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Глава 1
«Лежит здесь благодетель»

Когда на лондонских улицах один человек преследует другого, то, как бы ни осторожничали преследователь или преследуемый, такое редко остается незамеченным.
Преследуемым был не кто иной, как главный инспектор лондонской уголовной полиции Станислаус Оутс, недавно примкнувший к «Большой пятерке»[1]. Сейчас он шел по западной части улицы Холборн, именуемой Хай-Холборн. За ним следовал невысокий, коренастый, затрапезного вида человек со следами — правда, едва уловимыми — былой принадлежности к культурной среде.
Инспектор шагал, сунув руки в карманы плаща, поднятый воротник которого почти касался полей потертой фетровой шляпы. Плечи его были понурены, он успел промочить ноги, и весь его облик, включая походку, свидетельствовал об унынии, владевшем им.
Коренастый человек, неотступно следовавший за инспектором, случайному прохожему показался бы, наверное, каким-нибудь пронырой из букмекерской конторы, продающим сведения о лошадях. Конечно, далеко не все, кто его видел, делали вывод: «Этот тип намеренно преследует инспектора полиции». Однако кое для кого это было очевидным. Например, для престарелой миссис Картер, торгующей цветами возле Провинциального банка. Она узнала мистера Оутса, приметила коренастого и сказала об этом своей дочери. Та стояла рядом и ждала фургон, развозивший экстренные выпуски «Ивнинг стандард». Дочь весьма некстати надела туфли на высоких каблуках, и теперь обувь была полна воды, несущейся по сточному желобу.
Швейцар на ступенях большого «Англо-американского отеля»[2] тоже заметил обоих мужчин и похвалил себя за наблюдательность. Видел их и Старина Тодд — шофер такси, чья машина стояла последней на стоянке перед гостиницей «Стейпл-инн». Он апатично смотрел на них поверх очков в металлической оправе, ожидая вечернего притока пассажиров, и думал, выдержит ли единственная тормозная колодка его машины такой напор дождя.
И наконец, сам инспектор знал, что за ним кто-то увязался. Ты не полицейский, если за двадцать пять лет службы у тебя не выработалось особое чутье. Он был прекрасно осведомлен, что совершает эту прогулку не в одиночестве, и неведомый спутник, держащийся на почтительном расстоянии, являлся для инспектора столь же реальным, как если бы шагал рядом.
Иными словами, инспектор знал о «хвосте» и не придавал этому значения. Таивших обиду и злобу на него хватало. Возможно, кто-то из них и подумывал о нападении на мистера Оутса, но едва рискнул бы это сделать при свете дня и в самом центре города. И потому инспектор продолжал шлепать по мокрому тротуару, двигаясь сквозь дождь и погруженный в свое подавленное состояние. Этот долговязый, худощавый, за исключением слегка выпирающего живота, уравновешенный человек испытывал сейчас всего лишь легкий приступ несварения желудка. Однако к этому примешивалось неприятное предчувствие. Ему казалось, что удача покинула его и он вот-вот столкнется с какой-то бедой. Мистер Оутс не был человеком впечатлительным и не давал волю воображению, но предчувствие есть предчувствие. Добавьте к этому его недавнее вхождение в «Большую пятерку». Возникни какая-то трудная ситуация, ему придется в нее влезать ничуть не меньше, чем раньше. А тут еще это чертово несварение, выгнавшее его на прогулку под дождем.
В самой гуще неистовых струй и ветра, отчаянно дувшего над Холборнским виадуком, инспектор остановился и мысленно отругал себя. Меньше всего его сейчас раздражал назойливый «хвост». Черт! Этот дождь норовил промочить насквозь. Улицы, где полно отелей, остались в стороне, а питейные заведения — спасибо отеческой заботе правительства — откроются лишь через полтора часа. Мокрые брючины липли к лодыжкам. Пытаясь поднять воротник плаща еще выше, он задел поля шляпы, и оттуда за шиворот хлынул небольшой водопад.
Существовал тысяча и один вариант того, как ему поступить. Инспектор мог бы взять такси и вернуться в Скотленд-Ярд либо поехать в какой-нибудь ресторан или отель, чтобы обсохнуть в тепле и уюте. Но настроение склоняло его к мазохизму, и он энергично вертел головой, оглядываясь по сторонам. «Любой зеленый юнец-констебль, — думал Оутс, — должен знать, где у него на участке есть пристанище, тихая гавань, где можно обсохнуть, согреться и, быть может, выкурить запретную трубочку в приятном, хотя и пыльном уединении».
Подобно всем крупным городам, которые на протяжении тысячи лет строились и перестраивались, в Лондоне полным-полно всевозможных странных уголков, маленьких забытых клочков дорогостоящей земли, по-прежнему находящихся в общем достоянии. Они прячутся среди огромных каменных масс частной собственности. Стоя на виадуке, Оутс мысленно перенесся на двадцать лет назад, когда, только-только приехав из провинции, он стал лондонским констеблем. Участок его дежурства приходился на Холборн-стрит и окрестности, и он часто ходил по этой отвратительной улице, возвращаясь домой. Естественно, и у него было пристанище, где он готовился к жуткому весеннему устному экзамену, доводя ответы до блеска, или нелепо скрашивал свои служебные будни в очередном письме к прелестной доверчивой Мэрион, оставшейся в Дорсете.
Здания вокруг изменились, но характер местности остался тем же. Поначалу воспоминания всплывали отдельными фрагментами, словно пейзаж, на который смотришь сквозь листву. И вдруг он вспомнил заплесневелый запах теплых мешков и труб с горячей водой. Все выстроилось в цельную картину: темный проход со световым колодцем в конце, красная дверь в стене, ржавое ведро рядом и статуя, взирающая на них.
Настроение инспектора мгновенно поднялось, и он поспешил дальше, углубляясь в городской лабиринт, пока очередной поворот вдруг не вывел его к узкому проходу, зажатому между внушительных дверей двух оптовых торговых фирм. Проход был замощен узкими, изрядно стершимися и небрежно пригнанными каменными плитами. На беленой стене виднелась помятая табличка с указателем, наполовину скрытая под толстым слоем пыли и прячущаяся в тени. «К могиле» — гласила бесхитростная надпись.
Инспектор Оутс, не колеблясь, устремился в проход.
Пройдя по туннелю ярдов пятнадцать, он очутился во дворике, облик которого не изменился с тех пор, как Станислаус попал сюда впервые. Впрочем, дворик сохранял свой внешний вид вот уже сотню лет. Со всех четырех сторон этот пятачок свободного пространства окружали высокие коричнево-черные здания, оставляя открытым лишь кусочек неприветливого серого неба. Причина существования этого странного светового колодца в самом центре квартала старинных зданий занимала больше половины площади дворика и представляла собой прямоугольник скудной пожухлой травы. Посередине высилась каменная статуя человека в камзоле и чулках. На скрижали у ног статуи было начертано:
Клочок землицы этой приобрел
Сэр Томас Лиллипут.
Смиренно дух его на небо отошел,
А прах земной лежать остался тут.
Ты не тревожь сей прах,
Чтоб самому не пострадать,
Когда и для тебя
Черед наступит умирать.
Лорд-мэр Лондона, 1537


Ниже более современным шрифтом добавлено:
Лежит здесь благодетель,
Его не троньте прах.


Набожные, а может, просто суеверные лондонские магнаты последующих веков явно почитали сэра Томаса и его собственность, поскольку вершили свои дела вокруг его могилы, но не над и не под нею.
Однако строитель зданий, выросших над проходом, воспользовался двориком в качестве места для складирования угля, поскольку проход, существовавший строго на законных основаниях, был слишком узким для этой цели. Память подсказывала инспектору, что красная дверь справа от памятника вела в старинную кочегарку такой же старинной фирмы, занимавшей восточную часть квартала.
Как и двадцать лет назад, дверь была открыта и подперта ведром. Оживившемуся взору инспектора предстало то же самое ведро. Может, и старик Фокси — память услужливо подсказала имя — до сих пор там кочегарит? Уныние инспектора таяло с каждым шагом. Он весело подошел к двери, подавив абсурдное желание поддеть ведро ногой, и вступил в полумрак кочегарки.
— А это, Ватсон, если я не ошибаюсь, наш клиент, — произнес голос из сумрака. — Боже милостивый! Сюда пожаловала полиция!
Весьма удивившись, инспектор повернулся и увидел молодого человека, восседающего на груде мусора в опасной близости от недр жаркой топки. Полоса света, падавшая оттуда, освещала его фигуру, делая ее контрастной, и бледное лицо, наполовину скрытое большими очками в роговой оправе. Завершающую ноту в несоответствие между владельцем очков и местом, где он находился, вносила старомодная охотничья шляпа, небрежно нахлобученная на голову.
Главный инспектор лондонской уголовной полиции Станислаус Оутс рассмеялся, хотя еще десять минут назад ему было совсем не до смеха.
— Кэмпион! — воскликнул он. — И на кого ты нынче охотишься?
Молодой человек сполз со своего «трона» и протянул руку.
— Жду клиента. Точнее, клиентку, — беззаботным тоном сообщил он. — Пришел за полчаса до назначенного времени. А что здесь делаешь ты?
— Ищу тепла и немного спокойствия, — проворчал инспектор. — Эта погода донимает мою печень.
Он снял плащ, тщательно стряхнул и расстелил там, где недавно сидел Кэмпион. То же он проделал со шляпой, а сам встал на предельно безопасном расстоянии от котла. Кэмпион следил за ним с легким изумлением, что не мешало лицу молодого человека сохранять несколько рассеянное выражение.
— Все тот же неутомимый полицейский, — усмехнулся Кэмпион. — И все-таки, почему ты здесь? Как бы это назвали газетчики? «Стареющий лондонский бобби посещает место, где когда-то произвел первый арест»? Или «Сентиментальное путешествие после недавнего вхождения в „Большую пятерку“»? Станислаус, я терпеть не могу совать нос в чужие дела, но все-таки хочу знать, чем вызвано твое появление. Я уже говорил, что жду клиентку. Знаешь, когда я услышал шаги, то подумал, что сюда идет та таинственная особа. Признаюсь честно, при твоем появлении я испытал некоторое разочарование.
Инспектор отвернулся от топки и внимательно посмотрел на молодого друга.
— Я тоже хочу спросить: чем вызван этот диковинный наряд?
Мистер Кэмпион снял с головы чудовищное сооружение и нежно посмотрел на охотничью шляпу.
— По пути сюда я заглянул в «Беллок», и она попалась мне на глаза. Продавец сказал, что они заказывают не более одной штуки в год для какого-то сельского викария, который надевает эту шляпу, чтобы открыть в ней сезон охоты на грызунов. Я понял, что должен ее купить. Подходящий атрибут для разговора с романтичной клиенткой. Не так ли?
Инспектор улыбнулся. Тепло начало проникать в его кости, а вместе с теплом к нему быстро возвращалась и его bonhomie[3].
— Кэмпион, ты просто исключительный малый, — уверил он. — Меня уже не удивляет, когда ты появляешься в самых неожиданных местах. Не стоит говорить, что о существовании этого маленького тайного пристанища знает не больше полудюжины человек во всем Лондоне. Но стоило мне впервые за двадцать лет сюда прийти, как я натыкаюсь на тебя, да еще в этой диковинке на голове. Как тебе такое удается?
Кэмпион задумчиво расстегнул пуговицы, удерживающие клапаны охотничьей шляпы.
— Мне об этом местечке рассказал милейший Лагг. Он по-прежнему со мной. Странная помесь щенка бульдога и femme-de-chambre[4]. Я искал подходящую обитель для разговора с женщиной, которая настолько введена в заблуждение, что считает меня частным детективом.
Инспектор достал трубку и постучал по котлу, выбивая остатки пепла.
— Забавно, как разные идеи распространяются по миру, — заметил он. — Кем ты нынче именуешься?
Кэмпион с упреком посмотрел на него:
— Помощником искателя приключений. Недавно придумал. Полагаю, такое амплуа идеально соответствует моим занятиям.
Инспектор сделал серьезное лицо и покачал головой.
— Значит, больше никаких отравленных чаш. В прошлой раз ты меня изрядно напугал. Однажды ты непременно попадешь в беду.
Молодой человек, просияв, пробормотал:
— У тебя, должно быть, весьма широкое представление о бедах.
Инспектор не улыбнулся.
— Наоборот, весьма конкретное, — возразил он, указав на обнесенный оградой участок вокруг могилы. — Только вряд ли найдется тот, кто напишет у подножья твоего памятника: «Лежит здесь благодетель». Что на сей раз? Скандал в высшем обществе? Или собрался прихлопнуть шпионскую сеть?
— Не то и не другое, — печально вздохнул мистер Кэмпион. — Ты застал меня в этом странном месте, где я потворствую детскому желанию произвести впечатление. И взять реванш. Я встречаюсь здесь с юной леди, о чем, наверное, говорю уже в седьмой раз. Тебе незачем уходить. Я ее не знаю. Фактически ты даже придашь нашему разговору нужный оттенок. Кстати, ты не мог бы одолжить шлем у ближайшего дежурного полицейского? Когда я буду тебя с ней знакомить, она убедится, что я говорю правду.
Предложение встревожило мистера Оутса.
— Если ты позвал сюда какую-то глупую женщину, не говори ей, кто я такой, — довольно сурово произнес он. — И почему вообще тебе это взбрело в голову?
— Я получил письмо от одного адвоката, — сказал Кэмпион, достав конверт и вынув из него лист плотной серой почтовой бумаги. — Хочется думать, что ему оно стоило шесть шиллингов и восемь пенсов. Прочти. Непонятные места я разъясню.
Инспектор стал читать письмо про себя, но не смог побороть давнюю привычку шевелить губами. Из его горла все равно доносилось урчание, словно половину фраз он проговаривал.

            Солс-корт, 2, Куинс-роуд, Кембридж
          

            Мой дорогой Кэмпион!
          

            Я всегда ожидал, что это ты рано или поздно обратишься ко мне за профессиональной помощью, а не я к тебе. Однако фортуна капризна, как женщина. И за помощью я тороплюсь обратиться из-за женщины, чтобы она со своей очаровательной наивностью (в англосаксонском смысле) не наделала глупостей.
          

            Когда я сообщил тебе о своей помолвке, ты написал мне столько изумительных советов, что я уверен – это событие не изгладилось из твоей памяти. Да, я пишу тебе с просьбой о помощи моей невесте Джойс Блаунт.
          

            Возможно, я рассказывал тебе, что в настоящее время это несчастное дитя несет на себе (и весьма профессионально) тяготы двоюродной внучки, племянницы и компаньонки в одном лице. Она живет в доме своей двоюродной бабушки – эдакой властной старой Гекубы, вдовы незабвенного доктора Фарадея. Он сам был из комариков
            [5]
            и затем возглавлял свою альма-матер (где-то около 1880 г.). Все члены семьи – люди пожилые, полные странностей и нелепостей; так что задача, выполняемая Джойс, очень и очень непростая.
          

            Итак, я вкратце обрисовал тебе тот мир. В настоящий момент Джойс испытывает весьма абсурдную тревогу по поводу исчезновения одного из членов семейства – ее дяди Эндрю Сили. Пропал он около недели назад. Я знаю этого человека: пренеприятный тип, приживал. Боюсь, что и остальные такие же. Сдается мне, что, скорее всего, он выиграл несколько фунтов на скачках (я знаю, что он является поклонником этого низкопробного спорта) и решил недельку отдохнуть от железной дисциплины тетушки Фарадей.
          

            Однако Джойс не только прекрасна, но еще и упряма, и, поскольку она решила завтра ехать в Лондон (я имею в виду четверг, десятое число), дабы проконсультироваться с кем-то из сведущих людей, я почувствовал: самое малое, что я могу сделать, – это дать ей твой адрес, после чего предупредить тебя письмом.
          

            Джойс – натура очень романтичная, а жизнь, которую она сейчас ведет, скучна. Если ты хотя бы доставишь ей удовольствие лицезреть настоящего сыщика и, быть может, сам займешься поисками, то я, мой дорогой друг, останусь вечным твоим должником.
          

            Искренне твой,
          

            Маркус Фезерстоун
          
P. S. Будь я в Лондоне (или, говоря словами Платона, εἲθε γενοίµην[6]), поддался бы абсурдному искушению втайне наблюдать за вашей беседой.

            P. P. S. Гордон, которого ты, возможно, помнишь, наконец отправился в Индию укреплять британское правление, что непременно сделает. Хендерсон пишет, что «слил все до последней капли»; что именно – гадать не берусь.
          

Инспектор аккуратно сложил письмо и вернул Кэмпиону.
— Сомневаюсь, что я сумел бы поладить с этим парнем, — признался он. — Конечно, человек этот, Маркус, приятный, — поспешно добавил инспектор, — но, если ты окажешься на скамье свидетелей рядом с таким малым, который тебя постоянно торопит и подгоняет, он выставит тебя дураком, а дело не продвинется ни на шаг. Он думает, будто все знает. Что-то он, может, и знает — по части книг и мертвых языков, — но не более того. Сможет ли он объяснить, что творилось в голове обвиняемого, который в двадцать седьмом женился в Чизвике на истице, хотя с девятьсот третьего уже был женат на первой свидетельнице? Да никоим образом.
Мистер Кэмпион кивнул.
— Думаю, ты прав. Хотя Маркус — прекрасный адвокат. Но судебные процессы в Кембридже обычно очень запутанны. Я все же желал бы встретиться с этой девушкой, если она приедет в Лондон. Я дал Лаггу исчерпывающие наставления, попросив направить ее сюда сразу же, как только она появится на Боттл-стрит. Я думал, что такая прогулка по неприглядным местам Лондона позволит ей увидеть иную жизнь и чему-то научит, не угрожая притом ее безопасности. Должно быть, девушка, которую Маркус уговорил выйти за него, не отличается особым умом. Мне ее тревоги кажутся нелепыми. Пропал ее дядя — человек очень неприятный, — так зачем же тревожиться из-за него? Я решил разыграть перед ней маленький спектакль: встретить ее в этой зачуханной кочегарке, сидящим на груде мусора и в странной шляпе, годной лишь для охоты на крыс. Потом в разговоре без обиняков выложить ей свое мнение о дяде Эндрю. Эта девица, потрясенная встречей со мной, вернется к Маркусу и в красках распишет ему все, что видела и слышала. Женщинам подобного типа это свойственно. Тот решит, что я стремительно теряю рассудок, вычеркнет мое имя из адресной книги и оставит меня в покое… Да, забыл спросить: как твоя служба?
Инспектор пожал плечами:
— Грех жаловаться. Хотя, насколько помню, продвижение по службе всегда означало неприятности.
— Глядите-ка! — неожиданно воскликнул Кэмпион. — А вот и она!
Оба мужчины замерли, вслушиваясь. Из прохода доносились неуверенные шаги. Инспектор и Кэмпион, почти уже выйдя во двор, затем снова отступили в сумрак кочегарки.
— Хромой мужчина, носит обувь девятого размера, курит манильские сигары, а по роду занятий — скорее всего, подручный в бакалейной лавке, — пробормотал Кэмпион, надевая охотничью шляпу. — Звучит вполне правдоподобно. Во всяком случае, относительно обуви, — уже более серьезным тоном добавил он. — Надеюсь, Маркус не выбрал себе красотку с таким размером ступни.
Мистер Оутс взглянул в щель между полуоткрытой дверью и косяком.
— А-а, так это тот самый тип, — невозмутимо произнес он.
Мистер Кэмпион вопросительно поднял брови.
— Он тащился за мной от самого Скотленд-Ярда, — пояснил инспектор. — А потом я попал в такой жуткий ливень, что вообще забыл об этом субъекте. Думаю, он околачивался возле прохода с тех самых пор, как я сюда вошел. Может, кто-то из обиженных на меня. Или какой-нибудь безумец-изобретатель, желающий предложить мне устройство для мгновенного выявления преступников. Кэмпион, ты удивишься, с каким количеством такой публики мне приходится иметь дело. Уж лучше я выйду и узнаю, что ему надо.
Дождь на время прекратился, хотя небо оставалось холодным и затянутым облаками. Станислаус Оутс вышел во двор, подошел к проходу, всмотрелся и вернулся обратно. Рослый, изысканно одетый Кэмпион в охотничьей шляпе, украшавшей его голову, стоял в дверях кочегарки и наблюдал за происходящим.
Вновь послышались шаги, а вскоре появился и сам коренастый человек, от которого слегка веяло былой респектабельностью.
Вблизи его внешность оказалась еще более отталкивающей. У незнакомца было красное одутловатое лицо с грубой кожей и глубокими морщинами, почти скрывавшими черты. Потертый костюм, который он носил с важным видом, был в жирных пятнах и выглядел жалко особенно сейчас, когда промок почти насквозь. Незнакомец постоянно озирался по сторонам, что не мешало ему держаться вызывающе. Подойдя, он тут же вперился в инспектора своими налитыми кровью глазами.
— Мистер Оутс, мне необходимо с вами поговорить, — изрек он. — У меня есть сведения, которые, возможно, избавят вас и ваших друзей от многих неприятностей.
Инспектор не ответил и молча стоял, ожидая продолжения. У незнакомца был весьма глубокий голос и на удивления правильная речь. Привлеченный этим обстоятельством, мистер Кэмпион покинул свое укрытие, и незнакомец, взглянув на экстравагантного молодого человека, вдруг замолчал, выпятив челюсть.
— Не знал, что вы тут с компаньоном, — угрюмо проговорил он.
— А может, свидетелем? — сухо подсказал инспектор.
Мистер Кэмпион снял шляпу и вышел во дворик.
— Если желаете, инспектор, я могу уйти, — сказал он и вдруг застыл.
Все трое молча слушали стук каблучков по щербатым камням прохода. Это была клиентка, прихода которой дожидался мистер Кэмпион.
Едва она появилась из прохода, Кэмпион понял, насколько превратным было его заочное представление о ней. Перед ним стояла высокая, стройная молодая женщина, одетая в лучших традициях провинциальной моды. Вдобавок она оказалась гораздо моложе, чем он предполагал. Как потом заметил инспектор, девушка была похожа на младшую сестру какой-нибудь приятной особы. Природа не наградила ее красотой. Рот у нее был большеват для такого лица, облик портили и слишком глубоко посаженные карие глаза. И в то же время эта девушка отличалась каким-то своим обаянием и весьма необычной привлекательностью. Мистер Кэмпион втайне радовался, что снял свою «шляпу крысолова». Его мнение о Маркусе тоже изменилось в лучшую сторону.
Он шагнул вперед и протянул девушке руку:
— Насколько понимаю, вы и есть мисс Джойс Блаунт? А я Кэмпион. Тысяча извинений, что заставил вас прийти в столь непрезентабельное место.
Произнести дальнейшие слова он не успел. Девушка, заметившая присутствие еще двоих мужчин, перевела взгляд на коренастого субъекта, намеревавшегося сообщить инспектору нечто интересное. Она узнала этого человека, и на ее лице отразился ужас. Еще через мгновение мертвенная бледность залила ее шею, а затем распространилась выше, что встревожило Кэмпиона. Девушка испуганно попятилась назад, и ему пришлось схватить ее за руку, чтобы удержать от падения. Инспектор тут же поспешил к ним.
— Осторожнее, — предостерег он Кэмпиона. — Нагни ей голову. Это скоро пройдет.
Он полез в карман за фляжкой, но девушка уже пришла в себя.
— Простите, — пробормотала она. — Это уже прошло. А где он?
Инспектор с Кэмпионом обернулись, однако коренастый субъект ретировался. Из прохода доносились его торопливые шаги. Инспектор поспешил за ним, миновал проход и выскочил на улицу, глядя во все стороны. Но на тротуарах уже царила вечерняя суета, и таинственный незнакомец, так напугавший невесту мистера Фезерстоуна, бесследно растворился в толпе.

Глава 2
Удача дяди Эндрю

Мистер Кэмпион жил в районе Пикадилли, в доме 17А по Боттл-стрит, куда все трое и отправились на такси. Мисс Блаунт во все глаза смотрела на молодого человека, сидевшего рядом, и на инспектора, усевшегося напротив. Она обаятельно улыбалась обоим, что не мешало ей лгать.
— Вы говорите про того человека, что вместе с вами находился во дворе? — осторожно переспросила она у инспектора. — Нет, я его ни разу в жизни не видела.
Она честными глазами смотрела на своих спутников, и все было бы хорошо, если бы не предательски порозовевшие щеки.
Ее ответ озадачил мистера Кэмпиона, и на его бесстрастном лице появилось выражение глубокой задумчивости.
— Но когда вы его увидели, то очень побледнели, — решился напомнить ей молодой человек. — Я даже подумал, что вы упадете в обморок. Когда это состояние прошло, вы спросили: «А где он?»
Щеки мисс Блаунт стали еще краснее, но девушка по-прежнему улыбалась обаятельной улыбкой невинного ребенка.
— Нет-нет, — поспешно возразила она. В интонации ее голоса и впрямь было что-то детское. — Должно быть, вы ошиблись. Я его даже рассмотреть не успела. Откуда мне его знать? Просто… вид у него был немного пугающий.
Чувствовалось, что продолжать расспросы бесполезно. Некоторое время все трое молчали. Инспектор взглянул на Кэмпиона, но глаза молодого человека за стеклами громадных очков оставались бесстрастными.
Похоже, девушка оценила создавшееся положение и поняла, что должна что-то сказать в свое оправдание.
— Вы знаете, — вновь повернулась она к Кэмпиону, — боюсь, я выставила себя в невероятно дурацком свете. Я так сильно волновалась, что совсем забыла поесть. Утром выскочила из дома без завтрака, да и потом у меня не было времени на ланч. Наверное, это и чуть ни привело к… голодному обмороку.
Она умолкла, сознавая, что ее слова не больно-то убедили мужчин.
Впрочем, мистеру Кэмпиону такого объяснения было вполне достаточно.
— Пренебрегать едой очень опасно, — серьезным тоном подтвердил он. — Как только приедем ко мне, Лагг вам чего-нибудь соорудит. В свое время я был знаком с человеком, — все так же серьезно продолжал он, — который из-за навалившихся на него бед и умственного напряжения долгое время ничего не ел. Из-за этого он оказался на грани помешательства, а когда ему пришлось посетить званый обед в кругу, где очень пекутся о манерах, он шокировал собравшихся. Мало того что жадно поглощал все, что было на столе, так еще распихал по карманам смокинга раковины с устрицами. Словом, испортил себе репутацию.
Инспектор лишь задумчиво посматривал на своего друга, а Джойс, еще не знакомая с выходками мистера Кэмпиона, быстро и недоверчиво взглянула на него из-под ресниц.
— Мистер Кэмпион, вы ведь дружите с Маркусом? — вдруг спросила она.
— Нас с Маркусом связывает бурная юность, — кивнул Кэмпион.
Девушка нервно хихикнула.
— По Маркусу не скажешь, — вырвалось у нее. — Или он сильно изменился. — Она тут же пожалела о вылетевших словах и заговорила на более важную тему, касавшуюся цели ее визита. — Я приехала просить вас помочь нам, — медленно произнесла мисс Блаунт. — Да, знаю, Маркус вам написал. Только, боюсь, он своим письмом создал у вас совершенно искаженное впечатление. У него легкомысленное отношение к случившемуся. На самом деле все серьезно.
Слушателей тронула нотка искренности, прозвучавшая в ее голосе.
— Мистер Кэмпион, — продолжила она, — вы же кто-то вроде частного детектива? Я слышала о вас еще раньше и не от Маркуса. Я знакома с Джайлзом и Изопель Пейджетами из Саффолка. Они ведь ваши друзья?
Выражение глупого самодовольства, за которым привык скрываться мистер Кэмпион, исчезло.
— Да, они мои друзья. Пожалуй, два самых приятных в мире человека. А теперь признаюсь вам начистоту. Я не детектив, но, если вам нужен детектив, обращайтесь к инспектору Оутсу. Он с недавних пор стал главным инспектором Лондонской уголовной полиции. Как у них говорят, примкнул к «Большой пятерке». А я — профессиональный искатель приключений в лучшем смысле этого слова. Я сделаю для вас все, что в моих силах. Только вначале расскажите, почему вы так встревожены?
Инспектор, недовольный тем, что Кэмпион столь легковесно разгласил его официальный статус, быстро смягчился, после того как девушка наградила его обезоруживающей улыбкой.
— Мы хотели бы обойтись без полиции. Надеюсь, вы не возражаете? — спросила она.
Инспектор рассмеялся.
— Рад это слышать, — признался он. — Я всего-навсего давний друг Кэмпиона. Сдается мне, именно такой помощник, как он, вам и нужен… Ну вот мы и приехали. Оставляю тебя, Альберт, с твоей клиенткой.
— Прекрасно. — Мистер Кэмпион беззаботно махнул рукой. — Если я попаду в серьезный переплет, дружище, обязательно сообщу, и ты посадишь меня под замок на все время, пока беда не минует.
Инспектор ушел. Кэмпион расплатился с шофером. Девушка осматривала место, где оказалась второй раз за день. Боттл-стрит представляла собой небольшой тупичок в стороне от Пикадилли. Сейчас они стояли напротив полицейского участка, но рядом находилась другая дверь, снабженная табличкой с номером 17А. За стеклами виднелась лестница, ведущая наверх.
— Когда я попала сюда днем, то испугалась, что перепутала адрес. Мне совсем не хотелось идти в полицию. Потом я обрадовалась, узнав, что ваша квартира наверху. — Она помялась. — Дверь открыл какой-то мужчина и подробно объяснил, где вас искать. Весьма странный человек.
Мистер Кэмпион страдальчески поморщился, словно каясь за свою выходку.
— На нем была старая военная форма? Он так наряжается, когда мы хотим произвести впечатление на наших гостей.
— Маркус, поди, написал вам, что я — легкомысленная девчонка с причудами? — Глаза девушки буравили Кэмпиона. — Вы поэтому стараетесь меня развлекать?
— Не смейтесь над великим человеком, когда он допускает ошибку, — проговорил мистер Кэмпион, ведя гостью по лестнице. — Если помните, даже пророк Иона однажды сильно оплошал. Сейчас я предельно серьезен.
Через два лестничных марша на ступенях появился ковер, а на стенах — деревянные панели. Они поднялись на четвертый этаж и остановились перед массивной дубовой дверью, которую мистер Кэмпион открыл своим ключом. Он ввел девушку в маленькую переднюю, а оттуда — в небольшую, со вкусом обставленную гостиную, отдаленно напоминавшую одну из самых уютных и привлекательных комнат общежития колледжа, хотя вряд ли кто-то из студентов смог бы собрать столь впечатляющую коллекцию всякой всячины, украшавшей стены.
Девушка опустилась в глубокое кресло перед камином. Мистер Кэмпион нажал кнопку звонка.
— Сейчас нам принесут поесть, — сказал он. — Согласно теории Лагга, ранний ужин с чаем — единственный вид питания, ради которого стоит жить.
Гостья хотела было возразить, но в этот момент появился слуга мистера Кэмпиона. Это был крупный, печального вида мужчина, чье бледное, невыразительное лицо несколько оживляли большие черные усы. Он пришел без пиджака, в одной рубашке, и немало смутился, увидев даму.
— Черт побери! Я думал, вы один, — буркнул он, а затем повернулся к гостье. На его лице появилось подобие улыбки. — Простите меня, мисс, за это, так сказать, неглиже.
— Чепуха, — возразил мистер Кэмпион. — У тебя есть усы. Кстати, это недавнее приобретение, — добавил он, обратившись к Джойс. — Не правда ли, они достойны восхищения?
Этой похвале мистер Лагг обрадовался, как ребенок, и от неуклюжей попытки скрыть свою радость его лицо стало еще меланхоличнее.
— Они очень идут мистеру Лаггу, — промямлила Джойс, не зная, каких слов от нее ждут.
Мистер Лагг почти что покраснел.
— Мне они тоже нравятся, — скромно признался он.
— Как насчет раннего ужина с чаем? — поинтересовался Кэмпион. — Этой леди весь день не удавалось поесть. Сообразите, Лагг, чем ее лучше попотчевать.
Бледное лицо печального человека оживилось.
— Положитесь на меня, — произнес он. — Я позабочусь об угощении.
В глазах мистера Кэмпиона промелькнула тревога, которую не смогли скрыть даже большие роговые очки.
— Но никакой селедки, — предостерег он Лагга.
— Хорошо. Как скажете, — проворчал мистер Лагг и направился к двери. Там он обернулся и с тоской посмотрел на Джойс. — Наверное, сама мисс не отказалась бы от консервированной селедки в томатном соусе? — отважился спросить он, но, видя замешательство на ее лице, не стал дожидаться ответа и ушел, прикрыв за собой дверь.
Джойс перехватила взгляд мистера Кэмпиона, и оба засмеялись.
— Какой приятный человек, — сказала она.
— Просто очаровашка, когда познакомитесь с ним поближе, — согласился Кэмпион. — А в прошлом был вором-домушником. Но это давняя история. Он растерял былые навыки. Как говорит он сам, когда двойные двери в передней — единственный выход из квартиры, особо не развернешься. Он уже давно мне прислуживает.
И вновь девушка пристально посмотрела на мистера Кэмпиона.
— Скажите, вы действительно беретесь мне помочь? Меня пугает, что произошло нечто серьезное. Или вот-вот произойдет. Вы можете мне помочь? Вы в самом деле…
Мистер Кэмпион понимающе кивнул:
— Вас интересует, умею ли я профессионально заниматься подобными вещами или валяю дурака? Это чувство мне знакомо. Но смею вас уверить: я первоклассный профессионал.
На мгновение его водянистые глаза за стеклами громадных очков стали строгими и внимательными.
— Я предельно серьезен, — продолжил он. — Мое милое идиотничанье — в основном врожденная черта характера, но также и своеобразная визитная карточка. Я честен, аккуратен, непредсказуем, как победитель скачек будущего года. Я сделаю все, что в моих силах. А теперь не пора ли мне вас внимательно выслушать?
Он достал письмо Маркуса и пробежался глазами по строчкам.
— Итак, один из ваших дядьев исчез. Вы обеспокоены его затянувшимся отсутствием. Это и является главной причиной ваших волнений?
Джойс кивнула.
— Понимаю, звучит весьма банально. Дядя — взрослый человек и сам решает, как ему жить и что делать. И все-таки его исчезновение не дает мне покоя. Какое-то предчувствие, что с ним случилась большая беда. Я очень боюсь за дядю Эндрю, потому и настояла, чтобы Маркус дал мне ваш адрес. Я чувствую, нам нужен человек, дружественно настроенный к семье, не обремененный кембриджскими предрассудками и не испытывающий благоговейного ужаса перед моей двоюродной бабушкой.
Кэмпион уселся в кресло напротив.
— Вы должны рассказать мне про эту семью. Если не ошибаюсь, они хоть и родственники вам, но весьма дальние?
Мисс Блаунт наклонилась вперед. В ее карих глазах отчетливо читалось желание подробно поведать обо всем.
— Вряд ли вы запомните, кто есть кто в семье, но я постараюсь, чтобы вы получили общее представление о нас. Начну с моей двоюродной бабушки Каролайн Фарадей. Едва ли я сумею дать ее словесный портрет, но пятьдесят лет назад она была знатной дамой, женой моего двоюродного дедушки доктора Фарадея, мастера[7] Колледжа святого Игнатия. Она и остается знатной дамой. В прошлом году ей исполнилось восемьдесят четыре, но она — самая разумная и энергичная в этом семействе. И по-прежнему величественно правит своим домашним королевством, подобно королеве Елизавете и папе римскому, но в одном лице. Слово моей двоюродной бабушки — закон.
Теперь расскажу про дядю Уильяма, ее сына. Ему за шестьдесят. Много лет назад он вложил все свои деньги в фирму, оказавшуюся мошеннической. Оставшись без средств к существованию, вернулся в родной дом под материнское крыло. Бабушка обращается с ним как с шестнадцатилетним подростком, и ему это очень не нравится.
Далее следует тетя Джулия — старшая дочь бабушки и, соответственно, его сестра. Она никогда не была замужем и вообще не покидала родительский дом. Тогда для незамужней женщины такой вариант считался наиболее приличным.
Мистер Кэмпион извлек из кармана конверт, на обратной стороне которого стал рисовать какие-то значки, напоминающие иероглифы.
— Ей ведь за пятьдесят? — спросил он.
Вопрос озадачил девушку.
— Не знаю. Иногда она мне кажется старше своей матери. Тетя Джулия — классический пример старой девы.
— Со всеми неприятными проявлениями? — спросил он, участливо глядя на Джойс.
— Есть такое, — призналась она. — Ну и конечно же, тетя Китти, младшая сестра тети Джулии. Она была замужем, но, когда ее муж умер, семейных накоплений у нее не оказалось. Пришлось и ей возвращаться в родительский дом. А вслед за ней туда попала и я. Моя мама приходилась тете Китти золовкой. Я рано осталась без родителей, и тетя Китти взяла меня к себе. Когда случился финансовый кризис[8], у меня была работа, но бабушка послала за мной, и с тех пор, вот уже полтора года, я являюсь кем-то вроде компаньонки для всех них. Я оплачиваю счета, вожусь с цветами, слежу, чтобы бабушке и остальным своевременно меняли постельное белье, читаю вслух и еще много чего. Иногда играю с дядей Уильямом в шахматы.
— Словом, ублажаете их и выполняете все их капризы, — пробормотал мистер Кэмпион.
— Я не возражаю, — кивнув, рассмеялась она.
Кэмпион вновь заглянул в письмо.
— Постойте, а откуда в семье появился дядя Эндрю? Он ведь не Фарадей, а Сили.
— Я как раз собиралась о нем рассказать. В общем-то, он мне даже и не дядя. Он — племянник миссис Фарадей, сын ее младшего брата. Он вместе с дядей Уильямом вложил деньги в упомянутое мошенническое предприятие и тоже остался без единого пенса. Вскоре он появился в доме своей именитой тетки. Это было где-то двадцать лет назад.
— Двадцать лет?.. — с нескрываемым изумлением переспросил мистер Кэмпион. — И с тех пор оба мужчины живут нахлебниками? Прошу прощения, но это вывело меня из равновесия.
— Они и раньше не утруждали себя работой, — помешкав, сообщила Джойс. — А после потери денег — тем более. Думаю, мой двоюродный дедушка это понимал и потому основную часть финансов оставил своей жене, хотя она и сама происходила из богатой семьи. Есть еще один момент, о котором я должна рассказать, прежде чем перейду к самой важной части. Когда я упомянула, что бабушка управляет своим домашним королевством, это следует понимать в буквальном смысле. Заведенные правила жизни в этом доме не менялись с тех самых пор, как бабушка их установила, а это было где-то около тысяча восемьсот семидесятого года.
Жизнь в доме напоминает часовой механизм. Все должно делаться в установленное время. По воскресеньям каждый член семьи обязан посещать утреннюю церковную службу. Большинство из нас ездит туда на машине — на «даймлере» тысяча девятьсот тринадцатого года выпуска. Но мы по очереди составляем компанию бабушке, которая летом ездит в церковь на двуколке с откидным верхом, а зимой — в двухместной карете. Кристмас — наш кучер — наверное, ровесник бабушки. Но в городе все их знают, и движение останавливается, пропуская их вперед. К счастью, пока обходилось без происшествий.
Хмурое лицо мистера Кэмпиона просветлело.
— А ведь я их видел! — воскликнул он. — Я как-то ездил в Кембридж, и мы с Маркусом встретили их экипаж. Боже, как же давно это было!
— Если вы видели серого жеребца, он и сейчас возит бабушку, — уточнила Джойс. — Пеккер. Непревзойденный Пеккер… Так на чем я остановилась? Мы живем в доме моего двоюродного дедушки Джона Фарадея. Дом стоит близ Трампингтон-роуд, в предместье города. Большое L-образное здание, выходящее углом в переулок Орфея. Оно со всех сторон обнесено высокой стеной. Бабушка считает, что стену нужно сделать еще выше, поскольку теперь люди ездят в автобусах и видят происходящее у нас.
— А подъезд к дому называется Сократовским тупиком, — вставил Кэмпион.
— Откуда вы знаете? — удивилась Джойс.
— Одна из городских достопримечательностей. Или была таковой в мои юные годы. Теперь я четко представляю, в каком месте вы живете. Давайте вернемся к дяде Эндрю.
Девушка глубоко вздохнула:
— Все это началось в позапрошлую субботу во время обеда. Мне неловко об этом говорить, но, думаю, вы поймете. Бабушка обращается с домочадцами как с иждивенцами. А поскольку все они уже в возрасте и характер у каждого отнюдь не золотой, они постоянно задевают друг друга и ссорятся, как когда-то в детстве. Исключение составляет лишь моя дорогая тетя Китти. Она женщина простодушная и совершенно безобидная. Но тетя Джулия ужасно давит на нее, как и на обоих мужчин, за что они ее ненавидят. Да и между собой они тоже не ладят. Вспышки неприязни могут тянуться днями. Ссора, разразившаяся тогда за столом, назревала почти неделю. Думаю, у них дошло бы до потасовки, если б не бабушка. В ее доме потасовки под запретом наравне с чаем, подаваемым утром в постель, и слушанием граммофона по воскресеньям.
Итак, мы обедали. Обед состоял из восьми блюд. Все чинно, в строгой последовательности. Но атмосфера за столом накалялась, делаясь невыносимой. Мне думалось, что вот-вот дядя Уильям забудется и ударит дядю Эндрю столовой ложкой по голове, не побоявшись бабушкиного гнева. Тетя Джулия находилась на грани истерики, а тетя Китти беззвучно плакала над своей тарелкой с салатом. И вдруг раздался оглушительный грохот. Мне показалось, будто звук исходил из самой середины комнаты. Такой грохот вам вряд ли доводилось слышать. Тетя Китти пронзительно вскрикнула — ее крик был похож на гудок маневрового паровозика — и вскочила со стула. Дядя Уильям, забыв, что находится за столом, стал бормотать ругательства, уже не помню, какие именно. Тетя Джулия была готова дать волю своей истерике. Дядя Эндрю бросил вилку. А бабушка, сидевшая как статуя на своем любимом стуле с высокой спинкой, постучала пальцами по столу. Ее руки стали совсем костлявыми. Пальцы кажутся вырезанными из слоновой кости. «Китти, сядь», — тихо и невозмутимо произнесла она. Потом повернулась к дяде Уильяму: «Однако! Ты очень давно живешь в моем доме, и пора бы усвоить, что я не потерплю бранных слов у себя за столом. И потом, всем вам следует знать, что гиря напольных часов раз в пятнадцать лет срывается с цепочки и падает». «Да, матушка», — ответил ей дядя Уильям, и больше за весь обед никто не произнес ни слова.
— А после обеда вы открыли дверцу напольных часов и обнаружили, что часовая гиря действительно сорвалась с цепочки и упала, — предположил мистер Кэмпион. — Вот так мы совершаем все крупные расследования. По горячим следам.
Джойс кивнула.
— На дне часового футляра действительно была вмятина. Я спросила Элис — бабушкину горничную, которая служит ей тридцать пять лет, — и она подтвердила: бабушка права. Пятнадцать лет назад гиря действительно падала. Кстати, горничная была последней, кто видел эту гирю, поскольку потом она исчезла. Конечно, все это второстепенные детали и вряд ли они так важны, — торопливо добавила девушка, — но я должна излагать события последовательно, иначе и сама запутаюсь, и вас запутаю.
Ей пришлось умолкнуть, ибо в гостиной появился Лагг, облачившийся в серый шерстяной кардиган. Он вкатил сервировочный столик, наполненный его любимыми деликатесами.
— Прошу отведать, — с простительной гордостью произнес он. — Вареные креветки, анчоусная паста «Услада джентльмена», вареные яйца и кусок ветчины. Сам я предпочитаю какао, но для вас заварил чай. Надеюсь, вам понравится.
Кэмпион выпроводил его из гостиной, и Лагг удалился, бормоча под нос что-то о людской неблагодарности.
— Из вашего описания нравов, царящих в Сократовском тупике, я заключил, что Лагга туда лучше не пускать.
— Естественно, — кивнула Джойс, даже не улыбнувшись.
За едой она продолжила свой рассказ. Воодушевление, не покидавшее ее, было вызвано исключительно волнением, а не желанием поразить собеседника сенсационной историей.
— Дядя Эндрю исчез на следующий день, в воскресенье. Если б вы были знакомы с укладом жизни в нашем доме, то поняли бы чрезвычайность этого события. По воскресеньям бабушка Каролайн практически весь день держит нас под своим неусыпным надзором. Если кто-то пожелает выскользнуть из-под ее контроля, воскресенье едва ли для этого подходит.
В тот день была моя очередь сопровождать бабушку в карете. Она пересаживается в двуколку лишь под конец мая. Разумеется, из церкви мы выезжаем на двадцать минут раньше остальных, а поскольку на обратном пути они любят прокатиться по окрестностям, то домой возвращаются позже нас. Однако в то воскресенье тетя Джулия и тетя Китти приехали раньше. Бабушке Каролайн это не понравилось, поскольку она считает, что автомобильные прогулки благотворно действуют на обеих дочерей. Она спросила, где остальные, и тетя Джулия ответила, что дядя Уильям и дядя Эндрю решили вернуться домой пешком. Такое решение само по себе было любопытным, поскольку оба престарелых джентльмена больше недели находились друг с другом на ножах.
Новость очень заинтересовала бабушку, и она выразила надежду, что ходьба принесет пользу обоим и что они наконец-то научатся уживаться друг с другом как джентльмены, а не как двое вздорных ополченцев. Наступило время ланча, но они так и не появились. Это уже вызвало бабушкино недовольство, хотя мы с тетей Китти делали все, чтобы ланч подали как можно позже.
Пришлось садиться за стол без них. Ланч был уже в самом разгаре, когда появился дядя Уильям. Он был очень сердит и весь раскраснелся от быстрой ходьбы. Он сильно удивился отсутствию дяди Эндрю. По его мнению, тот должен был вернуться раньше. С его слов мы поняли, что дядя Эндрю пожелал возвратиться из церкви пешком, а дядя Уильям не захотел. Потом вроде бы согласился, и они заспорили, какой дорогой идти. Дядя Уильям предложил нелепый кружной путь через Шипс-Мидоуз. Дядя Эндрю наотрез отказался.
Замолчав, Джойс посмотрела на Кэмпиона, словно извиняясь за своих дядьев.
— Вы ведь знаете: когда люди с неприязнью относятся друг к другу, они готовы спорить из-за пустяков.
Он понимающе кивнул, предлагая ей продолжить.
— Понятное дело, дядя Уильям весьма неохотно рассказывал об их ссоре, ибо по прошествии времени подобные стычки выглядят глупо. Но вина целиком лежала на дяде Эндрю. По крайней мере, в изложении дяди Уильяма. Дядя Эндрю хотел идти домой через Грантчестер, а это слишком долгий окружной путь. Дядя Уильям озяб и проголодался. Некоторое время они шли вместе, продолжая ожесточенно спорить. Потом дядя Уильям сказал… Я лишь передаю его слова: «Топай, Эндрю, по своей чертовой дороге, и скройся с глаз моих! Я пойду так, как решил». На этом они расстались. Дядя Уильям вернулся домой, а дядя Эндрю — нет. И его нет до сих пор. Он словно бесследно испарился. Куда-нибудь уехать он не мог, поскольку у него нет денег. Я это знаю, так как в церкви он занял у тети Китти полкроны на пожертвования. Бабушка дает ему лишь маленькие суммы, потому что, едва у него заводятся деньги, он спешит в букмекерскую контору.
— Нельзя исключить, что ему повезло, — с надеждой в голосе произнес мистер Кэмпион. — Ваш дядя выиграл на скачках. Выигрывают же другие.
— Только не он и не тогда! — Речь девушки сделалась более страстной. — Это еще не всё. Бабушка считает игры на скачках не только порочным, но и вульгарным занятием, а ее мнение, как я уже говорила, — единственно правильное. И мы, желая избежать яростных ссор, делали все, чтобы она не знала о мелких ставках дяди Эндрю. Иначе нас ожидала бы отвратительная сцена. Такое уже бывало. Когда бабушка отчитывает дядю Эндрю, он сидит и огрызается, испытывая ее терпение. Потом она не выдерживает, злится уже по-настоящему и приказывает ему, как проштрафившемуся школяру, удалиться в свою комнату. И он послушно уходит. Думаю, вас шокируют такие подробности, — добавила Джойс извиняющимся тоном.
— Ничуть, — вежливо возразил мистер Кэмпион. — Продолжайте.
— Одна из моих обязанностей — каждый вечер проверять, правильно ли расстелены постели в комнатах теток и дядьев. Фактически проверять работу Элис. Она всегда это делает без нареканий, но бабушке нравится, когда я проверяю. Зайдя тем воскресным вечером в комнату дяди Эндрю, я обнаружила у него на столе два или три письма, готовых к отправке. Они были в конвертах с наклеенными марками. Еще одно письмо осталось недописанным. Должно быть, дядя Эндрю начал писать его утром и прервался, услышав церковный колокол. Это доказывает, что уезжать он не собирался. Человек не уезжает, оставив на столе несколько неотправленных писем и одно недописанное.
Письма в конвертах я потом отнесла в почтовый ящик, а неоконченное прикрыла блокнотом с промокательной бумагой. Одно из писем было адресовано дядиному букмекеру, на другие я не обратила внимания. Когда дядя Эндрю не появился и в понедельник утром, бабушка очень рассердилась. Она сидела с поджатыми губами, а потом сказала мне: «Это, Джойс, называется дурной кровью. Никакого понятия о личной дисциплине. Как только дядя Эндрю появится, сразу же отправь его ко мне в гостиную».
Тетя Джулия и тетя Китти почти все время хранили полное молчание. Кажется, тетя Китти проронила что-то вроде: «Бедный заблудший Эндрю», но тетя Джулия тут же надавила на нее своим присутствием, а это то же самое, что оказаться под грудой кирпичей. Дядя Уильям вел себя как пай-мальчик. Думаю, он втайне наслаждается исчезновением своего кузена. Теперь он может надувать щеки сколько пожелает и не остерегаться колкостей со стороны дяди Эндрю, после которых съеживался и выглядел глупо.
Естественно, к концу недели мы все уже начали беспокоиться всерьез, и в минувшее воскресенье тетя Джулия заикнулась о необходимости обратиться в полицию или подать объявление о пропаже члена семьи. Это привело бабушку в ужас, и дядя Уильям ее поддержал. Она заявила, что дядя Эндрю вряд ли лишился памяти, ибо подобных выходок не позволял себе никто из имевших хоть какое-то отношение к семейству Фарадеев.
Далее бабушка заявила, что полиции в ее доме никогда не было и не будет, а если тетю Джулию всерьез волнует пропажа двоюродного брата, пусть напишет всем родственникам и тактично спросит, не попадался ли им Эндрю на глаза. Тетя Китти произвела небольшую сенсацию, сообщив, что уже сделала это во вторник, так сказать по горячим следам. Никто его не видел и о нем не слышал. Вопрос на некоторое время повис в воздухе.
И вдруг в этот понедельник… — Девушка заговорила быстрее, а ее щеки совсем разрумянились, — произошли два странных события. Первым была телеграмма на имя дяди Эндрю. Элис принесла ее мне, поскольку у дяди Эндрю была с нами договоренность: бабушка ничего не должна знать о его букмекере. Любую телеграмму, пришедшую в его отсутствие, он просил передавать мне. Я вскрыла и прочла ее. В ней говорилось: «Турецкий Ковер выиграл семьдесят пять к одному. Поздравляю. Чек вышлю. Сид».
Поскольку телеграмму прислал букмекер, толку от нее не было, и я просто убрала ее в ящик письменного стола в дядиной комнате. На следующее утро я была начеку, ожидая письма…
Джойс сделала паузу, глядя на мистера Кэмпиона своими решительными девичьими глазами.
— Мною двигало не только любопытство, — призналась она. — Я не стала держать конверт над паром и прибегать к иным ухищрениям. Я просто вскрыла конверт. Я рассуждала так: если дядя выиграл скромную сумму, он мог махнуть рукой на эти деньги и не возвращаться домой, чтобы не нарываться на бабушкин гнев. Но если выигрыш ощутимый, дядя узнает об этом из газет и тогда рискнет вернуться вопреки бабушкиным громам и молниям, которые могут обрушиться на него.
Чек поверг меня в шок. Сумма выигрыша составила почти семьсот пятьдесят фунтов. Я убрала письмо в тот же ящик, где лежала телеграмма, и очень обрадовалась. Я была уверена, что теперь дядя обязательно вернется, причем еще до конца дня. Впрочем, радовалась я недолго. Случилось такое, отчего мне вновь стало страшно. Где-то после полудня явился часовщик. Его позвали посмотреть те самые напольные часы. Они постоянно отставали. Он открыл футляр, а часовой гири там не оказалось.
Джойс с сомнением взглянула на мистера Кэмпиона:
— Наверное, вам это кажется ужасно банальным?
Мистер Кэмпион, откинувшись на спинку кресла, внимательно смотрел через очки на свою гостью.
— Нет, — ответил он. — Я с вами согласен. Весьма нелепая пропажа. Разумеется, вы искали гирю по всему дому. Опрашивали слуг.
— Конечно. Обшарили каждый уголок. И никаких следов. Но гиря — не иголка, чтобы провалиться в щель и затеряться.
— Это очень интересно. — Кэмпион кивнул. — Когда вы поняли, что вашим узким семейным кругом эту загадку не разгадать, и решили обратиться за помощью извне?
— Вчера. Я ждала весь вечер понедельника, весь вторник и все утро среды. Мой страх только нарастал. Я заговорила об этом с бабушкой, но та была непреклонна: никакой полиции. В конце концов я уговорила ее поручить расследование Маркусу. Он отнесся к этому в высшей степени несерьезно, но все же дал мне ваш адрес. И вот я здесь.
— Да, Маркус… — усмехнулся мистер Кэмпион. — Но как же ваша бабушка согласилась на его помощь? По ее меркам, он еще слишком молод, чтобы становиться семейным адвокатом.
— Я согласна с вами, — улыбнулась девушка. — Только вы ему об этом не говорите. Конечно, семейным адвокатом остается Хьюг Фезерстоун, но он весьма стар и, естественно, бо́льшая часть работы ложится на Маркуса.
— Понимаю. А почему именно вы хотите разыскать дядю Эндрю?
Неожиданность вопроса смутила Джойс, и она чуть помедлила с ответом.
— Если честно, у меня такого желания нет, — наконец произнесла она. — То есть лично у меня. Характер у дяди Эндрю прескверный. Впрочем, такие характеры там у всех, исключая бедняжку тетю Китти и бабушку. Но у бабушки свои, не менее пугающие особенности. И в доме без Эндрю стало тише. Но я хочу его разыскать, потому что мне страшно. Я хочу убедиться, что с ним все в порядке и он не стал жертвой чего-то ужасного.
— Понимаю, — повторил мистер Кэмпион. — Полагаю, что эти дни вы тоже искали его самостоятельно? Вы наводили справки о нем? То есть узнавали, не вывихнул ли он ногу, упав в канаву, и не загостился ли в «Диком кабане»?
Джойс с упреком посмотрела на мистера Кэмпиона:
— Разумеется, я искала его. Но говорю вам: он как сквозь землю провалился. Я не поднимала шумиху, поскольку в таком месте, как Кембридж, слухи разносятся быстро, и в этом им не требуется ничья помощь. Боюсь, вы сочтете дерзостью с моей стороны являться к вам с горсткой сведений. Но я… не знаю, как это выразить… Мне страшно.
Мистер Кэмпион кивнул.
— Вы боитесь, что с ним приключилась какая-то серьезная беда, выходящая за рамки мелких неприятностей, — сказал он и добавил с обезоруживающей прямотой: — И потом, вас ведь тревожит что-то еще? Поскольку сейчас с нами нет инспектора, может, расскажете, кто тот человек во дворе, из-за которого вы чуть не упали в обморок?
Девушка вздрогнула и повернулась к нему. Щеки у нее пылали.
— Вы правы, — выдавила она. — Там, в такси, я солгала. Я узнала его. Но он не имеет никакого отношения к цели моего визита. Прошу вас, давайте забудем о нем.
Мистер Кэмпион молча смотрел перед собой. Выражение его лица было совершенно отрешенным. Затем он взглянул на Джойс и произнес:
— Возможно, так оно и есть. Но наше общение с самого начала должно быть честным. Мне претит погружаться в какое-то дело с закрытыми глазами.
Джойс шумно втянула в себя воздух.
— Он никак не связан с исчезновением дяди Эндрю, — проговорила она. — Пожалуйста, давайте о нем забудем. Скажите, вы намерены мне помочь или нет?
Мистер Кэмпион встал с кресла. Джойс испугалась, что сейчас он обдумывает, как бы повежливее отказаться, не выказав своего недовольства. И в этот момент снова появился Лагг.
— Телеграмма, — объявил он. — Посыльный ждет. Будете отвечать?
Надорвав оранжевый конверт, Кэмпион достал листок с текстом телеграммы.
— Ого! — воскликнул он. — Это от Маркуса. Настоящая кембриджская телеграмма. Должно быть, стоила ему уйму денег. Слушайте:
«Можешь немедленно вернуться вместе с Джойс? Произошло нечто весьма ужасное. Буду благодарен за твою профессиональную помощь. Уже подготавливаю тебе комнату. Посмотри вечерние газеты. Кажется, в „Комете“ есть. Маркус».

Джойс вскочила с кресла и встала за спиной Кэмпиона, глядя через плечо на телеграмму.
— Нечто весьма ужасное… — пробормотала она. — Что случилось? Что еще там произошло?
— Ответа не будет. — Кэмпион повернулся к Лаггу, стоявшему в проеме двери и взиравшему на это с определенным профессиональным интересом. — Кстати, вас не затруднит спуститься за экземпляром «Кометы»?
— Экстренный выпуск уже в кухне, — величественным тоном сообщил мистер Лагг. — И кажется, я знаю, что вам там нужно. Секундочку!
Он вернулся не через секундочку, а через пару минут.
— Вот это, — сказал Лагг, тыча пальцем в статью, помещенную на первой полосе.
В РЕКЕ ОБНАРУЖЕН ТРУП ЗАСТРЕЛЕННОГО ЧЕЛОВЕКА.
ИМ ОКАЗАЛСЯ ПРОПАВШИЙ ДЕСЯТЬ ДНЕЙ НАЗАД ПЛЕМЯННИК ИЗВЕСТНОГО УЧЕНОГО
КЕМБРИДЖ, ЧЕТВЕРГ
(От нашего специального корреспондента)
Тело человека, связанного по рукам и ногам, со следами пулевого ранения в голову, которое сегодня утром было обнаружено в реке Гранте, близ бассейна для купания, ныне опознано. Это Эндрю Сили, племянник покойного доктора Фарадея, возглавлявшего Колледж святого Игнатия. Мистер Сили, проживавший в доме своего дяди на Трампингтон-роуд, исчез десять дней назад. Полиция Кембриджшира решает вопрос об обращении в Скотленд-Ярд с просьбой о содействии в разгадке одной из самых таинственных историй этого года.
Как мы уже сообщали в предыдущих выпусках, тело нашли двое индийских студентов, обучающихся в университете.


Глава 3
Нечто весьма ужасное…

— Когда будем у самого дома, пожалуйста, остановитесь. Я выйду там. — Джойс словно извинялась, обращаясь к мистеру Кэмпиону, чей старенький «бентли» вез их обоих по Лондон-роуд к башням и шпилям Кембриджа, опустевшего по причине студенческих каникул.
Кэмпион послушно сбросил скорость и с любопытством взглянул на величественный темный дом, что стоял на противоположной стороне улицы. Поскольку машина остановилась напротив изящных ворот чугунного литья, это позволяло рассмотреть значительную часть здания.
— Снаружи совсем не изменился, — сказал мистер Кэмпион, продолжая разглядывать дом.
— И внутри тоже, — откликнулась Джойс. — Вам не кажется, что в нем есть что-то ужасное? — спросила она, чуть понизив голос.
Девушку обрадовало, что этот экстравагантный молодой человек, сидящий рядом, отнесся к ее словам вполне серьезно — или хотя бы сделал вид, — поскольку он снова повернулся в сторону дома и некоторое время сидел молча, задумчиво глядя на фамильную крепость Фарадеев.
Вокруг здания было темно; исключение составлял лишь полукруг света у парадного крыльца. И тем не менее очертания и основные детали дома просматривались даже в сумраке позднего вечера. Этот просторный особняк в форме буквы L и с остроконечной крышей был построен где-то в начале прошлого века[9]. Правда, окна в нем почему-то сделали маленькими, а плющ, покрывавший стены, добавлял им угрюмости. К углу строения примыкала лужайка с кедрами, силуэты которых на фоне ночного неба напоминали фантастические фигуры. В целом дом не производил отталкивающего впечатления, но было в нем что-то от мрачного величия казенного здания и своеобразной непроницаемости жилища, в котором все окна плотно зашторены.
Мистер Кэмпион вновь повернулся к своей спутнице.
— Неужели вы так туда торопитесь? — спросил он. — Почему бы вам вначале не повидаться с Маркусом?
— Нет, только не сейчас, — покачала она головой. — Все обитатели этого дома довольно беспомощны. Я там очень нужна, хотя бы для того, чтобы наполнять горячей водой их грелки. До свидания. Спасибо, что согласились приехать.
Раньше, чем Кэмпион успел что-то возразить, Джойс вылезла из машины. Он смотрел, как она пересекла дорогу, вошла в ворота и двинулась по Сократовскому тупику. Он ждал, пока в доме не открылась входная дверь и на ступени не лег прямоугольник света, за которым и исчезла Джойс. Тогда он надавил на педаль газа и поехал вниз по пологому склону холма, ведущему в город.
Над всей долиной висел густой туман, наползавший со стороны болот. Большой автомобиль Кэмпиона осторожно двигался по узким улицам — призрачным и пустым, если не считать редких прохожих, торопившихся сменить туманную уличную сырость на тепло своих жилищ. Он поймал себя на том, что испытывает легкое недовольство. Кэмпион знал другой Кембридж, где бурлила студенческая жизнь, а тот, куда он сейчас попал, был похож на холодный средневековый город с резными каменными портиками над закрытыми дверями.
Свернув с Куинс-роуд и подъехав к кварталу Солс-Корт, Кэмпион обнаружил точно такой же аккуратный прямоугольничек темноты, хотя каждый из окрестных домов был жилым. Он попал в один из последних оплотов английской обособленности, куда еще не проникли современные веяния близкого знакомства с соседями. Здесь закрывали шторы и жалюзи и блюли тишину не столько из желания скрыть особенности своей частной жизни, сколько из добропорядочного желания не смущать соседей выставлением этих особенностей напоказ.
Когда он подъехал к дому № 2, фасад этого элегантного здания, построенного в стиле эпохи королевы Анны, был таким же темным, как фасады остальных домов. Ни полоски света не пробивалось сквозь старомодные деревянные жалюзи на больших ромбовидных окнах.
Кэмпион вылез из машины и, поднявшись на крыльцо, позвонил в чугунный колокольчик. Изнутри донеслись тяжелые шаги по плитам пола. В следующее мгновение дверь открылась, и ноздри молодого человека ощутили странный, сугубо индивидуальный аромат упорядоченного, обжитого жилья. Здесь пахло средством для ухода за мебелью, табаком и теплом. На пороге стояла сухопарая кембриджширская женщина, давно миновавшая средний возраст. Недавние достижения женской эмансипации никак не сказались на ее строгом одеянии. Современный глаз воспринимал накрахмаленный, украшенный вышивкой чепец как милый архаичный головной убор.
— Добрый вечер, мистер Кэмпион. — Сухая улыбка — это все, что позволила себе она в адрес гостя. — Мистер Маркус в столовой. Для вас туда поданы холодные закуски.
Кэмпион с удивлением отметил, что пролетевшее десятилетие ничего не изменило в укладе жизни Фезерстоунов. По крайней мере, облик их горничной остался прежним. Он тепло улыбнулся женщине, отдав ей плащ и шляпу.
— Как ваш ревматизм? — рискнул спросить Кэмпион, поскольку имя горничной выветрилось у него из памяти, а вот ее недуг он помнил.
Вопрос был встречен вялым всплеском удовлетворения и типичным ответом:
— По-прежнему донимает меня, сэр. Благодарю, что осведомились о моем здоровье.
Она повела Кэмпиона по коридору, обшитому деревянными панелями. Ее белый фартук был накрахмален до скрипа, а тяжелые туфли гулко стучали по разноцветным плиткам пола. Через минуту Кэмпион уже смотрел на своего старого друга.
Маркус Фезерстоун, сидевший у камина в кресле с высокой спинкой, встал и шагнул навстречу. Это был крупный мужчина лет двадцати восьми, представлявший странный типаж, учитывая его возраст и воспитание. Он был одет с нарочитой небрежностью, отчего прекрасно сшитый костюм попросту болтался на нем. Облик дополняла всклокоченная грива длинных рыжевато-каштановых волос. Он был не лишен странного, аскетичного обаяния и, судя по всему, старался выглядеть старше своих лет. Обычно он преподносил себя с легким, но все же заметным чувством превосходства. Однако сейчас оно уступило место растерянности и даже панике. Подойдя к Кэмпиону, он крепко пожал ему руку.
— Здравствуй, дружище. Как я рад твоему приезду. То, что еще утром казалось мне пустяком, и впрямь превратилось в беду. Надеюсь, ты не откажешься подкрепиться с дороги? — спросил он, указав на обеденный стол.
В его отрывистой речи сквозила какая-то робость, так не вязавшаяся с его непринужденными манерами.
Под ярким светом массивной хрустальной люстры мистер Кэмпион выглядел еще глупее и отрешеннее, чем обычно, а когда заговорил, голос его звучал неуверенно и неубедительно:
— Перед тем как ехать сюда, я почитал газеты. Дело приняло весьма скверный оборот.
Маркус пристально взглянул на друга, однако лицо у того было предельно серьезным. Кэмпион имел обыкновение перескакивать с темы на тему, чем раздражал многих своих знакомых.
— Мисс Блаунт пожелала выйти у Сократовского тупика. Очаровательная девушка. Прими мои поздравления, Маркус.
Излишне яркие лампочки люстры, сверкающая поверхность мебели орехового дерева, блеск столового серебра и весьма прохладная температура в гостиной придавали этой незапланированной встрече старых друзей какой-то слишком уж официальный характер. Фразы Кэмпиона становились все туманнее, а природная холодность Маркуса едва совсем не отбила у сыщика желание говорить.
Мистер Кэмпион с ритуальной торжественностью отрезал себе несколько кусков ветчины. Маркус вел себя, как и подобает радушному хозяину, неукоснительно соблюдающему строгий этикет гостеприимства. А этот этикет требовал, чтобы гостя, особенно приехавшего вечером, сразу же накормили, и предпочтительно чем-то из холодных закусок.
Что касается самого мистера Кэмпиона, он во всей этой ситуации не видел ничего необычного. Быть вызванным из-за катастрофы и оказаться за столом, где тебе предлагают ветчину… — он к этому привык. Поев, Кэмпион принял предложенную сигарету и только тогда, взглянув на друга и вежливо улыбнувшись одними губами, обыденным тоном спросил:
— Не много ли убийств для этого времени года?
Маркус уставился на него, чувствуя, как медленно и обезоруживающе краснеет.
— Кэмпион, ты все такой же неисправимый дурень! — воскликнул он. — Пока ты ел, меня не покидало чувство, что ты насмехаешься надо мной.
— Ничуть, — возразил мистер Кэмпион. — Я предавался воспоминаниям. Тебя включили в университетскую команду исключительно из-за твоих манер.
Маркус позволил себе улыбнуться, и маска холодности слетела с его лица. Но уже в следующее мгновение оно вновь стало серьезным и обеспокоенным.
— Альберт, я не хочу, чтобы ты думал, будто я заманил тебя сюда под ложным предлогом. Однако факт остается фактом: я попал в переплет.
Мистер Кэмпион протестующе взмахнул рукой.
— Да будет тебе, — с упреком произнес он. — Дружище, естественно, я сделаю все, что в моих силах.
Эти слова внесли облегчение в душу Маркуса, и, поскольку в гостиной появилась страдающая ревматизмом горничная и принялась убирать со стола, он предложил гостю перейти в кабинет, где им никто не будет мешать. На узкой сверкающей дубовой лестнице, что вела на второй этаж, Маркус виновато посмотрел на Кэмпиона и пробормотал:
— Я думал, ты привык к подобным вещам. Сам же я, признаюсь, просто выбит из колеи.
— В моей практике редко попадается больше одного мертвеца в квартал, — скромно потупил глаза мистер Кэмпион.
Комната, куда они вошли, представляла собой типичный кабинет в кембриджском доме: эстетически безупречный, строгий и, если не считать двух глубоких кресел перед камином, не очень-то удобный. Едва они появились на пороге, с ковра поднялся жесткошерстный фокстерьер чистейших кровей и неспешно, с достоинством подошел к хозяину и гостю. Маркус поспешил представить пса:
— Фун. Фезерстоун до мозга костей.
К удивлению хозяина, мистер Кэмпион пожал псу лапу, что очень понравилось Фуну. Пес проводил обоих до кресел и стал ждать, когда они рассядутся, чтобы самому снова занять место на ковре. Там он и сидел все время, пока они разговаривали, демонстрируя породистость и манеры, привитые хозяином.
Маркус Фезерстоун представлял собой несчастное зрелище человека, который сумел освободить свою жизнь от многих банальностей, подчинив ее продуманному, хотя и жесткому своду принципов. И вдруг он оказался в ситуации, для которой даже самые мудрые люди не выработали надлежащих правил поведения.
— Представляешь, Кэмпион, Джойс находится в самой гуще всего этого, — вдруг сказал он. — И это жуткое обстоятельство волнует меня больше всего.
— Я тебя вполне понимаю, — откликнулся Кэмпион. — Теперь рассказывай. Полагаю, мистер Сили был твоим другом?
Вопрос удивил Маркуса.
— Едва ли. Разве Джойс тебе не объяснила? Сили был очень трудным клиентом. Сомневаюсь, что он имел друзей. Мне даже не вспомнить тех, кто относился бы к нему с симпатией. Это лишь все усугубляет самым нелепейшим образом. — Маркус нахмурился, умолк, но вскоре взял себя в руки и снова заговорил: — О трагедии я впервые услышал днем. Миссис Фарадей — я говорю о главе клана — послала за моим отцом, но — хвала небесам! — родителя в Кембридже не оказалось. Он скверно переносит здешние зимы. Вместо него туда отправился я и нашел всех домочадцев в полном смятении. Ощущение — как от перестоявшегося теста, которое вот-вот попрет через край.
Маркус подался вперед и продолжил:
— Естественно, миссис Фарадей взяла бразды правления в свои руки. Потрясающая старуха, должен тебе заметить! Когда я пришел, в гостиной находились двое инспекторов из местного управления полиции. Оба нервничали, как юные чистильщики ножей, попавшие на бал для слуг[10]. Перехожу к сути. Как ты знаешь, новый семестр начнется лишь в следующую среду, но всегда находятся индийские студенты, которым некуда ехать на каникулы и они остаются в Кембридже. И вот двое таких парней бродили по берегу, собирали каких-то букашек и в районе Грантчестер-Мидоуз наткнулись на труп. Это было невдалеке от места, где находится купальный бассейн, но выше по течению.
Труп застрял в ивовых корнях и, скорее всего, пробыл там несколько дней. Берега реки в это время года пустынны, да и погода настолько паршивая, что не до прогулок. Итак, они наткнулись на труп и подняли тревогу. Приехала полиция, труп отвезли в морг, предварительно осмотрев. В бумажнике обнаружили визитную карточку, где еще можно было прочитать имя владельца. В кармане нашлись подарочные часы с выгравированным именем. Естественно, полицейские поспешили в Сократовский тупик, где взяли Уильяма Фарадея на опознание трупа.
Маркус помолчал, затем мрачно улыбнулся.
— Самое удивительно, что миссис Фарадей тоже поехала, сколько ее ни отговаривали. Она сидела в машине и ждала. Ты только подумай! Ей восемьдесят четыре, но все в доме по-прежнему ей подчиняются. Я сам ее побаиваюсь. Потом Уильям отправился в отделение полиции, где дал показания. И только когда мы вернулись в родовое гнездо Фарадеев, полицейские сообщили нам, что Эндрю был застрелен. До этого мы считали его просто утонувшим.
Кэмпион наклонился вперед. Его водянистые глаза за стеклами очков и тон оставались равнодушными.
— Значит, застрелен. Можно поподробнее?
Маркус поморщился:
— Эндрю был убит выстрелом в голову. Я потом видел дело. Стреляли с очень близкого расстояния. Возможно, этому нашлось бы объяснение, но все осложняется тем, что его предварительно связали по рукам и ногам. Нередко убийцы бросают оружие на месте преступления, однако полицейские ничего не нашли. Сегодня я виделся с начальником полиции графства. Друг отца, приятный человек. Родом из англо-индийской семьи. Про таких говорят: «Служака старой школы». Естественно, разговор был совершенно неофициальным, и шеф конфиденциально намекнул мне, что это убийство. Привожу его слова: «Это убийство, мой мальчик, причем весьма отвратительное убийство».
Губы мистера Кэмпиона тронула улыбка. Он закурил новую сигарету.
— Должен тебя предупредить, Фезерстоун, я не детектив, но готов действовать. Чем, по-твоему, я мог бы тебе помочь?
Хозяин ответил не сразу.
— Боюсь, это дело весьма деликатного свойства, — наконец произнес он своим привычным суховатым тоном. — Когда я попросил тебя приехать, поначалу у меня была мысль предотвратить с твоей помощью скандал весьма отвратительного сорта. Видишь ли, — кисло улыбнулся Маркус, — Кембридж — одно из немногих еще оставшихся в мире мест, где таинственное убийство кого-то из родственников или клиентов считается не просто трагической случайностью, а на редкость дурным тоном. Конечно, сейчас эта история переросла рамки скандала, — торопливо добавил он. — Думаю, ты не обидишься, если я скажу, что для меня было бы очень полезно иметь рядом человека, которого я хорошо знаю и который не связан правилами или условностями. И такой человек помогал бы полиции, находясь на нашей стороне. Он должен отличаться наблюдательностью и способностью анализировать свои наблюдения, пользоваться моим полным доверием и — прости, Кэмпион, за это отвратительное слово — быть джентльменом. — Маркус вдруг резко выпрямился, а в его голосе появилась несвойственная ему искренность. — Войди в мое положение. Отцу почти восемьдесят, и такое дело уже не для него, а я напуган случившимся.
— Понимаю, — улыбнулся Кэмпион. — Мне предлагается сыграть мою обычную роль палочки-выручалочки. Надеюсь, полицейским я понравлюсь. Как правило, они не любят помощников со стороны. И «помощь» — это отнюдь не веселое времяпрепровождение. Однако, говоря словами Лагга, у меня куча друзей в нужных местах. Я помогу тебе всем, что в моих силах, но мне нужна полная ясность. Насколько понимаю, обстоятельства складываются совсем не в пользу дяди Уильяма.
Маркус не ответил, и Кэмпион продолжал:
— Расскажи мне о самом худшем. Я привык докапываться до сути. Ты ведь не хочешь, чтобы я появился, держа в зубах скелет из фарадеевского шкафа, помахивая хвостом и самодовольно мурлыкая.
Маркус взял кочергу и задумчиво ударил по крупному куску угля. Его привычная церемонность исчезла, и перед Кэмпионом предстал довольно беззащитный человек.
— Кэмпион, если бы я тебя не знал… — начал он. — Ума не приложу, почему ты настаиваешь, чтобы тебя так называли?.. Так вот, если бы я тебя не знал, то вообще не стал бы говорить с тобой о таких вещах… Дело в том, что семейство Фарадеев меня пугает. — Тон Маркуса придал последней фразе зловещую окраску.
— Там настоящее зло, — с предельной искренностью заговорил он далее, устремив свои светлые глаза на Кэмпиона. От недавней холодности не осталось и следа. — Это семья, отставшая от жизни на целых сорок лет. При этом характерец у каждого — не дай боже. Все они заперты в этом громадном доме, как в мавзолее, находясь в безраздельной тиранической власти миссис Фарадей. Другой такой удивительной личности я не встречал. Представь, Кэмпион: правила в том доме строже, чем были у нас с тобой в школьную пору. И оттуда не сбежишь. Понимаешь, — все с той же искренностью продолжал Маркус, — в этом доме постоянно копится ненависть, однако выхода она не находит. Каждый подавляет ее, загоняя вглубь себя. Мелочная зависть, такие же мелочные желания и побуждения… Они тоже копятся. Всеми деньгами распоряжается миссис Фарадей. Она же вершит апелляционный суд. Никто из ее иждивенцев не может покинуть дом под угрозой голодной смерти, поскольку никто не способен заработать даже шести пенсов. Я гоню от себя такие мысли, но мне легко представить, что в подобной атмосфере может произойти что угодно.
— Значит, ты полагаешь, что Эндрю убил кто-то из родственников? — спросил мистер Кэмпион.
Маркус не дал прямого ответа. Он провел рукой по волосам и со вздохом произнес:
— Это ужасно. Эндрю даже не ограбили. Если бы кто-то забрал его бумажник, меня бы это больше обнадеживало. Или если бы он упал в реку случайно, пытаясь сократить путь и тем самым насолить двоюродному брату. Тогда это был бы несчастный случай. А мы имеем дело с убийством. Я видел тело. Кто-то связал Эндрю по рукам и ногам и потом выстрелом снес ему половину головы. За полчаса до твоего приезда я осведомлялся в полиции: оружие не найдено. Скорее всего, и не найдут. Как мне сегодня заявил начальник полиции: «Перед нами вполне очевидное убийство».
— Почему? — удивился мистер Кэмпион.
Маркус недоуменно посмотрел на него.
— Ты же не станешь отрицать тот факт, что в Эндрю стреляли.
— Я не это имел в виду. Наверное, правильнее сформулировать вопрос так: зачем кому-то понадобилось его убивать? Насколько я составил о нем представление, это был обыкновенный старый зануда. Таких занудливых дядюшек полным-полно. И денег у него не было. Одно это должно было бы гарантировать ему долгую жизнь.
— В этом-то вся и беда, — занервничал Маркус. — Конечно, можно приплести к этому чек из букмекерской конторы. Но полицейский врач убежден, что тело пролежало в воде не менее недели. Так что версию с чеком можно исключить. На момент гибели Эндрю не имел ничего, кроме мелких долгов. Это особенность семьи Фарадеев: там ни у кого нет денег, кроме старухи, которая очень богата. Так что мотива для убийства я не вижу.
— Кроме одного обстоятельства. Как говорится, «Чем меньше нас, тем бо́льшая добыча ждет каждого в конце»[11].
Маркус вновь пошевелил угли, мрачно глядя на огонь.
— Даже это бессмысленно, — сказал он. — Строго между нами, хотя сдается мне, там это все знают. Не так давно миссис Фарадей изменила завещание. И в новом варианте Эндрю Сили, ее племяннику, имеющему лишь косвенное отношение к семье Фарадеев, не светило ни пенни. Если бы старуха покинула этот мир, он был бы вынужден голодать или зависеть от сомнительных щедрот двоюродных брата и сестер. И вина за измененное завещание целиком лежала на нем. Конечно, «De mortius nil nisi bonum»[12], но он не относился к числу приятных клиентов: мелочный, сварливый, любитель выводить других из равновесия. Мне частенько самому хотелось дать ему хорошего тумака. Да и остальные там ничем не лучше. Старуха держится на своем величии. Кэтрин — та не лишена доброты, хотя я терпеть не могу глупых женщин. Знаешь, что меня по-настоящему пугает? Живи я в том доме, и меня потянуло бы на убийство.
— А что ты скажешь о Джулии? — поинтересовался мистер Кэмпион, с изумлением слушая монолог Маркуса. — В данный момент я ничего о ней не знаю. Со слов Джойс лишь понял, что Джулия — старая дева с тяжелым характером.
Маркус задумался.
— Я так и не мог понять характер недружелюбия Джулии: глубок он или поверхностен. Но связать человека, выстрелить в него, а затем спихнуть в воду, когда известно, что в этот момент она ехала домой из церкви, — это, друг мой, уже какой-то абсурд.
— Тогда как это могло случиться? — Кэмпиона явно не убедили слова друга о Джулии.
— Попробуй узнай! — пожал плечами Маркус. — Ясно, что Уильям был последним, кто видел Эндрю живым. Думаю, если полиция найдет оружие, Уильяма немедленно арестуют.
В этот момент из коридора донеслись тяжелые шаги, и Маркус замолчал, резко повернувшись к двери. Раздался осторожный стук, и на пороге появилась все та же горничная с серебряным подносом в руках, на котором лежала визитная карточка. Подойдя, горничная молча застыла перед Маркусом. Тот взял карточку, удивленно сдвинул брови, а затем передал ее Кэмпиону.
МИСТЕР УИЛЬЯМ Р. ФАРАДЕЙ
Сократовский тупик
Трампингтон-роуд, Кембридж
Казалось, стоило им заговорить об Уильяме, как он возник в доме Маркуса собственной персоной. Перевернув карточку, Кэмпион обнаружил несколько слов, написанных витиеватым почерком и едва уместившихся на маленьком прямоугольнике картона: «Буду безмерно признателен, если вы уделите мне немного времени. У. Ф.»
Маркус, только сейчас обративший внимание на обратную сторону карточки, снова сдвинул брови, затем рассеянно сунул визитку в карман.
— Харриет, проводите его сюда, — велел он горничной.

Глава 4
Обманщик

— Какие пояснения мы дадим в этом месте пьесы? — пробормотал мистер Кэмпион. — «Входит убийца»? Или — «Появляется невиновный, нарядившийся Марсом»?
Маркус не успел ответить. Он встал, и в этот момент дверь открылась снова. В кабинет торопливо вошел дядя Уильям.
Кэмпион понял, насколько его умозрительные представления об этом человеке отличались от реальности. Мистер Уильям Фарадей оказался невысоким, пузатым мужчиной, одетым в смокинг, какие носили джентльмены старой закваски. На вид ему можно было дать под шестьдесят. Нездоровый румянец на лице, алчные голубые глазки, волосы песочного цвета, начавшие седеть. Лицо украшали усы, которые он безуспешно пытался закручивать на военный фасон. Руки у него были короткие и толстые. На ногах — кожаные ботинки с квадратными носами, странным образом подчеркивавшие жуликоватый облик их владельца.
Он быстро прошел по кабинету, обменялся рукопожатием с Маркусом и повернулся к Кэмпиону, который тоже встал. В голубых глазках посетителя мелькнуло что-то благожелательное. Их первоначальное выражение сменилось искренним изумлением, когда он увидел, кто перед ним. Он инстинктивно водрузил на нос пенсне, болтавшееся на широкой черной ленте.
Маркус представил ему Кэмпиона. Изумление дяди Уильяма еще больше возросло.
— Кэмпион? — переспросил он. — Кэмпион? Это не тот самый Кэмпион?
— Один из семейства, — ответил Кэмпион в своей привычной дурашливой манере.
Мистер Фарадей нарочито сильно кашлянул.
— Как поживаете? — спросил он, примирившись с присутствием Кэмпиона, и протянул ему руку. Потом повернулся к Маркусу. — Твоя дорогая Джойс только что вернулась, — скороговоркой выпалил он. — По ее словам, я… э-э-э… понял, что ты сейчас дома, и потому решился нанести визит. Спасибо, что принял меня, мой мальчик. — Он плюхнулся на предложенный Маркусом стул и обратился к Кэмпиону, деликатно решившему не мешать разговору. — Нет! Не уходите, сэр! Мне нечего скрывать. Я пришел поговорить с Маркусом об этом отвратительном скандале.
В любой другой ситуации резкость его тона показалась бы комичной, однако в глазах проглядывал страх. Зрелище было довольно печальным: шумный, возбужденный старикан, пыхтящий и раздувающийся, как лягушка из сказки.
— Маркус, мальчик мой, это прескверная история, — продолжил мистер Фарадей, когда все уселись. Маркус расположился посередине. Фун тут же устроился у хозяйских ног. — Очень даже прескверная история. Нужно хорошенько пошевелить мозгами, чтобы выбраться из нее и не стать предметом для сплетен у всего графства. Как же это похоже на Эндрю! — добавил он, вдруг повысив голос почти до крика. — Он даже не смог покинуть наш бренный мир без того, чтобы не доставить столько хлопот семье. Днем я почти час провел в полиции, отвечая на их вопросы.
Он бросил испытующий взгляд на мистера Кэмпиона, ясно давая понять, что в возникшей чрезвычайной ситуации от этого молодого человека вряд ли будет какая-то польза, потом снова повернулся к Маркусу.
— Итак, мальчик мой, поскольку твой отец пока не вернулся… да и потом, между нами говоря, он стареет… скажи ты, как нам теперь быть? Я выложил полиции все, что знаю, а это — тоже между нами — чертовски мало. По правде говоря, мне показалось, что они остались недовольны услышанным. Я даже мог бы заподозрить их в недоверии к моему рассказу, но я этого не сделаю, поскольку такое невозможно. Как же это похоже на Эндрю, — повторил он. — Так и вижу, как мой двоюродный братец смотрит сейчас из ада, хотя не знаю, куда именно он попал. Смотрит и смеется над отвратительной историей, в которую мы все вляпались по его милости.
Маркус, несколько шокированный столь откровенным заявлением о неприязни, существовавшей между Уильямом и Эндрю, предостерегающе кашлянул. Но дядю Уильяма было не сбить с толку. Он намеревался рассказать, как все было, и расскажет.
— Не знаю, сообщил ли ты мистеру… э-э-э, Кэмпиону то, что услышал от меня днем, когда приходил к нам. Я имею в виду идиотское намерение Эндрю возвратиться из церкви домой пешком. Я задержался на крыльце — поговорить со знакомой дамой. Мисс Берри ее зовут. Чудесная девушка. А когда спустился, обнаружил, что наша машина уже уехала. Эндрю им объявил, что мы пойдем пешком. Конечно, будь я рядом, я поехал бы со всеми, и дальнейшие неприятности меня не коснулись бы. Хотя не знаю, откуда у полицейских такие соображения. Доказательств у них нет никаких. Ты ведь знаешь, какие слова я говорил этому дурню Эндрю? Я их в полиции повторил, слово в слово. Ничего не утаил. Ну просто невероятно! Знаешь, что полицейских удивило? Им, видите ли, странно, что двое мужчин нашего возраста могли заспорить о том, какой путь домой короче. «Вы должны учесть, — заявил я какому-то грозному чурбану в полицейском мундире. Уж не знаю, сколько ему лет, но он явно не привык, чтобы ему возражали. — Вы должны учесть, что пройденное расстояние скажется на моих ногах». Эндрю не таскал на своих такой вес, как я. Слабаком он был, этот Эндрю. Хотя понимаю: к мертвым нужно относиться с уважением.
Уильям замолчал, сердито поглядывая на обоих молодых людей. Маркус понимал, что его комментарии не требуются. Мистер Кэмпион слушал серьезно, оставаясь невероятно отстраненным. Его лицо ничего не выражало, а длинные худые руки были сцеплены на коленях.
Меж тем Уильям Фарадей почувствовал, что пора переходить к цели своего визита.
— Маркус, у меня были три причины для прихода сюда, — произнес он. — Первая — наша дорогая… и твоя дорогая Джойс. Сомневаюсь, что в настоящее время Сократовский тупик — подходящее место для ее пребывания. Разумеется, я не имею никакой власти над нею, но, если бы ты, мой мальчик, сказал свое веское слово, можно было бы убедить ее перебраться к подруге. Я про ту симпатичную американку.
Намек на то, что он пренебрегает обязанностями жениха, застиг Маркуса врасплох. Дядя Уильям, ободренный успехом, продолжал:
— Будь я молодым, я не оставил бы девушку, которая осчастливила меня, согласившись стать моей женой, в гуще этого грязного события. Подумай на сей счет завтра. Это одна причина. А вот вторая: я начал рассказывать о ней полицейским, но они переменили тему разговора. Я хотел обратить их внимание на время, когда Эндрю предположительно встретил свой конец. Мне это показалось важным.
Лицо дяди Уильяма раскраснелось. Он с вызовом посмотрел на Кэмпиона.
— Вы правы. Это действительно важно, — дружески улыбнувшись, согласился молодой человек.
— Так вот, — ворчливым тоном продолжил дядя Уильям, — они вбили себе в голову, что Эндрю умер или, по крайней мере, был сброшен в воду в десять минут второго в то самое воскресенье. Полицейские так думают, поскольку его часы остановились именно в десять минут второго. Я бы им сказал — обязательно обратил бы их внимание, прояви они хоть каплю интереса, — что часы Эндрю всегда показывали десять минут второго. Или еще какое-то время. Его часы с самого начала ходили плохо и постоянно останавливались. Даже не знаю, зачем Эндрю их взял в тот день. Он же их годами не доставал. Впрочем, знаю. Я его подкусил насчет часов.
— А вы уверены, что при нем нашли те самые часы? — вдруг спросил Маркус.
— Конечно. Я опознал их в морге. И потом, на крышке было выгравировано его имя. Эти часы ему подарили. Двадцать лет назад, когда Эндрю связался с мошеннической фирмой и все его денежки ухнули, ему подарили часы и целый ворох комплиментов. Только и всего, а деньги пропали навсегда. Я ему постоянно говорил: «Какие же дорогие у тебя часы». Он злился. — Пожилой джентльмен задумчиво улыбнулся. — Вот такие у него были часики… А теперь третья и самая важная причина. — Дядя Уильям кашлянул и оглянулся по сторонам. По его лицу и по всему облику было видно: сейчас он сообщит нечто ошеломляющее. — Я знаю, кто отправил Эндрю на тот свет. Для меня это настолько очевидно, что ничего более определенного я не встречал за всю свою жизнь.
Если он ожидал, что для Маркуса такое заявление станет сенсацией, то не ошибся. Молодой человек резко выпрямился, а лицо его стало бледным и встревоженным. Дядя Уильям, наоборот, привалился к спинке стула.
— Братец Джордж, — с явным удовлетворением произнес он. — Я об этом еще не рассказывал ни одной живой душе. Человеку несвойственно очернять родственника, хотя и, слава богу, дальнего. И потом, это затрагивает мою мать. Она терпеть не может этого типа. Запрещает упоминать его имя. Я ее вполне понимаю. Он мерзавец и негодяй, каких еще надо поискать. Кстати, когда это выплывет наружу, прошу вас обоих проявлять особую осторожность, дабы старуха не заподозрила, что я навел вас на след. Моя мать — очень волевая женщина, и, хотя мне самому уже порядочно лет, я предпочел бы ее не злить.
Маркус и Кэмпион ждали, когда он назовет имя целиком.
— Мой двоюродный брат Джордж Мейкпис Фарадей, сын беспутного брата моего отца и источник постоянных неприятностей и испытаний для нашей семьи с тех самых пор, как родитель отошел в мир иной.
Ошеломленный Маркус посмотрел на Кэмпиона:
— Я о нем вообще никогда не слышал.
— Ты бы и не услышал, — рассмеялся дядя Уильям. — Старые семьи, вроде нашей, имеют свои тайны. У нас тоже есть скелеты в шкафу. Думаю, твой отец знает о нем. Вот только не представляю, от кого. Мать моя не стала бы пачкать рот произнесением его имени. Обманщик и шантажист, каких еще поискать — вот он кто.
— Сэр, вы должны рассказать нам об этом человеке подробнее, — с непривычной резкостью потребовал Маркус.
Дядя Уильям откашлялся.
— Мальчик мой, тут особо не о чем рассказывать, поскольку все весьма очевидно. С этим типом была связана какая-то скандальная история. Какая именно — не знаю. Эндрю тоже не знал. Я редко говорю с Кэтрин и Джулией, но уверен: Кэтрин слишком глупа, а Джулия слишком злонравна, чтобы держать такие сведения при себе даже две минуты. Но мама знает, и я думаю, это ее тайна. Я вообще не слышал об этом субъекте до тех пор, пока не вернулся в родительский дом после… э-э-э… печального поворота моей судьбы, когда я поддался уговорам этого мерзавца Эндрю и вложил свои скромные сбережения в одну из его призрачных компаний.
Дядя Уильям шумно высморкался и продолжил:
— Тогда я узнал, что этот тип имел обыкновение вторгаться в нашу семью, причем будучи крепко под мухой. Подробности мне неизвестны, поскольку мать обычно запиралась с ним где-то на полчаса, после чего он выходил довольный, словно выиграл в лотерею. Могу лишь предположить, что он либо шантажировал мать, либо попросту клянчил у нее деньги. В любом случае я бы не хотел оказаться на его месте. Не знаю, сумеет ли он выбраться сухим из воды.
В ворчливом тоне дяди Уильяма отчетливо слышалось какое-то тоскливое сожаление.
— Сэр, все это очень интересно, — удалось вклиниться в затянувшийся монолог Маркусу. — Но даже если Джордж Фарадей и не заслуживает доверия, что заставляет вас считать его потенциальным убийцей мистера Сили?
— А потому, что накануне того треклятого воскресенья, стоившего Эндрю жизни, Джордж снова приходил к нам домой. Я очень хорошо это помню, поскольку, пока мы обедали, в напольных часах оборвалась и упала гиря. На всех это подействовало не лучшим образом. И почти сразу же после этого в доме появился Джордж. Они с матерью удалились в гостиную и долго пробыли там. Потом он ушел, однако из Кембриджа не уехал. Я видел его из окна машины по пути в церковь ровно в одиннадцать часов утра. Надеюсь, этот факт не выплывет наружу. В здешнем обществе считается преступлением, когда кто-то из родственников, не имеющий никакого отношения к университету, бесцельно болтается по городу. Особенно когда этот пузатый, небритый тип в лоснящемся синем костюме и шляпе-котелке разгуливает не один, а в обществе самого настоящего бродяги.
Мистер Кэмпион выпрямился. В глазах за стеклами очков мелькнул интерес. Нарисованный дядей Уильямом словесный портрет своего опустившегося родственника пробудил в памяти Кэмпиона другой, уже полузабытый образ.
— Мистер Фарадей, если говорить без излишней деликатности, я правильно понял с ваших слов, что ваш двоюродный брат сильно пьет?
— Не просыхая! — воскликнул дядя Уильям. — Мне в Южной Африке встречались подобные типы. Не останавливались ни перед чем и всегда плохо кончали. И представляете, этому мерзавцу хватает наглости всякий раз нацеплять галстук с цветами Колледжа святого Игнатия!
Лицо мистера Кэмпиона заметно оживилось.
— Скажите, у этого Джорджа красное одутловатое лицо, голубые глаза, тонкий налет респектабельности, низкий голос и речь образованного человека? Рост около пяти футов четырех дюймов и почти квадратная фигура?
Дядя Уильям с искренним восхищением посмотрел на молодого человека.
— Ей-богу, это просто чудо! — воскликнул он. — Слыхал я про детективов. Говорят, вы за целую милю способны отличить водопроводчика от огородника, причем без всякого бинокля. Да, это Джордж Фарадей собственной персоной, особенно «тонкий налет респектабельности». Только налет этот ой как обманчив. На его душе не осталось ни одного белого пятнышка, настолько она черна. Но, как понимаете, в каждой семье есть своя паршивая овца, — самодовольно добавил он.
Мистер Кэмпион лукаво взглянул на Маркуса. Тот был настолько потрясен, что Кэмпион не решился объяснить причину своего «ясновидения» и лишь благодушно улыбнулся. Акции мистера Альберта Кэмпиона — искателя приключений — существенно повысились в глазах обоих присутствующих. Дядю Уильяма его способности даже встревожили.
— Мало что может ускользнуть от вас, сэр, — произнес он почти с опаской.
«Шпионы повсюду», — хотел было ляпнуть мистер Кэмпион, но удержался.
— Скажите, а Джорджа Фарадея после того воскресенья видели в Кембридже? — спросил он у дяди Уильяма.
— Нет. Этот мерзавец как сквозь землю провалился! — В тоне дяди Уильяма появилось сомнение. — Как говорят у них в полиции, я не усматриваю мотива. Я не понимаю, откуда у него могло возникнуть желание убить именно Эндрю, а не кого-то из нас. Если уж на то пошло, я вообще не понимаю, зачем кому-то убивать Эндрю, если только он кого-то не достал до самых печенок. Но если мотив в этом, тогда его мог прихлопнуть почти любой. Многие не выносили одного вида этого противного, сварливого, вечно ко всему придирающегося Эндрю. Мы с ним вместе учились в Колледже святого Игнатия, и было это тридцать пять лет назад. Он дважды заваливал первый экзамен на степень бакалавра, дважды заваливал выпускной. Решил изучать медицину, но бросил. Хотел было поступить в армию, но его не взяли по состоянию здоровья. Ему оставалось единственное — церковная стезя, но он об этом и слышать не хотел. Плевать ему было на советы других. А ведь мог бы сейчас жить в достатке, возглавляя какой-нибудь провинциальный приход. Но что теперь говорить?! Теперь он лежит в морге, а мы расхлебываем всю эту кашу.
Уильям замолчал и раздраженно огляделся по сторонам.
— Простите меня за грубые слова, но я его едва терпел. Он был из породы дилетантов, которые ничего не умеют, но за все берутся. Едва успел получить деньги, как тут же их потерял, поверив компании, которая обещала неслыханную прибыль. Еще и меня подбил, а я рот разинул и тоже своих денег лишился. Когда компания лопнула — никаких тебе компенсаций. Откупились от него, подарив часы, так и те оказались дрянными.
Он встал:
— Ну вот, Маркус, на этом, пожалуй, все. Если сочтешь нужным передать сведения о Джордже полиции, сделай это, только меня не выдавай. Не хочу, чтобы мне досталось от матушки за разбалтывание семейных тайн. Надеюсь, завтра ты к нам придешь. И вы тоже, сэр. — Уильям повернулся к Кэмпиону и пожал ему руку.
Своим неуклюжим и даже грубоватым рукопожатием этот человек, выросший в рафинированной кембриджской среде, пытался извиниться за недостаточное внимание к незнакомцу, чьи удивительные способности он только что наблюдал.
— Знаете, когда я вошел, то даже опешил, — произнес он. — Я не сразу понял, что это у вас… манера такая, пока не услышал ваши удивительные рассуждения. Тогда я понял, какие у вас широкие познания.
Маркус проводил Уильяма до двери. Прежде чем уйти, тот почти шепотом проговорил:
— Мальчик мой, я к тебе как-нибудь загляну. Хочу попросить тебя о незначительной услуге. Но это подождет. Это потом.
Вернувшись в кабинет, Маркус увидел, что Кэмпион и Фун с одинаковым бесстрастием смотрят на пламя камина.
— Ну что ж, — сказал он, занимая свое место. — Возблагодарим Бога за сведения об этом Джордже. Здорово же ты угадал его облик и характер. Скажи, Кэмпион, как тебе это удалось?
— По большей части мне помогла астрономия, — смиренно ответил мистер Кэмпион. — Продуманная реклама способна сделать вас знаменитыми. Впрочем, не хватит ли мне валять дурака? Никаким угадыванием тут и не пахнет. Однажды я видел Джорджа Фарадея. Внешне он был очень похож на Уильяма. Я просто соединил слова твоего посетителя с тем, что видел своими глазами.
Маркус вопросительно смотрел на друга, ожидая дальнейших пояснений, однако Кэмпион ни словом не обмолвился о недавней встрече в лондонском дворике, а вместо этого задал вопрос:
— А ты раньше слышал об этом родственничке, Джордже?
— Я знал о существовании еще одного родственника, — неубедительным тоном ответил Маркус. — Джойс как-то рассказывала.
Мистер Кэмпион внимательно смотрел на друга, понимая, что ступает на зыбкую почву.
— Есть какая-нибудь причина, заставляющая Джойс вообще помалкивать о существовании этого типа? — непринужденным тоном спросил он.
— Не думаю, — ответил Маркус, удивленный странным вопросом. — Да и с какой стати? За все время, что она там живет, она едва перебросилась с Джорджем парой фраз. — Маркус облегченно вздохнул. — Спасибо небесам за малые благодеяния. Как ты понял, отношения между Уильямом и Сили не были полны братской любви, но ты не находишь, что появление на сцене этого пакостника Джорджа выводит Уильяма из-под удара? Если никто из членов семьи не имел мотива для убийства Эндрю, Джордж оказывается наиболее вероятным подозреваемым. Как ты думаешь?
— Можем разработать теорию о главенстве привычек в поведении человека, — откликнулся мистер Кэмпион и вдруг пожал лапу Фуну, почувствовав сильное желание пса. — Всяко может быть, в том числе и это.
Однако Кэмпиону не давали покоя три вполне четких вопроса, на которые он не находил ответов. Первый: если Джордж Фарадей по непонятной причине убил своего дальнего родственника, зачем он тогда преследовал инспектора Оутса до самой могилы сэра Лиллипута и о чем собирался говорить с инспектором? Второй вопрос, еще более важный: почему при появлении Джойс Блаунт Джордж поспешно ретировался? И третий, самый непонятный: почему она так настойчиво отрицала свое знакомство с Джорджем? Следом Кэмпиону вспомнился рассказ Маркуса о гнетущей обстановке в Сократовском тупике, изобилующей запретами и наказаниями. Появился еще один вопрос: зачем при стрельбе с близкого расстояния убийце понадобилось связывать свою жертву? Мистер Кэмпион беспокойно поерзал в кресле. Он отнюдь не был любителем ужасов.
Вопросы без ответов. А потом наступит утро и добавит свою порцию кошмарных новостей. В Сократовском тупике станет одним покойником больше.

Глава 5
Тайный порок тети Китти

Мистер Кэмпион не был любителем рано вставать и потому, спустившись вниз, обнаружил, что Маркус не только его опередил, но и принимал посетительницу в столовой. Утренние визиты были весьма необычным явлением в патриархальном Солс-Корте, о чем Кэмпион прекрасно знал. Поэтому он удивился, увидев ясноглазую, рыжеволосую миниатюрную молодую женщину, чем-то похожую на белку. Та вопросительно смотрела на него поверх кофейной чашки. Маркус держался на удивление непринужденно и говорил с несвойственной ему оживленностью. Кэмпион не мог припомнить, когда его приятель вел бы себя подобным образом. Взглянув на Кэмпиона, Маркус представил его и гостью друг другу.
— Это мисс Энн Хелд, — сказал он. — Энн, а перед вами человек, на которого мы уповаем как на избавителя от всех наших бед.
— Ой, как интересно! — простодушно воскликнула мисс Энн Хелд. — Здравствуйте, мистер Кэмпион!
Ей было лет двадцать шесть или двадцать семь. Живая манера держаться придавала ей обаяния. Ее можно было назвать не столько красивой в привычном смысле слова, сколько оригинальной. Она вела себя настолько непринужденно и типично по-американски, что Кэмпион понял, почему ее появление в столь необычный для визитов час не создало никакой напряженности. Он сел к столу, и мисс Хелд тотчас же искренне, с неподдельным дружелюбием объяснила ему причину своего прихода.
— Утром, просматривая газеты, я узнала про эту историю и поспешила к Маркусу — не могу ли я чем-нибудь помочь Джойс? Она одна из моих лучших здешних подруг. К сожалению, в том доме нет телефона, а явиться туда я не решилась. Когда в семье происходит несчастье, тут уж не до гостей. Тем более незваных.
— Я уже говорил Энн, что буду весьма признателен, если она убедит Джойс перебраться к ней и пожить там, пока все это не закончится, — подхватил Маркус. — Уильям Фарадей подсказал мне вчера совсем неплохую идею.
Кэмпион никак не отреагировал на слова друга. Странно, что такой закоренелый эгоист, как дядя Уильям, вдруг озаботился душевным спокойствием Джойс.
Энн устремила свои ярко-карие глаза на Кэмпиона.
— Я как раз говорила Маркусу, что предложу ей такой вариант, но очень сомневаюсь в ее согласии. Если только Маркус не приложит руку. — Она взглянула на хозяина дома и озорно улыбнулась. — Хотя сомневаюсь, что даже такой продукт прекрасной системы английского образования, как он, сможет проявить свою властность сейчас, когда мы, женщины, становимся все более неукротимыми.
— Ну, не знаю… — снисходительно отозвался мистер Кэмпион. — У Маркуса тоже бывают минуты взлета. Кто, как не он, снабдил статую Генриха Восьмого на площади Святого Игнатия одним из самых полезных достижений английской цивилизации? Деяние, которое никто не отваживался повторить с тех пор, как мой досточтимый дядюшка — епископ из Девайза — совершил оное, переодевшись под миссис Блумер, которая тогда гостила в здешних местах. Парень проявил изрядную смелость.
Маркус с откровенным упреком посмотрел на друга.
— Если мы углубимся в воспоминания, хотя я очень надеюсь, что мы этого не сделаем, — предостерегающим тоном произнес он, — я тоже смогу кое-что рассказать.
Мистер Кэмпион сделал такое искренне невинное лицо, что мисс Хелд рассмеялась.
— Я принимаю ваши слова как еще одно подтверждение маниакальной склонности Маркуса совершать правильные поступки, — проговорила она. — У вас, Маркус, это происходит не на уровне инстинкта. Это страсть. Ограничимся тем, что вы передадите Джойс мое горячее желание ее видеть. Это сущая правда. Разумеется, я не хочу вмешиваться не в свои дела, но если вы знаете, чем я могу помочь, только дайте знать, и я прискачу, как кролик.
Она говорила с потрясающей искренностью, и мистер Кэмпион одобрительно улыбнулся ей. В деле, расследованием которого он начал заниматься со вчерашнего дня, людей искренних и открытых можно было пересчитать по пальцам, и тем приятнее для него оказалась эта неожиданная утренняя встреча с американкой.
Вдруг дверь столовой распахнулась, но вместо костлявой, ревматичной Харриет на пороге появилась Джойс.
Едва увидев ее, все трое вскочили на ноги. Джойс была невероятно бледна. Казалось, она вот-вот упадет в обморок.
— Девочка моя, что стряслось?! — вскричала Энн Хелд.
Обняв подругу за талию, она подвела Джойс к стулу.
— Со мной ничего, — шумно вздохнув, ответила девушка. — А вот с тетей Джулией…
— С Джулией? — переспросил Маркус, наливавший невесте кофе. — Что с нею приключилось?
— Она мертва! — выкрикнула Джойс и разрыдалась.
В столовой стало тихо. Все переваривали новость. Практичная Энн Хелд сделала самый естественный в таких случаях вывод:
— Бедняжка. Должно быть, после вчерашних событий у нее не выдержало сердце.
Джойс высморкалась и сердито замотала головой.
— Нет. Думаю, ее отравили. Бабушка Каролайн послала меня сюда сообщить об этом Маркусу и мистеру Кэмпиону. — Джойс говорила все тише, а когда умолкла, в столовой вдруг повеяло холодом.
Известие о второй смерти вклинилось в самую гущу драмы, связанной с гибелью Эндрю Сили, отчего новость, переданная несколькими простыми словами, показалась еще более ужасающей и на какое-то время вызвала всеобщий ступор. Ни Кэмпион, ни Маркус и подумать не могли о таком повороте событий.
Кэмпион никогда не видел Джулию, и слова Джойс подействовали на него лишь косвенно. Он первым стряхнул с себя оцепенение и овладел ситуацией.
— Джойс, вы сумеете найти в себе силы и рассказать о случившемся поподробнее? — деликатно спросил он.
Его спокойный, деловой тон заставил девушку взять себя в руки. Она вытерла глаза и стала рассказывать.
— Я не знаю, когда именно она отравилась: минувшей ночью или ранним утром. Наверное, все-таки утром. Когда Элис приходила к ней в семь часов, тетя Джулия спала так крепко, что горничная не смогла ее добудиться. Решив, что та вчера переутомилась, Элис оставила попытки ее разбудить и ушла. В восемь часов тетя Джулия не вышла к завтраку, и в половине девятого я понесла завтрак к ней в комнату. Едва войдя, я поняла, что тетя больна. Она тяжело дышала: хрипло так, с присвистом. Белки ее глаз как-то странно блестели. Я унесла еду и попросила Кристмаса-младшего — это сын старого Кристмаса — съездить за доктором Лавроком. Он единственный, кто умеет водить машину. Доктор запоздал. Домашние ему не так передали, и он по пути заехал проведать своего пациента. У нас он появился лишь в половине десятого. Едва он успел войти в комнату, как тетя Джулия скончалась. Это произошло на глазах у нас с тетей Китти.
Джойс замолчала, словно у нее кончились силы. Все терпеливо ждали продолжения. Джойс и самой хотелось досказать до конца.
— Тетя Джулия не произнесла ни слова. Она даже не проснулась. Перестала дышать и… всё. Самое ужасное, что бабушка еще ничего не знала. Бабушка встает не раньше одиннадцати, и мы не стали ее будить, поскольку не думали, что это настолько серьезно.
— Почему ты считаешь, что ее отравили? — спросил Маркус.
— Это мнение доктора Лаврока, — ответила Джойс. — Он говорил скупо, но по одному его виду чувствовалось, что он подозревает отравление. Маркус, ты же его знаешь? Речь не о старом Лавроке — «докторе-ветеране Кембриджа». Это его средний сын, тот, что с бородкой. Бабушкина семья знает его с детства. Старый Лаврок приходит осматривать только бабушку, а здоровьем остальных членов семьи занимается Генри. Утром он едва взглянул на Джулию, проверил ее зрачки и тут же выпроводил из комнаты тетю Китти, которая заливалась слезами и была на грани истерики.
Потом он повернулся ко мне и весьма сердито спросил: «Когда вы это обнаружили?» Я рассказала ему то же, что и вам, слово в слово. Тогда он спросил, испытывала ли она подавленное состояние и могла ли смерть дяди Эндрю так подействовать на нее. Мне пришлось открыть ему правду. Смерть дяди Эндрю никак не отразилась на ее самочувствии. Пожалуй, она даже тихо злорадствовала, что он исчез из нашей жизни. — Джойс передернуло. — Это было так ужасно. Тетя Джулия лежит тут же, мертвая, а он задает мне вопрос за вопросом. Спросил, завтракала ли она. Я ответила, что нет, что я сама понесла ей завтрак, но, когда увидела ее больной, унесла обратно.
На этом его вопросы не кончились. Один меня совсем удивил: Генри спросил, не получал ли кто-то из нас записок от тети Джулии. Дальше мы стали осматривать ее комнату в поисках хоть каких-то объяснений. Пока мы этим занимались, пришла Элис с сообщением, что бабушка немедленно требует нас обоих к себе. Доктор оставил Элис у двери комнаты тети Джулии, велев никого туда не пускать. Мы поднялись к бабушке и увидели ее разговаривающей с тетей Китти. К этому моменту бабушка уже знала о случившемся. Доктор говорил без обиняков и учтивее, чем со мной. С бабушкой он не мог себе позволить раздраженного тона.
Бабушка сидела в своей кровати под балдахином. На голове — всегдашний кружевной чепец. Известие о смерти дочери она восприняла на удивление спокойно. Только когда доктор заявил, что обязан сообщить о смерти полицейскому коронеру, бабушка послала за твоим отцом, а если он еще не вернулся, просила привести тебя. Еще она сказала, что будет рада видеть мистера Кэмпиона, если он по-прежнему здесь. Наверное, узнала вчера о вашем приезде от дяди Уильяма.
Джойс посмотрела на американскую подругу:
— Энн, тебе сейчас лучше держаться от нас на расстоянии. Назревает грандиозный скандал. Я абсолютно уверена, что тетя Джулия не совершала самоубийство. У нее был не тот склад характера. Не далее как вчера вечером она попросила меня вразумить нашу повариху Эллен: «Скажи ей, пусть не устраивает истерик по поводу того, что ее не касается, а то ее рыдания сказываются на вкусе блюд. Сегодняшний хлебный соус никуда не годился. Если и завтрашний будет таким же, ей несдобровать». Так что, Энн, держись от греха подальше.
— Не говори ерунды, — фыркнула Энн. — Мне не до игры в приличия, когда с кем-то происходит беда. Понимаю, сейчас не время приглашать тебя пожить у меня. Но если ты в любое время дня или ночи захочешь вырваться оттуда, только дай знать. Если я чем-то могу тебе помочь, а ты не попросишь, я потом себе этого не прощу.
Пока девушки разговаривали, Кэмпион и Маркус вышли в коридор, готовясь к отъезду.
— Джойс думает, что это убийство, — тихо сказал другу Маркус.
Мистер Кэмпион ничего не ответил. Вскоре Джойс и Энн присоединились к ним, и все четверо уселись в большой старомодный автомобиль. Высадив Энн на улице Кингс-Парад, поехали дальше. Недавний выплеск Джойс сменился шоком. Обхватив плечи, она сидела рядом с Маркусом, который вел машину, и молчала. Так, молча, они и доехали до Сократовского тупика.
При утреннем солнце дом выглядел не таким мрачным, как вчера. Вьющиеся растения, дикий виноград и плющ, смягчали суровость стен. Дом в викторианском стиле выглядел весьма ухоженным, что являлось большой редкостью, если учесть, как дорого нынче стоит труд рабочих.
Подъезд к дому загораживал автомобиль доктора. Пришлось остановиться поодаль. Их встретила полноватая женщина средних лет в чепце и фартуке. Вид у нее был несколько растерянный. Судя по лицу, она недавно плакала. Джойс она приветствовала вялой улыбкой.
— Ваша бабушка, мисс, еще не спускалась, — шепотом сообщила она. — Джентльменов миссис просила обождать в гостиной. Мистер Уильям и его сестра уже там.
— Хорошо, Элис, — устало отозвалась Джойс.
Коридор, куда они вошли, был просторным и сумрачным. И тем не менее от дома ощутимо веяло викторианским уютом, который создавали турецкие ковры, посредственная живопись в массивных позолоченных рамах, красные полотняные обои и сдержанное великолепие тяжелых бронзовых статуэток. Но у Джойс и Маркуса все это ассоциировалось с подавленностью. Они знали историю здешних обитателей, и для них этот большой комфортабельный дом являлся местом неведомых ужасов и тягостных эпизодов из жизни нескольких поколений семьи, жившей здесь с момента его постройки.
Для молодых людей это был рассадник, питательная среда для темных порождений цивилизованного ума, которые, по мнению ученых, являются естественным следствием всевозможных запретов и ограничений. В родовом гнезде Фарадеев уже начались потрясения. Вулкан давних противоречий был готов извергнуться наружу, и обоих пугало то, что могло произойти в самое ближайшее время.
Все трое едва успели снять плащи, как дверь напротив открылась, и в проеме появилось опухшее красное лицо дяди Уильяма. Он вышел, демонстрируя наигранную приветливость:
— Рад вас видеть, джентльмены. Полагаю, вы уже знаете об ужасной новости? Теперь вот Джулия… Прошу вас, входите. Думаю, матушка вот-вот спустится. Она сейчас у себя, говорит с доктором Лавроком. По-моему, этот человек свое дело знает.
Он проводил Маркуса и Кэмпиона в комнату, которую наверняка заливал бы солнечный свет, если бы не голландские жалюзи, закрывающие оба окна, выходившие на подъездную аллею. Судя по всему, это была главная семейная гостиная. Изначально она задумывалась как столовая и, естественно, сохранила немалую часть соответствующей мебели. Стол и сервант сверкали так, как только может сверкать мебель, отделанная красным деревом. Обивка из вощеного английского ситца слегка выцвела от многочисленных стирок, а на креслах, обтянутых зеленой кожей и стоящих у массивного мраморного камина, имелись вмятины — свидетельства того, что в них сидели десятками лет; причем у каждого кресла был свой владелец. Стены украшали акварели, тоже старомодные, но из-за своей очаровательной наивности снова входившие в моду.
Ноги дяди Уильяма утопали в теплых домашних туфлях. При утреннем свете он выглядел куда более потрепанным и жалким, а следы его военной выправки почти целиком исчезли.
— А это Китти, — представил он сестру, добавив громогласным шепотом: — Я тут вовсю пытаюсь утешить бедняжку.
Тетя Китти, одинаково расстроенная как трагическим утренним событием, так и перспективой встречи с незнакомыми людьми, поднялась с низкого стула у камина. Это была маленькая жалкая женщина, выглядевшая гораздо старше своих неполных шестидесяти лет. Суетливая особа, неряшливо одетая в черное платье с маленькими оборками на шее и рукавах. Кэмпион впервые видел женщину, которая носила крупные золотые часы на цепочке, прикрепленные к ее впалой груди золотой брошью в форме банта. Глаза тети Китти были красными, как и кончик носа — единственная часть ее лица, свободная от морщин. От нее веяло попранной добродетелью. Она являла собой пример человека, переусердствовавшего с мягкостью и уступчивостью.
Пожав руку Кэмпиону и даже не взглянув на него, тетя Китти повернулась к Маркусу, держа наготове платок.
— Дорогой мой мальчик, как это ужасно, — простонала она. — Бедная Джулия. Еще вчера вечером она была полна сил. Такая властная. Настоящий оплот силы для всех нас. А сегодня… лежит у себя в комнате… уже остывшая. — Тетя Китти шумно проглотила слюну и вновь прижала к глазам кружевной платочек.
При всей неловкости ситуации Маркус прекрасно бы с нею справился, если бы не поведение дяди Уильяма.
— Будет тебе, Китти, — бросил он, усаживаясь перед камином и возвращаясь к своей обычной шумной манере общения. — Конечно, смерть Джулии всех нас шокировала, но давай не будем лицемерами. Не скажу, чтобы меня это не потрясло и что я не сожалею о ее кончине. Как-никак, она приходилась мне родной сестрой. А уж властности ей было не занимать. Но характерец был у нее прескверный, как у старой ведьмы. Давай смотреть фактам в лицо.
Тетя Китти отняла платок от глаз и повернулась к брату. Вид у нее был, как у кролика, попавшего в силок. Бледные щеки порозовели, покрасневшие голубые глаза сверкали праведным гневом.
— Вилли! — взвизгнула она, собрав все имевшиеся силы, дабы противостоять этому вопиющему издевательству над приличиями. — Это твоя родная сестра! В то время как она мертвая лежит наверху, ты позволяешь себе говорить о ней так, как никогда не осмелился бы еще вчера, когда она могла тебя слышать!
Дяде Уильяму явно стало неловко, но не в его характере было принимать упреки с достоинством или хотя бы с должным тактом. Он раздул щеки, несколько раз привстал с места и обрушился на Китти, которая уже сама изумлялась всплеску своей смелости.
— Я сказал бы Джулии в лицо что угодно, — заявил он. — И всегда это делал. Она была проклятой старой мегерой с отвратительным характером! И таким же был Эндрю — два сапога пара! Без них в доме станет спокойнее. Ответь мне, если можешь. И не называй меня Вилли!
Маркус, предельно ошеломленный этим поединком нервов и наплевательством по отношению к другим, что часто проявляется в семейных сценах, отвернулся и стал рассматривать выцветшую акварель, на которой были изображены ворота Колледжа святого Игнатия. Однако мистер Кэмпион продолжал смотреть на престарелых брата и сестру со своим всегдашним выражением доброжелательной глупости.
Тетя Китти дрогнула, но после наскока на брата уже не могла остановиться.
— Джулия была хорошей женщиной, — возразила она. — Ты, Уильям, ей в подметки не годишься. И я не желаю слушать, как ты очерняешь ее дорогую память. А ведь ее еще даже похоронить не успели. Не хочу даже думать, чем это для тебя закончится, Вилли. Никакая религия тебе не поможет.
Дядю Уильяма прорвало. Желчный, с нервами на пределе, он, как и многие мужчины его типа, относился к своей бессмертной душе как к чему-то материальному и непристойному.
— Китти, ты можешь называть меня как угодно, но лицемерия я не потерплю! — загремел он. — Ты не можешь отрицать того, в какую жизнь тебя загнала Джулия. Ты не можешь отрицать, что она лезла из кожи, только бы задеть Эндрю и меня своим ядовитым языком и проклятыми алчными привычками. Кто требовал, чтобы свежий номер «Таймс» приносили ей в комнату, а в гостиной он появлялся лишь в три часа пополудни? Она ни разу в жизни даже дверь за собой не закрыла и, если усматривала возможность сделать кому-то какую-нибудь отвратительную пакость, непременно это делала!
Тетя Китти собрала остатки своих хлипких сил для последней атаки.
— Зато она… — Тело тети Китти сотрясалось от гнева. — Зато она никогда не выпивала втихаря!
Дядя Уильям оцепенел. В его голубых глазках появилось затравленное выражение. Лицо пылало. Он с ненавистью смотрел на сестру. Когда дальнейшее молчание стало невозможным, он заговорил, но совсем не так, как намеревался. Голос его зазвучал громче и тоном выше.
— Это гнусная ложь! — взревел он. — Проклятая и подлая ложь! У тебя, сестрица, ум отравлен. Как будто нам в доме мало бед, чтобы ты еще пыталась вывалить на меня свои голословные обвинения… — Голос его дрогнул и затих.
Раньше, чем прозвучала сия тирада, тетя Китти вдруг сжалась. Она порывисто села на один из стульев с высокой спинкой, окружавших стол. Ее глаза закатились вверх, рот открылся, и оттуда раздался наполненный болью истеричный смех. Она сидела, раскачиваясь взад-вперед, пока дядя Уильям, целиком забывшись, орал на нее в безумном стремлении заставить ее умолкнуть.
Тогда мистер Кэмпион шагнул к ней, схватил за руку и сильно ударил по запястью, одновременно заговорив с нею жестким тоном, столь непохожим на его привычное бессвязное бормотание.
Маркус двинулся на дядю Уильяма, не представляя, как утихомирить буяна. Джойс помогала мистеру Кэмпиону.
И когда шум в гостиной достиг предела громкости, дверь вдруг распахнулась и на пороге появилась двоюродная бабушка Джойс.
Властная личность, прожив на свете больше восьмидесяти лет, обязательно приобретет хотя бы следы величественных манер. Миссис Каролайн Фарадей, вдова доктора Джона Фарадея, бывшего когда-то ректором Колледжа святого Игнатия, обладала этими манерами в полной мере.
Эта старая женщина имела впечатляющий облик без признаков уродства, которыми преклонный возраст часто искажает властные лица.
Стоит отметить, что через считаные секунды после ее появления в гостиной установилась полная тишина. При маленьком росте миссис Каролайн поражала удивительно прямой осанкой. Мистеру Кэмпиону, завороженно взиравшему на нее, даже показалось, что бо́льшая часть тела пожилой женщины являет собой сложную конструкцию из китового уса, прикрытую строгим черным шелковым платьем. Плечики миссис Кэролайн покрывала накидка из кремово-розовых игольчатых кружев, мягкая паутина которой скреплялась возле горла большой сердоликовой брошью. Ее спокойное лицо с черными блестящими и живыми глазами обрамлял короткий шарф из таких же кружев, повязанный на манер чепца и скрепленный широкой черной бархатной лентой.
Кружева, возможно, были единственной ее слабостью. Она собрала обширную коллекцию и постоянно их меняла. Во всяком случае, мистер Кэмпион, которому пришлось прожить в этом доме некоторое время, ужасное, надо сказать, и который всегда подмечал такие детали, ни разу не видел, чтобы миссис Каролайн два дня подряд носила одни и те же кружева.
В гостиную хозяйка гнезда Фарадеев вошла с тонкой черной тростью в одной руке и голубой чашкой с блюдцем — в другой.
Остановившись у двери, она, словно маленькая орлица, посмотрела на сына и дочь как на глупых, вздорных детишек, каковыми их и считала.
— Доброе утро, — поздоровалась она, и Кэмпиона удивил ее молодой, энергичный голос. — Скажи, Уильям, неужели для самооправдания нужно поднимать такой шум? Я тебя услышала еще на лестнице. Неужели я должна напоминать, что в доме находится покойница?
Возникла тягостная пауза. Маркус вышел вперед. К его великому облегчению, миссис Фарадей ему улыбнулась.
— Рада, что ты пришел, — сказала она. — Полагаю, твоего отца по-прежнему нет в Кембридже? Ты привез с собой мистера Кэмпиона?
Маркус вытолкнул перед собой Кэмпиона, и состоялась церемония знакомства. Поскольку руки миссис Фарадей были заняты тростью и чашкой на блюдце, она обошлась без рукопожатия и изящно поклонилась, наградив молодого человека одной из своих редких улыбок.
— Вас обоих я приглашаю в свой кабинет. Но вначале нужно разобраться с этой чашкой. Раз мы все здесь, лучше сразу внести ясность. Я уже переговорила со слугами. Маркус, тебя не затруднит закрыть дверь?
Она прошла в комнату. Чувствовалось, что эта хрупкая старушка привыкла повелевать.
— Джойс, будь любезна, достань подкладку под блюдце.
Девушка выдвинула ящик серванта и извлекла полотняный кружок, украшенный вышивкой. Когда подкладка улеглась на сверкающую поверхность стола, бабушка Каролайн поставила на нее блюдце с чашкой.
— Это я самолично нашла в комнате Джулии, — сообщила она тихим голосом, в котором ощущался упрек. — Чашка с блюдцем стояла под кроватью, загороженная подзором. Я нашарила ее тростью, а Элис потом достала. Судя по всему, в чашке был чай.
Собравшиеся стояли, замерев. Мистер Кэмпион, находившийся справа от старухи, разглядел несколько чаинок на дне чашки. Его удивило, что миссис Каролайн намерена устроить допрос по поводу своей находки. Поначалу он не понял, почему столь незначительное нарушение семейного уклада подается как серьезный проступок. Еще меньше он был уверен, что допрос, который учинила старуха, даст мгновенные результаты.
Тетя Китти, до сих пор тихо сопевшая в свой платочек, вдруг залилась слезами раскаяния. Зрелище было ошеломляющим. Она вышла вперед и, словно нашкодившая девчонка, встала перед матерью.
— Это сделала я, — трагическим тоном произнесла она. — Я заварила чай.
Бабушка Каролайн молчала. Никто не решался произнести ни слова. Тетя Китти продолжила свое смиренное признание.
— Джулия любила по утрам пить чай в постели, — печально сообщила она. — И я тоже это люблю. Я привыкла к утреннему чаю, еще когда был жив мой бедный Роберт. Он тоже предпочитал сначала выпить чаю, а потом уже вставать. Вот Джулия и предложила… Нет, наверное, предложение исходило не от нее… Кому-то из нас пришла в голову мысль готовить утренний чай самим, раз его в нашем доме не подают. Мы подумали, что никому не причиним вреда, если я куплю в магазине компании «Бутс» чайничек и спиртовку и по утрам, пока Элис еще не принесла горячую воду, буду заваривать чай. Мы так делали два года подряд. Каждое утро я готовила чай на две чашки и одну относила Джулии. Вот и сегодня, надев халат и шлепанцы, я понесла ей чай. В тот момент она выглядела вполне здоровой… Ой, мама! Если она что-то положила себе в чай и выпила, я никогда себе этого не прощу!
После столь впечатляющего признания последовал новый всплеск рыданий. Джойс безуспешно пыталась успокоить тетку. Бабушка Каролайн поглядывала на дочь со смешанным чувством неодобрения, удивления и презрения. Затем повернулась к Джойс со словами:
— Дорогая, отведи тетку в ее комнату. Если доктор Лаврок еще не уехал, попроси его дать ей успокоительного.
Но тетя Китти еще не погрузилась на самое дно самоуничижения. Подобно многим людям, помятым и затюканным жизнью, она обладала сильной, хотя и превратно понимаемой склонностью к драматизации событий.
— Мама, прости меня. Ты должна сказать, что прощаешь меня. Я не смогу жить дальше, пока не услышу этого!
Если у престарелой миссис Фарадей сохранилась физиологическая способность краснеть, она бы непременно покраснела. А так ее морщинистое лицо цвета слоновой кости лишь стало еще белее, а в черных глазах появилось замешательство.
— Кэтрин, дорогая, ты явно плохо себя чувствуешь. Утренний чай, который ты заваривала тайком, отнюдь не является предметом беспокойства доктора Лаврока и меня самой. — Она повернулась к Маркусу. — Маркус, прошу тебя взять эту чашку и отнести в мой кабинет. Только будь предельно осторожен. Мистер Кэмпион, дайте мне вашу руку. А ты, Уильям, очень меня обяжешь, если останешься здесь до тех пор, пока я не пошлю за тобой.

Глава 6
Величественная манера

Странная процессия медленно двинулась по коридорчику, что вел из холла в маленькую солнечную комнату в южной части дома, где находилось святилище миссис Фарадей.
Мистер Кэмпион в полной мере осознавал честь, оказанную ему престарелой леди, чьи желтовато-бледные пальцы почти невесомо касались его руки. Маркус с чашкой и блюдцем шел сзади.
— Сюда, — указала миссис Фарадей тростью.
Кэмпион открыл дверь и отступил, пропуская хозяйку. Комната, куда они вошли, представляла собой великолепный кабинет в стиле времен королевы Анны, столь неожиданном внутри настоящего оплота Викторианской эпохи. Стены, обшитые белыми панелями, были увешаны небольшими гравюрами. На полу лежал розовый с лиловатым оттенком китайский ковер. Такого же цвета были и парчовые шторы, окаймлявшие плавный изгиб окна. Старая мебель орехового дерева мягко отражала яркое пламя камина. Убранство кабинета дополняли серебряные подсвечники. Спинки и сиденья мебели покрывали чехлы с вышивкой. Эта красивая, со вкусом обставленная комната резко контрастировала с показной солидностью остальных помещений дома.
Бабушка Каролайн в ее кружевных накидке и шарфе выглядела настоящей хозяйкой этого раритета. Она села перед открытым бюро и повернулась лицом к мужчинам, положив свою маленькую белую ручку на красивое итальянское пресс-папье.
— Маркус, надеюсь, тебе не трудно поставить чашку с блюдцем на мой стол, — сказала она. — Благодарю. Нет, не на поверхность, а вон на тот лист бумаги. Если на ореховой поверхности появится влажный след от блюдца, потом его придется три года убирать непрестанной полировкой. Вы тоже рассаживайтесь, джентльмены.
Оба послушно сели на стулья в стиле Шератон[13], создававшиеся под более корпулентное поколение.
— А теперь, — продолжила она, повернувшись к Кэмпиону, — позвольте мне на вас взглянуть, Рудольф. Вы не очень похожи на вашу дорогую бабушку, но я вижу в вас черты того поколения.
Мистер Кэмпион покраснел. Удар достиг цели, и на лице старухи появилось легкое изумление.
— Дорогой мой мальчик, — тихо продолжила она. — Женщины нашего, очень почтенного, возраста сплетничают только между собой. Я вас не выдам. Должна заметить, что теоретически я вполне соглашаюсь с вашими близкими, но как бы то ни было, пока ваш невыносимый братец жив, кто-то должен нести эту семейную ношу на своих плечах. Я не вижу причин, почему вы не можете называться так, как хотите. Мы с Эмили регулярно переписываемся вот уже сорок пять лет, и от нее я знаю о вас все.
Весть о том, что еще кто-то знает о тайных подробностях его жизни, мистер Кэмпион встретил с отменной невозмутимостью.
— Мы с бабушкой — соучастники преступления. По крайней мере, в глазах семьи, — произнес он. — Мама считает, что бабуля мне потворствует и покрывает меня.
— Я так и поняла, — кивнула бабушка Каролайн. — А теперь вернемся к нашему ужасному делу. Из рассказа Джойс я поняла, что Маркус пригласил вас помочь ему. Но я бы хотела, чтобы вы помогали непосредственно мне, если пожелаете. Вам приготовят комнату, и, если ваша помощь продлится меньше месяца, я распоряжусь, чтобы фирма Фезерстоунов выплатила вам сто гиней. Помолчите, — резко добавила она, когда Кэмпион открыл рот. — Отказываться будете потом, если это вас не устроит. Мне восемьдесят четыре года. Думаю, вам понятно, что в таком возрасте, хотя мозг меня не подводит, я вынуждена пользоваться энергией других людей, дабы защитить себя и свой дом. Я также должна ограждать себя от таких эмоций, как гнев, горе или волнение, поскольку на них у меня попросту нет сил.
Она умолкла и смотрела на мужчин с какой-то запредельной безмятежностью, став похожей на существо нечеловеческой природы. Мистер Кэмпион сознавал, что перед ним — женщина необычайной силы характера. Возможно, ее отстраненность и задела бы его, если бы не дальнейшие слова хозяйки дома, прояснившие ситуацию.
— Видите ли, мне крайне необходимо, чтобы рядом находился кто-то, способный разумно воспринимать происходящее, — тихо проговорила она. — Мои бедные дети не блещут умом, и потому я должна беречь имеющиеся силы. Вам может показаться, будто я восприняла ужасную смерть Джулии с излишним стоицизмом, — продолжала она. — Однако я давно уже не в том возрасте, когда важно сохранять внешние приличия за счет самообмана. Может, причина в том, что Джулия практически всю жизнь прожила со мной под одной крышей, не покидая дома, а может, она слишком напоминала мне свекровь — раздражающе глупую женщину из поколения, когда глупенькие женщины были в моде. Не знаю, но Джулия всегда поражала меня своей откровенной неумностью и недоброжелательностью. Поэтому, хотя я и шокирована ее смертью, я не испытываю глубокого горя. В моем возрасте смерть утрачивает многое из своей пугающей природы. Я достаточно ясно выразилась?
— Да, — кивнул мистер Кэмпион. Он снял очки, а вместе с ними с лица почти исчезло выражение наигранного скудоумия. — Я понимаю. Вы хотите, чтобы я стал своеобразным буфером между вами и потрясениями, которые наверняка еще обрушатся на нас в ближайшее время. Недаром говорят, что беда не приходит одна.
Миссис Фарадей бросила на него мимолетный взгляд.
— Эмили права, — улыбнулась она. — Вы очень смышленый и рассудительный молодой человек. Полагаю, с первым пунктом мы разобрались. А теперь я хочу, чтобы вы поняли: мне нечего скрывать… в смысле, мне нечего скрывать от полиции. Я хочу оказать им всяческое содействие, на какое способна. Я по собственному опыту знаю: отчаянные попытки замять случившееся ничего не дадут. И потом, чем скорее эта история закончится, тем скорее о ней забудут. Хотя есть такая малосимпатичная публика, как газетчики. Репортеры уже начинают осаждать наш дом. Слугам, естественно, приказано не вступать с ними ни в какие разговоры, однако я считаю неправильным держать газетчиков в полном неведении. Это лишь настроит их против нас, а у них богатое воображение, и они способны напридумывать такое, чего и близко не было.
И вновь она окинула быстрым «птичьим» взглядом своих слушателей и осталась довольна, когда те кивнули, соглашаясь.
— Вы понимаете, что сама я не намерена с ними встречаться, — продолжала миссис Фарадей, слегка улыбнувшись нелепости такой перспективы. — И конечно же, Уильяма надо держать от них подальше. Надеюсь, мистер Кэмпион, — два этих слова она произнесла с особой интонацией, — вы станете связующим звеном между мной и внешним миром. Вы также попытаетесь выяснить, кто повинен во всех этих мерзких деяниях. Вряд ли я оскорблю вас, предложив вам вести себя как полицейский. И конечно же, — продолжила она своим тонким голосом, — мне понадобится присутствие в нашем доме разумного человека, способного в какой-то мере защитить нас всех. А потребность в этом вполне очевидна. Если оба убийства совершены кем-то из нашей семьи, а я полагаю, что так оно и есть, и убийца в ближайшее время не будет найден, опасность грозит каждому. Появление следующей жертвы — лишь вопрос времени.
Оба молодых мужчины пристально смотрели на эту удивительную, бесстрастную старую даму, которая сидела в своем уютном кабинете и говорила столь поразительные вещи.
У людей преклонного возраста способность здраво рассуждать очень часто угасает первой, оставляя лишь эмоции и привязанности. Сейчас они наблюдали нечто прямо противоположное, чему немало удивлялись.
Бабушка Каролайн переключила внимание на Маркуса.
— Я не жду, когда твой отец приедет и займется моими делами, — сказала она. — Утром я прикинула твой возраст. Полагаю, тебе около тридцати, и я не вижу причин, почему ты не можешь быть полезнее, чем он. По моему мнению, твой отец никогда по-настоящему не понимал искусство становиться взрослым. И потом, — в ее голосе появились мрачные интонации, — если человек в тридцать лет не умеет брать на себя ответственность, он уже вряд ли этому научится. Уильям и покойный Эндрю — впечатляющие примеры безответственности. Помню, как очень много лет назад я поделилась этим афоризмом с мистером Гладстоном[14]. Кстати, мы сидели здесь. Он ответил: «Мадам, если бы я согласился с вашими словами, то никогда не стал бы политиком». Но после обеда заявил, что я права.
Пока она рассказывала об этом, Маркус и Кэмпион словно перенеслись в восьмидесятые годы прошлого века и увидели прежнюю Каролайн Фарадей — блистательную хозяйку дома, сделавшую своего сварливого, вздорного, но эрудированного мужа влиятельной фигурой. Это длилось всего мгновение, а уже в следующее — перед ними вновь сидела маленькая черная орлица, проницательная и бесстрастная.
— Прежде всего, должна сообщить вам — разумеется, в конфиденциальном порядке, — что вчера у меня был короткий разговор с сыном моей давней подруги. Он занимает пост начальника полиции нашего графства. Он пообещал мне сделать все возможное для раскрытия загадочной смерти Эндрю. Думаю, утром он попросит или уже попросил Скотленд-Ярд о содействии. Но сейчас главным вопросом, конечно же, остается смерть несчастной Джулии.
Она умолкла. Мужчины терпеливо ждали продолжения.
— Доктор Лаврок — он из семьи потомственных врачей, а это что-нибудь да значит, — наконец заговорила она. — Так вот, он убежден, что это самоубийство. Не сомневаюсь, — спокойно продолжила она, — что он уже составил свое представление о случившемся. По его мнению, бедняжка Джулия была повинна в смерти Эндрю. Ее захлестнуло раскаяние, и она покончила с собой. Конечно, в это поверит только отъявленный глупец, никогда не знавший обоих. Однако, — добавила старуха, пристально глядя на молодых людей, — если дальнейших происшествий не последует и полиция придет к такому же выводу, я не вижу, почему мы должны настаивать на другой версии, во всяком случае в том, что касается самоубийства.
Мистер Кэмпион подался вперед.
— Миссис Фарадей, а почему вы сами так уверены, что самоубийство не является истинной причиной смерти мисс Джулии? — осторожно спросил он.
Бабушка Каролайн вздохнула.
— Джулия и Эндрю относились друг к другу с откровенной неприязнью, — заговорила она. — Если бы Эндрю убил Джулию и потом покончил с собой, я бы не особо удивилась. Но чтобы Джулия совершила самоубийство — это немыслимо. Она цеплялась за жизнь, хотя почти ничего не видела от жизни, бедняжка. И уж явно у нее не было ни физических сил, ни возможностей, ни даже крепости характера, чтобы связать Эндрю, выстрелить в него и столкнуть в реку. Не забывайте, она была всего годом старше Кэтрин. Неповоротливая, мнительная особа, которую охватывал ужас даже от промоченных ног. Если же отбросить теорию доктора Лаврока и обратиться к фактам, то он диагностировал острое отравление болиголовом[15]. Джулия выпила почти весь отравленный чай, но в чашке остались следы. Вы и сами видите осадок.
Костлявой рукой она указала на большую голубую чашку.
— Доктор Лаврок хотел забрать чашку, но я ему довольно твердо дала понять, что чашка останется здесь и я отдам ее полицейским, как только они появятся. А они могут прибыть в любой момент.
Мрачная улыбка, тронувшая губы миссис Фарадей, подсказывала, что она переупрямила доктора и одержала победу. Маркус и Кэмпион молчали, а она продолжала все тем же бесстрастным тоном:
— Мои изыскания, о которых я частично вам рассказала, имели своим результатом одно разумное объяснение и один весьма курьезный факт. Возможно, вам это будет интересно, а может, и нет. Кэтрин в весьма театральной манере призналась, что два года подряд заваривала утренний чай и относила чашку Джулии, комната которой находилась рядом с ее комнатой. Оказалось, что наша горничная Элис знала их секрет. Я успела переговорить с ней, прежде чем спуститься вниз, к отвратительному спектаклю, устроенному бедным Уильямом. Итак, я узнала, что Элис потом доставала из-под кроватей пустые чашки, мыла их в ванной и ставила на место в шкафчик, где Кэтрин держала свои штучки.
Последние несколько слов старуха произнесла с нескрываемым презрением. Чувствуя, что это может вызвать непонимание и даже осуждение у слушателей, она пояснила:
— Утреннее чаепитие в постели мне всегда казалось потаканием собственным слабостям и признаком бесхребетности. В моем доме этого никогда не было и не будет.
Обозначив свою позицию, бабушка Каролайн перешла к более важной теме:
— Я упомянула о факте. Весьма странный он, этот факт. Элис — женщина надежная и весьма разумная для своего сословия. Она мне призналась, что последние полгода постоянно видела в чашке Джулии такой осадок. Надо дождаться, пока полиция заберет чашку на анализ и их люди точно определят, что именно там находилось. Пока же вопрос о том, действительно ли Джулия отравилась, выпив утренний чай, должен вызывать у нас хотя бы долю сомнения. Смею вас уверить: Джулия не имела привычки принимать лекарства. Такой секрет в нашем доме не утаишь. Итак… — Старуха помолчала и снова взглянула на мистера Кэмпиона. — Могу я ожидать вас сегодня к вечеру? Мы обедаем в восемь.
Кэмпион встал.
— Миссис Фарадей, я с готовностью сделаю все, что в моих силах, — сказал он, ничуть не лукавя. — Но чтобы самому не оказаться в неловком положении и не поставить в него вас, я должен знать, хотя бы в самых общих чертах, о подстерегающих меня ловушках. Скажите, перед исчезновением мистера Сили в ваш дом приходил кто-то из посторонних?
Бабушка Каролайн мешкала с ответом. Ее губы беззвучно шевелились. Потом она пожала плечами, словно закончив диалог с собой.
— Значит, вы уже слышали о Джордже Фарадее, — произнесла она. — Боюсь, рано или поздно это должно было выплыть наружу. Да, он приходил к нам субботним вечером, накануне исчезновения Эндрю. Потом я видела его в городе, когда утром ехала в церковь.
Старческое лицо сделалось необычайно жестким.
— Я не желаю, чтобы это имя произносилось без крайней необходимости, — заявила она. — Сомневаюсь, что он был каким-то образом заинтересован в смерти Эндрю. Никаких материальных выгод это ему не давало. Единственная смерть, которая смогла бы изменить его финансовое положение, — моя собственная. Согласно моему завещанию, ему назначено скромное ежегодное содержание, но при условии, что он переедет в Австралию и останется там. В противном случае он лишается денег. В ту субботу он пришел ко мне клянчить деньги и получил десять фунтов. Больше говорить об этом человеке я не желаю. Упомяну лишь, что постоянного места жительства у него нет.
Собеседникам миссис Фарадей стало понятно: тема исчерпана, и дальнейшие расспросы не дадут результатов. Но мистер Кэмпион был вполне доволен услышанным. Правда, ему пришлось задать еще один вопрос и тоже деликатного свойства.
— Мистер Уильям Фарадей… — начал он и сразу осекся.
И вновь бабушка Каролайн пришла ему на выручку.
— Уильям немного выпивает, — сказала она. — Эндрю тоже выпивал.
Она говорила вполне спокойно, и Маркус с Кэмпионом вдруг поняли, что она уже рассмотрела возникшую ситуацию под разными углами и зачислила обоих в свои союзники и помощники, ибо только так могла собрать достаточно сил и противостоять буре, уже бушевавшей над ее головой.
— Никто из них не догадывался, что мне об этом известно, — продолжала она. — Уильям злоупотребляет сильнее, нежели Эндрю. Есть вероятность… — Она понизила голос и заговорила, тщательно подбирая слова: — Что Уильям, который ни физически, ни по складу характера не способен на убийство, что-то знает об обстоятельствах смерти Эндрю, хотя, уверена, сам он к этому не причастен. Но в то воскресенье Уильям на двадцать минут опоздал к ланчу и либо не понял этого, либо не придал значения. Я до сих пор не получила от него внятного объяснения по поводу задержки. Маркус, буду с нетерпением ждать прихода твоего отца, когда он появится в Кембридже. А вас, мистер Кэмпион, рассчитываю увидеть сегодня у себя на обеде.
Старуха вежливо давала понять, что больше их не задерживает. Оба почтительно поклонились и ушли. В коридоре Маркус искоса взглянул на Кэмпиона и негромко спросил:
— И что ты думаешь обо всем этом?
На бледном лице мистера Кэмпиона появилась легкая улыбка.
— Надеюсь, я справлюсь, — прошептал он.
В коридоре они мельком увидели знакомую долговязую и мрачную фигуру инспектора, которого всполошенная Элис вела в библиотеку. Двое его коллег бесстрастно застыли на месте.
— А вот и полиция пожаловала! — просиял Кэмпион. — И возглавляет расследование Станислаус Оутс. Первая удача на нашем пути.

Глава 7
Фокусник

Выслушав рассказ сына, мистер Фезерстоун-старший не заговорил сразу, а счел необходимым сделать паузу. Затем встал с кресла и прошел в другой конец своего просторного личного кабинета. Постояв там, он повернулся. Его на редкость обаятельное лицо выражало глубочайшее сожаление. Кэмпион и Маркус — единственные, кто находился в кабинете помимо хозяина, — с удивлением смотрели на него и ждали, что он скажет.
— Итак, случилось, — начал он. — Я все думал, когда же дурная кровь в этой семье проявится. Моя адвокатская практика насчитывает сорок семь лет, и вижу я это только сейчас, на закате своей деятельности. Я непременно сегодня же заеду к миссис Фарадей. Говоришь, она все держит под полным контролем? Удивительная женщина и всегда такой была. Неизменно отличалась умом и проницательностью. Хотя вряд ли в ней осталась хоть искра чувства к кому-то, за исключением, пожалуй, твоей милой девочки, Маркус. Но все, что там случилось, в высшей степени отвратительно.
Он остановился перед высоким окном кабинета, выходящим на Риджент-стрит. Свет, падавший на его лицо, еще более подчеркивал аристократичность облика. Мистер Фезерстоун-старший знал, что прекрасно выглядит, и втайне гордился этим. Жизнь его протекала без особых потрясений, многолетняя адвокатская практика была успешной, и сейчас, в свои семьдесят с лишним, обликом своим этот рослый человек напоминал пророка. Седина его волос и бороды имела красивый серебристый оттенок. Его глаза, как и глаза сына, были серыми, склонными к холодности. Многое проходило мимо него лишь потому, что он упорно отказывался надевать очки. Постояв у окна, он резко повернулся к молодым людям.
— Старого Фарадея ты не застал, — сказал он, обращаясь к сыну. — Ему сейчас было бы — дай бог памяти — сто с лишним. В их большой семье он был единственным, из кого вышло что-то путное. Остальные покатились по наклонной. Джон был образованным человеком, и все доброе, что в нем существовало, ушло в ученость. А его жена совсем другая. Природа наделила ее житейским умом. Это ум иного свойства, который не следует путать с умом ученого. — Отец Маркуса помолчал и продолжил уже медленнее: — Вряд ли он вызывал у Каролайн неприязнь. Она питала к нему глубокое уважение и превратила его значимость в некий фетиш. Даже сейчас, бывая там и заходя в библиотеку, я боюсь, как бы по ошибке не сесть на желтый стул.
Кэмпион вопросительно посмотрел на друга, и Маркус объяснил:
— Забыл тебя предупредить. В библиотеке родового гнезда Фарадеев стоит массивный стул, сиденье и спинка которого обиты желтой парчой. Сторонись его, как чумы. Это стул старого Фарадея. Насколько знаю, после его смерти никто на желтый стул не садился. Во всяком случае, в присутствии миссис Фарадей. Естественно, стул этот — настоящая ловушка для непосвященных. Его следовало бы снабдить пояснительной табличкой. Но, к счастью, за исключением торжественных случаев, домочадцы редко заглядывают в библиотеку.
— Приму к сведению эту желтую угрозу, — усмехнулся Кэмпион.
— Уж не знаю, почему миссис Фарадей считает, что ты будешь ей полезен. — Мистер Фезерстоун-старший с сомнением посмотрел на друга своего сына. — Мой опыт, равно как и опыт любого здравомыслящего человека, подсказывает: единственный способ сделать эту отвратительную историю еще невыносимее — подойти к ее расследованию с рутинными мерками. Дилетантские штучки-дрючки еще никому не помогали.
Мистер Кэмпион воспринял это неуместное оскорбление как величайший комплимент и дружески улыбнулся:
— Мне отведена роль буфера. Конечно, не того металлического буфера, что приглушает невыносимый шум при столкновении железнодорожных вагонов. Иными словами, я буду для миссис Фарадей кем-то вроде личного секретаря.
Фезерстоун-старший устремил на него свои холодные близорукие глаза.
— Мальчик мой, не веди себя так, словно обучался в Оксфорде, — сказал он. — Конечно, оба наших главных университета исправно плодят глупцов, но, хвала небесам, нам удалось вывести собственную породу.
Маркус обеспокоенно взглянул на Кэмпиона.
— Боюсь, отец забывает о твоей репутации, — пробормотал он, как бы извиняясь за родителя.
Но для Фезерстоуна-старшего любая репутация, чей возраст был меньше пятидесяти лет, не имела ценности.
— Предупреждаю вас обоих, — раздраженно произнес он. — Это дело липкое, как смола. Поверьте моему опыту: невозможно прикоснуться к смоле, не запачкав при этом рук. Меня оно касается лишь потому, что я являюсь семейным адвокатом Фарадеев. Бывают времена, когда лучшим из нас следует быть эгоистами. Ты, Маркус, завяз в их делах еще глубже, чем я. Полагаю, тебе не удалось вытащить оттуда Джойс? Ты же знаешь, что она не является их прямой родственницей.
Кэмпион впервые увидел в глазах Маркуса гнев.
— Джойс будет вести себя так, как сочтет нужным, и я соглашусь с ее решением, — бескомпромиссным тоном заявил он.
Фезерстоун-старший пожал плечами:
— Что бы ни говорили, нет глупца хуже, чем молодой глупец.
Мистер Кэмпион, начавший привыкать к трениям между отцом и сыном, внутренне подготовился к продолжению стычки, однако ее на корню оборвало появление пожилого секретаря, сообщившего, что сэра Фезерстоуна уже ждет автомобиль. Отец Маркуса собирался быстро, но без спешки. Надев пальто, шляпу и обмотав шею длинным шерстяным шарфом, он спустился вниз.
Отъезд родителя явно обрадовал Маркуса.
— Кэмпион, а не перейти ли нам в мой кабинет? — предложил он. — Там уютнее, чем здесь. Отец уехал надолго. Кстати, когда этот, твой полицейский, должен появиться?
— Довольно скоро, — ответил мистер Кэмпион, выходя вслед за другом в коридор. — Думаю, он почти сразу же получил записку, которую я ему оставил. Сделает первичный осмотр дома и придет. Он весьма пунктуален. Тебе он понравится. Один из лучших в Скотленд-Ярде. Я его знаю не первый год. Кстати, ты специально нацепляешь на ящики таблички с известными именами? Хочешь поразить доверчивых посетителей?
— Это единственный вид рекламы, который нам позволен, — без тени улыбки ответил Маркус. — Прошу, входи.
Кабинет Маркуса был самым маленьким из трех кабинетов юридической фирмы «Фезерстоун & Фезерстоун». Вообще-то, фирме принадлежало все здание — георгианский особняк, перестроенный внутри. Однако большая часть помещений сдавалась в аренду, и публика, которая их занимала, была солидной и респектабельной — под стать хозяевам.
Маркус уселся за письменный стол, а Кэмпион устроился в кожаном кресле перед камином. В светлом, квадратной формы кабинете и вправду дышалось легче. Вдоль стен выстроились стеллажи, отделанными красным деревом. Такой же была и остальная мебель.
— Здесь нас не потревожат, — пообещал Маркус. — Важных посетителей проводят в кабинет моего старика. Он производит на людей более внушительное впечатление. К половине пятого сюда подойдут Джойс и Энн. Я обещал угостить их чаем. — Он нервозно взъерошил волосы. — Две эти истории всех вышибли из колеи. Случившееся заставляет взглянуть на жизнь под совершенно иным углом. Согласен?
— Газетчики и смотрят на нее под таким углом, — заметил Кэмпион. — Должно быть, дядя Уильям считает себя «персоной дня». Кажется, это у них так называется.
— Охотники за сенсациями! — поморщился Маркус. — Я сам всегда читаю криминальную хронику. Но когда на газетных страницах видишь имена знакомых тебе людей, это уже совсем другое.
Кэмпион рассеянно кивнул.
— Хотел бы я знать, как эта женщина додумалась отравиться, — так же рассеянно произнес он.
Маркус пристально посмотрел на него:
— Думаешь, это было самоубийство? А мне казалось…
— Нет. — Кэмпион покачал головой. — Меньше всего я склонен относить случившееся к самоубийству. Но все указывает на то, что мисс Джулия приняла большую дозу яда, и это вряд ли было сделано по ошибке в обычном смысле этого слова. В каждом доме достаточно отравляющих веществ, применяемых в быту. Это едкие вещества: соляная кислота, нашатырь, карболка… Все это снабжается предостережением: «Не для приема внутрь». И потом, я никогда не слышал, чтобы самоубийца, решив свести счеты с жизнью, оставлял дверь своей комнаты незапертой. В такие минуты люди нуждаются в уединении. Самоубийство — дело сугубо личное.
— Конечно, — кивнул Маркус и замолчал.
Пауза затянулась. В этот момент появился уже знакомый секретарь и сообщил, что некий мистер Оутс желает видеть некоего мистера Кэмпиона.
Друзья вскочили на ноги. Через несколько секунд вошел инспектор. Вид у этого долговязого, меланхоличного человека был удрученнее, чем обычно. Он остановился у двери, словно не решаясь проходить дальше. Кэмпион улыбнулся и решил пошутить:
— Пришел за телом?
Простодушная, детская улыбка инспектора изменила его лицо, разогнав дискомфорт, который в противном случае омрачил бы встречу.
— Кэмпион, я получил твою записку, — сказал он. — Рад вас видеть, мистер Фезерстоун.
Сняв плащ, инспектор сел на предложенный Маркусом стул и с наслаждением откинулся на спинку. Взглянув на Кэмпиона, он улыбнулся еще шире:
— И тебя я тоже рад видеть, учитывая сложившиеся обстоятельства. Полагаю, ты на стороне закона?
— На этой неделе я не собираюсь убивать, если ты на это намекаешь, — с достоинством произнес мистер Кэмпион.
Поскольку Маркус выглядел слегка шокированным этим диалогом, инспектор поспешил объяснить:
— Я постоянно сталкиваюсь с этим человеком по работе, и его положение обычно настолько щекотливое, что я никогда не знаю, осмелюсь ли признаться в знакомстве с ним или нет.
Оутс повернулся к Кэмпиону:
— Со слов миссис Фарадей, ты теперь ее личный представитель, какой бы смысл она ни вкладывала в это понятие. Это правда?
Кэмпион кивнул. Инспектор сделал многозначительную паузу, и Маркус, догадавшись, что он в этом разговоре лишний, тактично удалился в отцовский кабинет. Когда дверь за ним закрылась, Станислаус облегченно вздохнул и полез в карман за трубкой.
— Раз старуха сделала тебя своим доверенным лицом, — осторожно начал он, — означает ли это, что ты посвящен в семейные тайны, которые обязан хранить?
— Нет, — ответил мистер Кэмпион. — От меня требуется «задержать виновника этого подлого злодеяния и передать в руки правосудия, дабы его постигло заслуженное наказание». Передаю в точности ее слова.
— В самом деле?
— Конечно. Со мною все в порядке, как говорят у нас в сенате, — ухмыльнулся мистер Кэмпион, вновь нацепив дурашливую маску. — Что ты об этом думаешь? Сумел уже что-нибудь узнать?
— Чертовщина, — пробормотал инспектор, уныло почесывая подбородок. — Я так и знал, что удача меня покинет. Который день подряд чуял беду. И это странное совпадение, когда вчера я наткнулся на тебя, а потом познакомился с Джойс Блаунт. Такие совпадения не бывают случайными и всегда сулят мне беду. Это мое единственное суеверие.
Кэмпион поудобнее устроился на стуле, изумленно глядя на инспектора. Сейчас явно было не время знакомить его с еще более важной стороной упомянутого совпадения.
— Я владею двенадцатью диалектами идиша. Я способен выдержать разговор с агрессивно настроенным шведским матросом. Такие навыки очень ценятся в Ист-Энде. Меня повышали по службе. И вот я сталкиваюсь с делом вроде этого… — продолжал ворчать Станислаус Оутс. — Поверь, Кэмпион, я легко могу утихомирить старую каргу с Ист-Лейн, какая бы кровь ни текла в ее жилах — чешская или даже китайская. Но эта миссис Фарадей вне моего понимания. Ее языку я еще должен научиться. Поначалу все шло весьма неплохо. Мы встретились в их библиотеке. Мне там понравилось. Я думал, леди мне тоже понравится. Но стоило нам усесться, как она вдруг умолкла и превратилась в кусок льда.
— А ты определенно сел на стул с желтой обивкой, — подмигнул мистер Кэмпион.
— Да, — рассеянно подтвердил инспектор и вдруг сощурился. — Слушай, Кэмпион, давай без твоих штучек! Откуда ты знаешь, что я сел на желтый стул? Он мне просто приглянулся, вот я и выбрал его.
— Знаменитый полицейский допустил фатальную ошибку, — рассмеялся мистер Кэмпион и объяснил «тайну» желтого стула.
— Чтоб меня разорвало, — угрюмо пробурчал инспектор. — Откуда же мне знать такие тонкости? Это ничуть не лучше кастовой системы. Теперь понятно. А как твои успехи? Удалось что-нибудь разнюхать? Смерть Джулии — это убийство, что бы ни говорил их доктор. Здравый смысл указывает на другую сестру — эту маленькую плаксу Кэтрин Берри. — Инспектор умолк и замотал головой, словно озадаченный пес. — Что касается предыдущей смерти, виновников надо искать в пределах дома. У кого-то из живущих там был мотив. Взять этого напыщенного краснорожего Уильяма, саму старуху, да ту же Джойс Блаунт. Можешь вообразить кого-то из них убийцами? Или кого-то из слуг? Предположения кажутся бессмысленными. Да и сам способ убийства какой-то нелепый. Зачем связывать человека по рукам и ногам и затем стрелять в него, или наоборот — сначала стрелять, а потом связывать? Бессмыслица какая-то. Утром я осмотрел дом и снял показания, что мы всегда делаем в таких случаях. Разговор с людьми ничего особенного не дал, а вот в доме я отметил два интересных момента.
Инспектор нахмурился, а поскольку Кэмпион никак не отозвался, продолжил:
— По-моему, я понял, как разворачивались утренние события, но помолчу, пока у меня не появятся доказательства. Давно мы с тобой, Кэмпион, не работали вместе. Похоже, с двадцать шестого года. Не стану скрывать, я рад тебя видеть.
— Приятные слова, — отозвался мистер Кэмпион. — А что у тебя на уме? Что ты надеешься услышать от меня?
Инспектор достал записную книжку:
— Мой стенограф зафиксировал устные показания. А это мои личные записи.
— По-моему, я вижу сплошные странные физиономии, — усмехнулся мистер Кэмпион, заглядывая через плечо.
Станислаус что-то буркнул.
— Это касается их родственника, кузена Джорджа, как они его называют. Полное имя этого субъекта — Джордж Мейкпис Фарадей. О нем я услышал от Уильяма. Когда Эндрю нашел свой конец, Джордж ошивался где-то поблизости.
Кэмпион сел, откинувшись на спинку стула. Он по собственному опыту знал: если Станислаус взял след, бесполезно отнекиваться или пытаться его разуверить.
— Убедительных доказательств у меня нет, — проговорил Кэмпион. — Интуицию к делу не пришьешь, и все же… Помнишь того типа, что вчера шел за тобой по пятам и вдруг ретировался, едва увидев мисс Блаунт? Думаю, это и был кузен Джордж. Ты заметил, как они с Уильямом похожи?
— Быть этого не может. — Инспектор недоверчиво посмотрел на Кэмпиона. — Хотя… Похоже, совпадение, о котором я упомянул, становится еще ощутимее, а это всегда предвещает беду. Хотя у нас есть возможность получить подтверждение. Достаточно спросить эту Джойс. Что она тогда пыталась скрыть? Ты же не думаешь, что она…
— Дружище, с какой стати ей идти на преступление? Она в любом случае может рассчитывать на приличную долю наследства, — торопливо возразил мистер Кэмпион. — Нет, Джойс не в чем подозревать. События развиваются слишком быстро. Не забывай о назревающем скандале, связанном с этим кузеном Джорджем. А скандалы в их кругах, позволь тебе заметить, — очень важная часть жизни. Порою достаточно какой-нибудь мелочи, которая проймет обывателя. Скажем, кузен Джордж в детстве болел рахитом или туберкулезом. Или во взрослой жизни стал жертвой развода. Полагаю, ты уже ведешь его поиски.
— Этим сейчас занимается Боудич. Великолепный экземпляр, данный мне в помощь. — Инспектор поерзал на стуле. — Знаю, дело может оказаться тупиковым. А эти люди обладают влиянием.
— И это попахивает работным домом, — подхватил мистер Кэмпион. — Юная жена оказывается на обочине жизни, а мой крестник может забыть об учебе в университете. Совсем как в кино.
Упоминание о сыне чудесным образом вернуло инспектора в благодушное расположение духа.
— Уже четыре года! — с гордостью сообщил он. — Щебечет, не закрывая рта.
И тут же улыбка инспектора погасла, а лицо снова приняло мрачное выражение, вполне соответствующее делу, которое они расследовали.
— Непонятная у них семейка, Кэмпион, — пробурчал он. — И в их доме творятся какие-то странности. Естественно, мы имеем дело с сумасшедшим, одним из тех «нормальных» сумасшедших, которых не прищучишь. Нарвался я в прошлом году на такого в Степни. Доктор, филантроп, не подкопаешься. Мне понадобилось полтора месяца, чтобы выследить его. Мы вообще ничего не сумели бы доказать, если бы он не слетел с катушек и не выдал нам всю историю. Правда, пришлось на него слегка поднажать. А в этом деле мне очень не нравится то, что я называю элементом фокусничества.
Инспектор подался вперед. Его тяжелые веки нависли над серыми глазами. Мистер Кэмпион, который любил и уважал этого человека, внимательно слушал.
— Когда на ваших глазах проделывают фокус… — продолжил Станислав Оутс, — я говорю о настоящих фокусах, когда на сцене женщину распиливают пополам или сажают негритенка в плетеную корзину и протыкают ее мечами, вам демонстрируют самое откровенное убийство, причем в отвратительном варианте. Налицо косвенные улики убийства, однако никто не удивляется, когда потом женщина целой и невредимой разгуливает по сцене, а негритенок вылезает из корзины без единой капли крови. Вот и в нашем случае косвенные улики налицо, — торжествующе произнес инспектор, — но мы знаем, что бедняга Сили уже не выберется из реки и не прибежит домой, а мисс Джулия Фарадей не заглянет сюда собственной персоной.
Сегодня утром миссис Кэтрин Берри отнесла сестре чашку чая. Вскоре ее сестра умерла от дозы болиголова, следы которого непременно отыщутся в чашке. Уильям Фарадей и его двоюродный брат Эндрю Сили решили немного прогуляться и вернуться домой пешком. Только Эндрю Сили домой не вернулся. Это весьма серьезная косвенная улика, решающей ее не назовешь, но она действительно серьезная. Разумеется, по пути они повздорили. Но ни миссис Берри, ни Уильям не кажутся мне вероятными убийцами. Хотя среди повешенных за убийство доля прирожденных убийц составляет всего четыре процента. Кузен Джордж видится мне более вероятным убийцей, однако не представляю, как он мог это сделать.
Инспектор вздохнул и задумчиво посмотрел на Кэмпиона.
— Знаешь, я совершенно не понимаю, как устроены мозги у этой публики, — продолжил он далее. — Если честно, мы не привыкли к подобным свидетелям преступлений. Много ли убийств происходит за год в высших слоях английского общества? Убийства совершают чернорабочие, умники, свихнувшиеся на какой-нибудь идее, похитители автомобилей, мелкие торговцы… И со всеми ими я могу найти общий язык… А эти Фарадеи — крепкие орешки. Повторяю, я не знаю, как устроен их разум. Даже слова, которые они произносят, имеют другой смысл. Например, половина из того, что мне сегодня поведала старуха, пока я сидел на их священном желтом стуле, — полная чепуха, сотрясание воздуха. А ведь про нее не скажешь, что она от старости выжила из ума. Я в этом убедился. Знаешь, Кэмпион, кого она мне напоминает? Ты когда-нибудь видел судью Адамса на заседании? Она вполне могла бы занять его место, особенно с этим кружевным венцом на голове.
Кэмпион улыбнулся, а инспектор, достав из бумажника аккуратно сложенный лист бумаги, протянул ему.
— Возможно, ты мне здесь поможешь, — произнес он. — Я нашел это письмо в комнате Эндрю Сили. Лист лежал в верхнем ящике его письменного стола, засунутый в бювар. Мисс Блаунт заверила, что это она убрала лист туда, когда вечером Сили не вернулся домой. Может, там тоже какие-то иносказания, или же смысл надо понимать буквально. Что скажешь?
Кэмпион развернул лист. Это было неоконченное письмо, написанное мелким убористым почерком, но с обилием ненужных росчерков и завитушек. В верхней части листа старинным английским шрифтом был напечатан адрес отправителя: «Сократовский тупик». Письмо было датировано 30 марта, падавшим на то самое воскресенье. В нем говорилось:

            Моя дражайшая Нетти!
          

            Я так давно не получал от тебя никаких вестей, что почти стыжусь вторгаться в твою жизнь. А моя здешняя жизнь очень трудна. Думаю, с возрастом у всех нас несколько портится характер. Задору тетушки можно только позавидовать. Ты почти не заметила бы в ней перемен.
          

            Меня весьма тревожит У. Его здоровье – назовем это так, проявив всю доброту, на какую способны, – становится только хуже. Боюсь, я его раздражаю. Ничто нам так не досаждает, как человек, который старается не попадаться нам на глаза.
          

            Когда я думаю о тебе, гуляющей по твоему прекрасному саду, и Фреде, покуривающем трубку на террасе, я едва удерживаюсь от желания отправиться к вам на выходные.
          

            Однако сейчас я должен собираться в церковь, где преподобный П. будет бубнить проповедь. Итак, Бытие, глава 42, Иосиф и его братья. Вполне соответствующая тема, если помнишь, о чем речь. Когда вернусь, допишу. Хвала небесам – сегодня не моя очередь сопровождать тетушку в ее карете.
          

            Пока.
          

Кэмпион сложил лист и вернул инспектору, но тот не стал убирать письмо в бумажник, а смотрел на друга, морща лоб.
— Согласись, это не письмо самоубийцы, — пожал печами он. — И не письмо человека, подозревавшего, что его могут убить. Ты видишь в этих строчках что-то еще?
— В каком смысле? — осторожно спросил мистер Кэмпион. — Уж не имеешь ли ты в виду определение характера по почерку? Если не искать там скрытых смыслов, содержание письма говорит о желании Эндрю вырваться из дома на выходные. По почерку можно предположить, что писавший торопился, был человеком возбудимым, самолюбивым, скрытным, достаточно энергичным и, вероятно, склонным к выпивке. Еще больше сведений можно почерпнуть, прочтя мою небольшую книгу в розовой обложке, озаглавленную «Характер по буквам, или Что может почерк ваших избранников рассказать о них». Только сомневаюсь, что это по-настоящему тебе поможет.
Инспектор продолжал смотреть на неоконченное письмо.
— Конечно, я не причисляю это письмо к уликам, если ты имеешь в виду их, — рассеянно отозвался он. — Покойный Сили был странным типом. Похоже, остальные его на дух не переносили. Если представится случай, осмотри его комнату. Возражать не буду. Не могу похвастаться богатым воображением, но симпатией к бывшему хозяину этой комнаты я не проникся. То же касается и моего посещении комнаты мисс Джулии. Но его комната более впечатляющая. Вообще-то, от всего дома у меня возникло странное ощущение. Кстати, еще одна любопытная особенность. Никому не известно, кому он писал. — Инспектор качнул головой. — Поразительное семейство. Такое ощущение, что они ничего не знают друг о друге.
— А ты спрашивал у миссис Фарадей? — поинтересовался Кэмпион.
— С нее и начал, — кивнул Станислаус Оутс. — Тем более что она упомянута в письме. Но помощи от нее не получил. Она напомнила мне, что ей восемьдесят четыре года и она видела огромное количество женщин, имена которых, естественно, не помнит. После такого замечания остается лишь заткнуться. — Инспектор наконец убрал письмо в бумажник. — Мы еще только начали. Дознание по Сили будет завтра. Формальное опознание и не более того. Надо запросить об отсрочке. В любом случае пару дней нам дадут.
Я понимаю желание властей побыстрее свернуть все это, поскольку через неделю в университете начинается новый семестр. Забавные, однако, здесь люди. Заместитель коронера и коронерский суд, видите ли, не хотят лишней огласки, и дознание нам придется проводить в каком-то зале заседаний. Почему бы им в таком случае не выселить свои колледжи, школы и все прочие учебные заведения куда-нибудь за пределы Кембриджа!
Кэмпион засмеялся, и Станислаус тоже.
— Мы все сыты этим по горло, — сказал последний. — Хотел бы я знать, как болиголов попал к несчастной Джулии в чашку. Я тщательно осмотрел комнату, насколько позволяли обстоятельства. Ее тело как раз забирали для вскрытия, и там толпились все скорбящие родственники. Я им не понравился, но я никогда не пользовался популярностью. Повторяю, я провел максимально тщательный осмотр, и увы: ничего! Даже клочка бумаги не нашел. Но я не оставляю надежды что-нибудь отыскать. Кстати, комната невероятно захламлена. Кровать — и та с подзорами. Пока все указывает на то, что чай Джулии принесли уже отравленным. И здесь я снова становлюсь в тупик, поскольку это выше моего понимания. — Инспектор встал. — Мне пора. Да, еще любопытный момент. Я попросил фотографию кузена Джорджа. Представляешь, у них нет ни одного его снимка. Я обязательно должен увидеться с Джойс.
— Кажется, она уже здесь, — заметил Кэмпион. — Мы с Маркусом ждем ее прихода. Вроде, я слышал внизу женский голос. Задержись ненадолго.
Кэмпион вышел и вскоре вернулся с Джойс. Девушка по-прежнему была бледна, но владела собой лучше, чем утром. Она холодно кивнула инспектору. Симпатией к нему она не прониклась и не собиралась этого скрывать. Инспектор, привыкший к такому отношению, сразу заговорил о деле:
— Мисс Блаунт, вчера я уже имел удовольствие познакомиться с вами в Лондоне, в Могильном дворике. Там же находился еще один человек. Увидев вас, он поспешил скрыться. Вы же были слегка шокированы встречей. Вы помните этот случай?
Джойс взглянула на Кэмпиона, но лицо молодого человека хранило бесстрастие. Инспектор ждал ее ответа. Она кивнула, а затем подтвердила вслух:
— Да.
Станислаус Оутс откашлялся.
— А теперь, мисс Блаунт, хорошенько подумайте и ответьте: является ли этот человек Джорджем Мейкписом Фарадеем, которого в доме вашей бабушки называют кузеном Джорджем? — задал он ей следующий вопрос.
С губ Джойс сорвался легкий вскрик.
— Я должна отвечать? — повернулась она к Кэмпиону, рассчитывая на его помощь.
— Боюсь, что да, — ободряюще улыбнулся он и, увидев вспыхнувшие щеки Джойс, добавил: — Миссис Фарадей убеждена, что полицейские должны знать все, что им требуется знать. Был ли вчера кузен Джордж в лондонском Сити? Можете винить меня, но внешне он настолько похож на Уильяма, что вчера вечером в доме Маркуса я решил немного поиграть в детектива. Я дал словесное описание незнакомца, и дядя Уильям сразу узнал, кто это. Теперь мы хотим, чтобы это подтвердили вы.
Девушка повернулась к инспектору.
— Да, — кивнула она. — Это был кузен Джордж. Но вы не должны его искать. Это может доконать бабушку Каролайн. И кроме того, я уверена, что он совершенно непричастен к случившемуся. Сами подумайте, возможно ли такое?

Глава 8
Наблюдения мистера Читу

Пятичасовой чай в Кембридже — время «священного ритуала», когда в каждом доме царит особая атмосфера. Но атмосфера за столом, где собралась эта маленькая компания, была весьма унылой. После ухода инспектора все четверо перебрались в кабинет Маркуса, где и пили чай. Говорить никому не хотелось. Два убийства в семье Фарадей подействовали даже на такую неисправимую оптимистку, как мисс Хелд. Но именно она после долгого молчания упомянула о мистере Читу.
— Мистер Кэмпион, не хочу мешать вам пустой болтовней и бесполезными идеями, и, если вам покажется, что я несу чепуху, сразу скажите. Все вы знаете, что тело мистера Эндрю нашел индийский студент. Он дал показания полиции. Я подумала: если вы хотите услышать его рассказ своими ушами в неофициальной обстановке, я готова прямо сейчас устроить вам встречу с ним.
Кэмпион посмотрел на нее с интересом. Сидя на краешке стула, с булочкой в руке, она потрясающе напоминала ему белку, приготовившуюся грызть орешек.
— Был бы вам очень признателен, — отозвался он. — Кстати, я думал, студентов было двое.
— Так оно и есть. Но один пошел за полицией, а второй остался возле обнаруженного тела. Об этом писали в утренних газетах. Там я и наткнулась на фамилию Читу. У меня есть подруга-англичанка. Она попросила меня на каникулах позаниматься с ее студентами. У нас с ней одно направление. Я веду исследования и рассчитываю пробыть в Кембридже два года.
Кэмпион вежливо кивнул. Ободренная его вниманием, мисс Хелд продолжила:
— Перед тем как идти сюда, я заглянула в свою записную книжку — проверить, сколько свободного времени у меня есть. Оказалось, что в половине шестого ко мне должен прийти мистер Читу. Сразу предупреждаю: он необычайно разговорчив, если не сказать болтлив. Он настолько самовлюбленный, что не может даже несколько минут сосредоточиться на занятиях. Утром я подумала, что обязательно должна выслушать его рассказ об этой ужасной находке. Так что, если вы согласитесь пойти со мной, я буду очень рада.
— Кэмпион, а ведь это неплохая идея, — обрадовался Маркус. — Мы с Джойс будем ждать тебя на Солс-Корт. Потом ты соберешь вещи, и я отвезу вас обоих в Сократовский тупик.
Вскоре мистер Кэмпион уже шагал по Паркерс-Пис вместе с мисс Энн Хелд, мысленно готовясь к встрече с тем, кто нашел тело Эндрю Сили. Энн снимала жилье в доме на Чешир-стрит, который принадлежал двум пожилым учительницам. Стоило Кэмпиону войти в просторную квадратную переднюю, как он сразу ощутил холодную академическую атмосферу.
— Почувствуйте аромат эмансипации, — тихонько бросила мисс Хелд. — И идемте из этого ледника.
Она открыла дверь справа от лестницы, и мистер Кэмпион очутился в на редкость очаровательном женском кабинете. Стены комнаты не украшали обрамленные открытки с видами Флоренции. Здесь не было черно-белых репродукций Ники Самофракийской и Персея и цветной репродукции, изображавшей кабинет Раскина[16] в том виде, в каком его покинул этот известный ученый. И с полки ветхого камина на Кэмпиона не смотрел величественный Дворец дожей.
Мисс Хелд придерживалась своих вкусов. Стены она оклеила веселыми желтыми обоями, создававшими ощущение простора. Интерьер еще более оживляли современные американские гравюры, включая две работы Розенберга[17]. Мебель была удобной, подобранной со вкусом и не захламляла пространство. Одну стену целиком занимал книжный стеллаж. Занавески на окнах были яркими, но не кричащими. Кэмпиону понравилась эта необычная и дружеская атмосфера, в которой жила молодая американская исследовательница.
Едва Кэмпион успел расположиться у камина, как горничная, служившая у хозяек, сообщила о приходе индийского студента.
Первое впечатление, произведенное мистером Читу, было отталкивающим. Чувствовалось, он усердно вбирал в себя европейскую культуру, но не отличался разборчивостью. Обычные серые фланелевые брюки, какие носило большинство студентов, дополнял облегающий твидовый пиджак цвета зеленого горошка. Такой пиджак можно был найти только в Париже. Войдя, индиец выложил на стол книги и сдержанно поклонился Энн. Она представила ему Кэмпиона, которого мистер Читу удостоил таким же поклоном.
Настроить его на рассказ было проще простого. Мистера Читу распирало от чувства собственной значимости. Не прошло и двух минут, как он сам заговорил о находке тела.
— Вы читали сегодняшние газеты? — спросил он, попеременно глядя то на Энн, то на Кэмпиона. Глаза индийца сияли детской гордостью, которую он не пытался скрывать. — Я первым оказался на месте. Это я нашел тело.
Энн уселась за стол. Студент сел напротив, но по всему чувствовалось — намерения заниматься у него нет. Он явно обрадовался, когда Энн объяснила причину появления своего второго гостя:
— Мистер Кэмпион — друг семьи погибшего. Ему не терпится узнать обо всех подробностях этой шокирующей находки. Я знаю, что вы не откажетесь удовлетворить его просьбу.
— Охотно расскажу. — Мистер Читу наградил мистера Кэмпиона ослепительной улыбкой. — Будучи человеком наблюдательным и обладающим научным мышлением, я сделал много умозаключений. Полиция их не оценила. По-моему, полицейские не особо вникают в это дело.
Мистер Кэмпион дружелюбно кивал. Его глаза за стеклами больших очков удовлетворенно сверкали. Этот тип свидетелей был ему хорошо знаком, и значит, впереди его ожидало нечто интересное.
— Мистер Читу, вы же были не один, когда совершили ваше открытие? — спросил он.
— Да, — с некоторым сожалением признался наблюдательный студент. — Однако это я оставался возле тела, пока мой друг ходил за полицией. Завтра я пойду на опознание. Но мне уже намекнули, что коронера мои наблюдения не заинтересуют.
— Тем хуже для него, — подбодрила молодого человека мисс Хелд.
Мистер Читу кивнул и повернулся к Кэмпиону.
— А вот вас они заинтересуют, — убежденно произнес индиец. — Вы оцените мои наблюдения. Мы с другом шли вдоль берега реки и искали растения. Он ботаник. Когда мы подошли к зарослям ивняка — речь о тех, что сразу за мостом, где начинаются луга, — я заметил в воде что-то темное. И еще почувствовал… запах, — добавил он и посмотрел на Энн, словно извиняясь за такую подробность.
— Ничего удивительного, — улыбнулся мистер Кэмпион.
Мистер Читу вполне оправдывал свою репутацию наблюдательного человека.
— Я опущу подробности, которые вы можете представить и без меня, — сказал он. — Мой друг отказался прикасаться к телу. — Но я, — с гордостью продолжил студент, — я человек западного мировоззрения и широко смотрю на вещи. Я наполовину вытащил тело из воды. Мой друг сперва был готов убежать. Смелостью он не отличается. И воображение развито у него сильнее, чем наблюдательность. И потом, он строже придерживается наших традиций.
Мистер Кэмпион взглянул на Энн и с радостью отметил, что девушку не пугают неприятные детали, которые, несомненно, последуют и в дальнейшем.
Мистер Читу продолжал:
— Я отправил друга сообщить полиции, а сам стал тщательно осматривать тело. У меня пытливый ум исследователя. Поначалу я решил, что обнаруженный мною мертвец — бродяга. Это было ошибкой. Борода, как я теперь знаю, продолжает расти и некоторое время после смерти. Но зрелище, которое передо мной предстало, предназначалось не для слабонервных. Макушка была повреждена и частично отсутствовала. В детективной литературе я читал о пороховых ожогах. Я пытался найти их на оставшейся части головы. Но действие воды…
Кэмпион кашлянул.
— По газетным статьям я понял, что тело было еще и связано, — напомнил он.
— Я это сразу отметил, — признался мистер Читу, ничуть не смутившись, что его перебили. — Ноги на уровне лодыжек были связаны тонкой веревкой. Руки погибшему скрутили за спиной, но веревка сгнила, и они болтались в разные стороны. Вокруг правого запястья был узел с разлохмаченным концом, и такой же — вокруг левого. На этом основании я сделал вывод, что тело находилось в воде уже какое-то время и перемещалось силой течения. Потом ослабшая веревка зацепилась за корни ив, и путешествие тела прекратилось. Вы должны понимать: зрелище было не из приятных. Труп от воды распух. Веревка вся пропиталась водой и начала гнить.
— Веревка… — Мысли Кэмпиона тоже зацепились за эту веревку. — Из какого она материала? Была ли она новой, если не считать воздействия воды?
Мистер Читу задумался. Он явно любил размышления.
— Любопытный вопрос вы задали, — произнес он. — Такой же я задавал себе. Я потрогал веревку. Она легко рвалась. Значит, подумал я, ею уже пользовались, прежде чем пустить на столь нечестивое дело. Похоже, она из тех веревок, на каких сушат белье.
Кэмпион посмотрел на Энн, словно заранее извиняясь.
— Вы не станете возражать, если я попрошу мистера Читу — исключительно из теоретического интереса — показать на мне, как именно была связана жертва? Разумеется, если он сам на это согласится.
— Почему бы нет, — ответила Энн, которую просьба удивила, но не ошеломила.
Зато мистер Читу искренне обрадовался. Он встал, готовый приступить к демонстрации. Энн достала из ящика стола моток веревки.
— Бельевой у меня нет, — пожала плечами она. — Но надеюсь, вы сумеете показать и на этой.
Мистер Читу принялся разматывать веревку, делая это с ритуальной торжественностью. При других обстоятельствах его действия показались бы комичными, но не сейчас. Веревку он размотал почти целиком.
— Общую длину той веревки я определял на глаз. — Индиец с предельной серьезностью посмотрел на Кэмпиона. — По моим подсчетам, она составляла пять ярдов. Возможно, пять с половиной. Более короткая ее часть связывала ноги.
Он нагнулся и мгновенно обмотал ноги мистера Кэмпиона.
— Вот так. — Студент выпрямился. — Я потом показывал своему другу на нем. Как видите, ноги связаны плотно. Узел находится спереди. А руки были связаны так.
Мистер Кэмпион послушно заложил руки за спину, и индиец скрутил их крепко-накрепко. Стоя на коврике перед камином, Кэмпион улыбался и был чем-то похож на связанную курицу. Мистер Читу отошел, довольный произведенным результатом.
— Вот так погибший был связан изначально, — подытожил он.
— Что ж, его связали надежно, — заметила Энн Хелд.
Судя по сверкающим глазам, ей тоже понравился этот маленький спектакль.
— Надежно, но не профессионально, — торопливо возразил мистер Читу. — Это обычные узлы, а не морские.
Мистер Кэмпион оценил прочность своих пут.
— Но когда вы нашли тело, руки были свободны, — заметил он.
— Совершенно верно. — Студент зашел сзади и перерезал веревку. — Вот так, — торжествующе произнес он. — Веревка, успевшая подгнить в воде, не выдержала тяжести рук погибшего и порвалась. И когда я увидел тело, руки выглядели таким образом. — Он указал на запястья Кэмпиона.
На правом была всего одна петля и хлипкий узел. Левое было связано покрепче — в три слоя.
Чувствовалось, услышанное и увиденное немало порадовало Кэмпиона.
— Мистер Читу, разрешите вас поздравить! — воскликнул он. — У вас потрясающие способности, и вы обладаете истинными навыками исследователя. А что еще вы можете сказать по поводу обнаруженного вами тела?
Студент снова задумался.
— Его пальто, — произнес он наконец. — На жертве было плотное синее пальто, застегнутое на все пуговицы. Такое ощущение, — голос мистера Читу приобрел величественные интонации, словно он раскрывал собеседникам что-то необычайно важное, — будто погибший знал о надвигающейся буре и старался от нее укрыться.
Кэмпион молча освободился от веревки, а затем спросил:
— Говорите, его пальто было застегнуто на все пуговицы? Вы в этом уверены?
Казалось, вопрос нанес мистеру Читу смертельное оскорбление.
— Я — человек наблюдательный, — обиженно напомнил он. — У меня зоркие глаза. Я сразу заметил, что пальто застегнуто по самую шею.
Кэмпион аккуратно смотал веревку в клубок и положил на стол.
— Очень странно, — пробормотал он. — А его шляпа? Ее, случаем, не оказалось поблизости? Из церкви он выходил в шляпе. Полагаю, это была шляпа-котелок.
— Никакой шляпы я там не видел, — твердо ответил мистер Читу. — В утренней газете писали, что шляпу так и не нашли.
Две этих мелкие подробности заинтересовали мистера Кэмпиона больше, чем весь цветистый рассказ мистера Читу. По-прежнему не сходя с ковра, он смотрел перед собой, и лицо его все отчетливее приобретало привычное выражение.
Мистер Читу тоже задумался.
— Знаете, едва увидев труп, я пришел к выводу, что его плавание по реке было недолгим, — вдруг высказался он.
— Да? И почему вы так решили? — Мистер Кэмпион повернулся к студенту.
— На эту мысль меня натолкнул небольшой пешеходный мост, — ответил мистер Читу. — В это время года уровень воды в реке достаточно высок. Опоры моста создают завихрения. Если бы тело упало в воду еще до моста, оно бы задержалось возле одной из опор. Вы и сами в этом убедитесь, если прогуляетесь к мосту. Сегодня утром я специально прошелся ниже по течению и тоже делал наблюдения. По моему мнению, тело было сброшено в воду где-то между мостом и зарослями ивняка. Следов борьбы на берегу я не обнаружил. Но опять-таки, со времени преступления прошло десять дней, и почти ежедневно лили дожди. Могу добавить, что в это время года речная низина окутана туманом. Я изложил вам все по этому поводу. Вы удовлетворены?
— Абсолютно, — кивнул мистер Кэмпион. — Я едва сумел бы увидеть больше, если бы сам нашел тело.
— Целиком с вами согласен, — подхватил довольный индиец.
Кэмпион более не смел злоупотреблять временем студента, пришедшего к Энн заниматься. Он еще раз поблагодарил мистера Читу и мисс Хелд и откланялся.
Энн проводила его до двери.
— Надеюсь, у вас сложилась четкая и ясная картина, — сказала она.
— Кажется, все уже раскрыто, — улыбнулся Кэмпион. — На завтрашнем опознании мистер Читу будет чувствовать себя героем. Как говорится, нет худа без добра…
Но разговор с индийцем не избавил мистера Кэмпиона от тревожных мыслей. Сейчас, когда он шагал по Паркерс-Пис, они роились в его голове. И прежде всего, необъяснимое двадцатипятиминутное опоздание дяди Уильяма к ланчу. Могло ли быть так, что он не расстался с Эндрю Сили, а дошел до реки, где под покровом тумана связал двоюродного брата, выстрелил ему в голову, сбросил тело в реку и поспешил домой на ланч? Но следом Кэмпион подумал о полной абсурдности такого предположения. Если придерживаться этой версии, дяде Уильяму пришлось провести полтора часа в церкви, пряча на себе пятнадцать футов бельевой веревки, не говоря уже про револьвер. А перед тем, как связать несчастного Эндрю, дядя Уильям застегнул ему пальто на все пуговицы и похитил его шляпу.
От этих мыслей мистер Кэмпион пришел в уныние. Ему невольно вспоминались проделки фокусника, о которых говорил инспектор.

Глава 9
Грязное белье

Вечером того же дня, к девяти часам, мистер Кэмпион почувствовал, что к классическим испытаниям огнем и водой стоит добавить испытание обедом в Сократовском тупике. Никакая катастрофа не могла помешать совершению этого торжественного ритуала, пугающую регулярность которого не изменила даже трагедия, нависшая над домом.
Обед сам по себе был ежедневной катастрофой.
Столовая представляла собой просторную квадратную комнату с темно-красными полотняными обоями и красными бархатными шторами. Цвет стен и турецкий ковер придавали всему убранству оттенок тяжести. Как потом заметила Джойс, едва войдя сюда, она уже чувствовала себя сытой по горло.
На большом овальном столе вполне поместился бы каток. Его покрывала огромная скатерть из ирландского полотна. Каждый вечер на стол выставлялось немыслимое количество тарелок и тарелочек, мытье которых занимало все время какого-нибудь несчастного мальчишки из местных слуг. Именно здесь мистер Кэмпион в первый и последний раз увидел диковинные вещицы, отделанные серебром и имевшие форму рога изобилия. В Викторианскую эпоху их наполняли горячей водой, чтобы обедающие нагрели ложки, прежде чем погрузить их в жирный деликатес, именуемый солянкой.
Сегодня просторная столовая выглядела очень пустой. Глаз сразу натыкался на два «просвета» за столом, чему способствовало то, что остальные обитатели дома заняли те же места, какие привыкли занимать годами. Бабушка Фарадей, естественно, восседала во главе стола, расположившись в кресле с высокой спинкой. На ней было черное платье из тафты с рукавами до локтя, хотя ее худенькие предплечья утопали в кремовых хонитонских кружевах, гармонирующих с ее фишю и чепцом.
Уильям сидел в противоположном конце на значительном расстоянии от матери, отгородившись от нее двумя громадными барочными серебряными блюдами для фруктов, которые в верхней своей части чудесным образом превращались в цветочные вазы.
Справа от Уильяма расположилась тетя Китти. Джойс сидела слева от бабушки Каролайн. Мистера Кэмпиона усадили на почетное место — справа от хозяйки. Остальная часть стола пустовала, что лишь усугубляло мрачную атмосферу.
Тетя Китти нарядилась в черное, прямого покроя платье с декольте. Такие платья были в моде году так в 1909-м. Сейчас же оно имело откровенно траурный вид. Даже простое черное вечернее платье Джойс усиливало «похоронную» обстановку за столом.
Мистер Кэмпион невольно начал воспринимать и свой смокинг как траурное одеяние, а красноватый оттенок лица дяди Уильяма казался ему дерзким нарушением общей унылой цветовой гаммы.
Обед был затяжным и целиком соответствовал меню, которое предлагала миссис Битон[18] в апрельскую пятницу для некатолических семей. Он не столько подкреплял силы, сколько подавлял. За столом неукоснительно соблюдалось правило, установленное миссис Фарадей еще давным-давно: минимум разговоров. Это, с одной стороны, почти доконало живую натуру мистера Кэмпиона, не привыкшего к «обету молчания» за столом. Но с другой — у него было достаточно времени для наблюдения за домочадцами.
В сервировке стола он подметил еще одну странность, что несколько разнообразило изнуряющий характер обеденной церемонии. Каждому обедающему поставили индивидуальный набор специй, что лишь подчеркивало отрешенность собравшихся за столом.
Другая странность была более приятной. На противоположной стене мистер Кэмпион увидел большую гравюру на стали, изображавшую кафедральный собор в городке Или. Под гравюрой, в красной плюшевой рамке, висела увеличенная раскрашенная фотография джентльмена в бакенбардах и с регалиями какого-то неизвестного и явно плебейского общества. Мистер Кэмпион не без удовольствия заметил, что рука этого джентльмена лежала на большой оловянной кружке, из которой поднималась обильная и сильно подкрашенная пена. Человек с бакенбардами вряд ли имел какое-то отношение к семейству Фарадеев, и Кэмпион невольно задался вопросом, почему снимок оказался здесь.
Когда обеденная церемония наконец завершилась, все переместились в большую гостиную — знаменитую гостиную Сократовского тупика восьмидесятых годов прошлого века. И хотя ее убранство с того времени ничуть не изменилось, гостиная сохраняла свое обаяние, правда своеобразное. Парчовые шторы успели выцвести. Изобилие статуэток и прочих украшений давно вышло из моды. Мебель была громоздкой, бесформенной и неудобной. Но как любой уголок, сохранивший целостность своей эпохи, гостиная обладала определенной притягательностью.
Бабушка Каролайн уселась за ближайший столик и повернулась к тете Китти.
— Думаю, мы с тобой, дорогая, сыграем нашу обычную партию в шахматы, — сказала она.
Тетя Китти послушно села на другой стул. Уильям торжественно прошествовал к бюро, на панелях которого были нарисованы два букета. Мистеру Кэмпиону подумалось, что их рисовал, скорее, ботаник, нежели любитель садовых цветов. Открыв створки, Уильям достал шахматную доску и шкатулку с фигурами, вырезанными из слоновой кости.
Мистер Кэмпион догадался, что присутствует при ежевечернем ритуале, и не без опаски подумал, вписывается ли он в него.
Меж тем дядя Уильям проявлял признаки беспокойства. Он не сел, а остался стоять, глядя, как материнские пальчики расставляют красные фигуры. Наконец он решился заговорить.
— Матушка, надеюсь, ты не против, если мы с Кэмпионом пойдем в библиотеку и выкурим по сигаре? — осторожно спросил он.
Бабушка Фарадей подняла на сына свои черные глазки.
— Конечно, Уильям, — кивнула она. — Мистер Кэмпион, если я уйду раньше, чем вы вернетесь из библиотеки, сообщаю, что встают у нас без четверти восемь. В это время звонят в гонг. У вас в комнате есть все, что вам нужно?
Мистер Кэмпион, вставший сразу же, едва старуха к нему обратилась, инстинктивно поклонился:
— Все просто замечательно.
Вероятно, миссис Фарадей сочла такой ответ правильным, поскольку улыбнулась Кэмпиону и кивнула Уильяму. Тот, радуясь неожиданному позволению, поспешил увести гостя.
— Утренняя гостиная гораздо уютнее, — громким шепотом сообщил он. — Библиотека всегда напоминает мне об отце, да благословит его Бог. Библиотека что-то делала с ним. Там он всегда бывал не в духе.
Они прошли по коридору и оказались в комнате, где в камине ярко пылал огонь.
— Сожалею, что не могу предложить вам выпить, — смущенно посетовал дядя Уильям. — Как вижу, ключ от шкафчика с выпивкой снова убрали. Знаете, когда люди стареют, им в голову приходят разные странности. Я отнюдь не пьяница, однако… Но сигарой вас угощу.
Он достал из шкафа сигарный ящик и, когда маленькая церемония закуривания сигар завершилась, уселся в зеленое кресло и устремил на Кэмпиона свои голубые глазки, слишком маленькие для крупного красного лица.
— Эндрю обычно сидел там, где вы сейчас, — вдруг проговорил он. — Думаю, похороны состоятся в понедельник. В такое время года с цветами туговато. — Сказав это, дядя Уильям резко одернул свой блуждающий ум и спрятался за спасительной фразой: — Бедный Эндрю, — после чего кашлянул.
Мистер Кэмпион продолжал молчать. За сизой пеленой сигарного дыма он выглядел совсем отрешенным. А мысли Уильяма Фарадея неудержимо неслись, перескакивая с темы на тему. Вскоре он снова заговорил:
— И все равно этот Эндрю имел отвратительный характер и был злонамеренным типом. Слава богу, в нашей семье нет сумасшедших, иначе можно было бы заподозрить, что у него с головой не все в порядке. И это еще мягко говоря.
Дядя Уильям умолк, а потом картинно прикрыл мясистым веком один глаз и добавил:
— Пил он по-страшному. Втихомолку.
В этой комнате не было никакого уюта. Лампочки в медной люстре не имели плафонов и торчали в разные стороны. Сама люстра в виде водяной лилии была обращена к потолку и потому висела как бы вверх тормашками. Холодный свет, отражаемый белым потолком, создавал ощущение, что ты находишься в операционной, где обычно тоже холодно. Даже огонь камина не мог прогнать этот холод.
До мистера Кэмпиона начал доходить смысл слов, услышанных вчера от Маркуса: «Живи я в том доме, и меня потянуло бы на убийство». Атмосфера ограничений, столь ненавистная в подростковом возрасте, распространялась здесь на людей не только взрослых, но уже достаточно пожилых. Кэмпион опасался случайно наступить на больное место собеседника, где под жесткими оковами подавления бродила, загнивала и напитывалась злобой человеческая природа. Он не представлял, какие тайны хранит громадный дом, в стенах которого находился, но отчетливо сознавал, что они есть.
На сей раз Кэмпиона опустило на землю появление доблестной Элис. В руках она держала серебряный поднос с двумя бокалами, графинчиком и сифоном для содовой. Элис молча поставила поднос на стол и, даже не взглянув на мужчин, исчезла так же беззвучно, как и вошла.
Дядя Уильям был изумлен так, словно к ним заглянул призрак. Но его изумление сопровождалось такой же сильной радостью. Довольный, словно мальчик, которому поручили взрослое дело, он поторопился исполнить обязанности хозяина и разлить выпивку.
— Слава богу, старуха не забывает правила, когда у нас гости, — изрек он, усаживаясь со своим бокалом. — Черт побери! После событий, через которые мы сегодня прошли, человеку просто необходимо выпить. Я пойду немного прогуляться. Надеюсь, вы без меня не соскучитесь?
С надеждой посмотрев на Кэмпиона и обрадовавшись, когда тот ободряюще кивнул, дядя Уильям быстро проглотил большую порцию виски с содовой и хотел еще что-то сказать, но тут в комнату зашла Джойс.
— Ты куда-то собрался? — удивилась она.
Дядя Уильям кашлянул.
— Да вот решил, по обыкновению, прогуляться. Я же сегодня не гулял. Этот чертов полицейский продержал меня все утро, мучая вопросами.
Ответ удивил Джойс, но она решила промолчать, а когда дядя Уильям ушел, села на его место. Кэмпион заметил у нее в руке портсигар и торопливо достал свой.
— Вам разрешают курить? — спросил он, поднося к ее сигарете зажженную спичку. — Позвольте избавить вас от привычки к курению за пять дней. Добавляется в карри, поэтому никто не сможет отличить мою тайную смесь от чеснока.
Джойс вежливо посмеялась.
— Да, есть у меня такая слабость… — произнесла она. — И мне дано особое позволение курить, но в определенное время. Верховная власть смотрит на это сквозь пальцы. На самом деле это приятное занятие. Каждый вечер после обеда бабушка Каролайн говорит, что я могу подняться к себе и заняться написанием писем. Поначалу я не понимала. Потом она мне объяснила. Она слышала, что нынче молодежи нравится курить ароматизированные сигареты. Это считается вполне респектабельным. Говорят, даже королева иногда курила. Но бабушка считает, что курить мне следует у себя в комнате, чтобы не подавать дурной пример теткам… Правда жуть? — помолчав, спросила девушка.
— Странные правила, — сдержанно ответил Кэмпион. — Не удивлюсь, если это последняя в Англии семья, где они соблюдаются.
— Надеюсь. — Джойс поморщилась и передернула плечами. — Вы не находите, что обед был просто ужасным? И так каждый вечер. Только, конечно, нас было на два человека больше.
— Я наслаждался обедом… насколько возможно, — храбро признался мистер Кэмпион. — Но моя книга обеденного этикета расходится со здешней действительностью. Там сказано, что, когда вас просят передать графинчик с уксусом, — это наилучшая возможность завязать непринужденный разговор. И здесь я оказался в тупике, поскольку у всех обедающих были свои графинчики с уксусом. А так я оказался бы душой компании.
Джойс залилась румянцем.
— Да, все эти индивидуальные солонки и перечницы — вопиющие признаки отчужденности, — кивнула она. — И возникли они из-за Эндрю. Это произошло вскоре после моего появления в доме. В один из вечеров за столом произошла отвратительная сцена. Эндрю отказался передать Джулии перец, сделав вид, что не слышал ее просьбу. Она дважды повторила просьбу. Тогда он надулся, как капризный ребенок, и заявил, что в ней и так достаточно перца, чтобы добавлять еще. Джулия пожаловалась бабушке Каролайн, а та прочла нотацию обоим. На следующий день у всех появились свои наборы специй, и с тех пор эта традиция сохраняется. Одна из мелких глупостей, которые постоянно отравляют жизнь.
Хотя произнесено все это было с иронией, тем не менее признание Джойс шокировало мистера Кэмпиона. Не желая показывать свое смущение, он заслонился пеленой сигарного дыма. Девушка смотрела на огонь, вяло держа сигарету между пальцами.
— Наверное, вы заметили фотографию дяди Роберта в столовой? — спросила она.
— Кого? — насторожился мистер Кэмпион, встревоженный существованием еще одного родственника.
Губы Джойс тронула легкая улыбка.
— Вам нечего опасаться. Бедняга давно умер. Он был мужем тети Китти и моим дядей с материнской стороны, — с некоторым вызовом пояснила она. — Эта фотография была сделана в его молодости. Вероятно, тогда она считалась забавной. Он председательствовал в каком-то обществе завсегдатаев пивных или что-то в этом роде. — Она замолчала и пристально посмотрела на мистера Кэмпиона. — В семье всегда считали, что тетя Китти вышла за человека ниже себя по положению. Сама она так не думала. Во всяком случае, мне так не казалось. Дядя Роберт был врачом, но имел скудную практику. Так вот, тетя Китти сохранила его фотографию и отдала в ателье, где снимки увеличивают и раскрашивают. Думаю, дядя Роберт весьма гордился этим фото. Прежде оно висело у него в кабинете.
Когда тетя Китти перебралась сюда, она взяла портрет мужа с собой. Она и сейчас тихо держала бы снимок у себя в комнате, если бы тот не попался на глаза дяде Эндрю. Он всегда любил совать нос в чужие дела. Увидев рамку с фотографией у нее на комоде, он сказал, что портрет дяди Роберта надо перенести в столовую. Убеждать он умел. Тетя Китти была польщена. Еще бы, кто-то впервые проявил внимание к ее мужу! Бедняжка продолжала его обожать и после смерти. — Джойс вздохнула. — Остальные видели в этом перемещении то, что и требовалось Эндрю, — наглядное подтверждение вульгарности дяди Роберта. Когда тети Китти не было рядом, дядя Эндрю называл это «умерщвлением».
— И никто до сих пор не намекнул ей, что фотографию лучше убрать из столовой?
— Представьте себе, нет. Дядя Эндрю сумел затуманить тете Китти мозги, и она гордится, что портрет мужа висит в столовой. Милая женщина, но, увы, глупенькая. Она не видит половины происходящего вокруг нее. Бабушка Каролайн, по-моему, вообще не замечает снимка, но остальные замечали, а дядя Эндрю наслаждался их раздражением. Конечно, грех говорить так о покойнике, однако вы и сами успели понять, каким человеком он был.
— Прекрасной душой его не назовешь, — пробормотал мистер Кэмпион.
— Он был просто зверем! — с неожиданной горячностью высказалась девушка. — К счастью, остальным общими усилиями удавалось его сдерживать. Или сущим дьяволом, если вы понимаете, что я имею в виду, — продолжала она, говоря это вполне искренне. — Позволь ему развернуться, он бы всех свел с ума. А так… порою даже самых кротких из нас охватывала яростная ненависть к нему.
Джойс умолкла. Ее губы нервно дергались. Чувствовалось, она борется с собой, решаясь в чем-то признаться. Потом признание вырвалось само собой:
— Знаете, я очень напугана. Когда в доме происходят такие события, обычная семейная лояльность, сдержанность и прочее уже не принимаются в расчет. Вы согласны? Боюсь, один из нас помешался. Кто — не знаю. Может, слуга. Или кто-то еще. Кто угодно. Но думаю, они это сделали… как бы это выразить?.. современным тайным способом. Они убили Эндрю, поскольку больше не могли его выдерживать.
— А тетю Джулию? — осторожно спросил мистер Кэмпион.
— То-то и оно, — понизила голос Джойс. — Это меня и пугает. Если бы гибелью Эндрю все ограничилось, я бы вряд ли особо переживала. Особенно когда теперь я знаю, как он погиб. Но когда убили тетю Джулию, началось то, чего я боялась больше всего: если безумец начинает убивать, ему уже не остановиться. Разве вы не понимаете, что следующим может оказаться кто угодно?
Кэмпион резко взглянул на нее. Уже второй член семьи Фарадеев высказывал это предположение.
— Вам было бы лучше перебраться на время к Энн Хелд, — сказал он.
Джойс смотрела на него, и он не знал, то ли она рассмеется ему в лицо, то ли рассердится. К радости Кэмпиона, она улыбнулась.
— За себя я как раз не боюсь. Даже не знаю почему, — уже спокойным тоном продолжила она, — но чувствую, что ко мне это отношения не имеет. Это касается старшего поколения, и я здесь не в счет. У меня такое ощущение, что я просто свидетельница разворачивающихся событий. Мне этого не объяснить.
Мистер Кэмпион бросил окурок сигары в камин.
— Мне необходимо еще сегодня осмотреть комнаты дяди Эндрю и тети Джулии. Вы смогли бы мне в этом помочь?
Джойс удивленно и с оттенком тревоги посмотрела на него.
— Можно пойти прямо сейчас, — ответила она. — Бабушка пробудет в гостиной еще час, а то и больше… А, черт! Совсем забыла. Полиция заперла двери.
Бледное лицо мистера Кэмпиона расплылось в улыбке.
— Если вы найдете мне шпильку, дверные замки не станут для нас преградой, — сказал он. — Не волнуйтесь. Я получил разрешение от моего уважаемого друга-детектива, самого главного Соколиного Глаза.
— Вы, наверное, шутите, — смутилась Джойс. — Вы можете открыть замок шпилькой?
— Шпилькой или любым куском проволоки, — усмехнулся Кэмпион. — Думаю, шпилек в этом доме предостаточно. Те, которыми пользуется тетя Китти, великолепно подошли бы. Ваши, к сожалению, тонковаты.
— Тогда идемте. — Джойс встала. — Мои слова могут показаться вам глупостью, но постарайтесь подняться наверх как можно тише. Слуги и так уже возбуждены. Кажется, двое полицейских в штатском до сих пор торчат в саду. Кстати, вечером прислугу уже допрашивали, правда недолго.
— Дело дрянь, — с сочувствием подхватил Кэмпион. — Это худшая сторона работы полиции. Их никак не выпроводить с кухни. А все потому, что у себя, в Скотленд-Ярде, они собрали кучу комиксов и полицейские в часы отдыха поглощают это чтиво.
Коридор второго этажа освещался тускло. Расположение комнат было таким же, как и на первом этаже. Спальня бабушки Каролайн находилась прямо над главной гостиной, а комната Джойс — над утренней гостиной. Над гостиной в стиле королевы Анны находилась ванная. Комнаты Китти и Джулии помещались над библиотекой. Далее коридор делал поворот под прямым углом. Комнаты Уильяма, Эндрю и пустующая комната, которую отвели Кэмпиону, располагались над столовой и кухней. Коридор оканчивался лестницей для слуг. Эта его часть имела окна, выходившие на подъездную дорогу. Третий этаж занимали комнаты для слуг и мансардные помещения.
Когда Джойс и Кэмпион поднялись на второй этаж, девушка коснулась его руки и прошептала:
— Обождите здесь, а я схожу за шпилькой. Тетя Китти не станет возражать, если я позаимствую одну из ее коллекции.
Кэмпион остался один. Стены коридора были выкрашены в темный цвет. Плотная ковровая дорожка гасила шаги. Была здесь и мебель: тяжелая, дубовая, украшенная резьбой. Кэмпиона, не склонного к нервозности, вдруг охватило неприятное и даже отталкивающее чувство, объяснить которое он не мог. Это был не столько ужас перед неведомым, сколько ощущение чего-то гнетущего, нависшего над домом. Казалось, человека поместили внутрь большой грелки на чайник и добавили туда что-то дурно пахнущее, отчего он задыхался.
Очевидно, такое же ощущение испытывала и Джойс, поскольку она вернулась совсем бледной. Чувствовалось, что ее нервы на пределе. В руке она держала черную шпильку, не отличавшуюся изяществом.
— С какой начнем? — шепотом спросила Джойс.
— С комнаты Эндрю. Вы пойдете со мной?
— А нужно ли мое присутствие? Не хотелось бы вам мешать.
— Вы мне ничуть не помешаете. Конечно, если у вас у самой есть желание пойти.
— Идемте.
Они бесшумно прошли по коридору, завернули за угол и остановились у средней двери.
— Это комната Эндрю, — шепотом пояснила Джойс. — Ваша находится слева, а комната дяди Уильяма — справа.
Кэмпион взял шпильку и присел на корточки перед замочной скважиной.
— Настоятельно прошу не считать этот дешевый трюк чем-то присущим мне, — сказал он. — Одни смеются, когда его видят, а кое-кто просто вышвыривает меня из дома. Я нечасто его показываю.
Пока он говорил, его пальцы безостановочно двигались. Неожиданно послышался резкий щелчок. Мистер Кэмпион встал во весь рост и смущенно посмотрел на Джойс.
— Маркусу не рассказывайте, — шутливо предупредил он. — Он не из тех, кто будет смеяться.
— Знаю, — с улыбкой откликнулась Джойс. — Кто входит первым?
Мистер Кэмпион медленно открыл дверь. Они тихонько вошли, беззвучно закрыв ее за собой. Девушка включила свет. Оба замерли, оглядываясь по сторонам. В комнате было холодно. В воздухе ощущалась затхлость, типичная для помещения в старом доме, которое долго стояло закрытым. Вид комнаты поразил Кэмпиона. Он ожидал увидеть совсем не то.
Помимо книжного стеллажа, разделенного пополам небольшим письменным столом, комнату можно было назвать жилищем современного отшельника. Просторная, но совершенно голая и безликая, без намека на уют. Белые стены, никаких ковров на полу, за исключением маленького джутового коврика перед кроватью. Такие коврики обычно стелют под ноги в ванных. Сама кровать с наброшенным тонким покрывалом была узкой и явно жесткой. Простой деревянный шкафчик, над которым висело маленькое зеркало, служил покойному комодом. На шкафчике стояло с полдюжины фотографий.
На фоне общего тяжеловесного комфорта дома простота и бедность комнаты Эндрю выглядела нарочито, словно театральная декорация. Стенной шкаф был единственным намеком на существование одежды. Аскетичность убранства несколько портил массивный чугунный экран, закрывавший камин.
— Знаю, о чем вы думаете, — взглянув на Кэмпиона, понимающе кивнула Джойс. — Такие мысли появлялись у каждого. Дядя Эндрю любил играть в бедного родственника. Комнату он превратил в изощренное оскорбление остальных членов семьи. Однако комфорт он любил ничуть не меньше, чем другие. Думаю, эта комната долгие годы была одной из самых роскошных в доме. Но около года назад ему вдруг взбрела в голову идея целиком поменять ее убранство. Ковер отнесли на чердак, со стен содрали обои, и комната стала почти похожей на тюремную камеру. — В голосе Джойс послышались сердитые нотки. — Мало того, он приводил сюда гостей и показывал, как скверно ему живется у своей тетки. Естественно, другие члены семьи негодовали. Но он был умнее их и подавал все так, будто это мы лишали его жизненных удобств, что было вопиющей неправдой. Он умел разозлить каждого.
Кэмпион подошел к стеллажам. Книги стояли на полках, к которым были прибиты кожаные оборки от пыли. Его удивили названия книг. Эндрю Фарадей собрал довольно большую библиотеку из известных произведений определенной направленности. Вкусы покойного тяготели к классическому эротизму, хотя не брезговал он и трудами более современных психологов.
Мистер Кэмпион взял одну из книг, оказавшуюся старым трактатом, озаглавленным «Пол и разум». Прежде книга принадлежала какой-то медицинской библиотеке в Эдинбурге и была украдена оттуда около тридцати лет назад. Кэмпион вернул книгу на место и вновь стал рассматривать комнату.
Его взгляд зацепился за одно из нескольких произведений искусства. Это была копия знаменитой скульптуры «Лаокоон с сыновьями», находящейся в ватиканском музее. Однако резчик не ограничился только копированием и внес в работу нечто свое. Там, где оригинал лишь благородно намекал на страдания Лаокоона и сыновей, копия выпячивала все их ужасы и, несмотря на свои небольшие размеры, довлела над комнатой. Перехватив взгляд Кэмпиона, Джойс передернула плечами.
— Ненавижу эту штуку, — призналась она. — Тетя Китти часто говорила, что ей потом кошмары снятся. Эндрю предложил повесить барельеф у нее в комнате и держать там, пока она не привыкнет. Он прочел ей целую лекцию о преодолении страхов с помощью силы воли и почти убедил. Возможно, она и повесила бы у себя этот злосчастный барельеф. Но тут вмешалась тетя Джулия, решившая спасти сестру. Она любила спасать других. Боже, до чего они все мелочные и вздорные! У бабушки характер тоже не сахар, но она хотя бы не теряет здравый смысл.
Мистер Кэмпион продолжал бродить по комнате. Он заглянул в стенной шкаф, выдвинул ящики письменного стола и вдруг замер перед комодом. Удивленно воскликнув, он взял одну из фотографий, на которой был запечатлен седовласый добродушный мужчина в одеянии англиканского священника. Фотография имела дарственную надпись: «Моему старому другу Эндрю Сили в память о нашей веселой поездке в Прагу. Уилфред».
Джойс заглянула Кэмпиону через плечо.
— Это епископ, — пояснила она. — Эндрю втайне очень гордился знакомством с ним. Он постоянно вскользь упоминал о том, как они вдвоем потрясающе развлекались в Праге. Почему вас так заинтересовало это фото? Вы знакомы с епископом?
— Был знаком, — ответил мистер Кэмпион. — К сожалению, он уже умер. Это мой дорогой дядюшка, епископ Девайза. Он был не из тех, кого потянуло бы на разгульный отдых в Праге. Зато он потрясающе умел ловить рыбу на искусственную приманку. Таких виртуозов я больше не видел. Но его фотография здесь удивила меня совсем по другому поводу. Начнем с того, что это не дядин почерк. И расписывался он не совсем так. По сути, надпись поддельная.
Джойс вытаращила глаза от удивления.
— Но Эндрю говорил… — Она тут же осеклась, а ее лицо презрительно сморщилось. — Это так на него похоже.
Мистер Кэмпион поставил фотографию на место.
— Думаю, больше здесь смотреть не на что, — сказал он. — Да и времени у нас не так много, как хотелось бы. Уходим отсюда.
Джойс кивнула. Они на цыпочках вышли в коридор. Процесс закрывания замка отнял несколько минут, зато дверь комнаты Джулии поддалась почти сразу.
После логова дяди Эндрю комната мисс Джулии Фарадей показалась Кэмпиону невероятно захламленной, заставленной всевозможной мебелью. Все это создавало ощущение суетливости, но отнюдь не женственности. Каждое из двух больших окон имело тройной набор штор: сначала ноттингемские кружева, затем муслин с обилием оборок и наконец желтое полотно. В раздвинутом состоянии шторы удерживались крупными узлами шелковых шнуров. Каждый шнур выглядел настолько крепким, что с его помощью можно было бы швартовать океанский пароход. Основным элементом украшения комнаты были драпировки.
Камин окружали холмы из того же желтого полотна. Кровать эпохи рококо — основной шедевр убранства комнаты тети Джулии — была настолько перенасыщена накидками и подзорами, что почти утратила свои истинные очертания.
Кровать заинтересовала мистера Кэмпиона с самого начала. Он остановился, взирая на нее с почтительным удивлением.
— Я слышала, что кровати такого фасона называют итальянскими латунными кроватями, — подсказала Джойс. — Но почему — не знаю. Может, из-за этих створок с занавесками. Их можно двигать вперед и назад и загораживаться от сквозняков. Правда, в этом доме сквозняков вообще не бывает.
Изголовье и изножье кровати держались на столбиках. Мистер Кэмпион остановился возле этого итальянского шедевра, положив руку на один из латунных шаров, венчавших каждый столбик. Широкое покрывало, которым была застлана кровать, по бокам граничило с латунными перильцами и прикрепленными к ним гобеленчиками. Некоторое время Кэмпион смотрел на это «спальное великолепие», затем перевел взгляд на комнату.
Для него было очевидным, что полиция уже осматривала помещение, причем очень тщательно. Громадный гардероб покойной Джулии имел целых четыре створки. Чувствовалось, люди из Скотленд-Ярда копались в нем особо тщательно, посчитав возможным тайником, и потому лезть туда после них было напрасной тратой времени. Однако Кэмпиона не покидала уверенность, что где-то здесь скрываются остатки отравы, погубившей тетю Джулию.
Его размышления прервал голос Джойс.
— Вы ведь не успели познакомиться с тетей Джулией при жизни. Теперь только по фотографиям. Это все ее снимки. — Она указала на целую галерею, расположившуюся на каминной полке.
Каждая фотография была помещена в изящную, сообразно вкусам хозяйки, рамку, и каждая запечатлела тетю Джулию в разные периоды ее жизни: начиная от девочки с грубыми чертами лица, буквально втиснутой в одежду, из которой она уже выросла, до некрасивой полнеющей девушки и корпулентной дамы средних лет. С последнего снимка на Кэмпиона смотрела седая женщина с суровым лицом. О ее тяжелом характере говорили носогубные складки, настолько глубокие, что фотограф при всем желании не смог их скрыть.
— В последние месяцы она заметно похудела, — поведала Джойс. — Думаю, от этого ее характер стал еще вздорнее. Возможно, она чем-то болела. И может… это все-таки было самоубийство.
— Не исключено, — согласился мистер Кэмпион. — И мы это должны установить, прежде чем отсюда уйдем. Нам нужно всего лишь чуть-чуть пошевелить мозгами. Дедукция — не что иное, как простое сложение. Два плюс два. Как вам такой ход рассуждения? Тетя Джулия была не из тех, кто кончает с собой. Насколько мы знаем, ее отравили болиголовом — древнейшим из ядов, известных человечеству. У него есть и другие названия, а вот вкуса он не имеет, и в том же чае его не распознать. — Кэмпион пристально посмотрел на Джойс. — Как оказалось, у тети Джулии была привычка что-то добавлять в свой утренний чай. Мы это знаем, поскольку Элис вот уже полгода замечала на дне чашки какой-то осадок. Поэтому вполне логично предположить, что сегодня утром тетя Джулия положила отраву в чай, считая, что добавляет туда свою обычную дозу чего-то. И мы должны понять — желательно поскорее, — было ли это ее собственной ошибкой, или кто-то сделал так, чтобы она ошиблась.
— Понятно, — кивнула Джойс.
— А вот я не понимаю… — Мистер Кэмпион даже снял очки. — Как можно ошибиться, если имеешь дело с болиголовом. Раздобыть его несложно, но ведь нужно еще приготовить. Первый шаг в нашем расследовании — узнать, что именно тетя Джулия каждое утро добавляла себе в чай. Очевидно, это было какое-то лекарство. Инспектор Оутс придерживается такого же мнения. Но что за лекарство и где оно сейчас — остается загадкой. Ни полиция, ни мы с вами не нашли никаких следов. И ни тетя Китти, ни Элис не слышали, чтобы она регулярно что-то принимала. А вы слышали?
— Нет, — покачала головой Джойс. — У нас все лекарства раздает бабушка. В ее комнате есть целый шкаф, где они хранятся. А в коридоре второго этажа — только аптечка первой помощи. Что за лекарство она могла принимать?
— Что-нибудь для поддержания здоровья, — подумав, ответил Кэмпион. — Газеты пестрят рекламами таких средств: «Принимайте без опаски и с улыбкой штурмуйте очередную вершину!» Против этой теории говорит лишь то, что в комнате тети Джулии не нашлось каких-либо коробочек, флакончиков или пузырьков. Инспектор Оутс провел тут достаточно времени. Уверяю вас, он пересмотрел все подозрительные места и сунул нос во все коробочки. Если мы сегодня ничего не найдем, завтра полиция продолжит поиски в других комнатах дома.
— По-моему, это безнадежная затея. — Девушка беспомощно оглядывалась по сторонам. — Мы ведь даже не знаем, что́ ищем.
Она с любопытством посмотрела на Кэмпиона. Ей казалось, что вместе с очками с его лица ушло выражение наигранной дурашливости. Сейчас он выглядел серьезнее и даже… умнее.
— Вы ведь не думаете, что Элис могла принести тети Джулии отраву? — спросил он, перехватив взгляд Джойс. — Она единственная, кто в это время поднимался на второй этаж.
Джойс резко помотала головой:
— Нет, такого быть не может! Элис — прекрасная женщина. Если кто и мог это сделать, то не она. Она тридцать лет служит в бабушкином доме.
— Элис что-то знает, — произнес мистер Кэмпион. — От нее так и разит тайной. Но сомневаюсь, чтобы ее тайна касалась Джулии.
— Нет конечно! — вырвалось у девушки, и она тут же покраснела, поняв, что выдала себя.
Кэмпион посмотрел на Джойс и затем вернулся к своим рассуждениям.
— Предположим, что лекарство все-таки существует. Поскольку его не нашли, напрашивается вывод, что тетя Джулия сама его спрятала. Это задает направление нашим дальнейшим поискам. Давайте представим себя на ее месте. Вообразите, что я — толстая, ленивая женщина, лежащая в постели. Мне приносят чашку утреннего чая. Я хочу кое-что туда добавить. Это кое-что я должен хранить совсем рядом, чтобы быстро доставать и быстро возвращать на место, не тратя лишних усилий. А значит, искать надо в пределах кровати.
Кэмпион уселся на прикроватный стул.
— Проведем реконструкцию преступления, как это принято у французов, — пробормотал он. — Лекарство может быть спрятано где угодно, но только не в подушках и не в матрасе. Там его сразу найдут, та же Элис. Если коробочка достаточно маленькая, ее можно вшить в кромку подзоров.
Кэмпион наклонился и осмотрел подзоры, после чего разочарованно покачал головой:
— Нет. Подзор совсем не годится для устройства тайника.
Ухватившись за толстый латунный столбик изножья, Кэмпион встал. Его пальцы сомкнулись вокруг поверхности столбика.
— Ну конечно! — воскликнул он. — Тайник моего детства. Моя «беличья норка», когда я был совсем маленьким. — Он театральным жестом указал на большие латунные шары, венчающие столбики.
Джойс зашлась коротким истеричным хохотом.
— Естественно, — сказала она. — На моей кровати их тоже было четыре, но маленьких. Все они отвинчивались и внутри были полыми. Я в свой прятала кусочки грифельного карандаша.
Мистер Кэмпион уже откручивал один шар.
— Скорее всего, этот, — пояснил он. — Возле тумбочки. Самое место.
Шар был величиной с кокосовый орех и навинчивался на солидный — в два пальца толщиной — штырь с резьбой. Кэмпиону не составило труда отвернуть шар. Несколько оборотов, и тот оказался у него в руках.
— Потрясите его! — возбужденно крикнула Джойс, едва узнавая собственный голос. — Если внутри что-то есть, мы услышим стук.
Кэмпион последовал ее совету и был вознагражден: внутри что-то глухо застучало.
— Я только не понимаю, как мы вытащим это наружу, — заикнулся он. — Ага! Понял.
Сунув палец внутрь, он поймал конец красной аптечной веревочки, которая едва не ускользнула в недра шара. Через несколько секунд мистер Кэмпион вытащил деревянный цилиндрик длиною около трех дюймов. В отвинчивающейся крышке была проделана дырочка, а веревочка, продетая внутрь, держалась за счет цветной бусины. Кэмпион вернул шар на место. Извлеченный трофей он держал за веревочку.
— Смотрите, но не прикасайтесь, — предупредил он Джойс. — Теперь это принадлежит полиции как возможная улика. Они очень не любят, когда посторонние лапают их улики.
Он поднес находку к ночнику на тумбочке. Пояснения на голубой этикетке цилиндрика были напечатаны мелким шрифтом, и потому обоим пришлось сощуриться.
Чудо-уменьшитель жира «Тиро».
Всего одна таблетка в день, и весы перестанут вас огорчать.
Каждое утро добавляйте по одной таблетке «Тиро» в чай, и лишний вес уйдет сам собой.
Просто и безопасно. Тысячи подтверждений эффективности.
Кэмпион и девушка переглянулись. Тайна тети Джулии была раскрыта.
— Вы были правы, — сказала Джойс. — Значит, налицо ошибка?
— Не думаю, что тетя Джулия совершила самоубийство, — отозвался мистер Кэмпион. — Пожалуй, мы можем заглянуть внутрь.
Достав носовой платок, Кэмпион взял цилиндрик и другой рукой — тоже через ткань платка — отвернул крышку. Внутри оказался свернутый трубочкой прямоугольник вощеной бумаги, который был разделен на миниатюрные кармашки. В каждом помещалось по одной белой таблеточке. Почти половина кармашков были пусты.
Кэмпион молча смотрел сквозь полупрозрачную бумагу на оставшиеся таблетки, затем вновь свернул ее и убрал обратно, завернув крышку.
— Содержимое отправится в полицию на анализ, хотя велика вероятность, что остальные таблетки окажутся безопасными, как то обещано на этикетке. Но сегодняшнюю таблетку смазали болиголовом или другим ядом схожей природы.
— Получается, мы сделали открытие? — Джойс расширившимися от ужаса глазами посмотрела на мистера Кэмпиона. — Это было убийство?
Мистер Кэмпион снова надел очки, аккуратно завернул цилиндрик в платок и убрал в карман.
— Боюсь, что так, — ответил он. — И совершил это убийство тот, кто знал, что остальные обитатели и понятия не имели о борьбе, которую тетя Джулия пыталась вести со своим весом.

Глава 10
Угрызения совести дяди Уильяма

После пятнадцатиминутной аудиенции у бабушки Каролайн, прошедшей в большой гостиной с глазу на глаз, мистер Кэмпион вернулся в утреннюю гостиную. Джойс ждала его, сидя в кресле перед камином. Едва взглянув на нее, он заметил ее сильную бледность и такой же сильный страх в глазах. Он предложил девушке сигарету и закурил сам.
— Как вы думаете, я в свои восемьдесят четыре буду похож на миссис Фарадей? — спросил он. — Нет, не надо гадать. Она — самая удивительная из всех женщин, что мне встречались. Я почувствовал, что просто обязан выполнить принятые на себя обязательства, и сообщил ей о нашей находке. Оутс об этом узнает только завтра. Ваша бабушка восприняла новость с удивительной стойкостью. Тот самый старый воробей, которого не проведешь на мякине. Станислаус прав: она ничем не уступает судьям Верховного суда… Надеюсь, Джойс, я не слишком напугал вас своими действиями. Но я подумал, что вам лучше быть в курсе происходящего. Объяснение случившегося, пусть и частичное, все же лучше, чем полная неизвестность.
— И у меня такое же чувство, — энергично закивала Джойс. — Если честно, я вам невероятно признательна. Вы представляетесь мне одним из тех умных и проницательных людей, о которых я до сих пор только читала. Они всё знают с самого начала, а когда завершают сбор доказательств, их объяснение уже готово. Его достаточно лишь достать из рукава, как фокусник достает кролика из цилиндра на детском празднике.
Мистер Кэмпион решительно покачал головой.
— Я не фокусник, и мы отнюдь не на празднике, — произнес он, усаживаясь в другое кресло. — Мы с вами теперь словно коллеги по сыску. Так проявите профессиональную солидарность и скажите: что за тайну хранит Элис? Я не хочу ничего выуживать из вас. Я взялся по-дружески помочь вашей семье. Хотя бы скажите, какого свойства ее тайна? Меня интересует ваше мнение. Эта тайна действительно важна для следствия или же относится к разряду чисто личных тайн разной степени жуткости и не имеет почти никакого отношения к расследованию?
Девушка мешкала с ответом. Мистер Кэмпион продолжал пристально на нее смотреть, пока она не сдвинула брови. В ее глазах добавилось тревоги.
— Не знаю, как охарактеризовать эту тайну, — проговорила она. — Наверное, лучше, если я вам о ней расскажу. Вообще-то, это глупый пустяк. Может, он ничего не значит. Элис сказала мне об этом утром, когда принесла горячую воду, причем была спокойна, без всякой настороженности. Насколько знаю, полиции она ничего не сообщила. Речь идет о веревке. В старой детской наверху есть фрамуга, которая открывается и закрывается с помощью веревки. Так вот, веревка исчезла. Не целиком, но значительный кусок. Одну крепежную скобу вырвали, а веревку срезали. Элис заметила это еще несколько дней назад, когда заходила туда, чтобы проветрить комнату. Естественно, поначалу она не придала этому значения, но, когда тело Эндрю нашли связанным бельевой веревкой или похожей на бельевую, она сразу вспомнила про оконную. Элис не хотела, чтобы я рассказывала об этом полиции, поскольку их подозрения снова падут на дом. Вот и все.
Лицо мистера Кэмпиона сделалось очень серьезным.
— Говорите, исчез значительный кусок оконной веревки? — переспросил он. — Это важное сведение. При необходимости веревку, которой был связан Эндрю, сравнят с отрезком на фрамуге. Поскольку в вашем доме нет телефона, я сейчас выйду в сад и разузнаю у дежурящих там людей, где находится ближайшая будка. Об этом нужно незамедлительно сообщить Станислаусу. Время еще не такое позднее, всего половина одиннадцатого.
— Хорошо, идите. — Девушка встала. — Элис не грозят неприятности за сокрытие?
— Нет. Даю вам честное слово.
— Я рада, что вы появились у нас в доме, — с улыбкой призналась Джойс. — Не знаю, как бы мы расхлебывали все это без вас. Я пойду наверх. Бабушка обычно ложится в половине одиннадцатого, и в мою обязанность входит снимать с нее все кружева и решать, какие она наденет завтра. Спокойной ночи.
— Спокойной ночи, — кивнул мистер Кэмпион. — Не бойтесь.
Возле двери Джойс остановилась и посмотрела на него.
— А как вы угадываете мысли людей? — вдруг спросила она.
— Я несколько лет проработал в налоговом ведомстве, — пробормотал он, поправляя очки. — О других эпизодах моего мрачного прошлого я расскажу на следующей неделе.
Джойс невольно улыбнулась:
— Простите, но вы не находите, что ваши манеры… вредят тому, чем вы занимаетесь?
Он сделал вид, будто задет ее словами.
— Может ли леопард поменять свои пятна? Я такой, какой есть.
Джойс рассмеялась.
— Спокойной ночи, мистер Пятнистый, — сказала она и вышла.
Кэмпион дождался, пока дверь большой гостиной закроется и миссис Фарадей в сопровождении внучатой племянницы благополучно поднимется наверх. После этого он вышел в коридор, держа путь в сад.
Он уже был у входной двери, когда та вдруг распахнулась и вошел Маркус, а за ним — дядя Уильям, лицо которого из розового стало лиловатым. Увидев Кэмпиона, оба остановились. Маркус вопросительно посмотрел на дядю Уильяма. Взгляд его был холодным и вовсе не дружественным, однако помог Уильяму взять себя в руки.
— Кэмпион, и вы здесь, — пробурчал он. — Очень рад вас видеть. Случайно, не знаете, моя матушка уже улеглась?
Судя по его облику и тону, за это время явно что-то случилось, причем неприятного свойства. Напряженность между дядей Уильямом и Маркусом ощущалась почти физически. Любопытство Кэмпиона только возросло. Судя по всему, Маркус добивался, чтобы Уильям Фарадей проявил инициативу, а тот не торопился этого делать.
— Миссис Фарадей только что поднялась к себе, — сообщил Кэмпион. — Вы хотите ее видеть?
— Боже упаси! Ни в коем случае! — с жаром возразил дядя Уильям и вдруг резко закрыл рот.
Его голубые глазки так и бегали между Маркусом и Кэмпионом.
Маркус повернулся к Кэмпиону и объявил, что устал убеждать дядю Уильяма сделать признание.
— Мы хотели переговорить с тобой без свидетелей, — сказал он другу. — Это не займет много времени. Утренняя гостиная сейчас пустует?
Маркус снял пальто. Дядя Уильям последовал его примеру, хотя и с заметной неохотой. Кэмпион повел их в утреннюю гостиную, которую совсем недавно покинул. Дядя Уильям шел за ним, помаргивая от яркого света.
Маркус вошел последним и плотно закрыл за собой дверь. Его лицо было непривычно серьезным, из чего Кэмпион заключил, что его друг испытал потрясение. Такое же потрясение испытал и дядя Уильям, только внешне это выражалось по-иному. От бравады не осталось и следа. Он выглядел старше и дряхлее. И хотя манера держаться задиристо не исчезла полностью, сейчас это была задиристость человека, которого уже разоблачили, а не боящегося, что его вот-вот разоблачат.
— Кэмпион, дело вот в чем. — Маркус нервозно откашлялся. — Я на правах семейного адвоката посоветовал мистеру Фарадею рассказать эту историю тебе. Я ему объяснил, что выполнить его просьбу не могу, но ты, будучи профессиональным советником миссис Фарадей, сможешь помочь ему, как никто другой.
— Скажите на милость, — проворчал дядя Уильям. — Да ты заставил меня это сделать. Сам знаешь.
Маркус раздраженно повернулся к нему, но заговорил терпеливо, словно перед ним был ребенок.
— Мистер Фарадей, я уже напоминал вам, что Кэмпион не служит в полиции. Он умеет хранить чужие тайны, сохранит и вашу.
Дядя Уильям простер свои пухлые руки.
— Ладно, — буркнул он. — Но я не хочу совать голову в петлю. За всю жизнь не припомню, когда еще был в таком щекотливом положении, как сейчас. И потом, после случившегося вы оба все равно не поверите, что морально я чист, как новорожденный младенец. Это мое увечье, сравнимое с хромотой. Черт побери, Маркус, сделай только то, о чем я попрошу, и не лезь, куда не просят.
Маркус покачал головой:
— Вы так ничего и не поняли из моих объяснений. Вы не понимаете правового аспекта всего этого. Какими бы ни были ваши личные воззрения на… преступление и наказание, закон дает весьма четкое определение на этот счет. Вынужден повторить свою просьбу, поскольку вы, мистер Фарадей, находитесь в очень серьезном положении.
— Ясно, — произнес дядя Уильям, в тоне которого еще ощущалось упрямство. — Давай. Расскажи ему сам. Печально, когда о чьем-то недуге столько треплют языком. Но ты свое дело знаешь. Давай, — повторил он с напускной решимостью, хотя голубые глазки выдавали владевшее им беспокойство. — Сейчас послушаем, как ты все понял. Мне же кажется, это одно из самых естественных явлений в мире.
Маркус достал из нагрудного кармана сложенный лист бумаги и в упор посмотрел на Кэмпиона.
— Мистер Фарадей принес мне заявление, которое желает подписать под присягой. Я тебе зачитаю: «Я, Уильям Роберт Фарадей, настоящим заявляю, что в течение последних полутора лет страдаю нервным расстройством. У меня случаются краткосрочные приступы полной потери памяти, которые, насколько мне известно, длятся не более получаса. Во время этих приступов я начисто забываю о том, кто я и где нахожусь, и потому не считаю себя ответственным за действия, какие непреднамеренно мог совершить в означенные периоды».
Дядя Уильям недовольно крякнул.
— Не нравится мне это словечко — «совершить», — проговорил он. — Замени на «сделать».
— Хорошо, пусть будет «сделать», — согласился Маркус, зачеркнув карандашом прежнее слово и вписав новое. — Правда, в юридической практике это слово не употребляется… Читаю дальше: «Клянусь, что все вышеизложенное является правдой и ничем, кроме правды. Подписано: Уильям Р. Фарадей».
— Ну вот, теперь все четко и ясно, — обрадовался дядя Уильям. — Согласен, что так? Тебе, Маркус, осталось это засвидетельствовать и поставить ту дату, какую я просил. В этом нет никакого обмана. Я несколько месяцев собирался обратиться к тебе по этому поводу. Поставь февральскую дату, и все будет в лучшем виде.
— Мистер Фарадей! — вспыхнул Маркус. — Вы должны сознавать крайнюю важность подобного шага в такое время, как сейчас. Позвольте вам заявить начистоту: приди ко мне с таким предложением кто-то другой, я счел бы своим профессиональным долгом выставить этого человека из кабинета. Только потому, что вы убедили меня в правдивости приведенных вами фактов, я согласился пойти с вами.
Кэмпион, который все это время стоял возле стула, демонстрируя подчеркнутое безразличие, теперь сел и откинулся на спинку, сложив руки на коленях.
— Мистер Фарадей, вы могли бы рассказать об этих ваших приступах? — попросил он.
Дядя Уильям с вызовом посмотрел на него:
— Конечно могу. Хотя рассказывать особо не о чем. Я все забываю, а через какое-то время вспоминаю. Обычно приступ длится от пяти до десяти минут. У этого недуга даже есть название: «амнезия» или что-то в этом роде. Со мною такое происходит, когда я устану или перенапрягусь.
— Понятно. — Казалось, такое объяснение вполне убедило мистера Кэмпиона. — И очень странно. Скажите, у вас было много этих приступов?
— Не скажу, чтобы много, — сдержанно ответил дядя Уильям. — Немного. Но мне становится все хуже. Впервые это случилось со мной в июне прошлого года. Кстати, Маркус, ты лучше измени слова про полтора года. Не получается полтора.
— Конечно, — едко отозвался Маркус. — Ровно половина. Девять месяцев.
— Будет тебе, — недовольно махнул рукой дядя Уильям. — Вам, адвокатам, прямо аптечную точность подавай. Так вот, шел я в июне прошлого года по Петти-Кьюри. День выдался чертовски жарким. В голове пропали все мысли, а когда я очнулся, обнаружил, что стою позади католической церкви с пустым бокалом в руке. Вижу, кто-то из прохожих с любопытством на меня поглядывает. Бокал мне ничего не подсказал — обычная дешевка, какую встретишь в каждом баре. Сунул его в карман, вышел за пределы города и там бросил в поле. Даже вспоминать противно.
— Еще бы, — без тени улыбки согласился Кэмпион. — А сколько еще приступов было потом?
— Два, — помешкав, осторожно признался дядя Уильям. — Один в прошлое Рождество, как гром среди ясного неба. У нас был званый обед, а когда гости разошлись, помню, что решил вместе с Эндрю прогуляться до ворот — глотнуть свежего воздуха. Дальше ничего не помню. Очнулся я ванне, сидя в холодной воде и дрожа всем телом. А ведь тогда я мог и концы отдать. Я уже давно не принимаю холодных ванн. Когда человек входит в мой возраст, он поневоле вынужден следить за собой. Сущее наказание для старого спортсмена.
Маркус, знавший, что все спортивные достижения дяди Уильяма были представлены серебряной кружкой, полученной им в 1881 году, когда он учился в начальной школе, лишь нахмурился, услышав это бездоказательное утверждение, но «старый спортсмен» продолжал свое повествование.
— Я потом спрашивал Эндрю — осторожно, конечно, — заметил ли он что-нибудь странное. Он не понял вопроса. В тот момент он был вдрызг пьян и, естественно, ничего не замечал.
— А в третий раз? — с любопытством спросил мистер Кэмпион.
— А в третий раз, к несчастью, даже свидетелей не было, — проворчал дядя Уильям. — Третий раз пришелся на треклятое воскресенье, когда Эндрю исчез. Фактически во время его исчезновения.
— Мистер Фарадей! — встрепенулся Маркус. — Вы мне об этом не рассказывали.
— Я не из тех, кто привык болтать о своих недугах, — заявил дядя Уильям, в речи которого сквозила легкая невнятность, которую Кэмпион заметил еще раньше. — Ну вот, теперь вы оба знаете. Помню, как стоял на дороге, ведущей к Грантчестер-Мидоуз, и спорил с Эндрю, каким путем возвращаться домой. Предмет спора прямо-таки идиотский: ответ очевиден, каким путем надо идти. Я взбеленился, думая, как взрослый мужчина может быть таким дураком. И в тот самый момент я потерял память. Очнулся уже у ворот нашего дома, когда ланч практически закончился.
— И домой вы пришли на двадцать пять минут позже, чем зафиксировано в ваших показаниях полиции, — вдруг напомнил ему мистер Кэмпион.
Дядя Уильям надул щеки.
— Возможно, — пробормотал он. — Все эти требования назвать точное время очень сбивают меня с толку… Больше мне рассказывать нечего. Я выложил вам все.
Маркус безуспешно пытался обратить на себя внимание мистера Кэмпиона, но молодой человек держался с учтивой отстраненностью, а его глаза, скрытые очками, ничего не выражали.
— Мистер Фарадей, надеюсь, вы не сочтете, что я слишком лезу в вашу личную жизнь, — проговорил Маркус, — но почему вы не рассказали о своей болезни кому-то из близких? Вы ведь сильно рисковали. Скажем, вы в таком состоянии могли попасть под машину.
Дядя Уильям ссутулился на стуле, отказываясь смотреть на молодых людей.
— Я не люблю говорить с чужими людьми о семейных тайнах, — буркнул он. — Но моя мать стареет. — Он достал большой носовой платок и яростно высморкался. — И у нее в голове появляются разные странные идеи. С какого-то момента она пребывает в заблуждении… обойдемся без иносказаний… в заблуждении, что я пью. — Конечно, я отнюдь не трезвенник, — продолжил он, не замечая, что говорит с надрывом, — и у меня был период… не так уж давно, когда мне настолько опостылело жить под одной крышей со сворой злобных глупцов, что я топил свои горести в выпивке.
Дяде Уильяму удалось создать у слушающих впечатление благородного человека, остроумно признающегося в грехах прошлого.
— Так вот, — продолжал он, становясь увереннее, — я понял: если я расскажу о своих приступах семье, где никто не разбирается в медицине, они свалят это на мою привычку пропустить бокальчик-другой. Теперь вы понимаете мое щекотливое положение.
Мистер Кэмпион молча кивнул, но Маркус не выдержал.
— Мой дорогой сэр! — в отчаянии воскликнул он. — Неужели вы не понимаете, какой опасности подвергаете себя?! Неужели вы не рассказывали совсем никому? Разве не нашлось ни одного человека, которому вы могли бы довериться?
Дядя Уильям, сгорая от возмущения, поднялся со стула.
— Молодой человек, ты смеешь сомневаться в моих словах? — сурово спросил он.
Маркус хотел было урезонить его, сказав, что лишь проявляет человеческую заботу, но Кэмпион пришел другу на выручку.
— Мистер Фарадей, но состояние вашего здоровья наверняка вас беспокоило. Вы не ощущали потребности обратиться к врачу? — спросил он.
Дядя Уильям повернулся к нему. В прищуренных глазах словно отражались лихорадочно несущиеся бессвязные мысли.
— Естественно, ощущал, — с осторожностью проговорил он. — Но я не хотел идти к старине Лавроку и рассказывать ему. Нет, я ничего не имею против порядочности Лаврока. Он хороший малый, в этом я не сомневаюсь. Но он — семейный доктор, потому я и не обратился к нему.
— Очень жаль, что вы ни к кому не обратились, — посетовал Маркус, чей упорядоченный разум бунтовал от зигзагообразного мышления дяди Уильяма.
— Почему же? — Дядя Уильям был явно обижен. — Я обращался.
— И к кому? — почти хором спросили молодые люди и насторожились.
Дядя Уильям не желал выдавать свою тайну.
— Ну что вы упрямитесь? — не выдержал Маркус. — Неужто вам не ясно, как это важно в нынешних обстоятельствах?
Дядя Уильям пожал плечами.
— Извольте, — буркнул он. — Возможно, это сделает меня еще бо́льшим посмешищем, но если вы настаиваете… Это невропатолог с Харли-стрит[19], сэр Гордон Вудторп.
— Тогда все значительно упрощается. — Маркус шумно вздохнул, одновременно испытывая облегчение и удивление. — Когда вы у него были?
— В конце июня прошлого года, — неохотно ответил дядя Уильям. — Только не спрашивайте о том, что́ он мне сказал. Никогда не верил, что эта публика знает столько, сколько они стараются нам показать. Честно говоря, не понимаю, какая вам разница. Я все равно не могу попросить его подтвердить мой визит.
— Почему? — спросил Маркус, вновь ощутив подозрительность.
— А потому… — В тоне дяди Уильяма появилось дремавшее до сих пор чувство собственного достоинства. Он тщательно думал над каждым произносимым словом. — Я посчитал уместным назваться другим именем. Вдобавок я не смог заплатить ему за осмотр… Как видите, я выворачиваюсь перед вами наизнанку. Думаю, он бы вспомнил мой приход, — опередив собеседников, продолжил дядя Уильям. — Но если ты считаешь, что я позволю поставить себя под огонь адвокатских писем с угрозами, или как еще решаются такие дела, когда светиле не заплатили, то я сказал все, что намеревался.
Он демонстративно закрыл рот и отвернулся.
— Но, мистер Фарадей, ваш двоюродный брат был убит. — Маркус встал перед дядей Уильямом. — Совершено убийство, а в уголовной практике нет преступления тяжелее, чем убийство. И если вы, сэр, продолжите вести себя подобным образом… — Голос Маркуса становился все жестче. — Вас, скорее всего, арестуют.
— Ты подпишешь мое заявление, и тогда все будет в лучшем виде, — парировал дядя Уильям. — Я за свою жизнь не раз бывал в передрягах и всегда вылезал из них. Вылезу и сейчас. Не родился еще человек, который назовет Уильяма Фарадея трусом.
— Зато назовет дураком… — едва слышно прошептал Маркус.
— Нечего бубнить себе под нос, сэр, — заявил дядя Уильям, глядя на него. — Говори, как положено мужчине.
— Может, ты объяснишь мистеру Фарадею всю серьезность его положения? — воззвал Маркус к Кэмпиону. — Я исчерпал все возможности.
— Черт вас побери! Я и сам знаю, насколько это серьезно! — взревел дядя Уильям, голос которого вдруг стал угрожающим. — Я что, не потерял двоюродного брата и родную сестру? Похоже, вы оба забыли о двойном горе, постигшем нашу семью. Вас волнует разная чушь вроде моего обращения к врачам. Позвольте вам напомнить, что завтра я должен присутствовать на официальном опознании, и процедура эта очень болезненная и драматичная, отнимающая немало душевных сил. Мне не до волнений по поводу каких-то там жалких счетов от врача.
— Инспектор Оутс проверит все показания, — сказал Маркусу Кэмпион, которому тоже надоели препирательства с дядей Уильямом.
Пожилой мужчина поочередно посмотрел на них, открыл было рот, но все же счел за благо промолчать. Он сел, продолжая буравить их взглядом, и вдруг начал бормотать, издавая звуки, похожие на бульканье воды в закипающем чайнике. Весьма неожиданно для молодых людей он переломил свое упрямство.
— Я назвался именем своего старого друга Грегори Харрисона. Указал клубный адрес. На прием приходил двадцать седьмого июня. Надеюсь, этого вам достаточно. Я кажусь вам глупцом, но не забывайте, что матушка держит нас на коротком поводке. Кажется, ей невдомек, что у человека в моем возрасте должны водиться собственные деньги.
Маркус торопливо записал имя на обороте конверта.
— Это «Леветт-клуб», сэр? — уточнил он.
— Брук-стрит, — пробурчал дядя Уильям. Старина Грегори рассердится на меня. Должно быть, доктор уже его донимал. — Дядя Уильям сокрушенно тряхнул головой. — Тогда мне это казалось наилучшим решением.
Маркус в ужасе посмотрел на Кэмпиона, но того ничуть не тронули эти признания.
— Сэр, я сделаю то, что в моих силах, — сказал Маркус, пряча конверт в карман. — На вашем месте я бы уничтожил это заявление. — Он ткнул пальцем в лист бумаги на столе. — Кэмпион, мне думается, что в нынешней ситуации такое признание может лишь ввести в заблуждение. Утром я зайду, если сумею. Пока мы не получим подтверждение от сэра Гордона Вудторпа, что такой визит действительно имел место, полиции лучше ничего не говорить, хотя, сдается мне, эта история рано или поздно все равно выплывет. Думаю, мистер Фарадей это тоже понимает, — добавил Маркус, взглянув на дядю Уильяма.
Мистер Уильям не удостоил его ответом и даже не отозвался на пожелание спокойной ночи. Он сидел нахохлившись. Таким его и застал мистер Кэмпион, выходивший проводить друга. Дядя Уильям встал и взял со стола злополучное заявление.
— Заносчивый щенок, — буркнул он. — Я думал, что такое поведение свойственно лишь его папаше — этому старому дурню, незнакомому с хорошими манерами. Мальчишка оказался ничем не лучше. А теперь придется поручить ему улаживать дела с этим именитым доктором. Я не то чтобы и возражал. Я просто думал, так будет легче всего. — Дядя Уильям бросил бумагу в огонь и резко повернулся к Кэмпиону. — А этот инспектор Оутс снова приходил сюда вечером и все допытывался у меня насчет точного времени ланча в то воскресенье. Вот у меня и возникла мысль — сделать письменное заявление. Я сказал вам, что пойду прогуляться, а сам отправился к Маркусу. Откуда мне было знать, что он проявит ослиное упрямство и устроит здесь целый спектакль?
Мистер Уильям замолчал. Кэмпион никак не отозвался на его слова. Дядя Уильям устало плюхнулся на стул и посмотрел на Кэмпиона. Вид у «старого спортсмена» был почти жалкий.
— Вы тоже думаете, что я попал в серьезный переплет? — вдруг спросил он.
Вопрос этот тронул сердце мистера Кэмпиона.
— Вы действительно попали в переплет, — кивнул он, — но вряд ли это так серьезно, как кажется. Скажу честно: сам пока не знаю. Простите мне такие слова, но я полагаю, что история про сэра Гордона Вудторпа правдивая?
— Конечно. К великому сожалению, это правда, — кивнул дядя Уильям, который до сих пор не понимал важности такого свидетеля, как именитый лондонский врач. — Вы же понимаете, что я не смог бы убить Эндрю, даже если бы захотел, — с предельной искренностью продолжил он. — Я никак не мог принести в церковь моток веревки. Уж это-то я знаю. — Его голубые глазки задумчиво блеснули. — Фигура у меня уже не та, что прежде, из-за чего пальто стало облегающим. Под ним ничего не спрячешь. Я даже не могу положить в карман молитвенник. Сразу кажется, будто у меня там фляжка припрятана. А тут большой моток веревки! Кто-то обязательно заметил бы. Да и я бы заметил у кого-то другого. Я бываю забывчив, но слабоумием не страдаю. Сами знаете.
Кэмпион понимал, что эта часть рассуждений дяди Уильяма последовательна и логична.
— Разумеется, доказательств того, что ваш двоюродный брат был убит в воскресенье, очень мало, — рассеянно проговорил он.
— Вот-вот! — воодушевившись, подхватил дядя Уильям. — И это выводит меня из-под подозрений. Я знаю, что делал в каждый последующий день. После того воскресенья у меня, слава богу, больше не было приступов. Да и погода стояла настолько мерзкая, что выходить из дому не хотелось. Между нами говоря, без Эндрю стало так спокойно, и у меня просто не возникало потребности покидать уютное кресло перед камином.
— Еще один аспект, — медленно произнес мистер Кэмпион. — Пистолет. Скажите, у вас когда-нибудь был пистолет?
Дядя Уильям задумался.
— На войне, естественно, был. Я находился в Монтрёй-сюр-Мер. Только там нет никакого моря. Эти французы очень небрежны с названиями. Я там… служил при штабе.
Он яростно сверкнул глазами на Кэмпиона, словно предостерегая от вопросов, касающихся тех далеких времен.
— Да, тогда у меня был пистолет. С тех пор я его не видел. Не самая необходимая вещь для частной жизни.
— Согласен, — поддакнул мистер Кэмпион. — А какова судьба того пистолета? Вы его сдали?
— Похоже, притащил домой в вещмешке… Ага, припоминаю. Вещмешок я затолкал в сундук. Тот, что в старой детской. Да, наверное, там он и валяется.
— Давайте поднимемся туда и посмотрим, — предложил мистер Кэмпион.
Услышав слово «детская», он сразу вспомнил рассказ Джойс про «тайну» горничной.
— Вы хотите сейчас? — Чувствовалось, дяде Уильяму лень покидать гостиную. — Я сказал инспектору, что оружия в доме нет и никогда не было. Терпеть не могу эту полицейскую дотошность.
— Полиция рано или поздно найдет оружие. — Мистер Кэмпион не собирался отступать. — Нам лучше пойти и проверить. Боюсь, завтра они продолжат обыск дома.
— Обыск дома?! — возмущенно переспросил дядя Уильям. — Они не имеют на это никакого права. Или нынешнее лейбористское правительство дало им такое право? Помню, как я сказал Эндрю: «Если эти мерзавцы придут к власти, дом джентльмена перестанет быть его крепостью».
— Ваша семья сама вызвала полицию, что и должна была сделать. Ведь дело очень серьезное. Думаю, вы вскоре убедитесь, насколько широки права у полицейских… Так вы утверждаете, что ваш вещмешок находится в детской?
Кряхтя, дядя Уильям поднялся:
— Ладно. Только без лишнего шума. Женщины уже спят или засыпают. Правда, я не понимаю, почему нельзя обождать до утра. Наверху чертовски холодно. Топить камины в спальнях разрешается, только если кто заболеет. Спартанский режим старой школы.
Он помешкал, но, убедившись, что мистер Кэмпион твердо стоит на своем, плеснул себе в бокал остатки виски, добавил содовой, залпом выпил, и они двинулись наверх.
Кэмпион поднимался следом за грузным, пыхтящим дядей Уильямом. На площадке второго этажа было темно, тихо и немного душно. Дядя Уильям завернул за угол и продолжил подъем.
Третий этаж дома был меньше остальных и вдобавок отличался узостью коридоров и скошенными потолками.
— Комнаты слуг вот там, — прошептал дядя Уильям, указывая на ту часть дома, что находилась над комнатой миссис Фарадей и холлом. — А старая детская — там.
Дядя Уильям повернул выключатель. Мистер Кэмпион увидел коридор, аналогичный нижнему: три окна с одной стороны и три двери — с другой. Ковровые дорожки здесь были истертыми, краска на стенах потрескалась, а деревянные поверхности никто не начищал до блеска. Кэмпиону подумалось, что таким третий этаж был и в те далекие годы, когда маленькие Уильям и Джулия бегали наперегонки до калитки, закрывавшей выход на лестницу для слуг.
Дядя Уильям открыл первую из трех дверей.
— Мы пришли, — объявил он. — У тех двух комнат сломали общую стену и превратили в одну. А здесь когда-то была детская спальня. Теперь — склад для разного хлама.
Он включил свет. Комната была довольно большой и очень пыльной. Она еще сохраняла остатки детской спальни Викторианской эпохи. На полу лежал выцветший красный ковер. У стен, оклеенных отвратительными зелено-голубыми обоями, теснились несколько разрисованных шкафов и комод. Массивный чугунный экран загораживал каминную топку. Свободное пространство стен занимали стальные гравюры сугубо религиозного характера, перемежавшиеся пожелтевшими листами бумаги с разноцветными надписями.
Комната производила гнетущее впечатление. Решетки на окнах, несомненно полезные в детской спальне, не отличались красотой. Кэмпион инстинктивно взглянул на фрамугу. Все было так, как рассказала Джойс. С пыльной фрамуги свисал кусок веревки. Скоба, к которой крепился другой конец, была вырвана с мясом. Кэмпион присмотрелся к веревке, больше похожей на бельевую, чем на оконную. Эта была толще и грубее.
Уильям даже не заметил пропажу. Он стоял, озираясь по сторонам.
— Вон там, — указал он на старинный, обитый кожей сундук, нелепо торчавший в углу под кипой книг и обычным детским глобусом.
Стараясь не скрипеть половицами, дядя Уильям прошел к сундуку. Кэмпион двинулся следом. Вместе они сняли книги и глобус, после чего дядя Уильям щелкнул замками и поднял крышку.
Кэмпион с интересом заглянул в недра хранилища. Оттуда слабо тянуло плесенью. Оттуда же вылетела моль. В сундуке лежали высокие сапоги, военная форма цвета хаки, брюки для верховой езды, две пары брюк свободного покроя, портупея и офицерская фуражка. Дядя Уильям вытаскивал все эти вещи по одной и складывал на пол.
— Ага, — сказал он, нащупав что-то на дне, — вот и она.
Кэмпион его опередил. Он вытащил кобуру и щелкнул кнопкой, откинув клапан. Внутри обнаружились две промасленные тряпки и больше ничего.
— Боже милостивый… — пробормотал дядя Уильям.

Глава 11
А теперь спать

В утренней гостиной к дяде Уильяму стала возвращаться способность связно мыслить. На его лице проступила сосудистая сетка. Чувствовалось, что он на грани изнеможения.
— Кэмпион, он словно испарился, — хрипло пробубнил дядя Уильям, имея в виду пистолет. — В нашем доме творятся грязные делишки.
Мистер Кэмпион тактично воздержался от комментариев по поводу того, что с некоторых пор было для него очевидным. А дядя Уильям продолжал:
— Там были и патроны. Теперь вспоминаю. Валялись на самом дне сундука. Когда полиция об этом узнает, я точно влип. — Он понизил голос. Голубые глаза стали водянистыми, и в них отчетливо читался страх. — Полиция знает, какой пулей был убит Эндрю? Может, вы слышали? Надо же, какой ужас!
Он сел в зеленое кожаное кресло и беспомощно взглянул на опустевший графинчик с виски. Его худшие страхи подтвердились. Не в силах смотреть на Кэмпиона, дядя Уильям отвернулся.
— Жаль, я не знаю, где прячется эта мразь! — выкрикнул он, забыв, что в доме спят. — А я-то думал, Скотленд-Ярд может всего за день найти кого угодно. — Мистер Уильям порывисто встал. — Конечно, мне нельзя так говорить о Джордже. Но за одно то, что я назвал его имя инспектору, мне потом матушка полчаса читала нотации. Разозлила меня донельзя. — Лицо дяди Уильяма побагровело. — Ну почему я должен мучиться и волноваться, покрывая мерзавца и шантажиста, который ни дня в жизни не работал? Он вообще не знает, что такое честный труд. Должно быть, он пробрался в дом, украл пистолет, а потом подстерег Эндрю. Разумеется, если Эндрю застрелили из моего пистолета. Это ведь пока не доказано?
— Доказать такое практически невозможно, — невозмутимо ответил мистер Кэмпион. — Даже если Эндрю был убит пулей армейского образца, в стране насчитывается несколько сотен тысяч военных пистолетов.
— Так оно и есть, — согласился просиявший дядя Уильям. — И все-таки держу пари, что его убил Джордж. Уж больно странно этот субъект появился во время субботнего обеда. Самое удивительное, что никто не впускал его в дом. Скорее всего, он не один час болтался вокруг, дожидаясь возможности незаметно проникнуть. Тот еще негодяй. Ведет себя так, будто дом принадлежит ему, хотя надо отдать матушке должное: она всегда его выпроваживает. У старухи, невзирая на возраст, еще осталась хватка амазонки.
Дядя Уильям задумался, что-то бормоча себе под нос, потом вдруг снова заговорил:
— Меня чуть не стошнило, когда он появился в столовой сразу после падения часовой гири. Какой-то дешевый театр. Напомнило мне мелодрамы, какие я смотрел в юности. А теперь старуха старается его выгородить, и меня это злит.
Мистер Кэмпион, виртуозно владевший искусством оставаться в тени, безмятежно стоял, прислонившись к каминной полке. Дядя Уильям продолжил свой монолог.
— Она обожает жить прошлым, — безапелляционно произнес он, говоря о матери. — Былые скандалы волнуют ее сильнее, чем любая катастрофа, которая может разразиться над нами сегодня. Вряд ли Джордж знает какую-то важную старухину тайну. Я могу лишь гадать. Но достаточно вспомнить, по какой причине она выкинула Эндрю из своего завещания.
— Буря в стакане воды? — предположил мистер Кэмпион.
— Я так и думал, — признался дядя Уильям. — И потом, отца это уже никак не заденет, благослови Господь его душу. А причиной стала книжонка Эндрю под названием «Лицемеры, или Маска учености». Отвратительное название, я ему так и заявил.
— Впервые об этом слышу, — поднял брови мистер Кэмпион.
— Вы бы и не услышали, — суровым тоном заявил дядя Уильям. — Сомневаюсь, что Эндрю удалось продать хотя бы полдюжины экземпляров. Я говорил матушке, что история не стоит выеденного яйца и ей незачем волноваться. Но она никогда не принимает мои слова всерьез. Однако пасквиль этот показал всю наглость Эндрю, — сердито добавил дядя Уильям. — Можно сказать, он сам вырыл себе яму. Вы только представьте: живет под крышей теткиного дома, столуется за ее счет, пользуется ее щедротами и одновременно позорит своего покойного дядю!
— То есть нападки на доктора Фарадея?
Уильям кивнул.
— Лучше не скажешь. Нападки. Эндрю подметил, что нынче большой спрос на мемуары. Престарелые джентльмены перекладывают на бумагу свои клубные истории и неплохо на этом зарабатывают. Вот он и решил: дай-ка я сшибу сотню-другую фунтов, наговорив гадостей про своего знаменитого дядю. И написал. Ничего глупее мне читать не доводилось, хотя я не любитель литературы.
— Его сочинение напечатали? — поинтересовался мистер Кэмпион.
— Увы, да. Нашлась мелкотравчатая фирмочка и тиснула сей опус. Видно, думали подзаработать на очернении имени доктора Фарадея. Эндрю получил шесть экземпляров и ни пенса. Сдается мне, издатели остались внакладе. Может, все и обошлось бы, — продолжал дядя Уильям, голос которого становился все более негодующим, — но, едва авторские экземпляры оказались у Эндрю, он на форзаце каждого написал цветистое посвящение и подарил каждому из нас. Вроде был еще один экземпляр для гостевой комнаты, в которую сейчас поселили вас. Матушка велела Джойс почитать ей вслух. Кстати, чудесная девушка эта Джойс, — заметил дядя Уильям. — Единственная из здешних женщин, у кого есть чувство такта… Что тут скажешь: Эндрю сам подлил масла в огонь. Я давно не видел матушку такой разгневанной. В любом другом случае мы могли бы подать в суд за клевету на члена семьи. Но бесполезно подавать в суд на того, кто без гроша в кармане и живет за твой счет. Мы оказались в глупейшем положении. И матушка воспользовалась единственным оружием, какое у нее оставалось: она послала за Фезерстоуном-старшим и изменила завещание. Помню, в то время я читал книгу про одного итальянца, торговавшего пивом в Америке. Я заимствовал оттуда фразу и сказал Эндрю: «Отнесись к этому как к шутке». Он сидел напротив меня. Я и сейчас слышу поток его ругани.
— Я бы хотел взглянуть на книгу, — заинтересовался мистер Кэмпион.
— Серьезно? — Чувствовалось, дядя Уильям был рад потрафить молодому человеку, убедившись, что тот — единственный из людей, обладающих весом в обществе, кто относится к нему более или менее по-дружески. — У меня остался экземплярчик. Старуха приказала сжечь их все, но свой я припрятал. — Дядя Уильям понизил голос. — Между нами говоря, половина того, что там написано, — правда. Мы, Фарадеи, не святые. И отец, как всякий человек, имел свои недостатки. — Он встал. — Думаю, вы сейчас тоже отправитесь спать? Идемте наверх. Я вынесу вам книгу. Держите ее у себя в портфеле, а то в посвящении упоминается мое имя.
Они поднялись на второй этаж. Мистер Кэмпион остановился в дверях комнаты дяди Уильяма и ждал, пока тот роется на стеллаже возле кровати. Его взору открылась большая, неприбранная комната, такая же хаотичная, как разум ее владельца. Наблюдения были недолгими. Дядя Уильям быстро вышел в коридор, держа тощую книжицу, обернутую коричневой бумагой.
— Не удивляйтесь надписи «Омар Хайям». Это так, для маскировки. А то мало ли, кто увидит, — торопливо пояснил дядя Уильям. — Ну что ж, тогда спокойной ночи. — Он положил свою тяжелую руку на плечо молодого человека и заговорил с предельной искренностью: — Скажу вам как мужчина мужчине. Я решил завязать с выпивкой. Больше ни глотка, пока вся эта история не закончится. — Он зловеще кивнул и удалился к себе, плотно закрыв дверь.
Учитывая пустой графинчик внизу, мистер Кэмпион счел это заявление о трезвости неуместным, но, промолчав, направился в отведенную ему комнату.
До полуночи оставались считаные минуты. Покидать дом раньше наступления утра Кэмпиону очень не хотелось. На то существовала причина, признаваться в которой он не желал даже себе, а потому успокаивал себя мыслью, что ночью Станислаус все равно ничего не сумеет сделать.
Гостевая комната дома в Сократовском тупике была большой и с весьма своеобразным уютом, поскольку мебель и вещи, присутствующие здесь, отличались некой самобытностью. Украшенный резьбой гарнитур из палисандрового дерева, бесформенное кресло, оригинальные обои с ботаническим рисунком и несколько картин, которые, по мнению Кэмпиона, слишком сильно противоречили его религиозным убеждениям. Все это делало комнату одновременно удобной для тела и будоражащей дух.
Кэмпион разделся, лег в кровать и, включив ночник, открыл пасквиль дяди Эндрю. Дарственная надпись на форзаце показалась ему весьма сомнительной, если учесть содержание книги:

            Моему двоюродному брату Уильяму Фарадею, истинному сыну своего отца. Имея возможность непосредственного изучения его характера, я во многом понял сложный характер героя этой книги. С благодарностью, автор.
          

На фронтисписе была помещена фотография доктора Джона Фарадея, сделанная по канонам прошлого века. Его лицо не отличалось приветливостью; суровые черты указывали на полное отсутствие чувства юмора. Длинные, похожие на ложки бакенбарды подчеркивали узкую челюсть, а рот был опущен и сморщен, словно горловина продуктовой сетки.
Мистер Кэмпион стал читать. Стиль дяди Эндрю не был образцом изящной словесности и изобиловал бранью. Он писал с жаром и злобой, и оба этих качества делали его опус легко читаемым. Кэмпиона изумляла смелость тех, кто взялся это издать. Публикуя нападки на известного в прошлом человека, они немало рисковали. Наверное, Эндрю сумел убедить их, что знает всю подноготную семьи, хотя на самом деле знал лишь незначительную часть. Под его пером доктор Фарадей, лишенный академических регалий, представал человеком ограниченным, напыщенным, прятавшим свои недостатки под лицемерным покровом собственной святости, а также шарма, присущего жене.
В книге приводилось несколько слегка дискредитирующих историй о молодости доктора Фарадея, возможно имевших место, а может, придуманных находчивым Эндрю. Его стараниями известный кембриджский ученый выглядел как помпезный мошенник Викторианской эпохи, имеющий характер с неожиданными вывертами, которым современная психология дала длинные и неблагозвучные названия. Эндрю знал большинство этих названий и свободно ими пользовался.
Кэмпион прочитал три главы, заглянул в конец, потом закрыл книгу, ощущая некое сострадание к покойному доктору Фарадею, каким бы противоречивым характером тот ни обладал. Затем молодой человек погасил свет и приготовился уснуть, решив завтра утром при первой возможности позвонить инспектору.
Кэмпион не знал, сколько длился его сон, но что-то вдруг его разбудило. Он сел на постели и прислушался. Тяжелые шторы плотно закрывали окна, и темнота была почти осязаемой. Словно черная вата, она заполняла весь дом. Кэмпион был одним из тех, чьи мыслительные и прочие способности включались сразу же, стоит открыть глаза. На мгновение дом показался ему нервной женщиной, запутавшейся в своих нижних юбках и испуганно замершей под натиском тьмы. Сейчас вокруг царила полная тишина, однако Кэмпион знал: что-то ведь его разбудило… Мелькнула мысль, что это был звук осторожно закрываемой двери.
Некоторое время он оставался сидеть, закрыв глаза и напрягая слух. Потом откуда-то издали донесся другой звук — звук двух соприкоснувшихся деревянных поверхностей. Кэмпион соскочил на пол, прокрался к двери и бесшумно вышел в коридор.
Сквозь коридорные окна струился лунный свет, но даже такое призрачное сияние было приятнее, чем кромешная темнота комнаты. Мгновение он стоял, всматриваясь и вслушиваясь. Затем в дальнем конце коридора что-то промелькнуло, и оттуда донеслось легкое шуршание.
Мистер Кэмпион поспешно двинулся в ту сторону. Плотный ковер позволял идти бесшумно. Ему вдруг подумалось, что он ведет себя странно для гостя, проводящего свою первую ночь в чужом доме. Но, добравшись до конца коридора, он остановился как вкопанный.
В нескольких шагах от него стоял облаченный в пижаму дядя Уильям. Лунный свет позволял разглядеть выпученные глаза и выражение ужаса на лице. Правая рука дяди Уильяма была как-то странно вытянута. Взглянув на него, Кэмпион сразу понял, что у старика шок.
Кисть руки покрывало пятно. В свете луны оно выглядело черным. То, из чего состояло пятно, угрожающе капало с кончиков пальцев. Раньше, чем Кэмпион успел что-то понять, дверь комнаты тети Китти распахнулась. На пороге появилась миниатюрная фигура, закутанная в халат. Едва увидев Уильяма, она пронзительно завопила, и крик разнесся по всему спящему дому.
Дядя Уильям повернулся, торопливо спрятав руку за спину. Он исторгал ругательства, напрочь забыв про свои искренние попытки не поднимать шума. Эхо его голоса тоже разносилось по дому. Этажом выше захлопали открывающиеся двери слуг. Из другого конца коридора появилась Джойс. Вид у нее был заспанный. Волосы разметались по плечам.
— В чем дело? Что тут происходит? Тетя Китти, почему ты кричала?
Фигурка в аляповатом фланелевом халате переместилась в полосу лунного света.
— Его рука… — выдавила тетя Китти. — Его рука… Посмотрите на его руку! У нас снова кого-то убили! — вскричала она и опять истерично завизжала.
В этот момент открылась дверь комнаты бабушки Каролайн, и в коридор вышла еще одна маленькая фигура. Если бы не одежды, ее можно было бы принять за ребенка. Ночной наряд бабушки Каролайн отличался тем же изяществом, что и дневной. Она утопала в тонких шотландских шалях, а ее морщинистое личико выглядывало из большого кружевного чепца с завязками под подбородком. Даже в такой момент она властвовала над этой странной и непонятной ситуацией.
— Из-за чего весь этот шум?
Звук ее голоса быстро успокоил тетю Китти, находившуюся на грани очередного истеричного выплеска.
— Уильям, что ты тут делаешь? — продолжала расспросы бабушка Каролайн. — Джойс, иди к себе.
Дядя Уильям не отвечал. Он стоял, выпучив глаза и разинув рот. Руку он по-прежнему держал за спиной, что в этих странных обстоятельствах выглядело крайне нелепо.
— Извольте отвечать, сэр! — Ночью голос бабушки Фарадей был таким же властным, как и днем.
Мистер Кэмпион шагнул вперед. Уильям, услышав шаги за спиной, резко повернулся, явив свою руку собравшимся. Кэмпион услышал шумный вздох Джойс. Миссис Фарадей шагнула в сторогу сына. Кэмпион успел подхватить дядю Уильяма, сползавшего на пол.
— Пусть кто-нибудь включит свет, — попросил Кэмпион.
На его просьбу откликнулась Джойс. Вспыхнул свет. Кэмпион склонился над дядей Уильямом. Оказалось, что ничего особо трагического не случилось. Дядя Уильям пытался встать самостоятельно.
— Со мною все в порядке, — прохрипел он.
Стараясь подняться, он поднял руку, и теперь, при свете, стало понятно, чем вызван его ужас. От костяшек по запястью тянулась глубокая рваная рана, однако пятно, капавшее с пальцев, было вовсе не кровью, а йодом. Похоже, дядя Уильям опрокинул на рану целый пузырек.
Меж тем ночной спектакль продолжался. Появилось новое действующее лицо.
— Я этого не потерплю! Мадам, так недолго простудиться. — Зычный голос с лестницы заставил всех обернуться.
К ним спускался кто-то в длинном ситцевом халате. Кэмпион не сразу узнал в этой властной фигуре кроткую миловидную Элис, которую в последний раз видел приносившей выпивку ему и дяде Уильяму. Ее волосы были заплетены в тугую косицу, а гнев и тревога неузнаваемо изменили черты лица. Она повернулась к собравшимся с таким видом, точно они были толпой сумасшедших.
— Вы ее убьете! — свирепым тоном заявила Элис. — Этим вы и занимаетесь, вопя во всю глотку и заставляя ее выходить в холодный коридор. Ей мало дневных забот, чтобы из-за ваших криков и визгов просыпаться среди ночи?! Мне до вас дела нет, а ее морозить не позволю!
— Элис! — попыталась приструнить ее бабушка Каролайн, но верная горничная и не думала останавливаться.
Пройдя мимо дяди Уильяма и даже не взглянув на него, она остановилась перед хозяйкой со словами:
— Мадам, не угодно ли вам вернуться в постель?
Бабушка Каролайн не ответила и не сдвинулась с места. И тогда Элис, которая показалась Кэмпиону еще выше ростом и еще мощнее, подхватила хозяйку, словно непослушного ребенка, и унесла в темноту комнаты.
Все это горничная проделала с необычайной легкостью. Кэмпион поразился ее телесной силе и крепости духа. Элис обошлась с хозяйкой, как с непокорным котенком, которого нужно вернуть на место.
Когда дверь комнаты бабушки Каролайн плотно закрылась, внимание всех снова переместилось на дядю Уильяма. Кэмпион помог ему встать. Дядю Уильяма отчаянно трясло, его рот оставался открытым.
— Уложите вашу тетю, — тихо попросил Кэмпион, обратившись к Джойс. — Я позабочусь о мистере Фарадее.
Девушка кивнула и подошла к тете Китти. Та беспомощно стояла посреди коридора, заламывая руки. По ее сморщенному лицу катились слезы.
Кэмпион увел дядю Уильяма в его комнату. Пострадавший сел на край кровати. Он раскачивался взад-вперед и бормотал что-то неразборчивое. Будь на его месте женщина, мистер Кэмпион объяснил бы полуобморочное состояние результатом шока. Но в данном случае он связал это с неполадками в работе сердца, о которых дядя Уильям и не подозревал.
Стоило раненому снова взглянуть на свою рану, как беспокойство тут же вернулось. Это была не просто царапина, а глубокий порез, словно его ударили ножом, но лезвие отклонилось. Йод остановил кровотечение, однако придал ране еще более жуткий вид. Чем больше мистер Кэмпион на нее смотрел, тем упорнее его мозг сверлила мысль, что на этом цепь неприятных событий в родовом гнезде Фарадеев не закончится.
— Как вы поранились? — спросил он.
Дядя Уильям спрятал руку за спину. В водянистых голубых глазах сверкнуло упрямство.
— Занимайтесь своим проклятым делом! — злобно буркнул он.
Кэмпион не обиделся, понимая, что злобность порождена испугом.
— Простите. В таком случае я могу уйти?
Едва он повернул к двери, дядя Уильям, взмахнув другой рукой, взмолился:
— Не уходите! Ради бога, дружище, не уходите. Мне надо выпить. Тогда я быстро приду в себя. Между нами говоря, я немного шокирован. Попросите Джойс… да, попросите Джойс. Она принесет мне бренди. Старуха доверяет ей ключи.
К счастью для мистера Кэмпиона, он наткнулся на Джойс в коридоре. Она была бледной и испуганной, но не утратила способности действовать.
— Хорошо, — откликнулась она на просьбу. — Возвращайтесь к нему. Я сейчас принесу. Он сказал, кто на него напал?
Кэмпиона удивил этот внезапный вопрос, идеально совпадавший с догадками, что уже бродили в его голове.
— Он не желает говорить.
Джойс остановилась, готовая произнести еще что-то, но затем молча поспешила вниз. Кэмпион вернулся к дяде Уильяму.
Тот по-прежнему сидел на краю кровати, упираясь босыми ступнями в пол. Вид у него был болезненный и по-детски испуганный, но при появлении Кэмпиона он приободрился и натянуто улыбнулся.
— Выставил себя дураком. — Дядя Уильям безуспешно попытался обратить все в шутку. — Всегда верил в йод. Армейская привычка. Если поранился, приложи к ране ватку с йодом. Будет кусать, но оно того стоит. Зато убережешь себя от многих бед. К сожалению, рука моя оказалась нетвердой. Может, это спросонья. Опрокинул пузырек. А может… старею. Сам не знаю.
Кэмпион снова взглянул на рану.
— Вам нужно перевязать руку, — сказал он. — Рана довольно глубокая. В доме найдется бинт?
— Лежит в аптечке, откуда я брал йод. — Дядя Уильям моргал, глядя на свою покалеченную руку, откуда снова начала капать кровь. — Аптечка в дубовом угловом шкафчике в коридоре. Но не надо туда идти, иначе снова дом разбудите. Хватит моей «побудки». Возьмите из верхнего ящика носовой платок, этого вполне хватит. Ну что я за жалкий попрошайка! Что-то наша девушка задерживается. Самое скверное, если и бренди не найдется. Какой смысл жить в стране, где нет сухого закона, если у тебя дома не водится выпивка? Когда получу свои денежки, отправлюсь в Америку. Вот смеху-то будет: плыть в Америку, чтобы выпить.
Мистер Кэмпион вернулся с носовым платком. Ему по-прежнему было любопытно происхождение раны, на которую стоило бы наложить несколько швов. Вскоре пришла Джойс, принеся бокал и графинчик. При ее появлении дядя Уильям немедленно встал.
— Умница, что принесла, — одобрил он. — Единственное лекарство, которое мне всегда помогало. Дорогая, тебя не затруднит налить мне порцию? Не доверяю своей руке.
Джойс послушно выполнила его просьбу, но, взглянув на рану, девушка так ужаснулась, что невольно вскрикнула.
— Как это случилось? Кто тебя ранил? — торопливо спросила она.
Дядя Уильям осушил бокал и снова уселся на край кровати. Выпивка вызвала у него кашель, но лицо порозвело, приобретя более здоровый цвет.
— Да… — задумчиво протянул он, уставившись на девушку. — Как это случилось? Самым невероятным образом. Я никогда не любил кошек. Грязные и опасные существа. В мою комнату проник большой черный котище. Я хотел выставить его за окно, а он меня оцарапал.
Изложив суть происшествия, дядя Уильям продолжил рассказ. Его тон вновь стал уверенным:
— Должно быть, пролез, паршивец. Прошмыгнул украдкой. Не знаю, как ему удалось. Видно, слуги недосмотрели. Но он уже смылся.
Дядя Уильям оглядел комнату, словно убеждаясь, что так оно и есть. Джойс с недоверчивым выражением лица посмотрела на Кэмпиона. Тот сохранял бесстрастность, и было непонятно, поверил он словам дяди Уильяма или нет.
— Вот я и сказал себе: раны, нанесенные кошачьими когтями, опасны, — с воодушевлением продолжал дядя Уильям. — Я поспешил в коридор к аптечке. Остальное вы знаете.
Похоже, дядя Уильям решил, что больше говорить не о чем, однако Джойс была искренне разочарована его рассказом.
— Кот? — переспросила она. — Ты уверен?
Забыв про нетвердую руку, дядя Уильям сам налил себе вторую порцию бренди.
— Если я сказал про кота, значит так оно и есть, — заявил он, делая вид, что оскорблен ее недоверием.
— Дядя Уильям, неужели ты думаешь, что мы поверим твоим словам? — возразила Джойс. — Как вообще кот мог оказаться в нашем доме?
— Не знаю, — буркнул дядя Уильям, повернувшись к ней спиной. — Я рассказываю лишь о том, что видел. Мое окно было снизу приоткрыто… Как видишь, оно и сейчас приоткрыто. Он пролез и меня разбудил. Я проснулся от шороха. Ненавижу кошек. В этом я похож на старину Роберта. Он терпеть их не мог, и я тоже. Я схватил кота за шкирку, намереваясь вышвырнуть за окно. Мне это удалось, но на прощанье он меня полоснул когтями. Вот и все. Неужели непонятно? Зачем поднимать столько шума из-за пустяковой раны?
— Хорошо, — ответила покрасневшая Джойс. — Мистер Кэмпион, передайте мне платок. Я перевяжу дядину руку. А тебе, дядя, утром обязательно нужно показаться врачу.
— Дорогая, мне сейчас надо остаться одному и уснуть. Это далеко не первая рана в моей жизни.
Дядя Уильям по-прежнему держался с достоинством, но в его глазах появилось заметное беспокойство. По окончании перевязки он затеял с Джойс спор, утверждая, что графинчик должен остаться здесь, в комнате. К счастью, удалось достичь компромисса: налив ему еще одну порцию, девушка взяла графинчик и вместе с Кэмпионом покинула дядину комнату.
— Что случилось? — шепотом спросила она, когда они оказались в коридоре.
Мистер Кэмпион выглядел встревоженным.
— Вам лучше не относить графинчик вниз, — посоветовал он. — Оставьте у себя в комнате или в коридоре. А когда войдете к себе, запритесь на ключ.
Джойс с недоумением посмотрела на него, но он больше не произнес ни слова. Дождавшись, когда девушка уйдет в свою комнату, он погасил свет в коридоре.
Оставшись один, Кэмпион постоял еще какое-то время, после чего отправился к себе. У двери комнаты дяди Уильяма он услышал тихий звук, донесшийся изнутри, и остановился, вслушиваясь. Когда он пошел дальше, выражение его лица было предельно серьезным, а светлые глаза прищурены.
Звук, который услышал Кэмпион, был скрежетом ключа, повернувшегося в замке комнаты дяди Уильяма.

Глава 12
Стадия рассмотрения

Развалившись в скрипучем плетеном кресле перед камином, мистер Кэмпион закурил сигарету. Он находился в маленькой гостиной одного из номеров кембриджского отеля «Три ключа», снятого инспектором Оутсом, чтобы было куда скрыться от любопытных глаз. Вполне оправданные расходы, учитывая то, какую сенсацию произвело в городе расследуемое инспектором дело.
Подобно всем номерам, обставленным владельцами, лишенными вкуса и воображения, в этом царила атмосфера холодного, если не сказать враждебного, гостеприимства. Даже огонь за узкими прутьями маленькой каминной топки горел, если так можно выразиться, весьма сдержанно.
Кэмпион взглянул на часы, что громко тикали на каминной полке. Мистер Оутс должен был с минуты на минуту вернуться с предварительного следствия по делу об убийстве Эндрю Сили. Кэмпион знал, что процедура будет сплошной формальностью. Вероятно, все ограничится уведомлением о переносе заседания.
Впервые с момента приезда в Кембридж молодой человек находился в полном уединении, позволяя себе неспешно размышлять над стремительно разворачивающимся приключением, в которое он оказался втянут и которое, при всей напряженности, было не таким мучительным, как участь обитателей дома в Сократовском тупике. Казалось, дом и живущих там людей медленно затягивает в пучину возмездия.
Кэмпион радовался возможности побыть на нейтральной территории и с холодной головой обдумать происходящее. Атмосфера родового гнезда Фарадеев действовала на него гнетуще и, лишая беспристрастности, поглощала, заставляла воспринимать жизнь в узких рамках фарадеевского мирка.
Итак, совершено два убийства. Это единственный четкий и конкретный факт во всей мешанине разрозненных происшествий, тенденций и мотивов, в которую он вынужденно погрузился. Дядя Уильям — главный подозреваемый в убийстве Эндрю Сили. Но чем лучше Кэмпион узнавал этого человека, тем больше сомневался в его виновности.
В памяти ярко всплыло ночное происшествие. Дядя Уильям явно стал жертвой нападения. К тому же он страдал приступами амнезии. Упрямство, с каким он отказывался говорить о нападавшем, тоже объяснялось нервным расстройством. Уильям был не из тех, кто станет кого-то выгораживать. И вряд ли ему было по силам и уму скрытно подготовить и столь драматическим образом осуществить фальшивое покушение на себя. Мистер Кэмпион содрогнулся, подумав о возможной засаде, которую в таком случае мог бы устроить дядя Уильям, дабы отвести от себя подозрения. Но тогда он остался бы невредимым и не было бы раны, на которую сегодня утром доктор Лаврок наложил три шва.
Если снять с дяди Уильяма вину, оставались его страх и запертая на ключ дверь его комнаты. Существовало что-то неуловимое и зловещее, обитавшее в старом доме, из-за чего Кэмпион посоветовал Джойс запереть дверь ее комнаты и оставил полуоткрытой свою. Он потом долго лежал без сна и ждал, не послышатся ли из коридора тихие шаги.
Если дядя Уильям невиновен, чей ум стоял за этими безумными преступлениями? Того же, кому принадлежала идея связать Эндрю по рукам и ногам, а потом выстрелить в него, снеся макушку?
В этом месте размышлений из подсознания мистера Кэмпиона снова всплыла мысль, не дававшая ему покоя все утро: Элис. Не та миловидная женщина с покрасневшими от слез глазами, которая открывала дверь полиции, а могучее существо, воплощенная природная стихия в ситцевом халате. Ее фанатичная любовь к хозяйке наглядно проявилась во время ночного происшествия в коридоре. У этой женщины было достаточно физической силы, чтобы справиться с Эндрю. Она до мелочей знала жизнь обитателей дома и к тому же была не лишена смелости. Как ни печально, но в последнем Кэмпион был уверен. И здесь у него мелькнула мысль, от которой его ум встал на дыбы: Элис могло двигать не собственное безумие, а чужая интеллектуальная хитрость. Если принять такую версию, нужно искать пособника, а точнее, подстрекателя.
Сидя во временном пристанище инспектора, Кэмпион всерьез задумался о миссис Каролайн Фарадей. Она была удивительной личностью. Эта женщина в столь преклонном возрасте сохраняла способность здраво мыслить, но в ней не осталось и следов эмоций.
Если смотреть с чисто альтруистической точки зрения, было несколько причин, по которым обитателям замкнутого мирка, целиком управляемого миссис Фарадей, жилось бы гораздо лучше без Эндрю Сили. Кэмпион стал раздумывать о гранях характера покойного и вдруг понял, хотя и не обрадовался этому, что таких причин гораздо больше, просто они не настолько очевидны. А вот мотив для убийства Джулии еще предстояло найти. Судя по тому, что он слышал о ней, это была женщина с тяжелым характером: мелочная, раздражительная, категоричная. В маленьком замкнутом сообществе эти особенности разрастались до масштабов серьезных антисоциальных проступков.
«Когда тебе столько лет и мысли о смерти перестают быть чем-то пугающим, жизнь теряет многое из того, что прежде казалось важным» — эти слова Кэмпион слышал от миссис Фарадей не далее как вчера. Могло ли быть так, что она расправилась с племянником и дочерью, воспользовавшись силой Элис, а также смелостью горничной и слепым доверием к хозяйке?
Кэмпион встал и выбросил окурок в огонь. Сейчас не время предаваться умозрительным рассуждениям. Как говорится, нет пользы человеку от догадок. Услышав звук открываемой двери, он с облегчением повернулся навстречу инспектору.
— Привет, Кэмпион, — поздоровался мистер Оутс.
При виде друга его привычная мрачность мгновенно рассеялась. Инспектор аккуратно сложил снятый плащ, который положил на стол, добавив поверх шляпу.
— Объявили перерыв до вторника, — сообщил он. — Старина Уильям Фарадей подтвердил факт опознания. Он явился с рукой на перевязи. Что-то случилось?
— И да и нет, — ответил мистер Кэмпион. — Не вздумай садиться в кресло. Это настоящая ловушка. Надежнее будет тот стул с медными заклепками.
Инспектор уселся на стул и достал трубку.
— Надеюсь, ты хочешь сообщить мне что-то важное, иначе не стал бы тратить столько времени на ожидание, — предположил он. — А я немного передохну и пойду осматривать реку. Вчера я лишь мельком взглянул на то место. Для меня вполне очевидно: нам не выстроить дело, пока мы не найдем пистолет. Первое дознание по Джулии Фарадей назначено на понедельник. Не понимаю, почему эти бравые парни-коронеры не могут провести два дознания за день. Не думаю, что они будут тянуть дольше среды, иначе мы пригрозим им следствием и судом за проволочки. Газеты поуспокоились. Наверное, чувствуют, что сенсационного материала не будет.
— Я сказал знакомому репортеру из «Кометы» — разумеется, конфиденциальным образом, — что сомневаюсь в успехе расследования, — поведал Кэмпион.
— Так ты что-то обнаружил? — Станислаус пристально посмотрел на друга.
— Если честно, ты прекрасно знаешь, каково мое положение в этом деле, — отозвался мистер Кэмпион. — Я отнюдь не смышленый любитель, помогающий знаменитому полицейскому. Меня попросили расследовать убийство. Если бы не Джойс с Маркусом и, быть может, не дядя Уильям, я, скорее всего, вернулся бы домой.
— Показывай, что у тебя, — хмуро проговорил Станислаус, откладывая трубку.
Мистер Кэмпион достал из кармана бумажный пакетик, а из него — что-то, завернутое в белый батистовый носовой платок, и положил это на стол. Станислаус поднялся со стула и, встав рядом, наклонился над столом. Кэмпион развернул платок и показал инспектору деревянный цилиндрик.
— Я его открывал, но через платок, — пояснил молодой человек. — Все отпечатки на поверхности должны сохраниться. Только боюсь, что даже в этом непрошибаемо консервативном доме знают о применении перчаток. Если желаешь посмотреть содержимое, не прикасаясь к улике, вот копия. Я сходил в аптеку — фамилия фармацевта указана на этикетке — и купил патентованное средство «Тиро» для уменьшения веса. Аптекарь, видимо, решил, что я спятил. Я не наводил справки о других покупателях, поскольку не хочу отбивать хлеб у полиции. Но спросил, какого мнения он об этом препарате. Аптекарь ответил, что препарат оказывает слабительное действие. А для придания объемности туда добавлен большой процент крахмала. — Говоря, Кэмпион достал второй цилиндр, ничем не отличавшийся от первого.
Инспектор отвинтил крышку и вытащил вощеную бумагу с маленькими белыми таблетками в кармашках.
— А где ты нашел этот? — спросил он, указав на первый цилиндрик.
Кэмпион с подобающей скромностью поведал инспектору о результатах осмотра комнат. Станислаусу не понравилось, что в поисках участвовала Джойс, но он искренне удивился и даже усмехнулся, услышав о тайнике:
— Никаких отпечатков на латунном шаре? Впрочем, их там и не могло быть. После нас все сверкало, как новенький автомобиль. Мы вчера снимали отпечатки. И все-таки, как ты нашел тайник? Джойс подсказала?
— Нет, — покачал головой Кэмпион. — У тебя сложилось неверное представление. Это место я нашел сам. Единственное, куда вы вряд ли догадались бы заглянуть.
Станислаус с легким изумлением посмотрел на него:
— И часто ты что-то прячешь в кроватные шары?
— Прятал в детстве, — с достоинством ответил мистер Кэмпион. — У меня на кровати были отвинчивающиеся шары, только поменьше. До сих пор помню, какие они на вкус.
— А на моей кровати не было никаких шаров, — проворчал инспектор. — Тебе в детстве повезло по части тайников. Ну что ж, теперь у нас есть зацепка. Я когда услышал про осадок в чашке, мне сразу подумалось: должно быть, эта Джулия принимала какую-нибудь патентованную дребедень, а кто-то знал об этом и добавил отравы. Говорят, каждая женщина после сорока что-нибудь да принимает. Потому эти парни так назойливо рекламируют свои чудеса. Тебя удивит, сколько предложений я получаю от этой публики: мол, скажи, что ты черпаешь силы благодаря таким-то таблеткам, такой-то мази и так далее… Итак, у нас есть зацепка, — повторил инспектор, заметно повеселев. — Думаю, я все-таки загляну внутрь улики. Разумеется, отпечатки покойной тут повсюду.
Инспектор осторожно через платок взял цилиндрик и с помощью другого платка отвинтил крышку.
— Почти половину успела принять, — сказал он, заглядывая внутрь. — И какой аккуратной она была. Бумага нигде не порвана. Последняя принятая таблетка лежала в этом кармашке. На нем могли остаться следы морфия или болиголова. Одно время химики из министерства внутренних дел доставляли нам немало хлопот. Но теперь у них и оборудование другое, и знаний побольше. Они такие чудеса показывают — удивишься. А улику я, с твоего позволения, заберу.
Инспектор аккуратно сложил концы платка, внутри которого лежал цилиндрик, и убрал в бумажный пакетик.
— Что-нибудь еще? — спросил он, поднимая глаза на друга.
Кэмпион молча вернулся на свой стул и, дружелюбно поглядывая на инспектора сквозь очки, произнес:
— Услуга за услугу. Как выглядела пуля?
— Сорок пятый калибр, — нехотя сообщил Станислаус. — Только что толку? Количество армейских пистолетов «уэбли» по всей Англии не поддается учету. Когда мы найдем настоящий пистолет, возможно, в нем отыщется какой-нибудь изъян, который отразился и на пуле. Ах, сладостные надежды! В четверг, едва я услышал про совпадение, сразу понял, что вляпаюсь в беду. Если меня не осудят за это дело, — горестно добавил он, — я съем свою шляпу. Старую, коричневую, которая была на мне, когда я арестовывал Саммерса.
Кэмпион деликатно промолчал, и инспектор вернулся к их текущим заботам.
— Так что у старины Фарадея с рукой? — спросил он. — Как он поранился? Не знаю, известно ли тебе, мой друг, но этому джентльмену нужно отчитаться за двадцать пять минут. За двадцать пять весьма важных минут. Не все показания насчет точного времени того воскресного ланча совпадают.
Мистер Кэмпион откинулся на спинку стула, раздумывая о положении дяди Уильяма и попутно о своем собственном. Потом рассказал инспектору все, что узнал о Фарадее, ничего не преувеличивая и не преуменьшая. Инспектор молча слушал, внимательно глядя на него.
— Недурно, — резюмировал он. — Совсем недурно. Но для суда присяжных этого недостаточно.
— Я бы так не считал, — возразил мистер Кэмпион, которого охватил ужас. — Мой дорогой друг, войди в его положение. Сэр Гордон Вудторп даст показания. Он не может не помнить случай, когда пациент назвался чужим именем. А при очной ставке обязательно узнает Фарадея. Далее пистолет, который еще нужно найти. И наконец, веревка. Нужно будет сравнить кусок веревки на фрамуге с той, которую сняли с трупа.
— Не волнуйся, я об этом позабочусь, — мрачным тоном пообещал инспектор. — А вообще, Кэмпион, это здорово, что ты находишься в их доме, — задумчиво добавил он. — Невзирая на странное положение. Но вернемся к этому бравому Уильяму. Я еще не проверял твою историю, но могу сказать, что этот человек не вызывает у меня симпатии. Однако давай исходить из того, что имеем. Ты знаешь о нем больше, чем я. В итоге, — все тем же мрачным тоном продолжал Оутс, — если во всем мире и существует дело, предоставляющее субъекту вроде меня уникальный шанс выставить себя дураком, — это дело, которым я занимаюсь сейчас.
— Тут есть еще один момент… — Сейчас Кэмпион говорил медленно, обдумывая каждое слово. — Я тебе рассказывал, что видел, как Уильям поливает руку йодом. После этого он практически потерял сознание. Если хочешь — чуть не упал в обморок. Факт более чем странный. В таком состоянии он пробыл не больше минуты. Я тогда не придал этому значения, решив, что у него попросту неважное сердце. Но сегодня утром я осторожно поинтересовался у врача, который накладывал швы на рану. Так вот, сердце у дяди Уильяма работает как часы. Но вопрос остается: почему тогда он едва не потерял сознание?
— На то могли быть другие причины, — отозвался инспектор, оставшийся равнодушным к ходу рассуждений Кэмпиона. — И потом, если он подстроил нападение на себя, полуобморок был частью этого спектакля.
Молодой человек покачал головой:
— Я не совсем ясно выразился. Понимаю, мой рассказ не является доказательством, но я передаю свои непосредственные ощущения, и они могут оказаться полезными. Я уверен, что минувшей ночью этот старый бахвал всерьез испугался. И еще я уверен, как бы странно это ни звучало, что его… слегка отравили.
Станислаус несколько секунд изумленно смотрел на Кэмпиона и вдруг рассмеялся:
— Рука с отравленным кинжалом, протянувшаяся к нему из темноты? Ты это так себе представляешь? Но это, друг мой, полицейское расследование, а не феодальная война высшего сословия, к которой ты привык.
— Как угодно, — невозмутимо откликнулся мистер Кэмпион. — Если желаешь, можешь отмахнуться от моего дилетантского предупреждения. Но в защиту мистера Фарадея — или дяди Уильяма, как мне привычнее о нем думать, — могу сказать вот что. Если ты наведешь справки во всех питейных заведениях, расположенных между Грантчестер-Мидоуз и Сократовским тупиком, в одном из них скажут, что в то самое воскресенье дядя Уильям к ним заходил, заказал себе выпивку и ушел. Его поведение было несколько странным. Его должны помнить, поскольку он из местных.
Но и эти слова не произвели впечатления на инспектора.
— Если появится убедительное алиби, объясняющее, где он находился те двадцать пять минут, естественно, любое дело, которое мы могли бы возбудить против него, окажется шатким и распадется, — заметил Оутс. — Но думаю, что при малейших признаках тревоги семья найдет соответствующего человека для расследования. Знаешь, Кэмпион, по-моему мнению, в нашей судебной системе есть уязвимое место, где она трещит по всем швам. В таких случаях, как этот, когда денег у семьи предостаточно, чуть что, и вам уже противостоит королевский адвокат. А вот когда денег нет, вся процедура совершается в соответствии с законом. Обвиняемому выделяют какого-нибудь щенка-адвоката, но обвинение всегда ведет кто-то ушлый и опытный. Это дело мне совсем не нравится. Я бы предпочел сейчас сидеть у себя и заниматься привычной работой. А здесь затронуты интересы высшего общества, и всем им скандал в городе нужен не больше, чем твоему молодому другу-адвокату. Даже если предположить, что эти странные приступы амнезии действительно имели место, откуда у тебя появилась идея, что Уильям Фарадей по пути домой заглянул в паб?
— Когда дядя Уильям в первый раз пережил это гнетущее состояние… — Мистер Кэмпион, намеренно проигнорировал первую часть замечания инспектора. — Он обнаружил себя стоящим позади католической церкви и с пустым бокалом в руке. Иными словами, он зашел в паб, заказал выпивку и ушел, унеся с собой бокал. Ведь если на то пошло, амнезия считается состоянием, отдаленно напоминающим паралич. Ум отторгает воспоминания, поскольку они неприятного свойства. Воспоминания ассоциируются с ограничениями. Дядя Уильям временно теряет память и временно освобождается от ограничений. Он удовлетворяет свое естественное желание, в данном случае — желание выпить.
— Все это очень мило, — усмехнулся инспектор. — Но тебе понадобится схожим образом объяснить и его историю с купанием в холодной ванне.
— Хотел бы я знать, какую роль в том инциденте сыграл покойный Эндрю, — помолчав, признался мистер Кэмпион. — Станислаус, я думаю, нам обоим повезло, что судьба уберегла нас от знакомства с этим человеком.
Инспектор хмыкнул.
— А по-моему, нам чертовски не повезло оказаться в столь чопорном доме. — Я бы предпочел расследовать какую-нибудь простую и понятную кражу со взломом. Ты сообщил мне массу интересных сведений, но все портит одно обстоятельство. Куда ни посмотри, мы везде натыкаемся на того ушлого фокусника. Кто-то неутомимо проворачивает поистине дьявольские трюки.
— В самом доме ощущается что-то странное, — согласился мистер Кэмпион. — Что-то очень уж странное…
— Безумие — вот как это называется, — не задумываясь бросил инспектор. — Безумие с «измами» разного рода. Тут работа для психолога, в чем я уверен. Но в том-то и беда. Слова какого-нибудь аптекаря считаются показаниями, а слова психолога отметаются. Когда шел процесс над Палмером, мнение суда основывалось преимущественно на данных фармакологического характера. Таково место психологии в современном мире.
— Возвращаясь к нашему уговору делиться сведениями поровну, — напомнил мистер Кэмпион. — Вы нашли кузена Джорджа?
— Это еще одна невыполнимая задача, — проворчал инспектор. — Мы опубликовали его словесный портрет и обратились к нему с призывом добровольно явиться в полицию. И все безрезультатно. Поскольку у него нет постоянного места жительства, здесь о нем почти ничего не знают. Во всяком случае, в Кембридже его сейчас нет. Нам лишь известно, что в минувший четверг он был в Лондоне. Неудивительно, что его как ветром сдуло, когда он увидел Джойс. Да и она повела себя довольно странно, увидев его. И потом тоже. Ее поведение вообще отличается странностью, но это мое личное мнение. Да-да, я слышал про скандал, — поспешно добавил инспектор, не дав Кэмпиону вставить ни слова, — и понимаю: скандал в их семье имеет более серьезные последствия, чем, скажем, в моей.
Какое-то время оба молчали. Затем инспектор раскурил погасшую трубку.
— Все это порхание с темы на тему ничего хорошего нам не даст, — произнес он и вдруг улыбнулся Кэмпиону. — Нужно сосредоточиться на пистолете. Кстати, мы нашли двух свидетелей, слышавших выстрел. Это супружеская пара. Они живут в домике на Грантчестер-роуд. В то воскресенье они слышали выстрел около часу дня. Мужчина сообщил, что потом выходил через заднюю дверь, но луга были затянуты туманом, и он ничего не увидел. Он назвал это «густым днем», хотя не уточнил, какой смысл вкладывает в эти слова. Возможно, местное выражение, обозначающее весеннюю погоду. Воскресный полдень. Чем не время для убийства? Все сидят по домам. У всех время ланча.
— Возвращаясь к вопросу о кузене Джордже, — гнул свое мистер Кэмпион. — Я так понимаю, ты не рассматриваешь его возможную причастность?
Станислаус Оутс нахмурился.
— В общем-то, нет. Допустим, мы его найдем. И что? Допустим, он случайно попадется нам в руки. А дальше? Мы не сможем его арестовать. Мы можем лишь спросить, где он находился в то время, когда было совершено преступление. Если только он не круглый дурак, он придумает приемлемое объяснение. И потом, почему вообще мы должны считать его подозреваемым? У него с Эндрю не было никаких ссор. Да, он находился в доме Фарадеев накануне первого убийства, но с тех пор он не появлялся ни там, ни поблизости. Привычка время от времени навещать тетку и выклянчивать у нее несколько фунтов еще не делает его потенциальным убийцей. Нет, Кэмпион, тебе не отвертеться. Ответы нужно искать внутри их семьи. В обоих убийствах нет ничего случайного. Оба были спланированы. У кого-то имелась основательная причина отправить Эндрю и Джулию на тот свет. Я могу ошибаться, но у меня такое чувство, что этот человек продолжает действовать. Ищи его. Тот, кто расправляется с этим немногочисленным семейством, не оставит своих планов из-за появления в доме приятного молодого человека в роговых очках. Можешь считать это дружеским предупреждением.
Мистер Кэмпион некоторое время молчал. Слова инспектора невольно вернули его к собственной теории, появившейся утром.
— Если не возражаешь, я схожу вместе с тобой, взгляну на место преступления, — сказал он и встал. — Никогда не упускаю возможности посмотреть на старого боевого коня в действии.
Идти было довольно далеко. Оба молчали. Мистер Кэмпион не поделился с инспектором мыслью, не дававшей ему покоя. Не переоценила ли миссис Фарадей свою власть над домочадцами, если решилась, пусть и чужими руками, казнить Эндрю Сили за какое-то неведомое преступление или даже преступления?

Глава 13
Есть Робинзон – должен быть и Пятница

— Твой поход со мной противоречит правилам, — проворчал инспектор.
Они свернули с новой дороги, пересекли лабиринт улочек и теперь шли по дорожке, ведущей через луга к реке.
— Очень даже противоречит, — мрачно повторил Оутс. — Дружище, не сочти это неблагодарностью, — поспешил добавить он. — Лично я совсем не против. Я упомянул об этом по одной-единственной причине: там будут Боудич и еще один или два наших.
— Не беспокойся, — улыбнулся мистер Кэмпион. — Я постараюсь максимально стушеваться. Ты иди вперед. Сделай вид, что меня вообще нет. Если это получится, остальные примут меня за наваждение, что разнообразит их унылое занятие.
На берегу Гранты их встретило несколько человек в штатском. Возле моста стоял полицейский в форме. Поблизости переминалась с ноги на ногу парочка зевак. Погода была холодной, обстановка — мрачной; то и другое лишь подчеркивало печальную тщетность расследования всего, что касалось несчастного Эндрю Сили.
Когда инспектор и Кэмпион подошли к мосту, им навстречу поспешил некто в плаще, оказавшийся сержантом уголовного сыска Боудичем, коллегой Оутса по Скотленд-Ярду. В полиции ходила легенда, что Боудич родился в шлеме. По мнению Кэмпиона, он как нельзя лучше соответствовал образу полицейского в штатском: высокий, крепко сбитый, с румяным лицом и густыми пушистыми усами. Его небольшие глаза окружали морщинки. От этого человека веяло жизнерадостностью, особенно неуместной в нынешних обстоятельствах.
— Приветствую, сэр, — улыбнулся Боудич, и его лицо озарилось беспричинным восторгом.
Он вопросительно посмотрел на Кэмпиона и, не получив объяснений о причинах появления этого молодого человека, все же одарил его приветливым взглядом.
— Нашли что-нибудь? — хмуро спросил инспектор.
— Нет, — ответил мистер Боудич и веселым тоном повторил: — Нет. Желаете взглянуть?
Похоже, сержант и не ожидал ответа, поскольку заговорил снова:
— Мы прочесали оба берега, начиная от ивняка и до дороги. Никаких признаков. Разумеется, прошло уже достаточно времени.
— Естественно, — тем же мрачным тоном произнес Оутс. — Эй, а это кто?
Все трое взглянули на дорожку, по которой почти бежал какой-то человек с чем-то в руке. Он оказался сержантом местной полиции и, в отличие от Боудича, с лицом землистого цвета. А принес он поношенную фетровую шляпу.
— Я нашел ее в рощице под грудой листьев, — пояснил местный сержант, указывая на купу деревьев, что росли на южном берегу почти у самого пешеходного моста. — Не знаю, насколько это может вам пригодиться. Говорю: шляпа лежала под листьями и попала туда сравнительно недавно.
Находка заинтересовала Станислауса. Он протянул руку к потрепанной шляпе из мягкого зеленого фетра. Судя по виду, ее носили так долго, что ленточка и подкладка исчезли, а тесьма вдоль кромки полей протерлась до дыр.
— Увы, это не та шляпа, которую покойный надевал в то воскресенье, отправляясь в церковь, — весело сообщил мистер Боудич. — Он был в котелке. К тому же состояние этой шляпы исключает всякую возможность, что он мог ее надеть.
Испепеляющий взгляд инспектора прервал красноречие подчиненного, но ничуть не повлиял на хорошее настроение Боудича.
— Вам попалось еще что-нибудь интересное? — спросил у местного сержанта Станислаус. — Что внутри того шалаша в роще? — Он указал на шаткую временную постройку, видневшуюся сквозь дымку распускающихся листьев.
— Там, сэр, вообще ничего, если не считать обрывки мешков, сухую листву и прочий хлам, — ответил апатичный сержант. — Похоже, это пристанище рабочих, что время от времени убирают в лесу. Там же они держат свой инвентарь. Если нужно, сэр, я наведу справки.
— Незачем. Я потом сам туда загляну. Большое вам спасибо, Дэвидсон.
Местный сержант ушел, а Станислаус передал находку Боудичу.
— Вручаю вашим заботам, — сказал он. — Сомневаюсь, что она как-то связана с нашим делом, хотя надо будет обязательно осмотреть место, где ее нашли. С ваших слов я понял, что вы обшарили всю территорию от дороги до зарослей ивняка и не нашли никаких признаков места, откуда тело было сброшено в воду. Конечно, тело могло проплыть несколько миль, хотя человек, живущий в том домике, слышал выстрел рядом с рекой.
— Так оно и есть, — бодро подтвердил мистер Боудич. — Сэр, если вы пройдете еще немного и посмотрите на реку, вам сразу откроется то, что открылось мне.
Пока шли по тропке к горбатому каменному мостику, сержант продолжил:
— Вы увидите, что у берегов течение медленное, а посередине быстрое. Посередине и глубина достаточная. Понимаете, что я имею в виду? — с улыбкой осведомился он. — Чтобы заставить тело плыть, его нужно вытолкнуть на середину реки. Иными словами, если бы мне понадобилось сбросить в воду труп, я бы это сделал с моста. Конечно, если бы мне это действительно понадобилось, — добавил он и громко расхохотался.
Но и этот всплеск сержантского веселья был пресечен суровым взглядом инспектора Оутса.
Веселый нрав не мешал мистеру Боудичу здраво рассуждать и делать правильные выводы. Оглядев мост и окрестности, Кэмпион пришел к такому же выводу, заодно вспомнив цветистый рассказ мистера Читу. Наблюдательный студент заметил под мостом сильный водоворот, попав в который любой плавающий предмет долго оставался бы пленником водяного завихрения, если бы только не оказался вытолкнутым к берегу. По всему чувствовалось, что инспектор намерен согласиться с ходом рассуждений мистера Боудича. Оутс стал внимательно осматривать мост.
Горбатый каменный мост имел достаточную высоту, и при нормальном уровне воды в реке под ним свободно могло проплыть небольшое судно. По обеим сторонам моста тянулся низкий каменный парапет, который инспектор осмотрел особенно тщательно.
— Совсем ничего, — закончив осмотр, разочарованно вздохнул Оутс. — Да и можно ли на что-то рассчитывать? Мостом часто пользуются. Дети бегают вдоль парапетов. Камни не замшелые, а надеяться, что после таких ливней на мосту останутся хоть какие-то следы грязи, крови или пыли, просто глупо. Идемте, осмотрим шалаш.
Шалаш, находившийся ярдах в пятнадцати от тропы и в тридцати — от берега, действительно был нехитрой временной постройкой сезонных рабочих, которые они возводят, а потом не удосуживаются разобрать. Стенами служили плотно связанные охапки хвороста, крыша выложена прутьями и для надежности прикрыта брезентовыми мешками.
Шалаш оказался на удивление прочным и сухим внутри. На утоптанный земляной пол не попало ни капли дождя. В углу лежала пара замызганных мешков, набитых не то глиной, не то илом. Больше внутри не было ничего. Похоже, сюда никто не заглядывал с тех пор, как рабочие покинули свое пристанище.
— Никаких признаков? — спросил инспектор.
— И никаких следов, — весело отозвался мистер Боудич. — Но на таких поверхностях следы не остаются. Нет причин предполагать, что покойный сюда заходил.
Осмотр жестких зарослей пырея, окружавших шалаш, тоже не дал результатов. Ничего удивительного: трава не сохранила и их собственные следы, когда они шли сюда, хотя земля была влажной. Мрачное настроение инспектора только усилилось.
— Где нашли эту шляпу? — спросил он. — Боудич, мы напрасно тратим время.
— Совершенно верно, — согласился румяный сержант. — Но этот осмотр не был лишним. Если ничего не упускать из виду, обязательно найдешь то, что ищешь. Таков принцип, не правда ли? Эту прекрасную шляпу наш коллега отыскал чуть в стороне от шалаша. Тот, кто прятал ее под грудой листьев, наверняка знал, зачем это делает. — Сержант с восхищением посмотрел на «шляпное недоразумение», которое держал в руке.
Все трое вернулись на дорожку, прошли еще дюжину ярдов и остановились перед грудой переворошенных листьев, мокрых и пахнущих прелью. В этот момент заморосил дождь.
— Ну вот, — заговорил Боудич. — Думаю, Дэвидсон прав и в этом. Шляпа пролежала здесь не слишком долго. Ее попросту запихнули под листья, а не забросали листьями птички, как в сказках. О чем вам это говорит, сэр? — Глаза сержанта озорно блестели, но речь была вполне уважительной.
— Если кто-то засунул шляпу под груду листьев, то вывод однозначен: ее хотели спрятать, — сказал инспектор. — Но это еще ни о чем не говорит. Сколько бывал на местах преступлений, совершенных под открытом небом, рядом обязательно валялось какое-нибудь старое тряпье. И здесь я с вами согласен: странно, что кому-то понадобилось прятать эту шляпу. Ее уже и шляпой не назовешь.
— Вы правы. — Мистер Боудич явно хотел снова засмеяться. — Одним словом — мусор. Собственность бродяги, хотя это явное противоречие, поскольку у бродяг нет собственности.
Инспектор взглядом прервал этот словесный поток.
— Пистолет, — напомнил он. — Я должен заполучить пистолет. Если его выбросили в воду, его нужно найти. И еще шляпа. Та, что была на голове покойного, когда он выходил из церкви. Это не столь важно, однако странно, что шляпу Эндрю Сили до сих пор не нашли. Размер семь и три четверти, новая, на подкладке этикетка шляпной мастерской Генри Хита, — уточнил Оутс. — Если я кому-то понадоблюсь, сообщаю, что направляюсь в Сократовский тупик. Но для газетчиков вы не знаете, где я. Не хочу, чтобы эта шляпа фигурировала как важная улика. Если вам угодно, напустите туману.
Мистер Боудич дерзко подмигнул Кэмпиону.
— Я спрячу эту шляпу под своей, — пообещал он. — Хорошего вам дня, сэр. Если пистолет где-то поблизости, мы его найдем. Мы уже перелопатили около тонны речного ила и, если понадобится, перелопатим еще тонну. Хотя копаться в реке, где полно водорослей, — занятие неблагодарное.
— Разве убийцам свойственно бросать оружие вблизи места преступления? — деликатно осведомился мистер Кэмпион, когда они с инспектором пошли обратно.
Прежде чем ответить, мистер Оутс остановился и вытряхнул пепел из трубки, постучав ею по ботинку.
— Очень часто. И в этом странность убийств. Преступник может долго вынашивать замысел, тщательно готовиться, совершить преступление, а затем проколоться на какой-нибудь глупости, потеряв всякую осторожность. Та же странность и с оружием. Если человеку непривычно носить оружие, — а тех, кому привычно, в Англии один на тысячу, — как только опасная игрушка ему больше не нужна, он стремится поскорее от нее избавиться. Он понимает, что найденный при нем пистолет выдаст его с головой, но забывает, что почти всегда по брошенному оружию можно отыскать владельца. Держу пари: пистолет, который мы ищем, валяется где-то на речном дне. Но, как заметил старина Боудич, переворошить здешнее дно — дьявольская задачка.
Казалось, ответ частично удовлетворил мистера Кэмпиона.
— С твоего позволения, должен признаться, что мне не дает покоя этот трюк со шляпой. Вы ищете шляпу-котелок, но вместо нее находите обычную старую зеленую фетровую шляпу. На мой простодушный взгляд, это говорит об обмене. Однако убийца вряд ли осуществил эффектное завершение своего мерзкого дела, явившись домой в шляпе своей жертвы, если только он не приверженец древнего обычая приносить домой голову врага или нечто близкое. Версия, которая кажется мне более вероятной, — это если некая незаинтересованная третья сторона нашла новую шляпу Эндрю Сили и сочла ее куда предпочтительнее своему старью, и тогда почему бы не закопать старую шляпу хотя бы под грудой листьев? Мой собственный опыт по части бродяг, о которых так красочно говорил твой жизнерадостный друг мистер Боудич, подсказывает, что любовью к порядку они не отличаются. Любой ненужный предмет своего гардероба они попросту бросают, где ни попадя.
— Бродягам закон не писан, — хмыкнул инспектор. — Никогда не знаешь, что они отчебучат. Однако шляпа — слишком слабая зацепка, чтобы волноваться из-за нее. Подчеркиваю: мы в полиции не можем тратить время на раздумья о подобных вещах. Но есть счастливцы со стороны, которые, как ты, обладают неограниченным временем для разных умопостроений… Кстати, что касается шляпы-котелка, — продолжил инспектор, словно забыв свое же правило не тратить время на пустяки, — то это единственный в мире фасон шляпы, за исключением разве что цилиндра, которую можно состарить за пять секунд. Пятнышко пыли, удар ногой… и она уже не выглядит новой. Бродяга вполне мог найти котелок Эндрю Сили, уже потерявший свою новизну, надеть себе на голову и не вызвать подозрений у окружающих.
Инспектор вздохнул и продолжил монолог:
— У этого чертового дела есть препаршивая особенность: каждый его эпизод имеет не менее полудюжины объяснений. Утром я получил отчет баллистической экспертизы. Само собой, экспертам пришлось нелегко, ведь тело пробыло под водой около десяти дней. Но они парни смышленые, и от них я узнал кое-что интересное. Гастингс присутствует на дознании, посему не вижу причины утаивать от тебя то, что они мне сообщили. Пуля вошла в самую середину лба. Она влетела под небольшим углом вверх и практически разнесла затылочную часть черепа. На коже лба есть следы пороховых ожогов, причем сильных, иначе они не сохранились бы. Это указывает на два обстоятельства: выстрел был произведен с близкого расстояния, и стрелявший, вероятно, был ниже ростом, чем Сили. Разумеется, если в момент выстрела тот находился на ногах. Но его ноги были связаны, поэтому вряд ли он стоял.
И тут начинаются сплошные загадки. И самая мучительная — куда делась кровь. После такого выстрела она должна была хлестать. Если Сили застрелили лежащим, образовалась бы целая лужа, а если он стоял, то убийца, едва начав перемещать тело, запачкался бы в крови. Однако ни на мосту, ни вокруг не обнаружено ни малейших следов крови. Если догадка старины Боудича верна и убитого волокли к мосту, за ним тянулся бы обильный кровавый след. Конечно, нельзя забывать про дождь. Хотя дорожка и проходит вблизи города, в это время года ею редко пользуются. И все равно должны были бы остаться следы. Кто-то должен был что-то видеть. Я через газеты обратился к возможным очевидцам. Естественно, тело могло принести сюда течением. Если понадобится, мы обследуем берега вверх по течению вплоть до Байроновского бассейна. — Оутс покачал головой. — Как я уже говорил, бесполезно строить догадки. Нужно заниматься следственной рутиной. Я тут взял автомобильчик напрокат. Сейчас мы сядем в него и поедем к Фарадеям.
— Не сочти бестактностью с моей стороны, но хотелось бы знать, в каком направлении тебя сейчас зовет служебный долг? — спросил мистер Кэмпион.
Кажется, его вопрос удивил инспектора.
— Разумеется, в направлении дяди Уильяма, как ты его называешь, и его руки, — ответил Оутс. — За всеми новыми происшествиями нужно тщательно следить. Это азбучная истина. Нужно узнать, как он поранился. Есть вероятность, пусть и незначительная, что он был атакован. Если это так, необходимо заставить его говорить.
— Только прошу, не надо давить на дядю Уильяма. — Кэмпион выглядел несколько обеспокоенным услышанным.
— Давить? — На лице инспектора мелькнула горькая усмешка. — Нынче это все, что нам позволено в разговоре со свидетелями. Но если он расскажет мне какую-нибудь небылицу, пусть повторит свои слова коронеру при даче свидетельских показаний, а также газетчикам.
— Хо! — воскликнул мистер Кэмпион.
— Что? — не понял инспектор.
— Я сказал «хо», — виновато повторил молодой человек. — Вульгарное выражение, означающее «так точно». Извини, если что не так. Я поеду с тобой. И еще: я поклялся Джойс хранить тайну.
— Хорошо, — согласился инспектор. — А мне жаль, что Джойс оказалась втянута во все это. Но понимаю: без нее ты никуда не сунулся бы в их доме. Кстати, таблетки я оставил аналитикам и фотографам. Если справятся, через сутки получим отчет. Но сейчас нас прежде всего интересует Уильям. Он единственный, кого не было дома в то время, когда произошло первое убийство. Его и одной особы из прислуги.
— Кого именно? — спросил Кэмпион, внутри которого зашевелилось тревожное чувство.
— Той крупной краснолицей женщины. Я записал ее имя. Их горничная. Служит у них уже тридцать лет. Прямо как в романе. Она брала выходной, чтобы навестить замужнюю сестру, живущую в Уотербиче. Это мили полторы отсюда. Сейчас найду ее имя… Вот. Наддингтон. Элис Наддингтон. Она покинула дом в девять часов утра и к десяти вечера вернулась. Ее слова легко проверить. Ко всем этим мелочам надо отнестись со вниманием.
Мистер Кэмпион молчал. Струи дождя текли у него по лицу. Мрачность мокрых городских улиц, еще более заметная сейчас, когда они опустели, придавала трагедии в доме Фарадеев оттенок чего-то низкого и гадкого, чего на самом деле не было. Кэмпион подумал о дяде Уильяме — этом старом, сбитом с толку, но продолжающим хорохориться обманщике, и поймал себя на сострадании к нему.
Почти бессонная ночь давала себя знать. Кэмпион с трудом поспевал за инспектором.
— Я должен осмотреть одежду, которую Уильям надевал в церковь, — произнес инспектор, обращаясь не столько к своему спутнику, сколько к себе. — Выслеживание преступников — занятие скучное и рутинное. И самая неблагодарная категория — убийцы. В девяти случаев из десяти за ними ничего не числится. Тогда какой смысл в этой хваленой картотечной системе? Какой смысл в организации учета? Попомни мои слова: картотеки окажутся напрасной тратой времени и средств.
К моменту, когда они сели в двухместный «ровер», мрачное настроение инспектора только усилилось. Оно представляло настолько разительный контраст с гомерической жизнерадостностью мистера Боудича, что Кэмпион, не выдержав, отметил:
— Мне понравился твой товарищ Боудич. Насколько я понял, счастливый он человек.
— Боудич! — фыркнул мистер Оутс. — Хороший полицейский и милый парень. Но его вечная улыбочка действует мне на нервы. Так и кажется, что рядом со мною — ходячая реклама ароматических солей. Я ему сказал, что мы расследуем убийство, а не смотрим пьеску в мюзик-холле. Так он хохотал до колик в животе. Он неисправим.
Инспектор погрузился в свои мысли и молчал почти до самого Сократовского тупика.
— Ну вот, подъезжаем, — буркнул он, махнув в сторону увитого плющом дома. — Здесь и надо искать все разгадки. Главный виновник находится с ними под одной крышей. Все они знают больше, чем говорят. Особенно Уильям Фарадей.
Но на этот раз уныние Сократовского тупика, которое непременно окутало бы их, едва они вышли из машины, неожиданно было взбаламучено. Они поднялись на крыльцо. Инспектор дернул шнурок звонка. Где-то в недрах дома глухо звякнул колокольчик, следом за которым послышался громкий женский крик, сменившийся истерическим смехом. Крик и смех раздавались из утренней гостиной.
Входная дверь почти сразу же распахнулась. На пороге стоял Маркус Фезерстоун. Он был бледнее обычного. Всклокоченные рыжеватые волосы торчали во все стороны. За его спиной, возле коридора для слуг, замерли, сбившись в кучку, испуганные женщины-служанки. А из утренней гостиной по-прежнему неслись жуткие звуки.
— Входите, — угрюмо пригласил Маркус. — Мистер Оутс, я пытался дозвониться до вас.
Станислаус Оутс испытал легкое удивление. Тяжело ступая, он вошел в переднюю. Кэмпион шел следом.
— Что тут происходит? — спросил он у друга.
Маркус раздраженно оглянулся вокруг.
— Источник этих отвратительных звуков — Китти, — пробормотал он. — Джойс пытается ее успокоить, но боюсь, это безнадежно. — Он повернулся к служанкам. — Пожалуйста, возвращайтесь к своим делам. Вам нечего бояться. Абсолютно нечего. Инспектор, соблаговолите пройти в библиотеку. И ты, Кэмпион, тоже. Как видите, прислуга несколько напугана.
Служанки скрылись в коридоре, а Кэмпион и инспектор, снедаемые любопытством, прошли за Маркусом в большую, уставленную книжными шкафами комнату, где дядя Уильям никогда не видел своего отца в хорошем расположении духа.
Помещение это было мрачным, но производящим впечатление. Взгляд сразу натыкался на громадный дубовый письменный стол, украшенный резьбой, и внушительный стул, спинка и сиденье которого были обиты желтой парчой. Деревянные жалюзи были опущены, поэтому Маркус включил свет.
К этому моменту он стал больше похож на привычного Маркуса, хотя на лице и оставалось выражение стыдливого смущения. Желая это скрыть, он натянуто засмеялся.
— А сейчас я покажу вам то, что перепугало всю прислугу и повергло в истерику бедняжку Китти. Признаться, я ощущаю себя немного одураченным. Случившееся лишний раз показывает, насколько у всех в этом доме взвинчены нервы. Мне пришлось опустить жалюзи, потому что служанок было отсюда не выгнать. Глазели и глазели. А ключа от библиотеки, похоже, нет.
Говоря, он прошел к узкому окну, находящемуся сразу за желтым стулом, и нажал пружинный механизм. Жалюзи мгновенно поднялись к потолку, открыв вид на лужайку для игры в кегли и… странное изображение, перепугавшее весь дом.
Изображение находилось посередине одной из оконных створок. Оно было размашисто нарисовано малиновым цветом и представляло собой необъяснимую комбинацию из двух одинаковых кружков, расположенных один над другим. Справа от них располагалась вертикальная черта. Все три элемента были заключены во внешний круг, придававший им некую законченность.
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— Когда это появилось? — спросил инспектор, глядя на рисунок.
— Не знаю, — пожал плечами Маркус. — Обитатели дома уверяют, что вчера его не было. Честь обнаружения принадлежит Китти. Она взяла на себя часть обязанностей Джулии и минут пятнадцать назад пришла сюда, чтобы вытереть пыль в отцовском святилище. Жалюзи здесь опустили сразу после вашего вчерашнего визита, инспектор. Китти явилась сюда с тряпкой, подняла жалюзи и увидела. Полагаю, она уже была на взводе, и эта картинка явилась последней каплей. На ее вопли сбежались все, включая и меня. Я вернулся с дознания вместе с Уильямом, пригласившим меня на ланч. А тут и вы с Кэмпионом подоспели. Все очень напуганы. Знак, конечно, очень странный. Я вполне понимаю состояние домочадцев.
Инспектор осторожно обогнул желтый стул и остановился у окна.
— Нарисовано мелом на внешней стороне стекла, — объявил он. — Дождь хлещет под косым углом и потому не затронул рисунок. Какая удивительная штука! Кто-то решил нас дурачить. Под окном есть следы? По-моему, там должна быть клумба.
Приоткрыв окно, он высунулся наружу. Маркус и Кэмпион услышали его ворчание. Вскоре инспектор выпрямился. Лицо у него было крайне изумленным.
— Как вы объясните вот это? — спросил он. — Взгляните сами.
Кэмпион и Маркус охотно приняли его предложение. Между дорожкой, окаймлявшей лужайку для игры в кегли, и стеной дома тянулась узкая цветочная клумба, посередине которой, словно сделанный из гипса, виднелся след огромной босой ступни.
В этом отпечатке было что-то курьезное и карикатурное. Огромная ступня с растопыренными пальцами, мгновенно поражавшая своими размерами.
Кэмпион и Маркус переглянулись. Обоим пришла в голову одна и та же мысль: такие ступни не спрячешь.
— Похоже, кто-то из ваших ребят. — Кэмпион улыбнулся инспектору. — Я бы сказал, люди в штатском перестарались.
Инспектор Станислаус Оутс и не подумал улыбнуться в ответ.

Глава 14
Кот в мешке

— Жить в таком громадном доме без телефона… Ну не абсурд ли? — пожал плечами инспектор, ходивший звонить к соседям и теперь возвратившийся обратно. — Конечно, знак на стекле и след на клумбе — это чья-то дурная шутка. По крайней мере, я надеюсь. Обычно эту роль выполняют анонимные письма. Мне не нравится, что вокруг дома начали шастать посторонние. Я распоряжусь, чтобы отпечаток сфотографировали и замерили, и отправлю кого-нибудь на поиски других следов. Такова полицейская рутина, мистер Фезерстоун. Вероятно, мы снова напрасно теряем драгоценное время.
— А если предположить, что это не было шуткой? — высказал сомнение мистер Кэмпион, чуть съежившись под дождем. — И не было свидетельством дурного вкуса? Станислаус, тебе прежде доводилось видеть подобный знак? Он тебе о чем-то говорит?
Инспектор пристально посмотрел на Кэмпиона. Он давно знал молодого человека и не сомневался: замечания мистера Кэмпиона, отпускаемые как бы невзначай, на самом деле вполне заслуживают внимания. И к прозвучавшим вопросам отнесся серьезно.
— Не скажу чтобы видел, — признался инспектор. — Судя по манере, такие знаки оставляют бродяги, но такой вижу впервые. Настоящий бродяга всегда таскает с собой два куска мела: белый и красный. Или малиновый, если красного не нашлось, — объяснил он Маркусу. — Подобными знаками они предупреждают друг друга об особенностях того или иного места. Что-то вроде масонской символики. Этот знак, скажем, может изображать и цифру восемнадцать, но она тоже ничего нам не скажет. Кэмпион, а что этот знак говорит тебе? Ты же у нас энциклопедия диковинных сведений.
Кэмпион немного подумал.
— Возможно, я скажу полную чушь, но мне почему-то кажется, что это изображение латинской буквы «В». Однажды я видел такую же букву, нарисованную маленькой девочкой. Она подобным образом перерисовала весь алфавит, но ее ум отмечал лишь белое пространство внутри букв. Буква «А» у нее получилась в виде треугольника, под которым она поместила нечто вроде крокетных ворот.
Он достал конверт и, набросав карандашом рисунок на обратной стороне, показал его спутникам.
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Маркус отнесся к словам друга скептически, зато инспектор, сам будучи заботливым отцом малолетнего ребенка, сразу же заинтересовался.
— Да, такое может быть, — кивнул он. — Я раньше об этом слышал, а ты подтвердил. Но малиновым мелом рисовал явно не ребенок. Вам когда-нибудь попадался след такой широченной ступни? Надо попросить, чтобы сделали гипсовый отливок. Хотя бы на память.
С общего согласия они решили обойти вокруг дома и еще раз взглянуть на клумбу. Станислаус еще до похода в соседний дом прикрыл отпечаток ступни несколькими слоями газет, придавив их по углам камешками.
— Это был мужчина, — сказал инспектор, — причем весьма тяжеловесный. Конечно, чтобы дотянуться до окна, ему понадобилось перенести всю тяжесть тела на одну ногу.
— Еще удивительнее, что этот тип был босым! — почти сердито выпалил Маркус.
Подобно многим людям его профессии, алогичные проявления вызывали у него не любопытство, а раздражение.
Инспектор присел на корточки у самого края дорожки и стал всматриваться. Потом впервые за этот день улыбнулся.
— У него на ноге был носок, но совсем короткий, не дотягивающий до подъема. Что-то вроде рукавицы. На земле остались шерстяные нити. С вашего позволения, я снова прикрою отпечаток. — Он вернул газеты на место и выпрямился. — Похоже, здесь побывал бродяга, о котором говорил старина Боудич.
— Ага! — подхватил мистер Кэмпион. — Владелец зеленой шляпы. Так и вижу заголовок статьи: «Бродяга подает тайные сигналы своему сообщнику в Доме секретов».
Слова Кэмпиона заставили инспектора замереть на месте. Ему подумалось, что это новое объяснение, каким бы странным оно ни было. Инспектор пристально посмотрел на своего молодого друга, а затем покачал головой.
— Нет. Игра не стоит свеч. Это что-то другое. Вы не волнуйтесь, — добавил он, повернувшись к Маркусу. — Мы не оставим без внимания ни одну зацепку. Рассмотрим все версии. Полицейская рутина, причем очень медленная. Всю нетривиальную работу я оставлю тебе, Кэмпион, — продолжал с озорной улыбкой инспектор. — Можешь размышлять сколько тебе угодно, мой мальчик. Вчера, около полуночи, я снял наружное дежурство. Сегодня я его верну. Недопустимо, чтобы вокруг дома разгуливали подозрительные личности. Члены семьи и прислуга и так уже изрядно напуганы. Учтите: нынче мы работаем в лайковых перчатках.
В дом они вошли через боковую дверь, что вела в коридорчик, расположенный параллельно лестнице.
— Основной целью моего приезда сюда было встретиться с мистером Уильямом Фарадеем, — сообщил инспектор, глядя, как его спутники снимают мокрые плащи. — Он у себя?
В глазах Маркуса появилось легкое смущение.
— Дело в том, что мистер Фарадей неважно себя чувствует. Он у себя в комнате. Что-то важное?
Инспектор улыбнулся, но своего намерения не изменил.
— Если не возражаете, я все-таки поднимусь к нему, — сказал он. — Не буду против, если и вы оба поприсутствуете при этом разговоре. Такие беседы в полиции в наши времена могут вполне проводиться в присутствии адвоката.
— Как мы договаривались утром, перед дознанием, — обратился Кэмпион к Маркусу, — я передал инспектору все сведения, которые мистер Фарадей в их первую встречу не счел заслуживающими упоминания. По-моему, в его же интересах увидеться с инспектором.
Смущение на лице Маркуса не исчезло.
— Мистер Фарадей у себя, — повторил он. — Я поднимусь и предупрежу его. Инспектор, почему бы вам не снять плащ? Смотрю, вы совсем промокли.
Маркус поспешил наверх. Кэмпион помог инспектору снять плащ.
— Ты почти наверняка попадешь под раздачу, — усмехнулся тот. — Тут ведь надо, чтобы и овцы остались целы, и волки были сыты. Впрочем, у тебя на то есть свои причины.
— Причем это самые лучшие причины! — воскликнул Кэмпион. — Они основаны на проверенной временем теории, гласящей: когда человек невиновен, то чем больше он говорит, тем лучше. Старина Уильям побывал на двух войнах, включая Первую мировую, но не убил даже кролика. Едва ли он на старости лет отягчил свою совесть убийством. Допускаю, он может что-то знать, но он не более виновен, чем я.
Инспектор хмыкнул, однако промолчал. Вскоре вернулся Маркус.
— Мистер Фарадей у себя, — сообщил он. — Сидит в халате перед камином. Признался, что до сих пор чувствует себя паршиво. Я посоветовал ему встретиться с мистером Оутсом и сказал, что мы с Кэмпионом будет присутствовать при разговоре, но он все равно не настроен спускаться вниз. Придется нам подняться к нему. Вы не против?
— Ничуть, — ответил инспектор, показывая, что иного и не ожидал. — Идемте к нему.
Дядя Уильям сидел перед камином. Яркие, веселые цвета его халата не вязались с настроением владельца. Седые волосы пожилого мужчины стояли дыбом, а кончики усов печально обвисли. Увидев вошедших, он не попытался встать. Выглядел он более старым и жалким, чем обычно. Носы его теплых домашних туфель смотрели внутрь, одна пухлая рука лежала на колене, а другая висела на черной шелковой перевязи. Вид у него был явно больной. Кожа на лице покрылась пятнами, глаза слегка налились кровью.
Кэмпион видел, как инспектор украдкой взглянул на ноги дяди Уильяма, и не смог сдержать довольной улыбки. Пухленькие ступни престарелого джентльмена никак не могли оставить тот колоссальный след на клумбе.
Пострадавший вяло улыбнулся Кэмпиону и сдержанно кивнул инспектору.
— Что еще стряслось? — спросил он. — Я плохо себя чувствую и не хочу, чтобы меня беспокоили сверх необходимости. Надеюсь, вы тоже присядете. Я не возражаю против разговора, но хотел бы завершить его как можно быстрее.
Они уселись вокруг кресла, и инспектор перечислил то, что утром узнал от мистера Кэмпиона. В целом дядя Уильям вел себя вполне достойно. Он признал, что страдает приступами амнезии, и подтвердил свой визит к сэру Гордону Вудторпу. Вопрос о пистолете вызвал у него нервозность, но инспектор был терпелив и проявлял сочувствие. Найдя себя окруженным внимательными слушателями, дядя Уильям перестал нервничать, воодушевился и заговорил свободно.
Беседа шла самым благоприятным образом. Маркус наводящими вопросами и подсказками помогал своему клиенту преодолевать наиболее ошеломляющие моменты его истории. Упрямство дяди Уильяма проявилось лишь в конце, когда инспектор откашлялся и, предварительно извинившись, перешел к другой теме.
— Ваша рука, сэр, — невинным тоном начал мистер Оутс. — Насколько понимаю, минувшей ночью у вас в доме произошел небольшой переполох. Может, вы расскажете мне, каким образом поранились?
Впервые за все время разговора в покрасневших усталых глазках дяди Уильяма промелькнула тревога.
— Заурядное происшествие, — раздраженно бросил он. — Но, насколько я понимаю, в вашей работе даже самый дурацкий случай имеет значение. А вообще-то, все было просто. Даже очень просто. Я уже рассказывал Кэмпиону и своей племяннице. — Дядя Уильям кашлянул и сурово посмотрел на инспектора. — Я сплю, слегка приоткрыв нижнюю часть окна. Меня разбудил большой кот. Он пробрался внутрь и разгуливал по подоконнику. Я терпеть не могу кошек, поэтому соскочил с кровати, схватил кота поперек брюха и вытолкнул наружу. Он со злости раскроил мне руку. Я вышел в коридор за йодом, чтобы смазать рану, и, к сожалению, разбудил весь дом. Вот и вся история.
У Маркуса был встревоженный вид, лицо Кэмпиона выражало сожаление, однако в лице инспектора ничего не изменилось. Начертав несколько закорючек у себя в записной книжке, он поднял голову и спросил:
— Сэр, я могу осмотреть вашу руку?
Дядя Уильям надул щеки:
— А это еще вам зачем, мистер полицейский?
Инспектор не обратил внимания ни на «мистер полицейский», ни на оскорбительный тон. Кэмпион в очередной раз восхитился выдержке этого спокойного и серьезного человека с проницательными серыми глазами.
— Сэр, я хотел бы взглянуть на вашу рану, — вежливо, но требовательно повторил инспектор.
В какой-то момент казалось, что дядя Уильям заупрямится и ответит категорическим «нет», но положение спас Маркус.
— Вы не возражаете, если я помогу вам размотать повязку? — спросил он, подойдя к дяде Уильяму.
Тот злобно взглянул на молодого человека:
— Ладно. Валяйте, разматывайте. Но если вам потом достанется от Лаврока, пеняйте на себя. Он говорил, что мне еще повезло: артерия не задета… Не знал, что нынешний этикет предписывает адвокату помогать полиции издеваться над его несчастным клиентом, который еще не оправился после тяжелой утраты.
— Долг адвоката, сэр, делать все от него зависящее для защиты интересов своих клиентов, — довольно резко ответил ему Маркус.
— Ха! — Дядя Уильям был полон презрения.
Тем временем Маркус уже снял внешний слой повязки и с предельной осторожностью удалил пропитанную мазью шелковую салфетку. Убрать находящуюся под салфеткой корпию оказалось труднее. Пришлось воспользоваться теплой водой, и только после этого рана полностью обнажилась.
Станислаус встал, чтобы осмотреть ее. В его движениях и голосе появилась жесткость.
— Вижу три шва, — констатировал он. — Один порез. Благодарю вас, мистер Фарадей. Мистер Фезерстоун, это все, что я хотел увидеть.
Настырность инспектора, естественно, вызвала отвращение у дяди Уильяма. Но способность соображать он не утратил и, конечно же, сознавал, что осмотр раны не подтверждал его историю. Он терпеливо выдержал процедуру повторного бинтования, хотя несколько раз поправлял Маркуса, пока повязка не приняла желаемый для пострадавшего вид.
Все это время инспектор терпеливо ждал, не мешая Маркусу и воздерживаясь от вопросов.
— А теперь, сэр, вас не затруднит снова рассказать, как вы поранились?
Дядя Уильям даже взвизгнул от негодования.
— Я теперь что, всю оставшуюся жизнь должен повторять историю заурядного происшествия?! — злобно вопросил он. — Вы в своем уме, сэр? Я же говорил: минувшей ночью в мою комнату пробрался кот и оцарапал меня. Не знаю, куда катится наша страна. Куда не глянь — сплошная некомпетентность.
Инспектора не тронул и этот выплеск.
— Расскажите, как выглядел кот, — смиренным тоном попросил он.
Дядя Уильям вспыхнул. Никто из троих не смотрел на него. Наконец он двинулся навстречу беде.
— Большой такой кот. Шерсть темная. Надеюсь, вы понимаете, что я его не разглядывал. Я хотел поскорее вышвырнуть тварь, а не приваживать.
Его собеседники по-прежнему молчали. Дядя Уильям продолжил, все сильнее увязая в словесной трясине.
— Я видел таких котов в Южной Африке. Крупные и весьма свирепые.
— Так эта порода вам известна? — бесстрастным тоном поинтересовался инспектор.
Лицо дяди Уильяма было почти пунцовым, но он стоял на своем.
— Что значит «порода вам известна»? — вызывающе спросил он. — Я не завожу знакомств с бродячими котами. Нет, этого кота прежде я не видел. Вас такой ответ удовлетворяет?
— А когда вы выталкивали кота, свет в комнате горел? — спросил инспектор, торопливо строча в записной книжке.
— Свет был выключен, — торжествующе ответил дядя Уильям.
— Тогда откуда вы узнали, что к вам проник именно кот? — невозмутимо спросил инспектор.
Он опустил слово «сэр», и это было единственным, что указывало на его возрастающее раздражение.
— Что-что? — Дядя Уильям взглянул на инспектора остекленевшими глазами.
— Откуда вы узнали, что это был именно кот? — повторил инспектор.
Уильям Фарадей шумно выдохнул. Внутри у него что-то забурлило, а дальнейшие слова он произнес непривычно высоким, визгливым тоном, удивив себя и окружающих.
— Да потому что он мяукал! Орал: «Мяу, мяу». Не знаю, что вас заставило явиться сюда и задавать мне дурацкие вопросы. Ты, Фезерстоун, — никудышный адвокат, если не можешь защитить меня от подобных допросов. Я больной человек и не в том состоянии, чтобы мною помыкала шайка безумцев.
Маркус кашлянул.
— Мистер Фарадей, — вкрадчиво проговорил он, — будучи вашим адвокатом, я настоятельно советую рассказать инспектору все, что вы знаете. В ваших же интересах необходимо, чтобы полиция услышала всю правду.
Слова Маркуса несколько успокоили дядю Уильяма, но его упрямство осталось прежним.
— Не понимаю, почему вам мало моих слов, — продолжал ворчать он. — В любом случае это не имеет никакого отношения к вашему расследованию. Я знаю, что это был кот, поскольку он мяукал и мои пальцы чувствовали шерсть. Возможно, это был и не кот, а тигренок. Что тут еще скажешь? — риторически спросил он и невесело засмеялся собственной шутке.
— Значит, у вас нет полной уверенности, что это был кот, — с заметным удовлетворением констатировал инспектор и снова сделал запись в книжке.
Чувствовалось, недавние выплески сильно утомили дядю Уильяма.
— Кем бы ни был этот зверь, я вышвырнул его из окна, — заявил он.
Станислаус встал, прошел к окну и выглянул наружу. Внизу находилась та самая злополучная клумба.
— Инспектор, — снова забубнил дядя Уильям, — у меня складывается впечатление, что вы не верите ни одному моему слову. Но я сказал вам правду и буду придерживаться своей истории. Когда тебе в твоем же доме выражают недоверие — это, знаете ли, очень оскорбительно.
Мистер Оутс проигнорировал его слова.
— Сэр, вы можете дать мне адрес вашего врача?
— Это еще за каким чертом? — Дядя Уильям вытаращил глазки. — Вы от него почти ничего не услышите. Сами знаете, что врачам не присуща болтливость. Но я вам кое-что скажу, чтобы вы не наскакивали на него, как на меня. Подобно вам, он ни черта не смыслит в котах. Если уж вам так понадобилось копаться в моих личных делах, его фамилия Лаврок. Это все, что я могу сказать.
— Отлично, сэр. — Инспектор встал. — Хочу вас предупредить, что вам придется повторить ваш рассказ и коронеру. Возможно, он сочтет, что это имеет какое-то отношение к делу.
Маркус тоже встал.
— Инспектор, вы не очень спешите? Мне нужно пообщаться с моим клиентом, а затем я хотел бы поговорить с вами.
Впервые за все время разговора на лице мистера Оутса появилась улыбка.
— Я дождусь вас, мистер Фезерстоун, — пообещал он.
Оставив Маркуса с его упрямым клиентом, инспектор и Кэмпион вышли. В коридоре инспектор остановился.
— Я хотел бы подняться на третий этаж. Надо осмотреть тот обрывок веревки и кобуру.
— Сочувствую я дяде Уильяму, — признался мистер Кэмпион. — Жаль, ты не видел его в другом состоянии.
Инспектор усмехнулся:
— Свидетели вроде него вытаскивают из меня самые худшие стороны характера. Если бы я не чувствовал, что суд может не принять таких показаний, я бы позволил ему врать напропалую. Рана на его руке — ножевая. Судя по виду, вероятно, нанесена острым перочинным ножом. Он явно кого-то выгораживает. Вероятно, Уильям знает, кто это сделал.
— Сомневаюсь, что он знает, — покачал головой Кэмпион. — Но он может думать, что знает. Такое тоже нельзя сбрасывать со счетов.
— Проводи меня в мансарду, — решительным тоном попросил инспектор. — Следовать рутинным правилам — единственный способ куда-то добраться. Рано или поздно каждый из нас с этим соглашается.

Глава 15
Дела вне дома

Было почти три часа дня, когда инспектор решил, что его сегодняшние расследования в Сократовском тупике завершены. Все это время его штаб-квартирой оставалась библиотека. Мистер Боудич и полицейский фотограф закончили работу с отпечатком ноги и теперь стояли рядом с инспектором и рассматривали целую коллекцию обуви. Станислаус затребовал обувь каждого обитателя дома, включая двух Кристмасов — отца и сына, которые жили в отдельном домике на краю участка.
Эта стадия расследования зашла в тупик. Инспектор был подавлен, фотограф удивленно поглядывал на коллекцию, а неунывающий Боудич и здесь не смог скрыть свое хорошее настроение.
— Итак, — сказал сержант, — мы имеем фотографию с указанием размеров и гипсовый слепок. Вот данные измерений. Ясно, что Золушка среди них не затесалась. — Он указал на обувь. — Но и того великана тоже нет.
— Нужно было бы устроить парад босоногих, — проворчал Оутс. — Я бы и устроил, да что толку? Такие ножищи сразу бросились бы в глаза.
— Это факт, — шумно рассмеялся Боудич. — Даже у старины Табби Лейна с Боу-стрит не было таких ступней. А здесь как будто побывал экспонат из Музея естественной истории.
— Полагаю, отпечаток все-таки принадлежит живому человеку, — хмуро отозвался Станислаус.
Боудич в этом не сомневался.
— Конечно, отпечаток настоящий. Вмятины от ногтей хорошо просматриваются. А к пятке, когда делали слепок, прилипли синие шерстяные нити. Вы непременно найдете того, кто оставил этот след, как бы вас ни сбивали с толку. Но что за нога! За все годы службы впервые вижу такую.
Инспектора не трогали заверения Боудича. Он продолжал разглядывать коллекцию обуви.
— Самые крупные башмаки — вот эти. Они принадлежат Кристмасу-младшему. Боудич, сходите к нему, попросите разуться и замерьте его ступни. Только не смейтесь при этом. Ведите себя как полицейский.
Перспектива увидеть обладателя других громадных ступней, пусть и поменьше, взбудоражила мистера Боудича. Его лицо стало еще румянее, а голубые глаза наполнились непролитыми слезами смеха.
— Уже лечу, — кивнул он и предложил фотографу: — Пойдемте со мной. Потом мы фотографию этих ножек поместим в рамку и повесим у нас.
— Неисправимый дуралей, — сказал инспектор Кэмпиону, когда за ликующим сержантом и фотографом закрылась дверь. — Я не возражаю, когда человек обладает чувством юмора, но сержант ведет себя как ярмарочный паяц.
Мистер Кэмпион не стал высказываться по этому поводу, но задал свой вопрос:
— Ты по-прежнему считаешь отпечаток на клумбе шуткой?
— Не считаю, — печально признался инспектор. — Отказался от этой мысли, когда понял, в какие дебри она меня заводит. Как будто нам было мало бед — так нашелся босоногий идиот, усложнивший наше положение своими каракулями на стекле! А эту обувь пусть отсюда заберут… Кажется, стучат. Входите!
Дверь открылась, и в библиотеку вошел Маркус. Вид у молодого адвоката был усталый и огорченный. Увидев разномастную коллекцию обуви, он удивленно поднял брови, но смолчал, чем заслужил немое одобрение инспектора.
— Я ужасно извиняюсь, но мистер Фарадей упорно держится за свою историю про вторжение кота, — произнес Маркус.
— Вы объяснили ему, что у коронера он должен будет подтверждать свои показания под присягой? — спросил инспектор.
— Да, конечно. Однако он, похоже, сам уверовал в эту историю. Но ведь ночное происшествие вряд ли напрямую связано с вашим расследованием?
Оутс ответил не сразу, поскольку вопрос Маркуса попал в цель.
— Мистер Фезерстоун, не надо защищать дядю Уильяма от меня, — сухо произнес он. — Если от кого его и надо защищать, так от него самого.
А вот мистер Кэмпион воспринял упрямство дяди Уильяма близко к сердцу.
— Чувствую, что ради дяди Уильяма мне следует прогуляться по ближайшим барам, — заявил он, выразительно глядя на инспектора. — Маркус, пожалуй, мы это сделаем вдвоем. Ты ведь написал сэру Гордону Вудторпу?
Маркус, уже отвечавший на этот вопрос, с недоумением взглянул на друга, но, увидев выражение лица инспектора, поспешил ответить:
— Разумеется.
Тоска, в которую впал инспектор, стала еще заметнее.
— Рисунок на стекле пусть пока остается, — проговорил он. — Успокойте обитателей дома. Этим вечером и ночью в саду будут дежурить двое наших людей в штатском.
— Инспектор, значит, вы склонны думать, что странный рисунок не шутка? — спросил Маркус, хватаясь за любую соломинку, чтобы увести разговор от щекотливой темы дяди Уильяма.
Вопреки профессиональной склонности отметать праздные вопросы, мистер Оутс не оборвал его. Наоборот, он ответил Маркусу вежливо, хотя и уклончиво:
— Я вполне доволен, что ступни всех обитателей дома меньше и никто из них не мог оставить отпечаток на клумбе. Большего сказать не могу.
Мистер Кэмпион, который подошел к окну и задумчиво глядел на малиново-красный рисунок, начал говорить, не поворачиваясь к собеседникам:
— Представим себе на минуту, что рисунок не глупая шутка, а сделан намеренно. Чем в таком случае он является? Неким посланием, адресованным кому-то из обитателей дома. Если продолжить это рассуждение, к чему мы придем? К двум интересным выводам. Первый: рисовавший никогда не бывал в доме и не знал, что где находится. Обычно в библиотеку заглядывают редко; разве что пыль вытереть. И второй: из всех обитателей дома он знает только кого-то одного. В противном случае он нашел бы иной способ общения.
Кэмпион развернулся, заслонив спиной рисунок на оконном стекле. Казалось, это просто милый джентльмен, любящий порассуждать и не стремящийся никого задеть.
— Смысл такого послания должен быть предельно простым, — продолжил он. — Полагаю, что для тебя, Станислаус, он мог бы означать одно из трех: «Приходи, встретимся в обычном месте». Или: «Кое-что сделал». А то и еще проще: «Я снова в игре».
— Все обитатели дома утверждают, что прежде никогда не видели такого знака, и среди них есть только один субъект, уклоняющийся от прямого ответа, — язвительно заметил инспектор.
Дальнейший разговор прервало возвращение слегка огорченного Боудича.
— Никакой надежды, — заявил сержант. — Я измерил его правую ступню. В длину она двенадцать дюймов и три четверти, а ширина там, где пальцы, — почти пять дюймов. А на слепке мы имеем тринадцать с четвертью и шесть с одной десятой. — Эти цифры он произнес с гордостью. — Гаррисон решил поискать в саду другие следы, — добавил Боудич. — Но трава повсюду короткая. Чувствуется, что ее постоянно подстригают. К тому же ночью шел дождь. Так что вряд ли он чего найдет. Если б не скос крыши дома, мы бы не увидели и отпечатка на клумбе.
— Спасибо, — сокрушенным тоном поблагодарил сержанта мистер Оутс. — Что ж, теперь я могу отправиться восвояси.
Кэмпион пошел провожать инспектора и его жизнерадостного помощника. Маркус тактично остался в библиотеке.
— Ну как, собрал из кусочков что-то более или менее цельное? — спросил Кэмпион, помогая инспектору надеть плащ. — Я про веревку и остальное.
— Собрал, — лаконично ответил Станислаус. — А ты, милый мальчик, не такой смышленый, как тебе кажется. Вот пример того, что тебе следовало установить сразу же. — Он достал ключ и вложил его молодому человеку в руку. — Это ключ от двери твоей комнаты. И он подходит к замкам всех дверей на втором этаже. Все замки однотипные, и ключи взаимозаменяемы. Вчера я упустил это из виду, хотя мне следовало догадаться. Такое встретишь во множестве домов. До свидания.
Мистер Кэмпион невозмутимо сунул ключ в карман.
— Завтра я тебя навещу, — сказал он инспектору, когда тот садился в машину. — Может, появится что-то новое. Конечно, если только этот босоногий великан не слопает меня за ночь.
Инспектор фыркнул и завел мотор.
— Весь неопытный молодняк одинаков, — заметил он. — Ловитесь на яркое и броское. Держу пари, вскоре окажется, что рисунок на стекле — мистификация.
— Принимаю пари, — откликнулся Кэмпион.
— Отлично. Ставка по максимуму — пять фунтов.
— По рукам, — кивнул Кэмпион.
Он вернулся в дом и в передней увидел Маркуса. Вид у молодого адвоката был встревоженный и огорченный. Чувствовалось, недавние события подействовали и на него.
— Кэмпион, мне не дает покоя этот рисунок на стекле, — признался Маркус. — Что это может значить?
Оба прошли в библиотеку.
— Напрашивается единственный очевидный вывод, — произнес мистер Кэмпион, опуская жалюзи. — И он таков: в этом спектакле есть еще какой-то неведомый участник. След на клумбе означает то же, что и след, который однажды увидел Робинзон Крузо: поблизости находится Пятница.
Лицо Маркуса посветлело.
— И по моему мнению, за это стоит поблагодарить судьбу, — проговорил он. — Меня тревожит поведение Уильяма. Не понимаю, зачем он пытается все усложнить? Один из всех домочадцев.
— Дядя Уильям — презабавный старый упрямец, — усмехнулся мистер Кэмпион. — Станислаус так себя ведет, поскольку это традиционная манера поведения полиции. Они всегда выбирают наиболее очевидное направление и следуют по нему. Если оно заводит в тупик, они выбирают другое наиболее очевидное направление. Потому в конце концов они и раскрывают самые запутанные дела.
— Но ты сам-то что думаешь? — не отставал от друга Маркус.
Мистер Кэмпион не торопился отвечать. Суета и волнения двух последних часов заставили его частично позабыть о своих теориях. Но сейчас они снова вышли на первый план, и его лицо посуровело. Маркус терпеливо ждал ответа. Неизвестно, как разрешилась бы эта щекотливая ситуация, если бы не стук в дверь.
— Мистер Кэмпион, мне нужно к себе. — На пороге стояла бабушка Каролайн. — Могу я опереться на вашу руку?
Ее голову украшал чепец, расшитый мальтийскими кружевами, а плечи покрывало кружевное фишю. Хрупкая, но как всегда подвижная, она улыбнулась Маркусу:
— Джойс сейчас в утренней гостиной. Тебе стоит пойти и поговорить с нею. Боюсь, девочке сегодня досталось, пока она приводила в чувство бедняжку Кэтрин.
Все это было произнесено с изяществом, а в тоне сквозило что-то от снисходительности императрицы.
Маркус отправился в утреннюю гостиную, а Кэмпион повел миссис Каролайн в ее святилище. Ему пришлось немного ссутулиться, чтобы ей было удобнее держаться за его руку.
Бабушка Каролайн молчала до тех пор, пока не уселась в свое ореховое кресло с высокой спинкой. Кэмпион остался стоять на каминном коврике. Ее острые, блестящие глазки одобрительно взглянули на молодого человека, а губы тронула чуть удивленная улыбка.
— Эмили совершенно права, — сказала она. — Вы умный молодой человек. Я вами очень довольна. Вы прекрасно управляетесь с этим хлопотливым делом. А уж сколько хлопот вам доставляет бедный Уильям! Очень трудный человек и при этом глупый, чем и напоминает мне нескольких братьев моего мужа. Не удивляюсь, что полиция до сих пор его подозревает.
Она вопросительно посмотрела на мистера Кэмпиона, и тому пришлось выдержать ее взгляд.
— Думаю, что да, — ответил он и осекся.
Старуха улыбнулась:
— Мой дорогой юный друг, что бы вы мне ни рассказали, я никому ничего не скажу.
Мистер Кэмпион снял очки, и на его лице впервые за все это время появились признаки усталости.
— Я это запомнил. — Он тоже улыбнулся. — Как вы знаете, мое нахождение здесь не вызывает симпатии ни вашей семьи, ни слуг. А события происходят весьма странные, и это еще мягко говоря. Но утром я получил то, что послужит доказательством невиновности мистера Фарадея. Я в этом уверен. Я пока не поделился своими умозаключениями ни с кем, да и сейчас не хочу. Я посчитал, что для всех будет только лучше, если полиция продолжит двигаться в выбранном ею направлении.
Лицо старухи оставалось непроницаемым.
— Это очень хорошая новость, — произнесла она. — Я не стану допытываться. Кстати, боюсь, полиция может обвинить меня в сокрытии улик.
Сказанное удивило Кэмпиона. Видя это, бабушка Каролайн улыбнулась еще шире и продолжила своим негромким мягким голосом:
— У меня есть письмо, которое пришло на имя Эндрю через два или три дня после его исчезновения. Знаю, что должна была бы передать его полиции, но, к счастью, я взяла на себя смелость и прочла это письмо. Автор занимает пусть и скромное, но все же заметное положение в обществе. Письмо вряд ли представляет интерес для следствия, и мне не захотелось, чтобы эта женщина оказалась втянутой в здешние дрязги. Поэтому я оставила письмо у себя, но его сокрытие отягчает мою совесть. Вот оно.
Она отперла ящичек бюро и достала плотный белый конверт, на котором уверенным женским почерком было выведено: «Эндрю Сили, эсквайру». Бабушка Каролайн вытащила и развернула лист. Ее маленькие костлявые пальцы были почти такими же белыми, как и бумага.
— Не знаю, знаком ли вам этот круг, но автором письма является мисс Маргарет Лайл-Шеврёз, директриса Темплтонского женского колледжа в Йорке. По женским меркам, она занимает достаточно высокий пост. Так что в ее положении любая скандальная известность крайне нежелательна. Как вы поняли, она старая дева. К нам она приезжала лет двадцать пять назад. Полагаю, сейчас ей около пятидесяти. Прочтите письмо. Оно говорит само за себя. Я и представить не могла, что она хорошо знает Эндрю.
Мистер Кэмпион с легким смущением взял письмо и начал читать.

            Мой дорогой Энди!
          

            Я была немало удивлена, когда сегодня утром среди пришедших писем увидела конверт, надписанный твоим почерком. Дорогой мой, ты соорудил очень обаятельное извинение, хотя не представляю, почему ты решил, что мне через пятнадцать лет понадобятся какие-то извинения. Рада узнать, что ты собираешься на север, и с большим нетерпением жду встречи с тобой. Ты пишешь, что я найду тебя сильно изменившимся, и с ужасом думаю об изменениях, которые ты заметишь во мне. Нет, я больше не ношу волосы закинутыми за уши! Приди я в таком виде на занятия, мои дорогие воспитанницы решат, что я лишилась рассудка.
          

            Что касается остального содержания твоего письма… Как тебе сказать? Было время, когда я думала, что ты разбил мне сердце, но чем старше мы, тем слабее переживания, в чем я вижу милосердие судьбы.
          

            Дождись, когда меня увидишь.
          

            Мне не хватает слов, чтобы передать, как я обрадовалась, получив твое письмо. Нет, я тебя не забыла.
          

            Мне было грустно узнать о твоей нелегкой жизни под одной крышей с двоюродными сестрами и братом. С родственниками всегда трудно.
          

            Однако, как ты пишешь, у нас впереди еще немало лет жизни. Мой дорогой друг, навести меня сразу же, как приедешь.
          

            С любовью,
          

            твоя Маргарет
          

Закончив читать, мистер Кэмпион задумчиво сложил письмо, и в таком виде оно застыло у него между пальцами. Он не знал, как реагировать. Бабушка Каролайн пришла ему на выручку.
— Бедняжка Маргарет, конечно же, знает из газет о его смерти, — сказала она. — Бедный невезучий Эндрю! Кажется, впервые в жизни он был готов поступить как джентльмен. Если бы только он подумал о своем будущем. Но не будем к нему суровы. Надеюсь, вы не осуждаете меня за сокрытие этого письма от полиции, мистер Кэмпион? — спросила она, сделав упор на двух последних словах. — Как мы с ним поступим?
Молодой человек многозначительно посмотрел на пляшущее пламя камина. Старуха кивнула:
— Я тоже так думаю.
Когда огонь целиком поглотил конверт и само письмо, миссис Фарадей вздохнула.
— Вы пока слишком молоды, но, когда станете старше, убедитесь в существовании одной из любопытных сторон жизни. Каждый мужчина, каким бы недостойным он ни был, способен зажечь негаснущую искру любви в сердце женщины. Особенно если эта женщина не блещет красотой. Я сообщила вам все, что собиралась. Меня очень порадовали ваши слова, касающиеся несчастного Уильяма. Каким бы странным вам это ни казалось, но я уверена в его невиновности.
Последние слова были произнесены твердым и решительным тоном, удивившим мистера Кэмпиона. Миниатюрная старуха сидела и смотрела на него своими умными, проницательными черными глазами.
— Прощаюсь с вами до обеда, — улыбнулась она. — Вас не затруднит прислать ко мне Элис? А то звонок что-то не действует. Не знаю, что бы я делала без Элис.

Глава 16
Черное воскресенье

На следующее утро неукротимый дух бабушки Каролайн позвал ее в церковь, хотя она прекрасно сознавала, что ее появление там вызовет волну нежелательного интереса со стороны жадной до сенсаций публики. Дядя Уильям и тетя Китти, не желавшие подвергать себя такому испытанию, предпочли остаться в своих постелях, однако Кэмпиону и Джойс волей-неволей пришлось сопровождать старушку.
Пока Кэмпион шел за именитой прихожанкой к ее скамье, он ловил взгляды и перешептывания собравшихся, шелест страниц молитвенников и шуршание подолов. Но бабушка Каролайн шла так, словно была здесь одна. Она ступала медленно и непреклонно, постукивая черной тростью по каменному полу. Ее лицо хранило бесстрастие.
Для Джойс служба была сущим кошмаром, и она радовалась присутствию мистера Кэмпиона. Он быстро освоился с обстановкой и легко находил нужные места в молитвеннике бабушки Каролайн, словно делал это с детства. Такое поведение было тем более удивительным, что сам он едва следил за происходящим в этом большом обезличенном церковном зале. Его мозг был поглощен очередной теорией: настолько удивительной и пугающей, что он долго не решался начать ее анализ.
Это произошло среди ночи, когда он вдруг проснулся и стал проворачивать в мозгу отдельные фрагменты расследования, не желавшие складываться в цельную картину. И вдруг разум преподнес ему эту теорию в готовом виде, и она сразу же его заворожила. В тот момент она была еще слишком размытой и не переводилась в слова. Он представлял недоверчивое и потрясенное лицо Станислауса Оутса, когда появится возможность изложить свою теорию инспектору. И тем не менее, если это пугающее умопостроение было правдой, а не всплеском уставшего за день ума… Кэмпион даже содрогнулся от понимания, что всем, кто находился под крышей этого про́клятого дома в Сократовском тупике, грозит опасность.
Вернувшись, они увидели Маркуса Фезерстоуна, появившегося здесь в их отсутствие. Дядя Уильям достаточно оправился и тоже вышел. Оба сидели перед камином в утренней гостиной. Войдя туда, Джойс и Кэмпион сразу поняли, что разговор между мужчинами был не из приятных. Надувшийся дядя Уильям сгорбился в кресле, посасывая пустую трубку. Маркус, на котором начало сказываться напряжение последних трех дней, еще не остыл от спора. Его лицо было красным и раздраженным.
Увидев вошедших, он вскочил, подошел к невесте и порывисто поцеловал ее, что удивило их обоих и шокировало дядю Уильяма. Джой была в восторге от поцелуя, а Кэмпион мысленно отметил, что ужасные события этих дней пробудили Маркуса от его отрешенности, так и сквозившей в том письме. Дядя Уильям воспользовался моментом.
— По-моему, вы ставите других в неловкое положение, — заявил он. — Целоваться перед ланчем — все равно что выпивать перед завтраком. Это демонстрация дурного вкуса. Моральным принципам этого дома, похоже, угрожает опасность. Когда мы — старые семьи — начинаем катиться вниз, наше скатывание происходит очень быстро. Полагаю, матушка сегодня снискала в церкви все скандальное внимание, на какое рассчитывала. Я не собирался в этом участвовать и предпочел валяться в постели, только бы никуда не ездить. Я вообще решил не вылезать из постели, пока вся эта свистопляска не кончится.
Кэмпион заметил, что дядя Уильям был без перевязи, а размер повязки уменьшился до минимума. Покалеченную руку он держал в кармане.
— Этот молодой дурень, — кивнул своей упрямой головой в сторону Маркуса дядя Уильям, — докучал мне, убеждая рассказать правду о нападении на меня. А то, видите ли, я все это придумал. Еще он мне заявил, что побывал у Лаврока. Оказывается, Джулию отравили. Один Бог знает, сколько болиголова обнаружили в теле моей несчастной сестрицы. Будь Лаврок порядочным человеком, каким я считал его до сих пор, он бы не трепал языком.
— Мистер Фарадей! — Лицо Маркуса стало малиново-красным. — Все это я говорил вам доверительным образом, делая отчаянную и, как я теперь понимаю, напрасную попытку убедить вас в опасности вашей позиции. Эти сведения были предоставлены мне конфиденциально, и я настоятельно просил вас сохранить секретность хотя бы из уважения ко мне.
— Тем более ты глупец, — ничуть не смутившись, подхватил дядя Уильям. — Когда человек окружен маниакально подозрительными безумцами, он сам превращается в болвана, если уважает чью-то конфиденциальность. Все расследование этого дела с самого начала было скандалом. И когда оно закончится, ты, мой мальчик, окажешься в скверном положении. Твоя репутация пострадает.
Маркус хотел было ответить, но передумал и позволил Джойс увести его.
— Это поставило его на место, — усмехнулся пожилой джентльмен. — Он нанимался к нам в адвокаты, а не в обвинители… Скажите, Кэмпион, что будет со мной? — вдруг спросил дядя Уильям, и вся его бравада испарилась.
Мистер Кэмпион с сожалением посмотрел на него:
— Ваша история с котом. Она никудышная, и вы это знаете.
— Лучшее из того, что мне тогда пришло на ум, — неожиданно признался дядя Уильям.
— Еще не поздно это исправить, — заметил ему Кэмпион.
Сэр Уильям мешкал с ответом. Потом, прищурив один глаз, посмотрел на молодого человека.
— По правде говоря, я бы сам хотел знать, что это было, — медленно проговорил он. — От виски, которое мы с вами пили, я захмелел. И вот в таком состоянии что-то на меня напало. Это я знаю. Вот я и подумал: буду держаться версии про кота. Если бы я понял, что это было, я бы не стал скрывать, — искренне добавил он. — Но я не понял и до сих пор не знаю. Зато я уверен: в нашем доме происходит что-то странное. Я не впервые встреваю в ситуации, когда выставляешь себя дураком. Но одно я крепко усвоил: сделал заявление — придерживайся его. Тут сам дьявол ногу сломит, а не только инспектор. Нет, если я сказал кот, кот и останется. Это мое последнее слово… О черт, Китти притащилась, — пробормотал он, услышав, как открылась дверь. — Не выношу хнычущих женщин.
Он с подчеркнутой бесцеремонностью встал и вышел, пройдя мимо своей смущенной младшей сестры. Та обернулась и гневно посмотрела ему вслед.
Мистер Кэмпион остался стоять на коврике перед камином. Тетя Китти, едва войдя, остановилась, пытаясь решить, как повести себя дальше. В обоих мужчинах она видела дьявола, но один дьявол был ей незнаком, а другого она знала с детства. Она пришла все в том же черном невыразительном платье, в каком Кэмпион увидел ее впервые. Глаза у нее были покрасневшими и водянистыми, а жидкие локоны, обрамлявшие лицо, производили жалкое впечатление и казались мокроватыми. Наконец она решила войти.
Закрыв за собой дверь и скромно опустив глаза, тетя Китти прошла к камину и, нагнувшись, принялась ворошить кочергой пылающие угли.
С места, где стоял Кэмпион, ему было видно лицо женщины. Она что-то бубнила сквозь плотно сжатые зубы, словно заставляя себя говорить. Потом вдруг выпрямилась и повернулась к Кэмпиону. Жест был наигранным, как и все ее прежние жесты. Кэмпион подметил ее склонность к театральности. Вся ее худенькая фигурка, облаченная в черное немодное платье, тряслась от внутреннего напряжения. Морщинистые щеки пылали, а рука мертвой хваткой вцепилась в кочергу.
— Мистер Кэмпион, — начала она. — Мистер Кэмпион, вы ведь не служите в полиции?
Он не улыбнулся. Его глаза, скрытые за стеклами очков, пристально следили за всеми переменами в лице тети Китти.
— Нет, — серьезным тоном ответил он. — Я нахожусь в вашем доме по просьбе миссис Фарадей. Могу ли я вам чем-то помочь?
Казалось, запас смелости у тети Китти вот-вот иссякнет, но она совладала с собой.
— Вы не должны верить ни единому слову Уильяма, — почти шепотом продолжала она. — Мне не следовало бы этого говорить. Он мой брат, но верить ему нельзя.
Она приумолкла, затем обрушила на Кэмпиона еще один неожиданный вопрос.
— Мистер Кэмпион, вы верите в сверхъестественное? Я имею в виду… — Она на шаг приблизилась и заговорила с ужасающим напором: — Вы верите в силу Зла?
— Да, — кивнул Кэмпион.
Похоже, такой ответ удовлетворил тетю Китти, и она приободрилась.
— Вам стоило бы испытывать страх от нахождения в этом доме, — заметила она. — Я не боюсь, совсем не боюсь, поскольку я — женщина верующая и броня религии меня защищает и помогает мне. Но остальные не отличаются набожностью, и потому невозможно избежать злых проявлений. Они непременно пострадают, как пострадал Эндрю. — Но, — продолжила она, и кочерга задрожала в ее руке, — зато Зло не пострадает. Оно не погибнет. Дух Зла пребывает здесь, в этом доме. — Она понизила голос. — Вы видели рисунок на окне библиотеки? Это только начало. Увидев его, я сразу все поняла. Однажды Эндрю сказал мне, что если умрет первым, то будет являться сюда и мучить нас. И вот он исполняет свое обещание, — торжествующе закончила тетя Китти.
Мистер Кэмпион, попадавший в разные передряги, вытер носовым платком вспотевший лоб. Однако тетю Китти прорвало.
— Утром я не могла отправиться в церковь, поскольку чувствовала: едва я переступлю порог этого священного здания, вся грязь, от которой я страдаю здесь, сразу проступит на моем лице, и оно почернеет. Наш дом — пристанище Зла. Уильям заявляет, что на него напал кот. Мистер Кэмпион, не было никакого кота. На Уильяма напали во сне. Это Люцифер простер в темноте свою длань и оставил на руке Уильяма предостерегающий знак.
Она исчерпала почти все свои физические силы, но ее глаза по-прежнему горели пророческим огнем.
— Если бы Уильям обратил свое сердце к Богу и признался, что подвергся нападению Зла, его еще можно было бы спасти, — вещала тетя Китти. — Но он этого не сделает. Ему нравится представлять, что на него напало нечто осязаемое, нечто от мира сего. Несчастный упрямец, предпочитающий думать, что к нему запрыгнул какой-то бродячий кот. Мистер Кэмпион, Эндрю был грешным и порочным человеком. Иногда я думаю… — Ее голос превратился в шепот, — что Эндрю был одержим. Нам сюда надо звать не полицию, а священника. В этом грешном доме нужно совершить обряд изгнания нечистой силы. Когда человек умирает от лихорадки, дом обязательно окуривают. Когда гнев Божий настиг Эндрю, мы ограничились лишь тем, что вызвали полицию, дабы она занялась поисками того, кого Бог сделал своим орудием. Знаю, меня считают старой глупенькой женщиной, но я хочу вас предостеречь, молодой человек. Держитесь подальше от этого дома. Эндрю принес Зло под нашу крышу, и черное крыло Зла по-прежнему здесь.
Тетя Китти замолчала и только сейчас заметила, что держит в руке кочергу. Ее это настолько ошеломило, что она шумно уронила кочергу в камин. Лязг вернул женщину на землю.
— Ой, — вздохнула она, виновато глядя на дверь. — Сколько шуму я наделала. А матушка терпеть не может шум.
Тетя Китти достала платок и приложила к глазам. С нею вновь произошла метаморфоза, теперь уже в обратную сторону. Из сивиллы, охваченной пророческим экстазом, она вновь превратилась в затюканную бедную родственницу.
Позже мистер Кэмпион корил себя за вопрос, но произнесенных слов назад не вернешь.
— А ваша сестра? — спросил он.
Тетя Китти залилась слезами.
— Бедная заблудшая Джулия… Ее единственным грехом был эгоизм. А Бог ревнив, — добавила она совершенно невпопад.
Ланч избавил мистера Кэмпиона от дальнейших словоизлияний тети Китти, хотя сам по себе явился испытанием выдержки. После этого он отправился на доклад к бабушке Каролайн.
Их разговор, как всегда, происходил в ее гостиной. Предложение Кэмпиона она восприняла с удивительным спокойствием и не проронив ни слова. Но когда он сказал все, что собирался, миссис Фарадей взяла ответное слово.
— Вы хотите, чтобы я покинула мой дом? Ни в коем случае. Мой дорогой молодой человек, в моем возрасте опасности, включая и опасность попрощаться с этой жизнью и умереть, сопровождают меня на каждом шагу. Я уже давно перестала об этом беспокоиться. Фактически я сейчас напоминаю пассажира на перроне, заждавшегося своего поезда, — вдруг призналась она. — Что бы вы мне ни говорили, я останусь здесь.
Кэмпион воспринял свое поражение спокойно. Сейчас, стоя на каминном коврике перед старухой, он выглядел почти мальчишкой, а когда снял очки, вместе с ними с его лица полностью исчезло выражение апатии и отстраненности.
— Будь я по-настоящему уверен, я бы вел себя по-другому, — признался он. — Тогда я бы настаивал. Но я не уверен. И особенность этого дела меня пугает. Если мои соображения верны, опасность грозит каждому. Как вы понимаете, сейчас я не могу назвать потенциального виновника и потому прошу вас на время съехать отсюда.
Бабушка Каролайн откинулась на спинку стула и сложила руки на коленях.
— В этом доме опасность грозит каждому… — повторила она. — Если помните, молодой человек, я говорила вам почти те же слова. Однако я не двинусь с места. Что касается остальных — излагайте им свои доводы. Но пока у вас самого нет уверенности, члены моей семьи останутся здесь. Если возмездию суждено их настичь, это произойдет. Однако по поводу Джойс я испытываю иные чувства. Она тоже входит в число тех, кому вы предложили бы покинуть дом?
— Конечно, — кивнул Кэмпион.
— Тогда Джойс пусть съезжает, — решительно заявила старуха. — Если вы пришлете ее ко мне, я постараюсь, чтобы она не возражала. Полагаю, она переберется к мисс Хелд. Очаровательная девушка и на удивление умная. А вы, Кэмпион… Удивляюсь, зачем вы взяли себе эту диковинную фамилию? Что вы собираетесь делать?
Вид у Кэмпиона был уязвленным.
— С вашего позволения, я останусь там, где нахожусь, — сказал он. — Но желал бы, чтобы вы съехали. Полагаю, мне нет смысла вновь поднимать эту тему?
Старуха упрямо поджала свои маленькие губки.
— Ни в коем случае, — отрезала она.
Мистер Кэмпион понял, что услышал абсолютную правду.

Глава 17
Вердикт присяжных. Вопрос остался открытым

В домашнем кабинете Энн Хелд было тепло и уютно. Обилие светлых тонов радовало глаз. Но хозяйка кабинета и мистер Кэмпион, сидевшие у камина, вряд ли обращали на это внимание. Был понедельник. Часы показывали половину шестого. Оба ждали возвращения Маркуса и Джойс с дознания по делу тети Джулии.
Энн, энергично взвалившая на себя половину забот Джойс, улыбнулась молодому человеку в очках, сидевшему напротив:
— Я невероятно рада, что вы участвуете в расследовании. Но почему вы не дождались решения суда?
Кэмпион повернул к ней свое печальное лицо.
— Я больше не мог выносить холодного и в чем-то нехристианского отношения Станислауса ко всему этому. Он мой давний друг. Вопреки лучшим традициям любительского сыска, я вместе с ним слишком глубоко увяз в этом деле. К тому же все пошло в высшей степени нечестно, — продолжил Кэмпион. — Я дал ему самый прозрачный намек, какой только может быть. Я сказал, что, если бы он заглянул в каждое питейное заведение между Грантчестер-Мидоуз и Сократовским тупиком, он установил бы алиби дяди Уильяма. Однако я умолчал, что уже предпринял такой обход и переговорил с миссис Финч — хозяйкой «Красного быка», женщиной достойной и рассудительной. Она выразила готовность под присягой подтвердить, что мистер Уильям Фарадей заходил к ним в то воскресенье и был он как бы малость не в себе. Он появился у них без четверти час и пробыл полчаса. Вид у него по-прежнему был странный, словно он не знал, куда ему идти дальше. Так вот, только потому, что я утаил эти сведения от мистера Оутса, он самым нелепым образом разозлился на меня. Я считаю себя униженным. Вы когда-нибудь читали роман «Непонятые»[20]?
Энн Хелд рассмеялась:
— Я всегда думала, что тот мальчишка получил по заслугам.
— Да, получил, — согласился мистер Кэмпион. — И я тоже. Так и происходят трагедии. А наши запаздывают, — заметил он. — Должно быть, присяжным понадобилось больше времени, чем я ожидал. Коронер — первоклассный специалист. Свое дело он знает и, похоже, способен писать быстрее, чем большинство его коллег.
— Не понимаю, при чем тут скорость его письма? — удивилась мисс Хелд.
— Все, что говорится в суде, записывается коронером от руки. Потому свидетелей и призывают говорить коротко и по делу. Нам крайне повезло, что заседание ограничится одним днем, — добавил мистер Кэмпион. — Хотя в данном случае свидетельских показаний — раз, два и обчелся.
Энн поуютнее устроилась в кресле.
— Для меня это совершенно незнакомый мир, где я практически ничего не знаю, а потому могу ляпнуть какую-нибудь глупость, — усмехнулась она. — Но мне почему-то кажется, что в расследовании должен участвовать врач-психолог или как там называется их профессия.
Мистер Кэмпион протянул свои длинные худые ноги поближе к огню. На стеклах его очков играли отсветы пламени.
— Вы правы, — произнес он. — Только что это даст? Основная трудность психологии в том, что у нее нет правил. Поясню: если один человек может вообразить состояние ума, находясь в котором другой человек мог совершить определенные поступки, то с психологической точки зрения так оно и есть. Иными словами, если у мужчины или женщины не все в порядке с головой, они могут совершить что угодно. Вот такая картина у психологов.
— Не все в порядке с головой… — подхватила Энн Хелд. — Хорошо сказано. Думаю, нечто подобное будет фигурировать и в словах приговора по убийству Джулии.
— О нет, — возразил мистер Кэмпион. — Надеюсь, до этого не дойдет. Если они вынесут такой приговор, никто не удивится больше, чем мой бывший друг Оутс. Разумеется, присяжные могут применить любую формулировку. Вот вам и наглядная психологическая проблема. Почему коллективный разум двенадцати человек работает более иррационально и предубежденно, чем индивидуальный разум каждого из них?.. А вот и наши пришли. — Он повернулся и встал навстречу вошедшим Джойс и Маркусу.
Джойс выглядела изможденной. Едва войдя, она плюхнулась на стул. Кэмпион вопросительно посмотрел на Маркуса.
— Ну что? Установлен факт преступления, но не установлен преступник? — спросил он.
— Да, — кивнул Маркус. — Джулия Фарадей умерла от отравления болиголовом, но утверждать, было ли это самоубийством или отравлением, невозможно из-за недостатка доказательств. Так это звучало в формулировке присяжных. До этого они удалялись на совещание. Думаю, им очень хотелось объявить ее смерть самоубийством. Энн, вы просто героиня, что дождались нас.
— Садитесь и отдыхайте, — улыбнулась хозяйка кабинета. — Я сейчас приготовлю чай. А тебя, Джойс, смотрю, этот суд доконал.
Небольшому медному чайнику понадобилось время, чтобы закипеть на газовой конфорке. Еще какое-то время ушло на заваривание чая.
— Как здорово оказаться здесь после того жуткого зала. — Джойс сняла шляпу и пригладила волосы. — Я и не подозревала, что все это будет вынесено на публику. Скажу честно, мне омерзительны те, кто явился посмаковать чужую беду. Им-то что до случившегося у нас? Присяжные считают, что моего присутствия завтра не понадобится. Я так рада. Энн, просто не знаю, что бы я делала без тебя.
Мисс Хелд, расставлявшая чашки, улыбнулась ей, а потом продолжила беседу:
— Мистер Кэмпион говорил, что присяжным повезло свернуть все за один день.
— И нам тоже, — заметил Маркус. — Кстати, мне понравился коронер. Первоклассный специалист. — Он помолчал, что-то вспоминая. — Между прочим, дядя Уильям вел себя на удивление хорошо. Надеюсь, здравый смысл не изменит ему и завтра, когда возобновятся слушания по делу Эндрю.
— Невероятно, но на публике дядя Уильям предстает совершенно другим человеком, — призналась Джойс. — Дома всегда кажется, будто он играет какую-то роль. А на слушании он временно выходит из нее.
Маркус кисло улыбнулся:
— Если на завтрашнем слушании он не будет выглядеть нелепо, пусть благодарит Кэмпиона. Но я думаю, алиби в любом случае спасет его шкуру. Кстати, утром я получил письмо от сэра Гордона Вудторпа, очень порядочного и щепетильного во всем, что касается его деятельности. Дядя Уильям и впрямь показался ему человеком с явными психическими отклонениями. Это укрепляет алиби старого упрямца. Довольно странно, но полиция, сосредоточившись на времени убийства Эндрю Сили, сама же развеяла все их подозрения насчет виновности Уильяма. Кэмпион, почему ты сказал об этом инспектору только сегодня, а не раньше?
— Так об этом говорит сам Станислаус, — печальным тоном ответил Кэмпион. — Фактически он повел себя очень грубо. Однако я дал ему все подсказки, какие у меня были. Мне не просто так хотелось, чтобы инспектор сосредоточился на дяде Уильяме. Я считаю, что мистер Уильям, сам того не понимая, обладает ключом к решению всей загадки.
Все трое вопросительно посмотрели на Кэмпиона, однако никаких объяснений не последовало. И что-то в его облике и поведении удержало их от дальнейших расспросов.
— Когда выступал эксперт и говорил, что в чашке тети Джулии были обнаружены следы болиголова, я даже замерла. — Джойс передернула плечами. — Думала, сейчас тетю Китти обвинят в убийстве. Потом начался долгий разговор о таблетках для похудения, которые мы нашли. Это сняло подозрения с тетушки. Но они ничего не сказали про то, найдены ли следы болиголова на бумажных кармашках, где лежали таблетки.
— Да, не сказали, — подтвердил Маркус. — Потому и не смогли вынести приговор по убийству. Следов на кармашках не было. Но не надо обладать богатым воображением, чтобы понять, как отрава попала в одну из таблеток. Ее пропитали болиголовом, дали высохнуть, а затем вернули на место. Внешне эта таблетка вряд ли отличалась от остальных.
Джойс кивнула. Взгляд у нее был отсутствующим, словно она думала о другом.
— Альберт, в доме бабушки я бы не решилась вас спросить, но здесь мы более или менее свободны от гнета правил приличия. Вы что-нибудь узнали по поводу веревки?
Он кивнул:
— Обе ее части одинаковы. Не надо об этом рассказывать всем подряд, хотя завтра про веревку так и так узнают. Да, Эндрю связали куском веревки, похищенной из бывшей детской, что невольно снова возвращает нас в дом. Однако пока ничего не известно о судьбе исчезнувшей часовой гири.
Джойс привалилась к спинке стула и закрыла глаза.
— Стыдно признаваться, но, когда вчера бабушка Фарадей настояла, чтобы я покинула дом, я обрадовалась. Раньше не считала себя трусихой, а сейчас готова признать: да, мне страшно. Этот нелепый след на клумбе, нападение на дядю Уильяма, гнетущая атмосфера чего-то темного и жуткого, что окружает тебя со всех сторон… Меня это доконало. Бедная тетя Китти! Как-то она сейчас? В суде она выглядела такой щуплой и беспомощной…
— Я думаю, что из всех обитателей дома она находится в самом безопасном положении, — убежденно заявил мистер Кэмпион. — Но я рад, что вы оттуда съехали.
И вновь все трое вопросительно посмотрели на него. Потом Энн Хелд отважилась спросить:
— Когда вы будете знать наверняка?
К их удивлению, Кэмпион вскочил на ноги и стал беспокойно ходить по комнате. Ни Маркус, ни Джойс еще не видели его таким возбужденным.
— Не знаю, — ответил он. — Моя теория — всего лишь теория. У меня нет доказательств. Только идея, явившаяся ко мне ночью. А теперь, дети мои, я должен вас покинуть. Увидимся завтра.
Маркус проводил его до двери.
— Послушай, — беспокойно заговорил адвокат. — Я не намерен давать тебе советы, но если тебе нужен пистолет…
— Спасибо, дружище. — Кэмпион покачал головой. — Пистолет у меня есть. По правде говоря, только при одном условии я чувствовал бы себя в полной безопасности.
— И какое же это условие? — с любопытством поинтересовался Маркус.
— Рыцарские латы и камеры-одиночки для четверых, — усмехнулся мистер Кэмпион.

Глава 18
Речь помощника коронера


          Ниже приводится речь помощника коронера (мистера У. Т. Томаса), произнесенная на заседании Кембриджского временного коронерского суда и обращенная к коллегии присяжных на слушании дела об убийстве Эндрю Сили, жившего по адресу: Кембридж, Трампингтон-роуд, Сократовский тупик. Речь произнесена в пятницу, 18 апреля, в третий, завершающий день слушаний.
        
Уважаемые члены суда присяжных!
Мы собрались здесь для расследования обстоятельств смерти Эндрю Сили, шестидесяти одного года, жившего по адресу: Кембридж, Трампингтон-роуд, Сократовский тупик, тело которого было извлечено из реки Гранты десятого апреля сего года.
Мы заслушали показания нескольких свидетелей, вызванных в суд, и, как мне думается, должны согласиться с инспектором Оутсом из Скотленд-Ярда, заявившим, что собраны все имеющиеся сведения, которые позволят принять решение.
Мы знаем, что тридцатого марта сего года Эндрю Сили не вернулся домой после посещения церковной службы, на которой он присутствовал вместе со своей теткой миссис Каролайн Фарадей, ее внучатой племянницей мисс Блаунт, его двоюродными сестрами миссис Кэтрин Берри и мисс Джулией Фарадей, а также его двоюродным братом мистером Уильямом Фарадеем. Все перечисленные люди живут по тому же адресу… за исключением мисс Джулии, покинувшей наш мир.
Незаконченное письмо Эндрю Сили, которое было вам зачитано, ясно указывает на то, что покойный намеревался дописать его, вернувшись домой после службы. Что касается письма, есть обстоятельство, которое некоторым из вас может показаться чрезвычайно важным. Нам не удалось установить предполагаемого получателя письма. Однако вы должны помнить, что мистер Сили был не из тех, кто охотно рассказывает о своих друзьях и личной жизни. Поэтому вполне возможно, что он состоял в переписке с людьми, о которых другие члены семьи ничего не знали. Должен сказать: я удивлен и несколько шокирован тем, что женщина, которой писал мистер Сили, если только она не находится за границей или не имеет доступа к газетам, не узнала себя в той, к кому было обращено письмо (а оно широко публиковалось в газетах), и не откликнулась на призыв полиции сообщить о себе. Однако это всего лишь небольшой эпизод, который не должен уводить нас в сторону от основного расследования.
Из заслушанных показаний мы знаем, что Эндрю Сили не поехал обратно на автомобиле вместе с двоюродными сестрами и братом, как намеревался накануне богослужения. Вы слышали слова Джона Кристмаса, заявившего, что покойный велел ему отвезти домой миссис Берри и мисс Джулию Фарадей, а сам вместе со своим двоюродным братом Уильямом Фарадеем решил вернуться домой пешком. Упомянутый Кристмас признался, что подобные распоряжения его удивили, поскольку они противоречили давней традиции. Вы без труда вспомните, что слышали об этой традиции. Едущие в автомобиле некоторое время катались по Кембриджу и окрестностям, чтобы вернуться одновременно с конным экипажем, на котором миссис Каролайн Фарадей ездила в церковь и обратно в сопровождении кого-то из членов семьи. В тот день ее сопровождала внучатая племянница, мисс Джойс Блаунт. Итак, вам понятно, что, если бы оба мужчины сразу отправились пешком, они вернулись бы домой немногим позже остальных домочадцев.
Теперь мы переходим к показаниям Уильяма Фарадея, двоюродного брата покойного, и я прошу вас отнестись к ним очень внимательно.
Мы знаем, что церковная служба завершилась в половине первого. Уильям Фарадей рассказал нам, что дошел со своим двоюродным братом до Коу-Фен-лейн, ведущей к Шипс-Мидоуз. Там, по его словам, от земли поднимался густой туман, наличие которого подтвердили и другие свидетели. Он также сказал, что предложил двоюродному брату вернуться, поскольку выбранный ими путь является весьма окольным. На предложение его двоюродный брат ответил отказом, и они поссорились.
Далее мистер Фарадей сообщил, что повернул обратно один и помнит, как выходил на дорогу возле школы Лейса. Там, по его словам, с ним случился приступ амнезии, от которой он периодически страдал уже некоторое время. Вы слышали показания эксперта, подтверждающего слова мистера Фарадея, хотя до упомянутой даты никто не видел его в момент приступа. Однако это само по себе не делает его заявление ложным. Нам известно, что в июне прошлого года он посещал одного известного врача, которому и рассказал о своей болезни.
Продолжая анализировать показания Уильяма Фарадея, мы приходим к нескольким очень важным выводам. Прошу вас обратить особое внимание на упоминание времени, звучавшее неоднократно. По словам мистера Фарадея, после начала приступа у него случился провал в памяти. Очнулся он уже на Трампингтон-роуд у ворот своего дома. Остальные члены семьи говорили, что домой он вернулся в тридцать пять минут второго.
Здесь я хочу на время отвлечься от показаний мистера Фарадея.
Следующей частью трагической истории, которую нам надлежит расследовать, является обнаружение тела Эндрю Сили двумя студентами, чьи показания вы заслушали. Вам также было представлено медицинское заключение, согласно которому смерть мистера Сили наступила от пулевого ранения в голову. Вы также заслушивали показания экспертов, склонявшихся к мнению, что выстрел был произведен с близкого расстояния. Пуля, извлеченная из тела, была выпущена из револьвера сорок пятого калибра. Этот тип оружия широко использовался в армии во время последней войны, после которой на руках у населения осталось немало незарегистрированных единиц, что является несомненным фактом.
Медицинское освидетельствование также показало, что тело мистера Сили находилось в воде значительное время. Доктор Гастингс из министерства внутренних дел сообщил нам, что, по его мнению, смерть наступила раньше, чем тело оказалось в воде. Согласно примерным расчетам, тело мистера Сили пробыло в воде от одиннадцати до четырнадцати дней. Последний раз Эндрю Сили видели живым в воскресенье, тридцатого марта. Таким образом, с момента исчезновения до обнаружения в реке его изуродованного выстрелом тела прошло двенадцать дней.
Перейдем теперь к показаниям Стэнли Уэйбриджа, живущего на Грантчестер-роуд, в районе Ледисмит-Коттеджиз. Он сообщил, что в воскресенье, тридцатого марта сего года, он собирался сесть за стол для традиционного ланча, который его жена подала на пять минут раньше обычного. Этот весьма примечательный для нас факт заставил его взглянуть на часы, показывавшие без пяти час. И тут он услышал выстрел, прозвучавший со стороны реки. Естественно, это его удивило, и ему стало интересно, кто вздумал нарушать воскресную тишину. Он поспешил к задней двери дома, рассчитывая увидеть стрелявшего. Но, как он нам рассказывал, и здесь его показания совпадают с показаниями Уильяма Фарадея, от земли поднимался густой туман, окутывающий долину и реку. Высота стены тумана была примерно пять-шесть футов, и потому он никого не увидел. Потом его окликнула жена, напомнив, что еда на столе стынет, и он вернулся в дом. Вполне естественно, что он позабыл о происшествии и вспомнил лишь в связи с обнаружением тела.
И здесь я должен вас предостеречь от поспешных выводов. У нас нет доказательств, что выстрел, который слышали Стэнли Уэйбридж и его жена, и есть тот самый выстрел, убивший Эндрю Сили. Однако не будем забывать, что полиция провела тщательный опрос жителей и не нашла никого, кто слышал бы другие выстрелы в окрестностях этого места как в воскресенье, так и в три последующих дня. По словам доктора Гастингса, состояние тела мистера Сили указывает на то, что смерть наступила в указанное время. Следовательно, для нас вполне допустимо сделать такой вывод: выстрел, который Стэнли Уэйбридж услышал без пяти минут час, вероятнее всего, и был фатальным выстрелом, оборвавшим жизнь Эндрю Сили.
Если наше предположение верно, за ним следует другой вывод: Эндрю Сили встретил свою смерть в непосредственной близости от реки, и произошло это в течение десяти минут после его прихода туда, учитывая, что он туда направился прямо из церкви. Мистер Фарадей рассказывал, что они с двоюродным братом, покинув церковь, шли вместе минут десять или двенадцать, после чего расстались. Вызванные свидетели показывали, что они видели, как Уильям Фарадей и Эндрю Сили в названное время вместе сворачивали на Коу-лейн, однако потом никто не встречал их на пустынной пешеходной дорожке между переулком и рекой. Вы, будучи жителями Кембриджа, не сочтете это чем-то удивительным. В конце марта город пустует, а большинство тех, кому утром надо было отлучиться по делам, торопятся к ланчу домой, а не разгуливают по лугам, особенно в сырую и туманную погоду.
Однако Эндрю Сили, вне всякого сомнения, с кем-то столкнулся, и здесь мы переходим, пожалуй, к самой удивительной части этой странной и трагичной истории.
Леди и джентльмены, тело Эндрю Сили нашли не только со следами ранения в голову, но и связанным. Свидетели, представленные полицией, показали вам, как именно он был связан. Веревка, которой были опутаны его руки и ноги, отметает версию о самоубийстве. Добавлю, что незаконченное письмо, упоминавшееся выше, заставляет серьезно усомниться в намерениях мистера Сили свести счеты с жизнью.
Некто, шедший тем воскресным днем следом за Эндрю Сили или встретивший его вблизи реки, связал его, а потом злодейским образом застрелил. И это не было преступлением, совершенным внезапно в состоянии аффекта. Убийца Эндрю Сили подготовился к преступлению. Вам была предъявлена веревка, которой преступник связал свою жертву. Полиция также представила кусок веревки от фрамуги в одном из мансардных помещений дома, где жил погибший. Это помещение не запиралось, и зайти туда мог любой обитатель дома. Мы заслушали показания экспертов и сами провели сравнение обеих веревок. Можно с уверенностью сказать, что они совпадают по толщине и строению волокон, не забыв при этом, сколько времени провела в воде одна из них.
В ходе этого долгого и трудного расследования мы снова и снова сталкивались с доказательствами, которые указывали в одном направлении. Но мы не должны закрывать глаза на тот факт, что эти доказательства в каждом случае были чисто косвенными, и, когда мы переходим к рассмотрению прямых и доказанных фактов, мы сталкиваемся с огромной пропастью между этими фактами и объяснением, которое, казалось бы, наиболее естественно возникает в нашем сознании благодаря косвенным доказательствам.
Обратимся к доказательствам, которые счел нужным представить мистер Фезерстоун, адвокат семьи Фарадей.
Миссис Финч — хозяйка гостиницы «Красный бык» на Нокс-стрит — со всей определенностью и под присягой заявила, что в то воскресенье Уильям Фарадей заходил в паб при гостинице, демонстрируя все симптомы заболевания, которым, по его словам, он страдает. Леди и джентльмены, обратите особое внимание, что в пабе он появился без четверти час, а ушел в четверть второго. По словам миссис Финч, он был каким-то странно рассеянным. Я допрашивал свидетельницу очень тщательно и в вашем присутствии. Думаю, вы должны согласиться, что ее манера речи и поведения не вызвала у нас сомнений в достоверности ее показаний. Вторым свидетелем из паба выступил Альфред Робинсон, прислуживающий в зале. Его рассказ почти дословно совпадает с рассказом его хозяйки. Нам следует также учесть показания Фредерика Шеферда — клерка строительной фирмы с Грей-стрит. Он рассказал, что в то воскресенье зашел в паб «Красный бык» без десяти час и увидел у стойки мужчину, показавшегося ему выпившим. Потом они вместе выпивали. Когда я спросил мистера Шеферда, может ли он узнать этого человека среди присутствующих в зале, он без колебаний указал на Уильяма Фарадея.
Теперь я полагаю уместным дополнить наши рассуждения одним непреложным фактом, мысль о котором приходила в голову как мне, так, думаю, и вам. Связать человека, даже если он предварительно был оглушен или, возможно, застрелен, — задача не из простых. Еще труднее поднять связанного и бросить в воду. Это требует изрядной физической силы. Логично предположить, что на одежде и руках исполнителя останутся следы. Вдобавок рана столь зловещего характера с первых же секунд вызывает обильное кровотечение. И здесь мы должны задать себе вопрос: мог ли убийца поднять и сбросить в воду тело, но сам при этом не запачкаться? Все трое свидетелей, приглашенных мистером Фезерстоуном, подтвердили под присягой, что мистер Фарадей был одет очень опрятно. Миссис Финч решила, что он пришел к ним прямо из церкви.
А сейчас коснемся вопроса об оружии. Мистер Фарадей через семейного адвоката сообщил полиции, что в свое время у него был револьвер того же калибра, как и тот, из которого стреляли в Эндрю Сили. Оружие Уильяма Фарадея хранилось вместе с его старой военной формой в сундуке, не имеющем замка, а сундук стоит в той же мансардной комнате, откуда полиция изъяла обрывок веревки. Полицейские обыскали дом, однако револьвера так и не нашли. Хочу особо подчеркнуть, что мистер Фарадей заявил о наличии оружия добровольно. Повторяю: этот сундук не запирается. Открыть его может любой из живущих в доме, однако тот, кто похитил револьвер, вероятно, посчитал, что пропажа останется незамеченной несколько месяцев, а может быть, и лет.
Оба револьвера до сих пор не найдены. Инспектор Оутс подробно рассказывал вам, с каким упорством полиция искала оружие, однако их попытки не увенчались успехом. Пули такого калибра подходят к разным маркам пистолетов, и потому далеко не факт, что упомянутые пистолеты были идентичными.
Леди и джентльмены, для вас настает время удалиться на совещание, а затем вынести приговор. Но перед тем, как вы удалитесь, хочу напомнить вам: наш суд не является полицейским. Мы собрались здесь лишь за тем, чтобы установить, каким образом этот несчастный человек встретил свою смерть. Наша единственная забота — причина смерти. Если на основе представленных доказательств вы решите, что он был убит, вы должны объявить это во всеуслышание. Если же вы сочтете, что выслушали недостаточно показаний и сомневаетесь в причинах смерти и в том, от чьей руки она наступила, пусть приговор будет отвечать вашим взглядам. Но если вы согласны, что представленные доказательства явно указывают на человека, ответственного за это жестокое и, как мы знаем, бессмысленное преступление, тогда ваш священный долг назвать виновного. А теперь, уважаемые присяжные, вы можете удалиться для обсуждения приговора.

Совещание присяжных длилось всего двадцать минут. Вынесенный ими приговор гласил: «Умышленное убийство, совершенное неустановленным лицом или группой лиц».

Глава 19
Под черным крылом

Коронер удалился. Следом за ним ушли присяжные, огласившие приговор. Флегматичные служители торопили зрителей, покидавших зал через общий вход. Основные участники судебного действа продолжали стоять в центре тесноватого зала, дожидаясь возможности выйти через боковую дверь, где их ожидал автомобиль мистера Кэмпиона. Автомобиль Фарадеев стоял у парадного крыльца, чтобы ввести в заблуждение праздную публику, жадную до впечатлений, которая всегда собирается поглазеть. Пусть ждут, пока не поймут, что стали жертвами собственного любопытства.
Раскрасневшийся дядя Уильям чувствовал себя победителем. Его по-прежнему окружали знакомые, поздравляя с успешным завершением процесса. И в этот момент Джойс и мистер Кэмпион, разговаривавшие с Маркусом, вдруг заметили еще одно красное лицо, которое никак не ожидали здесь увидеть. Это был кузен Джордж. Он смотрел на них поверх голов зрителей, медленно бредущих к выходу. Дядя Уильям энергично пожимал руку мистеру Фреду Шеферду — клерку строительной фирмы с Грей-стрит, стараясь и показать свою благодарность, и не проявить излишнего дружелюбия. Кузен Джордж попал и в поле его зрения. Голубые глазки дяди Уильяма округлились, он надул щеки и, ничего не объясняя ошеломленному мистеру Шеферду, покинул клерка и стал проталкиваться к Маркусу.
Процесс, растянувшийся на три дня, явился суровым испытанием для всех и особенно для дяди Уильяма, которому пришлось отдуваться, отвечая на нескончаемые вопросы дотошного коронера. И хотя загадка не приблизилась к разгадке, коронерский суд был позади, все чувствовали, что теперь наконец-то можно передохнуть после напряженных событий прошлой недели.
Пока не появился Джордж, группка главных действующих лиц испытывала почти что радость. Даже инспектор чувствовал облегчение. Он помирился с мистером Кэмпионом во второй день слушаний и сейчас шел к молодому человеку. Заметив, что Джойс вдруг изменилась в лице, инспектор проследил, куда она смотрит, и тоже увидел мясистую красную физиономию и темные глазки Джорджа Мейкписа Фарадея.
Кузен Джордж, поймав взгляд инспектора, резко повернулся и исчез в толпе выходящих зрителей.
Инспектор бросился за ним, но путь преграждали стулья и скамейки. Когда Оутсу удалось выбраться на улицу, освещенную предвечерним солнцем, кузен Джордж исчез точно так же, как исчез тогда, после бегства из Могильного дворика. И здесь тоже продолжать погоню инспектору помешала людная улица. Оставив эту затею, он вернулся в зал.
Дяде Уильяму, Джойс и Маркусу не терпелось поскорее усесться в старенький «бентли» мистера Кэмпиона. Сам Кэмпион поспешил к вернувшемуся инспектору.
— Скажи, ты видел того типа?
— Видел, — мрачно ответил инспектор. — Но он снова бежал от меня, как черт от ладана. Я хотел бы поговорить с ним, и наш разговор обязательно состоится. Раз он появился в Кембридже, мы без особого труда его найдем.
Кэмпион кивнул, но ничего не сказал.
— Эти слушания никуда нас не привели, — разочарованно признал инспектор. — Если мы не найдем преступника, это дело пополнит черный список нераскрытых дел, что весьма скверно.
Оутс говорил тихо, хотя здесь их вряд ли могли подслушать. Вид у него снова стал удрученным. Если бы мистера Кэмпиона не одолевали собственные беды, он бы посочувствовал другу.
— Что они намерены делать теперь? — спросил инспектор, кивком указав на дядю Уильяма, Джойс и Маркуса.
— Миссис Фарадей приказала нам всем собраться за обедом, — ответил Кэмпион. — Мисс Блаунт сегодня возвращается домой, хотя я крайне не советовал ей этого делать. А ты? Вернешься в Лондон?
— А ты? — вопросом на вопрос ответил Станислаус.
— Нет, — устало покачал головой молодой человек. — Пока что нет. По правде говоря, я и не рискну сейчас уехать. У меня такое чувство, что в любой момент может начаться самая важная часть данного спектакля.
Кэмпион вопросительно посмотрел на инспектора. Тот неохотно выдал ему требуемые сведения:
— Ночь я еще проведу здесь. Если ты что-то почуешь, обязательно дай мне знать. И больше никаких вольностей у меня за спиной. Я не любитель намеков.
— Понятно. Но и ты сообщи мне, если у вас состоится разговор с кузеном Джорджем.
— Он нам сейчас совершенно бесполезен, — вздохнул инспектор. — Ну до чего гнусное и беспросветное дело нам попалось! Я с самого начала знал об этом, едва начались те чертовы совпадения. Я не страдаю суеверием, но, когда всякие странности повторяются снова и снова, поневоле задумаешься. Если бы судьбу дела решал я, написал бы поперек папки «Деяние Божье» и убрал в ящик. — Он резко умолк, увидев изменившееся лицо Кэмпиона. — Что с тобой?
— Мне в голову стукнуло одно из моих ручных суеверий, — сказал мистер Кэмпион. — Скажи, когда я увижу тебя снова? Надеюсь, что завтра?
— Я буду здесь, — кивнул инспектор. — Я все жду, когда ты поделишься со мной своей иллюзорной теорией. Что тебя гложет?
На этот простой вопрос мистер Кэмпион дал весьма неожиданный ответ:
— Скажи, Станилаус, какое наказание бывает за поджог?
Инспектор не ответил. Кэмпион отвернулся. Он сейчас был похож на выжатый лимон. Инспектор развернул его лицом к себе и требовательным тоном потребовал:
— Что у тебя на уме?
— Не знаю, — вздохнул Кэмпион, — сумею ли когда-нибудь убедить тебя в этом, но я лучше согласился бы поехать с моими спутниками куда-нибудь на Ист-Лейн, хотя не выношу шумных развлечений, чем возвращаться в этот дом. Я ждал пять дней, и у меня такое ощущение: если развязка наступит, это случится нынешним вечером или ночью.
— Я тебя не понимаю, — угрюмо пробормотал инспектор. — Но если ты ожидаешь повторного нападения из того же источника, ты избрал ошибочный путь. Тот, кто повинен во всем случившемся, затаится не менее чем на полгода. Попомни мои слова.
— Нам противостоит то, чего ты и представить не можешь, — перебил его мистер Кэмпион. — Увидимся завтра. — С этими словами он направился к машине, где его уже с нетерпением ждали.
Маркус и дядя Уильям уселись позади. Оба выглядели уставшими и встревоженными. Джойс, щеки которой пылали, села рядом с Кэмпионом. Машина медленно двинулась по улице. Со вчерашнего дня в колледжах официально возобновились занятия, и город вновь ожил. Улицы наполнились красивыми, модными автомобилями, за рулем которых сидели молодые люди. Велосипеды вновь превратились в угрозу. Повсюду толпились студенты в потертых академических шапочках и поношенных плащах. Когда машина свернула на Трампингтон-роуд, Джойс облегченно вздохнула.
— Я рада, что все закончилось, — призналась она. — Вы… вы видели кузена Джорджа? Боюсь, он заявится к нам домой. Ему свойственно выбирать самые неподходящие моменты, чтобы клянчить деньги у бабушки Каролайн. Вам не кажется, что сегодня он непременно придет?
Мистер Кэмпион с сомнением посмотрел на нее:
— Даже если оставить в стороне кузена Джорджа, вы считаете разумным возвращаться домой так скоро? Почему вы не захотели остаться у Энн еще на пару дней?
Девушка упрямо замотала головой:
— Нет, я возвращаюсь сейчас. Не хочу дальше быть обузой для Энн. Она и так почти неделю возилась со мной, как с ребенком. И потом, я уже распорядилась об отправке моих вещей назад. Сегодня я буду спать в своей комнате.
Видя, что ее слова огорчили мистера Кэмпиона, Джойс решила оправдаться.
— Я отсутствовала пять дней, — сказала она. — Съехала по вашему настоянию, а в доме за это время ничего не случилось. И потом, если заявится кузен Джордж, бабушке Каролайн понадобится моя помощь. Бедняжке одной не справиться.
Мистер Кэмпион промолчал. Они, не говоря ни слова, проехали дальше и свернули в Сократовский тупик.
Дверь им открыла Элис. Она была в своем неизменном строгом черном платье и накрахмаленном белом фартуке, но ее раскрасневшееся лицо сияло, и она улыбалась. Незадолго до их приезда в дом прибыл мистер Фезерстоун-старший. Он-то и привез радостную весть, о которой знали уже все обитатели дома.
— Миссис Фарадей сейчас в гостиной, — сообщила Элис. — С нею мистер Фезерстоун и миссис Китти. Хозяйка просила вас пройти туда.
Вопреки ожиданиям Кэмпиона, большая гостиная, залитая последними лучами заходящего солнца, выглядела гораздо светлее. Бабушка Фарадей, прямая, как стрела, сидела в своем кресле у камина — хрупкое, но величественное создание, питающее слабость к изысканным кружевам. Рядом сидела съежившаяся тетя Китти. Выступление в суде сказалось на ней, и ее веки до сих пор нервно подергивались.
Отец Маркуса, выглядевший старше обеих женщин, всегда имел вид монументальной развалины, но сегодня это было заметнее обычного. Он сидел на некотором расстоянии от них и при своей близорукости видел лишь пятна вместо лиц. Когда в гостиной появились Джойс и остальные, он поднялся на нетвердые ноги.
Тетя Китти, от которой ждали какого-нибудь эмоционального выплеска, громко вскрикнула и, проковыляв по комнате, коснулась плеч настрадавшегося брата Уильяма, истерично запричитав при этом:
— Дорогой, дорогой Вилли! Наконец-то ты в безопасности! Наконец-то!
Дядя Уильям, и так находившийся на грани, попятился от нее.
— Не будь дурой, Китти, — раздраженно бросил он. — Знаю, меня пытались сделать козлом отпущения, но, пока я жив, этого никому не удастся. Нечего надо мной кудахтать.
Он прошел мимо нее и сел.
Тетя Китти, оставшаяся посреди гостиной, выглядела уязвленной и немного испуганной. Ее начало трясти. Подоспевшая Джейн обняла ее за плечи и повела к диванчику, стоявшему по другую сторону камина.
Фезерстоун-старший откашлялся.
— Ну что ж, — начал он своим низким и слишком уж мелодичным голосом. — Как я уже говорил миссис Фарадей, нас всех можно поздравить. Разумеется, мы очень благодарны этой миссис Финч и ее работнику. Нам повезло, что их удалось найти, особенно если учесть, что вы, мистер Фарадей, ничем не смогли нам в этом помочь.
— Говорю вам, я был болен. — Дядя Уильям хмуро посмотрел на него. — Похоже, никто не принимает это в расчет. — Я был очень болен, да и сейчас еще болен. Эта история вполне могла привести меня к смерти, чего никто из вас понять не в состоянии.
— Почему же, Вилли? Нам это очень понятно, и нас это пугает! — выпалила тетя Китти раньше, чем Джойс сумела ее остановить.
К сожалению, смысл ее слов был более чем очевиден.
Дядя Уильям не выдержал:
— Подумать только! Двенадцать совершенно чужих нам людей недвусмысленно заявили миру, что я невиновен, как новорожденный младенец, но стоило мне вернуться домой, и родная сестра чуть ли не с порога меня обвиняет. За исключением Кэмпиона, никто из вас не питает ко мне ни капли сочувствия. И я не знаю, Фезерстоун, с чем вы себя поздравляете. Это не вы, а Кэмпион нашел всех свидетелей. Потрясающе! Это не вы, а он логически установил, где я мог находиться в момент приступа.
— Уильям, — произнесла бабушка Каролайн, которая до этого сидела молча и пристально следила за выражением лиц всех, кто находился к гостиной. — Уильям, сейчас не время для неблагодарности. Если ты не склонен благодарить за свое избавление, то я склонна. Будь любезен, подойди и сядь рядом со мной.
Дядя Уильям повиновался. Правда, при этом он слишком громко бормотал слова вроде «козел отпущения» и «отвратительный спектакль», но наконец уселся в соседнее кресло.
— Я вам очень признательна, — улыбнулась бабушка Каролайн Фезерстоуну-старшему. — Вы оказались моим настоящим другом. А сейчас я прошу всех сесть, поскольку перед обедом хочу кое-что вам сказать.
Маркус выразительно посмотрел на Кэмпиона. Им обоим пришла в голову одинаковая мысль. Может, бабушке Каролайн уже сообщили о появлении в городе кузена Джорджа? Однако спросить ее не удалось, поскольку она снова заговорила:
— Я очень рада, что дознание закончилось таким приговором. И я благодарна всем, кто нам помогал. Однако есть один момент, который нам нельзя упускать из виду, а именно: это ужасное дело еще не закончилось, и бесчестье, павшее на наш дом, по-прежнему велико. Настолько велико, как если бы кто-то из нас оказался арестован.
— Мама, как ты можешь?! Как ты можешь?! — взвизгнула тетя Китти и залилась слезами.
Бабушка Каролайн с сожалением посмотрела на дочь.
— Не выставляй себя в глупом свете, Кэтрин, — сказал она. — Чувствительность — очаровательная черта характера, но в данное время она неуместна. Существуют факты, и мы должны смотреть им в лицо. Из приговора ясно, что Эндрю был убит неизвестным. Следовательно, пока убийцу не найдут и не передадут в руки правосудия, над нашим домом и всеми его обитателями будет висеть зловещее облако. Я уже говорила об этом мистеру Фезерстоуну, и он со мной согласился. Сегодня, в отступление от традиции, обед будет подан несколько раньше. Если кто-то желает поговорить со мной, я буду в своей гостиной. Мистер Фезерстоун, вы не соблаговолите подать мне руку?
Старый адвокат неуклюже встал и, прекрасно сознавая, что являет собой картину старомодной галантности, для полноты которой требовалось лишь участие миссис Фарадей, предложил хозяйке дома руку.
Они сделали не более трех шагов, как вдруг… Из передней донесся возмущенный, протестующий женский голос и резкий, скрипучий — мужской. Еще через мгновение белая дверь освещенной временем гостиной распахнулась настежь, и туда вошел кузен Джордж, сопровождаемый возмущенной и всклокоченной Элис.
Фезерстоун-старший, не различивший лица возмутителя спокойствия, пожалуй, был единственным, кто не испытал чисто физического потрясения.
Еще в Могильном дворике кузен Джордж не показался Кэмпиону привлекательной личностью. Но тогда родственник Фарадеев держался неуверенно. Нынешний кузен Джордж явно чувствовал себя хозяином положения. Развязный, с пьяным блеском в глазах, он производил тошнотворное впечатление. Даже бабушку Каролайн, замершую на месте, затрясло. Тетя Китти вскрикнула. Кузен Джордж помахал ей рукой. Затем он шагнул в гостиную, захлопнув дверь перед самым носом Элис.
— Привет, Китти. Вот и дьявол снова пожаловал, — ухмыльнулся он.
К удивлению Кэмпиона, голос у кузена Джорджа оказался не пропитым, а довольно звучным и внятным.
Незваный гость оглядел собравшихся. Все молчали. Никто не двинулся с места. Кузен Джордж ликовал и ничуть не смущался своего засаленного синего костюма и красного лица с грубыми чертами и обвисшим ртом. Чувствовалось, он испытывает чисто плотское удовлетворение.
— Пусть все сядут, — распорядился он. — И пусть заколют тельца пожирнее. Блудный сын возвращается.
— Джордж, — произнесла бабушка Каролайн, напрягшись всем телом. — Идем в мою гостиную. Там и поговорим.
Кузен Джордж громко и грубо расхохотался.
— Прошу прощения, тетушка, — сказал он затем, театрально привалившись спиной к закрытой двери. — Извини, но сегодня мы меняем прежние правила. Нечего зазывать меня в твою каморку. Джордж вернулся в полной силе. Джордж намерен всколыхнуть здешние устои. Джордж намерен остаться.
Из дальнего угла гостиной донеслось фырканье, затем послышались шаги. Надо отдать должное дяде Уильяму, который не был полным трусом и ринулся в бой. Он почти вплотную подошел к супостату, явно упивавшемуся собой. Их лица, оба красные, кстати, разделял какой-то дюйм.
— Вот что, гнусный мерзавец! — Дядя Уильям сорвался на крик. — Мы по горло сыты тобой! Убирайся из нашего дома! А чтобы избавить полицию от лишних хлопот, загляни к ним, прежде чем покинуть город. Спешу тебе сообщить, что они тебя ищут.
Кузену Джорджу это даже понравилось. Он уперся затылком в дверь и, нагло улыбаясь в лицо двоюродному брату, произнес эпитет из числа тех, что никогда не звучали в стенах родового гнезда Фарадеев. В гостиной установилась мертвая тишина. Затем кузен Джордж не то чтобы влепил дяде Уильяму пощечину, а тыльной стороной ладони шлепнул по физиономии защитника семейной чести. Дядя Уильям попятился назад, пыхтя от возмущения.
Кэмпион и Маркус одновременно бросились к кузену Джорджу и крепко схватили его за руки раньше, чем тот успел что-либо сообразить. Он был силен, как бык, но его противники были моложе, к тому же мистер Кэмпион имел опыт в обращении с подобными личностями. Поняв, что ему не выстоять против двоих, кузен Джордж рассмеялся.
— Ладно. Давайте, вышвыривайте меня отсюда. Потом будете сожалеть до самой смерти.
Фезерстоун-старший, который только сейчас сообразил, кто сюда пожаловал, старался сохранить достоинство и одновременно устоять на ногах. Беспомощно оглядываясь по сторонам, он кашлянул и обратился к сыну:
— Маркус, мальчик мой, освободи дверь. Мы с миссис Фарадей уйдем.
Дядя Уильям, клокочущий от ненависти, оставался посередине комнаты, не зная, атаковать ли наглеца словесно или физически. В этот момент кузен Джордж снова заговорил:
— Если вы меня не выслушаете, то потом будете жалеть. Я вас всех загоню в угол. А ты, тетушка, спровадь своего адвоката и послушай меня.
К искреннему удивлению большинства присутствующих, бабушка Каролайн подчинилась:
— Маркус и вы, мистер Кэмпион. Вы меня очень обяжете, если уберете от него ваши руки. Садись, Джордж. Что ты намерен мне сказать?
Смотреть, как кузен Джордж торжествует победу, было невыносимо. Молодые люди послушались хозяйку, но сделали это с явной неохотой.
Кузен Джордж отряхнулся.
— Благодарю, — процедил он. — А теперь садитесь все. Если хочешь, тетушка, старый Лис может остаться, но, если тебе не понравится, что он услышит мои слова, пеняй на себя.
Поведение бабушки Каролайн удивило всех. Она с непривычной покорностью вернулась в кресло. Фезерстоун-старший засеменил следом и встал рядом, приняв изящную позу. Хотя он не видел выражения лиц, слух его не подводил, и он был доволен тем, что выглядит великолепно.
Кузен Джордж выбрал себе самый удобный из имевшихся стульев, уселся и заговорил с воодушевлением и театральным высокомерием.
— Это забавно, — начал он. — Вы даже не представляете, насколько все вы смешны. И я вдоволь посмеюсь. Я вошел в этот дом и останусь в нем до конца жизни. Хватит, тетушка, отмахиваться от меня, сунув несколько жалких фунтов. Сегодня я пришел сюда, чтобы остаться. Вы все будете вести себя тихо и танцевать под мою дудку. — А ты, — ткнул кузен Джордж заскорузлым указательным пальцем в направлении дяди Уильяма, — ты будешь бегать вокруг меня, как спаниель, если мне того захочется.
Он достал из кармана сигарету и закурил, прекрасно сознавая, как действуют его слова на остальных, и наслаждаясь этим сполна. Дядя Уильям и тетя Китти, знавшие, что стены этой гостиной никогда не осквернялись запахом табака, молча возмутились поруганием святилища и с немой мольбой в глазах посмотрели на мать.
В лице бабушки Каролайн не дрогнул ни один мускул. Она превратилась в статую. Живыми оставались только ее черные глаза, безотрывно смотревшие на племянника.
Кузен Джордж выплюнул окурок на китайский ковер и придавил грязным каблуком, наслаждаясь этим святотатством.
— Я давно ждал этого дня, — продолжил он. — И он настал. Теперь я могу вертеть вами как хочу. Тетушка, ты хочешь, чтобы адвокаты остались?
— Да, — абсолютно спокойным голосом ответила бабушка Каролайн, однако ее ледяной тон никак не подействовал на кузена Джорджа, изрядно пьяного как от виски, так и от чувства собственного превосходства.
Он лишь фыркнул.
— Итак, начнем. Значит, меня ищет полиция? Если бы я об этом знал, я появился бы еще раньше, но я не знал. А почему они меня ищут? Потому, что я находился «внутри». Сегодня утром я прочитал о заседании коронерского суда. Я и о Джулии читал. Значит, покинула этот мир? Какая неожиданная удача. А кто этот человек? — Кузен Джордж указал на Кэмпиона. — Я уже видел его. Тебе же хуже, тетушка, если он как-то связан с полицией. Ну что, мне продолжать?
— Да, — тем же тоном повторила бабушка Каролайн.
Кузен Джордж пожал плечами.
— Я сюда пришел, и я здесь останусь — J'y suis, j'y reste, как говорят французы. Никто и пальцем не пошевелит, чтобы выгнать меня из дома. Знаете почему? — Он понизил голос. — Тогда я расскажу все, что знаю, а вы не успеете и глазом моргнуть, как окажетесь на скамье подсудимых по обвинению в убийстве. Вы уже воротите нос от скандальной известности, но это пустяки по сравнением с тем, какую бучу подниму я. Так вот, в то воскресенье, тридцатого марта, мне посчастливилось сопровождать Эндрю из церкви. И это не будет косвенным свидетельством. Это будут показания очевидца.
Кузен Джордж умолк и снова оглядел собравшихся. В гостиной была мертвая тишина, но его слова наэлектризовали людей. И только бабушка Каролайн сохраняла невозмутимость.
— Поясни свои слова, Джордж, — попросила она.
— Ты меня не поймаешь на этом, — покачал головой кузен Джордж. — И ты, и я знаем, что вы все у меня в руках. — Он вытянул руку, растопырил пальцы, а затем медленно сжал их в кулак. — Пока мне хорошо и уютно, я ничего не скажу, — продолжал он. — А я знаю, что́ меня устраивает. Это, — его голос задрожал от удовольствия, — один из вас. Вы все это знаете. Я знаю, кто это. А теперь продемонстрируйте мне ваши хорошие манеры. Уильям, позвони в колокольчик и скажи горничной, чтобы принесла мне виски.
Глаза всех повернулись к дяде Уильяму. Он умоляюще посмотрел на мать, однако бабушка Каролайн кивнула. Дядя Уильям смиренно поднялся и дернул шнурок звонка.
Это было капитуляцией.
Кузен Джордж расхохотался.
— Вот так, — кивнул он. — Я часто буду заставлять тебя это делать.
Когда пришла удивленная и заметно испуганная Элис, то не дядя Уильям, а кузен Джордж раньше, чем кто-либо успел открыть рот, распорядился:
— Виски и содовую! И поживей.
Ошеломленная горничная посмотрела на хозяйку, но, получив от той кивок, поспешно вышла.
Кузен Джордж откинулся на спинку стула.
— Тетушка, ты согласна, что судебные процессы, связанные с убийством, вызывают всеобщий интерес? — растягивая слова, спросил он. — Думаю, крупные газеты охотно напечатают мою краткую, но откровенную биографию, если обстоятельства побудят меня рассказать все, что я знаю про покойничка Эндрю. Ты согласна со мной?
Результат этого сравнительно невинного замечания оказался поразительным:
— Мистер Фезерстоун, вы меня очень обяжете, если сегодня не будете обедать с нами, — проговорила бабушка Каролайн, вся сжавшись. — Поскольку вы мой давний друг, я могу обратиться к вам с такой просьбой.
Фезерстоун-старший наклонился к ней. Он понизил голос, но все прекрасно расслышали его слова:
— Дорогая леди, это шантаж чистой воды. А за шантаж полагается весьма суровое наказание.
— А как же, — небрежным тоном подхватил кузен Джордж, развалившийся на стуле. — Только привлекают почему-то очень немногих. Правда, Лис? Но можете не беспокоиться: семья меня не сдаст. Так что потрудитесь выполнить то, о чем вас попросили.
Старый адвокат намеревался сказать еще что-то, но бабушка Каролайн тронула его за руку, и он решил промолчать. Поклонившись своей клиентке и ее родным и бросив суровый близорукий взгляд на кузена Джорджа, он вышел, едва не столкнувшись в дверях с Элис, тащившей виски и содовую. Она сдвинулась в сторону, пропуская его.
— Эти ручные щенята остаются? — спросил кузен Джордж, указав на Кэмпиона и Маркуса.
Вопрос взбесил Маркуса так, что у него заходили желваки. Однако мистер Кэмпион выглядел почти слабоумным, полностью скрывшись за маской добродушной глупости.
— Нет, если тебе так больше нравится, — ответила бабушка Каролайн.
Кузен Джордж надменно посмотрел на молодых людей.
— Мне наплевать, кто будет слушать мои слова, — заявил он. — Я знаю, что я знаю, и у меня есть свидетель, способный это подтвердить. Я — хозяин положения. А чтобы я не рассказал полиции то, о чем знаю, меня надо хорошенько подкупить. Я бы появился здесь раньше, но в прошлый четверг я малость перебрал и поколотил полицейского. За это меня упекли на целую неделю. «Один из Фарадеев, живущих в Сократовском тупике, — пьяница и драчун». Какой заголовок для местной газетенки! Быть может, Уильям, ты напишешь для меня статейку. А может, тебе стоит поберечь силы. В будущем я найду тебе немало занятий. Да, тетушка, лучше удалить отсюда этих паркетных шаркунов. Семья и я должны лучше познакомиться друг с другом. Маленькая откровенная беседа покажет нам, где мы находимся. Кстати, вы оба можете не беспокоиться насчет полиции. Днем, как только я приехал в Кембридж, я заглянул к полицейским. Они были весьма довольны мною. Если их что-то не устроит, я нанесу им еще один визит. Как я уже говорил, в моих руках все козыри.
Кузен Джордж налил себе виски и поднял руку с бокалом, словно собирался выпить за здоровье Уильяма.
— На сегодняшних слушаниях они отмели все показания против тебя, и ты вышел вроде как чистеньким. Но это не значит, что все удовлетворены таким исходом. Весь мир догадывается, что Эндрю угробил кто-то из вас, а я такой везунчик, что знаю, кто именно. А поскольку все вы моя плоть и кровь, чем сдавать вас полиции, я сам наведу порядок в семье.
Бабушка Каролайн, чье спокойствие граничило с трансом, повернулась к Кэмпиону и Маркусу.
— Я прошу вас взять Джойс, пойти в утреннюю гостиную и некоторое время побыть там. Джойс, дорогая, попроси Элис поставить на стол еще один обеденный прибор. Она видела, как мистер Фезерстоун уходил, но, возможно, не знает, что кузен Джордж остается.
— И скажи ей, пусть приготовит комнату для меня, — потребовал кузен Джордж. — Я займу ту, где жил покойничек Эндрю. Уж он-то знал, как окружить себя комфортом. Пусть растопит камин и поставит на полку бутылку виски. Это единственное, на чем я настаиваю. А теперь выметайтесь все трое. Мне нужно кое-что поведать моим дорогим родственничкам.
Очередная порция наглости кузена Джорджа стала последней каплей для шатких нервов тети Китти, которые до сих пор доблестно выдерживали испытание, свалившееся на семью. Словно испуганный крольчонок, женщина выскочила на середину комнаты.
— Дух Зла! — истерично закричала она. — Дух Зла повсюду! Он наслал на наш дом еще одного демона, чтобы терзать и мучить нас. Ой! Ой! Ой! — Три последних восклицания больше напоминали пронзительный визг.
Тетя Китти качнулась, словно под напором ветра, и рухнула на пол, всхлипывая и дрыгая ногами, как в припадке. Зрелище было обескураживающим и даже пугающим.
Впервые с момента появления кузен Джордж почувствовал себя неуютно. Встав и не забыв прихватить бокал, графин и сифон с содовой, который запихнул под мышку, он, обойдя беснующуюся тетю Китти, направился к выходу.
— Мне невыносимо на это смотреть, — заявил наглец. — Я ухожу в библиотеку и останусь там, пока вы не приведете свои растрепанные чувства в порядок и не будете готовы слушать меня как разумные люди. Еду пусть мне подадут прямо на письменный стол дядюшки Джона, и незамедлительно. И запомните: отныне это будет мой кабинет. Теперь хозяин в доме я.
Мистер Кэмпион открыл ему дверь. Кузен Джордж уставился на него. Кэмпион наклонился к самозваному хозяину и тихо произнес:
— Когда придете в библиотеку, поднимите жалюзи. Там на одном из стекол есть послание для вас.
Кузен Джордж продолжал пялиться на молодого человека, однако Кэмпион больше не сказал ни слова. И тогда кузен Джордж, пошатываясь, двинулся в библиотеку.

Глава 20
Дьявол в доме

— Ей-богу, если бы не старина Грегори Харрисон, я бы отправился ночевать в клуб, — заявил дядя Уильям.
Он шагал взад-вперед по утренней гостиной, заложив пухлые руки за спину. Его короткие седые волосы стояли дыбом, а усы топорщились в разные стороны.
Остальные двое тоже оставались на ногах. Мистер Кэмпион прислонился к каминной полке и застыл, почти не подавая признаков жизни. Маркус стоял у окна, уткнувшись подбородком в грудь и засунув руки в карманы. Лампочки в люстре и сегодня светили раздражающе ярко. Во всем доме царило напряжение, становившееся все невыносимее. Дверь в гостиную была закрыта, но даже ее толщина не могла заглушить звуки, доносившиеся из библиотеки. Там кузен восседал на священном желтом стуле покойного ректора Колледжа святого Игнатия, проливал виски с содовой на священный стол и время от времени зычным голосом отдавал распоряжения.
Он требовал, чтобы дверь библиотеки оставалась открытой, и его оскорбительные замечания настигали каждого, кто попадал в поле его затуманенного виски зрения, идя к лестнице или входной двери.
Тихий старый дом превратился в потревоженный улей. Традиции, сохранявшиеся в течение полувека, были безжалостно опрокинуты, давние привычки отброшены. Казалось, даже мебель возражала против нарушения ее покоя. Дядя Уильям, для которого этот день и так был нелегким, пережил едва ли не самое сильное потрясение в своей жизни. Он был вне себя, и уже никакая сила воли не могла заставить его сохранять спокойствие. С вторжением кузена Джорджа сравнилась бы, пожалуй, только революция на всей территории Англии.
Обед был просто провальным. Тетя Китти не вышла, оставшись в своей комнате, где Джойс и сейчас тщетно пыталась ее успокоить и уложить в постель. Хорошо еще, что кузен Джордж решил остаться в библиотеке, где громко ругал принесенную ему еду. Бабушка Каролайн тоже не спустилась к обеду, и это поколебало моральный дух обитателей сильнее, чем что-либо. Со дня похорон мужа, скончавшегося в 1896 году, миссис Фарадей неизменно сидела во главе стола. Исключение составляли лишь дни, когда она болела.
— Я решительно не понимаю мать, — вновь сердито заговорил дядя Уильям. — Если она не позволяет нам вышвырнуть этого мерзавца собственными силами, почему она не хочет, чтобы мы обратились в полицию? Этот негодяй явился с какой-то высосанной из пальца россказней, а она почему-то принимает его бред всерьез. Можно подумать, что она даже верит его измышлениям.
— Получается, этот хам соорудил очень убедительную историю, — пожал плечами Маркус.
Дядя Уильям остановился как вкопанный. Его возмущенные голубые глазки были готовы вылезти из орбит.
— Вы хотите сказать… — начал он и замолчал, а затем повернулся к Кэмпиону. — Вы думаете, Джордж что-то знает? Боже милостивый, неужели, по-вашему, кто-то в этом доме — кто-то из нас — лишил жизни Эндрю и затем Джулию? И это после всего, что выяснилось на слушаниях? — Дядя Уильям рухнул на стул у стола. — Да убережет Господь мою душу!
Маркус отошел от окна и тоже стал мерить шагами гостиную.
— Я очень сожалею, что миссис Фарадей отказывается обращаться в полицию, — проговорил он. — Очень сожалею и еще больше недоумеваю.
— Матушка стара. — Дядя Уильям вновь вскочил на ноги. — Пожалуй, я сам отправлюсь в полицию. Это будут горячие уголья на наши головы после унижений, каким он подверг меня. Говорю вам, Джордж мерзостен. — Голос дяди Уильяма звучал все громче. — Является без приглашения, ведет себя как пьяный анархист, тогда как в доме еще не оправились от горя. Руки распускает, — добавил дядя Уильям, сердито потирая щеку. — Если бы не матушка, я бы не посмотрел на свои годы и отхлестал мерзавца собачьей плеткой. Да, я обязательно пойду в полицию. Я хочу увидеть, как его будут выводить отсюда в наручниках, и мне плевать, что он один из Фарадеев, — мстительным тоном заявил дядя Уильям. — Да, решено: иду в полицию.
— Нет, — тихо возразил мистер Кэмпион.
Дядя Уильям сердито посмотрел на него:
— Что вы сказали, сэр?
— Я сказал «нет», — ответил мистер Кэмпион. — Не ходите в полицию. Нам необходимо разгадать эту загадку до конца, а потому позвольте ему остаться.
Дядя Уильям снова плюхнулся на стул.
— Ну конечно, — сокрушенно вздохнул он, — пинайте меня. Меня все пинают… А это еще что?
Его вопрос касался какой-то фразы кузена Джорджа, произнесенной излишне громко. Маркус распахнул дверь гостиной, и туда влетела Джойс, щеки которой пылали. А из библиотеки слышался голос изрядно пьяного кузена Джорджа, ставший невыразимо вульгарным.
— Да не ломайся ты. Подойди, я хочу на тебя посмотреть. Извини, что не могу встать. Ты единственная, на кого еще можно смотреть в этом… зверинце.
Маркус, чья тщательно культивируемая апатичность и утонченность подверглись в последние дни жестким встряскам, получил последний удар. Его плечи напряглись, а голова опустилась. Джойс, видевшая его лицо, вскинула руку, на мгновение сдержав стремительный порыв жениха. Этого мгновения Кэмпиону хватило, чтобы подскочить к двери и втащить друга обратно в гостиную.
— Еще не время! — взмолился Кэмпион. — Еще не время.
Джойс закрыла дверь и прислонилась к ней. Подобно всем людям, которые редко выходят из себя, Маркус в гневе терял голову. Его лицо побагровело, а глаза превратились в сверкающие щелочки.
— Прошу прощения, — прохрипел он. — Я больше не могу выдерживать этого типа. Я должен сломать ему шею. Не мешайте мне.
Джойс заплакала. Похоже, она даже не замечала катящихся по щекам слез и потому не делала попыток их скрыть.
— Не надо, — обратилась она к жениху. — Не усугубляй обстановку. Прошу тебя, Маркус.
Дядя Уильям, с интересом следивший за происходящим, почувствовал облегчение, поскольку его ум переключился на страдания Джойс и хаос, царивший в голове, поутих. Никто не ожидал, что дядя Уильям способен на рыцарское поведение. Достав безупречно чистый белый платок, он протиснулся между молодыми людьми и вытер Джойс слезы.
— Будет тебе, дорогая, — ласково произнес он. — Не надо плакать, успокойся. Вскоре этого негодяя посадят под замок, а возможно, и повесят. Нашла из-за кого слезы лить.
Вмешательство дяди Уильяма спасло ситуацию от рискованного поворота. Его твердая уверенность в том, что арест кузена Джорджа решит все их трудности, имела юмористический оттенок, подействовавший на них даже на нынешней, самой тяжкой стадии испытаний. Маркус обнял девушку за плечи и повел к камину.
Мистер Кэмпион и дядя Уильям остались у двери.
— Бедняжка… — хрипло проговорил дядя Уильям. — А этот… Так нас опозорить! Если бы он не носил нашу фамилию, я бы с удовольствием посмотрел, как его будут вешать.
Мистер Кэмпион не успел ответить, поскольку дверь снова открылась и вошла Элис. Плотно затворив за собой дверь, она глубоко вздохнула и выпалила:
— Так нельзя, сэр! Вы должны это прекратить. Она там.
Мужчины недоуменно смотрели на горничную. К ним подбежала Джойс:
— О ком вы говорите, Элис? Что случилось?
— О хозяйке, мисс. — Горничная едва сдерживала слезы. — Она пошла к этому… этому человеку одна, а он, мисс… сами видели, в каком состоянии. Можете убедиться сами. Он ведь убить ее может. — Элис открыла дверь и указала в сторону библиотеки. — Видите? Она туда вошла и дверь закрыла.
Дядя Уильям высунулся. С порога утренней гостиной ему была видна дверь библиотеки. Так оно и есть: дверь была закрыта. Дядя Уильям вернулся в гостиную.
— Подтверждаю: дверь закрыта, — сообщил он. — Полагаю, матушка знает, что делает, и, если она это делает, ей не понравится наше вмешательство. Но я не знаю…
— Я подслушивала, — призналась Элис. — Стояла под дверью. Миссис Фарадей говорила с ним спокойно. А он все время ругался. Правда, слов разобрать было невозможно. Я бы сама вмешалась, но вы знаете, как хозяйка не любит, когда мы своевольничаем.
Горничная вопросительно посмотрела на собравшихся. А собравшиеся посмотрели на Кэмпиона.
— Ждать, — пожал плечами он. — Это все, что мы можем. Наверное, у миссис Фарадей есть своя идея на этот счет. И потом, если она не в состоянии справиться с кузеном Джорджем, другие — тем более.
— Ей-богу, вы правы, — подхватил просиявший дядя Уильям. — Оставим его заботам матушки. Попомните мои слова: он уберется оттуда, поджав хвост. Пес шелудивый — вот он кто.
Элис явно не понравились такие разговоры, но без поддержки других она оставила затею спасать хозяйку в одиночку.
— С вашего позволения, мисс, я останусь у двери, — сказала она. — Мало ли, вдруг позовет, и я тут как тут. А если выйдет, я отскочу, и она меня не увидит.
Прошло пятнадцать минут. В утренней гостиной стихли все разговоры. Там стало тихо и холодно. Дядя Уильям ссутулился в зеленом кресле. Джойс свернулась клубочком в другом. Маркус пристроился сбоку. Мистер Кэмпион стоял возле книжного шкафа. Элис замерла, наполовину высунувшись из открытой двери.
Прошло еще какое-то время, показавшееся вечностью, и дядя Уильям не выдержал:
— Этому паршивцу пора убираться. Еще пять минут, и я пошлю за полицией. Зачем мы тогда платим налоги, если любой мерзавец может зайти к нам в дом и вести себя как скотина.
— Кто-то выходит, — пробормотала Элис, отодвигаясь от двери.
Все прислушались. С противоположной стороны донесся металлический лязг задвижки на двери библиотеки. Еще мгновение, и они получат ответ на мучительный вопрос: кто выйдет из библиотеки и кто останется там хозяином? Чем закончится этот поединок?
Их надежды сокрушил голос кузена Джорджа, охрипший от виски.
— Я тебя переиграл! — выкрикнул мерзавец, язык которого заплетался еще сильнее. — Крутись не крутись, а меня ты отсюда не выставишь.
Затем послышалось знакомое и резкое «клик-клак» трости бабушки Фарадей.
Элис с необычайным хладнокровием взяла с буфета цветочную вазу, якобы нуждавшуюся в мытье, и отошла, пропуская хозяйку. После этого горничная бесшумно исчезла, закрыв за собой дверь.
Бабушка Фарадей осталась стоять в дверной нише, глядя на собравшихся, которые тоже встали. Она и сейчас была удивительно спокойной и собранной, хотя рука, державшая трость, слегка дрожала. Она сменила одежду, надев строгое черное платье, в каком всегда выходила к обеду. Ее чепец и фишю украшали изысканные кружева.
— Маркус, принеси стул сюда, — сказала она, постучав тростью по полу ниши. — Устала я стоять.
Благополучно усевшись в нише, она снова оглядела собравшихся и кивнула, позволяя сесть.
— А ты, Уильям, не торопись садиться, — обратилась она к сыну. — Пройди в мою гостиную и жди меня там. Прежде чем лечь, я хочу переговорить с тобой.
Дядя Уильям безропотно поднялся и вышел, приберегая возражения на потом, когда окажется за дверью и будет бормотать себе под нос.
— Джордж останется на ночь, — откашлявшись, заговорила бабушка Фарадей. — Я должна вам кое-что пояснить. Вот я и решила, прежде чем лечь, поговорить с вами. Как вы уже слышали, Джордж явился сюда с какой-то удивительной историей. Я позволила ему переночевать, поскольку хорошо его знаю и могу сказать: при всей его одиозности он не набитый дурак. Он не пошел бы на столь опасный шаг, не будь у него сведений, придающих вес его угрозам. Я только что говорила с ним, — продолжила она. — Я специально ждала этого момента, полагая, что чем он пьянее, тем скорее себя выдаст. К сожалению, его воля оказалась крепче, чем я думала. Да, он сейчас изрядно пьян. Я так ничего у него и не выведала. Весь его разговор был направлен на то, чтобы убедить меня, как много он знает.
— Но ты же не думаешь, что он действительно видел того, кто убил дядю Эндрю?! — выкрикнула Джойс, вскочив со стула.
— Почему же, дорогая. Я так и думаю, — простодушно ответила бабушка Каролайн.
Это спокойное утверждение необычайно поразило всех.
— В таком случае давайте вызовем полицию, — предложил Маркус. — Они заставят его говорить, если он действительно что-то знает.
Бабушка Каролайн покачала головой.
— Мой дорогой мальчик… — Ее тихий голос был удивительно спокойным по сравнению с его возбужденным. — Пока еще не время. Полиция не сможет задержать Джорджа. Прежде чем они им займутся, мы обязаны выслушать его рассказ.
— Значит, ты думаешь… — начала Джойс и осеклась, не договорив.
Старуха бросила на нее быстрый, «птичий» взгляд.
— Дорогая, эту ночь Джордж проведет в нашем доме. Завтра, когда он протрезвеет, я снова с ним поговорю. До этого я не хочу, чтобы полиция даже знала, что он находится здесь. Ведь если случится немыслимое и нас обвинят в убийстве, я не вижу способов помешать ему нажить изрядный капитал на разразившемся скандале. Боюсь, это ему по силам.
— Но, миссис Фарадей, разве может быть что-то хуже убийства? — возмущенным тоном спросил Маркус.
Лицо старушки помрачнело.
— Это, Маркус, вопрос личного мнения человека, — сказала она. — А сейчас я прошу тебя кое-что для меня сделать. Прежде всего, ты окажешь мне большую услугу, если согласишься остаться здесь на ночь.
Просьба изумила Маркуса.
— Конечно. Если вы этого желаете, миссис Фарадей, — пробормотал он.
Бабушка Каролайн удовлетворенно кивнула.
— Джойс, дорогая, я хочу, чтобы сегодня ты спала в моей комнате. Кровать в алькове уже приготовлена. Маркус, ты займешь комнату Джойс. Я не сомневаюсь, что Уильям одолжит тебе все необходимое. А еще, — серьезным тоном продолжила она, — если вы с мистером Кэмпионом переместите Джорджа в его комнату — то есть в бывшую комнату Эндрю, — я буду вам бесконечно благодарна. Теперь я отправлюсь спать. Джойс, ты пойдешь со мной? Но вначале загляни в мою гостиную и скажи Уильяму, что мы переговорим с ним завтра. Потом попроси Элис приготовить твою комнату для Маркуса.
Когда Джойс вышла, старуха вновь повернулась к молодым людям.
— Даже в гуще бедствия, какое мы переживаем сейчас, я вспоминаю об общей философии, — вдруг произнесла она. — Если кто-то из вас будет вынужден слушать кого-то из заблуждающихся энтузиастов, которые порицают утонченность нашей традиционной системы ценностей, вспомните Джорджа. В мире предостаточно людей не менее порочных, чем он, но малая толика хороших манер удерживает их от столь прискорбного поведения. Боюсь, я дала вам весьма неприятное поручение, однако, если Уильям не будет вмешиваться, вы сможете переместить Джорджа в его комнату. Сделайте это таким способом, какой сочтете удобным. Все равно это превосходит мои возможности и возможности других обитателей нашего дома. Сейчас я отправляюсь к себе. Думаю, минут через пятнадцать вы сможете предпринять первую попытку. Спокойной ночи.
Мистер Кэмпион открыл ей дверь, за что был вознагражден. Миссис Фарадей остановилась и улыбнулась ему.
— Не беспокойтесь, — попросила она. — Это единственное потрясение, от которого вы не смогли меня уберечь. Но я вам очень благодарна за ваше присутствие в доме.
— Наконец-то! — обрадовался Маркус, когда Кэмпион закрыл дверь. — Мне не терпится поскорее добраться до этого ничтожества. Как ты думаешь, а не перекинуть ли нам его через перила? Разумеется, по чистой случайности. Он ведь ничего не знает, а только морочит голову.
Мистер Кэмпион снял очки.
— Лучше всего, если бы он что-то знал. Сегодня мы ничего не сможем с ним поделать. Наше время наступит утром. Боюсь, старина Станислаус опять на меня разозлится. Я рад, что ты остался на ночь. Сдается мне, ночью что-то произойдет.
— Что-то еще? — вскинул брови Маркус.
Кэмпион кивнул, но ничего не сказал, поскольку дверь снова открылась и на пороге появился дядя Уильям. Если бабушка Каролайн надеялась, что он сразу отправится спать, она недооценила своего сына. Он вернулся, готовый вступить в бой.
— Матушка улеглась, и теперь самое время заняться этим паршивцем! — воскликнул дядя Уильям, вваливаясь в гостиную. Его красное лицо блестело от возбуждения. — Не знаю, о чем старуха только думала, пытаясь вывести меня из непосредственного участия. Конечно, я уже не в том возрасте, как когда-то, но я не напрасно сражался в Йоханнесбурге и сумею справиться с этим негодяем! Вы же знаете, in vino veritas[21]. Мы выбьем правду из него.
Маркус взглянул на друга. Выражение лица молодого адвоката было настолько комичным, что Кэмпион едва не рассмеялся. Меж тем дядя Уильям продолжал:
— Я все обдумал. Наконец-то мы займемся настоящим делом. Возьмем за жабры вполне осязаемого мерзавца. А то до сих пор лишь шарили впотьмах. Сейчас же и пойду с ним разбираться. Вы как?
Мистер Кэмпион поспешил заговорить на другую тему:
— Один момент. Я захватил с собой лишь одну пижаму. У вас найдется лишняя, чтобы одолжить Маркусу? Он будет ночевать здесь.
Для дяди Уильяма это было намного проще, чем выдворение кузена Джорджа, и он охотно согласился помочь:
— Конечно, мой мальчик! Сейчас поднимусь к себе и снабжу тебя всем необходимым.
— Да, сходите. Вы ведь и один управитесь? — осторожно спросил Кэмпион. — Маркус будет ночевать в комнате Джойс, а она сегодня спит у миссис Фарадей.
— Найду все, что пожелаешь, — пообещал дядя Уильям. — Пижаму, халат, бритвенный прибор…
Едва его грузная фигура двинулась к лестнице, Кэмпион повернулся к Маркусу.
— Пошли, — сказал он. — Сейчас или никогда.
И они вместе отправились к кузену Джорджу.
Когда они вошли в библиотеку, намереваясь силой увести смутьяна спать, мистер Кэмпион искренне понадеялся, что покойный ректор Колледжа святого Игнатия не видит, в каком состоянии сейчас его кабинет, и что мертвые, вопреки суевериям, не переворачиваются в своих могилах.
Кузен Джордж полулежал на письменном столе, который сейчас ничем не отличался от замызганных столиков какого-нибудь паба в субботний вечер. Воротник его рубашки был расстегнут, галстук ослаблен. Он едва поднял глаза на вошедших, но, когда они оказались рядом, неуклюже взмахнул рукой, уронив на пол сифон с содовой.
— Чего надо? — спросил он.
— Спать пора, — сказал ему на ухо Кэмпион и, кивнув Маркусу, рывком поднял кузена Джорджа на ноги.
Кузен Джордж сопротивлялся. Молодые люди невольно удивлялись его силе. Но они оба были преисполнены решимости, и вскоре кузен Джордж, обнаружив, что его волокут к двери, начал исторгать потоки отборных ругательств, говоривших о том, что он немало странствовал по свету.
— Заткнитесь! — потребовал Маркус, неожиданно взяв инициативу на себя.
С неожиданной жестокостью, которой мистер Кэмпион никак от него не ожидал, Маркус схватил оба конца шелкового галстука кузена Джорджа, обвил тому вокруг шеи, а концы намотал себе на запястье, пока из галстука не получилась удавка. Голос кузена Джорджа стал тише, а сам он начал кашлять и хватать ртом воздух.
— Только не убей его, — предостерег друга Кэмпион.
— Ничего, выдержит, — ответил Маркус. — Пошли.
Подъем по лестнице дался без особых трудностей. Наконец все трое остановились возле бывшей комнаты Эндрю. Маркус отпустил концы галстука и толкнул дверь.
— А теперь сюда, — приказал он.
Кузена Джорджа бесцеремонно втолкнули в комнату. Кэмпион включил свет, после чего они с Маркусом вышли, плотно закрыв за собой дверь. Снаружи в замке торчал ключ, предусмотрительно оставленный Элис. Маркус повернул ключ, затем вынул и сунул себе в карман. Меж тем в комнате, куда заточили кузена Джорджа, начался погром.
Из своей комнаты высунулся дядя Уильям, держа на согнутой руке пижаму нелепого фасона.
— Ах, не успел, — посетовал он. — Ничего. Дождемся завтра.
— Думаю, он побуйствует еще с полчасика, — предположил мистер Кэмпион, перекрывая своим голосом ругань и крики, доносившиеся из-за запертой двери. — Теперь и нам пора ложиться. До утра мы все равно ничего от него не добьемся.
— Самое разумное, — охотно согласился дядя Уильям. — Идем, Маркус. Я покажу тебе твою спальню.
В этот момент кузен Джордж принялся горланить известную матросскую песню, выбрав самый непристойный ее вариант.

Глава 21
Хозяин зеленой шляпы

Мистер Кэмпион сидел на краю постели и смотрел на лунный свет, льющийся сквозь распахнутое окно. В доме наконец-то стало тихо и темно.
Что касается кузена Джорджа, то до этого он не делал попыток выломать дверь, но зато битый час вынуждал обитателей дома ворочаться в своих постелях и слушать солдатские и матросские песни. Пение сопровождалось грохотом опрокидываемой мебели и остервенелым битьем того, что, попавшись под руку, не выдерживало соприкосновения с полом. Постепенно кузен Джордж притомился орать песни и перешел на выкрикивание оскорблений в адрес своих родственников. Когда запал иссяк окончательно, он уронил на пол что-то тяжелое, после чего в стены дома в Сократовском тупике вернулась блаженная, успокоительная тишина.
Постепенно заснули и обитатели. Только мистер Кэмпион сидел и ждал.
Полицейских в штатском сняли с дежурства в саду еще два или три дня назад. Вера мистера Оутса в интуицию друга была не настолько сильной, чтобы ввергать полицию в дополнительные расходы.
Луна освещала неподвижную фигуру мистера Кэмпиона. Сняв очки, пиджак и жилетку, он переоделся в пуловер, который заправил в брюки, затянув потуже ремень. Рукава пуловера он закатал, а ручные часы и перстень с печаткой снял и засунул под подушку. Завершив эти приготовления, Кэмпион замер и просидел в такой позе не менее двух часов.
Из открытого окна регулярно доносился бой часов на здании католической церкви. Они только что пробили без четверти три. Лунный свет начал тускнеть. В этот момент мистер Кэмпион услышал звук, заставивший его встать и на цыпочках подойти к окну. Стоя у шторы, он ждал и вслушивался. Звук повторился: тихий, хриплый шепот.
Теперь звук был ближе, и Кэмпион различил слова: простые и нелепые, однако ночью они вызывали ужас:
— Старина Би… Старина Би… Старина Би…
Ухватившись за подоконник, Кэмпион бесшумно высунулся в открытое окно и посмотрел вниз.
Сад был залит тусклым лунным светом. В комнате Джорджа по-прежнему горел свет, но оттуда не доносилось ни звука. Кэмпион ждал, напрягая слух. Вскоре снова послышался тот же шепот, теперь гораздо ближе:
— Старина Би… Старина Би…
Затем от теней под окнами Джорджа отделился темный силуэт. Кэмпион увидел неуклюжую скрюченную фигуру, вдвойне нелепую в обманчивом свете. Это мог быть человек, но с таким же успехом могла быть какая-нибудь горилла в диковинной одежде. Приглядевшись, Кэмпион почувствовал, как у него учащенно забилось сердце. Вскочив на подоконник, он замер, нависнув над пришельцем.
Уловив шум, незнакомец поднял голову и обратил лицо к освещенному окну. И тут же развернулся и бросился бежать, похожий на громадный черный воздушный шар, подскакивающий по земле.
Кэмпион спрыгнул, приземлившись на влажный дерн, и тут же, вскочив, погнался за чужаком. Тот уверенно держал путь к калитке в конце сада, выводившей в закоулок, и передвигался при своих габаритах на удивление быстро. Но Кэмпиона подстегивали холодный воздух и нервы, взвинченные часами ожидания. Он нагнал беглеца почти у самой калитки и, бросившись на него, повалил на жесткую траву.
Незнакомец что-то буркнул и в следующее мгновение, схватив Кэмпиона в железные тиски, перекинул его через свою голову. Кем бы ни был этот таинственный ночной визитер, он оказался серьезным противником. Однако мистер Кэмпион ощутил в себе ту же нещадную злобу, какая владела Маркусом. Весь сдерживаемый гнев вырвался наружу и обрушился на вполне осязаемого врага. Кэмпион вскочил и, когда шельмец уже собирался дать деру, применил один из ножных захватов, существующих в регби. К его удивлению, незваный гость оказался босым.
Противник вновь был повержен на землю. Но едва Кэмпион навалился на него сверху, как две огромные ручищи схватили молодого человека за горло. В таком полупридушенном состоянии Кэмпион осознал, что босоногий, к счастью, безоружен. И тогда он со всей яростью ударил пришельца в колючий подбородок. Зарычав, тот злобно выругался, хотя до этого хранил пугающее молчание.
Незнакомец лежал на спине, а его руки продолжали сжимать горло Кэмпиона. Этот человек демонстрировал поистине обезьянью силу. Когда хватка стала удушающей, Кэмпион из последних сил рванулся и ударил босоногого коленом в живот. Тот разжал руки и взвыл от боли.
Однако босоногий не был окончательно повержен. Бестолково и беспорядочно он начал лупить своими длинными руками по худым бокам и незащищенной голове Кэмпиона. Продолжая оставаться сверху, Кэмпион в ответ со всей остававшейся у него силой молотил по физиономии соперника. Он бил как сумасшедший, и, хотя противник превосходил физически, ему явно не хватало выучки. Постепенно шквал хаотичных ударов ослаб. Босоногий под давлением и ударами Кэмпиона тяжело дышал и извивался, как рыба, выброшенная из воды.
— Ну что, довольно? — наклонился к нему Кэмпион.
— Да, — хрипло ответил босоногий и промычал еще что-то.
— Вы — Старина Би? — наугад спросил мистер Кэмпион.
— Я — никто! — неожиданно проревел чужак и столь же неожиданно пустил в ход припрятанный резерв силы.
Кэмпион снова оказался на траве и вдобавок получил такой сильный удар в затылок, что ему показалось, будто его череп треснул.
Но решимость никуда не делась, и темнота, заклубившаяся перед глазами, не помешала Кэмпиону кое-как подняться на ноги и, пошатываясь, снова ринуться в атаку. На этот раз ему помогло чистое везение, а не расчет. Споткнувшись, он врезался головой прямо в солнечное сплетение противника. Тот согнулся пополам, хватая ртом воздух. Кэмпиону удалось выбраться из-под сопящей груды и выпрямиться. И в этот момент из темноты появился человек с фонариком и направил луч Кэмпиону в лицо.
— Сэр, что тут происходит?!
Это был Кристмас-младший, домик которого с окнами в закоулок находился в углу сада, ярдах в двадцати отсюда. Кэмпион сделал над собой усилие, чтобы не потерять ясность мышления. Голова отчаянно кружилась, однако цель свою он помнил четко.
— Посветите на этого красавца, — стараясь отдышаться, попросил он. — Посмотрим, кто к нам пожаловал.
Кристмас-младший, крупный худощавый мужчина лет тридцати или чуть старше, осторожно приблизился к шевелящейся темной туше и направил на нее луч фонарика. Мистер Кэмпион наконец увидел, с кем сражался.
Босоногий устроил настоящий спектакль. Распростершись на земле и раскинув руки и ноги, он дышал так, словно жить ему оставалось считаные минуты. Это был коренастый, крепко сбитый мужчина с могучими руками. Его щеки колыхались от жировых складок, поросших щетиной непонятного цвета, а длинные косматые волосы обильно тронула седина. Неописуемо грязный, с почерневшими губами и сломанным носом, он вызывал чувство отвращения. Вдобавок рваная одежда, в которой преобладали зеленый и черный цвета, совершенно не годилась ему по размеру.
Кристмас-младший уставился на голые ноги с остатками носков, торчащие из драных брючин.
— Надо же! — воскликнул он. — Посмотрите на его лапы. Это он!
Кэмпиону хватило одного взгляда на чудовищно огромные ступни, чтобы понять, кто оставил громадный след на цветочной клумбе.
Вид этих грязных ступней, как ни странно, вернул мистеру Кэмпиону душевное равновесие.
— Вот что, — обратился он к Кристмасу-младшему. — Вы позволите отвести этого молодца к вам? Думаю, ему есть о чем рассказать.
— Конечно, сэр. Сейчас пойду зажгу лампу. — Чувствовалось, Кристмас-младший хоть и немного ошеломлен, но готов помогать Кэмпиону. — А то слышу какой-то шум. Решил выйти и взглянуть. Вы один справитесь?
— Справлюсь. Пойдет как миленький, — угрюмо отозвался мистер Кэмпион.
В свете качающейся керосиновой лампы, усаженный к столу, незнакомец выглядел еще отвратительнее, чем в саду. Серо-зеленые глазки беспокойно стреляли по сторонам, а сам он ерзал на стуле и не то почесывался, не то потирал побитые части тела, скрытые под лохмотьями.
— Я ничего не сделал, — начал он. Голос у него был скулящий, как у всех бродяг, когда они попадают в переплет. — Вы не имели права меня трогать. За это у вас будут неприятности.
— Заткнитесь, — велел ему мистер Кэмпион. Стоя возле раковины, где он некоторое время держал голову под струей воды, качая ее ручным насосом, он теперь вытирал мокрые волосы. — Кристмас, ваш отец дома? Не хотелось бы его будить.
— Не беспокойтесь, сэр. Чтобы разбудить старика, нужно поднять шум на всю округу.
Кристмас-младший говорил с уверенностью, и мистера Кэмпиона это успокоило.
Ночной визитер, трусивший все сильнее, опять заскулил:
— Если вы еще до меня дотронетесь хоть пальцем, я обращусь в полицию.
— Я и есть полиция! — свирепо прикрикнул мистер Кэмпион. — Слыхали о полицейских в штатском? Ну вот, один из них — перед вами. Вы арестованы. Если откажетесь говорить, можете и на виселицу загреметь. Вас разыскивают. Мы ждали вашего появления.
На лице босоногого что-то мелькнуло.
— Нечего мне заливать! — прорычал он. — Ищеек я за милю чую. Я тридцать лет странствую по Англии и ни разу не попадался. Никакой вы не полицейский. И потом, я всех ищеек знаю в лицо — отсюда и до самого Йорка, — торжествующе добавил он.
— Я главный инспектор Кэмпион из Скотленд-Ярда, — сухо представился Кэмпион. — Прибыл сюда для расследования убийства Эндрю Сили, которое произошло тридцатого марта на пешеходном мосту через Гранту. У меня есть все основания подозревать в убийстве вас. Но я хочу дать вам шанс, хотя ваш сообщник уже арестован. Он рассказал нам свою версию, и, если ваша не совпадет с нею вплоть до мельчайших подробностей, вы и глазом не успеете моргнуть, как окажетесь на скамье подсудимых.
Босоногий, молча выслушав этот монолог, из которого понял едва ли половину, шумно втянул в себя воздух.
— Вы даже не сделали мне предупреждения, — настороженно заявил он.
— Ах вас не предупредили, — с нескрываемым сарказмом проговорил Кэмпион. — Мы в Скотленд-Ярде не ведем себя как сержанты, запирающие в камеры таких, как вы. Вы нам расскажете все, что знаете, и немедленно. Слышали что-нибудь о третьей степени[22]?
— У меня есть друг, — угрюмо произнес босоногий. — Настоящий джентльмен. Он-то все знает про такие штучки. Он говорит, что третья степень запрещена. Если я захочу, то могу и адвоката потребовать.
— Ваш друг Джордж Фарадей посажен под арест, — отрезал Кэмпион, и это было сущей правдой. — Вот что значит полагаться на ошибочные представления. Может, с вами снова поговорить вручную? Нас теперь двое.
Угрожающее поведение мистера Кэмпиона и его безошибочное знание, кто является другом босоногого, возымели свое действие. Старый бродяга тяжело заерзал на стуле.
— Так вы хотите еще одну встряску? — повторил Кэмпион, напрочь игнорируя значительную физическую силу босоногого.
— Нет, — мотнул головой тот. — Но я ничего не скажу.
Мистер Кэмпион взял с полки над раковиной прачечную книгу Кристмаса-младшего и заглянул в нее со словами:
— Вы у нас тут записаны. Адреса нет. Кличка Старина Би.
— Это не кличка, — возразил бродяга, попавшись в ловушку. — Это прозвище в дружеском кругу. Меня зовут Томас Беверидж. Я записан в работном доме Уорли в Кенте, и против меня у полиции ничего нет.
— Мы все это знаем, — кивнул мистер Кэмпион, временно сделав мистера Кристмаса-младшего служащим полиции его королевского величества. — Прежде чем препроводить вас в отделение, я выслушаю ваши показания здесь. Наряду с Джорджем Мейкписом Фарадеем, чьи показания мы уже получили, вы обвиняетесь в умышленном убийстве Эндрю Сили, которого вы застрелили, а затем связали и уже мертвого бросили в Гранту. Что скажете теперь?
Поведение мистера Кэмпиона вкупе с ужасным, хотя и ничем не подкрепленным обвинением отбили у мистера Бевериджа всякое желание упрямиться.
— Я никого не убивал! — возмущенно вскричал он. — Слушайте, вы все не так поняли. Джордж ничего такого вам не говорил.
— Полиция сама делает выводы, — высокомерно заявил мистер Кэмпион. — Ну как, будете говорить или мне придется выбивать из вас каждое слово?
— Мне бы сейчас чашку кофе, — вдруг сказал мистер Беверидж. — Со мною грубо обошлись. И я хочу, чтобы мне принесли мои башмаки. Я их оставил у ворот. Не хотел никого тревожить. Я немногого прошу, но так честнее будет.
— Подайте мне кусок велосипедной шины, — попросил Кэмпион, обратившись к Кристмасу-младшему.
— Эй! — встрепенулся мистер Беверидж. — Погодите! Постойте! — затараторил он. — Я ж не то чтобы совсем говорить отказываюсь.
Мистер Кэмпион великодушно взмахнул рукой, и Кристмас-младший, оказавшийся толковым помощником, вернулся к столу.
Мистер Беверидж уперся в стол своими грязными ручищами.
— Я вообще ничего не знаю и хочу, чтобы мне принесли мои башмаки, — заявил он. — И вообще, в то воскресенье я был в Норвиче.
— Что? — укоризненно посмотрел на него мистер Кэмпион. — Нечего понапрасну тратить мое время, приятель. — Он перегнулся через стол, и его жесткие серые глаза буквально впились в лицо Старины Би. — У вас хватает наглости заявлять о своей непричастности, когда сюда вы явились в шляпе убитого?
Кэмпион мастерски сблефовал, и его трюк разрушил последнюю линию хлипкой обороны Бевериджа. Тот сник.
— Я его не убивал, — заскулил Старина Би. — Мы с Джорджем вообще только потом притронулись к пистолету. Это сущий факт.
Мистер Кэмпион облегченно вздохнул и снова заглянул в прачечную книгу.
— Думаю, вы понимаете, что наговорили слишком много, но ничего по существу? — холодно спросил он.
Беверидж снова заерзал на стуле. Потом его грязные веки опустились.
— Ладно. Я вам расскажу. Но я тут ни при чем. Боже меня упаси. Мы с Джорджем его и пальцем не тронули.

Глава 22
Поутру

Элис принесла тазик с горячей водой, который поставила на умывальник, аккуратно прикрыв полотенцем. Затем она прошла к окну и подняла жалюзи, после чего остановилась возле кровати, на которой лежал Маркус Фезерстоун. Дав молодому адвокату достаточно времени, чтобы проснуться и воскресить в памяти невеселые события минувшего вечера, она заговорила:
— Сэр, мистера Кэмпиона в его комнате нет. Судя по постели, он даже не ложился. Я подумала: уж лучше скажу вам, чем мистеру Уильяму. А перед тем, как я поднялась сюда, в кухню пришел Кристмас-старший — хозяйский кучер. Он сказал, что его сын встал среди ночи, оделся и куда-то ушел. Так до сих пор и не вернулся.
Маркус, облаченный в излишне просторную экзотическую пижаму дяди Уильяма, сел на постели и задумался об услышанном.
— Кэмпион исчез? — переспросил он. — Дайте мне полминуты. Я сейчас надену халат и спущусь.
Он нарядился в разноцветный халат — еще одно проявление гостеприимства дяди Уильяма — и вслед за Элис прошел по коридору к двери комнаты мистера Кэмпиона. Остальные обитатели дома еще спали. Из комнат Джорджа и Уильяма не доносилось ни звука. Только с кухни слышался привычный стук посуды.
Элис первой вошла в комнату Кэмпиона. Все оставалось на своих местах. На багажной вешалке висела его дорожная сумка, халат был наброшен на спинку громоздкого кресла. Некоторое удивление вызывали широко открытое окно и нетронутая постель. В остальном комната имела вполне обычный вид.
Маркус сонно огляделся по сторонам.
— Странно, конечно, — признал он. — Но вы не волнуйтесь, Элис. Кэмпион обычно ничего не делает просто так. А как там мистер Джордж Фарадей? Вы заглядывали к нему?
— Нет, сэр. Дверь была заперта. Я постучалась, но ответа не услышала. Думаю, он крепко спит после… после сегодняшней ночи, сэр.
— Похоже, что так, — мрачно согласился Маркус. — Постойте, это ведь я запер дверь его комнаты на ключ. Мы с мистером Кэмпионом притащили его в комнату и закрыли там. Приготовьте ему вустерский соус, а я достану ключ.
— Не трудитесь, сэр. На этом этаже замки всех дверей одинаковы, и к ним подходит любой ключ. А мистеру Джорджу я сделаю то же, что всегда делала мистеру Эндрю.
— Я подожду вас здесь, — пробормотал Маркус. — Заодно и проснусь окончательно.
Элис направилась к лестнице для слуг, а Маркус подошел к окну и выглянул на улицу. Он был из тех, кто ненавидел тайны, и с большим неудовольствием отнесся ко всей этой излишней, по его мнению, театральности. Почему бы Кэмпиону просто не сообщить, куда и зачем он пойдет?
Но в одном отсутствие друга было Маркусу на руку, поскольку давало возможность самому разбудить тошнотворного Джорджа. А просыпаться после вчерашней попойки этот, с позволения сказать, кузен будет с раскалывающейся головой и прочими неприятными ощущениями в теле. Маркус был еще довольно молод, и потому ему импонировала перспектива увидеть кузена Джорджа несколько смущенным и виноватым. А может, этого типа понадобится хорошенько встряхнуть, чтобы вырвать из объятий сна.
Элис вернулась с подносом, на котором стоял стакан, заполненный неаппетитной коричневой смесью. Маркус взял у нее стакан, потом достал ключ и вместе с горничной прошел к двери комнаты Джорджа. Вставив ключ в скважину, он постучал и прислушался. Ответа не последовало. Маркус постучал снова, и опять ответом ему была тишина. Тогда он повернул ключ, толкнул дверь и вошел. Следом вошла Элис.
Желтый электрический свет лишь усилил раздражение Маркуса. Он протянул руку и щелкнул выключателем, прекратив напрасное расходование электрической энергии. Сдавленный крик Элис заставил его обернуться. Горничная замерла, охваченная ужасом.
В комнате царил хаос. По полу были раскиданы книги, одежда и простыни. Посреди этого, застыв в жуткой, неестественной позе, лежал ничком кузен Джордж.
Вне всякого сомнения, он был мертв. Похоже, смерть наступила, когда его скрючило чудовищной судорогой.
От увиденного у Маркуса слегка закружилась голова, а к горлу подступила тошнота. Он неуверенно шагнул вперед и, склонившись над телом, почувствовал отчетливый запах горького миндаля. Выпрямившись, Маркус повернулся к Элис. Лицо горничной было бледным и хмурым, но она не растерялась и закрыла дверь изнутри, после чего поднесла палец к губам.
— Тсс, сэр, — прошептала она. — Не будем пугать дом. Что с ним?
— Мертв, — без обиняков ответил Маркус.
— Это я вижу. Что ему помогло помереть?
— Думаю, отравился. — Маркус почувствовал, что вдруг охрип. — А вообще не знаю. Элис, надо вызывать полицию. Боже мой! Еще одно убийство!
Вслед за этой жуткой догадкой в мозгу Маркуса лихорадочно замелькали картины грядущих событий. Снова закрутятся шестеренки закона: опять в доме появится полиция, начнутся утомительные расспросы, потом дознание у коронера, нашествие газетчиков. Китти, Уильяму, Джойс и Кэмпиону придется давать свидетельские показания, участвовать в обычных и перекрестных допросах. Возможно, они даже станут подозреваемыми.
В гул его мыслей прорвался голос горничной:
— Нельзя пугать хозяйку. Что будем делать, сэр?
— Звоните в полицию, — велел ей Маркус. — Думаю, инспектор Оутс еще в городе. Да, это самое правильное. Звоните, Элис.
— Сэр, в нашем доме нет телефона. Я схожу в дом миссис Пэлфри. Мы недавно звонили от нее.
Эта банальная трудность быстро привела молодого человека в чувство, подействовав эффективнее всего остального. Его мышление стало связным.
— Сделаем так, — сказал он горничной. — Мы снова запрем дверь на ключ. Я схожу к себе в комнату и оденусь. Вы отправляйтесь к миссис Пэлфри и звоните в полицию. В это время, насколько знаю, должен дежурить инспектор Редгрейв. Узнайте у него, в городе ли инспектор Оутс, а затем передайте от меня, что я буду ему безмерно признателен, если он как можно быстрее появится здесь, поскольку произошло нечто весьма неожиданное. Если в момент разговора рядом с вами не будет никого из тамошней прислуги, можете рассказать, что именно случилось. В любом случае попросите его незамедлительно приехать сюда. Вам это по силам?
Она кивнула, и он вдруг ощутил благодарность к этой удивительно стойкой женщине. Элис снова включила свет.
— Зачем вы это делаете? — удивился Маркус.
— Если вы не возражаете, сэр, мы все оставим так, как было. Пойдемте отсюда.
Они покинули комнату. Маркус запер дверь и вернул ключ в замочную скважину двери комнаты Кэмпиона.
— Теперь я оденусь и…
Маркус не договорил. Элис рядом уже не было.
Пока он одевался, в голове вдруг наступила удивительная ясность, какая часто появляется перед нервным срывом. В доме снова произошло убийство. Значит, убийца оставался на свободе. В суете судебных заседаний Маркус как-то позабыл об этом чрезвычайно важном обстоятельстве, но вопрос никуда не делся. Если репутация дяди Уильяма не запятнана, тогда кто? Джордж явился сюда с историей, поверить в которую была готова одна только миссис Каролайн Фарадей. Джордж обвинял своих родственников. Уверял, что ему известно, кто убил Эндрю. И теперь сам Джордж мертв. Может, и убийство Джулии, до сих пор не имевшее мотива, можно объяснить тем, что она что-то знала? Ряды Фарадеев редели.
Маркус поймал себя на том, что анализирует позицию Китти и миссис Фарадей. Старуха одна поверила истории Джорджа, однако в тот злополучный час, когда Эндрю встретил свою смерть, миссис Фарадей вместе с Джойс возвращалась в карете домой. Алиби было и у Китти. И хотя Джулии не стало, остался Кристмас-младший, и он мог подтвердить, что Китти, выйдя из церкви, села в автомобиль, из которого не вылезала до самого приезда домой.
Мысли Маркуса вернулись к Уильяму. Миссис Финч — хозяйка «Красного быка» — ко всеобщему удовлетворению, подтвердила, что в момент смерти Эндрю Уильям находился в пабе гостиницы. Но это если Эндрю погиб в результате выстрела, который слышал человек, живущий в доме на Грантчестер-роуд. А если Эндрю принял смерть в другое время? Тогда эта досадная проблема выходила на новый круг.
А теперь еще и убийство Джорджа. Маркусу почему-то не приходило в голову, что события в этой проклятой комнате могли разворачиваться совсем по-другому. У него кружилась голова. Его упорядоченный разум вставал на дыбы перед необъяснимым. Ему вдруг вспомнились отцовские слова, с пугающей силой прозвучавшие в мозгу: «Я все думал, когда же дурная кровь в этой семье проявится». Почему дурная кровь? Чья дурная кровь? Маркусу казалось, что старый дом трещит по всем швам.
Именно этого и боялся Кэмпион. Кстати, где его носит? Кэмпиону не было свойственно исчезать, не оставив хотя бы коротенькой записки. Маркус надел пиджак и спустился вниз.
В передней он наткнулся на Элис. Увидев его, горничная обрадовалась.
— Сэр, я только что вернулась, — сообщила она, запыхавшись от быстрой ходьбы. — Я позвонила. Инспектор Редгрейв выезжает сюда вместе с инспектором Оутсом. И еще, сэр. Я говорила с мистером Кэмпионом.
— С Кэмпионом? — изумленно переспросил Маркус.
— Да, сэр. По телефону. Он находился в отделении полиции. Но возле телефона я была не одна. Горничной Пэлфри было любопытно, и она крутилась поблизости. Так что про случившееся я сказать не могла. Инспектор почувствовал, что я не могу говорить открыто. «Обождите», — велел он. Потом я услышала голос мистера Кэмпиона. И знаете что, сэр? — В карих глазах Элис отчетливо читалось недоумение вперемешку с удивлением. Мне показалось, будто мистер Кэмпион чего-то ждал. «Элис, говорите быстро, кто?» — спросил он. «Джордж, сэр», — ответила я.
— Так, — протянул Маркус. — И что вам на это сказал Кэмпион?
— Он сказал: «Слава богу», сэр.

Глава 23
«Наследство» Эндрю

Маркус по-прежнему был в передней, когда к дому подъехала красная двухместная машина инспектора Оутса, сопровождаемая полицейским автомобилем. В дом торопливо вошел Кэмпион. За ним следовали Оутс, инспектор Редгрейв и полицейский врач. Несмотря на дурные предчувствия и леденящее ощущение обреченности, Маркус поразился виду Кэмпиона. На нем был плащ с чужого плеча, явно позаимствованный у какого-то полицейского и почему-то застегнутый на все пуговицы. Но еще больше Маркуса удивил крупный синяк под глазом друга. Шляпы на голове Кэмпиона не было, и его светлые волосы торчали во все стороны.
Но поведение Кэмпиона говорило о победе, а вовсе не о поражении. Подойдя, он взял Маркуса за руку и спросил:
— Кто еще знает?
— Кроме нас с Элис — никто, — ответил Маркус.
— Замечательно. Где это произошло? В его комнате?
Маркус кивнул. Он был ошеломлен. Элис не ошиблась: все выглядело так, словно Кэмпион действительно ожидал столь ужасающего развития событий.
Итак, мистер Кэмпион испытывал пусть и скрытое, но удовлетворение, которое инспектор Оутс почему-то не разделял.
— Мистер Фезерстоун, чтобы не терять времени, мы пройдем прямо в комнату. Нужно сразу же сообщить всем, кто здесь живет, хотя мне не хочется пугать людей.
На лестнице Маркус шепотом спросил Кэмпиона:
— Где ты был?
— Да вот, подраться пришлось, — ответил мистер Кэмпион. — Не хочу тебя обнадеживать, но думаю, теперь мы знаем. Позже расскажу.
На верхней ступеньке Кэмпион споткнулся. Маркус только сейчас заметил, что его друг едва держится на ногах от усталости.
Когда пришедшие остановились у комнаты Джорджа, дверь комнаты дяди Уильяма открылась, и на пороге появился он сам: краснолицый, воинственный, в халате, расшитом драконами. Несколько секунд он пялился на посторонних, потом увидел, как инспектор Оутс вставляет ключ в замочную скважину двери Джорджа, и расплылся в довольной улыбке.
— Наконец-то вы вняли моему предложению и обратились в полицию, — сказал он. — Давно пора посадить этого пьяного мерзавца под замок, да благословит Господь мою душу. Кэмпион, что у вас с лицом? Неужто с кем-то поцапались?
Рука инспектора замерла на дверной ручке. Он не питал симпатий к Уильяму, а сейчас ему было вообще не до объяснений.
— Сэр, я убедительно прошу вас некоторое время побыть у себя в комнате. — Оутс намеренно избрал строго официальный тон. — А затем мне нужно будет с вами поговорить.
Уильям Фарадей смотрел на инспектора, и его лицо багровело от негодования.
— Вы понимаете, что приказываете мне в моем собственном доме?! — возмутился он. — Не знал, что полиции можно издеваться над человеком в его же доме, да еще в восемь часов утра. Выполняйте свой служебный долг, инспектор. Ваша добыча находится по соседству.
Дядя Уильям удалился к себе, хлопнув дверью.
Инспектор со вздохом повернул ключ в замке. Маленькая процессия приготовилась последовать за ним. Войдя, он сделал пару шагов и остановился. Остальные тоже остановились. Кто-то догадался закрыть дверь, и только тогда инспектор нарушил молчание:
— Вы нашли его в таком состоянии?
— Да, — ответил Маркус. — Я не углублялся в комнату. Скажите, вы чувствуете запах?
— Цианид, — сообщил невысокий врач, стоявший справа от инспектора. — Запах очень сильный. Учуешь за милю. Помощи от меня вам немного. Скажите, инспектор, я могу осмотреть тело или вы хотите сначала сделать фотографии?
Станислаус Оутс повернулся к Кэмпиону.
— Твой шанс, мой мальчик, — сказал он. — Если ты прав, доказывай свою правоту.
Кэмпион осторожно вышел вперед, стараясь не наступать на осколки.
Его остановил отчаянный стук в дверь и истошный, непривычно властный голос тети Китти:
— Что такое?! Что случилось?! Я требую ответа!
Кэмпион повернулся к Маркусу.
— Сделай милость, выйди и успокой ее, — попросил он. — Только ни в коем случае не впускай сюда.
Маркус, вынужденный подчиниться, неохотно покинул комнату. Инспектор Редгрейв приоткрыл ему дверь и тут же закрыл, привалившись спиной, дабы тетя Китти не влетела внутрь.
Едва Маркус оказался в коридоре, тетя Китти кинулась к нему. Ее синий шерстяной халат был застегнут до самого подбородка. Приступ тревоги застиг ее в момент причесывания. Она успела освободить от папильоток и аккуратно уложить локоны спереди, но волосы сзади были всклокочены.
— Маркус, что происходит? Что они делают с Джорджем?
Маркус деликатно, но настойчиво повел тетю Китти в ее комнату, изо всех сил пытаясь гасить ее эмоциональные выплески. Когда они проходили мимо двери Уильяма, тот снова высунулся наружу. Увидев, что, кроме Маркуса и сестры, больше никого нет, он вышел к ним.
— Если этот мерзавец вздумает сопротивляться, я с удовольствием его успокою всеми доступными мне способами. Расскажи, мой мальчик, что там еще приключилось? Чего этот негодяй голос не подает?
Маркус думал, как лучше преподнести новость, которая вскоре все равно станет известна. И тут из комнаты бабушки Каролайн появилась Джойс.
— В чем дело? — спросила девушка. — Что случилось? Бабушка желает знать.
Тетя Китти ничуть не успокоилась. Она тоже ждала ответа.
— Я должна знать, — дрожащим голосом произнесла она. — На нас надвигается новый ужас. Я его чую. Я предупреждала этого молодого человека…
Она снова заплакала.
— Тетя Китти, дорогая, успокойся! — Джойс сама была взвинчена, но тем не менее обняла тетку за плечи, пытаясь успокоить. — Маркус, не томи нас, говори, что случилось.
— Кузен Джордж мертв! — выпалил Маркус, забыв о намерении сообщить новость более щадящим образом.
— Мертв? — переспросил дядя Уильям и разинул рот. — Боже милостивый! — Ему понадобилось несколько секунд, чтобы переварить услышанное, но потрясение быстро прошло, и он улыбнулся. — Перепился, упал и сломал себе шею. Так оно и было. Что ж, оказал нам всем большую услугу и избавил от новых бед.
Тетя Китти, как и многие женщины ее поколения, считала, что смерть мгновенно облагораживала даже самых отъявленных мерзавцев, делая их чуть ли не святыми, снова разрыдалась. Маркус повернулся, чтобы уйти, но Джойс схватила его за руку:
— Это правда? Он умер своей смертью или…
— Думаю, отравился. — Маркус полностью оставил все попытки подсластить горькую пилюлю. — Не бойся.
Джойс отстранилась. По ее лицу чувствовалось, какие мысли владеют ею.
— Еще одна жертва, — хрипло произнесла она. — Когда же это кончится?
— Как ты сказал? — Мозг дяди Уильяма работал медленнее, и до него лишь сейчас дошел смысл последних слов Маркуса. — Отравился? Но ты же не считаешь, что кто-то дал ему дозу отравы? Хватит с нас загадок. Это уже слишком. Это ни в какие ворота не лезет. Кто-то сильно схлопочет на свою голову за такие штучки. — Дядя Уильям вдруг умолк и разинул рот. — Боже мой, — снова пробормотал он.
Тетя Китти сипло пискнула, а это означало, что у нее не осталось сил, иначе она огласила бы коридор еще одним пронзительным воплем. Но хроническая истерия изматывает организм, и почти двухнедельное пребывание в таком состоянии привело ее нервы в спасительное отупение. Женщина вяло повисла на руке Джойс и тихо всхлипывала, разметав по плечам седые редеющие прядки.
За спиной послышались тяжелые шаги, заставившие всех повернуться. К ним шел инспектор Редгрейв — добродушный человек с квадратным лицом, которое сейчас выражало дружеский интерес к обитателям дома.
— Мистер Уильям Фарадей и мистер Маркус Фезерстоун, — проговорил он. — Убедительно прошу вас, джентльмены, пройти со мной… в ту самую комнату. У инспектора Оутса есть к вам вопросы.
Маркус вопросительно посмотрел на Джойс. Та кивнула.
— Мы справимся, — пообещала девушка, имея в виду обмякшую тетю Китти.
Обстановка в комнате покойного дяди Эндрю была весьма странной для обители смерти. Землистое лицо инспектора Оутса раскраснелось. Он стоял посреди комнаты и смотрел на предмет, который доктор держал в белом носовом платке. Тело кузена Джорджа перенесли на кровать и накрыли простыней. Но вопреки ожиданиям Маркуса, он не ощутил ни сдержанности, ни ужаса, какой охватывает большинство людей, оказавшихся вблизи мертвеца. Ощущение триумфа и завершенности, которое ранее он видел на лице Кэмпиона, передалось всем. И интерес присутствующих, как ни странно, был направлен вовсе не на кузена Джорджа.
Инспектор Оутс о чем-то говорил, но Уильям и Маркус услышали лишь последние слова:
— Что ж, теперь мы знаем. Осталось прояснить всего один момент… А-а, вот и мистер Фарадей.
Дядя Уильям справился с потрясением и вел себя на удивление спокойно. Войдя, он сразу же устремил взгляд на неподвижное тело кузена Джорджа. Под простыней оно выглядело бесформенной массой.
Кэмпион, апатично сидевший на стуле в другом конце комнаты, встал. Инспектор ему кивнул, и молодой человек заговорил.
— Дядя Уильям, — начал Кэмпион, забыв более официальное обращение. — Мы на пороге полной разгадки тайны. И мы обращаемся к вам с просьбой помочь нам это сделать.
Инспектор Оутс повел бы себя совсем не так, но был вынужден признать, что подход Кэмпиона сэкономил им кучу времени. Дядя Уильям жадно заглотнул наживку.
— Мальчик мой, вы можете на меня положиться, — дружеским тоном ответил он Кэмпиону. — Все это отвратительно, очень отвратительно. Джордж был негодяем. Он заслуживал виселицы. Но мне неприятно видеть его лежащим мертвым под крышей моего дома. Не повезло бедняге.
— Вспомним про кота, — устало продолжил мистер Кэмпион. — Когда он вас поцарапал, вы ведь находились здесь, в комнате вашего двоюродного брата Эндрю. Это так?
Круглые глазки дяди Уильяма сверкнули. Наверное, сейчас его ум выискивал подвох, содержащийся в столь прямом вопросе. Но потом он сказал себе, что спортсмен должен уметь проигрывать.
— Да, — ответил дядя Уильям. — Не хочу заострять на этом внимание, но был.
— Когда той ночью вы сюда вошли, воспользовавшись ключом от вашей двери, вы не стали зажигать свет?
— Нет, — осторожно признался дядя Уильям.
— Что на самом деле здесь произошло? — задал прямой вопрос мистер Кэмпион.
Дядя Уильям стал беспокойно озираться.
— Даю слово: ничего из открытого не выйдет за пределы этой комнаты, сэр, — поспешил успокоить его инспектор Оутс.
К сожалению, дяде Уильяму было свойственно перетягивать одеяло на себя, и он повел себя так, словно это он милостиво снисходил до признания полицейскому, а не инспектор делал ему необычайно щедрую уступку.
— Это правильно, — кивнул он. — Кэмпион, мальчик мой, по правде говоря, у меня в тот вечер были сильно взвинчены нервы. Надеюсь, вы помните. А когда у человека взвинчены нервы, ему нужно выпить. Помню, я даже что-то сказал вам про это, прежде чем лечь спать.
— Да, — коротко ответил Кэмпион, тактично не став напоминать ему точный смысл его слов.
— Отлично, — кивнул дядя Уильям и сделал небольшую паузу, обдумывая, как лучше приступить к изложению более деликатных сторон своей истории. — Раздевшись, я понял: мне обязательно надо глотнуть на ночь. Графинчик внизу был пуст, это я помнил. Мне не хотелось бродить по дому и будить других. Думаю, это вам нетрудно понять. А потом я вдруг вспомнил, что мой братец Эндрю — между нами говоря, он был пьяницей — так вот, я вспомнил, что у него в комнате есть несколько книжек с секретом. — Дядя Уильям указал на книжный стеллаж перед ним. — Их привезли из Америки. Удобные такие книжечки, куда можно запрятать сигареты, фляжку и еще много чего.
Он замолчал, довольный вниманием других. Все слушали его затаив дыхание.
— Мне припомнилось, — продолжил он, — что в той большой коричневой книге Эндрю хранил фляжку с бренди. Надеюсь, вы понимаете. Внешне эта штучка выглядит как книга, а на самом деле внутри тайник. Наверное, у Эндрю во фляжке что-то осталось, подумал я. Так почему бы не взять? Ему, бедняге, бренди уже не понадобится. Мой ключ подходит к его двери. Пойду и возьму. Тихо открыл дверь, тихо вошел. Свет зажигать не стал, чтобы не привлекать внимание полицейских в штатском. Я так понимаю, они дежурили в ту ночь. Хоть шторы и плотные, но щелку света снаружи всегда видно.
Дядя Уильям с вызовом посмотрел на слушателей, приготовившись увидеть их улыбки, но никто не улыбался. Всех очень интересовало продолжение истории.
— Значит, вы пришли сюда, свет зажигать не стали и впотьмах направились к стеллажу? — уточнил Кэмпион.
— Да, — кивнул дядя Уильям. — Я думал, что эту книжицу найду и ощупью. Я же знал, где она стоит. И я тихонечко двинулся к стеллажу.
Он продемонстрировал слушателям свою походку, осторожно приблизившись к стеллажу, но футах в двух остановился и повернулся к ним.
— Не знаю, что тогда приключилось, — вновь заговорил дядя Уильям. — В этом-то и беда. Я уже говорил Кэмпиону: мне за всю жизнь не понять, что со мной произошло. Я думал, что в комнате пусто, но, когда протянул руку, меня кто-то схватил. Представляете мое состояние? В полной темноте, один на один со злоумышленником. Должен признаться: я не стал искушать судьбу и отступил. Вышел, запер дверь на ключ, думая, что теперь злоумышленник никуда не денется. А потом случилась эта история с пролитым йодом. На следующее утро я заглянул сюда и убедился, что комната пуста. И тогда я решил, что на меня напал кот, — вяло закончил он и тут же добавил: — Я не верю в сверхъестественные штучки.
— Сэр, а при свете дня вы попытались добраться до спрятанного виски? — спросил инспектор Оутс.
— Нет, — ответил дядя Уильям. — Благоразумие меня удержало. И там было не виски, а бренди. Наверняка и сейчас там.
«Книжка с секретом», озаглавленная «Очерки де Квинси»[23], находилась в самом конце нижней полки. Имя автора едва просматривалось под кожаной оборкой. Дядя Уильям нагнулся, его мясистые пальцы потянулись к хранилищу бренди, но, когда до переплета им оставался какой-то дюйм, худая рука мистера Кэмпиона схватила его за запястье и отбросила его руку вверх.
— Станислаус, подойди сюда, — махнул Кэмпион инспектору.
Дядя Уильям, от изумления и раздражения потерявший дар речи, смотрел, как они оба нагнулись к полке. Кэмпион ухватился за кожаную оборку и рванул ее в сторону. Кожа была старой и легко порвалась, упав на пол и вызвав возгласы удивления. Кэмпион с гордостью охотника показал свой трофей.
— Не правда ли, просто? — спросил он. — Почти детская уловка, но, как оказалось, очень эффективная.
В нижнюю поверхность полки, находящейся ярусом выше, было вделано небольшое и острое, как бритва, лезвие перочинного ножа, которое пряталось за оборкой. Ловушка размещалась таким образом, что всякий, протянувший руку за книгой, должен был поранить себе тыльную сторону кисти.
— Осторожнее, — резким тоном предостерег Кэмпион врача, готового дотронуться до лезвия. — Эту штучку, сэр, нужно передать в лабораторию на анализ. Думаю, на лезвии еще остались следы щелочного яда. Предполагалось, что мистер Фарадей наведается к тайнику раньше, чем он это сделал. Тогда отрава, нанесенная на лезвие, подействовала бы на него сильнее. А так соприкосновение с воздухом ослабило действие бацилл или еще чего-то.
— Серьезно?! — воскликнул дядя Уильям. — Кто-то поставил для меня ловушку? Боже милостивый, эта штука могла меня убить!
— Не сомневаюсь, что злоумышленник на это и рассчитывал, сэр, — сдержанно подтвердил инспектор Редгрейв.
Маркус, который до сих пор воспринимал происходящее как кошмарный сон, вдруг почувствовал, что проснулся. Глаза у него медленно открылись.
— Значит, убийца мертв? — хрипло спросил он.
— Конечно, Джордж мертв! — торжествующе воскликнул дядя Уильям.
— Нет, не Джордж, — возразил мистер Кэмпион, как-то странно глядя на дядю Уильяма. — Эндрю. Эндрю умер и всем нам оставил свое наследство.

Глава 24
Аудиенция

Бабушка Фарадей, восседавшая среди подушек на своей громадной кровати эпохи Людовика XV в ночном чепце, расшитом брюссельскими кружевами, и розовом стеганом халате, вполне могла сойти за первоначальную владелицу этого спального атрибута. Как всегда, она держала спину безупречно прямой, а ее руки покоились на вышитом покрывале.
Мистер Кэмпион стоял у изножья кровати. Он сделал все, чтобы привести себя в порядок, однако по-прежнему выглядел смертельно уставшим и, разумеется, никоим образом не мог скрыть синяк под глазом.
— Эндрю… — вымолвила миссис Фарадей. — Как непостижимо. И в то же время до чего похоже на него. Садитесь, молодой человек, и рассказывайте.
С другого конца спальни Кэмпион принес позолоченный стульчик и сел, глядя на старушку. Миссис Фарадей поманила его ближе.
— Пожалуйста, сядьте с левой стороны, — попросила она. — Никто не знает, что я глуховата на правое ухо.
Кэмпион выполнил ее просьбу, и, когда сел именно там, где ей было надо, она заговорила снова.
— Думаю, мне эта история понятна лучше, чем вам. Эндрю был очень необычным человеком. Естественно, безумным, но его безумие отличалось пугающими странностями. Я не интересуюсь современными психологами и потому не могу употребить их названия старых болезней. Однако достаточно взглянуть на комнату Эндрю, и его ненормальность сразу бросается в глаза. Он намеренно лишил себя привычных жизненных удобств и весьма в этом преуспел. Зачем? А затем, чтобы хоть немного досадить другим. Но я позвала вас с другой целью. Я хочу услышать всю историю, начиная с того момента, когда вам впервые пришло в голову объяснение случившегося.
Кэмпион, который доблестно сражался с утомлением, сосредоточился, мысленно выстраивая самую короткую канву рассказа.
— На эту мысль меня навели вы, когда дали прочесть письмо мисс Лайл-Шеврез, — проговорил он. — До этого я терялся в догадках. Я знал, что существует простое и очевидное объяснение и оно буквально у меня под носом, однако тогда я его не видел. Инспектор с его прямолинейными и последовательными методами вызывал во мне чувство стыда. Пусть и медленно, но он куда-то двигался, тогда как я ходил по кругу.
Потом я прочитал то письмо и ощутил весьма пикантную, хотя и горькую иронию. Вероятно, эта женщина расценила письмо Эндрю как предложение руки и сердца. И когда в ответном письме она практически давала согласие, он был уже мертв, и его тело лежало в водах Гранты. Она ответила без промедлений, следовательно, Эндрю писал ей в субботу или в воскресенье утром, в последний день своей жизни. А потом чек из букмекерской конторы и неожиданно крупный выигрыш Эндрю на скачках. Если честно, у меня зашевелилось подозрение, не букмекер ли его прихлопнул.
— Понимаю, — кивнула миссис Фарадей. — Продолжайте.
— Затем мне подумалось вот о чем, — с расстановкой произнес молодой человек. — Все признаки, столь явно указывающие, что Эндрю убили, были какими-то очень уж драматическими и сенсационными: неоконченное письмо, тело, связанное куском веревки, происхождение которой легко установить… Казалось, будто судьбе вдруг захотелось разыграть спектакль.
— Вот-вот, — покивала миссис Фарадей.
— Едва я пришел к такому выводу, появилось другое подозрение — насчет вполне человеческого облика судьбы. А поскольку единственным, кто сотворил упомянутые признаки, был сам Эндрю, я начал подозревать его. — Кэмпион сделал паузу и пристально посмотрел на старуху. — Поначалу у меня в голове не укладывалось, как человек, решивший покончить с собой, тратит время и усилия на устройство смертельных ловушек для тех, кого он покинет навсегда. Что творилось в голове такого человека? Но в равной степени я не мог представить, что творилось в голове человека, способного написать книгу, дабы разозлить тех, с кем он жил под одной крышей. Полагаю, его привлекала идея досадить родственникам, однако написание книги — процесс долгий и утомительный. Человек, способный справиться с этой задачей, явно был незаурядным.
При упоминании книги Эндрю глаза миссис Фарадей вспыхнули холодным огнем.
— Эндрю был одиозной личностью, — изрекла она. — Пожалуй, даже более одиозной, чем Джордж. Но Эндрю, превосходивший его умом, умел лицемерить тоньше и не опускался до столь скотского поведения.
— А затем смерть Джулии, — продолжал мистер Кэмпион, сознавая, что трогает очень деликатную тему. — Вы меня убедили, что она не была склонна к самоубийству. Далее мы с Джойс нашли средство для похудения, и ее убийство перестало быть для меня загадкой. Таблетки находились в кармашках, и Джулия принимала их последовательно. Это позволило убийце выбрать любую желаемую дату ее смерти. Он знал, что ежедневно она принимает только одну таблетку. Оставалось лишь отсчитать дни и заменить ту таблетку отравленной.
Джойс почти сразу рассказала мне, что Эндрю доставляло удовольствие совать нос в чужие дела. Не знаю, каким образом ему стало известно про таблетки, но ему захотелось вывернуть наизнанку тайну Джулии. Возможно, Эндрю и раньше знал, что Китти каждое утро приносит сестре чай, и усмотрел в этом отличный шанс расправиться с ненавистной ему Джулией, да еще навлечь бездоказательное подозрение на несчастную Китти. — Мистер Кэмпион перевел дух. — Дойдя до этого места своих расчетов, я ощутил собственную беспомощность. Я чувствовал, что вам следует покинуть дом. Боюсь, теперь на этом будет настаивать полиция, и на какое-то время вам придется сменить место жительства. Я рассуждал так: если мои догадки верны, тогда одному Богу известно, какое количество смертельных ловушек спрятано у вас в доме и когда они все будут обнаружены. Естественно, я не мог выдвигать обвинения, не имея доказательств, а в тот момент их у меня не было совсем.
А потом это происшествие с рукой Уильяма. Вы слышали, как все случилось. Но Уильяму померещилось, будто кто-то на него напал. Это серьезно поколебало мои догадки. И так продолжалось, пока вчера не вломился Джордж и не заявил, что смерть Эндрю произошла у него на глазах. Я понял: это дает мне шанс подтвердить свою теорию.
Черные глазки бабушки Каролайн безотрывно смотрели в лицо молодого человека. Он восхищался спокойствием, с каким она воспринимала эту сногсшибательную правду.
— Джордж упомянул о втором свидетеле, — продолжал Кэмпион, — и моя надежда вспыхнула с новой силой. Едва только на окне библиотеки появился странный знак, я сразу заподозрил, что некто, скорее всего бродяга, пытается войти в контакт с тем, кто, по его мнению, находится в доме. Уильям говорил, что в день смерти Эндрю видел Джорджа в компании какого-то бродяги. Тогда я не придал этому значения, потому что…
— Потому что бедняга Уильям склонен называть бродягой любого неопрятно одетого человека. — Старуха хмуро улыбнулась. — Я понимаю. Продолжайте.
— А вчера вечером я убедился, что этот таинственный незнакомец не общался с Джорджем, поскольку Джорджа за драку с полицейским на несколько дней упекли в кутузку. Все эти дни сообщник Джорджа болтался где-то поблизости и следил за домом. Он наверняка видел, как Джордж наконец-то появился. Отсюда следовал нехитрый вывод: ближайшей ночью бродяга попытается вступить с Джорджем в контакт. Попытается — не значит придет. Я действовал наудачу: открыл окно и стал ждать. И удача мне улыбнулась. Сообщник Джорджа появился и через какое-то время уже отвечал на мои вопросы.
— Он не только отвечал на ваши вопросы, — сказала старуха, метнув взгляд на синяк под глазом мистера Кэмпиона. — Но я безмерно благодарна вам.
— Я счел это своей привилегией, — галантно откликнулся Кэмпион.
Черные глаза миссис Фарадей снова вспыхнули.
— Своим умом вы превосходите многих в вашей семье. — На ее белом лице снова мелькнула улыбка. — Но от них вы унаследовали немалую долю обаяния. Вряд ли это справедливая пропорция. Кстати, сообщник Джорджа доставил вам много хлопот?
— Я доставил ему гораздо больше, — скромно ответил мистер Кэмпион. — С помощью не слишком джентльменских методов, о которых я не стану рассказывать, я убедил его поделиться своим богатым опытом бродяги и много чего услышал. Он своеобразный кладезь разных анекдотов и баек из жизни работного дома. Фамилия этого типа — Беверидж. От него я узнал, что в субботу, накануне смерти Эндрю, он приехал в Кембридж вместе с Джорджем, с которым познакомился еще раньше и проникся к нему искренним восхищением.
— Джордж умел пустить пыль в глаза, — вставила миссис Фарадей. — Ему нравилось быть великаном среди пигмеев. Продолжайте.
— В то воскресное утро Джорджа и Бевериджа видели на Трампингтон-роуд члены вашей семьи, поехавшие в церковь на машине. По словам Бевериджа, Джордж это сделал намеренно, желая позлить Уильяма и Эндрю. Преимущественно Уильяма, к которому Джордж питал особую неприязнь. Позднее, часам к одиннадцати, когда открылись питейные заведения, Джордж с Бевериджем хорошенько угостились, но не сказать чтобы напились. По словам Бевериджа — и тут, думаю, ему можно верить, — они с Джорджем увидели Уильяма и Эндрю, идущих по Трампингтон-роуд. Они уже хотели перейти на другую сторону и пристать к вашим сыну и племяннику, как те вдруг свернули на новую дорогу. Беверидж и Джордж последовали за ними, держась на приличном расстоянии. Они слышали спор братьев, после чего Уильям повернул обратно. Тогда они решили с ним заговорить. Однако Уильям уже находился во власти приступа амнезии и с отсутствующим взглядом прошел мимо. Беверидж признался, что Джорджа это удивило, и тогда они увязались за Эндрю, скорее всего рассчитывая выклянчить у него денег.
Так они дошли до лугов, находясь в полусотне ярдов от Эндрю и прячась за стеной тумана. Оказавшись вблизи моста, Эндрю повел себя очень странно. Джордж что-то заподозрил, но не попытался подойти к нему, а продолжил тайную слежку. Не скажу чтобы объяснения Бевериджа отличались внятностью. Я лишь сумел понять, что обоих очень удивило, когда Эндрю пересек пешеходный мост и исчез. Туман мешал смотреть. Движимые любопытством, оба поспешили к мосту. И вдруг Эндрю вновь появился, держа в руке моток веревки. То, что было в другой руке, они не видели. Оба едва успели спрятаться в ивняке, почти у самого берега. Беверидж клянется, что ни он, ни Джордж и понятия не имели о происходящем, пока из тумана не вылетела шляпа Эндрю, упав почти у самых их ног.
Потом они увидели сквозь туман самого Эндрю, стоящего на парапете моста. Он наклонился, и Беверидж подумал, что он завязывает развязавшиеся шнурки на ботинках. Но теперь-то мы знаем, что Эндрю связывал себе ноги. Потом Эндрю достал из брючного кармана пистолет. Опять-таки по словам Бевериджа, раньше, чем они сообразили, что человек у них на глазах совершает самоубийство, раздался выстрел. Эндрю рухнул с моста вниз, подняв фонтан брызг, попавших и на Бевериджа с Джорджем.
Миссис Фарадей, до сих пор глядевшая на свои руки, подняла глаза.
— Насколько мне известно, у Эндрю были связаны руки, — заметила она.
— В этом-то и проявилась его удивительная расчетливость. Руки действительно были связаны. Он обмотал веревкой каждое запястье. Если бы его тело нашли раньше, мы ломали бы голову, пытаясь понять, почему его руки не связаны вместе. А после длительного пребывания тела в воде можно было сделать лишь то предположение, на какое рассчитывал Эндрю: веревка намокла и порвалась.
— Очень оригинально, — сказала старуха. — И типично для определенного вида помешательства. Думаю, Эндрю был человеком изобретательным, но лишенным ума. На протяжении всей жизни он ломал шансы, предоставляемые ему судьбой, ошибочно принимая свою изобретательность за ум. Он и свои деньги потерял из-за мошеннической схемы, казавшейся изобретательной. Но по-настоящему умный вкладчик никогда не попался бы на тот обман. — Миссис Фарадей указала на себя. — Он всегда был странным и злобным существом, и с годами в нем все сильнее проявлялось женоненавистничество. Под конец он увлекся одним из специфических направлений современной психологии. Там он нашел объяснения, импонировавшие ему. Около года назад я лишила его наследства за непростительное оскорбление. Боюсь, это и подтолкнуло его к самоубийству. Как я теперь понимаю, ему было практически нечем жить. Маниакальная ненависть к обществу в целом и к нам в частности, помноженная на его дьявольскую изобретательность, и побудили его задумать отвратительные преступления. Совершить их при жизни ему не хватило бы смелости.
Кэмпион решился задать вопрос, мучивший его с самого начала.
— Но какой смысл в подобных преступлениях? Какое удовлетворение они могут принести их устроителю? Мы знаем, что Эндрю расставил по дому смертельные ловушки. Но если он сам решил свести счеты с жизнью, ему уже не позлорадствовать, видя смерть других. Тогда зачем это было делать?
Миссис Фарадей поджала губы:
— Это иллюстрирует определенный склад ума. У вас здоровый ум, и потому вам нелегко понять такие выверты. Здесь вы должны поверить мне на слово. Эндрю имел один колоссальный дефект. В умственном плане он был настолько близорук, что не предвидел последствий даже самых заурядных своих поступков. Его внимание было направлено лишь на сиюминутный результат. Называйте это слепым пятном его ума. Думаю, и его помешательство было во многом обусловлено этим.
— Но как хитроумно он спланировал все убийства, — возразил мистер Кэмпион.
— Да, — кивнула миссис Фарадей. — Но если вы рассмотрите его замысел целиком, то сразу обнаружите множество пробелов и нестыковок. Эндрю разработал колоссальную схему, имевшую целью погубить всех нас, и отчасти достиг успеха. Однако взгляните на все холодно и отстраненно, как это делаю я. Свою смерть Эндрю обставил так, чтобы подозрение пало на Уильяма, а в смерти Джулии должны были бы заподозрить Китти. Ну не смехотворно ли? С какой стати Уильяму и Китти совершать убийства, отстоящие друг от друга на несколько дней?
Каждое дьявольское ухищрение Эндрю, взятое отдельно, еще могло претендовать на успех, но вместе они только портили результат. Та же дурацкая ловушка, приготовленная для Уильяма на книжной полке. Похоже, Эндрю не определился, какой исход для Уильяма ему предпочтительнее: виселица за убийство или смерть от отравления. Вся его преступная изобретательность была направлена на обдумывание и устройство своих ухищрений. Потому успех сопутствовал ему лишь на начальных стадиях, предотвратить которые было, увы, невозможно. Нужно учесть еще одно обстоятельство, причем очень важное. — Здесь тон миссис Фарадей изменился, и она заговорила так, словно Кэмпион был ребенком, понимавшим далеко не все во взрослой жизни: — Пока Эндрю планировал свои преступления, он упивался сознанием того, что дом и все обитатели находятся в его власти. Но если бы эти преступления осуществились еще при его жизни, он сам угодил бы в одну из ловушек, приготовленных для других.
Старуха умолкла и испытующе посмотрела на Кэмпиона.
— Я понимаю, — сказал он. — А ведь его замысел чуть не рухнул в самом начале. Вся изобретательность едва не подвела его. Я имею в виду пистолет.
— Разумеется, — подхватила миссис Фарадей. — Простите, я прервала ваш рассказ. Вы остановились на том, что Джордж и его пособник наблюдали падение тела Эндрю с моста.
— Да. — Мистер Кэмпион без труда вернулся к той части своего повествования, поскольку старуха, восседавшая среди подушек, была замечательной слушательницей. — Беверидж утверждает, что они с Джорджем помчались на мост. Перегнувшись через парапет, оба увидели, как течение медленно уносит тело Эндрю. Решив, что это обычное самоубийство, они заспорили, как им быть дальше. И тут Джордж заметил какой-то предмет, который лежал у самого парапета на другой стороне моста. Думаю, вы помните, что сам мост довольно узкий. Джордж нагнулся и с изумлением поднял тяжелый армейский револьвер, к затыльнику которого была привязана тонкая веревка, уходящая в воду. По словам Бевериджа, веревка была длинной — не менее двенадцати футов. Потянув за нее, Джордж вытащил цилиндрическую гирю от напольных часов.
— Я не ослышалась? Револьвер лежал у противоположного парапета? — спросила бабушка Каролайн.
— Да. Напротив места, на котором стоял Эндрю. Веревку с гирей он опустил через противоположный парапет с таким расчетом, что после выстрела его пальцы разожмутся, гиря потянет пистолет вниз и тот упадет в воду. Словом, тело и оружие окажутся в разных местах, и уже никто не докажет, из какого пистолета он застрелился.
— И тем не менее пистолет в воду не попал. Как это случилось?
— По словам Бевериджа, веревка застряла между двух камней. Похоже, Джордж мгновенно оценил ситуацию и понял: на этой тайне можно подзаработать. Разумеется, он не рискнул забрать пистолет с собой, но и оставлять оружие на мосту было нельзя, поскольку это развеивало тайну смерти Эндрю. Джордж в тот момент плоховато соображал из-за обилия выпитого, а в пьяном виде он становился на редкость беспечным. Он сложил револьвер и гирю, обмотал их веревкой, оставив концы, и сказал Бевериджу: «Пусть теперь докумекают!» Потом, взявшись за концы, как за детскую скакалку, раскрутил трофеи над головой и зашвырнул на другой берег в гущу деревьев. Однако тяжелая гиря не могла улететь далеко. Вдобавок веревка еще в воздухе размоталась. Словом, гиря и револьвер застряли между ветвей вяза, в полудюжине ярдов от берега. Гиря ушла ниже, а револьвер заклинило в щели раздвоенной ветки. Будучи почти одного цвета с веткой, он оказался практически невидимым. Гиря спряталась в зарослях вьюнка, обвивающего ствол. Ваш шофер, Беверидж и я нашли ее в пять часов утра, отправившись на поиски. Неудивительно, что полиция не заметила трофей. Мы сами потратили около получаса, прежде чем обнаружили то и другое.
— Очень ловко, — усмехнулась бабушка Каролайн. — Я не про ваши поиски, а снова про изобретательность Эндрю. Часовая гиря упала накануне его исчезновения. Это было в субботу во время обеда. Скорее всего, он, не мешкая, похитил гирю. Помню, что поздним вечером он куда-то уходил. — Она умолкла, глядя в пространство. Ее руки все так же безмятежно покоились на покрывале. — Наверное, вы удивлялись, почему я, лишив Эндрю наследства, не выгнала его из нашего дома. Думаю, я поступила правильно. С меня хватало докучливого Джорджа, исправно шантажировавшего меня с целью получить немного денег. Я не хотела, чтобы у меня появился второй родственник-шантажист. Хотя прямого родства между нами не было, думаю, вы меня поймете. Я стремилась избавить дом от мерзких сцен. И потом, вы, наверное, заметили, я обладаю властью над всеми, кто здесь живет. — Она сурово взглянула на Кэмпиона. — Но насчет Эндрю я ошиблась. Надо было еще давно понять, что он безумен.
Старуха беспокойно шевельнулась, покачнув расшитые подушки.
— Скажите, неужели мне так уж необходимо покинуть этот дом, пока дотошные полицейские обследуют каждый закуток? — печальным тоном спросила она. — Хьюг Фезерстоун, конечно же, окажет мне честь и пригласит к себе. Я это знаю. Но я стара и не хочу покидать свою прелестную комнату. Каждый раз, когда я смотрю на ее убранство, мое сердце наполняется покоем.
Кэмпион был готов согласиться с нею. Комната миссис Фарадей поражала воображение.
— Мне очень жаль, — искренне посетовал он. — Но дом нуждается в самом тщательном осмотре. Не угадаешь, где еще может скрываться смертельная ловушка. Бедняга Джордж — наглядный пример. Это трагическая случайность, поскольку убийственные планы Эндрю не распространялись на него.
— Да, — предельно серьезным тоном откликнулась бабушка Каролайн. — Он ведь отравился цианидом? Должно быть, Эндрю не удовлетворился одной ловушкой у себя в комнате. Впрочем, он ненавидел не только нас.
— Он и здесь проявил изобретательность, — сказал мистер Кэмпион. — Поначалу мы удивлялись. Вы же знаете, цианид имеет очень резкий характерный запах. Я не слышал, чтобы кто-то по ошибке проглотил хоть каплю цианида. У этого вещества есть и другое название — синильная кислота. Один из самых сильнодействующих ядов. Известны случаи, когда люди умирали, просто вдохнув его пары. Но к счастью, в случае Джорджа объяснение нашлось очень быстро. У Эндрю на комоде есть подставка для трубок. Я ее заметил еще в первый раз, когда мы с Джойс заходили в его комнату. На подставке лежали пять грязных, почерневших трубок и одна новая, очень хорошего качества. Искушение для любого мужчины. Возможно, вы замечали, как курильщик, взяв трубку, сначала энергично ее сосет, желая убедиться, что дымовой канал черенка не забит. У тех, кто привык курить трубку, это происходит непроизвольно.
— Да, замечала, — ответила бабушка Фарадей. — Отвратительная привычка. Я не люблю табак ни в каком виде, и особенно трубочный.
— Так вот, — словно извиняясь, продолжал мистер Кэмпион, — трубка — практически единственный предмет, который взрослый человек берет непосредственно в рот. У новой трубки из коллекции Эндрю был эбонитовый отвинчивающийся мундштук. Дымовой канал в деревянной части черенка был плотно заполнен цианидом, размолотым в порошок. Инспектор считает, что Эндрю, набив канал ядом, плотно заткнул отверстие в мундштуке ватой. Человек, взявший трубку и увидев торчащую вату, тут же ее вытащит. Но вата не пропускала запах цианида. Вдобавок в чашечке трубки оставался пепел, который тоже маскировал запах. Что делает курильщик, увидев такую трубку? Выколачивает пепел, вытаскивает вату и тут же засовывает мундштук в рот, начиная проверять чистоту дымового канала. Должно быть, Джордж прямиком угодил в эту ловушку. Не знаю, для кого именно Эндрю готовил трубку с отравой. Возможно, это еще одно проявление его изобретательности. Появилась идея, которую он тут же решил осуществить. Насколько могу судить, он ненавидел всех подряд, однако надо отдать ему должное: насколько мы знаем, он не замышлял никаких злодеяний против вас и Джойс.
— А хаос, в который он нас вверг, — это не злодеяние? — язвительно спросила бабушка Каролайн. — Эндрю не отличался умом, но у него была интуиция. Если бы Маркус, при всем его обаянии, был из моего поколения, он бы крепко подумал, прежде чем жениться на девушке, вовлеченной в столь крупный публичный скандал, пусть и косвенным образом. Но времена быстро меняются. Сомневаюсь, что Эндрю это понимал.
Миссис Фарадей умолкла. Мистер Кэмпион подумал было, что аудиенция подошла к концу, как вдруг заметил, что старуха пытливо смотрит на него.
— Мистер Кэмпион, — проговорила она. — Знаете, я уже привыкла вас так называть, и мне это даже нравится. Я говорила, что Джордж шантажировал меня. Я достаточно высокого мнения о вас, и мне не хочется, чтобы вы думали, будто в моей семье есть что-то, чего я стыжусь. Считаю необходимым рассказать вам о Джордже.
Интонация ее голоса намекала мистеру Кэмпиону, что ему оказывают большую честь.
— Джордж был сыном Джозефа — брата моего мужа. — Ее черные глазки стали жесткими. — Джозеф отличался дрянным характером и позорил свою семью. Много лет назад его отправили в одну из наших колоний. Оттуда он вернулся с определенной суммой денег и женой. Они жили в Ньюмаркете, совсем недалеко от нас. Жена его была странной, из той категории женщин, которых мы в наши дни сторонились. У них родилась девочка, и тогда слухи, циркулировавшие вокруг матери, наглядно подтвердились. Наследственность сыграла с нею злую шутку, и дурная кровь, которую она пыталась скрыть, проявилась. — Миссис Фарадей понизила голос и вся напряглась. — Ребенок родился чернокожим.
Мистер Кэмпион живо представил, какой переполох в обществе это вызвало шестьдесят лет назад.
— Разумеется, они поспешили уехать, и скандальное происшествие постепенно забылось, — продолжила бабушка Каролайн свой рассказ. — Их дочь умерла в раннем детстве. Но к моему ужасу и ужасу моего мужа, эта преступная пара произвела на свет второго ребенка. И им был Джордж. Возможно, вам покажется, что с моей стороны глупо все это вспоминать, да еще вкладывать столько чувств в события далекого прошлого. Но Джордж носил нашу фамилию и постоянно угрожал, что откроет тайну своего происхождения, которого сам ничуть не стыдился. Мы с мужем ничем не запятнали нашу семью, однако люди склонны к злословию и не желают разбираться в тонкостях родственных связей. Им ничего не стоит очернить уважаемую семью. Это немыслимо!
Миссис Фарадей сидела неподвижно. Ее высокий кружевной чепец только добавлял ей благородства и достоинства. Теперь мистер Кэмпион понимал, что́ она считала хуже убийства. Он молчал, чувствуя себя польщенным ее искренностью.
— Потому я и боялась, что поведение Джойс по отношению к Джорджу может показаться вам странным. Она знает его историю. Поскольку я считаю ее самой разумной среди моей родни, я все ей рассказала, иначе в случае моей смерти эта история могла бы явиться для нее настоящим потрясением. Ну вот, молодой человек, я дала вам полное объяснение.
Кэмпион медлил с уходом. Оставался вопрос, объяснения которому он не находил.
— Миссис Фарадей, неделю назад вы говорили, что уверены в невиновности Уильяма. Но тогда вы ничего не знали о миссис Финч. Простите за любопытство, на чем строилась ваша уверенность?
Ему вдруг показалось, что своим вопросом он мог обидеть старуху, но, когда она посмотрела на него, ее губы улыбались.
— Поскольку вы, молодой человек, так преуспели в умозаключениях, мои рассуждения должны показаться вам совсем простыми. Возможно, вы заметили в передней старую панаму с загнутыми полями. Она принадлежала Эндрю. Так как вы знаете характер Уильяма, вам не покажется абсурдным, что эта панама была яблоком раздора между братьями. Ограниченные умы радуются мелочам, но мелочи способны и досаждать им. Я знала, что Эндрю мог надуться на целый день, увидев, что Уильям копается в саду, надев панаму, а Уильям нарочно ее надевал только потому, что хотел уколоть двоюродного брата. Эндрю не нравилось, когда его панаму надевают для садовых работ, поэтому Уильям не упускал случая позлить владельца панамы. Когда Эндрю исчез, Уильям все десять дней по-прежнему надевал панаму. Я видела из окна, как он ковыряется на клумбах. Между нами говоря, садовник из него никудышный, и слуги жаловались, что он сводит на нет их работу. Но после того, как нашли тело Эндрю, Уильям несколько раз выходил работать в сад, надев свою старую серую фетровую шляпу. До сих пор я ни разу не видела, чтобы он надевал эту шляпу в сад. Я поняла: панама Эндрю вызывает у него отвращение. В каждом из нас живут предрассудки, заставляющие нас побаиваться одежды умершего человека. Вот так я и пришла к выводу, что смерть Эндрю явилась для Уильяма полной неожиданностью.
— Вы самая умная женщина из всех, кого я знаю! — Мистер Кэмпион восхищенно посмотрел на старуху.
— Вы замечательный мальчик. — Миссис Каролайн протянула ему руку. — Я не хочу, чтобы вы сразу уезжали в Лондон. Побудьте со мною еще немного. Мне будет очень не по себе в громадном доме Хьюга Фезерстоуна. Мне его дом напоминает амбар. Вы ведь не застали его жену? Непреклонная ученая дама. И ее кровать наверняка жесткая. Кроме того, туда ведь тоже нагрянут репортеры. Теперь начнется дознание по смерти Джорджа.
Ее просьба была высказана изящно и совсем по-женски.
— Я останусь, — кивнул Кэмпион. — Репортеров можете предоставить мне.
Миссис Фарадей откинулась на подушки и тихо вздохнула. Кэмпион, решив, что теперь их разговор закончился, встал и тихо прошел к двери. И тут он снова услышал тихий, четкий голос бабушки Каролайн, донесшийся из глубин ее розовой с золотом кровати.
— Наследственность — удивительнейшая вещь, — произнесла она. — Я всегда считала себя гораздо умнее Эмили, вашей дорогой бабушки.

Глава 25
Подарок

Прошло более двух недель. Семейство Фарадеев вернулось в свой тщательно проверенный дом в Сократовском тупике. Часы показывали шесть вечера. Мистер Кэмпион подошел к «бентли», намереваясь ехать в Лондон. Ему еще предстояло завернуть в центр Кембриджа и взять инспектора, которого он обещал подвезти. Станислаус Оутс на пару дней приехал сюда, чтобы окончательно завершить дело.
Кэмпион был один. Он со всеми попрощался. Бабушка Каролайн дала ему последнюю аудиенцию. Он повидался с Энн, получил благословение от Джойс и Маркуса. Кристмас-младший подогнал его «бентли» к парадному входу, выказывая все знаки уважения к старому автомобилю, хотя тот и был на целых шесть лет моложе фарадеевского «даймлера».
Кэмпион уже собирался завести мотор, когда на крыльцо вышел дядя Уильям. Его розовое лицо, обрамленное ежиком седых волос, сияло от радости. Увидев, что Кэмпион пока здесь, дядя Уильям торопливо сбежал по ступенькам.
— Мальчик мой! Мальчик мой! А я уж думал, что упущу вас. Хотел сказать вам пару слов на прощание. И в первую очередь поблагодарить за все, что вы сделали для меня. Фарадеям, знаете ли, не особо присуще чувство благодарности, но я вам безмерно благодарен. Вы избавили нас от этой дьявольской неразберихи, в чем я охотно признаюсь. Большего тут не скажешь.
— Я просто сделал то, что смог, — откликнулся мистер Кэмпион, смущенный этим неожиданным признанием.
— Вы меня не проведете, — покачал головой дядя Уильям. — Был момент, когда все складывалось на редкость скверно. Я ведь мог погибнуть! Такое не забывается. — Он слегка улыбнулся. — А по существу, я был прав с самого начала. Помните, какие слова я говорил вам, когда впервые увидел вас в кабинете Маркуса? Дословно я и сам не помню, а смысл был такой: Эндрю заварил всю эту кашу, теперь сам лежит в морге, а нам расхлебывать. Я был абсолютно прав. Ну что, до свидания, мой мальчик. Еще раз благодарю за все. Если вдруг захочется провести выходные в тишине, милости просим к нам.
Мистер Кэмпион едва удержался, чтобы не засмеяться.
— Спасибо за теплые слова, — сдержанно поблагодарил он. — До свидания, сэр.
Дядя Уильям отчаянно потряс ему руку.
— Мальчик мой, обойдемся без этого «сэр». Однажды вы назвали меня «дядя Уильям», и мне понравилось. Был бы рад иметь такого родственника, как вы. — Дядя Уильям мялся, словно сказал еще не все. — Хочу сделать вам небольшой подарок, — смущенно произнес он. — Не ахти какой. Да у меня и нет ничего такого. Но я слышал от Маркуса, что вы собираете разные диковинные штучки. Есть у меня вещица, которую я когда-то давно привез из моих странствий. Если вы ее примете, я буду очень горд.
Кэмпион, у которого уже был опыт общения с благодарными клиентами и получения от них подарков, сразу насторожился, но, чтобы не обижать дядю Уильяма, изобразил на лице искренний интерес. Все это время дядя Уильям с беспокойством следил за молодым человеком.
— Я оставил подарок на крыльце. Соблаговолите взглянуть.
В этом волнении дяди Уильяма было что-то грустное. Не желая обижать старика, Кэмпион вылез из машины, надеясь, что инспектор не станет выговаривать ему за небольшое опоздание. Вместе с дядей Уильямом он поднялся на крыльцо.
Там на скамейке лежал большой стеклянный футляр, внутри которого, на жестком ложе из ракушек и засушенных водорослей, возлежал так называемый русалочий скелет. Такое название подобные сувениры получили потому, что бессовестные рыбаки изготавливали свои поделки из обезьяньих черепов и костей тропических рыб. Но дядя Уильям смотрел на аляповатую вещицу с гордостью.
— Купил ее у одного типа в Порт-Саиде, — сообщил он. — Помню, как она мне сразу понравилась. И до сих пор нравится. Так вы ее возьмете? Прожила у меня тридцать лет. Увы, ничего более интересного предложить не могу.
Мистер Кэмпион был, можно сказать, потрясен.
— Это чертовски любезно с вашей стороны… — взяв себя в руки, начал говорить он.
— Тогда берите мой подарок, — обрадовавшись, как ребенок, перебил его дядя Уильям — Знаете, я разложил на кровати все свои штучки, — признался он, — и, осмотрев их, выбрал русалку. Ничего лучшего подарить вам не могу.
Мистеру Кэмпиону не оставалось иного, как принять подарок таким, какой он есть. Вместе с дядей Уильямом они запихнули тяжелый стеклянный футляр на заднее сиденье «бентли», после чего последовало новое рукопожатие. Мистер Кэмпион завел мотор, и тут дядя Уильям хлопнул себя по лбу:
— Постойте, чуть не забыл! Матушка просила вам передать. Не открывайте, пока не приедете домой. Посчитала вас ребенком, которому не терпится открыть подарок. Но уважим старуху. Вот, держите.
Дядя Уильям сунул в руку молодому человеку небольшой пакет.
— Мы с вами обязательно встретимся на свадьбе Маркуса и Джойс! — крикнул он. — Их свадьба состоится летом. Надеюсь прочесть вам первую главу моих мемуаров. Я их начал писать. Эту идею мне подсказал один газетчик. Правда, он хотел, чтобы я писал для его газеты, — это как раз был разгар событий. Тогда я отмахнулся от него, как от назойливой мухи, а потом подумал: почему бы и нет? Эта книга укрепит репутацию нашей семьи. Да и мне будет чем заняться. Мне и поговорить не с кем, пока Китти остается в лечебнице для престарелых. Пока неизвестно, когда она оттуда вернется. Я и сам наблюдаюсь у врача. — Голубые глазки дяди Уильяма блеснули. — Что бы доктор ни говорил, а я привык делать глоток на ночь и от этой привычки не откажусь. До свидания, мой мальчик. Если смогу помочь вам еще чем-то, обязательно дайте знать.
— До свидания, — кивнул мистер Кэмпион, нажал на педаль сцепления и медленно выехал из ворот тихого старого дома, который в вечерних сумерках выглядел таким мирным и уютным.
Станислаус Оутс хотел было выговорить другу за опоздание, но «русалка» на заднем сиденье машины вернула ему хорошее расположение духа. Мистер Кэмпион понял, что не напрасно взял подарок дяди Уильяма.
— Скажи, какой штраф полагается за превышение скорости, когда рядом с тобой сидит главный инспектор лондонской уголовной полиции? — спросил Кэмпион, когда они вывернули на шоссе, ведущее к Бишопс-Стортфорду, а оттуда — прямо в центр Лондона.
— Смерть, — серьезным тоном ответил инспектор. — Как и за езду с любым другим пассажиром. Не волнуйся. Я хочу откинуться на спинку и вновь почувствовать себя в ладу со всем миром.
— Не пойму, чем ты недоволен, — удивился Кэмпион. — Из всей этой истории ты вышел, можно считать, победителем. Мой крестник, когда подрастет, возьмет старые газеты и прочтет об отцовских успехах. Кстати, газеты считают раскрытие дела твоей удачей. Согласись, Станислаус, что твоя цепь тогдашних совпадений сослужила тебе хорошую службу. Если бы мы в тот странный четверг не встретились в Могильном дворике, у тебя состоялся бы разговор с кузеном Джорджем. Он попытался бы продать тебе свою таинственную историю. Ты бы выудил из него все сведения, не заплатив ни шиллинга, и тайна смерти Эндрю раскрылась бы в день обнаружения тела.
Станислаус помрачнел и задумался.
— Вероятнее всего, да, — согласился он. — Конечно, нельзя особо доверять словам этого старого мошенника Бевериджа, однако присяжные на удивление хорошо отнеслись к его истории. Если даже половина сказанного Бевериджем — правда, этот Джордж обладал изрядной наглостью и смелостью. Спрятал револьвер, а потом, узнав, что я получил повышение по службе, вздумал продать мне свою гнилую историю. Думал, что мы с ним заключим сделку. Он мне сведения, а я ему — денежки.
— Изобретательность кажется мне фамильной чертой семьи Фарадеев, — усмехнулся мистер Кэмпион. — Беверидж тоже интересный типаж. Больше всего меня поразило его восхищение Джорджем.
— Не знаю, — проворчал инспектор. — Воображение у этого вульгарного типа весьма примитивное, отсюда и восхищение тем, кто поумнее его. Но меня больше всего поразило, что этот оборванец посмел забрать себе шляпу Эндрю. Конечно, он вырвал подкладку и помял шляпу так, что она уже не выглядела новой. Но сколько же в нем скотства. Представляешь, у него на глазах человек совершает самоубийство. Его друг избавляется от улик, стараясь, чтобы случившееся смахивало на убийство. А Беверидж как ни в чем не бывало присваивает себе шляпу Эндрю. Более того, свою старую шляпу он не уносит подальше от места трагедии, а кое-как прячет под грудой листьев всего в нескольких сотнях ярдов от моста.
— Я еще могу понять Бевериджа, сделавшего это, — сказал Кэмпион. — Но не понимаю, почему Джордж это допустил. Должно быть, он все-таки крепко набрался.
— Согласен, — буркнул инспектор. — Иначе не стал бы прятать револьвер в развилке веток. Боюсь, со стариной Боудичем случится припадок, когда он узнает, что треклятый револьвер находился у него под носом. Может, у него это отобьет желание смеяться, — язвительно добавил Оутс. — Кстати, ты оказался совершенно прав насчет следа. С меня пять шиллингов. Однако ставлю тебя в известность: у меня в кармане только четыре шиллинга и девять пенсов. Тебе повезло больше: ты получил русалку.
— При всей моей скромности, хочу напомнить, что оказался прав и насчет буквы «В», нарисованной на стекле, — улыбнулся мистер Кэмпион. — Удивительно, какая пропасть времени понадобилась присяжным, чтобы это понять. И даже когда Беверидж им рассказал, они все еще сомневались… Кстати, Станислаус, затрону еще одну болезненную тему. Почему ты в самом начале не поверил в алиби дяди Уильяма? Я ведь так прозрачно намекал.
— Потому что был полностью уверен в обратном, — помолчав, ответил инспектор. — Этот случай просто из ряда вон выходящий. Если бы не показания свидетелей, все твои построения рухнули бы. Я считал, что у Уильяма нет и не может быть никакого алиби.
— Ты думал, что это он убил Эндрю? — изумился мистер Кэмпион.
— В тот момент я это знал, — кивнул мистер Оутс. — Укладывайся эта история в обычные рамки, убийцей бы оказался Уильям. В мире хватает изворотливых сумасшедших, дающих ложные показания или, что еще хуже, говорящих полуправду. Так что, верить им всем? И куда бы это нас завело? Если принимать их всерьез, не заметишь, как сам свихнешься. Кэмпион, ты меня прости, что тогда налетел на тебя. Но потом, когда ты нашел хозяйку паба, я почувствовал, что не справляюсь с работой. Признаюсь: у меня и в самом конце еще оставались сомнения, хотя убийство с помощью цианида было вполне убедительным. Просто не верилось, как в одном человеке сочеталось столько ума и безумия. Это же сколько изобретательности нужно проявить, чтобы создать целую схему убийства всех престарелых членов семьи! Только потом, когда сложились все куски головоломки, мое отношение поменялось. Мы выяснили, что когда-то Сили изучал медицину. В сарае, где хранится садовый инвентарь, мы отыскали реторту и пару кастрюлек. И наконец, мы нашли аптекаря, продавшего ему цианид.
— Полагаю, экстракт болиголова он готовил сам? — спросил Кэмпион. — Наверное, просто кипятил траву, а потом перегонял отвар. Этого нам уже не доказать. Но вряд ли приготовление отравы отнимало много сил.
— Это проще простого, — усмехнулся инспектор. — Ты слышал, что говорил на дознании Гастингс. Такой яд легко приготовить в домашних условиях. Возможно, Эндрю даже радовался: ему было куда деть время. Они же там все страдали от безделья и праздной жизни.
Мистер Кэмпион кивнул:
— Неудивительно, что он выбрал именно болиголов. Как тут не вспомнить цикуту — государственный яд древних Афин? Таким способом убили Сократа.
— Насчет Сократа не знаю, но в Сократовском тупике этот Эндрю учинил полный хаос. И ведь как просто самому изготовить или добыть яд — вот что меня пугает. Не знаю, продают ли в аптеках болиголов, а вот купить цианид может каждый. Достаточно прийти в любую английскую аптеку и пожаловаться на осиное гнездо во дворе, и вам продадут яд. Нужно лишь расписаться в журнале. Если с этими ядами более или менее ясно, отрава, которой было смазано лезвие ножа, выбивается из общей цепи. Где Сили мог достать этот яд? Гастингс считает, что это был змеиный яд. В Африке распространены отравленные стрелы. Кое-кто привозил их в качестве сувениров с Золотого Берега[24]. Сили мог купить такую стрелу и соскрести яд. Что-то более определенное Гастингс предложить не мог, поскольку на лезвии практически ничего не осталось.
— Какое счастье, что Сили не плеснул болиголов во фляжку с бренди и не оставил где-нибудь на видном месте, — проговорил мистер Кэмпион и сам ужаснулся.
— Это было бы слишком просто. Никакой выдумки, — сказал инспектор. — А он был повернут на оригинальности. Любую идею, пришедшую в голову, он непременно старался воплотить в какой-нибудь пакостный трюк, чтобы ни одна не пропала даром… Послушай, Кэмпион. Куда ты торопишься? Мы же не на автогонках! Смотри, какой прекрасный вечер.
Молодой человек послушно сбавил скорость.
— Еще один вопрос, и мой ум успокоится, — проговорил он. — Эндрю никак не мог явиться в церковь с мотком веревки, револьвером и часовой гирей. Такое под одеждой не спрячешь. К тому же его в церковь привезли на машине вместе со всеми. Значит, все это он заблаговременно где-то спрятал. Спрашивается — где? Уильяма он спровадил достаточно легко. Дядя Уильям из тех людей, кто обязательно заартачится, предложи ему пройти пешком лишних пару миль. Эндрю мастерски умел затевать ссоры с двоюродным братом, чем воспользовался и на этот раз. И тут я снова возвращаюсь к вопросу: где он прятал свои атрибуты?
— В шалаше у реки, — ответил инспектор. — Я не стал особо ломать голову над этим вопросом, поскольку считал, что даже через десять дней мы бы что-то да учуяли. Скажу по секрету: мы достали с речного дна кирпич, не имеющий никакого отношения к мосту. Думаю, поначалу он собирался привязать веревку от револьвера к кирпичу. Но посреди субботнего обеда вдруг упала часовая гиря и сама навела Эндрю на мысль воспользоваться ею. Ему подумалось, что гиря — более надежный груз, нежели кирпич. Это теперь нам все понятно, а месяц был очень тяжелым. Зато сейчас у меня приятная работенка в Степни. Простое и ясное дело о фальшивомонетчиках. Настоящий глоток свежего воздуха.
Мистер Кэмпион не ответил. На подъезде к Сити инспектор заговорил снова.
— И ведь ни за что бы не подумал, — усмехнулся он. — С виду такие милые люди.
Но мистер Кэмпион снова промолчал, погруженный в свои мысли.
Только вернувшись к себе в квартиру на Боттл-стрит, где Лагг закудахтал над ним, как наседка над потерявшимся и вдруг нашедшимся цыпленком, он вспомнил про пакет, врученный дядей Уильямом. Кэмпион достал пакет и начал медленно разворачивать. Лагг с интересом наблюдал за ним.
— Опять сувенирчик привезли? — с легким упреком спросил слуга. — Теперь придется их в коридоре размещать. В комнате все стены заполнены. Надо мне было поехать с вами.
— Тебя мне там только не хватало, — раздраженно бросил Кэмпион. — Сделай одолжение, помолчи немного.
— Уж и слова нельзя сказать, — проворчал Лагг.
Пропустив слова слуги мимо ушей, Кэмпион развернул бумагу и увидел небольшую танбриджскую шкатулку[25]. Кэмпион с восхищением положил шкатулку на ладонь и поднял крышку, а увидев то, что лежит внутри, не удержался от удивленного возгласа. Изумленный Лагг, заглядывавший ему через плечо, почтительно молчал.
На стеганой подушечке из розового шелка лежала миниатюра в форме сердца — искусная вещица, обрамленная мелкими рубинами и бриллиантами.
Внутри был портрет девушки, написанный на слоновой кости.
Ее блестящие черные волосы были разделены пробором и уложены локонами по обеим сторонам лица. У нее были большие серьезные темные глаза, прямой носик и улыбающиеся губы. Настоящая красавица.
Мистер Кэмпион не сразу сообразил, что смотрит на портрет миссис Каролайн Фарадей в юности.

Марджери Эллингем
Сладость риска
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Глава 1
По воле Провидения

Во французском городе Ментона на залитом солнцем желтом фасаде отеля «Борегар» медленно открылось оконце, из него высунулась рука, поставила коричневый саквояж на подоконник и тотчас исчезла.
Гаффи Рэндалл, предвкушая обед, который ждал его в конце пути, предоставил своему автомобилю неспешно скатиться с невысокого холма до крутого поворота направо. Он затормозил перед отелем и взглянул на уже закрытое окно и на саквояж со свойственным его характеру ненавязчивым, праздным интересом.
Какая глупость — оставлять маленький коричневый саквояж на подоконнике закрытого окна на втором этаже гостиницы!
Мистер Рэндалл обладал невозмутимым, нордически логичным умом. Но еще Господь наделил его любопытством.
И как раз в ту минуту, когда мистер Рэндалл глазел на стену отеля, перед ним разыгрался первый акт первой сцены.
На втором этаже медленно растворилось окно, и из него полез малорослый мужчина в коричневом костюме. Окно было очень узким, а человека, покидавшего отель столь необычным способом, больше заботило то, что оставалось позади него, нежели то, куда он направлялся. Поэтому сперва появились его ноги, потом он утвердился на подоконнике коленями. Коротышка двигался с чрезвычайной ловкостью, и мистер Рэндалл был изумлен, увидев, как рука засунула не что иное, как револьвер, в тесный брючный карман.
Вот которышка закрыл окно, осторожно выпрямился, ступил на кронштейн водосточной трубы, рукой дотянулся до саквояжа. Потом бесшумно спрыгнул на пыльную дорожку и припустил со всех ног.
Молодой джентльмен успел рассмотреть узкое розовое лицо, похожее на крысиную мордочку, и настороженные глаза с красными кругами под ними.
Объяснение напрашивалось само, но следует учесть предубеждение, которое питает находящийся за границей англичанин к чужой и незнакомой правоохранительной системе, — предубеждение, помноженное на нешуточную боязнь угодить под ее жернова. Кроме того, мистер Рэндалл был голоден. День выдался жаркий и томный, каким только может быть день на Французской Ривьере вне сезона, и вдобавок сей джентльмен не испытывал ни малейшей личной неприязни к гостю отеля, которого неизвестные обстоятельства вынудили покинуть номер столь неблагородным способом. Чужие дела не касались мистера Рэндалла до тех пор, пока не причиняли ему неудобств.
Он плавно вывел «лагонду» на обсаженную пальмами улицу, которая огибала бухту, медленно въехал через фигурные кованые ворота и подрулил к парадной.
Вырулив на просторную гравийную парковочную площадку, он отметил с облегчением, что отель не переполнен. Благодаря регби, Оксфорду и происхождению из Центральной Англии Гаффи Рэндалл являл собой практически идеальный образчик консервативной молодежи. Двадцати восьми лет от роду, он был хорошо воспитан, крайне любезен, до смешного фанаберист и при всех своих недостатках вполне славный малый. Его жизнерадостное круглое лицо нельзя было назвать приметным, но ярко-голубые глаза смотрели честно и дружелюбно, а улыбка обезоруживала.
В описываемый момент Гаффи намеревался отдохнуть, выполнив довольно утомительную задачу сопровождения пожилой мнительной вдовы в итальянский спа-салон. Благополучно доставив тетушку на ее виллу, он без спешки доехал вдоль побережья до своей гостиницы.
Войдя в прохладный, прихотливо украшенный вестибюль «Борегара», Гаффи почувствовал укол совести. Он хорошо помнил и это место, и добродушное лицо миниатюрного месье Этьена Флёри, управляющего.
Одним из замечательных качеств Гаффи была способность завязывать дружеские отношения везде и со всеми. Месье Флёри оказался самым гостеприимным и услужливым администратором на его памяти. Несколько лет тому назад управляющий щедро выставил свой скромный запас коньяка «Наполеон» на прощальной вечеринке по завершении бурного сезона.
«И вот теперь, — подумал Гаффи, — самое меньшее, чем я мог бы отблагодарить месье Флёри, — это поднять тревогу при виде незнакомца, так странно покидавшего отель. Конечно, еще лучше было бы догнать его и задержать».
Сожалея и коря себя, молодой человек решил по возможности исправить свое упущение. Он вручил портье визитку и попросил немедленно отнести управляющему.
Месье Флёри был важной персоной в тесном мирке под названием «Борегар». Малозначимые гости могли провести в отеле аж пару недель, но так и не увидеть августейшего херувима, который предпочитал руководить персоналом из-за кулис.
А теперь не прошло и пяти минут, как мистер Рэндалл оказался в святая святых, в облицованном панелями красного дерева кабинете с окнами на солнечную сторону переднего двора, и месье Флёри жал ему руку, воркуя слова приветствия.
Фигура месье Флёри напоминала яйцо. От макушки блестящего черепа он плавно увеличивался в диаметре до карманов пиджака, а потом грациозно уменьшался до подметок идеально начищенных туфель.
Гаффи вспомнилась чья-то острота из предыдущего сезона — что пришлось приподнять месье Флёри и стукнуть об пол, чтобы он, как Колумбово яйцо, мог стоять вертикально.
Вообще же это была скромная и приветливая душа. Управляющий знал толк в винах и истово верил в святость noblesse[26].
До Гаффи вдруг дошло, что месье Флёри не просто рад его видеть — он в восторге. В приветственных возгласах сквозило облегчение, как будто прибыл избавитель, а не просто гость. И первые же его слова заставили мистера Рэндалла забыть о подозрительном происшествии, свидетелем которого он оказался.
— Сам Господь вас послал сюда, — заявил управляющий на своем родном языке. — Мне совершенно ясно, что вы, дорогой месье Рэндалл, явились ко мне по воле Провидения.
— Да неужели? — Гаффи, чей французский был далек от совершенства, с трудом уловил смысл услышанного. — Что-то стряслось?
Месье Флёри воздел руки в мольбе об отвращении напасти, и на миг его чистый лоб омрачился.
— Не знаю, — сказал он. — Когда вы приехали, я пребывал в затруднительном положении — in a flummox, как говорят у вас. А потом, когда прозвучало ваше имя, я сказал себе: «Вот мой спаситель! Вот человек, способный мне помочь!» Ноблес для вас, месье Рэндалл, открытая книга. Не найти в мире человека хоть с каким-то титулом, которого бы вы не знали.
— Ну, я бы не стал преувеличивать, — поспешил возразить Гаффи.
— Поправлюсь: не найти в мире человека с мало-мальски значительным титулом.
Месье Флёри повернулся к рабочему столу, и гость увидел, что этот шедевр мебельного искусства, памятный своей безупречностью, завален справочниками, в большинстве своем старыми и истрепанными от частого использования. На переднем плане Бёрк и Дод, а поверх телефонной книги Лондона на бумажной салфетке лежит изрядной величины носовой платок, украшенный гербом.
— Вы даже не представляете, как я растерян! — воскликнул месье Флёри. — Но я все объясню.
С видом человека, которому не терпится поведать о своих затруднениях и который не готов щадить чувства слушающего, он достал из встроенного шкафчика два бокала и декантер. Спустя минуту Гаффи пригубил редкое амонтильядо, а управляющий начал повествование.
Месье Флёри имел склонность драматизировать. Он раскрыл огромный журнал регистрации и подчеркнул пальцем три фамилии на середине последней страницы.
— Мистер Джонс, мистер Робинсон и мистер Браун из Лондона, — прочел он. — Как примитивно! Меня не проведешь, я не вчера родился. Едва Леон указал на эти фамилии, я сказал: «Здесь кроется какая-то тайна».
Гаффи не был особо впечатлен, но стоило похвалить месье Флёри за догадливость — хотя бы в порядке признательности за херес.
— Никогда не слышал о таких, — сказал он.
— Не торопитесь. — Месье Флёри воздел палец. — Я видел этих гостей. Все трое молоды, и они ноблес. Один из них… как бы это выразить… умеет себя держать. Двое других всячески угождают ему, они внимательны и почтительны, точно придворные. Слуга вообще какой-то странный.
Француз умолк в задумчивости.
— Да взять хотя бы вот это обстоятельство, — продолжил он проникновенным тоном, напустив на себя вид заправского рассказчика. — Само по себе оно не представляет интереса. Сегодня утром Леон, мой метрдотель, получил жалобу от нашего гостя, чей номер соседствует с номерами, которые занимают мистер Браун и компания. Этот гость, человек незначительный — девяносто франков в сутки и vin du pays[27], — заявил, что его номер обыскивали. Как говорят у вас, все смешано в бабл-энд-сквик[28]. Однако ничего не пропало.
При словах «не пропало» месье Флёри понизил голос, будто извинялся перед гостем.
Гаффи кивнул, всем видом показывая, что он, человек светский, знает: подобные вещи случаются.
— Я сам пошел в номер, — сказал управляющий таким тоном, словно признавался в недостойном поступке. — Там действительно все было перевернуто вверх дном. Пострадавший гость, хоть и не обвинял никого конкретного, сообщил, что подозревает лакея, У. Смита. Теперь, мой друг, — управляющий поставил свой бокал, — вы понимаете мое положение. Больше всего на свете я бы желал, чтобы в этом отеле инкогнито поселилась особа королевской крови. И меньше всего на свете мне здесь нужны аферисты, ловкие воры или плебеи. Последнее слово едва ли применимо к этим людям, они, несомненно, аристократы. Я человек опытный; я хорошо учился; я знаю. Но каков же правильный ответ: первое или второе? Вот носовой платок мистера Брауна. Видите герб? Во всех этих справочниках есть только один похожий.
Он взял ветхий томик в кожаной обложке, полистал пожелтевшие страницы и указал на грубо исполненный рисунок с единственным словом под ним: «Аверна».
— В этой книге не написано, кому принадлежит герб, а ее саму я взял в городской библиотеке. Вот он, видите? Герб подлинный, не важно, краденый или нет. И что мне делать? Дав чрезмерную волю любопытству, я могу потерять постояльцев. Не страшно, если они окажутся мошенниками, но, если нет, моя репутация и репутация прекрасного отеля, знаменитого своей солидностью, учтивостью и, как у вас говорят, wise guyishness[29], не просто пострадает, а пуф! — лопнет, точно воздушный шарик.
— Я бы хотел взглянуть на этих людей, — сказал Гаффи. — Есть возможность увидеть их так, чтобы они не увидели меня?
— Мой дорогой друг, это проще простого. Идемте.
Низкорослый, плотного сложения мужчина зашагал по толстому ковру на цыпочках, как будто опасался, что пол может провалиться под ногами.
Гаффи проглотил последнюю каплю хереса и последовал за управляющим.
Месье Флёри сдвинул заслонку на стенной панели, и Гаффи приник к маленькому круглому отверстию. Богатая лепнина хорошо скрывала оконце в северной стене салона под самым потолком, и удивленному взору открылся весь зал, как на фотографии, сделанной с непривычного ракурса.
— Мой квартердек, — с гордостью произнес месье Флёри. — Отсюда мне видны и пассажиры, и команда, и жизнь всего моего корабля. Старайтесь держаться поодаль от отверстия. Простите, но такие уловки необходимы.
Гаффи послушно отодвинулся и, когда изумление улеглось, с интересом разглядел сцену внизу. В огромном кремово-янтарном зале людей было немного, но их бы хватило, чтобы затруднить его задачу, если бы не пришел на помощь взволнованный управляющий.
— Смотрите, мой друг, — сказал он. — В углу у окна. Увы, пальма скрывает голову мистера Брауна. Ничего, подождите немного. Зато сейчас хорошо видны остальные.
Молодой джентльмен увидел небольшую элегантную компанию за столиком в углу. Одна ухоженная каштановая голова, одна черноволосая, а третьего мужчину, как и сказал месье Флёри, заслоняла пальма.
Один из сидевших повернулся, и стало видно его лицо. Гаффи ахнул.
Месье Флёри нетерпеливо дернул его за рукав.
— Вы их узнали?! — воскликнул он. — Мои страхи не оправданы? Умоляю, любезный друг, скажите!
— Дайте полминуты… — Гаффи прижался лицом к оконцу, пытаясь рассмотреть мужчину в тени.
В человеке с каштановыми волосами он сразу узнал Джонатана Игер-Райта, вероятно самого отважного альпиниста-любителя в Европе и члена одной из старейших английских семей. Этот скромный, замкнутый человек редко бывал в Англии и к своему общественному статусу относился с полным и ничем не оправданным пренебрежением.
Любопытство крепло. Гаффи не сомневался, что узнает второго, как только тот повернет голову. Безусловно, эти необычно широкие плечи и густые черно-бурые кудри, делающие голову похожей на спину подстриженной овцы, могут принадлежать только одному человеку на свете: Дики Фаркьюсону, блестящему сыну сэра Джошуа Фаркьюсона, учредителя «Фаркьюсон и Ко.», англо-американской добывающей компании.
Узнав старых друзей, Гаффи уже был готов сообщить об этом месье Флёри и ринуться вниз, в салон, но что-то странное в их поведении охладило его порыв. Ему показалось, что месье Фаркьюсон и месье Игер-Райт держатся более скованно, чем обычно. И в их одежде и манерах есть какая-то странная формальность.
Похоже, сидевший в углу человек если не доминирует над ними, то уж точно подавляет.
Конечно, Рэндалл не мог слышать, о чем говорили эти люди, но у него сложилось впечатление, что Джонатан и Дики с почтением внемлют тирадам третьего, что их смех слишком вежлив и подобострастен, — фактически они ведут себя так, будто находятся в присутствии особы королевской крови.
Как настолько разные люди могли вместе оказаться в подобной ситуации, было выше понимания Гаффи. Он увидел, что двое вдруг достали из карманов зажигалки и одновременно поднесли огоньки третьему.
Похоже, Игер-Райт пользовался бо'льшим фавором: третий наклонился вперед, чтобы прикурить у него.
Гаффи увидел знакомое бледное лицо. Густые желтые волосы зачесаны назад, открывая высокий лоб; за огромной роговой оправой очков синеют глаза. Выражение апатичное и даже скучающее. Через секунду это лицо скрылось из виду.
— Клянусь Георгом! — воскликнул мистер Рэндалл. — Альберт Кэмпион!
Вдруг его плечи заходили ходуном и он обратил исказившееся, покрасневшее лицо к недоумевающему французу.
— Вы плачете! — воскликнул коротышка. — Расстроены? Смеетесь? Да? Нет?
Гаффи схватился за стол, чтобы не упасть, а коротышка закружился вокруг него, как переволновавшийся пекинес.
— Мой друг, — увещевал гостя управляющий, — вы держите меня в неведении. Мне смеяться или горевать? Мой отель удостоен чести или поруган? Это ноблес или жулье?
Гаффи едва удалось взять себя в руки.
— Только Всевышний знает ответ, — сказал он, а затем, увидев, что управляющий упал духом, сильно хлопнул его плечу. — Но все в порядке, Флёри. Знаете, au fait[30] это нечто! Вам не из-за чего расстраиваться.
Не дожидаясь новых вопросов, молодой человек с хохотом выбежал за дверь и ринулся вниз по лестнице.
На бегу он размышлял о забавности ситуации. Это же надо, добряк Флёри принял Альберта Кэмпиона за члена королевской семьи. Ситуация слишком восхитительная, чтобы ею пренебречь. Да и по большому счету ошибка управляющего простительна. В этом вся прелесть Кэмпиона — никто не может предсказать, где он появится в следующий раз. На королевском званом ужине или качающимся на люстре, как кто-то сказал однажды.
Пока Гаффи шел по салону, у него было время подумать о Кэмпионе. Удивительно, но даже ему, возможно одному из самых старых друзей этого человека, почти ничего не известно о нем. Кэмпион — ненастоящая фамилия, поскольку считается зазорным, чтобы младший отпрыск такой знатной семьи занимался столь необычным ремеслом под своим титулом.
Что касается самого ремесла, тут Гаффи несколько терялся. Кэмпион однажды назвал себя добрым дядюшкой для всех и помощником искателя приключений. Учитывая все, что о нем известно, это, пожалуй, вполне достоверная характеристика.
И все же, что привело его в «Борегар» и заставило изображать из себя принца с помощью таких людей, как Фаркьюсон и Игер-Райт? Нет, это загадка не для Гаффи с его скудноватым воображением.
С сияющим лицом, смакуя в уме отличную шутку, Гаффи пересек салон. Он положил руку на плечо Фаркьюсона и улыбнулся Кэмпиону.
— Как делишки, ваше высочество! — проговорил он, давясь от смеха.
Но смех застрял в горле. На бледном бесстрастном лице, в которое смотрел Гаффи, не дрогнул ни один мускул. Игер-Райт сжал запястье Рэндалла сильной рукой, как тисками.
Фаркьюсон вскочил из-за стола; на его лице отразилась тревога. Игер-Райт тоже встал, но хватка на запястье Гаффи не ослабла.
Фаркьюсон слегка поклонился Кэмпиону.
— Сэр, — заговорил он, — позвольте представить вам достопочтенного Огастаса Рэндалла из Моньюдона. Моньюдон — это в Суффолке.
Мистер Кэмпион, не выражая ничего, кроме равнодушной вежливости, кивнул.
— Кажется, мы уже встречались с мистером Рэндаллом, — вымолвил он. — Присаживайтесь рядом с мистером Робинсоном. Мистер Джонс вас представил. — Он скупо улыбнулся. — А я в данный момент мистер Браун из Лондона.
Гаффи растерянно огляделся, ожидая, что сейчас грянет хохот. Но лица всех троих были мрачны, а бледные глаза мистера Кэмпиона сквозь очки смотрели сурово и предостерегающе.

Глава 2
Его королевское высочество Кэмпион

— Теперь, когда двери моего роскошного номера люкс плотно закрыты, — сказал мистер Кэмпион спустя приблизительно шестьдесят минут, — мы величественно удалимся в королевскую опочивальню, и я вам поведаю по большому секрету, почему «нет покоя голове в венце»[31].
Он взял Гаффи под руку, и они прошествовали через гостиную в смежную комнату. Игер-Райт и Фаркьюсон шагали впереди.
— Мы пришли сюда, потому что здесь стены практически звуконепроницаемы, — объяснил Кэмпион беззаботным тоном, раздвигая москитную сетку и усаживаясь на огромную раззолоченую кровать в стиле рококо.
Гаффи Рэндалл, заинтригованный и хмурый, встал перед ним. Дики Фаркьюсон устроился на табурете у туалетного столика с бокалом пива в руке; бутылка осталась на полу у ног. Игер-Райт стоял у окна и ухмылялся.
Гаффи не видел в ситуации ничего смешного. Он чувствовал себя неотесанным простофилей и ожидал самых искренних извинений.
Фаркьюсон наклонился вперед и заулыбался так широко, что наморщился лоб и коротко подстриженные кудри едва не встретились с бровями.
— Нам повезло, что Гаффи появился именно сейчас, — сказал он. — Ему никогда не приходилось подолгу играть роль придворного. Это тяжелая работа, старина, — добавил он, весело глядя на приятеля. — Его величество слишком строг в отношении этикета. Позволю себе заметить, что твое поведение очень далеко от надлежащего. Ну-ка, живо щелкни каблуками и поклонись в пояс!
Гаффи потер лоб.
— Постойте, — сказал он, — я совершенно ничего не понимаю. Вероятно, есть какой-то смысл в том, что вы находитесь здесь и ведете себя так странно. Конечно, я не намерен вмешиваться, но, если вы хоть чуть-чуть проясните ситуацию, мне станет гораздо легче.
Мистер Кэмпион, который сидел на кровати скрестив ноги, снисходительно кивнул, и за огромной оправой насмешливо блеснули светлые глаза.
— Между прочим, ты должен был в этом участвовать с самого начала, — сказал он. — Армия шпионов, которая докладывает мне ежедневно, три недели назад прочесала в поисках тебя весь Лондон.
— Вот как? — Гаффи взглянул на него с интересом. — Я был в Осло с губернатором, мы присматривались к породе собак, которую там недавно вывели. Сожалею. Нет, правда, Кэмпион, не мешало бы тебе объясниться. Приехав сюда нынче утром, я застал старину Флёри на грани обморока — он возомнил, что в его отеле орудует шайка аферистов. Бедняга попросил меня взглянуть на подозреваемых, а ими оказались вы.
— Аферисты! — ужаснулся Игер-Райт. — Слушай, Фаркьюсон, это дельце портит нам репутацию.
— Вот-вот, а еще он полагает, что ты, Кэмпион, — какая-то августейшая особа не из самых важных, — сказал Гаффи со свойственной ему откровенностью. — Возможно, суверен мелкой и захудалой балканской страны.
Фаркьюсон и Игер-Райт переглянулись, а на бледном глуповатом лице Кэмпиона промелькнула улыбка.
— Добряк Флёри — человек проницательный, — сказал он. — Гостиничного администатора не проведешь. Гаффи, он абсолютно прав. Ты находишься в присутствии наследного паладина Аверны и всего его двора. Возможно, не столь внушительного, но зато настоящего. Сейчас это самое главное: мы совершенно bona fide[32].
Голубые глаза Гаффи потемнели от изумления. Мистер Кэмпион сурово посмотрел в них и протянул руку:
— Альберт, наследный паладин Аверны.
— В первый раз о таком слышу, — флегматично отметил Гаффи.
— Еще наслушаешься, — пообещал Кэмпион. — Черт-те что творится: я король! Фаркьюсон представляет правительство страны, Игер-Райт — оппозицию. Ты ведь не прочь получить орденок-другой? Тройную звезду, к примеру: и модно, и не буржуазно.
— Похоже на бред, — сказал Гаффи. — Но разумеется, я с вами, если найдется для меня роль. Не хочу никого обидеть, только не кажется ли вам, что ваше место в больнице для душевнобольных?
Бледные глаза Кэмпиона тотчас помрачнели.
— Да, и это тоже — как всегда, — сказал он. — И прежде чем ты решишь к нам присоединиться, я обязан предупредить: вполне вероятно, мне и всем моим близким друзьям придется сложить голову в борьбе. Фаркьюсон, а где та одежка?
Дики повернулся, наклонился и достал из-под туалетного столика чемодан. Порывшись в нем, вынул легкий дорожный плащ и продемонстрировал прореху длиной в шесть дюймов под мышкой.
— Пуля? — поинтересовался Гаффи.
— Когда садились на поезд в Бриндизи, — подтвердил Кэмпион. — Мы, авернцы, живем в постоянном риске.
— Я в деле, — решительно сказал Гаффи. — Но где эта ваша Аверна? Мог я слышать о ней?
— Скорее, нет, чем да. Аверна — величайшее сокровище, о котором известно очень немногим. — Мистер Кэмпион произнес это небрежным тоном, но хорошо его знавший Гаффи понял, что речь пойдет о серьезном. — Откровенно говоря, — продолжил Кэмпион, — это королевство не назовешь грандиозным. Начать с того, что его площадь около восьмисот.
— Квадратных миль? — изумился Гаффи.
— Акров, — скромно уточнил мистер Кэмпион. — Куда вмещается дворец, как же без него, но не вмещаются горы. Правда, у меня доминион над левой половиной живописной горы высотой порядка четырех тысяч футов и над правой половиной еще более высокой горы. Эти не очень приятные глазу владения содержат в себе проточную воду, стужу, пятьсот ярдов морского побережья, плантацию трюфелей и полдюжины подданных, каждый из которых теперь располагает фотографией моей особы в королевском облачении, с автографом, и полутысячей сигарет. Мое положение шатко. Только личное обаяние помогает мне удерживать власть, хотя не спорю, армия способствует тоже. У нас красивая форма — красная с золотом, ты обязательно должен ее увидеть.
Гаффи сел.
— Прошу прощения, — сказал он, — но все это звучит неправдоподобно. Предлагаю рассказать снова — внятно и понятно, как если бы я был ребенком.
— Это непростая история, — кивнул мистер Кэмпион. — Однако, если доверишься мне и постараешься осмысливать факт за фактом, я сумею объяснить. Прежде всего, важна история Аверны, а она такова. Все началось с Петра Пустынника, который в тысяча девяностых возглавил крестовый поход. Он взял с собой друга, Вальтера Голяка, который, похоже, был столь же безнадежен, как и его прозвище. Они отправились с толпой паломников в многотрудный поход по Далмации. Рассчитывали, что пища будет появляться чудесным образом — во'роны возьмутся ее приносить и всякое такое, но, как ты догадываешься, надежды не оправдались, и в итоге крестоносцы застряли где-то на равнинах Малой Азии. Об этом можешь прочесть в любом историческом справочнике, правда там не настолько доходчиво изложено.
А теперь более конкретная информация. С этими двумя типами путешествовал очень крутой парень по имени Ламберт Венсенский, но ему почему-то наскучили приключения, и он решил отправиться восвояси. С приятелями-энтузиастами он расстался в горах на побережье Далмации, и поначалу ему пришлось туго. Но в нем жил дух первопроходца, и он не покорился судьбе. Добыл себе жену — наверняка какую-то древневенгерскую красотку — и поселился с ней в надежном убежище, в уютной долине с лесом и ручьем, защищенной по всему периметру горами. Вот это и есть мое королевство.
Гаффи кивнул и сказал:
— Пока ясно.
Мистер Кэмпион чинно продолжил:
— Супруги и их присные какое-то время пожили в горах, а потом старине Ламберту захотелось домой. Единственным недостатком этой долины было и, в сущности, остается то обстоятельство, что из нее очень трудно выбраться. Залез туда — и все, ты в ловушке, а если не удался урожай или пересохла речка, положение может стать незавидным. К тому же там нет никакой светской жизни.
Миссис Ламберт и большинство других поселенцев остались, а мистер Ламберт с парой друзей отправился в путь. Самое удивительное, что они добрались до родины. Однако политика в стране соответствовала тем суровым временам: поместья Ламберта оказались конфискованы, и бедняге не удалось собрать денег, чтобы вернуться в долину. Он уплыл в Англию, и там его приняли чуть ли не как святого. Однако не нашлось желающих исследовать его владения, и в конце концов он умер в нищете, завещав свое королевство, в существование которого никто не верил, английской короне.
Все это оставалось историческим анекдотом вплоть до тысяча сто девяностого года, когда Ричард Первый отправился в свой крестовый поход и отряд во главе со славным парнем по имени Эдуард Верный откололся от его армии в Тусции, прошел через Романдиолу до Анконы, затем пересек Адриатику — бог знает, как она тогда называлась, — и добрался до Рагузы, где Динарские Альпы спускаются к морю. Прости, что утомляю тебя этой историей, — смущенно посмотрел Кэмпион на приятеля, — но услышать ее совершенно необходимо, если ты действительно хочешь понять, что мы затеяли. Вернемся к Эдуарду Верному. Он наконец разыскал королевство Ламберта — и был разочарован. Из первых поселенцев никого не осталось в живых, а само место Эдуарду нисколько не приглянулось. Тем не менее он водрузил там королевский штандарт и официально заявил права на территорию — в присутствии двух ящериц и медведя, надо полагать. Ситуация ничуть не улучшились, даже когда кто-то распустил слух, основанный на ложных и сумбурных выкладках, будто бы именно в этой долине случился конфликт между Каином и Авелем. На сем участие Эдуарда и закончилось — он назвал королевство Аверной и вернулся в Англию. Позже, когда он вручил свой отчет Ричарду, тот не на шутку развеселился. Эдуарда он наградил, а бесполезное королевство подарил семье Хантингфорест, совершенно сумасбродным родоначальникам графов Понтисбрайт. Двое из них умерли, предприняв экспедиции в свои новые владения. Могу предположить, что Ричард долго смеялся — или его наследники. Таков был юмор в те времена.
Прошло какое-то время, Понтисбрайты малость задрали нос, и правивший тогда король предложил им съездить и ознакомиться с родовым наследием.
Ободренный широкой ухмылкой Гаффи, мистер Кэмпион продолжил свое повествование.
— Ничего особого не происходило, — сказал он, — вплоть до тысяча четырехсотого года, когда Жиль, пятый граф, добрался до Аверны, нарек себя наследным паладином и построил замок. Это в первую очередь ему мы обязаны нынешней суетой. Он заказал корону и по всем правилам сочинил устав, который подписал и скрепил печатью Генрих Четвертый. После этого все уладилось: большинство Понтисбрайтов предпочитали жить на родине, а семья, чьи поместья в Центральной Англии пришли в упадок, получила новые в Восточной Англии. Выходцы из этой семьи занимали высокие посты, вплоть до правительственных. Некоторые из них, люди авантюрного склада, путешествуя по миру, наведывались в Аверну, и «наследный паладин» упоминался среди родовых титулов в официальных событиях, но королевство по-прежнему не имело никакой ценности и в силу этой причины мало кого интересовало.
Последний раз о нем заговорили в тысяча восемьсот четырнадцатом году, когда происходил раздел Европы. Тогда пятнадцатый граф Понтисбрайт получил деньги от британского правительства, чтобы выкупить свое наследие у Меттерниха, знаменитого в то время торговца недвижимостью, и проделать это негласно, чтобы никакие споры из-за крошечного участка земли не привели к войне, в которую мы могли бы оказаться втянуты. Последний граф был убит в Крыму, и род прервался. Вот и все — по крайней мере, самое основное.
Кэмпион поднялся с кровати и стал ходить по комнате. Его фигура — высокая и худая — теперь, по завершении рассказа, выглядела слишком современно и прозаично.
Гаффи все еще пребывал в недоумении.
— Наверное, я непроходимый тупица, — сказал он. — Так и не понял, какое отношение к этому имеешь ты. Ведь твоя фамилия… — Он осекся: настоящую фамилию мистера Кэмпиона было запрещено произносить в его присутствии.
— А мы уже приблизились к самому трудному. — Кэмпион добродушно посмотрел сквозь очки на друга. — Возможно, ты помнишь, что восемь или девять месяцев назад в этой части света произошло землетрясение. Ничего страшного — немного потрясло часть Италии и побило окна в Белграде. Никто и не подозревал, что могли быть серьезные разрушения, пока Игер-Райт не отправился путешествовать по Боснийским Альпам и не обнаружил новые следы катастрофы среди давних. Я про обломки горной породы и всякое такое. Вот что чрезвычайно важно и что составляет суть дела: он понял, что при участии британского правительства и некотором содействии такого человека, как Фаркьюсон, Аверну можно сделать очень полезным местечком. До прошлого года она представляла собой овальный клочок земли, полностью окруженный горами, с единственным узким туннелем, по которому река стекала к морю. По легенде, один из первых Понтисбрайтов пытался пройти по туннелю, но так в нем и остался. Теперь же, после прошлогоднего землетрясения, это уже не туннель, а сквозное ущелье в горах. Подступила морская вода, и Аверна получила свою береговую линию — пусть и совсем короткую, ярдов пятьсот-шестьсот. Фаркьюсон осмотрел местность как эксперт и пришел к выводу, что не составит большого труда продолжить начатое землетрясением и превратить Аверну в великолепную естественную бухту, что обойдется, как говорят политики, в два шиллинга и шесть пенсов.
Круглые глаза Гаффи округлились еще больше. До него начал доходить смысл рассказа.
Фаркьюсон наклонился вперед и заговорил:
— И это еще не все, Рэндалл. Есть доказательства, что близ замка находится месторождение нефти. Оно было открыто много лет назад, но из-за труднодоступности не считалось ценным. Даже сейчас я сомневаюсь, что вывозить эту нефть было бы выгодно, но кому захочется вывозить, если суда могут принимать ее на месте? Теперь-то ты понимаешь ситуацию?
— Бог мой! — воскликнул Гаффи. — Природная бухта с природным топливом!
— Похоже, таково общее мнение, — кивнул Фаркьюсон.
Но тут вклинился Кэмпион, и его тихий насмешливый голос диссонировал с важностью слов.
— Только никто не желает делиться с кем бы то ни было этой природной бухтой на Адриатике, — сказал он. — Наверняка из-за нее будут тяжбы в международных судах. Судиться — дело хлопотное, но это в хорошие времена. А сейчас ситуация в Европе не располагает к юридическим спорам и склокам.
— Ясно, — задумчиво произнес Гаффи. — Надо полагать, нет никаких сомнений в том, что это земля графов Понтисбрайтов?
— Никаких. Сперва Аверна принадлежала им по праву завоевания, потом они выкупили ее у Меттерниха. У них есть — по крайней мере, были — документы о собственности, устав и регалии. Это равносильно распискам. И если бы род не прервался в Крыму, не возникло бы никаких затруднений. Проблема в том, что этот род, перед тем как исчезнуть, испытывал финансовые трудности. Под конец дела пошли совсем плохо, и все, что касалось Аверны, было потеряно. А потому в игру вступаем мы. Это своего рода охота за сокровищами, и ставки весьма высоки. Сильные мира сего узнали о существовании Аверны — сперва от Игер-Райта, потом от своего собственного эксперта — и, рассудив, что для этого сомнительного и запутанного дела как нельзя лучше подходит моя персона, оказали мне честь, предоставив полную свободу действий. И вот мы здесь. Не правда ли, мило?
Гаффи Рэндалл сидел какое-то время молча. Его неторопливый методичный разум анализировал историю дюйм за дюймом. Наконец молодой человек поднял голову с выражением тревоги в глазах.
— Задачка не из легких, — сказал он. — В плане доказательств. Они могут быть где угодно.
— Вот именно, — произнес Игер-Райт из своего угла. — Однако появилась надежда найти их после того, как кто-то решил в нас пострелять.
Кэмпион закивал.
— Добрые люди среди власть имущих провели кое-какие поиски и пришли к заключению, что часть этих документов, регалий и всякого прочего могла попасть в руки некоего заинтересованного лица и это лицо будет держать их при себе, пока не придет время заключить сделку. Господа в Лондоне полагают, что тянуть больше нельзя. Им не терпится выманить владельца на свет, если он и впрямь существует. Наше эффектное путешествие в Аверну и неспешное возвращение через Европу — не что иное, как самореклама. Мы намеревались дождаться предложения о покупке и вцепиться в предложившего бульдожьей хваткой. Насколько мне известно, даже было принято решение восстановить при необходимости титул граф Понтисбрайт. Дело в том, что нашим нанимателям ничего не светит в Гаагском суде, если они не смогут предоставить доказательства. До сих пор никто не вышел на переговоры. Но кто-то попытался нас убить, и за нами тщательно следят с того момента, как мы покинули королевство, так что, похоже, мы потрудились не зря. Что беспокоит, так это задержка. Как ты уже можешь судить, дело весьма и весьма серьезное. Насколько я понимаю, вся Европа может вспыхнуть, если определенные силы сочтут, что за Аверну стоит повоевать. А уж предлог найти не проблема.
— Понятно. Вы видели стрелявшего?
— Мельком, — сказал Фаркьюсон. — Недругов было двое. Один с запоминающейся наружностью — волосы растут на лбу клином, доходящим чуть ли не до переносицы; это называется вдовий пик. Он следил за нами какое-то время, а в Бриндизи, когда мы садились в поезд, выстрелил. К сожалению, нас тотчас окружила толпа, и, хотя мы погнались за злоумышленниками, настичь их не удалось. С тех пор парня с вдовьим пиком мы не видели, но его сообщник, коротышка с крысиной мордочкой, страдающий хроническим насморком, здесь, в отеле, на одном этаже с нами.
— Неужели?! — взволнованно воскликнул Гаффи. — Это тот, чей номер обыскивали?
Его невинное замечание ошеломляюще подействовало на аудиторию. Игер-Райт взвился на ноги, а мистер Кэмпион перестал ходить по комнате и строго взглянул на Рэндалла.
— Флёри мне сказал, — поспешил объяснить Гаффи. — Именно поэтому он и захотел узнать, кто вы такие. Гость пожаловался ему, что один из вашей компании, некто У. Смит, рылся в его вещах. Разумеется, Флёри боялся дать ход жалобе, не убедившись в том, что вы не являетесь особами королевских кровей, путешествующими инкогнито. И вот еще что: перед самым обедом, когда я подъезжал к гостинице, я увидел человека, который вылезал из окна на вашем этаже. Это был которышка с крысиной мордочкой, и на нем был коричневый костюм.
— Он самый, — вымолвил Игер-Райт. — Должно быть, Лагг его вспугнул.
Мистер Кэмпион, внезапно помрачнев, обернулся к Игер-Райту.
— Тебя не затруднит разыскать Лагга? — сказал он. — Гаффи, У. Смитт — это старина Лагг; мы все здесь под другими именами. Интересно, что дуралей натворил в этот раз?
Через пять минут Игер-Райт вернулся; его глаза горели любопытством. Следом, хромая, задыхаясь и негодуя, вошел слуга и порученец мистера Кэмпиона Магерсфонтейн Лагг.
Это был мужчина огромного роста. Нижняя часть его широкого бледного лица пряталась под длинными черными усами, но у него были живые и умные глаза кокни, даром что он почти не расставался с напускной скорбью. То обстоятельство, что он когда-то был вором-взломщиком, но, по его собственному выражению, потерял форму, делало его ценным союзником Кэмпиона, которому он был предан. В уголовном мире для мистера Лагга не было тайн.
Сейчас на нем был роскошный черный костюм — как и полагается джентльмену, прислуживающему джентльмену. Но сидел этот наряд на огромной фигуре неловко, тем более что не было в этой фигуре ни малейшего подобострастия, которое надлежит изъявлять слугам. Он воинственно воззрился на хозяина.
— Нельзя даже вздремнуть после обеда, что ли? — прорычал он. — «Да, милорд», «нет, милорд» — и так без передышки. Мне это порядком надоело.
Кэмпион нетерпеливо отмахнулся от его жалоб.
— Сопливый Эвардс удрал из отеля через окно. А перед этим наябедничал администрации, что его номер обыскал типчик, очень похожий на тебя.
Мистер Лагг остался невозмутим.
— А я все гадаю, засек он меня или нет.
— Вот что, Лагг, это никуда не годится. Собирай-ка свои вещички и возвращайся на Боттл-стрит. — Мистер Кэмпион был скорее огорчен, чем рассержен.
— Манеры, значит? — зло процедил помощник. — Мне не нравится вот так разговаривать с вами перед вашими приятелями, но с чего бы нам чиниться и все такое, когда мы наедине? Может, вы и король, но не для меня. Ладно-ладно, уеду. Но вы пожалеете! Да, я заглянул в номер Сопливого, но не рылся в его чемоданах, зря наговариваете. Я тронул только его утреннюю почту. Кто угодно мог это сделать. Он в ванной был, а я тихонечко проскользнул и быстренько прочел письма — сразу после того, как он сам их прочел. И если хотите знать, там было кое-что интересное. Ключик ко всему нашему делу. Хотел показать его вам, как только застану одного. А что теперь? Нипочем не покажу! Я возвращаюсь в Лондон.
— Выброшенный, как изношенная перчатка, — с сарказмом произнес мистер Кэмпион. — Все играешь с огнем… Ладно, возвращайся — воля твоя.
Мистер Лагг смягчился, но сделал вид, что не услышал напутствия.
— Значит, смылся Сопливый? — спросил он. — Ничего удивительного. Я оставил на туалетном столике записку. Мол, узнаешь, каково это — заглянуть вовнутрь собственной башки, если еще раз увижу твое грязное рыльце. Само собой, записка анонимная, но раз уж он меня засек, можно понять, почему он сорвался в такой спешке.
— Так что там насчет ключа? — спросил Кэмпион.
Сделав жест капитуляции, мистер Лагг снял пиджак, расстегнул жилет и достал из внутреннего кармана скомканный лист бумаги.
— Вот, держите, — сказал он. — Вы деретесь по-вашему, по-джентльменски. Говорите «пардон» и «боюсь, я вынужден вас побеспокоить». А нормальный человек, когда нужно победить в драке, просто берет и делает это, как Господь велит, то есть самыми естественными и грязными способами. И ежели вам претит читать чужие письма, это я верну на место.
— Лагг, в тебе есть нечто положительно ужасное, — с отвращением проговорил мистер Кэмпион и взял бумагу.

Глава 3
Наниматель сердится

Листок, который держал в руке мистер Кэмпион и в который остальные заглядывали через его плечо, был замусолен донельзя, но написанное вполне удавалось разобрать.

            Лондон, «У Гвен».
          
Дорогой С., пишу, чтоб малость тебя шухернуть. П. маякнул, что босс кипишует. Я не зря тогда парился – пролопушились мы, пустышку тянули. Намыливаюсь двинуть в Понты нынче в ночь. Старик вроде словил наводку – какая-то резьба в саду на дрыне поможет нам просечь фишку. Как по мне, это милая Фанни Адамс[33]. Кати и ты туда, только стремай по дороге. А шоблу эту брось, она еще меньше нашего распикала.

            Твой Д.
          

— Вот что я называю уликой, — сказал мистер Лагг. — Извольте, подарочек вам от меня.
— Хоть казните, но я ничего не понимаю, — нахмурился Гаффи. — А ты понимаешь, Кэмпион?
— Ну, отчасти. Это довольно интересно. — Бледный молодой человек в роговых очках продолжал задумчиво изучать послание. — Видишь, адресант Сопливого склонен употреблять уголовный жаргон. В переводе, полагаю, будет примерно так: «Дорогой Сопливый Эдвардс, хочу тебя предостеречь. Слышал от П., что человек, который нас нанял, рассержен. Случилось то, чего я опасался: мы пошли по ложному пути и ничего не добились. Я отправляюсь в Понтисбрайт сегодня вечером. Кажется, наниматель получил какую-то информацию, которая подскажет нам, где искать доказательства. Полагают, эта подсказка вырезана на дереве в саду при старом доме Понтисбрайтов. Мне в это слабо верится. Присоединяйся ко мне в Понтисбрайте, но в пути будь осмотрителен. Можешь оставить в покое мистера Кэмпиона и его друзей, они знают меньше, чем мы. Твой Дойл».
— Как ты сообразил, что речь идет о Понтисбрайте? — поинтересовался Фаркьюсон.
— Жаргонные эрративы все еще в ходу, особенно для имен собственных. Конечно, я всего лишь предполагаю, но мы вполне можем рассчитывать на то, что речь именно о Понтисбрайте.
— Конечно можете, — подтвердил стоящий сзади мистер Лагг загробным голосом.
— Откуда ты знаешь, что Д. — это Дойл? — не унимался Гаффи.
— Ну, вместе с Сопливым Эдвардсом в деле был Пики Дойл, а значит, именно он пишет корешу. К тому же он подолгу зависает «У Гвен», это захудалый пансион на Ватерлоо-роуд.
— Полагаю, Пики Дойл — типчик, которого мы сразу окрестили Вдовьим Пиком. Тот, кто стрелял в нас в Бриндизи. — сказал Игер-Райт. — Послушай, Кэмпион, это наверняка важные сведения. Что собираешься делать?
Мистер Кэмпион взвешивал. Как обычно, на бледном лице ничего не отражалось, но глаза были задумчивыми.
— Вообще-то, занятная записка, — проговорил он наконец. — Не вижу никаких причин считать, что она поддельная, а коли так, у нас появился новый след. Если Пики Дойл направляется в Понтисбрайт, то имеется смысл и нам туда наведаться. Это название деревни в Суффолке; между прочим, там и была построена усадьба Понтисбрайтов. Похоже, намечается нечто интересное.
Он опять задумался. Стоял, глядя в письмо.
— Знаю, о чем вы размышляете, — сказал вдруг Лагг. — О том же, о чем я думал все это время: «Кто же этот Старик из малявы Пики Дойла?»
Мистер Кэмпион повернулся к помощнику, и какое-то время они мрачно смотрели друг на друга.
— Что, скажете, невероятно? — проворчал мистер Лагг. — А раз вероятно, то либо вы отказываетесь от этой затеи, либо я увольняюсь.
— Опять нервы шалят? — снисходительно спросил его хозяин.
— Нет, — твердо ответил Лагг. — Но я выше головы не прыгаю. Отродясь чудес не совершал и начинать не собираюсь.
Видимо, почувствовав, что загадочный диалог утомителен для друзей, мистер Кэмпион обернулся к ним.
— В начале своей предосудительной карьеры Пики Дойл работал на одного удивительного человека, — объяснил он. — И нам с Лаггом одновременно пришло в голову, что он вернулся к прежнему нанимателю. Полагаю, вы слышали о Бретте Саванейке?
— Финансист? — спросил Фаркьюсон.
У Игер-Райта и Гаффи на лицах не отразилось понимания.
Кэмпион кивнул.
— Это потрясающая личность, настоящий гений в бизнесе — такие рождаются редко. Председатель дюжины компаний с международным влиянием, а как он сумел их возглавить — загадка, которую никто даже не пытается разгадать. В начале его карьеры бродили разные слухи, а после краха текстильного треста «Винтертон» он даже ходил с телохранителями-головорезами. Пики Дойл отличился именно в качестве его подручного-громилы. С того времени Саванейк только набирал силу. Он никогда не фотографируется, не дает интервью и держится в тени, насколько это возможно.
— Но достаточно ли это крупное дело для него? — спросил удивленный Фаркьюсон. — Подумайте о риске!
Мистер Кэмпион усмехнулся:
— Не думаю, что его волнует риск. А вот вопрос, достаточно ли это крупное дело, заслуживает внимания. Раз уж Саванейк наш соперник, значит дело стоящее. Однако я не вижу способа выяснить это немедленно. Если что-то всплывет, то всплывет. Что действительно важно, так это упоминание о вырезанной на стволе дерева подсказке. Не можем мы игнорировать такой намек. Увы, я предвижу день нашего пышного отбытия. Пора вернуться к работе.
— Слушай, а что конкретно мы ищем? — спросил Гаффи. — Тебе вопрос может показаться банальным, но мне он не дает покоя.
— Прости, — искренне произнес Кэмпион. — Я должен был объяснить раньше. Есть три вещи, без которых сильные мира сего не смогут добиться нужного им решения от Гаагского суда. Первая — как в сказке, да? — это корона, изготовленная итальянскими мастерами для Жиля Понтисбрайта в годы правления Генриха Четвертого. Единственное доступное описание, довольно затейливое, есть в рукописи, которая хранится в Британском музее. Я прочту его вам.
Он сел на кровать, вынул листок из бумажника и стал читать — деловым тоном, отчего архаичные слова звучали еще более странно.

            Три капельки руды из раны короля. Три млечные звезды с яйцо горлицы. Верижка из цветов связует их. Корону Понтисбрайт возложит на чело, и только звезды станут зримы.
          

Закончив, он хмуро посмотрел на Гаффи сквозь огромные очки.
— Маловразумительно, не так ли? — сказал он. — Например, как понимать, что надетая корона будет почти не видна? Потом, средневековые короны — это не обязательно круглые шапки из красного бархата, расшитые драгоценными камнями. В ту пору их делали любой формы. Ну, с этим пока все. Следующее наше затруднение — устав. Он написан на пергаменте, а согласно тогдашним правилам делопроизводства пергамент должен быть размером либо в половину, либо в четверть овечьей шкуры. Разумеется, текст на латыни; есть печать Генриха Четвертого и его закорючка — сомневаюсь, что Генрих был грамотен. Третье сокровище, как и полагается, самое важное. Это просто расписка Меттерниха о получении денег в тысяча восемьсот четырнадцатом году. Одному богу известно, как она выглядит. Думаю, вы уже поняли, что в силу этих причин нам будет не до скуки.
Симпатичное круглое лицо Гаффи зажглось.
— Однако все это довольно интригующе, не правда ли? — спросил он. — Мне, пожалуй, нравится. Кому сейчас принадлежит усадьба Понтисбрайтов? Я хорошо знаю эту часть страны, но не помню, чтобы когда-нибудь слышал такую фамилию.
Мистер Кэмпион и Фаркьюсон переглянулись, и Кэмпион скорчил гримасу.
— Еще одна загвоздка, — сказал он. — Нет больше усадьбы. Когда титул исчез, старая графиня, единственная из семьи остававшаяся в живых на тот момент, продала все без остатка. Покупатели разобрали дом по досочкам, остался только голый фундамент. Один из самых крупных актов вандализма Викторианской эпохи. — Чуть помолчав, он добавил: — Что, не слишком обнадежил?
— А сад? — допытывался Гаффи. — Этот субчик, Пики Дойл, пишет о саде.
— Придомовая территория не могла никуда деться, — вставил Фаркьюсон. — Сад наверняка запущен, но он есть.
— И что, никого не осталось, хоть как-то связанного с семьей? В доме вдовы или где-нибудь еще?
— Есть мельница, — вспомнил Игер-Райт. — Там живет семья человека, который безуспешно заявлял о своих правах на титул перед самой войной. Он потом погиб во Франции, и вроде остались дети, но у нас нет уверенности. Кэмпион, как думаешь, стоит там побывать?
Высокий молодой человек в роговых очках кивнул:
— Пожалуй, стоит. Как мы знаем, кроме нас, этим делом занимаются только Пики Дойл и его приятели. И раз уж мы не располагаем ничем конкретным, давайте съездим и посмотрим, что имеется у других.
— Вот в этом есть смысл, — произнес мистер Лагг с категоричностью человека, которого не устраивает ситуация, когда его мнение не учитывается. — Добавлю лишь одно: сперва выясните, кто ваш противник. И если это тот, кого я имею в виду, не связывайтесь с ним.
Мистер Кэмпион пропустил его слова мимо ушей.
— Вот что, Фаркьюсон, — сказал он, — поскольку при моем дворе ты занимаешь должность главного конюшего, почему бы тебе не взять на себя необходимые формальности? Оплати наши счета, предупреди об отъезде и позаботься о том, чтобы мы отбыли сегодня вечером.
— Сегодня вечером? — переспросил мистер Лагг. — У меня на это время назначена встреча. Не хочу произвести неприятное впечатление. Начнутся пересуды…
Его разглагольствования были прерваны тихим стуком в дверь номера. Он пошел открывать, все еще протестуя, через минуту вернулся и сообщил, что месье Этьену Флёри необходимо срочно переговорить с мистером Рэндаллом.
Удивленный Гаффи вышел в прихожую и еще больше удивился, увидев на пороге маленького управляющего собственной персоной. У Флёри было порозовевшее лицо и виноватый вид, и Гаффи, сообразив, сколь мучительной пытке подвергается самолюбие этого администратора, вынужденного явиться к гостям лично, посмотрел на него с недоумением. Управляющий почти лишился дара речи.
— Месье Рэндалл, я очень сожалею, что побеспокоил вас. Не могли бы вы пройти со мной?
Он привел молодого человека в незанятый номер дальше по коридору и закрыл дверь со всей тщательностью. Убедившись, что никто не может подслушать, Флёри обратил к гостю лоснящееся лицо, настолько омраченное горем, что в Гаффи проснулось все его сочувствие — заодно с любопытством.
— Месье, положение, в котором я оказался, отвратительное — putrid, как говорят у вас. Мой мир рухнул! Я раздавлен! Было бы лучше, если бы я умер.
— Да полно вам, — сказал Гаффи, поскольку не нашел других слов. — Что стряслось?
— Тот неописуемый идиот, который жаловался, исчез, — продолжил месье Флёри со слезами на глазах. — Сгинул, испарился, выветрился из отеля подобно запаху, но это еще не все. Обстоятельства, которые я не смею разглашать… Мой дорогой месье Рэндалл, как человек чести, вы поймете эти обстоятельства и отнесетесь к ним с уважением… Проделки судьбы, над которой я не властен, заставляют меня настаивать на том, чтобы месье по фамилии Смит вернул то, что он взял — без сомнения, по какой-то вполне объяснимой ошибке, — из номера этого канальи, так справедливо презираемого всеми нами.
— Ну да, ситуация, — протянул Гаффи, борясь с чувством вины и желанием помочь. — Довольно неловкая, я бы сказал.
— Неловкая? Никогда за всю мою карьеру я не испытывал такого стыда, как тот, что переполняет меня сейчас! Но что я могу сделать? Поверьте, моя жизнь, будущее этого отеля, которое составляет само мое существование, зависят от возвращения некоего… — месье Флёри задыхался, — некоего письма, которое месье по фамилии Смит, без сомнения, ошибочно принял за свое.
Кроме того обстоятельства, что маленький управляющий был готов в любой миг разрыдаться и упасть в ноги, у мистера Рэндалла были очень строгие этические принципы, и поступок мистера Лагга с этими принципами нисколько не соотносился.
— Я полагаю, — сказал он, — и впрямь произошла какая-то ошибка. Попробуйте минут через пятнадцать осмотреть номер, который занимал Сопливый… простите, ваш бывший гость. С письмами всякое случается. Они падают за кровать или застревают под ковром, не правда ли?
Карие глазки месье Флёри встретились на миг с глазами англичанина. Затем он схватил и крепко пожал руку Гаффи.
— Месье Рэндалл, — произнес француз, задыхаясь, — вы настоящий герой! Как у вас говорят, цвет нации.
Гаффи вернулся в королевские апартаменты и предъявил ультиматум. Мистер Лагг вспылил, но Кэмпион тотчас согласился.
— В целом неплохая идея, — сказал он. — Лагг, не валяй дурака. Засунешь письмо за кровать — все равно мы уже прочли его.
Когда великан, ворча, ушел исполнять распоряжение, Кэмпион праздным тоном обратился к Гаффи:
— Полагаю, найдется немного вещей, способных так расстроить нашего дорогого Этьена.
— Согласен. Бедняга был на грани самоубийства. — Гаффи все еще находился под впечатлением от разговора с управляющим.
Мистер Кэмпион подошел к телефону.
— Малышу Альберту пришла на ум на редкость блестящая мысль, — сообщил он и попросил соединить его с Парижем.
Несколько минут он быстро говорил по-французски.
— Это мой славный друг Доде из Сюрте, — пояснил Кэмпион. — Он может ответить на любые вопросы, а тот вопрос, что я задал, вовсе не из сложных. Мне пришло на ум, что единственная причина, способная вызвать такую истерику у душки Флёри, — это боязнь лишиться завидной должности, которой он столько лет добивался. Я попросил у Доде имена владельцев отеля, и он сказал, что этот, а еще «Мирифик» в Ницце и «Мирабо» в Марселе, принадлежат компании «Сосьете аноним де Винтерхаус инкорпорейтед», которую учредил наш славный Бретт Саванейк. Знаете, мне и впрямь кажется, что впереди большие события.

Глава 4
Вот и загадка

— На первых полосах «Курьера восточного Суффолка» и «Стража Хэдли» движущийся перст судьбы[34] пишет не совсем правильно в плане грамматики, — тридцать шесть часов спустя весело сказал мистер Кэмпион мистеру Рэндаллу, сидевшему рядом на заднем сиденье своего почтенного «бентли».
Лагг был за рулем, а Игер-Райт мирно дремал сбоку от него.
Реплику Кэмпиона вызвал абзац в местной газете, купленной по дороге. Заголовок «Таинственное нападение в суффолкской деревне» привлек его внимание, и он перечитывал эти несколько строк в четвертый или в пятый раз.
Мисс Харриет Хантингфорест, живущая в Понтисбрайте, близ Хэдли, Суффолк, вчера стала жертвой нападения. Незнакомец проник в ее жилище и обыскал его, ничего ценного не похитив. Мисс Хантингфорест застала постороннего врасплох и бесстрашно велела ему покинуть дом, но была сбита с ног и потеряла сознание. Единственные приметы, которые мисс Хантингфорест смогла предоставить местному офицеру полиции, — что напавший чрезвычайно высок и имеет довольно большой волосяной клин на лбу.
— Мило, не правда ли? — сказал он, протягивая газету Гаффи. — Это знак, послание самого Провидения: «Альберт, ты на верном пути».
— Потрясающе, — сказал Гаффи. — Я рад, что поехал с тобой. Поскольку Фаркьюсон был вынужден остаться ради возни с отчетом, мне кажется, двор Аверны обеднел бы без меня. Я вижу себя этаким Ватсоном с клюшкой для гольфа.
Мистер Кэмпион пожал плечами.
— Сомневаюсь, что нас ждет именно такая деликатная игра, — сказал он. — Не понимаю, чего добивается Пики Дойл, избивая старушек. Придется ждать, пока мы не доберемся туда и не узнаем. Если вообще узнаем. — Он оглядывал местность, по которой ехал автомобиль.
С каждой милей пейзаж становился все более сельским и все более живописным. Оставив позади Фрамлингем, они проехали несколько миль и не заметили ни одной живой души. За высокими ветвистыми деревьями скрывались пузатые белые домики. Даже поля, казалось, стали меньше, а грунтовые дороги пылили и местами были очень плохи.
Кэмпион умолк, когда они приблизились к мудреному узлу — перекрестку пяти дорог. Лагг остановился и повернул несчастное лицо к хозяину.
— Ну и куда теперь?
— Как долго ты ехал с закрытыми глазами? — мягко поинтересовался мистер Кэмпион.
Мистер Лагг счел нужным притвориться обиженным.
— Я же на вас полагался! Думал, вы подскажете, если что не так. Знать не знал, что вы просто сидите и глазами хлопаете, точно олух, впервые увидевший Англию. Когда я сомневался, сворачивал налево, а сомневаться начал, как только мы выехали из Ипсуича.
— Если так, — миролюбиво произнес мистер Кэмпион, — мы, должно быть, все еще неподалеку от него. Гаффи, перед тобой в бардачке карта. А ты, Лагг, выйди и разберись с указателями.
Продолжая ворчать, мистер Лагг подчинился. Он вернулся через минуту и сообщил, что обе дороги направо, похоже, ведут к месту, которое называется Свитхартинг, что они направляются в Литл-Даннинг и, очевидно, проехали Литл-Свеффлинг.
— Нет никакого указателя, куда ведет этот путь, есть только бойскаутская метка на воротах, — добавил он, указывая на пятую дорогу. — Может, бедняга, который писал указатели, просто не знал и не имел силенок сходить и выяснить. Глянете?
— Бойскаутская метка? — переспросил Кэмпион, и Лагг махнул ручищей вправо, где ворота вели на вспаханное поле.
Молодой человек не спеша выбрался из автомобиля и отправился изучать «метку».
Он отошел так далеко, что сгоравший от любопытства Гаффи не выдержал и поспешил следом за другом.
Тот рассматривал круг на воротном столбе, где была соскоблена грязь и потемневшая древесина. В центре белого пятна виднелся рисунок красным мелом. Выполненный тщательно, он представлял собой крест, увенчанный седилем.
Кэмпион нахмурился.
— Подумать только! — произнес он. — Конечно же совпадение. Гаффи, ты когда-нибудь видел этот символ? Вероятно, он самый древний в мире.
Игер-Райт, присоединившийся к компании, выглядел озадаченным.
— Где-то он попадался мне на глаза, — сказал он. — Что это? Метка бродяги?
Кэмпион покачал головой.
— Нет. Как странно. — В его голосе появилась новая интонация, и друзья посмотрели на него с интересом. Он вытянул руку и легонько потер мел. — Великолепный образчик символа «Помоги нам, Господи», — неспешно произнес он. — Дорогие мои, вы даже не представляете, насколько он древний. Возможно, еще сыновья Израиля рисовали его на дверях своих домов во времена преследования. Бритты им пользовались, когда на них нападали скандинавские пираты. В годы Черной смерти его можно было найти практически на каждой стене. В последний раз я его видел на куске покореженной жести в разоренной войной Франции. Это даже не воззвание к христианскому Богу — изображение креста намного старше христианства. Он чаще встречается в местах, где люди ждут чего-то плохого, чем там, где беда уже случилась. Это своего рода знак угрозы. Удивительно, что мы видим его здесь.
— Нам бы кого-нибудь из местных найти да спросить дорогу, — сказал мистер Лагг, на которого находка если и произвела впечатление, то крайне слабое. — Чтобы не терять время понапрасну.
Возразить столь разумному доводу было нечем, и они в задумчивости побрели к машине. Освещенный ранним закатом зеленый пейзаж был красив и покоен, но кто знает, когда над этой первозданной благодатью нависнет туча и какую тайну скрывают здешние цветущие луга и тенистые кроны?
Было восемь часов вечера, когда Лагг, в котором предвкушение пива вывело из спячки талант водителя, спустил старинный «бентли» с холма в широкую долину, где приютилась деревня Понтисбрайтов. Большинство домов были построены по двум сторонам квадрата, вместившего в себя двадцать акров утесника и вереска вперемежку с низкой и жесткой травой. Дорога, по которой приехали мистер Кэмпион и его спутники, огибала пустошь с одной стороны, резко шла под уклон, сворачивала внизу долины под прямым углом и уходила на север, оставляя позади извилистую речушку, на берегу которой стояли белая старая мельница и примыкающий к ней довольно большой жилой дом.
Люди в автомобиле увидели мельницу. Так вот оно какое, пристанище Фиттонов, детей претендента на титул графа Понтисбрайта!
Через дорогу от мельницы начинался довольно обширный лес, и компания предположила, что первая усадьба, Понтисбрайт-Холл, находилась где-то здесь.
Они заметили еще один дом поодаль в лесу — белые стены и шиферная крыша выглядели неуместно в окружении старины.
Лагг свернул под прямым углом на главную дорогу и с великой помпой остановил «бентли» перед одним из самых восхитительных постоялых дворов графства, знаменитого своими гостиницами.
«Латная рукавица» была построена в форме буквы Е без палочки посередине. Огороженный желтыми стенами и вымощенный булыжником двор выглядел чисто и свежо. Вдоль ограды выстроились скамейки, а на шесте, вкопанном в землю, висела большая доска. Краска на ней выгорела, но угадывались очертания огромного бронированного кулака на синем фоне. Дом был крыт соломой, а зарешеченные и почти наглухо заросшие клематисами окна расположены беспорядочно.
Дверь паба была открыта нараспашку; на крыльце сидели и пили пиво в закатных лучах два старика. Когда появилась большая машина, они заинтересованно подняли маленькие водянистые глаза. Сразу стало ясно, что прибытие гостей здесь вызывает некоторый ажиотаж. В нижних окнах появились удивленные лица, и в заведении стих гул голосов.
Мистер Лагг фыркал, выбираясь из автомобиля и открывая двери для пассажиров.
— Прямо как на открытке, да? — сказал он. — А зимой, когда снежком присыплет, поди, и вовсе будет красота. Надеюсь, здешнее пиво не подкачает.
Мистер Кэмпион проигнорировал это благочестивое пожелание и первым вошел в паб, где обратился к хозяину. Сей невысокий джентльмен в рубашке с короткими рукавами и матерчатой кепке выглядел малость пришибленным. Всем своим видом он говорил, что вряд ли сможет предоставить ночлег. У посетителей cложилось впечатление, что он не на шутку обескуражен их нежданным появлением. Но в конце концов он пал жертвой таланта Гаффи убеждать, и его жена, крупная и краснощекая, с таким же, как у мужа, слегка испуганным выражением лица проводила гостей наверх, в большие первозданные тюдоровские спальни.
Для визитов было поздновато, и двор Аверны решил за неимением лучшего посвятить вечер опросу местных жителей в их естественной среде обитания. Спустились в паб, и Игер-Райт и Гаффи присоединились к метателям дротиков, а мистер Кэмпион сразился с мистером Буллом, хозяином, в «толкни полпенни» на барной стойке, отполированной до зеркального блеска азартными игроками.
Хозяин оказался непревзойденным мастером пяти монет, и он при ставке в шесть пенсов за кон не сомневался, что будет обыгрывать молодого и лоховатого на вид лондонца и до закрытия бара, и после.
«Толкни полпенни» — игра душевная, и под конец вечера мистер Булл и мистер Кэмпион достигли уровня взаимной приязни, какой дается годами пестования дружеских отношений. Мистер Булл, стоило ему смягчиться душой, становился сама чистота и непорочность, которая, впрочем, с самого начала не могла никого ввести в заблуждение.
— Я с вами не мухлюю, — сказал он, глядя на мистера Кэмпиона подобревшими глазами. — Потому что мухлевать нехорошо. Когда поднимаю мой стакан, я могу загнать монету на полосу рукавом. — Он чрезвычайно убедительно продемонстрировал, как это делается. — Но я так не поступаю. Я так не поступаю, потому что мухлевать нехорошо.
— Я тоже не мухлюю, — сообщил мистер Кэмпион, почувствовав, что от него ждут отклика на крайне важное заявление.
Хозяин гостиницы склонил голову, и подбородок исчез в складках на шее.
— Похоже, что вы и правда не мухлюете, — сказал он. — И даже очень похоже, что просто не умеете. Откуда взять умение, ежели не практиковаться? Есть тут людишки, — он кивнул на старика, с самым невинным видом потягивавшего пиво в углу, — которые полвека этому учились, да так и не научились: их всегда ловили за руку. Но вот что я вам скажу, — продолжил он, дыша перегаром и уверенностью в ухо мистеру Кэмпиону, — живет поблизости один типчик, так за ним нужен глаз да глаз, когда играешь в «толкни полпенни». Это Скэтти Уильямс. Скэтти Уильямс не лыком шит.
Мистер Кэмпион сразу отвлекся от игры.
— Похоже, серьезная птица, — сказал он на пробу.
— Птица? — Хозяин сплюнул. — Да нет, обычный старик. Хотя верно, он маленько смахивает на птицу. На утку. Лысая башка и длинный желтый носище. То есть не ярко-желтый, а желтоватый, как эта стенка.
Кэмпион глянул на бледную штукатурку, и образ Скэтти Уильямса в его сознании из просто занятного превратился в фантастический.
— Скэтти на мельнице работает, — продолжил хозяин гостиницы. — Они с мисс Амандой, в сущности, ведут весь бизнес.
На лице мистера Кэмпиона появилось отсутствующее выражение, и он стал похож чуть ли не на слабоумного. Но при этом молодой человек внимательно следил за тем, как партнер по игре отступает на шаг и прищуривается, готовясь отправить монету в верхнюю клетку.
— У нее и радио есть, — сообщил Булл, но от подробностей воздержался. — Вот для чего нынче мельницы нужны, оказывается. А еще там электрический свет имеется.
Раньше мистеру Кэмпиону не приходило в голову, что эта мельница может быть работающим предприятием, и его интерес к семье Фиттонов окреп.
— А я слышал, в ваших краях слишком мало зерна выращивают, чтобы загрузить мельницу, — выдал он с глупым видом.
— Мало — не то слово, — вздохнул мистер Булл. — Не родится тут хлебушек. Поди, и двадцати мешков за год мисс Аманда не перемалывает. Зато у нее есть динамо-машина. Заряжает батарейки для радио. Мисс Аманда сказала, что может протянуть сюда провода, чтобы освещать гостиницу снаружи. Сказала, может сделать из лампочек вывеску с моим именем. Смешно, правда? Но это факт.
Его соперник воздержался от замечания, что, поскольку все население Понтисбрайта и так уже собралось в «Латной рукавице», столь амбиционный проект не имел бы особого смысла. Но информация о мисс Аманде разожгла в нем любопытство.
— Она умна не по годам, — сказал мистер Булл. — Я вас не обманываю — не стал бы, даже будь на то причина. По моему разумению, она выручает не меньше тридцати фунтов в год, а ей всего-то семнадцать. Конечно, они трудятся не покладая рук, и Аманда, и Скэтти.
— Семнадцать? — переспросил мистер Кэмпион, живо представив себе двух понтисбрайтских мельников. — И что, у этой удивительная юной леди нет семьи?
— Как же — нет семьи? На мельнице их там трое. Трое Фиттонов. Мисс Мэри старшая, ей двадцать три. Потом — мисс Аманда. Потом младший, мистер Хал. Ему только шестнадцать. Он был бы здесь лордом, кабы законы работали нормально. Он настоящий Понтисбрайт. Вот увидите его, сразу в это поверите. Он как та неопалимая купина. Правда-правда.
Мистер Кэмпион не успел спросить, откуда взялось такое странное сравнение, поскольку хозяин гостиницы продолжил свой рассказ.
— У них жиличка не из наших, старая леди благородных кровей. Мисс Хантингфорест ее зовут. Вчера ее сшиб с ног грабитель. — Мистер Булл как будто отвлекся на раздумья, а затем повернулся к Кэмпиону с таким лицом, словно ему было видение. — У меня тут идея возникла, — сказал он. — Уж коли вы, джентльмены, решили здесь остановиться, лучше это сделать на мельнице, там и пансион будет. Фиттоны наверняка обрадуются. Скэтти мне говорил, что хочет у кого-нибудь одолжить газету и глянуть, не дал ли туда кто-нибудь объявление насчет жилья.
— Идея недурная, — заключил мистер Кэмпион. — Правда, очень даже недурная. Но мы же вроде договорились с вами?
— Ничего страшного, — с горячностью произнес мистер Булл. — Не извольте беспокоиться. Кто другой стал бы ругаться и скандалить из-за доставленных хлопот, но я не стану, не такой я человек. Я честный и порядочный, хоть и приходится говорить самому за себя.
— Вполне, — невпопад сказал мистер Кэмпион. — Вполне. Похоже, вы тут не особо рады посетителям, я верно заметил? Честно говоря, мне это показалось странным.
— Какое там «показалось», — отмахнулся мистер Булл. — Не был бы я честным и порядочным, кабы спорить стал.
Они еще долго играли после закрытия заведения — официального и фактического. Игер-Райт и Гаффи удалились, и Кэмпион с хозяином остались вдвоем в большом пустом баре. Горела масляная лампа. Тени, которые она отбрасывала на стойку, давали хозяину столь серьезное преимущество над соперником, что он, боясь упустить хороший выигрыш, не решался закруглить игру.
Мистер Кэмпион по-прежнему выглядел рассеянным и глуповатым. Но от него не укрылось, что страх, замеченный им в глазах хозяина «Латной рукавицы» в начале вечера, вернулся, когда стемнело. Около одиннадцати на пороге возникла миссис Булл в пальто, накинутом поверх ночной рубашки. Она была очень бледна. Муж подошел к ней, и до невозмутимого посетителя возле стойки долетел обрывок разговора. Слова были обычные, но в сдавленном шепоте, которым они произносились, угадывалось сильное волнение.
— Опять! Опять они там!
Не желая подслушивать, Кэмпион подошел к окну, сдвинул короткую красную занавеску, выглянул на улицу и увидел наикрасивейшую лунную ночь. Луна, почти полная, заливала комнату светом не хуже прожектора. А снаружи было так светло, что удавалось различить цвета.
Кэмпион созерцал пейзаж, когда услышал у себя за спиной быстрые шаги. В следующий миг занавеска была вырвана у него из руки и задернута. Опешив, он обернулся и увидел хозяина гостиницы.
Мистер Булл был смертельно бледен, глазки-пуговки бегали, а губы тряслись.
— Не впускайте их сюда! — проговорил он севшим голосом. — Умоляю вас, не впускайте!
Он прошел к бару и налил себе спиртного. Кэмпион задержался в дверном проеме — худой и слабый на вид. Как всегда.
— Что-то занятное намечается? — дружелюбно спросил он.
Прежде чем ответить, мистер Булл выпил.
— Сэр, это силы тьмы! Господи, помоги нам!
Шепча это дрожащими губами, он схватил тряпку и принялся тереть барную стойку. Кэмпион успел заметить крест с крючком наверху, прежде чем тот исчез.
Молодой человек не спеша отправился наверх, в спальню. Но там не разделся, а долго стоял у окна, глядя на залитый лунным светом сад при гостинице. Его комната находилась в задней части дома, поэтому он не мог видеть пустошь. Сад был разбит на склоне холма, по которому автомобиль с друзьями съехал в деревню. В ярком свете все выглядело очень мирным; теплый воздух пах цветами. Трудно было поверить, что в такой прекрасной долине может происходить нечто очень нехорошее. Что же так пугает этих простодушных людей, с которыми мистер Кэмпион познакомился в гостинице?
Он стоял неподвижно, бледные глаза за очками были задумчивы. Вдруг еле слышно щелкнула дверная задвижка. Он обернулся и увидел крупный мужской силуэт с большим белым пятном вместо лица.
— Заглянул на огонек? — холодно осведомился мистер Кэмпион.
— Шшш! — мистер Лагг предостерегающе вскинул руку. — Шшш! Я тут такое видел! Аж ноги обмякли и язык к нёбу присох.
Мистер Кэмпион направился к нему, осторожно ступая по скрипящим дубовым доскам.
— Лагг, ты становишься эксцентричным, — тихо сказал он. — Голоса еще не мерещатся?
Мистер Лагг тяжело опустился на кровать.
— Я вышел прогуляться, — сказал он. — У меня несварение желудка, и я надеялся, что прогулка поможет. Да и ночка такая приятная. — Он утер лоб и хитро посмотрел на хозяина. — Подумал, а ну как получится что-нибудь разузнать про здешние дела. И разузнал. Здесь творится какая-то несусветная чертовщина. Начать с того, что я обнаружил труп.
— Что? — переспросил мистер Кэмпион, застигнутый врасплох.
— Труп, — спокойно повторил Лагг. — Я не сомневался, что вы заинтересуетесь. Лежит он себе в лунном свете, завернутый в простыню. У меня при виде его в брюхе все перевернулось, и я единым духом опростал бутылку.
— Значит, тебе пора хорошенько отдохнуть, — успокаивающе произнес Кэмпион.
— Он там валяется, в вереске, — продолжил мистер Лагг. — Сходите посмотрите. Чтобы спалось покрепче. Иду это я себе — да и вы запросто могли бы там прогуливаться в такой час, — руки в карманах, насвистываю песенку и прихожу в то место, где заросли утесника. Хотел обогнуть и вдруг среди кустов увидел в середине что-то белое. Нашел проход в утеснике и выбрался на полянку, а там мертвяк. Весь закутан в саван, только лицо открыто. На глазах лежат пенни, челюсть опущена. Мужчина, по виду старый и окоченевший. Я только глянул на него и бегом назад.
Мистер Кэмпион снял очки.
— Похоже, стоит посмотреть, — сказал он тихо. — Идем.
Они крадучись покинули гостиницу, прошли на цыпочках по булыжной мостовой и вздохнули с облегчением, когда дерн пустоши заглушил их шаги.
— Вон там, — сказал Лагг, указывая на темное пятно утесника. — Странно, да? Одно дело — покойник, и совсем другое — покойник, вынесенный на пустошь. Есть в этом что-то дикое.
Кэмпион промолчал, но ускорил шаг. Когда до утесника оставалось несколько ярдов, одинокое облако скрыло луну, и люди на миг оказались во мраке.
— Мы пришли. — У Лагга вдруг сел голос. — Вот он, проход.
Мистер Лагг свернул на узкую тропинку, раздвигая руками длинные колючие ветки с желтыми цветками. Едва они выбрались на поляну, луна выглянула из-за облака и ярко осветила все вокруг.
Поляна была пуста. Никаких мертвецов.
Мистер Кэмпион повернулся к утратившему дар речи спутнику и будничным тоном произнес:
— Будь у нас силок, могли бы поохотиться на зайца.
— Я его видел! — воскликнул мистер Лагг чуть ли не истерически. — Вот, глядите! Здесь лежал!
Он указывал на подстилку в центре поляны, сделанную на скорую руку из увядшего папоротника и сена.
Кэмпион шагнул вперед и поднял вещь, которую с трудом различил в тени под кустом утесника. Это оказался клок льняной ткани размером с мужской носовой платок. Молодой человек осторожно его расправил, и Лагг хмыкнул.
На ткани они увидели все тот же знак — крест с седилем наверху.
— Ну? — сказал мистер Лагг, позабывший все другие слова. — Ну?
Мистер Кэмпион отбросил тряпку и тщательно вытер длинные, бледные пальцы носовым платком.
— Не спрашивай, дружище, — сказал он. — Не стоит. У меня нет ответа.

Глава 5
Мельники

— «Вчера венчанный Владыка, — процитировал мистер Кэмпион, шагая поутру через пустошь к мельнице в компании Гаффи и Игер-Райта. — Ты нынче — облик безымянный»[35], у которого намечаются сложности. Занятная прослеживается линия в этой дешевой философии.
— Значит, мы больше не изображаем из себя свиту наследного паладина? — спросил Игер-Райт не без надежды.
Кэмпион кивнул.
— С этой самой минуты и впредь, — высокопарно изрек он. — Мой сверхмощный природный интеллект достоин большего.
Гаффи, который не слушал разговор, а любовался окрестностями, обернулся. На земле родного графства он перестал быть робким скромнягой, каким был на континенте. Здесь он был экспертом.
— Как жаль, что снесли старый дом, — сказал мистер Рэндалл. — Он наверняка был довольно красив. — Гаффи указал на холм с парковыми насаждениями, который выделялся из лесной зоны справа. — Все еще неплохое охотничье угодье, на мой взгляд, — продолжал он. — А вообще-то, в этом графстве охота неважнецкая. Вон в том доме у церкви, должно быть, живет священник.
Трое молодых людей устремили взгляд на шиферную крышу современного дома, который они заметили еще из автомобиля, и Игер-Райт высказал общую мысль:
— Рыскать по этим лесам, должно быть, не такое уж легкое занятие. Думаю, мы здесь одни. Вдовий Пик вряд ли задержался после позорной неудачи с мисс Хантингфорест или как там ее.
Гаффи, который с каждой минутой все больше походил на сельского джентльмена старой закваски, широко улыбнулся:
— Пока мы здесь, никакие лондонские магнаты с шайками грязных разбойников нам не опасны.
Игер-Райт усмехнулся, а мистер Кэмпион равнодушно заметил:
— Не знаю, приходило ли вам в голову, что наш важный деловой друг Саванейк нанял Вдовьего Пика и Сопливого Эдвардса не от хорошей жизни. Вот уже пару лет он вынужден заботиться о репутации и воздерживаться от преступлений, а это плохо сказывается на доходах. Но в любой момент у него может возникнуть желание нанять в криминальном мире кого-нибудь поспособнее этой парочки. Поэтому мы должны спешить. Сами знаете: кто первее, тот и правее. Кто рано встает, тому бог подает. Появится выгодное предложение, и сделка будет заключена. Вам хорошо известно, как я получил крест Виктории за битву при Роркс-Дрифт, но при всей моей пресловутой отваге, которой вы так восхищаетесь, мне бы очень хотелось, чтобы награды Союза матерей полежали под замком, прежде чем Саванейк возьмется за дело собственноручно. Ну, вот мы и пришли.
Пустошь осталась позади; они свернули на узкую дорогу, что вела к мельнице. Здесь взгляду предстала сельская прелесть Суффолка в ее рафинированном виде. Сразу стало ясно, что мисс Аманда и ее помощник запускают мельницу нечасто: дорога так заросла травой, что превратилась в зеленый жесткий ковер, который плавно спускался к быстрой речушке с пенистыми бурунами. Сам мельничный амбар, большое белое строение из дерева и кирпича, перекрывал речку; его боковая стена была обращена к лугу на другом берегу. Рядом стоял жилой дом.
Если у кого-то и имелись сомнения, что мельники Понтисбрайта знавали лучшие времена, они должны были тотчас развеяться. Дом являлся практически идеальным образчиком архитектуры пятнадцатого века. Его глинобитные стены были оштукатурены и украшены изысканной лепниной. Большие ромбовидные решетчатые окна выступали из стен под ржаво-красной черепичной крышей, а в целом немалой величины строение чем-то напоминало богато украшенный испанский галеон.
Еще большее очарование дому придавали светлые ситцевые занавески, колышущиеся в окнах, и блеск отполированного дерева за ними. Даже на удивление сложная радиоантенна, венчавшая крышу, имела сельский архаичный вид.
Однако имелся один диковинный анахронизм. Перед входом стояла небольшая карета-брогам — очень старая, но явно на электрической тяге. Это редкое транспортное средство, неумело покрашенное в малиновый цвет, приземистое и неказистое, как будто краснело от стыда за свой возраст.
Подойдя ближе, друзья увидели, что обивка, давно пришедшая в негодность, была заменена на тот же светлый ситец, что украшал окна.
Гаффи смотрел на этот призрак чуть ли не благоговейно.
— У нас был похожий драндулет, и в начале войны отец заплатил десять фунтов, чтобы его убрали с глаз долой. — Он умолк и осмотрелся с растерянным видом. — Вот что, нас слишком много, — заметил он. — Может, вы пойдете договариваться, а я вас здесь подожду?
— Бедняга тушуется перед обществом, — сказал Игер-Райт. — Идем, Кэмпион.
Двое взошли на крыльцо, но Игер-Райт не успел постучаться: с подозрительной поспешностью дверь распахнул мужчина, которого было легко узнать по приметам, предоставленным хозяином гостиницы.
Скэтти Уильямс и впрямь здорово смахивал на утку. Голова совершенно лысая, и эта лысина белая, тогда как лицо желтоватое. Чуть над ушами пролегла граница белого и желтого — ниже ее шляпа не защищала кожу от солнца. Ярко-голубые глазки, почти скрытые кустистыми седыми бровями, были тесно посажены над узкой переносицей; книзу нос ширился, точно утиный клюв; так и ждешь, что человек закрякает. Еще больше несуразности облику придавал белый вечерний жилет старинного кроя, к которому были пришиты белые же рукава, что придало ему отдаленное сходство с коктейльным пиджаком. Что уж говорить о вельветовых брюках, огромных сапогах и ярко-синей рубашке без воротника.
Скэтти широко улыбался гостям, и те быстро сообразили, что перед ними человек, чьи физические черты имеют свойство независимо от воли их обладателя усиливать любые его эмоции. Неудивительно, что эта искренняя улыбка выглядела как жуткая пародия на безумный восторг.
— Входите, входите! — воскликнул он, не дав молодым людям и рта раскрыть, а потом собрался и добавил с серьезностью столь же напыщенной, сколь неистова была его радость: — Вы небось те самые джентльмены, которые хотят здесь пожить? Как вас представить леди?
Игер-Райт бросил вопросительный взгляд на спутника.
— Мистер Райт и мистер Кэмпион, — сказал бледный молодой человек твердым голосом.
Бормоча под нос имена, чтобы не забыть, Скэттти провел гостей через пахнущую чем-то сладким прихожую с выстланным каменной плиткой полом в очень скудно освещенную комнату, где едва угадывались очертания темной мебели.
Там действительно было до абсурда сумрачно. Игер-Райт сразу наткнулся на стул, пробормотал «извините» и обнаружил человека, который шел к нему с протянутой для приветствия рукой.
— Здоро'во, — произнес ясный и на диво звонкий женский голос. — То есть как поживаете? Я Аманда Фиттон. Это чрезвычайно старый и очень живописный дом. У нас имеются замечательные сре… сре… ну, эти, возможности для купания, катания на лодке, рыбалки, прогулок и… э-э-э… поездках на моторе.
За этим последовала пауза, необходимая, чтобы перевести дух, и грохот: Кэмпион опрокинул столик, пытаясь подойти к своему другу.
— Вы, наверное, видели во дворе наш автомобиль? — продолжил голос с плохо скрываемой гордостью. — Еда хорошая, — спешила перечислить Аманда. — Домашняя и… э-э-э… либеральная. И вода хорошая — то, что нужно, у кого деликатное здоровье. Молоко, сливочное масло и яйца — сколько пожелаете скушать.
Гости не издавали ни звука, если не считать тяжелого дыхания Игер-Райта, и голос продолжил, на этот раз с нотой отчаяния.
— По осени охота и, конечно, гольф на пустоши. Хорошая еда, — повторила Аманда довольно вяло. — И пять гиней разве много? Вас ведь трое? Трое и слуга?
— Пять гиней с каждого? — уточнил Игер-Райт.
— Нет, что вы! Пять со всех. Мы и в фунтах возьмем. Вы можете тут жить сколько захотите… Кровати тоже хорошие.
После недолгого молчания голос стал вкрадчивым:
— Вы ведь останетесь, да? В некоторых комнатах электрический свет, а шума от мельницы почти не бывает. Мы со Скэтти… простите, с мистером Уильямсом можем работать в ваше отсутствие.
— Все это замечательно, — прозвучал в темноте голос мистера Кэмпиона, как обычно, с идиотскими косными интонациями. — Позвольте отрекомендоваться. Начнем с того, что мы люди воспитанные и уравновешенные; у всех, кроме Лагга, отменные манеры. Мы терпеть не можем горячую и холодную воду, всякие модные новшества, центральное отопление и дорогие обои. Мой друг мистер Райт — кажется, он снова на что-то наткнулся, — пишет книгу о природе Суффолка, а я отчасти помогаю ему, отчасти веду отдых. Лагг может пригодиться по дому, и мы готовы платить по три гинеи в неделю с каждого. Как считаете, мы вам подходим?
В темной комнате снова повисла тишина, а потом вдруг голос осведомился:
— А ничего, что мебель ветхая? В дырках?
— Я считаю, — твердо заявил мистер Кэмпион, — ничто не придает старинному жилью такого очарования, как потертая мебель.
— Ладно, — произнес голос, — коли так, давайте впустим немного света. Вы постойте, а я раздвину шторы.
Послышались осторожные шаги по комнате, потом бряцание колец, и наконец гости узрели комнату, которая когда-то была обставлена со вкусом.
То, что мебель в дырах, оказалось правдой. Даже парча со временем изнашивается. Нежно-розовая с голубым обивка диванов и кресел так часто штопалась, что уже нечего стало штопать. Брюссельский ковер до того истерся, что не представлялось возможным разглядеть узор. Годы не пощадили ничего из убранства комнаты — несмотря на хозяйскую заботу, вещи были испорчены давным-давно.
Однако все эти детали ускользнули от внимания гостей мисс Аманды. Друзья с объяснимым интересом смотрели на саму девушку.
Аманда Фиттон, которой должно было в следующем месяце исполниться восемнадцать лет, достигла той степени физического совершенства, какой могут похвастаться очень немногие существа женского пола в более зрелом возрасте. Невысокая, но стройная, почти худенькая, она обладала большими медово-карими глазами и изумительно густой шевелюрой, такой ярко-рыжей, что мгновенно приковывала к себе взгляд. И это была не каштановая или морковная рыжина, а прямо-таки огненная, но с нежным оттенком, столь же красивым, сколь и редким. Девушка была одета в платье строгого покроя с довольно длинной юбкой, но эта ткань, белая в мелкий зеленый цветочек, предназначалась для занавесок и продавалась во многих сельских магазинах.
В облике Аманды хватало нарочитой официальности. Волосы она убрала в высокую прическу — явно не по последней моде.
Девушка смотрела на гостей спокойно и приветливо, но с любопытством ребенка.
А Игер-Райт глазел на нее с нескрываемым восхищением. Мистер Кэмпион, как обычно, хранил на лице глуповатое выражение.
Она выразительно пожала плечами.
— Ну что ж, комнату вы увидели, значит самое худшее вам известно. Или почти самое худшее, — поспешила оговориться девушка. — Все комнаты нуждаются в ремонте, но кровати правда хорошие. А еда, за три-то гинеи с человека, будет вообще шикарной, — добавила она с подкупающей наивностью.
— Значит, договорились, — сказал Игер-Райт с нескрываемым удовлетворением.
Аманда одарила его обезоруживающей улыбкой, растянув губы в треугольник и показав очень белые и ровные зубки.
— Ладно-ладно! — воскликнула она. — Вы бы все равно рано или поздно узнали, так что лучше узнайте сейчас. Да, это жуть как неудобно, но вы всегда можете воспользоваться этими круглыми и плоскими штуковинами, а воду жалеть здесь не приходится. Медный котел будет греться весь день, мы об этом позаботимся. И если вам захочется помыться с дороги, да хоть бы и сегодня вечером, наливайте воду из котла в шайки. Четырех шаек вполне хватает. Может, вы никогда не пользовались этими круглыми штуковинами? Так я вам скажу, что это очень веселое занятие. Раз вы на отдыхе, отчего ж не поплескаться вволю?
— Я понял, — радостно сообщил мистер Кэмпион. — У вас нет ванной.
Девушка взглянула на него с грустью и очаровательно наморщила носик.
— Так ли уж это важно?
— Ничуть не важно! — заявил Игер-Райт, готовый отказаться от ванн навсегда, начиная с назначенного ею дня. — Я всегда могу носить воду, — добавил он любезно. — Если покажете, где котел и всякое такое.
— Знаете что? — воодушевилась вдруг Аманда. — Мы можем качать воду из котла насосом, он будет работать на электричестве. У нас со Скэтти есть чудесные устройства. Вам это нужно увидеть. Надолго вы приехали?
— На неделю, — поспешил ответить Кэмпион, не дав Игер-Райту сказать, что он готов остаться на всю жизнь.
— Вот здорово! — обрадовалась девушка. — И остальные тоже? Да, вот что еще. Вы будете питаться отдельно или с нами? С нами веселее и возни меньше. И чуть не забыла: ваш слуга не будет против, если мы его поселим в комнату Скэтти? Конечно, это необязательно, я и на мельнице могу ночевать. На мельнице можно армию устроить, если место освободить. — Она осеклась. — Я вас не шокирую? Нет?
— Бог мой! Никоим образом! — воскликнул Игер-Райт, будучи не в силах оторвать от нее взгляд. — Я просто беспокоюсь, как вы с нами справитесь. Нас много, и…
— Не забывайте о Лагге, — сказал мистер Кэмпион. — Он изрядно понижает наши акции.
Она беззаботно махнула рукой:
— Что ж, отлично. Мы обо всем договорились, и чем теперь займемся? Давайте я покажу весь дом. Он вполне уютный, и кровати хорошие. Еда тоже приличная. У нас уже есть постоялец, тетя Хэтт. Уже три года живет с нами. Приехала из Америки погостить и осталась, а потом взяла хозяйство в свои руки. На самом деле это мы постояльцы, только денег не платим. Мельница нам со Скэтти больших барышей не приносит, а нашей сотни фунтов в год хватает ненадолго. — Она прервалась и восторженно посмотрела на гостей. — Ничего, что я вам это рассказываю? Вы ведь будете здесь жить неделю, и если сразу все про нас узнаете, то не сможете ничему удивляться. Начнем со Скэтти. Это он вам дверь открывал. Но вообще-то, он не дворецкий. Сегодня утром от Честного Булла пришел человек и сказал, что появились желающие у нас остановиться, и еще он сказал, что у вас громадная машина. Ну я и подумала: нельзя ударить в грязь лицом. Поэтому надела это платье и слегка затемнила гостиную. У нас жили две женщины, любительницы пеших походов, и гостиная им ужас как не понравилась. Вот я и решила исправить ошибку. Мы со Скэтти работаем на мельнице.
Она замолчала, чтобы отдышаться.
Мистер Кэмпион улыбнулся.
— Идеальное место для Райта и его книги, — сказал он. — Я, когда услышал про мельницу, сразу сказал: «Идеальное место. Ничто так не способствует вдохновению, как журчание воды». Колеса внутри и снаружи, все такое.
Аманда бросила подозрительный взгляд на мистера Кэмпиона, прежде чем затараторить снова.
— Что ж, пойдемте знакомиться с тетей Хэтт — должно быть, она на кухне. Тетя Хэтт готовит куда лучше Мэри, вот и заменила ее, прожив у нас неделю. Вам нравится американская еда? Мы со Скэтти смастерили для тети электрическую вафельницу. Великовата получилась, но ничего, работает. Кузнец сделал отличную жаровню, и вафли получаются в фут по диагонали. А по мне, так еще и лучше. Пойдемте.
Девушка снова провела гостей через прихожую, где резная несущая балка была ровесницей Войны Алой и Белой розы, и они, пройдя под аркой, оказались на кухне.
Это было просторное помещение с белеными стенами и красным каменным полом. У стола, который мог бы послужить станиной какого-нибудь станка, хлопотала высокая седая женщина в большом фартуке, надетом поверх коричневой юбки для прогулок и блузки. На носу у нее поблескивало золотое пенсне.
Весь ее облик свидетельствовал о бодрости и практичности, тогда как в характере Аманды гости отметили некоторую непоследовательность. Тетя Хэтт снимала с противня смородиновые булочки, и золотистая горка на проволочной подставке выглядела очень аппетитно.
— Ну как, удачно? — спросила она и осеклась, заметив, что Аманда пришла не одна. Но, разглядев молодых людей, тетя Хэтт расплылась в улыбке и хихикнула, как девчонка.
— Их четверо, — сообщила Аманда. — И они платят три гинеи в неделю с каждого. И они не в претензии, что нет ванной. Ой, что это я! Мистер Кэмпион, знакомьтесь, это тетя Хэтт — мисс Хантингфорест. А это мистер Райт. А где Мэри? На мельнице?
Мисс Хантингфорест пропустила вопрос мимо ушей. Она изучала гостей пристально, но дружелюбно.
— Отдыхающие, угадала? — поинтересовалась она.
Мистер Кэмпион повторил «легенду» о работе Игер-Райта над книгой по истории Суффолка, и, похоже, она устроила мисс Хантингфорест.
— Неужели писатель? — сказала она, глядя на молодого человека с возросшим интересом. — Как мило!
Игер-Райт смутился и пробормотал что-то в свое оправдание.
Тетя Хэтт спасла положение, предложив всем булочки. Гости угощались, и от некоторой натянутости, возникшей с их появлением, вскоре не осталось и следа.
Мисс Хэтт вернулась к готовке, продолжая непринужденно болтать, что, видимо, было свойственно всем обитателям этого дома.
— Уж извините за вопрос насчет того, что вас сюда привело, — сказала она, наклоняясь и заглядывая в огромную духовку. — Вообще-то, я женщина не слабонервная, но после давешнего нападения, естественно, маленько на взводе.
— Ах да! — поспешила сказать Аманда. — Я забыла спросить, вы не боитесь грабителей?
— Ничуточки, — весело ответил мистер Кэмпион. — И много их тут?
— Пока только один, — хмуро ответила мисс Хантингфорест. — Но и его хватило. Если бы он не свалил меня с ног, прежде чем я сообразила, с кем имею дело, я бы с ним справилась. Да разве ожидаешь подобного в цивилизованной стране? В доме я была одна, дети ушли в деревню, — продолжала она без передышки. — Прихожу сюда взглянуть, поднялось ли тесто для хлеба, и вижу, как он крадучись выходит из маслобойни. Должно быть, пролез через окно, что смотрит на двор. Я ему: «Молодой человек, потрудитесь объяснить, что вы тут делаете». А он поворачивается и зыркает на меня, и я успеваю увидеть, что это чужак и что у него большущий, до бровей, клин волос на лбу. А когда я подошла к нему, он схватил меня за подбородок и толкнул. Я упала, ударилась головой об стол и лишилась чувств. Чудо, что не проглотила вставную челюсть и не задохнулась до смерти. Я написала об этом во все лондонские газеты. — Она замолчала.
— Ужасное испытание, — сказал Игер-Райт, а лицо мистера Кэмпиона сделалось глупым и сочувствующим одновременно.
— И вот что удивительно: он ничего не взял, — сказала добрая леди.
— Что является дополнительным к ушибу оскорблением, — вставила Аманда, и они с тетей рассмеялись.
Мисс Хантингфорест обратилась к молодым людям:
— Не знаю, рассказала ли вам Аманда о нашей семье. Это довольно странная семья, но нас устраивает.
— Я им рассказала практически все, — сказала Аманда, подумав. — Видите ли, — продолжила она, повернувшись к гостям, — четыре года назад умерла мама, и мы думали-гадали, как свести концы с концами. Решили, что мельница должна работать, а комнаты в доме можно сдавать постояльцам. Но пока только комнаты приносят какой-никакой доход. Правда, у нас пока был только один постоялец, тетя Хэтт, но для нас и это оглушительный успех.
Мисс Хантингфорест решила, что настал ее черед дать некоторые объяснения. Чем вызвана такая любезность со стороны обеих, было выше понимания мистера Кэмпиона.
— Расскажу о себе, — начала она. — Мой отец был англичанином, и, хотя он об этом никогда не говорил, я знала, что он уроженец здешних мест. И вот несколько лет назад я подумала: коль скоро я намереваюсь путешествовать по миру, почему бы не посетить этот край и не увидеть родину Хантингфорестов. По приезде сюда я сначала сняла жилье в деревне. А потом я увидела этих детей и сообразила: да это же мои дальние родственники! И переселилась к ним. Не прожив и недели в этом доме, я решила, что надо брать дела в свои руки. Аманда, знаете ли, носилась тут, как индеец по Милуоки, да все без толку. Негоже двум красивым юным девушкам не иметь наставницы в такой глуши. Это неприлично и опасно. Я себя считаю женщиной эмансипированной, но я не дура. Вот и пустила здесь корни.
Закончив рассказ, она вынула из духовки новую огромную партию выпечки. Аманда угостилась и жестом пригласила остальных последовать ее примеру.
Мисс Хантингфорест широко улыбнулась.
— Если вы способны есть выпечку в одиннадцать утра, то вам не о чем беспокоиться, — сказала она. — По мне, так это отличная проверка кислотности. Когда человек до полудня съедает две булочки и не получает от этого ничего, кроме удовольствия, это означает, что его здоровье в полном порядке.
— Давайте сделаем так, — сказала Аманда. — Я покажу вам дом, а Скэтти заберет из гостиницы ваши вещи. Хотя нет, я поеду с ним и пригоню сюда ваш автомобиль. Никогда не ездила на приличной машине. Моя на электричестве бегает, как вы заметили.
— Бегает! — хмыкнула мисс Хантингфорест с притворным презрением.
Аманда вспыхнула.
— Тетя Хэтт очень невысокого мнения о моем авто, — сказала она. — Но он очень полезный и совсем не убитый, особенно если учесть, что я его выкупила у коммивояжера за фунт и мы со Скэтти хорошенько его подлатали. У него лишь один недостаток: дальше чем на пять миль не уехать. Две с половиной мили туда, две с половиной назад, и все, нужно заряжать батареи. Но это обходится недорого — благодаря мельнице. Электричество тут дармовое. Правда, зимой приходится много работать, проверять шлюзы и все такое, но оно того стоит. Я специально поставила утром машину у входа, хотела произвести на вас впечатление. Ведь получилось, да?
— Еще как получилось, — искренне ответил мистер Кэмпион.
— Ура! Я из-за этого с Халом поссорилась. Он сказал, что наша машина любого перепугает. Пойду помогу Скэтти загнать ее в сарай. Батарея разряжается, а у нас она только одна.
— Давайте мы поможем, — предложил Игер-Райт, которому не терпелось оказать Аманде хоть какую-нибудь услугу.
Девушка двинулась было к выходу, но мисс Хантингфорест ее остановила:
— Аманда, это твое единственное приличное платье.
— Ах да, конечно. Я забыла. Пойду переоденусь. И раз уж гости твердо решили остаться, вряд ли моя рабочая одежда будет их нервировать.
Похоже, у мисс Хантингфорест были другие соображения на этот счет, но она промолчала, и девушка поспешно вышла.
— Если интересуетесь антиквариатом… — заговорила тетя Хэтт, но не закончила фразу, поскольку из прихожей донесся какой-то шум, а затем ясный голос Гаффи:
— Правда, ничего страшного, всего лишь небольшая царапина, и только.
В ту же секунду дверь распахнулась, и на пороге появилась другая девушка — несомненно, Мэри, старшая сестра Аманды. Следом на кухню вошел Гаффи, а за ним юноша лет шестнадцати.
У Мэри Фиттон были волосы и глаза Аманды, но не было кипучей энергии Аманды. Взамен природа наградила ее неподражаемой грацией и красивым, но всегда серьезным лицом.
Мальчик был похож на сестер, если говорить о волосах, но отличался задиристым видом.
Оба выглядели чрезвычайно взволнованными, а Гаффи, который плелся между ними, был бледен и слегка сконфужен. Он пришел без пиджака, прижимая к левому предплечью, запачканному кровью, ладонь правой.
— Скорее промойте водой.
Мэри сказала это таким тоном, будто знала своего спутника тысячу лет, и Кэмпион догадался, что она тоже обладает семейным талантом заводить друзей.
Все столпились вокруг Гаффи у насоса, и юный Хал направил струю воды на пострадавшую руку.
— Боже мой! — воскликнула мисс Хантингфорест. — Серьезная ссадина. Как это случилось?
После скомканных представлений Гаффи объяснил:
— Я… э-э-э… слонялся по мельнице, и мисс Фиттон сжалилась надо мной и стала показывать, где что находится. Когда я рассматривал наверху ткацкий станок — чрезвычайно любопытную штуку, — оступился, и подо мной проломились доски.
— Сухая гниль, — сообщила мисс Хантингфорест. — Сколько раз я об этом говорила! Мистер, вы могли расшибиться насмерть.
— Да нет, обошлось, — поспешно сказал Гаффи. — Но, уже выбираясь из дыры, я сдуру напоролся на шестидюймовый гвоздь. Я снял пиджак, когда помогал мисс Фиттон с ткацким станком, и вот, оцарапался.
— Оцарапался! — воскликнула тетя Хэтт. — Да тут надо зашивать. Погодите, наложу жгут, а потом можете мыть сколько угодно.
Мэри взглянула на тетю.
— Наверное, надо сходить к доктору Гэлли, — сказала она. — А вы молчите, — рявкнула она, когда Гаффи открыл рот, чтобы возразить. — С такой раной нельзя расхаживать. Воспалится, если сразу не зашить.
Хал улыбнулся Гаффи, и это была улыбка превосходства, адресованная равному.
— Мэри любит командовать, — сказал мальчик. — Но сейчас она права. Давайте мы вас проводим. Гэлли очень хороший доктор, он все делает не больно. Еще и зубы выдергивает, кстати говоря.
После недолгих уговоров Хал и Мэри отправились со своим пленником к доктору, убедив Игер-Райта их не сопровождать.
О мистере Кэмпионе, похоже, забыли. Он сидел в дальнем уголке прихожей и смотрел через открытую дверь на дрожащие листья и колышущуюся воду. После суматохи в доме наступила полная тишина. Он в самом деле был очень милым. Как и все старинные дома, он обладал какой-то сонной элегантностью, которая успокаивала и убаюкивала в этом сумасшедшем и неугомонном мире.
Кэмпион позволил своим мыслям течь неспешно. Он заметил искусную резьбу в готическом стиле на камине, с наслаждением вдохнул ароматы лакфиоли и свежей выпечки и задался вопросом, как случилось, что жестокие и циничные люди, что набрасываются на памятники древности, разбирают их по камешку и увозят в свои затхлые музеи, обрекая на прозябание в одиночестве, упустили из виду такое совершенное девственное сокровище.
Его размышления прервала Аманда, которая, пританцовывая, спустилась по лестнице в своей «рабочей одежде». На первый взгляд показалось, будто она сбросила лет десять. Стройная фигурка была облачена в старую коричневую вязаную кофту и юбку — севшие от бесчисленных стирок, те облегали как вторая кожа. Единственным украшением служил желто-красный платок, свободно повязанный на шее.
— Привет, — сказала она. — Где остальные?
Мистер Кэмпион объяснил, и Аманда приуныла.
— Все-таки пол провалился. Мы со Скэтти решали, нельзя ли перестелить его жердями. Ходить было бы неудобно, зато безопасно. Очень жаль мистера Рэндалла. Он сильно расшибся?
— Не похоже. Ему даже как будто понравилось. За ним ухаживает ваша сестра. Только что повела его к доктору.
Аманда нахмурилась, но промолчала.
— Сам я решил туда не ходить, — продолжал мистер Кэмпион. — Чтобы не создавать панику вокруг инцидента. Надеюсь, ваш доктор не коновал? Не сапожничает по совместительству?
Она покачала головой:
— Ну что вы! Старый мистер Гэлли хороший доктор. Правда-правда.
Переминаясь с ноги на ногу посередине прихожей, Аманда выглядела неправдоподобно юной.
Что-то побудило мистера Кэмпиона пустить пробный шар.
— Возвращаясь к Лаггу, — заговорил он. — Это мой слуга, и он бывает очень темпераментным. Вчера вечером ему не сиделось в гостинице, он отправился на прогулку по пустоши и вернулся с нелепым рассказом о том, как набрел на мертвеца.
Он умолк. Девушка смотрела на него с тревогой и вызовом.
— Как считаете, не пора ли нам… — Ее тон предостерегал от продолжения расспросов так же внятно, как если бы она воспользовалась словами. — Не пора ли нам осмотреть мельницу?
— Прекрасная идея, — вежливо согласился мистер Кэмпион.
Выражение его лица было дружелюбным, но его бледные глаза за стеклами очков стали цепкими и пытливыми. От него не укрылось, как побледнела Аманда и как задрожали ее губы.

Глава 6
Говорящие деревья

— Отпустите слегка! Отпустите! Теперь держите, не то я в реку скачусь!
Аманда, задыхающаяся и пунцовая от напряжения, сжимала рулевой рычаг старинной мотокареты.
Мистер Кэмпион, подчиняясь ее командам, толкал громоздкое транспортное средство вверх по опасному склону к каретному сараю при мельнице.
— Был бы Скэтти опытным водителем, — посетовала Аманда, когда они втиснули прапрабабушку электрического автомобиля под ветхий полосатый брезентовый чехол, — нам не пришлось бы толкать.
— Это точно, — весело согласился мистер Кэмпион. — Или если бы он был лошадью.
Аманда бросила на него холодный взгляд.
— Согласитесь, эта машина очень хорошо смотрелась перед домом, — произнесла она с достоинством. — Вы, должно быть, из тех, кто, как Хал, не верит внешнему виду. А я верю! Внешний вид чертовски важен.
— Возможно, — кивнул мистер Кэмпион. — Когда-то я был знаком с человеком, который в этом отношении впадал в крайности. Звали его Гослинг. Представляете, он всегда носил серое и желтое, а временами надевал накладной клюв. Конечно, с такой внешностью он запоминался с первого взгляда. Но его жене это не нравилось. Само собой, у него были самые обыкновенные дети, не вылупившиеся из яиц, и это его ужасно нервировало. В конце концов он поселился в деревянном доме со щелями вместо окон, а входную дверь открывал установленный на крыше подъемный механизм. На воротах висел миленький такой почтовый ящик с надписью «Курятник». Вскоре жена от Гослинга сбежала, и им занялся городской совет. Вижу, вы мне не верите.
— Отчего же, верю, — ухмыльнулась Аманда. — Ведь это я была его женой. Идемте, покажу вам мельницу.
На белых стенах шевелились серые тени, отбрасываемые листьями, вода была абсолютно прозрачной, воздух теплым, напоенным солнцем. Молодые люди пересекли двор и вошли в прохладное, слегка пахнущее сыростью здание.
— Здесь и смотреть-то не на что, — сказала Аманда, — кроме моей динамо-машины. Интересная техника, наша главная гордость. И еще ткацкий станок — Мэри делает платки и всякое такое. Они продаются в магазине в Лондоне. Выручка маленькая, но изделия получаются очень даже симпатичные. Вот и все. Хотя нет, еще есть еще дуб Хала.
— Дуб? — переспросил мистер Кэмпион.
Она кивнула.
— В башне над мельницей. Он невзрачный, но это единственная фамильная ценность Понтисбрайтов, которая у нас есть. На самом деле никакая она не фамильная, потому что мы ее… э-э-э… украли. Но она никому, кроме нас, не была нужна.
Девушка замолкла, прислонившись к столбу, что поддерживал ветхий потолок. Люк для спуска мешков был открыт, за ним виднелись зеленые луга, ветвистые деревья и петляющая речка, которая неспешно текла вдаль; русло обступили багрово-желтые ивы.
В тесной коричневой кофте и красно-желтом шейном платке Аманда казалась фантастическим существом. Кэмпион задумчиво смотрел сквозь очки и гадал, не грезится ли ему все это.
Он сел на кипу пустых мешков, и следующая реплика девушки оказалась созвучна его настроению.
— Вообще-то, Хал настоящий граф Понтисбрайт. Вам это не кажется забавным?
Мистер Кэмпион сощурился.
— Смотря что вы понимаете под словом «забавно», — осторожно произнес он.
— Ну, вы же знаете эти сказки про потерявшихся графов. Злая прабабка, младенец в снегу, заблудившаяся справедливость и все такое. А тут, представьте себе, не сказка. Хотите, расскажу?
Кэмпион понял, что вопрос задан из вежливости. Словоохотливая Аманда была настроена на откровенность.
— Так вот, — начала она прежде, чем собеседник успел ответить, — у последнего настоящего графа Понтисбрайта, то есть у последнего, кто жил в большом доме, было два сына. Младшего звали Джайлс, а старшего Хал. Ну, Джайлс уплыл в Америку, и никто о нем слыхом не слыхивал, пока не объявилась тетя Хэтт. Она его внучка. А старший остался с отцом и матерью, которую звали Жозефина и которая была сущей ведьмой. Жил он с ней, пока ему не исполнилось двадцать пять, и тогда он влюбился в писаную красавицу по имени Мэри Фиттон, и они обручились. Мэри Фиттон жила в Свитхартинге с отцом, а тот был доподлинным рыцарем.
Аманда прервала рассказ.
— У вас не слишком умный вид, — упрекнула она. — Хоть понимаете, что я говорю?
— Каждое слово, — честно ответил мистер Кэмпион. — Старший брат дедушки тети Хэтт был помолвлен с Мэри Фиттон, чей отец был доподлинным рыцарем. Полагаю, у него были проблемы с родителями? Вражда снобов из высшего общества — явление нередкое.
— Что вы! Только с прапрабабушкой Жозефиной, — поспешила уточнить Аманда. — Отец одобрил брак, и помолвка состоялась по всем правилам. А потом началась война в Крыму. Однажды Хал приехал к Мэри сообщить, что поутру он отправится туда, и предложил пожениться тотчас. И она сказала «да». И вот они пошли к священнику и попросили их обвенчать. Хотя это было не совсем законно, священник пошел им навстречу. Хал и его отец отправились на войну и погибли, а у графини Жозефины хватило бесстыдства заявить, что Хал и Мэри не женаты и родившийся у них сынок Хал не может стать наследником. Она подкупила или запугала приходского священника, который, похоже, был круглый дурак, и он сказал, что венчания не было. Вот так прервался род, а графиня Жозефина все продала и снесла дом. Понятно? — спросила Аманда и умолкла, чтобы отдышаться.
— Да, — ответил стойкий мистер Кэмпион. — Может, теперь я расскажу вам историю моей жизни?
Аманда пропустила вопрос мимо ушей и продолжила:
— У Мэри Фиттон возникли сложности с родней, но младший Хал был хоть и бедным, но очень сильным человеком — настоящим Понтисбрайтом. Он уехал в Лондон, и заработал состояние, и женился, и его сына тоже назвали Халом, и это мой отец. Папа приехал сюда, купил мельницу и подал иск, потому что пообещал своему отцу это сделать, прежде всего ради Мэри Фиттон. Но действовал он неумело, не располагая никакими документами, и дело в суде было проиграно. Потом его убили на войне, и его деньги тоже пропали во время войны, все, кроме ста фунтов годовых, которые мы получаем. Теперь понимаете, как все вышло? Я про то, как поступила графиня Жозефина и почему Хал — граф по праву. Вы же мне верите, да? — обеспокоенно спросила девушка.
Бледные глаза мистера Кэмпиона улыбнулись за огромными очками, и он перевел взгляд со стоящей в тени Аманды на прелестный зеленый пейзаж. В конце концов, подумал он, раз уж существует электрическая карета, почему бы не существовать законному графу Понтисбрайту.
— Конечно, это правда, — прервала его размышления Аманда. — Вот почему мы украли дуб. Хотите посмотреть? Ступеньки ненадежные, так что будьте осторожны.
Она провела Кэмпиона по неровному полу к очень шаткой лестнице без перил, которая вела наверх.
— Нет времени показывать вам сейчас все это, — обвела она большой пыльный склад, куда они поднялись. — Дуб в башне. Чтобы поднять его туда, потребовалось шестеро мужчин, а еще я помогала.
Мельничная башня оказалась маленькой деревянной надстройкой над основным сооружением. Там было жарко и душно, и в углу шуршало.
— Крысы, — весело объяснила девушка. — Их тут прорва. Истреблять грызунов так забавно! Ну, мы пришли. Вот дуб.
Она указала на широченную круглую плаху толщиной не меньше четырех дюймов, прислоненную к стене под окошком.
— Мы его украли, — гордо повторила она. — Вернее, просто забрали.
— Очень смело, — одобрительно пробормотал мистер Кэмпион. — И откуда же вы его забрали?
— Из парка, разумеется, — ответила она. — Если вам интересно, могу рассказать, а если нет, оставлю до другого раза. — Как обычно, она поспешила, не дождалась ответа. — Вот это дерево, на которое вы смотрите, посадил самый первый Понтисбрайт века назад, и оно росло в парке у большого дома. Знаменитым было на все графство. А потом, давным-давно, может лет сто семьдесят тому, крона не выдержала и надломилась. Ее спилили — довольно низко, чуть выше края ствола, — и поставили наверху медные солнечные часы. Заодно с домом графиня Жозефина и часы продала, их сняли и увезли. А мы нашли дерево — точнее, отец и Мэри нашли, когда Мэри была девчонкой — и отпилили кусок. Представляю, как им пришлось попотеть. Я тогда была совсем кроха и мало что понимала, но тем не менее вот он, дуб, перед вами.
Бледное лицо мистера Кэмпиона оставалось совершенно непроницаемым.
— Замечательно, — сказал он. — Но что такого ценного для вас в этом куске древесины?
— Конечно, слова, — ответила девушка. — Которые были вырезаны под солнечными часами. Довольно грубые буквы, и они заросли мхом к тому времени, когда мы их заметили. Мха теперь нет, я его соскребла. Не поможете развернуть маленько дуб? Он жуть какой тяжелый, так что будьте осторожны. И я покажу вам слова.
Мистер Кэмпион уже понял, что общение с Амандой непременно оборачивается какой-нибудь физической работой. Он снял пиджак, и совместными усилиями увесистая плаха была уложена на пол. На той ее стороне, которая теперь открылась взорам, в потемневшей древесине были выдолблены буквы. Кое-где плаха потрескалась, но, поскольку буквы были велики и весьма глубоки, их удалось разобрать без труда.
Всего восемь строк, каждая буква не менее трех дюймов в высоту.
Мистер Кэмпион ничего не сказал, а девушка опустилась на колени и стала проговаривать слова, водя не слишком чистым пальцем по строкам. Нагнувшись, молодой человек следил за ее пальцем с абсолютно глупым выражением на симпатичном невозмутимом лице.
Чтоб Понтисбрайту вновь свои владенья обрести,
Три чуда чудных перед тем должны произойти.
Короной он себя украсит еще раз,
Не ранее, чем надвое расколется алмаз.
Тройной могучий колокольный звон —
алог того, что он взойдет на трон.
И смело вступит он в наследные права,
Когда в мальплакский барабан ударит булава.


— Интересно, правда?
Мистер Кэмпион выглядел еще более равнодушным, чем обычно.
— Знаете, — сказал он сдержанно, — это очень даже пригодится старине Райту для книги. Я и себе в альбом перерисую, пожалуй. Но одного не возьму в толк: если дуб сломался сто семьдесят лет назад и на ствол были водружены солнечные часы, как могли появиться на дереве эти строки?
— Мы разобрались, — сказала Аманда. — Все довольно просто. Должно быть, это секретные слова, а человек, который их вырезал, был тестем графини Жозефины. Известно, что он сочинял стихи. У мамы сохранились его письма, в них он часто прибегал к рифмам. Мы думаем, — продолжала девушка, изо всех сил стараясь говорить вразумительно, — что слова появились на дереве не до солнечных часов, а после. Кто-то снял часы, поработал ножом и вернул их на место. Мы это поняли по состоянию букв, когда нашли дуб.
— Значит, он это сделал приблизительно в тысяча восемьсот двадцатом, — предположил молодой человек, оторвав взгляд от конверта, на котором писал. — Это и правда будет чрезвычайно полезно Райту. Ничто не придает книге такой авторитет, как один-два тайнописных текста. Издатель скажет: «Ну конечно же, мистер Райт, это замечательный нюанс!» Мой друг будет счастлив.
— Не пора ли, — сказала Аманда, пристально глядя на Кэмпиона, — отбросить эту небылицу про отдыхающих? Мы знаем, кто вы. Поэтому и хотели, чтобы вы остановились у нас. Потому я и показала вот это. Так вам интересно или нет?
Мистер Кэмпион какое-то время не отвечал. Это немного смутило Аманду.
— Что ж, — заговорила она в очередном приступе откровенности, — лучше я сразу все расскажу. С неделю назад крайне неприятный тип, выдававший себя за профессора, приехал сюда и учинил нам с Мэри форменный допрос насчет дуба: есть ли он у нас, слышали ли мы что-нибудь про дерево со стихами и все такое. Конечно, мы молчали как рыба, а потом на всякий случай перетащили дуб сюда.
— Понятно, — сдержанно произнес мистер Кэмпион. — Говорите, профессор приезжал? Было ли в нем что-нибудь странное?
— У него вдовий пик, если вы это имеете в виду, — ответила Аманда. — А так — обычный замухрышка. Совсем не страшный, но нам он не понравился.
— Да уж, — покивал мистер Кэмпион. — Признайтесь, это мой честный и мужественный облик побудил вас довериться мне с такой трогательной непосредственностью?
— Еще чего! — буркнула Аманда. — Я же сказала: мы знали, кто вы. Тетя Хэтт дружила с миссис Лоббет и ее мужем, они живут где-то на юге, и от них услышала о вас. Вы их помните? Миссис Лоббет прежде была Бидди Пейджет.
Мистер Кэмпион задумчиво посмотрел в окно.
— О да, — сказал он. — Я помню Бидди. Очень хорошо помню.
Аманда лукаво глянула на него и сменила тему:
— Сегодня утром Честный Булл сообщил, что к нам просятся постояльцы, и назвал ваши фамилии. Мы собрали военный совет и решили: вы тот человек, который нам нужен. Не обидитесь, надеюсь?
Мистер Кэмпион повернулся к ней, и его глаза вдруг стали серьезны.
— Аманда, — сказал он, — об этом никто не должен узнать.
— Понимаю. — Она запрокинула голову и провела пальцем по горлу. — Ни словечка. Но если мы можем чем-то помочь, только намекните. Ладно?
Он сел на притвор окна:
— Что еще вам удалось выведать о моей достославной жизни?
— Немного, — сказала Аманда грустно. — Тетя Хэтт знает только ваше имя, и что у вас было приключение на острове Мистери-Майл, и что вы живете на Боттл-стрит, и что у вас есть слуга — бывший заключенный.
— Бывший вор, — поправил ее мистер Кэмпион. — Забудьте про заключенного: Лагг не любит, когда упоминают его обучение в колледже. Похоже, это свойственно всем бывшим борстальцам. Что-нибудь еще?
— Больше ничего, — сказала Аманда. — Знакомство по верхам, так сказать. Но когда вы приехали, я взаправду начала надеяться, что скоро начнется интересное. А теперь, когда все прояснилось, хочу вас уверить, что из меня выйдет отличный флюгель-адъютант[36].
— Или лютненант, — сказал Кэмпион. — Я часто думаю, что именно такого помощника имел в виду поэт, когда говорил про Орфея с его лютней[37].
— Почему нет? — сказала Аманда. — Орфей со своей лютней заставлял деревья танцевать, если ничего не путаю. Кстати, о деревьях. Давайте поставим эту штуку.
Когда спил был возвращен на прежнее место и мистер Кэмпион надел пиджак, они спустились в мельницу. Выходя во двор, он тронул девушку за руку:
— Что произошло на пустоши вчера ночью?
Аманда вздрогнула и оглянулась, словно испугалась, что их могут подслушать. Когда она обратила личико к спутнику, оно было мрачным.
— Это не имеет отношения к нашему делу, — сказала она. — И вообще, лучше забудьте.
Мистер Кэмпион вышел следом за ней на солнце.

Глава 7
Долина Каина

— Что мне нравится в этой деревне, так это радушие, — сказал Игер-Райт вечером после ужина, когда трое постояльцев шли через пустошь.
— Совершенно верно, — подтвердил Гаффи с чувством. — Редко встретишь в сельской местности столь общительных людей. Что скажешь, Кэмпион?
Бледный молодой человек в роговых очках, который плелся с обычным дружелюбно-глупым выражением лица, поднял голову.
— Все очень мило, — сказал он бодро. — Правда мило. Будем надеяться, что мы не станем членами самого древнего клуба в мире.
— О чем ты? — спросил Гаффи.
— Об ударе дубиной по голове[38], — пояснил Кэмпион.
— В нынешнем моем настроении я бы от этого получил удовольствие, — сказал Игер-Райт. — Потрясающая девушка, вам не кажется?
— Очаровательная, — согласился Гаффи с неожиданной теплотой. — Не то что современные вертихвостки. Милая и, как бы это сказать… — он кашлянул, — женственная. Мягкая, сдержанная и все такое.
— Неужели? — хмыкнул Игер-Райт. — Если считаешь работу на мельнице — с динамо-машиной, затворами плотины и тяжелыми мешками — женской, то я не понимаю, чего ты ждешь от девчонки-сорванца?
— О господи, я не имел в виду соплячку! — возразил Гаффи с достоинством. — Я говорил о старшей сестре. Райт, надеюсь, ты не педофил?
— Ты Аманду видел только в рабочей одежде, как она это называет, — сказал Игер-Райт. — Признаю, в таком облачении она выглядит очень юной.
— Она выглядит лет на десять, — холодно констатировал Гаффи. — Сколько ей? Четырнадцать? Но спору нет, они славные люди. Жаль, что в пятидесятые вкралась незаконнорожденность.
Трое молодых людей направлялись в гости. Днем они получили записку из белого дома напротив церкви — доктор Эдмунд Гэлли, представившийся «одиноким старым ученым, лишенным возможности наслаждаться современной просвещенной беседой», приглашал «посетителей нашего маленького заповедника» пропустить с ним по стаканчику портвейна после ужина.
Записка лежала у Кэмпиона в кармане, и он ее вынул, чтобы перечитать. Это был любопытный документ, написанный таким ужасным почерком, что только Аманда смогла расшифровать. Бумага пожелтела от времени, но она была не из дешевых; адресом же значился «Дом пастора».
Эту странность тотчас объяснила Аманда. В деревне Понтисбрайт не было приходского священника. По воскресеньям из Свитхартинга приезжал на велосипеде викарий для службы в маленькой нормандской церкви.
Гаффи взглянул на бумагу в руке Кэмпиона.
— Чудной старик, да? — сказал он. — Хотя утром вполне сносно зашил мне руку. Между прочим, похож на гнома.
— Вы заметили, — сказал Игер-Райт, — что на мельнице наше решение посетить доктора было воспринято без энтузиазма?
— Я заметил, — обернулся к нему Гаффи. — Кэмпион, зачем мы туда идем?
— Скажем так: в образовательных целях, — ответил Кэмпион. — Ничто не дает молодому джентльмену такого глубокого знания жизни и таких достойных манер, как вежливые беседы с пожилыми людьми. В моем учебнике этикета это написано на первой странице.
— Кстати, я вспомнил, — сказал Гаффи, не отреагировав на услышанное. — У этого старого доктора занятная биография. Он унаследовал дом, мебель, библиотеку, все прочее от двоюродного дедушки, священника. Когда дом пастора вконец обветшал, тот построил себе другой, белый. Старик дожил до девяноста пяти и умер, оставив имущество и небольшой доход Эдмунду Гэлли, который тогда был бедным студентом-медиком, с условием, что наследник поселится в доме. Гэлли согласился и стал сельским врачом. Это было лет сорок назад. Другого доктора в деревне, да и в радиусе десяти миль, не было, поэтому для него все сложилось удачно.
Мистер Кэмпион пребывал в задумчивости.
— Если двоюродному дедушке было девяносто с хвостиком, то наш приятель, гостеприимный доктор, чей портвейн, наверное, унаследован вместе с домом, живет здесь лет сорок. Приблизительная дата получения дедушкой должности пастора Понтисбрайта — примерно тысяча восемьсот двадцатый. В этом случае он мог быть тем глупым священником, который плясал под дудку злодейки-графини Жозефины.
— Не понимаю, о чем ты, — сказал Гаффи чинно. — А сам-то понял?
— В общих чертах, — рассудительно ответил мистер Кэмпион. — Ну, поскольку мы почти добрались, пройдем через сад по дорожке с таким видом, будто умеем вести просвещенную беседу, и пусть самый храбрый из нас позвонит в звонок.
Белый дом, который выглядел таким современным в сравнении с другими понтисбрайтскими коттеджами, крытыми соломой, при ближайшем рассмотрении оказался вполне старомодным. Ухоженный и живописный сад, на клумбах растут травы, наполняя вечерний воздух пряными ароматами. Ступени крыльца позеленели от времени.
Гости поднялись по ним и обнаружили, что дверь в прихожую открыта. Из сумрака выплыл человеческий силуэт — радостно что-то бормоча, доктор Эдмунд Гэлли шел встречать.
С самого начала он показался эксцентричным, по крайней мере что касается костюма — при обычных серых фланелевых брюках смокинг, вероятно впервые надетый еще в те дни, когда мужчины ютились в тесных кроманьонских пещерах и принаряжались для отправления тайных ритуалов, включавших в себя передачу трубки мира по кругу и требовавших от участников терпеливости и невозмутимости.
С этим великолепием вполне гармонировала физиономия доктора — круглая и улыбающаяся, хотя и малость сморщенная. Лицо состарившегося ребенка.
Он приветствовал Гаффи как друга:
— Мальчик мой, до чего же хорошо, что ты сжалился над стариком! Как рука? Надеюсь, заживает. В наших местах надо быть поосторожнее.
Гаффи представил спутников, и, когда церемония знакомства завершилась, они проследовали за хозяином через темную прихожую налево, в комнату, чьи высокие окна выходили в сад с буйным многоцветьем.
Казалось, весь дом пропах ароматами трав. Запахи был крепки, но не сказать что неприятны. И у гостей сразу сложилось впечатление, будто покой этой комнаты не нарушался много лет даже шваброй уборщицы.
Для такого малорослого и субтильного владельца комната выглядела непомерно обширной. Даже при наличии окон в ней было темно, а почти все предметы мебели имели странную черту сходства, то бишь изогнутые формы. Гаффи заключил, что понтисбрайтский пастор обладал вкусом и значительными средствами для человека его профессии.
Одну стену практически целиком закрывало грандиозное бюро, оно все изгибалось и изгибалось волнами, демонстрируя свою баро'чную монструозность, если слово «монструозность» вообще применимо к барокко. Даже стулья были изготовлены в том же гротескном стиле; они порождали иллюзию, будто вы их видите в кривом зеркале.
Маленький доктор заметил на лице Игер-Райта растерянность и весело фыркнул:
— Гадаете, юноша, что будет, если в этой комнате хорошенько напиться? Когда я впервые сюда попал, мне было примерно столько же лет, сколько и вам, и поначалу чудилось, будто я пьян в стельку. Но потом привык к этой комнате. Когда мне нехорошо, я иду посмотреть на операционный стол, и, если вижу, что у него такие же кривые ножки, как у этого шкафа, я понимаю, что пора трезветь.
Похоже, все его внимание было отдано Игер-Райту, и причина такого интереса вскоре выяснилась.
— В деревне говорят, вы пишете книгу? — спросил он, предложив гостям расположиться в креслах возле окна.
У него был необычный голос, напоминающий птичий. Это сходство усиливала манера говорить короткими отрывистыми фразами и склонять голову набок, задавая вопрос.
— Вас не должно удивлять мое любопытство, — объяснил он Игер-Райту, глядевшему на него с недоумением. — Приезжие здесь появляются редко. Нынче утром, делая обход, я наслушался пересудов о вашем визите. А писатель, работающий над книгой, для нас и вовсе диковинка. Горжусь знакомством с вами, сэр!
Игер-Райт бросил дикий взгляд на Кэмпиона и улыбнулся хозяину с подобающей благодарностью.
Грузный Гаффи, устроившись в нелепом кресле, мрачно смотрел перед собой. Он был убежден, что вечер пропал зря.
— По бокальчику портвейна? — предложил доктор. — Полагаю, могу его смело рекомендовать. Он из погреба моего дядюшки. Сам я не любитель портвейна, но этот мне нравится. Погреб был набит им, когда я сюда приехал.
Он отворил дверцу шкафчика, спрятанного под декоративными панелями, и извлек декантер и бокалы такой изумительной красоты и цвета, что их можно было с легкостью принять за музейные. Густо-красное вино выглядело многообещающе, но лишь когда гости его пригубили, до них дошла вся правда. Гаффи и Кэмпион переглянулись, а Игер-Райт стиснул ножку бокала.
— Вы говорите, сэр… у вас большие запасы? — отважился он спросить.
— Полный погреб, — радостно сообщил доктор. — Хорош, не правда ли? Должно быть, очень-очень старый.
Компания помрачнела. Человек может прожить сорок лет, имея полный погреб великолепнейшего вина, и пить, возможно, даже напиваться — что за богохульная мысль! — не отдавая себе отчета в том, каким сокровищем обладает. По крайней мере, для Игер-Райта и Гаффи это было трагическим и жутким открытием.
Они пили портвейн, и добродушная помпезность маленького доктора становилась все менее заметной. Гэлли сидел в громадном кресле с бокалом бесценного вина в руке; сумрак в комнате усугублял черноту его смокинга. Доктор теперь выглядел не живым человеком, а персонажем — странным маленьким персонажем в своем ароматном доме-мавзолее.
Беседа шла на самые общие темы. Доктор на удивление мало знал о происходящем в мире. Политика текла мимо него, и он интересовался лишь именами из давно минувших лет.
Заговорили о церкви напротив, и он сразу оживился и выказал богатые познания в архитектуре, подкрепленные здравым и неординарным подходом, что повергло гостей в изумление.
Вечер постепенно вступал в свои права, и тени в комнате сгустились, барочное бюро растворилось во мгле. Странность в поведении хозяина, которую молодые люди наблюдали с момента своего прихода, усилилась. Доктор явно следил за временем, ожидая какого-то события.
Беседа забуксовала, и Гаффи пару раз недвусмысленно глянул на свои наручные часы.
Хозяин наконец встрепенулся и с проворством птицы, слегка насторожившим гостей, сорвался с кресла, подбежал к окну и посмотрел на небо.
— Пойдемте, — сказал он. — Пойдемте. Вы должны увидеть мой сад.
Почему надо было дожидаться почти кромешной темноты, чтобы показать эту часть хозяйства, он не объяснил, но всем своим видом давал понять, что ничего странного тут нет. Гости проследовали за ним по коридору и через боковую дверь вышли в сад, где буйно росли цветы и травы, насыщая вечерний воздух пьянящими ароматами.
— Всеми этими растениями управляют Луна, Венера и Меркурий, — сообщил Гэлли будничным тоном. — Не правда ли, довольно забавная идея? Цветы Солнца, Марса и Юпитера растут в парадной части сада. Пожалуй, садоводство — мое единственное увлечение. Но я привел вас сюда не для того, чтобы показывать растения. Пойдемте в конец сада, вон туда, на бугор. Представьте себе, это могильный курган. Его никогда не раскапывали, и я не вижу никаких причин это делать. Заглядывать в могилы, даже ради науки, — увольте, я не считаю такое правильным.
Он двинулся вперед, поднимаясь на круглый рукотворный холм — место захоронения какого-нибудь доисторического вождя. Пробираясь между деревьями, доктор стал еще больше похож на гнома.
— Кой черт мы сюда пришли? — пробормотал Гаффи едва слышно, плетясь в хвосте небольшой процессии. — Полюбоваться, как растет мак под влиянием Нептуна?
— Скорее мак полюбуется на нас, лыка не вяжущих, — тихо ответил Игер-Райт. — А еще в конце сада должны водиться фейри.
Гаффи фыркнул, и они прибавили шагу, чтобы присоединиться к хозяину на вершине кургана. Перед ними внизу простиралась широкая долина. На самом юге Понтисбрайт выглядел скоплением игрушечных домиков, и среди невспаханных полей, повторяющих извилистую форму долины, тоже были разбросаны строения. Этот уютный пейзаж даже Гаффи не оставил равнодушным.
— Чудесный вид, сэр, — вымолвил он. — Ей-богу, чудесный! Почти вся Солнечная долина как на ладони.
Маленький доктор обратил на него взор и заговорил строгим голосом, что удивило слушателей.
— Солнечная долина? — спросил он. — Нет, мой дорогой молодой сэр, вы не знаете местного названия. Мы ее нарекли Каиновой долиной.
Эти слова мигом вернули гостей к расследуемому делу. Странно было услышать древнее имя из уст маленького, диковинно одетого человека, стоящего на вершине холма в конце своего сада. Но на этом странности не закончились.
— Каинова долина, — повторил Эдмунд Гэлли. — Увы, друзья мои, это название заслуженное. — Он вытянул руку и перешел на шепот. — Видите? Огоньки вон там?
Гости увидели, и это было очень красивое зрелище. То в одном, то в другом коттедже загорались окна — на фоне темнеющего неба возникали пятнышки густой желтизны.
— Их совсем мало, — продолжил доктор, — и с каждым годом становится еще меньше. На этой земле лежит порча, от которой мы не можем излечиться, проклятие, от которого нам никак не избавиться.
Гаффи открыл рот, чтобы возразить, но что-то в лице Гэлли остановило его. Человечек преобразился, и причиной тому был не сумрак — нет, выражение морщинистого лица полностью изменила какая-то сильная эмоция. И хотя глаза оставались неподвижными, губы сжались в тонкую линию, как у маньяка.
Но через мгновение это исчезло, и снова доктор заговорил своим обычным голосом, разве что чуть прибавилось серьезности.
— Я беру на себя ответственность, — медленно произнес он. — Большую ответственность. Но если не я, кто еще вам скажет? И даже в этом случае может быть уже слишком поздно. У врача имеется общественный долг помимо личного, и, учитывая обстоятельства, тот курс, которым я следую, пожалуй, единственно верный.
Он развернулся кругом и обратился к гостям, с тревогой вглядываясь в лица:
— Я намного старше любого из вас. Сегодня утром, узнав о вашем приезде, я решил: несмотря на риск показаться назойливым, постараюсь встретиться с вами и выложить факты, а когда вы приняли мое приглашение — довольно странное приглашение от совершенно незнакомого человека, — я понял, что моя задача не так трудна, как казалась вначале. Я убедился, что вы здравомыслящие, воспитанные люди, и, проведя вечер в вашем обществе, пришел к твердому заключению, что поступил бы как негодяй, если бы не исполнил взятой на себя миссии.
Пока он делал это пафосное заявление, молодые люди стояли и смотрели на него со смесью любопытства и плохо скрываемой растерянности. Гаффи, втайне решивший, что человек, который пьет портвейн 1878 года, не ценя его, попросту ненормален и вовсе не достоин жить в человеческом обществе, теперь почувствовал себя неловко, а Игер-Райт заинтересовался.
— Мои дорогие молодые люди, — сказал доктор, — вам необходимо уехать отсюда как можно скорее.
— Вы это серьезно, сэр? — возмутился Игер-Райт, которого потряс столь неожиданный поворот. — Я готов признать, что сельская местность принадлежит сельским жителям, но в конце-то концов…
— Ах, мой мальчик, мой мальчик, — с грустью произнес маленький доктор. — Я ни о чем таком и не думал. Я думал о вашей безопасности, о вашем здоровье, о вашем будущем. Джентльмены, как медик, я рекомендую вам немедленно уехать. Как друг, если позволите мне так себя называть, я настаиваю на этом. Вот что, давайте вернемся в дом, и я все объясню. А сюда я вас привел, чтобы показать долину. Идемте, я попытаюсь развеять сомнения в моей гостеприимности, которые могли у вас возникнуть.
В барочной гостиной при свете парафиновой лампы доктор Гэлли задумчиво рассматривал гостей. Из его речи убыло чинности и импозантности, которые звучали в саду, но тем не менее он говорил как человек, обладающий авторитетом, а быстрые умные глаза переходили с одного лица на другое.
Трое молодых людей вели себя согласно своему темпераменту. Гаффи был раздражен, Игер-Райт озадачен, а мистеру Кэмпиону с трудом удавалось сосредоточиться.
Маленький доктор простер короткие ручки.
— Поверьте, мне нелегко рассказывать все это вам, — заговорил он. — Здесь мой дом, местные жители — мои друзья и пациенты. Но хочется мне этого или нет, я обязан открыть вам тайну. Вот только, прежде чем начать, убедительно попрошу вас никогда не сообщать эти факты газетам. Мы не хотим, чтобы какая-нибудь королевская комиссия или гигантская больница лишила нас свободы.
Гэлли утер заблестевший от пота лоб. Было видно, что его обуревают сильные чувства, и любопытство слушателей окрепло.
— Джентльмены, — прервал паузу доктор, — вам не приходило на ум, что эта деревня странновата? И не только деревня, но и вся долина? Вы ничего необычного не заметили?
Игер-Райт набрался смелости ответить, не глядя на Кэмпиона:
— Метка на воротах.
Доктор ухватился за его слова.
— Метка на воротах, — повторил он. — Вот именно. Не что иное, как древний знак «Помоги нам, Господи». Вы его узнали? Хорошо. Тогда позвольте объяснить. Когда я сказал, что эта деревня проклята, я открыл вам сущую правду. Полагаю, услышав от меня слово «проклята», вы решили, что речь идет о чем-то сверхъестественном, фантастическом. Разумеется, это не так. Проклятие, которое наложено на долину Каина и деревню Понтисбрайт, совершенно реальное, от него нельзя избавиться путем изгнания нечистой силы. Есть только один способ — бегство. Это проклятие, джентльмены, представляет собой чрезвычайно опасную форму кожного заболевания, схожего с волчанкой. Не стану утомлять вас медицинским названием. Достаточно сказать, что болезнь, слава богу, редкая. Редкая — но совершенно неизлечимая.
На доктора смотрели округлившиеся от изумления глаза.
— Только не сочтите меня сумасбродом, — сказал он. — Я не из тех врачей, кто советовал бы вам покинуть великолепное место для отдыха из-за того, что два или три человека подхватили здесь заразную болезнь. Когда я говорю «проклятие», я имею в виду проклятие. Этот край отравлен. Воздух, которым вы дышите, земля, по которой ступаете, вода, которую пьете, наполнены, насыщены, напитаны ядом. От него нет спасения. И что же произойдет, если эти факты получат широкую огласку? Совет нашего графства будет вынужден принять меры, людям, живущим тут с рождения, придется покинуть свои дома, а территория станет полигоном для бактериологов. Как видите, ничего хорошего. Поэтому я прошу вас уехать, ради вашего же блага прошу.
Гаффи взвился на ноги.
— Но это немыслимо, сэр! — отчеканил он с несвойственной ему резкостью. — Прошу меня извинить, но как же сестры Фиттон? Как же мисс Хантингфорест?
Маленький доктор вздохнул. Похоже, он счел Гаффи беспросветно дремучим.
— Я недостаточно вразумительно объяснил, — произнес Гэлли снисходительным тоном. — Думал, что вы поняли. Как это бывает в подобных ситуациях, уроженцы отравленной местности заболевают редко, если вообще заболевают. Природа снабжает их кровь естественным антитоксином. Сестры Фиттон тоже Понстисбрайты, а особенностью этой семьи является то, что у нее всегда был иммунитет к упомянутой болезни. Между прочим, Бэр вроде бы упомянул об этом в своем трактате. Мисс Хантингфорест тоже принадлежит к роду Понтисбрайт, и в силу данного обстоятельства она не заразилась.
Доктор сидел и грустно смотрел на гостей. Его руки были сложены на коленях, капельки пота так и не высохли на лбу.
— По местной легенде, один из первых Понтисбрайтов привез болезнь из крестовых походов, и это его несчастный скелет, погребенный на церковном погосте, заражает всю долину. Вымысел, конечно же.
Гаффи, озадаченный, молча мерил шагами комнату. Из темного угла мистер Кэмпион, откинувшись в кресле, взирал на происходящее через очки. Игер-Райт не сводил глаз с Гэлли.
— Могу я поинтересоваться, сэр, — сказал он тихо, — как вам удалось не заразиться за все эти годы?
— А я-то гадаю, спросите или нет! — возликовал человечек. — Едва поселившись здесь, я поставил над собой опыт. Мне часто думается, это самое выдающееся из всего, что я совершил на своем веку. Я сделал себе прививку еще до того, как сыворотка была создана учеными и официально признана Бюро медицинских услуг. — Он состроил гримасу. — Я чуть не отдал концы; процедура оказалась не из приятных, и не стану вам докучать ее описанием. Но я достиг успеха, и сейчас перед вами, возможно, лучший в мире эксперт по этой болезни. Кстати, очень прошу не упоминать о нашем разговоре добрым людям, живущим на мельнице. Несчастная молодежь! Увы, правда иногда бывает слишком горька. Сегодня вечером я самым позорным образом нарушил этикет, и вы наверняка это заметили, но поверьте, в сложившихся обстоятельствах я не знаю, как еще мог бы поступить. Надеюсь, я убедил вас вернуться в Лондон.
— Боюсь, не убедили, — твердо возразил Гаффи. — Я намерен продолжить отдых, а потому остаюсь.
Было очевидно, что это решение не пришлось по душе доктору.
— Мне жаль! — всплеснул руками он. — Уверен, если бы вы увидели моих пациентов в селениях к западу отсюда, то изменили бы решение. На них не очень приятно смотреть. Что ж, дело ваше. Надеюсь, вы понимаете: мой долг врача — предупредить вас.
— Конечно, конечно, — проговорил из сумрака мистер Кэмпион своим дурацким голосом. — Но дело, видите ли, в том, что мой друг мистер Райт решил написать книгу именно здесь. Вы же знаете, какой капризный и упрямый народ эти писатели. Похоже, мы оказались в весьма непростой ситуации. Что же предпринять, чтобы защититься от ужасного недуга, о котором вы рассказали? Обещаю, мы с Райтом будем соблюдать все необходимые меры предосторожности — конечно, в пределах разумного. Полагаю, холодные ванны помогают? Или нет?
Маленький доктор с удивлением посмотрел на этого гостя и, похоже, задумался над его наивными вопросами.
— Сказать по правде, — наконец вымолвил он, — мало что помогает. Вам бы послушаться моего совета да уехать прямо сейчас, до наступления ночи. Что же касается защиты, мне нечего вам предложить. Разве что вы решите попробовать средство, которое я изготовил для себя. Это не жидкость для инъекций, а линимент. Мазать надо ладони, за ушами и в сгибах локтей вечером перед сном.
Сказано это было нехотя, будто под принуждением. Доктор перевел взгляд с Игер-Райта на Гаффи и нервно улыбнулся.
— Боюсь, вы сочтете эти слова несколько странными для медика, — продолжил он, — но ничто так не способствует профилактике, как знакомство с болезнью. Рецепт этой мази мне дал один старик, живший лет тридцать тому назад по другую сторону пустоши. Этот чудак занимался травами, и его лекарство, из чего бы оно ни состояло, иногда действует. Конечно, я поделюсь с вами.
Он с грациозностью птицы быстро пересек комнату и вышел в коридор.
Наследный паладин и его адъютанты не успели переглянуться, как доктор вернулся с керамической баночкой, обернутой бумагой.
— Вот, — сказал он. — У меня всегда есть запас. Я часто пользуюсь этой мазью, но предупреждаю: она далеко не всегда дает эффект. Попробуйте сегодня же. Втирать надо хорошенько. Но на вашем месте я бы просто вернулся в Лондон. И даже вряд ли стал бы проверять ее.
Он хотел было забрать баночку у Гаффи, но мистер Кэмпион помешал, пожав протянутую руку.
— Ах, вы так вы так добры, так добры, — пробормотал он с глупым видом. — Признаюсь, вы нас до смерти напугали. Да, местечко, что ни говори, жуткое, и, если бы не книга старины Райта, мы бы поспешили отсюда убраться. Но искусство требует жертв и все такое. О, чуть не забыл! Мы же хотели у вас спросить, где находится мальплакский барабан Понтисбрайта.
Если он ожидал, что доктор удивится, то был разочарован. Доктор Гэлли просто недоумевал.
— Первый раз слышу, друг мой, — искренне ответил он. — Мальплак? Позвольте, это в Мальборо, нет? Нет… Боюсь, не могу вам помочь. Спросите у Аманды, она удивительно умный ребенок. Возможно, девочка в курсе и все вам расскажет. Но, — он снова стал серьезным, — не сочтите услышанное сегодня пустой болтовней. Поверьте, я знаю, о чем говорю.
Гэлли стоял на пороге и махал рукой уходящим по дорожке гостям. Взошла луна, и его было хорошо видно — маленький человечек в нелепом смокинге.
Друзья шагали молча, пока не отошли на достаточное расстояние. Игер-Райт заговорил первым:
— А ведь если это правда, дело довольно неприятное, как считаете?
Мистер Кэмпион не ответил, и тогда отозвался Гаффи.
— Думаю, это правда, — сказал он. — Но как по мне, мы должны остаться. Сомневаюсь, что от лекарства, которое он нам дал, будет прок, но отчего бы не попробовать.
Он вынул баночку из кармана, и друзья сгрудились вокруг нее. Света хватало, чтобы разглядеть жирный черный знак на крышке — схематичное изображение солнца. Текста не было.
Гаффи осторожно снял бумагу, и они заглянули внутрь посудины. Она была наполовину заполнена темным густым веществом, издающим очень резкий запах.
Мистер Кэмпион макнул палец и потер его о левую ладонь. Постоял несколько секунд, склонив голову набок, с задумчивым выражением на лице. И расхохотался.
— У старины Гэлли своеобразное чувство юмора. — Он вытер руки носовым платком.
— Что это? — Гаффи взял баночку и принюхался. — Кэмпион, прекрати смеяться как идиот. Из чего состоит это адское зелье?
— Из морского лука, — добродушно ответил Кэмпион. — Или, как сказал бы дока в ботанике, из Scilla maritima, то бишь сциллы обыкновенной. Один из самых мощных раздражителей, известных фитотерапии с древних времен. Если смазать этим луком ладони, за ушами и в сгибах локтей, гарантирована обильная сыпь назавтра. Симптом достаточно грозный, чтобы непросвещенный олух помчался в Лондон консультироваться с опытным эскулапом. Жаль, что наш славный Гэлли не верит в современное образование. Очевидно, он не читал книжку «Как вылечить дядю дома», которой нас пичкали в школе и которая сделала нас такими умными. Рассказ о заразной болезни был неплох, но недостаточно детален, чтобы убедить современного ребенка.
Гаффи смотрел на Кэмпиона с нескрываемым изумлением.
— Ты хочешь сказать, что он соврал?
— Боже правый! — возмутился Игер-Райт. — Он же обливался потом — от искренности.
Наследный паладин задумчиво посмотрел на своих подданных.
— Обливался, я это заметил, — сказал он. — Но не от искренности. Бросьте, люди от нее не потеют.
— Вот именно, — медленно проговорил Гаффи. — Люди потеют от страха.
— Именно об этом я тогда и подумал, — сказал мистер Кэмпион. — Странное поведение, не правда ли?

Глава 8
Незваные гости

— Что касается поэзии, — заговорил вдруг мистер Кэмпион, когда трое молодых людей брели в задумчивости через пустошь к мельнице, — то немало ценных мыслей сгорело вместе со стихами, которые с презрением отверг Шелли. Точно так же и у Теннисона не найти того, за что мы готовы платить денежки.
— Любопытно, спору нет, — благодушно отозвался Игер-Райт, — но в данных обстоятельствах едва ли полезно. Сейчас не время для пустой болтовни, Кэмпион.
Было видно, что наследный паладин задет. Но он не поддался обиде.
— Это не пустая болтовня, — возразил он. — Я говорю, что думаю. Потратив уйму времени на кинематограф, я волей-неволей впитал его культуру. А если желаете больше пафоса, выскажусь в стиле премьер-министра: джентльмены, мне пришла на ум блестящая мысль, и я намерен поделиться ею не со всем миром, а лишь с вами двумя, моими верными коллегами. Ну-ка, вслушайтесь в эти слова: «Чтоб Понтисбрайту вновь свои владенья обрести, три чуда чудных перед тем должны произойти. Короной он себя украсит еще раз не ранее, чем надвое расколется алмаз. Тройной могучий колокольный звон — залог того, что он взойдет на трон. И смело вступит он в наследные права, когда в мальплакский барабан ударит булава».
Вот вам, пожалуйста, вся суть вкратце. Старая добрая охота за кладом, с подсказками. Все просто и ясно. Нам остается лишь хорошенько пошевелить мозгами, расколоть алмаз, позвонить в колокол и отбить зажигательную дробь на мальплакском барабане. Чтобы избежать, — продолжил он тихим деловитым голосом, который звучал даже неестественно на залитой лунном светом пустоши, — множества утомительных и раздражающих вопросов, я расскажу, как обнаружил этот стишок, или шифровку, или валентинку, да как ни назовите. Слушайте внимательно, поскольку я не намерен повторять.
Он дал товарищам краткий, но правдивый отчет о своем утреннем приключении с Амандой на мельнице и по их настоянию терпеливо повторил стихи. Гаффи разволновался.
— Послушайте, но ведь это то, что надо! — заявил он, сияя от восторга. — Здесь перечислено все, что нам нужно найти. Корона, скипетр — это соотносится с уставом и с правом наследования, каковое подтверждено существованием титула. Кэмпион, почему ты так долго молчал? Я к тому, что задача практически решена. Нам остается только отправиться на охоту и добыть эти доказательства. Кстати, толково написано. И чего же мы ждем?
— Трех вещей, — спокойно ответил мистер Кэмпион. — Алмаза, колокола и барабана. И разумеется, нельзя исключать того, что все это шутка, причем третьесортная. Если стихи были написаны сто лет назад, разве из этого обязательно следует, что в них все правда? Вспомните Джоанну Сауткотт[39].
— Один черт, — буркнул Гаффи, которого слегка задели за живое эти щекотливые детали. — Стихи должны нам помочь, разве нет? Версия насчет шутки — полный абсурд. Однажды я вырезал имя девочки на дереве. Всего три буквы, но чуть запястье не вывихнул. Кто бы стал так утруждаться, если бы не имел серьезной причины? И вообще, все уже закрутилось. Сначала старина доктор, занятный типаж, теперь это. Правда же, здорово?
Он улыбнулся с нескрываемым удовлетворением. Игер-Райт, который молчал на протяжении спора, поднял голову.
— Послушай, Кэмпион, — сказал он, — я кое-что вспомнил. Вчера вечером, когда мы в пабе метали дротики, там над одним пожилым игроком все подшучивали, потому что он промахивался. Кто-то сказал, что ему не попасть в мишень и пяти раз за десять бросков, а он заявил, что попадет, когда снова пробьет большой колокол. Я это принял за местную поговорку, вроде «когда рак на горе свистнет» или «когда наступит Судный день».
— Точно! — воскликнул Гаффи. — Я тоже слышал. Разве не здорово!
— Дело в том, — сказал мистер Кэмпион, — что большой колокол — это улыбка без кота. Его не существует. Если хотите знать, когда-то он висел в башне над Понтисбрайт-Холлом и был своего рода Биг-Беном этого графства. К сожалению, он продан вместе со всем имуществом и переплавлен в оружие для войны с зулусами. В мире есть только один похожий колокол, в монастыре Святой Бриды в Пиренеях. Это я узнал нынче от Аманды. Она сущий кладезь информации. Вероятно, единственная возможность услышать «старый колокол Понтисбрайта» — это в случае землетрясения, урагана, авианалета или другого бедствия, когда его призрачный отголосок достигнет деревни. Но рассчитывать на такое, пожалуй, не стоит. Еще одно небольшое затруднение — тот факт, что никто никогда не слышал о семейном алмазе, а единственные барабаны в округе — это видавшие виды трофеи, выставленные на галерее в церкви. Их с дюжину, и мы, если захотим, сможем устроить музыкальный вечер. Как я слышал, ни один из них не относится ко времени битвы при Мальплаке, и вообще они жутко ветхие. Не слишком обнадеживающе, да?
Пока он это говорил, друзья свернули на дорожку, ведущую к мельнице. Игер-Райт пробурчал что-то сочувственное, а Гаффи остался непоколебимо радостным.
— Мы докопаемся до истины, вот увидите! Я только одного боюсь — что все может получиться слишком просто.
— Пусть это будет твоей единственной заботой, — сказал Игер-Райт с горечью. — А тебя, Кэмпион, ситуация как будто не тревожит?
Мистер Кэмпион промолчал. От изгороди отделилась тень, и миг спустя его схватили за руку.
Аманда.
Девушка задыхалась после бега. Она стояла перед молодыми людьми в лунном свете, похожая на неземное существо. Коричневая одежда в обтяжку, волосы с отливом растрепаны, глаза сияют в полумраке. Было видно, что ее распирает желание сообщить важные новости. А еще было видно, что она взволнована до крайности.
— Послушайте, — обрушила Аманда на друзей уже привычный для них поток откровенности, — боюсь, это может показаться дикой нелепостью, хотя на самом деле ничего плохого не случилось. Он дрался как одержимый, а Скэтти даже не знал, кто это, пока Лагг не сел ему на грудь. Лагг потрясающий! Если он вам когда-нибудь надоест, отдайте его нам, они со Скэтти станут партнерами. Сейчас, конечно же, рано об этом говорить. Ему решать. Думаю, нам нужно скрыть случившееся, ни к чему, чтобы узнали в деревне; если узнают, мы не сможем доказать, что была самозащита. Так что будьте осторожны, ладно? Пока никто не знает, кроме меня, Скэтти и Лагга. Я решила перехватить вас здесь, прежде чем вы войдете в дом. А чужаки получили по заслугам, тайком пробравшись на мельницу. Я сразу поняла, что это не крысы! А сколько было шума, когда прибежали Скэтти и Лагг! Они в карты на кухне играли. Было ужасно скучно, потому что у Скэтти совсем не имелось денег, и оба так обрадовались — что-то случилось наконец! — и малость перестарались, ну и…
Игер-Райт схватился за голову:
— Бога ради, расскажите, что произошло!
— Так я и рассказываю, — ответила Аманда жалобно из темноты. — Не надо шуметь.
Мистер Кэмпион опустился на скамейку у дороги.
— Давайте снова начнем, с того момента, когда вы решили, что это не крысы, — попросил он спокойно.
— Могу все повторить, если вам действительно это нужно, но мы теряем время, — сказала Аманда, встав перед ним. — Я вспомнила, что не накрыла чехлом от пыли динамо-машину. Я о ней очень забочусь, ведь это самая нужная вещь из тех, что у меня есть. Скэтти говорит, глупо упаковывать ее на ночь, но ведь хуже от этого не бывает.
Я тихонько пошла на мельницу без фонаря, потому что знаю дорогу, а когда добралась, услышала, как кто-то ходит наверху, на складе, где дуб. Я крикнула: «Эй!» — довольно громко, потому как решила, что это дети Квинни опять шалят. Тут раздался кошмарный грохот, а еще ругань. Само собой, я догадалась, что произошло. Кто-то ударился о дуб. Этак он всю мельницу развалит! А услышав нехорошие слова, поняла, что это не дети Квинни, миссис Квинни хорошо их воспитывает, что бы там ни говорили в деревне. Да к тому же это был чужой мужской голос.
Аманда прервалась, чтобы отдышаться, а друзья молчали, пытаясь выкопать суть из нагроможденной девушкой горы подробностей.
— Так вот, потом вообще ничего не происходило, — продолжила Аманда. — Полнейшая тишина. И хотя я не испугалась — правда-правда не испугалась, — все же подумала, что в одиночку мне не выгнать сверху тех, кто туда забрался. И тогда я выбралась, на цыпочках, чтобы они не услышали, и помчалась на кухню. Поскольку вы платите кучу денег за неделю с каждого, я купила много пива и, конечно, забыла про Скэтти.
Короче, они с Лаггом играли в карты и пили пиво, и, когда я сказала, что случилось, они вскочили и кинулись на мельницу. — Девушка вздохнула. — При этом ужасно шумели, и я подумала, что остальные должны их услышать и выйти, но они, поди, решили, что это вы от доктора вернулись, вот и не вышли и из вежливости не подавали голоса.
— А тот мужчина?! — воскликнул Гаффи, чье терпение иссякло.
— Так выслушайте же, — с укором ответила Аманда. — Их было двое, но один убежал. Скэтти и Лагг схватили второго, когда тот спускался по лестнице. Драки я не видела, поскольку было темно, но Скэтти, должно быть, показалось, что чужаков много. Он кричал, чтобы выходили, все до одного. Лагг только кряхтел, а потом я узнала, что это он упирался головой в живот чужаку и пытался пропихнуть его в дверь, которой не было.
Я побежала за фонарем, и ничего не было слышно, кроме их кряхтения, а когда вернулась, Лагг сидел на груди чужака и показывал Скэтти, как пользоваться кастетом. Оба были страсть как довольны, но я велела им прекратить. Боюсь, все это не очень хорошо, а вы что скажете?
Она переминалась с ноги на ногу в ожидании вердикта.
— Похоже на пьяную потасовку, — сказал мистер Кэмпион. — А Скэтти и Лагг — парочка невинных маргариток, как мы выражаемся в суде. Только один существенный нюанс. Вы не заметили, кто был этим невезучим партнером в их игре?
— Я думала, вы догадались, — сказала Аманда. — Ладно, скажу: Вдовий Пик. Так ему и надо. Меня одно беспокоит: похоже, они его убили.
Игер-Райт ахнул, Гаффи присвистнул, а Кэмпион поднялся на ноги.
— Боже мой! — пробормотал он огорченно. — Боже мой!
— Ну, может, он не совсем мертвый, — предположила Аманда с надеждой. — Понимаете, Лагг и Скэтти так разошлись, что я заперла их в гараже. Они могут шуметь там сколько угодно, все равно никто не услышит. Я их послала туда за гаечным ключом, потом захлопнула дверь и задвинула засов. И вернулась взглянуть на мужчину. Подсунула ему пару мешков под голову, но не смогла понять, это его сердце бьется или мое. Сами знаете, когда ты малость взволнован, кажется, сердце стучит так громко, что заглушает все вокруг. Поэтому я оставила его и пошла дожидаться вас. Мне теперь не нравится ходить на мельницу без света.
— Бедная малышка, — проговорил Игер-Райт, испытывая прилив человечности. — Натерпелась страху.
— Вовсе нет, — возразила Аманда. — Я не испугалась. Я была в недоумении, как и любой бы на моем месте, и очень зла на Скэтти. Наверное, он рисовался перед Лаггом. Но нам следует позаботиться о чужаке, хоть он и нападал на бедную тетю Хэтт. Он выглядел подозрительно минут десять назад, когда я ходила проверить.
Кэмпион быстро зашагал по дорожке.
— Сожалею, что Лагга вновь подвели его манеры.
Но сказано это было серьезным тоном, а лицо в лунном свете выглядело встревоженным. Аманда засеменила рядом, Гаффи и Игер-Райт заторопились вслед.
Через три минуты хмурая молчаливая компания вошла на мельницу. Странные звуки, доносившиеся из гаража, резко смолкли, когда Кэмпион и его спутники проходили мимо. Аманда достала керосиновую лампу из-за мерного чана для зерна и зажгла фитиль.
Она первой поднялась по шаткой лестнице на второй этаж. В свете лампы желтизной отливали ее роскошные волосы и загорелые ноги без чулок. Когда и мужчины забрались в пыльное помещение, Аманда остановилась и указала на бесформенную кучу рядом с открытым погрузочным люком.
— Это он, — прошептала девушка и повыше подняла фонарь.
Кэмпион и Гаффи опустились на колени возле распростертого на голых досках мужчины и обнаружили, что перепугавшаяся Аманда сохранила достаточно здравомыслия, чтобы расстегнуть ему воротник и подложить мешки под голову.
После быстрого осмотра мистер Кэмпион вздохнул с облегчением.
— Слава богу, жив, — заключил он. — Его приятелю повезло больше — сумел удрать. Если не возражаете, Аманда, мы наших костоломов подержим взаперти до утра, а пока займемся пострадавшим. Выглядит этот типчик неважно, но полагаю, дотянет до того дня, когда его снова вздуют. Да, неприятная ситуация. Даже не знаю, какое мнение у него сложится о нас.
Он вынул из заднего кармана фляжку и влил в мертвенно-бледные губы достаточно спирта, чтобы свалить с ног обычного студента. Незнакомец застонал и встрепенулся.
Пока он лежал, освещаемый масляной лампой, его успели как следует рассмотреть. Даже при лучших условиях этого человека трудно было бы счесть привлекательным, а уж имеющиеся условия, конечно, и вовсе этому не способствовали.
Он был худым и нескладным, но с развитой мускулатурой; помятое морщинистое лицо покрыто суточной щетиной. Но больше всего бросался в глаза огромный волосяной клин на лбу, доходящий аж до переносицы.
— Незаурядная внешность, — рассудительно проговорил Игер-Райт. — Это он пытался застрелить нас в Бриндизи.
— Зря он явился сюда в одиночку и сцепился с двумя тяжеловесами. Не годится он для таких драк, — прокомментировал Гаффи, в ком был силен соревновательный инстинкт.
— Не надо было нападать на бедную тетю Хэтт, — сухо заметила Аманда. — И Скэтти никакой не тяжеловес. Это все пиво.
Игер-Райт вернул разговор к актуальной теме.
— Неприятная наружность, — сказал он. — У него, наверное, пистолет в кармане. Должно быть, не успел достать: его вырубили раньше. Кэмпион, есть соображения насчет его личности?
— Увы! Бедный Йорик![40] — воскликнул молодой джентльмен. — Я знал его, Гораций, как человека абсолютно подлого. Но не будем сейчас углубляться. Бедолага! Не повезло ему. Он меня всегда недолюбливал. Не судьба нам дружить домами. Аманда, можете принести старое одеяло? Которое не жалко? Встретимся у входа через пять минут. А вы, мистер Рэндалл, и вы, мистер Райт, возьметесь спустить подонка вниз? И соблаговолите обращаться с ним как можно бережнее. Это один из наших лучших врагов.
Вернувшуюся с одеялом Аманду гости встретили во дворе. Бесчувственное тело Вдовьего Пика было благополучно переправлено туда же.
Путешествие по дорожке к пустоши далось нелегко, поскольку пленник оказался на удивление увесист. Продвигались осторожно, чтобы не производить лишнего шума, и старались не трясти свою ношу. Когда наконец отыскали на пустоши подходящий уголок, заслоненный от дороги и ветра кустом утесника, Вдовьего Пика осторожно опустили на землю, и Кэмпион заботливо укрыл его одеялом.
Игер-Райт склонился над лежащим и довольно хмыкнул, достав лист бумаги из его нагрудного кармана.
— Я так и знал, — сказал он. — Видите? Он переписал стихи. У него было на это время, пока не пришла Аманда. Будем надеяться, что он этого не вспомнит, когда очухается.
Вздохнув, мистер Кэмпион забрал листок у товарища и засунул обратно в карман:
— Думаю, это самое малое, что я могу сделать для него в сложившихся обстоятельствах. Пусть это будет скромной компенсацией за негостеприимность кретина Лагга.
Друзья уставились на Кэмпиона с изумлением.
— О черт! Что ты вытворяешь?! — возмутился Гаффи. — Разве мало того, что мы оставляем гада здесь? У нас есть все основания, чтобы упечь его в кутузку, и достаточно времени на это. Только потому, что его отдубасили, нельзя давать ему карты в руки.
Игер-Райт не поддержал этот бурный протест. Он внимательно смотрел на Кэмпиона, пытаясь понять логические причины столь глупого поступка. Более прямолинейный Гаффи продолжал кипятиться.
— Давайте погрузим его в машину и отвезем в полицейское управление графства. — Он подошел к товарищу и заглянул в бледное непроницаемое лицо. — Послушай, Кэмпион, я ценю твою спортивную этику и считаю ее безупречной. Но не могу избавиться от чувства, что в этот раз мы столкнулись с чем-то крайне серьезным, понимаешь? Со слишком важным, чтобы рисковать. Мы должны сражаться, не боясь испачкаться. Очень уж многое поставлено на карту.
— Ты молодчина! — Мистер Кэмпион порывисто пожал руку растерявшемуся Гаффи. — Но подумай, мой дорогой любитель бряцать оружием, вот о чем: откуда этот симпатяга, лежащий перед нами, мог узнать о дубе? А узнать он мог исключительно из записки, посланной ему малышом Альбертом. «Посмотри, что я нашел в кладовке на мельнице, Пики». Или нечто в том же роде, написанное аккуратным почерком, а снизу моя узнаваемая подпись.
У Гаффи от потрясения отпала челюсть. Остальные оторопело смотрели на бледного мистера Кэмпиона. А тот потыкал в укрытое одеялом тело носком туфли.
— Этот парень не слишком умен. По сути, его ум не что иное, как подлая хитрость. Но он работает на знакомую нам фирму, а значит, мы противостоим одному из самых прозорливых умов в мире. И когда мы получили информацию, я сразу подумал: надо снабдить его ею. Все обстояло бы иначе, если бы нам не встретилась загадка, но в данном случае неразумно было бы ее скрывать, тем более что время крайне дорого.
— Хоть режьте, я ничего не понимаю, — упрямо проговорил Гаффи. — Такое впечатление, что мы совсем чокнулись. Почему ты это сделал? Вот что я хочу знать! Почему?
Мистер Кэмпион взял друзей под руки:
— А потому, дорогой мой почемучка, что одна голова хорошо, а две лучше. Только и всего.

Глава 9
Время вопросов

— Если бы мы сейчас находились в моей резиденции, — изрек наследный паладин со своего трона, то бишь с верстака возле стены в помещении, где стояла динамо-машина, — я бы велел отрубить голову обоим. Но в данных обстоятельствах вам повезло — можете отделаться увольнением.
Выглядел он царственно: сидит на верстаке скрестив ноги, колени упираются в челюсть, штанины покачиваются. Но глаза за стеклами очков смотрят сурово, и не может возникнуть сомнений, кто здесь главный.
Аманда, очень серьезная и тихая, устроилась в углу на кипе мешков. Игер-Райт и Гаффи охраняли проштрафившихся — те, проведя ночь в гараже, теперь в свете утреннего солнца выглядели сильно потрепанными.
Скэтти, должно быть, позаимствовал тон у мистера Лагга, к которому успел проникнуться уважением.
У Лагга вид был скорее дерзкий, нежели виноватый. Этот джентльмен был склонен считать инцидент веселым ночным приключением, а не тяжким проступком.
— И за что же вы нас увольнять хочете? — промолвил Лагг с важным видом. — Мы с корешем дали отпор шайке, проникшей на частную территорию. Возможно, у этих прохвостов были преступные намерения. Да за такое не увольнять, а награждать полагается.
— Не говори «хочете», — машинально потребовал наследный паладин и рассудительно продолжил: — Так вот, о награде. Что, если бы этот человек умер? А он запросто мог умереть. Хорошо, что у мисс Фиттон хватило сообразительности запереть вас, маньяки-убийцы, на ночь.
— Самооборона, — не задумываясь парировал мистер Лагг. — Пики Дойл всегда таскает шпалер. Это ведь Пики был?
— Как оказалось, это был он, — подтвердил мистер Кэмпион. — Но насколько я могу судить, вчера ты пребывал в таком состоянии, что, если бы на месте Пики оказался местный полицейский, ему бы тоже не поздоровилось.
— Еще чего! — искренне возмутился мистер Лагг. — У меня интуиция. А моя интуиция никогда не подводит. Как только прибежала юная леди, я сказал: «Это Пики на мельнице. Надо пойти и всыпать ему во славу Божию». Разве я не так сказал, Скэтти?
— Так, — ответил Скэтти с пылом человека, который лжет во спасение собственной шкуры.
Из этих двоих он являл собой наиболее прискорбное зрелище. Через все темя протянулась ссадина, глаза ввалились, нос побагровел. На протяжении допроса он старательно избегал укоризненного взгляда Аманды. Было видно, что Скэтти во всем положился на нового друга, хоть не совсем был в нем уверен, надеясь при этом на лучшее или хотя бы на то, что худшее удастся перетерпеть.
— Я вам так скажу, — обратился к слушателям Лагг, настороженно переводя взгляд с одного на другого и одаривая их улыбкой жуткой, но примирительной, — что случилось, то случилось. Мы с корешем слегка увлеклись и, может, перегнули палку. Но поскольку все обошлось, никто не пострадал, давайте не заострять. Что нам открыли события вчерашнего вечера? Задайте-ка себе этот вопрос.
Губы Игер-Райта предательски дрогнули, и, хотя мистер Кэмпион оставался холодным и строгим, напряжение значительно спало, и мистер Лагг почувствовал, что делает успехи.
— А они нам открыли ужасную вещь, — продолжил Лагг, понизив голос ради драматического эффекта. — Пики Дойл готов рисковать шкурой, а для такого слюнтяя, как Пики Дойл, это означает только одно: он работает на своего старого босса. А из того, что он работает на старого босса, вывод очень прост: чем быстрее мы вернемся домой и позабудем про все, тем больше сохраним здоровья.
После этих слов повисла тишина, которую нарушил товарищ мистера Лагга по несчастью. Скэтти Уильямс издал звук, похожий на скрежет будильника, который вот-вот зазвонит:
— Мне кажется… как бы ни была велика опасность, нам не следует убегать.
Слугу мистера Кэмпиона застало врасплох столь неожиданное проявление отваги. Понадобилось принять срочные меры, чтобы не потерять уважение союзника.
— Если бы ты знал, как опасны эти типы, то не форсил бы, — проворчал он. — А довелось бы тебе пережить то, что я пережил, ты был бы в курсе, что бывают ситуации, когда можно и нужно отступить с достоинством.
— Лагг, тебе не кажется, что это довольно жалкий аргумент? — спросил мистер Кэмпион.
Мистера Лагга это не смутило.
— Говорить-то вы умеете, — сказал он. — Всегда умели. И что толку? Что толку от вашей высокопарной болтовни? Я за вами ухаживаю точно старая нянька уж не припомню сколько лет, и я вас знаю как облупленного. Мы связывались раньше с боссом Пики Дойла? Нет, не связывались, и поэтому мы живы. Поправьте меня, если это не так. Я за лояльность и добросовестную службу, но мне не нужны неприятности. Велите подогнать машину, и мы вернемся в город.
— Непристойное проявление тошнотворной хитрости, — констатировал наследный паладин. — Сейчас ты действительно пойдешь к машине — и надраишь ее до блеска. Прихвати с собой мистера Уильямса. А мы пока решим, стоит ли держать тебя здесь под надзором, не лучше ли позвонить декану твоего любимого колледжа и поинтересоваться, нет ли там вакантного местечка. Можешь идти.
Мистер Лагг сверкнул маленькими глазками.
— Ох и допекли же они меня! — пожаловался он Скэтти.
И друзья услышали, как он шепотом признался приятелю, спускаясь по лестнице:
— Если бы не я, тебе бы досталось на орехи. Мне-то он верит.
Игер-Райт рассмеялся. Мистер Кэмпион сделал вид, будто ничего не слышал.
— У Пики Дойла есть пистолет, — сказал он. — Старина Лагг мог погибнуть. Возможно, вы сочтете это абсурдным, но я бы расстроился.
— Послушайте, — заговорил Гаффи, которому утро не прояснило того, что произошло ночью, — я совершенно не понимаю, что творится. Кэмпион, для меня сюрприз, что ты близко знаком с этим Дойлом.
— Я бы не назвал это знакомство близким, — проворчал молодой человек. — Случилось оно в Кенгсингтоне, в доме нашего общего приятеля. Завязалась драка, и мистер Дойл огрел меня кастетом по голове. Мы не были официально представлены друг другу, но я всегда считал, что нам по крайней мере следует раскланиваться при встрече.
— Я о письме, которое ты, по твоим словам, написал ему, — не унимался Гаффи. — Ты это серьезно? А ведь я даже не знал, что он в деревне. Куда ты отправил письмо?
— Это довольно умный ход, — скромно ответил мистер Кэмпион. — Интуиция в чистом виде, но сработало же. Вы даже не представляете, как это бодрит. Вчера днем кое-что произошло, и у меня возникла идея.
— Единственное, что произошло вчера днем, — заметила практичная Аманда, — это приглашение от доктора Гэлли.
— Вот именно, — согласился Кэмпион. — Получив его, я сразу написал записку для Пики и, придя к доктору, наколол ее на зубец ограды, так, чтобы было хорошо видно из окна. Я проделал этот трюк с моей природной сноровкой и скрытно; никто из вас не заметил. План был таков: Пики прочтет, и решит, что мы все ушли, оставив крепость без гарнизона, и воспользуется нашим отсутствием, чтобы провести разведку. Как оказалось, мой расчет был абсолютно верен.
— Но почему на ограде доктора Гэлли? — допытывался Гаффи.
— Потому что наш приятель Пики частый гость в этом доме, — сказал мистер Кэмпион. — Видите, как интрига закручивается?
Все уставились на него в оторопи. Молчание нарушила Аманда.
— Но это абсурд! — заявила она. — Я знаю старину Гэлли, сколько себя помню. Он не стал бы покрывать человека, который напал на тетю Хэтт. Конечно не стал бы! Спору нет, он чудак — законченный чудак во многих отношениях. — Голос дрогнул, но она взяла себя в руки и договорила категорическим тоном: — Он просто не мог так поступить.
Мистер Кэмпион ничего не сказал и не шелохнулся на верстаке. Его бледное лицо выглядело глупее обычного.
— Меня беспокоит подсказка, — произнес Гаффи. — Эти стихи на дубовой колоде. И у меня возникла гипотеза, — скромно добавил он. — Алмаз, знаете ли, может быть просто стеклышком ромбической формы. Оконным стеклом или чем-нибудь в этом роде.
Игер-Райт закивал с мрачным видом.
— Понимаю, — сказал он. — В том-то и проблема: дома больше нет. Тому, кто вырезал стихи на дубе, наверное, и в голову не могло прийти, что дом снесут.
— Есть еще одна странность, — прозвучало с верстака. — Последние два намека в памятке явно относятся к звуку. «Тройной могучий колокольный звон — залог того, что он взойдет на трон».
А еще: «И смело вступит он в наследные права, когда в мальплакский барабан ударит булава». Меня смущает этот музыкальный элемент. Блистательная поэзия в итоге запросто может оказаться инструкцией для церемонии возведения на престол, или указанием местному хормейстеру, или бог знает чем еще. Все это чрезвычайно загадочно.
— А мне представляется чрезвычайно загадочным то обстоятельство, что Пики Дойл утром исчез с пустоши и в деревне о нем ничего не слышали, — произнес Игер-Райт. — Либо за ним вернулся приятель, либо помог кто-то еще. Мы не знаем, сколько у Дойла подельников.
Прежде чем кто-то поделился своими соображениями на этот счет, снизу донесся звонкий голос тети Хэтт:
— Мистер Кэмпион! К вам пришли. Послать его наверх?
Кэмпион не успел ответить — раздался замогильный голос мистера Лагга.
— Все в порядке, мэм, — произнес тот извиняющимся тоном и сменил его на любезный, предназначавшийся для близких друзей мистера Кэмпиона. — Сюда, сэр. Пожалуйста, смотрите под ноги. Каждая ступенька таит опасность. Нынче утром его высочество дает аудиенцию в котельной.
Послышались шаги на лестнице, затем в люке показалась голова.
— Фаркьюсон! — Воскликнул Гаффи, устремившись навстречу. — Как мило! Осторожно, старина, тут дыра в полу. Позволь тебя представить. Мисс Аманда Фиттон, это Фаркьюсон, наш старый друг, очаровательный юноша.
— Вполне себе светский лев, не так ли? — улыбнулся Кэмпион. — Какие новости?
Вновь прибывший извлек из-под мышки номер «Таймс» и протянул другу.
— Утренний выпуск, — сказал он. — Колонка частных объявлений. Четвертый абзац сверху. Знаю, что в такую глушь газеты добираются только к вечеру, вот и прихватил. И подумал, что мне всяко следует находиться на сцене.
Кэмпион взял газету и пробежал глазами абзац. Затем прочел вслух:
— «Если А. А., проживающий на Боттл-стрит, Пикадилли, посетит Ксенофон-Хаус, почтовый индекс Дабл-ю си два, в среду в шестнадцать тридцать, документы будут готовы для подписи. Кс. Р. и компания».
— Отменный способ вести дела, — хмыкнул Гаффи. — Ты не поедешь, угадал? Если только… О боже, это что, шифр? Ничего себе!
— Вряд ли это шифр, — тихо произнес мистер Кэмпион. — По-моему, «документы будут готовы для подписи» звучит чересчур прямолинейно.
— Нет-нет, это не ловушка, — радостно возразил Фаркьюсон. — Можно относиться к крупным страховым компаниям с подозрением, но я никогда не слышал, чтобы они заманивали незадачливых клиентов и били их по голове.
Игер-Райт с интересом смотрел на Кэмпиона.
— И с кем ты там встретишься? — спросил он.
Бледные глаза мистера Кэмпиона за стеклами очков были задумчивы.
— Если честно, я не знаю, — ответил он. — Но у меня такое чувство, что я проведу полчаса в компании босса.
— Кто босс «Ксенофона»? — спросил Фаркьюсон, а потом ахнул и повернулся к Кэмпиону. — Неужели сам Саванейк?
Мистер Кэмпион кивнул и сказал:
— Чтобы встретиться с ним в половине пятого, нужно поспешить.

Глава 10
Большой бизнес

— Мистер Кэмпион, — представился бледный посетитель. — Мистер Альберт Кэмпион. По поводу документов.
— Прошу прощения, — сказала красивая и деловитая молодая женщина за стойкой, бросив на него холодный взгляд.
— Кэмпион, — повторил посетитель. — Пламенно-красное растение под покровительством Марса[41]. И я пришел за документами. Это такие большие, плоские, белые прямоугольные бумаги. Вы наверняка слышали о них. Простите, что говорю невнятно, у меня зуб разболелся. Я посижу, ладно? Пока вы звоните и докладываете обо мне.
Он улыбнулся секретарше, насколько позволил прижатый к щеке огромный носовой платок, и отошел прочь от стойки, чтобы усесться в кресло, похожее на трон, у стены мозаичного мраморного вестибюля. Если не считать гримасы боли, внешность мистера Кэмпиона соответствовала обстановке. Темный костюм говорил о бизнесе, аккуратно сложенный шелковый зонтик — об успешном бизнесе, а шляпа-котелок по последней моде — о более чем успешном бизнесе.
Кэмпион сидел долго — единственный скромный объект посреди манифестации величия, которое встречало посетителей Ксенофон-Хауса. Он рассматривал барочную итальянскую люстру в расписном куполе над головой и размышлял о том, насколько было бы веселее, если бы вместо позирующих амуров и позолоченных купидонов художник реалистично изобразил совет директоров. Наконец его размышления были прерваны шепотом в самое ухо, и он вздрогнул от неожиданности. Это подошла молодая секретарша.
— Вы сказали, Кэмпион?
— Совершенно верно. По поводу документов.
— Идите за мной, сэр.
Перемена в манерах девицы бросалась в глаза. Мистер Кэмпион чинно проследовал за ней через вестибюль.
Гигантский лифт, по наивному предположению мистера Кэмпиона сделанный из чистого золота, доставил их на антресольный этаж, где дизайн интерьеров скакнул на сто лет вперед и где сотни важных персон сновали между предметами мебели из хромированной стали и стекла.
Восхищаясь этой сценой сугубой эффективности, мистер Кэмпион совсем забыл о больном зубе и не заметил, как был передан в руки седого мужчины с мягким голосом, который придвинулся очень близко, когда заговорил, как будто дело имело чрезвычайно конфиденциальную и не совсем честную природу.
— Мистер Кэмпион? — тихо спросил он. — Ну конечно. — И глубоко вздохнул, словно боялся, что ему не хватит воздуха договорить. — По поводу документов, да? Идите за мной, пожалуйста.
Снова лифт. Кэмпион, никогда не забывавший о пользе дружелюбного поведения, криво улыбнулся под носовым платком.
— Две пичужки в золотой клетке, — пробормотал он.
Седой удивился столь глупой реплике и вперил в посетителя такой холодный, такой пронизывающий взгляд, что улыбка испарилась с видимой половины лица мистера Кэмпиона и оно приняло свое обычное безмятежно-бессмысленное выражение.
Сопровождающий стал сама почтительность.
— Благодарю вас, благодарю, — пробормотал он. — Вы очень любезны, сэр. — А потом достал из кармана карандаш и бумагу и что-то быстро написал.
Удивленный Кэмпион заглянул ему через плечо и прочел: «Голдбаум и Газенерс поднялись на два пункта».
Все еще раздумывая над этой загадкой, Кэмпион был выведен из лифта в коридор, чей оформитель вдохновлялся неовизантийской школой или новомодным стилем «кинотеатр».
— Пожалуйста, сэр, подождите здесь.
Ноги мистера Кэмпиона утонули в бездонном ковре. Его глаза постепенно привыкли к священному полумраку. За ним бесшумно затворилась дверь, и он уселся на очередной трон в комнате, где доминировали мрамор и красное дерево, как в читальном зале какого-нибудь элитного клуба. На стенах красовались огромные картины маслом с видами компании. У дальней стены высился камин размером с церковный орган и схожий с ним по дизайну. Перед камином простирался стол из красного дерева, напоминающий каток.
Кэмпион прижал платок к щеке. Он уже немного привык к обстановке, достойной Гаргантюа, как вдруг ощутил шеей сквозняк, а через секунду рядом возник рыжеватый человечек, которому явно нечем было похвастаться, кроме мозгов.
— Гм… мистер Кэмпион, — сказал он, протягивая руку. — Рад видеть вас. Насколько я понял, вы пришли за документами. Что у вас с лицом? Нет ничего хуже зубной боли. Правильно, держите щеку в тепле. Очень болит?
Мистер Кэмпион покачал головой.
— Вот и хорошо, — кивнул коротышка. — Рад, что вы пришли.
Мистер Кэмпион застенчиво улыбнулся и стал подыскивать подобающие слова для приветствия.
— У вас тут очень мило, — произнес он наконец, довольный, что нашел mot juste[42].
Коротышка пожал плечами — неодобрительно, но не без некоторой гордости. И устремил на Кэмпиона проницательный взгляд:
— Вы прочли объявление?
— В «Таймс», — ответил мистер Кэмпион.
Видя, что коротышка колеблется, он полез в нагрудный карман:
— Захватил с собой — на случай, если вы захотите взглянуть.
Он выложил на стол обыкновенный британский паспорт. Рыжеватый коротышка просиял.
— Вот что я называю светлым умом! — воскликнул он. — Уверен, мы поладим. Меня зовут Парротт. Два «т», разумеется.
— Разумеется, — хмуро пробормотал мистер Кэмпион.
Мистер Парротт раскрыл паспорт, взглянул на фотографию, потом на Кэмпиона. Похоже, увиденное его удовлетворило. Он вернул документ.
— Хорошо, пойдемте, — сказал он. — Личный лифт здесь.
Мистер Кэмпион продолжил путь. Послушно семеня за проводником, он обогнул стол и, преодолев значительное расстояние, подошел наконец к дверце в обшивке, за которой оказался лифт в стиле Тюдор. Как заметил мистер Парротт, сама королева Елизавета не побрезговала бы этим лифтом, окажись она вдруг здесь по воле невероятного случая.
— Сейчас, — важно объяснил мистер Парротт, — вы входите непосредственно в апартаменты. Это передняя.
Мистер Кэмпион, прижимая носовой платок к щеке и в то же время ухитряясь выглядеть потрясенным и благоговеющим, вошел в прохладное, пахнущее кедром помещение и провалился по щиколотку в бархатистый ковер. Огромные залы с ореховыми панелями и висячими зелеными растениями были населены совершенными молодыми персонами обоих полов, которые двигались бесшумно, шелестели бумагами тихо и кашляли незаметно. Стройный моложавый джентльмен отсоединился от своих коллег и направился к вновь прибывшим. Хорошо знакомые черты знаменитой семьи легко читались на его лице, а голос обладал приятными мягкими интонациями дипломата старой школы.
Мистер Парротт, сознавая, что он неуместен в подобном окружении, пробормотал еле слышно:
— Это мистер Клинтон-Сеттер, один из секретарей. — А потом еще тише, обращаясь к Клинтону-Сеттеру: — Мистер Кэмпион. По поводу документов.
Мистер Клинтон-Сеттер улыбнулся, кашлянул, подождал, пока удалится мистер Парротт, и сообщил Кэмпиону, понизив голос:
— Мистер Саванейк примет вас незамедлительно. Будьте добры, оставьте шляпу и зонтик.
Лишившись шляпы и зонтика, мистер Кэмпион надеялся, что ему разрешат увидеться с Саванейком без дальнейшей ритуальщины. Но он заблуждался.
Мистер Клинтон-Сеттер провел его через громадные распашные двери в другие апартаменты, где неописуемо важный на вид человек пожевывал и теребил широкую ленту своего пенсне.
Мистер Кэмпион следовал за секретарем, почтительно склонив голову и прижав носовой платок к скуле. Они вошли в небольшой коридор, и мистер Клинтон-Сеттер предостерегающе поднял руку.
— Это кабинет, — прошептал он и тихо постучался. Потом распахнул дверь, отошел в сторону и громко возвестил: — Мистер Кэмпион. По поводу документов.
Страдающий зубной болью посетитель шагнул в комнату, веря в то, что некоторые картины показывают правду.
Кэмпион приготовился лицезреть дворцовый кабинет — и радикально ошибся. Он попал в кадр научно-фантастического немецкого фильма. Чистые линии стеклянных стен прерывались загадочными машинами. Гигантский стол был обращен передом к двери, за ним располагалось стальное кресло. Стол был заставлен лампами, коммутаторами, телефонами, телевизионными приемниками — по оценке мистера Кэмпиона, этого оборудования хватило бы, чтобы заткнуть за пояс любой обычный офис.
Посетитель огляделся по сторонам в поисках обладателя всей этой роскоши. Он решил, что в комнате никого нет, но услышал движение позади, повернулся и обнаружил еще один стол в нише за дверью, а за ним — совершенно неожиданно — маленькую, пухленькую пожилую даму, которая выглядела чрезвычайно занятой. У нее был выпуклый лоб, проницательные глаза и легкая аура неутомимости министра от лейбористской партии. Она ободряюще улыбнулась Кэмпиону.
— Вы пришли на две минуты раньше, — сказала дама милым домашним голосом с северным акцентом. — Но это некритично. Мистер Саванейк примет вас в своей личной комнате. Это большая честь для вас, он нечасто пускает туда посетителей. Постарайтесь не закрывать лицо платком, — предостерегла она. — Когда мистер Саванейк видит, что человек болен, он расстраивается, и это его отвлекает. Приходится тратить время на несущественные вещи. Вот так, хорошо. Войдите, когда я открою дверь. Садитесь на стул перед столом и помните: вам нечего бояться.
Она нажала кнопку на своем столе и, получив зеленый свет — видимо, из внутреннего святилища, — снова улыбнулась Кэмпиону.
— Ну вот. — Дама наступила на рычаг в полу крепким черным ботинком.
Секция стеклянной двери съехала вбок, как в поезде метро, и мистер Кэмпион вошел в личную комнату Саванейка.

Глава 11
Хорошие манеры

Изощренный ум бледного молодого человека в роговых очках ожидал обнаружить изобилие золота и, быть может, среди этого золота маленького плутократа на троне. Но комната, в которой оказался Кэмпион, даже не удивила — изумила его.
Она была тесной и душной, со стенами, выкрашенными в зеленый цвет, с истертым коричневым линолеумом. Похоже, здесь никогда не вытирали пыль. В углах кипы старомодных скоросшивателей. Газовая плитка с чайником на решетке и плакат с гибсоновской девушкой[43], приколотый кнопками над камином.
Стул для посетителей, ветхий, в чернильных пятнах, стоял перед лакированным столом, нагруженным бумагами, окурками и бутылками так, что не осталось свободной пяди.
Но мистер Кэмпион заметил все это не сразу. Поначалу его вниманием целиком завладел мужчина, что сидел ссутулившись за горой бумаг. Полубог, управлявший своим фантастическим дворцом и судьбами рабов.
У Бретта Саванейка была незаурядная наружность. Начать с того, что в более романтические времена его бы назвали исполином. Он был еще относительно молод, ближе к пятидесяти, чем к шестидесяти, и черные с проседью волосы стриг коротко. У него было круглое бледное лицо и пронзительные серые глаза. Он смотрел на мистера Кэмпиона молча и серьезно, ждал, когда тот сядет. Как только это произошло, тяжелые бледные веки дрогнули, и Саванейк хмыкнул.
Его тело задрожало от усилия, что могло бы удивить более впечатлительного посетителя. Но мистер Кэмпион остался невозмутимым, скромным и занятым своей зубной болью.
— Вы сами прочитали «Таймс» или кто-то показал вам объявление? — сурово осведомился Саванейк.
— Друг показал, — честно ответил мистер Кэмпион.
— Вы сказали ему, что собираетесь откликнуться?
— Да, — подтвердил мистер Кэмпион.
— Неосмотрительно. Не уверен, что вы тот, кто нам нужен.
Мистер Кэмпион вздохнул, встал и направился к выходу.
— Что ж, зато еще разок прогуляюсь по волшебному дворцу, — бросил он через плечо.
— Сядьте. Не валяйте дурака. На дураков у меня нет времени.
Саванейк встал из-за стола и протянул — весьма неожиданно — пачку «Плэйерс». Мистер Кэмпион, похоже, смягчился, но отрицательно покачал головой.
— Не могу из-за зуба, — сказал он. — Но все равно спасибо.
Он снова сел и заметил, что у собеседника полностью изменилось настроение. Задиристость исчезла; божество, похоже, решило взять сердечный тон.
— Ну что ж, мой мальчик, — сказал Саванейк, — вы пришли по поводу документов. Неплохо, да? Звучит интересно и при этом ничего не выдает. Я о вас много слышал — от тех и от этих, — вот и решил пригласить вас, поскольку, как мне кажется, могу предложить кое-что в вашем вкусе.
Мистер Кэмпион посмотрел на него из-под носового платка.
— Очень мило с вашей стороны, но только если это «кое-что в моем вкусе» — не палка в колесо, — выдал он дурацкую сентенцию.
Саванейк уделил ему долгий проницательный взгляд. Потом откинулся на спинку кресла и вздохнул:
— Ладно, Кэмпион, приступим к делу.
Теперь он был не сердечным и не агрессивным. Теперь он был самим собой — умной и чрезвычайно сильной личностью.
Мистер Кэмпион молчал и выглядел глуповато.
Еще раз тяжело вздохнув, великан наклонился вперед и стал рыться огромной рукой в бумагах.
— По-испански говорите?
— Нечасто, — осторожно ответил мистер Кэмпион. — И только с теми, кто не понимает английский.
— Значит, говорите? Что ж, это упрощает дело. Так вот, у меня есть для вас работа.
Если мистер Кэмпион и был удивлен предложением, то ничем этого не выдал. Он выпрямил спину, изображая приятную заинтересованность.
— Это трудная работа, щекотливая, но, судя по тому, что я о вас слышал, она вам подходит. Бывали в Южной Америке?
Мистер Кэмпион кивнул:
— Разок.
— Бывали? Прекрасно! — Серые глаза засияли. — Это решает дело. Задание трудное и опасное, но вознаграждение чрезвычайно щедрое. Недавняя революция в Перу нанесла ущерб нашим интересам. Нужен человек с мозгами и воображением, которого ничто не связывает, чтобы организовал там контрреволюцию. Подождите, подождите. Не говорите ничего. — Саванейк предостерегающе поднял ручищу. — Это не так уж неосуществимо, как может показаться. Все технические средства имеются на месте, не хватает только нужного исполнителя. Подумайте над этим, мой дорогой. Вы можете стать президентом, если пожелаете.
Наследный паладин Аверны колебался. Саванейк продолжил:
— Мы будем держать вас там, пока вы защищаете наши интересы всеми возможными способами. Эта фирма — мировая сила, понимаете? Такой шанс выпадает нечасто, скажете нет? Если упустите его, никогда себе не простите. Вы тот, кто нам нужен. Не знаю, интересуют ли вас деньги, но, если добьетесь успеха, получите двадцать пять тысяч фунтов плюс возмещение всех расходов. Руки у вас будут развязаны, можете делать что захотите. Разве не привлекательное предложение?
Кэмпион встрепенулся. С лица исчезла безмятежность, оно стало задумчивым.
— Это куча денег, — сказал он. — Но если честно, деньги для меня не слишком важны. А вот работа, похоже, интересная. Мне должно понравиться.
Саванейк кивнул:
— Вам понравится. Именно поэтому я выбрал вас, а не какого-нибудь блестящего молодого солдата. Скажу прямо: это работа для любителя приключений.
— Я так и подумал, — произнес мистер Кэмпион, и глаза за очками стали задумчиво-грустными. — Какая жалость, — вздохнул он. — Мне правда жаль. Боюсь, вы не можете ждать неделю или около того?
Великан не сводил с него проницательного взгляда.
— Да, это совершенно невозможно. Либо сейчас, либо никогда. Месяц уйдет, чтобы добраться до места. Мы и так уже опаздываем. Потратили время, чтобы вас разыскать. Что за проблема? Это пустяковое дельце, которым вы сейчас занимаетесь? По моим сведениям, вы были где-то в Суффолке. Мой мальчик, оставьте эту чепуху. Такой шанс выпадает раз в жизни.
Из бумаг на столе он выкопал служебную записку:
— Ага, вот оно. Мелкое задание от правительства, так? Как известно, правительству несвойственна благодарность. Последуйте моему совету, выбросьте все это из головы. Просто выбросьте. Если учесть, какая бюрократия царит в этой невежественной стране, может статься, никто и не заметит, что вы отошли от дел. Ну а если и заметят, что это меняет? Долгое расследование, период непопулярности — но все благополучно закончится к вашему возвращению. Возможно, к власти придет другая партия, и о вас забудут.
Мистер Кэмпион раздумывал, а Саванейк, выразив свою точку зрения, перешел к более практическим вещам.
— Здесь все, что потребуется. — Он расстегнул кожаную папку и выложил ее содержимое. — Бронирование места на корабле — естественно, на одном из наших собственных лайнеров. Письмо капитану. Инструкции, как вам действовать по прибытии в Южную Америку. Письмо, которое мы обсудим позже, и пятьсот фунтов банкнотами. Вы убедитесь, что все подготовлено самым тщательным образом. Поздравляю вас, мой мальчик, с тем, что вы не упустили главный шанс в вашей судьбе.
Лицо мистера Кэмпиона оставалось непроницаемым.
— Вы сказали, что дело срочное, — произнес он. — Насколько оно срочное?
Холодный взгляд серых глаз оторвался от бумаг, которые Бретт Саванейк держал в руке, и уперся в Кэмпиона.
— Когда выйдете из этого кабинета, — заговорил он, — один из моих секретарей проводит вас на первый этаж. Снаружи будет ждать автомобиль. Он отвезет вас обоих в Кройдон; оттуда полетите в Саутгемптон, где стоит на причале «Маркисита». Секретарь представит вас капитану. Вам нельзя покидать судно до его отплытия. По понятным причинам вы будете путешествовать под чужим именем — я заказал паспорт на имя Кристиана Беннетта.
Саванейк замолчал, и мистер Кэмпион глянул на него поверх носового платка, по-прежнему закрывавшего половину его лица.
— Отлично, — сказал он. — Надеюсь, вы не забыли упаковать мои вещи?
— Портной, чьими услугами вы обычно пользуетесь, сшил полный набор одежды для тропиков. Эти вещи дожидаются вас на борту «Маркиситы».
— Великолепно! Полагаю, мне остается позаботиться только о бутылочке мазерсилла от морской болезни и пакетике орешков для аборигенов.
— Все острите, — сказал Саванейк. — Я слышал об этой вашей черте и не скажу, что она мне по нраву.
Молодой человек принял сочувствующий вид.
— Сожалею, — сказал он. — Но ведь мы всего лишь то, что мы есть. К тому же я буду находиться за пределами слышимости. Могу я высказать похвалу вашей разведслужбе? Вы так много узнали обо мне.
Саванейк пожал плечами и хлопнул по лежащей перед ним бумаге.
— Все здесь, — сказал он. — Ваше настоящее имя. Вижу, ваш брат до сих пор не женился. Полагаю, когда-нибудь получите титул. Вас ждет довольно серое будущее. Сомневаюсь, что жизнь сельского сквайра и местечко в Палате лордов кажутся вам привлекательными.
— Но есть и какая-никакая компенсация, — мягко возразил Кэмпион. — Бесплатные билеты в театр, образцы промышленных изделий, все такое. И не пачку бритвенных лезвий будут дарить, а крупные вещи: мангры в горшках, патентованные макинтоши и британские сигары тысячами.
Саванейк бесстрастно продолжил:
— Я осведомлен о ваших успехах, о связи со Скотленд-Ярдом. Знаю, что вы холостяк.
— Сердце, свободное от любви, — деликатно поправил мистер Кэмпион. — Мне всегда нравилась эта метафора.
— Вам тридцать два года, — продолжал голос Саванейк, не меняя тона. — Говорят, ни в чем не нуждаетесь, хоть и не богач. Вы безрассудны, дальновидны и чрезвычайно храбры.
— У меня девятый размер обуви, — дал вдруг волю раздражению молодой человек с больным зубом. — Я всегда мою за ушами, и, по мнению мамочки, у меня очень красивый голос — тенор. А что, если я откажусь играть с вами в революцию?
— Сомневаюсь, что вы настолько глупы. — И снова холодные серые глаза впились в лицо мистера Кэмпиона. — Кроме того, об отказе не может быть и речи. Я облек приказ в форму предложения из чистой вежливости. На самом деле выбора нет. Тщательно изучив вашу жизнь, характер и привычки, я выбрал вас.
Мистер Кэмпион поднялся.
— А как же мои друзья? — спросил он. — Если сейчас я их брошу, как смогу потом смотреть в их не слишком умные, но честные физиономии?
— Мне не нравятся ваши манеры, — резко произнес Саванейк. — Сядьте. Все подготовлено. Вы можете убрать платок с лица?
— Могу, — хмуро ответил мистер Кэмпион. — Полагаю, вы скажете, что сочинили письмо мистеру Рэндаллу, которого я знаю тысячу лет, и мне нужно всего лишь переписать его.
— Подписать, — поправил Саванейк. — Оно напечатано на машинке, взятой в вашей квартире. Я его прочту. «Дорогой старина, — прочистив горло, начал он сурово, — боюсь, это будет для тебя несколько неожиданно. Но не суди слишком строго. Видишь ли, мне подвернулось дело, сопряженное с нешуточным риском, а я, как тебе известно, слишком падок на такие соблазны. Оставляю детскую забаву, которой мы занимались, в твоих руках. Всем привет. Твой…»
— Берт, — услужливо подсказал мистер Кэмпион. — Послушайте, не хочу вас обидеть, но это нельзя посылать. Гаффи сразу же заподозрит неладное. Сама идея неплоха, но лучше я сам напишу. Не бойтесь кодов и всякого такого. И не отправляйте письмо, пока я не уеду.
Он вынул автоматическую ручку из кармана и склонился над листом машинописной бумаги. Письмо вышло очень коротким, и, закончив, Кэмпион придвинул его к Саванейку. Тот прочел вслух безо всякого выражения в голосе и на лице:
— «Старый дружище, я умею признавать свою вину. Мне подвернулось кое-что занятное, требующее выезда за границу, и я ухватился за эту возможность. Прими мое сочувствие. Согласен, это ужасно — узнать, что человек, которому ты симпатизировал, оказался слюнтяем. Но подобное разочарование все же имеет образовательную ценность, и я пойму, если ты меня не простишь. Твой А. К.»
— Так лучше, — кивнул Саванейк. — Само собой, вам не разрешается посылать телеграммы с борта парохода. Полагаю, собеседование подошло к концу. Я вызову секретаря.
— Минутку! — мистер Кэмпион поднял бледную руку. — Есть условие, которое мне кажется вполне резонным. У вашей фирмы имеется побочный бизнес в страховании, так? Мне бы хотелось застраховать мою жизнь на сумму пятьдесят тысяч фунтов на короткий период. Можете это устроить?
Серые глаза смотрели на него хмуро.
— Непросто застраховаться, если вы отправляетесь выполнять подобное задание, — сказал Саванейк. — Там, где вам предстоит действовать, довольно опасно. Мне казалось, это именно то, чего вам хочется.
— Да нет же! — весело сказал мистер Кэмпион. — Вы неправильно поняли. Период, который я имею в виду, — это с момента, когда я покину ваш офис, и до отплытия «Маркиситы».
С минуту исполин смотрел на него с недоумением, а потом запрокинул голову и расхохотался, да так, что по лицу покатились слезы.
— У вас и впрямь есть чувство юмора, — сказал он. — Ладно, будет вам страховка.
— Нужно, чтобы она была оформлена по всем правилам, — не унимался мистер Кэмпион. — И желательно проделать это через кого-нибудь из моих личных брокеров. Позвольте воспользоваться вашим телефоном. Я позвоню моему человеку, велю немедленно явиться сюда и встретиться с вами.
Саванейк покачал головой:
— Не выйдет, мой мальчик.
Похоже, мистера Кэмпиона это задело.
— Если у вас имеется телефонный справочник, можете сами найти эту фирму и набрать номер. У меня есть веская причина, чтобы лицо, которое я назову, получило значительную сумму в случае моей смерти. Это также намек вашему секретарю, чтобы заботился обо мне хорошенько.
Саванейк взял телефонный справочник:
— Что за фирма?
— «Полтер, Брейд и Симпсон» на Пэл-Мэл. Вы, вероятно, слышали о них.
Саванейк приободрился. Это была одна из самых солидных фирм в своей области, уважаемая во всем мире.
— Я веду дела через брокера по фамилии Маккаффи. Свяжитесь с ним и дайте мне трубку.
Скорость, с которой Саванейк дозвонился, вызвала у Кэмпиона желание выразить похвалу, но исполин не позволил:
— Не будем терять время. Скажите, чтобы явился сюда через полчаса — страховка уже будет готова.
Мистер Кэмпион взял трубку.
— Привет, Маккаффи, — сказал он. — Это Кэмпион. Я страхую мою жизнь. Да, меня нанимает «Ксенофон» на короткое время. Можешь заскочить и оформить? Мне нужно уехать, но я все подпишу и оставлю тебе. Прости, старина, но это срочно. Поспеши. Скорость важна. Нет, я не сказал «корысть важна», я сказал «скорость важна». Срочно приезжай. Не думаю, что это потребуется: я совершенно здоров. Я в полном порядке, если не считать больного зуба. Ты знаешь, где это. Ксенофон-Хаус. До встречи. Поторопись. Спасибо, ты молодчина. — Он положил трубку. — Вы удовлетворены?
Саванейк кивнул:
— Пока все в порядке.
В какой другой фирме задача подобного рода потребовала бы изрядного срока, но здесь хватило пары фраз по телефону, адресованных деловитой пожилой секретарше в соседней комнате, чтобы нужные бланки были тотчас найдены и надлежащим образом заполнены.
— Страховая премия будет выплачена из причитающихся мне двадцати пяти тысяч, — заявил мистер Кэмпион, старясь выглядеть по-деловому. — И я хочу, чтобы в случае моей смерти страховая сумма досталась физическому лицу. Это ведь можно устроить?
— Безусловно. Кому именно?
— Мисс Аманде Фиттон. Адрес: Cуффолк, Понтисбрайт, мельница.
Саванейк удивился:
— Но вы знакомы с этой девушкой всего неделю, разве нет? С какой стати дарить ей пятьдесят тысяч фунтов?
— Есть ли необходимость углубляться сейчас в эту тему? — устало возразил мистер Кэмпион. — Вы и так слишком много обо мне знаете. Можете сами выяснить. И надеюсь, это никак не повлияет на выплату ей пятидесяти тысяч фунтов.
Когда со всеми формальностями было покончено, Саванейк нажал кнопку звонка.
— Пришло время прощаться, Кэмпион, — сказал он. — Вы выбрали единственно правильный курс, и уверен, вы добьетесь успеха. Мистер Парротт ожидает в приемной. Документы взяли? Деньги? Очень хорошо. Тогда до свидания. Рекомендую ознакомиться с инструкциями, как только доберетесь до каюты. Они исчерпывающие, и полагаю, вам не составит труда следовать им. Желаю удачи.
Мистер Кэмпион в приемной нашел мистера Парротта, который весьма неплохо справлялся с ролью полицейского под прикрытием, будучи одет в синее пальто и солидную шляпу-котелок. Пожилая дама по-прежнему сидела за своим столом; она дружелюбно кивнула посетителю.
— У вас чудесная каюта на борту «Маркиситы», — сказала она. — Я телеграфировала стюардессе, велела положить вам на койку кучу одеял. Когда отплываешь, всегда холодно.
Мистер Парротт, очень мрачный и полностью лишенный своего природного добродушия в разреженной атмосфере приемной шефа, взял Кэмпиона под руку.
— Идемте. — Он немного расслабился, когда они вышли в коридор и за ними закрылась дверь. Понизив голос, доверительно сообщил: — В конце коридора есть лифт — не нужно проходить через офисы. Как зуб, старина?
— Кошмар, — пробормотал мистер Кэмпион, чей рот теперь полностью был закрыт платком. — Разболелся вконец. Надо полагать, зайти к дантисту мне нельзя?
Его речь была так неразборчива, что мистер Парротт не уловил ее смысла. Разобрал лишь слово «зайти» — и неистово замотал головой.
— Простите, приятель, — сказал он, — но не получится. Противоречит распоряжению босса. Мы едем прямиком на аэродром. К тому же полетим частным самолетом.
Когда они садились в лифт, Кэмпион громко вскрикнул. За стеклами очков в роговой оправе глаза были круглы от ужаса.
— Если застужу зуб, мне конец. Раздобудьте шарф или что-нибудь в этом роде.
Мистер Парротт задумался. В душе он был добрым, но, похоже, просьба мистера Кэмпиона показалась ему невыполнимой.
— Пятерку плачу за обыкновенный шерстяной шарф, — пробормотал пленник, подняв воротник пальто и достав второй носовой платок, чтобы защитить распухшую щеку.
Надежда была слабенькой, но он заметил блеснувший в глазах спутника интерес. Впрочем, через секунду мистер Парротт снова стал праведным ханжой.
— Не обессудьте, старина… — начал он, когда проезжали третий этаж.
Кэмпион схватил его за руку:
— Сколько стоит заехать ко мне на квартиру? Конечно же, вы с меня глаз не спустите. Мне позарез нужно взять теплое пальто и микстуру от зубной боли! Можете все время держать меня за полу.
Мистер Парротт тяжело вздохнул и сообщил хриплым шепотом:
— Пятьсот фунтиков.
— Договорились, — сразу согласился мистер Кэмпион. — Боттл-стрит, дом семнадцать А.
В знаменитом тупике у Пикадилли, в квартирке над полицейским участком, сдвинутые шторы и зачехленная мебель свидетельствовали о долгом отсутствии хозяина. Мистер Парротт проследовал за своим подопечным в ванную комнату; там Кэмпион долго перебирал содержимое шкафчика, пока не нашел нужный пузырек. Мистер Парротт попросил показать, и этикетка с названием удовлетворила его любопытство.
— Теперь пальто.
Кэмпион отправился в спальню, Парротт последовал за ним:
— Извините мое любопытство, но приказ есть приказ.
Кэмпион промямлил что-то насчет пятисот фунтов, и мистер Парротт изобразил некоторое смущение.
— Любой риск должен оплачиваться, — изрек он хмуро.
— Спору нет, — равнодушно согласился мистер Кэмпион. — Пальто в гардеробе.
— Как зуб? Хуже? Не разберу, что вы говорите. — Мистер Парротт подошел ближе.
Кэмпион указал на дверцу встроенного гардероба свободной рукой.
— Топ-шлеп, — сказал он.
Охранник понял намек — он шагнул в сторону, давая молодому человеку пройти.
— Полминуты. — Речь Кэмпиона из гардероба доносилась еле внятно. — Тут не видно ничего.
Мистер Парротт взглянул на часы.
— Эй, поживее там, — сказал он. — Кэмпион, где вы?
Однако его тревога развеялась при появлении высокой, худой фигуры.
Теперь у молодого человека был шарф, скрывавший нижнюю часть лица и удерживавший платок на месте. В руках Кэмпион держал чрезвычайно толстое пальто. Шляпу он не снял.
Мистер Парротт помог ему надеть пальто, и они на ощупь выбрались из потревоженной квартиры. Когда благополучно вернулись в машину, подопечный вручил мистеру Парротту конверт. Рыжеватый охранник заглянул внутрь, и на его лице отразилось нечто похожее на удивление.
— Не знаю, кто вы и что собираетесь делать, — сказал он, — но впервые встречаю человека, который платит так щедро за такой пустяк. А уж я-то богачей повидал немало. — Он еще ближе склонился и еще больше понизил голос: — Скажите, ведь ваша фамилия не Кэмпион?
— Топ-шлеп, — загадочно произнес сидевший рядом.
Сочтя это за нежелание откровенничать, мистер Парротт с обиженной миной на лице откинулся на сиденье, и автомобиль, газанув, помчался в сторону аэродрома.

Глава 12
Визит

Вечером того дня, когда письмо мистера Кэмпиона пришло на мельницу, паб в «Латной рукавице» был уже открыт; Игер-Райт и Фаркьюсон выбежали во двор, когда к дверям подъехала «лагонда» и из нее неспешно выбрался Гаффи. Об этой встрече второпях договорились утром, решив поначалу, что мистер Рэндалл должен поехать в город и «добиться правды» в Ксенофон-Хаусе. Аманде про письмо ничего не сказали, а поскольку Лагга тоже требовалось держать в неведении, двор Аверны, оставшийся без своего принца, решил собраться в гостинице.
Трое молодых людей направились в пустой паб. Гаффи еще ничего не сказал, но по его удрученному лицу остальные поняли, что надежды рухнули.
— Ну вот, вошел я туда, — заговорил он наконец, и на круглом добродушном лице появилось чуть ли не воинственное выражение. — Вошел и закатил скандал. Ничего приятного в этом не было, но что еще оставалось делать? Наконец мне удалось встретиться с неким Парроттом, ужасным хамом, и он показался искренним, хотя, естественно, я ему не поверил. Этот Парротт не похож на дурака, он тщательно навел обо мне справки, прежде чем дать хоть какую-то информацию. Я сумел его убедить, что мною движет исключительно шкурный интерес, и он кое-что рассказал.
Полные тревоги голубые глаза Гаффи оглядели слушателей.
— Его версия такова: Кэмпиону предложили обалденную работу. Парротт намекнул, что сумма заоблачная, но задание срочное. По его словам, Кэмпион уже плывет в Южную Америку.
— Я в это не верю, — сказал Игер-Райт, чьи глаза округлялись все больше, пока он слушал печальную историю.
— И я тоже, — твердо произнес Гаффи. — Но Парротт выложил кучу подробностей. Похоже, Кэмпион застраховал свою жизнь через их фирму, а потом Парротт самолично посадил его на борт «Маркиситы». Они летели на самолете из Кройдона в Саутгемптон.
— Кэмпиона одурманили наркотиком, — уверенно произнес Фаркьюсон.
— Его завлекли обманом, это ясно. Если бы чертова записка не была так убедительна, я бы поднял шум.
Гаффи немного помолчал, а снова заговорил через силу, и добродушное лицо покраснело от стыда.
— На обман не похоже, — сказал он. — Во всяком случае, не похоже на обычный способ обмана. Этот Ксенофон-Хаус — нечто среднее между отелем «Риджент пэлэс» и Банком Англии, плюс немного Виктории и Альберта. Конечно, я верю в Кэмпиона. Что бы он ни сделал, он исходил из лучших побуждений. Но думаю, нам придется смириться с тем фактом, что он на некоторое время покинул страну. Вот если бы в его письме был какой-нибудь шифр! Я перечитал несколько раз. Проклятый текст выглядит вполне правдиво. Нам нужно решить, бросаем дело или продолжаем его, как если бы Кэмпион был с нами.
— Надо продолжать, — сказал Фаркьюсон с горячностью. — Пусть у нас нет авторитета Кэмпиона, мы не можем пойти на попятную. Думаю, Кэмпион знает нас достаточно хорошо, чтобы не сомневаться: мы продолжим. Возможно, он даже рассчитывает на это.
— Я полностью согласен, — произнес Игер-Райт. — Скажу откровенно: я бы не смог бросить это дело, даже если бы захотел. Кажется, мы на пороге какого-то открытия. Ты показал текст с дуба человеку, о котором говорил?
Гаффи кивнул:
— Я обратился к профессору Кирку в Британском музее. Мало что объяснил, но он и не допытывался. Это очень приятный старикан и яркий светоч в своей области. Если он не расшифрует надпись, то и никто не сможет. От него я сразу поехал назад. После встреч с Парроттом и Кирком делать там было нечего.
В любой другой ситуации удрученность Гаффи показалась бы комичной. Проявлять трусость и подводить друзей — два смертных греха, в этом мистер Рэндалл был убежден.
— Мы ходили в церковь и видели барабаны, — попытался Фаркьюсон сменить тему, которая стала для всех болезненной. — Но особо рассказывать нечего. Их на галерее одиннадцать, они очень пыльные, и один служит подпоркой кипе сборников гимнов. Мы внимательно осмотрели эти книги, но ничего интересного не нашли, кроме того, что все они намного старше, чем битва при Мальплаке.
— Кстати, — подхватил Игер-Райт, — мы маленько помузицировали. Фаркьюсон сыграл «Боже, храни короля» на каждом барабане, но только распугал летучих мышей на крыше.
В этот момент появился мистер Булл, готовый принять заказы.
— Вы сегодня неважно выглядите, сэр, — заключил он, изучив Гаффи ясными зоркими глазами. — Кто другой сказал бы, что вы хорошо выглядите, если даже это не так, но я не скажу, это было бы неправильно. Прежде у вас был видок куда поздоровее. Отведайте «Колн спрингс». Нет ничего лучше темного пива, когда вы не совсем в порядке. Кто другой специально будет так говорить, чтобы навязать пиво, — продолжал он беззастенчиво, — но только не я. Кабы я не верил, что оно пойдет вам на пользу, я бы не предлагал, и это сущая правда.
Гаффи потерял дар речи под этим шквалом добродетели. Никем не остановленный, мистер Булл пошел наливать дорогой напиток. Вернувшись с тремя оловянными кружками и опять не встретив протеста, он оседлал любимого конька.
— Я честный, — разглагольствовал он, глядя на гостей с самодовольной улыбкой. — Поэтому мое заведение такое популярное. Я сегодня отказал чуть ли не дюжине клиентов, или потенциальных клиентов, что почти одно и тоже. Днем прикатил мужчина в маленьком автомобиле и спросил, не могу ли я разместить двенадцать человек, которые собираются делать раскопки — что-то связанное с историей. «Нам здесь толпы не нужны», — ответил я. Не извольте сомневаться, я говорю чистую правду. Он объехал половину деревни, и ни одна душа не захотела приютить его компанию. А почему? Потому что мы хотим покоя, никому не в обиду будь сказано. Мы живем сами по себе — так всегда было и так будет, пока большой колокол не пробьет снова.
Услышав эти слова, Игер-Райт вышел из мрачной задумчивости и внимательно посмотрел на хозяина гостиницы.
— Должно быть, не осталось никого в живых из тех, кто слышал большой колокол, пока его не переплавили? — предположил он.
— Пожалуй, и впрямь не осталось, — кивнул мистер Булл. — Отец миссис Булл дожил до ста восьми лет, вот он слышал. Это истинная правда, и не извольте сомневаться, потому что вам ее говорю я. Чудесный был старикан, знаете ли. Помнил Понтисбрайтов и единым духом выпивал полгаллона. Двадцать лет носил одну пару сапог, в них и помер. Умел сам и побриться, и вырвать у себя зуб, — продолжал он радостно перечислять достоинства своего тестя. — А его младшая дочка — это и есть миссис Булл — родилась, когда ему было восемьдесят пять. Это о чем-то говорит, так ведь?
— А что за история про голос старого колокола, который звучит во время грозы или беды? — спросил Гаффи.
Мистер Булл задумался.
— Никогда не слыхал такой истории, — сказал он. — Кабы сказал, что слыхал, так соврал бы. А вот Фред Коул слыхал — конечно, ежели не врал. Тут вот какое дело: он испустил дух и отправился к дьяволу за три или четыре дня до вашего приезда. Нечестивцем был старый Фред. Он с женой и дочуркой жил в маленькой халупе возле церкви, и все трое говорили, что слышали колокол в грозу. Но все трое были нечестивцами, и в конце концов дьявол прибрал Фреда.
— А что жена и дочка? — спросил Игер-Райт.
— Так они лет десять как отдали Богу душу, — ответил мистер Булл со смаком. — Фред их бил смертным боем, и они одна за другой отправились на погост. Тут кое-кто уверен, что это он их прикончил. Что было, то было: он их лупцевал безжалостно, и они умерли.
— Похоже, что убил, — резонно заметил Фаркьюсон.
— Похоже, — согласился мистер Булл. — И очень даже похоже. Тяжелый на руку был старик и нечестивый.
Продолжать разговор с образцом честности и добродетели не имело смысла, и гости, расплатившись, пошли к машине.
— Как быть с Лаггом? — спросил Фаркьюсон, когда они ехали через пустошь. — И с остальными? Что скажем про Кэмпиона?
— Застрял в Лондоне. Годится? — предложил Гаффи. — В конце концов, — добавил он с надеждой, — это даже может оказаться правдой.
Когда они въехали во двор мельницы, там светилось больше окон, чем обычно, и старое здание смотрелось очень живописно на мирном фоне густых деревьев, полускрытых туманом, поднимающимся от реки.
Гаффи выскочил и уставился на дверь. Он надеялся, что Мэри Фиттон выйдет, заслышав машину. Оснований для этого у него не было, но он все же надеялся.
В доме слишком тихо, подумал он, и странно, что даже Аманда не вышла встречать.
Он повернул дверную ручку и перешагнул порог. Остальные шли следом. В прихожей было темно, но это его не насторожило. Он повернулся к вешалке, чтобы повесить пальто.
В этот момент ему на голову накинули что-то грязное и тяжелое и обмотали вокруг плеч. Похожая возня происходила в темноте у него за спиной, и он догадался, что у напавшего есть сообщники, которые занимаются Игер-Райтом и Фаркьюсоном.
Шок от внезапного нападения сменился диким гневом. Мешок, который набросили на Гаффи, был сырым и отвратительно смердел, к тому же напавший умудрился задеть переносицу жертвы жесткой кромкой горловины. Гаффи отчаянно выругался, потом собрался и ударил противника плечом, поскольку руки были обездвижены. Он охнул от боли: скотина еще и пинается! Это переполнило чашу терпения. Мистер Рэндалл обезумел. Он яростно сражался со своей зловонной тюрьмой и даже ухитрился отыскать горловину мешка. Но едва Гаффи высвободил руку, рукоятка револьвера ударила по запястью, и он перестал чувствовать руку от кончиков пальцев до локтя.
Его снова упаковали, натянув мешок чуть ли не до колен. На этот раз плечи притянули к туловищу тонкой веревкой с такой силой, что мешковина впилась в кожу.
Гаффи был беспомощен, ничего не видел и не мог двигать руками. Он сгибался и бил головой в направлении, где, по его представлению, находился враг. С удовлетворением почувствовал теменем чьи-то ребра и услышал тихий стон, когда их обладатель рухнул. Но сам наткнулся на другого противника и повалился вместе с ним. Сцепившись, они катались по полу.
Охваченный яростью, Гаффи не заметил, что нападавшие не произнесли ни слова. Запах мешка вызывал тошноту, сырая затхлая ткань липла к коже.
Противник, похоже, одерживал верх, чем еще пуще злил Гаффи. Тот расправил плечи и наполнил до отказал легкие гнилостным воздухом. Веревка впилась глубже. Он почувствовал, как вздулись вены на шее; закружилась голова, боль между глаз стала невыносимой. Когда уже казалось, что он сейчас лопнет, если не прекратит вдыхать, веревка порвалась с треском, похожим на пистолетный выстрел. Противник что-то пробормотал, пытаясь высвободиться из тисков, в которые превратились ноги Гаффи.
Мистер Рэндалл оседлал врага как строптивого коня, пытаясь скинуть с себя ненавистный мешок. Он высунул плечи и был вознагражден глубоким вдохом относительно чистого воздуха, когда его охватило предчувствие опасности. Гаффи рванулся вперед, но опоздал на долю секунды. Удар, обрушившийся на его череп, был таким яростным, что толстая мешочная ткань не могла его смягчить. Гаффи изо всех сил пытался не потерять сознание, но страшное оцепенение, последовавшее за ударом, взяло верх. Он чувствовал, что куда-то падает, падает… И вырубился.
Спустя немало времени Гаффи очнулся и обнаружил, что его тошнит и он по-прежнему в проклятом мешке. Плечи снова прижаты к туловищу веревкой, руки не ощущаются. Он осторожно сдвинулся и понял, что лежит не на плитках в прихожей, а на чем-то помягче. Это мог быть протертый ковер в гостиной.
Потом Гаффи осознал, что он не один, кто-то дышит совсем рядом. Он откатился на несколько дюймов, замер и прислушался. И с удивлением уловил шепот не далее как в футе от себя.
— Кто вы? Вы живы?
Вопросы были бы банальными, если бы не ужас в знакомом голосе. У Гаффи екнуло сердце.
— Мэри, — прошептал он. — Где вы?
— Здесь. — Тихий голос дрожал. — Привязана к стулу, не могу двигаться.
Гаффи переполнил гнев. Однако голова трещала от боли, и раз уж он пришел в себя, было чрезвычайно важно не лишиться чувств снова.
— Где они? — Когда Гаффи говорил, его губы касались грязной мешковины.
— Тише! Кажется, ушли. Будьте осторожны.
— Где наши? — Гаффи сообразил, что твердый предмет под его головой, который он проклинал секунду назад, — это стопа собеседницы.
Открытие изрядно его успокоило.
— Здесь, все, кроме Аманды, — сказала Мэри. — У меня был кляп во рту, но я от него кое-как избавилась. Я… боюсь кричать.
— А Райт с Фаркьюсоном? Они тоже связаны?
От гнева, боли и нежной заботы Гаффи чуть не лишился ума.
— Тут еще два мешка, как ваш, — робко сообщил голос. — Я вижу только там, куда падает лунный свет, поэтому не могу определить, кто это, даже по ногам.
Молодой человек устроился поудобнее, насколько это было возможно.
— Эй, я не причиняю вам боли? — вдруг спохватился он.
— Нет-нет, что вы.
Гаффи привалился спиной к ее ногам.
— Они явились, когда мы были в столовой, — продолжала Мэри внятным шепотом. — Мы, кстати сказать, ждали вашего возвращения. Кажется, их было шестеро. Они приехали в огромном «дарраке», который оставили на заднем дворе. Мы увидели машину на углу и подумали, что это вы. И не беспокоились, пока они не набросились на нас. Не знаю, где Аманда. Слышала, она вскрикнула один раз. Похоже, была где-то внизу. Остальных они скрутили — тетю, Хала и меня. И привязали к стульям.
— Вы видели нападавших? Знаете, кто они? — Несколько безрезультатных попыток убедили Гаффи, что на этот раз он связан значительно крепче и нет смысла дергаться.
— Конечно, я их видела. — Голос у Мэри был жалобный. — Самые обычные люди. Похожи на грузчиков мебели.
Вспомнив силу и жестокость удара, который лишил его сознания, Гаффи подумал, что Мэри вряд ли права.
— Не знаю, что им было нужно, — продолжала она. — Но, похоже, они перевернули все в доме. Эту комнату обыскивали как заправские таможенники. Отодрали ковер с одной стороны, и, только убедившись, что он тут лежит так давно, что прирос к полу, оставили затею. Заглядывали за все картины. Мы слышали, как они двигали мебель в комнатах.
Гаффи только крякнул. Не нашел, что сказать.
— Около получаса назад я услышала, как отъезжала машина, — продолжила Мэри после паузы. — Кричать не рискнула: вдруг кто-то остался. Но больше не было никаких звуков, и я решила: все, теперь можно.
Гаффи попытался встать, кряхтя и задыхаясь, и вскоре прекратил.
— А вы можете двигаться?
— Нет. Пыталась, но руки стянуты за спиной и привязаны к стулу, и, похоже, веревка спускается донизу. Лодыжки точно прихвачены к ножкам стула. Я пробовала дергаться, но от этого только больно, веревка еще сильнее впивается.
— Тогда лучше не дергайтесь. Я еще раз попробую.
Вскоре до доблестного мистера Рэндалла дошло, что впервые в жизни он проиграл. Можно вырываться из пут хоть до Судного дня, но так и не получить свободы.
— Райт! — негромко позвал он. — Райт! Фаркьюсон!
— Это ты, Гаффи? Привет. Знаешь, я не могу шевельнуться. — Глухой задыхающийся голос Игер-Райта раздавался где-то совсем близко.
Гаффи выругался.
— А Фаркьюсон?
Какой-то неясный звук донесся из другого конца комнаты, из чего можно было заключить, что мистер Фаркьюсон не только связан, у него еще и кляп во рту.
Время шло, и компания, сообразив, что соблюдать тишину больше необязательно, стала издавать возгласы, пытаясь освободиться. Когда уже казалось, что на эти усилия потрачены часы, произошло чудо.
— Ну и ну! — сказала тетя Хэтт своим американским голосом — сильным, звонким, веселым, ободряющим. — Второй раз за неделю подверглась у себя дома нападению — и эту страну вы называете тихой и спокойной! И за что же мне досталось? Только за то, что громко крикнула. Уж конечно, я гораздо лучше себя чувствую без кляпа. Теперь развяжи руки. Теперь ноги. Так-то лучше. А сейчас посмотрим, чем я могу помочь другим.
Другие сперва не поверили, настолько были изумлены. Но вскоре стало очевидно, что несгибаемая старушка получила свободу действий. Она принялась вызволять остальных с энергией поистине сверхъестественной — для человека, довольно долго просидевшего связанным.
Мэри и Хал избавились от веревок через несколько минут, и девушка сразу устремились к лежащим на полу трем жалкого вида сверткам.
Гаффи выбрался из ненавистного мешка побитый и грязный, но выглядел героем в глазах Мэри; это его утешило.
Игер-Райт почти не пострадал, а вот Фаркьюсон пребывал без чувств, когда у него изо рта вынимали кляп. Тетя Хэтт тотчас занялась им со знанием дела, что чрезвычайно обрадовало остальных. Оставив друга в ее заботливых руках, Гаффи и Игер-Райт вместе с молодым Халом отправились на поиски Аманды и неудачливых охранников — Лагга и Скэтти Уильямса.
Они нашли девушку почти сразу — в столовой, привязанную к старинному креслу Честерфилд, с тряпкой во рту. Запястья и лодыжки были в ссадинах от веревок. Она все еще пыталась освободиться со слезами ярости и отчаяния на глазах, не видя своих спасителей сквозь спутанные огненно-рыжие волосы.
Аманду развязали, и она встала на ноги, задеревеневшая и задыхающаяся, трясущаяся от негодования.
— Шестеро! — воскликнула она. — Всего лишь шестеро, а мы позволили им взять верх! Нас ведь было не меньше, но нас избили и связали в нашем собственном доме. Правда, я сумела прокусить одному руку, и меня бы не одолели, если бы у них не было оружия. Я несколько часов пыталась развязаться.
Девушка захлебнулась слезами. Потом она стояла молча, разгневанная и растерянная, а спасители беспомощно смотрели на нее. Наконец Аманда взяла себя в руки и сказала:
— Пойдемте, нужно освободить Скэтти и Лагга. Они заперты в погребе. Последние два часа я слушала, как они сквернословят. Решетка погреба как раз под окном.
Хал и Игер-Райт отправились вниз выручать злополучных охранников, а Гаффи и Аманда присоединились к остальным в гостиной. Только после того, как Фаркьюсон был приведен в чувство, а тетя Хэтт обошла дом, убедившись, что все опрокинуто и разбросано, но ничего не похищено, Гаффи задал вопрос, терзавший его вот уже полчаса:
— Мисс Хантингфорест, — спросил он, — кто вас освободил?
Доблестная леди выпучила глаза:
— Что значит — кто? Конечно же вы. Не смотрите на меня так, мальчик. Вы подошли сзади и вынули кляп, а потом развязали мне руки и ноги.
— Но это я развязала Гаффи, — сказала Мэри. — А меня развязали вы, тетя Хэтт, а потом… — Она не договорила, глаза округлились от ужаса. — Кто?! — воскликнула она, оглядывая разоренную комнату, где собрались все домочадцы и гости. — Кто освободил тетю Хэтт?
Повисло молчание. Они смотрели друг на друга с недоумением. Никто не ответил на вопрос. Большой старый дом замер, безмолвный, как пустая могила.

Глава 13
Бдительная Аманда

Письмо, адресованное «Преп. Альберту Кэмпиону», появилось на следующее утро. Оно лежало на приставном столике в прихожей — предмет всеобщего любопытства с момента его прибытия и до момента исчезновения.
Поскольку оно не было переадресовано и на нем красовались штемпель Нортамптоншира и пометка «Срочно», ощущение, что оно может содержать полезную информацию, было сильным.
Семья и гости провели беспокойную ночь в разоренных комнатах, и Гаффи, вопреки обыкновению, выглядел угрюмым и замкнутым, когда спустился вниз с шишкой размером с яйцо на затылке.
Накануне вечером на кратком военном совете было единогласно решено не обращаться в полицию графства. Ничего вроде бы не исчезло, и гости были убеждены, что в сложившихся обстоятельствах полицейское расследование — это последнее, что им нужно. Тетя Хэтт согласилась на удивление легко, а остальные обитатели мельницы решили обороняться самостоятельно и собственноручно осуществить месть, если представится такая возможность.
Гаффи заметил письмо по пути на завтрак. Он остановился и задумался, глядя на конверт. Возникла небольшая, но неприятная проблема. Если следовать простым курсом, который подсказывают здравый смысл и воспитание, нужно переслать письмо в Ксенофон-Хаус и забыть о нем. Но поскольку теперь на Гаффи лежала ответственность нового предназначения, он колебался. Да еще и жутко болела голова. Услышав, как Аманда, весело насвистывая, спускается по лестнице за ним следом, он не прикоснулся к письму и прошмыгнул в столовую.
Реакция Аманды на конверт была совершенно иной. Девушка тотчас остановилась, стыдливо огляделась, убедилась, что никто не смотрит, смахнула его с полированной столешницы, засунула в любимый тайник школьниц, то есть под чулок на бедре, и отправилась завтракать.
Все это время она насвистывала, и Гаффи мог бы поклясться, что она вошла в столовую сразу за ним.
Компания, собравшаяся за столом в комнате, залитой теплым утреннем солнцем, еще не совсем оправилась от потрясений вчерашнего вечера. Фаркьюсон был бледен и слаб, а у Игер-Райта на лице темнело несколько уродливых синяков. Молодой Хал чрезвычайно гордился подбитым глазом, и только тетя Хэтт была, по обыкновению, собранной и невозмутимой.
Между Гаффи и Мэри возникла какая-то скованность. В девушке появилась старомодная робость, которая усугубляла ее эдвардианскую красоту и ввергала молодого человека в приятное идиотское состояние. За этим было забавно наблюдать.
Только у Аманды глаза светились торжеством, и она выглядела даже моложе своих юных лет. Ее запястья и лодыжки были забинтованы, но боевой дух оставался на высоте. Положив на стол рядом с тарелкой стопку каталогов радиотехники, она принялась листать с живейшим интересом.
— Мне кажется, радио — точно спиртное, оно порабощает человека, — весело заявила тетя Хэтт, обращаясь ко всем сидящим. — Аманда, выпей кофе, пока не разлила. Эта девочка постоянно читает рекламные объявления о чудовищных машинах, которые ей даже не мечтается когда-нибудь приобрести.
— Вовсе нет, — возразила Аманда с толикой справедливого возмущения. — Я намерена купить четыре большие радиолампы, их электроды раскаляются добела при тысяче вольт. Еще кучу усилителей и что-нибудь сенсационное в плане аккумуляторов. А может, и новое платье, если вдруг захочу.
Ее брат и сестра вежливо посмеялись над такой расточительностью и передали друг другу мед, но Аманда и не думала останавливаться.
— Как, по-вашему, — деловым тоном обратилась она к Игер-Райту, сидевшему напротив, — что лучше купить — новый аккумулятор для автомобиля или сразу новый автомобиль?
— Не сегодня, Аманда. Никаких заумных разговоров. Мы все малость пришибленные.
В голосе молодого Хала звучала авторитетная нотка. Было видно, что он воспринимает свое положение главы семьи с растущей серьезностью.
Девушка холодно взглянула на него.
— Я не шучу, — заговорила она. — Так уж вышло, что у меня появились деньжата, и я решаю, как их потратить. Наверное, это все-таки будет машина. Прошлогодняя модель «морриса» звучит заманчиво. Нынче утром мы со Скэтти обсуждали это через окно, и он сказал, что мог бы купить такую в Ипсуиче фунтов за девяносто. Вот думаю, не съездить ли мне туда сегодня, не посмотреть ли. Автомобиль довезет меня до Свитхартинга, а там пересяду на автобус.
Хал, Мэри и тетя Хэтт переглянулись.
— Бедная Аманда, — сочувственно произнесла пожилая леди, — это от пережитого.
— Минуточку, тетя. — Хал, извиняясь, поднял руку, а потом с обеспокоенным выражением лица повернулся к сестре. — Аманда, ты правда не шутишь?
Сестра обожгла его негодующим взглядом:
— Конечно не шучу. Стала бы я тут сидеть и строить из себя дуру. Я получила триста фунтов — первый платеж, и разумеется, есть много вещей, которые мне бы хотелось купить. Вот и решаю, на что разумнее потратить эти деньги.
Вспомнив вдруг, что у Фиттонов годовое пособие в сотню фунтов, а доходы от других видов деятельности едва ли заслуживают упоминания, Гаффи понял, что означает изумление и растерянность на лице Хала.
Аманда оставалась спокойной и чуточку хмурой.
— Триста фунтов?! Где они?
— У меня в туалетном столике. В твоей коробке для воротничков, если тебе обязательно знать. Я так волновалась, что не могла придумать, куда их положить. Вот и взяла у тебя коробку.
Хал, сидевший во главе стола, с округлившимися глазами наклонился вперед.
Брат и сестра смотрели друг на друга. Аманда — внешне спокойная, но с нелепым вызовом во взоре. Мальчик — потрясенный до глубины души. Они были похожи до невероятного. Рыжие волосы Понтисбрайтов сияли над красивыми и выразительными лицами.
— Хочешь сказать, что у тебя триста фунтов банкнотами? Здесь, в доме?
— Именно так. — В голосе Аманды появилась оправдывающаяся нотка. — А почему бы и нет? Разве мало людей получают по триста фунтов сразу? Гаффи, с вами ведь подобное часто случается, правда? Хал, не будь таким буржуазным.
Задетый столь несправедливым упреком, глава семьи Фиттонов гнул свою линию:
— Откуда они у тебя? И что значит «первый платеж»?
— Этого я тебе сказать не вправе, — ответила Аманда. — Все, мне пора готовиться к поездке в Ипсуич. Возьму с собой Скэтти, если вы не возражаете.
— Аманда, ты же пошутила, да? — нервно спросила тетя Хэтт.
— Конечно же нет, дорогая. Да, у меня есть триста фунтов. Возможно, будет больше. И еще я хочу сказать, — добавила девушка, окинув собравшихся суровым взглядом, — что такой интерес к моим деньгам выглядит прямо-таки вульгарно.
— Вчера вечером деньги были в доме?
— Были.
— И налетчики их не забрали! — не выдержала тетя Хэтт, у которой не шли из головы воспоминания о вторжении. — Какое великодушие!
— Может, это были шестеро Санта-Клаусов, одетых не по форме? — надменно произнес Хал.
У Аманды вспыхнули щеки.
— Это пошло, старомодно и, к сожалению, типично для тебя. — Она вышла из-за стола. — Я еду в Ипсуич.
Когда за ней затворилась дверь, Хал неодобрительно кашлянул, как сделал бы человек в три раза старше его.
— Очень оригинально, — сказал он и продолжил завтракать с показной неспешностью.
Игер-Райт переглянулся с Фаркьюсоном и подавил смех.
Гаффи размышлял. Он пришел к выводу, что, несмотря на забавное поведение Аманды, факты действительно странные, если все это правда. А когда вспомнил ее негодующую реакцию на предположение Хала относительно личности визитеров, в его душу закралось неприятное подозрение. Гаффи тотчас попытался его отмести, но оно тревожило; он никак не мог выбросить из головы мысль, что лучше продать душу за триста фунтов, чем за чечевичную похлебку, если ты остро нуждаешься в деньгах.
Очевидно, подобная догадка пришла на ум и Халу: он резко бросил салфетку и встал из-за стола.
— Простите, я на минутку выйду, — сказал он со свойственной ему мрачной вежливостью. — Нужно потолковать с Амандой, пока она не уехала. — И поспешил следом за сестрой.
Комната Аманды находилась прямо над столовой, и, хотя тетя Хэтт и Мэри старательно поддерживали беседу, невозможно было не слышать доносившиеся сверху громкие звуки. Сначала послышались голоса, потом грохот, из чего можно было заключить, что законный граф колотит сестру, а она дает отпор с истинным боевым пылом Понтисбрайтов. Но вот звуки стихли, и Хал снова появился в столовой — красный и слегка растрепанный, но, как всегда, полный достоинства и выдержки.
Он огляделся, удостоверился, что все покончили с завтраком, и обратился почтительно к тете.
— Дорогая, если не возражаете, — заговорил он тоном, к какому, вероятно, его дед и отец прибегали в самые ответственные моменты, — надо кое-что обсудить с нашими гостями, поскольку, как мне кажется, это касается их.
Тетя Хэтт, души не чаявшая в племяннике, тотчас улыбнулась и направилась к выходу, поманив за собой Мэри.
Хал подошел к Гаффи, который стоял на коврике у камина и размышлял о том, что обаяние Фиттонов даже их ссоры делает милыми.
— Послушайте, Рэндалл, — тон мальчика был сама серьезность, — я должен обратиться к присутствующим с признанием от имени моей сестры Аманды. Мне очень жаль, что она вела себя подобным образом, но вы же знаете этих женщин — они начисто лишены манер. Что с них взять? Такое поведение — всего лишь природная слабость, как мне кажется. Дело вот в чем, — продолжил он, вдруг позабыв о своей роли главы семьи, — у нее и правда есть эти деньги. Я их видел: триста фунтов купюрами по пять. Очень подозрительно, да? Однако я не об этом хочу говорить. Нужно, чтобы вы все услышали, хотя это довольно мерзко. Войдя сейчас к Аманде, я застал ее врасплох. Она читала письмо. Я спросил, от кого оно, но Аманда отказалась ответить. А потом я увидел конверт на кровати. Взгляните, вот он. Письмо адресовано Кэмпиону.
Он застыл с конвертом в протянутой руке, который Гаффи видел в вестибюле. Теперь бумага была основательно помятой, что объяснялось недавним шумом. Лицо Хала залила нездоровая краснота.
— Не могу выразить, как мне тяжело, и не собираюсь ее оправдывать. Она поступила чудовищно; я ей так и заявил. Но вам, однако, скажу, что она не всегда такая. Она вообще не такая. Может быть, — добавил он с надеждой, — ее слишком сильно вчера ударили по голове. Ведь бывают у сильных ударов нехорошие последствия, правда? Как бы то ни было, я считаю, что вам следует узнать содержание письма. Это не мое дело, но оно мне кажется важным. Мы с Мэри и тетей Хэтт вряд ли поможем найти то, что вы ищете, но… Короче, это мне кажется важным.
Он протянул Гаффи конверт.
— Боюсь, Аманда прочла письмо до конца, — продолжил Хал. — Но похоже, оно ее не очень заинтересовало. Думаю, она вообще его взяла из озорства.
Последнюю фразу он произнес слитно, как одно слово, и вздохнул так, будто с его души упал тяжкий груз.
Гаффи внимательно прочитал письмо. Это был любопытный текст, написанный беглым, слегка вычурным почерком на большом листе желтоватой почтовой бумаги, украшенной малиновым факсимильным штампом с адресом.

            Уважаемый сэр, в ответ на Ваше учтивое послание могу сообщить, что меня чрезвычайно интересует поднятый Вами вопрос. В моем письме в газету «Таймс» от 4 июля прошлого года, которое вы имели удовольствие процитировать, я писал о порочной привычке хранителей менее известных музеев запрятывать самые интересные экспонаты в самые недоступные уголки пыльных невентилируемых склепов, находящихся в их ведении.
          

            Так уж вышло, что я могу ответить на Ваш вопрос, и позвольте уверить Вас: это не ничуть не составляет мне труда, а лишь дает возможность получить истинное удовольствие от исполнения того, что я считаю моим долгом перед обществом. Отмечу, что в длительной и, надеюсь, полезной переписке с прессой мне редко выпадала возможность ответить на вопрос, который бы так живо меня интересовал. Барабан, который вы ошибочно назвали мальплакским – его принято называть понтисбрайтским барабаном из Мальплаки, – был помещен в приходскую церковь Понтисбрайта, когда старинный дом подвергся разрушению, а титул перешел в статус «без наследника».
          

            Несколько лет спустя, а именно в 1913 году, барабан был отдан во временное пользование неким ответственным лицом, чье имя мне неизвестно (хотя я не прочь побеседовать по душам с этим джентльменом) в музей Бром-Хаус, что в Норвиче, где он и находится ныне, – чудовищный пример разгильдяйства в деле сбережения древних ценностей. Уверен, Вы уважительно отнесетесь к этому сообщению и не передадите его прессе до тех пор, когда, воспользовавшись своим положением (надеюсь, верна моя догадка, что Вы принадлежите к пастве), вернете его на законное место. Поскольку я немного знаком с хранителем музея Бром-Хаус, я взял на себя смелость отправить ему записку с той же почтой, в которой сообщал, что его проступок обнаружен и что ему надлежит возвратить ценный артефакт, который он так долго держал у себя. Боюсь, жители Норвича давно перестали считать барабан восьмым чудом света, и, как я слышал, сейчас он пребывает в весьма незавидном состоянии.
          

            Мой друг мистер Формби (уверен, он помнит мое имя, хотя мы знакомы только по переписке) занимал свою нынешнюю должность в то время, когда экспонат был передан во временное пользование, поэтому не должно быть никаких обременительных формальностей.
          

            Благодарю Вас еще раз за учтивость и, боюсь, за слишком лестные слова о моем скромном хобби. Надеюсь, что помог немного в Ваших достойных восхищения поисках.
          

            Остаюсь Вашим верным слугой, уважаемый сэр,
          

            Редьярд Гленканнон
          

— Ей-богу, — сказал Гаффи, — Кэмпион был настоящим гением… Виноват, я хотел сказать, он настоящий гений. Теперь все ясно, не так ли?
Хал тихо кашлянул:
— Не хотелось вас перебивать, но кто такой мистер Гленканнон?
— Один из первых в мире любителей совать нос в чужие дела, — с ухмылкой ответил Фаркьюсон. — Рано или поздно вы бы услышали эту фамилию. Он старик со средствами, и он ничем другим не занимается, кроме общения с прессой. Наверное, полдня тратит на чтение газет, а вторую — на сочинение писем. Лет пятьдесят этим занимается, и конечно же, он сущий кладезь информации. Тот самый человек, к которому стоит обращаться с подобными вопросами. Должно быть, Кэмпион ему написал, как только Аманда показала дуб.
Хал застыл в ожидании, и Гаффи понял, что у мальчика положение незавидное.
— Послушайте, — сказал он, — я не знаю, к каким выводам вы пришли, но не сомневайтесь: мы безусловно на правильной стороне и все такое. Уверен, что мы можем на вас рассчитывать в любое время. Ведь так?
Это был абсолютно правильный подход, и Хал, такой зрелый в некоторых отношениях, но ребенок в других, благодарно воззрился на Гаффи.
— В любое время! — подтвердил он с энтузиазмом. — Вы что, хотите переодеться в священников и забрать барабан?
Гаффи какое-то время молчал. До него не сразу дошло, что письмо содержит призыв к действию, и он был несколько обескуражен предложением Хала.
— Почему бы и нет? — ответил он со смехом. — Хотя, если серьезно, вряд ли нам это удастся.
Игер-Райт тоже рассмеялся, а Фаркьюсон состроил гримасу.
— Это скорее в духе Кэмпиона, — сказал он. — Но как ни крути, нам нужно добыть этот барабан, и теперь, похоже, путь открыт — мы можем пойти и потребовать.
— Знаете, что-то в этом есть, — быстро согласился Игер-Райт. — Мы, конечно, не нарядимся пасторами, это довольно серьезный проступок, и никто из нас на такое не решится. С другой стороны, не вижу причин, почему бы не притвориться простыми чтецами из мирян, неравнодушными прихожанами, желающими вернуть приходскую собственность?
Гаффи явно было не по себе. Ему, по натуре законопослушному, претила криминальность предлагаемого плана.
— Это воровство, знаете ли, — возразил он.
Игер-Райт пожал плечами:
— А можно назвать нетипичной формой клептомании. Кроме того, что мешает нам вернуть барабан в церковь, когда разберемся с ним? Там его законное место. Черт возьми, должны же мы исполнить важный общественный долг, как говорит старина Рамсботтом, или Гленканнон, или как бишь его? Гаффи, давайте поступим так. Сегодня вместе съездим в Норвич и поговорим с хранителем. Ничего страшного, если упомянем Гленканнона. Скажем, что предложили свои услуги и автомобиль, чтобы сэкономить траты прихода на транспорт. Такая благотворительность не редкость.
— Неплохая идея, — согласился Фаркьюсон. — Но боюсь, Райт, придется оставить тебя в городе. С теперешним лицом ты мало похож на полномочного представителя преподобного Кэмпиона. Как, Гаффи?
Мистер Рэндалл колебался.
— Это довольно непростое дело, — осторожно проговорил он. — Нужно все сделать правильно. Если напортачим, барабана нам не видать. Что, если надеть темные костюмы и подъехать часам к четырем, перед самым закрытием? Тогда может получиться. И мы наконец выйдем на правильный путь.
— Что насчет обороны здесь? — спросил Фаркьюсон. — Хал, твоим единственным помощником будет Лагг. Может, оставить и Райта?
— Ради бога, не надо. — Мальчик был вежлив, но решителен в своем отказе. — Мы теперь ученые, сможем отразить любое нападение. Думаю, ночью налетчики сделали все, что хотели, или убедились, что здесь для них ничего нет.
Смысл первой части фразы дошел до Гаффи раньше, чем до других, и он заметил, что мальчик мрачно смотрит в окно с выражением подозрительности и тревоги на лице.
Словно в ответ на их мысли, снаружи донеслись стрекотание и скрежет, и «автомобиль», трясясь каждым дюймом своей малиновой поверхности, выехал из каретного сарая и покатил по подъездной дорожке. За рулем восседала Аманда, гордая и дерзкая. Скэтти, съежившийся от испуга, сидел рядом.
Хал распахнул окно:
— Аманда! Вернись! Нам нужно поговорить.
Сестра небрежно помахала рукой и скрылась из виду.
— Куда ты едешь? — прокричал он вдогонку.
Ветер донес ее голос, слабый, но ясный и торжествующий:
— Тратить триста фунтов, сопляк!

Глава 14
Церковные благотворители

— Фаркьюсон, вам приходилось когда-нибудь воровать? — поинтересовался Гаффи, когда они въезжали на рыночную площадь в Норвиче, чтобы высадить Игер-Райта и спросить у полицейского дорогу к музею Борм-Хаус.
— Сотни раз, — ответил Фаркьюсон. — Что там какой-то барабанишка! Если мне приглянется что-то еще, тоже прихвачу. А коль удастся здесь обтяпать дельце и выйти сухими из воды, можно попытать удачу в Южном Кенсингтоне. Там есть огромная модель блохи, она мне всегда нравилась.
Когда они остались вдвоем, их пыл поостыл. Никто не был в восторге от задания, а перспектива предстать в неправильном свете перед хранителем городских сокровищ с орлиным взглядом пугала своей экстремальностью.
Но поскольку мантия мистера Кэмпиона перешла к Гаффи, тот был полон решимости довести дело до конца. Единственный музей, который ему случилось посетить, — это музей Виктории и Альберта, и он живо воображал, как будет с позором выведен под белы руки чинными официальными лицами и препровожден в местное управление полиции, чтобы на следующий день предстать перед своим старым знакомым, сэром Джеффри Партингтоном, мировым судьей графства.
Фаркьюсон сидел молча — спокойный, явно готовый перенести любые трудности.
Гаффи свернул на Мейпл-стрит и стал искать здание с номером 21. К его удивлению, это оказался обычный дом, что было даже хуже, чем безликий каменный дворец. И не сказать что большой дом, скорее довольно обшарпанное строение позднего георгианского периода с медной табличкой на входной двери, скромно извещающей любопытных, что внутри находятся «Грот и музей Бром».
Здесь не было ни величественного швейцара, ни толпы посетителей, ни сутолоки, под покровом которой они могли бы добыть сокровище и исчезнуть. Дверь даже была заперта на засов.
Гаффи позвонил в старомодный чугунный колокольчик и стал ждать с учащенно бьющимся сердцем. Его тревога была так сильна, что подмывало развернуться и дать деру, но вот донеслись тяжелые шаги по плиткам пола — кто-то шел на зов. Дверь отворилась, и глазам изнервничавшихся молодых людей открылось убийственное зрелище.
Перед ними предстал мужчина, когда-то бывший высоким и широкоплечим, но ставший усохшим и скрюченным. Он был облачен в саржевый костюм, синий с блеском, очевидно пошитый в его лучшие дни. Унылая багровая физиономия, масленые глазки и пыльные волосы песочного цвета дополняли малопривлекательную внешность. Он улыбнулся с надеждой.
— Пришли осмотреть грот? — спросил он. — Я освобожусь через полминуты — дописываю письмо. Может, пока сами походите? Если войдете, я выдам билеты. Три пенса с каждого. Пожалуйста, пожалуйста.
Говоря, он пятился назад и смешно размахивал перед собой руками, как бы заманивая посетителей, и вскоре они очутились в невзрачном длинном коридоре с чучелами птиц в нескольких витринах и пачками пожухлых открыток на обшарпанном столе. Малосимпатичный субъект выудил рулон билетов, из которых продал два за шесть пенсов.
— Вам сюда, — указал он на комнату слева. — Как пройдете через музей, спуститесь по лестнице, там будет сад, а за ним грот. А я закончу с письмом, приду и устрою вам экскурсию.
Он исчез за небольшой аркой в конце коридора прежде, чем посетители успели что-то сказать. Дверь захлопнулась, Гаффи вздрогнул и пришел в себя.
— Сущий абсурд, — пробормотал он. — Слышь, если эта штука здесь, проще простого взять ее и вынести. Ей-богу, в доме, кроме нас и этого типа, ни души.
Они вошли в комнату, названную музеем, и оказались среди разномастной коллекции редкостей. Тут и марки, и окаменелости, и снова птичьи чучела, и куски горной породы, и римская керамика, и приличной величины парусник в бутыли, и мумифицированный теленок о двух головах. Но никаких признаков мальплакского барабана.
Они двинулись дальше и обнаружили еще одну комнату, с такими же разномастными экспонатами. Пара симпатичных фарфоровых изделий, древняя костяная солонка, несколько мечей и старых спортивных винтовок и множество совершенно бесполезных на вид вещей — и все вперемешку, как в комиссионном магазине.
Аккуратно напечатанная табличка направляла посетителей в грот, и они уже были готовы туда пойти, но тут появился впустивший их мужчина.
— Скука смертная, — заявил он с порога. — Правда же, ничего интересного? Так себе экспонаты, ерунда ерундовая. Надо думать, вы и от грота ничего путного не ждете?
У него был монотонный, немного слезливый голос. Он стоял и смотрел на молодых людей, и, казалось, комнату затопила безнадежная тоска. Не дав посетителям даже слово сказать, он вяло продолжил еще более жалостливым тоном:
— Я здесь уже тридцать лет. Когда умер старый доктор Полтри, завещав этот дом и коллекцию городу, меня назначили хранителем. Вот так с тех пор и храню, и с каждым годом это занятие все скучнее и скучнее. Сам не знаю, почему не уволился. Убогое житье. Раньше приходили люди, теперь не приходят. Почти никого не бывает. Я их не виню. Дрянная коллекция. Вы, как я понимаю, случайно забрели? Туристы? Должно быть, у вас старый путеводитель, в новых это место даже не упомянуто. Я не жалуюсь — что толку, если коллекция паршивая? Вы все посмотрели, что хотели? Здесь надолго не задерживаются.
Он попятился к выходу, снова взмахами длинных потных рук маня гостей за собой. Им грозила нешуточная опасность быть загипнотизированными и изгнанными самим его унынием. Фаркьюсон подтолкнул Гаффи, и тот геройски ринулся в бой.
— А, так вы хранитель музея, да? — спросил он строгим голосом, пытаясь изобразить властность. — Мы здесь по просьбе викария Понтисбрайта. Я его прихожанин, одолжил ему машину для одного дела.
Хранитель смотрел непонимающе.
— Может, я не очень ясно излагаю, — продолжил Гаффи с нажимом. — Вы наверняка слышали от Данканнона или как там его… О черт… Ну, это насчет барабана. — Нервное напряжение и чувство вины сделали речь Гаффи резкой и косной.
В дверном проеме увядший человек с песочными волосами выказал проблеск интеллекта.
— А-а, барабан, — закивал он. — Вы из Понтисбрайта! Знаю-знаю, хотите его вернуть. Он здесь давно, много лет. Ничего в нем примечательного. Нет у него истории. Самый обыкновенный барабан. Вечно мешается под ногами. Если он вам нужен, забирайте. Люди странно относятся к церковной собственности. Но это, наверное, объяснимо.
Гаффи облегченно выдохнул. Несмотря на неловкое начало, все оказалось просто.
— Вот и отлично, — сказал он. — У нас были сомнения, что вы захотите с ним расстаться. Но он много лет висел в нашей церкви, и мы, жители Понтисбрайта, решили, что ему нужно вернуться на свое место. Вы согласны?
— Естественное желание, надо думать, — проговорил хранитель с тоской; его монотонный голос стал уже почти невыносимым. — Очень даже естественное. Дрянь этот барабан. Уж простите, что я так говорю. Ничего интересного. Ни даты на нем, ни автографа Мальборо. Самый обыкновенный барабан. Увозите его и вешайте в своей церкви. Простите, что мы его так долго держали. Я бы уже давно отправил, но мы так бедны. Нет денег на доставку.
Это высказывание, хоть и нелестное, явно было сигналом к действию. Гаффи и Фаркьюсона тотчас объял восторг победы.
— Что ж, отлично, — сказал Фаркьюсон. — Раз мы можем забрать барабан, то не станем подавать жалобу. Хотя надо заметить, — продолжил он блестящую импровизацию, — что последнее заседание приходского совета выдалось довольно бурным. Как я понимаю, осталось выполнить кое-какие формальности, и мы вас покинем.
— Какие еще формальности? — пробормотал хранитель музея, готовый расплакаться. — Все они выполнены. Сегодня утром. Я рад, что избавился от барабана.
— Все выполнены? — У Гаффи отпала челюсть. — Так-так… — выговорил он с трудом. — Надо полагать, вы все заранее подготовили, получив письмо от мистера Гленканнона?
— Да ничего я не готовил. И какое еще письмо? Только расписка. Разумеется, я не выпустил барабан из рук, пока не получил расписку.
Эта важнейшая информация была озвучена все с той же унылой монотонностью, и потребовалось несколько секунд, чтобы до посетителей дошел ее смысл.
Гаффи рухнул на стул, очень удачно оказавшийся позади него. Фаркьюсон, однако, не потерял голову.
— Так его уже забрали? — спросил он, постаравшись, чтобы голос звучал непринужденно. — Кажется, вышла небольшая накладка. У моего друга мистера Джеймса сложилось впечатление, что викарий хотел, чтобы он забрал барабан, поскольку он был в Норвиче с машиной.
Хранитель глупо таращился на него. И вдруг рассмеялся, показав ряды кривых желтых зубов.
— Как это похоже на викариев! — воскликнул он, а в следующий миг от внезапной радости не осталось и следа. — Как это похоже на викариев. Я их называю старухами. Вечно донимают людей своими просьбами, а потом делают все сами.
Фаркьюсон старательно притворялся, что не удивлен.
— Викарий сам приходил? — спросил он тихо.
— Нет, — ответил хранитель. — Не совсем. Он же глухой, вот и остался в машине. Пришла его жена. Ничуть не похожа на жену викария, подумалось мне. Надеюсь, никого не обидел? В мои молодые годы все было иначе. Викарии женились на своих ровесницах, и жены умели себя вести. — Он замолчал и вопросительно посмотрел на молодых людей. — Не очень-то я галантен, да? Надеюсь, эта леди вам не подруга. На этой работе становишься таким раздражительным. Месяцами никого не видишь. Одиночество разъедает душу. Тоска зеленая!
— Тоска зеленая?! — взревел Гаффи, но тотчас взял себя в руки и одарил хранителя задумчивой улыбкой.
— Тоска и скука, — сказал человек с песочными волосами. — Смертная скука. Здесь ничего не происходит. Нас даже ни разу не обокрали. Да и красть-то нечего.
Фаркьюсон, взглянув на Гаффи, испугался, что жажда друга к приключениям может быть утолена убийством, и поспешил вмешаться.
— Так вам не понравилась женщина викария? — спросил он с напускной веселостью. — Понятно, она многим не нравится. Кстати, кто из них?
— Гм? — произнес хранитель.
— Молодая или старая? — промямлил Фаркьюсон, выкручиваясь. — Я хотел спросить, мать или жена?
— А-а… Думаю, жена, — ответил человек с песочными волосами мрачно, поскольку перспектива сенсации испарилась, едва возникнув. — Крашеные рыжие волосы совсем не сочетаются со старомодной одеждой. Я не видал рукавов фонариком с тех пор, как от меня ушла супруга. Ох, опять я не сдержался. Простите меня. Это все тоска. Я так давно ни с кем не беседовал.
— Крашеные волосы и рукава-фонарики? — переспросил Гаффи, похоже отказавшись играть свою роль.
— Должно быть, это старая леди, — поспешно сказал Фаркьюсон. — Или его сестра.
— Нет, это была миссис Кэмпион, — возразил хранитель. — Миссис Альберт Кэмпион. Она подписалась на расписке и дала мне два пенса на марку. Это, наверное, чтобы легализовать безвозмездную передачу. Да, жаль, что вы приехали напрасно, но мне было приятно с вами поговорить. Думаю, вы увидите барабан в церкви, когда вернетесь, если миссис Кэмпион доставила его туда. Она сказала, что у нее новая машина, а старый викарий рядом с ней не выглядел импозантно. Но деревенские викарии никогда так не выглядят. Замкнутый образ жизни делает их недалекими и скучными.
На последних словах голос поднялся до горестного завывания, и хранитель высморкался в далеко не свежий носовой платок.
— У викария, — заговорил Фаркьюсон в отчаянной попытке установить личность предшественника, — довольно атлетическая комплекция.
— Я бы так не сказал, — возразил хранитель. — Он лысый как яйцо и глухой как пень, по словам его жены.
И тут обоих озарило, и Гаффи, и Фаркьюсона. Несколько секунд они смотрели на собеседника стеклянными глазами. Затем Гаффи встал. Он схватил изумленного хранителя за влажную безвольную руку, решительно пожал ее, как человек, исполняющий неприятный долг, и вышел из дома.
Фаркьюсон посмотрел ему вслед и доверительно склонился к недоумевающему хранителю.
— Мистер Уокер малость расстроился, — сказал он. — Видите ли, викарий долго уговаривал его съездить сюда. По этому поводу на заседании приходского совета было наломано много дров.
— Сочувствую, — горестно произнес хранитель. — Но вы вроде бы сказали, что его зовут Джеймс?
— Кого? — спросил Фаркьюсон.
— Вашего друга, который только что вышел, хлопнув дверью и подняв пыль.
— Так и есть, — сухо подтвердил Фаркьюсон. — Джеймс Уокер.
— А-а, понятно. — Казалось, эта новость опечалила хранителя еще сильнее. — Ну что ж, до свидания. Приходите еще, и я покажу грот. Но он вам не понравится. Ерунда, а не грот. Я так и говорю экскурсантам.
Фаркьюсон сбежал. Гаффи ждал его с заведенным мотором. Он дал газ, как только его друг сел в машину. Доехав до конца улицы, повернулся.
— Аманда! — гневно воскликнул он.
— Аманда, — согласился Фаркьюсон. — И Скэтти Уильямсон, черт бы его побрал.

Глава 15
Удары в барабан

Пронизанный дневным солнцем воздух был теплым и нежным. Прислонившись к дверному косяку, Хал рассеянно смотрел на прозрачную воду, перескакивающую через зеленые камни и устремляющуюся к узкому мостику, что отмечал границу территории Фиттонов. За его спиной медленно вращалось гигантское колесо, и даже вой динамо-машины Аманды не мог заглушить его скрип.
На вымощенном булыжником дворе высилась куча ящиков, которые привез грузовик из Ипсуича не более получаса назад. Хал снизошел до того, чтобы подойти и взглянуть на этикетки. Увидев название крупной фирмы, выпускающей электротехнику, он вернулся на прежнее место и замер в ожидании Аманды.
Он размышлял о том, как полностью подчинить сестру. Планировал, что он скажет, и гадал, как она ответит. Эта естественная, но абсолютно бесполезная практика была прервана появлением округлого силуэта — по дорожке спешил Гэлли. Уверив себя, что доктор его не заметил, Хал, не расположенный в настоящий момент к пустой беседе, спрятался в тени.
Гэлли двигался своей особой пружинистой походкой, создающей впечатление, будто он подпрыгивает. Хал праздно наблюдал за ним. Подойдя к входной двери, доктор, вместо того чтобы позвонить в колокольчик, украдкой огляделся, а потом, вынув из внутреннего кармана какой-то маленький предмет, встал на цыпочки и засунул его в щель над притолокой.
Хал, удивившись этой нелепой выходке, покинул свое укрытие, и маленький доктор, бросив взгляд через плечо, заметил его. Он поспешно убрал руки за спину, выгнул грудь колесом и направился в сторону мельницы с нарочито беззаботным видом.
— Привет, мой мальчик, — выкрикнул он, как только приблизился достаточно, чтобы быть услышанным. — Хорошо, что застал тебя. Я пришел навестить вас всех, — продолжил он, подойдя к Халу на дистанцию рукопожатия. — Правда-правда, мне нужно повидаться со всеми вами. Прости, если это звучит загадочно, но, похоже, я сделал открытие, и уверен, вы не будете разочарованы, если я устрою небольшой спектакль.
В его тоне не было и намека на шутку. Наоборот, он говорил очень серьезно, чем привел Хала в замешательство.
— Нужно, чтобы вы все пожаловали ко мне завтра вечером, — продолжал доктор, позволив волнению вкрасться в голос. — Когда я говорю «все», я имею в виду твоих сестер и этого парня, Рэндалла, если он еще здесь. Он мне показался славным. А тебе, Хал?
Мальчик внимательно смотрел на старика. Манеры и облик доктора Гэлли всегда отличались несуразностью, но сегодня он выглядел и вел себя особенно странно. Круглые глаза казались еще круглее, чем обычно, а с пухлого лица отчасти сошел розовый цвет.
— Тебе нравится Рэндалл? — продолжал доктор с пылом, который выводил вопрос за рамки ни к чему не обязывающего интереса. — В смысле, считаешь ли ты его честным, приличным, здравомыслящим, порядочным человеком?
— Думаю, да, сэр, — ответил Хал, несколько обескураженный таким поворотом в разговоре.
— Великолепно! — воскликнул доктор. — Великолепно! То, что и требуется. Боюсь, я не могу сейчас сказать тебе больше. Мне нужно повидать твоих сестер и тетю. Ей тоже неплохо бы завтра прийти. Это будет великий день, дружище, великий день! Я хочу, чтобы все собрались у меня в половине седьмого. Время не совсем обычное, но мне так удобнее. Ты ведь не подведешь меня? Иначе потом жалеть будешь.
— Конечно, мы придем с удовольствием, сэр, — неуверенно пообещал Хал. — Большое спасибо. Только вот чрезвычайно заняты сейчас и…
— Если не придешь, Хал, будешь жалеть всю жизнь. — Коротышка наклонился вперед. — Послушай, что я тебе скажу. Вчера вечером я рылся в моей библиотеке и наткнулся на старый том Катулла. Обложка отстала, и я заметил, что в переплете устроены кармашки. — Он загадочно понизил голос. — В одном из кармашков я нашел документ, написанный моим двоюродным дедушкой. Он, как ты помнишь, жил здесь во времена леди Жозефины. И я обнаружил еще одну вещь: страницу, вырванную из церковной метрической книги того же периода. Ты понимаешь, что это значит?
Хал смотрел на него во все глаза.
— Вы хотите сказать, что нашли доказательство брака Мэри Фиттон и Хала Понтисбрайта?
Старик вскинул руку:
— Ни слова больше до завтрашнего вечера! Это мой спектакль, и я хочу играть главную роль. Так вы придете, да?
— Еще бы! Конечно. Как здорово! Спасибо, доктор.
Старик пристально посмотрел на Хала.
— Ты еще не такое увидишь, мой мальчик, — произнес он торжественно. — Не ходи со мной в дом. Я поговорю с тетей и сестрами без тебя, если не возражаешь. Скажу им не больше, чем сказал тебе. Хочу, чтобы это был настоящий сюрприз. Итак, жду вас в половине седьмого, мой мальчик. В половине седьмого завтра вечером. И вот еще что, Хал. Прости, что задаю такой вопрос, но это очень важно. Ты сможешь завтра надеть абсолютно чистую одежду?
Мальчик выпучил глаза, и Гэлли поспешил добавить:
— Знаю, звучит странно; если угодно, спиши это на стариковские причуды. Абсолютно чистая одежда, и это относится ко всем вам.
Он поспешил прочь прежде, чем мальчик успел что-нибудь сказать. Хал с изумлением смотрел вслед коротышке, пока тот не вошел в дом, а потом вернулся на прежнее место и прислонился к дверному косяку. Был соблазн пойти за доктором — вдруг удалось бы получить хоть какое-нибудь разъяснение на волнующую тему. Но мальчик обладал упрямым характером, он решил дождаться Аманду.
Очень скоро он перестал думать о сестре, поскольку намек доктора Гэлли открывал разные возможности. Если исчезнувшая страница из церковной метрической книги действительно найдена и брак Мэри Фиттон окажется подтвержден, то притязание Хала на наследство Понтисбрайтов и титул вряд ли можно будет оспорить.
За этими волнующими мыслями последовало воспоминание о безуспешной попытке отца выиграть иск — о попытке, оставившей его детей в нищете. От доказательства без денег мало пользы, мрачно подумал Хал. Мысль о деньгах естественным образом вернула его к Аманде.
Он совершенно забыл подойти к двери и посмотреть, что доктор Гэлли так тщательно спрятал над притолокой. В нем снова вспыхнул гнев, когда появилась Аманда, сидя за рулем двухлетнего «морриса коули». Машина опасно пронеслась по дороге, едва не угодила в реку у мельницы и завизжала тормозами, когда неопытная водительница с раскрасневшимся ликующим лицом остановила ее.
Аманда небрежно помахала рукой брату и вышла из машины, не скрывая гордости.
— Привет, — сказала она. — Если дети Куинси приходили за батареей, надеюсь, ты ее не отдал. Я только утром поставила на зарядку. Понимаю, ты сильно впечатлен, но не стой разинув рот. Открой гараж, и посмотрим, смогу ли я загнать туда этот автобус.
Хал понял, что это вряд ли удачная ситуация для выволочки, которую он собирался устроить Аманде. Кроме того, мальчика чрезвычайно заинтересовал первый бензиновый мотор, оказавшийся в собственности семьи Фиттонов, и он злился на себя оттого, что желание изучить его получше становилось нестерпимым. Он вышел из дверей мельницы и направился к автомобилю с самым независимым видом, на какой только был способен.
— Нет-нет, не здесь, — спохватилась Аманда, когда он оказался в шести футах от нее. — Открой гараж, и в нем я тебе ее покажу. Скэтти едет в брогаме из Свитхартинга, я его там оставила. Как думаешь, обе машины поместятся?
— Вот что, Аманда, — Хал старался говорить тоном властным, а не сварливым, — ты должна объясниться! Позоришь семью, ставишь всех нас в неловкое положение. И я не намерен терпеть. Брось эту вонючую банку из-под сардин, и пойдем в дом. Я жду полного объяснения. К счастью, гостей сейчас нет, и, если ты устроишь склоку, это не поможет.
— Это не вонючая банка из-под сардин, — процедила его сестра, задетая за живое. — Выхлоп слегка попахивает, но это ерунда. Открой дверь, или я тебя задавлю. Домой я ехала на пятидесяти.
Хал подошел поближе и положил ладонь на бок автомобиля, будто смог бы удержать его на месте, если бы потребовалось. Как он и опасался, разговор с Амандой обещал быть трудным.
— Прежде чем машина заедет в каретный сарай, — сказал он твердо, — я должен узнать, где ты взяла деньги на нее.
Он умолк, увидев сверток на заднем сиденье.
Аманда заметила перемену в его лице и кинулась к свертку, но было поздно. Хал сорвал чехол, и его взору в ярком дневном свете предстал мальплакский барабан Понтисбрайта.
Это был боковой барабан, чуть длиннее, чем современные. Его темно-синий корпус был украшен крестом, который изрядно выцвел; с нижнего обода изящно свисали потертые белые шнуры, давно лишившиеся керамических стяжек.
Брат и сестра стояли по обе стороны машины, барабан лежал между ними. Аманда — пунцовая и воинственная, Хал — бледный от гнева и стыда. Он медленно сошел с подножки и стал огибать машину. Аманда не разгадала его маневр и была застигнута врасплох: брат подобрался сзади, схватил ее за запястья и заломил руки.
Но когда он потащил ее на мельницу, она начала яростно сопротивляться. Хал был взбешен и не согласен на полумеры.
— Аманда, я так зол на тебя, — проговорил он как ребенок, сквозь стиснутые зубы, — что едва сдерживаюсь, чтобы не побить. Запру в амбаре, и, пока ты там остываешь, я подумаю, что с тобой делать.
Аманда умела признавать поражение. В прежних потасовках с Халом она убедилась, что он намного сильнее. Однако она сохраняла достоинство, когда позволила себя проводить в бетонный подвал мельницы, откуда было два выхода — тяжелая дубовая дверь, запираемая на засов снаружи, и маленькое решетчатое оконце высоко в стене.
Когда Хал захлопнул дверь и задвинул засов, чувство удовлетворения стало сладчайшим бальзамом для его перенапрягшихся за день нервов. Он бегом вернулся к машине, убедился, что за ним никто не следит, завернул барабан в упаковку и, зажав под мышкой, вошел в дом через боковую дверь и поднялся по задней лестнице наверх.
Его комната под крышей занимала всю ширину дома на восточной стороне. Из узкого створного окна отлично просматривались двор и подъездная дорожка. Положив барабан на кровать, Хал какое-то время стоял и смотрел на него с замирающим от волнения сердцем.
Романтическая игрушка, так изящно сработанная, так ярко расцвеченная. Крючок на ремне блестел как новенький, и мальчик с трудом одолел вполне объяснимое тщеславное желание прицепить его к поясу и поглядеться в зеркало. Он легонько постучал по мембране костяшками пальцев. Звук не был неприятным или жутким — он действовал успокаивающе.
Хал высунул голову в коридор. Мэри и тетя Хэтт, наверное, все еще в гостиной с доктором Гэлли. Мальчик тихо отступил вглубь комнаты и стал рыться в ящике туалетного столика. Вот она, старинная линейка из слоновой кости. Вооруженный этим инструментом, он подошел к барабану и ударил со всей силы.
Натяжение мембраны давно успело ослабнуть, и раскатившийся по комнате звук получился глухим.
Хал оставил попытки. Учитывая поведение Аманды, единственное, что он мог сделать, — это предъявить трофей семье, как только возвратятся остальные. Он подошел к окну, посмотрел вниз и был вознагражден видом возвращающегося в древней карете Скэтти Уильямса.
— Скэтти, не ходи на мельницу, — прокричал ему Хал. — Когда поставишь драндулет, закати новую машину мисс Аманды. Потом ступай на кухню и жди там.
Пожилой мужчина тронул шляпу, не глянув вверх, и послушно принялся за работу.
Хал продолжал глядеть в окно. Он видел, как удалился доктор Гэлли, а минут через десять вышла тетя Хэтт. Легко было догадаться, что она идет в церковь. Вечерами по пятницам мисс Хантингфорест меняла цветы в алтарных вазах; вот и теперь она отправилась туда. Воплощенная деловитость: твидовый костюм, рука в перчатке сжимает саженец ясеня, с локтя другой руки свисает плоская корзинка, полная белых цветов.
С возвышенного наблюдательного пункта Халу были хорошо видны окрестности. Он заметил Лагга, мирно рыбачившего над мельничным омутом. Только Мэри не попалась на глаза, и мальчик подумал, что она на кухне, заваривает чай для Скэтти.
Со стороны мельницы донесся какой-то звук. Хал повернулся и оглядел большое белое строение. Окошко в башенке, где хранился дуб, было закрыто, и мальчика это удивило — он мог поклясться, что минуту назад видел створку открытой. Но поскольку закрыть было некому, он выбросил это из головы.
Хал находился на своем посту, когда вернулись гости. Понурые, с мрачными лицами, они вышли из «лагонды». Обернувшись и глянув на кровать, где лежал барабан, мальчик в смятении сбежал по лестнице в прихожую.
Вновь прибывшие уже стояли вокруг стола. Гаффи держал в руке письмо. Оно пришло со второй почтой еще в двенадцать дня. Когда появился Хал, Гаффи поднял глаза.
— Где Аманда? — строго спросил он.
— Да, где она? — вторил ему Фаркьюсон. — Нам нужно срочно с ней поговорить.
— Я все знаю, — поспешно сказал Хал. — Послушайте, мне ужасно жаль, что так вышло. У нее мозги набекрень, вытворяет что хочет, но не думайте, что я это одобряю. Аманда в амбаре, и вы можете там с ней разобраться. Но сначала поднимитесь со мной наверх. Вы что, не поняли? Он у меня!
— Барабан? — спросил Гаффи с надеждой, и гости окружили мальчика.
Хал кивнул:
— Он у меня. Наверху, на моей кровати. Я стукнул по нему пару раз, но ничего не случилось.
Гаффи схватил мальчика за плечо.
— Отлично. А я получил письмо от профессора Кирка, нашего эксперта. — Он положил лист бумаги на стол. — Читай. Вот единственный абзац, который имеет значение. «По моему мнению, словосочетание „ударит булава“ вместо „ударит палочка“ в отношении мальплакского барабана может означать, что его надлежит разбить или расколоть. Я рекомендую привезти трофей в Лондон, когда вы его добудете, и предоставить специалистам для изучения».
— Боже правый! Давайте же возьмем барабан в руки! — воскликнул Игер-Райт. — Хал, где он?
Мальчик с победным видом повел молодых людей по главной лестнице в свою комнату, которую покинул не более пяти минут назад.
— Я не мог запереть дверь, — объяснил он, — потому что нет ключа. Да и всяко я знаю, кто где находится в доме. Вот он, глядите.
Хал указал на сине-белый цилиндр, который по-прежнему лежал на кровати. Все ринулись к нему, и Гаффи ахнул первым, а у Хала кровь застыла в жилах.
— Ничего себе! — сказал Гаффи. — Когда это случилось?
Мальчик стоял и растерянно созерцал картину катастрофы. В отсутствие Хала шнуры были разрезаны и мембраны сняты. На покрывале лежал только корпус.
Хал обвел взглядом гостей. Он покраснел и стал заикаться.
— Пять минут назад, когда я пошел вниз, барабан был целым, — промямлил он. — И в этой части дома никого не было. Тетя Хэтт ушла, Скэтти и Мэри на кухне, Лагг удит рыбу, Аманда в амбаре, дверь заперта снаружи на засов… — Он замолк, не зная, что еще сказать.
Снизу донесся раздался резкий, зловещий звук — треск раскалываемого дерева. Они сгрудились у окна. Во дворе на брусчатке стояла Аманда с молотком и долотом в руках. Со спокойствием человека, взявшегося за нелегкую, но приятную работу, она вскрывала самый большой из трех ящиков.

Глава 16
Перед бурей

Мистер Рэндалл лежал на спине и смотрел на рифленую балку, подпирающую потолок спальни. Только что рассвело. Справа за окном виднелись луг и кроны вязов, позолоченные утренним светом, но красоты Понтисбрайта больше не радовали Гаффи. Слишком горька была неудача, завершившая попытку выполнить задание, от которого отступился Кэмпион. Даже теперь Гаффи не доверял себе, размышляя о наследном паладине. Его сентиментальное сердце обливалось кровью из-за дезертирства старого друга. Однако мистера Рэндалла занимало и собственное положение, и он, мрачно глядя в потолок, размышлял о том, что обстоятельства сложились далеко не лучшим образом.
Гаффи перевернулся на бок.
Во-первых, Аманда. На кого она работает? Во-вторых, чудаковатый коротышка-доктор с его подозрительным приглашением и астрологическим бредом. В-третьих, напуганная деревня, и исчезнувший Вдовий Пик, и загадочное ночное вторжение, которое вызвало еще более загадочные последствия.
Он бы и радовался налету: когда доходит до драки, лучше драться с кем-то конкретным. Но даже это приключение закончилось ничем. Лишь одно успокаивало: где бы ни находились доказательства принадлежности Аверны, в тот момент они не попали в руки врагов.
Он сел и обхватил колени. Накануне вечером после исчезновения мембран с барабана он уверился в том, что доказательства не похищены налетчиками. В особенности когда тщательные поиски в доме и на мельнице ничего не дали.
Аманда, разумеется, мало чем помогла. Ее пространный рассказ о том, как она покинула мельничный подвал, обнаружив, что дверь уже не заперта на засов, был малоубедителен, а ее увлеченность новой радиотехникой невероятно раздражала слушателей. Даже у добродушного Игер-Райта иссякло терпение.
Когда поиски закончились, не осталось сомнений, что мембраны украдены — а возможно, украдено и то, что хранилось внутри барабана. Фиаско казалось абсолютным, пока из церкви не вернулась тетя Хэтт и не сообщила невероятное: на пустоши возник лагерь.
Коротая холодный рассвет, Гаффи прокрутил ее рассказ в голове. Группа туристов, человек двадцать по прикидкам добропорядочной леди, объявилась в деревне и поставила палатки за околицей. Миссис Булл, раскладывавшая подушечки в церкви, пока тетя Хэтт меняла в вазах цветы, сообщила, что это те самые ученые-археологи, которых ее муж отказался разместить накануне. Их прибытие показалось тете Хэтт странным, и она возвращалась домой через пустошь, запоминая все, что видел ее зоркий глаз.
Она пришла к выводу, что это преступники: все до одного мужчины, и все очень подозрительно выглядят.
Гаффи и Игер-Райт отправились в деревню позже вечером, якобы с целью наведаться в «Латную рукавицу», но ничего не увидели, кроме группы белых палаток, похожих на паруса в темном море.
Мистер Рэндалл ворочался. Его мучило бездействие и тревожило ощущение, что вот-вот разразится гроза. Наконец он встал, высунулся из окна и огляделся. Время едва перевалило за пять часов. Туман размыл контуры долины. Гаффи видел узкую речку, петляющую по низменным лугам справа от пустоши, обрамленную кустами ежевики и белыми ивами, которые так разрослись, что в некоторых местах не углядишь воды.
Остальные в доме, похоже, спали, и Гаффи вернулся в постель, проклиная себя за беспомощность.
Если бы он задержался у окна на минуту, события дня можно было бы значительно ускорить. Поскольку в тот самый миг, когда он рухнул в постель, ворота каретного сарая тихо растворились и в них появилось новоприобретение Аманды.
За рулем «морриса» сидел Скэтти Уильямс, а Лагг, получивший редкую возможность показать свою силу, молча выталкивал автомобиль во двор. Скэтти вышел из машины, и мужчины исчезли на мельнице, откуда вышли через несколько минут, неся бо'льшую часть только что купленного Амандой радиооборудования и бухту веревки. Они аккуратно погрузили все это на заднее сиденье и бесшумно выкатили машину на дорогу.
Через несколько минут заговорщики решили, что их уже не услышат, завели мотор и поехали, свернув на нижнюю дорогу, чтобы не пересекать пустошь.
В течение нескольких часов после этого тайного отъезда в доме и на мельнице царила мертвая тишина. Даже в русле вода еле текла, а омут под плотиной и вовсе выглядел стоячим болотцем.
В Англии многие водяные мельницы стоят на равнинных речках, где естественный напор воды слишком слаб, чтобы вращать колесо, поэтому возле них построены плотины. Аманда привыкла опускать шлюзовой затвор, когда жерновам предстояло основательно поработать. Было похоже, что на сегодняшний день у нее намечена особая программа.
В семь часов появилась Мэри, и кухня ожила. Заслышав манящее бряцанье посуды и скворчание бекона, Гаффи встал и пошел вниз по лестнице. При этом он во второй раз за этот день упустил из виду событие, которое могло бы дать ему пищу для раздумий.
Он как раз проходил мимо окна на лестничной площадке, когда дикого облика существо, в котором с трудом угадывалась Аманда, выбралось в саду из кустов и поспешило к боковой двери. Незамеченной девушка пробралась в дом, а затем в свою комнату. Ее костюм, состоящий из купального платья и старых фланелевых брюк, позаимствованных из гардероба Хала, был покрыт зеленым лишайником, в растрепанных волосах застряла уйма веточек. Но глаза сияли торжеством, а щеки раскраснелись от азарта.
Она умылась и переоделась со скоростью звезды варьете и спустилась в гостиную спокойная и даже степенная, обнаружив там Хала и Гаффи, которые о чем-то совещались. Даже не подумав о том, что они могут не обрадоваться вмешательству в их диалог, Аманда подошла и заглянула через плечо брата в записку, которую держала его рука.
Мальчик вопросительно посмотрел на Гаффи и, когда тот пожал плечами, протянул клочок бумаги сестре.
— Утром нашел на подушке у Лагга, — пояснил он. — Постель нетронута или застелена перед уходом.
Аманда прочла вслух: «Кого это касается. Я сматываюсь. С уважением, Магерсфонтейн Лагг».
— Бедняжка, — сказала девушка.
— Бедняжка?! Как бы не так! — презрительно возразил Хал. — Сбежал, когда все только начинается. Послушай, Аманда, до сих пор твое поведение было ужасным, но у тебя есть шанс исправиться. Утром мы разговаривали с почтальоном, и он сказал, что у этих так называемых туристов пять быстрых автомобилей на пустоши и с дюжину мотоциклов в белом сарае на дороге в Свитхартинг. Он их видел.
Поскольку слова мальчика не произвели большого впечатления на Аманду, он продолжил:
— И это еще не все. Когда Перри развозил письма, он, естественно, заинтересовался и проехал по пустоши довольно близко от лагеря. Так вот, он говорит, что видел мужчину, который сидел у палатки и чистил револьвер. Как тебе это? Археологи в Англии не носят оружие.
— Кто сказал, что они археологи? Идите завтракать. Кстати, старик Гэлли передал через тетю Хэтт: он хочет, чтобы вечером мы все пришли к нему в гости и чтобы были одеты в чистое.
А ближе к полудню, когда наступила невыносимая жара, которую предвещал утренний туман, и гроза уже казалась неминуемой, произошло второе неожиданное событие этого дня, ставшего незабываемым для обитателей мельницы.
Гаффи ходил взад-вперед по столовой, пытаясь принять решение и мучаясь ожиданием чего-то плохого, хотя по логике вещей вряд ли это плохое еще могло случиться, как вдруг подъехала машина, в которой сидели полицейские: невозмутимый рядовой и грубоватый, но склонный к нравоучениям инспектор.
Мэри, все утро занимавшаяся домашним делами с милой девичьей задумчивостью, что так восхищала мистера Рэндалла, встретила их первой. Через несколько минут бледная, с круглыми от ужаса глазами она ворвалась в столовую.
— Это полицейские из Ипсуича! Им нужны Фаркьюсон и Игер-Райт!
Оба гостя, сидевшие на подоконнике, опешили от такой новости. Они вскочили на ноги и в сопровождении Гаффи, который кудахтал и суетился, точно курица над выводком цыплят, поспешили в прихожую. Хал был уже там — движимый верной интуицией, предлагал выпить пива обливающемуся потом, но непоколебимому инспектору.
Пришедшая с мельницы Аманда стояла, опершись о дверной косяк, и созерцала происходящее спокойными, как у ребенка, глазами.
— Мистер Джонатан Игер-Райт? — заглянул в блокнот инспектор, когда перед ним появился молодой человек.
Игер-Райт кивнул:
— В чем дело?
Инспектор окинул его мрачным взглядом.
— Так, сэр, — сказал он, — встаньте с этой стороны. Правильно. Теперь мистер Ричард Монтгомери Фаркьюсон. Это вы, сэр? Хорошо. Джонатан Игер-Райт и Ричард Монтгомери Фаркьюсон, я задерживаю вас обоих по подозрению в групповой попытке обманным путем завладеть ценным экспонатом музея Бром-Хаус, совершенной в пятницу, третьего числа, в Норвиче. Обязан предупредить: все, что вы скажете, будет использовано против вас в качестве улик. Джентльмены, следуйте за мной. Вот ордера, если желаете на них взглянуть.
Гаффи первым нарушил мертвую тишину, которая наступила после этого заявления.
— Не может быть! — воскликнул он. — Послушайте, инспектор, тут какое-то недоразумение! Начнем с того, что Игер-Райт даже близко не подходил к этому музею и… — Он смутился и оборвал фразу, поймав удивленный взгляд Фаркьюсона. — В любом случае это абсурд, — закончил он, запинаясь.
Инспектор засунул блокнот в карман мундира и вздохнул:
— Сэр, если желаете сказать нечто имеющее отношение к делу, то вам надлежит явиться в управление полиции и сделать это там. Сожалею, но я должен увезти этих джентльменов.
— Непременно явлюсь и скажу! — Гаффи побагровел от возмущения, тревоги и чувства вины. — И еще я позвоню моему другу, главному инспектору графства. Это возмутительно, офицер! Это абсолютно возмутительно. — Он накинулся на свою шляпу, висевшую на вешалке, как на врага, и Аманда подбежала к нему.
— Не оставляйте нас! — прошептала она достаточно драматично, чтобы потешить самолюбие мистера Рэндалла. — Не забывайте, у нас теперь нет даже Лагга!
Гаффи остановился, и Фаркьюсон, услышавший просьбу Аманды, поспешил сказать:
— Рэндалл, она права, нельзя оставлять дом. Не беспокойся, старина, мы скоро вернемся. Эти парни всего лишь хотят, чтобы им дали удовлетворительное объяснение. Не так ли, инспектор? — спросил он, обрушив на полицейского всю обаятельную мощь своей улыбки.
— Уверен, сэр, что вы сможете это сделать, — сказал сей достойный муж без особого энтузиазма, а его спутник в черном шлеме раздраженно фыркнул.
В разговор вступил Игер-Райт:
— Все в порядке, Гаффи. Если понадобится, я позвоню старому приятелю. Не переживай. Обороняй крепость до нашего возвращения — скорее всего, мы успеем к чаю. Надеюсь, за это время не случится ничего экстраординарного.
— Идемте, мистер, — велел инспектор, которому явно надоел разговор. — Экстраординарного у нас получите с лихвой.
Обитатели мельницы стояли на крыльце и оторопело смотрели, как отъезжает полицейская машина. Игер-Райт и Фаркьюсон втиснулись на заднее сидение по бокам от дородного инспектора.
Гаффи провел по лбу дрожащей рукой. Длинная череда предков, законопослушных сквайров, оставила ему в наследство подсознательный ужас перед полицией и ее методами, которым позавидует даже закоренелый преступник.
— Нужно позвонить и похлопотать за ребят, — сказал он. — Где тут ближайший телефон?
— В Свитхартинге, — тотчас ответила Аманда. — Но мне кажется, нельзя оставлять Мэри и тетю Хэтт без защиты. От нас с Халом толку мало. Вчера — другое дело, с нами был Лагг, а сейчас его нет, зато на пустоши столько чужих…
Она оборвала фразу. Мэри хмуро смотрела на нее.
— Чепуха. С нами все будет в порядке, — сказала она. — Аманда, ты ведешь себя просто глупо.
Гаффи задумался, и на круглом добродушном лице отразилась тревога.
— Она права, — заключил он. — Конечно, я должен остаться. Парни сами могут о себе позаботиться. Думаю, хватит пары телефонных звонков, чтобы установить личности или договориться об освобождении под обязательство явки. Хотя все это жутко нелепо. Я имею в виду, что виноваты мы с Фаркьюсоном. Интересно, откуда у полиции наши фамилии?
Никто на это не ответил, а Мэри повела носом.
— Мои кексы! — ахнула она. — В духовке!
— Я помогу, — предложил Гаффи, догоняя ее по пути на кухню. — Это может немного разрядить атмосферу, — добавил он не к месту.
Хал и Аманда переглянулись, и мальчику показалось, что сестра стала менее вздорной. Неожиданное сокращение численности «гарнизона» мельницы поспособствовало укреплению товарищества.
— Пойдем на мельницу, — предложила она. — Покажу тебе кое-что.
Он неуверенно последовал.
— Я не почувствовал запаха гари, — сказал он. — А ты?
— Я тоже, — ответила Аманда. — Это камфара. Наверное, пахло от одежды полицейских. Ты ничего не заметил?
— Что я должен был заметить? — осторожно спросил он.
— Что они ненастоящие полицейские, конечно.
— Ненастоящие?.. — Хал уставился на нее с открытым ртом. — Но почему ты не сказала?! Мы могли их остановить! О господи! Аманда, почему ты промолчала?
— Потому что у меня были на то причины, — уклончиво ответила она. — Пойдем.

Глава 17
Корона

— Как тебе? — спросила Аманда.
Брат сидел на корточках в тростнике, обрамлявшем мельничный ручей, и смотрел вниз, на лодку, укрытую в зарослях.
— Неплохо, — признал он. — Кто построил?
— Мы со Скэтти. Это часть плана. Но ты должен мне довериться на пару-тройку часов.
— Я тебе еще и минуты не верил, — сухо произнес он, не сводя глаз с лодки.
Во многих отношениях это было необычное плавсредство. В основе — старая плоскодонка, которой Аманда и Скэтти пользовались в пору наводнений, но практически неузнаваемая из-за надстройки, сооруженной из легких веток и утесника. В ней хватало места для четырех или даже пяти человек. Снаружи могло показаться, что это куст или принесенная течением куча валежника.
Аманда указала вниз по течению, на образованный рекой и кронами деревьев туннель.
— В сумерках с дороги никто ее не заметит, — проговорила девушка тихо. Как только я опущу затвор, воды в русле будет достаточно, чтобы плыть по течению довольно быстро.
Мальчик распрямился и посмотрел на Аманду.
— Надеюсь, ты не станешь валять дурака, — сказал он. — Иначе сама себе навредишь.
— Не стану, честно, — искренне пообещала она. — Я тебя сюда привела и показала лодку, потому что может возникнуть нужда, чтобы ты сам пригнал ее в Свитхартинг. Справишься?
— Конечно, — кивнул Хал. — Даже получше, чем ты.
— Вот и я так думаю, — сказала Аманда на удивление смиренно.
Брат хотеть задать вопрос, но не успел. По ту сторону мельницы раздался громкий и четкий звук — не что иное, как револьверный выстрел.
Молодые люди растерянно переглянулись, и мальчик помчался через луг к мостику, Аманда следом. Во дворе они снова услышали выстрел, хлопнувший где-то в доме, и крики тети Хэтт.
Они вбежали в прихожую, когда сама достойная леди появилась наверху лестницы. Она была полуодета, на плечи наброшена домашняя кофта.
Мэри и Гаффи вышли с кухни минутой позже, и тетя Хэтт снова вскрикнула.
— Ах, это вы, да? — с облегчением спросила она, глядя вниз, в сумрак прихожей. — Где грабитель? Осторожно, у него револьвер.
— Какой грабитель, дорогая? — Мэри вышла вперед. — Что случилось?
— Грабитель был в моей спальне, украл гранатовое колье, — произнесла тетя Хэтт сурово. — Не сказать что ценное, но я им дорожила — оно мне досталось от матери. Я разложила одежду на постели, собираясь в гости, и пошла в гардеробную за черной юбкой, как вдруг услышала возню в комнате. Я вернулась и увидела совершенно незнакомого мужчину, он рылся в моих вещах на туалетном столике. Этот негодяй схватил колье из шкатулки… Только вчера получила после ремонта застежки… Я про колье, не про шкатулку.
— А что мужчина?
— Он выбрался через окно на крышу каретного сарая. — Тетя Хэтт была больше разгневанна, чем испугана, ее добрые серые глаза сверкали. — Я закричала на него, а он имел наглость направить на меня пистолет. Я отошла от окна, немного встревоженная, и тут раздался выстрел. Ой, послушайте! Что это?!
Последние слова она произнесла, взвизгнув от страха, поскольку сонную тишину мельницы нарушил третий выстрел. Никто и слова не успел сказать, как опять грохнуло, и еще дважды, словно во дворе шла перестрелка.
На сцене появился Гаффи. Мэри висела у него на руке, пытаясь остановить, и тут вдруг яркий солнечный свет в дверном проеме заслонила фигура вооруженного человека, который пятился в укрытие. Он стрелял в невидимого остальным нападавшего и был им незнаком — невысокий крепкий мужчина с красными жирными складками между воротничком и кепкой.
Гаффи стряхнул Мэри с себя и набросился на пришельца сзади, стиснув его бока с медвежьей силой. Тот выругался и попытался вырваться, а Хал шагнул вперед и выхватил револьвер из его руки.
— Эй, отпустите меня! — потребовал пленник на диво скрипучим голосом. — Не держите в дверном проеме. У вас там полоумная баба с оружием.
— Не отпускайте! — закричала Аманда. — Не отпускайте!
— Тот самый! — Тетя Хэтт с грозным видом надвигалась на обезоруженного чужака. — Тот самый, что украл гранатовое колье! Пусть вернет его!
— Осторожно! — завопил незнакомец, съежившись, когда снаружи донеслись шаги по брусчатке. — Она идет сюда! Это маньяк-убийца, поверьте!
Вся воинственная группа подалась назад, когда солнечный свет снова исчез и в дверном проеме возникла женщина с револьвером в руке — долговязая, одетая в длинную темную юбку и слишком короткую блузку, со старой фетровой шляпой на голове, подвязанной чем-то вроде шнурка от ботинка. Женщина постояла на пороге, пока остальные смотрели на нее разинув рот, а потом знакомый, с легкой педантичной окраской голос проговорил:
— Она красива словно ночь[44]. Эй, не отпускайте парня. Вот же истеричный гаденыш! Он проделал ужасную дыру в моем новом синем капоре.
— Кэмпион! — придушенно воскликнул Гаффи. — Чтоб мне провалиться, если это не он!
— Проваливаться необязательно, — весело сказал вновь прибывший. — И пока мы не начали болтать, давайте свяжем прохвоста. Аманда, принесите бельевую веревку.
Аманда единственная не потеряла самообладания от столь неожиданного развития событий. Она послушно отправилась на кухню.
Через десять минут человек, в столь драматичной манере умыкнувший гранатовое колье тети Хэтт, лежал под обеденным столом, крепко связанный.
Снова все собрались в прохладной прихожей. Гаффи не мог прийти в себя от изумления и восторга, а главное, от огромного облегчения. Ни один поборник реставрации монархии не смог бы радоваться возвращению принца и национального лидера так бурно, как радовался этот простоватый, но отважный великий визирь Аверны.
Кэмпион уселся на ступеньку в тени, где его нельзя было увидеть через дверной проем, а остальные обступили его, сгорая от любопытства и все еще не веря глазам.
— Мистер Кэмпион, на вас моя старая одежда, — заключила тетя Хэтт, разглядев юбку.
— Мне ее дала моя квартирная хозяйка, — кивнул Кэмпион на Аманду. — Пару дней назад я зашел к ней на мельницу и объяснил, что возникла надобность передвигаться в сумерках незаметно, и она раздобыла для меня этот наряд, за что я ей премного благодарен.
Гаффи смотрел на него с изумлением.
— Так ты не уплыл на «Маркисите»? — спросил он. — А я ведь чувствовал: с этим письмом что-то нечисто.
У бледного молодого человека, который без очков не казался глуповатым, хватило такта изобразить раскаяние.
— Допускаю, что мое письмо могло сбить вас с толку, — сказал он. — Зато весь этот инцидент получился довольно забавным. Мы с милейшим мистером Парроттом заключили небольшую сделку. — Говоря, он не сводил глаз с Гаффи, словно хотел поскорее объясниться и извиниться.
— У меня, знаете ли, разболелся зуб, — продолжал он беспечным тоном, — и мы заскочили ко мне в квартиру, чтобы взять шарф и пальто. Бедняга Парротт — два «т», этим он четко давал понять, что не имеет ничего общего с другой ветвью семьи, — не знал, что мой друг Маккаффи дожидается в шкафу, одетый в мой второй лучший синий костюм. Самый лучший, конечно же, был на мне. Не уверен, что объясняю вразумительно, но сейчас недосуг вдаваться в детали. Старина Маккаффи — прекраснейшей души человек, он готов на любые дела и всегда справляется отлично. Он всегда нуждается в деньгах, и я порой подкидываю ему работенку. Так было и в этот раз. На его беду, он очень похож на меня, особенно верхней частью лица. Чтобы еще больше усилить сходство, он изучил мои самые дрянные повадки и, если закроет чем-нибудь рот и подбородок, запросто сойдет за вашего Альберта. Так вот, — ухмыльнулся Кэмпион, — во время моей деловой беседы с папашей Саванейком, или как там его называют друзья-приятели, я позвонил Маккаффи, который сидел в приемной моей страховой компании, о чем мы заранее договорились на случай, если деловая беседа встанет на ожидаемый курс. Как только Маккаффи получил от меня сигнал — а я якобы разговаривал со своим страховым агентом, — он передал мою просьбу парню, который занимается моими делами, а сам помчался прятаться в гардероб. Остальное было милым детским розыгрышем. В гардероб забрался я с камушком за щекой и с носовым платком на физиономии, а вышел оттуда Маккаффи с замотанным лицом. Он отправился с мистером Парроттом в чудесный морской вояж, не имея ничего, кроме командировочных, — вскрыв выданный промышленным магнатом конверт, якобы с инструкциями, он обнаружил только банкноты. Я дождался темноты и доехал на мотоцикле до Свитхартинга, а потом до рассвета шел полями, не встретив ни одной живой души. Потом я вторгся на мельницу, предоставив остальное Аманде, которую упомяну в завещании за безупречное исполнение роли. Кстати, Аманда, когда потеха закончится, напомните, что я должен отправить Маккаффи в Рио телеграфным переводом деньги на обратный проезд.
Гаффи покачал головой:
— Так ты столько времени просидел на мельнице? Но черт возьми, какая была необходимость прятаться там, пугая нас до смерти и заставляя волноваться до безумия? Не понимаю.
На бледном лице мистера Кэмпиона появилось виноватое выражение.
— Сожалею, — сказал он. — Но что еще мне оставалось? Было совершенно необходимо, чтобы вы вели себя так, как если бы я вас покинул. Видите ли, это та самая ситуация, когда враг не дремлет. Шпионы здесь прямо-таки кишат.
Гаффи никак не мог оправиться от потрясения. Его неспешный ум воспроизводил события последних дней.
— Что ж, это объясняет поведение Аманды, — сказал он. — Триста фунтов, освобождение мисс Хантингфорест после нападения налетчиков, новый автомобиль. Выходит, это твои проделки?
Мистер Кэмпион устремил на друга очень серьезный взгляд, что было ему несвойственно, и Гаффи стушевался.
— Волнующий рассказ о моих невероятных приключениях приберегу для клубного банкета, — пообещал Кэмпион и продолжил: — По правде сказать, мое появление в текущем эпизоде случайно. Если бы не непредвиденное вторжение типчика, который сейчас находится в соседней комнате, вы бы не узнали о присутствии малыша Альберта до самого вечера. Итак, мои верные придворные, продолжайте миссию как ни в чем не бывало. От этого зависит наш успех.
— Ты говоришь «успех», — мрачно произнес Гаффи. — Какой там успех — мы провалились. Окончательно и бесповоротно.
— Провалились?! — воскликнул наследный паладин в сердцах. — Мой дорогой безмозглый друг, если мы сможем собрать всю нашу храбрость до последней капли, как выражаются в палатах власти, то сумеем добиться успеха и даже победы — мы заставим колокол зазвонить и добудем сокровище. Трудны будут только ближайшие часы — настолько трудны и опасны, что по-хорошему следовало бы как-то отстранить мисс Хантингфорест и Мэри. Но поскольку благополучный финал зависит от их участия, я вынужден просить их пойти на риск.
— Опасностью больше, опасностью меньше… — хмуро проговорила тетя Хэтт.
Гаффи было не по себе.
— Мисс Хантингфорест, я никогда не прощу себя за неудобства и неприятности, которые мы вам доставили.
— Они начались до вашего прибытия, — смиренно напомнила леди.
— Берите нас в расчет, — твердо произнесла Мэри, и пожилая женщина кивнула.
Мистер Кэмпион поклонился — комичная фигура в нелепой одежде.
— Пока что ситуация складывается хорошо. Если бы не эти туристы на пустоши и не предоставленные находящимся в столовой джентльменом убедительные доказательства того, что наши противники не лишены ума, я бы гарантировал, что все пройдет как по маслу. Но имеем что имеем, и боюсь, риск слишком велик. Враги работают на человека, который всегда добивается намеченного.
— Вот ты говоришь, ситуация хорошая, — сказал Гаффи. — И что это значит? На мой взгляд, мы ничуть не продвинулись, топчемся на месте.
— А как же устав, который сейчас едет на Уайтхолл? Это потрясающее достижение. Ой, совсем забыл… Дружище, надеюсь, ты не обиделся. Расскажу, как было дело. Узнав от Аманды о письме Гленканнона, я попросил ее заехать в Норвич за барабаном. Мне и в голову не могло прийти, что вы, герои, тоже отправитесь туда, иначе бы я не посылал Аманду. Когда же барабан прибыл, мне не терпелось до него добраться. Я увидел, как Хал вынул его из машины, а потом заметил, как мальчик выглядывает из окна своей спальни, и догадался, что вещь там. Я вышел с мельницы через заднюю дверь, в дом проник через боковую и спрятался на лестничной площадке наверху. Едва Хал спустился встречать вас, я добрался до барабана.
— Но как ты узнал, что устав внутри?
— Я этого не знал, и его не было внутри, — ответил наследный паладин. — Он находился там, где я предполагал с самого начала, с того момента, как прочел стихи на дубе. Вы не забыли, что устав написан на пергаменте? Так вот, этот пергамент сделался нижней мембраной барабана. Отличный тайник, согласитесь. Разумеется, текст находился на внутренней стороне. Подлинный! Печать Генриха Четвертого и все такое. Сегодня спозаранку Лагг понес его напрямик через поля в Свитхартинг, и надеюсь, оттуда Игер-Райт отвезет его в город.
Гаффи, слушавший рассказ с детским восторгом, погрустнел.
— Ну да, ты же не в курсе, — вздохнул он. — С Райтом и Фаркьюсоном случилась неприятность.
— Да-да… — начала Мэри, но осеклась, заметив блеск в глазах Аманды.
Гаффи совсем смутился.
— Боже мой! Кэмпион, опять твои фокусы? Пожалуй, ты должен объясниться.
— Что еще я мог бы предпринять? — произнес наследный паладин без малейшего стыда. — Судите сами. Деревня кишит подозрительными людьми. Они дважды пытались выяснить, есть ли у нас что-нибудь, и, если есть, забрать. Они убеждены — по крайней мере, были убеждены несколько часов назад, — что у нас ничего нет. И теперь не понимают, почему мы все еще здесь. Думают, я плыву в Южную Америку, но еще они думают, вы что-то нашли, иначе не остались бы в деревне. Вы же понимаете, если бы Игер-Райт спешно отправился в город обычным способом, наши противники наверняка перехватили бы его, и обыскали, и отобрали найденное. Теперь вам понятна проблема, с которой столкнулся ваш старый друг Альберт? Этих парней надо было убрать отсюда, не вызвав никаких подозрений, и арест казался единственным надежным способом. Лагг все устроил сегодня утром, добравшись в Свитхартинге до телефона. У нас в городе полно толковых друзей, которым не составило труда найти пару мундиров. Надеюсь, эти «полицейские» выглядели убедительно?
— Чертовски убедительно, — сказал Гаффи, еще не до конца избавившийся от сомнений. — То есть, арестовав наших парней, они обманули типов, что засели на пустоши?
— Надеюсь, что так. Я велел Лаггу проследить, чтобы все было разыграно как по нотам. Полагаю, наши помощники вошли в паб и спросили дорогу к мельнице, прозрачно намекнув, что ищут молодых джентльменов, нарушивших правила дорожного движения, а потом явились сюда и с помпой увезли добычу. Они, как только выедут из Свитхартинга, подберут Лагга и устав, а Игер-Райта высадят, и он возьмет машину. Фаркьюсон в пабе на реке будет ждать развития событий. Неплохо устроено, согласитесь. Когда я наконец заполучу мое королевство, пожалуй, сделаю его одной из этих новомодных республик со мной в роли диктатора.
— Ты сказал, что ближайшие часы будут трудны и опасны, — напомнил Гаффи. — Следует ли понимать так, что сегодня вечером должно произойти нечто сенсационное?
— Ну да, если все получится, и впрямь будет сенсация.
— Так мы не идем к доктору Гэлли? — поспешила спросить Мэри.
— Что вы! Конечно идете. — Кэмпион со значением воззрился на не. — Этот маленький проказник играет чрезвычайно важную роль. Кстати, я чуть не забыл о докторе. С ним связана одна довольно интересная проблема. Мне известно, что он не союзник нашим чересчур внимательным противникам, но его поведение выглядит весьма странно. Гэлли явно что-то замышляет. Когда я узнал о его приглашении, счел это нелепейшей затеей, а теперь не уверен. Люди, которые с таким любопытством наблюдают за всеми вашими передвижениями, будут напрочь сбиты с толку, если вы все послушно отправитесь на чаепитие. Лишь одно могу сказать вам в настоящий момент, и прошу довериться малышу Альберту. Находясь в гостях у Гэлли, вы получите сигнал. Его нельзя пропустить… Впрочем, он будет четким. Вы должны как можно скорее последовать сюда за Амандой, остальное предоставьте ей. Простите, что говорю так туманно, — продолжил он с грустью, — но вы не представляете, насколько щекотлива ситуация. Если сегодня вечером все пройдет хорошо, у нас с вами появится третье и последнее доказательство, причем главное — расписка Меттерниха. Первые два тоже важны, но без третьего иск может быть проигран в Международном суде в Гааге. Теперь вам понятен расклад?
Кэмпион вопросительно посмотрел на слушавших и получил отклик.
— Можете положиться на нас, — с неожиданным пылом пообещала тетя Хэтт. — Я рада, что мы идем к доктору, — продолжила она, снова продемонстрировав практичность, которая, видимо, не изменяла ей даже в самых фантастических обстоятельствах. — Меня заинтересовал его рассказ. У Гэлли и впрямь может быть доказательство замужества Мэри Фиттон.
— Вот и я так думаю, — сказал Кэмпион, которому, похоже, было известно все. — Вчера Аманда мне рассказала, и я решил, что такое вполне вероятно. Но есть нечто странное, чего я никак не могу понять.
Аманда изменилась в лице и поспешила перевести разговор в другое русло.
— Говорите, у нас есть два доказательства? — сказала она. — Нам известно об уставе, но где корона?
— Корона! — воскликнул мистер Кэмпион в притворном ужасе. — Как я мог забыть о ней! — Он вскочил на ноги и устремился в столовую, где лежал пленник.
Его не было несколько минут, а когда он вернулся с победным видом, на протянутой ладони лежало что-то блестящее. Остальные сгрудились вокруг, и тетя Хэтт воскликнула, пораженная:
— Мое гранатовое колье!
Мистер Кэмпион иронично посмотрел на нее сквозь очки.
— Это не гранаты, — сказал он. — Это очень древние рубины квадратной огранки.
— Рубины? Как это? Они, наверное, дорогие?
Мистер Кэмпион ухмыльнулся:
— Дорогие — не то слово. Леди и джентльмены, перед вами корона Аверны.
Он поднял колье, чтобы все могли рассмотреть. Это была грубая, отлитая из красного золота цепочка со звеньями в виде цветков маргаритки, в которые средневековый ювелир заключил три ржаво-красных камня, прочередовав их с тремя крупными белыми агатами. Современный ювелир соорудил новую застежку, и получилось оригинальное и модное ожерелье.
— Вот, пожалуйста, — сказал Кэмпион. — «Три капельки руды из раны короля. Три млечные звезды с яйцо горлицы. Верижка из цветов связует их».
— Но оно принадлежало моей матери, — вымолвила тетя Хэтт в изумлении. — Это колье ей подарил мой отец, и, как я помню, оно всегда хранилось в гостиной, в бюро орехового дерева, поскольку в то время такие украшения не считались модными и их не носили. Я хорошо помню наше бюро. В крышке для письма имелась небольшая панель в форме ромба. Нажимаешь снизу на этот ромб, и он раскрывается двумя створками, а под ним потайное отделение.
Заметив перемену в выражении лиц, она смолкла.
— Алмаз! — воскликнул Гаффи. — «Короной он себя украсит еще раз не ранее, чем надвое расколется алмаз». Должно быть, это бюро уехало в Америку с мебелью, которую взял с собой Гай Хантингфорест.
— Но как вы узнали? И как догадались враги? Почему не украли корону раньше, когда обыскивали дом?
Неудивительно, что тетя Хэтт все еще не могла поверить в реальность происходящего.
— Если рассматривать цепь событий с конца, сообразительный джентльмен сможет найти в них логику, — сказал Кэмпион. — Прежде всего, корону не украли, когда обыскивали дом, потому что ее тогда не было в доме, да к тому же никто толком не знал, что конкретно нужно искать.
Теперь второй нюанс. Думаю, враги что-то заподозрили, недаром два дня назад их главарь послал сюда неглупых людей. Вот почему события сегодняшнего вечера могут быть сопряжены с риском. Джентльмен в соседней комнате — выдающийся профессионал в своей области. Это вор, которому сказали точно, что требуется найти. Головорезы, напавшие на вас в прошлый четверг, охотились за чем-то более очевидным, за чем-то таким, что уносить пришлось бы в шляпной коробке.
— Как же вы это поняли? — спросила Мэри.
Мистер Кэмпион взглянул на колье в своей руке.
— Вчера вечером, — сказал он, — человек весьма плачевного вида, кутаясь в чужое платье, притаился возле освещенного окна комнаты, где семья собралась за ужином, — подобную сцену вы можете увидеть на картинах. Будь у меня время, я бы дал волю красноречию и разжалобил вас до слез. А сейчас скажу лишь самую суть: я подсматривал за вами, и мой взгляд закономерно добрался до мисс Хантингфорест. Она сидела и безмятежно улыбалась, и у нее на шее красовалась корона Аверны. Задушив в горле возгласы изумления и восторга, я удалился в темноту и рассудил так: разоблачать себя еще рано, а корона, пожалуй, здесь в относительной безопасности.
— Но как вы догадались с первого взгляда, что колье — это и есть корона? — спросила Аманда.
— О, с нами, гениями, такое случается — просто взбрело на ум, — скромно ответил мистер Кэмпион. — Конечно, сначала это казалось невероятным. У меня из головы не выходило описание короны, но, лишь заметив кое-что еще, я уверился окончательно.
— Кое-что еще? Что именно?
— Ну… — тянул время молодой человек. — Как вам известно, цитата из музейной рукописи на этом не заканчивается. «Корону Понтисбрайт возложит на чело, и только звезды станут зримы». Вчера вечером мисс Хантингфорест сидела между Халом и Мэри, и я заметил вот это.
Он подозвал Хала, и, когда мальчик послушно приблизился, Кэмпион надел украшение ему на голову. Это произвело поразительный эффект и развеяло последние сомнения. Пламенные волосы Понтисбрайта поглотили красноватый оттенок золота и тусклый багрец диковинных рубинов; видимыми остались только три агата, «три млечные звезды с яйцо горлицы», над широким лбом мальчика.

Глава 18
Необычная практика доктора Гэлли

— Аманда, если вы сравните меня с Ганнибалом, — сказал мистер Кэмпион, сидя на ступенях и расправляя сношенную до ниток юбку вокруг лодыжек, — или с Юлием Цезарем, или еще с каким-нибудь великим организатором, например с офицером полиции Уэбб, прозванной Доброй Феей Лаймхауса, то увидите, что мой план на сегодняшний вечер толков и четок. Это именно то, что нам нужно, и надлежит все проделать так, чтобы комар носа не подточил.
В гостиной они были одни. Остальные уже отправились к доктору Гэлли, и только Аманда задержалась, чтобы получить последние инструкции. Она стояла, прислонившись к стене, с лицом бледным от волнения и с круглыми вопрошающими глазами.
— Все готово, — сказала девушка. — Лодка ждет на реке, она надежно замаскирована. Там деревья сомкнулись кронами, получился туннель. Хал усадит всех в лодку, а я опущу затвор. Вода будет высокая, течение быстрое, — поплывем с хорошей скоростью. Мы все обсудили с Халом, и он точно знает, что делать. Давайте пройдемся по плану еще раз — нужно удостовериться, что я все правильно запомнила. Итак, доплываем до Свитхартинга, садимся в машину, которая будет стоять у «Джорджа», и едем в обратную сторону до Грейт-Кепесейка. Там дожидаемся Скэтти и Лагга, они доберутся через болота.
Мистер Кэмпион кивнул.
— Особо горжусь этой частью, — сказал он. — Когда прохиндеи с пустоши хватятся вас, они вскоре решат, что вы сбежали в Лондон. Им и в голову не придет искать вас поблизости. Но если возникнет необходимость ехать еще дальше, положитесь на Гаффи. Он очень хорошо знает Суффолк, что неудивительно: львиная доля графства принадлежит его отцу.
Аманда пожала плечами.
— За нас не беспокойтесь, — смело сказала она. — Хотелось бы знать, что предстоит делать вам. Вы не справитесь без меня. Почему не поручить побег Халу? А я останусь и буду помогать.
Бледные глаза мистера Кэмпиона встретились с ее глазами. Он был мрачен.
— Извините, милая, — сказал он, — но это исключено. Можете списать отказ на мое эгоистичное желание присвоить всю славу.
— Я так и сделаю, — холодно произнесла Аманда. — И сдается мне, вы откусили больше, чем способны прожевать. Вы забыли, что я техник, и не представляете, какой шум эта система…
— Сигнал, — быстро поправил ее мистер Кэмпион.
— Сигнал, — согласилась Аманда. — Вы не представляете, какой сигнал эта система способна выдать. Будет слышно в Ипсуиче. Весь рой налетит на вас, как песчаная буря.
— Отлично, — весело согласился он. — Но я все предусмотрел. Поверьте, мозги у меня варят. Я всегда считал, что только вредность характера не допустила меня к шестой форме[45].
— Что вы предусмотрели? — строго спросила Аманда.
Кэмпион вздохнул.
— Я намерен взять вас в партнеры, как только выйдете из школьного возраста, — сказал он. — Но не сейчас. Слишком уж вы нахальны. Вы должны смотреть на меня с благоговением, должны видеть во мне руку судьбы, таинственное божество.
— Что вы предусмотрели? — не унималась Аманда.
Кэмпион пожал плечами.
— Ровно без десяти минут семь двое полицейских, которые арестовали мистера Фаркьюсона сегодня утром, любезно вернут его обратно, и все решат, что он оказался не тем, кого искали. Полагаю, его возвращение послужит поводом для пересудов, но не для тревоги. Как только наши помощники приедут, они снимут форму, инспектор возьмет «моррис», полицейский останется за рулем арендованной машины, а Фаркьюсон сядет в «лагонду». Услышав сигнал, они тронутся. Фаркьюсон и инспектор поедут по пустоши на большой скорости, огибая лагерь. Они промчатся мимо «Латной рукавицы» и выскочат на дорогу, которая проходит вдоль леса у дома Гэлли. Тем временем бобби[46] — кстати, парень вам понравится, он довольно часто гоняет на автодроме в Бруклендсе, — помчится по той дороге, что за лесом. Они будут нарезать круги вокруг лагеря так часто и шумно, как только возможно. Когда сигнал прекратится, они демонстративно разъедутся по трем разным дорогам, которые идут из этой очаровательной деревни. Уверен, за ними устремятся наши враги, дав малышу Альберту время пройтись с шапкой по кругу и убраться вместе с выручкой. Это заодно прикроет и ваш отъезд, или бегство из Египта, или как хотите называйте.
— Хорошо, — сказала Аманда, подумав. И кивнула. — Очень круто.
— Я тоже так думаю, — скромно согласился Кэмпион. — Наконец-то вы поняли, какой я молодец.
— Я тоже тщеславна, — улыбнулась Аманда. — Но вам желаю удачи. Теперь мне пора. Считайте меня Моисеем, который выводит свой народ из пустыни. Кстати, вы обратили внимание на Гаффи и Мэри? Наверное, дело в том, что она живет замкнуто и ей не хватает общения с ровесниками.
— Ни капли уважения к моему старому другу, — осуждающе проговорил мистер Кэмпион. — Впрочем, возможно, вы правы. Жизнь прекрасна, не правда ли?
— Фу! Говорите как человек, который еще не встретил свою половинку.
Кэмпион поднялся на ноги:
— Пойду сниму этот наряд и заберусь в лес — дожидаться своего часа. А вы бегите. Не забудьте план. Любой ценой продержите их там до сигнала.
Аманда не ушла. Заметив нерешительность на лице девушки, Кэмпион приблизился и посмотрел на нее сверху вниз.
— Скажите, — взял он серьезный тон, — что не так с этим визитом к Гэлли? Вы так рьяно защищали доктора прежде, а теперь, похоже, боитесь.
Она непокорно покачала головой, карие глаза вызывающе блеснули.
— Я вообще ничего не боюсь!
Но Кэмпион знал, что это чистой воды бравада. Он продолжал смотреть на девушку, и впервые в его глазах появилась тревога.
— Что вам известно о Гэлли? — строго спросил он.
Она не стронулась с места, лишь повернула голову и устремила задумчивый взгляд через открытую дверь во двор.
— Он безобидный, правда. — У Аманды вдруг смягчился голос. — Не думаю, что доктор способен кого-то убить, кто бы и так не умер вскоре. И уверена, он делает много добра. Конечно, все это несерьезно, по-детски, но меня постоянно гложет подозрение, что с доктором что-то не так.
Взгляд мистера Кэмпиона сделался жестким.
— Гэлли принимает наркотики? По нему не скажешь. И на что же он подсел?
— Нет-нет, дело не в этом, — сказала Аманда, по-прежнему не глядя собеседнику в лицо. — Я никому ничего не говорила — боялась, что доктора могут лишить профессии, и я действительно считаю, что он делает много хорошего, по-своему. Но все странные вещи, которые вы заметили в округе — знак опасности и прочее, — это из-за него и его привычек, появившихся в последние лет двадцать. Понимаете, он не в себе.
Кэмпион рассмеялся:
— Большинство людей малость не в себе.
Аманда резко повернула голову и посмотрела ему прямо в глаза, и он поразился ее взгляду.
— Гэлли конченый псих, — отчеканила она. — Иначе не скажешь.
Что-то в ее спокойной прямоте было убедительным, и Кэмпион снова сел на ступеньку:
— Рассказывайте.
Аманда поежилась.
— По правде, однажды я дала себе страшную клятву, что никому не расскажу. Но думаю, вам следует знать. — Она задумалась, а потом затараторила: — Доктор Гэлли приехал сюда сорок лет назад, только-только получив диплом. Я плохо в таких вещах разбираюсь, но, как правило, врач еще долго учится после того, как получает диплом, разве нет? Когда доктор Гэлли поселился здесь, ему не с кем было общаться, кроме деревенских жителей, и, наверное, у него было вволю свободного времени. Естественно, он увлекся чтением. — Она понизила голос. — Библиотека, которую он унаследовал от двоюродного деда, огромна, и в ней есть редкие книги и рукописи.
Она замолкла и вопросительно взглянула на Кэмпиона. Тот был само внимание, и она продолжила:
— Это всего лишь моя версия, и опять же, я мало что знаю. Но даже полвека назад медицина и… и суеверия были связаны, правда ведь?
Кэмпион нахмурился, и его глаза казались темнее, когда он задумчиво посмотрел на девушку:
— Верно ли я понял: вы намекаете, что доктор Гэлли практикует древнюю медицину? Фитотерапию и тому подобное?
— Ну да, — ответила Аманда с прежней веселостью. — Всегда такими вещами занимался. Но я не об этом. С тех пор, как я с ним познакомилась, он заходит все дальше и дальше. Видите ли, древняя медицина — это нередко… — Она снова замолчала.
— Это нередко разновидность колдовства, — серьезным тоном договорил за нее мистер Кэмпион.
Девушка мрачно посмотрела на него.
— Вот именно, — подтвердила она. — Глупо, да?
Мистер Кэмпион молчал. Посвятив немалое время исследованиям самых потайных уголков человеческой психики, он сталкивался с ее нетривиальными проявлениями, такими как редкие мании или специфические регрессии. Суффолк, одно из старейших графств, остался, по сути, глухоманью, и, хотя местные газетенки иногда описывали необычные преступления, рассматривавшиеся в крошечных сельских судах — преступления, связанные с невежеством и суевериями, — до лондонских ежедневных изданий эти истории не доходили. Поэтому нет ничего удивительного в том, что в графстве, где целые общины годами не видели констебля, могут происходить очень странные вещи, которые никогда не попадут в крупнотиражную печать.
Чем дольше он размышлял над версией Аманды, тем более вероятной она выглядела — или правильнее сказать, менее невероятной? Когда человек с медицинским образованием не покупает практику, а просто вешает на дверь табличку, он автоматически становится парией в глазах живущих в окрестностях профессиональных врачей. И это резко сужает круг пациентов. В случае Гэлли пациенты — преимущественно невежественные и доверчивые люди, из которых немногие умели читать, когда он здесь поселился.
Нетрудно было вообразить впечатлительного юношу в унаследованной им библиотеке, роющегося в древних фолиантах и жадно впитывающего любые знания, хотя бы косвенно связанные с интересующими его темами. Наверняка был соблазн испытать какое-нибудь древнее средство на ничего не подозревающим пациенте, — и было изумление, когда оно случайно подействовало. И конечно же, по мере взросления Гэлли становился все более фанатичным, все сильнее увлекался своим опасным хобби…
Молодой человек посмотрел на Аманду.
— Когда мы приехали в деревню, в первую же ночь Лагг увидел — или решил, что видел, — труп на пустоши, — сказал он. — Это как-то связано с Гэлли?
Аманда тяжело вздохнула.
— Такое здесь случается редко, — сказала она. — Но по большому счету от этого никому не бывает вреда. Жители деревни не возражают — раз уж так нужно Гэлли. Фред Коул умер естественной смертью, и он был довольно плохим человеком. Вы не поймете, если я не объясню.
— В некоторых нецивилизованных странах, — проговорил мистер Кэмпион, не сводя взгляда с ее лица, — люди верят, что в случае смерти их земляка, чья личная жизнь была недостаточно хороша в нравственном плане, нужно оставить труп в лунном свете на три ночи — тогда злой дух выйдет из него, а не будет заточен в могиле, где он сможет набрать силу и стать опасным. Самые храбрые дежурят возле покойника, чтобы не пропустить момент выхода духа и понять, к какому ангелу следует обращаться для защиты от него.
Аманда вздохнула с явным облегчением:
— Так вы знаете… Я рада: не нужно долго объяснять. Да, все правильно. Не уверена, что старик Гэлли проделывал это раньше, но он упоминал обряд много раз. Думаю, Фред Коул — первый человек, чья репутация была достаточно скверной, чтобы Гэлли смог поставить опыт, никого не обидев. Вот, собственно, и все. Давайте забудем об этом, ладно?
Кэмпион по-прежнему смотрел ей в лицо.
— Вы при этом присутствовали, угадал? — спросил он.
Аманда молчала, заливаясь краской.
— И зря! — вырвалось у нее наконец. — Это было неправильно и жутко. Но понимаете, Гэлли заставил всю деревню поверить в колдовство… или, по крайней мере, кое-что узнать о нем, и, когда он позвал меня, я побоялась отказаться.
Мистер Кэмпион был очень мрачен.
— А доктор поставил вас в известность, что для успешного совершения ритуала один из дежурных должен быть колдуном, а другой — юной девушкой, непорочной и несведущей? Чтобы дух смог вселиться в нее? И когда она потеряет разум, придется ее изолировать, чтобы она не представляла опасности для других?
У Аманды глаза полезли на лоб.
— Нет, не поставил… Может, он этого и не знал? — предположила она, пытаясь постичь новую грань характера Гэлли. — Или понимает, что все это несерьезно по большому счету?
— Оптимизм и лояльность погубят вас, юная леди, — хмуро проговорил мистер Кэмпион. — Мне, не столь снисходительному, эта история ясно говорит вот о чем. У доктора Гэлли мания, и она уже достигла точки, когда забота о друзьях для него не так важна, как опасное увлечение. Это плохая новость, Аманда.
Девушка какое-то время молчала. Похоже, она серьезно обдумывала ситуацию. Карие глаза потемнели, в них сгущалась тревога.
— Мне с самого начала не нравилась эта затея с вечеринкой, — сказала она. — Видите ли, вчера после ухода доктора я нашла пучок вербены, засунутый в щель над притолокой входной двери. А еще он настаивал, чтобы Хал, Гаффи, Мэри и я оделись в чистое. Все списали это на его эксцентричность, а я подумала…
Кэмпион вскочил:
— Нужно было раньше мне об этом сказать. Пойду с вами, только избавлюсь от дурацкого наряда.
— А как же сигнал? — спросила Аманда.
— Черт с ним, с сигналом! — буркнул Кэмпион. — Вы хоть понимаете, что мы отправили вашу бедную тетю, несчастного Гаффи и двух детей в логово маньяка, помешавшегося на демонологии и черной магии? Триста лет назад эта форма безумия охватила всю Англию. А сейчас мы имеем два доказательства того, что у нас перед самым носом тщательно готовится жертвоприношение.

Глава 19
Чаевые

Мистер Кэмпион шагал по узкой тропинке в лесу, который был когда-то частью поместья Понтисбрайтов. Аманда семенила следом. Хоть они и спешили, но продвигались осторожно. Над деревней висела гробовая тишина, и гроза, весь день обещавшая разразиться, гремела южнее — там в смоляных тучах сверкали молнии. Воздух замер, было невыносимо жарко.
Когда миновали сосны на западной границе луга, Кэмпион остановился и тихо свистнул.
Ответный свист донесся сверху, из ветвей кедра, что рос справа от обширного углубления в земле, где когда-то находился фундамент усадебного дома.
Похоже, мистер Кэмпион был удовлетворен, поскольку он двинулся дальше.
Когда они достигли низкой изгороди, отделявшей сад доктора Гэлли от усадьбы, гроза приблизилась и залила дивным светом красочные цветы вокруг жилища пастора. Должно быть, цветам Солнца, Марса и Юпитера в саду у парадного входа особенно нравился яркий свет, и Кэмпиону вспомнилось, что в былые времена маги вовсю хвалились своей властью над погодой и жизнью растений.
Мистер Кэмпион обернулся и, увидев бледное лицо спутницы, осознал всю драматичность их миссии.
— Они в задней части дома, в длинной комнате, — прошептала Аманда.
— Там есть окно, в которое можно заглянуть?
— Вроде есть. Идемте.
Аманда обогнала Кэмпиона и пошла по дорожке между двумя клумбами с огромными подсолнухами. Старый белый дом выделялся на фоне сгущающихся теней. Аромат, исходящий оттуда, был одуряющим. За последние минуты поднялся ветер, и казалось, сад доктора охвачен яростью. Цветы и листья неистово трепетали.
Достигнув угла дома, девушка сделала жест, чтобы спутник держался позади. Крадучись вдоль ветхой стены, они добрались до окна, частично закрытого тяжелой шторой.
Встав на цыпочки, Аманда осторожно заглянула внутрь: Кэмпион смотрел через ее плечо. Они видели сцену сверху вниз, поскольку стояли на откосе холма.
Аманда пихнула Кэмпиона локтем. Говорить не решилась, так как окно было приоткрыто. Он кивнул, не сводя глаз с небольшой компании.
Гостиная доктора Гэлли лишилась своего порядка и уюта. Вся мебель была сдвинута к стене, эркерное окно на противоположной стороне закрыто темной шторой.
Невозмутимая тетя Хэтт в костюме для прогулок и практичной шляпке сидела в кресле у камина и теребила перчатки. Гаффи и Мэри устроились на диване напротив, а Хал расположился у окна, в которое заглядывали Кэмпион и Аманда. В комнате царило неловкое молчание, и Аманда не сразу увидела Гэлли. Он склонился над столиком, на котором стояли декантер и бокалы. Голос доктора в полумраке звучал раздраженно.
— Скорее бы пришла Аманда. Мы не можем начать без нее. Участие девочки очень важно. Да и время идет.
— Уверена, она скоро будет, — успокаивающе произнесла тетя Хэтт. — Не думаю, доктор, что нам нужно ее дожидаться. Расскажите наконец о вашем потрясающем открытии.
Старик рассеянно посмотрел на нее.
— Ах да, открытие, — протянул он. — Да, конечно… Но сейчас не до него. Час настал.
Было очевидно, что он борется с какой-то сильной эмоцией, и Кэмпиона, разглядевшего глаза доктора, когда тот поднял голову, охватили жалость и отвращение одновременно — чувства, которые испытал бы любой нормальный человек в подобной ситуации.
— Час настал, — повторил доктор. — Начнем без нее. Мэри, дорогая, прошу вас наполнить ваши бокалы. Обо мне не беспокойтесь, я пить не буду. Моя голова должна быть очень-очень ясной.
Тетя Хэтт и Мэри переглянулись, когда старый доктор поставил столик на самую середину комнаты. У него тряслись руки, и бокалы тревожно звенели. Двое за окном заметили, что вино в прозрачном декантере тускло светится.
Было видно, как Мэри замерла — на нее подействовала зловещая атмосфера комнаты. Через несколько секунд доктор отошел от стола; бокалы остались пустыми.
От Аманды не укрылось, что лицо Кэмпиона, обычно ничего не выражающее, вдруг помрачнело. Он сунул руку в карман.
— Жаль, такая красивая посуда, — прошептал он. — Но пить из нее нельзя.
Девушка не успела понять, что он задумал. Из кармана вынырнул револьвер и выстрелил в щель между оконными створками. Тонкий хрусталь разлетелся вдребезги, а его темно-красное содержимое растеклось по полу. Кэмпион схватил девушку за руку и увлек по траве к подсолнухам.
Укрывшись там, они ждали, но никто не подошел к окну, и, хотя из комнаты доносились голоса, не было слышно хлопающих дверей или какой-то иной суеты.
— На некоторое время они вне опасности, — сказал Кэмпион, переведя дух. — В графине было снотворное… Надеюсь, не что-нибудь посерьезнее.
Аманда заморгала и ничего не сказала.
— Послушайте, уже ведь поздно, — заговорила она наконец. — Вам пора к Лаггу и Скэтти. Я задержу здесь всех до сигнала. Позвольте мне это сделать, я справлюсь. Теперь я поняла: Гэлли начисто выжил из ума.
Мистер Кэмпион задумчиво смотрел на нее, и она продолжила:
— Не упрямьтесь. Если что-то пойдет не по плану, нам всем конец.
Мистер Кэмпион вынул из кармана пиджака револьвер и протянул ей:
— Пока он у вас, вам не грозит ничего серьезного. Но будьте осторожны.
Аманда не стала тратить время на пререкания и взяла оружие.
— Возвращайтесь в лес, — сказала она. — Когда услышу сигнал, выведу их.
Она осторожно поднялась на ноги, опустила револьвер в карман жакета и направилась к дому. Потом вдруг вернулась и неромантично чмокнула мистера Кэмпиона в нос.
— Это вроде чаевых на случай, если больше не увидимся, — пошутила девушка и смело зашагала по дорожке к дому.
Неестественный свет превратил ее рыжие волосы в пламя.

Глава 20
Встреча с Астаротом

Когда на столике вдребезги разлетелся декантер, атмосфера в гостиной доктора Гэлли, и без того уже тяжелая, стала невыносимой. Тетя Хэтт завизжала, Гаффи вскочил, а Хал, над чьей головой пролетела пуля, бросился к окну.
Однако реакция хозяина была настолько удивительной в сравнении с самим происшествием, что гости забыли о собственной тревоге. Доктор воздел руку и громко воскликнул:
— Он нанес удар! Он показывает нам свою волю!
Коротышка с горящими глазами не дал объяснения этим загадочным сентенциям. Увидев, что оказался в центре внимания, он заговорил голосом, ничуть не похожим на его обычное бормотание. Гэлли изменился до неузнаваемости. Он выпрямился и расправил плечи, глаза зажглись огнем. Казалось, человечек обрел силу гиганта.
— Поскольку он решил действовать без моей помощи, отдадим дело в его руки, — сказал доктор. — Пожалуйста, не шевелитесь.
Тетя Хэтт хотела что-то сказать, но Гэлли сделал предостерегающий жест. С полнейшей растерянностью на добром лице она сидела и смотрела на него.
Гаффи кашлянул. Все, что происходило, было недоступно его пониманию. Возвращение Кэмпиона истощило его способность удивляться, да вдобавок атмосфера в гостиной, напоминающая дым ладана, но куда как менее приятная, давила на психику. Голова кружилась, и отчего-то тянуло в сон.
И в этот момент произошло третье событие — появление Аманды. Девушка с невозмутимым видом вошла в комнату, держа правую руку в кармане жакета. Она улыбнулась доктору, тотчас повернувшемуся к ней.
— Вы опоздали, — сказал он сурово. — Знаете же, это час Кассиэля, и он скоро истечет. Сядьте там.
Он указал на стул справа от эркера. По пути Аманда задела складки шторы, и в комнате прибавилось ароматного дыма.
— Без четверти семь! — взвыл доктор. — Без четверти семь, а мы еще даже не начали!
Он передвинул столик к стене и стал сворачивать ковер. Поскольку его поведение сделалось откровенно диким только после того, как разбился декантер, а тетя Хэтт, Гаффи и Мэри были тугодумами, они смотрели на выходки хозяина, ошеломленные настолько, что потеряли способность двигаться.
Доктор отшвырнул свернутый ковер к дверям, и все увидели доски пола. Дубовые, они потемнели от времени, и на их тусклой поверхности был начертан мелом рисунок. Квадрат со стороной девять футов разделила пополам линия, образовав два прямоугольника. В них были нарисованы кресты и треугольники, окружающие кольцо, которое касалось изнутри сторон квадрата. В этом кругу был другой, меньшего диаметра и концентричный, а в нем еще один квадрат. В пространстве между кругами было трижды написано имя Кассиэль, а на всех четырех сторонах внутреннего квадрата большими печатными буквами — Астарот.
Сразу значение этого рисунка не понял никто, кроме Аманды, но тетя Хэтт встала со своего места.
— Доктор, здесь душно, — сказала она. — Я выйду в сад.
Гэлли подскочил к ней и рявкнул:
— Сидеть!
Почему тетя Хэтт послушно села, она так и не смогла потом объяснить, но в тот момент любопытство в ее смешанных чувствах, пожалуй, преобладало.
Доктор склонился над спинкой дивана и извлек из-за нее длинный черный халат, в который тотчас облачился. А затем, ступая осторожно, чтобы не задеть меловой рисунок, занял место в центре внутреннего квадрата.
— Теперь я объясню, — произнес он.
Снаружи разразилась гроза, и шум ветра вместе со стуком дождя по листьям сделали сцену еще более фантастичной и проникновенной.
Оглушительный раскат над головами перекрыл на мгновение голос старика, и даже флегматичный Гаффи содрогнулся. Бывают события настолько неожиданные и необъяснимые, что притупляют все чувства и человек какое-то время не способен реагировать на них рационально. Когда гром стих, в маленькой гостиной воцарилась мертвая тишина — пятеро гостей сидели, тяжело дыша и таращась на фигуру в черной одежде.
— Есть много наук, — начал доктор Гэлли, — которые оказались забыты. Были времена, когда люди добровольно отдавали жизнь в поиске силы, о которой даже не мечтают нынешние бездари-псевдоученые. Сорок лет назад я дал себе клятву, что сравняюсь с такими людьми и, возможно, даже превзойду их в их собственной игре.
— Долгие годы, — продолжал он страстно, — я стремился с помощью чудесных книг, доставшихся мне вместе с этим домом, стать мастером оккультных наук, утраченных глупым человечеством.
— Я учился усердно, — вещал он, глядя на гостей сверкающими глазами, — и бессчетное множество раз доказывал себе, что выбрал верный путь. Я мог бы вам рассказать о превосходных лекарствах, которыми пользовал добрых местных жителей с помощью волшебных сил воздушной стихии. По этой причине некоторые селяне почитают меня, как в прошлом не столь уж отдаленном их предки почитали великого целителя Джона Ди, служившего придворным магом у королевы Елизаветы.
— Но, — говорил он в нарастающем раже, излучая такую мощную нервную энергию, что слушатели не смогли бы сдвинуться с места, даже если бы попытались, — хоть я и добивался значительного успеха в малых предприятиях, всякий раз убеждаясь в собственной правоте, результаты больших дел неизменно разочаровывали. Сначала я полагал, что мои книги лгут или что врачебное образование сделало меня слишком примитивным, слишком материалистичным, чтобы достигнуть целей. Но семь ночей назад я победил. Он наконец пришел! Астарот собственной персоной!
— Подождите! — простер он руки. — Подождите! Вы должны дослушать до конца. Вы должны увидеть, к какому триумфу привели меня мои изыскания. Семь ночей назад, в час Метатрона, я находился в этой комнате один, стоял в центре круга и просил Астарота явиться. Перед тем я постился три дня. Эта комната была усыпана кориандром, белладонной и пасленом, и я исполнил все необходимые ритуалы, о которых не могу вам рассказать. Я повторил призыв, и Астарот пришел.
Но не в своем естественном виде, а в обличье человека. Когда я позвал его, он приблизился, и я знал: мои заклинания достаточно сильны и удержат его. Чтобы он не причинил мне вреда, я стал его слугой. Он тайно жил в моем доме, а я повиновался ему. Я обманул его лишь единожды. И уже было думал, что он покинул меня, но вскоре…
Гэлли повернулся к гостям с сияющим лицом и стал просто страшен. Аманда так сильно сжала револьвер в кармане, что заныла ладонь.
— …Но вскоре все изменилось. Я обнаружил его на пустоши; он был жестоко избит; когда тело в таком состоянии, дух не может покинуть его. Я принес его сюда, и он стал моим пленником. Но я боюсь за него. Хоть я и кормлю дух благовониями, являющимися, как утверждают мои книги, его основной пищей — дымом амбры, ладана, красного стиракса, мастики и шафрана, — он не идет на поправку.
Гэлли умолк, давая аудитории время переварить услышанное, а потом продолжил все с тем же жутким пафосом:
— Если тело умрет, духу придется искать другое обиталище. Надеюсь, теперь вы понимаете, для чего я созвал вас. В книгах говорится, что Астарот, князь криминаторов — это большая группа духов огня, — может быть задобрен кровью двух девушек и двух юношей, пролитой в урочный день в час Кассиэля.
— Я намеревался, — сказал он с хитрецой, — напоить вас вином с толикой морфия, чтобы было легче подчинить. Но, как видите, он знает свою силу, а потому отверг современное средство. И вот час настал. Астарот, явись!
Гэлли вскинул руку и повернулся к занавешенному эркеру. Он дрожал, глаза горели, на губах тонкой полоской выступила пена.
Гроза усилила сцену. Отдаленные раскаты грома подчеркивали слова. Сверкнула молния, раздался грохот.
— Эй! — воскликнул Гаффи, с трудом поднявшись на ноги. — Доктор, прекратите балаган! Вы что, с ума сошли?
— Ой, смотрите! Смотрите! — Голос тети Хэтт можно было едва узнать, когда она перебила возмущенный выпад мистера Рэндалла. — Там, за шторой, кто-то есть! Он двигается!
Этого было достаточно, чтобы гостями доктора Гэлли овладел неописуемый ужас. Все взгляды вперились в тяжелую штору. Еще явственнее запахло курениями. Штора зашевелилась, за ней раздался странный звук — не то стон, не то вздох, но мало похожий на человеческий.
— Он идет! — вскрикнул доктор Гэлли, трясясь в экстазе возбуждения. — Астарот, явись! Заклинаю властелинами демонов, населяющих верхний эфир: Пифоном, Велиалом, Асмодеем и Мерихимом! Выходи! Властью ложных богов призываю тебя! Властью престиджитаторов и фурий и силою Ариэля, повелевающего громами и молниями, оскверняющего воздух и творящего эпидемии и другие напасти! О Астарот, приди, не мешкай! Явись пред взором моим! Повелеваю тебе в час Кассиэля, чьим пленником ты станешь, быть видимым пред кругом так долго, как я хочу, пока не позволю тебе уйти.
Завывания стихли, шторы дрогнули и раздвинулись, и в проеме возникла ужасающая картина. Окруженная дымом тлеющих трав фигура мужчины — до того истощенного, что походила на скелет, частью закутанного в темно-красную ткань, частью нагого, если не считать каббалистических татуировок.
Человек шатался. Лицо было перекошено, красные глаза лихорадочно блестели. Его узнали только по волосам. Они росли в виде вдовьего пика, почти доходя до переносицы.
Доктор в каббалистическом круге бормотал заклинания точно маньяк, исступленно призывал демона воспользоваться своим древним правом и выпить порцию крови, приготовленную для него.
Потрясенные этим зрелищем, гости вскочили на ноги, а жалкое существо у окна, завидев Гаффи, со сдавленным возгласом подалось вперед.
— Ради всего святого, — пролепетали растрескавшиеся губы, — спасите! Он свихнулся, и он истязает меня!
На этом силы иссякли, и Вдовий Пик распластался на древнем знаке у ног своего мучителя.
Гаффи оттолкнул доктора и склонился над его злосчастным пленником. Когда он поднял голову, лицо было бледным.
— Похоже, умер, — сказал он. — Нам нужно уходить. А вам, доктор Гэлли, видимо, придется иметь дело с полицией.
Его тихий дрожащий голос был почти заглушен очередным раскатом. Гроза вернулась, и шумный стук дождя по окнам стал подходящим сопровождением для неописуемой сцены.
Казалось, Гэлли не видит ничего и никого, кроме покоренного им Астарота, демона, с которым были связаны все его надежды. Доктор пребывал в кромешной панике, и его облику придавали жути суженные зрачки и трясущиеся губы.
— Если тело мертво, — вдруг закричал он, — значит я шагнул из круга! Я больше не защищен! Дух вошел в меня! Я принадлежу Астароту! Я чувствую его силу в крови! Я чувствую его силу в руках! Я одержим…
Гаффи бросился наперехват как раз вовремя. Из складок своего одеяния Гэлли выхватил нож с длинным и узким лезвием. Маленький доктор приобрел сверхчеловеческую силу. Хал и Аманда пришли на помощь Гаффи, и наконец им сообща удалось повалить безумца на пол.
В ту самую минуту, когда доктор Гэлли превратился в вопящего изувера, где-то в доме часы пробили семь, и сразу же раздался звук, который никто из услышавших уже не забудет. Он разносился над долиной, и казалось, весь мир покорен его мощью.
Как будто гремел гигантский колокол, созывая все человечество. Было непонятно, откуда исходит звук. По ощущениям он был повсюду — бушующее море звона.
И вдруг он стих, а воцарившуюся тишину вскоре нарушил отклик — пронзительный гул. Это продолжалось с минуту, затем колокол грянул снова, заглушая все другие шумы.
Аманда, в отличие от других не ошеломленная этим событием, поскольку была достаточно осведомлена, вспомнила свою роль.
— Гаффи, — тихо распорядилась она, — заприте Гэлли в первой комнате по коридору. Мы пойдем назад через лес. Так надо. Я сейчас не могу ничего объяснить, на это нет времени.
Властность в ее голосе возымела действие, тем более что она отвечала естественному желанию тех, кому адресовалась. Хал обнял тетю Хэтт за плечи и взял Мэри за руку.
— Выходим, — сказал он, — Аманда, мы идем прямо к лодке, вы с Гаффи — за нами. Не забудь про затвор.
Она порывисто сунула ему в карман револьвер Кэмпиона.
— Полагаюсь на тебя, — сказала девушка.
Мальчик выразительно посмотрел на нее и кивнул.
Когда доктор Гэлли оказался заперт в собственной столовой, Аманда и Гаффи задержались на миг в сумрачной прихожей.
— Идем, — прошептала она. — Мы должны добраться до мельницы прежде, чем перестанет звонить колокол.
Гроза стихла, но небо оставалось темным и моросил дождь. Они с облегчением вышли из дома в запущенный сад, а труп «Астарота» остался лежать лицом вниз на половицах с меловым рисунком.
Шагающую по дорожке между подсолнухами пару окатывали волны влажного, пахучего воздуха, ничуть не охлажденного дождем. Колокол не умолкал, он теперь даже как будто звучал мощнее, и в его голос вторгались громкие звуки, будто кто-то дробил камень. Полуоглохший, испуганный Гаффи молчал.
Но вот колокольный звон прекратился, и высокое нежное эхо успокоило потревоженную долину.
Аманда повернулась к Гаффи, взглянула лукаво.
— Работает! — воскликнула она торжествующе. — Система работает!
— Ничего не понимаю, — пробормотал он. — Что это, черт побери?
— Ну да, вы же не в курсе. Это большой колокол святой Бриды — в Пиренеях есть ее монастырь. Кэмпион договорился с монахами, чтобы звон дали в эфир на частной волне. Для этого-то и понадобилось новое радиооборудование. Скэтти установил громкоговорители на кедр, на самую верхушку, примерно на высоту старинной башни, где висит настоящий колокол. Мешают атмосферные разряды, это из-за грозы. Но мы получили приятные вибрации — вот что главное! Помните, что написано на дубе? Это и есть ответ!
Девушка взяла Гаффи за руку и потянула за собой к лесу. Когда они пересекали узкую дорогу, мимо с ревом пронеслась машина, за рулем которой сидел не иначе как безумец. Она начала описывать круги вокруг поместья Понтисбрайтов.
Аманда просияла. «Система» работала.

Глава 21
Тайник в колодце

В то время, когда доктор Гэлли вызывал Астарота, мистер Кэмпион сидел скорчившись в терновом кусте под кедром и разговаривал с Лаггом. Здоровяк, который с наушниками на голове выглядел даже несчастнее, чем обычно, высказывал свое мнение с присущей ему прямотой.
— Мы лезем на рожон, — говорил он, глядя на аккумулятор размером в шесть квадратных футов, а вокруг него и аппаратуры бушевала гроза и сверкали молнии. — Лезем на рожон, — повторил он. — Если хотите знать правду, ваш план ни к черту не годится.
— Не хочу знать правду, — честно заявил его хозяин. — Скэтти готов?
Мистер Лагг вскинул ладонь.
— Вот оно! — сказал он. — Пошло! Из-за атмосферных помех звук как в Театре водевиля.
Он дернул за веревку, свисавшую вдоль ствола кедра, и получил ответный рывок от Скэтти, находившегося при громкоговорителях.
— Ага, его еще не пришибло молнией, — удовлетворенно констатировал мистер Лагг. — Начинаем?
Кэмпион кивнул, и его помощник склонился над аппаратурой.
— Извольте, — сказал Лагг. — В восемь раз громче, чем в жизни. Обожаю колокола.
И тотчас наверху грянул гром, который неописуемо впечатлил маленькую компанию в гостиной доктора Гэлли и стал на долгие годы одним из чудес Суффолка. Даже Кэмпион не был готов к умопомрачительному звону, который смог издать колокол святой Бриды, двойник понтисбрайтского гиганта, при помощи усилителей. Он представил, как должен подействовать этот сверхмощный лязг на суеверных деревенских жителей и, что еще важнее, на «археологов». Враги в лагере на пустоши весь день копили силы, и теперь эти силы будут приведены в действие.
Кэмпион обеспокоенно посмотрел сквозь листву на белый дом Гэлли. Если кому-нибудь из гостей чокнутого доктора будет причинен вред, он никогда себе этого не простит. Но тревоги и заботы, что занимали его разум, не мешали лелеять надежду на успех. Вскоре оглушающий звон над головой стихнет, и Кэмпион получит ответ на вопрос, не дающий ему покоя с той минуты, когда он прочел стихи на дубе.
Известен феномен, когда полые сосуды, находящиеся в помещении, реагируют на определенные звуки. Громко лает собака, и звенят чашки в буфете. Нажатие на клавишу пианино вызывает вибрацию металлического подноса. Кэмпион надеялся, что нечто подобное способно придать голос загадочным инструкциям, которые кто-то с усердием вырезал под солнечными часами.
Но вот гигантский колокол замолк, и у Кэмпиона екнуло сердце — откуда-то из глубины леса донесся вожделенный отклик: чистый, высокий, нежный гул.
Он повернулся к Лаггу.
— Не забудь, монахи дадут сигнал пять раз. После четвертого вели Скэтти спуститься, а как только закончится пятый, разбей пару ламп и сматывайся.
— Что, если недруги вашей милости выследят нас раньше? — выразил мистер Лагг закономерное опасение.
— Тогда тебе придется драться. Но они будут выслеживать нас. Уже второй удар поднимет их на ноги, и они двинут прямо на отклик. Эти люди не дураки. Все, до завтра.
— До завтра еще бы дожить, — проворчал мистер Лагг, но его хозяин не услышал это благое пожелание.
Сгибаясь навстречу сильному ветру, мистер Кэмпион скрылся среди деревьев.
И хотя последние три ночи он провел, изучая заросшие тропинки и разрушенные ограды некогда прекрасного сада, задача оказалась не из легких. Впрочем, ничего другого он и не ожидал.
Очередной удар колокола святой Бриды вынудил его остановиться и с нетерпением дождаться, когда оглушительный звон стихнет. Гроза еще бушевала, и атмосферные помехи вторгались в медный гул — его как будто сопровождали слабые раскаты грома. Кэмпион услышал рычание автомобильного мотора — знакомый голос «лагонды». Фаркьюсон выполнял свое задание.
С пустоши доносились и другие звуки, правда едва различимые из-за звона.
Шум над головой снова стих, и последовал нежный музыкальный призыв. Кэмпион двинулся вперед. Времени в обрез, большой колокол ударит еще только три раза. Пока не стихнет последний звон, необходимо найти источник отклика.
С облегчением мистер Кэмпион понял, что тот ближе, чем предполагалось. Звук увлек молодого человека через старую лужайку и дальше, по узкой тропинке к разрушенному строению, вероятно когда-то служившему конюшней; руины наглухо заросли кустами и бурьяном. Выходить на открытое пространство было рискованно, но Кэмпион смело устремился вперед.
Он добрался до купы высоких лавровых деревьев, и тут громкоговорители с кедра снова оглушили его звоном колокола-близнеца. И опять донесся отклик, он звал идти дальше, раздвигая мокрые от дождя ветки. Кэмпиона снедала тревога: остались два удара.
Он вышел к лугу, окаймлявшему дорогу за церковью — ту самую дорогу, что отделяла усадьбу доктора Гэлли от пустоши. Как бывает на лугах, образовавшихся на месте парка, в центре выросло несколько вязов вокруг небольшого углубления. Увидев их, Кэмпион упал духом. Он подобрался к изгороди и стал ждать. Колокол пробил в четвертый раз, и ему ответили.
Да, несомненно, эхо шло от вязов.
Между лугом и дорогой не было забора — парковая ограда давно исчезла. Мимо уже проехали две машины. Нельзя было терять время.
Кэмпион побежал по низкой траве, надеясь, что дождь и сумрак скроют его от чужих глаз. Когда он достиг деревьев, гул стих. Молодой человек стоял, прислонившись к стволу вяза, и вот громкий бой колокола в последний раз раскатился по окрестностям, чтобы пробудить своего давно потерянного близнеца.
Ожидание было вознаграждено. Среди деревьев, практически под ногами, раздался высокий, чистый звон.
И Кэмпион вдруг обнаружил его источник — полуразрушенный оголовок колодца. Над низкой травой были хорошо видны замшелые камни. Он огляделся и заметил большой черный автомобиль с эскортом из трех мотоциклов, выезжающий из-за поворота на луг.
Там, где Кэмпион стоит, его не видно, но это лишь пока. Если его заметят, то будет обнаружено и место, которое он разыскал с таким трудом. Короткие ветви вяза будто манили. Кэмпион ухватился за одну из них, подтянулся и быстро укрылся среди листвы, в относительной безопасности.
Он забрался на высоту двадцать футов, откуда мог видеть смутные очертания колодца и пространство вокруг него. Вытянул шею, пытаясь рассмотреть, кто сидит в машине, и в этот момент услышал шум, который сразу же узнал, — в долине загрохотало колесо мельницы. Значит, Аманда добралась до плотины.
Он машинально повернулся на этот звук и обнаружил, что с его насеста сама мельница не видна, но взгляду открыта часть реки ниже ее. Между густыми зарослями холодно поблескивала вода.
Кэмпион всмотрелся и как будто углядел пятно, довольно быстро двигавшееся по течению. То ли вязанка хвороста, то ли охапка соломы, смытая водой со двора.
Затем его внимание привлекли голоса, раздававшиеся непосредственно под ним. С каждой минутой сгущались сумерки, но все же в тени вязов удалось различить человека в темной одежде, прислонившегося к стволу того самого дерева, на котором сидел Кэмпион.
Удивление Кэмпиона было безмерным. Эти могучие плечи невозможно не узнать — Саванейк собственной персоной.
Из колодца по-прежнему исходил гул. Не стоило надеяться, что он остался неуслышанным. И когда прозвучало «Это где-то здесь, ищите!» и голос, опять же к удивлению Кэмпиона, выдал присутствие мистера Парротта, мысль о том, что на другой исход нельзя было рассчитывать, чуть смягчила отчаяние молодого джентльмена.
Быстро темнело. Теперь Кэмпион не видел колодца, а река превратилась в россыпь серебристых звезд среди серых лугов.
— Да, это здесь, — прозвучал вдруг голос Саванейка. — Конечно, следовало ожидать чего-то подобного с той минуты, когда мы узнали о динамиках в лесу, но все-таки я не понимал, что происходит, пока не услышал колокол. — Он рассмеялся. — Смешно — дураки не пожалели усилий, помогая нам до него добраться. Надо спешить.
— Две машины отъехали от мельницы, — сказал один из мотоциклистов, и Кэмпион увидел приближающийся темный силуэт. — Одна свернула в сторону Свитхартинга, другая катит по нижней дороге.
— Все нормально, — тотчас проговорил Парротт. — Они у нас под наблюдением. Увозят корону — должно быть, сообразили, что им не справиться с нами. Мы еще до утра отберем у них все.
— Почему теряем время? — раздраженно спросил Саванейк. — Возможно, самая важная вещь у нас под ногами. А темнеет чертовски быстро.
Внизу послышалось какое-то движение. Вечер и тень деревьев скрадывали силуэты; если бы не голоса и не горящие сигареты, трудно было бы догадаться о присутствии людей.
— Почти ничего не видно, — пожаловался Парротт. — А если включим фонари, нас заметят.
— Мне плевать! Найдите тайник. Эверетт, где ты?
Открылась дверца автомобиля, и в сумраке появилась человеческая фигура.
— Что, сэр?
Кэмпион догадался, что это говорит шофер.
— Подгони сюда машину, освети передними фарами яму. Понял?
— Да, сэр.
Вскоре послышалось урчание мотора. «Роллс-ройс» медленно двигался вперед, заливая траву двумя мощными потоками света.
— Мистер Саванейк, так мы себя выдадим. — У Парротта был взвинченный, недовольный голос.
— Ну и что? Мы ведь вооружены. Они выехали на трех машинах, и наши парни двинули следом. Деревенские сюда еще долго не сунутся. Они, поди, стоят сейчас на коленях и молятся в благоговейном страхе. Давай, Эверетт.
Огромный автомобиль медленно подъехал, и яркие фары с поразительной четкостью осветили в углублении каждую травинку.
Казалось, оголовок колодца выпрыгнул на авансцену, и последняя надежда Кэмпиона улетучились, когда Парротт бросился вперед.
— Ничего не скажешь, повезло так повезло! — вымолвил он срывающимся от волнения голосом.
Саванейк и его присные сгрудились вокруг колодца, кроме шофера, оставшегося при машине. У людей, которые приехали на мотоциклах, в руках оказались лом и кирка. Они тотчас взялись за работу, пытаясь поднять каменную плиту, которая вросла намертво по вине сорных трав, мха и мягкого грунта.
Кэмпион с тревогой наблюдал за ними. Он оказался в безвыходном положении, даже не имел при себе револьвера. Оставалось только сидеть на ветке скорчившись и смотреть вниз. Широкая спина Саванейка изрядно заслоняла вид, но вот послышался довольный возглас, когда плита поддалась, и толпа расступилась на миг, когда ее сдвинули с места.
Эти люди были слишком увлечены своей находкой, чтобы оглядываться. Мистер Кэмпион стал спускаться. Он делал это осторожно, на ощупь, в темноте почти чернильной.
Наконец он оказался футах в десяти от земли, а то и пониже. Под ним находился шофер, который наклонился вперед и вытянул шею, чтобы рассмотреть оголовок колодца. Фара освещала его широкие плечи.
Мистер Кэмпион нащупал свое единственное оружие — тяжелый булыжник, завернутый в носовой платок. Он обзавелся этим примитивным кастетом, когда шел из сада доктора Гэлли к Лаггу.
— Вот он! Вот он! — взволнованно восклицал Парротт. — Колокол подвешен к балке!
— Это не то. — Даже Саванейк нервничал, судя по голосу. — Нам нужен железный ящик или тубус. Ищи нишу в стене колодца. Не свались: достать тебя будет нечем. Эге! А это не он ли?!
Возникла суета, послышались приглушенные возгласы. Шофер двинулся вперед, и в этот момент мистер Кэмпион спрыгнул.
В колодце было темно, его круглая стена посерела от лишайника. Изнутри шел противный сырой запах — смрад столетней гнили. Но возбужденные мужчины ничего этого не замечали. Их взгляды были прикованы к находке.
Сам Саванейк, встав на колени, пытался выломать что-то, вросшее в замшелую кладку прямо над ушком колокола. Ладонь соскользнула, и он ударился локтем о железо. В ночном воздухе коротко прозвучала тихая, высокая нота.
— Давайте вы, — зло приказал Саванейк, поднимаясь на ноги и энергично растирая руку.
Один из помощников занял его место. Послышался скрежет железа по камню, и кто-то выругался.
— Осторожно, сэр, он тяжелый.
Они вытащили квадратный железный ящик с кольцом на крышке и поставили на плиту.
— Заперт, конечно.
— Может, ломом его, сэр?
— Не будем спешить. Поищите ключ.
Стену колодца снова осмотрели, но безрезультатно. Саванейк принял решение.
— Возьму как есть, — сказал он. — Вы трое, приберитесь тут. Можете зажечь фонари, вас никто не потревожит. Потом возвращайтесь в город. Завтра доложитесь мистеру Парротту. Идем, Парротт.
Он поднял ящик за кольцо и направился к автомобилю. Находка явно была увесистой, но Саванейк нес ее легко, как игрушку.
— Едем назад, Эверетт, — скомандовал он, садясь в «роллс-ройс», и помощник последовал его примеру.
Человек в шоферской униформе почтительно тронул козырек фуражки. Огромный автомобиль откатился по траве, развернулся — рывками, что странно, учитывая большой опыт шофера в обращении с этой машиной, — и устремился вперед, к дороге.
Он вихрем промчался мимо черного силуэта «Латной рукавицы». Человек, сидевший позади водителя, был могучим, вооруженным и беспощадным. Вдобавок его сопровождал подручный. Но у него в руках оказалась вещь, добыть которую Альберт Кэмпион желал больше всего на свете.
Визжа колесами, «роллс-ройс» свернул на узкую грунтовку, что упиралась в мельницу.

Глава 22
Мельничный омут

Автомобиль мчался по узкой дороге. Его гигантские фары выхватывали знакомые пейзажи и придавали им странную нереальность, словно мельница и притихший дом были фрагментами какой-то гигантской декорации. Слышались только бурление воды и мерное поскрипывание колеса.
Вооруженный одним лишь импровизированным кастетом, Кэмпион вел машину грубо и остановил в футе от речки.
— Заблудился, Эверетт? — Голос Саванейка звучал обнадеживающе спокойно.
Кэмпион пробурчал что-то нечленораздельное, вышел из машины и открыл капот. Он склонился над абсолютно исправным мотором, полностью заслонившись крышкой моторного отсека от людей в салоне.
Как он и рассчитывал, открылась дверца и послышались приближающиеся шаги. Мистер Кэмпион сжал в руке носовой платок с увесистым булыжником.
В темноте к нему подошел мистер Парротт, чопорный и дрожащий от нервного перенапряжения.
— Эверетт, ну как ты можешь! Нашел время! С огнем играешь — мистер Саванейк очень недоволен.
Кэмпион поднял голову и посмотрел на мистера Парротта. Выражение надменного личика, когда был узнан человек, якобы благополучно доставленный на борт «Маркиситы», изменилось самым радикальным образом.
Кэмпион изумил мистера Парротта еще больше. Поскольку, кроме понимания, что невероятное иногда все же случается, тот получил еще и удар по голове, от которого рухнул как подкошенный.
Но за миг до его перехода в бесчувственное состояние голос, в котором безошибочно угадывалось торжество, скомандовал:
— Руки вверх, Кэмпион! Вот я тебя и подловил!
Мистеру Кэмпиону, выглядевшему еще тоньше и бледнее обычного в шоферской фуражке и слишком просторной для него тужурке, ничего не оставалось, как подчиниться. У него не было ни малейших иллюзий в отношении человека, с которым он имел дело. Он поднял руки вверх и стал ждать.
Саванейк приблизился. В свете габаритных огней блеснул ствол направленного на Кэмпиона револьвера. В левой руке здоровяк держал железный ящик, словно не желал расстаться с ним даже на секунду.
Кэмпион почувствовал, как револьвер уткнулся ему в ребра. Державший оружие человек посмотрел вниз, на быструю речку.
— Нехорошо, Кэмпион, — упрекнул он и продолжил другим тоном, обыденным: — Пойдешь вперед, к плотине, а ствол будет там же, где он сейчас. По понятным причинам я не хочу, чтобы из трупа вынули мою пулю. Но один шаг в сторону или малейшая заминка, и я жму на спуск. Понятно? В этот раз я сделаю дело сам, чтобы исключить ошибку.
Мистер Кэмпион ничего не ответил, и это молчание было вполне объяснимо. С тем же успехом они могли стоять на краю света — как ни кричи, никто не услышит и не придет на помощь. Парротт лежал там, где свалился.
Большая боковая дверь мельницы была, как всегда, отворена, в проеме виднелся бетонный пол, а дальше вторая дверь — выход к плотине и мосткам. Она тоже была распахнута.
Мистер Кэмпион неторопливо приблизился к мельнице. Когда он ступил на порог, нажим револьвера усилился.
— Кэмпион, зачем ты ведешь меня сюда? — спросил спокойный, но не сулящий ничего хорошего голос. — Знаешь же отлично, что я не стану играть в игры.
— Другого пути к плотине нет, — уныло ответил мистер Кэмпион. — Мостки, что над решеткой, сгнили напрочь. Так что иди за мной, если нет желания добираться вплавь. Можешь застрелить меня, но запугивать бесполезно.
— Ладно, — прозвучало за его спиной, — веди к плотине. Я наслышан о твоем хитроумии, но все-таки не возьму в толк, как ты мог отправиться на такое дело без оружия.
— Мне претит идея закончить дни на виселице, — признался мистер Кэмпион в темноте. — Тебя, как я понял, такая перспектива не тревожит?
Они прошли через мельницу и ступили на ветхий настил, который огибал мельничное колесо и вел к шлюзовому затвору. Справа беззвучно текла вода сквозь решетку под мостками, так основательно прогнившими, что Аманда перегородила их щитами из прутьев, поставив один под углом к стене рядом с дверью, а другой поодаль, на противоположном берегу речки.
Саванейк и Кэмпион миновали колесо и вышли на узкий мостик — справа текла река, а мельничий омут с крутыми берегами находился слева. Здесь было посветлее, и вода вокруг остановившихся людей выглядела мрачной, враждебной.
Затвор плотины был поднят, чтобы вода не бежала со всей силой через мельницу и дальше по своему руслу.
— Пожалуй, годится, — негромко произнес Саванейк. — Повернись.
Долговязый молодой человек безропотно подчинился. Выражение его лица оставалось дружелюбным и спокойным. Саванейк хорошо видел это лицо в сумерках.
Они стояли друг против друга — одни в кромешной глуши. Но если в облике Саванейка угадывалась напряженность, то мистер Кэмпион сохранял свой всегдашний глуповато-безмятежный вид.
— Минуточку, — пробормотал он. — Не желаешь, чтобы я снял тужурку? Она ведь не моя, а твоего шофера. Полицейские ухватятся за такую улику. Они обожают явные подсказки.
— Руки держи над головой, — сурово потребовал Саванейк.
Но предложение пришлось ему по душе. Он поставил драгоценный железный ящик на настил и левой рукой взялся за ворот тужурки.
— Вытяни руки за спиной.
Он стащил тужурку с пленника и положил на доски, но ящик не поднял.
— Очень жаль, что приходится тебя убивать, — сказал Саванейк. — Пусть это покажется наивным, но, раз уж мы никуда не торопимся, я бы хотел объясниться. Это не месть за шутку, которую ты сыграл с дурнем Парроттом. Есть только одна причина убрать тебя, но она очень важна. Ты единственный человек, который точно знает, что я заполучил сегодня. Моим помощникам невдомек, что находится в железном ящике и какая история связана с этой вещью. Согласись, в сложившихся обстоятельствах я поступаю самым разумным образом.
Мистер Кэмпион пожал плечами.
— С чего ты взял, что в последние минуты жизни меня может интересовать степень твоей разумности? — проговорил он. — Лучше скажи, какую смерть приготовил мне. Не хочу показаться недоумком, но этот вопрос заботит меня гораздо больше. Или секрет?
Саванейк рассмеялся. Он навис над Кэмпионом, и тот вдруг по-настоящему осознал, насколько силен этот человек.
— Никакого секрета, — ответил исполин. — Твое тело выловят из воды. Само собой, на нем будут ссадины, но версия гибели в результате несчастного случая всем покажется единственно возможной. Ни пулевых отверстий, ни других зацепок, за которые смог бы ухватиться ретивый следователь. Нет, крысеныш, что бы ты себе ни навоображал, я прикончу тебя голыми руками.
Голос Саванейка был мягок, но в нем звучало предвкушение, самая настоящая варварская жестокость.
С лица мистера Кэмпиона не сходило задумчивое выражение.
— Понятно, — протянул он. — Но кое-что ты не предусмотрел. Твои дела меня сейчас мало волнуют — впереди целая вечность, чтобы поразмыслить над ними. И все же позволю себе вопрос. Насчет вот этого железного ящика. — Он опустил взгляд. — Так что же в нем? — И сильным пинком он столкнул бесценный трофей в омут.
Всплеск был слышен даже в грохоте мельничного колеса.
Саванейк, застигнутый врасплох, отчаянно выругался и машинально повернулся к темной воде. В тот же миг Кэмпион бросился на него.
Он обхватил исполина за плечи и подпрыгнул, коленом выбив револьвер у него из руки. Оружие упало на настил, но не соскользнуло в воду. Любого другого противника такая внезапная атака вынудила бы отшатнуться или даже упасть, но Саванейк обладал исключительной силой. Он моментально сконцентрировался и дал отпор. Могучая ручища, точно тиски, сжала щиколотку Кэмпиона, а широченные плечи одним резким движением разорвали захват. Кэмпион соскользнул вниз, но тотчас обхватил Саванейка за колени и что было мочи ударил головой в живот. Саванейк крякнул и согнулся, но не выпустил из хватки ногу Кэмпиона, и они вместе свалились с десятифутовой высоты в холодную, темную воду.
Через несколько секунд Кэмпион вынырнул, и первое, что он испытал, было облегчение. Его лодыжка уже не в тисках! Свободен!
Он осторожно поплыл, стараясь подольше не выныривать. Одежда тянула ко дну, и после грозы было ужасно холодно. Вот и ниша в кирпичной плотине, где находился малый затвор, — Кэмпион оказался как раз под ней. Когда основной шлюз закрыт и мельница не работает, вода из запруды сливается через эту «калитку» довольно мощным потоком. Сейчас поток слаб, вода едва смачивает кладку плотины.
Кэмпион протянул руку к железной скобе, торчащей из кирпичной стены. Сумел ухватиться за нее, но вдруг произошло неожиданное. Из сумрака ниши появилась другая рука, и трудно было не догадаться, кому она, огромная и мощная, принадлежит. Ручища схватила Кэмпиона за горло, и прозвучал внятный голос Саванейка:
— Попался!
Слишком поздно осознав опасность, Кэмпион вцепился в чужое запястье и приложил все силы, чтобы снова затащить противника в омут. Он увидел глаза — ясные и злобные — очень близко от своего лица и понял, что Саванейк лежит на животе и одной рукой держится за железную скобу, вмурованную в кирпичную стену.
Сопротивление бесполезно. Кэмпиону понадобилось лишь мгновение, чтобы убедиться в этом.
Саванейк расхохотался. А после заговорил, и его слова доходили до Кэмпиона как сквозь кокон, который стремительно утолщался.
— …Найдут утопленника…
Чужая рука двинулась вниз, и голова Кэмпиона скрылась под водой. Он сопротивлялся, но хватка не ослабевала. Враг топит его умышленно — не отпустит, пока жизнь не покинет тело.
Кэмпион осознал это с некоторым удивлением. Вот и конец. Как жаль…
Он совершил последнюю попытку освободиться, но рука, которая его удерживала, и холод, который парализовал, будто соединились в одно целое. Исчезло ощущение, что вот-вот полопаются вены в голове. Кэмпиона объял покой, потянуло в сон…
Миг спустя ситуация резко изменилось. Его швырнуло вверх — как показалось, на немыслимую высоту. Легкие наполнились воздухом так резко, что он закашлялся. Мимо в воде пронеслось что-то темное и рухнуло в бурлящую, пенящуюся воду. За миг, в течение которого мистер Кэмпион полностью очнулся, и прежде чем над ним снова сомкнулась мгла, он догадался, что происходит.
Кто-то открыл шлюз, и напором воды, хлынувшей в нишу, Саванейка и его добычу сбросило в омут.
Как ни пытался Кэмпион удержать сознание, покой и сонливость вернулись, и он перестал противиться течению. Его несло через омут к образованному кронами деревьев тоннелю.
Бретт Саванейк выбрался из реки у дальнего края плотины, где берег был крут. Он не догадался, что вызвало поток, разлучивший его с жертвой. Наверное, предположил, что задел рычаг или как-то иначе привел в действие затворный механизм.
Неудивительно, что он даже не вспомнил о своем противнике. Тот уже не стоит на пути, можно сбросить его со счетов. Саванейк направился к тому месту, где остался его револьвер и откуда Кэмпион столкнул железный ящик.
Он остановился, чтобы поглядеть вниз, и услышал слабый звук, идущий из темноты, с той стороны, где под навесом находилось динамо-колесо. Саванейк напряг слух, но, не услышав ничего подозрительного, вернулся к выполнению задачи, которую поставил перед собой.
Под навесом стояла Аманда, прижимаясь к стене, дрожа и боясь дышать. Она наблюдала за происходящим сначала из окна на втором этаже мельницы, а теперь из этого укрытия. Вмешиваться не решалась, так как слишком хорошо знала Кэмпиона, и пришла на помощь, лишь когда положение стало отчаянным. В эти мгновения ее впервые в жизни почти парализовал страх.
Где Кэмпион? Она изо всех сил напрягала слух. Сердце заходилось, кололо в боку. С этого места ей был виден Саванейк. Вот он снял пиджак и ботинки, вот спрыгнул в омут.
Она ждала, боясь за судьбу Кэмпиона. Но колесо глушило все звуки, кроме тех, что издавал бросившийся в воду мужчина.
Револьвер лежал на настиле рядом с тужуркой шофера. Аманда заметила его не сразу, а когда решила подкрасться и завладеть им, услышала, что Саванейк возвращается, и осталась в относительно безопасной темноте.
Саванейк возник в поле зрения — шел по мостику к своим вещам.
Гроза совсем ушла, прояснившееся небо обильно усеялось звездами, и было хорошо видно, что Саванейк идет с добычей — держит железный ящик за кольцо на крышке.
Все стало понятно, и отвага, покинувшая Аманду на короткое время, вернулась. Девушка поняла: необходимо что-то предпринять.
Не далее чем в десяти шагах от нее Саванейк уселся на настил. Мелькнула мысль, что с такого расстояния он может уловить, как она дышит. Но он не прислушивался — спешил обуться. И при этом не смотрел на железный ящик.
Аманда нагнулась и нащупала под ногами камень. Прицелилась и со всей силы швырнула его через омут. Он ударился о дерево и отскочил в воду. Услышав стук и всплеск, Саванейк вскочил на ноги и всмотрелся в противоположный берег.
Аманда тенью скользнула вперед, схватила ящик и побежала по настилу к мельнице. Позади раздался удивленный возглас, а затем пуля порвала ей платье на плече. Девушку это не остановило — она вбежала в мельницу и захлопнула за собой дверь. Тяжелый железный засов упрямился, и потребовалось время, чтобы задвинуть его. Отбежать она не успела — раздался выстрел и треск дерева, и острая боль пронзила ей грудь. Ящик выпал из рук, громыхнув о каменный пол. Аманда нагнулась, чтобы поднять, но тут ее замутило и она упала на колени.
Еще выстрел через дверь. Аманда хотела уйти с линии огня, но рот наполнился кровью, тело стало будто ватным. С огромным трудом она встала — и рухнула в объятья человека в мокрой одежде, который вбежал на мельницу через другую дверь.
— Аманда! — воскликнул Кэмпион срывающимся голосом. — Ради бога, беги отсюда, глупышка!
А затем совсем другим тоном:
— Что это, кровь?! Аманда, ты ранена?
Не получив ответа, он ахнул от ужаса и осторожно опустил на пол бесчувственное, отяжелевшее тело, прислонил его спиной к стене.
Снаружи Саванейк больше не стрелял, зато с разбегу бил плечом в доски, снова и снова. Кэмпион бесшумно двинулся вперед, стараясь не подставляться под пулю. Но не успел он добраться до двери, как удары прекратились и к шуму колеса добавился треск дерева.
Кэмпион не был безрассудно храбрым человеком. Он имел дело с вооруженным противником, который к тому же четверть часа назад едва не прикончил его голыми руками. Кроме того, железный ящик в настоящий момент находился в безопасности. И все же по причине, которую Кэмпион не смог бы назвать, но которая, несомненно, была связана с Амандой, он был полон решимости убить Саванейка.
Молодой человек как можно тише сдвинул засов и приотворил дверь на дюйм-другой. Сперва показалось, что враг исчез, но через несколько секунд Кэмпион увидел его — и воспрянул духом.
Спеша обогнуть мельницу и не дать девушке с ящиком сесть в машину, Саванейк не придал значения импровизированным барьерам, ступил на гнилые доски и провалился. Застряв по плечи, он неистово хватался за трухлявую древесину, а та крошилась под руками, и река тянула его вниз.
Кэмпион смотрел во все глаза на человека, оказавшегося в отчаянном положении. Дыра, проделанная Саванейком, находилась над железной решеткой, которая не пропускала приносимый рекой мусор к колесу. Такая решетка есть на каждой водяной мельнице. Исполин оказался между решеткой и колесом — огромным, грохочущим, страшным.
И хотя не далее как минуту назад мистер Кэмпион был твердо намерен расправиться с врагом, такая смерть представилась ему слишком жестокой.
— Держись, — сказал он, — я иду.
Бледное лицо с набухшими на лбу венами оказалось на одном уровне с его лицом. Глаза блеснули — Саванейк узнал приблизившегося человека. В этих глазах отразились изумление и суеверный ужас. Правая рука рванулась вперед и схватила револьвер, лежавший там, где был обронен. Губы растянулись в свирепой улыбке. Они задвигались — Саванейк что-то говорил, но Кэмпион не услышал.
Собрав все свои недюжинные силы, исполин поднял оружие и выстрелил. Пуля пролетела над головой Кэмпиона, а для Саванейка попытка закончилась плохо. Доска, за которую он цеплялся, переломилась, и он исчез в воде.
Перепуганному Кэмпиону показалось, что стук тридцатифутового металлического колеса — такой монотонный, такой равнодушный — прервался и большое белое строение содрогнулось. Но уже в следующий миг колесо затарахтело вновь.

Глава 23
Запоздалое подкрепление

Стоя на коленях в темной мельнице возле потерявшей сознание Аманды, мистер Кэмпион напряженно слушал. Казалось, вся округа спит мертвым сном, лишь размеренно стучало колесо и журчала вода в речке. Наконец он собрался с силами, чтобы поднять девушку. У него кружилась голова, мокрая одежда мешала двигаться. Его злила собственная слабость, но куда больше, чем этой злости, было тревоги за жизнь Аманды.
Он вознамерился перенести ее и железный ящик в дом, как вдруг в фасад мельницы уперся сноп света. Случилось то, чего так боялся Кэмпион.
Автомобиль, чей мотор звучал незнакомо, с грохотом проехал по булыжнику и остановился рядом с «роллс-ройсом».
Кэмпион прижался к стене, держа Аманду на руках. Сейчас их укрывает темнота, но они окажутся совершенно беспомощны, если вдруг в дверях появится человек и осветит помещение фонарем. Затаив дыхание, Кэмпион пытался не пропустить ни единого звука. Нервы натянулись до предела.
Кем бы ни были вновь прибывшие, похоже, они не сомневались, что мельница безлюдна. Один говорил громко, но слов было не разобрать. Вот громыхнула передняя дверь дома, вот кто-то затопал в обход…
Кэмпион двинулся, шатаясь под тяжестью ноши. Нужно срочно найти убежище. Хоть Саванейк и мертв, остались его многочисленные помощники.
Он был уже на середине помещения, когда снаружи донеслись громкие шаги по булыжнику. Рукоятка трости постучала в дверь, а затем…
А затем прозвучал голос — немного чопорный и такой знакомый!
— Эй, есть тут кто-нибудь?
Мистер Кэмпион замер. Волосы у него на голове зашевелились. Одно дело умереть, и совсем другое — в одночасье лишиться рассудка.
— Есть кто-нибудь? — недовольно повторил голос, и в следующий миг луч мощного фонаря пронзил темноту.
Он уперся в лицо Кэмпиона. Тот стоял и моргал, держа на руках девушку.
Человек в дверях хмыкнул — удивленно, но обрадованно, а потом спросил:
— Кэмпион, сынок, что ты, черт побери, здесь делаешь? Юная леди ранена? Хорошо, что я подоспел.
У мистера Кэмпиона подкосились ноги.
— Полковник Фезерстоун! — воскликнул он. — О господи! Сэр, как вы здесь оказались?
— Секретное задание, сынок. — В голосе старика слышалось самодовольство. — Дислоцируюсь в Колчестере, час назад услышал о заварухе, и вот я тут. Стакели-Вивенхо с парой солдат осматривает дом. Шумят, как стадо бизонов, — молодежь, что с них взять. Еще сюда едут на грузовиках лейтенант с сержантом и тремя отделениями солдат. У них возникла заминка — несколько прохвостов перегородили машинами дорогу — но с минуты на минуту парни прибудут. Я убедился, что они справятся без меня, и поспешил сюда. Возле «роллс-ройса» валяется какой-то тип, похоже оглушенный. Кэмпион, в эту девушку стреляли, да? У нее кровь на платье.
Мистер Кэмпион ничего не ответил. Он шатался от слабости. Снова, как тогда под водой, пришли покой и сонливость, и только ноша не давала ему потерять сознание.
Широкий, темный силуэт Фезерстоуна выдвинулся из дверей.
— Иду, сынок, — сказал он. — Проклятье, как же я сразу не понял, что тебе худо. Давай сюда малышку. Вот так. Вивенхо!
Последнее слово было выкрикнуто голосом, которым некогда гордились и которого одновременно страшились все сержант-майоры в бригаде.
Тотчас снаружи застучали по булыжнику сапоги — и это последнее, что услышал мистер Кэмпион, прежде чем лишился чувств.
Придя же в себя, он обнаружил, что сидит в прихожей дома при мельнице, а в гостиной старик Фезерстоун с помощью стройного красавца Вивенхо и двух рядовых с каменными лицами, но взволнованных, укладывают Аманду на диван.
Фезерстоун вышел к Кэмпиону, раскрасневшийся от собственной доброты, от важности выполненной миссии и от непривычных усилий, которые для нее потребовались.
— Кэмпион, в деревне есть доктор?
Молодой человек поднял на него взгляд.
— Уже нет, — ответил он, собравшись с силами. — Надо послать кого-нибудь за врачом в Свитхартинг.
Он направился в гостиную, а полковник позвал своего шофера. Инструкции, которые тот получил, были краткими и четкими: как можно скорее разыскать и привезти опытного врача.
Вивенхо и солдаты отправились узнать, в каком состоянии пребывает невезучий мистер Парротт.
Аманда еще не пришла в себя, но Кэмпион достаточно знал об огнестрельных ранах, чтобы надеяться, что опасность не так велика, как ему показалось сначала.
Он оставил ее и вернулся в прихожую. Там его ждали полковник и руководящий операцией капитан Стакели-Вивенхо. Обоим не терпелось узнать, что произошло. Атмосферу таинственности и угрозы, царившую в этом краю, они ощутили сразу. Глядя на их мундиры цвета хаки, Кэмпион успокоился. Красное лицо старика Фезерстоуна и его пышные седые усы тоже служили символами мира и безопасности, и впервые в жизни мистер Кэмпион был благодарен за такую поддержку.
Рассказ прервался, едва начавшись, поскольку из столовой, куда отнесли мистера Парротта, выбежал ординарец. Вид у него был ошарашенный, и Фезерстоун жестом велел говорить.
— Докладываю, сэр: в той комнате человек под столом.
— Прячется? — Старый Фезерстоун заинтересованно подался вперед.
— Не похоже, сэр. Он связан, и во рту кляп.
— Ну да, конечно, — сказал мистер Кэмпион. — Я забыл.
Вопросительный взгляд маленьких голубых глаз чуть задержался на Кэмпионе, а потом полковник громко кашлянул и повернулся к подчиненному.
— Хорошо, Бейтс. Сбегай наверх и найди какой-нибудь халат и брюки для мистера Кэмпиона. Так не годится, Кэмпион, — продолжил он, когда подчиненный ушел. — Запросто можно простуду схватить.
Молодой человек улыбнулся. Старик Фезерстоун славился своей невозмутимостью.
— Послушайте, сэр, — сказал Кэмпион, — мне, наверное, надо объясниться.
— Всему свое время, сынок, всему свое время. Прежде всего скажи, надо ли что-то сделать. Мы здесь в первую очередь для того, чтобы помочь, а во вторую — чтобы доставить все — ну, или хоть что-то — на Уайтхолл. Видишь ли, действовать нам пришлось в некоторой спешке. Молодой Оксли со своими парнями уже на подходе.
Подумав, Кэмпион сказал:
— Надо послать кого-нибудь в Грейт-Кепесейк, чтобы забрать мисс Хантингфорест, старшую мисс Фиттон, ее брата и Рэндалла.
— Гаффи Рэндалла? — заинтересовался капитан. — Я вчера обедал с его отцом. Ну и дела! Сэр, можно я съезжу?
— Давай. — Фезерстоун высунул голову в дверной проем. — Слышу грузовик. Вивенхо, бери «роллс-ройс» и вези всех сюда. Не возражаешь, Кэмпион? Твоя машина?
— Не моя, сэр, но мысль отличная. Эта машина куда угодно доедет без препятствий. Но все же не советую вам, Вивенхо, ехать в одиночку.
— Хорошо, захвачу кого-нибудь из солдат.
Фезерстоун проводил капитана взглядом, а потом обернулся к Кэмпиону, который переодевался в добытую ординарцем сухую одежду.
Мистер Кэмпион перебирал в уме события последних нескольких часов. Железный ящик стоял на столе, и молодой человек машинально положил на него руку.
— В реке за мельницей труп, — задумчиво проговорил он. — Возможно, изувеченный — человек угодил в колесо. Еще связанный тип в столовой. Это для полиции.
— Ну и ладно, оставим его там. — Фезерстоун облегченно выдохнул. — Мы здесь для того, чтобы защитить вашу компанию и привезти два… гм… предмета, добытых вами, в штаб. Честно говоря, Кэмпион, меня не просветили, чем вы тут занимаетесь, но, как я понял, кто-то — вроде прозвучало имя Игер-Райта — с чем-то поехал в город и тем самым поставил на уши все министерство. Вот мне и позвонили.
Мистер Кэмпион понимающе кивнул, и тут прибыл грузовик. Совершенно неожиданно из него вылез Фаркьюсон, а за ним последовал лейтенант Оксли. Офицер коротко доложил Фезерстоуну:
— Сэр, мы обнаружили на дороге в Свитхартинг перевернутый автомобиль мистера Фаркьюсона. На него напали люди из другого автомобиля. Они были вооружены, обстреляли нас, ранили в плечо солдата. Мистер Фаркьюсон попросил нас о помощи. И поскольку из его рассказа следовало, что он участвует в этом деле, я решил привезти его сюда.
— Лейтенант, вы действовали нестандартно, но правильно. — Розовое лицо старика сияло. — Где негодяи, которые в вас стреляли?
— Во втором грузовике, сэр.
— Прекрасно. Полагаю, нас заставят передать их гражданским властям, а жаль. Отличная работа, Оксли. А сейчас отправьте сержанта с группой на поиски трупа в реке. Бедняга попал в мельничное колесо. Пусть доставят его сюда.
— Есть, сэр.
Молодой офицер отдал честь и вышел, а Фаркьюсон, бледный и побитый, но в приподнятом настроении, шагнул вперед.
Старый Фезерстоун пожал ему руку:
— В прошлом году, сынок, когда мы встречались, мне и в голову не могло прийти, что ты станешь участником такого приключения. Что, дельце в Блетчлисе показалось скучноватым? Видит бог, оно такое и есть. Что, пришлось повоевать?
— Вроде того, сэр. Оксли рассказал верно.
— Тебя все-таки поймали? — спросил Кэмпион.
— Да, под конец. Но гонку я им устроил славную. А тут что произошло? Ты добыл доказательство?
— Аманда добыла.
— Аманда? Где она?
— В гостиной. Саванейк ее ранил.
— Боже правый! — Фаркьюсон присел на край стола.
Доктор из Свитхартинга прибыл почти одновременно с поисковой партией Оксли. Лейтенант сообщил, что пустошь обезлюдела; нет никого и в амбаре, который чужаки использовали в качестве гаража.
Фаркьюсон и Кэмпион в прихожей дожидались, когда врач выйдет из гостиной. Они молчали. У Фаркьюсона был встревоженный вид, а лицо мистера Кэмпиона ничего не выражало.
Наконец широкоплечий, чрезвычайно серьезный молодой доктор вышел к ним, и одного взгляда на него Фаркьюсону хватило, чтобы облегченно перевести дух.
— Она в порядке?
Доктор посмотрел на него с подозрением. Огнестрельные раны в его практике были редки, и каждая из них означала, что придется провести день в суде.
— Я не знаю, что такое «в порядке», — резким тоном ответил он. — Она вне опасности, если вы это имели в виду. Можно перенести ее куда-нибудь наверх и уложить в постель? Надеюсь, вы понимаете, что требуются объяснения.
Мистер Кэмпион, которого не красила одежда — огромные брюки и веселой расцветки халат, принадлежавшие Гаффи Рэндаллу, — мрачно кивнул.
— Не беспокойтесь, доктор, — сказал он. — Фаркьюсон, займись этим, ладно? Мне нужно к Фезерстоуну.
Через некоторое время, когда Фаркьюсон спустился по лестнице, Аманда уже лежала в своей постели, находясь в сознании. Доктор оставался с ней, пока не приехали Мэри и тетя Хэтт. Не то чтобы состояние девушки вызывало тревогу, но он был не на шутку заинтригован, а еще полагал своим долгом дать показания полиции, если потребуется.
В вестибюле Фаркьюсон наткнулся на солдата, стоявшего на посту у двери в гостиную.
— Прошу, сэр, — сказал он. — Полковник свидетельствует свое уважение. Вы примете участие в совещании?
Фаркьюсон поспешил войти и обнаружил внутри типичную для Фезерстоуна сцену. Вся мебель была сдвинута к стенам, кроме небольшого квадратного стола, который поставили в центре комнаты. За столом восседал старик. Слева от него — Вивенхо, справа — вопреки обыкновению встревоженная, но как всегда боевитая тетя Хэтт. Мэри сидела возле тети, а Кэмпион, Гаффи и Хал пристроились на длинной и узкой скамейке для пианино.
Кэмпион как раз закончил говорить, когда вошел Фаркьюсон, и тетя Хэтт, которую больше заботила Аманда, чем воинский этикет, вскочила с места.
— Как она? Могу я пойти к ней?
Полковник Фезерстоун покраснел еще больше, но хорошие манеры ему не изменили. Он тяжело поднялся из-за стола, подошел к двери и открыл ее.
— Мэм, передайте от меня привет отважной маленькой леди, — сказал он.
И когда тетя Хэтт выпорхнула из комнаты, полковник промаршировал на свое место, не отдавая себе отчета в том, что высказался самым простым и естественным образом.
— Фаркьюсон, присаживайся, сынок, — сказал он. — Кэмпион рассказал нам потрясающую историю. Если позволите, дорогая, — кивнул полковник в сторону Мэри, — я скажу даже покруче: чертовски потрясающую. Кстати, Кэмпион, не открыть ли нам этот железный ящик? Давайте не совершим никаких ошибок в столь ответственный момент.
Ящик поставили на стол, где уже лежала корона Аверны, и Вивенхо с Кэмпионом принялись его вскрывать с помощью шила из складного ножа капитана. Долгое пребывание в сыром колодце сказалось на металле, но наконец замок поддался со щелчком, резким, как пистолетный выстрел. Позабыв о субординации, все сгрудились вокруг стола.
В ящике хранился небольшой сверток. Когда развернули клеенку, взорам предстал льняной мешочек — изначально прочный, но за годы пожелтевший и ставший липким. А из мешочка были извлечены лист старинной грубой бумаги, какой пользовались в судах, и пергаментный свиток со сломанной печатью.
Полковник Фезерстоун надел очки и взял находки толстыми неловкими пальцами.
— Похоже, что-то важное, Кэмпион, — сказал он. — Но разрази меня гром, если я хоть что-нибудь понял. Взгляни.
Кэмпион взял бумагу и прочел вслух выцветшие коричневые письмена:
Надежно тайну колокол хранил
Лишь для тебя – коль ты есть Понтисбрайт.
Но если ты чужак, то проклят будь навек,
Коль взять меня посмел.


— Гм, — сказал старик, поворачиваясь к Халу. — Теперь ты, мой мальчик.
Он вручил пергамент Халу, и тот осторожно развернул. Все увидели несколько печатей и длинный, скучный текст на латыни, слишком заумный и архаичный, чтобы понять с первого прочтения. Но слово «Avernum» встречалось снова и снова, а в конце страницы стояла подпись, слишком хорошо известная, чтобы усомниться: «Меттерних». И дата — 1815.
— Это она, расписка! — Гаффи и Кэмпион переглянулись, и всех охватило радостное волнение.
Фезерстоун осторожно убрал документы в льняной мешочек, сунув туда и корону.
— Ну, Кэмпион, сынок, — сказал он, — теперь о них позабочусь я, не возражаешь? Смею предположить, что ты только рад снять со своих плеч бремя ответственности. Не беспокойся, их будет надежно хранить мой мундир, пока я не отдам их министру в собственные руки. Молодые люди, вас непременно наградят за это дело, и я считаю, что вполне заслуженно.
Он демонстративно засунул мешочек во внутренний карман и тщательно застегнул китель.
— Ну вот, — сказал он с нескрываемым удовлетворением, — теперь я что-то вроде королевского курьера. Все будет сделано, как полагается, без малейшего риска. Возьму с собой Бейтса, а сопровождать нас будут капрал с отделением на грузовике. Вивенхо, предоставляю этих славных людей твоему попечению до тех пор, пока не передашь все дела гражданским властям. Что ж, Кэмпион, прими мои искренние поздравления — и до свидания.
Полковника проводили до дверей и посмотрели, как он усаживается на заднее сиденье своего автомобиля. Бейтс с шофером расположились впереди, и машина тронулась, а следом загрохотал грузовик. Было нечто слегка абсурдное, чуточку пафосное и чересчур романтическое в этом бравом отъезде. И даже если бы Бретт Саванейк не лежал искромсанный в тихих водах Брайта, мистер Кэмпион не сомневался бы в сохранности драгоценных доказательств.
Капитан Вивенхо оказался таким же компетентным офицером, как и его непосредственный начальник, хоть и не таким же импозантным.
— Послушайте, Рэндалл, — сказал он, когда они все вернулись в гостиную, — мы оба довольно хорошо знакомы с членом совета графства. Старина Тендертон — человек толковый и дельный. Я бы выложил ему все как есть, ну или почти все. Надо думать, в конечном итоге разгребать то, что тут наворочено, придется совету. Кстати, нашелся ваш недруг. Мельничное колесо отрубило ему голову.
Гаффи вопросительно взглянул на Кэмпиона.
— Ну что, обратимся к члену совета? — спросил он.
Мистер Кэмпион кивнул:
— Будет здорово, если вы займетесь этим. И надо успокоить молодого врача. Да и еще кое-что уладить.
— Бог мой, точно! — захлопал глазами Гаффи. — Доктор Гэлли! Я о нем забыл.
Кэмпион коротко поведал о случившемся в доме Гэлли. Его слушали затаив дыхание, причем недомолвки и преуменьшения добавили повествованию жути — пожалуй, с этой задачей не справились бы никакие подробности.
Закончив, мистер Кэмпион надолго умолк, и, лишь когда Вивенхо вышел, чтобы послать солдата с запиской к члену совета графства, он заговорил.
— Наша малютка Аманда, — восхищенно произнес он. — Какое самообладание! Если бы не она, мы бы проиграли.
Гаффи посмотрел в другой конец комнаты, где Мэри сидела спиной к нему и разговаривала с Халом.
— Все они потрясающие женщины. — Его круглое лицо сияло. — Кэмпион, я счастливый человек, — заявил он с важным видом. — Самый счастливый человек в мире. Мэри, как и мне, нравится сельщина — природа, поместья и все такое. Правда же, мне повезло? Лишь одно меня беспокоит. Нынче в середине дня мы обручились, и честное слово, тогда я и помыслить не мог, какой сюрприз преподнесет нам старик Гэлли. Сам понимаешь, таким громким фамильным притязанием не может не заинтересоваться премьер-министр, а поскольку будет предъявлена страница из метрической книги, исход дела, как мне кажется, предопределен. Получается, что я женюсь на Мэри аккурат в тот момент, когда ее брат получит титул и поместье. Крайне неловкая ситуация, согласись.
Кэмпион огладил ладонью светлую шевелюру.
— Дорогой мой пустомеля, — заговорил он, — позволь уверить тебя, что сама мысль о том, что человек из твоей семьи может жениться ради богатства или положения, совершенно абсурдна — ее не родит даже примитивный умишко самого плюгавого сплетника-репортера. И позволь ненавязчиво, со всей деликатностью спросить тебя, как спрашивают человека, свихнувшегося от любви или алкоголизма, о чем, черт бы тебя побрал, болтает твой язык? Что за страница? Что за книга?
Гаффи оторопело заморгал.
— Ах, ну да! Ты же не в курсе. Так вот, рассказываю. Когда мы пришли к бедолаге Гэлли, он сразу показал конверт, в котором, по его словам, лежала страница из приходской метрической книги. Обещал продемонстрировать ее нам, когда часы пробьют середину часа, но, когда они пробили, этот звук, похоже, вызвал у него… э-э-э… приступ. Естественно, я начисто забыл обещание доктора в воцарившейся кутерьме. А вот тетя Хэтт… Знаешь, Кэмпион, у нее поистине железные нервы! Тетя Хэтт, уходя, просто-напросто прихватила конверт. Мы доплыли на лодке до Грейт-Кепесейка, там пошли в «Георг» и узнали, что было в конверте. Страница приходской метрики теперь у Хала. И это подлинная запись, никаких сомнений.
Мальчик прошел в угол, к бюро из розового дерева, и отпер его.
Кэмпион принял конверт, и все собрались вокруг стола, чтобы изучить содержимое.
Начали с фрагментов дневника — двух пожелтевших от времени страниц, исписанных неровным малоразборчивым почерком. Первая запись была датирована тридцатым июня 1854 года.

            Встал рано. Корова все еще болеет. Разбился мой любимый салатник – его уронила миссис Паддитч. Придется ее уволить. Вечером заходил Хал, в военной форме он выглядел очень рыцарственно. Дал мне двадцать гиней (20 гин.), чтобы я обвенчал его с мисс Мэри Фиттон из Свитхартинга без ведома его матери. Затруднительное положение. Но поскольку он унаследует поместье, а я еще довольно молод и мне, возможно, предстоит прожить здесь много лет, я успокоил совесть и согласился. Сегодня в семь вечера обвенчал его с этой девицей. Свидетелями были миссис Парритч и слуга ее отца, Бранч. Юная мисс выглядит хворой. Не уверен, что доживет до возвращения Хала со службы.
          

Кэмпион отложил листок. Проникновение в чужую личную жизнь, пусть и оставшуюся в далеком прошлом, — это отрезвит даже после давешних бурных событий.
Вторая запись пролила еще больше света на случившееся в прошлом веке.

            5 января 1855 г. В конце концов согласился с намерением ее светлости. Совесть вопиет, но не вижу другого пути. Слышал, юная мисс при смерти, бедняжка. Но после гибели мужа, пожалуй, для нее это самый лучший исход. Ее светлость изволит гневаться. Жесткая особа. Я полностью в ее власти, и сопротивляться нет сил. Вырвал страницу из метрической книги и обнаружил, что Элизабет Мартин и Томас Каупер тоже не женаты теперь – если не в глазах Божьих, то в глазах людских. Молился страстно, чтобы Всевышний простил мне эти грехи. N. B. Спрятал страницу в томе Катулла, под корешком кожаной обложки.
          

— Вот видите? — сказала Мэри. — Потом он испугался, что дневник могут прочесть, вырвал эти страницы и спрятал туда же, куда и лист из метрической книги.
Кэмпион расправил последний лист. Это и был фрагмент церковных метрик. Подписи выцвели, но их было можно разобрать: «Хал Хантингфорест. Мэри Фиттон. 30 июня 1854 г.». А ниже запись о венчании, которая так опечалила сговорчивого викария: «Элиз. Мартин. Томас Каупер. 18 сентября 1854 г.».
— Как думаете, мы сможем доказать? — с надеждой спросил Хал. — Денег-то у нас нет.
Кэмпион поднял голову и улыбнулся:
— Полагаю, учитывая все обстоятельства, мы докажем легко. Что же касается денег, наследному паладину Аверны кое-что причитается. В качестве претендента на престол я, Альберт, отрекаюсь от него в твою, Хал, пользу и все такое прочее.
Хал с важным видом пожал ему руку, а Мэри взяла Гаффи под локоть.
Игер-Райт просунул голову в дверь.
— Эй, Кэмпион, — окликнул он, — полминуты. Патруль с сержантом во главе привели этих двух законченных идиотов, Скэтти и Лагга. Они пешком топали от Кепесейка. Выйди, пожалуйста, и задай им взбучку.
Мистер Кэмпион поспешил выручать своего порученца. Лагг, полный скорби и жалости к себе, сидел на пороге мельницы рядом со Скэтти, а их пленители стояли вокруг и добродушно посмеивались.
— Армия, черт бы ее побрал, — с презрением сказал мистер Лагг, бросив злобный взгляд на хозяина. — Нельзя спокойно делать свою скромную работу, чтобы она не вмешалась. Всю дорогу «так точно, господин сержант», «никак нет, господин сержант». Осточертело. Так точно, сэр, — поспешил он добавить, наблюдая за лицом мистера Кэмпиона. — Докладываю, сэр. Все в порядке, сэр.
Объяснившись с сержантом, мистер Кэмпион вернулся в дом. На него навалилась невыносимая усталость. Голова горела, во рту пересохло. Выходит, приключение закончилось. Полная победа. Он поплелся наверх.
Когда он приблизился к комнате Аманды, вышла тетя Хэтт. Она улыбалась.
— Кажется, девочке лучше. Снова похожа на себя, но еще слаба. Войдите, навестите ее. Ей не терпится услышать, что все завершилось благополучно.
Кэмпион вошел в нарядную комнатку. Аманда, бледная и осунувшаяся, но вполне живая, улыбнулась ему с кровати.
— Привет, Орфей, — сказала она. — Пришли отчитаться перед своей лютней? Начните с худшего.
— Нет такого, — сказал он, усаживаясь на край постели. — Есть феерический успех невероятного предприятия, как говорят у нас в совете директоров. Сокровище отправилось в город под охраной небольшого, но сильного подразделения британской армии, потерявшийся граф скоро займет законное место в реестре Дода, благодаря вам мы оба живы, и я засыпаю на ходу.
— Хорошо, — сказала Аманда и глубоко вздохнула.
При этом ее лицо исказила острая боль, карие глаза округлились, в них отразилось недоумение.
— Больно, когда я так делаю, — сказала она. — Но через день-другой я буду в порядке. У меня очень хорошее здоровье, и зубы тоже хорошие. Я не храплю, и родственники говорят, у меня чудесный характер.
Кэмпион сидел и смотрел на девушку. Она не без труда подняла руку и положила на его кисть.
— Не пугайтесь, я не предлагаю жениться. Но вот о чем думаю: может, в следующий раз возьмете меня в партнеры? Понимаете, когда Хал завладеет поместьем, для нас со Скэтти настанут трудные времена. А в школе доучиваться я не хочу.
— Бог мой, только не это! — пришел в ужас от такой перспективы Кэмпион.
— Решено, и точка! — заявила Аманда. — Высшее образование — это не для меня. Скажите, вы вспоминаете когда-нибудь Бидди Пейджет? Ну, вернее, Бидди Лоббет?
Мистер Кэмпион — растрепанный, в нелепой одежде — встретил ее вопросительный взгляд и ответил с не очень-то свойственной ему откровенностью:
— Да.
Аманда вздохнула.
— Так я и думала. Вот что, — продолжила она, — я не буду готова еще лет шесть. Но знайте: потом в моем списке вы займете первое место.
Кэмпион порывисто протянул руку:
— Пари?
Аманда сомкнула на ней холодные пальцы.
— Пари! — сказала она.
Мистер Кэмпион долго сидел, глядя перед собой. И на его лице отражались чувства — нечасто он себе позволял такую роскошь. Наконец он медленно встал и с нежностью посмотрел на забавного человечка, который молнией ворвался в одно из самых опасных приключений в его жизни, и с безошибочной интуицией вскрыл старые раны, и раздул в душе огни, которые, как верилось, погасли навсегда.
— И что же изменится в тебе за эти шесть лет, а, маленькая чудачка? — спросил он наконец.
Аманда не ответила. Ее веки были опущены, губы приоткрыты. Во сне она дышала легко и ровно.

Марджери Эллингем
Смерть призрака
Роман
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Глава 1
Сцена с действующими лицами

К счастью, лишь немногие могли бы сказать, что им довелось присутствовать при самом настоящем убийстве.
Убийство, совершенное любым человеком, обладающим хоть каплей предусмотрительности, в цивилизованном мире, как правило, является делом частного характера. Возможно, именно этим и объясняется удивительный интерес общественности к подробностям даже самых гнусных и безнравственных убийств, позволяя предположить, что именно тайна, а не само преступление привлекает внимание.
Поэтому в свете исключительной редкости такого события весьма досадно, что бригадный генерал сэр Уолтер Файви, блестящий рассказчик и человек, который, безусловно, оценил бы по достоинству столь странное стечение обстоятельств, покинул прием в Маленькой Венеции в двадцать минут седьмого, миновав в дверях своего старого знакомого Бернарда, епископа Моулдского, и пропустив, таким образом, необыкновенное убийство, произошедшее там менее чем через семь минут.
Как впоследствии заметил генерал, это было тем более неприятно, что епископ, специалист по более тонким разновидностям греха, нисколько не оценил свою удачу.
В двадцать минут седьмого предыдущего дня, то есть ровно за двадцать четыре часа до того, как генерал миновал епископа в дверях, в гостиной на втором этаже Маленькой Венеции горел свет, и сама Белль (та самая «Прекрасная возлюбленная», что изображена на картине, представленной в Лувре) сидела у камина и беседовала со своим давним знакомым мистером Кэмпионом, заглянувшим на чай.
Дом знаменитого человека, давно покинувшего сей бренный мир, при условии, что жилище сохранили в том состоянии, в котором он его оставил, почти неминуемо превращается в музей, если, конечно, не обрастает увядшими венками и потрепанными гирляндами заброшенного святилища. И в этом, пожалуй, лучше всего отражался характер Белль — Маленькая Венеция в 1930 году по-прежнему оставалась домом Джона Лафкадио, словно он все еще находился в своей студии в саду, пыхтя, ругаясь и потея над красками, прежде чем швырнуть их на очередную из своих неистовых картин, которые так завораживали и раздражали его изнеженных и благовоспитанных современников.
Хоть Белль Лафкадио уже не была той Белль с картин, она все еще оставалась очаровательной. Ей, по ее словам, никогда не приходилось страдать от чрезмерной красоты, и сейчас, в семьдесят лет без двух месяцев, полная, в морщинках, поразительно напоминающая портрет матери Рембрандта, она обладала ослепительной живой улыбкой и жизнерадостностью человека, который всегда пребывает в отличной физической форме.
В тот вечер на ней был один из тех накрахмаленных до хруста чепчиков из белого муслина, без которых лет пятьдесят назад не мыслили свою жизнь крестьянки Нормандии. Она носила его, прекрасно сознавая, что это противоречит современной моде, оригинально и убийственно привлекательно. Воротник ее черного платья был отделан скромным белым кружевом, а домашние туфельки украшены своеобразными пряжками ручной работы.
Комната, в которой сидела Белль, отличалась тем же несоответствием какой-либо одной эпохе или стилю. Обладающее яркой индивидуальностью помещение совершенно очевидно являлось частью уютного дома, местом хранения причудливых диковинок и удобных кресел.
Комната имела L-образную форму и занимала весь второй этаж старого дома на Риджентс-канале, и, хотя со времен войны в ней ничего не обновлялось, ей удалось избежать элегантной банальности Морриса[47] и кошмаров эдвардианских условностей. Белль любила похвастаться, что они с Джонни покупали лишь то, что им нравилось, и поэтому комнату украшали дамасские шторы глубокого венецианского красного оттенка, хотя и выцветшие, но все еще прекрасные; на полу красовался потертый шелковый персидский ковер, а гигантская резная панель над камином, занимавшая всю узкую часть комнаты и являвшаяся фрагментом заалтарной перегородки из фламандской церкви, со временем приобрела более мягкий оттенок в тон бежевым стенам, как и положено вещам, привыкшим к совместной жизни.
Как ни странно, карандашный портрет Режан работы Фантен-Латура, небрежный гипсовый слепок ноги, выполненный Роденом, и чучело белого медведя, подаренное Лафкадио Йенсеном после того, как художник написал его портрет в 1894 году, тоже уживались в полной гармонии, как и сотни других диковинок, набившихся в комнату. Да, им это вполне удавалось, и эффект был приятным и на удивление впечатляющим.
Напротив миссис Лафкадио сидел персонаж, которого меньше всего ожидаешь увидеть в такой комнате и в таком обществе. Это был высокий, худощавый и бледнолицый молодой человек с гладкими светлыми волосами и очками в роговой оправе. Его пиджачный костюм являлся своего рода шедевром, но в целом гость производил впечатление хорошо воспитанного, хотя и чуточку рассеянного человека. Он смотрел на хозяйку, немного прищурясь, положив локти на ручки кресла и сложив свои длинные руки на коленях.
Они были давними друзьями, и разговор, затихший на несколько мгновений, вновь возобновился, когда Белль подняла голову.
— Что ж, — сказала она с усмешкой, которой так славилась в девяностые годы, — только посмотрите на нас, дорогой мой, мы с вами две знаменитости. Разве это не забавно?
— Я не знаменитость! — горячо возразил ее собеседник. — Боже упаси. Оставляю это баловство неугомонным пожилым леди, которым оно доставляет столько удовольствия.
Карие глаза миссис Лафкадио, радужка которых начала понемногу тускнеть, улыбнулись остроумной шутке, понятной лишь посвященным.
— Джонни это нравилось, — заметила она. — Во времена непопулярности Гладстона, после дела Гордона[48], Джонни предложили написать портрет политика. Он отказался от заказа и отписался Салмону, своему агенту: «Я не вижу причин, чтобы сохранить лицо мистера Гладстона для потомков».
Кэмпион задумчиво посмотрел на нее.
— В это время года всегда появляется новая история о Лафкадио, — обронил он. — Это вы их придумываете?
— Нет. — Старушка скромно опустила взгляд на носовой платок в своей руке. — Но иногда я их приукрашиваю, самую малость. — Она внезапно насторожилась. — Альберт, вы ведь пришли не по делу, правда? Вы ведь не думаете, что картину собираются украсть?
— Искренне надеюсь, что нет, — ответил он в некоторой тревоге. — Если, конечно, этот ваш непревзойденный коммерсант Макс Фустиан не замышляет устроить сенсацию.
— Макс! — рассмеялась миссис Лафкадио. — О, дорогой мой, в предприимчивости ему точно не откажешь. Его первая книга о Джонни, изданная после того, как в Москве было утеряно собрание картин из частных коллекций, называлась «Искусство Джона Лафкадио глазами того, кто его знал». Вчера вышла его восьмая книга о Джонни. Она называется «Макс Фустиан: взгляд на искусство. Критический обзор работ Джона Лафкадио от ведущего критика Европы».
— И вы не возражаете? — поднял брови мистер Кэмпион.
— Возражаю? Конечно нет. Джонни был бы в восторге. Он нашел бы это весьма забавным. Кроме того, подумайте, какой комплимент. Макс добился немалой известности исключительно благодаря книгам о Джонни. Я довольно известна благодаря тому, что являюсь супругой Джонни. Бедная дорогая Беатриче считает себя знаменитостью просто потому, что она «муза» Джонни, а моя драгоценная Лиза, которую это волнует меньше, чем любого из нас, знаменита как «Клитемнестра»[49] и «Девушка у пруда». — Белль вздохнула. — Полагаю, это радует Джонни больше всего на свете. — Она виновато взглянула на своего гостя. — Мне всегда кажется, что он откуда-то наблюдает за нами, понимаете?
Мистер Кэмпион кивнул с серьезным видом.
— Что касается славы, то тут ваш муж обладал феноменальным талантом, — сказал он. — Удивительно, что она до сих пор не покидает его. Если позволите, с точки зрения вульгарной рекламы, его поразительное завещание — гениальный ход. Согласитесь, еще ни одному художнику в мире не удалось представить двенадцать новых картин через десять лет после своей смерти и убедить половину Лондона приходить и смотреть их одну за другой в течение двенадцати лет!
Белль задумалась над его словами.
— Наверное, вы правы, — согласилась она. — Но знаете, на самом деле Джонни относился к этому иначе. Я совершенно уверена, что его волновало только одно — пустить парфянскую стрелу в бедного Чарльза Танкерея. В каком-то смысле, — продолжила она, — это было своего рода пари. Джонни верил в свои картины и предвидел, что после его смерти их популярность сначала взлетит, а потом они совершенно выйдут из моды, — так и произошло. Но он понимал, что, поскольку картины действительно хороши, то рано или поздно их снова обязательно признают, и он полагал, что общественному мнению потребуется для этого как раз десять лет.
— Гениальная идея, — повторил молодой человек.
— А знаете, он написал об этом не в завещании, — поведала старушка, — а в письме. Разве вы его не видели? Оно у меня здесь, в ящике.
Она поднялась и с удивительным проворством поспешила к большому секретеру, инкрустированному серпентином, и, выдвигая один ящик за другим — в каждом царил полнейший кавардак, — наконец достала конверт, с которым победоносно вернулась к камину. Мистер Кэмпион благоговейно принял реликвию и расправил тонкий лист бумаги, исписанный красивым почерком Лафкадио.
— Он написал это письмо незадолго до смерти, — пояснила старушка, стоя рядом и заглядывая молодому человеку через плечо. — Он любил писать письма. Прочтите вслух. Оно меня ужасно смешит…
– Дорогая Белль, – начал читать Кэмпион. – Когда ты вернешься скорбящей вдовой из Аббатства, где десять тысяч кретинов будут (как я надеюсь) лить слезы над какой-нибудь высеченной в мраморе эпитафией, посвященной их герою (только не поручайте это старому Ффоллиоту – я не хочу, чтобы в память обо мне стояли пузатые путти[50] или плоскогрудые ангелы), – итак, когда ты вернешься, я прошу тебя прочесть это письмо и помочь мне снова, как и прежде. Оказалось, что этот болван Танкерей, с которым я только что разговаривал, с нетерпением ждет моей кончины – он моложе меня на десять лет, – чтобы беспрепятственно купаться в лучах славы, хвастаться своим отвратительным вкусом и кисельными мозгами, и никто не станет угнетать его сравнением со мной. Не то чтобы он не умел рисовать – ведь мы, академики, ничем не хуже пляжных фотографов, как ни крути. Дело в сюжетах картин, которые выбирает его ущербный мозг, в этой бесконечной веренице деревенских детей, собак, походящих на людей, и моряков, непременно терпящих кораблекрушение, – вот что вызывает у меня отвращение. Я сказал ему, что переживу его, даже если для этого мне придется умереть, и я придумал, как заставить его в кои-то веки понять смысл моей шутки.
В подвале я оставлю двенадцать холстов, упакованных и запечатанных. Вместе с ними ты найдешь письмо к старику Салмону с подробными инструкциями. Не выпускай их из рук в течение десяти лет со дня моей смерти. Затем отправь их Салмону в том виде, в каком они есть. Он распакует их и вставит в рамы. По одной. Все они пронумерованы. И на Воскресном показе на одиннадцатый год после моей смерти я хочу, чтобы ты открыла студию, разослала приглашения, как обычно, и представила первую картину. И так далее в течение двенадцати лет. Всю грязную работу, то есть продажи и прочее, возьмет на себя Салмон. Мои картины к тому времени, вероятно, вырастут в цене, так что толпа соберется хотя бы из простого любопытства. (Если меня забудут, моя дорогая, устраивай показы в память обо мне и посещай их сама.)

            В любом случае еще по меньшей мере двадцать два года я буду висеть над головой старика Танкерея, а если он и это переживет, что ж, передай ему мои поздравления.
          

            Многие станут убеждать тебя вскрыть коробки до назначенной даты, утверждая, что я не был в здравом уме, когда писал это письмо. Ты, прекрасно понимая, что я никогда не был в здравом уме в общепринятом смысле этого слова, знаешь, как отнестись к подобным советам.
          

            Люблю тебя, моя дорогая. Если среди гостей на первом показе ты заметишь странную старушку, весьма похожую на покойную королеву (храни ее Господи!), это будет мой призрак в маскарадном костюме. Отнесись к нему с подобающим уважением.
          

            Ваш супруг, мадам,
          

            Джон Лафкадио.
          
(Пожалуй, величайший художник со времен Рембрандта.)

Мистер Кэмпион сложил письмо.
— Вы действительно увидели это письмо впервые, только когда вернулись с похорон? — спросил он.
— Что вы, конечно же нет, — ответила миссис Лафкадио, пряча конверт обратно в ящик секретера. — Я помогала ему его сочинить. Мы засели за письмо как-то вечером после того, как Чарльз Танкерей и Мейнеллсы отужинали у нас. Но все остальное сделал он сам. То есть я ни разу не видела упакованные картины, а это письмо мне прислали из банка вместе с остальными бумагами.
— И идет уже восьмой год, как демонстрируются картины, — констатировал Кэмпион.
— Да, — кивнула она, и впервые в ее выцветших карих глазах мелькнула грусть. — И конечно, многое мы не могли предвидеть. Бедный старик Салмон умер через три года после Джонни, и через некоторое время Макс принял от его душеприказчиков галерею на Бонд-стрит. А что касается Танкерея, то он пережил Джонни всего на восемнадцать месяцев.
— Что за человек был Танкерей? — с любопытством поинтересовался мистер Кэмпион.
Миссис Лафкадио сморщила нос.
— Умный человек, — сказала она. — И его работы продавались лучше всех в девяностые годы. Но у него напрочь отсутствовало чувство юмора. Добросовестный и болезненно сентиментальный в отношении детей. Я часто думаю, что работы Джонни не были замараны условностями того времени во многом потому, что он испытывал совершенно необоснованную неприязнь к детям. Не хотите ли спуститься и посмотреть картину? Все готово к завтрашнему торжеству.
Мистер Кэмпион встал. Белль взяла его под руку, и они стали спускаться по лестнице.
— Похоже на сказку Андерсена, помните? — шепнула она, взглянув на него с очаровательно доверительной улыбкой. — Мы — фарфоровые фигурки, которые оживают только раз в году. Завтра мы вновь насладимся прежней славой. Я буду хозяйкой приема, донна Беатриче внесет декоративную нотку, а Лиза станет слоняться с несчастным видом, как она всегда делает, бедняжка. А потом гости разойдутся, картина будет продана — возможно, на этот раз в Ливерпульскую галерею, дорогой мой, — и мы снова уснем на целый год. — Миссис Лафкадио вздохнула и устало ступила на кафельный пол холла.
С этого места они видели дверь со стеклянной панелью, ведущую в сад, где находилась роскошная студия, которую Джон Лафкадио построил в восемьдесят восьмом году.
Дверь была открыта, и было прекрасно видно знаменитое «кресло мастера», которое, как говорили, бросалось в глаза гостям, как только они переступали порог студии.
Белль подняла брови.
— Свет? — удивилась она и тут же добавила: — Ах, конечно, это Теннисон Поттер. Вы ведь его знаете, не так ли?
Мистер Кэмпион ответил не сразу.
— Я слышал о нем и видел на частных просмотрах, но не припомню, чтобы нас представляли друг другу, — наконец сказал он.
— В таком случае… — Она отвела его в сторонку и понизила голос, хотя едва ли их могли услышать. — Дорогой мой, у него тяжелый характер. Он живет в саду со своей женой — это такое милое дитя. Джонни разрешил им построить студию в саду много лет назад, когда мы только приехали сюда, — ему было жаль этого человека. Они так и сделали. Построили студию, я имею в виду, и с тех пор живут здесь. Он художник, гравер по красному песчанику. Поттер изобрел особый процесс обработки камня, который, замечу, так и не прижился — чего еще ожидать от этих грубых каменных блоков, — и это сгубило беднягу. — Она сделала паузу, чтобы перевести дух, а затем снова заговорила своим тихим голосом, который так и не утратил юношеской взволнованности: — Он устраивает небольшую выставку своих гравюр, как он их называет, — на самом деле это литографии, — в углу студии, как обычно. Максу это не по душе, но Джонни всегда позволял Поттеру устраивать выставку, когда появлялась такая возможность, так что я самым решительным образом вступилась за Теннисона.
— Не могу себе этого представить.
— Поверьте, так и было. — Глаза миссис Лафкадио задорно блеснули. — Я заявила Максу, чтобы он не жадничал и вел себя, как подобает воспитанному человеку. Время от времени приходится сбивать с него спесь.
Кэмпион рассмеялся:
— И как же он поступил? Бросился к вашим ногам в приступе бурного самобичевания?
— Но на него подействовало! — Миссис Лафкадио улыбнулась с оттенком невиннейшего ехидства. — Боюсь, Джонни сделал бы его жизнь невыносимой. Макс напоминает мне мою милую бабушку: она носила столько оборок и рюшей, что невозможно было понять, что за ними скрывалось. В детстве я гадала, живой ли она человек или вся состоит из фиолетовой бумазеи. Ну вот мы и пришли. Милая студия, не так ли?
Они прошли по узкой, продуваемой сквозняками мощеной дорожке между дверью в сад и студией и вошли в огромный зал, в котором Джон Лафкадио работал и до сих пор принимал гостей. Как и большинство подобных сооружений, снаружи студия была совершенно невзрачной, в основном из гофрированного железа, но внутри она отражала блистательную личность своего владельца.
Это было колоссальное просторное помещение с до блеска отполированным деревянным полом, стеклянной крышей и двумя гигантскими каминами, по одному с каждой стороны. Вдоль северной стены тянулась невысокая галерея с перилами, под которой стояли шкафы с декоративными резными панелями, имитирующими льняную драпировку, — их спасли из перестроенного в девяностые годы фермерского дома. Над галереей возвышалось пять широких окон, каждое высотой около двенадцати футов, через которые открывался великолепный вид на Риджентс-канал. В дальнем западном углу под галереей находились комната для моделей и уборная, к которым вел небольшой сводчатый коридор.
Каркас студии, всегда заметный в сооружениях подобного рода, был гораздо массивнее, чем это принято, и, по сути, спасал пространство от атмосферы недолговечности и ненадежности, присущей армейской казарме.
В тот момент, когда Белль и Кэмпион вошли, горела только одна из больших подвесных электрических ламп, так что углы студии оставались в тени. За каминной решеткой напротив двери огня не было, но большой старомодный очаг в другом камине горел, и после прохладного сада в студии оказалось тепло и уютно.
На почетном месте над резной каминной полкой вырисовывался из тени знаменитый портрет Лафкадио работы Сарджента. Больше натуральной величины, он обладал всей силой, правдивостью и достоинством лучших работ художника, но в нем чувствовалась неожиданная хулиганистость, и зрителю требовалось некоторое время, чтобы понять, что она присуща, скорее, натурщику, а не автору. На этом портрете Джон Лафкадио предстал выдающейся личностью. Не облагороженное красками ничтожество, а запечатленная индивидуальность человека, достигшего величия в свое время.
Бесспорно, как отмечали многие критики, он походил на старшего брата «Смеющегося кавалера»[51], вплоть до самодовольства. Лафкадио было пятьдесят, когда писался портрет, но в темно-рыжей шевелюре, зачесанной назад, почти отсутствовала седина, а контуры лица казались совсем молодыми. Он улыбался, его губы обнажали ослепительно-белые зубы, а усы были точь-в-точь как у «Кавалера». Его студийный белый льняной халат был расстегнут и свисал небрежными живописными складками, а быстрые темные глаза, хоть и смеялись, выражали высокомерие. Портрет, безусловно, был уже настолько всем известен, что описывать его дальше не имело смысла.
Белль послала мужу воздушный поцелуй. Она всегда так делала, и ее друзья и знакомые относили этот жест к претенциозности, сентиментальности или милой супружеской привязанности — в соответствии с их собственным душевным складом.
Что же касается картины, подготовленной для завтрашнего показа, то она стояла на мольберте слева от камина, спрятанная под покрывалом.
Не успел Кэмпион оглядеть все это, как заметил, что они в студии не одни. В дальнем углу перед дюжиной или около того беленых рамок, расположенных на портьере, висевшей на панелях шкафов, высилась худая мужская фигура без пиджака.
Почувствовав, что на него смотрят, мужчина обернулся, и молодому человеку бросились в глаза тонкое красное меланхоличное лицо с огромным носом и влажные светлые глаза, слишком близко посаженные.
— Мистер Поттер, — обратилась к нему Белль, — вот и мистер Кэмпион. Вы знакомы, не так ли? Я привела его взглянуть на картину.
Мистер Поттер вложил свою тонкую холодную ладонь в руку Кэмпиона.
— В этом году она хороша, очень хороша, — произнес он глухим, невыразимо печальным голосом. — И все же… Не знаю, «хороша», пожалуй, не совсем подходящее слово. Сильна, возможно, исключительна, знаменательна… Даже не знаю, что выбрать. Все же, думаю, хороша. Искусству нелегко угодить. Всю прошлую неделю я занимался тем, что развешивал свои работы. Это очень тяжелый труд. Одна работа убивает другую, знаете ли. — Он бросил отчаянный взгляд в угол, откуда вышел.
Белль тихонько кашлянула.
— Это тот самый мистер Кэмпион, понимаете, мистер Поттер?
Мужчина поднял голову, и его глаза на мгновение оживились.
— Неужели тот… В самом деле? Не может быть! — воскликнул он и снова пожал руку Кэмпиона.
Однако его интерес тут же угас, и он бросил очередной страдальческий взгляд в сторону угла.
Кэмпион услышал рядом с собой легкий вздох миссис Лафкадио.
— Покажите свои оттиски мистеру Кэмпиону, — предложила она. — Он особенный гость, и мы должны провести его за кулисы.
— О, пустяки, сущие пустяки, — мучительно произнес мистер Поттер, но живо повернулся и повел их к своим работам.
При первом же взгляде на его коллекцию Кэмпион проникся унынием мистера Поттера.
Красный песчаник не поддается литографии, и весьма печально, что мистер Поттер, которому рисование на любой поверхности, очевидно, доставляло неимоверные трудности, выбрал столь неподатливый материал. Кроме того, в оттисках присутствовало удручающее однообразие, большинство из них представляло собой довольно неточные и сомнительные ботанические этюды.
Мистер Поттер указал на одну небольшую гравюру, изображавшую чашу с нарциссами и перевернутый винный бокал.
— Герцог Кейтнесский купил оттиск этой работы, один раз, — сообщил он. — Это было на второй год, как мы стали проводить посмертные выставки Лафкадио. Тысяча девятьсот двадцать третий год. Сейчас одна тысяча девятьсот тридцатый: получается, семь лет назад. И больше она не продавалась. С тех пор я каждый год выставляю один экземпляр, но продажи совсем никакие.
— Интересный материал вы выбрали, — заметил Кэмпион, чувствуя, что обязан что-то сказать.
— Мне он нравится, — просто отозвался мистер Поттер. — Нравится. Правда, работать с ним нелегко, — продолжил он, хлопнув в свои тонкие ладони, словно играл на тарелках. — Камни такие тяжелые. Трудно делать оттиски, понимаете ли, и опускать их в кислоту, и доставать обратно — та еще морока. Вон тот камень весил тридцать семь фунтов, и это еще пушинка по сравнению с другими. Я так устаю… Что ж, пойдемте посмотрим на картину Лафкадио. Она очень хороша; возможно, чуть-чуть ярковата по тону, но очень хороша.
Они повернулись и направились туда, где Белль, сняв покрывало с картины, возилась с устройством освещения вокруг рамы.
— Это идея Макса, — сказала она, освобождая себя от проводов. — Люди засиживаются допоздна, и становится очень темно. А вот и она.
Все глаза тут же обратились на картину. Это было большое полотно, изображавшее суд над Жанной д'Арк. Передний план занимали темные спины судей, а между их багряными рукавами виднелась девушка.
— Это моя жена, — неожиданно разоткровенничался мистер Поттер. — Он часто рисовал ее, знаете ли. Прекрасная работа, не находите? Какая концентрация цвета! Это типично для Лафкадио. И огромное количество краски. Я часто говорил ему в шутку, конечно: «Счастье, что вы сами изготавливаете свою краску, Джон, иначе она была бы вам не по карману». Видите синий оттенок на ее шарфе? Это особый синий цвет Лафкадио. Никто еще не разгадал его секрет. Секрет багряного цвета пришлось раскрыть, чтобы оплатить налог на наследство. Балморал и Хаксли раскошелились на него. Теперь каждый дурак может купить тюбик за несколько шиллингов.
Белль рассмеялась:
— Вы с Линдой ругаетесь на всех, кто владеет секретом красок Джонни. В конце концов, мир получил его картины, почему бы ему не получить и его краски? Тогда у них будет и образец, и материал, а если они не смогут повторить его успех, то тем больше чести для художника.
— А вспомните Колумбово яйцо, — парировал мистер Поттер. — Все смогли поставить его вертикально после того, как он объяснил им, что нужно разбить яйцо с одного конца. Секрет прост, понимаете, но Колумб догадался первым.
Белль усмехнулась:
— Альберт, как одному из самых востребованных детективов нашего времени, удалось ли вам разгадать истинный смысл Колумбова секрета?
Мистер Кэмпион покачал головой.
— Яйцо, конечно же, было вареным, — заключила Белль и направилась к выходу, смеясь так, что дрожали белые оборки ее чепчика.
Мистер Поттер посмотрел ей вслед.
— Она не меняется, — заметил он. — Совсем не меняется. — Он снова повернулся к картине. — Я прикрою ее. Лафкадио был одним из тех людей, прислуживать которым всегда доставляет большое удовольствие. Он был великим человеком, великим художником. Я с ним ладил. В отличие от некоторых. Помню, как он сказал мне: «Поттер, в твоей gluteus maximus[52] больше здравомыслия, чем в голове старика Чарльза Танкерея и его проклятого комитета по искусству, вместе взятых». Танкерей был популярнее в обществе, чем Лафкадио, как вы знаете, но Джон был выдающейся личностью. Теперь все это видят. Его работы хороши, очень хороши. Чуть ярковаты по тону, чуть ярковаты… Но очень, очень хороши.
Он все еще бормотал эту волшебную формулу, когда Кэмпион покинул его и нагнал Белль в дверях. Женщина снова взяла его под руку, и они вошли в дом.
— Бедный Теннисон Поттер, — проговорила она. — Он такой унылый. Лишь одно хуже художника, который не умеет рисовать и думает, что умеет, — это художник, который не умеет рисовать и знает, что не умеет. Такое никому не приносит счастья. Но Джонни он нравился. Думаю, все дело в камнях, которые использует Поттер. Джонни гордился своей силой. Он с удовольствием ворочал ими.
Когда они вошли в холл, ее слова были внезапно прерваны видением, возникшим на верхней площадке лестницы и облаченным, как поначалу решил Кэмпион, в маскарадный костюм.
— Белль! — проверещал трагический женский голос. — Я прошу вас вмешаться. Лиза… О, вы не одни?
Видение спустилось по ступеням, и Кэмпион смог разглядеть его. Он узнал донну Беатриче, даму, которая вызвала определенный ажиотаж в артистических кругах в 1900 году.
Тогда, в возрасте тридцати лет, она обладала той возвышенной красотой, которая, по-видимому, была характерна для того времени, и она вошла в общество избранных лиц, окружавших Лафкадио, вдова со скромным доходом и безграничной способностью сидеть, не шелохнувшись, и выглядеть мило. Лафкадио, который мог мириться с чем угодно, лишь бы это было по-настоящему красиво, приходил в восторг от нее, и молодую женщину стали называть «его музой» те романтические пустоголовые люди, чуждые всякой недоброжелательности и в то же время неспособные понимать факты.
С донной Беатриче было связано две легенды. Согласно первой, в те дни, когда все только и говорили что о прекрасной райской птичке, гордо расхаживающей по студии, она обратилась к миссис Лафкадио и своим милым беззаботным голоском произнесла: «Белль, дорогая, вы, должно быть, неподражаемая личность. Когда мужчина велик, как Мастер, ни одна женщина не в силах заполнить его жизнь. Давайте разделим его, дорогая, и будем вместе трудиться во имя бессмертного Искусства».
И Белль, пухленькая и улыбающаяся, похлопала ее по красивому плечу и прошептала в очаровательное ушко: «Конечно, дорогая, конечно. Но давайте сохраним это в тайне от Джонни».
Другая легенда гласила, что Лафкадио никогда не позволял ей говорить в его присутствии, вернее, убедил не говорить с помощью простой уловки: он сказал, что ее красота достигает своего апогея, когда ее лицо абсолютно неподвижно.
На самом же деле она была англичанкой, совершенно не претендующей на звание донны или имя Беатриче, которое она произносила на итальянский манер, с «е» на конце. Лишь немногие знали ее настоящее имя — этот секрет она ревностно оберегала. Но если при жизни Лафкадио она довольствовалась тем, что оставалась прекрасной, но бессловесной, то после его смерти в ней проявилась неожиданная сила характера, и она ясно дала понять, что не намерена отказываться от славы Мастера, в сиянии которой жила так долго. Никто не знал, какими доводами она убедила Белль разрешить ей поселиться в доме, но, во всяком случае, ей это удалось, и теперь она занимала две комнаты на третьем этаже, где предавалась своему увлечению — изготовлению «художественных» ювелирных украшений — и практиковала различные виды полурелигиозного мистицизма, к которому с недавних пор пристрастилась.
Сейчас на ней было длинное флорентийское платье из парчи цвета увядшей розы, сильно напоминавшее Берн-Джонса, но скроенное в духе модерна, так что истинный характер платья терялся, и оно превратилось в странное невзрачное одеяние, скрывавшее ее тощую фигуру от горла до щиколоток. В завершение туалета она накинула на плечи длинный серебристо-розовый шарф, и его концы развевались за спиной с неряшливым изяществом, словно у нимфы с обложки «Панча».
Ее прическа была явно из 1900-х. Жесткие золотистые пряди потускнели, и среди них появились широкие серебряные полосы, но прическа все еще была как у гибсоновской девушки, совершенно неуместная в обществе, которое еще не доросло до того, чтобы считаться романтичным.
Диссонанс вносил черный шнур, тянущийся из-под волос к аппарату на груди, так как ее слух, никогда не отличавшийся остротой, с годами ухудшился, и теперь она была практически глуха, за исключением тех случаев, когда вооружалась этим устройством, оскорбительным для ее тщеславия. Вокруг ее шеи красовалась кованая серебряная цепочка собственного изготовления, свисавшая до колен под тяжестью эмалевого креста в стиле барокко.
Она отличалась горячностью чувств, вызывавшей смутную неловкость у окружающих, сильно напоминая Кэмпиону высушенную розу, чуть побуревшую по краям и едва ли имевшую хоть какую-то сентиментальную ценность.
— Мистер Кэмпион?
При этих словах он почувствовал решительное пожатие на удивление твердой костлявой руки.
— Вы, конечно же, пришли взглянуть на картину? — Голос донны Беатриче был мягким и нарочито трепещущим. — Я пришла в ужасное волнение, когда увидела ее снова после стольких лет. Я помню, как лежала на шезлонге в студии, пока Мастер писал ее.
Она опустила глаза при упоминании своего кумира, и у Кэмпиона возникло неприятное ощущение, что она вот-вот перекрестится.
— Он любил, чтобы я была рядом, когда он работал, знаете ли. Теперь я понимаю, что в те дни у меня всегда была синяя аура, и это его вдохновляло. Я думаю, что цвет очень важен, вы согласны? Конечно, он сказал мне, что это нужно хранить в секрете — даже от Белль. Но Белль никогда не возражала. Дорогая Белль. — Она улыбнулась ей c нежностью, граничащей с превосходством. — Знаете, я обсуждала Белль с доктором Хильдой Байман, мистиком. Она сказала, что Белль, похоже, древняя душа, то есть, как вы понимаете, она уже много раз воплощалась на Земле.
Кэмпион ощутил смущение, которое мистические откровения донны Беатриче неизменно вызывали у ее более рассудительных знакомых. Избалованное тщеславие и культ непомерного эгоизма вызывали у него отвращение.
— Я очень рада, — рассмеялась Белль. — Древняя добрая душа, как я надеюсь. Точно старая королева Коул[53]. Линда еще не приходила? Она ушла к Томми Дакру, — добавила миссис Лафкадио, обращаясь к Кэмпиону. — Вчера он вернулся из Флоренции после трех лет работы над фресками. Трагично, не правда ли? Раньше студенты расписывали своды соборов, а теперь — потолки кинотеатров.
Лицо донны Беатриче, все еще не утратившее своей красоты, приняло капризно-презрительное выражение.
— Мне ничего не известно о Линде, — проворчала она. — Меня беспокоит Лиза. Поэтому я и хотела с вами поговорить. Эта особа решительно отказывается надевать завтра платье Клитемнестры. Я велела припустить в нем швы. Должна же она хоть немного считаться с обстоятельствами! А без этого платья она похожа на простую итальянскую кухарку. В конечном итоге все мы становимся отражением собственных мыслей… Белль, чему вы смеетесь?
Миссис Лафкадио сжала руку мистера Кэмпиона.
— Бедная Лиза, — сказала она и снова захихикала.
На скулах донны Беатриче выступили два ярких красных пятна.
— Право, Белль, я и не ожидала, что вы оцените сакральность этого события, но, по крайней мере, не усложняйте мою задачу, — изрекла она. — Завтра мы должны послужить Мастеру. Мы обязаны сохранить его имя в памяти потомков, сохранить пламя его искусства неугасимым.
— И поэтому бедной Лизе придется втиснуться в облегающее пурпурное платье и покинуть свою любимую кухню. Вам не кажется, что это слишком сурово? Будьте осторожны, Беатриче. Лиза по материнской линии происходит из рода Борджиа. Как бы вы не обнаружили мышьяк в вашем минестроне, если будете надоедать ей.
— Белль, как вам не стыдно! Да еще в присутствии детектива. — Два красных пятна на щеках донны Беатриче стали еще ярче. — К тому же, хотя мистеру Кэмпиону об этом известно, я думала, мы договорились держать в секрете положение Лизы. Это так ужасно, — продолжила она, — что любимая модель Мастера опустилась до положения кухарки в его доме.
Белль смутилась, но неловкая минута была прервана звоном колокольчика на парадной двери и почти мгновенным появлением самой Лизы в дверях кухни.
Лиза Капелла, обнаруженная Лафкадио на склонах в окрестностях Веккьи однажды утром 1884 года, была привезена им в Англию, где она занимала должность главной модели до тех пор, пока ее красота не увяла, и тогда она взялась за домашнее хозяйство вместо Белль, к которой была глубоко привязана. Теперь, в возрасте шестидесяти пяти лет, она выглядела намного старше — довольно страшная старуха с морщинистым коричневым лицом, быстрыми, темными, злыми глазами и ослепительно-белыми волосами, гладко зачесанными назад. Одета Лиза была во все черное, и безжизненные, словно намертво впившиеся в нее складки, замуровывавшие ее с ног до головы, оживляли лишь золотая цепочка и брошь.
Бросив на Беатриче угрюмый злобный взгляд, она поспешила мимо нее, бесшумно ступая в войлочных тапочках по цветной плитке, и распахнула входную дверь.
Поток прохладного, чуть промозглого воздуха с канала ворвался в холл навстречу им, и мгновенно новое действующее лицо заполнило собой все пространство, столь живо и ощутимо, словно это был запах, а не человек.
Макс Фустиан[54] вторгся в дом без нахальства и шума, но с неотвратимостью судьбы и той осознанной властью, с какой успешный актер — и антрепренер в одном лице — появляется в первом акте новой пьесы. С порога раздался его голос, глубокий, тягучий, невообразимо манерный.
— Лиза, сегодня вечером вы выглядите умопомрачительно зловеще. Когда Геката откроет адские врата, она будет выглядеть именно так. А, дорогая Белль! Мы готовы? И донна Беатриче! И сыщик! Мое почтение всем.
Он вышел из тени и с нежностью положил свою очень белую руку на плечо Белль, а другую руку распростер так, словно хотел заключить в объятия мистера Кэмпиона, донну Беатриче и незаметно ретировавшуюся Лизу.
Принимая во внимание внешность Макса Фустиана, поразительно, что его личность, при всей своей экзотичности и фантастичности, никогда не казалась до нелепости смешной. Он был небольшого роста, темноволосый, бледный, с посиневшими брылами и большим носом. Его глаза, яркие и гипнотизирующие, выглядывали из глубоких глазниц, настолько темных, что казались нарисованными. Волосы без капли бриолина являли собой традиционную для того времени копну, достаточно обширную, чтобы походить на парик. Одежда на нем отличалась той же смесью тщательности и экстравагантности. Его двубортное черное пальто было небрежно распахнуто, а мягкий черный галстук ниспадал из-под белого шелкового воротничка.
Он бросил свою широкополую черную шляпу и пальто на сундук в холле и теперь стоял перед ними, сияя улыбкой, с приветственным жестом, как человек, осознающий, что появился эффектно. Ему уже исполнилось сорок, но выглядел он моложе и ценил свою удачу.
— Все ли готово? — Ленивая вялость в его голосе оказывала усыпляющее воздействие, и не успели они опомниться, как он снова привел их в студию.
Поттер ушел, и в зале было темно. Макс включил свет и огляделся быстрым, всевидящим взглядом фокусника, проверяющего свой реквизит.
— Дорогая Белль, — нахмурив лоб, обратился он к хозяйке, — почему вы настаиваете на этих тошнотворных литографиях? Вы превращаете торжественное событие в церковный базар. — Макс презрительно указал на злосчастную выставку мистера Поттера. — Ларек с поделками.
— Правда, Белль, я думаю, он прав. — В низком певучем голосе донны Беатриче прозвучали жалобные нотки. — Здесь будет мой маленький столик с украшениями Гильдии, и мне кажется, этого вполне достаточно. В самом деле, чужие картины в Его студии — это же святотатство! Пойдут негативные вибрации.
Вспоминая тот вечер в свете последующих событий, Кэмпион часто ругал себя за отсутствие объективности. Оглядываясь назад после трагедии, он не верил, что мог провести столько времени в самом сердце спящего вулкана и не услышать рокота грядущего извержения. Но в тот вечер он не заметил ничего, кроме того, что лежало на самой поверхности.
Макс не обратил ни малейшего внимания на старания своей союзницы и продолжал вопросительно смотреть на миссис Лафкадио.
Белль покачала головой, точно он был непослушной собачонкой, и оглядела студию.
— Паркет выглядит очень красиво, вы не находите? — заметила она. — Фред Ренни выскоблил его, а Лиза отполировала.
Макс пожал плечами, словно по его телу прошла судорога, но, выразив свой протест, милостиво уступил. В следующее мгновение он снова стал самим собой, и Кэмпион, наблюдая за ним, понял, как этому человеку удалось вкрасться в доверие и стать антрепренером Лафкадио.
Фустиан прошелся по комнате и, откинув покрывало с картины, отпрянул, зачарованный.
— Иногда красота подобна голове горгоны. Душа превращается в камень, когда созерцаешь ее, — изрек он.
Голос его был поразительно непринужденным, и этот контраст придавал экстравагантной фразе страстную искренность, которая изумила всех, включая, похоже, самого говорившего. К удивлению мистера Кэмпиона, маленькие темные глазки Макса Фустиана вдруг наполнились слезами.
— Должно быть, все мы вибрируем зеленым цветом, когда думаем об этой картине, — пробормотала донна Беатриче с обескураживающим идиотизмом. — Прекрасным яблочно-зеленым цветом, цветом земли. Думаю, без покрывала нам не обойтись.
Макс Фустиан тихонько рассмеялся.
— Зеленый — цвет денег, не так ли? — подмигнул он. — Плесните на картину зеленого цвета, и она будет продаваться. Что ж, свою часть работы я выполнил. Завтра здесь соберутся все: военные, поэты, жирные мэры, приобретающие картины для своих городов, интеллигенция, дипломаты — приедут послы, как я слышал сегодня вечером, — и, конечно, церковь. — Он вскинул руку. — Церковь, толстобрюхая, в пурпурном одеянии.
— Епископ всегда приезжает, — мягко пояснила Белль. — Добрая душа, он посещал нас еще до того, как появились картины.
— Пресса, — продолжил Макс, — и критики, мои коллеги.
— Надеюсь, вы посадите их на цепь, как собак, — бросила Белль, теряя терпение. — Напомните мне положить шиллинг в счетчик, иначе после шести весь зал погрузится во мрак. Зря мы установили счетчик для того дрянного танцевального кружка во время войны.
— Белль, вы обещали никогда больше не упоминать об этом. — Донна Беатриче шумно перевела дыхание. — Это было едва ли не кощунством.
Белль фыркнула самым решительным образом.
— Капитал, оставленный Джонни, почти исчерпался, мы сидели без гроша в кармане, и деньги были очень кстати, — отрезала она. — Если бы я не поставила счетчик, мы никогда не смогли бы так быстро оплатить счета за электричество. А теперь… — Она осеклась на полуслове. — О, Линда! Дорогая моя, как ты бледна!
Они тут же обернулись и увидели внучку Джона Лафкадио, которая шла к ним. Дочь единственного сына Белль, погибшего в битве при Галлиполи в 1916 году, была, по словам донны Беатриче, «типичным Овном».
При дальнейшем рассмотрении оказалось, что это определение означает нечто нелицеприятное — дочь Солнца, юная душа, занимающая весьма скромное положение в астрологическом космосе. На непросветленный взгляд, она была крепко сложенной, темпераментной молодой женщиной двадцати пяти лет, имевшей заметное сходство со своим дедом.
Такая же, как он, темно-рыжая, с широким ртом и высокими скулами, она была красива лишь по самым современным меркам, а ее беспокойный буйный нрав проявлялся в каждом движении. Они с Белль понимали друг друга, и между ними существовала сильнейшая привязанность. Остальные немного побаивались ее, за исключением, пожалуй, мистера Кэмпиона, у которого было немало странных друзей.
Сейчас ее бледность почти пугала, а глаза под густыми бровями пылали не иначе как яростью. Она кивнула в сторону Кэмпиона и бросила ледяной, едва ли учтивый взгляд на Макса и донну Беатриче.
— Томас в холле, — объявила она. — Он только что пришел и принес несколько фотографий своих работ для библиотеки Пуччини. Они очень красивы. Полагаю, вы так не считаете, Макс?
Вызов был необоснованным, и в старых глазах Белль мелькнула тревога, как когда-то давно в дни закрытых просмотров.
— У Дакра есть все задатки великого человека. — Макс улыбнулся. — Но ему следует придерживаться одной техники. В темпере ему вполне удается выразить себя. Временами он напоминает мне Ангелику Кауфман.
— Панно для библиотеки выполнены темперой.
— О? Правда? Я видел фотографию фрагмента с фигурой и подумал, что это рекламный плакат для минеральной воды. — В голосе Макса виртуозно прозвучало невозмутимое ехидство. — Я видел и модель. Он привез ее с собой из Италии. В подражание Лафкадио, я полагаю.
Девушка обернулась к нему, инстинктивно принимая столь любимую современниками неестественно угловатую позу, выставив вперед одно бедро. Ее бледность усилилась. Было очевидно, что взрыв неминуем.
— Где же он, кстати? — вмешавшись, спросила Белль. — Я не видела его уже три года, а ведь мы с ним давно знакомы. Помню, как он пришел к нам маленьким мальчиком, такой чопорный, такой серьезный. Он высказал Джонни все, что думал об одной из картин, а Джонни положил его на колено и отшлепал за дерзость, чем ужасно рассердил мать Томми. Но потом Джонни все же переделал картину.
Донна Беатриче тихонько засмеялась из вежливости при упоминании о столь постыдном поведении Джона Лафкадио. И тут в комнату вошла его жертва.
Томас Дакр — человек с большими способностями, тридцати семи лет от роду, непризнанный и одержимый собственными недостатками, — напоминал потрепанную, измученную заботами копию Аполлона Бельведерского с очками в роговой оправе. Он принадлежал к той огромной армии молодых людей, у которых война отняла пять важнейших лет жизни и которые горько возмущались этим фактом, совершенно не осознавая его. Его врожденное неверие в себя усугубляла тяжелая форма военного невроза, который сделал его способным на любые жертвы ради приобретения земных благ.
Когда незадолго до его отъезда в Италию он и Линда объявили о помолвке, все были немало удивлены, но предполагалось, что эти две несчастные души обрели взаимное утешение в сострадании, которое и дарили друг другу.
Он подошел к Белль, встретившую его с тем восторгом, в котором состояла половина ее очарования.
— Дорогой мой, как я рада вас видеть! Я слышала, вы достигли успехов. Вы привезли фотографии? Джонни всегда предсказывал, что вы станете великим человеком.
Он покраснел от удовольствия: Белль была весьма убедительна. Но, тут же устыдившись своей реакции, пожал плечами и заговорил неприветливо:
— Я всего лишь декоратор в кинотеатре. Спросите Макса. У него нюх на коммерческую выгоду, не так ли?
Но Белль была тут как тут.
— Расскажите мне подробнее, — попросила она, взяв Дакра под руку. — Вы остановились в старой студии в Сан-Джиминьяно? Жива ли еще бедная старушка Теодора? Правда, она чудовищно готовит? Знаете, Джонни заставил одного из ее детей съесть весь омлет, который она однажды подала нам на ужин. И конечно, вредной бабенке пришлось весь следующий день выхаживать бедного кроху.
Столь нетрадиционный взгляд на личность великого человека был принят вполне благосклонно, но Макс не хотел надолго уступать первенство на сцене. С озорным блеском в своих маленьких темных глазках он взглянул на девушку, которая закурила сигарету и рассматривала картину своего деда критическим, но беспристрастным взглядом коллеги по ремеслу, и снова повернулся к Дакру.
— Как милая Роза-Роза нашла Лондон? — поинтересовался он. — Такое романтическое имя, мадам: Роза-Роза.
— Ваша новая модель? — спросила Белль, все еще сосредоточенно глядя на молодого человека.
— Да, из семьи Розини, — отозвался он. — Вы их помните? Незаконнорожденная, и, кажется, от немца. Очень современная по фигуре. Тевтонская кровь придает ей потрясающую уплощенность. Я пользуюсь ее услугами уже почти год. У нее уродливые ноги.
Белль, которая выслушала это несколько техническое описание с полным пониманием дела, глубокомысленно покивала своим белым чепчиком.
— У всех Розини короткие, толстые ножки. Помните Лукрецию? Тридцать лет назад она вызвала большую шумиху. Девушка утверждала, что ведет свой род от модели дель Сарто, но она очень быстро уставала и отказывалась работать.
— Должно быть, вы сочли итальянку очень полезной, — проговорил Макс, манерно растягивая слова и снова взглянув на Линду, — раз уж привезли ее домой, несмотря на необходимость получения официального разрешения и прочее.
Дакр посмотрел на него с ленивым удивлением.
— Конечно, девица очень полезна, — сухо отозвался он. — В этом мире нет ничего сложнее, чем найти послушную и невзбалмошную модель. Эта девица сидит неподвижно, как скала.
— Какое необычное пополнение в квартирке на Друри-лейн. Как отреагировал уважаемый д'Арфи на прелести сей дамы? — Макс, казалось, нарочно сыпал оскорблениями и снова бросил косой взгляд на Линду.
Внезапно та осознала, что происходит.
— Роза-Роза — самое прекрасное создание, какое я когда-либо видела, — произнесла она с угрожающим спокойствием. — У нее фигура цыганки Огастеса Джона и лицо дьявольского исчадья. И Мэтт, и Том в восторге от каждого ее слова. А вы — мерзкая маленькая подлая дворняжка — только и знаете, что козни строить. — Решительными шагами подойдя к Максу, Линда влепила ему оглушительную пощечину тыльной стороной ладони, оставив красное пятно на его желтушной щеке.
Нападение было столь неожиданным и неуместным и так окончательно и бесповоротно выдало ее отношение к Фустиану, что изумленная тишина в зале висела до тех пор, пока девушка не скрылась за дверью.
Тогда и только тогда Кэмпион уловил нечто опасное в этой странной, похожей на репетицию пантомиме, исполненной с торжественным почтением к причудам покойного.
Макс угрюмо рассмеялся и, повернувшись спиной к собравшимся, стал укутывать картину покрывалом. Дакр посмотрел вслед невесте, наморщив лоб от ярости. Донна Беатриче провозгласила: «Овен, Овен…» — с возвышенным самодовольством, знакомым лишь тем, кто счастливо убежден, что этот знак не такой, как все, а Белль, чьи губы скривились в гримасе сострадания, а выцветшие карие глаза блестели от слез, пробормотала неодобрительно:
— Родная моя… Ох, родная моя…

Глава 2
Воскресный показ

В блистательные дни девяностых годов, когда искусство и Королевская академия художеств в общественном сознании были синонимами, по воскресеньям, накануне подачи работ на конкурс, устраивался вернисаж. В каждой студии королевства проводилась торжественная выставка работ, предназначенных для удовольствия отборочного комитета. Поскольку зачастую это был первый и последний раз, когда картины где-либо выставлялись, подобные собрания служили полезной цели, и, хотя потреблялось немало чая и хереса, на них обсуждались многие технические секреты мастерства.
Угасание этого приятного обычая ознаменовало конец целой эпохи, и поэтому следует отдать должное организаторским способностям Макса Фустиана, раз он сумел превратить ежегодную традицию в студии Лафкадио в небольшое светское мероприятие и придумать для него маленькую церемонию, знаменующую начало сезона.
Для прессы же это стало благословением, первыми фанфарами перед главным событием сезона — открытием летней выставки Королевской академии художеств. Лафкадио, всегда опережавший свое время, все еще был слишком современным для читателей «Констант ридер» и «Патерфамилиас», и элемент неожиданности, связанный с ежегодным показом картины и ее последующим приобретением каким-нибудь общественным деятелем или филантропом, делал эту выставку одной из беспроигрышных тем для газетных заголовков, сравнимых разве что с прибытием в Патни кембриджской команды по гребле или списком награждений по случаю дня рождения монарха.
Итак, в воскресный мартовский день 1930 года пыльные окна пыльных желтых домов на Своллоу-Кресент блеснули былым величием, когда в них отразился торжественный парад автомобилей, припаркованных у широкой каменной балюстрады канала.
Повседневная невзрачность Маленькой Венеции сменилась притягательным богемным шармом, когда в дверях появился и стал встречать гостей Фред Ренни, неподражаемо самодовольный в своем кожаном фартуке и малиновой рубашке без пиджака.
Этот человек был еще одним обитателем удивительного сада Лафкадио. Спасенный художником в детстве с зараженного лихорадкой судна на канале, он был взят в дом в качестве смешивателя красок. Свое несколько поверхностное образование юноша получил от самого Лафкадио и с тех пор преданно служил великому мастеру, растирая краски и экспериментируя с новыми растворителями в подражание славным традициям прошлых веков. Старый каретный сарай в конце сада превратили в маленькую лабораторию, в комнатушке над которой и жил Фред Ренни.
Когда Лафкадио умер, Фред, отвергнув предложения нескольких фирм по производству красок, остался с Лизой — они и составили прислугу Маленькой Венеции.
Даже военная служба не сломила его. Женское общество он находил исключительно на судах канала, так что его привязанности носили временный характер. Он жил тихо и скромно и, вероятно, наслаждался этими ежегодными церемониями больше, чем кто-либо, кроме самого Макса Фустиана.
Его костюм придумала донна Беатриче, поскольку живописные лохмотья, которые Фред носил в студии Лафкадио, вряд ли подходили для торжественных мероприятий.
Что до остальных деталей портрета, это был невысокий жилистый мужчина с густыми темными волосами, быстрыми глазами и руками, вечно испачканными и изъеденными кислотой.
Поприветствовав мистера Кэмпиона как друга, Фред Ренни почтительно шепнул:
— Сегодня собралось очень много народу, сэр. Полагаю, гораздо больше, чем в прошлом году.
Кэмпион прошел по широкому коридору и направился было в студию, как вдруг в темном углу у подвальной лестницы кто-то схватил его за руку.
— Мистер Кэмпион. Минутку, сэр.
Это была Лиза. Лиза, раздраженная, в неудобном блестящем пурпурном платье, слишком заметно припущенном по бокам. В полумраке, заметив, как сверкнули ее темные глаза, Кэмпион на мгновенье увидел ее такой, какой она, должно быть, предстала перед Лафкадио в то давнее утро на склонах Веккьи. Но в следующий миг она снова стала старой морщинистой итальянкой.
— Поднимитесь к мисс Линде? — Иностранный акцент превратил эту просьбу в вопрос. — Миссис Поттер с ней, в ее комнате. Миссис Лафкадио велела мне дождаться вас и попросить уговорить Линду спуститься. Не хватает людей, чтобы приветствовать гостей. Донна Беатриче не может покинуть свой столик с украшениями.
Последние слова были произнесены с неописуемым презрением. Мнение Лизы о донне Беатриче не укладывалось ни в какие мыслимые рамки и тем более не могло быть выражено печатным словом.
Мистер Кэмпион, чья роль всеобщего дядюшки обязывала его выполнять множество необычных поручений, согласился без раздумий и, сказав Лизе пару слов, поспешил подняться на шесть лестничных пролетов на четвертый этаж, где в одной из крошечных мансард под крышей Линда устроила свою мастерскую.
В комнате без ковров и занавесок на окнах остро пахло масляной краской, и обычная атрибутика рабочей студии, в отличие от выставочного зала, была разбросана по полу. Линда Лафкадио, оперевшись локтями на подоконник одного из окон, смотрела на канал.
Миссис Поттер стояла в центре неприбранной комнаты. Маленькая, неряшливо одетая, с короткими седыми волосами, она обладала умелыми руками и энергичной практичностью, сразу же причислявшей ее к тем расторопным служанкам, мастерицам на все руки, которые способны выполнить любое мелкое поручение — от поиска литографий фирмы «Карриер и Айвз» до сопровождения группы светских барышень-студенток в поездке по Европе. Она была искусной вышивальщицей, знатоком переплетного дела и обеспечивала и себя, и, как поговаривали, своего мужа тем, что давала уроки рисования в модных дневных школах и имела несколько частных учеников.
Она с подозрением взглянула на Кэмпиона, и тот поспешил представиться.
— Я знаю, вы хотите, чтобы я вышла к гостям, — сказала она, прежде чем он успел объяснить, зачем пришел. — Я нужна Белль. Я была моделью для этой картины, знаете ли, страшно сказать, сколько лет назад. Что ж, я оставлю вас наедине с Линдой. Попробуйте уговорить ее спуститься. В конце концов, мы же не хотим испортить сегодняшний день, правда? Мы так благодарны вам, мистер Кэмпион.
Она ушла, оставив Кэмпиона с ощущением, будто с ним разговаривала школьная учительница.
Поскольку Линда не шелохнулась, мистер Кэмпион стал искать, куда бы присесть. Переложив груду тряпок для масляных красок, пепельницу, банку с клеем и небольшой гипсовый слепок, он расстелил носовой платок на сиденье единственного стула и устроился поудобнее. Некоторое время Кэмпион сидел с невинным видом, хоть и чувствовал, что он здесь совершенно не к месту. В попытке обратить на себя внимание хозяйки комнаты он достал из нагрудного кармана бумажник и извлек оттуда газетную вырезку. Поправив очки, принялся читать вслух:
— «МЕРТВАЯ РУКА ВНОВЬ ЗАГОВОРИЛА. Сегодня в старом и всеми забытом уголке нашего замечательного Лондона призрак великого мастера, которого некоторые считают величайшим художником нашего времени, принимает сливки общества в восьмой раз в рамках двенадцатилетней программы. Послы, прелаты, светские дамы… — все они будут наперебой обсуждать новую картину Джона Лафкадио, которая пришла к нам сквозь бездну лет. Вы смущаетесь, встретив герцогиню? Возможно, вам выпала честь общаться с аристократами, или вы занимаете более скромное положение, но, в каком бы кругу вы ни вращались, вы должны быть готовы в любой момент к самым суровым социальным испытаниям. К примеру, что вы скажете, если с вами заговорит королевская особа? Вы будете стоять, проглотив язык, или разразитесь истерическим смехом, тем самым навсегда упустив уникальную возможность, которая больше никогда не повторится…» О, прошу прощения, не та колонка. Здесь речь идет о бесплатном буклете. Сейчас найду; на чем мы остановились? «Заглянув в один из отелей на Стрэнде, я обнаружил леди Гарни, искренне смеющуюся над приключениями своего мужа на Востоке…»
Фигура у окна по-прежнему не двигалась. Кэмпион с отвращением отбросил газетную вырезку.
— И больше ни слова о показе, — усмехнулся он. — Может быть, мне спеть?
После этого наступило долгое молчание, затем Линда развернулась и подошла к нему. Кэмпион был поражен ее видом. Вчерашняя бледность исчезла, и лицо раскраснелось от гнева. В глазах горел опасный огонь, губы были плотно сжаты, а все тело девушки казалось оцепеневшим и неестественным.
— А, это вы… — бросила она. — Зачем вы здесь?
Не дожидаясь ответа, Линда пересекла комнату и, взяв шпатель, принялась счищать кусочки краски с почти законченного холста на мольберте. Приблизив лицо к самому шпателю, она не обращала внимания на ущерб, который наносит картине.
Кэмпион, распознав симптомы, вскочил на ноги и схватил ее за плечи.
— Не глупите, — резко проговорил он. — И ради всего святого, не делайте из себя посмешище.
Неожиданная решительность натиска возымела желаемый эффект. Ее руки безвольно упали.
— Что случилось? — мягко спросил он. — Томми?
Она кивнула, и на мгновение ее взгляд стал откровенно злым и презрительным.
Мистер Кэмпион снова сел:
— Все так серьезно?
— Не было бы серьезно, если бы я не была такой дурой! — выпалила девушка с яростью, и ее отчаяние бросалось в глаза. — Вы ее не видели, — проговорила она после паузы, — не так ли?
— Кого? Модель? — Мистер Кэмпион почувствовал, что коснулся самой сути.
Ее следующее слова поразили его.
— Бессмысленное вмешательство людей, которые даже не понимают фактов, вот что доводит меня до истерики, — сказала она. — Клэр Поттер последние полчаса пыталась объяснить мне, что, по ее мнению, моделей едва ли можно считать людьми и, если мужчина привез такую модель из Италии, это вовсе не означает, что он в нее влюблен. Как будто это имеет значение! Если бы Томми влюбился в Розу-Розу, ситуация была бы очень простой, и я не мечтала бы убить его так, как сейчас.
Подойдя к шкафу и порывшись в его беспорядочном содержимом, Линда вернулась с альбомом для набросков.
— Взгляните.
Кэмпион перелистал страницы, и его поверхностный интерес внезапно обострился. Он выпрямился на стуле и поправил очки:
— Послушайте, они прекрасны. Где вы их взяли?
Она выхватила альбом из его рук.
— Томми нарисовал. Незадолго до отъезда. А сейчас он занимается тем, что стыдно было бы поставить даже на обложку журнала. Вы, похоже, не знали, что он привез сюда эту девицу, чтобы делать упаковки для патентованных лекарств. Разве вы не понимаете? Он закопал свой талант в землю. С его стороны было полнейшим безумием отказаться от масла и перейти на темперу. Теперь это просто самоубийство — заниматься подобными вещами.
Мистер Кэмпион, на которого наброски произвели сильное впечатление, понял ее точку зрения, однако не почувствовал той дрожи негодования, которую испытывала Линда. В конце концов, в нашем холодном мире если в сердце человека и угасло пламя высокого искусства, то коммерческую жилку не следует порицать. Он так и сказал.
Она воззрилась на него, пылая:
— Совершенно верно. И я ничего не имею против коммерции. Но она ставит человека в другую плоскость. Он не вправе ожидать от окружающих тех же жертв. Если бы он не привез сюда Розу-Розу, то всех этих неприятностей, вероятно, удалось бы избежать, — во всяком случае, я не страдала бы так жестоко.
— Если позволите, — тихо произнес Кэмпион, — я не вполне понимаю, какое отношение к этому имеет Роза-Роза.
— Вы удивительно несообразительны, — усмехнулась девушка. — Он женился на ней, конечно же. А как, по-вашему, он смог привезти ее в Англию? Именно на это Макс и намекал вчера вечером. Вот почему я его ударила. Как я сказала, если бы Томми был в нее влюблен, все было бы не так ужасно.
Мистер Кэмпион представил масштабы ее горя.
— Понимаю, — сказал он едва слышно.
Она подошла к нему, на мгновение став похожей на вспыльчивого неряшливого ребенка.
— Неужели вам не ясно, что, если бы он продолжал заниматься искусством, все это не имело бы никакого значения? Я бы не оскорбилась вчера, когда он намекнул, что нам втроем следует поселиться вместе. Привезти эту девицу в Англию на постоянное жительство — достаточная причина для женитьбы, но если она нужна ему просто для коммерческой работы, то оно того не стоит. О, я молюсь, чтобы он умер!
Кэмпион решил, что невозможно не сочувствовать ей, даже если ее точка зрения не совпадала с его собственной. Одно было ясно: ее обида не мнимая.
— Не говорите об этом Белль, — торопливо попросила Линда. — Она будет в ярости, и ничего хорошего из этого не выйдет. Бабка очень старомодна.
— Как и я, — откликнулся Кэмпион, после чего последовала долгая пауза. — Послушайте, мне лучше спуститься, — проговорил он наконец. — Не знаю, что можно посоветовать в этом неприятном деле, но, если я могу чем-то помочь, только скажите — я готов.
Она рассеянно кивнула, и Кэмпион подумал, что девушка вернется к окну, но не успел он дойти до первой лестничной площадки, как она догнала его, и дальше они стали спускаться вместе. Тем временем непрерывный поток приезжающих гостей почти иссяк, и теперь к нему примешался второй поток — уезжающих гостей. Мистер Кэмпион и Линда были вынуждены задержаться на лестнице из-за двух пожилых джентльменов, которые беседовали, заняв нижнюю ступеньку.
Заметив молодых людей, терпеливо ожидавших у них за спиной, двое знакомых торопливо пожали друг другу руки, и бригадный генерал сэр Уолтер Файви поспешил к выходу, а Бернард, епископ Моулдский, направился через холл в студию.

Глава 3
Убийство на приеме

Вечерний туман, поднимавшийся с канала, стал заметно гуще, как заметил Кэмпион, шагая за епископом по мощеной дорожке по направлению к студии, окна которой горели яркими огнями. Лиза задернула высокие шторы, чтобы отгородиться от меланхоличного желтого неба, и благодатное тепло и аромат духов многолюдной студии радовали после мрачного сада.
Прием медленно близился к завершению. Большинство гостей уехало, но просторная студия все еще гудела оживленными голосами и вежливым смехом.
У Макса были все основания поздравить себя. Собрание получилось самым блестящим в своем роде. Посол и его спутники продолжали кружить возле картины, которая доминировала, а среди более мелкой светской и артистической публики тоже было немало выдающихся личностей.
Никто не посмел бы усомниться, что этот показ стал настоящим событием. Удивительно, что сам Лафкадио не присутствовал здесь, расхаживая по залу, приветствуя своих друзей, ошеломительный и ростом, и великолепием.
Но если для Макса это было триумфом, то и для Белль тоже. Она стояла в центре студии, встречая гостей, в своем черном бархатном платье, как всегда строгом и простом, и в крестьянском чепчике из накрахмаленной органди, украшенном валансьенским кружевом.
Епископ подошел к ней с распростертыми объятиями. Они были старыми приятелями.
— Моя дорогая леди, — сказал он, и его знаменитый голос гудел, точно орган в его собственном соборе, несмотря на все попытки говорить тише. — Моя дорогая леди, какой успех! Какой фурор!
Кэмпион обвел взглядом студию. Было очевидно, что он не сможет приблизиться к Белль в течение некоторого времени. Молодой человек заметил донну Беатриче — пугающее видение в зеленом и золотом, — рассказывающую о психомантии недоумевающему пожилому джентльмену, в котором Кэмпион узнал ученого с мировым именем. На заднем плане, незаметный и всеми покинутый, стоял меланхоличный мистер Поттер, чей взгляд постоянно обращался к унылой коллекции оттисков на портьере.
Кэмпион услышал, как Линда перевела дыхание, и, обернувшись, увидел, что она смотрит в другой конец зала. Проследив за ее взглядом, он увидел Томми Дакра, прислонившегося к столу — практически усевшегося на его край, — на котором были представлены ювелирные украшения, изготовленные протеже донны Беатриче — Гильдией женщин, работающих с драгоценными металлами. Одет Томми был небрежно, однако его костюм вполне соответствовал общепринятым представлениям о том, что должны носить художники.
Возле него находилась девушка, столь поразительная, даже пугающая своей внешностью, что Кэмпион сразу же угадал в ней причину яростного негодования в сердце Линды, которой так не хватало сдержанности.
Как ни странно, но Роза-Роза весьма мало походила на итальянку. У нее была несуразная угловатая фигура с удивительно развитой мускулатурой, проступавшей сквозь тонкую ткань серого платья. Курчавые пшеничные волосы, разделенные посередине пробором, обрамляли ее лицо, красивое, но причудливое. Темные скорбные глаза, дугообразные брови флорентийской мадонны, длинный и острый нос… Тонкие и изящно изогнутые губы завершали облик. Как и все прирожденные модели, она двигалась очень мало и то лишь для того, чтобы сменить одну позу на другую, удерживая каждую с удивительной выразительностью.
Сейчас Роза-Роза слушала Дакра, который, откинув голову назад, что-то говорил ей по-итальянски, засунув руки глубоко в карманы и зажав под мышкой черную шляпу.
Она подалась вперед, чуть приподняв подбородок, перенеся вес тела на одну ногу и с руками, свисающими вдоль тела. Словно застывшее движение, безупречное в своем роде, но совершенно неожиданное и шокирующее.
Она походила, подумал Кэмпион, не столько на человеческое существо, сколько на образец декоративного искусства.
Линда направилась через зал к ним, и Кэмпион последовал за ней. При виде невесты улыбка Дакра исчезла, но он не выглядел смущенным, и Кэмпион, как полный профан в этом вопросе, в очередной раз удивился причудам артистического темперамента.
Его представили Розе-Розе, и, разговаривая с ней, он начал понимать, почему Линда в ярости. Роза-Роза обладала еще одной особенностью идеальной модели: она была невообразимо глупа. Ее приучили не думать, чтобы движение мысли не разрушило выражение лица, которое она удерживала. Поэтому на протяжении большей части своей жизни ее ум оставался совершенно пустым.
— Я привела мистера Кэмпиона полюбоваться украшениями, — известила Линда.
Дакр соскочил со стола и лениво обернулся, чтобы взглянуть на представленные образцы.
— Я присматриваю за ними по просьбе донны Беатриче, — объяснил он. — Ей захотелось поболтать с друзьями. Не знаю, может, она боится, что кто-нибудь украдет это барахло — клептоманы и тому подобные. Отвратительные вещицы, не так ли?
Они стояли, разглядывая творения рук трудолюбивых женщин, и их охватила подавленность, вызванная созерцанием бесполезных и уродливых предметов.
— Современный дизайн, если подходить к нему, руководствуясь менталитетом тысяча восемьсот девяностых годов, превращается в нечто ужасное, правда? — Дакр кивнул на пару колец из эмалированного серебра, предназначенных для столовых салфеток.
— Симпатишные. — Роза-Роза ткнула пальцем в пару сережек из ляпис-лазури.
— Не трогай! — Дакр оттолкнул ее, словно нетерпеливого ребенка.
Она воззрилась на него совершенно пустым взглядом и вновь приняла позу, означающую почтительную покорность.
Мистер Кэмпион почувствовал, как Линда рядом с ним задрожала. Ситуация была крайне неприятной.
— Что вы думаете о pièce-de-résistance?[55] — спросила девушка, указав на ножницы с тонкими голубыми лезвиями длиной около девяти дюймов и ручками, столь щедро инкрустированными крупным кораллом и сердоликом, что пользоваться ими было бы просто невозможно.
— Безделушки, — раздался голос позади них. — Всего лишь глупые безделушки. — Макс на мгновение задержался позади Кэмпиона. — Вам следовало бы смотреть на картину, друг мой. Боюсь, ее увезут из страны. Больше пока ничего не могу сказать, понимаете? Но, по секрету: сумма фантастическая!
Он поспешил вернуться к гостям, а стоящие с удовлетворением увидели, как его подкараулила и перехватила донна Беатриче.
— Напыщенный мерзкий прихлебатель, — бросил Дакр, глядя ему вслед.
Роза-Роза сопроводила его слова на редкость вульгарным жестом, который привел всех в полнейшее изумление. Дакр, покраснев, сделал ей резкое замечание на ее родном языке. Однако модель вовсе не пала духом, а всего лишь смутилась и сделала шаг назад.
Линда все еще разглядывала ножницы.
— Какая напрасная трата стали, — сказала она, — но лезвия прекрасны.
И снова молодой человек в очках в роговой оправе уловил угрозу, витавшую в воздухе. В тоне девушки ничего такого не было, в этом он был уверен, но без всякой видимой причины на него накатила волна тревоги. Мистер Кэмпион не был склонен к экстрасенсорным переживаниям, поэтому подобное ощущение вызвало у него лишь раздражение, и он поспешно выбросил его из головы. Но предчувствие уже зародилось, и оно было невероятно сильным.
В этот момент от подобных мыслей его отвлек Дакр.
— Макс попал в западню! — рассмеялся тот. — Смотрите.
Сцена, на которую он указал, была действительно забавной. Донна Беатриче оживленно беседовала с Максом Фустианом. Зная ее, Кэмпион содрогнулся при мысли о предмете разговора. Было очевидно, что ее жертва не может сбежать.
— Она рассказывает ему о том случае в турецкой бане, когда ее сравнили с «Венерой Рокеби», — с презрительной усмешкой проговорила Линда, внимательно наблюдавшая за ними. — На этом история, в общем-то, и заканчивается, но разглагольствовать старушка может часами. Стоит ей заговорить на любимую тему, ее уже не остановишь. А сегодня Макс даже нагрубить ей как следует не в состоянии, потому что она, как всегда по торжественным случаям, сняла свой слуховой аппарат и теперь глуха, как пробка, да и умом не блещет.
— Пожалуй, я схожу в туалет, — с непосредственностью ребенка выдала Роза-Роза — и ушла, оставив всех в некотором замешательстве.
Мистер Кэмпион заметил Белль, на минуту оставшуюся посреди комнаты в полном одиночестве, и воспользовался случаем, чтобы засвидетельствовать ей свое почтение.
— О, дорогой мой, — проворковала пожилая леди, беря его под руку и произнося слова с тем неповторимым очарованием, которое заставляло каждого гостя поверить, что он и только он один — истинная причина сегодняшнего торжества, — я так рада, что вы пришли! Только посмотрите, какая толчея! Я так устала… Правда, Джонни был бы в восторге? Вон он там, наверху, улыбается во весь рот. — Она кивнула на портрет кисти Сарджента. — Надеюсь, он не мучает Чарльза Танкерея, подглядывая за нами в какую-нибудь небесную щелочку.
Миссис Лафкадио перевела дыхание и, тяжело опираясь на руку Кэмпиона, с тревогой обвела взглядом посетителей.
— На галерее подают виски с содовой, — шепнула она. — Кажется, Макс устроил там коктейль-бар. Мне не следует такое одобрять. Но я сама не знаю, одобряю или нет. Не могу избавиться от ощущения, что джин — это слишком вульгарно. Так было в дни нашей юности. Но теперь, когда джин, так сказать, попал в высшее общество, полагаю — всё в порядке. Взгляните на милого старого епископа, — продолжила Белль практически без паузы. — Вон он стоит. Такой душка, не правда ли? Никому не говорите, но на подошвы его штиблет сапожник ставит слишком тонкие набойки. Я знаю, потому что однажды он пришел к нам на ужин с такими промокшими ногами, что я заставила его разуться. Он сидел перед моим камином, укрыв колени одеялом. Мы говорили о грехах, как я помню.
— Джон Лафкадио должен быть безмерно благодарен вам, — произнес мистер Кэмпион. — Собралось в высшей степени блестящее общество.
Вздохнув, она чуть слышно промурлыкала что-то одобрительное, и ее выцветшие карие глаза заблестели.
— Это замечательно! Я снова чувствую себя на тридцать пять. Весь свет собрался здесь, и все восхищаются Джонни. Все идет гладко — сплошные любезности, приподнятое настроение, комплименты…
Как только последнее слово слетело с ее губ, над их головами раздался слабый гул, и все лампы в студии погасли, оставив блестящее общество в кромешной тьме, если не считать слабого отблеска от каминов. Белль невольно сжала руку мистера Кэмпиона.
— Шиллинг для счетчика! — хрипло воскликнула она. — О Альберт, я совсем забыла про него!
Внезапно наступившая темнота произвела именно тот эффект, какой обычно бывает в подобных чрезвычайных ситуациях: возникла вполне объяснимая пауза в разговорах, раздалось испуганное хихиканье какой-то глупенькой дамочки; где-то зашептались, а где-то споткнулись. Затем учтивость вновь взяла верх, и разговоры возобновились, только чуть тише, чем прежде.
Кэмпион пошарил в карманах.
— У меня есть один, — сказал он. — Предоставьте это мне.
Осторожно, ощупью он стал прокладывать себе дорогу. У большинства людей хватило ума оставаться на месте, но некоторые, казалось, бесцельно бродили по залу.
Кэмпион не без труда добрался до маленькой дверки под галереей, где вынужден был ненадолго задержаться, потому что мистер Поттер, который устал стоять рядом со своими «литографиями», поставил для себя стул, прислонив его спинкой к двери.
Пока Кэмпион устранял возникшее на пути препятствие, он краем глаза заметил суматоху в дальнем конце зала возле стола с ювелирными украшениями. Однако он не придал этому значения и поспешил в холодный забетонированный коридор, где с помощью зажигалки отыскал счетчик и вставил шиллинг.
Вернувшись в зал, вновь ярко освещенный, Кэмпион снова обратил внимание на сутолоку возле стола, и на мгновение ему пришла в голову сумасбродная мысль, что произошло ограбление. В следующую секунду он понял, что дело в чьем-то обмороке. Несколько человек окружили фигуру, скрючившуюся на полу возле стола. Остальные гости усердно не обращали внимания на происходящее, и в мгновенье ока уже выстроилась длинная очередь, чтобы попрощаться с Белль.
Макс, слегка взволнованный инцидентом, но прекрасно державший себя в руках, помогал старушке, а донна Беатриче пробиралась к двери, чтобы пожать руки своим знакомым после того, как они откланяются Белль.
Лиза и Фред Ренни были среди тех, кто стоял возле стола, и, когда Кэмпион взглянул на них, он увидел, как Ренни наклонился и поднял кого-то на руки, а затем через маленькую дверь, из которой недавно вышел Кэмпион, понес его в комнату для моделей. Молодой человек, решив, что его помощь не понадобится, присоединился к очереди.
Церемония прощания с хозяйкой тянулась бесконечно долго, и очередь двигалась очень медленно. Прошло, должно быть, не менее семи минут, прежде чем Кэмпион продвинулся в очереди футов на шесть или около того. Рассеянно оглядывая зал, он вдруг поймал на себе пристальный взгляд Лизы, которая, похоже, пыталась привлечь его внимание силой мысли. Встретившись с ним глазами, она тут же отчаянно поманила его к себе.
Покинув очередь, Кэмпион поспешил на молчаливый зов. Лиза, вцепившись костлявыми пальцами в его руку, повела молодого человека к маленькой двери под галереей. Как только они отошли подальше от остальных гостей, он вопросительно посмотрел на нее и поразился ее виду: глаза маленькой женщины в облегающем пурпурном платье были круглыми от страха, а на желтом лице застыла маска ужаса.
— Это молодой мистер Дакр… — едва шевеля губами проговорила она. — Он мертв. А ножницы… Ох, мистер Кэмпион, ножницы… — Лиза шагнула к нему, и молодой человек обнял дрожащую старушку за плечи.

Глава 4
«Это не я!»

Непрерывный поток уезжающих гостей медленно покидал студию. Ощущение глубокой подавленности охватило собравшихся, хотя большинство даже не подозревало, что произошло нечто необычное, и уж тем более, что один из гостей лежит теперь мертвый в маленькой комнатке для моделей под охраной озадаченного врача и окруженный испуганными домочадцами.
Ощущалась, скорее, холодная негостеприимность, чем ужас, словно свет так и не обрел прежнего блеска, а торжество принесло лишь разочарование.
Тем не менее все, кроме обитателей дома и мистера Кэмпиона, вероятно, покинули бы студию, так и не узнав о трагедии, если бы не Роза-Роза, которая внезапно выскочила из маленькой дверки под галереей, вопя во весь голос. Крик, который она подняла, привлек всеобщее внимание, а ее внешний вид довершил дело.
Работа моделью сделала лицо Розы-Розы выразительным, и теперь оно представляла собой картину столь беспредельного ужаса, что игнорировать это было невозможно. Ее желтые волосы, завитые, точно у ангела Боттичелли, обрамляли лицо, словно у застывшего изваяния; глаза, вылезавшие из орбит, превратились в черные бездны страха, а широкий рот на мертвенно-бледном фоне сложился в отливавшую синевой букву «О».
– Santa Maria! Madri di Dio! È morto! Cosa posso fare? Il mio marito è morto — ucciso![56]
На этом пронзительный итальянский закончился, и она начала визжать по-английски:
— Убит! Убит! Прямо в сердце! Его закололи ножницами!
Фустиану понадобилось всего три секунды, чтобы пересечь зал и схватить девушку за руки. За это же время потрясенная тишина среди гостей переросла в нарастающее ощущение паники.
Макс быстрым шепотом заговорил с Розой-Розой на ее родном языке. Она начала шумно всхлипывать, издавая громкие судорожные звуки, словно затравленный зверь, доведя и без того взвинченные нервы собравшихся до предела.
Несколько самых стойких человек, прошедших суровую школу хороших манер, не изменили своим правилам и, тихо переговариваясь между собой, делали вид, что не замечают происходящего, и в то же время как можно незаметнее продвигались к выходу.
Но большинство гостей напрочь позабыли о приличиях — они молча стояли и разинув рты наблюдали за девушкой и Максом, пока тот решительно вел ее обратно, к двери под галереей.
Через мгновение все они стали свидетелями необычного зрелища: из маленького бетонированного коридора выбежал присутствовавший на приеме сэр Гордон Вудторп — лечащий врач титулованных особ. Его обычно аккуратно уложенные белые волосы были взъерошены, два пунцовых пятна горели на шее, при этом он лихорадочно облизывал губы — нервная привычка, сохранившаяся с детства.
Доктор устремился к Белль, стоявшей на своем месте у двери, неподражаемо галантной и невозмутимой в столь пугающий момент. Он шепнул ей несколько слов, и даже самые стойкие из гостей с тревогой посмотрели в их сторону.
После первых мгновений сэр Гордон, похоже, принялся спорить со старушкой, предлагая, казалось, снять с ее плеч какую-то обязанность, но она вежливо отказалась. Взяв его под руку, миссис Лафкадио тяжело облокотилась на нее и возвысила голос, все еще чистый и мягкий, несмотря на возраст и эмоции.
— Леди и джентльмены, — начала она, и тут же ее голос дрогнул; она молча стояла и смотрела на них, и ее старческие губы едва заметно дрожали.
Тотчас воцарилась тишина. Момент был драматический, и те гости, которые поспешно отмахнулись от вспышки Розы-Розы, сочтя ее прискорбным, истеричным или пьяным инцидентом, внезапно были вынуждены встретиться лицом к лицу с тем смутным страхом, который тайно охватил всех присутствующих.
— Дорогие мои, — жалобно продолжила Белль, — произошло нечто ужасное. Случилось… что ж… случилось несчастье.
Она даже не пыталась унять дрожь в голосе, и неосознанный выбор ласкового обращения сделал ее объявление особенно внушительным, а просьбу — глубоко личной. Она все еще тяжело опиралась на руку доктора, и все слушали ее затаив дыхание, с замиранием сердца и слабым чувством тошноты, которое всегда возникает перед тем, как узнаешь самое страшное.
— Молодой человек, который был с нами несколько минут назад, теперь мертв. Он умер здесь, когда погас свет. Сэр Гордон считает, что… что никому не следует покидать зал до приезда полиции.
Она призывно обвела взглядом гостей, словно умоляя их войти в положение. Удивительно, какое поразительное впечатление производила эта пухленькая старушка в высоком белом чепце и длинном черном платье.
— Конечно, я не могу приказать вам остаться, если вы хотите уйти, — продолжила она. — Это было бы абсурдно. В сложившихся обстоятельствах я могу только просить вас. Больше мне нечего вам сказать. Это все, что мне известно.
Она закончила, и сэр Гордон, прекрасно осознавая свою ответственность и положение, в котором он находился как защитник Белль, проводил ее к креслу в дальнем конце зала.
Другая пожилая женщина, леди Брейн, давняя подруга Белль, поспешила к ней, и сэр Гордон, забыв откланяться, со вздохом облегчения направился к двери под галереей, мастерски избегая взглядов знакомых, которые могли бы его задержать.

Убийство в Маленькой Венеции отличалось рядом любопытных особенностей. Не последнюю роль в этом сыграли уровень и разнообразие интеллектуальных способностей людей, принявших на себя первый удар.
В Англии в среднем происходит около ста пятидесяти убийств в год. Большинство из них носит примитивный и гнусный характер, и коллективная умственная сила тех, кто участвует в их раскрытии, как правило, оставляет желать лучшего.
Но здесь, в Маленькой Венеции, в момент совершения преступления собрались люди в той или иной степени примечательные, большинство из которых было представителями успешных профессиональных слоев общества. Как только стало известно о трагедии и все свыклись с потрясением, реакция последовала вполне обыденная — в том смысле, что мужская половина собравшихся составила группу важных персон с серьезными лицами и внушительными голосами, стремящихся держаться вместе и защищать своих женщин, в то время как дамы держались в стороне и с естественной для их пола скрытностью шептались, разбившись на маленькие группки, опустив глаза и понизив голос.
Как только выяснилось, что жертвой трагедии стал молодой человек, почти никому не известный даже в лицо, начали проявляться особенности данного конкретного собрания.
В девяносто девяти случаях из ста слушатели Белль восприняли, скорее, эмоциональное содержание ее слов, а не их буквальное значение; то есть они поняли, что произошло убийство, причем загадочное и в непосредственной близости от них, и, за исключением двух-трех редких и несколько неестественных субъектов, каждый мужчина и каждая женщина стали рассматривать это дело так, будто оно касалось лично их. Одни пришли в ужас от мысли, что огласки не избежать и это может навредить их репутации, другие стыдливо радовались — и вот уже все закрутилось, завертелось, и на сцене разыгралось пятьдесят маленьких сценок.
Крепкий смуглолицый и довольно глупый молодой помощник посла, чьи глаза заблестели, когда Белль говорила, а мозг имел привычку быстро просчитывать возможности любой ситуации, позволил себе подумать о том, что если бы убедить какого-нибудь глупого полицейского забыться на мгновение и задать его превосходительству непочтительный вопрос, то получилось бы неплохое оскорбленьице, и тогда предотвратить неприятный инцидент удалось бы исключительно благодаря находчивости и такту самого помощника его превосходительства.
Тем временем на другом конце комнаты сидел военный, чей скромный лоск и острый ум сделали его бесценным человеком в министерстве иностранных дел; он наблюдал за помощником посла и размышлял о том, что как можно скорее следует устроить телефонный звонок в контору, а тем временем необходимо использовать все мыслимые средства, чтобы вывести посла и его помощника из дома, пока какой-нибудь дурак-полицейский не успел заявиться сюда. Поэтому он стал незаметно продвигаться к выходу.
В дальнем конце узкого забетонированного коридора, стоя под тем самым счетчиком, в который он так беззаботно опустил шиллинг всего пятнадцать минут назад, медлил мистер Кэмпион. Справа от него находилась дверь в комнату для моделей, из которой он только что вышел, и воспоминание об увиденном внутри нее все еще стояло перед глазами: душное и пыльное помещение, туалетный столик, грязный и обшарпанный, будто из магазина подержанных товаров, диван с зеленым покрывалом и… лежащее на нем тело.
Мистер Кэмпион, несмотря на свой обширный опыт по борьбе с преступлениями, не был настолько бессердечен, чтобы зрелище внезапной смерти молодого человека не тронуло его. Но при этом он не мог не учитывать и свое собственное положение. Лишь немногие что-либо знали о мистере Кэмпионе.
Прежде всего, это было ненастоящее его имя. Большинство друзей и знакомых смутно догадывались, что он младший сын некой известной личности, который выбрал опасное призвание неофициального следователя и всеобщего дядюшки, сперва как хобби, а затем — как карьеру. Его успехи были многочисленны, но по самым веским причинам он держался в тени и избегал публичности, как чумы.
Некоторые утверждали, что на самом деле он — член многочисленной армии тайных агентов Скотленд-Ярда, чья работа проходит исключительно за кулисами, но сам мистер Кэмпион решительно отрицал бы это. Однако факт оставался фактом: у него было много знакомых в Скотленд-Ярде.
Итак, он попал в затруднительное положение, находясь в доме друзей. Очевидно, что его долг — сделать все возможное, чтобы помочь им. Он достаточно знал английские законы и английское правосудие, чтобы понять: в случае убийства следствие будет неумолимым, а наказание неотвратимым.
У Кэмпиона не было никаких сомнений относительно виновника преступления. Он до сих пор помнил лицо Линды, когда она отвернулась от окна и направилась к нему. Временное помешательство, безусловно. Тем не менее ситуация непростая.
Он быстро прикинул шансы на недостаточность доказательств. Ручки длинных ножниц с узкими лезвиями и никому не нужным вычурным орнаментом все еще торчали из серого джемпера Дакра. Сэр Гордон Вудторп был достаточно благоразумен, чтобы не пытаться извлечь орудие убийства до прибытия медицинского эксперта, однако шансы найти на нем отпечатки пальцев невелики.
Кэмпион с тревогой думал о Линде. Она была как раз такой необузданной эмоциональной личностью, которая легко поддается внезапному порыву. Удивительно, что она дождалась темноты. Конечно, даже если бы все сложилось наилучшим образом и дело прекратили из-за отсутствия улик, ее пришлось бы отправить в лечебницу для душевнобольных.
Кэмпион провел рукой по влажному и холодному лбу. Боже, что за ужасное происшествие! Бедная Белль. Бедная Линда. Бедный, несчастный, несносный мерзавец, лежащий мертвым в соседней комнате. А еще эта модель, которая, вероятно, была в него влюблена. Лиза успокаивала ее, сурово вещая на родном языке, и слезы ярко блестели на ее увядших щеках.
Мистер Кэмпион взял себя в руки. Необходимо немедленно что-то предпринять, пока какой-нибудь бестолковый бобби не усложнит ситуацию. Он вспомнил, что телефон находится на лестничной площадке, а дверь слева ведет в сад. Инспектор Станислаус Оутс — вот кто необходим, самый проницательный и в то же время самый доброжелательный сотрудник Скотленд-Ярда. Сегодня воскресный вечер, поэтому он наверняка будет дома. На бегу Кэмпион вспомнил номер: Норвуд, 4380.
В студии атмосфера становилась невыносимой. В большом зале временами повисала тишина. У нескольких человек начиналась истерика. Никто не жаловался открыто, в основном из уважения к Белль, которая с удивительной стойкостью и всегдашним здравомыслием оставалась на своем месте, зная, что только ее присутствие предотвращает открытое возмущение.
Мистер Кэмпион вошел так незаметно, что на его появление никто не обратил внимания, и ему удалось в течение нескольких мгновений украдкой поговорить с Белль.
— Я связался с инспектором Оутсом из Скотленд-Ярда, — шепнул он. — Всё в порядке. Он сказал, что сейчас же приедет, а пока нет смысла держать здесь толпу. В конце концов, все пришли по приглашению, и тот, кто особенно торопился сбежать после того… ну… после того как снова включили свет, мог легко это сделать. Я сам видел, как ушли двадцать или тридцать человек.
Кэмпион не смотрел на нее, пока говорил. Он не мог заставить себя встретиться взглядом с ее теплыми карими глазами, наполненными слезами.
— Я скажу им, — взяв его за руку и поднявшись, сказала миссис Лафкадио.
Она двинулась к двери, такая отважная и такая одинокая, и остановилась под портретом своего улыбающегося супруга.
Постепенно воцарилась тишина, и все взгляды вопросительно обратились к ней. Она открыла рот, чтобы заговорить, но слова ускользнули от нее, и, шагнув к двери и распахнув ее, Белль в ожидании встала, держась за ручку.
Возобновился ровный поток гостей, продвигавшийся чуть быстрее, чем раньше.
Старушка стояла прямо, машинально пожимая руки и слабо кивая на слова сочувствия и сожаления, произносимые едва различимым шепотом, и выглядела именно такой, какой и была, — удивительно галантной старой дамой.
Мистер Кэмпион поборол желание остаться рядом с ней. У него были другие дела. Он исчез за дверью под галереей, выскользнул в сад через черный ход и, нырнув в кухонную дверь, избежал столкновения с разъезжавшимися гостями.
Догадавшись, что здесь должна быть черная лестница, Кэмпион нашел ее и поднялся на площадку перед студией Линды, не встретив ни души. Встав под дверью, он прислушался. Внутри было тихо.
Кэмпион был не дурак. Линда в тот вечер находилась в неуравновешенном, нервном состоянии, и он не питал иллюзий относительно ее вероятного душевного настроя в данный момент. Он был готов к встрече с сумасшедшей.
Постучав и не получив ответа, Кэмпион тихонько открыл дверь и шагнул в темноту.
— Линда, — позвал он шепотом.
Ответа не последовало, и он нащупал за дверью выключатель. Когда комната осветилась, он понял, что, кроме него, здесь никого нет. Он уже собирался уйти, когда дверь на другом конце комнаты отворилась, и из нее вышла девушка. Она была все еще бледна, но выглядела удивительно спокойной.
Увидев Кэмпиона, она приложила палец к губам и прошептала:
— Тише. Роза-Роза здесь, спит в моей спальне. Я дала ей большую дозу брома. Она еще долго не проснется.
Мистер Кэмпион был готов к худшему, но от этих слов его бросило в дрожь.
— Боже правый, Линда! Что вы наделали?!
Слова вырвались сами по себе, и он бросился мимо девушки в маленькую спальню.
Роза-Роза с красным, опухшим от слез лицом лежала на кровати и спала вполне естественно. Кэмпион подошел к ней, внимательно осмотрел ее лицо и проверил пульс. Когда он наконец выпрямился и обернулся, Линда стояла в дверях и смотрела на него с озадаченным выражением лица, сменившимся недоумением.
Когда он вышел в маленькую студию, девушка последовала за ним и коснулась его руки.
— Что вы имели в виду? — спросила она, тяжело дыша.
Кэмпион взглянул на нее с тревогой в глазах.
— Что вы имели в виду? — настойчиво повторила она.
Он провел рукой по лбу:
— Сам не знаю, Линда.
Она ухватилась за дверцу шкафа, чтобы удержать равновесие:
— Альберт, вы же не думаете, что это я убила Томми, правда?!
Он не ответил, и она отшатнулась от него с глазами, округлившимися от ужаса:
— Альберт, вы же не считаете меня сумасшедшей?!
Когда он промолчал и на этот раз, она зажала рукой рот, словно подавляя крик.
— Что же мне делать?.. — через секунду хрипло выдавила она. — Что мне делать?
Внезапно шагнув вперед, она схватила его за плечи:
— Я любила Томми; по крайней мере, мне так казалось. И я злилась на него. Но не настолько, не до безумия. Когда погас свет, я стояла с другой стороны стола. Я слышала, как кто-то двигался в темноте, и слышала, как он упал, хотя, конечно, не поняла, что произошло. О Альберт, вы же верите мне, правда? Скажите, что верите мне!
Кэмпион смотрел на нее сверху вниз. Голова шла кругом. Он никак не ожидал и не был готов к такому повороту событий. Заглянув девушке в лицо и увидев отчаянную мольбу в ее глазах, Кэмпион искренне произнес:
— Я верю, дорогая. Да поможет мне Бог! Я верю.

Глава 5
Инспектор Оутс

Инспектор Оутс сидел за столом в библиотеке Маленькой Венеции с блокнотом для записей и мрачным выражением, застывшем на его холодном, усталом лице. Он провел три мучительных часа. Возможно, есть детективы в Скотленд-Ярде, которым нравится поздними воскресными вечерами выпытывать секреты у невольных свидетелей преступления и безошибочно указывать на наиболее вероятного подозреваемого, но Станислаус Оутс не принадлежал к их числу. Он находил все это весьма утомительным, тягостным и, по всей видимости, предвещающим множество неприятностей.
Последний свидетель как раз направлялся к нему из гостиной, где собралась семья, и мистеру Оутсу не терпелось увидеться с ним. Когда дверь библиотеки открылась, и констебль, просунув голову, доложил, что мистер Кэмпион уже здесь и ждет встречи, инспектор отложил блокнот и с интересом поднял взгляд.
Альберт Кэмпион вошел в комнату со своим всегдашним рассеянным и приветливым видом. Если в его глазах и был намек на беспокойство, то его скрывали очки.
Инспектор строго взглянул на него, и Кэмпиону вспомнилась очень похожая сцена в кабинете школьного директора много лет назад. Было то же дурное предчувствие, такое же ощущение надвигающейся беды.
— Итак, как вы умудрились впутаться в данное дело? — спросил Оутс, используя совершенно ту же интонацию, что и старина Багги, и практически те же слова. — У вас, похоже, нюх на преступления. Сядьте, пожалуйста.
Тот факт, что Кэмпион и инспектор Оутс были давними и близкими друзьями, никак не влиял на их профессиональные отношения. Первые две-три минуты беседа носила подчеркнуто официальный характер, и тревога Кэмпиона усилилась.
— Оутс, вы ведете себя так, словно все уже кончено, не считая ареста, — сказал он. — Я правильно вас понял?
— Боюсь, что да. — Инспектор пожал плечами. — Все ясно как день, вы не находите? Конечно, для вас ситуация затруднительная, поскольку вы — друг семьи и все такое. Тем не менее, — добавил он уже бодрее, — нужно собрать улики. Не думаю, что мы располагаем неоспоримыми доказательствами для обвинительного приговора. Никто же не видел, как она это сделала.
Мистер Кэмпион вздрогнул. Внезапное подтверждение опасений, каким бы ожидаемым оно ни было, всегда вызывает потрясение.
— Станислаус, — проговорил он, откинувшись на спинку стула и серьезно посмотрев на инспектора, — ты заблуждаешься.
Инспектор взглянул на него недоверчиво.
— Мы знакомы столько лет! — воскликнул он. — Мы знакомы столько лет, и ты намеренно пытаешься помешать мне выполнить мой… как его там…
— Долг, — услужливо подсказал Кэмпион. — Нет. Ты знаешь меня достаточно хорошо, — продолжил он, — и, как я надеюсь, понимаешь, что в подобных делах голос совести не играет для меня никакой роли. Совесть здесь ни при чем. Если бы я считал, что Линда Лафкадио убила своего жениха, и думал, что можно достичь какой-либо пользы, пустив тебе пыль в глаза, я сделал бы это, если б мог.
Инспектор хмыкнул.
— Ну что ж, значит играем в открытую, — произнес он благодушно. — Как ты узнал, что я считаю виновной именно ее?
— Ну, это самая простая теория, — ответил Кэмпион. — Не хочу тебя обидеть, Станислаус, но ты всегда берешь самый простой след.
— Ты меня не обидел, — отозвался инспектор, возмущенно вскинув голову. — Но поскольку тебе ранее посчастливилось столкнуться с несколькими по-настоящему интересными случаями, ты ожидаешь, что каждый раз ситуация будет повторяться.
Однако слова мистера Кэмпиона все же вызвали у инспектора беспокойство. В последнем деле, над которым они работали вместе, фантастическая теория Кэмпиона подтвердилась, и Оутс, человек суеверный, несмотря на свое призвание, стал видеть в друге чуть ли не колдуна, который одним своим присутствием превращает самые простые дела в мучительные лабиринты неожиданных событий.
— Послушай, — сказал он, полностью отбросив тон школьного директора и стремясь убедить собеседника, — темпераментная, слегка неуравновешенная девушка встречает своего жениха с поезда. Она обнаруживает, что он привез с собой красивую молодую итальянку, а затем узнает, что они женаты. Этот мерзавец без зазрения совести предлагает невесте устроить ménage-à-trois[57], отчего та, как и положено, отказывается. Молодой человек приходит на прием. Она, обезумевшая от ревности, случайно оказывается рядом с ним, когда гаснет свет. Эти проклятые ножницы сами просятся в руку. Что за мерзкое оружие, Кэмпион! Ты хоть видел их? Они вскрыли ему сердце, и смерть, конечно же, наступила мгновенно. Дай-ка подумать, на чем я остановился? Ах да. Итак, она увидела оружие, увидела возможность. Она просто потеряла голову, и вот вам результат. Что может быть проще, что может быть очевиднее? Это же элементарно. Во Франции, знаешь ли, ей бы это сошло с рук. Ее признали бы безумной, полагаю.
Мистер Кэмпион пристально посмотрел на друга.
— Ты же знаешь, что тебе никогда не удастся добиться обвинительного приговора по этому делу, — заметил он. — Отсутствуют даже косвенные улики. У тебя есть предположительный мотив, но не более того.
Инспектор взглянул на него с неудовольствием:
— Я же сказал, что улик недостаточно. Я ведь так и сказал, правда?
Мистер Кэмпион наклонился вперед.
— Если на минутку забыть про девушку, какими фактами располагает полиция? — спросил он. — Вы нашли отпечатки пальцев на ножницах? Могла ли женщина осилить такой удар? Не кажется ли тебе, что убийца продумал все блестяще — нанести один-единственный удар в темноте и вогнать ножницы прямо в сердце жертвы?
Станислаус Оутс поднялся на ноги.
— Ты что, собираешься выступить на стороне защиты… — начал он.
— Я оказываю вам бесценную услугу, мой дорогой пилер[58]. Зачем хвататься за невыгодную теорию только потому, что она первой пришла в голову? Или тебе известен похожий случай? Вы нашли отпечатки пальцев?
— Ты видел ножницы? — задал встречный вопрос инспектор и, когда мистер Кэмпион кивнул, пожал плечами. — Ну что ж, значит, ты и сам знаешь ответ. Конечно, никаких отпечатков там не было. Я в жизни не видал более бестолковой штуковины. Напрасная трата хорошей стали.
Мистера Кэмпиона внутренне передернуло. Он уже слышал подобную фразу, и в памяти живо всплыла сцена, когда они с Линдой стояли, разговаривая с Дакром и его удивительной супругой. На мгновение его вера в Линду поколебалась, но, когда он вспомнил эпизод в ее маленькой студии всего несколько часов назад, все сомнения рассеялись.
— Итак, с этим разобрались, — веселым тоном проговорил он. — А как насчет удара? Могла ли его нанести женщина?
— Я уже все обсудил с сэром Гордоном Вудторпом и стариной Бенсоном, нашим человеком. — Инспектор снова помрачнел. — Это был феноменальный удар, Кэмпион. Как его нанесли в темноте, ума не приложу. Практически единственное ножевое ранение, которое может убить человека мгновенно — то есть раньше, чем тот успеет издать хоть какой-то звук. Ножницы вошли в тело прямо под грудиной и вверх, проткнув сердце. Они достаточно широкие и массивные, чтобы сразу разрушить внутренние органы. Не знаю, как это можно было сделать намеренно. Вряд ли убийца мог рассчитывать, что все получится именно так. Оба доктора признались, что даже они не смогли бы с полной уверенностью повторить такой удар. Полагаю, художники хорошо разбираются в анатомии, но даже в этом случае убийце дьявольски повезло.
— Ты уверен, что это могла сделать женщина? — снова спросил молодой человек.
— Как тебе сказать… — Инспектор развел руками. — Моя мать не смогла бы и, думаю, твоя тоже. Но эти современные девицы мускулистые, как мальчишки. Удар был сильный — я это признаю, — но с ударом копыта не сравнится. И знаешь что, Кэмпион, — понизил он голос, — в этой семье бывали случаи безумия, не так ли?
— Безумия? Конечно нет. Я никогда не слышал ничего подобного. Ты на ложном пути, Станислаус.
Инспектор на мгновение задумался, прежде чем продолжить. Он сел за стол и погладил усы против направления роста волос — привычка, раздражавшая всех.
— А эта женщина, которая живет в доме, она тетка или кто? — Он сверился со своими записями. — Вот, пожалуйста: Харриет Пиккеринг, она же донна Беатриче. Я понял, что не отвяжусь от нее полночи, если захочу добиться даже самых простых фактов, поэтому оставил ее на потом. Что ж, она классический истероидный тип, в этом нет никаких сомнений. Я бы сказал, практически на грани помешательства. Ты наверняка знаешь, кого я имею в виду: она носит слуховой аппарат, — добавил он запальчиво, уловив отсутствующее выражение на лице Кэмпиона. — Я не смог с ней справиться, поэтому передал ее врачам. Старуха несла какую-то чепуху о том, что видит сияние вокруг моей головы. И вокруг головы жертвы. Что-то про индиго и низменные эмоции. Она, похоже, была в маскарадном костюме. Может, она и не душевнобольная, но… точно не совсем compos mentis[59], бедняжка. Об этом, помимо всего прочего, я и хотел тебя расспросить. Кто она и что здесь делает?
Мистер Кэмпион постарался вкратце рассказать инспектору о карьере донны Беатриче, насколько сам ее знал, и во время его рассказа глаза Оутса чуть не вылезли из орбит, а свои многострадальные усы он едва не содрал с лица.
— Надо же! — удивленно воскликнул он. — Муза Лафкадио?! Я и не подозревал, что маэстро был таким человеком.
— Он и не был, — отозвался Кэмпион. — Уверен, он всегда обращался с этой дамой в высшей степени благопристойно.
— Ну что ж, значит она действительно безумна, — сказал инспектор тут же. — Все домочадцы определенно странные. Кухарка, например, раньше бывшая моделью, и те чудаковатые люди, которые живут в сарае в саду. Богема — одно слово, но у этого дома респектабельная репутация. Думаю, ты согласишься, что здесь все же попахивает безумством. Причем повсюду, если хочешь знать мое мнение.
— А как насчет миссис Лафкадио? — рискнул поинтересоваться Кэмпион.
— Она не в счет, — улыбнулся инспектор. — Это настоящая леди и производит крайне симпатичное впечатление. Я посоветовал ей прилечь. Боюсь, она пережила сильнейший шок. Прошу тебя, сходи и подготовь ее к тому, что дальше будет только тяжелее. Думаю, нам придется задержать ее внучку.
— Полиция совершит глупейшую ошибку, если сделает это, наравне с тем случаем, когда вы чуть не арестовали дядю Уильяма в Кембридже.
Инспектор с минуту помолчал.
— Если тебе так хочется избавиться от усов, почему бы не сбрить их? — усмехнулся Кэмпион.
Рассмеявшись, мистер Оутс опустил руку.
— Что ж, — сказал он, — в конце концов, главное — неуклонно следовать процедуре. Этот Ренни кажется толковым малым. Он предоставит мне список гостей. Мы возьмем показания у каждого из них, и, кто знает, может, что-то и выяснится. Но боюсь, что на этот раз сомнений нет: у девушки имелся мотив, и у нее была возможность. Я знаю, что это нельзя считать неопровержимым доказательством, но точно — девять пунктов из десяти. Не мог бы ты пойти к старушке, Кэмпион, пока я повидаюсь с Ренни? И кстати, ты-то сам ничего не видел? Твоих показаний у меня нет. Где ты был, когда это случилось?
— В коридоре, опускал шиллинг в счетчик.
— Ну конечно! — с горечью воскликнул инспектор. — Единственный профессионал среди гостей покинул комнату в самый неподходящий момент. — Видишь ли, этот счетчик — еще один вопрос, который не дает мне покоя, — поделился он, когда провожал Кэмпиона до двери. — Невозможно подстроить так, чтобы свет погас именно в тот момент. Все указывает на импульсивный, безумный поступок, который по чистой случайности имел успех. Ты же эксперт по психическим расстройствам, вот и поищи их — наверняка где-нибудь да найдешь.
— Если полиция задержит девушку, вы никогда не докажете ее вину, — сказал Кэмпион, взявшись за ручку двери.
— В этом-то и проблема, — откликнулся инспектор. — Без убедительных доказательств мы не сможем добиться обвинительного приговора, но весь мир поверит, что она виновна.
— Именно этого я и боюсь, — бросил Кэмпион, выходя.

Глава 6
Благородный жест

Мистер Кэмпион медленно поднимался по лестнице в гостиную, размышляя о том, что ситуация безвыходная. Он с ужасом готовился к встрече с семьей. Белль, как он знал, ждет от него утешения, а в сложившихся обстоятельствах он мало что мог ей предложить.
Леденящее ощущение беды охватило весь дом. В зале царила прохладная, но в то же время душная атмосфера.
Их следует предупредить о намерениях инспектора — это он понимал, и оставался вопрос о безумии. Чем дольше он обдумывал свою задачу, тем меньше она его привлекала.
Кэмпион толкнул дверь и вошел в гостиную. Здесь собрались все, кроме Линды и Розы-Розы. Белль сидела в своем обычном кресле у камина, как и накануне вечером, когда она с таким удовольствием беседовала с Кэмпионом. Сейчас Миссис Лафкадио была очень серьезна, но на ее лице не наблюдалось и следа слабости. Сложив руки на коленях, она неотрывно смотрела на огонь, и ее поджатые губы выражали сожаление.
Лиза тихонько плакала, примостившись на низком стуле рядом с Белль. По крайней мере, казалось, что она плачет, потому что время от времени женщина подносила к своим маленьким черным глазам большой белый платок.
По другую сторону камина донна Беатриче, единственная из всех собравшихся, кто переоделся, сидела, закутавшись в шаль из черного жоржета, с серебряным шатленом на поясе и большим серебряным крестом на шее.
Макс Фустиан нетерпеливо расхаживал по комнате. Как и донна Беатриче, он быстро разглядел возможности драматической ситуации и, хотя не собирался извлекать из трагедии личную выгоду, определенную удовлетворенность все же испытывал. В худшем случае это означало, что на маленькой сцене, в которую он превратил свою жизнь, происходит нечто скрытое от глаз. Перед ним стоял и другой насущный вопрос: благоприятно или неблагоприятно повлияет этот скандал на репутацию Лафкадио?
При появлении Кэмпиона Макс бросил на него небрежный взгляд и обескураженно развел руками. Если бы он сказал: «Какая нестерпимая мука, не так ли? Но несчастья случаются», он не смог бы выразить свою мысль яснее.
Приветствие донны Беатриче было более впечатляющим, и Кэмпион с внезапным удовольствием вспомнил, что ее настоящее имя — Харриет Пиккеринг.
— Ваша аура, — произнесла она, поднявшись с кресла. — Ваша аура… Вы словно пламя, ворвавшееся в комнату. Безудержное космическое пламя.
Лиза в знак протеста прошептала что-то на своем языке, и Белль протянула руку, чтобы успокоить ее.
Донна Беатриче снова опустилась в кресло.
— В этом доме чудовищные вибрации, — продолжила она. — Воздух кишит злыми духами, которые так и лезут друг за другом. Я чувствую, как они давят на меня, терзают меня. Тебе-то хорошо, Лиза. Они обходят тебя стороной. Но я слышу высший разум, и я знаю, что все мы в опасности. Это злодеяние запустило миллионы вибраций. Мы должны крепиться. Я обязана проявить исключительное мужество.
Белль нехотя оторвала взгляд от огня и пристально посмотрела на донну Беатриче.
— Харриет, — сказала она, — хватит манипулировать ситуацией.
Это было первое недоброжелательное замечание, которое кто-либо из них слышал от нее, поэтому упрек оказался весьма действенным. По губам Макса скользнула мимолетная улыбка, Лиза перестала хныкать, а сама донна Беатриче издала неопределенный звук, словно испуганная курица. Затем с неподражаемым чувством собственного достоинства она вновь взяла себя в руки.
— Белль, дорогая, вам следует прилечь. Это ужасное происшествие всех нас выбило из колеи. Мне вполне по силам его выдержать, потому что я — древняя душа и, вероятно, уже много раз проходила подобные испытания в других воплощениях.
Белль, прекрасно понимая, что хроническое помешательство не лечится, пропустила ее слова мимо ушей и протянула руку Кэмпиону:
— Присаживайтесь, дорогой мой. Скажите, кого они собираются арестовывать?
Кэмпион внимательно посмотрел на миссис Лафкадио. Ее проницательность всегда его удивляла. Он заметил, что все не отводят от него глаз, ожидая новостей. Ему было ясно: он — их единственный друг, единственная связь с этим устрашающим органом правосудия — полицией.
Мистер Кэмпион в свое время столкнулся со множеством опасностей и прошел невредимым через большое количество смертельных угроз, но сейчас ему было до отчаяния не по себе.
— Послушайте, Белль, — прочистив горло, сказал он, все еще держа ее за руку, — это довольно щекотливый вопрос, но не знаете ли вы кого-нибудь из числа гостей… — Он помедлил. — Или домочадцев, кто подвержен неконтролируемым приступам ярости? Я имею в виду, случались ли в прошлом инциденты с применением насилия? Не словесного насилия, как вы понимаете, а… Кто-нибудь когда-нибудь совершал действия, которые можно было бы назвать опасными для жизни?
Он сам не знал, какого ответа ожидал, но данный вопрос привел к совершенно поразительным последствиям. Возле самого его уха раздался вопль, в котором смешались и мука, и ужас. Лиза с посеревшим лицом поднялась с места и, шатаясь, почти не глядя, вышла из комнаты. Порыв прохладного воздуха ворвался внутрь, когда дверь распахнулась настежь, и легкий щелчок от закрывшейся защелки тоскливым эхом нарушил кратковременную тишину.
— Похоже, Лиза тоже внимает высшему разуму, — пробурчал Макс, раздраженный ее столь бестактным поступком, в то время как донна Беатриче резко перевела дыхание, а Белль стиснула руку мистера Кэмпиона.
Донна Беатриче пожала плечами:
— Наконец-то все тайное становится явным. Увидев ножницы, я сразу поняла, что в них есть что-то необычное. Я почувствовала отвращение, когда прикоснулась к ним. Как же я не догадалась… Как же я не догадалась!
Кэмпион взглянул на Белль. Его глаза за стеклами очков светились проницательностью.
— Думаю, вы должны мне рассказать, — властным тоном произнес он. — В чем дело?
Было заметно, что Белль явно не горит желанием отвечать, но зато донна Беатриче проявила откровенно немилосердное рвение.
— Много лет назад, — начала она, — Лиза совершила ничем не обоснованное нападение на меня в студии. У нее как раз случился приступ неуправляемой ярости.
— Беатриче! — Белль сделала предупреждающий жест рукой.
— Ох, глупости! Такие вещи нельзя скрывать. Мистер Кэмпион просил сказать ему правду, и он ее получит. В конце концов, это справедливо по отношению к нам. Когда имеешь дело с молодой, неуравновешенной душой, нужно уметь защитить себя.
Кэмпион терпеливо слушал, и даже Макс перестал ходить взад-вперед и теперь стоял за креслом Белль, наблюдая за самодовольным выражением на безмятежном лице донны Беатриче. Прекрасно зная свою аудиторию, она рассказывала историю с наигранным трепетом, который всех невыносимо раздражал.
— Это случилось, когда Мастер был еще жив. — При упоминании своего кумира она, как обычно, опустила глаза. — Лиза в силу возраста как раз начала терять свою красоту. Она призналась мне, что очень переживает по этому поводу, и я попыталась помочь ей, рассказав о красоте духа. Конечно, тогда я была неопытна и не распознала в ней юную душу, неспособную ничему научиться. Как бы то ни было, бедняжка потеряла самообладание и набросилась на меня. С тех пор мне приходилось не единожды напоминать ей об этом. В тот раз я не обратилась в полицию, потому что Мастер был против, но я никогда не забывала про случившееся. Пытаясь защитить лицо, я подняла руки, и у меня остались порезы глубиной в четверть дюйма на обоих предплечьях. Я и сейчас могу показать вам шрам на левой руке. Она хотела изуродовать меня, понимаете?
Кэмпион смотрел на нее в изумлении. Вряд ли она осознавала всю серьезность выдвинутого ею обвинения.
— Вот о чем она думала, когда выбежала из комнаты, — продолжила донна Беатриче. — Но ее можно понять, не так ли?
Белль с тревогой посмотрела на мистера Кэмпиона.
— Это произошло двадцать пять лет назад, — сказала она. — Целых двадцать пять лет назад. Я думала, все об этом забыли. Джонни тогда был очень расстроен, а бедная Лиза ужасно раскаивалась. Нужно ли сейчас снова об этом вспоминать?
Кэмпион взглянул на нее ободряюще.
— Не думаю, — пожал плечами он. — В конце концов, это к делу не относится, правда?
Донна Беатриче указала на него длинным белым пальцем.
— Я знаю, что нам следует быть милосердными, — изрекла она. — И я понимаю, что мы должны поступать правильно. Но кое-что Белль вам не сказала, кое-что очень важное, на мой взгляд. Видите ли, Лиза напала на меня с ножницами. Она держала их в руке.
— О Беатриче!.. — В голосе Белль прозвучал горький упрек. — Как вы могли!
На мистера Кэмпиона этот рассказ не произвел особого впечатления. Ему казалось, что в ситуации, которую описала донна Беатриче, он может представить практически любую женщину, побуждаемую желанием раз и навсегда прервать этот убийственно глупый голос с помощью любого предмета, подвернувшегося под руку.
— Ничего страшного. — Он решительно покачал головой. — Инспектор Оутс не очень-то интересуется Лизой.
— Конечно же нет, — согласилась донна Беатриче. — Как я понимаю, он вообще никем не интересуется. Совершенно очевидно, что бедный непутевый Дакр совершил самоубийство. Я сказала инспектору, что вчера вечером вокруг головы юноши витало мрачное тускло-коричневое сияние с примесью индиго. Почитайте, что все авторитеты говорят о тускло-коричневом сиянии и индиго. Думаю, инспектор не станет оспаривать авторитет таких людей, как Кунст и Хиггинс. Тускло-коричневый и индиго означают насилие, депрессию и понижение космического тона. Совершенно элементарный случай самоубийства. В конце концов, это единственный милосердный взгляд на ситуацию.
— Вы видели сияние? — резко спросил Макс, устремив на нее темный решительный взгляд. — Готовы ли вы поклясться в суде, что действительно хоть когда-либо видели разноцветные лучи света вокруг головы молодого Дакра?
Взгляд донны Беатриче дрогнул, но лишь на мгновение.
— Да! — возмущенно отрезала она. — Теперь я вижу сияние вокруг всех ваших голов. А в вашей ауре, Макс, слишком много темных оттенков.
Он продолжал смотреть на нее с мрачным раздражением, а затем, отвесив поклон, иронично произнес:
— Дорогая леди, вы неподражаемы.
И отвернулся с преувеличенным жестом отчаяния.
Но донна Беатриче была готова к подобному обращению.
— Хватит ломать комедию, Макс, — одернула его она.
Белль, казалось, не замечала этой перепалки. Взгляд ее усталых карих глаз словно устремился внутрь, а губы задумчиво шевелились.
— Дорогой мой, — внезапно повернулась она к Кэмпиону, — рано или поздно, но я ведь все равно узнаю. Кого они подозревают? Линду?
Мистер Кэмпион сжал ее руку, которая все еще лежала в его собственной.
— Это всего лишь безумная идея, за которую ухватился Станислаус, — неубедительно ответил он. — Поверьте, вам не о чем беспокоиться.
Белль кивнула, будто не слыша.
— Как же так… — пробормотала она с болью в голосе. — Как же так…
Неожиданное известие оказалось настолько шокирующим, что заставило Макса и донну Беатриче забыть о стычке.
— Линду?! — воскликнула муза Лафкадио. — О, какое злодейство! Какое безобразие! О Белль, мы должны немедленно что-то делать.
Макс, казавшийся менее экзальтированным и более человечным, чем когда-либо, обратился к Кэмпиону.
— Очередная ошибка Скотленд-Ярда? — с горечью вопросил он.
Раз уж пришлось окунуться в неприятности, мистер Кэмпион энергично взялся за дело.
— Что ж, как вы понимаете, мотив есть, — заявил он. — Это, конечно, нелепо, но то, что Дакр женился на Розе-Розе, навело инспектора на мысль… — Он умолк, не закончив фразу.
— Дакр женился на этой никчемной модели?! — вскричала донна Беатриче. — О, какой ужас! Бедная Линда! Я понимаю, что она чувствовала. Несчастная девочка! Видимо, мне стоит пойти к ней, как вы считаете?
И Макс, и Кэмпион, похоже, были движимы одной мыслью, поскольку оба разом вскочили, словно желая задержать сию добродетельную даму даже силой, если потребуется.
Суровое выражение исказило черты лица Белль.
— Не глупите, Харриет, — сказала она. — Мы должны взять себя в руки и подумать, как лучше поступить. Конечно, нет никаких сомнений в том, что бедное дитя невиновно, но не все знают ее так хорошо, как мы. Альберт, дорогой мой, что нам делать?
Донна Беатриче принялась рыдать. Ее театрально-выразительные всхлипывания — пожалуй, самый раздражающий звук в мире — сделали напряжение в комнате невыносимым. Белль дрожала. Кэмпион видел, как она с трудом сдерживает слезы и заставляет себя думать рационально.
Про Макса на время забыли, и, когда он заговорил, его преувеличенная манера растягивать слова заставила всех содрогнуться.
— Дорогие мои, — произнес он, — не тревожьтесь. Как я понимаю, это дело необходимо немедленно прояснить, и, если вы позволите мне воспользоваться телефоном, я думаю, все будет благополучно улажено.
Со своей привычной самоуверенной развязностью он подошел к аппарату, протянутому из холла, и, усевшись перед ним, набрал номер.
Они слушали его так, как люди всегда слушают телефонные разговоры, — понимая, что подслушивать нехорошо, но и удержаться невозможно.
— Здравствуйте, это вы, миссис Леви? Это Макс Фустиан. Могу я переговорить с Исидором?
Он сделал паузу и оглянулся на них с ободряющей улыбкой.
Кэмпион вспомнил, что Исидор Леви был предприимчивым коренастым джентльменом, который помогал Максу Фустиану вести дела на Бонд-стрит.
— Здравствуйте, это вы, мой дорогой мальчик? Послушайте, у меня мало времени. Вы должны послать мисс Фишер на выставку Пикассо. Она знает мои взгляды. Пусть напишет про меня статью на этой неделе. А теперь запоминайте… — Он продолжил, явно игнорируя приглушенный вопрос на другом конце провода. — Американец — вы знаете, кого я имею в виду, — вероятно, приедет завтра. Покажите ему только Дега. Понятно? Больше ничего. Только Дега. Вы поедете на распродажу в замке Лимингтон без меня. Наша максимальная цена — пятнадцать тысяч и ни пенни больше…
Он сделал паузу, выслушав ответ, а когда заговорил снова, тон его был настолько нарочито будничным и беззаботным, что Кэмпиону показалось, будто этот человек борется с сильнейшим волнением.
— Да, — сказал Макс Фустиан в телефонную трубку. — Да, меня не будет. Два-три дня, а может, и дольше… Что? Что-то важное? Да, в некотором роде. Наверное…
Он отнял трубку от уха и посмотрел на озадаченную группу у камина. Убедившись, что завладел их вниманием, он снова вернулся к аппарату. Его рука дрожала, а в маленьких темных глазках плясали огоньки.
— Друг мой, к чему столько расспросов? В таком случае я не знаю, когда вернусь… Я говорю, что мое возвращение проблематично… Да. Видите ли, я собираюсь переговорить с тем угрюмым полицейским, что сидит в столовой Лафкадио.
Он поднял голову и заговорил, обращаясь наполовину к сидящим в комнате, наполовину — к собеседнику на другом конце провода:
— Я собираюсь признаться в убийстве. Только и всего.

Глава 7
Признание

— Значит, вы убили покойного намеренно, мистер Фустиан? Что ж, полагаю, вы не откажетесь присесть и рассказать нам подробно и четко, как именно вы это сделали и почему.
Неторопливый голос инспектора прозвучал поразительно буднично в комнате, атмосфера которой все еще звенела и вибрировала от театрально-красноречивого заявления Макса. С каждой минутой ситуация становилась все более напряженной, более серьезной, что и отличало реальную жизнь от пьесы. Констебль, сидевший с одного конца длинного стола из красного дерева, аккуратно положив перед собой шлем, тяжело дышал, ожидая с карандашом наготове, когда можно будет начать записывать показания.
Кроме инспектора и Макса Фустиана, признавшегося в преступлении, в комнате также находился мистер Кэмпион, который, чуть наклонив свою светловолосую голову и спрятав руки глубоко в карманы, стоял, равнодушно прислонившись к книжному шкафу.
Плохо освещенная комната, к тому же плохо проветренная, вызывала у присутствующих раздражение. Макс был возбужден, если не сказать больше, — экзальтирован. На его бледных щеках выступили лихорадочные пятна, а глаза необычайно блестели.
— Я так понимаю, инспектор, вы хотите, чтобы я сделал официальное признание? Что ж, это вполне в порядке вещей. Меня зовут Макс Нейгельблатт Фустиан. Мне сорок лет…
— Это лишнее, мистер Фустиан, — терпеливый, безэмоциональный голос инспектора снова внес нотку приземленности в театральное представление, устроенное Максом. — Нам все это известно. Я не стану оформлять заявление, пока мы не соберем необходимые факты. Крайне важно отнестись к такому делу спокойно. Нельзя допускать ошибок, особенно в самом начале. Если правильно начать, потом все пойдет как по маслу. Не спешите, потому что Бейнбридж будет записывать. Думайте, прежде чем говорить. Все, что произойдет впоследствии, почти всегда зависит от того, что вы скажете в начале, и каждое слово, произнесенное сейчас, имеет больший вес, чем дюжина слов, произнесенных завтра утром. Итак, начните с того момента, когда вы решили убить этого джентльмена.
Макс с презрением смотрел на занудного, медлительного, но крайне серьезного полицейского. Благодарного зрителя из инспектора не получилось.
— Меня возмущает такое формальное отношение! — выпалил Фустиан. — Разве вы не видите, что я пытаюсь помочь вам? Если бы я не признался, вы до сих пор блуждали бы в потемках. Я решил убить молодого Дакра прошлой ночью. Я не знал, когда и как, но вчера вечером, узнав, что этот невыносимый идиот женился на Розе-Розе и оскорбил мисс Лафкадио, я решил, что с ним пора покончить. Мои мотивы были чисто альтруистическими. Я принадлежу к числу людей, наделенных, на беду или на счастье, характером, который побуждает меня всегда всем помогать. Если я вижу, что что-то нужно сделать, я это делаю.
Распинаясь, он расхаживал по комнате, бросая короткие запальчивые фразы с нескрываемой самовлюбленностью ребенка. Инспектор пристально наблюдал за ним, а констебль записывал, ни разу не подняв головы. Мистер Кэмпион, казалось, погрузился в раздумья.
— У меня не было времени тщательно обдумать план. Появилась возможность, и я ею воспользовался. Ножницы с самого начала восхитили меня. Когда погас свет, я понял: момент настал. Дальше было просто. Я бесшумно пересек комнату, схватил ножницы, нанес удар, а затем выдернул лезвие. Парень хрюкнул и повалился, как свинья. Я вытер ручку, бросил ножницы на тело и отошел. Проще простого. Думаю, больше я вам ничего не могу сказать. Хотите, я поеду с вами прямо сейчас? На углу есть стоянка такси. Возможно, мистер Кэмпион будет так любезен, что попросит Ренни сбегать за машиной.
Инспектор Оутс хмыкнул.
— Всему свое время, мистер Фустиан, — мягко проговорил он. — Позвольте нам действовать по своим порядкам, хорошо? У нас осталась к вам еще пара вопросов. Бейнбридж, прочтите, что сказал джентльмен о том, как нанес удар.
Констебль, растерявший без шлема всю свою внушительность и казавшийся очень молодым, прочистил горло и прочитал предложения без знаков препинания и выражения:
— «Я бесшумно пересек комнату схватил ножницы нанес удар, а затем выдернул лезвие парень клюкнул и повалился как свинья я вытер ручку бросил ножницы на тело и отошел».
— Так, — сказал инспектор. — Правильно — «хрюкнул». Бейнбридж, исправьте во втором предложении: «Хрюкнул и повалился, как свинья».
— Спасибо, сэр, — откликнулся констебль и внес исправление.
— Что ж, хорошо, — кивнул инспектор, — пока все в порядке. А теперь, мистер Фустиан, предположим, что вот это ножницы. Возьмите их, пожалуйста.
С подставки для письменных принадлежностей он взял длинную линейку с закругленными концами и с серьезным видом протянул мужчине.
— А вы, мистер Кэмпион, подойдите, пожалуйста, и сыграйте роль покойного. Как я понимаю, Дакр присел на край стола, где были выставлены ювелирные украшения, частично опираясь на него руками. Не могли бы вы занять соответствующее положение, мистер Кэмпион?
Кэмпион послушно вышел вперед и занял указанное место. Прошло несколько мгновений, прежде чем инспектор, подкорректировав позу, наконец отошел и вернулся к Максу.
— А теперь, мистер Фустиан, продемонстрируйте, пожалуйста, с помощью линейки, как именно вы нанесли удар.
— Но это же смешно… Просто невыносимо! — Голос Макса срывался на визг от раздражения. — Я признался. Я пришел к вам с повинной. Чего вы еще хотите?
— Всего лишь стандартная процедура, сэр. Нужно все сделать правильно. Впоследствии это избавит нас от многих проблем. А теперь просто повторите все точно так же, как вы сделали в темной студии. Вы подошли к нему. Будем считать, что схватили ножницы…
Макс буравил Кэмпиона горящими глазами. Он дрожал от возбуждения и гнева, и на мгновение показалось, что он вот-вот потеряет голову и прибегнет к физическому насилию. Однако, взяв себя в руки, он лишь надменно пожал плечами.
— Ну что ж… — На его лице появилась фирменная кривая ухмылка. — Если хотите играть в игры, почему бы и нет? Смотрите внимательно, и я покажу вам, как было совершено убийство.
Схватив линейку, он занес руку над головой и опустил ее в дюйме от жилета Кэмпиона.
— Вот так. Совершенно просто. Прямо через ребра — и в сердце. Очень красивый удар, правда? Я им весьма доволен.
Инспектор уклончиво кивнул.
— Еще раз, пожалуйста, — попросил он.
Макс подчинился, и к нему вернулась прежняя презрительная веселость.
— Я поднял руку вот таким образом и опустил ее со всей силы.
— Вы почувствовали какое-нибудь сопротивление? — неожиданно спросил мистер Оутс.
Макс вскинул брови:
— Хм… Я почувствовал небольшое сопротивление ткани жилета и, кажется, задел кость. Но на самом деле все произошло так быстро… Боюсь, я не обладаю вашим прозаичным умом, инспектор.
— Охотно верю, что нет, мистер Фустиан. — В тоне Оутса не было и тени скрытой колкости. — Что вы сделали потом — то есть после того, как почувствовали сопротивление кости?
— Потом я понял, что Дакр упал. Затем — так, дайте подумать… Затем я вытер ручку ножниц о свой носовой платок и бросил ножницы на тело. После отошел. Еще вопросы?
Оутс задумался.
— Нет, — сказал он наконец. — Нет, думаю, это все, мистер Фустиан. Может, вы присядете?
— Послушайте, так ли необходимы все эти проволочки? — протянул Макс жалобно. — В конце концов, мои нервы на пределе, инспектор, и я хотел бы поскорее все закончить.
— Как и все мы, мистер Фустиан, — мягко заметил Оутс. — Но ведь дело серьезное. За убийство полагается смертная казнь, не забывайте, и, как я уже говорил, мы не хотим допустить ошибок, особенно в начале. Бейнбридж, пожалуйста, передайте мне показания. Спасибо. Итак, вы в темноте пересекли комнату и взяли ножницы. Электричество отключилось по чистой случайности. Это стало неожиданностью для всех. В этом нет никаких сомнений. У нас есть свидетели, утверждающие, что вы разговаривали с мисс Харриет Пиккеринг, когда отключился свет, примерно на расстоянии пятнадцати футов от стола, на который облокотился покойный. У нас есть три отдельных показания, подтверждающих это. Согласно вашему рассказу, вы подошли к столу и схватили ножницы. Что ж, поверим вам на слово. Подождите минутку, сэр, — продолжил он, отмахнувшись от взволнованного возгласа Макса. — Затем вы сказали нам… — Мы были очень внимательны в этом вопросе, а вы все показали и подробно описали. — Что вы занесли руку над головой и опустили орудие убийства, заметив сопротивление жесткой ткани жилета покойного и небольшое сопротивление, которое, по вашему мнению, было вызвано тем, что лезвие скользнуло по кости. А это подводит нас к следующему вопросу. Удар, убивший Томаса Дакра, был направлен снизу вверх и нанесен с предельной точностью. Поскольку покойный был одет в шерстяной джемпер, а не жилет, одежда почти не создала сопротивления удару. Орудие убийства вошло в тело как раз под нижним ребром и прямо в сердце, вызвав почти мгновенную смерть.
Макс сидел на стуле очень прямо, бледный, не сводя блестящих глаз с инспектора. Оутс оставался чуть задумчив и предельно серьезен.
— Теперь вернемся к вашим показаниям, сэр. Вы говорите, что выдернули орудие убийства, вытерли ручку ножниц и бросили их на тело. Я спрашиваю об этом, потому что орудие убийства оставалось в теле Дакра до тех пор, пока его не извлек медэксперт. К тому же ручка не была вытерта. Думаю, это все, кроме вопроса о мотиве. У нас каждый год происходит немало убийств, большинство из которых совершается по очевидным причинам, некоторые — по очень веским причинам. Убийцы-альтруисты встречаются редко, и, конечно, я не могу сказать, какова вероятность того, что вы один из них, пока мы не получим заключение врача о вашем психическом состоянии. Но в данном случае я готов отказаться от проведения подобного обследования. Не думаю, что в этом есть необходимость, учитывая те несоответствия, о которых я уже упомянул.
Макс пристально смотрел на него.
— Правильно ли я понимаю, что вы отказываетесь принять мое признание? — спросил он ледяным тоном.
Прежде чем ответить, мистер Оутс сложил записи констебля и убрал их в блокнот. Затем он поднял взгляд. Его уставшие глаза смотрели с тем же добродушием, что и прежде.
— Да, мистер Фустиан, — кивнул он. — Больше и добавить нечего.
Макс ничего не сказал, и после некоторого молчания инспектор продолжил. Он говорил тихо, очень дружелюбно и неожиданно внушительно:
— А теперь послушайте, мистер Фустиан. Вы наверняка понимаете наше положение. Мы должны докопаться до истины. Без сомнения, вы сделали то, что сделали, из самых лучших побуждений. Вы подумали, что молодую леди собираются арестовать, и решили оказать ей услугу. Вам показалось, что мы допустили глупую ошибку, и вы были готовы пойти на все, лишь бы мы не причинили боль невинному человеку. Я ценю ваши побуждения и думаю, в каком-то смысле вы совершили очень хороший поступок, но вы должны понимать, что лишь зря тратите наше и свое собственное время и совсем не помогаете раскрыть преступление. Кстати, прежде чем вы уйдете, я хотел бы отметить еще одну деталь: в своих показаниях мисс Харриет Пиккеринг утверждает, что она разговаривала с вами все время, пока не было света, так что, как видите, ваш жест был с самого начала обречен на провал. Мне жаль, что все обернулось таким образом, но, думаю, вы не станете возражать. Доброго вечера.
После того как инспектор закончил, на пару мгновений воцарилось молчание, а затем Макс медленно поднялся и покинул комнату, не проронив ни слова. Они услышали, как его торопливые энергичные шаги постепенно затихают в коридоре.
Инспектор кивнул констеблю, и тот, подхватив свой шлем, вышел.
Мистер Кэмпион и его друг обменялись взглядами.
— Неудачное представление, — позволил себе высказаться молодой человек.
— Таких актеров пруд пруди, — хмыкнул инспектор. — Но мне они не нравятся. Я называю их показушниками, вот как. Что ж, мы вернулись к нашей изначальной проблеме. Никакой пользы из этого не будет. Я дам девушке двадцать четыре часа на случай, если обнаружится что-то новое. А сейчас, думаю, мне лучше отправиться в участок и составить отчет. Что может быть приятнее в воскресный день, правда?
Мистер Кэмпион закурил сигарету.
— Непостижимое дело, — сказал он. — Как ты говоришь, единственным человеком в мире, у которого могла быть хоть какая-то причина для убийства столь незначительной личности, как молодой Дакр, была Линда, но я уверяю, что она невиновна. Я готов поставить на это свой последний шиллинг. Конечно, — добавил он с надеждой, — все это может обернуться несчастным случаем. Ведь нельзя исключать вероятность того, что убить намеревались вовсе не Дакра. В конце концов, во всем этом деле присутствует элемент случайности; удар был нанесен в темноте и попал прямо в цель и прочее…
— Да, поразительно, — мрачно откликнулся инспектор. — Я сразу это понял, как только услышал телефонный звонок сегодня днем. — Он говорил решительно, как человек, верящий в предчувствия. Затем мистер Оутс хлопнул по бумагам, которые держал в руке. — Судя по свидетельским показаниям, можно подумать, что мы попали в психиатрическую лечебницу. Среди них всего две-три толковые истории. Например, эта женщина Поттер. Похоже, голову она не теряет. Но что касается ее мужа, такой невразумительной ерунды я еще не слышал. Знаешь, Альберт, я иногда удивляюсь, как такие люди вообще умудряются выжить. Бог свидетель, на жизнь вообще зарабатывать нелегко, даже если у тебя с головой полный порядок. Но эти парни не умирают. Видать, кто-то заботится о них.
Кэмпион пошел проводить инспектора до парадной двери, и, когда они пересекали холл, объект мрачных размышлений Оутса поспешил из столовой им навстречу. Красное несчастное лицо мистера Поттера имело еще более жалкое выражение, чем обычно, а в его глазах читался испуг.
— Постойте! — воскликнул он. — Слушайте, я хотел бы вернуться в свою студию. Не вижу смысла торчать здесь. Все так печально и нелепо, я понимаю… Но мы должны жить дальше. Ведь жизнь продолжается, правда? Я ничем не могу здесь помочь.
Он говорил, стоя на пороге столовой, не решаясь покинуть ее, и дважды во время своей короткой речи с опаской оглянулся через плечо в комнату. Он был столь явно встревожен и озабочен, что оба мужчины невольно проследили за его взглядом.
Перед ними предстало нечто совершенно неожиданное. На ковре у камина, внося удивительный диссонанс в картину, видневшуюся в обрамлении дверного проема, лежала пара ног, обутых в добротные коричневые туфли.
Инспектор проследовал в столовую, отмахнувшись от робких и бессильных возражений мистера Поттера.
— Хорошо, мистер Поттер, — сказал он. — Не вижу причин, почему бы вам не вернуться в вашу студию. Она ведь находится в саду неподалеку, не так ли?
— Да-да, именно так. — Мистер Поттер все еще вертелся перед полицейским, пытаясь заслонить собой, то, что пребывало на полу.
Однако его усилия оказались совершенно безуспешны, и Кэмпион, который последовал за Оутсом, обнаружил лежащую на спине с пунцовым лицом миссис Поттер. Ее всегда приглаженные волосы были растрепаны. Она тяжело дышала, глаза были закрыты.
Мистер Поттер, оставив попытки скрыть правду, обреченно пожал плечами, а затем, когда тишина стала гнетущей, пробормотал извиняющимся тоном:
— Это моя жена. Потрясение оказалось слишком тяжелым для нее, понимаете? Она очень глубоко все переживает. Иногда такое случается с этими… этими одаренными женщинами.
— Вам лучше уложить ее в постель, — небрежно посоветовал инспектор. — Справитесь?
— О, да, да. Какие пустяки. — Мистер Поттер уже провожал их к двери. — Спокойной ночи.
— Спокойной ночи, — откликнулся Оутс. — Ты идешь, Кэмпион?
Когда они спускались по ступенькам на улицу, инспектор, взглянув на друга, спросил:
— Ты это видел? Странно, правда? Интересно, что бы это значило?
На дружелюбном лице молодого человека появилось слегка озадаченное выражение.
— Я не подходил к ней близко, но мне показалось, что…
— Да она точно была пьяна! — воскликнул Оутс. — Разве ты не заметил графин на серванте? Чтобы так отключиться, она, должно быть, выпила не меньше стакана неразбавленного виски. Есть у некоторых такая привычка, знаешь ли, сродни наркотику. Но зачем, хотел бы я знать? Какие мысли ее терзают? О чем ей так хочется забыть? Очень странное дело, Кэмпион. Что ж, посмотрим, посмотрим…

Глава 8
Мелочи

Дело в Маленькой Венеции могло бы затянуться на этом этапе расследования, пока не превратилось бы в запретную тему в Скотленд-Ярде и опостылевший скандал в Бейсуотер, если бы не беседа, которую весьма влиятельный человек из министерства иностранных дел провел со своим отделом.
Поскольку дипломатический кодекс имел большое значение в те дни постоянных совещаний, министр внутренних дел принял меры, и пресса внезапно утратила всякий интерес к этому убийству. За поверхностным расследованием последовали скромные похороны, и останки Томаса Дакра упокоились на кладбище Уиллесден без дальнейшего внимания со стороны полиции.
Домочадцы Лафкадио вернулись к тихому, мирному существованию и, возможно, никогда бы и не вышли из своего уединения, если бы не ошеломительная, совершенно неожиданная трагедия, а именно — второе убийство.
В один из дней, когда прошло чуть больше трех недель после смерти Дакра и инспектор Оутс перестал с облегчением вздыхать по поводу вмешательства сильных мира сего, мистер Кэмпион сидел в своей квартире на Боттл-стрит, и тут в дверь позвонила Линда.
Она торопливо вошла, и Кэмпион окинул взглядом ее стройную молодую фигуру в облегающем пальто. Девушка выглядела современно и оригинально, и Кэмпион подумал, что Лафкадио с его бурным и мятежным нравом недаром приходится ей дедом. В ней чувствовались тот же легкий дух бунтарства, та же беззаботность, то же четкое осознание, что она — привилегированная особа.
Девушка была не одна. Ее спутником оказался молодой человек одних с ней лет. Он понравился Кэмпиону еще до того, как их представили.
Долговязый, но крепкого телосложения, широкоплечий и узкобедрый, с выцветшими волосами, крупным породистым носом и застенчивыми голубыми глазами, в которых плясали искорки, он был чем-то похож на Линду.
Казалось, парень был рад видеть Кэмпиона и с явным одобрением окинул комнату взглядом, словно дружелюбный ребенок.
— Это Мэтт д'Арфи, — представила Линда. — Раньше он жил в одной лачуге с Томми.
Кэмпион повернулся к гостю:
— О, так и есть. Если не ошибаюсь, я видел ваши карандашные рисунки.
— Вполне вероятно, — без гордости откликнулся д'Арфи. — Как-то надо жить. Однако мне нравится ваша квартира.
Он оставил Линду продолжать беседу, а сам пересек комнату, чтобы взглянуть на небольшой офорт Камерона над книжной полкой.
Линда со своей обычной прямотой сразу же перешла к теме, которая ее волновала.
— Послушайте, Альберт, — сказала она, — это касается Томми. Творится нечто очень подозрительное.
Кэмпион строго взглянул на нее, его бледные глаза за очками внезапно стали серьезными.
— До сих пор? — уточнил он и добавил: — Или что-нибудь новое?
— Мне кажется, да. — В тоне Линды прозвучали нотки прежней строптивости. — Конечно, вы можете поднять меня на смех, но от фактов никуда не денешься. Вот почему я привела с собой Мэтта. Вы только посмотрите на него: он не из тех, кто склонен выдумывать.
Объект этого несколько сомнительного комплимента оглянулся через плечо и обворожительно улыбнулся, тут же вернувшись к офорту, которым он, очевидно, наслаждался.
— Моя дорогая девочка, — заговорил Кэмпион успокаивающе, — вы еще не рассказали о фактах. В чем дело?
— Честно говоря, фактов как таковых нет. Это и приводит меня в бешенство. — Ее большие серо-зеленые глаза над широкими скулами вдруг переполнились слезами беспомощности.
Кэмпион сел.
— Почему бы вам не рассказать обо всем мне, вашему покорному слуге? — предложил он.
— Я так и собираюсь сделать. Поэтому и пришла. Альберт, кто бы ни убил Томми, он не довольствуется тем, что украл у него жизнь. Он намерен стереть даже память о нем, вот так.
Мистер Кэмпион отличался мягким, добродушным характером и обладал бесконечным терпением. Постепенно он успокоил девушку и помог ей рассказать свою довольно любопытную историю.
— Первыми пропали те рисунки Томми, которые я показывала вам в день закрытого просмотра, — начала она. — Вы их помните. Они были в шкафу в моей студии. Около двенадцати или четырнадцати работ. Всего лишь наброски по большей части, но я хранила их, потому что они были хороши. Я хотела достать их на прошлой неделе — собиралась устроить небольшую выставку в память о Томми, ничего грандиозного, просто вывесить несколько его работ в какой-нибудь маленькой галерее. Я не хотела, чтобы о нем забыли, понимаете, потому что в нем… ну, в нем ведь было что-то, правда?
Ее голос, никогда не отличавшийся особой твердостью, был на грани срыва, но она сдержалась и продолжила:
— Прежде всего, я обнаружила, что эти рисунки исчезли. Я перевернула все вверх дном и, собственно говоря, поставила на уши весь дом, но они исчезли без следа. Пропали, точно их никогда и не было. А потом я не смогла найти галерею.
Она сделала паузу и серьезно посмотрела на Кэмпиона.
— Представляете, в Лондоне нет ни одной, даже крошечной галереи, которая согласилась бы выставить работы Томми. Ни за какие деньги. Как будто они живут в золотое время и гребут деньги лопатой. Это заговор, Альберт, жалкая, ничтожная, подлая попытка навсегда вытеснить Томми из общественного сознания.
Мистеру Кэмпиону стало не по себе.
— Моя дорогая девочка, — произнес он наконец, — не думаете ли вы, что с этим как-то связаны… печальные обстоятельства смерти молодого Дакра? Конечно же, мне известно, что наши славные галеристы не отличаются хорошим вкусом, но, возможно, они просто не хотят навлечь на себя обвинения в раздувании сенсации. Почему бы не оставить эту затею на год или около того, и пусть он вернется в мир без каких-либо неприятных ассоциаций.
— Может, вы и правы. — Девушка пожала плечами. — То же самое говорит эта подлая скотина Макс. И все же это лишь половина, лишь четверть того, что происходит. Видите ли, Альберт, исчезли не только рисунки, которые хранились у меня. Пропали все его работы, все, что он когда-либо написал. Кто-то ненавидит его так сильно, что хочет уничтожить его вещи.
Мэтт, закончив разглядывать стены, вернулся и встал возле Линды.
— Мне показалось довольно странным, что кому-то пришло в голову ограбить нашу лачугу, — заметил он. — Ведь у Томми ничего не было. Ничего, кроме красок и сменной рубашки. Мои вещи не тронули. Слава богу, — добавил он благочестиво.
— Кража со взломом? — поинтересовался Кэмпион.
— Боже правый, да! Разве Линда не сказала вам? Я думал, мы за этим и пришли. — Мистер д'Арфи, казалось, был поражен. — Позавчера вечером, когда я был в «Фицрое», какой-то сумасшедший вломился в лачугу и забрал все вещи, принадлежавшие Томми: одежду, один или два старых холста, все его краски, кисти и прочий инвентарь. Довольно странно, не правда ли? В каком-то смысле я был рад избавиться от этого барахла — чужой хлам, знаете ли, — но мне показалось это странным, поэтому я рассказал Линде, и, поскольку все вещи бедняги исчезают, она решила, что нам лучше сообщить вам.
Мистер Кэмпион с интересом выслушал эту поразительную историю.
— Когда вы говорите, что все его вещи исчезают, что вы имеете в виду? — спросил он.
— Это я и имею в виду, — ответила Линда. — У Сигала на Дюк-стрит было несколько его рисунков, и сразу после его смерти их выставили на отдельном небольшом стенде, слева от двери. Вы же знаете, у них не так много места на витрине. Так вот, весь стенд украли, унесли в обеденный перерыв, когда улица опустела. Никто не видел, как это произошло. А потом вещи из его студии во Флоренции. Кто-то купил их в течение двадцати четырех часов после убийства. Я написала туда на прошлой неделе и вчера получила ответ.
С минуту поколебавшись, она смущенно продолжила:
— Он задолжал довольно много, и хозяева с радостью приняли любую сумму за оставленные им вещи. Похоже, они не знали, кто покупатель. Я телеграфировала им, чтобы узнать подробности, но ответа пока нет.
Мистер Кэмпион сидел на подлокотнике своего кресла, вытянув перед собой длинные худые ноги.
— Очень странно, — пробормотал он. — Насчет… ограбления лачуги. Вы говорите, что ничего, кроме вещей Дакра, не пропало?
— Вообще-то, они забрали мой старый халат, — подал голос д'Арфи, — но все остальное принадлежало ему. На самом деле это было не так уж сложно, — откровенно добавил он. — Дакр и так был аккуратным парнем, а он совсем недавно вернулся из поездки, поэтому бо́льшая часть его вещей была сложена в углу студии и даже не распакована. Я решил, что все это немного подозрительно, — продолжил он, явно произнося гораздо более длинную речь, чем имел обыкновение. — Зачем кому-то приходить в нашу лачугу? Зайти в нее, конечно, очень просто, но кому это могло понадобиться?
— Где находится ваша лачуга? — поинтересовался мистер Кэмпион.
— На Кристиан-стрит. Поворот с дальнего конца Шафтсбери-авеню, — быстро ответил д'Арфи. — Вонючая улица справа, напротив Театра Принцессы и параллельно Друри-лейн. Лачуга представляет собой две самые верхние комнаты над лавкой старьевщика. Вонь выветривается к тому времени, как поднимаешься наверх, или успеваешь привыкнуть к ней — так и не понял, что именно, — усмехнулся он. — Там неплохо. Водопровода и канализации нет, зато центр города и все такое. Конечно, любой может войти и вынести все мое имущество, но никто этого не делает. Кому это надо?
— Полагаю, в день вашего ограбления никто не видел, как посторонние поднимались наверх? Жители нижних этажей, например?
— Нет. Под нами живет миссис Стифф. Она цветочница на Пикадилли, и весь вечер ее не было дома. Лавка старьевщика закрывается в пять, а после восьми на улице кромешная тьма. В нашем районе не очень-то много уличных фонарей — дети их разбивают, — так что зайти мог кто угодно. Да все это не важно, но странно, правда?
Мистер Кэмпион задумался. Линда мрачно смотрела на него, а искрящиеся глаза д'Арфи уже переключились на литографию «Карриер и Айвз», которая пришлась ему по вкусу, и он подошел поближе, чтобы рассмотреть ее.
Кэмпион подбирал слова, чтобы задать деликатный вопрос.
— У Дакра осталась жена, — произнес он наконец. — Не могла ли она счесть его вещи своей собственностью?
— Жена? — Мэтт неохотно оторвался от оттиска. — О, Роза-Роза! Я забыл. Да, мы сразу подумали о ней. Я расспросил ее, но ей ничего не известно. На самом деле она пришла в ярость оттого, что его чемодан исчез. Очевидно, там была пара корсетов, которые он не разрешал ей носить, а она их просто обожала. Она очень недалекая, понимаете, но эти вещи были семейной реликвией, насколько я могу судить. Ты поняла ее, Линда?
— Роза-Роза не брала вещи Томми. — Девушка говорила с той спокойной убежденностью, которая гасит все споры.
Наступила пауза.
— Я не знаю, почему пришла к вам, Альберт! И не знаю, чего жду от вас! — внезапно выпалила она. — Но происходит что-то подозрительное, и я не понимаю что. — Ее сильные загорелые руки взметнулись в странном беспомощном жесте. — У меня не осталось ни одной вещи, которая принадлежала Томми, — ни обрывка рисунка, ни кисти…
Кэмпион, поднявшись на ноги, похлопал ее по плечу.
— Думаю, в этом я могу вам помочь, — произнес он с ноткой удовлетворения в голосе. — У меня в соседней комнате есть рисунок Дакра. Можете взять его, если хотите.
Он поспешно вышел и почти сразу же вернулся с большой плоской посылкой в коричневой оберточной бумаге, которую положил на стол.
— Боюсь, я должен признаться, что и сам грешу импульсивными покупками, — поведал он, разрезая бечевку. — На следующий день после… э… частного просмотра я позвонил Максу Фустиану в его офис и сказал ему, что видел несколько работ Дакра и был очень впечатлен. Полагаю, он съездил к Сигалу, потому что, когда я приехал к тому в галерею, он показал мне полдюжины картин. Я купил одну, а поскольку в тот день я уезжал в Париж, они оставили ее у себя и прислали мне только вчера. Я еще не открывал ее. Она мне очень нравится. Это голова мальчика, кажется испанца.
На последнем слове Кэмпион откинул коричневую бумагу и обнаружил внутри тонкий лист упаковочной фанеры.
— Вот и она, — произнес он, убирая фанеру и разворачивая ткань, — уже в паспарту и… — Его голос осекся.
Девушка испуганно вскрикнула, поскольку девственно чистое паспарту было пустым. Несколько раз осмотрев посылку, они окончательно убедились: от «Головы мальчика» Томаса Дакра не осталось и следа.

Глава 9
Искусство продаж

— Мой дорогой друг, это же феноменально! Абсолютно феноменально!
Макс Фустиан, расхаживая взад-вперед по роскошному ковру, устилавшему пол главного салона его изысканной маленькой галереи, высказал свое мнение, сопроводив его щедрой жестикуляцией.
Галерея Салмона на Бонд-стрит была заново отделана, когда Макс принял руководство, и теперь представляла собой достойную дань его вкусу и деловой хватке. За исключением нескольких картин, специально отобранных для экспозиции, ассортимент мистера Фустиана бережно хранился за кулисами, и простодушный посетитель мог подумать, что он нечаянно забрел в частный дом сказочно богатого человека, чей элегантно-утонченный вкус почти достиг высшей степени минимализма.
Звуконепроницаемые стены отсекали всякий уличный шум, и в приглушенной атмосфере, характерной для картинных галерей, соборов и банков, мелодичная тягучая речь Макса звучала не так фальшиво, как в гостиной миссис Лафкадио.
Мистер Кэмпион, опираясь на свою трость, с интересом наблюдал за Фустианом.
— В общем, я решил поставить вас в известность, — наконец произнес он виновато, поскольку ему казалось чуть ли не святотатством упоминать о столь вульгарной проблеме, как содержимое посылки в коричневой обертке, в такой возвышенной атмосфере.
— Мой дорогой Кэмпион, ну конечно… — Макс Фустиан был неподражаемо великодушен. — Я послал за человеком, который занимается у нас упаковкой. В паспарту не было рисунка, говорите? Феноменально! Но, знаете ли, в связи со смертью этого несчастного мальчика Томми происходят удивительные, непостижимые вещи. Расскажу вам, как я и сам попал в престранную ситуацию. Если вы видели Линду — бедное дитя! как она живописна в своем горе! — то знаете о рисунках Сигала. Честно говоря, до сегодняшнего утра я думал, что вы последний человек в Лондоне, а возможно, и во всем мире, у которого остался образчик работ Дакра.
С изяществом балетного танцора он подхватил стальную шкатулку с великолепной чеканкой — одинокий предмет на изысканном столе из орехового дерева, который, наряду с двумя стульями в стиле Уильяма и Мэри[60], разделял привилегированное положение единственной мебели в комнате.
Мистер Кэмпион отказался от предложенной египетской сигареты, которая выглядела подозрительно, даже неприятно и, вероятно, представляла огромную ценность.
— Значит, вы согласны с Линдой, что кто-то пытается уничтожить работы Дакра? — спросил он.
— Кто знает? — Макс поднял брови и развел длинными белыми руками. — Нет ничего невозможного, Кэмпион. Лично я не намерен беспокоиться об этом. У Дакра был талант, знаете ли, но у кого в наше время его нет? Он был одним из тысяч — тысяч! Одного таланта недостаточно, Кэмпион. Современному ценителю нужен гений. Бедный Дакр! Бедный, заурядный Дакр! Только смерть сделала его интересным.
Мистер Кэмпион усмехнулся.
— Эта особенность роднит его со многими художниками, — заметил он.
Маленькие яркие черные глаза собеседника на мгновение блеснули.
— Как тонко подмечено. Но, полагаю, мы должны быть благодарны Дакру за то, что хотя бы его смерть вызвала настоящий интерес. И то, что все его работы исчезают, очень романтично. Мой собственный опыт был весьма любопытен. Я не восхищался работами Дакра, знаете ли, но была одна вещица — всего лишь набросок руки — мелочь, не представляющая никакой ценности, но она пришлась мне по душе. Было что-то в линиях, что-то… как бы это сказать… просветленное, понимаете? Я придумал для нее совершенно очаровательное оформление. Мое новое изобретение — паспарту, вырезанное из камня. Это идеально подходит для некоторых карандашных рисунков. Серые тона сливаются. Я повесил картинку в столовой над моим чудесным стюартовским буфетом из некрашеного дерева.
Он задумался, сделав жест, который мистер Кэмпион воспринял как знак того, что рассказчик наслаждается чудесным образом, представший перед его мысленным взором.
— У меня была причуда, — продолжил Макс, совершенно не осознавая, что производит какое-либо впечатление, кроме того, которое хотел произвести, — ставить розу определенного цвета в оловянном кувшине чуть левее от картинки, а не строго под ней. Это составляло единую небольшую композицию, ломало шаблонные прямые линии и радовало меня. Как-то вечером, вернувшись в квартиру, я сразу понял, что там кто-то побывал. Кое-что изменилось, мелочи — стул не совсем на своем месте, подушка не на том конце дивана, — простые мелочи, которые невозможно не заметить. Хотя в целом никакого беспорядка не было, я сразу понял, что в доме кто-то побывал, и поспешил в свою спальню. Там повторилась та же история. Небольшие изменения. Как только я вошел в столовую, это сразу бросилось в глаза. Оловянный кувшин с розой стоял прямо под картинкой. Я поспешил туда и увидел пустую раму. Рисунок был извлечен весьма искусно. Не стану скрывать, Кэмпион, что поначалу я был склонен подозревать Линду, хотя как она могла попасть в мою квартиру, не знаю. Но, увидев ее и поговорив с ней, я, конечно же, понял, что ей ничего не известно и она так же озадачена, как и я. Все это абсурдно, не так ли?
— Рисунок исчез? — спросил мистер Кэмпион, словно его поразил внезапный приступ идиотизма.
— Без следа. — Макс помахал руками в воздухе. — Как по щелчку пальцев. Нелепо, не правда ли?
— Удивительно, — машинально подтвердил мистер Кэмпион.
Разговор был прерван появлением несколько напуганного подростка с землистым цветом лица, одетого в карикатуру на один из костюмов самого Макса.
— Это мистер Грин, который упаковывает наши картины, — объявил Фустиан с таким видом, будто представлял редкое, исключительное существо. — Вы слышали о наших затруднениях, мистер Грин?
Мальчик стоял ошарашенный.
— Я не понимаю, мистер Фустиан, — пробормотал он. — Когда я упаковывал картину, она была в полном порядке.
— Вы уверены, что она там была? — Макс пристально посмотрел на помощника своими блестящими глазами-бусинками.
— Там, сэр? Где, сэр?
— Я имею в виду, — мягко проговорил Макс, — я имею в виду, мой дорогой мистер Грин, уверены ли вы, что картина действительно находилась в паспарту, которое вы так тщательно упаковали и отправили мистеру Кэмпиону?
Бледные щеки мальчика вспыхнули.
— Ну естественно, сэр! Я же не идиот… То есть я уверен, что она там была, мистер Фустиан.
— Вот вам и ответ, Кэмпион. — Макс повернулся к гостю с жестом фокусника, срывающего черное покрывало.
Кэмпион обратился к мальчику:
— Что случилось с посылкой после того, как вы ее упаковали? Ее доставили сразу же?
— Нет, сэр. Я так понял, вы не хотели, чтобы ее доставляли сразу, поэтому она около недели пролежала на полке в комнате внизу, где мы пьем чай.
— В комнате, где вы пьете чай, мистер Грин? — холодно переспросил Макс.
Мальчик, которому Кэмпион не дал бы больше четырнадцати лет, болезненно поморщился.
— Ну, в комнате, где мы моем руки, сэр, — пробормотал он.
— В гардеробной для персонала?! — с возмущением воскликнул Макс. — Прекрасная картина мистера Кэмпиона пролежала на полке в гардеробной для персонала почти неделю? Мистер Грин, как вы могли совершить столь непростительную ошибку?!
— Ну, надо же было ее куда-то положить. — Несчастный мистер Грин был удручен такой несправедливой и в то же время совершенно необъяснимой ситуацией.
— Понятно, — сухо кивнул Макс. — В таком случае любой человек в любое время в течение недели мог забрать прекрасную картину мистера Кэмпиона. Можете идти, мистер Грин.
Мистер Грин с позором удалился, а Макс обернулся к мистеру Кэмпиону с жестом, полным сожаления.
— Работнички, — фыркнул он. — Что тут скажешь!
Мистер Кэмпион вежливо улыбнулся, но его бледные глаза за очками оставались задумчивы. На первый взгляд, это новое развитие событий в деле Маленькой Венеции казалось совершенно обескураживающим. Поначалу он был склонен подозревать Линду в расстроенном воображении. Затем ему пришла в голову мысль, что, возможно, существует некий заговор по завышению цен на картины Дакра. Но, хотя многие коллекционеры с удовольствием скупают все картины трагически погибших художников, мало кто решится совершить кражу со взломом и присвоить себе их старую одежду.
Кэмпион не мог не заметить, что в своем естественном окружении Макс смотрелся гораздо органичнее, чем в доме Лафкадио. Его несколько причудливая манера речи звучала в галерее менее вычурно.
Мистер Кэмпион, который был достаточно умен, чтобы изучать психологию людей, не считая себя при этом знатоком человеческой природы, взглянул на него с новым интересом. Инспектор Оутс, похоже, недооценил Макса.
Именно в этот момент его размышления прервал Исидор Леви: пухлый и умный помощник Фустиана торопливо зашел в комнату и шепнул Максу на ухо несколько слов.
Кэмпион заметил, как загорелись маленькие черные глазки Фустиана.
— Он приехал, говорите? — спросил тот. — Дайте мне минутку.
Мистер Кэмпион поспешил попрощаться. За последние несколько мгновений он почувствовал, что в галерее царит едва сдерживаемое волнение, предвкушение важного события.
— Я зайду позже, — сказал он. — Может быть, вы позвоните мне?
— Мой дорогой друг, не уходите. — Макс говорил с неподдельной искренностью. — У меня клиент. — Он понизил голос. — Сэр Эдгар Бервик. Да, тот самый политик. Он воображает себя экспертом по фламандскому искусству.
Мистер Фустиан взял Кэмпиона под руку и повел через комнату, продолжая негромко вещать.
— Ситуация довольно забавная. Он хочет сделать подарок своей местной художественной галерее, и я думаю, что у меня есть кое-что, что его заинтересует. Идемте, вы должны это услышать. Для вас это будет весьма поучительно. Я настаиваю. И кроме того, — добавил он с неожиданной наивностью, — публика вдохновляет меня. Вы ведь изучаете психологию, не так ли? Вот вам интересный экземпляр.
Когда вслед за Максом Кэмпион вошел в небольшой салон, составлявший второй выставочный зал галереи, то сразу же заметил, что действо уже началось. Высокое узкое помещение с верхним светом и обшивкой из некрашеной сосны было подготовлено для противоборства двух умов. Картина стояла в дальнем конце комнаты на мольберте, и единственное другое пятно чистого цвета создавала длинная бархатная портьера, изящными складками свисавшая над второй дверью. По счастливой случайности или по гениальному замыслу яркий синий цвет картины перекликался с портьерой. Эффект получился восхитительный.
Сэр Эдгар Бервик уже стоял перед картиной, склонив седую голову. Это был пожилой мужчина, крупный и невероятно величественный. Кожа его была розовой, а с лица не сходило воинственное выражение. В данный момент он выглядел внушительным и чрезвычайно глубокомысленным. И похоже, прекрасно осознавал этот факт.
Мистер Кэмпион, изображая интерес к экспозиции ранних германских гравюр, имел возможность наблюдать за встречей. Макс, на его взгляд, был великолепен. Он поприветствовал своего несколько напыщенного клиента с безупречным сочетанием почтения и радушия, а затем молча встал рядом с ним, разглядывая картину с чуть стыдливым удовлетворением, прекрасно осознавая, что смотрит на нее как эксперт, а не как обычный человек.
Сэр Эдгар так долго оставался в раздумьях, что прежде, чем беседа продолжилась, мистер Кэмпион успел разглядеть и саму картину, и всех присутствующих в галерее.
Он не разбирался в масле, но со своего места видел, что картина представляет собой фламандский интерьер в манере Яна Стена. Она изображала праздник по случаю крестин в приятной, чистой комнате, где разворачивалось множество маленьких комедий. Картина, похоже, была в хорошем состоянии, если не считать довольно серьезной трещины, пересекавшей один угол.
Наконец, когда мистер Кэмпион осмотрел всю галерею и снова вернулся к цветным гравюрам, сэр Эдгар зашевелился и повернулся к Максу.
— Любопытно, — произнес он. — Несомненно, любопытно.
Макс словно вынырнул из транса. Он нехотя оторвал взгляд от холста, и по его лицу скользнула едва уловимая загадочная улыбка.
— Да, — тихо сказал он. — Да.
После столь изящного, хоть и ни к чему не обязывающего вступительного гамбита снова наступила тишина. Сэр Эдгар опустился на корточки, не утратив при этом своего царственного величия, и через маленькое увеличительное стекло стал разглядывать текстуру краски в самой нижней части холста.
Вскоре он поднялся на ноги и коротко спросил:
— Разрешите извлечь ее из рамы?
— Конечно.
Макс поднял руку, и, словно по волшебству, появились два ассистента в суконных фартуках, одним из которых был вездесущий мистер Грин. Прекрасная старинная рама была снята, а картина, неожиданно растерявшая всю свою значительность, предстала совершенно обнаженной под маленьким увеличительным стеклом сэра Эдгара.
Затем последовал тщательный осмотр холста спереди и сзади, перемежаемый кряхтеньем и приглушенным обсуждением технических деталей между двумя участниками боя.
Вскоре картину вновь вставили в раму и водрузили на место, а оба мужчины заняли свои прежние позиции перед мольбертом: сэр Эдгар — еще больше порозовевший и слегка взъерошенный после физического напряжения, Макс — тише и загадочнее, чем когда-либо.
— Ни подписи, ни даты, — сказал любитель.
— Да, — кивнул Макс, — лишь внутренние доказательства.
— Конечно, — поспешно согласился его собеседник. — Конечно.
И снова наступило молчание.
— В каталоге работ Стена нет упоминания об этом крещении, — наконец высказался сэр Эдгар.
Макс пожал плечами.
— В противном случае подлинность картины не вызывала бы вопросов, — заметил он и позволил себе усмехнуться.
Сэр Эдгар рассмеялся в ответ:
— Вы правы. Безусловно, это тот период.
Макс кивнул.
— Мы можем судить только по картине, — сказал он, — и, конечно же, в голову закрадываются сомнения. Но есть едва уловимые детали, которые вы как эксперт должны распознать, сэр Эдгар: характерная крупнозернистая фактура холста, сидящая фигура на переднем плане. Кстати, очень похожа на самого Стена. Интересно, что в те времена так увлекались автопортретом. — Конечно, — добавил он, пожав плечами, — мне известно не больше вас. Как я уже говорил, картина попала ко мне в руки совершенно непримечательным образом. Я купил ее у Теобальда в январе. Заплатил за нее тысячу четыреста пятьдесят. Я приобрел ее после тщательно осмотра, как вы понимаете, опираясь на свое собственное суждение. Не могу сказать, подлинный ли это Стен. Не знаю. Склонен думать, что нет. В конце концов, такой удачи в наши дни не бывает. Во всяком случае, не со мной. Подписанный Стен был продан на тех же торгах за две тысячи семьсот фунтов, а А. Т. Джонсон, купивший его, вынудил меня поднять цену за эту картину до тысячи четырехсот пятидесяти. Но, конечно, — продолжил он с внезапным жестом, точно отбросив в сторону такую тривиальность, как деньги, — многое может сказать и сама картина. Вот эта маленькая группа, например. — Длинные пальцы Макса описали круг в воздухе. — Здесь царят радость и веселье. Это что-то неописуемое. Разве вы не заметили?
— О да. — Сэр Эдгар был явно впечатлен. — Заметил. На самом деле я склонен пойти дальше, чем вы, Фустиан. Вы всегда были слишком осторожны. Изображение ребенка, небольшой фрагмент драпировки… — все это наводит меня на мысль о Стене.
— Да, — небрежно бросил Макс. — Да. Или о его ученике.
— Ученике? — Сэр Эдгар обдумал эту вероятность и покачал головой. — Но, — продолжил он, чувствуя, что, возможно, зашел слишком далеко, — как вы говорите, мы не можем быть уверены.
— Вот именно, — кивнул Макс. — Вот именно. В первом каталоге есть упоминание о картине под названием «Первый день рождения». Если бы ребенок был постарше — но нет. Даже если предположить, что ранние биографы Стена не отличались особой точностью, я думаю, что появление новой находки с таким названием поставило бы под сомнение картину с тем же названием из венской коллекции.
Сэр Эдгар снова достал свое увеличительное стекло и долго задумчиво всматривался в ребенка.
— Ну что ж, Фустиан, я сообщу вам о своих планах, — произнес он. — Тысяча пятьсот, говорите? А пока я попрошу вас отложить ее для меня.
Макс заколебался, а затем с видом человека, принимающего решение, произнес слова, которые, как внезапно догадался мистер Кэмпион, должны были стать завершающим штрихом в этой дуэли намеков.
— Сэр Эдгар, — сказал он, — мне жаль разочаровывать вас, но я обдумал это дело, пока мы здесь стояли, и должен признаться — я не считаю, что это Стен. Похоже, я не смогу продать вам картину с какими-либо гарантиями. Она очаровательна, она похожа на Стена — очень похожа, но в отсутствие внешних доказательств я не думаю, что могу взять на себя подобную ответственность. Нет-нет. И поставим на этом точку. Я не думаю, что это Стен.
Блестящие, довольно жадные голубые глаза сэра Эдгара улыбнулись.
— Официально, — прошелестел он.
Губы Макса скривились в просительной гримасе.
— Нет, я даже этого не могу сказать, — отозвался он. — Боюсь, вы должны позволить мне выразиться совершенно недвусмысленно. Я не думаю, что это Стен. Но я продам его вам за тысячу пятьсот или верну в торговый зал с пометкой «зарезервировано».
Сэр Эдгар рассмеялся и, прежде чем убрать свое увеличительное стекло в карман, тщательно вытер его носовым платком.
— Вы осторожны, — подметил он. — Слишком осторожны, Фустиан. Вы просто обязаны баллотироваться в Парламент. Отложите ее для меня.
Мистер Кэмпион перешел в другой салон. Беседа, как он понял, подошла к концу.
Через несколько минут Макс присоединился к нему, тихо ликуя. Его маленькие черные глазки сияли от восторга, и, хотя он ни слова не сказал о прошедшей беседе, Кэмпион догадался, что она закончилась победой.
Они расстались с множеством извинений со стороны Макса и безрассудным обещанием, что «Голова мальчика» будет найдена, даже если ее придется достать из-под земли.
Мистер Кэмпион побрел по Бонд-стрит. На душе у него было неспокойно. Дело с рисунками Дакра было странным и раздражающим, но он понимал, что причину неприятного впечатления, терзающего его, следует искать не здесь. Скорее, его смущало то, что произошло за последние несколько минут; бессознательный разум уловил нечто примечательное и пытался обратить на это его внимание.
В бессильной досаде Кэмпион заставил себя подумать о чем-то другом.

Глава 10
Разгадка

Когда через три дня после визита в галерею Салмона мистер Кэмпион зашел навестить Белль, его интерес к убийству все еще оставался по большей части теоретическим.
У полиции в лице инспектора Оутса и его сержанта сложился свой, вполне определенный взгляд на это дело, который после прекращения расследования окончательно сформировался.
Кэмпион, напротив, каждый раз, когда видел Линду, убеждался в том, что она не имеет никакого отношения к убийству Дакра и ничего не скрывает.
Для него вопрос оставался открытым, и сейчас, поднимаясь по лестнице в гостиную, он чувствовал себя неуютно в этом старом доме. Точно приехал сюда впервые и заметил что-то жуткое, негостеприимное, словно сами стены отворачивались от него с ревнивой скрытностью.
Однако гостиная выглядела так же, как обычно. Затопили камин, спасаясь от весенней мерзлоты, и Белль сидела в своем низком кресле возле него, протянув к огню руки. Как только Кэмпион увидел ее, он впервые почувствовал злобу по отношению к убийце.
За несколько недель, прошедших с инцидента, Белль постарела. Никогда еще она не казалась такой осунувшейся и хрупкой. Муслин ее чепчика cник, как и уголки рта. Ее карие глаза совсем потухли, а в приветствии, хоть и теплом, чувствовалась дрожь.
В те первые минуты, пока хозяйка дома и ее гость сидели у очага и ждали, когда Лиза принесет чай, они старались не упоминать о трагедии, но не думать о ней было невозможно, и даже пышная бравада трофеев Джона Лафкадио, разбросанных по комнате, казалось, теряла свое волшебное очарование на фоне жестокой, гнусной реальности, сумевшей сокрушить эту неприступную твердыню.
Когда Лиза, чай и неизбежная донна Беатриче прибыли все вместе, приличия уже не позволяли дольше держать скелет в шкафу. И донна Беатриче извлекла его наружу с той напыщенной и самоправедной отвагой, с какой некоторые люди делятся самыми отвратительными подробностями своих недугов.
— Мистер Кэмпион, хорошо хоть вы не считаете нас прокаженными, — выдала она, вкладывая свою удивительно сильную руку в его ладонь. — Как только я вошла в гостиную, то сразу заметила мощную синюю ауру здесь, в углу, рядом с Белль, и сказала себе: «Прекрасно, хотя бы один друг у нас есть».
Кэмпион, забывший о ее радужном комплексе, растерялся.
— Не стоит благодарности, — пробормотал он невпопад и поднялся, чтобы помочь Лизе с чайным столиком. Старая итальянка улыбнулась ему из-под желтых век, задорно, с благодарностью, за которой тут же последовал самый выразительный взгляд, полный ненависти, устремленный на ничего не подозревающую «музу», усевшуюся напротив камина на стюартовский стул с высокой спинкой.
Донна Беатриче все еще драматизировала ситуацию, словно играла пьесу по сценарию Национального театра. Ее тяжелый черный бархат, серебряный крест с чеканкой и тонкий кружевной платок стали уже традиционными. Добрые карие глаза Белль устало задержались на ней.
— Никаких новостей, никаких событий. Тайна становится гнетущей, — с упоением заметила донна Беатриче, принимая чашку чая. — Скажите, мистер Кэмпион, действительно ли полиция прекратила дело, или они просто притаились, наблюдают и ждут, чтобы нанести решающий удар?
Мистер Кэмпион взглянул на Белль в поисках поддержки, которую она ему великодушно оказала.
— Я не желаю говорить об этом, Беатриче, если вы не возражаете, — сказала она жалобно. — Я старею и не хочу думать о неприятных вещах.
— Не стоит идти на поводу у своих слабостей, дорогая Белль, — с нарочитой мягкостью проворковала неугомонная «муза». — Но если вам угодно, мы сменим тему. Как вы считаете, мистер Кэмпион, тенденции современного искусства свидетельствуют о вырождении или склонности к примитивизму?
Полчаса спустя, когда Кэмпион размышлял, почему убийца, который все еще гуляет на свободе в Маленькой Венеции, до сих пор и пальцем не тронул донну Беатриче, приехал Макс.
Войдя, он, как обычно, поцеловал руку Белль, а после поклонился младшей леди, чуть ли не потрепал Лизу по подбородку и, казалось, несколько смутился, увидев Кэмпиона.
— Чаю, Лиза, — распорядился он. — Чаю, этого вульгарного бестолкового стимулятора, который мы пьем, чтобы более-менее сносно провести вечер. Принесите мне чаю.
С его приходом разговор перешел на более общие темы, и донну Беатриче оттеснили на второй план.
— Линда проводит много времени с молодым д'Арфи, — неожиданно заметил Макс. — Я встретил их вдвоем: они как раз уходили, когда я заглянул к вам после визита к Клэр Поттер.
— Он показался мне милым мальчиком, — поделилась Белль. — Напоминает бедного Уилла Фицсиммонса до того, как тот прославился.
— В этом вся Белль! — вмешалась в разговор донна Беатриче. — Боюсь, что я более привередливая. Потерять голову из-за друга своего убитого жениха — это уже патология, как мне кажется.
Взгляд миссис Лафкадио стал жестче.
— У моей внучки нет никаких патологий, и голову она не теряла, — заявила Белль с неожиданной решительностью, и Макс, открыв было рот, снова закрыл его, так и не произнеся ни слова.
Мистер Кэмпион заметил, что все больше интересуется Максом. Этот человек вовсе не пустой позер, и Кэмпион догадывался, как ему удалось занять нишу в современной литературе, не обладая при этом особым талантом. У него был коварный, проницательный ум, на удивление гибкий и изворотливый.
Глядя на него сейчас, изящно развалившегося на канапе, на его маленькое смуглое лицо с живыми глазами, обращенными к огню, Кэмпион нашел его самой поразительной личностью из всех известных ему доселе.
— Полагаю, продажа той картины — в высшей степени виртуозное действо — завершилась удачно? — поинтересовался он.
Макс лениво посмотрел в его сторону, но по его улыбке было видно, что он доволен.
— Превосходно, спасибо. Сделка прошла как по нотам.
Кэмпион повернулся к Белль.
— На днях я имел честь наблюдать, как Фустиан продавал картину старого мастера, — поделился он. — Невероятно захватывающее зрелище. Скажите, — добавил он, оглянувшись на беспечную фигуру на канапе, — вы действительно сомневались в подлинности картины?
— Нисколько, — ответил Макс, растягивая слова больше обычного. — Я совершенно уверен, что это не подлинник.
— Что за картина? — вскинула голову Белль.
— Ничего интересного, дорогая леди. — Максу, казалось, не терпелось закрыть эту тему. — Всего лишь жанровая сцена в манере Стена.
Однако его непринужденность не обманула старушку. Она подалась вперед, пристально глядя на него.
— Неужели «Крестины»?
Макс, сначала избегающий ее взгляда, вдруг рассмеялся и посмотрел ей прямо в глаза.
— Там действительно присутствовал ребенок, — признал он.
— И насыщенный синий цвет, и коленопреклоненная фигура на переднем плане? — упорствовала Белль.
Макс бросил взгляд на Кэмпиона.
— Признаюсь, виноват, — рассмеялся он.
Миссис Лафкадио откинулась в кресле, глаза ее стали круглыми и укоризненными, морщинистые щеки раскраснелись.
— Макс, это стыд и позор! — воскликнула она. — В самом деле, стыд и позор. Бедный старина Салмон перевернулся бы в гробу, если бы узнал, — наверняка именно этим он сейчас и занимается. В самом деле, дорогой мой, это непорядочно!
— Но, моя очаровательная миссис Лафкадио… — Макс все еще улыбался. — Вы не понимаете. Я никогда и не утверждал, что сцена крестин — подлинный Стен. Кэмпион подтвердит мои слова. Я совершенно недвусмысленно озвучил клиенту что, по моему мнению, это не Стен. Я продал картину, подчеркнув, что не могу дать никаких гарантий. Я сказал это в присутствии свидетелей, не так ли, Кэмпион?
Белль спасла мистера Кэмпиона от необходимости отвечать и продолжила в том же импульсивном тоне.
— Эта картина, как вам прекрасно известно, Макс, была написана старым Корнелиусом ван Пипьером, — сказала она. — Вы, конечно, помните его вдову? Она жила на Кромвель-роуд. Нам с Джонни было ужасно ее жаль. Прекрасно помню, как она умирала. Это было много лет назад, еще до рождения отца Линды.
Макс робко улыбнулся.
— Значит, картина действительно старая, — заключил он.
На мгновение глаза Белль затуманились, но затем она тоже улыбнулась.
— Я забываю, как стара. Да, конечно, бедная Эстер ван Пипьер жила задолго до вашего рождения. Но я помню эту картину. Их было с полдюжины, и Джонни заставил Салмона купить их все. Ван Пипьер был копиистом, но эта картина — оригинал в манере Стена. Сам Ван Пипьер никогда бы с ней не расстался, но, когда он умер и его вдова оказалась в бедственном положении, Джонни вынудил Салмона купить картины. Помню, бедняга очень сердился, что за оригинал пришлось заплатить столько же, сколько за копии. Копии, как вы понимаете, он мог продать собственно как копии, но одна картина неизвестного художника, выполненная в манере прославленного мастера, ничего не стоит. Тем не менее миссис ван Пипьер была очень рада деньгам. Помню, как она плакала, увидев их, бедняжка.
Макс продолжал улыбаться, теперь уже с озорством; его глаза искрились.
— Дорогая Белль, какой дар! — воскликнул он. — Вы прикасаетесь ко всему волшебной палочкой романтики. Перед глазами сразу встает картина, не правда ли, Кэмпион? Старая вдова-голландка плачет, поднося к глазам уголок фартука, в то время как мой благородный предшественник, облаченный в сюртук, в порыве душевной щедрости засовывает золотые гинеи в корсаж ее платья!
— Макс, вам все равно не отвертеться. — Белль сердито покачала головой. — Кроме того, старине Салмону и в голову не пришло бы засовывать гинеи в чье-то платье, хотя сюртук он действительно носил. А миссис ван Пипьер никогда не надевала фартук, но, даже если бы надевала и плакала в него, было бы немыслимо положить деньги ей в корсаж. Но дело не в этом. Сколько вы получили за картину?
Мистер Кэмпион отвернулся.
Макс закрыл глаза.
— Пятнадцать, — сказал он.
— Гиней? — спросила Белль, немного смягчившись.
— Сотен.
— Пятнадцать сотен?! О, Макс… Это же отвратительно! Я не потерплю вас в своем доме!
Донна Беатриче рассмеялась с явной ноткой зависти.
— А мне кажется, Макс молодец, — одобрила она.
— Не поощряйте его! — Белль была в ярости. — О, каким благом были бы эти деньги для Эстер! — добавила она невпопад. — У нее была такая хорошенькая дочь, но страдающая чахоткой, помнится мне.
— Ах, Белль… — Макс расхохотался. — Вы редкостное произведение искусства, вот вы кто! И вы несправедливы ко мне. Я заявил своему клиенту, что, по моему мнению, картина не принадлежит кисти Стена.
— Тогда почему же он заплатил за нее пятнадцать сотен фунтов?
— Потому, что этот человек напыщенный имбецил, который вообразил, что я могу ошибаться, — горделиво отрезал Макс.
— Полагаю, вы уточнили, что это современная картина? — продолжила Белль.
— Я ничего не уточнял. Говорил только он. Не так ли, Кэмпион? Он, безусловно, заметил, что картина написана на холсте эпохи Стена, и я с ним согласился. Но это и в самом деле так. У вашего друга ван Пипьера, похоже, был изрядный запас старых холстов. Очень полезно, кстати.
Муслиновый чепчик Белль затрепетал в теплом воздухе.
— Вы невероятно умны, Макс, — проговорила она, — но не благородны.
В ответ на такой вывод о его личности Макс поступил именно так, как и следовало от него ожидать. Он опустился перед ней на одно колено и разразился потоком слов:
— Позвольте мне объяснить, дорогая леди. Вы судите обо мне, не выслушав меня. Если бы вы видели того человека, вы бы согласились со мной. Вы заняли бы мою сторону. Вы сами убедили бы его, что это Стен, продали бы картину за три тысячи фунтов и потратил бы деньги на потомков Эстер ван Пипьер. И были бы правы.
Он вскинул руку и продолжил:
— Он стоял передо мной, раскормленный, самовлюбленный невежда с нелепым маленьким увеличительным стеклом — таким мог бы пользоваться детектив в фарсе, — ползал по моему полу, рассуждая о текстуре и пигментах, словно понимал значение этих слов. Зачем он это делал?
Вскочив на ноги, Макс зашагал по комнате, взвинчивая себя до пылкого красноречия; его глаза пылали праведным огнем:
— Ему вздумалось купить ценную картину по дешевке, чтобы преподнести ее в дар художественной галерее какого-нибудь скверного городишки, жителей которого, миллион голодающих жителей, он надеется представлять в парламенте. Этим показным подарком он намеревается произвести впечатление на малообразованных снобов из местного городского совета, в то время как дрожащие от голода и холода дети бедняков, которые платят налоги и пошлины, вообще не интересуются картинами. Им нужна еда. Знаете, что я собираюсь сделать с этими пятнадцатью сотнями фунтов, Белль? Я куплю автомобиль. Конкурент этого болвана в Парламенте владеет фабрикой, на которой работают сотни и тысячи людей. Я куплю одну из его машин, и деньги, которые мой клиент-идиот должен был потратить на бедных детей своего избирательного округа, в конце концов вернутся к ним, да еще и с картиной.
Он закончил свое выступление, выразительно вскинув руку.
Тишину, последовавшую за этим несколько неожиданным аргументом, нарушил совершенно нелепый и смехотворный возглас донны Беатриче:
— Правильно, Макс! Я полностью согласна с вами. Слишком многие воображают, что разбираются в искусстве.
Белль подняла брови.
— Мне кажется, — сказала она, — два минуса дали плюс, а вдобавок еще и очень дорогой автомобиль.
Молчал один только мистер Кэмпион. Он осмыслял только что услышанные факты и сопоставлял их с беседой, свидетелем которой оказался в галерее Салмона. Ему казалось, что он стоит на пороге весьма поразительного и важного открытия.
Вскоре они с Максом вместе покинули дом и направились по Кресент к стоянке такси на железнодорожном мосту. Шел дождь, и было необычно темно для этого времени года. Макс, казалось, находился в приподнятом настроении. Он весело и беспечно шагал рядом. Его огромная черная шляпа сидела под углом, а ее поля были настолько широки, что Кэмпион, возвышавшийся над ним, не мог разглядеть лица Макса под их тенью.
— Какая все-таки память у стариков! — заметил Макс. — И какое совпадение! Удивительно, не правда ли? Весьма поучительный вечер.
Кэмпион напряженно размышлял. Мысль, не дававшая ему покоя с тех пор, как он вышел из галереи Салмона и свернул на Бонд-стрит, внезапно обрела ясность, и, осознав ее смысл, он почувствовал, как непривычная дрожь пробежала по спине.
Вот что он подсознательно заметил в галерее Салмона — отдаленное, но безошибочное сходство между баснями, которыми Макс потчевал политика, и его признанием инспектору Оутсу.
Помимо очевидной разницы в эмоциональном тоне, совпадения были просто поразительные: мнимая искренность, экстравагантность, совершеннейшее бесстрашие, уверенная победа. Поскольку сегодня Кэмпион услышал другую сторону эпизода с продажей картины, одна мысль захватила и озадачила его. Что, если и у признания была другая сторона? Что, если оно тоже было проявлением высшей степени коварства?
Кэмпион взглянул на человека, шагающего рядом по пустынной лондонской улице, и испытал неприятное физическое ощущение, о котором так метко говорят «кровь стынет в жилах». Чем больше он думал об этом, тем яснее становилась картина. Инспектор слишком поспешно сбросил со счетов признание Макса. Это было признание истеричного и претенциозного эгоцентрика, каким Макс казался на первый взгляд и каким инспектор считал его до сих пор.
Мистер Кэмпион теперь знал больше, чем инспектор. Он знал, что Макс — вовсе не жалкий идиот; более того, по всей вероятности, он принадлежал к одним из тех странных, слегка извращенных умов, которые не просто выбирают рискованный путь, но и закрывают глаза не только на опасность, но и на правду. Как теперь понял Кэмпион, признание Макса вполне могло быть вдвойне изобретательной ложью, а если так, то за ним скрывается ужасающая правда.
В этот момент его отвлекло от размышлений такси, остановившееся рядом с ними, и заботливый вопрос Фустиана, не нужно ли подвезти.
Кэмпион, отказавшись, попрощался. Макс сел в машину и уехал. Мистер Кэмпион стоял под дождем, внезапно пораженный не иначе как самым настоящим откровением, и смотрел вслед такси, пока оно не скрылось из виду.
В такси Макс снял шляпу и, откинувшись на спинку сиденья, рассмеялся. Некоторое время он наслаждался собственной находчивостью, но вскоре нахмурился, и его блестящие черные глазки сузились.
Он думал о миссис Поттер.

Глава 11
Перед фактом

В четверг утром, в день своей смерти, миссис Поттер проснулась чуть раньше, чем обычно, потому что у нее было очень много дел.
Она встала с кровати, днем служившей диваном, и на минуту задумалась. Ее ночную рубашку, скопированную с рисунка фигуры, изображенной на греческой тарелке, дополняла чересчур теплая и уродливая кофта, закрывавшая шею и руки, которые льняные драпировки рубашки оставляли открытыми. Пепельные волосы Клэр Поттер были взъерошены, лицо — белое как мел, а на лбу пролегли тревожные морщины. Она плохо спала.
Мистер Поттер встал раньше и уже удалился в сарайчик с односкатной крышей за судомойкой, где шлифовал камни и печатал свои литографии. Его никто не побеспокоит, по крайней мере, еще час.
В студии гулял постоянный сквозняк и было не очень уютно, так что атмосфера нарочитой оригинальности производила довольно тоскливое впечатление. Бутылки кьянти и шабли с римским орнаментом в качестве декора напоминали не столько vie-de-bohème[61], сколько сцену для любительской постановки «Трильби», а романтические поделки и живописная нищета, столь прекрасные в юности, в зрелые годы просто-напросто удручали.
Клэр Поттер поспешно переоделась в рабочий халат. В тот день Уильям должен был ехать в Блейкингем, в школу в Челмсфорде, которая оказалась достаточно лояльной, чтобы нанять его в качестве приглашенного преподавателя изобразительных искусств. Ему нужно было «отбыть» вовремя.
В попытке отделаться от одной важной и пугающей мысли, которая преследовала ее и днем и ночью вот уже три недели, миссис Поттер заставила себя думать о предстоящих делах. В Комитет распространения следовало отослать билеты на выставку акварелей Римской гильдии. Затем оценить работы Клуба цыганского рисунка и на обратной стороне каждой из них наскоро набросать критические замечания, буквально по несколько слов: «Сочетание оттенков! Внимательнее!» или «Опять грязная заливка! Избегайте виридиана». Клэр Поттер относилась к этому весьма серьезно, и, поскольку ее услуги оплачивались, это делало ей честь и почти оправдывало затраченное время.
Когда кровать была застелена полосатым домотканым покрывалом, а подушки заправлены в свои дневные наволочки и сложены с одной стороны, чтобы придать комнате яркую нотку, миссис Поттер совершила свой утренний туалет у раковины в судомойне. Никогда не разделяя идеалы противников чистоты, она совершала омовение со всей тщательностью, в завершение присыпав лицо рисовой пудрой, которую упаковывала сама и иногда продавала в красивых, расписанных вручную коробочках.
Она двигалась ловко и методично — только так можно было выполнить дела вопреки всем бытовым неудобствам, хотя в то утро в ее телодвижениях не было и тени прежней бодрой расторопности.
Волна внезапного жара прокатилась по спине и голове, отчего кожу стало покалывать, а глаза покраснели и зачесались. Она так долго жила в мире маленьких проблем, что вторжение чего-то огромного почти не отразилось на ее сознании, но оказало на нее странное физическое воздействие.
Перед тем как приготовить завтрак, Клэр решила заняться кистями: вынула их из скипидара, тщательно промыла и тут же, заслышав шаги за дверью студии, так испугалась, что выронила кисти и опрокинула банку. Однако через пару мгновений разозлилась на себя, вспомнив, что это, скорее всего, Лиза или Фред Ренни пришли оставить газету «Морнинг пост», которая ежедневно доставлялась к парадной двери дома Лафкадио.
Прошло некоторое время, прежде чем она смогла заставить себя взглянуть на газету. Миссис Поттер была последним человеком в мире, который пошел бы на поводу у своих предчувствий, но беспокойство и ужас, медленно нараставшие в течение всей недели, стали этим утром нестерпимы. Словно она кожей ощущала дыхание приближающейся катастрофы.
Наконец, схватив газету, она пробежала глазами колонки новостей и, убедившись, что ни одно знакомое имя не попалось на глаза, с облегчением перевела дух, вслед за чем решительно вернулась к делам насущным.
Работы было невпроворот, а времени ничтожно мало. Как чудовищно устроена жизнь: ну почему по-настоящему творческая личность должна постоянно распыляться на повседневные заботы?!
Клэр вдруг подумала об Италии, о маленькой деревушке на холмах за Сан-Ремо, где можно поставить мольберт рядом с церковью и посидеть в тени, наслаждаясь чудесными переливами света. Все было так чисто, ясно, смело, и краски прямо из тюбиков.
Она повторила эти мысли вслух, словно находила в словах особое утешение. Если бы не Уильям, их ужасающая бедность и бесконечная житейская суета, она вернулась бы в ту деревушку.
Всего на мгновение, пока миссис Поттер расстилала домотканую скатерть на старом английском раздвижном столе, ее охватил порыв — уехать, немедленно уехать, бросить все и бежать без оглядки! Но, к сожалению, этот призыв инстинкта самосохранения был поспешно отвергнут. Она подумает об этом как-нибудь потом. Если нервы не выдержат, можно будет попробовать уехать осенью. А сегодня она должна поговорить с Фредом Ренни по поводу краски. И в половине четвертого на урок придет мисс Каннингем. День предстоял суматошный.
Бывали времена, когда миссис Поттер радовалась четвергам. Ей нравилось быть занятой, доставляло удовольствие чувство собственной значимости, которую придавала должность секретаря Римской гильдии, и было интересно указывать утонченной и богатой мисс Каннингем на те случаи, когда довольно устаревший вкус этой почтенной дамы подводил ее.
Но сегодня все казалось другим.
Мистер Поттер вернулся из сарая, как раз когда копченая селедка уже была на столе. Миссис Поттер взглянула на появившегося на пороге мужа так, словно увидела впервые, и тут же невольно осознала, что он ничем не поможет ей в ее ужасном положении. Она никогда не была о супруге высокого мнения, и, глядя на него в этом новом, холодном свете, она удивилась, как они вообще додумались пожениться. Несомненно, в те безмятежные дни тридцать лет назад в Сент-Айвсе она должна была понимать, что бремя, которое нес в своей душе юноша со скорбным лицом, вовсе не гениальность, а мрачная убежденность в ее отсутствии.
Все это было особенно печально, потому как мистера Поттера распирала радость. В своей затрапезной рубашке без воротника, старых холщовых брюках, мешковатых на коленях и седалище, в турецких тапочках без задника на босу ногу он буквально пребывал на седьмом небе от счастья. Уныние почти полностью исчезло с его лица, и чуть ли не с победоносным видом он помахал перед женой влажным листом японской бумаги.
— Клэр, дорогая, тот последний камень — просто прелесть! Боюсь, я немного испачкался. Чернила — ясное дело. Но ты только посмотри! На обычном камне такого эффекта не добиться. Песчаник — новый и ценный материал. Я всегда так говорил, и вот доказательство. — Он сдвинул в сторону тарелки и положил оттиск на скатерть, оставив на ней чернильный след от большого пальца.
Это пятно стало первой неприятностью мистера Поттера в то утро, и он поспешно прикрыл его рукой, украдкой взглянув на жену. К его облегчению, она смотрела не на него, а в окно, но с таким выражением лица, какого он никогда не замечал у нее раньше. Она выглядела почти испуганной, почти кроткой. По непонятной причине это его восхитило.
— Смотри. — Он потянул жену за рукав. — Хорош, правда? Я собирался назвать его «Фрагмент старого Бейсуотер», однако, думаю, лучше выбрать что-то более современное, раз уж вышло так удачно. Вот железнодорожный мост, видишь? Он прекрасно получился, правда? Обрати внимание, какие чудесные тени!
Она по-прежнему молчала, и он продолжил хвастаться оттиском:
— Я решил вставить его в рамку и повесить вон там, вместо гравюры Медичи. В конце концов, оригинал всегда лучше, чем репродукция.
— Ох, Уильям, не глупи. — Миссис Поттер сбросила оттиск на диван и снова поставила еду перед мужем. — Лучше поторапливайся с завтраком. У меня дел невпроворот.
— Осторожнее, дорогая. Он еще не высох. Такой красивый оттиск. У меня ушло на него все утро. — Отчаяние снова засквозило в голосе мистера Поттера, и, когда он, смиренно сев за стол, стал клевать свою рыбу, остывшую и неаппетитную, он выглядел старым, запущенным и довольно грязным.
Миссис Поттер ела с отрешенным видом, не задумываясь о том, хорош или плох завтрак. И снова испуганное выражение лица, придававшее ей кроткий вид, обмануло мужа, и, тайком бросив взгляд на оттиск, чтобы убедиться, что с ним все хорошо, мистер Поттер наклонился к жене.
— Ты здорова, Клэр? После того приема ты постоянно нервничаешь и сама не своя.
К его удивлению, она набросилась на него с совершенно неожиданной горячностью:
— Неправда! Я в полном порядке. Прием не имеет к этому никакого отношения. Поторопись. Тебе нужно успеть на Ливерпуль-стрит к десяти тридцати.
— Хорошо. — К мистеру Поттеру полностью вернулась мрачность. — Мне жаль, что я должен ехать сегодня, — сказал он. — Я бы хотел сделать еще пару оттисков. Миссис Лафкадио будет рада получить один, я уверен. Такой адский труд — преподавать, — продолжил он. — Трудно учить даже тех, кто хочет учиться, но эти мальчишки не проявляют никакого интереса, чем усложняют мою задачу.
Миссис Поттер ничего не ответила; маленькими глотками она пила кофе из кружки с фильтром, привезенной ими из Бельгии, и, очевидно, совсем не думала о муже.
Взгляд мистера Поттера снова украдкой вернулся к оттиску.
— Здесь он будет смотреться очень мило, — сказал он. — Свет хороший и интересный. Думаю, я вставлю его в рамку и повешу, если ты не возражаешь, дорогая.
— Я не хочу, чтобы он там висел, Уильям! — резко возразила его жена. — Я потратила много сил на эту комнату. Здесь я принимаю своих учеников, и для меня важно, чтобы она оставалась такой, какая есть.
Высказавшись в столь категоричной форме, миссис Поттер почувствовала облегчение. Более того, вопрос об оформлении комнаты был давним яблоком раздора между супругами, и она гордилась, что никогда не позволяла мужу подавлять ее личность. И ей ни разу не пришло в голову, что подобные действия совершенно излишни.
Обычно мистер Поттер сдавался без борьбы, но сегодня он был разгорячен своей победой над камнем и воодушевлен успехом.
— Но, дорогая, некоторым людям нравятся мои работы, — вкрадчиво забормотал он. — Возможно, кто-то зайдет, увидит литографию и захочет купить. Герцог Кейтнесский приобрел один оттиск, помнишь? Он ему понравился.
— Уильям, прекрати! Я этого не вынесу! — Тон миссис Поттер был таким истеричным и настолько ей не подходящим, что ее муж замолчал и взглянул на нее, в недоумении разинув рот.
Остаток завтрака прошел в тишине, а затем мистер Поттер побрел обратно в сарай, унося свой драгоценный оттиск и погрузившись в свое всегдашнее подавленное состояние.
Без четверти десять он отправился в школу, и, глядя на его неопрятную несчастную фигуру, выходящую из садовой калитки, его тонкие волосы, выбившиеся из-под шляпы, и коричневые бумажные свертки с рисунками, зажатые под мышкой, миссис Поттер прикинула, что не увидит его до семи часов вечера. Она равнодушно помахала ему рукой.
Если бы ей сказали, что она вообще больше никогда не увидит мужа, вряд ли ее прощание было бы более сердечным. С точки зрения жены, мистер Поттер был невыносимым человеком.
Билетами для выставки акварелей, цыганскими рисунками, а также кое-какими домашними делами миссис Поттер занималась до часу дня, то есть до того момента, как пришла пора отправиться к Фреду Ренни за свинцовыми белилами.

Та часть переоборудованного каретного сарая, где до сих пор готовились секретные краски Лафкадио, во многом напоминала лабораторию алхимика. Фред Ренни не был химиком и выполнял свою работу в причудливой упрощенной манере, которой научился у мастера.
В помещении царил неописуемый беспорядок, и вероятность того, что какой-нибудь вор сумеет похитить формулу красок, была смехотворно мала. Только Ренни прекрасно разбирался в содержимом захламленных столов и лавок, где яд, съестное и драгоценные краски чистого цвета хранились в небольших свертках из грязной коричневой бумаги. Ряды старых банок из-под варенья содержали ценные смеси, и повсюду стоял тяжелый запах растворителя.
Фред Ренни был за работой; он поднял голову и, увидев Клэр, усмехнулся. Ренни не любил эту женщину. Он считал ее не в меру любопытной и назойливой и подозревал, что она пытается купить у него краску дешевле себестоимости, что, в общем-то, вполне соответствовало правде. Он был неотесанным человеком, обладал примитивным чувством юмора, и миссис Поттер недолюбливала его за то, что он не проявлял к ней никакого почтения и обращался как с равной.
Прежде чем хозяин мастерской смог добраться до большого пресса в дальнем конце комнаты, где хранились готовые изделия, и достать свинцовые белила, ему пришлось передвинуть кое-какую мебель.
Как только он повернулся спиной, миссис Поттер подошла к его рабочему столу и принялась разглядывать разложенные на нем принадлежности — не потому, что ей это было особенно интересно, а потому, что у нее была привычка подглядывать за чужой работой. В самом деле, ее движения были машинальны, а мысли находились очень далеко, все еще поглощенные хранимой ею ошеломляющей тайной, поэтому она вздрогнула, придя в себя и обнаружив, что Фред Ренни протягивает ей большой коричневый бумажный пакет, полный белого порошка. За пакетом она увидела его злобно ухмыляющуюся физиономию кокни.
— Возьми щепотку, — ляпнул он.
— Что это? — спросила она, несколько опешив от такой фамильярности.
— Мышьяк. — Фред Ренни загоготал так, что его самого чуть не стошнило.
Он дал ей свинцовые белила, проявил твердость в их обычном споре о цене, а когда она ушла, поздравил себя с тем, что ему удалось осадить ее за излишнее любопытство.
У миссис Поттер почти не осталось времени на обед. Едва она вернулась от Ренни, позвонили из магазина на Черч-стрит, где продавались ее рисунки тушью, а затем она провела целый час, упаковывая, выставляя цену и отправляя заказ на вышитые столовые салфетки.
Когда она пришла домой и забрала у Ренни посылку с деревянными гравюрами от Салмона, оставалось всего пятнадцать минут до прихода мисс Каннингем. Наскоро приготовив себе чашку супа «Боврил», Клэр устроилась у окна в студии, чтобы подкрепиться. Впервые после завтрака у нее выдалась спокойная минутка, но даже сейчас женщина поймала себя на мысли, что теряет время.
Раньше миссис Поттер с удовольствием позволяла себе поразмышлять о разных приятных пустяках, но в последнее время она старалась не думать вообще. Всякий раз, когда она давала волю своим мыслям, они возвращались к той единственной теме, которая была для нее под запретом, к тому, о чем она не смела думать, к той невообразимой, неслыханной катастрофе, которая обрушилась на нее и по сравнению с которой все, что ее интересовало ранее, сделалось ничтожным.
С чувством облегчения Клэр услышала стук щеколды на садовой калитке и шаркающие шаги мисс Флоренс Каннингем по брусчатке. Убрав пустую чашку с глаз долой и нацепив свою бодрую профессиональную улыбку, миссис Поттер поднялась, чтобы встретить гостью.
Мисс Каннингем являлась прекрасной представительницей женщин определенного типа. Она была пухленькой, благовоспитанной дамой в возрасте и на удивление бездарной. Ее твидовое пальто и юбка, шелковая блузка и широкополая шляпа могли бы принадлежать любой провинциальной школьной учительнице. У нее имелись собственные деньги и неуемная страсть к рисованию акварелью.
Внешне она производила не лучшее впечатление. Ее голубые глаза были посажены чересчур близко к переносице, а рот так густо окружен кисетными морщинками, что казалось, будто ее губы стянуты ниткой. У нее имелась привычка раз в две недели приносить свои эскизы миссис Поттер для критики и совета. В данный момент этих эскизов у нее накопилась целая папка, поскольку мисс Каннингем только что вернулась из поездки по окрестностям Рая, где только и делала, что рисовала.
— Чудесная погода, — произнесла она слабым, чуть жеманным голосом. — Я рисовала без остановки. Там такие удивительные оттенки цветов. Нас собралось довольно много.
Миссис Поттер внезапно почувствовала себя настолько бессильной, чего с ней никогда не случалось в подобных ситуациях, что и хорошая погода, и живописность окрестностей Рая, и эскизы мисс Каннингем — все это, непонятно почему, показалось ей совершенно бессмысленным.
Гостья сняла коричневые лайковые перчатки и открыла свою папку с нетерпением ребенка, готовящего сюрприз.
Миссис Поттер почувствовала, как у нее стекленеют глаза, и, когда дюжина или около того зеленых пейзажей, уродливых в своем размытом однообразии, были разложены на столе, она с трудом заставила себя произнести правильные слова, вспомнить избитые фразы, приличествующие выражения удивления и похвалы, которых ждала ее визитерша и за которые в конечном итоге платила ей деньги.
Когда возбуждение от демонстрации своих рисунков несколько улеглось, в голубых глазах мисс Каннингем появилось весьма характерное выражение, говорящее о том, что дама готова откровенно посплетничать.
— Есть какие-нибудь новости? — спросила она, понизив голос и доверительно подавшись вперед. — В последний раз я приходила как раз после… того случая. Помните? Вы были очень расстроены, дорогая, и я пробыла у вас минут десять, не больше. Бедняжка, у вас действительно был очень болезненный вид… И сейчас вы выглядите ненамного лучше, — добавила она, оценивающе глядя на свою жертву. — Будучи в отъезде, я мало что слышала. Газетчики молчат, словно воды в рот набрали, вы согласны? Но моя подруга мисс Ричардс, чей брат работает в министерстве иностранных дел, говорит, что полиция закрыла дело. Это правда?
Миссис Поттер опустилась в кресло напротив мисс Каннингем, но не потому, что хотела поговорить, а потому, что не держали ноги. Она почувствовала, как лоб под челкой стал влажным, и гадала, как долго продлится эта ужасная реакция организма на мысли, в которых она не смела признаться даже себе.
Мисс Каннингем продолжила свои расспросы с жадным нетерпением человека, затронувшего деликатную тему.
— Значит, вы не слышали. Полиция так невнимательна, правда? Я всегда это знала. Должно быть, вам пришлось очень тяжело, — добавила она, явно пытаясь лестью склонить собеседницу к откровенности. — Вы ведь хорошо его знали, не так ли? Он был вашим учеником?
— Дакр? О нет! Нет, я никогда ничему его не учила.
Она могла бы добавить, что это было невозможно, но инстинкт подсказывал держать язык за зубами и ничего не говорить. Похоже, будто она стоит посреди потока машин и единственная надежда выжить — не шевелиться.
— В самом деле, следствие оказалось каким-то формальным, вам не кажется? — Сквозь лицемерную маску сочувствия на лице мисс Каннингем прорвалась почти довольная улыбка. — Жаль, что мне не довелось там присутствовать, и сообщения в газетах такие расплывчатые… Я хотела спросить вас кое о чем. Говорят, мистер Дакр был женат. Но мне всегда казалось, что он помолвлен с мисс Лафкадио. Но возможно, я ошибалась.
Миссис Поттер заставила себя заговорить:
— Когда-то они действительно были помолвлены, но все кончилось еще до того, как он уехал в Италию.
— О, я понимаю, — кивнув, мисс Каннингем поджала губы, словно созданные для того, чтобы их поджимать. — Но скажите, — внезапно продолжила она, и ее голубые глаза тревожно расширились, — его же убили, не так ли? О, простите меня за это слово, но его ведь зарезали. Я вижу, вы не хотите об этом говорить. Похоже, вам слишком тяжело. — В ее внимательных глазках блеснул по-настоящему дьявольский огонек.
Миссис Поттер подумала, не скатились ли бисеринки пота из-под челки. Болтливая старая сплетница, казалось, превратилась в злого духа, обладающего нечеловеческой проницательностью и умением выуживать правду любым способом.
— Это стало для меня большим потрясением, — попыталась слабо защититься миссис Поттер. — Но мне ничего не известно.
— Ну конечно же нет! — рассмеялась мисс Каннингем, немного уязвленная. — Конечно же нет, моя дорогая, иначе вы сейчас не сидели бы здесь, правда? Я просто поинтересовалась. Конечно, я слышала — или, по крайней мере, поняла из того, что разболтала мисс Ричардс, — это как-то связано с послом. Я не утверждаю, что это сделал он, вы же понимаете, но просто… он там присутствовал. Мисс Ричардс считает, — сказала она, понизив голос, — что это могли быть… ну, знаете, большевики. Не то чтобы намеренно, конечно, но для пропаганды, как это делают суфражистки. До нас доходят такие невообразимые слухи. Полагаю, — продолжила она в последней попытке добиться хоть какого-то вразумительного ответа от своей визави, которая оцепенела и онемела от беспредельного, всепоглощающего, отупляющего страха, — полагаю, у вас нет никаких догадок…
— Нет, — глухо подтвердила миссис Поттер. — Нет у меня никаких догадок.
Когда мисс Каннингем собрала свои рисунки и приготовилась уходить, и так немного задержавшись, она сделала последнее усилие.
— Бедная старенькая миссис Лафкадио! — воскликнула она. — Какое же это потрясение для нее! Просто ужасно, что дело бросили вот так, без ответов, и теперь никто никогда не узнает правду.
Миссис Поттер схватилась за ручку двери.
— Да, — произнесла она дрожащим голосом. — Никто не узнает правду. Это самое страшное.
— Вот и я о том же, — напоследок бросила мисс Каннингем.
Оставшись одна, миссис Поттер взглянула на часы. Была половина пятого. Уильям вернется не раньше семи, и до тех пор она свободна. Готовить ничего не нужно. Без четверти семь Белль спустится по садовой дорожке и пригласит их обоих на ужин: «Поскольку вы так заняты по четвергам, моя дорогая, я уверена, вы еще не успели ничего приготовить».
Белль делала это каждый четверг вот уже почти шесть лет. Приглашение каждый раз звучало спонтанно, но оно уже превратилось в традицию, и не было причин полагать, что этот день будет не похож на все остальные, если бы не ужасное предчувствие надвигающейся опасности, витавшее над Клэр.
Пока она стояла в нерешительности, ее взгляд блуждал по комнате и остановился на конкретном предмете, но она заставил себя отвернуться. Так нельзя. Она должна взять себя в руки и не думать.
Внезапно и сама комната, и ее содержимое приобрели поразительную четкость. Миссис Поттер увидела все будто впервые. Очевидность, что она в последний раз стоит и оглядывает свое жилище, полное жалких воспоминаний о прошлом, была, конечно, неведома Клэр, но факт есть факт: она явственно видела все, до мельчайших подробностей. Каждый предмет мебели, каждая картина, каждая драпировка — все четко вырисовывалось на общем фоне.
Пока миссис Поттер стояла и удивлялась этой странности, раздался телефонный звонок.

Глава 12
Что же нам делать?

Тело обнаружила Белль, милая, добрая старушка Белль в белом бретонском чепце, трепещущем на ветерке в саду, и в юбках, чуть приподнятых, чтобы не задеть покрытую росой траву, растущую по краям дорожки.
Она ненадолго задержалась на ступеньках перед дверью Поттеров, чтобы отломить засохший плод, оставшийся с осени на довольно разлапистом кусте шиповника, оплетавшем крыльцо. Затем, удивленная тем, что на стук никто не отвечает, она обошла дом и остановилась у открытой двери в судомойню.
— Клэр, дорогая! — позвала Белль. — Клэр, вы заняты? Можно мне войти?
Ее голос прошелестел в маленьком помещении и затих; тогда, выждав минутку, она вошла и заглянула в студию.
Клэр Поттер лежала на диване лицом вниз, одна рука безвольно свисала, а лицо, к счастью, было скрыто подушками. Ее миниатюрная фигура в рабочем халате так гармонично сливалась с домотканым покрывалом, что Белль не сразу заметила ее и с минуту стояла, оглядывая комнату, немного разочарованная отсутствием хозяйки.
Решив присесть и подождать, чтобы не тратить силы на второй визит, она вдруг заметила человека на диване, и все ее внимание сосредоточилось на нем, словно его контуры были очерчены толстыми черными линиями.
На мгновенье у нее перехватило дыхание, и тут же она пронзительно воскликнула:
— Клэр! Я не заметила вас, моя дорогая. Что с вами?
Тело Клэр Поттер, обмякшее и безжизненное, лежало, словно груда одежды. Белль подошла к ней, и ее морщинистое лицо окрасилось материнской тревогой.
— Вы нездоровы, дитя мое? Клэр! — Надавив на безвольное, податливое плечо, она попыталась разбудить горемычное существо в халате. — Ну же, дорогая. Ну же, Клэр. Просыпайтесь.
Под слабыми усилиями старушки тело слегка повернулось набок, и на мгновение обнажилось лицо мертвой миссис Поттер. Посиневшая кожа, вытаращенные глаза и страшный полуоткрытый рот — все это четко вырисовывалось на фоне пронзительно оранжевых подушек. Старческие пальцы Белль разжались, и чудовищное лицо снова исчезло в подушках.
Медленно, очень медленно миссис Лафкадио выпрямилась. Она была бледна, а кроткие карие глаза казались совершенно отрешенными. Несколько секунд Белль колебалась, а затем с удивительной живостью принялась за дело.
Окинув взглядом студию, она отметила, что все, похоже, на месте, и, осторожно ступая, из уважения к странному суеверию, что мертвые спят чутко и поэтому в их присутствии не следует шуметь, вернулась в судомойню.
Кинув взгляд в небольшое зеркало над раковиной, Белль была потрясена своим отражением: пошатывающаяся старуха с побелевшими губами и в съехавшем набок батистовом чепце… Она решительно остановилась, чтобы взять себя в руки.
Во что бы то ни стало, ради общего блага, нельзя допустить никакой суеты, никаких душераздирающих сцен. Больше никто не должен испытать шока от неожиданного взгляда на это чудовищное лицо. Бедная Клэр! Бедная, умная, рассудительная Клэр!
Через несколько мгновений, сочтя, что ей удалось принять более или менее естественный вид, она отважно продолжила выполнять свои тяжкие обязанности.
Из двери судомойни виднелась дорожка, ведущая к сараю Ренни.
— Фред, — тихо позвала Белль. — Фред, подойди на минутку.
Ей казалось, что ее голос звучит совершенно естественно, но мужчина вскочил со скамьи и с беспокойством на лице поспешил к ней.
— Что такое, мэм? Что-то случилось? — спросил он, подхватив ее под руку, чтобы поддержать.
Белль подняла на него глаза и с тревогой вспомнила среди нахлынувших на нее страхов и печалей, что впервые, когда она увидела его, он был оборванным, грязным ребенком лет пяти, рыдающим у нее на коленях и зовущим маму.
— Что стряслось, мэм? — настойчиво повторил он — Вам плохо?
Его забота о ней в такой момент рассердила старушку, и она тут же вернулась к поспешной деловитости.
— Зайди сюда, чтобы нас не было видно из дома, — велела она, возвращаясь в судомойню, и проследовала дальше, пока он озадаченно шел за ней. — Миссис Поттер в студии. Я только что обнаружила ее. Она мертва.
— Мертва?! — воскликнул он, раскрыв рот от удивления. — Вы уверены, мэм?
Белль вздрогнула и устыдилась своей реакции.
— Да, — ответила она просто. — Зайди, но не тревожь ее, бедняжку.
Когда Фред Ренни вернулся, его мрачное лицо было суровым, а лоб наморщенным.
— Вам лучше вернуться в дом, мэм, — сказал он. — Плохо, что вам пришлось это увидеть. Очень плохо. Вы должны прилечь и поднять ноги, — добавил он довольно беспомощно.
— Ренни, не глупи. — К Белль вернулся ее властный тон. — Нужно действовать. Бедняга Поттер вернется домой в семь, и мы не можем позволить ему зайти в студию. Прежде всего, необходимо вызвать врача.
— Верно, мэм. Мы должны об этом сообщить. Но не нужно пока рассказывать мисс Беатриче.
— Конечно нет, — согласилась Белль и невольно добавила: — Фред, я рада, что твоего хозяина нет в живых.
— Он бы сильно переживал, — кивнул мужчина со всей серьезностью и продолжил после паузы: — Лучше пригласить ее врача. Он живет на Кресент. Позвонить ему?
Белль колебалась:
— Нет, не думаю. Донна Беатриче может услышать вас, а я не хочу, чтобы домашние встревожились.
— У миссис Поттер есть свой телефон в студии.
— Да, но это не совсем уважительно — разговаривать по телефону в присутствии покойной. Кроме того, я думаю, что в комнате ничего нельзя трогать, даже самую малость.
— Нельзя трогать? — начал он и тут же осекся, когда значение ее слов дошло до его сознания. — Ну и ну, мэм, вы же не думаете, что она… то есть вы же не считаете, что ее смерть не была естественной и произошло еще одно… — Он оборвал себя, не желая произносить это слово.
— Я не знаю, что думать, — сказала Белль. — Тебе лучше сходить за врачом. Приведи его сюда.
— Но я не могу оставить вас одну, мэм.
— Ерунда! Делай, что тебе велено.
Но когда Ренни удалился, шагая с подозрительной беспечностью, пока не миновал садовую калитку, а затем бросился бежать так, что только пятки сверкали, как пресловутый гонец, несущий плохие вести, Белль подумала о мистере Кэмпионе.
Она прошла по садовой дорожке и тихонько позвала Лизу.
— Лиза, — обратилась миссис Лафкадио к кухарке, — я хочу, чтобы вы встали перед дверью миссис Поттер. Никого не впускайте, пока я не вернусь.
По телефону у себя в доме Белль старалась говорить уклончиво, но мистер Кэмпион, пребывавший в своей квартире на Боттл-стрит, услышал в ее словах отчаянный призыв о помощи.
— Альберт, это вы, дорогой мой? Я с таким трудом дозвонилась до вас. Я хотела спросить, не могли бы вы зайти ко мне? Да, сейчас. Немедленно. Нет-нет, все в порядке. Совершенно не о чем беспокоиться. Но я буду очень благодарна, если вы приедете как можно скорее. Альберт, послушайте: возьмите такси!
Именно последние два слова убедили Кэмпиона, что случилось несчастье. Подобно многим представителям своего поколения, Белль считала такси, как и телеграммы, экстренной мерой.
— Сейчас же приеду, — откликнулся он и услышал ее тихий вздох облегчения.
Когда Белль положила трубку, на лестничной площадке появилась донна Беатриче.
— С кем вы разговаривали? — спросила она с подозрением.
— С Кэмпионом, — не стала скрывать Белль. — Он приедет поговорить со мной.
Как ни странно, донна Беатриче удовлетворилась подобным ответом, и Белль снова спустилась по лестнице в сад.
Лиза сошла с крыльца при появлении хозяйки. Ее лицо совсем пожелтело, а блестящие черные глаза выглядели испуганными.
— Я зашла туда, — сказала она без преамбул.
— О Лиза!..
Старушки взглянули друг на друга.
— Как она умерла? — спросила старая итальянка.
— Я не знаю. Ждем врача.
— Я тоже подожду, — кивнула Лиза, и они обе остались сидеть в крошечной судомойне.
Доктор Феттс был тихим, добропорядочным молодым человеком с густой черной копной волос, который обладал способностью смотреть безучастно и при этом не производить впечатления глупца. За семь или восемь лет общей практики он еще не успел привыкнуть к удивительной беспечности, с которой родственники его пациентов благодарно перекладывали свои обязанности на его плечи, будто его медицинский диплом предполагал некое всемогущество, а также знание всех тайн мира.
И теперь, глядя на троих встревоженных людей в судомойне, в их испуганные глаза, доверчиво устремленные на него, он с сожалением гадал, кто же из прошлых поколений медиков породил это суеверие. К счастью, клиенты ничего не прочитали на его лице, кроме утешающей печати авторитета. Как-никак, он врач.
Мистер Феттс был немного знаком со всеми присутствующими, что облегчало задачу, и, когда Белль объяснила, что мистер Поттер еще в школе и вернется не раньше семи, доктор пошел взглянуть на труп миссис Поттер.
Лиза последовала за ним, не став слушать никаких возражений, и Белль с благодарностью сняла с себя эту неприятную обязанность. Ренни принес из сарая стул для хозяйки и стоял рядом с ней, словно часовой, пока длилось это жуткое испытание.
Из открытой двери судомойни виднелся красочный угол студии. Такая красочность создавалась Клэр намеренно с помощью нагромождения шалей, бутылок кьянти и рисунков маковых головок. Белль, будучи не в силах смотреть на все это, сидела, опустив голову, словно послушная маленькая девочка, непрерывно крутя обручальное кольцо и изо всех сил стараясь не разрыдаться.
Когда появился Кэмпион, она подняла взгляд, и молодой человек остановился, пораженный ее видом, а потом подошел и, поцеловав, взял ее руки в свои.
— Что произошло?
Она стала рассказывать мягким приглушенным голосом, который показался Кэмпиону старым и жалким, и, пока он слушал, леденящий ужас закрадывался в его сердце.
— Вы обнаружили ее первой?
— Да.
— Вы уверены, что она была мертва?
— О да… Да, дорогой мой. Совершенно мертва. Бедная, бедная Клэр, труженица наша! — Белль качнулась вперед, и Кэмпион подхватил ее. — Доктор захочет поговорить со мной, — проговорила она минуту спустя, отказавшись пойти к себе в дом. — Он попросил меня остаться.
Наконец доктор Феттс вышел в судомойню, был представлен Кэмпиону, чье имя оказалось ему знакомо, и стал задавать вопросы.
— Миссис Лафкадио, когда вы зашли в студию и обнаружили… эту даму, вы прикасались к чему-либо? — спросил он с едва уловимым шотландским акцентом.
— Нет, — без колебаний ответила старушка. — Ровным счетом ни к чему, кроме… нее. Я попыталась перевернуть ее, увидела лицо и… вышла сюда.
— Понятно. Вы, случаем, не открывали окна? Или, может быть, двери?
— Нет. — Белль была озадачена. — Нет, не открывала.
— Сколько времени прошло после того, как вы нашли миссис Поттер и этот парень пришел за мной?
— Пять минут… от силы десять.
— Правда?
Молодой доктор нахмурился и в конце концов отказался от окольных расспросов в пользу другого метода, больше отвечавшего его темпераменту.
— Буду с вами откровенен, миссис Лафкадио. Вы не почувствовали запаха газа, когда вошли?
Белль взглянула на него с недоумением:
— Газа? Вы же не думаете, доктор, что она… Я имею в виду…
— Значит, вы не заметили запаха газа в комнате, так?
— Нет. — Она покачала головой. — Нет. Я не заметила ничего хоть сколько-нибудь необычного. Окна, полагаю, были в том же виде, что и сейчас, но я не обратила на них особого внимания.
— Ну что ж… — Молодой врач вздохнул. — Сейчас половина седьмого. Наверное, мне лучше дождаться мистера Поттера.
Белль тронула его за рукав.
— Этот бедняга ничем не сможет вам помочь, — сказала она. — Он отсутствовал весь день, и к тому же такое потрясение сведет его с ума.
Доктор Феттс задумался. Он знал мистера Поттера и не питал никаких иллюзий относительно способностей этого джентльмена, будь то при нервном напряжении или без такового. Он также знал, что Поттеры живут, так сказать, под покровительством Лафкадио, и, сомневаясь, какое решение продиктовано этикетом, мудро выбрал более простое.
— Честно говоря, миссис Лафкадио, в данном случае я не могу выдать свидетельство о смерти, — заявил он. — Придется провести расследование.
Белль кивнула, не проронив ни слова.
Кэмпион взял ситуацию в свои руки, а Феттс, который слышал о нем и знал все сплетни, ходившие вокруг первой загадочной смерти в Маленькой Венеции, с облегчением вздохнул.
Белль уговорили вернуться в дом вместе с Лизой, которая обещала присмотреть за ней, а Кэмпион, оставив врача стеречь студию, где лежало тело, пошел в дом и позвонил инспектору Оутсу.
— Комната практически не тронута, — сказал он. — Я подумал, что вы, вероятно, сразу же захотите приехать. Да, врач уже здесь… Похоже, он не знает причину смерти… говорит о газе.
Обычно уставший голос Станислауса звучал бодро, почти взволнованно:
— Молодец, Кэмпион! Пусть до моего приезда все остаются на своих местах. Я так и знал, что произойдет нечто подобное. Девушка там?
Мистер Кэмпион провел рукой по лбу.
— Послушай, — сказал он, — я не хочу обсуждать случившееся по телефону.
— А тебе и не нужно, — отозвался Оутс, который, казалось, пришел в восторг от ужасной новости. — Буду через десять минут.
Он повесил трубку.

Глава 13
Полицейская работа

Хотя новость о том, что Линда уехала в Париж и находилась там уже несколько дней, проводя свое собственное расследование, поколебала убежденность инспектора в ее виновности во втором преступлении в Маленькой Венеции, полностью его подозрения ни в коей мере не развеялись. Для него это стало лишь небольшой помехой, а не поражением, и он воздерживался от официальных выводов до тех пор, пока не соберет факты и с триумфом не докажет свою версию.
Доктор Феттс повторил мнение о том, что смерть миссис Поттер наступила в результате асфиксии, и отказался говорить что-либо еще до вскрытия.
Белль удалилась в дом вместе с Лизой, а маленькую сиротливую студию оставили под надзором полиции.
Пока совершались все ужасные формальности, мистер Кэмпион молчаливо наблюдал, оставаясь при этом совершенно незаметным.
Вначале Оутс был весел — насколько это позволял его характер. Опыт подсказывал ему, что он имеет дело со случаем преднамеренного преступления, с которым почти всегда успешно справляется полицейская система. Убийство — а он уже решил, что это убийство, — будет расследовано самым тщательным образом, и инспектор Оутс считал, что без лишнего оптимизма можно рассчитывать на успех.
Однако по мере того как выяснялись все новые подробности, в его сознании зарождались слабые зачатки того недоумения и раздражения, которые начнут терзать его впоследствии. Он был вынужден согласиться с доктором, что у миссис Поттер наступило удушье без каких-либо признаков насилия, инородного тела в горле и, по-видимому, без применения газа. За те полчаса, что работали фотографы и эксперты по отпечаткам пальцев, дело зашло в тупик.
В оптимизм инспектора закралась нотка язвительности, а поскольку все обычные методы расследования оказались бесплодными, бодрая самонадеянность на его лице сменилась более жестким и менее уверенным выражением.
Фред Ренни был подвергнут тщательному перекрестному допросу как один из последних, кто видел миссис Поттер живой, но, кроме подробного и довольно точного рассказа о покупке свинцовых белил, они ничего не смогли от него добиться.
Пролить свет на это совершенно необъяснимое происшествие удалось лишь тогда, когда констебль Даунинг в штатском, оставленный караулить у входа в студию, увидел, как Лиза, тайком выудив из зарослей пырея в цветнике чашку, из которой миссис Поттер пила свой полуденный «Боврил», пыталась эту чашку вымыть. Констебль победоносно доставил старую итальянку к инспектору вместе с подозрительным сосудом, уже практически чистым и совершенно непригодным в качестве улики.
Лиза застыла на пороге, и свет от висевших на потолке лампочек падал ей на лицо. Она и стоявший рядом раскрасневшийся полицейский представляли собой поразительную, незабываемую картину. Ее блестящие черные глаза сверкали в окружении желтых морщин, избороздивших лицо, придавая ей непредсказуемо коварный вид, хотя, кроме безотчетной тревоги, она вряд ли что-либо испытывала.
Инспектор с недоверием оглядел ее траурную фигуру в черном одеянии. Однако, когда он заговорил, его тон был дружелюбным.
— Мы с мисс Капеллой знакомы, — сказал он. — Мы уже встречались несколько недель назад.
Лиза кивнула, и в ее черных глазах мелькнуло неопределенное выражение, которое можно было трактовать как ехидное злорадство, хотя на самом деле старушка просто узнала инспектора.
— Да, — подтвердила она. — После другого убийства.
— Убийства? — Оутс зацепился за это слово.
Но Лиза, казалось, и не заметила, что только что признала случившееся убийством. Она молча смотрела на инспектора, и за ее ошарашенным видом скрывались беспомощность и недоумение.
— Почему вы решили, что миссис Поттер была убита?
— Я видела ее лицо. Она умерла не своей смертью. Мертвые не выглядят так, когда умирают естественной смертью.
— Значит, вы видели ее лицо? — вздохнул инспектор. — Это было, когда вы пришли за чашкой, я полагаю? За этой чашкой? — указал он на довольно нелепую глиняную кружку, которую констебль Даунинг с невероятным самодовольством все еще держал в руках.
Но если мистер Оутс надеялся, что старушка сломается и устроит слезное признание, то Лиза его разочаровала.
— Да, когда я взяла чашку, — согласилась она, облизнув губы кончиком языка и нервно моргая.
— А! — Инспектор был почти смущен столь бесхитростным признанием. — Значит, вы не отрицаете, что забрали чашку из этой комнаты после смерти миссис Поттер и намеревались ее вымыть?
Победоносная нотка в его голосе, казалось, внезапно подсказала Лизе, что этот разговор — не пустая болтовня. Она крепко стиснула губы, а ее глаза стали тусклыми и совершенно пустыми.
Инспектор повторил свой вопрос.
— Я больше ничего не скажу! — вместо ответа отрезала Лиза, выразительно вскинув руки.
После нескольких безнадежных попыток переубедить ее Оутс обратился к Кэмпиону:
— Ты ее знаешь. Растолкуй ей, что в теперешней ситуации без подробных объяснений не обойтись.
Но стоило Лизе насторожиться, как ее стало невероятно трудно успокоить, и только спустя пятнадцать минут она начала подавать хоть какие-то признаки того, что вообще способна говорить. Наконец она неохотно уступила и выдавила из себя несколько нерешительных фраз:
— Я вошла в студию, когда миссис Лафкадио вернулась в дом, чтобы позвонить. Именно тогда я увидела лицо Клэр Поттер… Да, я увидела и чашку… Да, именно тогда я спрятала ее в цветнике.
— Зачем? — спросил инспектор.
— Затем что я не могла сразу идти в дом. Миссис Лафкадио велела мне ждать перед дверью студии. Я не хотела, чтобы кто-то еще заходил в студию.
— Почему?
— Потому что миссис Поттер была мертва.
Инспектор Оутс вздохнул.
— Почему вы забрали чашку, Лиза? — вмешался Кэмпион.
Старушка колебалась. Ее глаза снова ожили и теперь мучительно метались из стороны в сторону.
— Я увидела ее там, — вдруг указала она на низкий стеллаж под окном, на нижнюю полку которого Клэр поставила свою чашку, когда пришла мисс Каннингем, — и забрала, чтобы помыть.
— Но почему, Лиза? У вас должна была быть причина, чтобы сделать это в таких чрезвычайных обстоятельствах.
Старушка набросилась на него.
— Да, причина была! — заявила она с совершенно неожиданным пылом. — Я подумала, что, возможно, в чашке был яд, и она отравилась, и будут неприятности. Поэтому я вымыла чашку, чтобы в этом доме больше не было несчастий!
Инспектор глядел на нее с живейшим интересом, в то время как на лице констебля Даунинга изобразилось некое подобие изумления и веселья.
Мистер Кэмпион настойчиво, хоть и с беспокойством, продолжил:
— Вы должны объяснить.
— Я больше ничего не скажу.
— Но вы должны. Разве вы не понимаете? Если вы не объясните, этим джентльменам ничего не останется, как решить, что это вы подсыпали яд в чашку, если он там действительно был.
— Я?! — Лиза пришла в неописуемый ужас. — Зачем мне это?
— Это мы и хотим узнать, — перехватил инициативу инспектор Оутс.
И тут Лиза, опустившись на ближайший стул, безудержно разрыдалась. Ситуация сложилась крайне неловкая.
Задача добиться от нее правды, казалось, легла на плечи Кэмпиона, и он попробовал еще раз:
— Как вы думаете, Лиза, кто мог отравить миссис Поттер?
— Никто. Я вымыла чашку на всякий случай, вот и всё.
— Ну хватит, Лиза, это же неправда. Вы любили миссис Поттер…
— Нет, не любила. — Слезы текли ручьями. — Она была дурой. Властной женщиной. Законченной дурой.
— Ну что ж… — Мистер Кэмпион вытер лоб. — Скажем так: вы хорошо ее знали. Если кто-то… кто-то посторонний отравил ее, вы хотели бы, чтобы его поймали. Правда?
— Да, — нехотя кивнула она.
— Тогда вы должны сказать нам, кто, по вашему мнению, положил яд в чашку.
— Я не думала, что это сделал он… Не думала… Не думала… Я вымыла чашку только на всякий случай. Когда я увидела ее мертвой, я вспомнила, как он вошел в студию, и я подумала… — С новой силой разрыдавшись, она не смогла больше произнести ни слова.
Кэмпион и Оутс обменялись взглядами, и инспектор с облегчением фыркнул: наконец-то что-то вырисовывалось.
— Тише-тише. — Он похлопал ее по плечу. — Лучше скажите нам правду, хорошо? В таком деле бесполезно что-то скрывать. Кто сюда вошел?
Всхлипывания Лизы переросли в истерику:
— Я не знаю! Я никого не видела! Я не буду говорить…
— Возьмите себя в руки. — Оутс крепче сжал ее плечо и легонько потряс. — Давайте выкладывайте. Кто вошел в эту студию?
Властный голос возымел свое действие. Лиза стала бормотать сквозь слезы:
— Я ничего не знаю. Я только видела, как он вошел и снова вышел, а потом, когда я увидела ее мертвой, я подумала…
— Да-да, мы знаем, — нетерпеливо произнес инспектор. — Кто же это был?
Лиза подняла на него мокрые от слез глаза.
— Мистер… мистер Поттер, — простонала она. — Ее муж. Вот уже шесть лет он садится на поезд в пять тридцать из Челмсфорда, приезжает на Ливерпуль-стрит чуть раньше половины седьмого и возвращается домой к семи, и, когда сегодня я увидела, как он зашел в студию в пять и вышел через несколько минут, я догадалась, что дело неладно.
Инспектор, который записывал факты в маленький потрепанный блокнот, кивнул своему подчиненному:
— Свяжитесь со справочной службой, узнайте номер школы в Челмсфорде и спросите, не ушел ли мистер Поттер сегодня раньше обычного. Но, разумеется, не говорите, кто вы.
Пока поручение выполнялось, Лизу тщательно допросили относительно хронологии событий. Поначалу она угрюмо молчала и не желала помогать, но Оутс показал себя человеком в высшей степени тактичным и терпеливым, и вскоре ему почти удалось разговорить ее.
— На кухонных часах было без четверти пять, когда я увидела, что мисс Каннингем уходит, — медленно произнесла она. — Эти часы спешат на пятнадцать минут, значит была половина пятого. Потом я услышала, как снова открылась калитка, и, выглянув посмотреть, не пришел ли торговец рыбой, увидела мистера Поттера. Тогда было пять часов, потому что я посмотрела на часы. На мгновение я испугалась, понимаете, что уже семь часов и я перепутала время.
— То есть если часы показывали пять, то на самом деле было без четверти, поскольку часы спешили? — уточнил Оутс, записывая.
— Нет. Тогда было ровно пять, потому что, когда мисс Каннингем ушла, я догадалась, что уже половина пятого, поэтому я перевела часы. Именно тогда я могла перепутать время.
— Вполне, — сухо произнес Оутс и сделал поправку в записях. — Как долго мистер Поттер находился в студии?
— Не знаю. Я больше не смотрела на часы, но думаю, около десяти минут.
— Десять минут. Когда он вышел, вам показалось, что он торопился?
Лиза снова принялась плакать. Однако в конце концов она кивнула:
— Да. Именно так мне и показалось. Он шел крадучись, словно боялся, что его увидят. Вот почему я вымыла чашку.
Даунинг вернулся, сделав звонок, и теперь во всей его наружности чувствовалось учтиво сдерживаемое возбуждение.
— Мистера Поттера не было сегодня в Блейкингеме весь день, сэр. В десять часов утра они получили телеграмму о том, что он болен и останется дома.
Инспектор поморщился.
— Вот как… — произнес он медленно. — Вот как…
После его слов наступила тишина, и именно в этой тишине мистер Поттер открыл садовую калитку и, стараясь идти естественно, с беззаботной решимостью прошагал по дорожке и вошел в студию.
Он стоял в дверях, широко раскрыв глаза от удивления при виде такой толпы в своем доме, пока еще не различая конкретных лиц и не осознавая вероятную причину их присутствия.
Он выглядел именно таким, каким мистер Кэмпион запомнил его после первой встречи. Его худое красное лицо с огромным носом и водянистыми глазами сохраняло меланхоличное выражение, несмотря на удивление. Кроме того, он был поразительно неопрятен. Пучки волос выбивались из-под шляпы, наспех собранные бумаги грозили в беспорядке рухнуть к его ногам, а один длинный непослушный шнурок опасно волочился по полу.
И все же, как с нарастающим беспокойством заметил Кэмпион, в привычном выражении досады и разочарования, характерном для него, появилась новая нотка — высокая пронзительная нотка тревоги. Она становилась все более настойчивой по мере того, как он переводил взгляд с одного лица на другое: плачущая Лиза, глядевшая на него, словно собака, умолявшая о прощении, флегматичный доктор, взволнованный полицейский в штатском, Кэмпион и любопытный инспектор.
Они ждали, когда он сделает первый шаг, и, когда это произошло, это было настолько естественно, типично и характерно, но в то же время настолько чудовищно при сложившихся обстоятельствах, что все почувствовали неприятный холодок.
Мистер Поттер, вглядевшись в каждое лицо, посмотрел поверх голов в сторону судомойни.
— Клэр! — позвал он, — Клэр, у нас гости. — Затем обратился к потрясенной компании: — Простите, что вас никто не встретил. Неловко получилось… для вас и для всех. Полагаю, вы пришли к моей жене? Она выйдет через минуту… — сказал он, возвращаясь к привычному беспомощному бормотанию.
Полицейский в штатском сменил положение, и, как только он переместился, стала видна накрытая простыней фигура на кровати.
Мистер Поттер уставился на нее. Вся водянистая краснота его лица, казалось, хлынула в огромный нос, делая его гротескным и нелепым. Его маленькие глаза, расположенные близко к переносице, стали круглыми и беспомощными, как у испуганного ребенка.
Он устремился к жене через комнату, но Кэмпион схватил его за руку.
— Нет, — сказал он. — Нет, еще не время. Подождите.
Мистер Поттер повернулся к нему, и недоверие в его глазах усилилось настолько, что они словно остекленели.
— Это моя жена? — Вопрос был задан шепотом.
Кэмпион почувствовал удушливый ужас, как в кошмарном сне.
«Это моя жена?» — Мистер Поттер не повторил свой вопрос, но его слова все еще вибрировали в жалкой вычурной комнатушке.
Кэмпион кивнул.
Мистер Поттер взглянул на остальных. Лишь безудержные рыдания Лизы нарушали тишину.
— Клэр? — Изумление, недоверие и отчаяние были неразрывно смешаны в его голосе. — Клэр? — Он вырвался из рук Кэмпиона и бросился к дивану.
К их несказанному облегчению, он не стал отдергивать простыню, а, наклонившись, нащупал холодную руку через ткань.
— Мертва, — внезапно пробормотал он и отшатнулся. — Клэр мертва…
Он обошел комнату и встал спиной к ним. Они видели его высокую, неестественно сгорбленную фигуру в желтом свете.
— Мертва, — повторил он снова самым будничным тоном, который никто от него никогда не слышал.
Затем кипа бумаг и его потрепанная шляпа соскользнули на пол, и доктор Феттс бросился вперед, чтобы подхватить мистера Поттера, когда тот повалился навзничь.
— Это шок, — констатировал молодой врач, расстегивая мягкий воротник. — Это шок.

Глава 14
Дело запутывается

— Кажется, я никогда еще не была так расстроена. — Мисс Каннингем, раскрасневшаяся от волнения и тайного возмущения, вызванного тем, что трагедия произошла в столь непосредственной близости от нее, сделала это заявление так, словно сообщала секретную информацию чрезвычайной важности. — Действительно, никогда.
Инспектор Оутс сидел, подавшись вперед, на широком чиппендейловском стуле, наклонив голову на бок, как терьер у кроличьей норы. Мистер Кэмпион расположился чуть позади него. Инспектор сам не знал, почему он всегда приглашал этого бледного молодого человека сопровождать его в подобного рода заданиях, вопреки уставу и этикету, но факт оставался фактом: ни один допрос не обходился без мистера Кэмпиона.
Небольшая гостиная в пригороде, где они беседовали, отражала благородное происхождение и скромные, но вполне достаточные средства мисс Каннингем. Белые стены, начищенная до блеска медь, моррисовский ситец и добротная мебель говорили о хорошем вкусе, чопорности старой девы и полнейшей заурядности. Только ужасающие акварели в узких золоченых рамках несли в себе яркую индивидуальность.
— Конечно, миссис Поттер не была моей подругой, — продолжила говорить мисс Каннингем, и в ее глазах все явственнее читался инстинкт самосохранения. — Знаете, мы никогда не были близки, мы никогда не общались. Время от времени я брала у нее уроки, потому что она казалась мне очень способным человеком, к тому же меня привлекало ее прошлое. Джон Лафкадио все еще живет в этой маленькой колонии — точнее, жил, — добавила она с сомнением, словно даже этот выдающийся призрак вряд ли пережил последние потрясения.
Инспектор слушал молча и настороженно, и пристыженной мисс Каннингем ничего не оставалось, как, запинаясь, заключить:
— Так что вы должны понимать: я ее почти не знала… Бедняжка!
— Она не откровенничала с вами? — Оутс был немного разочарован.
— О нет…
На мгновение показалось, что мисс Каннингем на этом и закончит, но инспектор был вознагражден за ожидание.
— Сегодня днем ее поведение показалось мне очень подозрительным, — сказала она вдруг. — Но если бедняжке предстояло встретить свою смерть так скоро, то этому вряд ли стоит удивляться.
— Подозрительным? — переспросил Оутс, не обращая внимания на несколько сбивчивые умозаключения собеседницы.
Раз уж начала, мисс Каннингем решила довести дело до конца.
— Определенно подозрительным, — кивнула она. — Я сказала ей, что она выглядит неважно, и она почти рассердилась на меня. И вела себя странно.
Инспектор поднял голову. Кэмпиону даже показалось, что у него уши встали торчком.
— Когда вы говорите «странно», не показалось ли вам, что она была одурманена… я имею в виду, в состоянии интоксикации?
— Интоксикации? — Глаза мисс Каннингем расширились. — Неужели она была… Ах, если бы я только знала…
— О нет-нет. — Инспектор был очень терпелив. — Нет. Я лишь пытаюсь выяснить возможную причину смерти миссис Поттер. Врачи еще не вынесли свой вердикт, а поскольку вы, насколько нам известно, были последней, кто видел ее в живых, мы, естественно, хотели бы узнать, как она вам показалась.
— Я была последней? Да что вы говорите! О! — Минутный трепет мисс Каннингем от осознания собственной значимости был внезапно заглушен новой тревожной мыслью. — Расследование! Меня же не вызовут… Ох, инспектор, меня же не вызовут для дачи показаний? Я не в силах… Я не знала ее…
— Мы еще ни в чем не можем быть уверены, — слукавил Оутс. — А что, если вы расскажете мне все, что вам известно, прямо сейчас?
— Да-да, конечно. Все, что угодно.
Кэмпион счел смехотворный испуг мисс Каннингем едва ли не тошнотворным.
— Что ж, она вела себя подозрительно. Выражалась расплывчато. Была сама не своя. Я пыталась разговорить ее по поводу… той, другой неприятности… то есть преступления. Мне было жаль ее, и я подумала, что смогу утешить. — Мисс Каннингем виновато посмотрела на инспектора, но всемогущая, всевидящая сила, которой она наделяла полицию, никак не проявилась, и она поспешила продолжить: — Именно тогда она показалась мне странной. Она слышала, что я сказала — всего несколько наводящих, вполне любезных вопросов, но она совершенно никак не отреагировала. Я ушла от нее в половине пятого. Она даже к двери не подошла. Я вышла одна, но она была в порядке, потому что я услышала, как у нее зазвонил телефон.
Инспектор, снова впавший в меланхолию, поскольку решил, что ничего определенного он здесь не добьется, внезапно оживился.
— Вы услышали, как в половине пятого у нее зазвонил телефон? — переспросил он, доставая записную книжку.
При виде этого свидетельства официальности мисс Каннингем заметно разволновалась, но она повторила свои слова медленно, словно диктуя на конкурсе орфографии:
— Я услышала, как в половине пятого у нее зазвонил телефон, как раз когда я выходила из дома… И мне показалось, что она пошла ответить на звонок, но я не уверена. Конечно, я не стала подслушивать.
— Конечно, — согласился инспектор.
— Но я бы это сделала, — сказала мисс Каннингем так, словно совершала подвиг, — если бы знала, что произойдет.
Оутс, весьма озадаченный таким заявлением, молчал.
— Но ведь я не могла знать заранее, не так ли? — спросила мисс Каннингем. — Я только заметила, что она волнуется. А теперь, инспектор, мне не нужно будет давать показания, правда? Я действительно очень расстроена. В конце концов, хоть мы и не были подругами, я ходила к ней в течение нескольких лет, и только сегодня днем мы с ней обсуждали мои картины. Смерть — это так ужасно, — добавила она с удовлетворением человека, уверенного в собственной правоте.
— Да, — кивнул инспектор. — Да, это так.

Мистер Кэмпион и полицейский вместе шагали по серым площадям, где стояли равнодушные особняки, низведенные до положения многоквартирных домов, сдававшихся в аренду и тоскливо тянущихся от Мейда-Вейл до Бейсуотер.
Оутсу, похоже, не терпелось поговорить, что было весьма необычно, и Кэмпион с удовольствием выслушал его.
— Забавная она, эта старушка, — заметил инспектор. — Почему-то такие люди встречаются мне только в делах об убийствах. Во всех остальных случаях им удается выкрутиться. Мир полон немилосердных людей, — заявил он невпопад.
— Она сообщила нам две важные детали, — напомнил Кэмпион.
Оутс, кивнув, перечислил:
— Во-первых, миссис Поттер была обеспокоена до такой степени, что ее совершенно не интересовала эта старая карга, и, во-вторых, ей позвонили около половины пятого. Первое обстоятельство может ничего и не означать. Второе, возможно, станет для нас зацепкой и позволит продвинуться в этом деле. — Он повернулся к Кэмпиону. — Забавно, не так ли?
— Что именно?
— Да вся эта чертовщина. Два случая один за другим, вот так. Когда ты позвонил сегодня днем, я подумал, что мы разберемся с этим делом за час. Мания убийства у девушки. Потомки знаменитых людей часто бывают немного неуравновешенными. Но теперь, знаешь ли, я в этом не уверен.
Кэмпион воздержался от комментариев, и инспектор, чье серое лицо с проницательными добрыми глазами было серьезно и сосредоточено, продолжил:
— Как ты считаешь, эта женщина склонна преувеличивать или наоборот? Меня интересует, насколько сильно, по-твоему, была взволнована миссис Поттер?
— Самоубийство? — с сомнением взглянул на друга Кэмпион.
— Просто в голову пришло. Конечно, пока нет доказательств ни убийства, ни самоубийства. Нам даже неизвестна причина смерти. Ненавижу теоретические рассуждения. Это всегда так глупо. Тем не менее ничего нельзя исключать.
— Да, — сказал мистер Кэмпион, и в его глазах вдруг появилось глупое выражение, когда мысль, засевшая в глубине его сознания со дня трагедии, предстала перед ним во всей своей чудовищной абсурдности.
— Конечно, остается еще старина Поттер, — пробурчал инспектор, сердито хлопнув по ограде одного из домов сложенной вечерней газетой. Со стороны миссис Лафкадио очень мило, что она взяла его к себе в дом и уложила в постель. Он будет в состоянии поговорить с нами завтра утром. Не следует делать никаких выводов, пока мы не услышим, что он скажет.
— И Лиза, и школа не могут врать одновременно, — заметил мистер Кэмпион.
— Да, — кивнул Оутс. — Да, именно так. Я не упускаю это из виду. Он что-то задумал. — Инспектор остановился и внимательно взглянул на своего друга. — Если его первые слова, когда он вошел, не были игрой, — сказал он, — то я уйду в отставку.
Это обещание, как оказалось, так и не было выполнено, хотя в тот момент, по мнению полицейского, мистер Поттер все же «играл роль», причем блестяще.
Инспектор продолжил свои рассуждения:
— Эта итальянка Лиза — плохой свидетель, но честный, я бы сказал, хотя кто ее знает. Наверняка она права, когда говорит о яде. Если вскрытие ничего не покажет, остаются аналитики из министерства внутренних дел. Удивительные ребята, Кэмпион. Они готовы выступить в суде и определить содержание яда с точностью до миллионной доли грана. И часто оказываются правы.
— Яд… — Кэмпион с отвращением пожал плечами. — Скверный метод, и то в лучшем случае.
— Хм… — Инспектор посмотрел на него. — Нож и, возможно, отравление. Без итальянцев, похоже, не обошлось. Стоит поразмышлять над этим.
— Лиза? — Лицо мистера Кэмпиона выражало полное недоумение.
— Нет-нет, я ничего не утверждаю. Просто дал свободу мыслям. Иногда я нахожу это полезным. Остается еще жена Дакра — необыкновенная девица. Ты знаешь, кто она?
— Кто? Роза-Роза?
— Да. Она из семьи Розини, мой мальчик. Племянница или что-то в этом роде самого старика Гвидо. Сейчас она поселилась в их магазине на Саффрон-Хилл. Как тебе это нравится?
— Я не понимаю, как родство с бандитской группировкой делает ее причастной к смерти респектабельной дамы в Бейсуотер, — пожал плечами Кэмпион.
— Я тоже, — фыркнул инспектор. — Но эти сведения стоит иметь в виду.
Мистер Кэмпион открыл было рот, но, передумав говорить, вздохнул и молча пошел дальше.
— Ну, выкладывай, — сказал инспектор, не глядя на него.
— Это безумие. — Кэмпион покачал головой. — И все же…
— Рассказывай, не стесняйся. Все равно у нас получился разгул идиотизма. Мы здесь, вернее, я здесь, чтобы расследовать факты, а не предаваться праздным размышлениям, однако вот уже полчаса мы только и делаем, что строим догадки, как пара дилетантов. Так почему бы не пойти до конца? Что у тебя на уме?
Мистер Кэмпион задумался о Максе Фустиане и о тех мыслях, которые приходили ему в голову насчет этого человека.
— Нет, — сказал он наконец. — Пока это слишком неопределенно. Своего рода проблески идеи, которая возникла у меня в связи с убийством Дакра, но она никак не вяжется с этим новым делом.
— Мотив, — решительным тоном изрек Оутс. — Только так можно связать эти два дела. Найдешь мотив и найдешь убийцу — мужчина он или женщина.
— Значит, убийство и самоубийство? — предположил Кэмпион.
— Возможно. — Оутс пожал плечами. — Хотя вряд ли. Какой был мотив для убийства? Вот что я тебе скажу, — продолжил он, внезапно встряхнувшись, — если это отравление, то мы поймаем нашу пташку. Убийство Дакра было спонтанным… импульсивным. Это мог сделать кто угодно. Но здесь ситуация совершенно другая. Если это убийство, то преднамеренное и продуманное. Невозможно, чтобы в одной семье бесчинствовали два убийцы одновременно, поэтому, вероятнее всего, это один и тот же человек, и просто невозможно, чтобы он был жив.
Это была вторая ошибка инспектора.
Кэмпион промолчал, и Оутс зашагал быстрее.
— Мотив, — повторил он. — Только так мы доберемся до нее или до него, кто бы это ни был.
Они дошли до канала и свернули на Кресент. В свете уличных фонарей дома Маленькой Венеции, с их облицовкой, имитирующей камень, выглядели уныло и неприглядно. Великолепие воскресного показа исчезло, оставив меланхолию. Шторы, вопреки обыкновению, были опущены, а входная дверь заперта. Шикарный небольшой автомобиль, явно дорогой, лишь подчеркивал невзрачность дома, находящегося в беде.
— Чей? — поинтересовался инспектор, кивнув в сторону блестящей игрушки.
— Макса Фустиана, — задумчиво ответил Кэмпион.
Оутс коротко рассмеялся:
— Похоже, он снова решил в чем-то признаться.
— Да уж… интересно, — отозвался мистер Кэмпион.

Глава 15
Вот как все было

Мистер Кэмпион понял, что миссис Поттер убил Макс Фустиан, как только увидел его в тот вечер. Вывод был сделан не путем благородного метода спокойной логической дедукции и не в результате ослепительной вспышки блестящей интуиции, а благодаря представляющему собой нечто среднее между этими двумя методами предосудительному довольно беспорядочному процессу, с помощью которого обычно и узнают правду.
Когда Кэмпион увидел стоявшего на ковре у камина Белль человека со смуглым, бледным до синевы лицом, стреляющими торжествующими глазами и чуть сбившимся дыханием, он внимательно посмотрел на него и подумал: «Ясно, это сделал Макс». А потом: «Бог знает почему… и как».
Кроме них, в комнате присутствовала донна Беатриче. Инспектор беседовал с изможденным доктором Феттсом внизу, а Белль была в кухне, утешая терзаемую совестью Лизу.
Избранный апостол Высших Устремлений драматизировала эту новую трагедию, но без особого энтузиазма. Она утопала в глубоком кресле, сгорбившись, с бестолковым выражением холодных глаз.
— Клэр! — повторяла она себе. — Клэр! — И время от времени добавляла: — Такая рассудительная. Буквально последний человек, с которым это могло случиться.
Макс перехватил взгляд Кэмпиона и кивнул ему с царственной снисходительностью:
— Какая несказанная удача, что вы так скоро смогли прийти на помощь Белль, мой дорогой Кэмпион.
Певучая слащавость в его голосе прозвучала чуть более отчетливо для чуткого уха молодого человека.
— Когда я заехал к ней около часа назад, она сказала, что вы были очень добры, — продолжал Макс с тем же новым невыносимым превосходством. — Я хвалю себя за то, что прислушался к своему внутреннему побуждению и приехал сюда прямиком от Мейера. Нельзя пренебрегать такими предчувствиями.
Только сейчас Кэмпион заметил, что Макс явился в парадном костюме. Его наряд был пошит с удивительным мастерством, тонкое сукно блестело шелковистой элегантностью.
— От Мейера? — переспросил он.
— Частный просмотр пастелей герцогини Суэйн, — коротко пояснил Фустиан. — Изысканные, знаете ли. С подлинным чувством. Расходятся, как горячие пирожки.
Кэмпион сел и внимательно посмотрел на него. Впервые в жизни он почувствовал, что это дело ему не по зубам, и боялся выдать себя.
Макс был не просто уверен в своей победе — он ликовал. Триумф и, по всей видимости, удовлетворение светились под его благопристойной маской сочувствия и горести.
Кэмпион растерялся. «Ему все сошло с рук. Он знает, что ему ничего не грозит» — эта мысль, сперва не более чем смутное раздражение в его сознании, постепенно превратилась в уверенность.
— Ужасно, — продолжил разглагольствовать о трагедии Фустиан. — Ужасно. Таких незаменимых женщин еще поискать. Даже в голове не укладывается. — Он вздохнул с искренним сожалением.
Кэмпион поднял глаза и увидел, что Макс беззастенчиво рассматривает его. Отрицать это невозможно: Фустиан был хозяином положения.
— «Незаменимая»! — подхватила донна Беатриче, выпрямившись в кресле. — Вот какое слово я искала во всем этом ужасе. Клэр была незаменима.
— Бедный Поттер, — вяло заметил Кэмпион. — Боюсь, несчастье серьезно подорвало его силы. — Он запнулся, сразу почувствовав себя неловко.
Макс, слегка склонив голову набок, смотрел на него и улыбался. Его четко очерченный рот чуть скривился в явно снисходительной усмешке.
Возмущение, будучи, по сути, смесью потрясения, гнева, упрека и беспомощности, — пожалуй, самая неуправляемая, самая деморализующая из всех эмоций. Кэмпион с трудом взял себя в руки и сознательно попытался с истинной беспристрастностью взглянуть на стоявшего перед ним человека, но мысль, упорно засевшая в голове, подсказывала, что Макс ни капли не сомневается в себе и наверняка чувствует себя в полной безопасности.
Донна Беатриче скопировала улыбку Макса, но без вложенного в нее смысла, и результат получился довольно отвратительным.
Голоса на лестнице положили конец этому кошмару, и Кэмпион поднялся, когда вошли инспектор и миссис Лафкадио.
Маленькая дрожащая старушка оглядела комнату из-под белого чепца. «Прекрасная возлюбленная», которую Лафкадио обожал, защищал и на которую всегда мог положиться, была сломлена лавиной обрушившихся на нее бедствий. Кэмпион взглянул на Белль, и в его сердце поднялась неподдельная безжалостная ненависть, вернув ему хладнокровие и уверенность, на время его покинувшие. Миссис Лафкадио опиралась на руку инспектора, которого Кэмпион еще никогда не видел таким озабоченным.
— Присядьте, пожалуйста, мэм, — предложил мистер Оутс, используя старомодную форму обращения. — Не волнуйтесь. Предоставьте это нам. Мы обо всем позаботимся. — И, с облегчением заметив друга, обратился к нему: — Мне нужно заехать в мор… То есть необходимо уйти с доктором Феттсом. Он ждет меня. Оставляю миссис Лафкадио с тобой. До завтра. — И, небрежно кивнув Максу и не обратив никакого внимания на донну Беатриче, вышел.
Белль позволила усадить себя в кресло у камина. Макс не отходил от очага, и Кэмпион с потрясением заметил, что ему пришлось приложить колоссальные усилия, чтобы сдержаться и не пнуть этого мелкого пижона, стоявшего на пути. Однако сейчас все внимание Кэмпиона было обращено на Белль.
— Альберт, — прошептала она, жестом приглашая его подойти ближе, — послушайте…
Он опустился рядом с ее креслом, и она положила свою маленькую пухлую ручку ему на плечо.
— Я беспокоюсь за Линду. Если этот ребенок приедет и… увидит все это, после первого потрясения… Вы понимаете, о чем я? Проследите, чтобы она осталась в Париже или чтобы ей сообщили о случившемся до того, как она вернется домой.
Он поднял руку и сжал ее ладонь на своем плече:
— Непременно. Вы слышали, что сказал инспектор? Предоставьте это нам.
Карие глаза Белль медленно затуманились, и по щекам покатились слезы.
— О дорогой мой, если бы я могла… Если бы я только могла…
— Что же вам мешает, Белль?
Кэмпион был серьезен, как никогда. Отсутствующее выражение исчезло с его лица, и он вдруг стал удивительно деятельным.
— Альберт… — Она крепче сжала его плечо. — Дорогой мой, ради всего святого, выясните правду и остановите безумие, обрушившиеся на нас.
— Я сделаю это, — тихо заверил он, посмотрев в ее влажные от слез глаза. — Обязательно. Обещаю вам, Белль.
Макс, похоже, не слышал этого разговора, а если и слышал, то не придал ему значения. Он отошел к угловому шкафу и рассматривал бесполезную дирижерскую палочку из слоновой кости, однажды подаренную Вагнером.

На следующее утро, когда пришел инспектор, Кэмпион все еще находился в доме, переночевав в маленькой спальне Линды.
Бодрый и готовый к работе Оутс присел на подоконник, подоткнув полы своего плаща.
— Дознание в суде назначено на двенадцать часов, — сообщил он. — Только свидетельские показания и отсрочка. Никому из нас нет нужды присутствовать там. Как только Феттс осмотрит Поттера, я начну того опрашивать. Не желаешь присоединиться?
Кэмпион выразил благодарность за предложение и справился о Белль.
— В постели, как я надеюсь, — ответил инспектор. — Я попросил Феттса настоять на этом. Тогда он сможет преспокойно заявить в суде, что ни она, ни Поттер не в состоянии давать показания. Нет смысла заставлять бедную старушку снова проходить через этот утомительный процесс. Кстати, что с тобой? Ты какой-то взвинченный.
Ночь не принесла Кэмпиону никакого решения. Он все еще не определился, как поступить, и понимал, что еще никогда не попадал в столь затруднительное положение. Ситуация, когда он был совершенно уверен в своих выводах и в то же время не располагал ни одним конкретным доказательством, была, к счастью, внове для него. Только одно не вызывало сомнений: время довериться инспектору еще не пришло.
— Со мной все в порядке, — ответил он. — Мысли не дают покоя, вот и все.
— Есть из-за чего беспокоиться, — мрачно заметил Оутс. — В отделе творится черт знает что. Приказано разобраться с этим делом как можно скорее. Что ж, мечтать не вредно. Где же этот треклятый эскулап?
В конце концов доктор Феттс позвонил и сказал, что вскрытие заняло у него всю ночь и так как он хочет успеть на дознание вовремя, то не успеет заехать в Маленькую Венецию. Однако его ассистент, доктор Деррик, рыжеволосый молодой человек с голубыми подозрительными глазами, приехал и подтвердил, что мистер Поттер выдержит допрос.
Кэмпион и инспектор прошли в выцветшую спальню для гостей, в которой останавливалось множество знаменитостей в те великолепные времена, когда имя Лафкадио гремело на весь мир.
Кэмпион был готов к мучительным переживаниям, и все же зрелище, которое представлял собой мистер Поттер, сидевший в большой итальянской кровати, подперев спину лоснящимися подушками, содержало в себе тот элемент неожиданного потрясения, который, по сути, лежит в основе всякого неловкого положения.
Естественная краснота его лица исчезла, оставив сеть мелких капилляров, из-за которых кожа стала похожа на кракелюр[62]. Его глаза сузились и стали еще бесцветнее, словно грозили исчезнуть совсем, а рот был жалостливо полуоткрыт. Он выглядел старым и оцепеневшим от страха.
Инспектор мрачно смотрел на него, и несколько секунд казалось, что человек в постели не замечает вторжения. Внезапно Поттер поднял голову.
— Предположение, что я убил свою жену, абсурдно, — без ярости и, похоже, без особых личных переживаний произнес он.
Оутс прочистил горло.
— Что навело вас на такую мысль, мистер Поттер? — начал он осторожно.
На мгновение потухшие, изможденные глаза с презрением уставились в посеревшее лицо полицейского.
— Я говорил с Лизой, — коротко ответил вдовец. — Нет смысла ходить вокруг да около. Нет времени на условности, манеры, притворство. В моей жизни и так слишком много притворства. Как и в жизни других людей. Все это никуда не годится. Сплошная гниль.
Инспектор искоса взглянул на Кэмпиона.
— Очень жаль, что мисс Капеллу пустили к вам, — сурово проговорил он. — У нее наверняка будут серьезные неприятности.
Если он надеялся этой угрозой вывести мужчину в постели из несговорчивого настроения, то его ждало разочарование. Мистер Поттер, некогда добрейший человек на свете, пожал плечами:
— Я тут ни при чем. Я вообще ни в чем не виноват. Я бы хотел, чтобы меня оставили в покое.
— Ну-ну, мистер Поттер… — Оутс перешел на примирительный тон. — Я понимаю, что вам, должно быть, очень тяжело сейчас разговаривать, но дело не терпит отлагательств. Мне необходимо задать вам несколько вопросов и получить объяснения. Стараясь помочь вам вчера, мисс Капелла навела нас на вопросы, которые необходимо прояснить, — вы понимаете меня?
Последние слова инспектор добавил, заметив, что мистер Поттер повернулся к окну и уставился на облака, скользящие по небу.
Оутс повторил вопрос, и фигура в постели зашевелилась. Мистер Поттер перевел взгляд на своих мучителей и с видимым усилием попытался сосредоточиться.
— Я один, — внезапно пробормотал он. — Я совершенно свободен. Я могу идти, куда хочу, и делать, что хочу. Лучше бы я умер.
После этих слов наступила полная тишина. У Кэмпиона перехватило дыхание, а глаза инспектора сузились. Это был жуткий момент. Оутс размышлял. Наконец он покачал головой и проговорил:
— Я должен знать, почему вчера утром вы послали директору Блейкингема телеграмму о том, что заболели и лежите в постели.
Прежде чем ответить, мистер Поттер целую минуту смотрел на инспектора невидящими глазами.
— У меня были более важные дела, — сказал он наконец, а затем мучительно, словно обдумывая совершенно новую для него мысль, добавил: — Все, что тогда было важно, потеряло смысл. Сейчас вообще ничего не имеет значения. Была какая-то пустяковая причина — литография, которой я был доволен. — Казалось, мистер Поттер вспоминает с некоторым изумлением. — Я хотел показать ее кое-кому. Совсем из ума выжил.
— Куда вы пошли? — задал вопрос Оутс.
— В студию Билла Феннера в Патни. Весь день мы разговаривали и рассматривали работы. Я прогуливал уроки, как ребенок. Как будто это имело значение…
— Когда вы вернулись? — спросил Оутс, мысленно отметив имя и район. — Тогда, когда вы увидели меня, — всех нас?
— Да-да, думаю, что так. — Воспоминания давались с явным трудом, и мистер Поттер на мгновение наморщил лоб, а затем его глаза внезапно расширились. Пристально посмотрев на инспектора, он произнес: — Нет, конечно. Это же было вчера. Я вернулся раньше, вот как все было. Я вспомнил.
— Вы вернулись раньше?
— Да. Около пяти часов. Разве это имеет значение?
Инспектор присел на край кровати.
— Постарайтесь вспомнить точно, сэр, — попросил он. — Я знаю, что это тяжело.
— Нет, — неожиданно отозвался мистер Поттер. — Нет, все очень ясно, хотя кажется, что было очень давно. — Он сидел, не шелохнувшись, и его лицо беспомощно скривилось. — Я увидел ее, но не знал… — выдавил он. — Моя бедная Клэр, я не знал…
— Вы увидели ее? — Тихий голос инспектора мягко заставил Поттера продолжить рассказ.
— Она, наверное, уже была мертва к тому времени, — прошептал он. — Когда я вошел в первый раз, то увидел, что она лежит на диване, стакан валялся у ее ног, но я не знал… Даже тогда… — Его голос осекся.
Глаза инспектора сверкнули.
— Стакан у ее ног? Мы не нашли никакого стакана.
— Я вымыл его и поставил обратно в буфет, — просто разъяснил мистер Поттер.
— Почему? — На лице инспектора появилось выражение, весьма похожее на замешательство.
— Опять притворство, — качнул головой мистер Поттер. — Еще одна мелочь, не имеющая никакого значения. Лицемерная привычка соблюдать приличия. Все это глупая мишура… Ни капли смысла в ней нет.
— Почему вы вымыли стакан? — настаивал инспектор.
— Это был четверг. А по четвергам без четверти семь миссис Лафкадио всегда спускается… спускалась… в студию, чтобы пригласить мою жену и меня на ужин. Я знал, что бесполезно пытаться разбудить бедную Клэр, но я подумал, что если миссис Лафкадио не увидит стакан, то причина состояния моей жены не будет столь очевидна. Поэтому я сполоснул его и поставил на место. Затем, поскольку ничего другого я сделать не мог, то поспешил выйти, надеясь, что меня никто не видел. Теперь я понимаю, как это глупо. Мои действия не имели никакого смысла.
Инспектор, который перед этим достал свой блокнот, сидел со странным выражением лица и карандашом, замершим в воздухе. Кэмпион уловил его мысль, и воспоминания о любопытной сцене в столовой после приема нахлынули на него.
Он увидел светлый интерьер, прямые коричневые ноги в удобной обуви, торчащие в раме дверного проема, и взволнованные попытки мистера Поттера помешать им с инспектором войти. Вся тайна, связанная с ранним появлением Поттера в студии, внезапно открылась.
Инспектор собрался с духом. Для представителя власти факты есть факты, и к ним следует относиться соответствующим образом.
— Когда вы увидели миссис Поттер, как она выглядела? Где она была?
— Она лежала на диване, уткнувшись лицом в подушки. — Мистер Поттер говорил задумчиво, словно его мысли были заняты гораздо более важными вопросами, далекими от тривиальных событий, о которых он рассказывал.
— Вы не удивились, обнаружив ее в таком виде?
Мистер Поттер с усилием поднял голову.
— Я не мог сказать вам об этом вчера, — произнес он, — потому что вчера это казалось серьезным делом, а сейчас оно кажется таким незначительным. У моей жены была привычка выпивать одним залпом столько алкоголя, что на некоторое время она теряла сознание. Думаю, он действовал на нее моментально. Своего рода наркотик, я полагаю. Если она слишком сильно расстраивалась… Я хочу сказать, если она чувствовала, что не в состоянии больше терпеть… она это делала. Я помню, как беспокоился за нее. Я был напуган и… прости меня, Господи… шокирован. Сейчас все это кажется таким смехотворным. Почему бы ей и не пить?
— Значит, когда вы увидели миссис Поттер, лежащую на диване, вы решили, что она… Вы решили, что случилось именно это, и не встревожились?
Оутс говорил с неожиданной мягкостью, и Кэмпиону пришло в голову, что он, должно быть, разделяет его собственное странное ощущение: мистер Поттер теперь живет в новом суровом мире, в котором очень мало знакомых ориентиров.
— Да, — кивнул мистер Поттер. — Я решил, что она пьяна.
— И вы убрали стакан, чтобы миссис Лафкадио не увидела его, не стала рассматривать и не догадалась, в чем дело?
Мужчина на кровати рассмеялся. Это был странный звук, напрочь лишенный мелодраматизма, но полный явной насмешки.
— Да. Бредовая мысль.
— Зачем вы помыли стакан?
— Я… — Мистер Поттер посмотрел на своего мучителя, и неожиданно его глаза наполнились слезами. — У нас была договоренность по поводу мелкой работы по дому. Каждый из нас мыл посуду и наводил порядок по мере необходимости. Я ополоснул стакан машинально и поставил его на полку. Я не мог убрать его в буфет грязным.
— Понятно, — быстро проговорил инспектор и занялся своим блокнотом. — Что ж, — сказал он наконец, — а где бутылка?
— Я не знаю.
— Ну же, мистер Поттер, где она обычно хранилась?
— Я не знаю. — Жертва инспектора имела вид человека, пришедшего в замешательство оттого, что говорит чистую правду о совершенно не интересующем его предмете. — Я так и не узнал. Раньше меня это беспокоило. Боже милостивый, сколько всего беспокоило меня раньше! Я сходил с ума. Я принимался искать бутылку, когда жены не было дома. Все было так прибрано и аккуратно — найти ее должно было быть легко. Но я так ничего и не находил. Но всякий раз, когда Клэр хотела выпить, я заставал ее в таком виде. Это продолжалось годами.
— Годами? — хором переспросили Кэмпион и инспектор, почувствовав, будто прикасаются к чужой тайне.
Образ злополучного, никчемного мужа, оберегающего свою талантливую жену в беспомощной, встревоженной манере, казался непристойным, печальным и не предназначенным для посторонних глаз.
— Сначала, конечно, не так сильно, но в последнее время довольно часто.
— Она делала это только тогда, когда бывала расстроена? — спросил мистер Оутс.
— О да. Клэр была очень сильной. Она никогда не позволяла пагубному пристрастию овладеть собой. Это случалось, только когда ей становилось слишком тяжко.
— Понятно. — Инспектор поднялся. — Спасибо за очень ценную информацию, мистер Поттер. Я постараюсь не беспокоить вас чаще, чем необходимо. Кстати, ваша жена когда-нибудь обращалась к врачу по поводу этой э-э-э… своей привычки?
— К врачу? — Мистер Поттер казался слегка удивленным. — Нет, вряд ли. Думаю, об этом знали только мы с ней, хотя остальные, наверное, догадывались, но она не придавала этому никакого значения. А я беспокоился.
— Что она пила? — поинтересовался Оутс. — Виски?
— Не знаю, я ни разу не видел. Я же сказал вам.
— Удивительно, — пожал плечами инспектор. — А где она покупала алкоголь?
— Не думаю, что она покупала. — Мистер Поттер сделал это неожиданное заявление с тем же отстраненным видом, какой не покидал его на протяжении всей беседы.
— Тогда где же она его брала? — Инспектор Оутс остановился на полпути к двери.
— Я же сказал вам, не знаю, — ответил мистер Поттер с терпеливым безразличием. — В последнее время, когда моя жена чувствовала подавленность, я находил ее в бессознательном состоянии, обычно со стаканом подле, но, хотя я искал повсюду, я так ни разу и не нашел ни одну бутылку. Однажды я обнаружил Клэр здесь, в столовой, — вы были там, я помню, — но это был единственный случай. За исключением его, это всегда происходило в нашей студии. Не думаю, что она покупала алкоголь, потому что это дорого, знаете ли, а наши средства были настолько ограничены, что она не смогла бы потратить даже несколько шиллингов без моего ведома. Мы были невообразимо бедны. И это тоже тревожило меня когда-то. Ох, боже милостивый, как я устал… — Он лег на спину и закрыл глаза.
Кэмпион и инспектор вышли. Молодой человек вытер лоб и расправил плечи, словно одежда стала ему тесна.
Инспектор вздохнул.
— Именно подобные случаи заставляют меня верить в необходимость смертной казни, — мрачно заявил он. — Мы поймаем этого негодяя, Кэмпион, и вздернем его.

Глава 16
Это случилось в воскресенье

— Никотин, — подчеркнул мистер Оутс, показывая копию аналитического отчета, — один из самых капризных ядов в мире, несомненно специально созданный Провидением для того, чтобы помешать полицейским в исполнении их обязанностей.
Кэмпион и инспектор находились в библиотеке в Маленькой Венеции. Было утро воскресенья, следующего за пятницей, когда они брали показания у мистера Поттера.
В сложившихся обстоятельствах мистеру Кэмпиону показалось, что химики из министерства внутренних дел проявили необычайную оперативность.
— Я думал, на такую работу у них уйдет недель шесть, — заметил он.
— Но не тогда, когда весь отдел стоит на ушах. — Инспектор говорил коротко. — Мы все хотим покончить с этим делом до того, как пресса начнет биться в истерике. К сожалению, до сих пор нам удалось только вызвать всеобщее возбуждение. Хотя в данном случае это идет нам на пользу. Этим бездельникам не мешает немного подсуетиться. Однако любопытная история, ты не находишь? Никотин, я имею в виду. Он входит в моду, а ведь еще несколько лет назад был известен только один случай применения никотина в преступных целях[63]. Слышал об этом?
— Краем уха, — кивнул Кэмпион. — Небольшая доза смертельна, не так ли?
— Десять-двадцать миллиграммов алкалоида делают свое дело за три-пять минут — парализуют дыхательную систему помимо всего прочего, — сурово отозвался Оутс. — Я видел его в лаборатории прошлой ночью — я всегда уделяю пристальное внимание подобным вещам. Ты не поверишь, сколько я знаю о мышьяке, — добавил он, казалось бы, невпопад. — Жаль, что преступники не ограничиваются мышьяком. Эти новомодные яды создают нам массу хлопот. В общем, никотин — бесцветная, летучая субстанция, которая желтеет, если не вставить пробку, а если держать его в открытом состоянии достаточно долго, он твердеет. Вот и все, что я узнал на эту тему от наших ребят.
Кэмпион изучал отчет.
— «Применяя метод Стаса-Отто к содержимому желудка, мы выделили 14,80 миллиграммов алкалоида Nicotiana Tabacum», — прочитал он. — Что ж, вывод недвусмысленный. Отследить источник будет просто, как только вы получите список возможных вариантов. Нельзя же купить эту мерзость в ближайшем баре, как я понимаю.
Инспектор с любопытством посмотрел на молодого человека, а когда заговорил, его голос звучал устало:
— Любой может купить коробку сигар.
— Коробку сигар? — Бледные глаза мистера Кэмпиона расширились. — Алкалоид легко извлечь?
— Насколько я могу судить, да. — Оутс был очень серьезен. — На самом деле я полагаю, что любой из нас, вооружившись минимальными знаниями и самыми обычными подручными средствами, мог бы причинить достаточно неприятностей с помощью одной коробки кубинских сигар и задать аналитикам работу на несколько месяцев. Так что, хотя мы и рассмотрим вопрос об источнике с привычной для нас тщательностью, я не надеюсь на существенные результаты в этом направлении. Мы имеем дело с хитроумным преступником, Кэмпион. Так интереснее, конечно, но, боюсь, что я скоро поседею.
Мистер Кэмпион, поколебавшись, открыл было рот, чтобы заговорить, но передумал, и Оутс ничего не заметил.
— Идем, — предложил инспектор. — Спустимся в эту чертову студию. Здесь нам все равно делать нечего. Похоже, с момента преступления я использую эту комнату как офис. Миссис Лафкадио не возражает. Благослови ее бог! Время от времени она даже присылает мне чашку чая.
Они прошли через холл и спустились по лестнице к двери, ведущей в сад. Вход в студию Поттера сторожил констебль в штатском, расположившийся на крошечном крыльце. Инспектор отпер дверь, и они вошли.
Лишенная трагического благородства, комната казалась меньше, чем когда Кэмпион увидел ее впервые. Было душно и отвратительно пахло сыростью, несмотря на то что помещение пустовало совсем недолго. Хотя нельзя сказать, что здесь царил беспорядок, книжные полки и приставные столики имели несколько взъерошенный вид, выдавая недавний обыск.
Оутс огляделся вокруг с легким раздражением.
— Вот так, — сказал он. — Ровным счетом ничего. Ни бутылки, ни фляжки в целом хозяйстве. Ни малейшего следа алкоголя.
— Может, она принесла его из дома в стакане? — предположил Кэмпион без особого энтузиазма, и инспектор пожал плечами.
— И сразу весь выпила? Что ж, возможно, но я так не думаю. Черт подери, откуда же она взяла никотин? Здесь нет ни флакона, ни склянки из-под таблеток, ничего, в чем можно было бы его хранить. Кроме того, кто-то должен был видеть, как она заходила в дом, например Лиза, чье окно выходит прямо на эту дверь.
Кэмпион рассеянно кивнул.
— Обыск был проведен основательно, я полагаю? — спросил он.
— Еще бы, я поручил это Ричардсону и мисс Питерс. Ты их знаешь, не так ли?
Кэмпион вспомнил плотного, ленивого на вид человека с изящными руками и проницательными, пытливыми глазами, и его неразлучную напарницу — миниатюрную, похожую на птицу женщину, чьи пальцы невероятно быстро и в то же время методично перебирали содержимое ящиков и шкафов. Легенда гласила, что они в родстве с ангелом-хранителем, которому поручено тщательно записывать все дела своих подопечных и от которого ничто никогда не ускользает.
— Значит, на этом все, — развел руками Кэмпион. — Здесь ничего нет.
— Мне это известно.
— Они не нашли ни алкоголя, ни яда?
— Яда! — выпалил инспектор. — Мой дорогой мальчик, в этом саду полным-полно яда. У Ренни, к примеру, около двух стоунов чистого белого мышьяка. В сарае за судомойней — полторы кварты раствора хлороводорода — голландской протравы. Поттер использует ее в своих литографиях. А еще мы нашли соляную кислоту на полке над раковиной, не говоря уже о небольшой аптечке с готовыми лекарствами, довольно опасными, на мой взгляд. Но ни малейшего следа того, что мы искали.
— Полагаю, именно выбор яда делает убийство столь очевидным? — медленно произнес Кэмпион. — Теперь сомнений не осталось.
— Точно, — подтвердил Оутс. — Если бы этот молодой врач не был таким честным или если бы у него не возникло подозрений из-за дела Дакра, то сто к одному — он решил бы, что причина смерти — сердечная недостаточность. И если подумать, в каком-то смысле был бы прав. В результате выдал бы свидетельство о смерти, и на этом все. Убийца умен, чертовски умен, но будем надеяться, что он перемудрил.
Кэмпион сел в кресло возле окна. Он был задумчив намного больше обыкновенного, и Оутс бросил на него быстрый взгляд. Однако он не стал ни о чем расспрашивать, а удовольствовался замечанием о том, что эксперты по отпечаткам пальцев не нашли ничего интересного.
— Отпечатки пальцев самой покойной были на телефоне, — заметил он. — Кстати, эта женщина, мисс Каннингем, упорно твердила о телефонном звонке, который она слышала, покидая дом в тот день, так что на всякий случай я отследил звонок. Это вряд ли можно назвать уликой. Телефонистки — народ ненадежный. Да и как они могут быть надежными? Но, очевидно, на этот номер звонили из городской телефонной будки примерно в то время. Сначала произошла какая-то заминка с соединением, и позвали начальницу. Она дозвонилась до абонента — вот как мне удалось отследить звонок. Я поговорил с обеими девушками, но они ничем не смогли мне помочь. Хотя уточнили время. Четыре тридцать одна. Это подтверждает слова Каннингем, но больше ничего не дает.
— Где находилась телефонная будка?
— Клиффорд-стрит… В чем дело? Это тебе о чем-то говорит?
Кэмпион сидел в кресле, выпрямившись, глядя перед собой. Затем снял очки.
— Послушай, Станислаус, — сказал он, — лучше, если я скажу: Макс Фустиан убил миссис Поттер.
Инспектор внимательно изучал друга секунд двадцать, не меньше.
— Ты так думаешь? — произнес он наконец.
— Я уверен.
— Есть доказательства?
— Ни одного.
Оутс швырнул окурок в пустой камин.
— И что в этом хорошего?
— Для меня это большое утешение, — ответил мистер Кэмпион.
Инспектор закурил еще одну сигарету.
— Выкладывай все как есть, — велел он. — Полагаю, это всего лишь предчувствие?
Кэмпион поднялся на ноги и, не беспокоясь, что его могут обвинить в расстроенном воображении, рассказал внимательно слушавшему его полицейскому обо всех мельчайших деталях и семенах подозрений, которые у него зародились. Когда он закончил, Оутс с сомнением потеребил усы.
— Ты мне нравишься, Кэмпион, — в конце концов усмехнулся он. — Мужества тебе точно не занимать. Я понимаю тебя, конечно, но, если можно так выразиться, это, скорее, тот случай, когда ангел спешит туда, куда даже глупцы страшатся ступить[64]. У тебя нет ни одного доказательства.
— Я знаю.
— Слишком мало оснований для конкретных подозрений.
Мистер Кэмпион остановился посередине комнаты:
— Это и приводит меня в бешенство, Оутс. И все же я уверен. Разве ты не понимаешь, что голые факты указывают на кого угодно, кроме него?
— Не знаю, чего ты еще хочешь, — хмуро отозвался инспектор. — Тем не менее я понимаю, к чему ты ведешь. Нет ничего более обманчивого, чем факты. Это сразу бросается в глаза на свидетельской трибуне, видит бог. Однако давай рассмотрим твои домыслы относительно первого убийства. Я соглашусь, что для умного человека признание Макса Фустиана было подозрительно нелепым, если он хотел, чтобы ему поверили. Но факты, мой мальчик, факты! А как же его алиби?
— Интересно… — Кэмпион хитро взглянул на друга. — Когда ты допрашивал донну Беатриче, ты спросил, о чем они говорили, когда погас свет?
Оутс нахмурился.
— Спросил и в награду за свои труды получил подробнейший отчет. Какая-то нелепая бесконечная история о сумасшедшем в турецкой бане, который принял мисс Беатриче за ожившую картину. Эта женщина чокнутая, Кэмпион.
— История была длинная? — поинтересовался молодой человек.
— Да.
— Донна Беатриче показалась тебе человеком, который позволит другим вставить хоть слово в разговор?
— Это бесполезно, Кэмпион, — покачал головой инспектор. — Если ты хочешь сказать, что, как только погас свет, Фустиан ускользнул, оставив женщину разговаривать с самой собой, а затем вернулся обратно и она ничего не заметила, ты зря тратишь свое и мое время.
— Почему?
— Потому что это невозможно. Подумай сам. Допустим, ты беседуешь со мной в темноте, разве ты не заметишь, рядом я или нет?
— А как я это узнаю?
— Ну, черт побери, дружище, ты услышишь хотя бы, как я дышу, переминаюсь с ноги на ногу, кашляю, например, или хмыкаю, пытаясь вставить слово. Если я отойду, даже незаметно, ты непременно услышишь. Конечно услышишь.
Кэмпион кивнул.
— Да, я услышу, — подтвердил он, смутившись. — Но она бы не услышала. Я только на днях вспомнил: она глуха, как пробка, без того устройства, которое носит на ухе, а на приеме она его сняла. Разве ты не понимаешь, она бы ничего не услышала, к тому же было очень темно.
Инспектор выпрямился в кресле:
— Сняла устройство? Зачем?
— Из тщеславия, я полагаю.
— Вот тебе раз! — Оутс откинулся на спинку кресла и с минуту молчал.
— Но ведь нет никаких веских доказательств, — сказал он наконец. — Нет дела — не с чем идти в суд, даже если бы мы возобновили следствие. Как я уже говорил, именно импульсивный, спонтанный характер первого убийства с самого начала обрек нас на сокрушительное поражение. Удача была на его стороне. А этот случай, слава богу, спланирован заранее. Наши шансы уравниваются.
— Значит, ты со мной согласен?
— Я? Боже правый, нет! Я придерживаюсь открытого взгляда на вещи. Я подозреваю всех и никого, пока не найду доказательства. — Оутс усмехнулся. — Стандартная процедура — вот самая надежная опора следствия. Еще какие-нибудь откровения в запасе имеются?
Кэмпион оставался серьезным.
— Никак не пойму мотив, — медленно произнес он. — В жизни Макса Фустиана юный Дакр и миссис Поттер наверняка были самыми незначительными персонажами.
— Возвращаясь к фактам, — мягко проговорил инспектор, — где был Фас… этот твой подозреваемый между четырьмя тридцатью и пятью часами в прошлый четверг?
— Об этом он не преминул сообщить мне сам, — отозвался Кэмпион. — Восторгался пастелями герцогини в художественной галерее Мейера. Старина Мейер в некотором смысле мой друг, и я заглянул к нему вчера. Он только и говорил, что о своем частном просмотре и рассказал мне все, что я хотел знать, без всяких наводящих вопросов. Так вот: Макс пришел в галерею примерно без двадцати пяти пять. Мейер обратил внимание на время, потому что было уже поздно. Он прождал его весь день. Выставка закрылась в половине седьмого, но Фустиан остался поболтать с Мейером почти до семи. Затем они решили пропустить по стаканчику. Мейер был очень рад, но, как мне кажется, немного удивлен столь щедрому вниманию известной персоны. Макс обычно не ведет себя так любезно.
— Мисс Каннингем ушла отсюда в четыре тридцать, — заметил инспектор. — Фустиан вошел к Мейеру без двадцати пяти минут пять и оставался там пару часов, к тому времени миссис Поттер была мертва, ее обнаружили, и мы уже прибыли. Следовательно, у него оставалось всего пять минут между четырьмя тридцатью и четырьмя тридцатью пятью, чтобы сделать свое дело. За это время ничего не успеешь, мой мальчик.
— Зато успеешь позвонить, — не сдавался Кэмпион.
— В каком смысле?
Кэмпион подался вперед в кресле, в которое он снова уселся.
— Когда мисс Каннингем ушла отсюда в четыре тридцать, она услышала телефонный звонок. Ты проследил этот звонок и обнаружил, что он был сделан из будки на Клиффорд-стрит. Макс вошел в галерею Мейера в четыре тридцать пять. Галерея Мейера находится на Клиффорд-стрит, а в двадцати ярдах от нее есть телефонная будка — единственная на той улице.
— Это не улика.
— Я знаю, что не улика, но это повод для подозрений. Десятки людей могли видеть его в той телефонной будке. Одет он был довольно броско, ты же помнишь. Кроме того, практически все в округе знают его в лицо. Думаю, не составит труда найти свидетелей.
— К чему это приведет? — Инспектор загорелся совершенно искренним интересом. — Предположим, нам удастся доказать, что телефонный звонок, который получила миссис Поттер, сделал именно он, — а это будет нелегко, кстати, — что потом? Он отравил ее по телефону? Ты опять начитался триллеров.
Бледный молодой человек в очках в роговой оправе оставался необычайно серьезным.
— Это чистой воды теория, — сказал он, — но на что угодно готов поспорить, что я прав. Послушай, из наших собственных наблюдений и от самого Поттера мы знаем, что, когда миссис Поттер сталкивалась с кризисом, у нее была привычка опрокидывать целый стакан чистого виски и отключаться. Как нам теперь известно, Поттер думал, что так произошло и в этот раз. Он сам сказал. Предположим, так оно и есть.
— Но в ее обычный напиток подмешали небольшое количество алкалоида никотина?
— Да.
— Об этом стоит поразмышлять, — осторожно согласился Оутс. — Она получила по телефону известие, которое вызвало у нее потрясение или нечто в этом роде, и звонивший надеялся, что она отреагирует привычным образом и смерть наступит в то время, когда у убийцы будет неопровержимое алиби. Неплохо, Кэмпион.
— Думаю, так оно и было. Только вдумайся. Все сработало как по маслу. Миссис Поттер должна была быть дома в четыре тридцать, потому что мисс Каннингем обычно уходит в четыре пятнадцать, но она всегда задерживается на десять минут или около того. Поттер в это время отсутствует — единственный день в неделю, когда его нет дома, — так что его жена могла принять яд и умереть в одиночестве. Конечно, он не мог надеяться, что Поттер вернется раньше и вымоет стакан, но он мог ожидать, что Феттс поставит диагноз «сердечная недостаточность» или «острое алкогольное отравление».
— Действительно, как по маслу, — кивнул инспектор. — И звучит правдоподобно. Но слишком много пробелов, и в любом случае — это чистая гипотеза. Как он ввел никотин в алкоголь и откуда знал, что она не выпьет его до того, как он позвонит?
Кэмпион задумался.
— Думаю, чтобы ответить на последний вопрос, следует предположить, что отравленный алкоголь находился у нее совсем недолго, — сказал он наконец. — Даже Макс, самый оптимистичный человек на свете, не стал бы рисковать и не позволил бы ей выпить яд слишком рано. Поэтому ответ на первый вопрос заключается в том, что он доставил яд сюда именно в четверг.
— Он приезжал сюда в четверг?
— Нет.
— Или в течение недели?
— Нет. Я все это признаю, но, в конце концов, она была скрытной женщиной. Возможно, посылку доставили по почте. Или он вполне мог передать ей бутылку в городе. Вариантов так много, что невозможно перечислить все. Вот почему я разделяю твое мнение, что наша единственная надежда — найти контейнер, в котором изначально хранился отравленный алкоголь.
Инспектор обвел взглядом маленькую комнату.
— Мы найдем его, — произнес он с внезапной решимостью. — Мы найдем его. А до тех пор я повременил бы с выводами. Но это зацепка, мой мальчик, это определенно зацепка. Идем. Мы сами обыщем это чертово место.

Кэмпиона удивила тщательность, которую проявил инспектор, хотя он и не отличался аккуратностью, присущей опытным полицейским, проводящим обыск. Каждый предмет мебели в тесной комнате был тщательно осмотрен, каждая расшатанная половица вырвана, каждый уголок, где можно было спрятать потайной шкаф, вскрыт.
Гостиная, судомойня и сарай — все по очереди подверглись изнурительному осмотру. Раз за разом Кэмпион сталкивался с маленькими домашними секретами семьи Поттеров, небольшими свидетельствами бережливости или неряшливости, которые он считал делом сугубо личным и подчеркивающим весь нестерпимый ужас трагедии. Каким бы неприятным характером ни обладала миссис Поттер, ее убийца уничтожил и дом, который без нее превратился в заброшенное нагромождение хлама.
Они отказались от любезного предложения Белль пообедать и работали до половины четвертого, пока не обыскали все. Разгоряченные, растрепанные и потерпевшие сокрушительное поражение, они выкурили по сигарете в перевернутой вверх дном студии.
— Мы зашли в тупик, — констатировал инспектор. — Но я рад, что сам в этом убедился. Теперь ты видишь, что Ричардсон и мисс Питерс были правы: здесь ничего нет.
Кэмпион нехотя согласился, и они все еще сидели молча, совершенно пав духом, пока в дверь не постучала Лиза.
— Миссис Лафкадио велела подать вам чай, — сказала она, ставя поднос на стол. — Раз вы не хотите зайти в дом, я принесла его сама.
Она осталась, чтобы разлить напиток по чашкам, и Кэмпион сразу заметил, как ее блестящие любопытные глаза оглядели сначала беспорядок в комнате, а затем и их самих.
От нечего делать он решил снова задать ей несколько вопросов.
— После смерти миссис Поттер и до моего приезда сюда никто не заходил, кроме вас, миссис Лафкадио и Фреда Ренни? — поинтересовался он.
— Я уже говорила вам, что нет, — ответила Лиза с некоторым достоинством. — И вам я тоже говорила, — добавила она, кивнув инспектору.
— Так и есть, мисс Капелла. — Он устало улыбнулся ей, возвращая свою чашку на поднос. — Причем много раз, к сожалению.
Кэмпион нахмурился.
— Кто-то наверняка приходил, — пробормотал он. — Кто-то наверняка приходил, — возможно, только к двери. Подумайте, Лиза. Кто-нибудь приходил что-то забрать в то время? Хоть что-нибудь?
— Я уже говорила вам, — сердито начала старушка. — Никто не приходил, кроме мальчика из картинной галереи.
Оба мужчины уставились на нее в изумлении. Рука инспектора застыла на полпути ко рту, сигарета свисала из его пальцев, а Кэмпион сидел, не шелохнувшись, с совершенно бесстрастным лицом. Лиза была решительно озадачена произведенным ею эффектом. На ее желтых щеках появились два ярких пятна.
— Ничего особенного, — буркнула она. — Он часто приходит в это время. Я дала ему доски, и он ушел. Конечно, я не позволила ему заглянуть в студию. Это было, когда миссис Лафкадио ушла звонить по телефону.
Инспектор взял себя в руки. Его суровый взгляд сосредоточился на лице женщины.
— Почему я узнаю об этом только сейчас? — спросил он. — Ладно, не важно. Когда именно пришел мальчик?
Темные глаза Лизы были испуганы.
— Миссис Лафкадио ушла звонить по телефону, — повторила она. — Я как раз вошла сюда и увидела миссис Поттер. Раздался стук. Я немного испугалась. Затем подошла к двери и обрадовалась, что это всего лишь мальчик. Я велела ему подождать. Закрыла дверь, чтобы он ничего не увидел. Затем достала доски. Они были завернуты в ткань, я отдала их ему, и он ушел. Вот и все.
— Хорошо, — успокаивающе сказал Оутс. — Хорошо. Что это были за доски?
— Деревянные доски, гравюры на дереве. — Лиза пришла в явное замешательство от невежества инспектора. Она начала говорить медленно и очень четко, как будто разговаривала с иностранцем, каковым он для нее и являлся. — Большие тяжелые прямоугольные деревяшки. Миссис Поттер чистила и печатала их для него.
— Для кого?
— Для мистера Макса. Я же вам говорю. Его посыльный пришел за досками. Я отдала их ему.
— Она отдала их ему. — Инспектор взглянул на Кэмпиона, и его рот скривился в некоем подобии улыбки.

Глава 17
Вопросы без ответов

— Себастьяно Квирини? Конечно, дорогой мой, у него были совершенно очаровательные гравюры. — С этими словами Белль подняла голову, и на мгновение ее глаза утратили то тусклое и усталое выражение, которого так боялся Кэмпион.
Они снова были в гостиной и, несмотря на теплую весну, сидели у огня, несущего покой и утешение, столь необходимые после второй трагедии.
Кэмпион и инспектор, посчитав, что мистера Поттера лучше не беспокоить без крайней необходимости, обратились к Белль за информацией.
— Полагаю, это своего рода секрет, — сказала она, — поэтому вы не должны никому рассказывать. Макс обнаружил около пятидесяти старинных деревянных гравюр Квирини в Париже, когда «Общество старинных искусств» распродавало с торгов свое имущество. Это была очень старая организация, знаете ли. Они торговали антиквариатом, а также картинами, и на их складе в центре города годами не наводили порядок. Когда начали все вывозить, перед тем как снести здание, обнаружили, как я полагаю, множество всякой всячины. В то время это стало настоящей сенсацией. Это было очень давно. Впрочем, неважно. Макс выбрал гравюры Квирини, все почерневшие и заляпанные чернилами, некоторые почти испорченные. Он отдал одну или две из них на чистку и выяснил, что это такое.
Оутс все еще выглядел озадаченным, и Кэмпион объяснил:
— Речь идет о цельных брусках самшита, на которых художник выгравировал картину. Они могут сильно отличаться по размеру и толщине. Для создания картины тонкий лист бумаги, а иногда и шелка, прижимали к покрытому чернилами изображению, высеченному на дереве. Миссис Поттер вытравливала старые чернила и делала новые оттиски. Я правильно понимаю, Белль?
Старушка кивнула.
— Клэр была очень умелой в таких делах, — сказала она с нежностью во взгляде. — Очень терпеливой и кропотливой. Деревянные гравюры несложно печатать, знаете ли, но это требует времени и большой аккуратности. Максу будет не хватать бедной Клэр.
Веки инспектора дрогнули.
— Она много для него делала, мэм?
— О да, много. — Белль покачала головой, вспоминая многочисленные занятия Клэр Поттер. — Она трудилась не покладая рук. В мире искусства существует масса мелких конфиденциальных поручений, — продолжила она, слабо улыбнувшись инспектору. — Мелочи, подобные этим, требующие исключительной добросовестности, а также мастерства. Видите ли, Макс хотел сразу подготовить все гравюры Квирини, чтобы устроить общую выставку и, возможно, запустить их в моду. От моды зависит очень многое. Глупо, конечно, но такова жизнь. Клэр почти закончила их. Она работала над ними два года.
— Два года?! — Инспектор был поражен.
— Да. Это долгая работа, знаете ли, а некоторые доски были в очень плохом состоянии. Она и многое другое делала.
Оутс взглянул на Кэмпиона:
— Значит, она не хранила их в студии?
— Все гравюры? — уточнила Белль. — Нет, конечно. Они были слишком громоздкими и слишком ценными. Макс присылал их ей — по одной или по две за раз. Его мальчик приносил одну партию и забирал другую. Я часто видела его — такой забавный парнишка, ведет себя совсем как взрослый. Я бы хотела, чтобы детям никогда не приходилось работать. Доски всегда были завернуты в зеленую ткань. А Клэр всегда ждала его с готовой партией, заранее упакованной. У нее были жесткие правила на этот счет. Никому не разрешалось прикасаться к гравюрам, кроме нее самой. Помню, однажды я была в студии, когда прибыла очередная партия, и предложила распаковать ее, но Клэр так рявкнула на меня! Бедная Клэр! Это было так не похоже на нее, что я сильно удивилась. Она была очень ответственной. Доски всегда лежали упакованные. Они обычно хранились на книжной полке, завернутые в ткань. Боюсь, Макс платил ей очень мало, но она никогда не жаловалась. — Белль вздохнула и опустила взгляд на свои пухлые маленькие руки. — Она всегда была очень добра ко мне, и к этому бедному, беспомощному, глупому человеку тоже. Теперь за ним некому присматривать. Клэр заботилась о нем. Какая потеря! Ужасная, бессмысленная потеря!
Они замолчали, и атмосферу разрядило появление Лизы с посланием от донны Беатриче. Эта сударыня, обнаружив, что ее на время затмили другие, более важные дела, немедленно слегла в постель, руководствуясь древним принципом, что если не удается привлечь внимание своими восхитительными качествами, то можно хотя бы доставить неприятности окружающим.
С некоторой досадой Лиза сообщила, что миссис Лафкадио зовет донна Беатриче.
— Она ничего не ест. Отказывается обедать, пока вы не придете. Может, оставить ее в покое до вечера?
— О нет, — сказала Белль, вставая. — Я приду. Бедняжка, — заметила она, извиняясь перед Кэмпионом, — у нее истерика. Как некрасиво с ее стороны. Она делает все, чтобы потерять наше расположение.
Старушка вышла, и Лиза последовала за ней. Кэмпион и инспектор остались одни.
— Миссис Поттер никому не позволяла распаковывать эти деревянные доски, делала все сама, — повторил Оутс, доставая свой блокнот. — Макс платил ей очень мало, но она никогда не жаловалась. Она много для него делала, работа была конфиденциальная. Что думаете?
— Я думаю, — медленно произнес Кэмпион, — более чем вероятно, что Макс имел обыкновение потворствовать и потакать злополучной слабости миссис Поттер в течение довольно длительного времени — месяцев, возможно даже лет. Недоплачивал ей, но все же удовлетворял ее нужды. Когда подвернулся случай, отравить ее было проще простого. Настолько легко, что он, вероятно, не смог устоять перед искушением.
— Похоже на то, — вздохнул Оутс. — А если так, то нам его никогда не поймать. Если труп жертвы сам защищает своего убийцу, ничего не поделаешь! Из парочки этих деревянных досок, обернутых в бумагу и сукно, получилась бы достаточно большая емкость, чтобы вместить, скажем, не меньше полпинты.
— О, вполне, надо полагать. Это гениально, Оутс!
— Чертовски гениально, — согласился инспектор. — Но это лишь догадки, Кэмпион, основанные на серьезных подозрениях, но все равно догадки. Ни одной уликой мы не располагаем. Я, конечно, поговорю с парнем. Кстати, это напомнило мне: Ренни упоминал, что, когда миссис Поттер не было дома в день преступления, он принял посылку от Салмона, завернутую в зеленое сукно и обвязанную лентой, и оставил на ее крыльце. Зачем мальчишка снова приходил вечером? Возможно, мне удастся что-нибудь выведать у парня, не беспокоя Фустиана, а это последнее, что следует делать в данных обстоятельствах. Идем, Кэмпион, займемся делом. Здесь мы пока что закончили.

Кэмпион снова увиделся с инспектором на следующий день, в полдень, в его прохладном кабинете в Скотленд-Ярде.
Оутс поднял глаза, когда молодой человек вошел, и приветствовал Кэмпиона с еще большим энтузиазмом, чем обычно.
— Я поговорил с мальчишкой, — сказал он, без преамбул переходя к делу. — Перехватил его в галерее еще до прихода остальных. Странный субъект, его зовут Грин.
— Кажется, я видел его в выставочном зале.
— Неужели? Ну, тогда знаешь, о ком идет речь. Забавный такой паренек. Не слишком доволен своей работой, как мне кажется. Но он этого не говорил. Кэмпион…
— Да?
— Думаю, ты прав.
— Правда? И что же ты выяснил?
Оутс перелистнул страницы потрепанного блокнота, в котором хранил свои записи.
— Мальчишка, конечно, подтверждает все остальные показания. Он доставлял и забирал посылки в зеленом сукне через нерегулярные промежутки времени. Обычно добирался до Бейсуотер к вечеру, потому что это последнее, что ему поручалось за день, а путь долгий. Посылок было две, между прочим, — то есть два сукна и две ленты, — так что одна посылка всегда дожидалась его, когда он доставлял другую.
— Он когда-нибудь видел, как их упаковывают в галерее? — спросил Кэмпион.
— Нет. Я специально поинтересовался. Он даже не знал, что в них содержится. Видимо, у Фустиана есть склонность создавать атмосферу таинственности у себя в конторе. Похоже, парень считает, что Макс — своего рода гений в мире искусства, великий финансист, дергающий за ниточки, зачинатель мод и прочее. Эти посылки Грин получал от Фустиана, который сам их упаковывал и говорил ему, что они очень ценные и с ними нужно обращаться крайне осторожно. Парень, видимо, считал себя привилегированным человеком, раз ему позволили прикасаться к подобным вещам. Такой простодушный мальчуган.
— Это все? — В голосе Кэмпиона звучало разочарование.
— Не совсем. Я, конечно, объяснил ему, что просто проверяю всех, кто появлялся в студии в течение дня — нужно же было что-то сказать ему, — и он сам признался, что для него очень необычно ходить в студию дважды в день и что это произошло из-за ошибки Фустиана. Очевидно, Грин пришел с одной посылкой в обед и забрал другую, которую оставили для него у Ренни. Это изменение обычного времени объяснялось тем, что в тот вечер он должен был встретить поезд в пять пятьдесят восемь на станции «Виктория», чтобы забрать оттиски из Парижа. Оттиски сделаны на шелке, поэтому их нужно было провести через таможню. Когда он вернулся в галерею после обеденного перерыва, Макс послал за ним и объяснил, что упаковал в посылку не то, что нужно, и поэтому, когда парень выполнит свое задание на станции Виктория, он должен отправиться прямо в студию и попросить вернуть посылку. Улавливаешь суть?
Кэмпион кивнул. Его глаза за стеклами очков были полузакрыты.
— Когда парень добрался до станции Виктория, оказалось, что оттиски не прибыли. Ему потребовалось некоторое время, чтобы выяснить это, — около двадцати минут, как он говорит. Затем он отправился в студию, прибыв туда около семи. Лиза отдала ему посылку, и он отнес ее обратно в галерею.
Инспектор сделал паузу и посмотрел на своего друга:
— Когда он пришел в галерею, Макс уже ждал его. Мальчик удивился, застав шефа, и еще больше удивился, когда тот, спросив, не видел ли он миссис Поттер, и получив ответ, что нет, но что Лиза передала ему то, что он хотел, Макс вручил ему пару шиллингов. Затем парень отправился домой, и больше он ничего не знает.
— Удивительно, — обронил Кэмпион.
— Любопытно, — вторил ему инспектор, продолжая сверяться со своими записями. — Кстати, есть еще одна мелочь: я спросил мальчишку, знает ли он, что было в посылках. Он ответил, что нет, но через некоторое время, когда мы сдружились, я заметил, что у него имеется что-то на уме, и вскоре он признался. Около трех недель назад он уронил одну из этих чертовых посылок, которую нес миссис Поттер, на ступенях в метро. Ему не хотелось открывать ее, чтобы проверить, не повредилась ли она, и, дрожа от страха, он понес ее дальше. Он сказал, что, вопреки ожиданиям, никаких неприятностей у него не возникло, но когда он передавал посылку, то заметил, что зеленая ткань была довольно влажной. Я надавил на него, но он сказал, что больше ничего не заметил.
Кэмпион выпрямился на стуле.
— Значит, мы были правы, — заключил он.
— Да, — кивнул Оутс. — Для нас с тобой загадка раскрыта, но мы никому не можем об этом сообщить. Как же это бесит!
— Недостаточно улик для ареста?
— Недостаточно?! Их вообще нет. — Инспектор поднялся на ноги и встал у окна, глядя на улицу. — Еще одна неразгаданная тайна, как пишут газеты, — заметил он. — За всю свою практику я помню только одно дело об убийстве, когда у полиции не было подозреваемого. У нас недостаточно оснований, даже чтобы вызвать его на допрос. Он обхитрил нас. Пока мы решали, была ли жертва отравлена или нет, он преспокойно отмывал бутылку в гардеробной своей галереи.
— Если бы только Поттер не вымыл стакан… — протянул Кэмпион.
Оутс задумался.
— Я в этом не уверен, — проговорил он наконец. — На первый взгляд, признаю, что это выглядит как вмешательство Провидения в пользу нашего противника, но так ли это на самом деле? Предположим, Поттер повел бы себя как любой здравомыслящий человек, обнаружив свою жену в подобном состоянии. Осмотрел бы ее, понял, что она мертва, послал за доктором и рассказал ему всю историю про злоупотребление виски. С вероятностью девяносто девять из ста врач диагностировал бы сердечную недостаточность и алкогольное отравление, и нам не пришлось бы в это вмешиваться. Именно загадки, которые обнаружились с самого начала, побудили нас заняться расследованием.
Мистер Кэмпион все еще обдумывал эти слова, когда Оутс снова заговорил:
— На него ничего нет. Ему все сошло с рук.
— И что ты собираешься делать? Бросить дело?
— Боже правый, нет! — Инспектор изобразил возмущение. — Я думал, ты лучше разбираешься в полицейских процедурах. Мы так и будем разнюхивать, как старый терьер, идущий по едва уловимому запаху. Будем отправлять друг другу резкие неодобрительные письма из отдела в отдел. Будем по секрету рассказывать друг другу факты и с каждой неделей переживать все меньше и меньше. Потом появится новое дело, мы все будем заняты по горло, и эта история уйдет на второй план.
Несчастное лицо молодого Дакра, когда он лежал в маленькой комнате для переодевания в студии Лафкадио; мистер Поттер, стоящий спиной к укрытому покрывалом телу его жены; Белль, сидящая в судомойне и теребящая свои пальцы, — все эти сцены пронеслись перед глазами мистера Кэмпиона, и он поднял голову.
— По крайней мере, ты можешь найти мотив, — с горечью произнес он. — Разве нельзя поймать его на этом?
— Мотива и сомнительных косвенных улик недостаточно, — мрачно отозвался инспектор, — тем более той бурды из догадок и подозрений, которую мы сварганили вместе с тобой. К тому же мотива может и не быть вовсе.
— Что ты имеешь в виду? — В этих словах Кэмпиона отразился страх, который он отчаянно отказывался признавать.
Инспектор пристально посмотрел ему в глаза:
— Ты знаешь, что я имею в виду. Ничего адекватного, никакого разумного мотива.
Мистер Кэмпион опустил взгляд и принялся рассматривать ковер.
— Ты намекаешь…
— Послушай, — перебил инспектор, — я признаю, что мысль тревожная, но ты не хуже меня знаешь, что, когда человек такого возраста и характера вдруг становится убийцей, это означает, что его чувство меры приказало долго жить. Чем он умнее, тем позже мы его поймаем.
— Значит, ты считаешь, что сейчас мы ничего не можем сделать? — произнес Кэмпион безжизненным тоном.
— Да, — сказал инспектор. — Да, мой мальчик, он сработал слишком аккуратно. Придется подождать.
— Подождать? Боже правый, чего?!
— Следующего раза, — ответил Оутс. — Он не остановится на этом. Они никогда не останавливаются. Вопрос в том, кто выведет его из терпения.

Глава 18
Опасное дело

Коронер был уважаемым человеком, а также здравомыслящим, с естественным отвращением к публичности.
Когда после отсрочки суд возобновился, за бедное маленькое тело миссис Поттер взялась дюжина заинтересованных, но занятых людей, которые, после того как все имеющиеся доказательства были представлены на их рассмотрение, вынесли вполне обоснованный, но не самый удовлетворительный вердикт, оставляющий вопрос открытым.
Они установили, что смерть наступила в результате отравления никотином, но недостаточно доказательств, чтобы определить, было ли отравление добровольным или нет.
Показания дрожащей мисс Каннингем относительно поведения ее знакомой в последний день жизни во многом развеяли сомнения присяжных, по крайней мере в глазах общественности, и, поскольку вряд ли обыватель находит что-то более скучным и удручающим, чем истории о самоубийстве, дело постепенно предали забвению.
Не успели первые статьи лечь на редакционный стол, как пресса, обладающая чуть ли не сверхъестественным нюхом на неубедительные истории, отправила это запутанное дело в самые последние колонки новостей. И как только стихли традиционные бурные возмущения относительно неэффективности полиции, власти наконец вздохнули с облегчением.
Только Кэмпион и инспектор осознавали реальное положение дел, и, когда шумиха стихла и в Маленькой Венеции вновь воцарился мнимый покой, молодой человек понял, что чувствует девица, глядя на сапоги грабителя под занавеской, в то время как соседи преспокойно расходятся по домам после поднятой ею ложной тревоги.
В течение следующих недель он буквально поселился в доме Лафкадио, заезжая под любым вразумительным предлогом. Белль всегда была рада его видеть, а донна Беатриче встречала с жадной любовью актрисы к своему зрителю. Мистер Поттер почти не покидал свою комнату — еще одно чудаковатое существо, живущее своей тайной жизнью. Доктор Феттс только разводил руками.
Однако оптимизм человека со здоровой психикой неистощим, и со временем даже Кэмпион начал смотреть на описываемые здесь события с той отстраненной точки зрения, которую так часто ошибочно принимают за истину.
Мирное течение повседневной жизни подхватило их, и вероятность того, что несчастье снова обрушится на семью Лафкадио, казалась столь же маловероятной, как в тот субботний вечер, когда они с Белль обсуждали прием, назначенный на утро. Поэтому, когда прозвучал резкий звук первой трубы, предвещавшей катастрофу, он произвел ошеломительное воздействие.
Макс Фустиан изложил свое невинное предложение наследникам Лафкадио со всей тщательностью и горячностью, с какой обычно относился к деловым вопросам.
Однажды утром он позвонил, назначил встречу на три часа, прибыл без четверти четыре и обратился к небольшой группе собравшихся, словно они присутствуют на заседании совета директоров.
Донна Беатриче, Лиза, Белль и беспокойная Линда слушали его в гостиной. Мистер Поттер, единственный домочадец, и д'Арфи, который почти стал членом семьи, были исключены по предложению самого Макса.
Старая комната с ее уютной обстановкой и потускневшими диковинками выглядела очень элегантно и мило в лучах послеполуденного солнца, льющихся из-за канала. Белль сидела в своем кресле у камина, Лиза — рядом с ней, а Линда устроилась на ковре, в то время как донна Беатриче заняла кушетку и приготовилась приятно провести время.
На сцену вышел Макс, и его маленькая, изящная фигура казалась выше из-за чувства собственной значимости. Яркую от природы внешность значительно подчеркивало его новое щегольское увлечение, а именно — разноцветный викторианский узорчатый жилет, совершенно неожиданный в данной обстановке. Это галантное облачение, без сомнения, представляло собой прекрасную вещицу. В нем элегантно сочетались оттенки лилового, старого золота и зеленого, а качество пошива было безупречным, чем и объяснялась его прекрасная сохранность. Однако на тщедушной фигуре Макса, под его мягким галстуком и в сочетании с его великолепно скроенным, хотя и несколько свободным весенним костюмом, от жилета так и несло вычурной претенциозностью, и даже Белль, которая по-детски обожала яркие вещи, с сомнением смотрела на всю эту пышность.
Линда, мрачно глядя на него из-под своих рыжевато-коричневых бровей, отметила, что за последний месяц или около того тщеславие и позерство Макса стали заметно сильнее. То и дело в его растянутой речи проскальзывали явные нотки блестяще имитируемого иностранного акцента, а его самодовольное пижонство весьма напоминало Вашингтона Ирвинга.
Глядя на его манерную позу в пыльном солнечном свете, она подумала, что все-таки удивительно, но он не выглядит до смешного нелепо. А еще она подумала, что дела обстоят хуже некуда. Всегдашняя сильная сторона Макса Фустиана, его страстная вера в собственное великолепие и харизма, навязывавшая эту иллюзию всем, кто встречался на его пути, лишь выросли вместе с другими эксцентричностями, причем настолько, что наэлектризованность, исходившая от него теперь, откровенно тяготила. Его вступительная реплика была как раз в духе этой новой сверхпретенциозности.
— Мои дорогие дамы, — произнес он, обращаясь к ним так, словно это совершенно чужие для него люди и он не знает их вот уже двадцать лет, — нам грозит беда. Священная память о Джоне Лафкадио, для сохранения которой я так много сделал, осквернена. Потребуется все мое влияние, все мое мастерство, чтобы вернуть ему былую славу. Для этого мне необходимо ваше содействие.
— Ах! — воскликнула донна Беатриче с восторженным идиотизмом.
Макс бросил в ее сторону покровительственный взгляд, одарив мимолетной улыбкой, и продолжил в той же высокопарной манере:
— Лафкадио был великим художником. Давайте не забывать об этом. Величайшим художником. Нельзя допускать, чтобы из-за несчастья, этого ничтожного пятна на репутации семьи, этой жалкой попытки опорочить память о нем поклонники забыли этого великого художника.
Лиза слушала, не отрывая от лица Макса своих быстрых темных глаз, с завороженным, хоть и не вполне понимающим взглядом.
Линда, напротив, проявляла признаки беспокойства и, возможно, заговорила бы, если бы не Белль, чья пухлая рука легла на плечо внучки, убеждая ту молчать.
Макс примостился на подлокотнике большого кресла, которое Лафкадио всегда считал, без малейших на то оснований, частью имущества Вольтера. Выцветшая малиновая обивка служила прекрасным фоном для эксцентричной фигуры Макса, одолжив ему капельку своего собственного роскошного великолепия.
Он продолжил вещать, откинув голову назад, и слова лениво слетали с его губ.
— Конечно, все вы понимаете, что невозможно дальше продолжать эту милую причуду с воскресными показами, — непринужденно произнес он. — Этой забавной затее, к сожалению, следует положить конец. Прекрасные работы Лафкадио никогда больше не появятся в той опороченной студии. Вы, вероятно, покинете дом, Белль. Имя Лафкадио следует уберечь от дурной славы. Это самое важное.
Белль выпрямилась в кресле и с легким изумлением смотрела на своего гостя. Отмахнувшись от ее невысказанного замечания, Макс продолжил с неподражаемой уверенностью.
— Я довольно долго размышлял над этим вопросом, — признался он, снисходительно улыбнувшись своим слушателям. — Поскольку именно на мне, бесспорно, лежит священная обязанность привлечь внимание общества к Лафкадио, я, естественно, считаю своим долгом сделать все возможное, чтобы спасти оставшиеся картины от осквернения этим жалким, гнусным скандалом.
— Согласна, — едва слышно провякала донна Беатриче.
Макс коротко кивнул в ту сторону комнаты, где она сидела. Он, похоже, наслаждался ситуацией.
Глядя на него, карие глаза Белль, казалось, становились все шире и темнее, но она не издала ни звука, и только мягкое нажатие ее руки на плечо Линды немного усилилось.
— Вот что я планирую, — сузил глаза Макс. — Мое имя слишком долго было связано с именем Джона Лафкадио, чтобы я мог позволить каким-то личным соображениям помешать мне прийти ему на помощь в такой момент.
Он отбросил невыносимое кривлянье, с которым произнес вступительную речь, однако его новая прозаичная нравоучительность была еще оскорбительнее.
— Итак, несмотря на значительные личные неудобства, этой осенью я отвезу оставшиеся четыре полотна Лафкадио в Нью-Йорк. — Он заявил об этом прямо и продолжил, не заботясь о том, согласны ли с ним слушатели. — Хотя времена сейчас тяжелые, я думаю, что с моим коммерческим талантом я могу рассчитывать на продажу одного или, возможно, даже двух полотен. Отголоски печальных событий, произошедших в этом доме, к тому времени там утихнут, если они вообще докатились так далеко. После Нью-Йорка я отвезу оставшиеся работы в Иокогаму и, возможно, вернусь в Эдинбург с тем, что останется. Я понимаю, конечно, что иду на риск, но я готов сделать это в качестве последней дани уважения человеку, в чьей гениальности я убедил весь свет.
Он сделал триумфальную паузу, взмахнув своими длинными руками.
Белль хранила полное молчание, но донна Беатриче наклонилась вперед, ее тонкое лицо раскраснелось, а ожерелье звякнуло.
— Дорогой Макс, — сказала она, и голос ее задрожал от стыдливой нежности, — сохраните его имя нетленным. Пусть пламя Мастера не угаснет.
Макс в ответ пожал ее тонкие пальцы и небрежно выпустил их.
— Единственная причина, по которой я потревожил вас, — заметил он, грациозно опускаясь в огромное кресло, — заключается в том, что вы, Белль, должны дать письменное согласие на разрыв условий нынешнего соглашения, прежде чем я смогу вывезти картины за границу. Бумаги у меня с собой. Вы подпишете их, а все остальное я беру на себя.
Донна Беатриче с шуршанием поднялась и грациозно подошла к серпентиновому секретеру в углу комнаты.
— Садитесь сюда, дорогая Белль, — пригласила она. — За его стол.
Миссис Лафкадио, казалось, не услышала ее, и Макс тихонько рассмеялся и подошел к ней.
— Дорогая Белль! Разве вы не собираетесь поблагодарить меня? Я не сделал бы столько ни для одного другого художника в мире.
Когда обычно сдержанные люди внезапно впадают в ярость, этот взрыв способен произвести гораздо более сильное впечатление, чем нервный срыв самого буйного человека на свете.
Белль Лафкадио поднялась и с достоинством выпрямила спину. Яркие пятна горели на ее морщинистых щеках.
— Ах ты, нелепый жалкий щенок! — воскликнула она. — Сядь!
Столь явное выражение презрения оказалось неожиданно действенным, и, хоть Макс и не послушался, он, по крайней мере, невольно отпрянул, нахмурив брови.
— Моя дорогая леди… — запротестовал он, но старушка уже разгорячилась, а Лиза и донна Беатриче, прекрасно помнившие, что случилось, когда Белль в последний раз вышла из себя двадцать лет назад, прикусили языки.
— Слушай меня внимательно, мой мальчик, — сказала она, и голос ее был таким же энергичным и звучным, каким был в тридцать лет. — Твое самомнение кружит тебе голову. Как правило, мы не касаемся этой темы, поскольку вежливость и доброта заграждают нам уста, но я вижу, что настало время поговорить начистоту. Ты занимаешь свое положение лишь потому, что тебе хватило ума вовремя уцепиться за Джонни и использовать его протекцию. Я восхищаюсь твоим умом и своевременным решением, но не забывай, что движущая сила принадлежит ему, а не тебе. Это ты сделаешь все возможное, чтобы спасти его картины?! Это на тебе лежит священная обязанность привлечь внимание общества к его имени?! Честное слово, Макс Фустиан, тебе давно пора надрать уши. Джонни оставил распоряжения по поводу своих картин. В течение восьми лет я выполняла эти распоряжения и оставшиеся четыре года, даст бог, буду делать то же самое. Если их никто не купит, если никто не придет на просмотры, это не имеет значения. Я знаю, чего хотел Джонни, и я это сделаю. А теперь уходи и не попадайся мне на глаза недель шесть, не меньше, иначе я заберу у тебя все его картины. Убирайся прочь.
Она продолжала стоять, дыша чуть быстрее, чем обычно, и румянец все еще пылал на ее щеках.
Макс уставился на нее в изумлении. Очевидно, он никогда не принимал в расчет ее сопротивление. Постепенно, однако, к нему вернулась невозмутимость.
— Моя дорогая Белль, — жестко начал он, — ваш возраст и тревожные события, которые вам довелось пережить, многое оправдывают, но…
— В самом деле! — воскликнула старая леди, и ее карие глаза прямо-таки вспыхнули. — Я никогда за всю свою жизнь не встречала такой чудовищной наглости. Замолчите, сэр! Я уже сказала вам «нет». Существующая договоренность остается в силе. Картины моего мужа останутся в этой стране.
— О, дорогая Белль, разве это разумно? Это сердитое красное облако в вашей ауре! Макс так умно ведет бизнес, вы же не думаете… — Вялый протест донны Беатриче резко оборвался, как только Белль взглянула на нее.
— Беатриче, дорогая, — миссис Лафкадио вежливо улыбнулась, — не могли бы вы на минутку пройти в другую комнату? Я вижу, это будет деловой разговор. Лиза, дитя мое, вы можете спуститься вниз. Принесите чаю через пятнадцать минут. Мистер Фустиан не останется.
— Яркий малиновый и индиго, — пробормотала донна Беатриче раздражающе. — Так опасно. Так вредно для Высшего Сознания!
Но она все равно ушла, прошелестев платьем, словно испуганная птица. Лиза последовала за ней, и, когда дверь за ними закрылась, Белль взглянула на свою внучку.
— Я хочу сделать то, что велел мне Джонни, Линда, — сказала она. — Мы с тобой — единственные, кого это касается. Что ты думаешь? Если мы потеряем немного денег, разве это так важно?
Девушка улыбнулась.
— Это ваши картины, родная моя, — откликнулась она. — Поступайте так, как считаете нужным. Вы знаете, что я думаю по этому поводу. Мне как-то все равно. Если вы не хотите, чтобы их увозили, значит так тому и быть, и нечего тут обсуждать.
— Тогда не при моей жизни, — сказала Белль. — Пока я жива, я буду делать то, о чем мы договорились много лет назад.
— Преступное безумие! — выпалил Макс. — Полнейшая глупость. Моя дорогая Белль, несмотря на то что вы вдова Лафкадио, вы не должны злоупотреблять своим положением. Эти картины принадлежат не вам, а всему миру. Как душеприказчик работ Лафкадио, я настаиваю: они должны быть проданы как можно скорее, и наша единственная надежда — другие великие столицы. Не позволяйте упрямой сентиментальности обесценить работу человека, которого вы, очевидно, никогда не уважали! — Он возвысил голос, и в гневе его движения утратили свое подчеркнутое изящество и стали до странности инфантильными.
Белль опустилась в кресло. Комната, которая все еще дышала присутствием неукротимого Лафкадио, казалось, обступила ее надежной стеной. Пожилая леди холодно взглянула на Макса. Ее гнев прошел и унес с собой все то неиссякаемое тепло и дружелюбие, которые и составляли неповторимую особенность ее личности. Перед ними была новая, незнакомая Белль — женщина, все еще достаточно сильная, чтобы непримиримо смотреть на то, что она не одобряет, все еще достаточно проницательная, чтобы разглядеть гнусную сущность лести, и все еще окруженная достаточным количеством друзей, чтобы иметь возможность выбирать.
— Макс, вам, должно быть, больше сорока, — неожиданно заметила она. — Мне больше семидесяти. Если мы оба были бы на тридцать лет моложе, — только так, мне кажется, можно было бы хоть в малейшей степени оправдать этот позорный спектакль, — я бы послала за Лизой, чтобы она посадила вас в такси и отправила восвояси. Вы не имеете права приходить в чужие дома и оскорблять людей. Во-первых, вы сами себя выставляете на посмешище. Во-вторых, это никому не нравится. Вы можете идти. Я хочу, чтобы последние четыре картины, которые оставил мой муж, вернулись сюда нераспечатанными в течение недели.
Он молча смотрел на нее.
— Вы действительно собираетесь совершить это колоссальное безрассудство?
— Глупый, напыщенный человечек, — рассмеялась Белль. — Немедленно уходите и пришлите картины обратно, и хватит вести себя так, будто я — наивная лицеистка.
Теперь Макс разозлился. Его лицо сильно побледнело, а на скулах зловеще заиграли желваки.
— Должен предупредить вас, что вы совершаете вопиющую ошибку. Забрать работы из наших рук — это серьезный шаг.
— Ну и бог с вами! — воскликнула Белль с раздражением. — Если бы Джонни был жив, мне и подумать страшно, что бы он с вами сотворил. Помню, однажды сюда приехал человек и вел себя примерно так же отвратительно, как вы сегодня, и Джонни вместе с Макниллом Уистлером сбросили его в канал. Если вы сейчас же не уйдете, я пошлю за Ренни и история повторится.
Макс отступил. Он был в гневе, и его маленькие глазки враждебно сверкали. На полпути к двери он остановился и оглянулся.
— Это ваш последний шанс, миссис Лафкадио! — резанул он. — Мне вывезти картины за границу?
— Нет.
— И ничто не изменит вашего решения?
— Только моя смерть, — ответила Белль Лафкадио. — Когда я умру, делайте, что вам заблагорассудится.
Эти слова были произнесены с особой решимостью, и мистер Кэмпион, приехавший с очередным визитом, услышал их во всей их многозначительности, когда поднимался по лестнице.
Он поспешил узнать, кому они предназначались, и столкнулся с Максом Фустианом, выскочившим из двери с перекошенным от безудержной ярости лицом.

Глава 19
Клубок распутывается

— Дорогой мой, мне кажется, я неудержимо старею.
Белль поправила свой муслиновый головной убор. Она стояла перед небольшим овальным зеркалом в раме с белыми дрезденскими цветами, висевшим над позолоченным консольным столиком между двух окон. В то время как она рассматривала свое отражение, за окном затихал рев стремительно уносящегося автомобиля Макса.
На самом деле сейчас миссис Лафкадио выглядела значительно моложе, чем в последнее время. Недавняя стычка пробудила в ней искру прежнего огня, и, когда она повернулась, чтобы кивнуть только что вошедшему Кэмпиону, ее мимолетная улыбка напомнила «Прекрасную возлюбленную» из Лувра.
После приветствия Белль вернулась к зеркалу.
— Мне нравятся эти чепчики, — заметила она. — В них я выгляжу такой опрятной, вы не находите? Престарелые женщины часто похожи на старое пальто, изъеденное молью, которое спрятали на лето в шкаф, позабыв хорошенько вычистить. Ох уж мне этот выскочка, дорогой мой! Он разговаривал со мной так, будто я страдаю старческим слабоумием и живу на пособие по бедности.
Мистер Кэмпион встревожился.
— Уверен, вы вели себя как настоящая леди, — позволил себе не согласиться он.
— Ничуть, — ответила Белль, чрезвычайно гордая собой. — Я избавилась от него, окончательно и бесповоротно. Мы с Джонни никогда не мирились с людьми, которые были нам действительно несимпатичны, и я не собираюсь отказываться от своей многолетней привычки. Я забираю оставшиеся картины Лафкадио из галереи мистера Фустиана. Я сказала ему, что он вывезет эти картины за границу только через мой труп.
— О боже, — только и смог вымолвить мистер Кэмпион.
Белль рассмеялась, но Линда, которая не проронила ни слова с тех пор, как ушел Макс, задумчиво посмотрела на молодого человека.
Старая леди уселась на свое прежнее место.
— Теперь мне хотелось бы чашечку чая, — сказала она. — Позвони в колокольчик, Линда, дитя мое.
Пять минут спустя, когда они сидели и попивали чай из знаменитых кракелюровых чашек, о которых упоминается в стольких мемуарах, предчувствие беды, которое вернулось к мистеру Кэмпиону, когда он поднимался по лестнице, окончательно овладело его мыслями.
Макс в гостиной, Макс на приеме или в галерее казался нелепым, наигранным позером, но был и другой Макс — доселе незнакомый им, и, судя по собранным о нем фактах, это был, безусловно, последний человек, которого стоило оскорблять вспыльчивой старушке.
В целом получилась не самая приятная трапеза. Белль была возбуждена и откровенно довольна собой. Линда хранила необъяснимое молчание. Донна Беатриче дулась в своей комнате, отказываясь выходить, а Лиза кружила вокруг чайного подноса, словно мрачный призрак, который нигде не находит покоя.
Однако присутствие Джона Лафкадио все еще ощущалось.
Если о нем и забыли из-за грозы, разразившейся над его домом, то стоило ей утихнуть, как Мастер вновь обрел свое прежнее величие.
Впервые в жизни мистер Кэмпион ощутил легкое раздражение из-за этого эпатажного, сумасбродного призрака. Его присутствие внушало чувство уверенности и защищенности, но, конечно же, мнимое. Во время душевных тревог и нравственных смятений память о Джоне Лафкадио, возможно, и служила надежной опорой для его семьи, но в случае физического нападения от нее не было никакого толку.
Появление Мэтта д'Арфи отвлекло от неприятных мыслей. Он просунул голову в дверь с мягким упреком на лице.
— Я прятался в твоей студии, — обратился он к Линде, — и не знал, что вы тут трапезничаете. Встреча закончилась?
— Дорогой мой, — сказала Белль, принимаясь суетиться, словно заботливая наседка, — сейчас же садитесь к нам. Линда, родная, ты плохо заботишься о нем.
Глядя на д'Арфи, мистер Кэмпион вновь почувствовал симпатию к этому наивному, дружелюбному парню, который воспринимал мир как причудливый праздник, на который он попал по ошибке.
Метт сел рядом с Линдой и принял чай, который протянула ему Лиза, словно ребенок или щенок, которого обделили вниманием, но вовремя вспомнили о нем.
Даже с его появлением Линда не стала разговорчивее. Она сидела, глядя в огонь, опираясь локтем на колено, и вечно испачканной рукой художника лениво играла своими жесткими, непослушными кудрями.
Внезапно она поднялась на ноги со словами:
— Когда закончишь, Мэтт, возвращайся в студию. Я хочу поговорить с тобой.
Взяв из коробки на столе сигарету, Линда закурила и ушла в свою комнату, кивнув и улыбнувшись Белль.
Д'Арфи оставался до тех пор, пока не закончил трапезу, не торопясь, но и не растягивая ее намеренно, а затем вежливо вернул Лизе чашку и тарелку, очаровательно улыбнулся миссис Лафкадио и поднялся на ноги.
— А теперь я должен пойти и поговорить с Линдой, — сказал он и вышел.
— Совсем как Уилл Фицсиммонс до того, как прославился, — обмолвилась, посмотрев ему вслед Белль. — Успех вернул этого человека с небес на землю. Он стал думать только о деньгах и в конце концов скончался от депрессии.
Кэмпион поморщился:
— Незавидная перспектива для д'Арфи!
Старушка покачала головой:
— Я так не думаю. Вы видели его работы?
— А Линде он нравится?
— Думаю, очень. — Белль, казалось, была довольна сложившейся ситуацией. — Они будут вести вполне счастливое, хоть и несколько хаотичное и неряшливое существование, а это, в конце концов, самое главное. Она была бы несчастна с бедным Дакром. Любовь так редко приносит счастье.
Мистер Кэмпион все еще размышлял над этой стороной трагедии, когда вновь появилась Линда. Она выглядела чуть более растрепанной, чем обычно, и в ее голосе прозвучала повелительная и целеустремленная нотка, которой Кэмпион раньше не замечал.
— Альберт, не могли бы вы подняться ко мне на минутку?
— Что-то случилось?
— Боже правый, нет! С чего вы взяли? Я просто хочу показать вам несколько рисунков.
Ее тон не слишком обнадеживал, хотя она и старалась говорить как можно спокойнее.
— Идите, дорогой, — кивнула Белль в ответ на немой вопрос Кэмпиона. — Я не пойду с вами. Я так устала от картин! Эта участь рано или поздно ждет всех жен художников.
Линда повела Кэмпиона в свою маленькую студию, туда, где он застал ее в день трагического приема. Там царил примерно такой же беспорядок, и, когда он вошел, воспоминания о миссис Поттер, бодрой и деловитой, ярко вспыхнули в его мозгу.
Мэтт д'Арфи сидел на подоконнике, сунув руки в карманы, и по выражению его ярко-синих глаз было понятно: он играет роль сведущего, но отстраненного наблюдателя.
Линда повернулась к д'Арфи.
— Думаю, нужно показать ему, — сказала она.
— Хорошо, — кивнул Мэтт.
— Ты считаешь, в этом есть смысл?
— Да, считаю. — Несмотря на свои слова, д'Арфи, казалось, ни в чем не был уверен.
Любопытство Кэмпиона разгорелось.
— В чем дело? — спросил он.
Линда подошла к своему знаменитому шкафу, в глубинах которого, как считалось в семье, хранилось все, что когда-либо терялось в доме, и достала посылку в коричневой оберточной бумаге. Она принесла ее к столу и, отодвинув в сторону разношерстную коллекцию кисточек, баночек с краской, бутылок с лаком, катушек с нитками и прочей мелочевки, принялась распаковывать.
Кэмпион заглянул ей через плечо.
Он увидел весьма точный карандашный набросок женской фигуры в поношенной блузке с корзиной в руках и любопытным, полуиспуганным, полувосторженным выражением лица. Помимо того факта, что моделью явно была миссис Поттер, он не увидел в картине ничего необычного, кроме того, что детали были прорисованы с удивительным мастерством.
Он поднял глаза и увидел, что Линда внимательно смотрит на него.
— Что-нибудь заметили? — поинтересовалась она.
— Нет, — пожал плечами мистер Кэмпион. — То есть ничего особенного. Что это? Набросок для масла?
Линда вздохнула:
— Подождите минутку.
Порывшись в шкафу и выудив старый номер журнала «Галерея», она принялась нетерпеливо перелистывать иллюстрированные страницы, пока не нашла нужный разворот.
Это была полностраничная репродукция картины маслом, изображавшая толпу вокруг Креста в современной одежде. На переднем плане была завершенная фигура с наброска.
Даже мистеру Кэмпиону, дилетанту в подобных вопросах, не потребовалось много времени, чтобы понять это.
Линда развернула журнал, давая Кэмпиону возможность прочесть описание на соседней странице:
Мы воспроизводим здесь седьмую картину Лафкадио, представленную в Лондоне в марте прошлого года. Эта работа, возможно, в некотором роде самая разочаровывающая из всей коллекции посмертных картин, оставленных Джоном Лафкадио, членом Королевской академии художеств, тем не менее она вполне соответствует уровню более поздних работ этого блестящего мастера. Она была приобретена Фондом Уорли для Истонской художественной галереи и музея.
— Теперь вы понимаете, что я имею в виду?
Мистер Кэмпион взял набросок.
— Это картина вашего деда? Я думал, все его вещи хранятся где-то отдельно.
— Так и есть, — кивнула Линда. — Садитесь. Когда я была в Риме в этот раз, то возвращалась обратно через Париж. Я уже говорила вам, что мне не удалось найти ни одной вещи Томми. Кто-то побывал там до меня и все обчистил. Но когда я пробыла в Париже несколько дней, мне пришло в голову, что он мог дать пару набросков старику д'Эпернону, который держит маленькое грязное кафе на Монпарнасе. Я наведалась к нему. Он также сдает жилье, и Томми снимал там комнату, когда приезжал из Рима.
Мистер Кэмпион кивнул, чтобы показать, что он по-прежнему внимательно слушает, и она поспешила продолжить:
— У д'Эпернона ничего не нашлось, но хозяева винного магазина напротив оказались более услужливыми и в конце концов разыскали вот это. Похоже, у них есть дочь, с которой Томми часто флиртовал. Он преподнес ей набросок в качестве прощального подарка. Я купила его и привезла домой. Теперь вы понимаете, к чему я клоню?
У мистера Кэмпиона возникло неприятное ощущение, что он глупейший человек на свете.
— Откуда он вообще взялся у Дакра? — спросил он. — Это вы ему дали?
Линда взяла журнал.
— Вы не очень сообразительны, — усмехнулась она. — Посмотрите сюда. Вот эта картина, седьмой посмертный экспонат дедушки, была торжественно распакована в галерее Салмона прямо перед воскресным показом в прошлом году. К ней не должны были прикасаться или срывать печать подлинника до этой даты. К тому времени Томми распрощался с девушкой из винного магазина и не видел ее уже более шести месяцев, а она благополучно вышла замуж и поселилась в Эксе со своим мужем — пекарем, кажется. Ее родители заверили меня, что этот набросок находится у них более восемнадцати месяцев.
— Так, — сказал мистер Кэмпион, у которого постепенно открывались глаза. — К чему все это ведет?
— Сейчас увидите, — мрачно пообещала Линда. — Посмотрите на бумагу, на которой сделан набросок. — Она подняла его к свету. — Видите водяной знак? Это Whatman Fashion Surface, шероховатая. Эту бумагу начали производить только семь лет назад. Помню, она появилась, когда я была студенткой.
— А это означает, — вставил д'Арфи с подоконника, — что рисунок сделал не папаша Лафкадио.
Кэмпион нахмурился:
— Вы уверены, что Дакр не мог увидеть картину вашего деда до того, как ее официально распаковали?
— И скопировать ее, это вы имеете в виду? Не думаю. Картины хранились в подвале у Салмона. Макс превратил их в настоящий фетиш. Он не позволял даже студентам смотреть на них, да и никому другому. О Альберт, неужели вы не понимаете главного?
Мистер Кэмпион кротко взглянул на нее сквозь огромные очки.
— Вы предполагаете, что картину написал Дакр? — медленно произнес он.
— Я не предполагаю. Я уверена!
Мистер Кэмпион медленно поднялся и встал у окна, глядя на канал. Его лицо было совершенно бесстрастным, и, казалось, он рассматривает что-то далеко в тумане на противоположном берегу.
— Если это правда, — сказал он наконец, — то это объясняет… Что ж, многое.
Линда метнула на него оценивающий взгляд и явно собиралась заговорить, но вдруг передумала и стала задумчиво водить пальцем по рисунку.
Мистер Кэмпион сбросил с себя оцепенение.
— Довольно опасное предположение, не так ли? — вопросил он, стараясь изобразить свою прежнюю беззаботность. — Я имею в виду, что не стоит рассказывать об этом повсюду. А то у вас могут возникнуть большие неприятности. В любом случае наверняка всему этому найдется совершенно невинное объяснение.
— Я так не думаю.
— Но откуда у вас такая уверенность? — возразил Кэмпион с намеренной резкостью. — На вашем месте я бы помалкивал.
Девушка холодно посмотрела на него, и он заметил, как часто во время стресса бросаются в глаза несущественные детали, например, что у нее совершенно зеленые глаза, за исключением крошечных карих пятнышек… Она действительно была поразительно похожа на самого Лафкадио.
— Я бы помалкивала, как последние две или три недели, если бы не решила, что настало время заговорить. Видите ли, Альберт, я уверена, как никто другой, что седьмая картина, которую Фонд Уорли приобрел в прошлом году, была написана Томми, и я готова поспорить, что если в подвалах Салмона еще остались картины Лафкадио, то по крайней мере три из них тоже написаны Томми.
— Моя дорогая девочка, вы не должны делать таких необоснованных предположений. — Мистер Кэмпион был потрясен.
Мэтт д'Арфи, который уже перестал прислушиваться к разговору и возился в углу с рисунками Линды, теперь вернулся к ним.
— Ты рассказала ему о Лизе? — поинтересовался он.
Мистер Кэмпион обернулся.
— Что вы скрываете? — нахмурился он. — Поверьте, сейчас очень опасный момент.
Линда подняла на него глаза:
— Значит, вы тоже догадались? Я догадалась, но только сегодня, и именно поэтому решила поговорить с вами. Мы же не хотим, чтобы Макс взялся за бабушку, не так ли?
Ее замечание было столь неожиданным и настолько перекликалось с его собственными мыслями, что на мгновение мистер Кэмпион потерял дар речи. Наконец он взял девушку за руку.
— Что вам известно об этом деле? — спросил он торопливо. — Что за история с Лизой? Эта женщина — словно фитиль от взрывчатки. Никогда не знаешь, где произойдет следующий взрыв.
— Лиза хорошая, — беззаботно ответила девушка. — Но она очень простая. Похоже, этого никто не понимает. Она мыслит не так, как обычные люди. У нее никогда не было подобной необходимости. Она была полнейшей деревенщиной, когда приехала сюда. Не думаю, что она знала больше сотни слов на каком-либо языке. Она не скрытничает намеренно, а просто не имеет представления, что важно, а что нет. Однажды вечером, когда я вернулась из Парижа, я привела ее сюда и заставила многое вспомнить. Она рассказала мне такие вещи, которые всё объясняют. Видите ли, дедушка оставил не двенадцать картин, а восемь. Лиза в курсе, потому что помогала ему запечатывать их.
Мистер Кэмпион снял очки и протер их. Главная загадка этой головоломки распутывалась прямо на глазах.
— Разговорить ее было очень тяжело, — продолжила девушка. — Пришлось задать миллион вопросов. Но, насколько я смогла понять, вот как было дело: за год до смерти дедушки, то есть в тысяча девятьсот одиннадцатом, бабушка тяжело заболела. У нее была ревматическая лихорадка, и когда она поправилась, то поехала погостить в Сан-Ремо к Джиллимоттам. Он был поэтом, а она рисовала. Эксцентричные люди, отважно ломающие общепринятые нормы, как мне кажется. Белль пробыла там около шести месяцев, и именно в это время дедушка упаковал картины и придумал весь свой план. Так что некоторые картины Белль видела, а некоторые — нет. Зато их видела миссис Поттер, потому что она, как обычно, крутилась под ногами. Старина Поттер куда-то уехал, преподавал, наверное, в Шотландии, а Лиза присматривала за домом. Дедушка держал свою затею в строжайшей тайне. Все списывали это на его возраст, хотя, конечно же, у старика была вполне разумная причина для секретности.
Она сделала паузу.
— Вы должны кое-что понять, — сказала она наконец. — Возможно, вам будет трудно поверить, но это совершенно логично и естественно — во всяком случае, для меня. А дело вот в чем: главная причина, по которой дедушка затеял это, заключалась в том, чтобы отомстить Чарльзу Танкерею. Он действительно ненавидел Танкерея и оставил картины, чтобы насолить ему. Он хотел оставить много работ. Он хотел создать такое впечатление, будто он еще долгое время будет пребывать в центре всеобщего внимания. У него осталось только восемь холстов, и он пометил их «тысяча девятьсот двадцать четыре», «тысяча девятьсот двадцать пять» и так далее. Но последние четыре ящика были пустышкой. Лиза говорит, что, насколько она помнит, в одном находился кухонный поднос, в другом — большая картонная вывеска с рекламой пива и так далее. В общем, самые будничные вещи. У викторианцев было своеобразное чувство юмора, знаете ли. Не думайте, что он сошел с ума. Таким уж он был, наш старичок, — шутом. Лиза рассказала мне все это с самым серьезным видом, — продолжила Линда. — Очевидно, она пообещала ему молчать и помогла заколотить ящики и не могла понять, что его так забавляет. Она сказала, что он был в великолепном настроении, когда они закончили, и заставил ее распить с ним целую бутылку лафита.
— Но ведь обман наверняка был раскрыт, — прищурился Кэмпион.
— Конечно, — без обиняков бросила Линда. Похоже, она в некоторой степени разделяла энтузиазм своего деда по поводу этой затеи. — Но дело не в этом. Разве вы не понимаете, Танкерей был моложе дедушки, и Лафкадио вообразил, что ненавистный соперник только и ждет его кончины, чтобы без всяких препятствий занять место Великого Старца в мире искусства. Дедушка хотел, чтобы Танкерей целых десять лет томился в ожидании, терзаясь осознанием того, что по истечении этого срока Лафкадио вернется и выкинет такой неслыханный трюк, который удержит его в центре всеобщего внимания не один год, а целых двенадцать. Тот факт, что у него было всего восемь холстов и не хватило ни сил, ни времени, чтобы написать больше — он занимался портретами вплоть до самой смерти, как вы знаете, — заставил его подсунуть четыре фальшивых ящика. Полагаю, он считал, что через восемнадцать лет старику Танкерею придет конец. Он переоценил, бедный мой душечка. Танкерей не дотянул даже до первой картины. Вам пока все понятно?
Мистер Кэмпион жестом показал, что да. Клубок быстро распутывался.
— Ну что ж, — сказала Линда, — остальное, конечно, догадки, но все сходится. Несколько лет назад кто-то из галереи Салмона — и я думаю, совершенно очевидно, кто именно, — все-таки заглянул в ящики и обнаружил обман. Понимаете, когда речь идет о подлинности картины, предвзятое мнение — половина успеха. Если подделка достаточно хороша, вы удивитесь, какие авторитетные специалисты могут на нее клюнуть. Все уже было готово. Все знали, что есть двенадцать картин Лафкадио, вот все и ожидали двенадцать картин Лафкадио. Даже если одна из них — вопиющая посредственность, кому придет в голову сомневаться, что ее написал Лафкадио? Какой бы она ни была, она стоит своей цены. Репутация Лафкадио безупречна. Одна подделка или даже четыре не смогут ей сильно навредить.
— Согласен, — кивнул мистер Кэмпион, увлеченно слушая эти откровения.
— Четыре года назад, перед тем как Томми отправился в Рим, он взял необычный отпуск. Мэтт расскажет вам об этом. Он просто-напросто исчез месяцев на десять. Никто не получал от него никаких вестей, никто не видел его. В то время он собирался стать художником-портретистом, во многом подражая Лафкадио. Вернувшись, он внезапно бросил масло и отправился в Рим изучать темперу.
— Он получил Римскую премию, не так ли? — спросил Кэмпион.
— Нет. Не получил. В том-то и дело. Он получил другую, Честерфилдскую премию, а Макс в тот год был судьей.
Мистер Кэмпион помолчал некоторое время, мысленно упорядочивая факты.
— Где была миссис Поттер, когда Дакр уехал в свой таинственный отпуск? — спросил он.
Линда одобрительно кивнула.
— Вы проницательнее, чем я думала, — проговорила она без тени грубости. — Как ни удивительно, этот период точно совпадает с тем временем, когда миссис Поттер единственный раз в жизни, насколько я могу судить, повезло. Она получила заказ на поиск древностей в Центральной Европе и покинула нас на десять месяцев. Я ни разу не слышала, чтобы она что-то привезла обратно. Предполагалось, что она все время будет путешествовать, и поэтому никто не писал ей, да и она не отвечала. Вы же знаете, какими бывают безалаберные люди вроде нас. Разумеется, она занималась поиском древностей по распоряжению Макса. Так что, как видите, ей были известны все его тайны, и это, вероятно, объясняет… в общем, это объясняет все.
— А как насчет последней картины? — спросил Кэмпион. — Жанны д'Арк.
— О, это подлинник! Очень умно со стороны Макса, не так ли, подсунуть подделку к остальным работам. Прошлогоднюю выставку изрядно раскритиковали, и вот в этом году снова появилась подлинная картина.
— Но послушайте, неужели эксперт не заметит разницу? — возразил Кэмпион, которому все еще не давали покоя технические вопросы. — Во-первых, есть краска. А во-вторых, если уж на то пошло, — гениальность Лафкадио. Это невозможно подделать.
— Вы рассуждаете как дилетант, — отрезала Линда. — Не стоит слишком надеяться на экспертов. Они всего лишь люди. Что касается остального, то миссис Поттер не составило труда заполучить краски Лафкадио. Она и так постоянно выпрашивала у Ренни небольшие тюбики то одного цвета, то другого. Вопрос о гениальности здесь ни при чем. Я уже говорила, что седьмая картина подверглась определенной критике, но никто и не думал сомневаться в ее подлинности. Она была недостаточно плоха для этого. На самом деле она была очень даже хороша. Дедушка вполне мог бы так нарисовать. Не каждый раз у него получались шедевры. Вопрос техники — самый сложный из всех. Ее необходимо было скопировать, конечно. И, думаю, Томми скопировал ее самым тщательным образом. Ему заплатили за это. Я уже говорила, что он и так подражал Лафкадио или, скажем, находился под его влиянием. А маслом он писал особенно хорошо. Действительно, было бы странно, если бы он этого не сделал. На самом деле я совершенно уверена, что он это сделал.
— Это объяснило бы… — начал Кэмпион.
— Это объясняет все! — перебила его девушка. — Помимо всего прочего, это объясняет, почему Томми вдруг отказался от масла. Это было частью сделки, понимаете? Если бы в будущем возник вопрос о подлинности, все первым делом бросились бы выяснять, кто нарисовал эти чертовы картины. И если в распоряжении Макса оказался бы компетентный художник, который работал в манере Лафкадио, то ответ напрашивался бы сам собой, не так ли? Поэтому Томми пришлось отказаться от масла. Я никогда не прощу этого Максу.
— Ему многое нелегко будет простить, — заметил мистер Кэмпион.
— Я знаю. — Краска бросилась в лицо Линды. — Я еще не во всем разобралась. Разгадка этого ужасного дела пришла мне в голову только тогда, когда Макс и Белль поругались сегодня днем. Именно поэтому я решила рассказать вам обо всем. Я не предполагала, что вы уже знаете. Нужно что-то предпринять, пока Макс не поймал Белль на слове. У него четыре картины, помните, — три подделки и одна настоящая. Он знает, что единственный шанс избавиться от них — а они стоят до десяти тысяч фунтов каждая, — вывезти их за границу и продать до того, как стихнет шумиха. Это прекрасная стратегия для продаж: «Продаем в строжайшей секретности из-за скандала», «Никому ни слова, зато вы получаете подлинник, дружище»…
Мистер Кэмпион взял себя в руки.
— Вы должны молчать, — сказал он. — Это главное. Если вы скажете хоть слово, он ускользнет от нас или случится нечто похуже.
— Положитесь на меня, — мрачно пообещала Линда.
— А д'Арфи?
Линда с нежностью посмотрела на очаровательного молодого человека в синем.
— Ему и в голову не придет болтать, — улыбнулась она. — Для этого он слишком ленив.
— Вовсе нет. Просто это не мое дело, вот и все, — с достоинством возразил мистер д'Арфи.
— Вы ведь что-нибудь предпримете, Альберт? — настаивала Линда. — Вы не видели лицо Макса, когда он уходил сегодня от Белль. А я видела. Он походил на безумца.
Но мистер Кэмпион тоже видел и составил собственное мнение.
Он отправился к инспектору.

Глава 20
Прелестный домик

— Вот как все обернулось, — произнес инспектор, поворошив огонь, который, несмотря на всю свою яркость, не прогонял холода из его мрачного маленького кабинета. — Вот так история. Теперь нам известно практически все. Но что мы можем сделать?
Инспектор еще никогда не видел мистера Кэмпиона таким взволнованным. Он сидел на стуле для посетителей, поставленном посередине потрепанного грязного квадратного ковра, его шляпа лежала на полу сбоку от него, а руки были сложены на рукоятке трости.
— Ты не можешь отступиться, Станислаус, — серьезно проговорил он. — Этот человек представляет собой угрозу, своего рода вредоносную бактерию, которая в любой момент может вызвать эпидемию.
— Мой дорогой друг, не думай, пожалуйста, будто мне безразлично. — Оутс потеребил свои короткие усы. — Мне небезразлично. Как и всем нам в участке. Мы проводим совещание за совещанием по этому делу. Твоя информация рисует удивительнейшую картину. Я не могу обещать, что мы немедленно перейдем к действиям, потому что во всей этой чертовщине нет ни одной конкретной улики. Мне не нужно тебе ничего объяснять, ты и сам все понимаешь не хуже меня. Ты же не любитель — в том смысле, что не новичок. Поставь себя на наше место.
Мистер Кэмпион молчал. В глубине души он знал, что придется удовлетвориться подобным ответом, но не мог избавиться от растущей убежденности в том, что дело не терпит отлагательств.
— Для всех заинтересованных сторон крайне нежелательно, чтобы сейчас разразился скандал вокруг картин Лафкадио, — сказал он наконец. — Но если это означает, что полиция посадит негодяя под замок, то лично я не стал бы колебаться.
— Боже правый! — Оутс был настроен побрюзжать. — Это первое, что пришло мне в голову, ты же сам понимаешь. Вот почему я так тщательно расспрашивал тебя о последних сведениях. Но, насколько я могу судить, единственное, что у тебя есть, хоть и слабо похожее на доказательство, — это набросок фигуры для картины на недавно изготовленной бумаге. И что это значит, по совести говоря? Ровным счетом ничего. Фустиану достаточно сказать, что он разрешил парню взглянуть на картины, признавшись в мелкой провинности, и все дело тут же рухнет. Этого недостаточно, Кэмпион. Никто так не жаждет его ареста, как я. На меня давят со всех сторон. Но одна ошибка — и мы потеряем его навсегда. Необходимо быть хитрее. Нужно выждать момент.
Мистер Кэмпион поднялся на ноги и, подойдя к окну, стал смотреть на двор внизу.
— Я чувствую, что дело срочное, — упрямо буркнул он.
— Согласен. — Инспектор встал рядом с ним. — Не можешь ли ты убедить старушку уехать куда-нибудь или разрешить этому хлыщу сделать так, как он хочет? А мы тем временем проследим за ним. Не переживай на этот счет. Если он хоть в чем-то нарушит закон — пусть даже правила дорожного движения, — мы его схватим. А если он предпримет серьезное покушение на кого-либо, мы на этот раз будем готовы и непременно его поймаем.
Мистер Оутс задумался, наморщив лоб, а потом продолжил:
— Если миссис Лафкадио все же удастся забрать у Фустиана те четыре коробки, уверен, что по крайней мере в трех из них окажется изначальный хлам, который упаковал старик. Но если вдруг Фустиан настолько глуп, что пошлет ей три поддельные картины и она обнаружит это — я имею в виду, опираясь на официальную экспертизу, а не только на свое личное мнение, — она, возможно, сумеет возбудить против него дело, хотя на каких основаниях, я пока затрудняюсь сказать. Ей придется обратиться к адвокатам. Однако, на мой взгляд, в данной ситуации это было бы опасно. Как я уже говорил, когда человек в таком возрасте вдруг решается на убийство, это означает, что его психика дала сбой, и бог знает, когда он остановится. Но тебе-то это прекрасно известно, и, возможно, именно поэтому ты и пришел ко мне сегодня.
— Да, — мрачно подтвердил Кэмпион. — Именно поэтому я и пришел.
Инспектор подошел к письменному столу и стоял некоторое время, рассеянно протыкая ручкой лист промокательной бумаги, прежде чем снова заговорить.
— Обдумав ситуацию, — сказал он, — я полагаю, что наша единственная стратегия на данный момент — картины. Остается несколько вопросов, на которые у нас пока нет ответов. Во-первых, почему Фустиан решил убить Дакра именно тогда, а не до того, как парень уехал в Рим? Я бы сказал, что тут пахнет шантажом. И во-вторых, почему миссис Поттер постигла та же печальная участь?
— Сомневаюсь, что мы это когда-нибудь узнаем, — откликнулся мистер Кэмпион. — Не думаю, что это важно. По-моему, совершенно очевидно, что она помогала Дакру, пока он выполнял поручения Макса, выступая в роли ассистента, модели и сторожа, как я полагаю. Но почему он избавился от нее — то ли она догадалась, что он убил Дакра, то ли она угрожала выдать всю эту аферу с картинами, — вряд ли мы узнаем. Лично я склоняюсь к первому варианту. — Кэмпион беспомощно посмотрел на своего друга. — Я в тупике, Станислаус, — пожаловался он. — Выслеживание преступника — не мое амплуа. Это работа полиции. Я вижу, что вы в затруднительном положении. И если этот негодяй снова решится на убийство, то вы его поймаете. Вам остается только наблюдать за ним, пока он не предпримет попытку и потерпит неудачу или добьется успеха. Но я нахожусь в несколько ином положении. Я хочу предотвратить очередное покушение.
— Тогда сосредоточься на картинах, — дал совет Станислаус Оутс. — Сосредоточься на Дакре. Кстати, это напомнило мне: я ведь собирался кое о чем сообщить тебе, но после твоего рассказа все начисто вылетело из головы. Про девицу Розини, забавную итальянку, на которой он женился. В самом начале расследования я попросил полицию округа Саффрон-Хилл следить за ее шайкой и сообщать мне, если произойдет что-то необычное. Никаких особых причин для этого не было, как ты понимаешь. Так уж у нас заведено. Мы предпочитаем следить за всеми, кто связан с делом об убийстве, пусть даже отдаленно. Собственно говоря, я совсем забыл об этом, но сегодня утром мне сообщили, что миссис Дакр, у которой, похоже, весьма странный круг друзей, имеет привычку уезжать на выходные в деревню с целой толпой народа. В отчете говорится: «Предполагаемый пункт назначения — домовладение, завещанное миссис Дакр ее супругом». Ничего примечательного в этом, конечно, нет, — продолжил он, — поэтому мне раньше и не докладывали, но в прошлые выходные, похоже, они устроили там потасовку, поскольку компания вернулась в Лондон в предрассветные часы воскресного утра в таком виде, будто побывала в ожесточенном сражении. Вот и вся информация, которой мы располагаем на данный момент. Конечно, это пустяк, но выглядит довольно странно, поэтому я и решил рассказать тебе. У Дакра была какая-нибудь собственность?
— Насколько мне известно, нет, — ответил Кэмпион. — И, думаю, мне следует заглянуть к Розе-Розе, — сказал он и поднял с пола шляпу. — Я полагаю, Станислаус, ты не возражаешь?
— Боже правый, конечно нет! Только будь осторожен и не болтай лишнего, но мне нет нужды напоминать тебе об этом. И не волнуйся, мальчик мой. За каждым шагом этого человека следят. Надеюсь, ради всех нас, что мерзавец не станет нападать на старушку, но, если он это сделает, мы его поймаем.
В дверях Кэмпион остановился:
— Станислаус, как ты думаешь, если бы полиция знала все, что знает сейчас, у вас был бы хотя бы один шанс из десяти тысяч спасти миссис Поттер?
Инспектор Оутс был честным человеком. Он пожал плечами:
— Скорее всего, нет. Но это в высшей степени оригинальное убийство.
— Похоже, оригинальность — отличительная черта мистера Макса Фустиана, — заметил Кэмпион и ушел расстроенный.

В шесть часов вечера он отправился на поиски Розы-Розы. По очевидным причинам он не хотел наведываться в магазин деликатесов ее дяди на Саффрон-Хилл, но ему в голову пришла очень неплохая мысль насчет того, где может находиться итальянка.
Кэмпион шагал по Шарлотт-стрит, рассчитывая найти ее в «Робеспьере», и как только он свернул в боковой вход этого самого необычного из всех лондонских пабов и миновал красные плюшевые портьеры, отделявшие внешний бар от святая святых, так сразу увидел ее, расположившуюся на одном из потертых кожаных диванов в углу у камина.
Здесь было немноголюдно. На высоких табуретах вокруг бара сидело едва ли с полдюжины человек, а стены, испещренные рисунками, и потолок в крапинках цветной бумаги еще не заволокло пеленой табачного дыма.
Самой большой компанией в зале была компания Розы-Розы. Она состояла из четверых молодых людей, среди которых Кэмпион узнал остролицего Дерека Фейра, карикатуриста, чьи язвительные, слегка непристойные рисунки время от времени появлялись в еженедельниках, претендующих на интеллектуальность и утонченный вкус. Остальных он не знал, хотя смутно припоминал, что видел женоподобного молодого человека с бакенбардами на сцене во время представления на одном из воскресных показов.
Толстый мужчина с острой бородкой и в настоящих роговых очках был незнаком Кэмпиону, как и молодой итальянец с подбитым глазом, сидевший слева от миссис Дакр и державший ее за руку. Роза-Роза не изменилась. Даже то, что ее голова была обрамлена увеличенной фотографией, запечатлевшей гуляющих детей Робеспьера, не нарушало причудливой современности ее удивительного облика.
На ней не было шляпы, ее странные неподвижные черты были совершенно бесстрастны, а пшеничные волосы торчали на макушке, словно завитки барельефа, какими их принято изображать.
Кэмпион размышлял, как представиться Розе-Розе, но его затруднение разрешилось само собой. Пока он в нерешительности стоял с кружкой пива в руке, девушка его узнала.
— Здрасте! Мы познакомились, когда убили моего мужа! Садитесь к нам! — Все это она проорала во все горло своим резким, высоким голосом, чем вызвала небольшой переполох в зале.
Люди, сидевшие у бара, обернулись и с любопытством посмотрели на нее, но пухленькая проворная женщина, обслуживавшая посетителей, и глазом не моргнула — очевидно, для нее не были новостью перипетии личной жизни Розы-Розы.
Полный молодой человек освободил для Кэмпиона место за столом. Роза-Роза, похоже, считала парня старым другом, и он устроился со своим пивом, втиснувшись справа от нее так, что ножки его стула почти упирались в камин.
После такого приветствия представлять Кэмпиона другим членам компании казалось излишним, и разговор продолжился с того места, на котором остановился.
— Мой дядя отвезет меня к своему адвокату, — поведала Роза-Роза, которая, похоже, рассказывала какую-то историю. — Когда мы пойдем в полицейский суд, мы поднимем там грандиозный шум! Я покажу этому вонючке!
— Что ты сделаешь, Роза-Роза? — с улыбкой спросил Фейр. В его тоне чувствовалось добродушное подшучивание, словно он подначивал ее устроить сцену.
— А вот что!
Молниеносно преобразившись, как с ней это бывало, Роза-Роза с удивительной живостью проделала трюк, который заключался в весьма наглядном и вульгарном жесте, выразительность которого особо подчеркивал яркий контраст с врожденной неподвижностью черт лица девушки.
Мистер Кэмпион был несколько ошарашен. Как оказалось, плохое знание английского языка ни в коей мере не мешало Розе-Розе выражать свои мысли с удивительной экспрессией.
— Ах ты, скверное создание! — рассмеялся Фейр. — Я мог бы весь день смотреть, как ты это делаешь.
— Продолжайте рассказ, — с усталой обреченностью попросил молодой человек с бакенбардами. — Полагаю, мы должны дослушать его до конца.
Роза-Роза показала ему длинный тонкий язычок и жестом подозвала бармена. Когда вопрос о дальнейших напитках и закусках был решен, итальянец легонько шлепнул ее ладонью.
— Это ведь твой коттедж, не так ли? — спросил он.
Роза-Роза поперхнулась напитком.
— Мой муж, которого убили, подарил его мне, — заявила она, как только откашлялась. — Перед тем как мы приехали из Италии, он сказал, что это мой дом. «Мы будем счастливы там» — вот его слова.
— Ты любила своего мужа, не так ли? — спросил Фейр, все еще улыбаясь, будто разговаривал с какой-то умной зверушкой.
И снова Роза-Роза продемонстрировала одну из своих поразительных перемен. Сникнув, она вся съежилась, тело обмякло, даже волосы, казалось, безжизненно повисли. Ее подавленность была не столько утрированной, сколько картинной, словно живое воплощение чувств. Широко раскинув руки и опустив подбородок на грудь, она застыла, будто окаменела.
— Я любила его… — раздался ее трагический шепот.
Зрелище было поразительное и, по мнению мистера Кэмпиона, довольно отталкивающее.
Фейр взглянула на него.
— Потрясающе, не правда ли? — подмигнул он. — Она каждый раз так делает. Продолжай, Роза-Роза. Мне пока ясно только одно: твой муж, которого ты любила, — он гротескно передразнил ее, — оставил тебе по завещанию коттедж. Ты съездила туда раз или два и устроила несколько отвратительных гулянок. Второй — или третий? — визит был прерван, как и следовало ожидать, возмущенными соседями, которые присматривали за домом по поручению его настоящего хозяина. Твой дядя — гнусный старый боров — нанял жулика-адвоката, и, когда ты доберешься до хозяина дома, этого несчастного бедолаги, ты сделаешь вот так… — повторив ее первый жест, он поднялся на ноги со словами: — Мне пора идти. Я встретил сегодня свою жену, и она сказала, что, возможно, вернется домой. Если она будет там, я приведу ее с собой.
— Размечтался, — усмехнулся молодой человек с бакенбардами, как только карикатурист скрылся из виду. — Он всегда так говорит, чтобы произвести впечатление. Или это искренне?
— Ева действительно вышла за него замуж, а затем бросила его, — апатично произнес толстяк с бородкой. — Не думаю, что от его мнения что-либо зависит. Итак, Роза-Роза, вы уже закончили или нас ждет продолжение этой идиллической истории с домом?
Миссис Дакр угрюмо посмотрела на него, а затем, улыбаясь, выдала ужасающее ругательство на диалекте, характерном для Саффрон-Хилл.
Толстяк с отвращением нахмурился.
— Чудовищно, — пробормотал он. — Мерзкая, дрянная девчонка. Скверная. Хозяин ресторана вышвырнет вас на улицу, если будете так говорить. Ваше затруднение яйца выеденного не стоит. Предъявите завещание и заявите права на свою собственность.
— Жирная тварь! — ядовито откликнулась Роза-Роза. Однако, заметив холодный взгляд дамы за барной стойкой, понизила голос. — Мой муж не успел оставить никакого завещания. Его убили.
— О боже, да все это уже слышали! — беззлобно воскликнул актер. — И все же если он не оставил завещания, то, скорее всего, это не ваш коттедж. Зачем беспокоиться? Переселяйтесь на вокзал Кингс-Кросс — гораздо ближе к центру и значительно чище.
На лице Розы-Розы изобразилось потрясение.
— Когда муж умирает, все, что принадлежало ему, переходит в собственность его жены, — изрекла она. — Это мой коттедж. Мы с мужем собирались жить там, но Томми убили.
— Здесь нечем гордиться, — высказался толстяк.
— А?
— Я говорю, небольшое достижение — быть замужем за человеком, которого убили, — не унимался молодой человек. — Если, конечно, это сделали не вы. Кстати, это сделали вы?
Роза-Роза рассказала о своем алиби, и это тоже, как показалось мистеру Кэмпиону, было частью спектакля, который эти бестолковые молодые люди заставляли ее устраивать всякий раз, когда виделись с ней. Однако его собственное любопытство по поводу коттеджа было основательно возбуждено, и он присоединился к расспросам.
— А где находится этот дом? — поинтересовался он.
— В Херонхоу. Когда я повидаюсь с адвокатом моего дяди, приезжайте на вечеринку.
— Даже не думайте, — предостерег стройный молодой человек из театра. — Это у черта на куличках, и соседи кидаются кирпичами. Взгляните на его глаз.
— Этот Херонхоу в Суссексе? — предположил Кэмпион.
Ему ответил итальянец:
— Нет, в Эссексе. Недалеко от Холстеда. Я возил туда Розу-Розу, свою кузину, с компанией наших друзей. Мы ездили несколько раз. Но в субботу, когда мы приехали, дом оказался закрыт, а набежавшие из деревни люди не пустили нас внутрь.
— Оригинально, — ободряюще произнес мистер Кэмпион.
— Еще бы, — кивнул юноша, и его лицо с синяком под глазом стало до смешного серьезным. — Они сказали, что хозяин в Лондоне. Мы замерзли, как вы понимаете, и успели изрядно нагрузиться, пока ехали. В результате немного подрались. Кое-кто из парней разбуянился, девчонки завизжали, и местные бросились на нас с палками и собаками. Мы протаранили их на машине. Сбили одного парня с ног. Не думаю, что тот пострадал. В общем, — он обаятельно улыбнулся, — мы не стали проверять. Сразу уехали. Возможно, они были правы. Может, дом и не ее. — Он рассмеялся. — Мы устроили там небольшой погром. Да, хорошие были вечеринки, — закончил он с ностальгией в голосе.
Роза-Роза, сидевшая между двумя мужчинами, слушала этот рассказ, наклонив голову вперед и каждой линией своего угловатого тела выражая интерес.
— Это мой коттедж! — с жаром воскликнула она. — Мой муж дал мне маленькую картинку этого дома, когда мы были в Италии.
— Снимок, — пояснил кузен. — На обратной стороне был указан адрес. Так мы и нашли это место. Дом был обставлен мебелью, но внутри — ни души, поэтому мы и вломились туда.
— Очень глупый поступок, если вы не знали, что дом действительно принадлежит вам, — заметил бородатый толстяк, которому вся эта история, похоже, наскучила до смерти.
Роза-Роза невозмутимо фыркнула.
— Вонючий жирдяй, — обругала она его чуть ли не весело. — Дом мой, потому что там остались вещи моего мужа. И повсюду его рисунки. Мой муж был великим художником. Если бы его не убили, мы были бы очень богаты. В день своей смерти он так и сказал мне. Мы собирались поехать в коттедж, и Томми должен был написать четыре картины — такие же, как остальные.
— Какие остальные? — не понял молодой человек с бакенбардами.
Роза-Роза пожала плечами:
— Не знаю. Так он мне сказал.
Мистер Кэмпион глубоко вздохнул.
— Вы уверены, что это картины вашего мужа — те, что в коттедже? — спросил он.
— О да, это картины моего мужа. Горы картин, высоченные такие. Два больших шкафа битком набиты.
«Херонхоу», — мистер Кэмпион не произнес это слово вслух, но оно намертво отпечаталось в его памяти.
— Желаю вам удачи, миссис Дакр, — сказал он. — Полагаю, вы не будете туда ездить какое-то время?
— Нет, пока она не увидится с адвокатом, — вмешался кузен. До этого он пожирал глазами рыжеволосую красотку, сидевшую в конце зала, но теперь снова переключил внимание на тему, которая, очевидно, была главным предметом обсуждений в семье Розини. — А потом мы вернемся и навестим этих деревенщин. Эх, славная была драка! С бутылками и прочим. На многие мили вокруг ни одного легавого. Когда мы разузнаем, что за сморчок утверждает, что дом принадлежит ему, драка будет еще похлеще.
Взглянув через блестящее окно на пасмурное небо, мистер Кэмпион поднялся на ноги. Сквозь противоречивые надежды и тревоги, осаждавшие его мысли, до него донесся мягкий, задумчивый, тягучий голос итальянца:
— Такой прелестный домик.

Глава 21
День за городом

Не столько перспектива совершить кражу со взломом беспокоила мистера Кэмпиона, когда он ехал на стареньком «бентли» по извилистым дорогам той части Эссекса, которая почти переходит в Суффолк, сколько отсутствие точного адреса дома, где должен был осуществиться его план.
Он нашел Херонхоу на карте, но, поскольку не знал ни названия коттеджа, ни его владельца, поиски обещали быть не из легких. Именно по этой причине Кэмпион решил приехать в светлое время суток, сдержав свой порыв отправиться в путь сразу же после того, как услышал рассказ Розы-Розы.
Кэмпион назначил свой отъезд из Лондона на шесть часов утра следующего дня, и было почти десять, когда он приехал в деревню, несколько раз сбившись с пути.
Небольшая аккуратная центральная улица, компактная и живописная, как декорация для музыкальной комедии, лежала свежая и яркая в лучах весеннего солнца. Воздух был прохладным, но искрящимся. Дул освежающий, бодрящий ветерок. Толстые, набухшие почки каштанов были влажными, холодными и сияющими. В общем, по мнению мистера Кэмпиона, это был вполне подходящий день для преступления.
Он остановился у «Белого льва», большой, беспорядочно раскинувшейся гостиницы, занимавшей изрядную часть южной стороны улицы, и сумел убедить хозяина впустить его хотя бы в холл.
Мистеру У. Падни, согласно табличке над дверью, было разрешено милостивым правительством продавать вино, спиртные напитки и табак, а также, по давнему обычаю, еду всем путникам, но в десять часов утра он, похоже, не желал сделать ничего из вышеперечисленного для бледного молодого человека с таким безнравственно щегольским автомобилем.
Мистеру Кэмпиону не понравился мистер Падни. Это был сухощавый, розовощекий, молодящийся человек с поразительным акцентом, который выдавал одновременно и его амбициозные устремления в данном направлении, и полное отсутствие слуха, с помощью которого можно было бы воплотить в жизнь эти устремления.
— Моя мамаша принесет вам что-нибудь поесть из кухни, — сказал наконец мистер Падни. — И вы можете посидеть в торговом зале.
Он проводил мистера Кэмпиона в помещение, расположенное справа от бара, которое иначе как комнатой ужасов назвать было невозможно. Здесь слабо пахло пивом и сильно — клеенкой. Художественное оформление, как ему и полагается, соответствовало атмосфере и достигало своего убийственного эффекта благодаря кружевным занавескам и огромным, увеличенным фотографиям эпизодов из жизни семейства Падни, в сочетании с дешевым красным деревом и витражным орнаментом.
Мистер Кэмпион пришел к выводу, что «Белый лев», коммерция и мистер Падни плохо сочетаются друг с другом. Поэтому, не теряя времени, он сразу перешел к делу.
— Много здесь бывает посетителей? — просто поинтересовался он, набросившись на тощий бекон и бледную яичницу, принесенные мамашей мистера Падни.
— Автомобилистов немного, — ответил хозяин с презрением. — Мы не очень любим, когда они загрязняют нашу прекрасную деревушку. Туристы любое место изгадят.
В свою защиту мистер Кэмпион рискнул сообщить, что едет в Ипсуич навестить отца.
— Папа — служитель церкви, — добавил он красивый штрих к своей выдумке.
— Да что вы говорите?! — Мистер Падни тут же проникся уважением. — Я думал, вы коммерсант. Вы меня простите, сэр, но к нам приезжает столько подозрительных личностей, которые только и знают, что командовать и развращать местных жителей.
Мистер Кэмпион любезно принял извинения, и мистер Падни разговорился.
— Летом у нас здесь велоклуб, — скромно поведал он. — И мамаша стряпает для них целый день. Это отличные ребята, не какие-нибудь там туристы. Очень чистоплотная публика. Никогда не оставят после себя даже бутылки.
— Прекрасно, — рассеянно буркнул мистер Кэмпион.
— Однажды у нас была группа пеших путешественников, — продолжил мистер Падни. — Очень образованные люди, все до одного. И конечно, зимой проходит охота. Все это мы очень даже любим, а вот обычных туристов из Лондона терпеть не можем. Деревенские мальчишки натравливают на них собак.
Мистеру Кэмпиону стало ясно, что Херонхоу — совершенно неподходящее место для увеселительных выездов Розы-Розы.
— Правда? А они хоть раз действительно спускали на кого-нибудь собак? — поинтересовался он.
Мистер Падни пристально посмотрел на него.
— В прошлую субботу вечером в Спендпенни имело место весьма неподобающее поведение, как я слышал, — сказал он наконец. — Настоящий дебош.
— Да что вы? Спендпенни — это коттедж?
— Скажете тоже, — произнес мистер Падни с неподражаемым презрением. — Грязная старая развалюха, жилище чернорабочего. Какие-то люди заявились туда и повели себя просто возмутительно — очень вульгарные личности. Смотрители из соседнего дома ничего не могли с ними поделать, поэтому в субботу они позвали жителей деревни, и, когда приехала эта компания, произошла драка.
— Где находится это ужасное место? — спросил мистер Кэмпион с неприкрытым интересом.
— На Поупс-лейн. Это съезд налево сразу за деревней. У дома никогда не было приличного названия. Когда-то там жил один художник.
Кэмпион поднял брови.
— Весьма оскорбительно для местных жителей, — сказал мистер Падни и мрачно добавил: — Ведь там, где есть художники, всегда есть и модели.
— Безусловно, — согласился мистер Кэмпион со знанием дела и, оплатив непомерный счет, уехал на своей машине, свернув на Поупс-лейн.
Коттедж Спендпенни, названный в честь бывшего расточительного владельца, находился почти в полумиле по извилистой дороге, по обеим сторонам которой возвышались целые стены из бузины и ясеня. Коттедж был как с открытки, с крышей, похожей на верблюжий горб, и дощатыми стенами, когда-то покрытыми смолой, но за тридцать лет непогоды приобретшими уютный зеленый оттенок, напоминавший сюртук сельского служащего.
Насколько мог судить мистер Кэмпион, подъезжая к коттеджу, других домов поблизости не было. Спендпенни располагался на краю зеленого луга. Клочок дикого сада перед дверью совсем побурел от засохших прошлогодних сорняков, но среди запустения виднелись многолетний первоцвет и редкие тюльпаны.
Кэмпион не сомневался, что именно этот коттедж он и искал. Небольшая деревянная калитка, выходящая на дорогу, была сломана, и свежие расколы желтели на фоне серо-зеленой краски. Более того, само место казалось заброшенным, хотя на маленьких квадратных окнах еще висели потрепанные занавески, а заросшая травой дорожка была основательно утоптана.
Одиночество, каким оно бывает только в глухой деревне, нахлынуло на Кэмпиона, стоило ему переступить через обломки калитки, поскольку, как и многие путешественники, привыкшие к гораздо более диким местам, он улавливал особую пустоту зеленых лугов и узеньких потаенных тропинок, — пустоту, отличную от холодной свежести девственной земли, пустоту заброшенности, необставленной комнаты или покинутого лагеря.
Немного постояв, он зашагал к дому, и его долговязая фигура отбрасывала крошечную тень в ярком холодном солнечном свете.
На полпути Кэмпион резко остановился. Дверь коттеджа с грохотом распахнулась. На мгновение мелькнула неясная фигура в тени, и кто-то вышел на каменные ступеньки крыльца.
— Мой дорогой друг! — воскликнул Макс Фустиан. — Какая восхитительная встреча!
Мысль, первой пришедшая в голову мистеру Кэмпиону, была типичной для него. Ему подумалось, что такая эмоция, как безмерное удивление, — редкость, но когда она все же приходит, то выметает из сознания все остальное. Однако сейчас явно не время для самоанализа. Макс шел навстречу.
Фустиан в твиде, с грязными руками и клочьями паутины в волосах, был во многих отношениях более гротескной фигурой, чем Фустиан в черной шляпе и модном жилете. Сельские умельцы производят множество тканей с роскошными, чтобы не сказать экзотичными узорами, и Макс в лилово-розовых бриджах с зеленым оттенком выглядел так, будто облачился в маскарадный костюм.
— Как мило, что вы заскочили, — разулыбался он. — Заходите. В доме до неприличия грязно, и, боюсь, совершенно нечего выпить, но стул, по крайней мере, найдется.
Мистеру Кэмпиону пришло в голову, что он должен что-то сказать.
— Вы хозяин? — спросил он чересчур прямо, учитывая то, что это были первые слова, которые он произнес.
— Какой-никакой, но да, — весело отозвался Макс, ведя Кэмпиона в главную комнату жилища — низкую, с кирпичным полом, скудно обставленную и невероятно пыльную. Почти вся мебель была сломана, и повсюду валялись горы пивных бутылок.
— Я подыскиваю для себя коттедж, — сказал Кэмпион без надежды и даже без особого намерения показаться убедительным. — В деревне сказали, что этот дом пустует, вот я и приехал.
— Ну разумеется, — обрадовался Макс. — Присаживайтесь, пожалуйста.
Он был явно очень доволен собой, и у гостя сложилось впечатление, что его неожиданное появление ни в коей мере не помешало хозяину. Кэмпион вдруг ощутил всю тщетность своих усилий. Он смотрел на Фустиана и гадал, о чем тот сейчас думает.
Трудно было представить себе человека, менее похожего на распространенное представление об убийце спустя несколько недель после совершения преступления. Однако Кэмпион испытывал неприятное чувство, что, если он сейчас скажет: «Послушайте, Фустиан, ведь это вы убили Дакра и миссис Поттер, не так ли?» — Макс улыбнется и беззаботно ответит: «Да, вы совершенно правы. Но, мой дорогой друг, ничего не поделаешь. Лучше вам думать о чем-нибудь другом».
Ситуация была безвыходной.
Макс достал пачку желтых кипрских сигарет, а когда Кэмпион отказался, предпочитая свои, виргинские, с сожалением пожал плечами и закурил сам.
— Не знаю, подойдет ли вам это место, мой дорогой мальчик, — произнес он. — Слишком далеко от цивилизации и антисанитария чудовищная. Но вы, конечно же, можете осмотреться. Обыщите дом сверху донизу.
Кэмпион поднял глаза, не поворачивая головы, и на одно ошеломительное мгновение ему показалось, что Макс выдал себя, но вздорная улыбка исчезла с широких губ, и Макс снова стал самим собой, восторженным до неприличия.
— Я держу это место, чтобы сдавать его художникам, — сказал он. — Здесь так фантастически одиноко, что бедняги просто вынуждены работать. Позади дома расположена прачечная, в которой я устроил студию. Идемте. Здесь только одна комната внизу и кладовка. Не дом, а развалюха, Кэмпион, настоящая развалюха!
Он направился к лестнице, под которой был устроен чулан, и поднялся по неудобным ступенькам на второй этаж, где находились две маленькие комнатки; Кэмпион следовал за ним.
Здесь царил невообразимый беспорядок, и Макс содрогнулся.
— У меня были незваные гости, — пояснил он. — Я сдавал это место Дакру много лет назад, и эта чудовищная потаскушка, Роза-Роза Розини, похоже, вообразила, что дом принадлежал ему. В общем, я узнал от Рейвенов, добропорядочных местных жителей, которые присматривают за домом по моему поручению, что здесь кто-то был. Я приехал и выяснил, что «миссис Дакр явилась, чтобы вступить во владение собственностью». Похоже, она привезла с собой половину кларкенуэлльского[65] сброда. Впрочем, вы можете осмотреть комнаты.
Он повернулся, и они снова спустились вниз. Пройдя через крошечную судомойню, они оказались во дворе, заросшем сорняками, и вошли в студию.
Отличная старая прачечная была очень просто переоборудована. Теплый пол из розового кирпича, котлы и большой открытый камин остались, а яркое северное освещение и деревянный помост с одной стороны помещения были единственными изменениями, насколько мог судить Кэмпион.
По обе стороны от камина стояли два высоченных шкафа с полками — часть викторианских гигантских гардеробных, дверцы которых были распахнуты настежь; внутри было пусто.
— Очаровательно, не правда ли?
Протяжный голос, раздавшийся рядом с ним, отвлек внимание Кэмпиона от этих несуразных шкафов.
— Очень мило, — согласился Кэмпион.
— И совсем не холодно, — неожиданно вставил Макс. — Ни капельки не холодно. Взгляните на камин.
Мистер Кэмпион проследил взглядом за взмахом изящной руки и увидел крушение всех своих надежд.
Огромный камин старой конструкции состоял из квадратного отверстия, вырезанного в основании дымохода, и необъятной железной корзины для огня.
Весь камин был буквально завален трепещущим черно-серым бумажным пеплом, еще теплым, судя по слабому жару, поднимавшемуся из дымохода.
— Сожгли что-то? — поинтересовался Кэмпион.
Их взгляды встретились. Макс был откровенно счастлив.
— Все, — сказал он. А затем, понизив голос настолько, что заговорил сценическим шепотом, полусерьезно-полушутя добавил: — Все мои грехи, друг мой. Все мои грехи. Когда вы хотите вступить во владение домом? — продолжил он уже спокойнее. — Пять шиллингов в неделю. Вы платите Рейвенам. Цена вполне разумная, мой дорогой мальчик. Если займетесь живописью, я сдам его вам. Идемте, вы подбросите меня до коттеджа Рейвенов, это чуть дальше по дороге. Я оставил там свою машину и пришел сюда пешком через поля.
Мистер Кэмпион покорно подчинился.
На шоссе, ведущем в Лондон, новый спортивный автомобиль Макса оторвался от старенького «бентли» на скорости больше восьмидесяти, потому что мистер Кэмпион вел машину благоразумно, почти осторожно. Сидя за рулем, он думал.
Последняя надежда на улики, которые могли бы привести к аресту Фустиана, была уничтожена, возможно, менее чем за час до его приезда. Более того, он взялся арендовать дом, который был нужен ему как собаке пятая нога. Браво, Макс!
Однако вечером он получил записку от Фустиана, в которой тот делал, как показалось Кэмпиону, поразительно бесхитростное предложение. Он писал, что было бы неплохо как-нибудь выпить вместе по коктейлю.

Глава 22
Приглашение

— Я говорила Белль, мистер Кэмпион, я говорила ей много раз, что она должна уладить отношения с Высшим Сознанием, войти в гармонию с Космической Вселенной, и тогда ее аура вернется к своему естественному синему и розовому цвету и все будет в совершеннейшем порядке. — Донна Беатриче выдала это удивительное признание в собственном скудоумии и откинулась в высоком парчовом кресле перед окном в спальне Белль, улыбнувшись яркому солнечному свету, будто ставила себя наравне с ним как утешитель человеческого рода.
Миссис Лафкадио сидела в своей маленькой голландской кровати в хрустящем муслиновом чепчике на голове и накинутой на плечи шали. Покрывало было усеяно письмами. Кэмпион, расположившись в кресле, покачал головой, глядя на ее пылающие щеки и горящие глаза.
— Поспите немного, — посоветовал он. — Прогоните всех посетителей и откажитесь кого-либо принимать. Не вмешивайтесь в это дело. Забудьте о нем.
Белль сердито глянула на него, словно пухлый непослушный ребенок.
— И вы туда же, Альберт! — возмутилась она. — А я-то думала, что получу от вас хоть какую-то информацию. Старый доктор Пай уже приходил и говорил то же самое — глупый, напыщенный человечек! Мы всегда зовем его Пай-мальчик, и я чуть было не сказала это ему в лицо сегодня утром, но подумала, что вряд ли ему хватит чувства юмора, чтобы понять шутку, даже если бы он постарался. Я не хочу оставаться в постели. Меня не пугает температура. Мы никогда не переживали из-за нее, даже когда я была маленькой. Я хочу съездить в галерею и забрать картины. Я не позволю какому-то кривляке и дуралею, заслуживающему хорошей порки, обращаться со мной как с дряхлой слабоумной старухой, которая только и знает, что пускать слюни.
— Я не могу оставаться в комнате с такой аурой, — провещала донна Беатриче таким голосом, словно сейчас упадет в обморок. — Она давит на меня, душит.
Она вышла с непомерным чувством собственного достоинства, тяжело вздохнув перед тем, как закрыть за собой дверь.
— Ну и слава богу! — съязвила миссис Лафкадио. — Эта женщина не в себе.
— Почему вы не избавитесь от нее? — не без оснований поинтересовался Кэмпион.
— Навсегда?
— Да. Прогоните ее немедленно. Должно быть, очень утомительно жить с дамой, которой присущи… э-э-э… такие убеждения.
— О нет, я не могу. — На мгновение Белль вновь стала собой, выглянув из-под чепчика. — Она постарела, бедняжка моя. Такая у нее жизнь. Джонни внушил ей ложное представление о себе, и с тех пор она старается соответствовать ему, хоть и заблуждается на свой счет. Перед смертью он сказал: «Белль, дорогая, присмотри за этой нечастной бестолковой Беатриче. Когда-то она была так хороша». Нет, я не должна прогонять ее, но я рада, что она вышла из комнаты. А теперь, Альберт, скажите им, что я в полном порядке, подгоните свою машину, и мы поедем на Бонд-стрит и заберем холсты. Джонни не стал бы колебаться ни минуты.
— Нет, Белль, это невозможно. — Мистер Кэмпион смутился. — Послушайте, оставьте это адвокатам, а вам не мешает поспать. Иначе, сами понимаете, вы… погибнете.
— Ерунда! — фыркнула миссис Лафкадио. — Если бы Джонни был здесь, мы забрали бы картины, продали бы их, за сколько смогли, уехали бы на Капри и не вернулись, пока не потратили все деньги. Я лежала бы на солнышке и слушала, как он рассказывает свои истории, бессовестно приукрашивая их.
Она помолчала минуту-другую, а затем рассмеялась:
— Второе детство, дорогой мой. Я, конечно же, понимаю, что все изменилось и я совсем уже старая, но я забываю об этом, когда злюсь. Итак, Альберт, посоветуйте, что мне делать?
Белль откинулась на подушки, и румянец постепенно исчез с ее щек, так что лицо стало бледным и измученным.
— Я не могу оставить все на усмотрение адвокатов, — жалобно проговорила она далее, — потому что они говорят не вмешиваться. Понимаете, все так запуталось… Джонни не особенно беспокоился о юридической стороне дела, потому как думал, что мне придется иметь дело со стариком Салмоном, который был очень мил, а теперь юристы изучили документы и пришли к выводу, что мы с Максом оба несем равные обязательства. Он не может ничего сделать без меня, а я не могу ничего сделать без него. Как же это раздражает!
— Вы все еще очень сердитесь на Макса?
Миссис Лафкадио ответила не сразу — ее губы задумчиво шевелились, а глаза снова потемнели.
— Да, сержусь! — наконец воскликнула она. — Несомненно. Очень-очень сильно!
— И что вы намерены предпринять?
— Честно говоря, не знаю. Даже не представляю себе. Если он вывезет картины из страны, мне придется возбудить против него дело, как я полагаю, а это будет тянуться целую вечность и создаст массу хлопот.
— Значит, вы хотите, чтобы ничего не менялось? — спросил Кэмпион. — То есть вы беспокоитесь лишь о том, чтобы картины остались в Англии и выставлялись каждый год, как того хотел Лафкадио?
— Да, — решительно кивнула Белль. — Альберт, дорогой мой, проследите за этим. Поговорите с Максом. Убедите его сделать так, как я прошу. Я больше не хочу видеть его омерзительную физиономию, но я даю вам полномочия действовать от моего имени. Проследите, пожалуйста. Линда мне не помощница в этом. Она советует дать ему полную свободу действий.
В свете всего происходящего подобное поручение было весьма затруднительным, и мистер Кэмпион не мог этого не признать.
Среди великодушных людей широко распространено оптимистическое убеждение в том, что любому человеку достаточно хотя бы вскользь соприкоснуться с чужой бедой или опасностью, чтобы взвалить ее на свои плечи не только без колебаний, но и с радостью. Конечно, факт остается фактом, а именно: люди, которые говорят себе: «Этому человеку грозит вполне реальная опасность, но пусть лучше она обрушится на меня, а не на этого беспомощного горемыку», условно делятся на три группы.
Во-первых, родственники — удивительно, как кровные узы, над которыми мы так часто потешаемся, влияют на наши решения, — движимые чем-то средним между привязанностью и долгом, совершают невероятные подвиги самопожертвования.
Во-вторых, есть заблуждающиеся люди, — наполовину герои, наполовину доброхоты, сующие нос в чужие дела, которые бросаются в опасность так, словно это эликсир жизни.
И наконец, в-третьих, есть небольшая группа смертных, которыми движет отчасти жалость, отчасти — безоглядный ужас перед трагедией, разворачивающейся на их глазах, и которые действуют главным образом из желания довести дело до конца и закончить спектакль любой ценой.
Мистер Кэмпион принадлежал к последней категории.
— Хорошо, — медленно произнес он. — Хорошо. Я обо всем позабочусь.
— О дорогой мой! Я так благодарна вам. Значит, теперь я смогу спокойно лечь спать, зная, что все будет в порядке и картины останутся здесь, в Англии?
Кэмпион кивнул. Приняв решение, он почувствовал, что стал относиться к этому делу намного проще.
— Отдыхайте. — Он поднялся на ноги. — Я все улажу. Это может занять день или два, но вы не волнуйтесь.
— Конечно не буду.
Белль очень устала, но в ее глазах все еще блестела искра озорства.
— Все-таки он гнусное чудовище, правда? — произнесла она, словно упрашивая Кэмпиона согласиться.
— Мне кажется, это еще мягко сказано.
— Неужели! О, я так рада! Мне бы не хотелось думать, что я подняла шум из-за пустяка, особенно после стольких ужасных неприятностей в нашем доме.
Когда Кэмпион подошел к двери, она спросила его вдогонку:
— Вы читали вчера его показания по делу Стоддарта? Он был свидетелем-экспертом защиты, знаете ли.
Кэмпион читал дело — как и, похоже, весь Лондон, — но ей так хотелось рассказать, что он покорно выслушал ее.
— Прокурор сказал: «Мистер Фустиан, вас пригласила, как я понимаю, защита, чтобы вы поделились, если можно так выразиться, своим экспертным мнением», — раздался слабый голос из подушек. — И тогда эта кукла, а не человек улыбнулась и выдала: «Боюсь, вы недооцениваете меня, сэр Джеймс. Меня вызвали в качестве судьи». По-моему, он безумен, вы не находите?
— Вполне возможно, — рассеянно кивнул Кэмпион. — Вполне возможно. До свидания, Белль. Сладких снов.

Мистер Кэмпион некоторое время сидел перед телефоном в своей комнате на Боттл-стрит, раздумывая, прежде чем придвинуть аппарат к себе и позвонить Максу Фустиану.
Прошла целая неделя с тех пор, как он побывал в Спендпенни, и до сих пор не ответил на записку, которую получил по возвращении домой.
Как он и надеялся, Макс оказался в Галерее, и, назвав свое имя работнику и прождав значительное время, Кэмпион услышал знакомый голос, казавшийся по телефону еще более слащавым и тягучим.
— Мой дорогой Кэмпион! Как я рад вас слышать! Чем могу помочь?
Кэмпион передал сообщение Белль просто и без преамбул.
На другом конце провода царило молчание, пока он не закончил. Затем до него донесся мягкий, нарочитый смех.
— Мой дорогой друг, — промурлыкал Макс Фустиан, — зачем вы ввязываетесь в это дрянное дело? Пусть эксперты разбираются, как вы считаете?
— Мое мнение не имеет никакого значения, — осторожно пояснил Кэмпион. — Главное, что миссис Лафкадио поручила мне сделать все возможное, чтобы картины не покинули страну.
— Такая очаровательная, безрассудная женщина, — вздохнул голос в трубке. — Полагаю, в своем новом качестве вы придерживаетесь той же бескомпромиссной позиции, что и она?
— Да, — ответил Кэмпион, добавив с излишней подчеркнутостью: — Только через мой труп.
— Что, простите?
— Я говорю, вы вывезете картины из Англии только через мой труп.
На долю секунду повисла пауза. Затем до него снова донесся тихий смех.
— Какое добросовестное отношение к делу, Кэмпион! Мы должны встретиться.
— Буду рад.
— Конечно. Что ж, мы увидимся на приеме Общества Челлини завтра. Там и обсудим детали.
— Общества Челлини? — переспросил Кэмпион.
— Ну конечно, фуршет в честь новой главы в творчестве леди дю Валлон. Эркхарт сделал иллюстрации, а издательство «Уайт харт-пресс» выпустило изысканную книгу. Неужели вы не получили приглашение? Я пришлю вам его незамедлительно. Буду там около шести тридцати.
— Отлично, — сказал Кэмпион и добавил с намеренной подчеркнутостью: — Кстати, Фустиан, не стоило беспокоиться о картине Дакра. Я имею в виду «Голову мальчика». У меня есть еще одна его работа.
— В самом деле? — В голосе Макса прозвучала явная настороженность.
Кэмпион же продолжил:
— Да. Очень интересная вещица. Этюд для большой картины маслом. А в углу сделан набросок всей композиции — толпа вокруг Креста. Я сразу узнал его.
— Мне бы тоже хотелось увидеть.
— Вы увидите, — беззаботно пообещал Кэмпион. — Обязательно увидите. До завтра.

Глава 23
Ночные похождения

Переговорив с инспектором Оутсом, Кэмпион отправился на Брук-стрит на прием.
Когда он пришел, вечер был в самом разгаре, и усталый слуга проводил его по мраморной лестнице с коваными перилами в просторный зал для приема гостей, отделанный зелеными панелями, с изысканным потолком и канделябрами в георгианском стиле, где и оставил, с облегчением скинув столь тяжкую обязанность с плеч.
Шум стоял невообразимый. Предположение о том, что искусство беседы угасло в наше время, можно назвать либо грубым искажением фактов, либо высокомерной критикой самого качества подобных бесед. Три четверти собравшихся, казалось, громко разговаривали, не столько в напряженной попытке привлечь внимание аудитории, сколько с превосходством людей, чья речь льется свободно и безудержно, поскольку они уверены, что все только и мечтают о том, чтобы их послушать.
Леди дю Валлон, энергичная маленькая женщина с острыми глазками и рыжими непослушными волосами, у которых был такой вид, словно их спутали проказники-эльфы, в своем нарядном платье цвета жженой охры прошелестела по залу, чтобы небрежно пожать Кэмпиону руку. Затем она двинулась дальше, бросив пару невнятных слов, которые вполне могли означать его имя или добродушное «позаботьтесь о нем», предназначенных мужчине, одиноко стоявшему поблизости. Тот не проронил ни слова, но, заметно оживившись, повел Кэмпиона через галдящую толчею к бару с коктейлями.
Мистер Кэмпион принял от хмурого бармена сухой мартини и огляделся в поисках Макса. Его проводник, выполнив свой долг, исчез, и, увидев его в следующий раз и снова у входа, Кэмпион подумал, что это, вероятно, хозяин приема.
Фустиан, похоже, еще не приехал, и Кэмпион, отыскивая глазами удобный уголок, где можно было расположиться, поскольку бурлящая толпа вокруг казалась слишком беспокойной для такой одинокой скалы, как он, вдруг увидел сэра Джервеза Пелли, эксперта Общества Челлини, стоявшего в нескольких футах за группой театральных знаменитостей.
Этот выдающийся человек выглядел немного задумчивым, но его глаза блеснули, когда он заметил знакомое лицо, и оба мужчины двинулись навстречу друг другу, с трудом пробираясь сквозь толпу.
— Положение незавидное, — пробормотал Пелли, подходя. — Смотрите. — Он полураскрыл ладонь, не поднимая руку высоко, чтобы не заметили другие, и Кэмпион увидел носовой платок, в который была кое-как завернута горсть липкого битого стекла. — Розетка с мороженым, — шепнул эксперт. — Не знаю, что с ней делать.
— Засуньте кому-нибудь в карман, — услужливо подсказал Кэмпион.
Сэр Джервез мрачно огляделся по сторонам:
— Похоже, поблизости только женщины.
В конце концов Кэмпион сам взял платок и вручил его бармену в обмен на пару коктейлей.
Выйдя из затруднения, Пелли снова стал собой: резким и вздорным.
— Понятия не имею, кто все эти люди, — сказал он, с невольной враждебностью глядя на очередную знаменитость, оказавшуюся поблизости. — Совсем не похоже на обычное собрание Общества Челлини. Все по-другому. Кстати, я хотел бы взглянуть на книгу, и я слышал, что внизу есть весьма достойные экспонаты. Составите мне компанию?
Кэмпион отказался, сославшись на то, что ждет Фустиана, и это сообщение, казалось, навсегда похоронило любые его притязания на дальнейший интерес со стороны сэра Джервеза.
Его снова оставили одного. Он заметил в толпе несколько знакомых лиц, но не стал из кожи вон лезть, чтобы заговорить с ними, поскольку все его мысли были сосредоточены на предстоящей беседе с Максом.
Вокруг мистера Кэмпиона продолжались возбужденные разговоры. Голос старого бригадного генерала Файви гремел на весь зал — он рассказывал свежий анекдот, посвященный, насколько можно было судить, его дерзкому побегу из Британского легиона; и маленький стишок: «Бог в свои любящие объятья заключает нас — вопреки убеждениям семейства Хаксли, Джулиана[66] и Олдоса»[67], передавался из уст в уста.
Никто, похоже, не упоминал о книге, и Кэмпион так и не узнал ее названия, но зато заметил по меньшей мере двух известных издателей и одного довольно печального на вид критика.
Неожиданно его взгляд наткнулся на Розу-Розу, висевшую на руке весьма прославленного художника, чьи высказывания пользовались не меньшей популярностью в прессе, чем его картины. Он выставлял девушку на всеобщее обозрение так, словно она экзотичное домашнее животное, — именно такое впечатление она и производила. Роза-Роза не заметила Кэмпиона и проплыла мимо, большеглазая и несуразная в своем ярком наряде.
Поток энергии, безудержного веселья и харизмы, носившийся по залу, несколько угнетал Кэмпиона, как и всегда на подобных мероприятиях, и от нечего делать он принялся размышлять, как долго стены, потолок и потрепанные ковры будут дрожать после того, как все разойдутся.
Макса он ждал примерно в том же настроении, что и человек, ожидающий поезда, который унесет его в неизвестном направлении: с сомнением и нетерпением. В коктейли добавлено слишком много джина, решил Кэмпион и подумал, что подобную ошибку часто совершают непрофессиональные бармены, по-видимому, из страха показаться чересчур экономными.
Было уже довольно поздно, и, хотя несколько человек собрались уходить, прибывающих было гораздо больше, и толпа росла на глазах.
Наконец явился Макс, задержавшись в дверях, чтобы переговорить со слугой и войти в зал одному, а не посреди вереницы гостей.
На мгновение он замер на пороге в обрамлении высокого дверного проема с его великолепной лепниной и рельефным карнизом.
Несколько человек повернулись, чтобы взглянуть на вновь прибывшего, и на секунду в той части зала воцарилось некое подобие тишины. Если это и не было безмолвием восхищенного или почтительного признания, то, по крайней мере, свидетельствовало о мимолетном интересе и любопытстве, — ведь Макс представлял собой живописное зрелище. Кэмпион, занявший место у дальнего окна, откуда можно было наблюдать за дверью, хорошо это видел.
На Фустиане были не по сезону легкая серая пиджачная пара и новый ослепительный жилет. Пошитый из клетчатого шелка, к счастью чуть выцветшего, но, безусловно, все еще довольно яркого и нарядного, жилет был застегнут на стройной фигуре мистера Фустиана ониксовыми пуговицами. Благодаря смуглому лицу, длинным волосам и изящности движений Макс не походил на обыкновенного прощелыгу, однако внешность значительно добавляла ему экстравагантности.
Хозяйка узнала его и поспешила навстречу, а Макс, наслаждаясь вызванной им маленькой сенсацией, воспользовался ею по максимуму. Они, похоже, вовсе не скрывали содержания своей беседы, и Кэмпион прислушался, как и большинство гостей, оказавшихся неподалеку.
Леди дю Валлон не показалась ему глупой при первом знакомстве, и сейчас, когда она подошла к Максу, протянув ему руку, у Кэмпиона не было причин менять свое мнение. Только сведущие люди, казалось, воспринимали Макса всерьез.
— Как чудесно, что вы пришли! — воскликнула она, без тени смущения позволив ему поцеловать ей руку.
— Какие пустяки, моя дорогая Эрика. — Макс смущенно отмахнулся от ее благодарности и добавил с видом человека, объявляющего о восхитительном сюрпризе: — Я прочитал вашу книгу!
Выражение лица дамы стало подобающе скромным и застенчиво-радостным.
— Правда? О, мистер Фустиан, это слишком любезно с вашей стороны! Я никак не ожидала. Надеюсь, вы не слишком разочарованы.
— Вовсе нет. — Тягучий говор Макса настолько усилился, что стал почти неразборчивым. — Я нашел ее вполне приличной. Даже более того — достойной. Поздравляю вас. Еще немного, и вы станете вторым Вазари. Не сомневаюсь в этом.
— Вазари? Историк искусств? Что ж… Вы так думаете? — На мгновение в блестящих серых глазах леди дю Валлон мелькнула тень вежливого недоумения.
— Совершенно уверен, — торжественно произнес Макс.
Тщеславие этого человека никогда не было столь очевидно, и кое-кто из гостей, решив, что Макс намеренно преувеличивает, громко рассмеялся, но тут же смутился, — вокруг никто даже не улыбнулся.
Леди дю Валлон, прекрасно сознавая, что она написала всего лишь монографию о золотых дел мастерах как обрамление для пятидесяти или шестидесяти ксилографий, которые ей хотелось включить в книгу, явно чувствовала себя не в своей тарелке, но она была женщиной смелой и решительной.
— Я всегда видела в этой роли вас, мистер Фустиан, — взяла она, что называется, быка за рога. — Я имею в виду в роли Вазари.
— Меня? О нет, дорогая леди. Только не Вазари. — Макс улыбнулся.
В своем клетчатом жилете он был похож, как показалось Кэмпиону, на обезьянку шарманщика.
— Скорее, я вижу себя покровителем искусств — скажем, Медичи. Лоренцо Медичи. — Фустиан рассмеялся, и смущенная аудитория с радостью присоединилась к его смеху, а затем вернулась к своим гораздо более приземленным и увлекательным разговорам.
— Однако же этому негоднику все сходит с рук, — пробурчал старый Файви, проходя мимо Кэмпиона. — Не могу этого понять. Что-то тут нечисто.
Макс все еще оживленно беседовал с хозяйкой, но уже тише и не так открыто, как раньше; затем к ним присоединился худой, застенчивый молодой человек. Это был Эркхарт, ксилограф, и Макс, очевидно, был очень занят.
Ожидая, когда он освободится, Кэмпион наблюдал за его маленькой экзотичной фигуркой и размышлял о нем.
Тщедушный, нелепо одетый, невыносимо тщеславный — или смехотворный, в зависимости от характера наблюдателя, — и все же в переполненном зале вряд ли нашелся бы человек, готовый намеренно оскорбить его. Более того, за последние три месяца он убил двоих: одного — импульсивно, в приступе безумной ненависти, а другую — хладнокровно, после тщательной подготовки. И оба преступления остались безнаказанными. Глядя на него теперь, это казалось совершенно невозможным.
Мистер Кэмпион задумался о сущности убийства. Главный сдерживающий фактор для убийства человека, размышлял он, следует искать, вероятно, в укоренившемся суеверном страхе перед ответственностью за то, что ты отнял жизнь у своего ближнего, но личность с таким непомерным самомнением, как Макс, несомненно, легко отметет подобные возражения, если сочтет убийство необходимым.
Чуть менее веским, а возможно, и столь же веским сдерживающим фактором является страх ареста, но и здесь достаточное самомнение и вера в свои силы легко сделают человека невосприимчивым и к этому второму страху.
Третья трудность, разумеется, заключается в практической стороне вопроса.
Касательно убийства Дакра мистер Кэмпион был склонен думать, что поразительная удача, сопутствовавшая преступнику, была одной из тех трагических случайностей, которые чреваты гораздо более серьезными последствиями, чем можно предположить на первый взгляд. Если новичок и нуждался в поощрении, размышлял он мрачно, то Макс получил его сполна. Спонтанный удар в темноте удался с фантастической легкостью, и в ходе последующих расследований даже тень подозрения ни разу не пала на убийцу.
А вот вторая задумка Фустиана, убийство миссис Поттер, была выполнена хитроумно, безжалостно и без единой помарки, но в деталях этого дела, как вдруг осознал Кэмпион, присутствовало не больше аккуратности и изобретательности, чем в сотне тонких коммерческих махинаций, которые Макс провернул за свою жизнь.
Собственно говоря, если преодолеть два главных возражения против убийства, то в дальнейшем потребуются лишь ловкость и осторожность, которыми Макс, по всеобщему признанию, мастерски владел.
Кэмпион нахмурился. Как вероятная третья жертва, он находил эту тему необычайно интересной. Тем временем к нему уже направлялся покинувший хозяйку Фустиан.
— Мой дорогой друг! — бурно приветствовал он Кэмпиона, еще не дойдя до него. — Мой дорогой друг, какая невозможная давка! Ни вздохнуть, ни развернуться, ни поговорить! Зачем мы только тратим время на сборища этих умников?!
Продираясь сквозь толпу, он говорил приветливо и достаточно громко, чтобы его слышали ближайшие соседи, которые, в зависимости от своего настроения, бросали на него либо возмущенные, либо презрительные, взгляды.
Мистер Кэмпион выпил еще один коктейль, а Макс потребовал херес и после небольшой задержки и хлопот получил его. Он был в прекрасном расположении духа, болтал и любезно кивал всем подряд, независимо от того, знал их или нет. У Кэмпиона сложилось впечатление, что Макса недолюбливают почти все. Казалось, его манерность дошла до чистого фарса, и кое-кто открыто над ним смеялся.
Стоя с бокалом в руке и откинув голову, Макс наблюдал за окружающими, комментируя их так, словно рассматривал в микроскоп. И тут к нему с огнем в глазах и журналом в руке подскочила рисовавшая спортсменов воинственная художница Би Берч.
Она и сама представляла собой колоритную фигуру в своем красно-коричневом шерстяном платье и вызывающей морской бескозырке, нахлобученной на мягкие седые волосы. Ходило немало слухов о ее словесных баталиях, а привычка высказывать все свои мысли без разбору приводила в ужас хозяек тех домов, где она появлялась.
— Фустиан, вы написали эту отвратительную статью, от которой так и несет упадническим снобизмом? — набросилась она на Макса, как самый настоящий боевой конь, сунув ему под нос раскрытый журнал.
Кэмпион, зажатый между баром и самим Максом, увидел, что речь идет о свежем номере «Лайф энд Леттерс», а статья озаглавлена «Вульгарное в живописи. Автор: Макс Фустиан». Более того, была напечатана и его фотография, очень мрачная и драматичная.
Казалось, за нелестными словами дамочки должна была неминуемо последовать неприглядная сцена, но Макс был невозмутим.
— Дорогая мисс Берч, — произнес он. — С превеликим удовольствием!
А затем, прежде чем все поняли, что он собирается сделать, поставил бокал и, достав из кармана своего кошмарного жилета огромный золотой карандаш, размашисто расписался под фотографией и с легким поклоном вернул журнал женщине.
Лишившись дара речи от возмущения, мисс Берч осталась стоять разинув рот, а Макс, подхватив Кэмпиона под руку, неторопливо, но решительно удалился.
— Мы должны обсудить наши дела за ужином. Я настаиваю, — сказал он, когда они вместе спускались по лестнице. — В таком бедламе совершенно невозможно разговаривать. Последнее время я не могу выпить и бокала хереса, чтобы вокруг меня не собралась толпа.
Кэмпион пристально взглянул на него, но, судя по всему, Макс говорил совершенно серьезно.
— Сначала заедем ко мне на квартиру, — продолжил он. — Между нами говоря, я хочу сменить жилет. Затем мы отправимся в «Саварини», где у меня заказан столик.
Мистер Кэмпион не стал возражать. Ему было интересно, как Макс планирует убить его. «Саварини», на первый взгляд, — довольно безопасное место.

Жилище Макса на Бейкер-стрит оказалось одним из роскошных апартаментов на верхнем этаже огромного здания.
Комната, в которую Макс его провел, извинившись за то, что отсутствует слуга, и мимоходом посетовав о проблеме с прислугой в целом, во многом перекликалась с аскетичной элегантностью галереи на Бонд-стрит, то есть тоже была почти пустой. Ее чудесные стены из некрашеной сосны украшала одна-единственная картина Матисса, расположенная над камином, а простой бледно-зеленый ковер отбрасывал совершенно призрачное отражение на слегка сводчатый потолок.
Кэмпион уселся в одно из двух кресел размером с автомобиль «Остин Севен», стоявших по обе стороны от камина, в то время как хозяин сдвинул несколько настенных панелей, открыв небольшой винный шкаф.
— Если не возражаете, мой дорогой друг, я глотну еще хереса, — сказал он, ловко перебирая пальцами напитки. — Но у меня есть отличный коктейль моего собственного изобретения. Вы непременно должны попробовать.
Мистер Кэмпион почувствовал себя глупо.
— Пожалуй, откажусь, если вы не возражаете, — пробормотал он. — Я и так пью весь вечер.
— В самом деле? О, но я уверен, что вы передумаете. Не бойтесь. Я знаю, какой бывает эта самодельная бурда, но уверяю вас, я эксперт. А рецепт вам не дам, даже не просите. Берегу его как зеницу ока.
На последнем слове Фустиан стряхнул из бутылки с травяным настоем несколько капель зеленого вещества, очень похожего на яд, в небольшой шейкер и плотно закрыл крышку.
— Вот и готово, — объявил он через минуту или около того, наполняя бокалы, себе — хересом.
Кэмпион, откинувшись в гаргантюэлевском кресле, удивлялся и самому себе, и хозяину. Вероятность того, что человек отравит гостя в собственной квартире, невелика, конечно, но в столь серьезном вопросе следовало учесть даже самые маловероятные возможности.
Макс продолжал говорить. Как показалось Кэмпиону, его протяжная манера была уже не так сильно заметна, а вялость сменилась бодростью.
— А теперь вишенка, — улыбнулся он. — Это единственный в мире коктейль, неотъемлемой частью которого является вишенка.
— Не люблю вишню, — слабо возразил Кэмпион.
— От этой вы будете в восторге, — проговорил Макс твердо и с такой интонацией, что гостю стало не по себе. — Такой вишни вы еще не пробовали и никогда не попробуете. — Из углубления в шкафу он достал вишневый хвостик с красной ягодкой на конце и осторожно опустил ее в бокал. — Готово, друг мой, — сказал он, вкладывая зелье в руку Кэмпиона. — Если позволите, я оставлю вас наслаждаться коктейлем, а сам пока сменю жилет на что-нибудь менее праздничное.
Кэмпион сидел, глядя в бокал, и его не покидало ощущение полной нереальности происходящего. Он упрекал себя за излишнюю нервозность, за то, что увидел двусмысленные намеки в невинных замечаниях. Тем не менее он не стал пить из бокала, который держал в руке, а, выудив хвостик с вишенкой, осторожно понюхал содержимое. На запах оно казалось совершенно нормальным, немного странным по цвету, возможно, но в остальном это был самый обыкновенный ароматизированный джин, который он пил весь вечер.
Кэмпион уже собирался вернуть вишню на место, как вдруг его внимание привлекла белая крапинка на ней. Он поставил бокал и стал осматривать ягоду. Ее секрет стал очевиден почти сразу. Полость, где должна была находиться косточка, заполняла серовато-белая паста, которая явно не выглядела полезной для здоровья.
Пристально рассматривая ее, Кэмпион испытал некоторое разочарование. Вся эта нелепая затея была невообразимо пошлой, топорной. Неужели это тот самый человек, который столь виртуозно провернул убийство миссис Поттер? Трудно поверить… Что же это за вещество и какие симптомы ожидает увидеть у него хозяин по возвращении?
Он вылил содержимое бокала в огонь, который тут же ярко вспыхнул. В основном это все же был спирт, подумал Кэмпион. Вишню он аккуратно положил в старый конверт, который достал из кармана, и спрятал в бумажник. Макс, как бы ни деградировали его методы, вряд ли надеялся, что гость умрет в квартире, решил он.
Кэмпион все еще размышлял над этим удивительно ребячливым нападением, когда ему пришло в голову, что, скорее всего, Макс и не подозревает о том, что про него все известно. Вероятно, он уже знает, что подлинность более поздних картин Лафкадио под подозрением, но, похоже, понятия не имеет, что его причастность к убийствам в доме великого художника раскрыта. В таком случае была ли нынешняя попытка столь уж инфантильной? Кэмпион содрогнулся при мысли о том, чего только он бездумно не проглатывал в домах своих знакомых.
Хитрость может проявиться позже, когда Макс, без сомнения, будет избавляться от тела. Или, возможно, это один из тех медленно действующих ядов или даже выращенная бактерия, хотя ее трудно было бы создать кому-либо, кроме врача. Было бы интересно посмотреть, что Макс собирался делать дальше.
А сейчас Фустиан, как и говорил ранее, намеривался вместе с Кэмпионом ехать в «Саварини» — с недавних пор излюбленное место состоятельной интеллигенции. Это стало ясно, как только он вернулся, переодевшись. Сменив не только жилет, но и весь костюм на комплект в более темных тонах, Макс выглядел очень довольным собой.
— Вам понравилось? — спросил он, поднимая бокал. — Похоже, не очень? — добавил он, пока гость раздумывал над ответом. — Вы не любите травяные настои? Лично я их люблю. Они придают напитку ту же пикантность, какую мелкие разочарования придают жизни; легкий намек на неудовлетворенность, которая и вдохновляет нас не опускать руки. Однако почти половина девятого. Я должен извиниться: вы наверняка умираете с голоду.

В «Саварини» было, как обычно, многолюдно, и за маленькими столиками под знаменитым потолком, расписанным дю Парком, сидели многие из тех, кто присутствовали на приеме Общества Челлини. Кэмпион узнал по меньшей мере дюжину человек, в том числе Фаркьюсона, наследника судоходной компании. Фаркьюсон пристально посмотрел на своего друга и еще пристальнее — на спутника своего друга и вопросительно поднял брови. В молодом Фаркьюсоне было много снобизма.
Сам Макс вошел, словно королевская особа. Следуя мимо переполненных столиков за Джозефом, величественным, словно первосвященник, метрдотелем со шрамом от сабли, Фустиан с важным видом кивал каждому повернувшемуся к нему лицу.
Очевидно, случай был особенный. Для Макса был зарезервирован стол в алькове у самого дальнего окна, и, когда они расположились на мягких диванчиках, им стал виден весь ресторан. Джозеф сам обслуживал их за трапезой, которая, судя по всему, была заказана заранее. Мистер Кэмпион решил, что, возможно, ему не грозит смерть во время ужина.
Макс заговорил, играя новую роль безупречного хозяина:
— Я предусмотрительно возложил выбор блюд на нашего уважаемого мэтра, мой дорогой Кэмпион. Сегодня мы попробуем кантонетти, а чтобы оценить его по достоинству, нужны правильные закуски. Нам предстоит ужин для гурманов, подходящая прелюдия к обсуждению картин Лафкадио.
Кэмпион выразил готовность попробовать все, что Джозеф поставит перед ними, и спросил о кантонетти. Это название было ему смутно знакомо, но он никак не мог вспомнить откуда.
— Кантонетти? — Макс, казалось, не верил своим ушам. — Мой дорогой Кэмпион, это же величайшее гастрономическое открытие эпохи. Единственное достойное вино, которое наше поколение подарило цивилизованному миру. Конечно, в Румынии, на его родине, оно было известно на протяжении многих поколений, но катастрофические последствия старомодных методов транспортировки чудовищно портили его. Появление аэроплана в корне изменило ситуацию.
Он подозвал Джозефа, который, как с огорчением заметил Кэмпион, беззастенчиво ожидал поблизости.
— Кантонетти уже доставили?
— Да, в полной сохранности, мистер Фустиан, на личном самолете месье Саварини.
— И его держали при шестидесяти пяти?
— Ровно при шестидесяти пяти градусах, мистер Фустиан.
Макс кивнул в знак благосклонного одобрения.
— Несите, — кивнул он. — Мы будем пить его под омлет.
Джозеф бросился выполнять поручение, словно один из его собственных официантов, а мистер Кэмпион все пытался вспомнить. Среди обрывков информации на задворках его сознания нашлось и слово «кантонетти». Это красное вино, насколько он знал, принадлежало известной семье, и с ним было связано что-то необычное, какая-то история, довольно смешная. Он сдался. Что бы это ни было, он напрочь все забыл.
Подали ужин, и мистер Кэмпион решил про себя, что вишня в его кармане содержала отраву замедленного действия, возможно, бактерию, вызывающую ботулизм, или один из грибных ядов. В омлете были грибы, что еще больше укрепило его в этой мысли. Несомненно, так и есть: один из грибных ядов. На редкость изобретательно и крайне неприятно. И кстати, какая бестактность по отношению к бедному старику Саварини.
Он задумчиво смотрел на Макса, когда официант поставил перед ним тарелку с аппетитным золотисто-черным блюдом.
— Надеюсь, вы любите белые грибы? — спросил Макс с интересом, явно выходящим за рамки обычной вежливости.
— Очень даже, — решил подыграть Кэмпион, и Макс, похоже, остался доволен.
Они как раз приступили к омлету, когда небольшая процессия прошествовала через зал к их столу.
Джозеф шел первым, представительный и сосредоточенный, с остекленевшим взглядом и великолепной осанкой. За ним, забавно подражая ему, вышагивал юноша с подносом в руках, на котором стояли два красивых бокала. Высотой в десять дюймов, они имели форму лилий с длинными тонкими ножками и изогнутыми лепестками. Замыкал процессию сомелье «Саварини», статный и торжественный на вид, с широкой плоской корзиной, выстланной виноградными листьями. В корзине покоилась бутылка.
Мистер Кэмпион, скромнейший из людей, был слегка смущен столь публичным выражением почтения к его желудку.
Джозеф устроил из откупоривания бутылки целое действо. Бутылка была, прямо скажем, огромной, с запыленными боками, завернутая в салфетку размером с простыню; вероятно, она казалась достаточно претенциозной даже для Макса.
— Вы готовы, мистер Фустиан? — спросил метрдотель, улыбаясь, и налил немного густого темно-красного напитка в бокал Макса, а затем наполнил бокал его гостя до краев.
— Мы весь вечер тренировались, — радостно отозвался Макс. — Не так ли, Кэмпион?
Если четыре-пять коктейлей можно считать тренировкой, то мистер Кэмпион был согласен, что так оно и есть. Он кивнул, и Макс поднял свой, теперь уже полный бокал.
— Ваше здоровье, мой дорогой Кэмпион, — произнес он.
Кэмпион мысленно усмехнулся: учитывая сложившиеся обстоятельства, он счел этот тост явно неуместным.
Они наслаждались ароматом, смаковали и пили, а Джозеф все еще стоял перед ними, придавая моменту должную торжественность.
Вино оказалось изумительным. Кэмпион был поражен. Столь тщательная подготовка, как он опасался, вполне могла привести к легкому разочарованию, но этот винтаж не только оправдывал любые хлопоты, но и заслуживал их.
Кантонетти было тяжелее вин Бордо, более глубокого цвета и мягче, но без тяжести бургундского, и, хотя оно значительно отличалось от этих вин, в нем не было чрезмерной эксцентричности, которая нарушала бы вкусовую палитру.
Мистер Кэмпион, знавший толк в крепких винах Испании и экзотических винах Востока, оказался не в состоянии придумать, с чем его сравнить. Это стало самым настоящим открытием, и он отдал Максу должное.
— Сказочное вино, не правда ли? — Фустиан откинулся на спинку диванчика, в его маленьких темных глазах блеснуло чистое блаженство. — Секрет в том, чтобы пить его. Не потягивать, как токайское, а пить, как божественный напиток, каким оно и является.
Этот совет показался мистеру Кэмпиону столь прекрасным, что он последовал ему незамедлительно, решив, что грибной яд начнет действовать не раньше, чем через два-три часа.
Кантонетти восхитительно дополняла вырезка турнедо, а затем необычное пикантное блюдо из желез ягненка и куриной печени, и только к концу третьего бокала, когда Джозеф велел подать простое овсяное печенье и маленький круглый красный сыр с Дунайской равнины, Кэмпион заметил нечто странное. Первым признаком того, что с ним творится неладное, стал момент, когда Макс упомянул Лафкадио, а Кэмпион с огромным трудом вспомнил, кто это.
Он взял себя в руки. Кантонетти, очевидно, гораздо крепче своих французских собратьев. Рассердившись на себя, Кэмпион взглянул на Макса, который выпил значительно больше. Мистер Фустиан был, очевидно, совершенно трезв и смотрел на мир с благодушной снисходительностью человека, который поужинал не только с умом, но и с удовольствием.
Когда Кэмпион запнулся на слове, с трудом выговорив его, тревога охватила ту часть его мозга, которая последней поддается алкогольному опьянению или анестезии. Ему пришла в голову совершенно дикая мысль: а не подмешали ли ему в ресторане наркотик, но одного взгляда на Джозефа было достаточно, чтобы успокоиться. Этот образец достоинства никогда не стал бы попустительствовать тому, что повредило бы престижу любимого бизнеса, в котором, по слухам, он имел немалую долю.
Кроме того, с негодованием решил Кэмпион, его вовсе не напичкали наркотиками: он был просто-напросто пьян и, более того, стремительно погружался все глубже и глубже в это незавидное состояние.
Кантонетти… Он уставился на бутылку. Что-то о кантонетти припомнилось ему. Но снова исчезло. Что-то… что-то даже забавное. Кэмпион опрокинул пустой бокал с лилиями и рассмеялся, увидев маленькие осколки тончайшего стекла, застрявшие в сыре. Он указал на эту потешную сцену Максу, который тоже рассмеялся, снисходительно и с вежливым добродушием.
Однако Кэмпион тут же устыдился своего поведения и, разозлившись, что разбил бокал, накрыл сыр салфеткой и попытался, сменив тему, поговорить о картинах. К своему стыду, он не смог вспомнить ни одного художника, кроме человека с непроизносимым именем, о котором Макс никогда не слышал.
После того как Кэмпион съел печенье, его разум на мгновение прояснился. Он вспомнил все: и коктейль, и вишенку в кармане, и все это чудовищное дело. Резко взглянув на Макса, он увидел, что тот пристально смотрит на него. Кэмпион похолодел. Наконец-то его осенило: снова высшая степень коварства. Старая уловка, столь характерная для Фустиана. Он хотел, чтобы его нелепую отравленную вишню обнаружили: он сделал на этом особый акцент и вышел из комнаты, чтобы ее обнаружили, и чтобы жертва — этот несчастный глупец — был сбит со следа и не заметил решающего удара.
Решающим ударом стало кантонетти. Кэмпион изо всех сил старался вспомнить. Весь ресторан расплывался перед глазами. Перед ним развернулось бескрайнее море безликих, галдящих призраков, и ему пришла в голову нелепая мысль, что для них он так же невидим, как и они для него. Но Макса он узнал. Тот был рядом и, кажется, собирался сделать что-то весьма гнусное. Кэмпион никак не мог вспомнить, что именно. Но необходимо ему помешать. Все это было очень печально и затруднительно.
Кэмпион съел еще одно печенье. Из пестрого тумана, окутавшего стол, мельком вынырнуло лицо Джозефа. Кэмпион рассмеялся при виде него, потому что тело у этого лица отсутствовало и оно выглядело ужасно озабоченным. Лицо что-то говорило Максу, и Кэмпиону хотелось бы услышать что, но это оказалось не так-то просто: метрдотель говорил слишком неразборчиво. Кэмпион уловил лишь одну или две фразы.
— Он не воспринял ваши слова всерьез, мистер Фустиан, — даже самая крепкая голова не выдержит, если…
Теперь что-то говорил Макс. Казалось, он извинялся.
— Конечно, я понятия не имел, он дал мне слово…
Мистер Кэмпион снова стал самим собой, но лишь на мгновение, поскольку абсорбирующая способность одного маленького печенья невелика.
Хотя его зрение все еще было ослаблено, разрозненные фразы, которые он услышал, обрели смысл и пробудили память.
Кантонетти… Старина Рэндалл когда-то рассказывал о кантонетти — самом потрясающем чуде в мире, если вы не брали в рот ни капли спиртного в течение двадцати четырех часов. Если же вы пили хоть что-то, особенно джин, остается вам только посочувствовать.
Кэмпиона прошиб пот. В глазах снова потемнело: если вы пили джин… Джин в сочетании с кантонетти — отрава? Вряд ли. Саварини не стал бы так рисковать.
Что за идиотская склонность к беспричинному смеху, будь она неладна! Нет — он вспомнил! — Рэндалл говорил, что от кантонетти пьянеешь, но как-то необычно. Кажется, Рэндалл сказал «феноменально пьянеешь» или «фантастически пьянеешь»? Что ж, сейчас Кэмпион как раз и был фантастически пьян, и Фустиан непременно что-то с ним сделает. Но что именно? Что же он собирался сделать? Макс собирался… Боже правый! Макс собирался убить его!
Он уставился на Макса. Гротескный и бесформенный, окутанный желтой дымкой, тот выглядел так нелепо, что мистер Кэмпион, забыв обо всем, расхохотался во все горло. Макс вторил ему, как и люди за занавесом из разноцветных огней. Все покатывались со смеху. Было очень весело.
Покидая ресторан, Кэмпион не шел, а летел, испытывая сильнейшее возбуждение. Его ноги не касались пола, но один раз он ударился коленом о спинку стула и опрокинул его. Никто не обратил внимания. Все были так счастливы, почти так же счастливы, как он сам. Все хихикали, кроме Джозефа. Лицо Джозефа было мрачным, потрясенным — и таким уморительным, парящим без тела.
Макс был рядом с ним, но он не летел. Макс шел довольно быстро, подпрыгивая и врезаясь в Кэмпиона, но он тоже был счастлив и совершенно не смущался.
Лишь однажды Кэмпион вспомнил, что именно собирался сделать Макс, и это случилось в тот момент, когда в фойе он вдруг увидел лицо молодого Фаркьюсона, чуть ли не вплотную со своим собственным. Испуганное выражение на знакомом лице отрезвило его, и он вцепился в его руку, словно в пресловутую соломинку, что было не так уж далеко от истины.
— Мне… мне грозит опасность, — серьезно сказал он, и лицо Фаркьюсона расплылось в улыбке.
— Я знаю, старина, — отозвался он. — Вам грозит опасность растянуться на полу, если вы не будете смотреть под ноги.
Потом снова появился Макс, бестолковый Макс в своей комичной одежде. Мистер Кэмпион разразился хохотом и полетел дальше.
На улице было чудесно. Мокрые тротуары блестели в свете стремительно уносящихся фонарей. Все узы, некогда роднившие мистера Кэмпиона с презренной земной юдолью, исчезли. Он стал бестелесным духом, а Макс — его проводником в мир смертных.
Конечно, не обошлось без забавных происшествий. Однажды Макс навалился на него, и Кэмпион упал прямо на островок безопасности посреди дороги, но подоспевший полицейский помог ему подняться и велел быть осторожнее. А затем швейцар у посольства сказал, что внутри ему все равно не понравится, потому что там все во фраках, и рассмеялся, когда Кэмпион предложил снять свой жилет.
Умопомрачительно смешным был момент, когда дворецкий его тети на Гросвенор-сквер сначала не узнал его, а когда узнал, бросился запирать дверь.
Постепенно ощущение блаженства стало исчезать. Кэмпион увидел, что стоит на своих ногах, причем не слишком твердо. Потом он заметил, что руки у него после падения на дороге грязные и что он потерял перчатки.
В то же время он стал все явственнее ощущать присутствие Макса. Ему показалось, что тот торопился. Да и говорил не так много, как раньше. Мистер Кэмпион почувствовал недоверие к Максу. В глубине его сознания мелькала слабая мысль, предупреждавшая его не симпатизировать ему. Было в этом человеке нечто весьма неприятное, но Кэмпион никак не мог вспомнить, что именно.
Теперь они шли по более темной части города. Здесь чудесные танцующие огни попадались уже гораздо реже. Но места были знакомые. Очень знакомые.
Макс заговорил:
— Почему бы нам не съездить к той девице в Уотфорд?
— Нет, — решительно отверг мистер Кэмпион.
— Тогда в Буши.
— В Буши, но не в Уотфорд, — невнятно пробормотал мистер Кэмпион, соглашаясь с предложением по непонятной причине, о которой у него не было никакого желания думать.
— Но как вы доберетесь до Буши? Вы хоть знаете, где это? — Голос Макса был другим, более убедительным.
Мистеру Кэмпиону показалось, что это вовсе и не голос человека, а скорее, подсказки его собственного разума.
— Нет, — глупо ответил он. — Нет, я ничего не знаю. — Эти слова, как показалось ему в тот момент, подводили итог страшной трагедии.
— Спросите, — снова произнес голос. — Спросите в клубе.
Это замечательное предложение, казалось, решило все затруднения мистера Кэмпиона. И тут, о чудо из чудес! — прямо перед ним возник клуб «Паффинс».
Пошатываясь, он добрался до ступенек и с большим трудом поднялся по ним. Макса уже не было рядом. Но в голове все еще вертелась мысль: как добраться до Буши? Как, черт возьми, добраться до Буши? Он спросил об этом у старика Чаттерса, сидевшего в своей будке с газетой на коленях. Но Чаттерс так и не понял, о чем его спрашивают, и, похоже, хотел, чтобы Кэмпион поскорее ушел, хотя и не сказал об этом прямо. «Паффинс» — отвратный клуб, решил Кэмпион. Отвратный, душный клуб.
Он снова вышел на улицу и свалился со ступенек, а Чаттерс подбежал и помог ему подняться, но этот дурень не знал, как добраться до Буши, и хотел вызвать такси и отправить Кэмпиона домой. Такси, однако, не оказалось поблизости, и мистер Кэмпион ускользнул от Чаттерса и побрел по дороге в темноту, и тогда Макс вдруг снова оказался рядом.
Кэмпиону он не нравился, о чем он не преминул ему сказать, и Макс вдруг очень заторопился. Он дал Кэмпиону выпить бренди из своей фляжки, что было очень любезно и великодушно с его стороны, и мистеру Кэмпиону показалось, что в душе Макс все же порядочный человек.
В спешке мистер Кэмпион думал только о том, чтобы не споткнуться, потому что ходить стало намного труднее, — тротуар уходил из-под ног, словно его подвесили на раскачивающиеся сваи.
Они вернулись на освещенную дорогу, но огни уже не так радовали его, поскольку их мельтешение теперь вызывало тошноту, а не ощущение головокружительного полета, как раньше. Кроме того, вокруг стало больше народа. Толпы, хлынувшие из театра, к превеликой досаде Кэмпиона, запрудили улицу, и вместе с неустойчивым тротуаром крайне затрудняли движение.
Внезапно он уловил знакомый запах — пары горячего отработанного воздуха, извергавшегося из метро. Огромная ярко освещенная пасть, казалось, поглотила толпу, а вместе с ней — его и Макса.
При входе на эскалатор какое-то внутреннее чувство предупредило Кэмпиона о надвигающейся опасности, и он замер, недовольно покачиваясь, но толпа подталкивала его вперед и поддерживала своими огромными боками на протяжении всего спуска, который походил на нисхождение в ад.
Затем толпа понесла его, ничего не соображающего, по крутому проходу к железной решетке, которая распахнулась перед людским потоком, словно ворота сдающегося города. Макс, идущий слева, держал Кэмпиона под руку, а крупный мужчина в шерстяном кепи прокладывал себе дорогу с другой стороны.
Толпа была так велика, что они пропустили первый поезд, с грохотом вырвавшийся из тоннеля. На самом деле Макс, повисший у Кэмпиона на руке, помешал тому влезть в вагон, и они вместе со всеми, кто находился поблизости, подошли к краю платформы, чтобы дождаться следующего.
Тем временем эскалатор доставил очередную группу возвращавшихся домой театралов, высадив их в узкий проход позади Кэмпиона, и всю длинную платформу заполнили утомленные люди, напиравшие друг на друга.
Перед выходами из поезда, на равных промежутках — там, где обычно останавливались двери вагонов, — были установлены короткие железные перила, сделанные специально для подобных случаев, — небольшие заграждения, чтобы выходящие пассажиры не были втиснуты обратно в поезд под напором входящей массы людей. Но Кэмпион и его проводник решили обойтись без этой защиты и стояли между двумя заграждениями на самом краю гранитной платформы. Перед ними зияло железнодорожное полотно с приподнятым контактным рельсом посередине и вогнутой стеной, увешанной плакатами.
У Кэмпиона кружилась голова. Вокруг все вертелось и качалось, как самолет в турбулентности. Невыносимый физический дискомфорт усиливался жарой и пыхтящей, шуршащей позади него толпой, похожей на огромного изможденного зверя.
Однако страдало не только его тело. Подсознание пыталось что-то сказать ему, о чем-то предупредить. Из-за этого он чувствовал обреченность и страх.
Макс слегка толкнул его локтем:
— Посмотрите на тот плакат. Видите его?
Кэмпион оторвал отяжелевший взгляд от путей под ногами и уставился перед собой.
Страховая фирма заказала художнику изобразить ряд сводчатых дверей, одна в другой, ведущих, казалось, в бесконечность. Надпись «Арки минувших лет» растянулась по всему рисунку, но даже буквы были нарисованы так, что усиливали иллюзию. Первая буква, А, была высотой по меньшей мере в несколько футов, а последняя, Т, едва различима. Изгиб стены усиливал удивительно манящий эффект, и пьяный мужчина неосознанно качнулся в сторону плаката.
— Можете сосчитать арки? — прошептал Макс и, скользнув Кэмпиону за спину, стал указывать рукой через его плечо.
Кэмпиону пришлось немного подвинуться вперед, чтобы освободить для него место, а там, где до этого стоял Макс, уже был другой пассажир, которого подталкивали сзади и который, казалось, двигался инстинктивно, поскольку не отрывал глаз от развернутой в руках вечерней газеты.
Считать арки. Считать арки. Считать арки. Мистер Кэмпион напряг все усилия. Одна, две, три, и еще три, и еще три, и четыре, и… Одна, и еще две, и три, и шесть… двенадцать, тринадцать, четырнадцать… Снова одна, одна и две… Он вытянул вперед руку, чтобы проще было считать.
Издалека донесся рев поезда.
Одна и две, и еще пять, и… Одна… Люди, стоявшие на платформе, смотрели на него, — некоторые смеялись, некоторые нервничали. Снова одна арка и две… Надо подойти поближе.
Поезд неумолимо приближался и грохотал уже совсем рядом.
Одна, две, еще три… Он почти там, в этих арках…
Кэмпион увидел поезд, ослепительный свет фар на кабине машиниста, понял весь злодейский замысел, высшую степень дьявольского коварства; увидел лица на свидетельской скамье — Фаркьюсона, полицейского, дворецкого, старого Чаттерса… «Он был, безусловно, пьян». «Он упал». «Он был не в себе». «Он пытался добраться до Буши».
Шатаясь, Кэмпион попятился назад и ощутил сопротивление, нет, больше чем сопротивление — давление. Макс толкал его. Кэмпион не удержался на ногах. Кто-то закричал…
Огромная сила ударила его в живот и рывком подхватила. Это была рука мужчины с газетой. Поезд пронесся мимо, словно чудовище, загудел и остановился. Позади началась суматоха. Макс. Макс и кричащая толпа. Макс в руках человека в шерстяном кепи.
Из-за всех своих душевных терзаний мистер Кэмпион ни разу не вспомнил о дневной беседе с инспектором и его предупреждении о полицейских в штатском, которые будут терпеливо следовать за Кэмпионом, как только он покинет Скотленд-Ярд.

Глава 24
Утром

— Миндальная паста, — сказал инспектор Оутс. — Вот что это, миндальная паста. Какой хитрый дьявол!
Инспектор стоял у письменного стола в гостиной на Боттл-стрит, протыкая пилкой для ногтей липкую вишню. Было больше двух часов пополудни следующего дня, и он провел в квартире уже с полчаса.
Мистер Кэмпион снова стал самим собой во всех отношениях, кроме одного: его от природы доброжелательный нрав изменился до неузнаваемости, и перед инспектором предстал страшно разгневанный человек.
— Теперь ты знаешь все, — изрек он. — Я рассказал тебе свою версию произошедшего, и у тебя, полагаю, есть отчеты твоих людей.
По лицу мистера Оутса пробежала легкая улыбка.
— Есть, — кивнул он. — Когда-нибудь ты их увидишь, но не сейчас. Они тебе не понравятся. На простом английском языке, каким пользуются наши констебли, из твоих ночных похождений получилось отличное чтиво, особенно вначале. Похоже, ты многое и сам упустил. Ты был пьян.
— Пьян, — с отвращением повторил мистер Кэмпион.
Инспектор не улыбнулся.
— Если ты когда-нибудь окажешься к смерти ближе, чем прошедшей ночью, то вполне сможешь стянуть у нее косу, — на полном серьезе заметил он. — Харрис говорит, что, когда он поймал тебя, поезд задел его рукав, и давление сзади было необычайно велико. На мгновенье, как он говорит, ему показалось, что он свалится с платформы вместе с тобой. Ох уж этот фрукт, Фустиан… — Станислаус покачал головой, не находя слов.
— Он обыграл меня, — коротко бросил мистер Кэмпион. — Обыграл, хотя все карты были у меня в руках. Я попался на это фальшивое отравление, попался на старый трюк высшей степени коварства. Меня осенило, только когда я был слишком пьян, чтобы хоть что-то предпринять, кроме как выставить себя полным дураком.
— Обыграл тебя? — переспросил инспектор. — Ты ведь жив, не так ли? И Харрис с Ричардсом были рядом, даже если ты про них забыл. Тебя вытащили практически из-под поезда, а Фустиан арестован. Тебе мало?
— Арестован, говоришь? — Мистер Кэмпион оживился. — По какому обвинению?
— Покушение на убийство. Для начала этого достаточно.
Кэмпион выпрямился на стуле.
— У меня все еще туман в голове, — пробормотал он, словно извиняясь. — Но, честно говоря, если смотреть на улики, я не понимаю, как вы решились на арест. Полагаю, дело сводится к тому, что мое слово будет против его слова. Тот факт, что за мной следовали двое полицейских в штатском, может свидетельствовать о том, что я весь день вынашивал этот план. Мне кажется, его адвокат легко составит против меня весьма убедительное дело за попытку подставить Фустиана. Он снова нас обыграл, Станислаус, разве ты не видишь?
— В любом случае ему предъявили обвинение, — не собирался отступать Оутс. — Сегодня утром он предстал перед мистером Мастерсом и теперь задержан. Я хочу, чтобы ты увиделся с ним.
— Но, черт побери! — Мистер Кэмпион был все еще вне себя. — Если ты не изложишь всю суть дела, а это невозможно, не будет ни одной причины, объясняющей, почему у меня возникла мысль, что он жаждет моей крови. Что касается свидетелей, которые подтвердили бы, что он действительно пытался меня столкнуть, то все мы знаем, как мало доверия к полицейским в подобных вопросах, а если говорить о независимых показаниях, то, я думаю, практически все люди на платформе толкали тех, кто стоял впереди.
Инспектор не стал комментировать этот тревожный аргумент. Он положил остатки вишни обратно в конверт и убрал его в карман.
— На всякий случай отдам на экспертизу, — сказал он. — Но думаю, нет никаких сомнений в том, что она не отравлена, хотя и не особенно полезна для здоровья. Ты зайдешь к нему? Он сейчас у нас, в Ярде.
— В Ярде? Почему?
— После того как его задержали, он хотел сделать заявление, и, принимая во внимание все обстоятельства, я решил, что лучше отвезти его туда.
Инспектор, похоже, намеренно что-то недоговаривал.
— Заявление! Боже правый, неужели он сделал заявление? — Кэмпион пришел в недоумение. — Какое заявление?
— Длинное.
— Послушай, Станислаус, ты хочешь сказать, что он признался?
— Не совсем. По крайней мере, я бы так не сказал.
Дурное настроение мистера Кэмпиона ухудшилось.
— Что с тобой творится сегодня? — поинтересовался он. — Ты скрытничаешь, как желторотый детектив в своем первом деле.
Добродушие не покинуло Оутса.
— Уже полдень, — заметил он. — Сходи к Фустиану.
Кэмпион позвонил, чтобы ему принесли шляпу и перчатки.
— Я не хочу его видеть, — буркнул он. — Может, это ребячество, но я так зол, что вряд ли смогу удержаться, чтобы не оторвать ему голову.
— Мы все же рискнем, — усмехнулся инспектор. — Идем.
Они вышли и десять минут спустя оказались в длинном, забетонированном коридоре с множеством невысоких тяжелых дверей, где столкнулись с маленьким торопящимся человеком с золотым пенсне на крючковатом носу. Он был бледен и испуган и, бросив взгляд на Кэмпиона, прошел бы мимо с сопровождающим его полицейским, если бы Оутс не остановил его и между ними не возник короткий диалог.
Это был адвокат Дж. К. Пендл. Кэмпион узнал его и почувствовал обреченность. У Макса имелась лазейка в законе, и, похоже, он ее уже нашел.
— Хорошо, мистер Пендл, — вполголоса сказал Оутс, заканчивая разговор. — Встретимся через десять минут в моем кабинете наверху.
Он вернулся к Кэмпиону. Не успели они дойти до двери, расположенной в конце коридора, перед которой на хлипком стуле, никак не соответствовавшем его комплекции, сидел крупный констебль без шлема, как из камеры вышли двое мужчин, беседующих оживленно, но приглушенно. Кэмпиону показалось, что он узнал одного из них, но никак не мог вспомнить его имя.
Оутс несколько минут беседовал с ними, и отошедший в сторонку Кэмпион услышал свое имя и фразу «ответственный за предъявление обвинения».
— Понятно. — Человек, чье имя Кэмпион забыл, взглянул на него с тем же полулюбопытным, полутаинственным выражением, которое присутствовало у мистера Пендла. Затем он понизил голос и продолжил говорить, в чем-то горячо убеждая инспектора.
— Хорошо, сэр, — четко произнес Оутс. — Я скоро буду. Значит, через десять минут в моем кабинете. Мистер Пендл уже там.
Кэмпион повернулся к инспектору, когда тот подошел.
— Знаешь, Станислаус, мне кажется, я все-таки не хочу его видеть, — сказал он. — Я все еще не владею собой в полной мере. Да и какая в том польза?
Инспектор, казалось, не слушал его. Он подал знак констеблю, который поднялся при их приближении, и дверь отперли.
Мистер Кэмпион все еще злился. Личная ненависть, практически незнакомая утонченным людям, обрушилась на него, заставив устыдиться собственных эмоций. Медленно он вошел в камеру к своему врагу.
Макс Фустиан был первым, кого увидел Кэмпион, первым и единственным. Благодаря своей природной наблюдательности плюс тренировкам, которые позволили развить это качество настолько, что целые сцены запечатлевались в его памяти в мельчайших подробностях, в этот раз Кэмпион увидел только одно — только один образ, вырванный из окружающей обстановки. Он так и не разглядел камеру. Тяжелая решетка на окне, двое мужчин в белых халатах, молча сидевших в тени, охранное освещение — все это осталось без внимания. Он их даже не заметил.
Существо, лишь отдаленно напоминавшее Макса, сидело, скорчившись, на полу, лукаво улыбалось слюнявыми губами и издавало тихие, невнятные, бессмысленные звуки с омерзительным заговорщическим видом.
Мистер Кэмпион замер на месте. Гнев покинул его, уступив место едва ли не животному ужасу, сугубо инстинктивному, первобытному страху перед всем, что нарушает естественный порядок жизни.
Инспектор взял Кэмпиона под руку и вывел в коридор.
— Прости, что не предупредил, — извинился он. — Ему стало хуже по сравнению с вчерашним вечером, когда я его видел. Его обнаружили в подобном состоянии сегодня утром, когда принесли в камеру еду. Ночью он вел себя буйно, и его заперли, чтобы остыл. Его доставили в магистрат только потому, что думали, он притворяется. Вчера, конечно, он был не так безнадежен, как сейчас, но довольно плох. Называл себя Лоренцо Медичи. Заявлял, что давно это знает.
Мистер Кэмпион молчал.
— Такие уж они, знаешь ли… — медленно продолжил инспектор. — Пока все идет гладко, живут припеваючи, но как только сталкиваются с тем, от чего невозможно отмахнуться, например с камерой в полицейском участке, повреждаются в уме, и — вот что мы имеем.
Мистер Кэмпион вытер лицо. Он вспомнил теперь, кто был тот человек в коридоре.
— Что будет дальше? — неуверенно спросил он.
— Лечебница, — коротко ответил Оутс. Он останется под стражей, пока не будет в состоянии предстать перед судом. Сейчас ждем «скорую». Он сделал заявление. У нас ушло все утро, чтобы записать его. Пять тысяч слов. Он признается во всем, и в покушении на твою жизнь, кстати, тоже, а также в подстрекательстве к убийству Джироламо Риарио, графа Романьи, но это было в пятнадцатом веке.
— Когда он поправится, ему предъявят обвинения? — спросил мистер Кэмпион.
Оутс покачал головой:
— Он не поправится. Старик Брейбридж заходил к нему. Он, конечно, был очень осторожен — все эти специалисты такие, — но он сказал: «Несомненно, подлинное помешательство». Фустиану будет становиться все хуже и хуже, и в конце концов он отправится на тот свет. Я знаю десятки таких случаев.
— Все произошло так быстро, — пробормотал Кэмпион. — Вчера…
— Вчера он был гением, — перебил инспектор, — а сегодня он сумасшедший. Кстати, разница небольшая, если вдуматься. К тому же это не так неожиданно, как тебе кажется. Его партнер, Исидор Леви, был у меня сегодня утром. Бедняга места себе не находил от тревоги. Он сказал нам, что уже долгое время Фустиан вел себя все более и более эксцентрично. Очевидно, раньше он забывал про свои жеманства наедине с близкими людьми, но в последнее время находился в подобном состоянии постоянно. Были и другие признаки. Не далее как вчера он отправился на прием в алом клетчатом жилете. Ну не безумец ли?
— Он был моим заклятым врагом. — Кэмпион глянул через плечо на закрытую дверь. — Но я не пожелал бы ему такой участи. — В выражении его глаз читалась неподдельная искренность.
Инспектор улыбнулся.
— Конечно, старина, — ласково произнес он. — Уверен, ты не поступил бы так.

Глава 25
Всего хорошего, Белль

Через несколько дней после того, как Макс Фустиан умер в тюремной больнице, а Кресент-парк покрылся пылью и осенней листвой, мистер Кэмпион отправился навестить миссис Лафкадио.
Они стояли в большой студии и смотрели на картину, которую доставили из галереи Салмона и водрузили над камином. На холсте был изображен прохладный темный интерьер с приглушенными фигурами и превосходным освещением.
Белль кивнула на полотно, и свет из окон галереи упал на ее белый чепец.
— Какая чудесная картина! — воскликнула она. — Джонни хотел, чтобы ее показали последней. Я прекрасно помню, как он написал ее в Испании. Мне она всегда нравилась.
— Как вы с ней поступите? — спросил Кэмпион. — Оставите у себя?
— Думаю, да. — Старая леди говорила с особой нежностью в голосе. — Эта выдумка Джонни с воскресными показами вызвала столько несчастий. Бедный Джонни! Его идеи всегда приводили к неприятностям. В следующем году мы с ним устроим просмотр в узком кругу, только с Лизой и донной Беатриче.
Мистер Кэмпион задумался. Ситуация была деликатной.
— Вы видели оставшиеся три коробки? — спросил он наконец.
— Нет, — покачала головой Белль. — Мистер Леви, мистер Пендл и инспектор Оутс рассказали мне о них, и я все поняла. Полагаю, картины до сих пор в галерее Салмона. — Старушка сделала паузу, ее выцветшие карие глаза были встревожены, а морщинистые губы поджаты. — Я слышала, что он умер! — внезапно выпалила она.
Кэмпион догадался, что Белль намеренно избегает имени Макса, и сам не стал упоминать его.
— Да, — подтвердил он. — Скверная история. Мне жаль, что вам пришлось о ней узнать.
Она, казалось, не слышала его и продолжила тихим голосом:
— Инспектор намекнул, что Томми Дакр пытался его шантажировать и он вышел из себя, ухватился за удобную возможность и убил бедного мальчика. Я не думаю, что Томми мог кого-то шантажировать. А вы? Он был таким милым большим ребенком.
Кэмпион пожал плечами.
— Вряд ли Дакр считал это шантажом, — осторожно произнес он. — Насколько мы можем судить по показаниям Розы-Розы и… признанию убийцы, Дакру заплатили за четыре картины, которые он написал, и он смог завершить обучение со стипендией. Он нуждался в деньгах и просто-напросто заявил, что собирается написать еще четыре картины по той же цене и в том же коттедже. Вот как это произошло. Если… если бы его убийце не подвернулся в тот момент удобный случай, этого никогда не случилось бы.
— А Клэр? — спросила Белль, и ее губы дрогнули. — Бедная Клэр, умница моя, чем же она провинилась?
— Миссис Поттер представляла для Фустиана более серьезную угрозу, — нахмурился Кэмпион. — Она знала все, понимаете? Была доверенным лицом в подделке картин и помогала Дакру, пока тот работал в коттедже. Она догадалась и, вероятно, дала Фустиану понять, что догадалась, в тот день, когда он пришел к вам и рассказал о продаже картины кисти Пипьера. Похоже, она окончательно потеряла присутствие духа и, когда он позвонил ей и сообщил о том, что полиция задает опасные вопросы, сделала именно то, на что он рассчитывал, и… умерла.
Белль сложила руки на маленькой кретоновой сумочке, которую держала, и некоторое время молчала.
— Бедный ее муж, — проговорила она наконец. — Бедный муж бедной Клэр. Он только начинает потихоньку снова проявлять интерес к своей работе. Мне кажется, у него стало даже лучше получаться, самую малость, но для него это уже кое-что. Но, Альберт, какое злодеяние, чудовищное злодеяние и такая бессмысленная потеря!
Она отвернулась от картины, но, прежде чем они вышли, задержалась перед другой. Портрет Лафкадио улыбался им сверху, старший брат «Смеющегося кавалера», как его называли. Кэмпион снова поразился сходству: та же бравада, то же осознанное великолепие, та же счастливая самоуверенность.
Ему пришла в голову одна мысль. Взглянув на миссис Лафкадио, Кэмпион увидел, что она тоже смотрит на него.
— Я знаю, о чем вы думаете, — заметила Белль.
— Не может быть! Я уверен, что не знаете.
— Знаю. — Старушка рассмеялась. — Вы думаете о седьмой картине, той, которую купил Истонский музей, не так ли? Никакие факты так и не были опубликованы в газетах, и вам интересно, что я собираюсь предпринять.
Молодой человек был ошеломлен. Именно эта мысль и пришла ему в голову.
Миссис Лафкадио открыла свою кретоновую сумку.
— Это секрет, — сказала она и протянула ему лист бумаги. Кэмпион с любопытством взглянул на него.
Перед его глазами предстала расписка от очень известного благотворительного фонда для художников о получении четырех тысяч двухсот фунтов семнадцати шиллингов и девяти пенсов.
Кэмпиона особенно заинтересовала дата.
— Документу почти два года, — удивленно произнес он. — О Белль, вы знали!
Миссис Лафкадио колебалась.
— Я знала, что Джонни не рисовал толпу вокруг креста, — наконец призналась она. — Так получилось, что я не видела картину перед показом, потому что пролежала в постели до позднего утра, а потом была слишком занята, чтобы рассмотреть ее внимательно. А когда все же увидела, она была уже продана и ее расхваливали направо и налево. Я не сразу поняла, что произошло. Мне и в голову не пришло подозревать Галерею.
Мистер Кэмпион все еще был озадачен.
— В таком случае кого же вы подозревали? — спросил он не без оснований.
Миссис Лафкадио взглянула на портрет кисти Сарджента.
— Джонни, — ответила она. — Моего старого негодника Джонни. Я думала, это постарался один из его учеников. Джонни бы от души посмеялся — так разыграть их, всех этих самодовольных, напыщенных людишек.
— И вы ничего не сказали?
— Нет. Я решила промолчать. Поэтому я отправила все до последнего пенни в благотворительный фонд и ввела правило, что в будущем буду смотреть картины первой, раньше остальных. Конечно, в этом году был представлен подлинник, и я подумала, что предыдущая картина была очередной шалостью Джонни, и постаралась забыть о ней.
— Как же вы догадались? — полюбопытствовал Кэмпион.
— Что седьмая картина подделка? — Карие глаза миссис Лафкадио задорно блеснули. — По ребенку на плече у мужской фигуры на переднем плане. Я никогда не разбиралась в технике живописи. Я не специалист. Но Джонни ни разу в жизни не рисовал ребенка на плече у взрослого. Это был один из его личных фетишей. Ему не нравилось даже смотреть на такое. Об этом есть упоминание в одном из его писем к Танкерею, опубликованном в той ужасной книге, которую все признали верхом безвкусицы. Он пишет там: «Ваша омерзительная привычка рисовать сентиментальных пожилых деревенщин, держащих на плече своих круглых, словно луковицы, и явно немытых отпрысков, вызывает у меня отвращение. Всякий раз, когда я вижу жирного ребенка, усевшегося таким образом, что его голова возвышается над головой отца, мне хочется скинуть его и хорошенько пнуть ботинком по той части анатомии, которая всегда так аккуратно, хоть и неэстетично прикрыта на ваших картинах».
— Понятно, — произнес мистер Кэмпион.
Больше он ничего не нашелся сказать на столь неопровержимое доказательство.
— Он был не очень добрым человеком, — заметила Белль.
— Кто? Танкерей?
— Нет, неугомонный старый Лафкадио, — ответила жена художника. — Но он любил нашего маленького Джона. Бедного маленького Джона.
Кэмпион никогда не слышал, чтобы Белль упоминала об отце Линды, и теперь она тоже не стала задерживаться на этой теме.
— Никогда никому не говорите о седьмой картине, хорошо? — попросила она. — В конце концов, какое это имеет значение? Боже правый, какое вообще значение имеют все эти картины?
Мистер Кэмпион поклялся.
Когда они шли по мощеной дорожке к дому, он спросил, посмотрев на нее сверху вниз:
— Ну что, теперь все в порядке?
Кивнув, она вздохнула:
— Да, дорогой мой. Да. И спасибо вам. Заглядывайте ко мне иногда. Мне будет одиноко без Линды.
— Без Линды?
— В понедельник они с Мэттом поженились в Саутгемптоне, — невозмутимо сообщила миссис Лафкадио. — А вчера я получила от них открытку. — Они решили, что отдельные каюты на корабле на Майорку, где они собираются рисовать, обойдутся гораздо дороже, чем специальная лицензия для супружеской пары, вот и поженились. Очень даже благоразумное решение.
Мистер Кэмпион стал прощаться. Белль подошла к двери вместе с ним и встала на ступеньку, пухленькая и улыбающаяся. Ее хрустящий чепчик колыхался на ветру. Когда он обернулся на углу, чтобы еще раз взглянуть на нее, она, по-прежнему оставаясь там же, помахала ему маленьким карманным платочком.
После того как он скрылся из виду, миссис Лафкадио вошла в дом и закрыла за собой дверь. Расправив загнувшийся коврик каблуком туфли с пряжкой, прошла через холл и остановилась у двери в кухню, заглянув внутрь.
— Беатриче и мистера Поттера сегодня не будет, так что мы с вами перекусим чем-нибудь простым, Лиза, — сказала она кухарке.
– Sí, sí,[68] — откликнулась та, не отрываясь от плиты. — Sí, sí.
Белль тихонько закрыла дверь и поднялась в гостиную. Желтое вечернее солнце струилось в комнату, оживляя краски на выцветших персидских коврах и лаская обивку вольтеровского кресла.
Пожилая дама подошла к бюро и, сняв маленький ключик с цепочки на шее, отперла узкий ящик под крышкой письменного стола. Он легко выдвинулся, и из его недр, обитых зеленой тканью, она извлекла небольшой холст без рамы. Затем села и положила маленькую картину на стол.
Это был автопортрет Джона Лафкадио, написанный в импрессионистской манере, нашедшей своих ценителей гораздо позже. На холсте было изображено то же лицо, которое так гордо улыбалось с портрета кисти Сарджента, но разница была колоссальная.
Знаменитая борода Джона Лафкадио здесь была лишь намечена, а линия подбородка, чуть срезанная, жестко подчеркнута. Губы улыбались, их чувственная полнота была утрирована. Струящиеся локоны казались жидковатыми, а высокие скулы изображены в карикатурном виде. Глаза смеялись, или, по крайней мере, один из них смеялся. Другой, совершенно гротескный, задорно подмигивал, и разглядеть его было невозможно. Это было жестоко и правдиво — лицо человека, который если и был наполовину гением, то на вторую половину оставался шутом.
Белль перевернула картину. На обороте размашистым почерком художника была написана одна-единственная фраза:

          Твоя тайна, дорогая Белль.
        
Старушка снова взглянула на портрет. Затем, коснувшись своих губ указательным пальцем, прижала его к нарисованному рту мужа.
— О Джонни, — печально произнесла она. — Столько неприятностей, мой дорогой, столько неприятностей…

Роберт Брындза
Преследуя тени
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Тебе, Миа

Передо мною тьма ночная,
Здесь диких бурь сошлись пути.
Но злым недугом пленена я —
И у меня нет сил уйти.
Эмили Бронте, «Передо мною тьма ночная…»[69]
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— Почему медлим? Прием. — Старший детектив-инспектор Эрика Фостер вела переговоры по рации, прикрепленной к отвороту бронежилета.
— Мы потеряли связь с камерой, — затрещал голос из командного центра наблюдения.
— С которой из них?
Последовала напряженная пауза. В кузове фургона, где теснилась группа вооруженного реагирования полиции Большого Манчестера, возглавляемая Эрикой, было невыносимо жарко. Защитная экипировка прилипала к коже, воздух сгустился от испарений потных тел пятерых мужчин. Детектив Крис Портер, офицер службы наружного наблюдения, склонился над ноутбуком возле перегородки, отделявшей кузов от водительской кабины. Четыре окна на экране открывали изображения с камер видеонаблюдения вокруг их цели, дома номер 17 по Чапел-стрит.
— Тридцать минут назад камера на заднем дворе ненадолго отключилась, — объяснил Крис. Он носил бейсболку с логотипом «Звездных войн» козырьком назад, и Эрика разглядела капли пота у него на шее.
Она изучила видеозаписи. Скрытая камера, установленная на фонарном столбе через дорогу, смотрела на дом номер 17, возле которого был припаркован их фургон с фальшивой рекламной надписью на боку: «Сантехника и отопление Пола Берри». Две камеры давали боковой обзор дома слева и справа. Позади дома стояло большое заброшенное здание бывшей типографии, оно выходило на дорогу, что спускалась к каналу. Камера на фонарном столбе у ворот запустелой погрузочной площадки типографии показывала задний фасад дома. За несколько недель наблюдения объект под номером 17 глубоко врезался в память Эрики: голый бетонный палисадник, переполненные мусорные баки на колесах, на стене у двери газовый и электрический счетчики с сорванной крышкой. Сад за домом зарос сорняками, а к задней стене примыкал каркас небольшой навесной теплицы.
— Сейчас не то время, когда я хочу быть слепой. Прием.
Эрика уловила напряженность в собственном голосе. В командном центре наблюдения царила тишина.
— Мы следили за каналом все время, пока камера была выключена? Прием?
— Так точно. Прием.
Муж Эрики, детектив-инспектор Марк Фостер, сидел рядом с ней на жесткой скамейке, обливаясь потом в защитном костюме. Он приставил к ноге свою штурмовую винтовку, но стоило ему пошевелиться, как та соскользнула и с грохотом упала на пол.
— Ради всего святого, Марк, — огрызнулась Эрика. — Это не зонтик.
— Я знаю, босс, — дружелюбно ответил он, поднимая винтовку. — От дождя она не защитит.
— Не начинай.
— Что не начинать?
— Провоцировать меня.
— Ты мой начальник. Или предпочитаешь, чтобы я сказал: «Да, дорогая, ненаглядная женушка»?
— Я бы предпочел, чтобы ты не отпускал глупых шуток… — усмехнулся детектив-инспектор Том Брэдбери, или Брэд, плотный офицер с массивными руками, выпирающими из-под защитного костюма.
Он сидел напротив, рядом с детективом-инспектором Джимом Блэком, чье лицо расплылось в широкой ухмылке. Джиму дали прозвище Лучик именно из-за его лучезарной улыбки.
— Мне нужно, чтобы все сосредоточились, — строго произнесла Эрика.
На экране одна из камер показала, как открылась входная дверь дома номер 17 и оттуда вышла молодая китаянка с маленьким ребенком. У женщины были сильно обесцвеченные волосы с оранжевым оттенком.
— Как по расписанию, — заметил Крис, поворачивая голову к Эрике.
Джинджер, так звали женщину, отводила девочку в детский сад каждый день ровно в час пополудни.
— Ребенка в доме нет. Это хорошо, — сказал детектив-инспектор Салман Дхумал.
Сэл сидел рядом с Марком, и Эрика различила нотки беспокойства в его голосе. Если бы ребенок не вышел из дома, им пришлось бы прервать рейд. Детектив-инспектор Тим Джеймс, или Ти Джей, как его называли, сидел рядом с Сэлом с краю, сжимая в руках штурмовую винтовку, и выглядел испуганным.
Прозвище «Спайс Герлз», которое они дали пяти китаянкам, задействованным в наркотрафике с перевалочным пунктом в доме номер 17 по Чапел-стрит, хотя и не слишком политкорректное, прижилось. Целями нынешней операции были Джером Гудман, наркоторговец, за которым вели наблюдение последние два года, и двое его сообщников, Даниелла Ланг и Фрэнк Хоббс. Эта троица участвовала в кровавом убийстве крупного наркодилера в пабе Мосс-Сайда[70]. В образовавшемся вакууме власти Джером и его подельники взяли под контроль поставки тяжелых наркотиков на севере Англии. И этот чертовски жаркий день на захудалой улице в Рочдейле стал кульминацией десяти недель интенсивного наблюдения — команда Эрики планировала взять штурмом большой дом ленточной застройки на Чапел-стрит, один из оплотов банды, и арестовать преступников.
На экране они наблюдали, как женщина идет по дорожке к деревянной калитке. В одной руке она несла сумку для прачечной, а другой держала за руку маленькую девочку.
— Если была потеряна связь с четвертой камерой на двадцать минут, как мы можем быть уверены, что в доме нет других детей? Прием, — уточнила Эрика.
Крис открыл отдельный экран с моментальными снимками пятерых женщин, запечатленных при входе в дом и выходе в ежедневном режиме. Одетые в спортивные костюмы и объемные пальто, все они держали в руках клетчатые сумки для прачечной, которые использовали для доставки наркотиков.
На линии связи с командным центром наблюдения возникла долгая пауза. Наконец голос произнес:
— Наши офицеры дежурят на канале и у дороги за типографией. Прием.
— Почему потеряли связь? Прием, — повторила Эрика.
— Сбой в подаче электроэнергии. Прием.
Скрытые камеры спереди и сзади потребляли электричество от муниципальных уличных фонарей, что позволяло им работать круглосуточно и передавать видеосигнал по сотовым сетям.
— Женщина и ребенок приближаются к концу Чапел-стрит. Прием.
Полицейские в форме выставили в конце улицы скрытое оцепление и собирались взять их обеих под охрану.
— Хотите поделиться с нами еще какой-нибудь информацией? Прием? — многозначительно спросила Эрика.
— Нет. Прием.
— Не напугайте Джинджер. Или ребенка. Нам не нужно, чтобы она побежала обратно в дом и подняла тревогу. Прием, — отчеканила Эрика.
Ее спина и задница взмокли от пота, и она чувствовала его соленый вкус на губах. Такие операции никогда не давались легко. Страх присутствовал всегда. Она почувствовала, как Марк схватил ее за руку и крепко сжал. Время, казалось, повисло в воздухе.
— Все хорошо, — тихо сказал он.
— Все будет хорошо, когда мы узнаем, что внутри. Я не люблю неприятных сюрпризов в последний момент.
Марк посмотрел на Эрику и улыбнулся.
— У нас все готово. Не успеешь оглянуться, как наступит ужин с рыбой и жареной картошкой.
Она сжала его руку и отпустила.
Рация снова ожила трескучим голосом:
— Женщина и ребенок покинули Чапел-стрит. Теперь вам разрешено действовать. Я повторяю: разрешено действовать. Прием.
Эрика ощутила ледяной холод внутри. Запахи металла и пота, казалось, усилились. Брэд и Сэл, сидевшие по обе стороны от задних дверей фургона, подвинулись, готовые открыть их. Эрика оглядела свою команду и кивнула.
— Мы заходим. Прием.
От асфальта разило жаром, когда они, обливаясь по́том, выпрыгнули из фургона, сжимая в руках винтовки. Ноги Эрики сводило судорогой, но она стиснула зубы и возглавила группу, когда они перешли через дорогу. Чапел-стрит будто вымерла. Женщина оставила маленькую деревянную калитку открытой, и они двинулись по дорожке, бесшумно ступая в своих ботинках на резиновой подошве. Кругом стояла пугающая тишина. Ни щебета птиц, ни гула машин. Только еле слышное жужжание вращающегося диска на счетчике электроэнергии на стене у входной двери.
Брэд выдвинулся вперед с «Бертой» — металлическим штурмовым тараном. Сухожилия на его руках напряглись, когда он поднимал орудие. Краем глаза Эрика уловила солнечный блик, отразившийся от диска электросчетчика в момент вращения, и эта вспышка совпала с ударом тарана. С третьей попытки дерево раскололось, и дверь распахнулась внутрь.
* * *
В одном из домов чуть дальше по улице восьмилетняя Карли Торн, пропуская занятия в школе после операции по удалению аппендицита, смотрела в окно своей комнаты, когда задние двери фургона сантехника открылись, и группа полицейских в чем-то похожем на черную армейскую форму хлынула к дому. Она видела достаточно сериалов, чтобы догадаться, что это полицейский рейд. Входная дверь смялась, как бумага, под ударом тарана, но полиция так и не смогла проникнуть внутрь. Карли услышала треск, как будто кто-то запустил фейерверк, и, только когда одно из окон в доме номер 17 разлетелось осколками стекла, она поняла, что это был выстрел.
Один за другим, в быстрой последовательности, четверо полицейских повалились на землю. Карли хотелось закричать и постучать в окно или подсказать им, чтобы они сняли с плеч винтовки и открыли огонь, но она была слишком потрясена и напугана. Один из офицеров — в его фигуре и движениях угадывалась женщина — рухнул на колени лицом к дороге. Полицейская схватилась рукой за шею, сквозь пальцы у нее сочилась кровь. Последний из тех, кто остался на ногах, бросился ей на помощь. Карли услышала пронзительный предупреждающий звук, прежде чем какая-то невидимая сила отбросила офицера назад, и его затылок взорвался кровавым фонтаном.
Все затихло, прежде чем Карли расслышала приближающийся вой сирен, и в следующее мгновение дорогу заполонили полицейские машины и кареты скорой помощи с мигающими огнями. Прибыло еще больше вооруженных полицейских, но на этот раз им удалось проникнуть в дом. Только через пять минут парамедики смогли оказать помощь раненым.
А затем произошло нечто совершенно захватывающее. Вертолет — самый настоящий вертолет — спустился с неба и приземлился на Чапел-стрит, маленькой, ничем не примечательной улице, где никогда ничего особенного не происходило. Он примял траву, разворошил мусор и заставил деревья гнуться к земле.
Только двоих полицейских в черной экипировке спешно увезли на носилках. Когда вертолет улетел, Карли смотрела, как парамедики укладывают оставшиеся четыре обмякших тела в мешки для трупов.
Никто не видел, как Карли наблюдала из окна ту бойню, и никто не беседовал с ней в ходе дальнейшего расследования.

1. Десять лет спустя
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Было восемь утра, и Эрика Фостер на своей машине пробиралась в час пик по запруженным улицам Нью-Кросса в Южном Лондоне. Как только она вышла из дома, прибыл курьер с официальным письмом из Столичной полиции[71]: на 20 декабря ей назначено обязательное прохождение медицинского обследования и проверки физической подготовки. Эта новость никого не радовала. В свои пятьдесят два года Эрика всерьез опасалась, что ее спишут по возрасту и состоянию здоровья. И как назло, она забронировала авиабилеты на 19 декабря, собираясь вместе со своим партнером Игорем навестить сестру в Словакии.
По радио Клифф Ричард как раз собирался сменить тональность в «Омеле и вине», и Эрика в сердцах выключила магнитолу и сунула письмо в отделение для перчаток. С этим еще предстояло разобраться, но прежде она хотела добраться до работы и выпить чашку очень крепкого кофе. А стоит ли? Она слишком увлекалась кофе и фаст-фудом. К тому же курила, плохо спала и трепала нервы на работе. За свою карьеру ей довелось побывать в разных передрягах, и до сих пор на шее остался шрам от ранения, полученного во время налета на наркоторговцев, а шесть лет назад она сломала два ребра и обе ноги ниже колена в автомобильной аварии. Но куда тяжелее были психологические испытания. Гибель ее мужа Марка и четырех коллег в Манчестере все еще преследовала ее, но она избегала сеансов психотерапии, пытаясь — временами безуспешно — подавлять эмоции и с головой уходить в работу. Была велика вероятность, что по результатам медосмотра ее отправят на канцелярскую работу — или, что еще хуже, вынудят досрочно выйти на пенсию.
Вызов по полицейской рации вывел ее из задумчивости.
— Есть какие-то группы неподалеку от Амершем-роуд, SE-четырнадцать, Нью-Кросс? Код пять. Прием.
Эрика подняла глаза и увидела сразу за светофором указатель на Амершем-роуд на углу грязной кирпичной стены. «Код пять» означал «мертвое тело». И район был неблагополучный, с такими квартирами и ночлежками, где ноги вытирают при выходе. Это либо судьба, что Эрика оказалась поблизости, либо невезение. Она склонялась к последнему.
— Эрика Фостер на связи. — Она ужаснулась тому, как устало звучит ее голос. — Я рядом. Прием.
Тишина. Загорелся зеленый свет, но совсем ненадолго, так что лишь две машины успели проскочить перекресток, зато тротуары с обеих сторон заполнились людьми, и светофор снова переключился на красный. Пешеходы, опустив головы, спешили перейти дорогу. Отстающих не жаловали. Молчание в эфире затянулось. Может, кто-то опередил ее?
— Старший детектив-инспектор Фостер, слышу вас, — нараспев произнесла молодая женщина-диспетчер. — Дом номер четырнадцать Б по Амершем-роуд. Жилец, сообщивший о мертвом теле, Шерри Блейз… Шорох. Енот. Рысь…
Эрика включила сирену и синий проблесковый маячок и вырулила из очереди ожидающих машин. Пассажиры остановились на тротуаре, и поток автомобилей неохотно расступился.
Краснокирпичные дома ленточной застройки на Амершем-роуд, хотя и грязные, обветшалые, все еще оставались довольно внушительными четырехэтажными зданиями викторианской эпохи. Когда Эрика подъехала к дому 14А, она немало удивилась, увидев на тротуаре своего коллегу — детектива-инспектора Джеймса Питерсона.
— Что ты здесь делаешь? — прищурившись на него, спросила она, опуская стекло.
— И тебе доброе утро. Мой новый дом находится чуть дальше по дороге. Я был в машине, когда поступил вызов. — Джеймс выглядел элегантно в длинном черном пальто и строгом костюме. Хорош, ничего не скажешь.
— Да. Конечно. Твой новый дом. Обживаешься?
— Ты бы знала, если бы пришла на мою вечеринку по случаю новоселья на прошлой неделе.
Эрика была не в том настроении, чтобы выслушивать насмешки. Она выбралась из машины, взяла с заднего сиденья длинную зимнюю куртку и проверила, на месте ли блокнот.
— Я была в суде.
— И была слишком занята, чтобы дать мне знать?
Она остановилась и посмотрела на него. Питерсон был одного роста с Эрикой — шесть футов и один дюйм[72], — стройный, красивый темнокожий мужчина чуть за сорок. Какое-то время, когда она только переехала в Лондон, они были вместе, пока Эрика все не испортила. Теперь у Питерсона были жена и двое маленьких детей, но между ним и Эрикой все еще проскакивала искра, хотя ни один из них никогда бы не решился вернуться к прошлым отношениям.
— Извини, — сказала она с большей искренностью. — Теперь у тебя в доме тепло?
— Да, тепло. Обогрев стоит целое состояние.
— Я куплю тебе теплые кальсоны в качестве подарка, который согреет и дом, и задницу.
Им пришлось отодвинуть несколько передвижных мусорных баков, загораживающих ворота, за которыми дорожка, выложенная потрескавшейся мозаичной плиткой, вела к двум выцветшим черным входным дверям квартир 14А и 14Б.
Эрика собралась позвонить в дверь, но не успела. Дверь распахнулась, и женщина средних лет с бледным, изможденным лицом и тонкими, подведенными карандашом бровями уставилась на них из-под разноцветного характерного тюрбана. Она проглотила то, что жевала.
— Вы из полиции? — спросила она, настороженно глядя мимо них на пустую улицу.
Эрика и Питерсон показали свои удостоверения.
— Вы — Шерри Блейз? — спросила Эрика.
— Да. — Женщина оглядела их с ног до головы, и ее оценивающий взор задержался на Питерсоне.
— Это ваше настоящее имя?
Она снова перевела взгляд на Эрику и прищурила огромные глаза-блюдца.
— Да.
— Мы прибыли по вашему вызову на номер девятьсот девяносто девять, — сказал Питерсон. — У вас такой вид, будто вы в шоке.
— Есть немного. Вам лучше зайти.
В доме пахло сыростью и плесенью, и Эрика разглядела маленькую кухню в конце мрачного коридора. На стене висела пара старых киноплакатов в рамках под стеклом, покрытым тонким слоем пыли от штукатурки. Шерри показала им на первую дверь справа, ведущую в гостиную. Огромный железный радиатор валялся на ковре, усыпанный градом штукатурки и деревянных щепок, а в потолке перед дверным проемом зияла большая дыра в том месте, где в квартире этажом выше обвалились половицы.
— Что произошло? — спросила Эрика.
— Вы сами видите, что произошло. Этот чертов радиатор пробил мой потолок!
На Шерри были розовые кроксы и длинный махровый халат. Тонкий поясок туго обтягивал ее живот, и Эрика заметила на воротнике халата что-то похожее на оранжевые разводы тонального крема и пятна туши для ресниц.
— Все в порядке. Мы здесь, чтобы помочь. Когда это случилось? — спросил Питерсон.
Шерри посмотрела на него с благодарной улыбкой.
— Я лежала в постели в дальней спальне, моей спальне, и услышала тот ужасный глухой удар сверху, стоны, треск, а затем оглушительный грохот. Жильцы наверху, бывает, шумят, но тут было что-то другое. Потом я почувствовала во рту привкус гипсовой пыли и, выйдя из комнаты, увидела облака этой дряни. И это… это было двадцать минут назад. Вот только что.
— Когда вы позвонили в службу спасения, то упомянули о мертвом теле.
— Да. Смотрите.
Шерри осторожно, на цыпочках, прошла в дверной проем и двинулась вдоль стены в дальний конец гостиной, где стоял буфет и висело большое зеркало. Эрика и Питерсон последовали за ней.
— Видите?
Она указала на дыру в потолке. Комната в квартире наверху выглядела голой, с серыми стенами. К эркерному окну была придвинута односпальная кровать, и на ней лежало тело женщины с короткими каштановыми волосами. По ее бледному, осунувшемуся лицу и восковой коже Эрика поняла, что она, возможно, мертва уже некоторое время.
— Поначалу я подумала, что она спит. Но кто бы мог проспать такое? Я закричала на нее, но мне никто не ответил. Она умерла?
Шерри разрыдалась и, потянувшись, схватила Питерсона за предплечье, сминая ткань рукава его пальто. У Шерри были длинные накладные акриловые ногти розового цвета, хотя на указательном пальце правой руки отсутствовал один. Казалось, она ожидала объятий. Эрика заметила, как Питерсон слегка отшатнулся.
— У вас есть ключ от квартиры вашей соседки этажом выше? — спросила Эрика.
— Что? Нет. Нет. Нет у меня никакого ключа.
— Все в порядке.
Питерсон нежно накрыл ее руку ладонью и убрал со своего предплечья. Он достал из кармана пачку бумажных носовых платочков, вытащил один и протянул ей.
— Вы знаете, как зовут вашу соседку?
— Мари или Мэри, что-то в этом роде, — сказала Шерри, экстравагантно высморкавшись в платок.
Питерсон вытащил из пачки еще один, и Эрике пришлось подавить улыбку, когда он безуспешно попытался вручить платочек женщине, не прикасаясь к ее руке.
— Она въехала пару месяцев назад. Я видела ее всего несколько раз, она приходила и уходила, — сказала Шерри. — Вы только посмотрите. Все разрушено. Я не могу позволить себе ремонт.
Эрика оглядела мебель в гостиной, покрытую пылью и кусками штукатурки. Не похоже, чтобы Шерри жила в полном достатке. Трехкомнатная квартира была старой и обшарпанной, рядом с эркерным окном стоял древний громоздкий телевизор, под ним — видеомагнитофон и стопки видеокассет. Через грязное окно гостиной она увидела, как к дому подъезжает полицейская машина.
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Эрика и Питерсон оставили Шерри на кухне с женщиной-полицейским, а сами вернулись на улицу. Два офицера в форме разматывали на тротуаре вокруг здания ленту оцепления. Питерсон потер рукав пальто и осторожно обнюхал его.
— Чертов мармелад, — с досадой произнес он, взглянув на Эрику. — Ее мерзкие, перепачканные мармеладом руки хватались за мое новое пальто.
— Я могу придумать что-нибудь похуже, что могло бы испачкать твое пальто.
— Она сказала, что проснулась оттого, что радиатор пробил потолок, и позвонила в полицию.
— А потом поджарила гренки, — добавила Эрика.
— Хорошо хоть не «Нутелла», — пробурчал он, вытирая рукав салфеткой. — Ты знаешь, какой это кошмар?
— Что?
— «Нутелла». Кайл испачкал ею новую подушку, и вывести пятно было совершенно невозможно.
— Ох, мне бы твои проблемы, — вздохнула Эрика.
Она наклонилась и заглянула в щель почтового ящика на двери квартиры 14Б. Взору открылся пустой безликий коридор, но, по крайней мере, пахло чистотой. Лимонной свежестью. Она выпрямилась и толкнула дверь. Имея большой опыт выбивания двери плечом, Эрика могла, слегка надавив, определить, насколько та прочна, заперта на один замок или два или на засов.
Она резко толкнула плечом, и дверь с треском распахнулась. Хлипкий йельский замок[73] легко поддался и теперь свисал с дверной рамы.
Она посмотрела на Питерсона, и тот кивнул. Они вошли в темный коридор. В квартире царила странная атмосфера. Как будто время остановилось. Стены были выкрашены в темно-синий цвет, и дневной свет почти не проникал внутрь.
— Не слишком-то безопасно для того, кто живет в Нью-Кроссе, — отметил Питерсон, и его голос эхом отразился от голых половиц. Стены тоже были голые. Ни картин, ни крючков для одежды.
Квартира наверху имела ту же планировку, что и внизу: кухня в задней части, выкрашенная в тот же синий цвет, оборудованная кое-какой древней бытовой техникой; ванная комната с выцветшим розовым комплектом из унитаза, ванны и раковины; и еще одна синяя комната, совершенно пустая, с голыми половицами и без занавесок. Маленькое окошко выходило во двор, который, как предположила Эрика, принадлежал квартире Шерри, расположенной этажом ниже, а за ним начинался переулок. Убедившись, что в квартире пусто, Эрика и Питерсон вернулись к телу в передней комнате.
— Похоже, здесь был радиатор, — сказала Эрика, остановившись рядом с дырой в полу, где из стены был вырван огромный кусок штукатурки. Со стены свисал кусок тонкой металлической трубы, конец которой был скручен и отломан.
— Эта штука, должно быть, весит тонну. — Питерсон подошел к дыре и заглянул вниз, где в гостиной Шерри валялась батарея отопления. Эрика посмотрела на обломок трубы.
— Воду, должно быть, отключили, иначе квартиру Шерри затопило бы вдобавок к пробитому потолку.
Маленькая односпальная кровать размещалась под эркерным окном, и Эрика с Питерсоном подошли к телу. Женщина была одета в спортивный костюм шоколадно-коричневого цвета и белые носки с грязными подошвами. Волнистые каштановые волосы были коротко подстрижены в стиле каскадного боба. Шею обвивала тонкая золотая цепочка с золотым распятием. Женщина лежала на боку, поджав ноги, а ступни покоились на аккуратно свернутом одеяле. Рот был приоткрыт.
Ниоткуда не доносилось ни звука. Воздух, казалось, гудел от тишины и запаха чистящих средств, и Эрике отчаянно захотелось открыть окно. Что, если дух женщины все еще витает в этих стенах и его нужно выпустить наружу? Она отогнала от себя глупую мысль.
Она натянула пару латексных перчаток, протянула руку и коснулась пальцами шеи женщины. На ощупь кожа была холодной как лед и твердой как воск.
Питерсон молчал, оглядывая комнату, оценивая обстановку. Эрика проследила за его взглядом, устремленным на деревянный ночной столик с лампой, возле которой были педантично разложены томик Библии, четки и небольшая статуэтка Девы Марии. Эрика заметила маленький деревянный крест высоко на стене над дверью.
Прямоугольный синий прикроватный коврик выглядел новым, а на полу рядом с маленьким радиоприемником лежал дешевый телефон NOKIA, подключенный к розетке.
— Какой сильный запах, — сказал Питерсон, зажимая нос рукой.
— Да. Чистящие средства. Лимонная свежесть. Квартира, может, и убитая, но пахнет так, словно ее тщательно выскоблили, — сказала Эрика. — И я уловила запах отбеливателя на кухне и в ванной.
– «Чистота — это почти то же самое, что благочестие», как всегда говорит моя мама.
«Женщина умерла во сне? Передозировка? — подумала Эрика. — Или задушена?»
Но ни на кровати, ни вокруг нее ничто не указывало на следы борьбы, да и наркоманского набора не наблюдалось. Однако комната производила жутковатое впечатление.
— Как думаешь, сколько ей лет? — спросил Питерсон.
— Трудно сказать… Обувь.
— В смысле?
— Где ее обувь? — спросила Эрика, осматриваясь по сторонам и присаживаясь на корточки, чтобы заглянуть под кровать. На полу, чисто подметенном, ничего не валялось. — Ни туфель, ни тапочек. Ты видел что-нибудь, когда мы вошли?
— Нет. — Питерсон распахнул дверцы шкафа. Там висело кое-что из одежды, но обуви не было. — Я проверю в коридоре.
Эрика перевела взгляд на стену и, осторожно обойдя дыру в полу, осмотрела штукатурку, пробежавшись по ней руками.
— Я не могу найти никакой обуви. В коридоре стоит шкаф, полный чистящих средств. — Питерсон подошел к Эрике.
— Смотри, штукатурка на стене насквозь промокла, и можно увидеть, что дерево у основания стены прогнило.
Питерсон протянул руку и надавил на штукатурку, которая осыпалась влажными ошметками.
— Медленная протечка? — предположил он, разглядывая сломанную трубу. — Здесь все сырое.
— И этот тяжелый радиатор, — добавила Эрика, снова заглядывая в дыру и ужасаясь зрелищу. Казалось, будто из самолета выпал огромный кусок железа.
* * *
Когда Эрика и Питерсон спустились вниз, Шерри, уже одетая в джинсы и толстый шерстяной джемпер, сидела за кухонным столом вместе с сотрудницей полиции.
— Она мертва? — спросила Шерри.
— Да, — ответила Эрика.
— Черт возьми. Бедняжка. — Шерри покачала головой, и в комнате воцарилась странная тишина.
Эрика достала блокнот, чтобы записать показания Шерри, но тут один из молодых полицейских, охранявших оцепление снаружи, постучал в кухонную дверь.
— Мэм. Только что прибыла команда криминалистов, — доложил он. — Они попросили освободить и эту квартиру, поскольку потолок пробит здесь.
— Хорошо. — Эрика убрала блокнот. — Фургон сопровождения прибыл?
Офицер неловко переступил с ноги на ногу.
— Э-э… Нет, мэм. Мне сказали, что нет ни одного свободного фургона.
— И как долго ждать?
— Вообще не предвидится. День выдался напряженный. Вы же знаете, что два фургона недавно пришлось списать.
Эрика жестом остановила его.
— Я знаю, знаю.
— Я должна покинуть свою квартиру? — встревожилась Шерри.
— Боюсь, что да, — сказал полицейский.
— Надолго?
Офицер посмотрел на Эрику, ожидая указаний.
— Вероятно, это займет некоторое время, — ответила Эрика.
— Черт возьми, — пробормотала Шерри. — У меня дел полно. — Она с ужасным скрипом отодвинула стул и подошла к рабочему столу, где отключила свой iPhone от сети питания и сунула его в потрепанную кожаную сумку с треснувшей ручкой. — Мне нужно позвонить в страховую компанию. Ума не приложу, как заделывать эту дыру в потолке.
— Давайте выйдем на улицу, и мы что-нибудь придумаем, — бодро сказала сотрудница полиции.
На улице зверски похолодало, и начал моросить дождь. Дом с квартирами 14А и 14Б располагался в самом конце ряда примыкающих друг к другу однотипных зданий на углу Амершем-роуд, где на тротуаре стоял небольшой металлический шкаф постамата.
— Мы не имеем права оцеплять постаматы, — сказала Эрика, увидев натянутую вокруг здания ленту.
Молодой полицейский кивнул и отошел, чтобы поправить ограждение.
— Мне нужно идти, — сказала полицейская.
— Я думала, вы офицер по связям с семьей[74], — удивилась Эрика.
— Нет. Я на дежурстве. Мне только что поступил еще один вызов. Офицера по связям с семьей вызвали, но нам неизвестно время его прибытия. — Она недовольно улыбнулась коллегам и поспешила прочь.
Черный фургон криминалистов был припаркован на тротуаре рядом с машиной Эрики. Она заметила, что Шерри дрожит, несмотря на длинное пальто, и, сгорбившись, скроллит в телефоне.
— Мы могли бы пойти ко мне домой, — тихо сказал Питерсон.
— Нет. Это не очень хорошая идея, — понизив голос, ответила Эрика. — Мы не знаем эту женщину.
— Мы все замерзли. И совсем не хочется торчать в пробках по пути в участок. Дома никого нет.
Эрика подняла на него взгляд. «Дома никого нет» прозвучало так, будто он боялся наткнуться на Фрэн, свою жену.
— Ладно. Идем, — согласилась она.
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Это была всего лишь короткая прогулка в гору, но, как и во многих местах Лондона, стоило только завернуть за угол, чтобы почувствовать себя в другом мире. На смену убогим квартирам и ночлежкам с мусорными баками на колесиках, выстроившимися в ряд снаружи, пришли шикарные таунхаусы.
— Чай или кофе? — спросил Питерсон, когда они укрылись от дождя под крышей его дома.
— У вас найдется лапсанг сушонг?[75] — спросила Шерри.
— Нет.
— А ромашковый?
— Я посмотрю, — сказал он, открывая шкафчик над чайником.
— Кофе, черный, пожалуйста, — попросила Эрика.
Просторная кухня открытой планировки выходила окнами на красивый ухоженный сад с крутым уклоном, так что из дома можно было смотреть поверх крон деревьев прямо на центр Лондона. Дома и сооружения простирались ковром из красного кирпича, темных крыш и подъемных кранов до небоскребов Канэри-Уорф[76] и Шарда[77], которые, казалось, вонзались прямо в серые облака.
— Кайл такой высокий, — сказала она, увидев стоящие на комоде фотографии Питерсона, его сына, жены Фрэн и их маленькой дочери Руби. Кайл уже доставал Питерсону до плеча.
— В последнее время он заметно пошел в рост и буквально выедает нас из дома. А Руби уже делает первые шаги.
Питерсон открыл дверцу огромного металлического холодильника и достал бутылку молока. Эрика обратила внимание на старые фото УЗИ малышей, по-прежнему прикрепленные к дверце магнитом, привезенным из Венеции. В какой-то момент их отношений Эрике показалось, что они могут перерасти в нечто серьезное и она подумает о том, чтобы родить, пока не станет слишком поздно, но поздно все-таки стало.
— Как Игорь?
Эрика покосилась на Шерри. Поглощенная отправкой текстового сообщения, та сосредоточенно наморщила лоб.
— Прекрасно. В общем, хорошо. У него выходные на все рождественские праздники.
— Счастливчик, сукин сын. Машинисты метро получают безумное количество выходных.
— Думаю, это отчасти компенсация за всех тех, кто бросается на рельсы.
— Ты уезжаешь в Словакию, не так ли?
— Э-э… Да. — Эрика вспомнила про письмо, что лежало у нее в бардачке. Она заметила, что Шерри теперь крутится возле стола и наблюдает за ними. — Верно. Давайте возьмем у вас показания, — спохватилась Эрика, включая полицейского.
— Присаживайтесь, — предложил Питерсон, убирая со стола детские игрушки.
Шерри уселась на хозяйский стул. Когда Питерсон приготовил чай и кофе, они с Эрикой заняли места по обе стороны от нее.
— Где вы работаете?
— Я устраиваю вечера кабаре в клубе недалеко от Лондонского моста. «У Брайсона». Знаете это место? — Эрика и Питерсон отрицательно покачали головами. — Вообще-то, оно хорошо известно. Я конферансье. У нас выступают комики и фокусники. Я еще и профессиональная певица. Вам обоим стоит заглянуть в наше заведение. У нас довольно много посетителей. Tripadvisor называет нас одним из самых популярных кабаре в Лондоне.
— Когда вы в последний раз видели свою соседку? — спросила Эрика.
Шерри слегка ощетинилась из-за того, что Эрике, похоже, не хотелось больше слушать о «Брайсоне».
— А что у нас сегодня? Понедельник. В последний раз я видела ее… в субботу днем, она проходила мимо моего окна.
— Что она делала?
— Я же сказала, она проходила мимо окна. У нее в руках были пакеты с покупками и маленький несессер.
— Несессер для косметики? — уточнила Эрика.
— Да. Для чего же еще нужен несессер.
— Вы можете вспомнить, в котором часу это было?
— Я не знаю… около двух пополудни.
— Вы с ней часто разговаривали? Вы сказали, она переехала совсем недавно?
— Да. Мы встретились на улице несколько недель назад, и я представилась. Вот тогда-то она и сказала, что ее зовут Мари или Мэри… полагаю, вы, как полиция, сможете узнать ее полное имя. Я рассказала ей о «Брайсоне» и даже предложила контрамарку, но она отказалась в довольно резкой и пренебрежительной форме.
— Контрамарку? В смысле, пригласительный билет? — спросила Эрика.
— Да. Я предложила ей бесплатный билет, если она приведет друзей. Может, она подумала, что я слишком напориста, но у меня такой стиль. И нам всегда нужны зрители в клубе.
Наступила пауза, пока Эрика записывала показания. Шерри схватила кубик Рубика, который примостился на краю большой вазы с фруктами. Она лениво повертела его в руках, а затем попыталась отодрать одну из цветных наклеек. Казалось, она только тогда и заметила, что на указательном пальце ее правой руки отсутствует розовый акриловый ноготь. Питерсон улыбнулся и, забрав у нее кубик Рубика, положил его на полку позади себя.
— Вы знаете, сколько лет было Мэри или Мари? — спросила Эрика.
— Я бы предположила… чуть за сорок? Когда она только переехала, выглядела как настоящая оборванка, растрепанная такая. Но когда я встретила ее в субботу, она явно преобразилась, как будто взяла себя в руки и немного похудела. Хотя я не люблю судить о людях по их внешности, — добавила Шерри благочестиво, дуя на чай и любуясь изящной фарфоровой кружечкой.
— Вы не замечали никого подозрительного возле своей квартиры в последние несколько дней? — спросил Питерсон.
— Я не знаю. Это Лондон. Ну, по крайней мере, в моем конце улицы, — сказала она, презрительно оглядевшись по сторонам, как будто Питерсон как-то слишком уж роскошествовал в своем милом доме. — Много людей проходит мимо моего окна, многие со странностями. Нонконформисты. Психически больные, которые не могут найти больничную койку. Бездомные. Это не значит, что они преступники.
— Какие-нибудь особые чудики привлекли ваше внимание? — спросил Питерсон.
— Мне не нравится это слово.
— А как бы вы их назвали? — спросила Эрика.
— Я не имею привычки задавать вопросы. — Шерри снова подула на чай и сделала глоток.
— Мы ведь не спрашиваем, видели ли вы каких-нибудь преступников, не так ли? Вы не заметили, чтобы кто-нибудь вел себя странно?
Шерри на мгновение задумалась.
— Нет. Ничего необычного.
— Вы слышали какие-нибудь странные звуки наверху за последние пару дней? Удары, крики, визг? — продолжила Эрика.
— В ночь с субботы на воскресенье было очень шумно. Я вернулась со своего концерта в два часа ночи, и тарарам наверху продолжался до самого рассвета. Но, как я уже сказала, это Лондон…
— Что за тарарам?
— Мебель двигали. Пылесос включали, вода текла. И что-то сверлили.
— Что за сверление?
— Не знаю, может, она развешивала фотографии.
Эрика посмотрела на Питерсона. В квартире 14Б на стене не было фотографий.
— Вы жаловались на шум? — спросил Питерсон.
— Нет… У вас двойные стеклопакеты? — спросила Шерри, оглядываясь вокруг.
— Тройные, — ответил Питерсон.
— И вы слышали этот шум ранним воскресным утром? — спросила Эрика.
— Да.
— Когда он прекратился?
— Может, около четырех утра.
— А позже в воскресенье? Был еще какой-нибудь шум?
— Нет. Все было тихо… Вы думаете, она умерла пару дней назад?
— Мы не знаем.
— Потому что первое, что я услышала нынешним утром, — это грохот от радиатора, пробивающего потолок. — Шерри промокнула глаза салфеткой. — О боже. Такой разгром. И это будет стоить мне денег, которых у меня нет.
— Как зовут вашего домовладельца?
— Моя квартира принадлежит мне, — огрызнулась Шерри. — И она застрахована, но вы же знаете, как страховые компании пытаются нас надуть.
— Вы знаете имя хозяина верхней квартиры?
— Нет… Когда я смогу вернуться домой?
— Не волнуйтесь, ждать недолго, — успокоила ее Эрика.
– Пожалуйста, не могли бы вы дать мне знать как можно скорее, когда я смогу вернуться в свою квартиру? У меня вечером выступление, и мне нужно подготовиться.
Телефон Эрики издал звук уведомления о входящем сообщении, и она достала его из кармана.
— Моим коллегам удалось найти для нас полицейский фургон сопровождения. Он припаркован возле вашего дома, так что мы можем отвести вас обратно, чтобы ожидать там. — Эрика перевела взгляд на Питерсона. — И у меня сообщение от Айзека Стронга. Криминалисты готовы нас принять.
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Эрика и Питерсон оставили Шерри в полицейском фургоне вместе с офицером по связям с семьей. Айзек Стронг, судмедэксперт, ждал их в квартире наверху. Высокий худощавый мужчина чуть за пятьдесят, темноволосый, с карими глазами и тонкими ухоженными бровями, он был надежным коллегой и близким другом Эрики. Ему помогали криминалисты Марта и Йен, уже знакомые ей, и красивый молодой фотограф-криминалист. Йен снимал отпечатки пальцев, а Марта, присев на корточки в углу комнаты, брала мазки со стены. Всюду были расставлены яркие лампы, и в их ослепительном свете женщина, лежащая на кровати, больше походила на восковую фигуру.
— Причина смерти? — Эрика, как всегда, сразу перешла к делу.
— Пока не знаю, — сказал Айзек, глядя на мертвую женщину. — Ничто не указывает на насилие или членовредительство. Если бы не окружающая обстановка, я бы рискнул предположить, что у нее случился сердечный приступ во сне.
— Мы не можем найти никакой обуви, даже тапочек, принадлежащих ей, — сказала Эрика. — И вся квартира провоняла чистящими средствами.
— Думаю, здесь все было тщательно вычищено, — сказала Марта, выпрямляясь с хрустом в коленях и опуская тампон в прозрачную пробирку. — Нет ни волосков, ни пыли, ни грязи. А у покойной темные волосы. Я бы ожидала найти несколько волосков в ванной. В сливном отверстии или ванне, но там ничего… И вода отключена. Еще посмотрим в водосточных трубах, может, удастся что-нибудь найти. Я взяла мазки, но мне нужно вернуться в лабораторию, чтобы проверить их на наличие ДНК.
— Соседка снизу сказала, что рано утром в воскресенье слышала шум льющейся воды, как при уборке, грохот и сверление, — сказала Эрика.
Марта удивленно вскинула брови.
— Никаких признаков сверления. На стенах ни картин, ни фотографий. Возможно, что-то сверлили на том влажном участке штукатурки.
— Я снимал отпечатки пальцев в этой комнате, в ванной и на кухне. — Йен повернулся к ним, помахивая своей маленькой кисточкой. Он указал на следы серебристой пыли на прикроватном столике, дверных ручках, эркерном окне и выключателе. — Нигде в квартире не обнаружено ни единого отпечатка, хотя бы частичного. Даже на запорном кране для воды. Очень странно… Кто-то из вас к чему-нибудь прикасался?
— Я открывал шкаф и трогал влажную штукатурку там, над дырой, — сказал Питерсон и посмотрел на Эрику.
— Я прикасалась к шее жертвы и ощупывала штукатурку в том же месте. — Они расступились, чтобы фотограф мог сделать снимок женщины со спины. Когда он отвел камеру от окна, блеснула фотовспышка. — Погодите, у нее что-то на спине, — сказала Эрика.
Она подошла ближе и указала на плоский черный пластиковый диск, прикрепленный сзади к спортивным штанам женщины, чуть ниже талии. Она отступила назад, и Айзек осторожно оттянул пояс, выворачивая его наизнанку.
— Это защитная бирка магазина, — сообщил он. Обратная сторона пластиковой бирки имела большую выпуклость в месте крепления к ткани.
— Разве можно не почувствовать, как тебе что-то тыкает в спину? — удивилась Эрика.
— А что, если она украла вещь в магазине? — предположил Питерсон.
— Как вариант, но большинство шоплифтеров снимают бирки. И как она могла босиком пойти воровать в магазин? Должно быть, на ней были туфли, когда соседка, Шерри, видела, как она возвращалась домой в субботу, так кто же их взял?
Айзек отпустил пояс и шагнул назад.
— Как я всегда говорю, это вам выяснять.
— А что насчет времени смерти? Вы уже определили его? — спросила Эрика.
Айзек приподнял безупречно очерченную бровь, как бы говоря: «Туше».
— С этим сложно. Здесь очень холодно, и отопление выключено. Процесс трупного окоченения замедлен, так что смерть могла наступить более двадцати четырех часов назад, но, если эта дама умерла от естественных причин, я не узнаю больше, пока не проведу вскрытие. — Он вздохнул и обвел глазами комнату. — Если бы квартира выглядела более обжитой и привычной, я бы, возможно, даже не подумал, что нужно проводить вскрытие, но многое здесь вызывает у меня беспокойство. И указывает на то, что это все-таки место преступления, а не последнего упокоения. — Айзек посмотрел на дыру в полу.
— Мы думаем, что произошла медленная протечка радиатора. Вот почему он упал со стены и провалился сквозь пол, — сказал Питерсон.
— Стена очень сырая, и половицы прогнили, — вмешалась Марта. — Мы пригласили инженера-строителя, чтобы он посмотрел, что к чему.
— Хорошо. Спасибо, — поблагодарила Эрика. — И если бы вы оставили нам эту защитную бирку, мы смогли бы выяснить, из какого она магазина. — Она еще раз пробежалась глазами по комнате, и ее взгляд остановился на Библии, четках и статуэтке Девы Марии. Все это напоминало постановку. Но кто автор?
* * *
Эрика и Питерсон прибыли в полицейский участок Луишем-Роу незадолго до обеденного перерыва. Группа по расследованию убийств, которую возглавляла Эрика, занимала большой офис открытой планировки на цокольном этаже, и здесь кипела работа. Несмотря на большое количество людей, в помещении стоял ледяной холод. Детектив-инспектор Мосс, в пальто и перчатках без пальцев, суетилась возле принтеров у двери.
— Что с отоплением? — спросила Эрика.
— Газовый котел на последнем издыхании. Затронуты первые три этажа здания, — сказала та, разбирая стопку бумаг, вылезающих из принтера.
Мосс была невысокой полной женщиной с огненно-рыжими волосами, ниспадавшими на плечи, и бледным лицом, усыпанным веснушками. Другие коллеги Эрики — детектив Макгорри, брюнет лет под тридцать, и сержант Крейн, долговязый лысеющий мужчина с жидкими светлыми волосенками, тоже работали за своими столами в пальто.
— Очевидно, к вечеру наладят, — сказал Крейн, не отрываясь от компьютера. — И мы все будем нежиться в шезлонгах.
Новая управляющая компания взяла на себя обслуживание огромного старинного здания полицейского участка, и вот уже второй раз за последние месяцы система отопления давала сбой.
— Кто-нибудь может заказать обогреватель? — спросила Эрика, направляясь к своему столу.
— Или, по крайней мере, трехсторонний электрокамин. — Мосс подошла к ней. — Босс. Я обновляю материалы по текущим делам. Вы только что прибыли с вызова по коду пять на Амершем-роуд, четырнадцать Б?
— Да, мы с Питерсоном. Криминалисты все еще там. Я, кстати, видела новый дом Питерсона. Очень милый.
— Да. Ты пропустила его новоселье. Канапе были восхитительны, но музыкальные предпочтения у него хуже некуда. — Мосс с улыбкой оглянулась на Питерсона. — Было слишком много Энии[78].
— За музыку отвечала Фрэн. А что не так с Энией? — спросил Питерсон, скидывая пальто на свой стол. Очевидно решив, что лучше этого не делать, он снова надел пальто.
— Ничего. Эния — очаровательная загадочная ирландка, но под ее музыку на самом деле не потанцуешь.
— Ты вообще-то умеешь танцевать? — спросил Питерсон.
— Да будет тебе известно, я брала уроки балета, — парировала Мосс с притворным негодованием. — И могла бы стать примой-балериной.
— Что помешало?
— Я открыла для себя чипсы. Вот что помешало. — Мосс постучала пальцем по голубым каракулям на тыльной стороне своей ладони. — Мари Коллинз. Так звали покойную арендаторшу на Амершем-роуд.
— Мари, не Мэри? — спросила Эрика.
— Да, Мари.
— Как ты установила ее личность?
— К этому адресу привязана запись об испытательном сроке. — Мосс приподняла бровь. — Мари Коллинз, сорок лет, недавно освободилась из тюрьмы Холлоуэй, где отсидела шесть месяцев за мошенничество со страховкой.
— Были еще судимости?
— Нет.
— Ее выпустили досрочно?
— Да. У меня есть имя ее куратора из службы пробации[79].
— Дело принимает интересный оборот, — заметил Питерсон.
— Да. Думаю, мне нужно проинформировать команду, — сказала Эрика.
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Вторая половина дня пролетела незаметно, в суматохе бумажной работы и совещаний, и Эрика вернулась домой только после семи вечера, понимая, что ей придется рассказать Игорю о письме, которое она получила, с уведомлением о медкомиссии.
Кот Джордж ждал ее в коридоре. Он поприветствовал Эрику мягким урчанием, обвиваясь вокруг ног. Она взяла его на руки и потерлась лицом о блестящую черную шерстку.
— Привет, обезьянка. — Она подняла его повыше и повернула мордочкой к себе. — У тебя был хороший день? — Джордж, обладатель самых выразительных больших зеленых глаз, задумчиво посмотрел на нее, прежде чем мяукнуть, что, по убеждению Эрики, означало «да». Она услышала голоса в гостиной и понесла кота туда.
Игорь стоял на стремянке рядом с живой рождественской елкой, а его восемнадцатилетний сын Том, придерживая лестницу снизу, щурился на украшенное дерево. Выглядело все очень со вкусом. В серебристо-красных тонах.
— Привет. Что это? — спросила Эрика. — Уже елка?
— По дороге домой с работы увидел, что в садовом центре в Гринвиче продают живые елки, — сказал Игорь. — Ты же хотела живую?
— Да, хотела. И хочу.
— Я видел все эти посты в «Инстаграме»[80] о том, что нужно покупать живые елки пораньше, потому что они быстро осыпаются, — сказал Томаш.
— Ну, если так говорят в «Инстаграме», значит, правда, — ответила Эрика с улыбкой.
— Ты как раз вовремя, чтобы успеть на церемонию зажжения огней, — объявил Игорь. Он потянулся за спину Эрики и погасил свет в гостиной. — Хочешь выполнить эту почетную миссию?
— Нет. Вы украшали елку, вам и зажигать.
Том наклонился и включил гирлянды. Комната наполнилась яркими синими вспышками. Джордж издал громкий мяукающий звук, спрыгнул с рук Эрики и выбежал из гостиной.
— Не самая праздничная реакция, — заметила она.
— Что?! Мы же покупали белые! — воскликнул Том.
Игорь снова включил основное освещение. Том взял в руки коробку с изображением заснеженной елки, искрящейся белыми огоньками.
— Смотри. Смотри. Белые.
В его голосе звучало неподдельное разочарование.
— Я вижу, — сказал Игорь. — Но эти похожи на проблесковые маячки на крыше патрульной машины Эрики.
Том наклонился и выключил гирлянды. В глазах Эрики все еще мелькали яркие синие точки. Он поднял пакет с какими-то обрывками мишуры и высыпал содержимое на диван.
— Черт возьми. Я не сохранил чек.
— Я могу поискать в полицейском участке, — предложила Эрика.
— Еще больше синих лампочек? — с улыбкой спросил Игорь.
Том нахмурился и швырнул пустую коробку обратно на диван.
— Том. Не обращай внимания на своего отца, — сказала Эрика. — У нас в кладовке полно рождественских гирлянд. Каждый год кто-то покупает новые, а потом их бросают и забывают. Я прихвачу немного для нашей елки.
— Хорошо. Спасибо, — сказал Том.
Игорь положил подбородок Эрике на плечо. Она почувствовала его колкую бороду на своей шее.
— Я знаю, что мы уезжаем на Рождество, — сказал он. — Но было бы неплохо нарядить елку в преддверии праздника.
— Да, — согласилась Эрика, и у нее внутри все сжалось при мысли о том, что ей придется нарушить их планы.
Игорь купил квартиру за углом, в Блэкхит-Виллидж, но теперь, когда его сын учился в Гилдхоллской школе музыки и театра, переехал к Эрике, и Том жил в отцовской квартире. До сих пор такой вариант всех устраивал.
— Ты голодна? — спросил Игорь.
— Разве что чуть-чуть. Я поздно пообедала.
— Я приготовил чили. Там еще много осталось.
У Эрики зазвонил телефон, и она увидела, что это Крейн. Эрика подумала, не переключить ли звонок на голосовую почту, а затем оглядела гостиную, где Том угрюмо перебирал рождественские гирлянды и украшения, разбросанные по дивану. Она обеими руками ухватилась за возможность отвлечься.
— Привет, — произнесла она в трубку и вышла в коридор.
— Извини за поздний звонок, но ты сказала, что хочешь знать последние новости о покойной женщине, найденной на Амершем-роуд, — доложил Крейн.
— Конечно.
— Новости от криминалистов. Они до сих пор не нашли в квартире ни единого отпечатка пальца, ни каких-либо следов ДНК. Проверили канализацию и даже взяли соскобы с потолка, чтобы посмотреть, не найдется ли что-нибудь. Опять же не обнаружено ни отпечатков пальцев, ни ДНК, но потолок в той комнате, где найдено тело, покрыт остаточными следами кокаина.
— Интересный поворот.
— Они говорят, что это могло произойти только в том случае, если в комнате каким-то образом разгружали большое количество порошка. Скажем, если бы взорвался внушительный пакет с ним.
— Упаковка дилерского формата? — уточнила Эрика.
— Да.
— Где-нибудь еще обнаружен кокаин?
— На полу микроскопические следы, но, похоже, кто-то тщательно прибрался, хотя не подумал о потолке. Криминалисты хотят вечером запустить туда пару собак-ищеек, проверить, не спрятано ли еще что-нибудь. Прежде чем они перевернут это место вверх дном.
Эрика посмотрела на часы.
— Хорошо. Когда доставят собак?
— В течение часа.
— Ты не знаешь, как там соседка, что живет этажом ниже? Шерри.
— Я могу выяснить.
— Не стоит. Передай дежурному на месте преступления, что я выезжаю из дома и буду через сорок минут.
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Когда Эрика подъехала к дому на Амершем-роуд, улица была запружена полицейскими машинами, а два офицера в форме уже стучались в двери жильцов дома напротив, спрашивая, не видел ли кто чего-нибудь подозрительного за последние сутки.
Только что прибывший фургон с собаками-ищейками был припаркован рядом с большим серым фургоном сопровождения.
— Квартира на втором этаже, — сказала Эрика двум кинологам, Эбби и Максу. Ей уже доводилось работать с ними, и она знала их как блестящих специалистов. — В первой комнате справа от коридора обвалилась часть пола, так что будьте осторожны.
Ищейками были две мощные немецкие овчарки с добрыми карими глазами. На светоотражающих жилетах для собак значились их клички, Рокси и Реджи.
Шерри Блейз вышла из полицейского фургона в сопровождении офицера по связям с семьей.
— Детектив Глостер! — воскликнула Шерри, увидев Эрику. — Это уже не шутки. Я весь день просидела в этом фургоне, ожидая возвращения в свою квартиру.
— Фостер. Старший детектив-инспектор, — поправила ее Эрика.
Собаки-ищейки с проводниками поднялись по ступенькам к двери дома 14Б.
— Мне пришлось отменить свое выступление. И лишиться гонорара в семьдесят фунтов. Но это сущие пустяки по сравнению с ущербом, причиненным моей профессиональной репутации.
— Почему она вышла из фургона? — спросила Эрика у Фионы, офицера по связям с семьей, женщины с кислым лицом, которая, казалось, всегда говорила правым уголком рта.
— Прошу прощения, но не говорите обо мне так, будто меня здесь нет! — возмутилась Шерри.
— Она получила сообщение о том, что в постамат на углу доставлена посылка для нее. И захотела подышать свежим воздухом, — объяснила Фиона. — Это за пределами места преступления, и в фургоне действительно очень жарко. Я подумала, что после небольшой прогулки она перестанет капризничать.
— Да, там очень жарко, и я не капризничала, — возразила Шерри. — И не стоит ожидать, что я весь день буду жевать только чертово печенье «Семейный круг».
— Я предлагала заказать для вас сэндвичи, — заметила Фиона.
— Я не ем хлеб и не употребляю блюда с автозаправки, — огрызнулась Шерри.
Фиона искоса взглянула на Эрику.
— Теперь я могу пойти забрать свою посылку?
Эрика кивнула.
— Иди с ней, — сказала она Фионе.
Женщины ушли, а Эрика осталась стоять на холоде, ожидая, пока отработают кинологи с собаками. Ей стало немного стыдно за то, что она снова сбежала, не объяснившись с Игорем. Уход от разговора никогда не приводил ни к чему хорошему. Во время обеда на рабочем месте она заглянула в интернет, проверяя, можно ли купить билеты на другой рейс до Братиславы на двадцать первое декабря, но на даты до Рождества ничего не нашлось. Билеты на все рейсы были распроданы.
Собаки-ищейки появились из двери дома 14Б и, натягивая поводки, сбежали вниз по ступенькам, устремляясь к Эрике.
— Что-нибудь нашли? — спросила Эрика у кинологов.
— В комнатах они ничего не учуяли, только следы порошка на потолке, — сказала Эбби. — Когда собаки обнаруживают наркотики, они садятся, а наши все рыскали по квартире, принюхивались и присаживались то тут, то там.
Рокси и Реджи подошли к Эрике, и она наклонилась, чтобы погладить их, запуская пальцы в густую теплую шерсть. Макс угостил собак лакомством с ярко выраженным ароматом ростбифа, и, только когда запах достиг ее ноздрей, Эрика поняла, что пропустила ужин.
— Я надеялась, они найдут что-нибудь в стене или под половицами, — сказала Эрика. — Что давало бы этому делу какую-то привязку или указывало на мотив.
— Если бы что-то было, они бы это нашли. Они у нас лучшие, — ответил Макс.
Шерри вернулась из-за угла вместе с Фионой. В руках она держала квадратную коробку, и, когда подошла ближе, собаки насторожились и бросились к ней, принюхиваясь.
— О-о! Я не люблю собак! — вскрикнула Шерри, морщась и прижимая посылку к груди.
Рокси и Реджи подняли длинные носы, обнюхивая воздух, после чего обе псины уселись возле ее ног. Эбби и Макс посмотрели на Шерри.
— Они приучены сидеть, когда чуют наркотики, — осторожно произнес Макс.
Шерри, слишком взбудораженная присутствием двух больших собак, не сразу уловила смысл его слов.
— Похоже, они что-то обнаружили. Что в коробке? — спросила Эбби.
Шерри колебалась, открывала и закрывала рот под прицелом устремленных на нее глаз.
— Я только что забрала это из постамата. — Она повернулась к Фионе. — Вы же видели меня, не так ли?
Фиона приподняла бровь.
— Да. Но что в посылке? — спросила она.
Шерри обвела взглядом всех, кто наблюдал за ней.
— Это не наркотики. — Она посмотрела на собак-ищеек, послушно сидевших у ее ног.
— Хорошо, но что это? — спросила Эрика.
— Это… крем для депиляции, если хотите знать. Я заказала его на Amazon.
— Можно мы проверим, пожалуйста? — попросила Эрика.
— Если вам так нужно. — Шерри протянула ей коробку.
На улице было светло, но Эрика достала телефон, включила фонарик и посветила на упаковку. Транспортная этикетка склада Amazon указывала адрес доставки и Шерри Блейз как получателя.
— О, ради всего святого! Я ждала эту посылку, — сказала Шерри, хватаясь за картонный клапан и вскрывая коробку. — Вот. Смотрите.
Она приподняла коробку, и внутри Эрика увидела флакон крема «Вит» с упаковочным листом. Шерри открутила крышку флакона и убедилась, что он запечатан кружочком из алюминиевой фольги. Она сорвала защитную обертку и поднесла флакон к носу Эрики.
— Это «Вит». Вы пользуетесь им? Понюхайте.
Эрика взяла в руки флакон. Пахло действительно кремом для депиляции. И упаковочный лист тоже выглядел подлинным.
— Как давно этот постамат стоит здесь, на углу? — спросила Эрика, впервые заинтересовавшись металлическим шкафом для получения и отправки посылок. Он крепился к стене крайнего дома, на пересечении Паркфилд-роуд и Амершем-роуд.
— Точно не скажу. Может, года полтора, — ответила Шерри.
— Мы можем привлечь собак, чтобы проверить объект?
Рокси и Реджи все еще послушно сидели на месте. Эбби издала щелкающий звук, и они с Максом повели собак за угол здания. Все последовали за ними. Обе собаки направились прямиком к дверце ячейки, расположенной на уровне пояса, тут же уселись на землю и замерли.
— Из какой ячейки вы достали посылку? — спросила Эрика у Шерри.
— Кажется, из соседней, — сказала она, разглядывая маленькие пластиковые дверцы постамата.
— За последний месяц дважды вызывали собак, чтобы проверить подозрительные ячейки на предмет хранения наркотиков, — сказал Макс.
Эрика повернулась к Фионе.
— Можешь попросить кого-нибудь открыть этот ящик?
Один из полицейских из фургона сопровождения быстро справился с дверцей и открыл ячейку. Внутри лежал небольшой квадратный картонный пакет. Без адресной этикетки.
Эрика натянула пару латексных перчаток и вытащила его. По ее прикидкам, пакет весил полкило или даже больше. Один из офицеров проводил ее обратно в полицейский фургон. Она убрала со столика одноразовые стаканчики из-под чая и коробку с печеньем и разложила на пластиковой столешнице тонкий целлофановый лист. Эрика аккуратно разрезала ножом клейкую ленту и медленно открыла картонную упаковку. Внутри оказалась еще одна коробка, из более плотного картона. Выстланная толстым слоем черной полиэтиленовой пленки, она вмещала большой прозрачный пластиковый пакет, набитый белым порошком.
Эрика подняла глаза на офицера полиции.
— Мы можем сделать тест немедленно?
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Будильник прозвонил в половине седьмого, и Эрика резко проснулась вся в поту после знакомого ночного кошмара: в ушах звенели выстрелы и Марк падал как подкошенный. Она отключила звук и лежала в тишине, пытаясь отдышаться. В спальне было темно, и она чувствовала, как горячее тельце Джорджа прижимается к ней.
Эрика включила прикроватную лампу и догадалась, что Игорь уже ушел на работу. В комнате было невыносимо жарко, а Игорь всегда мерз. Она встала с кровати и подошла к окну, ощущая тепло, исходящее от радиатора отопления. Над домами только начинал разгораться рассвет, и на стеклах снаружи застыли кристаллики льда.
Когда Эрика снова села на кровать, Джордж встрепенулся, посмотрел на нее и недовольно застонал. Она почесала его пушистую головку и сделала долгий глоток воды. Ее мысли вернулись к наркотикам, найденным в постамате прошлым вечером. Эрика считала наркоторговцев отбросами общества. Но было что-то особенно возмутительное в том, что они использовали обычные курьерские компании для транспортировки кокаина. Возмутительное и пугающее. Эрика ненавидела выражение «война с наркотиками». Конечно, оно точно передавало суть, но его давно присвоили себе политики. Однако вчерашняя находка представлялась не чем иным, как очередным актом войны. Сколько постаматов в Лондоне? Даже подумать страшно.
Возвращая стакан на прикроватный столик, Эрика увидела записку, оставленную Игорем:

          Удачного рабочего дня. Как насчет рыбы с жареной картошкой на ужин? Люблю тебя, целую.
        
Когда она вернулась домой за полночь, Игорь уже спал. Она не стала его будить, зная, что ему нужно уходить на работу в пять утра.
— Я должна сказать ему, — произнесла она вслух. — Я должна сказать ему, не так ли? — добавила она, поворачиваясь к Джорджу, который пристально смотрел на нее своими пронзительными зелеными глазами. — Хорошо, хорошо. Я погашу свет, — сказала она, выключая лампу.
Приняв душ и одевшись, Эрика завтракала гренками и допивала вторую чашку кофе, когда позвонил Крейн.
— Доброе утро, босс, — произнес он усталым голосом.
— Доброе утро. — Эрика взглянула на часы и убедилась, что уже половина восьмого.
— Я просматривал журнал дежурств за прошлую ночь. Мы нашли дополнительную информацию об этом постамате на углу Амершем-роуд. Он принадлежит компании «Чао Беллиссима лимитед».
— Хорошо. Значит, он легальный?
— Да.
— Меня терзали сомнения насчет его подлинности, поскольку на нем нет логотипа какой-либо крупной компании.
— Я проверил в Регистрационной палате Великобритании. Компания, по-видимому, легальная; в реестре указано, что она занимается в том числе «иной коммерческой деятельностью». У них постамат в районе SE14 и еще парочка в Южном Лондоне.
— Выходит, больше одного?
— Ага.
— Черт. В посылке мы нашли пятьсот пятьдесят граммов кокаина.
— И держу пари, это не первый случай.
— А что насчет директоров компании? — Эрика вылила остатки кофе в раковину и поставила пустую кружку в посудомоечную машину.
— Вот тут-то все становится еще более туманно. Похоже, «Чао Беллиссима лимитед» работает через другую фирму, которая связана с небольшой сетью маникюрных салонов в Западном Лондоне. Таня Хогарт — держатель контрольного пакета акций компании. Юридический адрес в Западном Лондоне. Номера телефона нет.
— Можешь прислать мне тот адрес?
* * *
Таня Хогарт жила в особняке, затерявшемся в лабиринте улочек неподалеку от Чизвик-Хай-роуд в Западном Лондоне. Эрика и Мосс прибыли по адресу сразу после десяти утра и прошли по длинной дорожке к входной двери. Они позвонили в дверной звонок, и его трель разнеслась в глубине дома.
— Это местечко, должно быть, стоит целое состояние, — сказала Мосс, оглядываясь вокруг. — В Лондоне, с палисадником перед домом, в стороне от дороги. Стены, поросшие мхом.
— Что? — спросила Эрика.
— Кирпичные стены вокруг палисадника покрыты мхом. И жуткие готические статуи.
Эрика обвела взглядом покрытые лишайником статуи, окружавшие декоративный пруд.
Она не успела ответить, потому что дверь распахнулась и на пороге показалась миниатюрная блондинка неопределенного возраста. Лицо с гладкой натянутой кожей и «кошачьим» разрезом глаз являло собой результат нескольких пластических операций, впечатляла и роскошная, объемная копна светлых волос, с осветленными и затемненными прядями.
— Да, чем могу вам помочь? — Она произносила слова с безупречной дикцией и сильным акцентом кокни[81].
— Мы могли бы поговорить с Таней Хогарт? — спросила Эрика.
— Это я. Кто вы?
— Я старший детектив-инспектор Эрика Фостер. Моя коллега, детектив-инспектор Мосс.
Таня подалась вперед и, прищурившись, посмотрела на их удостоверения. От этого движения у нее, казалось, натянулась кожа в нижней части лица.
— Просто я собираюсь уходить.
Эрика отметила ее мешковатый, но дорогой на вид розовый спортивный костюм и ослепительно белые кроссовки.
— Это не займет много времени. Нам нужно спросить вас о постамате на Амершем-роуд в Южном Лондоне. Он зарегистрирован на компанию «Чао Беллиссима лимитед». Вы единственный директор?
Таня закатила глаза.
— Я не имею никакого отношения к повседневному обслуживанию этих шкафчиков. Что случилось?
— Мы столкнулись с некоторой незаконной деятельностью. Можно нам зайти внутрь и поговорить?
— Мой бойфренд Кирон занимается хранилищами посылок.
— Но вы же осуществляете контроль?
Она ничего не сказала, лишь холодно посмотрела на них.
— Ваш бойфренд дома? Мы могли бы поговорить с ним? — спросила Мосс.
Таня вздохнула и смерила обеих выразительным взглядом. Затем кивнула и отступила в сторону, пропуская их внутрь.
— Снимите, пожалуйста, обувь. Кирон! — крикнула она. — Тут две старушки хотят с тобой поговорить.
Она повернулась и зашагала прочь по тускло освещенному коридору. Эрика и Мосс переглянулись и вошли в дом, снимая обувь в прихожей.
– Две старушки? Наглая овца, — очень тихо пробормотала Мосс.
Эрика усмехнулась.
Коридор с очень высоким потолком был пустым. Строгим. Полы и стены из черного мрамора, но Эрика, шаркая в носках, ощущала тепло пола, пока они проходили мимо черной мраморной лестницы без перил. Свободностоящие ступени выступали из стены, исчезая в полумраке наверху. На кухне доминировал огромный «островок» — цельная плита из темного мрамора с белыми прожилками. Окна выходили в большой задний сад с высокими вековыми деревьями, которые одновременно скрывали дом от соседних строений и придавали комнате мрачноватый вид.
— Насколько мы знаем, у вас сеть маникюрных салонов? — спросила Эрика, нарушая молчание.
Таня поморщилась, как будто почувствовала запах собачьего дерьма.
— Я предпочитаю термин «салон красоты». — Она взяла в руки iPad, единственный предмет на пустой столешнице «островка», и провела по экрану длинным пальцем с безупречным маникюром. — Вот и ты. Я как раз собиралась связаться с тобой по FaceTime, — сказала она, взглянув на дверь за спиной Эрики. — Здесь полиция.
Когда Эрика обернулась и увидела мужчину в дверном проеме, у нее перехватило дыхание.
— Чем могу быть вам полезен? — произнес он с ливерпульским акцентом.
Эрика почувствовала, что ее качнуло назад, и пришлось схватиться за мраморную столешницу.
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Эрика не могла вымолвить ни слова. Десять лет назад, когда она в последний раз видела Джерома Гудмана, он был высоким и жилистым, лет тридцати с небольшим. Теперь, когда ему перевалило за сорок, он был полным и мускулистым, с массивными ручищами, выпирающими из коротких рукавов футболки. Его волосы были обесцвечены, а темная бородка аккуратно подстрижена, но это лицо невозможно было спутать с каким-то другим. Большой крючковатый нос и высокий лоб. Черные глаза и маленькие острые уши. Перед ней стоял Джером Гудман, человек, ответственный за убийство Марка и четырех ее коллег.
— Это полиция, Кирон, — сказала Таня.
— О, да? — произнес скаузер[82]. Он засунул руки в карманы и выпятил грудь, оставаясь в дверях. Босиком. — А у полиции есть удостоверение?
— Да. Я проверила.
— Может, проверим еще раз?
Мосс бросила взгляд на Эрику, все еще потрясенно взиравшую на него.
— Я детектив-инспектор Мосс, а это моя коллега, старший детектив-инспектор Эрика Фостер. Вы Кирон?
— Бэгшоу. Кирон Бэгшоу, — ответил он.
Эрика сглотнула и попыталась взять себя в руки. Хотя и загорелый, с коротко подстриженными светлыми волосами и накачанными мышцами, проживающий в таком необычном доме, этот человек никак не мог быть Кироном Бэгшоу. Его звали Джером Гудман. И теперь он пристально смотрел на нее.
Мосс подняла свое удостоверение, он подошел к ней и пригнулся, чтобы разглядеть получше.
— Отлично, прелестно, спасибо, — прозвучало так, будто он досматривал их. — А ты, милая? — Он перевел взгляд на Эрику.
Она нащупала свое удостоверение и протянула его, но тут же снова прижала к груди, заметив, что рука дрожит. Он подошел к ней на шаг ближе и поднял правую руку, чтобы почесать за ухом. На его запястье виднелась татуировка, похожая на тонкий моток веревки или шпагата. Залитая все теми же бледно-голубыми чернилами. Фотореалистичная. Как будто можно просунуть под нее палец. Он опустил взгляд на тату, а затем снова посмотрел в лицо Эрике. Если он и узнал ее, то не подал виду. Эрика мысленно вернулась к досье на Джерома Гудмана. Что она помнила? Она просмотрела многочасовые записи с камер наблюдения, запечатлевших его в Рочдейле. Джером в магазине. Джером за рулем своей машины. Джером с подельниками, Даниеллой Ланг и Фрэнком Хоббсом, в грязной забегаловке. Все трое пили кофе. Возможно ли, что этот тип просто похож на него?
— Доброе утро. — Эрика наконец-то овладела собой. Она сунула удостоверение обратно в карман пальто и почувствовала холодный металл наручников. — Это ваш муж? Или партнер? — спросила она Таню.
— Я же говорила вам. Он — мой бойфренд, — ответила Таня, не поднимая глаз, продолжая скроллить в iPad. — Кирон. Они хотят расспросить об одном из постаматов в Южном Лондоне.
Он поднес правую руку к виску, отводя ее за ухо. В 2014 году у Джерома Гудмана были длинные темные волосы. Эрика вспомнила запись с камер наблюдения, на которой Фрэнк Хоббс схлестнулся с Джеромом в садовом центре на окраине Манчестера. У Джерома была привычка заправлять волосы за уши, когда он нервничал. Тогда она видела его среди зарослей травы вокруг искусственных водоемов. Вот и Кирон пытался заправить волосы за ухо, но не смог из-за короткой стрижки.
— Вы недавно подстриглись? — спросила Эрика.
— Что? — встрепенулся он.
— Ваши волосы. Вы недавно их стригли?
Эрика видела, что Мосс обеспокоена и пытается поймать ее взгляд.
— Какое это имеет отношение к делу? — Он изменился в лице. От злости или от страха?
— И это ваш натуральный цвет волос?
Он посмотрел на Таню и рассмеялся.
— Она обращается ко мне или к тебе, Тан? Ты посмотри на нее. Могу только сказать, что в паху у меня волосы другого цвета.
— Кирон, прекрати, — немного смущенно сказала Таня, отрываясь от iPad.
Эрика взглянула на Мосс и увидела, что коллега внимательно изучает ее лицо, пытаясь понять, что не так.
— Мы здесь для того, чтобы поговорить о ваших постаматах, в частности о том, что находится на Амершем-роуд, район SE-четырнадцать в Южном Лондоне, — отчеканила Мосс, стараясь вернуть разговор в нужное русло. — Таня сказала, что вы ими занимаетесь?
— О, неужели? — удивился Кирон.
— Могу я взглянуть на ваше удостоверение личности? — услышала Эрика свой голос.
Кирон повернулся к ней.
«Просто спроси! — кричал голос у нее в голове. — Ты Джером Гудман?»
— Почему вы хотите знать о цвете его волос? А потом просите показать удостоверение личности? — спросила Таня, откладывая в сторону iPad. Теперь они полностью завладели ее вниманием.
— Я бы хотела взглянуть и на ваши документы, — сказала Эрика. — Подтвердить вашу личность не составит труда? — добавила она. — Если, конечно, вам нечего скрывать.
Кирон рассмеялся.
— Скрывать нечего. — Он оттянул пояс своих брюк и показал Эрике полоску лобковых волос, черных. — Смотрите. Да. Я крашу волосы. Яйца мои тоже хотите проверить?
— В этом нет необходимости, — сказала Мосс.
— Давай, Тан, покажи им.
— Что? — Таня выглядела испуганной.
— Свои водительские права.
— О, да.
Она взяла со стула возле стола белую дизайнерскую сумочку, достала из нее водительские права и предъявила их. Эрика не сводила глаз с Кирона, поэтому права у Тани взяла Мосс.
— А как насчет вас? Паспорт или водительские права? — спросила Эрика.
Кирон полез в задний карман за бумажником. Их пальцы соприкоснулись, когда он протягивал ей водительское удостоверение с фотографией.
Она почувствовала, как сильно забилось сердце, стоило ей взять в руки документ. В нем значилось имя водителя, Кирон Бэгшоу, и его возраст: 40 лет. На фотографии он был с короткими каштановыми волосами. Эрика поднесла удостоверение к дневному свету и повернула его. Голограмма под фотографией переместилась, и водяные знаки были на месте — все выглядело правдоподобно.
Мосс подошла к Эрике с водительскими правами Тани и просверлила ее взглядом, словно безмолвно спрашивая: «Что происходит?» Но Эрика проигнорировала ее, достала рацию и связалась с дежурным, сообщив имена и даты рождения Кирона Бэгшоу и Тани Хогарт. Мгновение спустя голос подтвердил, что имена и адрес действительны и ни у кого из них нет судимости.
У Эрики пересохло во рту, когда она возвращала собеседнику водительские права. Кирон ухмылялся.
— Вот видите. Все в порядке, — сказал он.
Таня убрала свои водительские права обратно в сумку «Биркин». Кирон, удерживая удостоверение в руке, указал им на Эрику.
— Слушай, ты кажешься мне знакомой. Эрика Фостер. У тебя манчестерский акцент с какой-то примесью? Восточной Европы?
— Да.
– Ага. Ты случайно не служила фараоном, ну, не знаю… лет десять назад?
Кирон подчеркнул свою мысль, зажимая водительские права между большим и указательным пальцами. Он ухмылялся. Мерзкой ухмылкой чеширского кота. Эрика вспомнила все те месяцы, что они держали его под наблюдением. Он появился из ниоткуда. Молодой начинающий наркодилер, занимавший самое низкое положение в цепочке, вдруг стал крупным торговцем тяжелым наркотиком в Большом Манчестере. Он поднялся так быстро, что они едва поспевали за ним.
— А не ты ли участвовала в том неудачном наркорейде? Все тогда пошло наперекосяк. И куча офицеров оказалась в морге?
Он выглядел удивленным, когда Эрика стремительно шагнула к нему, и наручники сверкнули серебром, когда она достала их и защелкнула один на его левом запястье. Хотя и крупный мужчина, он не сопротивлялся, когда она заломила ему руку за спину и застегнула наручник на правом запястье.
— Я не верю, что ваше настоящее имя Кирон Бэгшоу. Полагаю, вы живете под чужой личиной. На самом деле вы Джером Гудман, и я арестовываю вас по подозрению в убийстве детективов-инспекторов Тома Брэдбери, Тима Джеймса, Салмана Дхумала, Джима Блэка… — Эрика расслышала дрожь в своем голосе. — И… — Она сглотнула. — В убийстве детектива-инспектора Марка Фостера.
— Что это за хрень? — взвизгнула Таня. — Кирон?
Мосс резко повернула голову при упоминании детектива-инспектора Марка Фостера и вскинула руки в успокаивающем жесте.
— Эрика. Что происходит?..
— Вы можете хранить молчание.
— Эрика. — Мосс металась взглядом между Кироном и Таней.
— Вы не имеете права вот так врываться сюда! — закричала Таня, но Эрика продолжала говорить.
— Но это может навредить вашей защите, если вы не упомянете во время допроса то, на что впоследствии будете опираться в суде. Все, что вы скажете, может быть использовано в качестве доказательства.
Кирон повернул голову, чтобы посмотреть на Эрику, которая теперь стояла у него за спиной с электрошокером в руках.
— Подумай хорошенько, — угрожающе произнес он, и его глаза стали похожи на глубокие чернильные лужи. — На твоем месте я бы этого не делал.

9. Двадцатью одним годом ранее


          Ноябрь 2003 года
        
— Мне пинту вашего самого крепкого и дешевого вина со льдом и соломинкой, — сказала Даниелла Ланг официанту.
Напротив нее сидели Джером Гудман и двое мужчин, которым ее еще не представили. Неопрятного вида молодой блондин в джинсах, футболке с принтом «Пинк Флойд» и дафлкоте[83]. И круглолицый парень с черными волосами, торчащими в разные стороны, одетый в костюм с отливом. Его лицо было усыпано странными веснушками, похожими на чернильные пятна. И кожа лоснилась от жирного блеска.
Они расположились на двух больших потертых кожаных диванах в «Уисперз», вульгарном баре неподалеку от центральной улицы Кардиффа. В это тихое утро среды они были единственными посетителями.
Даниелла достала коробку с одноразовым мобильником и положила ее на стол.
— У меня на счету двести тридцать фунтов до выплаты следующего пособия. Телефон обошелся мне в две сотни. Надеюсь, эта работа стоит того, чтобы за нее взяться.
— Ты будешь зарабатывать больше тысячи в неделю. Как минимум. Обещаю, дело выигрышное, — заверил ее Джером.
Даниелле было всего двадцать, и за ее напускной уверенностью скрывались страх и горе. Она все еще не оправилась от смерти мужа и родителей, которые ушли друг за другом. Официант вернулся с пинтой для нее. Запотевшее стекло придавало вину темно-фиолетовый оттенок. Даниелла пробежалась пальцами по длинным темным волосам и сделала долгий глоток вина через соломинку, которую держала в уголке рта, неотрывно наблюдая за тремя мужчинами. Она знала, что даже в своем несчастье и без макияжа выглядит привлекательно.
— Вы двое кто такие? — спросила она, склонив голову набок.
Вино было ледяным, что делало его терпимым на вкус. Алкоголь сразу попал в пустой желудок, и она почувствовала, как страх ослабляет свою хватку.
— Это Фрэнк, — сказал Джером, указывая на блондина.
— Все верно. Приятно познакомиться, — кивнул Фрэнк.
— А это Хью.
— Рад знакомству.
Хью протянул ей липкую ладонь, и они обменялись рукопожатием. От его глаз веяло полярным холодом. На ум пришла фраза «мертвый взгляд».
— Да ты прям аристократ, — сказала Даниелла, вытирая руку о джинсы.
— У меня такой же акцент, как у Джерома. — Хью ощетинился.
— Джером привносит в него свой стиль, — сказала Даниелла.
Она хорошо разбиралась в людях и ситуациях. И знала, что Джером у них главный, Фрэнк — его надежный друг, но Хью оставался для нее темной лошадкой. Ей было интересно, что он мог предложить, кроме своего жирного лица и дешевого костюма. Даниелла и Джером вместе учились в школе. Еще тогда он слыл плохим парнем, но плохим парнем с обаянием и завидной внешностью.
— Вы слышали это, ребята? — оживился Джером. — У меня есть стиль.
— Я не сплю с тобой. — Даниелла пронзила его взглядом.
Джером поднял руки, как будто сдаваясь.
— И не собираюсь спать ни с кем из вас, парни.
Фрэнк сохранял невозмутимое выражение лица, но Хью разволновался.
— Конечно нет, — пролепетал он.
Фрэнк наклонился вперед и постучал по коробке с новым телефоном Даниеллы.
— Это выгодный бизнес. Нам нужны люди, которые умеют наговорить с три короба. Джером сказал нам, что у тебя язык хорошо подвешен. И тебе нужны деньги.
— Ты ничего обо мне не знаешь.
— Я знаю, что твой муж Клайв погиб при взрыве на газовом заводе и тебе не выплачивают компенсацию. А твои мама с папой тоже двинули кони и оставили тебя с гарантийными кредитами под завязку. Ты унаследовала их дом и ипотеку, которую не можешь себе позволить.
— Отвали, — сказала она Фрэнку. — Что это за хрень, Джером?
Джером положил руку Фрэнку на плечо.
— Извини. Нам пришлось проявить должную осмотрительность. Фрэнк иногда склонен к аналитике, но он не имеет в виду ничего личного. Правда, Фрэнк?
— Ничего личного, просто анализирую, — повторил Фрэнк. Он улыбнулся, и как будто искренне.
Даниелла закусила губу, приказывая себе не плакать. Она сделала еще глоток отвратительного терпкого вина и оглядела Джерома с головы до ног. На нем были джинсы от «Томми Хилфигер», куртка от «Армани» и дорогие кроссовки. Когда накануне она столкнулась с ним в кафе «У Росси», он расплатился за их чай и жареную картошку, вытащив пачку «пинкис»[84] — пятидесятифунтовых банкнот, — скрепленных серебряным зажимом. Она тогда подумала, что это случайная встреча, но теперь не была так уверена.
— Эта работа… она законная? — спросила Даниелла и взяла в руки только что купленный телефон. Зеленого цвета. Ее любимого.
— Это настоящие деньги, — сказал Джером. Его челюсть была напряжена, в карих глазах плясали огоньки. — Наличные на руки. Тебе не придется беспокоиться о том, как свести концы с концами.
«Ты не спишь с ним», — напомнил голос в ее голове.
— Если ты босс, тогда чем занимаются эти двое? — спросила Даниелла, указывая на Фрэнка и Хью.
— Фрэнк отвечает за финансы. Хью — за персонал. Он управляет офисом. Расставляет точки над «t» и палочки над «i».
— Э-э… Кажется, наоборот? — поправил его Хью.
— Это была шутка, — произнес Джером с невозмутимым видом.
— Верно. Да. Очень смешно, — нервно сказал Хью, обнажив в улыбке ряд желтых зубов. — Так вот, Даниелла. Считай, что эта встреча — еще и твой тренинг.
Даниелла перевела взгляд с Джерома на Фрэнка, те посмотрели на нее, и между ними проскочила искра понимания. Хью возглавлял операцию.
— Тренинг? — скептически спросила она.
— Да. Может, хочешь чего-нибудь к вину? Угостить тебя чипсами или арахисом?
— Ты хочешь сказать, что я пьяная, Хью? Он хочет сказать, что я напилась?
— Нет. У него и в мыслях такого не было. Верно, Хью? — спросил Джером.
— Конечно, я ничего такого и не говорю.
Он снова нервно сверкнул желтыми кроличьими зубами, и Даниелла подавила дрожь.
— Ты любишь свиные шкварки? — спросил Фрэнк.
— Да, люблю.
— В наши дни они мало кому нравятся. Кто тебя пристрастил к ним?
— Когда я родилась, у моей мамы пропало молоко, поэтому меня рано перевели на сухой корм.
Джером и Фрэнк улыбнулись, но Хью уставился на нее.
— Я шучу, Хью. Может, закажешь для меня свиные шкварки?
Она вопросительно подняла бровь, глядя на Джерома, и он кивнул Хью. Тот неохотно встал и направился к бару. Даниелла подождала, пока он отойдет за пределы слышимости.
— Быстро. Потренируй меня, пока он не вернется.
Фрэнк и Джером улыбнулись.
— Хорошо. Возьми большой лист линованной бумаги и составь список телефонных номеров, начиная со своего номера, — сказал Джером, постукивая пальцем по номеру телефона, указанному на обратной стороне коробки над штрихкодом. — Меняй последнюю цифру на бо́льшую или меньшую — семьсот шестьдесят семь, семьсот шестьдесят восемь, семьсот шестьдесят девять. Так ты получишь список контактных телефонных номеров, по которым будешь звонить.
— И по поводу чего я звоню?
— По поводу страхования телефона, — сказал Фрэнк. — Ты говоришь людям, что получила сообщение от их оператора мобильной связи о том, что они имеют право на получение специального страхового полиса со скидкой для их телефонов.
— А откуда я это знаю?
Джером наклонился ближе и улыбнулся.
— Ты не знаешь. Просто пудришь им мозги. У тебя будет терминал для приема банковских карт. Ты попросишь произвести оплату по телефону.
Даниелла достала из кармана пачку сигарет и закурила.
— И люди платят?
— Ты бы удивилась, узнав, сколько желающих заплатить, — сказал Фрэнк. — Мобильные телефоны стоят дорого, особенно если оформляется контракт. Тебе нужно напугать их, чтобы они купили нашу страховку. На это многие клюют. Пожилые люди. Бизнесмены. Одинокие домохозяйки. Иностранцы, для которых мобильные телефоны — единственная связь с домом.
— Если попадается иностранец, мы проводим оплату дважды, — добавил Джером.
— И каков размер платежа? — спросила Даниелла.
— Тридцать фунтов.
— Сколько из этой суммы причитается мне?
— Ты будешь получать тридцать процентов от каждой транзакции по карте.
— Насколько это рискованно?
— Гораздо менее рискованно, чем не выплатить ипотеку и потерять свое единственное жилье, — ответил Джером.
— Мне нужен аванс в размере моей зарплаты за первую неделю. Сегодня. Сейчас.
Даниелла откинулась на спинку дивана и затянулась сигаретой, не сводя с них глаз. Она знала, что играет ва-банк, но в то же время чувствовала какую-то энергию, какую-то химию между ними тремя. В этом не было ничего сексуального, но что-то подсказывало ей, что она завоюет их уважение, если выдвинет свои условия.
— Мы платим еженедельно.
— Да. Я того стою.
Хью вернулся с пакетом свиных шкварок.
— Ну что, начинаем? — спросил он, усаживаясь и похлопывая себя по ляжкам.
Из внутреннего кармана дафлкота донесся мелодичный рингтон «Нью-Йорк, Нью-Йорк», и Фрэнк вытащил свой мобильник, заглянул в экран и усмехнулся.
— Мне нужно идти. Добро пожаловать в «Безопасный телефон», Даниелла.
Он удалился.
— С завтрашнего дня Даниелла начинает работать у нас. И мы выдадим ей аванс в размере недельной зарплаты, — сказал Джером.
Хью уставился на нее своими мертвыми глазами.
— С чего это?
— С того, что я так решил, — ответил Джером.
Хью кивнул. Со вздохом сунул руку в карман пиджака и достал коричневый конверт, извлек оттуда толстую пачку пятидесятифунтовых банкнот, пересчитал их и протянул Джерому.
— Это ты платишь аванс Даниелле, а не я.
От вида такого количества «пинкис» сердце Даниеллы забилось быстрее. Это был спасательный круг, о котором она и не мечтала, но с такими парнями следовало сохранять хладнокровие. Когда она подошла, чтобы взять деньги, Хью схватил ее за пальцы и вложил банкноты в ладонь.
— Это аванс. Ссуда. — Его жуткие пустые глаза впились в нее. — Я отвечаю за деньги. Я плачу тебе. За тобой долг. Через неделю он должен быть погашен. Никаких отсрочек. Понятно?
— Я знаю, как это работает, — сказала Даниелла.
Она взяла деньги и сунула их в карман джинсов.
— Надеюсь на это. Ради твоего же блага.
Джером улыбнулся.
— Добро пожаловать в «Безопасный телефон».
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Эрику все еще трясло, пока она ждала вместе с Мосс в приемной изолятора временного содержания в полицейском участке Луишем-Роу.
— Как только прибудет его адвокат, у нас возникнут проблемы, — сказал констебль Уоллер, дежурный офицер. С него катился пот, а лысина блестела под ослепительным светом ламп. — Он запросил Пола Слейтера. Не тот адвокат, с которым хотелось бы иметь дело.
Эрика хотела посоветовать ему отрастить яйца, но ограничилась вопросом:
— Ты его прогнал по базе?
— Да. Я же говорил тебе. Ничего. Он никогда не привлекался. — Уоллер кивнул на сенсорную панель, считывающую отпечатки пальцев подозреваемых.
— Нет. Его зовут Джером Гудман. Проверь IDENT1 и NDNAD[85].
— Я проверил.
— Проверь еще раз.
— Эрика. Я тебе не слуга.
Она пристально посмотрела на него через стойку.
— Я твой старший офицер. Проверь.
— Мы только что вернулись после напряженного задержания, — вмешалась Мосс, пытаясь разрядить обстановку. — Не мог бы ты, пожалуйста, проверить по имени Джером Гудман?
Лицо Уоллера оставалось бесстрастным, когда он просматривал две полицейские базы данных по отпечаткам пальцев и ДНК ранее осужденных. Мосс смотрела на Эрику с выражением глубокой озабоченности.
— Итак. Джером Гудман… У меня два совпадения…
— Вот это уже больше похоже на правду, — перебила его Эрика.
На лице Уоллера появилась мерзкая ухмылка.
— Один из них с кодом IC2[86], белый южноевропеец, семидесяти четырех лет от роду. Осужден за убийство и в настоящее время отбывает пожизненное заключение в тюрьме Паркхерст… на острове Уайт.
— Я знаю, где это.
— Второй — семнадцатилетний парень. С кодом IC… — Он сухо усмехнулся. — IC3. Черный. Этнический чернокожий.
Повисло неприятное молчание.
— Что, если он находится в программе защиты свидетелей? — спросила Эрика.
— И что, если так? Как ты думаешь, это обнаружится на моем компьютере? Просто признай, что ты погорячилась. И все неправильно поняла, — огрызнулся он.
— Ладно, ладно. Полегче, — осадила его Мосс.
— Нет! — воскликнула Эрика, хлопнув ладонью по столешнице. — Это он. Я знаю!
Она почувствовала руку Мосс на своем предплечье.
— Можно тебя на пару слов? — спросила Мосс намеренно тихим и спокойным голосом, жестом призывая ее отойти от стойки.
Эрика тяжело дышала, сердце бешено колотилось. Ярость, охватившая ее, была пугающей. Они отошли к стульям, расставленным вдоль задней стены.
— Извини.
— Не стоит, — сказала Мосс. — Давай просто сделаем шаг назад. Взглянем на эту ситуацию под другим углом.
Всю обратную дорогу из Чизвика Эрика была в холодном поту. К счастью, они следовали за патрульной машиной, где на заднем сиденье везли закованного в наручники Кирона Бэгшоу. Пока они ехали, Мосс дотошно расспрашивала Эрику, и та объяснила все, что могла. Но на деле слово Эрики оказалось против всего того, что хранилось в полицейских базах данных. — Ты можешь вспомнить, когда был арестован Джером Гудман и в чем его обвиняли?
Люминесцентные лампы гудели, и от их яркого света болели глаза. Эрика задумалась. Хороший вопрос.
— Однажды его арестовали по подозрению в причастности к убийству членов местной банды в Рочдейле. Банды наркоторговцев. Его пришлось отпустить за недостаточностью улик. У нас была свидетельница, но ее застрелили прежде, чем мы успели отвести ее к специалисту по составлению фоторобота. — Тут Эрику осенило. — Черт.
— Что такое?
— Он был арестован и обвинен, но приговор ему так и не вынесли. Обвинения были сняты, что означает…
— Все образцы ДНК, взятые при его аресте, были удалены из системы через три года, — закончила за нее Мосс.
— Он был арестован в 2012 году или, может, в начале 2013 года, когда я работала в отделе по борьбе с наркотиками в Манчестере. Тот эпизод послужил толчком к моему — нашему — расследованию и слежке за Гудманом.
Мосс бросила взгляд на Уоллера. Он таращился на них, пока они разговаривали вполголоса. Она повернулась к Эрике.
— Мы арестовали Кирона Бэгшоу, потому что ты считаешь, что он — Джером Гудман. Но, согласно двум национальным полицейским базам данных, это не он. Нам придется отпустить его, — сказала Мосс. — И нужно сделать это быстро.
— Адвокат Кирона Бэгшоу уже поднимает шумиху, — крикнул Уоллер, вешая телефонную трубку. — У вас есть еще какие-нибудь обвинения, которые вы хотели бы ему предъявить? Скажем, в убийстве Джона Кеннеди?
— Уоллер. Я понимаю, что ты должен выполнять свою работу. Только делай это без сарказма, — сказала Мосс, повысив голос.
Эрика была благодарна, что Мосс все еще на ее стороне даже после того, что произошло.
— Послушай. Эрика. Мы освобождаем его без предъявления обвинения. Никто не пострадал. Его адвокат может попытаться поднять шум и пригрозить подать на нас в суд, но ты знаешь, как все меняется. Завтра грянет еще один скандал, поступит еще одна жалоба. И нынешний эпизод станет просто вчерашней новостью.
— Но это он!
— Однако у нас нет доказательств.
Дверь позади них открылась, и в комнату ворвалась Таня в сопровождении Пола Слейтера, адвоката, с которым Эрика уже встречалась. Лицо Тани исказилось от ярости, глаза широко раскрылись. Она была в бешенстве.
— Привет, Кристиан, — весело сказал Пол констеблю Уоллеру.
— Добрый день, — ответил Уоллер. Казалось, ему стало неловко оттого, что к нему обратились по имени.
Эрика и Мосс присоединились к ним у стойки дежурного.
— Вы должны освободить Кирона, — потребовала Таня, постукивая по блестящей столешнице длинными ногтями с безупречным маникюром.
— Все в порядке, Тан. Позволь мне говорить, — вмешался Пол.
Его редкие черные волосы были зачесаны назад. От него разило одеколоном и деньгами. Даже Эрика, ничего не смыслившая в моде, могла оценить его прекрасно сшитый костюм и дорогие ботинки из мягкой кожи. В руках, несоразмерно маленьких, он держал гигантский смартфон.
— Кто из вас, милые дамы… э-э… Эрика Фостер? — произнес Пол, подчеркивая и выплевывая каждое слово сквозь ровные белые зубы.
— Это я, — сказала Эрика.
— А кто она? — спросил он, глядя на Мосс сверху вниз.
— Кто «она»? О ком речь? — ощетинилась Мосс. — Я детектив-инспектор Мосс. — Она показала свое удостоверение.
Пол вгляделся в него.
— Кейт Мосс, — прочитал он. — Ха-ха. Держу пари, тебе это льстит[87].
Мосс проигнорировала его и посмотрела на Эрику.
— Произошла… ошибка, — выдавила Эрика. Это далось ей с трудом, но она была достаточно умна и знала, что нужно сказать в сложившейся ситуации. — И мы готовы освободить Кирона Бэгшоу.
— Вау. «Готовы»? Очень мило с вашей стороны. Но попридержите коней. Я не собираюсь спускать это на тормозах. Нам нужно немного поговорить о том, что здесь произошло. — Пол пригвоздил ее злобным взглядом. Ему пришлось смотреть на нее снизу вверх. Он не отличался высоким ростом, но обладал уверенностью мелкой задиристой собачонки. — Вторжение на частную территорию. Незаконный арест при участии присутствующей здесь Кейт Мосс и применение электрошокера в отсутствие риска насилия. Это нападение.
— Мы постучали в дверь, и нас пригласили войти. Какое же это нападение? — повторила Эрика.
— Да-да, нападение. Они вели себя очень грубо, когда надевали на него наручники, — встряла Таня, поджимая накачанные губы. — Я требую компенсации за моральный ущерб.
Уоллер, округлив глаза, наблюдал за этой сценой, а затем его взгляд метнулся к дверному проему. Суперинтендант Мелани Хадсон спустилась по лестнице и подошла к стойке дежурного.
— Добрый день, мэм. — Его глаза распахнулись еще шире в тревоге.
Мелани посмотрела на Пола, стоявшего рядом с Таней, и кивнула обоим.
— Добрый день, мистер Слейтер. Мисс?..
— Хогарт, — представилась Таня.
— Эрика. Не могла бы ты подняться ко мне в кабинет? Мосс, составишь ей компанию?
По лицу Мелани было трудно что-либо понять, и Эрике оставалось лишь гадать, откуда она узнала об этом и почему решила спуститься в помещение временного содержания.
— Вы в курсе ситуации? — спросила Эрика. — Мною только что арестован человек, и, по моему мнению, это не кто иной, как Джером Гудман. Человек, подозреваемый в связях с организованной преступностью, за которым мы вели наблюдение, когда я работала в полиции Большого Манчестера. Полагаю, он присвоил себе чужую личность и живет под именем Кирона Бэгшоу… — Голос Эрики оборвался, когда она увидела ухмылку Пола.
— Черт возьми. Тридцать секунд назад ты сказала мне, что совершила ошибку. С головой все в порядке, дорогая? У моего клиента, Кирона Бэгшоу, нет криминального прошлого. Ты проверил его отпечатки пальцев на своем компьютере, Кристиан?
— Констебль Уоллер, и да, я проверил.
— И что же вы обнаружили, констебль Уоллер? Кукиш с маслом?
— Это не совсем корректный термин, — взволнованно произнес Уоллер. — Мы не нашли никаких сведений о его криминальном прошлом.
— Именно так. А теперь — кто из вас перестанет ковырять в носу и отпустит моего клиента?
Мелани сохраняла на лице профессиональную маску безмятежности.
— Эрика, Кейт, прошу вас. Мне нужно, чтобы вы обе поднялись ко мне в кабинет, сейчас же, — повторила она.
— Да уж, валите отсюда, — сказал Пол, взмахивая пухлой ручонкой.
Эрика открыла рот, собираясь ответить.
— Идите. Сейчас же. Это приказ, — отрезала Мелани.
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— Нам так и не удалось расспросить их о постамате на Амершем-роуд, — сказала Мосс.
Эрика впервые различила нотки недовольства в ее голосе.
— Я знаю. Извини, — ответила Эрика.
Мосс откинулась на спинку стула и сложила руки на груди. Они сидели на стульях перед кабинетом Мелани, как две провинившиеся школьницы.
— Это Джером Гудман. Я знаю наверняка.
— Что, если ты ошибаешься? Понимаю, тяжело слышать такое.
Она видела, что Мосс разрывается между желаниями сохранить лояльность и оставаться реалисткой. Эрика встала и принялась расхаживать по ковру. Она не сомневалась в том, что это Джером Гудман, но почему он жил под чужим именем? В Лондоне? Она остановилась у окна, откуда хорошо просматривались главный вход в полицейский участок и автостоянка внизу. Мгновение спустя Мелани вышла из здания, за ней следовали Кирон Бэгшоу, Таня Хогарт и адвокат Пол Слейтер. У Эрики упало сердце. Они уходили, и не просто уходили, а шествовали через парадные двери, как важные персоны.
Мелани разговаривала с ними и улыбалась. Это по-настоящему задело Эрику. Как она могла улыбаться, черт возьми, словно они были спонсорами полиции и пришли с визитом, да еще и пожимать каждому руку, когда они садились в большой черный внедорожник, поджидавший их возле двери?
— Они уходят… — сказала Эрика, чувствуя нарастающую панику. — Джером уходит.
— Вполне ожидаемо, — заметила Мосс.
— Злишься на меня?
— Нет. Просто ты не делаешь себе поблажек. — В ее голосе звучало разочарование.
Эрика подошла и села обратно на стул. Вскоре появилась Мелани.
— Хорошо. Мосс, могу я сначала поговорить с тобой?
— Да, мэм. — Мосс поднялась и, не глядя на Эрику, последовала за Мелани в кабинет суперинтенданта.
Эрика расхаживала взад-вперед за дверью в течение долгих десяти минут, прежде чем Мосс вышла из кабинета.
— Ну, как все прошло? — спросила Эрика.
Мосс вздохнула. Выглядела она опечаленной. Или, может, разочарованной? Эрика не могла сказать.
— Увидимся внизу. Мелани просила тебя зайти, — сказала она и, к удивлению Эрики, покинула приемную.
Мелани сидела за столом и с беспокойством смотрела на Эрику. Хотя нет. С беспокойством вглядывалась в нее.
— Эрика, пожалуйста, присаживайся.
— Тот человек — Джером Гудман, — сказала Эрика, продолжая стоять.
— Это не Гудман.
— Это он.
— Пожалуйста, присядь.
Эрика примостилась на краешке стула напротив.
— Дело не только в том, как он выглядит. Я изучала Джерома Гудмана несколько месяцев. Язык тела. Ритм его речи. И он узнал меня.
— Эрика, в процессе выполнения своей работы мы, офицеры полиции, порой допускаем ошибки. Применять закон нелегко. Не всегда все идет гладко.
Эрика подняла руку.
— Пожалуйста, не надо этих корпоративных речей. Он участвует в программе защиты свидетелей и живет под другим именем? В этом все дело?
— Если бы Джером Гудман участвовал в этой программе, его прикрытие уже было бы раскрыто и мне пришлось бы предупредить команду, которая занимается перемещением свидетелей, так что нет. В досье не указано, что Джером Гудман был замешан в уголовном деле, по которому требовалось дать показания в качестве полицейского информатора.
— Нам нужно покопаться в его прошлом и выяснить, чем он занимался последние десять лет. Если я смогу установить за ним наблюдение, тогда…
— Эрика. Джером Гудман мертв, — отрезала Мелани.
— Что? Нет.
— Джером Гудман мертв, — повторила Мелани и протянула Эрике листок бумаги. — Это свидетельство о его смерти.
Эрика взяла документ и пробежалась по нему глазами. Дата рождения совпадала. Как и место, где он родился, в Уэльсе.
— Он погиб в автомобильной катастрофе в июле 2016 года.
— Нет.
Мелани заглянула в раскрытую перед ней папку.
— Это произошло в Уэльсе. Неподалеку от Аберистуита.
— Это там, где он жил?
— На момент смерти у него не было постоянного места жительства.
— Что может свидетельствовать о том, что он был в бегах. Это произошло через два года после его исчезновения в Рочдейле.
— Да, Джером Гудман все еще числился подозреваемым в убийстве твоего мужа и твоих коллег. И да, это говорит о том, что он залег на дно. Вот небольшая вырезка из газеты.
Мелани передала ее через стол. Заметка была датирована 28 июля 2016 года, и Эрика прочитала:

            Мужчина из Махинллета погиб в результате аварии с участием одного автомобиля на шоссе А489. Полиция Кередигиона отреагировала на телефонный звонок анонимного свидетеля, поступивший из района неподалеку от курортного местечка Кларач-Бей.
          

            После недолгих поисков в низкорослом подлеске был обнаружен поврежденный синий автомобиль «Мерседес-Бенц». Найдено и тело водителя, 38-летнего Джерома Гудмана, без определенного места жительства. Он был объявлен мертвым на месте происшествия. Чтобы вытащить машину из леса обратно на проезжую часть, использовали подъемный кран. Вскрытие показало, что Джером Гудман в шесть раз превысил допустимую норму алкоголя за рулем и потерял управление автомобилем. Коронер констатировал смерть в результате несчастного случая.
          

— Откуда это? — спросила Эрика, потрясенно глядя на Мелани во второй раз за то утро.
— Из газеты «Новости Кередигиона».
— Мне никто не сообщил, — сказала Эрика, снова просматривая новостной репортаж. — Это было восемь лет назад.
— Я нашла это только после того, как поискала информацию о Гудмане в нашей базе данных.
— Нет… нет, — растерянно произнесла Эрика. — Я говорю о тех, с кем работала в Манчестере. О моих бывших коллегах, которые живы… Мишель, жена одного из погибших офицеров, все еще работает в полиции, в службе поддержки. По крайней мере, работала, когда я слышала о ней в последний раз. Жена Лучика. Его звали Джим. Он был одним из наших друзей, моих и Марка.
Мысли Эрики лихорадочно метались. Прошлое нахлынуло на нее. Все те люди, с которыми она больше не общалась. Она не только потеряла друзей, которые погибли, но и их родственники отказывались разговаривать с ней после того рейда.
— Может, она не знает, — сказала Мелани после долгого молчания. — Это была небольшая заметка в местной газете. — На ее лице появилось выражение жалости, которое Эрике не понравилось. Мелани вздохнула и взяла в руки толстую папку. — Эрика, это подводит меня к твоему личному делу. Заметь, оно в десять раз толще, чем досье большинства офицеров. — Она открыла папку и начала листать. — Пять раз за столько же лет ты получала выговоры за грубое поведение, неподчинение приказам, оскорбление представителей общественности, нарушение полицейских процедур. И каждый раз я тебя прикрывала, а иногда, как тебе наверняка известно, вмешивался коммандер Марш.
Эрика знала коммандера Пола Марша еще с тех времен, когда была новичком в полиции Манчестера. Они вместе проходили подготовку и служили патрульными офицерами. Их пути разошлись, когда Марша повысили в должности, и теперь он был одним из самых высокопоставленных офицеров столичной полиции.
— На прошлой неделе я получила еще одну записку из отдела кадров с вопросом, посещаешь ли ты консультации, рекомендованные два года назад. Я неоднократно просила тебя серьезно отнестись к этим сеансам по поводу посттравматического стрессового расстройства. Я собиралась еще раз сообщить в отдел кадров, что консультации, хотя и рекомендованные, остаются личным делом каждого, однако после того…
— После чего? После того, как я арестовала разыскиваемого преступника? Я выполняла свою работу.
— Эрика. То, что произошло сегодня, беспокоит меня. Что, если ты начинаешь видеть Джерома Гудмана в других людях?
— Это несправедливо. Ты сомневаешься в моем здравомыслии?
— Нет. Просто задаюсь вопросом, почему ты сочла разумным арестовывать человека, который «внешне похож» на подозреваемого по предыдущему делу. На того, кто мертв уже восемь лет.
— Я не знала, что он мертв. — Эрика пристально посмотрела на Мелани и поняла, что босс больше не на ее стороне. — Я просто хотела напомнить вам, мэм, что у меня в активе семнадцать дел об убийствах. В этом году я успешно раскрыла еще четырнадцать дел. За годы службы я произвела, наверное, тысячи арестов, и лишь немногие из них были ошибочными.
В глазах Мелани появился стальной блеск.
— Я бы хотела, чтобы ты взяла часть своего ежегодного отпуска.
— Что?
— У тебя физическое и психологическое обследование через две с половиной недели. Ты должна была получить письмо. Думаю, тебе полезно немного отдохнуть перед осмотром.
— Ты отстраняешь меня от работы?
— Нет. Вовсе нет. Если ты добровольно возьмешь отпуск, мы сможем замять этот инцидент.
— Но я должна пройти физическое и психологическое обследование, чтобы вернуться к работе?
— Как и любой сотрудник, занятый службой.
Эрика чуть не рассмеялась, услышав, как нелепо Мелани выразилась о «службе». С таким же успехом можно говорить о «серебряном обслуживании»[88] и служебных собаках, о похоронной службе или автосервисе. И еще, конечно, о самообслуживании в дерьмовых ресторанах, где не хотят платить официантам.
— Это твое решение? — спросила Эрика.
— Да. — Мелани встала, подошла к окну и на мгновение выглянула наружу. — В столичной полиции и выше наблюдают за тобой. Я уверена, ты в курсе?
— Я годами сопротивляюсь этому.
Мелани повернулась к ней.
— Ты вечно нарываешься. Тебя невозможно сбить с пути, когда ситуация принимает щекотливый оборот. Это делает тебя чертовски хорошим полицейским, но в то же время и мишенью для нападок. Я говорю тебе это как начальник и как друг. Возьми следующие пару недель в счет ежегодного отпуска. У тебя полно неиспользованных отпускных дней. Сдай тесты. Я знаю, ты их пройдешь. И тогда я смогу позволить тебе продолжить работу без всяких дальнейших осложнений.
— Осложнений для кого? Для тебя или для меня?
— Помни. Я одна из немногих друзей, которые у тебя остались, — сказала Мелани ледяным тоном.
Раздался стук в дверь.
— Войдите.
В дверях появился констебль Уоллер. Эрика обвела обоих взглядом.
— Ты хочешь, чтобы меня эскортировали к выходу?
— Мне нужно твое удостоверение.
— Офицер полиции, уходя в ежегодный отпуск, не обязан сдавать свое удостоверение.
— Эрика. Не позорься.
Уоллер вытянул руку, указывая на дверь. На его лице появилось неприятное выражение торжества.
Эрика пожалела, что не придумала остроумного или элегантного ответа. На ум пришло лишь ругательство, но она воздержалась от того, чтобы произнести подобное вслух. Она вытащила из кармана кожаный бумажник, достала удостоверение, положила его на стол и посмотрела Мелани в глаза.
— Тот человек — Джером Гудман. И я собираюсь это доказать.
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          Май 2004 года
        
Даниелла Ланг проработала в «Безопасном телефоне» шесть месяцев и преуспевала. Одинокая, но успешная. Она трудилась сверхурочно шесть дней в неделю, выставляя счетов намного больше, чем другие девушки-операторы. Она выплатила долги своих родителей и исправно вносила платежи по ипотеке. Не то чтобы деньги сделали ее одинокой. Просто обстоятельства изменились. Она больше не смотрела на мир так, как жены коллег ее мужа. Мир был суровым местом. Гнилым, подлым местом. И теперь она видела для себя единственный выход — быть жесткой и подлой. Она хотела быть жесткой и подлой, чтобы никогда больше не чувствовать потери.
Даниелла знала, что полиция со временем раскроет мошенническую схему «Безопасного телефона», но не ожидала, что это произойдет так скоро.
В одно из воскресений в начале мая, в редкий свободный от работы день, Даниелла наконец-то нашла время посетить местную свалку, после того как выгребла кучу старого хлама из сарая своего отца. Свалка находилась на окраине города, и, когда Даниелла приехала, там было безлюдно. Забрасывая последнюю коробку в огромный контейнер, к которому вела высокая лестница, она заметила машину, припаркованную в углу двора. Внутри сидели Хью и офицер полиции, в котором она узнала детектива Майкла Сондерса. Они были увлечены разговором, с виду напряженным, и Хью, казалось, высказывал полицейскому все, что о нем думает.
Даниелла была знакома с детективом Майклом Сондерсом. Офицер полиции, он возглавлял расследование гибели ее мужа на газовом заводе и даже не пытался скрывать тот факт, что полиция встала на сторону компании. Она всегда умела распознать продажного полицейского.
На следующий день Даниелла встретила Джерома в коридоре, когда он выходил во двор с пачкой сигарет в руках.
— Можно с тобой на перекур? — спросила она.
— Если ты не занята?
— У меня перерыв. Мне нужно кое о чем поговорить с тобой.
Он пристально посмотрел на нее. Затем достал из пачки сигарету, поднес ее к носу и заставил исчезнуть, после чего ловким движением руки вытащил ее из-за уха. Он любил такие выкрутасы — по большей части выглядел угрожающим, но, случалось, выкидывал странные фортели в духе плохой комедии. Он протянул сигарету Даниелле.
— Эту я курить не буду. Кто знает, куда ты ее засунул, пока я не видела?
Его лицо расплылось в улыбке. Если он улыбался, то пугающе широко, обнажая ровные белые зубы.
— Идем, — сказал он.
Даниелла последовала за ним во двор. Там было пусто, если не считать его шикарного черного БМВ, припаркованного у ворот. Был солнечный весенний день, и легкая прохлада добавляла ему яркости. Джером закурил две сигареты и протянул ей одну, приглашая присесть под навесом на один из старых офисных стульев, из обивки которых торчали куски поролона.
— Работа по-прежнему идет хорошо?
Даниелла давно решила, что не будет изводить себя чувством вины. В конце концов, каждый потерпевший терял всего по тридцать фунтов.
— Да. Пока все хорошо.
Он кивнул.
— Ты у меня самый ценный работник.
— Я знаю.
Ее уверенность всегда удивляла его. Но на этот раз, казалось, разозлила.
— Что ты хочешь мне сказать? — спросил он.
Даниелла огляделась вокруг. Пожарная дверь была закрыта, а окна не выходили во двор.
— Это насчет Хью.
— А что такое?
— Ты ему доверяешь? — спросила она, удерживая его взгляд.
— Да.
— Я подумала, что, если поговорю с тобой, это не сделает меня стукачкой. Я же не собираюсь трепать языком направо и налево.
Теперь Джером смотрел на нее широко распахнутыми глазами. Он явно насторожился.
— Хорошо. Так что насчет Хью? — Он понизил голос.
Даниелла видела, что он очень встревожен, но в его взгляде проступало что-то еще. Сомнение. Страх. Он не доверял Хью. Она быстро рассказала ему, что видела Хью, предположительно, на тайной встрече с офицером полиции.
— Хью тебя заметил? — спросил Джером.
— Не думаю. Двор на мусорной свалке огромный, и они были заняты беседой. Этот детектив Майкл Сондерс — тот еще говнюк. Я знаю по своему опыту. Так вот, если он из тех говнюков, что на твоей стороне, я больше ничего не скажу и мы с тобой ни о чем таком не говорили, но, если он из тех говнюков, кому Хью стучит, наверное, тебе лучше об этом знать.
— Слишком много слов на букву «Г» для одного понедельника.
— Нужда заставляет.
— И ты абсолютно уверена, что это был Хью, и абсолютно уверена, что это был офицер полиции? Это не игрушки.
— Да. Абсолютно.
Джером долго и пристально смотрел на нее, и на мгновение ей показалось, что он вот-вот взбесится и уволит ее. Но он встал и затушил сигарету.
— Спасибо, что сказала. Твой перерыв окончен. Тебе пора вернуться к работе.
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          Вторник, 3 декабря 2024 года
        
Мосс вернулась в оперативный отдел, ожидая, когда Эрика выйдет после встречи с Мелани. Прошло десять минут, тридцать, целый час. Она позвонила в кабинет Мелани, и ей сообщили, что Эрика уже покинула участок и уходит в ежегодный отпуск.
— Я бы хотела, чтобы в ее отсутствие ты возглавила группу по расследованию убийства, — сказала Мелани.
— Как долго она пробудет в отпуске? — спросила Мосс. Ей не терпелось узнать, насколько охотно Эрика согласилась на это, если вообще согласилась, но теперь она разделяла настороженность Эрики по отношению к суперинтенданту Хадсон.
— Для пущей уверенности я бы определила график работы без Эрики до первой недели января.
— А что насчет Кирона Бэгшоу? Он у нас фигурант дела по убийству на Амершем-роуд.
— В каком смысле?
— Что вы имеете в виду?
— С чего вдруг он стал фигурантом? Насколько я понимаю, вы нашли полкило кокаина в ячейке постамата, расположенного рядом с домом четырнадцать по Амершем-роуд, и этим постаматом владеет Таня Хогарт через свою компанию с ограниченной ответственностью. Она является единственным руководителем компании.
— Да. Но когда мы беседовали с Таней этим утром, она сказала, что Кирон отвечает за постаматы.
Мелани нетерпеливо вздохнула.
— Прежде всего, я не понимаю, каким образом ваше расследование потенциально подозрительной смерти на Амершем-роуд, четырнадцать Б, связано с постаматом?
— Они связаны наркотиком, — заметила Мосс. — Порошок обнаружен по всему потолку в доме четырнадцать Б. Остальная часть квартиры полностью вычищена. А этот килограмм кокаина лежал в простой коробке в ячейке постамата, расположенного на углу здания.
— Я знаю подробности. Но владелец постамата не несет ответственности за посылки, доставленные в ячейки. — Мосс расслышала недовольство в голосе Мелани. — Я повторю это еще раз. Таня Хогарт является единственным распорядителем в компании, которой принадлежит постамат. Не Кирон Бэгшоу. Поэтому он никак не может фигурировать в вашем расследовании. Ты слышишь?
— Слышу ли я? Да, мэм. Вы назначили меня руководителем группы по расследованию убийства, и, хотя можете давать мне указания и обратную связь, я не обязана их принимать. Мне нужно изучить каждый аспект дела в рамках закона.
— Не будь дурой, Мосс. Это ясно?
— Кристально, — сказала Мосс и положила трубку.
* * *
В морге больницы Луишем было холодно. Эрику впустили через главный вход в длинный коридор, ведущий к кабинету Айзека Стронга.
Дверь была открыта. Айзек работал за ноутбуком за своим столом. Одетый в толстый пуловер, джинсы и меховые угги, с темными волосами, эффектно убранными с высокого лба, даже в повседневной одежде он выглядел как симпатичный дирижер оркестра. Как обычно, он излучал ауру спокойствия и порядка, не в пример тому, какой измотанной чувствовала себя Эрика. Серый декабрьский свет проникал в комнату через окно, расположенное высоко на стене. Вдоль стен тянулись книжные полки, заставленные медицинскими учебниками.
— Тук-тук, — подала голос Эрика, облокачиваясь на дверной косяк.
Айзек поднял голову и улыбнулся.
— Привет. Мы договаривались о встрече?
— Нет. Сегодня утром я наткнулась на Джерома Гудмана. Арестовала его, но оказалось, что он больше не Джером Гудман. Его отпустили, а меня отправили в принудительный отпуск.
Эрика вытерла слезы тыльной стороной ладони. Последовала долгая пауза, пока Айзек переваривал услышанное.
— Черт возьми, похоже, утро выдалось ужасно напряженным.
Он встал из-за стола, обнял ее за плечи и подвел к дивану. Убрал стопку учебников и спортивную сумку, чтобы она могла сесть. Потом закрыл дверь, и Эрика рассказала ему более подробно о том, что произошло.
— Хочешь выпить? — предложил он.
Эрику уже трясло мелкой дрожью, и она кивнула. Айзек подошел к книжным полкам, взял бутылку виски «Чивас» и два стакана.
— Я думала выпить воды, — сказала Эрика.
Айзек подошел к кулеру с водой, что стоял рядом с диваном, и налил ей стакан.
— Вот. Можешь смешать. — Он поставил стаканы с виски и водой на столик перед Эрикой. Она взяла стакан и взболтала виски. Теплые пары алкоголя ударили ей в ноздри, и она сделала глоток.
— Насколько ты уверена в том, что это был Джером Гудман? — спросил Айзек.
Эрика подняла на него глаза и с трудом сдержалась, чтобы не разреветься.
— Это он. «Официально» Джером Гудман погиб в автомобильной катастрофе восемь лет назад.
Она достала телефон, нашла статью из «Новостей Кередигиона» и протянула ему.
— Ты знала, что он был в Уэльсе? — спросил Айзек, просматривая статью.
— Нет. И никто не сказал мне, что он умер восемь лет назад. В материалах дела ничего не обновлялось. Насколько я знаю… знала… Гудман исчез после рейда в июле две тысячи четырнадцатого года.
— Дело об убийстве Марка и твоих коллег оставалось открытым?
— Да. Как раз об этом деле я и говорю. Я регулярно проверяла его на протяжении многих лет.
— Ты знаешь, кому из офицеров поручено расследование?
— Нет. Дело постоянно передавали от одного к другому.
Айзек вернулся к компьютеру и начал поиск. Эрика сделала еще глоток, наслаждаясь тем, как алкоголь на пустой желудок помогал немного отстраниться от ситуации. Айзеку потребовалось несколько минут, чтобы найти то, что он искал.
— Готово. У меня есть копия отчета о вскрытии, — сказал он.
Эрика встала и присела на стол рядом с ним.
— И он действительно мертв?
— Как гвоздь в притолоке. Вот уже восемь лет.
— Ты знаешь, кто проводил вскрытие?
— Имя мне не знакомо, но я могу выяснить. — Он снова посмотрел на экран. — Если бы Джером Гудман захотел где-нибудь спрятаться, полагаю, горы Уэльса были бы подходящим местом?
— Да. Там можно затеряться в сельской местности. Я думала, что он скрылся за границей и сохранил контроль над своей империей. А теперь не знаю.
— Что насчет его сообщников?
— Он доверял только паре человек, по крайней мере по нашим данным. Фрэнк Хоббс отвечал у них за финансы, а правой рукой Джерома была женщина, Даниелла Ланг.
— И что с ними случилось?
— Испарились, как и он сам. И ни одному из них так и не было предъявлено никаких обвинений.
Айзек прокрутил страницу вниз, вчитываясь в текст на экране.
— В отчете о вскрытии говорится, что Джером Гудман в шесть раз превысил допустимую норму алкоголя за рулем. Его машина на большой скорости слетела с дороги и проехала пятьдесят метров по насыпи, прежде чем врезалась в дерево. Он скончался на месте от лобового столкновения. Смертельные травмы головы, шеи, грудной клетки и брюшной полости… Перелом черепа, также обнаружены осколки стекла, что говорит о…
— Он вылетел через ветровое стекло?
— Да. Вскрытие не выявило четких диагональных следов-ссадин на грудной клетке или горизонтальных кровоподтеков на животе, и это означает, что он не был пристегнут ремнем безопасности. На лице никаких синяков или рваных ран, и, стало быть, подушки безопасности не сработали.
— Там указано, кто опознал тело?
Айзек прокрутил страницу немного вниз.
— Нет. Но судебный патологоанатом не проводит идентификацию тела, если полиция уже сделала это. Если только опознание не состоится или не будет оспорено и нас не попросят сравнить, например, стоматологические записи. В данном случае, похоже, споров не возникло.
— Тебе не кажется странным что-нибудь в этом отчете о вскрытии?
Айзек вздохнул. И снова посмотрел на экран.
— Нет… Извини.
Эрика кивнула и вытерла глаза. Она выпрямилась и положила руку ему на плечо.
— Ты провел вскрытие Мари Коллинз?
— Собираюсь сделать это в ближайшие несколько дней.
— Есть какие-нибудь предположения о времени смерти?
— Нет, пока не проведу дальнейшие исследования.
— Я полагаю, Мосс или Питерсон возьмутся за это дело, если его вообще откроют, так что они с тобой свяжутся.
Айзек кивнул.
— Что собираешься делать?
— Не знаю. Поеду домой. Мне нужно многое рассказать Игорю. — При этой мысли она закрыла глаза.
— Позвони мне, если тебе что-нибудь понадобится.
Эрика покинула морг, сомневаясь в себе. Сомневаясь в своем будущем. Сомневаясь в том, что Кирон Бэгшоу и есть Джером Гудман.
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          Июнь 2004 года
        
В течение следующей пары недель Джером больше ничего не говорил Даниелле о встрече Хью с офицером полиции. Но как-то вечером в понедельник Джером остановил ее, когда она выходила из офисного здания.
— Какие планы на вечер? Занята? — спросил он.
— Сегодня понедельник. Завтра с утра на работу.
— Не хочешь выпить? — Он заправил за ухо длинную прядь своих блестящих черных волос. — Или скажешь, что надо мыть голову?
— Нет. Мои волосы безупречно чистые. Как и твои.
— Возможно, мы пользуемся одним и тем же шампунем, — сказал он.
— Возможно. Ты предлагаешь просто выпить?
— Можем заказать и свиные шкварки.
— Я уже говорила тебе, что не собираюсь с тобой спать.
— Как мы перешли от свиных шкварок к тому, чтобы ты переспала со мной?
— Думаю, ты хотел бы переспать со мной. А не наоборот.
— Вот как?
— Да. Именно так. Но я тебе не по зубам.
Джером улыбнулся.
— Послушай. Это в некотором роде связано с работой.
— Ты предлагаешь мне повышение?
Джером заколебался. Теперь он выглядел серьезным.
— Я могу заехать за тобой в восемь?
— Тогда до встречи, — сказала она.
* * *
Когда Джером постучался в дверь, Даниелла уже была готова. Она перемерила десяток нарядов и в конце концов остановилась на летнем платье и туфлях на шпильке, а волосы распустила. Что-то в Джероме заставляло ее чувствовать себя смелой и уверенной. Всякий раз, когда они оказывались рядом, он как будто бросал ей вызов, и она не могла не принять его, иначе потеряла бы уважение в глазах Джерома. Даниелла посмотрела на отражение в зеркале — не слишком ли вульгарно она выглядит в этом платье и на шпильках? В таком наряде об одном лишь уважении с его стороны можно было забыть. К черту. Она не собиралась ни перед кем выряжаться.
— Все в порядке? — спросил Джером, когда она открыла дверь. Он был одет в черное: черные джинсы, худи, длинное черное пальто и тяжелые ботинки.
— Почему ты одет по-зимнему? — спросила она.
— Я мерзну.
Они ехали в тишине, без музыки, к окраине города. Минут через десять Даниелла спросила, куда они направляются.
— У нас не совсем обычная встреча, — сказал он.
Теперь они ехали по длинному отрезку пустынной дороги, тянувшейся вдоль полей. Солнце садилось, заливая небо меланхоличным золотым сиянием.
— С кем мы встречаемся?
— С Фрэнком.
Сзади раздался глухой удар. Даниелла посмотрела на Джерома. Он никак не отреагировал.
— Что это было?
— Черт. Я что, задавил кролика? — спросил он, безразлично посмотрев в зеркало заднего вида.
— Я не видела кролика, — сказала она. Дорога лентой вилась перед ними.
— Ты когда-нибудь ела кролика?
— Нет. Думаю, пасхальный кролик должен быть разносчиком шоколада, а не частью меню.
Джером улыбнулся. Ярко-красное солнце опустилось за горизонт, сверкнув последним лучом, и Джером включил фары. Снова раздался глухой удар, но Джером не отрывал взгляда от дороги. Даниелла изо всех сил старалась не выказывать беспокойства, которое все сильнее охватывало ее. Они ехали еще с полчаса, пока сумерки не сменились кромешной тьмой.
— Мы… на месте, — сказал Джером.
Под карнизом бунгало, одиноко стоявшего у дороги, зажегся сигнальный фонарь. Джером мигнул фарами и свернул на подъездную дорожку. Свет в окнах не горел, палисадник был вымощен красным кирпичом. Джером резко развернулся, подъезжая задним ходом к белым воротам гаража. Он заглушил двигатель, и Даниелла вздрогнула, когда он накрыл ее руку своей ладонью.
— Да расслабься ты. Все хорошо. Серьезно.
— Я в порядке, — ответила она. Ей не хотелось терять самообладание.
— Я отойду на секунду. Оставайся в машине, и скоро все узнаешь.
Когда он закрыл дверцу, в салоне машины какое-то мгновение еще горела лампочка, и Даниелла увидела свое бледное испуганное лицо, отраженное в окне. Свет погас, и она погрузилась в темноту.
Единственный маленький сигнальный фонарь, прикрепленный к фасаду дома, едва освещал подъездную дорожку.
Даниелла наблюдала, как Джером постучался в дверь и Фрэнк открыл ему. Что это за место? Насколько она знала, Фрэнк жил в городе.
Одет он был в нечто похожее на комбинезон маляра, а его длинные светло-русые волосы выбивались из-под шапочки бини. Джером наклонился к нему и, казалось, передал какую-то информацию. Фрэнк посмотрел на машину и помахал рукой. Даниелла помахала в ответ.
Если бы они собирались прикончить ее, стал бы он махать рукой?
— Не будь гребаной дурой, — сказала Даниелла своему мрачному силуэту в зеркале. — Они не собираются тебя убивать. Ты приносишь им столько денег. Ты доказала свою преданность.
Но так ли уж много денег она приносила? В офисе работало еще пятнадцать девушек. По большому счету, если бы она перестала работать, это не привело бы к разорению их предприятия.
Она вспомнила о Хью. Он редко появлялся в офисе с тех пор, как она настучала на него. Как ни крути, именно это она и сделала. Настучала на него. Проклятье.
Даниелла сглотнула. У нее пересохло во рту. Раздался еще один глухой удар. Она повернулась, чтобы посмотреть в заднее стекло, и почувствовала, как машину качнуло.
Она вздрогнула, когда Джером и Фрэнк появились возле заднего окна и открыли багажник, закрывая ей обзор. Машина подпрыгнула и накренилась. Даниелла была рада оказаться в тени. Она переключила внимание на пассажирское зеркало и увидела, как белая дверь гаража поднялась и оттуда хлынул яркий белый свет. Внутри было пусто, разве что на куске брезента, расстеленном на голом бетонном полу, стоял металлический стул. В поле зрения снова возникли Джером и Фрэнк, они тащили что-то длинное, завернутое во что-то черное. До нее не сразу дошло, что это мешок для трупов. Но тело внутри билось в конвульсиях. Мужчины с трудом удерживали свой груз.
Когда эти двое зашли в гараж, они раскачали мешок с телом, а затем отпустили. Он шмякнулся на твердый бетон, и она услышала крик боли. Мешок все еще двигался, извивался, дергался, как будто тот, кто находился внутри, пытался сбежать.
Передняя пассажирская дверца открылась, и Джером заглянул в салон.
— Ты готова?
— К чему? — Теперь ей стало по-настоящему страшно.
— К нашей деловой встрече.
Даниелла выбралась из машины и двинулась к гаражу. Джером и Фрэнк расстегнули молнию на мешке. Показалось лицо Хью. Его рот был туго заклеен липкой лентой, отчего пухлое лицо стало еще более пухлым. Волосы были растрепаны, а над левым глазом виднелась кровоточащая рана. Он корчился и стонал, а когда увидел ее, в его глазах отразилось удивление. Фрэнк и Джером вытащили его из мешка. Руки и ноги Хью уже были обмотаны веревками, и теперь его привязали к стулу голубыми эластичными шнурами с крючками на каждом конце.
Даниелла выросла в неблагополучном районе Кардиффа, где слышала о возмездии. У ее покойного мужа были сомнительные приятели, и они рассказывали истории о том, как в их среде улаживали дела, не привлекая полицию. Но это… Теперь и она оказалась замешана. Стала соучастницей. Одно ее присутствие здесь означало, что она перешла черту. Сверкнуло серебристое лезвие, когда Джером просунул кончик охотничьего ножа под клейкую ленту на рту Хью и срезал ее.
— О боже, Даниелла, помоги мне! — закричал Хью. Он выглядел испуганным, его лицо покрывала восковая бледность.
— Ты была права, — мягко сказал Джером, не опуская нож и глядя на Даниеллу. — Он собирался заключить сделку с полицией.
— Сдать всех нас в обмен на его иммунитет от судебного преследования, — добавил Фрэнк, сложив руки на груди.
Даниелла уставилась на Хью.
— Пожалуйста! Вы не понимаете. У меня не было другого выбора, кроме как договориться с полицией. Ты меня видела?
— У вас есть подтверждение? Или это просто основано на моих словах? — обратилась Даниелла к Джерому и Фрэнку.
— Нет. Мы нанесли визит детективу Майклу Сондерсу, — сказал Фрэнк. — Ты права. Он тот еще говнюк. Но таких, как он, можно купить.
— Купить? — повторила Даниелла. Она обвела взглядом гараж и увидела еще один нож, ножовку и несколько полиэтиленовых мешков, разложенных на брезенте.
— Да. Мы подумали, что можем превратить дрянную ситуацию в выгодную инвестицию, — продолжил Джером. — Мы записали на пленку, как он принимает наше предложение и получает от нас деньги. Ни один полицейский не хочет угодить за решетку. Знаешь, что делают с продажными копами в тюрьме?
— Наслышана.
— Эй… Эй! Мы же партнеры. Почему ты разговариваешь с этой сукой? — вскричал Хью, и его круглое лицо исказилось от ненависти.
Фрэнк подскочил к нему и ударил в челюсть. Его голова откинулась назад, стул покачнулся на двух ножках, едва не опрокинувшись, и, когда снова встал на место, Хью выплюнул кровь вместе с зубом, и тот покатился по брезенту.
— Все записано на мое имя, — бушевал Хью. — Вы оба в дерьме. В дерьме! — Он задергался, пытаясь вывернуться из пут.
Джером достал из-за пазухи пистолет, и температура воздуха в гараже, казалось, резко упала. Он медленно повернул дуло к лицу Хью.
— Нет. О боже, нет! — взмолился Хью. — Пожалуйста. Все зашло слишком далеко. Этого не должно случиться.
— Подожди, — сказала Даниелла.
— «Подожди»? — повторил Джером, поворачиваясь к ней вместе с Фрэнком.
— Да. Подожди. Этот дом принадлежит вам?
— Какое это имеет отношение к делу? — спросил Фрэнк.
Джером пропустил его слова мимо ушей и пристально посмотрел на Даниеллу.
— Он сдается в аренду, принадлежит другу.
— Для чего ваш друг его использует?
Джером и Фрэнк переглянулись.
— Можешь обрисовать в общих чертах.
— Порно, — тихо произнес Джером.
Даниелла быстро сообразила. Похоже, черту она перешла. Джером и Фрэнк втянули ее в это. Но не время поддаваться страху. Ей нужно проявить смекалку. Они должны проявить смекалку.
— Не стреляй в него.
— Да! Послушай ее, — воскликнул Хью. — Спасибо тебе, Даниелла. Я виноват. Простите. Я не хотел.
— Вы забрали его из дома? — спросила Даниелла, игнорируя Хью.
Фрэнк кивнул.
— Вас кто-нибудь видел?
— Я припарковался в его гараже. Протащили его через дом.
— Внутри здорово наследили?
Джером посмотрел на Фрэнка, и тот отрицательно покачал головой.
— Надень ему на голову один из тех мешков, — приказала Даниелла.
— У меня есть пистолет! — Джером вспыхнул от гнева.
— Ты смотришь полицейские сериалы?
— Нет.
— Если бы смотрел, то знал бы все о ДНК. Если ты используешь этот… Кстати, что за пушка?
— Это малыш Джерома. Полуавтоматический пистолет «Стоеджер», — подсказал Фрэнк.
— Пожалуйста, не убивайте меня, — прохрипел Хью, еле шевеля распухшими губами. — Я могу загладить свою вину.
— Если ты застрелишь его, все стены будут залиты кровью и бог знает чем еще, — сказала Даниелла.
— Но я действительно хочу пристрелить его к чертовой матери! — воскликнул Джером, охваченный внезапной вспышкой ярости. — Он собирался сдать всех нас!
— Я знаю. Но будь умнее. Надень ему на голову один из тех мешков, так будет намного чище и не останется следов, — повторила Даниелла и скользнула взглядом по платью и туфлям. Час назад она собиралась выпить пинту дешевого вина, а теперь… Ее беспокоило, насколько сильное удовольствие она получала от происходящего. Контролируя ситуацию, она испытывала настоящий кайф.
Даниелла и Джером наблюдали, как Фрэнк открыл прочный прозрачный полиэтиленовый мешок и встал позади Хью.
— Нет, нет, нет, пожалуйста! — завопил Хью, но голос зазвучал приглушенно, когда Фрэнк надел ему на голову мешок.
Хью отчаянно сопротивлялся, но, как только Фрэнк затянул мешок, тот облепил голову, и рот бесполезно всасывал воздух, а глаза выпучились. Умирая, Хью неотрывно смотрел на них. Дергаясь. Извиваясь. А Джером и Даниелла не сводили глаз с его лица, пока он не перестал двигаться и не обмяк.
Наступила зловещая тишина, когда жизнь покинула тело Хью, и Даниелла подошла ближе, изучая его лицо сквозь плотный полиэтилен. Все произошло так быстро — в считанные мгновения Хью превратился из человека в восковую фигуру.
Это помогло ей осознать случившееся и перестать видеть в Хью личность. Он стал восковым манекеном.
— Ладно, девочка-гений, что нам теперь делать? — спросил Джером. Он все еще как будто сердился из-за того, что им не удалось выстрелить из пистолета.
— По дороге сюда мы проезжали мимо карьера Морта. Туда вывозят всякий мусор. Давайте завернем его, привяжем к нему груз и сбросим тело.
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Эрика чувствовала себя странно, оказавшись дома в четыре часа пополудни. Когда она открыла входную дверь, было еще светло. Джордж, дремавший на диване в слабом послеполуденном солнечном свете, посмотрел на нее так, словно хотел спросить: «Почему ты здесь?»
Эрика приготовила себе чашку чая и вернулась в гостиную. Солнце как раз опускалось за вересковую пустошь, окрашивая все еще покрытую инеем траву в цвет жженой охры. Она почувствовала тошноту и приступ страха, когда услышала, как поворачивается ключ в замке, возвещая о приходе Игоря.
— Привет. Что ты здесь делаешь? — спросил Игорь, заглядывая в гостиную. Джордж спрыгнул с дивана и устремился к нему. В рабочей униформе, с седеющими волосами, поблескивающими в последних лучах заходящего солнца, Игорь выглядел усталым стариком.
— Мне нужно с тобой поговорить.
Он поставил свою сумку на пол.
— Ты заболела?
Эрика не ожидала такого.
— Нет. С чего ты взял?
— Вид у тебя ужасный.
Внезапно Эрика почувствовала, как рвутся наружу рыдания, и дала волю слезам. Они вылились в душераздирающий плач, когда невозможно отдышаться и грудь тяжело вздымается. Игорь подошел к дивану, сел и заключил ее в объятия.
— Прости. Я неудачно выразился.
Она прижалась головой к его колючему синему свитеру с логотипом Лондонского метро[89], вдыхая его пот и слабые запахи подземки: сырости, газетной бумаги и смога.
Прошло несколько минут, прежде чем она смогла взять себя в руки и заговорить. Она рассказала ему все. О письме. О необходимости отменить их поездку. И наконец, о вызове на Амершем-роуд, 14, где она столкнулась лицом к лицу с Джеромом Гудманом.
— И тебя отстранили от работы? За то, что ты арестовала наркоторговца и убийцу? — спросил Игорь, когда она закончила. Он достал салфетку из коробки на столе и протянул ей.
Эрика улыбнулась, его реакция помогла ей справиться с эмоциональной хрупкостью.
— По документам он не Джером Гудман. И официально я не отстранена от работы. Меня отправили в принудительный отпуск.
— Должно быть, для тебя было ужасным потрясением увидеть его. И он живет в этом чертовом Лондоне? Дерзко.
Эрика посмотрела на Игоря, благодарная за то, что он воспринимает ее всерьез.
— Да. Но, полагаю, самонадеянность появляется, когда ты мертв уже восемь лет.
— И ты действительно уверена, что это он?
— Абсолютно. Его внешность. Язык тела. То, как он смотрел на меня. Он догадался, что я его узнала, и понимал, что мне не удастся ничего доказать.
Эрика потерла руки. Кисти казались бескровными, и ногти посинели.
— Тебе холодно?
— Да.
— Я разведу огонь и принесу нам что-нибудь выпить.
Игорь вернулся с двумя большими бокалами красного вина. Он протянул ей один, и она сделала глоток, наслаждаясь вкусом. На нее нахлынуло огромное утешение, когда Игорь задернул шторы, закрывая темнеющее небо. Она выключила телефон и вздохнула полной грудью, казалось, впервые за долгое время.
Игорь выгреб из дровяной печи золу, оставшуюся со вчерашнего дня, а Эрика достала из коробки немного хвороста для растопки и старую газету. Они вместе уложили сухие веточки под мурлыканье Джорджа, путающегося под ногами. Когда все было готово, Игорь чиркнул спичкой и поднес ее к «шалашику», который быстро разгорелся, наполняя гостиную теплым сиянием. Эрика вернулась на диван, глотнула вина, и это ее успокоило. Лепестки пламени разрастались, превращаясь в яркий огонь, и она почувствовала, как он обжигает лицо и ноги. Игорь подбросил в печку пару более крупных поленьев и закрыл дверцу.
— Хорошо, — сказал он, присаживаясь на корточки и сжимая в руке бокал. — Во-первых. Не беспокойся о нашей поездке в Словакию на Рождество. Будем решать проблемы по мере их поступления. Мы все отменим или двинемся по земле?
— По земле?
— Ну да. На машине или автобусе… — Он увидел выражение лица Эрики при упоминании о поездке на автобусе. — Может, и не на автобусе. Я так путешествовал много лет назад из Братиславы в Лондон. До того, как открыли авиасообщение.
— Когда я впервые приехала в Англию, чтобы работать помощницей по хозяйству в Манчестере, то добиралась автобусом. Тридцать пять часов. И туалет был сломан.
— Интересно, сколько будет стоить Uber? — спросил он с улыбкой.
— Игорь. Не знаю, выдержу ли я две недели с сестрой и ее семьей на Рождество. Ты можешь поехать, если хочешь, — вы с Томом все равно собирались погостить у родителей.
Игорь допил вино. Он потянулся за бутылкой и снова наполнил их бокалы.
— Давай пока отложим это в сторону. Что ты намерена делать? С Джеромом Гудманом.
— Я хочу выяснить все, что смогу. Чье тело было обнаружено на месте автокатастрофы? За рулем явно был не он. И где его сообщники? Они исчезли вместе с ним. И я не знаю… Смогу ли я убедить свою команду продолжить расследование в мое отсутствие? И установить наблюдение за Джеромом — или Кироном Бэгшоу, как он себя называет.
Игорь кивнул.
— Думаешь, они согласились бы?
Эрика покачала головой.
— Это рискованно. Мелани сказала мне прямо в лицо, что Кирон Бэгшоу — не Джером Гудман.
Игорь на мгновение задумался.
— Что, по-твоему, происходит?
— В каком смысле?
— Как получилось, что он изменил свою личность?
Эрика глубоко вздохнула. Вот что ей нравилось в Игоре. Он всегда задавал прямые вопросы. У него был талант брать проблему, которая казалась непреодолимой, и разбирать ее на части, рассматривая каждую по отдельности.
— Начнем с того, что на самом деле в Британии не так уж сложно изменить личность. Проще всего это сделать, подав заявление о смене имени.
— Звучит как более легкий способ, чем гибель в автокатастрофе?
Эрика кивнула.
— Многие люди не знают, что для изменения личности достаточно написать заявление, текст которого можно найти в интернете, указав, что хотите взять другое имя, и заверить это подписями двух свидетелей. Или можно пойти более официальным путем, через суд. Сложнее, если человек имеет судимость. В таком случае он обязан сообщить в полицию.
— Ну а если у меня нет криминального прошлого?
— Тогда для тебя все намного проще, но властям труднее выяснить твое предыдущее имя.
— У Джерома Гудмана было уголовное прошлое?
— Нет. Ему никогда не предъявляли обвинений, но у меня сложилось впечатление, что на его арест был выписан ордер, который остается в силе последние десять лет, хотя теперь я слышу, что восемь из них он числился мертвым. Господи, получается, он умер, когда я только приехала в Лондон. Черт возьми.
— Я читал, что новый паспорт можно купить в даркнете. Что, если он так и сделал? — предположил Игорь.
— Да. Можно купить поддельные цифровые документы или новый настоящий паспорт гражданина Великобритании, который стоит не одну тысячу. Но это не объясняет его смерть. Было проведено официальное вскрытие.
— Как в наше время изготавливают такие качественные поддельные паспорта? — спросил Игорь, потягивая вино.
— Хорошие подделки встречаются редко. Очень трудно воспроизвести в документе голограммы, водяные знаки и биометрические данные. Проблема, с которой мы часто сталкиваемся в правоохранительных органах, заключается в том, что в паспортном столе работают коррумпированные люди — их очень мало, но именно они берут взятки, чтобы напечатать настоящие паспорта на вымышленные имена. Поэтому такие документы трудно отследить, когда они выходят в мир.
— Значит, Джером Гудман мог это провернуть? Инсценировал свою смерть и купил новую личность?
Эрика кивнула.
— Так почему же никто в полиции, ваше начальство, не воспринимает это всерьез?
Эрика сделала долгий глоток вина. На вкус оно было очень приятным, и она уже порядком разомлела.
— Я не знаю. Это меня беспокоит. И ставит под сомнение бескомпромиссность моего босса, Мелани.
— Сколько же стоит подкупить суперинтенданта полиции?
Эрика посмотрела на него.
— Даже не хочу об этом думать. И Мелани никто не подкупал напрямую. Она всегда была принципиальной, но в последнее время… не знаю. Мне хотелось бы думать, что это исходит не от нее, а всем двигает какая-то темная сила.
— Кто-то из высшего руководства?
— Или кто-то со стороны? Наркоторговля приносит миллиарды. У воротил этого бизнеса друзья на самом верху. Не так давно я расследовала дело, где подозреваемой была молодая женщина, работница секс-индустрии, убившая нескольких своих клиентов. Мы знали, что она виновна, но в ее досье оказались фотографии богатых и знаменитых мужчин в… э-э… компрометирующих ситуациях.
— Это из-за нее провалился тот судебный процесс по делу об убийстве?
Эрика кивнула.
— Опять нашлись влиятельные люди, которые дергали за ниточки. Помнишь, я рассказывала тебе, как встретила незнакомого парня у задних ворот, когда ходила за дровами в сарай? Понятия не имею, кто он такой и на кого работает — на правительство или на кого-то еще. Но он предостерег меня. Я проигнорировала его, хотя…
Игорь опустил взгляд на свой бокал.
— Тебе страшно?
Эрика пожала плечами.
— Мне было бы страшно отойти в сторону. И страшно подумать, что я могла бы что-то сделать, но не сделала. Очень трудно идти вразрез со своими принципами. Противостоять тем, кто тобою руководит. Тебе было бы страшно, если бы я продолжила следовать своему пути?
Игорь поднял на нее задумчивый взгляд.
— Мне стало бы страшно, если бы ты поступила иначе. Если этот Джером жив, и его разыскивают за убийство Марка и твоих коллег, и он все еще занимается наркоторговлей, тогда ты должна попытаться остановить его.
Эрика улыбнулась и накрыла его руку ладонью. Заметив, что огонь в печи затухает, Игорь открыл дверцу и подбросил еще поленьев.
— Послушай.
— Слушаю.
— Мне положен дополнительный отпуск, и я могу его взять. Если ты, конечно, хочешь, чтобы я поехал с тобой.
— Куда? В Словакию? — спросила она.
— Нет. Ты сказала, что хочешь узнать о том, как Джером Гудман инсценировал свою смерть. Если у тебя нет служебного удостоверения, мы могли бы поехать в Уэльс вместе — ты не будешь так сильно выделяться на фоне окружающих. Мы сошли бы за парочку словаков на каникулах.
Эрика хотела рассмеяться, но передумала.
— А что? Неплохая идея. Женщина, путешествующая в одиночку, всегда бросается в глаза. Если мы отправимся вдвоем, то, возможно, сумеем узнать больше. А Мосс и команда втихаря поработают с базой данных.
— Ты не поставишь их в затруднительное положение? — спросил Игорь.
— Я бы сделала для них то же самое, — после паузы сказала Эрика.
— Было бы интересно поработать с тобой под прикрытием.
Эрика вскинула руки в предостерегающем жесте.
— Это не операция под прикрытием. Мне известны подробности о том, как он умер, где это произошло. В маленьких городках люди живут сплоченными сообществами. Нам нужно найти способ задавать вопросы, не вызывая лишних подозрений.
— Как насчет того, что мы ищем загородный дом или инвестиционную недвижимость для сдачи в аренду? Мы могли бы поспрашивать у местных, что там и как, чтобы наш интерес не выглядел слишком странным?
Эрика на мгновение задумалась.
— Звучит неплохо…
— Значит, решено? — спросил Игорь, доливая вина себе и щедрую порцию Эрике.
Он чокнулся с ней бокалом, а у нее внутри екнуло от страха. Что, если эта идея пока вселяет оптимизм, но утром покажется глупостью? Нет. Она же не пьяна.
— Надо обмозговать, — сказала Эрика, чокаясь с ним бокалом.
Они оба выпили. Иногда самые безумные планы приводят к прорыву.
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          Июнь 2004 года
        
На следующий день после того, как они избавились от тела Хью, Джером, Даниелла и Фрэнк поднялись в пустующий офис в высотном здании с видом на Кардифф-Хай-стрит и наблюдали за тем, как полиция проводит рейд в помещении «Безопасного телефона».
Даниелла подошла к окну. Офис «Безопасного телефона» находился в стороне от Кардифф-Хай-стрит. Снаружи стояли большой белый фургон и две полицейские машины, и когда она подняла бинокль повыше, чтобы осмотреть двор, то увидела, как два офицера в латексных перчатках выносят кипы бумаг. Другой полицейский держал в руках прозрачный полиэтиленовый пакет с беспроводными платежными терминалами.
Даниелла на мгновение закрыла глаза. Прозрачный полиэтиленовый пакет. Она подумала о Хью, вспоминая, как они скинули его тело в карьер в нескольких милях от Кардиффа. Было очень темно и холодно. Длинной веревкой они привязали бетонный блок к его лодыжкам и бросили труп в ледяную воду. Теперь пути назад не было. Она сыграла важную роль в смерти Хью и избавлении от его тела, что заставило ее почувствовать себя могущественной. Вершительницей чужой судьбы. Да, это пугало ее, но и на многое открывало глаза. Все оказалось на удивление просто. Нравилось ей это или нет, но так устроен мир; ты либо захватываешь власть, либо остаешься ни с чем. Кем она хотела быть — жертвой или агрессором? Она давно знала ответ.
Даниелла снова открыла глаза и посмотрела на Джерома и Фрэнка, которые наблюдали за происходящим в бинокли.
— Вот идиоты, эти полицейские, — рассмеялся Джером.
Даниелла увидела офицера в форме, который тащил жесткий диск компьютера, тоже завернутый в полиэтилен.
— Они думают, что у них все под контролем, — сказал Фрэнк.
Еще какое-то время Даниелла наблюдала вместе с ними. По ее настоянию всем остальным девушкам велели не появляться на работе и помалкивать. Очень небольшая часть данных о бизнесе хранилась на бумаге. Никаких трудовых договоров, никаких платежных ведомостей. Официальная сторона их деятельности была завязана исключительно на Хью.
Полицейские прибыли по наводке, зная, что в назначенное время двери и сейф будут открыты. Им также передали пароли доступа к компьютерам.
— Мы привели тебя сюда, чтобы сделать тебе предложение, — сказал Джером, пока они следили за действиями полиции.
— Что за предложение? — спросила Даниелла.
— «Безопасный телефон» накрылся. Полиция считает, что Хью исчез из-за рейда.
— Это гениально, — подхватил Фрэнк. — Полиция думает, что он подался в бега. Они станут искать его не в тех местах, и к тому времени, когда все-таки найдут…
— Рыбы, должно быть, обглодают его до костей, — закончил Джером.
Даниелла увидела, что подъезжает еще один полицейский фургон с надписью «КИНОЛОГИЧЕСКИЙ ОТРЯД» на кузове, и положила бинокль на стол. Она насмотрелась достаточно.
— Что за предложение? — повторила она свой вопрос.
— Женщинам обычно доверяют, но некоторым мужчинам трудно найти женщину, достойную доверия, — сказал Джером.
— А ты — тот редкий вид, который подходит под оба эти требования, — добавил Фрэнк.
— Вы что, выступаете дуэтом? Давайте сразу к делу.
— Не хотела бы ты уехать из Кардиффа и зарабатывать в сто раз больше, чем сейчас? — спросил Джером.
Даниелла посмотрела на обоих мужчин. Они выглядели серьезными.
— И как бы я могла столько заработать? Поднять цены на фейковые страховые полисы?
— Нет. Деньги будут сыпаться с неба как снег, но круглый год, — сказал Фрэнк. Даниелла пристально посмотрела на него.
— Наркотики?
— Да. Лучшие их виды.
— А потом мы все дружно сядем до конца своих дней?
Джером и Фрэнк одновременно замотали головами.
— Нет. У нас готов план, — объяснил Джером. — Мы беремся за дело. Обогащаемся. И выходим из игры.
Даниелла рассмеялась.
— Вы — ребята с яйцами, отдаю вам должное. Но одно дело — надуть какую-нибудь старушку на тридцать фунтов…
— Ты сделала гораздо больше, чем просто надула нескольких старушек, Даниелла. — Джером приблизился к ней. — Ты теперь убийца. Как и все мы.
Даниелла уставилась на Фрэнка и Джерома. Она сжала кулаки, чтобы унять дрожь в руках.
— Я не хочу торговать наркотой. Это совершенно другой уровень риска.
— Более рискованно, чем убийство?
— Ты понимаешь, о чем я.
— Послушай. Мы не намерены быть дилерами, — сказал Джером. — Ты права. Это рискованное дерьмо для шестерок. Мы хотим быть поставщиками — завозить товар в страну оптом. Взять на себя управление крупными каналами поставок и держаться подальше от уличных торговцев.
— И кто же поднимет вас на такой уровень? — спросила Даниелла.
Джером подошел ближе и поднес бинокль к ее глазам, затем осторожно повернул ее голову, чтобы она могла видеть офис, где проводили рейд.
— Полиция, — сказал он. — Вот кто поможет нам подняться.
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          Вторник, 3 декабря 2024 года
        
Мосс никогда не приносила работу домой. Так они договорились с соседкой, Селией. Работа — это работа. Дом — это время с близкими. Однако события того дня потрясли Мосс. Она знала, что Эрика, часто одержимая и упрямая, в любом расследовании опиралась исключительно на факты. Если Эрика считала, что Кирон Бэгшоу — это Джером Гудман, значит, так оно и было. Только вот по всем полицейским базам данных он проходил как Кирон Бэгшоу.
Мосс нужно было попытаться разобраться в происходящем, поэтому она запросила материалы дела Джерома Гудмана, и в конце рабочего дня ей передали копию.
— Что читаешь? — спросила Селия, расставляя на кухонном столе тарелки с тертым сыром и сальсой. В доме Мосс и Грейнджер намечался вечер тако[90].
Мосс перевернула страницу и подняла глаза.
— Кейт, ты же не серьезно. За обеденным столом?
Мосс проследила за выражением ужаса на лице Селии и опустила взгляд на черно-белую зернистую фотографию, на которой были запечатлены двое мужчин, убитые выстрелами в голову, лежащие в лужах крови.
— Извини, я не знала, что там такое. — Мосс захлопнула папку с делом как раз в тот момент, когда на кухню вошел ее двенадцатилетний сын Джейкоб.
— Так уж и не знала, что там? — съязвил Джейкоб, подходя к холодильнику и открывая дверцу.
— Ужин через десять минут, — напомнила ему Селия.
Джейкоб вздохнул и захлопнул дверцу.
— Что это? — Он покосился на папку. — Полицейское досье?
— Да, — неохотно призналась Мосс.
— Дело об убийстве?
Мосс бросила взгляд на Селию, пока та перекладывала дымящийся соус чили из сковороды в миску.
— Да.
— Кейт! — воскликнула Селия.
— Через несколько месяцев ему исполнится тринадцать. Не хочу врать.
— Что за убийство? — спросил Джейкоб, снова открывая холодильник.
— Что я сказала насчет ужина? — возмутилась Селия.
— Я возьму банку кока-колы. Что мне, вообще-то, разрешено с тако, если ты помнишь о нашем соглашении?
Мосс подумала о том, что он говорит как маленький юрист, и подавила улыбку.
— Возьми стакан. Не пей из банки, — строго сказала Селия и обратилась к Мосс: — Зачем ты приносишь материалы дела домой? И читаешь их здесь, на кухне?
— Это материалы дела Эрики, когда ее муж… ну, ты знаешь.
Селия поставила миску на стол.
— Когда ее муж и коллеги были убиты тем наркоторговцем? — спросил Джейкоб.
— Откуда ты-то об этом знаешь? — удивилась Мосс.
— Один парень в школе расспрашивал меня.
— Расспрашивал о чем?
— Спросил, знаю ли я что-нибудь. Я ответил, что нет. Тогда он сказал, что Эрика выследила того дилера до самого наркопритона, где его собирались арестовать, но все пошло наперекосяк, и преступники открыли огонь по Эрике и ее команде, а главарь скрылся. Погибли ее коллеги, в том числе и муж. Это правда?
Мосс кивнула. Селия неодобрительно покачала головой.
— Он показывал тебе какие-нибудь фотографии? — спросила она.
— Они были у него в телефоне, но я не захотел смотреть, — ответил Джейкоб. — Мне нравится Эрика, и как-то неловко смаковать подробности.
— Ему двенадцать, — сказала Селия.
— Мне почти тринадцать!
— Тебе не следует приносить это домой. — Селия протянула руку и схватила папку. — Я уберу в сейф.
Она вышла из кухни, и Джейкоб сел за стол.
— Она немного эмоциональна, — сказал он.
— Эй! Кто это «она»? О ком речь?
— Ладно, ладно, Селия, — быстренько поправился Джейкоб.
Мосс с трудом подавила улыбку.
— Это только потому, что ей не все равно.
— Я знаю.
Они услышали, как наверху заскрипели половицы.
— А еще знаю код от сейфа, — добавил он, аккуратно наливая колу в высокий стакан.
— И какой он? Я забыла.
— Четыре-два-девять-один, — сказал Джейкоб.
Мосс задумалась на мгновение.
— О, да. Это номер телефона Виктора Мелдрю из «Одной ногой в могиле»[91], — вспомнила она.
Джейкоб кивнул. Мосс прислушалась к шагам Селии на лестнице.
— Скажи мне правду. Ты видел какие-нибудь фотографии?
Джейкоб замотал головой.
— Ненавижу кровь и кишки.
— Я тоже. Пообещай мне кое-что?
— Что?
— Перестань так быстро взрослеть.
— Ага, как будто это в моих силах.
Селия вернулась на кухню.
— Кто тут голоден?
— Мы оба. Как всегда, — сказал Джейкоб, улыбаясь Мосс.
* * *
После ужина Мосс достала из сейфа папку с делом и отнесла ее в крошечную гостевую комнату, которую они приспособили под кабинет. Они жили в старом доме ленточной застройки, где в каждой комнате имелся камин. Мосс разожгла огонь в маленьком камине и устроилась в своем любимом кресле с бокалом вина. Читая, Мосс испытывала стыд оттого, что впервые знакомится со всеми материалами уголовного дела Джерома Гудмана. С тех пор как зимой 2015 года Эрику перевели обратно в столичную полицию, Мосс оставалась преданной коллегой и всегда прикрывала своего босса, не обращая внимания на сплетни о том, что Эрика несет ответственность за смерть своего мужа и коллег. Но теперь она пожалела, что вовремя не ознакомилась с фактами.
Дело Джерома Гудмана началось с массового убийства в пабе «Суонн» в Рочдейле в августе 2012 года. Это произошло за два года до рейда, возглавляемого Эрикой, на владение Джерома Гудмана по адресу Чапел-стрит, 17.
Уэйн «Бимбо» Чанс, известный наркоторговец и дистрибьютор, заправлял этим бизнесом на севере Англии и использовал подвал паба «Суонн» для хранения и распространения больших партий кокаина. Бимбо и двое его сообщников были застрелены в «Суонне» неизвестными в масках средь бела дня. Жертвами стали также хозяин паба и барменша из той смены. Другая сотрудница бара, Белла Макинсон, оказалась свидетельницей кровавой бойни и опознала в нападавших двух мужчин и женщину. Команда Эрики приложила все усилия к тому, чтобы обезопасить Беллу, и даже разработала план по включению ее в программу защиты свидетелей. Но прежде чем они успели получить от Беллы официальные показания, она была убита снайперским выстрелом в голову, когда вышла в свой сад за домом. Полиция так и не выяснила, кто стрелял и откуда.
После перестрелки в пабе Джером Гудман и его сообщники взяли под контроль канал распространения наркотиков, которым ранее руководил Уэйн «Бимбо» Чанс. Читая дальше, Мосс узнала, что Эрике и ее команде удалось определить наибольшую активность наркодилеров в доме 17 по Чапел-стрит в Рочдейле. Комнаты в доме арендовала группа китаянок, которые работали в нескольких местных прачечных самообслуживания. Пока Эрика собирала данные наблюдения за объектом, ее команда выяснила, что этот центр местных прачечных использовался для доставки и распространения наркотиков среди более широкой сети дилеров в Манчестере, Ливерпуле и прилегающих районах.
Мосс забыла о своем бокале с вином, и слабый огонь в камине догорел, но она продолжала читать.
Джером Гудман родился в Манчестере и был единственным ребенком в семье. Его мать работала в пекарне, а отец — автомехаником. Джером бросил школу в 1996 году, когда ему исполнилось восемнадцать. Позже в том же году он переехал в Лондон, и в материалах дела хранилась фотография, сделанная в период его работы в пабе в лондонском районе Ковент-Гарден. Судя по картинке, это был один из тех «крутых» пабов, которые появились в конце девяностых, когда брит-поп был на пике популярности и на стенах питейных заведений размещали коллажи из полароидных снимков вечеринок и мероприятий. На фотографии Джером, коротко стриженный, позировал с симпатичной девушкой, склонившей голову ему на плечо.
В следующий раз Джером Гудман объявился в Кардиффе, когда в 1998 году в течение шести месяцев обращался за пособием по безработице. Заявление на получение паспорта он подал в 2000 году, в возрасте двадцати двух лет, и оно было обновлено десять лет спустя, в 2010 году, когда Джерому исполнилось тридцать два. В 2014 году команда Эрики провела рейд на Чапел-стрит, 17, и Джером Гудман исчез вместе с Фрэнком Хоббсом и Даниеллой Ланг. В тот день, когда Мосс запросила досье, оно пополнилось газетной вырезкой из «Новостей Кередигиона» с подробностями смерти Джерома Гудмана. Мосс перечитала последние две строчки: «Вскрытие показало, что Джером Гудман в шесть раз превысил допустимую норму алкоголя за рулем и потерял управление автомобилем. Коронер констатировал смерть в результате несчастного случая».
А затем она обнаружила, что вместе с газетной вырезкой к материалам дела добавлен отчет о вскрытии. Фотография тела отсутствовала. И коронер нацарапал внизу бланка: «Смерть в результате несчастного случая».
Почерк коронеров всегда вызывал у нее тихий ужас. Эти детские каракули никак не вязались с официальным шрифтом. Она вгляделась в подпись и имя, но не смогла расшифровать ни то ни другое.
Мосс откинулась на спинку кресла. Джерому было бы сейчас сорок шесть лет, столько же, сколько Кирону Бэгшоу. Она вернулась к фотографии, на которой он был запечатлен в возрасте восемнадцати лет, когда работал в пабе в Ковент-Гарден. Тогда он носил короткую стрижку, совсем как у Кирона Бэгшоу. Мосс вспомнился момент задержания тем утром в Чизвике, и ей стало не по себе. Сходство между двумя мужчинами было поразительным, вплоть до слегка искривленного крючковатого носа, пронзительных глаз и даже формы лба. Правда, Кирон был чуть плотнее, чем стройный восемнадцатилетний парень на фотографии, но…
— Черт возьми, — вырвалось у нее. — Либо это двойник, либо Кирон Бэгшоу и есть Джером Гудман.
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Эрика и Игорь засиделись допоздна за разговорами. Они решили отправиться в Уэльс на следующий день, как только Игорь оформит отпуск, и после нескольких бокалов вина Эрика призналась ему, что до отъезда хотела бы еще раз навестить Таню Хогарт в Чизвике, чтобы попытаться поговорить с Джеромом Гудманом. Игорю эта идея не понравилась. Ни капельки.
Игорю нужно было вставать в шесть утра на работу. Перед тем как уйти из дома в половине седьмого, он заглянул в спальню.
— Ты серьезно относишься к тому, что сказала прошлым вечером? Собираешься навестить Джерома Гудмана?
Эрика села в постели и подняла на него глаза, все еще затуманенные сном.
— Я должна поговорить с ним.
— И сказать что?
— Пока не знаю. Я хочу посмотреть ему в глаза. Возможно, он ни в чем не признается, но мне нужно…
— Увидеть белки его глаз? — закончил за нее Игорь.
— Да.
— Это опасно.
— Если Джером потрудился сменить имя и у него каким-то образом оказалось достаточно влияния, чтобы отстранить меня от дела, что еще он может сделать? Он же не собирается все испортить и застрелить меня.
Последовало долгое молчание.
— Что бы я ни сказал, ты ведь все равно поступишь по-своему? — вздохнул Игорь.
— Да.
— Не выключай телефон. Напиши мне, когда приедешь туда. Напиши, когда будешь уходить. Если я не получу от тебя сообщений, позвоню Мосс.
— Хорошо.
— И ты все еще хочешь, чтобы я взял отпуск и поехал с тобой в Уэльс?
— Конечно. Да.
Когда Игорь ушел на работу, Эрике показалось, что накануне вечером они были так близки, а теперь между ними возникла дистанция. Это из-за нее? Неужели она намеренно его отталкивала?
Эрика выбралась из постели, приняла душ, оделась и села в машину. В начале девятого она уже была в Чизвике и звонила в калитку дома Тани Хогарт. Только-только начинало светать, и высокие мшистые стены, окружающие владение, были покрыты инеем.
В интеркоме щелкнуло, и повисла долгая тишина.
— Таня? Привет. Это детектив…
— Я вижу вас на экране. — Голос Тани звучал так, словно она простудилась.
— Послушай, я здесь как частное лицо. Не при исполнении. Могу я поговорить с тобой и Кироном без протокола? Можем встретиться за углом…
— Он ушел.
— Кто ушел?
— Кирон. Удрал ночью. Собрал свои вещи. Съехал.
Эрика уставилась в крошечный объектив камеры видеонаблюдения на столбе ворот, стараясь не выдать своего торжества. Если сбежал, значит, виновен. А если виновен, стало быть, он — Джером Гудман.
— Можно мне войти?
Последовала еще одна долгая пауза, а затем калитка с жужжанием и щелчком открылась.
Таня стояла на пороге в пушистом розовом халате и тапочках в тон. Длинные волосы были убраны со лба, перехваченные широкой лентой, а подтянутое лицо — чисто вымыто.
— Хотите кофе?
— Да. Не откажусь.
— Я собиралась позвонить вам. Было странно увидеть вас за воротами. Как будто судьба или что-то в этом роде, — сказала Таня, когда они прошли на кухню, где она взялась готовить Эрике кофе в дорогой на вид серебристой кофемашине.
Черная мраморная столешница была уставлена картонными коробками кремового цвета. С некоторых были сняты крышки, и Эрика увидела сложенные внутри банковские выписки. В воздухе стоял невыносимый запах чистящих средств, и Эрика заметила, что одна из больших стеклянных дверей приоткрыта и в помещение врывается холодный воздух из сада.
— Спасибо, — поблагодарила Эрика, принимая стеклянную чашечку двойного эспрессо. — Меня отстранили от дела. Просто чтоб ты знала.
— А что за дело? Все из-за тех постаматов?
— Это лишь часть дела.
— Я не имею к ним никакого отношения. Кирон попросил меня гарантировать внесение депозита, чтобы все оформить. Они очень прибыльные.
— Значит, они установлены законно?
— Да. Кирон каждый месяц получает деньги от почтовой службы. Он называет это «пассивным доходом».
Эрика сделала глоток кофе, очень крепкого. Она поставила чашку на столешницу.
— А чем именно он занимается?
— Я думала, вас отстранили от дела?
— Да, отстранили.
Таня допила свой кофе, не сводя глаз с Эрики, даже когда отставляла чашку.
— Инвестициями.
— Инвестициями во что?
Таня пожала плечами.
— Это все, что я знаю. Он вкладывает деньги, играет на бирже.
— Знает ли Кирон кого-нибудь в Южном Лондоне?
— Понятия не имею. Кирон знаком со многими людьми.
— У него есть доступ к постаматам?
— У владельца имеется мастер-ключ. Однако пользоваться им следует только совместно с почтовым отделением или властями. Вас таких много.
— Он когда-нибудь подходил к постаматам после их загрузки? Или ты когда-нибудь сопровождала его?
— Не скажу, что мы неразлучны. Мне нужно заниматься своим бизнесом. Я не была в Южном Лондоне много лет. И не хотела бы туда возвращаться.
Эрика кивнула и обвела взглядом коробки с бумагами.
— Что произошло после вчерашнего визита в полицию?
Таня подошла к крану и налила два стакана воды.
— Мы вернулись домой в начале четвертого пополудни, и он ушел с Полом Слейтером.
— Куда?
— Не знаю.
Таня поставила перед Эрикой стакан воды и сделала большой глоток из своего. Эрика заметила на мраморе белый налет, как будто по столешнице провели влажной тряпкой, оставляя молочный отблеск.
— Кирон вернулся в пять. И я устроила ему сцену, допытываясь, правда ли хоть что-то из того, в чем его обвиняли. Вы были вполне убедительны.
Это удивило Эрику. Накануне Таня казалась невозмутимой. Хотя, вероятно, ботокс ослабил ее способность выражать эмоции.
— Мы сильно поскандалили, потом он попросил прощения и предложил мне чашку чая, чтобы мы могли спокойно поговорить. Я согласилась. Он заварил чай. Я выпила. Следующее, что я помню, — это как в пять утра очнулась на ковре в спальне. Понятия не имею, как я туда попала и как долго там провалялась.
Эрика поставила стакан на стол.
— Думаешь, он накачал тебя наркотой?
Таня вздохнула.
— Я не знаю. Он мог. Но я принимаю… таблетки всякие. От депрессии. И бессонницы.
— И что, обычно отключаешься ранним вечером после чашки чая?
Таня вздохнула.
— Нет.
— Он напал на тебя?
— Нет. Боже, нет. На мне была та же одежда, что и накануне. Думаю, Кирон слишком торопился сбежать отсюда. Когда я утром заглянула в гардеробную, его половина была пуста. Он просмотрел все мои бумаги и выгреб свою наличку из сейфа, двадцать тысяч. Думаю, он и в доме прибрался. В ванных комнатах воняет отбеливателем и чистящими средствами, а этот мрамор — ну, сами видите — вконец испорчен.
Она потерла белые разводы на огромной столешнице кухонного островка, постукивая длинными акриловыми ногтями по мраморной поверхности.
— Что-нибудь еще украдено?
Таня пожала плечами.
— Я так не думаю. Нет.
— Что еще хранилось в сейфе?
— Мои драгоценности. Немного наличных. Он ничего из этого не взял.
— Ты хочешь сообщить об этом в полицию?
— Сообщить о чем? — Таня на мгновение выглянула из окна в сад. Солнце поднималось над стеной, растапливая полоску инея на траве. — Сегодня утром я получила сообщение от Пола Слейтера.
Она протянула Эрике свой телефон.

            С этого момента я больше не могу представлять ваши интересы ни в каких юридических делах.
          

            С наилучшими пожеланиями, П.
          

Эрика вернула телефон.
— Интересное совпадение по времени.
— Я познакомилась с ним через Кирона… Вы действительно думаете, что Кирон живет под чужим именем?
— Да, я так думаю. Но Джером Гудман погиб в автомобильной катастрофе восемь лет назад. Ты что-нибудь знаешь об этом?
— Что? Нет. И он был связан с наркотиками?
— Да. Занимал высокое положение в иерархии. Распространение наркотиков. Убийство.
— И кого он, по-вашему, убил? — спросила Таня, старательно изображая удивление на лице. Из-за этого ее истинные эмоции было трудно распознать.
— Конкурентов-наркоторговцев и невинных очевидцев во время налета на паб. Моих коллег. Моего мужа, — ответила Эрика, вглядываясь в безжизненное, бледное лицо Тани. — Десять лет назад я занималась делом Кирона, или Джерома. Он находился под наблюдением. Я долго следила за ним. Знаю, некоторые говорят, что никогда не забывают лица, но такое лицо, как у него, действительно трудно забыть, когда слишком долго его изучаешь. Могу я спросить, как вы с ним познакомились?
— Летом, в клубе в Чизвике. «Мэлоунз» — частный клуб только для избранных, расположенный в тихом месте. Очень эксклюзивный. Членство в клубе стоит двадцать пять тысяч, и они проверяют людей, так что для вступления нужна чья-то рекомендация. Это как бы снимает многие вопросы.
— Вопросы?
— Я родом из богатой семьи. Мой отец управляет крупным хедж-фондом[92]. Дочери такого человека следует быть осторожной в отношениях.
— И полагаю, если встречаешь мужчину в таком месте, как «Мэлоунз», можно быть уверенной, что он человек состоятельный и прошел определенную проверку?
— Да. Можно и так сказать. Я просто предположила, что Кирон достаточно богат и у него хорошие связи, чтобы быть членом клуба. Он всегда за все платил. Жил здесь со мной, но сам оплачивал счета. Он сказал мне, что в подростковом возрасте переехал в Испанию со своими родителями. Его мать и отец уже умерли. Они оба были учителями. Он учился в Испании и с двадцати лет работал в отелях, а потом какой-то шикарный отель нанял его на работу в их художественной галерее. Именно тогда он встретил в городе парня, который приобщил его к миру финансов.
— Ты видела кого-нибудь из его друзей?
— Нет.
— Когда именно состоялось ваше знакомство?
— В конце июля. Он переехал сюда месяц спустя, но часто уезжал.
— Он переехал к тебе после месяца знакомства?
Лицо Тани внезапно сморщилось, и она разрыдалась. Эрика встала, обогнула кухонный островок, проделав немалый путь, и подошла, чтобы обнять ее за плечи.
— Как вы думаете, он вернется? — всхлипнула Таня.
— Я не знаю. Ты позвонишь мне, если он вернется?
Таня резко сбросила ее руку и устремила на Эрику напряженный взгляд.
— Вы ошибаетесь. Уверяю вас. Может, он и мошенничал на работе, но Кирон был добр ко мне. Он ангел.
Эрика хотела спросить: «Разве ангелы накачивают наркотиками, а потом сбегают под покровом ночи?» Но она оставила это при себе. В будущем Таня могла бы пригодиться как источник информации.
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После визита к Тане Эрика позвонила Мосс и Питерсону и попросила о встрече.
— В какую глушь ты нас зазвала, — усмехнулся Питерсон, когда они прибыли в забегаловку напротив рынка на улице Кэтфорд-Бродвей.
— Зато здесь потрясающе готовят на гриле, — сказала Эрика, довольная тем, что они оба нашли время повидаться с ней. — И я угощаю.
Заведение, хотя и дешевое, было весело оформлено: красные пластиковые столики, украшенные мишурой картинки на стенах, часы и даже голубая ловушка для мух над раздаточным окном на кухне. К уютному шуму разговоров посетителей добавлялся звон тарелок. Фоном звучала по радио композиция «Прошлое Рождество» группы «Wham!». Эрика выглядела непринужденно в джинсах и пуловере, но Мосс и Питерсон, оба в строгих костюмах, немного выделялись среди парней бродяжного вида и изможденных молодых мамочек с младенцами. У столика появилась совсем юная официантка с блокнотом.
— Чашку чая и полный английский завтрак, пожалуйста, — заказала Мосс. — У вас есть кровяная колбаса?
— Да. А что насчет вас? — Официантка покосилась на Питерсона, записывая в блокноте.
— У меня нет кровяной колбасы, — сказал Питерсон.
На ее лице появилась кокетливая улыбка.
— Нет. Я имею в виду, что вы хотите заказать?
— То же, что и она.
— А вам? — спросила официантка, и ее лицо снова приняло суровое выражение, когда она посмотрела на Эрику.
— Жареный яичный рулет. И чай.
Официантка поспешила прочь и собрала груду тарелок из кабинки позади них.
— Ох, что значит быть мужчиной. — Мосс посмотрела на Эрику, и та кивнула.
— Я просто пошутил, — оправдался Питерсон.
— Спорю на пятьдесят пенсов, что она принесет тебе больше печеных бобов, потому что ты ей нравишься.
— Разве дать кому-то больше печеных бобов — лучший способ пофлиртовать? — спросила Эрика.
Мосс рассмеялась.
— Действительно. И окна в переговорной не открываются.
Питерсон улыбнулся и закатил глаза. Официантка вернулась с тремя дымящимися кружками чая. Эрика сделала глоток и порадовалась, что в ее отношениях с коллегами ничего не изменилось.
— Ну, что нового? — спросила Эрика.
— Мелани назначила Мосс главной, — сказал Питерсон, насыпая сахар в свою кружку.
— Что произошло после того, как ты поговорила с Мелани? Я думала, ты зайдешь в отдел, мы все обсудим. — Мосс подула на чай.
— Она пригласила Уоллера, чтобы он вывел меня из здания.
— Серьезно? Черт возьми. Она спустилась к нам и прочитала лекцию о пределах допустимого и процедуре ареста подозреваемых.
— Короче, учила бабушку яйцо высасывать, — ухмыльнулся Питерсон.
Эрика никогда до конца не понимала логику этой поговорки на английском языке[93], но могла видеть их разочарование.
— Я не могу разобраться, что происходит с Мелани, — сказала Эрика.
— Думаешь, с ней провели беседу наверху? — предположила Мосс.
— Не знаю. Могло быть и хуже. Боюсь, люди в серых костюмах снова взялись за дело.
Мосс и Питерсон обменялись взглядами.
— Думаешь, секретная служба заинтересована в Джероме Гудмане? — спросила Мосс.
— Не обязательно секретная служба. В мире незаконной торговли наркотиками ставки высоки. Речь идет о баснословных деньгах. Кто-то влиятельный может защищать Гудмана и его сообщников. Им удалось исчезнуть на многие годы.
— Мы проверили по базам Фрэнка Хоббса и Даниеллу Ланг, — продолжил Питерсон. — Ничего. Ни у кого из них нет криминального прошлого. И как и Джером, они не зарегистрированы ни по одному адресу с 2014 года. Налоги не платили. Никакой кредитной истории. Они как будто испарились.
Официантка вернулась с блюдами.
— Вот, пожалуйста. — Она поставила тарелки на стол.
— Спасибо, — поблагодарила Мосс. — Этой ночью я прочитала дело Джерома Гудмана, — добавила она, когда официантка ушла.
— Я тоже, — сказал Питерсон.
Эрика заметила печаль в их глазах.
— Мы не знали всех подробностей. Конечно, представляли себе общую картину, но никогда не видели деталей.
Мосс и Питерсон принялись за еду, но, когда Эрика откусила от своего яичного рулета, чувство голода у нее пропало. Хлеб прилип к нёбу, а жидкий желток с металлическим привкусом едва не вызвал тошноту. Она отложила рулет обратно на тарелку и запила его горячим чаем.
— Утром я навестила Таню Хогарт, — сказала Эрика.
Мосс и Питерсон перестали жевать и посмотрели на нее.
— Вчера они вернулись домой из полицейского участка, и Кирон Бэгшоу, или, лучше сказать, Джером Гудман, подсыпал что-то ей в чай. Когда она проснулась сегодня, все его вещи исчезли, в том числе двадцать тысяч наличными из сейфа. И он стер следы своего пребывания, обработав весь дом чистящими средствами.
— Если он забрал у нее наличку, мы можем выписать на него ордер, — заметил Питерсон.
Эрика отрицательно покачала головой.
— Таня говорит, что он взял свои собственные деньги.
— Жаль.
— Зачем все стирать? — удивилась Мосс. — Вчера мы откатали ему пальчики.
— Отпечатки, которые мы сняли, придется уничтожить. Вероятно, они уже удалены из системы. Это был незаконный арест, — сказала Эрика.
Пока Мосс и Питерсон управлялись с едой, Эрика рассказала им все, что узнала от Тани.
— Он играет на бирже… Провел свое детство в Испании? Все это очень туманно, — сказал Питерсон.
— Когда мы пришли к ней вчера, она казалась довольно уязвимой, — заметила Мосс. — Чересчур много пластических операций для такой молодой женщины. Сколько ей лет?
— Ей всего-то чуть за сорок, — сказал Питерсон. — Она богата. И легко может стать жертвой парней, которые хотят ее денег.
— Не слишком ли мы предвзяты? — спросила Мосс.
— Мы проводим расследование. Нам нужно задавать эти вопросы. Но насчет того, что она уязвима перед охотниками за ее деньгами… «Кирон» далеко не бедствовал. По словам Тани, он сам все оплачивал. Членство в дорогих клубах и прочее. К тому же хранил в ее сейфе двадцать тысяч наличными, — заметила Эрика.
— А что у нас по времени? Она познакомилась с «Кироном» сразу после того, как Джером Гудман погиб в автокатастрофе, — сказала Мосс.
— Я знаю. — Эрика снова взялась за яичный рулет, но аппетит начисто пропал. Она вернула рулет на тарелку. — Мне не дают покоя эти постаматы. Он оформил их на имя Тани, и они использовались для доставки наркотиков. И эта ниточка ведет к той мертвой женщине.
Мосс сложила нож и вилку вместе на тарелку.
— Мари Коллинз, — уточнила она.
— Да. Кокаин на потолке, но остальная часть квартиры выскоблена. Вам удалось выяснить что-нибудь еще о ней?
— Завтра у меня назначена встреча с инспектором службы пробации, — сказала Мосс. — Она работала с Мари с тех пор, как та вышла из тюрьмы. И я надеюсь, что она сможет рассказать мне больше. Мы все еще ждем от Айзека заключение по результатам вскрытия и токсикологической экспертизы.
— А что там с защитной биркой на брюках жертвы? — спросила Эрика.
— Одежда бренда Primark из сегмента масс-маркета. Я попросила Крейна выяснить, где она была куплена. Если мы установим магазин, тогда сможем узнать точное время покупки, а затем сопоставить это с данными их камер видеонаблюдения, но на это потребуется время, — сказала Мосс.
— Зачем оставлять бирку? — размышляла Эрика. — В этом нет никакого смысла. А что дал поквартирный обход на Амершем-роуд?
— Ничего. Соседи из дома напротив, которых нам удалось разыскать, были на работе. Там сплошь квартиры, где сдаются спальные места, так что у нас до сих пор нет возможности поговорить с арендаторами, — добавил Питерсон.
К столику подошла официантка.
— Что-нибудь еще? — спросила она, собирая грязные тарелки и складывая их на руку, согнутую в локте.
— Нет, спасибо. Принесите счет, — сказала Мосс, поглядывая на часы.
Питерсон с той же целью достал свой телефон.
Кафе постепенно пустело, и, хотя была середина дня, свет начинал меркнуть, отбрасывая за окнами синие тени. Телефон Мосс на столе завибрировал, и она отключила звук. Эрика видела, что они собираются уходить, и почувствовала внезапный приступ безнадежности и страха. У нее отняли работу, и торопиться было некуда.
— Послушайте, — сказала Эрика. — Пока вы не ушли. Я свихнусь, если мне придется сидеть дома следующие две недели. Не хочу ставить вас двоих в неудобное положение, но я планирую поехать в Уэльс, чтобы попытаться разузнать побольше о смерти Джерома Гудмана. Я собираюсь поехать с Игорем, так что на первый взгляд это похоже на мини-отпуск. — Когда она произнесла это вслух, ей стало немного грустно и неловко. — В любом случае я хотела спросить, если мне понадобится обратиться к вам за информацией, вы мне поможете, негласно?
— Конечно, — сказала Мосс, взглянув на Питерсона, и тот кивнул.
— Но будь осторожна и общайся только с нами двумя, — добавил он. — Думаю, речь Мелани перед командой здорово всех напугала.
Эрика кивнула.
— Хорошо, спасибо вам.
Телефон Мосс снова зазвонил, и она подняла трубку, вглядываясь в экран.
— Это Крейн. Мне нужно с ним поговорить. Он готовит для меня совещание по поводу распределения дел Эрики, — объяснила она Питерсону.
— Ладно, нам лучше пойти, — согласился он.
— Да. Идите. Я же сказала, что угощаю. Счет оплачу сама, — сказала Эрика.
Мосс и Питерсон попрощались, и она осталась в кабинке, ожидая, пока официантка принесет счет. На улице темнело, и в окне отражалось почти пустое кафе с Эрикой, одиноко сидящей в углу.
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          Август 2012 года
        
Белла Макинсон разливала пиво в пабе «Суонн» близ Рочдейла, подрабатывая в период летних каникул в университете, где училась.
Паб был лихой, впрочем, как и все пабы в районе, где она выросла. Но по крайней мере, это заведение могло похвастаться пивным садом с детской горкой на заднем дворе, что немного выделяло его среди остальных.
В тот сонный августовский полдень среды единственными посетителями в пабе была пожилая пара, заглянувшая на «завтрак пахаря»[94], один на двоих. В два пополудни Белла ушла на обеденный перерыв. Солнце палило нещадно, поэтому она отправилась в подсобное помещение, заставленное старыми ящиками из-под пива и длинным узким столом, где хранились документы на доставку товара. Паб был встроен в склон холма, и летом в подсобке царила прохлада. Она предвкушала удовольствие от своих сэндвичей и хорошей книги.
У нее было полчаса на обед. Часы висели на стене рядом с монитором для видеонаблюдения, который выдавал четкое изображение интерьера паба со стороны барной стойки.
* * *
Джером, Фрэнк и Даниелла припарковались чуть дальше от паба «Суонн». Их грязный белый фургон затесался среди трех других грязных белых фургонов за рядом убогих домов на жилой улице.
Даниелла беспокоилась о том, что люди отдыхают в своих садах в столь погожий день, но сады на задних дворах оказались заросшими или использовались для свалки мусора, так что все было спокойно. Внезапно тишину нарушило далекое позвякивание фургончика с мороженым. Знакомая мелодия зазвучала громче.
— Нет, нет, нет. — Джером поднес к глазам миниатюрный бинокль, вглядываясь в длинную улицу, ведущую к главной дороге. — Нам не нужно, чтобы это место кишело ребятней.
Фургончик проехал перекресток, и звенящая мелодия достигла своего пика, а затем стихла.
Даниелла не хотела думать о том, насколько безумна и дерзка их затея. Машина для побега, оружие и балаклавы каждому — неужели это действительно все, что им нужно?
— Приготовиться, — скомандовал Джером.
Фрэнк посмотрел на сидевших впереди Даниеллу и Джерома со своего места на заднем сиденье. К пабу «Суонн» подъехал большой черный внедорожник «Мерседес», сияющий лакокрасочным покрытием.
Они наблюдали, как из машины вышли трое мужчин. Двое — высокие и мускулистые, — несмотря на жару, в джинсах и кожаных куртках. Третий — Уэйн Чанс — приземистый коротышка. Его прозвали «Бимбо» из-за болезненно-бледной кожи. У него не было бровей и растительности на лице, он с детства страдал от алопеции. На Бимбо были черная фетровая шляпа, темные очки и длинная черная кожаная куртка.
— Он оставил своих охранников в машине, — сказал Джером.
Они подождали, пока Бимбо и его сообщники не зашли в паб.
— Давай, твой выход, — добавил он, обращаясь к Даниелле.
В обтягивающих джинсах и топе, она направилась к внедорожнику. Длинные темные волосы развевались у нее за спиной. Подойдя к тонированному окну, она увидела свое отражение: воплощение секса. Она постучала по стеклу, и мгновение спустя оно опустилось. Два здоровенных охранника Бимбо сидели на водительском и переднем пассажирском сиденьях и курили. Оба имели при себе пистолеты. Она могла определить это по оттопыренным боковым карманам их спортивных штанов. Амбалы смотрели на нее, как на кусок свежего мяса, готовый к употреблению.
— Извините, мальчики. Я ищу Найт-стрит, — сказала она с улыбкой, зная, что в доме номер 14 по Найт-стрит находится местный стриптиз-клуб.
Олух, сидевший за рулем, гонял во рту зубочистку, оглядывая Даниеллу с головы до ног.
— Что нужно на Найт-стрит?
— «Шэдоу Лаунж».
— Эк тебя занесло, — сказал он, обращаясь к ее грудям. — Тебе нужно пройти до конца этой улицы, а затем повернуть направо.
— Подожди, у меня есть карта.
Даниелла полезла в сумку. Она почувствовала холодную сталь пистолета и, сделав вид, будто роется в поисках карты, вытащила спрятанное в сумке оружие и в быстрой последовательности выстрелила им обоим в голову.

          Хлоп.
        

          Хлоп.
        
Глушитель подавил шум выстрелов, но их треск все равно эхом разнесся по пустынной улице.
— О. Боже мой, — произнесла она вслух. Руки дрожали. Она долго отрабатывала эти движения, стреляя через мешок.
Двое мужчин полулежали, обмякнув и наклонившись вперед. Кровавые ошметки из развороченных затылков облепили задние кожаные сиденья. Она услышала рев двигателя фургона, когда Джером и Фрэнк подъехали к пабу.
* * *
Белла была рада, что у нее обеденный перерыв. На мониторе она видела, как Бимбо и его головорезы заходят в паб. Они приходили раз в неделю, выпивали, а потом спускались в подвал с Миком. Белла толком ничего не знала, но ходили слухи, что там хранились наркотики.
«Суонн» был из тех мест, куда устраиваются на работу по крайней нужде. Белле нужны были деньги на учебу в колледже. У других сотрудников были семьи, иждивенцы, поэтому никто не хотел рисковать всем, выясняя, чем занимается хозяин.
Белла смотрела, как двое громил пьют пиво, а Бимбо, как обычно, потягивает вино «Либфраумильх». В облике этого коротышки было что-то пугающее и в то же время хрупкое. Он снял шляпу и почесал голову пухлыми пальцами-сосисками. Черно-белая камера видеонаблюдения, казалось, улавливала свет, отраженный от его большой лысой головы. Он аккуратно надел шляпу и, оттопырив мизинец, отхлебнул вина.
Белла перевела взгляд на книгу и сэндвич. До конца ее перерыва оставалось семнадцать минут, и она надеялась, что к тому времени все уже уйдут. Она с облегчением заметила, что в баре появился Мик. Его губы беззвучно шевелились, пока он вел с гостями светскую беседу. Мик, хотя и крупный, высокий мужчина, в присутствии Бимбо и его дружков всегда держался подобострастно, как в тех исторических драмах, когда дворецкого вызывают наверх поговорить с хозяином поместья. Ему никогда не предлагали сесть, вынуждая стоять навытяжку.
Белла уже почти втянулась в чтение, когда увидела, как в паб врываются три фигуры в черном, с оружием в руках. Она услышала треск выстрелов, похожий на хлопки при сдавливании пузырчатой пленки, а в следующее мгновение увидела на экране и вспышки. Бимбо рухнул на пол вместе с двумя долговязыми парнями, следом упал и Мик. Белла недоумевала, что это за черные пятна на полу, пока до нее не дошло. Это кровь.
Хелен тоже работала в баре в тот день, и Белла увидела, как стаканы позади нее взорвались, когда ее голова откинулась назад.
Все это произошло в течение нескольких секунд, и три фигуры в балаклавах прошли за стойку бара и направились к двери на лестницу, ведущую наверх, в подсобку. Белла встала, сэндвич упал на пол. Другого выхода, кроме как спуститься по лестнице в бар, не было. Она огляделась и открыла шкаф под рабочим столом. Он оказался глубоким и широким, на дне лежали пачки бумаги для струйного принтера. Она сунула книгу обратно в сумку и полезла в шкаф, чувствуя, как подошвы скользят по пачкам бумаги. В последний момент протянула руку, схватила с пола недоеденный сэндвич и только успела закрыться в шкафу, как услышала шаги, и дверь в подсобку распахнулась. Через щель между створками она увидела три фигуры, уставившиеся на монитор видеонаблюдения над столом. Могли они разглядеть ее сквозь щель? Она почувствовала, как под ней сдвинулась пачка бумаги.
Три фигуры стянули с себя балаклавы, и Белла была потрясена, увидев, что одна из них — женщина.
— Джером. Где записи? — спросила женщина, пока они обыскивали помещение.
Высокий темноволосый мужчина нашел камеру видеонаблюдения. Белла услышала, как извлекли видеокассету.
— Эта запись с камеры послужит сигналом. О смене руководства, — сказал он.
— Здесь же просто подсобка, — сказал другой мужчина, с длинными светлыми волосами, стянутыми на затылке в хвост. — Нам нужен склад.
Белла затаила дыхание. Сердце бешено колотилось, она порядком вспотела. Нога предательски скользила, но пачки бумаги под ней могли распахнуть дверцы, если бы она пошевелилась. Женщина подошла к самому шкафу. Белле удалось хорошо разглядеть ее: длинные темные волосы, убранные назад, лицо суровое, волевое, а глаза так и вовсе пугающие — страшнее, чем у мужчин. Она протянула руку, чтобы открыть дверцу.
— Оставь, Даниелла. Нам нужно выгрести запасы и сваливать отсюда, — сказал светловолосый мужчина.
Женщина резко повернулась, и все трое ушли.
* * *
Подвал паба был заставлен пивными бочками с кранами, а с потолка свисали трубки. Ключ от люка Бимбо носил на шее. Они отыскали люк в задней части подвала, и Джером вставил ключ в замок.
Лестница вела вниз, в большую кладовую, где было сухо, в отличие от сырого подвала. Фрэнк включил свет и присвистнул.
Вдоль стен стояли шесть квадратных клеток. В трех из них хранилось что-то похожее на белые кирпичи, сложенные стопками высотой в несколько футов. Еще две были набиты деньгами. Даниелла в жизни не видела столько наличности. Неисчислимые пачки банкнот казались размытыми пятнами голубого, зеленого, коричневого и розового цветов.
Теперь Джером ликовал и хлопал в ладоши.
— Черт. Черт, ЧЕ-Е-ЕРТ! — завопил он, хватая мешок с наличными и поднимая его над головой. Глаза его сияли. — Черт возьми, мы это сделали!
— Нам нужно убираться отсюда. Мы работаем средь бела дня, Джером, — сказала Даниелла. Хотя фургон и был припаркован прямо у входа, им следовало поторопиться.
— Фрэнк! Черт возьми, ты можешь в это поверить? — не унимался Джером.
Фрэнк стоял столбом, неотрывно глядя на клети.
— Этого хватит, чтобы купить весь мир. И развязать войну, — тихо произнес он.
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После обеда Мосс отправилась к инспектору Трише Херн, чьей подопечной была Мари Коллинз. Подъехав к офису службы пробации в Сиденхэме[95], Мосс застала Тришу во дворе во время перекура.
Невысокая полноватая женщина, Триша куталась от холода в огромный красный пуховик, угги и черную шапочку бини, низко надвинутую на светлые волосы. Она затушила сигарету о край урны на стене и бросила окурок внутрь.
— Теперь я единственная курящая во всем здании, — сказала Триша.
— Должно быть, тебе одиноко, — посочувствовала ей Мосс.
— Я скучаю по курильщикам. Здесь, в общем-то, неплохой коллектив, но так приятно пойти с кем-нибудь выпить и выкурить сигаретку.
Она разразилась хриплым мокроватым смехом. Мосс последовала за ней внутрь, и, пройдя через охрану, они поднялись в офис открытой планировки. Все сотрудники были в штатском, а на стене висела огромная доска с информацией по текущим делам. В углу мерцала большая рождественская елка. За окнами темнело, и стекла запотели, что придавало офису уютную атмосферу.
Немолодой мулат с седеющей бородой работал за столом рядом с компьютером Триши.
— Алан, это детектив-инспектор Кейт Мосс с Луишем-Роу. Она пришла поговорить со мной о покойной Мари Коллинз, — сказала Триша.
Мосс наклонилась, и они пожали друг другу руки. Триша сняла пуховик и шапку. Кейт заметила, что ее светлые волосы потянулись вслед за шапкой, и Триша успела подхватить и поправить явный парик. Алан бросил на Мосс острый взгляд, словно подначивая ее заикнуться об этом.
— Мари была весьма своеобразная особа. Очень забавная, приятная в общении. — Алан говорил глубоким вибрато, и его голос, казалось, больше подходил для исполнения шекспировских ролей, чем для работы в службе пробации. — Не совсем типичная католичка.
— Третья переговорная свободна? — спросила Триша, подхватывая толстую серую папку.
— Да. Приятно было познакомиться, Кейт, — сказал Алан.
Переговорная номер три располагалась за перегородкой из матового стекла, и в углу комнаты стояла еще одна маленькая рождественская елка.
— Алан только что сказал, что Мари была нетипичной католичкой? — спросила Мосс, когда они сели за стол.
— Да.
— Она посещала церковь?
— Да, ходила на мессу каждое утро и каждый вечер.
— Куда?
Триша подняла глаза от своей папки, явно не ожидая такого вопроса.
— Э-э, церковь… — Она усмехнулась, но осеклась, увидев, насколько серьезно настроена Мосс. — Думаю, это… в Нью-Кросс[96].
Мосс откинулась на спинку стула и подумала о Библии, четках и статуэтке Девы Марии, которые они нашли в квартире.
— И она ходила туда дважды в день?
Триша кивнула.
— Моя мама называла таких истово верующих грызунами алтарных перил, но, впрочем, каждому свое. Мари говорила, что обрела Бога, когда сидела в тюрьме Холлоуэй.
— Пути Господни неисповедимы.
— Да, очевидно, он заглядывает и в Холлоуэй. Ладно, что еще ты хотела узнать?
Мосс увидела, что она открыла толстую папку.
— Мне просто нужны какие-то сведения о ней, помимо того, что она ходила в церковь. Как долго вы были знакомы?
Триша откинулась на спинку стула и пожевала губу, размышляя.
— Я впервые встретила ее за два месяца до того, как она закончила отбывать наказание. Значит, это было в сентябре. Мы стараемся наладить с ними отношения заранее, чтобы лучше понять их потребности на свободе.
— И она сидела за мошенничество?
— Да, предъявила требование о страховой выплате на автомобиль, который ранее был списан.
— А машина принадлежала ей?
— Она сказала полиции, что машину угнали, хотя это было не так.
— И она не знала, что предыдущий владелец провернул такую же аферу?
— Да, но Мари честно сказала, что отчаянно нуждалась в деньгах.
— У нее были какие-то проблемы с наркотиками или алкоголем?
— Нет. Она ни разу не проваливала тест на наркотики, пока находилась в тюрьме. У нее никогда не было никаких неприятностей. Образцовая заключенная. Думаю, она и срок-то получила несправедливо, ведь это было ее первое правонарушение.
— Мари когда-нибудь торговала наркотиками или у вас были какие-то опасения, что она может быть замешана в этом?
Триша скривилась, как будто Мосс порола чушь.
— Мари? Боже правый, нет.
— Когда мы нашли ее тело, в квартире все было выскоблено до блеска.
— Она была очень чистоплотной и аккуратной. Минималисткой. Следила за собой. Всегда делала маникюр.
— Ты бывала у нее в квартире?
— Да.
— Что тебе запомнилось из интерьера?
— У нее было не так уж много вещей. Она только что вышла из тюрьмы. Сказала, что осталась ни с чем. Она задолжала за аренду подруге, с которой делила жилье, и та продала все, пока Мари находилась в заключении.
— Ты знаешь имя или адрес подруги?
— Нет.
— На потолке в квартире Мари были обнаружены множественные следы кокаина. Мелкая пыль.
— Серьезно? — потрясенно спросила Триша. — Мари пробыла там всего пару недель. После того как она вышла из тюрьмы, я продержала ее в реабилитационном центре три недели, а затем мы поселили ее на Амершем-роуд. Мог ли кокаин появиться там раньше?
— Не исключено. Где находится реабилитационный центр?
— В Ширли, недалеко от Луишема.
— Не могла бы ты связать меня с кем-нибудь там?
— Конечно.
— Как ты нашла квартиру для Мари?
— Я не искала. Она нашла сама. Кажется, по объявлению в одном из кафе в Брокли, недалеко от того места, где она работала волонтером в благотворительном магазине.
— Тогда подскажешь и адрес магазина?
Триша кивнула.
— До того как Мари попала в тюрьму, она была замужем? Был ли у нее партнер на свободе?
— Насколько я знаю, нет.
— А дети?
— Нет.
— Иждивенцы?
— Родители Мари умерли, когда она была подростком.
— Братья или сестры?
Триша открыла папку и пролистала документы.
— У меня здесь нет исчерпывающей информации, но я не думаю, что у нее были братья или сестры. Она никогда не упоминала о них. Мы больше занимались ее планами на будущее.
— И каковы были ее планы на будущее? — спросила Мосс.
— Мари хотела наладить свою жизнь. Она выразила заинтересованность в социальной работе, однако из-за своего криминального прошлого не могла работать в местных центрах социального обслуживания. Она устроилась волонтером в благотворительный магазин в Брокли, и они были очень впечатлены ее трудовой этикой и поведением. Она также налаживала связи с церковью. Если бы ей удалось получить какую-то квалификацию в сфере патронажа и социальной работы, церковь, вероятно, стала бы лучшим местом для трудоустройства.
— Выходит, церковь не прочь нанять человека с криминальным прошлым для работы с уязвимыми людьми? — спросила Мосс.
Триша нервно рассмеялась.
— Нет. Ну, я не знаю, но церковь — это ведь про всепрощение, не так ли? За несколько дней до своей смерти Мари сказала, что наводила кое-какие справки о том, как принять монашеский постриг.
Мосс на мгновение уставилась на Тришу, полагая, что это шутка.
— В самом деле? Она хотела уйти в монастырь?
— Да. За неделю до смерти Мари было назначено собеседование в центре занятости, которое совпадало по времени с нашей регулярной встречей, предусмотренной раз в две недели, и она спросила меня, не могу ли я пойти с ней, чтобы потом вместе выпить кофе.
— У вас так заведено, что сотрудники службы пробации ходят с подопечными в центр занятости?
Триша улыбнулась.
— Нет, но я предпочитаю нетривиальный подход. К тому же это помогает убедиться, что все работает правильно. У меня так много случаев, когда бывшим заключенным урезают пособия, а ведь это их единственный доход. Потому у них и возникает задолженность по арендной плате и зачастую они вынуждены совершать новые преступления — магазинные кражи, распространение наркотиков, проституция, — чтобы свести концы с концами.
— И на той встрече в центре занятости Мари сказала своему консультанту, что ищет работу как монахиня?
— Почти.
— И что ей ответили?
— Они восприняли это как издевку, но она была абсолютно серьезна. Единственная проблема в том, что стать монахиней и уйти в монастырь не так-то просто, на это могут уйти годы, поэтому ей нужно было найти способ содержать себя до тех пор. В центре занятости ей предложили найти оплачиваемую работу в том магазине, где она уже трудилась волонтером, или в другом благотворительном магазине.
— Чем она занималась до тюрьмы? Насколько тебе известно, у нее не было никого из близких людей. Как она себя обеспечивала?
— Работала в магазинах, барах, везде, где могла устроиться.
Мосс разочарованно вздохнула. Туман не рассеивался.
— Ты знаешь какой-нибудь адрес, где она жила до тюрьмы?
— Нет. За пару лет до этого она потеряла свою квартиру в Мидлендсе и, как сама же выразилась, занималась диванным серфингом — останавливалась у друзей, снимала комнаты у знакомых. Но с деньгами было туго, и вот так она оказалась замешана в мошенничестве со страховкой.
— Можно ли сказать, что она была в депрессии?
— В депрессии? Ни в коем случае. Я понимаю, никогда не знаешь, что у человека в голове, но Мари казалась такой счастливой. Она обрела Бога; вышла из тюрьмы и была свободна. Она как будто стояла на пороге чего-то чудесного, начинала новую жизнь и стремилась стать монахиней.
Мосс посмотрела на Тришу и подумала о ее парике. Триша выглядела неважно, словно сильно похудела.
— Ты когда-нибудь ходила с ней в церковь?
— Нет. Хотя и собиралась это сделать. Мари сказала, что поставила за меня свечку.
— Я не знала, что ты религиозна.
— Я — нет, но Мари была в восторге от церкви. Мы планировали пойти вместе в воскресенье, но она умерла. — Повисло долгое молчание, и глаза Триши увлажнились; она сморгнула слезы. — Я всегда придерживалась политики не сближаться со своими подопечными, но, наверное, старею и теряю бдительность… Хотя могу сказать тебе, что Мари была хорошей женщиной. Хорошей женщиной, которая пыталась забыть ошибки, совершенные в прошлом.
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Эрика и Игорь выехали из морозного Лондона около девяти утра следующего дня. На шоссе М25, а затем и М4 пришлось постоять в пробках, и к тому времени, когда они пересекли границу и ехали через горы Уэльса, начинало темнеть, а мобильный телефон Эрики перестал принимать сигнал.
Примерно в десяти милях от Аберистуита разразилась гроза, и, когда они прибыли в город под проливным дождем, уже совсем стемнело. Все казалось неправильным. Отстранение от дела. Отъезд из Лондона. Она пустилась в погоню за призраком, не имея ни служебного удостоверения, ни каких-либо полномочий.
Игорю удалось найти хороший отель прямо на набережной Аберистуита с видом на море, но перед входом не оказалось парковки, так что еще минут двадцать они колесили под дождем, барабанящим по крыше машины, по окрестным улочкам с односторонним движением, объезжая здание сзади, чтобы приткнуться на автостоянке.
Они промокли насквозь, пока добежали до входа со своими дорожными сумками. Отель выглядел чистым, но несколько мрачноватым, а их номер находился на самом верху, куда пришлось подниматься по двум очень крутым лестницам. Они поужинали в пустой столовой, где тикали часы и рождественская елка мигала огнями в такт секундной стрелке.
После ужина они вернулись в номер. Большое эркерное окно выходило на море, где шторм все еще бушевал в полную силу. Молнии прорезали небо и освещали волнующуюся поверхность черной воды.
— Я так и не смог привыкнуть к виду моря, — сказал Игорь, облокотившись на оконную раму и прижимаясь лицом к стеклу. Эрика присоединилась к нему. Половицы скрипели под ногами. Набережная просматривалась до самого пирса. Рождественские гирлянды, развешанные на фонарных столбах, бешено раскачивались на ветру.
— Сколько мы платим за этот номер? — спросила Эрика, наступая ногой на ковер в том месте, где половицы под ним сильно прогибались.
— Здесь дешевле, чем в Лондоне.
— Дыра дырой.
— По-моему, в этом есть очарование.
— Как там говорят про очарование? Английская болезнь.
— Что ж. Мы в Уэльсе.
Игорь посмотрел на нее и улыбнулся. Эрика видела, что он отказывается принимать во внимание ее плохое настроение, и это бесило еще больше.
— Не хочешь чего-нибудь выпить?
— Здесь нет мини-бара, а я уже не в силах спускаться по всем этим ступенькам.
— Я захватил «Яблоковицу», — сказал он, доставая из сумки бутылочку прозрачного бренди с яблочным вкусом.
— Истинный словак. — Эрика бросила свой рюкзак на кровать и отстегнула лямки.
— Ты притащила принтер? — спросил Игорь, когда она извлекла компактное устройство, положила его на кровать и порылась за прикроватной тумбочкой в поисках розетки. — Зачем ты взяла принтер?
— Для печати. Нам придется поменяться местами. На моей стороне кровати нет розетки. — Эрика достала свой телефон. Батарея была почти разряжена, и, что еще больше огорчало, Мосс и Питерсон так и не позвонили.
Игорь прошел в маленькую ванную и взял два стеклянных стакана. Он налил в каждый «Яблоковицы» на полсантиметра и протянул ей один.
— Нет. Я хочу сохранить ясную голову. Почему на всю комнату одна гребаная розетка? — спросила Эрика, отыскивая ее за прикроватной тумбочкой с другой стороны.
Она выдернула вилку из розетки, и в комнате стало темно. Игорь включил основной свет, и Эрика поморщилась.
— Фу. Это ужасно. Как в морге Айзека.
На кровати ожил и зажужжал принтер.
— Давай выпьем. Мы оба только что ели утиный паштет и свиные медальоны на рисовой подушке. Бренди способствует пищеварению.
— Почему ты ведешь себя так, будто мы в отпуске?
— Мы и впрямь в отпуске.
— Нет. Это работа. Мы здесь, чтобы разузнать о Джероме Гудмане! — крикнула она.
Игорь стоял и смотрел на нее. Она сделала глубокий вдох.
— Извини. Мне тяжело. Меня отстранили от дела в такой ответственный момент. Я думала, что, возможно, Мосс свяжется со мной.
— Она, наверное, занята, и это хорошо.
Эрика кивнула.
— Просто жаль, что я не занята вместе с ней, с моей командой.
Игорь снова протянул ей стакан, и на этот раз она не отказалась. Они чокнулись и выпили залпом.
— Ух ты, — сказал Игорь, и на глазах у него выступили слезы. Он закашлялся.
— Крепко, — согласилась Эрика.
Она чувствовала, как горит в горле, но в груди разливалось приятное, успокаивающее тепло. Она достала из кармана пальто пакет с упаковкой фотобумаги для струйной печати. Игорь снова плеснул бренди в стаканы и присел на край кровати.
— Что ты распечатываешь? — спросил он.
— Мне нужна пачка фотографий Гудмана. Я могу показывать их местным, кто захочет — оставит себе. Я напишу свой номер телефона на обороте. Иногда людям требуется время, чтобы вспомнить что-то. — Она раскрыла упаковку и вставила пачку фотобумаги в принтер. — Хорошо. Машина Джерома Гудмана съехала с дороги как раз перед заливом Кларач, это в паре миль от города. Я хочу, чтобы мы встали пораньше и поехали туда. Порасспрашиваем.
— А кто мы такие?
— Странно, ты вроде немного выпил. Я — Эрика. Ты — Игорь.
— Нет. Я имею в виду завтра. Кто мы такие? Ты — старший инспектор Эрика Фостер, а я — твоя вторая половинка, составляю тебе компанию в мини-отпуске? Или мы — обыватели на отдыхе? Или частные детективы?
Эрика подняла на него глаза.
— Только не частные детективы.
— А чем плохи частные детективы?
— Лезут не в свое дело, тогда как детективную работу следует оставить полиции.
Игорь приподнял бровь и глотнул бренди.
— Ладно. Но та авария случилась довольно давно. Не покажется ли странным, что спустя восемь лет мы задаем вопросы?
Эрика взяла у него второй стакан.
— Я думала сказать, что мы журналисты, пишем книгу о наркоторговле и хотим поискать материал в этих краях.
С раскатом грома погас весь свет, и они погрузились в темноту, которую разбавляло лишь сияние экрана ноутбука Эрики. Снаружи полыхали молнии, и Игорь подошел к окну, выделяясь высоким худым силуэтом. Эрика присоединилась к нему. Блэкаут накрыл весь город. Набережная потонула в черноте, а машины, дорога и пляж превратились в неясные очертания.
— Эрика. Неужели ты думаешь, что люди захотят рассказать о проблемах с наркотиками в их общине? — спросил Игорь.
— У тебя нет опыта в расследованиях. — Эрика ощетинилась.
— Это верно. Но ты всегда выступала офицером полиции с полномочиями и удостоверением, что служило тебе опорой даже в работе под прикрытием. Да?
— Конечно.
— А теперь ты сама по себе. И не можешь сказать, кто ты на самом деле. Нам нужно проявить смекалку.
— Я когда-нибудь говорила тебе, как выполнять твою работу?
— Я не пытаюсь тебя учить. Просто думаю, что мы в Уэльсе за две недели до Рождества и притворяемся, будто у нас каникулы.
— Ты не слушаешь. Мы притворяемся журналистами-расследователями.
— Есть ли у нас визитные карточки? Как нас зовут? Какова наша легенда? На кого мы работаем? Потому что все, с кем бы мы ни говорили, сразу же захотят погуглить нас, тем более если разрабатывается столь важная тема.
Ей не хотелось признавать это вслух, но он был прав. Хорошо еще, что их скрывала темнота, потому что Эрика чувствовала, как ее щеки вспыхивают от смущения.
— Хорошо, Мистер Всезнайка, что, по-вашему, нам следует сделать? — огрызнулась она. — Как мы будем расспрашивать людей о Джероме Гудмане, не вызывая подозрений?
— Дома на колесах, — ответил Игорь.
— Что?
— Неподалеку от того места, где автомобиль Джерома Гудмана вылетел с дороги, находится огромный кемпинг для домов на колесах. Этот район очень популярен летом, и сюда на каникулы приезжают любители серфинга. Вокруг действительно шикарные пляжи. Я проверил в интернете и нашел автодом для продажи как раз на территории того кемпинга. Мы говорим, что заинтересованы в его покупке.
Эрика уставилась на его силуэт. Идея казалась неплохой.
— На территории круглый год открыты бар и ресторан. Мы можем спокойно расспросить о местности. Поговорить с людьми. И не надо придумывать никаких дурацких легенд. Я — Игорь, машинист поезда. Ты можешь быть Эрикой, обычной гражданской служащей. Не стоит вдаваться в подробности. Мы — словацкая пара. Можем сказать, что хотим приезжать в отпуск с нашими семьями. К тому же автодом — это инвестиция.
Игорь вытащил из кармана телефон, нашел страницу с рекламой кемпинга и показал Эрике. Дали свет. Они оба зажмурились, ослепленные неожиданной вспышкой. Уличные фонари за окнами замерцали чуть позже.
— Не худшая идея.
Игорь усмехнулся.
— Вау. Детективу-инспектору Эрике Фостер нравится моя идея.
Эрика невольно улыбнулась.
— Скажем так, это лучшая из худших идей.
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В четверг Мосс прибыла в оперативный отдел полицейского участка Луишем-Роу очень рано. Питерсон уже был на месте и, полусонный, включал все необходимое для работы, в том числе и гирлянды на рождественской елке. Он как раз возвращался из кухни с двумя чашками горячего чая, когда Мосс получила электронное письмо, содержащее выписки с банковского счета и распечатки телефонных разговоров Шерри Блейз.
— Я думал, Крейн сделал срочный запрос на это? — спросил Питерсон, присаживаясь на краешек стола, пока Мосс открывала первое вложение.
— Да, я так и сделал. Доброе утро, — раздался в дверях голос Крейна. В огромном пуховике, шерстяных перчатках и зимней шапке-ушанке, он подошел к компьютеру и снял с себя экипировку. — У них аврал.
— Похоже, у Шерри Блейз больше расходов, чем поступлений, — сказала Мосс, просматривая выписку. — Она живет на кредитки, у нее большой овердрафт и ипотека.
Зазвонил ее телефон; это был Айзек.
— Доброе утро. Я слышал, ты теперь главная по делу Мари Коллинз.
— Не по своей воле. Ты говорил с Эрикой?
— Да. — Они оба замолчали, не желая говорить лишнего по телефону. — Я только что провел вскрытие и получил заключение токсикологов о состоянии Мари Коллинз. Ты не могла бы приехать в морг?
— Мы можем обсудить это по телефону? — спросила Мосс, глядя на экран своего компьютера, где было полно открытых файлов.
— Извини. Нет. Не хочу говорить об этом по телефону.
* * *
Мосс и Питерсон прибыли в морг Луишема двадцать минут спустя. Айзек, в свежей медицинской униформе, встретил их у входа.
— Я надеялся, что мы поговорим в твоем кабинете, — сказал Питерсон.
Мосс многозначительно посмотрела на него; даже спустя столько лет он все еще испытывал брезгливость при виде трупов.
— Нет. Извини. Боюсь, я должен показать вам тело, — ответил Айзек.
Они проследовали за ним до конца коридора, а затем подошли к стальной двери, где он ввел код. Раздался звуковой сигнал, и дверь распахнулась. В помещении без окон было очень холодно. Вдоль одной стены стояли холодильные камеры из нержавеющей стали, а в центре комнаты в свете флуоресцентных ламп поблескивали четыре секционных стола. На том, что ближе к двери, Мосс разглядела очертания тела под голубой простыней.
Айзек подошел к скамье, тянувшейся вдоль стены, взял папку и передал ее Мосс. Затем шагнул к секционному столу и аккуратно откинул простыню, открывая голову и плечи Мари Коллинз.
С лицом бледным и осунувшимся, с темными волосами, убранными с высокого лба, она выглядела умиротворенной, как восковая фигура. Мосс раскрыла папку, а Питерсон подошел сзади, заглядывая ей через плечо. Внутри лежали фотография Мари с заявления на оформление паспорта и фотография, запечатлевшая Мари в тюремной робе. У женщины были тонкие черты лица, хотя на фото для паспорта она выглядела полнее.
— Что это, Айзек? — спросила Мосс.
— Это два разных человека, — сказал он, подходя к ним и постукивая пальцем по бумаге.
— Что значит «два разных человека»? — резко спросил Питерсон.
— Я провел вскрытие, и выявились две тревожные вещи, — сказал Айзек, указывая на тело на столе. — Во-первых, я обнаружил у Мари Коллинз редкое состояние situs inversus[97], при котором основные органы располагаются в зеркальном отражении относительно обычного положения. Сердце находится левее, как и другие внутренние органы. Это заболевание встречается примерно у одного из десяти тысяч человек. Но с ним можно жить без проблем, оно протекает бессимптомно и, как правило, обнаруживается только при обращении к врачу, когда назначают ультразвуковое исследование или рентген.
— Понятно, — сказала Мосс. — И дай-ка я угадаю?
Айзек кивнул.
— Да. В тюрьме у Мари Коллинз развилась довольно серьезная инфекция грудной клетки, и потребовалось сделать рентген. — Он подошел к своему компьютеру на скамейке. Мосс и Питерсон последовали за ним. — В рамках процедуры вскрытия мне прислали медицинскую карту Мари Коллинз. Вот ее рентгеновский снимок, — сказал он, показывая скан сердца, легких и ребер. — А это рентгеновский снимок нашей жертвы. — Он открыл следующее изображение, призывая их сравнить оба снимка. — Видите, органы расположены иначе?
— Да, совершенно другая картина, — подтвердила Мосс. У нее внезапно пересохло в горле.
— Так кто же тогда на столе? — спросил Питерсон.
Они повернулись, чтобы посмотреть на женщину.
— Я не знаю. Кто бы это ни был, они примерно одного возраста, и у них поразительно похожие черты лица. Одинаковый рост. Одинаковый вес. Цвет глаз. — Айзек выдержал небольшую паузу и продолжил: — Затем я изучил эти две фотографии Мари — для паспорта и из тюрьмы, — и, если присмотреться, можно заметить тонкие различия между ними. Поначалу я списал это на потерю веса, но вы увидите, что на тюремной фотографии нос у Мари чуть более заостренный, а лоб очень высокий. Чего мы не наблюдаем на фотографии для паспорта.
— Выходит, мы допустили ошибку при идентификации тела, — сказала Мосс.
— Если бы не редкое состояние, situs inversus, я бы, возможно, и не обратил на это внимания, — сказал Айзек. — ДНК этой женщины, кем бы она ни была, отсутствует в нашей базе данных. И я уже этим занимаюсь. Запросил поиск по стоматологической карте. Я выясню, кто она такая.
— Постой, ты сказал, что тебя смутили две вещи? — напомнил Питерсон.
Айзек кивнул.
— Да. Согласно токсикологическому заключению, в ее организме не обнаружено алкоголя или каких-либо известных наркотиков. Но. У нее в крови высокая концентрация тетрагидрозолина.
— Никогда о таком не слышал. — Питерсон взглянул на Мосс, и она отрицательно покачала головой.
— Тетрагидрозолин — это лекарственная форма, производное имидазолина.
— Все равно ни о чем не говорит.
— Он содержится в глазных каплях. Например, в тех, что используют при покраснении глаз. Я сам иногда пользуюсь, когда после недосыпа хочу быть с ясным взором и держать хвост пистолетом. Отравление тетрагидрозолином происходит, если человек употребляет его внутрь в больших количествах.
— Его трудно достать по рецепту? — спросила Мосс. — Погоди, нет. Вряд ли.
— В том-то и дело, — сказал Айзек. — Это лекарство продается в любой аптеке. Рецепт на него не нужен. Если его правильно использовать, по паре капель в каждый глаз, все будет в порядке. Но при пероральном приеме оно быстро проходит через желудочно-кишечный тракт, тут же попадая в кровь и центральную нервную систему. Передозировка может привести к сонливости, замедлению сердцебиения, гипотермии и даже коме. Было несколько случаев, в том числе один довольно громкий в Штатах, когда женщина в течение трех дней добавляла глазные капли с тетрагидрозолином в кофе для своего мужа и тот умер.
— Сколько вещества было в организме Мари Коллинз — или как ее там?
— Очень высокая концентрация. В одном маленьком флаконе глазных капель тетрагидрозолина содержится от пятнадцати до тридцати миллилитров раствора, а у нее в крови было такое количество, как если бы она проглотила содержимое двух или трех флаконов.
— Могло это быть самоубийством? — спросил Питерсон.
— Возможно. Или препарат могли подмешать ей в напиток, без ее ведома.
— Самоубийство или убийство, и это не Мари Коллинз, черт возьми, — выругалась Мосс.
— Этот метод отравления может быть использован для того, чтобы скрыть убийство? — спросил Питерсон.
Айзек покачал головой.
— Нет. В предыдущих случаях отравление тетрагидрозолином легко выявлялось при вскрытии. Однако раздобыть препарат не составляет труда. И, в отличие от других ядов, он не имеет запаха и привкуса, поэтому его можно запросто добавить в напиток, и никто этого не заметит. Как вы знаете, антифриз невероятно токсичен, но в коммерческие антифризы, которые продают в магазине, добавляется горький ароматизатор. Глазные капли с тетрагидрозолином легко купить, а улики легко спрятать и избавиться от них.
Мосс посмотрела на Питерсона.
— Только этого нам не хватало, — вздохнула она.
— Надо еще раз посмотреть отчет криминалистов с места преступления, — сказал Питерсон. — Не найдены ли глазные капли, содержащие тетрагидрозолин, в квартире Мари Коллинз или мусорных баках возле дома.
— На ее теле нет никаких синяков, даже незначительных, — добавил Айзек. — Как и других повреждений.
— Отлично, — сказала Мосс. — Теперь у нас пропавший человек. Неопознанный труп, возможно криминальный, а использованный яд — то, что хранится у нас в шкафчиках в ванной и что можно купить в любой аптеке.
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Эрика спала лучше, чем ожидала; морской воздух, казалось, развеял ее дурные мысли и страхи. Она проверила свой телефон в четыре утра, когда встала, чтобы сходить в туалет, и еще раз, когда окончательно проснулась, но ни электронной почты, ни текстовых сообщений от Мосс или Питерсона не было.
Обеденный зал отеля выглядел намного симпатичнее при солнечном свете, струившемся сквозь эркерные окна. После плотного завтрака Эрика и Игорь поехали в Кларач-Бей и прибыли туда незадолго до девяти, чтобы успеть выпить кофе и сориентироваться на месте перед встречей, назначенной на десять.
Они припарковались рядом с рестораном в глубине кемпинга, близ пляжа.
Внутри ресторан напоминал заводскую столовую с рядами белых столов и стульев на голом деревянном полу. Великанша лет под пятьдесят выгружала посуду из посудомоечной машины за стойкой бара, а невысокий угрюмый лысый мужчина сидел с ноутбуком за одним из пустых столиков.
— К вам можно за кофе? — спросил Игорь у женщины.
— Думаю, да, — сказала она, вытирая руки о белый фартук.
— Капучино готовите?
— Конечно готовим, — ответила она слегка обиженно.
— Два, пожалуйста.
Эрика заняла столик у окна, откуда открывался вид на пустынный пляж. Солнечный свет радовал недолго, из-за горизонта надвигалась низкая гряда темных облаков, придавая небу стальной оттенок. Когда Игорь подошел с двумя чашками капучино, в ресторан вошла женщина в длинном дождевике и прозрачном пластиковом капюшоне, туго завязанном под пухлым подбородком. Эрика узнала в ней Шэрон, хозяйку кемпинга, чью фотографию видела на ее странице в Facebook[98]. Именно с Шэрон они собирались встретиться чуть позже.
— Доброе утро, Анвен, — бодро поздоровалась она. — Кофе с молоком, когда будет минутка.
Анвен, казалось, не поддалась веселому настроению Шэрон и лишь кивнула, громыхая посудой. Эрика заметила, что мужчина в углу наблюдает за ними.
Эрика указала Игорю на Шэрон.
— Здравствуйте. Вы Шэрон? — спросил он. — Мы договаривались с вами о встрече этим утром по поводу фургона, выставленного на продажу.
У Эрики упало сердце. Она надеялась, что у них будет больше времени и они обсудят, что говорить и как действовать. Шэрон отчаянно пыталась развязать капюшон и, когда наконец удалось снять его, торжествующе улыбнулась.
— Игорь, да? Приятно познакомиться.
Она подошла к их столику. Эрика поняла, зачем ей понадобился капюшон — под ним пряталась роскошная копна идеально уложенных белокурых локонов. На вид Шэрон было за шестьдесят, но, может, она была и моложе.
— Не возражаете, если я присоединюсь к вам? Мы могли бы обсудить кое-что в тепле.
— Да, конечно, — сказала Эрика, стараясь не выдать своего недовольства. Она чувствовала себя в невыгодном положении.
Когда все устроились с кофе, Шэрон достала из сумочки прозрачную пластиковую папку. Первые несколько минут Игорь рассказывал об их мифических путешествиях по Словакии в доме на колесах и о том, как они оба любят море.
— Здесь очень красиво. Летом бывает чересчур оживленно, но, когда светит солнце, думаю, мы вполне можем соперничать с Коста-дель-Соль, — сказала Шэрон.
— А страховка дорогая? — спросила Эрика, бросая на Игоря взгляд, который, как надеялась, он воспримет как призыв: «Позволь мне взять инициативу в свои руки».
— Нет. Я могу связать вас с нашим страховым агентом. Думаю, здесь у меня найдется кое-какая информация, — сказала Шэрон, открывая пластиковую папку.
— На территории есть круглосуточная охрана?
— Мы зашли в интернет и проверили местную статистику преступлений, — выпалил Игорь.
Шэрон резко подняла голову, оторвавшись от сортировки бумаг в папке.
— В Абере, конечно, немало проблем. И, уверяю вас, все это из-за студентов. Здесь, в Клараче, очень тихо. Люди милые. Никто не хочет неприятностей.
— Нас просто интересует наличие камер видеонаблюдения, — сказала Эрика, свирепо зыркнув на Игоря.
— У нас нет системы видеонаблюдения, охватывающей весь парк, но камеры имеются на въезде и выезде, — объяснила Шэрон. Она явно начинала беспокоиться, что они не захотят посмотреть фургон, а погода угрожающе портилась.
— Поразительно, сколько всего можно найти в интернете, даже статистику преступности в каждом регионе, — снова встрял Игорь. — Мы живем в Лондоне, и, боже, если посмотреть на наш район, просто страшно выходить из дома.
Он рассмеялся, и Шэрон вместе с ним. Эрика улыбнулась и уже собиралась вернуться к разговору о кемпинге, когда Игорь продолжил:
— Мы читали о той автокатастрофе, случившейся несколько лет назад. Летом 2016 года какой-то парень вылетел на машине с дороги и разбился насмерть.
Эрика почувствовала, как у нее скрутило живот. В устах Игоря это звучало так очевидно. Улыбка Шэрон погасла, и она нервно затеребила свое ожерелье.
— Правда? Кажется, я что-то слышала об этом…
Эрика видела, что мужчина за компьютером незаметно прислушивается, а Анвен даже приглушила радио в перерыве между песнями, но, когда оба заметили, что это не ускользнуло от внимания Эрики, снова занялись своими делами.
— Думаю, нам следует… — начала было Эрика.
— Молодой был? Тот парень, что погиб в автокатастрофе? — спросил Игорь.
— Давно это было. Может, ему было за тридцать… я действительно мало что помню. Столько лет прошло.
— Но такие происшествия запоминаются, особенно в местах, где тихо и спокойно и редко что-либо случается.
Шэрон посмотрела на них и кивнула.
— Он был местным? — спросила Эрика, решив, что разговор определенно сместился в другую плоскость и надо попытаться спасти положение.
— Понятия не имею.
— Не знаете, были у него дети? — продолжила она.
— Я действительно не знаю. Послушайте. Вы хотите посмотреть фургон или нет? Я скоро должна вернуться в город, — сказала Шэрон. На ее лице появилась натянутая улыбка.
Эрика негодовала, считая, что Игорь все испортил. Их вопросы создали нервозную атмосферу, и она сомневалась, что они смогут добиться от Шэрон большего. Внезапно Игорь извинился, сказав, что ему нужно отлучиться, встал и отправился на поиски уборной.
Мужской туалет находился в коридоре в задней части здания, где царил пронизывающий холод, и представлял собой древний писсуар — длинный металлический желоб, ужасно вонючий. Игорь расстегнул молнию на брюках и начал мочиться. Мгновение спустя зашел мужчина, которого они видели за ноутбуком в углу, и пристроился на другом конце писсуара, расстегивая штаны.
— Твоя подружка? — спросил он, поворачиваясь к Игорю.
— Да.
— Она коп?
Игорь заколебался.
— С чего ты взял?
— Я чую копа за милю. — Мужчина застегнул ширинку и подошел к раковине. — Почему она назвалась гражданской служащей?
— Порой людям становится смешно, когда говоришь им, что работаешь в полиции, — сказал Игорь.
— Ты тоже коп?
— Нет.
— И то верно, я вижу.
Мужчина схватил пачку бумажных полотенец. Игорь застегнул молнию и подумал, не уйти ли ему, не заморачиваясь мытьем рук.
— Не знаю, что там у вас на уме, но я бы на вашем месте перестал задавать вопросы. — Мужчина вытер руки и бросил бумагу в проволочную корзину возле двери.
— Вопросы о кемпинге?
— Не пытайся обмануть обманщика. Я знаю, о чем вы спрашиваете.
Игорь почувствовал, как краска отхлынула от его лица, и мужчина это заметил.
— Да. Ты точно не коп, не умеешь притворяться.
— Что ты знаешь о Джероме Гудмане? — Игорь сглотнул, пытаясь взять себя в руки.
Мужчина присвистнул.
— Да ты с яйцами, парень. Но если будешь и дальше лезть с расспросами, все кончится тем, что тебе их отрежут и засунут в глотку.
— Я здесь не для того, чтобы создавать проблемы.
— О. Нет, конечно нет, — сказал он с неприятной улыбкой, обнажившей золотой передний зуб. — И я здесь не для того, чтобы угрожать тебе.
— Чье тело было в той машине? — спросил Игорь.
Лицо мужчины, казалось, застыло напряженной маской.
— Ты вообще меня слушаешь, черт возьми?
Он шагнул к Игорю, но тот не дрогнул. Игорь видел, что мужчину уже трясет — от гнева или от страха? Трудно сказать.
— Убирайся к чертовой матери. Да поживее. Пока тебе ходули не выдернули.
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Небо хмурилось, когда Мосс и Питерсон прибыли по адресу Амершем-роуд, 14А, и во многих эркерных окнах соседних домов и апартаментов горели рождественские огни.
Занавески на окнах Шерри были сняты, так что можно было заглянуть прямо в гостиную. Из комнаты вынесли всю мебель, и двое работяг в комбинезонах заделывали дыру в потолке, прибивая панели из древесно-стружечной плиты.
Шерри открыла дверь и не слишком обрадовалась визиту полиции.
— Да, чем могу вам помочь?
— Нужно поговорить. Можно войти? — спросила Мосс.
Шерри вздохнула.
— Я же дала вам показания: ничего не видела, только слышала какой-то шум. На днях вы продержали меня в фургоне на улице, намеренно растрачивая мое время впустую. Я не обязана вас впускать.
— Вы можете нас впустить, или мы вернемся с ордером на обыск, — предупредила Мосс.
— Зачем вам нужен ордер на обыск?
— Вы хотите подождать и выяснить это?
Шерри поправила на голове ярко-зеленый тюрбан.
— Я могу уделить вам десять минут. — Она отступила в сторону, и они прошли внутрь. Дверь в гостиную была закрыта, и оттуда доносился громкий стук. — Я устанавливаю временный потолок. Страховая компания не почешется заплатить за строительные работы до нового года.
— Мы можем где-нибудь присесть? — спросил Питерсон, вынужденный повысить голос.
— Проходите на кухню.
Они миновали еще две комнаты. Первая представляла собой убогую спальню с окном, выходящим в маленький серый дворик, и следующая комната, хотя и побольше, выглядела не лучше, заставленная книжными полками и коробками.
Мосс и Питерсон уселись за кухонный стол. На ручке шкафа висел длинный жакет с блестками, упакованный в полиэтиленовый чехол.
Шерри проследила за их взглядами.
— У меня сегодня выступление, так что времени в обрез.
— Еще не вечер, — сказала Мосс.
— Я должна проверить освещение, сет-лист и бар. Это не тот случай, когда можно вломиться за полчаса до открытия.
Снова застучали молотки, и Шерри закрыла кухонную дверь, заглушая шум.
— Вы регулярно пользуетесь глазными каплями? — спросил Питерсон.
Шерри, казалось, искренне удивилась вопросу.
— Прошу прощения?
— Каплями для снятия покраснения глаз.
— Да, пользуюсь. А что?
— Вы держите их в домашней аптечке?
— Я же только что сказала. Да.
Питерсон достал из кармана пластиковый пакет для улик. В нем лежали три маленьких пузырька.
— Когда наши криминалисты проводили здесь осмотр, они нашли эти флаконы для глазных капель в зеленом мусорном баке[99] на вашем заднем дворе, — объяснил Питерсон, выкладывая пакет на стол.
Большие глаза Шерри, казалось, стали еще больше.
— Почему искали на моем заднем дворе? Тело женщины было найдено наверху.
— Это вы выбросили их в зеленый контейнер?
Она посмотрела на пузырьки.
— Я… я пользуюсь глазными каплями, потому что плохо сплю и не хочу, чтобы у меня были покрасневшие глаза во время выступления.
— Мы получили результаты вскрытия тела Мари Коллинз. В ее крови обнаружена высокая концентрация тетрагидрозолина, соответствующая содержимому трех таких флаконов, — сказала Мосс, постукивая по пакету с вещдоками. — Тетрагидрозолин — основной ингредиент этих глазных капель. При попадании в организм в больших количествах может привести к летальному исходу.
— Я не использовала три пузырька сразу, поэтому не могла выбросить их в мусорный бак. — Теперь Шерри выглядела очень испуганной.
— Так кто же их туда отнес? Попасть на ваш задний двор можно только через кухню, — заметил Питерсон.
— Кто-то мог спуститься из окна квартиры наверху, — ответила Шерри. Она немного пришла в себя.
— Кто? — парировала Мосс.
— Это не мне выяснять.
— У вас есть чек на глазные капли?
— Нет. Я покупаю их в супермаркете. И по-моему, у меня дома только один или два флакона. Кто-то мог перелезть через боковую стену, выходящую на улицу, и пробраться в мой сад. Знаете, сколько раз такое проделывали и пытались вломиться ко мне?
— Нет, — сказал Питерсон.
— Что ж, это должно быть указано в статистике преступности по району. И возможно, вам стоит взглянуть, особенно теперь, когда вы переехали сюда. — Казалось, к Шерри вернулась ее титаническая уверенность. — За последние несколько лет я шесть раз сообщала о злоумышленниках. Шесть. К счастью, никто не проник в квартиру, потому что у меня решетки на окнах и двери. Где вы были, когда я сигнализировала о вторжении на мою частную территорию? А теперь являетесь сюда, чтобы допросить меня о каких-то пузырьках в моем мусорном баке? Который давно не опорожняли. И если мою соседку кто-то отравил этими каплями, убийца мог запросто выбросить их в мой контейнер.
Мосс вздохнула и посмотрела на Питерсона.
— Могу я спросить…
— Вы собираетесь читать мне лекцию о раздельном сборе мусора?
— Нет. Я хотела спросить, ходите ли вы в церковь?
Шерри сухо рассмеялась.
— Нет. А что?
— Ваша соседка регулярно ходила в церковь.
— Правда? Я не знала.
— Вам что-то известно о местной католической церкви?
— Понятия не имею. Местные «Свидетели Иеговы» наведываются ко мне каждые несколько месяцев, но мы здесь мало что знаем о религии. — Мосс кивнула, достала из сумки папку и положила ее на стол. — О. У вас что-то еще, не так ли?
Мосс открыла папку и достала две фотографии Мари, полученные от Айзека: с заявления на оформление паспорта и из тюрьмы.
— В разговоре с нашей коллегой, Эрикой Фостер, вы упомянули, что видели Мари Коллинз в прошлую субботу, 30 ноября, около двух часов пополудни; она поднималась в свою квартиру с несессером в руках?
— Да.
— И вы сказали, что она выглядела по-другому. Мы бы хотели, чтобы вы взглянули на эти две фотографии, — сказала Мосс, выкладывая на стол фотографии Мари с заявления на получение паспорта и из тюрьмы. — Женщина, которую вы видели в субботу, похожа на кого-нибудь из них?
Мосс наблюдала, как Шерри изучает фотографии. Задача стояла нелегкая; они не хотели привлекать Шерри в качестве свидетеля, но им нужно было знать, заметила ли она разницу.
— Я только сказала, что она выглядела иначе, потому что как будто привела себя в порядок, немного похудела. Не знаю. Она была не такой потрепанной. Словно ей сделали макияж или уложили волосы, — задумчиво произнесла Шерри. — Это Мари на обеих фотографиях.
— Не подскажете, какая из них больше всего соответствует внешности Мари, когда вы виделись в субботу? — спросил Питерсон, указывая на две фотографии.
— Как по мне, они выглядят одинаково.
— Нет. На первой, тюремной фотографии, нос у Мари чуть более заостренный, а лоб повыше. На фотографии, сделанной при подаче заявления на паспорт, лицо более полное, и кончик носа округлой формы, видите? Линия роста волос несколько отличается. Женщина выглядит более ухоженной.
— Так это естественно, если одна фотография сделана в тюрьме, а другая — на воле, — возразила Шерри.
— Да. Но все-таки: которая из этих женщин больше похожа на Мари, какой вы ее видели в субботу? — спросила Мосс, стараясь не терять самообладания.
Шерри долго вглядывалась в оба снимка.
— Наверное, вторая, — наконец сказала она.
Мосс и Питерсон обменялись торжествующими взглядами поверх головы Шерри.
— Спасибо, — поблагодарила Мосс.

26

Шел дождь, когда Игорь вез их обратно в Аберистуит.
— Ты выглядишь взбешенной, — сказал он, нарушая молчание.
— Конечно, я вне себя от злости. Какого черта ты там делал?
— Задавал вопросы.
— Нет, ты все испортил.
Игорь долго смотрел на дорогу. Его челюсти сжались.
— Она все-таки показала нам фургон.
— Не это было нашей целью, — сказала Эрика, вспоминая унылую затхлую хибару на колесах. — Шэрон решила, что мы либо сумасшедшие, либо худшие из полицейских под прикрытием. Надеюсь, что первое, потому что я не так выполняю свою работу.
— Ты не на работе, тебя освободили по состоянию здоровья. Я здесь, чтобы помочь тебе.
— Да уж, помощник что надо. Слонялся без дела.
Игорь неотрывно смотрел вперед, и вскоре дождь начал стихать.
— Когда я пошел в туалет, парень из ресторана последовал за мной, и он угрожал мне.
— Что он сказал?
— Он правильно угадал, что ты коп.
— Только из-за тебя!
— Он велел мне перестать задавать вопросы. Вот тогда я и решил действовать.
Эрика повернулась к нему.
— Что значит «ты решил действовать»?
— Думаю, я немного перегнул палку. Назвал имя Джерома. В тот момент я понял, что терять уже нечего.
— И как он отреагировал?
— Экстремально. Перепугался. Разозлился. — Игорь бросил на нее взгляд.
— Ты точно назвал имя Джерома Гудмана?
— Да. И спросил, чье тело было в машине.
— Черт возьми, Игорь. И что именно он сказал потом?
— Угрожал отрезать мне яйца и засунуть их в глотку. Еще велел убираться отсюда, пока мне не выдернули ходули.
Эрика смотрела в окно на проплывающие мимо поля и холмы. Даже если это было сделано неумело, они были на правильном пути. Иногда такие провокации срабатывали.
— Я правильно поступил? Помнишь, как отреагировала та женщина, Шэрон, когда ты упомянула о машине, вылетевшей с дороги? А теперь этот парень подкрадывается, когда я стою у писсуара, и лезет с угрозами. Черт.
— Что? Было что-то еще? — встрепенулась Эрика.
— Мы рассказали Шэрон, где остановились, когда сели пить кофе. И он подслушивал наш разговор.
— Мы не знаем, все ли он слышал.
— У Шэрон есть мой профиль в Facebook. Мое имя.
— Послушай. Я офицер полиции. — Эрика положила руку ему на плечо. — И уже потеряла счет тем, кто пытался меня запугать. Если бы я сбегала каждый раз, когда такое случалось…
— Я не предлагаю нам сбежать. Но мне вполне нравится моя жизнь, Эрика. Наша жизнь.
— Успокойся.
— Знаешь, сколько лет я слышу о Джероме Гудмане, о том, как он убил Марка и твоих коллег, как ему удавалось почти десять лет находиться в списке самых разыскиваемых преступников и как полиция так и не поймала его? Этот парень очень опасен. И если Гудман убил столько людей и ему это сошло с рук, кто может поручиться, что он не поступит так же с тобой, со мной?
— Почему ты только теперь это осознаешь? Ты сам предложил поехать со мной. Это ты топтался в туалете и трепал языком.
— А как же Том? Им ничего не стоит узнать о нем через мою страницу в гребаном Facebook. Господи, почему мы разглашаем так много информации о себе? Я собираюсь удалить свой профиль.
— Сколько раз я тебя предупреждала, что нельзя выкладывать в соцсетях всю свою подноготную? Вот почему меня нет в Facebook, — огрызнулась Эрика, тут же пожалев об этом.
— О, ну что ж, тем лучше для тебя. Я рад, что с тобой все будет в порядке.
Эрика видела, что Игорь заводится. Благо они уже вернулись в город и заезжали на пустынную автостоянку за отелем, где резко затормозили. Игорь заглушил двигатель и отпустил руль, разминая пальцы. Всю дорогу он слишком крепко сжимал баранку, что не ускользнуло от внимания Эрики.
— Я намерен собрать свои вещи, нам нужно выписаться из гостиницы и уехать, убраться отсюда, — произнес он пугающе тихим голосом. — Ты со мной?
— Послушай. Давай успокоимся и найдем какой-нибудь паб в городе, где мы сможем сесть и все обсудить. Возможно, мне удастся еще что-то сделать. Поговорить с кем-нибудь еще…
— А как же Том? Они могут найти его через мой профиль в Facebook.
— Игорь, успокойся.
— Ты просто нечто, — проворчал он, отстегивая ремень безопасности и открывая дверцу. — Я сваливаю, даже если мне придется возвращаться в Лондон пешком.
Эрика вышла из машины и последовала за ним по ступенькам к заднему входу в отель. Как только они подошли к двери, зазвонил ее телефон. Она вытащила его из кармана и увидела высветившееся на экране имя.
— Кто это?
— Все в порядке. Это Мосс.
Игорь обернулся и сердито посмотрел на Эрику.
— Я должна ответить. Поднимусь через пять минут.
— Лучше тебе поторопиться, или я уеду без тебя.
Они уже стояли у подножия лестницы, в коридоре перед столовой. Эрика ответила на звонок и поспешила к главному выходу.
— Мосс. Привет.
— Ты где? У тебя голос такой запыхавшийся, — сказала Мосс.
Эрика выскочила из отеля, перешла через дорогу и спустилась по ступенькам на пляж. Было время отлива, и она ощутила спокойствие, оказавшись вдали от суеты.
— Все еще в Аберистуите.
— Как дела?
— Не очень. Мы задавали вопросы о Джероме Гудмане, и один из местных начал слегка угрожать при упоминании этого имени, но вроде ничего страшного.
— Извини, Эрика, у меня мало времени. Я хотела быстро ввести тебя в курс событий.
Эрика слушала, пока Мосс рассказывала о том, что обнаруженное в квартире тело не принадлежит Мари Коллинз и в любом случае жертва, возможно, была отравлена. Снова занялся дождь. Пляж был пуст, разве что одинокая собака пробиралась сквозь груды плавника впереди своего хозяина. Эрика натянула капюшон куртки на голову.
— Вспомни место преступления. Тот радиатор, — подсказала она. — Если бы он не провалился сквозь пол, возможно, обнаружение тела этой женщины было бы гораздо менее драматичным. Она могла бы пролежать там несколько дней или даже недель, разлагаясь, и ее личность, возможно, не была бы поставлена под сомнение, если не считать этого situs inversus.
— А тот, кто убил ее, мог и не знать про situs inversus.
— Но зачем использовать глазные капли, чтобы отравить ее? Труп, найденный при таких обстоятельствах, даже разложившийся, неизменно вызовет подозрения и потребует вскрытия и токсикологической экспертизы. В комнате было слишком чисто и пусто. Все выскоблено до блеска. Похоже на инсценировку, чтобы тело выглядело невинным.
— Что, если глазные капли использовались просто как скрытый, быстрый и чистый способ убийства? — предположила Мосс. — Их легко достать. Они не имеют вкуса и запаха, их можно незаметно подмешать в напиток. Вероятно, их использовали для того, чтобы поскорее обездвижить жертву.
— Тогда какой мотив?
— Понятия не имею.
Эрика услышала разочарование в голосе Мосс. Ее телефон подал звуковой сигнал поступления второго вызова, и она увидела, что звонит Игорь. Она подняла глаза на окно их комнаты, но не смогла разглядеть его силуэт.
— Что, если тот, кто убил эту женщину, хотел направить нас по ложному следу, подставив Шерри Блейз? Ты сказала, что криминалисты нашли пузырьки глазных капель в ее мусорном баке. Что, если кто-то подбросил их туда, зная, что мы наверняка заподозрим Шерри? Звучит нелепо, но вы же все-таки побывали у нее и расспрашивали о глазных каплях. Это дало настоящей Мари Коллинз выигрыш во времени, чтобы, ну не знаю, сбежать?
Ее телефон снова подал сигнал, и она увидела, что Игорь пытается дозвониться.
— Я никогда всерьез не подозревала Шерри. У нее нет криминального прошлого. Начинающая актриса, конферансье… да, ее финансы в плачевном состоянии, но где мотив убивать нищую соседку, у которой нет ничего, кроме Библии, четок и одежды, помимо той, что была на ней? — рассуждала Мосс.
— Да еще и без единой пары обуви, — добавила Эрика.
— С этим мы тоже пытаемся разобраться.
Эрика на мгновение замолчала, и ее телефон снова пискнул. Игорь звонил в третий раз.
— Послушай. Игорь названивает. Мне лучше пойти, но я тебе перезвоню.
Эрика нажала отбой и ответила Игорю.
— Господи, Эрика. Я пытаюсь дозвониться тебе.
— Я знаю.
— Рад, что ты смогла ответить.
— Я разговаривала с Мосс.
— Кто-то изуродовал твою машину.

27

Эрика торопливо прошагала через вестибюль отеля к выходу на парковку во дворе. Игорь стоял возле заднего пассажирского окна ее машины, разбитого вдребезги.
— Что случилось?
— Не знаю. Я спустился вниз с нашим багажом и обнаружил вот такую красоту, — сказал Игорь.
Эрика обошла машину кругом и заглянула внутрь. Заднее сиденье было усеяно битым стеклом. Она поспешила через автостоянку к узкой дороге, пролегающей вдоль домов, и огляделась по сторонам; пусто и безлюдно.
— Ты кого-нибудь видел? — спросила она, возвращаясь к машине.
— Нет.
Эрика внимательно осмотрела выбитое окно. За край рамы зацепились зеленые волокна и клочок ткани.
— Похоже, разбили рукой, обернутой какой-то материей, — сказала Эрика. — Что-нибудь украли?
— Понятия не имею. Я только что пришел и сразу позвонил тебе.
— Давай посмотрим, — резко произнесла она.
Игорь стал открывать пассажирскую дверь, но в машине завыла сигнализация.
— Она все еще заперта, почему ты не сказал?
— Ты тоже не знала, что она заперта, — огрызнулся он.
— Но ключи у тебя. Ты же был за рулем.
Игорь порылся в карманах, нашел ключи от машины и отключил центральный замок. Эрика открыла багажник. Там не могло быть ничего ценного, но она проверила, на месте ли запаска и небольшой набор инструментов.
— Что за хрень? — услышала она голос Игоря.
Эрика обошла машину со стороны пассажирского сиденья. Игорь стоял, наклонившись к открытому бардачку. Внутри лежали два прозрачных пластиковых пакетика: один, наполненный маленькими желтоватыми комочками, завернутыми в пищевую пленку, и другой, с белыми таблетками.
— Что это? — спросил он, поднимая пакет с завернутыми шариками.
— Не знаю, — ответила Эрика. — Но похоже на наркотики, таблетки могут быть чем угодно.
— Откуда они здесь? Когда мы уезжали утром, их не было. Я положил солнцезащитные очки обратно в бардачок, когда сел в машину. — Лицо Игоря было белым как полотно.
— Все в порядке. Дай-ка я посмотрю.
У Эрики в кармане всегда была пара латексных перчаток, и, натянув их, она взяла в руки два пакетика и осмотрела их. Беловатые комочки оказались твердыми кристаллами, похожими на мел. Она достала один из пакетика и ощупала его, затем поднесла к носу. От него исходил химический запах, напоминающий растворитель, смешанный с моторным маслом.
— Думаю, это синтетический наркотик.
— Синтетический наркотик? Боже, Эрика. Его здесь так много.
У Эрики внезапно обострилось чувство опасности — или это был инстинкт? Она услышала звук приближающейся машины. Она пригнулась, чтобы ее не увидели с дороги. Возле переднего колеса она заметила водосток с широкой решеткой и быстро сбросила туда оба пакетика. Послышался всплеск. К тому времени, когда она снова выпрямилась, сняла латексные перчатки и сунула их в карман, на парковку уже въезжала патрульная машина.
— Ни при каких обстоятельствах не упоминай о том, что мы нашли, — пробормотала Эрика.
Она закрыла дверцу и обошла свою машину сбоку. Из патрульного автомобиля вышла полицейская, на вид лет тридцати с небольшим. На ней был массивный бронежилет, защищающий от ножевых ранений, а сверху накинут светоотражающий дождевик. Офицер помоложе, с черными как смоль волосами, выбрался с другой стороны.
— Добрый день. У вас разбито окно, — сказала женщина, указывая на осколки стекла на асфальте.
— Да, — ответила Эрика. — Вас кто-то вызвал?
— Нет. Просто дежурная поездка по городу. Это ваша машина?
— Да. Это моя служебная машина. Я тоже офицер полиции. — Она повернулась к парню, но тот никак не отреагировал. — Я старший детектив-инспектор Эрика Фостер. Служу в столичной полиции Лондона. Это мой напарник, Игорь Мак.
Женщина уже натягивала латексные перчатки.
— Что вы делаете? — спросила Эрика.
— Отойдите, пожалуйста, в сторонку, мне нужно все осмотреть и собрать улики, — с важным видом произнесла она. Как будто принимая Эрику за идиотку, не знакомую с полицейской процедурой.
— Не могли бы вы показать мне свое удостоверение? — попросила Эрика.
Женщина приподняла бровь.
— Все на виду. — Она похлопала себя по нагрудному карману, где крепилась нашивка с именем и званием: детектив Марша Холл.
— Приятно познакомиться, детектив Холл. А ваш коллега?
— Детектив Мэтт Паркер, — ответила Марша.
Мэтт вернулся к патрульной машине и разговаривал по рации.
— Ее имя подтверждается. Но она находится в отпуске, — сказал Мэтт, присоединяясь к ним.
— Вы можете показать мне свое служебное удостоверение?
— У меня с собой другое удостоверение личности, — сказала Эрика.
— В этом нет необходимости.
Марша жестом велела Эрике и Игорю отойти от машины и направилась прямиком к переднему пассажирскому сиденью, где присела на корточки и открыла отделение для перчаток. Эрика наблюдала за Маршей и заметила, как та удивилась, не обнаружив внутри ничего, кроме сервисной книжки. Женщина подняла ее и пошарила по углам.
«Черт возьми, — подумала Эрика. Кто-то подбросил эти наркотики, чтобы она их нашла».
Зарядил дождь, и Эрика слышала, как журчит вода в ливневом колодце, стекая в канализацию. Она надеялась, что два пластиковых пакета не просматриваются сквозь решетку.
— Что вы ищете? — спросила Эрика.
— Вещественные доказательства.
— Верно. Учитывая, что разбито заднее стекло, я бы подумала, что следует начать с него?
Эрика старалась говорить спокойно. Она заметила, что Марша на мгновение растерялась. Затем к ней присоединился Мэтт, они открыли дверцы машины и начали обыскивать салон. Эрика не осмеливалась взглянуть на Игоря, опасаясь, что он выдаст их хоть чем-нибудь. Беспокоила и мысль о том, что в машину могли подкинуть что-то еще, но после пятнадцати минут поисков полицейские не нашли ничего необычного.
— Мне придется составить протокол, но уверена, вы знаете, какой будет результат, — сказала Марша, с трудом скрывая досаду.
Она обвела взглядом парковку и обошла машину кругом. Она остановилась над водостоком, и на какое-то ужасное мгновение Эрике показалось, что Марша что-то увидела, но та лишь вытащила бланк и быстро заполнила его.
— Вы не хотите снять отпечатки пальцев? — обратилась Эрика к Мэтту.
— Шансы найти злоумышленника очень малы, — сказал он.
— Да, и вы убедились, что он не прячется в машине, поскольку оба очень тщательно все осмотрели, — добавила Эрика, доставая из кармана телефон. — И мне тоже, просто для протокола, нужно сфотографировать ваш нагрудный знак с идентификационным номером, Мэтт. И ваш, Марша. — Она быстро щелкнула камерой.
— Имеете на это полное право, — сказала Марша, сердито отрывая заполненный бланк и протягивая его Эрике.
— Боже мой, мы были на волоске, — выдохнул Игорь, когда патрульная машина уехала.
— Это точно, — потрясенно произнесла Эрика.
— А что было бы, если бы они нашли в машине наркотики?
— Ничего хорошего, — буркнула Эрика, не желая вдаваться в подробности. — Ты выписался из гостиницы?
Он отрицательно покачал головой.
— Я только успел вынести сумки.
— Ладно. Тогда загружай их. Я оплачу счет, и поедем.
— Ты все еще хочешь остановиться в пабе и поговорить? — спросил Игорь.
Эрика заметила, что у него дрожат руки и он очень бледен.
— Нет. Мы сваливаем отсюда к чертовой матери.
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Вскоре после того как Мосс поговорила с Эрикой по телефону, она увидела, что Мелани беседует с Макгорри возле информационной доски с фотографиями из дела Мари Коллинз. Питерсон висел на телефоне, закинув ноги на стол, и тоже засек Мелани. Он тотчас принял подобающую позу и выпрямился в кресле. Мелани не предупреждала о своем визите, и Мосс не знала, как долго та находилась в их офисе.
Затем Мелани подошла к двум новичкам, Фриде и Райану, вольнонаемным сотрудникам, которые работали за компьютерами. Было что-то покровительственное в том, как она присела, положив руки на колени, разговаривая с обоими, как с малыми детьми.
Как и Эрика, Мосс заметила, что за последние несколько месяцев Мелани изменилась. Раньше она казалась гораздо доступнее на должности суперинтенданта. Дверь ее кабинета часто оставалась открытой, сама Мелани спускалась в комнату отдыха для сотрудников выпить чашечку чая и поболтать. И она всегда звонила заранее, если собиралась заглянуть в оперативный отдел. Теперь же появлялась без предупреждения, с подозрением относилась к подчиненным, была настороженной и вспыльчивой. И приходилось назначать встречу, чтобы поговорить с ней, — если только она сама не вызывала к себе.
Одно из последних громких дел, которое они вели, связанное с работницей секс-индустрии и ее высокими покровителями, стало своего рода маркером перемен к худшему, произошедших в Мелани. Эрика, Мосс и Питерсон обсуждали это между собой, задаваясь вопросом, не наведались ли к Мелани люди в серых костюмах с просьбой приглядывать за Эрикой и ее командой.
Проблема Эрики заключалась в том, что она была слишком прямолинейной. Неподкупной. У нее не было детей, как и широкого круга друзей; она плевать хотела на то, что о ней думают люди, а потому бывала неуправляемой.
Мосс почувствовала, как в животе разрастается нервный ком. Теперь она возглавляла группу по расследованию убийств — временно, но все же. Обладала ли она такой же непоколебимой уверенностью в том, что поступает правильно? Она сделала глубокий вдох, сунула ноги в туфли (ей нравилось работать за столом в носках), встала и подошла к Фриде и Райану.
— Добрый день, мэм, все в порядке?
Мелани обернулась. Она выглядела усталой и измученной, мысленно отметила Мосс. В светло-русых волосах на висках пробивалась седина.
— Кейт. Здравствуй. Как продвигается дело? Мари Коллинз. Райан только что рассказывал мне, что отслеживает защитную бирку, обнаруженную на брюках жертвы.
— Я как раз добавляю последние данные в отчет, чтобы вы могли ознакомиться.
— Почему бы просто не доложить мне сейчас?
Мосс слегка опешила от ее тона.
— Что ж. Она умерла не от естественных причин.
На лице Мелани промелькнула тревога.
Мосс сообщила о результатах токсикологической экспертизы.
— И тело, которое мы нашли, принадлежит не Мари Коллинз.
— Почему потребовалось так много времени, чтобы обнаружить ошибку?
Мосс пустилась в объяснения, и в комнате воцарилась тишина — все сотрудники навострили уши. Мелани прошлась вдоль стены, изучая фотографии обвалившегося потолка, погрома в гостиной Шерри Блейз, тела Мари Коллинз — или той, кого они приняли за Мари Коллинз, — аккуратно уложенного на голом матрасе.
— Вы можете убедительно доказать, что это было убийство? — спросила Мелани.
— Именно это мы и расследуем.
— Не наводи тумана. Ты понимаешь, что я имею в виду.
— Хорошо. Наличие столь высокого уровня тетрагидрозолина в крови…
— Может указывать на самоубийство? — закончила за нее Мелани.
— Возможно, но мы обеспокоены — я обеспокоена — тем, что на месте жертвы у нас женщина, похожая на жертву. Это само по себе подозрительно.
— Но это тоже лишь предположение. Не так ли? Кейт. Ты теперь возглавляешь группу по расследованию убийств. А не самоубийств. У тебя огромная нагрузка, в то время как наши ресурсы ограничены. Однако, насколько я могу судить, все здесь заняты исключительно делом Мари Коллинз. Делом, очень похожим на самоубийство.
Они уже сделали круг по комнате, подходя к столу Мосс, и на виске Мелани пульсировала жилка.
— Я только сегодня узнала эту новость от доктора Стронга, — сказала Мосс.
— Думаю, человеку, склонному к самоубийству, было бы очень просто использовать глазные капли, чтобы свести счеты с жизнью. Тетрагидрозолин не имеет цвета и запаха. Быстрый поиск в Google показал бы, что смерть от этого препарата довольно безболезненная. Головокружение, рвота, а затем потеря сознания.
«Звучит как приятный вечер», — вертелось у Мосс на языке, но Мелани рассердилась не на шутку и с каждой минутой распалялась все больше. Мосс никогда раньше не понимала, почему Эрика позволяет себе быть такой колючей и злой, когда имеет дело с высшим начальством, но теперь осознала в полной мере.
— Я только что собрал воедино все сведения о Мари и проверяю другие направления расследования, которые нам необходимо отработать, — вмешался Питерсон, вставая из-за стола и присоединяясь к ним.
— И если вы не сможете доказать факт убийства, а я сомневаюсь, что вам это удастся, настоятельно прошу передать дело Мари Коллинз в отдел по борьбе с наркотиками, — отрезала Мелани.
На столе Мосс завибрировал ее телефон, и на экране высветилось «ЭРИКА ФОСТЕР». Мелани увидела это, и повисла зловещая тишина.
— Я также надеюсь, что Кирон Бэгшоу не является фигурантом вашего расследования?
Питерсон посмотрел на Мосс.
— Мы получили кое-какую информацию на следующий день после его ареста, — сказала Мосс, в то время как ее телефон продолжал вибрировать. Она подняла трубку и отменила звонок Эрики. — Кирон накачал наркотиками свою подружку, Таню Хогарт, и, очнувшись, она обнаружила, что он забрал из ее сейфа двадцать тысяч фунтов наличными. Потенциально он мог подвергнуть ее и сексуальному насилию.
Мосс заметила, что Питерсон бросил на нее хитрый взгляд. Она явно преувеличивала.
– Потенциально? — резко повторила Мелани.
— Опять же. Это еще одна линия расследования по делу, которое все больше усложняется, — сказала Мосс. Телефон в ее руке снова завибрировал, и она сунула его в карман.
— Послушайте, вы оба. Эрику отстранили от работы до прохождения медицинского обследования. Если она его пройдет — отлично. Если нет… Что ж. Я готовила вас обоих к повышению. Мы рассматриваем возможность расширения отдела по расследованию убийств с разделением его на две команды. Просто убедитесь, что Эрика не пытается рулить с заднего сиденья, иначе вы оба получите дисциплинарное взыскание. Или, что еще хуже, отправитесь следом за ней.
— Дисциплинарное взыскание? — ощетинился Питерсон.
— Именно это я и сказала. На сегодня Эрика — гражданское лицо, и я уверена, вам бы и в голову не пришло делиться конфиденциальными деталями полицейского расследования с гражданским лицом?
Мосс не понравилось то, что Мелани даже не пыталась понизить голос в присутствии всей команды. Что-то в ее тоне заставило Мосс почувствовать себя ребенком, которому грозят шлепком по заднице.
— Конечно нет, — сказала Мосс, стараясь, чтобы голос звучал ровно.
Мелани повернулась к Питерсону и посмотрела на него снизу вверх.
— Нет, мэм.
— И держитесь подальше от Кирона Бэгшоу. Нет никакой связи между ним и этим убий… и этим делом. Понятно?
Мосс и Питерсон кивнули.
— Хорошо. Надеюсь, теперь вы быстро и решительно проведете расследование и установите, была смерть Мари Коллинз убийством или самоубийством, и, если, как я полагаю, это самоубийство, все должно быть оформлено и отправлено в отдел по борьбе с наркотиками в течение следующих двадцати четырех часов. Уверена, у вас полно других дел, которыми нужно заняться.
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— Эти двое полицейских сказали, почему они хотели обыскать твою машину? — спросила Мосс, открывая бутылку с кетчупом и щедро выдавливая его на край тарелки.
— Они искали наркотики, — вставил Игорь.
— Но как они узнали, что в бардачке были наркотики? — размышляла Эрика. — Мы ничего не сказали. И полицейские не объяснили причину.
Эрика и Игорь хорошо провели время на обратном пути из Уэльса и прибыли в Лондон накануне вечером. На следующий день Мосс пришла к Эрике домой на обед, чтобы обсудить ход расследования. Они втроем сидели на кухне и ели рыбу с жареной картошкой из соседней закусочной.
— А как насчет нагрудных видеорегистраторов? — спросила Мосс.
Эрика помотала головой.
— Нет. На них ничего такого не было.
— В отеле могла быть система видеонаблюдения? — предположил Игорь.
— А что мне это даст? — спросила Эрика. — Наркотики, вероятно, подбросил в бардачок какой-нибудь мелкий наркодилер, который понятия не имел, зачем он это делает. И если я права, ему наверняка хватило ума нацепить кепку или маску. Да и на каком основании мы будем запрашивать записи с камер видеонаблюдения? Я не хочу дразнить медведя больше, чем это необходимо.
— И как ты думаешь, кто этот медведь? — спросила Мосс, проглатывая кусок и запивая колой.
— Кто-то, кто не хочет, чтобы я задавала вопросы об инсценированной смерти Джерома Гудмана.
— Тот парень, что пришел поговорить со мной в туалете кемпинга, был довольно пугающим. Скажем так, он был пугающим, и сам выглядел напуганным, — сбивчиво объяснил Игорь.
— И это было после того, как вы упомянули автомобильную аварию? — уточнила Мосс.
— Да.
Джордж, мяукая, вошел на кухню. Игорь доел жареную картошку и встал из-за стола.
— Знаю, вам нужно обсудить рабочие дела, так что пойду смотреть телевизор с этим пушистым комком, — сказал он, подхватывая Джорджа на руки. — Том опять тебя перекармливал? Ты что-то потяжелел, — добавил он, целуя кота в макушку.
Джордж замурлыкал и встряхнул ушами.
— Спасибо, Игорь, — поблагодарила Мосс.
Когда он ушел, Эрика закрыла кухонную дверь и вернулась за стол, доливая им обеим колу.
— Вчера Мелани официально предостерегла меня, — сказала Мосс.
— Приказала держаться подальше от Джерома?
— От Кирона Бэгшоу. И ты позвонила как раз в тот момент. Она увидела твое имя, высветившееся на экране телефона.
— Черт, извини.
— Все в порядке. Я нечасто оказывалась на твоем месте, возглавляя расследование. И это дело Мари Коллинз, или как там ее… Мелани хочет, чтобы оно было квалифицировано как самоубийство и закрыто.
— И что на это сказал Айзек?
— У меня не было возможности поговорить с ним.
— Его отстранили от работы во время нашего последнего крупного расследования, когда он отказался признать подозрительную смерть самоубийством, — напомнила Эрика.
— Думаю, на этот раз ответственность лежит в большей степени на мне.
Эрика откинулась на спинку стула и внимательно посмотрела на Мосс. Та выглядела измученной и бледной, совсем не похожей на обычно жизнерадостную Кейт.
— Я бы никогда не прогнулась под давлением с целью изменить ход расследования.
— Ты думаешь о Тане Хогарт?
Эрика кивнула.
— Если Таня подверглась насилию или из ее дома что-то вынесли, может, пропало что-то еще, чего она раньше не замечала? Тогда вы могли бы на законных основаниях выписать ордер на арест Кирона Бэгшоу.
— С чего бы ей согласиться на это? — возразила Мосс.
— Не знаю. Похоже, Таня не слишком осведомлена о прошлом Кирона. Ты могла бы навестить ее и заполнить пробелы. Возможно, Таня попросту забыла, что двадцать тысяч в сейфе принадлежали ей. Кража такой суммы наличных влечет автоматическую выдачу ордера на арест.
— Думаешь, он попытается покинуть страну?
— Если уже не покинул.
Эрика вздохнула. Все это так выматывало. Она не могла контролировать ситуацию. Не знала, кому можно доверять. И невыносимо было думать о том, что такой мерзавец, как Джером Гудман, обладает достаточной властью или просто удачлив, чтобы так долго оставаться безнаказанным.
— Британский ордер на арест мог бы подстегнуть выдачу международного ордера.
— Не знаю. — Голос Мосс звучал одинаково устало и подавленно. — Все становится слишком запутанным, и мне это не нравится.
— Итак, насколько вы продвинулись в деле об убийстве Мари Коллинз? Я считаю это убийством.
— Хороший вопрос. Насколько мы продвинулись? Нам известно, что Мари Коллинз получила срок за мошенничество со страховкой. Отсидела шесть месяцев. До заключения в тюрьму в ее жизни, по-видимому, ничего особенного не происходило, по крайней мере, об этом нет никаких записей: ни партнера, ни детей, ни собственности, очень мало финансовых средств. Ее родители умерли, когда она была совсем юной. Женщина бралась за низкооплачиваемую работу, похоже, получала деньги на руки, судя по тому, что у нее не очень-то богатая финансовая история… Хотела стать монахиней и начала ходить в церковь. Но в некотором смысле все это не имеет значения, потому что мы понятия не имеем, чье тело лежит у нас в морге. У Мари Коллинз не было прошлого, а у этого тела нет личности. — Мосс вздохнула. — Я также думаю, что ее куратор из службы пробации была эмоционально вовлечена в историю своей подопечной, а это никогда не приветствуется.
— Кто с ней работал?
— Триша Херн.
— Я с ней не сталкивалась.
— Я не очень хорошо ее знаю. Думаю… ну, я почти уверена, что у нее рак. Она сильно похудела. И пытается скрыть, что носит парик. Конечно, в этом нет ничего зазорного. Но мне кажется, что приобщение Мари к церкви и желание стать монахиней… Это пробудило в ней религиозные чувства. У меня сложилось впечатление, что Триша боготворила ее.
— Думаешь, Триша ее покрывает?
— Нет. Но действительно думаю, что Триша считала Мари святой. Из-за чего могла упустить некоторые детали, если ты понимаешь, о чем я.
— Да, — кивнула Эрика. — Мелкие детали, которые выдают людей. Косой взгляд, нечаянно брошенная фраза в разговоре. Я полагаю, если кто-то хочет стать монахиней и не расстается с Библией и четками, на такого человека смотрят в другом свете. Что насчет защитной бирки на ее одежде?
— Мы знаем, что спортивные штаны бренда Primark, но защитная бирка подсказывает нам только цену и то, что они куплены на Оксфорд-стрит, — сказала Мосс.
— Это не сильно сужает круг поиска. В том месте всегда безумно оживленно. Моя сестра, когда приезжает из Словакии, первым делом рвется туда.
— Чем хочешь заняться?
— Что ты имеешь в виду?
— Ты освобождена от работы на две недели. Мне придется быть очень осторожной в общении с тобой. Я, конечно, постараюсь, но, по-моему, Мелани серьезно настроена против нас с Питерсоном.
— Я собираюсь вернуться на север, в Рочдейл, — сказала Эрика. — В тех краях Джером Гудман провел большую часть времени. Хочу поговорить со своими бывшими коллегами. Встретиться лицом к лицу с собственными демонами. Просто у меня такое чувство, что я могла бы чего-то добиться, занимаясь старым добрым расследованием.
Она заметила удивление на лице Мосс.
— Ты уверена?
Эрика кивнула.
— Я так долго избегала всего этого. Наверное, пришло время взглянуть в лицо прошлому. Вдруг это поможет совершить прорыв.
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— Ты уверена, что не хочешь, чтобы я поехал с тобой? Могу дать Джерому Гудману хорошего пинка, если найдешь его? — спросил Игорь.
В пять утра понедельника Эрика стояла на пороге, прощаясь. Было еще темно, и воздух пронизывал холодом насквозь. Тротуары блестели ото льда, и толстый слой инея покрывал вересковую пустошь напротив.
— Нет. У тебя работа. И думаю, мне лучше поехать одной. Нужно разобраться с некоторыми вещами, которые я так долго откладывала.
Игорь кивнул.
— Я здесь, если понадоблюсь.
— Знаю. Спасибо. Это очень много значит для меня. — Эрика поцеловала его. Потом подхватила Джорджа на руки и заглянула в его красивые зеленые глаза. — А ты, маленький засранец, присматривай за Игорем и домом.
Джордж облизнулся и устремил на нее пристальный взгляд зеленых глаз, как бы говоря: «Я так всегда и делаю».
На обледенелых дорогах было тихо и пусто, и она выехала из Лондона перед самым часом пик. В шесть утра небо начало светлеть, когда она проезжала мимо огромного указателя с надписью «СЕВЕР» на шоссе М1.
С тех пор как Эрика перебралась на юг, она несколько раз возвращалась в свой прежний дом, навещая больного отца Марка, Эдварда, в Слейтуэйте. И в каждый свой приезд она внутренне съеживалась от страха, что может встретить знакомых или увидеть что-то связанное с Марком. Она обходила стороной их домик в Олтрингеме. Полицейский участок, где пятнадцать лет служила офицером. Бары, рестораны, кинозалы, театры. Все места, которые она посещала до того рокового июльского дня, когда перестала быть «обычным» человеком. Джером Гудман так много отнял у нее в тот день. И ничего из утраченного она так и не смогла вернуть. Она любила Игоря, но он, казалось, просто вписывался в ее работу и ту новую «норму», которую она создала для себя за последние десять лет. У них, как у пары, не было общих друзей. Если на то пошло, в Лондоне у них вообще не было друзей; коллеги по работе не в счет.
Эрика сделала остановку на автозаправке в Уотфорд Гэп. Она обрадовалась чувству голода и съела завтрак из «Макдоналдс» и пакетик мини-пончиков, запивая их крепким кофе. Было приятно ощущать тепло набитого живота.
Она добралась до окраин Рочдейла незадолго до девяти утра и сразу попала в пробку часа пик на главной дороге, ведущей в город.
Эрика ввела адрес Чапел-стрит в GPS-навигатор. Даже само это действие вызывало трепет. И, подъезжая ближе, она почувствовала волнение и страх, но все равно казалось правильным решение вернуться именно теперь. Как будто этот день ждал ее возвращения, просто она не догадывалась об этом до сих пор, и вот судьба сама распорядилась. Эрика не была суеверной, но в воздухе витало странное напряжение.
Чапел-стрит выглядела картинкой после апскейла[100]. Холодным утром светило солнце, и казалось, что вокруг стало гораздо больше красок, чем она помнила по тому жаркому июльскому дню. Красный почтовый ящик, автомобили всех цветов. Двери домов, прежде обветшалые, теперь были выкрашены в яркие пастельные голубые и зеленые тона. Явно недавно дорогу покрыли ровным слоем черного асфальта, а кривые плиты тротуаров заменили аккуратными квадратиками брусчатки. Эрика не была готова к потрясению при виде дома номер 17 по Чапел-стрит. На долгие годы врезались ей в память его заросший палисадник и грязные окна. Облупившаяся краска на входной двери и счетчик электроэнергии с сорванной крышкой.
Она припарковалась снаружи, не осознавая, что на том же самом месте они сидели в фургоне наблюдения в тот роковой день. Родители вели по дорожке к дому двух малышей, одетых в теплые пальто, а над входной дверью висела вывеска детского сада «Трудолюбивые пчелки»[101]. Оконные рамы ярко-голубого цвета были украшены гирляндами, которые слабо мерцали на солнце. Огромные изображения Голодной гусеницы и Груффало[102] высотой в несколько метров крепились к кирпичной кладке фасада, а в палисаднике разбили небольшой пруд с сеткой и высадили несколько деревьев. В это морозное зимнее утро все выглядело и ощущалось совершенно по-другому. Как такое возможно, чтобы дом смерти и разрушений, запечатлевшийся в сознании Эрики, настолько преобразился?
Из парадной двери вышла молодая женщина. Ее сопровождала миниатюрная пожилая дама с длинными крашеными черными волосами, в огромной шубе и с вейпом на цепочке на шее. Они поприветствовали двух малышей и их родителей и вышли за ворота. Они обогнали Эрику, пересекая улицу, и, только когда молодая женщина снова появилась у нее за плечом, Эрика поняла, что, должно быть, выглядит странно, застыв с разинутым ртом посреди дороги.
— С вами все в порядке? Я могу чем-нибудь помочь? — В голосе женщины слышалось беспокойство, совсем не обязательно связанное с Эрикой.
— Извините. Как давно он здесь? — указывая на дом, спросила Эрика, стараясь ничем не выдать своего волнения.
— Детский сад?
— Да.
Пожилая дама подошла к ним и, казалось, съежилась от холода в своей шубе. Она с прищуром оглядела Эрику, посасывая вейп.
— Около четырех лет, — ответила молодая женщина. — Вы хотите записать своих детей? — добавила она, как будто с надеждой на утвердительный ответ, что удовлетворило бы ее любопытство.
— Это недешево, дорогая, — прохрипела пожилая дама с полным ртом дыма.
Обе говорили с манчестерским акцентом, и Эрика вспомнила, насколько более дружелюбны и разговорчивы местные по сравнению с лондонцами.
— У вас есть дети? Или внуки — не смею судить.
— Нет. Детей нет. Я раньше жила тут неподалеку.
— В самом деле? — спросила пожилая дама, и они с молодой женщиной обменялись взглядами.
— Только не на Чапел-стрит.
Подъехала еще одна машина и, взвизгнув тормозами, припарковалась. Выскочил взволнованный молодой мужчина, подхватил на руки маленькую девочку, одетую в костюм феи, и, удерживая ее под мышкой, поспешил по дорожке к дому.
— Привет, Робби, — окликнула парня молодая женщина.
— Привет, Карли, Лоретта, — крикнул он через плечо.
— Так почему вы просто стоите здесь и пялитесь на детский сад? — спросила Лоретта уже строже. — Ну?
– Бабуля, — с укором произнесла Карли, но тоже смотрела на Эрику, нахмурив брови.
— Извините. Вообще-то, я офицер полиции.
Эрика похлопала себя по карманам и достала распечатанный скан своего удостоверения. Она взяла его с собой, надеясь, что этого будет достаточно.
— Почему ксерокопия? Я смотрю «По долгу службы»[103]. Вы должны предъявить удостоверение. Удостоверение сотрудника полиции, — сказала Лоретта, посасывая вейп.
— Я…
Эрика почувствовала, что у нее начинают слезиться глаза, и лишь надеялась, что женщины подумают, будто это от холода. Она глубоко вздохнула.
— Все в порядке? — спросила Карли.
— Да. Я не при исполнении. На больничном.
— Надеюсь, ничего заразного. — Лоретта отступила на шаг, притягивая Карли к себе.
— Нет. Травма. И все в порядке с вашим детским садом. На самом деле сейчас это место выглядит таким счастливым. — Эрика повернулась к ним. — Мой вопрос может показаться странным, но вы давно здесь живете? — Она обращалась скорее к Лоретте, поскольку Карли на вид было около двадцати.
— Я живу здесь с рождения, — сказала Карли.
— Детский сад… — заговорила Эрика сквозь слезы. — Он же не всегда был здесь. Раньше это было…
— Думаю, нам пора, — тихо сказала Лоретта, хватая Карли за руку. — Идем, ты оставила блюдо в духовке.
— Какое блюдо?
— Ну, то самое. Картофель.
Лоретте, похоже, не понравилась идея о том, что полицейский не при исполнении, да еще и потенциально заразный, может расплакаться посреди улицы.
— Раньше здесь обитали наркоторговцы. — Карли снова повернулась к Эрике. — Это был кошмар для всей нашей улицы. Что-то опять происходит?
Эрика посмотрела в сторону дома и глубоко вдохнула холодный воздух.
— Нет.
Карли заколебалась.
— Ваше удостоверение. Эрика Фостер. В тот день вы были в группе полицейских?
Эрика удивленно взглянула на нее.
— Откуда ты это знаешь?
— Ради бога, Карли, пойдем, — резким голосом произнесла Лоретта.
— Я все это видела из своего окна вон там. — Карли указала на дом на другой стороне улицы.
— Что видела? — прохрипела Лоретта, оглядываясь на окно, как будто оно могло подсказать ей ответ.
— Полицейский рейд. Я тогда не ходила в школу после удаления аппендицита… Ваш муж и коллеги погибли.
На мгновение повисло молчание.
— Эрика. Не хочешь зайти к нам на чашечку кофе?
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В крошечной кухне с видом на сад было уютно. На холоде окна запотели изнутри. Карли приготовила всем по кружке растворимого кофе, и они устроились за столом.
— Я и не знала, что ты видела рейд. Не помню, чтобы в полицейском отчете что-либо упоминалось о юном свидетеле, — сказала Эрика. — Не то чтобы я продолжала вести дело после того как… Кто-нибудь из полицейских приходил, задавал вопросы?
— Люди в здешней округе не хотят разговаривать с полицией. Без обид, — сказала Лоретта.
Эрика вспомнила, что часто слышала это, когда работала в Большом Манчестере.
— Никто из полиции никогда не разговаривал со мной, — продолжила Карли. — Но я была ребенком. И взрослых не было дома, когда случился рейд. Мама ушла по магазинам. Папа был на работе. В тот вечер к нам заходил полицейский и, по-моему, говорил с отцом, но они больше беспокоились, не залетела ли с улицы шальная пуля.
— А было такое?
— Было что?
— Шальные пули не пролетали через улицу?
— Я помню, как видела криминалистов в белых комбинезонах. Они выстроились в ряд на дороге и тротуаре и что-то искали.
— Снимали отпечатки пальцев.
— Да. Они осматривали подъездную дорожку к нашему дому, дворы соседних домов. А во дворе дома семнадцать их было видимо-невидимо.
Эрику отвезли в больницу, а позже отстранили от расследования. Она ни разу не возвращалась на место преступления до этого дня.
— Я очень сожалею о твоем муже и твоих коллегах, — добавила Карли.
— Спасибо. Мне жаль, что тебе пришлось это увидеть. И тебе было всего восемь лет.
На мгновение они замолчали. Лоретта внимательно наблюдала за ними, все еще попыхивая вейпом, от которого исходил аромат вишни.
— Моя дочь спит в дальней спальне. Там немного сыровато, но я не хочу, чтобы она спала в той комнате. Глупо, конечно. Эта улица теперь совсем другая.
— Сколько лет твоей дочери? — спросила Эрика.
— Два. Скоро уже и двадцать два. Настоящая маленькая леди.
— Карли поступила в университет и могла бы учиться. — Лоретта скривила губы.
— Но разрушила свою жизнь, забеременев? Ты это хочешь сказать?
— Нет! Карли. Нет, тем более при посторонних. — Она провела языком по зубам и откинулась на спинку стула, затягиваясь вейпом.
— Вы вели наблюдение из фургона сантехника, не так ли? Фургон с фальшивой вывеской, — продолжила Карли. — Я видела, как вы все из него выскочили. Это была ваша первая ошибка. Извини. Я не хотела, чтобы это так прозвучало.
— В чем была ошибка?
— Мой отец — сантехник. Его фургон всегда припаркован снаружи — ну, во всяком случае, раньше так было. А еще у вас какой-то парень сидел впереди и читал газету, на что у большинства сантехников попросту нет времени. К тому же на вашей вывеске было указано имя только одного человека. У сантехников-одиночек не бывает таких больших фургонов. Извини.
На долю секунды Эрика будто перенеслась обратно в фургон. Пот и запах. В ушах зашумело. Она сглотнула и сделала глубокий вдох.
— Ты видела что-нибудь еще, что могло нас выдать? — Вопрос казался Эрике таким безнадежным, но она не могла не спросить.
— Нет.
Эрика сомневалась, стоит ли делиться с ними информацией и в каком объеме, но Карли, возможно, видела что-то еще, пусть и незначительное.
— Пожилая пара из дома напротив номера семнадцать за несколько недель до рейда ремонтировала у себя подъездную дорожку. Когда строители раскапывали старую дорожку снаружи, нам удалось установить небольшую камеру видеонаблюдения на фонарном столбе перед их стеной. Другие камеры были установлены по обе стороны от дома номер семнадцать и позади него, на фонарном столбе у здания старой типографии.
Карли выглядела удивленной.
— Я ничего такого не видела. Только фургон сантехника.
— А вы? — спросила Эрика у Лоретты.
— А что я?
— Вы что-нибудь видели?
— Меня здесь не было в тот день. Но я слышала о том, что произошло. Хотя и не знала, что ты все это видела, Карли.
— В течение нескольких недель, предшествовавших рейду, мы наблюдали за пятью китаянками, которые входили в дом номер семнадцать и выходили оттуда. У одной из них была маленькая девочка. Вы когда-нибудь сталкивались с ними? Что-нибудь можете о них сказать? — спросила Эрика.
Лоретта кивнула.
— Только то, что я их помню. Ходили слухи, что они наркоманки. Проститутки. Но я всего несколько раз видела их с сумками для прачечной.
— А ты когда-нибудь разговаривала с той девочкой? Или твои родители пользовались какими-нибудь прачечными самообслуживания поблизости? — Эрика обратилась к Карли.
— Нет.
— У родителей Карли всегда была собственная стиральная машина, — сказала Лоретта, как будто считала недостойным пользоваться прачечной самообслуживания.
Эрика захватила с собой несколько небольших распечатанных фотографий Джерома Гудмана, Даниеллы Ланг и Фрэнка Хоббса, и она разложила по одной на столе.
— Это группа, за которой мы следили. Вы узнаете кого-нибудь из них?
Эрика наблюдала за Карли и Лореттой, но они не торопились, разглядывая фотографии, а потом обе отрицательно покачали головами.
— Он у них главарь, и его мы долго пасли. Джером Гудман, — сказала Эрика, ткнув пальцем в его фотографию. — Он редко заходил в дом через парадную дверь, всего дважды. Первый раз — за пять недель до рейда. Второй раз — четырнадцатого июля, утром. Так что единственным, кто мог находиться в доме в тот день, был Джером Гудман. Мы так и не попали туда. И никто не знает, как он выбрался. Но мы считаем, что это он стрелял в нас. В мою команду.
— Мог ли он выйти через черный ход? — спросила Лоретта.
Эрика помотала головой.
— Все углы были под наблюдением.
— Ты как будто не слишком уверена в этом, дорогая? — спросила Лоретта не без сочувствия.
Эрика вспомнила о камере видеонаблюдения за домом, которая вышла из строя, но это случилось еще до начала рейда, а полицейские посты, выставленные со всех сторон, ничего не заметили.
— Говорю, что знаю.
— И вы были уверены, что этот дом использовали для торговли наркотиками? — спросила Карли.
— Да. Там готовили и потом распространяли большие партии тяжелого наркотика. Те китаянки работали в местных прачечных самообслуживания. Они ходили из дома в прачечные и обратно с огромными сумками для белья. Мы полагали, что в этих сумках они и перевозили наркотики.
— Господи, — запричитала Лоретта.
— Наши полицейские вели скрытое наблюдение в трех прачечных самообслуживания. Они видели, как наркотики переходили из рук в руки, — продолжила Эрика.
— Почему же они никого не арестовали в прачечной?
Эрика вздохнула.
— Мы знали, что вся операция провалится, если кого-то из дилеров арестуют. — Она покачала головой. — Меня не меньше вашего тревожило то, что наркотики льются потоком в местное сообщество. Это не давало мне покоя на протяжении многих лет.
Карли отставила кружку и нахмурилась. Эрика видела, что она задумалась и ее мысль лихорадочно работает.
— Что?
— Черт.
— Карли. Следи за языком, — с укором произнесла Лоретта.
— Я прежде не знала всех обстоятельств дела. — На лице Карли промелькнуло озарение. — Послушай, я знакома с парой, которая впоследствии арендовала дом номер семнадцать, они заведуют детским садом… Думаю, я могла бы выяснить, как Джером Гудман входил в дом и выходил из него незамеченным.
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Церковь Святой Агнессы — традиционный католический храм со шпилем и витражными окнами — пряталась в глубине неблагополучного района ленточной застройки между Нью-Кроссом и станцией «Нью-Кросс-Гейт». Мосс и Питерсон прибыли в самый разгар послеобеденной мессы и заняли места на задней скамье.
Прихожан собралось от силы человек тридцать; Мосс и Питерсон, атеистка и некогда католик, сидели и наблюдали. С убогих грязных улиц их как будто занесло в другой мир, где скамьи отполированы до блеска, а светлый каменный пол, казалось, впитывает и излучает мягкий свет свечей. Высокие витражи, выполненные в ярких синих, зеленых, красных и пурпурных тонах, изображали сцены распятия и воскресения Иисуса Христа. Священник был очень молодым и харизматичным темнокожим мужчиной. Его звучный голос эхом разносился по церкви и, смешиваясь с запахами ладана и теплым освещением, навевал на Мосс дремоту.
После службы они подождали, пока прихожане разойдутся, и тогда Питерсон подошел к священнику. Мосс немного отстала, чтобы понаблюдать со стороны. Священника звали отец Кларенс. На нем были красивая изумрудно-зеленая мантия и модные очки в толстой оправе. Питерсон представился и рассказал ему немного о своей матери, которая посещала католическую церковь в Сиденхэме. Мосс подумала о том, насколько трудно было Питерсону вновь переступить порог церкви. Над его юной сестрой надругался католический священник, и она покончила с собой. Питерсон не слишком распространялся об этом, но Мосс знала, что церковь всегда маячила длинной тенью на заднем плане его жизни.
— А это моя коллега, детектив-инспектор Мосс. — Питерсон повернулся, вовлекая ее в разговор.
— Добрый день, — сказала Мосс.
— Добрый день.
Священник протянул Мосс руку. Его пытливый взгляд, казалось, остановился на ней и проникал прямо в ее мысли. Она посмотрела на его руку и отметила, что ногти у него красивой формы и ухожены, а пальцы унизаны золотыми кольцами — все, кроме безымянного. Что сквозило в его пристальном взгляде — осуждение или любопытство? Или просто сработали защитные механизмы Мосс, как всегда бывало в присутствии священнослужителей? Этот человек казался очень милым и наверняка разделял инклюзивную культуру, но к ней, бывающей весьма радикальной в своих взглядах, по-прежнему относились с некоторым предубеждением, даже в Лондоне.
— И чем я могу помочь собратьям по служению обществу? — спросил священник с улыбкой.
— Мы хотели бы расспросить вас о члене, или, лучше сказать, бывшем члене, вашей общины, Мари Коллинз, — сказала Мосс.
Отец Кларенс поправил очки и глубокомысленно кивнул.
— Да. Мы были очень опечалены известием о кончине Мари. Я говорил с одним из наших помощников, отцом Майклом. Полагаю, он держит связь с похоронным бюро.
Мосс бросила быстрый взгляд на Питерсона.
— Знает ли отец Майкл что-то, чего не знаем мы? Тело пока хранится в морге из-за подозрительного характера ее смерти.
— Подозрительного? В самом деле? — На его лице отразилась почти комическая тревога.
— Да. Что мы и рассчитываем выяснить в ходе дальнейшего расследования.
— Конечно, офицеры. Мы просто надеялись, что сможем провести заупокойную службу по Мари, исполняя ее последнюю волю, — сказал отец Кларенс.
— Мари выразила последнюю волю? Она была совсем молодой женщиной, — удивилась Мосс.
Отец Кларенс улыбнулся.
— Я не думаю, что мысли о смерти довлели над Мари, но она обсуждала это с отцом Майклом. Он ее исповедовал.
— Можем ли мы спросить вас о желании Мари стать монахиней? — продолжила Мосс.
— Что вы хотите знать? — Отец Кларенс бросил взгляд на алтарь, где пожилой священник убирал остатки вина для причастия, а другой, помоложе, в красной рясе, тушил свечи металлическим гасителем.
— Когда Мари впервые посетила здешнюю церковь? — спросил Питерсон.
— Она была относительно новым членом паствы, — ответил отец Кларенс. — Думаю, она появилась здесь несколько недель назад. Но Мари регулярно молилась в течение тех месяцев, что провела в заключении. И я знаю, что она прошла конфирмацию, когда находилась в тюрьме. Она работала над тем, чтобы со временем принять постриг и стать монахиней.
— И она была истовой католичкой? — спросила Мосс.
— А это вызывает сомнения? — вопросом на вопрос ответил отец Кларенс, и в его улыбке впервые блеснула сталь. — Как мы можем доказать свою любовь к Богу?
— Вы когда-нибудь навещали Мари дома?
— Нет. Я знаю, что Мари помогала отцу Майклу с покупками и он общался с ней за пределами церкви. Он живет неподалеку.
— Отец Майкл здесь? — спросил Питерсон.
— Думаю, да.
Отец Кларенс сунул руку под мантию, вытащил телефон и быстро набрал текстовое сообщение. Под сводами церкви эхом разнесся свистящий звук отправленной эсэмэски. Он улыбнулся им обоим, и воцарилось неловкое молчание. Вскоре из-за колонны появился невысокий седовласый священник с аккуратно подстриженной козлиной бородкой. Он носил маленькие круглые очки и черную рясу, под которой угадывалась коренастая, плотно сбитая фигура.
— Вы хотели меня видеть?
Он пробуравил их взглядом. Отец Кларенс быстро объяснил, кто такие Мосс и Питерсон, добавив, что они расследуют смерть Мари Коллинз.
— Да. Это ужасное известие. Она была такой милой дамой. — Священник говорил кротко, с кентским акцентом.
— Как мы поняли из слов отца Кларенса, вы поддерживаете связь с моргом по поводу похорон Мари Коллинз? — спросила Мосс.
Его глаза заметались между ними.
— Ну, я… да, я поддерживал с ними контакт…
— Отец Майкл сделал что-то не так? — вмешался отец Кларенс.
Мосс хотела предложить им присесть, но почему-то казалось неуместным приглашать двух священников присесть в их собственной церкви, поэтому все они так и стояли рядом с одной из огромных каменных колонн.
— Нет-нет, все так, — сказала Мосс. — Даже не знаю, как сказать, чтобы это не прозвучало грубо. Словом, тело, найденное в доме четырнадцать Б на Амершем-роуд, принадлежит не Мари.
Священники переглянулись в замешательстве.
— Простите? Не понимаю, — сказал отец Кларенс.
— Мы провели вскрытие, и тело не принадлежит Мари Коллинз, — сказал Питерсон.
— О! И кто же эта бедная женщина? — спросил отец Кларенс.
— Мы не знаем. Что вызывает недоумение, так это то, что она удивительно похожа на Мари Коллинз.
— Вы сделали анализ ДНК этой женщины? — спросил отец Майкл.
— Да. Ни в одной базе данных не нашлось совпадений. Мы просматриваем стоматологические карты, но это может занять некоторое время.
— И вы полагаете, что Мари все еще жива? — спросил отец Кларенс.
— Мы не знаем.
Мосс достала две фотографии Мари — в тюрьме и на заявлении на получение паспорта — и объяснила ситуацию.
— Отец Майкл также служит священником в нескольких тюрьмах по всему Лондону и в окрестностях, — добавил отец Кларенс. — Майкл, ты можешь подтвердить, что на фотографии Мари в тюрьме действительно она?
— Конечно да, да. — Отец Майкл закивал с таким энтузиазмом, что задрожали брыли.
— Вы часто общались с Мари, когда она была в тюрьме? — спросила Мосс.
— Только по религиозным вопросам. Она посещала часовню в тюрьме Холлоуэй. И приходила ко мне на исповедь.
— И в чем же она призналась? — спросил Питерсон.
— Ах. Об этом я не вправе рассказывать, но могу вас заверить, что она не говорила ничего такого, из-за чего мне нужно было бы связываться с властями.
— Когда вы в последний раз видели Мари?
— Это было в церкви в воскресенье.
— Получается, на днях? — Мосс бросила взгляд на Питерсона.
— Нет. В предыдущее воскресенье, то есть двадцать четвертого ноября, — пояснил отец Кларенс. — Мы заметили, что в прошлое воскресенье она не пришла на мессу.
— Да. — Отец Майкл кивнул в знак согласия.
— Отец Кларенс упоминал, что Мари помогала вам с покупками? — обратилась Мосс к отцу Майклу.
— Да, это так. У меня больная спина, которая иногда дает о себе знать. Мари предлагала помочь донести тяжелые сумки.
— Когда Мари в последний раз помогала вам с покупками?
— Пару недель назад, — сказал он.
Оба священника сохраняли застывшие на лицах улыбки. Мосс достала свою визитку.
— Спасибо. Спасибо вам обоим. Можно вас попросить, если Мари все-таки свяжется с вами, сразу же дайте нам знать? И если вспомните еще что-нибудь, пожалуйста, сообщите.
— Безусловно. — Отец Кларенс взял у нее визитку. — И мы будем молиться за Мари и, конечно, за эту бедную женщину.
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Эрика никогда не думала, что снова окажется во дворе дома номер 17, и остановилась у калитки. Карли была уже на полпути к двери, когда оглянулась.
— Ты в порядке?
Еще в 2014 году палисадник был вымощен грубо вытесанными неровными плитами, сквозь трещины пробивались сорняки. Теперь же небольшой пруд, газон и деревья радовали глаз. Эрика подошла к железной скамье, выкрашенной в светло-голубой цвет. Карли поспешила обратно по тропинке.
— Вот здесь погиб Марк… мой муж Марк.
Даже не верилось, что это то самое место, и Эрика изо всех сил старалась увидеть его снова. Трава была аккуратно подстрижена. Эрика увидела золотистый отблеск в пруду, где над водой была натянута сетка. Деревья возле дома заметно подросли. Стая черных дроздов кружила в сером небе.
— Тебе нужно немного времени?
Эрика ожидала, что в палисаднике будет темно и страшно, но теперь казалось, что ужас исчез. Он остался только в ее сознании.
— Нет.
Эрика последовала за Карли к входной двери, где та нажала кнопку интеркома.
— Лора, у тебя найдется минутка? Это Карли.
Она подняла глаза, и Эрика проследила за ее взглядом, устремленным на камеру видеонаблюдения над дверью. Раздался щелчок, и дверь распахнулась. Перед ними открылся сияющий чистотой коридор с белыми стенами и светлым деревянным полом. Слева пространство было расширено, и там находилась небольшая раздевалка, где висели детские пальто и стояла обувь. Над каждым крючком для одежды размещалась картинка с мультяшным животным или диснеевским персонажем. Из глубины дома доносились голоса детей, играла музыка, и в воздухе витал восхитительный аромат домашней еды.
— Вкусно пахнет, правда? — спросила Карли. — У них свой шеф-повар.
Карли постучала в дверь справа, тоже запертую на замок, и Эрика подумала, что время, возможно, настало другое, но все равно следовало проявлять осторожность и бдительность, заботясь о безопасности детей. Кабинет внутри был светлым и современным, со стеллажами для книг и папок вдоль стены и большим мягким диваном. За столом сидела женщина с длинными вьющимися волосами, собранными на затылке в хвост. Из двери, ведущей на кухню, вышел смуглый худощавый мужчина с длинными черными волосами, заправленными за уши; в руках у него были две кружки дымящегося кофе.
— Это старший детектив-инспектор Эрика Фостер, — представила ее Карли.
Они оба вскинули головы, насторожившись.
— Здравствуйте, я не при исполнении, — сказала Эрика, пытаясь изобразить улыбку. Она протянула руку для рукопожатия, но это ничуть не рассеяло тревогу на лице женщины.
— Я Лора, — сказала она.
— Я Стивен. — В голосе мужчины звучал сильный испанский акцент. Он широко улыбнулся и пожал Эрике руку.
— Можете уделить нам несколько минут? Думаю, это важно, — попросила Карли.
Лора осталась сидеть в кресле, а Стивен примостился на краешке стола. Эрика вкратце рассказала о своем участии в наркорейде десять лет назад.
Лора и Стивен выглядели все более смущенными.
— Вы знали об этом? — спросила Эрика, когда закончила.
— До нас доходили обрывки информации, — сказала Лора. — Но нас заверили, что все это в прошлом. — Она подняла бровь, глядя на Карли.
— Мне так жаль, что это случилось с вами. — Стивен одарил Эрику сочувственной улыбкой. — Мы сожалеем, — добавил он.
— Конечно, — сказала Лора. — Но теперь это наш бизнес. Я не совсем понимаю, почему вы здесь.
— Стивен, ты говорил, что, когда ремонтировали дом, нашел что-то вроде потайного погреба? — спросила Карли.
Эрика почувствовала, как резко скрутило живот.
— Да. В задней комнате, где мы теперь оборудовали танцевальную студию.
— Что за потайной погреб? Здесь есть небольшой погреб, да? — спросила Эрика, вспоминая планы дома.
— Ага. Один маленький, куда можно попасть из коридора напротив. И подземный погреб в задней части дома.
— Как он был замаскирован?
— Это заброшенный винный погреб, — сказала Лора. — Там не на что смотреть, кроме кирпичей и грязи.
— Вы знали о втором погребе? — спросила Карли.
Эрика отрицательно покачала головой.
— Я могу показать, — предложил Стивен.
Лора сурово посмотрела на него.
— Это всего лишь кирпичи и грязь, как ты и говорила.
— Да, пожалуйста, — попросила Эрика.
— Ну что ж. Я должна остаться в офисе, — заявила Лора. — У меня разговор с муниципальным советом.
Они вышли вслед за Стивеном из кабинета и направились по коридору мимо двери с окнами, за которой виднелась просторная комната, где, разбившись на группы, играли дети.
— Это первый погреб. — Стивен остановился у массивной двери, выкрашенной в темно-синий цвет. Ручки на ней не было. — Мы используем его для хранения всякой всячины.
Эрика отчаянно пыталась вспомнить прежнюю планировку. Сразу за дверью в погреб, в глубине дома, раньше находились убогая кухня и маленькая спальня, но теперь их объединили в одну большую комнату с паркетным полом, где уже были расставлены стулья за столами, накрытыми для обеда. К заднему фасаду добавили пристройку, и сквозь перегородку Эрика могла видеть, как на профессиональной кухне со столешницами из нержавеющей стали хлопочут три женщины. Слегка запотевшее высокое окно выходило на небольшой участок сада и стены из красного кирпича. Стивен взглянул на часы. Близился полдень.
— Извините, что отнимаю у вас время, но это важно, — сказала Эрика. — У нас были чертежи дома для организации наблюдения, и на них не был отмечен второй погреб.
— Он здесь. — Стивен подвел их к большому выложенному кирпичом камину с широкой каминной полкой. Рождественская елка мигала разноцветными гирляндами огней и сверкала украшениями, сделанными руками детей. — По правилам безопасности мы держим его запертым.
— Это была кухня в старом доме, — сказала Эрика, оглядываясь вокруг. И снова она с трудом ориентировалась в пространстве.
— Они здорово обновили здание, — отметила Карли.
Стивен сидел на корточках у камина и вытаскивал маленькие упакованные подарки, сложенные в очаге. Из-за кухонной перегородки доносились грохот и звон посуды.
— Когда вы оформили аренду этого дома? — спросила Эрика.
— Мы купили это место шесть лет назад. Оно принадлежало муниципальному совету, но у них не было прав на аренду, поэтому они выставили все на продажу, — ответил Стивен.
— Какие-то подозрительные типы появлялись после… а потом в дом начали вламываться бездомные. Однажды ночью случился небольшой пожар, и затем дом был заколочен и пустовал восемнадцать месяцев, — подсказала Карли.
— Вот, готово, — сказал Стивен, освободив камин. — Теперь здесь стальной люк. Мы поставили его, когда нашли второй погреб, но раньше все было заложено кирпичом. — Эрика отметила, что внутри камин довольно вместительный, около метра в ширину. На стальной дверце люка висел замок. Стивен вытащил из кармана связку ключей и открыл его.
— Можешь проследить, чтобы главная дверь была закрыта? Спасибо, — сказал он, и Карли поспешила к двери, ведущей из коридора. Стивен выбрался из камина и приподнял большую металлическую панель на петлях.
За ней открылась темная зияющая дыра. Карли вернулась, Стивен достал свой телефон и включил фонарик. Эрика сделала то же самое. Она смогла заглянуть на несколько метров в глубину и увидела вкопанные в землю кирпичи, образующие четыре ступеньки. Паутина свисала ветвями с облицованных кирпичом стен и колыхалась на сквозняке.
— Чувствуете холодный воздух? — с улыбкой спросил Стивен. Пахло сыростью.
— Откуда такой сквозняк? — удивилась Эрика.
— Хотите спуститься и посмотреть?
— Конечно.
Дверь открылась, и в столовую вошла Лора.
— Стивен. Обед через десять минут. Нельзя оставлять это открытым, — сказала она.
— Мы успеем, — заверил он.
Казалось, ему не терпелось показать находку Эрике. С его невысоким ростом ему не составило труда спуститься в яму. Эрике пришлось согнуться чуть ли не пополам и цепляться за сырые стены, когда она спускалась по четырем крутым ступенькам. Карли и Лора не последовали за ними, и очень быстро двое смельчаков оказались отрезаны от звуков, доносившихся из кухни и дома. Стивен щелкнул выключателем. В погребе было прохладно и сухо, а дальше начинался узкий выложенный кирпичом коридор с гладким сводчатым потолком. Полом служила утрамбованная земля, и Эрика поежилась, когда почувствовала легкое дуновение ветерка. Что ее удивило, так это то, как далеко тянулся коридор, а его конец как будто утопал в тенях.
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— Как далеко тянется этот подвал? — спросила Эрика.
— На десять метров, — сказал Стивен, когда они подошли к грубо сложенной кирпичной стене в конце коридора.
— Мы все еще под домом?
— Нет, мы сейчас под садом, у самой стены.
Эрика посветила фонариком вокруг. Это был не подвал. А скорее подземный ход.
— Этого не было в документах на дом, когда вы его покупали?
— Нет.
— И как вы его обнаружили?
— Знаете фильм «Балбесы»? Тысяча девятьсот восьмидесятых годов?
— Это тот, где маленькое пушистое существо, которое нельзя кормить после полуночи?[104]
— Нет, это в «Гремлинах». А в «Балбесах» дети ищут сокровища по карте.
— И какое это имеет отношение к делу?
— Когда перед ремонтом мы выгребали из дома весь хлам, я демонтировал старый кухонный гарнитур, и прорвало трубу, случился настоящий потоп. Вода бежала по кирпичам в камине, как будто там был сток. Когда пришел сантехник, отец Карли, он увидел, что кирпичная кладка похожа на имитацию. Кирпичи были сложены как пазл и легко вытаскивались. А под ними оказался подвал.
Эрика посветила фонариком на кирпичи в конце туннеля. Она постучала по ним кулаком, но на ощупь они казались холодными и твердыми.
— Вам не приходило в голову, что это может быть стена, а не просто тупик?
— Это подвал. Нам пришлось пригласить инженера-строителя, чтобы выяснить, не обрушится ли все это сооружение. Услуга обошлась недешево, и, к счастью, он сказал, что проход сделан качественно. Видите, потолок сводчатый, как в винном погребе.
Эрика направила луч фонарика вверх и увидела, что потолок коридора, как и стены, выложен кирпичом.
— Это не ответ на мой вопрос.
Стивен долго молчал.
— Здесь глухая кирпичная стена.
— И инженер-строитель подтвердил это?
— Э-э, да. Ну, это даже не обсуждалось. — Теперь в его голосе звучало беспокойство.
— Почему вы не засыпали этот подвал?
— Мы оставили его как хранилище на случай, если нам когда-нибудь понадобится больше места для вещей. Знаете, в какую сумму обошлась бы засыпка подвала? Понадобились бы тонны грунта и землеройная машина. Инженер сказал, что это вполне прочное сооружение, и предположил, что оно могло служить «норой священника»[105].
Эрика снова повернулась к нему.
— Это Чапел-стрит, и церковь находится… — Ей пришлось на мгновение задуматься, чтобы сориентироваться.
— На севере, всего в паре улиц от канала.
— То есть, если это «нора священника», тогда по логике вещей туннель мог вести к часовне?
Лицо Стивена оставалось в тени, но по языку его тела и очертаниям его фигуры в полумраке Эрика могла сказать, что ему не понравился такой поворот разговора.
— Я не знаю… Мы никогда не спрашивали. Лора не особо жалует церковь, а мы вложили в это место столько денег… — Внезапно энтузиазм, с которым он взялся показать Эрике подвал, испарился. — Пожалуйста, только не говорите мне, что вы хотите провести здесь расследование? Я показал вам это из чистой любезности.
Эрика колебалась. Она попыталась вспомнить подробности того дня: Джером Гудман находился в доме, но никто не знал, как он ушел. Первоначальная версия заключалась в том, что ему удалось выбраться, когда одна из камер видеонаблюдения на короткое время вышла из строя. Но если туннель вел в церковь… Это бы все объяснило.
— Инженер-строитель, которого вы пригласили, пользовался георадаром?
— Я не знаю.
— Он не высказывал предположений о том, когда это было построено?
— Нет.
Эрика сфотографировала все на телефон. Кто бы ни строил это, он проделал очень хорошую работу. Постарался на совесть. Она заметила, что Стивен дрожит в тонкой футболке.
— Откуда сквозняк? — спросила Эрика и начала ощупывать кирпичи. Присев на корточки, она почувствовала, что воздух проникает через щель внизу, как, бывает, дует из-под двери. — Этот проход определенно куда-то ведет.
Стивен пропустил ее слова мимо ушей.
— Нам лучше вернуться. Звонок на обед прозвенит с минуты на минуту.
Поднимаясь по ступенькам к камину, Эрика слышала, как Лора и Карли разговаривают, но, увидев ее, они замолчали. В столовой было тепло по сравнению с подвалом. Лора смотрела на нее с каменным лицом.
— Все в порядке? — спросила Карли.
— Этот проход…
— Это погреб, — отрезала Лора, наблюдая, как Стивен закрывает стальную дверцу и навешивает замок.
— Он ведет прямо отсюда и проходит через половину сада, — продолжила Эрика. — Карли, как давно ты знаешь об этом?
Карли смущенно переводила взгляд со Стивена на Лору.
— Стивен рассказал мне о протечке.
— А ты не подумала обратиться в полицию?
— И что сказать? Они пригласили инженера-строителя, и он предположил, что это какое-то древнее убежище священника. Разве не так?
— «Нора священника», — поправила ее Лора. — Они подумали, что этому сооружению несколько сотен лет. По всей стране в старых зданиях можно найти такие норы.
— В ходе первоначального расследования мы получили документы на эту собственность. Дом был построен как купеческий, — сказала Эрика. — Весь этот ряд домов ленточной застройки относится к началу прошлого века, а никак не к временам Средневековья, когда католики подвергались гонениям. Будь это «нора священника», она бы значилась в первичной документации.
Карли посмотрела на Лору, качая головой. Внезапно прозвенел звонок к обеду, эхом отражаясь от деревянных полов.
— Карли, ты видела наркорейд и не подумала обратиться в полицию, когда узнала о существовании подвала? — спросила Эрика.
Веселый гомон возвестил о том, что в столовую стекаются дети, и внезапно комната наполнилась оживленной болтовней.
— Я была ребенком, когда проходил рейд. Только когда ты появилась здесь сегодня и мы поговорили, я сложила все воедино.
Им пришлось отойти в сторону, когда воспитательница привела группу детей.
— Нам нужно уйти и дать детям спокойно поесть, — сказала Лора, чье лицо стало мрачнее тучи. — И здесь нечего складывать воедино. Это «нора священника». Мы все проверили и подписали документ с инженером-строителем. У нас есть разрешение на строительство, а также все необходимые согласования и страховка, позволяющие вести наш бизнес в рамках закона. На этом все. Мы были очень любезны и великодушны, но нам нужно работать.
Она указала рукой на дверь, и Эрика поняла, что пора уходить.
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— Дом на Чапел-стрит… В задней комнате есть потайной подвал — или там, где раньше была задняя комната. Думаю, его заложили кирпичом, и он мог бы простираться дальше с выходом на поверхность. Джером Гудман мог пользоваться им, чтобы проникать в дом незамеченным, — докладывала Эрика, позвонив Мосс в Лондон.
Она рассталась с Карли и сидела на холодной скамейке у католической церкви позади Чапел-стрит. Мимо прошла пожилая пара, закутанная в зимние пальто. Они с любопытством посмотрели на нее, пока она оживленно говорила по телефону, от волнения запинаясь и комкая слова.
— Как ты нашла этот потайной ход? — спросила Мосс.
Эрика подробно объяснила, как все произошло.
— Возможно, это и не проход. Но воздух поступает явно снаружи. Нам нужен инженер-строитель с георадаром. Это может стать серьезным прорывом.
Мосс молчала.
— Ты еще здесь?
— Да. Я здесь. И это фантастика, но, Эрика. К какому делу это относится?
— Что ты имеешь в виду? Я же только что рассказала.
— Да, но мы работаем в группе по расследованию убийств здесь, в Лондоне. Ты в отпуске.
— Мосс. Это Джером Гудман, которого, как мы знаем, зовут Кирон Бэгшоу.
— Да, и когда мы встретились за обедом, то говорили об этом. Нас предупредили насчет Кирона Бэгшоу и Джерома Гудмана. Если только мы не найдем каких-нибудь убедительных доказательств, позволяющих рассматривать его как фигуранта нашего расследования.
— Ты меня слышала? Возможно, я нашла подземный ход, ведущий к дому, в котором Гудман оборудовал нарколабораторию.
— И это могло бы стать потрясающим прорывом, но я ничего не могу предпринять, пока у нас не будет чего-то весомого.
— Если я не привлеку кого-нибудь к расследованию дела по дому номер семнадцать, у нас и не появится ничего весомого.
Они обе замолчали.
— Куда ни кинь, всюду клин, — первой заговорила Мосс. — Послушай. Во второй половине дня я встречаюсь с Таней Хогарт и собираюсь надавить на нее насчет сейфа. Действительно ли что-то украдено. И если это подтвердится, тогда у нас есть шанс получить ордер на арест Джерома Гудмана. Вся группа работает на износ, но ты совершила прорыв в расследовании дела, которое находится вне нашей юрисдикции.
Адреналин бурлил в теле Эрики, и было особенно обидно, что приходится вести такой разговор с Мосс. Обнаружение подземного хода, даже если она не знала, куда он ведет, стало для нее откровением. Последние десять лет Эрика жила с чувством вины за то, что напортачила с наружным наблюдением перед рейдом на Чапел-стрит. Что-то упустила, и именно поэтому ее команда и ее муж попали в засаду и погибли.
— Эрика. Я не меньше тебя хочу продолжить расследование. Но подумай сама. Подумай, насколько важно, чтобы ты, мы все сделали правильно. Если мы сможем поймать Гудмана, тогда я с тобой на все сто процентов, но ты же знаешь, как прокуратура и суды работают с этими подонками. Мы должны действовать по закону и быть уверены, что строго соблюдаем процедуру.
Эрика откинулась на спинку скамьи, сердце упало.
— Черт, — выругалась она, мрачно уставившись на воду канала, которая несла с собой пыль, старый мусор, отходы и палки. В воздухе остро пахло холодом и нечистотами. — Если бы я могла раздобыть георадар и просто посмотреть, что там под землей, этого было бы достаточно, чтобы двигаться дальше.
— А что насчет коммандера Марша? — спросила Мосс. — Вы знакомы еще со времен учебы в Хендоне. Он служил патрульным офицером вместе с тобой и Марком в Манчестере. Марш наверняка способен подергать за какие-то ниточки. Особенно учитывая его личные связи с тобой и Марком.
— Нет. К тому времени, как я возглавила отдел по борьбе с наркотиками в Манчестере, он уже много лет работал в столичной полиции. И даже в лучшие времена у меня с Маршем были весьма ограниченные отношения. Мы всегда находимся в неловком положении между нашей давней дружбой и его статусом начальника намного выше меня по званию. И к тому же я вроде как в отпуске, не так ли?
— Предполагалось, — сказала Мосс и рассмеялась. — Однако чертовски хорошая работа. Ты уехала из Лондона только сегодня утром и уже столько всего успела.
Она слышала на заднем фоне голоса своих коллег-оперативников, и внезапно ей стало не хватать их всех. Эрика скучала по работе и возможности полностью погрузиться в нее.
— Можешь заглянуть в систему и посмотреть, кто из офицеров теперь ведет это дело? — попросила Эрика. Ужасно бесило то, что здесь, на берегу канала, она чувствовала себя как будто за бортом — в прямом и переносном смысле — и не имела доступа ни к одной из компьютерных систем.
— Конечно, повиси. Так, это у нас… старший детектив-инспектор Рэйф Грейнджер. Р-э-й-ф, не перепутай, как с Ральфом Файнсом, которого мы все называем Рэйф, хотя на самом деле он Ральф.
— И он работает в Центральном полицейском участке Олтрингема?
— Да. Ты в порядке?
— Конечно. Со мной все хорошо.
— Должно быть, тяжело возвращаться туда после столь долгого отсутствия, особенно если все…
— Особенно если все меня ненавидят? Что ж, пока я встретила только одну женщину — восьмилетней девочкой она видела… — Эрика сделала глубокий вдох, чувствуя, как рвутся наружу рыдания. — Извини. Короче, она видела перестрелку.
— Никто не испытывает к тебе ненависти, — сказала Мосс.
— Рейд был моей ответственностью. Я взяла на себя вину за то, что все пошло не так. Я не могла поступить иначе. И вот сегодня я сделала это открытие. Оно как будто подарило мне луч надежды. Что, если я не облажалась тогда?
— Что, если ты вернешься в Лондон и мы найдем способ поехать туда вместе, официально? Или Питерсон сможет приехать на север?
— Спасибо. Я дам тебе знать. Но я пока здесь, и, возможно, мне стоит немного задержаться. Для начала нужно уладить кое-какие личные дела, — сказала Эрика.
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Час спустя Эрика сидела в приемной Центрального полицейского участка Олтрингема. Со времени рейда она ни разу не бывала здесь, как и на Чапел-стрит, но это место было ее любимым на протяжении всех пятнадцати лет. Было очень волнительно вернуться и увидеть, что внутри почти ничего не изменилось. Она не узнала молодую женщину-офицера в хиджабе, надетом поверх униформы полиции Большого Манчестера, а женщина, казалось, не узнала ее, когда Эрика попросила о встрече с Мишель Блэк.
Дежурная сказала, что Мишель работает и скоро спустится, но прошло уже тридцать минут. Как и на Луишем-Роу, офицеры полиции и гражданские служащие пользовались боковым входом в приемную. Дверь зажужжала и распахнулась, и на Эрику уставилась невысокая женщина с длинными седыми волосами и большими карими глазами, одетая в синий брючный костюм.
Они не виделись со дня похорон Марка и их коллег, включая мужа Мишель, детектива-инспектора Джима Блэка. Мишель вошла в приемную, и дверь за ней захлопнулась со щелчком, но женщина не сделала ни шага вперед, а просто стояла и смотрела на Эрику.
Эрика встала.
— Спасибо, что согласилась встретиться со мной.
Она заметила, что у Мишель дрожат руки.
— Я всегда обещала себе, что, если увижу тебя снова, дам тебе пощечину.
Мишель говорила с ливерпульским акцентом, и Эрика не забыла ее мелодичный и выразительный голос. Правда, теперь он звучал несколько тише, чем помнилось Эрике, и это, наряду с сединой в волосах, напоминало о прошедших годах.
— Вот почему я подумала, что лучше всего встретиться с тобой в полицейском участке, — сказала Эрика в слабой попытке пошутить.
Мишель не рассмеялась. Эрика выдохнула. Ее руки тоже дрожали.
— Мы можем поговорить?
— О чем нам говорить?
— Я нашла Джерома Гудмана. Он живет под другим именем. И кажется, я знаю, как ему удалось скрыться от нашего наблюдения.
— Это было твое наблюдение. Твое дело. Твой рейд. Ты не имеешь права приходить сюда и говорить об этом. — Голос Мишель эхом разнесся по приемной, и молодая женщина за столом подняла взгляд от своего компьютера.
— Все в порядке? — спросила она.
Мишель вскинула руку, словно пытаясь успокоить себя или ситуацию, Эрика не знала.
— Мишель. Встретимся в «Стокпот»? Я бы не пришла сюда, не будь у меня действительно серьезного повода для разговора.
Мишель направилась обратно к двери. Когда она провела картой-ключом, открывая магнитный замок, дежурная жестом велела Эрике покинуть помещение.
* * *
Спустя несколько минут Эрика стояла возле магазина «Все за фунт!», где стеллажи с посудой Tupperware и кухонной утварью перемежались полками с дешевыми рождественскими украшениями. Когда-то здесь было кафе «Стокпот», где Эрика и ее команда встречались за обедом или кофе. Она ощутила потерю. Потерю настолько глубокую, что это потрясло ее. В конце концов, это просто кафе. Если на то пошло, она потеряла гораздо больше. Эрика подошла к скамейке напротив, села и закурила сигарету. «Стокпот» был таким теплым, уютным уголком, и больно было видеть, как на его месте появилась гребаная барахолка.
Эрика не знала, сколько времени она так просидела и сколько сигарет выкурила. Она не замечала холода, пока не почувствовала теплую ладонь на своем предплечье. Она вздрогнула и, повернувшись, увидела Мишель, которая сидела рядом с ней на скамейке в объемном пальто и шерстяной шапке.
— Привет, — сказала она.
— Здравствуй, — ответила Мишель.
— Я уже собиралась сдаться и уйти. Кофе здесь не подают, — сказала Эрика.
— Как-то неправильно, что ты этого не знала. Кафе обанкротилось во время пандемии. Помнишь Уолли, хозяина?
— Да. Приятный мужчина с озорным блеском в глазах. Что случилось? Надеюсь, он не умер от ковида?
— Нет. Он переехал во Флориду к другу-республиканцу. Они открыли там бар.
— Друг-республиканец, из паба британец…[106]
Эрика прыснула и искоса взглянула на Мишель, которая, несмотря ни на что, рассмеялась. Как получилось, что они снова подружились всего за двадцать секунд?
— Уолли до сих пор присылает мне рождественские открытки, — сказала Мишель.
— Мне не присылает.
— Откуда ты знаешь? Ты повернулась и ушла, не оставив адреса для пересылки.
Эрика взглянула на нее.
— Ты действительно хотела, чтобы я оставила тебе свой новый адрес?
— Было бы здорово, как вариант.
— Последние несколько лет я думала о том, чтобы отправить тебе рождественскую открытку.
— Я бы, наверное, порвала ее. — Мишель вздохнула и оглядела полупустынную улицу. — Иди ты к черту, Эрика. Почему я так рада тебя видеть? Я не должна давать слабину, но так устала злиться на тебя.
Эрика не знала, что сказать, и просто кивнула, чувствуя, как слезы наворачиваются на глазах.
— Ты сказала, что нашла Джерома Гудмана?
— Да.
Мишель содрогнулась и огляделась по сторонам.
— Там дальше есть «Старбакс». Хочешь кофе?
— Если ты хочешь?
— Я не могу обещать, что снова не разозлюсь на тебя и не уйду.
Ее лицо снова стало суровым, и Эрика поняла, что придется действовать осторожно.
* * *
Они нашли свободный столик и заказали кофе. Мишель сидела, положив сумочку и пальто на колени, и Эрика вкратце рассказала обо всем, что произошло в Лондоне, и о своем визите на Чапел-стрит тем утром.
Мишель долго молчала, после того как Эрика закончила.
— Как он выглядел? Джером Гудман?
— Холеный. Беззаботный.
— Ублюдок. И что тебе нужно?
Эрика задумалась — она не ожидала, что это произойдет так быстро.
— Меня отстранили от работы.
— Почему?
— Я арестовала его, Джерома Гудмана. Или Кирона Бэгшоу, как он себя называет. У него дорогой лондонский адвокат и кое-какие связи в верхах.
— И твой босс предъявила тебе доказательства того, что Гудман мертв?
— Ага, показала мне газетную статью, в которой сообщалось, что Джером Гудман погиб в автокатастрофе в Уэльсе.
Мишель фыркнула.
— Я попросила коллегу, судебного патологоанатома, посмотреть отчет о вскрытии. А еще съездила в Уэльс, поспрашивала там.
Эрика рассказала о реакции одного из местных на вопрос о Джероме и автомобильной аварии, а также о попытке подбросить наркотики в ее машину.
— Когда произошла автомобильная авария?
— Восемь лет назад.
Мишель приподняла бровь.
— Что? Я ничего об этом не слышала. Рэйф Грейнджер сказал бы мне, если бы знал.
— Когда я арестовала Джерома, он меня узнал. И злорадствовал.
— Я бы глаза ему выжгла чертовой сигаретой. — Мишель вспыхнула от гнева и посмотрела на Эрику почти с упреком, словно хотела сказать: «Почему ты этого не сделала?»
Эрика на мгновение опустила взгляд на свою кружку.
— Этот подвал под домом семнадцать на Чапел-стрит. Мне нужно выяснить, куда он ведет, если вообще куда-то ведет. Возможно, он тянется до самой церкви. К каналу. И если так, то это путь к отступлению и вероятный маршрут перевозки наркотиков.
— А как насчет прачечных самообслуживания и китаянок? Я думала, он именно так распространял дурь?
— Что, если они были приманкой? Что, если на самом деле пользовались подземным ходом?
Мишель выглянула в окно. Небо потемнело, предвещая грозу, и стало похоже на жуткий синяк. На центральной улице — или том, что от нее осталось, — зажглись трогательные рождественские огни.
— У тебя при себе удостоверение?
— Нет.
— Ну хотя бы старое? Очень немногие люди на самом деле проверяют срок действия полицейского удостоверения. Ты просто помахиваешь им, и этого достаточно.
Эрика снова опустила взгляд.
— У меня с собой ничего нет.
— Я могу связать тебя с Рэйфом, но, зная тебя, предположу, что ты вряд ли захочешь работать под его началом. Если только удастся его убедить.
— Проще всего было бы пройтись с георадаром возле дома семнадцать и посмотреть, куда ведет этот туннель. Что, если сделать это под предлогом утечки газа или еще каких-то коммунальных аварий? Ты могла бы попросить кого-то из своих знакомых в муниципалитете оказать такую услугу. Тогда нам не придется иметь дело с Рэйфом? И подключать полицию на этом этапе?
Мишель посмотрела на нее с многолетней печалью и страхом в глазах, и Эрика поняла, что она согласна.
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Эрика переночевала в мотеле на окраине Рочдейла и впервые за несколько дней хорошо выспалась. Мишель позвонила ей в семь утра.
— Мне удалось договориться. — Она обошлась без приветствий. — Встречаемся через час у типографии за домом семнадцать на Чапел-стрит. — Раздался щелчок, когда она повесила трубку.
Сразу за домом номер 20 Чапел-стрит пересекалась с Гордон-Кресент, короткой тупиковой улицей, ведущей к каналу. Бывшая типография занимала пол-акра земли вплоть до канала и за домами 17, 18, 19 и 20 по Чапел-стрит.
Огромный деревянный забор с колючей проволокой окружал приземистое здание типографии. Эрика прибыла на место в восемь утра, и Мишель уже ждала снаружи с мужчиной в синем комбинезоне.
— Это Тед Фармер. Он частный подрядчик, работает с георадаром, — представила его Мишель.
— Приятно познакомиться, — произнес он с йоркширским акцентом.
Эрика подумала, что манерой говорить он чем-то напоминает Марка. С проседью в густой бороде, в плоской кепке, толстом зимнем пальто и резиновых сапогах, Тед выглядел весьма колоритно.
— Доброе утро, — поприветствовала его Эрика.
Когда они пожимали друг другу руки, он заметил, что она без перчаток.
— На весь день обещают температуру чуть выше нуля, — сказал он, указывая на толстый слой инея, покрывающий дорогу и крыши окрестных домов.
Эрика порылась в карманах, нашла пару перчаток и натянула их.
Мишель на ходу курила сигарету и, зажав ее в зубах, отперла висячий замок на огромных воротах. Им втроем пришлось сильно поднажать, чтобы сдвинуть их с места, и, одна створка отъехала вправо на пару метров, после чего застряла в зарослях сорняков.
— Мне не нужно заезжать внутрь, возьму только радар. — Тед подошел к своему фургону, припаркованному напротив.
— Как ты это провернула? — спросила Эрика у Мишель.
— Охрана окружающей среды. Я привлекла муниципалитет. Типография теперь принадлежит им, и они получили сигнал по поводу утечки сточных вод. Возможно, произошло разрушение септика.
— Но это неправда?
— Конечно неправда. Мой приятель из городской администрации предоставил нам доступ и выделил Теду деньги на один час работы с георадаром, чтобы мы могли все проверить.
— Приедет кто-нибудь из муниципалов? — спросила Эрика, оглядываясь назад и наблюдая за тем, как Тед распаковывает небольшой агрегат, очень похожий на квадратную газонокосилку.
— Нет, — ответила Мишель.
— Спасибо, что ты это делаешь.
— Можешь поблагодарить меня, если мы что-нибудь найдем, — сказала Мишель и последовала за Тедом, который проталкивал свою хитроумную газонокосилку, теперь уже на колесах, через щель в воротах.
В 2014 году типография уже представляла собой давно заброшенный объект. Окна и двери были заколочены досками, а погрузочная площадка на заднем дворе зарастала сорняками, пробивающимися сквозь трещины в бетоне. Однако за десять лет природа взяла свое и полностью отвоевала этот клочок земли. Теперь повсюду росла густая трава, и ноги Эрики, пробивая корку инея, погружались в мерзлую влажную почву. Среди травы росло несколько тонких деревьев, между голыми ветвями торчали куски рваного пластика и ошметки мусора. Она догнала Мишель и Теда; помимо георадара, у него имелся и iPad, и он уже листал что-то на экране.
Эрика подняла взгляд на фонарный столб в углу погрузочной площадки, обращенный к заднему фасаду дома номер 17, где им тогда удалось установить камеру видеонаблюдения. Заросли стали такими высокими, что не позволяли разглядеть дом. Мишель заметила, куда смотрит Эрика.
— На главном здании типографии обрушилась крыша. Там полно живности. Если захотят его снести, им придется потратить целое состояние на переселение колонии летучих мышей, — сказала Мишель.
— Откуда мне начинать? — спросил Тед, поворачиваясь к Эрике.
Она посмотрела на высокую стену, отделявшую типографию от сада дома 17.
— Подвал идет от камина в задней части дома и доходит здесь до стены, — сказала Эрика.
— Обычно со мной работает напарник, но у него жена рожает с прошлой ночи, — виноватым тоном произнес Тед.
Он установил георадар рядом с воротами, ведущими в погрузочный отсек, и начал толкать агрегат по замерзшей траве и растительности, следуя вдоль ограждения, а затем вернулся назад, как будто выкашивая полосы на газоне. Дважды проделав этот путь туда и обратно, он остановился и посмотрел на результаты, отраженные на экране iPad.
— Боже правый, — пробормотал он, вглядываясь в экран iPad и раздвигая пальцы жестом щипка, чтобы увеличить изображение.
Ноги, уши и лицо Эрики онемели от холода. Эрика и Мишель подошли к Теду и, склонившись над экраном, увидели глубину в метрах, указанную на одной стороне изображения. Скан подземного слоя был представлен серыми волнами.
— Что это? — спросила Эрика.
— Там очень глубокая и широкая канализационная труба или… — сказал Тед.
— Может, туннель? — подсказала Эрика.
— Да, проходит здесь под стеной, затем по диагонали направо, пересекая нижний угол этой погрузочной площадки, а дальше, похоже, продолжается под стеной на правой пограничной линии. — Они стояли у высокой стены рядом с кучей мусора, вмерзшего в толстый слой инея на высокой траве. — Находится он примерно в четырех метрах под землей, и, думаю, если останется на той же траектории…
— Приведет к каналу? — спросила Эрика.
— Возможно. Да.
— То, что ты обнаружил, похоже на подземный ход или это просто старая канализационная труба?
— Судя по размерам и глубине и с учетом того, что вы видели под домом семнадцать, я склоняюсь к тому, что это проход на глубине четырех метров под землей и высотой около двух метров.
* * *
Эрика и Мишель переместились в кафе в паре миль от типографии, в центре Рочдейла, и Эрика была рада укрыться от холода. Мишель заняла столик в углу, а Эрика поспешила к прилавку, чтобы сделать заказ. Из-за наплыва посетителей ей пришлось подождать несколько минут, пока им приготовят капучино. Когда Эрика вернулась с чашками кофе, она увидела, как Мишель посмотрела на дверь, куда только что вошли высокий мужчина с короткими вьющимися каштановыми волосами и молодая азиатка со стрижкой «пикси». Оба подошли к их столику.
— Мишель, спасибо за звонок, — сказал он.
— По какому поводу звонок? — поинтересовалась Эрика.
— Это детектив-инспектор Рэйф Грейнджер и детектив-инспектор Сюзанна Франко, — представила их Мишель. — Они ведут дело Джерома Гудмана.
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Уже стемнело, когда Эрика и Мишель вернулись на Чапел-стрит, 17, в сопровождении детектива-инспектора Рэйфа Грейнджера и детектива-инспектора Сюзанны Франко. Они привели с собой инженера-строителя, молодого парня по имени Тайгер Джонс. Он выглядел чуть старше подростка и носил огромные ушные экспандеры[107], от вида которых Эрику слегка подташнивало.
Она была рада вернуться с офицерами, которые ныне вели дело Джерома Гудмана, но прекрасно понимала, что ей отведена лишь роль статиста.
Рэйф нажал кнопку интеркома у входной двери и отступил назад, чтобы рассмотреть огромные фигуры Груффало и Голодной гусеницы на фасаде, теперь с подсветкой. Кругом царила тишина, ничто не выдавало присутствия ребятишек. Время близилось к шести, и визит намеренно отложили на вечер, чтобы не нарушать программу занятий в детском саду.
— Да? — раздался голос Лоры после долгой паузы.
Рэйф представился и объяснил, что им нужен доступ в погреб под камином в столовой.
— А что, если я скажу «нет»? — огрызнулась Лора. Интерком придавал ее голосу резкое металлическое звучание.
— Тогда нам придется пойти более официальным путем, — произнес Рэйф спокойным и в то же время властным тоном. — Мы обратимся за ордером на обыск и без труда его получим. Не исключаю, что обыск пройдет в разгар рабочего дня. Полагаю, прибытие сотрудников полиции в помещение, где находятся дети, не очень хорошо скажется на вашем бизнесе.
Последовала еще одна долгая пауза, прежде чем Лора впустила их в дом. Дальше все происходило быстро. Стивен встретил их в коридоре и провел внутрь. Кухня была закрыта на ночь, а столы и стулья в столовой составлены у стены. Он открыл стальной люк. Рэйф, Сюзанна и Тайгер полезли в камин и спустились вниз.
— Хочешь посмотреть? — предложила Эрика, обращаясь к Мишель.
— Нет. Я подожду здесь, — ответила она.
Стивен уставился на Эрику так, словно она его предала.
— Сколько времени это займет? — спросил он.
— Столько, сколько потребуется.
Эрика последовала за ними в дыру. Рэйф и Сюзанна вместе с Тайгером осматривали низкий кирпичный потолок, освещая его мощным фонарем.
— Вы сказали, это был винный погреб? — спросил Тайгер.
— Не думаю, что его строили как погреб, — сказала Эрика.
— Отличная работа. — Он направил фонарь на заднюю стену.
Рэйф заглянул в распечатку георадарного снимка.
— И ты думаешь, за этой стеной что-то есть?
— Да. Проход тянется дальше.
Они все подошли к задней стене. Тайгер поднес фонарь поближе.
— Чувствуете, как сквозит снизу? — спросила Эрика, присаживаясь на корточки.
— Здесь по потолку проходит стальная опорная балка. Ее можно разглядеть сквозь раствор. — Тайгер тоже опустился на корточки и прислонил ладонь к полу. — Да. Воздух поступает снаружи.
Эрика провела пальцами по потолку, кое-где натыкаясь на арматуру, проступающую сквозь строительный раствор.
— Наличие стальной опоры означает, что это туннель? — спросила Сюзанна.
— Это означает, что стена не обязательно опорная и ее можно снести, не вызывая обрушения туннеля.
Тайгер захватил с собой сумку с инструментами и достал оттуда кувалду и что-то похожее на лом.
— На-ка, подержи, — сказал он, протягивая Эрике фонарь.
— Постой. Что ты делаешь? — спросил Рэйф.
Тайгер прищурился, глядя на него.
— Вы хотите знать, проход ли это?
— Да. Но это безопасно с точки зрения конструкции? — В голосе Рэйфа звучали нотки страха.
Тайгер с гримасой посмотрел вверх, оценивая ситуацию.
— Как я понимаю, здесь небольшой свод и кирпичные стены. Сооружение выглядит довольным прочным. Также имеется несколько серьезных стальных опор на задней стене. Если я попробую выбить один-два кирпича, это не повредит.
Рэйф посмотрел на Сюзанну, и та кивнула. Тайгер приставил длинный металлический штырь к шву цементного раствора на высоте трех кирпичей от пола и резко ударил по нему кувалдой. После третьего удара два кирпича с глухим треском провалились в образовавшуюся дыру.
Сердце Эрики забилось быстрее.
— Дай-ка мне фонарик. — Тайгер забрал его у Эрики и посветил внутрь. — Это углубление или туннель, понятно? — добавил он, поднимая на них лицо, перепачканное кирпичной пылью. — Хотите, чтобы я продолжил?
Рэйф кивнул. Тайгеру потребовалось всего несколько минут, чтобы выдолбить достаточно широкий лаз. Парень отряхнулся от пыли и присел на корточки с фонарем в руках. Эрика не собиралась ждать разрешений или указаний. Она включила фонарик на своем телефоне, опустилась на колени и протиснулась в пролом.
— Эрика, подожди, мы не знаем, безопасно ли это! На тебе нет каски! — крикнул Рэйф. Она проигнорировала его. Внутри было очень темно и пахло сыростью. Она выключила фонарик на телефоне и отодвинулась в сторону, чтобы пропустить Тайгера. Он посветил своим фонарем. Они явно оказались в проходе. Тайгер свистнул, и звук эхом разнесся вокруг.
— Похоже, здесь бетонные стены, а через каждые несколько футов стальные опоры.
Он медленно поднялся на ноги и двинулся дальше по проходу. Эрика встала и последовала за ним. Сырость и холод ощущались все сильнее, и их шаги отдавались эхом, когда пол начал уходить вниз. Сердце Эрики колотилось. Хотя она сильно замерзла, пот лил с нее градом. Паутина, свисавшая с потолка, шевелилась от дуновения ветерка, затем потолок резко опустился, и через несколько футов перед ними внезапно выросла черная стена. Тайгер резко остановился.
— Что такое? — спросила Эрика.
— Тупик. — Он постучал металлическим штырем по стене перед собой. — Ну-ка, взгляни сюда, — добавил он, посветив у себя над головой.
Сзади раздался крик, и Рэйф с Сюзанной догнали их. Рэйф был выше Эрики, и она заметила пыль на его волосах.
— Что ты делаешь? Мы нарушаем все правила! — возмутился он.
Увидев, куда светит фонарем Тайгер, он направил туда же луч своего фонарика, включенного на телефоне.
— Похоже на днище канализационного люка, — сказала Эрика.
По обе стороны круга торчали два огромных болта. Тайгер постучал по металлу, и тот издал глухой стук. Они наблюдали, как он пробежался по болтам пальцами, на удивление гладкими и чистыми.
— Ты можешь его открыть? — спросила Эрика.
— Так, давайте-ка немного подождем, — сказал Рэйф, пытаясь протиснуться мимо Сюзанны и Эрики в тесноте. — Мы не знаем, куда это ведет. Может, нам стоит попытаться найти муниципальные документы или чертежи дома.
Эрика повернулась к Рэйфу и прищурилась, когда яркий свет его фонарика ударил ей лицо.
— Как давно вы занимаетесь этим делом? — спросила она.
— Не понял?
— Вопрос без подвоха.
Все замолчали.
— Я бы сказал, около двух лет.
— У нас большая нагрузка, — вмешалась Сюзанна, и в ее голосе теперь слышались враждебные нотки.
— Это не должно служить оправданием, — отрезала Эрика. — Если бы вы изучили основы этого дела, то знали бы, что мы получили чертежи дома номер семнадцать по Чапел-стрит. Он построен в тысяча восемьсот девяносто девятом году, а типография — в тысяча девятьсот пятьдесят пятом году. Мы также запросили в муниципалитете сведения обо всех работах на очистных сооружениях, линиях электропередач и газовых станциях в этом районе. Ни в каких официальных документах туннель не значился. То, что мы сейчас обнаружили, — серьезный прорыв. Нам нужно открыть этот люк.
— Постой. Я здесь главный, — сказал Рэйф.
— Мой муж и моя команда погибли восьмого июля две тысячи четырнадцатого года, и во всем обвинили меня, потому что коллеги и высшее руководство решили, что я санкционировала рейд семнадцатого июля, не зная, кто находится внутри. Этот туннель доказывает, что в дом вел подземный ход. Я больше не занимаюсь этим делом. Занимаешься ты. Самое время поставить это себе в заслугу.
Рэйф вздохнул и кивнул Тайгеру.
— Посмотри, сможешь ли ты открыть его.
Тайгер поспешил к своей сумке с инструментами за дрелью, и прошло несколько неловких минут, прежде чем он вернулся. Дрель взвилась громким жужжанием, когда он потянулся к люку и открутил оба болта. Теперь он работал в толстых перчатках, и, когда ощупал металлические края крышки, ему удалось ее поднять. В туннель ворвался холодный ветерок, а с ним и запах сырости. Крышка перевернулась и с лязгом упала где-то наверху.
— Ну-ка, подсади меня, — сказал он Рэйфу.
Тайгер с трудом протиснулся в дыру. Эрика шагнула туда, где он только что стоял, и посмотрела вверх. Она увидела ночное небо, звезды и оранжевое зарево. Над ней снова появилась голова Тайгера, и он протянул ей руку.
— Поднимайся и посмотри. Проход ведет прямо к берегу канала.
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— Мне не понравилось, что ты отчитала меня при всех, — сказал Рэйф.
Они все вылезли из люка и стояли на узкой пешеходной дорожке возле канала. К ним присоединилась Мишель. Резко похолодало. Дорожку лишь кое-где омывал оранжевый свет уличных фонарей, так что по большей части она оставалась в тени, а вода блестела, как чернила. Эрика все еще не могла оправиться от потрясения. Если у Джерома Гудмана был прямой доступ к каналу, это все меняло.
— Ты меня слышала? — повторил Рэйф.
— Это все, что ты можешь сказать? — Эрика в отчаянии всплеснула руками. — Я положила свою карьеру на то, чтобы добиться результата по этому делу. И что мы видим? Это же меняет всю картину. Да?
Сюзанна стояла, ссутулившись от холода, и ее кажущееся безразличие вызвало у Эрики желание влепить ей пощечину.
— Сюзанна. Я полагаю, ты читала дело Джерома Гудмана?
— Конечно читала, — ответила та.
Рэйф посмотрел на Тайгера, который искал что-то в телефоне.
Мишель заглянула в люк.
— И отсюда можно попасть прямо в дом? — спросила она.
— Да, — сказала Эрика.
Мишель выглядела такой же потрясенной, как и она. Эрика хотела обнять свою давнюю подругу и коллегу, но что-то ее остановило.
— Так вот. В базе данных муниципалитета нет ничего о ливневой канализации в этом месте, — сказал Тайгер, пиная крышку люка носком ботинка. — Здесь значатся два других люка — газопровода и кабельной линии.
— Значит, он был сокрыт среди реальных… колодцев? — спросила Эрика.
Тайгер оглядел их всех и сухо усмехнулся, как будто не хотел оказаться тем, кто подтвердит или опровергнет это.
— Могло ли это быть что-то засекреченное… я не знаю, туннель, построенный во время Второй мировой войны?
— Будь это засекречено, по адресу Чапел-стрит, семнадцать, значилось бы правительственное здание. А не частный дом.
— И если бы это место ранее было засекречено, а затем рассекречено, оно было бы отмечено на этих картах, и мы бы знали, — добавил Рэйф.
Эрика посмотрела на Сюзанну. Все это время женщина хранила молчание.
— Что ты хочешь, чтобы я сказала? — резко спросила она.
— У тебя нет вопросов? Это ведь твое дело, — сказала Эрика.
— Бывает ли такое, что подобный объект не попадает на муниципальные или национальные карты? — спросила Мишель, с посеревшим лицом все еще глядя на разверстую дыру.
Тайгер поднял на нее глаза.
— Будь это новый дренаж, он бы, конечно, не сразу был нанесен на карту, но, похоже, этот находится здесь долгое время. Затирка вокруг люка покрыта мхом и плесенью. А что касается крышки, несколько лет назад муниципалитет Рочдейла отказался от использования тяжелых чугунных. Теперь вместо них ставят металлические решетки.
— Так это фальшивый водосток?
Рэйф примирительно поднял руку.
— Можешь не отвечать, — сказал он Тайгеру.
— Что ты имеешь в виду? — возмутилась Эрика. — Он не под присягой. Мы просто пытаемся разгадать загадку. Детективная работа и все такое. — Эрика повернулась к Тайгеру. — Послушай. Я понимаю, холодно и ты, вероятно, хочешь пойти домой, но позволь рассказать тебе немного предыстории: дом номер семнадцать на Чапел-стрит арендовал известный наркоторговец, который использовал его для распространения своего товара. В две тысячи четырнадцатом году я участвовала в полицейском рейде, чтобы арестовать его, но он сбежал. Он убил моего мужа, моих коллег… — Эрика кивнула в сторону Мишель и хотела упомянуть Джима, но Мишель с широко распахнутыми глазами выглядела так, словно все еще пыталась переварить происходящее. — Джером Гудман исчез, — продолжила Эрика. — На протяжении многих лет я все гадала, как ему удалось скрыться, пока мы не нашли этот проход. Мне… нам… просто нужно знать, мог ли кто-то каким-то образом прорыть этот туннель, чтобы использовать его как тайный запасной канал для переправки крупных партий наркотиков.
Тайгер поднял брови.
— Боже. Извините. Я ничего не знаю обо всех этих тайных каналах сбыта наркотиков. Но. Если вы собираетесь рыть туннели, вам нужно немного знать о ландшафте и типе почвы. И на практическом уровне следует убедиться, что вы идете прямо или в заданном направлении.
— Хорошо. Если бы ты знал, как все это сделать, реально ли прорыть туннель от Чапел-стрит до берега канала так, чтобы никто не догадался?
— Там были бы горы грунта, от которого нужно избавиться. И тот, кто копал туннель, использовал кирпичи, металлические опоры, цемент… Но если это делали в течение более длительного периода времени, то, полагаю, земляные отходы могли быть замаскированы под мусор, — сказал Тайгер. — И на территории этой типографии огромные заросли кустарника. Грунт, хотя бы частично, могли выгружать прямо туда.
— А когда дело дошло до установки крышки люка, наверное, тем, кто отвечает за этот берег канала, следовало ничего не замечать? — спросила Эрика.
Мишель наблюдала за ними, и в ее распахнутых глазах плескалась паника.
— Ассоциация внутренних водных путей[108] обслуживает все берега каналов в Великобритании, — сказал Тайгер. — В каждом регионе управление осуществляется либо портовой администрацией, либо местным советом, либо, в некоторых случаях, благотворительной организацией.
— А здесь, в Рочдейле?
— Надо уточнить, — ответил Тайгер.
— Можно ли было сделать люк без их ведома?
Эрика видела, что все порядком продрогли и чувствуют себя неуютно, понимая, к чему она клонит. Дорожка у берега и воды канала были пустынны, и казалось, что все вокруг вот-вот застынет во льду.
Тайгер пожал плечами.
— Люди довольно наблюдательны. Замечают все, особенно на канале. Мой отец держит лодку, и на воде люди как раз узнают друг друга. Они как трейнспоттеры[109]. Отслеживают все до мелочей.
— Может, они не заметили. — Эрика начинала злиться. Тайгер не хотел делиться своим мнением и выглядел так, словно ему не терпелось уйти. Эрика повернулась к Рэйфу. — Что собираешься делать дальше?
— Нам нужно это запротоколировать. И тогда, конечно, будем действовать решительно, — сказал он. — Надо поставить эту крышку на место и забрать наши вещи из дома. Тайгер, спасибо тебе за помощь. И рассчитываем на твою благонадежность в этом… э-э… деле.
— Само собой, — сказал Тайгер.
* * *
— И что ты об этом думаешь? — спросила Эрика, когда, расставшись со всеми, они с Мишель вернулись к машине.
— Думаю, тебе не стоило так напрягать Рэйфа. Он хороший офицер.
— Это все, что ты можешь сказать? После того, что мы обнаружили? Разве ты не хочешь узнать больше? Возможно, это и есть тот ответ, которого мы так долго ждали. Столько лет.
Теперь у Мишель на глазах выступили слезы. Злые, горячие слезы.
— Серьезно, Эрика?! Это помогло бы нам лучше понять, как все произошло, но ничто не изменит того факта, что твой Марк, мой Джим, Брэд, Сэл и Ти Джей погибли из-за того, что никто не проявил должного внимания!
— Это несправедливо. Откуда я могла знать об этом?
Мишель уставилась прямо перед собой и вытерла глаза.
— Ты думаешь, это вернет их?
— Конечно нет. Но разве тебе не хотелось бы увидеть Джерома Гудмана за решеткой?
Мишель молчала.
— Мишель! Разве ты не хочешь справедливости?
— Эрика. Неужели ты не понимаешь? Не стоит нам ввязываться. Это может быть опасно. Кем бы ни был Джером Гудман, ему, должно быть, помогали влиятельные люди. Если он соорудил этот туннель, как же получилось, что такая постройка оставалась незамеченной столько лет? Сама знаешь, как муниципалитет следит за всеми. Если твое дерево слишком разрослось, если ты возвел стену во дворе на несколько сантиметров выше нормы, если не соблюдаешь планировку, они тут как тут со своими штрафами. Думаешь, Джером Гудман провернул это в одиночку?
Эрика покачала головой, потрясенная реакцией Мишель, пораженческими нотками в ее голосе.
— На протяжении многих лет до меня доходили слухи, что высокие чины в полиции знают, где находится Гудман.
— Кто тебе сказал?
— Я слышала. Ты знаешь, как это работает. Наркоторговля приносит миллиарды. Ты же не думаешь, что тут и там не найдутся копы, которые берут взятки и откаты, закрывая глаза на происходящее у них под носом? Кто, по-твоему, пытался подбросить наркотики тебе в машину?
— Правильно ли я понимаю? Ты охотно обвиняешь меня, но в то же время намекаешь на какую-то «крышу»?
Мишель замотала головой, по ее щекам струились слезы.
— Если мы так и будем бегать от этого, зло никогда не остановить. Ты хочешь сказать, что знаешь, как Джерому Гудману удалось скрыться с радаров и раздобыть новую личность?
— Конечно не знаю.
— Мишель, мы не можем сдаваться.
— Я не сдаюсь. Но знаю, когда нужно прекратить бередить рану. Давить. Ты давишь, Эрика. Ты слишком сильно давишь на всех! Ты отталкиваешь людей!
— По крайней мере, я пытаюсь что-то сделать.
Какое-то время они сидели в тишине. Эрику трясло.
— Хочешь, я подброшу тебя до мотеля? — Мишель вытерла глаза.
Эрика смотрела, как Мишель вставляет ключ в замок зажигания и заводит мотор.
— Это все?
— Да. Это все. Я сделала то, о чем ты просила.
Эрика посмотрела на свою бывшую подругу и поняла, что между ними все кончено. Накануне в кафе она размечталась о том, как возродится их дружба, как они вместе распутают дело и двинутся дальше после пережитого ужаса. Теперь она знала, что этому не бывать. Мишель было удобнее прятать голову в песок.
Эрика открыла пассажирскую дверь и вышла из машины.
— Я сама доберусь, — сказала она.
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На берегу канала, позади дома 17 по Чапел-стрит, воцарилась полночь. Ей предшествовал один из тех сырых и хмурых дней, когда с каждым часом облака опускаются все ниже, забирая свет из окружающего мира. Ночь упала вместе с облаками, и над водой повис густой туман.
Баркас медленно двигался с выключенными огнями, рассекая влажную дымку, превращая ее в завитки. Он остановился, ударившись о бетонную стену на участке берега, отмеченном недавно отлитой крышкой канализационного люка.
Фрэнк и Даниелла закрепили баркас и ступили на дорожку у канала, каждый с черной спортивной сумкой в руке. Воздух, резкий и холодный, нес мерзкий солоноватый запах. Вокруг не было ни души, и какое-то время они прислушивались к отдаленному шуму машин и уханью совы, прежде чем подойти к крышке люка. Фрэнк поднял ее с помощью лома, и Даниелла первой сбросила вниз свою поклажу. Казалось, сумка падала с большой высоты, пока с глухим стуком не ударилась о землю. Даниелла спрыгнула следом, приземляясь на сумку и чувствуя, как обожгло лодыжки.
В туннеле было на удивление тепло, воздух оказался густым и липким. Ожидая в темноте, Даниелла приложила ладони к стенам узкого прохода, ощущая шероховатый бетон.
Фрэнк передал ей в руки свою сумку с гораздо более ценным содержимым, после чего залез в люк, напрягшись всем телом, чтобы задвинуть крышку обратно, и спрыгнул на землю.
— Ты в порядке? — спросил он.
— Да.
Даниелла включила фонарик и оказалась лицом к лицу с Джеромом.
— Господи! Ты чертовски напугал меня! — воскликнула она, хватаясь за сердце.
— Вас кто-нибудь видел? — спросил он.
— Нет, — ответил Фрэнк.
— Товар у тебя?
— Да. — Фрэнк перекинул через плечо сумку с пятнадцатью килограммами кокаина и слегка согнулся под ее тяжестью.
— У тебя что-то на щеке.
Даниелла поднесла фонарик к лицу Джерома. Тот поморщился, когда она вытерла засохшую кровь. Капельки пота блестели на его коже.
— Были проблемы?
— Ничего такого, с чем мы не смогли бы справиться.
Джером повернулся, и они последовали за ним. Туннель круто поднимался от реки, они брели молча, обливаясь потом в удушливом тепле. Даниелла читала, что в зимние месяцы подземные туннели и пещеры источают тепло, накопленное за лето. Казалось, что потеет земляной пол. Даниелла увидела, как впереди Джером сделал большой шаг, словно стараясь не наступить на что-то, и направила луч фонарика вниз. Она замерла, когда разглядела темное блестящее пятно на земле. Фрэнк врезался в нее с сумкой, и ей пришлось схватиться за стены, чтобы не упасть.
— Джером. Джером! — позвала она, и ее голос эхом разнесся по туннелю.
Джером остановился и вернулся назад. Он посмотрел на пятно, подсвеченное фонариком Даниеллы.
— Один из них оказался проворнее, чем мы ожидали, — сказал он.
— Он ведь не сбежал, правда? — спросил Фрэнк, и его голос за ее спиной прозвучал тихо и угрожающе.
— Конечно не сбежал, черт возьми. Дальше он не продвинулся.
К влажности примешивался медный привкус крови, и Даниеллу замутило.
— Да ладно тебе. Смотри на вещи шире. С этим разобрались. Все кончено, хорошо? — Джером потянулся к ней и положил руку на ее плечо. — Хорошо? — повторил он.
Даниелла сглотнула. Во рту пересохло.
— Да. Хорошо.
— Давайте выбираться отсюда, — сказал Джером. И они продолжили путь.
Вскоре они добрели до конца туннеля, где он переходил в винный погреб. Арт, их новый подельник, опирался на лопату возле большой ямы в земляном полу. С голым торсом, мокрый от пота, он стоял рядом с двумя огромными кучами земли, которые почти достигали потолка. По краям ямы было сложено пять тел, туго завернутых в синий брезент. Даниелла была рада, что не могла видеть их лиц, но даже синие силуэты, несомненно, были человеческими.
— Добрый вечер.
Арт почтительно кивнул Даниелле и Фрэнку. Фрэнк остановился, чтобы пожать Арту руку, но Даниелла ограничилась кивком, обошла груды сырой земли и последовала за Джеромом вверх по ступенькам. В Арте было что-то такое, от чего у нее по спине бежали мурашки.
Она испытала потрясение, когда из подземелья попала в крошечную кухню дома 17 на Чапел-стрит. Одинокая голая лампочка отбрасывала резкий свет на старую газовую плиту и раковину, заставленную грязными кастрюлями и сковородками, а заднее окно было закрыто черным пластиком. Даниелла посмотрела на камин и подумала о пятерых мужчинах. О чем они думали, когда гуськом спускались в погреб? Бедолагам сказали, что можно уходить, и они поспешили вниз, чтобы забрать причитающиеся им деньги.
— Покажи мне, где они спали, — попросила Даниелла.
Джером повел ее вверх по лестнице. Две комнаты находились по разные стороны коридора.
— У тебя есть все необходимое? — спросил он. — Отбеливатель? Пакеты для мусора?
— А что, если нет? Сбегаешь в магазин на углу?
— Даниелла.
— Я не тупая. И всегда в полной готовности.
— Я знаю, это не входит в твои обязанности, но мы не можем рисковать, нанимая уборщицу с длинным языком.
— Иди. Я хочу поскорее закончить с этим.
Джером оставил ее на лестничной площадке, и она прошла в комнату справа, где стояли три незастеленные односпальные кровати. На столе у стены примостился маленький телевизор, а в изножье каждой койки лежали сумки с личными вещами мужчин.
Она работала быстро, расстегивая молнию на каждой сумке и выбрасывая одежду в мешки для мусора. Она чувствовала резкий запах пота, исходивший от футболок, и насыщенный аромат волос. Не такой уж противный, но к нему примешивались запахи кулинарного жира и застоявшегося сигаретного дыма. Во второй сумке она обнаружила маленькую пластиковую аптечку первой помощи и, испытывая любопытство, открыла коробку. Внутри, поверх грязных бинтов и нескольких пожелтевших пластырей, лежали фотографии крошечного младенца, завернутого в одеяло; большие голубые глаза невинно смотрели в объектив.
Даниелле пришлось присесть. Горе пронзило ее, как удар под дых, и она разрыдалась, оплакивая ребенка и его отца. Она не знала имен этих мужчин, но ее тяготило осознание того, что отец ребенка лежит мертвый в подвале вместе со своими соотечественниками и никто не станет их разыскивать.
Пятеро поляков провели последние шесть недель на Чапел-стрит, 17, копая и прокладывая туннель. Объявление о вакансии было размещено в старом газетном киоске «Биржа» возле станции метро «Хаммерсмит» в Лондоне. Грязная витрина «Биржи» давно превратилась в неофициальное агентство по трудоустройству, где польская община собиралась в поисках работы. Каждое утро, ровно в восемь часов, на окнах вывешивались маленькие белые открытки с информацией о доступных вакансиях, наспех нацарапанной на польском языке, и мужчины толпились вокруг, чтобы первыми позвонить со своих мобильников по указанным номерам и получить работу.
Полное имя Арта было Артус Шмигель. Лет тридцати пяти, он приехал в Великобританию с первой волной польских рабочих в 2004 году, после вступления Польши в Европейский союз. В Лондоне он нанял пятерых земляков, собственноручно написав открытку для витрины киоска, и привез их в Рочдейл в фургоне без опознавательных знаков. У мужчин изъяли мобильные телефоны, сказав, что они получат их обратно через две недели, когда работа будет завершена, и обещали заплатить по три тысячи фунтов стерлингов.
Даниелла знала, что это не так. Сим-карты их мобильных телефонов были уничтожены сразу по прибытии на место. Она познакомилась с Артом, когда тот начинал поваренком в пабе «Суонн». Джером увидел что-то в Арте и постепенно вовлек его в торговлю наркотиками. Именно история, рассказанная Артом, вдохновила Джерома на идею прокладки туннеля, ведущего вниз от дома 17 на Чапел-стрит к каналу.
Арт рассказал Джерому о своем детстве, проведенном в Зелена-Гуре, на западе Польши, в районе, известном своим вином и виноградниками. Отец Арта, строитель, специализировался на сооружении piwnica winna, винных погребов. И научил его всему, что знал о строительстве винных погребов, больших и маленьких, о том, какие туннели необходимо прокладывать, в каких породах или грунте безопасно прорубаться, какие конструкции могут быть самонесущими, а для чего могут потребоваться кирпичи или железо.
Пятеро поляков жили в доме 17 на Чапел-стрит, пока выполняли работу. Мужчины не говорили по-английски, но их хорошо кормили. В свободное от работы время они спали, для них действовал комендантский час, им запрещалось выходить из дома. Их единственным контактом был Арт, и Джером намеренно выбрал его, зная, что мужчины доверяют ему как соотечественнику. Полякам объяснили, что они копают дренажную систему.
Даниелла вытерла глаза и снова взглянула на фотографию младенца. Такой красивый. Она подумала о Клайве, своем муже, и вспомнила тот день, когда ей позвонили с газового завода и сообщили о его трагической гибели. Они пытались зачать ребенка; но она потеряла первенца на ранних сроках беременности. Как она дошла до такого? Перед ней стояла задача уничтожить все доказательства существования пятерых мужчин. В том числе и фотографию этой крохи. Даниелла посмотрела на себя в зеркало, висевшее на стене. И увидела свое суровое отражение. Лицо осунулось, она похудела, стала угловатой. Такова жизнь, которую она выбрала. Она увязла слишком глубоко, чтобы позволить себе роскошь думать иначе. Она была богата и могущественна. Ей не нужно было беспокоиться о деньгах. Беспокоиться. Смешно. Вся ее жизнь теперь сводилась к тому, чтобы оглядываться через плечо. Сколько времени пройдет, прежде чем все это накроется? Она мысленно повторила главную мысль: все зашло слишком далеко, и пути назад нет.
Даниелла отбросила эмоции в сторону. И принялась за уборку. В десять часов вечера она сделала перерыв и спустилась вниз выпить чаю. На кухне было жарко, пар поднимался из отверстия в камине, ведущего в подвал.
Она услышала резкий треск. Звук выстрела из пистолета Джерома с глушителем. Треск повторился, и мгновение спустя Фрэнк выбрался из камина, а следом за ним и Джером.
— Яма была почти полностью засыпана, прежде чем мы убрали его, — сказал Фрэнк и тут же добавил: — Ты готовишь чай?
Джером положил пистолет на стол. Убийство Арта планировалось изначально. Он слишком много знал.
— Да. Я завариваю чай, — сказала она.
— Долго тебе еще там, наверху? — спросил Джером. — Ты все собрала? От них ничего не осталось?
— Ничего. Все вещи в черных пакетах, можно сжигать. — Даниелла сказала не всю правду. Фотография младенца с большими голубыми глазами лежала в кармане ее куртки.
И она сохранила фото, чтобы доказать самой себе, что в ней еще осталось что-то человеческое.
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— Привет, незнакомец, — сказала Эрика. — Давно не виделись.
Ясным хрустящим утром она стояла на кладбище в Слейтуэйте, городке в Йоркшире, где был похоронен Марк. Только что взошло солнце, окрасив все вокруг в сверкающий золотой цвет. Надгробие из черного мрамора покрывал тонкий слой инея, но Эрика помнила надпись:
МАРК ФОСТЕР
1 АВГУСТА 1970–8 ИЮЛЯ 2014
В СЕРДЦЕ И В ПАМЯТИ НАВСЕГДА

Городок Слейтуэйт и вересковые пустоши, местами покрытые снегом, раскинулись вдали от кладбища, расположенного высоко на холме. Эрика провела бессонную ночь в гостинице, ворочаясь с боку на бок, и знала, что ей пора возвращаться в Лондон, но перед отъездом хотела навестить Марка.
Эрика опустилась на колени, смахнула опавшие листья с основания камня из черного мрамора и достала из пакета небольшой букетик цветов.
— Я знаю, — сказала она, обращаясь к его имени на надгробии. — Они с заправки. Извини. И это гвоздики. Не самый удачный выбор.
Эрика убрала из маленькой вазы засохший букет и поставила в нее свежие цветы. Затем села на землю, подстелив под себя пакет, вытащила из кармана куртки МакМаффин с сосиской и яйцом — завтрак из «Макдоналдс», развернула его и надкусила.
— Я подумала, что могла бы позавтракать с тобой. На кладбище это не возбраняется?
Она прожевала и проглотила кусок, а после откусила еще и еще, быстро управляясь с сэндвичем. Она вытерла рот тыльной стороной ладони и скомкала бумагу, а потом рассказала Марку все о Джероме Гудмане и о том, чем занималась со времени своего последнего визита.
Она знала, что всегда будет любить Марка, как и нести тяжкий груз вины за случившееся, но жизнь дана для того, чтобы жить, и у нее были Игорь, кот Джордж, друзья и карьера — хотя карьера пока стояла под вопросом, все равно оставалась жизнь в Лондоне. Пока она говорила, солнце скрылось за серыми облаками, накатившими с окрестных вересковых пустошей. И без солнечных лучей, согревающих лицо, она почувствовала, что холод пробирает ее до костей. Она заметила, что на некоторых соседних надгробиях мерцают свечи.
— Каждый раз, когда я думаю, что близка к цели, вырастает еще один барьер. Но я доберусь до этого ублюдка. Я дала обещание и сдержу его. — Эрика услышала свой голос, чистый и сильный, на пустынном кладбище. Говорить по-английски с йоркширским акцентом Эрика научилась на севере, у Марка и своих коллег, и так же, как они, сплющивала гласные звуки и произносила «у» вместо «а».
Она встала, разминая затекшие ноги, затем поцеловала кончики пальцев и прижала их к холодному камню.
* * *
Погода портилась, пока Эрика двигалась на юг, да и прокатиться с ветерком не удалось из-за плотного потока машин на дорогах. Лишь около четырех пополудни она свернула на свою улицу в Блэкхите. Несмотря на отвратительную погоду и угасающий свет, Лондон выглядел очень ярким и живым, в окнах многих домов и витринах магазинов сверкали рождественские огни, и ее сердце радовалось возвращению домой.
Когда она открыла дверь, Джордж ждал ее в прихожей, а Игорь разводил огонь в гостиной.
— Я не знал, что ты вернешься. — С широкой улыбкой на лице, он повернулся, раскрывая объятия навстречу Эрике, и она с удовольствием прижалась к нему. — Ты голодна?
— Не отказалась бы от перекуса.
— Присядь и погрейся у огня.
Игорь приготовил чили с рисом, любимое блюдо Эрики, и она рассказала ему о том, как провела время в отъезде.
— Подумать только, спустя столько времени ты раскрыла дело.
— Я не раскрыла дело. Но совершила прорыв. Теперь я знаю, как Джером входил в дом и выходил оттуда. Это также означает, что торговля наркотиками шла с гораздо большим размахом, чем мы предполагали. Женщины, работавшие в прачечных самообслуживания, могли быть приманкой.
— Ты знаешь, что стало с этими женщинами?
Эрика отрицательно покачала головой.
— Не совсем. Я знаю, что после рейда их не смогли найти в прачечных самообслуживания. Они бесследно исчезли.
— А как насчет владельцев прачечных?
— Они сказали, что понятия не имели о том, что происходило нечто подобное. Если я правильно помню, мы осмотрели три прачечные. Двумя из них владела пожилая пара, а еще одной — молодой человек и его жена.
— Они все еще там?
— Не знаю. Надо бы уточнить… Мне важнее выяснить, кто знал об этом туннеле.
Игорь выглядел встревоженным.
— Ты меня беспокоишь.
— С чего вдруг? Я занимаюсь этой работой много лет. Ты никогда раньше не говорил такого.
Игорь подошел к печке, где топились дрова, открыл дверцу, подбросил еще поленьев и с лязгом закрыл дверцу. Огонь мгновенно разгорелся с новой силой.
— Я думаю об Уэльсе. И о том, как кто-то пытался подбросить наркотики в машину. Эти люди нацелены лично на тебя. Если бы они нашли у тебя наркотики, ты могла бы сесть в тюрьму на десять, двенадцать лет.
Эрика кивнула.
— Да. И я бы никому не мешала до тех пор, пока… пока не вышла бы на свободу в уже глубоко пенсионном возрасте.
— Что ты собираешься делать? — спросил Игорь. — Этот офицер, Рэйф. Ты доверяешь ему продолжение расследования?
— Честно? Нет. Не думаю, что он захочет приближаться к этому и на пушечный выстрел. И я не знаю, как скоро о моей поездке на север станет известно моему начальству в Лондоне. Если это уже не произошло.
Эрика встала и сгребла со стола свой телефон. Игорь последовал за ней в прихожую, где она схватила пальто и ключи от машины.
— Куда ты?
— Хочу встретиться с коммандером Маршем. Он в большом долгу передо мной. Я никогда раньше не просила об ответной услуге.
— Ты про историю с Софи и Миа?
— Да. Люблю тебя. Мой телефон включен, и я вернусь, как только смогу.
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Коммандер Пол Марш жил с женой и дочерьми в большом доме ленточной застройки на Хилли-Филдс-роуд, в престижном районе Южного Лондона. Эрика подъехала к дому в половине седьмого. Она рассчитала время так, чтобы прибыть незадолго до ужина и не слишком нарушать семейную идиллию, но гарантированно застать Марша дома. Он всегда любил ужинать дома. В гостиной горел свет, шторы были раздвинуты, телевизор включен. В углу сияла белоснежными огнями великолепная рождественская елка.
Эрика приподняла медный дверной молоток и громко постучала. Мгновение спустя дверь открыла высокая элегантная девушка с длинными темными волосами, одетая в короткую клетчатую юбку и свитер.
— Эрика? — воскликнула она, и ее лицо расплылось в улыбке.
Эрика была удивлена теплым приемом и растерялась, не совсем понимая, кто перед ней.
— Добрый вечер.
— Миа, дорогая, кто там? — раздалось из кухни, и Эрика узнала голос Марси, жены Марша.
— Миа? Привет. Черт возьми, как ты выросла. Сколько тебе лет?
— Я так и думала, что ты меня не узнаешь, — сказала Миа со смехом. — Мне тринадцать, через несколько месяцев будет четырнадцать.
Шесть лет назад сестры-близнецы, Миа и Софи, стали жертвами похитителей, Макса Киркхэма и Нины Харгривз, которые специально выбрали мишенями дочерей старшего детектива столичной полиции и потребовали за них выкуп. Именно Эрика, возглавляя следственную группу, нашла девочек и вернула их Маршу и Марси живыми и невредимыми. Эрика всегда говорила, что просто выполняла свою работу, и так оно и было, но пришло время попросить Марша об ответной услуге.
— Миа, кто там, дорогая? — Марси появилась в конце коридора. — О, Эрика. Добрый вечер.
Как и Миа, Марси была красивой и стройной, имела кожу цвета персика со сливками и обладала непринужденной элегантностью. Если бы Эрику когда-нибудь попросили описать стиль Марси, она бы представила себе принцессу Диану в наряде для фотосессии на минном поле или во время визита к матери Терезе. Однако впервые ей показалось, что Марси постарела, у нее появились мешки под глазами и легкая седина на висках.
Эрика закрыла за собой дверь, и они немного постояли в холле, прежде чем Марси неловко обняла ее.
— Не хочешь ли чаю?
— Я надеялась поговорить с Полом, он дома? — спросила Эрика и заметила, как Миа бросила взгляд на мать.
— Нет, — ответила Марси.
— Софи в школе танцев, но вернется к семи, — добавила Миа.
— Да. Мне будет приятно повидать Софи, — сказала Эрика. — Ты не знаешь, когда Пол вернется?
Марси уперла руки в бока и смерила Эрику суровым взглядом.
— Я думала, ты знаешь. Мы расстались. Пол переехал пару месяцев назад. К сожалению, мы разводимся.
Плечи Миа слегка поникли.
— Прости, я не знала, — сказала Эрика.
— Ну что ж. Теперь знаешь.
— Где он живет?
— В нашей квартире на Фоксберри-роуд.
— В съемной квартире, где я жила, когда только переехала в Лондон?
— В той самой, — сказала Марси. И вокруг как будто похолодало.
— Извините. Я не могу остаться. Мне очень нужно с ним поговорить.
Холодный воздух ударил в лицо Эрике, когда она вышла на улицу. Она проходила мимо окна гостиной как раз в тот момент, когда Марси задернула шторы. Когда Эрика последний раз видела Марша? На прошлой неделе, в приемной на Луишем-Роу, во время одного из его редких визитов в участок. Он ничего не сказал о том, что они с Марси расстались. В прошлом у них бывали проблемы, но на этот раз… видимо, случилось что-то серьезное.
Фоксберри-роуд находилась в нескольких минутах езды от Хилли-Филдс. Когда Эрика проезжала станцию Брокли, на ослепительно освещенной платформе толпились пассажиры пригородных поездов, закутанные в пальто. Поезд вылетел из-под пешеходного моста, прогрохотал мимо и помчался в сторону центра Лондона. Эрика проехала мимо длинного ряда домов ленточной застройки и отыскала нужную квартиру в дальнем конце, на углу, где дорога резко сворачивала вправо. Свободных парковочных мест поблизости не оказалось, и ей пришлось долго плутать по лабиринту улочек, пока она не нашла, где приткнуться. Это была парковка только для местных жителей, но Эрика рискнула нарушить правила. В этот морозный вечер среды парковщики вряд ли работали.
Эрика вернулась к дому Марша и была в равной степени потрясена и не удивлена, увидев, что спустя столько лет уличный фонарь на углу так и не горит.
Эрике пришлось дважды нажать кнопку интеркома, прежде чем Марш ответил и впустил ее, пробормотав «черт возьми», что явно не предназначалось для ее ушей.
Казалось, время остановилось, когда она открыла общую входную дверь и в маленький темный вестибюль вместе с ней ворвался вихрь бумажного спама. Свет в подъезде включался по таймеру, и лампочки тихо жужжали, пока она поднималась по узкой лестнице.
Когда Марш открыл дверь и предстал в старых джинсах и свитере, Эрика ужаснулась. Он выглядел обрюзгшим и измученным.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он.
— И тебе привет. Я только что заезжала к тебе домой. Тебя там не оказалось.
Он вздохнул.
— Да. Хорошо. Это больше не мой дом.
— Когда ты собирался сказать мне?
— Эрика. Мы не друзья. Ну, не настолько друзья.
— Нет, мы друзья. Или были друзьями, пока у тебя не появились безумные амбиции возглавить столичную полицию.
Марш сухо усмехнулся.
— Так ты меня впустишь?
— Здесь бардак.
— Не забывай, что я жила в этом бардаке.
Он закатил глаза и отступил в сторону, пропуская ее внутрь. Коридор освещала лампа под узким плетеным абажуром, что создавало ощущение туннеля. Первая дверь вела в маленькую безликую ванную. Рядом находилась крошечная спальня с двуспальной кроватью из сосны и тем же шатким шкафом из «ИКЕА», который запомнился Эрике.
В конце коридора была гостиная, совмещенная с кухней, где царил беспорядок из коробок от пиццы и грязных тарелок. Сериал Netflix о похищении инопланетянами стоял на паузе. На обеденном столе, среди корок от пиццы, возвышалась полупустая бутылка виски Bell’s. Эрика заметила ряд пустых бутылок из-под виски на рабочем кухонном столе.
— Хочешь выпить? — предложил Марш, спотыкаясь и хватаясь рукой за угол столешницы, чтобы удержаться на ногах.
— Ладно, давай, только чуть-чуть. Я за рулем.
Он отмахнулся от ее объяснений.
— Просто включи мигалку. У меня всегда срабатывает, — сказал он со смехом.
— Как долго ты здесь обитаешь?
— Сегодня или в целом? — спросил он, наливая Эрике щедрую порцию виски в высокий стакан. Он долил виски и себе, открыл дверцу морозильника и зачерпнул рукой кубики льда. — У меня чистые руки, — добавил он, приняв беспокойство Эрики по поводу его пьянства за отвращение к тому, что он хватает лед голыми руками. Он закрыл дверцу морозильника бедром и, пошатываясь, подошел с напитками. — Ты читала о том кафе, где на льду нашли человеческие фекалии?
— Да, слышала, что там готовят чудесный латте.
Эрика взяла у него один из стаканов. Марш хохотнул. Эрика протянула руку, чтобы помочь ему, но он оттолкнул ее.
— Я в порядке. В порядке. — Марш тяжело опустился на маленький диванчик рядом с ней. — Я не пьян, просто вымотан. Всю гребаную неделю совещания.
Он поднял свой стакан, и они чокнулись.
— Гребаная неделя, да? И ты в порядке?
— В целом я бы сказал, что нет. Я здесь уже месяц. Это было временное решение, но мне совершенно некогда сходить в магазин или в прачечную, не говоря уже о том, чтобы найти жилье. И пока меня устраивает эта хибара. Она безликая. Что идеально для текущего момента. — Он сделал глоток из своего стакана и, помолчав, рассмеялся.
— Что? — спросила Эрика, потягивая виски.
— Помнишь, когда мы только начинали работать, было то дело университетского преподавателя, который разозлился на свою жену после того, как она пролила кофе на его докторскую диссертацию, сломал ей челюсть и отправил ее в больницу?
— Нет. И почему это смешно?
— У тебя тогда еще были проблемы с английским, помнишь? Когда мы посадили его в камеру, он немного одурел и отказался от личной гигиены в знак протеста. Ты составляла отчет и перепутала слова «диссертация» и «экскременты»[110]. — Марш захихикал.
Эрика закатила глаза.
— Ладно, да, я помню.
Марш рассмеялся громче.
— Ты написала, что он размазал диссертацию по стенам камеры, а жена пролила на него кофе, когда он работал над своими…
— Хорошо. Да. Очень смешно.
Марш хохотал так сильно, что даже побагровел. Эрика помнила тот унизительный эпизод. Но Марш смеялся, и это утешало.
Наконец он успокоился и вытер глаза.
— О боже… Марси больше не любит меня.
— Мне жаль.
— Она встречается с тем педерастом из художественного кружка.
— С педерастом?
— Да пошла ты. Я могу говорить что хочу в своем собственном чертовом доме.
— Некоторые молодые офицеры столичной полиции не согласились бы с таким утверждением.
Он закатил глаза и кивнул.
— Миа и Софи навещают меня почти каждый день. Сегодня их не было. Отсюда и это дерьмо повсюду. Я буду в порядке. Возьму себя в руки.
— Хорошо. — Эрика заметила, что выпила почти все свое виски. Она поставила стакан на стол, пытаясь придумать, как перейти к следующей теме. — Пол. Мне нужна твоя помощь кое в чем.
— Серьезно? — спросил он с явным интересом. — Ты называешь меня Полом, так что, полагаю, это не связано с работой.
Эрика глубоко вздохнула.
— Э-э… Сэр. Меня отправили в отпуск до прохождения медицинской комиссии на следующей неделе.
Он нахмурился.
— С тобой все в порядке? Выглядишь ты вроде неплохо.
— Да. В отпуск меня отправила Мелани, суперинтендант Хадсон. На прошлой неделе произошло кое-что странное.
И тогда Эрика начала рассказывать ему о том, как нашла Джерома Гудмана.
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Марш с умным видом слушал, пока Эрика выкладывала всю историю, начиная с того, как они обнаружили тело женщины на Амершем-роуд и постамат, который привел их к Кирону Бэгшоу, как Эрика встретилась лицом к лицу с Джеромом Гудманом, который, как она полагала, жил под другим именем. Эрику удивило то, что Марш не знал про ее псевдоотстранение. Затем, согретая вторым стаканом виски, она рассказала ему о своих поездках в Уэльс и Рочдейл, где нашла туннель, ведущий от дома 17 по Чапел-стрит к берегу канала.
— С тех пор как меня перевели обратно в Лондон, меня преследует мысль о том, что я не могу поймать Джерома Гудмана, и теперь чувствую, что близка к цели. Более того, я думаю, что близка к раскрытию дела.
Марш опустил взгляд на свой стакан, нахмурив брови.
— Мне нужно освежить в памяти подробности того дела. Я часто думаю о Марке и Брэде, Лучике, Ти Джее и Сэле. — Он вздохнул и смахнул слезу. — И вспоминаю, как мы все работали вместе — нам было очень весело, не так ли?
— Да, было здорово.
Марш кивнул и сделал еще глоток.
— Что именно ты намерена делать? И что тебе нужно от меня?
— Мы тогда так и не узнали, как Джерому Гудману удалось сбежать в тот день. Меня обвинили в провале системы наблюдения и сбора данных. Но если он входил и выходил через туннель, ведущий к каналу, это многое объясняет. И открывает другие линии расследования. Парень, с которым я говорила о крышке канализационного люка на берегу канала, намекал на то, что Гудман и его банда могли получать помощь от своих людей в местных органах власти или даже в полиции. — Эрика сделала глубокий вдох.
— Он знает об этом?
— Нет. Он просто говорил о том, как устроено управление на местах. Мне нужно знать, по-прежнему ли кто-то в верхах покровительствует Джерому Гудману. Если я смогу доказать документально, что Кирон Бэгшоу — это Джером Гудман, тогда мне ничто не помешает его арестовать. Убрать его с улиц. Предъявить ему обвинение и продолжать работать над раскрытием дела.
Марш встал и начал расхаживать из угла в угол. Казалось, он протрезвел.
— Хорошо, но ты по-прежнему не конкретизируешь задачу. Что тебе нужно от меня? — рявкнул он.
Эрика пристально посмотрела на него, и он остановился посреди комнаты.
— Извини. Я просто очень взволнован всем этим, — сказал он и добавил, уже мягче: — Какая помощь от меня требуется?
— Мне нужно, чтобы ты восстановил меня на работе.
Он внимательно изучал ее лицо.
— Ты пройдешь медосмотр?
— Конечно. Как там твоя любимая поговорка? Я здоров как бык?
Эрика видела, что он размышляет.
— Как повела себя Мелани, когда ты арестовала и доставила в участок Кирона Бэгшоу?
— Изо всех сил старалась угодить его адвокату и добиться освобождения.
Марш вернулся на диван.
— Вот в чем минус моей высокой должности — до меня доходит не вся информация. Ты же знаешь, я не могу отменять повседневные решения, которые принимает Мелани.
— Да, формально все так. Но перестань. Ты же коммандер Марш.
— Не учи меня, — снова огрызнулся он. — Ты приходишь ко мне и просишь об услуге.
— Заметь, ответной услуге.
Марш откинулся на спинку дивана, вскидывая брови.
— Что?
— Да, Пол. Мне неприятно поднимать эту тему, но за тобой должок. Я никогда не пыталась просить о чем-то в знак благодарности за спасение Софи и Миа. Но это касается моего Марка и наших коллег, и, когда ты был с нами, мы все заботились друг о друге. Так что, да, только в этот раз я говорю тебе, что ты передо мной в долгу.
Эрика откинулась назад, дрожа всем телом. Марш уставился на нее.
— Пока я в ежегодном отпуске, на который согласилась. Предстоит медосмотр, и мне нужно его пройти. Я не беспокоюсь о своей физической форме. Просто допускаю, что могут придраться к какой-нибудь ерунде и меня вынудят уйти из полиции.
Марш кивнул.
— Хорошо. Этого не случится. Я обещаю.
— И ты посмотришь, что можно сделать с Кироном Бэгшоу. Даже если просто поспрашиваешь кого-нибудь тайком, с глазу на глаз?
Он накрыл ее руку ладонью и кивнул.
— Спасибо, — поблагодарила Эрика.
* * *
Вскоре Эрика вышла от Марша и возвращалась к своей машине. На протяжении многих лет их связывала дружба, которая выдержала много испытаний. Он был ее командиром, и она часто действовала наперекор ему, но именно Марш предложил ей спасательный круг, после того как дело Джерома Гудмана развалилось и во всем обвинили ее. Марш организовал ее перевод в Лондон, чтобы возглавить группу по расследованию убийств. Она надеялась, что он снова вступится за нее. Эрика замерзла к тому времени, как добралась до своей машины, и уже собиралась сесть за руль, когда увидела желтый конверт, прижатый к ветровому стеклу, и зажим на переднем правом колесе.
— Черт! — крикнула она в сердцах, пиная колесо.
Машину заблокировала частная компания. Полиция ничем не могла ей помочь, так что пришлось бы ехать в Ист-Хэм, за чертову уйму миль, чтобы заплатить штраф и добиться снятия блокировки. Она подумывала заказать Uber, но идея не очень понравилась, поэтому Эрика зашагала обратно к Маршу, чтобы спросить, можно ли воспользоваться его машиной.
Когда Эрика подошла к дому, кто-то из соседей Марша, молодой человек, как раз открывал общую входную дверь. Он улыбнулся и кивнул, и она последовала за ним внутрь. Молодой человек зашел в квартиру на первом этаже. Эрика поднялась по лестнице к квартире Марша и уже собиралась постучаться, когда услышала за дверью его голос. В голосе Марша звучали тревога и паника.
— Говорю тебе, она знает гораздо больше, чем я мог себе представить… Я не могу этого сделать… Послушай, Джером. Нет, это рискованно, более чем рискованно. Будем придерживаться того, о чем договорились. Я постараюсь убрать ее с дороги.
Эрика не могла поверить своим ушам, и по ее телу пробежал неприятный холодок.
Марш продолжал:
— Мы уже прекратили любое расследование в отношении Кирона Бэгшоу. Тебе нужно как можно скорее получить тот паспорт… Нет. Ты меня не слушаешь. Мне нужно с ним поговорить. Я сейчас ухожу.
Эрика все еще пребывала в ступоре, но за дверью послышались шаги, и звякнула связка ключей. Что делать? Она стояла на открытой лестничной площадке, на верхнем этаже трехэтажного дома. Эрика бросилась бежать, радуясь, что ступеньки покрыты ковролином. Спускаясь по лестничному пролету второго этажа, она услышала, как со скрипом распахнулась дверь Марша и он запер ее, бряцая ключами.
Когда Эрика добралась до парадной двери, шаги Марша уже стучали на лестнице. Эрика выскочила наружу, но знала, что у нее не хватит времени спуститься по дорожке, прежде чем Марш выйдет следом за ней. Живая изгородь окружала крошечный палисадник, захватывая и сад соседнего дома. Эрика быстро шмыгнула в кусты и спряталась в тени между ветками. Колючий шип оцарапал щеку и загривок, но она сидела, не шелохнувшись, затаив дыхание.
Марш появился из двери. Эрика из укрытия разглядела его силуэт. Он прижимал трубку к уху и слегка покачивался.
— Нет, конечно, это не мой чертов телефон… Заткнись. Слушай. Ты возвращаешься…
Марш остановился у самой изгороди, где пряталась Эрика, и стал возиться с ключами. Он уронил связку и наклонился, чтобы поднять, прижимая телефон подбородком. Он был так близко, что Эрика чувствовала запах алкоголя в его дыхании.
— Я разберусь с Эрикой Фостер. Она все еще доверяет мне после стольких лет. Нет. То, что ты предлагаешь, слишком рискованно. У меня много других рычагов воздействия.
Марш ухитрился поднять связку ключей и, пошатываясь, направился к своей машине.
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Эрика не знала, как долго просидела на корточках в ошеломленном молчании, пока острые ветки впивались ей в лицо и шею, но следующее, что она осознала, — это то, что бредет обратно к своей машине, чуть живая от потрясения. Она уставилась на зажим на колесе, похожий на какое-то морское существо, повисшее на резине шины.
Эрика достала из багажника набор инструментов и принялась за дело. Теперь ее мысли сосредоточились на том, как снять хитроумное приспособление. Повалил снег. Наконец ее усилия увенчались успехом, и зажим перекочевал в багажник, а сама она села в машину, включила печку и немного посидела, наблюдая, как кружатся снежинки. Ближайшие уличные фонари не горели, как и свет в окнах соседних домов, так что ее машина утопала в темноте. Эрика наблюдала, как оседают снежные хлопья на ветровом стекле, постепенно укрывая его белой пеленой. И казалось, будто ничего изменилось в ее жизни за эти десять лет.
С кем Марш разговаривал по телефону?
Коммандер Марш.
Всего на четыре ступени ниже комиссара столичной полиции.
Он же не мог разговаривать с Джеромом Гудманом?
Но он назвал имя — Джером.
* * *
Мосс вернулась домой поздно, и Селия оставила ей на тарелке немного еды, чтобы разогреть в микроволновке. Джейк и Селия сидели с ней на кухне, пока она ела, и рассказывали, как у них прошел день. Она как раз расслаблялась с бокалом вина, когда услышала, как завибрировал ее телефон, и увидела вспыхнувший экран.
— Если это работа… — предупредила Селия.
— Это Эрика, — сказала Мосс, взглянув на экран.
— Черт возьми. То, что сама она никогда не спит и не отдыхает, вовсе не означает, что ты должна жить в таком же режиме, — проворчала Селия.
— Она не звонит по пустякам в нерабочее время, — сказала Мосс и, не обращая внимания на сердитое лицо Селии, ответила на звонок. — Привет.
— Извини, что беспокою тебя дома. Ты можешь говорить?
— Да, могу, — сказала Мосс, поднимаясь из-за стола.
— Я у твоей двери.
Мосс взглянула на Селию; та демонстративно убирала со стола тарелки. Джейк метался взглядом между ними обеими, как будто наблюдал за теннисным матчем. Мосс встала, закрыла за собой кухонную дверь и прошла по коридору. Открыв входную дверь, она обомлела, когда увидела Эрику с кровавой царапиной на правой щеке.
— Что у тебя с лицом?
— О. — Эрика дотронулась до щеки. — Я не заметила.
— Заходи в дом.
Селия выходила из кухни и, казалось, была готова взорваться, но тут увидела Эрику. В освещенном коридоре порез выглядел еще хуже, довольно глубоким, и, хотя кровь подсохла, рана все равно сочилась.
— Что с тобой случилось? — спросила Селия, и в ее тоне появилось беспокойство. — Проходи на кухню.
— Налетела на куст боярышника, — сказала Эрика, взглянув на Мосс.
Она позволила Селии обработать рану, а затем Мосс отвела Эрику в гостиную, где пылала дровяная печь. Она закрыла дверь.
— Только не говори мне про столкновение с кустом боярышника. Что произошло?
— Я навестила Марша этим вечером.
— Это его рук дело?
— Что? Нет. Нет.
Эрика рассказала ей все без утайки. Когда она закончила, Мосс некоторое время сидела молча.
— Может быть такое, что ты не так расслышала, неверно истолковала? — спросила она наконец.
— Я много раз прокручивала это в голове. Нет.
— Мог ли он звонить какому-то другому Джерому?
— Да ладно. Я не знаю ни одного другого Джерома, который имел бы прямое отношение ко мне.
— Ты серьезно думаешь, что он мог быть связан с Джеромом Гудманом? — спросила Мосс.
Эрика услышала легкое сомнение в голосе Мосс и пожалела о том, что появилась у нее на пороге без предупреждения, да еще с окровавленной щекой.
— Я знаю то, что слышала по телефону. И когда он ушел, многое встало на свои места. После гибели Марка и моих коллег в отношении меня было открыто расследование, и я чуть не потеряла работу из-за грубой халатности. Именно Марш настоял на том, чтобы меня перевели сюда, на Луишем-Роу, где мне сразу же поручили дело Андреа Дуглас Браун. Зачем ему это понадобилось?
Эрика прижала к щеке салфетку, которую дала Селия, и взглянула на Мосс.
— Вы знакомы с тех пор, как оба служили патрульными. Не это ли ты всегда говорила?
— Да. Но мы обе знаем, что меня никогда бы не поставили на такое громкое дело после того, что со мной случилось.
— И ты раскрыла его. Твой послужной список говорит сам за себя.
— Но что, если Марш вовсе не протягивал мне оливковую ветвь? Что, если он перевел меня в Лондон, чтобы плотнее присматривать за мной? И до сих пор я была хорошим детективом, рабочей лошадкой. Мне поручали множество крупных дел, которые я успешно раскрывала, — дел, которые не задевали ничьих интересов…
Последние слова на мгновение повисли в воздухе. В печке шевельнулось полено, и огонь начал потрескивать, разгораясь с новой силой.
— Пожалуй. Кроме дела Аннабель Уоллис, — заметила Мосс.
В их последнем расследовании фигурировала Аннабель Уоллис, секс-работница, которая убивала своих богатых и влиятельных клиентов в Лондоне. У нее нашлись и полароидные снимки многих сильных мира сего, запечатленных в компрометирующих позах.
— У нас были собраны все доказательства, позволяющие прижать ее к стенке. Затем она признала себя виновной, а улики пропали, свидетели исчезли, и судебный процесс провалился, — возразила Эрика. — Какое отношение это имеет к Джерому Гудману?
— Я просто хочу сказать, что это было еще одно дело, которое затронуло чьи-то интересы.
Эрика и Мосс помолчали, прислушиваясь к потрескиванию огня.
— Ты же знаешь, что и меня, и Айзека посетил один и тот же человек, без всяких документов и званий. Он даже не назвал нам своего имени, но, очевидно, занимал высокий пост в каком-то правительственном ведомстве. Так вот он предостерег нас от расследования дела Аннабель Уоллис, — сказала Эрика.
— Хочешь выпить? Я чувствую, что мне не помешает. — Мосс подошла к буфету, достала бутылку виски и стаканы и налила им обеим щедрую дозу крепкого напитка.
— Спасибо, — поблагодарила Эрика и потянулась к стакану.
Мосс заметила, как дрожит ее рука.
— Что, если это просто одна из тех темных ночей, когда я начинаю находить совпадения там, где их нет?
— Ты сомневаешься в том, что услышала от Марша?
— Нет. — Эрика сделала глоток. — На протяжении стольких лет я считала, что мне удается быть хозяйкой положения и тем полицейским, каким всегда хотела стать. Но что, если все это время я была просто маленькой игрушкой Марша? — Она посмотрела на Мосс и почувствовала внезапную тревогу.
— Что такое? — спросила Мосс.
— О господи. — Эрика поставила свой стакан на стол. — Я скажу тебе кое-что еще, но, пожалуйста, постарайся не осуждать меня.
— Хорошо, — сказала Мосс, беспокоясь о том, каким может быть следующее откровение.
— Когда я только приехала в Британию и проходила подготовку в Хендоне, мы с Маршем встречались.
— Да, я знаю, но всегда думала, что это что-то вроде позднеподросткового увлечения. Пара свиданий в пабе и немного поцелуев?
Эрика рассмеялась.
— Так и было. Но с тех пор он пару раз подкатывал ко мне, и я не очень-то сопротивлялась.
— Ладно.
— Не то чтобы у нас был секс. Боже, нет, но всегда было напряжение из-за того, что Марша влекло ко мне. А теперь я думаю, что все было наоборот и он старался держать меня рядом по другой причине. Добавлю, что его сексуальный интерес ко мне стал более заметным только после того, как они с Марси расстались. Когда я пришла к нему этим вечером, у меня возникло такое же ощущение, он был пьян и хотел, чтобы между нами что-то случилось. Но потом я услышала, как он разговаривает по телефону, как он говорит обо мне, и это был как будто другой человек. Звучало так, словно он ненавидит меня.
Мосс встала и подошла к ней.
— Эрика. Послушай. Ты чертовски хороший детектив. Нам нужно избавиться от эмоций в этом деле. Я знаю, тебе нелегко из-за того, что снова всплыл Джером Гудман, все это связано с Марком и твоими коллегами. Что мне нужно от тебя, это чтобы ты отступила на шаг назад.
Эрика подняла на нее глаза.
— А что потом?
— Мне нужно подумать. И нам необходимо больше доказательств.
— Как насчет круглосуточного наблюдения за Маршем?
Мосс потрясенно отшатнулась.
— К таким решениям нельзя относиться легкомысленно.
— Я знаю. Но решение нужно принять, и сделать это должна ты. — Казалось странным, что Эрика вынуждена просить Мосс дать разрешение на проведение операции.
— И как я могу обосновать наблюдение за Маршем?
— Джером Гудман убил моего мужа и коллег, и я полагаю, что коммандер столичной полиции помогает ему скрываться от правосудия.
Мосс вздохнула и посмотрела на свой теперь уже пустой стакан.
— Черт. Когда ты так говоришь… — Она встала и начала расхаживать по ковру. — Короче, круг посвященных сводим к минимуму. Только проверенные офицеры, пока у нас не появятся дополнительные доказательства. Даже Мелани не должна знать.
— Что делать мне?
— Продолжай делать вид, что ты в отпуске. Возможно, тебе придется еще раз встретиться с Маршем, но я буду держать тебя в курсе.
— Кейт… это огромный риск, — сказала Эрика.
— Правое дело всегда сопряжено с риском.
— Спасибо тебе.
— Я просто выполняю свою работу, — ответила Мосс. Она держала свой стакан обеими руками, чтобы Эрика не заметила, как они дрожат.
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Когда поздним вечером Эрика забралась в постель, Игорь уже спал. Она не стала его будить, а просто лежала в темноте, уставившись в потолок, прислушиваясь к тихому дыханию Игоря и пытаясь осмыслить ночной поворот событий.
Когда она проснулась утром в четверг, Игорь уже ушел на работу, но Том был на кухне. В спортивной экипировке, он готовил яичницу-болтунью.
— Доброе утро. Я как раз хотел пойти постучаться к тебе.
Эрика едва могла продрать глаза после выпитого накануне виски и проведенной бессонной ночи.
— Доброе утро.
Томаш взболтал яичную смесь и внимательно посмотрел на Эрику.
— Мы ведь собираемся на пробежку, не так ли?
Эрика вспомнила свой разговор с Игорем о предстоящем медосмотре и о том, что Том предложил ей вместе бегать по утрам.
— Конечно. Извини. Да.
— Я приготовлю нам полезный завтрак, чтобы мы могли подкрепиться перед пробежкой?
Эрика заметила, что Том все смотрит на нее, и заподозрила, что выглядит она так, будто не в состоянии даже подняться по лестнице, не говоря уже о том, чтобы пробежаться по пустоши.
— Не возражаю. Если к яичнице можно добавить крепкий кофе, тогда и вовсе отлично.
— Что у тебя со щекой?
Эрика дотронулась до нее рукой.
— Искала улики в кустах — в одном из контейнеров для мусора — и поцарапала щеку.
— Нужно обработать антисептиком.
— Да, пожалуй, — сказала Эрика, разглядывая свое искривленное отражение в серебристом корпусе чайника. Царапина слегка покраснела, но после того, как Селия стерла кровь, выглядела вполне удовлетворительно.
После завтрака Эрика почувствовала себя лучше и поднялась наверх, чтобы поискать спортивный костюм и кроссовки. Она проверила телефон и не обнаружила никаких вестей от Мосс. Если бы не ободранная щека, Эрика могла бы подумать, что ей померещилось все, что произошло прошлым вечером. Она как раз сидела на краю кровати, зашнуровывая кроссовки, когда зазвонил телефон.
Это был Марш.
— Эрика, ты готова? — окликнул ее Том с нижней площадки лестницы.
— Минутку! — крикнула она. Увидев имя Марша, высветившееся на экране, она почувствовала тошноту, но не могла не ответить на звонок. Если она собиралась вести свою игру, не стоило откладывать.
— Доброе утро, — бодро произнес он как ни в чем не бывало.
Эрика похолодела. Она сглотнула и почувствовала, как только что съеденная яичница переворачивается у нее в животе.
— Доброе утро, — ответила она, подражая его дружелюбному тону, и увидела в зеркале гардероба отражение примостившейся на кровати женщины с маниакальной улыбкой. — Ты ни за что не поверишь, но я собираюсь на пробежку!
— Боже правый, — рассмеялся он. — Удачи. Ладно. Я просто хотел вернуться к нашему вчерашнему разговору. Я попросил кое-кого об услуге и договорился, что твой медосмотр передвинут на завтра, ровно на восемь утра.
Эрика заколебалась. Она была потрясена.
— Сказать «спасибо» было бы неплохо.
— Извини. Спасибо. Я не ожидала…
— И строго между нами, никаких осложнений не должно возникнуть, если только не найдут серьезных проблем со здоровьем. Надеюсь, у тебя нет ничего серьезного?
Было странно вот так разговаривать с ним. Казалось, это все тот же Пол, добрый и отзывчивый. Если он и притворялся, то чертовски хорошо.
— Нет. Ничего такого. Помимо обычных болячек, как у всех в нашем возрасте.
Он усмехнулся.
— Говори за себя. В общем, приходи вовремя. Веди себя хорошо. И мы вернем тебя на службу к обеду пятницы.
В его дразнящем, хулиганистом тоне было что-то пугающе искреннее, и на долю секунды Эрика усомнилась в том, что слышала его разговор по телефону прошлым вечером.
— Спасибо, Пол. Я, пожалуй, пойду.
— Удачной пробежки, — сказал он, и связь прервалась.
* * *
Утро выдалось ясным и бодрящим, было приятно пробежаться с Томом. Эрика удивилась своей выносливости, когда добралась до холма Уайтфилд-Маунт на пустоши, лишь немного отстав от Тома. Они сели на скамейку отдышаться, любуясь видами на сонный, затянутый облаками Лондон и Гринвичский парк.
— Ты пробежала пятнадцать минут, это хорошо, — сказал Том.
Эрика кивнула и сделала большой глоток воды.
— Все в порядке?
— Почему ты спрашиваешь? — спросила Эрика чуть резче, чем намеревалась.
— Папа беспокоится о тебе.
— Что он тебе рассказал?
— Что кто-то пытался подбросить наркотики в твою машину. Сказал, что это связано с наркоторговцем из… прошлого дела.
— Этот наркоторговец убил моего мужа и моих коллег.
— Да.
— Помнишь, как раньше я отвозила тебя в школу и ты просил рассказывать тебе о делах с убийствами, которые я раскрыла?
Он улыбнулся и кивнул.
— Теперь я знаю чуть больше о мире.
— Надеюсь, не слишком много?
— Нет. Я не то имел в виду. Я просто больше знаю о том, как устроен мир.
Эрика кивнула.
— Мне нужно пройти медосмотр. От этого зависит мое будущее в профессии. И мне нужно вернуться к работе, чтобы раскрыть это дело. Я не хочу, чтобы ты или твой отец волновались. Я работаю с замечательной командой. И не думаю, что Джером Гудман, так его зовут, захочет приближаться ко мне. Это он убегает от меня.
Том нахмурился, и Эрика не знала, поверил ли он ей. Как не знала, верит ли в это сама.
— У тебя не должно быть проблем с физической подготовкой. Ты в хорошей форме для своего возраста.
Эрика рассмеялась.
— Дерзкий.
— Ты знаешь, что я имею в виду. У тебя нет лишнего веса. Папа говорит, что ты самый выносливый человек из всех, кого он знает.
— Звучит романтично. «Я люблю ее, потому что она крепкая старушка».
Том устремил взгляд на пустошь, и ветер путался в его длинных вьющихся волосах.
— Ты все еще получаешь удовольствие? От своей работы.
Вопрос застал Эрику врасплох. Она никогда не задумывалась об удовольствии от работы. Нравилась ли ей работа? Трудно сказать. Теперь это было сродни призванию.
— Мне доставляет удовольствие сознание того, что я поймала плохого парня, — сказала она.
Она вздохнула и оглядела парк. Вдалеке бегало несколько человек, но на скамейке они сидели одни.
— Просто постарайся получать удовольствие и от жизни. Папа понимает, чем ты занимаешься, но он хочет наслаждаться жизнью вместе с тобой. Рождество. Новый год. Каникулы. Он хочет быть с тобой. Навсегда. Он хочет в старости…
— Выращивать со мной капусту?
Том улыбнулся.
— Я серьезно. Он хочет состариться вместе с тобой.
Эрика уставилась на вересковую пустошь. Физическая старость не пугала ее. Пугала перспектива выхода в отставку. И это придется сделать в какой-то момент. Таковы законы службы.
А потом она подумала о событиях прошлого вечера. Марш был из тех, кого, как ей казалось, она хорошо знала. Они служили офицерами полиции с тех пор, как Эрика проходила подготовку в возрасте чуть за двадцать. Она чувствовала, что приближается к концу своей карьеры, зная меньше, чем когда начинала.
— Я очень люблю твоего папу, — сказала Эрика, надеясь, что на этом разговор закончится. — А теперь, как насчет того, чтобы наперегонки обратно?
Когда они вернулись, Том отправился в свою квартиру за углом, чтобы переодеться. Эрика быстро приняла душ, и тут зазвонил телефон. Наконец-то, Мосс.
— У вас ведь есть сад за домом? — спросила Мосс.
— Да, — ответила Эрика, вытирая волосы и натягивая чистую одежду.
— Тот, что с голубым или зеленым навесом?
— С коричневым.
Эрика подошла к окну и увидела Мосс и Питерсона у задней калитки рядом с навесом.
Мосс помахала рукой.
— У тебя найдется ножовка? Можешь одолжить на время? — спросила она по телефону. — У меня в саду за домом дерево, которое нужно срубить.
— Проходите в дом, не стойте на холоде. — Эрика догадалась, что, должно быть, произошло что-то серьезное, если они пробрались к ней через заднюю калитку.
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Эрика поставила чайник. Мосс и Питерсон расположились за кухонным столом.
— Я так понимаю, Мосс рассказала тебе о том, что произошло? — спросила Эрика.
— Да. Ты в порядке? — спросил Питерсон.
— Нет. Но осознание того, что вы оба в курсе дела, меня успокаивает.
— Я всегда думал, что в Марше есть что-то мерзкое.
— Если он так поступает со мной, я не хочу думать о том, на что еще он способен.
— Я также рассказала Макгорри и Крейну. Они ведут наблюдение за Маршем, — сказала Мосс.
— Ты дала разрешение на это? Уже?
— Да. Если он связался с Джеромом Гудманом, как только ты ушла прошлым вечером, и тот надавил на него, кто знает, что собирается предпринять Марш? Он может встретиться с Гудманом.
Эрика присоединилась к ним за столом.
— Но это наблюдение за коммандером столичной полиции, — напомнила она. — Большой риск для всех.
— Мы все верим тебе и считаем, что ради тебя стоит рискнуть, — сказал Питерсон.
— Ты что-нибудь слышала от Марша с прошлого вечера? — спросила Мосс.
— Он только что звонил. Перенес мой медосмотр на завтра, на восемь утра. И сказал, что мне не нужно ни о чем беспокоиться.
Мосс и Питерсон обменялись взглядами.
— Как вы думаете, что мне следует делать?
Чайник закипел, и она встала, чтобы приготовить им напитки. Она старалась, чтобы ее голос звучал ровно.
— Тебе нужно пройти медосмотр. Если ты вернешься на работу, все станет проще, — сказала Мосс.
— Как ты думаешь, почему он тебе помогает? — спросил Питерсон.
— Я просила его о помощи и напомнила, что он мой должник, — сказала Эрика. — И все эти годы он держал меня поблизости. Может, хочет следить за мной. В конце концов, легче подстроить для меня какой-то несчастный случай, когда я на службе.
Некоторое время они молчали.
— Вот почему нам нужно быть бдительными. Остальная команда на Луишем-Роу, помощники, Мелани — особенно Мелани — понятия не имеют об этой слежке, — сказала Мосс.
* * *
Сержант Крейн с шести утра сидел в своей машине на Фоксберри-роуд, неподалеку от квартиры Марша. Это была оживленная улица, по которой тянулся непрерывный поток людей на железнодорожный вокзал.
В 09:30 утра он увидел, как Марш вышел из дома, одетый в джинсы, теплую синюю куртку и плоскую кепку.
— Он в движении, — передал Крейн в крошечную рацию, закрепленную на лацкане.
Он ожидал, что Марш пройдет мимо него, следуя к станции, но тот направился в другую сторону. Крейн подождал немного и вышел из машины. Он запер ее и поспешил за Маршем, на ходу поправляя бейсболку на голове. Марш прошел по Брокли-Хай-стрит, затем свернул налево и спустился вниз по ступенькам на станцию «Крофтон-парк».
— Похоже, он садится в поезд, — сообщил Крейн, следуя за ним.
На платформе было не слишком многолюдно, поэтому Крейн подошел к газетному киоску и купил газету и шоколадку. Он незаметно оглядел горстку пассажиров, ожидавших поезда.
— В какую сторону он направляется? — спросил Макгорри.
Крейн поднял глаза.
— Следующий поезд идет на станцию «Блэкфрайарс» в центре Лондона. Подожди, он с кем-то встречается.
Крейн увидел, как Марш подошел к высокой темноволосой молодой женщине и поцеловал ее в щеку.
— Он встречается с девушкой. Они болтают. — Послышался грохот и свист, когда поезд показался на путях и затем поравнялся с платформой. — Заходят в вагон.
— Я все еще кружу на своей машине по Брокли-роуд и Онор-Оук-парк, — доложил Макгорри.
Крейн наблюдал, как Марш и молодая женщина прошли внутрь, и сам проскользнул в тот же вагон через другую дверь и уселся чуть подальше. Это было рискованно. Крейн работал на Луишем-Роу в бытность Марша суперинтендантом, а затем старшим суперинтендантом, но теперь Крейн отрастил густую бороду, да и бейсболку надвинул на лоб. Марш сидел к нему спиной, и Крейн мог хорошо видеть молодую женщину во время поездки.
* * *
Макгорри был в панике. Вести наблюдение в городе было достаточно сложно. Обычно в подобной операции участвовало более двух офицеров и не предполагалась слежка за одним из самых высокопоставленных сотрудников полиции. Он припарковал свою машину недалеко от железнодорожной станции Брокли и как раз успел на один из регулярных поездов до Чаринг-Кросс, которые уходили каждые пять минут.
— Крейн. Я направляюсь на Чаринг-Кросс. Если будешь держать меня в курсе, могу нырнуть в метро и быть на «Блэкфрайар» через несколько минут после вашего прибытия, — передал Макгорри.
* * *
Поезд, казалось, слишком быстро прибыл на станцию «Блэкфрайарс», и Крейн чуть не потерял Марша и молодую женщину из виду, когда они вышли на платформу. Они направились к метро, и Крейн поспешил за ними по ступенькам к Кольцевой линии. Он едва успел втиснуться в переполненный вагон поезда, следовавшего на запад. Через две остановки Марш и молодая женщина вышли на станции «Набережная» и двинулись пешком в сторону Чаринг-Кросс.
— Макгорри, здесь оживленно, — доложил Крейн. — Мы на Чаринг-Кросс-роуд. — Он пристроился с другого края толпы на пешеходном переходе.
— Мой поезд застрял недалеко от станции «Лондонский мост», — сказал Макгорри. — Мы стоим здесь уже пять минут.
Толпа на переходе служила Крейну хорошим прикрытием.
— Думаю, я смогу продолжить наблюдение, — сказал он. — Здесь такая толчея, а они увлечены разговором.
Для водителей загорелся красный свет, и пешеходы устремились через дорогу. На телефоне Крейна появилось несколько сообщений с фотографиями. Он взглянул на экран и увидел скриншот двух профилей в Facebook — Миа Марш и Софи Марш.
— Да ладно. Это его дочь Миа, боже, как же она быстро выросла, — изумленно произнес Крейн.
Он последовал за Маршем и Миа, когда они миновали Сент-Мартинс-лейн, а затем дошли до Лестер-сквер, повернули направо от площади Пикадилли на Риджент-стрит. Улицы были запружены людьми на рождественском шопинге, и Крейн изо всех сил старался не упускать пару из виду. Они свернули налево, на Виго-стрит, и толпа сразу же поредела. Марш оглянулся через плечо, и Крейн подумал, что его раскусили, но Марш всего лишь осмотрел дорогу, чтобы они могли перейти на другую сторону в «Старбакс», расположенный чуть дальше справа.
— Мой поезд прибывает на Чаринг-Кросс, — сообщил Макгорри.
— Они заходят в «Старбакс» на Виго-стрит.
Крейн почувствовал себя незащищенным и пожалел, что в группе наблюдения их всего двое. Неподалеку от «Старбакс» он приметил небольшой фреш-бар, заскочил туда и заказал напиток.
* * *
Макгорри спешил с Чаринг-Кросс и как раз сворачивал на Риджент-стрит, когда Крейн сообщил ему по рации, что Марш и Миа покидают «Старбакс» и возвращаются на Риджент-стрит.
Макгорри ускорил шаг и чуть не разоблачил себя, налетев прямо на Марша и Миа, когда они выходили обратно на Риджент-стрит. К счастью, мимо пронесся мотоцикл с ревущим двигателем, отвлекая их внимание.
— Видишь их? — спросил Крейн.
— Да, — сказал Макгорри, отступая назад и замедляя шаг. — Они двигаются в сторону Оксфорд-Сёркус.
На полпути по Риджент-стрит Марш и Миа остановились у магазина Apple, где их поджидала еще одна девушка.
— Так, похоже, Миа остается на шопинг с подругой, — сообщил Макгорри, проходя мимо огромного стеклянного входа.
Он увидел, как две девушки зашли в магазин, увлеченные разговором. Марш направился дальше по Риджент-стрит. Перед следующим светофором он резко повернул и вошел в одну из множества неприметных дверей. Макгорри последовал за ним и через мгновение услышал щелчок запираемой двери.
— Черт, он только что зашел в дом номер сто тридцать два.
Макгорри посмотрел на высокое здание, как будто нависающее над ним на фоне серого неба. Сзади послышались шаги, и курьер DHL с небольшой посылкой в руках подошел к двери, нажал кнопку интеркома, и его впустили внутрь. Макгорри прошмыгнул следом.
За дверью дома сто тридцать два открылся небольшой вестибюль, который вел прямо на лестницу. Лифта не было. Макгорри поднял взгляд и увидел кованую балюстраду, уходящую вверх на много этажей. Он поспешил за курьером DHL, пытаясь понять, куда направился Марш. Наверху слышались шаги двух человек. Он миновал пять лестничных площадок с закрытыми дверями. На некоторых висели таблички поверенных и юристов, встречались и двери без опознавательных знаков, возможно скрывающие деятельность более зловещего характера. Если бы он столкнулся с Маршем, тот наверняка узнал бы его. Макгорри порылся в своей сумке, нашел медицинскую маску для лица, завалявшуюся еще со времен пандемии, быстро нацепил ее и надвинул кепку пониже на лоб. На шестом этаже лестница выходила на длинную узкую площадку, где одну стену занимал огромный абонентский ящик с сотнями запирающихся ячеек, обозначенных золотыми номерками. Сверху были навалены горы бумажного мусора. Марш стоял посередине, отпирая ячейку под номером двести тридцать шесть, а курьер DHL стучал в дверь в конце лестничной площадки. Ему открыла женщина с сэндвичем в руке и телефонной трубкой, прижатой к уху плечом.
Макгорри пришлось импровизировать на ходу. Он схватил пачку рекламного спама и начал перебирать бумажки, делая вид, будто что-то ищет. Краем глаза он видел, как Марш надвинул кепку поглубже, достал из внутреннего кармана белый конверт и сунул его в ячейку. Затем запер ее и прошел мимо Макгорри, не обратив на него особого внимания.
— Крейн? — тихо позвал Макгорри, когда Марш уже спускался по лестнице. — Ты здесь?
— Я в кофейне на другой стороне улицы. — Голос Крейна звучал слегка приглушенно на фоне гомона посетителей.
— Марш выходит.
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Макгорри оглядел потолок небольшого помещения и не увидел никаких камер. Курьер DHL с листком бумаги в руках вышел из скромного офиса, закрыл за собой дверь и побежал вниз по ступенькам. Макгорри остался один в тишине. Он порылся в сумке, где всегда хранил набор отмычек.
— Понял. Вижу его, — раздался голос Крейна у него в ухе. — Черт. Он направляется в мою сторону. Заходит в кофейню.
— Не высовывайся и скажи спасибо, что не последовал совету жены и не сбрил бороду.
Крейн рассмеялся.
— Марш подошел к кассе. Думаю, покупает навынос. Я присмотрю за ним.
— Он положил белый конверт в ячейку, — сказал Макгорри. — Что думаешь?
— Это неофициальное наблюдение. Разве у нас достаточно веские доказательства, чтобы получить ордер, основываясь на том, что ты видел?
Макгорри обдумал варианты. Он не знал, надолго ли останется один возле абонентского ящика.
— Я собираюсь взглянуть.
Не снимая перчаток и оглядываясь по сторонам, Макгорри достал отмычку и, имитируя действие ключа, начал вскрывать замок ячейки 236.
— Марш ждет свой кофе, а к тебе уже поднимается другой курьер, — раздался в ухе голос Крейна.
Макгорри почувствовал, что замок поддается, и открыл дверцу ячейки 236 как раз в тот момент, когда курьер ступил на лестничную площадку. Он прошел мимо Макгорри и постучал в дверь. На этот раз, впуская курьера в офис, женщина заметила Макгорри.
— У вас там все в порядке? — спросила она.
— Si, gracias[111], сы-пасибо, — отозвался Макгорри, прикинувшись испанцем.
Похоже, трюк сработал. Услышав иностранный акцент, она потеряла интерес и вернулась в офис вместе с курьером. Когда дверь со щелчком закрылась, Макгорри наклонился, заглянул в ячейку и достал белый конверт. Внутри больше ничего не было.
— Что там у тебя? — раздался в ухе голос Крейна.
Конверт не был запечатан, просто клапан заправлен внутрь.
— Получилось.
— В здание только что вошел парень. По-моему, подозрительный тип.
Макгорри услышал шаги внизу. Он отвернул клапан белого конверта. Внутри лежал листок бумаги. Звук шагов доносился уже с площадки этажом ниже. Макгорри развернул листок, сфотографировал на телефон текст, написанный от руки синими чернилами, снова сложил бумагу, сунул в конверт и быстро вернул все на место. Он как раз запирал ячейку, когда мужчина одолел последний лестничный пролет и вышел на площадку этажа.
* * *
Мосс все еще была в доме Эрики, когда позвонил Макгорри.
— Я здесь с Эрикой и Питерсоном, и ты на громкой связи, — ответила Мосс.
— Мы проследили за Маршем до абонентского ящика на Риджент-стрит. Он оставил конверт в одной из ячеек. Я как раз отправляю фотографию по электронной почте, — доложил Макгорри.
Эрика схватила свой ноутбук, открыла его и подтолкнула через стол к Мосс.
— Ты взломал ячейку? — ужаснулась Мосс.
— Да.
Они молчали, пока Мосс входила в свою учетную запись.
— Все, я загрузилась. Вижу твое письмо.
Мосс нажала на ссылку с изображением. Открылась фотография, на которой виднелась рука Макгорри, держащая листок бумаги. Синими чернилами большими печатными буквами было написано:
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— А ты уверен, что видел, как Марш опускал эту записку в ячейку? — спросила Эрика.
— Да, — ответил Макгорри.
— Это его почерк? — спросил Питерсон.
Эрика вгляделась в надпись. Она не могла сказать наверняка.
— Я не знаю.
— Есть кое-что еще, — продолжил Макгорри. — Я отправляю еще пару фоток. Пока я был внутри, Крейн наблюдал за зданием с улицы и видел, как туда вошел подозрительного вида мужчина. Крейн успел его сфотографировать. Так вот этот тип подошел к ячейкам, открыл номер двести тридцать шесть и вытащил белый конверт, оставленный Маршем.
Следующее письмо от Макгорри появилось в электронном почтовом ящике Мосс.
— Он тебя видел?
— Нет, у меня было прикрытие; курьер и женщина из офиса тоже крутились возле ящика, но я отчетливо видел, как парень открыл ячейку номер двести тридцать шесть, забрал конверт и ушел. Крейн сфотографировал его на выходе из здания.
— Я открываю вложение, — сказала Мосс.
— Черт, — вырвалось у Эрики.
— Что? — встрепенулся Питерсон.
— Я узнаю его.
— Кто это? — спросил Макгорри.
Эрика уставилась на фотографию мужчины. Теперь у него были короткие светлые волосы, слегка тронутые сединой, а лицо, как и следовало ожидать, стало полнее. Прошло десять лет с тех пор, как она видела его последний раз.
— Это Фрэнк Хоббс. Сообщник Джерома Гудмана. Он был одним из тех, за кем мы вели наблюдение.
— Ты уверена? — спросил Питерсон, когда Эрика увеличила изображение. На мужчине были бледно-голубые джинсы, белые кроссовки и черная куртка-бомбер.
— Нам нужно незаметно прогнать эту фотографию через систему, — сказала она.
— Куда после этого направился Марш? — спросил Питерсон у Макгорри.
— Вернулся в свой офис.
— А что насчет того парня, Фрэнка? — спросила Эрика.
Макгорри на мгновение заколебался.
— Извини, но нас только двое, и мы его потеряли. Он сел в такси Uber на Марбл-Арч.
— Следите дальше за Маршем, — сказала Мосс. — Молодцы, хорошая работа.
— Спасибо, босс.
Мосс нажала отбой, и еще какое-то время они втроем изучали записку. Эрика пыталась осознать всю чудовищность происходящего.
— Это паспорт. Марш занимается оформлением поддельного паспорта для Джерома Гудмана, — сказала она.
Питерсон присвистнул.
— Он готов рискнуть всей своей карьерой ради восьми штук?
Эрика отрицательно покачала головой.
— Должно быть, у них имеется какой-то компромат на него. Или это не первый паспорт, который оформляют при его посредничестве.
— Если это вообще паспорт, — заметила Мосс.
— А что еще это может быть? — спросила Эрика, снова заглядывая в записку. — У меня просто в голове не укладывается, как такое возможно. Средь бела дня, на Риджент-стрит. Марш и чертов Фрэнк Хоббс.
— И это Марш. Один из нас, — закончила ее мысль Мосс.
— Нам нужно выяснить, под каким именем живет Фрэнк Хоббс, — сказала Эрика, снова взглянув на фотографии Фрэнка Хоббса, выходящего из здания на Риджент-стрит.
— У меня приятель работает в иммиграционной службе, — сказал Питерсон. — Я могу через него проверить Итана Кершоу. И отправлю ему фотографию этого Фрэнка Хоббса, попрошу прогнать через RFR[112].
Эрика знала, что система ретроспективного распознавания лиц анализирует фотографии всех подозреваемых, которые находятся в розыске или представляют интерес для полиции.
— Нам нужно не спускать глаз с Марша, — добавила она. — И необходимо установить наблюдение за тем абонентским ящиком.
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Казалось, прошла целая вечность, прежде чем настало утро, когда Эрике надлежало явиться на медицинский осмотр. Была пятница, тринадцатое, что, помимо всего прочего, не предвещало ничего хорошего.
Она прибыла в больницу Гая и Святого Томаса незадолго до восьми. Казалось, кто-то сгладил процесс, потому что ее сразу отвели в частное крыло больницы, и медосмотр, включающий проверку сердечного ритма, функции дыхания и рефлексов, занял чуть больше часа.
После этого медсестра проводила ее в конференц-зал, где Эрика с удивлением обнаружила, что ее ожидает Марш в сопровождении двух незнакомых полицейских.
— Доброе утро, Эрика. Надеюсь, все прошло настолько безболезненно, насколько это возможно. — Марш заключил ее в дружеские объятия.
— Да. Все хорошо. — Эрика изо всех сил старалась не выглядеть скованной, но излучать оптимизм и радость от встречи с ним.
— Хорошо. Хорошо. Со мной суперинтендант Лиз Робсон и суперинтендант Тим Морган, — представил он офицеров.
Эрика пожала им руки и заняла предложенное место во главе стола.
— Итак, Эрика, — сказала Лиз, водружая на нос очки и изучая результаты ее обследования. — Я просто хочу заверить тебя в том, что это безопасное место. Мы здесь не для того, чтобы осуждать тебя или ставить в неловкое положение. Мы просто хотим добиться наилучшего результата, чтобы ты могла спокойно продолжать свою карьеру в столичной полиции.
Эрика невольно наблюдала за Маршем, пока Лиз говорила. Он просматривал результаты медосмотра. Лиз и не подозревала, что в этом безопасном месте находится коммандер столичной полиции, напрямую связанный с некоторыми очень опасными преступниками.
* * *
Процесс оказался не таким ужасным, как ожидала Эрика. На самом деле столь благостная картина вызывала у нее беспокойство — даже несмотря на то, что в кои-то веки это играло ей на руку. Эрике задали несколько дежурных вопросов: испытывает ли она стресс на работе? Чувствует ли поддержку со стороны руководства? Марш, очевидно, проинструктировал их заранее, и никто не настаивал на досрочном выходе на пенсию. Конечно, спросили о посттравматическом расстройстве после событий десятилетней давности, но ее ответа о том, что она при необходимости обращается за помощью к психотерапевту, оказалось достаточно.
— Все прошло гораздо проще, чем я думала, — сказала Эрика, входя в лифт с Маршем после встречи.
— Я же обещал помочь. — Он лукаво взглянул на нее.
— Спасибо.
В кабине было тепло, но Эрика почувствовала, как по ее плечам пробежала дрожь.
— Лиз Робсон тотчас проинформирует Мелани о результатах медицинского обследования и даст рекомендацию о том, что ты годна к продолжению службы. Решение вступает в силу немедленно.
— Ты уже знаешь, что скажет Лиз?
Марш приподнял бровь.
— Лиз — умница.
Двери лифта еще не закрылись, и Эрика стояла у приказной панели. Он наклонился и нажал кнопку первого этажа. В его дыхании смешались запахи перегара и свежего алкоголя, и она задалась вопросом, сколько же он выпивает каждый день и хватит ли у кого-нибудь смелости усовестить его. Мысли вернулись к подслушанному телефонному разговору и облому в слежке за Фрэнком Хоббсом. Она чувствовала, что в воздухе витает какая-то недосказанность. Ей стало неловко и страшно. Марш тоже это ощущал? Или был слишком одурманен алкоголем, чтобы замечать что-либо? Эрика подумала о том, как бы она поступила в прежние времена. Она бы упомянула о выпивке — о том, что он перебрал накануне и от него с утра разит алкоголем. Эрика перешла на другую сторону кабины, а Марш оперся о поручни, установленные по всему периметру на уровне пояса. Его пиджак был расстегнут, и она заметила, что рубашка мятая и грязноватая. На ширинке брюк виднелось какое-то пятно — по крайней мере, она надеялась, что это пятно от еды.
— О чем ты думаешь? — спросил он.
— О чем я думаю? Господи, Пол, мы что, подростки в отношениях?
Хотя ее комментарий вызвал у него досаду, она видела, что они вернулись на более безопасную, хорошо утоптанную стезю.
— Я просто хотел спросить, ты довольна?
— Конечно я довольна.
— И сегодня пятница, тринадцатое! — съязвил он.
— Да, я тоже об этом подумала.
Лифт замедлил ход и остановился, двери мягко распахнулись. Они вышли из кабины, пропуская внутрь группу медсестер и санитара с пустыми носилками. Когда они добрались до вестибюля, у Марша зазвонил телефон, и он достал трубку из кармана.
— Я должен ответить, увидимся, — сказал он, наклоняясь, чтобы чмокнуть ее в щеку.
Она постаралась не отшатнуться, когда его сухие губы коснулись ее кожи и от него еще сильнее пахнуло перегаром. На том они и распрощались, и он быстро спустился по лестнице на подземную парковку.
Эрика вернулась на поезде на Луишем-Роу и сразу поднялась наверх.
— Эрика. Здравствуй. Ты допущена к службе, — сказала Мелани, когда они сидели в ее кабинете. Она посмотрела на Эрику через стол, не в силах скрыть выражение потрясения на лице.
— Ты, кажется, удивлена?
— Нет.
— Думала, я не пройду медкомиссию?
— Нет. Конечно нет. Я просто знаю, что у тебя были проблемы.
— Проблемы? — Эрика склонила голову набок. Все это выглядело очень странно. Мелани вела себя так, словно заранее знала, что Эрика провалит медосмотр.
— Официально ты в отпуске до следующей пятницы, — добавила Мелани, просматривая распечатки в своей папке.
— Нет, отпуск закончился.
Мелани подняла глаза.
— Ты посоветовала мне отдохнуть до прохождения медосмотра. Его перенесли на сегодня, так что я немедленно возвращаюсь в группу по расследованию убийств. Врач, суперинтендант Лиз Робсон и суперинтендант Тим Морган разрешили мне вернуться к работе.
— Мосс только что взяла на себя твои обязанности. Ее нужно поставить в известность.
— Хорошо. Мосс введет меня в курс дела.
Мелани снова нахмурилась, и Эрике показалось, что на ее лице промелькнул страх, но лишь на мгновение.
— Надеюсь, я возвращаюсь к работе при твоей полной поддержке? Я знаю, что иногда бываю невыносима.
— Ты хочешь поделиться со мной чем-нибудь еще, прежде чем вернешься к работе? — спросила Мелани.
— Нет. Но спасибо, что спросила.
— Очень хорошо. С возвращением.
Эрика вышла из кабинета, не зная, на чьей стороне Мелани.
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Эрика замешкалась возле оперативного отдела и через окна в коридоре наблюдала, как работает ее команда.
Когда она открыла дверь, Мосс стояла у принтеров и неожиданно разразилась аплодисментами. Остальные подхватили, устроив настоящую овацию, и Эрика почувствовала комок в горле.
— Ладно, ладно, надеюсь, вы слышали, что вам снова придется терпеть меня, — сказала Эрика.
— Здорово, что вы вернулись, босс. — Мосс похлопала ее по спине.
Макгорри и Крейн подошли и «дали пять», а Питерсон предложил стаканчик кофе навынос.
— В нашей кофейне акция «два по цене одного», — сказал он.
— Рада вашему возвращению, мэм. — Высокая молодая женщина в очках с копной коротких красно-рыжих волос остановилась на полпути к информационной доске в дальнем углу.
— Кто это? — тихо спросила Эрика у Мосс.
— Фрида Норт. Новый сотрудник службы поддержки. Чертовски хороша. И еще один парнишка, Райан Уотерс, тоже отлично работает.
Эрика проследила за взглядом Мосс и увидела молодого человека с крашеными светлыми вьющимися волосами и пирсингом в носу; в его каждом ухе болталось по массивному кольцу. Он разговаривал по телефону и что-то записывал в блокноте.
— Просто помни, что внешность бывает обманчива.
Парень кивнул Мосс и приветственно помахал рукой. Эрика оглядела комнату и увидела, что их ряды поредели. В прошлых делах у нее было больше вспомогательных работников и офицеров, но на это расследование предстояло бросить все силы.
— Что у нас с сами-знаете-кем? — спросила Эрика.
Мосс подошла к столу Крейна, как обычно заваленному папками.
— Добрый день, босс, — откликнулся Крейн.
— У меня не было возможности поблагодарить вас с Макгорри за отличную работу, которую вы проделали вчера, — сказала Эрика.
— Я только жалею, что мы упустили этого Фрэнка, — сокрушенно произнес Крейн.
— Зато раздобыли записку, — напомнил Макгорри.
— Наш официальный запрос на наблюдение одобрен. — Мосс положила руку на плечо Крейна. — И мы только что установили видеокамеры с безопасным интернет-соединением в доме сто тридцать два по Риджент-стрит. Одна — с внутренней стороны главного входа; другая, над дверью административного офиса, смотрит на абонентский ящик. Мы также получили разрешение на установку скрытой камеры внутри ячейки двести тридцать шесть.
Крейн развернул экран с тремя видеопотоками.
— Как вам удалось добиться одобрения? — спросила Эрика.
— Я сослалась на версию отмывания денег в связи с другим делом об убийстве, — сказала Мосс. — О Марше не упоминалось.
— А как насчет тех, кто обслуживает абонентский ящик? — спросила Эрика.
— Здание является частью «Владений Короны»[113], а компания, которой оно сдано в аренду, входит в глобальную корпорацию по аренде офисных помещений, «Фарон».
— Я слышала о них.
— Да. Все законно. Офис-менеджер в курсе, что в помещении установлены камеры видеонаблюдения, но она не знает точно зачем. Похоже, мы не первая команда полиции, запросившая наблюдение, — сказала Мосс.
— А компания, которая управляет этим абонентским ящиком? О ней что-нибудь известно?
— Ячейку под номером двести тридцать шесть сдает в аренду компания «2squareFormations Ltd.». Они заплатили наличными за два года вперед еще в апреле этого года. «2squareFormations Ltd.», в свою очередь, связана с еще тремя компаниями с ограниченной ответственностью, зарегистрированными на имя девяностолетней дамы из Ньюкасла, которая в настоящее время проживает в доме престарелых. Будет трудно отследить настоящего владельца и установить факт мошенничества при регистрации компании на имя этой женщины, — продолжила Мосс.
— Хорошо. Как давно ведется наблюдение? — спросила Эрика.
— Мы установили и подключили камеры с восьми утра.
— Что насчет фотографии Фрэнка Хоббса?
— В базе данных по ретроспективному распознаванию лиц получено совпадение. Согласно официальным данным, Фрэнка зовут Виктор Гилл. Возраст сорок два года.
— Имеет судимости?
— Нет. Заграничный паспорт и водительские права. Зарегистрирован по адресу в Эссексе.
— А что случилось с Фрэнком Хоббсом?
— Последнее место проживания — в Рочдейле в…
— Дай-ка угадаю: в две тысячи четырнадцатом году?
— Да. С тех пор он пропал с радаров. Ни банковских счетов, ни следа в соцсетях, ни регистрации транспортного средства.
Эрика взяла у Питерсона подробную распечатку.
— Можно еще проверить Даниеллу Ланг? Узнать ее последний известный адрес?
— Ого, босс. У нас тут кое-что происходит, — вмешался Крейн.
На экран его компьютера поступал видеопоток с камер наблюдения, установленных в доме 132 по Риджент-стрит. Крейн подался вперед и понизил голос:
— Фрэнк Хоббс. Или Виктор Гилл, как он теперь именуется, только что вошел в здание.
Крейн сделал скриншот прямой трансляции и разместил его на рабочем столе.
— У нас нет видео с лестницы в режиме реального времени? — спросила Эрика.
— Нет.
Крейн открыл скриншот. На нем было видно, как Фрэнк, одетый в те же джинсы и бомбер, что и накануне, входит в вестибюль. Хотя и с поднятым воротником, лицо он не прятал под кепкой или темными очками.
— Он уверен, что за ним никто не наблюдает, — сказала Мосс.
— Или уверен в своей неприкосновенности, — добавила Эрика.
— Хорошо, вот он подходит к абонентскому ящику, — продолжил Крейн.
В холле больше никого не было, и Фрэнк направился прямиком к ячейке 236. Пустой видеопоток с третьей камеры, установленной внутри ячейки, внезапно залило светом, когда Фрэнк открыл дверцу.
— Как будто он смотрит прямо на нас, — с содроганием произнесла Эрика, когда камера отрегулировала фокусировку и они увидели его лицо идеальным крупным планом.
На другом экране, где отображался абонентский ящик, было видно, как Фрэнк достает из кармана толстый коричневый конверт и кладет его в ячейку. Когда он закрыл дверцу, видеопоток с внутренней камеры стал черным. Фрэнк запер ячейку и вернулся к лестнице, ведущей вниз.
— Хорошо, — сказала Мосс. — Наш офицер ведет наблюдение на другой стороне улицы, над пустующим магазином. Когда Фрэнк отойдет на безопасное расстояние, мы посмотрим, что он положил в ячейку.
— Нам нужно быть осторожными на случай, если за конвертом придут через короткий промежуток времени, как в тот раз, — сказала Эрика. — Мы наблюдаем за Маршем?
— Да, мы проследили за ним от его квартиры на Фоксберри-роуд до больницы, где он встретился с тобой, затем повели его, когда он выехал из больницы и направился в свой офис в Новом Скотленд-Ярде. Насколько нам известно, он все еще там, но позволь мне проверить. — Мосс шагнула к телефону.
— Фрэнк покинул здание, — подтвердил Крейн. Он общался по голосовой связи с офицерами наружного наблюдения.
— Кто-нибудь ведет его? — спросила Эрика.
— Да.
— Хорошо. Посмотрим, куда он пойдет, — сказала Эрика.
Мосс вернулась от своего стола.
— Марш все еще в Скотленд-Ярде. Он не покидал здание ни через один выход, — сказала она.
— Вот наш офицер заходит внутрь, чтобы проверить, что Фрэнк положил в ячейку двести тридцать шесть, — сказал Крейн, постукивая ручкой по экрану ноутбука.
Они наблюдали, как полицейский в штатском, лет двадцати с небольшим, в джинсах, футболке и шапочке бини, появляется в холле, по-прежнему безлюдном, направляясь к абонентскому ящику. Парень открыл ячейку 236, и они увидели его лицо крупным планом, когда он доставал конверт.
— Это наличные. Пачка банкнот по пятьдесят, довольно много тысяч, — доложил он и подошел к угловому столику, где люди могли открывать свои посылки. — И две фотографии на паспорт. Подписи на обороте сделаны синими чернилами. — Он быстро сфотографировал конверт и фотографии, пролистал пачку пятидесятифунтовых банкнот, затем положил конверт обратно в ячейку и запер ее.
Мгновение спустя сделанные им фотографии были загружены на компьютер Крейна. Когда Крейн открыл изображение с двумя фотографиями для паспорта, с экрана на них смотрело лицо Джерома Гудмана.
И на обратной стороне каждой фотографии стояла подпись: Итан Кершоу.
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Эрика, Мосс и Питерсон поднялись в кабинет Эрики на четвертом этаже, чтобы обсудить план дальнейших действий.
— Мы могли бы потрясти паспортный стол, — сказал Питерсон. — У нас есть имя, которое можно напрямую связать с Маршем и Джеромом Гудманом или Кироном Бэгшоу. Можно выяснить, готовится ли к печати паспорт. Ну и достать Марша.
Эрика отрицательно покачала головой.
— Нет. Я пока не хочу этого делать. Мы установили наблюдение. Посмотрим, что произойдет дальше. Если Марш заберет наличные из ячейки, у нас будут более веские аргументы.
— И Марш мог бы привести нас прямо к Джерому Гудману, — сказала Мосс. — Держу пари, это приятно?
— Что?
— Это подтверждает то, что ты говорила. Мы всегда тебе верили, не так ли? — Питерсон кивнул в знак согласия. — Но теперь получаем убедительные доказательства. Даже если никто не хочет признать, что Джером Гудман — это Кирон Бэгшоу, теперь они должны задаться вопросом, почему Кирон Бэгшоу изготавливает для себя поддельный паспорт, возможно при содействии коммандера Столичной полиции. И у нас есть Фрэнк Хоббс, тоже под другим именем.
— Мне все еще не по себе, — сказала Эрика. — И в какой-то момент я буду вынуждена поделиться всей информацией с Мелани. — Раздался стук в дверь. — Да.
Макгорри просунул голову в дверь.
— Извините, что вмешиваюсь. Марш только что покинул свой офис в Новом Скотленд-Ярде и сел в поезд линии Дистрикт[114] направлением на север.
— Он опять сорвался с места, — сказала Эрика, ощущая прилив страха и адреналина.
Когда они вернулись в оперативный отдел, на экране компьютера Крейна отображались записи со всех камер наблюдения.
— Марш только что сошел с северной линии и направляется к Риджент-стрит.
Миниатюрная камера крепилась в карман куртки офицера, следовавшего за Маршем, и они увидели, насколько людной была Риджент-стрит в предвечерний час. Воздух сгустился до синевы, повсюду горели рождественские гирлянды, образуя купол сверкающего света.
Эрика не имела привычки грызть ногти, но почувствовала, что не прочь начать. С чего бы Маршу покидать свой офис посреди рабочего дня и отправляться на Риджент-стрит? На своих двоих? Она многозначительно посмотрела на Питерсона и Мосс. Остальные присутствующие обратили на это внимание, и все притихли.
— Он только что миновал Виго-стрит, — докладывал офицер наружки, и его голос теперь звучал из компьютера Крейна.
Камера показывала толпу людей на тротуаре, ожидающих перехода через улицу, и Марша на мгновение заслонила женщина с набитыми пакетами из универмага «Селфридж».
— Я вижу его, готов вести дальше, — произнес другой офицер.
На экране появился видеопоток со второй нагрудной мини-камеры, на этот раз с противоположной стороны Риджент-стрит, откуда просматривалась дверь дома 132.
— Он заходит внутрь.
— Пол. Что ты делаешь, черт возьми? — пробормотала Эрика себе под нос, но Мосс расслышала и наблюдала с таким же беспокойством.
Марш вошел в парадную дверь дома 132.
— У нас достаточно людей, чтобы следить за ним? — спросила Эрика.
— Да, — ответил Крейн. — Четверо наших кружат по району пешком, и еще один на машине.
— Если мы арестуем его, нам нужно быть готовыми к тому, что Марш заявит, что он действует на официальной основе, — сказал Питерсон, поворачиваясь к Эрике.
— Это абсурд. Маршу не по чину участвовать в оперативном наблюдении. А если он сам по себе?
Она задумалась. Марш прослужил патрульным всего несколько лет, прежде чем начал подниматься по карьерной лестнице. Теперь он был просто полицейским на руководящей должности. В последний раз он патрулировал улицы в далеком 1994 году. Но Питерсон был прав. Если бы они предъявили Маршу обвинение без надлежащих доказательств, ему ничего не стоило сказать, что он действовал в рамках полномочий офицера полиции.
Они наблюдали, как Марш подошел к ячейке и открыл ее своим ключом. Скрытая мини-камера четко зафиксировала его лицо, когда он достал конверт с наличными и фотографиями, который сунул в карман пиджака, после чего закрыл дверцу. Другая камера показала, как он повернулся и ушел.
— Он спускается по лестнице, — передал Крейн по рации двум офицерам, дежурившим снаружи здания.
Офицер с противоположной стороны улицы снова взял объект под наблюдение.
— Возможно, он направляется обратно к метро.
Они наблюдали, как Марш возвращается по Риджент-стрит тем же путем, каким пришел. Уже почти стемнело, и разноцветные огни витрин расплывались на мокрых тротуарах.
Следующие полчаса прошли в молчании, пока полицейские отслеживали обратный маршрут Марша от станции метро до офиса.
Офицер, следовавший за ним, оторвался и остановился недалеко от входа в здание.
— Мне не нравится тот факт, что за зданием Нового Скотленд-Ярда ведут скрытое наблюдение сотрудники столичной полиции, — сказала Эрика, когда все разошлись по своим рабочим местам. — Нам нужно соблюдать предельную осторожность.
Фрида подошла к Эрике с папкой в руках.
— Прошу прощения, босс. Вы запрашивали информацию о женщине по имени Даниелла Ланг?
— Да.
— После две тысячи четырнадцатого года почти никаких сведений, ни кредитного рейтинга, ни финансовых операций, ни адресов. Мне все-таки удалось найти кое-что, датируемое две тысячи четвертым годом, чего не было в системе. Пришлось немного покопаться в интернете.
— Спасибо.
Эрика взяла у нее папку, вернулась за свой стол, расчистила место и начала читать. Это была небольшая вырезка из «Кардифф Геральд», местной газеты:
Предполагаемый главарь банды из Кардиффа, замешанной в афере со страхованием мобильных телефонов, исчез. Хью Уолтерс из Клифф-Плейс в Кардиффе считался организатором мошеннической схемы, по которой более 16 000 пользователей мобильных телефонов приобрели несуществующие страховые полисы. В прошлый понедельник, по наводке, полиция нагрянула с обыском в помещение компании «Безопасный телефон» на Дэвид-стрит, но в офисе никого не оказалось, и Уолтерс скрылся.
Полиция Кардиффа арестовала трех подозреваемых, сотрудников компании «Безопасный телефон» — Джерома Гудмана, Фрэнка Хоббса и Даниеллу Ланг, — но все они были отпущены без предъявления обвинения. Как заявили задержанные, они не знали о том, что на самом деле продают фальшивые страховые полисы.
На отдельном слушании было вынесено постановление о конфискации имущества Хью Уолтерса на общую сумму 673 980 фунтов стерлингов. На момент публикации местонахождение Уолтерса неизвестно.
— Фрида, в нашей системе есть что-нибудь еще об этом мошенничестве со страховками? — спросила она.
Фрида вернулась к столу Эрики.
— Нет. С две тысячи четвертого года никакой информации. Я вложила дополнительные материалы.
Эрика перелистнула фотокопию газетной статьи и нашла краткое изложение дела, датированного 2004 годом.
— Дело остается нераскрытым. Хью Уолтерс исчез, и он был единственным, кому можно было предъявить обвинение. Шестьсот семьдесят три тысячи девятьсот восемьдесят фунтов так и не были найдены.
Эрика просмотрела детали дела и вздохнула.
— Это похоже на очередное исчезновение. Полиция опросила нескольких сотрудниц «Безопасного телефона», но ни одна из них не имела трудового договора. Все было записано на имя Хью Уолтерса. Фрида, ты не могла бы узнать, где теперь тот детектив-инспектор, Майкл Сондерс?
— Да, конечно.
Эрика услышала, как рядом громко выругался Крейн, стукнув по столу кулаком.
— В чем дело? — спросила Эрика, отметив, что это не похоже на Крейна.
— Наш человек только что потерял Фрэнка Хоббса. Он думает, что Фрэнк догадался о слежке. Фрэнк завел его в Камден, нырнул внутрь крытого рынка и растворился в толпе.
— Черт, — вырвалось у Эрики. Крытый рынок в Камдене был чем-то вроде кроличьей норы, и в пятницу там было не протолкнуться. — Что ж, давайте смотреть в оба. Это все, что нам остается.
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Эрика опять проворочалась без сна в холодной постели. Игорь постоянно работал, и они были как корабли в ночи. Когда она вернулась домой сразу после полуночи, он спал, а когда Эрика проснулась в половине седьмого, его уже и след простыл.
Около девяти утра Эрика заезжала на парковку на Луишем-Роу, когда зазвонил ее телефон. Это был Крейн.
— Ты где? — спросил он.
— На парковке возле участка. А что?
— Хорошо. Я наверху, в отделе. Марш уже в движении. Он прибыл в свой офис сразу после восьми, но только что снова ушел. Он направляется в другую сторону, дальше от центра Лондона.
Подъехал Питерсон, припарковался рядом с ней, и Эрика ввела его в курс дела, когда они поспешили в участок.
— Последний апдейт я получила сегодня в шесть тридцать утра, — сказала Эрика, когда они промчались через приемную в служебную часть здания. — Накануне он вернулся в свою квартиру на Фоксберри-роуд в десять вечера. Никто к нему не приходил, никто не звонил, кроме его жены, Марси.
Теперь они торопливо шагали по коридору, и Питерсон придержал для них дверь, когда они подошли к лестнице. Эрика прочитала запись телефонного разговора Марси и Марша. Они готовились к разводу и обсуждали предстоящую на неделе встречу с адвокатом по бракоразводным процессам.
— Как мы думаем, паспорт уже у него? — спросил Питерсон, когда они, перепрыгивая через две ступеньки, взбегали по лестнице.
— Остаток вчерашнего дня Марш провел в своем офисе. Он мог воспользоваться услугами внутренней почты или курьера, о чем мы не знаем. Подумай сам, сколько почты ежедневно поступает в здание Нового Скотленд-Ярда и выходит оттуда, — сказала Эрика.
Когда они прибыли в оперативный отдел, там уже собралась почти вся команда. Мосс вместе с Крейном, Фридой и Райаном столпились вокруг стола Крейна. Эрика оглядела их лица, когда они повернулись. Все выглядели напряженными.
— Где он?
— Макгорри входит в группу из четырех офицеров, ведущих наблюдение, — сказал Крейн и затем передал по радиоканалу: — Макгорри, я перевожу тебя на видеосвязь с отделом.
— Доброе утро, Джон. Не вижу тебя, — поинтересовалась Эрика.
— У меня проблемы с нагрудной камерой. — Его голос потрескивал в микрофоне. — А других офицеров видите?
— Да, — ответила Эрика, глядя на экран, где появились четыре изображения дороги под разным ракурсом. Она узнала это место: Шутерс-Хилл[115] на шоссе А205. Один из наблюдателей двигался пешком, второй ехал на велосипеде, а третий сидел в своей машине, припаркованной на обочине.
— Может, он направляется на Вулвичский паром?[116] — предположила Фрида.
— Зачем ему ехать на пароме? — удивилась Эрика.
На экране ожила видеотрансляция с нагрудной камеры Макгорри, и они увидели, что он следует за голубым «ягуаром» Марша в потоке машин через промзону.
— Джон. Ты знаешь, мне не по душе то, что под подозрением оказался один из наших офицеров. Я лично знаю Марша много лет, и нам нужно действовать очень аккуратно.
— Ты знаешь, что еще находится в Вулвиче, — сказал Питерсон Эрике.
Она кивнула. Пол Гэдд вел импортно-экспортный бизнес в Вулвичских доках, и об этой легальной стороне его деятельности они знали.
— Он свернул в сторону доков, — доложил Макгорри. — Следую за ним.
Они наблюдали, как машина Марша спускается по подъездной дороге к паромной пристани.
— Я собираюсь припарковаться на стоянке, — сказал Макгорри, и они увидели, как он свернул и направился через ворота к паромному терминалу. — Детектив Купер дальше ведет объект.
Детектив Купер, курьер GLS на мотоцикле, ускорился у входа на паромный терминал, приближаясь к «ягуару» Марша, который направлялся вниз, мимо складов и пустырей. Дорога тянулась вдоль Темзы, которая в это холодное утро выглядела серой и унылой.
Марш включил поворотник, когда приблизился к железным воротам, и проскочил внутрь, внезапно съезжая с дороги.
— Черт. Мне придется продолжить движение, — сказал детектив Купер, следуя мимо ворот, и повернулся боком, чтобы камера засекла, как Марш подъезжает к высокому белому зданию в глубине двора.
— Кто еще у нас есть? — спросил Крейн.
— Детектив Элли Хан, — представилась молодая женщина.
Она сидела на пассажирском сиденье в машине, которая кружила по дороге, и ее нагрудная камера показывала объект с другой стороны. Машина остановилась неподалеку от железных ворот, и женщина вышла.
— Погодите, что она собирается делать? — спросила Эрика.
— Она одета как почтальон Королевской почты, — ответил Крейн.
— Мне войти внутрь или просто пройти мимо? — спросила Элли.
Крейн повернулся и взглянул на Эрику. Судя по видеопотоку с нагрудной камеры Элли, женщина находилась почти у самых ворот.
— Ей надо попасть внутрь, проследить за Маршем. У нее есть какая-нибудь фиктивная почта или макулатура?
Крейн кивнул.
— Проследи за ним во дворе, если сможешь, — произнес он в микрофон.
Камера приближалась к объекту, увеличивая изображение «ягуара» Марша.
— Что я должна сделать, если увижу, как он что-то передает? — спросила она.
Несмотря на холодное утро, Эрика почувствовала, как на лбу выступили капельки пота. Все происходило слишком быстро. Ей нужно было выпить кофе и немного подумать.
Эрика сделала Крейну знак на мгновение отключить звук.
— Послушайте. Если камера покажет, как Марш передает кому-то то, что, по нашему мнению, является паспортом, мы производим арест? — спросила она, глядя на Мосс и Питерсона.
— У нас есть видеозапись, на которой Марш забирает восемь тысяч и фотографии на паспорт с подписями.
— И если Марш передает паспорт третьему лицу на Вулвичской верфи, это не совсем законно, — сказала Мосс.
— Но и не противозаконно. У нас в округе есть полицейские в форме? — спросила Эрика, обращаясь к Крейну.
— Они в миле от верфи.
Эрика снова посмотрела на экран. Элли поравнялась с «ягуаром», припаркованным у высокой стены здания. Элли остановилась, и, когда наклонилась, они увидели, что на плече у нее почтовая сумка. Она повернула нагрудную камеру так, чтобы показать два свободных парковочных места и еще один автомобиль, «мерседес», припаркованный в конце. Эрика увидела, как Фрида записала номерной знак, а затем подошла к компьютеру, чтобы проверить данные.
Эрика знала, что ей нужно принять решение. Она наклонилась вперед и включила микрофон.
— Элли. Если увидишь, что посылка или наличные переходят из рук в руки, у тебя есть право произвести арест.
— Подкрепление находится в четверти мили, — добавил Крейн. — Они прибудут на место менее чем через тридцать секунд.
— Просто для ясности, мэм, если объект будет замечен при обмене или передаче посылки или наличных, я имею право произвести арест? — Эрика расслышала страх в голосе Элли.
— Сначала ты скажешь, что подозреваешь правонарушение и применяешь полномочия по задержанию и досмотру, поскольку предполагаешь, что он имеет при себе предметы, изготовленные или приспособленные для совершения кражи, мошенничества или причинения ущерба преступным путем. Мы думаем, что у него поддельный паспорт на имя Итана Кершоу. Если это подтвердится, у тебя есть разрешение арестовать коммандера Марша в соответствии с законом две тысячи десятого года о документах, удостоверяющих личность. Владение поддельными документами, удостоверяющими личность, или их оборот является уголовным преступлением, — сказала Эрика, надеясь, что правильно изложила факты. Арест такого высокопоставленного офицера должен быть произведен по всем правилам, иначе это чревато серьезными последствиями.
— Черный «мерседес» на парковке принадлежит некоему Полу Гэдду, зарегистрированному по адресу в Найтсбридже, в центральном Лондоне, — доложила Фрида.
Эрика кивнула, стараясь сохранять хладнокровие.
— Именно этого мы и ожидали.
— Элли, подкрепление прибыло, — сказал Крейн.
Элли направлялась к двери в белое здание, которая была приоткрыта. Она вошла внутрь и оказалась в небольшом кабинете, где стол был завален бумагами, а вдоль стен стояли картотечные шкафы. Марш как раз передавал туго набитый конверт крупному мужчине, сидевшему за столом. Эрика узнала Пола Гэдда, с его копной седеющих светло-рыжих волос. Он выглядел чуть старше, чем в тот вечер в 2016 году, когда выгнал ее из паба «Корона» в Сиденхэме, где устраивал поминки по своей матери.
Оба мужчины посмотрели на Элли и как будто приняли ее за обычного почтальона, пока в кабинет за ее спиной не ворвались еще четверо полицейских в форме.
Элли забрала у Марша плотный конверт, объяснив процедуру, и все в оперативном отделе, казалось, затаили дыхание, когда она надорвала его. Элли вытащила из конверта паспорт, раскрыла его и поднесла к нагрудной камере.
В отделе раздался коллективный возглас. Паспорт был на имя Итана Кершоу, но на них смотрела фотография Джерома Гудмана.
— Коммандер Пол Марш, вы арестованы за хранение и оборот поддельных документов, удостоверяющих личность. Вы не обязаны ничего говорить, но все, что вы скажете, может быть использовано в суде.
— Что? — пролепетал Марш, заливаясь краской.
Пол Гэдд поднял руки и отступил от стола, когда двое полицейских подошли, чтобы надеть наручники на Марша.
— Я просто хочу сказать для протокола, — заявил Пол Гэдд, заметив нагрудную камеру Элли и уставившись прямо в объектив. — Я не знаю этого человека, понятия не имею ни об этом документе, ни о том, что собирался передать мне этот человек.
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Час спустя Марша доставили в полицейский участок на Луишем-Роу. Эрика, Мосс и Питерсон спустились в изолятор временного содержания. На дежурстве был Уоллер. Бледный и потный, он ожидал за стойкой вместе с другим офицером.
— Это правда? Коммандера Марша арестовали? — спросил он.
— Да, — ответила Эрика. Она заметила, что на его лице и затылке раздражение кожи после бритья выражено сильнее, чем обычно.
— Что мне сказать ему насчет услуг адвоката?
— Предложишь, как любому другому подозреваемому, — ответил Питерсон.
— И в какую камеру мне его поместить?
Он оглянулся на дверь, ведущую в камеры предварительного заключения. В воздухе стоял сильный запах дезинфицирующих средств, и Эрика разглядела край тележки уборщика.
— Ты должен обращаться с ним как с любым другим подозреваемым, — сказала Мосс.
Они услышали громкий голос Марша еще из коридора.
— Я не представляю опасности. Меня не нужно заковывать в наручники!
Марш вошел, раскрасневшийся, в сопровождении детектива Элли Хан и двух полицейских в форме из команды подкрепления. Он остановился, увидев Эрику, Мосс и Питерсона у стойки дежурного.
— Что ты здесь делаешь? — выплюнул он в сторону Эрики.
Элли положила руку ему на предплечье, показывая, что ему следует подойти к стойке.
— Отстань, — рявкнул он, стряхивая ее руку. — Я не идиот.
— Вам зачитали ваши права… сэр? — спросила Эрика.
— Да!
Она посмотрела на Уоллера и кивнула. Он приступил к делу, еще сильнее потея и нервничая.
— Да, здравствуйте, сэр. Добро пожаловать, — произнес он, как будто Марш регистрировался в крутом отеле. Дрожащей рукой он поместил сенсорную панель на стойку. — Не могли бы вы оставить мне свои отпечатки пальцев, вот здесь.
С Марша сняли наручники.
— Я ничего не скажу до прибытия своего адвоката, — надменно заявил он Эрике.
— Разумеется.
Возник почти комичный момент, когда Марш неправильно положил пальцы на сенсорную панель и Уоллеру пришлось взять руку Марша и помочь ему.
— Вот и все, что нам нужно, — произнес Уоллер.
— Не могли бы вы, пожалуйста, выложить все из карманов, — попросила Эрика, выставляя на стол пластиковый контейнер.
— Неужели для того, чтобы разобраться со мной, действительно нужны двое детективов-инспекторов и старший детектив-инспектор? — спросил Марш.
Теперь он вспотел не меньше Уоллера, и Эрика могла сказать, что Марш напуган.
— Если это офицер очень высокого ранга, то да, — ответила Мосс. — Мы хотим убедиться, что все сделано по букве закона.
Питерсон кивнул в знак согласия. Эрика была впечатлена поддержкой со стороны Мосс и Питерсона.
Элли подготовила некоторые документы и передала их Уоллеру. Затем Уоллер попросил Марша снять обувь.
— Спасибо, Кристиан. Можешь держать меня в курсе? — обратилась Эрика к Уоллеру.
Тот кивнул.
— Я хочу поговорить со своей женой, — сказал Марш. Теперь он стоял в носках, снимая ремень и галстук. — Эрика, можешь позвонить Марси?
— Нет. Вы сами должны позвонить Марси, — ответила Эрика.
Марш внезапно побледнел, когда до него начала доходить вся чудовищность ситуации. Эрика, Мосс и Питерсон покинули приемную изолятора и направились вверх по лестнице. Эрика взглянула на часы. Время близилось к полудню, ровно через двадцать четыре часа истекал срок содержания Марша под стражей без предъявления обвинения.
Райан и Фрида встретили их у двери.
— У меня банковские выписки и записи телефонных разговоров Марша, — сказал Райан. — Вам распечатать или отправить на электронную почту?
— И то и другое. Спасибо.
— Еще что-нибудь нужно?
— Да. Пожалуйста, сообщи суперинтенданту Хадсон, что я поднимаюсь к ней в кабинет.
* * *
Мелани была на совещании, и секретарь не хотела ее беспокоить. Только когда Эрика объяснила, что коммандер Марш только что арестован, секретарь вызвала Мелани с совещания.
— Ты, наверное, шутишь, — сказала Мелани, когда Эрика вошла в кабинет и объяснила ситуацию. Мелани выглядела испуганной.
— Серьезна как никогда. Последние несколько дней мы вели наблюдение за Маршем.
Теперь ее глаза были широко распахнуты. В них плескалась тревога. Она вцепилась в край своего стола.
— На каком основании вы установили наблюдение за коммандером столичной полиции?
Эрика рассказала о подслушанном телефонном разговоре между Маршем и Джеромом Гудманом.
— Где Марш? — спросила Мелани.
— Внизу, в изоляторе временного содержания. Вероятно, уже в камере, — сказала Эрика, стараясь не слишком радоваться этому.
— Господи, Эрика. И ты можешь предъявить доказательства на каждом этапе этой цепочки событий, что действовала по инструкции?
— Почти. Да.
— Почти?
— После того как я подслушала телефонный разговор, мы установили неофициальное наблюдение за Маршем, которое вели силами команды.
— Но в то время ты была в отпуске?
— Мосс установила неофициальное наблюдение за Маршем. Во время этого наблюдения мы проследили за ним до абонентского ящика на Риджент-стрит. Один из моих сотрудников действительно получил доступ к ячейке без ордера, но мы посчитали, что тот телефонный разговор служит веским основанием.
Мелани посмотрела на нее и приподняла бровь.
— В ячейке ничего не было повреждено.
— Но у вас не было ордера?
— Нет. Когда мы вскрыли ячейку, то обнаружили, что Марш оставил конверт с запиской, в которой было указано имя Итана Кершоу и запрашивались две фотографии для паспорта и восемь тысяч фунтов наличными. Через несколько минут Фрэнк Хоббс, известный сообщник Джерома Гудмана, забрал конверт. Основываясь на этой информации, мы запросили официальный ордер, чтобы обеспечить сотрудничество с управляющей компанией, в чьем ведении находится абонентский ящик. Именно тогда мы установили камеры видеонаблюдения в помещении абонентского ящика и в самой ячейке.
— Если мы незаконно получили доступ к ячейке, передача Маршем этого первого конверта с запиской недоказуема в суде.
Эрика чуть не закатила глаза, услышав от Мелани фразу «мы незаконно получили доступ».
— Но записку забрал Фрэнк Хоббс. А два дня спустя Фрэнк Хоббс положил в ячейку восемь тысяч наличными и две фотографии на паспорт, подписанные именем Итана Кершоу. На этих фотографиях — Кирон Бэгшоу, человек, которого, как я полагаю, зовут Джером Гудман. Марш забрал наличные и фотографии. И сегодня мы проследили за ним до Вулвича, где он попытался передать готовый паспорт на имя Итана Кершоу Полу Гэдду. Как тебе известно, он занимается импортно-экспортными операциями в Юго-Восточном Лондоне и является довольно подозрительной фигурой. Наш офицер наружного наблюдения зафиксировала на камеру момент передачи конверта с паспортом и арестовала Марша в соответствии с законом две тысячи десятого года об ответственности за хранение и оборот поддельных документов, удостоверяющих личность.
Мелани побелела как полотно.
— Если паспорт настоящий, тогда это не фальшивый документ, удостоверяющий личность.
— Да, но, если, как ты с таким трудом мне объяснила, личность Кирона Бэгшоу полностью легальна, теперь у нас есть Марш, который добывает поддельный паспорт, используя фотографию Кирона Бэгшоу.
Мелани уже не выглядела такой мрачной.
— Хорошо.
Эрика подумала, что, возможно, ошибается, но в глазах Мелани как будто промелькнуло облегчение.
— Теперь ты будешь воспринимать меня всерьез, когда я утверждаю, что Кирон Бэгшоу — это Джером Гудман?
Мелани вздохнула и подняла руку.
— Давай разбираться с делами по очереди.
Эрика почувствовала, как в ней закипает гнев.
— Пожалуйста. Послушай меня. Вся эта ситуация связана с Джеромом Гудманом и его сообщниками. Я опознала Фрэнка Хоббса, который получил инструкции от Марша и занес наличные, чтобы оплатить паспорт. Однако Фрэнк Хоббс в настоящее время пользуется паспортом на имя Виктора Гилла. Я все еще выясняю местонахождение Даниеллы Ланг… Здесь какая-то чехарда с переменой личности. Я полагаю, что Джером Гудман, Кирон Бэгшоу, планирует покинуть страну. Мы лишили его возможности выехать по этому новому паспорту. Я бы хотела, чтобы ты уполномочила меня выдать ордер на арест Кирона Бэгшоу.
Мелани скрестила руки на груди, и Эрика поняла, что она задумалась.
— Хорошо. Выдай ордер на арест Кирона Бэгшоу за убийство Марка и твоих коллег. Произведи фурор.
Эрика испытала неимоверное облегчение, и ей не сразу удалось прийти в себя.
— Спасибо.
— Мне нужно постоянно быть в курсе событий по этому делу. И я собираюсь созвать кризисную команду и подготовить заявление о Марше для прессы.
— Нет. Никакой прессы. Пока нет.
— Эрика. Он высокопоставленный офицер столичной полиции. Возможно, у нас нет выбора в этом вопросе.
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Эрика едва могла скрыть свой восторг, когда ее команда подготовила ордер на арест Кирона Бэгшоу — Джерома Гудмана.
Она устроилась за столом, чтобы выписать черновой вариант ордера собственноручно. По мере того как перо скользило по бумаге, оставляя на ней имена Марка и четырех коллег, Эрика чувствовала, что близка к тому, чтобы поймать Джерома Гудмана и посадить его за решетку, после того как у нее отобрали такую возможность на прошлой неделе.
Она протянула Фриде рукописный документ вместе с фотографией Джерома Гудмана из паспорта Итана Кершоу.
— Я хочу, чтобы это попало в полицейскую базу данных. И еще нужно, чтобы это появилось в социальных сетях, и, пожалуйста, подготовь пресс-релиз. По всем каналам, — попросила она.
— Да, мэм.
Эрика присела на краешек стола и глотнула воды. Это было затишье перед бурей. Пресс-релиз мгновенно попал бы в социальные сети. Она надеялась, что лондонская пресса ухватится за это дело, что побудит и национальные средства массовой информации обратить на него серьезное внимание. Питерсон подошел к Эрике с чашкой свежего кофе.
— Ты в порядке? — спросил он.
— Спасибо. Да. — Она сделала глубокий вдох.
— Только что прибыл Дэвид Доксуорт, адвокат Марша. И Марш отказался предоставить Уоллеру доступ к своему мобильному телефону.
В кабине лифта царило ледяное молчание, пока Эрика спускалась в изолятор временного содержания вместе с Дэвидом Доксуортом. Одетый с иголочки, он являл собой образец дорогого адвоката, но при этом был очень молод и красив. Эрика задумалась, достаточно ли он решителен для той драки, что предстоит Маршу.
Когда они подошли к стойке дежурного, Уоллер как раз макал шоколадный бисквит в большую кружку с чаем. Застигнутый врасплох, Уоллер не заметил, как размокший бисквит разломился и плюхнулся в кружку, расплескав чай на документы.
— Это Дэвид Доксуорт, адвокат коммандера Марша, — представила его Эрика.
— Да, здравствуйте, — взволнованно произнес Уоллер. Он вытер руку и протянул ее адвокату.
Дэвид без энтузиазма пожал ее.
— Я хотел бы поговорить со своим клиентом.
— Конечно.
— Мне тоже нужно на пару слов, — добавила Эрика.
Уоллер провел их в коридор с камерами. Помещение модернизировали несколько месяцев назад. Пол выровняли, двери камер заменили, но это не избавило от стойкого запаха пота, рвоты и дезинфицирующих средств. Уоллер подошел к первой двери справа и постучался.
— Э-э, здравствуйте, сэр? — Он открыл окошко. — Извините, что прерываю.
Марш сидел на голой скамейке в брюках, рубашке и носках. Его лицо было бледным, а глаза покраснели.
— Здесь ваш адвокат. — Уоллер открыл дверь, и Дэвид вошел первым.
— Привет, Пол, — сказал он, и они пожали друг другу руки.
— Что ты здесь делаешь? — проворчал Марш, увидев Эрику.
— Пол. Твой адвокат сообщит тебе все подробности, но мы только что получили S49 RIPA[117], уведомление по разделу сорок девятого закона о регулировании следственных полномочий двухтысячного года, — сказала она.
— Я знаю, что это такое!
— Ты должен сообщить нам пароль от своего телефона.
Марш откинулся назад на скамье, и его лицо исказилось от ярости. Он посмотрел на Дэвида.
— Могу я поговорить с тобой наедине? Без нее?
— Да, мы поговорим наедине, — произнес Дэвид. — Но, Пол, я должен тебе сказать. Отказ от выполнения этого требования автоматически грозит тебе уголовной ответственностью до двух лет лишения свободы.
Теперь лицо Пола стало пепельно-серым, и казалось, его вот-вот вырвет.
— Позвольте мне поговорить с ним, — попросил Дэвид.
Эрика и Уоллер вышли из камеры, и он закрыл за ними дверь.
— Плохо дело, ох плохо, — сокрушенно произнес Уоллер.
* * *
На часах было чуть больше восьми, когда Эрика вернулась домой и открыла дверь навстречу темным окнам. Игорь работал в ночную смену. Даже Джордж не поджидал ее — наверное, гонял мышей в саду.
Она хотела начать допрос Марша ближе к вечеру, но адвокат настоял, чтобы его клиент немного поспал и они приступили к допросу рано утром следующего дня.
Чувство беспокойства нарастало в ней. Время поджимало. Ордер на арест Кирона Бэгшоу теперь стал реальностью, новость распространили во всех средствах массовой информации и социальных сетях, но, казалось, ничего не происходило.
Эрика не была голодна, но все же прошла на кухню и открыла банку печеных бобов. Зажужжал ее телефон, и она порылась в карманах, отыскала трубку, но не смогла идентифицировать звонок.
— О, здравствуйте, это Эрика Фостер? — произнес довольно аристократический, культурный голос.
— Да.
— Я Девлин Ньюберри-Джонс. Звоню по поводу запроса от Мишель Блэк. О Рочдейлском канале. Я представляю фонд «Канал и река».
Эрика быстро включила громкую связь, чтобы не отвлекаться от приготовления ужина.
— Спасибо за звонок. Да, у меня вопрос по поводу дренажного колодца.
— Верно. Вам нужно более конкретно обозначить проблему.
— Конечно, — сказала Эрика, открывая хлебницу и вытаскивая белую буханку, покрытую плесенью. — Вы работаете в муниципальном совете?
Она нажала на педаль, открывая крышку мусорного ведра, и выбросила заплесневелый хлеб, отмечая, что на дне валяется еще один батон, который теперь выглядит пушистым, как зеленая подушка.
— Боже правый, нет. Это довольно необычно и странно, поскольку формально мы являемся благотворительной организацией, но фонд «Канал и река» выполняет жизненно важную работу по развитию общественной инфраструктуры. Мы обслуживаем каналы в районе Рочдейла за счет пожертвований и усилиями армии волонтеров.
— Могу я говорить с вами конфиденциально?
— Да… — настороженно произнес Девлин.
Эрика села за кухонный стол и открыла ноутбук.
— Речь идет о деликатном полицейском расследовании, поэтому я прошу вас сохранить все в тайне, а не наоборот. Я просто проверяю конкретное место. — Эрика вывела на экран Чапел-стрит на картах Google. — Я пытаюсь проследить установку дренажного колодца на участке дорожки вдоль канала в Рочдейле, прямо за заброшенной типографией на углу Чапел-стрит. Этот люк, я сама видела крышку, существует, но ни в одной муниципальной базе данных о нем нет записей.
Эрика встала и подошла к микроволновке, где забытые бобы теперь превратились в кашу. Девлин надолго замолчал. Эрика пока не хотела упоминать о секретном туннеле.
— Алло. Вы еще здесь?
— Да. Я только что прошел в свой кабинет, где храню карты наших каналов. Вы говорите, что служите в полиции?
— Да. Я старший детектив-инспектор столичной полиции. Более десяти лет работала в полиции Большого Манчестера, прежде чем меня перевели на юг… за мои грехи.
Эрика высыпала подгоревшие бобы в мусорное ведро поверх заплесневелого хлеба и услышала какие-то лязгающие, клацающие звуки на другом конце провода, как будто мужчина рылся в картотечных шкафах. Затем в трубке послышался хруст разворачиваемой бумаги.
— У меня есть этот участок. Вся та часть берега канала находится в нашем ведении. Структура управления каналами довольно странная, в том смысле, что муниципалитет занимается их дренажом и коммунальным обслуживанием, но мы отвечаем за содержание берега и прибрежных троп. Участок позади Чапел-стрит и старой типографии «Маркерз», так она называлась, действительно находится в зоне нашей ответственности. Так что любые работы по строительству дренажной системы, укреплению стенки или замене покрытия на прибрежной тропе были бы выполнены нами, а не муниципалитетом.
Эрика снова села за стол и уставилась на карту.
— Эта крышка колодца была установлена там примерно в две тысячи десятом, может быть, в две тысячи одиннадцатом году. Вряд ли у вас сохранились записи такой давности? — спросила она, думая, что документация у Девлина, похоже, ведется в бумажной форме.
— У меня есть записи на моем компьютере. Я также выполняю функцию казначея фонда, поэтому мне приходится заниматься финансами и хранить записи по крайней мере за пятнадцать лет. Знаете что? С вашего позволения, я посмотрю и перезвоню вам?
— Да. Буду ждать.
Он повесил трубку, и Эрика какое-то время сидела в тишине, пытаясь не поддаваться пугающей мысли о том, что он не перезвонит. Настойчивый стук в дверь заставил ее вздрогнуть. Она вскочила с места, поспешила в прихожую и увидела темный силуэт за цветным стеклом.
— Кто там?
— Это Марси, — послышался сдавленный голос.
– Черт, — пробормотала Эрика себе под нос.
— Надеюсь, ты меня впустишь. Сколько раз ты колотила в мою дверь во время ужина!
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Эрика неохотно открыла дверь. Марси выглядела ужасно и была совсем на себя не похожа — покрасневшие глаза, ни следа макияжа, волосы растрепаны.
— Почему вы арестовали Пола? Что происходит? — спросила она.
Эрика услышала страх в ее голосе.
— Заходи в дом. Холодно.
Марси последовала за ней в гостиную. Осуждающим взором она окинула комнату, и ее взгляд задержался на рождественской елке с сияющими огнями.
— Где твой бойфренд?
— На работе.
Она подошла к двери гостиной и выглянула наружу.
— А его сын? Разве он не живет с вами?
— Он живет за углом, в квартире Игоря. Учится в университете.
Марси повернулась к Эрике.
— Ты теперь его мать?
Какой странный вопрос, заданный обвиняющим тоном.
— Нет.
Марси опустилась в кресло.
— Наш адвокат сказал мне, что вы арестовали Пола сегодня утром и собираетесь оставить его под стражей.
Эрика кивнула.
— Надолго? Разве вы не должны выпустить его через двадцать четыре часа?
— Да. — Эрика не сказала ей, что они уже подали запрос на продление этого срока до тридцати шести часов. — Может, воды или чаю?
— У тебя не найдется чего-нибудь покрепче?
— Ты за рулем?
— Да.
— Тогда нет.
Эрика пошла на кухню и вернулась с двумя банками холодной колы. Она подумала, что им обеим не помешает сахар. Марси взяла банку и поставила ее себе на колени.
— Что он сделал?
Эрика удивилась, что она не знает. А если все-таки знала, то была хорошей актрисой.
— Что тебе рассказал Пол?
— Ничего, Эрика. Ничего! Я разговаривала с ним по телефону две минуты. Он все повторял, что это какая-то ошибка, которая будет исправлена, но это полная чушь, не так ли? Я знаю. Расскажи мне.
— Последние несколько дней Пол находился под наблюдением полиции. Мы арестовали его за посредничество в сделке по изготовлению фальшивого паспорта, который, как мы полагаем, он раздобыл для известного преступника.
Марси пристально посмотрела на Эрику.
– Раздобыл?
— Да. Мы уверены, что преступник в составе организованной группы занимается наркоторговлей. Мы также полагаем, что это не кто иной, как Джером Гудман, ответственный за смерть моего мужа Марка и четырех моих коллег.
Марси закрыла глаза, словно пытаясь сосредоточиться.
— Он сделал это из-за денег?
— Почему ты так говоришь?
Марси открыла рот, порываясь что-то сказать, но засомневалась.
— Я подала на развод. Дом записан на мое имя. На самом деле мы не разговариваем друг с другом уже много лет.
— Мы собрали всю информацию о его финансах, и моя команда ее изучает. Но сумма, которую он взял, по большому счету невелика. Ты ничего не хочешь мне рассказать? Тебе что-нибудь известно?
— Я ничего не знаю, Эрика.
Марси открыла банку колы и, удерживая ее дрожащей рукой, сделала глоток.
— Тебе что-нибудь говорят имена Джером Гудман или Кирон Бэгшоу?
Марси отрицательно покачала головой.
— Пол в последнее время вел себя странно?
— Я пришла к тебе, чтобы ты ответила на мои вопросы, Эрика. Как друг.
— Мы друзья, Марси?
Она задумчиво потягивала напиток.
— Ты нравишься моим девочкам. Я думаю, у них с тобой есть связь… Во всяком случае, они так думают. Когда ты заглянула к нам на днях, Миа увидела тебя впервые за много лет. Я всегда буду благодарна тебе, понимаешь? За то, что ты вернула их живыми и невредимыми.
Эрика кивнула.
— Я просто выполняла свою работу.
— Я знаю. Но твоей работой было спасение моих девочек. Так что я в вечном долгу перед тобой, — отрезала Марси. — Думаю, Пол всегда ставит за тебя свечку.
Эрика покачала головой.
— Просто он знает меня дольше всех. Я знаю его с той поры, когда он был тощим, прыщавым полицейским-стажером, который часто обделывался, когда мы были на дежурстве. Думаю, чем выше поднимаешься по служебной лестнице, тем меньше настоящих людей тебя окружает.
— Думаешь, ты — настоящая? — огрызнулась Марси.
Эрика проигнорировала вопрос и открыла банку колы.
— С чего вдруг он должен быть связан с убийцей твоего мужа и твоих коллег?
— Именно это я и пытаюсь выяснить.
Они обе оставили эту мысль подвешенной в воздухе.
— Он отправится в тюрьму надолго, не так ли?
— Я не знаю, Марси.
— Я глупая жена, которая ничего не знает. Но веришь ли? Спустя какое-то время я перестала интересоваться, чем он занимается.
— Чем занимается?
— Я не имею в виду ничего противозаконного. Я не знаю, была ли у него другая женщина. Или еще кто — нет, я не о том. Просто он, кажется, слишком многое о себе скрывает. Несколько лет назад я перестала ходить на эти чертовы полицейские ужины и гребаные собрания ротари-клуба[118].
— Пол когда-нибудь упоминал о ком-то из коллег, кто работает в паспортном столе?
— Нет.
— О ком-нибудь из иммиграционной службы?
— О, ради бога, Эрика. Нет. Я же только что сказала тебе, не знаю. Мы с ним практически не общаемся.
— Он доверяет девочкам? Откровенен с ними? Когда за ним следили, он встречался на Чаринг-Кросс с Миа.
— Не смей. — Марси внезапно наставила на нее палец с идеальным маникюром. — Не впутывай в это девочек. Он никогда бы не стал говорить с ними о чем-то противоправном.
— Хорошо. Ты не заметила чего-то странного в его поведении за последние несколько месяцев или даже раньше? — спросила Эрика.
Марси закрыла глаза и откинулась на спинку кресла. В свете ламп ее некогда свежее лицо выглядело серым и морщинистым. Она вдохнула, надувая щеки.
— Единственная странность, которая приходит мне в голову, — это то, что он стал ходить в церковь. — Она распахнула глаза и тут же их закатила.
— Его родители, кажется, посещали церковь? — напомнила Эрика. — Я знаю, что в детстве он прошел конфирмацию.
— Но во взрослой жизни он никогда не ходил в церковь. Однажды в среду, днем, возвращаясь после шопинга в «Сейнсбериз»[119] в Нью-Кроссе, я увидела, как он просто шел по тротуару. Так странно было встретить его на улице в разгар рабочего дня. Я притормозила, опустила стекло в машине и спросила, что он там делает. И тогда он сказал, что был в церкви.
Эрика встрепенулась при упоминании об этом.
— В Нью-Кроссе?
— Да. Я так и сказала, недалеко от «Сейнсбериз».
— В какую церковь он ходил?
Марси пожала плечами.
— В местную? Я не знаю. Он сказал, что был на мессе и поставил свечку за упокой родителей. Черт возьми, коммандер столичной полиции, я едва могу дозвониться до него, когда он на работе, где вечно так занят, что нет и минутки свободной. И вот я натыкаюсь на него в среду, средь бела дня, а он, оказывается, был на мессе. Я подумала, что это чушь собачья и он шастает к любовнице. Предложила подбросить его до офиса, но он сказал, что поедет на поезде.
Эрика мысленно вернулась в Нью-Кросс. Церковь Святой Агнессы была единственной католической церковью в довольно значительном радиусе.
— Марси, он сказал, что был в церкви Святой Агнессы? Просто это единственная католическая церковь в округе.
— Нет, ты не слушаешь. Он вел себя хитро. Думаю, вся эта история с церковью была глупой ложью. И у него какая-то старая развратница на стороне.
— Когда это было?
— Три недели назад.
— Ты уверена?
— Да, конечно уверена, черт возьми! Думаешь, я не могу вспомнить, что было три недели назад? Не знаю, зачем я вообще пришла сюда. — Марси допила колу и встала с кресла. Выражение ее лица снова стало сердитым. Она нависла над Эрикой и угрожающе подняла палец. — Я больше не с ним. У нас разные банковские счета, Эрика, и с сегодняшнего дня — разные адвокаты. Ясно? Он сам по себе. Ты оставляешь меня и моих девочек в покое, слышишь? Хочешь поговорить со мной? Тебе придется получить ордер или вызвать меня в суд. Поняла?
— Марси, сядь.
— Нет. Я ухожу.
Она схватила свою сумочку, стремительно вышла из комнаты и хлопнула за собой входной дверью, оставляя в воздухе шлейф своих духов. Эрика встала и направилась в прихожую, взяла телефон и во второй раз за вечер проверила карты Google. Церковь Святой Агнессы была единственной католической церковью в радиусе шести миль от «Сейнсбериз» в Нью-Кроссе.
Мари Коллинз посещала церковь Святой Агнессы, и теперь выясняется, что Марш ходил туда за неделю до того, как нашли тело на Амершем-роуд, 14Б? Эрике это совпадение совсем не понравилось.
Она уже собиралась звонить в оперативный отдел, когда заверещал ее телефон. Это был Девлин Ньюберри-Джонс из фонда «Канал и река».
— Извините за задержку. Пришлось немного покопаться, — сказал он. — Мне удалось найти записи о проведенных работах. Речь шла о восстановлении как раз того участка берега, о котором вы спрашивали.
— Да, — ответила Эрика. — Мне нужно знать, кто санкционировал эти работы, в частности дренажные колодцы.
— Так вот, о дренажных колодцах не упоминалось. На том участке берега канала есть два муниципальных люка. Один предназначен для электрокабеля, а другой — для канализационной трубы, проходящей под прибрежной дорожкой. Они существуют с 1991 года. И это волонтер организовал работы по восстановлению покрытия дорожки и установке новых электрических светильников. Его зовут Фрэнк Хоббс.
Эрика застыла с телефоном в руке.
– Фрэнк Хоббс? — повторила она.
— Да. В течение нескольких лет он был членом правления фонда «Канал-Берег». В период с две тысячи пятого по две тысячи одиннадцатый год он развил бурную деятельность, участвовал во многих проектах. В примечаниях говорится, что у него были связи в местном совете.
— И что произошло после две тысячи одиннадцатого года? — спросила Эрика.
— В протоколах заседаний за тот год что-то невнятное по этому поводу. Казалось, он просто исчез. Перестал посещать собрания, и никто не знает, что с ним случилось.
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Эрика попросила команду собраться в отделе очень рано, в семь утра, и, хотя многие протирали заспанные глаза, никто не опоздал. Она нервничала из-за предстоящего дня. И из-за того, что намеревалась сделать.
— Всем доброе утро. Пожалуйста, угощайтесь завтраком. — Эрика поприветствовала своих сотрудников. — Я знаю, сегодня воскресенье, конец одной бурной недели и начало другой, не менее напряженной, но времени у нас в обрез в этом расследовании. Если позже у меня не будет такой возможности, я просто хочу поблагодарить вас за проделанную вами тяжелейшую работу.
Эрика боролась с усталостью. Она не спала полночи, готовясь к допросу Марша, и поставила будильник на пять утра, чтобы по дороге в участок забрать гигантский заказ на завтраки «Макдоналдс», кофе и пончики для всей команды.
— Мы оставляем Марша под стражей еще на двадцать один час — это с учетом продления до тридцати шести часов. После этого мы должны либо предъявить ему обвинение, либо отпустить его.
— В котором часу придет его адвокат? — спросил Макгорри.
— В восемь, — ответил Питерсон, набивая рот МакМаффином с колбасой и яйцом.
Мосс работала за ксероксом. Она протянула Эрике зеленую папку формата А4 и едва заметно кивнула.
— Прошлым вечером у меня состоялся разговор с Марси, женой Марша, — продолжила Эрика, забирая папку. — Несколько недель назад она встретила Марша на улице неподалеку от «Сейнсбериз» в Нью-Кроссе. Это была среда, рабочий день, и он сказал, что был в церкви, что, по ее словам, совсем на него не похоже. Марш, насколько мне известно, бывший католик, и Марси он сказал, что поставил свечку за своих родителей. Единственная католическая церковь поблизости от того места, где она его встретила, — это церковь Святой Агнессы. Итак, что мы имеем: Марш добывает новый паспорт для Джерома Гудмана или Кирона Бэгшоу, и вырисовывается потенциальная связь между Маршем и Мари Коллинз, которая, похоже, пыталась выдать за свою смерть убийство на Амершем-роуд, четырнадцать Б. Мы до сих пор не знаем ни местонахождение Мари, ни личность тела, найденного в ее квартире.
— Отец Майкл Макколл из церкви Святой Агнессы был капелланом в тюрьме Холлоуэй, где Мари Коллинз отбывала срок, — добавила Мосс. — Он рассказал нам, что сблизился с Мари за несколько недель до ее смерти, она помогала ему с покупками и исповедалась ему.
— Накануне вечером я также разговаривала по телефону с человеком из трастового фонда «Канал и река» в Рочдейле. Фрэнк Хоббс входил в группу волонтеров, которые проводили реконструкцию участка берега канала до дома семнадцать по Чапел-стрит. Именно тогда, возможно, и была установлена крышка фальшивого дренажного колодца. Нам нужно найти Фрэнка Хоббса. Я знаю, что мы потеряли его. Это серьезный промах, но нам необходимо знать местонахождение Хоббса. — Эрика заметила, как в комнате воцарилось уныние. — Послушайте. Не все потеряно. Просто помните, что я всегда говорю на этих летучках. Глупых вопросов не бывает. Давайте вернемся к основам дела. Мы начали с тела на Амершем-роуд, четырнадцать Б. Затем постамат по соседству с домом привел нас к Тане Хогарт, а та привела нас к Кирону Бэгшоу. Может, мы слишком рано исключили Таню Хогарт из списка фигурантов? Присмотритесь к ней повнимательнее. То же самое и с церковью Святой Агнессы. Пообщайтесь со всеми, кто там бывает. С прихожанами. Кто что видел? Копайте глубже. То, что вам кажется самой простой мелочью, может привести к прорыву. Теперь. Мосс идет со мной допрашивать Марша, а Питерсона я назначаю ответственным за работу остальной команды.
* * *
— Никогда не думала, что задержу Пола Марша, не говоря уже о том, что мне придется допрашивать его о Джероме Гудмане.
Эрика расправила форменный пиджак перед дымчатым зеркалом, что висело на задней стене лифта. В тот день она нанесла макияж, чтобы скрыть усталость на лице, но, пока разглядывала свое отражение, у нее внезапно возникло чувство, будто она стоит на краю пропасти, не уверенная в том, что произойдет дальше. Она прижала к груди зеленую папку, ощущая фотографии внутри. Мосс, с длинными рыжими волосами, аккуратно собранными на затылке, стояла рядом, тоже прижимая к себе стопку папок.
— Ты уверена, что именно тебе следует его допрашивать? Я знаю, этот человек тебе не чужой.
— Возможно, именно поэтому я лучше всего подхожу для допроса.
Лифт остановился, и они вышли в коридор.
Марш ждал в допросной вместе со своим адвокатом. Эрика села напротив них, Мосс — справа от нее.
— Восемь тридцать утра, воскресенье, пятнадцатое декабря две тысячи двадцать четвертого года, — начала Эрика, устремляя взгляд на камеру видеонаблюдения в углу. Она знала, что некоторые из ее команды смотрят трансляцию в соседней комнате. — Я — старший детектив-инспектор Эрика Фостер. Это — детектив-инспектор Кейт Мосс, и к нам присоединился законный представитель подозреваемого, Дэвид Доксуорт.
Марш сидел напротив нее, и Эрика пристально посмотрела на него. Одетый в джинсы и синюю фланелевую рубашку с расстегнутым воротом, чисто выбритый, всем своим видом он излучал уверенность в себе и деловой настрой. Она положила зеленую папку на стол.
— Можете ли вы подтвердить ваше полное официальное имя и ваше звание?
— Вы знаете. Пол Марш, — нетерпеливо произнес он. — Коммандер Пол Марш, — добавил он, поднимая глаза на камеру.
Эрика проследила за его взглядом.
— Что-то интересное?
— Кто еще наблюдает за допросом? — спросил он, кивая в сторону камеры.
— Это вас не касается.
Марш снова перевел взгляд на Эрику, впиваясь в нее глазами.
— Как коммандера столичной полиции, меня это касается. Я могу выяснить. Мне ничего не стоит узнать, кто это смотрит, — сказал он, снова устремив взгляд на камеру.
— Что, если я скажу вам, что никто не смотрит? Никому до вас нет дела, когда вы на работе. Точно так же, как никого не интересует, чем вы занимаетесь дома.
— Что? — Марш откинулся на спинку стула, сбитый с толку.
Дэвид подался вперед.
— Пожалуйста, Эрика. Нас всех вызвали в столь ранний час — давай не будем тратить время на подтекст, — сказал он.
— Ты слышишь это, Пол? Он считает подтекстом тот факт, что твоя жена хочет развестись с тобой и получить опеку над двумя вашими дочерьми.
— О какой опеке ты говоришь? Они подростки.
— Марси может требовать опекунства до тех пор, пока им не исполнится семнадцать. Это все равно разлучило бы вас на несколько лет. Она могла бы запретить им навещать тебя в тюрьме.
— Эрика. Мой клиент здесь, чтобы ответить на вопросы, связанные с его арестом, — вмешался Дэвид.
Эрика посмотрела на Марша. Она видела, что немного напугала его. Пора прибавить обороты.
Она сделала глубокий вдох и мысленно произнесла: «Простите, ребята, что приходится так поступать со всеми вами, но думаю, что это единственный выход». Она открыла зеленую папку и достала шесть цветных фотографий формата А4, которые разложила в ряд на столе перед Маршем. Он отшатнулся.
— Что за… Эрика? Что это?
Шесть фотографий были сделаны на месте перестрелки у дома 17 по Чапел-стрит 8 июля 2014 года. На первой был запечатлен муж Эрики, Марк, распростертый на земле. Она наглядно показывала его пробитый затылок, фрагменты черепа и мозги, блестевшие на асфальте. На следующих снимках застыли Ти Джей (Тим Джеймс), Джим Блэк, Салман Дхумал и Том Брэдбери — все застрелены, их тела разбросаны по земле, а зияющие раны выглядели такими же свежими, как и десять лет назад. И наконец, на фотографии, сделанной для трибунала, Эрика на больничной койке, со швами на шее и разбитой губой, черными дырами глаз смотрела в объектив камеры.
Мосс и Эрика договорились не реагировать на фотографии.
— Эрика, что такое… — начал Дэвид, но Эрика продолжила.
— Пол, мы установили за тобой наблюдение и зафиксировали, как ты забираешь две фотографии Джерома Гудмана для паспорта и восемь тысяч фунтов наличными из абонентской ячейки на Риджент-стрит. Два дня спустя мы проследили за тобой до Вулвича, где ты попытался передать паспорт на имя Итана Кершоу. Этот паспорт предназначался Кирону Бэгшоу, и мы полагаем, что он и есть Джером Гудман. Тот, кто сделал это, — добавила она, постукивая пальцем по фотографиям.
Марш уставился на нее широко распахнутыми глазами.
— Посмотри на фотографии, Пол.
— Я уже видел их раньше.
— Какой у тебя вопрос, Эрика? Ты уводишь в сторону, — заметил Дэвид.
— Мой первый вопрос: как ты раздобыл паспорт, подтверждающий новую личность Джерома Гудмана? — Она взяла фотографию Марка и поднесла ее к лицу Пола.
Марш откинулся на спинку стула. Он взглянул на Дэвида, который подался вперед с авторучкой в руках.
— Мой клиент заявляет, что участвовал в секретной операции и вы не имеете достаточных полномочий, чтобы вести за ней наблюдение, — сказал он.
— Итак, Пол, ты полагал, что участвуешь в операции под прикрытием?
Эрика положила фотографию обратно и поправила разложенную перед ними на столе ужасающую галерею снимков.
— Так ли необходимо выставлять эти фотографии на всеобщее обозрение? — спросил Дэвид.
— Да. Необходимо. Столичная полиция выдала бы паспорт только в том случае, если бы Джерома Гудмана, или Кирона Бэгшоу, включили или собирались включить в программу защиты свидетелей с последующим переселением. Мы запросили соответствующую информацию у помощника комиссара, и она подтвердила, что ни Джером Гудман, ни Кирон Бэгшоу не значатся в такой программе.
— У меня есть заключение коронера, в котором говорится, что Джером Гудман мертв, — сказал Дэвид.
Эрика проигнорировала это.
— Даже если то, что ты говоришь, правда, Пол, ты не стал бы оформлять какие-либо юридические документы от имени столичной полиции за наличные. Существует специальная процедура.
Марш поджал губы.
— Ты трусливый маленький засранец, — выплюнула она, уже не сдерживаясь.
Мосс бросила на нее взгляд.
— Посмотри на фотографии. Посмотри на них! Нет, ты не можешь. Ты всегда был слабаком. Бесхребетным. — Эрика хлопнула ладонью по столу, и Марш подпрыгнул.
— Эрика, это не… — начал было Дэвид.
— Пол Марш. Коммандер. На мундире ни пятнышка. В безопасности в своем маленьком кабинете. Продажный. Бесхребетный. Слабак.
— Не смей так со мной разговаривать! — крикнул Марш, наклоняясь вперед.
— А теперь посмотри в камеру. Будь мужчиной. Все смотрят — мы транслируем это по всему участку. Продажный визжащий поросенок…
— Эрика, — сказал Дэвид, покосившись на Марша, теперь уже багрового от злости.
— Тот, кто продает своих друзей и сослуживцев за наличные. Друзей и офицеров, которые прикрывали тебя, когда ты патрулировал улицы. — Эрика снова схватила фотографии, тыча ими в лицо Маршу. — Сколько он тебе заплатил, Джером Гудман?
— Эрика!
— Ты покупал игрушки для Софи и Миа на кровавые деньги?
— ЭРИКА! — взревел Дэвид, ударив ладонями по столу.
Пол подпрыгнул, но Эрика не сводила с него глаз, не давая ему улизнуть, и продолжала говорить, быстро-быстро:
— Кто тебе платит, Пол? Миа и Софи могут быть в опасности, и Марси тоже. Ты застрял здесь, и никто тебе не поможет.
— Я должен попросить тебя…
Эрика заметила, что Марш напрягся и на лбу у него пульсировала вена.
— Посмотри на фотографии или посмотри в камеру. Будь мужчиной! Ты думал, что все так закончится? Ты знаешь, что делают с продажными копами в тюрьме? Самодельные черенки. Горячая вода и сахар. И не наклоняйся под душем. Слабаков всегда трахают в задницу. Кто? Кто это? Кто? — Эрика схватила Марша за руку и положила его ладони на фотографии.
— У меня не было выбора! Это тянется из Манчестера! — воскликнул Марш, отдергивая руку. Теперь по его лицу бежали слезы.
— Кто в Манчестере?
Эрика снова попыталась схватить Марша за предплечье, но Дэвид, уже на ногах, перехватил ее руку, прежде чем она успела дотянуться.
— Мой клиент не потерпит подобного. Вы слышите меня, детектив? — Теперь его голос звучал низко и повелительно. — Вы слышите меня, детектив?
— Допрос окончен в восемь часов тридцать семь минут, — объявила Эрика, и они с Мосс встали и покинули допросную.
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Стоял лютый холод, и Фрэнк Хоббс провел последние четыре часа на своем мотоцикле, возвращаясь из Лондона.
Он свернул на тихую проселочную дорогу, и сквозь величественные полуразрушенные арки церкви Святого Андрея в саффолкской деревушке Коувхайт проступило серое и неспокойное Северное море под низко нависшим хмурым небом. Когда он подъехал ближе, башня четырнадцатого века, казалось, выросла из-под земли над арками с высокими оконными проемами. За эти годы Фрэнк много раз бывал в Коувхайте, но мощь и мрачная красота этого места каждый раз поражали его.
Он миновал дома маленькой деревушки, и дорога резко оборвалась сразу за церковью, а дальше тропа вела через заповедник дикой природы к пляжу. Фрэнк заглушил двигатель и прислонил мотоцикл к старому ограждению на участке осыпающейся стены.
Заповедник тянулся вдоль плоской береговой линии и в декабре казался унылым и потусторонним. Серый свет как будто таил в себе особое волшебство, заставляя усомниться в реальности картины, открывающейся взору, особенно когда вокруг пустынно и безлюдно, а Фрэнк не встретил ни души с тех пор, как свернул с главной дороги. Он накинул на плечи небольшой рюкзак и перепрыгнул через перелаз. До пляжа было двадцать минут ходьбы сквозь заросли деревьев и дрока по песчаной тропинке, спускавшейся к морю. Ему встретилось несколько древних поваленных грабов. Корни у них были высокие и округлые, а сами деревья казались высотой в два-три этажа.
Выйдя из подлеска на пляж, Фрэнк спугнул стаю ворон, которые клевали песок. Он остановился и смотрел, как они взлетают, черные и блестящие. Казалось, они двигались в едином ритме на фоне синевато-серого неба.
Ветер с воем гнал песок, намытый течением, такой же плоский и бесцветный, как и окружающий пейзаж. Белый песчаный пляж уродовали проплешины черной земли, и вдоль линии прилива длинными волнистыми полосами колыхался мусор. Фрэнк оставался в мотоциклетном шлеме с поднятым черным козырьком, на случай, если встретится какой-нибудь любитель прогулок с собакой по зимнему пляжу, но вокруг все будто вымерло. Из Лондона он рванул на мотоцикле, чтобы лишний раз не светить лицом. Байк был зарегистрирован на другое имя, но полиции на дорогах не было, по крайней мере, он не видел.
В полумиле вдоль пляжа стоял небольшой коттедж, и, приближаясь к нему, Фрэнк увидел дымок, поднимающийся из трубы. Он снял шлем, и холодный ветер ударил ему в лицо. Как только он подошел к коттеджу, Джером открыл дверь, и Фрэнк почувствовал тепло крошечной гостиной, где пылала дровяная печь. Джером закрыл за ними дверь и запер ее на большой засов. Они обнялись. Давно не виделись.
— Беспокоишься, что чайки будут ломиться в дверь? — усмехнулся Фрэнк, скидывая с себя теплую куртку.
Они прошли в маленькую кухню, где Джером налил Фрэнку чаю.
— Тебя кто-нибудь видел? — спросил он.
Фрэнку показалось, что Джером выглядел бледным, исхудавшим и непривычно взволнованным.
— Нет. Пробег удался. Все тихо. На пляже никого.
— Есть новости от Даниеллы?
— У нее все в порядке. Готовится выехать к нам, — ответил Фрэнк.
— Тебе следовало взять ее с собой, — сказал Джером.
Фрэнк помотал головой.
— Это было слишком рискованно. Я же говорил тебе, что, по-моему, за мной следили в Лондоне. Мне удалось оторваться от них на рынке Камден. Не мог же я привести их туда, где она прячется… За ней приедет мотоцикл. Она, конечно, будет недовольна тем, что придется проделать весь этот путь на холоде.
Несмотря на все случившееся, Джером улыбнулся. В следующий миг его черные глаза как будто вспыхнули, и улыбка исчезла.
— Не могу поверить, что они заполучили паспорт, — сказал он.
— Мы должны исходить из того, что моя личность Виктора Гилла, скорее всего, раскрыта. Теперь это повсюду.
Фрэнк достал свой мобильный телефон и нашел страницу в Facebook с обращением от полиции. Информация об ордере на арест была опубликована в профилях всех национальных полицейских служб Великобритании в социальных сетях. Фотографию с паспорта Кирона Бэгшоу разместили вместе со свежей фотографией нового обладателя паспорта.
— Они арестовали Марша в момент передачи пакета.
Джером заглянул в экран телефона и отмахнулся.
— Надеюсь, Пол Гэдд держит рот на замке?
— Да. Опасаясь больше за себя.
Джером стиснул зубы, и на мгновение Фрэнк подумал, что он собирается швырнуть его телефон о стену. Джером никогда не выплескивал гнев наружу, в буквальном смысле подавлял его, вот и теперь расхаживал взад-вперед, босиком, в джинсах и шерстяном свитере, словно проглатывая эмоции, загоняя их внутрь себя, чтобы сохранять хладнокровие. Всякий раз, когда Фрэнк видел это, он удивлялся, как Джером еще не подорвал здоровье.
— А что с Даниеллой? Как ты думаешь, что им известно?
— Они знают, что тело в квартире принадлежит не ей. Но они не выяснили, кто эта женщина. И где скрывается другая.
В последние несколько недель они договорились свести контакты к минимуму и в основном общались расплывчатыми или зашифрованными фразами. Мало ли кто мог слушать их разговоры.
Джером подошел к маленькому окошку, покрытому потеками соли, и устремил взгляд на размытые очертания горизонта за серыми гребнями волн. Налетевший ветер забросал стекло песком.
— Ты уверен, что за тобой никто не следил?
— Да.
— Мне не нравится, что нам приходится ждать. Даже несколько часов.
— Ты хочешь уйти? Сейчас? Пока погода не испортилась окончательно.
На этот раз Джером не сдержался и высвободил мощный взрыв гнева.
— Мы не бросим Даниеллу. Ты меня слышишь?
Фрэнк отступил на шаг и поднял руки.
— Хорошо. Я тебя услышал.
* * *
Эрика сидела напротив Марша. Они вернулись в допросную номер один, и Эрика сожалела о том, что так сильно давила на него в прошлый раз. За время перерыва к Маршу вернулись самообладание и решимость, и теперь он молчал.
— Пол, твои действия зафиксировала камера видеонаблюдения, — начала она. — Даже при отсутствии каких-либо других улик только за хранение и оборот поддельных документов, удостоверяющих личность, тебя могут посадить на два года. Ты потеряешь работу.
Пол откинулся на спинку стула, его лицо стало вялым и бесстрастным.
— Тогда предъявите мне обвинение.
— Мы очень близки к тому, чтобы посадить за решетку Джерома Гудмана и Фрэнка Хоббса, — сказала Эрика.
— Серьезно? Я так не думаю.
— Фрэнк Хоббс забрал записку, оставленную тобой в ячейке. С тех пор мы установили за ним наблюдение. Мы просто ждем, куда он нас приведет.
Пол молчал.
— Я ценю, что вы обсуждаете с моим клиентом гипотезы, но мы бы приветствовали более конструктивные вопросы, — вмешался Дэвид. Он взглянул на часы. Время близилось к обеду.
— У меня есть девятнадцать часов на то, чтобы задавать вопросы вашему клиенту, — сказала Эрика.
Марш вздохнул и закатил глаза.
— Ты помнишь парня по имени Джоуи Данбар, с тех времен, когда мы служили патрульными в Манчестере?
Марш вздохнул.
— Нет.
— Мы тогда проработали в полиции всего восемнадцать месяцев. Мы взяли Джоуи Данбара на сбыте наркотиков. Парень сбежал, но обронил бумажник со своим читательским билетом. Читательский билет! С его адресом. На следующее утро мы отправились к нему на квартиру в Калпеппер-Эстейт. Поганое местечко. Помнишь?
— Эрика, к чему все это? — возмутился Дэвид. — Надеюсь, мы не собираемся провести следующие девятнадцать часов, погружаясь в воспоминания?
— Это важно, — сказала она и заметила, как что-то промелькнуло на лице Марша. — И вот мы стучим в его дверь. Джоуи Данбар открывает, он один, напуган, но впускает нас. Он живет дома с родителями, и все вроде пристойно. В прихожей висят пальто, стоит копилка с надписью: «ПРАЗДНИЧНЫЙ ФОНД». Мы проходим в гостиную, и Джоуи начинает хитрить. Мы называем ему имя местного дилера, на которого, как полагаем, он мог бы работать. Я забыла его имя, но никогда не забуду того, что произошло дальше. Он бросился в спальню своих родителей, которая находилась рядом с гостиной. К тому времени, как мы ворвались туда, он уже вышел из раздвижных дверей и стоял на краю балкона. Ты помнишь, Пол? А ты помнишь, что он жил на двадцать первом этаже? И мы видели, как он просто прыгнул вниз… Ты помнишь, как выглядело его тело, когда его соскребали с асфальта? А потом нам пришлось рассказать об этом его родителям, которые понятия не имели, что их погибший сын торговал наркотиками. — Эрика подалась вперед. — Смерть того мальчишки не давала мне покоя. Преследует до сих пор. И это укрепило мою решимость начать охоту на крупную рыбу. Наркоторговцев и распространителей. И я это сделала. И вот мы здесь. Мы сидим по разные стороны этого стола, но также и на разных концах морального спектра. Как давно ты помогаешь Джерому Гудману?
Марша трясло, в его левому глазу блеснула слеза, накопилась у края века и скатилась по щеке.
— Я воспользовался советом адвоката и решил не отвечать на этот вопрос, — произнес он.
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Питерсон нажал кнопку интеркома у ворот дома Тани Хогарт в Чизвике и отступил назад.
— Ее там нет, — сказал Макгорри, прижимая к уху мобильник. — И на звонки она не отвечает.
— Хорошая детективная работа, — мрачно произнес Питерсон.
Он был раздосадован тем, что ему досталась самая неблагодарная работа, что они с Макгорри оказались так далеко от Луишем-Роу, где разворачивались главные события. Повторный опрос Тани Хогарт представлялся ему бессмысленной затеей. Она явно ничего не знала.
Питерсон оглядел пустынную улицу и на мгновение задумался.
— Где находится ее маникюрный салон? — спросил он.
— Это на центральной улице. Мы проезжали мимо, — сказал Макгорри.
— Давай заглянем туда. Возможно, они знают, где она.
Центральная улица Чизвика была запружена машинами, и в магазинах было многолюдно. Салон «Чао Беллиссима» приткнулся между кофейней «Старбакс» и небольшим супермаркетом «Сейнсбериз».
— Недалеко от нашего дома тоже есть маникюрный салон «Чао Беллиссима». Моя жена туда ходит.
— Так это сеть?
— Да.
Питерсон вздохнул и свернул, чтобы припарковаться за углом. Судя по тому, что рассказала им Эрика, Таня Хогарт была избалована трастовыми фондами и, вероятно, даже не посещала свои предприятия.
Когда они вышли на центральную улицу, то увидели, что в салоне довольно оживленно: мастера в медицинских масках обслуживали за столиками женщин и пару мужчин. Все взгляды устремились на Питерсона и Макгорри, когда они подошли к стойке администратора, где за компьютером сидела миниатюрная азиатка с аккуратно уложенными черными волосами, одетая в белый халат. Было шумно от пронзительного жужжания пилочек для ногтей и болтовни. Питерсон представился и украдкой показал свое удостоверение, но заметил, что несколько мастериц обратили на него внимание.
— Как мне найти Таню Хогарт? — спросил он.
При виде удостоверения женщина почувствовала себя неловко.
— Кого? — Ей пришлось наклониться ближе, чтобы расслышать его сквозь шум.
— Таня Хогарт, — сказал он громче. — Она владеет компанией.
Женщина перевела взгляд с него на Макгорри и отрицательно покачала головой.
— Эбби, она наш менеджер, но ее сегодня здесь нет.
— Вы не знаете Таню?
— Что?
— Вы не знаете Таню? — повторил Макгорри еще громче.
Питерсон повернулся, оглядывая ряды столиков. Среди мастеров маникюра были люди разных возрастов и рас, и двое с виду очень молодых парней с интересом косились на Макгорри.
— А в чем дело? — спросила азиатка.
— Могу я поговорить с Эбби?
Она покачала головой и вышла из-за стойки.
— Пройдемте в мой кабинет.
Она жестом пригласила их следовать за ней. Они прошли через зал и оказались в маленькой уютной комнате с письменным столом и диваном. Женщина закрыла дверь, и стало заметно тише.
— Меня зовут Пиан. Я здесь администратор. Кто-то из наших сотрудников сделал что-то не так? — Она подошла к столу.
Оглядывая комнату, Питерсон заметил на стене большую белую доску, на которой разместились в три ряда, по пять в каждом, фотографии мастеров маникюра. Сверху шла надпись: «ТАЙНЫЙ САНТА». Лицо одной из женщин в центре показалось ему знакомым, и он подошел поближе, чтобы рассмотреть фотографию. У женщины были короткие каштановые волосы, и на вид ей было чуть за сорок. На ней была зеленая блузка, а на губах блестела коралловая помада.
— Вот она, — сказал он Макгорри. — Это Мари Коллинз.
Пиан посмотрела на фотографию.
— Нет. Ее зовут Шерил… У нее неприятности?
Питерсон и Макгорри переглянулись, и Питерсон поискал в телефоне имеющиеся у них фотографии Мари Коллинз. Он приложил найденное изображение к фотографии на стене.
— Это женщина по имени Мари Коллинз, — сказал он.
Пиан встала из-за стола и присоединилась к ним.
— Нет. Это Шерил Риган. Она работает здесь уже пару лет.
— Где она?
— Ее сегодня нет. Она в ежегодном отпуске. Уехала отдыхать.
— Когда она взяла отпуск?
— Две недели назад. Думаю, она должна вернуться сегодня. По расписанию у нее завтра рабочий день. — Пиан растерянно металась взглядом между ними.
— Насколько хорошо вы знаете Шерил?
— Я ее руководитель. И мы не общаемся вне работы. Э-э… Зут, один из наших мастеров, хорошо ее знает. Я могу попросить его поговорить с вами — у него скоро перерыв.
* * *
Зут оказался одним из тех молодых стройных парней, которые обратили внимание на Макгорри. Он согласился поговорить с ними в комнате отдыха для персонала рядом с кабинетом Пиан.
— С Шерил все в порядке? От нее никаких вестей с тех пор, как она уехала. Уже начинаю беспокоиться.
Длинные и худые, как палки, ноги Зута были обтянуты спортивными штанами сливочного цвета, и сексуальный образ дополняла черная футболка без рукавов. Длинные черные волосы, тщательно выпрямленные, были заправлены за большие уши. У него был пронзительный, цепкий взгляд.
— Куда Шерил ездила в отпуск? — спросил Макгорри.
— В Аликанте. А что?
— С кем она поехала?
— С клиенткой… знаете, я подумал о том же. Но несколько недель назад одна женщина стала приходить к нам на маникюр и завязала дружбу с Шерил. В общем, приклеилась к ней. Эта женщина собиралась поехать в Аликанте со своим бойфрендом, отдохнуть в апартаментах. Потом парень бросил ее, и она была в отчаянии. Уж не знаю как, но она уговорила Шерил поехать с ней. Шерил надо было заплатить только за билет на самолет, а в это время года это ничего не стоит.
Питерсон увидел, как Макгорри покачал головой.
— Она купила билеты на самолет?
— Да. Шерил была в восторге. Меня только смущает, почему я не видел ее постов в «Инстаграм».
— У тебя есть ее страничка в «Инстаграм»? — спросил Питерсон.
Зут достал свой телефон, нашел ее профиль и протянул ему.
Он заметил, что Шерил любила выкладывать фотографии с утренних прогулок вдоль реки. Похоже, она жила в Хаммерсмите. Встречались фотографии с вечерних посиделок с коллегами. Две фотографии с Зутом в кофейне. Фотография книжного шкафа, который она собрала сама. Он был заполнен книгами, подобранными по цвету, с подписью: «ЧЕТЫРЕ ЧАСА СПУСТЯ. Я НАВЕЛА ПОРЯДОК В СВОЕЙ БИБЛИОТЕКЕ. САМОЕ ВРЕМЯ ВЫПИТЬ!»
— Смотри. Она регулярно публиковала фотографии вплоть до двадцать девятого ноября, — сказал Питерсон, прокручивая страницу вниз.
— Как звали ту женщину? — спросил Макгорри.
— Даниелла, что-то в этом роде. Я не знаю ее фамилии.
Сердце Питерсона забилось быстрее. Он многозначительно посмотрел на Макгорри.
— Ты не знаешь, Шерил была подписана на нее? — спросил Питерсон.
— Нет. То-то и странно… — Зут открыл рот, порываясь сказать что-то еще, но засомневался.
— Пожалуйста, не стесняйся рассказать нам все что угодно. Это важно. Мы беспокоимся о Шерил.
Питерсон вернул Зуту телефон, и парень вздохнул, прежде чем продолжить.
— Послушайте. Я люблю Шерил, но, по-моему, она считает нас более близкими друзьями, чем мы есть на самом деле. — Он выглядел слегка пристыженным. — Она милая, но немного навязчивая. Иногда чуть странная. Я слышал, как другие женщины называли ее неудачницей и отшельницей. Думаю, она просто одинока, а потому отчаянно нуждается в дружбе. Я знаю, у нее была парочка бойфрендов, которые ей не подходили, а она была слишком прилипчивой. Я просто подумал, что этой Даниелле нравилось приходить к Шерил на маникюр, потому что Шерил вселяла в нее чувство превосходства. Это ужасно, не так ли?
— Нет. Я просто не могу понять, как эта Даниелла перешла от маникюра к приглашению Шерил на каникулы? Они встречались вне салона?
Зут помотал головой.
— Я не знаю. Одна из девушек пошутила, что Даниелла использовала Шерил только как наркокурьера. — Зут заметил, как они переглянулись. — Думаю, это была шутка. Я никогда не видел, чтобы Шерил употребляла наркотики. Наверное, все мы просто пытались найти причину. И к тому же они были так похожи внешне.

58

Макгорри вел машину, а Питерсон разговаривал по телефону с Крейном. До Нью-Кросса было рукой подать, но в воскресный день движение на дорогах было оживленным.
— Тебе нужно связаться с Айзеком Стронгом. Мы думаем, что нам известна личность женщины, чье тело обнаружено на Амершем-роуд, четырнадцать Б. Ее зовут Шерил Риган, ей около тридцати пяти, проживает по адресу: Хаммерсмит, Рейлроуд-авеню, сорок шесть А. Да, Западный Лондон. Нам нужно узнать данные ее медицинской карты, возможно, найдется стоматологическая карта, чтобы Айзек мог подтвердить. — Питерсон поднял глаза и увидел, что они проезжают железнодорожную станцию Нью-Кросс. — Как только Эрика закончит допрос Марша, ты должен ей рассказать. Мы собираемся еще раз поговорить с Шерри Блейз.
Питерсон нажал отбой. На коленях у него лежала фотография Шерил Риган из маникюрного салона.
— Паркуйся, где сможешь, — сказал он, когда Макгорри свернул на Амершем-роуд.
Они выскочили из машины, и Макгорри постучал в дверь квартиры Шерри Блейз. После долгого ожидания она открыла, в халате и с неизменным ярко-зеленым тюрбаном на голове.
— Что? — прохрипела она, глядя на них снизу вверх.
— Пожалуйста, мы можем войти? Нам нужно срочно с вами поговорить, — сказал Питерсон, показывая удостоверение.
Макгорри сделал то же самое.
— Я знаю, кто вы. Ну, один из вас, — сказала она, покосившись на Макгорри. — Сегодня воскресенье.
— Это важно.
Они вошли в квартиру и увидели, что в гостиной под заколоченным потолком стоит пара складных стульев. Шерри предложила им сесть.
— Вы сказали нам, что видели, как ваша соседка возвращалась домой с несессером в субботу, тридцатого ноября, около двух часов пополудни? — спросил Питерсон.
— Да.
— Это была она? — Он показал ей фотографию.
— Да, вы знаете, это она. — Шерри взяла в руки фотографию Шерил Риган из маникюрного салона. — На этой фотографии она выглядит лучше. Почему на ней жилет-накидка?
— Вы также сказали, что слышали сильный шум вроде пронзительного жужжания, доносившийся сверху днем, особенно после полудня, и вечером?
— Да.
— Вы сказали, что решили, будто она занимается уборкой, но не мог ли это быть шум от аппаратного маникюра? — спросил Питерсон. — Вы же регулярно делаете маникюр, — добавил он, глядя на ее накладные ногти.
— Да. И да, пожалуй — звук был такой же, как у бормашины. И я видела ее с другим пластиковым пакетом, когда она поднималась по лестнице со своим несессером.
— Что в нем было?
— Торчало что-то длинное, со штепсельной вилкой на конце. Я тогда подумала, что это плойка для выпрямления волос, но это мог быть и аппарат для маникюра.
Питерсон и Макгорри вернулись к машине.
— Итак, мы думаем, что Шерил Риган пришла в квартиру, чтобы сделать Даниелле маникюр, и они планировали поехать в отпуск? — рассуждал Питерсон.
— Что, если она собиралась переночевать у Даниеллы, потому что они собирались вместе ехать в аэропорт? — предположил Макгорри.
Они сели в машину, и Питерсон в задумчивости забарабанил пальцами по рулю.
— Даниелла убила Шерил и оставила ее тело в квартире. Куда же она отправилась?
— Самые простые решения всегда лучшие, — сказал Макгорри. — Что, если Даниелла осталась где-то поблизости? Спряталась, пока все не уляжется или пока не будет найдено тело?
— Что, если она воспользовалась связями в церкви? — допустил Питерсон.
* * *
Даниелла сидела за столом в крошечной кухне отца Майкла Макколла, просматривая на своем одноразовом телефоне пост в Facebook, где говорилось, что Кирон Бэгшоу разыскивается полицией.
Отец Майкл жил в небольшом коттедже на территории за церковью Святой Агнессы, и это было идеальное место для укрытия. Как одинокий католический священник, он редко принимал гостей. Несмотря на это, последние две недели Даниелла чувствовала себя как зверь в клетке. И после того, как их план, казалось, увенчался успехом, кольцо вокруг них сжималось.
Шторы на окнах были задернуты. Услышав, как открылась входная дверь, Даниелла инстинктивно подскочила.
— Все в порядке. Это я. — Майкл поспешил на кухню, на ходу скидывая пальто, надетое поверх рясы. На шее у священника висел золотой крест.
— Я получил весточку от Фрэнка и Джерома. План меняется.
Даниелла угрюмо посмотрела на него. Ей не нравилось, что общение с подельниками проходило через Майкла.
— Я принес тебе кофе и дениш.
Он поставил пакет с покупками на столешницу, вынул маленький бумажный сверток, выложил на тарелки посверкивающие глазурью пирожные и поместил их в микроволновку. Апатия от долгого пребывания взаперти уже давно прошла, и Даниелле хотелось пырнуть Майкла ножом. Его притворная набожность и самомнение сводили ее с ума.
— К черту дениш. Какой у нас план?
— Я купил дениш, потому что тебе нужны силы. Фрэнк пришлет за тобой мотоцикл, и тебя отвезут на восточное побережье.
— Мотоцикл?
— Да, Даниелла. Мотоцикл, а не гребаный велосипед.
— Когда?
— В течение ближайшего получаса.
— И кто поведет мотоцикл? — Даниелла лихорадочно соображала.
— Я не знаю. Доверенное третье лицо. Это нужно было организовать очень быстро.
Микроволновка запищала, он достал тарелку и устроился за маленьким кухонным столом. Даниелла подошла, чтобы сесть напротив него.
Майкл отломил кусочек дениша, закинул его в рот и тотчас замахал руками, пытаясь остудить обожженный язык. Даниелла нависла над ним.
— Дай-ка я посмотрю сообщение, которое они прислали, — попросила она, протягивая руку.
Майкл закатил глаза, порылся в складках рясы, вытащил телефон, разблокировал его и вложил ей в ладонь. Даниелла пролистала текстовые сообщения и нашла одно от Фрэнка, как всегда короткое и прямолинейное.
Нвй план, байк через 30. Д. в одну сторону.

Майкл ответил:
ОК.

— И ты уверен, что телефон Фрэнка не был взломан? — спросила Даниелла, поднимая глаза от экрана.
Майкл отправил в рот еще кусочек дениша и как будто засомневался.
— Я всего лишь курьер.
Даниелла положила телефон на стол и схватила Майкла за запястье.
— Хорошо оплачиваемый курьер, так что не вставай в позу.
Майкл посмотрел на нее и высвободил запястье.
— Даниелла. Это все, что я могу сделать.
— Значит, у меня нет паспорта, у Джерома тоже нет. А что насчет Фрэнка?
Он покачал головой.
— Я не знаю. Ты всегда планировала попасть в Европу без паспорта. У тебя есть друзья в Амстердаме. Как только ты окажешься в Шенгенской зоне, появятся возможности для выбора.
— Я знаю собственный план. И знаю, как это работает, черт возьми! Господи. Это превратилось в настоящий кошмар. Предполагалось, что труп той чертовой женщины пролежит в квартире и его не найдут еще несколько дней, а то и дольше.
— Пожалуйста, не поминай имя Господа всуе. И кто мог знать, что радиатор провалится сквозь пол. Это был Божий промысел.
— Заткнись. И хватит притворяться священником.
— Это не притворство.
— Может, ты и веруешь в Бога, но все равно берешь у нас товар и прикрываешь наши задницы. Помни, на кого ты на самом деле работаешь.
Майкл, облаченный в рясу священника, уставился на нее. Она приподняла бровь, словно приглашая его возразить. Он запихнул в рот еще кусочек дениша. План состоял в том, чтобы Джером и Фрэнк объявились в порту Амстердама со своими новыми паспортами, а Даниелла спряталась бы в лодке и незаметно прошмыгнула через таможню. Затем она получила бы голландский паспорт на новое имя. А дальше они рассматривали другие варианты. Джером или Фрэнк могли бы жениться на ней, и кто-то из них получил бы вид на жительство в Европе. В любом случае все трое отбывали в неизвестном направлении, чтобы начать новую жизнь.
— Съешь свой дениш, Даниелла. Байк очень скоро будет здесь, — сказал Майкл.
Раздался стук в дверь, и они оба замерли. Майкл отодвинул стул и поднялся из-за стола.
— Сиди спокойно. Это, наверное, Кларенс или кто-то из мирян.
— Я так близка к тому, чтобы выбраться отсюда, — прошипела Даниелла сквозь зубы.

Майкл замешкался на пороге кухни.
— Если я не отвечу, это будет выглядеть странно. — Он дал ей знак удалиться. — Давай, прячься.
* * *
Макгорри и Питерсон уже собирались постучать снова, когда отец Майкл открыл дверь.
— Доброе утро. — Он одарил их той же вялой улыбкой, что и неделю назад, когда Питерсон приходил в церковь.
— Доброе утро. Не знаю, помните ли вы меня?
— Да. Детектив-инспектор Джеймс Питерсон, а это кто? — сказал он, блаженно улыбаясь Макгорри.
— Это мой коллега, детектив-констебль Макгорри. Послушайте, мы пытались зайти в церковь, но дверь заперта. И это в воскресный день?
— Нам положено запирать церковь в перерывах между службами.
— Не подскажете, как нам связаться с отцом Кларенсом? Мы просто хотели задать ему еще несколько вопросов.
— Думаю, он еще не вернулся из больницы, где навещает своих прихожан, — сказал Майкл.
— Тогда, может быть, вы нам поможете?
— Не хочу показаться невежливым, но по воскресеньям у нас очень много дел. У меня скоро начнутся занятия в воскресной школе.
Питерсон и Макгорри переглянулись. Священник очень нервничал и явно лукавил. Они расслышали скрип сверху.
— Вы живете один?
— Да… да. Это старый коттедж. Здесь все время что-то скрипит.
— Можно нам войти? Мы действительно не отнимем у вас много времени, — заверил его Питерсон.
— Конечно.
Они вошли в тесную гостиную. Коттедж, хотя и небольшой, с низкими потолками, внутри оказался довольно функциональным.
— Присаживайтесь, пожалуйста. Не хотите ли чаю или кофе? — предложил священник.
Он поспешил на кухню, прежде чем они успели ответить. Питерсон посмотрел на Макгорри, и они снова услышали скрип, на этот раз кто-то ступал по половицам. Питерсон встал, подошел к двери и увидел на кухонном столе две тарелки с остатками денишей.
Отец Майкл яростно набирал текст на мобильном телефоне и не сразу заметил, что за ним наблюдают.
— Вы сказали, что живете один? — спросил Питерсон.
Майкл резко вскинул голову.
— Но я слышу, как скрипят половицы? — добавил Питерсон, указывая пальцем на потолок.
— Джеймс! Там женщина вылезает из окна второго этажа! — крикнул Макгорри из гостиной.
Питерсон бросился к двери. Она была распахнута, и Макгорри уже мчался по дорожке к воротам церковного двора в погоне за женщиной с каштановыми волосами.
Она добежала до ворот и сумела выбраться наружу, но Макгорри догнал ее на улице. Питерсон проскочил через ворота как раз в тот момент, когда Макгорри повалил женщину на землю.
Даниелла сопротивлялась и брыкалась, но Макгорри молниеносным движением надел на нее наручники.
— Мари Коллинз, или, лучше сказать, Даниелла Ланг, вы арестованы за убийство Шерил Риган в доме четырнадцать Б по Амершем-роуд.
— Нет! Вы, гребаные ублюдки, нет! — вопила она. Ее лицо исказилось от ярости.
Питерсон поспешил обратно в коттедж отца Майкла. Он обнаружил священника стоящим посреди комнаты с мобильным телефоном в руках. Майкл повернулся и посмотрел на Питерсона.
— Кому ты пишешь? — взревел Питерсон.
Он бросился на Майкла, и в ходе потасовки ему удалось выхватить у священника телефон и прочитать только что отправленное текстовое сообщение.
Полция нагрянула и арестовала Д. Я следующий.
ЛОдка выходит из гваани Лоустофта[120] СЕЙЧАС.
Не пройет и часа. Этоти номер сГорел.

Он прокрутил страницу назад и увидел, что Майкл отправил еще одно сообщение за минуту до этого.
Уходи немедленно.

— Лодка? За Джеромом Гудманом?
Майкл закрыл глаза и вздохнул.
— Мне нужен адвокат, — произнес он.
Питерсону захотелось врезать этому набожному маленькому засранцу, но он вытащил из кармана телефон и набрал диспетчерскую, не сводя глаз со священника.
— Немедленно проверить все суда, выходящие из гавани Лоустофта. Останавливать всех, кто на борту, и выяснять, куда направляются. Лоустофт — небольшой порт, и сейчас не сезон, так что это не должно составить труда.
Он нажал отбой и надел на отца Майкла наручники.
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Джером и Фрэнк стояли на пустынном пляже, глядя на неспокойную серую воду. От холодного соленого воздуха у Фрэнка слезились глаза, и ему не нравилась мысль о том, что придется садиться в лодку и пересекать Северное море на исходе декабря. У Джерома в кармане пискнул телефон, и он вытащил трубку.
— Нет! — закричал он. — Черт!
— Что?
Джером закрыл лицо руками, и Фрэнк выхватил у него телефон.
— Только что арестовали Даниеллу. Они отследили ее до церкви. Зачем этот придурок Майкл сообщает детали? Господи.
Фрэнк просмотрел текстовое сообщение, набранное наспех, с опечатками. Он оглянулся на Джерома. Его светлые волосы начинали седеть от корней, и он выглядел старым и испуганным. Фрэнку стало не по себе, когда он увидел его таким.
— Ладно. Джером. Джером! Нам нужно сосредоточиться. — Фрэнк схватил его за плечи. — Мы все еще можем это сделать. Мы пойдем без Даниеллы. Возьмем те деньги, что у нас есть. Ага? Лодка придет быстро. Мы всегда планировали начать все сначала. Просто дальше будет сложнее. Ну, давай же. Нам нужно подготовиться. Сейчас же.
Фрэнк потащил Джерома обратно по песку к коттеджу. Ветер усилился, и они зашли за дом, где под брезентом стояла большая шлюпка. Когда Фрэнк начал развязывать веревки, Джером, казалось, взял себя в руки и начал помогать с другой стороны.
Часть полотна, уже освобожденная от веревок, трещала и трепыхалась на ветру. Фрэнк отвязал последнюю стропу, но прежде, чем успел собрать брезент, ветер вырвал его у них из рук и унес по песку. Джером погнался за ним.
— Оставь его! — рявкнул Фрэнк.
Шлюпка вмещала четырех человек и была оснащена подвесным мотором. Она стояла на металлическом прицепе на колесах. Вдвоем они поднатужились, сдвинули его с места и подкатили шлюпку ближе к воде.
Только на это ушло почти пятнадцать минут. И за это время погода испортилась, а волны стали еще выше.
— Начинается отлив! — крикнул Фрэнк, перекрывая вой ветра.
Джером кивнул, стискивая зубы. Дизельное рыболовецкое судно, следовавшее из порта Лоустофт, было длиной тринадцать метров, с закрытой кабиной и средствами связи. Это давало гораздо больше шансов пережить переправу. Им оставалось только воспользоваться шлюпкой, чтобы миновать буруны и встретиться с судном на более глубокой воде.
* * *
— Отличная работа, — сказала Эрика Питерсону и Макгорри в коридоре полицейского участка Луишем-Роу.
Даниеллу Ланг поместили в изолятор временного содержания и отвели в допросную номер два, где к ней был приставлен дежурный адвокат. Макгорри и Питерсон вкратце рассказали Эрике о том, что они обнаружили в маникюрном салоне в Чизвике.
Эрика вошла в допросную вместе с Мосс. Даниелла сидела, сгорбившись, на стуле. Ее каштановые волосы средней длины были растрепаны, но Эрику поразило сходство с погибшей женщиной из дома 14Б по Амершем-роуд, Шерил Риган. Эрика не удивилась, когда увидела, что адвокатом Даниеллы выступает Пол Слейтер.
— Вот мы и снова встретились, — сказала она Полу, когда они устроились за столом. Может, его и вызвали в выходной день, но в сшитом на заказ костюме он выглядел элегантным и лоснящимся.
— Доброе утро, Даниелла. Или Мари Коллинз? — спросила она.
Мосс села рядом с ней.
— Моя клиентка несколько лет назад сменила имя, подав официальное заявление, — сказал Пол. — В этом нет ничего противозаконного, и на тот момент у нее не было судимостей, поэтому она не была обязана оповещать кого-либо о смене имени.
— Это верно, но вы пытались подать заявление на перевыпуск паспорта, используя фотографию Шерил Риган, — сказала Эрика, доставая из папки ксерокопию заявления и выкладывая ее на стол.
Даниелла взглянула на бумагу и снова подняла глаза на Эрику, пожимая плечами.
— Это означает «нет» или «да»?
— Просто пожала плечами, — сказала она. — Я не вижу разницы между нами.
— Поэтому вы решили убить Шерил, а затем выдать ее смерть за свою собственную?
— Нет. Я познакомилась с Шерил в маникюрном салоне «Чао Беллиссима». Почувствовала в ней родственную душу, потому что мы так хорошо ладили и были похожи внешне. Я только что вышла из тюрьмы. У нее были проблемы с психикой, поэтому я пригласила ее пожить у меня на время моего отъезда. Она пришла и сделала мне маникюр, я оставила ей ключи от своей квартиры. А потом, в мое отсутствие, она покончила с собой.
— Коллега Шерил из салона «Чао Беллиссима» сообщил нам, что Шерил собиралась поехать с вами в отпуск в Испанию.
Даниелла отрицательно покачала головой.
— Нет. Он ошибается.
— Так ли? Шерил заказала билет на самолет.
— Должно быть, она что-то перепутала.
— Хорошо. Как она покончила с собой? — спросила Эрика.
— Понятия не имею. Я только что узнала, что она мертва. И что вы приняли ее за меня.
— Что же заставило вас подумать, что она покончила с собой?
— Она говорила, что чувствует себя немного подавленной. Я просто подумала.
— Где вы отдыхали?
— Я ездила навестить подругу. В Норфолк.
— Норфолк?
— Да.
— Не могли бы вы назвать нам имя подруги?
— Ее зовут Ким.
— Ким… а фамилия?
— Ким Смит. Я не помню ее адреса, она встретила меня на вокзале. Я гостила у нее, потом вернулась и пошла повидаться с отцом Майклом. Я часто хожу в церковь. Я осталась у него на ночь.
— Почему? — спросила Эрика.
— Потому. — Даниелла скрестила руки на груди и выглядела уверенной в себе.
Эрика достала фотографии с места преступления на Амершем-роуд, 14Б, на которых Шерил Риган лежала на боку на кровати, поджимая под себя ноги в белых носках с грязными подошвами.
— На Шерил Риган не было обуви, когда мы нашли ее тело. Вы можете это объяснить?
— Я же говорила вам, что у нее была депрессия.
— Вся квартира была вычищена отбеливателем.
— Она была помешана на чистоте. Это не преступление.
— На потолке в квартире остались следы кокаина.
— Я прожила там всего пару недель. Эта квартира была сущей помойкой, когда я туда переехала. Я не употребляю наркотики. В тюрьме я постоянно проходила тестирование, и мой инспектор по надзору провела два теста после того, как я освободилась. Я была чиста.
— Почему вы сменили имя с Даниеллы Ланг на Мари Коллинз?
— Просто захотелось. Как сказал Пол, в этом нет ничего противозаконного.
Эрика снова открыла папку и достала еще один лист бумаги.
— Хорошо, Даниелла или Мари. Как вы предпочитаете называть себя?
— Меня устраивает и то и другое. Мне нечего скрывать.
— Вы работали в компании «Безопасный телефон» с ноября две тысячи третьего по июнь две тысячи четвертого года. За это время более шестнадцати тысяч человек стали жертвами мошеннической схемы.
Даниелла держала руки сложенными на груди.
— Никто из нас не знал, что страховые полисы недействительны.
— Моей клиентке никогда не предъявляли обвинение в совершении преступления, связанного с деятельностью компании «Безопасный телефон», — вмешался Пол.
— Мы также вели наблюдение за вами в связи с Джеромом Гудманом, или Кироном Бэгшоу, как указано в его паспорте.
— Джер… — Даниелла посмотрела на Пола, и тот вперил в нее ледяной взгляд. — Джером был моим бойфрендом. Я понятия не имела, чем он занимается.
— И чем же он занимался?
— Как я только что сказала, понятия не имею.
— Где вы были восьмого июля две тысячи четырнадцатого года?
Даниелла рассмеялась.
— Без понятия. Но могу проверить.
— Откуда вы знаете Фрэнка Хоббса?
— Он друг Джерома.
Эрика на мгновение замолчала.
Даниелла подняла брови и холодно улыбнулась ей.
— Чувствуете себя немного озадаченной?
— О, нет, — сказала Эрика.
Она смотрела на лист бумаги, лежавший перед ней, но текст расплывался перед глазами. У нее возникло ужасное ощущение, что она терпит неудачу. И ощущение, что Даниелла выкрутится.
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Ветер завывал у них в ушах, когда Джером и Фрэнк — оба в спасательных жилетах, с большими и тяжелыми водонепроницаемыми рюкзаками на плечах, — катили шлюпку навстречу бушующим волнам.
Фрэнк чувствовал, как колеса прицепа плавно, но с сопротивлением скользят по песку, и, когда коснулись воды, ударила прибойная волна, вспениваясь и окатывая их снопом ледяных брызг.
— Давай! — крикнул Фрэнк, увидев, что на них надвигается следующая большая волна.
Они оба ухватились за край лодки и перекинули ноги через борт как раз в тот момент, когда волна прошла под ними. Шлюпка отделилась от металлической рамы. Джером встал у руля и начал грести веслом, чтобы подвесной мотор не зацепился за раму под ним.
Фрэнк посмотрел в сторону берега и потянул за трос стартера подвесного мотора, но когда повернулся обратно, то увидел, что они не двигаются вперед. Вода быстро спадала по мере того, как волна отступала.
— Мы застряли на раме! — завопил Джером, сжимая в руке весло.
Лодка с глухим стуком приземлилась задней частью, цепляясь кормой за раму прицепа, а нос опустился и ударился о песчаное дно. Очередной волной Фрэнка бросило вперед, и, поскольку шлюпка теперь лежала на нисходящем склоне, его швырнуло головой в ледяную воду как раз в тот момент, когда на них обрушилась еще одна волна.
Вода была мутной и коричневой от взбитого песка, и Фрэнка затянуло под шлюпку всей силой набегающей волны. Он ударился головой о металлическую раму, задыхаясь, захлебываясь соленой водой. Он чувствовал течение воды, но находился под рамой, не в силах пошевелиться. Зацепившись за что-то, он оказался в ловушке. Еще одна волна накрыла его, и он по-прежнему не мог выбраться.
Волна полностью затопила Джерома и лодку, когда Фрэнка выбросило наружу. Он думал, что ему конец, но, когда волна накрыла его, вцепился в подвесной мотор. Толстая резиновая лодка обладала удивительной плавучестью, и, хотя была на две трети заполнена водой, всплыла и освободилась от металлической рамы. Наглотавшись воды, Джером долго кашлял и отплевывался, задыхаясь и дрожа от холода. Он оглядел бурлящую воду, но Фрэнка нигде не было видно. В бурунах наступило затишье, и, когда волны начали отступать, Джером лихорадочно принялся вычерпывать воду из лодки, приспособив пластиковый контейнер. Ему удалось вычерпать большую часть воды до того, как налетела следующая волна, но теперь нос поднялся достаточно высоко, что прибавило лодке плавучести и позволило взлететь и перевалить через гребень. Когда Джером оглянулся, он увидел, что волна накатывает на берег. Фрэнка он не увидел, как и прицепа. Джером был уже в добрых пятнадцати метрах от берега.
Он отчаянно вычерпывал оставшуюся воду, осматривая пляж и прибрежные воды. Пусто. Ждать времени не было. Фрэнк в прямом смысле канул в воду. Джером сильно дернул за трос, и подвесной мотор с ревом ожил. Шлюпка рванулась вперед, подскочила на двух огромных волнах, да так высоко, что Джером чуть не свалился за борт, но держался за руль из последних сил. И вот он уже миновал буруны и мчался вперед, к темнеющему горизонту.
* * *
Допрос Даниеллы продлился еще сорок минут, прежде чем Эрика и Мосс вышли из комнаты.
— Хочешь дожать Марша? — спросила Мосс, поглядывая на часы.
— Мне нужно больше рычагов воздействия. Как так получается, что Даниелла замешана во всем этом и нет никаких реальных доказательств ее причастности?
Они спустились в оперативный отдел, где застали Питерсона и Макгорри.
— Мне нужны хорошие новости, — сказала Эрика.
— Как насчет этого? Береговая охрана только что остановила судно, выходящее из гавани Лоустофта, — тринадцатиметровую рыбацкую лодку, груженную топливом и припасами. Парень на борту сказал, что ему заплатили за то, чтобы он привел лодку к Коувхайту, что в десяти милях вниз по побережью, и подобрал шлюпку.
— Кто в шлюпке?
— Двое мужчин.
— Хорошо. Что происходит сейчас?
— Местная полиция на борту, и они направляются к месту встречи.
— Полицейские вооружены?
— Да.
Эрика посмотрела на Мосс.
— Мы думаем, это Джером Гудман? — спросила Мосс.
— Последнее сообщение, отправленное отцом Майклом, указывает на то, что, возможно, это Гудман и планировалось, что Даниелла встретится с ними, — сказал Питерсон. Он показал распечатку сообщения. — Но посмотри. Даже в сообщении он пишет «Д». Это все, что мы можем привязать к имени нашей задержанной. Мы не нароем ничего больше ни на него, ни на Марша, ни на эту сучку.
Райан подошел к столу Эрики.
— Прошу прощения…
— Да, Райан. Я знаю, что неэтично называть Даниеллу Ланг сучкой.
— Нет. Я не о том. Думаю, я смогу доказать, что Даниелла купила глазные капли.
— Что?
— Подойдите и посмотрите, — пригласил Райан.
Все устремились к столу Райана в углу комнаты.
— Вы знаете, что мы работаем над защитной биркой, оставленной на брюках той, кого, как нам теперь известно, зовут Шерил Риган?
— Да, — сказала Эрика.
— Хорошо. Итак, мы выяснили, что брюки бренда Primark. Они из новой линейки, которая была запущена в продажу только тридцатого ноября в десять утра, по времени открытия. И что самое примечательное, они появились сначала в магазине на Оксфорд-Сёркус, а затем, начиная со второго декабря, и в других магазинах.
— И если Шерил Риган умерла тридцатого ноября… — размышляла Эрика.
— Время смерти — около шести часов вечера. Таким образом, брюки были куплены между десятью утра и четырьмя пополудни. Я сузил этот интервал, и у меня получился промежуток между полуднем и двумя часами пополудни, поскольку Шерри Блейз говорит, что видела, как Мари Коллинз вроде бы возвращалась в свою квартиру в два пополудни с несессером в руках.
Теперь Эрика внимательно слушала. Райан продолжил:
— Я связался с Primark. Запросил все записи с камер видеонаблюдения в магазине на Оксфорд-Сёркус в промежутке с десяти утра до двух пополудни. Там пятнадцать камер. Мне помогали Фрида и Крейн, но мы просмотрели все и обнаружили вот такую запись, сделанную в одиннадцать тридцать утра.
Райан повернулся к компьютеру и развернул видеоэкран с изображением кассового аппарата в магазине Primark.
— Черт возьми, это Даниелла Ланг покупает их, — сказала Эрика, вглядываясь в ее лицо, запечатленное в момент оплаты товара.
— Я не докладывал вам об этом раньше из-за неразберихи вокруг личности Даниеллы Ланг и личности женщины, чье тело было найдено в доме четырнадцать Б, Шерил Риган.
— Хорошо, — сказала Эрика.
— Но Питерсон и Макгорри поговорили с парнем по имени Зут в маникюрном салоне «Чао Беллиссима» в Чизвике. Зут говорит, что встретился с Шерил за чашкой кофе утром тридцатого ноября, перед тем как она уехала в отпуск. По его словам, они встретились в десять тридцать, а ушла она в двенадцать ноль-ноль. Выходит, брюки покупала Даниелла Ланг. Но это еще не самое интересное. Как только у нас появился тайм-код, указывающий время покупки, мы проследили за тем, как Даниелла выходила из магазина, и запросили данные системы видеонаблюдения на Оксфорд-стрит. Как вы знаете, там полно камер. Так вот, затем она отправилась в аптеку «Супердраг», расположенную чуть дальше. Вооружившись тайм-кодом с камеры видеонаблюдения и зная местоположение кассового аппарата, мы смогли выяснить, что она купила.
— О, пожалуйста, не дразни меня. Не надо, — взмолилась Эрика.
— Три пузырька капель «Мурин» для снятия покраснения глаз. В объективе камеры ее лицо, и это ясно как божий день.
— Не может быть! — воскликнула Мосс.
— Да, — ухмыльнулся Райан. — Конечно, она заплатила наличными, но я смог узнать в аптеке коды маркировки этих глазных капель. Каждый флакон маркирован, и коды совпадают с кодами трех флаконов, найденных в контейнере для мусора, принадлежащем Шерри Блейз, за домом четырнадцать Б.
— Боже мой. Я готова расцеловать тебя! — воскликнула Эрика. — Ты можешь распечатать всю эту информацию?
Райан кивнул.
— Блестящая работа. Вы все молодцы, — похвалила Эрика.
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Джером, мокрый до нитки и дрожащий от холода, сидел в шлюпке, яростно раскачивающейся на волнах, в ожидании судна. Море под ним превратилось в бурлящую коричневую массу, а течение и волны усиливались. Должно быть, шлюпка получила небольшое повреждение, когда зацепилась за металлическую раму, потому что заметно проседала и набирала воду. Теперь в окружавшей его водной стихии угадывалось что-то зловещее. И Фрэнк исчез. Для Джерома это стало ударом. Фрэнк был ему как брат. Они столько раз бывали на волосок от гибели, но не могло же все закончиться вот так? Джером почувствовал невероятное облегчение, когда справа показалась рыбацкая лодка. Она двигалась очень быстро. Скоро он будет в тепле — в тесноте, но в тепле — и отправится через Северное море в Амстердам.
Все пошло не так в тот момент, когда лодка приблизилась и Джером услышал звук громкоговорителя.
— Это полиция. Поднимите руки вверх! — раздался металлический голос.
— Черт! — закричал Джером.
Его глаза сверкали в сгущающихся сумерках. Он дернул за шнур подвесного мотора, но все без толку. Шнур провис, и слышно было, как мотор захлебнулся водой.
— Заводись! Ты, ублюдок! Заводись! — кричал Джером, дергая еще отчаяннее.
Рыбацкая лодка была уже близко, и кто-то на борту включил прожектор, который осветил поверхность волн. Лодка подошла почти вплотную и, казалось, внезапно нависла над ним. Джером принялся возиться с рюкзаком, стягивая его с плеч и прижимая к груди. Волны угрожающе раскачивали шлюпку.
— Поднимите руки вверх! — снова раздался металлический голос из динамика.
Джером расстегнул лямки рюкзака и отыскал свой пистолет среди насквозь промокшей одежды. У него оставалось два патрона. Он поднял пистолет и выстрелил, но не смог прицелиться из-за сильной качки. Он упал на спину, и первая пуля просвистела над лодкой. Яркий свет ослепил его, и он понял, что игра окончена. Все кончено. Оставался один патрон.
Джером вставил дуло пистолета в рот и нажал на спусковой крючок.
* * *
Позже в тот день Эрика и Мосс вернулись в допросную, где уже сидели Даниелла и ее адвокат Пол.
Оба выглядели очень уверенными в себе.
— Время идет, Эрика, — сказал Пол. — Ты уже продержала мою клиентку под стражей десять часов. Когда веселишься, время летит быстро.
Эрика улыбнулась, не разжимая губ.
— Как дела, Даниелла? — спросила она.
— Прекрасно.
Эрика откинулась на спинку стула и положила руки на стол.
— Фрэнк мертв, — сказала Мосс. — Джером и Фрэнк пытались спастись на шлюпке, а море штормило. Фрэнка смыло за борт, он утонул.
Даниелла почти никак не отреагировала, разве что ее глаза широко распахнулись, но лишь на миг, а затем на лице вновь воцарилось невозмутимое выражение.
— Нет.
Эрика кивнула.
— Да. Джером и Фрэнк вышли на шлюпке в открытое море недалеко от Коувхайта в Саффолке и ожидали рыбацкую лодку из Лоустофта. Волны были сильные, и Фрэнка унесло течением. Полиция конфисковала рыбацкую лодку прежде, чем та покинула порт.
Даниелла посмотрела на Пола, и он жестом призвал ее сохранять спокойствие. Эрика продолжила:
— Таков был ваш план, не так ли? Ты собиралась встретиться с ними в Коувхайте. На шлюпке добраться до рыбацкой лодки. Пересечь Северное море до Амстердама. Полиция нашла карты, припасы. Джером и Фрэнк не стали ждать. Они отправились без тебя. Что ж, Фрэнк не выжил. Утонул. Его тело было найдено недалеко от берега.
— А Джером? — Даниелла, казалось, не смогла сдержаться и спросила.
— Он выстрелил в полицейских, а затем попытался покончить с собой, сунул пистолет в рот и нажал на спусковой крючок, но пистолет заклинило. Джером жив. Он в камере внизу. Для нас было огромной удачей, что он сделал один выстрел, а на втором оружие заклинило, но я расскажу об этом позже.
Даниелла смахнула выступившие на глазах слезы.
— Тебе нужна минутка?
Она посмотрела на Эрику и Мосс.
— Нет, — сказала она.
Мосс открыла папку с фотографиями Даниеллы с камер видеонаблюдения в Primark и аптеке «Супердраг».
— У нас также есть доказательства того, что ты купила брюки, в которых была Шерил Риган, когда мы обнаружили ее тело в твоей квартире. На записях с камер наблюдения также видно, как ты покупаешь три флакона глазных капель «Мурин». Флаконы совпадают с теми, что были найдены в контейнере для мусора на заднем дворе дома.
— Дайте-ка взглянуть, — рявкнул Пол.
Мосс передала ему бумаги.
— С этими доказательствами мы можем предъявить тебе обвинение в убийстве. И я полагаю, что у нас есть все шансы добиться пожизненного заключения. Присяжные относятся к женщинам-убийцам с меньшей симпатией, чем к некоторым мужчинам. К тому же убийство совершено жестоким способом, путем отравления. У нас имеются доказательства с камер видеонаблюдения. И очевидный мотив. Ты подружилась с Шерил Риган, которая удивительно похожа на тебя, чтобы инсценировать собственную смерть. Мы располагаем и записями с камер видеонаблюдения, на которых вы с Шерил запечатлены в маникюрном салоне «Чао Беллиссима».
Даниелла уставилась на Пола, но он в кои-то веки промолчал. Он провел языком по зубам и посмотрел на Эрику.
— Почему у меня такое чувство, будто в воздухе витает какая-то сделка? — спросил он, передавая бумаги обратно через стол.
— Когда Джерома доставили в участок, мы смогли проверить его руки на наличие следов пороха. Вы слышали об этом? Очень эффективный метод установления связи между оружием и человеком. Доказывает, что он стрелял из пистолета. Джером — совершенно уникальный стрелок. — Эрика достала из папки еще одну распечатку. — Модифицированный полуавтоматический пистолет Stoeger. И как вы знаете, мы также можем отследить пули, выпущенные из пистолета. Пули, которыми стреляли во время рейда на Чапел-стрит, семнадцать, выпущены из полуавтоматического пистолета Stoeger. Видите это? — Эрика оттянула ворот свитера, показывая шрам на шее. — Это от пули из полуавтоматического пистолета Stoeger. Мы проверяем пули, теперь у нас есть и пистолет.
Даниелла откинулась на спинку стула, явно стараясь сохранять спокойствие. Эрика подалась вперед.
— Мы знаем, что вы с Джеромом и Фрэнком меняли свои личности на протяжении многих лет. Джером стал Кироном, ты — Мари, а у Фрэнка был паспорт на имя Виктора Гилла. И вы использовали продажных полицейских, подкупая их. Коммандер Марш — самый ценный приз. Хотя уверена, что вам, ребята, повезло с ним. Он ведь был обычным детективом, когда вы втянули его в свои делишки?
— У тебя есть прямой вопрос, Эрика? — спросил Пол. Он откинулся на спинку стула и теперь наблюдал за ситуацией.
— И вы собираетесь спросить Джерома обо всем этом? Потому что я ничего не знаю, — сказала Даниелла.
Эрика оставила распечатки на столе, и Даниелла посмотрела на них, а затем отвела взгляд.
— Я думаю, ты многое знаешь, Даниелла. И я хочу предложить тебе сделку со следствием, — сказала Эрика.
— Ты уполномочена делать такое предложение? — спросил Пол.
— Да. Уполномочена. Даниелла согласится поделиться всей имеющейся у нее информацией о Джероме Гудмане и наркоторговле, которой они занимались вплоть до недавнего времени. Даниелла поделится информацией о налете на паб «Суонн» в августе две тысячи двенадцатого года и перестрелке на Чапел-стрит, семнадцать, в две тысячи четырнадцатом году. Нам понадобятся имена, номера счетов и подробная информация о туннеле, прорытом от дома семнадцать по Чапел-стрит до берега канала. Даниелла предоставит любую другую информацию, которая могла бы привести к закрытию наркобизнеса Джерома Гудмана, возвращению партий наркотиков и денег, а также к тюремному заключению Джерома Гудмана. Мы также хотели бы знать имена всех сотрудников полиции, которые сотрудничали с ними в течение последних двадцати лет. У тебя ведь есть такая информация? Я так понимаю, ты многое повидала за эти годы?
Эрика наблюдала за Даниеллой. Женщина сложила руки на груди и надолго замолчала.
— И что я получу взамен? — наконец спросила Даниелла.
— Ты получишь новое удостоверение личности и переселение на новое место жительства. Тебе будут предоставлены разумные денежные средства, чтобы начать новую жизнь. Ты останешься на испытательном сроке до конца своих дней. Если совершишь что-либо противозаконное, тебя вернут в тюрьму и мы начнем судебный процесс по обвинению тебя в убийстве Шерил Риган. К тому времени у нас наверняка появится еще больше оснований для предъявления тебе новых обвинений. Ты сгниешь в тюрьме. Словом, у тебя два варианта. Выбор за тобой.
Пол Слейтер лукаво посмотрел на Эрику и Мосс.
— Теоретически все это очень мило, но какие у нас гарантии, что вы выполните все условия сделки? Что это не просто блеф?
Эрика открыла папку и достала последний лист бумаги.
— Все это я только что изложила в официальном предложении от помощника комиссара столичной полиции, в зависимости от принятия вами условий сделки. Это конфиденциально.
Пол нетерпеливо придвинул к себе листок.
— Надо же! Никогда не видел ничего подобного. Все как будто по закону.
Он передал бумагу Даниелле.
Она захлопала ресницами. Опустила глаза, а затем вновь подняла взгляд на Эрику и Мосс.
— Хорошо. Я согласна. Где мне расписаться?
* * *
Был поздний час, когда Эрика покинула допросное отделение. Она спустилась на лифте в изолятор, где в камере содержался Марш. И попросила Уоллера разрешить ей поговорить с Маршем наедине.
Он подвел ее к камере и постучался. Когда окошко открылось, Эрика увидела, что Марш сидит на тонкой скамье, уставившись в стену.
— Могу я поговорить с тобой без протокола, как друг? — спросила она.
Он посмотрел на Уоллера и кивнул. Эрика вошла внутрь и подождала, пока он закроет за ней дверь.
— Эрика. Я…
Она жестом остановила его.
— Пожалуйста, можно мне первой?
— Да.
Она сделала глубокий вдох и подошла к краю скамьи. Он подтянул ноги, чтобы она могла сесть.
— Вероятно, это наш с тобой последний разговор.
— Что? Почему?
— Почему? Даниелла Ланг только что подписала сделку со следствием. Полностью призналась во всем. Она сотрудничает с нами и называет твое имя в числе прочих. Они вели записи обо всех ваших встречах, Пол. Телефонных звонках. Перечислении наличных. Обо всем.
Лицо Марша посерело, и он собирался заговорить. Эрика вновь подняла руку, останавливая его.
— Я знаю, что у тебя будет хороший адвокат. Но также знаю, что имеется достаточно оснований для того, чтобы отправить тебя за решетку, если все сделать правильно. Больше всего меня беспокоит цифра. Да, Даниелла действительно помнит, сколько Джером платил тебе все эти годы. Достаточно, чтобы купить пару очень красивых домов в Лондоне. И я просто потрясена, правда. Тем, что все это ты получил от него. Ты предал меня. Предал своих друзей. Предал свою семью. И что приобрел взамен? Пару двухквартирных домов в Южном Лондоне. Я просто хотела сказать, что мне жаль тебя. Я позабочусь о том, чтобы с Миа и Софи все было в порядке. Я присмотрю за ними, потому что ты не увидишь, как они вырастут молодыми женщинами. Я даже помогу Марси, если ей это понадобится. И удачи тебе в тюрьме. Я говорю это искренне. Ты сам слышал много жутких историй о том, что делают со старшими офицерами там…
Эрика встала, подошла к двери, постучала и повернулась к нему. У него отвисла челюсть, он выглядел раздавленным.
— Ты недолго был патрульным, но тебе следует помнить, чему нас учили. В драке всегда оставайся на ногах. Возможно, тебе перекроят лицо, но у тебя больше шансов избежать этого.
И с этими словами Эрика покинула камеру Марша.

Эпилог


          Четверг, 19 декабря 2024 года
        
Эрика ополоснула лицо холодной водой и выпрямилась перед зеркалом. Ослепительная белизна кафельной плитки, которой были выложены женские туалеты на Луишем-Роу, казалось, стирала последние краски с ее и без того бледного лица.
Она насухо вытерлась, поправила прическу и надела свежую блузку и черный жакет. Порывшись в своей косметичке, нашла флакон с каплями от покраснения глаз и задержала на нем взгляд. Ирония ситуации не ускользнула от нее. Это была долгая неделя просмотров бесконечных допросов Джерома Гудмана, Даниеллы Ланг и Марша. Отец Майкл был освобожден под залог до окончания расследования.
Дверь со скрипом отворилась, и вошла Мелани.
— Как ты?
Эрика откинула голову назад и залила по капле в каждый глаз, чувствуя легкое жжение. Она расправила плечи и в последний раз посмотрела на свое отражение в зеркале.
— Я готова.
— Я просто хочу сказать: отличная работа. Ты хороший полицейский. Я горжусь, что ты здесь… Послушай, Эрика, я хочу…
— Тебе не нужно извиняться. У нас все хорошо.
Мелани улыбнулась и кивнула.
— Хорошо. Иди и воздай ему по заслугам.
Эрика не встречалась лицом к лицу с Джеромом Гудманом. Она не хотела этого, предпочитая наблюдать за ним издалека. Но теперь у них были железобетонные доказательства. И она хотела посмотреть ему в глаза, когда ему будет предъявлено официальное обвинение.
Вся команда Эрики ждала в коридоре, когда она спустилась в допросное отделение. Мосс, Питерсон, Макгорри, Крейн, Фрида, Райан и многие другие сотрудники похлопывали ее по спине, когда она проходила мимо.
— Это была командная работа, — сказала она. — Позже каждый из вас выпьет за мой счет.
В допросной царила странная атмосфера, как будто в воздухе скопилось слишком много статического электричества. Джером Гудман сидел в простом свитере и спортивном костюме. У корней его удлиненных светлых волос проступало заметно больше седины. Он посмотрел на нее, потом перевел взгляд на своего нового адвоката, Кэролин Джонс, которой, как показалось Эрике после долгих часов наблюдения за ними, не хватало решительности для такого дела. Пол Слейтер выбрал свою сторону. Сторону победителя. Если можно назвать победой программу защиты свидетелей и переселение для Даниеллы.
Эрика села напротив них. Откашлялась.
— Доброе утро, Джером. Я здесь, чтобы сообщить вам, что вы обвиняетесь в убийстве Хью Уолтерса. Даниелла Ланг помогла нам найти его тело в карьере Морта в Южном Уэльсе. Останки обнаружены с полиэтиленовым пакетом, надетым на череп. И мы с уверенностью идентифицировали две пряди волос, сохранившиеся внутри пакета, которые соответствуют вашей ДНК.
Эрика наблюдала за ним, но он не сводил с нее темных, бесстрастных глаз. Она продолжила:
— Пули из вашего пистолета, полуавтоматического Stoeger, были извлечены из тел детектива-инспектора Джима Блэка, детектива-инспектора Тома Брэдбери, детектива-инспектора Тима Джеймса, детектива-инспектора Салмана Дхумала… — Эрика услышала, как ее голос слегка дрогнул. — И… — Она сглотнула. — Детектива-инспектора Марка Фостера. Вы обвиняетесь в их убийствах. Два дня назад, благодаря информации, полученной от Даниеллы Ланг, мы также обнаружили тела шести мужчин в подвале дома сменадцать по Чапел-стрит. Как и в случае с другими убийствами, в телах жертв обнаружены пули, выпущенные из вашего полуавтоматического пистолета Stoeger. Мы также готовы предъявить вам обвинения в многолетней торговле запрещенными веществами, в организации преступного сообщества, в отмывании денег и взяточничестве. Вы будете заключены под стражу до вынесения приговора.
Эрика вздохнула и почувствовала, как огромная тяжесть свалилась с ее плеч. Это было так невероятно и в то же время так разочаровывало. Джером оставался совершенно безучастным.
Может, он и впрямь был чудовищем? Просто родился таким. Он чуть наклонился вперед и почесал нос, не сводя с нее глаз.
— Зачем ты все это делал? — спросила Эрика. Она знала, что, если не задаст этот вопрос, будет сожалеть об этом всю оставшуюся жизнь.
Джером глубоко вдохнул и выдохнул. Он подался вперед, так, что их лица чуть ли не соприкоснулись. Эрика не дрогнула и не откинулась на спинку стула.
— Делал, потому что мог, — сказал он.
Эрика заглянула ему в глаза и поняла, что он никогда не скажет ей истинную причину. Возможно, он и сам не знал. Она встала и вышла из допросной.
* * *
Вскоре после этого Мосс нашла ее во дворе за полицейским участком. Повалил снег, и Эрика всхлипывала. Она закурила сигарету, но не могла толком сделать затяжку; мучительные рыдания сотрясали ее тело. Она оплакивала своих погибших друзей, своего мужа и жизнь с ним, которую потеряла. Она оплакивала жертв, которых никогда не знала.
Мосс подошла и долго держала ее в объятиях. Как друг в радости и горе. Постепенно рыдания стихли, и Эрика почувствовала, как на нее нисходит спокойствие.
Она глубоко вздохнула и оглядела двор, преобразившийся под идеальным снежным покровом.
— Извини, — сказала она, вытирая глаза.
— Слезы — лучшая терапия. «Расхламление», как говаривала моя бабушка.
Эрика заметила свою догоревшую сигарету и затушила ее о землю.
— Знаешь, это была ужасная неделя, — продолжала Мосс. — Как ты смотришь на то, чтобы мы всей командой отправились в паб? Я знаю, что все далеко не закончено и предстоит еще много работы, но здесь и сейчас ты, мы должны отпраздновать поимку Джерома Гудмана. Мы поднимем бокалы за тебя и всю команду, за твоих погибших друзей и любимых.
— Да. — Эрика глубоко вздохнула. — Мне бы этого очень хотелось.

Камилла Лэкберг, Хенрик Фексеус
Игра в кости
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Осталось четырнадцать дней

Никлас медленно ел, глядя на свою семью по другую сторону стола. Семнадцатое декабря — рановато для рождественских украшений, но так уж решили они с дочерью. Поэтому на столе стояли белые фарфоровые гномики, а комната, вместо люстры, освещалась елочной гирляндой. Поставить елку сейчас — она вряд ли доживет до сочельника. Лучше ограничиться гирляндой.
На дочери вязаный пуловер с мигающими красными и зелеными светодиодами. Сам Никлас надел красный рождественский галстук. Костюм был обычный, пепельно-серого цвета, потому что и в рождественском безумии следует знать меру.
Он поднес вилку ко рту и откусил кусочек жаренного на решетке ананаса, в медовой глазури, с имбирем и перцем чили. Ананас — не самое подходящее блюдо для рождественского ужина. Так считал Никлас, но дочь полагала иначе. Она и в любой другой ситуации предпочла бы, пожалуй, ананас куску сочного говяжьего стейка.
Они так заняты едой, что как будто не замечают его взгляда. И это, безусловно, к лучшему. Никлас понимал, что выглядит глупо, но ничего не мог с этим поделать. Умиротворение — дурацкое слово, но лучшего он так и не подобрал. Новое чувство для Никласа, и главное, чтобы достичь этого состояния, ничего особенного не требовалось.
Ни блестящей карьеры, которую он, вне сомнений, сумел сделать.
Ни квартиры на Линнегатан в Эстермальме, в которой они с дочерью очень неплохо устроились.
Для этого было вполне достаточно вместе сесть за стол.
Нападение, которому подвергся Никлас шесть месяцев назад и которое даже просочилось в вечернюю прессу, почти забыто. Конечно, Никлас все еще жил под усиленной охраной. Это продлится еще месяцев шесть, пока он не почувствует себя в полной безопасности. Но охранники давно стали частью его жизни. Можно сказать, семьей.

          Семья.
        
Именно вокруг нее все и крутилось. Дочери шестнадцать, совсем взрослая. Никласу нравилось, как он подготовил ее к этой жизни. Правда, иногда она говорила, что ненавидит его, но для подростка это можно считать нормой.
Прямо напротив Никласа — бывшая жена. Если бы кто-то шесть месяцев назад сказал ему, что эти две женщины смогут сидеть за столом вместе, Никлас, конечно, не поверил бы. Даже рассмеялся бы, пожалуй. Но стереотипы иногда работают. Время действительно залечило раны. И вот они втроем, как самая настоящая семья, наслаждаются рождественским ужином. Ненависть улетучилась бесследно. Они даже преподнесли друг другу рождественские подарки.
Комок подступил к горлу, и Никлас выглянул в окно, чтобы остальные не увидели, как блестят его глаза. Какой уютный, мягкий снегопад! Город похож на открытку. Совсем как жизнь Никласа в эту секунду. Впервые за много лет он не чувствовал ни напряжения в плечах, ни ноющей головной боли.
Жужжание со стороны прихожей означало, что кто-то звонит в дверь. Дочь подняла удивленные глаза от тарелки.
— Кто это? — спросила она. — Сегодня суббота, ты обещал не работать вечером, хотя бы во время нашего рождественского ужина.
— Понятия не имею, — ответил Никлас, поднимаясь со стула. — Это точно не к вам?
Бывшая жена и дочь дружно покачали головами.
Никлас вышел в прихожую и направился к входной двери.
— Если ты заказал рождественского гнома, у тебя будут большие неприятности, — негромко напутствовала дочь в спину.
Кто бы это ни был, охрана его пропустила. И это не та встреча, к которой нужно быть готовым заранее, иначе Никласа предупредили бы звонком. Экран на внутренней стороне двери показал мужчину в велосипедном шлеме, с красной звездой на груди и нерастаявшим снегом на плечах.
Курьерская компания, не просто почта.
Это многое объясняло.
— Да? — Никлас открыл дверь.
— Никлас Стокенберг?
Слегка запыхавшийся мужчина протянул маленький черный конверт.
— Вот, пожалуйста. Это вам.
Конверт без единой пометки. Никлас нахмурился, но принял его из рук мужчины. Осмотрел со всех сторон — ничего.
Поднял глаза на курьера:
— От кого это?
Но мужчины след простыл. Он уже бежал по шести ступенькам на улицу, к своему велосипеду. Вероятно, торопился к следующему клиенту.
Никлас закрыл дверь и вскрыл конверт. Внутри оказался белый лист бумаги.
Похоже, визитная карточка, причем роскошная. Но имени на ней не было. Вместо этого просматривалось что-то похожее на цифру.
Большая восьмерка — верхняя половина белая, нижняя закрашена. Под ней номер телефона. Больше ничего.
Никлас нахмурился. Он действительно не понимал, что это значит, и номер был ему незнаком. Но где-то в глубине сознания уже закралась догадка, что это то самое послание, которого он ждал много лет, и все-таки надеялся не дождаться. Это было то, что он вытеснил, вычеркнул из своей жизни и к чему теперь оказался не готов.
— В конце концов, это может быть просто реклама, — подумал Никлас.
Существовал только один способ узнать, что это на самом деле.
Никлас достал телефон из внутреннего кармана пиджака и набрал номер. Руки дрожали.
Женский голос в записи ответил после нескольких сигналов:
— Здравствуйте, Никлас Стокенберг. Мы надеемся, что вы остались довольны качеством услуг, которые мы оказывали вам в течение предусмотренного договором периода. Вам осталось жить… четырнадцать дней… один час и… двенадцать минут.
Никлас сжал телефон в руке, как будто пытался раздавить сообщение. В горле пересохло.
Он стал задыхаться и оперся рукой о стену, чтобы не упасть.
Из кухни доносился смех. Мать и дочь наслаждались обществом друг друга.
Он опустился на колени. Хорошо, что ковер в прихожей такой дорогой и плотный. Никлас прищурился, пытаясь взять под контроль мысли. Он ведь знал, что этот день когда-нибудь наступит. Давно знал, только отказывался об этом думать. Надеялся, что все-таки пронесет. Слишком много времени прошло.
— Папа, ты где? — послышался голос дочери. — Если переодеваешься в Санта-Клауса, то я звоню в газету.
Никлас упал спиной на стену и начал медленно подниматься. Несколько раз прокашлялся, пытаясь наполнить легкие воздухом, чтобы не трясло так сильно. Потом вышел на кухню.
При виде него обе женщины разом перестали смеяться.
— Кто это был? — испуганно прошептала дочь. — Ты совсем бледный.
Бывшая жена встала и подставила ему стул:
— Сядь, а то упадешь.
Она ощупала его лоб.
— Никого не было, — ответил Никлас. — Ошиблись дверью.
— Ты весь мокрый. Часто с тобой такое бывает? Лекарства принимаешь? Может, вызвать скорую? Ну же, Никлас… что ты молчишь?
Никлас повернул голову и попытался улыбнуться дочери:
— Ничего страшного, Натали… Просто немного закружилась голова.
Натали вопросительно посмотрела на мать. Никлас снял руку бывшей жены со своего плеча и некоторое время держал ее в своей.
— Спасибо, Мина, но скорую не нужно, — медленно проговорил он. — Сейчас это пройдет. Всему рано или поздно приходит конец.
Снег за окном больше не казался таким уютным, а стал холодным и безжалостным, запершим Никласа в зимней тюрьме. Он не мог и пошевелиться, не то чтобы куда-то из нее бежать.
Да и бежать было некуда. Через две недели он умрет, так и не успев ничего довести до ума.
Никлас оглянулся на Мину. Открыл рот, чтобы что-то сказать, и снова закрыл.
Сделал ли он для них все, что мог? Был ли Натали хорошим отцом? Будет ли им его не хватать? И что скажут коллеги на работе?
Пуловер Натали ободряюще подмигнул красным и зеленым.
Никлас действительно не хотел умирать.
Визитка упала на пол. Он оставил ее там.
Глубоко вздохнул и провел ладонью по лицу.
Последние двадцать лет были действительно неплохими. Ни малейшего основания для жалобы. Но, как он только что сказал Мине, «это скоро пройдет».
Через четырнадцать дней, один час и двенадцать минут. Две уже, наверное, можно вычеркнуть.
Винсент лежал на полу своей гримерной в театре «Скала» в Карлстаде.
Он выключил потолочные лампы, оставив освещение только вокруг зеркала.
Зеркало в гримерной, в окружении теплого света, один из немногих стереотипов публики, соответствующих реальности закулисной жизни. Возможно, здесь не обошлось без голливудского влияния, но эти лампочки — действительно красивая, романтическая деталь. С этим трудно поспорить.
Шоу закончилось час назад. Сейчас команда Винсента демонтировала декорации на сцене, располагавшейся ниже гримерки и зеленой комнаты.
Всю сценографию, реквизит и громоздкую осветительную установку разобрали и погрузили на два больших грузовика. Обычно к этому подключали и местных сценических рабочих, а администратор гастролей Ула Фукс был легендой шоу-индустрии Швеции, тем не менее на демонтаж и погрузку обычно уходило не меньше трех часов. Но чего команда наверняка не знала, так это того, что пара часов захватывающего шоу требовала от Винсента как минимум семи часов далеко не такой увлекательной работы, до и после выступления. И так каждый вечер.
Винсент осторожно двинул корпусом, нащупывая более удобное положение. Какой все-таки жесткий линолеум! Взглянув на диван, он подумал, что отдыхать следовало скорее там. Но поздно. Сейчас Винсент мог лежать, только где упал.
Театр «Скала» полон нечетных и потому крайне неприятных чисел. Высота потолка над сценой пять метров — ну чего им стоило сделать шесть? С потолка свисает семнадцать планок, на которые крепят лампы и декорации. Тоже не самое удачное число. Правда, «пять» плюс «семнадцать» — «двадцать два». Уже лучше. «Два» плюс «два» четыре, именно столько выступлений предстоит ему в этом театре.
На вешалке сценический костюм. Последнее выступление перед Рождеством. Три акта. Вот черт, этого он не учел. Зато так вспотел к концу шоу, что, только войдя в гримерную, сбросил с себя все, до майки и трусов. Что опять-таки к лучшему. Потому что, если в гримерку кто-нибудь войдет, Винсенту лучше лежать на полу в трусах и майке, чем в полном облачении. Прошлый опыт показывает, что так он выглядит не настолько мертвым.
Грохот со стороны сцены заставил Винсента вздрогнуть. Похоже, что-то сломалось. Догадку подтвердили громкие возмущения Улы, но Винсент давно понял, что есть вещи, о которых лучше не знать. В начале карьеры шоумена он еще пытался помогать сценическим рабочим. Был наслышан об артистах, которые так высоко задирают нос, что знать ничего не хотят, кроме своих номеров, и очень боялся выглядеть одним из них. Но быстро понял, что только мешает рабочим. Для всех будет лучше, если менталист будет держаться в стороне, пока они не закончат.
Что означало еще как минимум час на твердом полу. Наверное, это к лучшему, с учетом того, что вернулась головная боль. На столе пустой стакан с налипшими на стенках белыми крупинками. «Трео» — с некоторых пор Винсент пристрастился к шипучим таблеткам. Желательно с кофеином.
Можно принять еще, но вряд ли поможет. Вместо этого Винсент прищурился и вздохнул в ожидании, когда боль пройдет сама собой. Или хотя бы немного отпустит. Раньше он просто уставал после выступлений. Но, похоже, много думать действительно вредно. Эта головная боль была чем-то новым. Тем, что он впервые почувствовал месяцев шесть тому назад и что довольно скоро стало обычным состоянием. Иногда она усиливалась, иногда ослабевала, но всегда была с ним, что внушало опасения. Винсент уже не мог вспомнить, каково это — жить без головной боли.
Он отказывался верить в то, что это связано с возрастом. Как-никак до полувекового юбилея оставалось несколько месяцев. Да и выступления были не более напряженными, чем раньше. Два варианта: либо в мозгу опухоль, либо это психосоматика. Вряд ли первое, потому что других симптомов опухоли не наблюдалось. Но, если головная боль вызвана самим Винсентом, зачем он это делает? Что такого хочет сказать сам себе?
Теперь, как и всегда, впрочем, была бы кстати Мина. У нее наверняка нашлось бы хоть какое-то объяснение. После событий прошлого лета, с Натали и Новой, они виделись всего-то пару раз. Отчасти потому, что оба были заняты каждый своим, он — подготовкой к новому шоу, она — новыми расследованиями. Отчасти потому, что разделявший их порог все еще казался слишком высоким, чтобы его можно было преодолеть без привязки к полицейской работе.
Но даже когда они виделись, это были короткие, мимолетные встречи. Головная боль переносилась легче, когда Винсент был с Миной. И тень, затаившаяся глубоко внутри, не давала о себе знать.
Репутация полицейской группы, где работала Мина, упрочилась в глазах руководства, что означало новые расследования и новую работу. А когда работы не было, Умберто из ShowLife Production планировал очередной гастрольный тур для Винсента. Так что он с почти садистской точностью совпадал с отпуском Мины. Как будто ее босс и его администратор сговорились не давать Винсенту и Мине быть вместе.
Было еще кое-что: загадка, хранившаяся у него в кабинете, о которой Винсент не решался говорить даже с Миной. Возможно, именно она и стала источником головной боли. Осенью Винсент много думал об этом, но ни на йоту не приблизился к решению. Но он воспринял эту угрозу всерьез, по крайней мере в этом пункте упрекнуть себя было не в чем.
Кем бы ни был тот, кто отправил ему первое письмо шесть месяцев назад, этот человек отличался завидным терпением.
Так или иначе, это проблема его и только его. Винсент ни в коем случае не хотел обременять этим Мину. Тем не менее каждый раз после очередного выступления надеялся, что она поджидает его там, за кулисами. Как в тот раз, когда они впервые встретились в Евле. Но ничего подобного не происходило. У Мины была своя жизнь, у Винсента своя. Факт оставался фактом: виделись они крайне редко.
Зато с конца лета Винсент мог проводить значительно больше времени, чем раньше, со своей семьей. Пока из-за сломанной ноги он мог передвигаться только на костылях, ни о каких шоу речи не было. Винсент оставался дома круглые сутки, как того и хотела когда-то его жена Мария. Которая, однако, уже через несколько дней разочаровалась в своем желании. Да и дети, не привыкшие подолгу видеть папу, забеспокоились.
Наконец глубоко внутри зашевелилась тень.
Все пришло в норму, как только Винсент снова начал гастролировать. Он как будто наверстывал упущенное, проводя иногда по два выступления в день. Смысл в том, чтобы не мучить себя бесполезными размышлениями.
Винсент уставил взгляд в потолок. Можно ли повредить клетки мозга, если слишком интенсивно его использовать? Нет, наверное. И все-таки не мешает проверить. Потому что на сцене театра «Скала» в Карлстаде он почувствовал именно это.
Винсент закрыл глаза и добавил головную боль к длинному списку того, что надо обсудить с Миной.

Акаи решительно шел по платформе. Он давно усвоил, что, если выглядеть так, будто знаешь, что делаешь, никто не станет задавать вопросов. Оранжевый жилет тоже пришелся к месту. Он делал Акаи невидимым в глазах усталых пассажиров вечернего метро.
Уцепиться не за что, для них Акаи — один из рабочих подземки, что чистая правда. Разве что не в том смысле, какой вкладывают в это люди.
Акаи дошел до конца платформы и открыл небольшую дверцу, отворачивая лицо от камеры на потолке. Жилета достаточно, техперсоналу лицо ни к чему. Хорошо, что камера не может уловить стук баллончиков в его сумке.
За дверцей была лестница, по которой Акаи спустился с платформы в железнодорожный туннель. Он не очень-то любил здесь бродить. Слишком опасно: новые поезда передвигаются почти бесшумно. Количество несчастных случаев, в том числе среди художников, увеличилось.
К тому же Акаи с некоторых пор продвинулся в творческом самовыражении. Оставив граффити любителям, перешел на стрит-арт в технике трафаретной печати в стиле «ретро — 90-е годы». Разумеется, Акаи ни секунды не думал равнять себя с кумиром Бэнкси[121], личность которого, по мнению некоторых, была раскрыта, но вдруг обнаружил, что выходит на новый уровень. Это подтвердили выставки в Гамла Стане. Акаи был почти шокирован тем, сколько люди готовы платить за его работы, не зная даже, кто он такой. Потому что «Акаи» — не более чем псевдоним. Как и Бэнкси, он не собирался открывать своего настоящего имени, чтобы и дальше оставаться загадкой в мире искусства.
Пройдя несколько метров в туннеле, Акаи включил налобный фонарь.
Туннель стал шире, и сотрудники подземки могли передвигаться в нем, не рискуя слишком близко подойти к путям. Служебное помещение располагалось чуть дальше. То самое, где девушка приятеля Акаи, тоже работавшая в метро, иногда оставалась на ночь. Акаи пообещал другу расписать ее комнату в качестве подарка на день рождения. Идея в том, чтобы завтра утром, войдя в комнату, она увидела не голые бетонные стены, а зеленый тропический лес и семейство гоблинов на поляне. На гоблинов Акаи вдохновил Йон Бауэр[122]. Это должно выглядеть фантастически.
Акаи прошел мимо своей более ранней работы, которую когда-то написал в туннеле. Групповой портрет его друзей и знакомых. На лице одной из девушек кто-то нацарапал: «Это Сюсси». Чертовы вандалы!
Гравий хрустел под ногами. Вскоре в свете лампы обозначилась дверь в служебное помещение. Акаи обогнул большую кучу гравия и остановился. Что-то его насторожило. Акаи повернулся к куче высотой в половину его роста. То, что в туннеле был гравий, его не удивляло, здесь и не на такое можно наткнуться. Но из кучи торчало что-то белое. Где-то он уже такое видел. Может, в кино, но ничего определенного на память не приходило. Акаи смахнул немного гравия и отпрянул, когда понял, что это было.
Кости. Должно быть, кто-то глупо пошутил. Но у какого животного может быть такой большой скелет?
Акаи потянул кость, чтобы вытащить ее. Гравий зашевелился, и куча обрушилась, открыв глазам еще больше частей скелета.
В свете налобного фонаря на Акаи скалился череп.
Человеческий череп.
Акаи растерялся, как бы раздумывая, кричать ему или бежать.
В результате сделал и то и другое.

Осталось тринадцать дней

Мина как зачарованная смотрела на бутерброд на тарелке перед собой. Она определенно добилась прогресса. Если раньше хорошо запечатанный йогурт был единственным вариантом завтрака, то теперь она выбрала бутерброд, даже не задумываясь о том, через что тот мог пройти и в чьих руках побывать.
И вчера ей понравился ужин у Никласа. Притом что ее, конечно, напугал его неожиданный приступ. Но Натали заверила, что такое с папой впервые. Да и Никлас быстро оправился. Мина надеялась, что он серьезно отнесся к ее совету и завтра утром обратится к врачу.
Итак, ужин с дочерью и бывшим мужем. Жизнь выбирала самый непредсказуемый путь из всех возможных и невозможных. Но Мина солгала бы, назвав его прямым и легким. Они с Натали все еще танцевали ча-ча-ча, то приближаясь друг к другу на шаг, то отступая на два. При этом, так или иначе, добрались до сегодняшнего вечера. До семейного ужина втроем.
Мина откусила бутерброд, наслаждаясь сочетанием масла, сыра и паприки на пропитанной сиропом булочке. Если говорить о калориях, с тем же успехом она могла бы съесть кусок бисквитного торта. Но когда еще себя побаловать, если не под Рождество.
Интересно, как Винсент его отпразднует? С семьей, конечно, но будет ли это шумная вечеринка в большом кругу родственников или нечто более камерное, интимное? Внутри как будто что-то зашевелилось, и Мина отбросила мысль, что это может быть ревность.
Она скучала по нему. С тех пор как прошлым летом Винсент спас жизнь Натали, они виделись всего пару раз, и то мельком.
Тому было несколько причин. Первая — Винсенту, как и ей, тяжело давалось то, что у нормальных людей принято за основу непринужденного дружеского общения — светская беседа, разговор ни о чем. И второе — все это время Мина медленно, но верно возводила хрупкий каркас их с дочерью отношений. Смерть Педера тоже, конечно, сыграла роль, создав пустоту — внутреннее пространство, какого требует горе.
При мысли о Педере зачесались глаза.
Была еще одна маленькая деталь: Мина до сих пор не знала, что они с Винсентом значат друг для друга. В то же время думала о нем чаще, чем решалась себе в этом признаться, и ни на минуту не забывая, что у него семья. И очень ревнивая жена.
Объявиться просто так означало вторгнуться в чужую жизнь. Поэтому Мина предпочла просто отстраниться, погрузившись в работу, которую использовала скорее в качестве предлога.
Она перевела глаза на телеэкран, где Никлас Стрёмстедт, по-видимому, собирался исполнить хит «Зажгите свечу». Но это как будто песня группы «Триад»? Мина попыталась вспомнить их состав, но «Гугл» выдавал только фотографии Орупа и Андерса Гленмарка, которые, вместе с Никласом Стрёмстедтом, позже составили группу GES.
Между тем на экране действительно зажгли свечи, и Мина почувствовала что-то вроде рождественского настроения.
На самом деле она ненавидела Рождество, которое в ее детстве было чем угодно, только не уютным семейным праздником. После того как Мина переехала к бабушке, Рождество стало спокойнее и, по крайней мере, больше не внушало страха. Но и у бабушки оно мало походило на праздник.
Мина встала, чтобы принести кофе. Взглянула на телефон на столе в гостиной и снова села. Может, все-таки отправить Винсенту поздравление? Вопрос, что он в этом увидит. С другой стороны, какой скрытый смысл можно усмотреть в пожелании счастливого Рождества?
Она потянулась за телефоном. Написала. Удалила. Написала еще раз и снова удалила. Написала, добавила смайлик, о чем тут же пожалела. Винсент и смайлики! В результате удалила веселую рожицу, но текст оставила. Кликнула «отправить» и замерла с телефоном в руке.
Никлас Стрёмстедт как раз закончил песню.

Снег шел больше недели. Участок вокруг дома Винсента в Тюрешё, казалось, был покрыт толстым слоем хлопка. Винсент любил снег, когда был маленький, но с возрастом это прошло. Возможно, не последнюю роль в этом сыграла лопата, вроде той, которую он сейчас держал в руках. Со снегом все в порядке до тех пор, пока не приходится справляться с ним самому.
Тем более что вчера вечером Винсент вернулся из Карлстада. На ночном лайнере — так назывались экскурсионные автобусы со спальными местами, — и так не смог уснуть, пока не прибыл в Стокгольм в четыре утра. Автобус остановился в Барнхюсбрунне, среди других прибывших в город ночью. И там Винсенту удалось подремать три часа, после чего он, сонный, поехал на такси домой.
Винсент бросил взгляд на окно кухни. Семья завтракала. Он обещал расчистить дорожку, перед тем как Ребекка и Астон отправятся в школу.
Лопата врезалась в снег. Захватив, сколько получилось, Винсент перебросил снег на лужайку, тоже скрытую оледеневшей белизной. На дорожке появилось прямоугольное окошко, в котором виднелся гравий. И это только начало.
Винсент выпрямился и взялся за спину. Дыхание повисло перед лицом облачком белого пара. Здесь, на юге Швеции, снег если и выпадал, то не раньше середины января, но чаще всю зиму была слякоть. Эта зима, по всем прогнозам, обещала быть самой холодной и обильной по количеству осадков за долгое время. Вот и на его участке уже не меньше двадцати сантиметров снега. А ведь только середина декабря. На глазах Винсента аккуратный серый прямоугольник снова становился белым.
Сизифов труд.
Винсент вздохнул, вернулся к дому и прислонил лопату к стене возле входной двери. Не успел открыть дверь, выскочил Астон в комбинезоне.
— Ух ты, какой снег! Здорово!
Астон упал в сугроб на спину и тут же принялся лепить снежных ангелов. Холод его как будто совсем не беспокоил.
— Папа, мы построим сегодня снежный дом? Иглу… ну пожалуйста…
Винсент вспомнил снежные дома, в которых играл в детстве. Точнее, возле которых, потому что так ни разу и не решился залезть вовнутрь. Притом что сама идея обустроить собственное пространство была понятна как никакая другая. Каждый из нас обустраивает свой мир, хотя бы в мыслях, потому что реальность у всех разная, и все-таки…
— Папа? — Астон стоял перед ним. — Тебе снег в мозги попал?
Винсент заморгал. Открыл рот, чтобы объяснить, что для иглу нужно больше снега, но тут вышла Мария и остановилась в дверях.
— Здесь не строят снежных домов, — сказала она, скрестив на груди руки. — Они могут обрушиться, это опасно для жизни. И с какой стати ты разгребаешь снег в кожаных перчатках и пальто от Hugo Boss? Неужели нет более подходящей, практичной одежды, как у нормальных людей?
Конечно, Мария была права. И насчет пальто, и насчет иглу. Но у Винсента действительно не было ни пуховика, ни объемной вязаной шапки с помпоном, какие, похоже, носят все в округе. Да и что касается домов… есть все-таки способы сделать все так, чтобы он не рухнул. Например, выстроить в форме шестиугольника, по Бакминстеру Фуллеру[123]. Или с применением дугообразных каркасов, распределяющих вес между блоками… Если бы только снега побольше…
Винсент встретил взгляд Марии и прокашлялся.
— Мама права, — ответил он Астону. — И чтобы построить иглу, нужен лед.
— Здорово! — закричал Астон. — Лед можно взять из морозильной камеры.
— Если только эта морозильная камера вмещает две-сти семьдесят восемь литров, — сказал Винсент. — Распределенных по семи уровням. Внешние размеры иглу…
Винсент услышал, как жена громко откашлялась позади него.
— Морозильная камера слишком мала, — сказала она. — Где твой рюкзак, кстати?
Она вздохнула и пошла за рюкзаком. Астон сел и принялся лепить снежок. Винсент знал, для кого он предназначался, и быстро развернулся к дому.
— Пойду за ключами от машины.
Снежок ударил в спину, едва Винсент успел переступить порог. Астон взвыл от восторга.
Мария в прихожей собирала для сына сменную одежду.
— Кстати, — сказал Винсент, — я пытался связаться с твоей сестрой. Нужно договориться, где будут дети на Рождество… Но ее телефон как будто отключен. И так продолжается вот уже несколько дней. Может, она куда-нибудь уехала, ничего об этом не знаешь?
Мария с силой затолкала в рюкзак пару штанов.
— Я не разговаривала с Ульрикой целую вечность, — резко ответила она. — Может, тебе лучше самому присматривать за бывшей женой?
— Именно это я и пытаюсь делать. Но… это просто не похоже на нее.
Он прошел на кухню за ключами от машины. По дороге взял телефон и еще раз позвонил Ульрике.
Никакого ответа, как и раньше.
Винсент отправил ей сообщение и попросил связаться с ним при первой же возможности. В конце концов, до Рождества оставалось всего несколько дней.
Он увидел сообщение Мины. Поздравление с Рождеством. Очевидно, Мина хотела большей определенности в отношениях, зависших в равновесном состоянии, которое в любой момент угрожало сдвинуться в ту или иную сторону. Можно ответить в том же тоне, коротко и вежливо, что означало бы намерение навсегда ограничиться деловым сотрудничеством и держать дистанцию. Более распространенный и личный ответ мог быть воспринят как намек, что Винсент хочет большего. И открывал бы ящик Пандоры, полный вопросов о том, чего именно.

          Счастливого Рождества!
        
Проклятье.
Винсент выключил экран и сунул телефон в карман. Он ответит позже, после того как все хорошенько обдумает.
— Папа, ты идешь? — послышался голос Астона. — Я опоздаю!
— Сейчас! — отозвался Винсент.
Промелькнула мысль, не позвонить ли Ульрике на работу. Может, заболела. Коллеги должны знать. Но как отреагирует Мария на то, что он уделяет ее сестре так много внимания? Ульрика свяжется с ним, как только сможет.
Винсент взял ключи с кухонной скамьи. Прежде чем выйти, завернул к своему кабинету проверить, заперта ли дверь. Последние несколько месяцев он не оставлял кабинет открытым ради своей семьи. Никто из них не должен видеть, что у него там. И не только потому, что это могло вызвать вопросы, на которые у Винсента не было ответов. Это могло их напугать. Почти так же, как пугало его.

— И они уверены, что это человеческие кости?
Мина старалась дышать глубоко и ровно. Мало в каком месте Земли она желала бы оказаться меньше, чем там, где находилась сейчас. В темных, облепленных грязью туннелях сети стокгольмского метрополитена.
Помимо прочего, было холодно. Обычно Мине нравился холод, но не такой. Дыхание превращалось в белый пар, и она обхватила себя руками, пытаясь согреться.
— Да, криминалисты не сомневаются в этом. — Адам подавил зевок. — Среди них остеолог, специалист по костям. И она знает свое дело. Иначе нам не пришлось бы тащиться сюда в восемь часов утра. Обычно я еще сплю в это время суток.
По голосу Адама Мина поняла, что она не одинока в своей клаустрофобии. Слабое утешение, но все-таки.
— И мы точно знаем, что на этом участке поезда останавливались, — проговорила она, осторожно переставляя ноги в свете фонарика.
Что-то молнией пронеслось мимо. Разглядеть Мина не успела, но, когда поняла, что это, не смогла сдержать крика. После чего стиснула челюсти и пошла дальше, хотя сердце было готово выпрыгнуть из тела. В отдалении показался свет и движущиеся силуэты людей. Это несколько успокоило и помогло Мине сосредоточиться на предстоящей работе.
— Мина, Адам, доброе утро, — коротко кивнул руководитель группы криминалистов. — Если такое утро можно назвать добрым.
Он кивнул на остатки кучи гравия с аккуратно сложенными на них костями человеческого скелета.
— То, что кости человеческие, сомнений не вызывает. Навскидку это один человек, но здесь последнее слово за антропологом, после того как он разложит все в нужном порядке на своем столе.
Мина смотрела на груду костей, потирая руки от холода. Это выглядело почти как алтарь — симметричная пирамида, увенчанная черепом. Ощущалось как нечто ритуальное, но Мина старалась не слишком увлекаться этим чувством.
Опасно строить версии на столь раннем этапе расследования. Честно говоря, Мина была удивлена, что это дело вообще легло к ним на стол. До сих пор старые кости не входили в сферу интересов группы. Оставалось предположить, что представляли интерес обстоятельства их обнаружения.
— Есть что-то, что могло бы указывать на личность? — спросила Мина, делая небольшой шаг в сторону, чтобы дать место Адаму.
Они старались не подходить слишком близко. Место преступления должно остаться в неприкосновенности.
С другой стороны, трудно было устоять перед желанием все как следует осмотреть.
Установленные прожекторы освещали большую часть огороженной площади. Мина почувствовала приближение новой волны панического страха. Такая грязь повсюду, и в тени как будто что-то движется. Мина предположила, что это крыса, и содрогнулась.
Ей не впервой спускаться под землю. Будучи совсем молодым полицейским, Мине приходилось осматривать туннели в поисках подозреваемых. Она знала, что здесь живут люди. В полной изоляции от большого мира. Мина не представляла себе, как такое возможно.
С ней заговорил криминалист, и пришлось переключить внимание на него, забыв на время о том, что двигалось в темноте, куда не доставали лучи прожекторов.
— Мы не нашли никаких документов, удостоверяющих личность. И ни малейшего намека на одежду. На костях может быть ДНК преступника. Мы соберем все, что можно, с этого участка. Но не думаю, что найдем что-нибудь, кроме того, что привнес художник, позвонивший нам по поводу костей. Зубы, во всяком случае, на месте. Это может облегчить идентификацию. На одной бедренной кости следы сросшегося множественного перелома.
— Перелом бедренной кости… — задумчиво повторила Мина. — Как долго, по-вашему, он здесь пробыл?
— Трудно сказать. Это дело Мильды, но, судя по всему, несколько месяцев. Не похож на свежий. Но я вторгаюсь на чужую территорию. Это дело Мильды, как я уже сказал.
Мина оглянулась на Адама. Уловил он ту же связь, что и она? Адам хмурил брови, не отрывая глаз от скелета. Потом его взгляд прояснился, и он повернулся к Мине:
— Ты думаешь, это…
— Да, думаю, — кивнула Мина. — И немедленно звоню Юлии.
Еще некоторое время они молча разглядывали груду костей. Если это останки того человека, о котором они думали, это вызовет бурю в СМИ. И поднимает много новых вопросов.

Рубен проснулся в холодном поту. Ему снился Педер, что в последнее время случалось часто. Кожа Педера была серой, большая часть затылка отсутствовала. Но ужаснее всего был взгляд — пронизывающий насквозь. Он и разбудил Рубена.
Ясно как день. Педеру ничего не потребовалось говорить.
В любой момент все может закончиться — вот о чем был сон. Возможны два варианта. Первый — неожиданный, внезапный конец, когда Рубен меньше всего к этому готов. Или же он будет сходить на нет постепенно, и это значит старение. С каждым днем он все ближе к смерти. Рубен глубоко вздохнул и провел ладонью по лицу. Старость — это проклятье. Первый вариант лучше.
Кто-то рядом в темноте пошевелился, постельное белье зашуршало. Вот черт, она все-таки осталась. В этом проблема с ними, молодыми. Те, кому за тридцать, по крайней мере успели понять, что для обоих лучше наутро проснуться каждому у себя дома, в своей постели. И никогда больше не видеться. А у молодежи в голове обнимашки по пробуждении, завтрак вдвоем и прочий романтический бред.
По правде говоря, он вообще не хотел показываться ей при дневном свете.
Рубен посмотрел на часы на телефоне и еще раз выругался про себя. Каким-то непостижимым образом он умудрился вчера выключить будильник. В результате опоздал в отделение полиции.
А ведь Юлия пыталась связаться с ним вчера вечером. Как будто поступил звонок, что-то нашли в метро. Пока Рубен возле «Рича»[124] клеил девушек, что-то произошло. Ничего, обошлись без него на первых порах.
Внезапно левую икру свело судорогой, и Рубен закусил губу, чтобы не закричать. Потянул ногу, помассировал, стараясь не разбудить спящую рядом женщину. Хлопнул по мышце — как каменная.
Это началось не так давно. Если накануне вечером Рубен выпивал недостаточно воды, утром из-за обезвоживания начинались судороги. Если же воды было слишком много, приходилось вставать в туалет по два-три раза за ночь.
Старость не радость.
Судя по всему, когда Астрид достигнет подросткового возраста, отца у нее не будет.
Рубен вздохнул. Жалкий старикашка. Как же он не хотел этого! Потому и снова взялся за свое в том, что касалось противоположного пола. Когда психолог Аманда узнала об этом, сделала такое лицо, будто хотела влепить ему пощечину. Как ей было объяснить? Аманда молода…
Рубен потянулся к прикроватному столику за двумя лежавшими там капсулами. Биологически активная добавка, помогает повысить потенцию и способствует выработке тестостерона. Рубен нашел ее в Интернете и сразу купил годовой курс, хотя с самого начала почти не сомневался, что это деньги на ветер. Он сам не понимал, зачем это сделал. Видимо, чтобы не лишать себя последней надежды.
Шестьсот крон в месяц. Он проглотил капсулы, поднял одеяло и посмотрел на женщину. Она лежала на боку, обнаженное бедро в каких-нибудь десяти сантиметрах от него. Рубен встретил ее возле старого питейного заведения на Стуреплан, куда с некоторых пор снова стал захаживать. Подцепить женщину в зале не получилось, зато повезло снаружи. Он всего лишь спросил, нравится ли ей его форма — мятая и давно требующая чистки. Тем не менее сработало.
Рубен положил ладонь на гладкое бедро, ощутил живое тепло. Он почти не сомневался, что ее зовут Эмми… Или все-таки Эмили? Определенно что-то на «Э».
Он продолжать ласкать ее, и женщина придвинулось ближе. Юлия подождет, Аманда пусть говорит что хочет. Жизнь коротка, смерть внезапна. На что недвусмысленно намекнул Педер сегодня ночью.

Винсент уединился у себя в кабинете. Он забыл, когда прикасался к книгам, и полка за его спиной давно выполняла скорее роль выставочного стеллажа. А именно с тех пор, как два года назад участие мастера-менталиста в раскрытии тройного убийства стало достоянием широкой общественности и восторженные поклонники буквально завалили его головоломками, загадками и ребусами, требующими решения. Как будто щелкать подобные орешки было для него чем-то само собой разумеющимся или самым захватывающим развлечением, какие только он знал.
Притом что широкая общественность даже не догадывалась, чего стоило Винсенту участие в расследовании и насколько он тогда был близок к смерти, в подобной установке была доля правды. Винсент действительно любил разгадывать загадки, когда имел на это время.
Большинство были совсем простые. Самый распространенный вариант — что-то вроде объяснения в любви или выражения признательности на листке бумаги, разорванном на множество частей. Но попадались и более амбициозные корреспонденты. Один из них, так и не открывший своего имени, присылал самые замысловатые задачи, с какими только приходилось сталкиваться Винсенту. Вряд ли он придумывал их сам. Скорее, собирал по всему миру. Но анонимный затейник знал свое дело. Его отправления сопровождались рукописными посланиями, иногда закодированными или шифрованными, по которым Винсент его и узнавал.
Но сейчас внимание менталиста было приковано к другой головоломке, занимавшей участок стены над его столом. Нечто подобное он видел в квартире Мины, когда они работали вместе, — коллаж из улик, подсказок и путеводных нитей. Ментальная карта следственного материала, позволяющая охватить его одним взглядом, что иногда действительно облегчало поиск скрытых закономерностей и могло натолкнуть на новую идею.
Но коллаж Винсента состоял не из фотографий и заметок, а из вполне материальных объектов, распределенных по временной шкале и снабженных закрепленными скотчем листочками с комментариями.
Именно поэтому Винсент и не хотел впускать в кабинет никого из членов семьи. В лучшем случае они бы решили, что он сошел с ума. В худшем — поняли бы, что означает временная шкала на самом деле.
Самому же Винсенту было ясно одно: кто-то желает ему зла.
Враг? Таинственный мститель? Он не хотел думать об этом человеке в таком ключе. Все было гораздо хуже. Потому что каждый раз, когда он получал очередное письмо, в нем оживала Тень. Как будто она вообще больше не жила внутри, а проявлялась в реальном мире и преследовала его.
Тень, вот что это было. Тень передает очертания того, кто ее отбрасывает, иногда несколько искаженными. И тот, кто присылал Винсенту это, был хорошо осведомлен о его страхах. Как будто сам был кошмарной версией Винсента.
Винсент кивнул. Да, «тень», пожалуй, подходящее слово.
В крайнем левом углу временной шкалы была старая заламинированная статья из «Халландс нюхетер» с детской фотографией Винсента и маячившим на заднем плане иллюзионистским ящиком, в котором умерла его мать.


          Волшебство закончилось трагедией.
        

Невозможно сосчитать, сколько раз Винсент перечитал этот заголовок.
Два с половиной года тому назад кто-то отправил эту газетную вырезку по почте Рубену. В результате Винсент стал главным подозреваемым в расследовании убийств Тувы, Агнес и Боббана. За убийствами, как выяснилось впоследствии, стояла его сестра. Долгое время Винсент считал, что она и отправила статью Рубену. Он ошибался. Так или иначе, статья подняла со дна далекого прошлого его главную тайну. Ту самую, о которой Винсент даже не осмеливался вспоминать. Полиции стоило немалых усилий, чтобы это не просочилось в СМИ.
Под статьей приклеены скрепленные скотчем картонные фигурки в форме деталей из тетриса. Кто-то регулярно посылал такие Винсенту после смерти сестры. Винсент сумел склеить кусочки картона так, что пустоты между ними образовывали понятное ему слово — «Виновен». Поначалу Винсент решил, что головоломки присылала Нова, чтобы отвлечь его от событий в «Эпикуре».
Нова, сделавшая боль основой своей жизненной философии и сама страдавшая от нее. Эта история чуть не стоила жизни Натали, дочери Мины. Но, встретившись с Новой накануне ее смерти, Винсент понял, что кусочки тетриса посылал тот же, кто отправил статью Рубену.
Его Тень.
Рядом со склеенными кусочками головоломки была закреплена рождественская открытка, прилагавшаяся к последней партии тетриса и тоже содержавшая тревожное послание, которое Винсент так и не смог разгадать за четыре месяца, прошедшие со дня ее получения.


          Ты точно ничему не научишься. Я больше не могу ждать. Тебе некого винить, кроме себя самого. Ты мог выбрать другой путь, но предпочел этот. Вот мы и подошли к твоей омеге, началу твоего конца.
        

          P. S. Если тебе интересно, почему ты читаешь это именно сейчас, вспомни, что омега — двадцать четвертая буква греческого алфавита. Если двадцать четыре разделить на два — ты и я, — получится двенадцать. 24.12, то есть сочельник.
        

          Так что заранее поздравляю тебя с Рождеством.
        
Получив послание об омеге, его предполагаемом конце, Винсент первым делом принялся за поиски альфы. И нашел ее сразу, все в той же газетной статье, на фотографии. Тень обвела карандашом контуры ящика, так что линии образовали букву А. Что можно было считать аналогом греческой альфы.
То есть то, что должно было скоро закончиться, началось там, в Квибилле.
В то время, когда погибла его мать, а сам он из Винсента Бомана стал Винсентом Вальдером.
Но головоломками Тень не ограничилась. Винсент стал получать подарки — рождественские, хотя до Рождества было далеко. Первый пришел прошлым летом, сразу по окончании расследования по делу «Эпикуры». В посылке была виниловая пластинка неизвестной ему рэп-группы Renegades c песней под названием «Альфа и Омега».
Обложку пластинки Винсент закрепил на стене справа от газетной статьи, клеем по четырем углам. Ниже был листок с информацией о пластинке. Запись сделана в 1987 году на Collaid Records, пластинка вышла с красной этикеткой на обложке. В тексте песни Винсент не обнаружил ничего интересного.
Но в следующем месяце, в сентябре¸ он получил новую посылку с дисками. На этот раз альбом Led Zeppelin под названием Alpha&Omega.
Редкая вещь. Концертный бутлег из четырех пластинок, достать практически невозможно. Винсент вынул диски и приклеил коробку на стену.
Кроме названия, с августовской пластинкой этот альбом роднил год выпуска — тоже 1987.
Винсент прекрасно понимал, что значат эти цифры. Его сестра Яне напомнила ему об этой дате в одной из своих шарад, которая в конце концов вывела Винсента на страницу 873 книги о животных Мексики. Восьмое июля, три часа пополудни. Винсенту было семь лет, и он развлекал карточными фокусами сестру и маму на разложенном в саду одеяле.
87 — восьмое июля.
День рождения мамы.
Опять.
Справа от коробки от дисков висел октябрьский подарок. Игрушечная машинка, точнее, модель автомобиля немецкой военной полиции марки «Опель Омега». На этот раз обошлось без альфы. Но эта модель лего начала продаваться в 1987 году. И конечно, была выполнена в масштабе 1:87, в сравнении с размерами настоящей машины.
Мать.
Ящик для фокусов.
Иллюзионистский трюк.
Виновен.

К ноябрю неизвестный даритель, похоже, полностью оставил контекст «альфа — омега» и прислал Винсенту детскую модель инвентаря для известного иллюзионистского трюка.

          «Великий Гудини», набор для начинающего иллюзиониста.
        
На этот раз гуглить не пришлось, сам подарок предоставлял достаточно информации.
Гарри Гудини прославился тем, что умел выбираться из наполненного водой резервуара, вроде того, в котором чуть не погибли Мина и Винсент на норковой ферме Яне и Кеннета. Здесь, конечно, не обошлось без намека на ящик, который так и не смогла открыть мать Винсента.
Еще не успев перевернуть коробку, Винсент знал год выпуска детского набора — 1987. Он не ошибся.
Больше посылок Винсент не получал и не особенно их ждал, потому что дата, указанная в письме полгода назад, приближалась.

          Омега… двадцать четвертая буква греческого алфавита… Если двадцать четыре разделить на два — ты и я, — будет 12. 24.12 — сочельник.
        

          Заранее поздравляю тебя с Рождеством.
        
Сегодня восемнадцатое. До сочельника шесть дней. На что бы ни намекал этот человек, осталось чуть меньше недели. До его омеги. И Винсент все еще не понимал, что это значит.
Но посмотрел на закрепленные на стене подарки.
Collaid Records. Специалист по сектам, которая как-то консультировала их с Миной, говорила, что сектанты из Джонстауна совершили коллективное самоубийство, выпив отравленный виноградный сок марки Koll-Aid.
Как это похоже на то, что сделали подопечные Новы в «Остра Реал».
Плюс пластинки и пиратские записи, которые невозможно достать. Рэп — не его стиль, но кто-то знал, что Винсент коллекционирует винил.
Полицейская машина. Здесь может быть намек на Мину.
Наконец, набор для начинающего иллюзиониста. Тень знает, что в детстве Винсент любил фокусы, а взрослым едва не утонул в резервуаре Гудини вместе с Миной.
Привязки очевидны. Кто бы ни стоял за этим, он не только в курсе биографии Винсента, но и осведомлен о его сотрудничестве с полицией. Причем в деталях, которые не освещались в СМИ.
Как ни крути, обо всем этом нужно переговорить с Миной. Это следовало сделать давно, но что-то удержало Винсента от такого естественного в сложившейся ситуации шага.
Словно едва слышный внутренний голос шептал, что, возможно, Винсент заслужил то, что получит. Что Тень права и он все-таки виновен.
Вопрос, в чем.

— Как дела в туннеле?
Сочувственный тон ассистента Мильды Локи поначалу не понравился Мине, но потом она пожала плечами. Коллеги знают о ее особенностях, с этим нужно смириться.
— Я умею преодолевать страх, когда нужно работать, — коротко ответила она.
Локи как будто понял.
— Нам тоже приходится это делать, — кивнул он. — Дистанцироваться, не настолько, чтобы забыть, что на столе человек. Но достаточно, чтобы иметь возможность делать что нужно и не поддаваться лишним эмоциям.
— Именно так, — улыбнулась Мина.
Это был самый длинный из ее диалогов с молчаливым ассистентом Мильды.
— Она скоро будет, — продолжил Локи извиняющимся тоном, раскладывая на столе инструменты. — Я слышал, как Мильда говорила по телефону со своим бывшим.
— Ничего страшного, я подожду.
Мина, как зачарованная, не спускала глаз с его длинных, изящных пальцев, с невероятной точностью сортирующих тончайшие стальные инструменты на подносе.
Тишина отдавалась эхом в стерильной белой комнате, и Мина отчаянно искала повод ее нарушить.
— Что думаешь насчет карьеры? — спросила она. — Следующая ступенька — врач судебно-медицинской экспертизы?
И тут же выругалась про себя. Она разговаривала с Локи, как будто он был подросток… в лучшем случае студент.
Быстрая улыбка промелькнула на лице Локи, когда он осторожно положил скальпель.
— Да, так оно обычно бывает.
Мина с восхищением отметила, что ему удается совершенно бесшумно перекладывать металлические инструменты на металлическом подносе.
— Но есть кое-что, что несколько затрудняет мой карьерный рост, — продолжал Локи. — Дело в том, что я всем доволен.
Как редко ей приходилось слышать это слово — доволен.
— Со мной все в порядке, — продолжал Локи. — Любое изменение только нарушит равновесие. Я получаю удовольствие от своей работы и не стремлюсь к повышению статуса, как и зарплаты. После получения наследства я хорошо обеспечен. Богатый ассистент судмедэксперта. Похоже, это редкость, отсюда сплетни. Но у меня есть все, чего я хочу от жизни. Нас, довольных, слишком мало, и это нужно ценить. Амбиции могут все разрушить.
Мина не отвечала. Она была занята тем, что обдумывала, что только что сказал Локи. А сказал он много, причем такими длинными, высокопарными словами, какие она обычно не могла воспринимать всерьез. Тем не менее это был один из самых мудрых монологов, какие ей приходилось когда-либо слышать. И слова Локи заставили Мину задуматься, насколько сама она довольна жизнью.
— Кости на редкость хороши.
Локи откровенно любовался скелетом. Мина подыскивала подходящий ответ, но безуспешно. Тем временем он продолжал, указывая на ноги:
— Взгляните, они абсолютно чистые. Никаких мягких тканей, ничего. Ни малейшего следа от кожи и мышц. Чрезвычайно необычно и… страшновато даже.
— Привет! Извините за опоздание, кое с чем пришлось срочно разбираться. Но теперь я здесь! Слышала, у тебя какая-то версия насчет человека из туннеля? Быстро вы его…
Мильда вошла в прозекторскую и заняла место Локи у столика с инструментами. Сам Локи как-то незаметно исчез. Мина показала на кости, разложенные на металлических носилках:
— Вот. Трещина в берцовой кости. Один высокопоставленный тип, Юн Лангсет, пару лет назад совершил широко разрекламированное восхождение на Эверест. Упал и сломал ногу. Вот уже четыре месяца, как он пропал.
Мильда кивнула:
— Да, помню эту историю. Кажется, погиб шерпа[125], который помогал ему спуститься с горы? Было много разговоров на эту тему.
— Именно так. Журналисты напомнили об этом, когда писали о его исчезновении. Поэтому я первым делом и подумала о нем, как только увидела эту трещину еще в туннеле. Но, может, и зря. Многие ломают ноги. Стоит ли вообще начинать с этого?
Мильда мотнула головой:
— Я тебя поняла. Начну с судебного стоматолога, который отснимет зубы. Ну а потом попробуем сличить с его стоматологической картой. А пока я осмотрю кости, может, обнаружу еще что-нибудь интересное.
— Звучит неплохо, — подхватила Мина. — Если что, ты знаешь, где меня найти.
— А ты меня.
Мильда улыбнулась одними губами. Глаза оставались серьезными.
Она выглядела усталой, но Мина воздержалась от расспросов. Прежде чем закрыть дверь, успела увидеть, как Мильда на несколько секунд тяжело прислонилась к носилкам. И только после этого потянулась за парой пластиковых перчаток.

Сара Темерик подняла глаза от ноутбука. Перед ней стояла ее коллега из оперативного отдела Тереза. До отъезда в США Сара была ее начальницей. Теперь они работали в разных подразделениях, но из сотрудников отдела Сара по-прежнему больше всех доверяла Терезе.
— Что ты знаешь об аммиачной селитре? — спросила Тереза, не потрудившись даже поздороваться.
Сара удивленно моргнула:
— Э-э-э… это что-то вроде соли. — И вытянула руки, которые затекли от долгой работы на ноутбуке. — Используется в удобрениях, потому что в ней много азота. Интересно, что при нагревании аммиачная селитра выделяет закись азота, так называемый веселящий газ. Но при использовании в сельском хозяйстве нитраты обычно разбавляют другими веществами. В концентрированном виде они взрывоопасны.
Сара замолчала. Она вдруг поняла, к чему клонит Тереза. Разумеется, сельское хозяйство интересует ее в последнюю очередь.
— Прости, — Сара вздохнула. — Я просто думала показать Закари и Лие какую-нибудь шведскую ферму, коль скоро они здесь. Отсюда ассоциации. Сельское хозяйство, я имею в виду. Но удобрения — это не по нашей специальности.
Сара закрыла крышку ноутбука и подперла подбородок руками. Ее бывший американский муж находил эту позу привлекательной. Он вообще за словом в карман не лез. Вот только так и не объяснил, почему отказался переезжать в Швецию.
— Нитрат аммония часто используется в самодельных бомбах, — продолжала Сара. — В сочетании с легковоспламеняющимися веществами он становится более взрывоопасным и наносит больший ущерб. Кроме того, это окислитель, а значит, даже если сам не взрывается, привносит в огонь дополнительный кислород, что делает пожар более масштабным и затрудняет тушение. Техническая аммиачная селитра тоже действует как взрывчатое вещество, хотя является чистым нитратным удобрением. Все правильно?
— Ходячая энциклопедия, — улыбнулась Тереза. — Теперь я вспомнила, почему ты была моим боссом.
— Что за вопросы, Тереза?
Тереза прикрыла дверь в кабинет Сары, прежде чем продолжить.
— Поступают сигналы от некоторых компаний, продающих свою продукцию фермерам в Сконе, — мягко сказала она. — То есть ты почти угадала со своими удобрениями. Они недосчитались именно аммиачной селитры. Кража. Общий объем пропаж — десять тонн. Этого более чем достаточно, чтобы мы, в оперативном отделе, навострили уши. Помнишь аварию со взрывом в Тяньцзине в 2015 году? Причиной стал нитрат аммония.
Сара хорошо это помнила. Видеозапись взрыва циркулировала в новостных каналах на удивление долго. Еще дольше — в Интернете.
— Но тогда взорвалось тонн восемьсот, насколько я помню, — сказала она. — А мы ищем… десять?
— Верно. Но взрыв в Китае произошел случайно. Нитрат не был специально подготовленным взрывчатым веществом. Тем не менее вспышку было видно из космоса.
Сара присвистнула.
— Около тысячи человек получили ранения или погибли, хотя все произошло в безлюдной части порта, — продолжала Тереза. — Надеюсь, я никогда не узнаю, какой эффект могут оказать десять тонн специально подготовленной взрывчатки в плотно заселенной местности. Например, в городе. По моей предварительной оценке, от города останется не так много.
— А не могли ее украсть по какой-то другой причине? — спросила Сара. — Что, непременно для бомбы?
— По другой причине? — задумчиво переспросила Тереза. — Мне трудно представить себе фермера, решившего таким способом сэкономить на удобрениях.
Сара нахмурилась и уставилась перед собой. Тереза права. Угрозы, предупреждения — дело обычное. Во всех городах Швеции, крупных и не очень, время от времени в полицию поступают звонки о готовящихся взрывах. В основном пустые запугивания. Но здесь явно что-то другое. Именно потому, что никаких звонков не поступало.
Если подозрения Терезы верны, кто-то готовит бомбу. Втайне, что еще хуже. Потому что в этом случае их намерения точно серьезны.
— Не на такой подарок к Рождеству я рассчитывала, — пробормотала Сара.
— Дареному коню в зубы не смотрят, — отозвалась Тереза. — Так как мы будем их искать?

Как и всегда в последнее время, в конференц-зале у всех возникло странное ощущение, будто чего-то или кого-то не хватает. Кресло Педера до сих пор стояло не занятое. Как постоянное напоминание о том, кого и что они потеряли.
Юлия внимательно наблюдала за коллегами, пока они один за другим входили в зал. Только на Адама смотреть избегала. Прошлым летом, после гибели Педера, она заставила всех, включая себя, пройти курс кризисной терапии. С весьма сомнительным результатом. Юлии, так или иначе, это не помогло ни капельки. Горе до сих пор лежало в желудке твердым, нерастворимым комом, который после терапии не стал ни тяжелее, ни легче.
На ней, как на руководителе группы, лежала львиная доля ответственности. Иерархия и распределение ответственности в полиции четкие, как нигде. Юлия провела немало бессонных ночей, прокручивая последовательность событий. День за днем в размышлениях о том, где она допустила промашку и что можно и нужно было сделать, чтобы предотвратить то, что произошло. Но, как ни крутила и ни вертела, каждый раз приходила к выводу, что в данном случае от нее ничего не зависело.
Внутреннее полицейское расследование привело к тем же результатам. Легче от этого не стало.
Юлия выпрямилась и откашлялась, обращая на себя внимание коллег.
— Ну, вот мы и в сборе, — сказала она и подошла к доске. — Начну с того, что мы сами пока не знаем, что расследуем. Скорее всего, не более чем случай нарушения общественного спокойствия. Неизвестно, стоит ли за этим убийство. То есть работаем без предубеждений, договорились?
Боссе подошел и сел у ее ног. Умоляюще посмотрел на Юлию, и та с легкой улыбкой достала из кармана собачье лакомство. У них с Боссе было соглашение на этот счет.
Проглотив «конфетку» и повинуясь неумолимому жесту Юлии, пес поплелся к Кристеру и лег у его ног.
Юлия посерьезнела и показала на доску, где висела фотография с подписанным под ней именем.
— Юн Лангсет, — сказала она. — Пропал без вести десятого августа, то есть четыре месяца и восемь дней назад. Сорок один год, генеральный директор и совладелец инвестиционной компании «Конфидо», женат, трое детей. СМИ раздули шумиху вокруг его исчезновения, связав это с расследованием предполагаемой незаконной деятельности «Конфидо».
— Чертовы хапуги, — проворчал Кристер и почесал у Боссе за ухом. — Весь их бизнес — обобрать честных пенсионеров и скрыться за границей.
— Оставь свое личное мнение при себе, Кристер, — наставительно заметила Юлия и скрестила на груди руки.
Она все еще избегала смотреть на Адама. Опасаясь выдать взглядом, что еще пару часов назад его обнаженное тело было на ней, в ней. Каждый раз ей казалось, что и влечение, и вина прописываются на лице заглавными буквами. Адам уверял, что это не так. Что со стороны Юлия выглядит такой же холодной и невозмутимой, как обычно. Если он и был прав, то только до тех пор, пока они вместе не оказались в одной комнате с Винсентом Вальдером и его сверхъестественной способностью читать людей.
— Юн Лангсет не выезжал за границу, — продолжала она. — Мы получили подтверждение, что скелет в метро принадлежит ему. Хорошая работа, Мина. Переломы бедренной кости в точности соответствуют рентгеновским снимкам после несчастного случая на Эвересте. Равно как и зубы найденного черепа — стоматологической карте Лангсета. Это информация от Мильды.
— Ассистент Мильды Локи сделал одно интересное наблюдение, — сказала Мина. — Насчет того, что кости необыкновенно чистые. Вопрос, имеет ли это какое-то отношение к месту, где они были найдены. Могли ли крысы очистить их до такой степени?
— В таком случае должны остаться следы зубов, — заметила Юлия. — Я ничего об этом не слышала.
— Как ты бродила по этим грязным туннелями, Мина? — рассмеялся Рубен.
Мина сердито оглянулась на коллегу, но он продолжил:
— Кстати, ты там не видела крыс? Слышал, что те, что внизу, очень крупные. — Рубен с серьезным видом отмерил руками около десяти сантиметров. — Примерно столько… я имею в виду расстояние между глазами.
— Я думала, ты показываешь размер члена, — невозмутимо отозвалась Мина.
От неожиданности Кристер подавился кофе и громко фыркнул:
— Ой!
Юлия вздохнула:
— Фокус, коллеги! — И прищурилась на Рубена и Мину. — Вы двое отправляетесь к вдове Юна Лангсета. Кристер, как всегда, роется в архивах. Адам, ты беседуешь с полицейскими, занимающимися «Конфидо». Педер, ты…
Юлия замолчала. Боже, что она такое говорит? Слезы навернулись на глаза, и она быстро повернулась спиной к группе. Поздно, они, конечно, все видели. Зал провалился в оглушительную тишину. Юлия сглотнула, стараясь не смотреть на пустой стул.
— Все, идите, — тихо сказала она.
Когда коллеги вышли в коридор, Юлия подошла к пустому стулу и положила руку на спинку. Она до сих пор видела его перед собой — вечно полусонного от усталости после рождения тройни. И при этом такого счастливого и внимательного.
Педер оставил пустоту, которую невозможно заполнить. Но, так или иначе, нужно идти дальше. Работа есть работа.
Юлия вздохнула и пошла в свой кабинет срочно готовить пресс-конференцию. СМИ набросятся на них, как только узнают о Юне. Она должна хотя бы попытаться держать их под контролем.
О Педере на время придется забыть.


          Они бежали по туннелям, прекрасно ориентируясь в абсолютной темноте, потому что знали здесь каждый закуток. Чувствовали, когда пройдет поезд и нужно будет прижаться к стене, забраться на уступ или нырнуть в одну из многочисленных ниш, незаметных неопытному глазу.
        

          Знали, где нужно повернуть налево, где направо, как отыскать дорогу домой. Это и был их дом. Их мир.
        

          Шаги за спиной приближались, и он побежал быстрее, насколько мог. Ноги упруго ударялись о неровную поверхность, но вскоре он почувствовал чье-то дыхание на своей шее.
        

          Мальчик остановился. Потому что понял, что будет дальше, и ничего не желал так, как этого. Он успел соскучиться по объятьям сильных рук, крепко державших его сзади, по щетине, царапавшей гладкие щеки.
        

          — Ха! Поймал!
        

          Папа обнял его, как он и предполагал. Прижал к груди, чтобы он почувствовал мягкую кожу папиной куртки. От папы пахло сыростью, табаком и чем-то неуловимо сладким. Этот запах вечно висел туманом вокруг их лагеря.
        

          Папа пах папой.
        

          — Ну, хватит играть, пора заняться поисками еды, — сказал папа и отпустил его. — У меня урчит в животе.
        

          Мальчик неохотно кивнул. Потому что страшно не любил подниматься наверх, где все было такое яркое, шумное. Особенно люди с их навязчивым вниманием.
        

          Ему хотелось бы вечно оставаться в мягком чреве подземного мира, такого безопасного и родного. Быть среди своих.
        

          Но еду, так или иначе, добывать нужно.
        

          В это время ею полны контейнеры наверху. Часы, которые папа подарил ему на день рождения, показывали почти два. Придется поторопиться.
        

          Он взял папу за руку. Пока они вместе, ничего не страшно.
        

— Это была шутка, насчет крыс. Ты не поняла?
Рубен вцепился в ручку пассажирского сиденья, когда Мина резко свернула.
Она не произнесла ни слова, с тех пор как они сели в машину. Рубен вздохнул про себя, опасаясь разозлить ее еще больше. У некоторых людей проблемы с чувством юмора, но до сих пор ему не приходило в голову, что это про Мину.
— Вот свободное место, — он показал на незанятый прямоугольник на парковке.
Мина еще раз резко свернула и припарковалась.
Дом стоял по Нарвавеген.
«Ну конечно», — мысленно проворчал Кристер.
Все нечистые на руку финансисты жили в Эстермальме. Да разве бывают другие?
— Ты собираешься и дальше кукситься или будем работать? — сказал он, когда они вышли из полицейской машины.
Кристер знал, на какие кнопки давить. Апеллировать к чувству долга в случае Мины — верное дело. Работа была единственным, что ее волновало.
При этом его до сих пор мучили сомнения по поводу того, спала ли она с Винсентом. Но попытки визуализировать это были неотделимы от образа Мины в защитном костюме и резиновых перчатках.
— Я и не собиралась кукситься, — отозвалась она. — Просто нет настроения разговаривать. Разумеется, мы будем делать свою работу.
Она прокрутила список жильцов на домофоне, пока не остановилась на Лангсетах. Спустя несколько секунд раздался жужжащий звук, и они вошли в подъезд. Согласно списку с левой стороны от двери, Лангсеты жили на самом верху. Кто бы сомневался.
— Черт, представь себе, что они здесь живут.
Рубен старался не показывать зависти, охватившей его при виде этого буйства мрамора и золота.
— Не в моем вкусе, — сухо отозвалась Мина.
Рубен закрыл выкрашенную в черный цвет металлическую решетчатую дверь и нажал кнопку. Лифт медленно поехал вверх, отмечая этажи характерными нервными щелчками.
Дверь наверху стояла приоткрытой. Их встретила блондинка с убранными в хвост волосами и обеспокоенным лицом. Еще не выйдя из лифта, Рубен подумал о том, насколько было бы легко затащить ее в постель.
— Это связано с Юном, да? — Женщина отошла в сторону, пропуская полицейских в квартиру.
Уже прихожая впечатляла — огромная, с блестящим паркетным полом и хрустальной люстрой, навскидку больше гостиной Рубена.
— Вы звонили, но так и не сказали, о чем пойдет речь. Вы нашли Юна? Где он?
Взволнованное выражение лица сменилось гневным. Женщина пошла впереди, указывая путь к гостиной, размерами превосходящей корт для падела.
— Я знала, что он трус, — продолжала она. — Бросил меня и детей. И уехал, наверняка с какой-нибудь подружкой. С тех пор как он пропал, мне звонили три девицы, и каждая представилась его любовницей. Ну, если звонили три, можно представить себе, сколько их у него еще.
Она указала на большой белый диван. Рубен сел и погрузился сантиметров на десять. Как будто упал в облако.
— Жозефина, если не ошибаюсь?
Мина села рядом.
— Ах да, извините. Жозефина Лангсет… Да, это я.
С первого мгновенья, как увидела полицейских, она говорила и говорила, не представившись и не давая им вставить слово.
Рубен не мог не отметить про себя, что Жозефина Лангсет выглядела так, будто сошла с рекламы одежды «Ральф Лорен». Светлые блестящие волосы идеально собраны на затылке. Белая рубашка, по виду дорогая, заправлена в джинсы, стоившие, по представлением Рубена, целое состояние. И подо всем этим, конечно, белье «Симон Перель».
Рубен уже представлял себе, как берет ее за эти волосы сзади. Мелькнуло разгневанное лицо Аманды, и он тяжело сглотнул. Да, сейчас надо сосредоточиться на другом.
— Так где Юн? — спросила Жозефина, устраиваясь в кресле напротив. — Каймановы острова? Багамы? Дубай? Черт, даже не представляю себе, какие страны не имеют договора об экстрадиции со Швецией. Но Дубай ему всегда нравился, мы ездили туда отдыхать, останавливались в One&Only. Это Пальма. Он сейчас там, да?
Мина и Рубен переглянулись.
— Юн не в Дубае, — сказала Мина. — Мы нашли его… останки. Ваш муж умер, примите наши соболезнования.
В огромной гостиной воцарилась тишина. Откуда-то издалека доносилось глухое жужжание. Похоже, где-то в доме пылесосили.
Жозефина откинулась на спинку кресла и тупо уставилась в направлении окна.
Рубен посмотрел туда же. За заснеженными деревьями аллеи мелькала церковь Оскара. Рубен вспомнил, что в ней находится один из самых больших церковных орга́нов Швеции. Надо же, какие вещи иногда западают в голову.
— Я была так… зла на него, — заговорила Жозефина, теперь совсем другим тоном. — Он бросил меня с тремя детьми… Прокуроры, судебные приставы преследуют по пятам… СМИ выдают статью за статьей, где выставляют его так называемых приятелей самыми отпетыми мошенниками. На меня оглядываются на улице. В школе родители, учителя от меня отворачиваются. И эти девицы… Я думала, он сбежал. И разозлилась… Но я люблю его…
Жозефина тихо заплакала. Рубен нервно заерзал на мягком диване. Мысли о сексе улетучились. Плачущие женщины не вызывали у него ничего, кроме желания вылезти из кожи.
— У Юна были враги?
Мина вытащила из кармана пиджака упаковку бумажных платочков, достала один и протянула Жозефине.
— А как вы думаете? — Жозефина взяла платок. — Он в центре скандала на миллион долларов. Но я ничего об этом не знаю. Я занималась только детьми и домом. Он зарабатывал. Мы четко разграничили обязанности. Если я спрашивала его, как дела на работе, он отвечал «хорошо», на этом тема была закрыта. На вашем месте я переговорила бы с его коллегами и друзьями. — Жозефина шумно высморкалась в бумажный платочек и положила его на стол.
— А из ваших знакомых никто не желал ему зла? — осторожно спросил Рубен. — Может… обиженные женщины…
Жозефина Лангсет фыркнула:
— Девицам, которые звонили, лет по двадцать. И они не блещут интеллектом, это видно. Насколько я знаю Юна, это связи на одну ночь. Ни одну из них он и близко не подпустил бы к своей жизни… Как он умер?
— Этого мы не знаем, — ответил Рубен. — Нельзя исключать убийство.
Жозефина тихо ахнула и снова заплакала.
— Мы понимаем, в каком вы состоянии, — сказала Мина и снова полезла в карман за упаковкой платков, — но любая информация от вас представляет большую ценность. Вам есть еще что сказать нам?
Рубен заметил, какими глазами смотрела Мина на использованный платок, когда протягивала Жозефине следующий.
— Я не знаю. — Жозефина наморщила лоб. — За несколько недель до исчезновения Юн вел себя… странно. Не знаю, как это описать, но он стал похож на параноика. Часами стоял и выглядывал из-за занавески на улицу. Ночами не спал и даже как будто бродил по квартире. На улице все время озирался. Но ведь… — Жозефина становилась и пожала плечами, — это могло быть связано с предстоящим судебным процессом. Я так думала, во всяком случае. Густав говорил, все они под прессом. Юн старался держаться как можно дальше от журналистов, вот и все.
— Густав? — переспросил Рубен.
— Густав Брунс, коллега Юна. И один из совладельцев компании. Мы близкие друзья, он рассказывал кое-что из того… что Юн предпочитал держать при себе… Не важно…
— Что вы чувствовали, когда Юн изменился?
Жозефина посмотрела в пол:
— Это было не так весело. В выходные накануне исчезновения я сняла номер в «Эллери Бич Хауз», просто чтобы немного побыть одной. Судите сами, должна ли я теперь мучиться угрызениями совести.
Она положила второй платок рядом с первым, и Мина быстро отвела взгляд от стола.
— И что теперь будет? — спросила Жозефина.
Рубен прочистил горло:
— Мы подержим… Юна у нас еще некоторое время, пока его не осмотрит патологоанатом. После чего вы получите останки и сможете сделать все необходимое.
— Где его нашли?
— В метро, — ответила Мине. — В туннеле.
Лицо Жозефины отразило недоумение.
— В метро? Но что он там делал? Он никогда не ездил на метро.
«Боже, — подумал Рубен. — Есть же такие люди…»
— Нам пока мало что известно, — заговорила Мина, — но даже это немногое не подлежит разглашению в интересах следствия. Журналисты не оставят вас в покое, как только узнают, что Юна нашли. Не мне вам указывать, но я прошу вас рассказывать им как можно меньше.
— Журналисты преследуют меня уже несколько месяцев, — с горечью ответила Жозефина. — Поверьте, общаться с ними — последнее, чего я хочу.
Пока тесный лифт со скрежетом и перестукиваниями спускался с седьмого этажа, Мина обрабатывала руки спиртовым гелем, а Рубен пытался вспомнить неподражаемые очертания ягодиц Жозефины Лангсет. Но вместо этого видел перед глазами ухмыляющийся череп ее бывшего мужа.

— Ты должен убедить СЭПО[126] усилить охрану. — Тор скрестил на груди руки. — Просто вспомни Анну Линд[127] или Инг-Мари Визельгрен[128]. Не говоря о том, что произошло с тобой в конце лета… Ты был буквально в двух шагах от этого… А общественности следовало бы знать, сколько атак мы предотвратили. Мы живем в неспокойные времена, и ты, Никлас Стокенберг, на сегодняшний день главная мишень… И потом, эти круги под глазами… С такими вещами не шутят.
— Да, да, я слышу, что ты говоришь, Тор. — Никлас в отчаянии провел ладонью по волосам. — Только я с тобой не согласен. Жить среди такого количества охранников невозможно.
Он плохо спал, насчет этого Тор не ошибся. Никлас потянулся за толстой папкой на столе, в надежде, что пресс-секретарь поймет намек и удалится. Но Тор редко улавливал тонкие сигналы. Поэтому продолжал стоять, как стоял.
— Я прошу тебя подумать, — сказал он, нахмурившись. — Хотя бы ради Натали.
— Натали, конечно. Девочка-подросток только и мечтает, чтобы за ней всюду следовали не слишком тактичные телохранители. Одно это способно поставить крест на личной жизни… Которая у нее, как ни странно, все-таки есть.
— Зато она жива, — пробормотал Тор, убирая невидимую пылинку с лацкана пиджака.
Никлас никогда не бывал у него дома, но имел четкое представление, как должен выглядеть гардероб пресс-секретаря. Ряд абсолютно одинаковых костюмов. Ряд белых рубашек. Абсолютно неразличимые галстуки, за исключением одного, с рисунком из флагов, на День Швеции. И одинаковые итальянские полуботинки на полке для обуви. Тор не был человеком настроения.
При этом Никлас не мог желать себе лучшего секретаря. Тор оставался рядом с ним, с тех пор как Никлас занял свой пост. Просто иногда Тор не умел вовремя остановиться.
— Я ценю твою заботу, — сказал Никлас, — но за свою дочь буду отвечать сам. В конце концов, это начинает раздражать. Меня вполне устраивает охрана, и то, что произошло летом, все-таки больше не повторялось. Я хочу вести нормальную жизнь, насколько это возможно.
На самом деле все обстояло не совсем так. Никлас был не прочь усилить охрану. Он желал бы все время иметь за спиной как минимум десяток человек с лазерными прицелами. Следующие две недели, по крайней мере. Но это не поможет. Часы тикают, обратный отсчет пошел. И количество охранников не имеет значения.
— Тебе известно мое мнение на этот счет, — пробормотал Тор, покидая комнату.
Никлас перевел глаза на увесистую папку на столе. Тысяча страниц, а он никак не мог сосредоточиться. Кровь стучала в висках. Вчера, после того как Мина ушла домой, он до самого рассвета просидел на кухне со стаканом рома. Несколько раз приходилось уверять Натали, что все в порядке. Но правда состояла в том, что он не осмеливался лечь в постель, опасаясь того, что могло присниться. Беспокойство оказалось напрасным. Он так и не смог уснуть.
Первое, что Никлас сделал утром, — снова позвонил по этому номеру. Все то же сообщение в записи. С той только разницей, что сегодня оставалось тринадцать дней вместо четырнадцати.
Тор заметил темные круги у него под глазами, но все обстояло гораздо хуже. Никлас был совсем не уверен, что у него хватит сил встать со стула. Тело обмякло. Никлас отодвинул стопку бумаг, кресло из темной древесины и кожи и положил длинные ноги на стол.
Визитная карточка жгла в кармане пиджака. Господи, какая чушь… Он попал в плохой боевик или паршивый криминальный триллер. Так не бывает. Только не в реальной жизни. И все-таки надо понимать, что делаешь. Это ведь был его выбор. Никлас сам согласился продолжать жить на новых условиях. И принял положенные по договору льготы. Те самые, которые привели его в Розенбад.
Он достал визитку и посмотрел на символ в виде восьмерки. Положил карточку на стол обратной стороной вверх. Со стен кабинета смотрели его предшественники. Приходилось ли им когда-нибудь делать выбор, не отдавая себе отчета, во что это выльется, не задумываясь, насколько он оправдан морально? И потом расплачиваться за это? Наверное, приходилось, так или иначе.
Единственным, в чем не сомневался Никлас Стокенберг, было то, что нельзя так сидеть и ждать. Нужно действовать. Заставить себя почувствовать, что он хотя бы отчасти контролирует ситуацию.
И начать нужно с самого главного.
Никлас достал телефон. Пульс все учащался, поэтому пришлось сделать глубокий вдох. Нет смысла нагнетать лишний стресс. Подождав, пока дыхание не придет в норму, Никлас набрал номер бывшей жены.

Винсент ходил за продуктами. А когда вернулся и отпер входную дверь, услышал свой голос из гостиной. Он стряхнул снег с ботинок, прежде чем войти и снять их. Повесил пальто в прихожей, пакеты из магазина отнес на кухню. Голос продолжал говорить.
Войдя в гостиную, Винсент понял его происхождение. Беньямин и Ребекка сидели на диване, а на экране телевизора транслировали шоу Винсента, который только что вызвал блондинку из зала, чтобы помогла со следующим номером.
— Я хочу, чтобы вы загадали число, которое что-то значит для вас лично, — сказала телевизионная версия Винсента, вручая женщине блокнот и ручку. — Запишите его и держите блокнот так, чтобы никто ничего не увидел. Прежде всего я.
Винсент поморщился. С тех пор как его сотрудничество с полицией стало достоянием общественности, Viaplay регулярно вставляло его выступления в свой потоковый сервис.
То, что смотрели Беньямин и Ребекка, было его первым шоу.
— Зачем вы это включили? — спросил Винсент. — Разве ты не должна быть в школе, Ребекка?
— Чтобы пристыдить тебя, — ответила Ребекка, не отрывая глаз от экрана. — Почему ты всегда приглашаешь на сцену женщин? Тебе не кажется, что это отдает сексизмом? И кстати, с сегодняшнего дня у меня рождественские каникулы. У Астона они начнутся через два дня, чтобы для тебя это не было неожиданностью.
— Я вызываю не только женщин, — оправдывался Винсент. — Просто некоторые номера больше подходят женщинам, а некоторые мужчинам. Когда задействованы эмоции, женщины, как правило, смотрятся на сцене лучше. Они не стесняются показывать, что чувствуют, в отличие от мужчин.
— Господи, папа!
Ребекка выглядела не на шутку возмущенной.
Винсент пожал плечами. Может, не совсем современный подход, но на сцене это работает.
Его телевизионная версия около минуты смотрела на женщину. После чего достала грифельную дощечку и быстро записала шестнадцать чисел, расположив их в клетках квадрата четыре на четыре.
Ага, то самое шоу. Винсент успел забыть этот номер.
— Ну, очень эмоционально, — Ребекка скептически поджала губы. — Не думала, что когда-то ты давал уроки математики в качестве завершающего номера.
— Это магический квадрат, — поправил ее Винсент. — Старая математическая головоломка, впервые появившаяся в Китае в тысяча девяностом году до Рождества Христова. Там, конечно, был квадрат три на три. В шоу я использую куда более сложный вариант. Думаю, человечество дошло до него не раньше чем спустя восемьсот лет. И не в Китае, а в Индии…
— Ну вот, — вздохнула Ребекка. — Теперь начинается урок истории. Не знаю, слышал ли ты, но у меня рождественские каникулы.
— А ведь вы уже видели магический квадрат, — оживился Винсент. — Подожди, я принесу альбом с барселонскими фотографиями.
Конечно, Ребекка права. Но она любила Барселону, куда они всей семьей ездили пару лет тому назад. Так что должна оценить.
Винсент поискал среди альбомов в книжном шкафу. Он предпочитал распечатывать фотографии, а не только хранить в компьютере. Что ни говори, приятно переворачивать страницы, сидя в кресле. Да и отыскать нужный снимок среди пятидесяти тысяч в компьютере гораздо труднее, чем просто взять нужный альбом с полки.
Винсент сел на диван между Ребеккой и Беньямином и пролистал альбом, пока не наткнулся на фотографии великолепного творения Гауди — здания собора Святого Семейства. Краем глаза он заметил, что дети начали недоуменно переглядываться.
— Ну вот, — Винсент показал на снимок. — Это работа скульптора Субиракса, главного автора так называемого Страстного фасада.
Эту деталь он заснял крупным планом. На стене было выгравировано шестнадцать чисел, расположенных в сетке квадрата четыре на четыре.
— Если сложить числа в каждой строке, получится тридцать три, — пояснил Винсент. — Сумма чисел в каждом столбце даст столько же. Равно как и в каждой из диагоналей. Четыре числа по углам квадрата тоже в сумме дают тридцать три. Вообще, существует триста десять способов получения числа тридцать три из этого квадрата. Христиане полагают, что в этом возрасте умер Иисус.
Беньямин провел пальцем по фотографии:
— Это нереально круто.
Винсент удовлетворенно кивнул. Нереально крутой магический квадрат.
— Но это не все, — он ткнул пальцем в фотографию. — Именно этот квадрат Субиракса содержит еще одно скрытое сообщение. Обратите внимание, что почти все числа встречаются по одному разу. Почти, — Винсент поднял указательный палец. — Потому что есть два исключения, 10 и 14. Они встречаются в квадрате дважды. Их сумма, помноженная на два, дает 48, что в латинском алфавите составляет сумму позиций букв INRI, то есть аббревиатуры слов Iesus Nazarenus Rex Iudaeorum — Иисус Назаретянин Царь Иудейский. Так было написано на кресте Иисуса.
Винсент многозначительно шевельнул бровями.
— Господи… — Ребекка закрыла руками лицо. — Повсюду менталисты.
Телевизионная версия Винсента между тем только что продемонстрировала, что шестнадцать чисел, которые она вписала в свой квадрат, в сумме, как их ни крути, дают пятнадцать.
— Это навеяно вашим присутствием, — сказал телевизионный Винсент женщине на сцене. — Что бы я с ними ни делал, получаю пятнадцать. Понятия не имею, почему так выходит. Для вас это число значит что-то особенное?
Блондинка чуть не плакала.
— Столько лет я замужем за своим спутником жизни, — ответила она, явно шокированная догадкой Винсента. — И сегодня годовщина нашей свадьбы.
Она перевернула блокнот и показала публике. На белой странице было выведено красным число 15.
Ребекка рассмеялась.
— Ну, хорошо, — сказала она. — Я так и не поняла, как ты это делаешь. И все-таки это не более чем урок математики. Наверное, ты самый странный папа на свете. Кстати, тебе не нужно раскладывать продукты из магазина?
— Беньямин, — Винсент показал на фотографию в альбоме, а затем кивнул на экран, — это ведь здорово, правда?
— Извини, папа, — отозвался Беньямин, — но Ребекка права.
— И ты, Брут…
Винсент вздохнул и направился к шкафу, чтобы вернуть альбом на место.
Он знал, что Беньямин притворяется. Кто-кто, а его старший сын не считал глупостью то, чем занимается папа. И не только унаследовал склонность Винсента везде усматривать закономерности и шаблоны, но и превзошел отца в наблюдательности.
Слова женщины из шоу не шли из головы Винсента, когда он направлялся на кухню разбирать пакеты с продуктами. «Спутник жизни» — как же он ненавидел такого рода выражения. И даже не потому, что они плохо коррелировали с реальностью, предъявляя к человеческим отношениям совершенно необоснованные требования. Но если так называемые родственные души все-таки существовали, второй половинкой Винсента могла быть только Мина. Что существенно все усложняло.
Он ведь до сих пор так и не придумал, что ответить на ее рождественское поздравление.

Кристер вытянул ноги под столом. Боссе сел, но несчастные собачьи глаза тут же пробудили в Кристере совесть. В результате он вернул ноги в прежнее положение, чтобы Боссе мог на них лечь.
Одновременно Кристер зашел в полицейскую базу данных на компьютере и ввел имя Юна Лангсета в поисковую строку. Здорово все-таки, что Мина с ходу его идентифицировала. Обычно опознание жертв занимало много времени. На этот же раз оказалось достаточно зубной карты Лангсета, которую Мильда легко получила у его стоматолога, чтобы подозрения Мины подтвердились.
Кристер прищурился на экран. Лассе уговаривал его носить очки, но Кристер пока отказывался. И не потому, что считал себя слишком молодым и красивым для этого, нет. Кристер давно смирился с той внешностью, что дала ему природа, и не претендовал на большее. Просто любое напоминание о неумолимом ходе времени, так или иначе, внушало мысли о неизбежном конце, тем самым его приближая.
Впервые в жизни Кристер Бенгтссон боялся смерти, потому что был счастлив. Незнакомое ощущение, даже пугающее. Еще больше страшила мысль утратить нечто значительное и дорогое, что теперь у него было.
Ему потребовалось собрать в кулак все оставшееся мужество, чтобы сделать ставку на жизнь с Лассе. Потому что прежде всего это означало показать, кем он, Кристер, был на самом деле.
Но ставка была и оставалась заоблачно высокой.
Итак, никаких очков.
Кристер раздраженно посмотрел в дальний угол открытого офисного зала. Какой-то идиот поставил плейлист с рождественской музыкой. Сейчас голос из динамиков вопил: «Больше Рождества!» В другое время подобное безобразие не разрешалось в полицейском офисе, но в этом году все будто сдались на милость Рождества. Куда ни повернись — всюду гномики и блестки. Как же Кристер это ненавидел! А ведь некоторые фанаты уже в октябре начинают слушать рождественские гимны.
С Боссе в качестве теплого одеяла на ногах Кристер попытался отгородиться от рождественского ада и сосредоточиться на мониторе. Сощурившись, медленно прочитал, что там было об исчезновении Юна Лангсета. Потом вошел в «Гугл», стал просматривать прессу. Невероятное количество материалов и какие фантастические версии! И все-таки большинство сходилось на том, что Юн Лангсет исчез добровольно. Прохлаждается сейчас на каком-нибудь острове и тратит деньги на секретных счетах. Не так уж невероятно, с учетом обстоятельств. Но это предположение оказалось ошибочным.
До исчезновения Юна передовицы газет занимал скандал вокруг «Конфидо». Ловкие парни, выманивающие у пожилых людей последние сбережения, — такое никого не оставит равнодушным. Роскошные виллы на Лидингё, квартиры в Эстермальме, шампанское, дорогие машины и костюмы, Санкт-Мориц, Ибица, Дубай, Мальдивы — и все за счет нищих стариков. Когда все это закончилось судебным преследованием и громким скандалом, Кристер не мог не признать, что почувствовал удовлетворение. Ему всегда нравилось, когда подонки получали по заслугам, поэтому он с самого начала внимательно следил за освещением событий в СМИ.
Жена заявила о пропаже Юна утром десятого августа. Почему не накануне вечером? На этот вопрос Жозефина Лангсет ответила, что ее муж часто бывал на деловых ужинах, откуда возвращался домой уже после того, как она легла спать. Но утром он, так или иначе, был дома. Поэтому, проснувшись одна в квартире, Жозефина первым делом позвонила секретарше, которая сказала, что Юна вообще не было на работе. Только тогда Жозефина поняла, что что-то произошло, и забила тревогу.
И карусель закрутилась. Полиция его искала. Была папка с допросами жены Юна, его коллег и всех тех, кто, так или иначе, мог знать о его местонахождении. Но единственным, что удалось выяснить, было то, что Юн, выйдя утром из квартиры, по-видимому, так и не добрался до офиса. Больше его никто не видел.
Полицейские честно отработали свое, их упрекнуть не в чем. Но, подумал Кристер, в этих оправдательных оговорках не было бы никакой необходимости, если бы коллеги с самого начала не исходили из того, что Юн добровольно покинул страну и зажил не менее сладкой жизнью где-то в другом месте.
Рождественская песня в динамиках сменилась на «Фелис Навидад»[129].
Куда бежать?
Его мать сходила с ума по Рождеству, поэтому всем этим Кристер перекормлен с детства. Тело непроизвольно впадало в панику по мере приближения праздника. И вот недавно он понял, что впустил в дом рождественского маньяка. Лассе хотел начать подготовку уже в ноябре, поэтому им пришлось искать компромисс. Сошлись на том, чтобы не включать рождественскую музыку раньше пятнадцатого декабря и только по вечерам и в выходные дни. Зато теперь ад подстерегал Кристера не только дома, но и на работе.
Спустя несколько часов и после невероятного количества рождественских гимнов он потянулся в неудобном офисном кресле. Кристер прочитал все, что мог найти, по делу Юна Лангсета и о нем самом, но легче от этого не стало. Кристер по-прежнему не видел ничего, что походило бы на конец путеводной нити, за который можно ухватиться. Выйдя в то утро из квартиры, Юн как сквозь землю провалился, в буквальном смысле. Пока его кости не были найдены в туннеле метро почти четыре месяца спустя.
Кристер нахмурился. Так много разных ракурсов, углов, точек соприкосновения с внешним миром. Возраст, профессия, коллеги, друзья, семья… И где-то в этом клубке спрятана та самая нить, за которую нужно ухватиться. Единственная маленькая деталь, открывающая цепочку связей и скрытая от глаз в информационном хаосе. Считалось, что Кристер сумеет ее заметить, в этом состоял его талант. Видеть сквозь толщу архивных напластований, как иные видят сквозь землю.
Страница за страницей мелькали перед его глазами на мониторе.
В Юне Лангсете было много такого, что делало его случай совершенно особым в ряду остальных исчезновений без вести. Или же в ряду жертв аварий, катастроф, даже убийства, если на то пошло. А именно: он не имел ни километрового списка судимостей, ни зафиксированного участия в торговле людьми, краже со взломом или чем-то таком, что обычно всплывает, когда находят труп при схожих настораживающих обстоятельствах. Подавляющее большинство жертв убийства имело очевидную связь с чем-то таким, что, если не слишком вдаваться в логику, в конечном итоге могло привести их к столь печальному концу. Не то чтобы они сами были в этом виноваты, этого Кристер никогда не говорил.
Притом что Юн Лангсет действительно оказался в центре уголовного расследования, финансовые преступления крайне редко бывают связаны с насилием и смертью. Не в этом слое общества, во всяком случае. Преступники такого рода лишают людей сбережений за экранами компьютеров. Грабители в сшитых на заказ костюмах и кожаной итальянской обуви, их оружием был мозг, а не «Магнум» или «Люгер».
Если только Юна Лангсета не прикончил какой-нибудь разозленный пенсионер. Кристер усмехнулся про себя. Убийство, конечно, не повод для шутки. Но что-то вроде справедливого возмездия в этом, безусловно, было.
«Наша рождественская ветчина сбежала», — раздалось из «музыкального» угла офиса. На этот раз Кристер не смог удержаться от смеха. «Вернер и Вернер», Свен Меландер и Оке Като[130]. О боже, по крайней мере, у нас был настоящий юмор. Не то что нынешние мобильные тик-ток-шутки. Кристер вообще считал уровень юмора показателем интеллекта человека и общества. И не без сожаления отмечал, что в этом плане общество катится под откос.
Он вздохнул и снова потянулся. Где-то в этих базах зарыто то, что может их направить. Иначе просто не бывает. Всего-то нужно запастись терпением, а его Кристеру не занимать.

Мина заперла машину, почти не осознавая, что делает.
Мысли полностью заняты последним разговором с Никласом. Именно так, ей до сих пор трудно в это поверить, но бывший супруг ей позвонил. Мина была на работе. Конечно, в последнее время она все чаще видела дочь и Никласа, но только у него дома. Так было всегда. И вот теперь Никлас спросил, может ли Натали некоторое время пожить у нее.
Мина совершенно не была к этому готова, и первый непроизвольный ответ был «нет». Но Никлас не просто просил, он умолял, чего никогда за ним не наблюдалось. Несмотря на возобновление контакта, он все еще считал себя родителем «номер один» по важности и не упускал случая напомнить об этом. Дом Натали был у него. Но все меняется, этому учила Мину жизнь, особенно в последнее время. Мина не смогла отказать Никласу, и вот теперь Натали будет жить здесь.
Она должна объявиться через два часа. Мине пришлось поторопиться домой с работы.
Она поднялась в квартиру и открыла дверь. Для начала нужно привести все в порядок. Умом Мина понимала, что в этом нет никакой необходимости и она вернулась в такую же стерильную квартиру, какой оставляла ее утром. Но чувства говорили об обратном. Даже если квартира готова к приему дорогой гостьи, сама Мина далека от этого состояния.
Она сняла туфли, положила их на коврик и принялась бродить по комнатам. Мина понимала, что таким образом поднимает больше пыли, чем если бы просто сидела, но пребывавшее в беспокойстве тело требовало движения. Квартира оставалась ее укрепленным замком, фортом, до тех пор пока здесь не появился Винсент. И вот теперь дочь. Переброшенный через ров подъемный мост опущен. Мина сама толком не понимала, когда это произошло.
Вопрос в том, где Натали будет спать. Единственным разумным вариантом представлялся кабинет, но он, как всегда, забит чистящими и дезинфицирующими средствами, упаковками пластиковых перчаток, медицинского спирта и дешевого одноразового белья. Если Мина впустит туда Натали, та вряд ли решится еще хоть раз переступить порог ее квартиры. Придется подыскать другое место для склада. Так или иначе, решить эту проблему прямо сейчас не получится.
Мина надела перчатки, наполнила ведро мыльной водой, взяла тряпку из микрофибры и принялась протирать пыль со всех поверхностей в квартире, включая стены. Управившись, достала пылесос и быстро прошлась с ним по комнатам. После чего еще раз протерла поверхности на случай, если после пылесоса на них осела новая пыль.
До прибытия Натали оставался час.
Мина немного вспотела после уборки, поэтому ей ничего не оставалось, кроме как принять душ. С предварительным нанесением на тело скраба. Одной горячей воды достаточно, чтобы смыть пыль, но не омертвелые участки кожи, которые, согласно инструкции, должен удалить этот скраб.
Мина читала, что человеческое тело за час теряет от тридцати до сорока тысяч мертвых клеток, что равносильно ноль целых девять сотых грамма кожи. Это за час. Выходит, за день Мина потеряла около двух граммов. И так изо дня в день, из месяца в месяц, из года в год. Одной этой мысли было достаточно, чтобы Мину вырвало.
Она ожесточенно втирала скраб в бедра. Мельчайшие твердые крупинки хорошо массировали тело.
Мина представила, прежде чем успела обуздать воображение, как вся ее квартира наполняется невидимыми чешуйками кожи, которые появляются снова и снова, как бы Мина ни убиралась. Интересно, сколько времени должно пройти, прежде чем в гостиной появится ее полноразмерная копия, состоящая из одних только чешуек? Мина попыталась подсчитать. Боже мой, за год она теряет восемьсот граммов кожи. Чуть меньше килограмма.
Она почувствовала тошноту и наклонилась к сливному отверстию в полу. Ничего не получилось, что к лучшему. Больше времени на уборку не оставалось. Натали будет совсем скоро.
Если поторопиться, можно успеть еще раз протереть тело скрабом.

Петер Крунлунд провел в камере почти две недели. В Крунуберге, то есть прямо возле здания полицейского отделения. Юлия мысленно пробежалась по списку необходимого для входа в тюрьму. Запрос на посещение она посылала заранее и получила одобрение. Полицейское удостоверение в кармане. Все в порядке.
С другой стороны к зданию тюрьмы приближался Адам. Хотя ей предстояло пробежать всего несколько метров, отделяющих полицейское отделение от Крунуберга, Мина накинула кардиган. Адам же оделся как для длительной прогулки — куртка, шапка, перчатки от Canada Goose. И, похоже, не ошибся. Холод уже проникал сквозь одежду, и Юлия пожалела, что не надела пальто.
— Надеюсь, тебе не пришлось меня ждать. — Адам запыхался от быстрой ходьбы и обнял Юлию.
Она неловко ответила на ласку, чувствуя его руку на своей пояснице и его дыхание в ухе. Вырвалась из объятий, избегая его взгляда. Жизнь и без того слишком осложнилась, и приближающееся Рождество не делало ее проще. Этого не должно было случиться, но позднее пробуждение в офисе и не выпитое белое вино в коробке сделали все, чтобы Юлия поддалась влечению к Адаму.
Продвигаясь к двери, она чувствовала на спине его изучающий взгляд.
— Хорошо, что и на этот раз они не поторопились, — заметила Юлия. — Если бы сразу посадили Крунлунда, его давно пришлось бы выпустить, и сейчас он находился бы где-нибудь вне зоны нашего контроля.
Пропускной пункт выглядел до омерзения стерильным и безжизненным. Проверяли тщательно. Тюрьма не подчинялась полицейскому управлению. Исправительные учреждения — совсем другое ведомство, форму которого носила встретившая их дама.
— Ваши удостоверения?
После проверки документов Адама и Юлию тщательно прощупали металлоискателями.
— Петер Крунлунд?
Юлия кивнула:
— Да, мы вам звонили.
Вместо ответа женщина протянула пластмассовую коробку и показала на обувь. И Юлия, и Адам достаточно посещали места заключения, чтобы назубок выучить весь ритуал, и по одному предмету за раз выложили в коробку обувь, предварительно стряхнув с нее снег. Так было нужно, чтобы обувь просканировали рентгеновскими лучами.
В другую тару пришлось сложить все металлические предметы. Юлия подумала было оставить на пальце обручальное кольцо, но в результате и оно скатилось в коробку. Юлия снимала его, старательно отводя глаза от Адама.
Затем их еще раз просканировали металлоискателем, и настало время последнего шага.
Большая немецкая овчарка тяжело дышала от нетерпения и быстро отреагировала на команду:
— Лисси, ищи.
Овчарка побежала вперед и быстро обнюхала Юлию и Адама на предмет наркотиков. После чего полицейские наконец смогли войти в здание.
Их провели в комнату для свиданий с разрисованными стенами.
— Все остальные заняты, — объяснил охранник, — поэтому предлагаем вам семейную.
Он виновато кивнул на нарисованных животных:
— Есть туалет. Кофе хотите?
Адам и Юлия дружно кивнули и расположились на стульях в ожидании Петера Крунлунда. Шел тринадцатый день его заключения. Завтра прокурор должен принять решение: оставить Крунлунда здесь дальше или выпустить.
Когда он, главный владелец и председатель правления «Конфидо», вошел в дверь, Мина с Адамом встали. Крунлунд выглядел сломленным и измученным. Это был совсем не тот человек, что смотрел с фотографий в глянцевых журналах, — во фраке с бокалом шампанского в руке или на каком-нибудь летнем светском сборище, на Ибице или Марбелье, в дорогом шелковом костюме.
У этого Петера Крунлунда были немытые волосы и тусклая, серая кожа. От него даже слабо пахло потом. Юлия знала, что в тюрьме есть душ, но шок от ареста и камеры нередко приводил к тому, что заключенные теряли всякий интерес к личной гигиене.
— Мне больше нечего сказать, — начал Петер Крунлунд, потянувшись за предложенным кофе. — Обратитесь к моему адвокату. Завтра я все равно отсюда выйду.
— Мы здесь не для того, чтобы обсуждать ваш арест, — сухо отозвался Адам. — Речь пойдет о Юне Лангсете.
— О Юне…
Петер покачал головой, глотнул кофе и поморщился, когда тот оказался слишком горячим.
Юлия осторожно подула на свой.
— Ну, что ж… — продолжал Крунлунд. — Похоже, Юн оказался самым умным из нас. Прохлаждается сейчас где-нибудь с блондинкой в одной руке и бокалом джина с тоником в другой. А я вот здесь… — он провел рукой по растрепанным, несвежим волосам.
Юлия и Адам быстро переглянулись. Они не знали, дошли ли последние новости о Юне до Петера, и надеялись, что нет. Первая реакция много значила для полицейских.
Юлия быстро приняла решение. Не надо открывать ему карты, не сейчас. Она предупреждающе взглянула на Адама, и тот как будто все понял.
— Думаете, он уехал из страны? — спросила Юлия.
Петер пожал плечами:
— А что здесь еще остается думать? Это лучшее, что он мог сделать. Вполне логичный поступок, — он взмахнул руками. — Посмотрите хотя бы на меня… Сижу в этой вонючей дыре…
— И вы невиновны, не так ли? — Адам не смог сдержать скептического тона.
Петер поджал губы:
— Да, я невиновен. Но кого это волнует в этой чертовой стране? В Швеции неприлично зарабатывать деньги. Все должны быть одинаково бедными. Когда я рос в Сёдертелье, никого не волновало, чем я занимаюсь, потому что я был такой же, как остальные. Но теперь-то все по-другому. Теперь, когда у меня есть деньги, я успешен. Сразу пожаловали гиены. Чертова богадельня, Швеция! Никто не должен выделяться, быть лучше других! Вот за что я расплачиваюсь. А вот Юн вовремя сообразил, вот и сделал ноги.
— Вы уверены? — перебил его Адам. — Юн что-то говорил об этом?
— Ничего. — Петер глотнул кофе. — Но он точно думал об этом.
— Почему вы так считаете?
Адам наклонился вперед. Под рубашкой на груди четко обозначились мускулы, и Юлия отвела взгляд, стараясь не думать о том, как они ощущались под ее пальцами.
— Это трудно объяснить, — ответил Петер. — В конце концов, какое это имеет значение?
— Постарайтесь объяснить все-таки, — попросила Юлия.
— Ну… в последние месяцы Юн вел себя как-то… странно. Я его не узнавал. Постоянно озирался по сторонам… в общем, держался так, будто его преследовали. До офиса и обратно мы добирались разными маршрутами. Юн усилил охрану на вахте. Когда выбирали, где поесть, бронировали места, где два выхода. И так изо дня в день… Такая вот ерунда. Я думал, это связано с тем журналистом из «Дагенс Нюхетер», который шпионил за нами… Ну, каждый по-своему справляется со стрессом. Так что, честно говоря, я совсем не удивлюсь, если Юн уехал.
— Но все это не было похоже на Юна? — спросила Юлия.
Она глотнула из чашки и поморщилась. Кофе остыл достаточно, но это был чистый крысиный яд.
— Нет, черт возьми, — ответил Петер. — Юн был самым расслабленным человеком из всех, кого я знал. Ничто не могло заставить его потерять контроль над собой. Он, как никто, умел сохранять хорошую мину при плохой игре. Юн из тех, кто не потеет даже в тренажерном зале. Костюм отглажен идеально, каждая ворсинка на месте. Он говорил как-то, что одно время ему пришлось туго. Признаюсь, я не особенно этому верил. Юн был мистером Совершенство.
— Пока наконец не перестал им быть.
— Да, именно так.
На некоторое время стало тихо. Юлия разглядывала разрисованную стену. «Счастливые обитатели джунглей» — так можно было бы обозначить главную тему интерьера. Обезьяна висела на ветке. Пара слонов выпускала фонтаны из хоботов. Зебра как будто накурилась чего-то веселящего. Харри точно понравилось бы. Необыкновенно смешливый ребенок, чтобы его осчастливить, достаточно дверной ручки. А тут звери…
Юлия отогнала мысли о сыне, слишком тесно связанные с мыслями о Торкеле. И о том, что у нее есть семья. Пока, во всяком случае.
— У него были враги? — спросил Адам, не отрывая взгляда от Юлии.
Проклятье. Все прописалось на ее лице.
Юлия встряхнулась и наклонилась вперед.
— Какие враги? — Петер покачал головой. — Всегда найдется тот, кому наступили на хвост. В бизнесе по-другому не бывает. Но у нас никогда не доходит до физической расправы. Такое просто не принято… Нет, думаю, Юн продолжает наслаждаться жизнью где-нибудь…
— Юн мертв, — оборвала Петера Юлия.
Он вздрогнул. Бескровное лицо еще больше побледнело. Петер Крунлунд смотрел на Юлию, его рот открывался и закрывался, как у выброшенной на сушу рыбы. Все в его поведении говорило о том, что о смерти Юна Крунлунда слышит впервые.
— Мертв? Как это… Что случилось? Когда?
Вопросы посыпались, как жемчужины с разорвавшейся нитки. Петер схватился за край стола так, что побелели костяшки пальцев.
— Мы не можем раскрывать детали расследования. Но тот факт, что Юн мертв, позволяет предположить, что его необычное поведение до исчезновения как-то связано с причиной, по которой его убили.
— Убили, вы сказали?
— На данный момент это наша рабочая версия. Подумайте, прежде чем ответить. Не замечали вы за ним еще чего-нибудь странного в последнее время? Может, Юн говорил что-то, что вам особенно запомнилось?
Юлия снова откинулась на спинку стула. Она внимательно изучала лицо Петера, открытое и ясное, как летнее безоблачное небо.
— Нет-нет, я никогда не думал, что это может быть связано с чем-то другим, помимо наших с ним… дел.
— В таком случае мы закончили. — Юлия встала.
Ей нужно было срочно выйти отсюда, пока животные на стенах не заговорили. Настолько ощутимо было для нее их присутствие. Равно как и то, что они представляли.
— Завтра я выйду отсюда, — слабо повторил Петер, все еще сжимая пальцами кофейную чашку.
— Счастливо! — напутствовал его Адам, с неприкрытой иронией в голосе.
В коридоре полицейские столкнулись с охранником, который пришел забрать Петера в камеру.
Юлия чувствовала направленный ей в спину пристальный взгляд нарисованных слоновьих глаз.

Когда Натали вышла из лифта в здании министерства юстиции, Тор уже ждал возле регистрационной стойки. Увидев ее, широко улыбнулся.
— Натали! Сколько лет, сколько зим… — громко воскликнул он. — Я в первый момент не узнал тебя.
Натали подумала было напомнить об их многочисленных встречах полгода назад, когда решался вопрос, должна ли Натали давать показания по делу «Эпикуры». Но восклицание Тора, по-видимому, было рассчитано на парня за регистрационной стойкой. Участие Натали в скандале вокруг секты замалчивалось, насколько такое было возможно. И эта игра, судя по всему, еще не закончилась.
Тогда сошлись на том, чтобы освободить Натали от дачи показаний, несмотря на то, что ей шестнадцать лет и она должна участвовать в судебных заседаниях в качестве свидетеля. Все-таки Натали была дочерью министра юстиции, а значит, вставал вопрос о ее личной безопасности. И потом, показаний того высокого полицейского оказалось достаточно. Адам, или как его… Он находился в том зале, когда члены «Эпикуры» пытались совершить массовое самоубийство. А Натали все-таки в это время была с Новой… которая мертва.
— Привет, Тор, — сказала Натали. — Какой большой ты стал.
Ей захотелось ущипнуть его за щеку, но это было бы слишком.
Тор жестом пригласил ее следовать за ним. Они молча пошли по знакомому коридору к двери отцовского кабинета. Здесь Тор остановился и поджал губы.
— Он сегодня как будто немного не в себе. Если что-нибудь выяснишь на этот счет, можешь сказать мне. Со мной он, похоже, больше не разговаривает.
Подавив смешок, она постучала в дверь и вошла. Отец за столом читал самую толстую папку из всех, какие только Натали видела в жизни.
Заваленный бумагами стол — как это на него не похоже. Дома на столе в его кабинете не могло лежать больше двух бумаг одновременно. Но со вчерашнего вечера отец изменился.
Натали почувствовала ком в желудке.
— Привет, Натти! — он поднял глаза от папки. — Я тут кое о чем переговорил с твоей матерью. Думаю, было бы хорошо, если бы ты пожила у нее некоторое время.
— Э… что? — Натали застыла на месте. — Неожиданно как-то… Это чередоваться, да? Неделя через неделю, что-то вроде того? Не уверена, что хочу этого. Нам с тобой неплохо вдвоем, или как?
— Я не имел в виду чередоваться. Ты переедешь к ней насовсем, прямо сейчас. Сразу, как только это можно будет организовать. Зачем ждать, если это хорошая идея, верно?
Отец попытался улыбнуться, но вышло неубедительно.
— Вам нужно подольше побыть вместе, — продолжал он, откидываясь на спинку кресла. — Наверное, было бы неплохо отпраздновать с ней Рождество. А может, и Новый год… как тебе?
Натали уставилась на отца. Рубашка мятая, такого с ним раньше не случалось. Волосы нечесаны.
— Папа, в чем дело? Что произошло?
— Произошло? Ровным счетом ничего. Просто я… немного переутомился.
Ясное дело, он лжет. Но Натали не собиралась давить на отца. Кроме того, в чем-то он прав. За последние несколько месяцев Натали сблизилась с матерью и стала понимать, что та ей… скорее нравится. Странная, конечно. Но это лучше, чем скучная.
Мысль о том, чтобы жить с ней, все еще вызывала головокружение. Это был невероятно большой шаг, на который надо решиться. И все-таки, как сказал папа, возможно, было бы неплохо провести некоторое время с Миной.
Мама.
Почему бы и нет?
— Посмотрим, — неуверенно ответила Натали.
— Ну вот и отлично. Так, может, прямо сейчас к ней и поедешь? Я уже звонил Мине, сказал, что ты в пути.
Он посмотрел на наручные часы.
— Вообще-то, она уже тебя ждет. Я дам адрес.
— Большое спасибо за предоставленную возможность самой решать за себя.
Натали недовольно скривилась. Какая-то ее часть хотела протестовать, возмущаться. Отец все всегда решал сам, не интересуясь ее мнением. С другой стороны, любопытно взглянуть, как живет Мина. В конце концов, кому, как не Натали, выбирать, возмущаться или соглашаться?
— Хорошо. У меня как раз выдалась свободная минутка.
Натали взяла со стола прямоугольный кусочек плотной бумаги и записала адрес, который продиктовал отец. Сунула в карман.
— Всего один вопрос, прежде чем я поеду домой собирать вещи. Зачем было вызывать меня сюда? Ты ведь уже все решил. Мог бы просто написать мне.
Некоторое время отец смотрел на нее, не отвечая. Потом несколько раз моргнул и провел ладонью по глазам.
— Я просто хотел тебя увидеть. Кто знает, сколько раз еще я смогу это сделать. Ты растешь…
Натали хотела было сострить, что уже слышит на заднем фоне сентиментальную музыку, как в кино. Но поведение отца действительно ее беспокоило. Она помнила, каким он бывал обычно, когда переутомлялся. Здесь явно что-то другое, но Натали даже не догадывалась, что это может быть. Наверное, им действительно будет лучше расстаться на некоторое время.
— Не обижай Тора, — напутствовала она, открывая дверь. — Думаю, ему стоит купить резиновое кольцо для зубов… что-то вроде того.

Ребекка на кухне изучала настенный календарь, который Винсент повесил над кофемашиной, и морщила лоб. Каждый месяц был проиллюстрирован — не котиками и даже не умными изречениями, а математическими задачами и головоломками.
Винсент остановился позади Ребекки. Декабрь. Теорема Ферма. Жестокая шутка со стороны составителя календаря. Математическим гениям всего мира потребовалось почти триста шестьдесят лет, чтобы доказать ее. Когда Пьер Ферма в тысяча шестьсот тридцать седьмом году впервые поставил эту проблему, он заявил, что решение существует, просто он не записал его вовремя, а потом забыл. Однако доказательство теоремы, появившееся в печати в тысяча девятьсот девяносто пятом году, демонстрировало методы, каких не знала математика семнадцатого века.
Винсент улыбнулся про себя. Он подозревал, что Пьер Ферма просто разыграл научный мир. Математики тоже шутят.
— Хочешь доказать теорему Ферма? — спросил Винсент дочь. — Тогда тебе будет чем заняться на каникулах. Запись доказательства составляет том толщиной с кирпич.
— Хм-м-м… Нет, но это почти неприлично, — вместо ответа заметила Ребекка. — У кого дома на стене висят задачи по математике? Мне этого хватает в школе… Я только хотела спросить тебя, зачем ты обвел 21, 24 и 28 декабря? Тебя не будет в эти дни дома? На Рождество тоже? Ты обещал отвезти меня на вокзал двадцать второго. Не вздумай от этого отказываться.
— Разумеется, я отвезу тебя на вокзал, — Винсент кивнул. — Дени тоже едет кататься на лыжах? Вы ведь собираетесь во Французские Альпы, если не ошибаюсь?
— Я еду с Эдит и Сигрид, — резко возразила Ребекка. — А Дени пусть катится к черту.
Винсент пожал плечами. Уследить за этими качелями невозможно. Выходит, теперь французский парень Ребекки в отставке.
— То есть я должен быть дома на Рождество, а для тебя это не обязательно, — пробормотал он и подмигнул дочери.
Ребекка ответила взглядом, способным испепелить любого отца. Она отрабатывала этот прием последние несколько месяцев, пока Винсент был дома и передвигался на костылях.
— Если серьезно, — быстро поправился Винсент, — это даты обвел не я. Думаю, это сделала Мария.
— Понятно, — вздохнула Ребекка. — В таком случае ты действительно можешь отвезти меня на вокзал.
Ребекка удалилась к себе и закрыла дверь. Винсент подумал о том, что давно не был в ее комнате. Что он найдет там, когда Ребекка уедет? Возможно, мины, подписанные его именем.
Взгляд снова упал на альманах. Как бы то ни было, числа 21, 24 и 28 выбраны неспроста. Винсент сложил их в уме, прежде чем успел остановиться. Получилось 73. Двадцать первое простое число в счетном ряду. Числа 21, 7 и 3 связаны еще тем, что 7, помноженное на 3, дает 21. Кроме того, 7, 3, 21 и 73, будучи записаны в двоичной системе, выглядят как палиндромы, то есть одинаково читаются как слева направо, так и справа налево: 111, 11, 10101, 1001001. Интересно, что простое число 73, если его прочесть справа налево, тоже дает простое число 37.
Винсент улыбнулся. Забавно, что число с такими свойствами называется у математиков latmirp, то есть primtal[131] наоборот. Или emirp, если по-английски, то есть prime справа налево. Математики тоже иногда шутят. Взять того же Ферма.
Он схватился за голову и заскрежетал зубами от боли в затылке.
Похоже, мозг действительно перегрелся. Но Винсент не мог не взглянуть на обведенные в кружок числа в последний раз. Он сам не понимал, в чем дело, но теперь они выглядели как-то… тревожно.
Винсент наморщил лоб. До первой даты оставалось три дня.
Надо будет спросить Марию, что она запланировала на этот день.

Не успела Мина одеться после душа, раздался звонок в дверь.
Мина почувствовала нервную дрожь в теле. Дочь. У нее дома. Теперь пути к отступлению точно отрезаны. Предложить ей кофе? Может, нужно было купить печенья, но какого? Мина никогда не делала ничего подобного.
Она тяжело вздохнула и пошла открывать. Натали неуверенно улыбнулась по ту сторону порога. В одной руке ручка чемодана на колесиках, в другой листок с адресом Мины.
— Но… ой! — Натали вдруг перестала улыбаться. — Ты вся красная. Занималась спортом?
— Нет, я…
Мина не договорила. Конечно, Натали не в курсе ее проблем. И пока не надо ей об этом говорить. Со временем Натали все поймет, но сейчас Мина изо всех сил будет изображать нормальную мать. Ненормальности — вроде той, что она только что втерла в себя целый тюбик скраба, да так, что лицо и тело горели, или той, что у нее в кабинете хранится запас антисептических средств, которого хватило бы на небольшую страну, — выявятся позже.
— Входи, я здесь живу. Ну… или теперь мы.
Мина сама удивилась, как естественно это прозвучало.
Она старалась не смотреть на ноги Натали, когда та, словно не заметив коврика в прихожей, скинула кроссовки, так что те улетели в угол. Мина с ужасом увидела гравий, который они оставили на полу, и сглотнула. Руки чесались заняться этим немедленно, пока гравий не разошелся по квартире, но она заставила себя не делать этого.
— Как мило. — Натали с улыбкой огляделась. — И так чисто убрано. Все полицейские так живут?
Мина подумала о Педере, Анетт и тройняшках. О Педере, чей дом был наполнен игрушками, остатками еды и детским смехом. Потом улыбнулась и покачала головой:
— Нет, не все. Хочешь кофе? Чай? Сок?
Настала очередь Натали улыбаться.
— Мама, тебе не обязательно быть такой вежливой, — она подкатила чемодан в тот угол, куда приземлились туфли. — Я сама не знаю, что обо всем этом думать. Но прошло шесть месяцев с того дня, когда я узнала о твоем существовании. Мне давно пора здесь объявиться.
Они прошли в гостиную и устроились на диване. Натали сидела так близко. Мина могла прикоснуться к ней, поэтому следила за тем, чтобы держать руки на коленях. Она не была уверена, что сможет справиться с внезапно нахлынувшими эмоциями.
Не раз Мина была близка к тому, чтобы потерять дочь. Сначала когда сама ушла из семьи мужа. Потом прошлым летом, когда ее собственная мать Инес вместе с Новой, лидером секты, добралась до Натали. Ничего подобного больше не повторится. Мина сделает все, чтобы старые раны залечились. Если, конечно, Натали позволит ей это сделать.
Так или иначе, совместная жизнь — важный шаг в нужном направлении. Только как-то это все… быстро и неожиданно.
— Твой отец, наверное, удивил тебя не меньше, чем меня, — сказала Мина. — Если не больше. Он мне звонил. Никлас думает, что может решать такие вопросы, не посоветовавшись с нами, и мне это не нравится. Не ему здесь жить. С другой стороны, не такая уж глупая идея, или… как ты считаешь?
— Согласна… а Никлас вполне типичный папа. — Натали теребила в руке бумажку с адресом Мины. — Кстати, он странно вел себя вчера, после того как ты ушла. Такое впечатление, будто нервничает больше нас. И ничего не хочет объяснить, говорит, что все в порядке.
— Думаю, у министра юстиции всегда есть причины для беспокойства, — ответила Мина. — Одной его работы для этого вполне достаточно.
— И папа сказал примерно то же. Что это работа. Но все равно он странный… Может, поговорим наконец о нас? Как ты представляешь себе… все это?
— Я хотела спросить тебя о том же, — сказала Мина. — Если ты захочешь, чтобы тебя оставили в покое, я пойму как никто другой. Выделю отдельную полку в холодильнике, чтобы ты хранила там свои продукты. Кабинет в твоем распоряжении, но только после того, как я все оттуда уберу. От его двери есть ключ, так что ты сможешь запираться…
— Мама, — перебила Мину Натали. — Я твоя дочь. Не квартирантка. Думаю, это придумано для того, чтобы мы жили вместе.
— Я всего лишь не хотела навязываться, — оправдывалась Мина.
Стало тихо. Натали положила листок с адресом на кофейный столик.
— А вот кофе был бы кстати, — сказала она. — И молока побольше, пожалуйста.

Осталось двенадцать дней

Винсент в халате просматривал на кухне корреспонденцию, которую вчера вечером забрал из почтового ящика. Дорожку к воротам наконец расчистили, но, если снегопад не утихнет, самое позднее к вечеру ее снова завалит.
Почта по большей части состояла из рекламных листовок, но Винсент хотел окончательно убедиться, что ничего не пропустил, прежде чем отправит всю кипу в бумажный архив.
И вот, между листовкой от «Виллис» и предложением сбора средств от фонда «Спаси ребенка», действительно обнаружился конверт на его имя. Винсент мог поклясться, что вчера его не было. Похоже, теперь к головным болям добавилась рассеянность.
Беньямин вышел на кухню и зевнул.
— Хочешь кофе? — спросил он, запуская руку в контейнер с капсулами.
В ответ Винсент показал на свою наполненную чашку.
— Не понимаю, как можно просыпаться, когда на улице так темно, — пробормотал Беньямин, заряжая капсулой кофейную машину. — Каждую зиму одно и то же. Как думаешь, к этому можно привыкнуть?
— Можно ли привыкнуть к темноте? — переспросил Винсент. — Экзистенциальный вопрос, особенно с учетом обстоятельств.
Астон вышел из своей комнаты, потер глаза и, не задерживаясь на кухне, прямиком отправился в гостиную.
— Сначала завтрак, телевизор потом! — крикнул Винсент.
Но, судя по звукам, Астон уже плюхнулся на диван.
Он что-то пробормотал в ответ на замечание отца. Вот уже несколько дней, как Астон открыл для себя передачу «Худший водитель Швеции» и теперь пересматривал все, что только мог найти на эту тему. Обычно он успевал дойти до половины эпизода, прежде чем подходило время отправляться в школу.
— Тогда я хочу тосты. — Астон вышел на кухню и достал из холодильника банку клубничного джема. — И джема побольше.
— Жарь, пока не задымится, — проворчал Винсент, вскрывая конверт, и тут же спохватился, потому что Астон запросто мог истолковать эти слова буквально. — То есть когда задымится, это будет означать, что хлеб ты спалил… Кто-нибудь из вас видел сестру?
— Она вчера была на вечеринке, — ответил Астон, помещая в тостер два ломтика хлеба. — Спит, наверное. Сейчас разбужу.
— Надень бронежилет, — рассмеялся Беньямин. — И шлем не забудь. На следующий день с Ребеккой шутки плохи.
Винсент мог только догадываться, что значит «на следующий день» и можно ли считать Ребекку достаточно взрослой для этого. Эту часть воспитания дочери он оставил Марии. Она в последнее время проявляла необычайно тонкое понимание особенностей подросткового периода жизни, в котором пребывала ее падчерица.
Словно вызванная его мыслями, Мария показалась из спальни, затягивая пояс халата, и принялась рыться на полках в кухонном шкафу.
— Кто-нибудь видел мои семена чиа? — спросила она.
Поскольку Мария с некоторых пор тоже работала из дома, возникали сложности с ориентацией во времени суток. Винсент старался не раздражаться по этому поводу и всегда готовил семье завтрак в полдевятого утра, независимо от того, нужно это или нет. Просто потому, что в семейной жизни следует соблюдать некие незыблемые традиции и ритуалы.
Внезапно он вспомнил, что до сих пор держит в руке конверт. С письмом, которое, очевидно, адресовано ему лично.
Винсент закончил вскрывать конверт, а Мария тем временем передумала насчет чиа и присоединилась к Астону, решив позавтракать тостами с джемом.
Винсент понял ее. Поистине нужна железная воля, чтобы пичкать себя здоровой пищей, когда на улице так темно и холодно.
В конверте была рождественская открытка. Винсент время от времени получал такие — от Умберто из ShowLife Produktion или от полицейских из группы Юлии. Иногда открытки присылали театры, на сцене которых ему довелось выступать. Но все эти послания так или иначе были связаны с его работой. В отличие от того, что Винсент сейчас держал в руке. Личное поздравление, с рукописным текстом на обратной стороне. Такого с ним еще не было.
Прочитав текст, Винсент почувствовал ком в горле.
Тень, поселившаяся внутри него, когда Винсенту было семь лет и погибла его мать, взревела и вздыбилась, как штормовая волна.
— Мне нужно кое-что проверить, — слишком громко объявил он и поспешил к себе в кабинет, пока дети не увидели, как его трясет.
Плотно прикрыв дверь, он разместил открытку в правой части своей временной шкалы. Если все действительно настолько серьезно, Винсенту повезло, что он не успел втянуть в это дело полицию. Он все еще хотел обсудить это с Миной, сейчас больше, чем когда-либо. Но новое послание делало это невозможным.
Винсент перечитал его еще раз, как ни боялся к нему прикасаться.


          Ты готов к концу, Винсент?
        

          Сначала я доберусь до твоей семьи.
        

          Потом до тебя.
        

          И ты не сможешь этому помешать. Если обратишься в полицию, это все равно произойдет. Только гораздо быстрее.
        

          Делим на два, ты и я.
        

          Счастливого Рождества!
        

Винсент прислушался. Беньямин завтракал на кухне. До этого Астон и Мария спорили, успеет ли Астон досмотреть «Худшего водителя Швеции» до того, как придется отправиться на рождественский утренник в школе. Все говорило о том, что семья Винсента здесь, за стенкой.
А потом все звуки внезапно стихли.

Мина сидела за своим столом в отделении полиции и смотрела на яркую картинку на мониторе, вот уже, наверное, в сотый раз.
Температура в ее кабинете была на несколько градусов ниже средней по зданию. Мина предпочитала холод теплу. В разумных пределах, конечно, но зимой чувствовала себя гораздо комфортнее, чем летом. И все-таки, несмотря на прохладу, на лбу проступили капельки пота. И причина была в этой картинке.


          Добро пожаловать на борт рождественского полицейского судна!
        

Это электронное письмо пришло несколько недель назад, но Мина открыла его только сегодня.
Приглашение представляло собой фотографию финского парома, на который творческий и искусный в фотошопе коллега нахлобучил колпак Санты. И написал «Полиция» по всей длине борта. Что-то вроде машины с мигалкой, только очень большой и на воде.
Обычно в каждом отделе отмечалось свое Рождество. Но группа Юлии была настолько маленькой, что их пригласили присоединиться к другим подразделениям, в свою очередь объединившимся ради морского тура.
Мине стало трудно дышать. Возможно, в наше время финские паромы — сама чистота и свежесть, но в ее представлении они являли собой оргию липких ковров, промаринованных насквозь пролитым за десятилетия пивом, воздуха, которым дышали тысячи людей в каждой поездке, и тесных кают с койками, на которых те же тысячи пассажиров проводили слишком много времени и настоятельно требующими пескоструйной очистки.
И все это кишело бактериями. Мина почти видела их невооруженным глазом на снимке. Ей хотелось протереть монитор медицинским спиртом.
Мина знала, что несколько лет назад уже происходило нечто подобное. Несколько групп из полицейского здания отправились в совместный морской тур. Мина в этом, к счастью, не участвовала, потому что работала совсем в другом месте. Но Рубен до сих пор вспоминал об этом событии не иначе как с характерным блеском в глазах. А Юлия с тяжким многозначительным вздохом.
Совершенно невозможное предложение.
Мина взглянула на дату поездки и чуть не вскрикнула.


          Ждем вас 19 декабря!
        

Сегодня! Ожидалось, что она зарегистрируется на борту через три часа.
А у Мины до сих пор не было благовидного предлога для отказа.
Напрасно Юлия уверяла, что ради сплоченности группы лучше прийти всем.
Исключено. Это не для Мины.
Неужели в материалах дела не найдется ничего такого, что могло бы выглядеть в глазах Юлии более важным?
Прикрыться Натали не получится. В конце концов, дочери Мины шестнадцать, и она прекрасно может обойтись без мамы.
Мина свернула картинку на мониторе и открыла папку с полицейскими рапортами по делу Юна Лангсета. В ее распоряжении два часа и сорок пять минут, что не так уж и мало.
Мина углубилась в чтение. Дошла до комментариев Адама к допросу Петера Крунлунда и ахнула. Петер упомянул, что незадолго до исчезновения Юн до неузнаваемости переменился. Мина вспомнила, что жена Юна Жозефина говорила то же самое. Петер и Жозефина объясняли это преследованием со стороны СМИ. Логично, ничего не скажешь. Вне зависимости, виновен ты или нет, трудно сохранять бодрость духа, когда за тобой по пятам круглосуточно следуют въедливые журналисты.
При этом Жозефина ни разу не упомянула о том, чтобы Юн что-то говорил о журналистских расследованиях или газетных статьях в семейном кругу. Если СМИ его так беспокоили, разве не было бы самым естественным обсудить их поведение с близкими людьми? Что, если за внезапными переменами в его поведении стояло что-то другое?
Не такая уж безумная мысль. Исключительная настороженность Юна вполне могла иметь иные причины, нежели те, которые ей приписывали на данный момент. К примеру, он мог заранее знать, что с ним что-то произойдет. Но почему в таком случае никому ничего не сказал? Не вызвал полицию, наконец? Ведь, судя по всему, опасность угрожала его жизни.
Что такого знал Юн?
За этим вопросом, помимо прочего, стоял столь необходимый Мине благовидный предлог.
Она еще раз взглянула на приглашение. Регистрация в 15:00. Мина взяла телефон и отправила Винсенту еще одно сообщение. Второе за долгое время после поздравления с Рождеством. Заодно появился повод для встречи. В конце концов, речь шла о работе. Ей нужно было обсудить с менталистом странности в поведении будущей жертвы накануне убийства.
Примерно через два с половиной часа.

          Он держал папу за руку так крепко, как только мог. Но каждый раз, когда они подходили к контейнеру, выглядевшему многообещающе, руку приходилось отпускать и помогать папе тщательно перебирать мусор в поисках съестного.
        

          Просто удивительно, как много всего люди выбрасывают. Он не мог взять в толк, как можно купить гамбургер и съесть только половину. Или почему отличный бутерброд с сыром выбросили, надкусив всего пару раз? Люди наверху вообще странные.
        

          Иногда в сознание вторгались смутные воспоминания о собственной прошлой жизни. Обычно это бывало сразу по пробуждении, в состоянии на границе сна и яви. В этой неясной игре образов трудно было уловить что-либо конкретное. Они не оставляли в душе ничего, кроме тяжести.
        

          Особенно когда в них вторгался запах мамы. Тот самый цветочный аромат, который принадлежал только ей и был связан с объятьями и мягкой тканью блузки, касающейся его щеки.
        

          В то время он был совсем маленьким. Поэтому сейчас не мог быть уверен, были ли это настоящие воспоминания или фантазии, навеянные рассказами папы. Единственным, что он помнил, был день, когда они пришли домой, а ее не было.
        

          Несколько дней они с отцом жили не дома. Это была одна из отцовских «вылазок», которые так не нравились маме, и на этот раз папа взял его с собой. Обычно он боялся темноты, а по лесу даже ночью бродил уверенно, потому что рядом был папа.
        

          Он встряхнулся, потому что не хотел думать об этом.
        

          Папа перешел улицу и остановился возле большого мусорного контейнера на «Оденплане». Любимое место папы, здесь всегда было чем поживиться.
        

          Папа нетерпеливо помахал рукой. Он огляделся по сторонам и тоже поспешил через дорогу. Папа держал что-то в руке. Оказалось — фольга, и в ней кусочек его любимого шоколада. Редкая находка. Обычно им попадались пустые обертки из-под шоколада и конфет. Папа с торжествующим видом поднял пакет. Славная добыча! В основном недоеденные бутерброды. Хватит на несколько дней, а потом опять придется подниматься наверх.
        

          Он взял отца за руку, и они пошли к метро. Чувствовал на себе взгляды этих вечно спешащих людей, но это не имело никакого значения. Они ничего не понимали. Отец был королем. Скоро, скоро они вернутся в свое королевство.
        

— Как ты нашла это место?
Винсент с любопытством озирался вокруг. Мина тоже. В холодном свете ламп, насколько хватало глаз, не просматривалось и намека на Рождество. То, что надо.
— Я загуглила «ресторан без Рождества». Поиск выдал несколько тысяч совпадений. Как видно, я не единственная, у кого аллергия на блестки.
Небольшой ресторан в Васастане действительно был полон. Конечно, в меню не обошлось без рождественских блюд, просто здесь их было принято называть как-то иначе. «Фантазия», «импровизация по-азиатски» — что-то вроде того. По крайней мере, Мина была уверена, что за этим не стоят склизкие сосиски или пористые, как губка, фрикадельки.
Винсент выглядел немного грустным.
— Мне нравится Рождество, — сказал он, — В самой клишированной версии, когда всего так много. Спасибо, что вышла на связь первой. Я столько раз собирался это сделать, но…
Появился хостес со стопкой меню под мышкой.
— Вы бронировали? — обратился он к Мине и Винсенту. — Если нет, боюсь, зал полон.
Лицо Винсента озарила теплая улыбка.
— Не надо бояться, — сказал он мужчине. — Радуйтесь, что у вас все хорошо.
Тот неуверенно улыбнулся в ответ. Он привык, что гости расстраивались, когда им говорили, что мест нет. Мина отметила про себя, что Винсент слегка коснулся плеча мужчины, когда произнес слово «радуйтесь».
— Вот, уже лучше, — похвалил Винсент, глядя в улыбающееся лицо хостеса. После чего слегка коснулся его руки: — Вы ведь столько готовы сделать ради этого счастливого чувства. Представьте только, каково это… столик на двоих.
— Хм-м-м… — мужчина как будто смутился. — Думаю, мы сможем это устроить. Там в углу кое-кто собирался уходить. Я потороплю… Идемте за мой.
Мина и Винсент последовали за ним вглубь зала. Хостес достал карточный терминал и приблизился в паре за угловым столиком. Тем ничего не оставалось, как только расплатиться. После чего они удалились с куртками в руках, бросая подозрительные взгляды на Винсента и Мину.
Хостес положил на столик два меню и неслышно удалился.
Мина покачала головой:
— Неловко как-то…
— Зато у нас есть столик, и хозяин доволен собой, — отозвался Винсент, делая невинное лицо.
Мина села спиной к стене. Винсент, прежде чем опуститься на свой стул, сдвинул его в сторону и слегка развернул в сторону зала.
— Мне не нравится сидеть друг напротив друга, — объяснил он, встретив вопросительный взгляд Мины. — Общение становится конфронтационным, формально, во всяком случае. Не говоря о физическом барьере в виде стола, который мешает следить за языком тела, затрудняя тем самым общение. Предпочитаю ракурс под углом. Так гораздо душевнее. Ты не согласна?
Он был прав. Мина определенно почувствовала разницу. Прежде всего, насколько близок стал Винсент и что теперь от него можно ничего не скрывать. При этом ей вдруг захотелось разъяснить ему огромное преимущество межличностных физических барьеров всех видов и форм. С другой стороны, насколько станет лучше, если он вернет стул на место? Ракурс в самом деле удачный.
— Отдельное спасибо за сообщение, — он кивнул на телефон. — Получилось действительно драматично и интригующе.


          Нам нужно поговорить. Можем встретиться прямо сейчас?
        

— Мария, я вижу, тоже оценила. — Мина кивнула на прикрепленный к телефону стикер, на котором шариковой ручкой было написано: «Ты заделал ей ребенка?»
Не нужно быть Шерлоком Холмсом, чтобы угадать автора.
Мина подавила смешок, заметив беспокойство Винсента.
— Итак, Рождество. — Она прокашлялась. — Ты сказал, оно тебе нравится. Но… слишком уж много суеты вокруг всего этого. Тебе не кажется?
— Согласен.
Менталист наморщил лоб, оторвал стикер, скомкал и убрал в карман вместе с телефоном.
— Раньше я ненавидел все это не меньше твоего. Из-за этой самой, как ты выразилась… суеты. Накануне Рождества напрягался в ожидании, потом два дня невыносимой беготни, и все заканчивалось. У меня оставался комок в животе и ощущение, что я чего-то в этом недопонял и недооценил… Снова упустил самую суть.
Кто-то рядом с ними прокашлялся.
— Хотите два рождественских обеда? — раздался голос официантки.
Винсент вопросительно посмотрел на Мину, и та кивнула. Официантка исчезла так же быстро, как и появилась.
— И что произошло потом? — спросила Мина, возвращаясь к прерванной рождественской теме.
— Я решил начать праздновать с сентября, — ответил Винсент. — Вполне рациональное решение, не смотри на меня так. Зато теперь у меня достаточно времени, чтобы к этому привыкнуть. Поэтому, когда в начале декабря начинается истерия, я ее просто не замечаю. Сочельник для меня — завершающая стадия долгого этапа, а не первый и последний день, в который втиснуто все.
Винсент сделал паузу, и на его лице проявилось обеспокоенное выражение.
— Разумеется, семья считает идиотизмом, когда я уже в октябре надеваю рождественские носки, — продолжал он. — Но они и без того держат меня за идиота. В этом для меня нет ничего нового.
Мина уставилась на него. Закусив губу, попыталась сохранить зрительный контакт, борясь с искушением наклониться под стол и проверить носки Винсента. Она ничего не смогла с этим поделать. Быстро взглянув на его ноги, Мина успела заметить яркий красно-зеленый узор на лодыжках менталиста.
Когда подняла глаза, он все еще выглядел обеспокоенным, но быстро взял себя в руки.
— Что-то случилось? — спросила Мина. — Ты сегодня на себя не похож.
Винсент покачал головой. Слишком энергично, как ей показалось.
— Нет, я всего лишь подумал о своей семье, — ответил он. — И о том, что делаю для них.
Беспокойная морщинка вернулась и снова исчезла. Менталист явно что-то недоговаривал.
— Хоть тебе и не нравится Рождество, — продолжал он, запуская руку в карман пальто, висевшего на спинке стула, — а я приготовил для тебя подарок. Скажешь, глупо? Возможно.
Из кармана появился пакет в плотной упаковочной бумаге, перевязанной грубой черной веревкой. В груди у Мины будто что-то взорвалось и теплом распространилось по телу.
— Откроешь не раньше сочельника, — строго сказал Винсент, протягивая пакет Мине.
— Даже и не мечтай, — улыбнулась она и попыталась развязать веревку.
— В таком случае я снимаю с себя всякую ответственность.
В пакете оказалась коробочка, а в ней серый мягкий комок. Глина.
К счастью, он был завернут в прозрачный полиэтилен, поэтому Мине не пришлось касаться его руками.
Она вздрогнула, ничего не понимая. Глина? С какой стати?
Мина подняла глаза и встретила улыбающийся взгляд Винсента.
— Что-то вроде тренажера, — пояснил он. — Ты должна через это пройти. Только представь — вода, липкая глина. Ты забрызгана с ног до головы. И вокруг тебя — лохматые, артистичные хиппи…
— Ничего не понимаю… — пробормотала Мина. — Мы, кажется, не первый день знакомы… Разве ты не умеешь читать мысли людей? Это же твоя профессия, менталист. Кто, как не ты, видит человека насквозь и может сделать самый лучший подарок? Но вместо этого ты…
Мина взвесила комок в руке, как бы прикидывая, насколько серьезны могут быть повреждения, если запустить им в голову менталиста.
— Не надо, Мина, — успокоил ее Винсент. — Этот комок совершенно не содержит бактерий. А воду ты любишь, сама говорила. Как ты только что заметила, моя профессия — видеть людей насквозь. И я вижу, как тебе хочется бросить вызов всем своим комплексам и ограничениям. Думаю, на этом пути тебя ждет немало приятных сюрпризов. Сразись со своими демонами!
— Сейчас ты увидишь настоящего демона… Немедленно забери это обратно!
Тут снова появилась официантка.
— Хотите выпить чего-нибудь, кроме воды? — спросила она.
— Ему бокал мышьяка, — пробурчала Мина, не сводя глаз с Винсента.
— В таком случае я хочу к тебе присоединиться, — отозвался менталист. — Однажды я уже выпил яд ради тебя… или нет, ради твоей дочери. Будет лучше, если мы вместе сразимся с твоими демонами.
Поняв, что другого ответа не дождется, официантка ушла.
— Кстати, зачем ты хотела меня видеть? — сменил тему Винсент. — Ты ведь вызвала меня сюда не ради рождественского подарка?
— Что касается подарка, разговор еще не закончен, — мрачно ответила Мина. — Просто чтобы ты знал… Ну, так… В общем, мы получили хороший удар ниже пояса. Позавчера в туннеле метро обнаружили кучу костей. От человеческого скелета… Так.
— Ну… — протянул Винсент, отчаянно ловя клецку металлическими палочками для еды, — в этом нет ничего необычного, ведь так? Я о том, что людей хоронили практически повсюду в этом городе на протяжении веков. На Риддархольмене едва ли можно воткнуть лопату в землю, без того чтобы не наткнуться на человеческие кости, которые там закапывали начиная с четырнадцатого века. То, что там вот уже двести лет как нет кладбища, разумеется, не имеет значения. Кости-то остались. Не говоря о канале между Риддархольменом и Гамла Станом — братской могиле моряков, преступников и язычников — всех тех, кому не дозволено лежать в освященной земле.
— Эти кости гораздо свежее, — оборвала его Мина. — Они принадлежат финансисту Юну Лангсету, исчезнувшему четыре месяца тому назад.
Винсент нахмурился:
— И вы нашли скелет? Неужели трупы в метро так быстро разлагаются?
Мина достала из кармана куртки завернутую в полиэтилен соломинку и вставила в стакан с водой. Несмотря на неаппетитную тему беседы, она чувствовала соблазнительный запах из тарелки. Который нисколько не напоминал о Рождестве. Замечательно! Мина взяла палочки для еды, протерла их салфеткой, на которую предварительно капнула спиртовым гелем, и наколола на палочку жареную брокколи. Вкусно.
— Все верно насчет разложения, — ответила она, прожевав. — Но здесь несколько иной случай. Эти кости полностью очищены от мягких тканей и были сложены аккуратной кучкой.
Винсент положил палочки, так что те звякнули о край тарелки:
— Mos Teutonicus?
— Чего?
— Mos Teutonicus. VIP-форма похоронного обряда, которой удостаивались высокопоставленные особы, умершие вдали от дома. Ну, члены королевской семьи, высшее дворянство, духовенство…
— Дворянство? — механически повторила Мина, внезапно почувствовавшая себя ученицей средней школы.
Винсент оживленно кивнул:
— Мы говорим о тринадцатом-четырнадцатом веках, то есть о Высоком Средневековье. Хотя есть основания полагать, что сам обычай зародился еще в девятом веке. Тогда было крайне проблематично доставить тело покойного на родину, прибегали к Mos Teutonicus, то есть «немецкому обычаю», так это можно перевести. Тело кипятили в воде с вином или винным уксусом, чтобы очистить скелет от мягких тканей. После чего переправляли один скелет для достойного погребения дома. В конце концов, папа положил этому конец. В христианстве человеческое тело священно и не может быть уничтожено таким варварским способом. Лучше, по-видимому, оставить его гнить в закрытом ящике.
Мина посмотрела на свою тарелку. Два куска суши лежали на одной ее стороне. Кусок рыбы на белом рисе чем-то напоминал сырое мясо на кости.
Мина отодвинула тарелку.
— Это похоже на VIP-похороны, как ты считаешь? — продолжал Винсент. — Ты как будто говорила, что он финансист.
— Нет, не думаю… — растерянно ответила Мина. — И потом, с VIP-похоронами ты опоздал на тысячу лет.
— Ну, допустим, не на тысячу… но я понял, что ты имеешь в виду. — Винсент задумчиво смотрел на стол. — И все-таки как насчет логичного объяснения? Что, если кто-то решил, что в таком виде будет легче переправить останки для погребения?
Мина скептически покачала головой. Это вообще не похоже на погребение. Кости лежали так, как будто их должны были увидеть. Вопрос — зачем.
Но прежде чем Мина успела ответить, телефон сигнализировал о поступлении СМС. От Юлии, всей группе.
— Извини, мне нужно это посмотреть. — Мина открыла сообщение. Тем временем Винсент расправился с остатками еды на тарелке.


          Понимаю, что многие из вас ждали этого круиза, но Лангсет в приоритете. В 14:00 Адам и я проводим пресс-конференцию, чтобы предотвратить нежелательные слухи. После этого собираемся в конференц-зале. Обещаю компенсацию за пропущенный круиз.
        

          Юлия
        

— Ты выиграла в лотерею?
Только расслышав вопрос Винсента, Мина осознала, что улыбается. И что ее плечи опустились как минимум на десять сантиметров.
— Что-то вроде того, — отвечала она.
— В таком случа, поздравляю. Знаешь, какие там шансы на победу? Вероятность выиграть десять тысяч крон в «Трислот» составляет одну тридцатидвухтысячную. Билет стоит тридцать крон. Следовательно, чтобы наверняка получить десять тысяч, нужно потратить миллион. Но люди, похоже, этого не понимают, поэтому в Швеции ежегодно продается сто тридцать миллионов билетов «Трислот»…
— Винсент, — перебила его Мина, — Лангсет. Кости. Вернись! — она щелкнула пальцами перед его носом. — Вот ты говорил про «немецкий обычай». Но с какой стати я должна относиться к пропавшему финансисту как к средневековому королю?
На мгновенье Винсент растерялся:
— Э-э-э… извини. Ух… Ну хорошо… что, если у него о-очень большое эго?
— Именно поэтому я тебе и написала. Я хотела поговорить о его эго, точнее, загадочном поведении накануне исчезновения. Люди, хорошо его знавшие, в один голос утверждают, что финансист сильно изменился в последние несколько недель.
— Хм… Задним числом легко может показаться, что причина изменений очевидна, — задумчиво проговорил Винсент. — Я имею в виду, когда уже знаешь, чем все кончилось. Потому что это знание меняет память о прошлом… Видишь ли, еще в 1974 году Элизабет Лофтус и Джон Палмер[132] провели знаменитый эксперимент, в котором людям показывали фильм, где две машины врезались друг в друга. А затем задавали вопросы об увиденном. Те, кого спрашивали насчет скорости, с которой ехали машины, вспоминали, что на земле блестели осколки стекла. Те же, кого просили описать столкнувшиеся машины, ничего подобного не видели. То есть разные слова для описания одного и того же события повлияли на воспоминания о нем. Кстати, никакого битого стекла в фильме не было.
— Что ты пытаешься этим сказать?
— Я должен сам прочитать, что видели люди в окружении Юна Лангсета. Только после этого имеет смысл строить предположения, может ли это что-то значить, или же их воспоминания не более чем интерпретации случившегося задним числом.
Винсент посмотрел в глаза хостесу за столиком чуть поодаль и подал знак, что хочет расплатиться. Мина давно перестала взывать к его чувству равенства. Раз уж менталисту так хочется платить за нее при каждой их встрече, она доставит ему такое удовольствие.
Мужчина просиял при виде Винсента и поспешил к ним с карточным терминалом. Винсент поблагодарил за вкусную еду и снова слегка коснулся его руки. Улыбка хостеса стала еще шире, насколько такое было возможно.
— Эти кости не дают мне покоя, — сказал Винсент и разблокировал дверцу машины. — Думаю, они все еще у Мильды. Я могу… взглянуть на них, как ты думаешь?
— Думаю, что это наша следующая остановка, — ответила Мина. — Марии можешь сказать, что мы ездили на УЗИ.

Рубен стоял посреди магазина «Мир игрушек» в торговом центре «Галлериан» и чувствовал, что его начинает трясти изнутри. Он планировал потратить свой обеденный перерыв на покупку рождественского подарка для Астрид. Поздновато, пожалуй, за пять дней до сочельника. Но, судя по толчее в зале, не один он такой.
С той только разницей, что остальные покупатели перемещались между полками с целеустремленностью радиоуправляемых роботов. Рубен же понятия не имел, куда идти и что делать.
Что может захотеть в подарок десятилетняя девочка? Играет ли она в игрушки?
Одежда — об этом тем более лучше забыть. Кроме того, Рубен уже купил ей костюм для восточных единоборств. Может, новые карандаши для рисования? Астрид нравится рисовать. Или лучше кисти и масляные краски, как у ее матери? Наверное, карандаши — это для совсем маленьких.
Он встречался с Астрид каждую неделю на протяжении вот уже почти шести месяцев. Но, как только увидел полки с настольными играми, конструкторами лего и куклами, понял, что ничего о ней не знает. Мягкие игрушки, правда, натолкнули его на одну мысль. Но совершенно бесполезную. Астрид нравились полицейские собаки, это Рубен знал наверняка. Она любила их навещать. Но Эллинор убьет Рубена на месте, если он притащит в ее дом живого щенка немецкой овчарки.
Вот черт.
Рубен вытер пот со лба и почти выбежал из магазина, налетев на проходившую мимо женщину в толстом пуховике.
— Ой, простите.
— Упс! — воскликнула она и рассмеялась.
— Сара?
Рубен узнал этот смех.
Сара из аналитического отдела, он не видел ее с прошлого лета, когда они вместе расследовали похищения детей. Она еще рассказывала ему, как только что рассталась с мужем. Рубен хорошо помнил Сару. Ему нравилось ее общество. Когда Сара вдруг исчезла, он подумал, что она сменила работу или вернулась к мужу в США. И вот теперь Сара стояла перед ним, со снегом в темных волосах и блеском в глазах.
— Здравствуйте, Рубен. — Она посмотрела через его плечо на магазин игрушек. — Ищете рождественские подарки для своих девушек? Я знала, что они молоды, но чтобы настолько…
Рубен уставился на нее раскрыв рот. Наверное, было бы логично разозлиться за то, что Сара так бесцеремонно растоптала главную тайну его личной жизни. Но вместо этого Рубен почувствовал, что краснеет.
— Рождественский подарок, да, — ответил он. — Но это… для моей дочери. Только вот… — он прокашлялся, — может, вы имеете хоть какое-то представление о том, какие подарки любят десятилетние девочки?
Сара молча улыбалась. В глазах стоял все тот же блеск. Рубен почувствовал неуверенность. Ему не нравилось, когда на него так пристально смотрят. Ни одна из молодых девушек, которых он приводил домой, не разглядывала его так. И это было то, что ему в них нравилось. Девушки интересовались его формой. Он мог показать им наручники, если был в настроении. Больше ничего.
— Здесь так холодно, — сказала Сара. — Угостите меня горячим шоколадом, и я расскажу, что нравится десятилетним девочкам. При условии, что зефир тоже будет.
Под объемным пуховиком Рубен видел очертания ее тела. Скорее помнил, что Сара женщина крупная. Те, кого он приводил из баров, были худышки и не решились бы даже остаться в одной комнате с зефиром, из опасения испортить фигуру. Рубену нравилось, что Саре на это наплевать.
— Прошу за мной, фрёкен, — сказал он и махнул рукой в сторону ресторанного дворика.
Ему вдруг тоже захотелось зефира. Рубен инстинктивно втянул живот, когда Сара проходила мимо него.
Им пришлось прокладывать дорогу в суматошной по-праздничному толпе. Наконец в одном из кафе обнаружилось два свободных места. Рубен взял два горячих шоколада со вкусом корицы и апельсина — Рождество, в конце концов! — и зефир.
— Давно не виделись, — сказал он, ставя дымящиеся чашки на стол и присаживаясь напротив Сары.
Она сняла пуховик, и Рубен не смог отвести глаз от декольте ее платья. Пышные формы, и все на месте.
— Как ваши дела?
Наконец он заставил себя встретиться с ней глазами.
— Столько всего произошло в последнее время, — ответила Сара, дуя на шоколад. — Если начать с главного, то у нас есть основания подозревать, что где-то готовится теракт. Несколько сельскохозяйственных компаний сообщили о хищениях аммиачной селитры.
— Аммиачной…
— Это химическое удобрение, но при желании из нее можно приготовить взрывчатку. Сейчас идет проверка, были ли еще хищения или выбросы подобных химикатов. В худшем случае кто-то работает над самодельной бомбой. Такое случается время от времени. Чаще всего у них ничего не получается. Конечно, кражи могут быть и чистым совпадением… Есть еще кое-что, но я… я знаю, что вам можно доверять.
Сара огляделась и наклонилась вперед:
— Тед Ханссон, — прошептала она.
— Лидер партии «Шведское будущее»?
Сара кивнула.
— И что с ним?
— Он замешан в очень некрасивых делах. Конечно, мы следим и за другими политиками тоже… Например, совсем недавно СЭПО попросило расследовать угрозы в адрес министра юстиции. Но если у кого полный шкаф скелетов, так это у Теда Ханссона. До конца пока ничего не ясно, но, как я сказала, их очень много.
Рубен кивнул и замолчал на несколько секунд. Потом набрался смелости и задал вопрос, крутившийся в голове последние несколько минут:
— Вы знаете о… моих девушках?
Раньше он был рад рассказать о своих любовных похождениях хоть первому встречному. Лишь бы слушали. Но потом стал ходить на терапию к Аманде и понял, что нужно меняться. Ну а потом смерть Педера все расставила по местам. Рубен взялся за старое, но старался не поднимать вокруг этого лишнего шума. Ему было стыдно, потому что Педер точно бы этого не одобрил.
И все-таки интересно, откуда она узнала?
— У моей дочери новая учительница, — ответила Сара, улыбаясь одним уголком рта. — Как только услышала, где я работаю, сразу вспомнила о Серебряном Лисе — так они с друзьями вас прозвали… Якобы постоянно сталкиваются с вами в злачных местах…
Рубен закрыл лицо руками.
— Ей около двадцати пяти лет, — пояснила Сара.
— Серебряный Лис… — простонал Рубен. — На самом деле не такой уж я старый.
— Старый? — рассмеялась Сара. — Вы так это понимаете?
Рубен посмотрел на нее. Есть вещи, о которых лучше молчать. Он не говорил такого даже Аманде, но взгляд Сары не позволял сказать ничего, кроме правды.
— Я не хочу умирать, — прошептал Рубен.
— А кто хочет? — Она перегнулась через стол и похлопала его по руке. — У вас дочь, так что в каком-то смысле вы уже продлили свою жизнь в другой… Ну что, теперь поговорим о рождественских подарках?
Рука Сары неподвижно лежала на его руке. Теплая от кружки с шоколадом. И живая.
— Она занимается восточными единоборствами, — сказал Рубен. — Поэтому запасным вариантом было купить постер с Брюсом Ли. Но их больше нет, похоже. Только афиши групп, о которых я никогда не слышал… «Блэкпинк», кажется… и еще какая-то аббревиатура с Б… Я понятия не имею, что ей нравится.
Сара рассмеялась. Отпила из чашки. На верхней губе осталась тонкая полоска. Кусочек зефира покатился под стол.
— Брюс Ли? Вы не так безнадежны, Серебряный Лис.

Юлия терпеливо ждала тишины. Полицейские иногда вели себя как дети, но они были образцом выдержки и такта в сравнении с журналистами и фотокорреспондентами, которые сейчас заполнили зал. Пресс-конференция еще не началась, а они уже выкрикивали вопросы.
Адам на всякий случай стоял рядом и выглядел раздраженным. Юлии не раз приходилось брать его за руку, чтобы не сорвался. Возможно даже, она касалась его руки чаще, чем того требовала ситуация. Что вряд ли было заметно со стороны.
Как и ожидалось, в зале собрались по большей части знакомые лица, представители утренних и вечерних газет, информационных агентств — «Афтонбладет», «Экспрессен», «Дагенс Нюхетер»», «Свенска Дагбладет», TV4, STV, TT. Но скандал вокруг «Конфидо» и Юна Лангсета привлек внимание и экономических изданий, таких как «Дагенс индустри» и «Резюме». Юлия не нашла причин закрывать перед ними двери. Лучше, если они услышат обо всем от нее, чем будут собирать сплетни. Вон тот оживленно жестикулировавший молодой человек с взлохмаченными волосами, по-видимому, и есть репортер «Резюме». Несмотря на разделявшее их расстояние, Юлия отчетливо слышала, как он просил охранника выпустить его из зала за чашкой латте.
Она покачала головой, произнесла в микрофон: «Тишина в зале» — и подождала, пока все взгляды не обратились на нее и Адама.
— Скажу кратко, — начала она.
Оживленно жестикулировавший молодой человек с недовольным видом проскользнул в последний ряд с дымящейся чашкой в руке.
— Юн Лангсет, один из основателей и владельцев «Конфидо», найден мертвым. К сожалению, на данный момент это все.
Собравшиеся зашумели.
— Это может быть самоубийство? — крикнул журналист «Свенска Дагбладет».
— Насколько разумным выглядит предположение, что он умер своей смертью, с учетом шумихи вокруг инвестиционной компании?
— Дело в том, что обстоятельства его обнаружения не позволяют определить, своей ли смертью умер Юн Лангсет, — ответила Юлия. — И не думайте, что я специально напускаю тумана. Мы в самом деле пока этого не знаем. С равным успехом можно предположить убийство и сердечный приступ. Вскрытие… затруднено по причинам технического характера.
Шум в зале сменился недовольным ропотом.
— Вариант нечестной игры не исключен, — добавил Адам, обращаясь к журналисту «Свенска Дагбладет». — По причине, которую вы только что озвучили. Но то, что мы нашли, плохо вяжется как с версией самоубийства, так и актом мести со стороны мафиозных структур. В том виде, в каком мы встречались с этим раньше, по крайней мере. Но мы, конечно, рассмотрим все возможные и невозможные версии случившегося.
— О каких обстоятельствах обнаружения вы говорите? — выкрикнул репортер «Резюме». — Что вы такого нашли? И зачем вообще нас пригласили, если ничего не можете сказать?
Юлия бросила быстрый взгляд на Адама, и тот кивнул. Жена Юна разрешила. Это непременно попадет в заголовки газет. Нужно отдавать себе отчет в возможных последствиях, но Юлия все продумала.
— Мы нашли скелет Юна Лангсета, — объявила она. — Это все, что у нас есть. Останки идентифицированы, мы точно знаем, что это он. Скелет был очищен от мягких тканей со всей возможной тщательностью и очень профессионально. Но у нас нет ни причины смерти, ни версий того, кто и почему мог это сделать. Мы понимаем, что для вас это лакомый кусок. И вы наверняка слышали, где был найден скелет. Но если придать эти детали огласке, на место обнаружения хлынет публика, что может привести к несчастным случаям. Поэтому я прошу вас не раскрывать подробностей. Если кто-то упомянет, где предположительно был найден Лангсет, против этого человека, как умышленно подставившего под угрозу жизнь других людей, будет возбуждено дело. Это понятно?
Юлия прищурилась на журналистов, которые, посерьезнев, закивали. Мужчина из «Резюме», криво улыбаясь, что-то печатал в телефоне. Юлия вздохнула. Она даже думать боялась о том, какими будут заголовки завтрашних газет.

Мильда разложила кости на развернутых вдоль стены металлических носилках. Мина не могла в очередной раз не восхититься ее профессионализмом и мастерством.
Там лежал Юн Лангсет во всей своей красе, притом что у него не было ни мышц, ни кожи. Но и кости сами по себе были достаточно выразительны и красноречивы.
Мина и Винсент сразу из ресторана поехали к Мильде. Винсент глядел мрачно. Он никогда особенно не жаловал ни прозекторскую, ни отдел судебно-медицинской экспертизы. Мина же находила особую красоту в чистых, белых костях, разложенных на стерильной металлической поверхности.
То, что лежало на сверкающих носилках, было и в то же время не было человеком. Все нездоровое, грязное и заразное удалено. Осталось самое простое. И чистое.
— Все двести шесть костей здесь, — сказала Мильда, кивая на скелет. — Тот, кто их очистил, действовал очень осторожно. И понимает толк в анатомии.
Мильда протянула Винсенту и Мине по паре пластиковых перчаток.
— У меня была версия, что его сварили, — заметил Винсент, склоняясь над костями, — но это не точно.
— Что вы имеете в виду? — не поняла Мильда.
— Насколько мне известно, музеи используют террариумы с жуками, чтобы убрать остатки мяса с костей, когда находят трупы животных. И для этого у них имеются специальные помещения, дерместариумы… Так или иначе, жуки, а особенно личинки, обрабатывают кости осторожнее, чем это делает уксус. Они действительно настолько усердны, что это становится проблемой, когда музеи хотят сохранить что-то из мягких тканей… Трудно сказать наверняка, но то, что я здесь вижу… очень на это похоже.
— А как насчет комбинирования разных методов? — послышался сзади осторожный голос. — Хотя бы в целях ускорения процесса.
Мина не услышала, как Локи вошел в комнату. Ассистент Мильды умел быть незаметным, даже когда находился рядом. По словам Мильды, Локи был лучшим из всех, с кем ей когда-либо довелось работать. Возможно, даже единственным, кто подпевал ей, когда они вместе под музыку вскрывали трупы.
Локи принес с собой слабый табачный запах. Так вот почему он запоздал к началу — перекур. Табачный дым нарушил ощущение стерильности, но не Мине возмущаться по этому поводу. Работа в таком месте чревата эмоциональной перегруженностью, а эмоциям нужен выход. Выпустить пар, пусть даже в буквальном смысле.
У Мильды была музыка, у Локи сигареты.
— Сначала сварили, а потом жуки довершили дело, — пояснил Локи. — Кстати, в музеях используется разновидность жука-кожееда, по-латыни Dermestiade.
Винсент застонал:
— Так вот почему дерместариумы! — Он выглядел так, словно хотел стукнуть себя по лбу. — Ну конечно… Спасибо, Локи!
Ассистент Мильды широко улыбнулся и кивнул.
— Кстати, что касается утилизации трупов, — продолжал Винсент. — Полагаю, вы слышали о такой штуке, как компостирование. Тело помещают в контейнер вместе с древесной щепой, соломой и грибными спорами, и дальше природа делает свое дело. Вместе с компостным материалом один человек дает до кубометра почвы.
Мильда кивнула:
— Да, это разумно. И уже узаконено в Швеции, Великобритании и кое-где в Соединенных Штатах.
— На самом деле американцы пошли дальше, — с энтузиазмом заметил Локи. — Над компостером с телом сажают молодое деревце. Какое — вы как родственник выбираете сами. Дерево поглощает питательные вещества из трупа. То есть, по мере того как оно растет, в нем становится все больше и больше усопшего. В конце концов вы с полным правом сможете утверждать, что эта береза и есть ваша покойная бабушка.
— Как поэтично, — вздохнул Винсент.
Мина уставилась на него. Или менталист окончательно потерял рассудок?
— Проблема в том, что и в компостере остается скелет, — добавила Мильда. — И что с ним потом происходит, никого особенно не волнует.
— Кстати, о костях, — вмешалась Мина. — Может, вернемся с Юну Лангсету? Тебе удалось установить причину смерти?
Мильда покачала головой:
— Это в принципе невозможно. Даже если его убили, пуля может оставить след, скажем, на ребре, — Мильда показала на одно из ребер. — То же с ножом… Я могла бы это увидеть… Но при этом, конечно, и пуля, и нож могут нанести смертельное повреждение, совершенно не задевая скелет. Не говоря об удушении и других способах убийства, поражающих только мягкие ткани. Наконец, он мог умереть своей смертью — кровоизлияние в мозг, сердечный приступ…
— С тем же успехом его могли сварить заживо, — пробормотал Локи.
— Спасибо за выразительный образ, — вздохнула Мина.
На какое-то мгновенье она представила себе Юна Лангсета голым в огромном котле. Как в расистском мультфильме про каннибалов. Смешного мало.
— Удивительно и с этим туннелем метро, — сказал Винсент, не спуская глаз с костей. — Чего только не рассказывают о подземном Стокгольме! И многое из этого правда, хотя строительство нового Шлюза и Ситибана и разрушило несколько туннелей. Но, к примеру, старые кабельные подземелья Телеверкета существуют до сих пор. Конечно, проникнуть туда стало труднее, с тех пор как обыкновенные замки поменяли на кодовые.
— Даже не буду спрашивать, откуда тебе известно, что замки поменяли, — сказала Мина. — К чему ты клонишь, Винсент?
— К тому, что метро — довольно опасное место. Есть другие туннели, где можно находиться, совершенно не рискуя жизнью. Если кто-то хотел похоронить Лангсета под землей, почему не сделать это в одном из безопасных туннелей?
Мина кивнула Мильде, что со скелетом они закончили. Мильда оставила ее и Винсента и направилась к носилкам посреди комнаты, еще с одним телом.
На этот раз установить причину смерти не представляло проблемы даже для Мины. В груди мальчика-подростка зияло несколько пулевых отверстий. И не нужно было видеть татуировку, чтобы предположить, что к этому причастна организованная банда.
Мина вообще не понимала, как Мильде удается такое выдерживать.
— Если только изначально не было задумано, чтобы его обнаружили.
Голос Локи вырвал Мину из раздумий.
— Я думала о том же, — отозвалась Мина, глядя на него. — В туннелях метро регулярно появляются технические служащие. Если бы скелет оставили в каком-нибудь другом туннеле, его могли обнаружить спустя годы. Если бы вообще обнаружили. В метро это вопрос нескольких часов, когда кто-нибудь наткнется на кости. И мы не знаем, был ли он убит, — добавила она. — Только где и как был размещен после смерти.
Локи ощупал карман и исчез за дверью.
Очередной перекур. Винсент продолжал изучать скелет Юна Лангсета.
— VIP-похороны, — произнес он, задумчиво поглаживая подбородок. — Под землей.
— Ты что-то хочешь сказать? — нетерпеливо спросила Мина.
Винсент ответил не сразу:
— Только что здесь есть нечто, что пока выше нашего разумения… Но сейчас меня больше интересуют перемены в поведении Лангсета накануне смерти.
— Думаю, самое время встретиться с группой, — ответила Мина. — Юлия собирает нас сегодня после пресс-конференции.
Винсент весь просиял:
— Боже, как давно это было!
— Не знаю, согласятся ли с тобой коллеги, — рассмеялась она.
У двери Мина кивнула Мильде на прощание. Локи все еще не было. Мина его понимала, особенно если на очереди было тело мальчика с пулевыми отверстиями в груди.

— С каких пор ты вмешиваешься в мою работу!
Юлия почувствовала, как ее захлестывает волна гнева, который едва ли можно назвать здоровым. Мало кто был способен разозлить ее так, как родной отец. Возможно, так происходило именно потому, что она была его копией.
Она посмотрела на золотую табличку на его столе, с четкими, уверенными буквами:

          Эгиль Хаммарстен.
        
Вряд ли сегодня встретишь такую у кого-то еще. Но отец — полицейский старой закваски.
Юлия не взяла фамилию Торкеля, когда они поженились. Возможно, это было ошибкой, потому что с другой фамилией ее родственная связь с начальником полиции не так бросалась бы в глаза. С другой стороны, в случае развода к длинному списку того, что нужно сделать, пришлось бы добавить смену фамилии.
— Ты не должна понимать это так, — ответил отец. — Полицейские работают в команде. Маленькая птичка прощебетала мне на ухо, что оперативный отдел снова занялся организованной преступностью. Сербской мафией, в частности.
— Сербская мафия? — переспросила Юлия. — Этот сумасшедший Драган Манойлович? Он-то здесь при чем?
— Может, ни при чем, — рассудительно кивнул отец. — А может, при всем. Это неофициально. Всего лишь маленькая птичка, как я сказал. Но я не могу не указать тебе правильное направление работы.
— Правильное направление? — возмутилась Юлия. — Расследование только началось, а ты уже указываешь мне правильное направление?
Голос сорвался на фальцет. Юлия прекрасно осознавала, что столь бурная реакция на отцовские замечания связана с семьей в целом. В том числе с Торкелем, из-за которого она слишком часто чувствовала себя припертой к стенке.
— Юлия, это не критика, пойми, — спокойно продолжал отец. — Честно признаюсь, я слышал о тебе много хорошего, особенно с прошлого лета. И ты блестяще провела пресс-конференцию. Скажу больше, я совсем не удивлюсь, если в один прекрасный день ты окажешься в кресле по эту сторону стола. Не раньше, чем я выйду на пенсию, разумеется.
Невольно Юлия почувствовал себя польщенной. Разгоряченные щеки понемногу остывали.
— Я благодарна за любую полезную для расследования информацию, будь то официальную или неофициальную, — смущенно пробормотала она. — Просто подумала, не рановато ли?
— Что ты знаешь о Густаве Брунсе? — перебил отец.
— Это один из основателей «Конфидо», — ответила Юлия. — Вместо с Юном Лангсетом и Петером Крунлундом… Как будто ничего особенного, такой же слизняк, как и остальные. Почему ты о нем вспомнил?
— Маленькая птичка нащебетала кое-что еще. Будто бы Густав получал какие-то деньги от Манойловича. И это больше, чем обычно дают на карманные расходы.
Юлия уставилась на отца. Эгиль Хаммарстен вздохнул:
— Даже ты должна согласиться с тем, что это выглядит подозрительно. Один из владельцев «Конфидо» пропал и был найден мертвым, а другой получил крупную сумму от одной из ведущих преступных группировок Швеции.
— Ну, не знаю… — замялась Юлия. — Совсем не обязательно эти вещи должны быть связаны. Но, безусловно, мы заглянем под каждый камень.
— Отлично. Значит, мы сошлись на том, что нужно вызвать на допрос Густава Брунса. Мой многолетний полицейский опыт подсказывает, что убийство Юна Лангсета уже раскрыто… Простые решения обычно оказываются верными.
— Погоди, погоди, мы пока не готовы…
— Юлия, в жизни бывают моменты, когда ты просто делаешь, что тебе говорят. Это один из них.
Юлия открыла рот. Потом снова закрыла. Щеки вспыхнули. Она представляла свое лицо, покрытое красными, пылающими пятнами. Отец, как никто, умел вызывать их.
— Да, босс, — выдавила Юлия сквозь стиснутые зубы. — Будет сделано.
— И не забывай, что в час дня в нашем доме сочельник! — радостно крикнул отец ей в спину.
Она не ответила.
Встреча Винсента с группой показала, что за без малого три года многое изменилось. Тогда лица коллег выражали недоверие и скептицизм. Теперь Мина видела только счастливые улыбки.
— Винсент! Рада вас видеть!
Юлия крепко обняла менталиста, и Мина, к собственному удивлению, ощутила укол ревности.
Опустив рукава рубашки, посмотрела на свои выскобленные руки с коротко остриженными ногтями и шелушащимися от моющих средств кутикулами. Опрятность и свежесть Юлии казались естественными, как будто были даны ей от природы. Словно она не прилагала никаких усилий к тому, чтобы выглядеть сногсшибательно.
Мина вздохнула и села за стол. Странно все-таки, но один Винсент мог внушить ей такие глупые мысли. А ведь Мина не испытывала к нему ничего, кроме безмерного уважения.
Она почувствовала облегчение, когда Юлия его отпустила. Винсент поздоровался с остальными и тоже занял место за столом.
Мина прокашлялась и попыталась сосредоточиться. Она заметила, что на доске в передней части прямоугольного зала появились новые заметки, фотографии и газетные вырезки.
— Вам, наверное, интересно, зачем я привела Винсента? — спросила Мина, глядя в ухмыляющееся лицо Рубена. — Во-первых, карточные фокусы, это гарантировано. И он обещал наколдовать повышение зарплаты и выделение группе дополнительных ресурсов.
— Последнее вряд ли под силу даже настоящему магу, — развел руками Винсент, глядя в печально улыбающиеся лица полицейских.
Осознав, что отвлеклась, Мина снова прочистила горло.
— Мы заходили к Мильде. У Винсента есть идея насчет костей… Можешь повторить, Винсент? Я, к сожалению, не помню и половины тех слов, которые ты говорил.
— Конечно. Как только Мина рассказала о костях в метро, первым делом мне подумалось о Mos Teutonicus.
Рубен не выдержал и захихикал. Юлия одернула его строгим взглядом.
Рубен закатил глаза.
— Как я уже объяснял Мине, — продолжал Винсент, — Mos Teutonicus — обычай Высокого Средневековья. Когда высокопоставленный человек умирал вдали от дома, возникала проблема доставить его тело на родину для достойного захоронения. Перевозка в закрытом гробу не слишком гигиеничный вариант. Методика Mos Teutonicus заключалась в вываривании тела с целью отделения плоти от скелета. Транспортировать один скелет представлялось куда более удобным и разумным.
— Mos Teutonicus, надо же! — скривился Кристер.
— Что Мина думает по этому поводу? — спросила Юлия. — Что мы имеем дело с… ритуалом? Или что это просто интересная версия?
— Думаю, что к этой версии определенно стоит присмотреться внимательнее, — ответила Мина, кивая. — Ассистенту Мильды Локи пришла мысль, что преступник, возможно, не только прокипятил кости, но после этого использовал жучков, чтобы отполировать скелет до того состояния, в каком его обнаружили.
— Да, я… — начал Винсент.
— Жуки! — его перебил скептический возглас Кристера, лицо которого от возмущения приобрело зеленоватый оттенок.
— Что за жуки? — Адам заинтересовано наклонился вперед, опираясь руками о стол. — Это специальные жуки, какой-то особый вид?
— Кто-то насмотрелся американских сериалов про полицию, — пробурчал Кристер, ловя очередной предупреждающий взгляд Юлии. — Прямо-таки готовый сюжет для «Места преступления».
— Это действительно очень актуальный вопрос, — возразил Винсент. — Скорее всего, использовалась особая разновидность кожеедов. Dermestidae по-латыни, как правильно заметил Локи.
— Погодите, — Рубен поднял руку. — Вы что, всерьез рассматриваете версию, что наш убийца сварил труп, а потом пустил на него жучков? Я правильно понял?
— Именно так, — кивнул Винсент, игнорируя саркастический тон Рубена.
— Простите, но мне одному кажется, что это попахивает сумасшедшим домом? — Рубен нервно рассмеялся. — Очнитесь, коллеги! Мы не в каком-нибудь чертовом боевике с Томом Хэнксом в главной роли. Кстати, «Код да Винчи» основан на вполне реальных событиях.
— Не совсем, — возразил Винсент. — «Код да Винчи» основан на одной известной фальсификации, которой ранее была посвящена книга «Святая кровь, святой Грааль», вышедшая в 1982 году. Ее авторы, Майкл Бенджент, Ричард Ли и Генри Линкольн, в свою очередь, позаимствовали идею у некоего Пьера Плантара. В 1956 году Плантар основал общество «Приорат Сиона», призванного, как он утверждал, сохранять историю рода, уходящего корнями к детям Иисуса и Марии Магдалины. Плантар якобы сам принадлежал к этому роду, чем обосновывал свое право на французский престол. Со временем у Плантара появился помощник, некто Филипп де Шеризи, который не только обладал богатым воображением, но и умел подделывать документы. Подделки были размещены…
— Винсент, — Мина тихо вздохнула.
Менталист смолк на полуслове и смутился:
— Извините… всего лишь небольшое пояснение.
— Ну все! — Рубен в притворном отчаянии закрыл руками лицо. — Любимый фильм испорчен. Раз и навсегда.
— Вы имеете в виду любимую книгу? — спросил Винсент.
Рубен посмотрел на него и покачал головой:
— Фильм. Фильм, Винсент… какая, к черту, книга!
Лицо менталиста отразило непродолжительную внутреннюю борьбу, прежде чем он сменил направление мысли.
— Не так-то просто очистить кости до такого состояния, — сказал он. — И жучки представляются вполне правдоподобным сценарием.
— Вопрос о мотиве преступления по-прежнему остается открытым, — заметила Юлия. — Недавно я встречалась с начальником полиции, — продолжала она. — Он убежден, что за этим стоит Густав Брунс, совладелец «Конфидо» и партнер Юна по бизнесу. Якобы он недавно получил от Драгана Манойловича миллион крон. Думаю, никому не нужно объяснять, кто такой Драган Манойлович. Предполагается, что миллион крон — это плата. Вопрос, за что? Если версия подтвердится, мотив убийства у нас будет.
Мина услышала, как вся группа ахнула при упоминании этого имени.
— Час от часу не легче, — проворчал Кристер.
— Брунс приедет завтра, поскольку допрос возможен только в присутствии его адвоката, — продолжала Юлия. — Не могу сказать, что на данный момент поддерживаю версию заказного убийства. Чистку костей она не объясняет.
— А эти жуки, — обратился к Винсенту Адам, — насколько они редкие? Их трудно раздобыть?
— Не знаю пока, — отвечал Винсент. — Думаю, об этом нужно поговорить с компетентным человеком. У меня есть на примете один хороший энтомолог.
— Отличная идея. — Юлия потянулась к вазе с фруктами в центре стола и взяла клементин. — Значит, вы соберете информацию об этих жуках, ну а мы будем ждать звонка Густава Брунса.
Мина почувствовала, как при упоминании жуков с ее лица сошла краска. После контейнера с мертвыми норками в Норртелье и канализационной трубы на ферме Юна Веннхагена она не планировала приближаться к мелким ползучим тварям ближе чем на милю, по крайней мере в течение ближайших нескольких десятилетий.
— Именно так, — подтвердил Винсент слова Юлии и продолжил, встретив полный ужаса взгляд Мины: — Жуками займемся мы с Локи, если вы не против. Он в них как будто разбирается.
Облегченный вздох Мины заполнил всю комнату.
— Хорошо, — согласилась Юлия, — я попрошу Мильду отпустить Локи на пару часов.
Кислый цитрусовый аромат витал по залу. Юлия чистила клементин. Мина любила этот запах. Моющее средство у нее дома имело такой же. Юлия отломила дольку, отправила в рот и скривилась. Как видно, клементин был очень кислый.
— Кстати, — послышался радостный голос Винсента, — клементин назван в честь французского священника Мари-Клемана Родье, впервые скрестившего средиземноморский мандарин с апельсином.
— Ох, Винсент… — покачала головой Мина.
Менталист пристыженно замолчал.
Юлия встала, собрав остатки клементина горсткой на столе.
— Ты, Кристер, продолжаешь копаться в архивах. А ты, Рубен, в грязном белье «Конфидо». Иногда самый простой ответ и есть правильный.
— Бритва Оккама, — напомнил Винсент. — Это…
Мина изо всей силы пнула его в голень. Юлия подавила улыбку, когда Винсент закричал и схватился за ногу.
— Адам, ты беседуешь с персоналом туннеля метро, где обнаружили кости Юна. Думаю, имеет смысл навестить и того художника, который их нашел. Может, вспомнит еще что-нибудь полезное… Как он вообще туда проник? Трудно поверить, чтобы в туннели метро пускали всех желающих без разбору.
— Будет сделано, — с готовностью отвечал Адам.
— Ну вот, теперь нам всем есть над чем работать.
Кристер многозначительно прокашлялся, прежде чем все успели подняться со стульев.
— Поскольку рождественская вечеринка на пароме сорвалась… — неуверенно начал он, — мы с Лассе решили пригласить вас сегодня на праздничный ужин. Вечер свободен, а полицейским тоже надо когда-нибудь есть.
Лица присутствующих удивленно вытянулись.
— Отличная идея! — воскликнула Юлия. — Большое спасибо!
Все оживленно закивали. Только Кристер выглядел не особенно счастливым. Мина подозревала, что идея насчет ужина принадлежит Лассе.
— Вы, Винсент, тоже приходите, — обратился Кристер к менталисту. — Если нет других планов на вечер.
Мина затаила дыхание. Рождественский ужин с Винсентом и без него — две совершенно разные вещи. Она дорого отдала бы за ужин в компании менталиста в любой день недели.
— С удовольствием! — весело ответил Винсент, надевая пальто. — Спасибо за приглашение, Кристер.
На выходе из зала Винсент повернулся к Рубену:
— Кстати, о «Коде да Винчи». Дэн Браун отдал должное авторам упомянутой мной книги. Персонаж Ли Тибинг — одновременно отсылка и к Ричарду Ли, и к Генри Бейдженту. К первому понятно, потому что его зовут Ли. Ну а Teabing — анаграмма фамилии Baigent. Остроумно, правда?
Мина хихикнула. Рубен выглядел очень несчастным.

Никлас еще раз прослушал сообщение на автоответчике и вздохнул. Наивно надеяться на то, что обратный отсчет остановится только потому, что он того хочет. Жить оставалось двенадцать дней. То, что смерть была так близка и ощутима, изменило Никласа почти физически. Все мы так или иначе знаем, что умрем, но кто, кроме смертников, воспринимает это всерьез? Просто потому, что, пока приговор не объявлен, невозможно понять, что это значит. Когда-то и для Никласа смерть была не более чем абстракцией. С некоторых пор все изменилось.
Он встал на стул, чтобы дотянуться до часов на стене, снял их с гвоздя и вынул батарейки. Незачем так часто напоминать ему о том, что время неумолимо.
Никлас достал телефон и отправил Тору короткое сообщение:

          Можешь зайти прямо сейчас?
        

В такие минуты он чувствовал себя героем американского фильма семидесятых годов. Из тех, где злой босс вызывает подчиненного по внутренней связи, чтобы объявить об увольнении или, по крайней мере, отругать хорошенько. Если смотреть на сообщение как на современную версию красной кнопки на столе.
С другой стороны, Тор никогда не отходил от Никласа, поэтому просто не мог быть далеко. И действительно, не прошло и минуты, как дверь открылась. Никлас как раз ставил на место стул, после того как вернул на стену часы.
— Ты прав, — сказал он Тору, прежде чем тот успел открыть рот. — Охрану стоит усилить, я передумал. Сколько времени тебе нужно?
Тор энергично кивнул и выглядел очень довольным.
— Я уже взял на себя смелость начать подготовку, — ответил он. — Переговоры с СЭПО ведутся. У нас расхождения по поводу уровня обеспечения безопасности. Я требую самого высокого. Они работают над высвобождением большого количества сотрудников и рассматривают технические возможности отслеживания звонков. Я связался и с оперативным отделом.
— Оперативным отделом? Это еще зачем?
— Чтобы они оповестили нас, как только заметят что-нибудь настораживающее. Мы не допустим того, что произошло прошлым летом.
Никлас посмотрел в окно. Несколько прохожих боролись со снегопадом. Мужчина, согнувшись, шел по улице навстречу ветру. Никлас как будто был в тепле, но не чувствовал себя надежно защищенным. Он бросил вызов силам более могущественным, чем его собственные, вот и замерз до глубины души.
Хотелось объяснить Тору, что угроза исходит совсем не с той стороны, с какой тот ждет. Подготовиться невозможно. Скорее следует быть внимательнее к неожиданностям. Но он не мог этого сказать. Если только не хотел, чтобы Тор засыпал его вопросами, на которые Никлас не имел права отвечать.
— Спасибо, — только и сказал он. — Дай знать, когда все организуешь.
Тор коротко кивнул и вышел.
Никлас оглянулся на свой стол. То, что обычно содержалось в идеальном порядке, являло собой невообразимый хаос. Были вещи поважнее бумаг. И времени оставалось слишком мало, чтобы попусту просиживать его в офисе.
Никлас снял с вешалки пальто. Надел его, сунул руки в карманы. Странно, но визитки там не оказалось. Он-то думал, что она в кармане пальто.
Наверное, где-то там — Никлас еще раз обозрел беспорядок на столе. Хотя какое это имеет значение? Он сразу забил тот номер в телефон. Просто прямоугольный кусочек картона служил хорошим напоминанием о том, что угроза была реальностью, а не только ночным кошмаром.
По пути к лифту Никлас заглянул в кабинет Тора.
— Я еду домой, — сказал он. — Это недалеко.
— В такую-то погоду?
Было видно, что Тору не нравится эта идея. Но не ему решать. Пока Тор не усилил охрану, Никлас отвечает за себя сам. Это потом все изменится, и Никлас станет пленником. Свобода в обмен на жизнь. Хорошо, если сработает.
За входной дверью снег ударил Никласу в лицо. Тору не о чем беспокоиться. В такую погоду даже убийцы сидят дома. Никлас склонил голову и пошел, осторожно переставляя негнущиеся ноги. Он старался не оглядываться по сторонам при малейшем подозрительном звуке.
Вернувшись домой, кивнул охранникам, которые несли караул у подъезда, и на лифте поднялся в квартиру. Машинально снял пальто и бросил на ковер в прихожей. Стащил ботинки и опустил на пол, прежде чем пройти в гостиную и устроиться в кресле. Никлас наклонился вперед и включил торшер, чтобы охранники на улице знали, в какой он комнате. После чего взял телефон и еще раз позвонил по номеру с визитки в надежде, что сообщение изменилось. Что его пощадят.
Но все оставалось по-прежнему. Никлас положил телефон и закрыл глаза. Когда ему привиделись Мина и Натали, сил к сопротивлению не осталось, и на глаза сами собой навернулись слезы.

Они тщательно украсили к Рождеству свой небольшой дом в Стюребю.
Ни для Юлии, ни для Торкеля этот праздник ничего особенно не значил, но оба придерживались того мнения, что, если в доме есть дети, Рождество должно быть.
Сейчас Харри год, и он любит мишуру не меньше молодой поп-певицы. Юлии пришлось признать, что этот булькающий смех словно заново открывал для нее Рождество, и одно это стоило всех принесенных жертв.
С другой стороны, искусственно созданное праздничное настроение лишний раз напоминало о том, как мало в их с Торкелем жизни настоящей радости. После судорожных попыток вернуться к тому, что когда-то было, оба замкнулись в покорном молчании. Теперь они не ругались и не спорили, просто двигались друг вокруг друга, как два небесных тела, разделенных миллионами километров.
— Когда думаешь вернуться?
Торкель стоял в дверях, одной рукой поддерживая малыша. Харри был маменькин сынок, и уже тянулся к Юлии, начиная хныкать. Она игнорировала его нытье, желая как можно быстрее одеться.
— Не знаю, — ответила Юлия Торкелю. — Не думаю, что так уж задержусь, но у нас расследование, в конце концов.
— Я выйду проветриться, если будет слишком поздно.
Юлия приостановилась. Она натянула колготки на одну ногу и собиралась сделать то же самое со второй.
Торкель отвернулся, избегая смотреть ей в глаза.
— Думал выпить пива с другом, — пояснил он.
— С кем именно?
— С Филиппом.
— Ну хорошо. С Филиппом так с Филиппом.
Она продолжила надевать колготки, подпрыгнула, чтобы все встало на свое место. Мужчины даже не подозревают, как им повезло. Но, как любила повторять ее мать, «красота требует жертв и большой работы». А Юлия хотела быть красивой и подозревала, что это отчасти связано с Адамом, который тоже собирался к Кристеру. Все это внушало беспокойство, но Юлия ничего не могла с собой поделать.
— Я постараюсь не задерживаться.
Она потянулась за юбкой. Ее любимая, к ней подойдет черный пуловер с открытым плечом.
— Ты так наряжаешься, — удивился Торкель. — Разве это не обычный деловой ужин?
Он переместил Харри на другое бедро.
Юлия пожала плечами:
— Просто захотелось приодеться. Мне так надоел мой рабочий костюм.
Торкель, похоже, поверил.
Закравшееся между ними подозрение было чем-то новым. За все годы совместной жизни Торкель и Юлия ни разу друг друга не ревновали, но с некоторых пор многое изменилось. Как будто желание иметь ребенка, заслонявшее собой все остальное и наконец снятое с появлением Харри, обнажило зияющие дыры в отношениях супругов.
Они пробовали семейную психотерапию, и выводы доктора полностью подтверждали эти подозрения. На протяжении многих лет их объединяла общая цель — стать родителями. Если на ее фоне и возникали какие-то другие проблемы, Юлия и Торкель их не замечали. Отчего проблемы, конечно, никуда не девались. И вот теперь, когда фон убран, проблемы заявили о себе в полный голос.
Звучит вполне разумно. Но понимание того, что именно породило сложившуюся ситуацию, никак не помогало супругам ее разрулить. Они перестали ходить к терапевту. Замкнулись каждый в себе, сдались. Ни один не решался ни заговорить о главном, ни тем более сделать какие-либо практические шаги.
Слишком много накопилось новых, трудных вопросов. И в центре всего был Харри, которого оба любили безмерно.
Юлия потянулась к нему и была вознаграждена широкой улыбкой.
— Мамин поросенок, — улыбнулся Торкель.
Ей было приятно видеть в его глазах проблеск нежности, раньше адресовавшейся ей, но теперь перенаправленной на сына.
— Да, ты такой, мамин поросенок, — заворковала Юлия и ткнула Харри пальцем в живот, так что тот забулькал от смеха.
— Маме нужно идти, но сначала мы пойдем и посмотрим на елку. На все красивые красные шары.
Она отнесла Харри в гостиную, где стояла большая нарядная елка. От волнения Харри замахал руками и ногами. Новогодняя елка стала самой большой любовью его жизни и наполняла счастьем поистине эпических масштабов.
Юлия ткнулась лицом в затылок малышу, вдохнула запах его кожи.
В этот момент зазвонил телефон — такси. Юлия снова обняла и поцеловала Харри, прежде чем передать его Торкелю.
Закрывая за собой дверь, она видела, что они все еще стоят в гостиной.
— Это всего лишь дерево, — уговаривала себя Юлия, пытаясь сладить с подступившими эмоциями.
Потом поплотней закуталась в пальто и поспешила к машине.
Она надеялась, что Адам оценит ее черный пуловер.

Винсент в спальне выбирал рубашку и костюм для рождественского ужина, когда раздался звонок в дверь.
— Может кто-нибудь открыть? — крикнул он в сторону прихожей.
Тишина. Винсент вздохнул и пошел к двери. Женщина-курьер из «Федекс Экспресс» приподняла брови, когда он появился на пороге в одних трусах-боксерах. Но настороженная реакция длилась всего мгновенье. Как видно, курьер видела и не такое.
— Посылка для Винсента Вальдера, — сказала она. — Я так понимаю, это вы?
— Совершенно верно, — подтвердил Винсент.
Она передала ему пакет размером с коробку из-под обуви.
— Рановато для рождественских подарков, — улыбнулась женщина. — Тем не менее счастливого Рождества.
— Счастливого Рождества! — отозвался Винсент.
Пакет оказался необыкновенно тяжелым. Винсент отнес его на кухню и взял нож. Выложил сверток на стол, осторожно вскрыл упаковку. Внутри оказалась черная деревянная коробка.
— Что там у тебя, папа? — спросила вошедшая на кухню Ребекка. — И почему ты в трусах?
— Тише, дочь моя, — Винсент прижал палец к губам. — Здесь есть кое-что поинтереснее одежды. Давай посмотрим.
Черная лакированная коробка выглядела впечатляюще. На крышке была серебряная табличка с надписью: «Винсенту Вальдеру».
Винсент поднял крышку. Внутри оказалась деревянная рамка с вставленными в нее в ряд четырьмя песочными часами.
— Ух ты… — искренне восхитился Винсент. — Давно не видел такого.
Он вытащил раму из коробки.
— Что это? — не поняла Ребекка.
— Песочные часы — старинный способ измерения времени, — пояснил Винсент. — В четырех двойных колбах разное количество песка. При одновременном переворачивании песок начинает перетекать из верхних колб в нижние. Причем если в первых часах на это потребуется, скажем, пятнадцать минут, то во вторых — тридцать, в третьих — сорок пять и в последних — шестьдесят. Подобные конструкции использовались в церквях, чтобы священники могли отслеживать продолжительность проповеди. Думаю, в церкви Святой Рангхильд в Сёдертелье до сих пор можно увидеть такое.
Винсент перевернул рамку. Песок начал перетекать одновременно во всех четырех двойных колбах.
— Есть мнение, что уже древние римляне использовали песочные часы, чтобы отслеживать продолжительность политических речей в Сенате, — продолжал Винсент. — И даже якобы часы становились все меньше и меньше, и это помогало развить ораторское мастерство. Однако первое документальное свидетельство о песочных часах относится только в четырнадцатому веку. Забавная все-таки штука, правда? — Винсент снова перевернул рамку, поднял ее и посмотрел часы на свет.
— Ну хорошо, даже если сделать вид, что то, что ты сейчас рассказал, интересно, хотя бы отчасти, кому понадобилось присылать тебе песочные часы? — спросила Ребекка. — И, главное, зачем?
— Я правда этого не знаю, — ответил Винсент, заглядывая в пустую коробку.
На дне лежала записка. Она, как видно, была под песочными часами. По белому листку бумаги струился аккуратно выписанный синими чернилами текст. Отложив рамку, Винсент прочитал его вслух:


          Найди четвертого, перед тем как истечет время.
        

Он сразу узнал этот почерк. Винсент изучал его бесчисленное количество раз за последние полтора года. И всегда в связи с действительно оригинальной и захватывающей головоломкой.
— С тех пор как произошла история с моей сестрой… — начал он, не будучи уверенным, что рассказывал Ребекке о событиях на норковой ферме, когда они с Миной чуть не утонули в резервуаре с водой. (Собственно, как он мог об этом ей не рассказать?) — С тех самых пор люди присылают мне разные ребусы и головоломки, чтобы мне было чем заняться на досуге. Эта посылка, судя по всему, от одного из самых интересных моих корреспондентов. Я понятия не имею, кто это такой или такая, но узнаю почерк. Это очень знающий человек.
Песочные часы были невероятно красивы. Винсент снова перевернул их.
— Это вообще о чем? — Ребекка выглядела искренне заинтересованной. — Какого четвертого ты должен найти?
— Я не знаю, — ответил Винсент. — Это может быть метафорическое выражение и связано с тем, что символизируют часы как таковые. С быстротечностью и необратимостью времени. Или же наоборот, с вечной сменой полюсов Шуона[133] в микро- и макрокосмосе.
— Конечно же, имеется в виду реальное время, требующееся на перетекание песка сверху вниз, — оборвал Винсента Беньямин, незаметно присоединившийся к ним на кухне. — Может, в четвертой колбе скрыт секрет, который ты узнаешь, когда песок перетечет полностью… Но почему ты не одет, папа?
— Боже мой, сколько разговоров вокруг этого… Хорошая идея, сын, но не думаю, что здесь все так просто. Поможешь мне рассчитать это время?
— Папа, — сказала Ребекка. — Оденься сейчас же, пока тебя никто не увидел. И разве ты не собирался на рождественский ужин?
Винсент вздохнул. Придется подчиниться. Он в последний раз оглянулся на песочные часы. Здесь явно что-то другое. Не обычная головоломка, которую нужно решить. Эта рамка — послание.
Равномерное движение песка в стеклянных колбах должно напомнить ему, что всему рано или поздно приходит конец.
И что его конец близок.

          Вот мы и подошли к твоей омеге.
        
Прежде чем покинуть кухню, Винсент снова перевернул песочные часы.


          Они делились всем, только потому и выжили.
        

          О тех, кому нечем было делиться, заботились. Никто не был оставлен или забыт.
        

          — Мы должны благодарить судьбу за возможность кому-то помогать. Это великий дар.
        

          Иногда эти слова отца казались ему странноватыми. Все помогают всем, при этом было ясно, что многим из папиных друзей подняться наверх будет совсем не просто. Вот тот дядечка в желтой шапке. Он вообще ни на кого не смотрит, вечно витает в облаках. А тетя, которая собирает соломинки, до сих пор думает, что отдыхает в Греции с двумя дочерями. Они вообще никогда не поднимаются наверх. Но мы кормим и их тоже. Потому что держимся вместе.
        

          «Вместе» — вот лучшее слово в шведском языке, так говорит папа. До болезни он преподавал шведский язык, поэтому знает много слов. Это пригодилось ему, когда он стал королем.
        

          Но папа король, только когда счастлив. Как только смех стихает и папа исчезает в темноте, он перестает быть королем. Он сам говорит, что отрекается от престола, как только наступает темнота. «Отрекаюсь от престола» — отец так любит эти слова.
        

          Но каждый раз, когда папа возвращается, его коронуют снова.
        

          Пока его нет, о мальчике заботятся остальные. Как и мальчик об остальных, потому что они — семья.
        

          Сейчас все собрались вокруг огня. Жестяная бочка, полная горючего мусора, заполнила весь туннель дымом, от которого все кашляют. Но она дает тепло и свет. Они тянут руки к огню, чувствуют жар на лицах и делятся сокровищами, которые мальчик с папой нашли наверху. Мальчик не знал, было ли то, что он чувствовал в своей груди, счастьем, но представлял себе его именно так.
        

          Старик с добрыми глазами протянул ему кусок бутерброда с ветчиной. Мальчик проглотил его почти целиком и только тогда понял, насколько был голоден. Здесь это обычное дело. Голод настолько привычен, что его перестаешь замечать. Но стоит еде коснуться губ, как тело пробуждается и напоминает, что хочется есть.
        

          — Оглянись вокруг, — говорит папа, делая широкий жест в сторону огня. — Видишь, как нам повезло? Мы защищены от верхнего мира, который скоро развалится. И мы вместе. Мы сыты. Мы в тепле.
        

          Желтая Шапка что-то мурлычет под нос. Мальчик пытается расслышать, но не узнает мелодии. Он знает только те песни, которые пела мама.
        

          И все-таки маленький кусочек бутерброда задержался в его руке. Голод не ушел, но был укрощен, взят под контроль. Оставшийся кусочек мальчик протянул новой тете. Она такая тощая и вечно мерзнет. Тетя уже получила свою долю из того, что принесли они с папой, но ее так трясет, что добавка не помешает.
        

          Они должны заботиться друг о друге. В семье по-другому не бывает. Так говорит папа. А мальчик ничего не желает так, как быть похожим на отца.
        

Уже свернув на подъездную дорожку по адресу, который сообщила Мина, Винсент почувствовал, как внутри разливается рождественское настроение. Перед глазами вспыхнули разноцветные огоньки, и он задержался в машине, чтобы насладиться этим зрелищем. Площадка перед домом уставлена фигурами рождественских гномов, оленей и снеговиков.
Мысль о Тени, напомнившей о себе сегодня утром, пробудилась и вызвала беспокойство во всем теле. Это грозило испортить вечер. И вот Винсент задышал медленно и глубоко, закрыл глаза и представил себе украшенный гирляндами дом. Заново пережить ощущение праздника, радость от каждой зажженной лампочки. Винсент позволил зародившемуся от этих мыслей теплу распространиться по телу и открыл глаза. Теперь вместо беспокойства в теле звучало: «Привет, Санта!»
Вот так-то лучше.
Весь сад увешан гирляндами, вереница красных фонариков протянута между фигурками гномов рядом с машиной. Ее колышет ветер, что не помешало Винсенту пересчитать лампочки. Все-таки их было двадцать три.
Чертово число. Оно может вызвать в теле новое беспокойство.
Винсент вышел из машины, осторожно переставляя ноги. Поскользнуться — единственное, чего ему не хватало. Два раза за сегодняшний день он был близок к падению. Сломанная шейка бедра — прекрасное дополнение к не так давно зажившему перелому стопы. Винсент вышел на площадку и принялся выкручивать одну из крайних лампочек в гирлянде.
Двадцать две — сразу полегчало. С этим можно жить.
Но стоило открутить лампочку, как погасла вся гирлянда.
— Добро пожаловать! У нас проблемы со светом?
Красивый мужчина за шестьдесят в красном колпаке показался на пороге и помахал Винсенту рукой. Должно быть, это и был Лассе. Спрятав в кулаке вывернутую лампочку, менталист направился к двери.
Изнутри доносилась рождественская музыка, из всех окон лился свет. Винсенту невольно подумалось, как все это не вяжется с Кристером. Вечер обещал быть интересным.
— Остальные уже собрались. Мы пьем глинтвейн, налить и вам кружку? Налить, конечно, кто отказывается от глинтвейна на Рождество.
Беззаботно болтая, Лассе пристроил пальто Винсента и проводил в небольшую гостиную, где глазам менталиста открылось потрясающее зрелище.
Вся группа была там, с кружками. Мина сидела с измученным видом. Можно представить, каково ей было в чужом доме, кишащем не только микробами, но и разной рождественской мишурой. Фарфоровые гномы, соломенные олени, мерцающие гирлянды, музыкальные шкатулки с механически повторяющимися глупыми мелодиями — такое выведет из себя любого. Не говоря о шторах с рисунком из рождественских кексов и скатерти с бантиками.
Менталист огляделся.
В каждом дверном проеме висело по венку омелы. Что ж, неплохо.
— Здравствуйте, Винсент, — сказал Адам. — Рад, что нашли время приехать.
Румянец на щеках Рубена и Юлии недвусмысленно свидетельствовал о выпитых кружках. Винсент попросил себе безалкогольного глинтвейна, потому что был за рулем.
Что-то мягкое коснулось его ноги. Заглянув под стол, Винсент увидел Боссе, прижавшегося к нему и, очевидно, рассчитывавшего на ласку. На Боссе была пластмассовая диадема с оленьими рогами.
— Чересчур, да? — тихо сказал Кристер, становясь рядом с Винсентом. — Увы, я впустил в дом рождественского маньяка.
— А по-моему, так замечательно, — искренне восхитился менталист.
Кристер вздохнул:
— Да, что-то в этом все-таки есть.
Винсент почесал у Боссе за ухом и оглядел гостей. Было непривычно видеть их не в здании полиции, а в совершенно другой обстановке, позволявшей каждому раскрыться по-новому. Мина как будто чего-то ждала. Рубен стоял рядом, но словно оставил все попытки разговорить ее и переключился на телефон, в который смотрел не отрываясь, время от времени проводя пальцем по экрану. Адам и Юлия оживленно разговаривали и клонили друг к другу головы.
Любопытно.
Подойдя к Мине и убедившись, что остальные заняты каждый своим, Винсент сунул ей красную лампочку из гирлянды.
— Ни о чем не спрашивай, — прошептал он. — Просто положи в карман.
На пороге столовой появился Лассе и прокашлялся:
— Всех прошу к столу!
Винсент подставил Мине локоть. На мгновенье ее лицо отразило мучительную внутреннюю борьбу.
— Костюм только из чистки, — подмигнул менталист.
— Хорошо, что локоть, а не руку, — сказала Мина и кивнула в сторону Боссе. — С учетом того, что ты ею только что делал.
— То есть ты присматривалась, с кем можно будет пройтись за ручку? — криво улыбнулся Винсент.
— Ха-ха, — ответила Мина, отпустила его локоть и первая направилась в столовую.
В дверях Винсент остановил взгляд на омеле, а затем перевел его на спину Мины. В этот момент она повернулась и улыбнулась своими полными, красными от природы губами. Что заставило Винсента задержать взгляд на ней еще на несколько секунд.
Мина направилась к столу. Винсент поспешил следом, выдвинул для нее стул и сам сел рядом. Он видел, как Юлия и Адам тоже заняли места друг подле друга, но Адам не выдвинул для Юлии стул. Что ж, джентльменство давно не современно. Или у Адама имелись другие причины демонстративно дистанцироваться от Юлии? Чрезвычайно любопытно.
— Что мы будем есть, как ты думаешь? — спросила Мина. — Наверное, мне следовало поужинать дома, прежде чем ехать сюда.
Винсент понял, что это не о кулинарных способностях Кристера и Лассе. Просто Мина не знала, как ее тело отреагирует на незнакомую еду. Можно только догадываться, чего ей стоило сюда приехать.
— Вся надежда на Лассе, — отозвался Винсент. — Лично я не стал бы ставить на Кристера как на шеф-повара.
— Ловлю на слове, — сказала Мина. — Отвезешь меня домой, если случится несварение желудка.
— Сейчас будут холодные закуски! — торжественно провозгласил Кристер со стороны кухни.
Они с Лассе вышли в зал, неся в руках и на предплечьях множество тарелок, которые принялись расставлять на столе. Винсент с недоумением уставился на то, что поставили перед ним.
Кристер хлопнул в ладоши, привлекая всеобщее внимание:
— Для начала по небольшой кокотке с пенкой из трюфеля и белых грибов.
— Черт тебя подери, Кристер, — пробурчал Рубен, переводя взгляд с коллеги на элегантную композицию на тарелке. — Я вообще не знал, что ты умеешь готовить. На работе ты вечно обжигаешься кофе, который наливаешь из автомата.
— Кристер неподражаем! — Лассе остановил восторженный взгляд на своем друге, и его глаза заблестели. — Я не раз приглашал его на работу в наш ресторан.
— Уфф… для меня это не более чем хобби. — Кристер скромно потупился и покраснел. — Начинайте есть, а мне нужно подготовить основное блюдо.
Ошеломленные коллеги молча жевали. На заднем плане на умеренной громкости звучала «Тихая ночь».
— Черт тебя подери, Кристер… — повторял Рубен, недоверчиво качая головой.
— Как прошла пресс-конференция? — спросила Мина Юлию.
— Крайне неподходящая тема для ужина, — мягко заметил Винсент.
Мина не притронулась к закуске, и ему пришлось подменить ее полную тарелку своей пустой. Для Винсента это не было большой жертвой. Закуска Кристера разбередила вкусовые рецепторы даже в тех местах, где Винсент до сегодняшнего вечера и не подозревал о существовании таковых.
— Тсс… Сегодня никаких разговоров о работе! — Лассе строго поднял палец. — Я хочу побольше узнать о вас как о людях, а об ужасах полицейской жизни я и без того достаточно наслышан от Кристера. Мы могли бы начать с вас, Мина. Расскажите свою историю.
Мина выглядела перепуганной. Разговоры на личные темы с незнакомыми людьми не были ее коньком, но вежливость требовала ответить.
— Даже не знаю, наберется ли у меня на историю, — сказала она. — Я работаю в полиции почти десять лет, у меня дочь-подросток и бывший муж. Живу в Орсте. Все.
— Помимо того факта, что Мина была главным действующим лицом в двух наших последних сложных расследованиях, — добавила Юлия. — Она — одна из самых ярких звезд на небосклоне полицейского управления. Хорошо, что за пределами нашей группы о ней мало знают. Иначе давно бы куда-нибудь переманили. Но, думаю, это вопрос времени.
Мина с удивлением посмотрела на Юлию и передала эстафету следующему. Когда очередь дошла до Адама, Кристер объявил о подаче основного блюда.
Оно оказалось не менее восхитительным, чем закуска. Седло оленя с картофелем и фундуком под соусом из оленьего бульона и портвейна. Разговоры становились непринужденнее, по мере того как на полу выстраивались рядами пустые бутылки. Когда Винсент принял тарелку с олениной и фундуком, Мина посмотрела на него с благодарностью. Потом подали десерт «Павлова» с крыжовником. Уставший удивляться Рубен съел все до последней крошки и похлопал себя по животу:
— Боже, как же вкусно!
— Все, больше не смогу проглотить ни кусочка, — простонала Юлия.
— Отвезешь меня домой? — прошептала Мина Винсенту, и тот кивнул.
Ему не хотелось ничего другого, как только отвезти ее домой. Но Винсент понял, что имела в виду Мина.
— Можем сбежать прямо сейчас, — одними губами ответил он.
Последние полчаса ее лицо сохраняло выражение панического страха.
Винсент встал и прокашлялся:
— Лассе и Кристер, это просто фантастика! Спасибо, что пригласили меня. Рискую выглядеть тоскливым занудой, но вынужден откланяться первым. Жена уехала, нужно подменить няню. Так что, боюсь, от кофе придется отказаться. Хотя, я уверен, что это был бы самый вкусный кофе из всех, какие я когда-либо пробовал. Мина, прости, если я испортил тебе вечер, но машина уже на ходу. И я ничего не подстроил, честное слово.
Он заметил радостный блеск в глазах Мины, которая тем не менее из последних сил изображала разочарование, чтобы не обидеть хозяев праздника. Она тоже поблагодарила Лассе и Кристера и попрощалась.
На улице мороз щипал щеки. Мина вздохнула, глубоко и облегченно.
— Спасибо, — сказала она. — Еще пара минут — больше я бы не продержалась.
Они подошли к машине.
— Лампочка у тебя? — спросил Винсент.
Мина вытащила из сумочки лампочку, которую он дал ей в начале вечера, и только потом увидела погасшую гирлянду.
— Сколько тебе лет, менталист?
Винсент вкрутил лампочку, и гирлянда снова засияла. Двадцать три штуки, пусть будет так.
Винсент быстро отвернулся, вытащил из багажника рулон оберточной бумаги и открыл дверцу пассажирского сиденья:
— К сожалению, пластиковой подкладки у меня нет. Зато есть рождественская упаковочная бумага. Если сядешь на нее, кто знает, может, они задохнутся. Для ненавистника Рождества это будет означать убить двух зайцем одним выстрелом.
Мина стукнула его по руке:
— Хочешь сказать, я такая тяжелая? Берегись, а то сяду на тебя.
Осознав, что сказала, она покраснела.
— Ну… я не это имела в виду, ты же понимаешь…
Винсент сидел в машине и трясся от смеха. Прошло несколько секунд, прежде чем Мина заняла место рядом с ним.
— Хватит уже, — строго сказала она.
Винсент завел машину и дал задний ход, выруливая на подъездную дорожку.
— Кстати, что касается непринужденно светской беседы… как давно Адам и Юлия спят друг к другом?
От неожиданности Мина разинула рот.

Рубен вернулся от Кристера и Лассе час назад. Большую часть этого времени он смотрел на рулоны рождественской упаковочной бумаги, которые разложил на кухонном столе, и выбирал, отчаянно пытаясь протрезветь.
Мультяшные гоблины на глянцевом фоне смотрятся по-дурацки. Астрид точно не оценит.
Другой вариант — матовая красная бумага без рисунка. Красивый цвет, но это, наверное, для взрослых. Астрид не понравится, или…
Он держался за край стола, чтобы не упасть. Глинтвейн Кристера фантастически хорош, и вино лилось рекой на протяжении всего вечера, так что в плане мелкой моторики Рубен не был на пике своих возможностей.
Э-э-э… хорошо, пусть будет красная. Он взял рулон, развернул около метра и принялся заворачивать подарок. Слой за слоем, Рубен понятия не имел, сколько их нужно. Наверное, пяти вполне достаточно.
Обертка оказалась слишком толстой, концы не загибались. Рубену пришлось складывать по отдельности каждый слой, одновременно высматривая скотч, который, конечно же, упал на пол и куда-то закатился.
Рубен потянулся за ним, не отпуская пакет, который придерживал другой рукой. Но скотч был вне досягаемости, поэтому пришлось задействовать пальцы ног. Пытаясь подцепить ими рулон клейкой ленты, Рубен только протолкнул его еще дальше. Черт, как же это все-таки делается?
На телефон поступило сообщение, перерыв был как нельзя кстати. Рубен неуклюже захватил телефон левой рукой, так как правая все еще удерживала оберточную бумагу.
Сообщение было от девушки на «Э», которая проспала у него всю прошлую ночь. Оставалось только догадываться, каким образом она заполучила его номер. Впредь надо быть осторожнее. Девица хотела зайти к нему с рождественским подарком. На присланном фото она улыбалась в красном колпаке Санты. Голая. На случай, если намек в сообщении окажется недостаточно прозрачным.
Рубен вздохнул и возвел глаза к потолку.
— Думаешь, это так весело, Педер? — прошептал он.
Ответить большим пальцем левой руки получилось не сразу. На самом деле он только этого и хотел — чтобы она пришла, но приоритеты есть приоритеты. Сегодня вечером он отбывает на важное задание.
Отчасти это было правдой. Рубен должен упаковать подарок для Астрид, даже если это будет последнее, что он сделает в жизни.

Осталось одиннадцать дней

Что-то в этом Петере Крунлунде настораживало Рубена.
Разговор с ним Юлии и Адама дал не так много. При этом лицо Крунлунда на экране выглядело до боли знакомым. А Рубен никогда не забывал ни одного лица.
Он вошел в Интернет и открыл несколько ссылок на тему шумихи вокруг «Конфидо». Разглядывал фотографии с Петером Крунлундом. Всегда безупречно одет — синий костюм, светло-розовая рубашка, клетчатый или полосатый галстук. Часы. Дорогие, конечно, — Рубен прищурился, — но не «Ролексы». «Патек Филипп» — скромно, но со вкусом. Выбор знатока.
Рубен загуглил марку часов и присвистнул. Оказалось, Петер Крунлунд небрежно носит на левом запястье — ни больше ни меньше — миллион крон. На левом, а не на правом, чтобы девушкам, которых он решит покатать в дорогой машине, было лучше видно.
Рубен улыбнулся. Он сам не раз проделывал подобные трюки. Но не с такими безделушками на миллион, конечно. Такие часы — смертельная угроза, вне зависимости от того, на каком запястье их носишь. Ограбления павлинов вроде Крунлунда становились обычным явлением, особенно в Эстермальме. Это все равно что нарисовать на себе мишень.
Рубен нахмурился. Все-таки где-то он уже видел этого Петера. Было в этих густых темных бровях и узких губах что-то такое, что включало в голове сразу множество звоночков.
Рубен заставил себя сосредоточиться. Нужно всего лишь покопаться в памяти. Там хранятся все лица, которые он когда-либо видел. К счастью или к сожалению, потому что некоторых девушек из бара Рубен предпочел бы забыть.
Петер, Петер… Что-то зашевелилось на периферии сознания. Расслабиться — напряжение плохой помощник. Вместо того чтобы заставить память работать на полном ходу, Рубен уставился на фотографию на экране, позволяя каждой промелькнувшей мысли, самому невнятному впечатлению захлестнуть его полностью.
Петер, Петер… Петер Манойлович, вот оно что! Человека, известного в СМИ под именем Петера Крунлунда, когда-то звали иначе. Петер Манойлович, сколько раз приходилось Рубену в последнее время слышать эту фамилию. Последний раз — на совещании в группе. Наверное, это и натолкнуло на правильную ассоциацию.
Рубен снова обратился к «Гуглу». Кто-то оперативно удалял фотографии Петера, подписанные его старой фамилией. Наверное, в этом у Крунлунда-Манойловича были помощники. Одно ясно: он пытался зачистить любые напоминания о связях с этой семьей. Но в Интернете почти невозможно удалить информацию полностью.
Наконец в старом номере «Афтонбладет» Рубен нашел то, что искал. Черно-белый снимок. Довольно нечеткий, но в том, что одним из мужчин на нем был Петер Крунлунд, сомнений не было. Подпись гласила: Виктор, Милан и Петер Манойловичи, сыновья печально известного Драгана Манойловича.
Радостное возбуждение охватило Рубена теплой волной. Он принялся за поиск в полицейских базах и не мог сдержать широкой улыбки, когда информация хлынула потоком.
Первые документы касались отца, Драгана Манойловича, но с годами записи пополнялись криминальными подвигами сыновей — Виктора, Милана и Петера. Последний куда-то пропал около пятнадцати лет назад. Тот же «Гугл» выдал, что Крунлунд — девичья фамилия жены Петера Манойловича. Он явно заметал следы. Сменил адрес и круг общения, чтобы ничто больше не связывало его с прошлой жизнью.
Рубен нахмурился. В полицейских отчетах о «Конфидо» не упоминалось о прошлом Петера. Все крутилось исключительно вокруг финансов, поэтому следователи сосредоточились на внутренних делах компании. Это естественно. У них не было причин интересоваться семьями обвиняемых. Но журналисты должны были это обнаружить. В конце концов, они зарабатывали на жизнь тем, что отыскивали каждый скелет в шкафу тех, кто оказался в центре внимания. И вряд ли пропустили бы такой лакомый кусочек.
Тем не менее в газетах Рубен не нашел ни слова об этом, и тому могло быть только одно объяснение. Газетчики узнали, что Петер происходил из самой известной преступной семьи Швеции, имеющей сербские корни. Но они не осмелились опубликовать это. Их заставили молчать. За плечами Манойловичей бесчисленное количество предприятий, связанных с наркотиками, торговлей людьми и проституцией. Список длинный.
Петер вышел из семейного бизнеса и возродился успешным финансистом. Но Рубен-то знал, что такую семью, как Манойловичи, просто так оставить невозможно.

Никлас стоял за дверью студии SVT и смотрел на накрытый для завтрака стол. Обычно он тщательно следил за тем, что ест по утрам. Свежевыжатый апельсиновый сок. Натуральный творог со свежей черникой. Кофе. Яйцо. Но внезапно жизнь стала слишком коротка и драгоценна, чтобы тратить ее на такие мелочи.
Возможно, свернувшийся комом страх убрать не получится, но заставить его не урчать вполне в его силах. Иначе в прямом эфире Никлас будет смотреться не лучшим образом.
— Так приятно видеть у нас в гостях министра юстиции, — услышал Никлас знакомый голос.
Рядом с ним стоял Микке Нидерман Мёллер — обаятельный, как и все телевизионщики, и с москитным микрофоном в руке.
— Я думал прицепить вам микрофон прямо сейчас, — сказал он, — мы войдем в студию через пять минут. У вас будет достаточно времени поесть, если захотите.
— Спасибо. — Никлас оттянул воротник пиджака.
Когда Микке наконец удовлетворило расположение москитного микрофона, Никлас откусил от тоста, намазав его толстым слоем масла и джема. Ему не нужно было оборачиваться на Тора, прислонившегося к стене чуть поодаль, чтобы понять, что брови пресс-секретаря поднялись к самому потолку. Тор на завтрак съедал не больше половины грейпфрута. Он называл это «диетой Фредрика Райнфельдта». Никласу понадобилось меньше минуты, чтобы расправиться с тостом.
Наверное, не следовало вообще на это соглашаться. С другой стороны, это часть его работы. Пресс-секретарь заранее согласовал вопросы с редакцией, чтобы беседа шла в правильном направлении. С учетом обстоятельств нужно думать о том, какую память он оставит после себя.
— Готовы? — спросил неизвестно откуда взявшийся Микке. — Могу подать вам кофе в студию, если хотите.
Микке показал на чашку в руке Никласа — совершенно черную, без всяких логотипов. Сервис выше всяких похвал. Никлас благодарно кивнул и протянул ему чашку.
— Идемте.
Никлас заметил, как Тор оторвался от стены и отдал короткую команду в миниатюрный микрофон на воротнике пиджака. Новых охранников Никлас не видел, но это не значит, что их не было. Вне сомнения, они следили за каждым его движением. И не только его, но и остальных в студии — операторов, осветителей, техников. Каждый их жест тщательно изучался в режиме реального времени.
Никлас последовал за Микке в студию, где ведущие Карин Магнуссон и Александр Летич как раз анонсировали следующий сюжет. Микке показал рукой, чтобы Никлас подождал с той стороны камеры, и исчез. Красные часы отсчитывали секунды до запуска заранее записанного вступления. Когда оно пойдет, камеры прямой трансляции будут отключены.
Никлас прекрасно знал, о чем этот ролик. Он был главным действующим лицом этих событий.
Сотрудник студии вернулся и показал ему на стул рядом с Карин и Александром. Черная чашка уже стояла там, на столе. Никлас не мог не восхититься слаженностью студийной работы утренних программ STV.
Он протянул руку через стол и успел коротко поприветствовать ведущих, прежде чем вступительный ролик закончился и они вернулись в прямой эфир.
— Да, да, — сказала Карин, глядя в камеру, — именно так все и происходило на острове Эланд в конце лета. — Наш гость — министр юстиции Никлас Стокенберг, ставший объектом того нападения. Добро пожаловать, Никлас!
— Спасибо, — Никлас сверкнул самой лучезарной и доверительной министерской улыбкой.
— Никлас, на вас напали с ножом прямо на улице. Преступник явно хотел причинить вам вред или даже убить. Что вы думаете об этом сегодня? Как вы вообще себя чувствуете?
— Просто фантастически по сравнению с тем, как бы я чувствовал себя, если бы у него получилось, — Никлас криво улыбнулся и тут снова посерьезнел. — Конечно, такие события не проходят бесследно. Еще раз хочу поблагодарить тех, кто занимается моей безопасностью и почувствовал угрозу задолго до меня.
— Выдвигается множество версий, что напавший не был сумасшедшим одиночкой и за ним стояли куда более организованные силы. Как вы это прокомментируете?
Никлас замялся. Его собственные подозрения почти совпадали с теориями заговора в «Твиттере», при этом он помнил, как важно ограждать общественность от вещей, о которых ей лучше не знать.
— Прежде всего, хочу поблагодарить прокурора за фантастическую работу на суде против А́льбина Юханссона. Он обстоятельно изложил суть дела, исчерпывающе прокомментировал факты и предъявил конкретные улики. Альбин находится там, где должен быть, а я, в свою очередь, рад возможности поднять вопрос о взаимосвязи между статистикой преступности и так называемой реформой психиатрической помощи 1990-х годов.
Никлас бросил быстрый взгляд на Тора, спрятавшегося в тени камер, и тот коротко кивнул. Правда состояла в том, что, стоял ли за покушением безумец-одиночка или нечто большее, не кто иной, как Тор, спас министру жизнь. Если бы не его наметанный глаз и молниеносная реакция, не сидеть бы сейчас Никласу в студии.
— И после этого вы решили не брать больничный, а сразу вернулись к работе, — напомнил Александр Летич. — Повлияло ли покушение на то, как вы видите свою миссию в качестве министра юстиции?
Никлас глотнул кофе и сделал вид, что задумался. На самом деле этот вопрос ему задавали большее количество раз, чем он мог сосчитать.
— Нет, не думаю, — был ответ. — Мы работаем над созданием правового общества, и мое мнение о том, что это такое, не изменилось. Смогло бы большее количество полицейских на улицах предотвратить происшествие на Эланде? Возможно. С другой стороны, увеличение количества полицейских — всего лишь повязка на кровоточащую рану. Временная мера. Прежде всего нужно устранить причину возникновения раны. Необходимо быть уверенным, что больше этого не повторится. И здесь перед обществом стоят большие задачи.
— Что вы скажете тем, кто боится? — спросила Карин Магнуссон, мысленно перелистнув страницу своих записей.
На включении этого вопроса настоял пресс-секретарь. Никлас был несколько удивлен, когда телевизионщики согласились.
— Страх — это эмоция, — ответил он, — и ее трудно отключить. Но важно помнить, что Швеция — одна из самых безопасных стран в мире. Посмотрите на Иран, Россию, Китай, Египет, Турцию, Афганистан, Катар… там у людей есть все причины для страха. Но здесь? Если вы никак не связаны с преступными группировками, риск столкнуться с чем-то по-настоящему опасным исчезающе мал. — Ведущие закивали с серьезными лицами. — Даже на Эланде, — добавил Никлас и улыбнулся.
Он взял со стола чашку и хотел было отпить кофе, как вдруг заметил что-то странное под большим пальцем. Что-то висело на ручке чашки. Никлас заметил это и в прошлый раз, но оставил без внимания. Теперь же разглядел привязанный к ручке кусочек ткани — маленький зеленый ярлычок, какие, как он знал, использовали сотрудники студии. Похоже, кто-то таким образом отметил его чашку, чтобы не перепутать с другой.
— Вопрос личного характера, — продолжал Летич. — Сколько времени пройдет, прежде чем вы перестанете оглядываться на это событие?
Никлас моргнул. Такого не было в утвержденном им сценарии. Министр не любил говорить о себе. В таких случаях велик риск обвинений, что он путает личное с общественным. Похоже, пресс-секретарю министерства будет о чем поговорить с продюсером SVT.
Никлас улыбнулся и посмотрел на ведущего. Он пытался понять, задан ли вопрос из чистого любопытства, или за ним стоит какая-то хитрая уловка. Затем перевел взгляд на чашку. Передвинул большой палец. На зеленом ярлычке действительно что-то было написано. Но точно не его имя.
Там была цифра «восемь» с закрашенной нижней половиной.
Точь-в точь как на той визитной карточке.
И после нее число «одиннадцать».
Потому что оставалось одиннадцать дней.
Тот, кто прицепил это к его чашке, был в этой студии. Несмотря на охрану и все предупредительные меры Тора.
Паника охватила Никласа и заполнила все тело. По рукам и ногам пробежал колющий холодок. Больше всего на свете Никласу хотелось броситься прочь, но он заставил себя остаться. Как-никак, прямой эфир. Никлас смотрел в чашку, пока не успокоился. Только после этого поднял взгляд на ведущего.
Тор как будто все понял по его выражению лица. Никлас увидел, как он прошептал что-то на ухо продюсеру, и та, в свою очередь, подала ведущим сигнал прерваться.
— Вам трудно об этом говорить? — задал следующий вопрос Летич, который как будто ничего этого не замечал и по-своему интерпретировал реакцию министра.
— Иногда, — вздохнул Никлас и прочистил горло. — Если говорить о том, сколько времени должно пройти, прежде чем я перестану на это оглядываться, то… я никогда не перестану этого делать.
Между тем в студии поднялась суматоха. Охранники заняли позиции у всех выходов. Никлас знал, что это бессмысленно. Того, на кого они охотятся, здесь уже нет. Потому что еще не время.
Сообщение не допускало иных толкований. Охрана не имеет значения. Когда придет его день, Никласа ничто не спасет. Ему не уйти.

Сейчас Кристеру лучше, чем обычно, удавалось игнорировать разносившуюся по всему офису рождественскую музыку. Все его мысли занимало нечто иное, притаившееся в дальнем уголке памяти. Кристер изучал дела других пропавших без вести людей в надежде обнаружить хотя бы какое-то сходство со случаем Юна Лангсета. С тем немногим, что они знали об этом. Но ничего такого не видел.
Мелькали страницы с фотографиями тех, кого стерли с лица земли. Иногда напрашивались вполне правдоподобные объяснения этому. Вот психически больная Ольга из дома престарелых, которая так и не была найдена. Или некто Хорхе, несколько страниц судимостей, явная связь с преступной бандой. Пропал навсегда, после того как, по словам сожительницы, ушел на встречу с какими-то «парнями». Или двенадцатилетняя Эльва, которая бесследно исчезла, будучи в третий раз выпущена из психиатрической лечебницы, куда попала после очередной попытки самоубийства. С этими все более или менее ясно.
Кристер понимал, что не стоит слишком увлекаться. Такая работа небезопасна для собственной психики. И все-таки этих людей искали. Об их пропаже было заявлено в полицию.
Хуже, когда отсутствия человека никто не замечал. Когда люди месяцами лежали мертвыми в четырех стенах, и только то, что они не платили за квартиру, становилось поводом забить тревогу. Сам Кристер вполне мог бы разделить их судьбу. Но только до того, как в его жизни снова появился Лассе. Теперь все по-другому.
Лассе стал его шансом на новую жизнь. И дело не только в том, что Кристер боялся потерять этот шанс. Просто в кои веки он чувствовал себя счастливым.
Но откуда все-таки это странное, навязчивое ощущение? Как будто Кристер знал что-то такое, чего никак не мог вспомнить. Может, он был слишком счастлив, чтобы работать? Или же это начало старческого маразма.
Он продолжал листать документ на мониторе. Лицо за лицом. Судьба за судьбой. Где-то в архивах скрывалось нечто связанное и с Юном Лангсетом. Кристер не мог этого объяснить, просто знал.
— Как дела?
От неожиданности он подпрыгнул на стуле. Никаких приближающихся шагов, хотя именно в этот момент «Зажги свечу» с другого конца офиса как никогда заглушила все остальные звуки.
— Все в порядке, — ответил Кристер и тут же спохватился: — Или нет… Такое ощущение, что у меня не получается вспомнить нечто важное. Как будто я что-то видел… но никак не могу понять, что и где.
— Ты слышал, что Петер Крунлунд сын Драгана Манойловича? — спросила Мина. — Это Рубен обнаружил.
Кристер кивнул:
— Да, у Рубена голова лучше моей. Очень интересная связь. Юлия загорелась, как я слышал. Но чем это поможет против моего старческого слабоумия? Это возраст… память стала как решето.
Кристер почесал голову и в отчаянии оттолкнулся от стола, так что кресло откатилось почти на метр.
— Ты не думал обратиться за помощью к Винсенту? — осторожно спросила Мина.
— К Винсенту? — Кристер тихо рассмеялся. — Чем он может помочь? Провернет какой-нибудь фокус-покус? Наколдует мне память?
— Мне он помог вспомнить одну очень важную вещь, — объяснила Мина. — Винсент загипнотизировал меня. Без него мы бы не нашли бункер на ферме Юна Веннхагена.
Мина взглянула на стул рядом с Кристером и как будто подумывала сесть, но в итоге осталась стоять. Кристер понял ее. Эта тканевая обивка явно знавала лучшие времена.
— К черту гипнотизеров, — отмахнулся он. — Во-первых, это шарлатанство. Давно доказано, что на самом деле такие штуки не работают. Ну а во-вторых, Винсент не откажется от удовольствия заставить меня попрыгать на одной ноге, да еще и крякать при этом, как утка. Он не упустит случая поиздеваться надо мной.
— Как же он заставит тебя крякать, если это не работает?
Мина удивленно подняла брови. Кристер пристально посмотрел на нее, после чего снова придвинул стул к столу и уставился на монитор, давая понять, что разговор закончен.
— У меня нет времени на ерунду, — пробормотал он.
— Как знаешь, — Мина вздохнула. — Винсент с минуты на минуту будет здесь. Может, все-таки стоит подумать?
Кристер не слышал шагов Мины, но предположил, что она ушла. В конце концов, у него срочная работа.

Винсент опоздал. Он знал, что Мина будет ждать его у входа в полицейское здание. Представлял нетерпение на ее лице.
Он припарковал машину и пошел за кофе навынос. Но пока был в кофейне, снег повалил так, что теперь ни одному здравомыслящему человеку не пришло бы в голову высунуть нос за дверь.
Некоторое время Винсент терпеливо ожидал окончания снежной бури внутри. Но поскольку та никак не хотела стихать, пришлось поднять воротник до ушей, зарыться лицом в теплый шарф и в таком виде бежать к отделению полиции.
Всего лишь один квартал, но Винсент чувствовал себя снеговиком, когда подошел к двери. Мина действительно ждала его, скрестив на груди руки. Это она просила Винсента приехать, не объяснив причину.
Винсент не мог не думать о том, подвергалась ли она опасности, общаясь с ним. Он понятия не имел, что станет делать, если Тень решит втянуть ее в это.
— Мне захотелось кофе, — сказал Винсент извиняющимся тоном, — но гляссе я не заказывал.
Он бросил промокший стаканчик в мусорную корзину.
— Почему на тебе нет шапки, Винсент? — Мина вздохнула. — У тебя на голове целый сугроб.
— Потому что я взрослый и не хочу носить шапку.
— Все твое самомнение. Кстати, кофе из наших автоматов не так уж плох. Ты ведь пил, должен помнить.
Винсент размотал шарф, распахнул и отряхнул пальто, после чего у порога полицейского здания снега стало еще больше.
— Есть риск, что нас завалит до крыши, — сказал он. — Но у нас есть несколько дней до сочельника, успеем откопаться.
— Не думаю, что это так весело, — заметила Мина, вытаскивая удостоверение, чтобы пропустить Винсента через контрольно-пропускной пункт.
— Я должен заставить тебя ценить Рождество, даже если это будет последнее, что я сделаю в этой жизни.
Знакомыми коридорами они направлялись к комнатам для допросов.
Винсент отметил про себя, что волосы Мины почти достигли той длины, какая была при их первой встрече. И снова собраны в тугой хвост. Такая прическа подчеркивает черты лица. Боже, неужели прошло три года?
— Можем начать с небольшого киномарафона, — продолжал он. — «Один дома», «Крампус» и «Рождественские истории», как тебе такая программа?
Мина остановилась и посмотрела на менталиста:
— Сосредоточься на работе, пожалуйста. Это что, и есть твои любимые рождественские фильмы?
— Ну да. С «Гремлинами», по-моему, перебор, — Винсент криво улыбнулся.
— Сосредоточься, я сказала…
— Хорошо, хорошо… Никакого Рождества, только не здесь и не сейчас… Так зачем я тебе понадобился?
Они снова шагали по коридору.
— Ты здесь, потому что сегодня мы проведем первый допрос Густава Брунса, — объяснила она. — Шеф полиции все еще убежден, что это и есть наш главный убийца.
Винсент оглянулся на Мину как раз в тот момент, когда ее лицо оказалось в лучах бьющего из окон солнца. При определенных ракурсах лицо Мины было чем-то вроде портала в иное измерение, от одного взгляда в который у Винсента перехватывало дыхание. Он мог сколько угодно корить себя за предсказуемость поведения, но факт оставался фактом: менталист никак не мог ею налюбоваться. Тем более наслушаться ее. Насытиться голосом Мины, одновременно глубоким и четким. Никогда прежде Винсент не слышал подобного голоса.
— Хорошо, что вам удалось так быстро вызвать его сюда, — сказал он, усилием воли возвращая мысли в рабочее русло. — Особенно если Брунс и есть настоящий убийца.
— Для убийцы он на удивление сговорчив, — вздохнула Мина. — К сожалению, не могу сказать того же о его адвокате.
— Когда ты сказала «мы проведем допрос», имела в виду себя и меня? — спросил Винсент.
Мина мрачно кивнула. Густав Брунс явно не вызывал у нее сочувствия.
Винсент вдруг поежился. Он промерз насквозь снаружи, но и в полицейском здании было необыкновенно холодно. Винсенту казалось, что он видит пар от своего дыхания.
Мина же как будто ничего этого не замечала. На ней была рубашка с короткими рукавами. Она ведь не шутила, когда обмолвилась однажды, что любит холод.
— Мне почему-то кажется, что ты не разделяешь мнения отца Юлии насчет Густава Брунса, — сказал Винсент.
Мина вздохнула.
— Густав Брунс еще та задница, — сказала она. — Он вполне может убрать кого-нибудь с дороги. И он страшно боялся, что когда-нибудь Юн выступит перед журналистами с публичными разоблачениями махинаций «Конфидо». Но Брунс скорее жулик, вымогатель денег у пенсионеров. Сварить труп тем более не в его стиле, если ты меня понимаешь. Конечно, идея очистить скелет от мягких тканей вполне могла принадлежать кому-то другому. Но мне трудно представить наемного убийцу, зашедшего так далеко по собственной инициативе… Чему ты улыбаешься, Винсент?
Менталист закусил губу. Ему понравилось, как прозвучало «задница» в ее устах. Винсент впервые слышал такое от Мины и до сих пор имел все основания полагать, что она вообще не знает таких слов. Кем бы ни был этот Брунс, он не хотел оказаться в его шкуре.
— Так что тебе все-таки от меня нужно? — спросил он. — Брунс, полагаю, утверждает, что невиновен. Ты также не веришь в то, что он убийца. Что я должен с ним сделать?
Мина невесело рассмеялась. Они стояли возле комнаты под номером «три», и она уже нажимала на дверную ручку.
— Брунс определенно виновен во многом, — сказал она, глядя Винсенту в глаза. — Убийство вполне может оказаться в списке его прегрешений, вне зависимости от обстоятельств обнаружения трупа. Как я уже сказала, начальник полиции в этом убежден. Но у Брунса самый дорогой в Европе адвокат, а я не хочу тратить на это времени больше самого необходимого.
— Значит, я твой кратчайший путь?
— Ты мой кратчайший путь, — подтвердила Мина. — Ты поможешь узнать, что стоит за его словами.
Они вошли в комнату для допросов, где ждали двое безупречно одетых мужчин. Винсент почувствовал себя оборванцем рядом с их костюмами от «Оскара Якобсона». Он положил промокшее насквозь пальто на стул возле двери. Два холеных типа как будто соревновались друг с другом в этом качестве. Винсент рассчитывал, что темные круги под глазами помогут ему с первого взгляда вычислить Густава. Но, видимо, дорогие кремы способны творить чудеса.
— Кто это? — спросил Мину один из мужчин. — Мы не договаривались беседовать при посторонних.
Это определенно был адвокат. Он даже не взглянул на Винсента.
Мина рассказывала, что, в отличие от Крунлунда, Густав Брунс избежал содержания под стражей. Теперь Винсент прекрасно понимал, почему так. Этот адвокат мог бы вызволить из тюрьмы убийцу Улофа Пальме, даже если бы тот во всем сознался. Перед менталистом стояла действительно сложная задача.
— Это Винсент, — коротко ответила Мина. — Он работает с нами.
— Все в порядке, — махнул рукой Густав Брунс. — Я знаю этого парня. Он фокусник. Пусть будет. Все, что может замедлить работу полиции, меня устраивает.
Винсент оглянулся на Мину. Теперь он не был уверен, что станет ее кратчайшим путем, а не непреодолимым препятствием.
Густав с благодарной улыбкой оглядел Мину снизу вверх. Она как ни в чем не бывало села за стол напротив него. Винсент взял стул и пристроился ближе к стене, чтобы лучше видеть Густава и адвоката.
— Спасибо, что пришли, — сказала Мина и повернулась к Брунсу: — Не хочу тратить ваше время понапрасну, поэтому предлагаю начать прямо сейчас. Какую роль играл Юн Лангсет в «Конфидо»?
— Юн? — переспросил Густав Брунс, явно удивленный тем, что вопрос был не о нем лично. — Он был, как сказать, лицом фирмы… продавал продукт. Но вы должны это знать.
Мина кивнула:
— Да, мы это знаем. Я имела в виду, насколько он был вовлечен в ваш… бизнес?
Адвокат откашлялся и хлопнул ладонью по столу:
— То, о чем вы спрашиваете, коммерческая тайна. Мой клиент не обязан отвечать на подобные вопросы.
Мина поставила локти на стол и обхватила ладонями подбородок.
— Даже если это может снять с вашего клиента обвинение в убийстве? — спросила она, не сводя глаз с Густава.
Финансист вздрогнул и на несколько секунд скривил рот.
Мина кивнула ему продолжать. Адвокат как будто хотел снова перебить Густава, но тот от него отмахнулся:
— Итак, «Конфидо» был нашей совместной идеей.
Он откинулся на спинку стула и широко расставил ноги. Как будто был рад возможности поговорить о себе любимом.
— Все имели равную долю в компании, но у Юна была одна особенность… Он боялся рисковать. Поэтому мы с Петером кое-какие дела предпочитали делать без него. Знали, что Юн будет нервничать, а это ни к чему хорошему не приведет.
— И он мог вынести сор из избы, вы ведь этого боялись?
Мина в упор игнорировала его позу, которой, судя по всему, Густав хотел подчеркнуть свою мужественность.
— Это так, — согласился он. — Мы боялись, что Юн станет распространять секретную информацию. Через прессу, например.
— Ясно, — кивнула Мина. — И что вы подумали, когда он исчез?
Густав поднял брови, похоже неосознанно, и немного свел их к переносице. На лицо набежало едва уловимое, но безошибочно узнаваемое выражение печали. Как ни старался Густав держаться, эта тема волновала его. Неожиданно на лице Мины появилась теплая улыбка. Густав улыбнулся в ответ и наклонился вперед на несколько сантиметров, словно сигнализируя о желании сближения.
Винсенту пришлось зажать рот рукой, чтобы никто не увидел его широкой улыбки. Мужчины, подобные Густаву, считали себя обольстителями от Бога. Неудивительно, что у Густава не укладывалось в голове, что им манипулируют. После того как Мина не отреагировала на примитивный посыл с широко расставленными ногами, Густав, который просто не мог поверить, что она осталась равнодушна к его чарам, стал пробовать иначе. И в конечном итоге нашел подтверждение тому, в чем так хотел убедиться.
Винсент был впечатлен. Мина играла блестяще.
— Если говорить о бизнесе, — уже мягче продолжал Густав, — то исчезновение Юна стало для всех нас большим облегчением. — Но Жозефине пришлось нелегко. Жене Юна, я имею в виду… Он что, так и собирается сидеть там? — Густав кивнул в сторону Винсента.
Адвокат снова откашлялся.
— Мой клиент имел в виду, — сказал он, делая акцент на каждом слове, — что, конечно, сильно переживал за своего друга. Но его исчезновение скорее облегчило деловое общение внутри компании.
— То есть вы не причастны к исчезновению Юна? — Мина тоже склонилась над столом на несколько сантиметров.
— Разумеется, нет. Я бизнесмен. Не убийца.
— Тогда за что вы получили деньги от Драгана Манойловича?
Вопрос Мины растворился в нависшей тишине.
— Не понимаю, о чем вы.
Устремленный на Мину взгляд вдруг стал ледяным.
— К чему вы клоните? — спросил адвокат и тоже посмотрел на Мину.
На какое-то мгновение на его лице проявилась неуверенность.
— Не тратьте понапрасну время, — сказала Мина. — Мы следим за перемещением каждой кроны на ваших счетах. Вы получили деньги от Драгана Манойловича. Вряд ли мне нужно объяснять, кто это такой. Помимо того, что он отец Петера Крунлунда. И вот мне интересно, какое это имеет отношение к «Конфидо»? Или это исключительно ваше, личное?
Густав моргнул. Хоть какая-то реакция. Мина, как видно, решила идти до конца и посмотреть, что из этого выйдет.
— Вы с Петером убили его вместе? — продолжала она. — Петер из верности семье, а вам заплатили наличными… почти миллион — плата за заказное убийство, почему бы и нет? Да, да, именно столько вы получили от Драгана.
Она не сводила глаз с Густава, который как будто снова взял контроль над собой.
Адвокат что-то прошептал ему на ухо. Густав кивнул.
— Кофейня, — ответил он и пожал плечами.
Адвокат взял портфель и кивнул Густаву.
— Явившись сюда, мой клиент продемонстрировал желание сотрудничать со следствием и тем самым доказал свою невиновность, — сказал адвокат, вставая. — Он не намерен выслушивать ваши необоснованные обвинения. Это клевета. Мы подаем заявление в суд.
— Погоди-ка минутку, — усмехнулся Густав. — Я никуда не тороплюсь. Мне только интересно, что думает обо всем этом господин фокусник? — он повернулся к Винсенту. — Вы ведь явились анализировать мое поведение? И что скажете, я виновен? Причастен к этому… заказному убийству?
Несколько секунд Виснент смотрел на него, после чего медленно поднялся, приблизился к столу и встал рядом с Густавом.
— Пока что я могу сказать одно… — Он наклонился и что-то прошептал ему на ухо. Мина не расслышала ни слова, но увидела, как финансист побледнел и выпучил глаза, как будто из последних сил держался, чтобы не расплакаться.
После чего вскочил со стула, коротко кивнул Мине и быстро вышел, не взглянув ни на Винсента, ни на адвоката, который тут же бросился за клиентом.
— И? — спросила Мина, когда дверь за ними закрылась. — Что скажешь?
Винсент прислонился к краю стола и задумался. В поведении Густава многое было объяснимо, при этом сложность состояла в том, чтобы отделить естественное поведение от автоматически включившегося защитного механизма.
— Густав вполне может быть причастен к исчезновению Юна, — сказал наконец менталист. — Когда ты заговорила об этом, он отреагировал явным выражением печали на лице.
— Печали?
— Да, выражение вины выглядит точно так же. Сюда же его стратегия — сначала вывести нас из равновесия, оскорбив меня и объективировав тебя. Последующую попытку овладеть ситуацией можно считать сверхкомпенсацией. Все это заставляет меня склоняться к его виновности. Что-то с ним точно не так. Вопрос только, в чем он виноват и насколько. Он хорошо изображал невозмутимость, когда ты заговорила о деньгах. При этом моргнул, как будто хотел отгородиться от тебя и от вопроса, показывая тем самым, что мы задели его за живое. Думаю, ты тоже это заметила. Кстати, о языке тела: молодец, что заставила его так раскрыться! Сначала замкнуться в себе, а потом… я читал его как открытую книгу.
Мина рассмеялась. Резковатый, но глубокий смех, от которого теплело на душе.
— Наконец я научилась, после стольких лет знакомства с тобой, — сказала она. — То есть ты согласен с начальником полиции? Мы должны арестовать Густава, так? Мне хотелось бы расспросить его еще о Драгане, «Конфидо» и платежах. Но пока Густав на свободе, слишком многое зависит от его доброй воли.
Винсент покачал головой:
— Это не мне решать. Он как-то в этом замешан. Но это не значит, что Густав убил Юна или даже отдал приказ его убить. Что же касается Mos Teutonicus, это действительно мог сделать кто-то другой. Кто-то, кто случайно нашел труп. Вполне возможно, мы ищем нескольких человек. Кстати, ты заметила, как он сразу запнулся, лишь только заговорил о Жозефине Лангсет? Будь я на вашем месте, встретился бы с ней еще раз. Возможно, Жозефина лучше нас понимает, в чем Густав чувствует себя виноватым.
Мина задумчиво кивнула, так что темный хвост на затылке запрыгал. Винсенту вдруг захотелось прикоснуться к ее волосам. Он взял правую руку в левую. Так, на всякий случай.
— Хорошо, — ответила Мина. — Этот вопрос я подниму с коллегами. Мне хотелось бы знать еще одну вещь… Что ты такое прошептал ему на ухо в самом конце? Густав выглядел так, как будто вот-вот расплачется.
— Чистой воды блеф, — сказал Винсент. — Такими, как он, просто так не становятся. На это должны быть причины. Если, конечно, он не психопат, что вряд ли. Я просто сказал ему, что все давно закончилось. Что он не единственный, кто был объектом травли в школе. Что он, так или иначе, отомстил тем хулиганам, став тем, кем он стал. Да и они, наверное, и без того получили по заслугам.
В этот момент выражение лица Мины было бы трудно истолковать даже менталисту.
— Ты торопишься? — спросила она. — Если нет, мы могли бы помочь Кристеру.
Торопился ли он? Если Винсент куда и торопился, то это к ней, в отделение полиции. И никогда отсюда.
— Я буду рад помочь Кристеру, — сказал он. — Но Густав и адвокат не выйдут сами из этого здания, ведь так? Тебе придется спуститься и пропустить их через барьер на вахте.
— Конечно, — согласилась Мина. — Совсем скоро они это поймут. Но мы ведь можем подождать, пока они не вернутся?
Винсент рассмеялся.

Кристер нервно барабанил пальцами по бедру. Он уединился в одной из комнат для совещаний, но чувствовал себя как в кабинете психолога. Гипноз, надо же до такого докатиться. Ему не нравилась эта идея. Тем более что, скорее всего, ничего не получится. Он не Мина.
Кристер посмотрел на потолок и увидел, что одна из люминесцентных ламп сломана. Интерьер в общем и целом навевал скуку, одни эти кошмарные бежевые шторы… Надо будет поднять этот вопрос перед Юлией. Добавить сюда краски будет нелишне.
Кристер улыбнулся про себя. Месяцев шесть тому назад подобная мысль не пришла бы ему в голову. Но с тех пор как появился Лассе…
Стук в дверь вернул его к реальности. На пороге появились Винсент с Миной.
— Итак, Кристер, вы хотели что-то вспомнить, — сказал менталист, присаживаясь на стул напротив.
Мина продолжала стоять.
— Я вам не помешаю? — спросила она.
Кристер пожал плечами:
— Делайте что хотите. Все равно это не сработает. Я не такой, как ты, Мина. Не такой… восприимчивый.
— Восприимчивый к чему? — Винсент наклонился вперед.
— Ну, не знаю… — протянул Кристер и скрестил руки на груди.
Стул заскрипел, когда он немного подался назад.
— К гипнозу, — пояснил Кристер. — Разве не это вы собираетесь со мной сделать?
— Только если вы того захотите, — ответил Винсент. — Для начала можно просто поговорить.
Кристер кивнул. Почему бы и нет, если никто не собирается его гипнотизировать.
— Чтобы лучше задействовать память, полезно оживить воображение, — продолжал Винсент. — Насколько мне известно, с этим у вас порядок. И все-таки рискну предложить небольшое упражнение. Прошу вас положить руку на бедро и представить, что она на самом деле является частью вашей ноги. Как будто рука намертво приклеена к бедру. Тяжелая, словно отлитая из бетона. Или вплавлена в кость. Позвольте себе прочувствовать нечто похожее.
Кристер нахмурился, но сделал, как сказал менталист. Странное упражнение, но почему бы и нет. К своему удивлению, он обнаружил, что вполне может ощутить, каково это, когда рука приклеена к ноге.
— Отлично, — похвалил Винсент. — И что больше увязло в ноге, пальцы или ладонь? Попробуйте это прочувствовать.
Кристер попробовал. Ладонь, невероятно тяжелая, намертво вжалась в кость. Пальцы, по крайней мере, двигались.
— Ладонь, — ответил Кристер. — Но с какой стати…
— Отлично… Теперь я прошу вас сосредоточиться на пальцах и отметить, сколько секунд пройдет, прежде чем они станут такими же неподвижными, как ладонь. Это начинает происходить уже сейчас… Дайте мне знать, когда они тоже приклеятся к ноге.
Кристер с удивлением заметил, что пальцы действительно вжались в ногу. Он не понимал, что происходит, но ничего неприятного в этом не было. Скорее наоборот.
Кристер медленно кивнул:
— Да, теперь рука полностью вжалась в бедро… Но все равно при чем здесь…
— Это не имеет значения, — оборвал его Винсент. — Вы чувствуете себя… загипнотизированным?
Кристер покачал головой. Конечно, нет. Что за глупость? Он по-прежнему ясно осознавал, что происходит. Чувствовал под собой стул, и шторы оставались все такими же отвратительно-бежевыми. Кроме того, Винсент пробыл в комнате от силы пять минут. Чтобы загипнотизировать человека, нужно гораздо больше времени. Судя по тому, что Кристер видел по телевизору, во всяком случае.
— Это то, что тогда сделали с тобой? — спросил Кристер Мину.
Она улыбнулась:
— Не совсем.
— Что произойдет, если вы попытаетесь поднять руку? — послышался опять голос Винсента. — Получается?
Кристер попытался. Что за черт? Рука действительно прилипла намертво. Он не мог ее поднять, как ни тужился.
— Но что за…
— Все в порядке, — успокоил Кристера Винсент, наклоняясь вперед и касаясь руки Кристера кончиками пальцев. — Это всего лишь доказывает, что у вас хорошая память. Теперь почувствуйте, как вес вашей ладони поднимается по руке, спине, входит в шею и голову. Когда он дойдет до вашего сознания, можно будет закрыть глаза и расслабиться еще больше.
Кристер не только чувствовал тяжесть в теле, но и страшную усталость. Он глубоко вздохнул и вдруг понял, что перед глазами темно. Должно быть, сам того не заметив, опустил веки. По крайней мере, он не загипнотизирован. Значит, все в порядке.
— Перед вами три двери, ведущие в три разные комнаты, — услышал он голос Винсента. — За первой — туннели стокгольмского метро. Туннели ветвятся, извиваются. Они что-то скрывают. Там определенно что-то есть. Во второй комнате скелет Юна Лангсета. Он разобран по косточкам, которые сложены пирамидой. Может даже, на куче гравия.
Кристер отчетливо видел эти три двери. Какой-то частью мозга он осознавал, что это обман. Но двери, так или иначе, были.
— За третьей дверью кроется что-то, о чем знаете только вы, — продолжал Винсент. — Комнаты сообщаются. Начните с первой или со второй, если хотите, и они приведут вас в третью. А пока расскажите, что вы видите.
Кристер мысленно протянул руку и открыл вторую дверь. Огляделся — там действительно был скелет. Кристер взялся за кость и тут же осознал одну вещь. То, что он искал, не имело ничего общего с Юном как с личностью. Скорее с этой берцовой костью.
Он знал, что кости сейчас главное.
Кристер вытащил берцовую кость, а потом смотрел, как осыпается гравий. Хотя и прекрасно помнил, что сидит на стуле в комнате для совещаний в полицейском здании.
Он вышел из второй комнаты в первую, где были туннели.
— Сейчас я в метро, — сказал Кристер. — И у меня с собой кость Юна… Но туннели здесь какие-то странные.
— Что ты имеешь в виду? — спросил откуда-то издалека голос Мины.
— Не могу объяснить, — ответил Кристер. — Но кость, которую я держу… Я знаю, что мне здесь нужно… Это место не может быть так близко к поездам.
Кристер углубился в темноту туннеля.
— Где же может быть то место? — спросил Винсент.
— Там, где безопасно, — сказал Кристер. — Где можно жить, чтобы тебя никто не видел.
Кристер шел, пока туннели не стали совсем другими. При этом он оставался сидеть на стуле. Железнодорожные пути исчезли. Это было больше похоже на туннели для труб отопления или канализационных. С потолка лился тусклый свет, и Кристер мог видеть разодранные матрасы и куски картона на земле.
Он был на правильном пути.
— Я нашел это место, — сказал Кристер. — Здесь.
Внезапно кто-то выдернул кость из его руки.
— Это мое, — сказал за спиной мужской голос.
Кристер обернулся. Мужчина был невероятно грязным, со спутанной бородой и висящими как пакля волосами. Кепка на его голове когда-то была красной, но теперь, как и надетая слоями рваная одежда, стала серой, под цвет стен туннеля.
Кристер знал его. Или нет, скорее ощущал как кого-то, кого знает. Мужчина улыбнулся беззубым ртом и вместе с костью скрылся в подземелье.
В этот момент Кристер понял, что находится в третьей комнате — разгадка тайны.
За дверью в уши ударил оглушительный вой под гитару. На просторной сцене, озаренный вспышками взрывающихся петард, стоял молодой человек. Публика в зале неистовствовала.
Кристер перевел дыхание.
— Марк Эрик, — прошептал он, открывая глаза.
Голова кружилась.
— Не волнуйтесь, — послышался голос Винсента. — Закройте глаза и сделайте несколько глубоких вдохов.
Кристер послушался, успев разглядеть реакцию Мины.
Винсент сосчитал до пяти и сказал что-то насчет того, что теперь Кристер чувствует себя отдохнувшим и полным сил. Точнее Кристер не расслышал, но на счет «пять» открыл глаза. И действительно почувствовал себя бодрее, чем раньше.
— Марк Эрик, — взволнованно повторил он. — Музыкант, который исчез почти два года тому назад. Несколько месяцев спустя нашли бездомного мужчину в куртке Марка и с полиэтиленовыми пакетами, где были кости Марка. Предположительно, мужчина убил певца, а потом съел. Как бы ужасно это ни звучало. Так или иначе, ничего путного из мужчины вытянуть не удалось. Он был совсем плох и вскоре умер.
— Ты, наверное, читал об этом, — Мина повернулась к Винсенту. — Все газеты писали о «людоеде», съевшем рок-звезду.
Винсент покачал головой:
— Если это было после того, как нас пытались убить Яне с Кеннетом, то… после этого случая некоторое время я старался избегать новостей, тем более связанных с полицией.
Менталист как будто покраснел.
— А что, если мы ошиблись и этот безумец не убивал Марка Эрика? В конце концов, единственными доказательствами были куртка и кости. Он носил их с собой, но с тем же успехом мог где-нибудь подобрать. Что, если Юн стал жертвой того же убийцы, что и рок-звезда?
Мина уставилась на Кристера.
— Как только вернешься домой, передай Лассе, чтобы поцеловал тебя, крепко-крепко, — улыбнулась она. — Хорошая работа. Нам нужно поговорить с родственниками Марка Эрика.

Он вспотел. Вчера упаковка рождественского подарка для Астрид заняла до неприличия много времени. И все-таки пакет выглядел неуклюже, в сравнении с другими лежавшими под елкой.
— Здорово, что тебе удалось к нам выбраться, — сказала Эллинор. — Астрид так хотела отпраздновать Рождество с тобой, прежде чем мы отправимся в горную хижину.
Эллинор свернулась калачиком на большом диване, с чашкой чая в руках. Мешковатый свитер тем не менее хорошо подчеркивал ее формы. Астрид зажгла множество свечей, наполнявших комнату почти сказочным золотым сиянием.
Рубен почувствовал, как на глазах выступают слезы.
— Жалко только, что нам досталась такая елка, — рассмеялась Эллинор. — Поздно спохватились, остался только этот куст.
В самом деле, такая невзрачная елка. Если только это действительно была елка. Под тяжестью шаров нижние ветки почти лежали на полу. Собственно, ветки и не просматривались под плотными слоями серебристого дождика. Но Рубен находил это идеальным.
— Чаю можно? — робко попросил он.
Эллинор кивнула, встала с дивана и исчезла на кухне.
Астрид на полу с впечатляющей скоростью поедала зефирных гномов из картонной коробки.
— Можно я уже сегодня открою твой пакет, папа? — спросила она, откусывая голову очередному гному.
— Конечно, — ответил Рубен. — У нас ведь сегодня сочельник. Не угостишь меня зефиром, пока он не закончился?
Астрид взвизгнула от радости и поставила коробку со сладостями на диван рядом с Рубеном. После чего принялась развязывать веревку на неуклюжем пакете Рубена и закончила как раз к возвращению Эллинор. Которая вручила Рубену чашку с чем-то дымящимся и горячим. Он кивнул, не сводя глаз с дочери.
В большом пакете оказалось два маленьких. Вот почему потребовалось так много времени, чтобы их перевязать.
— Здорово! — воскликнула Эллинор, хлопнув в ладоши. — Двойной подарок!
Рубен застенчиво улыбался.
В одном из маленьких пакетов была книга. Это идея Сары. Они зашли в книжный магазин, и Сара спросила, что сейчас читают тринадцатилетние подростки. Рубен попытался было возразить, что Астрид только десять, но Сара ответила, что в этом-то все и дело. Рубен никогда не слышал об этой книге. Судя по обложке, что-то о запретной подростковой любви.
До последнего момента он был настроен скептически. Только реакция Астрид убедила Рубена в правильности выбора.
— Ура! — закричала девочка. — Все говорят, какая это классная книжка!
При одном взгляде на обложку ее глаза заблестели. Рубен так и не решился обернуться на Эллинор.
В другом маленьком пакете оказались деревянные палки, соединенные цепочкой на одном конце. Нунчаки — это была идея Рубена. В первый момент Астрид наморщила лоб, потому что не поняла, что это такое. Но вскоре ее лицо прояснилось.
— Как у Брюса Ли! — воскликнула она. — Ха!
— Как у кого? — растерянно переспросила Эллинор.
— Это не для тебя, мама, — отмахнулась Астрид. — И книжка тоже.
Она спрятала книгу в ворохе упаковочной бумаги.
Эллинор толкнула Рубена в бок и улыбнулась. Он вздохнул с облегчением. Все прошло хорошо.
— У меня тоже есть подарок для тебя, папа, — Астрид с гордым видом поднялась с пола. — Подожди здесь.
Рубен удивленно оглянулся на Эллинор.
— Я здесь ни при чем, — сказала она. — Астрид сама выбирала.
Астрид вернулась с большим пакетом, который Рубен тут же вскрыл, шурша бумагой.
— Открывай, папа! — Астрид нетерпеливо присела на краешек дивана.
Рубен осторожно разматывал ленту. Он не хотел повредить упаковку: как-никак, дочь заворачивала собственными руками. Но в конце концов бумагу все равно пришлось разорвать.
Внутри оказалась самая большая шапка из всех, какие он когда-либо видел. Бурая и мохнатая, с длинными ушами и пришитыми к ним тесемками, чтобы можно было завязывать под подбородком.
— Думаю, это то, что нужно, — тихо восхитился Рубен, и он не кривил душой.
— Теперь ты не замерзнешь, когда будешь работать на улице зимой, — сказала Астрид.
Рубен поднял глаза на дочь.
Впервые за последние месяцы призрак Педера так и не появился.

Винсент с Миной гуляли в Роламбсховпаркене, недалеко от отделения полиции. С некоторых пор этот парк ощущался как их собственный. В первый раз они гуляли здесь в конце зимы. Винсент помнил, как слипался под подошвами мокрый снег.
Но в этот день он лежал толстым, смерзшимся одеялом, рассеивая свет фонарей вдоль дорожки. Остальная часть парка оставалась погруженной в полумрак. Таким же темным было низко нависавшее пасмурное небо. В самые мрачные дни года оно почти никогда не бывает звездным.
Винсент ни за что не вышел бы на улицу в такую погоду. Но Мина любила холод, а ему не хотелось ее разочаровывать. Кроме того, расследование отвлекало мысли от зловещей Тени. О которой Винсент избегал думать слишком много, из опасения, что однажды мозг вообще откажется работать.
— И все-таки эти деньги не дают мне покоя, — сказала Мина. — За что Драган Манойлович перевел такую сумму Густаву Брунсу?
— Как я уже сказал, вам нужно поговорить с женой Юна, — ответил Винсент. — Что-то в поведении Густава указывало на особые отношения между ним и Жозефиной. Сам не знаю что. Мои магические способности ограничены. Остальное зависит от вас, маглов[134].
— Ты сам можешь быть маглом, — пробормотала Мина. — Но давай сменим тему. Что ты думаешь насчет этого… каннибализма?
— На первый взгляд это не имеет никакого отношения к Юну Лангсету, — ответил Винсент, вспоминая слова Кристера. — Не считая скелета и человека, который был в туннеле. Но, похоже, на сегодняшний день это ваша единственная путеводная нить. Если только версия шефа полиции насчет Густава Брунса не получит какого-нибудь неожиданного подтверждения. Сожалею, что не могу дать лучшего ответа, но на данном этапе мне как будто нечего добавить к тому, что есть.
— То есть ты не видишь никакой математической задачи, запутанной головоломки, которую нужно было бы разгадать, ты это имел в виду?
Винсент улыбнулся и опустил голову. Пару минут они шли молча по темному парку.
— Кстати, у меня для тебя новый подарок, — сказал вдруг Винсент.
Он остановился и вытащил из кармана маленькую стеклянную баночку, с трудом ухватив ее рукой в толстой перчатке.
— Поскольку глина тебе не понравилась…
Винсент протянул банку Мине. Он специально ее не заворачивал, просто украсил лентой, которую завязал бантиком на крышке, чтобы было видно содержимое цвета бурой ржавчины.
— Что это? — скептически усмехнулась Мина.
— Умбра. Одна из самых распространенных натуральных красок в истории Нового времени. На самом деле тоже что-то вроде глины, только с высоким содержанием марганца, отсюда цвет. Самая известная умбра происходит с Кипра, но ее много в Ливане, Сирии и Турции. Первые фрески с использованием этого яркого пигмента датируются двухсотыми годами до нашей эры. Само название «умбра» переводится с латыни как «тень». И даже не просто тень, а «самая темная тень», «тень теней». Умбру и использовали прежде всего для прорисовки тени.
— То есть мой подарок — лекция по истории искусства? — улыбнулась Мина.
— Нет-нет, я предлагаю тебе пойти на курсы живописи. Это не так грязно, как скульптура.
Мина подняла глаза на менталиста, после чего покачала головой и спрятала баночку в карман. Винсент не был в этом уверен, но ему показалось, что на этот раз реакция была более благожелательной, чем в случае с глиной.
Они пошли дальше.
Кстати, о головоломках. Винсент прекрасно помнил, о чем должен сказать Мине.
— Что касается задачи, ты мне кое о чем напомнила, — продолжал он. — На днях я получил нечто похожее от одного моего… анонимного поклонника, так я думаю. Я узнаю его стиль. Он и раньше присылал мне головоломки, разгадывать которые было чрезвычайно интересно. Некоторые до сих пор стоят у меня на полке. Но здесь явно что-то другое. Он прислал песочные часы, четыре штуки разных размеров. Все заключены в одну рамку, и время, необходимое для полного перетекания песка, у всех разное. Проблема в том, что я не понимаю самой сути головоломки. Что именно я должен разгадать? В посылке с часами была записка, где сказано, что я должен «найти четвертого». Словом, я понятия не имею, с какого конца за это браться. И такое со мной впервые. Я уже начинаю беспокоиться.
Открывать ей большего Винсент пока не решился.
Мина как будто слушала вполуха. Подняла растерянные глаза:
— Песочные часы? При чем здесь это?
Винсент пожал плечами, и оба замолчали.
— Что касается песочных часов, — заговорил потом менталист, — то Фритьоф Шуон в 1966 году, кажется… писал об их символизме… Песок напоминает, что время конечно и течет в одном направлении, хотим мы того или нет. Он стерилен и беспощаден, и когда заканчивается, прекращается всякое движение. Что-то вроде смерти. Кроме того, песочные часы имеют две колбы, которые можно трактовать как божественное и земное, высокое и низкое, небо и преисподнюю, инь и ян. Или же видимый мир и невидимый. Два противоположных полюса, причем единственное доступное нам направление движения — сверху вниз. Более позитивная интерпретация космогоническая, согласно которой движение песка можно сравнить со всеми имеющимися возможностями, и песок не перестанет течь, пока они не будут полностью исчерпаны. Как я уже сказал, у меня их четыре штуки в одной рамке, и я понятия не имею, почему это так.
Винсент замолчал, осознав вдруг, что говорит слишком много, даже если Мина пока воздерживается от замечаний. Он не стал вдаваться в сам парадокс песочных часов — узкий переход между двумя колбами, место, где формируется человеческое совершенство, по мнению немецкого философа Юнгера. Или очевидные эротические аллюзии, отмеченные Юкио Мисимой.
Вместо этого Винсент просто посмотрел на Мину, которая покачала головой.
— На курсах я нарисую тебе умброй песочные часы, — сказала она, засовывая руку в перчатке ему под мышку.

Осталось десять дней

Сейчас здесь не так многолюдно, как в январе, — с усмешкой заметила Сара, и Рубен вздрогнул от неожиданности.
Он выполнял жим ногами в тренажерном зале полицейского здания. Первой мыслью было, что Сара не станет проверять, сколько килограммов он выставил на шкале нагрузки. Не успел Рубен вернуться домой после вчерашнего Рождества с Астрид и Эллинор, призрак Педера был тут как тут, и Рубен решил проветриться в баре, где зависал до самого закрытия. Неудивительно, что сегодня он был не в лучшей физической форме.
— Похоже, кроме нас, вообще никого нет. — Рубен вытер полотенцем пот со лба. — Как собираетесь отмечать Рождество?
Рубен сел, загораживая спиной шкалу с выставленным весом.
— У меня дети, — ответила Сара, просияв лицом.
— У вас неделя через неделю или как?
Рубен сам удивлялся, как много хочет знать о коллеге из оперативного отдела.
— Слава богу, нет. Их отец до сих пор живет в США. После тысячи судебных исков я наконец получила единоличную опеку. С некоторыми условиями относительно того, когда он сможет их видеть. Каждое третье Рождество, каждое второе лето… там еще такой сложный график праздников, но все в порядке. С тех пор как у него появилась новая женщина и в марте как будто ожидается ребенок, боевые действия заметно поутихли… Рождество в общем и целом глупость. Другое дело мое Рождество, и в этом году оно у меня будет.
Она села на доску для упражнений на пресс. Рубен старался не смотреть на декольте, еще больше бросающееся в глаза в обтягивающей футболке с надписью «Еще сильнее».
— А я отпраздновал заранее, с Астрид и Эллинор, — сказал он. — Это было здорово! И спасибо за помощь с подарком. Астрид пришла в восторг от книги. И вообще, была мне очень рада.
— Как же иначе? — улыбнулась Сара.
Эта улыбка будто озарила весь тренажерный зал. Рубен смутился.
Улыбка — это не его. Сиськи, задницы — другое дело. Но эти ямочки на щеках как будто растопили место, остававшееся замороженным на протяжении многих лет. Может быть, с тех пор как они с Эллинор расстались.
Сменить тему — лучший способ привести в порядок эмоции.
— Кстати, что с бомбой? — спросил Рубен. — Это настолько серьезно?
Сара огляделась, хотя в зале никого не было.
— Мы пока не знаем, но количество аммиачной селитры внушает опасения, — мягко ответила она. — Вы, конечно, помните взрыв в порту Бейрута в 2020 году? Более пяти тысяч человек получили ранения, чуть больше двухсот погибли. Целые кварталы лежали в руинах.
— Помню, конечно, — пробормотал Рубен. — Таможня годами хранила изъятую аммиачную селитру, не озадачиваясь мерами предосторожности. В результате однажды, когда стало особенно жарко, все взлетело на воздух.
— Именно, — подтвердила Сара. — Сама по себе аммиачная селитра может и не взорваться. А вот если нагреть как следует, то почти наверняка. В Бейруте произошел один из десяти крупнейших взрывов в истории — из тех, что не связаны с войной, имеется в виду.
— Но там ее было несколько тысяч тонн, — заметил Рубен. — Сейчас тоже пропало так много?
— Нет, к счастью, — покачала головой Сара. — На сегодняшний день установлена пропажа чуть более десяти тонн по всей Швеции. Но поверьте, в умелых руках и это много.
Рубен уставился на коллегу.
— Насколько большую дыру это пробьет при взрыве?
— Преступник может смешать селитру с другими ингредиентами, усиливающими взрывной эффект, — отвечала Сара. — И если такой заряд разорвется в центре Стокгольма… боюсь, от города мало что останется. Тысячи погибших. А попытка позаботиться о тысячах и тысячах раненных проведет к коллапсу национальной системы здравоохранения.
Рубен опустил глаза.
— Вот черт… надеюсь все-таки, что тревога ложная…
— Кстати, как продвигается ваше расследование? — спросила Сара.
Рубен вздохнул:
— Хорошо… Плохо… Я не знаю. Как будто есть продвижение, но дело остается невероятно странным и запутанным. Правда, наметился хороший след. На допросе Петера Крунлунда, совладельца «Конфидо», выяснилось, что когда-то его фамилия была Манойлович. То есть он сын…
— Драгана Манойловича, — закончила за Рубена Сара и выпрямилась на скамье. — Лидера сербской мафии в Швеции. Я знаю. Что у вас еще есть?
— Боюсь, это все, — покачал головой Рубен. — Но думаю, этого немало. Я имею в виду… если мы находим труп и тут всплывает фамилия Манойлович, какова вероятность, что эти факты никак не связаны между собой? Наверняка сербы как-то замешаны. Но вы сказали, что знаете об этом. Почему от меня утаили?
Рубен вытер полотенцем выступивший на лбу пот, которого стало еще больше. И еще, ему казалось, что через поры кожи выходит алкоголь. Рубен надеялся, что Сара ничего такого не чувствует.
В дверь постучали. Вошедший коллега направился прямиком к гантелям, коротко кивнув Рубену и Саре. У коллеги форма тела типичная для охранника в отставке — большие руки и большой живот. «Хорошие руки» — выражение полицейских старшего поколения, которое всерьез верило, что развитые мускулы могут успешно противостоять прочной грудной клетке, выстроенной на гамбургерах и сосисках с картофельным пюре.
Сара наклонилась к Рубену и понизила голос. Первой мыслью было отодвинуться от нее, чтобы не разить запахом водки, сочившимся из каждой поры. Но страх пригвоздил Рубена к месту.
— Извините, — прошептала Сара. — Вы знаете политику нашего руководства. Оперативный отдел занимается организованной преступностью, и семья Манойлович в верхних строках нашего списка. Но вся информация засекречена. Мы решили не разглашать то немногое, что нам известно, в интересах следствия. Знали бы вы, какой ад разразился в оперативном отделе, когда мы поняли, что до вас дошла информация о Густаве Брунсе.
— То есть полицейские работают друг против друга, — Рубен покачал головой. — Что ж, будем параллельно расследовать одно и то же.
— Уж лучше так, по мнению кое-кого из коллег, — сказала Сара. — Но я не согласна. Думаю, имеет смысл поднять этот вопрос вам с Юлией, а мне с моим начальством. Может, получится наладить обмен информацией. Мне кажется, мы все выиграем от этого.
— Да, черт возьми, — с жаром подхватил Рубен. — Я так понимаю, вы хотите, чтобы я отложил визит к Петеру до разговора с начальством?
— Думаю, это было бы разумно. Не уверена, что вы понимаете, насколько опасны эти люди. Уже того, о чем все знают, более чем достаточно. Но есть еще кое-что, о чем наш отдел предпочитает не распространяться… в общем, будьте осторожны, Рубен.
Сердце екнуло при мысли, что ее действительно заботит его безопасность. Но нет, это не более чем вежливость. Нечто подобное Сара сказала бы любому полицейскому на месте Рубена.
Он встал. Запах водки становился слишком навязчивым, и Рубену не хотелось ничего так сильно, как только на несколько шагов отдалиться от Сары. В идеале еще нагрузить ноги до того, как Сара уйдет, не успев увидеть, какой вес он выставил.
Но Сара поднялась одновременно с Рубеном. Некоторое время они стояли друг напротив друга и молчали. Коллега на штанге ревел, как олень во время гона. И все ради того, чтобы на пару сантиметров увеличить обхват бицепсов.
Сара первой нарушила молчание:
— Ты… не знаю, насколько безумно это прозвучит… мы ведь совсем не знаем друг друга. Но… как-то грустно на Рождество одному. Приходи ко мне, если хочешь. Думаю, праздник века нам ни к чему. Просто съедим что-нибудь вкусненькое, посмотрим фильм. Мне подарок не нужен. Можешь прихватить для детей… что-нибудь совсем маленькое. У них и без того навалено под елкой. Сверхкомпенсация… это так свойственно одиноким родителям.
Сара небрежно махнула рукой, и Рубен постарался выглядеть таким же равнодушным.
— Хорошая идея, — похвалил он. — Думаю, все получится. Время?
— В пять вечера тебя устроит?
— Идеально.
Рубен подождал, пока Сара отойдет к гребному тренажеру. После чего развернулся и переставил планку штанги для ног с отметки восемьдесят килограммов на двести. Вдруг захотелось быть в хорошей форме накануне сочельника.
И до встречи с Кристером еще оставался час.
Мина подавила улыбку, когда Рубен вошел в офисный зал с влажными волосами и спортивной сумкой на плече.
— В здоровом теле здоровый дух?
— Вот черт! — Рубен с размаха поставил сумку на пол. — Чему ты так ухмыляешься?
Щеки Рубена вспыхнули, но он успокоился с сел с серьезным видом на стул, прежде чем Мина успела спросить о причине смущения.
— Из джунглей телеграфировали, что Драгану Манойловичу скоро предъявят обвинение, — сообщил Рубен.
— Ага, что еще сказала Сара? Я видела, как она выходила из спортзала.
Теперь румянец распространился и на его шею.
— Уф, ладно, хватит. Ну да, это она мне сказала. И еще я слышал, что вытворял здесь Густав Брунс на пару со своим адвокатом. Не пора ли, в самом деле, призвать его к порядку?
— Только после того, как мы сами будем тверже стоять на ногах. Главный вопрос — на что пошли деньги? И зачем они понадобились Густаву? Его доходы, насколько мне известно, не уменьшились. Зачем ему принимать подарки от сербской мафии? Миллион — для большинства людей это большие деньги, но Брунс тратит столько за неделю на Ривьере.
— Ага… Наркотики, цыпочки, казино.
Что-то смутно зашевелилось в памяти Мины. Что-то такое как будто проскользнуло у Брунса на допросе, чего она никак не могла вспомнить. Как будто что-то про кофе… Мина силилась понять, что такое хочет сообщить ей собственный мозг.
— Мог Драган использовать «Конфидо» для отмывания денег? — спросила она.
— То есть ты уже отказываешься от версии, что деньги были платой за убийство Юна?
Рубен достал полотенце из сумки и вытер лоб.
— Я ни от чего не отказываюсь, но стараюсь мыслить широко.
Рубен встал и опять положил полотенце в сумку.
— Чем теперь собираешься заняться? — спросила Мина, мрачно глядя в чашку.
На поверхности холодного кофе образовалась радужная пленка, напоминавшая о пролитом бензине.
— Сейчас мы с Кристером собираемся навестить мать Маркуса.
И пояснил, встретив недоумевающий взгляд Мины:
— Марка Эрика, так его все называют.
— Да, да, — рассеянно закивала Мина.
Мозг судорожно перебирал варианты. Что из допроса Густава Брунса привлекло ее внимание? Мина поднялась за очередной порцией бензинового кофе. Иногда он помогал отвлечься от навязчивых мыслей.

Винсент проснулся от того, что кто-то тряс его за плечо. Неужели утро? Такое ощущение, будто он только что уснул. Толчки становились все интенсивнее.
— Папа! — совсем близко произнес нетерпеливый голос. — Папа!
Винсент заставил себя открыть глаза и попытался сфокусироваться.
Астон стоял рядом с кроватью и стягивал с него одеяло.
— Что случилось?
Он пришурился на часы на прикроватной тумбочке. Без пяти шесть.
Астон еще крепче вцепился в одеяло и дернул изо всей силы. Винсент, в свою очередь, потянул одеяло на себя.
— Возьми свое, — пробурчал он. — Зачем ты меня разбудил? И почему сам не спишь?
— Потому что сегодня начались рождественские каникулы! — радостно закричал Астон. — И на улице много снега! Давай, папа, вставай! Ты будешь копать, я строить!
Винсент натянул одеяло на голову и застонал:
— Иди поиграй в видеоигры, как нормальный ребенок. И не буди маму.
— Она не спит.
Винсент сбросил одеяло с головы и оглянулся на другую половину кровати. Астон прав. Марии не было. Ее половина не только пустовала, но и была застелена. Винсент знал только одного человека, который заправлял половину кровати. Похоже, Мария давно проснулась.
— Я иду, — Винсент махнул рукой в сторону Астона. — Просто дай мне немного… времени на раскачку.
Астон издал радостный визг, который наверняка можно было слышать в соседней коммуне. Винсент сбросил одеяло и надел халат. Некоторое время шарил ногами по полу в поисках тапочек. Полы холодные, так что передвигаться по дому можно не иначе как обернув ноги мягким защитный слоем.
Когда Винсент вышел на кухню, с удивлением обнаружил, что Марии там нет. Он не нашел ее ни в гостиной, ни в ванной. Отправляться куда-либо по делам слишком рано. Винсент почувствовал озноб, хотя халат плотно окутывал тело. Перед глазами встал текст загадочного послания:


          Я заберу твою семью. Потом тебя. Ты ничего не сможешь сделать.
        

— Мария! — закричал Винсент. — Ты здесь? Мария!
«Не паникуй, — сказал он себе. — Исчезновению жены наверняка есть естественное объяснение».
Когда Винсент возвращался на кухню, раздался грохот, потрясший весь дом. Из комнаты Ребекки, похоже. Неужели опрокинулся книжный шкаф?
Дверь открылась, и Ребекка высунула голову с торчащими в разные стороны волосами.
— Что ты здесь делаешь посреди ночи? — сердито прошипела она.
— Ты не видела Марию? — быстро спросил Винсент. — Нигде не могу ее найти. И что это был за звук?
— Это я упала с кровати, когда ты закричал.
— Прости, — Винсент поморщился. — И все-таки, ты не видела Марию?
— С какой стати? — сердито пробормотала Ребекка. — Сейчас ночь. — Она прищурилась на отца. — Я никого не видела, ни ее, ни тебя.
Она смотрела на него еще несколько секунд, прежде чем хлопнуть дверью.
Винсент заметил, что из прихожей дует. Вошла Мария с утренней газетой в руке. Поверх тонкой пижамы наброшен пуховик. Марию пробивала дрожь.
— Бррр, как холодно, — сказала она.
— Что ты делаешь здесь так рано? — спросил Винсент, чувствуя, как по телу прокатывается теплая волна облегчения.
— Мне не спалось. — Мария повесила куртку. — И не так уж сейчас рано, шесть часов. Я жду посылку. У меня закончились ангелы, а покупатели будто с ума посходили. Знаешь, такие бронзовые, с крыльями? Они пользуются популярностью под Рождество. И мне нужно отправить их сегодня, чтобы люди успели их получить до сочельника.
— Ты имеешь в виду Метатрона, голос Бога? Говорят, это он остановил руку Исаака, занесенную над жертвенником, где лежал его сын.
Мария пожала плечами.
— Может быть, но на Рождество он особенно хорошо продается.
— На Рождество? Невероятно. Метатрон скорее иудей, чем христианин…
Винсент замолчал. Какая, в конце концов, разница. Главное, что Мария здесь, в безопасности… В безопасности? В том-то и вопрос, насколько в безопасности были члены семьи Винсента, пока жили с ним под одной крышей.


          Я заберу твою семью. Потом тебя.
        

— Пойду займусь завтраком. — Мария, направилась в сторону кухни. — Коль скоро ты не спишь.
Винсент последовал за ней. В этот момент ему пришло в голову, что их надо отсюда вывести.
— Разве твои родители не приглашали тебя на Рождество в этом году? — спросил он как бы между прочим. — Думаю, тоскливо будет просидеть все праздники дома.
Мария, только что открывшая кухонный шкафчик с кружками, удивленно подняла брови:
— Ты ударился головой? Родители приглашают нас с Ульрикой каждый год, но до сих пор ты не проявлял энтузиазма…
— Я раскаялся. — Винсент потянулся к красной кружке с рождественским рисунком. — Сегодня двадцать первое, до сочельника три дня. Как насчет того, чтобы завалиться к ним уже завтра? Возьми с собой Астона. Он давно не видел бабушку и дедушку. Ребекка завтра уезжает во Францию. Мы с Беньямином подъедем позже.
Мария взяла из буфета чашку с надписью: «My balls are bigger than yours».
— Ты точно ударился головой, — улыбнулась Мария. — Но да, звучит неплохо.
— Если, конечно, у тебя нет других дел, — добавил Винсент, кивая на календарь, где была обведена в кружок сегодняшняя дата.
— Что? Нет, это не я обводила… Но знаешь, идея действительно отличная. — Мария положила руку на плечо мужа. — Если только ты действительно подъедешь и не передумаешь. Хорошо бы напомнить лишний раз родителям, что я тебя не выдумала.
Мария наполнила водой перколятор. Как и Винсент, она иногда уставала от капсульной машины.
— Кстати, тебе удалось связаться с Ульрикой? — спросила она, отмеряя порцию молотого кофе.
— Пока нет.
Мария радостно рассмеялась:
— Представь только ее лицо, когда мы все нагрянем. Я буду жить с этим не один год.
Внезапно чашка с кофе зависла в воздухе. Мария поставила ее на скамейку и повернулась к Винсенту:
— Но почему бы тебе не поехать сразу с нами? Школа у Астона закончилась. Ребекка сама о себе позаботится. Беньямин учится удаленно, а у тебя нет выступлений. Неужели все это только ради того, чтобы несколько дней побыть наедине с Миной? Может, даже в нашей постели… Это и есть твой план?
Винсент вздохнул. Он-то думал, что проблема раз и навсегда ушла в прошлое.
— Мама! — обстановку разрядило появление Астона. — Пусть папа оденется, мы будем строить иглу!
Астон рванул сушившийся на батарее комбинезон и влез в штаны.
— Тебе лучше поберечь силы для Мины, — мрачно продолжала Мария, отвернувшись к кофеварке. — Не двадцать пять лет.
Винсент взъерошил сыну волосы и потуже завязал халат.
— Давай хотя бы позавтракаем для начала, Астон, — сказал он. — Тебе нужно хорошенько поесть, если собираешься строить иглу.
— Будем есть снег! — крикнул Астон, выбегая за дверь.
Телефон Винсента засигналил — напоминание о сегодняшней встрече с Умберто.
Винсент вздохнул. Его импресарио ждут неприятные новости.
Винсент вышел в гостиную покормить рыбок. Только взял в руки корм, голову пронзила сильная боль, как будто по ней вдруг проехал поезд. Пришлось прислониться к аквариуму. Винсент стал задыхаться. Нужно принять еще одну таблетку. Он попытался сфокусировать взгляд на стене за аквариумом, но стало только хуже. У Винсента было странное ощущение, будто там что-то написано. Хотя на стене ничего не было, кроме семейных фотографий в рамках.
Ощущение усилилось. Перед глазами замерцали искры.
Винсент вспомнил старую детскую игру — «рассоздай предмет», когда они помещали нечто в слепое пятно, и оно будто исчезало. Для этого нужно было смотреть прямо перед собой, так чтобы предмет располагался на периферии поля зрения. Сейчас у Винсента было схожее чувство — будто он что-то видит и не видит одновременно.
Он закрыл глаза и сосредоточился на дыхании. Спустя некоторое время головная боль стала стихать. Но полностью она не прошла. Такого еще никогда не бывало. Боль присутствовала невидимым фоном, на заднем плане. Как навязчивый звук, которого не замечаешь, пока он не исчезнет.
Винсент выглянул в открытую дверь на холодный снег. Может, ему и нравилось Рождество. Но зиму он ненавидел.

— Можно мы войдем? — спросил Кристер.
Из-под страховочной цепочки через узкую щель приоткрытой двери смотрело сухое морщинистое лицо. Какое-то время женщина молчала.
— Думаю, вы здесь не за тем, чтобы продать мне лотерейный билет, — произнесла она наконец хлипким, дрожащим голосом.
— Совершенно верно, — подтвердил Кристер. — Мы хотели бы поговорить с вами о Маркусе.
Женщина еще раз посмотрела на них, после чего дверь закрылась и лязгнула цепочка. Дверь распахнулась. Перед ними открылась прихожая в мягком, приветливом свете лампы. Кристер переступил порог раньше Рубена. Скинул ботинки с налипшим на подошвы снегом на коврик с изображением Санта-Клауса.
Мать Марка Эрика с достоинством носила свои семьдесят с лишним лет и была полной противоположностью сыну, каким тот выглядел на фотографиях.
Униформа Армии спасения аккуратно висела на крючке в прихожей.
У Маркуса Эрикссона так и на нашлось времени обзавестись собственной семьей. Братьев и сестер у него также не было, поэтому, после ранней смерти отца, мать оставалась единственной родственницей.
Негромко играла рождественская музыка, в квартире стоял уютный запах корицы и глинтвейна.
— Входите, согреетесь, — приветливая женщина провела гостей на кухню.
— Как вы уже знаете, мы собираемся… еще раз забрать Марка.
Не уверенный, что подобрал правильное слово, Кристер устроился на одном из стульев за кухонным столом.
Взгляд упал на наполовину решенный кроссворд, поверх которого лежали очки для чтения.
— Называйте его Маркусом, пожалуйста, — попросила женщина, разливая горячий глинтвейн из кастрюли в три небольшие кружки. — А меня зовут Гудрун, можно просто Гун. — Она поставила дымящиеся кружки перед Кристером и Рубеном. — Маркус не был… Марком Эриком. Только не для меня. Марк Эрик — его герой, роль, которую он играл в жизни. Для меня он всегда оставался моим Маркусом.
Кристер глотнул из кружки и поморщился. Очень горячо. Лицо Гун просветлело.
— Он и я — нас было двое в этом мире. И мы до самого конца оставались лучшими друзьями. У Маркуса были свои демоны, боги знают об этом. Но он сумел выйти на правильный путь. Иначе не знаю, как бы у него все сложилось.
— Я читал материалы дела, — сказал Кристер. — Но, может, вам есть что сказать о том, как он… пропал?
— Ну… — Гудрун прищурилась на кроссворд и как будто ушла в себя.
Рубен кивнул на газету:
— Моя бабушка Астрид тоже разгадывает кроссворды. С картинками-подсказками. Вот это, — он ткнул пальцем в первые две фотографии, — Лейф Перссон и Виктор Фриск. А остальные…
Гудрун улыбнулась:
— Один, похоже, какой-то известный повар. А второй… думаю, он поет. Сейчас он везде… — Гудрун положила руки на кроссворд и посмотрела на полицейских. — Незадолго до этого у Маркуса снова начались проблемы. Их давно не было… Я думала, с этим покончено навсегда.
— Вы имеете в виду… наркотики? — осторожно спросил Кристер.
Он снова глотнул глинтвейна, который теперь можно было пить.
— Это было так давно-о, — вместо ответа протянула Гун.
Она провела рукой по кроссворду.
— Бенджамин Ингроссо[135], — вдруг сказал Рубен.
Кристер вздрогнул и в недоумении уставился на коллегу.
Гун снова улыбнулась и вписала в клетки правильные буквы.
— Именно, — сказала она и вздохнула. — Так или иначе, у Маркуса случился сложный период. Наркотики, да. Но не только… — она задумалась, подыскивала слова. — В наркотиках он нашел, что искал. Но Маркус всегда оставался умным мальчиком. Когда ему пришлось совсем туго, стал уходить по ночам, и я не знала, увижу ли его снова. Вам когда-нибудь снилось, как ваш ребенок бросается под поезд или с моста?
Кристер покачал головой. Тема в большей степени не его, чем он хотел это показать.
— Так радуйтесь, — продолжала Гун. — Но, как я уже сказала, с этим он справился. Стал расти как музыкант и больше не прикасался к наркотикам. Даже к алкоголю. Газеты выставляли его плохим парнем, но вы же понимаете… Это фасад. Образ, придуманный для него звукозаписывающей компанией. Сам Маркус жил спокойной жизнью. В свободное от гастролей время, по крайней мере. Семьи у него не было, зато… зато была я.
— Звучит неплохо, — сказал Рубен. — Учитывая, насколько близки вы были, может, Маркус когда-нибудь упомянул о чем-то таком, что могло бы пролить свет на его исчезновение?
Кристер поймал себя на том, что с тоской смотрит на кроссворд. Они с бабушкой разгадали не один такой.
— Нет, не на словах, — ответила Гудрун и нахмурилась. — За пару недель до этого… Маркус стал странно себя вести. Я потом много размышляла об этом.
— Что вы имеете в виду? — Кристер заинтересованно наклонился вперед.
— Честно говоря, не могу сказать, когда точно это началось. Я ведь видела его не каждый день… Но Маркус как будто чего-то боялся. Постоянно проверял телефон. Парковался за домом и все время, пока был здесь, следил за машиной. Я подумала, это опять наркотики. Даже спросила его. Но Маркус отрицал.
Гун поднялась со стула, повернулась к плите и стала разогревать новую порцию глинтвейна.
— Что вы теперь собираетесь с ним делать? — спросила она дрогнувшим голосом.
Кристер не сразу нашелся что ответить. Речь шла о костях ее единственного ребенка.
— Пер Морберг! — воскликнул Рубен.
Кристер поморщился и от неожиданности пролил немного глинтвейна.
— Пер Морберг! — повторил Рубен, тыча пальцем в кроссворд. — Повар.
— Кости будут еще раз осмотрены судмедэкспертом, — сказал Кристер, строго глядя на коллегу. — Открылись новые факты. Есть… сходство с другим случаем.
Гун кивнула и села, подливая глинтвейна в маленькие керамические кружки. Потом взяла ручку и вписала Пера Морберга в клетки, идущие вертикально вниз от фотографии.
— Делайте, что вам нужно, — сказала она.
На заднем плане негромко пели «Звезда сияет».
— Даю вам на то свое благословение.
— Спасибо, — пробормотал Кристер. — Счастливого Рождества!
Когда полицейские уходили, Гудрун оставалась за кухонным столом. Она склонилась над газетой и, морща лоб, в глубоком сосредоточении заполняла буквами пустые клетки.
— Надо будет навестить бабушку, — сказал Кристер, закрывая за собой дверь квартиры Гудрун. — При первой же возможности. Все так быстро происходит… это просто черт знает что.


          Ближе всего она становилась в моменты между сном и явью. Во сне не всегда удавалось осознать ее образ, а во время бодрствования ее черты будто стирались. Но за считаные секунды до пробуждения, до того, как выпасть в явь, он видел ее достаточно ясно.
        

          «Наше солнышко» — так называл ее папа. Лучше папы не скажешь. Она распространяла сияние, как будто в самом деле носила внутри себя свое собственное солнце, которое освещало всех, кто приближался к ней.
        

          Но с заходом солнца всегда становится холодно. Поэтому папа и взял его с собой во тьму, когда их солнце погасло навсегда. Не стоит носить в себе крохи прошлого. Лучше совсем отказаться от того, что у них когда-то было. От мамы, танцующей на кухне между столом с клетчатой скатертью и стульями, которые она спасла от помойки.
        

          Ничего этого папа не говорил, но мальчик все понял сам. Под землей боль в груди как будто стихала. И они были в безопасности. Потому что здесь их любили, заботились о них. И сами они могли позаботиться о себе. Давать и брать — только так.
        

          Мимо картона, на котором он лежал, пробежала крыса. Так близко, что мальчик смог сосчитать ее усы. Это Бустер. Мальчик узнал его по шраму на носу. Иногда он делился с Бустером сухарями. Бустер забавно держал крошки между лапами и нюхал воздух.
        

          Кто-то из новеньких хотел убить Бустера, но папа не дал. Объяснил новенькому условия, на которых только и можно стать частью семьи. Уважать жизнь, которая священна. Человек не имеет права отнимать жизнь у других существ. В результате Бустера просто прогнали.
        

          Желтая Шапка беспокойно метался во сне. Потом перевернулся на другой бок и успокоился. Гул поездов навевал сон.
        

          Мальчик тоже перевернулся и закутался в одеяло. Закрыл глаза и почувствовал, что ускользает из яви. Он был дома. В безопасности.
        

— Может, стоит с кем-нибудь поговорить о Ток-Томе? — спросил Кристер, покосившись на Рубена. — Разобраться с тем, как были найдены останки Марка.
— Да, я думал о том же, — кивнул Рубен и свернул в сторону Худдинге.
Судебно-психиатрическое учреждение «Хеликс» располагалось неподалеку от больницы Худдинге. Знакомое место, полицейские часто бывали здесь с разными заданиями. Сюда попадали несостоявшиеся заключенные. Те, кого признали больными и вместо тюрьмы приговорили к лечению.
Кристер впадал в депрессию по мере приближения к Худдинге. И воскресал каждый раз, уезжая отсюда. Как будто радовался тому, что может это сделать, в отличие от здешних пациентов.
Он глубоко вздохнул. Дорога до уродливого коричневого здания заняла больше времени, чем предполагалось. И все потому, что слишком много идиотов никак не может расстаться с летними шинами.
— Чертовы стокгольмцы, — проворчал Кристер. — Никак не привыкнут к тому, что каждый год наступает зима.
— Разве ты сам не из Стокгольма? — спросил Рубен.
— Да, но я-то об этом помню.
Они припарковались и пошли к воротам. Вокруг здания тянулась защитная стена и электрический забор.
— Как думаешь, остался здесь хоть кто-то, кто знал Ток-Тома? — мрачно спросил Кристер, когда они вошли в здание. — Он почти два года как умер, а текучесть кадров здесь должна быть высокая.
Рубен пожал плечами:
— Сейчас узнаем.
Тусклая пластмассовая елка у входа была единственным предметом, что напоминал о Рождестве. Женщина в больших очках вопросительно посмотрела на посетителей. В ушах покачивались огромные серьги.
— Полиция? Разве мы вас вызывали?
— Нет-нет, — Рубен замахал руками. — У нас дело, касающееся одного из ваших бывших пациентов. Его давно нет в живых, но мы хотели бы переговорить с кем-нибудь из персонала, кто имел с ним дело… Ток-Том, его еще называли Каннибалом.
— Я знаю, кто такой Ток-Том, — несколько раздраженно воскликнула женщина. — Арнольд был ему ближе всех. Он работает сегодня, сейчас я ему позвоню.
Полицейские устроились в неудобных креслах и стали ждать.
Тикали часы на стене. Необыкновенно медленно, как показалось Кристеру. В этом особом, изолированном мире даже время шло по-другому. Интересно, каково здесь работать? Полицейским часто приходится иметь дело с психами, но здесь иначе просто не бывает. И с большинством пациентов шутки плохи.
— Арнольд выйдет к вам, но ему еще нужно покурить.
Женщина с огромными серьгами положила трубку и занялась какими-то бумагами.
Кристер продолжал следить за медленным движением секундной стрелки, однако спустя всего пару минут к ним подошел толстый мужчина с большой седой бородой. «Санта-Клаус» тяжело дышал, так что пачка «Мальборо» в руке явно была лишней.
— Выйдем, — сказал он и первым направился к двери.
Во дворе Арнольд первым делом зажег сигарету дрожащими пальцами и затянулся, только после этого повернулся к визитерам с выражением облегчения на лице:
— Вот, так будет лучше.
— Рубен Хёк и Кристер Бенгтссон, мы расследуем смерть Маркуса Эрикссона.
— Маркуса Эрикссона?
На лбу Арнольда обозначилась глубокая складка.
— Марка Эрика, — уточнил Кристер.
Холод проникал сквозь толстую полицейскую куртку. Кристер никогда не любил зиму. Ребенком мать выгоняла его из дому поиграть в снегу. Вместо этого Кристер сидел, скорчившись, под какой-нибудь елью и ждал, когда его снова позовут домой.
— Ага, Марка, — повторил мужчина. — Стало быть, речь пойдет о Ток-Томе. Но вы ведь знаете, что он мертв? Ток-Том повесился в своей комнате. Совершенно неожиданно для нас. Ничто в его поведении не указывало на склонность к суициду. Но бывает и так, что у человека просто пропадает интерес к жизни.
— Насколько хорошо вы его знали?
— Ну, — Арнольд выпустил в небо кольцо серого дыма, — достаточно хорошо. И я ни секунды не верил, что Ток-Том убил и съел того парня. Том, или да, Томас, — это его настоящее имя — был добрейшим человеком из всех, кого я когда-либо знал. Мухи не обидит — это про него. Заезженная фраза, но тем не менее.
— Но при нем были кости Маркуса. И его вещи.
Арнольд пожал плечами, так что седая борода заколыхалась:
— Это ни о чем не говорит. Вещи сами по себе не дают оснований утверждать, что Том кого-то убил и съел. Тома осудили за то, что он был тем, кем он был — сумасшедшим стариком, от которого бог знает чего можно ожидать. Сам он утверждал, что нашел кости. Даже гордился тем, что собрал почти полный комплект.
— Полный комплект? — переспросил Рубен.
— Ну да. В человеческом теле двести шесть костей, ведь так? Том собрал двести.
— Он их нашел, вы сказали. А где, не говорил?
— Якобы кости лежали кучей в туннеле метро, неподалеку от станции «Багармосcен».
— «Багармосcен», — задумчиво повторил Кристер. — И что он делал в туннеле метро?
Арнольд зажег новую сигарету, прежде чем ответить.
— Он там жил. Понимаю, что это не разрешено, поэтому они там и прячутся. Но ведь в метро теплее, чем на улице, особенно в такую зиму, как эта. И крыша над головой есть.
Рубен тихо присвистнул:
— Как вы думаете, остался там кто-то из тех, кто знал Тома?
— Полагаю, что кто-то из его старых друзей еще может быть жив, — ответил Арнольд, затягиваясь сигаретой. — Или из тех, кто знал его друзей. Сейчас в Стокгольме больше бездомных, чем когда-либо.
Кристер оглянулся на Рубена. Ему вдруг стало любопытно, подумал ли коллега о том же, что и он. В туннелях метро есть и другие люди, и они тоже могли что-то видеть. Даже убийцу Маркуса и Юна. Вопрос, как найти тех, кто не желает выходить на свет.

«Маркус Эрикссон» — гласила надпись на надгробии.
Адаму подумалось, что это слишком обычное имя для такого эксцентричного парня.
— Ты здесь не просто так, насколько я понимаю. — Адам повернулся к Юлии. — Наверняка есть более важные дела.
— Я знаю наизусть все его песни, — отвечала она. — Этот человек был музыкальным гением. Грязным гением, чтобы не сказать грубее. Но разве не все они таковы?
— Ну, почему… Я, к примеру, чистый гений, — ответил Адам.
— Помолчи уже. — Юлия толкнула его локтем.
Адам отвернулся. Понимал, что глаза могут его выдать. Он не хотел давить на Юлию. У нее семья. Адам, как никто другой, понимал, насколько это ценно. Он остался один после смерти Мириам. И не мог, даже из самых лучших побуждений, заставить кого-то уйти из семьи. Подбирать крохи с чужого стола — уж лучше так.
В то же время он не мог не желать большего. И дело было не в сексе, хотя, конечно, и это здорово. Адам хотел с ней жить обыкновенной, повседневной жизнью. Злиться, когда она перетягивает на себя одеяло в постели. Спорить, чья очередь выносить мусор. Вместе болеть несварением желудка. Звучит как мечта идиота, но только проблевавшись с кем-то на пару, по-настоящему понимаешь, что делишься с этим человеком всем.
— Сейчас вытащат гроб, — сказала Юлия и слегка наклонила голову.
Адам сделал то же самое.
На кладбище в самом воздухе витает нечто такое, чего нет в обычной жизни. На Лесном кладбище Адам чувствовал это особенно остро. Пару лет назад он жил в двушке в Эншеде и часто заворачивал сюда, когда совершал пробежки в этом районе. Кладбище не только красивое, но и большое. Нужно много времени, чтобы обойти его. И Адам избегал участков с детскими могилами.
Из ямы медленно поднимался белый гроб.
— Так что ты думаешь насчет сербов? — спросил Адам.
Юлия разочарованно вздохнула:
— Безусловно, этот след нельзя игнорировать. Но здесь возникают две проблемы. Первая — сербы связаны только с Юном, но никак не с Маркусом, пока во всяком случае. И вторая — руководство беспокоят мои попытки следовать этому пути. Они боятся, что это помешает более масштабному расследованию, которое ведется сейчас в отношении организованной преступности.
— Ясно, — коротко вздохнул Адам.
После чего задал вопрос, давно крутившийся на языке:
— Что дома?
В тот же момент мир опрокинулся в тишину. Это была запретная тема, так они договорились. Их любовь могла существовать только в особом мире, параллельном обычному. Адам понимал это, но вопрос, так или иначе, сорвался с губ и висел в воздухе, подобно белому гробу, на полпути между могилой и миром живых людей.
Белый пар поднимался изо рта, где-то наверху их дыхания смешивались.
— Думаю, я хочу развода.
Слова Юлии упали в тот самый момент, когда гроб Маркуса Эрикссона со стуком ударился о мерзлую землю.
Адам замер, не решаясь взглянуть на нее. Но внутри его тела кровь хлынула из сердца, которое вдруг забилось в удвоенном ритме.
Они приблизились к гробу.
Тишина между ними отдавалась эхом.

Винсент откинулся на спинку сделанного по индивидуальному заказу кресла. Оно до сих пор пахло как только из мастерской. Очевидно, дела ShowLife Production пошли в гору. Иначе чем объяснить неожиданное обновление мебели?
И не только мебели, если уж на то пошло. Все здесь стало по-другому. Даже стены приобрели темный цвет какого-то редкого, дорогого оттенка, который затруднительно определить точнее.
— Мне нравится то, что вы сделали с этим кабинетом, — сказал Винсент.
Гордый собой, Умберто как-то по-детски улыбнулся.
— В общем получилось здорово. — Он хлопнул в ладоши. — Не все мне одинаково нравится, но я не босс.
Умберто кивнул на портрет над головой Винсента — огромную фотографию Лизы Лайф, на которой она была в чем-то похожем на королевское платье, составленное из игральных карт. Красиво, только уж слишком напоминает Королеву из «Алисы в Стране чудес». С учетом того, что ее любимая фраза «Отрубить им головы!», беспокойство Умберто можно понять. Портрет босса со скрытой угрозой — прекрасный способ мотивации персонала.
— Доходы от твоих шоу в немалой степени способствовали этому, — продолжал Умберто. — И потом, взгляни на угощение!
На новом мраморном столе стояли два двойных эспрессо, приготовленные из свежемолотых кофейных зерен, может даже специально импортированных для Умберто. И блюдо с невероятно аппетитной выпечкой.
— Из пекарни Магнуса Юханссона, — пояснил Умберто. — Это на другом конце города, но оно того стоит.
— Разве я когда-нибудь жаловался на фабричное печенье «Балерина»? — спросил Винсент, глядя на выпечку.
Ему пришлось признать, что пирожные выглядели идеально симметричными. Этот кондитер знал свое дело.
— «Балерина», — усмехнулся Умберто. — Говори тише, чтобы Магнус Юханнсон тебя не услышал.
— Кстати, о делах. — Винсент залпом выпил половину своего эспрессо. — Я решил сделать перерыв.
Рука Умберто зависла над пирожным. Он побледнел, но ничего не сказал. «Что за чепуху ты мелешь», — говорил остановившийся на Винсенте взгляд.
— Дома возникли проблемы, с которыми я должен разобраться, — пояснил менталист.
У него не возникло ни малейшего желания углубляться в детали.
— И потом, честно говоря, я неважно себя чувствую, — продолжал Винсент. — После каждого выступления болит голова, и ситуация только ухудшается.
— Ты просто устал, похоже. — Умберто натянуто улыбнулся. — Amico mio, ты напрягаешь мозг на сцене. Неудивительно, что после этого у тебя заканчиваются силы. Но нет ничего такого, чего не мог бы исправить пакетик сладостей после выступления. Хочешь, я включу это в твой райдер?
— То, что мозговая работа отнимает много энергии, не совсем верно, — возразил Винсент. — Есть исследования, доказывающие, что для восстановления сил в таких случаях достаточно одной десятой доли сахара, содержащегося в конфете «Тик-так». Но были и другие исследования. Антониус Вилер, к примеру, показал, что в результате интенсивной умственной и не только деятельности в лобных долях накапливаются остаточные продукты — глутамат. Лобные доли — это там происходит основная работа, когда мы напрягаем мозг. В результате когнитивные функции замедляются, чтобы у мозга была возможность вычистить этот глутамат. Поэтому после тяжелой работы легче даются решения, требующие минимальных усилий. Мы просто не можем активировать более сложные когнитивные функции. Эрго-пицца и «Нетфликс» — лучший отдых после работы. Но мне интересно, может ли это быть причиной моей головной боли? Похоже, у меня никогда не будет возможности вычистить весь глутамат из лобных долей.
Умберто уставился на менталиста.
— Глутамат в мозгу, — медленно произнес он. — Значит, в этом причина? Мы платим четырем сотрудникам осветительной компании, двум водителям, тур-менеджеру и руководителю проектов — только ради того, чтобы подготовить одно твое шоу. Что я должен сказать всем этим людям?
Винсент пожал плечами:
— Что у меня перерыв.
— Перерыв, — повторил Умберто, как бы пробуя на язык невкусное слово. — Не жди рождественских подарков в этом году ни от них, ни от меня… Когда закончится твой перерыв?
— Пока не знаю.
Умберто упал в кресло. Без пирожного в руке — и побледнел еще больше.
— Ты делаешь это мне назло? — простонал он. — Хочешь, я пойду в «Куп» и куплю тебе эту… «Балерину»? Раз уж она тебе так нужна.
— Дело не в печенье. И вообще не в тебе. Твоя выпечка просто фантастическая, в этом я уверен. Но мне действительно нужно отдохнуть… от всего.
— Твои поклонники будут недовольны, — сказал Умберто. — Кстати, они до сих пор оставляют корреспонденцию для тебя.
Умберто встал, чтобы взять что-то с письменного стола, и протянул Винсенту две открытки.
— Передали с регистрационной стойки на прошлой неделе. На следующий день после того, как мы с тобой встречались. Самое интересное, что этого человека никто не видел. Теряюсь в догадках, как так могло получиться.
Приглядевшись к картинкам, Винсент понял, что перед ним одна разрезанная пополам открытка. Адрес был: Винсент Вальдер, ShowLife Production. И никакого штампа. Значит, кто-то занес открытки лично. А потом исчез, так что никто ничего не заметил. Тексты на открытках были, мягко говоря, странными:


          Непрестанная капель в дождливый день и сварливая жена — равны.
        

          Сеть для человека — поспешно давать обет, и после обета обдумывать.
        

Никакой подписи.
— Это что, шведские поговорки? — спросил Умберто.
— Нет, насколько мне известно, — ответил Винсент и сунул открытки в карман пиджака. — Спасибо, так или иначе.
— Ну, перерыв так перерыв, — недовольно проворчал Умберто и бросил взгляд на портрет Королевы из Страны чудес.

— Я много размышляла над тем, что ты говорил в прошлый раз. — Локи остановился и удивленно оглянулся на Мину. — О том, что ты всем доволен, — пояснила она.
Он продолжил толкать каталку с трупом.
Пожилой мужчина, совершенно голый. I-образный разрез аккуратно зашит. Он выглядел как спящий, когда Локи осторожно помещал его в один из холодильников.
— Убийство из милосердия, — пояснил ассистент Мильды. — Он был болен раком, оставалось несколько месяцев. От госпитализации отказался. Мужчину убила жена, по его же просьбе. Теперь ей придется провести в тюрьме остаток жизни.
— Закон неумолим, — Мина нахмурилась. — Убивать нельзя, вне зависимости от обстоятельств. Во что превратится наше общество, если разрешить такое?
Локи не отвечал. Снял пластиковые перчатки и потянулся за новой парой.
После чего снова повернулся к Мине:
— И что, это что-то изменило?
— А? Что? — Ее мысли все еще занимал мужчина в холодильном шкафу.
Мильда опять припозднилась. Как это все-таки непохоже на нее. Зато у Мины появилась возможность больше общаться с Локи.
— Это что-то изменило? — повторил вопрос Локи. — Наш разговор о карьере, я имею в виду.
— Ну… — Мина заставила себя отвести взгляд от холодильника. — Честно говоря, не знаю. Во всяком случае, заставило о многом задуматься. Присмотреться к своей жизни. Что в ней плохо, что хорошо… Что я могу изменить, чего не могу.
— Дай мне смирения принять то, чего я не могу изменить. Силы изменить то, что могу, и мудрость отличить одно от другого.
— Молитва спокойствия ума. Программа двенадцати шагов… Что, и ты тоже?
Локи как будто смутился. После чего взял тряпку и принялся протирать скамью, выглядящую и без того стерильной. Остановился на полудвижении и повернулся к Мине:
— Не я сам. Кое-кто из близких мне людей. Когда-то… в прошлой жизни.
Мина кивнула. Помимо прочего, программа двенадцати шагов научила ее не спрашивать лишнего.
— Прошу прощенья! — откуда ни возьмись появилась запыхавшаяся Мильда с раскрасневшимся лицом. — Кажется, мне нужно время отдышаться.
Она жестом пригласила Мину к столу. Приходить сюда и разглядывать скелеты с некоторых пор ощущалось как дежавю, и это не могло не беспокоить. В повторяемости чувствовался намек на то, что не все жертвы попали на стол прозекторской. Есть еще скелеты, которые где-то ждут своего часа.
Не говоря о том, что убийца мог продолжать свое дело. Так сколько раз Мине придется еще приходить сюда и смотреть на безупречно разложенные на металлической поверхности останки жертв?
— Теперь я делаю это быстрее, — сухо улыбнулась Мильда, очевидно имея в виду раскладку костей. — Хорошая возможность поупражняться.
Она подозвала Локи, и тот, отложив тряпку, тоже надел новую пару перчаток. Это было то, что нравилось здесь Мине. Сама она была готова круглосуточно носить пластиковые перчатки. Если бы это только не вызвало недоумения у окружающих.
Мильда отошла в сторону, пропуская Локи.
Тот как зачарованный смотрел на скелет, и заговорил не сразу:
— Мы с вами являемся свидетелями безупречной работы. Я впечатлен, как и в случае с Юном Лангсетом. Кости очищены идеально.
— Каким образом? Тот же метод, что и в случае Юна?
Мина склонилась над столом. Локи прав, они идеально чистые. Ни малейшего следа кожи, мышц или сухожилий.
— Точно сказать невозможно. Это всего лишь мое предположение, — ответил Локи. — Но да, похоже, метод все тот же. Вываривание с последующим использованием жуков.
— Значит, одного вываривания для такой очистки мало? — спросила Мина.
— Думаю, да. — Локи на мгновенье задумался, а потом его лицо просветлело. — Я мог бы попробовать. Провести следственный эксперимент.
— С… человеческими костями? — испугалась Мина.
— Нет, нет, — Локи серьезно покачал головой. — Конечно, не с человеческими. Я имел в виду животное… Корова, свинья.
— Отличная идея, — похвалила Мильда, положив руку на плечо Локи.
— Есть еще что-нибудь? — спросила Мина. — Причина смерти?
Она подняла глаза на Мильду.
— Я собираюсь еще раз посмотреть его, но, честно говоря… — Мильда покачала головой, — не вижу ничего такого, что могло бы указать на причину смерти Марка… Маркуса Эрикссона. Кости совершенно чистые. Все, что я могу, — привлечь материал из гроба, включая проникшую в него почву. Это все, что у нас есть, к сожалению.
— Хорошо, — Мина разочарованно вздохнула. — Дайте знать, когда сварите эту… свинью, или кого там… На нее последняя надежда.
— Я вам позвоню, — пообещал Локи.
Мина ни на секунду не усомнилась, что так оно и будет.

Кристер пролистывал документ на компьютере. Списки пропавших без вести за последние два года. На этот раз он знал, что ищет. Связь между случаями Юна Лангсета и Марка Эрика выявилась не сразу. Возможно, Кристер и сейчас принимал желаемое за действительное, но ему казалось, что найден хотя бы подход к решению этой головоломки.
Обе жертвы, Юн и Марк, были людьми успешными. Это бесспорный факт. Марк сделал блестящую музыкальную карьеру. Юн, конечно, не был бы так широко известен, если бы не аферы «Конфидо». Но и его можно считать своего рода звездой в финансовом мире.
Но что, если таких звезд не две, а больше? Эта мысль заставила Кристера снова взяться за списки. На этот раз известных личностей, достигших вершин карьеры. И потом вдруг исчезнувших.
Он уже нашел троих таких, помимо Юна и Марка. Женщину, выступавшую с лекциями по всему миру, модельера и архитектора. Кристер кликнул на материалы дела.
Архитектор уехала в Бразилию и не вернулась. Ее братья и сестры связывались с посольством Швеции в Бразилии и местными властями, но ее так и не нашли.
Кристер надеялся, как бы наивно это ни звучало, что даме просто надоело быть архитектором. Что она поселилась где-нибудь на побережье в Рио, где сейчас и живет, наслаждаясь солнцем и свободой. Так или иначе, в этом случае, похоже, обошлось без убийцы из стокгольмского метро.
Иначе обстояло дело с модельером, который пропал после того, как однажды вышел из своего летнего дома на Эстерлене. В конце концов сошлись на том, что он утонул и тело унесло течением. С учетом того, что в тот вечер в доме был праздник, где алкоголь лился рекой, и была гроза, версия выглядела вполне разумной.
С лектором, некой Эрикой Севельден, еще интереснее. Имя показалось Кристеру знакомым. Не она ли выступала на семинаре «Работать вдохновенно», на который руководство направило полицейских несколько лет назад? Да, похоже, она. Рубен помнил программку — некий Хенрик Шифферт из «Эппл» и она, Эрика Севельден. Теперь он был уверен, и Эрика присоединилась к компании исчезнувших звезд.
В полицейском отчете говорилось, что у нее не было своей семьи, поэтому озадачиться ее пропажей могли только после неявки Эрики на очередную лекцию. В полицию позвонила ее сестра, Диана Севельден. Она приехала навестить Эрику и нашла ее квартиру пустой. Это случилось больше года назад. С тех пор об Эрике никто ничего не слышал.
Кристер набрал номер ее сестры. Диана Севельден ответила почти сразу.
— Здравствуйте. Это Кристер Бенгтссон из полиции. Я вам не помешал?
Несколько секунд она молчала. Кристер слышал шум уличного движения на заднем плане.
— Я возвращаюсь с обеда, — сказала потом Диана. — И я могу говорить. Вы насчет Эрики?
Несмотря на шум, Кристер расслышал, как дрогнул ее голос. Диана целый год прожила в мучительных сомнениях, со слабыми проблесками надежды. В вечном ожидании рокового звонка, подтверждающего самые страшные предчувствия. Кристер не решался даже представить себя на ее месте. Его следующая фраза могла перевернуть мир Дианы Севельден с ног на голову.
— К сожалению, у меня нет никаких новостей об Эрике, — поспешил объясниться он. — Но я только что прочитал отчет о ее исчезновении, и меня интересует одна вещь, которая мне не совсем понятна… Что представляла собой Эрика… как личность? Не только на момент исчезновения. Меня интересует ее детство… ваше с ней детство.
Звуки на заднем плане изменились. Как будто Диана вошла в помещение, и уличные шумы исчезли.
— Я знаю, что совещание началось, — послышался голос Дианы, обращенный куда-то в сторону. — Но я должна ответить. Извините, — сказала Диана в трубку, — теперь мы можем говорить. Так почему вас так интересует детство Эрики?
— Просто хочу понять, какой она была. Это увеличит шансы найти ее.
Кристер не стал разъяснять, в каком состоянии ее найдут, если сбудутся его худшие предположения.
— Что вам сказать? — Диана вздохнула. — Я была старшей сестрой. Эрика младшей. Мы соперничали во всем. Прежде всего она со мной. Я играла в теннис, и Эрика, конечно, решила стать лучшей теннисисткой Швеции.
Пока Диана говорила, Кристер разглядывал фотографии квартиры Эрики. Стеклянный шкаф в гостиной с множеством спортивных трофеев.
— И она стала ею… лучшей теннисисткой Швеции?
— Она многого добилась, — ответила Диана. — Гораздо большего, чем я. Не в теннисе, конечно. Там она долго и упорно боролась, но так и не достигла, чего хотела. Это довело Эрику до депрессии… Ох, это было так давно… Лет двадцать тому назад или около того. Эрика отказывалась прикасаться к теннисной ракетке и несколько месяцев не вставала с постели. Почти ничего не ела. Она всегда была ранимой и хрупкой, даже если хотела казаться другой. Но так далеко никогда не заходила. Я даже боялась, что Эрика спрыгнет с моста или сделает с собой что-нибудь. Она и сама говорила об этом.
Ничего такого в отчете не было, что неудивительно. Кого интересует депрессия двадцатилетней давности? Но в голове уже звенели тревожные звоночки, все громче и громче.
— Так что с ней случилось потом?
— Я действительно не поняла. Эрика… словно заново родилась. Вдруг решила читать лекции по мотивации. Якобы делиться опытом. Не знаю, откуда взялась эта идея, но именно этим она и стала заниматься.
— И это получилось у нее лучше, чем теннис.
— Да… — Диана опять замолчала. — Извините, мой босс в бешенстве. Нужно идти на совещание. Да, с Эрикой получилось странно. Мне кажется, она сама не понимала, насколько хорошо все складывалось. Постоянно беспокоилась, что что-то сорвется. Хотя все время куда-то летела — Стокгольм, Дубай, Лондон, Лос-Анджелес… Огорчалась, что ей так тяжело все дается… Видите ли, для некоторых стакан пуст больше чем наполовину.
Именно так, Кристер прекрасно это видел. Он сам был из таких. Пока не явился Лассе и не наполнил его стакан до краев. Эрике, похоже, повезло меньше. Все время одна. Сделала ставку на работу. Кристер узнавал себя в ней.
— И она оставалась такой до самого исчезновения? — спросил он. — Сгорела на работе, можно о ней так сказать?
Диана как будто задумалась.
— Раз уж вы об этом спросили… нет. Эрика изменилась, незадолго до того, как пропала. Недели за две до этого. Внезапно стала больше общаться с людьми. Перестала гоняться за новыми заказами… Как будто научилась жить в настоящем, она, привыкшая планировать все на пять лет вперед! Мы не узнавали ее. Но не успели разобраться, что случилось, как Эрика исчезла. За всей этой суматохой я совсем забыла, какой уравновешенной и счастливой стала она незадолго до того, как мы ее потеряли. Если бы это не звучало так жутко, я сказала бы, что она обрела наконец… покой.
Тревожные звоночки в голове Кристера сменились оглушительным набатом. То есть Эрика Севельден изменилась как личность. И она была звездой в своей области.
Кристер поблагодарил Диану, пообещал перезвонить, как только возникнут другие вопросы, и повесил трубку.
Он провел ладонями по лицу, глядя на фотографию Эрики на мониторе. Как видно, придется искать еще один скелет в туннелях метро.

— Вот сейчас я явно вижу положительный настрой, — сказала Юлия, останавливая взгляд поочередно на каждом из коллег.
Она повернулась к ним спиной и посмотрела на доску, всю заполненную материалами следствия, которые уже начали переползать на стену. Постучала пальцем по фотографии женщины с профессиональным макияжем и широкой миссионерской улыбкой.
— Кристер, расскажи, как ты на нее вышел.
Юлия отошла в сторону и прислонилась к стене, скрестив руки на груди. Мина не могла не заметить, как взгляд Адама скользнул по вырезу ее блузки. Похоже, менталист прав и между этими двоими что-то есть.
Она почувствовала взгляд Винсента на своей спине. Мина только что прибежала из отделения судмедэкспертизы, и они успели обменяться лишь несколькими фразами, прежде чем совещание началось.
Боссе сел, когда Кристер, прокашлявшись, немного отодвинул стул от стола. Отложил шафрановую булочку, стряхнув с пальцев сахарную пудру.
— Эрика… — промямлил он с набитым ртом. Прожевал и продолжил уже четче: — Эрика Севельден, — он кивнул на фотографию, — пропала чуть больше года назад. Так же необъяснимо, как и Юн с Марком. Она была мотивационным лектором, и вы, конечно, ее узнали. Как и они, Эрика сделала успешную карьеру и считалась лучшей в своей области. И это не единственное ее сходство с нашими жертвами. Я обнаружил кое-что еще.
Кристер остановился и оглядел коллег.
— Drama queen[136], — фыркнул Рубен и закатил глаза.
Кристер проигнорировал эту реплику.
— Сходство касается изменения поведения накануне исчезновения, — продолжал он. — Я разговаривал с сестрой Эрики, и она мне все рассказала. Так же как Юн и Марк, в последние две недели Эрика вела себя крайне необычно. Но если Юн и Марк, как мы знаем, стали параноиками, то Эрика, если верить ее сестре, превратилась в спокойную, уравновешенную женщину. Как будто вдруг обрела покой и научилась жить нормальной человеческой жизнью.
— Похоже, она, как Юн и Маркус, знала, что ее ждет, — заметил Винсент. — Перед лицом неминуемой смерти некоторые люди обретают покой, до того им несвойственный.
— Именно, — кивнул Кристер. — Поэтому самоубийства часто становятся неожиданностью для близких. Представьте, что ваш друг или родственник вдруг выходит из депрессии, демонстрирует оптимизм и хорошее настроение. Вы вздыхаете с облегчением, полагая, что опасность миновала… А ведь изменение поведения — самый грозный из предупреждающих сигналов.
— Значит, все они знали, что должно произойти, — тихо заметил Рубен и присвистнул.
Краем глаза Мина заметила, как Боссе все ближе и ближе подбирается к булочке, которую Кристер положил слишком близко к краю стола.
— Думаю, Эрику постигла та же участь, что и остальных, — продолжал Кристер, отодвигая булочку от носа разочарованного Боссе.
— Хорошая работа, Кристер, — похвалила Юлия. — Все мы понимаем, что это значит. Нам придется искать в туннелях кости Эрики. Можем начать уже завтра. Кроме того, там друзья Ток-Тома, но за ними в другой раз.
Мина сглотнула. Она уже слышала слабое стрекотание крыс в темноте и чувствовала в ноздрях запах мочи и прокисшего мусора. Но расследование прежде всего. Если Эрика Севельден — одна из жертв, обнаружение ее костей может обернуться настоящим прорывом. Убийцы всего лишь люди. Все люди совершают ошибки. Кости Эрики — вот что сейчас нужно полицейским.
— Мина, насколько мне известно, ты все еще склоняешься к тому, чтобы и дальше присматриваться к Густаву Брунсу, — продолжала Юлия. — В этом ты едина с нашим руководством. Попробуй найти связь между Брунсом и нашими жертвами. — Юлия повернулась к остальной группе: — Во всем, что касается Драгана Манойловича, следует соблюдать крайнюю осторожность. Я все еще жду указаний сверху, как нам лучше с этим разобраться, чтобы не слишком затрагивать интересы коллег из оперативного отдела. Их расследование на той стадии, когда все можно испортить одним неосторожным движением. Поэтому, если не знаете, как поступить, приходите ко мне, вместе мы постараемся найти решение.
Юлия снова повернулась к Мине:
— У нас не было времени поговорить с тех пор, как ты вернулась от Мильды. Что там у нее? Эксгумация останков — слишком серьезный шаг, и я не хочу, чтобы это было напрасно.
— Не то чтобы совсем напрасно, — ответила Мина, — но кроме того, что кости Маркуса Эрикссона найдены в том же состоянии, что и Юна Лангсета, ничего нового. То есть они такие же идеально чистые. Ассистент Мильды Локи убежден, что в обоих случаях использован один метод: вываривание костей с последующим воздействием на них каких-то жуков.
— Вот черт, — Адам выглядел так, будто хотел вылезти из кожи.
Мина заметила его отвращение к мелким тварям. Безобидного паучка было достаточно, чтобы Адам переместился в другой конец комнаты. В этом смысле они были товарищами по несчастью. У Мины все тело начинало чесаться при одном слове «жук».
— Вполне разумное предположение, — сказал Винсент.
Мина повернулась к нему.
— Очень правдоподобная версия, — повторил менталист. — Интересно было бы провести следственный эксперимент.
— Локи уже предложил что-то в этом роде, — ответила Мина. — Со свиными костями, как я поняла.
— И где он возьмет жуков?
Это был Рубен. Лицо Адама позеленело. Он ожесточенно чесал руки. Мина подавила порыв сделать то же самое. Ее изъеденная дезинфицирующими средствами кожа точно не выдержит такого обращения.
— Об этом я его не спрашивала, — ответила Мина, тяжело сглотнув.
— Кстати, после совещания я собираюсь увидеться с Локи, — сказал Винсент. — Мы едем к энтомологу, который много знает о кожеедах.
— Да, Локи радовался как ребенок, после того как под Рождество я позвонила насчет этого Мильде, — подтвердила Юлия.
И нервным движением провела руками по пиджаку. Как видно, тема насекомых даже Юлию не оставила равнодушной.
— Думаю, на этом можно закончить, — сказала она. — Последний вопрос. Продолжая тему Рождества и детских радостей, я приготовила подарки для тройняшек. — Юлия бросила взгляд на пустой стул Педера. — И корзинку рождественских деликатесов для Анетт. Сегодня собираюсь все это ей отвезти. Кто хочет, может составить мне компанию.
После этих слов тишину конференц-зала нарушала лишь доносившаяся откуда-то из коридора песня «Все, что я хочу на Рождество». Оправившись, коллеги закивали и один за другим покинули помещение.
На выходе Мина остановила Винсента.
— Я помню о твоей встрече с энтомологом, но, может, уделишь и мне минутку?
— Конечно, — кивнул менталист. — Все мое время в твоем распоряжении.
Они отошли в сторону, чтобы не мешать остальным.
— Речь пойдет о допросе Густава Брунса, — сказала Мина. — Когда я заговорила с Рубеном о том, зачем Брунсу могли понадобиться деньги Драгана, Рубен предположил что-то вроде: «Наркотики, цыпочки, казино». Меня эти слова задели, сама не понимаю чем. В голову пришел странный образ: чашка кофе. Не подскажешь, откуда он взялся?
Мина услышала, насколько безумно прозвучал вопрос. Но Винсент весь просиял.
— Все верно, — кивнул он. — Густав Брунс заядлый игрок.
— Игрок? — переспросила Мина.
— Именно. Во время допроса он произнес покерный термин, не самый распространенный, скажем так. Чтобы это знать, нужно всерьез заниматься покером. По крайней мере проявлять интерес ко всему, что связано с картами, быть старым шулером вроде меня.
— Что же он такого сказал? — растерялась Мина. — Я не помню никаких покерных терминов. И при чем здесь кофе?
— Он шепнул адвокату «кофейня», когда они уходили. Якобы это то, чем ты занимаешься, «устраиваешь кофейню».
— Никогда не слышала.
— Неудивительно. Большинство людей что-то слышали о блефе, колле, фолде, если хоть как-то соприкасались с покером. «Кофейня» — сравнительно редкий термин.
— И что он значит? — спросила Мина. — Чем я таким, интересно, занималась?
Она приготовилась к долгой лекции. Мина прекрасно осознавала, насколько рискованно спрашивать о чем-либо Винсента, но действительно должна была знать.
— Заговаривать зубы, выражаясь попросту. Думаю, именно в этом Густав заподозрил тебя, когда ты спросила, заплатили ли ему за убийство Юна. В покере «кофейня» считается нечестным приемом, поскольку имеет целью обмануть соперника. В некоторых казино ее запрещают.
— То есть Густав игрок с большой долей вероятности? Что ж, азартные игры обнуляли и не такие состояния.
— Это вполне вероятно, — кивнул Винсент.
Мина вздохнула с облегчением. Она узнала, что хотела, и разъяснение Винсента оказалось на удивление кратким.
— Кстати, ты знаешь, что существует по меньшей мере три версии того, как появился покер? — спросил Винсент, когда они собирались выйти в коридор.
Теперь в его голосе слышалось знакомое нетерпение.
— Первая — эта игра зародилась в Китае в девятом веке. Как усовершенствованная форма китайского домино, распространенного при императоре Му-Цунге. Согласно другой версии, прародитель покера — персидская игра ас-нас, изобретенная где-то в шестнадцатом веке. Наконец, третья версия выводит покер из игры пок, которую привезли в Новый Орлеан переселенцы из Франции. В Новом Свете пок эволюционировал до покера.
Винсент остановился перевести дух.
— Эта версия, на мой взгляд, самая правдоподобная. Покер действительно имеет много общего с поком. С той только разницей, что на первом этапе в колодах было двадцать карт вместо пятидесяти двух, которые мы имеем сегодня. А масти соответствовали скорее колоде Таро: монеты, жезлы, кубки и мечи. Таро вообще очень интересны в этом контексте…
Винсент снова сделал паузу, но Мина уже вышла из комнаты.
Он пожал плечами и отправился на парковку. Кофейня. Мина подумала о чашке кофе, сама не поняв почему. Улыбаясь, Винсент вел машину в направлении Юрсхольмена. Похоже, скоро Мина будет менталисткой не хуже него.
В Юрсхольмене он свернул на Страндвеген. Разумеется, главная улица в самом роскошном пригороде Стокгольма носила то же название, что и самая дорогая улица в городе. Со слов Мильды, Винсент понял, что у Локи много денег, тем не менее дом его впечатлил. По одну сторону шоссе высились особняки, некоторые из которых выглядели как настоящие замки. По другую на воде покачивались принадлежащие хозяевам особняков многомиллионные лодки.
Навигатор сообщил, что Винсент на месте, тем не менее он не удержался от того, чтобы еще раз все как следует не перепроверить. Впереди высились автоматические ворота не меньше трех метров высотой. За ними дорога переходила в аллею и заканчивалась возле наполовину скрытого за деревьями большого кирпичного здания.
Локи подошел к воротам с другой стороны с сигаретой в руке. Посмотрел на Винсента, улыбнулся и загасил сигарету.
Он вышел через боковую дверь и побежал к машине, потирая руки.
— Здравствуйте, Винсент, — сказал Локи, садясь в машину. — Как сегодня холодно все-таки! Ну, поехали?
Винсент завел машину. Каждый раз, когда он сталкивался с Локи, тот словно извинялся за свое существование, еще не успев войти в комнату. Винсент не раз подумывал о том, чтобы подарить Локи книгу о самооценке. Но этот молодой человек на переднем пассажирском сиденье просто излучал энергию уверенности в себе.
— Значит, мы навестим ведущего энтомолога страны? — неожиданно громко спросил Локи.
— Именно, — кивнул Винсент и свернул на Е4 с южной стороны Юрсхольмена. — Он эксперт по жукам. Я подумал, что это может быть нам интересно. И, как мне кажется, вы сумеете лучше меня разобраться в том, что он нам скажет. В конце концов, вы каждый день имеете дело с трупами.
Винсент замолчал и обернулся на Локи. Работа менталиста состоит в том, чтобы читать людей, видеть, что они на самом деле чувствуют и думают. Это позволяет сделать общение более конструктивным. Но, как Винсент ни вглядывался в Локи, тот оставался для него загадкой. Это все равно что читать чистый лист бумаги. Винсент ни в чем не винил Локи, но такое положение дел его не устраивало.
— Не поймите меня неправильно, — продолжал Винсент, — но я видел, как вы живете. Что держит вас в отделении судмедэкспертизы? Не похоже, чтобы вы нуждались в деньгах.
— Я дипломированный остеолог, — ответил Локи. — То есть эксперт по костям и скелетам. И это моя страсть. Вы, наверное, согласитесь, какое это редкое счастье — работать с тем, что представляет для тебя главный интерес в жизни. И потом, Мильда гений. Я все равно помогал бы ей, даже если бы мне пришлось за это платить.
Винсент кивнул. Кому-кому, а ему по меньше мере странно удивляться, что кости могут быть чьей-то страстью. Учитывая, чем занимается он сам.
— Вы, кстати, можете его знать, — продолжал Винсент, снова переводя разговор на энтомолога. — Его зовут Себастьян Багге, и живет он в Херинге, возле автосалона «Хендай».
— Насекомые — мое хобби, но его я не знаю, — ответил Локи. — Багге[137], говорите? — Он издал нечто среднее между кашлем и смехом.
— Вы, наверное, слышали о номинативном детерминизме, — кивнул Винсент. — Это о том, что иногда фамилия определяет род занятий.
— Вы имеете в виду, что в Англии необыкновенно много пекарей с фамилией Бейкер и что Зигмунда Фрейда, чья фамилия переводится как «радость», отличал подозрительный интерес к теме сексуальности? Кажется, об этом было у Юнга.
Винсент кивнул. Локи определенно знал свое дело.
— А теперь вот Себастьян Багге, — улыбнулся Локи. — Nomen est omen.
— «Имя — это судьба», сказал некто по имени Локи.
— У меня есть по крайней мере пара знакомых, подтверждающих эту теорию, — хрипло ответил Локи и прочистил горло.
Перед замком Херинге Винсент свернул. Себастьян Багге проживал в роскошном белом особняке, похожем на старинную усадьбу. На фоне зимнего пейзажа это выглядело как гигантская снежная скульптура.
— Боже мой! — прошептал Локи. — Не знал, что энтомологи так хорошо зарабатывают. Надо будет сказать Мильде.
— Не следует забывать об издержках, — заметил Винсент, подняв палец. — Думаю, профессия энтомолога может создать серьезные проблемы в личной жизни.
В ответ Локи снова издал неопределенный хриплый звук.
Винсент припарковался рядом с салоном «Хендай», во дворе перед белым зданием.
Локи закурил, как только вышел из машины. На пороге дома появился седовласый мужчина лет семидесяти в большой белой шубе.
— Входите, не то замерзнете до смерти, — сказал он.
Успев сделать лишь несколько быстрых затяжек, Локи бросил сигарету в снег и растоптал. После чего, взглянув на Себастьяна, поднял окурок и положил в карман.
Себастьян коротко кивнул в знак приветствия и провел гостей в дом.
— Семейное гнездо, — сказал он, оглядывая стены дома. — Мне повезло, что могу жить здесь практически бесплатно. Энтомология — моя страсть, но за нее не дают прибавки к пенсии.
Винсент оглянулся на Локи, пытаясь определить, разделяет ли тот его мысли. Они явно ошиблись насчет финансового положения Себастьяна. Это действительно не бросалось в глаза — серебристые волосы уложены идеально, так же выглядел безупречный белый костюм сафари. Себастьян Багге походил на искателя приключений из старого фильма.
Винсент огляделся. Он ожидал увидеть творческий беспорядок с мягкими игрушками и пирамидами научных книг до потолка. Но дом оставлял ощущение такого же идеального порядка, как и его хозяин. Правда, в рамочках на стенах вместо семейных фотографий красовались насекомые всевозможных видов. Но сами рамки располагались не хаотично, а на одинаковом расстоянии друг от друга.
Себастьян провел их в гостиную, где каждый расположился в огромном кожаном кресле. Невероятно удобные, они выглядели такими же старинными, как и дом в целом. Винсент уже представлял себе Багге разных поколений сидевшими в этих креслах. Десятилетиями, если не столетиями, они, в костюмах искателей приключений, читали здесь серьезную литературу.
— Боюсь, в такой холод чая будет недостаточно. — Себастьян направился к барной стойке. — Могу предложить чего-нибудь покрепче.
— Я не пью, — пробормотал Локи, как бы возвращаясь к своему незаметному, робкому «я».
— А я за рулем, — отозвался Винсент.
Себастьян пожал плечами и налил себе в бокал напиток янтарного цвета. После чего взял пипетку, набрал в нее жидкости из другой бутылки и капнул в бокал четыре капли, прежде чем расположиться в одном из кресел.
— Итак, вас интересуют кожееды, — сказал он. — Они же дерместиды, маленькие забавные твари. Известно ли вам, что их насчитывается около восьмисот пятидесяти видов? Из них только тридцать шесть обитают у нас, в Швеции. Маленькие чистильщики природы, вот кто они.
— Что ты имеешь в виду? — спросил Винсент.
Кресло скрипнуло, когда Себастьян изменил положение тела.
— Кожеедам, как жукам, свойственен голометаболический тип развития, — пояснил Себастьян, глотнув из бокала.
— Разумеется, — подхватил Локи.
В первый момент Винсент не понял, иронизировал он или действительно был в теме. Последнее более вероятно.
— То есть они проходят четыре стадии — яйцо, личинка, куколка и имаго. Последнее — полностью сформировавшийся взрослый жук, питающийся, как большинство насекомых, пыльцой и нектаром. Но на личиночной стадии они предпочитают животную пищу.
— Каких животных они едят? — спросил Винсент.
— Всех, если они мертвы, — ответил Себастьян. — Кожееды — чистильщики, как я сказал. Они убирают трупы в дикой природе.
— То есть некрофаги, — пробормотал Локи.
— Именно! — радостно возвысил голос Себастьян. — И здесь начинается специализация. Attagenus pellio, он же шубный кожеед, предпочитает, как следует из названия, мех. Если занести его домой, вашим шерстяным свитерам не поздоровится. Да и не только шерстяным, если на то пошло. Весь гардероб, не говоря о коврах, будет под угрозой. Dermestes Lardarius, он же ветчинный кожеед, встречается исключительно в закрытых помещениях, где, помимо прочего, поедает мельчайшие фрагменты волос и кожи. Не брезгует, как следует из названия, и частицами человеческой пищи.
Винсент поморщился. Мина даже не представляет себе, чего она избежала. Эти жуки лишили бы ее сна по меньшей мере на неделю.
— Вам, конечно, будет любопытно взглянуть на них
Себастьян встал, вышел в другую комнату и вскоре вернулся с рамкой, похожей на те, что висели на стене в гостиной. Под каждым из нанизанных на булавки жуков была бумажка с указанием вида.
— Большинство антренусов в Швеции не выживают. — Себастьян снова сел в кресло. — У нас их только четыре вида. Взгляните на того, что внизу слева.
Винсент посмотрел на неприметное коричнево-черное насекомое с белыми отметинами.
— Anthrenus museorum, — пояснил Себастьян, потягивая янтарный напиток. — Он же музейный жук, или кожеед музейный. Ужасно прожорливое существо. Личинки любят селиться в гнездах птиц и ос. Встречаются и в яйцевых мешочках пауков, где поедают паучьи кладки, не давая детенышам вылупиться. Если только не повезет наткнуться на дохлую муху или тому подобную вкуснятину.
Винсент мысленно дал себе клятву не рассказывать ничего этого Мине.
— А при чем здесь музеи? — спросил он. — Шубный, ветчинный — это понятно. Но музейный?
— Потому что, стоит им только завестись в музее, эти жуки способны уничтожить все чучела животных. Они питаются мехом, шерстью, остатками кожи, шелком, перьями… Атака музейных кожеедов — кошмар хранителей подобных коллекций.
Винсент задумчиво кивнул. То, что говорил Себастьян, согласовывалось с их с Локи предположениями.
— А нет ли у вас знакомого владельца или хранителя коллекции живых жуков? — обратился он к Себастьяну. — Где найти такого человека? Может, есть форумы, сообщества… Думаю, коллекции живых насекомых все-таки редкость.
Себастьян осушил свой бокал, прежде чем ответить:
— Anthrenus museorum — самый распространенный среди шведских кожеедов. Они живут буквально везде. Даже в тех местах, где нам меньше всего хотелось бы их обнаружить.
Себастьян бросил намекающий взгляд на кресло, в котором так уютно устроился Винсент. Образы многих поколений Багге разом потеряли свое очарование. Вместо этого Винсенту представились копившиеся столетиями комки волос с остатками кожи — настоящий пир для музейных кожеедов. Усилием воли он заставил себя остаться в кресле. И вдруг почувствовал, что понимает Мину как никогда.
— Но здесь есть одна тонкость, — продолжал Себастьян. — Кожееды, которых обычно используют для чистки костей, относятся к роду Dermestes. В Швеции чаще всего это Dermestes heamorroidalis, за границей Dermestes maculatus. — Себастьян посмотрел за окно: — В такую погоду для них нужен террариум с температурой умеренного климата. И потом, полный цикл развития составляет около полутора месяцев, и то, что было гусеницами прошлой осенью, сегодня стало жуками. Об этом вам тоже следует помнить. Могу я добавить кое-что по секрету?
Себастьян сунул руки в карманы, поднял одну бровь и повернулся к Винсенту, который всплеснул руками в жесте «ну разумеется!»:
— Желаю, чтобы вам повезло больше, но в большинстве своем любители насекомых… весьма специфические личности.

— Ты хочешь быть Сантой?
Мина кивнула на мешок, куда Кристер укладывал подарки.
— Да, — ответил он. — Как сказал Рубен, у меня самый подходящий для этого живот.
Он избегал смотреть ей в глаза. Все, что касалось Педера, до сих пор было слишком болезненно для всех них.
— Ты ведь тоже идешь?
Мина уверенно покачала головой:
— Понимаю, как это выглядит со стороны, но я… просто не выдержу. Пока нет. Буду продвигаться в своем темпе.
Она сама услышала, как жалко это прозвучало. Она по слабости избегала Анетт и тройняшек. А ведь им некуда было деваться от их горя. Они жили с ним каждую минуту, каждую секунду.
— Нет проблем. — Кристер похлопал Мину по плечу и, опомнившись, одернул руку: — Прости, я совсем забыл.
— Все в порядке. — Мина действительно так считала.
Кристер улыбнулся, но не ответил, занятый сбором реквизита. Аккуратно сложил в мешок маску Санты с большой белой бородой.
— У меня к тебе разговор, пока ты не ушел. — Мина щелкнула компьютерной мышью. — Если, конечно, не слишком торопишься.
— Не слишком. — Кристер стянул отверстие мешка и осторожно поднял его с пола. — Так о чем пойдет речь?
— Об игре. Никак не могу понять, зачем Густаву Брунсу понадобилось принимать деньги от сербов. Карточный проигрыш — одно из самых правдоподобных объяснений. У тебя связи в букмекерских конторах, я знаю. Можешь проследить, не проигрывал ли Брунс в последнее время крупную сумму денег?
— То есть я должен заставить их раскрыть информацию о клиентах, — задумчиво пробормотал Кристер. — Санкции прокурора у тебя, насколько я понимаю, нет?
Мина покачала головой:
— Пока нет. Так что делай, что можешь, в рамках закона. У тебя хорошие знакомые, я знаю. Вот и подумала, почему бы тебе просто не побеседовать с ними… по-дружески. Заодно посмотреть, что можно вычитать полезного в открытой части бухгалтерии Густава, ну… скажем, за последние пять лет.
— Нет проблем, — пробормотал Кристер, надевая куртку.
Мешок он перекинул через плечо.
— Ты не передумала?
— Нет, я точно не готова, — ответила Мина. — Обними за меня Анетт.
— Слово Санта-Клауса. Хо-хо-хо… — Кристер похлопал себя по круглому животу.
Мина улыбнулась и проводила его взглядом. Она все еще чувствовала тепло его руки на своем плече.
Юлия понимала, что толку от подарков немного. Что они — не более чем попытка создать хотя бы иллюзию нормальной жизни в первый из сочельников, которые Анетт проведет без мужа, а тройняшки без отца. Нет и не может быть подарков, которые смогли бы восполнить эту потерю.
Тем не менее Кристер в костюме Санта-Клауса тащил огромный мешок, и это было все, что в их силах. Почти вся группа собралась возле небольшого двухэтажного дома с мансардой. Подождали припозднившихся. Никто ничего не говорил. Рубен сосредоточенно счищал снег с ботинок. Юлия пыталась поймать взгляд Адама, но тот, как и все, смотрел в землю. Она глубоко вздохнула и нажала звонок.
По другую сторону двери послышался топот детских ног, а потом:
— Мама! Мама! Кто-то пришел!
— Кто это, мама?
Спустя несколько секунд Анетт открыла дверь, и тройняшки, проскользнув между ее ногами и дверью, буквально высыпались на снег.
Молли засияла при виде Кристера:
— Йистел! — И бросилась ему под ноги, так что тот едва не упал со своим мешком. — Санта-Йистел! — И в следующий момент озадаченно нахмурила лоб: — А где дядя Ассе?
Юлия подняла брови и посмотрела на Кристера. Она не знала, что они с Лассе бывают здесь.
— Что такое? — Кристер отчаянно пытался восстановить равновесие.
— Так вот с кем ты проводишь свободное время.
Адам тепло улыбнулся уголками рта.
— Входите. — Анетт отошла в сторону, пропуская гостей в прихожую, где они оставили верхнюю одежду.
Юлия обняла Анетт и передала ей корзину с деликатесами.
— У меня булочки, — сказал Адам, протягивая сумку.
— А у меня глинтвейн, — подхватил Рубен. — Только добавить специй.
— Надеюсь, он выдержит. — Анетт проводила глазами Кристера, которого тройняшки утащили в гостиную сразу после того, как он разулся.
Остальные последовали за Кристером и расположились в гостиной, пока Рубен возился на кухне вместе с Анетт.
Спустя некоторое время появился рождественский кофе, и Анетт, глубоко вздохнув, опустилась на диван. Тем временем тройняшки, похоже, успели забыть о том, что Кристер Санта-Клаус, и использовали его в качестве тренажера для скалолазания.
— Наверное, это моя первая свободная минута за последний месяц. — Анетт откинулась на спинку дивана и прикрыла глаза.
— Как вы? — осторожно спросила Юлия.
Анетт открыла глаза и пожала плечами:
— Приучаю себя искать хорошее в той жизни, какая у нас есть, — ответила она. — Но и с этим не все так просто. Так легко почувствовать себя виноватой в том, что счастлива.
Тень скользнула по ее лицу, и Анетт отвела взгляд. Юлия посмотрела на нее. Потом на тройняшек, которые перелезали через лежавшего на полу Кристера. На заваленную игрушками гостиную. Если не особенно присматриваться, семья как семья. Но печаль витала в воздухе. Улыбка Анетт редко отражалась в ее глазах. Ее семью разрушила сумасшедшая женщина с пистолетом в руке, и этого не исправить.
У Юлии не было пистолета, но она тоже разрушала семью. Причем свою собственную. С той только разницей, что у нее, в отличие от Анетт, был выбор. Если, конечно, то, что у нее осталось, можно назвать семьей.
Им с Адамом нужно поговорить, чем скорее, тем лучше.

Когда Винсент вернулся домой, Беньямин и Ребекка ужинали на кухне. Точнее, ели лапшу быстрого приготовления. Винсент не был уверен, что это можно считать едой, с учетом питательной ценности.
— Чья очередь готовить ужин? — спросил он, снимая ботинки в прихожей.
Беньямин пожал плечами:
— Твоя, похоже. Но мы сами кое-что организовали. Холодильник совсем пустой.
Винсент вздохнул. Он забыл заехать в магазин. Он вообще многое забывал в последнее время. Стоило повесить пальто, вернулась головная боль.
— Папа, а это что такое?
Беньямин помахал кусочком картона.
Винсент прошел на кухню и взял картон из рук сына. Это была одна из открыток, которые передал ему Умберто. Винсент пожал плечами и увидел на столе вторую. Выложил обе перед Беньямином.
— До появления «Инстаграма»[138] приходилось писать банальности, — простите, умные мысли — на открытках. Это от одного моего поклонника. Читай и упивайся величием своего отца.
Ребекка прожевала лапшу и взяла открытку.
— «Непрестанная капель в дождливый день и сварливая жена — равны», — прочитала она. — У тебя остроумные поклонники, папа. Мудрость в стиле начала позапрошлого века?
— «Сеть для человека — поспешно давать обет, и после обета обдумывать», — прочитал Беньямин на второй открытке. — Но они действительно странные, согласись. Выражения корявые, как будто плохой перевод. Или, как сказала Ребекка, что-то в старом стиле.
Винсент чуть не рассмеялся. Ну конечно, Ребекка анализировала текст исходя из того, что за человек его прислал. Как всегда, она увязала содержание с социальным контекстом. Беньямин же сосредоточился на грамматической структуре. Аналитический мозг юного менталиста уже работал над поиском закономерностей в выборе слов и способов их согласования. Дети Винсента воплощали две стороны его личности.
Входная дверь распахнулась. Вошел Астон в комбинезоне, варежках и шапке, покрытый снегом с головы до ног.
— Мне нужно по-большому! — закричал он и скрылся в туалете, так и не сняв сапог.
Винсент вздохнул, достал из кладовки швабру и тряпку для пола. Если Беньямин и Ребекка — два аспекта его личности, то какую его часть воплощает Астон? Винсент не был уверен, что хочет это знать.
— Надеюсь, ты съел достаточно снега, — крикнул менталист в сторону туалета. — Я забыл купить продуктов на ужин.
В сущности, проблема решалась проще некуда. Посадить Астона — и других, если того захотят, — в машину и поужинать гамбургерами в торговом центре «Тюрешё». Винсента удивило, что Марии нет дома. С другой стороны, он не мог вспомнить, что она собиралась делать сегодня. Конечно, есть телефон. Но Винсент не мог заставить себя набрать ее номер. Потому что Мария сразу спросит о Мине. И ему придется что-то отвечать.
В этот момент Винсент как будто уловил краем глаза нечто странное. Он оглянулся в сторону гостиной, но ничего не увидел. Почудилось, обычное дело. Там на стене как будто мелькнули какие-то буквы. Или даже слова. Винсент нахмурился, почувствовав приступ головной боли.

Осталось девять дней

На этот раз Мина основательно подготовилась к спуску в туннели. Вчера днем озаботилась покупкой пары крепких ботинок, которые собиралась выбросить, как только все закончится. Надела кожаные перчатки, поскольку в туннелях очень холодно, и поверх них — пластиковые, размера XL. Таких лежало еще пять пар у нее в кармане. Наконец, надела медицинскую маску.
Рубен же, который шел рядом с ней, совсем не был защищен. Если не считать до неприличия объемной шапки с ушами, которые завязал под подбородком.
Рождественский подарок дочери, не иначе. Выглядело не слишком умно.
— Черт, как здесь все-таки холодно! — Рубен обхватил себя руками, когда они сошли в туннель возле станции «Оденплан». — Я рассчитывал, что будет теплее.
— М-м-м… не такими я представляла последние дни накануне Рождества, — пробормотала Мина.
Конечно, она думала о Натали. Они почти не виделись, хотя та жила в квартире Мины.
Женщина из служащих метро, сопровождавшая их в целях безопасности, скромно улыбнулась.
— У стокгольмского метро интересная история, — сказала она. — Эй, как вас там… Рубен! Жаль, но, по-видимому, вам все-таки придется надеть каску.
Свою Мина уже успела продезинфицировать. Рубен же нес каску в руке.
— Шапка Астрид для меня лучшая защита, — отве-тил он.
Насчет истории женщина оказалась права, по крайней мере отчасти. Интерес к истории держался первые пару станций, которые они осмотрели, после чего стремительно пошел на убыль.
Поскольку кости Юна Лангсета были обнаружены в туннеле неподалеку от станции, как и кости Марка Эрикссона, если верить Ток-Тому, логично предположить, что убийца рассчитывал на то, что их найдут. Следовательно, если в метро остались другие скелеты, они должны быть рядом с платформами. Что делало задачу более-менее выполнимой, поскольку обыскать всю систему туннелей не представлялось возможным.
— В стокгольмском метро около сотни станций, — пробормотала Мина. — Из них сорок семь под землей. Мы на пути к третьей. Адам и Юлия вряд ли осмотрели больше четырех. Если так пойдет дальше, Рождество придется встречать под землей.
Они включили фонарики и продолжили путь в туннеле. Свет удаляющейся станции становился все более тусклым. Группа продвинулась довольно далеко, но никакой гравийной кучи так и не встретила. Мина чувствовала разочарование. Притом что новая находка означала еще одного убитого человека, это стало бы хоть каким-то продвижением вперед.
Телефон в кармане завибрировал — Юлия.
— Да?
— Привет! — Юлия тяжело дышала в трубку, как будто запыхалась. — Мы на «Карлаплан», и здесь кое-что есть. Еще одна куча гравия и кости. Адам уже вызвал криминалистов. Их пока нет, но готова спорить, это та самая лекторша Эрика Севельден.
Свет фонарика Мины отразился от чего-то белого впереди. Стихло тяжелое дыхание Рубена над ухом.
— Но если у тебя Эрика, — медленно ответила Мина в трубку, — то кто это?
Световой конус заплясал на будто выросшей перед ними куче гравия. Достаточно большой, чтобы скрыть человеческий скелет.
С одной ее стороны действительно торчало что-то белое.

— Может, вас все-таки отвезти на поезд? — спросил Винсент. — Путешествие к бабушке с дедушкой довольно долгое.
Мария и Астон в прихожей надевали верхнюю одежду. Мария собрала большую дорожную сумку, а Астон пыхтел, надевая рюкзак явно недетских габаритов. Путешествие зимой — большой багаж.
— Мы справимся, — сухо ответила Мария. — С тем же успехом можем сесть на автобус до Центрального вокзала. Ты же знаешь, как Астон любит ездить на автобусе. И тебе не придется тратить на нас время. Раз уж ты так нужен в этом… расследовании.
Винсент прекрасно понял, на что намекала жена. Точнее, на кого. Но у него не осталось сил ни оправдываться, ни защищаться. Только не сейчас. Не говоря о том, что в последнее время ее обвинения все больше приобретали оттенок истины. Мина занимала все его мысли. Винсент понимал, что дальше этого вряд ли зайдет. Но то, что есть, останется с ним навсегда. Он будет совершенно потерян без Мины.
Чего Винсент, к сожалению, не мог сказать о своей жене. Возможно, когда-то и с ней было так же, но те времена миновали безвозвратно. Винсенту повезло, что Мина не питала к нему ответных романтических чувств, потому что тогда все было бы совсем безнадежно.
— Мы поедем на автобусе и на поезде! — закричал Астон, наконец вскинув рюкзак на спину. — Я буду сидеть впереди.
— Если не найдется кого-то постарше, кому это место будет нужнее, чем тебе, — рассудила Мария. — Тогда придется пристроиться где-нибудь сзади.
— Если придет какой-нибудь дедушка, он сядет мне на колени и будет рассказывать разные истории.
Винсент улыбнулся сыну и перевел взгляд на жену. В этот момент он понял, как мало о ней знает. И это после стольких-то лет брака! Их соединила страсть. Поначалу ничего не было, кроме похоти. К тому времени, как это ушло, они уже стали мужем и женой. Так и не узнав друг друга по-настоящему. Винсент видел отчаянные попытки Марии понять его. Но с самого начала сомневался в результате.
Да и можно ли вообще узнать другого человека, выйти за пределы собственных предположений и неподтвержденных догадок? Похоже, нет.
Тосковал бы он по Марии, если бы расстался с ней? Конечно. Вопрос, насколько сильно. Об этом Винсент не осмеливался даже думать.
Мария искала сухие варежки для Астона, как вдруг остановилась и странно посмотрела на мужа. Как будто заглянула в его мысли.
— Ты такой тихий в последнее время, — сказала она. — Все в порядке?
— У меня постоянно болит голова, — ответил Винсент. — И вообще, как-то на душе неспокойно.
— Ты просидел дома всю осень, — Мария пожала плечами. — Наверное, дело в этом. А зимой одиночество переносится еще хуже.
Она дала Астону варежки. Потом потянулась, поцеловала Винсента в щеку и заглянула ему в глаза:
— Ты точно приедешь?
— Обещаю. — Винсент взял ее руку в свою. — Не могу обещать только, что стану есть свиные ножки твоего отца.
— У дедушки свиные ножки? — в ужасе закричал Астон. — Я никогда их не видел!
— Попроси, пусть покажет, — сказал Винсент, провожая их до дверей. — Они такие толстые и волосатые…
Как только дверь за Марией и Астоном закрылась, Винсента охватило почти невыносимое предчувствие, что больше он никогда их не увидит. Это было как удар, сбивающий с ног. Винсенту захотелось выбежать на снег в одних носках, поднять Астона и Марию на руки, сказать, как он их любит и просить остаться.
Вместо этого он глубоко вздохнул и закрыл дверь.

Мина вошла в свою квартиру. После туннелей метро Юлия отпустила ее домой переодеться и принять душ. Плотная зимняя куртка, перчатки и маска сделали свое дело, но Мина уже чувствовала, как грязь просачивается в поры кожи. Ботинки она бросила на лестничной площадке, стянула через голову рубашку, буквально выпрыгнула из брюк и в этот момент увидела чужую обувь.
Ей потребовалось полсекунды, чтобы вспомнить, чья она. Натали, конечно. Мина совсем забыла, что у ее дочери теперь есть собственный ключ. Мина быстро натянула рубашку, подобрала с пола брюки, но надеть не успела.
Дверь в кабинет стояла открытой.
Та самая дверь, которую Мина так тщательно запирала. На полу в гостиной громоздились картонные коробки. Мина прекрасно знала, что в них — ее одноразовые трусы и майки. Дезинфицирующие средства для рук и спиртовой гель. Рядом кучей валялись губки и щетки. И, как будто этого всего было недостаточно, Мина слышала, как Натали роется в кабинете.
— Мама! — Дочь высунула голову в дверь. — Привет! Вот решила убраться немного. Не понимаю, зачем тебе так много коробок. Это больше похоже на кладовку, чем на кабинет. И все-таки я подумала, что мне лучше переехать сюда. Неудобно как-то, что ты уступила мне кровать, а сама спишь на диване. Это не так сложно, просто нужно будет кое-что отсюда перенести. Почему ты в одних трусах, мама?
Мина смотрела на дочь и не знала, что сказать. Решительно прошла в гостиную и положила брюки на картонные коробки.
Это все-таки случилось. Тайна ее жизни, единственно приемлемый способ существования, то, что она скрывала от всех, чтобы не выглядеть совсем сумасшедшей, — теперь все это вынесено наружу и, сложенное штабелями, лежит здесь, на полу. И все благодаря ее дочери.
— Ты не можешь… — начала Мина и осеклась, — я не…
Она прочистила горло и попробовала еще раз. Но что здесь можно было сказать?
— Думаю… мне нужно кое-что тебе объяснить…
— Что ты не совсем нормальная? — рассмеялась Натали. — Я знаю это, мама. До сих пор не была знакома ни с кем, кому требовалось бы двести пар трусов.
— Это… моя… — шепотом перебила ее Мина.
Она хотела сказать, что это ее жизнь, но проглотила последнее слово.
— Ты не имеешь права… Ты переступила границу, это личное. Как можно вот так сюда заявиться и…
— Но мама, — остановила ее Натали. — Это всего лишь чистящие средства. И немного белья… Ну хорошо, белья невероятно много. Но, в конце концов, это не подвал с похищенными детьми… ничего такого я у тебя не нашла, мама. Это всего лишь вещи. Наверняка большую часть склада можно перенести в твою спальню. — Натали покосилась на мать, прежде чем продолжить: — Очень надеюсь наткнуться на что-то более личное, когда ты уйдешь из дома в следующий раз. Да и глупо ссориться из-за дезинфицирующих средств для рук, согласись.
Мина посмотрела на дочь. Пыталась разглядеть насмешку в ее глазах. Раздражение или презрение в уголке изогнутого рта. И ничего такого не находила.
Натали выглядела… счастливой.
— Лучше помоги мне с уборкой. — Она протянула Мине пару резиновых перчаток, хотя сама работала голыми руками.
Мина тяжело сглотнула. Ее замок пал, подъемный мост спущен, но и это не все. Теперь призраки замка выведены на свет божий. К чему Мина не чувствовала, да и никогда не будет чувствовать себя готовой.
И все-таки ей пришлось пережить худшие испытания. Она побывала в туннелях стокгольмского метро и не умерла. Мина улыбнулась в ответ. Натянула резиновые перчатки.
— Уборка, говоришь? Позволь показать, как это делают профессионалы.

Как часто в последние дни Никлас стоял возле окна в офисе. Люди на улице укутаны в теплые пальто и куртки, увешаны переполненными пакетами и сумками и выглядят счастливыми. Где-то среди них прячется его убийца. С каждым днем картина прояснялась все больше: смерть подстерегает Никласа где-то на улице.
— Мы поговорили со всеми, кто работал в студии два дня назад, — сказал за его спиной Тор. — СЭПО провело дополнительную проверку. Мы еще раз посмотрели их связи в социальных сетях, политическом мире…
— Политическом? — Никлас обернулся. — Это действительно было нужно?
Тор пожал плечами:
— Это обычная схема. Можешь сделать вид, что тебя не поставили в известность.
Никлас опустился на стул и провел ладонями по лицу.
— И что? — спросил он. — Что-нибудь нашли?
Тор сглотнул несколько раз, прежде чем ответить.
Этот безупречно одетый человек иногда бывал до смешного неуклюжим. Вот только ситуация совершенно не располагала к смеху.
— Ничего. — Голос Тора дрогнул. — Все чисты как стеклышко. Редакция утренней студии принесла неофициальные извинения.
— Неофициальные? — Никлас поднял брови.
Тор прочистил горло:
— Мы ведь хотим сохранить это в тайне, так? Хотя бы для того, чтобы злоумышленник подумал, будто мы ничего не заметили. Ну а если ничего не было, за что должен извиняться SVT? Все они — и ведущие, и операторы на площадке — чуть не плакали от досады. Все произошло у них на глазах, тем не менее никто ничего не видел.
— То есть злоумышленник пришел, сделал свое дело, ушел — и никто ничего не заметил?
— Такое невозможно, — ответил Тор. — Охранники не могли пропустить постороннего.
Никлас развернул стул, чтобы смотреть в окно. Мужчина, склонив голову, шел навстречу ветру.
— Значит, это был кто-то из сотрудников студии? — тихо спросил он.
— Такое тем более невозможно. Мы проверили из всех. И СЭПО поручилось за каждого.
— Посмотри туда. — Никлас показал на мужчину. — Вон тот тип. Я уже несколько раз видел его. Что он здесь делает? У нас на улице охрана, пусть его возьмут.
Тор выглянул в окно и вздохнул:
— Это наш вахтер. Он уходит каждый день в это время.
Ну конечно. Теперь Никлас узнал этого человека. Не хватало только стать параноиком.
Он снова поднял глаза на мужчину, борющегося со снегом. Вахтер как ни в чем не бывало возвращался домой в одно и то же время. В Сёдермальм, к семье? Или в холостяцкую лачугу где-нибудь в Уппландском Весбю? Никласа мало волновала его личная жизнь. Ему только подумалось, что и на следующей неделе вахтер будет делать то же самое. И через неделю, и через две. Когда самого Никласа уже не станет.
Он закрыл глаза и увидел восьмерку с закрашенной нижней половиной.
— Можешь идти, — устало сказал Никлас Тору, все еще не открывая глаз.
Наверное, пришло время просто это принять. Почему бы и нет, в конце концов?
Последние двадцать лет были потрясающими, но любой праздник рано или поздно заканчивается. Осталось девять дней. Никлас спрашивал себя, поймет ли Натали? Он надеялся, что ей не будет слишком больно, когда настанет его час.
Мина поджидала Винсента в Крунубергспаркене, на холме, с которого было видно полицейское здание. Ей требовалось сменить обстановку и несколько охладиться после уборки с Натали. Теперь, когда Мина жила в квартире не одна, принимать душ по несколько раз в день стало затруднительно.
Мина выдохнула и посмотрела на висящий перед лицом пар. Наверное, это все воображение, но она как будто видела, как в облачке образуются кристаллики льда. И тут же рассеиваются в воздухе.
Мина не слишком любила снегопады, но мороз — это было ее. Дезинфекция, стерилизация холодом. Называвшие Мину «ледяной принцессой» даже не подозревали, какой комплимент ей делают.
С другой стороны парка показался блондин в черном пальто. Винсент. Сразу, несмотря на холод, по телу пробежала приятная теплая волна. Хотя «теплая» не совсем то слово. Температура повышалась по мере его приближения. Скоро Мине пришлось расстегнуть куртку.
— Ой, как здесь жарко! — улыбнулся Винсент.
Не зная, что ответить, Мина покраснела.
— Чем будем заниматься? — спросил он.
— Прогуляемся немного, — ответила Мина и пошла вперед.
— Как дела?
Самый естественный вопрос из всех возможных, но Мина растерялась.
— Э-э-э… мы…
Винсент понял, что нужно конкретизировать.
— Я имел в виду расследование, — сказал он. — Вижу, папка при тебе.
Мина посмотрела на папку, о которой совершенно забыла.
— Ну… мы нашли еще две кучи костей, — ответила она, прочистив горло. — То есть теперь их четверо. Четвертый — полная загадка, поскольку не соответствует никому из тех, кто числятся в наших базах пропавшими без вести за последние годы.
Винсент выглядел сосредоточенным. По парку разносился детский смех. Они с Миной вышли к небольшой горке для катания на санках, по которой, как муравьи, ползали дети детсадовского возраста.
— Идем! — Глаза Винсента засверкали.
Он схватил Мину за руку и быстро поднялся на горку. Мине ничего не оставалось, как только следовать за ним.
— Если ты действительно это задумал, скоро у нас будет пятая куча — костей менталиста.
— Разве не ты говорила, что на людях нужно вести себя как все, чтобы ничем не выделяться среди окружающих? — воскликнул Винсент.
Он огляделся и ухватился за веревки двух свободных санок.
Детей как будто совершенно не удивило, когда взрослый мужчина уселся в слишком тесные санки с логотипом дошкольного учреждения.
Мина покачала головой, но послушно села, когда Винсент кивнул ей на санки рядом.
Ей пришлось сильно согнуть ноги, обхватив руками их и папку, чтобы хоть как-то сохранять равновесие. Но снегопад как будто прекратился. Снег на горке искрился в лучах солнца.
Винсент прислонился к Мине, удерживая ее санки и смеясь. Мина чувствовала его — сквозь зимнюю одежду, крики детей и совершенную невозможность самой ситуации. Она вдыхала запах Винсента, прекрасно осознавая, что эти частицы она меньше всего хотела бы ощущать в своем носу. Но это были его частицы.
— Если спросят, скажу, что пришла тебя арестовывать, — сказала Мина и вскрикнула, когда Винсент столкнул ее санки с горки.
Ее накрыла волна безудержного хохота, когда санки съехали, оба они приземлились посреди кричащих детей и не без труда поднялись на ноги.
— Спасибо за санки. — Винсент передал веревки двум мальчикам в объемных зимних комбинезонах и с выпученными от изумления глазами.
И пошел дальше как ни в чем не бывало.
— Вот черт… — Мина поймала себя на том, что не может перестать улыбаться.
— Что еще? — спросил Винсент, очевидно имея в виду расследование.
Мина покачала головой:
— Только текст от Локи о жуках, который я никогда не прочитаю.
Винсент задумался:
— Бритва Оккама, как я и говорил. Ни личности жертв, ни странности захоронения останков ничего пока не дали. Ни даже сами останки. Ни связь с метро, если уж на то пошло. И что мы имеем в итоге?
Он остановился:
— У тебя есть фотографии гравийных куч? Как они выглядели до того, как изъяли скелеты, я имею в виду.
Мина достала из папки полицейские отчеты. По одному на каждую кучу, включая неопознанные кости.
— Криминалисты тщательно все задокументировали, прежде чем прикасаться к останкам. Первая куча уже была немного разрушена этим… граффити-художником. Что, наверное, не так важно. В конце концов, это не более чем груда гравия.
Она открывала отчеты один за другим и протягивала Винсенту фотографии. Он смотрел то на одну, то на другую, сравнивал. Мине подумалось, что если сейчас поджечь менталисту пальто, он ничего не заметит. Настолько Винсент выглядел сосредоточенным.
— Взгляни-ка, — сказал он. — Ты права насчет того, что это всего лишь кучи. Но посмотри на землю вокруг.
Он ткнул пальцем в одну из фотографий. На гравии вокруг кучи выделялась темная полоса.
Мина кивнула:
— Кто-то нарисовал круги вокруг куч. Похоже, палкой.
И быстро взглянула на часы:
— Черт, мне пора. Мы с Рубеном собираемся к Жозефине Лангсет, как ты и советовал.
— Это не круги. — Винсент протянул ей фотографии. — Присмотрись внимательнее.
Он был прав. На трех фотографиях было видно, как темные полосы, сходясь позади кучи, уходили дальше в темноту.
— Снимки сделаны с разных ракурсов, но везде как будто один и тот же рисунок. Только на четвертой фотографии вокруг кучи с неопознанными костями его почему-то нет. Но давай сосредоточимся на других трех.
Мина вглядывалась в снимки, сопоставляя детали и пытаясь выстроить в голове трехмерное изображение.
— Здесь два круга, один над другим, — наконец сказала она. — Как большая восьмерка, в нижней части которой размещена куча гравия.
— Интересно, что ты видишь цифру, — заметил Винсент. — Для меня это скорее песочные часы, и весь песок перетек в нижнюю часть.
— Песочные часы, в которых… время истекло, — добавила Мина.
Она понятия не имела, что это может значить, но крепко сжала руку Винсента. Солнце снова зашло, и на небе появились заснеженные облака. В голове Мины эхом отдавалась ее собственная последняя фраза. Всего несколько дней назад она слышала нечто подобное, о том, что все… когда-нибудь подходит к концу.
Неужели он имел в виду это, песочные часы и груду костей?
Мина боялась, что убийца еще не закончил. И что следующей жертвой станет кто-то из тех, кого она хорошо знает.

Когда Рубен вошел в ее комнату, бабушка уже сидела на кровати и ждала его. Она выглядела более хрупкой и прозрачной, чем обычно. Вероятно, из-за зимы.
Недостаток солнечного света приводит к дефициту витамина D и массовой депрессии среди населения. Десять миллионов человек побледнели до состояния призраков и вот уже несколько месяцев передвигались по улицам не иначе как согнувшись в три погибели. Пожилые страдали вдвойне, неудивительно, что Астрид дрожала как осиновый лист.
При виде Рубена лицо ее прояснилось. Улыбка осветила глаза, и комната будто наполнилась июньским солнцем.
Рубен заметил, что бабушка принарядилась к Рождеству, надев кардиган, связанный еще дедушкой. Дедушка был портным и пробовал на бабушке свои новые модели. Соседки в Эльвшё зеленели от зависти. И бабушка сохранила много одежды с того времени.
— Не видела ли фрёкен мою бабушку? — с притворным удивлением спросил Рубен. — Пожилую женщину, которая живет в этой комнате? Или, может, потанцуем, пока ее нет?
Астрид радостно захихикала.
— Какой же ты элегантный в этом пиджаке, — сказала она. — Настоящий кавалер.
Она встала с кровати и выглянула в коридор, после чего с заговорщическим видом прикрыла дверь.
— Может, по миндальному печенью?
Бабушка достала из прикроватной тумбочки жестянку с печеньем.
Персонал давно отказался от попыток отговорить бабушку есть тайком сладости. Не самая здоровая пища, но бабушка была так стара, что увещевания не выглядели убедительными. При этом Астрид, не желая никого огорчать, все так же прятала банку, хотя о ее тайне давно знали все.
— С удовольствием, — кивнул Рубен. — И я принес еще.
Он достал из сумки новую банку с миндальным печеньем, с красным бантом на крышке.
— Ой, да это подарок! — радостно защебетала Астрид и схватила банку. — Ну, теперь рассказывай. Как поживает моя внучка с самым лучшим на свете именем?
Бабушка все еще краснела от гордости при мысли о том, что Эллион назвала дочь в ее честь.
— Астрид молодец! — ответил Рубен. — Любит рисовать, как и мама. И занимается боевыми искусствами. Правда, теперь не так много, потому что есть еще и балет. Она хочет стать полицейским, когда вырастет.
Бабушка покосилась на Рубена и улыбнулась.
— Так в чем проблема? — она толкнула его в бок. — Я ведь вижу тебя насквозь… Чего ты теряешься, как школьник?
В первый момент он смутился. Бабушка действительно всегда видела его насквозь. Еще маленьким Рубен убедился в безуспешности попыток что-либо от нее скрыть. Самые изобретательные отговорки не срабатывали.
— Рано об этом говорить, — осторожно начал он и смутился еще больше. — Но… в общем, я… похоже, встретил другую…
— Черт тебя подери, Рубен! — Астрид хлопнула в ладоши, так что крошки полетели в разные стороны. — Самое время. И кто она?
— Ее зовут Сара. Летом мне довелось с ней работать, и это было здорово. — Он остановился перевести дух. — Потом мы не виделись целую осень. И вот три дня назад опять случайно встретились в городе. Думаю, что она… не очень-то замечает меня. И вообще, я не ее типаж. Мы едва знакомы, и все-таки…
— Рубен, — резко оборвала его бабушка. — Ты все такой же ветреник. Возьми-ка лучше печенья.
Рубен послушал ее и откусил печенье.
— Я в тебе совсем разочаровалась. После Эллинор ты стал таким… в общем, я зла на тебя. Я знала, что все это время ты врал мне, но молчала. Я ведь люблю тебя, в конце концов.
— Прости, — тихо ответил он.
— Не извиняйся. Ты ведь все уладил. Узнал, что у тебя есть дочь. И так хорошо вел себя с ней. Даже Эллинор перестала на тебя злиться. Думаю, с этим ты тоже справишься. Просто успокойся и будь осмотрителен. Не строй из себя мачо-полицейского, и все будет в порядке.
— Этим ее не возьмешь. Кстати, мы собираемся вместе отпраздновать Рождество.
Бабушка так и застыла с печеньем в руке и подозрительно сощурилась:
— Надеюсь, миндальная выпечка ей нравится?
— А кому она не нравится? — рассмеялся Рубен. — Сара ведь нормальный человек, не сумасшедшая.
Удовлетворенная ответом, Астрид кивнула. Потом положила в рот кусочек печенья и долго жевала.
— Надеюсь в следующий раз услышать о ней больше, — сказала она. — Или знаешь что, приведи ее сюда! Я все пойму, как только сама увижу.
— Не так быстро, бабушка, — снова рассмеялся Рубен. — Тише едешь — дальше будешь.
Он уже знал, что сделает так, как просит Астрид. По какой-то непонятной причине все всегда выходило по-ее.

— Мина! — закричал Кристер, и тяжелые шаги затопали по коридору.
У Мины мелькнула мысль, не отправиться ли прямо сейчас на поиски дефибриллятора, который точно должен быть в отделении. При малейшей физической нагрузке лицо Кристера становилось бордовым, а дыхание прерывистым и хриплым.
— Я сделал то, о чем ты просила, — выдохнул он и наклонился, уперев руки в колени. — Все проверил… Черт, как же ты быстро ходишь. И не слышишь, когда тебе кричат.
— На самом деле, меня здесь нет, — ответила Мина. — Две минуты назад я распрощалась с Винсентом в Крунубергспаркене, а теперь собираюсь забрать Рубена, чтобы вместе с ним ехать к Жозефине Лангсет. Если что, ты меня не видел.
— То есть Густав Брунс тебя совсем не интересует? — Кристер замер на полудвижении, с ногой, зависшей над полом.
— Брунс? — переспросила Мина. — Позволь угадать. У него карточные долги?
— Да, черт… — Из груди Кристера все еще вырывались хрипы и угрожающее шипение. — Он растратил огромные суммы. От награбленного в «Конфидо» не осталось ни эре. Более того, Брунс по уши в долгах. И те, кому он должен, представляют особый интерес для полиции. Именно на это пошли деньги Драгана Манойловича. Брунс занимал везде, где только можно… Все, кончились его райские деньки. Больше никаких роскошных отелей, ни ресторанов, ни Ривьеры. Не говоря о дорогом адвокате, которого он всюду таскает с собой. Брунс должен быть счастлив, если у него останется на печенье к чаю.
Кристер и не пытался скрыть злорадства.
Мысли Мины закрутились в новом направлении. Итак, Густав Брунс. Игровые долги. Это прояснило отдельные детали, но не картину в целом. Только не смерть Юна, Марка и Эрики.
— Спасибо, Кристер. — Мина посмотрела на него с жалостью. — Ты ведь понимаешь, что это дыхание… не лучший признак. У нас в подвале есть тренажерный зал. Могу нарисовать схему, если ты не знаешь туда дороги.
— Забавно. Я в отличной форме, есть некоторые временные проблемы…
— «Временные проблемы», ты так это называешь?
Кристер сердито посмотрел на Мину и резко развернулся на каблуках. Удаляясь по коридору, бормотал что-то о неблагодарности и полном отсутствии такта.
Мина усмехнулась и продолжила путь в противоположном направлении. Так или иначе, схему нарисовать придется. Она рассчитывала поддразнивать Кристера еще долгие годы. Да, и теперь еще приходилось думать о Лассе.
Внезапно Мина остановилась. Что-то задело ее в словах Кристера о роскошных отелях. Что-то связанное с Жозефиной Лангсет. Мина достала телефон, отыскала в «Гугле» номер Жозефины и позвонила.
Дом в Стюребю утратил статус самого безопасного места на Земле.
Отправив Мину домой принимать душ, Юлия решила последовать ее примеру. К концу дня, проведенного в туннелях, кожа приобрела серо-стальной цвет.
Уже за входной дверью Юлия почувствовала неловкость. Как будто вломилась в чужое жилище. В каком-то смысле так оно и было. Торкель стал ей чужим. Юлия стала чужой сама себе.
До сих пор она точно знала, кто она. Самоопределялась по той роли, которую играла в жизни окружающих. Дочь начальника полиции. Лучшая студентка полицейской школы. Жена Торкеля. Начальница особого полицейского подразделения. Мать Харри. Любовница Адама… Где-то здесь Юлия заблудилась. Стала забывать, кто она, если рядом никого не было. И не была уверена, что хочет вспомнить.
Юлия до сих пор не сказала Торкелю, что хочет с ним развестись. В доме Анетт она чувствовала себя злодейкой, готовой разрушить собственную семью. Но здесь, дома, у нее больше не возникало ощущения семьи. Разрушать было нечего.
Судя по доносящимся из ванной звукам, Торкель принимал душ. С каких пор он делает это средь бела дня? Заглянув в спальню, Юлия убедилась в том, что Харри спит. Малыш лежал на спине, вытянув руки к изголовью кровати. Рот приоткрыт, светлые волосы на лбу слиплись от пота. Юлия почувствовала, как внутри нее все обмякло.
Хватит ли у нее сил уничтожить это собственными руками? Разрушить мир Харри? Они втроем под одной крышей — ничего другого малыш до сих пор не знал.
На прикроватной тумбочке со стороны Торкеля что-то замерцало. Юлия рефлекторно бросила взгляд на его телефон. Сообщение.
Она подошла ближе. Коснулась экрана, который успел погаснуть. Сообщение все еще висело. Юлия прищурилась. Наверное, она что-то недопоняла или не так прочитала. Или это такая реклама?
Но текст не допускал иных токований, и глаза Юлию не обманывали. У Торкеля несколько совпадений в «Тиндере». Или нет, не у Торкеля. У Стюребюпапы 81.
Дрожащими пальцами Юлия набрала код. Он был таким же, как и у ее телефона. В другой жизни, когда они еще доверяли друг другу, Юлия и Торкель решили установить один и тот же PIN-код для своих телефонов. Теперь он стал воротами в ад.
Юлия тяжело опустилась на кровать, открыла приложение и погрузилась в чтение. Странное чувство — она как будто проникла в мозг Торкеля. Увидела, как он общался с другими женщинами. Какие шутки и комплименты отпускал. Что рассказывал о себе. Юлия уже ожидала наткнуться на интимные фотографии, но ничего такого не обнаружила. Впрочем, в этой части диалог мог вполне продолжиться по электронной почте.
К горлу подступила тошнота. Когда Торкель вернулся из душа, Юлия все так же сидела с телефоном в руке.
— Хочешь, чтобы я тебя сфотографировала для «Тиндера»? — сухо спросила она.
Торкель побледнел.
— С какой стати ты суешь нос в мой телефон?
— Ты считаешь сейчас этот вопрос самым актуальным? А мне вот было бы интереснее узнать, зачем тебе вообще понадобился «Тиндер»?
Торкель закатил глаза и начал заикаться:
— Да… я… я… У «Тиндера» лучший интерфейс в сравнении с другими приложениями. Он удобен. Уровень фейковых профилей гораздо ниже, чем, скажем, в «Эшли Мэдисон»…
Юлия уставилась на мужа. Харри застонал во сне, и она понизила голос до шепота:
— У тебя совсем плохо с головой, Торкель. Я не спрашиваю тебя, почему ты выбрал «Тиндер». Мне интересно, что ты вообще там делаешь?
Торкель стоял не двигаясь. Под ним на полу образовалась небольшая лужица.
— Э… я… но какого черта, тебя совсем не бывает дома. В конце концов, мне нужно внимание. Ты удивляешься тому, что я ищу его в другом месте? И я ничего там не делаю, просто переписываюсь с ними. Это слова, не более того!
Озлобленный тон и виноватое выражение лица довели возмущение Юлии до точки кипения. Она медленно поднялась, бросила телефон на кровать и встала рядом с Торкелем. В лицо пахнул яблочный аромат геля для душа, и Юлия вздрогнула. Но в следующую секунду ярость взяла свое. Воображаемый пистолет, который Юлия носила с собой, определенно был снят с предохранителя.
— То есть в том, что ты флиртуешь с девицами, виновата я? — прошипела она. — Как ты смеешь, Торкель? Значит, тебе не хватает женского внимания, притом что я работаю полный день и у нас годовалый сын? У тебя определенно что-то с головой, Торкель.
Юлия выскочила из спальни, несколько раз на ходу сцепив и расцепив пальцы, и вышла в прихожую. Как же она была рада, что не взяла его фамилию!
В мозгу искрами вспыхивали воспоминания. Мускулистое тело Адама… его губы… Юлия знала, что ведет нечестную игру. То, что сделала она, хуже, чем зарегистрироваться в «Тиндере». Но это не уменьшало ее злобы.
Когда она закрыла за собой входную дверь, огромный ком снега полетел с крыши на машину Торкеля. Юлия не остановилась. Это его проблема. Не ее.

На этот раз квартира не так впечатляла. Мина и Рубен знали, чего здесь можно ожидать. Да и обстановка комнат больше не внушала ощущения радости и благополучия. Жозефина Лангсет выглядела усталой, когда открыла им дверь.
Повсюду стояли контейнеры и коробки. Вечерние газеты уже раструбили, что квартира Юна Лангсета по Нарвавеген продается. Нужно вернуть хотя бы часть денег, похищенных через «Конфидо».
— Когда переезжаете? — спросила Мина, следуя за хозяйкой через огромную прихожую.
Ей было жаль Жозефину Лангсет. Рубен все еще стряхивал снег с ботинок, но вскоре поспешил за ними.
— В эти выходные, — тихо ответила Жозефина. — Нам дали срок до воскресенья.
Ее голос дрожал. Мина понимала, что не стоит жалеть Юна и Жозефину, слишком долго купавшихся в роскоши за счет других людей. Но разбросанные среди ящиков и коробок детские игрушки говорили иное.
— Мы можем присесть? — спросил Рубен, указывая на диван — одинокий островок роскоши и уюта посреди разобранной квартиры.
— Конечно, — ответила Жозефина, осторожно присаживаясь на край дивана. — Остальную мебель уже перевезли. На следующей неделе все будет выставлено на аукционе «Буковски».
За большими окнами опять начался снегопад. Скоро на улицы выйдет снегоуборочная техника. Нарвавеген, безусловно, у них в приоритете.
— У нас вопрос по поводу вашего пребывания в отеле Ellery beach house. Вы упомянули, что провели там несколько дней накануне исчезновения Юна.
— Да. — Глаза Жозефины тревожно заблестели. — У меня трое маленьких детей. Иногда нужно просто побыть одной. Юн понимал такие вещи. Просил няню на время переехать к нам, чтобы я могла провести выходные в одиночестве.
— И вы провели их в одиночестве? — спросила Мина, пристально глядя на Жозефину.
Это было то, за что она ненавидела свою работу. Копаться в чужом грязном белье. Но полицейским не следует отворачиваться от этого, слишком часто частная жизнь бывает связана с преступлениями.
— Да… я была там… одна. — Тон стал настороженным, Жозефина отодвинулась дальше к краю дивана.
— Может, вы повстречали в отеле кого-то из знакомых? — спросил Рубен.
— Нет, нет… Или что вы имеете в виду?
Она переводила взгляд то на Рубена, то на Мину.
— У нас есть информация, что в отеле вы были не одна.
Мина затаила дыхание. Фраза Кристера о дорогих отелях заставила вспомнить, что рассказывала Жозефина о переселении в самый дорогой из отелей Стокгольма. Краем глаза Мина поймала вопросительный взгляд Рубена и медленно опустила веки в знак того, что будет молчать и ждать признания Жозефины. Люди не выдерживают тишины. Стремление заполнить ее почти инстинктивно. А тишина, повисшая в воздухе после заявления Мины, была особенно неуютной и давящей.
Тем не менее Жозефина долго молчала, пока наконец не приняла решение. Плечи опустились. Она сдалась.
— Я была там с Густавом.
— И как давно вы… общаетесь? — спросил Рубен.
Он положил голову на спинку дивана и закинул ногу на ногу.
Мина заметила большую дырку у него на пятке.
— Не так уж давно, — ответила Жозефина. — Около полугода. Все началось на празднике в честь Мидсоммара в доме Петера Крунлунда. Это третий из совладельцев «Конфидо». Мы слишком много выпили. Юн оказался в одной комнате с двадцатилетней коллегой, которую посадили в совет директоров скорее в качестве украшения. Ну а мы с Густавом…
Жозефина отвела взгляд и убрала невидимую нить с подлокотника дивана.
— Юн знал? — спросила Мина, следя за снежинками за окном, медленно опускающимися на асфальт.
Жозефина уверенно покачала головой:
— Нет, он точно ничего не знал. Юн ни за что не смирился бы с этим.
— А как вы думаете, — осторожно начал Рубен, — мог Густав избавиться от Юна?
— Нет, что вы… Густав не убийца. Он никогда не причинил бы вреда Юну. И он, я уверена, еще разберется с этим бардаком вокруг «Конфидо». Понимаю, как это выглядит со стороны, но у нас с Густавом не просто случайный роман. Мы многое обсудили после исчезновения Юна. Густав меня поддерживал, и у нас планы на совместное будущее. Он только разберется со своими делами дома.
— На совместное будущее? — переспросила Мина, теперь уже с трудом скрывая презрение. — Это хорошо, что у вас с ним все настолько серьезно. Потому что, боюсь, в скором времени Густаву самому понадобится хорошая поддержка. Я имею в виду его нынешнее финансовое положение.
— Финансовое положение? — растерянно переспросила Жозефина.
— Я о том, что Густав растратил все свое состояние, — вздохнула Мина и сделала невинное лицо. — И что он по уши в долгах. Очень любезно с вашей стороны предоставить ему мягкую посадку.
С лица Жозефины сошла вся краска. Она ничего не говорила, только хватала ртом воздух, как выброшенная на берег рыба.
— Спасибо за уделенное нам время, мы свяжемся, если возникнут другие вопросы. — Мина поднялась с дивана.
Жозефина оставалась сидеть, окруженная пирамидами коробок. Рубен и Мина вышли в холл и надели верхнюю одежду.
Тесный лифт тяжело поехал вниз. Мина вдохнула через нос, глядя на свое отражение в старом, массивном зеркале. Несколько выбившихся из хвоста прядей свисало на скулы. Рубен улыбнулся, встретив ее взгляд в зеркале:
— Думаю, шансы Густава удержаться за счет Жозефины упали до нуля, — сказал он. — Не знал про твои садистские наклонности, но это действительно было весело.
— В следующий раз не забудь прихватить попкорн, — ответила Мина.
— И я ни на секунду не поверил в неспособность Густава причинить вред ее мужу, — продолжал Рубен. — Эти двое вполне могли работать вместе против Юна. Думаю, нам стоит внимательнее присмотреться к такому сценарию.
— Согласна, — кивнула Мина.
Каждый раз, когда кто-то входил или выходил, на двери звенел колокольчик. Это напомнило Адаму старый фильм «Жизнь прекрасна», который Мириам так любила, что они сделали маленькой семейной традицией пересматривать его под Рождество. «Каждый раз, когда звонит колокольчик, у ангела вырастают крылья» — фраза из этого фильма. Мама знала наизусть все диалоги.
Но сегодня у Адама ни разу не возникло ощущения, что кто-то из ангелов обретет крылья. Только не в заштатном индийском ресторанчике, где они с Юлией договорились встретиться.
— Если кто-то застанет нас здесь вдвоем, это не вызовет ни малейшего подозрения, понимаешь? — сказал Адам. — Мы ведь коллеги. Это все равно как если бы Кристер и Рубен пошли бы вместе пообедать.
— Я понимаю, тем не менее осторожность не помешает.
Юлия зачерпнула ложкой горячего тикка масала из медной кастрюльки.
— Можно ли видеть в этом добрый знак того, что… Торкель сможет начать без тебя новую жизнь?
Адам вложил в этот вопрос всю мыслимую осторожность, понимая, что ступает по минному полю.
— Добрый знак? — переспросила Юлия. — В том, что он разглядывает голых девиц в «Тиндере»?
Адам ничего не ответил. Отломил кусок хлеба наан и обмакнул в ароматный соус.
Юлия была умной женщиной и нравилась ему прежде всего этим. Она должна была сама осознать свои двойные стандарты. И Юлия словно прочитала его мысли. Отложила столовые приборы и яростно постучала ногтем по столу:
— Да, да, конечно. Я не имею права расстраиваться. Это просто верх лицемерия с моей стороны. Потому что это у меня любовник, это я изменяю мужу.
Адам продолжал молчать, но его явно задело то, как она рассуждала об их отношениях. Любовник, лицемерие — это звучало слишком холодно и безлично. Как будто между ними не было ничего, что выходило бы за рамки примитивного, животного секса.
Адам оторвал еще кусочек хлеба, обмакнул в соус. Еда отвлекала, позволяла тянуть время. Притом что он совершенно не представлял себе, что ответить.
К столику подошел официант:
— Вам нравится?
Он имел в виду еду. Юлия и Адам дружно закивали. Еда была восхитительной, в отличие от убогого интерьера.
— Я потеряла ориентацию, Адам, — сказала Юлия. — Не различаю, где верх, где низ.
— Но чего ты хочешь? — Он вложил в этот вопрос всю нежность, хотя внутри бушевала буря.
— Я не знаю, — тихо ответила Юлия. — Или нет, я знаю. Я не могу и дальше жить с Торкелем. Но и не могу разрушить семью Харри. Я хочу быть с тобой, но предвижу кучу проблем. Я хочу, чтобы Торкель был счастлив, но мне не нравится, что он заводит знакомства в «Тиндере». Я понимаю, что это двойные стандарты, и не могу не расстраиваться, потому что уже слишком расстроена. Черт, Адам… Почему нельзя жить хоть чуточку проще? Самую малость…
Юлия свела большой и указательный пальцы, оставив между ними узенькую щелочку и показав тем самым, на какую малость хотела бы упростить жизнь.
Адам взял ее руку и крепко сжал в своей. По выражению лица Юлии он понимал, что она хочет вырваться, потому что боится, что кто-нибудь заметит, но проигнорировал это.
— Юлия, послушай. Здесь никому нет до нас никакого дела, поэтому я не отпущу тебя, пока ты не услышишь. Да, это двойные стандарты. Ты не имеешь права осуждать Торкеля, но ты чувствуешь себя обманутой, и это понятно. Наверное, на твоем месте я вел бы себя точно так же. Не все сразу, тебе нужно время. У меня нет детей, поэтому мне трудно давать тебе советы в том, что касается Харри. Но для меня важно, чтобы ты всегда помнила о том, что я рядом.
Кто-то вошел, и на двери зазвенел колокольчик.
— Каждый раз, когда звонит колокольчик, у ангела вырастают крылья, — сказал Адам.
— Что? — не поняла Юлия.
Он пожал плечами.
— Так, ничего. Ешь, пока не остыло. Будет жалко, если пропадет такая вкуснятина.

Мильда с восхищением следила, как бережно Локи заворачивал кость в пупырчатую пленку, которую зафиксировал скотчем. Для патологоанатома уважение к умершим — показатель профессионализма. Азбучная истина, но так легко забывается при регулярном общении с трупами.
Локи не забыл. Он относился к старым костям как к чему-то не менее важному, чем живое человеческое тело. И Мильда считала, что это правильно.
Локи положил кость рядом с упакованными остальными и принялся складывать части скелета в коробки.
— Как думаешь, сколько времени понадобится Гунилле?
— Хотела бы я знать, — ответила Мильда. — Гунилла наш лучший антрополог, и она использует методы, о которых мы ничего не слышали. Думаю, с учетом приоритетности анализа… две-три недели. В зависимости от того, сколько людей согласится работать с ней на Рождество.
Локи положил сверху завернутый череп. Все это нужно будет отнести Гунилле.
— Не понимаю, почему бы не отдать ей часть скелета? — В глазах Локи мелькнуло беспокойство. — Зачем ей они целиком?
— Я не хочу делить их на части, — ответила Мильда. — Передадим Гунилле все, пусть использует что хочет. Мы, так или иначе, с ними закончили.
— Пусть так, — согласился Локи. — Кто-то должен заботиться об останках этих людей, пока мы не узнаем, что с ними произошло.
Мильда с удивлением посмотрел на своего ассистента. Почтительность Локи в отношении костей начинала настораживать.
— Ну, так или иначе, кости будут недалеко, — сказала она. — Апартаменты Гуниллы в этом же здании. Если все получится, датировка облегчит идентификацию останков. Может даже, мы совсем скоро будем знать, как эти смерти связаны между собой.
— Очень на это надеюсь, — Локи вздохнул, окидывая взглядом скелеты Юна, Эрики и Маркуса, разложенные на передвижных металлических столиках.

Мина достала из буфета жестяную банку. Она хранила кофе в герметичном пакете, который тщательно запечатывала каждый раз, после того как брала сколько нужно.
— Я тут кое о чем подумала, — крикнула Натали из гостиной. — С какой это стати папа вдруг решил, что мне нужно пожить у тебя? Ничего не имею против, но как-то все слишком неожиданно.
— Я хотела спросить тебя о том же, — крикнула Мина, отмеряя порцию молотого кофе.
Она включила перколятор, взяла две светло-серые чашки «Ииттала» и вышла в гостиную.
— Я уже говорила, что после нашего рождественского ужина папа ведет себя странно, — сказала Натали. — Он как будто все время куда-то спешит. Нервничает, вздрагивает от малейшего звука… Я ничего не понимаю. Он не был таким даже прошлым летом, когда произошло покушение. Мне это совсем не нравится.
Поставив чашки, Мина смахнула со стола прямоугольный кусочек картона, на котором Натали записала ее адрес. Уже в первый день Мина хотела выбросить его из соображений гигиены, но воздержалась, чтобы не навлекать на себя лишних подозрений. Это было еще до того, как ее дочь вытащила главную тайну Мины на свет, решив прибраться в кабинете. Потом Мина обо всем забыла, и бумажка осталась.
Мина подняла ее и увидела, что на обратной стороне что-то напечатано. Очевидно, это была визитка. Ни имени, ни фамилии — только номер телефона. И большая восьмерка, с закрашенной нижней частью.
Сразу вспомнились слова Винсента: Интересно, что ты видишь цифру… Для меня это скорее песочные часы, и весь песок перетек в нижнюю часть.
Песочные часы, и отмеренное время вышло.
Мина вдруг поняла то, что так пыталась вспомнить. Кто при ней совсем недавно рассуждал о том, что всему рано или поздно приходит конец.
Никлас.
Да, это его слова.
— Что это? — чуть слышно спросила Мина.
Натали пожала плечами. После чего наморщила лоб и внимательно посмотрела на карточку.
— Это… понятия не имею. Я взяла с его стола первую попавшуюся бумажку, чтобы записать твой адрес. Но эту визитку я видела у него раньше. Она валялась под столом после нашего рождественского ужина. Я хотела ее выбросить, но папа с ума сошел, когда это увидел. Он сказал, что это очень важная бумажка. Не понимаю, почему она тогда валялась под столом?
И тот же символ, что был начертан вокруг скелетов в метро.
Нет, не затем Никлас переселил сюда Натали, чтобы она поближе узнала мать. Он не хотел, чтобы дочь жила с ним, нашел для нее более безопасное место.
— Нужно позвонить по этому номеру, — сказала Мина как могла спокойно.
Она взяла рабочий телефон и набрала номер с визитной карточки. Ответили после трех сигналов.
— Здравствуйте, Никлас Стокенберг, — произнес мягкий женский голос.
Мина хотела было сказать, что это не Никлас, но поняла, что слушает запись — нарезку из готовых фраз, какие используются при рассылке готовых сообщений.
Тем временем голос продолжал говорить:
— Мы надеемся, что вы остались довольны качеством услуг, которые мы оказывали вам в течение предусмотренного договором периода, который, к сожалению, подходит к концу. Вам осталось жить… девять дней… шесть часов… и… двадцать три минуты.
Звонок завершился. Мина посмотрел на Натали, лицо которой потеряло всякий цвет. Проклятье, она слышала.
Должно быть, что-то здесь все-таки не так. Мина еще раз набрала номер.
— Здравствуйте, Никлас Стокенберг, — заговорил все тот же механический женский голос. — Мы надеемся, что вы остались довольны качеством услуг, которые мы оказывали вам в течение предусмотренного договором периода. Вам осталось жить… девять дней… шесть часов… и… двадцать две минуты.
— Это шутка, да? — тихо спросила Натали.
— Наверное. Шутка?
Мине стало трудно дышать, как будто носоглотку набили землей. Но Натали не должна видеть, как она напугана.
— Не думаю, что таким образом его хотели развлечь, — сказала Мина и встала со стула. — Сейчас же едем к Никласу.
Но Натали все так же сидела, глядя перед собой в пустоту.
— Так вот почему он стал такой… странный.
Мина вздохнула с облегчением. Не хватало только приводить в чувство Натали, но с ней как будто все в порядке.
На выходе из квартиры она заметила, что дочь наследила сапогами в прихожей.
Теперь это было совершенно неважно.

Ребекка рылась в открытой сумке посреди гостиной. Винсент наблюдал за дочерью, стоя в дверях кухни. С некоторых пор он не любил гостиную и выходил туда, опасливо косясь на стену, возле которой стоял аквариум. Менталист прекрасно осознавал иррациональность своего поведения, но головная боль, так или иначе, была реальной. И в гостиной она усиливалась. Это можно было объяснить психосоматикой. Так или иначе, до выяснения обстоятельств судьбу лучше не искушать.
— Разве у тебя нет списка? — спросил он Ребекку. — Что-то маловато вещей.
— Нижнее белье, лыжный костюм, телефон, паспорт… — Ребекка показывала пальцем на вещи. — Одежда на смену, зубная щетка… Лыжи и все такое мы возьмем напрокат на месте. Вроде все…
Винсент пожал плечами. Еще год назад казалось немыслимым отпустить Ребекку на неделю за границу. Дети растут и с каждым днем становятся все более самостоятельными. Совсем скоро они будут нужны ему больше, чем он им.
Пока Ребекка закрывала сумку, Винсент смотрел в окно на заснеженную лужайку и лес за ней.
Зима — и не малейшего просвета. Четыре черные птицы рядком сидели на снегу. Между первой и тремя остальными было углубление, как будто оставленное пятой птицей, которая улетела. Насколько Винсент разбирался в орнитологии, это были вороны.
Такое ощущение, будто птицы смотрели на него. При этом их неподвижность выглядела неестественной. Как будто это были чучела, а не живые птицы. Винсент надавил на переносицу большим и указательным пальцами и зажмурился. Кому понадобилось расставлять чучела на его лужайке? Совершенно безумная мысль.
Сосредоточиться. Сейчас не то время, когда можно позволить себе расслабиться. Только не за два дня до сочельника, когда Тень обещала исполнить свою угрозу.
Осталось два дня, и он должен быть готов ко всему.
— Ну что, поехали, — Ребекка вышла в прихожую. — Я только зайду в туалет.
Беньямин вышел из своей комнаты, глядя в бумаги, которые держал в руках, и споткнулся о сумку Ребекки.
— Папа, ты помнишь те открытки, которые тебе прислали? — спросил он. — Ой, у вас тут лежачий полицейский.
Винсент моргнул. Потребовалась пара секунд, чтобы понять, о чем говорит сын.
— Те, со странными текстами?
— Именно. — Беньямин помахал кусочками картона. — Я нашел, откуда эти тексты. Они из Библии!
— Звучит не совсем по-библейски, — заметила Ребекка, вернувшись из туалета. — Хотя с учетом отношения к женщине… эти записи не моложе Первой книги Моисея.
— Это тексты из Книги притчей Соломоновых, — сказал Беньямин. — Я записал номера стихов.
Винсент еще раз взглянул на открытки. На первой, рядом с текстом «Непрестанная капель в дождливый день и сварливая жена — равны», Беньямин написал 27:15. И рядом с «Сеть для человека — поспешно давать обет, и после обета обдумывать» — 20:25.
— Я нашел их в шведской Новой Библии, — пояснил Беньямин. — Это новый перевод, с древнееврейского, что немаловажно. И, кстати, более читабельный, чем старые. Греческие и арамейские источники тоже подключены. До сих пор нечто подобное делалось всего пять раз.
— Не отвлекай папу, — строго заметила Ребекка. — Ты ведь знаешь, как он ведется на такое. Если я опоздаю на поезд, будешь отвечать перед моими друзьями. Распятие — детский сад в сравнении с тем, что они с тобой сделают.
Винсенту было трудно сосредоточиться над том, что говорил его ребенок. Он сложил в уме 27 + 15 + 20 + 25 и получил 87.


          8.07, восьмое июля.
        

          Мамин день рождения.
        

Если раньше Винсент и мог позволить себе усомниться в происхождении открыток, теперь все прояснилось окончательно. Это послания от Тени, как он и подозревал с самого начала. На этот раз Тень оставила открытки в офисе ShowLife, а не отправила на его домашний адрес. Намек ясен: она не только в курсе его повседневного распорядка, но и вхожа в те места, где бывает Винсент.
Кстати, почему она? С тем же успехом это может быть он.
— Папа! Нам пора! — закричала Ребекка из прихожей.
Винсент не заметил, как дочь надела куртку. Менталист стоял как столб посреди кухни. Во рту пересохло, он тяжело сглотнул. Означали ли эти послания, что Тень может заявиться сюда в любой момент? В его дом?
Винсент понял, что один не справится с этой проблемой. Нужно поговорить с Миной.
Тень предупредила его и об этом.


          Если обратишься в полицию, это все равно произойдет. Только гораздо быстрее.
        

По крайней мере, Астона и Марии уже здесь нет. Ребекка уезжает. Они будут в безопасности. В его распоряжении сутки, чтобы увезти Беньямина. В канун сочельника Винсент останется в доме один, чтобы встретиться лицом к лицу со своим зловещим призраком.
Выходя в прихожую, он бросил последний взгляд за окно.
Черные птицы все еще были там.

— Не волнуйся так, — успокаивала дочь Мина.
— Как мне не волноваться, когда ты вся дрожишь от страха.
Натали посмотрела на мать. Эти взрослые сведут ее с ума своей ложью. Как они не понимают, что Натали больше не ребенок и с ней можно разговаривать как с взрослой. Сначала папа, теперь еще и Мина…
— Я всего лишь ищу, где поставить машину, — ответила Мина дочери.
И только тогда осознала, что действительно это делает.
Правительственное здание возвышалось перед ними во всем великолепии.
— Поставить машину? — переспросила Натали. — Ты боишься штрафа? Ради бога, я выгребу все свои карманные деньги, если нам прилепят квитанцию.
Но Мина уже выруливала на свободное парковочное место.
— Прости, — проворчала Натали.
Она не хотела ссориться с матерью. Спорить с Миной все еще было слишком ново и опасно. С отцом Натали конфликтовала на протяжении многих лет. Оба они знали, где проходят границы, которые нельзя нарушать. Но с Миной Натали ступала на неизведанную территорию.
— Выходи, — Мина распахнула дверцу и поскользнулась на обледенелом асфальте.
— Время переходить на зимние шины? — рассмеялась Натали, радуясь возможности поднять матери настроение.
— Будешь веселиться, когда я сломаю шейку бедра и тебе придется со мной возиться, — проворчала Мина.
— Ха-ха! Что с тобой возиться? Достаточно просто облить спиртовым гелем.
— Э-э-э-э… замолчи, пожалуйста.
Мина улыбнулась, и Натали почувствовала, как в груди разливается тепло. Беспокойство немного отступило. Она не одна. Есть мама, которая, помимо прочего, работает в полиции. Мамины коллеги обязательно выяснят, что случилось с папой. А потом Натти и Мина — блестящий детективный дуэт — спасут его.
Они открыли тяжелую дверь, прошли проверку на вахте, после чего Натали показали так хорошо знакомую ей дорогу к кабинету отца через бесконечные коридоры.
Тор вопросительно поднял брови:
— Ой! Добрый день! Вся семья в сборе. А Никлас где? Я прикрывал его весь день.
— Разве он не здесь? — спросила Натали.
Сердце затрепетало в груди. Они с Миной были уверены, что Никлас на работе. Ни он, ни Тор не отвечали на их звонки, но в этом не было ничего необычного. День министра юстиции расписан по минутам. Совещания и важные встречи не оставляют времени для общения с семьей. Натали все это знала. Поэтому и предположила, что папа на работе и очень занят.
— Я думал, он с вами. — Обеспокоенный, Тор поднялся со стула. — Дома его тоже нет. Что-то случилось? По твоим глазам я вижу, что это так.
Натали опустилась на стул для посетителей напротив стола Тора. Мина села на стул рядом. Натали посмотрела на мать и кивнула.
Мина вытащила визитку и дрожащей рукой протянула Тору.
— Позвоните по этому номеру.
— Это что, такая игра? — усмехнулся Тор. — У нас нет на это времени, мы должны найти министра юстиции. Сегодня он пропустил три важные встречи. Я звонил как сумасшедший, ездил к нему домой. В конце концов предположил, что Никлас решил прогулять этот день в компании близких. До сих пор я не сомневался, что он с вами… Но… Никлас в последнее время сам не свой, и я вот подумал… может, это как-то связано?
— Я звонила тебе, — прорычала Натали. — Много раз! Тебе! И ты не брал трубку!
— Нет, это я звонил тебе много раз, — возмущенно возразил Тор.
Натали хотела протестовать, но потом вспомнила.
— Мой телефон разрядился, — сказала она. — Я звонила тебе с маминого.
Тор кивнул:
— Было несколько звонков с неизвестного номера. Я не отвечаю в таких случаях.
— У нас нет времени на разборки. — Мина прищурилась на Тора. — Позвоните по номеру на визитке, черт вас подери!
Тор вздохнул, переваривая брошенные в его адрес грубые слова. Но потом все-таки взял телефон, надел очки для чтения и позвонил.
Лицо белело, по мере того как он слушал сообщение.
— Что… это?
Тор положил трубку и снял очки.
— Это визитная карточка, которую Никлас от кого-то получил, — объяснила Мина.
— Это когда позвонили в дверь! — закричала Натали, которой впервые пришла в голову эта мысль. — Во время ужина, помнишь? Он точно тогда ее получил! Потому что после ужина папа стал вести себя странно.
Мина кивнула не без гордости. Дочь рассуждала как настоящий полицейский.
— Так вот оно что… — пробормотал Тор. — Значит, это не игра. Но что тогда?
Он взял визитку, повертел ее в руке и снова отложил.
— Я не знаю, но с папой что-то случилось. Он не отвечает на телефонные звонки, и мы понятия не имеем, где он… Да ты и сам слышал этот противный автоответчик!
Натали не могла остановить захватившую ее волну панического страха.
— Все так, — кивнула Мина, глядя на Тора. — Я тоже думаю, что что-то произошло.
Несколько мгновений Тор оставался на месте, как будто просчитывал возможные варианты. После чего взял трубку, не сводя глаз с Мины:
— Я звоню начальнику СЭПО. Разумеется, с Никласом все в порядке. Но его нужно найти.
Тор как будто успокаивал их, но его голос дрожал.

— Это настолько серьезно?
Винсент пытался совладать с беспокойством, охватившим все тело. Неужели случилось то, чего он боялся с самого начала, и теперь в это безумие втянута и Мина?
Она ждала его за столиком в дальнем углу пустого ресторана в Гамла Стане. Едва взглянула на Винсента, когда тот сел напротив нее. Сердце тяжело заколотилось в груди. Неужели Тень добралась и до нее? Эта мысль придала Винсенту решительности. Он готов был ринуться в бой. Вопрос — с кем?
Мина молча протянула ему визитку. Похоже, ее совершенно не беспокоило, что стол едва протерт, и это свидетельствовало о том, как много значила для нее эта карточка.
— Что это? — Винсент взял визитку между пальцами.
Плотная, дорогая бумага. Премиум-класса.
— Позвони по этому номеру, — сказала Мина.
Жуя жвачку, к столу приблизилась официантка.
— Будете что-нибудь есть? — она кивнула на меню на деревянной подставке.
— Кофе без молока, пожалуйста, — ответил Винсент и вопросительно посмотрел на Мину.
Та покачала головой.
Официантка скрылась в направлении кухни.
Винсент достал телефон и набрал номер с визитной карточки. Мина вдруг повернулась и крикнула официантку, которая неохотно вернулась к столу.
— Я передумала, — сказала ей Мина. — Шабли, пожалуйста, и бокал побольше.
Это было что-то новое.
Между тем Винсент прослушал все то же записанное сообщение.
— Здравствуйте, Никлас Стокенберг. Мы надеемся, что вы остались довольны качеством услуг, которые мы оказывали вам в течение предусмотренного договором периода, который, к сожалению, подходит к концу. Вам осталось жить… девять дней… три часа и… тринадцать минут.
Он медленно положил телефон на стол и вернул визитку Мине, которая следила за каждым движением менталиста.
Официантка вернулась с чашкой кофе в одной руке и огромным бокалом вина в другой.
— Откуда это у тебя? — спросил Винсент, имея в виду визитку.
Кофе, похоже, слишком долго кипятили. Он отдавал жженой смолой и был покрыт маслянистой пленкой.
— Никлас получил это с курьером, — ответила Мина. — В тот вечер, когда мы ужинали всей семьей у него дома.
— И ты совсем не догадываешься, от кого это может быть? Что говорит Никлас?
Мина подняла брови и сделала хороший глоток вина. Бокал выглядел так, будто его едва ополоснули, и отпечатки множества пальцев на нем было видно невооруженным глазом. Похоже, проблема визитки озаботила Мину не на шутку.
— Никлас молчит, — ответила она. — Он не поставил в известность даже собственную службу безопасности, не говоря о полиции. А потом просто исчез. Проклятье, Винсент, что это может быть?
— Понятия не имею, — мягко ответил Винсент. — Вариантов тысячи. Какой-то сумасшедший ютьюбер угрожает Никласу по работе — раз. В конце концов, Никлас может и сам состоять в каком-нибудь «тайном» сообществе, где приняты подобные, непонятные для непосвященных, ритуалы.
— Ютьюбер, ты серьезно? На визитке тот же символ, что и вокруг скелетов в метро.
— Не уверен, — покачал головой Винсент, стараясь игнорировать раздражение Мины. — Это могут быть не более чем происки нашего мозга, который ищет контекст для интерпретации. Несколько кругов на земле — вот все, что мы видели.
— Нашего мозга… — повторила Мина. — Ты действительно в это веришь?
Он осторожно глотнул из чашки, чтобы выиграть время. На вкус кофе оказался таким же гадким, как и на вид.
— Нет, — ответил наконец Винсент. — На самом деле, чувствую, что это как-то связано, только не знаю как. Кстати, у меня напрашиваются ассоциации с Фаустом.
— Фауст? — переспросила Мина. — Это про что?
Винсент подумал было открыть ей глаза на грязный бокал, но потом решил этого не делать.
— В каком-то смысле он тоже пользовался «услугами», пока не вышло время. Но, как я сказал, это не более чем свободная ассоциация. Виноваты мои расшатанные синапсы.
— Что-то смутно припоминаю. «Фауст» — это, кажется, про дьявола?
— Да, дьявол играет там не последнюю роль. Но, в общем, «Фауст» — это о том, что мы делаем с собственной жизнью. Такова, по крайней мере, моя интерпретация. Первоначально это немецкая сказка о юноше по имени Фауст, который продает свою душу Мефистофелю, то есть дьяволу. Отсюда прилагательное faustisk, означающее крайне амбициозного человека, готового пожертвовать всем ради власти и кратковременного успеха.
— Зачем он это сделал? Продал душу, я имею в виду… — спросила Мина.
Тревожная морщинка, обозначившаяся между ее бровями, привела менталиста в умиление.
— Мефистофель сумел выбрать момент, когда перед ним объявиться, — отвечал Винсент. — Фауст был не молод и разочарован тем, как прожил жизнь. И дьявол обещал ему всевозможные земные блага за то, что после смерти тот отдаст ему душу.
— И что он сделал?
— Кто, Мефистофель?
— Нет, Фауст. Как он использовал шанс, который дал ему дьявол? Что получил за свою душу?
— В том-то и дело, что ничего особенного, — ответил менталист. Он собирался было еще глотнуть кофе, но в результате отодвинул чашку. — Фауст гонялся за властью, любовью, смыслом жизни. Он всегда хотел чего-то большего и в результате не получал ничего, кроме бездны отчаяния. При этом он ни с кем не считался и подставлял других где только мог. Гёте, написавший одну из самых известных версий этой легенды, ни разу не дал Фаусту возможности пострадать от последствий собственных действий. Гёте считал Мефистофеля символом Французской революции. Но большинство литературоведов склоняются к тому, чтобы видеть в дьяволе альтер эго Фауста, то есть те стороны его личности, о которых он сам предпочитал не знать.
— Это как в «Бойцовском клубе». — Лицо Мины просияло.
— «Бойцовский клуб»? — переспросил Винсент. — Интересное сравнение. Считается, что в этом фильме даны наиболее яркие в популярном искусстве образы психических заболеваний. У главного героя, к примеру, диссоциативное расстройство личности.
— Дисси… что?
— Раньше это называлось расстройством множественной идентичности. Это когда части человеческого «я» слишком отделены друг от друга. Такое редко, но случается. Таким больным настолько трудно осознать, кто они и что чувствуют, что они почти не контролируют своих действий. Однако в фильме упускается, что в основе этого расстройства чаще всего лежит глубокая детская травма. Известен случай некой Ким Ноубл, которая разложилась на сотню различных личностей из-за жестокого обращения в детстве. Большинство этих личностей не помнили ужасов прошлого и были чем-то вроде защиты от них.
Пока Винсент говорил, Мина почти допила вино.
— Ты много об этом знаешь, — заметила она.
Винсент пожал плечами:
— Это интересно. Мозг — наш лучший друг и злейший враг. Просто удивительно, какую изобретательность он порой проявляет, когда хочет нас защитить. С другой стороны, как я сказал, Мефистофель — часть личности Фауста. Как выразился психолог Норман Ф. Диксон, «иногда мы сами злейшие себе враги».
Мина покрутила бокал с остатками вина:
— Ты только из-за этого вспомнил о Фаусте, когда прослушал сообщение? Другой причины нет?
— Нет, — Винсент вздохнул. — Я всего лишь вспомнил о времени, которое истекает, и о предоставляемых на конечный срок «услугах».
— То есть, когда время истечет, дьявол заберет душу Никласа?
Глаза Мины беспокойно сверкали. Винсент прекрасно понимал, о чем она спрашивает, и решил быть до конца честным.
— Фауст — не более чем легенда, — сказал он. — И у тебя есть несколько дней, чтобы найти Никласа.
Это была чистая правда.
— Кстати, о времени, которое истекает. — Мина быстро взглянула на телефон. — Мне пора к Натали. Она дома, не хочу оставлять ее одну надолго. Если придумаешь что-нибудь, обязательно позвони.
Она подняла бокал для последнего глотка и остановилась.
— Черт возьми, что это за гадость!
Бокал упал на стол, как будто был сделан из раскаленного железа. Винная лужа растекалась в сторону менталиста.
— Ты видел? — она сощурилась на Винсента. — Почему мне ничего не сказал?
Извинения выглядели неуклюже. Ситуация не предполагала правильного варианта действий. Винсент был бы виноват в любом случае.
— Я заплачу, — обещал он. — Это мелочи. Поезжай домой.
Мина коротко взглянула на него, вытерла рот влажной салфеткой, которую достала из кармана куртки, и ушла.
А Винсент взял телефон, чтобы еще раз прослушать сообщение, озвученное приятным женским голосом, в котором слышался хохот из адской бездны.

Осталось восемь дней

Впервые Мина направлялась в отделение судмедэкспертизы не к Мильде и Локи. Ощущение настолько непривычное, что она не сразу решилась войти. Пока собиралась с духом, не решаясь взяться за дверную ручку, Винсент успел войти первым.
К ним приблизилась миниатюрная блондинка неопределенного среднего возраста. Живые, счастливые глаза контрастировали с предназначением помещения, в стенах которого она проводила большую часть своего времени.
— Гунилла Стрёмквист, юридический антрополог, — представилась блондинка.
К огромному облегчению Мины, обошлось без рукопожатий — странной традиции, смысла которой Мина никак не могла понять. Совершенно ненужный телесный контакт, с неизбежным обменом микробами. Куда больше здравого смысла в японских поклонах на почтительном расстоянии. И дело не только в гигиене.
— Входите, — пригласила Гунилла. — Я выхожу на пенсию, и вот собираю вещи.
Мина удивленно подняла брови. Она дала бы Гунилле около пятидесяти, но никак не шестьдесят с лишним.
— Сейчас освобожу для вас стулья.
Она убрала с двух стульев возле заваленного разным хламом стола череп какого-то животного, керамический макет сердца, книгу о мухах и футболку с макабрической символикой.
— Как же много я всего накопила за эти годы, — радостно вздохнула Гунилла.
И свалила все предметы без разбора в первые попавшиеся ящики.
— Моя работа предполагает сюрпризы в стиле «шутка висельника», — объяснила она. — Полицейским это должно быть знакомо. Есть профессии, где без чувства юмора никак. Причем весьма специфического юмора.
— А вам известно, что слово «юмор» происходит от латинского humoris, что означает «жидкость»? — спросил Винсент. — Якобы в древности медики связывали темперамент человека с жидкостями организма. Чувство юмора обычно определяется как способность не только распознавать несовершенное в нашей жизни, но и получать некоторое удовольствие от процесса распознания. С чем, безусловно, мы имеем дело здесь. С несовершенством существования, я имею в виду. Другой подход состоит в том, что юмор рассматривают как эмоциональный и когнитивный процесс, имеющий физиологическую основу. Переживание обнаружения и оценки абсурдных и забавных идей, событий и ситуаций. Кстати, в американской диагностической системе DMS-5 юмор описывается как защитный механизм, помогающий справляться с эмоциональными конфликтами или стрессом, помещая в фокус забавные, иронические аспекты того, что вызывает стресс. Взять хотя бы эту футболку. Все мы знаем, что…
— Винсент, мы поняли. — Мина подняла руку.
— Интересно, очень интересно… — пробормотала Гунилла, подвигая гостям расчищенные от хлама стулья.
Сама она устроилась по другую сторону стола. Правда, светлая макушка — все, что было видно от Гуниллы за стопкой книги.
— Прошу прощенья, получилось не совсем удобно.
Гунилла встала, убрала книги в одну из коробок и снова села.
— Вот так лучше. Так на чем мы остановились? Ах да! Вы пришли насчет костей, которые передала мне Мильда. Должна заметить, это мое последнее задание в этом отделе. И случай чрезвычайно интересный. Скелеты в метро. Я многое повидала, но это что-то новое.
— Мы идентифицировали все кости, кроме тех, что у вас, — сказала Мина. — Хорошо, если бы вы помогли нам определиться с возрастом.
— Думаю, это в моих силах.
Мина откинулась на спинку стула и почувствовала под собой что-то твердое. Вытащив странный предмет из-под себя, она не сразу поняла, что это такое.
— А вот и он! — воскликнула Гунилла, перегнулась через стол и взяла косточку из руки Мины. — Палец Оскара!
Мина и Винсент переглянулись.
— Оскар? — переспросила Мина, хотя совсем не была уверена в том, что хочет знать, кто это.
— Это главный скелет нашего отделения, — пояснила Гунилла. — Что-то вроде талисмана… Или даже почетного сотрудника… Я не возьму его с собой, коллеги будут по нему скучать.
— Он… настоящий? — спросила Мина, все еще не уверенная, что хочет услышать правду.
— Конечно, нет, — улыбнулась Гунилла. — Хотя…
Ее лицо снова стало серьезным.
— Кости в туннеле. Я осмотрела их на износ, чисто визуально. Могу предположить, что мужчина умер в возрасте между сорока и пятьюдесятью. Для определения года рождения применяли углеродный метод с определением содержания в тканях радиоактивного изотопа угдерода-14. Это довольно точно, особенно если использовать «бомбовую кривую».
— «Бомбовую кривую»? — не поняла Мина.
Винсент прочистил горло:
— Это в самом деле очень интересно, — сказал он. — До 1955 года уровень углерода-14 в атмосфере был более-менее стабильным. Но после этого сверхдержавы провели более двух тысяч ядерных взрывов. Речь идет об испытаниях. Знаешь, как на кадрах кинохроники, где облако в форме гриба и много людей в солнечных очках, как на пикнике? Ты ведь видела по телевизору. Так вот, побочным эффектом взрывов стало то, что они значительно увеличили содержание углерода-14 в атмосфере. Теперь это используется для определения возраста останков.
— Браво! — зааплодировала Гунилла, впечатленная эрудицией менталиста. — Совершенно верно. И только после моратория на испытания в 1963 году уровень углерода-14 стал снижаться. Вообще, углерод-14, как я уже сказала, — это радиоактивный изотоп углерода, который образуется под воздействием космического излучения в биосфере и поглощается зелеными растениями в процессе фотосинтеза. Потом люди едят растения, и изотоп попадает в наши тела. Атомы углерода, включая радиоактивный изотоп, связываются при делении клетки, создавая таким образом отслеживаемую метку, позволяющую датировать рождение клетки.
Объяснение Гуниллы адресовалось исключительно Мине, которая силилась понять. В отношении Винсента судебный антрополог, по-видимому, решила, что он сам давно обо всем догадался.
— Уровень содержания углерода-14, благодаря «бомбовой кривой», позволяет определить время создания того или иного биологического материала. Погрешность составляет всего два года, что вполне достаточно для наших целей.
— Вы проверяли сами кости? — спросила Мина.
Гунилла покачала головой:
— Нет, в данном случае мы использовали зубы. Определяли содержание углерода-14 в зубной эмали.
— И как это связано с… «бомбовой кривой»?
Факты, гипотезы, мысли скрутились в голове Мины в клубок.
На самом деле она предпочла бы сразу перейти к результатам. Но достаточно работала с исследователями вроде Гуниллы, чтобы усвоить, что так просто ничего не бывает. Для начала придется, хотя бы мысленно, самой пройти через весь процесс.
— В 1963 году «бомбовая кривая» была на пике. В то время уровень изотопа углерод-14 в атмосфере вдвое превышал естественный. Но после 1963 года он стал падать из года в год. Эти изменения графически отражены в так называемой «бомбовой кривой». Соответственно, менялось содержание изотопа и в органических тканях. Повышенные концентрации наблюдаются в зубах, сформированных после 1955 года. Но и люди, родившееся на 13 лет раньше, в 1942 году, могут иметь высокий уровень углерода-14 в зубах мудрости.
— Это потому, что они формируются последними, — задумчиво произнесла Мина, до которой наконец что-то стало доходить.
— Именно.
— Так к какому выводу вы пришли?
— Как я уже сказала, есть погрешность, плюс-минус два года. С учетом этого я установила год рождения как 1960. То есть имея в виду промежуток 1958–1962. Но вы ведь хотите знать и год смерти, — продолжала Гунилла. — Для этого я использовала ребра.
— Ребра? — переспросила Мина.
— Да, вам ведь, наверное, известно, что клетки нашего тела заменяются на новые через определенные промежутки времени. Это относится и к скелету. Кости ребер мягкие и пористые, поэтому менять их нужно чаще. А именно, костная ткань, из которой сделаны наши ребра, обновляется примерно каждые десять лет. Здесь я вижу, что последнее изменение, судя по динамике концентрации изотопа, произошло около 1998 года, когда ему было 40 лет. Это означает, что смерть произошла между 1998 и 2008 годами.
— То есть? — Мина наморщила лоб.
— Поскольку ребра, как я уже сказала обновляются раз в десять лет, я увидела бы обновление 2008 года, если бы на тот момент он был жив. Но я этого не вижу. Вообще, к этому анализу следует относиться с известном долей скепсиса. Его никак нельзя назвать точным. И, я полагаю, разброс в десять лет вас не устраивает. Вы предпочли бы более точную дату. К счастью, на некоторых костях сохранился легкий налет мха, которому не меньше двадцати лет.
— То есть кости находились под землей не меньше двадцати лет, — заметил Винсент. — В таком случае, год смерти ближе к 1998, чем к 2008.
— Совершенно верно, — согласилась Гунилла.
— Большое спасибо, — сказала Мина. — Даже не представляете, насколько вы нам помогли.
— Блестящий анализ, — искренне восхитился Винсент, и Гунилла просияла.
Гусиные лапки вокруг ее глаз образовали веер.
— Да боже мой… Наверное, я буду скучать по всему этому. Но у меня семеро внуков, так что кормить голубей точно будет некогда.

Тор отвел телефон от уха и сосчитал до пяти, прежде чем продолжить разговор с журналистом.
— Нет, Никлас еще не вернулся с семинара, — сказал он. — Я знаю, что на вчера у вас было назначено интервью, но он не успел, к сожалению. Боюсь, сегодня будет то же… Конечно… Спасибо, я в курсе насчет Рождества, но, хотите верьте, хотите нет, работа по укреплению правовых основ общества не прекращается даже в праздники… Да… Спасибо.
Тор завершил разговор и аккуратно положил телефон на стол перед собой. Указательными пальцами обеих рук выровнял его так, чтобы нижняя сторона располагалась строго параллельно краю стола. После чего откинулся на спинку эргономичного офисного кресла и громко закричал.
Эгон, один из недавно нанятых охранников, пулей влетел в кабинет.
— Нет-нет, все в порядке, — успокоил его Тор. — Просто я немного… переволновался.
Бритоголовый Эгон кивнул квадратным подбородком. Похоже, охранникам из СЭПО рекомендовалось подражать героям американских боевиков, в том числе и в части внешнего вида. Иногда соответствие клише помогает лучше делать свою работу.
— В ваши обязанности входит, — Тор вздохнул, — следить за безопасностью Никласа Стокенберга. Может, объясните, где он пропадает вот уже сутки?
— Я не знаю, — тихо ответил Эгон. — Но если он уехал из города, в самое ближайшее время мы все узнаем. В настоящее время идет сбор информации со всех камер контроля скорости в радиусе десяти миль. Ну, вы знаете, это такие фильмы, которых на самом деле не существует. Аналитический отдел предоставит регистрационные номера машин.
Тор поправил телефон. Осторожно, одними кончиками пальцев развернул его на девяносто градусов.
— А если Никлас не покидал пределов города? — спросил он, нахмурившись.
— Где бы он ни был, мы его найдем, — заверил охранник из СЭПО. — Обещаю.
— Хорошо бы поскорей. — Тор вздохнул, потому что телефон опять зазвонил. — Журналисты как с цепи сорвались. На сегодняшний день это пятнадцатый.
Он сосчитал до пяти и ответил.

Винсент не смог сдержать улыбки, когда Мина сменила свои обычные зимние ботинки на более массивные. Эти выглядели так, будто были способны выдержать семимильный марш-бросок во время атомной зимы.
— Зачем тебе лишняя пара обуви на работе? — спросил Винсент, присаживаясь на край ее стола. — Или вы занимаетесь скалолазанием в комнате отдыха?
Мина привезла ботинки на работу после визита к судебному антропологу. На самом деле Винсент давно догадался, зачем они ей понадобились.
— Ха-ха-ха! — горько рассмеялась Мина. — Докладываю, что, пока вы с Локи пили кофе с экспертом по жукам, Юлия велела нам снова спуститься в туннели. Нам с тобой тоже, как только закончим с Гуниллой. Коллеги уже ждут.
Туннели. Одно слово заставило Винсента содрогнуться.
— Вы ведь недавно оттуда, если я ничего не путаю? — сказал он. — Юлия рассчитывает найти еще скелеты?
— Не скелеты, — ответила Мина. — Она рассчитывает выйти на друзей Ток-Тома. Сотрудник «Хеликса» сказал Рубену и Кристеру, якобы Ток-Том нашел кости возле станции «Багармоссен». Это со слов самого Ток-Тома, разумеется. Поэтому никто не может поручиться, что это правда. Сам Ток-Том мертв, но те, кто его знал, до сих пор могут быть там, под землей. Возможно даже, кто-то из них видел, как Ток-Том вышел на останки Марка Эрика. Организовать спуск получилось не сразу. Руководство метрополитена каждый раз нервничает.
— И у вас до сих пор нет связи между другими жертвами и Густавом Брунсом?
— Брунс — минное поле, — вздохнула Мина. — Только хотела заняться его карточными долгами, вмешался аналитический отдел. Они копают под Драгана Манойловича и боятся, что мы помешаем. И я не нашла ничего, что указывало бы на сговор Жозефины и Густава. Похоже, до исчезновения Юна они только тем и занимались, что встречались в разных отелях Стокгольма. Какой там бизнес, какие дети! Судя по тому, как часто они бронировали… Но я ничего не исключаю. Рубен сегодня встречается с Петером Крунлундом, речь пойдет о его отце, Драгане.
— Понятно, — сказал Винсент. — К сожалению, мне нечего пока добавить к тому, что уже есть.
Только теперь он почувствовал, что сидит на объемных перчатках. Которые Мина тут же выхватила из рук, как только Винсент вытащил их из-под себя.
— Ни слова больше о том, как я одета, — строго заметила она. — Передай мне пластиковые перчатки, пожалуйста.
Винсент увидел рядом с собой коробку с одноразовыми перчатками и протянул Мине. Правда состояла в том, что Мина была экипирована настолько основательно, что следующим шагом мог быть только защитный медицинский комбинезон.
И при этом она умудрялась оставаться красивой. Более того, сексуальной. Этому не мешало ни множество слоев одежды, ни пальцы с красными кончиками. Вопрос в том, насколько позволено Винсенту так думать о ней?
Он решил, что позволено, но пока держал свои мысли при себе.
— Для тебя тоже найдется кое-что. — Мина сняла с крючка возле двери толстую куртку и протянула ее менталисту. — Так что присоединяйся.
— В туннели? — Винсент поморщился. — Это не то место, где я могу быть полезен. Если помнишь, когда мы с тобой последний раз ползли в узком туннеле, мне приходилось считать простые числа, чтобы не сойти с ума. Так что, думаю, мне лучше остаться здесь, в полицейском здании, и еще раз просмотреть все бумаги по делу. Убедиться, что мы ничего не пропустили.
— Трусишка. — Мина улыбнулась и повесила куртку обратно. — Можешь проехаться пару раз в лифте для тренировки, — сказала она. — В следующий раз я тебя здесь точно не оставлю. Ты и я — и вокруг темнота. Договорились?
Винсент уставился на нее и нерешительно кивнул:
— Договорились.
Он отметил про себя, что надо будет взять с Юлии слово, что этот спуск в туннели последний.
— Увидимся! — весело напутствовала Мина. — Тебе не скучать в лифте!
И ушла, оставив менталиста сидеть за столом. «Ты и я — и вокруг темнота» — Мина даже не представляла себе, насколько точно передала этими словами суть ситуации.

Компания SL, ответственная за общественный транспорт в Стокгольме, помогла распланировать рейд в туннелях.
Перед ними стояла сложная задача. В прошлый раз, когда искали кости, Мина думала, что невозможно обыскать всю систему подземных лабиринтов. Но каким-то непостижимым образом Юлия с этим справилась.
Сейчас она, немногословная и сосредоточенная, распределяла работу по группам, на которые разделились полицейские.
— Ой, как нас много, — пробормотал Рубен, скептически скривив рот и оглядывая коллег.
— Радуйся тому, что есть, — шепотом отозвалась Мина. — И тому, что нас туда пустили, не устраивая из этого ток-шоу.
Хотя в душе и была готова согласиться с Рубеном. Да и коллег явно не воодушевляла перспектива провести канун сочельника в подземельях.
— Мы с тобой в одной группе, — сказала Рубену Мина. — С нами Адам.
— Веселое Рождество! — рассмеялся Рубен. — Здесь главное — сохранять чувство юмора.
— «Юмор» значит «жидкость», — тихо заметила Мина.
— Э-э-э… это ты на что намекаешь? — оживился Рубен.
— Никаких намеков, к сожалению, успокойся.
Мина натянула пластиковые перчатки поверх рукава куртки.
— И все-таки приятно работать с людьми, умеющими извлекать удовольствие из любой ситуации.
Конечно, ей хотелось бы видеть рядом и Винсента, но Мина понимала менталиста, как никто другой.
— Пора. — Адам направился к входу в туннель, с которого они должны были начать. — У меня карта, так что не отставайте.
Мина и Рубен последовали за ним.
Уже на входе ей сдавило грудь.
— Держись за меня, — сказал над ухом Адам, не сбавляя шага.

С всех сторон что-то шелестело и скрежетало. Мина старалась не обращать на это внимания. Она сосредоточилась на своем дыхании, пока они все глубже погружались в темноту.
Спустя десять минут группа прибыла на место, с которого должна была начать осмотр.
— Это идиотизм, — ворчал Рубен. — Люди, которые здесь живут, по большей части не в своем уме. Психически больные или накачанные наркотиками. И они не слишком жалуют полицию. Даже если у кого-то из них осталась хоть одна здоровая клеточка мозга, с какой стати им говорить с нами?
Темнота вокруг дышала, жила своей жизнью. В подземельях были фонари, но лишь немногие из них работали, распространяя робкий, мерцающий свет.
— Ты прав, Рубен, как всегда, — бодро согласилась с коллегой Мина. — Лучше поднимемся обратно и выпьем пива.
— Я всего лишь пытаюсь рассуждать логически, — оправдывался Рубен, продолжая водить лучом фонарика по стенам.
— Эй! — крикнул в темноту Адам.
Эхо разнесло его голос по подземелью.
— Мы из полиции и хотели поговорить с вами, — громко сказала Мина. — Мы не собираемся никого забирать отсюда насильно, и нас совершенно не интересует, чем вы здесь занимаетесь. Мы хотим поговорить о костях, которые нашли в ваших туннелях. И о Ток-Томе.
Тишина. Мина растерялась. Может, Рубен прав и в этом действительно нет никакого смысла?
И тут же подскочила от неожиданности, как будто захотела выпрыгнуть из своего защитного костюма. Прямо перед ними обозначилась огромная человеческая фигура с разведенными в стороны руками.
— Добро пожаловать в рай! — произнес хриплый мужской голос.
Краем глаза Мина заметила, как Рубен потянулся к табельному оружию, и положила руку на его плечо.
— Идите сюда! Не пугай их, Юнни!
В свет фонариков шагнула женщина и подняла руки в успокаивающе-оборонительном жесте:
— Он не опасен. Юнни большой, но добрый. Это мой мальчик, в жизни мухи не обидел.
Приглядевшись, Мина поняла, что великану не больше двадцати пяти лет. Рост и внушительное телосложение делали его вдвое старше.
— Мы хотели поговорить с вами о костях, — обратилась Мина к женщине. — После этого мы уйдем и оставим вас в покое. Обещаю.
Женщина как будто сомневалась. Мина воздержалась от дальнейших уговоров, решив, что молчание убедительнее.
— Хорошо, — кивнула женщина и снова отступила в темноту.
Мина посветила в направлении, куда она скрылась, и увидела спину, быстро удаляющуюся в глубину туннеля слева. Великан нетерпеливо махнул рукой, призывая следовать за собой. Туннели извивались, ветвились. Мина очень надеялась, что они найдут дорогу обратно.
Спустя некоторое время полицейские увидели впереди мягкое свечение. Туннель вывел их на открытую площадку. Вокруг огня прямо на земле сидели люди. Их как будто не беспокоили низко нависавшие над головами клубы дыма.
Рубен закашлялся. Мина увидела, что Адам зажимает рукой рот и нос, и решила последовать его примеру. Сразу стало легче дышать.
— Вы привыкнете, — успокоила женщина, которая привела их сюда, и жестом пригласила приблизиться.
Высокий Юнни тоже приглашающе махнул рукой и расплылся в счастливой улыбке от уха до уха.
— Вот и мы, — объявила женщина и ласково потрепала сына по щеке. — Давайте, спрашивайте.
Она обвела рукой группу людей. Их было пятеро, считая ее и Юнни. И все глядели на гостей с подозрением. Мина смутилась, но затем решительно шагнула вперед.
— Меня зовут Мина. Я хочу с вами познакомиться, если вы не против.
Ей никто не ответил.
Мина глубоко вздохнула, чувствуя, как дым обжигает легкие. Приблизилась к крайнему слева мужчине и протянула руку:
— Мина.
— Чель.
Следующей оказалась женщина.
— Мина.
— Наташа.
— Мина…
Мужчина отказался взять ее руку и смерил Мину сердитым взглядом.
— Я не собираюсь называть свое имя, — прорычал он. — Правительство разыскивает меня за убийство Пальме, я вынужден здесь прятаться. У меня такие же инициалы, как у Пальме, этого для них оказалось достаточно.
— У.П. у нас немного подозрительный, — извиняющимся тоном объяснила женщина, которая их привела. — Я Вивиан, кстати.
— Ничего страшного, — успокоила ее Мина. — Кто не хочет, может не представляться.
Обойдя всех, она почувствовала непреодолимое желание бежать отсюда со всех ног. Домой — к душу, обжигающе горячей воде и большему количеству мыла, чем можно купить во всей Швеции. Мина действительно ненавидела рукопожатия. Но здесь этот глупый обычай имел особый смысл. Они были людьми, и оказались под землей в силу каких-то обстоятельств. Возможно, раньше у них были семьи, дети, работа. В каком-то смысле их нынешнее положение могло послужить самым убедительным доказательством неистребимости человеческого инстинкта выживания. Даже после того, как отнято то, ради чего можно и нужно было жить.
— Мы можем сесть? — спросила Мина, ловя удивленные, даже испуганные взгляды Адама и Рубена.
Все ее тело протестовало против мусора и грязи. Но высокомерие не лучший способ расположить людей к себе.
— Садитесь, пожалуйста, — пригласила Вивиан и положила на землю несколько кусков картона, которые трое полицейских подстелили под себя с выражением искренней благодарности на лицах.
— Как я уже говорила, нас интересуют кости, — повторила Мина.
Она включила аудиозапись и осторожно положила телефон на картонку перед собой. Адам и Рубен не вмешивались, опасаясь все испортить. Возможно, обитатели туннелей не видели в Мине угрозы, потому что она была женщиной. Так или иначе, ей удалось установить контакт, и стремиться к большему на данный момент было рискованно.
— Мы с самого начала знали, что Ток-Том невиновен, — начал У.П., глядя на Мину. — Но разве можно спорить с государством. Вот и с Пальме…
— Почему вы так уверены в его невиновности? — перебила У.П. Мина.
У.П. и его соседка обменялись быстрыми взглядами.
— Не смотри на меня так, — сказала Наташа на ломаном шведском. — Это было до меня. Я не знала Ток-Тома.
— Я знала его, — послышался голос Вивиан.
Она нежно похлопала по плечу Юнни, который тоже сидел на картонке и принялся раскачиваться из стороны в сторону.
— Голодный, — произнес он. — Юнни голодный.
Вивиан порылась в карманах юбки, вытащила и протянула ему половину мюсли-батончика. Юнни проглотил его в один присест и с довольным видом отодвинулся.
— Ток-Том был действительно болен на голову, — продолжала Вивиан. — Об этом говорит и его прозвище. Но он никому не причинял вреда и был добрейшим существом на этой земле. Он должен был понимать, что нельзя брать кости с мест их упокоения.
— Мест упокоения? — насторожилась Мина.
Что-то мягкое коснулось руки, которой Мина оперлась о картонку. Быстрый взгляд вниз заставил ее содрогнуться. Вдох-выдох, вдох-выдох… Мерное потрескивание костра помогло успокоиться.
— Ему нечего было делать на «Багармоссене», — сказала Вивиан.
— Похоже, вы знаете, что это за кости?
Тишина. И снова быстрый обмен подозрительными взглядами.
— Мы видели их и раньше, — ответила Вивиан. — Поэтому, когда Ток-Том сказал, что нашел кучу костей, мы поняли, о чем он. Это знак уважения. К покойнику. К смерти. Это честь…
— Когда вы их видели? — спросил Рубен.
— Давно… — протянула Вивиан и поджала губы.
Она не хотела об этом говорить. У.П. громко рассмеялся.
— Король знал, что они преследуют меня за убийство Пальме, — воскликнул он. — Он взял вину на себя. Пожертвовал собой. Поступок, достойный короля. Но это не прошло. Они не повелись, он умер напрасно.
Мина проигнорировала его монолог. По-видимому, паранойя У.П. касалась не только убийства Пальме и государства, но и королевского дома. Но вопросы еще оставались, как ни рисковала Мина навлечь на себя неодобрение Вивиан.
— И вы не знаете, кто оставил здесь кости, которые нашел Ток-Том? — спросила она. — Почему вы решили, что это знак уважения, чести?
Вивиан переглянулась с У.П. и пожала плечами:
— Разве это не видно по тому, как они лежали? Это похоже на алтарь.
— Король не хотел умирать, — пробормотал У.П. — Но тьма взяла верх в конце концов…
— Для меня это не очевидно, — ответила Мина Вивиан. — Но если вы так считаете…
Она взяла телефон и хотела было встать, но задержалась на полудвижении и добавила:
— Есть еще одна вещь. Недавно мы нашли новые груды костей в ваших туннелях.
В тусклом, мерцающем свете было трудно разглядеть их реакцию. Но Мина как будто заметила быстрый обмен взглядами между Вивиан, Наташей и У.П.
Они избегали смотреть ей в глаза. Юнни уставился в землю. Если они что и знали, на сегодня время расспросов закончилось.
Мина встала и отряхнула брюки.
— Спасибо за беседу, — сказала она как могла дружелюбно. — Может получиться так, что мы вернемся. Надеюсь, вы не будете против.
— Принеси булочек, — сказал Юнни и прыснул от смеха так, что густая борода затряслась.
Вивиан тоже поднялась с картонки.
— Я проведу вас к выходу.
Мина посмотрела на нее с благодарностью. Скорее наверх — прочь от темноты и грязи. Домой, под душ.

Сообщение Беньямина отвлекло Винсента от полицейских протоколов.
Первоначально Беньямин планировал переночевать у друга, который только что съехал от родителей. Винсента это устраивало. Он рассчитывал остаться в доме один, на всякий случай.
Но в последнем сообщении Беньямин написал, что решил провести утро сочельника дома. Менталист должен был чувствовать себя польщенным, что сын предпочел его общество компании сверстников, но только не в этот день.
Разумеется, он ответил, что все в порядке, что Беньямин может оставаться с приятелями сколько угодно и что они непременно увидятся позже. Но сын настаивал. Винсент невольно проникся гордостью. Хотя дело, скорее всего, было в кровати Беньямина, которую тот предпочел импровизированной постели на полу, но тем не менее.
Винсент сидел с телефоном в руке и не знал, что ответить. С другой стороны, Беньямин взрослый. Одного его Винсент как-нибудь защитит.
Он отметил про себя купить на обратном пути домой булочек с корицей.
— Ты такой серьезный. Смотришь порно?
Голос Мины заставил его вздрогнуть. Винсент не заметил, как она подошла.
Мина наклонилась вперед, вглядываясь в его телефон.
— Не угадала, — вздохнул Винсент. — Семейные проблемы.
Он почувствовал слабый запах моющего средства, почему-то напомнивший о ванной с белой плиткой. Потом увидел, что у Мины влажные волосы и не та одежда, что была, когда они виделись несколько часов назад.
— Ты плавала?
Мина растерялась.
— С какой стати… — Потом вздохнула: — Да, Винсент. Я плавала. В разгар рабочего дня. Нашел что-нибудь?
Винсент прокашлялся, прогоняя образ Мины в купальном костюме.
Потом наморщил лоб и принялся сосредоточенно рыться в бумагах на столе. Подвинул к себе один лист.
— Мне тут пришла в голову одна мысль… — начал он. — Мать Маркуса Эрикссона говорила, что много лет назад у него был сложный период в жизни. Что он совсем отчаялся, а потом вдруг все переменилось. Сестра Эрики Севельден рассказывала нечто похожее и про нее. Отчаяние, депрессия и потом вдруг — головокружительная карьера. Петер Крунлунд упомянул о «трудном периоде» Юна Лангсета, о котором тот так не любил распространяться. Конечно, это можно списать на совпадение. Ну, люди выстрадали свое счастье, прозрели, взялись за ум… И все-таки эта общая деталь в биографии наших жертв, на мой взгляд, заслуживает внимания. На вашем месте я связался бы с матерью Маркуса и Жозефиной Лангсет и уточнил бы время «сложных периодов». Не удивлюсь, если это было около двадцати лет тому назад, когда Эрика впала в глубочайшую депрессию.
— Ты имеешь в виду, они могли встретиться в это время? Что депрессия их каким-то образом сблизила?
— Ничего нельзя исключать. И еще, был у Никласа такой период?
Глаза Мина расширились.
— Никлас никогда не рассказывал о том, что с ним было до нашего знакомства.
— Жаль. Было бы интересно узнать.

После рутинной процедуры в пункте осмотра Рубен вошел в комнату свиданий, где должен был встретиться с Петером Крунлундом. Его мучило любопытство. Драган Манойлович был легендой криминального мира, что само по себе подогревало интерес к личности его сына, решившего пойти по другому пути.
— Что, опять допрос? — произнес мужчина на стуле напротив Рубена. — Как же я все-таки популярен среди полицейских!
Он встал, чтобы поприветствовать Рубена. Рукопожатие было крепким. Рубен легко мог представить этого человека в дорогом костюме и кожаных туфлях ручной выделки. Серая тюремная одежда смотрелась на нем странновато.
— Я сразу перейду к делу, — начал Рубен. — Мы обнаружили связь между вашим отцом и «Конфидо».
Ошеломленное молчание Петера. Рубен ждал. Тишина — верный союзник полицейского на допросе.
Наконец Петер сложил руки на столе и наклонился вперед.
— Значит, вы знаете, кто я, — сказал он. — Отец… Наверное, я никогда не развяжусь с этой чертовой семьей.
— Я знаю не только, кто вы, но и кем вы были, — поправил Рубен. — Честно говоря, удивлен, что не знал этого с самого начала. Вы хорошо поработали, заметая под ковер свое прошлое.
— Я был вынужден сделать это, — вздохнул Петер. — Единственный шанс начать честную жизнь. Но о какой связи вы говорите? Думаю, теперь ничто не сможет меня удивить.
— Есть информация о крупной сумме денег, которую ваш отец перевел Густаву Брунсу.
— Проклятье…
Петер тихо присвистнул.
— Вы не знали об этом?
— Нет.
— Густав занял деньги у вашей семьи, чтобы покрыть игровой долг. Вы в курсе, что он играл?
Петер посмотрел в потолок.
— Вот идиот, — сказал он. — Да, я знал, что он игрок. Но брать деньги у папы… Он ничего мне не говорил. Теперь понимаю, о какой связи с «Конфидо» вы говорите. Значит, теперь Густав в некотором смысле во власти отца…
— Вы знали, что у Густава и Жозефины Лангсет роман?
Петер громко рассмеялся:
— Да, черт… Я даже как-то застал их в интересной позе. Густав посадил Жозефину на свой стол, а сам… черт, его волосатую розовую задницу я забуду не скоро.
— Как видите, у руководства «Конфидо» было достаточно причин убрать Юна с дороги. Супружеская измена, страх, что проболтается, — почти полный набор. Плюс ваша нервозность, что Юн раскроет, кто вы на самом деле. Поэтому скажите прямо: имеете ли вы или ваш отец какое-либо отношение к убийству Юна Лангсета?
Петер наклонился вперед.
— Я сделал все, чтобы порвать с семьей отца, — сказал он. — Это действительно так. Но то, что у меня есть, я приобрел сам. Компания, квартира в Эстермальме, «Порше Каррера», летний дом в Сёрмланде. Отец не имеет к этому никакого отношения. Вот что я хотел вам сказать.
— И отец оценил ваши успехи?
Рубен сложил руки на столе, подражая Петеру. Винсент как-то обмолвился, что общение можно сделать более эффективным, если имитировать язык тела собеседника. И Рубен решил, что стоит попробовать. Не все, что говорит менталист, — бред сумасшедшего.
— Черт, а вы как думаете? — Похоже, Петер действительно расслабился. — Разумеется, он ничего не оценил. Не удивлюсь, если папа заставил Густава шпионить за мной.
Петер снова рассмеялся и заложил руки за голову. Рубен не стал подражать этому жесту из опасения выглядеть смешным.
— Юн мог об этом знать? — спросил он, вместо этого выпрямившись на стуле.
— Что отец использовал Густава? Думаете, поэтому его убили… Господи, что за странные сериалы вы смотрите. Если у кого-то и были причины убивать, то это у Юна, потому что Густав спал с его женой. При этом, конечно, если Драган использовал Густава в качестве информатора о делах «Конфидо» и Юн узнал бы об этом, у Юна тоже могли бы возникнуть проблемы. С другой стороны, исчезновение одного из владельцев разрушило бы всю компанию, на что отец вряд ли пошел бы. Сейчас, конечно, компания все равно развалилась, хотя и по другой причине.
Рубен кивнул. То, что говорил Педер, выглядело разумно, и все-таки…
— Имена Марк Эрик, Эрика Севельден вам о чем-нибудь говорят?
Если Драган Манойлович причастен к одному убийству, он должен был приложить руку и к остальным. В противном случае теория Рубена терпела крах, не успев как следует оформиться.
— Конечно, — ответил Петер. — Думаю, у меня есть все записи Марка. Вы ведь имеете в виду певца? А Эрика читала лекции нам в «Конфидо».
— Они как-то связаны с вашим отцом?
— Не знаю. Я, как уже сказал, стараюсь держаться от этой семьи на расстоянии. Но папа приложил руку ко многим проектам в сфере индустрии развлечений. Найдите в городе хотя бы одну концертную площадку или более-менее приличный ресторан, где он не подвизался бы в качестве совладельца.
— В наши дни это называют спонсорством, — резко заметил Рубен. — Забавно…
— С какой стати вы о них заговорили?
— Не могу вам этого открыть, к сожалению. — Рубен разочарованно вздохнул.
Допрос дал не так много. Петер как будто был искренен и в то же время ничего не сказал. С другой стороны, все это время в комнате незримо присутствовал призрак Драгана Манойловича. Но Рубену так и не удалось конкретизировать связь «Конфидо» с криминальным лидером. Все оставалось на уровне предположений, хоть и многообещающих.
Он должен найти способ доказать виновность Драгана. И как можно скорее.

— Как часто ты видишься с дедушкой?
Мина повернула машину в сторону Эппельвикена.
Замечание Винсента о прошлом Никласа натолкнуло ее на одну идею. Если нет возможности расспросить бывшего мужа, можно ведь навестить его отца, Вальтера Стокенберга. Никлас уважал отца. Возможно, они не всегда были близкими друзьями, но дедушка Натали вполне мог быть в курсе детских или юношеских проблем Никласа.
Прошло много лет, с тех пор как Мина видела его в последний раз. Это было в другое время и в другой жизни, но Мина хорошо помнила первый визит в дом родителей Никласа. Было лето. Они пили кофе и домашний клубничный сок со свежеиспеченными печеньями «малиновые пещеры». Тогда еще была жива бабушка Натали Беата.
Вальтер служил в Верховном суде и смущал Мину своей солидностью и суровым видом. И не только ее. Даже Никлас признавался, что ему бывает некомфортно рядом с отцом. Вряд ли с тех пор что-то изменилось.
— Ну, мы видимся время от времени, — ответила на ее вопрос Натали.
Мина не стала настаивать. Она вообще не хотела брать Натали с собой, но та категорически отказалась оставаться одна дома, а времени на споры не было.
— Припаркуйся где-нибудь в стороне, — посоветовала Натали. — Дедушке не нравится, когда кто-то блокирует дорогу так, что он не может выйти из машины.
— Конечно, — кивнула Мина.
Вальтер и раньше жаловался на «наглых водителей». Мина смутно припоминала разговоры об этом в присутствии Никласа. Придерживаясь левой стороны тщательно расчищенной подъездной дорожки, она поставила машину рядом с блестящей «Ауди».
Мина посмотрела на часы. Они прибыли точно в оговоренное время. Вальтер не из тех, кто любит неожиданные визиты. Мина приехала просить его о помощи, поэтому раздражать Вальтера точно было лишне. Если верить автоответчику с номера, указанного на загадочной визитке с восьмеркой, канун Нового года должен стать последним днем в жизни Никласа. Время истекало быстро. Мина изо всех сил сдерживала панику.
После стольких лет жизни врозь она не могла быть уверена, что это страх за Никласа. Возможно, Мина больше переживала за дочь, в жизни которой отец значил так много. Так или иначе, часы неумолимо тикали.
— Входите, входите, не то замерзнете насмерть. — В дверях дома показался Вальтер и жестом пригласил их подняться по лестнице. — Только счистите снег как следует. Не то натащите мне в квартиру целые сугробы.
Большой деревянный дом с резными ставнями был типичным для Эппельвикена в Брумме. Летом его окружали благоухающие кусты сирени и роз. Теперь растения скрыл толстый слой снега, но Мина помнила и лаванду, и вьющиеся розы, почти полностью покрывавшие фасад дома. Сорт «Новая заря». Сад был гордостью Беаты, поэтому войти в ее дом можно было не иначе, как только выслушав названия всех растений.
Мина и Натали переглянулись. Дедушка настолько тщательно расчистил дорожку, что на их сапоги почти не налипло снега. Тем не менее обе послушно поскребли подошвы ног о коврик перед массивной деревянной дверью.
Вальтер пропустил их в прихожую, где гостьи разулись и сняли верхнюю одежду. После чего последовали неловкие объятья.
— Проходите. Посидим в гостиной. Девушка, которая помогает мне по хозяйству время от времени, испекла замечательное печенье.
Они прошли за Вальтером в большую гостиную с переполненными книжными шкафами вдоль стен. На столе, окруженном огромными креслами «честерфилд», уже стоял серебряный поднос с кофе.
— Ты знаешь, где папа? — спросила Вальтера Натали, как только села.
Она так волновалась, что Мина с трудом удержалась от того, чтобы положить руку на плечо дочери. Такая степень близости все еще не была для них чем-то естественным.
— Разве ты об этом не знаешь? — нахмурившись, спросил в свою очередь Вальтер. — Он куда-то исчез, ты это имела в виду?
Вальтер Стокенберг пригладил идеально уложенные, густые серебристые волосы.
— Мы не можем его найти, — объяснила Натали. — И никто не знает, где он.
Голос Натали дрожал так, что Мина почувствовала боль в сердце. Но Вальтер оставался невозмутимым и пренебрежительно махнул рукой:
— С какой стати я должен это знать в таком случае?
Он покачал головой и разлил кофе по чашкам, никого ни о чем не спрашивая. На изящном фарфоровом блюде лежали печенья, каждая штука украшена лесным орешком. Вальтер приглашающе посмотрел на Мину и подтолкнул блюдо к ней. Она покачала головой, придав лицу виновато-вежливое выражение. Одна мысль о том, сколько людей, пренебрегающих гигиеной, прикасались к этому печенью, прежде чем оно оказалось на столе, вызвала во рту привкус желчи.
Но Натали угощалась, не смущаясь.
— Вы говорили об этом с Тором? — строго спросил Вальтер. — Он, конечно, держит ситуацию под контролем. Не сомневаюсь, что это недоразумение скоро разрешится. Вы должны хотя бы представлять себе, какому стрессу Никлас подвергается на работе. Вероятно, он просто взял небольшой тайм-аут.
— Не похоже на него, особенно с учетом предпраздничного времени, — покачала головой Мина. — И почему он бросил Натали, не предупредив ее?
Натали многозначительно посмотрела на мать, но Вальтер уже прищурился на Мину.
— Это нелегко понять тому, кто никогда не играл в обществе такой значительной роли, как мы. Ты скажешь, что должности министра юстиции и судьи, пусть даже Верховного суда, несопоставимы. Но на самом деле сходства гораздо больше, чем может показаться со стороны. Ответственность огромна. Взваливших на себя такую ношу не так много, как у нас, в Швеции, так и за рубежом.
— Вы вышли на пенсию, — сухо напомнила Мина, — и сейчас вашу должность занимает другой человек. Женщина, насколько мне известно.
Вальтер моргнул.
— Именно так, — подтвердил он несколько пренебрежительным тоном и глотнул кофе. — Беата! Кофе слишком крепкий. Можешь поставить новый?
Мина удивленно вскинула глаза. Вальтер опомнился и медленно поставил чашку. Впервые под неприступной маской судьи мелькнуло лицо растерянного человека.
— До сих пор забываю, — прошептал Вальтер. — Это странно… ведь прошло уже пять лет, с тех пор как она умерла. Но мы были женаты больше пятидесяти, поэтому мне часто кажется, что она все еще здесь.
— Понимаю, — вздохнула Мина.
Она все еще рассчитывала на нормальную человеческую беседу вместо поучительной отповеди умудренного опытом судьи в отставке.
— Надеюсь, наше волнение тоже понятно, — продолжала она. — После того, что произошло летом… Отец всегда много значил для Натали, особенно после того, как я их оставила.
Мина обнажила горло, насколько такое было возможно. Она надеялась, что старый сноб оценит этот жест.
Некоторое время было тихо. Потом плечи Вальтера опустились.
— Я всего лишь говорю, что ничего не должно было случиться. У страха глаза велики. Уверен, что Никлас скоро будет дома.
Он похлопал Натали по руке, лежащей на подлокотнике кресла.
— Есть сходство между исчезновением Никласа и другими подобными случаями, которые мы расследуем, — сказала Мина, осознавая, что ступила на нетвердый лед. — У всех остальных в жизни был тяжелый период около двадцати лет тому назад. Не припомните, переживал ли Никлас нечто подобное?
— Он никогда не говорил мне об этом. — Вальтер резко встал. — Думаю, у меня должна быть и пастила.
Он пошел на кухню, где, судя по звукам, рылся в шкафах. И спустя несколько минут вернулся с прозрачной пластиковой банкой.
— Вот, пастила. Девочка поставила ее в глубине шкафа, за банками с сушеными помидорами и пакетиками риса. Где логика? Пастила не сочетается ни с сушеными помидорами, ни с рисом. Первое — лакомство, второе — еда. Только посмотрите на это. Как вы думаете, из чего она сделана?
Мина и Натали переглянулись. Натали взяла еще одно ореховое печенье, не сводя глаз с дедушки, который, с трудом открутив крышку, поставил банку на стол.
— Трудный период, говоришь? Сейчас все такие нежные. Не успев встать с постели утром, прислушиваются к своим ощущениям. Всегда можно что-нибудь найти, если хорошо поискать. Любое сочетание букв в алфавите — диагноз. В наше время такого не было. Это теперь чуть что — бегут к врачу. Выпил таблетку — и спокоен. И мне по работе часто приходилось видеть, как люди сваливают все на «психические проблемы», чтобы избежать ответственности за свои действия.
Он фыркнул и потер лицо.
— Дедушка! — резко окликнула его Натали.
Вальтер встретил осуждающий взгляд внучки.
— Да, да… Теперь припоминаю, что у Никласа действительно были проблемы. Около двадцати лет тому назад, Беата сильно переживала. Говорила, что сын в депрессии и не хочет жить. Я, конечно, понимал, что это полная чушь. Что мальчик просто немного потерялся и не знает, чем заняться. Все уладилось само собой. Правда, пару раз сходил к психиатру, которого нашла Беата. Но потом подал документы в университет, и все пошло как по маслу. Учеба, честный труд — лучшие лекарства в таких случаях. Я всегда это говорил. Нужно всего-то немного поднапрячься.
— Кто этот психолог? — тихо спросила Мина.
Сердце заколотилось. Теперь Никлас идеально вписывался в общую картину. Мина до последнего надеялась, что его исчезновение не связано с найденными в метро скелетами. Надежда оказалась напрасной. Если Никласа не удастся найти, он умрет в канун Нового года. И позже будет найден в виде кучи костей, увенчанной черепом.
— О нем должно быть в записях Беаты, — сказал Вальтер, поднимаясь с кресла.
Он выдвинул ящик в деревянном столе перед окном и достал записную книжку в цветастой обложке.
— Можешь дать ее нам на некоторое время? — робко спросила Натали.
Вальтер сомневался с минуту, после чего протянул ей книжку.
— Только обращайся с ней бережно, — предупредил он. — Это Беаты.
— Обещаю, — ответила Натали и сунула книжку в карман худи.
— Нам пора. — Мина поднялась с кресла.
Оглушительно тикали часы в голове. Мина из последних сил сохраняла спокойствие, выходя в прихожую впереди дочери.
Когда прощались, Вальтер задержал ее руку в своей. Мина боролась с желанием вырваться, чтобы немедленно погрузить руку в стакан со спиртовым гелем, но тиканье часов в конце концов заглушило все.
— Что бы ты там ни думала, я рад, что ты вернулась в семью, — сказал Вальтер. — Натали нужна мать.
— Спасибо, — ответила Мина, чувствуя, как сжимается горло.
Слова Вальтера неожиданно тронули ее. Но предаваться размышлениям на эту тему не было времени. Нужно сосредоточиться на поиске отца Натали, пока не стало слишком поздно. И в последние полчаса Мину не покидало ощущение, что она что-то неправильно поняла или упустила.
Что-то очень важное.

Осталось семь дней

Винсент застонал. Он смертельно устал. Беньямин вернулся от друга в полночь, с тех пор так и не удалось нормально уснуть. Вместо этого были бесконечные блуждания по дому с проверкой на прочность замка на входной двери и высматриванием следов на снегу в свете фонарика.
Если Винсент и ложился, то спал чутко и не больше часа. После чего вставал для очередного обхода. Совершенно бесполезного и безумного, но темнота ночи плохо вяжется с логикой.
Винсент взглянул на часы. 7:30 — дольше лежать нет смысла. Винсент перекатился на край кровати и едва не упал на пол, запутавшись в простынях. Очевидно, он слишком много ворочался во сне.
— С Рождеством, так или иначе, — пробормотал менталист и встряхнулся.
Так не годится. В конце концов, праздник. Он решил начать день с глёгга и булочек с корицей. Надев вместо халата вязаный рождественский джемпер и штаны с узором из красных бантиков, Винсент направился на кухню. По дороге задержался возле проигрывателя. Нашел альбом «Песни зимнего солнцестояния» пионера электронной музыки Ральфа Лундстена. Не традиционные рождественские песнопения, но для смертельно уставшего менталиста самое то.
Звуки романтической зимней мелодии наполнили дом. Винсент включил духовку, чтобы разогреть шафрановый кекс, который купил вчера по дороге домой из отделения полиции. Шафрановая выпечка вкуснее, когда теплая.
Винсент подождал, пока по дому не разнесся аромат рождественской сдобы. Поставил глёгг, зарядил кофейную машину и пошел будить Беньямина. В этот момент зазвонил оставленный на кровати телефон.
Винсент бросился в спальню и ответил, переводя дух:
— Счастливого Рождества, это Винсент.
— Здравствуйте, это Локи, — сказал голос в трубке. — Извините, что звоню так рано и в праздничный день, но вы единственный, к кому я могу обратиться.
— Здравствуйте, Локи. Что случилось?
— Ну… Я только что пришел в лабораторию, и у нас ЧП… В общем, сломано кое-что из оборудования, но главное… пропали кости. Те, что нашли возле платформы «Оденплан». Мы только получили их от Гуниллы вчера вечером. И теперь у нас их нет. Помню, что клал их на отдельную каталку. Сейчас она пустая. Я искал везде.
Винсент вернулся на кухню, не отнимая телефона от уха.
— Может, Мильда куда-то их переложила? — спросил он, выключая духовку.
Винсент потрогал шафрановый кекс — тот прогрелся достаточно.
— Нет, — ответил Локи. — Я пришел первым. Я думаю… просто убежден, что их украли. Зачем, интересно?
— И вы не придумали ничего лучшего, как сразу звонить мне.
Винсент взял прихватку, вытащил решетку с выпечкой и закрыл духовку ногой.
— Я отвечаю за скелеты, — грустно сказал Локи. — Это у меня его украли. Поэтому я решил пока не подавать официальное заявление в полицию. Меня могут выгнать с работы, а вы знаете, как мне здесь нравится. Вы не полицейский, может, вместе нам удастся что-нибудь придумать? И сохранить все в тайне до поры до времени…
Винсент вздохнул. Их с Беньямином беззаботный праздничный завтрак на глазах оборачивался пустой мечтой.
— Хорошо, — сказал он. — Я приеду, но… привезу Мину. Есть вещи, в которых она разбирается лучше меня.
— Мину? — испуганно переспросил Локи. — Нет-нет, только не ее. Никого из полиции. Пока мы не решим, что делать, чтобы меня не уволили.
— У Мины выходной, значит, сегодня она не полицейский, — рассудил Винсент. — И она действительно может быть нам полезной, потому что лучше меня знает следовательскую рутину.
Локи молчал.
— Ну, если вы так считаете, — неуверенно произнес он. — Мне только нужно будет отлучиться ненадолго, я кое-что обещал сделать для Мильды. Встретимся в лаборатории сегодня днем, хорошо? Спешки нет, кости уже выкрали. Сюда никто не войдет, поэтому все останется как есть. В конце концов, сегодня сочельник. Я перезвоню.
Локи повесил трубку. Возможно, Винсент как-то иначе представлял себе утро сочельника, но время позавтракать, по крайней мере, у него будет. И он встретится с Миной, так можно ли желать себе лучшего праздника? Если повезет, задержится в городе как минимум еще на день, что, безусловно, повод отложить поездку к родителям Марии. Винсент предпочитал не общаться с родственниками больше самого необходимого. Так или иначе, у них будет достаточно времени высказать свое неудовольствие.
Он включил кофейную машину и пошел будить Беньямина.
— Доброе утро. — Винсент осторожно постучал в комнату сына. — Понимаю, что сейчас рано, но есть кофе и шафрановый кекс. Почувствуй рождественский уют, сынок. Составь мне компанию за завтраком, а потом вернешься в постель.
За дверью было тихо.
— У тебя похмелье? — продолжал Винсент, заглядывая в комнату. — Вчера ты вернулся не так поздно…
Для Беньямина это можно было считать образцовым порядком. Каждая вещь на месте. Даже кровать заправлена идеально. Покрывало расправлено — ни малейшей складочки. Подушки взбиты. Такое впечатление, что минувшей ночью комната пустовала.
Беньямина, так или иначе, в ней не было.
Невидимая холодная рука сжала горло. Это усталость, стресс… Беньямин поднялся с постели раньше него и ушел. Все в порядке, если не считать того, что у Беньямина нет абсолютно никакой причины выходить из дома в семь утра накануне Рождества.
Винсент сопротивлялся охватившему его паническому страху. Это не помогало.
Он вернулся на кухню, чтобы позвонить Беньямину, и остановился в дверях. Посреди кухонного стола лежал исписанный от руки лист бумаги. Странно, что Винсент не заметил его раньше. Он поспешил к столу, взял листок и пробежал глазами, до последнего момента надеясь, что это записка от сына.
Кухня закружилась. Винсент ухватился за стол, чтобы не упасть. Кофейная машина за спиной протестующе запищала. Винсент забыл подставить чашку, после того как загрузил ее, и теперь горячий кофе стекал прямо на стойку. Темные ручейки уже прокладывали дорогу к полу, огибая ящики буфета.
Винсент наблюдал катастрофу краем глаза, но ему было все равно. Он взял телефон и позвонил Марии. Пошли сигналы, но ответа не было. Повторил то же самое с Ребеккой, Беньямином, наконец, с бывшей женой Ульрикой. Никто из них не взял трубку.
Винсент держал в руке письмо от Тени. Он перечитывал его снова и снова, пока холодная рука все сильнее сжимала горло.

— Дедя! — крикнул Харри, как только отец Юлии открыл входную дверь.
Малыш буквально затрепетал от счастья и бросился в объятья дедушки.
— Вот и дедушкин любимец пожаловал в гости, — проворковал отец Юлии и пощекотал Харри живот.
Харри завизжал от восторга.
Юлия не смогла сдержать улыбки. Хоть у кого-то в семье будет счастливое Рождество. Торкель стоял рядом и выглядел так, будто больше всего на свете сейчас хотел оказаться где-то в другом месте. Скорее всего, так оно и было. В том, что касалось мужа, родители Юлии никогда особенно не одобряли выбор дочери. При этом появление Харри если и растопило лед, то только отчасти.
— Входите, входите. — Отец отступил в сторону, пропуская гостей в прихожую.
Он демонстративно взглянул на часы. Договаривались на час дня, Юлия и Торкель опоздали на десять минут. Недопустимое разгильдяйство в глазах начальника полиции.
— Расслабься, папа, — успокоила отца Юлия. — Это ведь не совещание следственной группы. Сочельник. С Рождеством!
— Все начинается с малого, — строго заметил отец. — Но ты права. Проходи, Харри, посмотри на нашу елку.
Начальник полиции отнес внука в гостиную, и вскоре Юлия услышала очередной восторженный визг. Это Харри увидел елку.
— Правда здорово! — послышался голос отца.
Юлия еще снимала пальто в прихожей.
— Нет-нет, не бери это… пусть висит… и это тоже… ой-ой-ой… если вытащить дождик, вся елка может… Ой, нет… Ладно, ничего страшного, этот шар нам не так уж нужен… и этот тоже…
Юлия рассмеялась про себя. Такое впечатление, что вся недоданная ей отцовская любовь копилась где-то все эти годы, и вот теперь шлюзы обрушились.
Торкель так и не снял ботинок.
— Надо вытерпеть, — тихо сказал Юлия мужу. — Сейчас они будут кормить Харри конфетами, это продлится примерно час. Потом мы уйдем.
Торкель кивнул. Снял куртку и ботинки и пошел в квартиру. Юлия смотрела ему в спину. С каждым шагом, когда Торкель удалялся от нее, ей становилось легче.
Еще немного, и это чертово Рождество закончится.
Мина отыскала номер психотерапевта в тот же вечер, когда они с Натали вернулись от Вальтера. Это оказалось совсем не сложно при той аккуратности, с которой Беата вела свои записи. Мина передала телефон коллегам. Она не была уверена, что сможет профессионально вести беседу о прошлом Никласа.
Это все, что она могла сделать на данный момент. И сегодня сочельник. Для Мины этот праздник был чем-то вроде вынужденного отпуска, в то время как все вокруг только и делали, что поглощали рождественские окорока и вскрывали пакеты с подарками.
Часы тикали. Близился Новый год. Никласу оставалось семь дней жизни. И все-таки, где он сейчас?
— Странно как-то праздновать Рождество без папы, — сказала Натали. — Чем так сидеть, лучше бы нам поискать его.
— Ты рассуждаешь как полицейский, — улыбнулась Мина. — Поверь, мои коллеги делают что могут.
Натали залезла с ногами на диван и закуталась в одеяло. Она почти весь день просидела в таком положении.
— Ты говорила с этим… психотерапевтом? — спросила она.
Мина чувствовала примерно то же, что и Натали. Только, в отличие от дочери, понимала, что надо потерпеть.
— Я уже сказала, что полиция делает все возможное, — повторила она. — Они свяжутся с ним обязательно. Но доктор давно вышел на пенсию, и его потянуло на приключения. Сейчас как будто в Руанде, общается с гориллами. Так сказал Адам вчера вечером. Если в джунглях нет сотовой связи, поговорить с ним пока не получится.
Натали кивнула и снова занялась телефоном.
— Я всего лишь хочу вернуть отца, — прошептала она.
Мина еще пощелкала пультом, переключая каналы, потом выключила телевизор и встала.
— Слушай, — сказала она Натали, — понимаю, что без папы все не то, но… почему бы нам не провести это время в свое удовольствие? Думаю, это именно то, чего нам сейчас желает Никлас. Что скажешь? Может, засучим рукава?
Тишина. Затем Натали неуверенно посмотрела на мать.
— И что ты собираешься делать?
— Думаю, мы должны решить это вместе, — ответила Мина и широко развела руками, как бы в подтверждение широты возможностей.
— Но что ты можешь предложить? — Натали невесело улыбнулась. — Что ты вообще способна… выдержать?
Мина почувствовала, как участился пульс. Она не знала, чего ждет от нее дочь и как это согласуется с ее комплексами. Все это не имело значения. Материнский инстинкт бурлил в венах. Сильнее, чем то, с чем Мина даже не пыталась бороться.
— Все, — ответила она. — Я выдержу все.
В глазах Натали вспыхнула озорная искра. После чего дочь вскочила с дивана и сбросила одеяло.
— Одевайся! — скомандовала она. — «Иса»[139] работает в праздники.
— «Иса»? — обеспокоенно переспросила Мина. — И что мы будем там делать?
— Мы купим там пряничные домики. — Натали уже надевала куртку. — Мы с тобой никогда такого не делали. Я всегда завидовала детям, которые строят с мамами на Рождество пряничные домики. Папа пытался, но у него обе руки левые. Готовит он хорошо, а с домиками не получается. Мама, пожалуйста… Давай построим домик, с карамельной крышей, о которую обжигаешь пальцы. С королевской глазурью, которую невозможно выдавить из тюбика. И кучей «нон-стопа» на крыше. Хотя «нон-стоп» — самое отвратительное печенье в мире.
Слова лились из нее потоком, и Мина, не осознавая, что делает, шагнула к дочери. Это был маленький, но решающий шаг, сокративший расстояние между ними. Мина взяла Натали за руки, прижалась губами к ее волосам и прошептала:
— Конечно, мы сделаем пряничный домик, мой любимый, любимый ребенок…
Едва они вернулись из магазина и собрали пряничный домик, как раздался звонок в дверь.
— Кто это, мама? — спросила Натали, слизывая глазурь с пальцев.
— Понятия не имею, — ответила Мина. — У меня не бывает гостей, особенно в канун Рождества.
Она сунула в рот кусок пряничной крыши и пошла открывать.
На пороге стоял Винсент, с поникшими плечами и белым как полотно лицом.
— Что случилось? — Мина в ужасе отступила на шаг, пропуская его в квартиру.
Тот случай, когда вежливая светская болтовня неуместна. Но Винсент как будто хотел о чем-то спросить. Как бы то ни было, таким Мина его видела впервые.
Менталист то смотрел на нее, то отводил глаза. Как будто боялся того, что могло из него вырваться.
— Я получил письмо, — наконец начал он.
— Мама! — донеслось из кухни. — Это весь «нон-стоп»? У меня заканчивается упаковка.
Винсент заглянул в квартиру. Потом перевел взгляд на Мину. Что бы его ни мучило, сейчас отпустило.
— Это все Локи, — пробормотал менталист. — Он хочет, чтобы мы приехали в лабораторию судмедэкспертизы. Якобы кто-то украл самые старые кости.
— Кто бы сомневался, — вздохнула Мина и потянулась за курткой. — Это, конечно, срочно?
— Нет, — покачал головой Винсент. — Локи звонил утром и собирался куда-то идти. Мы договорились встретиться, когда он вернется.
— Он написал заявление в полицию? — спросила Мина.
— Нет пока. Локи боится потерять работу. Он позвонит нам. Я дожидался его звонка дома, но потом подумал, что нам лучше быть в одном месте, чтобы сразу поехать к нему. Дома по мне, так или иначе, никто не скучает.
— Похоже. это будет самое безумное Рождество в моей жизни, — пробормотала Мина. — Представляю, через что придется пройти Марии.
Винсент вздрогнул.
— Они… они будут счастливы отдохнуть от меня, — прошептал он.
Слишком громко, как показалось Мине. Как будто хотел убедить в этом самого себя.
— Что случилось, Винсент? — спросила Мина.
— Я… не могу сейчас говорить об этом, — пробормотал он и поднял сумку. — Вот здесь… шафрановый кекс. Пожалуй, несколько пересох в духовке, но…
Винсент снова осекся. Втянул воздух, как будто хотел что-то добавить, но вместо этого наклонился, снял ботинки и поставил на только что купленную полку для обуви рядом с сапогами Натали.
— Я вижу, вы переставили мебель, — заметил он.
— Натали здесь, — рассмеялась Мина. — Проходи, сам увидишь.
Она провела менталиста в гостиную.
Натали вышла из кухни:
— Здравствуйте, Винсент! С Рождеством! Мы только что построили пряничный домик. Сейчас будем смотреть «Утиные истории».
— Садись! — Мина похлопала по дивану. — Ешь пряники, но если накрошишь, убью.
Они уселись втроем. Винсент между Натали и Миной. На экране Петрина Соланж зажгла свечу. Послышался голос Бенгта Фельдрейха.
— «Утиные истории», значит. — Винсент толкнул Натали локтем в бок. — Тысячу лет не смотрел. Ты не слишком взрослая для них?
— Как не смотрели? — удивилась Натали. — Разве у вас нет детей? Что же вы смотрите на Рождество?
— Да, конечно, — ответил Винсент. — Они смотрят Диснея. Но я в это время обычно надеваю костюм рождественского гнома.
Мина представила себе, как Винсент, в элегантном пиджаке и брюках, влезает в комбинезон рождественского гнома, стараясь не испортить прическу.
— И я не слишком взрослая для этого, — добавила Натали. — Думаю, никогда настолько не повзрослею. Поэтому требую, чтобы вы сыграли для нас рождественского гнома, как только Дисней закончится. Иначе не получите пряников.
Винсент с ужасом уставился на Натали.
Мина не выдержала и расхохоталась.
— Глёгг, Винсент? — спросила она, вытерев слезы.
— С удовольствием!
Мина пошла на кухню и подогрела на плите глёгг. Налила две дымящиеся чашки, себе и менталисту.
— Спасибо. — Винсент взял из ее рук глёгг. — Локи, конечно, позвонит не сейчас.
Мина кивнула и глотнула из чашки. Горячий алкоголь разливался по телу, навевая сон.
— Для тебя осталось еще немного безалкогольного, — сказала Мина Натали.
— Спасибо, хватит и колы-зеро. Даже для меня Рождества бывает чересчур.
Они снова сидели на диване в ряд. Винсент посредине. Мине так хотелось спросить его, что происходит. Но не здесь, не при Натали.
По телевизору диснеевские герои маршировали в мастерской Санты. Винсент и Натали громко подпевали музыке, раскачиваясь в такт.
И снова Мине показалось, что голос у Винсента уж слишком пронзительный. Он как будто силился кого-то перекричать. Или что-то, что было у него внутри. И главное, его взгляд — влажный, расфокусированный, полный затаенного страха.
Винсент продолжал надрывать горло, в то время как его рука нащупала руку Мины на диване и сжала ее. Крепко. Мина замерла, не зная, что делать. Так они и сидели — рука в руке. Когда Винсент перестал петь, по его щеке медленно скатилась слеза.
Сара вытирала руки о передник, когда раздался звонок.
Она быстро развязала передник и бросила на стул. Прежде чем открыть входную дверь, поправила волосы возле большого зеркала в прихожей и тут же фыркнула себе под нос. Это всего лишь Рубен. Рубен, которого она пригласила из чувства сострадания, потому что не могла смириться с мыслью, что кто-то из коллег будет встречать Рождество в одиночестве.
— Кто это, мама? — закричал Закари из гостиной.
— Это Рубен, мы вместе работаем, — ответила Сара. — Кажется, я предупреждала, что он будет праздновать Рождество с нами.
Рубен возник на пороге, весь увешанный подарками и с большой сумкой через плечо. Он был в снегу. Сара почему-то отметила, что одна снежинка прилипла к реснице.
— Привет! — неловко поздоровался Рубен.
— Входи. — Сара отступила в сторону.
Когда Рубен уронил один из пакетов, она наклонилась поднять его. Рубен поспешил опередить, и они столкнулись головами, после чего остальные пакеты попадали на коврик в прихожей.
— Я же говорила, разве чисто символически… — криво улыбнулась Сара, подбирая свертки в матово-красной оберточной бумаге, перевязанной блестящими золотистыми нитями.
Неужели Рубен заворачивал это сам? Ее подарки выглядели так, будто их заворачивали две дерущиеся кошки.
— Это все ты виновата, — ответил Рубен. — Ты приохотила меня к покупке рождественских подарков. Твоим детям пять и шесть, насколько я помню? В таком возрасте их много не бывает. Я даже научился обращаться с упаковочной бумагой. Здесь главное — набить руку.
Объемный шарф и такой же пуховик он повесил на один из крючков у двери.
— Я подогрею глёгг, — сказала Сара и исчезла на кухне.
Ей было странно видеть его у себя. Дом Сары стоял на берегу озера Сикла. Из больших окон можно было видеть воду. Саре это нравилось. Она выросла у моря, и вид волн навевал на нее покой. Но сейчас озеро замерзло, и настало время других развлечений. Они катались на коньках по выходным. Особенно хорошо получалось у Лии, которая уже пробовала выводить пируэты.
— Ой, еще подарки! — закричала дочь, прибежавшая с улицы с по-рождественски розовыми щеками.
Она разглядывала пакеты в руках Рубена.
— Все твое, — подмигнул он. — Есть кое-что и для мамы, но совсем чуть-чуть.
— Мы же договаривались не покупать друг другу подарков, — сказала Сара. — Чтоб ты знал, у меня для тебя ничего нет.
— Но это я пришел к тебе в гости, — возразил Рубен. — Значит, должен что-то принести. А с тебя еда. Ты ведь… накормишь меня, надеюсь?
Его глаза обеспокоенно забегали.
Сара рассмеялась:
— Не волнуйся.
Она положила руку ему на спину и повела в гостиную.
— Еда есть. Пожалуй, даже слишком много. Только, как я и говорила, не совсем рождественская. Мне так это надоело, что я решила побаловать вас итальянской кухней.
— Прекрасно! Куда мне положить пакеты? В этом доме есть сейф?
Лия показала в сторону гостиной, которая примыкала к кухне. В углу стояла большая рождественская елка, увешанная белыми и серебристыми шарами вперемешку с неуклюжими самодельными украшениями.
— Это то, с чем мне так и не удалось смириться, — вздохнула Сара. — Каждый орех, каждая конфета в яркой обертке, которую они принесли из детского сада, должна быть повешена на елку.
— Эллинор поставила отдельную елку в детской, — сказал Рубен, — чтобы Астрид могла украсить ее как хочет. Хорошая идея, но, кажется, Астрид прибрала к рукам обе елки. Или это из-за меня у Эллинор пропало желание что-то наряжать.
— Так или иначе, идея гениальная, — кивнула Сара.
Про себя она уже решила, что сделает так в следующем году. Но тут вспомнила, что это будет Рождество Майкла, которое дети справят с ним в США. Слезы подкатили к горлу, и Сара отогнала эту мысль. В конце концов, сейчас все хорошо, и дети здесь.
— Что с вашей бомбой? — понизив голос спросил Рубен. — Понимаю, что тема не праздничная, но я немного обеспокоен.
— Совсем немного? — улыбнулась Сара, взмахнув ресницами. — Ну а если серьезно, дело продвигается. Мы получили информацию от бывшего сотрудника одной из пострадавших агрофирм. Оказалось, что якобы украденная аммиачная селитра нашлась. Сотрудник помогал перевозить ее на другой склад, но потом решил, что ему недостаточно заплатили за молчание, и связался с нами.
— Ух ты! — выдохнул Рубен. — Выходит, преданность начальству имеет свою цену. То есть, получается, они украли у самих себя?
— Именно, — кивнула Сара. — Со вчерашнего дня мы держим под наблюдением две другие компании, потому что подозреваем то же самое. Тем более что все они — части одного концерна.
— То есть приказ о перемещении взрывчатых веществ поступил от руководства концерна?
— Рано об этом говорить, — ответила Сара. — Ой, кажется, у меня горит глёгг.
Она побежала на кухню и выключила плиту. Рубен положил пакеты под елку в гостиной. Сара слышала, как прыгают и визжат от радости Закари и Лия. Потом все звуки заглушил рев Рубена:
— Это я, страшный Гринч, пришел украсть все ваши подарки.
Сара вышла в гостиную и увидела, как Рубен, размахивая руками, бросился к пакетам. Дети кричали от восторга и притворного ужаса.
— Или нет, подарки мне не нужны… — Рубен остановился и, скорчив смешную рожу, подхватил на руки Закари и Лию. — Гринч заберет двух маленьких рождественских детей.
— Нет, нет, только не Закари и Лию, — запротестовала Сара, решив подыграть. — Пожалуйста, Гринч. Они были такими хорошими, такими послушными…
Рубен замер, переводя взгляд то на одного ребенка, то на другого.
— Хорошими? Хм-м… То есть я похитил двух послушных детей, вы это имеете в виду? Двух детей, которым предстоит встретиться с Санта-Клаусом.
Сара пристально посмотрела на Рубена. У нее не было Санта-Клауса. Никто из знакомых не взялся помочь, у всех своих забот хватает. Рубен, сам того не понимая, дал обещание, которое она не могла выполнить.
— Рубен. — Сара красноречиво провела пальцем по шее.
Он лишь улыбнулся в ответ и показал взглядом в сторону прихожей. Посмотрев туда, Сара увидела большую сумку, которую Рубен принес с собой. В этот момент она поняла, что он имел в виду. На этот раз у них будет Санта. Слишком загорелый и незрелый эмоционально, но в общем и целом вполне подходящий Санта средних лет.
Этот сочельник обещал стать лучшим за долгие годы.

Уже издали Винсент заметил, что кто-то поработал с дверью.
Локи открыл, нервно озираясь, и ахнул при виде Натали:
— Почему вас так много? Я согласился на Мину, но…
— Она не может оставаться дома одна на Рождество, — сказала Мина.
— Ну конечно, могу, — поправила ее Натали. — Просто не хочу. Думаю, здесь будет веселее.
Винсент не смог сдержать улыбки.
— Я тоже так думаю, — подхватил он и повернулся к Локи. — Вы позвонили в самый разгар праздника.
Локи выглядел потерянным и несчастным.
— Я никому не хотел говорить об этом, кроме Винсента, — объяснил он Мине. — Ну и тебя, может быть. Но кот, так или иначе, вышел из ящика, как сказал бы Шрёдингер. Так и быть, заходите все.
Локи провел полицейских в прозекторскую, где Мина и Винсент обычно наблюдали за работой Мильды. Первым, что бросилось в глаза, был беспорядок. В помещении явно побывал взломщик, и он что-то искал.
Юн Лангсет, Эрика Севельден и Маркус Эрикссон — по крайней мере, то, что имелось от них у полицейских, — все так же покоились на стальных поверхностях. Четвертая койка пустовала.
— Это там лежали неопознанные кости с «Оденплана?» — спросила Мина.
Винсента в очередной раз поразило, какую энергию она излучала, когда была сосредоточена на работе. Все вокруг Мины сразу заиграло новыми красками.
Винсент оглянулся на Натали, которая не менее сосредоточенно занималась телефоном у двери. Похоже, девочка поняла, что напрасно рассчитывала на веселье.
— Кто бы это ни был, он забрал все, — мрачно резюмировал Локи. — То есть не только кости, но и образцы тканей, и снимки. Вся документация по этому скелету исчезла. Если это выйдет наружу, я точно получу коленом под зад.
— Ты должен немедленно написать заявление, — покачала головой Мина.
— Это ведь не ваша вина, — подхватил Винсент.
— Скажите это моему начальству, — пробормотал Локи.
Четвертая койка. Четвертый скелет.
— Найди четвертого! — вдруг вырвалось у Винсента.
Он посмотрел на Мину:
— Я знал, что это не просто так. Несколько дней тому назад я получил по почте что-то вроде головоломки. В посылке была рамка с четырьмя песочными часами и записка — «Найди четвертого, перед тем как истечет время». Я ничего не понял. Потом просто забыл об этом. Ведь в самом начале у нас был один Юн Лангсет. И вот теперь мы нашли четыре скелета, один из которых пропал. Получается, мы этим и занимаемся, ищем четвертого.
— Ты имеешь в виду, что это твой поклонник вломился в лабораторию и выкрал кости? — раздраженно спросила Мина. — Получается, это такая игра… У тебя больные фанаты, Винсент.
— Четвертый был у нас в руках. — Локи задумчиво кивнул на пустую койку. — Какой смысл теперь его искать?
— Вы правы, — вздохнул Винсент. — Все это в самом деле выглядит странновато. Тем не менее у меня такое ощущение, будто головоломка как-то связана со всем этим.
Менталист замолчал, наблюдая за лицами Мины и Локи. Похоже, всем троим пришла в голову одна и та же мысль.
— Если это не про старые кости с «Оденплана»… — медленно произнес он, и Мина кивнула:
— То Никлас может стать четвертым?
— Я получил песочные часы от… убийцы?
— Найди четвертого, перед тем как истечет время, — быстро проговорила Мина и побледнела еще больше. — Какая странная формулировка. Что происходит, Винсент?
— Я… я не знаю, — пожал плечами менталист. — Но мы срочно должны это выяснить. И первое, что я предлагаю… — он повернулся к Локи, — немедленно звоните в полицию.

Никлас сидел на единственном стуле, прислонившись спиной к стене. Кроме стула, в тесной комнатушке был небольшой столик и матрас на полу. Да по углам груды разного хлама.
Никлас пробыл в комнате два дня. Конечно, трудно следить за ходом времени в помещении без окон. Особенно если забыл надеть наручные часы перед уходом из дома, а телефон разрядился в первый же день.
Тем не менее, по расчетам Никласа, сегодня должен быть сочельник. Значит, в запасе еще семь дней. Еще одна неделя жалкого существования перед окончательным погружением в вечность.
Натали, наверное, сходит с ума. Никлас прикрыл глаза, как будто хотел таким образом заглушить голос совести. Бесполезно. Он очень виноват перед Миной и Натали, и от этого никуда не денешься.
Был ли он слишком строг, когда не пускал Мину в их с Натали жизнь? Разумеется, Мина сама отстранилась. Это было ее решение, но именно Никлас заставил Мину идти до конца. Так был ли он виноват, что мать и дочь столько лет жили врозь? А ведь Никлас мог бы не только видеть их вместе, но и даже быть с ними.
Сейчас ему не хотелось ничего другого, как только обнять Натали, осыпать ее подарками. Вместо всего этого дочь проведет сочельник, не зная даже, жив ли отец. Такого Никлас не пожелал бы даже детям злейшего врага.
Он с самого начала знал, что берется за рискованное дело. Покушение этим летом в каком-то смысле было ожидаемо. Опыт многих шведских политиков указывал на это. Никлас все понимал, тем менее не отступил.
Но дочь, она-то не подписывала никаких соглашений. Ей никто не выставлял условия, что однажды ее отец исчезнет. Натали не заслужила такой участи тем не менее.
Скоро его не станет.
Сверху заскрипели половицы. Шаги. Никлас посмотрел на лестницу, спускавшуюся со второго этажа. Там никого не было. Он вздохнул и снова закрыл глаза.
Тор, бедняга пресс-секретарь. Должно быть, похудел килограммов на пять за эти дни. Он будет виноват во всем. Ведь Никлас исчез буквально у него из-под носа.
Тор, конечно, не сразу об этом раструбит. Но долго утаивать отсутствие министра не получится. Скоро Тор созовет пресс-конференцию. Наверное, уже завтра, на Рождество. Пресс-секретарь редко созывает пресс-конференцию по собственной инициативе. Но, в принципе, в этом нет ничего необычного. Такое случалось и раньше. Чем дольше он будет тянуть, тем больше риск утечки информации. В конце концов департамент потеряет контроль над ситуацией. Но Тор опытный работник. Он этого не допустит.
Вот тогда-то все и узнают, что министра юстиции больше нет. Поисковая операция будет набирать обороты. И все это зря. Ничто больше не имеет значения.


          Папа задерживался. Каждый раз он отсутствовал на несколько дней дольше. Мальчик знал это, потому что отмечал дни черточками на стене.
        

          И на этот раз черточек получилось на семь больше. Папы не было почти два месяца!
        

          — Папа! — Он побежал к нему так быстро, что едва не споткнулся о рельсы.
        

          Сердце заколотилось, когда он ощутил щекой мягкую кожу отцовской куртки.
        

          — Дорогой… — Голос у папы был все такой же теплый. — Дорогой…
        

          Папа крепко держал его. Такие сильные руки защитят от чего угодно. Только когда папа вернулся, мальчик понял, как сильно скучал по нему.
        

          — Ты сохранил мою корону?
        

          Большие папины руки касались его лица.
        

          — Конечно. Сейчас принесу.
        

          Мальчик со всех ног помчался в лагерь. Порылся в мешке за бочками в дальнем углу, вытащил корону, сверкающую золотом в свете огня. Мальчик хорошенько отполировал ее рукавом рубашки, прежде чем принести отцу.
        

          — Вот!
        

          Он протянул корону дрожащими от нетерпения пальцами. Папа взял ее и с торжествующим выражением лица возложил себе на голову. Корона хорошо смотрелась в густых волосах папы.
        

          — Где остальные?
        

          — Ищут еду, — ответил мальчик. — У меня болело горло, поэтому я остался здесь.
        

          — Значит, у нас будет время поговорить. — Папа взял мальчика за руку и повел к лагерю.
        

          — Где ты был?
        

          Это был запрещенный вопрос, мальчик помнил об этом. Но не смог удержаться на этот раз.
        

          — Об этом нельзя спрашивать, ты знаешь, — прошептал папа.
        

          Мальчику стало стыдно, и он захотел объясниться.
        

          — Тебя не было слишком долго, — сказал он, глядя на свои ноги, балансирующие на рельсе.
        

          Мальчик пошатнулся, и папа его поймал.
        

          — Но я вернулся, и это единственное, что имеет значение.
        

          Мальчик посмотрел на папу и улыбнулся. Как всегда, папа был прав.
        

          Он вернулся. Значит, все в порядке.
        

Когда Винсент вернулся, в доме было все так же пусто. Он сам не знал, чего ожидал. Что все образуется, как по мановению волшебной палочки? Реальная жизнь не сказка. И единственная неоспоримая истина состояла в том, что теперь Винсент был один. Даже без Беньямина.
Он достал телефон и попытался связаться с сыном. Телефон Беньямина был выключен.
В голове снова и снова прокручивался текст оставленной Тенью записки. Одновременно с головоломкой о песочных часах, поэтому Винсент не сразу расслышал слабые гудки из спальни. Это оказался будильник. Он был поставлен на 16:30 и звонил уже полчаса. Батарейки почти разрядились. Винсент выключил сигнал и нахмурился. Если он когда и ставил будильник, то только на утро. Потому что не имел привычки спать днем.
Напрашивался единственно возможный вывод: будильник поставил не он, а кто-то другой. Пока Винсента не было, кто-то проник в его дом и завел будильник. От этой мысли закружилась голова. Вопрос: на что еще способен его таинственный противник? Или, если уж на то пошло, был ли Винсент сейчас в доме один?
Он быстро и бесшумно прошелся по комнатам, все время ожидая нападения из-за угла. Но дом был пуст, как и перед уходом.
И ничего не пропало. Если не считать семьи.
Винсент остановился посредине гостиной. Вороны вернулись на заснеженную лужайку. Теперь их было только две, и сидели они все так же неподвижно, на приличном расстоянии друг от друга. Птицы смотрели на него. Между ними были две ямки в снегу. И еще третья, сбоку от правой птицы. Как будто три их приятельницы только что вылетели из этих углублений. Винсент подавил желание выйти и проверить, настоящие ли это птицы. Это означало окончательно поддаться безумию. Совершенно невозможно, только не для него. Не для мастера-менталиста Винсента Вальдера, лучше кого-либо другого умеющего контролировать свой ум.

Осталось шесть дней

Зал, который обычно использовали для пресс-конференций, был полон. Тор огляделся, кивая знакомым, и стал дожидаться тишины. Рождество, но журналистов пришло на удивление много. Что, безусловно, свидетельствовало об их заинтересованности. Хороший признак, потому что момент настал решающий. До сих пор информация об исчезновении Никласа не выходила за стены департамента и полицейского здания, хотя слухи уже ползли. Теперь наконец общественность будет поставлена в известность. Каждое слово имеет значение, поэтому Тор тщательно продумал свою речь.
Он прочистил горло.
— Все здесь? В таком случае начинаем.
— Где премьер-министр? — спросил репортер «Свенска Дагбладет». — Разве она не должна быть здесь?
— Ни секунды не сомневаясь, я доверил бы премьер-министру вести пресс-конференцию, — улыбнулся Тор. — Она передавала вам привет. — Тор вздохнул и перешел к делу: — На повестке дня слухи, по поводу которых многие из вас уже нам звонили. До сих пор мы не подтверждали их, поскольку это могло помешать полицейскому расследованию. Но ситуация достигла той стадии развития, когда нам нужна помощь общественности. Итак, то, что вы слышали, правда. Настоящим подтверждаю, что министр юстиции Швеции Никлас Стокенберг исчез.
Зал взорвался самыми разнообразными звуками. Журналисты кричали, заглушая друг друга, и отчаянно размахивали руками, чтобы привлечь внимание Тора. Он выставил ладони в успокаивающем жесте и сам удивился, когда это возымело немедленное действие. Теперь со всех сторон тянулись руки желающих задать вопрос.
— Ян? — Тор кивнул на репортера «Дагенс Нюхетер».
— Когда министр в последний раз подавал признаки жизни?
— 22 декабря, то есть три дня назад. Ваня?
Заговорила женщина с густыми рыжими волосами. Она представляла «Экспрессен».
Репортер «Афтонбладет» сердито посмотрел на Тора.
— Есть какая-либо информация об обстоятельствах исчезновения? — спросила женщина. — Вы рассматриваете версию похищения?
— На данном этапе я не могу комментировать, над какими версиями работает полиция. Иоаким?
Журналисту «Афтонбладет» наконец предоставили слово, и он пристально посмотрел на Тора, прежде чем задать вопрос.
— Теперь вы вступите в должность министра юстиции вместо Никласа? — произнес он, подчеркивая каждое слово. — Многих удивило, когда вы, поставив крест на собственной политической карьере, пошли работать пресс-секретарем министра юстиции. Может, сейчас и настал тот момент, которого вы ждали?
Тор поджал губы, демонстрируя недовольство.
— Иоаким, вопрос крайне бестактный. Вы имеете в виду, что, устроившись пресс-секретарем, я преследовал свои, карьерные планы? На самом деле это была отличная возможность помочь старому другу, заодно поработать на благо государства и общества. Конечно, находиться так близко к источнику власти — не только большая честь, но и искушение. Вне сомнения, этот опыт послужит моей дальнейшей карьере, но это дело будущего. Надеюсь, до пенсии успею многое наверстать. — (По залу рассыпались отдельные неуверенные смешки.) — Но, отвечая на ваш вопрос, Иоаким, нет, я не вступлю в должность министра юстиции. Так это не работает. Добавлю, что мы извлекли некоторые уроки из убийства Анны Линд и покушения на Никласа прошлым летом. Большего, к сожалению, открыть пока не могу. Это я к тому, что мы надеемся в скором времени найти министра. В полиции его поиск в абсолютном приоритете.
— Есть у полиции подозреваемые? — спросил репортер TV4 «Новости», протягивая микрофон, в то время как пленочная камера рядом как будто снимала лицо Тора крупным планом. Тор покачал головой:
— Мы еще не знаем, что произошло. О каких подозреваемых может идти речь? Мы всего лишь просим общественность о помощи. Если кто-то увидит министра юстиции или выйдет на какую-либо информацию о его исчезновении, полиция будет благодарна за звонок.
— Его бывшая жена, полицейский, тоже участвует в расследовании?
Это Бодиль из дамского журнала. Судя по устремленному на Тора взгляду, образ одинокой женщины, отчаянно ищущей бывшего мужа, уже созрел в ее воображении. Ну уж нет. У него нет ничего для любителей сплетен.
— Я не могу комментировать ничего, связанного с работой полиции, — сухо ответил Тор.
Количество поднятых рук не уменьшалось, но Тор знал, что новых вопросов уже не будет. Самые важные, так или иначе, заданы, и он сказал, что хотел. То, что Тор напомнил журналистам о собственной политической карьере, тоже хорошо. Он всегда считал, что время Никласа крайне ограниченно. Но на данный момент речь шла о том, чтобы отыскать его, и как можно скорее. Отложив собственные планы до лучших времен.
Тор объявил о завершении пресс-конференции и поспешил в коридор, преследуемый недовольным гулом. Он бросил им лакомый кусок. Эта новость взорвется, и не только в Швеции. Информация об исчезновении министра юстиции скоро распространится по всему миру. Цирк заработает.
Тор вернулся в кабинет и опустился в кресло. Поправил карандаш на столе, лежавший чуть под углом к краю столешницы. Все должно быть выровнено идеально. Он всегда к этому стремился.
Тор заглянул в кабинет Никласа, и в желудке зашевелилось беспокойство. Куда он, черт возьми, подевался?
Министра юстиции надо срочно найти. Ничего другого просто не остается.

Возле здания полиции Мина увидела Локи. Он читал доску объявлений и выглядел крайне растерянным. И не по погоде легко одетым.
— Здравствуй, Локи, — сказала она. — Что ты здесь делаешь?
Локи вздрогнул и обернулся:
— Здравствуйте, Мина. Юлия Хаммарстен пригласила меня на какое-то совещание, но я не знаю, куда идти. Интересно, меня сегодня уволят?
— Я так не думаю, — ответила Мина. — Юлия не твоя начальница, насколько мне известно. Но нам, похоже, по пути. — Она достала пропуск. — У тебя есть такой?
Локи кивнул и запустил руку в карман куртки.
— Да, и у меня есть кое-что для вас, — добавил он. — Вообще-то, скорее для Винсента, он здесь?
— Он подойдет, — ответила Мина. — Что там у тебя?
Локи вытащил из сумки два пластиковых пакета на молнии. В каждом по хорошему куску кости. Мина огляделась вокруг. Части скелета — не то, чем принято размахивать у входа в полицейское здание. К счастью, никого не было видно.
— Помните свинью? — тихо спросил Локи.
Мина застонала про себя. Это действительно скорее для Винсента.
— Я не стал варить ее целиком, — успокоил Локи. — Пошел на ферму, попросил пару костей с мясом. Вот, взгляните, — он протянул Мине один из пакетов, который она неохотно приняла. Несмотря на пластик, молнию и то, что Мина была в перчатках, вид содержимого вызвал у нее легкий приступ тошноты.
— И что это? — Мина подозрительно покосилась на пакет.
— Это передняя нога, которую я варил в воде с винным уксусом, пока кожа и мясо не отвалились. Здесь маленькие пятнышки, видите?
Мина посмотрела пакет на свет. Действительно, на кости кое-где выделялись серые участки.
— Это остатки тканей, — пояснил Локи и протянул другой пакет. — А теперь взгляните сюда. Эту кость я сварил в таком же растворе, но потом остудил и поместил в террариум с жуками.
— Где вы их взяли? — послышался сзади громкий голос Винсента.
От неожиданности Мина подпрыгнула и чуть не выронила пакет с костью.
— Больше не шути так! — рассердилась она.
— Похоже, курсы ниндзя не прошли мне даром, — подмигнул Винсент и сразу посерьезнел. — Итак, где вы взяли жуков?
— Пришлось одолжить в музее естественной истории, — не без гордости ответил Локи.
— Ух ты, не знал, что у них есть дерместариум!
— Замечаете разницу? — Локи кивнул на пакет в руках Мины.
Она сразу поняла, что он имеет в виду. На кости, обработанной жуками, не было серых пятен. Она выглядела гладкой и сверкающей, как кости Юна, Эрики и Маркуса. При мысли, что это жуки довели кость до такого состояния, Мине стало плохо.
— Изголодались, похоже, — сочувственно заметил Винсент. — Сколько времени им на это потребовалось?
— Не так много, — сказал Локи, забирая пакет у Мины. — Хотя, конечно, здесь все зависит от количества жуков. Они совсем маленькие, поэтому чем больше, тем лучше. Не знаю, сколько их я одолжил в музее. Думаю, пару тысяч.
Мина представила стеклянный ящик, переполненный копошащимися жуками-кожеедами и их личинками, и тяжело сглотнула.
— Мы не опаздываем? — спросила она, направляясь к заградительному барьеру.

Без преувеличения, Юлия была счастлива снова оказаться среди коллег в отделении.
Вернувшись от родителей, они с Торкелем пробовали устроить свой праздник, на двоих. Или на троих. Так или иначе, ничего не получилось. О том, что действительно нужно обсудить, не было сказано ни слова.
В конце концов, это Рождество. Время семейного мира и уюта. Мира в аду. Юлии было достаточно одного взгляда на Торкеля, чтобы по всему телу забегали мурашки. Тем не менее они старались, ради Харри. Как только Харри уснул, Торкель ушел из дома. Фактически Юлия его выгнала, потому что не могла представить себе целый вечер в компании «Тиндер-Торкеля» и сериала «Актуальная любовь» по телевизору.
С утра полегчало. Юлию утешала мысль, что сегодня она не увидит мужа и вдобавок встретится с Адамом. Пусть даже не тет-а-тет, а в компании коллег. Вероятно, в каком-нибудь популярном психологическом пособии ее случай мог служить иллюстрацией того, что называют «эмоциональный хаос».
Юлия оторвалась от ноутбука и увидела, что все собрались. Краем глаза отметила Адама, но не подала вида под направленным на нее пристальным взглядом Винсента. В присутствии менталиста допустимо быть полицейской начальницей, и никем иным.
Кристер сидел на своем обычном месте, а Боссе, разнообразия ради, лежал в углу возле миски с едой. Пустое кресло Педера между Кристером и Рубеном почему-то напоминало о бессоннице. Юлия отметила, что Мина сидит слишком близко к Винсенту. Может, менталист накануне вымылся гелем «Yes» с ароматом лимона?
Дверь открылась. Вошел растерянный Локи.
— Извините за опоздание, — сказал он. — Пошел искать туалет и заблудился. Спросить дорогу было не у кого.
Винсент широко улыбнулся.
— Это Локи из лаборатории судмедэкспертизы, — представила Юлия ассистента Мильды. — Если кто не знает, он располагает бесценной информацией о наших жертвах. Думаю, Локи можно считать членом нашей маленькой следственной группы.
— Для меня это большая честь, — кивнул Локи.
Он неуверенно оглядел комнату и занял пустое кресло между Кристером и Рубеном. Все стихли. Юлия затаила дыхание. Локи сидел в кресле Педера.
Ничего не произошло. Мир не полетел в тартарары. Призрак Педера не загремел стулями. Стрелка часов на стене переместилась с 8:59 на 9:00. Жизнь продолжалась.
— Ну что ж, начнем, — вздохнула Юлия. — Поскольку исчезновение министра юстиции может быть связано с костями в метро, нашему расследованию дан зеленый свет. СЭПО ищет Никласа, мы должны помогать им всей доступной нам информацией.
— Как это связано? — спросил Кристер.
— Пока все очень неопределенно, — ответила Мина. — Я разговаривала с отцом пропавшего министра. В биографии Никласа есть кое-какие детали, схожие с тем, что мы слышали о наших жертвах. Но не более того.
— Будем работать с тем, что есть, — сказала Юлия. — Сейчас мы не можем позволить себе ничего игнорировать. Итак, возвращаемся к первому пункту. Рубен, со мной связался оперативный отдел. Теперь Саре Темерик разрешено делиться с нами любой информацией о семье Манойлович. Можно сказать, нам повезло, что они сейчас работают с Петером Крунлундом. Разумеется, мы тоже ничего не будем от них утаивать. Рубен, предлагаю тебе связаться с Сарой, как только мы закончим. Посмотрим, что из этого получится. Нам крайне важно знать, замешана ли в этом семья Манойлович.
— Я уже беседовал с Петером, — сказал Рубен. — Он полностью отрицает свою причастность. Утверждает, будто ничего не знал о том, что Густав получил деньги от Драгана. Но я обязательно поговорю и с Сарой.
Юлия заморгала. Возможно, это ее фантазия, но ей показалось, что при упоминании Сары Рубен покраснел.
— Мина, — продолжила она, — по неопознанным костям получена приблизительная датировка. Итак, они принадлежали сорокалетнему мужчине, умершему в самом начале 2000-х. Это серьезное продвижение. Но, насколько я поняла, кости исчезли?
— Как исчезли? — воскликнул Кристер. — Да что здесь, черт возьми, происходит! Почему мы ничего не знаем?
Юлия сделала успокаивающий жест рукой.
— Вчера в лаборатории судмедэкспертизы произошла кража со взломом, — тихо пояснил Локи и опустил глаза в стол. — Правда, мы успели взять образец ДНК с кости. Результатов пока нет. До сих пор мы искали только в полицейских базах, но подали заявку произвести поиск в коммерческих реестрах ДНК.
— Это что? — не понял Адам.
— Знаете, есть такие компании, которым вы даете на анализ фрагменты своей ДНК, — пояснил Винсент, — а потом выясняется, что вы на двенадцать процентов немец, родственник Чингисхана и у вас двоюродный брат в Чикаго. Очень перспективно в плане генеалогии. Но небезопасно. Один из двадцати пяти клиентов, к примеру, узнает, что его отец на самом деле никакой ему не отец…
— Именно это, — поспешил перебить менталиста Локи. — Если у него есть родственники, в базах обязательно будут совпадения. Но сначала нужно получить разрешение на поиск, разумеется.
Боссе поднялся, подошел к Кристеру и лег возле его ног. Юлия заметила на нем красно-зеленый ошейник с колокольчиками.
— Что-нибудь известно о том, когда кости оказались в метро? — спросила она.
— Датировка судебного антрополога очень приблизительная, — покачала головой Мина. — Но, согласно ей, мху на костях не меньше двадцати лет.
— Итак, все сначала, — вздохнул Кристер. — Я проверяю по реестрам интересные нам и задокументированные случаи в метро с 2000 года и дальше. Похоже, будет чем заняться на Рождество. Если, конечно, Лассе меня не убьет.
— Зато мы будем благодарны тебе по гроб, — улыбнулась Юлия. — А Лассе отправим рождественский подарок.
— Хорошая идея, — одобрил Кристер. — Лассе любит белый шоколад.
Юлия снова заглянула в ноутбук. То, о чем она хотела попросить Мину, вряд ли добавит ей популярности в глазах коллег. Тем не менее.
— Меня зацепило одно место в аудиозаписи Мины из туннелей, — сказал Винсент, прежде чем Юлия успела раскрыть рот. — Я не имел возможности побывать там лично, но…
— Спасибо за замечательный СВТ-тренинг[140], — перебила менталиста Мина, глядя на Юлию. — Туннелей с меня достаточно.
— Один из людей в метро, — продолжал Винсент, — упомянул какого-то Короля.
— Полный псих, — вмешался Адам. — Он бредил убийством Пальме и королевским домом. Если бы мы задержались чуть дольше, наверняка вспомнил бы масонов и Бильдербергский клуб.
— Не думаю, что он имел в виду короля Швеции, — серьезно возразил Винсент. — Согласно записи, он сказал, что король «пожертвовал собой» и «умер напрасно». Полагаю, это был кто-то из них. Что, если кто-то из жертв умер в туннелях метро, а не был помещен туда после смерти? Понимаю, насколько это слабый след и что он наверняка ничего не даст, но мы должны заглянуть под каждый камень.
— Винсент прав, — согласилась Юлия. — Давайте разузнаем побольше об этом короле и, главное, почему он умер.
— Думаю, будет лучше, если в туннели спустится Адам, — предложила Мина. — Во-первых, он специалист по переговорам. А во-вторых, мне придется снова выбросить всю одежду, а это дорого.
— Адам встречается с граффити-художником, — возразила Юлия. — Тот наконец снизошел до беседы с полицией. Но может пойти Винсент, это хорошая замена Адаму. Правда, он не полицейский и его там не знают. Поэтому придется тебе…
— Даже не мечтай, — испугалась Мина. — Сейчас я выясняю, не пользовались ли наши жертвы услугами одного и того же психолога лет двадцать тому назад. Мне предстоит встретиться со множеством людей.
— Встретишься, — согласилась Юлия. — Но только после того, как побываешь в туннелях.
— Ну… — замялся Винсент, — честно говоря, я тоже не уверен, смогу ли… Думаю, мне лучше сосредоточиться на песочных часах…
— Что за часы? — не поняла Юлия.
Мина крепко сжала руку Винсента.
— Так, ничего.
— Вынуждена извиниться за своих коллег. — Юлия повернулась к Локи. — Иногда они ведут себя непредсказуемо… Тем не менее вы оказали нам неоценимую услугу, Локи. Если бы вы согласились хотя бы на время войти в нашу маленькую группу… Я поговорю с Мильдой. Не сомневаюсь, что ваши знания нам еще пригодятся.
— Конечно, — Локи смущенно улыбнулся. — Почту за честь.
— Ну что ж. — Юлия закрыла ноутбук. — Тогда приступаем.

Мина подождала, пока все выйдут из комнаты. Винсент тоже задержался, и она догадывалась зачем. Менталист вел себя странно со вчерашнего дня, когда объявился в ее квартире. Несколько раз как будто порывался что-то сказать и останавливался в последний момент. Никогда раньше Мина не видела его таким обеспокоенным и растерянным.
Локи вышел последним, бросив долгий взгляд на Винсента, но тот остался.
Мина закрыла дверь за Локи и повернулась к менталисту.
— Итак, в чем дело? — Она скрестила на груди руки. — Ты злишься на меня за что-то? Винсент, ты ведешь себя странно со вчерашнего дня.
— Ну, если я…
Мина посмотрела на менталиста. Щетина украшала его щеки. Не похоже на Винсента — ходить небритым. Не говоря об аккуратной прическе, от которой остались одни воспоминания.
Если Мина и подумала о том, какие микробы могут обитать в этой щетине, то только на секунду. После чего обхватила его лицо ладонями. Кончики пальцев покалывало, как от электричества.
— Винсент, — прошептала Мина.
Менталист схватил ее за руки и издал что-то среднее между вздохом и рыданием. Ощущение его кожи усилило этот звук, отозвавшийся мощным стуком в висках. У Мины перехватило дыхание.
— Вообще-то мне нельзя об этом говорить… — замялся Винсент, — но… пусть это станет нашим с тобой секретом, ладно?
Он отпустил ее руки и вытащил из кармана скомканный листок.
— Вчера утром я обнаружил это на своем кухонном столе. Я хотел приготовить рождественский завтрак для себя и Беньямина, но… Беньямина не было. Зато я нашел это.
— Ничего не понимаю, — замотала головой Мина.
— Лучше прочитай сама. Это от того, кто присылал мне… подарки с напоминанием о моей матери.
— Твоей матери? Какое она имеет отношение…
Мина замолчала, развернула листок и прочитала, что там написано:


          Счастливого Рождества, Винсент!
        

          Вот мы и добрались до твоей омеги.
        

          Ты, наверное, понял это, уже когда не смог связаться с Ульрикой.
        

          Мария и Астон тоже не там, куда они собирались. И Ребекка так и не уехала во Францию. Теперь вот и Беньямин.
        

          Они у меня, Винсент. Все.
        

          Ты прожил жизнь с закрытыми глазами. Но сейчас пришло время осознать, кто ты есть на самом деле. Перестать убегать и встретиться с собой лицом к лицу.
        

          Если ты так и не решишься этого сделать, никогда не увидишь свою семью.
        

          Ты не можешь брать ответственность за кого-то, пока не научился отвечать за себя.
        

          Так или иначе, Винсент Вальдер скоро перестанет существовать.
        

          Вопрос, заберешь ты с собой семью или нет.
        

          У тебя несколько дней, чтобы взять на себя ответственность за содеянное.
        

          Следующий ход за тобой. Я жду.
        

          С Рождеством!
        

          P. S. Если обратишься в полицию, все закончится немедленно. И для тебя, и для семьи. Это ты уже знаешь.
        

— И ты держал это при себе больше суток? — ужаснулась Мина. — Винсент! Как ты мог ничего мне не сказать?
Бумага стала теплой в ее руке, и Мина поняла, что кровь циркулирует по телу с бешеной скоростью.
— Я понял, что один не справлюсь, — пробормотал Винсент.
— Но… это похищение и угрозы… Мы должны действовать немедленно. Тебе обеспечим полицейскую защиту, как только ты отсюда выйдешь. Установим круглосуточное наблюдение за домом, а что касается семьи… Что-нибудь придумаем, не волнуйся. Ты хоть приблизительно представляешь себе, от кого это может быть?
— Нет, ты ничего не понимаешь.
Винсент заметался по комнате, как загнанное в угол животное. Мина растерялась.
— Это не поможет, — сказал наконец он. — Бумага лежала на моем кухонном столе. Значит, тот, кто ее оставил, прошлой ночью был в моем доме. Он же похитил Беньямина так, что я ничего не заметил. Думаю, это все-таки он, а не она. А ведь я не спал почти всю ночь. Очевидно, у него есть ключ от дома.
Винсент остановился и тяжело опустился на пол, прислонившись спиной к стене.
— И этот же человек отправил Рубену статью два года назад, — продолжал он. — Я знаю это. Он же присылал мне головоломки с прозрачными намеками на мою виновность, а я думал, что они от Новы. Этот план был рассчитан на годы. Что бы там ни придумала полиция, он давно это предусмотрел. Мы подошли к финалу, но я понятия не имею ни кто это может быть, ни чего он хочет.
— Могу подключить СЭПО, — предложила Мина. — И начальника полиции, отца Юлии. Мы должны разработать план, и немедленно.
Винсент яростно затряс головой:
— Нет. Никакого плана, никакой полиции. Ты никому ничего не скажешь, обещай мне это. Там ясно написано, что будет в случае обращения в полицию. Моей семье угрожают. Это не шутки.
Мина опустилась на пол рядом с ним. Она не знала, что на это сказать.

Рубен отправился к Саре без предварительного звонка. Вчера ее дети рано легли спать, а у них с Рубеном тем более был долгий день. Так что почти наверняка Сара дома. Наверное, даже не успела снять пижаму. Рубену страшно не хотелось беспокоить ее рабочими делами на выходных, но выбора не предоставлялось. Сара поймет.
Он стоял возле дома с верандой в Сикле и заглядывал в окно гостиной. Вчера на этом бархатном синем диване они провели почти весь вечер. И ничего не было, в смысле физической близости.
При этом что-то все-таки произошло. Рубен не подозревал до сих пор, насколько это здорово — просто поговорить с женщиной. Они болтали ни о чем до глубокой ночи. И это была поистине незабываемая ночь.
С другой стороны, если с ней так приятно просто поговорить, то… Нет, нет, только не сейчас. Он не мог позволить своим мыслям ускользнуть в этом направлении.
Рубен обошел дом и собирался было позвонить в дверь, когда услышал изнутри ее голос. Похоже, Сара разговаривала по телефону. Громко и взволнованно, так что Рубен слышал каждое слово.
— Вы уверены? — спросила она. — Если Манойлович причастен к похищению этого человека, можно ждать чего угодно. Но мы будем действовать. Где они сейчас?
Рука Рубена потянулась к двери. То есть семья Петера Манойловича кого-то похитила? В то время, когда исчез министр юстиции? Это не могло быть совпадением.
— Тюрешё? — послышался голос Сары. — Индустриальная зона? Да, знаю, конечно. Недалеко от Виндскрафтвагена, по правой стороне, за поворотом. Они давно у нас под наблюдением. Когда сможем выслать оперативную группу?
Рубен на цыпочках попятился от двери. Он понял, что нужно делать. Он успеет добраться туда гораздо раньше, чем будет мобилизована оперативная группа. Произведет разведку на местности и предоставит бесценную информацию сразу, как только они там появятся. И главное — станет героем в глазах Сары.
Он побежал к машине, сел в нее и нажал на газ.
До индустриальной зоны Тюрешё десять минут.
Беспокойство Мины оказалось заразительным.
Для Кристера министр юстиции был не более чем важным человеком на экране телевизора, который вечно пугал общественность статистикой по преступности. Но для Мины это был отец ее дочери. Бывший муж, как бы странно это ни звучало.
Кристер отогнал мысль о Мине. Эмоции не лучший помощник в какой бы то ни было работе. И поиски Никласа на данный момент не его дело. Кристеру поручено найти что-то, что могло бы помочь в охоте на убийцу, оставившего кости в метро.
Вид монитора, как всегда, успокаивал.
Но то, что считалось его своего рода специализацией в рамках следственной группы, вызывало двойственные чувства. С одной стороны, Кристер обижался, что его редко когда приглашали проехаться на машине с мигалкой. С другой — так приятно вытащить одну-единственную нужную соломинку из стога сена. Разглядеть лазейку, намек, улику среди тысяч и тысяч страниц полицейских реестров. Нередко преступления раскрывались за письменным столом. Те, кто работал с Кристером, знали об этом не понаслышке.
Он ввел в поле поиска «2000 год». Масса совпадений, в самых разных полицейских отчетах, реестрах и рапортах. Кристер дополнил запрос словом «метро». Совпадений значительно меньше, но тоже немало. Из стокгольмского метро ежедневно поступали сигналы об ограблениях, угрозах, людях, потерявших сознание, и многом другом. В первые годы службы Кристеру приходилось патрулировать станции метрополитена, и он ненавидел эту работу.
Итак, мужчина умер около 2000 года, и его кости найдены двадцать лет спустя в метро.
Но это совсем не означает, что там он и умер. Кости могли каким-то образом там оказаться. Очень может быть, того, что он искал, вообще не было в этих базах. Кристер привык к самым разным поворотам дела. Наградой за усилия, светом в конце туннеля было трепещущее чувство в желудке, когда, вопреки всему, он замечал нечто, что решительным образом переламывало ход следствия.
В затылок пахнуло холодом. Зима проникла и в полицейское здание. Кристер решил размяться и поднялся со стула. Он не сразу оценил по достоинству те несколько упражнений для шеи и спины, которым научил его Лассе.
Кристер взглянул на соседний стол, где коллега из другого отдела устроила что-то вроде выставки рождественских безделушек. Санта-Клаусы, елки и даже северный олень. Счастливого Рождества, черт возьми! Оглядевшись и убедившись, что коллеги нет рядом, Кристер взял двух рождественских гномов и поставил их в позе совокупляющихся собачек. Нужно же и им как-то развлекаться.
Успокоившись таким образом, Кристер продолжил поиск. Время шло. Когда буквы начали плясать перед глазами и он уже собирался отправиться за очередной чашкой кофе, что-то на экране зацепило взгляд. Кристер достал телефон и позвонил по указанному в отчете номеру. Не факт, что все еще актуальному, ведь прошло двадцать лет.
— Бенгт Свенссон, — ответил хриплый, низкий голос, явно принадлежавший пожилому мужчине.
Кристер мысленно перекрестился. Номер все еще действителен. Теперь, если только его собеседник не впал в старческий маразм, все должно получиться. По расчетам Кристера, Бенгту Свенссону сейчас должно быть за восемьдесят.
— Это Кристер Бенгтссон, из полиции, — представился Кристер. — Я звоню вам по делу 2000 года.
В трубке послышался смешок:
— Ну да, я слышал, что в полиции не хватает ресурсов, но чтобы до такой степени.
Кристер воздержался от комментариев. Развивать тему ресурсов и полиции — последнее и крайне неблагодарное дело.
— Вы что-нибудь об этом помните? — спросил он.
Бенгт фыркнул:
— Намекаете на помутнение сознания? Оно у меня такое же ясное, как в далекой юности.
— Замечательно, — извиняющимся тоном отозвался Кристер. — Можете рассказать, что помните?
— Конечно, могу. Я ехал по зеленой ветке. Что-то около двух часов дня, перед дневным часом пик. Вагоны еще не были набиты битком, как после трех. Он появился на полпути между платформами «Родсмангатан» и «Оденплан». Стоял на путях с раскинутыми в сторону руками. Мне сразу вспомнилось распятие… Ну а потом…
— Что произошло потом? — не выдержал Кристер.
Полицейский инстинкт вопил каждой клеточкой его тела о том, что он напал на что-то важное.
— Ну, что потом… Я действовал согласно инструкциям. Остановил поезд. Позвонил на коммутатор. Прошло около десяти минут, прежде чем они прибыли на место. И тут-то началось самое странное…
— Да? — нетерпеливо перебил Кристер, хотя уже знал, что собирается сказать Бенгт. Все это было перед ним на мониторе.
— Они не нашли тела. Только следы крови на том месте, где я, похоже, сбил беднягу. И ничего от тела, на всем тормозном пути. Оно исчезло.
— Какие выдвигались версии?
— Все пришли в восторг оттого, что я сумел наехать так, что не убил его. Решили, что этот человек отделался легкой травмой и похромал дальше по своим делам. Предположительно, из тех, кто живет в туннелях. До них никому нет дела, как это ни печально. Так что его не особенно искали.
— И вы с этим согласны?
Бенгт снова фыркнул:
— К тому времени я уже двадцать пять лет проработал на этой машине. И на мою долю выпало немало придурков, пытавшихся таким образом свести счеты с жизнью. Восемьдесят километров в час — и он врезался в поезд головой. Как думаете, что с ним стало? Вот и я считаю, что никаких шансов. Кто-то, должно быть, унес то, что от него осталось, прежде чем экстренные службы успели добраться до места.
— Но зачем?
— Никогда не задумывался над этим. Но что случилось? С какой стати полиция вспомнила об этом спустя двадцать лет?
— Ничего не могу сказать по этому поводу, — ответил Кристер.
Краем глаза он увидел, как любительница Рождества с соседнего стола возвращается на рабочее место с чашкой кофе в руке.
— Вы видели человека на рельсах, говорите? — продолжал Кристер. — Можете описать его?
— Я видел его доли секунды двадцать лет назад. Думаю, в полицейских отчетах вы найдете больше.
— Мне интересно, что вы помните сейчас. — Кристер подавил смешок, когда коллега расположилась за столом, не замечая совокупляющихся рождественских гномов.
— Ну… — протянул Бенгт Свенссон, как будто рылся в памяти. — Да… время от времени я возвращаюсь к этому моменту. Такое не забывается. Все, что я помню, — ощущение того, что это был очень крупный человек. Великан. Это могло быть оптической иллюзией — скорость, свет фар, темный туннель, вы же понимаете… Но я успел почувствовать, какой он огромный. Длинные темные волосы. Борода. Понимаю, что это звучит еще более странно, чем тогда, но… мне показалось, будто у него на голове что-то блестело… что-то золотое.
— Золотое? — задумчиво переспросил Кристер.
Бенгт молчал.
— Обещайте, что расскажете мне, что это было, как только все выясните, — послышался наконец голос бывшего машиниста поезда. — Я столько думал об этом. За годы работы в метро повидал всякого, но этот случай меня не отпускает.
— Я расскажу вам все, что смогу, — пообещал Кристер.
После чего, поблагодарив и пожелав Бенгту Свенссону счастливого Рождества, повесил трубку и откинулся на спинку кресла, заложив руки за голову.
Коллега все еще не замечала предававшихся безобразию гномов.

— Все в порядке?
Винсент обеспокоенно оглянулся на Мину, и та беспечно пожала плечами. Ей нелегко давалось говорить о собственных комплексах, даже с Винсентом. Тем более сейчас, после того как она узнала о его пропавшей семье и исчез Никлас, психологические проблемы отошли на второй план. Равно как и попытки скрыть их, которые Мина предпринимала на протяжении всей взрослой жизни. Сейчас она полностью сосредоточилась на спуске в туннели.
— Я научилась разделать работу и личные комплексы, — ответила она. — Да и всегда понимала, что не могу позволить своему мозгу на службе играть со мной те же шутки, что и… когда я это просто я. Иначе меня давно бы выгнали из полиции. Чего я допустить не могу, потому что слишком люблю свое дело.
Винсент посмотрел на нее с уважением.
— А ты как? — в свою очередь спросила Мина.
Он изо всех сил пытался натянуть массивные сапоги. Выглядевшие по меньшей мере нелепо в сочетании с тщательно выглаженной рубашкой и элегантными брюками со стрелками.
— Если у меня только получится это обуть, то… — пыхтел Винсент.
— Послушай, — не выдержала Мина, — неужели у тебя нет джинсов и свитера попроще?
Винсент поднял на нее серьезные глаза.
— Ни один человек в здравом уме не наденет джинсы, — ответил он. — Еще в 2009 году установлено, что джинсовая ткань содержит такие токсины, как свинец и ртуть, в повышенных дозах. А также некоторые сильные аллергены. Зачем мне обволакивать всем этим собственное тело?
Мина покачала головой:
— Я только хотела спросить, как ты себя чувствуешь, с учетом…
— Стараюсь думать об этом как можно меньше. — Винсент в последний раз рванул сапоги и пошевелил стопой. — Мы здесь, потому что Кристер нашел отчет, где, судя по всему, речь идет о Короле. Который, как выяснилось, был сбит поездом. Юлия не выпустит нас из туннелей, пока мы что-нибудь об этом не узнаем. Так что идем.
Они продвигались к входу в туннели с фонариками в руках. Мина покосилась на Винсента и решила спросить напрямую:
— Как поживает твоя клаустрофобия?
— Думаю, как и твоя боязнь микробов, — ответил менталист.
Оба подавили своих демонов, по крайней мере на некоторое время.
Винсент и Мина оказались на развилке. Два туннеля на выбор. Мина старалась сориентироваться по граффити и надписям на стенах. «Мать твою», «Умри, ублюдок». Захотелось дописать Carpe diem[141], но Мина не захватила баллончика с краской.
— Наш левый, — она показала рукой в темноту туннеля.
— Что ж, уютно, — слишком громко воскликнул Винсент.
Мина подбодрила его, толкнув в плечо. Но и ее чувство превосходства, и его фобия исчезли, как только что-то маленькое и быстрое врезалось в ее ботинок. Пронзительный визг эхом разнесся по туннелям. Мина чуть не выронила сумку с булочками.
— Крыса. — Винсент направил луч фонарика на необыкновенно крупного грызуна, тут же скрывшегося в туннеле.
— Ага, а я думала, это джек-рассел. Или сиамская кошка. Пойдем уже. Меня начинает трясти, как только мы останавливаемся.
И первой шагнула в темноту, преодолевая страх.
— Помнишь тот цвет, о котором ты говорил? — спросила она.
— Цвет? — не понял Винсент. — Ты им пользовалась?
— Да нет, Винсент… ну, это… «тень» по-латыни
Как нельзя более уместное воспоминание. Мина повторила, смакуя звуки:
— Умбра. Так красиво звучит.
Винсент кивнул:
— Это одно из моих самых любимых слов.
Постепенно глаза привыкали к темноте. Время от времени потолочные лампы позволяли видеть больше, чем одни только фонарики. Мине показалось, что лицо менталиста бледней обычного, что, конечно, само по себе ни о чем не говорило.
— Как они, однако, глубоко забрались, — тихо произнес он.
Мина положила на плечо Винсента руку в перчатке. Она чувствовала себя почти спокойной впервые за последние несколько часов.
— Это за углом, если я правильно помню.
Она посветила фонариком. Резкий металлический звук прорезал воздух, и они подпрыгнули:
— Эй! — крикнула Мина, слыша, как ее голос отскакивает от стен. — Мы из полиции. Я Мина, в прошлый раз вы говорили со мной. Мы всего лишь хотим задать вам несколько вопросов.
Ответа не было. Мина и Винсент пошли дальше, осторожно ступая. Сейчас не хватало только проткнуть подошву шприцом или разбитой бутылкой.
— Эй! — снова позвала Мина, уже мягче.
Впереди замерцал слабый свет. Не электрический, а теплый, как будто от огня.
— Мы здесь, — послышался дружелюбный женский голос, в котором Мина узнала Вивиан.
Мина чуть не закричала, когда перед ними выросла гигантская мужская фигура. Это был Юнни, сын Вивиан, и он улыбался до ушей.
— Ты вернулась?
Мина кивнула.
— Принесла булочки?
Мина протянула ему полную сумку булочек с корицей.
— Я привела с собой друга. Это Винсент.
Юнни завизжал от радости и схватил сумку. Потом разжал огромный кулак в пятерню, схватил руку Винсента и сильно потряс — вниз-вверх.
— Идем.
Развернувшись на каблуках, Юнни повел гостей к огню.
С прошлого раза здесь как будто ничего не изменилось. Кроме Юнни и Вивиан, у огня сидели Чель, Наташа и У.П.
— Ты опять здесь? — У.П. вскочил, тяжело дыша и подозрительно глядя на Мину. — Ну не убивал я вашего Пальме!
Мина покачала головой:
— Нет-нет, речь пойдет не об этом.
У.П., конечно, ей не поверил, но как будто удовлетворился ответом и снова уселся у огня.
— Давайте, устраивайтесь. — Вивиан протянула гостям руку, как радушная хозяйка вечера, и кивнула на разложенные вокруг пылающей бочки куски картона.
Мина как ни в чем не бывало заняла место у огня и поймала испуганный взгляд Винсента. Его недоумение подняло ей настроение и наполнило гордостью. Как будто Мина продемонстрировала суперсилу, которой всегда располагала, но до сих пор не показывала.
— Я тебя узнала, — Наташа показала на Винсента, чьи костюмные брюки и белая рубашка смотрелись здесь, мягко говоря, странно.
На рубашке уже были грязные пятна. А дым от костра как будто притягивался к белой ткани, согласно неписаным законам физики.
— Откуда тебе его знать? — фыркнул Чель. — Ты не вращаешься в хорошем обществе. — И, пристально вглядевшись в менталиста, добавил: — Да, это он на афишах.
Все посмотрели на Винсента и замолчали. Вивиан сложила ладони перед грудью.
— Да! Теперь и я вспомнила. Это он устраивает такие… шоу, да?
— Ваш покорный слуга, — смущенно улыбнулся Винсент.
Чель снова фыркнул:
— Что здесь делает знаменитость?
— Иногда я помогаю полиции вести расследования, — объяснил Винсент. — Как сейчас, например.
— Кости, — догадался У.П. — Вы уверены, что это не связано с Пальме? Правительство ведет нечестную игру. Слишком много так называемых несчастных случаев и даже откровенных убийств, и все ради того, чтобы правда не вышла наружу. Так что действительно произошло 28 февраля 1986 года в 23:21?
— Все склоняются к тому, что его действительно убил Кристер Петтерсон, — перебил У.П. Винсент.
Мина толкнула менталиста в бок. Сейчас затевать дискуссию об убийстве Пальме — последнее дело.
— Нам нужна ваша помощь, — сказала она. — Кажется, убийца как-то связан с туннелями… Никто не говорит, что он один из вас. И мы хотели бы знать больше о человеке, которого называют Королем.
— Потому что я король, я король в ба-аре… — запел Юнни, и Наташа радостно захихикала.
— Ты едва родился, когда Король умер, — сказала она.
Вивиан строго посмотрела на Наташу и подбросила дров в огонь. Она как будто обдумывала, что можно сказать, и стоит ли говорить вообще. Винсент и Мина ее не торопили.
Мина не рассчитывала на многое. Вопрос был, сохранилась ли здесь хоть какая-то память о Короле.
— Я знала его, — начала Вивиан. — И У.П. знал. И да, Ток-Том, конечно, тоже.
Мина выпрямилась на картоне. Что-то шустрое, не такое большое, как крыса, мелькнуло на краю освещенного участка земли, и она едва сдержалась, чтобы не закричать. Больше всего сейчас Мина боялась разрушить то хрупкое доверие с их стороны, которого с таким трудом добилась.
— Вы знали его? — осторожно повторила она.
Юнни продолжал напевать Магнуса Угглу, а Наташа с нескрываемым любопытством наблюдала за Винсентом.
— Кем он был? — спросила Мина.
У.П. наморщил лоб, как будто не понял вопроса:
— Король был… Королем. Что ты имеешь в виду?
— Разве у него не было имени и фамилии? Ты не знаешь, как его звали?
Винсент моргнул на дым, который как будто так и норовил слиться с его белой рубашкой в одно целое.
— У нас не было фамилий, — ответил У.П. — Это была идея Короля — оставить их наверху. Вивиан, Ток-Том, Ласточка, Нож, Росомаха и Укус. Все, кроме меня и Вивиан, теперь мертвы.
— И вы совсем не знаете, кем он был и откуда взялся? — Винсент прокашлялся.
— Нет, — покачал головой У.П. — Или ты не слышишь, что я говорю? Мы оставили себя наверху.
— Каким он был? — тихо повторила Мина.
Краем глаза она следила за лицом менталиста. Тот был весь внимание.
— О, Король был грозен. — В голосе У.П. слышались восхищение и печаль. — Он всегда знал, что делать. И он знал все. Прежде всего историю. Войны, замки, принцы, принцессы, Швеция, Китай, Америка — вы могли бы спросить его о чем угодно и получили бы ответ. Король был радостен. Всегда, кроме тех дней, когда…
— Каких дней? — Винсента как будто совсем не беспокоило состояние его рубашки. Между тем как теперь не только ее, но и его лицо покрывал толстый слой сажи.
— Никто не стра-ашен мне. Я король, король ба-а-а-ра… — снова запел Юнни.
Мине эта песня напомнила поздние вечера в баре до встречи с Никласом. Никлас, черт… она должна искать его, а не болтать с психами о том, чего они не помнят.
— Иногда Король бывал… — начала Вивиан и запнулась, подыскивая подходящее слово, — недоволен. И исчезал, потому что не хотел причинять нам беспокойство. Я не знаю куда… Но потом он возвращался, снова радостный. Мы все помогали ему заботиться о Принце.
— Принце? — переспросила Мина.
Винсент открыл было рот, как будто чтобы что-то сказать, но она предупреждающе подняла палец. Принц — новое лицо в истории, и о нем нужно разузнать как можно больше.
— Кто был Принц? — Мина посмотрела на Вивиан.
У.П. хмыкнул и закатил глаза. Наташа и Юнни рассмеялись, но смолкли под пристальным взглядом Вивиан.
— Кто был Принц? — повторил У.П. — Принц — это сын Короля, чтоб вы знали.
Он усмехнулся очевидно глупому вопросу.
— То есть у Короля был сын? — тихо сказала Мина. — Ты это имел в виду? Мальчик? Сколько лет?
У.П. снова наморщил лоб. Вивиан было заговорила, но он шикнул на нее, заставив замолчать.
— Сейчас подсчитаю, — кивнул У.П., лицо которого отражало настолько мучительную работу мысли, что Винсент решил помочь.
— Какого роста был Принц? — спросил он.
Лицо У.П. просветлело. Он показал на участок стены в туннеле.
— Вон там ты можешь это увидеть.
Мина быстро поднялась и посветила фонариком на исписанную стену. Там, на деревянных планках, едва проступали зарубки, какими обычно отмечают рост ребенка. Когда Мина встала рядом, верхняя оказалась на уровне ее груди. Рост Мины 165 сантиметров. Значит, мальчик был 130–140, рост восьми-девятилетнего ребенка.
— В прошлый раз ты сказал, что Король не хотел умирать, но Тьма в конце концов взяла верх. Как он умер и что после этого случилось с Принцем?
Вивиан подумала пару секунд, прежде чем ответить:
— Принц поднялся наверх. Так хотел Король. Маленькому ребенку не место в туннелях. Вот все, что я знаю. Это было давно. Больше мы его не видели.
Все замолчали, слушая потрескивание огня. А Мина не могла избавиться от мыслей о ребенке, который жил в подземельях.

Адам отступил на шаг, чтобы полюбоваться тем, что нарисовал Акаи. Или распылил, если у них это так называется.
Его удивило, что они примерно одного возраста. В понимании Адама, такими вещами занимались только подростки. С другой стороны, то, что делал Акаи, не имело ничего общего с агрессивной подростковой мазней, не преследующей никакой другой цели, кроме порчи общественной собственности.
Когда Адам стоял близко к стене, видел лишь беспорядочные оранжевые полосы, явно нарисованные при помощи трафарета. Если это и было похоже на искусство, то в высшей степени абстрактное. Однако стоило отойти на несколько метров, как возникал образ бегущего льва.
— Невероятно, — искренне восхитился Адам.
— Спасибо. Лев — мой тотем.
— Здорово! А я вот родился… кажется, в год Крысы. Если вы об этом.
— Не совсем, — загадочно улыбнулся высокий мужчина с бледным лицом.
— Зачем вы это делаете? — не выдержал Адам. — Вы талантливый художник, зачем вам распылять краску в общественных местах, прятаться от полиции… Почему бы вам…
— …не начать рисовать по-настоящему, — закончил за него фразу Акаи. — Именно поэтому, — он показал на льва на стене. — Я люблю свободу. Творить — и никому не быть ничем обязанным. Я прошел через все. Знали бы вы, где висят мои работы. Я продаю картины откормленным толстосумам, которые только и ищут, что бы им такого повесить на стену под цвет дивана, — и в каждой такой картине я умираю как художник.
— Да, но… извините за бестактный вопрос, как вы зарабатываете на жизнь?
Акаи пристально прищурился на полицейского. Сверкнул глазами, почесав густую бороду.
— Я продаю картины, если вы не поняли, — повторил он. — Дорого продаю. А живу дешево. Если так продолжится, сэкономленных денег хватит до конца моих дней. Иначе придется устроить еще одну выставку. Может, на лобстеров и шампанское не всегда хватает, но зачем… если у меня есть это? — Акаи глубоко вдохнул, прикрыл глаза и сделал медленный, равномерный выдох.
Адам был впечатлен. Неужели все действительно так просто? Снизить запросы до необходимого минимума, сойти с поезда потребления, заниматься любимым делом и наслаждаться свободой?
— Но в туннелях ваши картины никто не видит?
Отвечая, Акаи продолжал распылять краску по стене. По мере добавления новых деталей, лев обретал черты человека-льва.
— Их видят. Да, я считаю, что люди из туннелей тоже заслуживают красоты. Жизнь у них тяжелая, но это хорошие люди. И не все у них так плохо, что бы вы там ни думали. Они — семья, один за всех… И они понимают меня. Вы видели картину, где я изобразил их всех?
Адам покачал головой.
— Нет, а где это?
— Здесь. Пойдемте.
Акаи нетерпеливо махнул рукой и повел Адама к водопропускной трубе возле платформы метро. Адам последовал за ним. Было в творчестве Акаи что-то притягательное, что распаляло не только воображение, но и любопытство.
— Вот! — художник гордо показал на бетонную стену, где несколькими штрихами изобразил сидящих вокруг огня людей, какими их видел. Небольшая площадь картины была подтерта, но это нисколько не нарушало общего впечатления.
— Совершенно невероятно! — покачал головой Адам.
Глаза Акаи загорелись, он направил на стену баллончик с краской. Его рука была в оранжевых разводах с черными пятнами.
— Такое не повесишь на стену, — заметил Акаи, — и в этом вся суть. Мгновенное переживание, здесь и сейчас. Причем разделить его может каждый. Смотреть ничего не стоит, для этого не нужно ни приглашений, ни денег. Искусство должно быть доступно всем.
— Я был бы рад говорить с вами об искусстве весь день, — сказал Адам, не в силах оторвать глаз от картины. — Но я пришел сюда не за этим. Видели ли вы в своих странствиях по туннелям что-нибудь, что могло бы помочь нам? Может, слышали что-то от тех, кто живет там? О костях, я имею в виду, вроде тех, что вы нашли.
Акаи задумался, глядя на семейный портрет на стене. После чего медленно покачал головой.
— Я помог бы вам, если бы хоть что-то знал. Сокрытие правды никогда ни к чему хорошему не ведет, я действительно так считаю. Но правда в том, что я ничего не видел и не слышал. С другой стороны, я их не расспрашивал. Есть вещи, о которых не принято говорить вслух.
— Хорошо, в любом случае спасибо.
Очередной тупик. Адам не смог скрыть разочарования. По крайней мере, он увидел искусство Акаи. То, что он точно еще долго не забудет.
Он поднес к стене телефон и вопросительно взглянул на художника:
— Можно сфотографировать?
— Конечно. — Акаи широко улыбнулся и развел руки в приглашающем жесте. — В этом-то вся прелесть того, что я делаю. Вы не можете забрать с собой мое искусство, но какую-то часть его, так или иначе, унесете. Чем больше, тем лучше. Снимайте сколько хотите. Искусство даром.
Адам благодарно кивнул и несколько раз щелкнул камерой.
Приближаясь к станции метро, он заметил, что Акаи возвращается к стене со львом. Адаму было крайне интересно увидеть эту картину, когда она будет полностью готова.

Мина и Винсент вдохнули наконец полной грудью. Даже загазованный городской воздух — сама чистота и свежесть в сравнении с тем, чем дышат люди в пыльных туннелях.
Винсент подошел к мусорному баку и выбросил салфетки, которые дала ему Мина, чтобы вытереть сажу с лица. Они подумывали подъехать к полицейскому зданию на метро, но в итоге решили идти пешком. Не так далеко, да и проветриться после туннелей не мешает. Уж очень не хотелось снова спускаться под землю, пусть даже ради того, чтобы сесть на поезд.
— Как ты? — спросила Мина. — Опять считал простые числа?
— Там оказалось просторнее, чем я ожидал, — ответил он. — Клаустрофобия умеренной степени, я справился с ней без особого труда. Интересный разговор тоже хорошо помог в этом плане. Но со следующим разом я предпочел бы не торопиться.
Мина рассмеялась, выпустив изо рта облачко белого пара.
— Интересный разговор? — переспросила она. — Ты действительно так считаешь, менталист? Наверное, я что-то пропустила.
К ним приближался мужчина с семью собаками на поводках, прикрепленных к ремешку вокруг его талии. Чтобы разойтись на узком тротуаре, Винсенту и Мине пришлось взяться за руки и прыгнуть на дорогу через сугроб. Мина тихо выругалась. Нужно запретить держать собак в городе. Или нет, лучше запретить владельцев собак. В довершение всего, поравнявшись с ними, две собаки помочились на фонарный столб.
— У меня не идет из головы одна фраза Наташи, — сказал Винсент, провожая стаю глазами. — Она сказала, что Король умер, когда Юнни едва родился.
Мина кивнула, только сейчас осознав, что менталист до сих пор держит ее за руку. Высвободилась рывком, почему-то смутившись, и шагнула обратно на тротуар.
— Она действительно говорила что-то такое. И что?
— Сколько лет Юнни, как считаешь?
Мина задумалась. Юнни был из тех, в ком совмещаются одновременно несколько возрастов. Другими словами, человек без возраста.
— Ну, трудно разглядеть за бородой и столькими слоями грязи… Около двадцати пяти, наверное.
Винсент кивнул.
— Я тоже так думаю. Но давай учитывать погрешность. Если Король умер спустя год после рождения Юнни, это произошло двадцать — двадцать пять лет тому назад. Что вполне согласуется с датировкой костей, найденных возле платформы «Оденплан». И с информацией об аварии в метро, на которую вышел Кристер. Помнишь? У сбитого мужчины на голове что-то блестело. Думаю, это была корона. По времени все совпадает. Я не был бы так уверен, если бы не беседа Кристера с водителем поезда. Но теперь все встало на свои места. Это кости Короля.
Мина улыбнулась и посмотрела на небо, на тот момент голубое и ясное. Над ними пролетела стайка птиц. Один маленький кусочек пазла встал на место. Насколько важный, покажет будущее. И это заслуга Винсента, который, в отличие от нее, сумел сосредоточиться на чем нужно.
Мина перевела взгляд на грязного мужчину, идущего рядом с ней по тротуару, почувствовала тепло в груди и встряхнулась, возвращая мысли в правильное русло.
— То есть теперь мы знаем, чьи это кости, — задумчиво проговорила она. — Но все еще понятия не имеем ни кем был этот Король, ни откуда он взялся. И главное, какое он имеет отношение к остальным нашим жертвам.
— Это другой интересный вопрос, — подхватил Винсент. — Король умер незадолго до того, как у Эрики, Маркуса и Юна началась депрессия… Я просто рассуждаю. Но представь, что действительно существует связь между этими старыми костями и тем, что произошло потом. Могли Король и остальные жертвы знать друг друга? Не была ли его смерть причиной их депрессии? При других обстоятельствах я не стал бы развивать эту, невероятно слабую, связь, но, в конце концов, их кости найдены в таком же состоянии, что и его.
Винсент замолчал и остановился, задумчиво глядя перед собой.
— Ну хорошо, — сказал он, потирая лицо, — допустим, они не знали друг друга лично. Это совсем не обязательно, но связь, так или иначе, должна быть. Я почти убежден, что Эрика, Маркус и Юн имеют какое-то отношение к бездомному, которого сбил поезд в стокгольмском метро на рубеже веков. К мужчине в короне. И к твоему бывшему мужу, если на то пошло.
Мина посмотрела на менталиста. Впервые, кроме бесконечных вопросов, обозначилось что-то похожее на ответ. И это стоило большего, чем грязная рубашка менталиста.
— Мы должна отыскать эту связь, — ответила она.

О кофе можно забыть. Тор пил его только из настоящих зерен, приготовленный опытным бариста. Тот, что предлагался в министерстве, слишком долго кипятился, чтобы стоило пачкать о него язык. Может, чай? Только не унылые пакетики за государственный счет, а его секретная банка настоящего «Цейлона». Тор хранил его в своей комнате, вместе с настоящим пчелиным медом.
— Тор, тебя ищет премьер-министр.
Молодой сотрудник, запыхавшись, вбежал в комнату отдыха. Тор остановился на полудвижении, полная меда ложка зависла над чашкой.
— Скажи, я перезвоню через пять минут, — отвечал он, продолжая готовить напиток по всем правилам чайного искусства.
— Но… это премьер-министр, Тор! Может, ты позвонишь прямо сейчас?
Лицо молодого человека покраснело от напряжения. Тор вздохнул. С такими нервами коллега долго здесь не продержится.
— Я перезвоню ей через пять минут, — повторил он невозмутимо-безапелляционным тоном.
Молодой человек как будто все понял и тут же исчез.
Тор глотнул из чашки — идеально. Не торопясь, проследовал по коридору в свой кабинет. Ему не хотелось проливать чай, да и руки от меда стали липкими. А если Тор что и ненавидел, так это липкие руки.
Он осторожно поставил чашку на стол, предварительно подложив под нее картонный кружок. Этот старый министерский стол заслужил, чтобы к нему относились с уважением.
Тор проверил, все ли в порядке на столе, сделал еще несколько глотков обжигающе горячего чая и потянулся к телефону. Невозмутимый внешний вид не отразил бури эмоций, накрывшей Тора с головой, как только он поднял трубку. Чего хотела от него премьер-министр? Тор понимал, что речь пойдет об исчезновении Никласа, более значимого события на данный момент не произошло. Но что именно сулил этот звонок? Выволочку? Поддержку? Новую информацию?
Ответил, как обычно, секретарь. Но Тор был на прямой линии, что означало, что его звонка ждали.
Он и премьер-министр знали друг друга много лет. Их карьерные пути пересекались, иногда сталкивались, еще со времен работы в молодежных союзах. Когда Тор захотел стать пресс-секретарем министра юстиции, премьер Юртен отвела его в сторонку и с искренней озабоченностью в голосе спросила, насколько обдуманно его решение оставить собственную политическую карьеру.
Тор заверил ее, что знает, что делает. У него действительно был план. Ничто в его жизни не происходило случайно, и самое безрассудное, на первый взгляд, решение имело свои, хоть и не для всех очевидные, но достаточно веские основания.
— Здравствуй, Анна. Это Тор. Ты искала меня?
— Здравствуй, Тор. Есть новости?
Голос сдержанный, но напряженный. Можно представить, как на нее давят со всех сторон.
— Нет, пока никаких новостей, — ответил Тор.
Анна готова ухватиться за любую соломинку, но что он может сказать нового ей, в чьем распоряжении значительная часть шведской полиции и СЭПО?
— Проблему надо решать, — продолжала Анна Юртен. — Мы должны найти его. Мировые СМИ и правительства следят за каждым нашим шагом. Нам ни к чему репутация банановой республики, если Никласа найдут убитым.
— Пока нет никаких оснований ожидать худшего, — успокоил ее Тор. — Никто не найден убитым.
Он не подавал вида, но тело вибрировало от нарастающего беспокойства. Ни к чему делиться бесполезными эмоциями с премьер-министром. В любой ситуации важно сохранять хладнокровие.
— Чем я могу тебе помочь? — спросил Тор.
Он знал, какой она может быть многословной.
— Я хочу, чтобы ты выступил в «Экспрессен», — сказала Анна. — Ты, наверное, видел их серию статей «Скрытые силы», где они берут интервью у людей в коридорах власти, якобы неизвестных широкой публике. Я рекомендовала журналистам в следующий раз поговорить с тобой.
— Прости, Анна, — перебил ее Тор, — но ты уверена, что это действительно нужно? Сейчас все мои силы уходят на поиски Никласа.
— Вот именно, — подхватила Анна. — И это то, в чем ты должен их убедить. Мы должны во всеуслышание объявить, что не сидим сложа руки. Ты выступишь от имени министерства. И потом, тебе не лишне привлечь немного внимания и к себе лично. Все знают, что ты оставил собственную политическую карьеру ради должности пресс-секретаря. Кстати, ты здорово провел пресс-конференцию сегодня утром.
Тор только вздохнул в ответ.
— Между нами, — продолжала премьер-министр, — как чувствовал себя Никлас, когда ты видел его в последний раз? Может, это обыкновенное выгорание? Экзистенциальный жизненный кризис, посттравматическое стрессовое расстройство и все такое… Неудивительно, после того, что случилось летом. Или просто кризис среднего возраста. Как ты считаешь?
— Никлас был в отличной форме, — сухо сказал Тор. — Как в физическом, так и в моральном плане.
— Даже не знаю, должна ли я после этого успокоиться или нервничать еще больше. Ну так что с «Экспрессен»?
Как пресс-секретарь, Тор уже ее понял. Действительно, на данный момент выступление в прессе представлялось вполне разумным шагом.
— Хорошо, я дам интервью, — ответил он. — Уже завтра.
Распрощавшись с Анной Юртен, Тор пошел заварить себе новую чашку. Он ненавидел холодный чай.

Винсент сидел за кухонным столом, подперев руками голову. Он не хотел возвращаться сюда сразу после туннелей, но Мине, конечно, потребовалось принять дома душ. Они разошлись в гараже полицейского здания. Винсент не решился пригласить Мину к себе. Слишком от него воняло дымом, да и одежда пропиталась копотью и грязью.
И вот теперь, вместо того чтобы быть с ней, он здесь, на кухне. Не считая спальни, это единственное место в доме, где Винсент мог находиться.
В гостиную он не заходил со вчерашнего дня. Там сразу нестерпимо начинала болеть голова, особенно возле одной из стен. Как менталист, Винсент не мог не осознавать, насколько иррационально бояться стены, но это не имело значения. Да и в доме не осталось никого, кого он мог бы напугать своей иррациональностью.
Пустота ощущалась почти физически. Эхо воплей Астона и жалоб Марии на жизнь все еще отдавалось в этих стенах. На диване, в том месте, где обычно сидела Ребекка, когда смотрела телевизор, четко различалась вмятина. Стоило напрячь воображение, и Винсент услышал бы, как Беньямин по телефону обсуждает цены на акции. Но это было всего лишь эхо. Словно призраки в голове Винсента напоминали, что на самом деле дом пуст. Что его семья в заложниках у Тени.
Винсент погладил ладонями лицо. Все эти мысли бесполезны. Он до сих пор не догадывался, чего хочет от него Тень. Единственное, что знал Винсент, — это то, что нужно оставаться активным, действовать. Апатия была его злейшим врагом.
Он попытался сосредоточиться на разложенных на столе бумагах. Записях беседы, которую они только что провели в туннеле, и копиях документов полицейского расследования. Винсенту разрешили взять их домой, при условии строжайшей секретности. Как будто в доме был кто-то, кому он мог что-то рассказать.
Рамка с четырьмя песочными часами возвышалась посреди бумаг. Внизу, под каждой колбой, Винсент приклеил бумажки с указанием времени, которое требуется для полного перетекания песка. Семнадцать минут и тринадцать секунд для первых часов. Тринадцать минут и пять секунд для вторых. Десять минут и три секунды для третьих и шестнадцать минут и три секунды для четвертых. Скорее всего, только минуты имели значение, но на всякий случай Винсент записал все.
Он оказался прав в отношении разного времени полного перетекания песка, но ошибся, предположив, что это время уменьшалось от первых часов к четвертым. Итак, семнадцать, тринадцать, десять и шестнадцать. Что могли означать и как согласовались между собой эти цифры? Дальше этого с часами он не продвинулся.
В поле зрения Винсента попал аквариум. Рыбы-собачки хотели есть. Может, получится покормить их, не выходя в гостиную? В конце концов, движение иногда помогает работе. Выражения типа «увидеть все с новой перспективы» и «встать на новую точку зрения» актуальны не только метафорически, но и в буквальном смысле.
Винсент встал, подошел к аквариуму, насыпал немного корма в ладонь и подержал над водой. Одна из «собачек» подплыла и выхватила корм из его руки. Астон дал им имена, но сейчас Винсент не мог припомнить ни одного. Он смотрел на аквариум, стараясь не зацепить взглядом стену.
Потом перевел взгляд на кухонный стол, где стояла рамка с песочными часами. До сих пор он не разглядывал их на таком расстоянии и под таким углом. Винсент надеялся, что это пробудит в голове новую идею.

          Найди четвертого, перед тем как истечет время.
        
Когда рыбки насытились, Винсент вернулся на кухню и снова сел за стол.
Ему, как никогда, хотелось видеть рядом Мину. В ее присутствии думалось лучше.
Но его дом больше не был безопасным метом, в том числе и для нее.
Четвертый.
Винсент открыл папки с документами Юна Лангсета, Эрики Севельден и Маркуса Эрикссона. Он уже знал, что в них. Трое жертв не были знакомы, не имели ни общих коллег, ни друзей.
Только поразительные общие детали в биографиях.
Винсент еще раз прокрутил их в голове.
Первое — внезапная и головокружительная карьера.
Второе — депрессия, все трое лет двадцать тому назад достигли того, что, в их понимании, можно считать социальным дном.
Третье — все как будто знали, что с ними произойдет, перед тем как исчезнуть навсегда.
Четвертое — их останки найдены в стокгольмском метро, в туннелях близ разных станций.
Юн — станция «Стадсхаген», синяя ветка. Эрика — «Карлаплан», красная ветка. Маркус — «Багармоссен», зеленая ветка, — если верить Ток-Тому, конечно.
И это не все. Близ платформы «Оденплан» найдены кости некоего Короля. Возможно, это ключ, связующее звено между всеми случаями. Возможно, нет.
И где-то еще Никлас Стокенберг, бывший муж Мины. Который подходит как минимум под три первых пункта.
Как все-таки все зыбко и неопределенно. Винсенту захотелось швырнуть папки в стену.
Помимо них, на столе лежала карта Стокгольма с отмеченными местами обнаружения жертв. И карта стокгольмского метрополитена с обведенными в кружок нужными станциями. Винсент попытался найти геометрическую связь между ними, как сделал это когда-то с шахматной задачей Новы. На этот раз это ничего не дало.
Он еще раз вгляделся в карту метро. Скелет Маркуса найден на зеленой ветке. Но их здесь больше чем одна. Ниже станции «Гюлльмашплан» зеленая ветка делится на три направления. И все три ветки отмечены разными цифрами.
То же с красной и синей ветками. Выше центра они разделяются каждая на две ветки, обозначенные на схеме разными номерами.
Винсент вернулся к полицейским отчетам.
Итак, Маркуса нашли возле станции «Багармоссен», то есть на семнадцатой ветке. Останки Эрики — возле «Карлаплана», красная ветка, номер тринадцать. Наконец, Юн — «Стадсхаген», что может означать как десятую, так и одиннадцатую ветку.
17
13
11 или 10
Винсент посмотрел на часы и заметил, что время полного перетекания песка в разных часах соответствует этим цифрам. 17 мин. (13 сек.), 13 мин. (5 сек.), 10 мин. (3 сек.) и 16 мин. (3 сек.).
Он почесал лоб. Ответ был перед его глазами все это время.
Время перетекания песка в первых трех часах с точностью до минут соответствовало номерам веток, на которых были найдены скелеты. Причем в том порядке, в котором исчезали жертвы:
Маркус — 17
Эрика — 13
Юн — 10
Винсент выругался про себя. Он должен был увидеть это с самого начала.
Но номера веток никогда не попадали в поле зрения следователей. Только станции. Так или иначе, это не оправдание. Он — мастер-менталист и обязан был это заметить.
Последние, четвертые, часы должны быть связаны с четвертым скелетом. Точнее, самым первым, принадлежащим предположительно Королю. Скелет найден близ станции «Оденплан», что может соответствовать семнадцатой, восемнадцатой или девятнадцатой веткам. Но на бумажке под четвертыми песочными часами стояла цифра 16. Так что Король точно не был четвертым.
И костей в метро больше не было. Они искали. Единственной жертвой, на которую могли указывать четвертые часы, оставался Никлас Стокенберг. Вопрос, где искать шестнадцатую ветку.
Как ни вглядывался Винсент в схему метро, найти ее не смог. Ветки нумеровались в порядке возрастания, но после четырнадцатой, между «Фруэнгеном» и «Мёрбю-центром», нумерация делала скачок сразу до семнадцатой, зеленой ветки между станциями «Скарпнэк» и «Экешов». Ветки под номерками 15 и 16 на схеме просто-напросто отсутствовали.

          Найди четвертого, перед тем как истечет время.
        
Снова разболелась голова.
Хорошей новостью было, что теперь он, по крайней мере, знал, на какой ветке искать Стокенберга. И подсказка предполагала, что его все еще можно спасти.
Плохая новость заключалась в том, что такой ветки в стокгольмском метро не было.

Рубен пробирался через индустриальную зону. Кому-то пришла в голову блестящая идея выстроить ее посреди леса. Идеальное укрытие, несмотря на оживленное шоссе. Внутри просторных промышленных и складских помещений, мимо которых он проходил, могло происходить что угодно. Без того, чтобы кто-нибудь что-нибудь заподозрил. Он повернул к «Виндкрафтвагену».
Рубен приехал на своей собственной «Шевроле Камаро», которую про себя называл «Эллинор». Чтобы не привлекать лишнего внимания на полицейской машине.
Он сразу понял, какое место имела в виду Сара. Строение с правой стороны, перед небольшой парковкой под деревьями. Оно стояло последним перед резким поворотом дороги влево. Идеально. Рубен проехал чуть вперед и припарковался. После чего вернулся к зданию, делая вид, будто работает на одном из здешних предприятий.
Стоянка на углу была пуста. Металлическая лестница вела к погрузочной площадке с передней стороны дома. На стене, рядом с товароприемником, была белая вывеска с зеленым текстом, старая и потрепанная. Лампа над ней не горела. Легко догадаться, что разрекламированная на вывеске компания существовала здесь недолго.
Еще была дверь и маленькое окошко. Рубену повезло, потому что большинство складов вообще не имели окон. Но уже издали было видно, что в помещении темно. Между тем снаружи стоял ясный день, поэтому из любого окошка легко просматривалась фигура приближающегося к зданию мужчины. Риск слишком велик. Рубен поднялся по лестнице и приложил ухо к широкой грузовой двери. Она была навешана как гаражная, то есть двигалась вверх-вниз. При этом не была особенно толстой.
Внутри ничего не было слышно. Рубену нужно было узнать, что там, и остаться при этом незамеченным. Оглядевшись, он обнаружил у нижнего края двери застрявшую деревянную палку и расчистил вокруг нее снег. Похоже, палка попала между землей и дверью, когда та закрывалась, благодаря чему образовался небольшой зазор. Этого было вполне достаточно. Если бы Рубен верил в существование высших сил, непременно вознес бы им благодарственную молитву.
Он разгреб руками снег, лег на землю и посмотрел в образовавшуюся щель. По другую сторону двери было огромное складское помещение, минимум восемь метров в высоту. Там без проблем могли работать десятки людей, но помещение пустовало. Ни рабочих, ни мебели, ни техники — ничего. И главное — никакого Никласа.
Информация Сары не подтвердилась.
Рубен поднялся и стряхнул с себя снег. Начальство Сары направит оперативную группу по ложному следу. Нужно срочно выяснить, где на самом деле Манойловичи прячут Никласа.
Рубен вернулся в машину. Манойловичи — большая семья. Их штаб-квартира в Сёдертелье, даже если на сегодняшний день не все они живут там. Но они не настолько глупы, чтобы отвезти Никласа к себе домой. Скорее всего, куда-то в другое место.
Тут у Рубена появилась сумасшедшая идея. Рискованно, конечно, но почему бы и не проверить. Он взял телефон и зашел на ratsit.se.
Так и есть! Петер Крунлунд, который сделал все, чтобы скрыть свое прошлое, все еще владел недвижимостью неподалеку от Сёдертелье. Рубен завел машину, бросил быстрый взгляд в зеркальце заднего вида и резко нажал на газ. Дорога до Сёдертелье займет около получаса. Он все еще может их опередить и помочь Саре.

Когда Мина вышла из душа, заспанная Натали сидела на кухне и ела хлопья с молоком. Мина взглянула на часы — полдень. Рождественские каникулы, для дочери это, как видно, означало прежде всего возможность подольше поспать. Наверное, так и должно быть.
Мина не имела ни малейшего представления о том, что каникулы значат для нее. Должна ли она куда-нибудь вывезти Натали? Путешествия, разве не для этого существуют каникулы? Так или иначе, сейчас, в самый разгар расследования, такое невозможно. Но, может, когда-нибудь в следующий раз?
— Доброе утро, — пробормотала Натали набитым хлопьями ртом.
Мина посмотрелась в зеркало в прихожей. На Натали был белый махровый халат, в то время как сама она завернулась в большое махровое полотенце. А другим обвязала голову.
«Мать и дочь» — картина маслом. Мина улыбнулась про себя. Она заметила, что на столе возле миски Натали ни единой крошки. Вне сомнения, ее любимая дочь тщательно следила за этим.
— Какие планы на сегодня? — спросила Мина.
— Никаких, — ответила Натали. — Может, встречусь с подругой. Нужно чем-то занять голову, чтобы не думать все время о папе. Наверное, слушать про чужие проблемы — именно то, что мне сейчас нужно. Или же я опять пойду спать.
Мина покачала головой. Неужели и она так много спала в шестнадцать лет? Наверное. Впрочем, неудивительно, если учесть, сколько всего выпало на долю Натали за последние несколько дней.
В гостиной зазвонил телефон, и Мина поспешила туда, оставив Натали наедине с завтраком. Или с обедом, с учетом времени суток.
— Здравствуйте, это Жозефина, — сказал женский голос в трубке.
Жозефина Лангсет. Прежде чем уйти в душ, Мина написала ей, что нужно поговорить. Жозефина громко и ритмично дышала.
— Спасибо, что быстро связались со мной, — ответила Мина. — Вы на улице?
— Да, делаю пробежку. Нужно выпустить пар. Вариант с бутылкой шампанского слишком дорогой. Боюсь сорваться на детях. Для них так безопаснее. Что вы хотели?
Мина поставила телефон на громкую связь, чтобы одновременно сушить волосы.
— Сразу перейду к делу, — сказала она, массируя полотенцем кожу головы. — Нам стало известно, что у Юна двадцать лет назад случился психический срыв. Вы не знаете, посещал ли он психотерапевта?
На несколько секунд в трубке воцарилась тишина.
— Двадцать лет назад? — переспросила Жозефина. — Мне тогда было двенадцать. Думаю, об этом лучше расспросить его первую жену.
— У вас есть ее номер?
— Конечно, я сейчас же перешлю вам номер Карины, — Жозефина странно рассмеялась. — Удачи! Думаю, она вам понадобится. Если будете разговаривать с Густавом, привет от меня можете не передавать. Ну все, я побежала.
Мина повесила трубку и тут же набрала номер, который прислала Жозефина.
— Карина Лангсет? Меня зовут Мина Дабири, я из полиции. Звоню вам по поводу Юна.
— Мне? — громко переспросил насмешливый женский голос. — Жозефина вам не помогла?
Мина поняла, что наступила в осиное гнездо. Для полицейского это не всегда плохо. Озлобленные и отчаявшиеся люди иногда дают интересные наводки.
— Для начала примите мои соболезнования.
Карина фыркнула в трубку, но Мина как ни в чем не бывало продолжила:
— Вопрос касается психического здоровья Юна. Не посещал ли он психотерапевта лет двадцать назад?
Карина громко рассмеялась.
— Двадцать лет назад Юн достиг самого дна, — ответила она. — Он хотел прыгнуть с моста, в буквальном смысле. Оглядываясь назад, прихожу к выводу, что мне не следовало этому мешать.
Мина не знала, что на это ответить.
— То есть врач был? — спросила она.
— Ну да, был как будто… Но все закончилось так же внезапно, как и его депрессия. Юн как будто стал другим человеком. Жаль только, что этот другой человек оказался полным засранцем.
Мина подошла к столу и пролистала записную книжку Беаты. Она помнила фамилию психотерапевта, но боялась ошибиться. Итак, Никлас лечился у некоего Эсбьёрна Андерссона — доктора, который по какой-то причине предпочитает отмечать Рождество в Руанде.
— Не припомните, как звали врача?
— Вы шутите? — удивилась Карина. — Это было двадцать лет тому назад.
— Понятно, — вздохнула Мина. — То есть о нем, насколько я понимаю, не сохранилось никаких сведений?
— Совершенно верно.
— Если вспомните что-нибудь, буду благодарна за звонок. Мой номер должен у вас высветиться.
Мина надеялась, что эти слова для Карины не пустой звук. Впрочем, непохоже, чтобы Карина хотела когда-нибудь продолжить разговор о Юне.
Пока Мина с ней разговаривала, волосы высохли. Мысли забегали в голове, как муравьи в лабиринте. Мину не покидало чувство, будто она не видит чего-то, что лежит прямо перед ее глазами. Или же видит не то.
Муравьи копошились и никак не могли найти выход.

Мильда понимала, что в жизни надо что-то менять. Что она убегает в лабораторию, чтобы не заниматься личными проблемами. С другой стороны, редкое счастье — иметь работу, на которую каждый день спешишь в радостном предвкушении. Особенно после того, как они с Локи занялись скелетами из метро. Мильда видела, что Локи уделяет им не меньше времени и сил, чем она. Поэтому кража костей ощущалась обоими как утеря личного, драгоценного имущества.
Словно прочитав ее мысли, в дверях возник Локи. Мильда, как всегда, подскочила от неожиданности. Ее ассистент обладал непостижимой способностью передвигаться бесшумно и просто оказываться рядом в любой момент.
— Я заставил сотрудников службы безопасности еще раз пересмотреть материалы с камер слежения, — сказал он. — Они уже устали от меня. Но там ничего нет. И никаких зарегистрированных логинов, кроме моего и твоего. Как будто кости унес призрак.
Мильда покачала головой:
— Да, ничего не понятно. Как можно незаметно выкрасть кости из лаборатории?
— Наверное, об этом лучше спросить Винсента. Он у нас специалист по магии и волшебству.
Мильда криво улыбнулась:
— Тебе просто нужен повод с ним пообщаться. Броманс[142], так это, кажется, называется?
Локи покраснел:
— Э-э-э, не преувеличивай. Но это ведь действительно потрясающе — поговорить с интеллектуалом уровня Винсента Вальдера.
— То есть мой интеллектуальный уровень тебя не устраивает.
Локи рассмеялся:
— Просто я очень сомневаюсь в интеллектуальных способностях человека, чья любимая песня «Элоиза»[143].
— Ты уверен, что это не любимая песня и Винсента тоже?
Мильда подавила смешок при виде обиженного лица Локи. На самом деле она действительно не думала, что Arvingarna — любимая группа менталиста.
Оба подпрыгнули, когда зазвонил телефон. Трубку взяла Мильда и жестом остановила Локи, собиравшегося было уйти.
— Да? Так быстро? Да, ну, это особый случай… нет, не могу комментировать ничего связанного с исчезновением министра юстиции… вне зависимости от того, что вы об этом слышали. Могу только заверить, что в полиции делу присвоен высший уровень приоритетности… Да? Отлично, у вас есть мой электронный адрес. — Мильда обернулась на Локи, который слушал внимательно. — Спасибо.
Мильда посмотрела на расстроенного Локи, судя по выражению лица, отчаянно пытавшегося разгадать, что стоит за ее репликами. Широко улыбнулась и положила трубку.
— Ты помнишь, что нам предоставили доступ к коммерческим базам генеалогических данных? — спросила она. — Чтобы проверить старые кости на предмет совпадений.
Глаза Локи загорелись.
— Да, я надеялся на базы «Семейного древа», они популярны в Скандинавии, — ответил он. — Это оттуда звонили?
— Не совсем. Совпадения обнаружены в базах «Родословной».
Локи выглядел так, будто собирался выпрыгнуть из собственной кожи. Но Мильда не спешила, как будто намеренно мучая своего ассистента.
— Судя по всему, найден племянник нашего клиента, — продолжала она. — Довольно близкое родство. Все данные отправлены мне на почту. И да, имя показалось мне знакомым. Не могу только вспомнить…
Мильда открыла «Гугл» и ввела имя и фамилию в поисковую строку. Несколько совпадений по Швеции, но только одно соответствует только что полученной информации.
С экрана на Мильду смотрел незнакомый мужчина. Как ни странно, у него была даже официальная страница в «Википедии».
Мильда начала читать ее вслух, но быстро замолчала. Оглянулась на Локи, который тоже как будто не мог поверить тому, что услышал. Мильда прекрасно понимала его чувства.
— Нужно срочно звонить Юлии, — сказала она.
— Сейчас я ее увижу, — ответил Локи. — Юлия созвала совещание. Я смогу вместе с ней просмотреть то, что ты получила из «Родословной». Иначе нам не поверят.
Это не могло быть совпадением.

Рубен немного вернулся в направлении города, чтобы продолжить путь по автостраде. Она предоставляла больше пространства, чем узкая дорога, для маневрирования среди по-рождественски оживленного потока машин. Двигатель «Эллинор» набирал обороты. В итоге она доставила Рубена в Сёдертелье быстрее, чем он рассчитывал. Рубен несколько раз порывался звонить Саре, но в итоге решил подождать с этим до получения всей информации. Так или иначе, оперативному отделу понадобится не меньше часа, чтобы организовать группу на выезд.
Возле Сёдертелье он свернул с автострады. Спустя еще некоторое время узкое проселочное шоссе перешло в заснеженную грунтовую дорогу, и Рубен снова оказался в лесу.
Если верить навигатору, оставалось два километра. Машина буквально ползла, потому что дорога вилась между заснеженными дачными участками, пустовавшими вот уже несколько месяцев. Снег абсолютно нетронут, если не считать свежих автомобильных следов, по которым ехал Рубен. За пару сотен метров до летнего дома Петера Крунлунда он остановился, хотя следы неизвестного автомобиля продолжались дальше.
Последние сотни метров Рубен решил пройти пешком. Снег хрустел под ногами.
Он увидел, что автомобильные следы свернули к дому. Рубен вошел в лес и дальше передвигался под прикрытием деревьев. Еще раз проверил навигатор. Следы действительно вели к дому Перера Крунлунда, в этом не было никаких сомнений.
Возле дома стояли пикап «Додже Рам» и БМВ. Они в доме, пора звонить Саре. Рубен достал телефон и в следующий момент был сбит с ног. Телефон, описав широкую дугу, приземлился в снегу рядом с ним.
— Какого черта, — прохрипел Рубен, отплевываясь.
Перевернувшись на спину, он увидел склонившегося над ним широко улыбающегося мужчину, в котором сразу узнал лидера сербской мафии Драгана Манойловича.
Драган был самым крупным человеком, какого когда-либо видел Рубен. И не боялся в случае необходимости испачкать руки. В общем, операция завершилась, едва начавшись.
Рубен огляделся. Он пытался нащупать более выгодную для своего положения позицию, но таковой, по-видимому, не было. Как ни крутись, он выглядел одинаково жалко.
— Что ты задумал? — спросил Драган после нескольких секунд молчания. — Ты простудишься, пойдем в дом.
Рубен медленно поднялся. Если Драган поймет, что перед ним полицейский, все закончится еще быстрее.
— Я очень извиняюсь, — Рубен развернулся, чтобы уйти, разыгрывая незадачливого туриста из Стокгольма, — просто вышел прогуляться. Похоже, споткнулся обо что-то. Но теперь все в порядке. Спасибо, что не прошли мимо.
Большой человек встал у него на пути.
— Я настаиваю. — И показал рукой в сторону дома.
Выбора не было. Вместе с Драганом Рубен вышел из леса. Теперь не оставалось сомнений, что Драган его не отпустит. Бежать тем более глупо. Рубен не сомневался, что в этом случае получит пулю в спину. Драган Манойлович известен своей жестокостью.
Еще один мужчина вышел из двери. Рубен узнал в нем Виктора Манойловича, брата Петера. Похоже, вся семья собралась отметить Рождество в загородном доме.
— Кто это? — спросил Виктор.
— Запоздалый Санта, — ответил Драган. — Посмотрим, что за подарки он нам принес.
Виктор придержал дверь, пропуская Рубена.
Тот помедлил на пороге, но все-таки вошел. Теперь каждая секунда жизни драгоценна, поэтому Рубен послушно последовал за Драганом в гостиную.
На обеденном столе на пластмассовом подносе лежал молоток, плоскогубцы, дрель и нож. Обычный столярный набор, но что-то заставило Рубена заподозрить, что инструменты предназначены для чего-то другого. Сразу похолодело в желудке.
На одном из стульев рядом со столом сидел мужчина. Связанный по рукам и ногам, но без кляпа во рту. Как видно, Манойловичи решили, что незачем затыкать рот человеку, когда вокруг на многие километры глушь.
И этим человеком был не Никлас Стокенберг.
На стуле, связанный по рукам и ногам, сидел Тед Ханссон, лидер ксенофобской политической партии «Шведское будущее».

— Спасибо, что согласился составить мне компанию, — сказала Мина. — Мне надо проветриться. Не могу больше сидеть в четырех стенах.
— Все что угодно, только не ваш кофе, — усмехнулся Винсент.
Он поднялся, когда парень за стойкой назвал его имя, и быстро вернулся с двумя одноразовыми стаканчиками, украшенными логотипом кафе.
— Извини, что прикасался к нему, — Винсент кивнул на стаканчик, который подвинул Мине.
Она подняла свой кофе, как будто для заздравного тоста.
— Наверное, я свыклась с твоими микробами, Винсент. Самой удивительно.
— В жизни не получал более приятного комплимента, — ответил менталист, присаживаясь напротив нее.
Отчаяние окутывало Мину, словно мокрым одеялом. Каждая секунда отсутствия Никласа ощущалась болезненными уколами в груди. Нечто подобное Мина чувствовала летом, когда пропала Натали. Теперь то же в отношении ее отца. Беспокойство угрожало парализовать. Нужно было найти способ использовать его энергию для продвижения вперед. Но и в стремлении к результату иногда бывает нужно сделать перерыв, выпить кофе, как сейчас, сменить обстановку.
Кроме того, Мина все еще надеялась убедить Винсента обратиться за помощью к полиции.
Она глотнула из чашки:
— Ты не передумал? Давай позвоним отцу Юлии и вместе составим план по освобождению твоей семьи.
Винсент в панике огляделся по сторонам.
— Не так громко, пожалуйста, — прошептал он. — Мы не знаем, кто стоит за Тенью. Он может быть здесь. И нет, я не передумал. Никакой полиции.
Мина разочарованно вздохнула. Ей так хотелось помочь Винсенту, и казалось полным безумием, что он не разрешает этого сделать. Это парализовало все профессиональные инстинкты. В то же время Мина понимала менталиста. Тень ясно выразилась по поводу того, что произойдет в случае обращения в полицию.
— Но… я действительно думаю, что хотя бы отчасти разгадал головоломку, — сказал Винсент. — Я о расследовании. Между песочными часами, которые я получил, и костями в метро существует связь. Песочные часы — это время. И задача состояла в том, чтобы найти четвертого, пока не истечет время. Поначалу это сбивало меня с толку. У нас было четыре кучи костей, и мы полагали, что уже знаем, кто четвертый. Но что, если это не Король?
— Да, ведь его кости оказались в метро на двадцать лет раньше, чем остальные, — заметила Мина.
— Именно. Получается, что у нас три жертвы и три места. Я сравнил, сколько времени требуется для полного перетекания песка во всех четырех песочных часах, и эти цифры с точностью до минут совпали с номерами веток метро, где были найдены жертвы.
— Номера веток метро? — Мина заинтересованно наклонилась вперед. — Неужели все так просто?
— Проще простого, — подмигнул ей Винсент. — То есть четвертые часы могут указывать на место расположения четвертого скелета. Который, возможно, когда-нибудь там появится.
Мина приподнялась на стуле:
— И есть все основания полагать, что этим скелетом будет Никлас.
— Именно, — кивнул Винсент.
— Не исключено, что уже сейчас его держат где-то взаперти. Но где это? О какой ветке ты говоришь?
— Это самое странное, — ответил Винсент. — Четвертый скелет должен появиться на несуществующей ветке метро.
Мина недоверчиво открыла и снова закрыла рот и опустилась на стул.
— Что значит «несуществующей»? — не поняла она.
— В стокгольмском метро нумерация веток прерывается после четырнадцатой. Пятнадцатой и шестнадцатой не существует. А четвертый, предположительно Никлас, должен появиться именно на шестнадцатой. С учетом того, что метро строилось больше семидесяти лет, не стоит удивляться непоследовательности в нумерации.
— Возможно, — согласилась Мина. — Думаю, об этом стоит рассказать Юлии. — Она понизила голос: — Есть еще новости? О твоей семье, я имею в виду. Может, вспомнил какого-нибудь сумасшедшего фаната, который мог их забрать? Даже если ты не хочешь вовлекать в это полицию, можешь рассчитывать на меня.
Винсент посмотрел на нее и отодвинул стакан с кофе.
— Иногда мне кажется, что все это игра моего воображения или последствия нервного срыва. Что сейчас я приду домой, а там… Я прекрасно понимаю, что это не так. До сих пор ни малейшего понятия ни о том, кто мог их похитить, ни что мне нужно делать. — Он остановил на Мине взгляд, от которого защемило в груди. — Но все ведь кончится хорошо, да? Все будет в порядке?
Мина накрыла его руку своей.
— Я здесь, — сказала она. — И всегда буду с тобой, со всем, что я могу, много это или мало.
Ответов на его вопросы у нее не было. Не нашлось утешительных слов, которые в то же время были бы правдой. Оба они знали это.

В летнем доме Петера Крунлунда было холодно. Изо рта Рубена шел пар, а привязанный к стулу Тед Ханссон дрожал как в лихорадке.
Драган и Виктор посчитали лишним включить обогреватель. К счастью, Рубену оставили его куртку, после того как опустошили карманы. Но он все равно с тоской поглядывал на кучу верхней одежды в углу. Шарф или что-то в этом роде не помешало бы.
Рубена тоже привязали к стулу. Он подергал было за веревки, проверяя узлы на прочность, но быстро сдался. Эти люди знали свое дело.
Рубен и раньше встречался с Тедом, и не в самой приятной обстановке. Тед организовал митинг на Минторгет вместе с Йенни Хольмгрен, матерью девочки, похищенной и убитой при загадочных обстоятельствах. Тогда Рубен и Юлия прервали акцию, забрав Йенни на допрос. Тед очень расстроился.
Сейчас он молча смотрел в пол и совсем не походил на того раздутого от самомнения демагога, который смущал народ на Минторгет. Рубен надеялся, что Тед его не помнит. Или, по крайней мере, у него хватит ума промолчать о том, что Рубен полицейский.
— Где ты его нашел? — послышался из кухни голос Виктора Манойловича.
— В лесу, — ответил Драган.
— Это полицейский, — сказал Виктор. — Точно не один из друзей Тедди.
Тедди. Тед. Чего Манойловичи хотели от лидера «Шведского будущего»? Мужчина на стуле рядом был нацистской блевотиной. Но это не значило, что с ним позволено так обращаться.
Тед поднял голову. Он как будто уловил вопрос в глазах Рубена и мрачно улыбнулся.
— А потом люди говорят, будто я преувеличиваю насчет импорта преступности, — мягко заметил лидер «Шведского будущего». — Этим двоим моя политика точно не по душе. Что лишний раз доказывает, что я был прав с самого начала. Если бы «Шведскому будущему» было позволено решать, их давно бы изгнали из страны.
«Шведское будущее». Рубен вздохнул. Политическая партия Теда выживала, сея в людях ненависть и страх. То, что их лидер оказался в плену у сербской мафии, безусловно, сыграло бы им на руку. После этого подвигнуть народ на линчевание мигрантов не составит труда. Такое случалось и раньше, страдали невинные люди. Рубен должен проследить, чтобы ничего подобного не повторилось. Но это потом. Сейчас главное — выжить.
— Заткнитесь там! — закричал Виктор из кухни.
— Выйду, пожалуй, посмотрю, есть ли еще в лесу Санты, — сказал Драган и открыл входную дверь.
В комнате стало еще холоднее, насколько такое возможно. Рубен увидел, как Тед напрягся всем телом. Очевидно, его тонкая куртка совсем не грела.
— Подожди, что нам делать с этим парнем? — спросил Виктор. — Отпустить мы его не можем, а если убьем, повесим на себя еще один труп. У меня нет времени им заниматься.
Драган снова закрыл дверь.
— А может, и не нужно ничего делать? — сказал он. — Оставим его здесь, когда уйдем. Холод все довершит за нас. Он сам виноват, что пришел сюда.
— А Тедди?
— О, этот ублюдок — совсем другое дело. Им мы займемся, как только я вернусь.
— Тогда я направлюсь в другую сторону, — отозвался Виктор. — Так пойдет быстрее. А эти двое никуда не денутся.
Мужчины вышли, и дом погрузился в тишину.
Тед посмотрел на Рубена.
— Если вы здесь, чтобы спасти меня, то вы проиграли, — сердито прошептал он, стуча зубами.
— Это вы обычно говорите о некомпетентности шведской полиции, — язвительно заметил Рубен. — Приятно, наверное, хотя бы иногда оказаться правым?
Все так, но Драган и Виктор скоро вернутся. А у Рубена все еще нет плана, как выжить им с Тедом. На эту тему у него так и не возникло никаких идей. Никаких вообще.

Она взвесила в руке баллистический шлем. Наверху крепление для камеры, но сейчас там ничего нет. В последний раз Сара надевала нечто похожее во время лыжных каникул в Скалистых горах. Лыжи, да… Хотя дети еще были маленькие, катались на санках. Но они с мужем провели прекрасную неделю. А всего пару месяцев спустя она вернулась в Швецию, и все пошло прахом. Забавно, как быстро может измениться жизнь. Ничего, она еще познакомит Закари и Лию со шведскими горами.
— Уверены, что выбрали правильный размер шлема? — спросил Вильгельм.
Сара встряхнулась:
— Извините, задумалась. Все это так далеко от того, чем я занималась в аналитическом отделе в последнее время.
Пикетный автобус накренился, и Сара ухватилась за ручку. Хоть какие-то рефлексы остались.
— Мы не собирались оставлять вас навечно в плену у бумажных душ, — рассмеялся Вильгельм. — Так или иначе, с возвращением.
— Спасибо, — кивнула Сара, натягивая балаклаву на голову.
Она надела шлем, еще раз проверила бронежилет.
— Вы, конечно, здесь босс, — сказал Вильгельм, надевая шлем. — Но слишком долго работали с бумагами, как сами только что сказали. Поэтому вам лучше держаться сзади, когда мы войдем. Пусть парни делают свою работу.
— Вы действительно думаете, что нам понадобятся щиты?
— Я ничего не думаю, но это не повредит. Мы не знаем, с чем столкнемся.
Автобус снова встряхнуло. На этот раз Сара удержалась без опоры.
— И это так далеко от лыжных прогулок, — добавила она про себя.
Вильгельм вопросительно посмотрел на Сару и поправил свой Heckle&Koch МР5.
Сара оглядела коллег в полной экипировке. Она невероятно гордилась каждым. Впервые после возвращения из США Сара чувствовала, что вернулась домой. Здесь было ее место, и именно эти люди сделали такое возможным.
Сара прокашлялась, и вся команда повернулась к ней.
— Вы знаете ситуацию, — сказала она. — Не мне объяснять вам, что нужно быть готовыми ко всему. Как только что сказал Вильгельм, мы не знаем, с каким сопротивлением столкнемся. Возможно, с вооруженным. Если они настолько глупы, чтобы попытаться застрелить нас. В любом случае будьте начеку.
Автобус остановился.
— Мы на месте, — объявил водитель.
Она еще раз оглядела коллег. Посмотрела в глаза каждому. Нервозность в такой ситуации естественна. Проблема скорее в тех, кто слишком спокоен. Такие брутальные мачо совсем необязательно хороши как полицейские. Но и чересчур беспокойный коллега может поставить под угрозу всю группу. Таких лучше оставлять в машине.
Но сейчас она не читала в их глазах ничего, кроме решимости.
Сара удовлетворенно кивнула.
— Сейчас мы их возьмем, — сказала она, открывая заднюю дверь и выпрыгивая. Вильгельм хочет как лучше, но Сара здесь начальница. И она не собирается прятаться за спинами коллег.
Его мысли возвращались к ней снова и снова. Весь смысл его идиотской разведки изначально состоял в том, чтобы разыграть перед ней героя. С Сарой Рубен всегда лучше осознавал свои недостатки. Когда смотрел на нее, будто видел себя в зеркале. Всю свою безответственность, эгоизм. Потому что хотел стать для нее лучшим мужчиной. И лучшим отцом для Астрид. Все это непременно надо будет обсудить с бабушкой.
Благодаря Саре, Рубен понял, что большую часть взрослой жизни гонялся не за тем. Пока не оказался в холодном загородном доме, в компании замерзшего расиста, рыдающего от жалости к себе. Безымянная могила в лесу — их общее будущее.
Его найдут не сразу. Может, не раньше лета, когда какой-нибудь сборщик ягод или грибов наткнется на человеческие останки, извлеченные из земли лесными животными. Его «Эллинор» с поддельным номером вывезут за границу, где продадут или разберут на запчасти.
Рубен покачал головой. Наверное, было бы правильнее озаботиться тем, как отсюда выбраться.
— Эй ты, — Рубен пнул Теда в ногу. — Ты еще здесь?
Лидер «Шведского будущего» не отвечал, сотрясаясь в рыданиях. Большое мокрое пятно распространилось по передней части бежевых «чиносов».
Будет ли Сара оплакивать его? Не то чтобы они успели стать парой, теперь на это точно не было ни малейшего шанса. Но Рубен чувствовал, что рассчитывал на такой исход больше, чем решался сам себе признаться.
Здесь, в холодном доме, где изо рта шел пар, а жизнь висела на волоске, для лжи не оставалось ни места, ни времени. Правда же заключалась в том, что он хотел быть с Сарой. Обедать с ней, обсуждать цены на жилье и процентные ставки по акциям. Спорить, чья очередь укладывать детей спать, стирать, идти в магазин…
Он мечтал о свадьбе, с белым платьем и венчанием в церкви. Астрид и Закари с Лией войдут первыми, разбросают лепестки роз. Потом будет большой праздник в семейном кругу, чертовы родственники, которых они с Сарой в гробу видали. Рубен хотел этого и знал, что для него такое возможно только с Сарой.
В отдалении послышались голоса, и он крепко зажмурился. Снова пнул Теда, который как будто потерял сознание. Неприятный человек, но Рубен не хотел, чтобы он скончался у него на глазах.
Что-то упало, скрипнуло. Голоса стали громче. Они вернулись.
Рубен поймал себя на том, что молится про себя. В лицо пахнуло ветром, и он вздрогнул. Стало еще холоднее.
Рубен задумался о том, какая смерть ему уготована. Действительно ли они собираются оставить его замерзнуть или пустят пулю в лоб. Другие сценарии предполагали удушение полиэтиленовым пакетом, веревкой или же перелом шейных позвонков.
Если бы ему было дозволено выбирать, Рубен, конечно, предпочел бы пулю. Быстрая и безболезненная смерть. В самом конце списка стояло удушение полиэтиленовым пакетом. В отличие от Винсента, Рубен никогда не страдал от клаустрофобии. Но сама мысль о том, что он будет медленно задыхаться, вызывала волну панического страха.
За дверью послышались быстрые шаги и возня. Чем они там занимаются? Рубен снова пнул Теда, который заворчал, не поднимая головы. По крайней мере, политик был жив.
Грохот заставил Рубена вздрогнуть. Он подпрыгнул вместе со стулом, разворачиваясь к двери, в которую вломились люди с оружием наготове. За их спинами маячили другие. Тоже в полицейской форме.
В полицейской форме.
И тут Рубен увидел, кто первым вошел в комнату.
Это была Сара. Она остановилась посреди комнаты, в свете, хлынувшем сквозь пустой дверной проем. Рубен был спасен.
Сара спасла его, и это никак не вязалось с разработанным им сценарием. Привязанный к стулу, он, должно быть, выглядел самым жалким существом на свете. Свадебные фантазии растворились, как туман под вошедшим в силу утренним солнцем.
Кто-то перерезал веревки, и Рубен встал, массируя затекшие руки. Он смотрел в пол, не решаясь поднять на нее глаза.
— Следите за домом и участком снаружи, — сказала Сара коллегам. — Вильгельм, вы заберете с собой Теда Ханссона, а я возьму этого бледного мужчину.
Рубен поковылял к двери следом за ней. Прихрамывая, потому что кровообращение в ногах еще не успело восстановиться. Возле брошенных в углу вещей задержался. Что-то насторожило Рубена в том, как они были набросаны.
— Погодите-ка…
Он осторожно поднял верхнюю темно-синюю куртку Canada goose, с капюшоном, отороченным мехом. Из-под куртки смотрели мертвые глаза Густава Брунса.


          Он замерз. И проголодался. Они поднимались наверх за едой, но в такой холод люди почти не выходят на улицы, поэтому поживиться особенно нечем. Зима добралась и до них. Папа нашел в мусорном контейнере теплое одеяло, но и оно не спасало. Хотя без него было бы, наверное, совсем плохо.
        

          Папа тоже изменился. Все больше молчал, и это было непривычно. Обычно слова лились из него непрерывным потоком. Мальчик пытался разговорить отца, поднимал темы, которые всегда его воодушевляли, задавал вопросы. О старых шведских королях. О битвах за разные страны и за власть. Об убийстве Густава III. И о том, как французский лейтенант по фамилии Бернадот стал королем Швеции. Обо всем этом мальчик слышал от отца тысячи раз. И слушал бы еще и еще, все с тем же интересом.
        

          Он знал, то Виви переживает, хотя и не подает вида. Мальчик все замечал, несмотря на царящую вокруг темноту.
        

          Они спали рядом, как и всегда. Сейчас это особенно нужно, чтобы согреться. Мальчик чувствовал дыхание отца, грудь которого медленно поднималась и опускалась. Дыхание сна. Мальчик положил руку на обращенную к нему спину. Он не хотел будить папу, который и без того спал неспокойно. Корона лежала с другой стороны, на куске картона. Во сне папа повторял имя мамы, снова и снова. В последнее время он делал это все чаще.
        

          Задрожала земля. Мимо проезжал поезд. Наверное, почти пустой, как и всегда в ночное время. Интересно, что подумали бы люди в поезде, если бы знали, насколько близко от них находятся мальчик и папа. Те, кого они наверху не удостаивали даже взглядом. Невидимые. А люди в поезде видимые, потому что видят друг друга. И себя. Себя они видят, пожалуй, лучше всего остального.
        

          Мальчик не хотел быть одним их них. Он наловчился оставатья невидимым, задержавшимся где-то между сном и явью. Частью вечных сумерек.
        

          Когда папа в очередной раз произнес имя мамы, мальчик нежно погладил его по спине. Потом подполз ближе и поделился с папой одеялом. Уснул под пение рельсов, прижавшись щекой к папиной кожаной куртке.
        

          Завтра все изменится. Папе полегчает. Он наденет корону и расскажет обо всех королях, которые были до него.
        

          Завтра.
        

— Вот тебе одеяло с подогревом.
Сара наклонилась, чтобы завернуть Рубена в нечто похожее на алюминиевую фольгу. Она с трудом умещалась рядом с ним на заднем сиденье, но продолжала опекать спасенного, как маленького.
Стыд и унижение становились нестерпимыми. Рубен должен был стать героем. Тем, кто найдет Драгана и приподнесет его голову Саре на золоченом блюде. Вместо этого он сидит, завернутый в алюминий, как какое-нибудь мексиканское буррито на тарелке. И все равно мерзнет.
— Спасибо, — пробормотал Рубен, избегая смотреть Саре в глаза.
Черт, он все еще считал, что никогда не видел такой сексуальной женщины. Ее пышные формы, ее невозмутимость, манера отдавать приказы коллегам.
Сара как будто в чем-то засомневалась. Потом устроилась на сиденье рядом с ним и хлопнула дверцей.
— Ну а теперь… — она смерила Рубена взглядом, который прожигал насквозь, — может, объяснишь, что ты здесь делаешь?
Рубен сглотнул. Вспомнил, как в детстве стоял перед директором школы. И продумывал множество вариантов, как оправдаться, каждый из которых был лучше правды. С Сарой получилось еще хуже, чем с директором школы. Так или иначе, для Рубена все было кончено.
— Я слышал по телефону… — начал он… — про Драгана, ну… что они кого-то похитили.
— Так, — Сара нахмурилась. — Когда ты это слышал? И где? У меня дома?
— Я приехал к тебе, — продолжил он, заикаясь, — но потом услышал через дверь, как ты говорила…
— И что?
Сара сохраняла нейтральный тон. Который для Рубена звучал пострашней лая бешеной собаки. Ее спокойствие было ледянящим.
— Я поехал туда и убедился, что его нет в том месте, куда вы собирались направить группу. И тут я вспомнил о Петере Крунлунде, что у него наверняка есть летний дом. Ты же знаешь, как это бывает. Сколько бы он ни твердил, что порвал с семейным бизнесом, для них такого понятия, как «увольнение», не существует. Они всегда будут считать своим то, что принадлежит Петеру. И распоряжаться его домами по своему усмотрению.
— Очень умно с твоей стороны, — все тем же леденяще-нейтральным тоном продолжала Сара. — Но мы и сами поняли, что их не может быть в Тюрешё. Просто новое место удалось вычислить не сразу.
Рубен заворочался в одеяле, отчего оно захрустело, как скомканный лист фольги.
— И вы вычислили его верно, — сказал он. — Ну а я просто хотел понаблюдать, удостовериться, что они действительно здесь. После этого связался бы с вами, сообщил адрес.
— И?
Теперь тон Сары был не просто нейтральным. Она выговаривала слова, как робот.
— Меня обнаружили. И заперли в доме с Тедом. Зачем им вообще понадобился этот слюнтяй? Даже там успел наговорить кучу дерьма.
— Тед Ханссон использовал Манойловича, чтобы угрожать журналистам, критикующим «Шведское будущее», — ответила Сара. — Мы давно следили за ним, кажется, я тебе об этом говорила. Но Тед открестился от семьи, как только ему прислали счет за услуги. И всячески отрицал, что Манойловичи на него работали. Ну и в результате… — Сара кивнула на дом.
— А Густав Брунс?
Рубен поежился, вспомнив мертвые глаза, уставившиеся на него из-под куртки. Черт, столько лет в полиции, пора привыкнуть.
— Густав быстро промотал деньги, которые получил от Манойловичей, — продолжала Сара. — А потом взял еще, не подумав, чем будет отдавать. Он скрывался от них с Рождества. Мы его искали, но и люди Манойловича тоже. Они опередили нас благодаря Жозефине.
— Жозефине? — Рубен выпучил удивленные глаза.
— Мы прослушивали ее телефонные разговоры, чтобы найти Густава. Жозефина указала Манойловичам, где он прячется. Ее вознаграждение составило несколько тысяч.
— О черт… Вот и верь после этого в вечную любовь.
— А ведь как хорошо все начиналось… — усмехнулась Сара. — К сожалению, Манойловичи оказались проворней нас. Но теперь и мы здесь. И все-таки должны быть довольны, что везем в черном мешке одного только Густава Брунса.
— Извини. — Рубен повернулся, и одеяло снова захрустело. — Так глупо все получилось, что я даже не знаю, с чего начать. Я всего лишь хотел…
Рубен замолчал, словно брал разбег. Честность не была для него естественной в подобных ситуациях, но близость смерти, похоже, изменила самые основы поведения. Так и не решаясь смотреть в глаза Саре, Рубен вздохнул и быстро заговорил:
— Я выбросил в окошко все страхи и сомнения. Наплевал на все… Только потому, что хотел произвести на тебя впечатление. Мне, жалкому ублюдку, вздумалось вдруг побыть в твоих глазах чем-то большим. Чтобы ты гордилась мной… как героем.
Тишина. С каждой секундой она уплотнялась, так что угрожала выдавить окна изнутри. Мишину просто распирало от тишины. Щеки Рубена стали горячими, он смотрел перед собой, в подголовник переднего сиденья, боясь повернуться к Саре, как бы ему того ни хотелось. Металлический хруст одеяла усилил бы его страдания. Полицейские в автобусе молчали.
Наконец Рубен решился повернуть голову и посмотреть на нее. То, что он увидел, совершенно не походило на презрение. Ничего не говоря, Сара наклонилась и поцеловала его. И Рубен ответил на поцелуй, как только это может сделать мужчина, завернутый в алюминиевую фольгу.

Осталось пять дней

Журналистка «Экспрессен» хотела встретиться с Тором у него дома, но он отказался. Во всем надо знать меру, интервью можно взять и на рабочем месте. В конце концов, речь пойдет о людях в коридорах власти. Фотографу такой поворот не понравился, пришлось искать компромисс.
Остановились на том, чтобы побеседовать в кабинете Тора, а фотосессию провести на крыше одного из домов в Гамла Стане. Зимний Стокгольм под ногами перспективного шведского политика — это глубоко символично и, вне сомнения, будет смотреться впечатляюще.
Но фотографии — это потом. На данный момент в кабинете были только Тор и репортер Матильда. Они уже встречались, но до сих пор Тор выступал исключительно в роли пресс-секретаря Никласа. На этот же раз выступал от имени всего министерства.
— Боюсь, у нас мало времени, — с ходу предупредил Тор. — Мы ищем Никласа.
— Понимаю, — кивнула Матильда и выложила на стол телефон. — Обещаю не задерживать вас сверх самого необходимого. Но мы делаем широкоформатный портрет, и я рассчитывала на час или даже два. Ничего, если я буду записывать?
Тор кивнул. Широкоформатный потрет — звучит неплохо.
— Так о чем вы хотели меня спросить? — начал он.
Тор подумал было заложить руки за голову, но решил, что это перебор, и оставил их лежать на коленях.
— Обо всем, — улыбнулась Матильда. — Для начала об исчезновении Никласа Стокенберга и о том, как это повлияло на вашу работу. Понимаю, что какую-то информацию вы не можете разглашать из соображений безопасности. Кроме того, хотелось бы поговорить о том, кем вы были до того, как начали работать с министром.
Тор прочистил горло.
— Должность министра юстиции, которую занимает Никлас Стокенберг, пожалуй, самая важная в Швеции, — начал он.
И далее рассказал о тесном сотрудничестве и о том, какая это честь — работать с таким дальновидным политиком. По словам Тора, поиски продвигались, но делать какие-либо выводы рано. Накануне вечером Тор хорошо отрепетировал этот монолог, чтобы предоставить журналистке как можно больше важной инфрмации и не выглядеть при этом напряженным. Он не хотел разочаровывать премьер-министра.
Матильда увлеченно кивала, не перебивая.
— К сожалению, политика сегодня — в высшей степени рискованное занятие, — продолжал Тор. — Но Никлас — один из самых храбрых людей, которых я знаю. Мы обязательно найдем его.
Матильда кивнула в последний раз. После чего посмотрела на свой телефон на столе и отрегулировала настройки.
— Спасибо, — сказала она. — А теперь, если вы не против, мне хотелось бы поговорить о политике Торе Свенссоне. Вы ведь не всегда работали пресс-секретарем? У вас, насколько мне известно, была собственная политическая карьера?
— Ну, политика всегда привлекала меня исключительно как способ повлиять на ситуацию в стране, — ответил Тор, улыбаясь. — Еще будучи молодым человеком, я замечал серьезные проблемы в социальной стркутуре Швеции. Проблемы, которые большинство людей, похоже, видело в другом свете или же просто не было настроено их решать.
— То есть вы были активистом уже в юном возрасте?
— Намекаете на Грету Тунберг? — рассмеялся Тор. — Нет, на самом деле со мной все скорее наоборот. Я всегда придерживался мнения, что влияние на ситуацию должно исходить изнутри нее. Поэтому я стал политиком, хотя потом и решил на время оставить собственную карьеру. Грета же пытается давить извне. Но после стольких лет в коридорах власти я прихожу к выводу, что, может, в иных ситуациях такая тактика и более эффективна.
Матильда снова улыбнулась.
— Политика в вашей семье — дело наследственное, — продолжала она. — Ваш дедушка тоже занимался этим, верно?
Это было обвинение, а не вопрос. Тор пристально посмотрел на журналистку. Конечно, она молода и воодушевлена сверх меры, но все-таки… должна понимать, о чем спрашивает. Он предвидел, что эта тема рано или поздно всплывет. Поэтому до сих пор отказывался от интервью. Просто был немного удвилен, что она спросила об этом почти сразу.
— Политические взгляды моего деда были отражением времени, в котором он жил, — раздраженно сказал Тор. — В этом плане он не особенно отличался от большинства своих современников. Я встречался с дедушкой всего дважды, в последний раз, когда мне было четыре года. Думаю, не стоит удивляться тому, что я его совсем не помню. Для меня это разговор о совершенно незнакомом человеке.
Тор остановился перевести дух и продолжил:
— Что же касается моего собственного политического пробуждения, то, скорее всего, оно произошло еще в школе. Многие мои одноклассники проявляли интерес к политическим вопросам и ситуации в стране. Если же вы хотите поговорить о моем дедушке, вам лучше обратиться в архив Королевской библиотеки, а не терять время со мной.
Тор сделал движение подняться, давая тем самым понять, что интервью закончено.
— Нет, нет, извините! — спешно поправилась журналистка. — Главный редактор настаивал, чтобы я задала этот вопрос. Разумеется, мы говорим только о вас.
Тор сел. Поставил локти на стол, соединив кончики пальцев обеих рук. И снова улыбнулся Матильде.
— «Поддерживать закон и порядок», — как ни в чем не бывало продолжил он, — старая формулировка, но сейчас в Швеции нет ни того ни другого. Поэтому для нас так важен пост министра юстиции. Законы не адекватны ситуации. Что такое порядок, давно все забыли. Газеты ежедневно сообщают о росте насилия в столичных предместьях. О расстрелах, где и преступники, и жертвы по сути дети. В школах процветает наркоторговля. Но проблема глубже. Она носит структурный характер, поэтому все придется начинать с нуля. Мы должны построить новое общество, основанное на взаимном уважении и равенстве. Общество, в котором криминальные структуры просто не смогут закрепиться. Над этим работает наш премьер-министр, и я рад возможности ее поддерживать.
— Какой вы видите свою роль в этой работе через несколько лет? — спросила Матильда с искренним восхищением в голосе.
Тор широко улыбнулся.
— Не исключаю, что окажусь в числе тех, кто направляет процесс.

— Я слышал, Сара спасла тебя?
Рубен фыркнул и решил проигнорировать вопрос Кристера. Что было не так легко, поскольку они сидели за одним столиком в кафе, друг напротив друга, каждый со своим бутербродом и кофе.
— Мм-м-м… — промычал Рубен. — Просто мне немного не повезло.
— Мне нравится фотография, где ты в пикетном автобусе, укутанный в такое одеяло из фольги…
— Где ты это видел?
Рубен удивленно уставился на Кристера. То, что произошло в пикетном автобусе, должно было там и остаться. Какие фотографии?
— Этот снимок разгуливает по «Твиттеру»… или как там это называется. Адам показал мне сегодня утром. Наверное, кто-то из коллег выложил.
Рубен сердито откусил от бутерброда с ветчиной и сыром, положил остаток на белую фарфоровую тарелку.
— Скажи, как ты решился снова замутить с Лассе? — неожиданно спросил он.
— Э-э-э… — растерялся Кристер. — А с какой стати это тебя так волнует?
— Да просто интересно.
Рубен уже пожалел о том, что спросил. Самый чувствительный в эмоциональном плане разгвор у них с Кристером произошел, когда оба оплакивали поражение АИК в матче с «Юргорденом» прошлым летом.
— Ага, — кивнул Кристер, широко улыбаясь и откусывая от бутерброда.
— Что «ага»?
Рубен заерзал на стуле. Ему не стоило поднимать эту тему.
— Это она, Сара, — кивнул Кристер. — Она тебя спасла.
— В последний раз говорю тебе: все было не так.
— Точно! Теперь никаких сомнений, — пробормотал Кристер, не скрывая вострога по поводу смущения коллеги.
— Будем обсуждать Сару? — спросил Рубен, продолжая извиваться на стуле.
— Ты первый начал.
— Да, но… — Рубен вздохнул и махнул рукой.
— Вот черт. — Кристер вдруг серьезно посмотрел на него, отложил бутерброд на тарелку и перегнулся через стол. — Это как банджи-джампинг.
— Прыжки с банджи? Ты о чем?
— Я о том, что любовь — это как банджи-джампинг.
— Что ты такое несешь? Ты что, пьяный? — Рубен презрительно посмотрел на коллегу.
— Нет, серьезно. Это как банджи-джампинг. Если будешь долго стоять и думать, непременно испугаешься и все испортишь. Я столько раз был близок к этому, — шепотом добавил Кристер. — Фишка в том, чтобы не думать. Просто прыгнуть.
— Просто прыгнуть, — эхом отозвался Рубен. — Это лучший совет в любовных делах. Просто прыгнуть.
— Ага, — удовлетворенно промямлил Кристер с набитым ртом.
Он с отвращением поднял верхнюю половинку булочки и вытащил из-под нее лист салата.
— О чем они думают, когда добавляют такое? — Кристер скривил рот. — Кому могло прийти в голову испортить неплохой в целом бутерброд этой травой? Интересно, если они перестали бы это делать, нашелся бы хоть кто-нибудь, кто спросил бы: «А где мой салатный лист? Хочу салат в бутерброде!»
— Я свой уже выбросил, — Рубен грустно кивнул на лист на тарелке и вздохнул. — Значит, просто прыгать?
— Просто прыгать.
Рубен покачал головой.
— Ты и банджи-джампинг, ни за что не подумал бы… Ни за что…
Кристер рассмеялся:
— Я? — Он вытер выступившие на глазах слезы. — Я и банди-джампинг? Да как тебе такое только в голову взбрело. Ни за что в жизни… Я и банджи-джимпинг. Ну и кто из нас после этого пьяный?

Натали постучала в кабинет Тора и вошла, не дожидаясь ответа. Мина покачала головой, следуя за ней.
Дочь явно унаследовала отцовскую решительность. Тор, стоя возле стола, разговаривал по телефону.
— Вынужден прерваться, — сказал он в трубку, увидев Мину и Натали. — Я вам перезвоню, извините.
И отложил телефон.
— Как дела? — с порога спросила Натали. — Ты нашел моего папу?
Тор прислонился к краю стола и вздохнул.
— Натали, я понимаю, что это худшее Рождество в твоей жизни, — мягко заговорил он. — Теперь уже ищет не министерство. К делу подключено СЭПО, но даже у них… пока ничего нет. Тем не менее я рад, что вы заглянули. Хотелось расспросить, как ваши дела. Как вы? — Он перевел взгляд на Мину, а потом снова на Натали. — Могу я что-нибудь для вас сделать?
На столе стояла миска с карамелью, в обертке, украшенной символом правительственной канцелярии. Натали взяла конфету, развернула и положила в рот.
— Ну а сам как думаешь? — в свою очередь спросила она. — Если верить этому… автоответчику, папе осталось жить пять дней. Наверняка и у вас, и в СЭПО умеют выслеживать нужных людей. Так сделайте это… пожалуйста. Раз уж ты спросил, что можешь для нас сделать. А потом поместите папу в криптонитовый ящик и приставьте охрану в десять тысяч человек.
Судя по голосу, Натали вот-вот была готова удариться в слезы. И Мина ничем не могла ей помочь, кроме как пожалеть по-матерински. Она погладила Натали по спине.
За окном снова падал снег — мокрый, городской, который разводит на улицах слякоть.
— В этом и состоял мой план! — Тор помахал указательным пальцем в воздухе. — Когда все закончится, у Никласа будет больше охраны, чем у президента США. Что касается выслеживания, нам удалось локализовать его телефон. Жаль только, что Никлас не захватил его с собой.
Тор кивнул на еще один телефон на столе.
— Мы нашли его в ящике стола, — сказал он. — Это твоего отца.
Мина посмотрела на Натали, у которой как будто внутри что-то упало.
— Мы были у дедушки, — сказала Натали, опускаясь в кресло для посетителей. — Но он тоже ничего не знает.
— У Вальтера? — Тор просиял. — Как он? Вальтер мне всегда нравился. Он ведь был первым из вашей семьи, с кем я познакомился. Задолго до того, как начал работать с Никласом. Я проходил у Вальтера стажировку. В то время он, конечно, еще не был членом верховного суда… Тьфу ты, опять заболтался. Извините… Ну и когда вы с ним разговаривали?
«Из вашей семьи», — сказал Тор. Для Мины все еще было непривычно ощущать себя частью семьи Никласа. Но ей не составило труда представить этого жесткого, подтянутого человека рядом с Вальтером.
— Мы были у него за день до сочельника, — ответила она. — И он говорил о тебе.
— С дедушкой как будто все в порядке, — подхватила Натали. — Он угощал нас кофе, ореховым печеньем… как настоящий дедушка. Но он ничего не знает о папе.
— Ореховое печенье? — Тор нахмурился. — Вы уверены?
Натали кивнула и открыла рот, как будто чтобы что-то сказать. Но в результате закрыла его, не сказав ни слова.
Так вот что так насторожило Мину в доме в Эппельвикене. Черт, она должна была понять это сразу. Мина давно не встречалась с Вальтером и не помнила всех его особенностей, тем не менее… Непростительная забывчивость.
— Но ведь…
— У дедушки аллергия на орехи, — закончила за Тора мысль Натали, и Тор кивнул. — Ты-то откуда знаешь?
— Думаю, это случилось еще до твоего рождения, — начал Тор. — Вальтер с коллегами были на рождественском обеде, кажется… в подвале Оперы. Вальтеру подали какое-то блюдо с орехами… он чуть не умер. Это так понравилось газетчикам, что его аллергия несколько дней оставалась новостью национального масштаба.
— Но Вальтер выставлял на стол ореховое печенье, когда его навещал сын, — подхватила Мина. — Так было, когда мы с Никласом только что поженились. Ореховые пирожные — Никлас любил их уже тогда. Я это хорошо помню.
Мина замолчала, как будто не была уверена, что у нее хватит духа закончить мысль.
— Когда мы с Натали пришли, у Вальтера на столе стояла тарелка с ореховым печеньем. Как будто он только что с кем-то пил кофе… И этот кто-то — Никлас. Могу поспорить, что Вальтер прячет его у себя в доме.
Натали смотрела на мать несклько секунд, а потом повернулась к Тору.
— Обзвони своих охранников, полицейских, солдат… кто там у тебя еще есть. Они через полминуты будут с моим дедушкой… и папой.
Тор достал телефон, но замер на полудвижении.
— Не так быстро, — сказал он. — Вальтер совершил геройский поступок, спрятав у себя сына, потому что тем самым он и на себя навлек опасность. Если Никлас действительно у него, об этом никто не должен знать. На подготовку операции и согласование всех действий потребуется время.
Натали как будто хотела возразить, но Мина положила ей руку на плечо.
— Если твой отец с Вальтером, у него были достаточно весомые причины искать там убежища. Представь только, что туда нагрянут полицейские в полном вооружении… Они не нужны Никласу, иначе он не сбежал бы от собственной охраны.
Она посмотрела та Тора так, словно это был его промах. Но Тор ни в чем не виноват, Мина это знала. Ее бывший муж всегда делал как хотел и никого не слушал. И сейчас неправильныый шаг для Тора равнозначен потере места.
— Если Вальтеру удавалось скрывать его так долго, он сможет делать это еще час или два, — продолжала Мина. — Похоже, Никлас действительно там в безопасности, если его до сих пор никто не нашел. И не забывай, что я тоже полицейский. Давай предоставим это дело Тору и СЭПО.
Натали скрестила руки на груди и поджала губы.
— Но я все равно туда поеду, — сказала она. — Хочу знать, за что папа с нами так обошелся. Почему скрылся, не предупредив меня.
— На самом деле… это неплохая идея, — одобрил Тор. — Бывшая невестка и внучка навещают дедушку на Рождество… что в этом странного? Поезжайте и поговорите с Никласом, если получится. Попросите его вернуться сюда вместе с вами. Ну а если откажется, намекните, что ему нужна по крайней мере внутренняя охрана. Он знает, что они умеют быть осторожными.
Натали развернулась и вышла. Мина собралась было последовать за ней, но Тор остановил ее. Дождался, пока дверь за Натали закроется, и доверительно наклонился к Мине.
— Поезжайте на своей машине, — сказал он. — Не на полицейской. И сделайте небольшой крюк, как будто не сразу решили ехать к Вальтеру. Это на случай, если за вами будут следить.
Тор остановился, посмотрел в сторону коридора и добавил еще тише:
— Сам не знаю, кому сейчас можно верить. Никласу почти наверняка ничто не угрожает, и все-таки прихватите табельное оружие. На всякий случай.

Чем ближе подъезжали они к дому в Эппельвикене, тем больше злилась Натали. Как мог дедушка лгать ей? Хорошо, конечно, что он укрыл у себя сына, но Никласа не нужно защищать от родной дочери. Натали твердо решила высказать Вальтеру все, что о нем думает.
— Я должна была уже тогда догадаться. — В отчаянии Натали ударила рукой по приборной панели.
— Успокойся. — Мина включила поворотник и повернула направо. — Главное, что ты вообще об этом догадалась, понимаешь? И, как я уже сказала, Никлас там в безопасности. Никто не знает, где он, кроме нас и Тора. То есть не факт, что и мы знаем, но я почти уверена в этом.
— Почему ты так странно едешь? — спросила Натали. — Это не самый короткий путь к дедушке.
— Осторожность никогда не помешает, — ответила Мина, быстро взглянув в зеркало заднего вида.
Она вздохнула с облегчением. За всю дорогу Мина не заметила ничего, что могло бы указывать на слежку.
— Скоро будем на месте.
Натали смотрела так, словно заклинала машину ехать быстрее. До самого дома Вальтера обе больше не проронили ни слова. Снег продолжал падать и уже лежал на дороге тонким слоем. Выглядело это невероятно торжественно и празднично, но Натали было все равно.
Ореховое печенье.
Время от времени Натали приходилось слышать, что ее дедушка — один из самых умных людей в Швеции. И надо же ему так глупо проколоться.
На рождественский подарок папа точно может не рассчитывать.

Мина свернула на подъездную дорожку и, как и в прошлый раз, остановилась возле машины дедушки. Она стояла все на том же месте, из чего Натали заключила, что дедушка редко выезжает из дома.
Натали позвонила в дверь. В прошлый раз дедушка их ждал, теперь же они с Миной заявились без предупреждения. Логично расчитывать, что дедушке понадобится некоторое время подготовиться к визиту гостей.
Но изнутри не доносилось ни звука.
Мина опять позвонила, потом Натали.
— Похоже, его нет дома, — скзала она, озираясь по сторонам. — Давай заглянем в окна. Думаю, папа сидит в подвале.
— И в доме довольно просторный чердак, насколько я помню, — кивнула Мина. — Вальтер, конечно, прячет его от той женщины, которая ходит помогать ему по хозяйству. Так что либо подвал, либо чердак, я тоже так считаю.
Натали дернула за дверную ручку, и дверь, к ее удивлению, открылась. Обе они знали, что не в обычае Вальтера оставлять входную дверь незапертой. Мина осторожно ступила в прихожую.
Что-то здесь было не так. Натали чувствовала каждой клеточкой своего тела.
— Мама, — обеспокоенно прошептала она.
— Да, — Мина кивнула в знак того, что разделяет предчувствия дочери. — Оставайся здесь.
— Ни малейшего шанса, — пробормотала в ответ Натали.
Она взяла мать за руку. В прихожей стояла мертвая тишина. Мина щелкнула выключателем на стене за дверью, но свет не зажегся.
— Вальтер? — осторожно позвала Мина, но ответом ей было молчание.
— Дедушка! Папа! — закричала Натали, в голос которой уже пробирались нотки панического страха.
Они продолжили движение вглубь дома. Мина включила свет на телефоне.
Под ногами скрипел красивый деревянный пол. Мина чувствовала, что у нее участился пульс. Натали была в том же состоянии, что и мать.
— Папа! — окликнула Натали как могла громко.
Мина вздрогнула от ее крика и повернулась к дочери.
— Не надо шуметь. Мы ведь не знаем, что здесь произошло.
— Думаешь, что-то случилось с папой? — голос Натали дрожал от страха.
Ей следовало бы послушать мать и остаться в прихожей. Теперь поздно.
— Думаю, что с ним все в порядке, — сказала Мина. — Дедушка, наверное, прилег вздремнуть. Ну а папа где-то здесь.
Натали покачала головой.
— Нет, здесь что-то не так. Неужели не чувствуешь? Как-то странно пахнет.
В самом деле, в воздухе стоял едва уловимый металлический запах. Дверь в подвал была приоткрыта. В темноте просматривлись контуры какого-то предмета, лежащего на ступеньках подвальной лестницы.
Натали показала туда рукой. Мина вытащила пистолет и жестом велела дочери оставаться на месте. Подойдя к двери, Мина присела на корточки и посветила телефоном. В следующий момент Натали услышала исходящий от матери странный звук.
— Оставайся на месте! — закричала Мина. — Не подходи ко мне! Я сейчас вернусь.
И исчезла в темноте подвальной лестницы.
Но Натали успела увидеть, что там лежал ее дедушка. Ногами к дверному проему, как будто споткнулся на лестнице.
— Дедушка! — закричала Натали и бросилась вперед.
Вальтер остался недвижим.
— Он ранен, мама? — спросила Натали. — Или это инфаркт? Я…
Она замолчала, увидев кровь. Темная струйка вытекала из головы и уходила вниз по ступенькам. Натали инстинктивно отступила на два шага.
— Слушай сюда, — строго сказала мать, которая уже поднималась, стараясь не наступить в кровь.
Мина положила руки на плечи дочери и повела ее назад, в прихожую.
— Натали, посмотри на меня.
Натали подняла голову, но никак не могла сфокусировать взгляд. В конце концов, это был ее дедушка.
— Посмотри на меня, Натали.
Наконец Мина уловила взгляд дочери. Она еще не видела Натали такой.
— Вальтер мертв, — сказала Мина. — И это не несчастный случай. Его убили. Это произошло не далее как полчаса назад. Чувствуешь запах? Это порох. Возможно, мы встретили убийцу по дороге сюда.
— А папа? — спросила Натали, подавляя рыдания.
— Похоже, он действительно был в подвале. Я видела матрас на полу. Но теперь его там нет. Кто бы ни убил Вальтера, они увезли Никласа.


          Три месяца без отца. Мальчику никто ничего не говорил, но он видел их лица.
        

          Мальчик искал отца каждый раз, когда поднимался наверх. И сегодня ему показалось, что он его нашел. Густые волосы, коричневая кожаная куртка — когда мальчик дернул его за руку, мужчина обернулся. И это был не папа.
        

          Три месяца — он никогда не отсутствовал так долго. До сих пор этот срок не превышал двух месяцев. Но папа ушел еще до того, как поднялся наверх. В себя, в тишину — туда, где до него никто не мог добраться. Мальчик пробовал.
        

          Он никогда не плакал, потому что этого не позволяла темнота. Никто из невидимых не умел плакать. Но за неделю до того, как папа исчез, не смог сдержать слез. Папа все так же молчал. Его рука больше не была ни сильной, ни теплой и не искала руки мальчика. А когда мальчик сам взял эту руку, она больше не была папиной.
        

          — Смотрите! Я — Король!
        

          Новый парень, неизвестно откуда появившийся несколько дней назад, надел папину корону. И изображал короля, ожидая, что остальные будут смеяться.
        

          Никто не смеялся. В мальчике загорелась ярость, быстрая и горячая, от которой зазвенело в ушах.
        

          Недолго думая, он бросился на парня. Откуда-то из глубины вырвался рев. Тощее, пропитанное героином тело самозванца повалилось на землю. Мальчик прижал к груди корону. Парень медленно поднялся. Его глаза горели яростью, но это не имело значения. Мальчик не боялся. У него была папина корона.
        

          — На твоем месте я бы шел отсюда, — спокойно сказал парню Ток-Том. — Пока цел.
        

          Один за другим, они поднимались с картонок. Ничего не делали, просто смотрели на парня. И тот все понял. Взял свою сумку и спальный мешок и зашагал в направлении одного из туннелей.
        

          — Что за шум? — послышался голос папы.
        

          Мальчик не был уверен, но ему показалось, что это корона в его руке вызвала папу из тишины.
        

          Так или иначе, папа стоял перед ними. И он говорил.
        

          Папа. Король. Теперь нет. Он превратился в бледную копию самого себя. На потерявшем форму лице выступают скулы, и коричневая куртка болтается на нем как на вешалке.
        

          — Дай, — папа протягивает руку, и мальчик отдает ему корону.
        

          Что-то удерживает его от того, чтобы, как всегда, броситься в объятья отца. Наверное, то, что он больше не видит отца в этом мужчине. Эти чужие глаза без блеска. Они мертвые.
        

          — Я пришел попрощаться, — говорит папа и слегка наклоняет голову.
        

          Вивиан хочет шагнуть к нему, но Ток-Том протягивает руку, чтобы удержать ее. Что-то происходит, чего мальчик не понимает.
        

          Папа медленно возлагает корону себе на голову. Она сверкает золотом, и папа закрывает глаза и опускает руки. Потом ударяет в ладоши и поворачивается к остальным. На какое-то мгновенье он становится похожим на Иисуса в терновом венце.
        

          — Я был не прав, — говорит папа. — Она права. Жизнь только с ней. Здесь — нет. Жизнь только с солнцем.
        

          — Не делай этого, — шепчет Вивиан. — Подумай о мальчике.
        

          О чем она? Он морщит лоб, пытаясь понять. Вивиан подходит, обвивает руками его грудь. Скорее удерживает, чем обнимает.
        

          Папа медленно отступает к рельсам. С сияющей короной на голове. Земля содрогается от приближающегося поезда.
        

          Мальчик смотрит на папу, извивается в объятьях Вивиан.
        

          — Помни, что я люблю тебя, — говорит папа.
        

          На мгновенье в его глазах появляется блеск. А потом они опять становятся черными и бездонными.
        

          Земля трясется все сильнее. Уши закладывает от страшного гула.
        

          Папа стоит на путях. Поезд приближается. Папе нужно уйти оттуда.
        

          Мальчик хочет кричать, но голос срывается. Вивиан сдавила его в своих объятьях так, что трудно дышать.
        

          — Я расскажу маме о тебе! — кричит папа.
        

          Гул становится нестерпимым. Их взгляды встречаются, проникают друг в друга. В глазах папы загораются крошечные огоньки. Или это отблеск короны?
        

          Вдалеке показался поезд. Папа поднимает руки еще выше, не отпуская его взгляда. Мальчик и папа, они погружаются друг в друга, становятся одним. Потом папа уходит. Звук, похожий на громкий щелчок, прокатывается по поезду. Визжат тормоза, и все стихает.
        

          Тишина.
        

          Вивиан ослабляет хватку, поворачивает мальчика к себе и обхватывает ладонями его лицо.
        

          — Ты уже большой, — шепчет она, — положись на нас. Ты — наш принц. Ступай в левый туннель и оставайся там, пока я тебя не заберу. Обещаешь?
        

          Мальчик кивает. Он не знает, что они собираются делать, но это не имеет никакого значения. Отца больше нет. Это единственное, что важно.
        

          Он медленно отходит к левому туннелю.
        

          Король мертв.
        

Юлия взглянула на Адама, сосредоточенно маневрировавшего полицейской машиной на полной скорости по заснеженным дорогам Бруммы. Если бы не серьезность ситуации, обязательно заставила бы его остановиться где-нибудь на обочине. Адам был чрезвычайно сексуален в своей свежевыглаженной униформе. Не все понимают, что полицейских форма заводит не меньше, чем обыкновенных людей. Только у полицейских нет времени на глупости. Юлия и Адам должны опередить шведские СМИ.
Первый журналист позвонил, едва Юлия успела закончить телефонный разговор с Тором из министерства юстиции. К сожалению, не все полицейские умеют держать язык за зубами. Новость об убийстве бывшего члена Верховного суда, и по странному стечению обстоятельств отца пропавшего министра, распространялась со скоростью света.
Пресса получила то, благодаря чему тема Никласа могла еще некоторое время сохранять актуальность. Юлия подозревала, что сборная команда журналистов шведских СМИ в настоящий момент на всех парах мчит к тому же дому в Эппельвикене, что и они с Адамом. Не приходилось сомневаться, что туда же торопится и Тор Свенссон.
Возле дома Вальтера Стокенберга Адам припарковался позади машины Мины. Юлия попросила его оставаться на месте и вышла, смерив на прощанье полным тоски взглядом. Мина сидела на ступеньках дома, обнимая дочь.
— Ее лучше убрать отсюда, и немедленно, — бросила на ходу Юлия, указывая на Натали. — Если мы не хотим, чтобы фотографии рыдающей дочери министра юстиции украсили завтрашние вечерние газеты.
Натали вздрогнула и стряхнула руку Мины.
— Какие газеты? — растерянно переспросила она. — Мы звонили только в полицию.
— И это значит, что сейчас каждый репортер с более или менее работающей камерой на телефоне спешит сюда, чтобы с тобой встретиться, — объяснила Юлия. — Адам ждет в машине. Он отвезет тебя в безопасное место и позаботится о том, чтобы ты не скучала в одиночестве, пока не вернется Мина.
Натали подошла к полицейской машине, открыла дверцу, в последний раз посмотрела на дом Вальтера и громко всхлипнула. После чего села в машину, и Адам завел мотор.
Юлия повернулась к Мине, которая смотрела на небольшую лужайку перед домом.
— Не могу поверить, что летом мы сидели здесь и спокойно пили чай с Вальтером и Беатой, — сказала она. — Я узнаю садовую мебель под деревом.
Было около четырех часов, но сад уже погрузился в темноту. Мина не представляла себе, как выдержать этот декабрь. Солнце садилось, едва успев взойти. Тем не менее Юлия могла представить себе эту летнюю идиллию. Она заметила, что глаза Мины увлажнились, хотя слез не было. Юлия предположила, что они будут позже, когда спадет рабочая запарка.
— Тор рассказал мне, как вы вычислили метонахождение Никласа, — сказала Юлия. — У тебя очень сообразительный ребенок.
— Никлас должен был объяснить дочери причину своего исчезновения, — ответила Мина, глядя на Юлию. — Девочка очень за него переживает. Мы решили, что у отца он в безопасности. Я хотела поговорить с Никласом до неизбежной суматохи в СМИ. Могла ли я предвидеть… это? В спокойной, безопасной Брумме?
— Есть какие-нибудь указания на то, где Никлас может быть сейчас? — спросила Юлия.
Мина покачала головой.
— Я обыскала весь дом, — сказала она. — Его там нет. Но в подвале следы какой-то возни и матрас на полу. Где бы Никлас ни был сейчас, он попал туда не по своей воле. На этот раз его похитили по-настоящему. И Вальтер, возможно, пытался этому помешать.
Их разговор прервало появление машины, остановившейся у низкой изгороди вокруг двора.
— Похоже, это Тор, — предположила Юлия.
В следующий момент двери открылись, и Тор со свитой, чинно, не торопясь, вышли из машины. Тор кивнул женщинам и направился к ним, на ходу поправляя воротник рубашки.
— Пресса может появиться в любой момент, — заметила Юлия, смягчив тон. — Но тебе совсем не обязательно с ними разговаривать. Я возьму это на себя. И не сиди на камне, простудишься.

Адам был краток, но Винсент понял главное. Дедушка Натали, отец бывшего мужа Мины, убит.
Когда же Адам спросил, не может ли Винсент составить компанию Натали, пока Мина не вернется домой, тот сразу ответил утвердительно. Адам предложил доставить Натали в дом Винсента в Тюрешё, но это была крайне неудачная идея. Дом менталиста все больше походил на ловушку, готовую захлопнуться за каждым, кто там по той или иной причине окажется. Поэтому Винсент посоветовал квартиру Мины — единственное на данный момент место, где Натали могла чувствовать себя в безопасности.
Винсент немедленно выехал из дома и сумел опередить Адама и Натали. Когда они подъехали, менталист уже поджидал у подъезда. Он никогда не бывал в этой квартире в отсутствие Мины. Странное ощущение, Винсент чувствовал себя взломщиком. Но теперь у Мины была семья, которую нужно защитить.
Винсент отмахнулся от мыслей о том, где может быть его семья. Паника, если дать ей волю, лишила бы его спосоности действовать и сделала бы совершенно бесполезным.
Но осознание бессилия сводило с ума. Если бы Винсент хоть немного представлял себе, чего хочет от него Тень. Но идеи безумцев непредсказуемы. Больше всего менталисту хотелось взобраться на крышу полицейского здания и во весь голос кричать о помощи.
Если бы он не осознавал серьезности угрозы. Вмешательство полиции только ускорит неизбежный конец, об этом предупреждала Тень. Все, что оставалось, — затаиться и ждать, пока она не призовет его снова. На это время лучше отвлечься на другие дела. Винсент убеждал себя, что Тень хорошо обходится с его семьей. Иначе было бы совсем невозможно.
Поэтому предложение составить компанию Натали пришлось как нельзя кстати. Полицейская машина вырулила из-за угла и повернула к дому. Сначала Винсенту показалось, что это Натали и Мина. Но это были Натали и Адам.
Она все больше походила на мать, по крайней мере внешне. Машина остановилась, и Винсент открыл Натали дверь.
— Спасибо, что согласились помочь, — сказал Адам, выходя из машины.
— Разумеется, помогу, — ответил Винсент. — Мы с Натали побудем здесь до возвращения Мины.
Ни слова не говоря, Натали вошла в подъезд и поднялась по лестнице. Винсент решил не торопить события и не давить на нее. Все, что он мог сделать, — поддержать Натали, если испытание станет для нее непосильным.
Они вошли в квартиру. Натали сбросила сапоги и куртку в прихожей, прошла в гостиную и медленно опустилась на диван, глядя перед собой в стену.
Винсент сел рядом с ней, но не слишком близко.
— Боже, как страшно, — беззвучно прошептала Натали и снова замолчала.
Винсент ждал.
— Он побывал в его доме, — добавила вдруг Натали, всхлипывая. — В самом безопасном для дедушки месте. А вдруг кто-нибудь придет сюда и убьет нас?.. Но это так странно. Кому мог помешать мой дедушка? Он был самым добрым человеком на свете. Строгим, конечно. Но самым добрым.
Винсент кивнул. Вторжение убийцы в дом жертвы — шокирующий опыт для большинства людей. Он, как никто, знал, каково это, когда твое единственное и самое надежное убежище перестает быть безопасным. Но Винсент здесь для того, чтобы Натали не чувствовала ничего подобного в отношении квартиры своей матери.
— Думаю, Вальтера убил не обычный грабитель, — сказал он. — Похоже, тот, кто это сделал, хотел добраться до твоего отца. У Никласа более опасные враги, чем можно было себе представить.
Натали фыркнул:
— Это потому, что он министр юстиции? Глупо как-то…
— Может, и не потому, — ответил Винсент. — Неизвестно еще, кто и зачем передал ему эту визитку.
— Думаете, мне от этого полегчало? — Натали слабо улыбнулась. — Утешитель из вас так себе.
Винсент рассмеялся:
— Это еще что. Когда я однажды собирался утешить твою маму, погуглил перед этим, как это делается.
— Вы странный, — заметила Натали, свернувшись калачиком в углу дивана. — Меня трясет, и я хочу, чтобы папа сейчас же вернулся домой.
— Это шок, — объяснил Винсент. — И он пройдет, хотя сейчас, возможно, в это не очень верится.
Он поднялся и помедлил несколько секунд, прежде чем войти в спальню Мины. До сих пор такое казалось немыслимым. Но горе меняет законы обычной жизни.
— Усни, если получится, — сказал Винсент. — Но, если захочешь поговорить или испечь пряничный домик, я здесь.
Натали механически кивнула.
— Да, отдохну, пожалуй, — прошептала она.
Винсент стянул одеяло с кровати Мины и вернулся с ним в гостиную. Натали уже спала на диване.

Четвертый канал и SVT установили в саду переносное освещение, чтобы было лучше видно Юлию и Тора. К радости репортеров, снимавших на телефоны. К четырем часам дня совсем стемнело. Если бы не снег, было бы совсем мрачно.
Мина отчаянно тосковала по весеннему солнцу, но в тот вечер декабрьская темнота стала ей другом. Мина стояла за Тором и Юлией, за пределами освещенной территории. Так, чтобы никому в голову не пришло задавать ей какие-то вопросы. Начало импровизированной пресс-конференции не предвещало ничего хорошего. Журналисты походили на гончих, почуявших кровь.
— Что это, если не катастрофический провал? — сказал репортер Четвертого канала. — Сначала полиции не удается найти пропавшего министра юстиции, а потом еще предотвратить убийство его отца, Вальтера Стокенберга. Кто несет за это ответственность? Каковы будут действия полицейского управления?
— К сожалению, не всегда удается предугадать действия преступников, — ответила Юлия, немного помолчав. — Хорошо бы уметь читать их мысли, но, судя по всему, люди и в дальнейшем останутся все такими же непредсказуемыми.
Юлия замолчала, и Мина насторожилась. Она знала, что начальница делает подобную паузу, прежде чем сказать нечто такое, о чем предпочла бы не говорить. Но собакам нужно бросить кость.
— Ситуация обострилась, — продолжила Юлия. — До сих пор мы этого не говорили, но есть основания полагать, что существует серьезная угроза в отношении министра юстиции. Вероятно, это и заставило Никласа Стокенберга искать убежища. С другой стороны, у нас не было никаких причин распространять эту угрозу и на семью Никласа, по крайней мере на его отца. Теперь понятно, что мы ошибались. Разумеется, мы проведем внутреннее расследование и разберем свои ошибки.
Журналисты начали переговариваться друг с другом. Вперед вышла женщина. Она держала в вытянутой руке телефон с логотипом «Афтонбладет».
— У меня вопрос к Мине, — сказала она. — Это ведь Мина Дабири стоит за вами, Юлия?
Мина почувствовала, как леденеют ноги. Женщина продолжила, холодно улыбаясь:
— Распространяется ли угроза и на вашу дочь? Насколько мне известно, Никлас Стокенберг — ваш бывший муж, и у вас есть ребенок. Что скажете? Сможете ли вы вообще выполнять свою работу должным образом в таких обстоятельствах? Как себя чувствует ваша дочь?
Вопросы посыпались со всех сторон, камеры развернулись в сторону Мины. В глаза ударил ослепляющий свет. Мина вдруг поняла, что чувствует вышедший на трассу олень. Бежать было некуда. Стоять на месте — единственное, что оставалось.
— Могу я попросить минутку внимания? — послышался голос Тора.
Он прокашлялся в микрофон и повторил, уже громче:
— Минутку внимания! Вам не мешало бы иметь хоть какое-то представление о профессиональной этике. В противном случае пресс-конференция закончится прямо сейчас.
Камеры развернулись в его сторону.
— По первому вопросу: нет, это не провал полиции, — продолжал Тор. — Это политический провал. К полиции нет никаких претензий, хотя обстоятельства сильно ограничивали ее возможности действовать. Я делаю акцент на слове «ограничивали». И в этом плане ситуацию нужно менять. Такие вещи происходят, потому что наше общество позволяет им происходить. Насилие и неуважение к личности бесконтрольно растут. И не только здесь, в Брумме. Полиция бессильна, это верно. Но прежде всего бессильно общество. Бессилен закон…
— Это официальная позиция министерства юстиции? — спросил репортер SVT, настороженно подняв брови.
— Нет, — ответил Тор. — Сегодня я говорю перед вами не как пресс-секретарь Никласа Стокенберга, а как самостоятельный политик. Я намеревался подождать с этим, но ситуация вынуждает изменить планы. Я должен действовать, потому что остальные бессильны. Прошло чуть меньше полугода с тех пор, как на министра произошло покушение. Мы знаем, скольким шведским политикам пришлось поплатиться жизнью за свою работу и убеждения.
Публика опять зароптала. Тор показал на камеру «Новостей Четвертого канала», которая давала самый сильный свет.
— Громкие слова, — сказал репортер. — Но нечто подобное мы уже слышали и от других политиков. Как вы собираетесь повлиять на ситуацию?
— У меня есть план конкретных действий, — ответил Тор. — И он будет обнародован, как только мне дадут возможность выступить в Риксдаге. Вы не пропустите такое событие.
— Но вы не член Риксдага, — возразил репортер.
— Пока не член, — поправил его Тор.
Теперь все лампы в саду были направлены на него. Мина могла покляться, что ему это нравится, хотя и стояла за Тором, так что могла видеть только его спину.

Он никогда не мог толком себе представить тот день, когда не станет отца. Сколько себя помнил, Вальтер ощущался как извечная, неизменная и поддерживающая его сила, всеведущее существо, которое видело его насквозь, осуждало, но и любило.
Особенно в последние дни Никлас вспоминал моменты, когда отец проявлял любовь, защищая, помогая, давая то, чего никто никогда не сможет у него отнять.
Теперь они отобрали и Вальтера. В ушах у Никласа до сих пор отзывался эхом звук выстрела. Перед глазами стояла кровь. Это останется с ним навсегда. Впрос в том, как долго это «навсегда» еще продлится. Пять дней, если верить автоответчику.
Жить остается пять дней.
Никлас дрожал от холода. Куртка осталась в подвале отца, на нем только «чиносы» и тонкая рубашка. Он попрыгал на месте, чтобы согреться. Что-то метнулось, зашуршало гравием, потревоженное его движениями. Никлас старался не думать о том, что это могло быть.
Сожалел ли он? И да, и нет. Никлас принял лучшее решение из всех возможных на тот момент. И извлек из ситуации максимум пользы. Максимум жизни.
Он вспоминал ужин с Миной и Натали. Кажется, это было вечность назад, хотя прошла всего неделя. Еще совсем недавно Никлас не поверил бы, что такое возможно. Тем не менее они сидели за столом втроем, как семья.
Теперь им уже никогда не стать настоящей семьей. Слишком много воды утекло. Никлас и Мина стали другими людьми. Но в тот вечер стало ясно, что любовь между ними все еще была, только стала другой. Новая любовь имела источником Натали. Это дочь соединила их крепкой, нерушимой связью.
Так Никлас, по крайней мере, думал.
Тогда он наивно полагал, что у него есть время, чтобы разделить радости в жизни дочери. Он предпочел забыть правду, что было по-своему удобно, хотя и глупо.
Что все это будет после него. Ее первый парень или девушка. Первое любовное разочарование. Годы студенчества. Интересно, что Натали захочет изучать, в какой сфере будет работать? Партнер, свадьба, дети — все, что составляет лоскутное одеяло жизни. Его несколько утешало, что теперь с Натали будет ее мать.
Никлас не помнил, как оказался там, где сейчас находился. Жжение, покалывание под кожей — и полная темнота. Валявшаяся рядом на земле инвалидная коляска объясняла, как его сюда перевезли.
По крайней мере, он догадался, что это за место, когда услышал грохот по другую сторону запертой двери. Так или иначе, теперь выбора у него не было. Он сделал свой выбор много лет тому назад. Пришло время платить. Но проблема заключалась в том, что внезапно плата показалась ему слишком высокой.

После встречи с журналистами возле дома Вальтера Стокенберга у Юлии не осталось сил даже на то, чтобы снять куртку.
Она сидела в кресле для посетителей в его кабинете, согнувшись и подперев руками голову, и смотрела, как отец ходит взад-вперед по комнате. Начальник полиции хмурил лоб.
— Я как будто зажат в тиски, — сказал он. — Мало того что исчез министр юстиции, так теперь еще история с Вальтером. Это вопрос времени, когда пресса потребует моей отставки. Или политик из какой-нибудь заштатной партии увидит в этом свой шанс. Если такое случается с министрами, чем начальник полиции хуже?
— Просто скажи, чего ты от меня хочешь, — процедила сквозь зубы Юлия. — И я сделаю все, что могу.
— Всего-то ничего, — ответил отец, повернувшись к ней. — Мне нужно, чтобы ты раскрыла предступление, ни больше ни меньше. Если я правильно понимаю, с Никласом Стокенбергом могут сделать то же, что с Юном Лангсетом? И более того, такое происходило по крайней мере еще два раза. Вам об этом известно, но после нашей с тобой прошлой встречи вы ни на шаг не приблизились к разгадке.
Юлия подумала было напомнить, что в прошлый раз отец настаивал, что за всем этим стоит Густав Брунс. Но в результате ничего не сказала. Только вздохнула и посмотрела в окно.
Представить только, что жизнь была бы такой же черно-белой, как выводы полицейского расследования. Виновен — невиновен. Убит — не убит. В законном браке — не в законном браке. Она перевела взгляд на отца.
— Как ты вообще? — мягче спросил он. — Я так редко об этом спрашиваю. Что дома?
Он попал в точку. Торкель, Харри и Адам вторгались в ее мысли каждую секунду на протяжении всего дня. В какой-то момент Юлия знала, что ей делать, но секунду спустя снова пребывала в растерянности. Получится ли у них с Торкелем сохранить брак? Хочет ли она этого вообще? Хочет ли Торкель? А Адам, что ей нужно от Адама? Секс был не просто хорош, потрясающ! Но было ли что-то помимо него?
Все это пролетело в голове Юлии за считаные секунды.
Неустоявшиеся мысли крутились, как в водовороте. Юлия понимала, что нужно принимать какое-то решение. И, какое бы решение она ни приняла, оно будет иметь далеко идущие последствия не только для нее, но и для Торкеля, и для Адама, и для Харри.
Словно костяшки домино выстроились в ряд, ожидая, когда она щелкнет по первой.
Отец с озадаченным выражением лица ждал ответа.
— Я знаю, что ты рассчитываешь на меня и на нашу команду, — решила сменить тему Юлия. — Мы раскроем это преступление. Ты, конечно, думаешь, мы понятия не имеем, как это сделать, но это не так.
Все правильно. Ситуация под контролем. Юлия, как всегда, спокойна и хладнокровна. Именно этого все от нее ждут.
Правда, жизнь сильно усложнилась с некоторых пор. Может, стоит сделать перерыв. Выпить глинтвейна в кофейне, закусить печеньем. Расспросить коллег, чьи имена она не вдруг вспомнит, как они отмечают Рождество. Но Юлия быстро отпустила эту мысль. Нужно работать. Где-то в беспорядочной мешанине информации, улик и свидетельств кроется разгадка. По-другому просто не бывает.
— Ну хорошо, — услышала она голос отца. — Только если я потеряю работу, виновата будешь ты. И следующее семейное Рождество может получиться не таким уютным, как…
Его оборвал пронзительный сигнал. Телефон Юлии, на связи отдел судмедэкспертизы.
Юлия вопросительно посмотрела на отца, и тот кивнул.
— Привет, Юлия, — послышался в трубке мягкий голос Мильды. — Извини, что беспокою тебя, возможно, без всякой причины, но все-таки решила поставить в известность.
— В чем дело? — спросила Юлия. — Да, и тебе привет.
— Дело в том, что… Локи не пришел сегодня на работу, — ответила Мильда. — И я не могу до него дозвониться.
— Ну… наверняка этому есть какое-то естественное объяснение. — Юлия даже несколько растерялась. — Не мог он просто заболеть?
— Мы говорим о Локи, — напомнила Мильда. — О самом ответственном человеке в мире. Он не пропустил ни дня за все время нашей с ним работы и всегда звонит, если задерживается больше чем на девяносто секунд. В общем, я хотела узнать, не говорил ли он тебе вчера, что уезжает, или что-нибудь в этом роде? Я в последнее время много отвлекаютсь на… посторонние дела, так что вполне могла пропустить что-то мимо ушей.
Юлия нахмурилась:
— Мне? Мы с Локи вчера не виделись.
— Странно. Он собирался к вам с документами, выходит, не дошел?
Мильду прервал такой резкий сигнал, что Юлия отдернула телефон от уха, чтобы не оглохнуть.
— Подожди, Юлия, извини… — торопливо заговорила Мильда. — Из больницы звонят на мой личный мобильный… Свяжись, пожалуйста, со мной, если услышишь что-нибудь о Локи.
Мильда положила трубку раньше, чем Юлия успела попрощаться. Начальник полиции вопросительно посмотрел на дочь.
— Что это было?
— Локи, — ответила Юлия.
— Это последнее пополнение в вашей группе?
— Да. Он не пришел сегодня на работу.
Мина не давала о себе знать, с тех пор как сменила Винсента у себя в квартире. Она не просила его остаться, что выглядело вполне естественным. Мине надо было побыть наедине с дочерью.
Винсент тоже не пытался связаться с ней. Что совсем не означало, что он не думал о Мине. Положа руку на сердце, он не мог думать ни о ком и ни о чем другом.
Иногда менталисту казалось, что он тонет, но не решается попросить Мину бросить ему спасательный круг. Потому что это не тот случай, когда можно рассчитывать на помощь, пусть даже ее.
Сидеть одному в доме, полном призраков, не хотелось, поэтому Винсент решил прогуляться по лесу, заодно проветрить мозги. Оделся, как всегда, не лучшим образом, поэтому, спустя уже несколько минут в ботинки набился снег. И менталист несколько раз споткнулся о корни деревьев, скрытые белым покрывалом. Зато головная боль отпустила.
Когда менталист прислонился к ели и та сбросила ему за шиворот весь снег со своих веток, это стало последней каплей. Мину, наверное, рассмешили бы его страдания.
После прогулки пришлось принять горячий душ. Винсент достал бутылку виски «Акеши», бокал и закрылся в кабинете, под доской с «рождественскими подарками». «Акеши» — редкий cорт виски, которому не требуется дополнительная жидкость для балансировки молекулярного состава и вкуса. Винсент смотрел на бутылку, чтобы не видеть доску со шкалой и «подарками».
Выпив три бокала, перевел взгляд на часы. Половина десятого вечера. Винсент покачал головой. Куда все-таки утекает время? Но сидеть так часами не годится. Можно сойти с ума.
В столь поздний час Мина наверняка дома, значит, он ей не помешает. А Натали наверняка спит.
Винсент взял телефон и написал сообщение:


          Привет, весь вечер думаю только о тебе.
        
После чего, сам не зная зачем, быстро стер все, кроме первого слова.


          Привет, думаю только о вас.
        

Вот так лучше.


          Надеюсь, с Натали все в порядке. Ответьте, как будет время.
        

Винсент отправил последнее сообщение и поднялся с кресла. Все вокруг закружилось. Откуда вдруг такая чувствительность к алкоголю? Возможно, следовало бы поужинать. Или позавтракать, если на то пошло. Он что-нибудь вообще ел за последние двадцать четыре часа?
Вот черт.
Теперь, наверное, поздно. Да Винсент и не чувствовал голода. Он поковылял в спальню, где лег на кровать. Тут же телефон в руке завибрировал. Сообщение от Мины.

Мы там же, где и были, — писала она. — О Никласе ничего. Дедушка Натали мертв. Но она справляется. Сильная девочка. Можем мы встретиться в отделении полиции завтра утром? Принеси письма с угрозами. Я все помню, но ты должен мне довериться.

Винсенту захотелось засыпать ее вопросами. О дедушке Натали и том, как дела в целом. И главное — нужен ли он ей.


          Я тебе нужен?
        

Это сообщение Винсент не отправил. Написал только, что приедет как можно раньше, и пожелал Мине спокойной ночи.
После чего закрыл глаза и почувствовал, как ускользает из реальности.
Резкий сигнал вырвал Винсента из неглубокого сна. На прикроватной тумбочке отчаянно звонил будильник. 22:19. Винсент точно помнил, что не ставил будильник на это время, но сил не осталось даже не то, чтобы удивляться. Тень продолжала свою игру, и ему не оставлось ничего другого, кроме как только принимать ее правила. До тех пор, пока все не прояснится.
Винсент повернул голову и посмотрел в окно спальни. Облака рассеялись. Снег на лужайке мерцал в лунном свете, как будто испускал собственное сияние. Красивая и несколько пугающая картина. Ни луне, ни деревьям нет до Винсента никакого дела. Природу совершенно не заботит то, что его семью похитили. Мир за окном продолжает жить своей жизнью.
На лужайке чернели две тени. Лунный свет четко обозначил их черное оперение.
Вороны вернулись. И Винсент откуда-то знал, что так оно и будет. Как и в прошлый раз, их было две. Теперь они сидели еще дальше друг от друга, словно ожидали возвращения еще троих своих друзей.
Если бы они не были птицами, Винсент непременно решил бы, что кто-то таким образом пытается передать ему закодированное сообщение. Но это были живые птицы. И они ничего не знали о кодах.
Винсент вздохнул и снова посмотрел на часы. 22:25. Он знал, что больше не уснет этой ночью.

Осталось четыре дня

Возле полицейского здания Винсент увидел Юлию. Она шла по тротуару. Снег рассеивал свет уличных фонарей, поэтому, несмотря на декабрьскую темноту, все было видно.
Юлия походила на грозовую тучу, с черными кругами под глазами.
— Доброе утро, — поздоровался Винсент. — И счастливого третьего дня.
— Доброе утро, — ответила Юлия. — А насчет третьего дня… это вы сами только что придумали?
— До реформы 1772 года третий день после Рождества тоже считался праздничным, — объяснил Винсент. — Как и четвертый.
Они вошли в здание, миновали заградительный барьер. В холле пусто. Никаких стажеров и продрогших полицейских с бумажными кофейными стаканчиками возле доски объявлений.
Они помахали мужчине, подавившему зевок, за регистрационной стойкой.
— Вы сегодня рано, — заметила Юлия. — Не знала, что вы вообще подойдете. Что думает семья по поводу ваших долгих отлучек в рождественские праздники?
Сама того не зная, Юлия попала в точку. Семья. Больше всего Винсенту хотелось объяснить ей, почему он избегает бывать дома. Рассказать о загадочных головных болях, которые усиливаются в гостиной. О стене, мимо которой он боится проходить. Но главное — что его семья похищена, ему самому угрожают и мысли о будущем приводят в ужас.
— Мы с Миной договорились встретиться, — ответил он.
И это тоже было правдой.
— Но я могу спросить вас о том же, — продолжал Винсент. — Что думает семья по поводу ваших сверхурочных? Похоже, мы пришли сюда первыми.
Юлия молчала. Круги под глазами как будто стали еще темнее.
— Все сложно… — пробормотала она, — я о семье.
Винсент кивнул.
— Если пообещаете не расспрашивать, я тоже не буду, — добавила Юлия.
До лифтов оба не проронили больше ни слова.
Винсент предпочел бы подняться по лестнице, но с некоторых пор стал привыкать к лифтам в полицейском здании. Лифт все еще не стал его любимым атракционом, но теперь это давалось не так тяжело, как три года назад.
— Мина рассказала мне о шестнадцатой ветке метро, которой не существует, — вдруг сменила тему Юлия.
Двери лифта открылись.
— Вы о песочных часах? — спросил Винсент.
Отлично. Отвлечение от навязчивых мыслей — то, что ему сейчас нужно.
— Я сам ничего не понимаю, — ответил Винсент. — Но уверен, что не ошибаюсь. Это слишком хорошо укладывается в головоломку, чтобы не быть…
— Вчера я связывалась с пресс-службой SL[144], — перебила его Юлия. — Шестнадцатая ветка действительно существовала. Она изначально планировалась как временная, отходила от зеленой ветки возле «Веллингбю» и возле «Лилльехольмена» вливалась в красную. Точно не знаю, как она проходила и где именно меняла направление.
У Винсента гора свалилась с плеч. По крайней мере, теперь его психическое здоровье не подлежит сомнению. Он снова оказался прав.
— Интересно, — заметил Винсент. — Это проливает немного света на того, кто прислал мне рамку с часами. Кто бы он ни был, этот человек много знает о метро. Возможно, стоит задуматься почему. Кроме того, это может быть указанием на место, где сейчас находится Никлас Стокенберг.
— Он уже мертв, вы это имеете в виду? — Юлия подняла глаза на Винсента.
— Надеюсь, что нет. Если верить обратному отcчету, который ведет голос в автоответчике, Никласу осталось жить четыре дня. Но это слишком долгий срок, чтобы скрывать его где-нибудь в городе. С учетом всей поднятой шумихи. Туннели существенно облегчают эту задачу. Там, внизу, лабиринт.
Двери лифта открылись. Они вышли, и Юлия повернулась к нему.
— Можете уточнить, где именно нам его искать? Возле какой станции?
Винсент покачал головой.
— Поначалу я думал, что если минуты указывают на номер ветки, то секунды могут означать станции. Но это не сработало. По крайней мере, в отношении тех станций, где уже были найдены кости. Так что, к сожалению, большего дать я пока не могу.
Юлия вздохнула и вытащила из сумочки телефон.
— В стокгольмском метро сорок семь станций, — сказала она. — Двадцать пять из них были на шестнадцатой ветке. Одиннадцать пар полицейских, на каждую по две станции. Рубен и Адам возьмут еще три. И снова кошмар с SL, но я не вижу другого выхода. Сегодня будет долгий день.
Юлия набрала номер, поднесла телефон к уху и вздохнула.

Мина достала зеркальце. Оглядела свое до неузнаваемости бледное лицо с опухшими глазами. На этот раз опаздывала она, а не Винсент. Но, как ни старалась, не могла заставить себя передвигаться быстрее. Ночь была долгой. Несколько часов подряд они с дочерью разговаривали о Вальтере. Старались вспоминать о нем только хорошее. Время, когда рядом с ним была Беата.
Натали спала уже около часа, и Мина не хотела ее будить. Когда девочка засыпала, все было в порядке. Мина не ошиблась, предположив в ней сильную личность. Как только первый шок прошел, необходимость в няньке отпала.
Что касается лица, Мина надеялась, что Винсент спишет все на аллергию. Она положила записку на кухонный стол и тихонько выскользнула из квартиры. До отделения полиции добралась быстро, насколько такое было возможно при оживленном утреннем движении.
Но Винсента не было у входа в здание, как она того ожидала. Мина оглядела пустой холл. Неужели она опять приехала раньше него?
Мина подошла к мужчине за стеклянной перегородкой.
— Доброе утро! Вы не видели здесь Винсента Вальдера?
— Вы про менталиста? — оживился мужчина, судя по лицу, спавший в минувшую ночь не больше Мины. — Он пришел с Юлией Хаммарстен. Кажется, они поднялись на лифте.
Мина поблагодарила мужчину и прошла через заградительный барьер. Она стояла возле лифта, когда дверь открылась и оттуда, оглядываясь назад, быстро вышел Винсент. Они столкнулись, но менталист подхватил Мину, прежде чем та успела упасть.
— Мина?
— Винсент! Что ты здесь… делаешь?
— Э-э-э… ну, помнишь, ты советовала мне потренироваться с лифтом? Вот я и решил…
Она рассмеялась. Менталист все еще держал ее.
— То есть ты прорабатываешь свои психические расстройства, используя ресурсы полицейского управления?
— Получается, что так.
Он прижал ее к себе, и Мина вдохнула знакомый запах.
— Винсент?
— Да?
— Ты все еще держишь меня.
Тишина.
— Да, держу.
Они простояли так еще некоторое время. Мина не знала, что ей делать. Ей не хотелось, чтобы менталист ее отпускал. Тепло его тела передавалось ей, и она надеялась, что Винсент чувствует то же самое. Но они не могли оставаться в таком положении вечно.
— Представляешь, как это выглядит со стороны? — спросила Мина наконец. — Ты меня похищаешь, и тому найдутся свидетели.
Винсент медленно разжал руки.
— Зачем ты вызвала меня сюда так рано? — спросил он. — Ты оставила Натали одну?
— Натали такая же сильная, как и ее мать, — ответила Мина. — Сегодня она собирается встретиться с друзьями, это пойдет ей на пользу. И у меня появилась идея. Ты принес письмо? — Винсент кивнул. — Мы можем отправить его в Линчёпинг, в национальный центр судмедэкспертизы. Это может быть анонимная проверка, мы удалим из письма все, что может указывать на тебя лично.
— Отпечатки пальцев, ты имеешь в виду?
Винсент протянул ей письмо, но Мина покачала головой.
— Я не хочу к нему прикасаться. Обычно те, кто рассылает письма с угрозами, не ограничиваются одной жертвой. И далеко не все используют только Интернет. Как видишь, бумага до сих пор в ходу. Если твое письмо отправил кто-то, кто в прошлом уже был осужден за подобное преступление, мы найдем этого человека. Нужно только взять и твои отпечатки тоже, чтобы их игнорировали при анализе письма.
Винсент осторожно зажал листок кончиками пальцев и положил в карман.
— Не такая плохая идея, — одобрил он. — Тем более что я до сих пор не имею ни малейшего представления о том, кто этот человек. Если это и можно назвать вовлечением полиции, то скорее косвенным, чем напрямую. И сомневаюсь, чтобы Тень смогла это обнаружить.
— Твои отпечатки можем снять прямо сейчас. — Мина повернулась и зашагала по коридору в направлении лаборатории.

Кристер стоял возле кофейного автомата и тяжко вздыхал. На дисплее мигала сегодняшняя дата. Двадцать седьмое декабря. До конца года четыре дня.
Похоже, в этом году и на праздники придется работать без выходных. Не то чтобы для Кристера это имело большое значение. У Лассе тоже запарка, в ресторане «Улла Виндблад» непрекращающийся аврал, каждый вечер приходится задерживаться допоздна. Но провести несколько дней дома, на диване, с банкой пива и хорошим детективом было бы неплохо. Такого почти не случалось с тех пор, как в его жизни появился Лассе. Но Кристер не жаловался. Лассе заставил его забыть даже любимого сыщика Гарри Босха. Не говоря о том, что был гораздо красивее.
Из-за угла вынырнула Юлия с пустой чашкой в руке. Она приближалась, не сводя жадных, невыспавшихся глаз с кофейного автомата.
— Выглядишь неважно, — скривился Кристер. — Может, стоит вернуться к Торкелю и Харри?
— К Харри, да, — ответила Юлия. — Спасибо, что напомнил. Для меня каждая секунда, проведенная в отделении, отзывается угрызениями совести, что я плохая мать. Торкель? Здесь моя совесть заявляет о себе не так громко. Твой кофе готов?
Она кивнула на чашку Кристера, которая давно наполнилась, но все еще стояла в машине. Кристер взял чашку, и Юлия резким, нетерпеливым движением поставила на ее место свою.
Кристер подумал было поподробнее расспросить Юлию о личной жизни, но время для этого было не самое подходящее.
— Ты идешь? — спросила Юлия. — У нас совещание. Тебя ждет интересное задание, будет чем заняться в оставшиеся праздничные дни.
Кристер вздохнул, вылил кофе в раковину и снова поставил чашку в автомат.
Для такого разговора требовался действительно свежий и горячий кофе.

— Понимаю, как вы устали и измотаны, и ценю огромную работу, которую вы делаете, — начала Юлия. — Речь идет о поиске министра юстиции. На нас направлено внимание всего мира, и, думаю, излишне напоминать, что часы тикают.
Юлия с гордостью оглядела свою разношерстную группу.
— Что там с сербской мафией, Рубен? — спросила она. — Может, просветишь нас?
Она смутилась, как будто только что совершила подлость в отношении коллеги. Но делать было нечего. Уже раздавались разрозненные смешки, и сама Юлия из последних сил старалась оставаться серьезной. Фотография Рубена, завернутого в алюминиевое одеяло, разнеслась по полицейскому зданию со скоростью ветра.
— Да, это было весело, — начал Рубен. — Нет, в самом деле, отличное развлечение. Но, отвечая на твой вопрос, Юлия, Тед Ханссон сейчас находится дома, в безопасности. И нам удалось установить, что сербы, несмотря на связь с Петером Крунлундом и Густавом Брунсом, не имеют никакого отношения к нашему делу. Это чистое и крайне неудачное совпадение.
— Спасибо, Рубен, — кивнула Юлия. — Надеюсь, этот случай послужит уроком для всех. Инициатива приветствуется, но не стоит терять головы.
— Да, фрёкен! — раздраженно отозвался Рубен. — Давайте уже закроем эту тему.
— Хорошо, теперь о том, чем нам предстоит заняться в ближайшее время. Винсенту Вальдеру удалось определиться с местонахождением Никласа Стокенберга. Точность, к сожалению, оставляет желать лучшего. Возможно, министра держат где-то на шестнадцатой ветке метро.
— Такой ветки не существует, — заметил Кристер.
— Все верно, — отозвался Винсент, сидевший рядом с Миной. — Но, по словам Юлии, такая ветка все-таки была. Проблема в том, что на ней целых двадцать пять станций.
— Насколько мы уверены, что он там? — спросил Рубен.
— Совсем не уверены, — ответила Юлия. — Но это единственное направление, в котором можно работать. Ничего другого у нас просто нет. Так что, если нет лучших предложений, я отправила заявку в SL. Сегодня в течение дня мы осмотрим эти станции. Работаем в парах. Адам и Рубен, вы тоже.
— Я видел список, — кивнул Адам. — Приступаем сразу после совещания.
— Ну вот и отлично, — кивнула Юлия. — Вернемся к нашим жертвам. Нам удалось выяснить, что все они около двадцати лет назад пережили глубокий жизненный кризис. Никлас тоже, со слов его отца. Вот все, что нам об этом известно. Были ли тому общие причины или другие объединяющие факторы, еще предстоит выяснить. Сейчас речь о том, не посещали ли наши жертвы одного и того же психотерапевта. Другой вопрос — имеют ли они какое-либо отношение к так называемому Королю, останки которого были в нашем распоряжении, пока их у нас не украли. Как мы подозреваем, во всяком случае. Удалось связаться с психотерапевтом Никласа?
— Пока нет, — ответил Кристер, протягивая Боссе кусок печенья. — Он все еще в Руанде.
Боссе слизал печенье с ладони Кристера и проглотил, громко чавкая.
— Я устала ждать, — сказала Юлия. — Если наши жертвы обращались к одному и тому же психотерапевту, это можно проследить по истории их банковских счетов. Там должны быть регулярные отчисления одному и тому же лицу или компании.
Кристер чуть не подавился имбирным печеньем.
— То есть, — медленно проговорил он, — ты хочешь, чтобы я не только выяснил, какие банковские счета были у наших жертв двадцать лет назад, но и запросил в банках документы по старым трансакциям? — Кристер в недоумении уставился на Юлию. — В праздничные дни? И это притом, что я не знаю, на какой счет они переводили деньги?
— Именно, — кивнула Юлия. — Я ведь говорила, что тебе будет чем заняться в праздничные дни.
— Ты вообще понимаешь, сколько трансакций было проведено? А если они лечились в муниципальных клиниках? В этом случае имени доктора вообще может не оказаться в карточке… Сизифу было проще.
— Все так, — вздохнула Юлия. — Но пропал министр юстиции, а значит, нам везде зеленый свет. В том числе в банках. Если есть идеи получше, я готова выслушать.
Кристер покачал головой:
— Начну прямо сейчас.
Юлия еще раз заглянула в свои записи, чтобы убедиться, что ничего не забыла. В этот момент кто-то осторожно постучался в стеклянную дверь. Все оглянулись. Юлия помахала рукой коллеге, которая заглянула в комнату.
— Вам нужно срочно позвонить Мильде, — сказала женщина.
— Не знаете, в чем там дело? Можно я свяжусь с ней после совещания?
— Речь пойдет о Локи, это единственное, что я поняла. И что он в больнице.
Юлия уставилась на женщину. Потом взяла телефон. Четырнадцать пропущенных звонков от Мильды.

Он сидел с Миной в кафе «Иль Кафе», в двух шагах от полицейского здания. Юлия прервала совещание на полуслове и попросила всех далеко не расходиться, прежде чем выскочила из комнаты.
Несмотря на утро, в кафе было много людей. В основном тридцати-сорокалетние парни, склонившиеся над ноутбуками. Винсенту и Мине удалось занять последний свободный столик в дальнем углу зала. Винсент взял булочку, Мина — бутерброд на зерновом хлебе, который вряд ли собиралась есть.
— Понимаю, что ты расстроена, потому что ничего не можешь сделать прямо сейчас, — сказал Винсент. — Но иногда бывает полезно переключить мозги на что-нибудь другое. Поиграть в бильярд, например. Ты ведь иногда это делаешь, правда? Просто чтобы перезарядить мозг.
— Винсент, — твердо сказала Мина. — Мы здесь не для того, чтобы бездельничать, если ты это имел в виду. Или порисовать умброй…
Он выставил ладони в защищающемся жесте:
— Я совсем не имел в виду…
— Но главное, что ты до сих пор не отказываешься от моей помощи, — перебила она менталиста. Я знаю… знаю, что у меня могут возникнуть проблемы из-за этого. Давай просто поговорим. — Она протянула через стол руку и положила ему на плечо. — Как ты? Помню, каково это было, когда Натали попала в «Эпикуру». Но я, по крайней мере, знала, где она. А твоя семья… даже представить себе такого не могу. Ты можешь сколько угодно сожалеть, что втянул в это дело полицию, но тебе угрожают смертью.
Винсент вздохнул. Как он себя чувствовал на самом деле? Это был очень хороший вопрос, потому что Винсент избегал вообще что-либо чувствовать, из опасения, что это с такой силой прижмет его к земле, что он не сможет подняться.
Эту проблему лучше удерживать на расстоянии, чем дольше, тем лучше. Иначе менталист доведет себя до такого состояния, когда будет совершенно бесполезен. Для всех, включая самого себя.
— Я дал тебе письмо для обследования, — сказал он. — Боюсь, это все, на что я могу решиться. Иначе вмешательство полиции станет слишком очевидным. Это моя и только моя проблема. Что же касается угрозы смерти… здесь весь вопрос в том, соглашусь ли я выполнить условия Тени.
Это была ложь чистой воды. Тень не ставила никаких условий. В письме ясно говорилось, что Винсент Вальдер прекратит свое существование, вне зависимости от того, что он будет делать. Но он надеялся, что Мина этого не помнит. Она и так достаточно переживала за него.
— Понимаю, что это бесполезные слова, — продолжала Мина, — но я была в панике. Удивляюсь, как ты можешь оставаться таким хладнокровным.
Винсент взял ее руку и сжал между своими. Ему хотелось обнять Мину, но он боялся размякнуть.
— Я должен сохранять способность рационально мыслить, — сказал он. — Иначе от меня не будет никакого толку. Поэтому и стараюсь смотреть на это как бы со стороны. Как будто я не я, а кто-то другой или же я, только переместившийся на двадцать лет в будущее. Для меня это способ отключить эмоции.
— И это работает? — удивилась Мина.
— Ни в малейшей степени.

Она без труда нашла отделение скорой помощи в Каролинской больнице. Каждый полицейский с более или менее солидным опытом работы знает все отделения неотложки в городе как свои пять пальцев. Воспоминания о трагедиях наслаиваются друг на друга при одном только виде машины с красным крестом. За долгие годы работы Юлия научилась с этим справляться.
— Где он? — она кивнула полицейским, ожидавшим за дверью.
— Он сразу попал к врачу, — сказал один из них. — Так получилось, что на тот момент в отделении было более или менее спокойно, поэтому ему довольно быстро оказали помощь. Но травмы поверхностные и не опасны для жизни, это единственное, что мы знаем на данный момент. Я провел короткий осмотр, как только его нашли. И медики разделяют мое мнение. Хотя, возможно, есть какие-то внутренние повреждения. Его ведь ударили по голове.
— Сейчас я все выясню. Спасибо за хорошую работу.
Юлия оставалась немногословна, но благодарность сама по себе имела большое значение. Многие полицейские начальники за всю карьеру ни разу не использовали таких слов.
Юлия поспешила в отделение неотложной помощи. После предъявления полицейского удостоверения на вахте ей разрешили пройти в коридор и дожидаться, когда у врача выпадет свободная минутка поговорить.
Не прошло пяти минут, из кабинета вышел красивый смуглый доктор. Юлия бросила взгляд на бейдж.
— Здравствуйте, Мехмет. Меня зовут Юлия Хаммарстен. Я возглавляю группу, в которой работает Локи. Как он? — спросила она.
Как полицейский, Юлия переживала особенно остро за пострадавших при исполнении коллег. Даже если коллега не был собственно полицейским. Профессиональный инстинкт покровительства распространялся и на сотрудников смежных сфер. Бросить кого-то из них означало предать всех.
— Травмы поверхностные, — повторил доктор слова полицейского. И добавил после паузы: — Физические, я имею в виду. Возможно, ему потребуется профессиональная психологическая помощь.
— Могу я поговоритть с ним?
Мехмет как будто засомневался, но потом согласился:
— Если пообещаете не утомлять его.
— Локи работает в моей группе, и я не сделаю ничего, что могло бы нанести ему вред.
— В таком случае у вас есть мое разрешение.
Доктор указал на одну из дверей в бесконечном коридоре, и Юлия направилась к ней. Нажав на дверную ручку, задержалась на несколько секунд, глубоко вдохнула и открыла дверь.
Фигура на единственной в палате койке выглядела жалко. Из-под повязок на голове зиял огромный синяк. Руки, лежащие поверх желтого больничного одеяла, также были в багровых пятнах.
— Отлично выглядите! — воскликнула Юлия и аккуратно прикрыла за собой дверь.
Локи рассмеялся, но смех быстро перешел в кашель, и он схватился за грудь.
— Ой, вам больно?
— Только когда смеюсь, — криво улыбнулся Локи.
Юлия принесла стул из другого конца палаты и присела возле койки. Она уже чувствовала непреодолимую нежность к молодому человеку в постели. Которого до сих пор помнила робким и стеснительным. Локи как будто сомневался в своем праве на существование — вечно стремился сжаться, чтобы занимать как можно меньше места. На больничной койке он словно утонул в белой простыне.
— У вас есть родственники, с которыми нам или больнице следует связаться? — спросила Юлия, подавляя желание погладить его руку.
Она почему-то была убеждена, что этот вопрос Локи воспримет как беспардонное вторжение в личную жизнь.
Но он только покачал головой:
— Нет никого. Работа — вот моя семья.
— Думаю, Мильда уже в пути, — улыбнулась Юлия. — И не задерживается даже на светофорах.
Локи рассмеялся, но снова закашлялся.
— Не надо меня смешить, — сказал он.
— Ничего не могу обещать, — ответила Юлия. — Я шутница по натуре.
Она совсем не знала молодого человека на койке, но с уверенностью могла сказать, что он ей нравится. Теперь Юлия понимала покровительственный инстинкт Мильды в отношении Локи. И отношение к нему Винсента. Под робкой оболочкой сквозил блестящий интеллект.
— Могу я спросить, что произошло? — осторожно начала Юлия.
Локи кивнул:
— Спрашивайте сколько угодно, только я вряд ли смогу вам помочь. Я собирался к вам с документами, думал принести их лично. Поднялся со стула, хотел надеть куртку. А потом в глазах потемнело.
Когда очнулся, тело болело. Я был прикован цепью к ручке шкафа. Хорошо, что она держалась некрепко, иначе я остался бы там надолго.
— То есть того, кто на вас напал, вы не видели?
Юлия почувствовала, как ее захлестывает теплая волна разочарования. Все надежды на то, что Локи предоставит следствию ценную информацию, рухнули.
Он покачал головой и тут же спохватился:
— Наверное, мне стоит держать голову прямо. Нет, я ничего не видел. Сначала потянулся за курткой, а потом — бац! — и все пропало. Очнулся, как уже сказал, прикованным. Понятия не имею, как он или они проникли к нам в лабораторию.
— Думаете, это те же люди, что украли кости?
Лицо Локи исказила гримаса отчаяния, но он не ответил.
— Все в порядке, — успокоила его Юлия. — Мы проведем тщательное расследование.
Она совсем растерялась. Потом все-таки положила свою руку на его. Локи моргнул, но не двинулся с места. Юлия похлопала его несколько раз по руке. Потом встала.
— Если что-нибудь еще вспомните, позвоните, — сказала она. — Мы сделаем все, что в наших силах. Обещаю.
— Спасибо, — равнодушно ответил Локи и слегка поморщился от боли. — Мильда рассказала вам о совпадении ДНК?
Юлия остановилась.
— Что за совпадение?
— Ну вот, — вздохнул Локи. — Я так и знал. Но это моя вина. Ведь это я взялся сообщить вам об этом. А Мильда в последнее время что-то очень рассеянная. Наверное, решила, что вы уже знаете. Но лучше поздно, чем никогда…
— О чем вы?
— Генетические исследования вошли в моду, на наше счастье, — продолжал Локи. — Племянник Короля, или как там его… ну, вы поняли, я про человека, кости которого мы нашли… отправил образец своей слюны в одну из генеалогических компаний. Его зовут Тор Свенссон. Мильда гуглила, он как будто работал с Никласом Стокенбергом.
Юлия уставилась на Локи. Она почти слышала, как шестерни огромной невидимой машины совершили полный оборот. Все как-то связано. Вопрос — как.

Кристер только что завершил разговор с Хандельсбанком. Чтобы получить информацию о счетах Маркуса Эрикссона более чем десятилетней давности, ему, как он и предполагал, требовался не только номер карты социального страхования Маркуса, но и номер счета, который был у него в то время. То же касалось Эрики Севельден и Юна Лангсета.
Вероятность того, что мать Маркуса помнила номер его тогдашнего счета, была исчезающе мала. Если она вообще его когда-нибудь знала. Но даже если Кристеру и повезло бы один раз, глупо рассчитывать на то, что это сработает трижды. Проще подождать, когда вернется из Руанды психотерапевт.
Или придется придумать что-нибудь другое, раз уж Юлия поручила это ему. В конце концов, все началось именно с этого. Где-то в голове уже формировалась мысль, но еще не вполне завершилась. Кристер знал, что ускорять этот процесс не стоит.
Марк Эрик, он же Маркус Эрикссон, смотрел на Кристера с монитора, сложив пальцы в непристойном жесте. Еще во время разговора с банком Кристер зашел на страницу Маркуса в «Википедии». Там было написано, что первый сингл Марка был выпущен на тогда еще только что созданной студии Not Loud Enough Records и вызвал большую шумиху в СМИ.
Кристер еще раз перечитал текст об этом первом диске. Кликнул на статью в «Экспрессен», где музыкальный репортер раскритиковал беспрецедентное продвижение некоего Марка Эрика, предположив, что он — не более чем циничная креатура звукозаписывающей компании.
Но диски продолжали выходить. Спустя несколько лет тот же репортер написал статью под заголовком «Марк Эрик пришел, чтобы остаться», в которой превозносил звукозаписывающую компанию, безошибочно разглядевшую редкий талант.
Кристер кликнул на звукозаписывающую компанию. Оказалось, Марк действительно был их первой и практически единственной креатурой. Прочие выпускавшиеся здесь исполнители смотрелись скорее незначительным довеском к нему. Скорее всего, приятели Маркуса, за которых он похлопотал перед руководством фирмы.
Звукозаписывающая компания была основана несколькими энтузиастами и неким венчурным фондом, создавшим при ней и PR-агенство.
Хм… Надежная инвестиция, ничего не скажешь.
Кристер загуглил основателей фирмы и название фонда. Семейный бизнес, и эта фамилия в последнее время часто мелькала перед глазами.
Конечно, это могло быть не более чем совпадением. В конце концов, бывают однофамильцы. Но мысль в голове стала приобретать более четкие очертания.
Кристер открыл новую вкладку в браузере и ввел в поиск Эрику Севельден. Несколько совпадений вывели его на статьи о премиях и призах, которых она удостоилась как лектор. Были ссылки и на агентство Talking Minds, где регистрировались коучи и лекторы. Похоже, Эрику нанимали через него.
Кристер набрал номер агентства. Женский голос ответил почти сразу:
— Луиза, Talking Minds. Чем могу помочь?
— Здравствуйте. Это Кристер Бенгтссон из полиции, — представился он. — Мы занимаемся исчезновением Эрики Севельден. К сожалению, не могу сказать, почему это дело опять стало актуальным. Насколько я понимаю, ваше агентство работало с Эрикой. Не могли бы вы рассказать об этом поподробнее?
— Эрика? — женщина рассмеялась. — Меня тогда в агентстве не было. Но я много о ней слышала. Первый год Эрики в качестве лектора удивил всех. Ни до, ни после ничего подобного у нас не случалось. Огромное количество запросов, которые, очевидно, и заложили основу ее дальнейшего успеха.
— Что вы имеете в виду? — спросил Кристер, высматривая на столе карандаш или ручку.
— По какой-то непонятной причине популярность лектора больше всего зависит от его востребованности, — объяснила Луиза. — И мы не должны были говорить вслух, что первая сотня запросов на Эрику исходила от одной и той же компании.
— Вы знаете название этой компании?
Кристер спокойно выслушал то, что сказала ему Луиза из Talking Minds. Сделал запись в блокноте и поблагодарил за беседу.
Мысль в голове окончательно прояснилась. Еще раз просмотрев свои записи о Маркусе и Эрике, Кристер окончательно убедился в том, что нашел то, что искал. Связь. Но оставался еще Юн Лангсет.
Поскольку шаблон уже проявился, беспокоить Жозефину Лангсет не было никакой необходимости. Вместо этого Кристер позвонил в бюро регистрации шведских компаний.
Картина быстро прояснилась. Юн начинал с малого, делал рискованные вклады, которые хорошо окупились. Продавал компании, после того как они становились процветающими, и основывал новые, более крупные. Но его денег все же было недостаточно. У компаний Юна должны быть софинансисты.
В статье пятнадцатилетней давности в «Дагенс Индустри» Кристер нашел несколько интервью со шведскими и иностранными бизнес-агентами. Там вскользь упоминалась и компания Юна как пример выгодной инвестиции.
Когда на мониторе появилось название финансовой компании, инвестировавшей в предприятия Юна, все окончатльно встало на свои места.
Найти информацию не представляет большого труда, если знаешь, что искать. Никто не станет прятать то, что и без того спрятано под многочисленными слоями действий и трансакций. Иголка в стоге сена.
Кристер снова взялся за ручку. Итак, у него есть общий знаменатель. Юлия права, дело в деньгах. Только все обстоит не совсем так, как она себе представляла. Кристер посмотрел на фамилию, которую записал на стикере. Одна и та же фамилия три раза. Трудно поверить, что она никак не связана с Никласом Стокенбергом. И если это так, нависшая над министром угроза куда серьезнее, чем кто-либо из полицейских мог себе представить.

Рубен сердито пнул гравий. Он никогда не любил метро, и участившиеся в последние дни визиты в грязные туннели, по крайней мере, не улучшили ситуации. Им с Адамом поручено обследовать три станции шестнадцатой ветки: «Цинкендамм», «Хорнстюлль» и «Лилльехольмен».
Наверное, нужно сказать спасибо, что не больше. Но и три слишком много. Даже представители SL и MTR не удосужились подъехать на этот раз. Но «Цинкендамм» уже пройдена. С «Хорпнстюллем» тоже скоро управятся.
Честно говоря, крайне маловероятно, чтобы Никласа Стокенберга держали под землей, по крайней мере вблизи станций. Во-первых, это опасно для жизни. Поезда проносятся каждые две-три минуты, и им с Адамом приходится каждый раз бросаться на стенку, чтобы не сдуло ветром. И потом, здесь просто негде спрятать человека. При всем обилии укромных уголков и закоулков все довольно неплохо просматривается.
— А Винсент, наверное, сейчас катается на велосипеде где-нибудь в парке, — предположил Рубен, когда они с Адамом укрывались от очередного поезда. — И вообще, кто сказал, что Никласа держат так глубоко в туннелях? Вариант возле одной из станций кажется мне более вероятным.
— Согласен. — Адам посветил фонариком в служебный туннель, отходящий под углом от основного. — Но проблема в том, что в этом случае зона поиска расширяется до бесконечности. Так она, по крайней мере, ограничена.
— Да, хоть на этом спасибо, — отозвался Рубен, следуя за Адамом в меньший туннель.
Там оказалось что-то вроде кладовки, где хранились инструменты и прочий инвентарь. Как и в других подобных закоулках, которые они с Адамом осмотрели.
Пусто. Ничего. И ни малейшего шанса спрятать министра юстиции.
— Думаю, здесь мы закончили, — заключил Адам. — Остается «Лилльехольмен».
Они вернулись на станцию по туннелю и вышли на платформу, чтобы дождаться поезда. Таков самый простой способ переместиться от одной станции метро к другой. Просто сесть на поезд.
— Начиная от «Лилльехольмена» поезда ходят в основном по поверхности, — заметил Рубен, когда они сели в поезд красной, четырнадцатой, ветки в направлении «Фруэнгена». — Поэтому нам нужно осмотреть только один выход станции. Готов спорить, что мы и там ничего не найдем. Что слышно от коллег?
Адам заглянул в телефон.
Полицейские открыли групповой чат, чтобы делиться результатами поисков. ИТ-отделу наверняка было бы что сказать по этому поводу с точки зрения безопасности. Но в эти дни никто не хотел работать сверх самого небходимого. Поэтому, если какая-то группа обнаружила бы Никласа, это послужило бы для остальных сигналом к прекращению поисков.
— Все закончили, кроме нас, — сказал Адам. — Ну и мы тоже скоро… Ни у кого ничего нет. Пустая трата времени.
— А я так и говорил, — горько улыбнулся Рубен.
Адам поднял бровь:
— У тебя есть место, где ты хотел бы оказаться прямо сейчас? Поправь, если ошибаюсь, но, мне кажется… где-то рядом с Сарой Темерик.
Вопрос повис в воздухе.
Рубен пристально посмотрел на коллегу. Загрохотал поезд, но он успел ухватиться за идущую вдоль стенки туннеля трубу.
— Поправь, если я ошибаюсь, — в тон Адаму подхватил Рубен, — но ты и Юлия Хаммарстен…
У Адама отвисла челюсть. Рубен довольно улыбался. Откровенность за откровенность. Пусть Адам знает, что их с боссом маленький секрет не такой уж и секрет.
Они вышли на станции «Лилльехольмен». Рубен направился к заднему краю платформы, где обычно бывали лестницы, по которым можно спуститься в туннель.
Еще одно темное, грязное подземелье. Рубен представлял себе Сару, ее невероятную улыбку.
— Пустая трата времени, — пробормотал он, шагнув в темноту вслед за Адамом. — Черт, как же это обидно.

После обмена рукопожатиями Тор проводил их в комнату для совещаний. Самую амбициозную из всех, какие только доводилось видеть Мильде.
Посредине стоял продолговатый темно-серый стол и стулья с такого же цвета обивкой. Купленные за счет государства картины на стенах вызывали благоговенный трепет. Это была комната, где серьезные мужчины средних лет регулярно хмурят лбы в напряженной работе мысли.
Клише, да. Но один вид Тора Свенссона в безупречно-синем костюме не оставлял ни малейшего шанса их опровержениям.
Мильда и Юлия выдвинули себе по стулу.
— Спасибо, что согласились прийти сюда, — начал Тор, когда они сели. — Понимаю, насколько драгоценно ваше время. Но у меня тоже дел невпроворот после всего, что произошло, и ни малейшей возможности выбраться отсюда.
Он обхватил пальцами кофейную чашку. Мильда отметила про себя, что Тор не предложил им кофе. Встреча не обещала быть долгой.
— Ничего страшного, — успокоила Тора Юлия. — Просто мы решили, что это не телефонный разговор. Мильда, может, ты объяснишь, в чем дело?
Мильда поерзала на стуле и прокашлялась.
— Да, я работаю в отделе судебно-медицинской экспертизы, — начала она. — Вы, конечно, знаете, что полиция расследует случаи, которые могут быть связаны с исчезновением Никласа Стокенберга.
— Да, кости в метро, — кивнул Тор. — Еще три жертвы убийства.
— Именно, — подхватила Юлия. — Но был еще один скелет. Кости значительно старше остальных и точно не принадлежавшие ни одной из ранее найденных жертв.
Тор поднял брови.
— Три первых скелета нам удалось опознать довольно быстро, — продолжала Мильда, — а четвертый долго оставался загадкой. Пока в генеалогических базах ДНК не был найден племянник мертвеца. Не знаю, как вы к этому отнесетесь, но, Тор, боюсь, четвертый скелет принадлежал вашему дяде.
Глаза Тора широко открылись, кофе выплеснулся на стол.
— Бьёрн? — прошептал он. — Вы нашли Бьёрна?
— Как будто да, — кивнула Юлия. — Можете рассказать о нем? Мы не знали даже имени, пока вы его только что не назвали.
Тор глубоко вздохнул и опустил голову. Потом поднял и несколько секунд смотрел в потолок, прежде чем заговорить. И голос был не такой ровный и уверенный, как раньше.
— Он всегда мне нравился, Бьёрн, — начал Тор почти шепотом. — Когда я был маленький, он работал учителем, и его все любили. Но Бьёрн был болен. Маниакально-депрессивный психоз. Тогда я, конечно, не знал таких слов, но позже это стало очевидно. У Бьёрна случались периоды, когда он много пил и постоянно говорил о самоубийстве… По иронии судьбы Линда ушла раньше.
— Линда? — переспросила Юлия.
— Его жена. Это стало шоком для всех. Она всегда казалась такой веселой и беззаботной. Особенно незадоло до того, как все случилось. Но ведь самоубийцы обычно выглядят благополучными именно перед тем, как сделают роковой шаг… Потому что все уже решено, не так ли?
Тор посмотрел на них. В его глазах стояли слезы. Юлия как будто хотела о чем-то спросить, но воздержалась.
— В общем, однажды, вернувшись домой, Бьёрн обнаружил там прощальное письмо, — продолжал Тор. — Линды к тому времени уже не было. Тело нашли спустя два дня, на берегу в Хорнсталле. Бьёрн во всем винил себя. Все время повторял, что с такой виной невозможно жить. После смерти Линды его депрессия усугубилась. Потом не стало и Бьёрна. Все думали, он спрыгнул с моста, как и она. Хуже всего, что он забрал с собой маленького сына. Вся семья была уничтожена. Кошмар… Но вы говорите, нашли его останки?
Мильда молча кивнула, захваченная рассказом Тора.
— В таком случае нужно организовать достойные похороны, — продолжал Тор. — Насколько я понимаю, мне позволят это сделать, как единственному живому родственнику?
Мильда и Юлия переглянулись. Так или иначе, кофе был бы кстати. Или что-то другое, что помогло бы уклониться от ответа на вопрос Тора.
— Дело в том, что… у нас их нет, — тихо сказала Мильда и поморщилась.
— Останки вашего дяди… предположительно, украдены, — поспешила объяснить Юлия. — Это произошло накануне сочельника.
Тор смотрел на женщин, и его лицо приобретало темно-красный оттенок. Потом ударил по столу, расплескав остатки кофе.
— Я должен был догадаться, — прошептал он. — Разве вы, полицейские, способны хоть что-нибудь сделать как следует? Вам нельзы доверить даже никому не нужные, старые кости. Обязательно поговорю с вашим начальством. Какая… чудовищная некомпетентность. Ваша группа не имеет права на существование.
Юлия прокашлялась.
— Понимаю, что вы расстроены, — сказала она. — Но в нашей группе работают лучшие полицейские. Сожалею, что так получилось. Мы сделаем все возможное, чтобы вернуть кости вашего родственника. Его выкрали из отделения судмедэкспертизы, не у нас. И мы пришли сюда, потому что рассчитываем на вашу помощь. У меня к вам несколько вопросов…
— Не понимаю, чем могу помочь, если останки Бьёрна, как вы сказали, не имеют отношения к другим жертвам?
Тор встал, достал из ящика в столе салфетки и принялся вытирать стол.
— Ничего не известно, — возразила Юлия. — Судя по всему, Бьёрн умер около двухтысячного года. Не припомните, когда он исчез?
— Как будто в начале девяностых. — Тор выбросил мокрые салфетки в мусорную корзину. — Девяносто первый, может, девяносто второй… Подождите… вы хотите сказать, что он прожил десять лет в метро?
— Похоже на то. В таком случае с ним был маленький сын, то есть ваш двоюродный брат. Нам рассказывали о мальчике, который вырос в туннелях.
Тор замотал головой, как будто не желая воспринимать то, что только что услышал. Мильда его понимала. Она попыталась представить себя на его месте и не смогла.
— Но как это связано со всеми этими… убийствами? И с Никласом… я не понимаю.
— Возможно, никак, — ответила Юлия. — Но время смерти вашего дяди совпадает с некоторыми… важными событиями в жизни остальных жертв. Мы не понимаем, что это значит. Пока, во всяком случае. Так или иначе, сейчас было было бы очень кстати выйти на вашего кузена.


          Каждый день на протяжении двух лет он навещал отцовскую могилу. Ему разрешили вместе со всеми насыпать холм. Все сделали, как завещал папа. Королевские похороны. Проводы, достойные Короля.
        

          Глядя на кучу, невозможно было понять, что в ней скрыто. Но мальчик мог почувствовать кости, положив ладонь на гравий. Почувствовать папу.
        

          Он часто с ним разговаривал. Рассказывал о том, что произошло в мире невидимых. Кто ушел. Кто остался.
        

          Но с каждым днем этот мир становился все менее родным. Без отца в мире темноты у мальчика не было ни семьи, ни дома.
        

          Без папы он был просто невидимым.
        

          Решение вызревало постепенно. Пришло время стать видимым, покинуть темноту. Возможно, ему удастся найти место под солнцем, которое светило мальчику, когда он был совсем маленьким. Он почти забыл, каково это — свет, лучи, тепло, распространявшееся изнутри. Возможно, ему удастся обрести все это снова.
        

          Мальчик медленно провел ладонью по куче гравия.
        

          — Я вернусь, — прошептал он и, поднимаясь, понял, что именно так и сделает.
        

          Он — дитя двух миров. И должен принадлежать обоим.
        

          Уходя, мальчик ничего не сказал остальным. Он вернется и не потерян для мира невидимых. Но он больше не их.
        

          На площади Оденплан, как всегда, было полно людей. Весеннее солнце светило с ясного голубого неба, приглашая всех отдохнуть на открытом воздухе. Люди за столиками уличных кафе подставляли лица его лучам.
        

          Вот и телефонная будка. У мальчика в карманах завалялось достаточно монет, собранных в разное время на улицах. Номер он помнил наизусть. Папа заставил выучить, но предупредил, что воспользовать им можно только в случае крайней необходимости.
        

          Мальчик знал, что это именно тот случай. Невидимому пора стать видимым.
        

          Он вставил монеты в автомат, набрал номер и несколько секунд слушал сигналы. Время пришло. Пора выйти из темноты.
        
— Тук-тук…
Юлия вошла, не дожидаясь ответа.
Первым, что бросилось ей в глаза, были отцовские красные щеки и восторженные, сверкающие глаза.
— Премьер-министр… — прошептал он.
Юлия заняла неудобное кресло для посетителей напротив стола и вопросительно посмотрела на отца:
— Что с ней?
— Она звонила!
— Кому?
— Мне!
— Боже мой, но тебе ведь не впервой разговаривать с премьер-министром. Ты как будто даже играл в гольф с тем, который был до нее… верно?
— Да, но в Юртен есть нечто такое… Величие, я не могу подобрать другого слова.
— Эх, папа… — Юлия вздохнула. — Обыкновенная женщина… ну, чего ты сияешь, как начищенная кастрюля? Смотри, не то насплетничаю маме, что ты влюбился в премьер-министра.
— Ерунда! Я не понимаю, о чем ты говоришь.
Юлия улыбнулась. Ее отец, начальник стокгольмской полиции, опустил глаза в пол.
— Ты ведь ничего не скажешь маме, правда? Боже, какая глупость.
Юлия поднесла пальцы ко рту, повернула в воображаемом замке такой же воображаемый ключ, после чего выбросила последний и серьезно посмотрела на отца.
— Так о чем она с тобой говорила?
— Кто? Мама?
Эгиль Хаммарстен поднял на дочь смущенные глаза.
— Анна Юртен, — вздохнула Юлия. — Премьер-министр.
— О-о-о… Ну, во-первых, похвалила нас за фантастическую, как она считает, работу. А во-вторых, заверила, что будет оказывать следствию всяческую поддержку и предоставит нам все необходимые ресурсы. Взоры всего мира прикованы к Швеции. Мы не можем просто так потерять еще одного министра. Мы ведь не какая-нибудь… бабановая республика.
— Бабановая республика? Что, так прямо и сказала?
Эгиль Хаммарстен погладил лысину, на которой после разговора с премьер-министром еще блестели капельки пота.
— Ну, может, не совсем так… Да, слова точно были другие. Но намек, по-моему, ясен. Нам нужно найти министра юстиции. Живым.
— Вот как? Хорошо, папочка, что ты наконец разъяснил мне это. А я то я все праздники напролет сидела и думала, что же такого я должна сделать?
— Юмор у тебя как у матери.
— Воспринимаю это как комплимент. — Юлия поднялась с кресла. — Ну а если кроме шуток, папочка… Я всего лишь хотела заметить тебе, что отрицательный результат — тоже результат. И то, что мы исключили несколько версий, можно считать прогрессом.
— Да, я с самого начала говорил, что Густав Брунс — это тупик. Тебе следовало хотя бы изредка слушать старого отца.
Юлия откашлялась, но от комментариев воздержалась. В конце концов, компромат всегда при ней. Она в любой момент может рассказать матери, что старик Эгиль по уши влюблен в премьер-министра.

— Извини, что опоздала!
Запыхавшаяся Мильда вбежала в лабораторию. Локи, склонившийся над микроскопом в другом конце комнаты, поднял голову. Мильда взглянула на большие настенные часы — 14:30. Она задержалась больше, чем думала.
— Ты уже здесь? — спросила Мильда Локи. — Разве ты не должен быть в больнице? Прости еще раз, но тебе совсем не обязательно быть сегодня на работе.
Локи выпрямил спину и отодвинул микроскоп.
— Я в порядке, — сказал он. — Если и есть боль, то она не физическая. Работа для меня лучшее лечение. Присядешь на минутку? — он указал на импровизированный кофейный угол в другом конце комнаты. У судмедэкспертов редко бывало время сходить в кафе.
Мильда опустилась на стул и потрясла стоявший на столе термос. Пустой. Кто бы сомневался.
Локи занял другой стул.
— Это, конечно, не мое дело, — осторожно начал он, — но я давно заметил, что с тобой что-то не так. Ты почти каждый день опаздываешь на работу. Выглядишь так, как будто не спала неделю… Могу я чем-то помочь?
Мильда с трудом сглотнула, чтобы не заплакать. Она старалась везде успеть и в результате стала как до предела натянутая резиновая лента. Еще одно небольшое усилие — и разорвется. Неожиданное участие Локи ослабило напряжение с одного конца.
— Спасибо, — Мильда энергично кивнула. — Это Миколас, мой дедушка. Его положили в больницу. Все произошло так быстро. Дедушка молчал. Я и не подозревала, какую боль ему приходилось терпеть. Поэтому рак распространился по всему телу, прежде чем его обнаружили. Говорят, дедушке осталось недолго. Я навещаю его в больнице, когда могу. Поэтому стала пропадать. Стараюсь быть рядом всякий момент, когда дедушка не спит и в состоянии со мной общаться.
Мильда посмотрела на Локи. Сдерживать слезы удавалось все труднее.
— Не знаю, что буду без него делать, — шепотом добавила она.
Локи взял ее за руку.
— Занимайся дедушкой, — сказал он. — Наши родственники — все, что у нас есть. И мы даны друг другу лишь на некоторое время. Береги дедушку, Мильда. Я тебя здесь прикрою. Никто ничего не узнает. Трупы вряд ли станут сплетничать. Тем более что трое из них уже скелеты.
Мильда рассмеялась сквозь слезы. Облегчение от разговора с Локи было огромным.
— Навещай его, сколько позволит персонал больницы, — продолжал Локи. — Но повторю вопрос: чем я мог бы тебе помочь?
Мильда вытерла слезы ладонью и кивнула.
— На самом деле, ты можешь сделать для меня одну вещь.
Она достала телефон. Подключила к динамику на столе и поставила на максимальную громкость. Потом зашла на Spotify и выбрала «Элоизу» группы «Наследники».
— Любимая песня дедушки, — объяснила она. — И моя тоже. Подпевай!
Оба орали так, словно наверстывали упущенное, попеременно смеясь и плача.

— Юлия!
Кристер ворвался в ее кабинет с пылающим лицом и сверкающими от возбуждения глазами. — Ты уже вернулась? Как хорошо.
— С каких пор ты перестал стучаться? — строго заметила Юлия.
Не в стиле Кристера было передвигаться с такой скоростью, не говоря о том, чтобы игнорировать элементарные правила вежливости.
— Дело действительно в деньгах! — Кристер как будто не слышал ее замечаний. — Это как в том фильме: «Фу-у-у… деньги!»
Юлия понятия не имела, о каком фильме речь, и не сочла нужным расспрашивать. Ее больше интересовало открытие Кристера.
— Ты просмаривал их банковские счета? — спросила она с нетерпением в голосе. — Или поймал наконец нашего авантюрного психолога?
— Ни то ни другое, — отвечал Кристер. — Если бы я углубился в их банковские истории, вряд ли бы вынырнул так скоро. Про психолога вообще теперь можно забыть.
— Почему? — удивилась Юлия. — Если окажется, что все они посещали одного и того же доктора…
— Может, и посещали. Но эта версия до сих пор не имеет никакой поддержки. Между тем то, что я нашел, — не какие-то эфемерные гипотезы, а вполне конкретная связь. Ладно… Я обнаружил, что около двадцати лет тому назад все три жертвы получили хорошую финансовую поддержку. Думаю, это в конце концов излечило их от депрессии. При этом они вполне могли ходить к одному и тому же доктору. Почему бы и нет? Хотя, честно говоря, вряд ли. В общем, это неважно. Марк Эрик получил небывалую раскрутку через звукозаписывающую компанию. Эрика Севельден за один год прошла путь от никому не известного начинающего лектора до звезды с мировым именем благодаря более чем сотне заказов, поступивших от одной и той же компании. А стартап Юна Лангсета опирался на регулярные частные инвестиции…
— И? — озадаченно оборвала его Юлия. — Тот факт, что их кто-то поддерживал, неудивителен. В подавляющем большинстве случаев успех без этого невозможен. Наши жертвы не одиноки в этом.
— Конечно, — согласился Кристер с торжествующим блеском в глазах. — Но меня насторожило то, что у всех троих был один благодетель. Он скрывался под именем семейной компании, но вычислить его казалось несложно. Похоже, он просто не думал, что кто-то станет этим заниматься. И ты не поверишь, если я скажу, кто это.
Когда Кристер произнес имя, Юлия крепко ухватилась за край стола.
— Ну да, — растерянно прошептала она. — Конечно, он может быть и бескорыстным филантропом. — Она как будто убеждала сама себя и цеплялась за любую соломинку, не желая признавать очевидное. — Бескорыстно помогать людям, попавшим в трудную ситуацию…
— Все так, но есть одна маленькая деталь, — перебил начальницу Кристер. — Все те, чью карьеру он сделал, впоследствии были найдены в туннелях метро в виде скелетов. Это не может быть совпадением. И готов спорить, что мы обнаружим его тень и в прошлом Никласа Стокенберга. Если только присмотримся как следует.
— Сейчас главное — не спугнуть его, — кивнула Юлия. — Будем поспешать медленно. Завтра же ему позвоню и договорюсь о встрече. Хорошая работа, Кристер.
Части пазла постепенно вставали на места. Один за другим. Проблема заключалась в том, что Юлия все еще не видела в головоломке главного — мотива, который мог бы придать всему этому хоть какой-то смысл.

Осталось три дня

Рано утром Винсент вышел за газетами. Для того, кто признает музыку исключительно на виниле, естественно читать новости на бумаге. В те дни, разумеется, когда на это вообще остаются силы и время. Открыв почтовый ящик, Винсент обнаружил в нем и письмо.
Еще одно анонимное послание от Тени. На белом листе бумаги формата А4.
Винсент взял письмо и газету и поспешил по снегу обратно в дом. Он так и не расчистил дорожку, и теперь она выглядела как какая-нибудь заметенная тропинка в лесу, которой никогда не касалась лопата. В ботинки сразу набился снег, но менталиста это не волновало.
Сообщение важнее. Он остановился под фонарем и развернул листок.


          Ты так ничего и не понял.
        

          Мне казалось, это произойдет быстрее.
        

          Но у тебя еще целый день. Встретимся сегодня в 18:00 в «Гондоле».
        

          Это твой последний шанс.
        

Тень назначила ему встречу! Наконец Винсент узнает, кто за ней стоит.
Эта мысль наполнила его воодушевлением, но и страхом. Итак, у него еще день, чтобы выяснить, чего добивается Тень. Винсент даже не осмеливался думать, что произойдет с его семьей, если он потерпит неудачу.
Но встреча в «Гондоле» — прекрасная возможность схватить его мучителя. Всего-то нужно попросить Мину или Рубена быть там. Или… нет, такое просто невозможно. Тень ни за что не стала бы так подставляться. Она, конечно, не стала бы назначать встречу там, где есть хоть малейший риск быть пойманным.
Но у нее на руках все козыри. Ульрика, Мария, Беньямин, Астон, Ребекка — все они по-прежнему главная ставка. Даже если бы Тень перенесла встречу в отделение на Кунгсхольмене, Винсент не решился бы сказать об этом полицейским. Разве что Мине…
Винсент открыл входную дверь, вошел в дом и снял облепленную снегом обувь. Включил верхний свет и положил газету на кухонный столик, прежде чем переступить порог гостиной. Он давно там не был, а когда осмелился войти в последний раз, ощущение было такое, будто ему на голову надели осиное гнездо. Стены кричали безмолвным криком. Глаза готовы вывалиться из орбит.
Тем не менее Винсент зажег потолочную лампу. Задержав руку на выключателе, механически оглянулся на окно, выходившее на заднюю часть двора. Его почти не удивило, что вороны вернулись.
На этот раз их было четыре, как и когда он увидел их впервые. Они сидели в ряд, между третьей и четвертой оставалось пустое место.
Винсент опять подумал, что это чучела, которые Тень тайком от него расставляла в его саду. Можно было, конечно, выйти и разглядеть их поближе. Но если бы они оказались настоящими птицами и улетели, Винсент рисковал сломать себе мозг.
Другая версия происходящего могла состоять в том, что вороны существуют только в его голове. Винсент вспомнил одно исследование, о котором сам как-то рассказывал Умберто в агентстве.
Перенапряжение и стресс способствуют накоплению токсинов в лобных долях мозга, отвечающих за рациональное мышление. Угрозы Тени, письма, участие в расследовании — нагрузка в последние месяцы была такой, что количество токсинов вполне могло спровоцировать галлюцинации.
Винсент содрогнулся. Даже правильные мысли бесполезны, если не подкреплены действиями.
Он вернулся на кухню. Нашел ручку и сел за стол. Винсент почти не сомневался, что за странностями, происходящими с ним в последние дни, стоит Тень. Разрезанная надвое рождественская открытка. Будильник. Птицы. Песочные часы тоже? Нет, это другое. И кто бы ни стоял за Тенью, он явно не преследовал цели помочь Винсенту в расследовании убийств.
Песочные часы прислал убийца. Или тот, кто в курсе планов убийцы. Но сейчас Винсент сосредоточился на другом.
Он записал все, что знал, на обратной стороне листка А4. Если бы только уловить во всем этом закономерность, он мог бы понять, чего добивается Тень.
Прежде всего рождественская открытка. Беньямин обнаружил в тексте библейские стихи из Книги притчей №№ 27:15 и 20:25.
Он записал:

27 15 20 25

Затем будильник. Он звонил в 16:30 и 22:19.

Винсент давно понял, что время важно. И добавил еще одну строчку под библейскими стихами:

27 15 20 25
16 30 22 19

Наконец, вороны. Птицы Одина. В мифологиях многих народов связанные с заблудшими душами. Был ли это намек на то, что Винсент — заблудшая душа? Возможно. Это не могло быть просто так. Цитаты из Библии и звонки будильника он свел к двузначным числам. Получится ли сделать такое и с воронами?
Винсент закрыл глаза и представил себе, как они сидели на снегу.
В первый раз птиц было четыре, пустое место между первой и второй.
Во второй раз сидели только две птицы, между ними было два пустых места и еще одно справа.
В третий раз птиц тоже было две. И три пустых места между ними.
В последний раз птиц было четыре, пустое место между третьей и четвертой.
Первое, что напрашивается, — заменить птиц черными квадратами, а пустые места — белыми. Внутренним зрением Винсент уже видел четыре ряда перемежающихся черных и белых квадратов.

Черный — белый — черный — черный — черный
Черный — белый — белый — черный — белый
Черный — белый — белый — белый — черный
Черный — черный — черный — белый — черный

Это хорошо, но нужны цифры. Черное и белое — две противоположности. Как «да» и «нет». «Внутри» и «снаружи». «Живое» и «мертвое».
Это двоичный код.
Вороны представляют собой двоичный код.
Винсент открыл глаза и взял ручку. На бумаге перевел черные квадраты в единицы, а белые в нули.

10111
10010
10001
11101

Четыре числа, записанных в двоичной системе.
Винсент записал под каждым числовую строку: 168421. Сложил цифры, над которыми оказалась единица, и убрал те, над которыми выпал нуль.
Получилось:

23 18 17 29

Теперь у него их было три, вместе со строками библейских стихов и будильником:

27 15 20 25
16 30 22 19
23 18 17 29

Винсент уже догадался, к чему все идет. Но для полной картины не хватало четвертой строки.
Он направился на кухню. Настенный календарь все еще был открыт на странице с теоремой Ферма. Винсент так и не спросил Марию, зачем она обвела даты 21, 24 и 28 декабря. Теперь этот вопрос не имел смысла, потому что Мария этого не делала.
Винсент перевернул страницу. О нет! Дата 14 января тоже обведена.
Тень давным-давно выдала ему четвертую строчку цифр. Точнее, первую, если учесть хронологический порядок.
Винсент записал ее над уже имеющимися тремя:

21 24 28 14
27 15 20 25
16 30 22 19
23 17 18 29

Он точно знал, на что смотрит. Оставалось сделать последнее вычисление, на что было особенно трудно решиться.
Винсент прикрыл глаза. Солнце за окном только поднималось. В то время как внутри него растекалась тьма.

— Разумеется, я помогу, чем могу. — Тор всплеснул руками и посмотрел Юлии в глаза. — Но вам следовало бы поднять этот вопрос во время нашей последней встречи.
— Мы ценим ваше время и благодарны за то, что на этот раз вы смогли приехать к нам лично. — Юлия сидела напротив пресс-секретаря Никласа Стокенберга в комнате для допросов и внимательно вглядывалась ему в лицо. — К сожалению, в прошлый раз мы не располгали этой информацией.
Слово «безупречен» первым пришло в голову, как только Юлия задалась целью охарактеризовать сидящего напротив нее мужчину. Все идеально, и ничего лишнего.
— Мина здесь? — спросил он.
— Сейчас нет. Я знаю, что вы общались с Миной через Никласа, и решила, что будет лучше, если допрос проведет кто-то, не имевший с вами личных контактов.
— Допрос? — с возмущенным видом переспросил Тор. — Меня в чем-то подозревают? В таком случае я позвоню своему адвокату.
Юлия покачала головой. Она уже ругала себя за случайно вылетевшее слово. Обычно в таких случаях она была более осмотрительна, но это расследование уже порядком утомило. Обстановка дома не улучшала ситуации. Редко когда Юлия чувствовала себя настолько измотанной.
— Извините, я неправильно выразилась, — сказала она. — Наверное, потому, что обычно провожу допросы в этой комнате. У нас действительно появилась новая информация, и для прояснения некоторых вопросов нужна ваша помощь.
— Как я уже сказал — все, чем могу… — повторил Тор. — Отсутствие Никласа сказывается на всех уровнях. Хаос — и в министерстве, и в полиции, и по стране в целом.
Юлия наклонилась вперед и понизила голос.
— Можете представить себе, какое давление оказывают на нас со всех сторон, — доверительно сообщила она. — Недавно звонила премьер-министр.
— Да, Анна очень беспокоится за Никласа. — Тор кивнул. — Я разговаривал с ней не далее как сегодня утром. У них с Никласом… близкие отношения.
— Тогда приступим к нашим вопросам?
Она усвоила это уже в самом начале работы следователем. Чем менее заинтересованным выглядит следователь, когда выслушивает допрашиваемого, тем больше расслабляется последний. И, соответственно, больше говорит.
— Давайте! — Тор хлопнул в ладоши. — Надеюсь, мы быстро управимся, и я смогу вернуться к своим неуемным попыткам восстановить в Швеции верховенство закона.
Юлия поморщилась. Этот тип действительно возомнил о себе невесть что.
— Наконец мы обнаружили связь между людьми, чьи кости найдены в метро, — начала она.
Тор ждал продолжения.
— Двадцать лет назад каждая из жертв столкнулась с некоторыми… жизненными трудностями.
— Трудностями?
Теперь мужчина в кресле напротив выглядел растерянным. Несмотря на всю свою безупречность.
— Да, все они переживали не лучшее время. К счастью, каждому помогли выкарабкаться.
Юлия сделала паузу. Тор как будто все еще ничего не понимал. Она осторожно оглянулась на камеру в углу, чтобы убедиться, что запись ведется.
— И каким образом им помогли? — спросил Тор.
— Помощь принимала разные формы в каждом конкретном случае. Денежные инвестиции. Нужные контакты. Она исходила от разных лиц и предприятий, но имела одну основу. Hird AB[145], знакомое название?
Тор вздрогнул.
— Это была компания моего отца. Точнее, деда, — пробормотал он. — Но как… на что вы намекаете?
— Вы имеете какое-то отношение к этой компании?
— Нет, я никогда не интересовался бизнесом. Еще в юности увлекся политикой, начал карьеру в умеренной коалиционной партии. При этом я не отрицаю, что именно семейный бизнес обеспечил мне безбедное существование… Но никакого другого отношения к нему я не имею. Ни к этой, ни к какой-либо другой семейной компании.
— Все происходило после смерти вашего отца, — спокойно возразила Юлия, глядя ему в глаза. — А ваш дед умер еще в 1983 году.
— Повторюсь, я ничего об этом не знаю. — Теперь Тор выглядел скорее смущенным. — Все происходит без моего участия. В том, что касается денег, я совершенно безнадежен. Они каждый месяц переводятся на мои счета… есть несколько счетов, для разных целей. Один, к примеру, для содержания дома.
— То есть вам ничего не известно об инвестициях, сделанных двадцать лет тому назад, к примеру, в предприятия Юна Лангсета… Или в карьеру Эрики Севельден и Маркуса Эрикссона… Да и Никласа Стокенберга, если уж на то пошло.
При упоминании последнего имени Тор вздрогнул.
— Какое отношение имеет к этому Никлас? — возмутился он. — Он никогда не говорил ни о каком тяжелом периоде, или как вы там это назвали. Или вы имеете в виду, что моя семья перечисляла деньги Никласу? Нет, я должен был бы об этом знать. У СМИ чутье на такие вещи.
— Не возражаете, если мы повнимательнее посмотрим финансовые операции Hird AB?
— Смотрите сколько хотите. Мне нечего скрывать. Деньги — то, о чем я никогда не заботился. Моей целью всегда было совершенствовать систему… улучшать…
— Как вы относитесь к… прошлому вашей семьи? С учетом вашего решения не принимать участия в семейном бизнесе.
— Полагаю, вы имеете в виду дедушку Харальда? — Тор вздохнул и покачал головой. — Это не то, чем можно гордиться, и я первым готов это признать. Дедушка Харальд умер, когда я был совсем маленький, поэтому все, что я знаю, — это то, что мне о нем рассказывали. Но мы не должны забывать, что он человек другого времени. Тогда люди всерьез верили, что можно картографировать человеческие расы на основании параметров черепа. Хотя… тогда это было что-то вроде сегодняшних генеалогических ДНК-тестов. Возможность узнать что-то о своем происхождении. В прошлом году Никлас подарил всему штабу сертификаты на Рождество и просил прислать ему результаты тестов. По какой-то непонятной причине он счел эту игру забавной. С другой стороны, человечество с незапамятных времен делило себя на группы… мы и они…
— Ваш дед Харальд и отец Руне были как-то связаны с жертвами в метро или Никласом? — перебила Тора Юлия. — Об этом вам что-нибудь известно?
— Я не знал даже имен жертв до того, как вы их при мне упомянули. Уверены, что Никлас имеет какое-то отношение к костям в метро?
— У вас есть теория получше?
— Похищение Никласа имеет политическую подоплеку, вот мое личное мнение, — уверенно заявил Тор.
— Политическую? — переспросила Юлия. — Что вы имеете в виду?
Она оглянулась на камеру в углу. Увидела светящееся красным слово «запись» и снова повернулась к Тору.
— Хаос, — ответил он. — Вот отправная точка многих политических перемен.
— Я не очень хорошо разбираюсь в политике, вам придется объяснить подробнее, чтобы я поняла.
— Два полюса — порядок и хаос, — возвысил голос Тор. — Два начала, смысл которых очевиден. Но и их можно видеть под разными углами, в зависимости от того, кто смотрит. После мировых войн на Западе утвердилась идея демократии, то есть политической свободы и легитимной оппозиции. В Китае такая демократия понимается как парализующая общество и крайне неэффективная. Так порядок или хаос? Китайцы различают экономический и политический либерализм. Рыночный, то есть экономический, либерализм — это благо. Но только не легитимная оппозиция, или свобода слова. Мы в Швеции считаем, что демократия — это норма и очевидная цель для всех стран. Но уже в 1933 году Герберт Тингстен поставил под сомнение жизнеспособность демократии. Что такое демократия, в самом деле, порядок или хаос?
— Не понимаю, какое это может иметь отношение к исчезновению Никласа? — недоумевала Юлия.
Тор склонился над столом.
— Думаю, те, кто его похитил, хотят ввергнуть нашу страну в хаос, — пояснил он. — Те, кто его похитил и, возможно, убил. Следует ожидать, что Никлас не последняя жертва в ряду шведских политиков. Хаос, как я уже сказал. И мы уже на пути к нему. Знаю, что вы, полиция, делаете все, что можете, тем не менее. Перестрелки. Торговля наркотиками. Насилие… Страна балансирует на грани пропасти, и смерть министра юстиции может стать последним, что подтолкнет Швецию в бездну. Что потом? Новая жизнь. То, что до сих пор казалось немыслимым. Хаос — это начало новой истории. Многие считают, что Тингстен был прав, демократия сыграла свою роль и должна уйти с исторической сцены.
Он остановился. Юлия в очередной раз оглянулась на камеру.
— Сильная рука — вот что нам нужно, чтобы противостоять вызовам времени, с которыми сталкивается мир. Думаю, это и есть то, с чем мы сейчас имеем дело. И это не имеет никакого отношения к тому, как начинала карьеру шведская рок-звезда или кто раскрутил ничем не приметного лектора.
На последней фразе Тор фыркнул.
Юлия встала.
— У меня осталось еще несколько вопросов, — сказала она, — но я должна отлучиться в дамскую комнату.
— Я подожду здесь, — кивнул Тор и потянулся за стаканом воды на столе.
Юлия вышла и направилась в сторону туалета. Завернула за угол, достала телефон и выбрала номер прокурора из списка контактов.
— Здравствуйте, это Юлия Хаммарстен. Мне нужно постановление об аресте, прямо сейчас. Тор Свенссон. Да, именно… Тор Свенссон. Я немедленно вышлю вам все необходимое. Спасибо. И это касается похищения министра юстиции. Думаю, излишне напоминать о срочности. Спасибо.
Она завершила разговор с мрачным выражением лица. Тор, возможно, и безупречен, но он солгал. Зачем — этого Юлия пока не понимала. Но точно знала, что он это сделал. Тор совершил именно ту ошибку, на которую она рассчитывала. Он сказал слишком много.

Адам медленно шел по коридору, вглядываясь в фамилии на табличках. Нужная оказалась в самом конце — «Мэнди Уолл, секретарь социальной службы». Он постучал.
— Войдите! — разрешил голос по ту строну двери.
В кабинете пахло корицей и хвоей. Адам увидел массивную ароматическую свечу. Она горела, издавая потрескивание, как пламя в очаге. И этот звук, с подсвечником адвента, запахом и электрическими гирляндами, создавал неожиданно уютную рождественскую обстановку.
Адам поприветствовал секретаря. Мэнди Уолл ожидала его.
— Если вам нужно, могу включить верхний свет, — сказала она. — Тем, кто вынужден работать на Рождество, не возбраняется перенести праздник в офис, я так считаю. Вот имбирное печенье, угощайтесь.
Мэнди Уолл была крупной женшиной. Легкая красная туника хорошо гармонировала с ее пышными формами.
Она показала на жестяную банку с рождественскими печеньями, но Адам покачал головой.
— Откуда вы? — спросила Мэнди и пристально посмотрела на Адама.
Тот понял вопрос.
— Мои родители были из Уганды.
До сих пор казалось странным говорить о маме в прошедшем времени. Он не знал, сможет ли когда-нибудь привыкнуть.
— Мама переехала сюда, когда была беременна мной, — продолжал Адам. — Она получила кафедру в Уппсальском университете.
— А мой муж из Сомали, — объяснила Мэнди. — Мы познакомились, когда он приезжал сюда по делам. Больше тридцати лет назад, а теперь у нас с Андерсом трое детей, — Мэнди с гордостью указала на фотографию в рамке на столе. — У вас есть дети?
— Пока нет, — ответил Адам, почему-то представил себе Юлию с Харри на руках и поспешил сменить тему: — У меня несколько вопросов о семье, которую вы, судя по полицейским рапортам, одно время опекали.
— Рапорты? — переспросила Мэнди. — То есть эта семья кого-то беспокоила. На них заявляли?
— Да, неоднократно поступали тревожные сигналы от соседей и знакомых. Эта семья фигурирует в одном расследовании, которым мы занимаемся. Вот начальство и решило, что нужно проверить. Я читал старые рапорты. Тогда были задействованы не только социальные службы, но и полиция.
— Тогда?
— Да. Мне следовало сразу предупредить, что речь идет о событиях тридцатилетней давности.
Мэнди поморщилась, как будто ей на колени положили что-то дурно пахнущее. Адам догадался, что с цифровизацией у архива социальной службы дело обстоит примерно так же, как и у архива полиции. То есть из рук вон плохо.
Мэнди показала на стул для посетителей, и Адам сел.
Не в силах и дальше противостоять аппетитному имбирному запаху, взял из банки одно печенье в форме сердечка.
— Тридцать лет назад я только начинала здесь работать, — пояснила Мэнди. — С тех пор через мои руки прошли тысячи семей. О ком, собственно, идет речь?
Адам кивнул. Прожевал, прежде чем продолжить, потому что рот был полон имбирного печенья.
— Свенссоны, Бьёрн и Линда, с сыном. У меня есть номер дела.
— Отлично! Это упрощает задачу.
Мэнди надела очки, которые висели у нее на шее на шнурке, взяла у Адама листок с информацией и принялась вводить ее в компьютер. При этом она что-то напевала под нос, и этот звук приятно гармонировал с потрескиванием ароматической свечи.
— Вот они, — Мэнди показала на экран. — Теперь припоминаю. Оба родителя имели проблемы с психическим здоровьем. Бьёрна несколько раз госпитализтировали, депрессивно-маниакальный психоз. Или биполярное расстройство, как это сейчас называется. Линда страдала от депрессии. Мы не раз обсуждали вопрос о изъятии из семьи мальчика Маттиаса, но проблема, если здесь уместно это слово, заключалась в том, что, когда Бьёрн и Линда чувствовали себя хорошо, они были идеальными родителями. Поэтому в конце концов мы решили оставить Маттиаса им. Мы помогали семье, чем только могли, и все равно…
— Линда покончила собой, насколько мне известно?
Юлия рассказала Адаму то немногое, что ей удалось узнать от Тора о трагической судьбе семьи.
Мэнди нахмурилась.
— Да, она спрыгнула с моста. После этого Бьёрн с мальчиком исчезли. Мы полагали, что Бьёрн последовал за женой, взяв с собой сына, но тела так и не были найдены. Печально. Невероятно печально. Бьёрн ведь не был одинок. Его поддерживал брат… Руне. Да, Руне Свенссон. Они много общались семьями.
Мэнди сняла очки и подняла глаза на Адама.
— А почему вы о них спрашиваете? Вы их нашли?
Адам тряхнул головой, прогоняя мысли.
— К сожалению, большего я вам сказать не могу.
Мэнди коротко кивнула. Сразу стало ясно, что ей не впервой слышать эти слова.
— Я напишу все, что у нас есть, — сказала она. — Надеюсь, это вам пригодится. — Ее лицо просветлело. — Возьмите еще печенья. Если не хотите сердечко, я вытащу туфельку.
Адаму сразу вспомнилось, как мама угрожала ему тапком. Он обезоруживающе выставил ладони, чувствуя, как улыбка распространяется от уха до уха, и взял из банки еще одно сердечко.

Винсент оглянулся на гостиную в квартире Мины, чтобы убедиться, что Натали их не слышит. Как и все ее ровесники, она была поглощена последним сезоном Netflix. Когда Винсент порекомендовал ей «Роковой патруль» на НВО Мах, девочка странно на него посмотрела.
— Спасибо, что разрешила приехать сюда, — сказал Винсент.
— Ты всегда можешь прийти в эту квартиру, — ответила Мина, улыбаясь. — Я думала, ты знаешь это. Моя крепость долго оставалась неприступной, и ты видишь, чем все кончилось.
Она положила остатки обеда, своего и Натали, в холодильник. Винсент молчал. То, что она не выбросила сразу несъеденную пищу, можно было считать большим шагом вперед. Винсент догадывался, что доедать будет Натали, а не Мина, тем не менее.
— Тебя что-то беспокоит, насколько я поняла по тону телефонного разговора? — спросила она.
Менталист кивнул и выложил на стол последнее послание Тени, оставленное в почтовом ящике.
— Не знаю, насколько здесь уместно слово «беспокоит», но Тень назначила мне встречу сегодня вечером.
Мина прочитала письмо, и ее глаза расширились.
— В «Гондоле»? — переспросила она. — Отлично! Коллеги в штатском будут там.
— Нет, — твердо возразил Винсент. — Пожалуйста, не надо. Моя семья может пострадать.
Из гостиной послышалась заунывная струнная музыка, а потом кто-то закричал.
— Идиот! — заметила вслух Натали. — Как все глупо.
Мина понизила тон:
— О них что-нибудь слышно?
Винсент покачал головой и опустил глаза.
— Ничего. Я стараюсь не думать об этом слишком много. Сосредоточиться на попытке дать Тени то, что она хочет. И на вашем расследовании с костями. Звучит ужасно, но… если я буду об этом думать, превращусь в кучу бесполезного трясущегося тряпья. Кому это надо? Остается верить, что Тень их не обидит. У нее или него нет причин плохо обращаться с моей семьей. Тени нужен я.
Мина повернула бумагу, которую держала в руках, обратной стороной и увидела цифры.
— А это что?
Винсент посмотрел на только что составленную им числовую матрицу:

21 24 28 14
27 15 20 25
16 30 22 19
23 18 17 29

— Это сообщение от Тени, — пояснил он. — Переданное мне при помощи моего настенного календаря, рождественской открытки, которую я получил, моего будильника и птиц в моем саду. Думаю, таким образом Тень хочет показать, что следит за каждым моим шагом.
Музыка в гостиной сменилась напряженно пульсирующими басами. Очевидно, действие фильма, который смотрела Натали, продвигалось к кульминации.
— Об этом Тень напоминала мне на протяжении всей осени, — продолжал Винсент. — Давай садись. — Он протянул Мине ручку. — Если сложить эти числа, сколько получится?
Несколько секунд Мина молчала, следя ручкой по ряду чисел.
— Все строчки дают одинаковую сумму, — сказала она наконец. — Восемьдесят семь.
— Правильно. А теперь попробуй сложить вертикально, по столбцам.
Мина наморщила лоб. Она довольно быстро считала в уме.
— Что за черт… Сумма чисел в каждой колонке тоже восемьдесят семь!
Винсент взял у нее ручку. Кончиком прошелся по столбцам и строчкам.
— То есть восемьдесят семь и по горизонтали, и по вертикали, — резюмировал он.
После чего провел горизонтальную линию между второй и третьей строчками и вертикальную между вторым и третьим столбцом, разделив матрицу на четыре поля, по четыре числа в каждом.
Он указал на верхнее левое поле:
— 21–24–27–15. В сумме также 87. Или вот, поле рядом. 28–14–20–25 — снова 87. То же с другими полями. Сумма чисел в каждом из четырех полей составляет 87.
— О-о-о… — только и смогла протянуть Мина.
— И это не все. Посмотри на числа во всех четырех углах. 21–14–23–29 — тоже 87. Или обе диагонали: 21–15–22–29 и 14–20–30–23. И там и там по 87. И это число можно получить еще множеством способов.
Мина покачала головой, как будто не могла поверить в то, что видела.
— Такая штука называется магическим квадратом, — пояснил Винсент. — Это старая математическая задача. И еще последний номер моего самого первого шоу, когда мир впервые услышал о менталисте Винсенте Вальдере. Тень любит цикличность. Магический квадрат — мое начало и конец, альфа и омега, мой грандиозный финал. Как ни крути, все возвращается на круги своя.
Винсент скомкал бумагу. Он больше не хотел этого видеть.
— Мама, у нас осталось имбирное печенье? — послышался голос Натали из гостиной.
— Посмотри сама, — ответила Мина.
Голоса и музыка стихли. Натали поставила фильм на паузу и открыла кладовку. Отыскав красную пластмассовую коробку, осторожно встряхнула ее. Похоже, половина печенья уже была съедена.
— Чем это вы тут занимаетесь? — спросила Натали. — Тихо как в могиле. У вас какие-то секреты?
— У нас работа, — ответила Мина. — Можешь послушать, мы ничего не скрываем.
— Узнали что-нибудь о папе или дедушке?
— Нет, к сожалению. Мы занимаемся математикой, дорогая. Не хочешь присоединиться?
— Ой, нет. У меня каникулы.
Натали быстро исчезла, прихватив коробку с печеньем. Несмотря на все то, что пришлось пережить, она вела себя как обычный подросток. Что не могло не радовать.
— Ничего не понимаю. — Мина повернулась к Винсенту, как только в гостиной снова заговорил телевизор. — Почему восемьдесят семь? Что это значит?
— Разве ты не помнишь? Хотя с какой стати… Восемьдесят семь означает восьмое число седьмого месяца, восьмое июля, день рождения моей мамы. Это то, о чем мне когда-то напомнила Яне, прислав книгу с леопардом на обложке. Лето, когда погибла моя мама, стало моей альфой, как считает Тень. Моим началом. На это же указал тот, кто отправил Рубену газету. Но тогда никто из нас этого не заметил. А нынешнее Рождество, по-видимому, мой конец.
Мина взяла скомканную бумажку, развернула и вгляделась в цифры, которые были спрятаны во всем, что окружало менталиста в повседневной жизни.
— Это больной человек, — она покачала головой.
Винсент медленно кивнул:
— Теперь ты понимаешь, почему я должен встретиться с Тенью один на один. Не говори ничего Юлии и остальным.
Мина молча смотрела на менталиста.
— Можешь еще кое-что для меня сделать?
Она не отвечала.
— Если от меня не будет ничего слышно до восьми часов вечера, начинайте искать, с мигалками и всем прочим.
Мина подыскивала слова, наиболее точно описывающие общее настроение в конференц-зале. «Воодушевленное» — вот, пожалуй, самое подходящее. Слишком долго следовательская группа топталась на месте, и вот наконец наметилось хоть какое-то продвижение, пусть медленное, но ощутимое. Притом что до сих пор не было ясности относительно его направления.
— Где Локи? — спросил Рубен, оглядывая зал.
— Он подменяет Мильду в лаборатории, — объяснила Мина. — У нее как будто важная встреча в больнице.
— А я только начал к нему привыкать, — печально вздохнул Рубен.
— Локи вернется, не беспокойся, — утешила коллегу Юлия и перешла к делу: — Начнем с тебя, Адам.
Адам прочистил горло и кивнул.
— Я разговаривал с секретарем социальной службы, которая в свое время опекала Свенссонов, — сказал он. — У Бьёрна, как и у Линды, были психические проблемы. Много раз ставился вопрос об изъятии Маттиаса из семьи. После того как Линда покончила собой, спрыгнув с моста, Бьёрн и Маттиас исчезли. Как и говорил Тор, предполагалось, что они последовали за Линдой. То есть Бьёрн совершил самоубийство и взял с собой мальчика.
Адам поморщился.
— Но вместо этого они жили в туннелях, — подхватил Рубен.
— То есть Тор Свенссон — двоюродный брат мальчика Маттиаса? — Мина замотала головой, словно прогоняя наваждение.
— Тор был здесь два часа назад, — сказала Юлия. — Отвечал на мои вопросы. По окончании беседы я потребовала его немедленного заключения под стражу.
В зале все стихло. Потрясенные полицейские робко переглядывались.
— Скорее всего, это ненадолго, — продолжала Юлия. — Мы все еще ждем разрешения прокурора. А Тору следовало бы предложить пообедать с нами. Или попытаться задержать каким-то другим способом. Крайне нежелательно, чтобы он покидал здание.
— Простите за глупый вопрос, — осторожно начал Рубен, — но что произошло? Я ничего не знаю.
— Наберитесь терпения, коллеги, — сказала Юлия. — Я не стану ничего говорить, пока Винсент не посмотрит запись и не проанализирует поведение Тора. Не хочу, чтобы мое мнение повлияло на его выводы.
— Разве вас не было на допросе? — Рубен повернулся к менталисту.
— Нет, и думаю, это к лучшему, — ответил тот. — В последнее время я слишком много присутствовал на ваших допросах. Если Тор об этом знает, он мог бы посылать мне ложные сигналы. Или вообще воздвигнуть зашитную стену. Чего, как я подозреваю, Юлии совсем не надо.
Юлия кивнула. Мине все еще было трудно осознать ее последние слова. Безупречный Тор под стражей! Это казалось немыслимым. В общем, Мина понимала так же мало, как и остальные.
— Нам следует повнимательней присмотреться к общему прошлому Тора и Маттиаса. — Юлия кивнула в сторону Кристера. — Ты собрал об этом информацию, Кристер? Можешь нас просветить?
Кристер прокашлялся и порылся в бумагах на столе.
— Бьёрн, отец Маттиаса, и Руне, отец Тора, как я уже сказал, родные братья. Их отец Харальд весьма интересный персонаж. Этот один из тех шведов, кто в годы Второй мировой войны сражался на стороне рейха. Одно время как будто даже служил в Дахау — концентрационном лагере на территории Германии.
— Не знал, что шведы сражались на стороне Гитлера, — удивился Рубен.
— Таких было немало, — фыркнул Кристер.
— И это не имело для Харальда никаких последствий? — спросил Адам.
Кристер покачал головой.
— Харальд происходил из семьи банкиров, — пояснил он. — То есть из чрезывачайно обеспеченной семьи. Вернувшись домой, он получил хорошую должность в Hird AB. После этого о нем как будто все забыли. Богатые по-своему справляются с проблемами.
— И сыновья тоже были нацистами? — Мина перегнулась через стол с заинтересованным видом.
— Об этом я ничего не нашел. Руне продолжал управлять семейным бизнесом и активами. Бьёрн стал учителем шведского языка и истории, пока однажды…
— Пока однажды он и его сын Маттиас не стали Королем и Принцем в туннелях метро, — закончила мысль Юлия. — Мина, когда ты беседовала с Вивиан и остальными, они говорили о том, когда Принц ушел оттуда?
— В общем, нет, — вздохнула Мина. — Но о нем вспоминали исключительно как о ребенке. Я видела ростовые метки, ему было лет десять.
— Все еще ничего не ясно, — подытожила Юлия. — Если верить обратному отсчету на автоответчике, у нас три дня, чтобы найти Никласа Стокенберга. По-видимому, мы не располагаем временем, чтобы собрать воедино все части пазла. Главное, мы понимаем, где искать министра.
Внезапно Винсент громко застонал, так что Мина вздрогнула.
— Что с тобой? — спросила она.
— Визитная карточка… — прошептал менталист. — Визитная карточка с номером телефона, которую получил Никлас. — Юн, Эрика и Маркус получили такие же. Поэтому их поведение так изменилось в последние две недели. Они знали, что произойдет.
— Вот черт… — задумчиво проговорил Рубен. — А потом все оказались в туннелях.
Снова нависла тишина.
— Не знаю, насколько сейчас подходящее для этого время, но на днях я встречался с Акаи, — сообщил Адам. — Это тот художник, который обнаружил кости Юна. Он показал мне совершенно потрясающую картину, которую написал в прошлом году. На ней они все, кого мы видели в туннелях. Это действительно очень талантливо.
Адам достал телефон и пролистал фотографии. Найдя нужную, пустил телефон по кругу.
— Трогать не обязательно, — рассмеялся Рубен, передавая телефон Мине. — Просто смотри.
Мина ненавидела чужие телефоны, которые так и кишели бактериями. Но собрала волю в кулак, поскольку любопытство взяло верх над паранойей. Потом придется окунать пальцы в спиртовой гель.
Она сразу же согласилась с Адамом в том, что картина потрясающа. Вивиан, Чель, У.П., Наташа — она узнала их всех. Кроме одного, черты которого были несколько смазаны чем-то похожим на световое пятно над его головой.
Мина ткнула пальцем в эту часть фотографии и повернулась к Адаму.
— Это что? Вспышка, похоже. Снимок засвечен. Но ты ведь видел картину в реальности. Не помнишь, что здесь?
Некоторое время Адам молча смотрел в телефон.
— Я правда не знаю, — ответил он. Похоже, что-то вроде нимба. Этим человеком может быть кто-то, кто умер в туннелях… Не знаю.
Он пожал плечами. Мина сосредоточенно рассматривала снимок, пока наконец не поняла, что это.
— Это не нимб, — возразила она. — Корона. Как у Короля или… Принца.
В зале все стихло. Юлия заглянула в телефон.
— Мина права, — кивнула она. — И это взрослый человек, а не ребенок. Значит, картина написана в прошлом году? — она подняла глаза на Адама.
Тот кивнул.
— И вы узнаете тех, кто сейчас живет в туннелях, — задумчиво продолжала Юлия. — Тогда это не может быть Король. Здесь изображен его сын, двоюродный брат Тора, который все еще обитает в подземельях. И если Принц устроил отцу королевские похороны…
— …он вполне мог устроить нечто подобное и для остальных, — закончил Винсент. — Мы должны найти этого Маттиаса.

Маленькая камера, которую Юлия разместила в комнате для допросов, снимала в высоком разрешении, поэтому Винсент мог видеть лицо Тора в мельчайших деталях. Что, пожалуй, даже излишне в случаях, когда знаешь, что высматриваешь. А Винсент знал.
Он поставил ролик на ноутбуке на паузу как раз перед тем местом, где Юлия сказала, что около двадцати лет назад все жертвы столкнулись с некоторыми жизненными трудностями.
— Посмотри сюда, — обратился Винсент к Мине, сидевшей рядом с ним. — Что видишь?
Краем глаза он все время наблюдал за ней. И невольно залюбовался. Мина была особенно красива, когда сосредоточенна.
Осознав, что она ждет, он снова запустил ролик.
Юлия упомянула о трудностях, и Тор повторил это слово, уже с вопросительной интонацией.
— Он выглядит удивленным, — заметила Мина. — Как будто не понимает, о чем она говорит.
— Все правильно, — кивнул Винсент. — Но посмотри, что было перед этим.
Он перемотал назад и попытался поймать момент между репликой Юлии и ответом Тора. Выражение лица продержалось доли секунды, а затем исчезло. Винсент не сразу нащупал кадр, где оно было особенно четко видно.
— Микроэмоция, — он кивнул на экран. — По мнению психолога Поля Экмана, существует семь видов эмоций: гнев, радость, печаль, удивление, превосходство, презрение и отвращение. Они проявляются в различных выражениях лица. Полностью скрыть эмоциональную реакцию невероятно сложно, поскольку сознание работает гораздо медленнее. Микровыражение, в терминологии Экмана, короткая, выраженная эмоция, всегда искренняя, поскольку опережает осознанный контроль. Но что ты видишь на этом кадре?
Один уголок его рта сжат и поднят вверх. Какая-нибудь пара миллиметров, но этого достаточно. То, что наблюдала на экране Мина, не было улыбкой.
— Я бы назвала это выражением превосходства, — сказала она.
— Именно. Или презрения. И эта реакция длится десятую долю секунды. После чего следует осознанное актерство.
Винсент прокрутил ролик дальше, чтобы Мина смогла уловить момент изменения.
Она кивнула:
— Вот! Да, все становится понятно, когда знаешь, что смотреть. И я ни за что бы до этого не дошла, если бы ты не указал. Так что это значит?
— Две вещи…
Винсент повернулся к ней. Какая глупость, они сидели так близко, и в ее глазах не было ничего, кроме вопроса. Винсенту пришлось взять себя в руки.
— Во-первых, — он прочистил горло и продолжил уже жестче, — Тор точно знает, о каких трудностях говорит Юлия. Человек не может так сильно реагировать неизвестно на что. Другими словами, Тор в курсе истории каждой жертвы. Что было бы ему до них, если бы он не знал, кто они такие?
— То есть он лжет, когда говорит, что не знает Эрику, Юна и Маркуса?
— Это единственное разумное объяснение. И во-вторых, он презирает жертв за их «трудности». То есть Эрику, Маркуса и Юна за то, что они находились в депрессии, на грани самоубийства, насколько я понимаю из бесед с родственниками. Думаю, Тор ни в грош не ставит таких «слабаков».
— То есть он знает жертв и представляет себе, через что они прошли, — задумчиво повторила Мина и добавила, откинувшись на спинку стула и прикрыв глаза: — И презирает их за это.
— И он знает Никласа, — подхватил Винсент. — У которого тоже был сложный период.
Мина распахнула глаза и посмотрела на менталиста.
— Винсент, а я… меня так же легко читать, как и Тора? У меня тоже есть… микровыражения?
— Не понимаю, о чем ты.
Винсент был сама невинность. И одновременно лучшее наглядное пособие по считыванию микроэмоций.
— И насколько ты уверен насчет Тора? — спросила Мина. — До сих пор я не увидела и не услышала ничего, что могло бы стать достаточным основанием для задержания.
Винсент кивнул и переместил курсор в точку за несколько секунд до конца фильма. После чего снова запустил ролик.

«… Думаю, это и есть то, с чем мы сейчас имеем дело, — сказал Тор. — И это не имеет никакого отношения к тому, как начинала карьеру шведская рок-звезда или кто раскрутил ничем не приметного лектора».

— Я снова уловила это микровыражение, — сказала Мина. — Презрение. Когда он говорил о рок-звезде.
— Хорошо, но обрати внимание на то, что он говорит. Юлия упомянула только об инвестициях. Откуда Тору известно, на что пошли эти деньги? Она ни слова не говорила о лекторе, откуда Тор это взял? Юлия сыграла отлично. А Тор увяз еще больше, чем может показаться. Он создал три, может, четыре, считая Никласа, фантастические карьеры. Можно сказать, выташил людей из омута. Этим нужно гордиться, так почему же он лжет? И за что их презирает? Думаю, если мы ответим на эти вопросы, заодно поймем, почему эти люди мертвы.
Мина притихла. Винсенту нравилась тишина, но он хотел слышать ее хрипловатый голос.
— Только посмотри на него, — она показала на экран. — Ухоженные ногти. Ни пылинки на манжетах, а ведь в этой рубашке он наверняка проходил весь день. И всегда такие блестящие туфли. Трудно представить себе, как этот человек насыпает под землей курганы из гравия. Легче поверить, что этим занимается Принц.
— Согласен, — кивнул Винсент. — Но идейный вдохновитель точно Тор. Что же касается исполнителя… судя по тому, что нарыл Кристер, это не кто иной, как кузен Маттиас.
Винсент вздохнул. Мине нужно было объяснить и продемонстрировать важность небольших поведенческих изменений, чтобы она могла понять главное. То, что было до сих пор, не более чем разминка перед тем, что он собирался открыть ей дальше. И здесь важно именно чувствовать, а не рассуждать логически. Потому что следующая часть напугала Винсента по-настоящему.
Он переместил маркер к тому моменту, когда Тор начинает рассуждать о политических мотивах похищения Никласа.
— Ты видела эту часть беседы? — спросил он.
— Нет, не успела, — ответила Мина.
— Хорошо, — кивнул Винсент и выключил звук. — Понаблюдай за изменениями позы. Как ты думаешь, о чем это говорит?
Винсент запустил ролик без звука. Мина сосредоточилась на Торе. Спустя некоторое время стала чуть заметно кивать, как будто соглашаясь с тем, что он говорит. Когда ролик закончился, ей понадобилось несколько секунд, чтобы прийти в себя.
— Ну что ж, — начала она. — Тор наклонялся вперед, много смотрел в глаза. Улыбка в правом уголке рта то появлялась, то исчезала… Знаешь, мне трудно разбирать все в деталях, как это делаешь ты. И такое ощущение, что теряется что-то главное… смысл всего. Могу я просто описать свои ощущения?
— Это именно то, что мне нужно, — с готовностью согласился Винсент. — Наши эмоции — кратчайший путь к тому, что мы понимаем на рациональном уровне. Мозг экономит энергию и время, подменяя рациональный ход мыслей моментом «вчувствования». Иначе это называется интуицией. Но настоящая интуиция, как я уже сказал, основывается на том, что можно доказать логически. Остальное не более чем наши домыслы и фантазии. К сожалению, большинство людей, чувствующих «нутром», не понимают…
— Винсент, — оборвала его Мина.
— Ой, извини. Итак, твое ощущение от Тора…
Мина снова посмотрела на мужчину на мониторе, который наклонился вперед, положив на стол руки ладонями вниз.
— Ну… очевидно, он очень увлечен тем, о чем говорит, — начала Мина. — И эта увлеченность заразительна. Что бы он ни продавал, я готова это купить.
— Не торопись. — Винсент сделал останавливающий жест рукой и пустил ролик со звуком.
Оба молча слушали рассуждения Тора об умирании демократии и том, что кто-то хочет погрузить страну в хаос.
Когда ролик закончился, побледневшие, пару минут приходили в себя.
— Речь идет о создании из хаоса нового порядка, — пояснил Винсент. — В этом главная мысль монолога, и Никлас Тора совсем не интересует. Но нельзя создать новый миропорядок, убив всего четырех человек. Даже если один из них — министр юстиции. Тор планирует нечто более масштабное. Боюсь, мы недооценили, как далеко он может зайти.

— Юлия, подожди! — Сара, запыхавшись, бежала по коридору.
Юлия уже шагнула в лифт, но вышла, как только услышала ее голос.
Сара остановилась, пытаясь отдышаться.
— Здравствуй, Сара, — улыбнулась Юлия. — Хорошая работа с Манойловичами и Тедом Ханссоном. Ну и то, что вы нашли Густава Брунса, конечно, тоже.
Двери за ее спиной закрылись, и лифт уехал без Юлии.
— Да, все произошло так неожиданно, — ответила Сара. — Мы предпочли бы иметь более полную картину, но, честно говоря, одно удовольствие прищемить Теду хвост дорогого стоит.
— Это официальная позиция оперативного отдела? — улыбнулась Юлия. — Один из моих коллег особенно благодарен вам за оперативность.
Сара почувствовала, как запылали щеки. После событий в дачном доме неподалеку от Сёдертелье они с Рубеном стали неразлучны. В свободное от работы время, по крайней мере. И никому ничего об этом пока не говорили. Как будто боялись, что мир не выдержит их признаний и полетит в тартарары.
Сара посерьезнела.
— У меня к тебе срочное дело, — сказала она. — Вы сегодня вызывали Тора Свенссона на допрос? Пожалуйста, скажи мне, что он все еще у вас.
Юлия подняла брови.
— Да, с ним все тоже получилось несколько неожиданно, — задумчиво пробормотала она. — Поначалу у нас имелись только косвенные доказательства. Но во время беседы Тор умудрился раскрыться настолько, что я потребовала взять его под стражу. После этого ничего о нем не слышала. Полагаю, он в Крунуберге, в тюрьме. Адвокаты, конечно, заявят протест, но эта машина раскручивается не так быстро, поэтому Тор останется там еще как минимум на сутки. А в чем дело?
— Можем ли мы… — Сара показала на кабинет Юлии.
Юлия кивнула. Они вошли и закрыли дверь.
— Мы давно подозревали подготовку теракта, — начала Сара. — Кто-то воровал аммиачную селитру в больших количествах. Достаточных, во всяком случае, для хорошей бомбы. Мы делали вид, что ничего не замечаем, но держали эти склады под наблюдением. Недавно на каждом из них побывал один человек. Кепка, маска, солнечные очки и множество самого невообразимого тряпья, но это уму непостижимо, на что способны современные программы распознавания лиц.
— Это был Тор Свенссон? — не выдержала Юлия.
— Да, и он планирует что-то ужасное.
Юлия сняла с вешалки куртку.
— Немедленно идем в Крунуберг. Через три минуты будем там. Я предупрежу…
Она выбрала номер и зажала телефон между плечом и ухом, надевая куртку.
— Это Юлия Хаммарстен… Нам нужно поговорить с Тором Свенссоном. Срочно…
Взгляд потух. Юлия завершила разговор и озадаченно посмотрела на Сару.
— Как далеко может зайти человеческая глупость… — пробормотала она. — Я должна была это предвидеть.
— Что случилось? — испугалась Сара.
— Мой запрос отклонен прокурором. Тор покинул здание два часа назад.

Юлия и Сара остались стоять, хотя отец предложил стулья. В кои веки Юлия не мерзла в полицейском здании, потому что обе только что бежали по коридору до кабинета начальника полиции.
— Теперь нам нужно быть очень осторожными, — наставлял отец, глядя в окно. — Насколько вы уверены, что Тор связан с этими убийствами?
— У нас только косвенные доказательства, — ответила Юлия. — Но их предостаточно. И он солгал о своем двоюродном брате. Тот тоже в этом замешан.
— С другой стороны, у оперативного отдела прямые доказательства причастности Тора к краже химикатов, — добавила Сара.
Юлия с восхищением посмотрела на коллегу. В Саре совершенно не чувствовалось страха, какой обычно внушал начальник полиции.
Эгиль Хаммарстен повернулся к ним.
— Вы уже позаботились о том, чтобы предупредить его, — задумчиво заметил он. — Теперь Тор будет настороже. А доказательная точность компьютерной программы по распознаванию лиц будет обсуждаться в суде. Тор — пресс-секретарь министра юстиции. Боюсь, это будет долгая история, прежде чем вам удастся отправить его за решетку. Сколько у вас времени?
Юлия оглянулась на Сару. Как ей только удается выглядеть так после марафона по коридорам? Сама Юлия насквозь пропотела и с трудом переводила дыхание. Похоже, Сара регулярно посещает спортзал. Надо бы последовать ее примеру. Адам, конечно, говорит, что Юлия хороша какая есть, тем не менее…
— Если Тор причастен к убийствам Эрики, Юна и Маркуса, есть основания полагать, что следующей его жертвой станет Никлас, поскольку с ним все происходит по той же схеме. Если верит автоответчику, Никласу осталось жить три дня.
— Это может быть очень весомое «если», когда речь заходит о Торе Свенссоне, — наставительно заметил начальник полиции.
— Мы не можем быть уверены и в том, что он работает над созданием бомбы, — подхватила Юлия. — Но если это так, он взорвет бомбу одновременно с убийством Никласа. Тор чувствует, что петля затягивается. Он не может больше ждать. Если он намерен действовать, то момент настал. Слишком много «если», и вопрос в том, готов ли ты рисковать.
— Убеждена, что на фотографиях он и никто другой, — добавила Сара. — И было похищено около десяти тонн аммиачной селитры… Это то, что мы знаем, может быть, и больше. Это будет самый большой взрыв из тех, что когда-либо происходили в Швеции в мирное время. Центр города превратится в щебень. В худшем случае число жертв будет исчисляться десятками тысяч.
Отец провел рукой по щекам. Внезапно постарел, несмотря на форму.
— Действуйте, но осторожно, — повторил он. — И быстро. Вы правы, мы не можем рисковать. Потратьте остаток сегодняшнего дня на приведение в порядок доказательной базы. Пусть все выглядит как можно убедительнее. И никаких «если»! Завтра подадим заявление прокурору с просьбой о немедленном задержании Тора Свенссона. Я сам напишу.
Юлия смотрел на отца. Ей хотелось поблагодарить его за поддержку. Или за то, что хоть на этот раз не стал им мешать. Вместо этого она коротко кивнула.
— Ну и чего вы стоите? — недовольно спросил начальник полиции. — Действуйте!

«Гондола» была полна. Ресторан недавно открылся после ремонта, к радости стокгольмцев, судя по количеству гостей.
Винсент в очередной раз удивился, что Тень назначила встречу в таком людном месте. Это, конечно, тоже имело какое-то рациональное объяснение. Тень ничего не оставляла на волю случая.
— Вальдер? — удивленно спросила хостес, когда Винсент подошел к ее столу. — Вас давно здесь не было. Хотя это касается большинства гостей. Добро пожаловать! Столик на двоих, говорите?
— Да, как будто, — ответил Винсент.
Хостес посмотрела на него озадаченно и жестом пригласила следовать за собой.
— Вам придется устроиться в баре, — виновато сообщила она, оглядев зал. — Все забронировано. После открытия у нас аншлаг каждый вечер. Вам еще повезло…
— Здорово! — оборвал ее Винсент. — По-моему, в баре лучшие места.
Менталист сел на указанный ему стул и тепло улыбнулся хостес, в подтверждение того, что всем доволен. Девушка улыбнулась в ответ с явным облегчением и побежала встречать следующих гостей.
На барной стойке лежало два меню. Место рядом с Винсентом пустовало. Тень еще не пришла. Винсент снова подумал о том, кто это может быть. Мужчина или женщина? Он все еще совершенно не представлял себе, кого ждал. Ему пришло в голову, что это должен быть кто-то, кого он знает. С другой стороны, совсем не обязательно. Скорее всего, как предположила Мина, очередной навязчивый поклонник или поклонница.
После Анны, у которой на спине был вытатуирован его портрет, Винсент не встречал никого с подобными психическими проблемами. Но даже Анна совершенно безобидна в сравнении с Тенью. Так что надо быть готовым ко всему.
Из туалета вышел мужчина и широко улыбнулся при виде Винсента.
Мужчина направился прямо к нему.
Тень? Что-то до боли знакомое сквозило в его чертах, в том, как мужчина двигался, приближаясь к Винсенту. Менталист не мог вспомнить, кто это, но определенно видел этого человека раньше.
— Винсент! — Мужчина крепко пожал ему руку и приобнял за плечо. — Ты пришел!
Да, это была Тень. Теперь все сомнения развеялись. Наконец Винсент увидел своего мучителя в лицо.
— У меня не было выбора, — ответил Винсент. — Где моя семья?
Тень пожал плечами.
— Тебе не о чем беспокоиться. Я не сделал им ничего такого, чего до сих пор не сделал бы ты сам. И тебе было над чем поразмышлять в одиночестве.
— Если ты причинил им боль…
Мужчина поднял руку. Он выглядел обиженным.
— Винсент, Винсент… — вздохнул он. — Давай не будем ссориться. Тебе лучше сосредоточиться на другом. У тебя мало времени.
Менталист оглядел переполненный зал. Были ли здесь полицейские в штатском? Что, если они арестуют Тень, стоит только подать им знак. Но, похоже, никому из гостей не было никакого дела до двух мужчин в баре. Мина сдержала слово.
— Чего ты хочешь от меня? — спросил Винсент. — Кто ты? Ты написал, что я должен перестать закрывать глаза на правду и взять на себя ответственность за содеянное. Полагаю, это о том, что… случилось с моей матерью?
— Вот видишь? — мужчина укоризненно покачал головой. — У тебя до сих пор не хватает смелости произнести вслух, что же с ней такого случилось.
— Прошло сорок лет. Это был несчастный случай. Трагическая случайность!
Тень принялся перелистывать меню.
— Так… запеченные омары или телятина? На гарнир засахаренные белые грибы… Хм-м… звучит неплохо.
— Просто скажи, чего ты от меня хочешь, — поворил Винсент. — Каким образом я должен взять на себя ответственность? Что это значит? Объясни, наконец, почему ты лезешь в мою жизнь.
— Жаль, что у них в вечернем меню нет кровяной колбасы, — вздохнул мужчина и отложил меню. — Я правда не ожидал, что ты такой тугодум, менталист. Я дал тебе все подсказки. Перечитай письмо еще раз. Внимательно. Там сказано все.
Мужчина доверительно склонился к Винсенту, словно хотел поделиться самым сокровенным:
— Надеюсь, ты не обращался в полицию?
Винсент не ответил.
— Все, что я хочу, чтобы ты наконец приучился брать ответственность за свои действия, — продолжал Тень. — Больше ничего.
— И ты не хочешь объяснить, что конкретно под этим подразумевается?
Тень улыбнулся и покачал головой:
— Это не так сложно, Винсент. Но ты до сих пор ничего не понял, и поэтому я даю тебе еще шанс. Последний. Я ведь не злой человек.
Мужчина протянул Винсенту конверт, в котором оказалась черная эластичная лента с липучками на концах. Посредине ленты был прямоугольный кусочек пластика размером со спичечный коробок.
— Завтра мы увидимся снова, — сказал Тень. — Но до того я хочу, чтобы ты носил это не снимая. Это микрофон и GPS-передатчик. Надевается на лодыжку. Микрофоны под рубашкой устарели. Теперь такое можно встретить только в телестудиях. Надень это, и в течение последующих двадцати четырех часов я буду знать, где ты находишься и что говоришь. И не разочаровывай меня больше. Не хочу, встретившись с тобой завтра, узнать, что ты упустил свой последний шанс. Хорошего вечера, Винсент!
Мужчина поднялся, чтобы идти.
— Подожди, — остановил его менталист. — Кто ты такой и зачем тебе все это? Ты так и не объяснил мне.
Тень покачал головой и поправил пиджак.
— Ты в самом деле теряешь хватку, менталист. Ты уже должен был догадаться, кто я. Обещаю, что завтра все прояснится. Наслаждайся ужином, я оплачу счет.

Осталось два дня

Винсент пришел рано. В последнее время он смело мог причислить себя к сотрудникам полиции. Дома даже выспаться как следует не удавалось.
Вчера менталист вернулся из «Гондолы» в половине седьмого вечера и сразу сообщил Мине, что с ним все в порядке. Но слова Тени не давали ему покоя всю ночь. Сосредоточиться на расследовании — единственное, что он мог сделать, чтобы сохранить рассудок. Или то немногое, что он него оставалось.
Он повесил на стену в конференц-зале карту стокгольмского метро. Ту, что была здесь раньше, убрали, после того как шесть месяцев назад менталист поделил ее на шахматные поля. С тех пор стена пустовала.
Винсент аккуратно закрепил карту по четырем углам. Не успел закончить, в дверь просунул голову Рубен.
— Что — опять?! — он кивнул на стену. — Что на этот раз, интересно? Нет, не говорите, ничего не хочу знать. Вы не видели Адама?
— Я еще никого здесь не видел, — отвечал Винсент.
Рубен кивнул и исчез. Менталист достал из сумки рамку с песочными часами. Перевернул ее и стал наблюдать за течением песка.
Песочные часы появлялись в этом расследовании всюду. Четыре двойные колбы в рамке на самом деле были шифрованной картой расположения гравийных курганов с костями. Вокруг которых в свою очередь обнаружены символические изображения песочных часов, которые Мина и приняла за восьмерки. Этот же рисунок был на визитке, переданной Никласу неизвестно кем. У Винсента в ушах все еще отдавался эхом механический женский голос, сообщавший, сколько времени осталось министру. До того, как это время истечет, у полицейских всего два дня.
Винсент действительно надеялся, что Никласа найдут в метро, где-то на шестнадцатой ветке. Таким должен быть итог напряженных умственных, и не только, усилий. Слишком наивный ход мыслей для менталиста. Разумеется, жизнь далеко не всегда справедлива и совсем необязательно выбирает наиболее правильный, с нашей точки зрения, сценарий развития событий.
Никаких других подсказок насчет местонахождения Никласа по-прежнему не имелось. Притом что, если только Винсент правильно понял сообщение отправителя песочных часов, министра все еще можно было спасти.


          Найди четвертого, перед тем как истечет время.
        

Вопрос — где? Юлия верно заметила, что шестнадцатая ветка довольно длинная. А времени, с учетом того, что Никлас вот уже два дня как пропал, оставалось совсем немного.
Но почему отправитель песочных часов сообщил Винсенту номер ветки, а не номер станции? Незавершенность половинчатой подсказки совершенно не соответствовала стилю любителя изящных математических задач.
Менталист посмотрел на цифры, которые написал под песочными часами.

17 минут 13 секунд
13 минут 5 секунд
10 минут 3 секунды
16 минут 3 секунды

Винсенту уже приходило в голову, что, если минуты показывают линии метро, секунды каким-то образом должны указывать на станции.
В песочных часах, которые представляли случай Маркуса Эрикссона, песку требовалось 17 минут и 13 секунд, чтобы полностью перетечь из верхней колбы в нижнюю.
Смысл числа 17 подтвердился. Но тринадцатая станция, с какого конца ни отсчитывал бы ее Винсент, никак не попадала на «Багармоссен», где Ток-Том якобы нашел кости Маркуса.
То же с Эрикой и Юном. Вне зависимости от того, откуда начинал Винсент, секунды не приводили его к станциям, где были найдены курганы с костями.
Но что, если все дело в отправной точке и считать надо не от конечных станций, а с какого-то другого места, которое, возможно, имело особенное значение для Принца? В том, что песочные часы, как и другие головомки, прислал Принц, Винсент больше не сомневался.
Итак, скелет Короля, отца Принца, был найден возле платформы «Оденплан».
Положим, все началось с Короля.
Винсент ткнул пальцем в карту на стене, отсчитал тринадцать станций от «Оденплана» и остановился на «Багармоссене». Где и были найдены кости Маркуса.
Он попробовал еще раз. Эрику нашли на тринадцатой, красной, ветке. Время под песочными часами — 13 мин. 05 сек. От «Оденплана» до «Карлаплана», где обнаружили останки Эрики, пять станций, с пересадкой на «Т-сентрале».
Третьи песочные часы соответствовали случаю Юна Лангсета. Синяя ветка, номер десять. Отсчитав две станции от «Оденплана», Винсент оказался на «Фридхемсплане», далее пересадка, еще одна станция по синей ветке — и он в «Стадсхагене», где Акаи обнаружил кости Юна.
Задача решена.
В последних песочных часах, соответствующих Никласу, время полного перетекания песка составляло 16 минут и 3 секунды. Три станции от «Оденплана» — это либо «Торильдсплан», либо «Т-сентраль». Но «Торильдсплан» — наземная станция, значит, остается «Т-сентраль».
Теперь Винсент точно знал, где Никлас. И предвидел недовольство Юлии. «Т-сентраль» — самая сложная станция во всей сети метрополитена, с многочисленными переходами, многоуровневыми путями и платформами. Здесь пересекаются почти все линии стокгольмского метро. Ежедневно станцией «Т-сентраль» пользуются до трехсот тысяч пассажиров. Но именно где-то там, в лабиринте туннелей, злоумышленники прячут Никласа.

Найди четвертого, перед тем как истечет время.

Винсент надеялся, что Никласа действительно поместят в туннель, хотя бы на несколько часов, прежде чем оно истечет. И в то же время опасался собственной наивности. Нужно подготовиться, пока время окончательно не прижало их к стенке. Они должны знать, с точностью до минут, когда планируется смерть министра. Нужно срочно звонить Мине.
Словно услышав его мысли, Мина вошла с двумя чашками в руках.
— Извини, что опоздала, — сказала она. — Кофейный аппарат сломался. Придется довольствоваться горячим шоколадом.
— И отлично, — обрадовался Винсент, принимая чашку. — Здесь почти так же холодно, как на улице. — Ты вовремя. — Он подул на шоколад. — Я как раз разгадал загадку и теперь знаю, где Никлас. Точнее, где он будет. Я был прав насчет несуществующей шестнадцатой линии… Все действительно не так сложно, — поспешил добавить он, глядя в растерянное лицо Мины, и повернулся к карте: — Шестнадцатой ветки нет, но ведь все станции, что были на ней, до сих пор существуют. Всего-то и нужно было начинать отсчет от «Оденплана», где был похоронен Король.
— Винсент, иногда я тебя пугаюсь. — Мина осторожно глотнула горячего шоколада. — Что происходит в твоей голове, когда ты додумываешься до такого?
— В общем, Никлас будет в одном из туннелей возле «Т-сентраля», — быстро проговорил Винсент.
Мина молчала несколько секунд.
— Боже мой, — прошептала она, как будто вспомнив, — теперь мы знаем, что Тор готовит бомбу, которая должна взорваться одновременно со смертью Никласа.
— И автоответчик держит нас в курсе, сколько времени, с точностью до секунд, осталось до того, как это произойдет, — подхватил Винсент. — Теперь задача в том, чтобы оказаться в нужное время в нужном месте. Можешь позвонить еше раз по номеру с визитки?
— Одну минуту.
Мина достала телефон, набрала номер и поставила на громкую связь.
– Здравствуйте, Никлас Стокенберг, — произнес знакомый голос. — Мы надеемся, что вы остались довольны качеством услуг, которые мы оказывали вам в течение предусмотренного договором периода. Вам осталось жить… ноль дней… три часа и… пятнадцать минут.
— Они изменили время, — сказала Мина. — Никлас умрет через три часа.

Осталось два дня. Последний день

Телефон зазвонил. На дисплее высветилось имя Локи.
Менталист сразу отогнал мысли о Никласе и «Т-сентрале». Не было никаких причин пугать еще не вполне оправившегося после нападения ассистента Мильды. Глубоко вздохнул и ответил невозмутимым, насколько такое было возможно, тоном.
— Здравствуйте, Винеснт, это Локи, — послышался в трубке нетерпеливый голос. — Уделите мне минутку?
— Конечно. — Винсент показал телефон Мине, чтобы она знала, кто звонит.
— Пойду скажу Юлии, — прошетала Мина. — Нам нужно немедленно отправляться на «Т-сентраль» и искать Никласа.
Винсент проводил ее взглядом.
— Я тут все думал о насекомых, — продолжал Локи. — Их ведь не так просто держать под контролем, особенно после того, как личинки превратятся в жуков. Вот я и решил просмотреть отчеты совета по охране окружающей среды и здоровья за последние два года.
— Хорошая идея, — похвалил Винсент, понимая, куда клонит Локи.
Он был совсем не глуп, этот эксперт по костям.
— Я почти сдался, когда вдруг обнаружил заявление о насекомых-вредителях, причем недельной давности. Несмотря на публичность места, вредители были обнаружены в таком количестве, что пришлось составлять протокол. Угадайте, что это за вредители?
— Жуки-кожееды?
— Точно. На станции метро «Хёторгет». Это не может быть совпадением. Подозреваю где-то там большой террариум с кожеедами. Тепло, влажно и темно — для них идеальная среда. Именно там происходит окончательная очистка костей. Я думал, вам интересно будет узнать. — Судя по тону голоса, Локи собирался повесть трубку.
— Погодите-ка, — испугался Винсент. — Полицейская команда занята подготовкой к поискам Никласа. Внезапная тревога. У них нет времени на террариум. Я мог бы спуститься туда и посмотреть, чтобы не путаться здесь под ногами. Можете составить мне компанию?
— Даже не знаю, — Локи тяжело вздохнул. — Грязные туннели… боюсь, это не для меня.
— Даже не представляете себе, насколько я вас понимаю, — подхватил Винсент. — Но… разве вам не интересно посмотреть? В конце концов, это ведь ваша идея.
— Ну хорошо. Убедили. Встретимся на платформе «Хёторгет»… где-то через полчаса, вам подходит?
— Я буду там через четверть часа, — ответил Винсент и повесил трубку.
Он взял куртку и поспешил в коридор. Остановился возле открытого кабинета Юлии, где увидел Мину.
— Похоже, Локи нашел место, где очищают кости. Пойду проверю. Все равно здесь от меня никакого толку.
— Молодец Локи! — воскликнула Юлия. — И где же это?
— Угадайте, — вздохнул Винсент. — Ну почему этим непременно нужно заниматься под землей! О чем только люди думают…
— Вы собираетесь спуститься в туннели? — Юлия скептически скривила рот. — Разве Мина не рассказала о бомбе?
— Рассказала.
— Это где-то в районе «Т-сентраля», там же, где и Никлас. Оперативный отдел в лице Сары разделяет нашу точку зрения. Если взрывать бомбу в Стокгольме, лучше всего сделать это на «Т-сентрале». Стратегически оптимальное место для нанесения максимального ущерба. Тор украл больше десяти тонн аммиачной селитры. Так что в туннелях метро сейчас небезопасно.
Юлия замолчала.
— Я все понимаю, — кивнул Винсент. — Но обратный отсчет на автоответчике оставляет нам еще несколько часов. Я же вернусь самое позднее через сорок минут. Обещаю. И, может, мы с Локи обнаружим что-нибудь интересное.
— Мне не хватало еще этой головной боли, — проворчала Мина.
Винсент остановился, чувствуя почти непреодолимое желание обнять ее. Но он знал, как будет трудно потом отпустить. Поэтому только коротко кивнул Мине и Юлии и спешно вышел из кабинета.
Метро располагалось в пяти минутах ходьбы от полицейского здания, за углом. Винсент решил сначала проехать до «Т-сентраля» и там сделать пересадку на поезд до «Хёторгет».
На платформе «Т-сентраль» все было как обычно. Многолюдно, и никто из пассажиров не подозревал, что может произойти совсем скоро. Винсент сел на поезд и проехал одну остановку.
Локи уже ждал на платформе.
— Меня подвез коллега, — объяснил он. — Но я решил дождаться вас, чтобы спуститься вместе.
Винсент огляделся. Никаких жуков, насколько он мог видеть. Похоже, их вычистили. Городские власти умеют быть оперативными, когда захотят.
— Жуков обнаружили с северного края платформы, — объяснил Локи. — Поэтому я полагаю, что они пришли из северного туннеля. Я уже организовал нам разрешение на вход.
— А я разгадал, где точно должен быть Никлас, — в свою очередь похвастал Винсент, следуя за Локи до конца платформы. — Возле «Т-сентраля». И за три часа команда Юлии точно его найдет. Хотя Принц и нарушил правила, изменив обратный отсчет. Но задача в том, чтобы найти четвертого, прежде чем истечет время. А это мы точно сделаем.
— Принц?
— Да, вас же не было на последнем совещании. Потом расскажу.
— Значит, «Т-сентраль», — повторил Локи, пропуская Винсента первым на лестницу, ведущую с платформы в туннели. — Худший вариант. Ведь это соседняя станция.
Свет за их спинами быстро поглощался тьмой. Винсент шел по туннелю. Он подумал было включить фонарик на телефоне, но решил дать глазам возможность привыкнуть к темноте. Локи шел следом
— Как вы думаете, где искать этот террариум? — спросил Винсент и вдруг почувствовал что-то острое возле своего горла.
— Ты разочаровал меня, менталист, — послышался возле уха изменившийся голос Локи. — Ты так ничего и не понял. Никласа нет на «Т-сентрале».
— Локи? — Винсент опешил от неожиданности. — Какого…
— Не двигайся, у тебя возле горла шприц. Просто продолжай идти вперед. И дай мне телефон.
Винсент подчинился. Локи взял телефон у него из рук и в следующий момент, судя по звуку, разбил его о каменную стену.
— Кстати, как тебе мои подарки? Те головоломки и задачи, которые я посылаю тебе вот уже почти два года. Надеюсь, они доставили тебе удовольствие.
— Так это ты? — Винсент прокашлялся. — Твои подарки просто фантастические. Но чего я такого, как ты говоришь, не понял?
— Я думал, что нашел единомышленника в твоем лице, — вздохнул Локи. — Что ты, как никто, сможешь оценить мой вызов. Кое-что из присланного тебе было не так легко достать. Поэтому я и решил дать тебе еще один шанс с Никласом. Тор был против, но я не так часто встречаю достойных уважения противников. Ты мне нравишься, менталист, несмотря ни на что. И все-таки я тебя переоценил. Жаль, что тебе так и не удалось спасти Никласа.
Они продолжали идти молча. Локи уводил Винсента все дальше в глубь туннелей. Они несколько раз свернули. Где-то в отдалении прогрохотал поезд.
— Локи, ты… Принц?
Ответа не было. Игла жгла, как пчелиное жало. Но, судя по тому, как ощущались мышцы вокруг нее, Локи еще не ввел то, что было в шприце. А там определенно что-то было.
— Похоже, здесь нет никаких жуков, — заметил Винсент.
Локи громко рассмеялся.
— Иногда ты бываешь на удивление сообразительным, менталист, — ответил он. Тебе наверняка интересно будет узнать, что в шприце комбинация панкурония и хлорида калия. Два крайне удивительных вещества. Панкуроний раньше продавался как павулон и использовался для анастезии. Я долго не мог раздобыть его, но у сотрудника лаборатории судмедэкспертизы в этом плане неплохие возможности. Эта доза настолько расслабит твои мышцы, что ты перестанешь дышать. Хлорид калия можно синтезировать самостоятельно, используя немного щелочи и соляной кислоты. Оба вещества довольно агрессивны, но нейтрализуют друг друга. Смесь используют в кулинарии, в сочетании с солью. Или как в этом шприце, где ее достаточно, чтобы остановить твое сердце.
— Это то, что ты ввел Эрике, Юну и Маркусу? — Винсент продолжал идти, глядя перед собой в глубь туннеля.
— Ты видишь, что я не могу похвастать физической силой. Но, когда я предложил им начать все сначала, остаться в живых, чтобы усвоить урок, все они согласились. А потом, один за другим, заявились ко мне домой. Они были в отчаянии. Чего только не предлагали мне, секс, деньги… Я добавил им тиопентал в шампанское.
— Наверное, после этого они быстро угасли? — догадался Винсент.
— Да, это лекарство действует сразу, — рассмеялся Локи. — Я мог бы тут же разрезать их и сварить. Но разве я похож на монстра? Я сделал каждому смертельную инъекцию, прежде чем начать с ними работать… Стой! Мы пришли.
Справа открывалось свободное пространство, оканчивающееся бетонной стеной, в которой была дверь.
Игла исчезла, перед Винсентом возник Локи собственной персоной. Теперь он держал в руке пистолет, несколько старомодный и смотревшийся странно в его тонких, изящных руках.
— Дедушкин, — кивнул на оружие Локи и посмотрел Винсенту в глаза. — Не люблю оружие, это так вульгарно. Я не бог весть какой стрелок, но на таком расстоянии точно не промахнусь.
Локи уронил шприц на землю и достал ключ. Отпер дверь, держа пистолет направленным на Винсента. За дверью было еще темнее, чем в туннеле. Локи жестом пригласил менталиста войти.
В темноте можно было различить сидевшего на стуле человека. Это был Никлас.

Юлия оглядела группу. Кристер и Рубен сидели за столом, а Адам и Мина стояли, прислонившись к стене. Мильда заняла место Локи. Юлия попросила ее присутствовать на незапланированном совещании в конференц-зале, пока Локи и Винсент осматривали туннели.
— Тор не станет прятаться, для этого он слишком высокого о себе мнения, — уверенно сказала Юлия. — И, так или иначе, нам не удалось удержать его под стражей. Если бы я была Тором, который настаивает на своей невиновности, скорее всего, просто отправилась бы домой. Держалась бы на виду. Все как обычно. Он знает, что у нас нет конкретных доказательств его причастности к убийствам. При этом вряд ли подозревает, что мы в курсе его планов с бомбой.
— Он все время повторял, что Швецию нужно как следует встряхнуть, — заметил Кристер и вздрогнул. — Теперь эти слова приобретают совершенно новый смысл.
— Но если он так уверен, что мы до него не доберемся, зачем изменил обратный отсчет? — спросила Мина.
— Думаю, минутная слабость, — ответила Юлия. — Он тоже подвержен стрессу. Тор не в курсе результатов наших ДНК-тестов. Он думает, что у нас все еще ничего нет, но понимает, что все может измениться в любую минуту. Если он хочет взорвать бомбу, это лучше всего сделать сейчас, пока не стало слишком поздно. И я полагаю, одновременно с этим Тор лишит Никласа жизни.
— Ты говоришь «он», «Тор», — отозвалась Мина. — А ведь я почти уверена, что главный исполнитель Принц. Тор держится на виду, создавая себе безупречное алиби.
— Готов спорить, этот ублюдок сейчас сидит дома и пьет чай, — сказал Рубен и склонился над ноутбуком на столе.
— Примерно это я и имела в виду, — кивнула Юлия. — Предлагаю заявиться к нему домой. У нас нет времени ждать решения прокурора. Тора нужно застать врасплох. Как я уже сказала, он думает, что нам ничего не известно о его планах. Благодаря Винсенту мы знаем, где будет Никлас через два с половиной часа. Но мне хотелось бы найти его раньше. Тор наверняка может нам в этом помочь.
— Давайте посмотрим, где он живет. — Рубен открыл карту на ноутбуке и ввел имя и адрес Тора в поисковую строку. — Надо знать, чего нам ожидать… — он присвистнул. — Самые солидные люди живут на солидных улицах… Страндвеген. Думаю, когда Тор смотрит из окна на Юргорден, представляет, что это его собственный сад.
— Страндвеген? — переспросила Мильда. — Локи тоже живет на Страндвеген, но не в городе, а в Юрсхольмене. Там есть улица с таким названием. Я даже перепутала, когда в первый раз ходила к нему домой.
Рубен наморщил лоб и наклонился к ноутбуку.
— Черт возьми, почтовый индекс не городской… Погодите, Локи тоже живет в Юрсхольмене. Ну-ка…
Рубен еще пару раз клацнул по клавиатуре, открыл Googl Earth. Через пару секунд на экране появились знакомые стокгольмские виды, потом Юрсхольмен и, наконец, похожий на дворец особняк, с собственным подъездом, воротами и короткой аллеей. Рубен развернул монитор, чтобы Юлия, Адам, Мина, Кристер и Мильда могли видеть.
— Но это же… дом Локи, — пролепетала Мильда.
Теперь все глаза были устремлены на нее.
— Что ты такое говоришь? — удивилась Юлия.
— Это дом Локи, точно. Я была там. Но как такое может быть? Рубен, ты точно ввел правильный адрес? Фамилия Локи тоже Свенссон, легко перепутать. Это ведь такая распространенная фамилия…
Юлия почувствовала ком в желудке. Очевидно, они упустили что-то важное.
— А как его зовут по-настоящему? — шепотом спросила она. — Ведь не Локи же.
— На самом деле Локи — его второе имя, — ответила Мильда. — Но он предпочитает, чтобы его называли так и никак иначе. Настоящее, первое, имя Маттиас, Маттиас Свенссон.
В комнате воцарилась мертвая тишина, как только стал понятен истинный смысл слов Мильды.
— И ты до сих пор молчала? — в ужасе пролепетал Рубен.
— С какой стати я должна была вам об этом сообщать? — не поняла Мильда. — Что вообще происходит?
— Локи — Принц, — сказала Мина. — Двоюродный брат Тора. И они живут в одном доме.
— Неужели… все эти убийства совершил Локи? — спросил Кристер.
Юлия медленно кивнула.
— Но зачем? — Кристер в недоумении качал головой.
— Мы еще слишком многого не знаем, — ответила Юлия.
У нее возникло ощущение, будто она в снежном шаре, который только что как следует встряхнули. И теперь собранная ценой стольких усилий картина происходящего рассыпалась, и ее кусочки летают в воздухе.
— О чем вы? — повторила вопрос перепуганная Мильда.
— Винсент сейчас с Локи, — сказала Мина. — Он собирался вернуться через сорок минут. — Она посмотрела на часы. — Я звоню.
Мина набрала номер Винсента, но сигнала не было.
— Телефон выключен.
— Черт, — прошипел Рубен. — Локи убьет Винсента вместе с Никласом и взорвет бомбу.
— Три мухи одним ударом, — кивнул Кристер. — И это будет очень громкий удар.
— Мы должны немедленно найти их. — Юлия быстро вышла из комнаты.
Группа бегом последовала за ней.

— Он жив?
Винсент пытался настроить зрение на темноту. Очевидно, Локи привел его в служебное помещение, давно не используемое и заброшенное. Идеальное место, если хочешь кого-то спрятать.
— Я жив.
Локи включил фонарик на телефоне, и слабый голос обрел лицо, такое же бесцветное.
— И что мы здесь будем делать? — спросил Винсент.
Он старался сохранять как можно более нейтральный тон. Из опасения, что эмоции — страх или гнев — спровоцируют Локи на непредсказуемые поступки. Если есть неясности в отношении психического состояние пациента, лучше не делать резких движений.
— Мы будем ждать, — ответил на вопрос менталиста Локи.
Он сел и жестом велел Винсенту опуститься на пол, рядом с Никласом. Менталист повиновался. Тонкая ткань брюк не защищала от холодного бетона. Пол покрывал толстый слой грязи. Никлас в бледном свете фонарика выглядел призраком, который вот-вот растает в воздухе. Грязные разводы на изможденном, осунувшемся лице. Пыль на волосах, одежде.
— Пока мы ждем, может, объяснишь, в чем ошибка? — продолжал Винсент все тем же равнодушным тоном. — Я неправильно разгадал твою загадку, как ты сказал. Но полиция обыскала всю шестнадцатую линию и ничего не нашла.
— План состоял в том, чтобы переместить его как можно ближе к платформе, как только придет время, — раздраженно перебил менталиста Локи. — Но обстоятельства изменились, времени нет. Не волнуйся, мы все равно очень близко к «Хёторгету». И здесь больше туннелей, чем во всем остальном метро.
— Хорошо, будем ждать, — послушно кивнул Винсент.
Сейчас главное — не повлиять на ситуацию через эмоциональную реакцию. Сохранять равновесие.
— Мы ждем смерти, этого я не говорил? — вдруг сказал Локи. — Ты ведь знаешь, что мое имя происходит от древнескандинавского слова «завершать». Моя роль — нести этому миру гибель. Рагнарёк.
Локи медленно развернул телефон, и фонарик осветил остальную часть помещения.
Оно оказалось больше, чем сначала предполагал Винсент. Значительную его часть занимала куча не то мешков, не то спортивных сумок, сваленных друг на друга, до самого потолка. Винсент оценил количество мешков в несколько сотен. В полутьме трудно было разглядеть точнее. И все они были чем-то набиты. Винсент понял, что видел в туннелях еще несколько таких же куч и принял их за мусор.
Нетрудно было догадаться, что в сумках — бомба Тора.
Достаточно поджечь одну сумку, чтобы вызвать цепную реакцию. Тор похитил больше десяти тон аммиачной селитры, но здесь взрывчатки как минимум на двадцть тонн. Во рту пересохло.
Локи нервно поглядывал на наручные часы. Винсент догадался, что время детонации приближается.
— Может, объяснишься? — обратился он к Локи, прикрывая ужас равнодушным, слегка шутливым тоном. — Коль скоро мы все равно сидим здесь и ждем смерти.
Винсент знал, что нравится Локи. Это безошибочно читалось в позе и жестах ассистента Мильды — во всем, что составляет то, что называется языком тела. Если повезет, Винсент сможет этим воспользоваться. Но этот шанс будет безвозвратно упущен, если Винсент потеряет внутренний контакт с Локи.
Никлас сидел все так же тихо, опустив голову на грудь. Винсент слегка похлопал его по ноге — никакой реакции. Никлас сдался. На него рассчитывать не приходится.
Винсенту предстояло самому найти выход из ситуации. И здесь было важно заставить Локи заговорить.
Если только Тень, который, конечно, все слышал через микрофон на ноге менталиста, не позвонит в полицию или пожарную часть. На что надежды было еще меньше.
— Ладно. — Локи пожал плечами. — Думаю, ты уже понял, что мы с Тором заодно.
Винсент ничего не сказал. Он не хотел раскрывать, что для него остается много непонятного в этой истории. Иначе Локи мог бы просто замолчать. Поэтому менталист просто кивнул, как будто для него все давно было очевидно. Больше всего хотелось поинтересоваться, сколько же времени им осталось? Но для этого было слишком рано.
— Зачем все это? — спросил вместо этого Винсент. — Что означают песочные часы на визитках и вокруг куч гравия с костями?
Какое-то время Локи сидел молча. Винсент терпеливо ждал. Ему стало интересно, не слышит ли кто-нибудь их за дверью. Нет, похоже. Они здесь втроем — Никлас, Локи и он. Трое в целом мире. Они сами целый мир, жизнь и смерть.
— Моя мама была самой красивой женщиной из всех, каких я когда-либо видел, — начал Локи. — Когда она была счастлива, из окон нашей маленькой квартиры на Кунгсхольмене светило солнце. Папа так любил ее. И я тоже. Но мама прыгнула с моста, и солнце погасло. Для папы и для меня. Папа не платил за аренду, и нас выселили. Не знаю, что чувствовал папа, но, думаю, он решил, что, поскольку солнце больше не светит, мы с тем же успехом можем жить во тьме. Понимаю, что в это трудно поверить, но под землей нам действительно было не так плохо. Мы создали здесь свой маленький мир, с семьей и домом. Королевство, где отец был Королем. Все любили папу. Но и в папе жила тьма, которая иногда поднималась и брала верх. В такие дни папа исчезал, чтобы я не видел его в таком состоянии. Но даже когда он был радостен и счастлив, его не оставляла тоска по маме. Он считал, что мама бросила нас. Хотя сам в конце концов сделал то же самое. Он бросил меня.
Локи посмотрел в другой угол комнаты, где Винсент разглядел кучу гравия и сразу понял, что это такое.
— Так это ты…
Локи кивнул.
— Ты украл кости из лаборатории, — спокойно продолжал Винсент. — И сразу позвонил мне. Зачем?
— Папе место здесь. — Локи с любовью посмотрел на кучу гравия. — Он не должен лежать на стальной койке в прозекторской. Это недостойно короля. Я, конечно, понимал, что из-за костей поднимется шум. Вот и позвонил тебе в надежде, что ты поможешь мне как-нибудь замять это дело. Но я ошибся.
— И остальные удостоились таких же VIP-похорон в туннелях, потому что…
— Потому что тоже были королями, каждый по-своему, — кивнул Локи. — Пусть даже на некоторое время.
Винсент оглянулся на кучу гравия, где были зарыты останки отца Локи.
— Это после того, как твой отец… ушел, ты переехал жить к Руне и Тору? — спросил он.
— Мне хотелось бы остаться здесь, — кивнул Локи, — но так не могло продолжаться дальше. В свое время папа заставил меня выучит наизусть номер телефона Руне. И вот я позвонил и сказал, что его брат умер. Руне поначалу растерялся, потому что давно считал нас обоих мертвыми. Так или иначе, он взял меня к себе жить.
— Сколько лет тебе тогда было? — Винсент поерзал на месте, потому что спина затекла, а холод проникал все глубже под кожу.
— Десять, — ответил Локи. — А Тору двадцать. Он с самого начала взял меня под свое крыло и научил всему, чего я не умел после стольких лет жизни в туннелях. Вскоре после этого Руне умер. И мы остались вдвоем, я и Тор.
Менталист переменил позу и снова посмотрел на сумки. Локи почувствовал движение, и луч фонарика развернулся в сторону Винсента.
— Что ты там делаешь? — послышался раздраженный голос Локи.
— Извини, но мне давно не двадцать лет, — отозвался Винсент. — Кости болят.
— Я уже говорил, что разочаровался в тебе?
— Сам не узнаю себя в последнее время. Но, возвращаясь к твоей истории, у тебя ведь все наладилось, насколько я понимаю? Тогда зачем все эти… убийства?
Локи громко фыркнул. Но, судя по всему, время позволяло, и он продолжил рассказ. Надежда не потеряна, пока Локи никуда особенно не торопится.
— Тор понял мою обиду на маму и папу, — сказал он. — Папа всегда говорил, что жизнь — это подарок. Это не то, что можно просто взять и выбросить на помойку. Тем не менее именно это он и сделал. Тор рассказывал мне, со слов дедушки Харальда, что наша семья произошла от викингов. А викинги не отдавали свою жизнь задешево, пусть даже и в бою. Жизнь — это не то, от чего ты можешь отказаться по собственной воле. И это действительно так. И вот Тору стало интересно, что произойдет, если тому, кто окончательно сдался, дать второй шанс? Ты спросил про песочные часы. Разве это не очевидно? Они напоминают, что всему когда-нибудь приходит конец. Но что, если у вас появится возможность снова их перевернуть? Вот это и хотел знать Тор. Дать человеку второй шанс, поднять его от абсолютного дна к вершинам самой заветной мечты… Результат его разочаровал. Одна захотела стать хорошо оплачиваемым лектором, другой рок-звездой… Отсюда появилось желание встряхнуть человечество. Дать ему возможность начать с нуля.
— Харальд, Руне, Бьёрн, Тор, Локи, — повторил Винсент и кивнул. — Имена викингов.
— Локи — мое второе имя. Но Тор сказал, что оно должно стать главным. Не Маттиас, а Локи — несущий гибель.

Мина останавливает полицейскую машину у ворот большого дома в Юрсхольмене.
— Черт, — бормочет рядом с ней Кристер. — Думаешь, у нас получится туда проникнуть? Эти ворота точно крепче нашей машины.
На этот раз Кристер настоял, чтобы его взяли с собой. В заборе рядом с воротами динамик и камера. Мина разделяет сомнения Кристера, но выбора нет. Адам и Рубен возглавили поиски Никласа, Винсента и Локи, а Юлия, Мина и Кристер отправились к Тору. Вся надежда на то, что он так и не поймет, зачем они здесь.
Мина выходит из машины и нажимает кнопку под динамиком. После секундного потрескивания слышится женский голос:
— Yes?
— Мы из полиции, — по-шведски отвечает Мина. — И хотим встретиться с Тором Свенссоном.
— Извините, господина Свенссона сейчас нет дома, — отвечает все тот же женский голос с акцентом. — Я убираю дом.
— Мы из полиции, — повторяет Мина и переходит на английский: — Не могли бы вы впустить нас?
Несколько секунд тишины, после чего раздается щелчок, и ворота медленно открываются вовнутрь.
Мина садится в машину, встречает удивленный взгляд Кристера.
— Повезло, — говорит он.
— Опыт, — пожимает плечами Мина.
Она сворачивает на подъездную дорожку и выходит из машины вместе с Юлией и Кристером. Юлия первой поднимается по лестнице и звонит в дверь. Открывает женщина с длинными черными волосами, смущенно смотрит на них.
— Я не знаю, когда вернется мистер Свенссон, — говорит она. — Я сейчас ухожу.
Юлия извиняется по-английски, показывает полицейское удостоверение.
— Нам нужно осмотреть дом, — объясняет она.
— Ну, я не знаю… — неуверенно отвечает женщина. — Я только везде убралась.
— Мы не наследим, — обещает Кристер и снимает обувь.

— Я стоял на мосту.
Винсент вздрогнул. Это заговорил Никлас хриплым, беззвучным голосом. Винсент слышал, как он собирает слюну и сглатывает, прежде чем продолжить.
— Мост, — повторяет Никлас. — Вестербрун. И вот ко мне подошел мальчик. Был холодный осенний день, и в мальчике чувствовалось что-то такое, что заставило меня рассказать, зачем я здесь стою и почему решил покончить собой. До сих пор не понимаю, с какой стати я тогда разговорился. Мальчик предложил мне сделку. Он взялся решить все мои проблемы, если я соглашусь отложить свою смерть на пару десятков лет. Дать мне шанс пожить по-настоящему, раз уж я все равно решил умереть.
— Локи? — спросил Винсент.
Локи кивнул.
— Поначалу мне это показалось смешным, — продолжал Никлас. — Каким образом ребенок может решить мои проблемы? Но мальчик позвонил кому-то со своего телефона, и дальше я разговаривал со взрослым мужчиной, который заверил меня, что соглашение действительно. Все мои проблемы решатся, если я согласен дать им на это хотя бы десять лет. Мне стало любопытно. Все было настолько безумно, что представлялось правдоподобным. И мне нечего было терять, как вы понимаете. Поэтому я согласился. Если бы молодые люди оказались мошенниками, я мог прыгнуть в любой другой день. Но они сделали все, что обещали. Решили мои проблемы.
— И вы договорились на двадцать лет. Почему? — Винсент повернулся к Локи.
— На этот счет не было никакого правила. — Локи пожал плечами. — С Никласом мы договорились на двадцать лет. Эрике и Юну дали по восемнадцать. Семнадцать Маркусу. Он был последним, кого мы встретили на мосту, и первым, кто оказался в туннеле. Срок устанавливали из расчета, чтобы они успели достичь своей самой сокровенной мечты. Но, как я уже сказал, эти люди выбрали смерть. Предпочли легкий путь и отвергли дар жизни. Выбросили на помойку все, что у них было. И мы хотели, чтобы они как следует осознали, чем пренебрегли. Поэтому давали каждому возможность некоторое время пожить новой жизнью. К Никласу это тоже относится.
— Я осознал, — прошептал Никлас и кивнул.

Лабрадор по кличке Радар идет впереди Рубена в туннеле. Станция «Т-сентраль» трехуровневая, даже четырех-, если учесть наземные электрички. Рядом главный вокзал Стокгольма. Угрозы взрывов поступают через день, по большей части ложные. В том, что на этот раз все серьезно, никто не сомневается.
Премьер-минист выполнила обещание выделить все необходимые ресурсы. Связь между полицией, СЭПО, центром безопасности метрополитена и муниципальной транспортной компанией безупречна. Перекрыть «Т-сентраль» означает фактически заблокировать все движение в столице. Через эту станцию проходят все линии метро. С Центрального вокзала отходят поезда дальнего и пригородного сообщения и экпресс «Арланда» до аэропорта. Главный транспортный узел города, в каком-то смысле и страны, парализован. Люди массово эвакуируются, поэтому на помощь вызваны все силы правопорядка. Плюс оперативый отдел, наблюдающий за происходящим с вертолета.
Рубен представляет себе, как сотни, если не тысячи, людей там, наверху, возмущенно кричат на коллег, не пускающих их на станцию. Оперативный отдел вместе с группой Юлии обыскивают туннели, и Рубен задается вопросом, удастся ли хоть что-нибудь кому-нибудь найти в ближайшее время. Они не смогут долго блокировать станцию. Да и о каком «долго» можно говорить, если время Никласа вот-вот истечет, Тор взорвет бомбу, и тогда все полетит к черту.

— Просто захлопните дверь, — предупреждает уборщица Тора и бросается вниз по лестнице, как будто куда-то спешит.
Мина провожает ее глазами до ворот и входит в дом вслед за Кристером.
Прихожая размером с ее квартиру. С потолка свисает большая хрустальная люстра.
— Тор! — кричит Юлия. — Это полиция.
— Думаешь, он дома? — спрашивает Мина.
Юлия кивает.
— Не похоже, чтобы уборщица сказала правду, — объясняет она. — Для этого она слишком нервничала.
Юлия достает оружие и направляет его в пол. Мина и Кристер делают то же самое.
— Я занимаю позицию возле двери. — Кристер становится за входной дверью. — Если Тор здесь, он попытается ускользнуть.
Мина с удивлением смотрит на коллегу. Оказывается, Кристер, вот уже столько лет специализировавшийся на поиске в компьютерных базах, не утратил боевого духа. И он выбрал правильную позицию. Пожилой полицейский, блокирующий входную дверь, — не тот человек, с кем захочет связываться злоумышленник.
Юлия и Мина идут дальше в дом. Лестница ведет на второй этаж, где находится кабинет и две спальни с отдельными ванными комнатами. Одна спальня для Тора и одна для Локи. Но самого Тора там нет.
— Ты видел его? — кричит Юлия Кристеру.
И тот качает головой.
На первом этаже столовая, большую часть которой занимает стол из орехового дерева. Там же гостиная с камином и роялем и кухня. Судя по размерам последней, на Тора работает штат поваров. Но самого его нет и там. Тем не менее Мина разделяет ощущение Юлии, что в доме они не одни.

— Время шло, и я все меньше думал о соглашении, — продолжал Никлас. — Все получалось так, как я хотел. Я предпочел забыть о тех, кто дергает за ниточки.
Пыль щекотала в носу, и Винсенту приходилось следить за тем, чтобы не чихнуть. Не то чтобы он всерьез боялся, что от этого может взорваться бомба в углу, просто теперь ни в чем больше не был уверен.
— И вы не узнали Тора, когда начали работать с ним вместе? — спросил Винсент. — По голосу, я имею в виду.
— Нет, конечно. Тор появился в моей жизни спустя много лет. Кто в таких случаях помнит голос?
— Фауст, — кивнул Винсент. — Вы — Фауст.
Части пазла постепенно вставали на места.
— Да, — тихо согласился Никлас. — Я продал душу дьяволу.
— Неправда! — неожиданно пронзительно возразил Локи. — Тор не дьявол! Мы оказали вам услугу.
— Услугу? — переспросил Винсент.
— Эрика, Юн, Маркус — со всеми было одно и то же, — продолжал Локи. — Я встретил их на мосту, одного за другим. Каждый был готов распрощаться с жизнью. Вместо этого мы предложили им прожить еще много лет, причем в новом, лучшем качестве. Мы их осчастливили.
Локи повернулся к Никласу:
— Вы ведь все равно хотели умереть. Скоро вам предоставится такая возможность. Но мы с Тором позаботились о том, чтобы вы научились ценить жизнь, которой пренебрегли. Если ваше мнение насчет этой жизни изменилось, это ваша проблема. Соглашение действительно.

До сих пор Рубен не задумывался о том, насколько уязвим Стокгольм. Достаточно вывести их строя один транспортный узел, чтобы парализовать многомиллионный город.
Радиотелефон на поясе затрещал.
— Мы прошли по синей линии в северном направлении, — услышал Рубен голос Адама. — Там ничего нет. Как и в южном, похоже.
Рубен проводит фонариком по стенам туннеля. Полицейский инстинкт, которому он привык доверять, подсказывает, что здесь что-то не так. Они уже должны были их найти. Времени осталось совсем немного. Что-то не так с подсказкой Винсента.
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Странная все-таки формулировка.
Рубен продолжает идти вдоль зеленой линии в южном направлении и выходит на большую открытую площадку рядом с путями. Похоже на место хранения инвентаря. Лабрадор по кличке Радар начинает лаять.
— В чем дело, старина? — обращается к нему Рубен, одновременно отцепляя от пояса микрофон от радиопередатчика. — Что-то не так? — Он включает рацию: — Внимание всем группам! Подозрение на следы взрывчатки.
Лабрадор замолкает и как будто о чем-то думает. После чего расслабляется, демонстрируя готовность двигаться дальше.
— Ложная тревога, — разочарованно объявляет Рубен в рацию и снова вешает ее на пояс. — Кажется, и здесь никого нет… Ничего не понимаю. Здесь не так много мест, где можно спрятаться.
— Я возвращаюсь наверх, — говорит Юлия. — Просто чтобы еще раз проверить, не пропустили ли мы чего-нибудь… гардероб, к примеру. Понимаю, что на Тора не похоже прятаться в чулане, но кто знает.
— Я еще раз посмотрю внизу, — кивает Мина.
Достаточно заглянуть в гостиную и столовую, чтобы окончательно убедиться, что там никого нет. Если только Тор не прячется за шторами. Но его нет и там.
Кухня как в ресторане — с рабочими столами вдоль стен, столом и газовой плитой посредине. Две закрытые двери. Мина уже в них заглядывала, но открывает снова.
Одна ведет в кладовку, достаточно просторную, чтобы туда можно было войти.
За другой дверью Тор хранит вино. Полки до самого потолка уставлены бутылками, стоимость каждой из которых превышает месячную зарплату полицейского.
Мина уже собирается закрыть дверь в винную комнату, когда вдруг замечает, что левый стеллаж поставлен на колеса. Это странно, учитывая, что комната не особенно большая.
Мина прячет пистолет в кобуру и тянет стеллаж, который плавно выкатывается вперед на метр, открывая проем в стене. В лицо ударяет запах винного уксуса.
— Мина, мы выходим и осматриваем дом снаружи! — кричит Юлия из прихожей.
— Сейчас иду! — отзывается Мина. — Только проверю одну вещь…

— Позволь угадать, — Винсент повернулся к Локи. — В лаборатории на тебя никто не нападал, так? Твое внезапное исчезновение связано с тем, что тебе нужно было забрать Никласа из дома Вальтера Стокенберга до того, как там будут Мина и Натали.
Локи кивнул в темноте:
— Нам пришлось импровизировать. Тор позвонил раньше, чем Мина и Натали успели спуститься в лифте после визита к нему. Сам Тор не мог этого сделать. Его внезапный отъезд из министерства выглядел бы подозрительно. У меня не было времени придумать более-менее правдоподобное объяснение. Оставалось просто исчезнуть на несколько часов. Хорошо, что Тор посоветовал Мине немного попетлять по городу. Я едва успел, встретил их на обратном пути. Пережил несколько волнительных моментов. Зато мне поверили в отделении скорой помощи, куда я обратился, чтобы обеспечить себе алиби.
Локи вздохнул.
— Да, и травмы, конечно. Их пришлось срочно организовать. Но благодаря этому, вы узнали о совпадениях ДНК почти на сутки позже.
— Значит, Вальтер? — Винсент посмотрел на Локи. — Ты говоришь, эти люди сами выбрали умереть. Но как же Вальтер? С ним у вас тоже был договор? И со всеми, кто умрет, когда взорвется бомба?
— Все имеет свою цену, — Локи пробормотал это как заученную фразу, истинность которой для него далеко не очевидна.
Все правильно. Теперь в Локи говорил Тор. Это его логика. Когда-то Тор взял в оборот молодого, неопытного мальчика. Возможно, поначалу все так и было, они хотели показать людям, чем те пренебрегли, заодно щелкнуть как следует по носу. Но с годами планы Тора изменились. Переросли в нечто большее. Доказательство тому — наваленные вдоль стены мешки.
И Тор, который первое время поддерживал кузена, стал цинично его использовать. Локи как будто сам начинал понимать это. Даже если до открытого признания было далеко. И это была узенькая лазейка, которую нужно было расширить, единственный их с Никласом путь к спасению.

Рубен почти сдался, когда увидел металлическую дверь в туннеле слева. Он посветил фонариком — замок сломан. Единственное место, где могли быть Локи и Винсент. Больше им здесь прятаться негде.
Рубен выташил оружие и ухватил Радара за ошейник. Бесшумно, насколько такое возможно, приблизился к двери. Изнутри ни звука, но это ничего не значит. Рубен вздохнул, собираясь силами, и открыл дверь ногой, одновременно отходя в сторону, чтобы не оказаться в проеме.
Ничего не произошло.
Рубен присел, на случай если Локи вооружен, и вошел. Луч фонарика осветил небольшую кладовку, пустую, если не считать матрасов на полу и водочных бутылок. Похоже на спальное место кого-то из подземных жителей. И никакого Винсента, ни Локи, ни Никласа.
Ни тем более бомбы.
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Хм-м-м… Перед тем как…
Рубен останавливается посреди комнаты. Возможно ли такое? Мастер-менталист неправильно разгадал головоломку.

Комната за винной стойкой такая же большая, как и кухня. Она и похожа на кухню. Только полностью выложена плиткой. Вдоль стен такие же верстаки, плита в центре. На ней огромные котлы из нержавеющей стали. И воздух, пропитанный парами винного уксуса.
В дальней стене две металлические двери, как будто холодильник. Мина заходит в комнату. Замечает на стыках между плиткой ржаво-коричневые пятна. Умбра — кажется, так менталист называл этот цвет. Осторожно прикасается и быстро отдергивает руку, как только понимает, что этот кровь.
Мина разворачивается и смотрит на посуду. Это здесь Тор и Локи варили трупы. Разумеется, сначала расчленяли. Поэтому и кровь.
Звонит телефон, и Мина вздрагивает от неожиданности. На дисплее незнакомый номер.
— Мина Дабири, полиция, — говорит она.
— Добрый день, меня зовут Себастьян Багге, и я ищу Винсента Вальдера. Никак не могу с ним связаться. Когда мы в последний раз встречались, Винсент оставил мне ваш телефон.
— Багге? — перебивает Мина. — Энтомолог?
— Именно, — радостно подтверждает Багге. — Я просто хотел узнать, что с вашими кожеедами.
— Винсента сейчас здесь нет, — отвечает Мина. — Что касается жуков, нам объяснили, что их тысячами раздают желающим в Национальном музее естественной истории. Разве не так?
— Вряд ли, — с сомнением возражает Багге. — Горстка — самое большее, что они могут выделить. Поэтому, кому нужно больше, должен дать жукам возможность размножиться самостоятельно. Между тем создание полноразмерной колонии может занять некоторое время.
В этот момент Мина замечает террариум размером с ванну на полу рядом с одним из верстаков. Он заполнен чем-то похожим на чернозем.
Нет, только не это…
— Алло? — раздается из трубки голос Себастьяна Багге.
Она завершает разговор и подходит ближе. Земля за стеклом шевелится. Оказавшись рядом с террариумом, Мина понимает, что это не земля.
Шевелящаяся темная масса на самом деле состоит из маленьких черно-коричневых жуков размером от пяти миллиметров до сантиметра. И эти круглые маслянистые твари заполняют террариум до краев. Стеклянная крышка — единственное, что препятствует им вылезти наружу.
Мина чувствует, как к горлу подступает тошнота, и прикрывает рот рукой.

— Что ты имеешь в виду, говоря о цене? — Винсент поворачивается к Локи.
— Мой дедушка хорошо это понимал, — Локи возвышает голос, как будто хочет убедить стены в своей правоте. — Но люди ничего не поняли. Германии пришлось пройти через огонь и воду. Конечно, пролилась кровь, даже невинная, но за перемены всегда приходится платить. Тор это знает. Тор ясно видит то, что другие в лучшем случае смутно различают. Невинные, которые станут жертвой хаоса, погибнут за лучшую жизнь. Нет ничего прекраснее этого, не так ли? И кстати, где вы видели невинные жертвы? Только не Вальтер. Он был воплощением старого, гнилого мира.
— Это не ты говоришь, — перебивает Локи Винсент. — Это Тор. Ты, Локи, умеешь ценить жизнь. Жизнь каждого. Поэтому ты и помогал Тору. Вы хотели напомнить людям о даре жизни, но потом сами о нем забыли. Ты это только что сказал. А теперь сидишь здесь и рассуждаешь о жертвах, чьи жизни будто бы не имеют никакой ценности. Чем ты отличаешься от тех, кому хотел преподать урок? Ты забываешься.
Локи закатывает глаза. Несколько раз открывает и закрывает рот, но его внезапно опережает Никлас.
— Это сказал Тор, когда отправлял тебя в дом Вальтера, чтобы забрать меня? — рычит он. — Что мой отец должен умереть, потому что он воплощение гнилого мира? Нет, Вальтер Стокенберг отстаивал справедливость. Все это знали. А ты что отстаиваешь?
Апатию Никласа словно сдуло ветром.
Локи отвел взгляд, но Винсент успел заметить, как в темноте на его щеках блеснули слезы.
— Твоя жертва ценнее, чем другие, — сказал Локи Никласу. — Потому что ты — это ты. Твоя работа делает тебя в большей степени символом старого мира. Моему отцу Королю не пришлось бы прятаться в туннелях, если бы система, которую ты представляешь, работала как следует. Но вы не справляетесь, поэтому отец умер. И ты тоже умрешь, здесь. В тот момент, когда старый мир взорвется.


          Найди четвертого, перед тем как истечет время.
        

Рубен понимает, что, скорее всего, речь идет о времени, отпущеном Никласу. Это передал менталисту отправитель песочных часов. Конечно, имеется в виду время, которое требуется для полного перетекания песка. И которое, по мнению Винсента, указывает на «Т-сентраль» как на место, где будет найден Никлас.
Но почему такая странная формулировка? Почему «перед тем…», а не «прежде чем»? Такое впечатление, что для автора загадки шведский язык не родной.
«Перед тем», разве это не похоже больше на указание места? Прежде — о времени, перед — о месте, разве не так говорят? Что, если Никласа следует искать на станции перед «Т-сентралем»? То есть перед той станцией, на которую указывает время перетекания песка в часах? В таком случае речь не о «Т-сентрале», а о станции «Хёторгет».
И это то, чего не понял Винсент.
Он, Рубен, разгадал то, что было не под силу мастеру-менталисту! Рубен подмигивает Радару. Собака вопросительно смотри на него, высунув язык.
Рубен отцепляет микрофон.
— Мы не в том месте, — объявляет он, сдерживаясь, чтобы не закричать. — Они на «Хёторгет». Нужно срочно перебираться туда.
«Хёторгет». Там нет ограждений ни наверху, ни в метро. Прямо над станцией — площадь с сотнями людей. Концертный зал на тысячу семьсот мест, где сейчас рождественская программа. Не говоря о многочисленных кафе и магазинах, расположенных в том числе и ниже уровня земли. О всех зданиях вокруг площади…
Рубен быстро подсчитывает, прикидывает в уме. Взрыв будет стоить жизни как минимум трем тысячам человек. Включая Никласа и Винсента.
Рубен достает телефон, открывает приложение «Часы», где идет отсчет времени. Вся полицейская команда установила таймеры, чтобы видеть, сколько времени осталось Никласу и всем им.
Семнадцать минут и сорок две секунды.
Они не успеют.
— Я знаю, что ты здесь, — доносится из кухни голос Тора. — И что ты нашла рабочий кабинет Локи.
У Мины перехватывает дыхание. Нужно срочно спрятаться. Тор не заходил в комнату, следовательно, не видел ее. Холодильники. Мина острожно дергает ручку металлической двери — одной, другой. Но они заперты.
— Какая жалость, — восклицает Тор. — Без этих комнат у вас только косвенные доказательства. Это будет процесс, который растянется на долгие годы. Вас всех уволят задолго до его окончания. Там могут быть следы ДНК, понимаешь? Здесь их нет.
Мина лихорадочно оглядывается. Она должна его одолеть. И у нее не такие плохие шансы, особенно если правильно выбрать место для нападения.
— Только не тебя, — продолжает Тор. — Ты станешь первым полицейским, исчезнувшим в самый разгар расследования. Твои друзья во дворе. Пройдет время, прежде чем они задумаются над тем, куда ты подевалась, и вернутся в дом. Они не успеют. Несколько минут — вот все, что мне нужно.
Из кухни доносится металлический грохот. Тор гремит чем-то тяжелым.
— Кстати, о минутах, их вообще осталось не так много. Не хочу портить сюрприз, но, при благоприятном направлении ветра, совсем скоро ты услышишь взрыв. Он знаменует начало нового порядка. Дедушка Харальд был прав. Мы не можем и дальше с ними церемониться. Овец нужно пасти. А слабых отсеивать. После Харальда я первый решился разогнуть спину и разглядеть истинное лицо этих отморозков. И что мне теперь делать, улыбаться им? Те, кто принимает все как должное и жалуется на общество, продолжая бездействовать, — паразиты. Я ненавижу их, и они умрут. На их костях я построю мир гордых викингов, каким он был задуман задолго до меня. Ты первая скажешь за это спасибо.
Воздух в помещении сгущается. Мина кашляет в сгиб руки, по возможности бесшумно. И молится про себя, чтобы Тор ничего не услышал.
— Или нет, не ты, — поправляется он. — Ты станешь загадкой для всех на долгие годы. Бывшая жена министра, бесследно исчезнувшая посреди расследования. Они, конечно, все обыщут. Но вряд ли доберутся до этой комнаты. Когда стеллаж стоит достаточно ровно, ничего не видно. Меня, конечно, ни в чем не заподозрят, потому что меня здесь нет. Твои коллеги уже это установили.
Снова какой-то шум. Тор как будто с чем-то возится.
— …Чертов удлинитель…
На кухне как будто заводится мотор. Пульсирующий звук, похожий на пилу.
Мина кашляет в рукав. Что-то не так с воздухом.
— Мне хотелось бы сварить тебя, как это делал Локи, — продолжает Тор, перекрикивая шум мотора. — К сожалению, времени на это нет. Придется довольствоваться сокращенным сценарием.
Похоже, он чем-то разозлен. Мина вытаскивает оружие — медленно, чтобы Тор ничего не услышал. В худшем случае его придется застрелить.
— Сейчас приду, — говорит он. — Эту пилу не так просто перенести. Чертов шнур, я в нем запутался. Кстати, ты обратила внимание на странный шипящий звук? Посмотри под ноги, видишь шланг? Это нефтяной газ, он идет из кухни. Я включил вентилятор, так что газ уже наверняка распространяется по комнате.
Мина кашляет в третий раз и теперь понимает почему. Она не почувствовала запаха, потому что его перебил винный уксус.
— Ты, конечно, вооружена, — продолжает Тор. — Но подумай хорошенько, прежде чем стрелять. Это будет хороший взрыв. Что скажет твоя дочь, если ты пожертвуешь своей жизнью, чтобы забрать мою?
Он прав. Пистолет бесполезен. Мина в панике оглядывается по сторонам.
Спрятаться негде. Двери холодильных камер заперты. Котлы на плите? Они слишком малы.
Террариум.
Нет, только не это. Лучше смерть.

Локи молча наблюдает за ними. В свете фонарика Винсент видит слезы на его щеках. Теперь они текут потоком.
— Я понимаю, что сделал, — повторяет Локи сквозь рыдания. — Поэтому должен уйти вместе с вами.
Винсент мысленно аплодирует. Локи на крючке. Теперь нужно сделать все возможное, чтобы он поглубже заглотил наживку.
— Отлично, — отвечает Винсент все тем же невозмутимым тоном. — Тор будет доволен своим маленьким бомбистом. Ему ничего не придется делать самому. Сидит сейчас, наверное, смотрит «Нетфликс», а о тебе и думать забыл. И ты собираешься умереть за него?
— Нет, нет… — запричитал Локи. — Это не так. Тор выйдет из тени и поведет страну в новом, правильном направлении. Он сказал, что скоро Швецией можно будет гордиться. Как при викингах. Тогда наконец все осознают ценность человеческой жизни. Тор обещал мне… Он позаботится о том, чтобы меня запомнили как человека, который сделал это возможным.
— Ты недоумок. — Никлас вытирает глаза рукавом рубашки. — Тупой недоумок. — Он хочет встать, но Винсент осторожно удерживает его и заставляет снова сесть.
— Конечно, тебя будут помнить, — заканчивает за Никласа мысль Винсент. — Но не так, как ты думаешь. План Тора состоит в том, чтобы выставить тебя безжалостным террористом, от каких нужно спасать страну. Тебя будут ненавидеть. Вечно. Выплевывать твое имя, как грязную шелуху. И Тор первый позаботится об этом.
Винсент видит, как осознание медленно проступает на лице Локи. Быстрый взгляд на кучу мешков в углу. Затем на часы. На Винсента. В глазах паника. Сейчас или никогда.
— Этого не должно случиться, — медленно и четко проговаривает Винсент. — Помоги нам спасти людей. Ты мой друг. Это не достойно тебя, Принца. Ты можешь стать героем вместо Тора.
Локи не отвечает. Но Винсент видит, как паника медленно отпускает и сменяется ледяным спокойствием.
Локи сделал выбор.
— Может, все обстоит именно так, как ты говоришь, — отвечает он. — У Тора были другие планы, нежели у меня. И он не сказал мне всей правды. Но Тор помог мне. Тор спас мне жизнь. Теперь он может делать с моей жизнью то, что пожелает. Папа со мной согласился бы.
Винсент опускает голову в отчаянии. Единственная надежда рухнула. Теперь эта бетонная комната станет их могилой. И кровь тысяч невинных будет сочиться сквозь щели в потолке.
— Сколько времени нам осталось? — тихо спрашивает Винсент.
Локи не отвечает.
Винсент закрывает глаза и видит свою семью. А потом Мину. Чувствует непреодолимое желание прикоснуться к ней в последний раз.

Мина понимает, что надо что-то делать. Она подбегает к террариуму в углу, одновременно вытаскивая три влажные салфетки из упаковки в сумочке. Две втыкает себе в уши. Последнюю разрывает на две части и заталкивает в ноздри. После чего отодвигает тяжелую крышку террариума и переступает через высокую стеклянную стенку.
Тропическая жара обволакивает ее, проникая в поры. Мина старается действовать быстро, чтобы не думать о том, что делает.
Когда она стоит в террариуме, копошащаяся масса доходит ей до бедер. Жуки нахлестывают волнами, Мина чувствует давление на коже. Она садится, и черные волны доходят до груди. Насекомые возбуждены, ползут друг по другу, к Мине.
— Уже иду! — кричит Тор.
Мина закрывает глаза и кричит про себя, откидываясь на стенку террариума, в море жуков. Остается надеяться, что салфетки прослужат еще некоторое время, иначе насекомые заползут в нос и уши.
Сквозь живой, копошащийся кокон и затычки в ушах она слышит пульсирующий звук пилы Тора и сердитый окрик:
— Где ты?
Ее ресницы дергаются. Жуки пытаются подлезть под веки. Мина крепко зажмуривает глаза.
— Ты в холодильнике? Нет…
Влажная салфетка в одной ноздре шевелится, что-то ползет вверх по носу, и мозг Мины отключается. Для него это слишком. Она не выживет. Жуки проникают под рубашку и ползают по коже. Щекочат губы.
Мысли замирают. Теперь панический страх подобен льду, в который она вмерзла. Он отключает все защитные механизмы. Всю волю к жизни. Ничего, кроме ужаса. Мина хочет одного — умереть.
Она видит Натали. Так ясно, будто дочь стоит перед ней. Воспоминания быстро сменяют друг друга, как кадры кинохроники.
Новорожденная Натали. Ее крик — пронзительный, злой и липкий. Натали ковыляет к ней — первые, робкие шаги.
Натали на руках у Никласа. Его обвиняющий взгляд. Мина торопится сменить картинку и видит день, когда оставила Натали играющей на полу в окружении маленьких разноцветных лошадок. Вот девочка поворачивается к ней и машет рукой, не подозревая, что мама уходит навсегда.
Мина быстро перематывает вперед. Эти кадры слишком болезненные. Теперь Натали подросток. Сидит у нее на диване. Вот они строят пряничный домик на кухне. Их взгляды встречаются. Натали улыбается. Доля секунды — и появляется Винсент. Теперь они втроем — он, Мина и Натали — в квартире Мины.
Мина заставляет себя глубоко дышать. Жуки ползают по бедрам, спине, животу. В ушах, сквозь затычки, стоит несмолкаемый шорох. Они хотят проникнуть вовнутрь. Ищут место, где можно прорвать защиту.
Мина не может им сдаться, поддаться смерти. Ей нужно больше кадров, больше воспоминаний. Мина сосредотачивается на контроле над дыханием, как учил Винсент.
Вдох — выдох.
Вдох — выдох.
Она не видит Тора.
Мина похоронена заживо в живом коконе.
Но он защищает.
Ей приходит мысль выстрелить вслепую, на звук. Мина поднимает пистолет. Тор как будто останавливается, потому что больше она ничего не слышит. Пила выключена.
— Хм-м… Я правда думал, что ты здесь, — раздается его озадаченный голос. — Странно.
Мина слышит только голос — приглушенный, далекий. Но этого достаточно. Так или иначе, выбора нет, и она стреляет вслепую.

Холод пробирает до костей. Рядом с Винсентом на полу тихо рыдает Никлас. Локи смотрит на часы.
— Пора.
Он вытирает глаза и достает что-то из кармана. Это выглядит как брелок для ключей — кусочек черного пластика с маленькими кнопками. Или как пульт дистанционного управления, которым Винсент открывает гараж. Винсент предполагает, что механизм, который запускает эта штука, заложен где-то в мешках.
Менталист напрягается всем телом. Одно движение — и «Хёторгет» превратится в бушующий вулканический кратер.
Локи внезапно останавливается. Прислушивается.
В первый момент Винсент ничего не понимает, а потом до него доносится женский голос. Мина? Нет, другая женщина. И она зовет Принца.
— Вивиан? — спрашивает Локи. — Что она здесь делает? Ей лучше держаться отсюда подальше.
Локи направляет пистолет на Винсента и Никласа и встает.
— Даже не пытайтесь, — говорит он. — Отсюда один выход, и я держу его под контролем… И не забывайте об этом. — Он машет в воздухе пультом. — Сигнал достаточно сильный, чтоб достичь всех детонаторов одновременно.
Локи ободряюще смотрит на пленников. Пятится к двери, держа их под прицелом. Поворачивает замок, медленно открывает дверь — наружу, вправо. В помещение проникает тусклый свет из туннеля.
— Принц?
Голос со стороны дверного проема. Локи поворачивается, продолжая толкать дверь спиной вправо. Внезапно она распахивается настежь. Локи теряет равновесие и падает.
Винсент поднимается и видит, как огромная ручища тянется из проема и вырывает из рук Локи оружие. Это Юнни. Менталист бросается к двери. Локи лежит на спине снаружи.
— Забери у него это! — кричит Винсент, указывая на пульт. — Это приведет в действие бомбу!
— Бомбу?! — Юнни в ужасе ставит ногу на запястье Локи.
Локи кричит от боли и разжимает пальцы. Винсент прицеливается ногой и выбивает пульт из его руки.
— Зачем? — кричит Локи. — Что ты делаешь?
Винсент наклоняется и осторожно поднимает пульт с земли. Вынимает батарейку. Теперь сигнала не будет. Винсент кладет на землю кусок пластика и раздавливает его каблуком.
Только после этого осознает, что сдерживает дыхание с того момента, как Локи вынул эту штуку из кармана.

Стеклянная стенка террариума осыпается градом осколков. Волна насекомых выносит Мину из террариума на пол. Она задержала дыхание и готова к взрыву, но… ничего не происходит. Жуки настолько плотно закрыли дуло, что микровзрыв не достиг газа и не воспламенил его.
Теперь насекомые расползлись по всей комнате. Рядом с Миной электрическая пила, какой пользуются мясники. И Тор в луже крови. Копошащаяся черная масса уже наполовину накрыла его.
Мина держится за грудь и тихо стонет.

— Отдай мне пистолет, Юнни, — говорит мужчина, которого, как смутно припоминает Винсент, зовут Чель.
Он делает шаг вперед и протягивает руку.
Юнни широко улыбается, отдает ему оружие. После чего помогает Локи подняться.
Винсент поворачивается к Никласу. Берет его под руку, медленно выводит из комнаты.
В туннеле они видят Локи. Он смотрит на Вивиан, безвольно свесив руки.
— Зачем? — спрашивает Локи. — Я один из вас.
— Ради твоего отца, — отвечает пожилая женщина и делает шаг к нему. — Ты плохо помнишь его. Он ненавидел насилие и никогда не причинил бы вреда другому человеку.
— Но… как вы узнали?
Голос Локи хрупкий, сухой.
Внезапно Винсент видит в нем маленького ребенка, полжизни прожившего в подземельях.
— Прости, — говорит тот, который постоянно поминает убийство Пальме.
У.П. стоит позади Вивиан, чуть наискосок.
— Ты? — Локи поворачивается к У.П., и Винсент слышит в его голосе отчаяние. — Я думал, ты поймешь. Ты никогда не боялся смотреть в глаза этому миру. Поэтому я тебе и рассказал… одному тебе.
— Все эти глупости насчет Пальме — невинный бред по сравнению с тем, что рассказал мне ты, — отвечает У.П. — Ты убил трех человек и намеревался взорвать нас всех. Ради своего кузена! Я должен был рассказать об этом Вивиан. Черт, ты сын Короля. Наш Принц. Мы не могли позволить тебе сделать это.
— Мы заподозрили неладное, уже когда увидели свежие могилы, — подхватила Вивиан. — Но до сих пор молчали, потому что не знали, насколько далеко все зашло.
Нижняя губа Локи дрожит. Его мир рухнул в одночасье, Винсент это видит.
Наверное, поначалу все было понятно и просто. Локи ценил жизнь, свою и чужую. И решил преподать урок тем, кто этого не делает. Он нисколько не сомневался, что это правильно.
Но со временем Локи слишком подпал под влияние Тора, который стал использовать его в своих целях. Пока не превратил в одного из тех, кого Локи так презирал, — в того, кто не ценит жизнь.
Тор сподвиг Локи на убийство тысяч людей. Все это Локи осознал совсем недавно, как догадывался Винсент.
— Принц, — шепчет Вивиан. — Тебя обманули. Но мы с тобой. Твой отец…
Ее обрывает истошный рев, вырвавшийся из горла Локи.
Рев усиливается. Локи поднимает лицо к потолку, как волк. Или раненый ребенок. Звук эхом отражается от стен и разносится по туннелям. Юнни затыкает уши. Рев заполняет пространство подземелий, а потом вдруг обрывается.
Локи бежит прочь.


          Ему не следовало уходить отсюда. Видимые оказались такими же невидимыми, как и те, с кем он жил в темноте, если не в большей степени. Локи обманывал себя в своем стремлении к нормальной жизни, к семье. Единственная семья, которая ему нужна, осталась здесь.
        

          Ему не следовало уходить от них.
        

          Принц бежит быстро и целеустремленно. Чтобы поймать его, полицейским понадобится хорошее подкрепление, которое наверняка уже в пути. Но для него сейчас главное — не оглядываться. Они заняты своим министром. А Принц сориентируется в подземельях и с закрытыми глазами. Он уже на полпути к следующей станции.
        

          Он поверил Тору, когда тот сказал, что они как братья. Равны. Что у них общая кровь и предки, которые направляют и защищают.
        

          Локи никогда не разделял любви Тора к дедушке Харальду. Но мог понять его в этом. Как отец, Руне совсем не походил на Бьёрна. Тор не знал, что такое родительская любовь. Что такое теплые объятья, пахнущие дымом и кожей. У Тора никогда не было отца-Короля.
        

          Вместо этого Тора запирали в подвале, и он жил в темноте, худшей, чем та, в которой вырос Локи. Где компанию ему составляли только трофеи дедушки Харальда. Они напоминали Тору истории, которые рассказывал дедушка, о братстве, героизме и гибнущем современном обществе.
        

          Тор тоже понял Локи. Выслушал его и оставил жить в большом доме.
        

          Долгими ночами, когда Локи не мог заснуть и одиночество грызло грудь изнутри, как крыса Бустер, Тор слушал о том, как мать Локи прыгнула с моста. И никого не оказалось рядом с ней в последнюю минуту. Потом о глухом ударе в подземелье и папиной короне, которая, неповрежденная, отлетела в сторону.
        

          Как невидимые устроили отцу достойное погребение, сварив тело и закопав кости в куче гравия.
        

          В его маленьком теле скопилось столько гнева, что Локи ревел. А Тор ласково гладил его по спине. Папа не раз повторял, что жизнь — драгоценнейший из даров. А потом…
        

          На станции «Родмансгатан» он продолжал бежать по путям. Люди на платформе показывали на Локи пальцами и кричали. Он делал вид, что не слышит. Быстро миновал станцию и снова оказался в туннеле.
        

          Следующей была папина любимая, «Оденплан».
        

          То, что предложил ему Тор, было попыткой выпустить наружу все, что скопилось внутри. Чтобы идти дальше, заодно преподать людям хороший урок. Научить ценить то, что у них есть. Когда эти люди стояли на мосту, они были невидимыми. Тор и Локи делали их видимыми.
        

          Но все это оказалось ложью. Правду Локи впервые увидел в глазах Винсента.
        

          Локи сразу почувствовал, что это правда, после стольких лет. Он был пешкой в чужой игре, правил которой не понимал. Тор не заботился о том, чтобы люди ценили жизнь. Он хотел навредить им и получить власть.
        

          По крайней мере вначале его планы этим ограничивались. Но тьма в Торе разрасталась. Он все больше походил на дедушку.
        

          Тора не волновало, скольких он убьет, чтобы установить мировой порядок Харальда. Тор думал только о власти. Он хотел стать Королем. Но Король любит людей, как и Принц Локи.
        

          На самом деле Принца зовут не Локи, это имя дал ему Тор.
        

          Он — Маттиас. Принц Маттиас.
        

          Тор солгал ему. А папа был прав.
        

          Земля завибрировала под ногами, и Принц замедлил бег. Он слышал голоса, усиленные эхом в туннелях.
        

          Лампа замигала и погасла. Свет стал еще приглушеннее. Вдоль стен задвигались длинные тени. Земля вибрировала все сильнее, по мере того как Принц приближался к станции «Оденплан».
        

          Он закрыл глаза и увидел их вдвоем, папу и маму.
        

          Они танцевали на кухне, вокруг стола с клетчатой скатертью, окруженного потертыми стульями.
        

          Они танцевали и смеялись, не сводя с него глаз.
        

          Принц тосковал по ним. Вокруг мамы и папы разливалось сияние, как будто у каждого из них было свое солнце. Наконец они стали видимыми, навсегда.
        

          И они звали его. На голове папы снова была корона. Таким Принц помнил его, когда папа бывал счастлив. Когда был Королем и правил миром.
        

          Как же он скучал по нему! Легким, вибрирующим шагом он приближался к ним.
        

          Когда Принц открыл глаза, увидел два огня. Таких ярких, что они сразу разогнали тьму. Громкий звук, похожий на фанфары, возвестил о коронации наследника.
        

          Принц раскинул руки.
        

          Он был дома.
        

Мина сидела рядом с Винсентом на скамейке в центре платформы. Она проигнорировала рекомендованный Юлией после событий в доме Тора медицинский осмотр. Просто переоделась и отправилась к Винсенту.
Врачи не нашли никаких серьезных повреждений ни у него, ни у Никласа. Бывшим пленникам Локи предложили успокоительное, которое Никлас принял с благодарностью. Винсент отказался, хотя и дрожал как осиновый лист.
— Извини, — сказал он Мине. — У меня явно превышен уровень адреналина и кортизола. Отсюда сердцебиение.
Мина положила руку ему на грудь. Винсент был прав, сердце колотилось как бешеное. Как и ее, впрочем.
Винсент нежно взял ее руку.
— Скоро все закончится, — продолжал он. — И все-таки не понимаю, как я мог неправильно истолковать сообщение? Это я должен был…
Он замолчал. Безлюдная станция выглядела как покои призрачного замка. Мина представляла себе разгневанные толпы наверху. Люди даже не догадываются, чем все могло для них кончиться.
— Интересно, что думает обо всем этом Тень? — спросил Винсент. — Неужели и этого ему будет мало.
— О чем ты?
Он задрал штанину. Вокруг щиколотки обвивалась черная ленточка.
— Здесь передатчик с микрофоном, — объяснил менталист. — Все это время Тень был со мной. Он все слышал. Похоже, сегодня я упустил последний шанс искупить свою вину. И освободить семью.
— Спасение половины города должно что-то для него значить. — Мина взяла менатлиста под руку. — Пойдем. Сейчас здесь будут люди. Много людей. И каждому станет любопытно, что это великий менталист сидит здесь и дрожит?
Они поднялись со скамейки и направились к выходу.
— Когда ты встречаешься с Тенью? — Мина кивнула охраннику у подножья эскалатора. — Я прослежу, чтобы там была половина полицейских этого города. Мы арестуем его, как только ты освободишь семью. Я лично сделаю все возможное, чтобы запереть твою Тень на долгие годы.
— Благодарю, — Винсент вздохнул. — Оба мы знаем, что это не сработает. И первым на связь выходит Тень. Я не знаю пока, когда и где мы встретимся в следующий раз, но он точно не допустит, чтобы полиция его схватила.
Мина согласилась. Как же она ненавидела себя в такие моменты, когда ничего не могла сделать! Тем не менее Винсент был прав. И это он не разрешил ей привлекать полицию, чтобы не подставлять семью. Мина даже представить себе не решалась, через что пришлось пройти менталисту.
Когда они вышли из дверей станции, солнце пробилось сквозь облака, и его лучи согревали лицо. В это время года на Хёторгет обычно слякоть, вне зависимости от того, сколько снега в других районах города. Но сегодня площадь так и сверкала.
Повсюду Мина видела веселых, наслаждающихся хорошей погодой людей. Торговцы, как повелось испокон веков, нахваливали свой товар, перекрикивая друг друга. Мимо прошла незнакомая женщина и широко улыбнулась Мине. Люди как будто почувствовали каким-то образом, что чудом избежали смерти.
— Куда направимся? — спросил Винсент
— Поехали ко мне, в Орсту, — ответила Мина. — Может, у меня и не получится арестовать Тень, но одного я тебя не оставлю. Натали сегодня с Никласом. Она отказывается оставить его хотя бы на час. В Тюрешё я тебя тем более не пущу. Что ты будешь делать в пустом доме? Я намерена вместе с тобой дожидаться звонка Тени. Разрешаю даже спать со мной, пока все это не закончится.
Харри все еще у бабушки, которая с радостью согласилась за ним присмотреть.
Юлия объяснила, почему ей нужна помощь, тем, что с утра все летит к черту. Чистая правда, и это не про столпотворение в метро. К черту летела ее семейная жизнь.
Торкель должен был вернуться с работы. Юлия ничего не сказала про бабушку, потому что не знала, как он отреагирует. Истинная же причина отсутствия в доме Харри заключалась в том, что им нужно было наконец поговорить о том, что до сих пор оба предпочитали замалчивать. О будущем. О них. О Харри.
Припарковавшись на подъездной дорожке перед домом, Юлия некоторое время оставалась в машине. Разговор пойдет проще, если она как следует к нему подготовится. То, что Юлия решилась наконец затронуть с Торкелем болезненные темы, совсем не означало, что она определилась с тем, что сказать. До сих пор у нее не было четкого плана действий. Мозг и сердце вели друг с другом непрекращающуюся полномасштабную войну с перевесом то одной, то другой стороны.
Маленькие красные санки Харри прислонены к стенке дома — мелочь, заставившая ее сердце болезненно сжаться. Как долго они с Торкелем боролись за то, чтобы видеть возле этой стены детские санки. И оба потерпели поражение. Возможно, когда-нибудь Юлии удастся разобраться в их отношениях, проанализировать ошибки и выяснить наконец, что произошло. Но не сейчас. Да и так ли это важно. Разве не достаточно видеть, что что-то произошло?
Или, пренебрегая анализом, Юлия лишает себя возможности учиться на своих ошибках?
Уф! Она несколько раз легонько стукнулась лбом о руль. После чего глубоко вздохнула и вышла из машины.
Снег только что выпал и лежал вокруг дома чистый и нетронутый. Никаких следов, в том числе и от машины Торкеля, что совсем не означало, что его нет дома. Одной из тем их вечных супружеских препирательств было то, что Торкель постоянно одалживал свою машину брату.
Открыв дверь, Юлия еще раз глубоко вздохнула, потопталась на коврике в прихожей, стряхивая с обуви снег, и сняла куртку. Света в доме не было, если не считать свечей адвента и гирлянды на рождественской елке.
— Эй! — позвала Юлия.
Нет ответа.
Она нахмурилась. Торкель действительно должен быть дома. Юлия прошла в гостиную, затем в спальню. Его нигде не было. Она включила потолочное освещение, прикидывая, где он может быть. На первый, сторонний, взгляд, ее беспокойство выглядело смешно. Торкель вполне мог отлучиться в «Куп». Но что-то подсказывало Юлии, что это не так. Атмосфера в доме стала другой.
Включив свет на кухне, она увидела конверт, прислоненный к большой белой свече. Сердце заколотилось. Сразу захотелось одеться, обуться, сесть в машину и уехать куда-нибудь, только бы не читать того, что там написано. Но письмо, так или иначе, было. И его невозможно было заставить исчезнуть одной только силой мысли.
Юлия села на кухонный стул. Мебель на кухне антикварная, из дома бабушки Торкеля. Они потратили половину лета, чтобы отполировать эти стулья, покрасить по всем правилам искусства. И так потом гордились этим.
Юлия медленно открыла конверт указательным пальцем. Достала сложенный листок бумаги, развернула и внимательно прочитала, держа дрожащими руками.
Жизнь.
Письмо.
Финал.
Дочитав до конца, некоторое время просто сидела и смотрела перед собой. Потом взяла со стола зажигалку, щелкнула. Мягко поднесла листок к пламени свечи и смотрела, как медленно обращается в пепел белая бумага с черными буквами.
Когда все закончилось, она встала. Надела куртку, еще мокрую от снега, вышла и погрузила красные санки в багажник. Пора ехать за Харри. Заодно покатать его на санках. Это единственное, что теперь имеет значение.

Винсент проснулся от того, что кто-то тряс его за плечо. Он лежал на боку, обняв Мину. Оба уснули в халатах. У Мины отыскался халат и для Винсента, который, правда, едва доходил ему до колен. Но это не имело значения.
Вчера, вернувшись домой, она первым делом приняла душ. Простояв под обжигающе горячей водой больше часа, обрезала волосы, еще короче, чем два года назад, после приключений на ферме Ванхагена.
Потом Мина разрыдалась, и Винсент молча держал ее в объятиях, пока это не закончилось. Ни он, ни она не находили в себе сил рассказать о том, через что им пришлось пройти.
Тень так и не позвонил.
Должно быть, ночью они все-таки сняли халаты, потому что Винсент вдруг обнаружил, что лежит на кровати в шортах. А Мина в майке и трусах. Она прижалась к его груди теплой спиной, а затылок находился всего в нескольких сантиметрах от его лица. Винсент был согласен оставаться в таком положении всю жизнь.
Но тот, кто его разбудил, не ушел. Винсент повернул голову, ожидая увидеть Натали, и вздрогнул. Над ним, склонившись, стоял Тень. От неожиданности Винсент толкнул Мину, и та заворочалась. Тень приложил палец к губам и жестом предложил выйти на кухню.
Винсент мягко отстранил Мину и поднялся с кровати. Отыскал рубашку в ворохе тряпья на полу, прежде чем последовать за Тенью. Он не хотел закрывать дверь, чтобы не терять Мину из виду ни на полсекунды. Но и будить ее было ни к чему.
Тень сел на кухонный стол и указал Винсенту место напротив.
— Браво, — прошептал Тень и бесшумно забил в ладоши. — Я знал, что в тебе это есть.
— Это то, что от меня требовалось? — спросил менталист. — Спасти город? Во всяком случае, такое количество жизней, которое может тебя удовлетворить.
— Вовсе нет, — отвечал Тень. — Меня совсем не интересует, что вы там затеяли в своих туннелях. Я об этом, — Тень махнул рукой в сторону комнаты, где спала Мина.
— О чем? — не понял Винсент.
— Ну… ты ведь понимаешь, что личность, которую ты создал, твой мастер-менталист, не более чем психологическая защита. Ментальный щит. А как иначе ты объяснишь то, что постоянно подсчитываешь и анализируешь?
— Мама тоже считала. Теперь я понимаю, что это расстройство в спектре аутизма.
Тень серьезно кивнула.
— Принадлежность к спектру передается по наследству. Но это перебор. Когда ты постоянно рассчитываешь и анализируешь, когда ты Винсент Вальдер, в тебе ничего не остается, кроме рацио. Никаких эмоций. Об этом ты не задумывался? Твое чувственное «я» до сих пор заперто в том ящике, где умерла твоя мать. Ты его не проработал. Вместо этого просто решил избавиться от него, заменить Винсента Бомана Винсентом Вальдером. Менталистом, у которого все под контролем. Ты спрятался за ним и за своей семьей.
Винсент оглянулся на чуть приоткрытую дверь спальни. Увидел Мину через щель, и это его немного успокоило.
— Моя семья, — повторил он. — Где они?
— И вот теперь, — продолжал Тень, — когда у тебя нет возможности укрыться за их спинами и за мастером-менталистом, ты наконец понял, кем мог бы стать.
Тень как будто не услышал его вопроса.
— Ты прочувствовал, — продолжал Тень. — Да, наконец прочувствовал, что мог бы иметь, если бы остался Винсентом Боманом.
У Винсента на глаза навернулись слезы.
— Я был ребенком, — тихо ответил он. — У меня не было выбора. Отключение эмоций сработало как естественный защитный механизм.
— Это стало твоей личностью, — кивнул Тень. — Но сейчас Винсента Вальдера больше не существует. Я написал в записке, что он прекратит свое существование. Он не нужен тебе. Научись чувствовать, Винсент.
Эмоции, копившиеся с того лета, когда умерла мать, и до сегодняшнего дня, хлынули, как из прорвавшейся плотины. Чувства, о которых Винсент и не подозревал. Связанные с матерью, Яне, им самим. С Миной.
Чувства большие и маленькие, знакомые и те, для которых у него не было слов. Цунами чувств, обрушившееся на менталиста. Он не знал, как долго это продолжалось. Долю секунды или вечность. Когда шторм стих, внутри все еще что-то шевелилось. Так ли это у остальных? Неужели все люди носят в себе бурю? Для Винсента это был новый образ жизни. Севершенно незнакомый.
И это оказалось совсем непросто.
— Как ты? — участливо спросил Тень. — Теперь понял, каково это — жить без ментального щита, когда чувствуешь столько, сколько думаешь?
— Да, — беззвучно ответил Винсент. — Но… это слишком, тебе не кажется?
— Просто ты не привык, Винсент. Добро пожаловать в нормальное человеческое состояние. Где не считают шаги и бутылки. Где царят иррациональность, противоречивость и… любовь. Эта жизнь с Миной, она могла бы стать твоей с самого начала. Если бы ты только осмелился быть Винсентом Боманом. Чувствовать.
Винсент кивнул. Слезы застилали глаза.
— Я хочу этого, — прошептал он. — Мне больно, страшно, но я этого хочу.
— Вот и отлично. — Тень склонился к нему. — Но мы еще не закончили.
Взгляд Тени потемнел.
— Тебе нужно осознать последствия своего выбора и понести наказание.
— Наказание? — Винсент прищурил глаза.
— Конечно. Твой выбор в пользу Винсента Вальдера не только подавил память о матери. Он привел к гибели людей. Яне, Кеннет, Тува, Роберт, Агнес. Даже если ты не убил их собственными руками, твои действия повлекли за собой их смерть. Такое нельзя оставлять безнаказанным.
— Что ты собираешься делать? — неуверенно пробормотал Винсент.
Он снова оглянулся на Мину. Похоже, она все еще крепко спала. Винсенту было больно видеть ее. Или нет, «больно» — не то слово. Странная болезненная нежность, выразившаяся и в том, как он дышал. Как будто в комнате было мало воздуха.
Тень откинулся на спинку стула и соединил кончики пальцев.
— Твое наказание будет заключаться в том, что ты останешься Винсентом Вальдером, мастером-менталистом, — объявил он. — Теперь, после того как ты осмелился некоторое время побыть Винсентом Боманом.
— Что ты имеешь в виду?
— Сколько розеток в квартире Мины?
— Шесть на виду, — с ходу ответил Винсент. — Я сдвинул диван, чтобы закрыть одну. С ней семь. На лестничной клетке их шесть, по две на каждом этаже.
Винсент вдруг ощутил, как разрушенная дамба в его голове восстанавливается. Плотина, сдерживавшая эмоции почти на протяжении всей его жизни. Он слишком поздно это понял и теперь отчаянно пытался восстановить прорубленную было брешь. Поздно. Он снова стал Винсентом Вальдером. Сверхрациональным мастером-менталистом.
Винсент опустил веки. Если бы он мог заплакать, сделал бы это. Когда спустя некоторое время открыл глаза, дверь в спальню была плотно прикрыта. Он больше не видел Мину. И Тень исчез так же незаметно, как и появился.

Первый день

Когда Мина проснулась, Винсента не было. Как ни прислушивалась она к звукам из кухни и ванной, все было тихо. Мина почти физически ощущала его отсутствие. Она зевнула и встала с кровати. На полу в беспорядке валялась одежда. Неужели… Нет, она бы это запомнила. Как ни была травмирована вчерашними событиями.
Но почему он ушел так рано? И куда? Мина взяла с прикроватной тумбочки телефон и позвонила. Ответа не было. Она забыла, что Локи разбил телефон менталиста. Мине стало не по себе. Вчера менталист был сам не свой. Если он совершит какую-нибудь глупость, она себе этого не простит.
По крайней мере, свою одежду он по большей части забрал. Мина подобрала с пола черную ленточку с вшитым прямоугольником посредине. Вместо передатчика и микрофона в нем оказались детали лего.
Мина наморщила лоб. Что происходит, в конце концов?
Она снова взяла телефон и позвонила Юлии.
— Привет, это я. Слышно что-нибудь от менталиста?
— Нет. Разве он не дома?
Ах да! Конечно, откуда Юлии знать, что менталист спал с Миной? Но это их с Винсентом дело, и все останется между ними.
— Вчера он был какой-то… странный, — сказала Мина. — Сейчас поеду в Тюрешё и сама посмотрю. Не могла бы ты сделать для меня одну вещь?
— После того, через что пришлось пройти тебе и твоей семье, все, что в моих силах, — ответила Юлия.
Мина глубоко вздохнула. Она совсем не была уверена, что Юлия поймет ее правильно. В конце концов, Мина утаила от полиции важную информацию.
— Только не ругай меня сразу, — предупредила она. — Незадолго до Рождества Винсент получил письмо с угрозами. Кто-то похитил его семью. Его предупредили, чтобы не привлекал полицию. Ты знаешь, как это бывает. Он не решился. И взял с меня слово ничего вам не рассказывать.
— Что ты такое говоришь? — в ужасе воскликнула Юлия. — Как ты могла… Ты думаешь, теперь исчез и Винсент?
— Не знаю. Но позавчера от встречался с похитителем в «Гондоле». Кто-то должен был видеть их вместе. Можешь послать туда кого-нибудь поговорить с персоналом? Если повезет, у нас будет хоть какая-то подсказка.
— Я немедленно позвоню Рубену.
— Свяжусь с тобой, как только доберусь до Винсента, — пообещала Мина.

— Это чтец мыслей? — переспросил официант, накрывавший столы.
Обед через час. Рубен уже был голоден, но обещал бабушке, что сегодня они с Сарой обедают у нее. Насколько Рубен знал свою бабушку, она должна приберечь для них дополнительную порцию миндального печенья.
— Он действительно был здесь. Но один, насколько я помню. Я видел, как он сидел в баре и что-то бормотал под нос. Честно говоря, не ожидал, что он вернется после того случая.
— Какого случая? — не понял Рубен.
Официант остановился и рассмеялся про себя, как будто вспомнил что-то смешное. Покачал головой.
— Ну… это было около двух лет назад. До ремонта, — сказал он. — Тогда он тоже сидел один в баре да так нализался… Кричал… Чуть не сломал унитаз в мужском туалете. Не ожидали увидеть его снова после такого позора.
— Что, совсем один? — удивился Рубен. — И тогда тоже?
— Именно так. Совсем один.

Когда Мина подъехала, машины Винсента не было возле гаража. Что само по себе ничего не означало. Она припарковалась на подъездной дорожке.
Мина хорошо отрепетировала про себя, что скажет Винсенту, когда тот откроет дверь. Менталиста ждал хороший выговор за то, что напугал ее без всякой причины.
Тяжело шагая по заваленной снегом дорожке, она подошла к дому. То, что снег не убирался, тоже плохо вязалось с Винсентом. Хотя в последнее время ему было не до того.
Мина позвонила три раза.
— Винсент?
Потом постучала. Ответа не было.
Мина взялась на ручку, и дверь открылась. Она не была заперта, и Мина тут же пожалела, что приехала не в полицейской форме и без табельного оружия.
Сразу вспомнилось, как они с Натали входили в дом Вальтера. Пугающе похожая ситуация. Мине уже почудилось, что она видит Винсента в луже крови на полу.
— Винсент? Мария? Эй!
Как там звали его детей… Может, Тень сдержал слово, и они вернулись домой? Ах да…
— Ребекка? Беньямин? Астон? Вы здесь? Это Мина, мы с вашим папой хорошие друзья.
Тишина.
Мина нащупала выключатель, зажегся потолочный свет.
Она ожидала увидеть гору верхней одежды на вешалке, множество обуви самых разных размеров и детские санки Астона. Но, кроме кожаных ботинок, явно принадлежавших Винсенту, прихожая была пуста. Странно. Уж на что тщательно убиралась Мина в своей квартире, но даже у нее в прихожей вечно скапливалось много лишних вещей. А здесь жила целая семья. Тень не мог забрать с собой все.
Так где же их вещи?
Что-то здесь явно не так.
Голос где-то в глубине головы твердил, что Мине лучше не знать правды. Что еще есть возможность уйти и не думать больше о пустой прихожей. Но она должна была найти Винсента.
Мина прошла на кухню. Там было так же пусто.
Или не совсем. Она заглянула в шкаф, увидела несколько тарелок, два стакана, две кружки — все. Едва ли этой посуды хватит на семью. На стене висел календарь, на скамейке стояла кофейная машина. Документы по делу Юна Лангсета и остальных лежали на столе. Ничего такого, что обычно скапливается на кухне. Шаром покати.
Кухня выглядела неестественно пустой. Необитаемой.
Волосы на затылке встали дыбом, когда Мина пошла по комнатам. Все, что попадалось ей на глаза, внушало ужас, который она не могла передать словами.
Только в кабинете Винсента Мина вздохнула с облегчением. По крайней мере, здесь все было так, как описывал менталист. На стене подарки Тени, самодельные головоломки на полках в книжном шкафу. Она подозревала, что автор большинства из них Локи.
— Винсент? — Мина заплакала. — Ты здесь?
Она вышла из кабинета.
Мина хорошо знала Винсента Вальдера, но не того человека, который жил в этом доме. Слова менталиста о Юне Лангсете эхом отозвались в голове:
«Задним числом легко может показаться, что причина изменений очевидна… когда уже знаешь, чем все кончилось. Потому что это знание меняет память о прошлом…»
Мина толкнула первую дверь справа. Похоже, комната кого-то из детей.
И здесь было пусто, как в прихожей и на кухне. Не похоже, чтобы в этой комнате вообще кто-то жил. Ни игрушек, ни книжных полок, ни даже… кровати. Серый пол и стены, явно нуждавшиеся в покраске. Мина провела рукой по подоконнику — пыль.
Теперь волосы встали дыбом не только на затылке. Кожа на голове стала гусиной.
— Винсент, — прошептала она. — Что ты наделал?
Двери в две другие комнаты были приоткрыты. Мине не нужно было туда заходить, чтобы убедиться, что и эти комнаты нежилые.
У Винсента большая семья. Их следы должны быть повсюду. Одежда. Сумки. Гаджеты. Книги. Крошки. Прокладки. Игрушки Астона. Такая семья заполняет собой целый дом. Ничего такого Мина не видела.
Ничего вообще.
В панике она открывала шкафы и выдвигала ящики. Готовая допустить, что Винсент скрывал свою маниакальную тягу к чистоте, а на самом деле по этой части мог переплюнуть ее саму.
Но это было слабое утешение. Дом оставался пуст.
Она могла ошибиться адресом. В конце концов, прошло больше двух лет с тех пор, как Мина в последний раз навещала Винсента. И тогда было лето. Это, наверное, дом его соседа. Но Мина ясно видела фамилию на почтовом ящике. «Вальдер» — в этом она была уверена.
Адрес был правильный. В отличие от всего остального.
Мина вошла в гостиную и остановилась. Голова закружилась. Похоже, Мина слишком быстро дышала и перегрузила мозг кислородом. Но она ничего не могла с этим поделать.
Рационально она понимала, что это шоковая реакция. Но знание не снимало ощущения, что она куда-то падает. В бездну.
Мина оперлась на спинку дивана, чтобы сохранить равновесие. В гостиной, кроме дивана, был телевизор и аквариум с рыбками. Но не это привлекло ее внимание. Буквы высотой почти в метр, целиком заполнявшие стену за аквариумом.

          УМБРА
        
— Винсент, — прошептала, а может, только подумала Мина, чувствуя, как глаза наполняются слезами. — О нет… Винсент.
Телефон сигнализировал получение СМС. Лаборатория судмедэкспертизы. Линчёпинг.


          Мы обследовали письмо, которое вы нам прислали.
        

Мина совершенно забыла об этом. Письмо с угрозами, которое менталист получил от Тени накануне Рождества. Она отправила его в лабораторию на анализ.

На нем нет никаких отпечатков, кроме принадлежащих Винсенту Вальдеру. Возможно, тот, кто писал его, работал в перчатках. Или же это был сам Винсент.

Это был последний удар, от которого подкосились ноги. Теперь Мина точно знала, почему дом пуст.
Так было всегда. Никакой семьи не существовало.
— Почему ты мне ничего не сказал?
Мина приложила ладонь к буквам на стене, как будто могла что-то прочувствовать через них.
— Я могла бы помочь тебе. Тебе ведь нужна помощь, Винсент. Ты не должен оставаться один.
Почему, Винсент?
Мина вспомнила, что он пытался донести это до нее. Даже несколько раз. Она пропускала мимо ушей. Потому что не хотела знать.
Мина уронила телефон и почти не услышала, как он упал на пол.
Теперь все в голове заглушали слова Винсента:

          «Диссоциативное расстройство личности. Раньше это называлось расстройством множественной идентичности. Это когда части человеческого «я» слишком отделены друг от друга. Такое редко, но случается. Таким больным настолько трудно осознать, кто они и что чувствуют, что они почти не контролируют своих действий… в основе этого расстройства чаще всего лежит глубокая детская травма».
        
Винсент жил здесь один.
Точнее, со своей травмой.
Мина громко закричала и зажала уши руками, чтобы не слышать, но голос продолжал.

          «Мозг — наш лучший друг и злейший враг. Просто удивительно, какую изобретательность он порой проявляет, когда хочет нас защитить. С другой стороны, как я сказал, Мефистофель — часть личности Фауста. Как выразился психолог Норман Ф. Диксон, «иногда мы сами злейшие себе враги».
        
Мина снова посмотрела на буквы на стене. Слезы текли по щекам, но это больше не имело значения.

          «Иногда мне кажется, что все это — игра моего воображения или последствия нервного срыва. Что сейчас я приду домой, а там…»
        
Слезы застилали глаза. Но и сквозь них Мина видела отчетливо проступавшие на стене буквы.
УМБРА — Ульрика, Мария, Беньямин, Ребекка, Астон.
«Самая темная тень» — по-латыни.

Спустя год

Мина выглянула в окно. Этой зимой снег выпал поздно. В последние дни года кто-то наверху, как видно, решил, что сейчас только начало ноября. Мине нравился холод, но странно утешало то, что эта зима выдалась более теплой, чем предыдущая.
Аманда протянула бутылку спиртового геля, но Мина покачала головой. Теперь ей это не нужно. Аманда поставила бутылку на стол, рядом с миниатюрной рождественской елкой, которая все время беспорядочно мигала.
— Как ты сегодня? — спросила Аманда.
Мина повернулась к ней. Кресло, в котором она сидела, обито светло-коричневой тканью. И остальная мебель в кабинете всевозможных оттенков натурального дерева. Наверное, психологам так рекомендуют.
— Все хорошо, спасибо, — ответила Мина. — Вчера получила приглашение на праздник по случаю помолвки Рубена и Сары. Разве это не странно? Устраивать праздник только потому, что кто-то пообещал кому-то выйти за него замуж? Но там будут все. Кристер, Лассе, Адам, Юлия… девушка Адама… кажется, Йессика. С Юлией не сложилось после развода. Но с ней все в порядке…
— Мина, — строго оборвала Аманда. — Мы здесь не для того, чтобы обсуждать твоих коллег. Как ты?
Мина замолчала и посмотрела в окно.
— Со мной тоже все в порядке, — ответила она спустя некоторое время. — Убираться стала реже. И моюсь в последнее время почти не чаще, чем Натали. Эти дни после Рождества, конечно, для нас особенные. Для Натали, Никласа… ровно год назад, почти день в день… Натали до сих пор оплакивает дедушку. Но она сильная. Сегодня вечером я собираюсь поужинать с ней и Никласом. Натали готовит. Ее отец, конечно, очень переживает. Он кулинарный маньяк. Посмотрим, как долго сможет продержаться.
— Год назад, день в день, — повторила Аманда и сделала пометку в блокноте. — И что ты чувствуешь по этому поводу?
— Честно? Не могу перестать думать об этом, — ответила Мина. — И от Винсента ничего. Почти год. Я волнуюсь за него. Может, ты что-нибудь знаешь от коллег?
— Я знаю не больше, чем год назад прочитала в полицейских отчетах, — сказала Аманда. — А именно, что Винсент был болен и нуждался в помощи. Надеюсь, он не остался один. Но и в этом случае коллеги совсем не обязательно стали бы меня посвящать. По закону пациенты могут требовать неразглашения информации, в том числе и касающейся их местонахождения. Это довольно распространенное явление в сфере психиатрической помощи.
— Но все знают, что Тор лечится в «Хеликсе».
— Да, ему повезло, что ты всего лишь ранила его, — Аманда кивнула. — Тора поместили в лечебницу. Приговор был вынесен быстро. Даже на суде Тор демонстрировал критический уровень мании величия. Но Винсент — другое дело. Он волен делать что хочет. И его случай уникален.
— Винсент уникален во всем.
— Я не полицейский, хотя много работала с вами, — продолжала Аманда. — Сужу по тому, что видела в сериалах по телевизору… Разве ты не можешь отследить его, используя, скажем, номер кредитной карты? Или телефон?
Мина пожала плечами.
— Локи уничтожил его телефон. Номер не активен, и в Сети до сих пор нет информации о том, что появился новый. Что касается кредитной карты… Винсент не сделал ничего плохого, и я не могу сослаться на то, что его разыскивает полиция. Он — обыкновенное частное лицо. Банки не заинтересованы выдавать информацию о своих клиентах без особых на то оснований.
— Но ты пробовала.
Это прозвучало не как вопрос.
Конечно, Мина пробовала. Это было первое, что она сделала, после того как Винсент пропал. Ничего не получилось. Ни тогда, ни позже.
Перед ней на столе номер «Дагенс Нюхетер» недельной давности. На первой полосе имя нового лидера «Шведского будущего». Мина не уверена, что его нужно запоминать.
Когда год назад Тед Ханссон вышел в отставку, найти ему замену оказалось непросто. С тех пор лидеры, чье политическое убожество зашкаливало, сменялись, продержавшись на посту месяц или около того. Сейчас «Шведское будущее» в упадке. Под вопросом само существование партии. Исчезни они совсем, Мина ничего не имела бы против.
— Год назад я вошла в его дом в Тюрешё, — тихо сказала Мина. — Трудно поверить. Ощущение такое, будто это произошло вчера… Там было так пусто… Мне до сих пор снится, что я брожу по тем комнатам. Представить только, что семья Винсента была лишь фантазией.
Аманда медленно кивнула и отложила ручку, которую держала.
— Конечно, мне не следует делать заключений без надлежащей психологической оценки, которая невозможна без участия пациента, но из наших с тобой бесед на протяжении почти двенадцати месяцев я могу сделать примерно такой же вывод. Похоже, семья была не более чем подсознательной конструкцией и способом справиться с детской травмой. Никогда не сталкивалась с таким тяжелым случаем разделения личности.
— Думаю, члены семьи представляли разные аспекты личности Винсента, — продолжила Мина. — Астон — его чувства. Беньямин — аналитические способности. Ребекка — социальное «я». Мария была его духовной частью, а потому источником вечного психического дискомфорта. Ульрика, вероятно, представляла его цинизм. Я уже говорила об этом и все равно до сих пор не могу понять почему…
— Возможно, пришло время поговорить об этом, — Аманда наклонилась вперед. — До сих пор я намеренно избегала этой темы, поскольку в центре внимания была только ты. Но теперь…
— Какой темы? — не поняла Мина. — О чем ты?
— О твоей роли в том, что случилось с Винсентом, — объяснила Аманда.
— Моей?
Когда Юлия рекомендовала Мине обратиться к Аманде, первым ответом было категорическое «нет». Меньше всего хотелось, чтобы психолог копался в том, к чему никто, кроме Мины и Винсента, не имел никакого отношения. Но Мине пришлось уступить, как только Юлия дала понять, что это не просьба, а приказ.
В общем, Мина никогда особенно не ждала встреч с Амандой. И сейчас не чувствовала ни малейшего желания углубляться в предложенную психотерапевтом тему. Взглянула на часы в тайной надежде, что время вышло, но его оставалось достаточно.
— Да, сейчас мы поговорим о твоей роли во всем этом, — ласково улыбнулась Аманда. — Думаю, мир фантазий Винсента дал трещину, когда появилась ты. Впервые рядом с ним оказался кто-то еще. Потребность в вымышленных внешних личностях отпала. Неудивительно, что Мария тебя ревновала и они с Винсентом так много ссорились из-за тебя. Помни, что для него она была реальной женщиной.
— Но как мы могли этого не понять? — недоумевала Мина. — И почему Винсент сам ничего не сказал?
— Думаю, он по-своему пытался избавиться от наваждения, — вздохнула Аманда. — Вспомни выяснение отношений с Ульрикой в «Гондоле». Что это, если не попытка восстать против созданной им же ложной реальности. Но Винсент потерпел неудачу. Потребность вырваться на свободу создала Тень. Таким образом подсознание Винсента пыталось привлечь его к ответственности за выбор, который он сделал в пользу мастера-менталиста, то есть рацио. И, как я уже сказала, ты стала важной частью этого процесса. В том, что спустя столько лет Винсенту захотелось вернуться в нашу, человеческую реальность, твоя и только твоя заслуга.
Какое-то время Мина молчала. Потом посмотрела в окно. Слова Аманды еще не вполне были ею осознаны, но плакать уже не хотелось.
— Я скучаю по нему, — прошептала Мина. — Кем бы он сейчас ни был. И где бы ни был.
Аманда молча кивнула. Здесь она ничего не могла изменить и, кажется, поняла это.
Она поправила лежащий на коленях блокнот.
— Время нашей встречи подошло к концу… И, кстати, о Тени. Согласно твоему полицейскому отчету, в доме Винсента было не так много вещей. Наличие кое-каких из них я попыталась обосновать психологически. К примеру, аквариума. Не помню, говорила я тебе это, но по-шведски эти рыбки называются американскими собачками. А по-латыни — Umbra limi. «Умбра лими».
Мина улыбнулась про себя. Как это похоже на Винсента!

Винсент вышел из магазина на заправке с шестью морожеными в руках.
Семья разминала ноги на стоянке, подставляя лица солнцу. Зима в самом деле выдалась необыкновенно мягкой.
В кармане звенела сдача. Не так просто найти магазин, который до сих пор принимает наличные, но здесь главное — не отчаиваться.
— Технический перерыв! — Винсент понял руки с мороженым.
— Ты заправился? — спросила Ульрика.
— Мороженое… зимой! — Ребекка поморщилась. — Все-таки ты странный, папа.
— Я могу съесть порцию тети Ульрики! — с готовностью объявил Астон.
— Вот еще, — проворчала Ульрика, откусывая поочередно от двух порций.
После чего повернулась к сестре:
— Тебе с школадом или без?
Винсент улыбнулся и еще глубже надвинул кепку на лоб. Продавец его не узнал, но осторожность никогда не помешает. Хотя прошло довольно много времени с того случая, когда его в последний раз узнали на улице. Удивительно, как много может сделать борода и краска для волос темного оттенка.
— Только в машине мороженое есть нельзя, — предупредил он. — На сиденьях остаются следы.
На память пришли пластиковые подкладки, какие использовала Мина, чтобы защитить свою машину от чужеродных бактерий.
Машина Мины.
Мина.
Воспоминание отозвалось болью в сердце. Год прошел, но тоска по ней не ослабевала. Скорее наоборот, усиливалась. Тень не оставил ему выбора. Что бы ни происходило в груди, Винсент запрещал себе думать о Мине. До тех пор, по крайней мере, пока не совершит задуманное.
Если, конечно, он вообще когда-нибудь это сделает.
— Беньямин, не хочешь попрактиковаться в вождении? — спросил он.
— Нет, папа. Веди лучше ты. Так безопаснее.
— Когда у нас будет новый дом? — заныл Астон, доедая мороженое. — Я устал болтаться по отелям. Куда мы вообще едем?
Винсент рассмеялся и взъерошил сыну волосы. Рыжие почему-то. Это было неправильно. Менталист моргнул, и Астон снова стал светло-русым блондином.
На выходе из магазина висел указатель, гласивший, что до Квибилле осталось тринадцать километров. Тринадцать километров до фермы, где все началось.
— Думаю, скоро мы будем дома, — ответил Астону Винсент. — Ты это поймешь, как только увидишь.

Спасибо

Без тебя, читатель, мы остались бы безработными. Поэтому прежде всего — спасибо тебе за то, что дошел до этого места и следовал за нашими героями извилистым путем приключений.
Как всегда, мы хотим поблагодарить Иоакима Ханссона, Сигне Бедингер, Анну Франкл, Стива Уайта и всех сотрудников агентства Nordin, которые продолжают возвещать миру о наших скромных работах. Большое спасибо Лилли Ассефа и всей команде Assefa Kommunikation, благодаря которой вы вообще узнали о наших книгах.
Конечно, огромная благодарность издательству Forum, в лице его сотрудников под руководством Эббы Эстберг и сценариста Юна Хэггблума, а также нашему редактору Черстин Оден, которой мы, как всегда, доставили много лишней работы. Отделу маркетинга во главе с Пией-Марией Фальк и Кларой Лундстрём, под ногами которых разбрасываем воображаемые лепестки роз.
Особая благодарность нашему замечательному дизайнеру обложек Марселю Бандикссону, Николь и команде поддержки клиентов муниципальной транспортной компании SL, ответившим на все наши вопросы о метро. Маттиасу Форшаге, энтомологу из Национального музея естественной истории, просветившему нас насчет жуков-кожеедов, так что мы теперь можем обустроить собственный террариум. Андерсу Пальме, инженеру и начальнику подразделения пожарной службы, рассказавшему о горючих газах, а также Терезе Марич из оперативного отдела, которая не заявила на нас после нашей просьбы разъяснить, как лучше взорвать площадь Хёторгет. (Тем не менее мы заметили черный фургон, простоявший под окнами офиса почти неделю.) Как обычно, неоценимой оказалась помощь Чельды Стегг и Ребекки Теглинд, во всем — начиная от криминалистических технологий на месте преступления до методов определения возраста по отдельным частям скелета.
Огромная благодарность Катарине Энблад — незаменимому проводнику в лабиринтах коридоров властных учреждений.
Также огромная благодарность всем тем, кого мы случайно забыли здесь упомянуть и кто тем не менее достоин упоминания. Спасибо вам за вашу снисходительность.
Как всегда, мы позволяли себе некоторые вольности в отношении как деталей полицейской работы, так и реальности в целом. Надеемся, это не слишком бросается в глаза.
И конечно, этот проект был бы невозможен без участия наших понимающих семей. В первую очередь наших лучших половин, Линды Ингельман и Симона Шёльда. Удивительно, как они до сих пор нас терпят, особенно по мере приближения дедлайна. Но мы предпочитаем не смотреть на этот мазохизм с их точки зрения и ограничимся словами «спасибо» и «извините». Как и всегда. Мы вас любим.
Есть еще несколько человек, заслуживающих отдельной благодарности. Это Юлия Хаммарстен, Рубен Хёк, Кристер Бенгтссон, Педер и Анетт Йенсен, Адам Блум, Сара Темерик. Спасибо за то, что позволили нам быть частью вашей жизни, когда вы раскрывали преступления, обручались, рожали детей, влюблялись, разводились, праздновали Рождество и даже умирали (прости, Педер). Вы не уставали нас удивлять, и знакомство с вами доставило нам много радости.
Но самая большая благодарность нашим звездам, Винсенту Вальдеру и Мине Дабири.
Нам больно осознавать, что мы больше не увидимся. И мы желаем вам самого лучшего, чем бы вы ни занимались в дальнейшем. Если доведется когда-нибудь встретить вас в городе, непременно пригласим вас на чашку кофе и расспросим о последних приключениях.
Мы уже скучаем по вам.

          Камилла и Хенрик, июль 2023
        

Юн Ина
Воспоминания убийцы
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Часть I

1
Смерть жены

Планируя отправиться на банкет, Чону сел в машину.
Сегодня праздновали публикацию его статьи в международном журнале Science. Пока он на телефоне изучал информацию о ресторане, расположившемся в районе Чхондам, со всех сторон то и дело сыпались сообщения с поздравлениями.
«Мускари» — название ресторана показалось смутно знакомым. Он вспомнил, как однажды они отмечали там годовщину свадьбы за ужином. «Чису понравился их стейк из баранины», — промелькнула у него мысль, и в этот момент на экране появилось окно с напоминанием:

              Годовщина свадьбы, 18:01
            

«Что за?.. Сегодня разве годовщина?» — При мысли о том, что он чуть было не явился домой в их праздник на рогах, Чону бросило в холодный пот.

              Дорогая, сегодня ведь у нас совместный ужин? Скоро увидимся.
            

Отправив Чису сообщение, Чону как бы намекал: он знает, какой сегодня день. Следом Чону позвонил своему коллеге профессору, который к тому времени уже прибыл на место:
— Эм-м, профессор Пак, прошу прощения, но сегодня никак не получится приехать на банкет.
— Что? И как быть без главного героя?
— По правде говоря, сегодня годовщина моей свадьбы, а у меня это вылетело из головы. Поздно, конечно, но хоть сейчас отправлюсь домой.
— Так-то оно так, но только тебя здесь все и ждут: и профессора, и коллеги из лаборатории. Ты вообще новости видел? СМИ сейчас разошлись не на шутку.
— Да? В любом случае прошу прощения, но надо ехать домой. Жена, наверное, в гневе.
— Профессор Хан! Покажись хоть на пару минут, а потом проваливай. Это ж не дело!
— Прости. За рулем, кладу трубку. — Ему и самому было жаль. Чону приготовил замечательный тост и с досадой понимал, что не сможет теперь его произнести. Но сегодня следовало позаботиться о настроении Чису, задвинув мысли о себе на второй план.
Подумав, что не может явиться домой с пустыми руками, он притормозил около цветочного магазина в окрестностях дома.
— Один букет, будьте добры.
— Сейчас.
— Составьте поизящнее, пожалуйста. Сегодня годовщина свадьбы.
Пока хозяйка цветочного магазина формировала пышный букет, подбирая какие-то диковинные цветы, Чону листал на телефоне статьи в интернете.

              «Исследование профессора Сеульского национального университета Хан Чону о стирании и трансплантации памяти вышло в журнале Science».
            

              «Удаление памяти станет реальностью? Вселение надежд на возможность преодоления психотравмы… по-прежнему вызывает опасения».
            

              «Не только удаление, но и трансплантация памяти… Мечты претворяются в реальность».
            

              «Операция по стиранию и пересадке памяти, предложенная профессором Хан Чону, получила признание мировых научных кругов всего мира».
            

              «Операция по стиранию и переносу памяти, предложенная профессором Хан Чону, может принести ему Нобелевскую премию в этом году».
            

Это событие всколыхнуло СМИ. Одной только темы исследования, гласившей: «Удаление памяти и трансплантация памяти от другого человека», было достаточно, чтобы взбудоражить общественность. Признание его исследования заставило замолчать даже ярых критиков, твердивших, что Чону скорее подойдет стезя автора научной фантастики, нежели нейробиолога.
«Стоп… Неужели в этом году уже десять лет?» — Он резко свернул в сторону торгового центра «Чамсиль». Но не прошло и пары минут, как он пожалел о своем решении. Машин было так много: потребовался битый час, чтобы только заехать и спуститься на второй уровень подземной автостоянки.
«А-ах… Надо было просто ехать домой».
Он припарковался прямо перед носом другой машины и во весь опор помчался в ювелирный магазин на первом этаже, торгующий известными брендами, с мыслью: «Я быстро все куплю и тут же вернусь».
— Самые дорогие серьги, пожалуйста.
— Миллиард вон[146]. Это ограниченная серия, в Корее всего три такие пары…
— Упакуйте. Только побыстрее, времени нет. — Конечно, он считал, что это крайне дорого для одной пары серег, но если Чису, которая в последнее время ходит как в воду опущенная, понравится, он не поскупится.
И тут раздался звонок с неизвестного номера. Предположив, что звонят с просьбой отогнать машину, он не стал поднимать трубку. Но буквально следом позвонила Чису.
— Дорогая, я почти дома. Купить что-нибудь на ужин?
— Нет. Просто приезжай.
Ожидая, пока упакуют серьги, Чону проанализировал собственное поведение и пришел к выводу, что пренебрегал домом, уйдя с головой в работу. Впервые за долгое время уловив ясные ноты в голосе Чису, он почувствовал, что все будет хорошо и на работе, и дома.
Когда Чону влетел в квартиру, в темноте гостиной завывал холодный ветер. В доме царила до боли непривычная атмосфера.
— Доро… гая? — Все внутри заледенело, и отчего-то душа рухнула в пятки. Он медленно шагнул вперед, оглядываясь по сторонам. Из маленькой комнаты доносилась музыкальная тема любимого мультфильма его дочери Суа, «Секрет Чучжу»:

                Попадем в страну мечты мы, если будем вместе петь.
              

                Сверкает мир столь ярко, лишь потому что вместе мы.
              

                И даже злобная ведьма нам не страшна, коль вместе мы.
              


И тут это случилось.
Бах. Некто напал на него со спины, нанеся удар тупым предметом по голове. Орудием оказалась бейсбольная бита, стоявшая в прихожей в шкафу. Чону рухнул как подкошенный, но неизвестному этого показалось мало, и он еще раз ударил лежащего мужчину по голове. После второго удара Чону окончательно потерял сознание.
* * *
Он не приходил в сознание четыре дня. К счастью, мозг не пострадал, несмотря на перелом черепа. Однако сотрясение повлекло за собой кучу проблем: головокружение, провалы в памяти, ухудшение слуха, звон в ушах и многое другое.
— Где я? Бо-больница? — Когда Чону, очнувшись, открыл глаза, начался форменный ад. — Где я? В больнице? Почему я здесь… Где мои жена и дочь? — Чону, одетый в больничную рубашку, грубо отпихнул врача и медсестер, которые преграждали путь со словами, что ему необходим покой, и вышел в коридор. Голова была готова взорваться от боли, но он не мог оживить ни единого фрагмента воспоминаний.
— Чису! Суа! — выкрикивал мужчина имена жены и дочери. Он не помнил ничего, но интуиция вопила, что с ним случилось нечто непоправимое. Люди вокруг шептались и обходили его стороной. В конце коридора показалась теща, и она дрожала так, будто все ее конечности закоченели от горя. — Мама! Что с Суа? А с Чису? Где мы? Что произошло? — Под градом вопросов теща вся как-то ослабла, будто еще немного — и упадет в обморок. Повернув голову в сторону палаты, он заметил нескольких мужчин, окруживших Суа: — Вы кто такие?! Прочь!
— Господин Хан Чону, вы пришли в себя. Полиция. Так как ваша дочь оказалась единственным свидетелем, мы прибыли вместе в сопровождении детского психолога, чтобы расспросить ее о произошедшем в тот день.
— Суа, все в порядке. Подойди сюда. — Чону привлек к груди Суа, которая тряслась, будто зверек, потерявший мать. — Так свидетелем какого происшествия стала моя Суа?
В этот момент в палату вошла Хесу, лечащий врач Суа и по совместительству коллега Чону из университетской больницы, и рявкнула на полицейских:
— Что за бардак вы здесь развели?! Вон отсюда! Сколько раз уже говорилось, что сейчас ребенок не в состоянии давать показания? Сейчас важнее всего обеспечить девочке покой. Быстро отсюда!
Почувствовав напряжение врача и уловив хищный блеск в глазах Чону, прижимавшего к себе ребенка, они в итоге, понурив головы, без возражений покинули палату.
— Профессор Пак — нет, Хесу, — что с Суа? Что пострадало? А-а-а… голова… — Внезапная вспышка боли заставила его схватиться за голову.
— Чону, это… — Хесу столько раз выражала соболезнования пациентам, но с Чону словно язык прилип к нёбу, и она могла лишь беззвучно шевелить губами.
Тогда бывший поблизости полицейский, который собирался уже шагнуть через порог, произнес вместо замявшейся Хесу:
— В квартиру проник посторонний. Ваша жена Юн Чису погибла, выпав с девятнадцатого этажа. Есть версия, что, перед тем как выпасть, она отчаянно боролась. Вашу дочь Хан Суа обнаружили на месте: ее лицо было обмотано скотчем. И в настоящий момент она является единственным свидетелем…
В этот момент Хесу вклинилась в разговор:
— Хотя вы и твердите, что она может опознать преступника, но для девятилетнего ребенка это огромное потрясение, ей сложно поддерживать нормальный диалог. Какой бы безотлагательной ни была поимка преступника, ребенку необходимо помочь постепенно прийти в себя. Тогда она со временем обретет стабильность.
— О чем ты? Хесу, о чем ты, черт подери, гово…
* * *
Слух Чону улавливал едва различимые звуки голоса:
— Чону! Очнись. Очнись же!
Чону уснул прямо на полу собственного кабинета. Тело била дрожь; возможно, виной тому был ледяной пол. Лицо было залито слезами.
— Эй… Продолжишь спать на голом полу, так и до лицевого паралича недалеко, — с упреком произнесла Сучжин, давняя подруга Чону, которая работала терапевтом этажом ниже. Она мягко помогла ему подняться. А затем, словно имея дело с малышом, отряхнула его одежду от пыли.
— Ты хоть умойся перед тем, как ехать. Совсем на бродяжку стал похож. При виде тебя Чису бы спросила: «Кто вы?»
— …Ага.
Три года минуло, и вот снова настал тот день. 10 февраля 2020 года, годовщина смерти жены.
Вечерами накануне годовщины он всегда пил в одиночку. В трезвом состоянии этот день вынести было невозможно.
Пока Чону умывался и переоблачался в черный костюм, Сучжин собрала валявшиеся на полу бутылки из-под алкоголя и навела порядок в разгромленном кабинете: «В прошлом году было еще ничего, в этом году, видимо, все стало только хуже…»
Опрокинутый цветочный горшок, разбитые чашки и тарелки, книги, вылетевшие из грохнувшегося шкафа, — в приемной царил такой хаос, будто сюда ворвался безжалостный коллектор и перевернул все вверх дном. Твердо осталась стоять лишь семейная фотография на столе, где Чону, Чису и Суа были запечатлены на фоне кустов форзиции.
На фотографии Чису открыто улыбалась, ее длинные волосы насыщенного каштанового цвета были перекинуты набок, а Суа с двумя косичками озорно показывала язык. Рядом с ними хохотал во все горло Чону, будто наблюдал нечто уморительное.
— Поехали уже. Суа с мамой ждут в машине.
— Ага.
Едва Чону сбрил свою жидкую бороденку электробритвой, как моментально приобрел опрятный вид. Ясные глаза без двойного века ярко засияли.
В те моменты, когда он, высокий и крепко сложенный, цеплял на себя маску равнодушия, он выглядел столь отстраненным, что и заговорить с ним было как-то неловко, но стоило улыбке расцвести на его лице, как вокруг него разливались мягкость и очарование. И все же после того дня никто не видел, чтобы Чону улыбался так, как раньше.
— Фу! Папа! Воняет…
— Суа, прости. Простите, мама. — Он смущенно улыбнулся и сел на заднее сиденье.
— Все нормально. Поехали, — печальными глазами посмотрела на него теща.
— Красиво! Это маме? — спросил Чону Суа, которая прижимала к себе небольшую стеклянную банку, наполненную разноцветными бумажными журавликами.
— Угу. Сама сложила. Маме понравится?
— А как же! Мама будет в восторге.
По пути в колумбарий отец с дочерью отведали обжаренный мелкий картофель, купленный на заправке, и даже успели посмотреть клипы любимого бой-бэнда Суа.
— Суа, кто красивее: папа или Чонгук?[147]
— М-м…
— Ты сейчас сомневаешься? Ба, вот это удар.
— Подожди немного.
— Да о чем ты, чего ждать? Просто говори как есть.
Перепалка этих двоих впервые за долгое время заставила улыбнуться тещу и Сучжин, которая сидела за рулем.
Едва Чону ступил в испещренный перегородками колумбарий, как дыхание его сперло, а голова закружилась. Ему до сих пор не верилось, что Чису теперь здесь, и это точило его изнутри: «Если б я мог еще хоть раз взять тебя за руку… Увидеть еще раз ту ласковую улыбку, что ты дарила мне…»
У Сучжин с тещей, застывших перед фотографией Чису, покраснели глаза. Суа со скорбью на лице стояла позади своей бабушки, сжимая в руках банку с бумажными журавликами. Чону, напротив, стиснул зубы, не позволяя пролиться слезам.
* * *
Той ночью Чону в одиночестве распивал сочжу[148] в обшарпанной забегаловке, специализирующейся на самгёпсале[149], недалеко от дома.
— И-и-и-и, — со скрипом отворилась потертая дверь, продолжая ходить из стороны в сторону, и внутрь зашел Инук, одетый в полицейскую форму.
— Брат, так вот ты где. — Инук уселся напротив Чону с милой улыбкой. Ростом сто семьдесят четыре сантиметра, весом сто десять килограммов. Его бицепсы были размером с бедро среднестатистического взрослого. Форма на них, в обхвате достигающих пятьдесят один сантиметр, все время настолько плотно прилегала к телу, что казалось, вот-вот треснет по швам.
— Явился? — бессильно кивнул Чону.
— Ты ведь приходишь сюда в каждую годовщину смерти сестренки. И в итоге надираешься здесь в одного, как какой-то неудачник. Если не с кем пить, то зови хотя бы меня. Зачем тебе телефон? — всё бурчал и бурчал Инук.
Отец Инука рано ушел из жизни, и чтобы оплатить собственное обучение, тот хватался подряд за всяческие подработки: начиная с чернорабочего, заканчивая охранником. И тогда Чису, которая посещала храм в его районе, стала заботиться об Инуке, словно о родном младшем брате. Заработанное путем репетиторства она внесла в качестве начального взноса за его обучение в университете. Значимые для него вещи, мечта стать полицейским — все это стало возможным благодаря Чису, чуткому человеку, проявившему к нему теплоту. Именно так считал Инук.
— Инук, я не сдамся.
— Знаю. Знаю, что ты ни за что не сдашься. Я тоже.
— Даже если, встретившись с преступником, мне придется перерыть все его воспоминания, я все равно ее найду. Правду о том дне.
Чону готовился ловить преступника, руководствуясь собственной теорией, которая три года назад заслужила хвалебные отзывы в научной среде и одновременно с этим волну критики со стороны специалистов по биоэтике. Чону разыскал в интернете фрагмент исследования, который собирался использовать, и показал Инуку:

              Статья исследовательской группы профессора Хан Чону, опубликованная в журнале Science…
            

              – Воспоминания возможно стереть, разорвав межнейронные связи посредством воздействия электрическим током.
            
Disconnect the synapses with electric shock and clear the memory[150].

              – Воздействуя микротоком на лобную долю, возможно трансплантировать нейронный паттерн другого человека.
            

              Send electricity to the brain, implant another person’s neuron pattern.
            

В ответ Инук покачал головой:
— Честно говоря, я в растерянности. Мало того что уже три года прошло со дня инцидента, так еще и хватает белых пятен. Во-первых, каким образом злоумышленник узнал код от входной двери?
Как и отметил Инук, на дверном замке не было обнаружено следов взлома или признаков повреждения. А это значило, что либо Чису сама открыла дверь, либо неизвестный открыл дверь, зная код.
— А если это кто-то, кого знала Чису…
— В таком случае сестра сама бы отворила дверь. Но в числе подозреваемых не было тех, с кем сестра могла быть знакома. Кроме того, преступник напал на тебя с тупым предметом. Но почему сестра выпала из окна? В подобных случаях полиция прибывает незамедлительно, и установить время совершения преступления ничего не стоит. Отсюда вопрос: зачем он сам себя подставил?
В тот день преступник украл драгоценности общей стоимостью двести миллионов вон. Кроме того, из сейфа исчезло пятьдесят миллионов вон наличными. По версии следствия, сейф был вскрыт при помощи отпечатка большого пальца Чону, который в тот момент валялся без сознания.
— Случайность ли это? Остались ведь следы борьбы.
— Не думаю, что характер преступника оставляет место случайностям. Не осталось ни единой зацепки, включая отпечатки, ни единого намека на личность подозреваемого; в итоге дело прикрыли.
— Верно.
— Чтобы попасть к тебе в квартиру, преступник должен был воспользоваться лифтом или пожарной лестницей. Но именно камера видеонаблюдения, установленная на пожарной лестнице, вышла из строя за месяц до произошедшего. Уф… Как было бы просто отыскать подозреваемого, работай та камера. А-а-а, чем дальше, тем сильнее эти мысли вгоняют меня в стресс! — Инук, кипя от возмущения, одним махом осушил стакан с сочжу вперемешку с пивом и продолжил: — Ну, хоть камеры в вестибюле работали, и то хлеб. Невозможно дойти до пожарного выхода, не пересекая при этом вестибюль. Но насколько отвратительно качество того видео и как много людей было заснято — вот в чем вопрос. Еще та задачка — обнаружить среди всех тех людей подозреваемого.
Хотя квартира Чону и находилась в элитном жилом комплексе, в силу давности его постройки система безопасности здесь оставляла желать лучшего. Подозреваемых в случившемся тогда можно было насчитать более ста человек. В число их попадали все, кого зафиксировали камеры в вестибюле в период совершения преступления, включая самих жильцов комплекса.
В тот день единственными посторонними, попавшими на камеру, стали три доставщика, мужчина с супругой, пришедший на день рождения собственного отца, и мама ребенка, который пришел поиграть к другу из детского сада.
На первых порах даже Чону фигурировал в качестве главного подозреваемого в убийстве жены, но его исключили из списка, как только Национальная служба судебно-медицинской экспертизы подтвердила, что в доме находился некто, кто нанес ему удар по голове тупым предметом. Тот факт, что рана была обнаружена у Чону на затылке, месте, куда нанести удар самостоятельно невозможно, в конце концов и стал основным доказательством присутствия постороннего в доме.
— Что до видео с тех камер. Я обратился в контору, которая может увеличить качество видео. Там сказали, что смогут раза в четыре улучшить изображение, применив ИИ, который без остановки наращивает собственную базу образов. Я собираюсь начать все по новой, как только повысят разрешение видео.
— Класс! Как только пришлют видео, перешли его и мне, пожалуйста.
— Приятель, что-то ты начал то и дело хвататься за бок. Рана в порядке?
— Ее зашили как надо, и она хорошо зарастает.
Восемь месяцев назад Инук заработал ножевое ранение в бок при поимке главаря группировки Санчхонпха, который пытался смыться с краденым. К счастью, рана не несла угрозу жизни, но, должно быть, ощущение, как пятнадцатисантиметровый нож вспарывает плоть, и теперь живо сидело у него внутри.
— Но, судя по всему, зажившая рана не означает точку в этой истории… Страх. Я до сих пор как наяву вижу тот момент, когда он втыкает нож мне в брюшину. Вчера моя тетя подошла с предложением почистить для меня яблоко, так я чуть не обделался. Не уверен, что с такими делами долго задержусь в полиции. Хотелось бы остаться в оперативной группе.
Свое первое продвижение Инук получил после поимки того главаря, и впереди его ждало звание инспектора. Но руководство, зная о том, что Инук заработал психологическую травму после ножевого ранения, советовало ему перевестись из отдела по борьбе с особо тяжкими преступлениями в какой-нибудь другой.
— Брат, раз уж мы заговорили…
— Да, давай, — со спокойствием в голосе ответил Чону, уже понимая, о чем пойдет речь.
— Я о стирании памяти. Что скажешь, если мы опробуем это на мне? Невозможно и дальше служить в полиции, трясясь от одного вида ножа. Я знаю весь этот сброд как свои пять пальцев. Понимаю, сильнее или слабее меня противник. Нападет или нет.
— Вот как…
— Это все, что ты скажешь?
— Но ведь сама по себе травма — это необязательно нечто негативное. Она как сигнал, который предостерегает тело от повторного попадания в аналогичную критическую ситуацию. По сути это то, что защищает человека.
— Но…
— Воспоминания нельзя, в конечном счете, бесследно уничтожать. Ты должен стараться либо избегать попадания в подобные рискованные ситуации, либо взрастить в себе силы, которые позволят одолеть такого рода людей.
— Ой, в любом случае нынешний шанс я использую, чтобы натренировать тело как следует и заковать его в чертовски прочную броню.
— Приходи в больницу на следующих выходных. — Чону похлопал Инука по плечу.
* * *
После смерти жены Чону ушел с должности профессора и открыл небольшую клинику в своем районе. На первый взгляд это была обычная психиатрическая клиника, на деле же он проводил операции по стиранию памяти пациентам, страдавшим от последствий психотравмы.
Первой в очереди на стирание памяти стала его дочь Суа. После случившегося Суа все время клонило в сон, а в бодрствующем состоянии налицо были все признаки серьезной депрессии. В тот день преступник зверски замотал рот скотчем девятилетнему ребенку.
Суа оставалась единственной, кто видел преступника в лицо, но ее состояние не располагало к даче показаний. Если кто-нибудь словом или действием провоцировал воспоминания о произошедшем, ребенок неизменно затыкал уши и часами продолжал истошно вопить.
«Хотя вы и твердите, что она может опознать преступника, но для девятилетнего ребенка это огромное потрясение, ей сложно поддерживать нормальный диалог. Какой бы безотлагательной ни была поимка преступника, ребенку необходимо помочь постепенно прийти в себя. Тогда она со временем обретет стабильность». Таковы были слова Хесу, но она ошиблась. Даже спустя полгода после того дня Суа не смогла ни начать говорить, ни вернуться к привычной жизни. Чону должен был во что бы то ни стало помочь собственной дочери и в конечном итоге решился на операцию.
Тот факт, что память возможно стереть, ослабив межнейронные связи, которые, как известно, несут в себе воспоминания, был доказан многочисленными исследованиями.
Причина же, по которой статья Чону получила высокую оценку, заключалась в том, что он открыл метод безошибочного определения нейронного паттерна, который активизируется при вызове конкретного воспоминания. Помимо этого он доказал, что воспоминания возможно стереть без побочных эффектов, воздействуя лишь микротоком.
Операция Суа оказалась успешной. Не прошло и недели, как Суа стала прежней. Ребенок снова разговаривал, смеялся и пел песни.
* * *
Так, начав с Суа, Чону приступил к стиранию воспоминаний людям, страдающим от последствий травмирующего опыта. Пациенты забывали даже то, что им провели операцию по удалению памяти. Они приходили в себя в терапевтическом отделении ниже этажом и верили, что последние четыре часа своей жизни провели там под капельницей с витаминами. Все это осталось бы невозможным без помощи Сучжин, подруги и однокурсницы Чону из медицинского.
Тук-тук-тук.
— Брат, это я.
— Заходи.
Однажды вечером, чтобы стереть память, явился Инук. Он миновал погруженную во тьму стойку регистрации и вошел в кабинет Чону. Чону одарил его мягкой улыбкой и подал чашку горячего чая:
— Инук, я серьезно все взвесил… Будет лучше, если после операции я сообщу тебе о том, что стер память. Забыв о ней, ты можешь столкнуться с трудностями.
— Вот уж, брат, ты будто подслушал мои мысли. Сам собирался об этом просить. Я желаю забыть не события того дня, а само чувство. То гадкое чувство. — Инук приблизил ко рту чашку с медово-имбирным чаем. Теплый пар коснулся его губ. — Ох, как остро. Что за вкус? Как по мне, попахивает чем-то старческим.
— Инук, на самом деле у меня тоже к тебе есть просьба.
— Что такое?
— Я подумываю не только стереть тебе воспоминания, но и пересадить их себе.
— Пересадить воспоминания? А это возможно?
— Если стереть возможно, то и в трансплантации ничего такого нет. Я сотру у тебя определенные воспоминания и одновременно пересажу их себе. Я так долго проводил исследования на этот счет, но еще ни разу не пробовал воплотить это в реальность. Основная загвоздка заключалась в том, что требовалось получить разрешение. Прости, что так внезапно. Это не навредит. Ты можешь мне доверять.
— Но это не самые лучшие воспоминания… Что, если эти воспоминания окажут на тебя пагубное воздействие после пересадки так же, как на меня? — Волнение за Чону охватило в этот момент Инука. Такое отношение тронуло что-то глубоко в душе Чону.
— Я до сих пор не до конца уверен, пройдет ли трансплантация памяти успешно. Не ясно, какими и насколько тяжелыми будут последствия, даже если пересадка состоится.
— Что ж, сегодня и выясним. Будет замечательно, если я смогу тебе помочь.
— Да уж. Пусть это и непростое решение, но… спасибо, — коротко то ли вздохнул, то ли усмехнулся Чону.
— Уверен, ты все продумал. Может, это и самонадеянно, но для меня что ты, что Чису — семья. Если не семье, то кому еще доверять?
Чону готовился проводить сразу две операции: по стиранию и по переносу памяти. Его охватило ни с чем не сравнимое предвкушение, будто он снова погрузился в то прошлое, где всецело отдавался исследованиям.
Инук расположился в кресле с электродами, прикрепленными к голове. Отвечая на вопросы Чону, он подробно описывал произошедшее в тот день. На экране светился анализ активности отдельных нейронных связей, расположенных в височной доле — речевом центре мозга. Стимуляция лобной доли микротоком позволяла распознать нейронные связи, отвечающие за конкретные воспоминания. Чону ввел Инуку наркоз, чтобы тот погрузился в сон.
После Чону прикрепил электроды к собственной голове и разместился в соседнем кресле. Теперь при нажатии кнопки на экране появятся результаты трансплантации памяти, которая служила предметом его исследований. Чону пытался игнорировать запутанный комок эмоций, в котором смешивались страх, любопытство и предвкушение.
Инук спал беспробудным сном. Чону нахмурился, ощутив, как микроток воздействует на его мозг. Его одолели боль и головокружение: мозг словно пронзили шилом, тем не менее все оставалось в рамках терпимого. Положенное время после операции уже прошло, но Чону все так же не чувствовал никаких изменений.
«В итоге… ничего не вышло». — Он сорвал электроды с головы, доплелся до кушетки и рухнул на нее. Тошнота подкатила к горлу, еще когда он поднимался, а через мгновение стало совсем дурно, и его вывернуло на пол рядом с кушеткой. Чону чувствовал себя крайне истощенным после того, как его организм вывернуло наизнанку.
«Это провал…»
* * *
Тогда все и случилось.
Чону бежал.
Точнее, не так, в воспоминаниях Чону изо всех сил бежал Инук.
Инук с коллегами, работая под прикрытием, преследовали шайку бандитов, которая только что прибыла на автовокзал в Мокпхо и собиралась сесть в машину. Заприметив за собой хвост, те разбились на три группы и затерялись в окрестных переулках. Инук погнался за действующим главарем банды Санчхонпха, который уходил с небольшим чемоданом. С образованием нового города улочки рынка стали пустынными, здесь не было ни одного человека. Преступник пытался сбежать, сметая на своем пути деревянные лавки и тележки. Когда же мерзавец уперся в глухой тупик, он вытащил нож.
— Что, гаденыш, как легко оказалось заманить тебя в ловушку. — Преступник угрожающе размахивал пятнадцатисантиметровым ножом, удерживая чемодан в другой руке. Инук притворился, что падает, и, поднырнув, нанес удар по голени.
Рухнувший на колени противник попытался воткнуть нож Инуку в плечо, но тот выхватил чемодан и блокировал удар. Нож вошел аккурат в центр кожаного изделия. Раскрутив чемодан, Инук швырнул его в преступника, тот со свистом угодил мужчине в висок и отлетел в сторону. В ту же секунду, когда в руках у Инука ничего не осталось, мужчина попытался ударить его в бедро, но, промахнувшись, всадил нож в бок. Незнакомое жуткое чувство того, как острый нож беспрепятственно вонзается в плоть, охватило его.
Чону не ощутил никакой боли, но схватился руками за бок. Настолько ярким было это видение. Черный чемодан ударился ребром о стену и, будто расколовшись пополам, раскрылся, на землю посыпались деньги и драгоценности.
В тот момент взгляд Инука упал на серьги. Эксклюзивные серьги, которых в Корее насчитывалось всего три пары.
Именно их Чону собирался подарить Чису три года назад.
* * *
Вынырнув из воспоминаний, Чону продолжал страдать от головокружения и тошноты, но все это было неважно. Дабы прийти в себя, он умылся ледяной водой из-под крана в углу кабинета. И, снова присев на кушетку, погрузился в раздумья:
«Трансплантация памяти прошла успешно! Если это и правда возможно…»
Прошло около часа после операции, когда в голове внезапно всплыли другие воспоминания. Те, что забудет Инук: погода в тот день, декорации рынка, выражение лица и каждый жест того мерзавца. Все было настолько ярким, что казалось, будто Чону лично принял участие в произошедшем.
Инук крепко спал. Чону же рядом с ним всю ночь не смыкал глаз. Тело было уставшим, но его переполняло неконтролируемое возбуждение, по мере выброса адреналина мысли работали лишь четче. Однако едва забрезжил рассвет, Чону, который, казалось, никогда не уснет, тоже рухнул в объятия сна.
— Брат, просыпайся.
— А? Встал? Нормально себя чувствуешь?
— Мы… напились и здесь уснули? — спросил Инук, озираясь по сторонам.
Чону поведал Инуку о том, что тот получил ножевое ранение в ходе поимки преступника, а также о том, что сам Чону стер ему память и пересадил ее себе. На лице Инука отражались явные сомнения, и каково было его удивление, когда он обнаружил у себя на боку отчетливый след от удара ножом.
— Знаешь, в твоих воспоминаниях я видел серьги, которые купил в подарок Чису в тот день. Мне говорили, что их всего три пары в Корее. Если это действительно те серьги, что я купил…
— Серьезно? В таком случае преступник либо он, либо кто-то из его окружения.
— Угу. — Чону затаил дыхание при мысли, что сможет выйти на след преступника, а может, чем черт не шутит, и поймать его.
— Но в первую очередь необходимо выяснить наверняка, действительно ли в Корее всего три такие пары или их можно купить на каждом углу. — Не откладывая в долгий ящик, Чону с Инуком отправились в ювелирный, куда первый заезжал три года назад.
— Полиция. У нас к вам пара вопросов. Этот мужчина утверждает, что три года назад приобрел у вас серьги стоимостью миллиард вон и что в Корее было всего три такие пары. Необходимо проверить, действительно ли в Корее всего три экземпляра.
— Минуту. Вероятно, стоит спросить директора… — Пока сотрудник в растерянности ходил искать директора, Чону по памяти нарисовал на листочке серьги. Пройдясь взглядом по нарисованному, директор попросил подождать минутку и отлучился ненадолго.
— Это то, что вы ищете? — спросил директор, показывая серьги, сверкавшие бриллиантами в свете ламп магазина.
— Да, те, что я покупал. Их действительно всего три экземпляра в Корее?
— Да, действительно. Одну пару приобрели вы, одну приобрела дочь президента крупной компании месяц назад. А оставшуюся вы видите перед собой, ее мы еще не продали.
* * *
Двое сидели бок о бок в зоне фудкорта, где располагался суши-конвейер, и делились соображениями. Закинув в рот суши с лососем, Инук проговорил:
— Попробую съездить в тюрьму.
— Ничего, что… ты забыл все о том дне?
— Он сам узнает меня. Необходимо выяснить, где он раздобыл те вещи и знает ли, куда упрятали краденое.
— И он покорно все расскажет?
— Нет. Вряд ли удача будет настолько милостива. Но надо хотя бы попробовать. А после разработаем план.
Чону придвинул к Инуку, который ел суши только с желтых и синих тарелок, тарелку черного цвета[151]:
— Ешь побольше.
— Брат, эта тарелка стоит пять тысяч вон. Осилишь?
— Эй! Ешь сколько душе угодно.
— Мне хватит и двадцати минут, чтобы заставить тебя пожалеть о сказанном… Тогда не плачь, когда придет время оплачивать счет, — паясничал Инук, и Чону наконец легко улыбнулся.
* * *
— Сейчас эти слова уже ничего не значат, но я не собирался тебя убивать. Хотел лишь припугнуть, слегка ранив в ногу. В тот день мне никак нельзя было попадаться…
— Вот как.
— Не должно было дойти до этого, но из-за моего косяка теперь приходится сидеть здесь. — По неизвестной причине преступник искренне извинился перед Инуком, что пришел навестить его в тюрьме. Его слова не были лукавством. Ему дали семь лет за укрывательство краденого и за оказание сопротивления при задержании.
— Где вы взяли те драгоценности?
— Я все уже рассказал на допросе. Мне передали эти вещи, и я вез их покупателю.
— Расскажите подробнее о том, кто вам продал эти вещи.
— Кто дилер, да? Как ты знаешь, дилеры обычно не светят лицом. О его личности почти ничего не известно, да и во время сделки мне передали вещи из левой машины. Лицо его было прикрыто, я его даже не сумел разглядеть как следует.
Чаще всего барыги попадались при попытке сбыть краденое. Но когда в игру вступал профессиональный дилер, обнаружить следы продажи краденого было нелегко, так как это происходило через теневую сеть. Поэтому преступникам важно было выбрать проверенного дилера. Человека, которого не поймает за хвост полиция, даже если он продаст товар по дешевке.
— А кстати, слышал, сын у вас хорошо учится. — На этих словах Инука сидевший резко переменился в лице. Сейчас он излучал бо�льшую кровожадность, чем даже когда держал в руках нож.
— И что с того? С чего речь зашла о нем?
— Не знаю, в курсе ли вы, но он встал на учет в отделе по делам несовершеннолетних. Вроде в школе случилась драка, и пусть он в принципе хорошо учится и отличается примерным поведением, это ему не спустили с рук. — Казалось, слова Инука обескуражили заключенного. — Не знали, видимо. В анкете, приложенной к делу, сказано, что у него хорошие отметки, он успешно сдал пробные экзамены и действительно мог бы постараться поступить в медицинский институт, как того и хотел. Так не требуется ли ему шанс, допустим, в виде волонтерства или стажировки, который сгладил бы сам факт постановки на учет?
— Да что тебе вообще надо от меня? Что ты вынюхиваешь? — горько усмехнулся осужденный, наклонив голову. — Мой сын в любом случае не сможет пойти в мед. Он боится крови. От одного вида крови он бьется в припадке и извергает содержимое желудка. Он не сможет стать доктором. Слышишь? Так что проваливай. Не знаю, чего ты добиваешься, но прекращай вынюхивать тут. — Удрученный вид преступника, когда тот покидал комнату, делал его похожим на обычных родителей, переживающих о своих детях.
* * *
Это произошло, когда его сыну едва исполнилось девять лет. Был морозный зимний вечер, когда световой день короток.
Ребенок, возвращавшийся из секции тхэквондо, заметил, что перед домом трется подозрительный тип. Пусть он и был мал, но знал, что его отец отличается от обычных людей и промышляет чем-то рискованным.
В страхе ребенок набрал номер отца:
— Папа… Возьми же трубку.
— Сынок? Что случилось? От тебя куча пропущенных. Я сегодня купил твой любимый чокппаль[152]. Почти дома, если немного подождешь…
— Папа! Здесь какой-то странный дядя перед домом. Мне страшно. — В момент, когда ребенок предупреждал об опасности, было уже поздно. Мужчину пырнул ножом член другой группировки, что поджидал его у дома. Жена этого мужчины ушла по делам, и когда тот, шатаясь, ввалился домой, внутри был только его маленький сын.
Из его живота обильно вытекала кровь. Несмотря на то что его сын был на грани обморока от шока, он сумел взять себя в руки и набрать 119[153], оставив открытой входную дверь. И своими маленькими ладошками, похожими на листочки папоротника, зажать кровоточащую рану на ввалившемся животе отца. Теплая кровь брызнула на лицо ребенка.
После этого ребенок учился как сумасшедший, лишь бы не пойти по стопам отца, но, вероятно, события того дня травмировали его настолько сильно, что теперь он терял сознание от одного вида крови.
* * *
— Брат, что думаешь? Мне кажется, ради будущего самого ребенка было бы неплохо стереть ему память. Нелегко расти в такой семье. Я видел только записи, но этот парень достоин похвалы. Изначально искал, чем бы зацепить нашего уголовника, но теперь считаю, что мальчишке стоит дать шанс, — обратился Инук к Чону после посещения тюрьмы.
— Передай ему, что если он захочет, то я вылечу травму мальчика и помогу тому заняться волонтерством и сопутствующей деятельностью в университетской больнице, где раньше работал. Хотя давай в следующий раз пойдем вместе.
Когда Чону пришел вместе с Инуком в тюрьму и сказал мужчине, что поможет его сыну, тот расплакался. Слова о том, что существует возможность излечить травму сына, заставили его сердце дрогнуть.
— Почему… Зачем обещаешь помочь мне? Я тебя ножом пырнул, еще чуть, и ты бы погиб.
— Я лишь исполняю свой полицейский долг. Кроме того, он…
В этот момент Чону выступил вперед:
— Я ищу человека, убившего мою жену. Серьги, которые были у тебя, могут стать зацепкой. В день убийства жены та тварь прихватила с собой серьги, которые я покупал ей в подарок.
— Честно говоря, я не лгал, когда говорил, что особо ничего не знаю. Свои зовут его Мех. Весьма известный дилер. Его личность тщательно скрывается, мелкие сошки типа меня даже приблизиться к нему не могут. Я был тогда лишь курьером. В тот день товар вообще привезли на неделю раньше обещанного. Плату еще не подготовили, а он вдруг подъехал к дому и отдал товар. В переулке было темно, хоть глаз выколи, а он был в шляпе, и я не разглядел его лицо.
— Что за… Так вы действительно ничего не знаете? — с досадой протянул Инук. Мужчина устало прислонился лицом к стеклянной перегородке и тяжко вздохнул.
— В любом случае спасибо. Вне зависимости от того, получили ли бы мы информацию о дилере или нет, я помог бы вашему сыну. Представьте меня своему сыну заранее как вашего друга.
Чону не оставалось ничего, кроме как поверить этому мужчине. К тому же он искренне намеревался помочь его сыну. Возможно, Чону видел в мужчине себя, того, кто вынужден лишь молча наблюдать за травмой собственного ребенка.
— На самом деле в тот день у моей жены был день рождения. Ради этого сын пораньше вернулся домой, пропустив вечерние занятия. Поэтому и увидел нас с той гнидой перед домом. Может, сын и смог разглядеть его лицо. Попробуйте узнать у него. Ух… Но я так не хотел вовлекать во все это сына, что умолчал об этом.
— Вот как. Спасибо, что сказали.
Выйдя наружу, Инук и Чону, будто сговорившись, смотрели куда угодно, лишь бы не в глаза друг другу. Одни и те же мысли бродили у этих двоих: «В памяти его сына может быть зацепка». Самое лучшее — это память о том дне у ребенка стереть и пересадить ее себе.
Однако оба молчали, не в силах говорить. Пускай внутри Чону все и встрепенулось лишь от одной мысли о том, что они смогут найти Меха, но сомнения — «А точно ли стоит так поступать?» — не заставили себя ждать. Тем не менее итог один — он должен это сделать. Нет, он обязательно это сделает.
Несмотря на достигнутый результат, Чону воротился домой, ссутулив плечи, выжатый как лимон. Не зажигая свет, он плюхнулся на диван и позвонил Суа:
— Суа, поужинали с бабушкой? Пойдешь завтра со мной есть свои любимые вантонкасы?[154]
При слове «вантонкасы» Суа четыре или пять раз прокричала: «Ура!»
Когда он уже желал ей спокойной ночи, на телефон пришло сообщение:

              Уважаемый господин Хан Чону, Ваша заявка на улучшение качества видео выполнена. Видео в высоком разрешении было направлено на почту hanjungwooxxxx@naver.com, проверьте, пожалуйста. Благодарим за то, что воспользовались услугами JPLab, компании, которая занимается восстановлением видео при помощи ИИ. Контактное лицо по заявке 02-704–5xx0, Ким Чиюн.
            

— Есть! — Пришла запись с камер видеонаблюдения, которую он так ждал. Изначальное видео было ужасного качества, и опознать кого-то из быстро проносящихся мимо людей оказалось попросту невозможно. В итоге многие так и оставались нераспознанными.
«Среди них есть преступник…» — С колотящимся сердцем Чону открыл улучшенное видео. Спустя пару минут внимание его привлек один персонаж, которого он не сумел разглядеть на картинке низкого качества.
«А? Это не теща?» — Чису была копией своей матери. Куда бы они ни шли, всюду ей говорили, что они с матерью похожи как две капли воды. Как-то Чису обмолвилась:
— Я, конечно, похожа на маму, но есть еще один человек, с которого меня и впрямь будто срисовали.
— Кто же это?
— Тетя. Как ни странно, но внешне на нее я похожа гораздо больше, чем на маму. — Чису неосознанно сделала ударение на слове «внешне». Будто желая показать, что иные схожие черты отсутствуют.
— Мама говорила, что тетя такой человек, который ради денег может пойти на все что угодно. Даже если дело касается жизни и смерти человека.
Несмотря на поздний час, Чону отправил теще скриншот видео и позвонил ей:
— Мама, простите, что поздно. Есть срочный вопрос. Я вам только что прислал фотографию, скажите, это разве не тетя Чису?
— Да, похоже на то. Но что это за фотография?
— Это запись с камер видеонаблюдения в вестибюле, сделанная в тот день три года назад.
— С чего она там? Как она туда попала? У нее ведь не было ни телефона, ни адреса Чису… Столько лет прошло с тех пор, как они общались в последний раз.
— Могла ли тетя разузнать ее номер?
— Дай-ка подумать. Несколько лет назад она ни с того ни с сего объявилась, чтобы помириться. Я ей тогда оставила свои контакты…
* * *
Чону прибыл на место встречи пораньше и теперь сидел в ожидании тети Чису. Та приехала, когда он практически допил горячий американо. Женщина размашистым шагом подлетела к Чону:
— Мы, кажется, видимся впервые после вашей свадьбы?
— Здравствуйте. Меня зовут Хан Чону, я муж Чису.
— Зачем позвал?
Посчитав, что дальнейшие расшаркивания излишни, Чону перешел к сути разговора:
— Вы же в курсе того, что произошло три года назад? В тот день вы встречались с Чису?
— Встречалась, да.
— Где?
— Дома.
— Это невозможно. Зачем вы лжете?
— С чего ты взял, что я лгу? Зачем мне лгать?
— Вас нет на записях камер из лифта.
— Так я ради физической нагрузки поднималась по лестнице. Если есть возможность, то я не езжу на лифте.
Тогда-то Чону и обратил внимание на ее наряд. На ней были надеты штаны типа походных и хлопковая кофта с длинным рукавом, позволяющая телу дышать, а из рюкзака выглядывала термокружка. Вероятнее всего, вещи были приобретены у какого-то недавно запущенного бренда повседневной одежды, ведь рынок спорттоваров переживал не лучшие времена. Судя по тому, что для ее возраста у нее было довольно мускулистое тело, без лишней капли жира, ее слова не так уж далеки от правды.
— Как вы узнали домашний адрес Чису?
— Случайно ее встретила. Мне жаль говорить это только сейчас, но…
— Говорите, — подстегнул женщину Чону, как только та замялась.
— У Чису был любовник.
— Любовник?
— На мой взгляд, ты в сто раз лучше, но это понимание приходит с опытом. Говорю как есть. У нее был любовник.
— Что за бред… — Чону не сумел скрыть растерянность, услышав неожиданные слова тети.
— Ты же спрашивал, как я встретила Чису? Случайно, в кафе. Она сидела там с каким-то мужчиной, а при виде меня стушевалась. Как старшеклассница, которую застали за чем-то запретным.
— Вы перекинулись всего лишь парой слов в кафе и при этом успели сделать выводы? Между ними не было ничего такого.
— Как знать, чуйка у меня отменная. Может, они и не зашли далеко, но там явно творилось нечто за рамками приличий.
— А-а-а… — раздраженно выдохнул Чону. Оттого что она пыталась очернить Чису на пустом месте, было омерзительно.
— Зачем вы в тот день встречались с Чису? Я про утро того дня.
— Я позвонила, хотела наконец встретиться, впервые за долгое время. Мы лет шесть или семь не виделись. Чису предлагала встретиться в кафе, но я настаивала на том, чтобы пойти к вам домой. Мне было любопытно, как она живет.
— В котором часу вы встретились? Чем занимались при встрече?
— Встретились около одиннадцати, пробыли вместе приблизительно час. Поболтали о том о сем, о житейском. — Она явно скисла из-за последовавшего допроса, но продолжила отвечать.
— И что, Чису даже не предложила вам отобедать, а просто проводила за порог? — Чону прекрасно знал, что Чису не смогла бы просто так отпустить тетю с наступлением обеда. Она была той женщиной, которая к любому подходила с открытой душой.
— Хм… Да. Я попросила одолжить мне немного денег. Она резко ответила, что ей это не по нраву. Мама, то есть моя сестра, наказала ей никогда не ввязываться в вопросы финансового характера, если речь заходит обо мне. Мягко говоря, я была зла и обескуражена. Я к ней в ее детстве со всей душой, значит. Что за неблагодарность. У нее муж успешный профессор, дома денег куры не клюют.
— Поэтому?
— Поэтому я просто пришла тогда. И что? Она ответила, что перезвонит, как обсудит с мужем, возможно ли дать деньги не в долг, а просто так. Я что, настолько подлая или грязная? Она полагала, что я пришла просить у нее милостыню? Я пришла честно занять стартовый капитал для открытия бизнеса. У меня в планах было вернуть все с процентами.
Некоторое время они молча пили чай, пытаясь унять разбушевавшиеся эмоции.
— В какой кофейне они встречались с тем мужчиной?
— Что? Был так уверен, что между ними ничего нет, а теперь подозреваешь ее в чем-то?
— Дело не в этом… Вы же в курсе, что убийцу Чису до сих пор не смогли обнаружить? Я рассматриваю все возможные варианты. Я не сдамся, пока не поймаю преступника. Сделаю что угодно.
— Вроде они были однокурсниками. Это был первый этаж компании, в которой работает тот мужчина. Она говорила, что они и сами столкнулись случайно.
— Если они были однокурсниками, то их можно назвать университетскими друзьями, нет? Что за компания?
— Юрфирма «Хансе». Кажется, так. Там на первом этаже есть большая кофейня. Я ничего не спрашивала, но она всяческими путями пыталась оправдаться. Тогда-то меня и посетили сомнения. Между этими двумя, вероятно, что-то есть.
— Это ведь компания в районе станции метро «Самсон». Проезжал как-то мимо.
— Окружающие, кажется, звали того мужчину адвокат Чо. Физиономия у него на любителя. Колючий взгляд из-под очков. Как бы то ни было, ты ведь в любом случае мне благодарен? Все равно подумываешь разыскать того мужчину?
— Да.
— Что до Чису, меня повергло в шок произошедшее после того, как мы расстались на не самой приятной ноте. Жуть. Какое-то время я не могла поверить. Когда моя сестра рассталась с мужем и осталась одна с ребенком, я целыми днями помогала ей заботиться о Чису. У меня часто всплывают воспоминания о том времени. О детстве Чису, имею в виду.
— Развелись? Я слышал, что отец Чису умер еще до ее рождения.
— Кто сказал? Чису? Сестра? Слушай. Хоть я выгляжу как заправская лгунья, в действительности же подобные мне лгут не очень умело. Понимаешь? Отец Чису живее всех живых. Он просто ведет себя как посторонний. Конечно, проще было бы счесть его мертвым. Ведь он бросил новорожденную Чису и просто начал жизнь с чистого листа.
От шока Чону забыл, что собирался сказать.
— Даже поступив так с собственными женой и дочерью, он запросто нашел себе оправдание и с чистой совестью зажил счастливо дальше — вот такого рода человек.
Вернувшись домой, Чону расположился на диване и погрузился в мысли. Он был настолько не в себе, что даже не вспомнил, как добрался до квартиры после встречи с тетей.
«Как много я не знал о Чису?» — вопрос неверный.
«Что я вообще знал о Чису?»
Он тосковал по ней. Чону отчаянно сожалел о том времени, когда пренебрегал ею, оправдываясь исследованиями. Он с радостью бы пожертвовал уже имеющимися наработками и еще только предстоящими открытиями, лишь бы она вернулась. Он прикрыл веки, воскрешая в памяти тот момент, когда впервые встретил Чису. Слезы текли и скатывались по уголкам рта, растянувшегося в улыбке.
Позвонил Инук:
— Брат, мы с пареньком Чэу уже в больнице.
Это сегодня. Отморозка, который порезал Инука и теперь отбывал срок в тюрьме, звали Ким Хакчэ. Они собирались стереть воспоминания у его сына Ким Чэу, попутно отыскав в них того барыгу. Все звезды сошлись словно по велению рока, указующего на преступника.
* * *
Несмотря на довольно худощавое телосложение для такого высокого роста, плечи у Чэу были широкими, как у профессионального баскетболиста. Сквозь круглые стекла очков виднелся неожиданно ясный взгляд, избегавший внимания Чону.
— Пришел? Рад знакомству. Меня зовут Хан Чону. Я друг твоего отца.
— Отец не говорил мне, что у него есть такой друг.
— Кто бы что ни говорил, но твой отец — человек, которому я признателен. Он помог, когда мне было тяжело.
— …
— Слышал, ты мечтал стать доктором. Поэтому твой отец обратился ко мне с просьбой. Так как есть то, с чем я пусть и немного, но могу помочь.
— Нет ничего такого. Мама сильно выматывается… Мне необходимо как можно скорее окончить университет и начать зарабатывать.
— Слышал, у тебя есть одна травма. Ты впадаешь в панику при виде крови, верно?
Ничего не ответив, мальчишка вперил робкий взгляд в пол. Вероятно, он считал свою проблему унизительной.
— Конечно, поверить человеку, которого встретил сегодня в первый раз, трудно… Но у моей дочери так же, как и у тебя, был травмирующий опыт. Некто ворвался в наш дом, вырубил меня тупым предметом, обмотал моей девятилетней дочери скотчем рот и убил мою жену. Дочь оказалась единственной, кто видел преступника в лицо.
Чэу медленно поднял голову и посмотрел на Чону. Было видно, что один разговор об этом вызвал в нем страх.
— Слава всевышнему, сейчас с ней все в порядке. У меня как у врача есть заметные успехи в данной области. Я попробую излечить тебя от травмы, которую ты заработал в тот день, так же как исцелил травму своей дочери. Доверишься мне?
— Да… — кивнув, едва слышно пробормотал ребенок.
— Брат, давайте сначала что-нибудь поедим. Умираю от голода. Закажем цыплят?
— Чэу, знаешь, мы на днях ходили с ним в суши-бар с конвейерной лентой, и представляешь что? Суши не успевали подъехать на ленте, как улетали к нему в рот. Он ведь не вакуумный пылесос; стыдоба-то какая. У других посетителей не было даже шанса отведать хотя бы кусочек из-за этого увальня. Да и сами повара, готовившие суши, не поспевали за его скоростями.
— Ты же сказал, ешь сколько душе угодно.
— Ну, что уж теперь. Ах! Ты не человек.
— Так сколько цыплят закажем? Можем спокойно заказать тушек пять-шесть…
— Пять-шесть? Эй! Кто это есть-то все будет? А, мальчик? Пять тушек не многовато ли?
— Нормально. Я сам ел по полторы.
— А, так полторы тушки — это прямо абсолютная необходимость для молодого растущего организма. Видимо, я многого не знаю.
Чэу, вероятно расслабившись за наблюдением перепалки этих двоих, наконец смог улыбнуться. И эти трое подчистую уничтожили пять цыплячьих тушек, не оставив после себя и кусочка.
— Ну что, раз мы поели, приступим.
Чэу откинулся в кресле, на голове у него был закреплен шлем с электродами. На экране светились активные участки мозга парня.
— Для начала я задам тебе пару простых вопросов. Что ты ел вчера на ужин?
— Поужинал в круглосуточном магазинчике рамёном в стакане и рисовым треугольником.
— Что ты делал на прошлых выходных?
Покончив с разного рода вопросами, Чону наконец задал тот, что крутился у него на языке все это время:
— Расскажешь, что делал в день рождения мамы в этом году?
— Зашел после уроков в магазин косметики купить маме подарок. Увидев перед домом отца с другом, пошел сразу в квартиру. Вечером отпраздновали день рождения, и я лег спать.
В тот день Чэу определенно видел того барыгу. Глаза Чону, слушавшего парня, загорелись.
Немного погодя Чэу ввели наркоз, и он уснул. Инук промокнул мягким платком выступившую на лбу и веках мальчика испарину, всем сердцем надеясь, что теперь его кошмарные воспоминания исчезнут.
Когда операция по стиранию и переносу памяти подошла к концу, на Чону накатила усталость, и, прикрыв веки, он привалился к стене. Минуты текли, и воспоминания в голове Чону начали вспыхивать подобно обрывкам сна.
* * *
Стоял студеный зимний вечер, когда световой день короток.
По пути из школы домой Чэу заглянул в местный магазин косметики. Сотрудник магазина дружелюбно обратился к переминавшемуся с ноги на ногу Чэу:
— Молодой человек, вы что-то ищете?
— Подарок маме на день рождения.
Накануне вечером он прошелся взглядом по туалетному столику матери. Мальчик пытался выяснить, какой косметикой пользуется мама, но, как ни странно, все флакончики были пусты.
— Что за… Все ведь использовано.
В небольшом мусорном ведерке рядом с туалетным столиком валялись открытые пробники. Хотя они были не настолько стеснены в финансах, чтобы мама не могла себе приобрести косметику, она, похоже, взяла за правило откладывать деньги на случай, если они неожиданно понадобятся ее умнице сыну.
Пусть и из недорогой линейки, но Чэу приобрел целый набор, состоящий из увлажняющего крема, лосьона и эссенции, и отправился домой. «Теперь следует избавиться от всех пустых баночек у мамы на столике», — крутилось у него в голове.
Чэу уже заворачивал в переулок, ведущий к дому, когда произошло это.
Даже отсюда ему было видно, как идет его отец, а за ним быстрым шагом следует мужчина невысокого роста, но крепкого телосложения. Тело Чэу мгновенно одеревенело, и он застыл на месте. Это явно был тип, похожий на того, кто ошивался перед их домом, когда мальчику было девять лет, а затем пырнул его отца ножом. Казалось, мужчина мог в любую секунду выхватить из-под кофты острый нож и замахнуться им на отца. Сцена перед глазами разворачивалась будто в замедленной съемке.
— А? А? — Не вникая в ситуацию, он попытался дрожащими руками набрать 112[155], но силы покинули руки, и он выронил телефон. Из-за внезапно захлестнувшего его страха голос отказывался слушаться.
— П… па, па… — Чэу через силу переставлял ноги, которые словно свело судорогой. Прежде чем подозрительный мужчина успел добраться до отца, он крикнул во всю мощь легких:
— Папа!
В тот момент отец и мужчина в нахлобученной на голову шляпе одновременно обернулись и уставились на Чэу.
— А? Сынок! У меня тут дела с другом. Заходи пока домой. Я тоже скоро приду.
— А…
Отец сел в машину, на которой, судя по всему, приехал тот мужчина. Когда Чэу переступил порог дома, его ноги подкосились, и он рухнул на колени. После, доплетясь до комнаты, мальчик залез с головой под одеяло и трясся в рыданиях. Изо рта текли слюни. Вернувшаяся в тот момент мать заметила состояние сына и обескураженно притянула его к себе:
— Что такое? Что случилось? Снова те воспоминания?
— Прости, мама. Сегодня твой день рождения, а я вот так.
Она прижимала к себе захлебывавшегося, словно младенец, слезами сына. Какое-то время они оба еще плакали. Затем Чэу вытащил из рюкзака подарок маме:
— Мама, это тебе.
Когда они уже успели немного успокоиться, вернулся отец:
— Что с вами? Что случилось?
— Ничего, мне сынок принес подарок.
— Что тут скажешь. Это настолько трогательно? Хе-хе-хе! — Он неловко рассмеялся и протянул коробку с тортом.
— Зажжем свечи, — предложил отец сидевшим вокруг торта Чэу с матерью. —  Дорогая, Чэу. Я планирую уйти с работы. Открою в провинции автомастерскую, и заживем новой жизнью. Знаю, что вы с мамой все это время переживали из-за меня. Мне всегда было стыдно перед нашим умным сыном. Я подумал, не хочу становиться даже на толику таким отцом, который создает препятствия на пути собственного ребенка. Это и есть мой подарок на день рождения. — Он собирался покончить со всем этим, пойдя на дело в последний раз, переехать в провинцию и начать новую жизнь.
* * *
Инук выдернул Чону из воспоминаний:
— Брат, есть что в воспоминаниях? Лицо того урода.
— Нет, — прошелестел Чону.
Отец мальчика не знал, но в тот день Чэу вновь столкнулся с последствиями травмы. В страхе он не смог как следует разглядеть лицо того мужчины. Лицо мужчины, которое Чону выудил из воспоминаний, было подернуто белой дымкой, так что распознать его было невозможно. Вот и все.
— А-а… Вот как. — Услышав Чону, Инук не смог скрыть свое разочарование.
— Сеул, Тэ-А-тридцать, пять-ноль-шесть-один.
— А?
— Номер его машины. Сохранился в памяти. — Чону растерянно записывал номер машины на бумажке.
— Проблема в том, что это левая машина[156], такие сложно выследить, да и высока вероятность, что от нее уже избавились.
— Это да. — Он был уверен, что разгадка близко, но все снова пошло наперекосяк.

2
Преследование

Чису всегда с сомнением относилась к теме исследований Чону.
— Чону, стирание прошлого — это какой-то трюк. Нельзя на пустом месте сказать, что этого никогда не было. Люди в итоге просто-напросто превращаются в дураков.
— Да, возможно, ты и права. Но даже так есть люди, которые ставят сам факт жизни на первое место, несмотря на возможность превратиться в идиотов. Память подобна чудовищу, пожирающему настоящее. Человек без конца возвращается в воспоминания и в итоге теряет способность жить настоящим. Здесь и сейчас существует только тело, разум же застревает в моменте получения травмы. Эта зараза подобна пиявке: чем сильнее пытаешься отцепить, тем неистовее она присасывается.
— Верно, поэтому забвение и зовется Божьим благословением. Но, понимаешь ли… Не говорит ли это о том, что забвение и есть сфера Божья? Ты можешь с уверенностью утверждать, что, прикасаясь к чьим-то воспоминаниям, ты в действительности помогаешь человеку?
— …
— Возможно, то, что ты сотрешь человеку память, лишит его какого-то шанса.
— Какого?
— Шанса преодолеть эти воспоминания самостоятельно.
— Человек не способен победить воспоминания. Чем отчаяннее человек сражается с воспоминаниями, тем сильнее они врезаются в его мозг.
— Тогда что насчет трансплантации памяти? Воспоминания ведь сугубо личный опыт определенного человека и его субъективная интерпретация. Не заблуждение ли думать, что возможно полностью перенести воспоминания одного человека другому?
Чону, сгорбившись, сидел в абсолютно пустом храме, занимавшем обветшалое здание в окрестностях дома. Когда надежда обнаружить подсказку в воспоминаниях Чэу рухнула, он почувствовал, будто нечто, удерживавшее его на краю пропасти, лопнуло.
Дарует ли ему прощение Бог за попытку влезть в головы других? Он прикрыл глаза, погрузившись в молитву:
«Господь, даже если потом наступит раскаяние, я не могу остановиться. Лишь продолжая греховным путем двигаться дальше, возможно найти истину. Какая истина предстанет передо мной в конце этого греховного пути? Господь, разрешишь ли мне докопаться до истины, даже если я вот такой?»
Не успел Чону выйти из храма на мокрую от дождя улицу, как ему позвонила Хесу, давняя подруга и по совместительству лечащий врач его дочери.
— Хесу, что стряслось?
— Давно не виделись, если у тебя есть время, предлагаю встретиться за чашечкой чая или чего-то покрепче. Есть разговор.
— Больше всего меня пугают слова «есть разговор». Это что-то связанное с Суа?
— Да. Подробности при встрече. Сильно не переживай.
* * *
Чону был многим обязан Хесу. Когда он валялся в течение четырех дней без сознания, именно Хесу выступала и лечащим врачом, и защитником Суа. Она наблюдала Суа три года; в последнее время частота их встреч сократилась до одного раза в месяц.
Хесу первой пришла в кафе и, попивая грейпфрутовый чай, ждала Чону. Завидев его, она приветственно махнула рукой. Она была поистине привлекательной женщиной со своими локонами по плечи, подпрыгивавшими при каждом движении, белоснежной кожей и пухлыми коралловыми губами.
— Вчера у нас был сеанс с Суа. Вот то, что она нарисовала, когда я попросила ее изобразить маму, — сказала она, протягивая Чону нарисованный цветными карандашами рисунок.
При одном взгляде на рисунок сердцебиение Чону участилось и на мгновение потемнело в глазах. На рисунке была изображена женщина с двумя огромными крыльями за спиной; она летела вниз со скалы.
— Нет слов.
— Скажи? Это ведь странно? Может, она что-то вспоминает.
После стирания памяти Суа Чону объяснил ей, что мама умерла из-за болезни. Но что тогда, ради всех святых, нарисовала Суа? Трудно поверить, что такое изобразил ребенок, который ничего не помнит. Скорее это напоминало попытку проводить в последний путь трагически погибшую мать.
— Что до скалы, которую нарисовала Суа, это…
— Да, это наш дом. Похоже на нашу высотку.
— Даже с учетом крыльев это, очевидно, картина падения. Я была в ступоре, увидев нарисованное, на языке крутилось множество вопросов, но я просто похвалила ее.
— Как она себя вела во время сеанса? Я абсолютно не почувствовал в ней изменений.
— Я тоже. Это была все та же солнечная и улыбчивая Суа.
Чону было тяжко при мысли о том, что его маленькой Суа пришлось перенести операцию, еще и на мозге. Во время операции он воздействовал гораздо более слабым разрядом тока, чем это требовалось. Важнее было пре= дотвратить возможные последствия, нежели успешно провести операцию.
Чону не возлагал больших надежд, но, когда Суа стала прежней после операции, он уверовал, что все прошло успешно. Не то чтобы он не размышлял о том, как бы все сложилось, пересади он воспоминания Суа. Но Чону не смел подвергнуть Суа еще большему риску.
— Вероятно, вместо того чтобы полностью стереть память, я всего лишь ослабил межнейронные связи. Возможно, остались какие-то смутные обрывки воспоминаний, когда не различить, где сон, а где явь. Эмоциональная реакция на воспоминания притупилась. Другого объяснения я не нахожу.
Внутри Чону боролись два чувства: с одной стороны, он был бы рад, не вспомни Суа о том ужасе, с другой — насколько было бы здорово, укажи она прямо на преступника.
— Ты в порядке? Выглядишь так, будто тронь тебя — и развалишься. — Она осторожно похлопала его по плечу.
— Может, это оттого, что в последнее время я нормально не сплю? Ничего страшного. Не волнуйся. — На мгновение его охватило желание выложить ей, кто, казалось, глядела прямиком в душу, все. С трудом, но он сдержал этот порыв. Чону поспешил уйти, прежде чем его решимость испарится и он даст слабину.
* * *
Уже в машине по пути домой после встречи с Хесу он, будто прося совет, пробормотал:
— Чису, что мне делать? Помоги мне. Я по тебе сильно скучаю.
Как только он вспомнил о ней, плотину сдерживаемых до этого эмоций прорвало. Он припарковался на обочине, чтобы совладать с разбушевавшимися чувствами. В груди пекло: вероятно, стресс спровоцировал обострение гастрита. Тогда на ум внезапно пришли слова тети:
«У Чису был любовник».
Тетя ошибалась. Чону доверял Чису. Он и представить себе не мог такого варианта развития событий, при котором Чису ушла бы от него и начала встречаться с другим. Но его все еще не покидал вопрос, зачем Чису в тот день встречалась с неким мужчиной.
Чону был почти у дома, когда резко повернул назад. Пункт назначения изменился. Он ужасно скучал по ней, но теперь ему не оставалось ничего, кроме как идти по ее следам.
Был будний день, девять часов вечера. Никаких гарантий, что, приехав сейчас, ему удастся встретиться с тем мужчиной, не было, и тем не менее его будто что-то тянуло, и он отправился в юридическую фирму «Хансе». У него промелькнула мысль зайти в кофейню на первом этаже здания, где Чису встретила знакомого.
Чону выяснил, о ком говорила тетя. Не потребовалось проводить никакого расследования. На сайте фирмы был лишь один адвокат по фамилии Чо. Рядом с внушительного размера фотографией профиля висела краткая информация:

              Чо Минчжэ
            

              Тел.: 02-6003-7хх2
            

              E-mail: jmj@han-se.com
            

              Сфера деятельности: уголовное дело, споры в сфере строительства и недвижимости, семейное дело, общая юридическая практика, коммерческий арбитраж
            

На фотографии он был в очках без оправы и в темно-синем костюме. Телосложение выглядело довольно худощавым для его высокого роста.
Прежде чем зайти в кафе, Чону спустился на подземную парковку и заглушил двигатель. В тот момент он заприметил мужчину на красном Porsche, припаркованном прямо напротив.
«Ха! Это он».
Чо Минчжэ; это точно был он. Мужчина будто сошел с фотографии, размещенной в профиле на сайте компании. Благодаря тому, что Чону изучил информацию обо всех юристах данной фирмы, он мог с уверенностью сказать, что перед ним стоял адвокат Чо.
Чону вновь завел двигатель. Он пришел в себя только тогда, когда уже гнался по пятам за машиной мужчины. В это время ему бы следовало уже быть дома или где-нибудь в ином месте, но он не мог все бросить. Красный Porsche свернул в переулок в Чхондамдоне. Перед неизвестным баром едва держалась на ногах пьяная вдребезги женщина, под руку ее поддерживал, судя по виду, служащий парковки. Машина медленно сбросила скорость и притормозила прямо перед женщиной. Та, пошатываясь, забралась внутрь; при этом мужчина, сидевший на водительском кресле, не предпринял ни единой попытки как-то помочь ей.
Машина мужчины, набрав скорость, куда-то направлялась. Прошло около часа с тех пор, как Чону начал преследование. Он не смог бы внятно объяснить, по какой причине вдруг решил погнаться за мужчиной, но путь, по которому следовала машина впереди, выглядел весьма подозрительно. Они подъехали к безлюдному берегу реки Ханган. Чону жил в Сеуле всю свою жизнь, но он и не подозревал, что у Хангана есть такое пустынное место. Чону продолжал издалека следить за машиной адвоката Чо. За наглухо тонированным окном невозможно было рассмотреть, что происходит снаружи. С досадой решив, что в таком случае зря тащился, Чону опустил стекло. Ночная прохлада коснулась его щек.
В следующий миг… раздался едва различимый крик женщины. Чону затаил дыхание и весь обратился в слух. Может, он что-то не так расслышал. Ведь это могло быть всего лишь мяуканье кошки, жужжание насекомого или завывание ветра, дующего с реки.
И вот снова. Краткий вскрик, но он определенно принадлежал женщине. Чону аккуратно извлек телефон и вышел из машины. И крадучись двигался в сторону припаркованного Porsche. Казалось, будто разросшийся бурьян трется о его ноги. Приблизившись к машине, он заметил, что та раскачивается из стороны в сторону. Вновь раздался краткий резкий вскрик, и он уже без колебаний постучал в окно.
Внутри резко стало тихо, и окно поползло вниз.
— Ты кто? — с раздражением бросил мужчина.
— У вас все нормально? — игнорируя его, обратился Чону к сидящей на соседнем кресле женщине.
— Ты из полиции? Тебе какое дело до того, чем я занимаюсь в машине с любимой? Бесишь прямо.
Пронзительный женский крик, раздавшийся в машине, ударил по барабанным перепонкам. Тогда-то до Чону и дошло, что он совершенно превратно понял ситуацию.
— Простите. — Он поспешил принести извинения и припустил прочь.
Сзади раздался щелчок открывшейся двери автомобиля, и мужчина стремительно нагнал Чону:
— Любезный! Ну-ка постой.
Чону подумывал проигнорировать зов и продолжить путь к припаркованной машине, но остановился на месте. Адвокат Чо вышел вперед:
— Ты кто такой? Зачем преследуешь меня? — Он застопорился и, нахмурившись, приподнял очки рукой. — Ты… ты же муж Чису. Верно? Зачем ты здесь?
Он с первого взгляда опознал Чону. Ситуация перевернулась, и теперь настала очередь Чону, а не адвоката Чо, впасть в замешательство:
— Простите. Это… Я немного недопонял ситуацию…
— Да нет же, я спрашиваю, зачем ты следил за мной?
— Мой знакомый рассказал, что видел, как вы встречались с Чису. Я и не подозревал, что у Чису был подобный друг. Ведомый любопытством, я случайно увидел вас на парковке фирмы и незаметно для себя последовал за вами. Довольны?
— Невероятно… Ты сейчас меня в чем-то подозреваешь? Уж не я ли в твоем воображении убил Чису? Разве это не ты убил ее? — со злой усмешкой процедил адвокат Чо. — А что, в фильмах и сериалах, да в тех же новостях, если умирает жена, убийцей всегда оказывается муж. Умирает муж, убийца — жена. Даже когда я сам начинаю копаться в деле, итог всегда один.
— Заткнись. Тебе стоит захлопнуть рот.
— Не строй такую злобную мину. Я просто спросил, ты ведь преследовал меня. — Он гаденько ухмыльнулся уголком рта и достал из бумажника визитку. — Если у тебя есть ко мне дело, не стоит гоняться за мной, как крысеныш, запишись по-человечески на прием через секретаря и приходи.
Чону молча взял визитку и развернулся. В тот момент адвокат громко прокричал:
— Чису не была счастлива!
— Су… ка, как ты смеешь говорить своим мерзким ртом о Чису? — Чону сжал руки в кулак, но не обернулся в ответ на эту провокацию. Вместо этого он изо всех сил стиснул зубы и процедил слова себе под нос. Заведенный адвокат Чо точно так же кипел от гнева. Ожидавшая в машине женщина с написанным на лице любопытством поинтересовалась происходящим:
— Милый, это кто?
— Муж моей первой любви.
— Что? Что ты сказал?
— Ай! Короче. Просто поехали. Доброшу тебя до дома.
— Что за бред! Мы серьезно просто уедем?
— Прости. Завтра наберу.
Адвокат Чо был не из тех людей, которые нравились Чису. По крайней мере, так думал Чону. Он не жалел денег на свои хотелки: на машины, одежду, любовниц — и был излишне самоуверен. Его достоинство заключалось в том, что он не обладал излишней скромностью.
* * *
На следующее утро, едва стукнуло девять часов, Чону набрал номер, указанный в визитке:
— Добрый день. Звоню, чтобы записаться на встречу с адвокатом Чо Минчжэ.
— Минуту. Адвокат Чо сейчас на встрече… Как могу вас ему представить?
— Хан Чону.
— Записала.
Прошел час, но адвокат Чо так и не перезвонил. На все последующие звонки секретарь упрямо повторяла, что адвокат не может сейчас ответить.
— Ах ты мелкий гаденыш. — Даже зная, что вновь ничего не добьется, Чону еще раз набрал номер. И вот, наконец, встречу удалось назначить через час, в семь часов вечера.
— Передайте, что встреча будет платной, — в разговор с секретарем внезапно прорвался возглас адвоката Чо. Секретарь передала его слова:
— Вы согласны с тем, что за вечернюю консультацию будет взиматься плата?
— Да-да. Просто передайте ему, что за желаемое я заплачу ему вдвойне.
— Что? Вдвойне? Я что ему, таксист?! Деревенщина. — Голос адвоката стал громче. Кажется, разговор велся по громкой связи.
— Я тебе говорю, что заплачу, а ты все равно бесишься. Давай тогда созвонимся напрямую. Зачем нам посредник в разговоре?
— Что, бешусь? Этот гад переходит всяческие границы.
— Тогда ждем вас. — Секретарь поспешила повесить трубку прежде, чем они начнут свой по-детски нелепый спор.
Кафе на первом этаже фирмы было битком набито людьми. Вдоль двух стен тянулись огромные книжные стеллажи, что прибавляло шарм интерьеру, свежеиспеченный хлеб выкладывали на прилавок четыре раза в день. Двое неловко сидели друг напротив друга, спрятавшись за кофе.
— Как вы встретились с Чису?
— Случайно. Чису шла в кофейню по пути из соседнего книжного, где как раз приобрела книги, а я возвращался в офис со встречи и уже собирался подняться наверх, прикупив себе кофе, как по воле судьбы мы столкнулись друг с другом.
— Вот только не надо нести бред про судьбу, — пробормотал Чону, не обращая ни малейшего внимания на человека напротив.
— Ты это мне?
— Хватит. После этого вы снова встречались?
— В тот день мы обменялись номерами и встречались еще где-то пару раз за кофе. Ей, как и прежде, нравились триллеры. Поэтому, возвращаясь домой из командировки в Англию, я купил ей в подарок популярный триллер, еще не изданный в Корее. Она была в восторге. На этой почве мы встречались еще несколько раз.
— Зачем вы хотели встретиться с Чису?
— Это и есть вопрос? Чису — моя первая любовь. Тех, чьей первой любовью стала Чису, наберется, наверное, целый грузовик.
Чису считали богиней не только на кафедре английской литературы, но и во всем университете. Но, поскольку она никогда не давала повода и не выказывала интереса к парням, те, кому она нравилась, не смели признаться ей в своих чувствах. И пусть слова адвоката про первую любовь вызывали у Чону глухое раздражение, он не мог не кивнуть в ответ. Для Чону Чису также была первой любовью.
— О Чису не было никаких вестей, и когда мы встретились вновь впервые за долгое время, заприметив кольцо на левой руке, я догадался, что она замужем.
То кольцо было изготовлено по собственному эскизу Чону в тот момент, когда он готовился сделать предложение. На конце полумесяца сияла маленькая звездочка, а внутри этой звездочки восседал красный рубин. Колье с похожим дизайном завершало комплект, и подобный же узор был выгравирован на кольце самого Чону.
— Но Чису сильно изменилась. На внешности это не отразилось, хотя она и призналась, что вышла замуж и родила ребенка. Но вот атмосфера вокруг нее разительно изменилась. В ней появилась какая-то история, и, как бы сказать, она стала сексуальнее, что ли?
Чону метнул взгляд в сторону адвоката Чо, на что тот слегка вскинул ладони в примирительном жесте.
— Каким образом вы вчера узнали меня с первого взгляда? Вы меня знали?
— Странно было бы не знать, после того как вас изо дня в день показывали по телевизору. Имею в виду, три года назад. СМИ гудели то о том, что вы гениальный нейробиолог, написавший работу о чем-то связанном с памятью, то о том, что вы кандидат на Нобелевскую. А после произошло убийство. Больше месяца по интернету гуляли разгромные желтые статейки о вас.
— И все же удивительно, как в темноте вы с ходу узнали человека, которого ни разу не видели лично.
— Что ж. Я немного поискал про вас. За кого же вышла замуж Чису. Потому что…
— ?
— Как я и говорил вчера, Чису не выглядела счастливой.
— Что позволяет говорить так? Чису что, так и сказала: «Я несчастлива»?
— Чису посещала психологические консультации.
— Что? Имеете в виду, что она ходила к психотерапевту?
— Нет. Это я, напротив, советовал ей обратиться за профессиональной помощью. По нынешним временам это не нечто из ряда вон выходящее, а простая обыденность. Но Чису посещала какой-то частный центр психологических консультаций. Доверия не вызывает. А идти к психотерапевту она отказывалась.
— Почему же?
— Говорила, что муж будет волноваться, если узнает, да и больничные записи, если останутся, могут доставить ворох проблем.
— Не может быть… Зачем она…
— О том и речь. Чису, с которой я был знаком, могла сама дать совет кому угодно, но вот принять его не была способна. Но обращаться за консультациями в непроверенное место…
Адвокат Чо продолжал еще что-то говорить, но слова пролетали мимо ушей Чону. Он был раздавлен: оказывается, он абсолютно ничего не знал о Чису. Но еще сильнее его расстраивало то, что он даже предположить не мог, зачем Чису обращалась в психологический центр.
Глядя в растерянное лицо Чону, который, по-видимому, был немало шокирован, адвокат Чо понизил голос:
— Не стоит так сильно удивляться. Супруги не обязаны знать друг о друге все.
Попрощавшись с адвокатом, Чону сел в машину. Когда светофор зажегся красным, он опустил голову на руль и задумался: «Я полагал, мы были счастливы… Чису не была?» В тот момент на экране мобильного, стоявшего на беззвучном, всплыло уведомление:

            7 пропущенных вызовов
          

Увидев, что пропущенные от Инука, Чону тут же перезвонил ему.
— Брат, ты почему не берешь трубку?! Я нашел! Нашел!
— Что?
— Ту машину. Ту, которую ты видел в воспоминаниях. Сеул, Тэ-А-тридцать, пять-ноль-шесть-один!
— Я сейчас подъеду. Ты где?
— В отделе, и мне удобнее подъехать в больницу. Увидимся на месте.
— Ты же говорил, такие машины сложно найти. Как ты ее отыскал? Ладно, подробности при встрече.
Чону отбросил тоску по Чису и чувство вины в сторону и прибавил скорость, направившись в больницу. Он сможет заняться самоедством и после того, как поймает преступника.
Чону вошел в больницу, в которой не горел свет. Днем больница вела прием по записи, а ночью она становилась их с Инуком офисом. Увидев Чону, Инук немедля протянул ему несколько фотографий:
— Это же та машина, которую ты видел?
— Да, она. Даже номерной знак тот же, что у серебристой Sonata. Как ты так быстро нашел ее?
— Ты знаешь о побеге, произошедшем два дня назад недалеко от старшей школы Синхва? По телевизору сейчас только об этом и говорят, в курсе? Ты хотя бы в интернете новости посматривай. А то как-то безрадостно проживаешь свою жизнь. В общем, два дня назад в двадцать три тридцать машина сбила школьницу, возвращавшуюся домой с вечерней самоподготовки, и скрылась с места происшествия. Проблема в том, что та до сих пор не пришла в сознание, и не факт, что, придя в себя, сможет дать показания. Свидетелей не было.
Чону поджал губы и задумчиво кивнул.
— Увы, но система видеонаблюдения перед школой тоже была сломана. Из-за этого на руководство школы вылилось немало критики. Им предъявили, что они не выполняют свою работу должным образом. Но…
— Но?
— Кто я, по-твоему? Я добыл все записи с видеорегистраторов в машинах, которые в момент происшествия стояли в радиусе двух километров от школы, изъял их и изучил. В обычное время прокуроры и судьи отклонили бы подобную просьбу, сославшись на превышение полномочий или потребовав объяснить, какое отношение это имеет к правонарушению, но даже они не могли игнорировать мнение общественности. Два дня подряд мы всем отделом не смыкая глаз просматривали записи с видеорегистраторов. В итоге обнаружили автомобиль, находившийся недалеко от места аварии в тот самый временной промежуток, улучшили качество видео — и вуаля! Так все и вышло. Я сам приложил руку к поискам, и каково же было мое удивление, когда это оказалась та самая машина.
— А кто был за рулем?
— Так как машиной по факту пользуется другое лицо, официальный реестр нам ничего не даст. Но раз номер машины засветился, если мы отследим все передвижения в тот день, что-то да всплывет.
— Но нет гарантии, что водителем окажется Мех.
— Так-то оно так, но нарушения закона о пользовании автомобильным транспортом, того же нелегального приобретения машины, более чем достаточно для инициирования расследования. Ведь мы же должны выяснить, при каких обстоятельствах и у кого был куплен автомобиль.
— Думаешь, это поможет выследить Меха?
— Кстати, об этом, на подобные машины не распространяется комплексная страховка. Мало того что он сбил ночью перед школой ученицу, пересекавшую пешеходный переход, и просто скрылся, так у него еще и страховки нет. И он еще и нелегально владеет машиной. Если у него есть судимость, то его закроют, сто процентов.
— А…
— Просто подожди немного. Руководитель команды, расследующей ДТП, пообещал, что непременно сообщит, когда поймает его. Ну что, пойдем перекусим? Видел? Тут рядом открылся ресторанчик с морскими гадами.
— Да, пойдем. Сегодня ты можешь заказать хоть все их меню. Я угощаю!
Когда на лице Инука, обретшего нежданный улов, разлилось полнейшее чувство удовлетворения, Чону рассмеялся. Он подумал, что почему-то не может произнести слова безмерной благодарности человеку, которому признателен до такой степени, что даже чувствует за собой вину.
Они заказали сет из соленой рыбы для жарки на гриле вместе с сетом соусов и слепо пялились на гриль перед собой. Чону задавался вопросом, стоит ли рассказывать Инуку о том, что он недавно выяснил о Чису. Ровно в этот момент на телефон пришли сообщения от адвоката Чо:

              Станция «Понгэ», второй выход. Я как-то подвозил туда Чису, когда она опаздывала на консультацию. Вероятно, центр, который она посещала, где-то в том районе.
            


            Сволочь, что убила Чису. Я тоже хочу, чтобы его поскорее поймали.
          
Прочитав сообщения от адвоката, Чону опрокинул подряд несколько стопок сочжу. Его накрыло чувство вины: как он, будучи доктором в области психиатрии, не сумел распознать, что творилось в душе у Чису? «Каким человеком была она? Я ведь до последнего ничего не знал о ней; да что ж я за человек-то такой? Кто я?»
— Брат! Я понимаю, что ты чувствуешь, но попридержи коней. В любом случае быстро это все не решится. Это затянется надолго. Так что не загоняй себя так сильно. — Слова Инука заставили Чону вынырнуть из своих мыслей. Чону через силу попытался улыбнуться и вновь уронил голову. Прикусив губу, он потер глаза. Вид покрасневшего, как у пьяницы, лица заставил Инука напрячься:
— Брат! Эй… Ты же не собираешься плакать? Ты что это вдруг? Заплачешь ты, заплачу и я.
— Кто это тут собрался плакать? В глазах защипало, вот я и почесал их. Перебарщиваешь… Хватит пороть всякую чушь, просто послушай. Мне есть что рассказать.
И он поведал о том, как недавно встретился с тетей Чису, а после пересекся с адвокатом Чо, который звал себя ее университетским другом. Не укрыл он и то, что Чису ходила в консультационный центр.
— Кажется, из-за меня Чису была безумно одинокой. В то время исследование было на завершающей стадии, и вот-вот должна была быть дописана статья, так что у меня ни секунды свободной не было. Я почти не появлялся дома. Единственное, на что меня хватало, — это оставить сообщение с просьбой ложиться спать, не дожидаясь меня, потому что буду поздно. Думал, что все возмещу Чису и Суа, как только статью примут… С этого все и пошло наперекосяк. А что после?
— Перешли мне, пожалуйста, точные имена и телефоны тети и адвоката Чо. Надо кое-что проверить. — Что-то насторожило Инука, который слушал его, не перебивая.
— Что-то с этими двумя не так, да? Меня тоже терзают сомнения. В особенности очень уж гладенько звучит история: тетя, с которой Чису не виделась много лет, встретилась с той ровно утром в день инцидента.
— Да. И эта так называемая тетя даже не засветилась во время расследования три года назад. Как-то слишком подозрительно. С ее слов о том, что она воспользовалась запасной лестницей, выходит, что полиция понятия не имеет о том, кто входил и выходил через нее тогда. Она утверждает, что впервые за столько лет разыскала племянницу, потому что ей срочно понадобились деньги, и когда ей фактически ответили, что дадут их, она просто ушла ни с чем? Не складывается, не находишь?
— Конечно, бред. А учитывая характер Чису, сколько бы той ни понадобилось, Чису пошла бы навстречу.
— Да и этот адвокат Чо. Человек, который наслаждается таким обилием беспорядочных связей и спокойно едет в безлюдное место, чтобы заняться с девушкой сексом в машине, воспылал незамутненными чувствами, внезапно встретив свою первую любовь, и предложил ей увидеться? Смешно. Скорее всего, у него были совершенно иные намерения.
Чону кивнул в ответ.
— Ты ездил в центр, который посещала Чису?
— Нет, но, кажется, знаю, где он. — Он вбил на телефоне «центр психологических консультаций, станция “Понгэ”», и поиск сразу выдал «Центр психологических консультаций Сэбёль».
— Брат, поезжай туда. Я позвоню тебе, как только найду владельца машины. Возможно, разгадка ближе, чем мы думаем. Поэтому держись.
— Да. Спасибо.
Инук мягко погладил Чону по плечу. Руки младшего братишки теперь были гораздо крупнее и толще, чем у Чону.
— Кажется, я раздался в последнее время? Сейчас из положения лежа выжимаю до ста шестидесяти килограммов. А присед с весом — кажется, тренажер называется Squat, — там до трехсот двадцати килограммов. Люди стекаются поглазеть, как я тягаю штангу.
— Да вроде особой разницы пока нет?
— Да ты только потрогай. Чувствуешь, какие кубики? — Инук прижал руку Чону к своему прессу, но тот тут же брезгливо отдернул ее.
— Эй! Да там сплошной жир. О каком прессе речь? Откуда там пресс, когда ты столько жрешь? Чтобы были мышцы, важнее всего обеспечивать соответствующее питание. А ты этого не делаешь. И заканчивай с алкоголем, щенок!
Они вдвоем прыснули со смеху, затем вернули серьезный вид, но в итоге вновь рассмеялись и опрокинули по рюмке сочжу. Таков был способ справиться у этих двоих, людей, которые вместе пережили внезапно обрушившуюся на них трагедию.
* * *
Парковка перед Центром психологических консультаций Сэбёль.
Прежде чем направиться сюда, Чону изучил информацию о центре в интернете. Отзывов о консультациях было довольно много, большинство из них — положительные.
«Больше напоминает хобби…»
Управляющему центра было за сорок, свое имя он сделал, снимаясь в различных развлекательных и образовательных шоу. На главной странице сайта говорилось, что к выбору центра консультаций необходимо подходить с умом, а также что следует с настороженностью относиться к местам без лицензии и к самопровозглашенным психологам.
Поскольку Чону заранее записался на прием, ему не пришлось долго ждать. Приемная, вероятно, была недавно отремонтирована: элегантный интерьер оттеняли мягкие кожаные диваны, на стенах были развешаны разнообразные сертификаты и фотографии со съемок. Типичный способ отвлечь внимание людей, когда есть что скрывать. Чону заполнил анкету, необходимую для консультации, и вступил в разговор с так называемым ведущим консультантом.
— М-м, судя по результатам, у вас очень высока вероятность депрессии. Опасные показатели.
— Да? Неожиданно, — с сарказмом проговорил Чону, сохраняя спокойствие в голосе, однако консультант абсолютно не уловил намек. Вместо этого он удвоил энтузиазм и продолжил вещать, сохраняя серьезность:
— Пусть только сейчас, но все же замечательно, что вы пришли. Руководитель центра как раз специалист в этой области. Неважно, насколько глубока ваша депрессия, регулярные консультации помогут улучшить ситуацию. Доверьтесь нам и приходите. — Консультант сказала, что стоимость одного сеанса составляет триста восемьдесят тысяч вон и Чону полагается десять таких сеансов, однако она предложила ему для начала посетить хотя бы один, будто сделала великое одолжение.
Зайдя в кабинет, Чону сразу наткнулся взглядом на сидящего в кресле человека, который, судя по всему, и был руководителем центра.
— Вы не похожи на человека, который пришел бы сюда. Как вы здесь оказались? — аккуратно подбирая слова, спросил он, видимо уловив напряженность в глазах Чону. Чону раздумывал, стоит ли сразу перейти к делу или пока присмотреться. — Выглядите крайне измученно. Отведаете чаю? Это органический травяной сбор.
Он пододвинул к Чону чашку теплого чая, чтобы помочь тому расслабиться. У руководителя центра было подтянутое телосложение и будто высеченные черты лица. Его голос был глубоким и раскатистым, как у актера дубляжа; такому хотелось довериться.
— Да, я измучился и уже очень устал, — произнес Чону, пристально глядя ему в глаза.
— Должно быть, вам было тяжело, но вы выстояли. — Он говорил так, будто знал о чем-то. Чону стало тошно от подобной манеры речи, но, видимо, на других людей это действовало. Этот человек прекрасно понимал, на какие точки следует давить, чтобы пробраться в самое сердце. Он демонстрировал сочувствие, поддержку, готовность утешить и даже восхищение.
— На самом деле три года назад моя жена посещала консультации в этом центре. Времени прошло, конечно, достаточно, но я пришел выяснить, по какому поводу она консультировалась в то время.
— Я, безусловно, не врач, как вы, господин Хан Чону, но тем не менее не имею права раскрывать содержание индивидуальных консультаций. К тому же у нас не ведутся медкарты, как в больницах.
— Как вы узнали, что я врач?
— Ваша манера речи выдает в вас доктора. Ваши речь, жесты и действия — все пропитано этим. Хотя вы и прибыли как клиент, все в вас буквально кричит о том, что именно вы всегда руководите приемом. Я сказал наугад, но, видимо, попал в точку.
— Мою жену звали Юн Чису, три года назад она была убита проникнувшим в дом преступником. Виновный до сих пор не найден. Понимаете? У меня нет времени на пустые разговоры. Я мог бы подать заявление в полицию с просьбой начать расследование, и они бы, получив ордер, ворвались сюда с обыском, но я обращаюсь лично к вам с просьбой.
Мужчина был поражен словами Чону и призадумался.
— Я понял. Но хотел бы, чтобы вы уяснили, что то, что я расскажу сейчас, будет во имя моего теплого отношения к Чису, а не из-за ваших никчемных угроз. У Чису была серьезная депрессия. После нескольких месяцев консультаций удалось выяснить, что корень ее состояния заключался в сомнениях.
— Сомнениях? В чем, черт подери, она сомневалась?
— А вы ведь даже не догадываетесь. Она сомневалась в вас.
— Во мне? Вы говорите, у нее были сомнения на мой счет? Да в чем именно она сомневалась-то?
— Все просто. Она переживала, что у вас появилась другая женщина. Она говорила, что каких-то доказательств у нее нет и своими глазами она ничего такого не видела. Это были просто ее ощущения. Я предложил ей не страдать в одиночестве, а открыто поговорить с мужем. Но видя вас сейчас, понимаю, что вы так и не смогли поговорить.
Мужчина рассказал, что депрессия Чису была вялотекущей, вместо улучшения ее состояние просто не ухудшалось. Он проверил данные на компьютере и выписал имена и контакты четырех человек, вместе с которыми Чису посещала групповые консультации.
— Завтра ближе к середине дня я введу их в курс дела; позвоните им после этого. Это все, что я могу сделать для вас.
Чону взял бумажку с написанными данными и покинул центр. Он выглядел так, будто до сих пор не осознал в полной мере, что только что услышал: «У меня не было других женщин, кроме Чису… Ни единого мгновения я не любил другую, только Чису…»
Он никак не мог взять в толк, почему жена усомнилась в нем. Он ни разу не дал ни малейшего повода. Чем глубже он погружался в жизнь Чису, тем более потерянным себя чувствовал.
Позвонил Инук:
— Брат! Мы поймали водителя того автомобиля. Проанализировали записи звонков и вычислили владельца салона по продаже подержанных авто, он-то и продавал нелегальные тачки. Не пройдет и пары дней, как мы поймаем и его. Что я говорил! Мы почти у цели!
Благодаря тому, что это событие привлекло внимание СМИ, расследование полиции прошло как по маслу. Зная номер машины, отследить ее передвижения было проще простого.
Виновником оказался ничем не примечательный мужчина лет тридцати, который проживал в студии на окраине Капхёна провинции Кёнгидо. Его незамедлительно взяли под арест в собственном доме. Он рассказал, что поехал в салон, наткнувшись в интернете на рекламу о продаже Audi A4 за пять миллионов вон, но это оказалось ложной информацией, и в итоге он приобрел Hyundai Sonata за полтора миллиона вон. Хотя мужчина признался, что был в курсе нелегального статуса машины, он отрицал свою причастность к недавнему ДТП.
— Кредиторы и преступные группировки, с которыми он работал, уже арестованы. Мы накрыли обширную сеть. Еще остался владелец салона по фамилии Юн, но вторая оперативная группа собаку съела на делах о незаконном обороте подержанных машин. Скоро поймают.
— Инук, давай его поймаем мы сами.
— А? Беспокоишься, что уйдет какое-то время на поимку? Тебе надо только подождать!
— Нет. Я должен поймать его раньше полиции.
— О чем ты? Поймать раньше полиции? И что ты будешь делать, если поймаешь его первым? Ты же не собираешься пересадить его память? Эй… Это неправильно. Если его поймают, то я в любом случае выбью из него признания: угрозами ли, уговорами ли.
— Подумай сам. Он что, по простоте душевной признается, что выкупил машину, засвеченную в преступлении? Если он будет стоять на том, что ничего не знал, да и сам такая же жертва, мы зайдем в тупик. Неважно, добудем ли мы улики или еще что. Он ни черта не скажет.
— Брат! До сих пор я выполнял все, что ты мне говорил. Но укрывание преступника — это статья. Это рискованно.
— Нам хватит совсем чуточку времени. Я залезу в его память, и мы тут же сдадим его полиции. Ты ведь можешь сам доставить его в участок. Прошу тебя. Помоги мне еще один раз.
Инук в замешательстве почесал макушку. Он издал звук, похожий на стон, и с тяжелым вздохом бросил что-то вроде: «Так дела не делаются».
— Где ты?
— Выехал на подмогу. Сейчас недалеко от Сандона в Пучхоне, Кёнгидо. Мы отследили сигнал левого мобильника, который он использовал. Сигнал оборвался где-то здесь десять минут назад, сейчас мужик затаился.
— Имей в виду. Мы должны поймать его первыми. Если его арестуют, всему конец.
— Тут весь район оцепила полиция; как, по-твоему, я его поймаю первым?..
Чону, не теряя времени, выдвинулся в Пучхон в провинции Кёнгидо. В голове был сумбур, следовало как-то упорядочить все. «Десять минут назад он включал телефон. Несмотря на то что телефон подставной, оставалась опасность, что его подельники обнаружат и поймают его. Значит, велика вероятность, что поблизости был некто, у кого он мог бы попросить помощи. И этот кто-то, вероятно, собирается помочь ему свалить из места, полного полиции».
Он и не заметил, как миновал железнодорожную станцию в Пучхоне и, видимо, развлекательный центр, который был на пике популярности в девяностых годах, и уже двигался по направлению к переулку на вершине холма: «Они вроде как в засаде, но тут машины полиции выглядывают из каждой щели. Наверное, стянули весь состав оперативников. Скорее всего, чувствуя, что ловушка захлопывается, преступник попробует сменить локацию, даже если это будет грозить опасностью. Вероятно, это будет обычный легковой автомобиль белого или серебристого цвета, а не бросающийся в глаза микроавтобус или черная машина. Маловероятно, что водителем окажется обычный отморозок. Сбежать, должно быть, поможет гражданская жена или любовница, которая не привлечет лишнего внимания. И будет это обычная машина среднего класса с женщиной за рулем, которая не паркуется, а кружит по району…»
Именно в этот момент стеной хлынул ливень.
«Проклятие. С зонтом будет легче скрыть свою личность. Теперь этим двоим было бы сложно связаться по телефону, и им пришлось бы воспользоваться телефонной будкой или одолжить у кого-нибудь на улице телефон. Это с высокой долей вероятности означает, что с местом встречи они уже определились. Возможно, будут беспокойно искать друг друга. — Чону медленно колесил по переулкам, когда вновь наткнулся на машину, которую недавно видел на перекрестке. — Эта машина… крутится по району».
Инук сидел в магазинчике прямо напротив и изучал взглядом окрестности, поставив перед собой чашку с рамёном. Он изо всех сил старался скрыть свое внушительное телосложение.
— Инук, речь о владельце салона. Кажется, я нашел его.
— А? Брат, ты сейчас где?
— Видишь женщину прямо перед собой, которая идет с темно-фиолетовым зонтом? Женщина в юбке в пол — это его возлюбленная. Она сейчас идет за ним.
Инук невозмутимо наблюдал за женщиной, продолжая поглощать рамён. Женщина остановилась на ступеньках первого этажа обшарпанного здания, когда из бильярдной, расположенной в подвале, вышел некий мужчина. Затем они опустили зонтик пониже и быстрым шагом двинулись в сторону припаркованной машины.
Когда они уже были готовы забраться на сиденье припаркованного на углу переулка автомобиля, Инук стремительно вырубил мужчину ударом локтя по затылку. Не издав ни единого звука, тот упал ничком. Инук заломил его руку за спиной и придавил его к земле коленом. Затем нацепил на лежащего лицом вниз мужчину наручники. Женщина, подумав, что все кончено, быстренько села в машину и укатила. В тот момент рядом притормозил Чону и крикнул:
— Инук, сюда! Садись скорее!
— Всё ли будет в порядке… — проворчал Инук, будучи абсолютно не в восторге от этой идеи, и нехотя запихнул мужчину на заднее сиденье.
Буквально в тот же момент из соседнего переулка показалась черная машина, и Инук, затаив дыхание, притянул мужчину за воротник к себе под колени. Это была машина полицейских под прикрытием.
Помимо поимки преступника, требовалось еще и покинуть это место, не попавшись на глаза полиции. Увидев патрульную машину на пятилучевом перекрестке, они быстро свернули в правый переулок.
— Вы кто такие?! Полиция? Полиция, да? Куда вы меня везете? — почуяв неладное, атаковал их вопросами мужчина по фамилии Юн. Молча сидевший за рулем Чону ответил:
— Прежде чем мы сдадим тебя в полицейский участок, у нас будет к тебе пара вопросов. Мы все занятые люди, поэтому не пытайся бессмысленно юлить, отвечай честно. Промолчишь или солжешь — и, скорее всего, окажешься уже в другом месте. Не могу гарантировать, что там будет лучше, чем в полиции. Усек?
— Что за чушь? — Смекнувший мужчина начал отчаянно сопротивляться, размахивая закованными в наручники руками во все стороны. В результате их борьбы с Инуком машина вильнула в сторону. Инук уже хотел совершить удушающий, как машина подпрыгнула, наехав на «лежачего полицейского», и мужчина потерял сознание от невольно нанесенного апперкота. Инук с тем же кислым выражением на лице и Чону с поджатыми губами, подхватив под обе руки безвольное тело мужчины, потащили его в больницу к Чону. Там они привязали его к операционному столу.
Все приготовления были завершены.
Прошло минут пятнадцать, и мужчина по фамилии Юн разлепил веки и обвел взглядом свое привязанное тело и окружающую обстановку. Он был потрясен, обнаружив, что ему на голову надет шлем с длинными проводами и прикрепленными электродами.
— Вы ведь не полиция? Вы из какой-то группировки? Торговля органами? Что за черт?! — истошно заорал от ужаса все еще не пришедший до конца в себя мужчина. Чону показал ему фотографию на телефоне.
— Эта машина — ее ведь приобрел Мех? Мне все уже известно, поэтому рассказывай честно. Когда ты встречался с Мехом, отморозок?
— Кто еще здесь отморозок? Я? Может, ты?
— Тебе так уж важно как-то это обозначить? Мне лишь необходимо прояснить для себя кое-что. После мы прямёхонько доставим тебя в участок.
— Да у меня таких вот левых машин сотни на продажу. Помимо этого я занимаюсь реализацией собственных авто. Как я могу помнить какую-то обычную «Сонату»?!
— Нет. Ты помнишь. Ты ведь дружен с этим дилером, Мехом. Уже очень давно систематически ведешь с ним дела. Даже сейчас каждый раз, когда я произношу «Мех», ты вздрагиваешь всем телом. — Продолжая говорить, Чону развернул к нему экран телефона. — Возможно, ты не в курсе, но я тебе кое-что покажу. Кто-то украл у меня серьги. Я ищу этого вора.
Мужчина нахмурился, рассматривая серьги на экране мобильного.
«Почему он так пристально смотрит? Видел их?»
— Черт! Не знаю! Не знаю, говорю!
— Да? Что ж, я так и думал. Тогда поспи. Ты устал от погони, и сейчас наконец выдастся возможность отдохнуть. Будь благодарен.
Когда Чону подготовил наркоз, мужчина в испуге закричал, обращаясь к Инуку:
— Эй! Ты разве не полицейский?! Корейская полиция может такое себе позволить? Кто этот псих?! Думаете, я оставлю это просто так? Я вас всех засужу. Скажу, что полиция накачала меня медикаментами и ставила странные эксперименты. Я всем расскажу, что меня заперли и пытали! Ты! Останови его! Ты ж полицейский! А-а! — Мужчина бесновался, пока не уснул.
Пока они вели разговор об украшениях и Мехе, Чону отслеживал диаграмму активности нейронов мужчины и готовился к трансплантации. Инук с угрюмым выражением лица опустился на койку; та просела под его весом. Старшие коллеги из второй команды засыпали его сообщениями и звонками. Смысл был один: «Он сбежал. Провал операции». Инук уже некоторое время сидел будто проглотив язык и не произносил ни слова. Воцарилась гнетущая тишина, которой раньше между этими двумя не бывало.
* * *
Прошло около часа или двух после операции, и вот в голове стали мелькать смутные обрывки воспоминаний, похожие на сон.
Мужчина по фамилии Юн сидел на диване и вел с кем-то разговор. На журнальном столике перед ним валялись остатки лапши чачжанмён и свинины в кисло-сладком соусе.
«Он разговаривает с Мехом?»
Вид из окна офиса намекал на то, что они находились на третьем этаже. На окно, будто как напоминание из прошлого, был приклеен стикер с надписью «Курсы по подготовке к вступительным экзаменам».
— Брат, говорят, вы собираетесь взять перерыв. Это правда?
— А? А-а-а… Ты ведь должен понимать: чтобы совершить еще больший рывок, человеку иногда следует сделать паузу и передохнуть, — усмехнулся мужчина — видимо, Мех, — ковыряя зубочисткой в зубах.
Мужчина был одет в черный бомбер. Роста он был невысокого, но имел крепкое телосложение. Уложенные муссом волосы блестели в свете ламп. В этот момент некто постучал и приоткрыл дверь:
— А? Не знал, что у тебя гость. Простите.
— Нет-нет. Можешь войти. — Мех добродушно улыбнулся мужчине и жестом пригласил его внутрь.
— Тогда я пойду. В любом случае приглашаю вас в следующий раз отобедать в достойном ресторане.
Незнакомец пристально следил за происходящим, а после поклонился на прощание Юну, покидавшему кабинет. Юн неосознанно, скорее на инстинктах, срисовал внешний вид незнакомца. Тот был обычным мужчиной лет сорока, не видавшим черной работы.
— Сколько ж лет прошло? С чем пожаловал?
— Честно говоря, в машине меня ждет дочь, поэтому сразу перейду к делу.
— О? Могли бы и вместе подняться. Я бы за столько времени наконец подкинул бы деньжат племяннице.
— Ой, она сейчас спит. Выглядела, по крайней мере, очень сонной.
— Вот оно что. Ну, какое у тебя дело?
Когда Юн тихонько покинул кабинет и собирался уже прикрыть за собой дверь, через просвет в глаза бросилась коробочка размером с ладонь, которую незнакомец протягивал Меху. Юн продолжал следить, не позволяя двери закрыться. Мех открыл коробочку. Он медленно поднял крышку, а под ней оказались серьги, которые купил Чону. Вот она, причина, по которой Юн вздрогнул и присмотрелся внимательнее, когда Чону показывал ему фотографию сережек. Пусть всего лишь секунду, но он видел их.
Юн прикрыл дверь и спустился по лестнице. Внизу на аварийке стояла черная Kia Carnival, на заднем сиденье находилась девочка, по возрасту напоминавшая ученицу младших классов, и играла на отцовском телефоне.
* * *
Чону опрокинул подставку для канцелярии, в спешке выхватывая ручку. Он лихорадочно записал на листке бумаги номер черной Kia Carnival, а затем начал вырисовывать лицо того мужчины. Узкая переносица, нос на конце мясистый и чуть вытянутый. При росте в сто семьдесят пять сантиметров телосложение его не было ни крупным, ни маленьким. Довольно заурядная внешность. При этом движения были выверенными, будто он все время оставался начеку.
Чону, не в силах унять волнение, прерывисто дыша, произнес:
— Нашел! Но он какой-то слишком обычный. Движения наполнены осторожностью, характер какой-то нерешительный. Он не выглядит как человек, способный кому-то навредить…
Инук почесал за ухом и поднялся с просевшей кушетки:
— У них же на лицах не написано, что они преступники; чем жестче преступник, тем неприметнее он выглядит при поимке.
— Инук, нам ведь осталось лишь поймать его, да?
Инук вздохнул и, не в силах смотреть Чону в глаза, произнес:
— Брат… Я ведь до сих пор делал все, потому что хотел помочь тебе, так как действительно люблю тебя как брата. Но вот это… Если честно, уже слишком.
— Да о чем ты?! Мы почти у цели. Осталось чуть поднажать…
— Работая в полиции, люди часто поддаются искушению типа: «Я сделаю все что угодно, чтобы поймать этого гада». Мы тоже люди. Но полиция должна оставаться иной. Как только грань станет размытой, все потеряно. Может, уже и поздно… Я пойду. — Инук вышел за дверь, взвалив на плечо Юна, который еще не очнулся от наркоза. — Перепишу себе номер Carnival. Не трать зря силы, пытаясь найти ее самостоятельно. Подожди немного, как только мы ее найдем, я сразу напишу. Береги себя.
— Да-да. — Чону оторопело наблюдал, как Инук выходит за дверь. Будто не мог поверить, что остался один. Чону почувствовал себя столь одиноким, что был готов разрыдаться, поэтому взял ручку и снова начал выводить портрет мужчины, которого увидел в воспоминаниях. Велика вероятность, что этот мужчина и есть преступник. Чону не смыкал глаз всю ночь, вновь и вновь возвращаясь к воспоминаниям, и все продолжал рисовать того мужчину.
* * *
Он весь день ходил как в воду опущенный. Прошло несколько дней, а от Инука не было вестей. Чону не знал, вызвано ли состояние удрученности сожалениями о том, что он причинил боль Инуку, или угрызениями совести, от которых пытался отгородиться. Он забрал Суа из школы и вместе с ней поел вантонкасы. Суа, в приподнятом настроении благодаря клубничному йогуртовому мороженому, напевала заглавную песню из любимого мультфильма.
Прежде чем отправиться домой, они заехали в больницу, чтобы забрать вещи, оставленные у него в кабинете. Когда Чону припарковался на первом уровне подземной автостоянки, пришло сообщение от Инука:

              Нашли владельца черной Carnival.
            

Под фотографией удостоверения была напечатана краткая информация о мужчине:

              Имя – Со Тувон, возраст – сорок пять лет. Судимостей нет, владеет рестораном, где подают лапшу куксу. Ресторан располагается на перекрестке в районе твоей больницы. Женат, есть дочь.
            

Чону вошел в лифт и, не отрывая глаз от телефона, нажал кнопку третьего этажа. В этот момент подбежал мужчина и заскочил в лифт. Приветливая Суа поздоровалась с незнакомцем. Мужчина улыбнулся, видимо посчитав ее милой. Чону ненароком поднял голову и попеременно посмотрел на Суа и мужчину.
— В каком ты классе?
— В пятом.
— Да? У меня дочь тоже в пятом.
«Что? Этот человек…» — Чону мгновенно почувствовал, как волоски на всем теле встали дыбом. У него сперло дыхание. Это лицо, которое он рисовал изо дня в день на протяжении некоторого времени. Тот человек с фотографии, присланной Инуком.
Мужчина вышел на втором этаже, двери лифта захлопнулись, и Чону нажал на кнопку, чтобы двери вновь разошлись. Он сверлил взглядом затылок мужчины. Тот неторопливой походкой направлялся в отделение терапии, где работала Сучжин. Чону удостоверился, что тот зашел в терапию, и поехал с Суа к себе на этаж.
— Медсестра Пак, видел вашу машину на парковке. Вас не затруднит отвезти Суа домой к ее бабушке? А после вы можете сразу же отправляться домой. Сделайте сегодня одолжение.
Больница Чону, прием в которой велся по предварительной записи, не видела пациентов уже месяца два. Медсестра Пак, чья единственная задача заключалась в открытии и закрытии дверей больницы, звонким голосом ответила: «Ясно». И вместе с Суа покинула больницу.
Чону немедля набрал Сучжин, но, вероятно занятая работой, она не смогла взять трубку. В конце концов он позвонил в регистратуру и попросил срочно позвать к телефону Сучжин, потому что дело не терпело отлагательств.
— Чону, что случилось?
— Я сейчас перед входом. Выйди на минуту. Есть разговор.
Сучжин вышла за дверь в медицинском халате; на лице было написано: «Я не понимаю, что происходит». Схватив за запястье, Чону потянул ее в сторону туалетов в конце коридора:
— Некогда вдаваться в подробности. Сейчас к тебе пришел тот, кто повинен в смерти Чису. Мужчина в бежевом свитере, сидит на левом краю дивана. Зовут Со Тувон. Если спросишь, с чего я решил, что он убийца… Недавно я провел успешную операцию по трансплантации памяти. На объяснения уйдет куча времени. — Чону прерывисто дышал, лицо выражало нетерпение. Он показал Сучжин фото Со Тувона на телефоне.
— Чону, тише. В такие моменты важно сохранять голову холодной. Понимаешь? Это наш постоянный пациент. Ходит с периодичностью раз в месяц где-то. Приходит прокапаться витаминами каждый раз, когда чувствует усталость. Возможно, сегодня пришел с той же целью… — Сучжин успокаивала его, крепко схватив за трясущиеся руки. Она и без объяснений понимала, чего от нее хочет Чону. —  Я сделаю так, чтобы он уснул, когда буду ставить капельницу. Когда он уснет, мы поднимем его к тебе наверх.
— Спасибо. — Чону был глубоко признателен Сучжин, которая, казалось, читала его мысли. Только когда она произнесла это, он сумел с облегчением выдохнуть.
Прошло минут тридцать, когда Сучжин привезла мужчину на каталке, воспользовавшись лифтом для пациентов. Несколько пациентов сидели в очереди в приемной, но они не выказали особого интереса к происходящему.
— Это действительно он убил Чису? Никак не укладывается в голове. А так и не скажешь… Это ведь жутко.
— Узнаем, проверив его воспоминания.
— Ага! Точно. Значит, пересадка памяти действительно возможна? Это удивительно.
— Вообще для активации определенных воспоминаний требуется некоторое общение, пока пациент пребывает в сознании. Не знаю, удастся ли сразу выудить необходимое мне воспоминание у человека в спящем состоянии. В любом случае надо попытаться.
— Когда закончишь пересадку, я верну его на второй этаж. Тогда, придя в себя, он не поймет, что тут происходило.
Как только операция была завершена, Сучжин отвезла мужчину в терапевтическое отделение этажом ниже, и Чону остался один.
Со Тувон подумал, что уснул под капельницей, и понятия не имел о том, что случилось за это время. Сладко потянувшись, он встал и с посвежевшим лицом покинул больницу.
Сучжин обеспокоенно спросила Чону:
— Ничего, если он вот так просто уйдет?
— Мне уже известно все: кто он и где живет. Без разницы.
Миновало часа два, но, кроме жуткой головной боли и тошноты, особых изменений не наблюдалось. «Почему нет ни единого воспоминания? Потому что пересадка производилась, когда он спал?»
Сучжин завершила прием оставшихся пациентов и поднялась в кабинет Чону.
— Буэ. — Чону успел лишь немного приподняться, как его вырвало. Сучжин с обеспокоенным видом похлопала его по спине: «Не это ли те самые последствия?» В этот момент Чону начало трясти еще сильнее, его буквально выворачивало наружу.
— Буэ, буэ-э!
Не зная, что делать, Сучжин поспешила набрать Инука. У Сучжин и Инука отсутствовал повод для частых встреч, но они знали друг друга благодаря редким посиделкам, которые проводила Чису.
— Инук, Чону безостановочно тошнит. Если так пойдет и дальше, у него начнется обезвоживание. Что делать? Голова кругом.
— Что случилось? Он снова пересадил память?
— Ты был в курсе? Да что с ним не так, в самом деле?!
— Подожди немного. Скоро буду.
К тому времени, как Инук прибыл, Чону еле держался в сознании, будучи распластанным на полу.
— Брат! Что это все такое? — Он обхватил Чону за плечи и затащил его на койку. Рвотные позывы звучали все так же громко, но, видимо, исторгать из себя Чону уже было нечего.
— У-у-б-би-ч-ча… — Чону с трудом выплевывал буквы, вытирая измазанный слюной рот. Инук с Сучжин приблизились, чтобы расслышать получше.
— Что? Чону, непонятно. Просишь уберечь?
— У-убийца.
— Что? Убийца?
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Ночной лес, покрытый росой. Пот, струящийся по телу. Он уже скинул с себя всю возможную одежду и оставался в одной майке. Густая тьма понемногу рассеивалась, предвещая рассвет.
Мужчина заглянул в яму высотой два метра, которую, видимо, сам и вырыл. Яма была достаточно глубокой и широкой, чтобы в ней мог свободно поместиться взрослый человек. Вероятно, у него ушла вся ночь на то, чтобы выкопать эту яму.
Из зарослей травы донесся треск ветки, при звуке которого мужчина мгновенно втянул голову в плечи и огляделся по сторонам. Не заметив чьего-либо присутствия, он решил, что звук издал какой-нибудь крохотный дикий зверек. Мужчина ускорился. Осталось всего полчаса до рассвета.
В каждой руке у него было по тяжелой сумке. Пусть мужчина и был весьма силен, поднять одной рукой сумку даже ему было трудновато. Сумки были настолько тяжелыми, что каждый раз, когда он их подхватывал, дно прогибалось и тянулось к земле.
Он открыл одну из двух сумок: то, что находилось внутри, напоминало грамотно разделанную тушу животного…
Там были: одна нога от бедра до стопы, одна рука от плеча до кисти, торс, похожий на женский. Оставшееся находилось в другой сумке.
— Ху-ух. — С резким выдохом он закинул одну за другой сумки в яму. На руках у него были красные рабочие перчатки. Затем пришла очередь головы. Будто не желая на нее смотреть, мужчина вытянул руку и, удерживая голову за волосы, крученым броском отбросил ее от себя. Голова укатилась в яму, прямо как шар для боулинга. Забросив расчлененный труп в яму, он закинул туда и опустевшие сумки. Части тела, которые ранее были единым человеком, перемешались и напоминали теперь разобранную куклу Марон[157]. Они были на удивление чистыми, отчего вдруг промелькнула мысль, что это может быть и манекен.
Мужчина избавился от тела.
* * *
Выплюнув слово «убийца», Чону рухнул, потеряв сознание. «Сколько прошло времени?» — Он открыл глаза и почувствовал, как наволочка нежно прикасается к его щеке. Вокруг витал знакомый уютный запах, воздух в комнате был наполнен теплом. Он лежал в собственной кровати, одетый в пижаму.
Мало-помалу он пришел в себя, голова нещадно раскалывалась — вероятно, мигрень. Дверь была слегка приоткрыта, сквозь образовавшуюся щель было видно, что Инук с Сучжин что-то горячо обсуждают в гостиной. Он попытался привстать, но это оказалось сложнее, чем ему представлялось. Изо рта вырвался тихий болезненный стон.
Уловив, что Чону очнулся, Сучжин с Инуком оборвали разговор и поспешили к нему в комнату.
— Ты в порядке? Пришел в себя?
— Брат! Все нормально?
— Я рухнул в обморок? Мы же вроде были в больнице, как мы оказались дома? — Он вспомнил то отвратительное чувство, когда его сознание не выдержало и он лишился контроля над телом.
— Инук принес тебя.
— Брат, одежда была в рвоте, поэтому я переодел тебя в пижаму. Если бы мог, дотащил бы тебя до ванной. Но удалось только кое-как обтереть тебя теплым полотенцем.
— Да, кстати, ты говорил об убийце… О чем шла речь? Ты что-то вспомнил? Да?
Двое строили разнообразные догадки по поводу смысла сказанного Чону и теперь, сглотнув вязкую слюну, во все глаза следили за его губами.
— Я видел, как он выбрасывал тело в горах. Расчлененное тело. — На лице появилась гримаса, будто ему вновь стало дурно. Настолько издевательски противоестественно выглядел тот разделанный труп. Это зрелище было чем-то, что является прямой противоположностью такого понятия, как уважение к человеку.
На мгновение после его слов Чону, Сучжин и Инук потеряли дар речи. Сучжин зажала рот двумя руками и затрясла головой:
— Имеешь в виду, что он бросил тело в районе сопок? Может, вспомнишь местоположение?
— Это… Дайте ручку и бумагу. — Оживив воспоминания, Чону нарисовал схему. — По всей видимости, понадобилось не так много времени, чтобы зарыть тело и спуститься. Минут десять? Сразу у подножия сопки виднелся указатель «Муан — Хэчже», и дорога была такой своеобразной. Она тянулась прямо, а затем резкой петлей уходила вниз. Идя вдоль обочины, можно было увидеть вывеску «Переулок осьминогов». На противоположной стороне стоял небольшой обшарпанный магазинчик «Хёнчже»…
Инук сдержанно кивнул и, сложив бумажку с нарисованной картой, убрал ее во внутренний карман. Содрогаясь от одной только мысли, Чону проговорил:
— Опасный отморозок. Я чувствую, что нельзя пускать все на самотек. Нельзя оставлять как есть. Мы во что бы то ни стало должны поймать его.
— Необходимо найти улики. Обычно мы ищем преступника по ним, но в данном случае преступник известен, и нам требуется достать неопровержимые доказательства. Для начала попробуем разыскать труп, который ты видел в воспоминаниях.
— Нет, это слишком замедлит процесс. Нам следует выловить его и принудительно пересадить воспоминания. Под наркозом не удастся выудить необходимые мне фрагменты, придется допросить его напрямую, глаза в глаза.
— Эй! Что за опасные речи ты ведешь? — Сучжин ошарашил замысел Чону.
— А после я просто сотру ему память, и он ничего не вспомнит о том, что случилось. Затем останется лишь отыскать доказательства на основе добытых воспоминаний.
— А что ты будешь делать, если преступник вспомнит тебя до того, как мы отыщем доказательства? Тогда в опасности окажешься не только ты сам, но и Суа.
— Сучжин права. А если выяснится, что он подвергся стиранию памяти, все улики, добытые таким образом, станут незаконными и потеряют свою силу. Даже если улики будут налицо, мы не сможем использовать их как основание для задержания. А что станет с тобой, как думаешь? Тебя будут судить за незаконную врачебную деятельность, и ты навсегда окажешься исключен из медицинского сообщества.
— Я понимаю твои чувства, но в такие моменты голова должна оставаться холодной. Чону, скольким ты до этого дня произвел стирание памяти?
— Семерым.
— Ты наблюдал их после? Успешно ли были стерты их воспоминания, действительно ли они тебя не узнают при встрече?
— … — Чону не нашелся с ответом на вопросы Сучжин.
— Первым делом необходимо во всем удостовериться. Может, у тебя изначально и не было таких намерений, но по факту пациенты, которым ты проводил операции, подверглись клиническим испытаниям. Ты для начала проверь результаты, а после мы прижмем его и пересадим воспоминания.
— Да, ты права. Я чересчур взвинчен. Но я подозреваю, что он вновь когда-нибудь появится в больнице, поэтому подожду.
— Вчера я вколола ему препарат, вызывающий аллергию. Вероятно, не пройдет и пары дней, как он явится в больницу из-за першения в горле и чего-то подобного. Тогда мы повторно тайком покопаемся в его воспоминаниях.
Чону, сидевший до этого с мрачным лицом, просветлел, услышав слова Сучжин:
— Сучжин! Ты реально гений!
— Хах… Сама не знаю… нормально ли это… — Сучжин с тревогой на лице подперла подбородок двумя руками.
— У меня до сих пор перед глазами крутится та сцена и сводит меня с ума. Его способности обращаться с ножом далеки от обывательских. Как бы сказать? Его движения были выверенными. Он расчленил тело не просто, чтобы закопать, для него это было своего рода развлечением. — На этих словах в комнате на миг воцарилась тишина.
— Брат, если что-то еще вспомнишь, позвони. Я скажу, что получил наводку, и вместе с несколькими младшими коллегами отправлюсь на поиски тела.
— Сможешь? Мои объяснения расплывчаты, найти будет нелегко.
— И все же пока есть хоть один шанс, будем искать. Сейчас первоочередная задача — найти доказательства того, что это его рук дело. Может, он в настоящий момент замышляет еще одно преступление, кто знает.
— Я позвоню сразу, как только он снова придет в больницу. А ты пока навести всех тех, кому стер память. Не упусти ни одного. Понял?
— Угу. Сделаю.
Все трое, получив каждый свое задание, разъехались в разные стороны.
Чону, не откладывая в долгий ящик, откопал карты пациентов и приступил к обзвону по указанным в них номерам. В четырех случаях из семи он контактировал с попечителями. Те подтвердили, что бывшие пациенты проживают по указанным адресам. Однако с тремя выйти на связь не удалось: то ли они просто не подходили к телефону, то ли сменили номера.
* * *
Первый пациент, чью память стер Чону. Его звали Кан Минсок, двадцать три года. Студент.
Он бросил школу из-за жестокой, непрекращавшейся травли. После этого парень сдал квалификационные экзамены и поступил в университет, но из-за полученной травмы все еще испытывал трудности в налаживании межличностных отношений.
Нападавшие оттащили Минсока в безлюдное место, где вдоволь поизмывались над ним: они стащили с парня одежду, сфотографировали его обнаженным и выложили фото в групповом чате. Они оскорбляли младшую сестру парня, ставшего жертвой, и грозились убить его семью. Их жестокие действия разрушали личность Минсока и изо дня в день становились все смертоноснее.
Родные больше не могли наблюдать за страданиями мальчика и обратились с просьбой к Чону стереть тому память.
Чону отправился в кофейню у главных ворот университета, в которой подрабатывал Минсок. Он, тот, кому тяжело было даже взглянуть другим людям в глаза, приветливо принимал за стойкой заказы.
Чону стоял в стороне и размышлял, как бы начать разговор с Минсоком. В этот момент в кафе вошел молодой человек и уже собирался сделать заказ, как узнал Минсока в лицо и радостно пропел:
— Эй! Да ладно! Ты же Кан Минсок! Гаденыш, ты где все это время пропадал? Как в итоге мы столкнулись здесь? — Он хитро улыбнулся, но Минсок, кажется, понятия не имел, кто тот такой.
— О, я вас не узнаю… Кто вы?
— Кто? Ха! Гаденыш, а ты смешной. С чего ты решил притвориться, будто не знаешь меня? Зачетно играешь. Помочь вспомнить?
— Вы собираетесь заказывать или нет? Говорю же, я вас не знаю. — Выражение на лице Минсока постепенно становилось суровым: парень вел себя грубо. Тот же начал заводиться, его раздражало непривычное поведение Минсока.
— Лох, который обделался прямо передо мной, решил просто стереть прошлое из памяти?
Чону, стоявший поблизости, начал закипать от гнева, но остудил свой пыл, подумав, что действия парня могут спровоцировать восстановление памяти Минсока. Пока разъяренный Чону решал, стоит вмешаться или нет, в кафе вошла группа людей, по виду похожих на друзей Минсока.
— Брат, я пришел. — Это был студент младшего курса, сосед Минсока по комнате в общежитии, с компанией. Юноша-баскетболист ростом сто девяносто два сантиметра, внушительного телосложения, мигом уловил странную атмосферу и приблизился к Минсоку:
— Что происходит?
Метавший злобные взгляды парень почувствовал, что атмосфера изменилась, пробормотал проклятия и выскочил прочь из кафе. Он понимал, что, в отличие от классной комнаты, здесь, у всех на глазах, его издевательства не останутся безнаказанными, и прекрасно осознавал, что сейчас ситуация складывается не в его пользу.
После его ухода Минсок остался все так же безразличен, будто ничего особенного только что не произошло; он даже перекинулся парой шуток со своим коллегой, а затем сосредоточился на работе. Чону подошел, чтобы заказать напиток, но ни намека на узнавание не отразилось на лице Минсока. Операция по стиранию памяти в его случае прошла успешно. Чону с облегчением наблюдал за изменившимся образом молодого человека и отчего-то чувствовал умиротворение.
* * *
Врач направился в сторону многоэтажного дома, где другой пациент, которому он стер память, работал охранником.
Шестидесятидевятилетний Пак Унсок, будучи водителем грузовика, как-то ночью сбил внезапно выскочившего на проезжую часть человека. Пострадавший скончался на месте, и водителя сразу заключили под стражу. Позже обвинения были сняты, так как выяснилось, что погибший решил покончить жизнь самоубийством и оставил предсмертную записку, но травма Унсока от этого никуда не делась.
Прикупив тонизирующий напиток, Чону бродил неподалеку от поста охраны жилого комплекса, но мужчины не было на месте. Чону ходил туда-сюда в поисках его, и тут с парковки донеслись звуки какой-то ругани. Водитель, которого Пак Унсок попросил перепарковаться, ругался на чем свет стоит и тряс кулаком.
Чону подошел к ним, включив камеру на телефоне.
— Ты кто такой?! Какого черта ты сейчас снимаешь? — заорал мужчина, увидев, что Чону ведет запись.
— Как это какого черта? Снимаю угрозы. Вывешу потом в интернет. Думаю, наберется куча просмотров, как считаете?
— Эй! Это нарушение запрета на публикацию личных материалов. Быстро стирай запись!
— Может, мне действительно загрузить ее? Постой, ты же рекламный агент?
— Ты кто такой?! Откуда знаешь?
— У тебя же сейчас в руках наброски рекламы. И на них черным по белому написано, что это готовый вариант. Вас вышвырнут в ту же секунду, как видео улетит в Сеть. За поведение, порочащее компанию.
Слова Чону заставили мужчину резко замереть, и он ловко вывернулся:
— Я просто разволновался, но у меня не было никакого злого умысла. Сотрите запись.
— Извинитесь перед этим человеком. Тогда удалю.
— Простите за столь неосторожные слова. Я припаркуюсь заново.
— Ах… Хорошо, — растерянно принял извинения Пак Унсок.
Когда Чону стер на глазах мужчины видео, тот прошипел, не сумев сдержать гнев:
— Что за… Совсем страх потеряли, ниче…
— Посмотрите-ка, как он запел, едва стерли запись. Ты что, не в курсе существования цифровой криминалистики? Сегодня даже полиция активно к ней прибегает. Стоит ли мне восстановить видео и подпортить разок тебе жизнь? Обычно телефон у меня держится лет семь-восемь, так что будь аккуратен в своих действиях в течение этих лет.
То краснея, то бледнея, мужчина поспешил залезть в машину и выехать с парковки.
— Ох… Спасибо. — Пак Унсок с поклоном поблагодарил Чону. Случившееся позволило им естественным образом завести разговор, присев на скамейку.
— А я вас нигде прежде не встречал? Выглядите знакомо.
Чону напряженно ответил:
— Нет. Думаю, мы впервые видимся. Если не секрет, кем вы работали раньше?
— Раньше работал водителем грузовика, с возрастом пришлось уволиться. Жена сильно переживала каждый раз, когда я уходил в дальний рейс. — Пак Унсок ничего так и не вспомнил о той аварии. Он помнил лишь то, что бросил работу, не сумев унять беспокойство жены. Убедившись, что и у второго человека операция по стиранию памяти прошла успешно, Чону двинулся дальше.
* * *
Поздним вечером Чону незаметно для самого себя притормозил напротив ресторана на перекрестке, где подают лапшу куксу. Здесь находился тот человек. Видно было, как он, ни на минуту не приседая, разносит с дружелюбной улыбкой чашки с лапшой гостям.
«Ты прячешься среди нормальных людей, притворяясь одним из них?»
В этот момент позвонил Инук:
— Брат!
— Инук, есть подвижки?
— Нашли.
— Что? Нашли труп? Правда? Как вы так быстро? — Сердце Чону подскочило к самому горлу, когда Инук произнес это.
— Как сказать. Это не труп…
— Не труп?
— Наружу вылезли кости. Это скелет.
— Что? Вылезли кости? — Чону на мгновение онемел от столь неожиданного ответа. Увиденное в воспоминаниях, казалось, произошло всего пару дней назад, но выясняется, что минуло немало времени с тех пор… Как обухом по голове.
— Как выглядела жертва, которую ты видел в воспоминаниях?
— Эм-м, жертва была женщиной. Короткие седые волосы с химической завивкой, возраст — чуть за шестьдесят. Рост, предполагаю, невысокий.
— Схема проезда, которую ты нарисовал, была фактически идентичной реальной местности. Но, сколько бы мы ни искали, никакого магазина «Хёнчже» не обнаружили. Спросили у местных, и выяснилось, что он исчез лет пять назад. Поэтому мы подумали: «А… Вероятно, это случилось давно».
— Но как вы тогда так быстро его нашли? Я думал, это займет какое-то время…
— Недавно прошли ливни, почва просела, и случился оползень, вот мы ее и обнаружили. Будто кто-то специально взрыхлил землю, чтобы показать нам тело. Чувства неоднозначные. Помощь ли это Неба или самого мертвеца, не знаю. Но проблема в том, что доказательств нет. Ни одной связующей ниточки с преступником.
— Прежде необходимо точно установить личность жертвы.
— Да. Мы направили запрос судмедэкспертам, скоро должны прислать результаты. Я попробую встретиться с семьей погибшей и разузнать о происходившем накануне исчезновения.
Все время их разговора с Инуком Чону безотрывно следил за мужчиной, сидевшим за кассой ресторана. Тот светло улыбался с таким невинным выражением, будто не имел к происходящему сейчас ни малейшего отношения.
«Да кто ж ты такой, черт…»
В нынешних обстоятельствах Чону не мог ничего предпринять. Все, о чем он мог думать, — это необходимость как можно скорее навестить всех пациентов, перенесших операцию по стиранию памяти, и убедиться в том, что та прошла успешно. Тогда, по крайней мере, он будет уже не так беспомощен, как сейчас.
* * *
На следующий день Чону, не тратя зря времени, направился на встречу с третьим пациентом, которому стер память.
Его звали Пак Тонхэ, тридцать два года. Мужчина подозревался в преследовании своей бывшей девушки, за что его и обязали выплатить штраф. Он названивал ей по десять раз за ночь, то и дело поджидал у дома, заваливал ненужными брендовыми подарками. Он даже следил, не встречается ли она с кем-нибудь другим. Тонхэ слезно умолял ее полюбить его, но вдруг его перемкнуло, и он в гневе начал бросать в нее всем, что попадет под руку, еще и закидывать угрозами.
Его мать решила, что это тоже своего рода психическое заболевание, и отправила сына на лечение. Так они добрались и до Чону.
— Как вы думаете, что такое любовь?
Тонхэ ответил так, будто готовился заранее:
— Разве это не экстаз, что переполняет меня при мысли о ней, не жар, что толкает на все ради обладания ею?
— Как сказать. На этот вопрос нет верного ответа. В моем понимании любовь — это желание, чтобы другой человек был счастлив.
— Что ж, ну, можно и так думать.
— Она будет счастлива рядом с вами?
Он с мрачным лицом поджал губы.
— Я думаю, она желает лишь одного. Сбежать от вас. Разрешите стереть вам память. Для нее так будет лучше.
— Не то чтобы мне хотелось так себя вести. Но чем отчаяннее я пытался ее забыть, тем сильнее жаждал.
Чону прибыл на место встречи, вспомнив о человеке, которого волновали лишь собственные чувства. Первой в кафе явилась его мать.
— Доктор, давно не виделись.
— Да, пусть я и припозднился, но решил предложить встретиться, чтобы узнать, как идут дела у Тонхэ после операции.
— Хм… Как бы так…
— Что такое? Неужели память вернулась? — Когда женщина смущенно замолчала, внутри Чону раздался тревожный звоночек.
— Нет, нет. Память обратно не вернулась. Но…
— Но? — уже спокойнее, но еще не позволяя себе расслаблиться до конца, спросил Чону.
— Все шло хорошо: Тонхэ после операции действительно забыл ту девушку. Сосредоточился на собственной жизни. Я думала: наконец все встало на свои места. Но в скором времени он заявил, что у него появилась новая девушка. А потом что-то, по-видимому, случилось… Вероятно, недавно она предложила ему расстаться. Тонхэ кричал, что они не могут разлучиться, и в пылу ссоры не сдержался и поднял на нее руку. Позавчера вот был в участке. Говорят, родители потерпевшей написали заявление, и я, честно говоря, в ступоре.
Как ни крути, итог закономерный. Стирание воспоминаний не меняет человека, поэтому подобное просто не могло не повториться вновь. Мужчина не смог извлечь уроки из своего прошлого, поэтому у него не было и шанса на изменения.
Чону молчал, и мать Тонхэ вкрадчиво заговорила:
— А что, если снова стереть ему память…
— Нет. Исключено. — От столь резкой реакции женщина вздрогнула. Было очевидно: сотри Чону ему память снова, повторится нечто похожее. Просто появится еще одна пострадавшая.
В этот момент Пак Тонхэ, которого позвала мать, вошел в кафе. Чону встал и протянул ему для пожатия руку:
— Здравствуйте. Вы меня не помните?
— Кто…
— Вы с вашей матерью видели меня пару раз.
— Хм. Не припоминаю.
— Вот как. Что ж, у меня дела, поэтому вынужден вас покинуть. — И Чону без сожалений ушел. Больше ему здесь делать было нечего.
* * *
Чону пораньше приехал на вторую встречу и допивал уже четвертую чашку американо за сегодня.
Женщину, с которой он намеревался увидеться, звали Ким Мина, на данный момент ей исполнилось тридцать пять лет. Она стерла воспоминания о том, что ее изнасиловал старшекурсник в университете. К тому моменту, как Мина отважилась стереть воспоминания, она уже родила ребенка, создала семью и жила вполне счастливой жизнью. Тем не менее женщина рассказала, что не было ни мгновения, когда бы она не вспоминала тот ужас.
— Эти воспоминания. Каждый раз, когда я чувствую себя счастливой, какое-нибудь из них да просочится. «Действительно ли ты счастлива? Даже пройдя через подобное?» — нашептывают они мне, не позволяя забыть, что я не имею права на счастье. Эти слова ведь близки к правде. Ни притвориться у меня не получается, ни раскрыть правду… Просто бесконечный внутренний ад какой-то. Что смеюсь — ад, что плачу — ад.
— Избавьтесь от них. Живите свободно. Несмотря ни на что, у вас получится. — Из всех пациентов, что были до сего дня у Чону, она была единственной, кому он без лишних колебаний стер память. Он искренне желал ей счастья.
В кафе вошла мать Мина, которая была ее попечительницей во время операции. Она выглядела жутко усталой и все же попыталась улыбнуться Чону. Он поведал ей, что пришел выяснить, как обстоят дела. Женщина замялась, прежде чем ответить:
— Моя дочь родила в двадцать четыре, ей пришлось столь многое пережить, пока она в одиночку растила ребенка. Мне было трудно принять факт внезапной беременности дочери. Но, в конце концов, нет таких родителей, которые пошли бы против собственного ребенка…
Чону был сбит с толку словами женщины: «Она мать-одиночка?»
Об этом он абсолютно ничего не знал. Она ведь четко дала понять Чону, что через три года после случившегося встретила будущего мужа, вышла замуж, и у них родился ребенок.
— Когда Мина внезапно заявила, что собирается стереть память, я спросила у нее, какие воспоминания она намерена убрать. Она ответила, что была некая травма. Сказала, что в студенчестве подверглась издевательствам. Я предполагала, на этом все. Через несколько дней ей стерли память, а на следующий день она вдруг не узнала свою дочь.
— Что? Говорите, не узнала дочь?
— Да. Она напрочь забыла о том, что родила. Спросила у меня, что за дочь еще такая. Я собиралась сразу же звонить вам, но тут в голову пришла мысль. Я подумала, могло ли с Мина случиться нечто страшное.
— Мина говорила, ребенку четыре…
— Нет. Ей девять. Это в точности совпадает со временем, стертым из памяти. Сердце болело и за дочь, и за внучку: поплакав, я все объяснила Минчжу. Что мама немного пострадала в результате несчастного случая, поэтому не может ее вспомнить. Нам следует приглядывать за ней. И удивительным образом внучка поняла. Мина поначалу ничего не могла вспомнить, но после того, как мы показали ей старые фотографии, она незамедлительно признала в Минчжу свою дочь.
— Почему вы тогда мне не позвонили?
— Вы наверняка так же, как и я, ничего не знали, а сама Мина теперь уже не смогла бы ничего рассказать. Я догадалась, что Минчжу была напрямую связана со стертыми воспоминаниями, Мина. Мне жаль внучку, но я рада, что дочь обо всем этом забыла.
Чону был уверен, что стер воспоминания только о насилии, но результат вышел иным. В случае с Ким Мина были стерты как сами воспоминания о насилии, так и всё с ним связанное. Операция по стиранию памяти — не панацея и не дает гарантии, что удалены будут лишь желаемые воспоминания. Мог быть сбой вследствие неких причинно-следственных связей или иных факторов, и у Чону не получилось бы это никак проконтролировать.
В кафе вошла Ким Мина, держа за руку дочь. Она поприветствовала Чону, и на ее лице не отразилось ни капли узнавания.
— Минчжу, будем мороженое?
— Мама, какое мороженое мое самое любимое? Я тебе говорила.
— М-м-м… Ванильное!
— Динь-дон-дэнь! Верно! — Вместо того чтобы обижаться на мать за то, что та забыла ее, ребенок понемногу рассказывал ей о себе. Не спеша, не подгоняя, любя.
* * *
На обратном пути Чону заглянул в пивной паб недалеко от дома, где был завсегдатаем. Этой ночью он вряд ли уснет на трезвую голову.
— Точно. Сегодня же у Суа прием у психолога. — В последнее время он настолько погряз в делах, что практически не уделял внимания Суа. — Хесу, прости, что так поздно. У Суа нормально прошел прием?
— Ага. Ее приводила бабушка. Не волнуйся. Сегодня мы обсуждали лишь комиксы с ее любимой героиней, на том и разошлись.
— Вот как. Хорошо. Спасибо.
— А ты где? Судя по всему, не дома?
— Зашел выпить кружечку пива.
— Да? Я приду? Все равно собиралась выпить дома. — Хесу приехала в паб минут через пятнадцать. Заказав закуски, они вернулись к разговору.
— Чису страдала депрессией. Она, судя по всему, считала, что у меня другая.
— Отчего Чису могла так подумать?
— Без понятия. Сколько ни крутил в голове, вообще не понимаю. Да ты и сама знаешь… У меня была только Чису. Несмотря на то что я работал как проклятый, заставляя Чису чувствовать себя одинокой, ни разу не предал ее.
— Может, у нее все-таки был повод?
— Нет, никаких оснований верить в это, ничего такого, чему она не должна была бы стать свидетелем.
— Значит, сработала ее женская интуиция. А это страшнее всего. Предчувствие женщины.
В этот момент Чону непроизвольно сунул руку в карман пиджака и вытащил оттуда клочок бумаги. Бумажку, которую дал руководитель консультационного центра Чису. На листке были записаны имена и контакты людей, которые совместно с женой посещали групповые консультации. Он совершенно забыл об этой бумажке из-за внезапно навалившихся дел.
И тут Чону поступил звонок.
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Незнакомый номер.
— Кто это? Вас нет у меня в контактах. А? Минуту… — В глаза бросился номер, записанный на листке, который Чону как раз держал в руке.

              Ким Ёнхи 010-2130-1xx9
            

              Пак Хэсук 010-60xx-5901
            

              Чхве Ёнхэ 010-3994-xx39
            

              Ли Хэчжун 010-xx94‑9384
            

Пока Чону бегал глазами туда-сюда, сверяя номер, трубку повесили, и следом сразу пришло сообщение:

              Речь об убийце Чису… Есть человек, который вызывает подозрения.
            

Сообщение прислала Пак Хэсук, совместно с Чису посещавшая групповые консультации.
* * *
Чону ворочался всю ночь и лишь на рассвете смог ненадолго прикрыть глаза. 8:12 утра. Проснувшись, он потянулся к часам и в шоке от увиденного скоро собрался и выбежал из дома. Вчера вечером Пак Хэсук предложила ему ненадолго встретиться до того, как уйдет на работу в девять часов.
На вид Хэсук было около шестидесяти. Ее волосы доходили до плеч и ближе к шее были прихвачены коричневым крабиком — выглядело просто, но аккуратно. На лице виднелись естественные для ее возраста морщины и пигментные пятна. Руки для женских были крупноваты, следы от ран и ожогов наталкивали на мысль, что жизнь у нее была далеко не самой легкой.
Пусть она и видела Чону впервые, но одарила его теплым, соболезнующим взглядом. От избытка ли чувств или от чего-то иного, но прежде чем заговорить, Хэсук перевела дыхание.
— Мы с Чису были знакомы всего ничего, но она была хорошей девочкой. Мы познакомились на групповых консультациях. После них, бывало, ходили вместе выпить по чашечке чая или перекусить, так и подружились. И пусть мне неловко об этом говорить. Хотя Чису сказала, здесь нечего стесняться. Потому как я не сделала ничего такого, по ее словам. Муж бил меня. Это я еще могла терпеть… На детей он лишь ругался, но не поднимал на них руку. Поэтому жила с ним, снося все. Чису посоветовала мне разводиться без сожалений, ведь дети нынче учатся в университете. Она свела меня с адвокатом.
— Говоря об адвокате, вы имеете в виду фирму «Хансе»?
— Да. Чису сказала, у нее там знакомый, и свела меня с адвокатом по бракоразводным делам. А буквально за день до кошмарного события, произошедшего с Чису, я уловила в том месте странные звуки.
— Странные звуки?
— Я тогда приехала в фирму, чтобы встретиться с адвокатом, и секретарь попросила немного подождать. Пока ждала, захотелось пить, и я пошла в прилегающую кухоньку. Там случайно стала свидетелем разговора между моим адвокатом и адвокатом по фамилии Чо. Речь шла о том, что Чису ударила адвоката Чо. Я мельком взглянула на его лицо: кажется, щека была красноватой и припухлой. Чису не могла ни с того ни с сего ударить человека. Сердце зашлось при мысли, что он мог как-то непозволительно повести себя по отношению к ней.
— Говорите, Чису ударила адвоката Чо?
— Да. Казалось, он все еще кипел от злости: поносил Чису за то, что та, по его словам, ударила его по лицу. Адвокат задыхался от бешенства и продолжал твердить, что не спустит все на тормозах. Я позвонила Чису узнать, что произошло, но она не взяла трубку. Ох, я так волновалась, но то, что произошло на следующий день, буквально выбило у меня почву из-под ног. Наше прощание с ней в итоге вышло каким-то скомканным, мы даже не смогли пообщаться напоследок. Тем не менее я не утверждаю, что Чису убил именно адвокат Чо. Окажись он виновен, его бы уже арестовала полиция. Но если бы я сейчас не рассказала о случившемся накануне того дня, об этом так никто и не узнал бы… И мне не по себе от этого.
— Я вас услышал. Спасибо, что рассказали. — Чону с трудом выдавил из себя положенные по этикету слова.
Он еле сдерживал рвущийся наружу гнев: одна мысль, что Чо мог домогаться Чису, выводила его из себя. Предстояло выяснить, что за групповые консультации посещала Чису, кто те люди, чьи контакты указаны в списке, однако сейчас перво-наперво следовало вытрясти из адвоката Чо правду о произошедшем.
Произнеся, что еще свяжется с ней, Чону поднялся, на ходу набирая номер адвоката. Секретарь как заведенная продолжала твердить, что он на важной встрече и она не может их соединить. У Чону закралось подозрение, что, по-видимому, адвокат Чо избегает его звонков. Недолго думая, он развернулся и понесся в сторону фирмы «Хансе».
* * *
Когда двери лифта распахнулись на семнадцатом этаже компании, адвокат Чо стоял прямо напротив лифта, будто нарочно ждал. Крепко схватив Чо за запястье, Чону потащил его к запасному выходу.
— Эй, пусти! Что ты творишь?!
— Есть разговор, иди за мной.
Вероятно уловив недобрый блеск в глазах Чону и накалившуюся вокруг него атмосферу, адвокат поумерил свой пыл и, озираясь по сторонам, еле слышно произнес:
— Если есть что сказать, давай не здесь, пойдем в мой кабинет.
Чону смотрел на мельтешащий впереди затылок адвоката Чо и будто слышал, как крутятся шестеренки у того в мозгу. Стоило им войти в кабинет, как Чону произнес непререкаемым тоном:
— Почему ты не сказал, что виделся с Чису за день до инцидента? Что в тот день произошло?! Что ты сотворил с Чису, я спрашиваю! — Чону с силой ударил ладонью по столу. Адвокат Чо быстро опустил жалюзи и сказал:
— Эй! Потише можешь? Я здесь работаю! Уму непостижимо. Я не сказал не потому, что утаивал, а потому, что считал, что для тебя это станет ударом. Не ценишь ты заботу, а человек действует в твоих интересах, между прочим.
— Что за бред? Хватит юлить, говори прямо. С чего бы Чису влеплять тебе пощечину на пустом месте?!
— С чего она ударила человека? Хм… И правда, два сапога пара… Чису говорила, что собирается разводиться, и просила познакомить ее с адвокатом по бракоразводным делам. В соседнем со мной кабинете как раз сидит лучший в нашей фирме адвокат по разводам по фамилии Тхак. Я свел ее с ним, а потом мы вдвоем отправились на ужин. Там Чису и сказала, что вскоре разведется. В тот вечер она даже пригубила алкоголь, который практически не пьет. И я подумал, раз Чису постепенно раскрывает мне свою душу, то она тоже испытывает ко мне желание.
— Что ты сделал, гаденыш?
Чону схватил адвоката за воротник, на что Чо вскинул руки в примирительном жесте и ответил:
— Я подвозил Чису домой, и в дороге она прикорнула. И да, я действительно попытался ее поцеловать. Я полагал, Чису испытывает ко мне влечение, но это было не так. Оттолкнув меня, она внезапно влепила мне пощечину, м-да… И вправду паршиво. Но я стерпел. Подумал, что нам больше не следует видеться. Что? Думаешь, лгу? Тогда спроси у адвоката Тхак. Он и так стоит вон там и следит за нами.
— Как ты посмел коснуться Чису?
— Слушай… Мне было бы не так обидно, если бы я схватил ее и притянул к себе за шею, но этого не было, говорю же. Ты считаешь, я нуждаюсь в том, чтобы встречаться с женщиной, испытывающей ко мне неприязнь? Как-то обидно. Если бы Чису осталась жива, она могла бы хоть все рассказать.
— Не смей впредь произносить своим ртом имя Чису, это отвратительно. Понял?
— Адвокат Тхак! Хватит молча пялиться, иди сюда, поговорим. — Чо жестом пригласил войти мужчину, который, навострив уши, мялся за дверьми офиса. Выпроводив Чо из кабинета, Чону остался наедине с адвокатом Тхак.
— Чису говорила, что собирается развестись и что ей крайне важно сохранить за собой право на опеку. На слова о том, что ее муж гуляет на стороне, я посоветовал ей собрать доказательства его неверности.
— Развод. Измена. Что за чушь…
— Она считала, что у ее мужа роман с его лучшей подругой. По имени Сучжин.
— Что? Она назвала Сучжин? Она утверждала, что я изменяю ей с Сучжин?
— Да. Если спросите, почему вдруг я запомнил имя: мою жену тоже зовут Сучжин. Поэтому отложилось в памяти.
— Ей-богу, у меня никогда не было романа с Сучжин. Ах… Зачем я оправдываюсь?
— Я давно занимаюсь бракоразводными делами, поэтому почувствовал, что Чису, как и прежде, любит своего мужа. На словах-то она утверждала, что разведется, но, как бы сказать, скорее всего, она просто действовала на эмоциях.
Когда Чону вышел из кабинета, адвокат Чо, стоявший снаружи, вздрогнул, но тот прошел мимо, ни слова не говоря. В душе Чону творилась неразбериха.
«Чушь. Что вообще заставило Чису так подумать? Некого было подозревать, и она решила, что это Ли Сучжин…» — С точки зрения Чону, подозревать его в отношениях с Сучжин было так же нелепо, как подозревать его в отношениях с Инуком. Даже если Чису ошибочно все истолковала, она продолжала долгое время в это верить. Сомнения, донимавшие ее, — полнейшая чепуха. Теперь он практически гневался на Чису за то, что та не сумела быть с ним до конца откровенной.
* * *
Инук еще раз прошелся взглядом по результатам, присланным Национальной службой судебно-медицинской экспертизы.
Как Чону и увидел в воспоминаниях того мерзавца, жертвой была седая женщина небольшого роста старше шестидесяти. Ее звали Пак Мичжа. Последний раз местные видели ее на похоронах подруги, затем она пропала. Мужа и других родных она рано потеряла, из семьи осталась только дочь, но их отношения были далеки от близких: они не общались. О пропаже стало известно после заявления даже не дочери, а соседки, которая предположила, что женщина могла сбежать, понабрав кредитов.
Чем больше Инук погружался в расследование дела жертвы, тем сильнее досадовал. Ничего общего между ней и Со Тувоном: жили они в разных местах, никаких отношений не имели.
Инук позвонил дочери жертвы. Во рту пересохло от мысли, что ему придется сообщить женщине об обнаружении скелета ее матери, пропавшей семь лет назад. Это было самое сложное в полицейской службе. Реакция дочери оказалась равнодушнее, чем он ожидал:
— Н-да… Своевременно.
— Мне жаль сообщать вам это. Приношу извинения.
— Выяснили, кто убил?
— Нам предстоит провести расследование, мы выясним. Когда вы в последний раз общались с матерью?
— Мать звонила, когда у нее умерла лучшая — и единственная — подруга. Спрашивала, смогу ли я приехать на похороны, а я ответила, что занята. Сессия была в самом разгаре. На что она вылила на меня ушат помоев. Она и в обычное-то время не стеснялась выражений, поэтому что со мной, что с соседями отношения у нее были прескверные. Она спросила, почему я не могу приехать на похороны ее единственной подруги, и я ответила, что не приеду, даже если умрет она сама.
— Может, у вас есть подозреваемый?
— Моя мать была, конечно, далеко не агнцем божьим, но не до такой степени, чтобы ее хотелось убить. Честно говоря, понятия не имею, кто ее так.
После того как обнаружили кости Пак Мичжа, атмосфера в округе стала гнетущей. Когда семь лет назад женщина пропала, местные единодушно решили, что она уехала в неизвестном направлении и преспокойно живет теперь на новом месте.
В деревенском клубе, где собираются местные старики, Инук расспрашивал жителей о Пак Мичжа. Люди сгрудились вокруг него и, перебивая друг друга, пытались вставить хоть слово о ней:
— Язык у нее, конечно, был ядовитый, но в ней была и приятная сторона. Может, оттого что в молодости на нее многое свалилось? Она не делала ничего себе во вред.
— Я думал, ее подкосила смерть подруги и она уехала в какое-то далекое путешествие. Что за ужасы-то творятся?
— Она покончила с собой? Или ее кто-то убил?
— Уважаемый, подскажите, кем была лучшая подруга госпожи Пак Мичжа?
— Та скончалась от рака. От какого же?
— Рак поджелудочной. Дурная болезнь подкосила.
— Она была истинной подругой. Они всюду ходили вместе, как приклеенные, у них даже имена были схожие. Как там?
— Мичжа и Ёнчжа! Ёнчжа была настолько миролюбивой, что принимала Мичжа со всем ее скверным характером.
— Семья подруги все еще здесь живет?
— Нет. У Ёнчжа двое сыновей: первый ушел из дома, а второй нередко заботился о матери и помогал ей. Но после ее смерти насовсем покинул эти места. Ни разу с тех пор не видели. Тот малый тоже был добродушным и ласковым.
Завершив разговор, Инук вышел из клуба и присел на лавку, чтобы собраться с мыслями: «В последний раз покойную Пак Мичжа видели на похоронах ее подруги Ким Ёнчжа, после этого она исчезла. Ким Ёнчжа, единственная подруга несколько склочной по характеру Пак Мичжа, умерла, борясь с раком. У Ким Ёнчжа два сына: одному практически незачем было приезжать домой, второй бережно заботился о матери…»
Инук потер лоб; казалось, он упускает некую простую, но существенную подсказку. В этот момент позвонила Сучжин. Он напрягся:
— Алло?
— Инук! Приехал! Он приехал, говорю!
— Сейчас? Со Тувон сейчас прибыл в больницу?
— Скорее приезжай! Мне сейчас до одури страшно. Чону не берет трубки.
* * *
Несколько дней Со Тувон страдал от кашля и насморка. Решив, что это обычная простуда, он купил в аптеке лекарства и лечился самостоятельно. Но зуд, перекинувшийся с носа на кожу и глаза, заставил его в итоге поехать в больницу. Отвернув голову, он поднес ко рту платок и закашлялся. В его движениях сквозили осторожность и сдержанность. Теперь любые его легкие, незначительные действия или взгляды заставляли Сучжин ёжиться и сглатывать сухую слюну. Чтобы не выдать себя, она прочистила горло, откашлявшись пару раз:
— Это симптомы аллергического бронхита. Он может быть вызван перепадами температур в течение дня и летающей пыльцой. В последнее время сильно устаете? Подобные симптомы проявляются при снижении иммунитета. Я вам выпишу сегодня лекарства, но, если симптомы сохранятся, сходите к лору. Вам поставить капельницу?
— Нет. Сегодня в ресторане много дел, поэтому я сразу пойду.
— Вот оно что. Тогда просто выпишу лекарства.
Несмотря на то что внутри Сучжин раздирало при мысли: «А, так не пойдет!», она невозмутимо продолжала смотреть в монитор и стучать по клавиатуре. Он сказал, что уйдет, как только получит лекарство, а она была не в том положении, чтобы уговаривать его или силой принуждать к тому, чтобы он согласился поставить капельницу перед уходом. Не в ее интересах совершать действия, которые могут вызвать подозрительность или сомнения.
Ровно в тот момент, когда Сучжин размышляла, не стоит ли его просто отпустить, она вспомнила о доске объявлений, висящей в углу кабинета, и повернула голову.

              Инъекция коктейля «Маринус». Всего за тридцать минут ударная доза витаминов и минералов! Повышение иммунитета! Подходит при хронической усталости, мигрени, астме, рините, мышечных болях и многом другом.
            

Мужчина, естественно, тут же тоже перевел свой взгляд на доску. Приняв максимально равнодушный вид, она проговорила спокойным тоном:
— Это новый препарат, время процедуры полчаса. Он содержит разнообразные питательные вещества, и после него организму станет полегче. И кашель уменьшится.
Он на мгновение задумался, вспомнив, каким посвежевшим чувствовал себя в прошлый раз после капельницы, затем кивнул:
— Что ж, полчаса… Поставим, и я пойду.
— Тогда добавлю в капельницу болеутоляющее и противовоспалительное.
— Хорошо.
Как только он вышел за дверь процедурного кабинета, Сучжин испустила облегченный вздох. Пот скопился в бороздах ладоней. Отняв руки от щек, она пригладила волосы и торопливо набрала Чону:
— Да возьми же трубку! Хан Чону! Телефон!
— Алло. — В трубке раздался вялый, заспанный голос Чону, будто он еще не очнулся до конца ото сна.
— Эй! Ты почему только теперь взял трубку?! Со Тувон сейчас в больнице. Я только что прописала ему внутривенный раствор, но сегодня у него не больше получаса. Быстро сюда!
Чону, который ненадолго прикорнул, откинувшись в кресле, после слов Сучжин схватил ключи и пулей вылетел из дома.
Он прибыл в больницу как раз к тому моменту, когда Сучжин вкатывала к нему больничную койку. Завидев спящего Со Тувона, Чону с трудом сдержал непонятный порыв. На секунду ему почудилось, будто разум помутился. Когда Чону очнулся, он был уже в миллиметре от лица мужчины. Сучжин в растерянности притянула Чону обратно, подальше от Со Тувона:
— Эй, отодвинься. Ты что это так пугаешь?
Чону подумал, а что, если он сейчас сдавит мужчине глотку и заорет в лицо извивающемуся гаду: «За что ты так поступил?» Станет ли ему легче? Он не был уверен, что сумеет противостоять искушению личного возмездия, когда выяснит всю правду.
Сучжин стояла, скрестив руки, на определенном расстоянии, пока все приготовления не были завершены. Чону подумал: неясно, защищает ли она его от мужчины или же мужчину от него.
«О чем вообще думал этот мерзавец…»
Чону смотрел на мужчину, который крепко спал, сомкнув веки. Судя по умиротворенному лицу Со Тувона, ему снилось нечто приятное. Больше всего Чону выводил из себя этот образ добропорядочного человека без камня за пазухой: такой любому покажется подозрительным. Чону прицепил к его голове электроды, надел электромагнитный шлем. Многочисленные вопросы и разного рода эмоции захлестнули его словно цунами, как только он подумал, какие же воспоминания увидит на этот раз.
После операции Сучжин увезла мужчину, и Чону остался в комнате совершенно один. Продолжали беспрестанно раздаваться звонки от Инука, но он не брал трубку. У Чону еще не всплыли никакие воспоминания, поэтому и говорить, по сути, было не о чем.
В этот момент донесся звук приближающихся шагов. Он затаил дыхание.
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Воспоминания убийцы

Со Тувон находился в темном сыром месте. Воздух, который он поглощал при каждом вдохе, был влажным и спертым. Вокруг стояла непроглядная мгла, тем не менее было явное ощущение, что если повернуть голову, то взгляд уткнется в близлежащую реку, или озеро, или другое место с водой типа водохранилища. В каждой руке он держал по гантели; он вытащил их из багажника. На гантелях значилось: «20 кг». Всего таких гантелей было пять. За несколько подходов он дотащил их до берега реки.
Земля превратилась в сплошное месиво; вероятно, накануне прошел сильный ливень. На обратном пути к машине его нога соскользнула, и он с размаху шлепнулся на землю. При падении он ударился копчиком об острый камень, из-за чего по тазу разлилась острая боль.
— У-у-у… — еле слышно простонал он.
Перетащив все гантели, он попытался выудить из багажника огромную сумку на колесиках. Чону попробовал рассмотреть номер машины прямо под багажником, но вокруг не было видно ни зги, поэтому ничего не вышло. Вероятно, сумка весила прилично: мужчина с натугой волочил ее до берега двумя руками. Если бы он подхватил сумку и попытался донести ее зараз, не делая никаких передышек, то его сил хватило бы максимум сантиметров на пятнадцать. В хлюпающей грязи четыре колесика, приделанных к сумке, были бесполезны. Выйдя на берег реки, он подтащил сумку к неуклюже сколоченной лодке. Лодка напоминала скорее декорацию, нежели реально используемое людьми средство передвижения. Первым делом он закинул в лодку сумку, затем по одной переместил туда и гантели. Наконец, он сам осторожно залез внутрь и оттолкнулся от дна реки продолговатым веслом. Волнующаяся водная гладь походила на вязкую черную нефть. Он работал веслом, но лодка плыла так медленно, что он не мог с уверенностью сказать, движется она вообще или нет.
Чем ближе он подходил к центру реки, тем ярче мерцал лунный свет. Водная гладь вбирала в себя этот свет и, мягко рассеивая, отдавала обратно. Вид был до мурашек ужасен и великолепен одновременно.
Нащупав рукой молнию, он расстегнул сумку. Первое, что бросилось в глаза, когда сумка приоткрылась, — это волосатые пальцы ног. А если точнее, целая нога от бедра до пальцев. Как и ожидалось, в сумке оказался расчлененный труп. На упитанной икре мелькнула татуировка, довольно своеобразная: черный дом, охваченный алым пламенем. Опустив голову, он одну за другой достал ранее уложенные гантели. Затем засунул их поглубже в сумку.
Уместив последнюю гантель ближе к краю сумки, он взглянул в глаза обезглавленному мужчине. Они были вытаращены то ли от ужаса, то ли от гнева, рожденного тем, что он испытал перед смертью. Лунный свет, отражавшийся в глазах, придавал им какой-то живой блеск. Казалось, мужчина вот-вот выскочит из сумки и столкнет его в воду.
У жертвы были густые волосы и вдобавок усы. На вид убитому было не больше сорока. Выражение лица пробирало до дрожи: не оттого ли, что в его облике запечатлелся последний миг перед убийством? Уложив все пять гантелей в сумку, мужчина помедлил, прежде чем застегнуть ее. Он провел ладонью по лицу убитого. Веки плавно сомкнулись над остекленевшими глазами. Являлось ли это своеобразным актом заботы с его стороны, сложно было сказать наверняка. Мужчина застегнул молнию и столкнул сумку в реку.
Возвращался он налегке. Глаза полностью привыкли к темноте, окружающие предметы приобрели очертания.
Номер машины, показавшийся, когда мужчина опускал багажник, не укрылся от Чону, и тот зафиксировал его в памяти. 01 НА 6594, черный Kia Sportage. Сев в машину, мужчина плавно тронулся. Учитывая то, что он переключал каналы радио до тех пор, пока не зазвучала песня, пришедшаяся ему по нраву, уместно было бы сказать, что он покинул место неторопливо.
До сих пор окружающий пейзаж выглядел незнакомо, но, когда мужчина свернул на дорогу, места сменились на привычные взору.
«О, это…» — Было время, когда Чону выезжал с ночевками на природу. Это место прекрасно известно своим, но при этом скрыто от глаз обычной публики. Озеро за Лисьим перевалом в районе горы Мёнсон, в Почхоне, провинция Кёнгидо. Всего в двух километрах от него были разбросаны многочисленные стоянки для кэмпинга. В тот день только закончился ливень, погода стояла промозглая, поэтому и людей не было.
Очередная точка, где спрятан труп. На этот раз жертвой стал молодой крепкий мужчина.
Связь между жертвами отсутствовала. Никаких причин для их убийства. Ни ненависти, ни денежных споров, ни бушующих страстей, ни мести — ничего. Иными словами, преступник просто наслаждался самим фактом убийства.
* * *
Сучжин закончила работать и поспешила в кабинет к Чону. У нее на лице большими буквами светился страх: она боялась, что его снова начнет тошнить или он свалится в обморок, как в прошлый раз.
— Ты в порядке? Что-нибудь вспомнил? — Только она почувствовала облегчение, увидев, что он сидит на кушетке, как его вновь начало выворачивать. На этот раз он держался до последнего, чтобы суметь вспомнить все до конца. Тяжело вздохнув, Сучжин без лишних слов с силой похлопала его по спине.
— Буэ! Буэ-э! Буэ!
— Ох… Что же там за воспоминания опять?
Чону, неспособный что-либо произнести после того, как его длительное время рвало, промыл рот холодной водой. Он переваливался с ноги на ногу подобно зомби, с мешками под глазами и ссутуленными плечами. Вытирая рвоту с пола, Сучжин, пребывавшая где-то в своих мыслях в то время, как его тошнило, произнесла:
— Говорят, «кто сражается с чудовищами, тому следует остерегаться, чтобы самому не стать чудовищем».
— Ницше.
— Да, Ницше. «Если долго смотришь в бездну, бездна начинает смотреть на тебя». Воспоминания в конечном счете — это те фрагменты, из которых складывается личность. Я боюсь, что, разделяя с людьми такие сокровенные вещи, в какой-то момент ты разделишь гораздо большее.
— Такого не будет. Потому как все, чего я ищу, — это истина.
В этот момент вновь позвонил Инук:
— Брат! Ты в порядке? Слышал, что он приехал в больницу. Ты встретил его?
— Угу. Как и в прошлый раз, пересадил воспоминания…
— Ах… Что на этот раз?
— Со Тувон не просто убийца. Он серийный убийца. На этот раз он сбросил расчлененный труп мужчины в реку.
— Приехали. — На минуту Инук от шока потерял дар речи.
— Что касается трупа мужчины, мне кажется, я знаю, где его выбросили. Раньше там бывал. Озеро недалеко от горы Мёнсон в Почхоне, Кёнгидо. Я отмечу точку в навигаторе и отправлю тебе. В тот день он был за рулем черной Sportage, ноль-один, эйч-эй, шесть-пять-девять-четыре.
— Да скольких же приговорил этот мерзавец?
— Будем надеяться, что в этот раз мы найдем улики.
Инук сидел на скамейке перед отделением полиции. Едва повесив трубку, он заорал: «А-а-а!» Все было настолько запутанно, что казалось, будто его мозг вот-вот взорвется. Обхватив голову руками, он задумался:
«Высока вероятность, что гад и сейчас, в эту самую секунду, планирует или совершает убийство. И мы бы никак не смогли предотвратить его. Недавно в СМИ вышла статья о найденном в районе сопок скелете; возможно, это заставит его ненадолго сбавить обороты. Было бы замечательно, случись так».

              «Скелет обнаружен в районе сопок Муана, Чолла-Намдо… Полиция ведет расследование».
            

              «Шок: кости женщины старше шестидесяти, пропавшей семь лет назад, обнаружены в холмистой местности».
            

              «Скелет, найденный в районе сопок Муана… Запрос на вскрытие, Национальная служба судебно-медицинской экспертизы выясняет причину смерти».
            

Инук был уверен, что преступник тоже видел эти статьи. Возможно, его озадачит сам факт обнаружения трупа, но при этом суматоха, которую поднимут СМИ вокруг совершенного им преступления, заставит все его существо ликовать. В тот момент на горизонте показался глава второй оперативной группы. Полуприкрыв веки, тот медленно брел к автомату за кофе. Инук закинул несколько монет в аппарат и выбрал кофе с молоком.
— Сколько ночей вы без сна? Ребята из второй команды уже на стену лезут.
— Прошел уже месяц с тех пор, как мы получили сигнал о появлении Меха. Мы безвылазно сидим в засаде, и все впустую; снова сидим в засаде, и так по кругу. Может, он уже свалил за границу.
Мех промышлял не только краденым, он также влез в крупномасштабную торговлю запрещенными веществами, и вторая опергруппа, занимающаяся делами, связанными с ними, рвала жилы в попытке его поймать. У Инука промелькнула мысль, что Со Тувон, которого Мех воспринимает как младшего брата, может быть в курсе местонахождения последнего.
— Ты вроде обнаружил скелет? Твой шеф рвет и мечет. Говорит, ты его бесишь. У него из-за тебя башка трещит.
— Ха-ха-ха… Н-да…
— Как узнал про труп?
— Ну, есть информатор, точнее, свидетель…
— Свидетель? Так что ж он молчал до сих пор? Уж не он ли тогда подозреваемый?
— Нет. Точно нет. Но, как бы сказать, свидетель напуган, и есть вероятность, что он перестанет давать показания и сбежит, поэтому я держу наше с ним общение в строжайшем секрете.
У Инука свело внутренности при мысли о том, как разойдется шеф, когда он сообщит ему, что обнаружил еще один труп. Ребята и так напряжены до предела и не спят ночами, продолжая поиски. Именно в этот момент на пути к автомату показался сам шеф.
— Э-хей! О чем это вы двое шепчетесь? Не по себе как-то.
Едва Инук сообщил ему, что собирается ехать искать еще один труп, как вены на его шее вздулись.
— Что?! Кто источник? В этот раз ты собираешься рыскать по дну реки? Полнейший бред. Это не тот же информатор, который навел в прошлый раз на скелет?
— Шеф, прошу, поверьте мне еще один раз и помогите. Мы непременно найдем тело.
— Эй! Я к тебе, конечно, хорошо отношусь, но это уже ни в какие ворота! Никакого доклада по форме, одни сплошные обещания.
— Я ведь ни разу вас не подводил. Единственное, что могу сказать сейчас: есть тот, кого я во что бы то ни стало намерен поймать.
Уговорив в конце концов начальника, на следующий день ранним утром Инук сформировал отряд водолазов, и они вместе отправились в сторону места, которое указал Чону. Немногочисленные люди, находившиеся в тот момент на стоянке для кэмпинга, поспешили покинуть ее, как только прибыла полиция и приступила к расследованию.
— Вау! А виды-то хороши.
На берегу там и тут виднелись разнообразные птицы: белые и серые цапли, кваквы. Инук поприветствовал водолаза, который готовился к погружению:
— Прошу вас как следует постараться. Будьте осторожны.
— Уровень воды довольно низкий, течение медленное, поэтому особой опасности нет. Хотя, возможно, видимость будет плохая.
Прошло около восьми часов с тех пор, как водолазы по очереди стали опускаться на дно реки. Смеркалось, команда уже подумывала закончить на сегодня, когда по рации донеслось:
— О? Это не сумка? Тут огромная сумка; не знаю, что в ней, но ее так просто не поднять. Придется крепить веревку, чтобы вытянуть ее наверх.
— Хорошо. Действуем не спеша. Для начала с веревкой погрузится второй водолаз. Подождите немного.
Водолаз надежно закрепил сумку веревкой, и они понемногу стали вытягивать ее, чтобы затем погрузить в лодку. И вот она на поверхности. Все было ровно так, как и говорил Чону.
Пока все замерли, терзаемые мрачным предчувствием, Инук, отыскав язычок на молнии, расстегнул сумку. Внутри находились человеческие останки, сгнившие до неописуемо мерзкого состояния. Еще один скелет.
Все, кто находился на месте происшествия, казалось, остолбенели от шока и замерли, не смея дышать. И тут тишину разрезало шипение:
— Ш-ш-х, ш-ш-х.
Из рации донесся голос человека, до сих пор остававшегося под водой:
— Здесь еще одна сумка.
— Что?
— Похожая сумка. Она тоже неподъемная. Сейчас закреплю веревкой. — Конец фразы звучал смазанно, будто водолаза тоже мучило зловещее предчувствие.
Все затаили дыхание, глядя на вторую сумку, поднятую аналогичным образом. На этот раз Инук и сам не рвался открывать ее. Непонятная дрожь пробежала по позвоночнику. Медленно потянув молнию за язычок, он открыл сумку. Оттуда показался труп, расчлененный, судя по виду, не так давно. Об этом явно свидетельствовало состояние кожного покрова. Тело относительно хорошо сохранилось в холодной речной воде.
Зрелище было настолько шокирующим, что даже те, кто за годы службы успел столкнуться с бесчисленным множеством уму непостижимых дел и посетил различного рода места жестоких убийств, застыли в ступоре. Инук без промедлений набрал шефу и доложил обстановку:
— Шеф, на дне реки мы обнаружили скелет и расчлененный, судя по всему, недавно труп.
— Что? Что ты сейчас сказал?
Вскоре с оборудованием прибыла полевая группа криминалистов из полицейского управления Сеула. После изучения места преступления, продолжавшегося два с половиной часа, тело было доставлено в больницу для детального осмотра и установления личности.
Есть такая поговорка: «Мертвые молчат, а трупы говорят». Любые изменения кожи и ее цвета, а также содержимое желудка могут о многом поведать человеку, проводящему экспертизу.
Инук всем сердцем молился: «Пожалуйста, укажи на того, кто тебя убил».
* * *
Чону успел побеседовать еще с парой пациентов, которым в прошлом провел операцию по стиранию памяти. Пациенты, получившие травму в результате пожара и ДТП, в настоящем забыли обо всем и вернулись к прежней жизни. Конечно, они понятия не имели и кто такой Чону.
И вот остался лишь один человек. Он не отвечал на телефонные звонки. Пару раз Чону ходил по указанному в контактной информации адресу проживания, но никого не обнаружил на месте. Сегодня он в последний раз направлялся к ее дому.
Ее звали Хван Миён. Это была женщина чуть за шестьдесят. Чону вспомнил их первую встречу. Кожа у нее была белоснежная, одежда опрятная и как следует выглаженная. Голос был тихий, а манера речи звучала до такой степени вежливо, что казалось, будто она на грани обморока.
— М-м-м, доктор, есть воспоминания, которые мне хотелось бы стереть.
— Сможете рассказать, что это за воспоминания?
Она ненадолго замялась, но поведала ему историю:
— Однажды я пришла в дом к своей дочери, чтобы приготовить обожаемые ею салат из квашеной астры и супчик ччигэ с крабом. Обычно я ей звонила перед приходом, но в тот день отчего-то нагрянула без предупреждения. И вот, придя туда, я застала моего зятя с ножом в руках. Пол гостиной был залит кровью.
Видимо, этот рассказ забирал у нее немало сил: прежде чем продолжить, она остановилась, чтобы перевести дух.
— Зять напал на мою дочь. Когда дочь по молодости сказала, что хочет выйти замуж, мне следовало остановить ее… Не следовало просто оставлять ее справляться самой, по собственному разумению… Меня гложет вина.
— Ваша дочь до сих пор живет с тем человеком?
— Нет. Они развелись, и она снова вышла замуж. У них сейчас ребенок, и они живут счастливо.
— Слава богу.
— Да, действительно. Но у меня до сих пор перед глазами стоит сцена, где кровь дочери растекается по полу гостиной, а зять сжимает в руках нож. Если возможно, если реально возможно, то я хотела бы их стереть. Те воспоминания.
Хван Миён рассказала, что, хотя ее дочь вновь вышла замуж, создала семью и живет хорошо, воспоминания о прошлом все еще не оставляют ее в покое. На ее лицо набежала тень тяжелая, как сама вина.
— Что ж, попробуем стереть те воспоминания.
— Хочу сохранить это в секрете от моей дочери. Она не знает, что те воспоминания, как прежде, мучают меня. У нее сейчас все в порядке, и мне претит бередить прошлое просто так.
* * *
Чону подъехал к дому женщины. Нажав на звонок, он в ожидании прошелся туда-сюда; как и предполагалось, ответа не последовало. Наудачу он потянул на себя ручку, и калитка отворилась.
Войдя, он наткнулся взглядом на прекрасную, ухоженную клумбу. На ней гармонично соседствовали друг с другом цветы, похожие на циннию, кизил, ирис, чемерицу и гладиолусы, а также салат, арбуз и острый красный перец. В стороне рос инжир. Хозяйка, по-видимому, увлекалась ландшафтным дизайном.
Он некоторое время стучал в дверь со словами: «Есть кто дома?» В ответ раздавалась тишина. В этот момент, вероятно заслышав Чону, калитку открыла и зашла во двор некая старушка:
— Кто там?
— Здравствуйте. Это ведь дом госпожи Хван Миён?
— Верно, но ее сейчас нет. И она уже тут не появится.
— Вот как? Она куда-то переехала?
— Ее поместили в дом престарелых. У нее внезапно развилась деменция. Но кто вы?
Чону на мгновение склонил голову набок и состроил глуповатое выражение, будто никак не мог вникнуть в происходящее. Старушка, будто понимая чувства Чону, произнесла:
— Я сама удивилась. У нормального человека — и вдруг деменция. Отправили в дом престарелых. В нашем возрасте больше всего страшит, что дети могут сослать в такое место. На всякий случай я сразу всем объявила, что в дом престарелых меня отправят только через мой труп. Ох, бедная женщина.
— Где тот дом престарелых?
— Как же он назывался? «Счастье», что в Инчхоне. Я заметила: какое глупое название. По ее словам, условия там вполне приличные, да и кормят вкусно. Но деменция, она такая… Случаются, впрочем, и моменты просветления в этом безумии. В один из таких моментов Миён как раз и приходила попрощаться, сказав, что скоро ее отправят в дом престарелых.
— Когда она уехала?
— Полгода назад где-то.
Если все произошло полгода назад, это в точности совпадало со временем проведения операции. В таком случае вполне возможно, что деменция возникла как побочный эффект стирания памяти. Чону погрузился в размышления и, словно сбегая, покинул двор. Он тут же поймал такси и рванул в дом престарелых, где находилась Хван Миён. Чону никак не удавалось взять в толк, как так вышло. Лучшим решением сейчас было встретиться с ней и увидеть все своими глазами.
Прибыв на место, он выяснил, что Хван Миён на прогулке. Затем неторопливо направился к скамейке, на которой сидела женщина.
— Здравствуйте. — Он осторожно присел рядом с Хван Миён. На его лице большими буквами было написано, что он понятия не имеет, как продолжить разговор после произнесенного приветствия и как себя представить. Переведя взгляд на Чону, женщина произнесла:
— О! Давно не виделись, доктор.
Как только прозвучали ее слова, все мысли испарились из головы Чону. Он потерял контроль над собственным лицом: «Она меня узнала?»
Из последних сил сохраняя спокойствие, он задал ей вопрос:
— Может ли быть, что вы меня знаете?
— Да. Вы же врач. Но я в последнее время не болею. Голова не болит, по ночам хорошо сплю. Здесь лучше, чем дома. Здесь не преследуют кошмары.
Чону совершенно запутался, не понимая, помнит она его все-таки или нет. Она ведь запросто могла принять его за врача, работающего в данном месте.
— У меня дома растет инжир. Это дерево я сажала давным-давно вместе с дочерью. Я собирала плоды и готовила варенье, а моя внучка намазывала его на хлеб и с удовольствием ела.
Чону вспомнил инжир, который недавно видел у нее дома. Плоды красиво усеивали дерево, словно крохотные мешочки счастья. На дворе стоял октябрь, а значит, было время сбора урожая.
— Как человек пожилой я то и дело завожу разговоры с людьми, если выдается шанс. Наверное, от скуки. Я еще не обзавелась здесь друзьями.
— Вам здесь нравится?
— Ну, здесь кормят несколько раз в день, и не так плохо; если что-то болит, выдают обезболивающее; есть возможность гулять, вот как сейчас. Более чем прилично.
Чтобы проверить свои догадки, Чону уточнил:
— На самом деле я не работаю здесь врачом. Вероятно, вы меня с кем-то перепутали.
Услышав эти слова, она пристально вгляделась в Чону. Этот взгляд заставлял поежиться, поэтому Чону отвел глаза.
— М-м-м, видимо, так. Наверное, спутала вас с кем-то другим.
Чону чувствовал, что что-то здесь не так. У него непроизвольно вырвался тяжелый вздох; в воздухе витала какая-то неопределенность.
— Вас что-то беспокоит?
— Да. Есть нечто, что я хотел бы сказать, но не могу.
Чону, нервы которого были накалены до предела, неожиданно сам для себя раскрыл свои истинные чувства.
— Верно. У каждого существует нечто, что его тревожит. Что-то, в чем невозможно открыто признаться другим. Мне пора возвращаться. Пойду.
У Чону вертелось еще множество вопросов на языке. Он с сожалением смотрел вслед женщине, которая уже успела подняться и постепенно удалялась. Она не спеша семенила в сторону здания. И вдруг обернулась, обращаясь к Чону:
— Не волнуйтесь, доктор. Вы стерли все воспоминания. Если не приходится видеть то, что некогда стояло перед глазами, значит, все точно было стерто.
Чону рухнул как подкошенный на скамейку. Он не мог вполне осознать то, что она только что произнесла, но одно было ясно наверняка. Она знала, кто такой Чону, и помнила, что ей провели операцию по стиранию памяти.
«Может ли быть, что деменция наступила как результат операции? Нет, это невозможно. Напротив, если судить по методу лечения деменции посредством глубокой стимуляции мозга, то, что я делаю — прикрепляю электроды к коре головного мозга, пуская микроток, — близко к подобному лечению. Операция по стиранию памяти не может провоцировать деменцию». — Чону повторял как мантру, что такого не может быть, но это было бесполезно. Все, во что он верил, все теории, которые строил, — все рухнуло и разметалось по земле.
Он более не мог доверять самому себе.
* * *
Чону в одиночестве находился в кабинете. Он пребывал в какой-то прострации, когда сложно сказать, погрузился он глубоко в собственные мысли или, напротив, не думал вовсе, смотря в пустоту. В тот момент дверь открылась, и вошла Сучжин:
— Да что ж такое? Что с тобой опять?
— …Ты тут?
— Ага… Ты ел? — Она протянула ему черный полиэтиленовый пакет с горячими сэндвичами. — Что у тебя произошло? Как прошла встреча с последним пациентом? — спросила она с набитым ртом.
— Эх. Та пациентка помнит меня. И то, что у нее была операция по стиранию памяти, — все.
— Что ты сказал? Серьезно? Почему ты так спокойно об этом говоришь? — Сучжин с каменным лицом жевала сэндвич.
— Я сам не знаю, что да как. В любом случае хорошо, что проверил. Но это так раздражает. Как долго нам еще ждать его приезда в больницу?
— Инук сейчас ведет расследование, благодаря тебе обнаружены три трупа. Безусловно, улики появятся. Ловить и призывать к ответу имеет смысл лишь тогда, когда ловушка захлопнется. Чтобы виновный не сумел уйти.
— Да. Ты права.
Чону пришибленно жевал тост, когда кое-что пришло ему в голову, и он выдал:
— К слову, о Чису. Мне поведали, что Чису подозревала нас с тобой в отношениях.
— Что? Кого подозревала? — переспросила Сучжин, силясь понять смысл сказанного.
— Нас с тобой. Она сомневалась, что наши отношения все еще держатся в рамках дружеских.
— Эй, что за чушь?
— Правда ведь? Что за чушь? Мои слова.
Чону выложил все о своих встречах с тетей Чису и с адвокатом Чо.
— Мне рассказали, что Чису даже готовилась подать документы на развод. Адвокат мне поведал, что она собиралась отстаивать право на опеку. Говорила, что ее муж изменяет ей со своей лучшей подругой. Речь о тебе. Тебе. С тобой, Ли Сучжин.
— Реально? Но почему Чису ни слова не говорила мне, пока не стало слишком поздно?
— Эй, если она верила, что у нас с тобой все серьезно, конечно, она бы ничего не сказала.
— Бред. С чего бы мне вешаться на мужа подруги? Да ты и не в моем вкусе. Вот если б это был Инук, я бы еще подумала.
— А? С чего вдруг ты заговорила об Инуке? Тебе интересен Инук?
— Я привела его так, для сравнения, чтобы подчеркнуть: ты абсолютно не моя история. Да и Инук значительно моложе. Лет на шесть? Семь?
— На пять. Но твои слова звучат так, словно ты бы хотела попробовать и разница в возрасте с Инуком — последнее, что тебя волнует.
— Ну-ка не сворачивай с темы. Сейчас это важно? — Сучжин покраснела от внезапной шпильки, брошенной Чону. В сложившейся ситуации было не до смеха, но Чону издал короткий смешок. Кто бы мог представить: Сучжин положила глаз на Инука. Подумать только.
Про себя Чону произнес: «Чису, видишь? Все не так. Отчего же ты так ошиблась?»
* * *
После того как из реки выловили останки двух трупов, Инук не успевал даже поесть как следует. Весь день у него во рту не было ни крошки, в общей сложности он пропустил четыре приема пищи. Так что теперь направлялся в забегаловку, где подают супы с рисом кукппап, приговаривая: «Не стоит же помирать с голоду?»
Так было всегда, когда он занимался подобными делами. Сперва казалось, что его вывернет, стоит лишь прикоснуться к еде; аппетита не было никакого. Но проходило время, и в нем просыпался голод. И вот в такие моменты, когда его настигал сильный голод, еда попадала к нему в рот раньше, чем он успевал что-либо понять. Инук считал, что, должно быть, это и есть сила жизни.
Раздался звонок от коллеги-судмедэксперта, с которым они были дружны. Инук настоятельно просил, чтобы результаты вскрытия сообщили ему как можно раньше.
— О, что-то обнаружили?
— Да. На черепе Пак Мичжа обнаружены следы от удара тупым предметом типа молотка. Это можно считать зацепкой. Некто неожиданно подошел со спины и нанес удар. Судя по тому, что удар пришелся в область затылка, нападавшим, скорее всего, был знакомый или кто-то, кого она абсолютно не воспринимала в качестве угрозы.
— Вот оно что. А что насчет тела, найденного на дне реки?
— Мы работаем так быстро, как только можем. Так как оба тела имеют схожий характер травм, дело попахивает серийным убийством. Результаты появятся завтра в течение дня. Сразу наберу.
— Хорошо, удачи. Спасибо.
— Да мне-то за что спасибо. Это моя работа. Да и не ты мне платишь зарплату.
— Слушай, вот ты не мог просто закончить на теплой ноте?
— Ладно. Теплое завершение, которое никак не подходит к нынешней ситуации: береги себя.
— Спасибо. — Инук повесил трубку и улыбнулся впервые за несколько дней.
Он планировал доесть и отправиться к месту, где была найдена первая жертва, Пак Мичжа. Было нечто, что требовало незамедлительной проверки. В последний раз жертву видели на похоронах ее близкой подруги Ким Ёнчжа. Проверка личности Ким Ёнчжа обнаружила, что у нее был только один сын.
«О? Местные определенно утверждали, что у нее два сына».
Вдобавок выяснился еще более поразительный факт: в графе «дети» в семейном реестре Ким Ёнчжа был указан Мех, ради поимки которого сейчас рвет жилы вторая опергруппа. Его настоящее имя Чхве Тэбок. Глава второй группы, узнав об этом, обратился к Инуку:
— Единственная, кого можно назвать членом семьи Чхве Тэбока, — это его мать. Женщина давно скончалась, а деревенский дом, в котором она жила, продали. Никаких расследований по этому поводу вообще не проводилось. Так как ты можешь утверждать, что труп, найденный в районе сопок, имеет отношение к Меху?
— Как сказать. Пока не знаю. Надо копнуть глубже.
— Но зачем ему убивать лучшую подругу своей матери? Это как-то жестоко.
Не желая впустую сотрясать воздух, Инук, не тратя времени, отправился в ту местность, где произошло преступление.
Измученный длительной дорогой, он потер веки и вновь зашел в местный клуб. К счастью, в зале, который на первый взгляд казался пустым, сидел один старик и смотрел телевизор.
— Уважаемый, помните меня? Приезжал сюда пару раз.
— Помню. Ты же полицейский? Такого огромного детину разве забудешь.
— Верно. У меня к вам вопрос. Вы говорили, что у Ким Ёнчжа, скончавшейся семь лет назад, было два сына.
Вытащив из кармана телефон, он показал старику фотографию:
— Это не он?
У старика, похоже, были проблемы со зрением. Он некоторое время всматривался в изображение на экране телефона, который отодвинул подальше от себя, прежде чем сказать:
— Да. Это второй сын.
— Вы точно уверены, что это он?
— Я ж сказал. А что?
— Хм, он не приемный ли?
— Какой, к черту, приемный? Самый что ни на есть родной. Что ты сейчас несешь?
На фотографии, которую Инук показывал старику, был не кто иной, как Со Тувон. У Инука побежали мурашки по коже. Он встал как громом пораженный, когда его подозрения действительно подтвердились. Еще раньше Инук обратил внимание на то, что, хотя Мех и Со Тувон виделись нечасто, их отношения были сродни братским. «Что, если в их случае фраза “близкие отношения” — это не просто образное выражение, а на самом деле братская связь?» Как только его мысли дошли до этой точки, Инук решил, что ему следует все перепроверить лично.
И пусть в официальном семейном реестре значился только один сын, люди по соседству знали, что сыновей было двое, потому что мать Меха воспитывала Со Тувона как своего собственного ребенка и заставляла окружающих поверить в это. Наконец-то Инук обнаружил связь между первой найденной жертвой, Пак Мичжа, и Со Тувоном. Однако мотив убийства оставался неясен. Зачем он убил подругу женщины, растившей его, словно родная мать? Внезапно его осенило: если он начнет искать причины поступков преступника, расследование попросту зайдет в тупик.
«У него нет никаких причин».
* * *
Чону практически каждый день ездил в дом престарелых навестить Хван Миён. Иногда он оставался с ней минут на десять, иногда на час. В основном она рассказывала истории о своем детстве либо о своей семье:
— Мою дочь зовут Чинсук. Иероглиф «Чин», «идти вперед», и «Сук», «ясный». Красивый смысл, да? Но она не любит это имя, считает его провинциальным.
Внешне женщина выглядела вменяемой, однако налицо были все признаки слабоумия. Она то и дело забывала, где находится и зачем, повторяла действия, которые до этого совершала уже несколько раз.
Но должен был наступить и момент просветления, как тогда, когда она произнесла: «Не волнуйтесь, доктор. Вы стерли все воспоминания». Тогда он сможет выяснить у нее, что и до какой степени она помнит. Чону выжидал.
Прошло всего ничего времени после того, как Чону с Миён начали разговор, и явилась молодая женщина:
— Мама!
— О! Дочка пришла.
Дочь, о которой часто рассказывала Миён. Когда женщина поднимала свои большие глаза вверх, виднелась слабо выраженная линия двойного века[158], что делало ее весьма похожей на Миён. Невысокого роста, около ста шестидесяти сантиметров, изящного телосложения. Волосы, ниспадавшие на плечи, придавали ей безмятежный вид.
— Кто вы?
— Да я пришел увидеться с дедушкой… И мы как-то так слегка разговорились, — расплывчато ответил Чону, не решив, как ему лучше представиться. Миён, как бы подгоняя его, махнула рукой со словами, что он уже может идти, ведь к ней пришла дочь.
— Мама, ты что это? Это я сама приготовила… — Чинсук достала небольшую баночку из сумки, которая висела поверх желтого кардигана, и протянула ее Чону. — Это приготовленное мною варенье из инжира. Спасибо, что побеседовали с мамой.
— Все в порядке… Спасибо. — Чону поспешил оставить этих двоих.
* * *
Инук заказал в ресторанчике похмельный суп сончжи-хэчжангук и устало откинулся на спинку стула. Чтобы не тратить лишнее время, пока велись следственные мероприятия, он пару раз попросту закидывался хлебом. В итоге его желудок взбунтовался, и Инук не выдержал.
— А-а-а… Внутренности сводит. Сколько я уже не ел нормально?
Когда на стол перед ним водрузили плошку обжигающе горячего супа, он зачерпнул полную ложку. Сверху капнул кунжутного масла, смешанного с зеленым луком и молотым красным перцем. С блаженством на лице уже поднес ее ко рту, когда зазвонил мобильный телефон. Звонил коллега из судмедэкспертизы.
— Вот всем хорош, но почему он обязательно звонит мне ровно тогда, когда я сажусь есть? Да чтоб вас, не дадут спокойно поесть. — Хоть Инук и ворчал, но трубку поднял сразу же.
— Результаты пришли! Речь о расчлененном трупе из реки. Преступник профессионально владеет тесаком. По уровню навыков, с которыми разделан труп, он не уступает опытным мясникам.
Коллега Инука продолжал тараторить, едва контролируя свое возбужденное состояние:
— Это его стиль. Тело разрезали на четырнадцать частей. Что примечательно: на шее сзади обнаружены следы от электрошокера. Исходя из характера повреждений, я не думаю, что это электрошокер для самообороны, который продается в открытом доступе. Скорее всего, это модифицированный высоковольтный вариант или самодельный. Расстояние между стержнями, по которым пускается электричество, намного шире, чем у обычных. Только что отправил фотографию шрама на шее.
Инук проверил мобильный: чуть пониже затылка жертвы, над линией, по которой отрезали голову, отчетливо виднелся шрам. Расстояние между крайними точками навскидку составляло около тринадцати сантиметров.
— Спасибо. Мы должны как можно скорее поймать его.
— Да. Опасный тип. Ты хоть ешь в последнее время?
— Ем? О да… Благодаря тебе отлично поел. Удачи.
— Ага. Удачи.
Инук на мгновение задумался и на автомате засунул ложку в рот: «Самодельный высоковольтный электрошокер, говоришь».
Одной рукой он плюхнул рис в суп и продолжил работу ложкой, а другой стал листать страницы в интернете.

              Высоковольтный карманный электрошокер своими руками самооборона сертификат
            

Поиск по ключевым выдал самого известного человека в этой области. Под ником Пиацинт.
В своем блоге он объяснял принцип работы устройств и процесс их самостоятельного изготовления, а также продвигал свой продукт. В посте, опубликованном около года назад, обнаружился электрошокер с расстоянием между стержнями, полностью совпадающим с размерами шрама на жертве.
«О, кажется, оно». Иногда важные улики можно обнаружить практически по щелчку пальцев, не прикладывая особых усилий. А учитывая то, что обычно ему приходится пахать без передышки, чтобы собрать необходимые доказательства, Инук подумал, что такая удача хотя бы раз должна улыбнуться и ему. Он тотчас отправил сообщение с пожеланием в кратчайшие сроки приобрести электрошокер и договорился о встрече. Пиацинт ответил мгновенно; вероятно, ему срочно требовались деньги.

              Господин Пиацинт, меня много раз обманывали, поэтому я хотел бы приобрести товар при личной встрече. Встретимся около второго выхода из метро.
            

Прибыв на место встречи, Инук мгновенно вычислил Пиацинта, полагаясь на свой профессиональный нюх. Внешне это был среднестатистический студент-технарь. Когда Инук, у которого на лице написано, что он полицейский, подошел к парню, Пиацинт побледнел и отступил было на шаг назад.
— Сбежишь отсюда, и тебе вменят попытку побега. Ты же понимаешь, что попробуешь смыться и я тебя тут же поймаю? Успокойся, тише. — Мощь Инука не оставляла и шанса мыслям о побеге, и он схватил парня за руку.
Они расположились друг напротив друга в кафе. Пиацинт начал оправдываться:
— Господин полицейский, вы ведь знаете, если человек хочет приобрести электрошокер для самообороны, ему необходимо пойти в полицейский участок, написать заявление, а затем зарегистрировать прибор. Это хлопотно. К тому же у подобных аппаратов напряжение низкое, оно способно только разозлить преступников, что подвергнет еще большей опасности. Поэтому я начал делать их сам. Просто чтобы подзаработать на карманные расходы.
— Хватит тараторить, помолчи. Кому ты продал этот электрошокер? — Инук показал фотографию прибора, который рассматривался как вероятное орудие преступления.
— Хм, прошло уже немало времени. Такой вариант я изготовил около года назад. Было кое-что странное тогда.
— Что именно?
— Человек, который его купил. Мы обговорили только время и место сделки, затем я воспользовался камерой хранения в метро, чтобы передать товар и получить свои деньги. В тот момент у меня возник вопрос: «Следует ли мне поступать так, не делает ли это и меня преступником?»
— Эй, гаденыш! Тогда не надо было его продавать.
— А какое это имеет ко мне отношение?
— Ба-а! Да вы посмотрите, что мелет этот щенок! Появились свидетельства того, что изготовленным тобой электрошокером вырубили человека, после чего убили его. Что, не имеет к тебе отношения? — Инук побагровел от бурлящего внутри гнева. Пиациант не на шутку испугался. Вероятно, до него начала доходить вся серьезность ситуации, и он заметно напрягся.
— Представь, что кто-то подкрадывается к тебе сзади и прижимает к твоей шее это. Тоже не твое дело? Может, мне попробовать разок?
— Простите. Больше не буду, — проблеял Пиацинт.
— А у тебя отличное чувство юмора, да? Интересно лопочешь. Я тебе что, классный руководитель или пастор, пришедший наставить тебя на путь истинный? Короче, поехали.
— Ку-куда?
— А куда ездят преступники? В полицейский участок.
— Что? Господин полицейский! Простите меня на этот раз! Я скоро окончу университет, и наступит время искать работу, а как мне быть с судимостью? Пожалуйста, представьте, что я ваш младший брат-балбес, и отпустите меня на этот раз.
Не удостоив даже взглядом Пиацинта, с мольбой бухнувшегося на колени, Инук произнес:
— Благодари Небо, что ты не мой младший брат. Если бы это было так, я бы не был столь обходителен.
Пиацинт захлебывался слезами и соплями, наконец в полной мере осознав обрушившуюся на него реальность.
— И, думаешь, наличие судимости нанесет вред твоей жизни? Нет. Впервые в жизни у тебя появится шанс научиться ответственности. Ты сполна заплатишь за содеянное. И тогда сможешь начать все заново.
Инук отвез Пиацинта в полицейский участок. В ходе расследования выяснилось, что удостоверение личности, использованное при совершении сделки с Пиацинтом год назад, было краденым. Разумеется, записи с камер видеонаблюдения на станции метро, где было передано устройство, не сохранились. Но, по крайней мере, выяснили, какое орудие использовал преступник. Одно уже это Инук считал большим достижением.
* * *
Чону следил за Со Тувоном. У него не было сейчас возможности порыться в воспоминаниях мужчины, поэтому Чону решил хотя бы понаблюдать за ним. Нельзя исключать вариант, что Со Тувон планирует новое преступление. Раз выяснилось, что он серийный убийца, Чону не мог просто оставить того в покое. Если повезет, возможно, ему удастся вычислить места, где тот совершал свои преступления.
Повседневная жизнь Со Тувона была монотонной, размеренной, самой обычной. Он шел на работу к девяти утра и возвращался домой в восемь вечера. Внешне он был примерным семьянином.
Ближе к концу рабочего дня в ресторан вошла женщина, держа за руку ребенка. Девчушка с разбегу влетела в объятия Со Тувона.
«Так это твоя дочь».
Его жена и дочь разместились за столом, уплетая лапшу куксу, которую он им принес. Эта мирная сцена могла вызвать невольную улыбку у прохожих. Немного погодя они доели и втроем покинули ресторан; за главного был оставлен помощник.
— О! Эта женщина… Знакомое лицо; где я ее видел? — Чону определенно где-то встречал жену Со Тувона. — Она ведь… Ее дочь! — Дочь Миён, с которой Чону столкнулся в доме престарелых. Женщина по имени Чинсук: иероглиф «Чин», «идти вперед», и «Сук», «ясный». Она говорила, что Чинсук, подвергшаяся домашнему насилию, повторно вышла замуж, родила ребенка и живет счастливо. — Так она жена Со Тувона… — Чону вглядывался снова и снова, и это определенно была она. Со Тувон с женой и дочерью зашли домой. Чону пребывал в недоумении и растерянности; он некоторое время сидел в машине, прислонившись лбом к рулю.
В этот момент Со Тувон внезапно снова вышел из подъезда. Чону мгновенно вжался всем телом в сиденье. Окна у машины были тонированные, и снаружи его невозможно было заметить, но Чону растерялся из-за внезапного появления мужчины. Тот сел в припаркованный черный Hyundai Starex, а не в ту машину, на которой только что приехал, и отправился куда-то. Как только он тронулся с места, Чону завел двигатель и осторожно последовал за ним. Чону так переживал, что может невзначай упустить его, что всю дорогу просидел с вытянутой шеей, так что к концу пути та в итоге затекла. Примерно через час окружающий пейзаж сменился темной и пустынной проселочной дорогой.
Мужчина заглушил мотор и направился в неприметный маленький обшарпанный домишко. Чону вышел из машины, но не стал сворачивать за ним, вместо этого наблюдая за происходящим издалека. Вокруг разносилось громкое стрекотание насекомых. Через некоторое время из дома вместе с Со Тувоном вышел перекурить какой-то мужчина.
Чону небольшими шажками подкрался поближе, чтобы рассмотреть его. На мгновение мужчина остановил свой взгляд ровно на том месте, где находился Чону. Чону тут же всем телом прижался к земле.
И вот эти двое уже курили и вели непринужденную беседу. Слов было не разобрать. Человек, который стоял рядом с Со Тувоном, набрал чей-то номер. Свет от мобильного телефона выхватил лицо мужчины. Взволнованный Чону позвонил Инуку; сердце оглушительно билось в ушах.
— Брат.
— Инук, я нашел Меха.
— Что?
— Говорю, нашел, где прячется Мех! — Чону говорил тихо, низким голосом, но в нем отчетливо слышалось волнение.
— Где ты сейчас?
— Только что отправил тебе метку джи-пи-эс.
— Там не опасно?
— Нет, нормально. Я прячусь.
— То есть опасно! Ты поехал туда один? Как ты вообще нашел его? Это же так рискованно.
— Инук, приезжай один. Ты должен приехать один.
— О чем ты?
— Как и в прошлый раз, мы поймаем их…
— Нет, команда в полном сборе уже выдвинулась. Просто оставайся на месте и спрячься.
— Что? Нет! Это ведь шанс выяснить что-то у Меха! — отчаянно вздохнул Чону. Сейчас на первый план у Инука вышло беспокойство за Чону, который подверг себя опасности; радость от обнаружения Меха отошла на второй план.
— Брат, я знаю, что дело не терпит отлагательств, и прекрасно понимаю, что ты не доверяешь полиции. Но поверь мне на этот раз.
В тот момент раздался звук заводящегося мотора. На фоне стрекотания насекомых, единственного звука, раздававшегося до этого, он прогремел словно взрыв. Со Тувон снова садился в машину и уезжал. Чону поспешно поднял свой мобильный телефон и попытался сделать фото или видео, но вокруг было слишком темно, да и происходило все вдалеке, так что ни единой возможности что-либо запечатлеть не оказалось.
Вскоре после отъезда Со Тувона прибыл наряд полиции в полном составе, и Мех был арестован. Как оказалось, очень кстати, ведь на следующий тот должен был отправиться за границу по поддельному загранпаспорту.
Инук, прибывший на место, не смог сдержать облегченного вздоха, когда заметил Чону:
— Брат, больше не рискуй так, разъезжая в одиночку.
— Хорошо.
— Как ты вообще вычислил убежище Меха?
— Следил за Со Тувоном. Я боялся, что он может совершить еще одно преступление… Судя по всему, эти двое настолько близкие друзья, что один помогает другому сбежать.
— Более того, этих двоих воспитывала одна мать как братьев.
— Что? Братья?
— В семейном реестре этого нет, и не знаю, каковы обстоятельства на самом деле, но, похоже, биологическая мать Меха приняла в семью Со Тувона и воспитывала его как собственного ребенка. Поеду ловить его. Теперь полиция может инициировать расследование по подозрению в укрывательстве преступника.
— Довольно забавно и иронично. Вменять укрывательство преступника серийному убийце.
— На данный момент это максимум, но когда-нибудь он попадется. Те, кто должен попасться, однажды попадаются! Это непреложный закон.
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Нервы у Инука, сидевшего в полицейском участке напротив Со Тувона, были накалены до предела. Тяжелее всего было притворяться, что он ни сном ни духом не знал об истинном лице Со Тувона: «Столь обычный с виду человек — и при этом серийный убийца. Должно быть, он задурил всем голову своим добродушным лицом и скрыл истинное обличие даже от собственной семьи».
Шеф вручил Инуку протокол экспертизы: установили личность жертвы, найденной на дне реки. Мужчина, сидевший перед ним, и бровью не повел, даже услышав эти слова.
«Личности убитых тобой жертв установлены, но ты продолжаешь делать вид, что все это не имеет к тебе никакого отношения?»
Взглянув на результаты, Инук нарочито громко произнес:
— Ой-ёй! Жертва что, состояла в банде? Получается, кокнули уголовника? А второй жертве вообще под восемьдесят… Их что, убивали абсолютно без разбора? Нам нужно как можно быстрее поймать этого чокнутого убийцу. Да, однажды его обязательно поймают. Верно? — ехидно задал он вопрос Со Тувону.
— Ха-ха… Да. Конечно.
Удивительно, но жертвой, чье расчлененное тело было найдено в реке, оказался Кан Хосик, бандит, разыскиваемый за акты насилия и предумышленное убийство. Он находился в бегах, когда его убили. А жертвой, чей скелет был обнаружен в районе сопок, стал пожилой мужчина около восьмидесяти, который исчез двенадцать лет назад. При жизни он занимался сбором макулатуры, чтобы заработать себе на плошку риса. О пропаже человека заявил социальный работник, который периодически наведывался к старику домой. Между бандитом и пожилым мужчиной не было абсолютно ничего общего.
И тут в новостях пустили срочное сообщение. Все в полицейском участке уставились в экран телевизора.

              Ведущий программы:
            
«Только что поступила срочная новость. Учащаяся средней школы по фамилии Ким, пропавшая без вести два месяца назад, найдена мертвой в тростниковой роще. Шокирует то, что найденное тело девушки расчленено с особой жестокостью. Подробности расскажет наш репортер, который в данную минуту находится на месте происшествия. Но Чимин!»


              Репортер:
            

              «Да, я нахожусь в тростниковой роще недалеко от дороги Хонхэхып в Пхохане, Кёнсан-Пукто. Два дня назад, седьмого числа, около четырех дня, прохожий обнаружил здесь тело, разложенное по мешкам и пластиковым пакетам. Вскрытие установило, что тело принадлежит пропавшей ученице средней школы по фамилии Ким.
            

              Примечательно то, что на задней стороне шеи жертвы обнаружен шрам от удара электрошокером. По версии полиции, преступник расчленил тело после того, как девушка потеряла сознание от удара током».
            

«Что? Следы от электрошокера на задней поверхности шеи? Убийство путем расчленения?»
Со Тувон безмятежно следил за новостями на экране. Весь его вид будто говорил: «Сегодня ну просто нечего смотреть по телевизору». Лицо мужчины не отражало никаких чувств. Инук не видел в нем ни беспокойства, ни тревоги, ни нервозности, ни страха, ни опасений, ни даже, на худой конец, возбуждения или удовольствия.
Инук, не на шутку встревоженный увиденной новостью, завершил допрос. Он успокаивал себя мыслью, что это может быть просто преступление, совершенное аналогичным способом.
Со Тувона не взяли под стражу на время расследования, поскольку он имел постоянное место жительства и, кроме того, не было никаких опасений насчет того, что он может уничтожить улики. Он признал большую часть обвинений в части пособничества Меху.
— Господин полицейский, я могу идти?
Инук некоторое время не отвечал и рассеянно смотрел сквозь него, так что мужчина обратился к нему повторно:
— Если у вас есть еще что спросить…
— Нет. Можете идти.
— Понял. Всего доброго. — Попрощавшись кивком, мужчина покинул полицейский участок, а Инук немедленно отправился на место происшествия в Пхохан, Кёнсан-Пукто. Хотя данный случай выходил за рамки юрисдикции его отдела, ему требовалось удостовериться в том, что это не дело рук Со Тувона.
Инук прочел записи дела в местном полицейском участке и обнаружил, что тело начало разлагаться, неоднократно подвергаясь воздействию дождя и солнечного света. Труп разрезали в общей сложности на четырнадцать частей. Хотя тело было обнажено при обнаружении, следов спермы преступника на нем не нашли. ДНК преступника отсутствовала как на теле, так и на пластиковых пакетах, в которые был расфасован труп.
Шрамы, обнаруженные на шее жертвы, в точности совпадали со шрамами, найденными на теле, которое достали со дна реки.
— Ах ты тварь! — сам от себя не ожидав, заорал во всю глотку Инук, не в силах сдержать рвущийся наружу гнев. Почуяв запах жареного, со всех сторон к нему потянулись полицейские и журналисты.
«Это точно он. Это его рук дело. Но почему на этот раз тело всплыло и его не попытались спрятать? Не его стиль. Что изменилось?»
Полиция приступила к расследованию. Рабочая версия: расчлененное тело, найденное на дне реки, и труп учащейся средней школы — дело рук одного человека. Для поимки серийного убийцы с электрошокером была создана команда особого назначения. Дело привлекло широкое внимание СМИ.

              Ведущий программы:
            

              «Выяснилось, что расчленение тела, найденного на дне реки, и убийство ученицы средней школы были делом рук одного и того же преступника. Профессор, что вы думаете на этот счет?»
            


              Профессор Ким Китхэ, кафедра криминальной психологии, Университет Согук:
            

              «Я тщательно изучил дело и составил портрет преступника. Преступник, скорее всего, живет один и не имеет ни семьи, ни друзей. Одним словом, он затворник-одиночка. Вероятно, у него субтильное телосложение и он комплексует по поводу своей внешности. Занимается простым физическим трудом, скорее всего, живет бедно. Имеет интеллект ниже среднего, с высокой долей вероятности аттестат об окончании старшей школы он не получил».
            

У Инука вырвалась изможденная усмешка, когда он увидел новости.
Виновный не был ни безработным, ни одиноким. Он построил счастливую семью, открыл небольшой ресторан лапши куксу, который всегда был полон клиентов благодаря прекрасной кухне и гостеприимству. Более того, его внешний вид создавал такое впечатление, будто с ним легко мог заговорить любой желающий. Он был приятным типом с яркой улыбкой, любезным и скромным.
«Все вы ошиблись. Все вы».
* * *
После допроса Со Тувон поспешил домой. Когда вчера вечером в дом ворвалась полиция и потребовала проехать с ними, Чинсук была настолько растеряна, что казалось, еще немного, и она свалится в обморок. Со Тувон успокоил потрясенную жену словами:
— Дорогая, ничего страшного. Я впервые за долгое время встретил знакомого братишку, а он, видимо, скрывался от полиции. Я не знал. Хе-хе-хе.
— Я поеду с тобой. Подожди немного. Оденусь и выйду.
— Кто тогда останется с малышкой? Не волнуйся и оставайся дома. Скоро вернусь. Это так, пустяки.
Со Тувон весь извелся от мысли, что его жена, возможно, вообще не сомкнула глаз прошлой ночью. Когда он зашел домой, жена варила на кухне суп твенчжан ччигэ.
— Пришел? Ты, должно быть, устал, так что быстренько мойся и садись за стол. — Она вела себя невозмутимо, как ни в чем не бывало. Такое поведение, напротив, успокоило его.
— Заставил я тебя понервничать, да? Прости.
— Все хорошо разрешилось?
— Да. Мой знакомый братишка влез в какие-то дела…
Когда Со Тувон запнулся, не зная, что сказать дальше, жена произнесла:
— Проехали. Ничего ведь страшного не случилось, садись скорее, поешь. Голодный наверняка.
Со Тувон съел горячее, поданное женой, и все его тревоги и усталость, казалось, испарились. Возможно, оттого что он не спал всю ночь, сытость усилила усталость, и он провалился в сон.
Проспал Со Тувон недолго. Поднявшись, он развел кофе «три в одном» и выпил его, пытаясь собраться с мыслями:
«Полиция… Как они нашли? Я единственный, кто знал о теле, захороненном в горах, и о телах, брошенных в реку… В этом мире я единственный, кто знал. Как они разнюхали? Каждый день я либо дома, либо в ресторане. В последние месяцы я ни с кем и не пересекался за их пределами. Как, черт возьми, полиция нашла их? Единственное место, которое можно заподозрить, — это больница. Может быть, в больнице произошло что-то неясное? В последнее время я часто бывал там. После капельницы впервые за долгое время даже сумел как следует отоспаться. Стоп… А разве не странно, что человек вроде меня, который вскакивает от каждого шороха, после капельницы засыпал как убитый?»
Направляясь в свой ресторан, Со Тувон изменил маршрут и свернул в соседнюю улочку. Ноги привели его в терапию Сучжин. Возможно, потому, что стояло буднее утро, людей было немного. Он терпеливо дождался своей очереди в приемной и вошел в процедурный кабинет.
— Вас что-то беспокоит? — слабо улыбнувшись, спросила Сучжин.
— Нет. Немного подустал, пришел поставить капельницу.
— Что именно вызывает усталость?
— Случилось много того, что заставило маленько понервничать. Так что немного болит голова.
— Тогда, я думаю, вам подойдет витаминная капельница. Мы поставим ее внутривенно вместе с обезболивающими, чтобы облегчить головную боль.
— Да. Будьте добры. — Со Тувон приблизился к тому месту, где ему обычно ставили капельницу, и опустился на кушетку. Он тяжело сглотнул. Перед приходом сюда мужчина залил в себя подряд три чашки кофе, поэтому сна не было ни в одном глазу. Он ни за что не сумеет уснуть, если кто-нибудь нарочно не вколет ему снотворное.
«Сегодня я определенно не собираюсь спать, но если усну…» — Он проверил сотовый телефон в кармане.
● Запись 00:10:23

Запись началась десять минут назад.

Сучжин, выбитая из колеи внезапным визитом Со Тувона, поспешно спрятала мелко трясущиеся руки под стол. Она прикладывала титанические усилия, чтобы не выдать своего волнения, однако беспокоилась, не перебарщивает ли с самоконтролем и не отражается ли это все у нее на лице.
Когда мужчина покинул процедурный кабинет, Сучжин набрала полные легкие воздуха и выдохнула, чтобы унять бешеное сердцебиение. Она сразу же позвонила Чону, но у нее так сильно дрожали руки, что пальцы с трудом попадали по кнопкам на экране мобильного.
— Чону, ты где?!
— Я? Ненадолго вышел, а что, в чем дело?
— Со Тувон пришел. Зачем явился? Слишком уж он зачастил…
— Вчера ему учинили допрос в полиции. Возможно, это выжало из него все соки, вот и пришел. Подробности расскажу при встрече. Подожди немного. Скоро буду.
К сожалению, Инук не мог явиться сейчас, потому что уехал в Пхохан расследовать дело об убийстве ученицы средней школы и расчленении ее тела.
* * *
А в это время Чону как раз направлялся на встречу с Хэсук, которая посещала групповые консультации вместе с Чису. Ресторан, где работала Хэсук, закрывался только один раз в неделю. Он хотел узнать, о чем говорила Чису на этих встречах, что ее тревожило. Чону желал услышать историю о неведомой ему стороне жизни Чису.
Он в срочном порядке позвонил Хэсук:
— Прошу прощения. Сегодня неожиданно нарисовалось срочное дело, у меня не получится приехать. Удобно увидеться в другой раз?
— Вот как? Удобно. До скорого.
Будучи уже на полпути к месту встречи, Чону пересел на другое такси и рванул в больницу к Сучжин.
Сучжин ввела Со Тувону снотворное, смешанное с обезболивающим, и примерно через двадцать с небольшим минут мужчина забылся глубоким сном. К моменту прибытия Чону в больницу Сучжин уже подняла Со Тувона на третий этаж.
Чону приблизился к Сучжин, намереваясь что-то сказать.
— Тсс! — Сучжин приложила указательный палец к губам, давая знак молчать. Она обратила внимание Чону, который был сбит с толку и не понимал, в чем дело, на мобильный телефон мужчины.
● Запись 00:32:04

Чону ахнул от удивления. Сучжин вытащила свой мобильный телефон и что-то напечатала.

              – Меня охватило дурное предчувствие, поэтому я проверила его мобильный телефон: на нем была включена запись. Я еще дополнительно покопалась в его телефоне, но больше ничего особенного не обнаружила.
            

              – Он что-то заподозрил?
            

              – Да. Иначе какой смысл записывать? Пока ничего из сказанного на запись не попало, но само то, что он что-то подозревает, заставляет напрячься.
            

              – Как поняла?
            

              – Сама не знаю. Было бы лучше сегодня просто ничего не делать.
            

              – Нет. Он в любом случае уже спит, и если, по твоим словам, у него закрались какие-то подозрения, разницы нет, сделаем мы что-то или нет. Поэтому приступим. Я пойду готовиться.
            

Чону ощущал на душе тревогу, готовясь к операции. Его охватил мандраж; казалось, еще чуть-чуть, и в голове взорвется бомба.
«Как он узнал? Что же, черт возьми, ты подозреваешь? Неужели догадался о том, что я заглянул в твои воспоминания? Нет ведь. Если бы это было так, ты бы не нагрянул в больницу». — Чону собрался с мыслями и сделал для себя следующий вывод. Когда трупы, которые он спрятал, начали всплывать один за другим, мужчина забеспокоился, и после некоторых раздумий его подозрения пали на больницу. Если бы Со Тувон был уверен на все сто, он бы не стал приходить, чтобы подтвердить свои подозрения.
Когда операция по трансплантации памяти была завершена, Сучжин отвезла мужчину вниз, к себе в терапию. Чону, оставшись один, погрузился в мысли: «Вероятно, это последняя возможность. Как только он все поймет, больше никогда сюда не вернется. И Суа, и я окажемся в опасности».
Чону отчаянно надеялся, что в памяти мужчины найдется подсказка, неважно какая — главное, чтобы она помогла его поймать. Обычно воспоминания приходили примерно через час, но на этот раз потребовалось немного больше времени. Со Тувон к тому моменту уже успел очнуться после капельницы и покинуть больницу.
Чону огорченно подумал: «Почему нет никаких воспоминаний?», когда внезапно стали всплывать размытые образы, словно видения из давно позабытого времени.
* * *
Со Тувон смотрел на свое отражение. В зеркале отражался юный ученик средней школы в свежевыглаженной школьной форме. Он услышал звук отворяемой двери, и в дом вошли отец с незнакомой женщиной.
— Тувон, я ведь тебе рассказывал? Что есть женщина, с которой я встречаюсь. Вот, поздоровайся.
— Здравствуйте.
— Здравствуй, рада встрече. Ты, должно быть, Тувон. Наслышана о тебе.
— С сегодняшнего дня мы будем жить все вместе. Первое время может быть непривычно, но постепенно притремся. Привыкай обращаться к тете как к члену семьи.
— Хорошо.
— А еще у тебя будет старший брат. Сегодня уже немного поздно, познакомим вас в следующий раз. Его зовут Чхве Тэбок. Старше тебя на год, ходит в ту школу, в которую ты перевелся.
Биологическая мать Со Тувона сбежала, когда ему было около трех лет, оставив его на попечение тети после того, как его отца стали преследовать кредиторы. С тех пор он ни разу не видел свою мать, и, возможно, поэтому у него не сохранилось о ней никаких воспоминаний. Его отец, который не смог рассчитаться с долгами, в конце концов угодил в тюрьму, а после освобождения уехал вдвоем с Со Тувоном.
В новой школе приходилось тяжело. Парень по имени Ильчжин постоянно измывался над ним. В тот день, как обычно, он избивал его в углу за школой во время обеденного перерыва.
— Эй! Ты что творишь? — Мех вразвалочку приблизился к месту, где находились Со Тувон и Ильчжин. — Мелкий гаденыш! Я спрашиваю, что ты делаешь? — Мощь Меха буквально придавила Ильчжина, и Мех пнул его по голени. — Это мой брат, слышь? (удар) Если я тебя так ударю (удар), а? Как думаешь, болит (удар) у меня (удар) за него (удар) душа или не болит? (удар) Ответь же. А? — Удары безжалостно сыпались на Ильчжина. Кровь текла из безобразно сломанного носа парня.
После, ничего не говоря, братья направились домой. Со Тувон, который за последние несколько месяцев не перекинулся и парой слов с Чхве Тэбоком, был озадачен произошедшим.
— Эй, ты что, не умеешь драться? Лучше сражаться до конца, даже если умрешь. Понял? Мелкий мерзавец.
До того как родной отец Меха скончался от болезни, он то и дело кидался с кулаками на него и мать. Отчим, отец Тувона, к которому они переехали жить, был совсем другим. Каждый месяц он выдавал матери сумму на бытовые расходы, ночью, бывало, покупал всякую всячину, чтобы заморить червячка, выбрасывал мусор. Кроме того, каждый раз, когда мужчина видел Меха, он рылся в карманах и пытался всучить тому деньги, пусть даже всего лишь пару десятков тысяч вон. Хотя Мех редко проводил время дома, он был прекрасно осведомлен, как там обстоят дела.
Постепенно они вчетвером привыкали друг к другу, им становилось все комфортнее и комфортнее проводить время вместе. И вдруг отец Со Тувона погиб в результате несчастного случая. Ровно три года прошло с момента, как они начали жить в одном доме. По выходным мужчина мотался по окрестным селениям, будучи занятым на двух работах. И однажды на стройке произошел несчастный случай. После этого мать переехала в родительский дом вместе с Мехом и Со Тувоном.
— Тувон, ты до сих пор звал меня тетей, но с этого момента зови мамой. Хорошо? Иначе я буду ругаться.
— Хорошо.
— Вот и славно, пойдем. — Ее теплая рука похлопала его по плечу.
* * *
Недавно Со Тувон впервые за долгое время встретился с Мехом, а поскольку его еще и допрашивали в полицейском участке по этому поводу, он, вероятно, вспомнил те времена. Чону был опустошен. Ему хотелось выяснить правду не об отношениях между Со Тувоном и Мехом или о чем-то подобном. Он не хотел знать, как жил Со Тувон, ему не требовалось это. Он было рассердился на свою беспомощность и неспособность контролировать ситуацию. Но мгновенно пришел в себя: «Он подозревает. Это опасно».
Чону немедленно рванул домой к теще, где сейчас пребывала Суа.
«Мама, поскольку у Суа сейчас каникулы, как насчет того, чтобы слетать в США навестить вашу сестру? Суа часто говорит, что скучает по двоюродной сестре. Если вы согласны, я немедленно забронирую билеты на самолет…»
Со стороны выглядело так, будто за Чону кто-то гнался.
— Отдышись немного, затем говори. Что вдруг случилось? Ты какой-то странный в последнее время. Вроде у тебя и нет вороха проблем, но при каждой нашей встрече ты как будто не здесь. Что-то происходит?
— Нет. Ничего такого. Просто дел много, вот и выходит так.
Оба на короткое время замолчали.
— Мама, на самом деле у меня есть вопрос, который я уже какое-то время хочу задать.
— Какой?
— Об отце Чису. Ее тетя сказала, что он жив.
На мгновение теща, казалось, растерялась, но затем вновь вернула себе спокойствие:
— Она много болтает языком. В любом случае мне все это не по душе. Но раз уж слышал, значит, знаешь. Когда я ходила беременная Чису, он встретил другую и ушел к ней. На этом все. Можно ли назвать такого человека отцом Чису? Разве заслуживает этого звания мужчина, который прыгнул в объятия другой женщины, даже не взяв на руки собственную кровиночку? Я сейчас нисколько тебе не солгала.
— Может, у вас есть его номер?
— Зачем? Хочешь встретиться? Номер я и сама не знаю. Но можно поискать в интернете. Он гендиректор какой-то венчурной компании. Если четко решил с ним встретиться, отговаривать не буду, ффух… Но тут… В общем, делай как знаешь.
— Мама, кое-что случилось, и у меня огромная просьба. Берите Суа и уезжайте с ней на какое-то время в США. Сейчас, как можно скорее.
— Да что ж происходит-то? Страх какой…
— Не могу ничего рассказать пока. Мама, прошу, позаботьтесь о Суа.
— Поняла. Сейчас — это когда?
— Сейчас — это хоть завтра.
* * *
Через неделю Чону сдавал багаж тещи и Суа в аэропорту. Несмотря на внезапность, Суа была взбудоражена предстоящей поездкой и в возбуждении слонялась по зданию аэропорта. Чону подумал, что Суа, которая лучилась от счастья и скакала вприпрыжку всякий раз, когда приезжала в аэропорт, выглядела в точности как Чису.
— Папа, а ты когда приедешь?
— Закончу здесь дела и прилечу следом. Возможно, уйдет какое-то время, ты пока развлекайся с бабушкой и двоюродной сестренкой. — Чону притянул Суа к себе, будто укутывая ее всем своим телом. Маленькое теплое тельце ребенка завозилось у него в руках.
— Мама, вы тоже воспользуйтесь шансом и отдохните вдоволь.
— Конечно. Ты береги себя.
— Мама, Суа, вы ведь знаете, что я вас люблю?
Они втроем обнялись, раскинув руки. Чону с грустью попрощался и развернулся на выход. С одной стороны, он чувствовал крайнее опустошение, а с другой — будто гора свалилась с плеч. По крайней мере, он защитил Суа и тещу от этого отморозка.
Чону разъедала изнутри воцарившаяся там пустота; возможно, виной тому была особенная атмосфера, присущая аэропорту, поэтому он поспешил покинуть здание. В это время раздался звонок от Инука.
— Инук, я сейчас в аэропорту, только проводил маму с Суа.
— Брат! Сучжин недоступна.
* * *
Последнее, что запомнил Со Тувон, — это мерно капающая жидкость в капельнице: кап-кап.
«Не слишком ли быстро течет раствор? Может, так и надо».
Сознание путалось, но одна мысль сумела прорваться: в последнее время ему было сложно уснуть.
Он продолжал бездумно пялиться в потолок, затем включил телевизор, нашарив рядом с собой пульт. Участники программы, посвященной текущим событиям, сидели за круглым столом и говорили о том, что педофилу Чо Тусуну оставалось всего полгода до выхода на свободу:
— Ему запрещено приближаться к детям, которые подверглись насилию с его стороны, ближе чем на сто метров. Это расстояние, которое взрослый мужчина может преодолеть секунд за двадцать. Какой в этом смысл тогда? Оно должно быть минимум пятьсот метров.
— Мера наказания за изнасилование детей должна быть ужесточена. Через двенадцать лет в общество возвращается человек, которому следовало бы гнить в тюрьме всю оставшуюся жизнь. Стыд и позор таким судам.
— Ведь существует риск и повторного правонарушения?
— Если он выйдет в указанное время, то со стопроцентной вероятностью возьмется сразу же за старое.
Со Тувон раздраженно схватил пульт и вырубил телевизор совсем, чтобы не шумел. Ему пришло в голову, что зеленый лук и патиссоны, которые он заказывает для своего ресторана, в последнее время быстро портятся. Решил, что пора менять поставщика. Как-то сегодня лежать на больничной койке ему было некомфортно, он все ворочался с боку на бок, пока не уснул глубоким сном.
Разлепив глаза, сквозь моргающие веки он почувствовал свет от флуоресцентных ламп за ширмой. Со Тувон резко сел, выпучив глаза. Ему приснилось, что он сорвался вниз с обрыва. Мужчина проверил телефон: прошло около 2 часов 35 минут. Он нервно выдернул иглу из руки. Затем стянул верхнюю одежду с ближайшей небольшой вешалки на стене и широкими шагами вышел прочь. Он был не из тех, кто заводится на пустом месте. Прошло столько времени: он не мог вспомнить, когда в последний раз был так зол. Челюсти сводило от кипящей внутри ярости:
«Что ж, до сих пор то были лишь подозрения. Теперь же я убедился во всем наверняка».
Он чувствовал одновременно неприятное изумление и стыд оттого, что заснул. Но главное было то, что заснул не сам, его усыпили.
* * *
Возвратившись домой, Со Тувон сел на диван, надел наушники и включил запись диктофона на мобильном телефоне. Он даже не стал увеличивать скорость. Прикрыв глаза, мужчина, имея в распоряжении исключительно звуки, пытался представить, что происходило в те два с половиной часа, пока он спал. И пусть раздавались лишь неясные шорохи вдалеке, по изменениям объема самого звука можно было понять, менялась ли величина окружающего пространства. Ничьих разговоров и слов на записи не было.
Со Тувон покачал головой и поднялся. По лицу было видно: он чувствует подвох. Мужчина вытащил что-то из внутреннего кармана куртки, в которой ходил в больницу. Небольшой диктофон, похожий на ручку, который он взял с собой на всякий случай. Эту ручку Со Тувон положил в ящик тумбочки рядом с больничной койкой и оставил его приоткрытым примерно на один сантиметр.
Он снова начал тщательно прислушиваться к происходящему на записи. И на этот раз, примерно через час, мужчина выключил диктофон и тихо пробормотал: «Так вот где это место. Место, где вытягивают секреты».
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– Лечь сюда? – Неясный шорох, и послышался голос пожилой женщины, которая приходила на капельницу.


              – Да, сюда.
            

Медсестра помогла бабушке дойти до больничной койки.


              – Сколько это займет?
            

              – Около двух с половиной часов.
            

              – Так долго?
            

              – Хорошенько поспите.
            

              – Если сон придет.
            

Медсестра вышла, и бабушка кому-то позвонила:


              – Это я. Ты собрал перец, разложенный во дворе? Должно быть, все усохло. Потому что это не так! Говоришь, мне самой собирать? Я сейчас в больнице.
            

На записи голос женщины звучал настолько бодро, что невольно возникал вопрос, так ли уж ей необходима капельница. Тогда Со Тувон вспомнил задернутую ширму около больничной койки, на которую обратил внимание, прежде чем покинуть больницу. В тот момент бабушка уже спала.
Записи, сделанные на телефон и на небольшой диктофон, отличались. Это означало, что два записывающих устройства находились в двух совершенно разных местах: «Я оставил диктофон в форме ручки в ящике тумбочки, так что, похоже, меня кто-то перевез в другое место».
Со Тувон с силой сдавил виски большими пальцами, в его глазах вспыхнула молния. Он ломал голову, решая, как же теперь поступить.
* * *
После того как Чону проводил Суа с тещей, на него накатила усталость, вероятно, оттого, что отпустило напряжение. Он залпом выпил кофе, купленный в аэропорту, словно чистую воду. Внезапно возникшая мысль о Чису, которая любила приезжать в аэропорт, вызвала у него тоску. После завершения работы над исследованиями они планировали посвятить время путешествиям… Чису делилась, что хотела бы когда-нибудь увидеть северное сияние в Исландии. Тогда Чону абсолютно это не тронуло, он лишь подумал, что Чису бывает излишне сентиментальна. После звонка Инука потерявшийся на какое-то время в своих эмоциях Чону поспешил покинуть аэропорт.
Чону и сам не понимал, как доехал после случившегося разговора с Инуком. Он просто держался за бешено колотящееся сердце и, не видя ничего перед собой, гнал к дому Сучжин: «Сучжин в опасности из-за меня. Я должен был предвидеть, что она окажется в опасности, когда он догадается. Но я думал лишь о Суа и теще и не сумел уберечь Сучжин».
— Это из-за меня. Все из-за меня!
Он бранился на чем свет стоит, продолжая гнать машину.
— А если с Сучжин что-то случится, как тогда быть? Я подверг ее опасности. Просто потому, что она мне помогла.
Когда Чону уже стоял на светофоре, на перекрестке недалеко от дома Сучжин, раздался звонок.
— Алло? Ли Сучжин?
— Чону, ты тоже обо мне переживал? Только что говорила с Инуком. Ох, и переполошились же вы.
— Эй! Ты в порядке? Ничего не случилось? — Эмоции захлестывали его. В голосе слышался надрыв.
— Прости. Ко мне в Сеул впервые за долгое время приехала сестра. Мы ходили поесть и прогуляться по магазинам. А мобильный я забыла дома. Но с чего такой переполох?
— Ты невредима, поэтому уже неважно. С этого момента, пожалуйста, держи телефон поближе. Думаю, я напрасно втянул тебя во все это и подверг опасности. Мне очень жаль.
— Эй! И что ты предлагаешь, просто оставить этого чокнутого убийцу гулять на свободе? Мы должны его поймать. — Воля Сучжин была намного сильнее, чем полагали Чону и Инук.
— И все же, прошу тебя, будь осторожна. Хотя бы ради меня.
— О… Хан Чону, не знала, что так много обо мне думаешь, это так трогательно. Слезы накатывают. Ах, эти слезы… — Сучжин была тронута подобным отношением Чону, которого он никогда раньше не демонстрировал, но, смутившись, перевела все в шутку.
— Сучжин, в любом случае, по моему мнению, тебе опасно жить одной. Необходима защита полиции.
— Но я же не могу запросить ее на пустом месте.
— Как насчет того, чтобы остаться на некоторое время в доме Инука? Инук, безусловно, приютит тебя на сколько требуется. Разве есть что-то ценнее жизни?
Дом, в котором обитал Инук, располагался прямо напротив полицейского участка. Рядом находилось множество круглосуточных закусочных, поэтому улица ярко освещалась даже ночью. К тому же здесь постоянно сновали туда-сюда прохожие. Камеры видеонаблюдения были установлены на каждом углу, ни единого слепого пятна.
— Эй, и все же ехать в дом к мужчине как-то… Разве Инуку не будет дискомфортно?
— Это сам Инук попросил меня поговорить с тобой. На этот раз он действительно испугался, когда не смог связаться с тобой. Он сказал, что предоставит тебе комнату, так что не медли и собирай вещи. Хорошо? Ли Сучжин, пожалуйста, прислушайся ко мне. Я не смогу жить, зная, что из-за меня пролилась кровь.
— Ой! Ладно. Поняла, но мне необходимо немного подумать.
Закончив разговор, Чону сразу набрал Инуку:
— Инук, мне неспокойно оттого, что Сучжин живет дома одна. Может ли она недолго пожить у тебя? Ей достаточно одной комнаты.
— Угу. Сучжин сказала, что приедет? Мне-то без разницы…
— Если ты согласен, то она хотела бы приехать. Сам ведь знаешь. У этого гада предостаточно мотивов причинить вред Сучжин.
— Это да. Тогда пусть переезжает как можно скорее. Так мне и самому будет спокойнее.
— Инук, спасибо!
В течение последних нескольких часов Чону чувствовал себя так, словно находился между жизнью и смертью. Сердце все еще колотилось, и он не знал, как его успокоить.
— Вот так ощущается возвращение к жизни после смерти? — бормотал он себе под нос; напряжение все никак не отпускало.
* * *
Сучжин тщательно проверила, все ли окна надежно заперты. Вы когда-нибудь чувствовали своеобразное беспокойство, живя в частном одноэтажном доме? Она задавалась вопросом, стоит ли ей переехать в квартиру или еще куда хотя бы на время. Хотя она была не в восторге от сказанного Чону, в действительности ее мучил страх. С какого-то момента лицо Со Тувона постоянно стояло у нее перед глазами, и Сучжин все чудилось, что тот может заявиться в любой миг и как-то навредить ей. Она диагностировала у себя нервное расстройство. Однако понятия не имела, какое лечение назначить.
В конце концов Сучжин приступила к упаковке чемодана. Ее родители жили в Тэчжоне, а младшая сестра переехала в Чхунчжу на время учебы в университете. На самом деле более подходящего места, чем дом Инука, просто не было.
— Все верно. Наш противник — серийный убийца. Нет ничего плохого в том, чтобы обеспечить себе безопасность. — Сучжин подбодрила сама себя, сказав, что сейчас не время соблюдать приличия. До дома Инука она добралась на такси. Инук ждал ее перед подъездом.
— Я, конечно, прибрал в доме. Дом немного маловат, и здесь не слишком чисто, не обессудь. — Инук смущенно улыбнулся и ввел пароль на электронном дверном замке. В доме чувствовалась рука хозяина: он был тщательно убран и укомплектован необходимой мебелью и электроникой. На небольшом столике, рассчитанном на двоих, возвышалась ваза с желтой фрезией.
— Да где ты грязь-то увидел? У тебя в десятки раз чище, чем у меня в доме! Эти цветы ты купил в качестве приветственного подарка гостю? Они так изящны.
— Все не так. Мне в принципе цветы нравятся. Хотя бы раз в месяц, но я обязательно их покупаю. — Смутившись, Инук поспешил проводить Сучжин в комнату рядом с ванной. Там стояли аккуратно организованная книжная полка и письменный стол, а в углу лежало бережно свернутое одеяло.
— Что это за запах?
— М-м? Запах? Запах дома одинокого мужчины?
— Какой-то приятный запах.
— А, это, должно быть, запах кондиционера для белья. Я только что развесил белье.
— Раз уж я доставляю тебе неудобство, может, подарить тебе сушилку?
— Нет. Мне нравится развешивать белье.
Сучжин издала короткий смешок. Из кухни донесся звук работающей кофемашины. Сучжин присела, используя сложенное одеяло как подушку, и прислонилась спиной к стене.
Возможно, оттого что дома она не могла поспать как следует уже несколько дней, прошло всего ничего, прежде чем ее сморил сон.

              4:00 утра
            

Когда Сучжин распахнула глаза, уже брезжил рассвет. Она зажгла свет в комнате и стала вытаскивать вещи из чемодана. На телефоне висело сообщение от младшей сестры:

              Я умерла из-за сестры.
            

Увидев это странное сообщение, Сучжин тут же не раздумывая набрала младшей сестре.

              Абонент не отвечает, Ваш звонок был перенаправлен на голосовую почту. Дождитесь звукового сигнала…
            


6
Смерть младшей сестры

Суён училась на первом курсе университета, но в глазах Сучжин она так и оставалась мелкой. Ее обучение оплатила Сучжин. Суён же, будучи той еще лисой, утверждала, что обязательно получит стипендию в следующем семестре и с радостью перестанет сидеть на шее у старшей сестры. Суён училась в университете Чхунчжу, поэтому, как только наступили каникулы, приехала в Сеул повидаться с Сучжин.
— Суён, что на тебе надето?!
Завидев приближающуюся издалека младшую сестру, Сучжин гневно усмехнулась и приготовилась ругать ее.
— А что не так с одеждой? Все красиво.
Всякий раз, когда Суён приезжала в Сеул, она нацепляла на себя самую стильную и модную одежду. В этот день Суён была в стиле ретро: какая-то несуразная шляпа на голове, полосатый кроп-топ и яркие джинсы свободного кроя.
— У тебя пупок наружу, пупок! — Сучжин со смешком ущипнула Суён за живот.
— Больно! Ты что не знаешь, что такое кроп-топ? Кроп-топ! Ну правда, не разбираешься в моде, так не говори ничего.
— А на голове что это за коса в стиле прошлого века? Заплети в две косы. А этот ремень? Кто сейчас носит ремень с джинсами?
Суён, казалось, уже привыкла к таким поддразниваниям Сучжин и не стала никак реагировать. Каждый раз, приезжая в Сеул, она обязательно выбирала какое-нибудь суперпопулярное место, в которое хотела бы сходить. В тот день это был ресторан на улице Каросугиль. Сучжин, которая ежедневно питалась в местной забегаловке, подающей похмельный суп, или в заведении, готовящем рисовые роллы кимпаб, была искренне рада прийти сюда с сестрой.
Суён принесли яйца Бенедикт: яйца-пашот, бекон, шпинат и грибы — все это подавалось на английском маффине[159]. Она разделила все пополам и положила часть Сучжин на тарелку.
— Почему ты сегодня так много заказала? Голодная?
— У меня за последнее время множество стрессовых ситуаций. И я планировала поразмыслить над их решением, пока мы будем молча есть. И сегодня я наемся до отвала.
Сучжин жевала бутерброд, состоявший из хлеба на закваске, корейки на гриле, соуса песто из базилика и рукколы. Не переставая работать челюстями, она с восторгом промычала: «М-м-м!» Затем принесли стейк из вырезки и лазанью, и стол оказался полностью заставлен едой.
Именно в тот момент Сучжин смогла отпустить все свои тревоги.
Единственной ее отрадой в жизни было поедание вкусной еды в обильном количестве во время беседы с милой младшей сестренкой в забавной шляпе.

            4:02 утра
          
Когда сестра не ответила на звонок, у Сучжин впервые в жизни потемнело в глазах, будто кровь отлила от головы.
— Инук! Инук! — обезумев, выкрикивала она.
Она нетвердой походкой доплелась до его комнаты, придерживаясь рукой за стену, но там было пусто.
— О… О… — Даже ее стон вышел с запинкой, будто требовалось время, чтобы его подгрузить.
Дрожащими руками Сучжин схватила сотовый телефон, но силы разом покинули ее, и она пару раз выронила его на пол. Она с силой вжимала палец в кнопки на экране телефона, так и оставшегося лежать на полу, чтобы набрать номер Инука. Трижды она пыталась дозвониться, прежде чем на том конце трубки раздался его голос:
— О? Сестра? Ты не спала?
— Инук! Мне только что пришло странное сообщение, то есть странное сообщение от младшей сестры… С ней ведь ничего не могло произойти, верно?
Всегда уравновешенная и вовсе не суетливая, Сучжин сейчас была до ужаса взволнована и напугана. Тело Инука, который в это время тер глаза и пил бодрящий питательный тоник, разом отреагировало на ноты, звучащие в голосе Сучжин, и он резко пришел в себя.
— Сестра, успокойся и постарайся рассказать все по порядку.
— Мне пришло сообщение от Суён: «Я умерла из-за сестры». Я сразу ей позвонила, но она не отвечает. Что-то определенно случилось.
— В первую очередь мне необходимо информировать коллег. Продиктуй адрес сестры.
— Чхунчжу, провинция Чхунчхон-Пукто… как там дальше? Кымгоксоро, вторая линия, здание «Евонвиль», квартира двести один.
— Я оповещу коллег. Сейчас заеду за тобой, спустись на первый этаж. Дорога займет минут пять; не уезжай никуда без меня, дождись, поняла?
— С ней ведь ничего не произошло? Может, Со Тувон… Нет! Пожалуйста… — завыла Сучжин, не в силах сдерживать переполняющее ее волнение.
Инук поспешно оповестил коллег из полиции и рванул за Сучжин.
— Не может быть, — бормотал он себе под нос и мотал головой; он и сам не меньше был шокирован происходящим.
До четырех утра Инук сидел под окнами Со Тувона.
К тому времени, как Инук с Сучжин прибыли к дому ее младшей сестры, на месте происшествия уже работала полиция: наряд отправился сюда сразу после получения сигнала, успел растянуть оградительную ленту и начать изучение места происшествия. Огни сирен полицейских машин наполнили светом погруженный во тьму переулок еще до восхода солнца.
Соседи, высыпавшие на рассвете из своих домов поглазеть, из-за чего весь этот сыр-бор, топтались, скрестив руки на груди. Студенты, с началом каникул еще не успевшие вернуться в родные города, вышли в пижамах и тапочках и теперь стояли, перешептывались, что, должно быть, кто-то умер.
Суён жила в небольшой студии в здании под названием «Евонвиль»; в год за нее девушка платила три миллиона вон. От дома до главных ворот университета было всего десять минут спокойного шага. Когда Сучжин вышла из машины и попыталась войти в здание, путь ей преградила полиция:
— Вход закрыт.
— Это дом моей младшей сестры.
Полицейские на мгновение застыли в нерешительности, а затем, разойдясь, освободили проход, и Сучжин, затаив дыхание, стала подниматься по лестнице. Входная дверь квартиры была открыта. Судмедэксперты фотографировали место происшествия и изучали улики. В небольшой студии все домашнее убранство с порога было видно как на ладони: письменный стол и кровать, соединенные буквой L, маленький холодильник, на котором покоились различные шляпы, так нравившиеся Суён. Среди них было и кепи из коровьей кожи, которое Сучжин подарила ей на день рождения в прошлом году. Пройдя мимо узкой обувной полки, на которой аккуратно стояла пара кроссовок, она увидела сестру, лежавшую на голом полу в одном нижнем белье.
На теле Суён, лежавшей в форме креста, синим маркером было начерчено тринадцать линий. Выглядело так, будто тело разметили перед расчленением.
— А-а-а! — завизжала Сучжин и прижала к себе Суён. Тело сестры было холодным, но в нем еще сохранялись остатки былого тепла. — Скорую, пожалуйста, вызовите скорую. Скорее в больницу… — Несмотря на мольбы Сучжин о помощи, люди не сдвинулись с места и лишь опустили головы, избегая ее взгляда.
— Эй! Надо скорее в больницу, почему вы все стоите?!
— Простите. Ваша сестра уже мертва.
Вошедший следом за Сучжин в квартиру Инук поддерживал ее под руку, но, услышав эти слова, она обмякла и рухнула в обморок, испустив вопль: «Нет, нет!»
* * *
После звонка Инука Чону прибыл в больницу, куда поместили Сучжин. Выслушав рассказ о произошедшем, он вцепился в волосы и прерывисто задышал. Чону терзала совесть:
— Это все из-за меня. Я подверг Сучжин опасности, из-за меня умерла ее сестра. Теперь все бессмысленно. Я просто убью его, и все закончится.
— Брат! Приди в себя. Где здесь твоя вина? Со Тувона я сам поймаю. В скором времени я поймаю его.
Инук обнял всхлипывающего Чону и похлопал его по подрагивающей спине. Некоторое время они в полном оцепенении молчали. Разорвав вынужденную тишину, Инук произнес:
— На самом деле я сидел в засаде. С тех пор как мне сказали, что он о чем-то догадался, я слежу за каждым его шагом двадцать четыре на семь. Я подумал, что он может в любой момент совершить преступление. В прошлый раз он ведь сорвался внезапно на встречу с Мехом. Поэтому я организовал поочередную слежку, в две смены со своим младшим коллегой, которому доверяю.
— Тогда ты был там и вчера ночью?
— Да. Вчера вечером я своими глазами видел, как Со Тувон зашел домой после работы. Он не выходил из дома всю ночь. Со Тувон живет на девятом этаже, поэтому выбраться через окно никак не получилось бы. Я теряюсь в догадках, в какой момент он вообще мог совершить преступление.
— Может, он замаскировался?
— Думаешь, я бы не смог узнать его, даже если бы он замаскировался? Если это так, то тогда выходит, он легко может обвести нас вокруг пальца, уйти из-под слежки и снова совершить преступление. Кажется, мы что-то упускаем.
— Может, он работает не один? Что, если у него есть сообщник?
— Сообщник… Получается, это дело рук его сообщника, а не самого Со Тувона?
— Если Со Тувон не совершал преступления, ускользнув от внимания полиции, сидящей в засаде, единственным объяснением остается то, что у него был сообщник. Или другой вариант: не знаю, как это возможно, но он избавился от слежки и совершил преступление.
— Нам необходимо учесть все возможные варианты и провести расследование.
В этот момент позвонил младший коллега Инука, который скрытно следил за домом Со Тувона:
— Со Тувон прямо сейчас выходит из дома. С дочерью и женой.
— Сейчас? Который час? Без пяти десять утра. Хочешь сказать, что Со Тувон только сейчас вышел из дома? Не заметил случаем, не входил ли он до этого?
— Нет. Я наблюдал за ним беспрерывно с тех пор, как вы уехали, и за сегодня это первый его выход.
— Ты постарался на славу. Продолжай пристально за ним следить, пока я не вернусь обратно.
Инук поехал обратно на место преступления, оставив Сучжин на попечение Чону.
* * *
Вскоре после ухода Инука послышался голос медсестры, разыскивающей близких пациента:
— Ли Сучжин только что пришла в себя. Вы можете зайти к ней.
Сучжин сидела на больничной кровати и мертвыми глазами смотрела в окно.
— Сучжин… — Чону приблизился к ней, но та осталась все так же безучастна. Она медленно повернула голову и посмотрела на Чону:
— Почему у тебя такой виноватый вид?
Он не был даже в состоянии произнести извинения, лишь его лицо выдавало внутренние муки.
— Мерзавец именно на это и рассчитывал. Это Со Тувон прислал мне сообщение: «Я умерла из-за сестры». Он пытался убедить, что Суён умерла из-за меня. И сейчас пытается заставить думать, что это ты, именно ты повинен в ее смерти. Вероятно, он хотел, чтобы я свалила все на тебя. — Она медленно вытащила иглу от капельницы, воткнутую в запястье, и поднялась.
— Я не буду винить тебя. Мой единственный враг — это Со Тувон. Если намерен слабовольно опустить руки, поддавшись на его манипуляции, брось все сейчас и уйди с дороги. — Дрожь пронизывала не только голос, но и все тело Сучжин.
Казалось, гнев встретился с ужасом и крепко встряхнул его.
— Чону, поехали уже.
— Куда поехали?
— Куда же еще? Ловить Со Тувона. — Чону достался полный решимости взгляд. Казалось, бурлящая в ней злоба по отношению к негодяю парализовала ее горе из-за потери младшей сестры и вернула к жизни. — Инук полицейский, поэтому давай не будем вовлекать его во все это. Сделаем все сами, только мы с тобой.
Чону кивнул, соглашаясь со словами Сучжин. То, что Со Тувон являлся серийным убийцей, не делало в их случае похищение человека и нарушение правопорядка законным.
— Когда ты сказал, что похитишь Со Тувона и исследуешь его воспоминания, я не стала тебе препятствовать. То, что метод стирания памяти еще несовершенен, не имеет большого значения, потому как он уже нас вычислил. В первую очередь необходимо составить план его поимки и транспортировки в больницу. Перед организацией похорон… — Сучжин запнулась на слове «похороны» и не смогла продолжить говорить. Слова, которые она пыталась сказать, застряли в горле и не выходили наружу. — Нужно провести вскрытие и установить причину смерти. На первый взгляд смерть наступила в результате удара электрошокером.
— Вскрытие?
— Конечно, мы должны это сделать. Я ведь не могу просто так похоронить свою сестру, которая умерла таким ужаснейшим образом. У меня до сих пор болит за нее сердце.
Вскрытие представляло собой обязательную процедуру в тех случаях, когда смерть произошла в результате насильственных действий. Естественно, для семей погибших это был далеко не самый приятный опыт: тело их родного человека вскрывали скальпелем, вынимали из него все внутренности и разбирали на части, попутно все это еще и фотографируя.
— Суён… Ей собираются делать вскрытие? Пожалуйста, позволь мне принять в нем участие, — обратилась Сучжин к Инуку, который приехал забрать ее после выписки.
— Что? Нет, конечно, вскрытие потребуется, но, пожалуйста, подумай хорошенько, действительно ли ты готова увидеть все это собственными глазами.
— Я насмотрелась на трупы, когда училась в медицинском институте. Патологоанатом — мой давний знакомый, он был моим профессором. Кроме того, это моя младшая сестра. Я должна лично выяснить причину ее смерти. И у меня есть просьба: я хотела бы стать той, кто зашьет ее тело после вскрытия.
— Что? Если ты это сделаешь, могут возникнуть проблемы.
Однако Сучжин твердо стояла на своем.
Она уже позвонила знакомому патологоанатому, который должен был проводить вскрытие, объяснила ситуацию и попросила войти в положение. Инук с грустью взглянул на Сучжин:
— Уф… Даже не знаю. Нет, мне понятна причина такого желания.
В этот момент на телефон Инука пришло сообщение:

              Поступил запрос от прокуратуры на проведение вскрытия. Также нам выдали ордер на арест. Вскрытие состоится завтра в одиннадцать часов утра в городской больнице Чхунчжу.
            

* * *
На следующее утро Инук вместе с Сучжин направились в больницу, где должны были проводить вскрытие. Горячий кофе, который Инук вручил Сучжин, остыл: она не сделала ни единого глотка.
— Сестра, ты уверена, что справишься?
— Это то, что надлежит сделать именно мне.
Как только они вошли в прозекторскую, их тут же окутал арктический холод. Рядом с ледяным столом, на котором проводили вскрытия, были разложены острые инструменты.
На столе лежала ее младшая сестра, в которой когда-то жизнь била через край. Вокруг Суён разливался ослепительный холодный свет, будто со всех сторон она была окружена отражателями для фотосессий. Сучжин медленно протянула руку и сжала окоченевшие пальцы сестры. Теперь в них совсем не ощущалось тепла. Сучжин всю ночь пролежала без сна; она дала себе зарок, что больше не заплачет, и сейчас держала глаза сухими.
— Для меня вскрытие сродни окончательному отпусканию жизни. Mortui Vivos Docent — «Мертвые учат живых». Это ваш последний разговор с умершим. Если есть что-то, что вы хотели бы сказать напоследок перед тем, как человек покинет этот мир, скажите. Если вы храните в себе обиды, отпустите. Итак, приступим. Прочтите про себя молитву.
Хотя профессор Чхве трудился патологоанатомом уже более восьми лет, впервые за всю его практику в процессе вскрытия принимал участие член семьи погибшего. Профессор не мог отказать в просьбе Сучжин, с которой они познакомились еще во времена, когда он делал свои первые шаги на пути преподавателя. Пусть это и противоречило порядку проведения подобного рода процедур, проблем не должно было возникнуть, ведь Сучжин была не просто членом семьи погибшей, она была человеком с медицинским образованием.
— Существует ряд случаев, при которых даже после проведения вскрытия установить точную причину смерти не представляется возможным. Это удар электрическим током, крайняя стадия разложения тела, генерализованный тонико-клонический приступ[160] и аритмия. Однако, если вы взглянете сюда… — произнес профессор Чхве, указывая на заднюю поверхность шеи, где виднелось нечто напоминающее рану от ожога, — вы увидите характерные следы в месте, где разряд тока проник в тело, и там, где он вышел. Проходя через тело человека, электрический ток выделяет избыточное тепло и оставляет на коже следы, похожие на ожог. Если относительно слабый ток воздействует на грудную клетку в течение длительного периода времени, возникает мышечный спазм, в результате которого может наступить смерть от удушья. Теперь начнем вскрытие грудной клетки.
Профессор Чхве вскрыл брюшную полость, перерезал реберные хрящи, вскрыл скальпелем грудную полость и рассек соединительные ткани шеи. После чего извлек сердце, легкие, печень, желудок, селезенку, поджелудочную железу и остальное. Измерив массу каждого органа, он провел макроскопическое исследование.
После того как анализ был завершен, он вернул каждый орган на свое место.
— Теперь твоя очередь…
— Да, профессор. Спасибо.
Сучжин начала аккуратно зашивать разрезанную кожу. По одному стежку на каждый вдох. Она не торопясь, действуя скрупулезно, стянула вместе концы раскроенной кожи и буквально заново обернула ее вокруг младшей сестры.
— Хорошо справилась. Молодец. — Профессор Чхве слегка кивнул в знак поддержки. Только тогда глаза Сучжин увлажнились. Слезы брызнули, оставляя дорожки на щеках и постепенно превращаясь в нескончаемый поток.
Сучжин, не в состоянии произнести ни слова, опустила голову и вылетела из прозекторской. Инук поспешил за ней. Она бежала вперед, не разбирая дороги. Стремясь оказаться как можно дальше от прозекторской. А когда уткнулась в конец коридора, сила будто покинула ноги, и она рухнула на пол.
— Суён… Суён… — Рыдания, рвавшиеся из глубины сердца, эхом разносились по всему коридору. Кровь вперемешку со слюной потекла из уголка рта ревущей навзрыд Сучжин. Все время, пока они были в прозекторской, она впивалась зубами в щеки изнутри, заставляя себя стоять до конца. Инук не смел приблизиться к Сучжин, которая корчилась от боли, уткнувшись лбом в ледяной пол. Он ничего не мог поделать, кроме как просто быть поблизости и проливать слезы с ней вместе.
После вскрытия и похорон Сучжин стала другим человеком, так же как и Чону три года назад. Она родилась заново от отца по имени Гнев и матери по имени Горе.

7
Ловушка

Кабинет команды по расследованию преступлений, связанных с запрещенными веществами. Сеульское отделение полиции.
— Ай! Мех, вот зараза. Честное слово, в огне не горит, в воде не тонет. Куда же он спрятал такое количество? — Чхоро, новый полицейский, которого только что перевели в местное управление, нервно скрипя зубами, поднялся со стула.
— М-да. Я уверен, он где-то ее хорошенько припрятал. Все перерыл, но так нигде и не смог найти, — согласно кивнул Инук, крутясь по привычке на стуле.
После поимки Меха полиция бросила все силы на расследование, но обнаружить следы крупномасштабной торговли запрещенными веществами никак не удавалось. Мех не отрицал сам факт того, что он и его подельник покупали их. Проблема заключалась в самом количестве. Они утверждали, что это количество было столь незначительно, что его хватило бы от силы на одну дозу.
По предварительной информации, добытой в ходе расследования, количество запрещенных веществ, приобретенное этими двумя, выходило далеко за рамки того, что можно назвать незначительным. Кроме того, доказательства в виде самих веществ могли пригодиться на случай, если они решат изменить свои показания в суде.
— Не бред ли, что дилера мы поймали, а сам товар не нашли? Конечно, передадим дело в прокуратуру и так и скажем: мол, ищите сами. Да нас на смех поднимут! Естественно, мы должны найти их! Понятно? — На шее у шефа вздулись вены. Ребята из команды лишь отводили взгляды и вздыхали каждый себе под нос, будто говоря: «Что я могу сделать, как прикажете их искать? Мы ищем иголку в стоге сена».
Мех тертый калач, поэтому работали с ним либо матерые члены команды, либо лично сам шеф. Чхоро в это время занимался делом Ли Чингу, подручного Меха.
— Судя по записям, на имя вашей жены зарегистрирован домик в деревне. Что это за дом? — задал он вопрос, открывая копию выписки из государственного реестра недвижимости.
— О, этот дом она прикупила с расчетом переехать туда, как только наведет порядок в своих делах.
— Она что, собиралась накопить некую сумму, а после заняться сельским хозяйством?
— Ну, что-то типа того.
— Итак, по вашим словам, она приобрела дом на выселках более десяти лет назад с намерением когда-нибудь заняться аграрными делами? Очень правдоподобно.
— Вы что, смеетесь надо мной?
Глаза Чхоро, в которых ранее отчетливо читалась усталость, зажглись интересом. Как у рыбака, почуявшего поклевку. И пусть он был еще молод, но чутье у него было отменное, как у бывалого оперативника. Одно только то, что сидящий напротив Ли Чингу пытался говорить максимально естественным тоном, настораживало. Что-то не сходилось в его словах, и Чхоро зубами уцепился за это.
— Я тоже хотел бы когда-нибудь жить в таком деревенском доме. Сколько она за него заплатила?
— Сколько? Прошло много времени, поэтому я мало что помню. Кажется, моя жена самостоятельно подписывала договор.
— Вот как. Понятно. На сегодня закончим нашу беседу.
— Как, уже?
— Что ж, вы ведь все равно не собираетесь говорить правду, верно? — Чхоро поднялся, не теряя достоинства, и прямиком направился писать заявление на выдачу ордера. Он уже заполнял бланк, когда ему позвонил шеф, бывший в тот момент на выезде.
— Шеф, касательно дома, зарегистрированного на имя жены Ли Чингу. Дурное предчувствие у меня. Думаю, стоит съездить туда разок.
— А ордер будет? Прокурор, ответственный за это дело, похоже, хотел остановить расследование и передать дело дальше.
— Для начала нам необходимо проработать все возможные варианты. Давайте вот это еще попробуем, и все.
— Хорошо. Тогда я свяжусь с ответственным прокурором. Успеешь подать заявление на ордер сегодня?
— Да. Попробую. Шеф, пожалуйста, наведайтесь в этот дом и выясните, кто на самом деле им заправляет. Вероятно, вы не найдете там никаких признаков, намекающих на то, что в доме живут люди. Кроме того, Чхве Тэбок может что-то заподозрить и попытаться перепрятать запрещенные вещества, поэтому, пожалуйста, выставите по периметру наших сотрудников.
— Да, хорошо… Эй! Кто из нас руководитель? Щенок, отдаешь мне распоряжения?
Чхоро повесил трубку, оставив возмущения шефа без внимания. Спустя некоторое время прибывший на место шеф сообщил ему, что дом не выглядит обитаемым и соседи понятия не имеют, кто там может жить.
Чхоро немедленно подал заявление на имя прокурора о выдаче ордера на обыск. Ордер выдали, как и ожидалось, на следующий день.
* * *
Команда Инука в полном составе, включая его и шефа, прибыла с ордером на место. Это был небольшой дом, стоявший около дороги Суэри района Самгемён в округе Имсильгун провинции Чолла-Пукто. Население здесь было крайне малочисленным, и в радиусе пяти километров не было установлено ни одной камеры видеонаблюдения.
Когда они вошли, отворив калитку, взгляд привлек небольшой сад, о необходимости ухаживать за которым вспоминали, по всей вероятности, не чаще пары раз в год. Пока остальные осматривали дом снаружи, Инук вошел внутрь. В гостиной стоял потрепанный, но еще пригодный для использования, если его почистить, диван, а также стол.
Инук заглянул в разные концы дома, а затем открыл дверь ванной. Ванная комната казалась слишком просторной, ее пол устилала синяя плитка. В углу стояли унитаз и большой коричневый пластиковый таз, в центре пола виднелось огромное сливное отверстие.
Первое впечатление об этом месте — это явно не обычный среднестатистический санузел. Инука одолело какое-то зловещее предчувствие, и он продолжил топтаться на пороге, не смея сделать шаг внутрь. Снаружи донесся зов шефа:
— Выйди на улицу! Здесь есть бензопила?
— Бензопила?
Как только он услышал слово «бензопила», перед глазами Инука живо стали проноситься картины произошедшего. Те самые образы, которые навеивают места преступлений. Перед мысленным взором Инука предстала ванная комната, посреди которой лежало расчлененное тело, а реки багряной крови закручивались в воронку и стекали в канализацию. В помещении стоял тошнотворный железистый запах крови вперемешку с вонью хлорки; кто-то расчленял здесь тела бензопилой. «Это место преступления». Каждая клетка в его теле буквально вопила об этом. Инук выходил из дома, выверяя каждый шаг, опасаясь, как бы улики не оказались затоптаны. Он не знал, могли ли слюна или пот преступника уже прилипнуть к подошвам его носков.
— Шеф! Предлагаю не трогать ничего в этом месте и немедленно вызвать криминалистов.
— Зачем? Есть что?
— Просто чую. Как ни крути, это похоже на место преступления.
— Преступления? Какого преступления?
— Убийства.
— Ну, то, что здесь есть бензопила, еще не говорит об убийстве. Вот поэтому и говорят, что полицейские действуют по наитию. Мы сможем выяснить все наверняка только после того, как сорвем обои и плитку и распылим люминол. — Шеф пытался пожурить Инука, однако и сам чувствовал какой-то странный душок, витающий в воздухе.
Ванная была особенно большой по сравнению с другими комнатами. Судя по состоянию стен и плитки, это единственное помещение, которое в доме перестраивали. Сам факт этого наталкивал на мысли, что дом был обустроен для некой деятельности, а не для проживания.
Вскоре криминалисты прибыли и приступили к осмотру. Как и предполагал Инук, полностью содрав покрытие пола и обои, они обнаружили небольшие пятна крови. Место преступления было практически кристально чистым, так что даже криминалисты лишились дара речи.
— Не знаю, кто этот преступник, но он крайне предусмотрительный парень. Он подтер все улики. За исключением очень небольшого количества крови, нет следов ни спермы, ни слюны, ни волос, ни кожи, ни пота. Если тело разрезать на куски, полностью избавиться от следов крови практически невозможно. И тот факт, что мы обнаружили лишь незначительные пятна, означает, что место тщательно вычистили.
Через несколько дней с горящими лицами явились глава управления и шеф команды, принеся результаты экспертизы ДНК. То, что шеф привлек к этому делу главного, значило, что произошло нечто из ряда вон выходящее.
— Место совершения серийных убийств путем расчленения установлено. Главный подозреваемый — Мех.
— Что? О чем вы… — У Инука волоски по всему телу встали дыбом, когда он взглянул на результаты анализа ДНК, которые ему вручил шеф.
ДНК уголовника, который был в бегах и разыскивался за акты насилия и убийство, и ученицы средней школы по фамилии Ким, которую обнаружили в тростниковом лесу, — обе были найдены в этом доме. Мазки двух других пятен крови, принадлежавших неизвестным, были направлены для перекрестной проверки в Национальную службу судебно-медицинской экспертизы и в Генеральную прокуратуру для сверки с базой данных ДНК преступных элементов.
— Если в результате проверки этих двух пятен крови всплывет имя Меха или его подельника, игра окончена. Понимаете? Скоро нам дадут обратную связь. Я сказал, чтобы незамедлительно звонили мне!
Шеф ликующе встряхнул двумя руками, как бы говоря: «Очевидно, всплывет ДНК Меха». За исключением Инука, остальные члены команды выглядели воодушевленно.
— Т-р-р, т-р-р! — Когда зазвонил раскладной телефон шефа, все затаили дыхание. Мужчина ответил на звонок, прочистив горло; он чувствовал легкую нервозность:
— Алло. Результаты пришли?
— Мы сравнили с образцами крови Чхве Тэбока и Ли Чингу, которые вы прислали, и совпадений не обнаружено.
— Это точно? Действительно нет совпадений?
— Точно.
В число преступлений, при расследовании которых требуется проводить экспертизу ДНК, входят: поджог, похищение детей, кража, насильственные действия, в том числе сексуального характера, и убийство. По мнению Инука, Со Тувон просто не мог числиться в уголовной базе данных, которая ограничивалась заключенными и подозреваемыми в совершении преступлений, поскольку у него отсутствовала судимость.
— Тогда кому принадлежат два других следа крови? Неужели есть еще две жертвы? А-а-а… — Вздохнув с досадой, главный ушел к себе в кабинет. Шеф засопел. Он выглядел так, будто только что упустил зайца, который практически был у него в руках.
— В любом случае следы крови жертв были найдены в доме, зарегистрированном на имя подельника Меха, так что дальнейшие версии будем строить, исходя из этого. Знаете дилемму заключенного? Заставьте двоих не доверять друг другу, и один из них под давлением сознается. Любым способом выбейте из них признания!
Инук немедленно позвонил своему коллеге-судмедэксперту. Один из двух неопознанных следов крови мог принадлежать Со Тувону.
— Это я. Речь о неопознанных пятнах крови. Есть ли еще какая-нибудь информация?
— Угу. Установили пол. Первый человек — женщина, второй — мужчина. При проведении анализа ДНК мы проверяем наличие игрек-хромосомы, которая отвечает за мужские половые признаки. Так что ошибка практически исключена. Один из этих двоих может быть преступником?
— Не знаю, информацию пробили по уголовной базе данных, и их там нет.
— А этому гаду до неприличия везет. Он совершает убийства, при этом живет без единой судимости.
Закончив разговор, Инук нахмурился: «Что, если след крови неизвестного мужчины принадлежит Со Тувону…»
Если это так, Со Тувон в одночасье станет главным подозреваемым. Но в реальности добыть его кровь для сравнения было практически невозможно. В настоящее время он был простым гражданином, не имеющим никакого отношения к преступлению. Конечно, будь на то воля Инука, они бы провели сравнительный анализ прямо сейчас, однако не было ни единого способа это провернуть.
А в это время начинающий журналист, ошивавшийся у входа в полицейский участок в поисках сенсаций, опубликовал статью, в которой говорилось, что обнаружено место, где была совершена серия убийств путем расчленения. И это дело вновь приковало к себе взгляды СМИ. Суть той статьи заключалась в том, что главным подозреваемым в данном деле является Мех, фактический владелец дома, где были обнаружены ДНК жертв. Не прошло и пары дней, как средства массовой информации вынесли вердикт, что Мех и был серийным убийцей. В эфире мелькали юристы, приглашенные профессора, которые абсолютно не знали подробностей дела и целыми днями занимались лишь банальным пустословием.
Интернет пестрел тысячами низкопробных и агрессивных статеек. Инуку зла на них всех не хватало. Стоило просто взглянуть на сведения о судимости Меха, как сразу становилось ясно, что в то время, когда было совершено убийство с расчленением, мужчина сидел за решеткой. Если они решат сделать Меха подозреваемым, то на суде это в конечном итоге ударит именно по ним, по полиции, а не по Меху.
* * *
Чону просматривал материалы дела Суён, которые ему передал Инук. В отличие от предыдущих случаев, в этот раз тело не попытались ни скрыть, ни расчленить.
«Должно быть, перемещение тела в данных условиях выглядело проблематичным. Хотя улицы были пустынны, неподалеку располагался университетский городок, да и мало ли какой случайный прохожий мог вдруг нарисоваться. Вероятность того, что такие действия не пройдут незамеченными, была высока».
На этот раз вместо того, чтобы осквернить тело, преступник нарисовал на нем тринадцать линий, создавая впечатление, будто тело разрезано на части. Глядя на такое странное поведение преступника, который хотел любым доступным образом показать, что тело разделено на части, пусть даже не физически, можно было с уверенностью констатировать, что он поистине наслаждался процессом и чувствовал себя всемогущим, нанося увечья телам. Чону пришла в голову мысль, что если обычные убийцы расчленяют тело, чтобы было легче избавиться от него, то этот мерзавец может относиться к такой категории, которая, напротив, совершает убийство, чтобы расчленить тело.
Чону тщательно изучал материалы, собранные по его указке. Он нанял частного сыщика, чтобы тот внимательно следил за Со Тувоном и его окружением. В папку были собраны все добытые на данный момент сведения.
Около 7:30 утра Со Тувон совершал утреннюю пробежку, наматывая один круг по парку в районе его дома. К девяти, реже к десяти, он отправлялся на работу в ресторан. Рабочий день заканчивался в восемь вечера, и за ним либо заходили жена с дочерью, либо он шел домой один. Он ни с кем не встречался. Бывало, ездил насладиться ночной рыбалкой на специальную базу, расположенную в Инчхоне.
Его жена Чинсук каждое утро ходила в дом престарелых, чтобы встретиться со своей матерью. Потом, после обеда, шла в дом, где раньше жила ее мать, и по мере сил поддерживала там порядок. Кроме того, она приходила туда собрать овощи и зелень вроде зеленого лука, салата и чего-то подобного, которые росли в саду. Дочь Со Тувона, ровесница Суа, посещала уроки игры на фортепиано по понедельникам, средам и пятницам после школы, а также занятия по тхэквондо по вторникам и четвергам. Потом отправлялась прямиком к себе или забегала поиграть к подруге, которая жила в доме по соседству, после чего возвращалась домой.
Чону сидел на диване в своем кабинете, погрузившись в изучение собранной информации, когда в дверь ворвалась Сучжин. Они виделись почти ежедневно: обсуждали все связанное с делом и строили планы по поимке негодяя.
Сучжин вытащила из сумки какой-то увесистый плоский широкий предмет и протянула его Чону. Предмет был прямоугольным, размером с мужскую ладонь, толщиной около пяти-шести сантиметров.
— Что это? Электрошокер?
— Угу. Я собрала.
— Сама?
— Да это же раз плюнуть — собрать нечто подобное.
Сучжин считала, что не может позволить себе спасовать, когда столкнется с Со Тувоном один на один, поэтому решила действовать на опережение и самостоятельно собрала электрошокер.
Электрическую схему она набросала карандашом в блокноте. Сам принцип действия электрошокового устройства был прост. Генерируя постоянный ток, устройство усиливает его посредством трансформатора, тем самым создает высокое напряжение и выдает высоковольтный разряд. Стандартная сила тока, которая может привести к фибрилляции[161] сердечных желудочков, составляет от 100 до 500 мА, но сила тока изготовленного ею электрошокера достигала 1000 мА. В момент прикосновения устройства к телу человек либо рухнет замертво, либо останется калекой на всю жизнь.
— Мы не можем предугадать, когда он набросится на нас с электрошокером, поэтому тоже должны быть во всеоружии. Не так ли? — Пока она в слегка возбужденном состоянии вещала о принципе действия самодельного электрошокера, у Чону зазвонил телефон.
Это была Хесу.
Только тогда Чону пришло в голову, что он до сих пор не сообщил ей о том, что отправил Суа в Америку.
— Эй! Почему не отвечаешь на звонки?! Почему Суа не ходит на приемы?
— Хесу, прости. Понимаешь… Суа улетела в Америку.
— Почему в Америку? С ней что-то не так?
— Нет, дело не в этом.
Стоявшая рядом Сучжин поинтересовалась, кто там, и ее вопрос услышали на том конце провода.
— Так не пойдет. Я сейчас поблизости от твоей больницы. Выйди ненадолго, поговорим.
Они встретились в небольшом баре неподалеку, в который изредка наведывались раньше. Хесу явилась в длинном сатиновом платье, доходившем ей до щиколоток.
— Почему Суа ни с того ни с сего улетела в Америку?
— Преступник, убивший Чису, в настоящее время буквально дышит мне в затылок. Поэтому я отправил тещу и Суа в США. Только так мне будет спокойно на душе.
— Что? Преступник до сих пор бродит где-то поблизости? Ты сам-то в порядке? Необходимо заявить на него в полицию, пусть поймают его в кратчайшие сроки!
— Угу. Да, конечно.
Смятение отразилось на лице Хесу; она запустила руку в распущенные волосы, зачесывая их назад, и пригубила коктейль «Текила санрайз» апельсинового цвета. Виски, который заказал Чону, стоял нетронутым, мужчина просто наблюдал за тем, как тает лед в бокале.
— А кто это был рядом с тобой недавно? Мне почудился женский голос.
— Сучжин. Из-за случившегося мы в последнее время видимся каждый день.
Хесу ненадолго замолчала, затем вкрадчиво задала вопрос:
— У вас с Сучжин, часом, не отношения?
— Что? Что ты имеешь в виду?
— Я просто искренне не понимаю, почему Сучжин тебе так сильно помогает.
Для Чону слова Хесу звучали одновременно смешно и обидно, поэтому он даже не знал, что на это ответить. Растерянность быстро переросла в гнев, а лицо Чону побагровело так, будто он успел выпить.
— Верно. Как ты и заметила, Сучжин помогала мне без всякой на то причины, а этот мерзавец убил ее младшую сестру. Теперь тебе стало хоть немного понятно, почему у нас с Сучжин нет иного варианта, кроме как действовать сообща?
Кажется, своими словами она пересекла черту. Чону с мрачным лицом резко поднялся, с шумом отодвигая стул. Хесу схватила Чону, который собирался уйти, за запястье:
— Извини. Я ляпнула глупость, не зная об истинном положении вещей.
Ничего не говоря, он отцепил ее руку и, развернувшись, направился на выход. Хесу пару раз тяжко вздохнула, сожалея о недавно произнесенных словах, и осушила бокал виски, который заказывал Чону. Возможно, оттого, что лед успел подтаять, вкус алкоголя казался уже не столь терпким.
К моменту возвращения Чону в кабинет Инук уже находился там. Перед приходом сюда он накупил побольше курицы, обжаренной кусочками в остром кисло-сладком соусе, так что контейнеры еле умещались в двух руках. Семь потов сошло с Инука, пока он пытался уговорить Сучжин хоть что-нибудь съесть. Сучжин, сдавшись под натиском его заботы, через силу засунула жареную курицу в рот и стала работать челюстями. Она похудела на добрых семь-восемь килограммов.
— В любом случае думаю, что Со Тувон оставил следы крови на месте преступления. Я хочу провести сравнительный анализ ДНК, но не нахожу способа добыть его кровь. — Уже доедая, Инук не спеша поведал о случившемся.
Сжав в руке палочки для еды, Сучжин произнесла:
— Если речь про кровь Со Тувона, у меня она есть.
— Что ты сказала? У тебя есть кровь Со Тувона? Откуда?
— Чону ведь узнал, что тот убийца, когда в первый раз пересадил его память. И вот, когда пересаживали память во второй раз, я произвела забор крови до того, как он успел очнуться. Ведь было непонятно, как повернется ситуация в дальнейшем. В тот момент у меня словно сознание отключилось. И мне ненавистно то, что меня мучила совесть, когда я брала его кровь.
Услышав Сучжин, Чону с Инуком переглянулись, в их глазах зажглись слабые искорки надежды.
— Где она? Пошли прямо сейчас.
— В банке крови при больнице.
Инук, стараясь лишний раз не дышать, убрал в камеру хранения колбу с кровью мужчины, будто это была последняя вакцина, способная спасти человечество.
— Эх! Прошу, пусть совпадет с кровью Со Тувона. Ради всего святого… — заклиная, бормотал он.
* * *
Комната для встреч с заключенными, исправительное учреждение на юге Сеула.
Со Тувон сидел на стуле и ждал, когда появится Мех. Он окинул взглядом часть комнаты, скрытую за стеклянной перегородкой. В помещение вошел Мех, одетый в тюремную робу. Он попытался улыбнуться и мягко произнес:
— Ты пришел?
— Брат, твое лицо очень осунулось. Прости, все из-за меня. Я все тебе возмещу.
— Что ты имеешь в виду, говоря «возмещу»? У меня нет своей семьи, но ты-то другой. Я прекрасно понимаю, как усердно ты трудился, чтобы защитить свою семью. В любом случае меня выпустят, так что тебе не о чем волноваться.
— Что значит выпустят?
Мех переменял позу, закинув левую ногу на правую. Даже в тюрьме у него все еще оставалось пространство для маневра.
— Запрещенные вещества, кража, мошенничество… Знаешь, что я осознал, проведя полжизни в тюрьме? В уголовном деле, если нет явных улик, человек, который сознается, просто глупец. Тут ведь… Если человек сознается, то органы постараются пришить к делу такие улики, которые будут выглядеть достаточно правдоподобными для того, чтобы его признали виновным. Однако если человек идет в отказ, прокурору придется нарыть все, что только возможно. Сечешь?
Со Тувон покачал головой, не понимая смысла слов, произнесенных Мехом.
— Разве есть возможность выйти на свободу, учитывая то, что следы крови жертв были найдены в том доме?
— Конечно, я признал, что являюсь фактическим владельцем дома. Поэтому не могу просто взять и свалить все на подельника. И что с того? Есть ли закон, который гласит, что лишь потому, что в моем доме произошло убийство, я как хозяин дома и являюсь убийцей? Ты и сам в курсе, что я там даже ни разу не был.
— Верно, брат.
— Никаких доказательств моей вины нет, кроме самого факта, что место, где произошло убийство, зарегистрировано на мое имя. Конечно, подозрения в таком случае падут на меня: «Почему дилер купил этот дом? Это очевидно! Этот парень — преступник!» Однако подозрения — это еще не приговор. Я буду отрицать все обвинения. Даже прокурор никогда не сможет доказать мою вину, если не предоставит улики. А я действительно этого не делал. Ха-ха-ха!
— Но вдруг…
— Я ведь сказал тебе не волноваться. Твое имя никогда не слетит с моего языка. Я потратил кучу бабок и нанял именитого адвоката.
Когда время свидания подошло к концу, Мех встал со словами:
— Если все пойдет не по плану… Если случится так, разводись. Ты ведь понимаешь, о чем я?
— Да, понимаю. Но, брат, почему ты заходишь так далеко ради меня…
— Дело в маме. Я знаю, что ты ухаживал за ней, пока она тяжело болела, вплоть до ее смерти. Ты позаботился и о ее последнем пути. Пока я торчал в тюрьме. Я буду вечно тебе благодарен. Хотя бы это я обязан сделать ради тебя.
* * *
Чону изучал томограмму мозга Со Тувона. При этом в другой руке он держал снимок собственного мозга. Он поочередно смотрел на изображения в обеих руках.
— Практически один в один. Я бы поверил, если бы мне сказали, что это снимки одного человека.
Сравнивая снимки, Чону внезапно вспомнил историю Джеймса Фэллона.
Тот работал профессором нейробиологии в Калифорнийском университете, был отцом троих детей. Его исследования были сосредоточены на изучении мозга людей с психопатическими расстройствами. Как-то он выявил снимок мозга, на котором были видны характерные особенности, явно указывающие на подобное расстройство личности. И, как это ни удивительно, это был снимок собственного мозга профессора Фэллона.
У психопатов часто повреждена или обеднена функция коры, отвечающая за сочувствие и эмоциональный контроль. Также наблюдается дефицит серотонина и дофамина — нейромедиаторов, отвечающих за чувства счастья и воодушевления, — а также тестостерона — мужского гормона.
Кроме того, профессор Фэллон обнаружил, что у большинства убийц повреждена орбитофронтальная кора, участок, расположенный в лобных долях, и что в подавляющем большинстве случаев у них присутствуют мутации в гене МАОА, зовущемся «геном воина». И даже обладая схожим мозгом, одни становятся профессорами, изучающими психопатию, а другие — убийцами-психопатами.
На снимках мозг Чону и мозг Со Тувона выглядели практически идентично. Однако разница между ним и профессором Фэллоном заключалась в том, что у Со Тувона был совершенно нормальный и среднестатистический мозг. Насколько беспочвенно утверждение, что преступников можно распознать, опираясь исключительно на данные головного мозга? Даже с ничем не примечательным, обычным мозгом человек может сотворить немало чудовищных вещей.
Во время недавней тщательной проверки оборудования и создания резервной копии компьютерных данных Чону обнаружил нечто удивительное. На его компьютере сохранились данные анализа мозга пациентов, перенесших операцию по стиранию памяти, в том числе Со Тувона. Это были образцы электрических сигналов, которые показывали изменения в межнейронных контактах во время вызова того или иного воспоминания. Наличие данных материалов подтверждало, что повторная пересадка памяти возможна. Возможной оказалась и трансплантация воспоминаний пациентов, ранее перенесших операцию по стиранию памяти, в том числе Со Тувона.
Это значило, что теперь постоянное хранение памяти вполне реально. Появилась возможность неоднократно воспроизводить воспоминания, а также передавать их для общественного использования. Кто знает, если бы это достижение сумели применить в качестве базы для развития новых технологий, может, люди смогли бы, как Нео из «Матрицы», пересаживать себе или загружать воспоминания других, например, чтобы мастерски научиться управлять вертолетом.
«Может быть, воспоминания можно будет даже покупать и продавать».
Однако Чону, подавив жгучее желание, рвущееся наружу, принял иное решение. Когда они схватят мерзавца, он уничтожит все то, чего достиг, прячась в тени. Чону дал себе обещание, что уничтожит это колоссальной мощи достижение, так как оно может привести к печальным последствиям.
Ученые ошибочно полагают, что они полностью контролируют ситуацию, но нередко их открытия, которые зовутся успехом, начинают жить собственной жизнью. Ученый служит просто спусковым крючком. Если он достигает результатов, которые на несколько шагов опережают предложенную им гипотезу, является ли в таком случае гипотеза, которую он выдвинул, верной или она ошибочна?
Чтобы вновь погрузиться в воспоминания Со Тувона, Чону нацепил шлем с прикрепленными электродами и опустился в операционное кресло. При мысли о том, что придется заглянуть в воспоминания подонка, у Чону шел мороз по коже, однако, если ему удастся вытащить из них хоть что-то, он будет готов пребывать в них пусть даже вечность.
Чону встретился с его воспоминаниями, заранее приняв расслабленную позу. Словно с мерзким, но долгожданным гостем. Память — это попытки нащупать то, что уже известно и пройдено. Вскоре воспоминания Со Тувона благополучно обосновались в голове Чону, перестав взрываться снопом жгучих искр.
* * *
Со Тувон стоял на берегу реки, из которой выловили два тела. Сделав глубокий вдох, он почувствовал, как сырой воздух проникает в его ноздри, оставляя за собой мокрый след. Вены отчетливо проступили на руках, когда он, напрягшись, попытался вытащить сумку на колесиках из багажника. Сумка с грохотом вывалилась на землю. Пыхтя от натуги, он доволок ее до берега.
В устье мужчина сел в сколоченную из бревен лодку. Длинное весло потрескалось от времени, тут и там торчали занозы, напоминавшие острые шипы. Ладонью, крепко ухватившей весло, он ощущал шероховатую текстуру дерева, его неровный рельеф. Мужчина отталкивался веслом от дна реки, силясь сдвинуть лодку с места, которая даже и не думала шелохнуться. Примерно через тридцать — сорок секунд неимоверных усилий лодка медленно стала двигаться вперед. В момент, когда он убирал ладонь с весла, заноза глубоко вонзилась в его плоть, после чего отлетела прочь. Этот мимолетный контакт Чону не заметил, когда в первый раз погружался в его воспоминания.
В центре реки было особенно ярко, будто весь лунный свет сосредоточился в этом месте. Он пошарил рукой в поисках молнии и открыл сумку. Внутри показались крупные волосатые ноги мужчины. На икре виднелся черный дом, охваченный алым пламенем.
На мгновение Чону вынырнул из воспоминаний и спешно стал листать документы, разложенные у него на столе. То были записи дела, которые ему передал Инук. Среди них была фотография расчлененного тела уголовника, найденного на дне.
— Может ли быть… Татуировка иная.
Определенно, в памяти Со Тувона отпечаталась татуировка в виде дома, окруженного красным пламенем; на деле же это оказалось изображение красного карпа. Контур и тени татуировки были выполнены черным цветом, однако сам карп, изображенный в движении, был окрашен алым.
«Со Тувон не рассмотрел? Или это уже искажения его памяти?»
Воспоминания продолжали вливаться в голову Чону, несмотря на внутреннюю сумятицу.
После того как Со Тувон справился с делом, ему, вероятно, захотелось подправить собственное настроение, и он стал щелкать радиоканалы в поисках песни, которая придется ему по душе. Должно быть, ему нравилось пронзительное и одновременно с тем сладостное звучание электрогитары, поэтому через некоторое время он остановил свой выбор на соответствующей радиостанции. Часы в машине показывали 11:43.

                …В этом мертвом затишье, в недрах воды
              

                Я все еще слышу зов потерянных мальчиков.
              


                Ты не смел говорить, ведь страшился
              

                Вновь оказаться покинутым…
              


— Эта песня, я узнаю ее…
Играла «Lost boys calling»[162] композитора Эннио Морриконе.
Теперь стало известно точное время, в которое Со Тувон избавился от тела. Все, что Чону осталось сделать, — это найти тот день около двух-трех месяцев назад, когда «Lost boys calling» играла по радио в 11:43. Именно тогда мужчина сбросил тело в реку. А самое главное, следы его ДНК могли остаться на месте происшествия. На той занозе, которая пронзила его ладонь.
* * *
Мигрень разыгралась не на шутку, голова Чону болезненно пульсировала. Он приложил ко лбу мешочек со льдом и уставился в монитор компьютера. Чону несколько часов подряд листал подборки песен на главной странице радио: «А? Нашел! “Кей-Ди-Эс-эф-эм”, программа “Кинорай”, ведущий Ким Чихе».

              Следующая песня, которую мы прослушаем, – из саундтрека фильма «Легенда о пианисте». «Lost boys calling» Эннио Морриконе. Это финальная песня картины, она вобрала в себя все глубинные смыслы этого фильма. На мой взгляд, песня идеально подходит для столь зябкой ночи, как сегодня.
            

Чону сразу же позвонил Инуку:
— Инук, я еще раз проверил его память и выяснил, что в тот день, когда Со Тувон сбросил тело уголовника в реку, он поранил ладонь о деревянное весло. Могли остаться следы крови. Хорошо бы направить их судмедэкспертам и провести анализ.
— Весло рядом с той лодкой? Хм, могли ли остаться какие-нибудь следы, не смыло ли их рекой или дождем?
— Надеюсь, высшие силы нам помогут и на месте мы найдем кровь Со Тувона.
— Возможно, именно этой улики нам и не достает. Я позабочусь обо всем.
— Со Тувон избавился от тела двенадцатого марта. Он прибыл туда около двадцати трех ноль-ноль, а уехал оттуда около двадцати трех сорока.
— Как ты узнал?
— Я нашел подсказку, проверяя его память. Обсудим детали при встрече.
* * *
Комната для свиданий с адвокатом, исправительное учреждение на юге Сеула.
Мех опустился на металлический стул и потянулся. Судя по виду мужчины, ему пришлось по душе относительно удобное помещение, оснащенное работающим кондиционером.
— Ух ты, а здесь неплохо. Может, мне каждый день назначать встречи с адвокатом?
— Лучше, чем в камере, да. Ограничений по времени пребывания здесь нет, поэтому можете остаться хоть на полдня. Если есть желание, я буду каждый день присылать кого-нибудь из фирмы, чтобы вы могли отдохнуть в этой комнате.
Чо Минчжэ, адвокат юридической фирмы «Хансе», снял свой стального цвета полосатый пиджак и аккуратно повесил его на дешевый стул, стоявший в комнате.
— Я вбухал кучу денег, но хватка у вас что надо, верно? — Мех с лукавой улыбкой наблюдал за реакцией собеседника.
Адвокат Чо ухмыльнулся и ответил ему в тон:
— Вы не зря вложили свои деньги. Меня зовут Чо Минчжэ, юридическая фирма «Хансе».
«Хансе», занимающая все этажи роскошного высотного здания с видом на реку Ханган, была лучшей юридической фирмой в Корее. Таланты из Института судебных исследований, а также из прочих юридических вузов в первую очередь пытались попасть на работу именно сюда, устояв перед искушением устроиться в суд или прокуратуру. Фирма имела связи в различных кругах: и генеральный прокурор, и главный судья, а также маститые юристы и высокопоставленные государственные чиновники.
Адвокат Чо занимался уголовными делами и гордился легендой о своей непобедимости. Цена за его услуги взлетела вверх, когда он добился оправдательного приговора по всем десяти предъявленным обвинениям бывшему главе Национальной разведывательной службы и депутату правящей партии в ходе трех заседаний. Против него выступала особая группа прокуроров, настоящих акул своего дела.
Когда Мех постучал в двери «Хансе», коллеги адвоката Чо пытались убедить его, что за это дело лучше не браться, однако Чо не обратил на их потуги ни малейшего внимания. Напротив, ему это показалось крайне занятным.
— Я изучил материалы дела, но для начала не поведаете ли мне о вашем видении этой истории?
Рассказывая о произошедшем, Мех сразу заявил, что не имеет абсолютно никакого отношения к тому, что произошло в том доме, где были обнаружены ДНК жертв.
— Что ж. Я возьмусь за это дело. Очевидно, никаких улик против вас нет. Теперь мне более-менее понятно, почему вы так упорно твердили, что не убивали их.
— Но у меня хватает судимостей, и вот вопрос: может ли это обстоятельство сыграть против меня?
Хотя Мех старался держаться уверенно, дело об убийстве ложилось камнем даже на его плечи.
— Ну, поскольку они у вас есть, естественно, вы в невыгодном положении.
— Что? — Небрежный тон адвоката Чо, который будто вел разговор не с ним, а с кем-то другим, покоробил Меха, и тот вздернул бровь.
— Господин Чхве Тэбок, вы ведь дилер запрещенных веществ. Вдобавок знаменитый мошенник. У вас судимостей выше крыши.
На это Мех лишь фыркнул, однако уши горели огнем.
— Но будьте спокойны. Множество судимостей еще не делает вас убийцей. В любом случае судимость — это лишь свидетельство о мере наказания, а не о заведомой вине или ее отсутствии. Конечно, подозрения будут. Откуда в доме дилера следы крови жертв? Кроме того, абсолютно неясно, с какой целью вы приобрели этот дом. Это не инвестиции в недвижимость и не покупка жилплощади для себя.
— Ну…
— Но это проблема следственных органов. Все, что нам необходимо сделать, — это доказать, что вы купили дом не в целях совершения там убийств, что была какая-то иная рациональная причина. Единственная улика — это то, что дом зарегистрирован на ваше имя.
Хотя Мех натуральным образом ошалел от столь нахального поведения адвоката Чо, эта его наглость и высокомерие одновременно и поселили в нем уверенность. Отчего-то Меху он показался вполне заслуживающим доверия: «Конечно, если он работает с такими делами, на его услуги будет заоблачная цена. Проклятые крохоборы — все они».
Будто прочитав мысли Меха, адвокат Чо продолжил:
— В любом случае самое важное — это доверие между клиентом и адвокатом. Вы должны быть до последнего честны со мной. В тот момент, когда это доверие даст трещину, я не смогу больше вас защищать.
Адвокат многое повидал за то длительное время, что занимается уголовными делами, и его чувства твердили, что Мех не был убийцей: «Если виновен некто третий, то какое отношение он имеет к Меху? Этот-то держит рот на замке и ни слова не говорит».
Адвокат Чо подумал, что прокуратуре и полиции было бы намного проще выставить виновным Меха. Он достал антисептик из своего роскошного кожаного портфеля, протер руки и сказал:
— Закончим на сегодня? Завтра у меня приехать не получится, я пришлю к вам другого адвоката. Думаю, удастся даже прислать только что пришедшую к нам стажерку. Настоятельно попрошу ее надеть на встречу мини-юбку. Ха-ха-ха! Если захотите что-то передать мне, можете спокойно это сделать через того, кто придет сюда.
* * *
Обшарпанная полуподвальная комната, арендная плата за которую выплачивается ежемесячно. Дорога Хэгури, район Хэгумён, городской округ Кимчжегун, провинция Чолла-Пукто.
Это было убежище Кан Хосика, где он скрывался от полиции, пока еще был жив. Об этом стало известно, когда домовладелица, обнаружив в его комнате удостоверение личности, заявила в полицию.
Когда Инук вошел в комнату, в нос ударила затхлая вонь. Казалось, стоит только включить осушитель воздуха, как всего за пару минут в его резервуаре наберется целый ковшик воды. Каждый его шаг сопровождался каким-то липким звуком, будто нечто приставало к подошвам носков и отрывалось от них. Пол в комнате был завален остатками еды быстрого приготовления. Постельное белье было настолько заляпанным и имело столь резкий запах, что одна мысль прикоснуться к нему вызывала омерзение. На столе лежали нераспечатанная упаковка с веревкой и мешок.
Веревка и мешок — на записи трехмесячной давности с камер видеонаблюдения можно было разглядеть, как Кан Хосик покупает их в местном магазине. Похоже, он до последнего момента безвылазно сидел здесь.
Рядом без умолку трещала домовладелица, женщина возрастом за пятьдесят:
— Я-то думала, что он просто держит себя в форме, а оказалось-то, что он бандюган. Знала бы, ни за что не сдала ему комнату. Конечно, поначалу меня более чем порадовало, что он заплатил наличными сразу за полгода, но они прошли, и он вообще перестал платить. Я пыталась подойти поговорить, но каждый раз, как приходила, натыкалась на запертую дверь. Я терпела и терпела, но в итоге открыла дверь и вошла. А тут вот это, форменный ужас! Вот я немедленно и сообщила в полицию, — сопела от раздражения женщина. — Он ведь не убил здесь никого или что-то в этом роде? О боже, что за напасть, как это пережить?! Зла не хватает!
Осмотр комнаты выявил, что та была полна телесных жидкостей Кан Хосика, включая слюну, пот, сперму и кровь. Глядя на купленные им веревку и мешок, так и оставшиеся неиспользованными, можно было предположить, что это и есть место преступления. В этот момент в комнату ввалился Чхоро, младший коллега Инука, отчаянно ища его взглядом:
— Послушайте!
— Я здесь, что такое? В чем дело?
— Говорят, что в этой комнате обнаружены следы крови той учащейся средней школы по фамилии Ким.
— Что ты сказал? Чьи следы крови обнаружены?
— Только что пришли результаты экспертизы из Национальной службы. Это ее следы, девушки по фамилии Ким, чье расчлененное тело было найдено в тростниковом лесу после исчезновения. Ее держали в этой комнате, прежде чем убить.
— Выходит, это Кан Хосик похитил школьницу?
— Весьма вероятно. Получается, девушка перед своей смертью была тут.
В голове Инука творилась неразбериха. Кан Хосик и школьница Ким были убиты одним и тем же способом. На задней поверхности шеи у обоих был обнаружен шрам от удара электрическим током; кроме того, оба тела обезобразили ужаснейшим способом. Он предполагал, что эти жертвы никак не связаны, но при этом погибли от рук Со Тувона… Инук нахмурился и погрузился в мысли, пытаясь собрать воедино разрозненную информацию: «Получается, что это Кан Хосик, а не Со Тувон, похитил школьницу. И если тогда Со Тувон убил их обоих, то почему решил сбросить одного в реку, а другую оставить в тростниковом лесу?»
Имя пропавшей школьницы было Ким Чию. Чию посещала небольшую сельскую среднюю школу в районе Хонинмён городского округа Имсильгун провинции Чолла-Пукто. В школе было всего четыре класса, а количество учеников составляло сорок пять человек. Родители Чию решили заняться сельским хозяйством после того, как их бизнес в Сеуле прогорел, и открыли небольшую ферму по выращиванию томатов.
В марте сельская местность оживала. Рабочих рук всегда не хватало, поскольку требовалось вспахать поля, засеять их семенами и сельскохозяйственными культурами, а также как следует удобрить землю. Отец Чию всегда ратовал за экологию; в последнее время он занимался выращиванием высокоурожайных помидоров яблочных сортов в своих теплицах. Чию в тот день осталась после школы, чтобы подготовить групповой проект со своими одноклассниками, а закончив, направилась в теплицу, которая служила одновременно рабочим местом и игровой площадкой.
Девочка запахнула ворот пальто, спасаясь от пронизывающего ветра. На землю стремительно опускались сумерки. Вдалеке раздался шелест медленно приближающихся шин, но Чию не придала этому особого значения. Она повернула голову и оглянулась лишь тогда, когда машина остановилась прямо позади нее.
Один миг. Чию была не в силах оказать отпор, и ее забросили на заднее сиденье, стянув руки и ноги кабельными стяжками. На глухой проселочной дороге не было ни души. Чию, находясь на заднем сиденье, повернула голову и посмотрела на водительское сиденье. Там сидел крупный мужчина в майке и шортах; на голове у него была черная кепка. Волосы густые, усы длинные. Вроде даже проглядывала татуировка. Он напевал себе под нос, явно пребывая в хорошем настроении.
— Сжальтесь… Прошу, оставьте меня в живых.
— Если будешь меня слушаться, я, возможно, сохраню тебе жизнь. Поняла?
— Да…
От ужаса Чию уже была на грани обморока, но даже в таком состоянии она продолжала твердить себе, что во что бы то ни стало должна суметь выжить и сбежать. Но чем больше она пыталась быть сильной, тем чаще в ее голове возникали образы мамы и папы, и слезы катились по щекам. Машина свернула в переулок в тихом районе, и, прежде чем выйти из машины, мужчина заклеил Чию рот скотчем. Она послушно исполняла требования похитителя, чтобы ослабить его бдительность.
В тот момент, когда мужчина, крепко схватив за плечо, вытаскивал ее из машины, Чию стала всем телом брыкаться и мычать настолько громко, насколько это вообще было возможно в связанном положении с заклеенным ртом. Однако вскоре опешивший на миг мужчина одним ударом локтя вырубил Чию.
— Пип-пип-пип…
Чию постепенно приходила в себя, и стало слышно, как мужчина вводит код от входной двери на электронном замке. Она обмякла, притворившись, будто потеряла сознание.
Мужчина держал в руках черный полиэтиленовый пакет и собирался засунуть в него обувь, стоявшую на обувной полке, когда в дом вдруг вошел еще кто-то. Он приложил к шее мужчины электрошокер, и тот, издав хрипящий звук, рухнул без сознания. Чию, заметив, что неизвестный обезвредил мужчину, завыла, прося о помощи. Увидев, что похититель валяется без сознания, она зарыдала от облегчения, подумав: «Теперь я выживу». Будто небеса разверзлись и землю озарил луч света. Чию замычала с мольбой: «Пожалуйста, спасите меня! Боже! Спасибо!»
Однако рука того, кто, как верила Чию, перережет охватившие ее конечности кабельные стяжки, потянулась к шее девушки.

8
Улики

Вскоре неподалеку от комнаты, которую снимал бандит, обнаружили машину, которой Кан Хосик пользовался при жизни. Она была зарегистрирована по поддельным документам. Как и ожидалось, в машине нашли отпечатки пальцев и следы крови Кан Хосика и Ким Чию.
— Очевидно, что Кан Хосик был на этой машине в момент похищения девушки. Мы нашли небольшие пятна крови. На заднем сиденье полно отпечатков Ким Чию. У-у! Должно быть, это было страшно… — произнес Чхоро, рассеянным взглядом скользя по заднему сиденью автомобиля.
У него был младший брат, который тоже учился в средней школе. От этого он еще болезненнее реагировал на случившееся здесь. Шеф, почесывая голову, которую не мыл уже несколько дней, спросил:
— Так в итоге девушку по фамилии Ким убил Кан Хосик или Мех? Голова сейчас взорвется от происходящего!
— На задней поверхности шеи Кан Хосика и Ким Чию найдены аналогичного рода шрамы от ожога. Учитывая то, что их тела были расчленены одинаковым образом, можно предположить, что это дело рук одного человека.
— Как ты можешь быть уверен? Возможно, сначала Кан Хосик убил девушку, а потом его убил кто-то другой. Вполне вероятно, что преступник избавился и от тела Кан Хосика, и от тела Ким Чию, которая была уже мертва на момент обнаружения.
— Послужной список Кан Хосика включает в себя не только предумышленное убийство, но и множественные случаи изнасилования, в том числе с нанесением тяжких телесных. Учитывая тот факт, что на теле девушки не обнаружены следы насилия, вероятнее всего, она была убита сразу после похищения.
Чхоро кивнул, соглашаясь со словами Инука.
— Чхоро, ах ты гаденыш! Ты, смотрю, как-то активно поддерживаешь Инука, но не меня, а? — Шеф сердито покосился на подчиненного и поджал губы.
— Это все оттого, что мои слова верны. Шеф, вы все еще считаете, что серийный убийца — Мех?
— Конечно, Мех. В его доме была найдена кровь жертв. Что еще требуется?
— Девушка Ким, пропавшая без вести, была найдена мертвой в тростниковом лесу на следующий день после того, как Меха арестовала полиция. Если вы отследите сигнал левого мобильника, которым пользовался Мех непосредственно накануне ареста, то увидите, что он никогда не был рядом с тростниковым лесом. Он все это время находился в Сеуле. Серийный убийца не Мех, а Со Ту… То есть персонаж из его окружения! — Имя Со Тувона едва не слетело с губ Инука.
Шеф пропустил сказанное мимо ушей, велев не болтать попусту и искать улики. Уже поднявшись с места, он произнес:
— Предположим, что, как ты и говоришь, некто третий убил Кан Хосика и Ким Чию. Тогда почему их тела бросили в разных местах: Кан Хосика сбросили в реку, а Ким Чию оставили в тростниковом лесу? Их даже спрятали по-разному. Труп уголовника старались тщательно спрятать, чтобы его никогда не нашли, а труп школьницы небрежно бросили на всеобщее обозрение. Ты действительно думаешь, что это совершил один и тот же человек?
Инук не знал, что ответить шефу. Это была задача, которую ему предстояло решить.
* * *
Чону страдал бессонницей. Наступила глубокая ночь, его разум затуманился, однако сон не шел. Когда взошло солнце, он встал и направился прямиком в душ, внешне ничем не отличаясь от только что проснувшегося человека; затем позвонил Суа по видеосвязи.
— Суа!
— Папа! — Как только Суа ответила на звонок, вокруг нее сгрудились ее двоюродные младшие братья и старшие сестры.
— У вас вечер, да? Скоро на боковую? Ты ведь ложишься спать в нормальное время, даже если меня нет рядом?
— Папа, ты не можешь спать по ночам без меня, да? У тебя под глазами черные круги. — Такая маленькая и такая глазастая. Суа вся сияла: по-видимому, ей доставляла удовольствие жизнь в Америке. Она казалась вполне довольной происходящим и ни разу не высказала желания вернуться обратно в Корею. — Папа! Когда я показала Эвану твою фотографию, он спросил, не актер ли ты. Он сказал, что ты красивый.
— Эван? Кто такой Эван?
— Мой новый друг. Он живет в соседнем доме.
Когда Чону состроил шутливо-угрюмое выражение лица, Суа прыснула со смеху.
— Если у тебя появится парень, ты должна сказать.
— Все не так. Это друг. Just friend[163].
Суа немного рассказала о десертах, которые успела попробовать в кафе, что располагалось в торговом центре, и об известном парке развлечений Six Flags, который планировала посетить на следующих выходных.
— Спокойной ночи. Люблю тебя.
— Я тебя тоже. Bye-bye[164].
Завершив видеозвонок, Чону уже чуть ли не по привычке глубоко вздохнул. Пришло сообщение.
Писала Хэсук, которая посещала вместе с Чису групповые консультации:

              У меня осталась фотография Чису – направляю ее вам. Я раздумывала, стоит ли направлять или нет, но она здесь вышла такой красивой, что я не удержалась. Это фото было сделано во время прогулки, когда мы ходили растрясти животы после совместного обеда.
            

На фотографии Чису выглядела такой естественной и красивой со своими длинными прямыми волосами, закинутыми на плечо. Она стояла вполоборота и робко улыбалась, будто ей было как-то неловко и непривычно оттого, что ее фотографируют.

              Мне очень нравится фотография. Спасибо. Извините, что отменил встречу в прошлый раз.
            


              Какое счастье, что вам понравилось. Я поищу и, если найду еще фотографии, пришлю их вам позже. Берегите свое здоровье.
            

Чону рассеянно смотрел в глаза Чису на фотографии. Такое чувство, что она, как бывало прежде, избегала его взгляда. Те, кто хоть раз провожал в последний путь любимого человека, знают, что после его смерти бередят душу мысли, все ли ты дал ему при жизни, все ли для него сделал. Чону хотел бы еще раз пообедать вместе с ней, еще раз произнести слова «Я люблю тебя», еще раз вместе посмеяться, сидя перед телевизором, и еще раз прогуляться по окрестностям, держась за руки. Сожаление душило его. Это было нечто настолько бесценное, а он ошибочно полагал, что сможет наслаждаться этим вечно. Наслаждаться семьей.
После того как Суа уехала в Соединенные Штаты, дом погрузился в мертвую тишину, все звуки жизни покинули его. Единственное, что время от времени наполняло это пространство, — вздохи Чону. Послышалась мелодия звонка.
Это была Хесу. С того дня Хесу часто звонила и писала, желая принести извинения, но Чону не отвечал. У него абсолютно не было настроения разговаривать с ней. По сути, ему было нечего ей сказать. Мелодия прекратилась, но через пару секунд телефон зазвонил снова. На этот раз на экране светилось имя Инука.
— Брат. — Хотя Инук пытался не подать виду, его голос звучал явно убито. — Ты только не расстраивайся, услышав, что я сейчас скажу. Даже если не сейчас, мы все равно его поймаем. Слышишь?
— Не знаю, о чем пойдет речь, но, полагаю, тем, кто расстроен больше всего, являешься ты сам, не так ли? Все в порядке, говори как есть.
— Весло, о котором ты говорил. Я отправил его на экспертизу, но там сказали, что ничего не обнаружено. Скорее всего, все следы смыло речной водой или дождем. Неизвестные следы крови, обнаруженные в том доме, также сравнили с образцом крови Со Тувона, и они не совпали.
— Да? Я сильно и не надеялся. Почему тебя это так удручает? Все нормально.
— Эх… Полиция и прокуратура хотят повесить на Меха подозрения в серийном убийстве. Вдобавок они хотят внести в список подозреваемых и Со Тувона. Но как таковых улик нет, и это до смерти расстраивает. Сегодня решающее слушание по делу Меха. Увидимся позже вечером у тебя в кабинете!
— Хорошо. Увидимся позже.
Ожидания всегда разбиваются вдребезги. В груди Чону росло зловещее предчувствие. Вот он, результат бессмысленных ожиданий. Единственное, что ему оставалось, — это вопрошать самого себя, зачем он лелеял какие-то надежды.
* * *
Чону шаркающей походкой вышел из дома. Плечи были опущены, будто силы его подходили к концу. Впервые за долгое время он направился на встречу к Хван Миён в дом престарелых.
Когда он наводил порядок в материалах собственных исследований по удалению и трансплантации памяти и созданию базы данных воспоминаний, почувствовал необходимость точно выяснить, было ли то, от чего страдала Хван Миён, истинным слабоумием или побочным эффектом операции по стиранию памяти. Выясни Чону наверняка, и он сумел бы даже избавить женщину от слабоумия. «Было бы здорово, если бы Хван Миён хоть раз смогла приехать в больницу».
Он посчитал невежливым идти с пустыми руками, поэтому зашел на рынок в десяти минутах ходьбы от заведения и прикупил немного еды.
Как и предвидел Чону, Миён неторопливо прогуливалась по тропинке перед обедом.
— Давно не виделись! Хорошо поживаете?
— О! Давненько тебя не видела, парень.
— Вы помните, кто я?
— Помню, конечно.
— И кто же я?
— Откуда же я знаю? Сегодня я вижу тебя впервые.
Чону краешком рта улыбнулся, услышав столь причудливую реакцию Миён. Протягивая обеими руками контейнер со свиными ножками и пакет с мандаринами, он обратился к ней:
— Я купил это на ближайшем рынке, там много всего. Не хотели бы пообедать вместе со мной?
По неведомой причине Миён охотно согласилась, вперив взгляд в черный пакет, который держал в руках Чону. По мере приближения обеда все больше людей выходило поесть вместе с родственниками, приехавшими их навестить. Миён и Чону, не отставая от общества, также наслаждались скромным обедом.
— Такое ощущение, будто мы выбрались на пикник, — произнес Чону, засовывая в рот свиную ножку.
— Мясо в этом месте умело готовят, у него нет характерного тошнотворного запаха. Это действительно сложно. — Миён, причмокивая, тоже жевала свиные ножки, купленные Чону; судя по всему, они пришлись ей по вкусу.
— Ты хотел что-то узнать, раз снова пришел?
Чону подумал про себя: «Момент настал». Он преположил, что если задать ей сейчас вопрос, который вертится у него на языке, то, кто знает, возможно, Миён и даст на него ответ. Женщина крутила в руках мандарин; видимо, она уже наелась.
— Если вы оказались здесь из-за деменции, почему бы вам не вернуться домой вместо того, чтобы оставаться в этом месте? Вы могли бы однажды приехать ко мне в больницу, и я бы…
— Нет. Мне здесь нравится. Спокойно, и сплю я хорошо.
— Да о чем вы? Дома ведь, как ни крути, комфортнее, чем в подобного рода заведении.
— Я тебе говорила? На клумбе, разбитой у нашего дома, спрятан секрет.
— Секрет?
Чону уже навострил уши, когда заметил вдалеке приближающегося Со Тувона. Рядом с ним шли Чинсук и его дочь. По средам ресторан закрывался, и они приходили навестить Миён вместе. Чону потрясенно вздрогнул и запаниковал, не зная, как быть.
— Простите, госпожа, но я уже пойду. Появилось срочное дело.
— Хорошо. Иди.
К счастью, Со Тувон, похоже, его еще не увидел. Прошло всего ничего, как семейство оказалось рядом с местом, где до этого стоял Чону, но тот успел спрятаться за деревом прежде, чем они его заметили.
— Мама! Что это ты такое ела? Кто это принес? — спросила Чинсук, глядя на оставшиеся свиные ножки и пакет мандаринов.
— Это? Здешний доктор.
Миён сняла шкурку с мандарина, который до этого крутила в руках, и дала его внучке.
— Мама, ты ведь не ешь рыночное мясо. Ты говорила, что в свое время наелась его на всю оставшуюся жизнь. А сегодня, как я погляжу, все съела с аппетитом?
— Угу. Вкусно приготовили. Они сумели убрать этот характерный душок. Ты тоже присядь, поешь.
* * *
По дороге домой Чону ушел глубоко в свои мысли: «Что за секрет, о котором говорила Миён?» Даже вернись он сейчас и спроси еще раз, скорее всего, не получил бы уже вразумительного ответа, поскольку время было упущено.
— Может быть… — Следуя внутреннему чутью, Чону взял мобильный и набрал Инуку.
— Брат? Как раз собирался тебе звонить.
— Инук, речь о запрещенных веществах, которые припрятал Мех; может ли быть, что они находятся в доме моей бывшей пациентки Хван Миён? Она теща Со Тувона.
— Почему именно там?
— Сегодня я впервые за долгое время отправился навестить Хван Миён в доме престарелых, и она сказала, что в ее клумбе зарыт секрет. И вот я подумал, а не мог ли Со Тувон спрятать товар Меха именно там?
— Вполне правдоподобная версия, но неверная.
— Хм? Неверная?
— Я нашел товар, который спрятал Мех. Вот только что! — Голос Инука прозвучал чуть громче прежнего.
— Говоришь, нашел? Где?
— В деревенском доме, где обнаружили следы крови жертв. Там был потайной подвал. Мы достали оттуда около пяти килограммов. Обычный человек может решить, что это незначительный объем, но такого количества хватит на примерно сто пятьдесят тысяч человек. В денежном эквиваленте это будет около десяти миллиардов вон, где-то так.
— И что теперь будет?
— В настоящее время в суде центрального округа Сеула продолжается финальное слушание по делу о незаконном обороте запрещенных веществ и предумышленном убийстве. Прямо сейчас я еду туда, везу с собой вещдоки. Теперь Мех не сможет отвертеться от предъявленных ему обвинений в части хранения. А если удастся дожать его и в части, касающейся убийства, тогда он точно сломается.
— Так ты собираешься выудить из Меха чистосердечное?
— Конечно! Теперь, когда всплывет правда о том, что он замешан в торговле запрещенными веществами, подозрения насчет того, что он замешан еще и в убийствах, лишь усилятся. Пройдет всего ничего, и Мех расколется, выдав Со Тувона.
Как давно Чону не слышал веселый смех Инука.
* * *
Суд сеульского центрального округа, состав № 1 коллегии по уголовным делам, зал судебного заседания.
Решающее заседание по делу о запрещенных веществах и убийстве было в разгаре. Зал суда кишел репортерами и случайными слушателями, дело привлекло к себе широкое внимание общественности. На скамейках не дыша сидели члены семей убитых.
— Суд изучил улики. Перейдем к следующему этапу. Первой выступит сторона обвинения, затем сторона защиты. В конце слово будет предоставлено самому обвиняемому. — Твердый голос судьи эхом разнесся по залу.
Прокурор, представлявший сторону обвинения, поднялся со своего места:
— В первую очередь представлю позицию стороны обвинения по вопросу хранения запрещенных веществ. На протяжении всех этапов дела, начиная с полицейского расследования и заканчивая судом, обвиняемый признавал свою причастность к указанному преступлению. Однако согласно имеющимся у нас данным, в том числе показаниям свидетеля в суде, количество фактически приобретенного подсудимым товара в разы превышает количество, указанное в обвинительном заключении. Подсудимый неоднократно до сего дня привлекался за распространение и хранение. Как видим, он не раскаялся в содеянном и вновь преступил закон. Также подсудимый не предоставил достоверную информацию о точном количестве приобретенного товара и месте его хранения. В заключение то, что подсудимый признал факт приобретения запрещенных веществ, является не следствием его искреннего раскаяния, а лишь способом скрыть истинную правду о преступлении.
Далее я перехожу к обвинению в убийстве. В доме, зарегистрированном на имя подсудимого, обнаружены следы крови и ДНК жертв. При этом остается неясным источник средств, на которые было приобретено жилье. Также непонятна цель его приобретения, так как за все время подсудимый не был там ни разу. Тот факт, что обвиняемый ни разу не передавал код от входной двери третьим лицам, позволяет утверждать, что никто, кроме самого подсудимого, не мог совершить убийство. Несмотря на то что он незаслуженно лишил жизни стольких людей, он до сих пор отрицает любые обвинения в свой адрес и отказывается принести слова извинения в адрес семей погибших. Прошу признать подсудимого виновным по всем предъявленным пунктам и с учетом вышеизложенных обстоятельств приговорить к высшей мере наказания, а именно к смертной казни.
— Казните его! — взорвалась рыданиями женщина, вероятно мать одной из жертв. Один за другим в зале стали раздаваться выкрики родных погибших:
— Сознайся во всем! Дьявол!
— Тише, суд идет! Суд понимает чувства родных, однако, во избежание нарушения порядка проведения заседания, прошу соблюдать тишину. Слово стороне защиты.
Обвинительное заключение не стало сюрпризом для Меха, однако в ушах у него зазвенело, когда раздались слова прокурора о смертной казни. Адвокат Чо поднялся с места:
— В первую очередь я изложу позицию защиты относительно обвинений в незаконном обороте запрещенных веществ. По словам прокурора, мой подзащитный виновен в сокрытии намного большего их объема, чем указано в обвинительном заключении. Однако это не так. Достоверно известно, что подсудимый приобрел и торговал только тем количеством, что указано в официальном документе. Выйдя на свободу, мой подзащитный пытался зарабатывать на жизнь честным трудом, он устроился механиком в автосервис — этому делу он обучился, пока находился в тюрьме. Однако предубеждения общества в отношении бывших заключенных не позволили ему закрепиться где-либо, и он попал в бедственное положение. В конце концов ему ничего не оставалось, как снова ввязаться в торговлю запрещенными веществами, чтобы заработать себе на жизнь. Однако подсудимый не связывался с крупными партиями; соответственно, существовать за счет этого заработка просто бы не смог. Практически сразу после приобретения данного товара мой подзащитный пожалел о совершенной ошибке и решил выбросить его в реку, не став прятать его или торговать им. Фактически сторона обвинения не смогла бы уличить подсудимого даже в покупке такого незначительного объема, если бы он отрицал все до последнего.
Иными словами, мой подзащитный признает предъявленные ему обвинения и раскаивается в содеянном. Закон гласит, что суд может вынести решение, опираясь исключительно на факты, изложенные в обвинительном заключении; любые иные домыслы, не отраженные в официальном документе, не должны приниматься к сведению — в противном случае это будет умышленное причинение вреда подсудимому.
Далее я перехожу к обвинению в убийстве. Нельзя отрицать, что у моего подзащитного за спиной несколько судимостей. Однако в их числе нет ни одной, которая была бы связана с насильственными действиями и тем более с умышленным убийством человека. Подсудимый приобрел указанный в документах дом, намереваясь переселиться туда вместе с семьей и заняться сельским хозяйством, как только погасит все свои долговые обязательства. Часть средств, на которые был куплен дом, была заработана нечестным путем в прошлом, и этот факт был скрыт моим подзащитным от стыда, иных намерений у него не было.
Мой подзащитный и сам хотел бы знать, откуда в его доме следы крови убитых жертв. Часть убийств, по делу о которых прокуратурой возбуждены уголовные дела, произошла в период, когда подсудимый отбывал наказание в тюрьме. В материалах дела нет ни единой улики, прямо указывающей на то, что именно мой подзащитный виновен в совершении убийств. Единственное, что указано в них, — это информация о том, что в доме, зарегистрированном на имя подсудимого, обнаружены следы крови и ДНК убитых. — Адвокат Чо говорил мягким, но уверенным тоном. — Безусловно, это вызывает подозрения. Однако согласно Конституции и Уголовному кодексу страны суд обязан выносить решение, опираясь исключительно на фактически представленные доказательства, и не должен учитывать при вынесении приговора доводы, не подтвержденные уликами. Напротив, закон предполагает, что подсудимому должен быть вынесен оправдательный приговор в случае отсутствия состава преступления. Учитывая все вышеизложенное, сторона защиты надеется на вынесение оправдательного приговора подсудимому по делу об убийстве, а также на то, что в деле о запрещенных веществах к подсудимому будет проявлено максимальное снисхождение с учетом обстоятельств приобретения товара и его количества.
— Эй! Отродье! Да ты такой же! — Снова со всех сторон стали раздаваться крики родных погибших.
— Соблюдайте тишину! Слово предоставляется подсудимому…
Ба-бах! В этот момент Инук весь в поту влетел в зал суда, шарахнув дверью.
— Го-господин прокурор! У меня есть что сказа…
Прокурор, смекнув, что происходит нечто важное, молниеносно поднялся с места и обратился к судье:
— Ваша честь, прошу сделать небольшой перерыв.
Следом тут же подскочил адвокат Чо:
— Ваша честь, подсудимый имеет право на проведение судебного разбирательства в кратчайшие установленные сроки. Прошу выслушать последнее слово моего подзащитного и огласить решение суда в порядке, установленном законом.
— Прошу обе стороны присесть. Обвиняемый, безусловно, имеет право на проведение судебного разбирательства в кратчайшие возможные сроки. Однако небольшой перерыв не помешает вынести приговор сегодня, в случае если сторона обвинения не предъявит весомых улик. Объявляется перерыв на двадцать минут.
Суд сеульского центрального округа, кабинет прокурора.
Прокурор подал холодную воду Инуку, с которого стекали реки пота.
— Я нашел запрещенные вещества. В том деревенском доме был потайной подвал, — произнес Инук, не в силах унять волнение.
— Великолепная работа! Но зачем же вы летели на всех парах, если могли просто позвонить?
— Для драматического эффекта. Сами понимаете. — Инук широко улыбнулся, и прокурор, не сдержавшись, рассмеялся.
Войдя в зал после двадцатиминутного перерыва, прокурор заявил, что обнаружены спрятанные подсудимым запрещенные вещества, в связи с чем он просит суд перенести заседание на другую дату. Требовалось время для внесения изменений в обвинительное заключение. Судья дал добро. Когда Мех услышал, что запрещенные вещества обнаружены, он выглядел настолько потрясенным, будто был не в силах понять, что только что произошло. Адвокат Чо покинул зал суда, не удостоив его даже взглядом.
* * *
Вернувшись к себе в офис, Чо со всей дури пнул мусорную корзину, стоявшую рядом со столом.
— Вот черт! Все было на мази! Сам болван, раз прислушался к словам преступника. Придется писать заявление об отказе. А-а-а!
В это время зазвонил телефон в приемной.
— Адвокат Чо, к вам пришел посетитель.
— Кто? В дни заседаний я не принимаю клиентов. Передайте, пусть приходит в другой раз.
— Это господин Хан Чону.
— Хан Чону? Да что ему от меня… Пусть войдет.
Когда Чону вошел в кабинет, адвокат Чо указал на стул и жестом предложил ему сесть.
— У нас нет поводов для свиданий, так зачем вы пришли?
— Я был на сегодняшнем суде.
— Сегодняшнем суде? Имеете в виду дело Чхве Тэбока? И почему вы интересуетесь этим делом, позвольте спросить?
— Как вы и говорили, Мех не серийный убийца. Это человек из его окружения.
— Думаете, мне это неизвестно? Мех держит рот на замке и ничего не говорит на этот счет. И вообще, насколько хорошо вы осведомлены об этом деле?
— Есть человек по имени Со Тувон. Они росли с Мехом как братья. Именно он спрятал товар Меха. Серийные убийства тоже его рук дело.
Адвокат Чо резко подскочил с кресла и схватил трубку стационарного телефона:
— Секретарь Чан, меня сегодня ни для кого нет.
Он не знал, что и как много знает Чону, но тот не был похож на человека, который станет нести чепуху.
— Я строил свою линию защиты, упирая на то, что мой подзащитный ничего не знал и никак не был связан с тем, что произошло в том деревенском доме, но все посыпалось, как только всплыли запрещенные вещества. Если так пойдет и дальше, Меха объявят убийцей.
— Уговорите Меха. Сейчас ситуация разворачивается не в его пользу; пока не вынесен приговор, необходимо вычислить настоящего виновника. Вы действительно думаете, что товар обнаружили по чистой случайности? Возможно, он попытался подставить Меха.
— У вас есть какие-нибудь доказательства?
— Если бы у меня были доказательства, пришел бы я тогда к вам с просьбой убедить Меха? Мы денно и нощно ищем их.
— Нет, ну, что важнее, почему вас так интересует это дело? Как много вы знаете?
Чону глубоко вздохнул и выдержал паузу:
— Я объясню все позже.
— Хорошо. В любом случае этот суд стал катастрофой, и мне самому необходим план Б. Попробую разговорить Меха.
«Кто знал, что этот гаденыш окажется полезен». Чону никогда бы не подумал, что пословица «И собачьи фекалии можно использовать как лекарство» будет так точно отражать происходящее в его жизни.
* * *
В это время Сучжин нарезала на машине круги вокруг дома Со Тувона. После того как на ее глазах сыщик, которому было поручено следить за мужчиной, пару раз уходил поесть, не перепоручив никому слежку, или клевал носом в машине, она решила, что он не заслуживает доверия.
И вот из подъезда с сумкой, полной рыболовных снастей, вышел Со Тувон. Закинув сумку на заднее сиденье автомобиля, он куда-то направился. Она глазами поискала сыщика, который обязан был следить за мужчиной, но его нигде не было. Тогда Сучжин, стараясь остаться незамеченной, села на хвост Со Тувону. «Он едет на рыбалку?»
Удивительно, но он вел машину настолько ловко, что ему даже ни разу не посигналили и он спокойно выехал за пределы Сеула. Сучжин, боясь упустить его, ехала, приклеив взгляд к бамперу его машины.
«Надо позвонить Чону и Инуку…» — Внутри Сучжин нарастало волнение, но Со Тувон передвигался столь быстро, что у нее не выдавалось и шанса набрать хоть чей-то номер. Если она отведет взгляд, хватит и пары мгновений, чтобы упустить из виду мужчину.
Когда его машина покинула пределы Сеула и въехала в Инчхон, наконец загорелся красный свет. Как нельзя кстати впереди пересекал дорогу неторопливыми шагами, стуча тростью, старичок. Сучжин, убедившись, что машина Со Тувона остановилась, набрала Чону:
— Чону! Я сейчас преследую Со Тувона. Судя по всему, он направляется на рыбалку в Инчхон. У него с собой рыболовные снасти. Но мы еще в пути, поэтому до конца не уверена, точно ли он едет туда.
— Что? Ты сейчас преследуешь Со Тувона, одна? Я же говорил тебе не действовать в одиночку! Ты должна была сразу позвонить!
— Не волнуйся. Я буду аккуратна. Смотрю на бампер его машины и чувствую, надо спешить. Что-то явно назревает. Для начала просто выясню, куда он ездит… О! Вот оно!
Ее внимание привлекла вывеска, огни которой освещали безлюдную обочину и деревья вдоль нее:

              До базы морской рыбалки «Ёндон» осталось 800 метров. Ловите в свое удовольствие! Наслаждайтесь уловом! Почувствуйте дрожь в руках от предвкушения грядущего клева!
            

— Это база морской рыбалки «Ёндон». Приезжай скорее. И свяжись, пожалуйста, сам с Инуком.
— Сучжин, а если с тобой тоже что-то случится, мне как жить прикажешь? Ты уже проверила все, достаточно. Я выезжаю прямо сейчас, так что дождись меня.
— Он только что заехал на парковку. Думаю, мне придется ненадолго оставить свою машину и пробраться за ним дальше в глубь территории. Отключаюсь.
Как и всегда, когда она была сосредоточена на чем-то, Сучжин не слышала, что ей пытались говорить другие, полностью погружаясь в свой собственный мир. Чону продолжал говорить что-то еще, но Сучжин уже повесила трубку и глубоко вздохнула.
Прошло ровно шесть минут с того момента, как Со Тувон въехал на территорию базы, и Сучжин решилась направить свою машину к воротам. На широкой площадке было припарковано всего четыре машины, не считая автомобилей Со Тувона и Сучжин. Она заглушила мотор и, оставшись сидеть внутри, огляделась по сторонам. Ночь стояла темная, тонировка на окнах машины была плотная, поэтому с улицы было невозможно разглядеть, что происходит внутри салона.
Близилась полночь. Со Тувон оплатил входной билет в офисе продаж, взял пару вещей, включая удочку и жестяное ведро, и направился дальше. На территории базы имелись как открытый зарыбленный водоем, так и закрытый. Судя по всему, мужчина выбрал первый вариант. В это время со стороны закрытого водоема вышел человек, который, по-видимому, оставался в нем до победного, в руках он нес металлическую сетку, полную красного морского леща и морского окуня.
«И почему здесь почти никого нет?» — Сучжин дождалась, пока Со Тувон устроится у открытого водоема, и вышла из машины. Слегка моросил дождь: ветер подхватывал и разносил косые капли. Она прошла мимо зоны самообслуживания и свернула в сторону открытого водоема. До прибытия Чону Сучжин планировала выяснить, где именно расположился мужчина. Выйдя на открытое место, она покачнулась от внезапного порыва ветра. По телу побежали ледяные мурашки.
В тот момент некто подкрался сзади и стремительно нанес удар по шее Сучжин. Ударили чем-то тяжелым, по ощущениям похожим на молоток. Это был кулак Со Тувона. У нее перехватило дыхание от неожиданной атаки; не в силах издать даже стон, она вся выгнулась, словно креветка. Одной рукой крепко сжимая Сучжин за шею сзади, другой Со Тувон ухватил ее за глотку.
— Кто ты? Кто ты такая, зачем преследуешь меня? — Вероятно, из-за темноты он не смог с ходу узнать ее и различал лишь силуэт.
— Кхе-кхе-кхе. — Кровь прилила к ее лицу, и она начала багроветь. Сучжин издала сдавленный хрип, не в силах вдохнуть, ее дыхательные пути были заблокированы. Хватка мужчины усиливалась.
— О! Ты… — Он разглядел лицо Сучжин.
Сучжин задыхалась, сознание мутилось от нехватки кислорода. Ноги ослабели, и она рухнула наземь. Потерявший опору, Со Тувон покачнулся, а Сучжин при падении сумела вырваться из его захвата. Однако он не растерялся и снова вцепился в горло Сучжин.
— Как много ты знаешь? А? Как много?! — Его трясло, лицо покраснело. Он одновременно проклинал собственную судьбу и пытался защитить самого себя. Со Тувон сжал губы в тонкую полоску.
Мужчина вцепился уже двумя руками в горло Сучжин. Под кожей вокруг ее глаз проступила сетка кровавых прожилок. И тогда Сучжин прижала к его открытому для удара боку электрошокер, который сжимала в руке.
Пронзительный вопль раздался одновременно с треском электричества. Его тело заколотило, он враз окаменел, словно истукан, и кулем свалился на землю. Даже после того, как он рухнул, Сучжин еще некоторое время не смела вдохнуть. Несмотря на произошедшую сейчас схватку, вокруг все так же царила мертвая тишина, будто ни единой живой души в округе не было. Белая пена потекла изо рта Со Тувона. Сучжин проверила его дыхание: «Уф… Живой».
Сохраняя хладнокровие, она дошла до машины, достала из багажника инвалидное кресло и вернулась обратно. Затем затащила недвижное тело в коляску и покатила в сторону парковки. В этот момент к базе подъехал автомобиль. С первого взгляда она определила, что это были не Чону и не Инук: «Ну да, вряд ли они могли уже добраться».
Все так же спокойно Сучжин открыла дверь и затолкала мужчину на заднее сиденье. Женщина поспешила уехать оттуда, увозя с собой Со Тувона. В этот момент позвонил Инук.
— О Инук. — Нервы Сучжин походили на оголенный провод, в голосе улавливалась дрожь.
— Сестренка, с тобой все в порядке? Где ты сейчас? Как ты могла отправиться за ним в одиночку?
— Прямо сейчас Со Тувон валяется на заднем сиденье моей машины. Без сознания.
— Что?
— Я сейчас на пути в больницу. Подождете меня на парковке? У меня не хватит сил вытащить его самостоятельно. Подробности расскажу при встрече. Буду на месте минут через тридцать.
Как только она повесила трубку, машина начала раскачиваться из стороны в сторону. Это Со Тувон внезапно очнулся и начал остервенело извиваться всем телом. Его руки были заломлены назад и схвачены кабельными стяжками. То же самое было и с лодыжками. Сучжин спокойным тоном обратилась к мужчине, который с багровым лицом продолжал свои попытки освободиться:
— Как самочувствие?
Мужчина изо всех сил попытался приподняться. Выглядело это в его положении со связанными конечностями так, будто он планировал рывком выбросить верхнюю часть туловища и боднуть ее головой.
— Не трать зря силы. Думаешь, я просто молча буду наблюдать за твоими потугами? — Она снова достала электрошокер. — Я ведь нарочно не ударила тебя во всю мощь. Если бы я нажала на вот эту верхнюю кнопочку, ты бы уже отбросил коньки. Но я ведь не могу позволить тебе так легко уйти.
Держа электрошокер, Сучжин нажала на кнопку, и тот издал треск. Этого хватило, чтобы Со Тувон в полной мере ощутил всю серьезность угрозы. Он замер на мгновение, вспомнив, как испытал на себе мощь устройства. Сучжин ткнула электрошокером мужчине в плечо, и тот без сознания свалился на сиденье в весьма неловкой позе: лицом вниз, выпятив ягодицы.
Хотя Сучжин старалась казаться невозмутимой, она вся была мокрая как мышь. Руки, державшие руль, ходили ходуном, и часы на ее запястье то и дело бились о руль. В машине раздавался беспрерывный стук.
* * *
На подвальной парковке больницы из стороны в сторону, скрестив руки на груди, в тревожном ожидании ходили Инук и Чону.
— Эх… Вот черт… — Из мужчин вырвались вздохи, одновременно тяжелые и полные восхищения, когда они увидели Со Тувона, лежащего ничком на заднем сиденье со связанными конечностями.
Пока мужчина оставался без сознания, они завершили все приготовления к операции по стиранию памяти и ее трансплантации. Они не могли позволить себе ждать, пока он самостоятельно очнется. Инук ткнул Со Тувона в плечо:
— Эй! Подъем. Приди в себя.
Недолго думая, Сучжин вонзила каблук мужчине в голень. Со Тувон поморщился.
— Пришел? — спросил Чону, сидя на стуле напротив него.
Со Тувон медленно моргнул и огляделся, будто пытаясь осознать окружающую действительность.
— Три года назад ты ворвался в мой дом, ударил меня тупым предметом по голове, замотал скотчем рот моей дочери и убил мою жену, выбросив ее из окна девятнадцатого этажа. Так?
— О чем ты говоришь?
— Зачем ты убил мою сестру?! Убил бы сразу меня. Зачем мою младшую сестру… — говорила Сучжин, размазывая слезы по щекам, но даже тогда он оставался невозмутимым. Затем он обвел взглядом окружающую обстановку и спросил:
— Что все это значит?
— Я копаюсь в твоей голове. Это означает, что, даже если ты не ответишь, мы рано или поздно все узнаем.
— Спрашиваю, зачем ты ее убил?! — закричала Сучжин, желая добиться от мужчины ответа.
Он прикрыл на мгновение глаза и со вздохом произнес:
— Без причины.
Казалось, Со Тувон смирился с текущим положением и не пытался даже добавить искренности в свои слова. Глаза помертвели, ему стало безразлично все происходящее.
Чону вспомнил, как реагировал владелец салона подержанных авто, когда очутился в аналогичной ситуации. Реакция кардинально отличалась: тот мужчина по фамилии Юн бесновался, неистовствовал.
Чону планомерно задавал вопросы. Вопросы были весьма подробными. Но особого значения не имело, отвечал мужчина на них или нет.
— Ты можешь вовсе не отвечать. Когда я задаю вопрос, у тебя автоматически прокручивается в памяти соответствующий момент. Таков он, человеческий мозг. А когда ты стараешься не думать ни о чем, произошедшие события еще глубже отпечатываются в твоей памяти, и когда ты пытаешься не дать себе воскресить воспоминание, оно уже пролетает в твоем мозгу.
Мужчина, бессильно обмякший в кресле, повернул голову и поочередно прошелся пристальным взором по лицам Инука, Сучжин и Чону.
— Естественно, ты догадался, что это не первый раз. Откуда всплыла информация о трупах? Мы выудили ее из твоей головы.
Мужчина на этих словах фыркнул, а после и вовсе расхохотался, не в силах остановиться:
— Ха-ха-ха-ха! Ха-ха-ха-ха! Ха-ха-ха!
Со Тувон хохотал как сумасшедший, было неясно, что его так развеселило. Когда его смех постепенно стих, Чону спросил:
— Что смешного?
— И даже так вы ведь не смогли обнаружить ничего путного. Верно? — Мужчина, что еще минуту назад заходился в хохоте, вернул себе отрешенный вид. Словно это не он только что гоготал. После он закрыл рот и больше ни слова не произнес.
Поняв, что дальнейшие попытки общения с Со Тувоном бессмысленны, Чону приступил к операции.
Операция длилась дольше обычного, так как требовалось пересадить больший объем памяти, чем в предыдущие разы. Инук посмотрел на часы и, намекая, что пора сворачиваться, произнес:
— Уже полтретьего ночи. Думаю, нам следует отвезти его обратно на базу. Воспоминания ведь стерты, верно?
— Угу. Я их стер, конечно, но не могу гарантировать что-то наверняка. Скорее всего, он не сможет ничего вспомнить.
— Тогда я отвезу его. Ты говорила, что он был у открытого водоема?
— Ага. Прямо рядом с ним стоит бунгало. Просто положи его там, пусть думает, что уснул.
Сучжин подробно описала Инуку место, где тогда расположился Со Тувон. Инук покинул кабинет, закинув обмякшее тело на плечо. Сучжин следила за состоянием Чону, пытаясь понять, не всплыли ли в его голове какие-нибудь воспоминания.
Невыносимая боль сдавила голову Чону, и он понял, что вот-вот увидит воспоминания Со Тувона. В висках ломило.
— Всплывают какие-то воспоминания, да? — Настойчивый голос Сучжин постепенно отдалялся, растворяясь в пространстве.
* * *
Со Тувон возвращался пешком домой после работы. В одной руке он держал черный пластиковый пакет с мороженым для дочери. Видимо, настроение у мужчины было приподнятым, так что он по-ребячески крутанул пакет.
— Идете с работы? Наконец-то мы с вами встретились, — дружелюбно поприветствовала его женщина из соседнего дома, их семьи проводили много времени вместе. Они могли оставить детей под присмотром друг друга, если необходимо было уйти по делам, часто вместе ужинали.
— В прошлые выходные мы возили детей в парк «Ханыль» покататься на самокатах. Когда уезжали, я положила самокат в машину, а после совершенно забыла забрать.
— А, вы про нашу машину?
— Да. Не могли бы вы достать его? Несмотря на поздний час, мой ребенок настойчиво просит пойти сейчас на спортплощадку.
— Сейчас достану.
— Ой, спасибо вам огромное.
Женщина семенила следом за Со Тувоном, не переставая болтать:
— Мне было интересно, почему в наши дни самокаты нередко оснащают светодиодной подсветкой, а потом я заметила, что куча детей с самокатами высыпает на игровую площадку именно в такое позднее время, как сейчас. Когда они вообще ложатся спать?
— Наша дочь тоже ложится поздно.
— Да? Это приблизительно в котором часу?
— Около десяти.
— Ой, это еще рано. Мой в последнее время бодрствует до двенадцати. Выматываюсь так, что не передать словами.
Со Тувона, по-видимому, утомил этот разговор. Не найдя самоката в салоне, мужчина, ни секунды не сомневаясь, открыл багажник. Внутри лежала скорченная пожилая женщина с всклокоченными волосами. Чону, который сидел, откинувшись на спинку кресла, резко подорвался, увидев в воспоминаниях тело в багажнике. Сучжин заинтересованно спросила:
— Что такое? Что-то вспомнил?
Чону сглотнул слюну и снова сосредоточился на воспоминаниях мужчины.
Поверх тела лежал самокат, который искала соседка. Со стороны выглядело так, будто тело свернулось калачиком, крепко прижимая его к себе. Женщина несколько секунд не могла оторвать взгляд от картины, представшей перед ее глазами, казалось, ей требовалось время, чтобы осознать то, свидетелем чему она стала. Она глубоко вздохнула, не в силах выдавить из себя ни единого звука, отступила назад и, споткнувшись, упала.
— Та… та… та… там…
Две секунды, и она бы подняла шум, вопя о теле в машине, и попыталась бы смыться к себе в квартиру. Со Тувон взял в руки электрошокер, лежавший около пятки трупа, и стремительно прислонил его к локтю женщины, которая, осев на землю, затряслась мелкой дрожью. Он огляделся по сторонам, дабы убедиться, что свидетелей не было. Мимо никто не проходил. Мужчина поднял голову и кинул взгляд на камеры видеонаблюдения. Ни единого шанса, что они не зафиксировали эту сцену с его участием.
Со Тувон поднял бессознательное тело женщины и забросил его на заднее сиденье машины. Раздался визг шин, когда он сорвался с места.
Мужчина ехал в неизвестном направлении, решая, что делать с соседкой, лежащей на заднем сиденье. Он перебирал в уме варианты, взвешивая все плюсы и минусы.
Примерно через двадцать минут женщина, лежавшая ничком на коврике под задним сиденьем, стала приходить в себя. Он не знал, где они, но не было похоже на то, что поблизости есть безлюдное место. Автомобиль ехал со скоростью около восьмидесяти километров в час. Женщина мгновение решалась, а затем осторожно потянулась к двери машины. Дверная ручка, на которую она аккуратно надавила, поддалась, и дверь открылась. Женщина, вероятно, решила, что лучше выпрыгнуть из движущейся машины, чем продолжать ехать в неизвестном направлении. Она понимала, что если все продолжится в том же духе, то кто знает, может, следующей, кто окажется в багажнике, будет она.
Этот выбор был настолько же опрометчивым, насколько и мудрым. Она изо всех сил толкнула дверь и выбросилась на дорогу. Ее тело катилось некоторое время, нещадно ударяясь о шершавый асфальт. Она инстинктивно прикрыла голову руками, но этого было явно недостаточно, чтобы защитить себя от травм. Грудь пронзила острая боль: вероятно, не выдержали ребра; руки и ноги тоже не остались целы. И все же она чувствовала облегчение от того, что ей удалось выбраться из этой чертовой машины. Женщина волочила свое тело в сторону тротуара.
В это время водитель грузовика, мчавшегося по соседней полосе, не заметил женщину на проезжей части и сбил ее на полном ходу. В ушах взорвался резкий визг тормозов. От удара тело женщины отлетело на два метра и мешком рухнуло наземь. Со Тувон остановил машину сразу же, как увидел, что соседка выпрыгнула с заднего сиденья, однако не успел ступить и шагу, как случилась авария. Он подумал, что после удара такой силы шансов на выживание нет. Мужчина наблюдал за разворачивавшейся ситуацией в зеркало заднего вида.
— Эй. Эй? Вы… вы в порядке?
Водитель, выскочивший из грузовика, приблизился к его соседке. Он пытался поговорить с ней, но женщина была без сознания, из ее головы хлестала кровь. Водитель сразу же позвонил на 119, несмотря на крик ужаса, вырвавшийся из его горла.
— Тут… Я сбил человека. Она, кажется, сильно пострадала. Что делать? Я думаю, ей срочно необходимо в больницу. Понимаете… Она выскочила буквально из ниоткуда. Или нет… Или она изначально была на дороге? Я не уверен. Я определенно не видел ее…
Повесив трубку, мужчина продолжал нарезать круги, будто белка в колесе, все твердя:
— Что делать? Она в порядке?
Со Тувон, увидев, что водитель грузовика вызвал полицию, завел машину и тронулся с места.
Проехав немного, он остановился. Огляделся по сторонам; его внимание привлек информационный щит водохранилища Пхачжу:

              В связи со значительной глубиной водоема на данном участке существует высокий риск упасть в воду и утонуть. Вследствие этого категорически запрещаются:
            


              1. Плавание и активные игры в воде.
            

              2. Катание на лодках и аналогичные виды досуга.
            

              3. Катание на коньках и санках, использование иного аналогичного спортивного инвентаря.
            


              Телефон службы спасения 119.
            


            Глава пожарной части Пхачжу
          
Со Тувон снова открыл багажник. На вид это была типичная деревенская бабушка за семьдесят. Седые волосы, едва прикрывавшие мочки ушей, были ужасно спутаны.
— Уф… — Он ухватил безвольное тело за подмышки и спиной поволок его в сторону водохранилища. Ноги старушки подметали землю с таким звуком, будто он водил шваброй по полу. В тот момент пальцы женщины слегка дернулись. Со Тувон не заметил этого движения и продолжил тащить ее к воде.
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— Это все? Это действительно все воспоминания? — тяжело вздохнув, произнес Чону; он ведь надеялся, что хотя бы в этот раз сможет извлечь воспоминания о Чису и Суён.
— Не может быть. Это ведь еще не все воспоминания?
Чону подождал еще немного, но больше ничего не удалось всколыхнуть. По-видимому смирившись, он не стал дальше тянуть и позвонил Инуку. Инук был уже на обратном пути в Сеул после того, как сгрузил Со Тувона в бунгало на рыболовной базе.
— Инук, должна быть какая-то женщина, которая живет по соседству с Со Тувоном. Ее недавно сбил грузовик. Выясни, пожалуйста, когда это случилось.
Сучжин с недоумением посмотрела на Чону, не понимая, что происходит:
— Воспоминания пришли?
— Прийти-то пришли, но они никак не касались ни Чису, ни Суён. Просто еще одно место преступления… — Вопреки его надеждам, он не смог вытащить ничего о своих родных.
Вероятно, технология трансплантации памяти еще несовершенна, поэтому он не может в любое время извлечь любые воспоминания по своему желанию. Он никак не мог нащупать тропу, по которой ему следовало бы двигаться дальше.
После разговора с Чону Инук изучил сводки ДТП за последний месяц:
— Вот оно. Это произошло всего неделю назад.
То, что Чону увидел в воспоминаниях Со Тувона, случилось всего неделю назад. При мысли о том, что в этот-то раз мерзавцу не удастся уйти от правосудия, Инук внутренне затрепетал.
Пострадавшая, которую сбил грузовик, находилась сейчас в коме. Водителя грузовика арестовали прямо на месте аварии. То место не было оборудовано камерами наружного видеонаблюдения, да и в самом грузовике отсутствовал видеорегистратор. Была запись с камер видеонаблюдения, расположенных примерно в пятидесяти метрах от места происшествия. На ней было видно, как сначала проехала машина Со Тувона, а следом за ней, немного погодя, промчался грузовик, однако это невозможно было использовать в качестве доказательств.
Водитель грузовика, шокированный внезапным происшествием, сразу после аварии не смог по порядку, внятно рассказать, как все было. Позже он попытался изменить свои показания, указав, что пострадавшая уже лежала на дороге, но в полиции этому не поверили. Такими темпами на водителя могли повесить всех собак. Инук немедленно направился к жилому комплексу, где обитал Со Тувон.
— Здравствуйте. Это полиция. Мне необходимо проверить записи с камер видеонаблюдения. Речь о недавнем ДТП, в которое попала жительница этого комплекса.
— О боже, вы говорите о женщине из первого корпуса, верно? Несчастная, — произнес мужчина-охранник, выгнув брови домиком.
— Да. Мне необходимо проверить видео со дня аварии.
— Такое дело: компьютер сломался.
— Сломался?
В это время вышел управляющий комплексом, кивнул Инуку в знак приветствия и подхватил:
— Компьютер полностью вышел из строя. Я позвонил мастеру, чтобы он отремонтировал его, но мне сказали, что неисправное устройство починить невозможно. Посоветовали купить новый компьютер. Делать нечего, избавился от старого и приобрел новый. Пришлось раскошелиться.
— Нет, что за ерунда… Почему абсолютно нормальный компьютер вдруг вышел из строя?
— Вот я так и сказал! Чушь какая-то.
— Возможно, кто-то приходил и что-то сделал? — Инук предположил, что Со Тувон мог вернуться поздней ночью и попытаться уничтожить улики.
— Нет. Никого не было. Это вроде был тот день, когда господин Со угостил нас китайской едой?
— Точно. После того как мы поели, я решил заглянуть в компьютер, а он уже не работал.
Услышав в диалоге управляющего и охранника слова «господин Со», Инук моментально смекнул, что речь про Со Тувона.
— Когда вы говорите «господин Со», вы имеете в виду Со Тувона?
— Да. А откуда вы знаете господина Со?
— Где сейчас поврежденный компьютер?
— Да мы сразу избавились от него.
Было очевидно, что Со Тувон вывел из строя компьютер, вставив в него флешку с вирусом.
Если бы на месте происшествия было видеонаблюдение, если бы в грузовике был установлен видеорегистратор, если бы водитель грузовика успел заметить женщину на дороге и отвез ее в больницу, Со Тувона арестовали бы в тот же день. Скорее всего, нашли бы даже в его багажнике тело и другие улики. «Почему такая невероятная удача сопутствует убийце, а не мне?»
В этот момент Инуку позвонил его младший коллега Чхоро:
— Звоню по поводу аварии, про которую вы просили разузнать. Я нашел свидетеля.
— Правда? Как ты нашел его?
А внутренне Инук уже вопил от радости: «Со Тувон, ну вот ты и попался, а?!»
— Судя по записям, это ДТП посчитали за обычную аварию, но я изучил раны на теле жертвы: она явно какое-то время катилась по асфальту. Обычно после удара машины раны не появляются по всему телу. И тут я подумал: может ли быть, что ДТП не первопричина таких повреждений?
У Чхоро было прекрасное чутье. Если бы это была обычная авария, Инук ни за что не попросил бы его покопаться в этом деле. Когда Чхоро изучал материалы, его насторожил характер повреждений на теле пострадавшей. И гипотеза о том, что ДТП случилось уже после некоего другого события, которое и явилось причиной ран на теле жертвы, прозвучала намного логичнее.
— Я осматривал место происшествия, когда увидел подозрительного мужчину в надвинутой на лоб кепке, бродившего туда-сюда. Я поймал его и допросил. Оказалось, что он был свидетелем той аварии. По его словам, женщина вначале выпрыгнула из машины, а затем уже попала под колеса грузовика.
— Отлично! Ты молодец! — во все горло крикнул Инук, сам того не заметив. Теперь, когда появились свидетельские показания, у них есть основания для вызова Со Тувона на допрос.
— Сделал как надо? — Уголки губ Чхоро поползли вверх от похвалы старшего, но он старался оставаться серьезным. — Я только что прибыл вместе со свидетелем в полицейский участок, чтобы взять у него показания.
— Да? Я тоже скоро подъеду.
По прибытии в полицейский участок Инук немедленно приступил к допросу свидетеля. Свидетелем оказался обычный парнишка лет двадцати с небольшим, который нервно оглядывался по сторонам, будто впервые находился в полиции.
— Помните машину, с заднего сиденья которой выпрыгнула потерпевшая?
— Машина быстро скрылась с места аварии, поэтому я не запомнил ни номера машины, ни чего-то вроде этого. Вроде белая. Или серая?
— Эта машина? — спросил Инук, показывая снимок авто Со Тувона с камер видеонаблюдения, установленных недалеко от места аварии.
— Да. Кажется, да.
— В любом случае вы точно видели, что жертва выскочила из движущейся машины?
— Да. Не знаю, вытолкнули ли ее или она выпрыгнула сама, но женщина выпала и некоторое время катилась по дороге. Тогда появился грузовик — и бам-с!
— Но почему вы не сообщили об этом в полицию сразу же?
— Мир ведь не безобиден. Я боялся, что со мной тоже может произойти нечто нехорошее, если посмею вмешаться. Например, мне решат отомстить.
— Конечно, было бы лучше, если бы вы сообщили обо всем раньше, и тем не менее спасибо, что набрались мужества, пусть и только сейчас. Вы можете быть свободны.
Этого было более чем достаточно, чтобы инициировать расследование в отношении Со Тувона. Они с Чхоро отправились к месту работы мужчины вместе. Тот не сопротивлялся. Это был уже второй допрос после ареста Меха, поэтому Со Тувон сохранял самообладание и вел себя благоразумнее, чем предполагалось.
— Господин Со Тувон, это ведь ваша машина, верно?
— Да.
— Вы ехали один?
— … — Со Тувон не спешил отвечать на заданный вопрос. — Не уверен, это произошло несколько дней назад. А у меня в последнее время память будто подернута мутной пеленой.
— В тот день видели, что женщина упала с заднего сиденья движущейся машины. Речь о Сон Ёнхи, которая живет в соседнем с вами корпусе.
У Со Тувона забегали глаза из стороны в сторону, и он сдавленно произнес:
— Верно. В тот день я ехал в машине со своей соседкой.
— Почему?
— Мы любовники.
— Что?
— Любовники. Мы встречаемся уже около года. В тот день мы крупно поссорились, и Ёнхи предложила расстаться. Я ответил, что против.
— Вам не следует лгать. — Слова Со Тувона провоцировали Инука на неконтролируемый гнев. Тот не только пытался убить жертву, но, будто этого недостаточно, еще унижал ее, выдумывая то, чего не было.
— Я не лгу. Это правда. В любом случае я сказал, что, если мы расстанемся, я раскрою всю правду ее мужу. Она была вне себя от гнева и велела мне остановить машину. Я отказался, но она вдруг открыла дверь машины и выскочила наружу. У меня и у самого был шок. Подумайте сами. Я был за рулем. Каким образом у меня бы вышло вытолкнуть эту женщину? Вытолкнуть!
— Где сейчас эта машина?
— Отправил на свалку.
— На свалку? С чего вдруг вам не угодила нормальная машина?
— Мне было так тоскливо, что я решил поехать проветриться, но внутри меня все кипело, и я, отвлекшись, на полном ходу влетел в дорожное ограждение. Машина была далеко не новая, я подумывал о ее замене, поэтому, когда это произошло, просто сдал ее на металлолом. — Ложь Со Тувона была бесстыдной и тщательно продуманной. — Мне было так мучительно больно, когда Ёнхи сбили и она впала в кому. Но эти отношения не то, чем следует гордиться, поэтому я не мог первым проявить интерес и справиться о ней.
— Я изучил историю мобильных звонков жертвы Сон Ёнхи, и там нет записей о звонках вам, господин Со Тувон, хотя вы утверждаете, что у вас был роман. Можете ли вы доказать, что вы с ней встречались?
— Мы жили в соседних корпусах. Никакой надобности созваниваться. Мы могли встретиться в любое время, как только появится желание. Я не глупец, который не заметает за собой следы измены. У меня и в мыслях нет разводиться со своей женой.
Игра Со Тувона была превосходной. Это было идеальное алиби, которое делало бесполезными даже показания свидетеля. Он стоял на том, что невиновен.
В это время в комнату для допросов вошло знакомое лицо:
— Здравствуйте. Вы прекрасно потрудились.
— А? Вы…
Это был Чо Минчжэ, одетый, как всегда, с иголочки. От адвоката, который присел на соседний от Со Тувона стул, исходил стойкий мускусный аромат.
— С этого момента я представляю интересы господина Со Тувона. Полагаю, на этом мы можем завершить сегодняшний допрос, я забираю своего клиента.
— Вы ведь адвокат Меха, да?
— Да. Господин Чхве Тэбок хотел, чтобы я представлял интересы господина Со Тувона, поэтому я взялся за это дело. Что сказать, пусть это и была обычная автомобильная авария… — Чо притворился, что знаком с Со Тувоном, у которого на лице читалась растерянность, и протянул ему руку для пожатия. — Сегодняшнее участие в допросе было добровольным с вашей стороны, поэтому вам фактически не было необходимости рассказывать все. Ха-ха-ха! В любом случае помощь следствию — это замечательно, так что вы хорошо потрудились. В следующий раз, пожалуйста, согласуйте сначала свои действия со мной.
Адвокат Чо приобнял Со Тувона за плечи и покинул с ним допросную. Инук, оставшись один в комнате, зашипел и с размаху плюхнулся на стул:
— Ах ты, гад коварный. Прошедший суд не выбил из тебя наглость. Что ж, такой тип пойдет на все ради денег.
* * *
Чону последние несколько дней фактически жил в офисе. Было ясно, что операция по пересадке памяти, проведенная Со Тувону, имела какой-то огромный изъян. Он анализировал структуру его межнейронных связей и неоднократно пересаживал себе его память, но изменений не было.
— Бессмысленно: столько раз уже пересадил их, но ничего нового не пришло…
Кинув взгляд в зеркало, он заметил, что борода стала гуще и полностью укрыла собой весь подбородок. Он подумал, что, если бы Суа увидела это, она стала бы ныть, чтобы он поскорее все это сбрил. «Скучаю по тебе. Доченька».
И вот тогда… Над его отражением в зеркале начал проявляться некий образ. Это были воспоминания Со Тувона.
* * *
Со Тувон находился на свалке. На потрепанной древней вывеске значилось: «Автомобильная свалка Тэсон». В одной стороне кучей были свалены запчасти, вынутые из автомобилей, в другой раздавались скрежещущие звуки разрываемого техникой железа. Кузов автомобиля был раздавлен трехсоттонным прессом и превращен в металлический пласт.
«Что станет с человеком, если тот случайно угодит туда?» — При одном взгляде на этот пресс он чувствовал, как его тело сдавливает.
Бездомный кот слонялся туда-сюда между машинами, из которых извлекли все запчасти и свалили в кучу, словно трупы.
— Сделайте все чисто. — Со Тувон передал машину и ключи от нее управляющему свалки, которого, похоже, хорошо знал.
— Это машина брата? — Вероятно, он имел в виду Меха.
— Нет. Не его.
— Все равно сделаю все аккуратно, не беспокойтесь.
— Мне нужно возвращаться в Сеул, поэтому, пожалуйста, отзвонитесь мне. — Со Тувон все время косился на часы, пока говорил. На телефоне светились пропущенные звонки из дома.
* * *
Хотя Чону было искренне жаль прерывать процесс вспоминания, но он тут же начал искать «Автомобильную свалку Тэсон». Она располагалась в районе Пантханмён города Пхачжу провинции Кёнгидо. Он не мешкая вышел из дома. Была большая вероятность, что машину уже успели утилизировать и от нее не осталось и следа, но он не мог просто сидеть сиднем дома и пытаться оживить воспоминания.
Свалка выглядела точно так же, как в воспоминаниях. Управляющий лениво приблизился к нему:
— С какой целью пожаловали?
— Белый «Дэ-эм-семь», номер два-восемь-восемь-два. Разыскиваю украденную машину.
— Почему вы ищете здесь?
— Ходили слухи, что мою машину пригнали сюда на металлолом.
Начальник фальшиво скривился, будто его утомлял их разговор. И, дернув рукой, словно отмахиваясь от мухи, он попытался выгнать Чону за пределы свалки:
— Здесь нет такой машины, так что поезжайте. Я чертовски занят, не отнимайте мое время.
Чону поддался напору мужчины, и его подтолкнули к выходу со свалки. Но именно в тот момент к ним стал приближаться белый автомобиль DM7 с номерным знаком 2882.
— О? Эта!
Маска спала с лица управляющего, который всем своим видом говорил: «Вот обязательно было именно сейчас?» Мужчина, который был за рулем, опустил стекло и крикнул:
— Брат, я только что закончил чинить бампер и подъехал показать. Она прямо как новая, может, поднимем цену?
Автомобиль, который привез управляющему Со Тувон, имел относительно небольшой пробег, к тому же не был битым, так что не заслуживал участи стать металлоломом. Вместо того чтобы пустить машину Со Тувона под пресс, управляющий планировал отремонтировать ее и перепродать в салон подержанных авто. Поменять номера, и это будет совершенно другая машина, и вуаля, никаких проблем.
— Эй! Быстро вали. Быстро! — Управляющий, заметив, как прояснилось лицо Чону при взгляде на машину, начал подгонять его. Чону же резко распахнул дверцу машины. Мужчина за рулем спал с лица:
— Что за… Ты! Дверь не закроешь?
— Я хозяин этой машины. Вылезай, быстро.
— Хозяин машины? Не вешай мне лапшу на уши.
Чону немедленно набрал 112:
— Я на «Автомобильной свалке Тэсон». Нашел свою украденную машину, но местная шайка не отдает ее.
Управляющий грубо пихнул Чону в плечо и попытался отобрать у него телефон:
— Ай, черт. Что за непруха. Ты на кого бочку катишь?
Двое с угрожающим видом приближались к Чону. В это время патрульная машина, дежурившая неподалеку, получила сигнал и немедленно отправилась на свалку.
— Эй! Что это вы там сейчас делаете?
Управляющий с работником сделали шаг назад. Чону, счастливо помахав полицейским, произнес:
— Сюда, сюда! Несколько дней назад я разругался с женой в пух и прах, и она сдала мою машину на металлолом на эту свалку. Зачем же сдавать в утиль автомобиль, находящийся практически в идеальном состоянии? И вот, когда я приехал забрать машину, эти люди сказали, что не вернут ее. Очевидно, они собирались перебить номера.
Управляющий, осознав, что разборки с полицией ни к чему хорошему не приведут, взял ключи от машины у работника и передал их Чону:
— Теперь все?
— Было бы лучше, если бы вы отдали мне их раньше. Теперь все решили. Ой, у вас ведь столько дел! Спасибо. — Чону, поклонившись полицейским и управляющему, поспешил смыться оттуда. Примерно через десять минут Чону остановил машину, вышел и проверил багажник. Если присмотреться, можно было увидеть крохотные пятна крови на его дне и стенках. Очевидно, кровь принадлежала тому, кого везли в нем.
— Есть!
Чону сразу же отвез машину Инуку, который в это время находился в полицейском участке. Услышав, что к чему, Инук просветлел лицом и обратил внимание на машину. Обнаруженные в багажнике следы крови и отпечатки пальцев были немедленно отправлены в Национальную службу судебно-медицинской экспертизы. В связи со срочностью запроса результаты пришли довольно быстро. Все прошло без сучка без задоринки.
Инук уставился на результаты экспертизы, которую ожидал с нетерпением: «И что это за ситуация такая?»
Это было излишне, но он даже протер глаза, чтобы удостовериться, не упустил ли что-то. Инук поехал в больницу к Чону, намереваясь обсудить, что никак не укладывалось у него в голове. Чону и Сучжин как раз заварили себе по чашечке рамёна, собираясь перекусить.
— О, вы оба на месте. Пришли результаты анализа крови из машины Со Тувона.
— Личность жертвы установлена? — будто сговорившись, хором задали вопрос Чону и Сучжин.
— Да.
— Эй! Тогда все получилось! Уж на этот-то раз Со Тувона арестуют, нет? Если в багажнике найдены следы крови трупа, это ведь джекпот! Что с твоим лицом? — спросила Сучжин Инука, заметив, как его перекосило.
— После того как мы направили в экспертизу образцы крови из багажника, был проведен анализ ДНК, который показал, что следы принадлежат пожилой женщине за семьдесят. С двенадцатого года действует программа под названием «Система предварительной регистрации». Она создана для регистрации ДНК пожилых людей с деменцией, инвалидов и детей. Так вот, жертвой оказалась пожилая женщина с симптомами деменции. Ее семья ранее зарегистрировала ее отпечатки пальцев и ДНК в этой системе. И проблема в том…
— В чем проблема? — Чону и Сучжин поторапливали его, чтобы он переходил к сути.
— Та женщина до сих пор жива и здорова.
— Что?
— Согласно твоим словам, брат, тело женщины сначала забросили в багажник, а затем скинули в водохранилище. Но это не так. Она живет и не тужит. Поэтому мы не можем предъявить какие-либо обвинения Со Тувону.
— Что за бред. Я видел, как он вышел из машины возле водоема и потащил тело… Возможно ли, что женщина на тот момент была еще жива?
— В любом случае как-то странно: получается, Со Тувон довез женщину до водоема, а потом бережно вернул ее домой, оставив в живых?
Сучжин также помотала головой, пытаясь сложить все детали воедино:
— Так что выходит, Со Тувон кинул пожилую женщину с деменцией в багажник. Возможно, он думал, что она мертва. Поэтому отправился на водохранилище. До этого момента все именно так, как ты помнишь, Чону. Однако тот факт, что старушка сейчас невредимая дома, можно объяснить лишь тем, что либо Со Тувон передумал и сохранил ей жизнь, либо кто-то спас ее от рук Со Тувона…
— Уф… Так или иначе, на заднем сиденье были обнаружены отпечатки пальцев Сон Ёнхи, женщины из соседнего дома, но Со Тувон утверждает, что у них был роман и Сон Ёнхи сама выбросилась на проезжую часть с заднего сиденья, так что это тоже нельзя вменить ему в вину.
Чону, больше не в силах этого терпеть, резко подскочил со своего места. Рамён в чашках, из которых они едва съели лишь чуточку, весь разварился.
— Предлагаю для начала поесть, а затем навестить старушку. Необходимо проверить, тот ли это человек, которого я видел в его воспоминаниях.
* * *
Старая женщина, страдавшая деменцией, жила со своим сыном и его женой в небольшом деревенском доме в городе Коян. Когда Инук и Чону подъехали к их дому, старушка готовила рисовый пирог. Над пирогом пэкссольги из белого риса с начинкой из сушеной хурмы, который издавал легкий сладковатый запах, вились клубы пара.
Женщина забыла все другие рецепты, но как приготовить пэкссольги, любимое блюдо ее сына, помнила прекрасно. Хотя старушка не выходила дома, она целыми дня неустанно твердила: «Хочу домой». Каждый раз вместо того, чтобы упрекнуть свою мать и сказать: «Это ведь и есть дом», сын нежно успокаивал маму, говоря: «Мы просто поужинаем, и я отвезу тебя домой» или «Сядем на автобус, который приедет чуть позже».
Чону и Инук разговаривали, держа в руках по тарелке с куском рисового пирога, приготовленного женщиной.
— Вас кто-нибудь когда-нибудь сажал в багажник машины?
— Да. Как это было страшно.
Услышав ее слова, они быстро обменялись взглядами.
— Кто вас посадил в машину? Не этот ли человек? — спросил Инук, показывая фотографию Со Тувона.
— Угу.
— Тогда кто привез вас снова домой?
Женщина снова ткнула в фотографию Со Тувона. Чону, желая перепроверить, повторно задал вопрос:
— Пожалуйста, взгляните на фотографию еще раз. Вы уверены, что именно этот человек поместил вас в багажник?
На этот раз Чону отыскал фотографию Инука на своем мобильном телефоне и показал ее.
— Угу. Это тот человек.
— Тогда кто же отвез вас домой?
— Этот. — Женщина снова прикоснулась пальцем к фотографии Инука.
Чону и Инук тяжко вздохнули, практически в унисон. По фото она не могла отличить Инука от Со Тувона. В итоге они так ничего и не смогли выяснить. Даже если женщина, ненадолго обретя ясность мысли, сказала правду, не было никакой гарантии, что ее слова примут в качестве показаний свидетеля, учитывая имеющееся у нее слабоумие.
Инук полностью запихнул в рот кусок пирога размером с ладонь и, не запивая водой, начал жевать его. В горле все сжалось, вторя его нынешнему настроению. В это время в гостиную вошел сын женщины, неся прохладный ячменный чай:
— Вы знаете человека, который довез мою маму до дома? У него тогда не было в запасе времени, поэтому я даже не смог поблагодарить его как следует.
— Вы его видели? — спросил Инук.
— Да. В тот день я обыскал каждый уголок деревни в поисках матери. Я уже был на грани отчаяния, раздумывал, стоит ли мне сообщить о ее пропаже в полицию, когда моя мама вышла из какой-то машины.
— Это случайно не белая машина DM7?
— Точно, белая. Кажется, да, она. В любом случае я задержал его и сказал, что хотел бы отблагодарить, что, может, он хотя бы разделит с нами трапезу, а после поедет, но он сказал, что все в порядке, и просто уехал.
Показывая фотографию Со Тувона, Инук спросил:
— Этот человек?
— Да, это он! Если вы знаете его контактную информацию, не могли бы сообщить ее мне? Он же наш благодетель, и я хочу послать ему хотя бы немного кукурузы, которую собрал в этом году.
Сын старушки окрестил Со Тувона своим благодетелем. Со слезами на глазах он несколько раз хватал Инука за руку и просил сообщить ему контакты. Инук был настолько изумлен, что так и замер с набитым пирогом ртом.
По дороге обратно никто из них не проронил ни слова.
— Может ли это быть что-то вроде раздвоения личности? Иначе какая-то несусветная чушь получается, нет? — заговорил Инук, нарушив затянувшуюся тишину.
Вернувшись домой, Чону залпом осушил стакан холодной воды. За разрозненными фрагментами воспоминаний ему никак не удавалось уловить общий поток происходящего.
Однажды они с Суа собирали вместе пазл. Это была довольно сложная картина даже для взрослых. На ней был изображен небольшой остров и парусник на фоне моря и голубого неба. Две трети головоломки были полностью голубыми. Чону и самому не удавалось различить, был ли голубой фрагмент в его руке небом или морем. Поскольку все выглядело слишком замороченно, Суа быстро потеряла интерес. В итоге они не смогли довести дело до конца и просто забросили его.
Чону внезапно вспомнил о том пазле. У него возникло ощущение, что он будто пытается собрать пазл, при этом не зная, сколько всего в нем деталей.
* * *
Он проверил время: было уже семь вечера.
В этот день он собирался встретиться с тетей Чису. Он особо ничего не делал, но тело словно налилось свинцом. Чону с трудом добрался до места встречи, волоча свои конечности, которые потяжелели, словно намокшая вата.
Тетя явилась в кафе пораньше и сидела в телефоне, попивая американо со льдом:
— Приехал? Что у тебя происходило в эти дни? Боже, лицо-то как осунулось.
Вместо приветствия Чону криво улыбнулся.
— Зачем ты предложил встретиться?
— Тетя, вы ведь мне солгали?
— Солгала? О чем это ты? — На мгновение черты ее лица окаменели, но затем вновь расслабились.
— Я так вымотался за сегодня. У меня даже нет сил повторять это еще раз. Поэтому, пожалуйста, начните рассказывать.
— …
Чону разузнал о ней через Инука. Больше всего его поразило то, что тетю приговорили к тюремному заключению за мошенничество за три года до ее встречи с Чису. Даже выйдя из тюрьмы, тетя продолжала скрываться от кредиторов, у которых брала деньги взаймы. Все деньги, которые она наскребла, понабрав кредитов в разного уровня финансовых учреждениях, она вложила в бизнес своего мужа. После того как бизнес рухнул, муж забрал деньги вкладчиков и исчез в неизвестном направлении. В конце концов тете, взявшей деньги в долг, ничего не оставалось, как взять всю ответственность на себя. История гласила, что после встречи с Чису три года назад она полностью вернула колоссальную сумму денег, которую задолжала кредитным организациям. Тетя утверждала, что она не получила от Чису ни монетки, но это была ложь. Для Чону не имело значения, дала ли Чису деньги тете или нет, но его коробило, что тетя от него что-то скрывает.
— Есть ли причина, по которой вы решили настойчиво лгать, хотя могли просто сказать, что Чису дала вам деньги? — в лоб задал вопрос Чону женщине, которая сидела, держа рот на замке.
— Вначале я и не думала лгать. Но увидела в новостях, что преступник, убивший Чису, прихватил с собой драгоценности и пачку наличных. Речь шла о том, что преступника пока не смогли поймать. У меня мелькнула мысль, что подозрения грешным делом могут пасть на меня, поэтому я сказала так, чтобы защитить себя.
— Что вам дала Чису?
— Как что? В силу ее характера она вытащила из дома все, что можно и что нельзя, и отдала мне. Все, начиная от своей сумки и драгоценностей, заканчивая наличными и золотом, что лежали в сейфе.
Все драгоценности и деньги, которые, по предварительной версии, умыкнул преступник, на самом деле забрала тетя.
— Даже меня вогнало в краску, что она выгребла все из каждого уголка дома. Ну, кроме своего обручального кольца.
Глаза Чону мгновенно покраснели при упоминании этого кольца. Он молча изучал кольцо на собственном пальце.
— Кольцо шло в комплекте с колье, но Чису сказала, что их она никак не сможет мне отдать. Я ответила, что этого более чем достаточно, но она все продолжала плакать и повторять: «Я не могу отдать это, не могу…»
В течение месяца Чону трудился над созданием этого комплекта. Он готовил их, чтобы сделать Чису предложение руки и сердца. Все, от дизайна до драгоценных камней, было разработано или выбрано им самим.
— Прости, что не сказала правду. Не по-человечски вышло. — Тетя горько улыбнулась.
Чону подумал об обручальном кольце, которое все так же обнимало палец умершей Чису. Это был единственный предмет, который она до последнего не отдавала тете и не позволила забрать даже преступнику.
Чону подарил Чису кольцо в тот день, когда сделал предложение. Строго говоря, первой предложение сделала Чису. В обычный, ничем не примечательный день Чису написала ему письмо на маленькой карточке размером с ее ладонь.
ГАСИ ГЛАЗА МНЕ…
Гаси глаза мне —
Я тебя узрю.

Зажми мне уши —
Голос твой услышу.

Лишившись ног,
Я до тебя дойду.

Лишившись рта,
Взывать не перестану.

Сломай мне руки —
Сердцем обовью.

Останови мне сердце —
Мозг его заменит.

Испепели мне мозг —
И кровь тебя запомнит.

Расплавлен будешь ты в моей крови.


              Р. М. Рильке
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После этого Чису время от времени писала ему письма со стихами. Чону, который в обычное время не зачитывался поэзией, нашел то, которое она ему вручила, несколько трудным для понимания. Он просто предположил, что, видимо, оно сильно нравится Чису.
Чону не знал оригинального текста стихотворения и подумал, что Чису всего лишь переписала его. Чису же дарила ему стихотворения, меняя то одно слово, то одну фразу, иногда даже строки и строфы, словно это была какая-то игра. Прошло время, прежде чем Чону узнал об этом. В стихотворении Рильке, например, было добавлено последнее предложение. Оно не было каким-то выдающимся. Чону так и не узнал, почему она решила переписать стихотворение, да он особо и не спрашивал.
Впервые за долгое время он достал ее письма и медленно стал вчитываться в них. Он подчеркивал строки, которые она добавляла в стихи от себя.
«Теперь я хоть немного начинаю понимать». — Собрав воедино поэтические послания, он почувствовал, что хоть что-то понял. Единственное, чего не могла вынести Чису во всех этих произведениях, — это чувство обреченности. Может быть, оно ее страшило. Она всегда старалась преодолеть безысходность, которая проскальзывала в стихотворных строках. Получается, она сделала ему предложение в той последней строке, которую она добавила к оригиналу. В то время Чону даже не понял, что это было оно, и не ведал, сколько ей понадобилось мужества для этого.
* * *
После ухода тети Чону еще некоторое время оставался в кафе и долго смотрел в пустую чашку. Убийца бродит где-то на свободе, и даже если его поймают, Чису это не вернет. Чону поднялся прежде, чем его чуть не утащило за собой чувство безнадежности, которое так упорно отвергала Чису.
В этот момент ему поступил звонок с незнакомого номера. Он отчего-то напрягся и настороженно принял вызов:
— Алло?
— Да, я это… — Мужской баритон замер, не решаясь продолжить.
— Кто? — снова спросил Чону.
— Я позвонил, потому что вы хотели со мной встретиться.
— А…
Отец Чису. Чону уже пробовал связаться по телефону, указанному на сайте его компании, но безуспешно.
— Я немного припозднился. Простите.
— Если у вас есть время, я бы хотел с вами встретиться. Когда вам будет удобно?
— Если вам нормально, можем даже сейчас.
В кофейне, которая в обед была битком набита посетителями, сейчас стало потише. Чону заранее прибыл в оговоренное место и занял столик у окна. Ему было интересно, какой он из себя, отец Чису, и не хотел пропустить момент входа мужчины в кафе.
Под окнами притормозил черный внедорожник. Из машины вышел мужчина, и Чону сразу же мог с уверенностью сказать, что это отец Чису. Мужчина обладал интеллигентной внешностью, носил очки в черной роговой оправе, его седые волосы росли густо, но как бы отдельными островками. Он производил впечатление скорее профессора, нежели бизнесмена.
Скользнув взглядом дальше, Чону заметил женщину, сидевшую на водительском месте. Увидев ее, он даже не успел понять, как ноги уже сами несли его на улицу. На первый взгляд она была практически копией Чису. Когда выражение ее лица было спокойным, они были до удивительного похожи, когда же на лице расцветала улыбка, можно было отыскать едва заметные различия. Убедившись, что это всего лишь женщина, до крайности похожая на Чису, а не, увы, она сама, Чону потерял интерес и побрел обратно. Затем в кафе вошел и отец его жены…
Они обменялись неловкими приветствиями.
— Женщина, что была за рулем…
— Моя дочь, — произнес мужчина сконфуженно.
— Она очень похожа на Чису.
— Конечно. Они очень похожи.
Он выложил свою историю, не дожидаясь просьбы. Оно и понятно, ведь иначе им и незачем было встречаться.
— Это позорная история, но у меня был роман на стороне, когда я жил с матерью Чису. Потом я узнал, что девушка, с которой я встречался, беременна. Поскольку мое сердце уже склонялось к определенному выбору, я рассказал матери Чису об этом романе и попросил у нее развод. Но она ответила… что тоже беременна.
Две сводные сестры не только внешне были похожи друг на друга, но и были примерно одного возраста. Любовница и законная жена беременны одновременно — сюжет, который трудно встретить даже в самых дрянных мелодрамах.
— У обеих срок родов был намечен на февраль следующего года. Разница была всего недели две. И мне пришлось сделать выбор.
— Значит, вы предпочли ту женщину маме Чису? — Чону задал вопрос резким тоном.
Мужчина кивнул.
— Я не смог бы стать хорошим отцом им обеим.
— Чису знала?
— У нас была встреча с ней три года назад. Тогда она и узнала.
— Если это было три года назад…
— Да. Это было буквально за день до ее смерти.
* * *
Три года назад Чису поступил неожиданный звонок, и она отправилась в район университетской больницы. На месте встречи ее ждала женщина, как две капли воды похожая на нее. Она и сама, казалось, была удивлена, увидев Чису. Они были как будто близнецы: одинаковые длинные волосы, белоснежная кожа и даже аура вокруг.
— Зачем вы предложили мне встретиться? — Чису стало любопытно, почему с ней связался некто, кто назвался дочерью ее отца, которого она и в лицо-то не знала. Они ни разу даже не виделись.
— Мне жаль, что приходится это говорить. Но мы в отчаянии. — В первое мгновение Чису не поняла, кого женщина имела в виду под словом «мы». — У отца последняя стадия рака печени. Ему требуется пересадка, счет идет на часы. Мы с моей мамой прошли тест на донорство, но нас сочли неподходящими.
— …
Чису потеряла дар речи. «О чем, черт возьми, она говорит? Предлагает мне просто пожертвовать собой ради того, кого я не видела ни разу в жизни?» Пребывая в растерянности, она даже не успела тольком возмутиться.
— Нам сказали, что, если вы пожертвуете часть печени, это никак не повлияет на вашу жизнь. Было бы замечательно, если бы это могла быть я, но сказали, что моя печень не подходит, поэтому после долгих раздумий я связалась с вами. Понимаю ваши чувства. Думаете, что это полнейшая наглость, гневаетесь, считаете меня беспардонной. Но поскольку это вопрос жизни и смерти отца, мне пришлось пойти на бесстыдство. Простите.
Чису вышла из кафе и без возражений последовала за женщиной в больницу. Сводную сестру, казалось, немало удивила реакция Чису. Если бы она ответила отказом, та бы бухнулась на колени и умоляла ее. Она и помыслить не могла, что Чису сразу же сдаст анализы на пригодность в качестве донора печени. Так как Чису была кровным родственником, все было довольно просто. Выйдя после сдачи всех тестов, поодаль она увидела высокого иссохшего мужчину. Из-за желтухи его лицо напоминало мандарин. Его болезненный вид был отчетливо заметен даже издалека.
Ее отец. Они с первого взгляда узнали друг друга. Рядом с мужчиной стояла женщина. Чису была наслышана об этой женщине от своей матери. Они с отцом были университетскими друзьями, да и с ее мамой она была знакома.
Так называемый отец не смел приблизиться и оставался на расстоянии. На его лице было написано, что появления Чису он никак не ожидал. Женщина, которая обменивалась с ее отцом клятвами верности вместо мамы, подбежала к Чису и резко схватила ее за руки:
— Спасибо вам. Я знаю, что вы не обязаны это делать, правда… Правда, простите нас. — Женщина говорила, активно вставляя в речь слово «правда».
Чису так и стояла, не шелохнувшись, не стряхивая ее рук, в которых чувствовалась робость, и не пытаясь сжать их в ответ. Сколько времени прошло? Позвал доктор и сообщил им результаты анализов:
— Поздравляю. Пересадка возможна.
Из глаз членов семьи, с ужасом ожидавших приговора врача, полились слезы. Посреди всего этого одна Чису стояла, не зная, куда себя деть, как ребенок, который не понимал, что творится вокруг.
— Мне есть что обсудить с донором. Нам необходимо, чтобы вы подписали согласие. Остальные могут быть пока свободны.
Врач вместе с Чису остались переговорить, а в это время снаружи жена человека, зовущегося ее отцом, и его дочь стояли, сложив ладони в молитвенном жесте, все еще чувствуя отголоски волнения. Возможно, отца заела совесть: на глаза он не показывался. Когда Чису вышла после разговора с врачом, женщина обратилась к ней:
— Правда, спасибо. Правда, простите. Не знаю, правда, что сказать… — Женщина продолжала использовать это невыносимое слово «правда».
— За что спасибо? — Чису, которая все это время молчала, наконец открыла рот.
— А? — Женщина с дочерью потрясенно застыли, поразившись леденящей атмосферой, образовавшейся вокруг Чису.
— Так ведь… Должно быть, это было непростое решение, и мы хотели выразить вам свою благодарность за это…
Она думала, что дочь ее отца дико похожа на нее, но, присмотревшись, поняла, что это не так. Была ли у них разной линия скул, неясно, но когда та улыбалась, отличия были очевидны. Чису отчего-то почувствовала облегчение:
— Нет. У меня и в мыслях нет делать пересадку печени. Почему я должна это делать? Вы и сами в курсе. У меня нет никаких на то причин.
Чису была не единственной, чье выражение лица внезапно изменилось. Еще секунду назад трогательно восторженные лица женщины с дочерью исказил гнев:
— Если вы не собирались этого делать, зачем тогда прошли тест? А, чтобы посмеяться над нами? — Слово «правда» наконец-то исчезло из речи женщины. Слушать стало гораздо легче.
— Мне просто было любопытно. Хотела узнать, действительно ли я дочь этого человека. Это для вас он, может быть, драгоценный муж и отец, но для меня это не так. В любом случае я не то что печенью, соринкой с вами не поделюсь, так что решайте вопрос сами. — Чису равнодушно высказала все, что хотела, развернулась и зашагала прочь.
Если подумать, тем, кто вел себя еще более мерзко, чем эти люди, был ее отец. Он спрятался за ними, как за щитом, даже носа не показал. В спину ей полились тонны проклятий. Стоявшая рядом с женщиной дочь кусала губы:
— Сейчас жизнь моего отца висит на волоске, а ты смеешь издеваться? Ты вообще человек? Не надо было тогда ехать в больницу. Что, любопытство заело, сколько времени осталось до его смерти, поэтому поехала?
Чису развернулась и снова подошла к ним. Как только она приблизилась, женщины захлопнули рты и съежились.
— Кто это там мой отец? Это для тебя он муж, а для тебя отец. Даже звери растят и защищают своих детенышей. Для меня он хуже животного.
— Все сказала? — Старшая женщина, едва сдерживая гнев, крепко сжала кулаки.
— Сейчас он получает свое наказание. Это наказание за то, что он бросил беременную жену, которая даже не успела родить. Она делила с ним все трудности и невзгоды, а он спутался с другой.
В это время медсестра пригласила женщину вместе с дочерью в приемную врача. Чису тем временем покинула это место. Женщина, не в силах справиться с гневом, пошатываясь, вошла в кабинет:
— Уф… Она не согласилась на пересадку, да?
— А? О чем вы… Да нет, только что подписала согласие. У меня плотный график операций в этом месяце, так что будет сложновато втиснуть что-то еще в расписание. Я назначил вашу операцию на следующий месяц.
Когда прозвучали слова врача, двое переглянулись, растерянно захлопав ресницами.
* * *
Ресторан лапши куксу около перекрестка, которым владеет Со Тувон.
Когда кто-то резко распахнул двери заведения, колокольчик над входом прозвенел отрывисто и резко, как будто предостерегая об опасности. Это был муж Сон Ёнхи, соседки, лежавшей в коме. Вот уже несколько дней он не находил себе места, ведь его жена находилась без сознания после внезапной автомобильной аварии. Услышав в общих чертах рассказ полиции о произошедшем, он нагрянул к Со Тувону.
«Он встречался с моей женой? Что за наглая ложь?» Мужчина не поверил наговорам Со Тувона. Это было настолько абсурдное заявление, что чем больше он думал о том, какую ложь соорудил Со Тувон, тем сильнее становилась его убежденность, что именно на Со Тувоне лежит вина за несчастный случай, произошедший с его женой.
Он был выше его, но имел более худощавое телосложение. К моменту прихода он был уже слегка не в себе, перебрав с алкоголем, который абсолютно не переносил. Человек, который ни разу в жизни не вступил ни с кем в перепалку, он и плечами-то не сталкивался ни с кем на улице, не говоря уже о том, чтобы хватать кого-то за грудки. Мужчина вихрем ворвался внутрь заведения и вцепился в воротник Со Тувона, который стоял на кухне. Тонкие пальцы, впившись в одежду, трясли его из стороны в сторону:
— Что? У вас с Ёнхи отношения? Что за бред! Что ты сотворил с ней? Что сотворил, я спрашиваю! Говори правду!
В тот день сосед был дома и готовился пойти в парк со своими детьми. Он журил их за то, что те капризничали, ноя, что хотят пойти покататься на самокатах, несмотря на поздний час, но продолжал складывать прохладную воду в сумку, чтобы они могли попить на площадке. Прошло уже немало времени с тех пор, как жена пошла за самокатом, а она все не возвращалась. Женщина должна была стоять у соседнего подъезда, и он подумал, что она всего лишь заболталась о том о сем, поэтому задерживается. Когда дети начали канючить, прося поскорее выйти, мужчина и сам постепенно начал раздражаться. Он вышел поискать жену, но она к тому времени уже исчезла.
Конечно, мужчина всю жизнь испытывал тоску и боролся с собственными комплексами из-за того, что не смог в свое время пойти учиться, но здравый смысл ведь никто не отменял. Собираясь забрать самокат у соседа, жена внезапно запрыгивает в машину к любовнику и уезжает? А затем выскакивает из движущейся машины на проезжую часть, чтобы быть сбитой на соседней полосе грузовиком? Очевидно же. Именно Со Тувон сотворил все это с ней.
Когда мужчина схватил Со Тувона за воротник и изо всех сил стал его трясти, тот, потеряв равновесие, рухнул в угол. Стаканы из нержавеющей стали, стоявшие на столе, с грохотом посыпались на пол. Пара клиентов оставила деньги на столе и ушла из-за набиравшего обороты скандала, а еще несколько человек вызвали полицию. Со Тувон покорно позволял соседу вымещать на нем ярость, не переставая бормотать: «Простите, это был несчастный случай». В это время он заметил свою дочь, заглядывающую в окно.
Со Тувон, показывая, что хватит, хлопнул по тонюсенькому запястью мужчины, державшегося одной рукой за его воротник. Сосед пошатнулся и ушибся мягким местом о соседний стол. Со Тувон низким голосом прошептал мужчине на ухо:
— Если, как ты говоришь, я пытался убить твою жену, не стоит ли тебе быть поаккуратнее тогда с таким человеком?
— Ч-что?
— Если все, как ты говоришь, кто знает, что я могу сделать. Не так ли?
Под леденящим душу взглядом Со Тувона мужчина оробел и, трясясь всем телом, закричал:
— Верни мою Ёнхи к жизни! Ёнхи не такая! Не лги!
Со Тувон поспешил за дверь ресторана, оставив мужчину, но дочери уже и след простыл.
* * *
Чону спал в кабинете на своем столе, положив голову на руки. В последнее время ему незачем было возвращаться домой. Несмотря на то что его внешний вид постепенно приобретал некую потрепанность, ставшая густой борода была Чону к лицу. Инук и Сучжин вошли в кабинет на цыпочках, дабы не разбудить его.
Инук начал убирать груды мусора, в том числе чашки из-под рамёна и пивные банки, как будто это уже вошло у него в привычку, а Сучжин накрыла тонким пледом плечи Чону, который спал лицом вниз.
На экране компьютера Чону висела запись со дня инцидента с камер видеонаблюдения, расположенных в вестибюле его жилого комплекса. Сучжин безо всякого умысла нажала на кнопку проигрывателя и запустила видео на экране. Когда Чону проснулся, Сучжин сидела рядом с ним и проматывала взад и вперед запись с камер видеонаблюдения.
— Когда ты пришла? Что делаешь? — Чону, у которого, по-видимому, затекло все тело, максимально расправил плечи и хорошенько потянулся. Косточки весело хрустнули.
— Этот человек, зачем он приходил сюда в тот день?
— Кто?
— Этот человек, — сказала Сучжин, ткнув указательным пальцем в монитор. Кончик пальца указывал на мужчину с вьющимися волосами в круглых очках.
— Знакомый?
— Это ведь доктор Хван, член исследовательской группы профессора Чхве из института KAIST. Имя точно не помню.
— Профессор Чхве? Кто такой профессор Чхве?
— Ты не знаешь профессора Чхве Чонхуна? Ха! Он твой прямой конкурент, то и дело строит тебе козни, а ты фактически даже не знаешь о его существовании. Смешно. Тема исследования профессора Чхве аналогична твоей. Недавно он кое-что сделал. Выпустил статью в журнале eNeuro. Вероятно, его скрутило всего, когда ты свою опубликовал в Science.
Чону ввел в поисковую строку имя профессора.

              Исследовательская группа профессора Чхве Чонхуна из института KAIST опубликовала в международном академическом журнале eNeuro статью, посвященную теме «Возможность внедрения ложных воспоминаний в гиппокамп человека с помощью оптогенетики».
            


              Экспериментальные исследования показали, что в случаях, когда производились манипуляции, связанные с активностью нейронов мозга, отвечающих за память, создавались ложные, ранее не испытанные человеком воспоминания, которые проявлялись в его голове так, как если бы были настоящим опытом.
            

              Это исследование не только продемонстрировало, что воспоминания возможно подменить, но также показало, как может возникнуть такое заблуждение, когда появляется вера в то, что ложные воспоминания и есть реальный опыт.
            

              Взяв за основу предыдущие эксперименты, которые показали, что посредством стимуляции нейронов, связанных с памятью об определенном опыте, возможно вызвать соответствующие воспоминания, исследовательская группа создала ложные воспоминания, которые отличались от реально прожитого человеком опыта, посредством стимуляции памяти в непривычной ему обстановке.
            

              Профессор Чхве Чонхун, который руководил экспериментом, отметил: «Большое значение имеет то, что мы показали, как посредством стимуляции нейронов головного мозга могут быть вызваны те или иные воспоминания, которые несут в себе некую информацию, не являющуюся реальным опытом».
            

— Говорят, доктор Хван в пух и прах разругался с профессором Чхве и ушел из лаборатории. Должно быть, профессор Чхве был с ним излишне резок, и они сцепились. По слухам, характер у профессора далеко не сахар, подчиненные его еле терпят.
— Откуда такая осведомленность?
— Забыл? Мой дядя — завкафедры. А еще он не в меру болтлив.
— Да? Я хотел бы встретиться и поговорить с этим доктором Хваном. Можешь достать его номер телефона?
— Угу. Это несложно.
Имя доктора Хвана, которое Сучжин не могла точно вспомнить, было Кисок. Хван Кисок.
Когда Чону, получив контактную информацию, позвонил доктору Хвану, тот был немало удивлен. Мужчина тонко намекнул, что, пусть звонок Чону и был внезапным, он предполагал, что когда-нибудь это должно было произойти. Когда Чону сказал, что хотел бы с ним встретиться, тот с готовностью согласился.
На записи с камер было заметно, что у доктора Хвана вьющиеся волосы и очки в круглой оправе. Волосы выглядели вьющимися от природы. Чону разместился напротив мужчины, который пришел первым и ждал его.
— Здравствуйте. Меня зовут Хан Чону. Вы, должно быть, удивились, когда я внезапно предложил вам встретиться?
— Меня зовут Хван Кисок. Я восхищаюсь вами еще со студенческой скамьи. Для меня большая честь вот так встретиться со своим кумиром, — произнес доктор Хван и зарделся; возможно, потому, что он был искренен и не пытался заискивать.
Чону, смутившись, неловко улыбнулся.
— Я предложил вам встретиться из-за того, что случилось три года назад. Тогда убили мою жену, это происшествие наделало много шуму. На камерах видеонаблюдения, установленных в жилом комплексе, зафиксировано, что в день инцидента вы приходили туда. Я связался с вами, желая выяснить причину, по которой вы в тот день были там. Мне удалось выяснить, что в тот день проходила научная конференция на острове Чечжу. Прошу прощения, если мой вопрос показался вам бестактным.
— На самом деле я всегда хотел кое-что сказать вам, профессор Хан, но для начала мне следует извиниться.
— Извиниться? — Чону-то думал, что это он повел себя крайне неуважительно, но доктор Хван, напротив, заявил, что это ему следует принести извинения. Чону был в полнейшем недоумении.
— Зачем я приходил в жилой комплекс, в котором вы живете, профессор? Я относил свой фотоаппарат в сервис на втором этаже. В тот день шел как раз туда.
— Но разве это повод просить прощения?
Доктор Хван сглотнул тяжелый ком в горле и сделал большой глоток американо со льдом.
— Я вынюхивал о вас за вашей спиной.
— Что вы имеете в виду, говоря «вынюхивал»?
— Речь про подробности частной жизни. Я преследовал вас, как сталкер. — Доктор Хван промокнул лоб носовым платком, следя за реакцией Чону. Хотя в действительности на нем не выступило ни капельки пота, ему казалось, он буквально истекает им.
— Зачем же?
— Ваше исследование было на финальной стадии, ходили слухи, что статья вот-вот будет опубликована в журнале Science. Профессор Чхве не мог этого вынести. Поэтому он обратился ко мне с предложением.
— Что-то на меня нарыть?
— Да. Он сулил мне должность профессора в следующем году. Велел найти ваши слабые места. Речь шла не обязательно о нарушении закона, подошло бы что угодно: несоответствие морального облика или что-то еще, что запятнает репутацию.
— А-а-а… — Чону был ошеломлен, у него никак не укладывалось это в голове. Он и представить не мог, что кто-то может плести против него интриги. Тем более профессор Чхве, которого он и в глаза-то не видел. — Так, вы что-то разузнали? — Тот факт, что доктор Хван говорил обо всем откровенно, был достоин похвалы, но Чону не покидало ощущение гадливости. Так что его тон не мог бы звучать мягко. Поэтому в вопросе, заданном Чону, был слышен легкий сарказм.
— Да…
Это был ответ, которого Чону никак не ожидал.
— Что? Что же вы выяснили?
— Ну… — Доктор Хван застопорился на мгновение и попытался слиться с окружающей обстановкой. Чону понятия не имел, что же такого тот мог обнаружить.
— Просто скажите. Что вы выяснили?
— У вас была любовница.
— Что ты сказал? — Внезапно сердце начало колотиться как бешеное, и Чону почувствовал себя странно: будто его уличили в том, чего он не совершал. —  У меня никого не было, кроме жены, — сделал пару глубоких вдохов Чону и процедил сквозь стиснутые зубы.
— Про-простите.
— За что вы на этот раз просите прощения?
— Это…
— Не тяните кота за хвост, говорите уже.
— Фотографии… У меня есть фотографии. В тот день я направлялся в сервисный центр, где оставлял камеру, чтобы проявить их.
— Что за фотографии там были?
— Фото, на котором вы с другой женщиной, не вашей женой.
— Да я… Да я ни разу не изменял. С чего я должен выслушивать всю эту ахинею? Я пошел. — Чону резко вскочил со своего места, не в состоянии и дальше это терпеть. Доктор Хван поднялся вслед за ним, произнося:
— Эти фотографии нигде не появились. Я даже не отдал их профессору Чхве. Они есть только у меня. Профессор, я прекрасно понимаю, что это ваше личное дело. Сегодня же все уничтожу.
Чону, который собирался уйти, остановился и взглянул на мужчину:
— Если это мое личное дело.
— Вы желаете сделать вид, что этого никогда не было? — спросил доктор Хван вкрадчивым тоном, вглядываясь ему в глаза.
— Отправьте мне на электронную почту эти фотографии.
— Они у меня дома на компьютере. Приеду и сразу же отправлю их вам, а у себя удалю их с концами.
— Делайте, как знаете.
Впервые за долгое время Чону отправился домой, а не в больницу. Он понятия не имел, как воспринимать эту абсурдную ситуацию. Все, о чем он мог думать, так это о том, что следует любым способом смыть с себя это мерзкое чувство — хотя бы приняв душ.
— Тр-р-р-н.
Выйдя из душа, Чону проверил мобильный телефон. Пришло письмо от доктора Хвана. «Что это вообще будет? Что ж, придется взглянуть». Он, сохраняя спокойствие, открыл электронный ящик, однако нервы все равно давали о себе знать.
Навскидку там было около сотни фотографий. Чону разархивировал папку и наугад ткнул в одну из них.
На ней он с упоением целовал женщину, обвив ее рукой за талию, в месте, напоминавшем подземную парковку. Это была Хесу.
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— Черт. — Сердце Чону рухнуло в пятки.
Было такое чувство, будто его лицо прилепили к картинке непристойного содержания. Сказать, что это полнейший бред, — просто ничего не сказать. Чону внутренне трясло из-за того, что его пытались в чем-то столь несправедливо обвинить, однако вместе с тем его захлестывал стыд.
— Чушь. — Он медленно нажимал на стрелку вправо. Фотографии, сделанные в режиме серийной съемки, позволяли увидеть все события того дня словно на видео.
Вот на подземной парковке Чону с упоением целует Хесу, присев на капот собственной машины. Его руки бесстыдно ласкают ее тело. Поблизости, конечно, никого нет, но они словно и не замечают происходящего вокруг.
Спустя некоторое время они вдвоем садятся в машину, направляясь куда-то. Место назначения становится ясным уже на следующих кадрах. Переход между сделанными фотографиями напомнил джамп-кат[166]. Автомобиль въезжает на парковку отеля «Континенталь», расположенного в центре города. Ситуация до ужаса банальна. Без капли стеснения притянув друг друга за плечи и талию, они регистрируются в отеле и садятся в гостевой лифт. Это последний момент, который удается поймать камере, следующей по пятам за Чону.
Тряхнув головой, он щелкнул мышкой на другой снимок. На этом кадре день в разгаре. Два человека неторопливо прогуливаются по парку, держа в руках по стаканчику кофе. На Чону белая рубашка и классические брюки, Хесу одета в шелковую блузку с короткой юбкой. «Нет, да как они могли так беспечно вести себя? А если бы столкнулись с теми же студентами?» — хмурился Чону, со смутным упреком наблюдая за тем, другим «я», которое действовало вопреки его же собственной воле.
— Да что все это такое?
Они идут близко друг к другу, правда, без держания за ручки или чего-то подобного. И все же аура, исходящая от этих двоих, без сомнения, принадлежит любовникам. Кто угодно, едва бросив на эту пару взгляд, решит, что у них роман. Спустя какое-то время они присаживаются на скамейку, и Хесу, поддавшись порыву, целует Чону в щеку. Он заливается счастливым смехом; очевидно, ему хорошо. А на ее лице расцветает смущенная, но лучезарная улыбка.
Чону все еще не мог поверить, что человеком на фотографиях действительно является он. «А Хесу как могла?» На снимках была запечатлена полная противоположность той женщине, которую он знал. До сего момента Чону и вообразить не мог, что она может так кокетливо вести себя с ним. Да и то, как он сам открыто смеялся, глядя на нее… Все это никак не укладывалось у него в голове. Если бы эти фотографии попали к нему прямо в руки, он бы не раздумывая порвал их на мелкие кусочки.
На следующих кадрах они вдвоем сидят в каком-то элитном ресторане. Судя по внутреннему убранству, это тот ресторан, завсегдатаем которого был Чону. «Мускари» в районе Чхондам.
«Чису обожала их стейки из баранины».
На снимках Чону ставит на стол небольшую бархатную коробочку, похожую на коробочки для колец. Хесу, всплеснув руками, прижимает ладони к щекам. Она, очевидно, безмерно удивлена и тронута до глубины души. Как и ожидалось, в коробочке оказывается кольцо. Крупный бриллиант даже издалека бросается в глаза.
Хесу едва сдерживает слезы. Вот официант приносит им вино, и она смахивает ладонью слезинки. Чону надевает кольцо ей на палец. Хесу ярко улыбается и некоторое время, не отрывая взгляда, любуется украшением. Чону проверил дату, указанную внизу на фотографии:
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Он уставился на дату так, будто в той был зашифрован некий тайный смысл.
— Та-а-ак… Да неужто.
Девятое октября — день рождения Суа. Чону, разъедаемый горечью, с силой вцепился руками в волосы и спрятал голову между колен: «Так вот где я был в день рождения Суа».
Были и другие фотографии, но Чону боялся листать дальше. Чем дольше он смотрел на них, тем более скверно и мерзко себя ощущал. Это было то самое чувство, которое испытывает человек, когда сталкивается с безобразной стороной собственной личности, которую до сего момента упорно продолжал отрицать.
— Почему я ничего не помню? Неужели стер себе память?
Его в равной степени обескураживало как содержимое самих фотографий, так и то, что он совершенно ничего не помнил о своих же действиях. Мгновение, и его осенило: а не мог ли он сам себе стереть память? Он сжал пальцами виски, которые пронзила такая острая боль, словно в них вбили громадные гвозди.
Чону, не теряя ни секунды, набрал Хесу. Единственным человеком, кто смог бы пролить свет на всю эту ситуацию, была она.
— Алло. — Голос Хесу прозвучал на тон выше обычного. По всей видимости, она обрадовалась звонку Чону, который продолжал избегать общения с ней.
— Встретимся ненадолго, сейчас же.
— Сейчас? Что-то случилось? Что с твоим голосом?
— Встретимся в баре, где мы недавно виделись. Уже собираюсь туда.
— Хорошо. Тоже скоро приеду. — В голосе Хесу, почуявшей неладное, мелькнула легкая нервозность.
Чону прибыл в бар первым и теперь дожидался ее. На секунду у него мелькнула мысль заказать выпивку, но предстоящий разговор требовал оставаться в трезвом уме.
Прошло всего ничего, дверь распахнулась, и внутрь вошла Хесу. Атмосфера, разливавшаяся вокруг нее, неким образом отличалась от привычной. Черное платье без рукавов, облегавшее ее тело, мокрые пряди волос — по всей видимости, она выбежала в спешке и не успела их досушить. Когда Хесу приблизилась, от нее донесся едва уловимый аромат шампуня, в котором смешались нотки цветочного мускуса и ванили.
— Ты приехал раньше. Что случилось?
— Для начала взгляни на эти фотографии. — Отведя глаза, Чону продемонстрировал ей пару снимков на телефоне. При виде их лицо Хесу вмиг окаменело.
— Чону, получив от тебя звонок, я почему-то сразу почувствовала нечто странное. Подумала вдруг, а не мог ли ты все вспомнить. Воспоминания вернулись?
— Нет. Воспоминания не вернулись. Рассказывай. Что и почему я не могу вспомнить? — Едва она накрыла его ладонь своей, как Чону вздрогнул и отдернул свою руку. На ее пальце сидело кольцо с бриллиантом, которое Чону подарил ей на фотографии. Теперь он понял: Хесу, не снимая, всегда носила это кольцо.
— Рассказывай уже.
— Мы…
* * *
Вплоть до того дня Хесу с Чону сохраняли дружеские отношения. В день, ничем не отличавшийся от любого другого, Хесу заехала в лабораторию навестить Чону, который дни и ночи просиживал на работе, в качестве поддержки накупила всякой всячины для ночного перекуса: сэндвичи, кофе, сок и многое другое. Он обрадовался ее внезапному визиту и, угостив коллег из лаборатории, поел сам.
— Ты без машины?
— Да, дела были поблизости. Просто вызову такси.
— Нет. Поздно уже, я тебя подвезу.
— Да ладно. Все нормально.
Живительный ночной воздух, необычайно яркий лунный свет. В тот день настроение без всякой на то причины было приподнятым, походка — летящей.
— Может, пропустим по стаканчику, давно ведь не виделись? — предложила Хесу, наблюдая за тенью Чону, отбрасываемой рядом с ее собственной.
— Думаешь?
Чону следовало отклонить ее предложение. Они зашли в ближайший винный бар выпить по бокалу. Вначале обсуждали исследования друг друга, затем по новой травили старые, заезженные байки, рассказывавшиеся уже не по одному кругу. Прошло всего ничего, и оба опьянели. Чону заказал услугу трезвого водителя, и они разместились рядом друг с другом на заднем сиденье его машины.
— Сначала отвезем тебя домой, а потом я поеду к себе.
— Ага.
Двое сидели на заднем сиденье, взявшись за руки. Сложно сказать, кто потянулся первым. Внутри все затрепетало от одного касания. Они так и сидели, ладонь в ладони, устремив взоры каждый в окно со своей стороны. Стремительно проносились мимо здания, деревья; алкоголь уже выветрился, но внутри еще витал какой-то дурман. Машина пару раз подпрыгнула на «лежачих полицейских», расположенных друг за другом, и Хесу, почувствовав головокружение, прислонилась головой к плечу Чону. Чону ласково провел своей огромной ладонью по ее волосам. Трезвый водитель припарковал машину на стоянке у дома Хесу и ушел.
Алкоголь послужил пусть и смехотворным, но благовидным предлогом. То, что долгое время рассматривалось в мыслях как возможное, превратилось в реальность. Алкоголь стал чем-то вроде смазочного масла: то, что раньше казалось противоестественным, жалящим и не имеющим права на существование, теперь протекало легко.
С того дня эти двое перестали быть просто друзьями. Их встречи стали частыми, количество свиданий неустанно росло. Коллеги Чону из лаборатории за спиной называли Хесу его «офисной женой». Это должно было остаться только между ними двумя, но секрет уже стал достоянием общественности.
— Ты забыл о наших отношениях сразу же после того, что случилось. После того как тебя ударили битой по голове, ты три дня пролежал без сознания. Диагноз: частичная амнезия. Это довольно частое явление. Пациенты, получившие тяжелый удар по голове, могут временно страдать от подобных последствий. Так что я подумала, стоит немного подождать и твои воспоминания вернутся… Но нет.
— Имеешь в виду, что после удара битой мои воспоминания не вернулись? Есть что-то еще, чего я не помню?
— Не уверена, но, кажется, ты забыл только о наших отношениях. Мне приходило в голову, что, может, ты забыл о нас из-за чувства вины, настигшего тебя после смерти Чису.
— Хватит говорить это самое «нас». Мне странно это слышать.
— …
— Почему ты до сих пор продолжала вести себя так, будто ничего из ряда вон выходящего не произошло? Даже допытывалась, нет ли каких-то особых взаимоотношений между мной и Сучжин.
— Это от ревности. Вы с Сучжин сблизились.
— Ха! Ревность…
— Не смотри так. Я была с тобой искренна.
В глазах Чону, обращенных к Хесу, тлела необъяснимая обида вперемешку с ненавистью. Его взгляд остро ранил ее душу.
— Зачем мне бросать Чису ради тебя… Честное слово, полнейшая чушь. — Чону никак не удавалось взять в толк, как он мог совершить подобный выбор в прошлом, решив расстаться с Чису, которую так любил. — Зачем ты вертишься вокруг меня? Останься у тебя хоть капля совести, ты бы не стала заниматься лечением Суа.
Хесу заглянула в столь непривычно враждебные глаза Чону:
— Хан Чону, слушай внимательно. Тем, кто изменял Чису, был ты, а не я. Это именно ты предал свою жену. А теперь являешься сюда и вымещаешь свой гнев на мне? Взгляни на эти снимки. Я не заставляла тебя целовать себя, ты сам. Если собираешься кого-то винить, вини себя. — Хесу долго терпела, но в конечном итоге взорвалась. Ей казалось, когда к нему вернутся воспоминания, все сможет стать как прежде, но она заблуждалась. Он, наоборот, начал изливать на нее свою злобу и сыпать в ее сторону проклятиями.
Чону прикусил губу и рвано выдохнул:
— Да, возможно, ты права. Но почему Чису подозревала не тебя, а Сучжин?
— Потому что я подстроила все таким образом.
* * *
Хесу, которая продолжала встречаться с Чону, постепенно становилась все более ненасытной. Она жаждала, чтобы Чону развелся и съехался с ней, но он всегда проводил между ними незримую черту.
— В последнее время многие спрашивают меня, скоро ли я выйду замуж, — с равнодушным лицом проговорила Хесу, разрезая стейк.
— С чего это вдруг?
— Все дело в кольце, которое ты мне подарил. Видимо, это потому, что я поставила фотографию с кольцом у себя в профиле.
— А…
— Но я не писала, что собираюсь вот-вот замуж, отметила лишь, что у меня есть любимый человек.
Чону поковырял в пасте вилкой, но, не съев и кусочка, снова отложил прибор в сторону.
— Чону, я могу подождать. Ты ведь возвращаешься вновь и вновь, разве ты не можешь уйти ко мне насовсем? — Хесу впервые обнажила свои чувства. Она столько раз глушила эти слова в себе, будто задерживая дыхание, что как только увидела лазейку, плотину прорвало, и слова стало невозможно остановить.
— Хесу, прости, что говорю тебе это, но я не могу развестись. Если честно… Не не могу, а не хочу. У меня есть и Суа, и Чису.
— А что тогда с нами? Со мной?
— Это не было ошибкой. Меня тоже влекло к тебе. Прости, что приблизился к тебе с чувствами, за которые не смог нести ответственность. Но я должен вернуться.
— Но мне-то некуда возвращаться! Не рви так резко. Давай постепенно отдаляться друг от друга. Ты сможешь хотя бы это ради меня сделать? Полагаю, мне будет ужасно тяжело, если ты в одно мгновение станешь вести себя иначе.
— Хорошо.
Чону, казалось, вовсе не собирался разрушать эту стену между ними. «Определенно, если человеку необходимо что-то решить, ему приходится брать все в свои руки». Хесу стало горько от этих мыслей. Она не тот человек, который привык ощущать себя эдаким бесполезным прутиком. «Тогда разрушить все придется мне. Нельзя превратить то, что между нами было, во что-то незначимое».
В первое время Хесу была не столь дерзка в своих действиях. Вначале она понемногу стала брызгать своими духами на пиджак Чону. Затем подсунула билеты на мюзикл, который они вместе смотрели, в карман его брюк, и, пусть это был избитый прием, оставила легкий след от помады на его рубашке. Этого хватило бы с лихвой, чтобы зародить в Чису подозрения.
Поначалу сомнения разгораются нехотя, но уж если разгорятся, то потушить их будет нелегко. Пламя перекинется с одного места на другое и спалит все подчистую, не оставив даже возможности установить очаги возгорания.
Однако, вопреки ожиданиям, время шло, а реакции было ноль. Трудно было сказать наверняка, Чису ничего не заметила или решила переварить ситуацию внутри себя, но ясно было одно: она не задавала никаких вопросов Чону в лоб.
«Что за раздражающая женщина».
В итоге Хесу решила показать Чису неопровержимые доказательства. Она сфотографировала Чону, спящего в ее объятиях, и подбросила этот снимок им в почтовый ящик. После, через пару дней, тайком сфотографировала обедающих вместе Чону и Сучжин и вновь оставила снимок в почтовом ящике. По ее мнению, раз Чису с Сучжин были подругами, потрясение от предательства должно было чувствоваться в разы сильнее.
Если говорить объективно, то разница между двумя фотографиями была колоссальной. Одна была сделана Хесу, которая спала с Чону, другая — посторонним, никак не заинтересованным в происходящем. Стоило лишь посмотреть на них трезвым взглядом, как обнаруживались странности и нестыковки. Однако пропасть между двумя снимками с лихвой восполняла человеческая фантазия. Воображение всегда наполнено большим количеством подробностей и будоражит сильнее, чем реальность. Безграничная фантазия Чису в конце концов должна была пожрать их с Чону отношения. Хесу спокойно выжидала. Она считала, что расставание этих двоих лишь вопрос времени.
Однако, пока она выжидала, Чису убили, а Чону в результате серьезной черепно-мозговой травмы потерял память.
Какое-то время Хесу мучили угрызения совести, ей казалось, что, должно быть, все произошло из-за нее. Наступило полное осознание того, что Чону ничего не помнит об их отношениях. Вероятно, ему также трудно было вынести тот факт, что он предал Чису.
Она полагала, что ей следует забыть о своей связи с Чону и жить дальше, однако Чону попросил проводить с Суа сеансы психотерапии, и примерно раз в неделю ей приходилось лицезреть его. Пришлось сбавить скорость и отпускать собственные чувства постепенно. Глупо, но эти чувства до сего момента продолжали теплиться в ней. Слезы проникли сквозь закушенные губы, и рот наполнился солоноватой горечью. Наконец Хесу отпустила все свои чувства к нему. Теперь, когда он знает, что она сделала Чису, вряд ли они когда-нибудь увидятся вновь.
Чону встал, пошатываясь, хотя не выпил и капли алкоголя. Хесу не могла оторвать взгляд от его удаляющейся спины. Ей было больно наблюдать за тем, как он, сгорбившись, бессильно волочит ноги по полу после того, как она вывалила на него все. Слезы собирались на подбородке Хесу и каплями дождя устремлялись вниз.
Лишь теперь Чону смог представить себе, что творилось на сердце у Чису, когда она пришла в консультационный центр. «Никого не было рядом с ней, никого».
Муж встретил другую, негодяй, которого она считала университетским другом, домогался ее, тетя скакала вокруг, чтобы заполучить деньги, а люди, звавшиеся семьей бросившего ее когда-то отца, пришли убедить ее сделать пересадку печени.
«Как, черт возьми, Чису достало сил выдержать все это?» — Представив, какие чувства жили внутри жены, Чону возгорелся желанием вырвать себе сердце и разодрать его на части. В пору печали сила гравитации растет, мы становимся тяжелее; и он плашмя рухнул наземь и заревел во все горло:
— Чису, Чису!..
В этот момент по видеосвязи позвонила Суа. Чону поспешил за маской животного в ее комнату и вернулся обратно:
— Суа.
— Good morning. Папа, а зачем ты надел маску жирафа?
— Чтобы повеселить тебя.
— Мне приятнее видеть твое лицо, папа. Папа, мне уже хочется вернуться в Корею.
— Прямо сейчас это будет сложно сделать.
— Но ты ведь все равно не приедешь в Америку.
— Да, если честно, у меня не получится приехать. Прости, что не смог открыто признаться. Сможешь ли еще немного подождать?
— Ладно. Ты только не затягивай.
— Люблю тебя, Суа.
— Угу. Я тебя тоже.
Чону лил слезы, прячась за маской. Как только он снял ее, на свет явилось его искаженное лицо.
Чону поехал в офис. Следовало кое-что проверить. Внезапно его осенила догадка, что, возможно, он лишился воспоминаний не в результате удара битой, а после того, как провел себе операцию по стиранию памяти. Он лихорадочно перерыл все свои записи на компьютере и на бумажных носителях, но обнаружить ничего не удалось. Сон так и застал его на полу в офисе; Чону даже не заметил, как отключился.
* * *
— Чону, вставай. Просыпайся!
Мужчина так и продолжал валяться на полу развороченного кабинета. Пол, по всей видимости, был ледяным. Он лежал, свернувшись калачиком, его тело била дрожь, а на лице виднелись высохшие дорожки слез.
— Продолжишь спать на голом полу, у тебя перекосит рот. — Сучжин мягко помогла ему приподняться. Затем принялась отряхивать испачканную одежду, словно маленькому. — Ты уже некоторое время ходишь как в воду опущенный. Вставай скорее. Пойдем поедим.
Вслед за Сучжин в кабинет зашел Инук, взглядом блуждая по разнесенной комнате.
— Брат! Что это за бардак такой? Мы идем завтракать. Есть приятные новости. Придем на место, расскажу.
Они втроем разместились за круглым столом в ресторанчике, где подают похмельный суп хэчжангук. Инук по привычке протер начисто стол влажными салфетками и положил рядом ложку с палочками. Сучжин сделала пару глотков колы в ожидании еды.
— Сестренка, тебе стоит избавиться от привычки пить колу перед едой. Все эти газированные напитки ужасно вредят организму, к ним стоит относиться как к сильному тонизирующему.
— А ты перестань протирать столы. Излишний аккуратизм — это тоже своего рода болезнь. Болезнь.
Эти двое уже довольно продолжительное время жили вместе, поэтому успели досконально изучить привычки друг друга. Чону рассеянно грел лицо над паром, исходящим от похмельного супа.
— Точно! Хорошая новость, которой собирался поделиться. Речь о машине, которую ты видел неподалеку, когда Со Тувон напал на Сон Ёнхи из соседнего дома.
— Ты вспомнил марку и номер автомобиля?
— Нет. Брату не удалось разглядеть ни марку, ни номерной знак, но он заметил машину, у которой на заднем бампере висело нечто красное. Это была игрушка размером с женское предплечье.
Только тогда Чону поднял лицо, покрасневшее от горячего пара, и перевел взгляд на Инука. Хотя система видеонаблюдения в жилом комплексе вышла из строя, среди машин, припаркованных рядом в момент происшествия, наверняка должна была найтись хотя бы одна, видеорегистратор которой зафиксировал произошедшее.
Сколько бы Чону ни пытался выудить информацию из воспоминаний, ничего особо нового относительно района, в котором все случилось, не удавалось найти; однако в какой-то момент мелькнул фрагмент про красную игрушку, висевшую на машине. Это был персонаж мультфильма, который время от времени смотрела по телевизору Суа. Красная гусеница с дурным характером и специфической коварной улыбочкой.
— Я прошерстил каждый уголок стоянки жилого комплекса, но не обнаружил на ней автомобиля с красной игрушкой. Тем не менее охранник сказал, что видел его. По словам мужчины, машина принадлежит кому-то, кто периодически наведывается в гости к жильцам комплекса. — Инук откопал на телефоне фотографию красной гусеницы, которая имелась в продаже, и повернул его экраном к Чону. — Это ведь она, верно? Как бы то ни было, охранник пообещал сфотографировать номер машины и номер телефона владельца и сразу же прислать их мне, когда та машина снова объявится. Видимо, Сон Ёнхи была прекрасным человеком. Мужчина поведал, что в комнате охраны даже установили в прошлом году кондиционер по ее инициативе.
— Она до сих пор не пришла в сознание? — спросила Сучжин, еще шире распахнув свои и без того большие глаза.
— Да, до сих пор. Было бы чудесно, очнись она поскорее. — Инук мягко провел рукой по понурым плечам Чону: — Брат, выше нос. Частенько бывает, что люди в самые значимые мгновения своей жизни выбиваются из сил и сдаются под натиском усталости. Вот поймаем преступника — и отдадим должное скорби.
Сучжин будто только и ждала подобных слов: слезы, скатившись, упали в похмельный суп. Ей было нелегко продолжать держаться после смерти младшей сестры.
— Да. Ты верно говоришь. — Чону схватил ложку и запихнул в рот ложку риса, не забыв перед этим окунуть ту в бульон.
Сучжин с Инуком последовали его примеру и молча продолжили есть. Что ни говори, а еда возвращает к жизни. По крайней мере, когда речь шла о хотя бы мало-мальски живых людях.
* * *
Суд сеульского центрального округа, состав № 1 коллегии по уголовным делам, зал судебного заседания. День оглашения приговора Меху, настоящее имя Чхве Тэбок.
Гвалт слушателей и репортеров сгустился низкими тучами над залом суда. Поскольку дело вызвало широкий общественный резонанс, суд дал разрешение огласить приговор в ходе открытого заседания. Судейская коллегия во главе с председателем показалась на входе в зал.
— Встать, суд идет. — Как только были произнесены положенные по протоколу слова, гудевшая толпа на долю мгновения стихла.
Адвокат Чо поднялся со своего места с непривычно напряженным выражением лица. Зачастую он не присутствовал в суде в дни вынесения приговоров, однако в этот раз явился лично, чтобы услышать вердикт. Никаких улик в деле об убийстве найдено не было, и когда ему уже казалось, что оправдательный приговор у них в руках, всплыли запрещенные вещества. Прокуратура внесла изменения в обвинительное заключение, и им не осталось иного выхода, кроме как вдобавок ко всему целиком и полностью признать факт приобретения и хранения.
Сколько бы Чо Минчжэ ни прокручивал мысли обо всем этом у себя в голове, ничего не менялось: он чувствовал себя все так же прескверно.
— Оглашается приговор по делу номер две тысячи двадцать КОХАП десять тысяч триста девяноста четыре. Подсудимый, встаньте. — Судья говорил тихо, но его слова отчетливо разносились по залу. Конвоир, проводив Меха до места подсудимого, усадил его. Лицо Меха было пепельно-серым. Он скосил взгляд на адвоката Чо, разместившегося на соседнем стуле, но тот, словно не замечая его, продолжал пристально смотреть прямо перед собой.
Судья перевел дыхание и продолжил:
— Подсудимый.
— Да?
— Считаете ли вы себя невиновным в рассматриваемом деле?
— Я…
— Хм… Понятно. Продолжим. Что касается дела об убийстве: на протяжении всего расследования, а впоследствии и в рамках данного судебного разбирательства подсудимый и его адвокат неизменно утверждали, что «мужчина всего-навсего готовился к собственной пенсии, для чего и приобрел дом, в котором, как оказалось, произошло убийство; владельцем участка он значился лишь по бумагам и понятия не имел ни о крови жертв, ни об орудиях убийства, найденных в доме». Однако, принимая во внимание следующие обстоятельства, суд ставит под сомнение показания подсудимого и слова адвоката в его защиту.
В первую очередь обвиняемый утверждал, что после приобретения дома, фигурирующего в данном деле, он продолжал оставаться его владельцем лишь на бумаге, на деле же лично не был там ни разу, однако если брать во внимание то, что в доме была обнаружена крупная партия запрещенных веществ с отпечатками пальцев обвиняемого, то следует в полной мере признать тот факт, что обвиняемый, прекрасно осознавая собственные действия, использовал дом в качестве преступного логова. Кроме того, спутанными остались показания относительно источника денежных средств, на которые был приобретен дом. Согласно протоколу полицейского допроса, средства были взяты в долг у знакомого. Когда дело было передано в прокуратуру, обвиняемый заявил, что взял займ в частной кредитной организации. Кроме того, он не смог предоставить договор купли-продажи. Одновременно с этим следует учесть, что партия запрещенных веществ, подобная той, что была обнаружена в ходе расследования, стоит десятки миллиардов вон, и, чтобы отмыть такую сумму и пустить ее в оборот, потребуется изрядное количество времени и усилий. Подобное сложно назвать обычным поведением, присущим человеку, который приобретает жилье, чтобы провести в нем старость.
И наконец, в ходе расследования настоящего дела следы взлома с последующим проникновением третьих лиц в дом обнаружены не были, подсудимый, согласно его показаниям, также не сообщал код от замка, не передавал ключи от дома посторонним и не терял их. Таким образом, за исключением обвиняемого, в указанный дом не мог проникнуть никто из посторонних. Принимая во внимание все вышесказанное, суд постановил признать подсудимого виновным в убийстве.
— Мерзкий убийца! Мало разорвать тебя на части! — Как только судья огласил приговор, со всех сторон посыпались пропитанные гневом крики родных погибших.
— Что касается меры наказания: ввиду большого количества жертв в настоящем деле семьи погибших требуют приговорить осужденного к высшей мере наказания. До сих пор осужденный не только не раскаивался в содеянном, но даже отрицал предъявляемые ему обвинения. За совершение подобного преступления, согласно Конституции нашей страны, предусмотрена смертная казнь. Безусловно, за столь бесчеловечные злодеяния, как лишение жизни зверским способом, даже смертная казнь может показаться недостаточной мерой. Итак, решение суда: суд постановил приговорить виновного к смертной казни.
Зал суда взорвался разнообразными эмоциональными реакциями: стонами, радостными криками, воплями, тяжкими вздохами.
— Осужденный, у вас есть возможность сказать последние слова.
Мех молчал, рассеянно глядя перед собой, будто пытаясь отгородиться от развернувшейся перед ним реальности.
На этом суд завершился. Адвокат Чо встретился с Мехом в комнате для свиданий, чтобы подготовить апелляцию. Удар оказывается сокрушительным, когда человеку прямо в зале суда оглашают смертный приговор. И даже тот, кто на протяжении всего судебного разбирательства кичился своими схемами и самодовольно усмехался, не смог избежать подобной участи.
Адвокат Чо сидел на стуле, скрестив руки на груди и слегка наклонив корпус вперед, и продолжал распекать Меха:
— Если бы вы только заранее рассказали о припрятанных запрещенных веществах, все бы не дошло до такого. Я ведь говорил быть со мной до конца откровенным, что бы там ни было.
Мех оставался все так же безучастен: у него в душе будто произошел переворот. Честно сказать, даже адвокат Чо не мог предположить, что дело дойдет до смертной казни. Да и сложно было предвидеть, что обнаруженные в ходе расследования запрещенные вещества сразу же сделают из мужчины убийцу. Но это могло послужить замечательным поводом для подачи апелляции.
«На него накинулись только потому, что моя линия защиты строилась на том, что он совершенно ничего не знал о доме. Если бы только этот гаденыш не солгал мне, я бы сумел заранее подготовиться к подобному повороту». — Адвоката Чо выводил из себя тот факт, что это дело останется вечным пятном на его профессиональной репутации. Ему придется извернуться, чтобы переломить ситуацию в их пользу на апелляционном суде.
— Пусть они и вынесли смертный приговор, но не похоже, что его собираются приводить в исполнение… — Мех впервые за все это время открыл рот. На что адвокат Чо презрительно хмыкнул:
— Сейчас не время для праздных разговоров. Вы думаете, власти будут молча стоять в сторонке, пока общественность бушует? Судя по результатам соцопросов, подавляющее большинство граждан проголосовало за смертную казнь. Говорят, даже президент в скором времени намеревается выступить с обращением. Нам необходимо менять стратегию. Может, стоит постараться избежать казни за преступления, которые вы даже не совершали?
— Вы верите в то, что я не серийный убийца? Почему?
— Ха… Я по натуре такой человек, который людям в принципе не доверяет. Верю лишь тому, что вижу собственными глазами. До сих пор не было найдено никаких улик, свидетельствующих о том, что именно вы совершили те убийства. До их обнаружения для меня вы будете оставаться хотя бы немного, но невиновным. На апелляционном суде мы так же будем настаивать на непричастности. Все ясно? — Мужчина заметил, как забегал взгляд у Меха. — Назовите имя настоящего преступника. В противном случае даже мне будет сложно и дальше выступать в вашу защиту. Если подзащитный не собирается сотрудничать со своим адвокатом, то что тогда прикажете делать?
— …
Чо Минчжэ с трудом сдерживал так и норовящие подпрыгнуть вверх уголки рта: «М-м… Скоро расколется».
Мех еще колебался, но он точно выдаст имя настоящего виновника — это лишь вопрос времени.

              «Мех, дилер, отрицавший свою причастность к расчленениям, приговорен к смертной казни по итогам заседания в суде первой инстанции».
            

              «Первый за десять лет приговор к смертной казни вынес суд злу во плоти, серийному убийце Меху».
            

              «Общественность неистовствует: казнь дилера – серийного убийцы».
            

Приговор суда по делу Меха прозвучал не только в прямом эфире разнообразных телеканалов, трансляция шла и на заглавных страницах новостных порталов. Чону полагал, что, когда Меха припрут к стенке, имя истинного преступника, Со Тувона, сорвется с его языка, но тот не дал слабину. Скользивший взглядом по новостным статьям Чону раздосадованно почесал лоб указательным пальцем. Если Чхве Тэбок так и будет тащить на себе все грехи Со Тувона, это станет их очередным провалом.
— Что вообще творит этот мерзкий адвокатишка?
Чону, стараясь держать себя в руках и не придавать большого значения итогам прошедшего заседания, направился в дом престарелых навестить Хван Миён. Из головы никак не шли ее слова о том, что в клумбе зарыт секрет, они все продолжали звенеть в его ушах. Кто знает, возможно, этот секрет был как-то связан с Со Тувоном.
Близился обед. Чону, как и в прошлый раз, заглянул на ближайший рынок прикупить какой-нибудь еды. На рынке, который ранее казался вымершим, сейчас вовсю кипела жизнь. Слева от пароварки с коги-манду[167] исходил обжигающий пар, а справа шкворчали в масле пиндэттоки[168]. Чону бродил по рыночным улочкам с пакетом купленных мандаринов. Он миновал переулок с сырой рыбой, из которого доносились ароматы моря, и свернул в левый ряд. Едва он шагнул туда, как заметил стоящую поодаль Хван Миён, которая должна была находиться сейчас в доме престарелых. Сперва он решил, что обознался, но, приглядевшись и распознав желтый кардиган, накинутый поверх больничной одежды, и убранные в аккуратную прическу волосы, убедился, что это действительно она.
— Так вы были здесь, а не у себя. Вышли прогуляться? — спросил он, подходя ближе к Миён. Ее глаза расфокусированно смотрели куда-то в пустоту. В этот момент из мясной лавки прямо напротив вышла женщина и обратилась к Хван Миён. Не далее как в прошлый раз Чону приобретал у нее чокппаль.
— Ой, тетушка, вы снова пришли? Вас, видно, не оставляют сожаления о былых временах, раз приходите сюда раз за разом? — Женщина, облаченная в фартук и рабочие перчатки, судя по виду, хозяйка мясной лавки, по-доброму приобняла Хван Миён за плечи. Затем спросила стоявшего поблизости Чону: — Вы ее знакомый? Отведете ее в дом престарелых? А то я сейчас немного занята.
Миён обхватила пальцами подбородок, будто была покупательницей, и придирчиво оглядела мясо, выставленное на прилавке под красным светом. Ее взгляд задержался на свиных ножках. При этом она абсолютно не узнавала Чону.
— Видно, она часто сюда приходит?
— Так она ведь держала здесь мясную лавку более двадцати лет. Видимо, иногда ее одолевают воспоминания о тех временах.
— Двадцать лет? Говорите, она держала здесь мясную лавку?
— Да. А вы не знали? Выходит, вы не так уж близко знакомы. Именно она научила меня всему: от того, как разделать свиную тушу, до того, как ее приготовить. — Внезапно хозяйка мясной лавки перевела взгляд куда-то вдаль и радостно махнула кому-то рукой. — О! Сегодня какой-то особенный день? Сплошь все старые знакомые с рынка! Бабушка из лавки рисовых пирогов!
Вдалеке вместе со своим сыном стояла старушка с деменцией, которая, свернувшись калачиком, лежала когда-то в багажнике Со Тувона. Чону был несколько озадачен и первым приблизился к мужчине, который держал свою мать под руку, тем самым показывая, что узнал его:
— Здравствуйте! Мы виделись с вами ранее у вас дома; не знаю, помните ли вы меня. Что вас привело на рынок?
— О! Вы же приезжали тогда вместе с полицейским, да? Моя мама держала здесь лавку больше двадцати лет. Иногда она начинает возмущаться и твердить, что ей пора идти торговать, и тогда я привожу ее сюда. Ее место располагалось вон там, где сейчас стоит лавка с кунжутными маслами.
Чону вдруг вспомнился пирог пэкссольги из белого риса с начинкой из сушеной хурмы, которым их угощала мать этого мужчины. Пирог был плотным и одновременно таял во рту душистой сладостью. Не похоже на стандартный навык готовки. Но Чону и помыслить тогда не мог, что она, оказывается, владела лавкой.
Вдруг по телу старушки пробежала дрожь, и из-под длинной юбки в цветочек, какие продавались на рынке, полилась жидкость желтого цвета. Теплая моча стекала по ее икрам и стремительно пропитывала носки и туфли. Вероятно, подобное случилось впервые, настолько ее сын выглядел потрясенным.
— Что? Матушка, вы ведь никогда не позволяли себя такую бестактность на улице… — Он поспешил снять с себя дешевую клетчатую рубашку и обернуть ее вокруг талии женщины. — Ох, мама, что же вы так. Видимо, сложно было терпеть. Ничего, все нормально. Такое тоже бывает. — Он утешал ее тихим ласковым голосом, стараясь не напугать. А женщина тем временем начала обеспокоенно переминаться с ноги на ногу. Весь ее вид выражал такую тревогу, словно за ней гналось нечто. Как только во взгляде женщины мелькнул страх, Чону проследил за тем, куда он был устремлен. Ее взгляд упирался в Хван Миён.
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Та в ответ не сводила глаз со старушки, страдающей слабоумием. Они многие годы торговали на одном рынке и, должно быть, были близко знакомы. Пожилая женщина вцепилась в рукав сына. И, как испуганный ребенок, юркнула ему за спину.
— Мама? Что это с вами? А, вам неловко. Бросьте. На рынке не зазорно и пописать. В этом ничего такого нет.
— Пошли домой. Я хочу домой.
— Матушка, да что с вами ни с того ни ссего? Ладно. Мы пойдем.
Женщина по-детски разревелась, и мужчина поспешил прочь, уводя свою разнервничавшуюся мать. Хван Миён проводила их глазами. На лице не отразилось никаких эмоций, и оставалось лишь догадываться о значении ее взгляда.
«Что это такое сейчас произошло?»
На лице старушки отчетливо проступил страх при виде Хван Миён.
«Почему?»
Хозяйка мясной лавки в это время уже успела позвонить родным Миён. Женщина, казалось, была привычной к подобным ситуациям; вероятно, такое происходило не в первый раз.
— Ваша мама снова пришла на рынок. О-хо-хо! Ой, да что вы, какие извинения, не чужие ведь люди. Перестаньте. Мы пока выпьем по чашечке чая, так что не торопитесь. Она, видимо, тоскует по старым временам.
Чону крутился поблизости, и еще до того, как хозяйка мясной лавки закончила разговор, поторопился покинуть место. В его душе зародилось крохотное сомнение: «А что, если…» Перед глазами стоял затуманенный ужасом взгляд старушки.
Он направился прямиком в офис. Сейчас как никогда было ясно, что следует делать дальше: «Необходимо изучить воспоминания Хван Миён».
Теперь, когда он размышлял об этом, было весьма странно, что он ни разу даже не усомнился в ней до сего момента. А она была ближайшей родственницей Со Тувона, тещей. И высока вероятность того, что Хван Миён либо являлась соучастницей, либо покрывала его преступления. Особенный теплый взгляд, робкий тон голоса, небольшой рост и хрупкое телосложение заставили Чону автоматически принять ее за человека бесхитростного.
Он изучал данные памяти, которую стер у Хван Миён, и готовился пересадить себе вновь впервые за долгое время воспоминания Со Тувона. Чону сделал медленный глубокий вдох и откинулся на спинку кресла. Через некоторое время он почувствовал отдающую легкой болью пульсацию в голове: «Началось».
Боль понемногу усиливалась: легкая пульсация превратилась в ощущение, будто голову пинают ногами, а затем переросла в чувство, словно череп пытаются проломить молотком. Вокруг постепенно становилось все холоднее. По мере того как температура тела Чону снижалась, он погружался в воспоминания.
* * *
Громко гудел радиатор морозильной камеры. Красным светилась надпись: «–18 °C». Хван Миён, сжавшись, сидела на полу. Стоило лишь поднять взгляд вверх, как он утыкался в висящую вниз головой свиную тушу с рассеченным брюхом. Как только она встала, обледенелое свиное бедро стукнуло ее по плечу.
Послышался скрип открывающейся двери, и кто-то вошел. Рука в красной резиновой перчатке сжимала огромный тесак. Мужчина обратился к ней густым басом под стать своему телосложению:
— Можешь выходить.
Она вздрогнула от его голоса и, вжав голову в плечи, побрела наружу. Попав в тепло, женщина почувствовала, как усилились ее болевые ощущения. Когда прошло онемение, суставы стало выворачивать. Ее взгляд уперся в ноги мужчины, который возвышался перед ней.
Волоски на пальцах ног, обутых в потертые сандалии, торчали во все стороны. Особо выделялся волос на большом пальце, необычайно длинный: он напоминал усик таракана. Удар ногой без капли сочувствия вонзился подобно клинку в ее окоченевший живот.
— Сделала выводы?
Обхватив руками живот, Хван Миён, как болванчик, кивнула. Вероятно, происходящее было настолько обыденным, что она и не застонала, и не огрызнулась.
— Теперь иди отдохни. — В его голосе послышалась неожиданная забота, что абсолютно шло вразрез с происходящим.
Женщина без лишних слов поспешила в дом, чтобы под теплыми струями воды отогреть свое замерзшее тело. Немало прошло времени с тех пор, как у нее в результате обморожения стали отмирать и отпадать поврежденные куски кожи. Даже когда Миён встала под душ, ее продолжило трясти.
Когда, помывшись, она встала перед зеркалом, в отражении Чону увидел ее моложавое лицо и приблизительно смог определить возраст. Женщина, видневшаяся в зеркале, была даже младше его самого: «Так это воспоминания молодой Хван Миён».
Погружение в чужие воспоминания причиняло боль. Оно заставляло Чону на собственной шкуре прочувствовать всю горечь других людей, которая в настоящем оставалась у них лишь на уровне печальной памяти о прошлом.
Чону пытался собраться с мыслями, пока воспоминания Хван Миён продолжали вырываться наружу. Ее целью было явно стереть не эти воспоминания. Она обманула Чону. Чону просил Миён живо представить воспоминание, которое ей хотелось бы стереть, но он не стал уточнять, от чего именно та решила избавиться. Возможно, во время подготовительного этапа к операции женщина вспомнила все страдания, что выпали на ее долю. Чону оставалось лишь строить догадки: сколь долго ей было так невыносимо тяжело, что она захотела потерять большую часть воспоминаний о своей жизни.
После душа женщина выудила записную книжку из платяного шкафа. В смятом клочке бумаги, спрятанном между листами блокнота, виднелось небольшое количество порошка, которое с первого взгляда было и не различить. Она схватила стакан с водой, стоявший на столе в гостиной, и, высыпав, размешала в нем порошок. Через некоторое время мужчина вернулся в дом и, закинув в рот таблетки от высокого давления, залпом опустошил тот самый стакан. Миён не смотрела в его сторону, продолжая вместо этого, стоя на кухне, помешивать половником кипящий суп, заправленный соевой пастой.
Миён плакала. Вернее сказать, глотала слезы. Обычному человеку может быть нелегко скрыть собственный плач, но для Миён это являлось пустяком. Всякий раз, когда ей хотелось плакать, она представляла, что слезы текут не из глаз, а струятся по венам. Она так долго воображала себе это, что действительно поверила, будто по ее венам теперь бегут слезы, а не кровь.
Прошло некоторое время, и перед глазами предстал мужчина: он лежал на спине на видавшем виды одеяле, расстеленном посреди комнаты. Неизвестно, выглядел ли он высоким, лишь потому что находился в лежачем положении, но его рост составлял около ста девяноста сантиметров. Лицо мужчины имело болезненный вид: кожа была тусклой и отдавала чернотой.
— У… у… — стонал он, сжимая зубы — видимо, от боли.
Эти звуки били по ушам, но для Миён они были сродни щебету птиц. Количество пестицидов, которые мужчина незаметно для себя самого употреблял зараз, было ничтожно мало, но оттого, что он принимал их месяцы или даже годы, его долгое время продолжали мучить головокружение, мигрень и жар. Вначале он не придавал этому особого значения, но постепенно симптомы усиливались. В связи с тем, что пестициды оказывают раздражающее воздействие на симпатическую нервную систему, сколько бы таблеток он ни глотал, артериальное давление продолжало оставаться повышенным.
Вдобавок в последнее время мужчину замучила диарея, приходилось бегать в туалет по нескольку раз в день. Он чувствовал себя истощенным. Кроме того, у него наблюдался миоз: зрачки сужались, количество воспринимаемого глазами света уменьшалось, так что он практически переставал что-либо видеть.
Миён присела рядом с ним, поджав одну ногу под себя. Муж понемногу угасал. Когда его дыхание стало едва слышным, а лицо резко разгладилось, интуиция Миён подсказала, что момент настал.
— Возможно, ты задаешься вопросом, как и почему так получилось. Верно? — произнесла она, вплотную приблизившись к его лицу. А затем прошипела: — Это сделала я, я.
На лице Миён расцвела легкая ухмылка.
— Я упорно сносила твои измывательства надо мной. Но когда ты посмел посягнуть на мою крохотную дочь, отправив меня в морозилку, хотя знал, что я беременна, я решила, что убью тебя.
Он замычал в попытке что-то сказать. Это напоминало вой, который издает раненый зверь за мгновение до того, как испустить дух. Лицо мужчины исказилось от боли, а глаза практически вылезли из орбит. Веки его более не смыкались. Заслуженная участь. Будь это сказка, подобное без всякого сомнения можно было бы считать счастливым концом.
* * *
После того как Чону окунулся в воспоминания Хван Миён, он оказался практически на грани нервного срыва. По всей видимости, эти воспоминания разбудили в его сердце ярость. Он почувствовал настойчивое желание кого-нибудь убить.
Несколько дней спустя Чону впервые за долгое время сидел за столом, собираясь нормально поесть. Неожиданно он опустил ложку, которую до этого держал в руке, рядом с чашкой, наполненной острым супом из соевых ростков кхоннамульгук, над которой вились тонкие клубы пара. Отныне воспоминания стали неподвластны Чону, и ему не оставалось ничего иного, кроме как без предупреждения сталкиваться с фрагментами памяти Хван Миён, желал он того или нет.
* * *
Стояла ночь, лил косой дождь, дул шквалистый ветер. Дождь усиливался, щели в оконных рамах тревожно выли, пронизываемые ветром. Конечности, которые видел Чону перед собой, принадлежали человеку, который был намного крупнее Миён. На секунду он растерялся, не в силах понять, принадлежит ли это воспоминание Со Тувону или Хван Миён. Некто в этих воспоминаниях был одет в черный дождевик и резиновые сапоги; сложно было определить пол этого человека.
На переднем дворе дома Миён рядом с деревом инжира была вырыта глубокая яма. Некто, держа в руке лопату, смотрел вниз, в зияющую черным дыру, но в той стояла непроглядная тьма. Вокруг не было ни души, он стоял в одиночестве. Капли дождя били с такой силой, что не покидало ощущение, будто кто-то неустанно стучит его сзади по плечу.
Чону ощутил дежавю: вспомнил, как Со Тувон закапывал тело в холмах. Нынешняя ситуация точь-в-точь напоминала ту.
— Т-р-р-дах! — раздался раскат грома. Сверкнула молния, на две-три секунды осветив дно ямы. Стали отчетливо видны хаотично сброшенные в нее части человеческого тела. Установить личность жертвы в таком виде не представлялось возможным, ясно было лишь одно: тело изуродовано. В противном случае ноги и руки просто не смогли бы лежать параллельно друг другу.
«Может, это воспоминания Со Тувона?»
Поза, в которой сложили труп, в точности совпадала с виденной им в воспоминаниях Со Тувона. К тому же в голове не укладывалось, как бы Хван Миён сумела в одиночку выкопать такую глубокую яму при помощи одной лопаты.
В воспоминаниях некто, орудуя лопатой, стал закидывать яму землей. Работая как заведенный, он за один заход заполнил ее наполовину. Работа лопатой вовсе не предполагает бездумного размахивания инструментом, она подразумевает наличие определенной сноровки. И этот человек весьма умело обращался с инвентарем.
«Вот бы он заговорил или подошел к зеркалу: тогда можно было бы узнать наверняка, кто же это».
Человек уже успел до краев заполнить яму землей и приступил к утрамбовыванию, похлопывающими движениями проходясь лопатой по поверхности. В его облике по-прежнему не было заметно никаких признаков усталости. Хлоп-хлоп, хлоп-хлоп-хлоп-хлоп, хлоп-хлоп, хлоп-хлоп-хлоп-хлоп. Еще какое-то время он продолжал монотонно уплотнять грунт.
За воротами время от времени слышался шум проезжающих мимо машин; ливень практически прекратился. Сцена постепенно погрузилась в темноту, и Чону вынырнул из воспоминаний.
Некоторое время он продолжал сидеть с отсутствующим видом, переваривая увиденное. Такое выражение появлялось на лице Чону всякий раз, когда в его уме велась напряженная работа.
Сложность заключалась в том, что он совершенно не чувствовал никакой разницы: «Это воспоминание сейчас принадлежало Хван Миён или же Со Тувону?» На самом деле, независимо от того, чье это было воспоминание, одно можно было сказать с уверенностью: на клумбе у дома Хван Миён был зарыт труп. Кто знает, возможно, на этот раз, если они отыщут тело, им наконец удастся напасть на след преступника, ведь до сих пор они гнались лишь за его тенью.
* * *
Чону, не мешкая, направился к дому Хван Миён. По его предположениям, здание в настоящий момент должно было пустовать, поскольку Миён находилась в доме престарелых, однако его прогнозы оказались абсолютно ошибочны.
Из-за калитки доносился запах раскаленного свиного жира, а над забором поднимался белесый дымок. Во дворе, чтобы пожарить свиную лопатку, в полном составе собрась семья: Со Тувон и его жена с дочерью. Как только нападки со стороны соседей из жилого комплекса, в котором у них была квартира, стали невыносимыми, они поспешили укрыться в пустующем доме Хван Миён. После того как Сон Ёнхи, жившая в соседнем корпусе, впала в кому, под дверь их квартиры стали то и дело подбрасывать тухлые яйца и другой мусор. Сложно сказать, была ли к этому причастна семья пострадавшей. После того как муж Сон Ёнхи устроил сцену в ресторане Со Тувона, поползли разного рода слухи, и количество клиентов сократилось больше чем в два раза.
Со Тувон посыпал крупной солью мясо, которое жарилось на углях. Пот пропитал насквозь его одежду, но это не помешало ему бережно разложить на тарелке мясо, сосиски и грибы и протянуть все дочери. Ёнсу после случившегося впала в депрессию. Это и не удивительно, ведь дочь Сон Ёнхи была ее ближайшей подругой. Отношения между девочками в одночасье испортились, и они превратились во врагов, так что было бы странно, если бы Ёнсу не стало казаться, что весь мир перевернулся с ног на голову. Чону постоял, беспомощно уставившись на белый дым, идущий из-за забора, затем развернулся и поехал к себе в офис. Он зашел в кабинет ровно в тот момент, когда Инук с Сучжин расставляли на столе коробки со свиными ножками и острой лапшой ччольмён[169], которые они купили на какой-то знаменитой рыночной улочке.
— У меня сегодня ни крошки во рту не было. Думал уже, что помру от голода. — Инук ухватил деревянными палочками сразу четыре кусочка свинины и запихнул их в рот. Пара движений челюстями, и ножки бесследно испарились.
Чону ждал, пока они насытятся, и вот скорость поглощения пищи стала постепенно снижаться, тарелки опустели, и он заговорил. Чону решил рассказать о подозрительной сцене, связанной с Хван Миён, и ее воспоминаниях.
— Говоришь, на клумбе окола дома Хван Миён зарыт труп? Возможно, получится все удачно провернуть, если я не стану лезть в это дело.
— Что ты имеешь в виду? — спросила Сучжин.
— Я ведь полицейский. Ты думаешь, проблем не возникнет, если полиция в моем лице, не имея никакого ордера, ворвется в дом гражданского лица и перекопает там клумбу? Даже если мы обнаружим тело, это будет расценено как незаконный сбор улик. А теперь взгляни на это с другой стороны: Чону услышал странную историю из уст бывшей пациентки и, подгоняемый любопытством, решил порыться в ее клумбе, и вот в ней оказывается труп, а?
— Тогда улики будут иметь силу, — кивнул Чону.
— Что ж, конечно, это все еще будет считаться незаконным проникновением на частную территорию, однако если в результате появятся весомые улики, то какие уж тут вопросы?
— Но ты же сказал, что в настоящий момент Со Тувон проживает там вместе со своей семьей? — спокойным голосом задала вопрос Сучжин, стараясь не выдать волнения.
— Угу. Может, они поживут там всего ничего, а может, задержатся на долгий срок.
— И как быть? Ловить момент, когда никого не будет дома? — спросил Инук, по привычке убирая пустые контейнеры из-под еды.
— Так, жена Со Тувона каждую среду ходит в дом престарелых навестить Хван Миён, но при этом в ресторане Со Тувона в этот день выходной. В то же время их дочь днем в будни находится в школе.
— Тогда мне следует лишь найти повод задержать Со Тувона на время? — спросил Инук, уже протирая стол влажными салфетками.
— И как ты это сделаешь? — спросила Сучжин.
— Мне удалось раздобыть запись с камер видеонаблюдения, установленных рядом с водохранилищем. Все глаза проглядел, пока искал ее. На записи зафиксирован момент, когда он усаживает старушку с деменцией на переднее сиденье своей машины и уезжает. Ничего нового в ней, конечно, нет, об этом Со Тувон уже рассказывал на предыдущем допросе. Тем не менее, раз всплыли новые материалы, мы можем вызвать его для дачи свидетельских показаний.
— И Со Тувон послушно явится?
— Удивительно, но он относится к тому типу людей, которые охотно идут на контакт со следственными органами. Сегодня только понедельник, так что я вполне могу назначить встречу на среду и направить ему просьбу прибыть послезавтра.
— Тогда я прослежу за его женой на случай, если в тот день она не пойдет к Хван Миён, а решит идти домой, — добавила Сучжин.
— Послезавтра… — Чону уже прокручивал в уме варианты того, каким образом отыскать труп внутри клумбы. «Удастся ли мне все сделать как надо? Черт подери, чье тело окажется там на этот раз? Получится ли у меня действительно найти тело?» — Мысли продолжали без конца цепляться друг за друга, словно в игре «Поймай хвост» из его детства.
* * *

            Ок
          
Сигнал от Инука с Сучжин. Знак того, что можно спокойно действовать: Со Тувон с женой сейчас где-то за пределами дома. Чону позвонил в дверь Хван Миён. Никого. Он сделал глубокий вдох, перехватил лопату и махнул через забор, около которого находился. К счастью, в переулке не было прохожих и забор оказался достаточно низким для того, чтобы его можно было спокойно преодолеть.
Чону покопался в памяти:
— Кажется, там. Прямо рядом с инжиром.
Он воткнул лопату в землю и посильнее надавил на нее стопой. Сверху грунт был довольно твердым, поэтому всковырнуть его было не так непросто. Вскоре плечи, как и сами руки, задеревенели от непрерывного размахивания лопатой, но останавливаться было нельзя. Он даже не замечал этой тяжести и продолжал как одержимый рыть землю. Инук с Сучжин предупредят его, если Со Тувон или его жена соберутся вернуться домой. Однако знание этого факта никак не помогало ослабить напряжение Чону. Он был полностью мокрым, как человек, только что выбравшийся из воды.
Яма уже была диаметром около метра, а глубиной полтора, но до сих пор ничего не удалось обнаружить. В итоге он просто спрыгнул в нее и продолжил копать. Его тело тотчас облепила грязь.
«Видимо, зарыто еще глубже».
В этот момент до ушей Чону, который оставался настороже, донесся ржавый скрип открывающейся калитки.
Испугавшись, он бросил все и поспешил выскочить из ямы. После чего спрятался за углом дома, который не просматривался со стороны входа во двор.
«Никто из ребят не звонил, кто это вообще?»
Он смотрел на калитку, изо всех сил стараясь не выдать себя хриплым дыханием. Тем, кто зашел в дом, оказалась дочь Со Тувона Ёнсу, которая по будням в первой половине дня должна была находиться в школе. Вероятно, она заметила метнувшуюся за угол фигуру, поэтому резко замерла и спросила с робостью в голосе:
— Папа? Мама?
Ёнсу сделала медленный шаг вперед, словно человек, который оказался на территории чужого дома. Некоторое время она еще озиралась по сторонам, а после зашла в дом. Чону в попытке избежать столкновения с Ёнсу присел на корточки и, таким образом добравшись до задней части дома, перелез через забор и выбрался наружу. В голове билась единственная мысль: «Почему ребенок, который в этот час должен быть в школе, вернулся домой, еще и один?»
Хотя Ёнсу никак не показывала этого родителям, но после того случая в школе ей устроили травлю. Дочь Сон Ёнхи верила, что отец Ёнсу причинил вред ее матери. А поскольку девочка слыла ее лучшей подругой, та тем более не могла ее простить. По школе стали ползти слухи о том, что отец Ёнсу гулял на стороне, и о том, что он нанес вред человеку. По мере распространения этих слухов ребенок чувствовал себя все более изолированно. Она в мгновение ока превратилась в изгоя. С ней никто не пытался даже заговорить. В итоге Ёнсу, которая до смерти ненавидела есть в одиночестве, солгала учителю, сказав, что больна, и пораньше ушла из школы.
Чону инстинктивно забрался в машину, намереваясь рвануть отсюда подальше, но в итоге застыл в нерешительности, не в силах ни уехать, ни остаться.
— Попал так попал. Придется перед отъездом вернуть все в исходное состояние, а как иначе?
В этот момент позвонил Инук:
— Брат! Со Тувон только что вышел из участка. Явился тот поганец, адвокат Чо, и сразу же увел его. Я пытался продержать его как можно дольше. Как ты там? Нашел труп?
— Дочь Со Тувона внезапно нагрянула домой, и я сбежал, оставив яму незарытой. Что делать?
— Что? Разве она не должна быть сейчас в школе? Почему она дома в этот час?
— Прости, кладу трубку.
Следом пришло сообщение от Сучжин:

              Хван Миён с дочерью только что покинули дом престарелых. Судя по всему, эти двое направляются домой.
            

Чону задумался.
Мало того что в доме Хван Миён сейчас находилась ее внучка, так вскоре туда должны были нагрянуть и Со Тувон с женой; возвращаться было довольно безрассудно. Однако как только Со Тувон поймет, что кто-то вырыл во дворе яму, и гадать не надо, чтобы предположить дальнейшие его действия: он перепрячет тело в другое место или вовсе уничтожит его. Ситуация патовая. Чону побился головой о руль, мучимый мыслью: «Придется рискнуть и вернуться».
Чону забрался во двор через забор с тыльной стороны дома. Так Ёнсу, конечно, могла его заметить, но иного выхода не было. Он вытащил лопату из ямы и начал забрасывать ее раскиданной вокруг землей. Чону как не в себе орудовал лопатой, и в скором времени яма заполнилась. По сравнению с тем, как долго ему пришлось копать, зарыл он ее просто молниеносно. Было заметно, что землю рыли, но времени на то, чтобы убрать и эти следы, уже не оставалось. Чону как раз перелезал через забор, удерживая в руке лопату, когда калитка открылась и вошел Со Тувон. Мужчина прошелся взглядом по окружающей обстановке, напомнив бешеного пса, учуявшего запах незваного гостя. А после медленно двинулся в сторону взрыхленной клумбы.
— Мяу, — стал ластиться к нему знакомый дворовый кот, который частенько наведывался к ним. Спустя пару секунд Со Тувон столкнулся с выходившей из дома дочерью:
— О! Ёнсу, а ты почему дома? Уроки уже закончились?
— Папа. Я… — стушевалась девочка, поняв, что план по-тихому улизнуть до прихода родителей провалился. — Мне сегодня нездоровится, поэтому пораньше отпросилась домой.
— Надо было тогда позвонить мне, я бы за тобой заехал. Ты дошла сама?
— Да…
— Что болит?
— А? Ой, да я дома немного передохнула, и все прошло, собиралась вот сходить в магазин.
— Что хотела купить? Предлагаю отбросить этот вариант и взамен пойти куда-нибудь вместе съесть что-нибудь вкусненькое.
Ёнсу, не умевшая лгать, говорила спутанно. Со Тувон прекрасно понимал, что дочь его обманывает, но притворился, что поверил, и похлопал ее по плечу.
Измазанный землей Чону направлялся к себе домой. В машине стоял запах сырой почвы, смешанной с навозом. Все было впустую. Он молча крутил руль. Его так расстроила ситуация, что Чону был не в силах даже нормально выдохнуть. Напряжение постепенно уходило, и натруженные мышцы начинало ломить.
Чону сидел в машине перед пешеходным переходом, над которым зажегся красный свет, когда в хаос его мыслей внезапно ворвалось какое-то воспоминание, словно безбашенный водитель, который, не удосужившись включить поворотники, резко рулит на соседнюю полосу, подрезая другие автомобили.
* * *
Девочка зажимала нос рукой. Кровь сочилась сквозь пальцы и капала на землю. Хван Миён пришла в ужас. Не тратя время на поиски салфеток, она задрала край своей пожелтевшей футболки и вытерла лицо Чинсук:
— Что это такое?! Что произошло? Кто это сделал?! — кричала Миён, будучи вне себя от гнева. Конечно, не исключено было то, что девочка могла сама упасть и удариться, однако интуиция подсказывала ей, что это кто-то ударил ее дочь.
В ответ ребенок не проронил ни слезинки и лишь повинно опустил голову.
— Подними подбородок повыше. Это остановит кровотечение. — Миён аккуратно обхватила ладонью подбородок девочки и осмотрела повреждения на ее лице. К счастью, похоже, нос не был сломан.
Миён скрутила кусок туалетной бумаги и засунула в маленькую ноздрю Чинсук. Бумага быстро, будто загоревшись, пропиталась красным. Пришлось проделать процедуру еще три или четыре раза, прежде чем кровотечение окончательно остановилось.
— Чинсук, кто это сотворил с тобой? Откуда у тебя кровь?
Девочка замерла в нерешительности, прикусив нижнюю губу.
— Не бойся, расскажи. Угу?
— Мальчик из лавки с ттоками[170] ударил меня ногой, — пробормотала Чинсук приглушенным голосом.
— Из лавки с ттоками? Сын хозяйки той лавки, что на рынке? Почему он тебя ударил?
Хозяйка лавки ттоков была старожилом этой рыночной улочки. Тот самый сын был ее поздним ребенком: она родила его в сорок четыре. Мальчишка ежедневно щеголял в накрахмаленной форме для тхэквондо, подвязанной черным поясом, который носил словно медаль. Он был шестиклассником, на три года старше Чинсук. Парень вел себя слегка высокомерно, однако неизменно здоровался со всеми взрослыми. Миён никогда не считала его несносным ребенком, но сейчас при виде обезображенного лица Чинсук ее обуяла ярость:
— Как могло это отребье ударить ногой по лицу чужого драгоценного ребенка? Я это так не оставлю!
Миён направилась в лавку, даже не сменив пропитавшуюся кровью одежду. Владелица лавки ттоков обладала жестким характером и зычным голосом, так что никто не спешил с ней связываться, но в тот момент глаза Миён застила пелена бешенства:
— Эй, вы! Ваш сын посмел ударить ногой по лицу мою дочь, да так сильно, что у нее хлынула кровь из носа. Что это вообще такое?!
Женщина прошлась равнодушным взглядом по кровавым следам на одежде Миён, по лицу Чинсук, а затем отвернулась. И, словно ничего особенного не произошло, помахала мухобойкой над прилавком, где были разложены рисовые изделия.
— Вы меня вообще сейчас слушаете? Что вы собираетесь со всем этим делать? Ваш ребенок посмел сделать такое с лицом моей дочери. И что с того, что он ребенок, разве это дозволяет ему применять насилие?
Прошло меньше полугода с тех пор, как Миён начала торговать на местном рынке. И теперь, когда та, кто всегда вела себя тише воды ниже травы, начала разговаривать на повышенных тонах, вокруг стали толпиться люди, желая посмотреть, что же происходит.
— Что? Насилие? — Хозяйка лавки, до сих пор игнорировавшая Миён, дернулась при слове «насилие» и сверкнула глазами.
— А что это, если не насилие?
— Мой сын ударил ее без причины? Значит, что-то случилось, раз он так поступил. Мой мальчик не будет задирать другого просто так. Должно быть, она это заслужила. — Женщина подбородком указала на Чинсук: — Эй! Ты ведь отхватила за то, что повела себя грубо, а? Говори! Живо говори!
Чинсук отступила на шаг назад перед мощью, которую источала хозяйка лавки. Ее лицо исказилось, казалось, она была готова заплакать.
— И вообще, не следует взрослым вмешиваться в дела детей. Пусть дети решают свои проблемы между собой. Да, неразумно, но сами, сами, понимаете! Вали отсюда! Не мешай торговать.
Тело Миён била дрожь, но, собрав всю свою оставшуюся смелость в кулак, она закричала на женщину, но все было без толку.
— Эй! Проваливай, не слышала, что ли? И так испоганила весь день. Тьфу. Сколько ты уже на рынке, а все еще задираешь нос, смотришь на всех свысока. Я первое время, когда только пришла на этот рынок, старалась изо всех сил наладить общение с местными торговцами, чтобы не заслужить их неприязнь. А тебя что, взашей надо отсюда выгнать, чтобы ты пришла в себя?
Мальчик, до этого смотревший телевизор в комнате, которая находилась в глубине лавки, выглянул из-за спины матери. Любимый сын. Он щелкнул языком и состроил ехидную гримасу, будто его забавляла вся эта ситуация. К хозяйке лавки ттоков присоединились владелицы фруктовой лавки и закусочной, вместе они стали выталкивать Миён наружу. В конце концов ей пришлось схватить Чинсук за руку и вернуться к себе.
Миён еще долгое время рыдала, не в силах справиться с душившим ее гневом. Сидевшая рядом с матерью Чинсук, видя ее состояние, успокаивающе похлопывала ту по спине, но каждый раз, когда рука ребенка опускалась на спину Миён, она начинала реветь еще горше.
На следующее утро, когда Миён заметила неторопливо проходившего мимо ее мясной лавки мальчика из лавки ттоков, у нее будто помутилось в голове, и она выскочила на улицу. Стиснув зубы, женщина отвесила пареньку пинок под зад. И пусть она отвела душу, но в действительности удар был невесомым.
Ребенок не ощутил какую-то реальную боль, его скорее удивило столь внезапное развитие ситуации. Как только до него дошло, что случилось, он разразился плачем, который было слышно во всех концах рынка. Это больше походило на вопль или визг, чем на плач:
— А-а-а-а!
— Только посмей еще раз ударить мою дочь. Я не буду молча стоять в сторонке. Понял? — пыхтя от бешенства, проговорила Миён.
Ребенок тут же убежал в сторону лавки своей матери. Как только мальчик пожаловался ей, что «та женщина ударила меня по попе», она пулей долетела до мясной лавки, даже не надевая обувь.
— Как ты посмела тронуть моего сына? Сегодня ты получишь. — Женщина уже много лет держала свою лавку, так что за это время у нее успели развиться мышцы. Миён унизительно оттаскали за волосы так, что она чуть вообще не лишилась их.
* * *
К тому времени, как воспоминания рассеялись, словно едкий дым, Чону уже успел вернуться домой. Первым делом он направился в душ. Грязную воду воронкой затягивало в сливное отверстие. Помывшись, он почувствовал себя так свежо, словно с него смыло все налипшие грехи. Судя по воспоминаниям, у Хван Миён с Чинсук были не самые теплые отношения с пожилой женщиной, страдающей слабоумием, которая в прошлом владела лавкой с рисовыми изделиями. «Они пытались убить ее сейчас, когда прошло больше тридцати лет, из-за того, что у них в прошлом были ужасные взаимоотношения?» Слабо в это верилось.
Освежившись, он вновь направился к дому Хван Миён. Он не находил себе места, боясь, что Со Тувон может заподозрить неладное: он едва успел забросать яму землей. К моменту приезда Чону домой уже вернулись все: Со Тувон, Хван Миён, Чинсук и Ёнсу. Пока Чону нарезал круги на машине, не имея возможности ни остановиться поблизости, ни уехать с концами, на переулок опустилась густая тьма.
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Незнакомый номер.
— Алло.
— Здравствуйте. Простите, что так поздно. Ваш номер мне передала Пак Хэсук.
— Пак Хэсук? — В первое мгновение Чону никак не мог вспомнить, кто такая эта Пак Хэсук, но, услышав следующие слова мужчины, понял, о ком шла речь.
— Три года назад они вместе с Чису посещали один центр консультаций. Меня зовут Ли Хэчжун.
Чону стало любопытно, зачем ему звонит мужчина, который даже не поленился узнать его номер у Хэсук, посещавшей вместе с Чису групповые сеансы.
— У вас ко мне какое-то дело?
— Если не возражаете, предлагаю встретиться и обсудить все лично.
— Сейчас?
— Если сегодня неудобно, то можем и завтра.
— Нет, давайте встретимся сейчас. Где?
Мужчина по имени Ли Хэчжун жил неподалеку, на расстоянии примерно одной-двух станций метро от дома Чону. Чону вошел в кафе и, оглянувшись, заметил, как один человек вскинул руку, давая понять, что это именно он назначил встречу. Мужчина выглядел примерно на пять-шесть лет старше Чону, его одежда и прическа выдавали в нем типичного офисного работника.
— Вы, должно быть, удивились внезапному звонку?
— Да, а в чем причина, по которой вы хотели меня видеть? — Чону не терпелось услышать.
Хэчжун тянул время, потягивая напиток, стоявший перед ним.
— Десять лет назад я потерял свою жену в автокатастрофе. После ее смерти у меня была депрессия, дошло до того, что я обратился в консультационный центр. Именно там я впервые и встретил Чису.
Чону молча кивнул и приготовился слушать дальше.
— Примерно год мы состояли в одной группе. Наши отношения нельзя назвать близкими, но при встрече мы всегда обменивались приветствиями. В ночь перед смертью Чису я случайно столкнулся с ней на улице. Она была сама не своя. Весь ее вид кричал о том, что она куда-то торопилась. Тогда она попросила меня позаботиться об этом. — Хэчжун извлек из кармана небольшую карту памяти.
— И что это?
— Сначала я и сам не понял, но позже проверил, и это оказалась карта памяти из автомобильного видеорегистратора.
— Карта из видеорегистратора… И что на ней? — Сердце отчаянно заколотилось, едва Чону услышал, что дело касалось событий за день до смерти Чису.
Хэчжун, уже предчувствуя реакцию, замялся:
— На ней записано, как Чису домогались.
— Что вы сказали? — Стоило услышать эти слова, как Чону вспомнил о том, что за день до своей смерти Чису встречалась с адвокатом Чо. Тот познакомил ее с юрисконсультом по разводам. И выходит, после, в машине, она подверглась сексуальным домогательствам с его стороны. Чону узнал обо всем, когда стало слишком поздно, и поехал выяснять отношения с Чо Минчжэ. Адвокат тогда сказал:


            — Я подвозил Чису домой, и в дороге она прикорнула. И да, я действительно попытался ее поцеловать. Я полагал, Чису испытывает ко мне влечение, но это было не так. Оттолкнув меня, она внезапно влепила мне пощечину, м-да… И вправду паршиво. Но я стерпел. Подумал, что нам больше не следует видеться.
          

            — Как ты посмел коснуться Чису?
          

            — Слушай… Мне было бы не так обидно, если бы я схватил ее и притянул к себе за шею, но этого не было, говорю же. Ты считаешь, я нуждаюсь в том, чтобы встречаться с женщиной, испытывающей ко мне неприязнь? Как-то обидно. Если бы Чису осталась жива, она бы хоть смогла все рассказать.
          

Хэчжун достал ноутбук, который принес с собой, чтобы Чону мог своими глазами увидеть запись с камеры. На мгновение Чону стало страшно открывать ее, и он обратился с вопросом к мужчине:
— Почему вы только сейчас передаете мне это? Разве не следовало принести все как можно раньше, раз вы хранили карту у себя?
— Простите. Я подумал, что как только вы увидите запись, то захотите убить того человека… Поэтому никак не мог решиться.
Чону еще не успел посмотреть видео, о котором так отзывался мужчина, но уже кипел от гнева и ужаса.
— Будь я на вашем месте, то точно убил бы его. Поэтому и не решался отдать. Боюсь, что вы станете убийцей. Мне, как никому другому, известно, что это такое: потерять жену и на долгое время впасть в депрессию от пустоты, разверзшейся в душе.
Чону вставил карту памяти в ноутбук и открыл папку. Она была набита файлами, но он без лишних усилий нашел нужную дату: это был день накануне смерти Чису.
— Я изучил: эта модель регистратора фиксирует не только происходящее впереди или позади машины, она обладает широким углом обзора на триста двадцать градусов, что позволяет снимать происходящее еще и внутри салона.
Чону кликнул мышкой на видео. На экране появился Чо Минчжэ, который с невозмутимым выражением лица сидел за рулем. Чону перемотал при помощи курсора видео практически до самого конца. В конце записи адвокат Чо разминал что-то монетой номиналом пятьсот вон.
— Он явно чем-то опоил Чису.
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— После смерти жены я почти год не спал ночами. Тогда же я начал принимать лекарства от бессонницы. Сам по себе препарат не оказывает дурного воздействия на человеческий организм. И не заставляет мгновенно уснуть после принятия. Однако если смешать его с алкоголем, то сознание на время помутится.
Прошла уже половина следующего видео, когда на экране появилась Чису, сидевшая в пассажирском кресле. Сердце Чону замерло, едва он увидел ее. Машина припарковалась возле здания, похожего на ресторан, они вдвоем вышли и вернулись только через час или два.
Когда Чису садилась в машину в следующий раз, то, в отличие от еще недавнего времени, выглядела крайне утомленной, движения были какими-то вялыми, будто она захмелела. Возможно, она не смогла пройти мимо алкоголя в тот день, поскольку утром встречалась с адвокатом, чтобы проконсультироваться по поводу развода.
Она заторможенно моргнула, затем уронила голову набок и крепко уснула. Чо Минчжэ, вытянув шею, убедился, что Чису спит, и съехал на обочину пустынной дороги.
Поначалу он действовал осторожно, но постепенно его движения становились все более дерзкими. Возможно, степень опьянения Чису была не столь высокой, так что, когда на нее навалились всем весом, она заворочалась. Стоило ей пошевелиться, как Чо отпрянул от нее, но затем опять стал приближаться к пассажирскому сиденью.
Чису, которая в это время уже успела прийти в себя, завизжала и что есть мочи отпихнула его руками. Затем замахнулась и влепила ему хлесткую пощечину.
Адвокат Чо, вероятно впервые оказавшись в подобной ситуации, ошеломленно держался за щеку. Красный след отчетливо бросался в глаза даже на видео низкого качества. Глаза навыкате. Он чертыхался, пока рядом с затравленным видом сидела Чису. Хотя звук на записи отсутствовал, смысл их диалога вполне можно было угадать, следя за губами и жестами.
— Ты что сейчас сделал? Напугал. Так внезапно, — ровным тоном заговорила Чису, приводя в порядок сбившуюся одежду. Чону хватило одного взгляда, чтобы понять: внешне она держалась невозмутимо, но внутри ее трясло. — Я еще развестись не успела… У меня пока и в мыслях не было начинать встречаться с кем-то другим. Прости, что ударила. Сильно испугалась.
Гнев Чо Минчжэ, который продолжал материться, казалось, немного утих, когда она смягчила свою реакцию.
— Здесь душновато. Может, выпьем по кофе? — обмахиваясь ладонями, сказала Чису и сослалась на жару. По-прежнему хмурый мужчина повернул ключ зажигания. Чису, выдавив из себя улыбку, похлопала его по руке, как бы успокаивая.
Чо на пару минут вышел из машины, чтобы купить кофе. Едва Чису убедилась, что он скрылся за дверью кафе, как выражение ее лица резко помрачнело. Она с силой вонзилась зубами в нижнюю губу, сдерживая слезы. Дрожащими руками женщина нащупала видеорегистратор рядом с зеркалом заднего вида. На видео крупным планом отразились полопавшиеся капилляры в ее глазах, полных отчаяния. Экран резко затрясся, видимо, Чису с горем пополам удалось отыскать карту памяти, потом запись прекратилась.
Хэчжун, заметив взгляд Чону, произнес:
— Именно около этой кофейни я и встретил Чису. Судя по видео, Чису довольно хладнокровно восприняла ситуацию с попыткой изнасилования. Успокоив мужчину, она схватила карту памяти, которая могла послужить уликой, и сбежала. Мы столкнулись в двадцати метрах от той кофейни, думаю, она страшилась, что этот мужчина отберет у нее карту памяти. Поэтому она оставила ее мне. В спешке поймав такси, она уехала домой, напоследок попросив абсолютно никому не отдавать карту.
Дальнейшее развитие событий было очевидно. Адвокат Чо, вернувшийся с кофе, пришел в ярость, поняв, что Чису исчезла, прихватив с собой карту памяти, и готов был пойти на все, чтобы вернуть ее. То видео — билет в тюрьму.
Чису должна была забрать карту, которую доверила Хэчжуну, и либо написать заявление в полицию, будучи потерпевшей стороной, либо подать на него в суд. Однако на следующее утро к ней неожиданно в гости нагрянула тетя, затем ее разыскала дочь биологического отца, так что день, включавший в себя поездку в больницу, выдался напряженным.
Когда Чону ничего не ответил, мужчина продолжил:
— Как таких земля вообще носит? В папке сохранено множество видео и с другими жертвами, помимо Чису. Конечно, были у него связи и по обоюдному согласию, но в большинстве случаев имело место подобное насилие. Мне следовало передать вам карту раньше… Но сможете ли вы, даже после того, как увидели все это, решить все цивилизованным образом? Сможете ли вы сдержаться? Не знаю, что делал бы, будь я на вашем месте. А впрочем, что это я наседаю на вас со всеми этими размышлениями. Простите.
Внешне казалось, что Чону стойко воспринял ситуацию, но в дейсвительности же все было ровным счетом наоборот: в его теле дрожала каждая клетка. Прежде чем подняться, он сделал пару фотографий экрана на телефон. Хэчжун продолжал еще что-то говорить, но Чону уже не слушал его. Для него это было сродни звуковому сигналу, раздающемуся на частоте, не доступной человеческому уху. В глаза будто насыпали песка, просто моргать было трудно и мучительно больно.
В дороге Чону отправил сообщение Чо Минчжэ, прикрепив соответствующие снимки:

              Парковка в ближайшем парке от тебя, сейчас, живо.
            

Ему незамедлительно перезвонил адвокат, но он не поднял трубку. Чону ждал в месте, указанном в сообщении. Парк был пуст. Было слышно, как с шелестом колышутся густые заросли камыша. На тихую парковку въехала машина. На этот раз адвокат сидел за рулем не красного Porsche, а своего второго автомобиля, серебристого внедорожника Lincoln.
Мужчина вышел из машины и направился прямиком к Чону. Походка казалась до странного неуклюжей, чувствовался какой-то внутренний раздрай: ноги шаг за шагом двигались вперед, но сердце противилось этому. Не успел адвокат приблизиться, как Чону, не давая тому времени опомниться, впечатал кулак ему в рожу.
Чо Минчжэ, вероятно предвидя действия Чону, сгруппировался, пытаясь защититься, но попытка оказалась тщетной, и он как подкошенный рухнул наземь. С трудом поднялся на ноги и снова получил удар от Чону, на сей раз в живот.
Адвокат катался по земле, корчась от боли; видно было, что он непривычен к такого рода испытаниям.
— А! Да чтоб тебя! Зря я связался с этой сук… — Не стоило адвокату Чо произносить эти слова.
Как только они сорвались с губ мужчины, кулак Чону врезался в его челюсть. Чо сплюнул на землю, вместе с кровью лицезрея на ней два целых зуба. Впервые за все это время Чону заговорил с Чо, когда тот уже беспомощно валялся на асфальте:
— Ты ее убил? Собирался отобрать у нее эту карту?
— Что? Кто кого убил? А-ха-ха-ха! — издал стонущий смех адвокат, едва услышав эти слова. Похоже, у него была выбита нижняя челюсть, и смех выходил каким-то жалким.
— Если это не ты, вели Меху сдать настоящего преступника.
— Что? Что ты сказал? — Чо поднял глаза на Чону.
— Заставь Меха дать показания в полиции. А точнее, пусть он заявит: «Серийный убийца — Со Тувон, он мне сам сказал, что в клумбе у дома его тещи зарыто тело». На все про все у тебя три дня. В противном случае эти записи будут переданы в полицию и СМИ. Ты лучше меня понимаешь, что с тобой будет после этого.
— Если я добуду свидетельские показания, ты избавишься от них?
Чону, развернувшись, исчез в темноте, даже не удостоив его взглядом. Чего адвокат явно не осознавал, так это того, что Чону и так проявил просто недюжинное терпение.
* * *
Комната для свиданий с адвокатом, исправительное учреждение на юге Сеула.
Мех вздрогнул от изумления, увидев разбитое лицо Чо Минчжэ, когда тот присаживался на стул:
— Что с вашим лицом?
Адвокат Чо усмехнулся и тут же поморщился: болела рассеченная губа.
— Вас сейчас волнует чужое лицо? Вас, которому вынесли смертный приговор? — отреагировал резким сарказмом Чо, окатив злобным взглядом Меха. Он пытался по привычке огрызаться, но Мех чутко улавливал его истинное состояние. — Я больше не являюсь вашим адвокатом. Я пришел сообщить вам, что с сегодняшнего дня беру самоотвод.
— Что?
— Я не ввязываюсь в заведомо проигрышные сражения. Понял?
— …
Как только адвокат произнес свою угрозу, Мех в раздражении почесал макушку.
— Если говорить совсем точно, согласно существующему порядку представительства я не могу выступать вашим адвокатом на слушании в апелляционном суде. В данном случае вы обязаны заново нанимать адвоката. Но я веду к тому, что просто умываю руки.
Если адвокат Чо самоустранится, то никто не возьмется защищать Меха. Мало того что в обществе он уже прослыл серийным убийцей, так еще и в ходе суда первой инстанции его приговорили к смертной казни. Ясно как божий день: даже государственные защитники будут обходить его стороной.
— А мне что тогда прикажете делать?! — загрохотал Мех, со всей дури бахнув кулаком по столу. Пристально следя за его реакцией, адвокат продолжил тихим шепотом:
— Слушайте внимательно. В этом деле копается не только полиция. Есть люди куда более жесткие. Речь о семьях погибших. Они уже знают, что истинный преступник Со Тувон, а не вы. Полагаю, мой вид — явное свидетельство того, что на меня тоже оказывают давление. — Речь адвоката выходила столь эмоциональной, что у него вновь потекла кровь из разбитой губы. — Со Тувону конец. Будут улики — его будут судить по закону; улик не будет — они покарают его самостоятельно. Так или иначе, все кончено. Так что, пожалуйста, перестаньте дурить и назовите имя настоящего виновника. Это единственный способ, который позволит вам выжить.
— Достаточно просто сказать, что преступник Со Тувон?
— Сейчас я позову полицейских. Скажите им, что серийный убийца Со Тувон, а не вы. И заявите, что Со Тувон сам вам рассказал о трупе, зарытом в палисаднике его тещи. Тогда я продолжу вас защищать.
— Но Со Тувон мне ничего такого не говорил.
— Вы поразительно недогадливы! Если тело будет найдено там, виновным автоматически будет признан Со Тувон. Так что, пойдете на это или не пойдете?
— Там действительно закопан труп?
— Вам незачем это знать. Так что, сделаете или нет?
Внутри у адвоката все сжалось от напряжения, но внешне он, сохраняя равнодушный вид, продолжал складывать стопкой бумаги, беспорядочно разбросанные по столу. Некоторое время Мех, по всей видимости, взвешивал все за и против, а после произнес:
— Ладно. Скажу так полиции.
Едва Мех произнес эти слова, как адвокат на радостях шлепнул папкой по столу с чувством одержанной победы.
— Отлично. Сейчас же позову полицейских. Вам достаточно будет заявить только это.
* * *
Инук как раз ехал в больницу, когда ему позвонил младший коллега Чхоро. После звонка он был так взбудоражен, что мигом взбежал вверх по эвакуационной лестнице, минуя лифт, битком набитый людьми. Когда он приблизился к палате, Сон Ёнхи уже окружили родные.
— Спасибо, что открыла глаза. Спасибо тебе большое за то, что очнулась, — со всхлипами терся лицом о ее иссохшие руки муж.
Она чудом пришла в сознание после того, как выбросилась из машины Со Тувона. Инук поприветствовал всех кивком и вошел внутрь. Ее родственники, узнав Инука, немного расступились, давая ему место рядом с больничной койкой. Он заглянул Ёнхи в глаза и четко произнес:
— Я офицер полиции, расследующий дорожно-транспортное происшествие, которое произошло с вами. Человек, сотворивший такое, — это он? Если это так, моргните дважды, пожалуйста. — Инук протянул ей телефон с фотографией Со Тувона на экране. Сон Ёнхи дважды медленно моргнула, и скопившиеся в глазах слезы потекли по ее вискам. Родственники, следившие за ее взглядом, тяжело вздохнули. Инук кивнул в ответ, тут же набрал Чхоро и прочеканил:
— Задержать его.
Из больницы он направился прямиком домой к Хван Миён. Когда он подъехал, несколько полицейских, включая Чхоро, уже звонили в дверь. Казалось, никого нет дома.
— Господин Со Тувон, вы дома? Полиция. Откройте дверь! — Чхоро остервенело долбил кулаком в дверь. Та со скрипом отворилась, и на пороге возник взъерошенный Со Тувон.
— Господин Со Тувон, верно? Вы задержаны. Вы обвиняетесь в покушении на убийство госпожи Сон Ёнхи, а также подозреваетесь в убийстве госпожи Ким Чию. У вас есть право нанять адвоката или защищать себя, а также обратиться в суд с требованием пересмотреть решение о задержании и заключении под стражу.
Инук наблюдал за тем, как Чхоро зачитывает Со Тувону права и защелкивает на его запястьях наручники. В это время из дома вылетела Хван Миён, крича во все горло:
— Вы кто такие?! Вы кто такие, чтобы хватать чужого сына?! Если вы сейчас же его не отпустите, я вызову полицию!
Хван Миён, страдавшая слабоумием, назвала Со Тувона своим сыном. Услышав выкрики, Чинсук тоже поспешила выйти из ванной.
— Кто вы? Дорогой! Что творится… Эй! Да кто вы такие, я вас спрашиваю! — Чинсук, мывшая голову, в спешке выбежала на улицу и приблизилась к Со Тувону; с ее волос каплями стекала вода.
— Полиция. Господин Со Тувон задержан по подозрению в убийстве. Вы препятствуете правосудию!
— О чем вы вообще? Убийство… Кто кого убил? Мой муж? Мой муж, говорите, убил человека? Вы, должно быть, обознались. Здесь какая-то чудовищная ошибка.
Двое крупных полицейских стояли по бокам от Со Тувона, удерживая его за руки. Лицо Чинсук скривилось в болезненной гримасе. Она изо всех сил вцепилась сзади в одежду мужа, чтобы его не смогли увести. Под конец она уже хваталась за края его штанин.
— Быстро вызывай полицию! Эти люди пытаются утащить моего сына! — бранилась Миён, обращаясь к Чинсук. Со Тувон сдержанным тоном попросил Чинсук:
— Успокойся, объясни все нормально Ёнсу. К счастью, наша дочь не видела всего этого.
Со Тувон сохранял спокойствие, как человек, предвидевший, что нечто подобное произойдет в ближайшем будущем. Хван Миён и Чинсук пытались голыми руками остановить полицию, но это было им не по зубам. Полиция затолкала Со Тувона в машину, и Чинсук осела на землю: ноги подкосились, когда она поддерживала под руку зашедшуюся в истерике Хван Миён.
Инук отошел от них подальше и наблюдал за процессом с расстояния. Если ничего не знать, можно было решить, что это сцена душераздирающего прощания с семьей. Он мотнул головой и отправился вслед за всеми в полицейский участок. Инук протянул Со Тувону, сидевшему в допросной, стаканчик кофе, купленный в автомате. Тот вперился в поставленный перед ним стаканчик дрожащим взглядом, в котором сквозила тревога.
— Вы желаете что-то сказать, прежде чем мы приступим к допросу? — задал вопрос Инук. Тот оторвал взгляд от стаканчика и перевел его на Инука.
— Фу-у-ух… — Мужчина глубоко вдохнул, а затем протяжно выдохнул. — Это я сделал, все.
— Что вы сделали?
— Убил.
— Кого же вы убили?
— Обнаруженных в реке. А также студентку. Может, и еще кого.
— Под студенткой вы понимаете госпожу Ли Суён?
— Имя мне неизвестно.
— Вы даже не помните, скольких вы же и убили?
— В последнее время у меня случаются провалы в памяти. — Он потер пальцами переносицу, движения были заторможенными. Инук не выдал ни единой реакции, но внутри он был возмущен тем, что мужчина говорил так, будто речь шла о чужих деяниях.
— Зачем вы собирались убить свою соседку, госпожу Сон Ёнхи?
— Ну, ее я не собирался убивать, просто поспешил запихнуть в машину, потому что она заметила человека у меня в багажнике. Но, как вам известно, она выпрыгнула с заднего сиденья и попала под колеса грузовика.
— Кто был в багажнике?
— Старушка с деменцией. Я считал, что она мертва, но когда уже собирался сбросить ее тело в водохранилище, обнаружил, что она еще дышит. Вспомнилась моя умершая мама, поэтому я вернул женщину домой. Предположил, что все будет в порядке, раз она, вероятнее всего, ничего и не вспомнит из-за слабоумия.
— Где вы расчленяли тела?
— В деревенском доме в провинции Чолла-Пукто. Я делал это там. — Он лаконично отвечал на каждый заданный Инуком вопрос. Инук не ожидал, что мужчина так покорно сознается в совершении преступлений.
— Как вы убили девочку Ким Чию, учащуюся средней школы?
— Кого?
— Ученицу средней школы Ким Чию. — Инуку до сих пор не давало покоя это дело. Судя по следам крови и ДНК Чию, обнаруженным в доме и машине бандита, Со Тувон не был тем, кто изначально похитил девочку. Инук предположил, что мужчина расправился с Чию и ее похитителем одновременно.
— Это я расскажу вам позже.
Не позволяя усмешке расползтись на губах, Инук подумал: «Конечно-конечно. Слишком уж покладисто он все выложил». К настоящему моменту до Инука уже донеслась новость о том, что Мех указал полиции на Со Тувона как на настоящего преступника.
— Мех — а точнее, Чхве Тэбок: вы ведь знаете его? Это он сообщил о том, что вы серийный убийца. Что думаете об этом?
— Что ж, это ведь правда. Брат лишь сказал правду.
— Вы до сих пор, видимо, так и не осознали все до конца? Теперь, когда у нас на руках ваше признание, а также свидетельские показания, вам просто некуда бежать. Как вы думаете, кому теперь достанется смертный приговор, вынесенный ранее Чхве Тэбоку?
— Я никуда не денусь. Все на этом? — вспылил Со Тувон.
«Да что с ним не так?»
Инук был совершенно растерян. Он вернул самообладание и, стиснув зубы, дал себе зарок: «Я обнажу твою истинную сущность, сдеру с тебя все, слой за слоем». В это время со стороны входа в отделение полиции донесся шум:
— Пожалуйста, позвольте нам хоть раз увидеться. Просто посмотрю на него. Где это видано вообще!
Хван Миён, Чинсук и даже их дочь Ёнсу, которая должна была сейчас находиться в школе, метались из стороны в сторону у входа в участок. Полицейский, охранявший вход, сразу твердо сказал им, что свидания с семьей запрещены, поскольку еще ведутся следственные мероприятия, но вид маленькой Ёнсу поколебал его решимость:
— Тут пришла семья Со Тувона. Я уже сказал им, что сейчас встречи запрещены, но они умоляют позволить им увидеться, хотя бы ненадолго, даже ребенка с собой притащили. Не могу их вышвырнуть.
— Скажи им, пусть заходят, — подумав немного, дал добро Инук. Он краем глаза скользнул по наручным часам: — У нас сегодня допрос, поэтому я дам вам ровно пять минут. Уважаемые родственники, в следующий раз подавайте официальный запрос на свидание. Понятно?
— Папа!
— Дорогой! Что же это такое? У-у-у!
Они обняли друг дружку за плечи, образовав тем самым что-то вроде личной пещеры. Девочка горько плакала в объятиях отца.
— Ну, все-все, прекращайте. Идите уже.
После того как Инук сообщил Чону, что Со Тувон взят под стражу, он на всех парах полетел в полицейский участок. И нос к носу столкнулся с семьей Тувона, все еще крутившейся около западного входа в здание. Они продолжали непрерывно вытирать друг другу неудержимо льющиеся слезы. Как раз тогда взгляд Чону зацепился за ожерелье на шее дочери Со Тувона. Его ноги буквально приросли к земле. Женщина и девочка стали медленно спускаться вниз по лестнице. Колье на девочке явно принадлежало Чису. Его узор один в один напоминал тот, что был изображен на обручальном кольце, которое Чону до сих пор носил на пальце. В мире существовало лишь одно такое ожерелье, ведь его дизайн он разработал самостоятельно.
Чону покачнулся, глядя им вслед. Он едва устоял перед желанием немедленно подбежать к ним и сорвать украшение с шеи ребенка.
* * *
— Сестра, он признался в убийстве Суён.
Стоило Сучжин услышать новость от Инука о том, что Со Тувон взят под стражу, как у нее градом хлынули слезы, которые она в себе сдерживала. Сучжин ревела словно раненый зверь. Она бухнулась на колени, безжалостно колошматя себя в грудь. После его поимки ее накрыло осознанием того, что все это более чем реально. Понимание, что сестра не вернется, заставило ее надрывно зарыдать, раскачиваясь из стороны в сторону. Сучжин, словно оказавшись на повторных похоронах сестры, запричитала:
— Прости. Все из-за меня… Прости, Суён.
Когда полоса света, льющегося из окна, исчезла, комната погрузилась в темноту. Несколько часов кряду женщина дрожала в углу комнаты, сжавшись в комок, после чего поднялась, балансируя на одеревеневших ногах. Открыла коробку с вещами Суён. Она потерлась мокрым лицом о футболку, которая еще хранила запах младшей сестры. Сучжин прижала к себе крошечный кусочек ткани так, будто он и был ее сестрой.
Немного придя в себя, она начала складывать обратно помявшиеся вещи. Для младшенькой, которая обожала моду, они были настоящим сокровищем. Сучжин убрала в коробку охотничью шляпу, поверх сложила джинсы Calvin Klein, которые дарила ей на день рождения. Все было недорогое. Суён всегда одевалась недорого, но со вкусом. Сучжин, которая бережно укладывала вещи, одновременно перепроживая вместе с младшей сестрой ее воспоминания, на мгновение замерла, а затем приподняла один предмет одежды: «Желтый кардиган? Откуда он?»
Сучжин еще раз окинула взглядом все вещи Суён. Ее сестра до ужаса терпеть не могла желтый цвет. Она не приобретала и не носила никакой одежды этого цвета. Как-то раз, запамятовав об этом, Сучжин подарила той панаму, по центру оплетенную желтой лентой, — так девушка в итоге пошла в магазин и обменяла ее на такую же, но другого цвета.
В душе Сучжин всегда было любопытно, связаны ли с желтым цветом какие-то травмирующие воспоминания, но она никогда не спрашивала об этом в лоб. Сколько бы она ни смотрела на лежавшую перед ней вещь, та определенно не пришлась бы по вкусу Суён. Одежда желтого цвета, да еще и свободного кроя: «Это явно не ее».
Сучжин с силой смяла в руке кардиган и немедля позвонила Инуку:
— Инук, сильно занят? Есть разговор.
— Что такое? Все в порядке, говори.
— Сегодня я перебирала одежду Суён и обнаружила среди вещей одну незнакомую. У Суён такой не было. И вот мне подумалось, а не мог ли ее оставить преступник?
— Что? Ты думаешь?
— Эта вещь цвета, который терпеть не могла Суён, да и сам стиль тоже не ее. Да и к тому же от нее как-то дурно попахивает. Может ли статься, что преступник повесил свою вещь в шкаф в насмешку над скорбящей семьей и полицией? Будто чтобы поглумиться или поиздеваться над нами.
— Сестра, но ты ведь не можешь быть полностью уверена, что знала все вещи в ее гардеробе, это ведь может быть и одежда подруги, заглядывавшей к ней когда-то в гости.
— Конечно, может быть так, но…
— Я понимаю твои чувства. Но беспочвенно утверждать, что одежду оставил преступник, как-то опрометчиво, нет?
— Понимаю. И все же, может, стоит провести экспертизу? Вдруг выяснится нечто новое.
Инук, с озадаченным выражением слушавший Сучжин, слегка покачал головой.
* * *
Во внутреннем кармане куртки Инука лежал ордер на обыск с конфискацией. Часть полицейских направилась к квартире Со Тувона, а часть, включая его самого, направилась к дому Хван Миён.
Мех сдал Со Тувона, назвав его настоящим преступником, да и сам Со Тувон признал все предъявленные ему обвинения, так что ордер им выдали без лишних вопросов. «На этот раз, кажется, это действительно конец».
Инук, сам того не заметив, с такой силой стиснул зубы, что его челюсти заныли. В глубине души не давала покоя мысль о том, что хотя Со Тувон и признал факт совершения большей части преступлений, но никак не ответил на вопрос о том, закапывал ли он тело в палисаднике тещи.
Перед глазами стояло его недоуменное выражение лица, на котором светился вопрос: «А там есть тело?» Внутри билось тревожное чувство, что труп за это время могли перепрятать или вовсе уничтожить.
Как только они подъехали к дому Хван Миён, Инук сразу же указал на дерево инжира, растущее на клумбе, и дал распоряжение Чхоро:
— Начинай здесь. Здесь копай в первую очередь!
— Здесь действительно зарыт труп?
— Хватит болтать, копай.
Чхоро, стоя уже по пояс в земле, был на грани обморока:
— Мне следовало догадаться еще тогда, когда вы мне предложили отправиться на дело вместе. Вы ведь взяли меня сюда, чтобы было кому махать лопатой?
— А ну аккуратнее копай. Труп вроде выходит наружу.
— Ай! Сумасшедший ублюдок. Зачем закапывать труп на клумбе собственного дома? — зачерпывая очередной комок земли, ругался на чем свет стоит насквозь мокрый от пота Чхоро. Инук пропускал мимо ушей все его возгласы и продолжал словно машина копать.
— А здесь точно есть труп? — начал уже брюзжать Чхоро с сомнением, написанным на лице, когда в земле показалась кость около тридцати сантиметров в длину. — Есть! Человеческая кость!
— Замри! — крикнул ему Инук, чтобы тот ничего не тронул ненароком.
Он немедленно запросил помощь, дабы предотвратить повреждение улик. Прибывшая на место со специальным оборудованием полевая команда криминалистов из полицейского управления Сеула провела осмотр. После этого скелет и подгнившие, вероятно от долгого нахождения в земле, рабочие перчатки были перенаправлены в Национальную службу судебно-медицинской экспертизы для более тщательного изучения, а также для идентификации личности.
Лишь тогда ноги Инука подкосились, и он осел на землю. Некоторое время он сидел в оцепенении, сгорбив свои крепкие, как скала, плечи. Чхоро молча подал ему бутылку воды. Инук открутил крышку и вылил ее на себя. Грязь, стекая по лицу, капала с подбородка.
* * *
Несколько дней спустя Инуку поступил звонок от охраны жилого комплекса, в котором у Со Тувона была квартира:
— Господин полицейский! Машина с красной игрушкой. Она сейчас на парковке жилого комплекса! Приезжайте скорее!
Инук, по случайности бывший в том же районе, немедленно повернул к комплексу. Приехав на место, он позвонил по номеру, указанному на машине с красной гусеницей.
На вид выбежавший после звонка парень напоминал человека, который только-только вступил во взрослую жизнь, поэтому еще не успел изжить свои студенческие привычки. Он поведал, что живет и работает в провинции, раз в один-два месяца приезжает навестить сюда родителей. Парень прилетел весь взмыленный — должно быть, перепугался, когда собеседник на том конце трубки представился полицейским.
— Я покупал карту с максимальным объемом памяти, так что, возможно, на ней и остались записи месячной давности.
Он привычным движением перемотал запись, сделанную видеорегистратором.
— О! Это не оно? Господин полицейский, это не оно?
На видео пусть и размыто, но, без сомнений, был запечатлен Со Тувон. Сперва он на записи заглянул на заднее сиденье своей машины, словно что-то там искал, затем обошел ее сзади и открыл багажник. Буквально на долю мгновения на экране мелькнула Сон Ёнхи, стоявшая рядом с Со Тувоном, затем снова исчезла за кадром.
На записи было отчетливо видно, как мужчина поднимает крышку багажника, внутри которого оказывается человек. У владельца красного автомобиля при виде этой сцены от шока упала челюсть. На видео Со Тувон на мгновение застыл, когда заметил пожилую женщину, лежавшую без сознания внутри багажника. Сон Ёнхи, которая была вне поля зрения камеры еще секунду назад, рухнув на землю, вновь попала верхней частью корпуса в кадр.
Со Тувон достал из багажника электрошокер и приблизился к Сон Ёнхи. Последующее происходило за пределами видимости камеры, поэтому подробно рассмотреть все не было возможности. И вот, спустя некоторое время, Со Тувон закинул бессознательное тело Сон Ёнхи на заднее сиденье, и машина сорвалась с места. Все в точности совпадало с тем, что он рассказывал в ходе допроса.
* * *
В связи с появлением настоящего преступника слушание по делу Меха в апелляционном суде откладывалось на неопределенный срок. Чтобы восстановить реальную картину произошедшего, вначале планировалось провести заседание по делу Со Тувона. Ожидая Со Тувона в комнате для свиданий, адвокат Чо погрузился в раздумья:
— Сейчас я позову полицейских. Скажите им, что серийный убийца Со Тувон, а не вы. И заявите, что он сам вам рассказал о трупе, зарытом в палисаднике его тещи. Тогда я продолжу вас защищать.
— Но Со Тувон мне ничего такого не говорил.
— Вы опять за свое, да?
— Ладно. Но у меня есть условие.
— Условие? Какое еще условие? — спросил адвокат Чо.
Как только мужчина услышал из уст Меха слово «условие», бешенство захлестнуло его с головой, но он сумел сдержаться.
— Ты будешь защищать Со Тувона. Будешь представлять его на первом, втором и третьем слушаниях — везде, до самого конца. Даешь слово? Насчет оплаты не беспокойся, заплачу столько, сколько потребуется.
— Фу-у-ух… — Адвокат Чо не мог вот так с ходу что-либо ответить. А все потому, что формально, конечно, его клиент менялся, а по факту ему вновь придется защищать серийного убийцу. Адвокат Чо отчаянно жаждал вырваться из этого дела. — Ох, не хочу.
Как только адвокат попытался взбрыкнуть, Мех жестко припечатал:
— Не хочешь? Тогда и я не смогу ничего сказать полиции.
— Ладно, понял. Понял, говорю. Достаточно будет просто представлять интересы Со Тувона?
— Да. Этого достаточно. Я сделаю все, чтобы это дело не закончилось плачевно.
Каким бы человеком ни был Мех, одно было очевидно: верность для него не пустой звук.
В конце концов Чо Минчжэ пришлось взяться за дело, чтобы соблюсти условия, поставленные Мехом. На пороге комнаты показался Со Тувон. Он поприветствовал адвоката легким кивком и занял свое место.
— Вам ведь известно, кто я? Даже не предполагал, что наше знакомство продолжится таким образом. С этого момента и на все время расследования дела об убийстве, а также на время суда я буду выступать вашим адвокатом. Рассказывайте мне все откровенно, что бы там ни было. Понятно?
— Да. Спасибо.
— Это лишнее. Я взялся защищать вас только потому, что мне посулили солидную награду.
Чем дольше адвокат Чо вел беседу с Со Тувоном, тем больше в нем укоренялось странное ощущение. Мужчина четко дал понять, что все это его рук дело, но не хватало деталей. Обычно, когда преступник сознается, в его рассказе проскальзывают такие подробности, которые не могут быть известны никому, кроме него самого, и которые заставляют поверить в правдивость его слов. Однако Со Тувон описывал случившееся расплывчато, лишь бы от него уже отстали, как бы подчеркивая позицию: «Я уже признался в том, что сотворил это, что вам еще нужно?»
«Он абсолютно точно не похож на психопата». — Адвокат Чо якобы случайно выронил шариковую ручку так, чтобы та отлетела в сторону мужчины. Тот, не думая, поднял ее и передал адвокату.
Большинство преступлений, касающихся осквернения трупов, совершается на почве мести или иных чувств, связывающих между собой жертву и преступника. Если же жертвой преступления, в частности расчленения, становится человек, лично никак не связанный с преступником, то весьма велика вероятность того, что последний является психопатом. Психопаты не испытывают сочувствия или угрызений совести, свойственных обычным людям, у них фактически отсутствует самоконтроль. Они мыслят и действуют в крайней степени эгоистично, в угоду лишь собственному наслаждению.
Однако подобные личности с диссоциальным расстройством прекрасно умеют сливаться с толпой, скрывая свою истинную природу, потому что им так комфортнее. Характерной чертой психопатов также можно назвать то, что те носят маску здравомыслящего человека, из-за чего отличить их по внешним признакам от других людей довольно трудно.
На взгляд адвоката, Со Тувон не был психопатом. В отличие от них, обладающих высокой склонностью к демонстративному поведению, во всех своих действиях он был осмотрителен и кроток. Да и собственные преступления он описывал как-то инертно, словно человек, который прекрасно осознавал, что его поступки были неправильными.
Адвокат Чо как-то побывал в ресторане Со Тувона. В нем взыграло любопытство после того, как к нему пришел Хан Чону и рассказал, кто является настоящим виновником. Стоимость лапши куксу с мясом — четыре с половиной тысячи вон. Довольно дешево на фоне общего уровня цен. Лапша с тонко нарезанным зеленым луком и вареным яйцом даже на первый взгляд смотрелась восхитительно. Адвокат Чо взял чашку и отхлебнул бульон. Ненавязчивый, приятный вкус натуральных ингредиентов задержался на кончике языка. «Маловато соли».
Психопаты предпочитают острую, соленую и сладкую пищу, так как абсолютно невосприимчивы к еде без ярко выраженного вкуса. Но лапша, приготовленная Со Тувоном, была довольно пресной для еды, которую подают в ресторанах.
В это время адвокату Чо позвонили. Звонил информатор из Национальной службы судебно-медицинской экспертизы.
— Удалось идентифицировать личность трупа, обнаруженного в клумбе? Вау, сейчас все так быстро делают. И кто же жертва?
Со Тувону тоже был слышен голос на другом конце трубки, но слов он разобрать не мог. Адвокат Чо внимательно следил за взглядом мужчины во время своего разговора по телефону. Видя полные любопытства глаза Со Тувона, Чо уже с трудом понимал: этот человек так хорош в актерском мастерстве или же он и правда ничего не знает?
Адвокат Чо перекинулся еще парой слов и нажал отбой. А потом некоторое время с растерянным лицом молчал.
— Что до трупа, зарытого в клумбе… Это вы его убили? — задал он вопрос.
Со Тувон лишь тяжко вздохнул, отводя взгляд, и ничего не ответил.
— Установлена личность жертвы: это бывший муж вашей жены.
— Что? — сведя брови на переносице, приподнялся со стула Со Тувон. Вид его был необычайно взволнованным. — Какой бывший муж? Что за бред?!
— О чем вы? Хотите сказать, что вы не убивали бывшего мужа своей жены?
— Да откуда у моей жены бывший муж?! Я стал ее первым мужем. Так откуда взялась эта чушь?
Со Тувона, казалось, больше поразил тот факт, что его жена уже бывала замужем, нежели то, что во дворе дома нашли труп.
— Так, значит, это не вы убили его?
— Что?
— А ведь точно. Каким образом вы могли убить его, если понятия не имели о том, что у вашей жены есть бывший муж?
— Вы уверены? Это действительно второй брак для моей жены? У нее и правда есть бывший муж? Нет. Это ведь невозможно. Неправда, она не могла быть раньше замужем. — Со Тувон был так потрясен, ему никак не удавалось совладать с собой. Видя его смятение, адвокат Чо подумал про себя: «Что за… Да этот гаденыш реально здесь ни при чем».
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По окончании встречи адвокат Чо незамедлительно позвонил Чону:
— Я сделал все, как ты мне велел. Мех в точности повторил твои слова в полиции. В клумбе труп нашли. Теперь и ты сдержи обещание. Ты ведь удалишь те записи? — Он был жутко взволнован и в итоге протараторил все так, будто зачитывал рэп. От Чону на другом конце не последовало никакой реакции.
— Алло? Ты там? Эй! Хан Чону!
— Слушаю.
— Почему не отвечаешь, когда с тобой говорят? Я спросил, ты удалишь файлы?!
— Не думаю, что когда-либо произносил подобное.
Циничный тон Чону привел Чо в еще большее бешенство.
— Что? Когда ты просишь меня что-то сделать, само собой разумеется, что в ответ выполнишь то, что надо мне. Сволочь, ты что, сейчас играешь со мной? Да?
— Я буду хранить все до тех пор, пока не будет раскрыта полная правда о произошедшем с Чису. Или же мне следует прямо сейчас направить записи в полицию?
Услышав эти слова, адвокат задрожал от гнева:
— Если ты собираешься угрожать мне этим всю жизнь, лучше остановись. Иначе и я не буду сидеть сложа руки.
— Ха-ха-ха! — искренне рассмеялся Чону, будто эти слова действительно были смешными.
— Эй ты, ты ведь считаешь преступником Со Тувона, да? Так нет! Ты просчитался.
— Ты о чем сейчас?
— Хм! Если ты не избавишься от карты памяти, полагаю, у меня больше не останется причин сотрудничать с тобой, а?
— Вот как? Я сейчас как раз на пути в полицейский участок. Что ж, наверное, заодно стоит и эти записи передать.
— Черт! Тогда что мне сделать, чтобы ты избавился от них? Говори! Скажи уже все начистоту! — как ошпаренный подскочил Чо Минчжэ.
— Я ведь сказал, что решу все после того, как будет раскрыта полная правда о случившемся.
— Фу-у-ух… — обреченно вздохнул мужчина. — Труп, который всплыл в клумбе тещи Со Тувона. Он принадлежит бывшему мужу его жены. Сначала я решил, что Со Тувон убил бывшего мужа Ли Чинсук, так как та подвергалась домашнему насилию, после чего женился на ней сам. Такие случаи нередки. Но он и понятия не имел, что для жены является уже вторым мужем. Он-то считал себя первым. Как человек, который знать не знал о существовании бывшего мужа, мог того убить? Конечно, то могла быть настолько великолепная игра, что даже мне как адвокату не удалось ее распознать, но моя интуиция кричит об обратном.
— Я понял тебя. Отключаюсь…
— Эй! Я еще не закончил! Я думаю, преступник… — Адвокат Чо продолжал еще что-то говорить, но Чону, который только что прибыл в полицейский участок, уже повесил трубку. Инук в это время как раз сидел на скамейке у главного входа, дыша свежим воздухом.
— На вот, возьми. Сучжин сказала, ты не появляешься дома уже неделю, она тебе тут собрала разного по мелочи.
Инук, у которого под глазами залегли темные круги, словно он не спал несколько ночей подряд, сконфуженно улыбнулся, принимая бумажный пакет. В пакете было нижнее белье, запасная одежда, туалетные принадлежности и напиток из красного женьшеня. С мыслью «если продолжу в том же духе, мое тело не выдержит и я помру раньше преступника» он нажал на кнопку торгового автомата, собираясь только выпить уже восьмую банку кофе за сегодня.
— Брат, установили личность жертвы, найденной в палисаднике.
— Угу. Слышал уже от адвоката Чо.
— А? Да? Я-то сам только узнал. А он где услышал? Он знает кого-то из судмедэкспертов? Ну да ладно, говорят, это бывший муж Ли Чинсук. На рабочих перчатках, обнаруженных рядом с трупом, найдены следы ДНК Хван Миён. Я вот думаю: а тем, кто его закопал, могла быть Хван Миён, а не Со Тувон?
— Ты сказал, на перчатках найдена ДНК Хван Миён?
— Да. Ты ведь как-то рассказывал, что однажды, придя домой к дочери, Хван Миён застала жуткую сцену? Мужчина сжимал в руке нож, по полу растекалась кровь. Чтобы стереть те воспоминания, она и приходила в больницу.
— Точно. И что получается: это Хван Миён убила собственного зятя, который измывался над ее дочерью?
— Сложно сказать наверняка. Такой вариант исключать тоже нельзя. Но теперь мы не можем утверждать, что Со Тувон действовал в одиночку. А! И еще. — Инук достал мобильный и показал Чону фотографию желтого кардигана.
— Что это?
— Сучжин нашла среди одежды Суён, по ее словам, эта вещь не могла принадлежать сестре, она считает, ее оставил преступник.
— Преступник? — Когда Чону стал внимательнее приглядываться к желтому кардигану, в глазах Инука вспыхнуло любопытство.
— Что такое? Ты его уже где-то видел?
— Да как сказать… — Чону порылся в воспоминаниях, чувствуя, что раньше мельком где-то уже видел эту вещь.
В тот день, когда он случайно столкнулся на рынке с Хван Миён и пожилой женщиной, страдавшей слабоумием, такой кардиган был накинут поверх больничного халата Миён. Благодаря ему взгляд легко мог выцепить ее даже в рыночной толпе.
— Кажется, он принадлежит Хван Миён. Я видел его раньше.
— Значит, как и сказала Сучжин, кардиган действительно оставил преступник? Тогда для начала следует допросить ее, а потом будем копаться у нее в голове. Не знаю, удастся ли нормально провести допрос, учитывая ее деменцию.
— Когда намерен допросить ее?
— Сейчас. Она как раз сейчас в допросной. Брат! Пойду тогда.
* * *
Сидя в комнате для допросов, свет в которой время от времени мерцал серым, видимо, срок службы люминесцентных ламп подходил к концу, Хван Миён чувствовала себя не в своей тарелке. Она озиралась по сторонам: окружающая обстановка казалась чужеродной.
Инук вошел в комнату, держа в каждой руке по бумажному стаканчику с травяным чаем с купеной. Он еще не успел опуститься на стул и начать разговор, как Хван Миён внезапно выпалила:
— Господин, это я убила.
— А? Кого вы убили?
Из него так и рвалось: «Вы с Со Тувоном спелись, что ли?», но, не позволяя себе даже взглядом выразить свои подозрения, спросил лишь это.
— Я убила мужа. Потихоньку подсыпала ему пестициды. Минуло уже три года с того момента.
Инук чувствовал, что история свернула куда-то совершенно не туда, но для начала решил позволить ей высказать все, что она хотела. Слезы ручьями потекли из уголков глаз Хван Миён:
— У-у-у. Но этот мерзавец избивал и меня, и Чинсук, а еще он заморозил ребенка, которого я носила в животе. Он заслужил смерть. Но, господин, здесь очень холодно, не будете ли так любезны принести что-нибудь, во что можно было бы одеться? — Женщина схватила Инука за руку, ее тело было ледяным, будто она успела продрогнуть насквозь.
— Вы действительно ледяная. Принесу вам плед.
Он принес из дежурки относительно чистый на вид зеленый плед и протянул ей. Хван Миён, казалось, пребывала сейчас где-то в прошлом, а не в настоящем. Инуку пришлось вернуть историю в русло настоящего:
— В клумбе дома, в котором вы до недавнего времени жили, обнаружен труп. Это тело бывшего мужа вашей дочери; рядом с ним были также найдены ваши рабочие перчатки. Это тоже ваших рук дело?
Она склонила голову набок, будто понятия не имела, о чем он говорит.
— О чем вы? Моя дочь еще ребенок. Какой может быть муж у младшеклассницы? Муж — это у меня. Я его убила. Он отравился пестицидами около трех лет назад. Я исправно подсыпала их ему… — Миён начала рассказ по новому кругу.
Инук продолжал пытаться привлечь ее внимание к нынешней ситуации, но допрос завис: «Может ли статься так, что, даже если Хван Миён совершила то убийство, она просто не помнит об этом? Хотя при деменции обычно стираются последние воспоминания, а давние остаются. Но ведь она могла позабыть все, что случилось после первого совершенного ею убийства, включая и его само». Если считать Хван Миён соучастницей, тогда многое становится на свои места. Женщина больше двадцати лет работала мясником, а значит, мастерски владела ножом.
Тогда Со Тувон мог и не выходить наружу в день убийства Суён, если у него уже был сообщник в лице Хван Миён. И вопрос касательно отличия способа, которым избавились от тела школьницы, позже найденного в тростниковом лесу, решался на раз, если предположить, что в деле замешано два человека.
Инук разложил на столе в ряд фотографии жертв серийных убийств, произошедших за все это время. Он подумал, что просмотр этих фотографий хоть немного, но выбьет ее из колеи, только если у нее не стальные нервы. Однако Миён осталась безучастна даже после того, как увидела их. Затем она схватила один снимок и некоторое время разглядывала его.
Это была прижизненная фотография пожилого мужчины около восьмидесяти лет, чей скелет был найден вместе с трупом бандита на дне реки.
— Что такое? Ваш знакомый? — боясь спугнуть, спросил Инук.
— Да, он продает канцелярские товары в нашем районе.
— Вы встречали этого деда?
— Он недавно переехал. Решил жить вместе с сыном и невесткой, продал свой магазин канцтоваров и переехал в дальнюю провинцию. Он хорошо поживает?
— Нет, он мертв. А точнее, его убили. Это вы его убили?
— Что? Какой хороший был человек. Зачем бы мне его убивать? Зачем вы говорите такие ужасные вещи?
Согласно тому, что Инук узнал в ходе расследования, старик тридцать лет назад продал свой канцелярский магазин и переехал в провинцию, где жил его сын со своей женой. Вопреки надеждам мужчины на то, что они позаботятся о нем, сын с невесткой разорвали все связи со стариком, как только в их руках оказались деньги от продажи его магазина и дома в Сеуле.
Поскольку его сын владел бумажным производством, старик не мог рассчитывать даже на пособие размером с прожиточный минимум, и ему с его дряхлым телом ничего не оставалось, кроме как начать собирать макулатуру. Впоследствии местный чиновник пожалел его и выделил ему это самое пособие, однако спустя два месяца старика убили, а тело расчленили и сбросили в реку.
В тот момент взгляд Миён внезапно изменился, и она поводила глазами из стороны в сторону в попытке осмотреться. Всего лишь на миг, но она будто стала совершенно другим человеком.
— Госпожа Хван Миён? С вами все в порядке?
Она уронила голову и погрузилась в мысли. А после медленно открыла рот:
— Послушайте, господин полицейский, я не знаю, с чего начать. Я похоронила тело в клумбе. Он угрожал ножом моей дочери, избивал ее, поэтому я его убила. Я хорошо владею ножом. Хорошо наточенным ножом в мгновение ока можно разрезать целую свиную тушу и разделать ее. А человека и подавно. Ведь люди мало чем отличаются от животных. Первым убитым стал мой муж, после я вошла во вкус, и стало тяжело удержаться от убийства кого-нибудь.
Когда Инук, опешивший от столь неожиданного признания Хван Миён, уже собирался вызнать подробности совершенных ею преступлений, Миён резко замотала головой:
— Господин полицейский, как видите, у меня нет времени. Мое состояние сейчас нестабильно. Меня бросает то туда, то сюда. Начнете выспрашивать детали, и я не успею нормально ответить. Это все, что я хотела сказать. Именно я убивала людей и безжалостно расчленяла их тела.
Инук усмехнулся от развернувшейся перед его глазами картины: прямо-таки все решили объявить себя виноватыми. Он не мог избавиться от ощущения, что его водят за нос, поэтому чувствовал себя прескверно.
* * *
Передав Инуку бумажный пакет с вещами, Чону направился домой. На знакомой ему дороге, по которой он ездил бесчисленное множество раз, вместо того чтобы свернуть направо, он повернул налево. Стоило ему непроизвольно крутануть руль влево, как он понял, что уехал не туда, но было уже поздно.
Пришлось продолжить ехать прямо, попутно ища знак поворота, но он все ехал и ехал, а пути назад все не было. И хотя Чону понимал, что все больше и больше удаляется от дома, у него не было иного выбора, кроме как продолжать ехать вперед.
В тишине машины раздался звонок мобильного телефона. Это был несохраненный номер, но хватило одного взгляда, чтобы различить знакомую комбинацию цифр. Даже если он не хотел его помнить, он просто не мог его забыть. Конечно, номер принадлежал Хесу. Он подумывал проигнорировать звонок, но решил, что она не стала бы звонить по пустякам. Он прижался к обочине и ответил:
— Алло.
— Да, это я.
«Да, это я».
Мерзко было от одного ее голоса, говорящего так, будто они все еще состояли в близких отношениях.
— Зачем звонишь? — спросил как отрезал Чону.
— В прошлый раз не получилось рассказать, но все же рассказать необходимо.
— О чем?
— Ты ведь говорил, что потерял память после того, как преступник ударил тебя по голове три года назад. Но в начале этого года к тебе пусть и ненадолго, но уже возвращалась память.
— Что ты сказала? Ко мне возвращалась память?
— Угу.
— Тогда почему я вновь все забыл?
— Вот я и подумала, что ты тогда свою память…
— Подумала, что я ее стер.
— Да. Я предположила такой вариант.
— Откуда ты узнала, что ко мне возвращалась память?
— Ты позвонил. И спросил. Действительно ли изменял Чису со мной. Действительно ли те сцены, что всплывали тогда в твоей голове, реальность, а не иллюзия. И я ответила тебе честно. Что у нас были романтические отношения. Спустя пару дней я забеспокоилась и поехала в больницу, но ты уже напрочь все забыл. Поэтому и решила, что ты мог стереть себе память.
— …
— Ты в порядке?
— Я понял. На этом закончим.
В конце концов Чону, не сумев отыскать знак поворота, на абсолютно пустынном перекрестке резко выкрутил руль.
Придя в офис, он сел за компьютерный стол и начал просматривать имеющиеся файлы. Однажды он уже перерыл компьютер от и до, скрупулезно выискивая, нет ли там каких-то скрытых файлов. Принцип сокрытия документов довольно прост, но если не помнить сам факт, что что-то спрятал, найти их никоим образом невозможно.

              Скрыть защищенные системные файлы.
            

              Показывать скрытые файлы, папки и диски.
            

После того как Чону провел необходимые манипуляции в этих двух пунктах, скрытый ранее файл проявился на экране.

              Данные об удаленной памяти
            

              Имя: Хан Чону
            

              Дата: 09.02.2020
            

От удивления у него перехватило дыхание. Запись была сделана всего пару месяцев назад.
«Если это девятое февраля… Это день накануне годовщины смерти Чису».
В третью годовщину ее смерти днем Чону ходил вместе с семьей в колумбарий, а вечером пошел в обшарпанную забегаловку выпить с Инуком. После этого ему удалось сначала стереть, а затем пересадить себе воспоминания Инука, и он всерьез занялся поиском ключа к разгадке личности преступника.
«Это что же получается: я уже тогда что-то вспомнил? Тогда почему я стер себе память? И что это за воспоминания такие были? В них было что-то, чего не следует помнить?» — градом посыпались разного рода вопросы. Он поспешил подготовиться к повторной пересадке воспоминаний, которые стер собственными руками. Накал эмоций был даже выше, чем когда он пересаживал себе память Со Тувона.
Пошатнувшись, Чону привалился к стене, будто сраженный морской болезнью. Он ощущал себя так, будто сидел в прохудившейся лодке, которую подбрасывало на волнах. Через некоторое время воспоминания начали мигать, словно свет маяка, виднеющегося вдали.
* * *
Было девятое февраля 2020 года, канун годовщины смерти Чису. Чону, как и прежде, страдал от депрессии. Он приехал в больницу за дочерью. Там бок о бок в ожидании его уже стояли Хесу с Суа. Чону, бледно улыбаясь, опустил окно:
— О, ты вышла ее проводить? Спасибо.
— Не за что. Доброй дороги, Суа.
Суа жизнерадостно вскочила на пассажирское сиденье. В зеркале заднего вида отражалась Хесу, которая продолжала стоять на месте и махать рукой им вслед, пока машина окончательно не покинула стоянку. Чону отвез Суа к ее бабушке и, поужинав вместе с ними, уехал один.
После он зашел в магазин напротив офиса и, расположившись прямо на стоящем около входа стуле, открыл бутылку сочжу. Он по глупости решил залить в себя алкоголь, который на дух не переносил. Сегодня он охотно упился бы вусмерть. Ему не хватало мужества встретить годовщину смерти жены в трезвом уме.
Чону купил несколько банок пива и поплелся в офис. Нетвердой походкой он сумел добраться до третьего этажа больницы, миновал приемную, погруженную в темноту. На мгновение потерял равновесие, рухнул и крепко приложился головой о подлокотник дивана.
Ему с трудом удалось вновь подняться на ноги, чтобы войти в кабинет. Даже в состоянии, когда у него раскалывалась голова, Чону все равно нашел силы на некоторое время задержать взгляд на семейной фотографии, стоявшей на столе. Суа, Чису и он сам ярко улыбались на фоне кустов форзиции. Голова готова была взорваться, и к нему вспышками начали возвращаться воспоминания, которые исчезли после случившегося три года назад. Воспоминания были подобны осколкам стекла, разлетевшимся во все стороны, оставив на сознании шрамы.
Отдельные фрагменты, больше напоминающие фотографии, чем фильм. В их числе оказалась сцена, в которой он целовал Хесу, нежно зарывшись пальцами в ее волосы.
— Бред. Что это вообще? — Чону поспешил набрать Хесу. Голова раскалывалась так, будто ее сдавило тисками.
— Алло?
— Да, Чону, — раздался чистый, родной голос.
— Ко мне сейчас пришли странные воспоминания. Это ведь какой-то бред? Но они то и дело вспыхивают в голове…
— Что с твоим голосом? Ты в порядке?
— Мне то и дело видятся воспоминания, в которых я изменяю Чису с тобой. Понимаю, это просто чушь, но все выглядит таким реальным.
— Чону, ты начинаешь немного вспоминать?
— Что? Вспоминать? О чем ты?
— Это может сбивать с толку, но все эти воспоминания правда. Мы любили друг друга. — Хотя она старалась скрыть это, но в голосе проскальзывала радость.
— Что за чушь ты… Продолжишь — и я повешу трубку.
Жгучая боль вновь пронзила его голову, будто в нее всадили длиннющее сверло. К нему всполохами начинали возвращаться забытые воспоминания, и на этот раз то была сцена, где Чису ревела навзрыд.
— Отпусти меня! — в отчаянии пыталась вырваться Чису.
Сердце Чону сжалось, когда он внезапно разглядел ее мертвенное лицо. Они стали бороться. Чону крепко держал Чису за запястья. Она изо всех сил встряхнула руками, чтобы выдернуть их из его ладоней. В конце концов они оба потеряли равновесие и с грохотом повалились на пол около кровати. Чису первой приподняла корпус, залепила Чону пощечину и с силой пихнула его в плечо. Он не обратил на это ни малейшего внимания и вновь крепко схватил жену обеими руками за запястья.
Чону, увидев воспоминание, которое и представить бы себе никогда не смог, в отчаянии рухнул на пол.
«Чису убил я? Нет. Не может этого быть… — Бормоча себе под нос, он захлебывался слезами, словно человек, потерявший всякий рассудок. — Я ведь не мог убить ее. Тогда что это за воспоминания?»
Чону затопила паника. В страхе, что мог убить Чису, он смел все предметы со своего стола. Перевернутые горшки, треснувшие кружки, опрокинутый книжный шкаф — звук, напоминавший грохот землетрясения, наполнил офис.
В лихорадочном состоянии он перебрался через валяющиеся на полу обломки и сел за компьютер, готовясь стереть свои воспоминания. Он избавился от них, а затем сполз на ледяной пол и уснул.
* * *
После того как всплыли все пересаженные воспоминания, его разум смолк, словно театр, в котором потушили свет во время смены сцен. Чону сохранял удивительное хладнокровие. Возможно, он потерял связь с реальностью.
Несколько месяцев назад он случайно вернул память, которая была утеряна после определенных событий, но стер ее из страха, что мог самолично убить Чису. В том пьяном угаре, когда на него разом нахлынули воспоминания о романе с Хесу и о жестокой ссоре с Чису, для него это казалось единственным выходом. Но сейчас Чону считал, что просто не мог собственными руками убить жену. Хотя все выглядело довольно двусмысленно, чувства твердили, что он не мог.
«Серьги, которые я собирался подарить Чису в тот день, оказались у Со Тувона, а колье — у его дочери. Я не убивал Чису. Тем не менее…»
В голове никак не укладывался тот факт, что они с Чису могли так яростно ссориться. А теперь оказывалось, что следы, обнаруженные на ее теле после смерти, могли быть результатом их ссоры, а не следствием ее борьбы с преступником.
«Почему мы тогда так крупно поссорились с Чису? Ей, вероятно, было так больно, когда я безжалостно схватил ее за запястья».
Сердце Чону разрывалось на части. Все из-за того, что он видел безысходность, поселившуюся в ее глазах. Несомненно, Чису уже тогда все знала.
Не сумев совладать со своими эмоциями, Чону выбежал из дома. Завел двигатель и покатил по дороге под моросящим дождем.
И в тот момент в его голову стало вклиниваться какое-то уже смутно знакомое воспоминание. На клумбе у дома Хван Миён некто судорожно копал землю под деревом инжира. Он уже видел эту сцену.
Чону развернул машину и рванул к дому Хван Миён. Приехав на место, он осторожно ступил на клумбу, вокруг которой была растянута полицейская лента. В это самое время некто в тех воспоминаниях катил в яму завернутое в полиэтиленовый мешок тело.
Стояла ночь, лил косой дождь, дул шквалистый ветер. Дождь усиливался, щели в оконных рамах тревожно выли, пронизываемые ветром. Чону смотрел на глубокую яму, вырытую в том же месте, в котором он и сам копал ранее. Она была примерно на тридцать сантиметров глубже той, что ему удалось вырыть самостоятельно. Чону стоял ровно там, где и некто из воспоминаний; грань между реальностью и иллюзией практически стерлась. Он словно сам стал тем человеком из прошлого, который закапывал тело, будучи одетым в черный дождевик и резиновые сапоги.
— Т-р-р-дах!
Раскат грома. Сверкнула молния, на две-три секунды осветив дно ямы. Среди беспорядочно сваленных в кучу частей человеческого тела он разглядел лежащую на щеке голову молодого мужчины с вьющимися волосами.
«Это ее бывший муж».
Теперь человек, полностью засыпав яму землей, начал похлопывающими движениями лопаты разравнивать поверхность:
— Хлоп-хлоп. Хлоп-хлоп-хлоп-хлоп. Хлоп-хлоп. Хлоп-хлоп-хлоп-хлоп.
К тому времени, как он закончил, ливень практически утих. Он сдернул рукой шляпу, надетую поверх дождевика, и, скинув сапоги, разместил их на полке для обуви. А потом он взглянул в зеркало, висевшее прямо перед ним. Словно уловил в зеркале чужой взгляд.
Человек выглядел изможденным, но будто сбросившим тяжелую ношу с плеч. Действительно ли это было так, сказать трудно: ведь на его лице не дрогнул и мускул. В его облике сочетались встревоженность и отрешенность. Хван Миён взглянула на свое отражение и стерла налипшую грязь с лица. Пусть всего на доли секунды, но уголки ее губ подскочили, сложившись в улыбку.
Именно Хван Миён зарыла тело бывшего зятя на клумбе, а не Со Тувон. «Тогда выходит, они сообщники?»
Чону сидел, погрузившись в размышления, когда на телефон пришло сообщение. Писала Пак Хэсук, ходившая вместе с Чису на групповые консультации:

              Чону, недавно ваш номер попросил у меня Хэчжун. Номер я ему отправила. И только потом подумала, что необходимо было вначале спросить разрешения у вас. Приношу свои извинения. Еще направляю фотографию Чису, которую обещала ранее. Снимок сделан в день, когда наша группа впервые вместе пошла в кафе после сеанса.
            

Чису, сидя на стуле, расположилась по центру фотографии. На плотно сжатых губах играла легкая улыбка. Сбоку от нее, улыбаясь, сидела Хэсук со стаканчиком кофе в руке, а Ли Хэчжун, который передал ему карту памяти из видеорегистратора адвоката Чо, стоял с неловким выражением лица позади них. Была еще женщина, крайняя слева, и отчего-то она выглядела знакомо. Волосы, подстриженные каре и выкрашенные в каштановый цвет.
Сейчас ее стиль заметно изменился, но это определенно была она, без сомнений. Чону немедленно позвонил Хэсук:
— Фотография, которую вы мне только что прислали. Что это за женщина, стоящая в крайнем левом углу?
— Самая крайняя слева — это госпожа Ким Ёнхи. Она тоже была дружна с Чису. А что такое?
Рука с телефоном бессильно упала вниз. Чону вспомнил листок, который вручил ему директор центра консультаций.

              Ким Ёнхи 010-2130-1xx9
            

              Пак Хэсук 010-60xx-5901
            

              Чхве Ёнхэ 010-3994-xx39
            

              Ли Хэчжун 010-xx94‑9384
            

Ким Ёнхи занимала верхнюю строчку списка.
Нет, ее звали не Ким Ёнхи.
Словно галлюцинация в ушах прозвучал голос Хван Миён:
— Мою дочь зовут Чинсук. Иероглиф «Чин», «идти вперед», и «Сук», «ясный». Красивый смысл, правда? Но она не любит свое имя, считает его провинциальным.

14
Чинсук

Женщной на фотографии явно была Ли Чинсук, дочь Хван Миён и жена Со Тувона. Что можно было сказать об атмосфере, витавшей вокруг нее на снимке? Она источала жизнерадостность, кожа была смуглее, чем сейчас. Нынешяя Ли Чинсук демонстрировала образ теплой, дружелюбной и одновременно тихой и уравновешенной женщины, на фотографии же она выглядела намного моложе, и жизнь буквально била в ней ключом.
«Ли Чинсук проникла в окружение Чису под именем Ким Ёнхи?»
Чону наконец нащупал связующую нить между Чису и преступником, в поисках которого рыскал все это время. Чинсук вместе с его женой посещала групповые консультации. Если они действительно были близки, то, вероятно, и время проводили вместе. А значит, Чису вполне могла пригласить Чинсук к ним домой. Она любила приглашать людей в гости, накрывать на стол, угощать их чаем.
Он помчался в офис. Войдя в кабинет, тут же включил компьютер и стал просматривать записи с камер видеонаблюдения, сделанные в день происшествия. Первым делом Чону открыл записи с камер, висящих в лифте, а не с тех, что висят в вестибюле, как делал это раньше.
Прошло всего ничего, и глаза Чону забегали из стороны в сторону. Около 15:00 Ли Чинсук спокойно зашла в кабину лифта. У нее были короткие каштановые волосы, как на присланной фотографии, одета она была в бежевое трикотажное платье до колен. Одной рукой она сжимала ладонь дочери, другой удерживала коробку с тортом.
Рядом с ними стояла женщина из квартиры, расположенной этажом выше квартиры Чону. С ней было двое детей, которых после развода с мужем она воспитывала в одиночку. Один из этих детей был ровесником Суа. Судя по гелевым шарикам в форме енота, привязанным к их запястьям, утром они все вместе успели побывать в парке аттракционов. Каждый из детей соседки держал в руке по порции сладкой ваты размером с шар для боулинга. Дочь же Чинсук облизывала подтаявшее мороженое. Ли Чинсук присела на корточки, чтобы вытереть капли мороженого с розового платья дочери. Вскоре они поднялись на двадцатый этаж и всей толпой вывалились из лифта.
Чону вспомнил тот день, когда отправился в дом престарелых, чтобы встретиться с Хван Миён, и впервые столкнулся с Чинсук.
* * *
Прошло не так много времени с начала разговора с Миён, когда навестить ее пришла молодая женщина. Это была дочь, о которой часто рассказывала Миён. Когда женщина поднимала свои большие глаза вверх, виднелась слабо выраженная линия двойного века, что делало ее весьма похожей на мать. Невысокого роста, около ста шестидесяти одного сантиметра, изящного телосложения.
— Мама!
— О! Дочка пришла.
— Кто вы?
— Да я пришел увидеться с дедушкой… И мы как-то так слегка разговорились, — расплывчато ответил Чону, не решив, как ему лучше представиться. Миён, как бы подгоняя, махнула ему рукой со словами, что он уже может идти, ведь к ней пришла дочь.
— Мама, ты что это? Это я сама приготовила… — Чинсук достала небольшую баночку из сумки, которая висела поверх желтого кардигана, и протянула ее Чону.
— Это приготовленное мною варенье из инжира. Спасибо, что побеседовали с мамой.
— Все в порядке… Спасибо. — Чону поспешил оставить этих двоих.
* * *
В момент их встречи ее волосы уже были естественного черного цвета и доходили до плеч. Да и тон кожи был в разы светлее, чем на фото трехлетней давности. Образы в двух случаях были настолько разными, что распознать ее с первого взгляда являлось непростой задачей. Но факт оставался фактом: Ким Ёнхи и Ли Чинсук — это один человек.
— Она вроде терпеть не могла собственное имя, потому что оно было каким-то деревенским. И поэтому жила под вымышленным? Каково же твое истинное лицо?.. — пробормотал Чону, пронизывая взглядом Ли Чинсук на экране монитора.
Мужчина попытался привести запутанные мысли в порядок: «В день инцидента Ли Чинсук пришла в квартиру этажом выше. В таком случае она могла в нужный момент воспользоваться запасной лестницей, чтобы проникнуть к нам в квартиру, а затем сбежать, не попавшись на камеры. Тогда становится ясно и то, как злоумышленнику, не взламывая дверной замок, удалось проникнуть в дом. Поскольку они с Чису были знакомы, жена могла лично открыть той дверь, либо же Чинсук в один из своих визитов к нам домой, стоя поблизости, внимательно отслеживала, какой пароль вводит Чису».
Чису была таким человеком: стоило ей с кем-то сблизиться, как она уже безоговорочно доверяла этому кому-то. Чону считал это крайне беспечным. Он повторно открыл запись с камеры видеонаблюдения, расположенной в лифте.
На следующий после происшествия день, в одиннадцать часов утра, Чинсук вместе с соседкой из квартиры этажом выше и детьми вышла из дома. Идеальное алиби: женщина привела ребенка, чтобы он поиграл со своей подругой, пробыла там практически сутки, оставшись с ночевкой, и вышла на следующий день. Ей даже не было никакой необходимости подтверждать свое алиби, она могла запросто сказать, что провела весь день вместе со знакомой и ее детьми. И если Чинсук удалось ненадолго выйти и совершить свое злодеяние так, чтобы оставшиеся в квартире даже не заметили ее отсутствия, все вставало на свои места: «Это Ли Чинсук убила Чису».
Причина, по которой она не попала в список подозреваемых, заключалась не только в идеальном алиби, но и в ее так называемом фотороботе, который тяжело соотнести с такого рода преступлением: «мать невысокого роста, хрупкого телосложения, пришла вместе с ребенком».
По коже пробежал мороз. Глаза Чону налились кровью. Перед взором, который заволокло красным, стояла улыбающаяся Чинсук, одной рукой прижимавшая к себе дочь.
Послышался звук: кто-то вошел в больницу. С какого-то момента Сучжин и Инук стали везде появляться вместе, словно шли в комплекте. Инук держал в одной руке сумочку Сучжин, а в другой — коробку с пончиками.
— Брат! В ходе обыска мы сумели раздобыть ДНК Хван Миён и Ли Чинсук. Итог: один из тех следов крови, которые мы нашли в деревенском доме и никак не могли идентифицировать, принадлежит Чинсук. — Должно быть, Инуку не терпелось все рассказать, раз он с порога перешел сразу к делу.
— Ли Чинсук? Как и ожидалось…
— Как и ожидалось? Что это значит? Я думал, ты удивишься. Тебе что-то известно?
Сучжин открыла коробку с пончиками и предложила их Чону, но тот отрицательно покачал головой. Он включил друзьям только что просмотренные видео с камер, установленных в лифте. У Инука отвисла челюсть, когда он увидел с невозмутимым видом появившуюся на экране Чинсук. Сучжин, ахнув, прижала ладони ко рту.
— … — Инук буквально онемел, не в силах оторвать взгляд от видео.
— В день, когда все случилось, единственными посторонними, которые входили в здание, стали три курьера, мужчина с супругой, навещавшие его родителей, и одна женщина. Припоминаю. Вроде история такая: было две женщины, у которых дети после родов лежали в одном инкубаторе, и одна из них в тот день привела своего ребенка поиграть к его подруге домой. Они провели там весь день, переночевали, а потом ушли.
— Верно. Это точно она. Ее засекли камеры, когда она выходила из здания на следующий день около одиннадцати часов утра.
— Так это Ли Чинсук убила Чису?
В ответ на вопрос Сучжин Чону тяжело кивнул:
— Судя по всему.
Кладя недоеденный пончик обратно в коробку, Инук произнес:
— Да что с этими людьми не так?! И все же, даже если Хван Миён напишет чистосердечное, для нас толку в этом никакого не будет. Все улики указывают на Со Тувона. Точно так же, как ранее указывали на Меха. Дело вместе с обвинительным заключением уже передано в прокуратуру. А! И кровь Со Тувона смогли обнаружить на весле, о котором ты упоминал ранее.
— Ты ведь говорил, что ничего не вышло. Что прошло много времени и следы смыло речной водой.
— В ходе первой экспертизы действительно ничего не нашли. Но я отправил повторный запрос, сославшись на уже имеющийся прецедент. Был как-то случай, когда на молотке, который считался орудием убийства, поначалу не обнаружили никаких следов ДНК подозреваемого. Однако когда рукоять разделили на мелкие кусочки, предварительно отделив ее от металлической части, и досконально изучили, в районе стыка сумели отыскать буквально каплю крови. Когда коллеги провели экспертизу, взяв за основу тот случай, на весле действительно обнаружилась кровь Со Тувона.
— Вот как.
— Поэтому если не будет неопровержимых улик, указывающих на то, что Миён является соучастницей, даже прокуратура не сможет ей ничего предъявить. На данный момент ничего такого нет. Есть лишь ее чистосердечное. Но у нее деменция, поэтому ее словам вряд ли поверят.
— А рабочие перчатки Хван Миён, найденные на месте рядом с трупом?
— Ну что сказать. Руководство, по-видимому, считает, этого недостаточно для того, чтобы обвинить ее в сокрытии трупа. Со Тувон ведь тоже мог использовать рабочие перчатки, которые лежали в земле.
На мгновение между ними воцарилось молчание. Каждому требовалось время, чтобы привести мысли в порядок.
— А, кстати, о Ли Чинсук: думаю, на ней было нечто похожее на желтый кардиган, когда я столкнулся с ней в доме престарелых. В тот день она подарила мне баночку собственноручно приготовленного инжирного варенья, — сказал Чону, извлекая небольшую банку из маленького холодильника в углу офиса. Чону успел напрочь позабыть о том, что убрал ее сюда.
— Она сварила варенье из инжира, который вырос, подпитываемый удобрением в виде ее бывшего мужа? У нее с головой явно не все в порядке… — Сучжин передернуло от отвращения.
— Могла ли Чинсук быть не в курсе того, что тело ее бывшего мужа похоронено в клумбе? — Чону не верил в ее неведение, он задал вопрос скорее для того, чтобы окончательно убедиться в реальности происходящего.
— Утверждать наверняка мы, конечно, не можем, но как-то слабо верится, что ее мать зарыла труп, а она сама была ни сном ни духом. Речь ведь о ее муже.
Кинув взгляд на банку с инжирным вареньем, Инук почувствовал омерзение и незамедлительно швырнул ее в мусорное ведро.
— Погоди! Ты говоришь, на Ли Чинсук тоже был желтый кардиган? — резко встрепенулась Сучжин, будто что-то пришло ей на ум.
— Угу. Он напоминал тот, который носила Хван Миён. Удлиненный желтый кардиган, до бедер, свободного кроя.
— Выходит, мать и дочь в лице Хван Миён с Ли Чинсук носили одинаковую одежду. Прошло уже достаточно много времени после смерти Суён, когда ты впервые увидел Хван Миён в желтом кардигане. А Ли Чинсук ты встречал в нем…
— Еще до смерти Суён. Точно, значит, эта вещь принадлежит не Хван Миён, а Ли Чинсук.
— Получается, Ли Чинсук убила и мою Суён?
Все трое невидящими взорами уставились друг на друга.
* * *
Дело Со Тувона вместе с обвинительным заключением уже направили в прокуратуру. Так что сейчас адвокат Чо ждал в комнате для свиданий Меха, чтобы успеть обсудить с ним все до того, как прокуратура начнет основательную подготовку к судебному заседанию.
Мех вошел в комнату с озадаченным выражением лица. До сих пор адвокат ни разу не приходил к нему по собственной инициативе, и обычно Меху приходилось звонить и просить, чтобы тот пришел. Встретившись взглядом с Чо, мужчина ехидно усмехнулся и скрестил руки на груди:
— Зачем явились?
— Видимо, в тюрьме неплохо кормят? Кажется, вы даже посвежели, — с сарказмом справился о его благополучии адвокат Чо.
— Я хорошо умею приспосабливаться. Так что, зачем пришел?
— …
Увидев непривычную нерешительность в глазах адвоката Чо, Мех ухмыльнулся.
— Почему вы попросили меня представлять интересы Со Тувона?
— Почему тебе это интересно?
— Просто ответьте.
— Кажется, ты что-то понял.
— Я ведь спросил, зачем вы заставили меня защищать Со Тувона? — окатив его свирепым взглядом, повторно задал вопрос адвокат.
— Ты ведь изворотливый, подлый, эгоистичный человечишка, который заботится только о себе.
Адвокат Чо, услышав эти слова, скривил недовольную мину, как бы спрашивая: «И что с того?»
— В то же время ты очень умный. Я знал, что ты разберешься.
— Так это означает, что Со Тувон невиновен?
— Бинго.
— Тогда кто преступник? — Адвокат Чо, который, как правило, сохранял спокойствие, сглотнул слюну.
Несколько секунд прошло в напряженном молчании. Расфокусированный взгляд Меха будто смотрел сквозь пространство. Он вспоминал, как Со Тувон однажды приезжал навестить его в тюрьме: «Если все пойдет не по плану, разводись».
— Так кто виновник? Хватит тянуть!
— Я и сам до конца не уверен.
— Что? Ты тут напустил туману, создавая ощущение, будто все знаешь, а теперь выходит, понятия ни о чем не имеешь?! — Адвокат посмотрел ему в глаза. Чо не мог различить, действительно ли Мех ничего не знал или же не мог выложить ему всю правду.
— Малец прямо мне ничего никогда не говорил. Это лишь мои догадки.
— И кто это, по-вашему? А? Хван Миён? Ли Чинсук? Некто третий?
— Хм, как я уже сказал, сам не знаю наверняка, поэтому не хотелось бы тыкать наобум. Более того, это ведь может спровоцировать предвзятое отношение к расследованию.
— Расследованию? Серьезно? Я что, полицейский? Что за расследование?
— В любом случае это тебе предстоит выяснять, кто виновен, не мне.
— Я… Я же не полицейский и не прокурор. Меня не интересует, кто настоящий преступник.
— Но для того, чтобы с Со Тувона сняли обвинения, единственный способ — найти настоящего преступника, разве нет?
— Значит, я просто теряю с вами время. Хотя бы намекните. Мы уже долгое время знаем друг друга, и существует большая вероятность, что твоя догадка верна!
— Ай! Да не знаю я! Мне тоже необходимо все хорошенько обдумать. Вдруг я ошибся.
* * *
— Есть кто? — Чону, вытянув шею, медленно бродил туда-сюда около дома, когда из него кто-то торопливо выбежал.
— Кто вы, господин полицейский?
— А, я… не полицейский. Приходил в прошлый раз вместе с полицейским, да. Еще мы как-то случайно встретились на рынке.
— А! Припоминаю. Что привело вас сюда?
— Есть кое-что, что хотел бы у вас спросить. И рассказать.
Чону приехал домой к сыну той пожилой женщины, которая страдала слабоумием, чтобы разузнать у него о Хван Миён и Ли Чинсук. Ему пришло в голову, что она может что-то знать об этих двоих, поскольку они долгое время торговали на одном рынке.
Женщина, в прошлом владевшая лавкой ттоков, ненадолго прилегла вздремнуть в своей комнате, пока ее сын, пригласив Чону в гости, подавал ему прохладный сливовый чай.
— Что вы хотели рассказать? — слегка нервно спросил мужчина.
— Речь о человеке, который как-то подвез вашу маму до дома. Сейчас он находится под следствием, его подозревают в совершении серийного убийства. Недавно его взяли под стражу.
— А? Говорите, он совершил убийство? Как же это… Он не похож на такого человека. Тогда почему же он привез мою маму домой?
— Он заявил, что уже собирался убить ее, когда вспомнил о своей собственной матери. А поскольку у вашей мамы деменция, он решил, что ничего страшного не случится, если он просто вернет ее обратно домой.
— Так неужели в самом начале он и был тем, кто похитил мою маму? Чтобы у-убить?
— Да, сперва он похитил ее, погрузив в багажник, после чего собирался убить.
— Какой ужас! С мамой чуть не произошло непоправимое. — Не веря тому, что только что услышал, мужчина тяжело выдохнул, а после сделал глубокий вдох. Не находя себе места, он то подскакивал с места, то садился обратно.
— Еще хотел кое-что узнать…
Мужчина, ничего не отвечая, посмотрел Чону в глаза и кивнул. Похоже, он до сих пор не мог оправиться от потрясения.
— Помните женщину, которая, когда мы столкнулись на рынке, стояла перед мясной лавкой в больничной одежде? Ее зовут Хван Миён, тридцать лет тому назад она торговала мясом ровно на том же месте, где сейчас стоит та лавка. Вы ведь упомянули, что ваша мама владела лавкой рисовых изделий в том же ряду.
— Да, помню ее.
— Что она за человек?
— Да как сказать. В тот раз, например, когда мы встретились, пусть это и ребячливо, но меня посетили не самые радужные мысли в связи с ней.
— Не самые радужные мысли?
— Ее муж был рослым мужчиной, тираном, отличался грубым характером. Она будто не смела и шагу без него ступить. Их отношения больше напоминали не отношения супругов, а… Как бы назвать… — Он не смог закончить предложение, посчитав, что слова прозвучат слишком резко. — Чону подумал, что люди на рынке, должно быть, догадывались, что Хван Миён подвергалась насилию со стороны мужа.
— Поэтому ли, не знаю, но она все время выглядела так, будто ей нездоровится.
— Какие были отношения у вашей мамы и Хван Миён?
— Они не были особо близки, практически не общались.
Чону вспомнил сцену, в которой эти двое дрались, вцепившись друг другу в волосы. Он хотел подгадать время, чтобы разузнать об этом. Как раз тогда мужчина резко застыл, будто что-то внезапно вспомнил.
— Я как-то в детстве ударил ее дочь. Кажется, пнул ту ногой. И у нее пошла носом кровь. Сейчас, конечно, думаю, что поступил некрасиво. Зачем я так сделал? — Вероятно, то воспоминание оставило в нем такой глубокий след, что он до сих пор не мог его забыть. — В молодости у мамы был довольно жесткий характер. Она в одиночку воспитывала пятерых детей, включая двух моих старших сестер, двух старших братьев и меня самого, позднего, младшего ребенка. У нее просто не было особого выбора. Но посмотрите на нее сейчас. Люди считают, что она изменилась из-за деменции, но мне так не кажется. Мне думается, что мама наконец стала такой, какой всегда и была внутри. — Мужчина понял, что увлекся, и вернул разговор в прежнее русло. — В любом случае у нее был самый мощный голос в той части рынка, фактически это она там всем заправляла. А хозяйка мясной лавки… Не знаю причины, но мне кажется, она относилась к моей маме с какой-то неприязнью, из-за чего отношения у них были натянутыми. А почему вы вдруг спрашиваете о ней?
— Мужчина, который привез вашу маму. Его имя — Со Тувон, а Хван Миён — его теща.
— Что? Теща? То есть он зять женщины из мясной лавки?
— Да, все верно.
— Значит, эта женщина пыталась убить мою мать из-за того, что в давнем прошлом у них был разлад в отношениях?
— Нет. Не будем делать поспешных выводов. Мне просто хочется учесть все возможные варианты и узнать поподробнее о том, что произошло, а также об их взаимоотношениях.
— Я действительно в замешательстве. — Мужчина прислонил свою огромную ладонь к ноющему лбу.
— Но по какой причине вы ударили дочь Хван Миён? Ли Чинсук.
— Теперь вспомнил, Чинсук. Обычно она вела себя как очень тихий, замкнутый ребенок. Девочка была хорошенькой. Но однажды она подошла ко мне. Чинсук, которая ни разу до того момента не заговаривала со мной первой, неожиданно окликнула меня.
* * *
— Эй! — Маленькая Чинсук позвала мальчика из лавки рисовых изделий, который в тот момент гонял в одиночестве мяч в рыночном переулке. — Он понимал, что девочка обращается к нему, но, не уделяя ей внимания, продолжал стучать мячом о стену. Будто красуясь перед Чинсук, паренек поймал отскочивший от стены мяч грудью.
— Эй! — еще раз позвала она его. В тот момент он не рассчитал силу удара, и мяч, ударившись о стену, стремительно полетел обратно, пронесясь в опасной близи от Чинсук. Только тогда мальчик наконец остановился и посмотрел на нее:
— Что?
Девочка была одета в джинсовый комбинезон с юбкой и желтую футболку — наряд, который она носила изо дня в день, — и потертые, но чистые белые кроссовки. Волосы были собраны красной резинкой, так что выглядела она опрятно и прилично.
— Называй меня старшим братом. Ты на три года младше меня. — Сын хозяйки лавки ттоков еще продолжал говорить, когда Чинсук бросила что-то, что держала в руке, ему под ноги.
— Что это? — Ребенок внимательно следил за тем, как нечто размером с кулак тряслось всем телом.
— А-а! — пронзительно закричал мальчик и отшатнулся подальше. Он едва не свалился на землю, но благо успел удержаться за каменную стену.
Тем, что кинула ему под ноги Чинсук, оказалась мертвая птица. Точнее, умирающая. Кровь, внутренности и сердце птицы толчками вырывались из ее вспоротой грудки.
— Эй! Ты что… Что т-т-творишь?! — начал в страхе заикаться мальчик. Тогда-то Чинсук, удовлетворенная тем, что мальчик наконец сосредоточил на ней свое внимание, открыла рот:
— Когда я вырасту и стану взрослой… Когда я стану взрослой, убью твою мать вот так.
— Что?
— Позже я убью твою мать.
— Черт! Может, сама сдохнешь? — Мальчик, одетый в белую форму для тхэквондо, не сдержавшись, ударил ее ногой. Позиция, из которой он нанес удар, наверняка бы заслужила похвалу тренера. Его нога угодила Чинсук прямо в нос. Вероятно, нос у той адски болел, раз даже его лодыжка, которой он нанес удар, заныла. — Совсем сошла с ума?
Чинсук зажала нос. Кровь сначала хлынула из одной ноздри, а вскоре потекла и из второй.
* * *
Мужчина, рассказывавший о делах минувших, неловко улыбнулся:
— Вероятно, она считала, что моя мама притесняет ее маму. Но это не отменяет того, что ее слова были весьма жестокими. Она перешла черту.
Чону, слушая его, незаметно погрузился в собственные мысли. Вот какой была полноценная картина произошедшего: того, что он видел в воспоминаниях Хван Миён.
— Если вам хотелось бы продолжить разговор, предлагаю сделать это за ужином. Что думаете? Поужинайте перед отъездом. — Едва произнеся это, мужчина поднялся и отправился на кухню готовить ужин.
— Нет-нет, не стоит. Я уже поеду, — смущенно встал Чону.
— Я недавно приготовил суп ччигэ, так что все, что мне необходимо сделать, — это достать вам ложку. Я вам искренне признателен и надеюсь, что вы хотя бы поужинаете вместе с нами, прежде чем уехать.
Не в силах пренебречь его открытостью, сквозившей во взгляде, Чону вновь опустился на место.
Спустя короткое время из кухни донесся запах ччигэ, преисполненный нотами краба, соевой пасты и молотого красного перца. В самом конце мужчина также нарезал свежего острого перца и закинул его в бурлящую кастрюлю.
— Подождите, пожалуйста, немного. Сейчас еще поджарю лепешку с зеленым лучком.
Все эти запахи атаковали обоняние Чону, и постепенно слова мужчины звучали для него все тише и тише, будто звук удалялся. Без сомнения, этот знакомый запах пробудил какие-то воспоминания.
* * *
В воспоминании Хван Миён мурлыкала себе под нос какую-то песню, хлопоча на кухне. В большой кастрюле кипел ччигэ с крабом, рядом стояли уже готовые закуски: жареные анчоусы с кусочками миндаля, салат из квашеной астры, пикантный салат из стрелок чеснока.
Миён плотно укутала кастрюлю и контейнеры с закусками в большой платок почжаги. Поднатужившись, она покрепче завязала платок, чтобы суп не пролился, если кастрюля случайно опрокинется.
Чону вдруг вспомнился рассказ женщины во время ее первого визита к нему в больницу: «Она ведь рассказывала, что как-то наготовила еды и поехала домой к дочери, заранее не позвонив той. Так это воспоминание о том дне?» Мужчина вновь сконцентрировался на воспоминании, продолжавшем разворачиваться в его голове.
Хван Миён с трудом дотащила тяжелый узел с едой до такси. Она позвонила Чинсук, будучи на пути к дому дочери, но та не ответила.
— Ее нет дома? Еще, конечно, не вечер, но что уж… Ничего не поделать, если ее нет.
Уже стоя перед ее домом, Миён повторно набрала дочери, но та по-прежнему не отвечала. Очевидно, дома никого не было.
— Я надеялась, что мы вместе пообедаем, но, видимо, придется занести все и поехать обратно к себе, — расстроившись, тихо пробормотала она и зашла в лифт. Сквозь платок чувствовался жар, исходящий от кастрюли.
— Пик-пик-пик.
Миён полагала, что дома пусто, поэтому не стала звонить в дверь, а сразу ввела на замке код. Женщина открыла дверь; из-за обувного комода, стоявшего в прихожей, увидеть, что происходит в гостиной, было невозможно, но она отчетливо слышала, что дома кто-то есть. От радости голос Миён прозвучал на тон выше:
— О! Ты дома? Я-то уж было решила, что тебя нет, раз не отвечаешь на звонки. Я тут принесла твой любимый ччигэ с крабом и закуски… — говорила без остановки она, пока шла из прихожей в гостиную. Секунда, и она выронила сверток из рук. Обжигающий суп все-таки вылился, насквозь пропитывая платок.
Пол гостиной укрывали огромные пластиковые мешки для солений, плотно склеенные между собой упаковочной лентой. Невообразимое количество крови с хлюпаньем растекалось по ним, поблескивая под светом люстры.
В центре комнаты лежал зять Миён, который всегда относился к ней по-доброму и искренне улыбался ей, как дурачок. Чинсук выскочила из кухни: на ней был резиновый фартук, какой обычно используют мясники, в руке виднелся огромный тесак. Она посмотрела на Миён и, сияя улыбкой, спросила:
— Мама? Какими судьбами? Даже не позвонила!
Это в корне отличалось от того, что Чону слышал непосредственно от самой Хван Миён: «Она определенно говорила, что в залитой кровью гостиной нож в руке держал зять…»
Миён в испуге хлопнулась на пол и стала ползком пятиться назад. Когда ее спина уперлась в холодную стену, скукожившееся тело начало нещадно трясти. Чинсук поморщилась, глядя на суп, растекавшийся на входе в гостиную:
— Оу, что за запах… Что это? Почему все вытекло… Какая грязь.
Скривиться ее заставила пролитая жижа, а не море крови, в которое превратилась гостиная. Чинсук подхватила одной рукой опустевшую наполовину кастрюлю вместе с платком и отнесла все в раковину. Вернувшись в гостиную, она презрительно фыркнула при виде Миён, которая до сих пор пребывала в оцепенении, не зная, что делать:
— Что такое? Мама, ты ведь тоже убила папу, когда я была маленькой.
В это время кончики пальцев мужчины, распластанного посреди гостиной, едва заметно шевельнулись. Зрачки Миён расширились, когда она уловила это движение. Даже потеряв такое количество крови, он все еще оставался жив.
— Боже, ты до сих пор жив? Ого… Потрясающе. Человеческая жизнь удивительна. Такое упорство. Она столь же прочная, как шкура на спине зверя. И в то же время люди такие существа, которые могут умереть из-за пустяка.
Миён изо всех сил зажала ладонями рот, чувствуя, что вот-вот завизжит. Без дальнейших церемоний Чинсук рукой запрокинула голову мужчины назад. Затем с силой всадила нож в его шею, будто в попытке разрезать огромный шмат мяса на разделочной доске.
— Дьявол! — закричала в итоге Миён, не сумев сдержаться. Чинсук, выпучив глаза, кинула в ее сторону сердитый взгляд.
— И что ты сейчас творишь? Может, будешь потише, нет? — низким голосом прошипела она с лицом, окропленным брызнувшей кровью. Ничто не должно вставать между ней и ее забавой с ножом. — Так и продолжишь сидеть? Либо помогай, либо уходи. Черт, как же жутко болит рука, — проворчала Чинсук, откладывая нож на пол и разминая ладонью предплечье второй руки. Затем она сложила в черный полиэтиленовый мешок некоторые части тела, которые с невероятным трудом отделила от него, свернула его и протянула Миён. — Для начала возьми это и закопай у себя дома в клумбе. Можешь сложить это вон в тот рюкзак. Я еще поработаю над остальным, так что возвращайся позже, ночью. Тогда и перетащим оставшееся вместе.
Миён, плотно сжав губы, взяла мешок, который ей вручила Чинсук. Женщина уже развернулась к выходу, когда дочь резко окликнула ее:
— Мама? Остановись на минутку.
Миён изо всех сил старалась сохранить равнодушный вид. Она замерла, а затем медленно обернулась.
— Ты прямо так собираешься идти? — спросила Чинсук, указывая матери на подол ее юбки острием ножа. Подол нейлоновой длинной юбки Миён был залит красным: кровь окрасила его подобно цветочной воде. — Почему бы тебе тогда просто не объявить во всеуслышание, что ты убила человека? Возьми в том шкафу одежду и переоденься перед уходом. У нас с тобой один размер, да и носим похожее.
* * *
Стол ломился от изобилия блюд: свежеприготовленный рис, жаренный в масле желтый горбыль, ччигэ с крабом и еще многое другое. Мужчина уже шел в другую комнату разбудить маму, но, уловив в облике Чону что-то странное, приблизился к нему.
— Послушайте, вы в порядке? — Хозяин дома осторожно сжал плечо Чону и легонько потряс его. Дрожа всем телом, тот уронил голову к коленям. Чону, до этого нырнувший в воспоминания, снова вернулся в реальность. Он выглядел потерянным, как человек, который только что очнулся после обморока.
— А… Мне надо ненадолго в уборную. — Чону по стеночке добрел до ванной. Он покрутил старенький кран, и вскоре из него потекла тонкая струйка воды. Осев на пол перед жестяным ведром коричневого цвета, мужчина некоторое время умывал лицо холодной водой. С трудом придя в себя, он промокнул лицо полотенцем и уставился в зеркало: «Это Ли Чинсук. Ли Чинсук убила того человека. И приказала Хван Миён избавиться от тела. Со Тувон и Хван Миён оба, таким образом, подчищали за ней. Необходимо изучить воспоминания Ли Чинсук. В них заключена вся правда».
Пошатываясь, он вышел из ванной. Чону выглядел так, будто в любой момент мог потерять сознание.
— Мне очень жаль. Меня мутит, поэтому не думаю, что смогу остаться на ужин. Я уже поеду.
В это время послышалось, как кто-то толкнул незапертую входную дверь.
— Кто-нибудь есть дома? — Приехал Инук вместе со своим младшим коллегой Чхоро, чтобы взять у хозяина дома свидетельские показания. Инук, нос к носу столкнувшийся у обувного комода с Чону, инстинктивно придержал его, когда тот покачнулся, и засыпал вопросами: — Брат, а ты тут как? Что тебя привело сюда? А с лицом что? Тебе плохо?
— Угу. Давай поговорим позже у меня в кабинете. Поеду, — выдавливал слова Чону, будто выжимая из себя последние соки.
— Брат, ты не можешь вести машину в таком состоянии. Я не задержусь здесь надолго, поэтому подожди меня немного, и поедем вместе. Мне необходимо задать всего пару вопросов, а после мы поедем.
Инук усадил Чону на переднее пассажирское сиденье и, будто тому не было веры, вытащив ключи из зажигания, убрал их себе в карман.
— Отдохни здесь. Я скоро.
Стоило Инуку вновь зайти в дом, как Чону, открыв дверцу, вывалился из машины, после чего его резко стошнило.
Тем временем Чхоро беседовал с сыном пожилой женщины, страдающей деменцией. Он разложил на полу в хронологическом порядке фотографии жертв, найденных к настоящему моменту. Хозяин дома поочередно окинул взглядом каждую фотографию, а затем в недоумении поднял его на полицейского.
Инук приехал сюда, чтобы задать несколько вопросов об одной из жертв, мужчине, которому на момент смерти было около восьмидесяти. Поскольку старушка с деменцией и ее сын жили когда-то в том же районе, что и Хван Миён, он подумал, что им удастся выведать дополнительную информацию о жертве.
Мужчина без особого на то желания прошелся взглядом по фотографиям, а затем сосредоточился на одной из них.
«Как и ожидалось, это фотография того старика». Инук молчаливо сидел в ожидании его реакции.
При виде этого снимка мужчина шокированно вздрогнул. Вскоре, словно в чем-то убедившись, положил фотографию обратно на деревянный пол.
— Этот человек мертв? — вдруг задал он вопрос, не сказав ни единого слова о том, знает он старика или нет.
— А? Вам знаком этот мужчина?
Хозяин дома, не ответив Чхоро, спросил еще раз:
— Этот человек мертв?
Инук уловил что-то странное в голосе мужчины, который по второму кругу задавал один и тот же вопрос, и вклинился в разговор:
— Да, он мертв. Что такое?
— Уф… — Только тогда мужчина выдохнул с облегчением. — Это он. Старик, который раньше держал канцелярский магазин в нашем районе.
— Так вы знаете его. По словам Хван Миён, он был хорошим человеком. И дети его любили.
— Аха-ха-ха-ха-ха-ха, — вдруг захохотал во все горло мужчина. — Значит, старшее поколение просто слепцы. Не замечают того, что творится прямо у них перед носом. Что уж там, даже моя мать абсолютно не видела его истинную натуру.
— Что вы имеете в виду под словами «истинная натура»?
— Слава богам, он мертв, — продолжил бормотать мужчина.
— Уважаемый, пожалуйста, расскажите нам по порядку все, что знаете. Так, чтобы и нам было понятно, — проникновенно попросил его Чхоро, который и так уже долго терпел.
— Этот, с позволения сказать, человек… старый змей. Бездна, пожирающая души детей.
— Он… домогался детей? — напрямую спросил Инук, предчувствовавший нечто подобное. — Мужчина медленно кивнул с каменным лицом.
— Как вы узнали о домогательствах?
— Да как-как? Это случилось лично со мной.
— С вами?
— Кажется, мне тогда было шесть. Или семь. Это случилось в магазине канцтоваров, которым владел тот мужчина. Как-то раз, когда магазин был пуст, попросив помочь ему кое в чем, он позвал меня в комнату, которая находилась в глубине дома. Я зашел туда и по его просьбе застегнул ему манжеты рубашки. Потом он сказал, что моя одежда тоже должна выглядеть опрятно, и вроде как начал ее поправлять, но в какой-то момент засунул руку мне в штаны. Мне не хочется никак это обозначать словами. Он творил мерзкие, гнусные вещи.
Мужчина раскрыл им воспоминания о том дне. Это были такие воспоминания, которые он никоим образом не хотел бы вытаскивать на свет. Они до сих пор были свежи. Пусть это и случилось, когда ему было всего шесть лет.
Если войти на рынок через западные ворота, затем свернуть налево и пройти пятьсот метров, в закутке можно было увидеть старый магазин канцелярских товаров. Это был единственный такой магазин в округе. Место с бессчетным множеством не только школьных принадлежностей, но и всевозможных оригинальных красочных игрушек. Место, куда дети захаживали по несколько раз в день, утром и вечером, чтобы набить пустые животы вредной пищей.
Мужчина был старожилом района. Обычно он сидел в комнате с утепленным полом и наблюдал оттуда за детьми. Даже когда старик, повернувшись спиной, занимался другими делами, ни один ребенок не мог ничего умыкнуть, хоть какой-нибудь ластик. Будто у него на затылке были глаза, следившие за мельчайшим движением.
Сын хозяйки лавки с рисовыми изделиями не сразу узнал тайну магазина канцелярских товаров. Время от времени дети, которые были младше его, в растерянности покидали дальнюю комнату, сжимая в руках конфеты или жевательную резинку, которые им дал старик, но тогда парень не догадывался о том, что там творится. На самом деле то, что там происходило, выходило за рамки того, что мог вообразить себе ребенок.
Инук взглянул на фотографию старика. Худощавый, со впалыми щеками. Взгляд казался ласковым и ясным. На лице играла добродушная улыбка, какая встречается у человека, который за свою жизнь уже прошел через множество трудностей и теперь посвятил оставшуюся жизнь детям.
— Могло ли случиться так, что Ли Чинсук тоже подвергалась домогательствам с его стороны?
— Я был не единственным, кто подвергся такому обращению. Он поступал так со всеми маленькими детьми, которые ничего не понимали, не делал различий между девочками и мальчиками.
— Может, следовало рассказать обо всем взрослым? — хмуро задал вопрос Чхоро, который, видно, проникся рассказом мужчины.
— Да вы просто гений! Кому и что может рассказать ребенок, который даже не понимает, что с ним случилось? Тем более старик наказал тогда никуда не ходить и ничего не рассказывать. Грозился, что разозлится, если я так сделаю. И я просто не мог ничего никому сказать. Он исчадье ада, облаченное в человеческую кожу. Временами я нет-нет да вспоминал об этом. Отнюдь не легко забыть такое. Думал, жив он или умер уже? А если еще жив, может, стоит пойти и убить его? Такие мысли крутились…
— Должно быть, вам нелегко было рассказывать нам все это. Спасибо.
— Э-хе-хех, у меня пропал аппетит.
В этот момент дверь в комнату открылась, и внутрь вошла взъерошенная мать мужчины.
— О! Мама, вы уже проснулись? Проходите, будем ужинать. Господа полицейские, поужинайте с нами перед уходом.
— Увы, в следующий раз. Сегодня мне необходимо срочно уехать по делам. — Инук подал знак Чхоро, давая понять, что уже поедет. Выйдя из дома, он сел в водительское кресло машины Чону. Тот в отключке лежал на пассажирском. Стараясь не шуметь, чтобы не разбудить его, Инук завел двигатель и тронулся с места.
Машина притормозила перед абсолютно пустым пешеходным переходом. Инук рассеянно наблюдал за мигающим зеленым сигналом светофора. Спустя пару мгновений Чону, до этого дремавший рядом с ним, повернулся и открыл глаза.
— Брат, проснулся? Мы у твоего дома. Уже приехали.
— Угу. — Чону, который еще не до конца очнулся, протяжно зевнул, сбрасывая с себя остатки сна.
— Ты ведь тоже в курсе? Кто виновен.
— Ага.
— Ли Чинсук, верно?
— Угу. Как ты узнал?
— Эй, я ведь полицейский. Пока мы рассматривали в качестве подозреваемых Со Тувона и Хван Миён, были детали, которые так или иначе выбивались из общей картины дела, но и они становятся на свои места, если в качестве подозреваемой начать рассматривать Ли Чинсук.
— Вот оно что. Во время пребывания в том доме мне в голову пришло воспоминание Хван Миён. Думаю, это случилось из-за конкретного запаха… В любом случае в том воспоминании именно Ли Чинсук убила своего бывшего мужа и приказала матери избавиться от тела. Хван Миён вообще никак не участвовала в убийстве. Она, напротив, казалась ужасно напуганной. Но делать нечего, пришлось выполнить то, что ей было велено. В конце концов, это ведь ее дочь.
— Тогда все действительно подтвердилось. Но проблема в том, что нет никаких реальных улик. Если так пойдет и дальше, во всем обвинят Со Тувона. Нам нужно найти доказательства.
Инук подъехал к стоянке перед домом Чону и припарковал машину. Затем он достал черный полиэтиленовый пакет и начал собирать мусор, разбросанный то тут, тот там по машине.
— Кстати, о том деревенском доме. На месте преступления была обнаружена кровь Ли Чинсук. Разве это нельзя считать уликой? А вот крови Со Тувона, напротив, нет.
— Можно, конечно. Но этого недостаточно. Нам нужны улики, прямо указывающие на то, что это Ли Чинсук совершала убийства. А сейчас у полиции есть признание Со Тувона и свидетельские показания против него, в которых даже всплыла информация о теле. Так что потребуются веские доказательства для того, чтобы полиция и прокуратура признали, что они вновь облажались.
В машине на некоторое время воцарилась тишина. Чону, поднося ко рту кофе, который абсолютно неясно с какого вообще момента оказался в машине, произнес:
— Сколько волка ни корми — всё равно в лес смотрит.
— Думаешь, она планирует совершить очередное преступление?
— Может быть. А может, она прямо сейчас его совершает.
* * *
Одетая в дутый пуховик Чинсук вошла в помещение, дверь которого плотно закрывалась на засов. Температура внутри была минус восемнадцать градусов, в руке женщина держала дымящуюся чашку какао.
— М-м, сладко. Вкусно, — прозвучал ее голос, полный счастья.
Она присела на холодный пол. Благодаря пуховику холод не чувствовался.
— Составишь мне компанию? — заговорила она с парнем прямо перед собой. Он заторможенно покрутил головой, словно избегая взгляда Чинсук.
— Нет так нет.
У парня были коротко стриженные рыжие волосы. Лицо казалось более моложавым из-за редких следов от прыщей, разбросанных по его поверхности. Глаза были полуоткрыты. Или полузакрыты? Он не выглядел особо напуганным. Отрешенный взгляд был направлен куда-то в пустоту, будто парень покорно принимал все происходящее.
— Что с твоим лицом? Тебе скучно, что ли? Рассказать что-нибудь интересное?
Он все так же вяло крутил головой, однако Чинсук не обратила на это ни малейшего внимания.
— Первый убитый человек запоминается так же, как и первая любовь, ярче всего. Когда я училась в пятом классе начальной школы[171], старик из магазина канцелярских товаров переехал. Он ходил по рынку, прощаясь с соседями. В тот момент я набралась смелости и спросила его: «Куда вы переезжаете, дедушка?» И он со смехом ответил: «Это место под названием Ёндоам. Довольно далеко отсюда». С того момента я держала это название в памяти, собираясь когда-нибудь отыскать того старика.
* * *
В первый раз Чинсук вышла замуж в относительно молодом возрасте и вела жизнь, которую другие назвали бы ничем не примечательной. И вот однажды в ее голове ни с того ни с сего вспыхнуло название: Ёндоам. И она отправилась туда.
Ёндоам был небольшой деревушкой в провинции Чолла-Пукто. Найти старика из канцелярского магазина не составило особого труда. Однако узнать его было нелегко: он сдал и сильно постарел.
— Дедушка?
— Кто вы?
Когда Чинсук подошла к его дышащему на ладан обшарпанному дому, держа в руке корзину с фруктами, он как раз был занят поглощением рисовой похлебки на воде.
— Вы не помните меня? Я дочь женщины, которая заправляла мясной лавкой на рынке. Чинсук.
— А! Помню, помню. Ух ты, как выросла, стала леди, — улыбнулся он ей с искренней радостью и махнул рукой, как бы приглашая подойти и присесть рядом с ним. Когда Чинсук присела, он поднял руку и по-свойски похлопал ее по плечу. Она почувствовала шершавость ладони, свойственную старикам.
— Видно, вы рады меня видеть.
— Конечно, рад. Не то слово.
— После того, что ты натворил, ты должен был бежать, стоило тебе увидеть меня. Так чему ты так радуешься? — сказала Чинсук, вытаскивая тесак с заточенным лезвием, припрятанный в корзине с фруктами.
Без лишних сомнений она вонзила нож ему в грудь, и он беспомощно завалился на бок.
Чинсук, будто одержимая, орудовала ножом, стоя позади дома. Оттуда открывался вид на гору. Пот стекал с подбородка, словно капли дождя с карниза.
В какой-то момент рядом с ней стала крутиться голодная местная собака. Женщина отсекла ножом темный кусок мяса, болтавшийся между ног старика, и бросила его ей. Животное, чьи ребра выпирали наружу, проворно схватило отрезанную плоть и скрылось из виду. Зрелище было настолько забавным, что Чинсук еще долгое время хохотала до упаду.
Вскоре стемнело, и Чинсук, закончив всю работу, позвонила мужу. Она сделала вид, будто безумно напугана:
— Дорогой, где ты? Что мне делать? У-у-у… Мне страшно.
— Чинсук, что такое? Я сейчас приеду. Оставайся на месте и жди!
К моменту прибытия мужа женщина уже успела упаковать расчлененное тело в черную сумку на колесиках. Чинсук была мокрой от пота. Слезы непрекращающимся потоком лились из ее глаз, пока она стояла, зарывшись поглубже в объятия мужа.
— Он был отбросом, который домогался меня в детстве. Наша встреча была случайной, но она напомнила мне о том времени, и я, не сдержавшись, убила его. Дорогой, что мне делать? — Чинсук украдкой проследила за его взглядом. Осторожно скосив глаза вверх, она заметила, что муж был в состоянии полнейшей паники. Вопреки ее ожиданиям, что он возьмет все в свои руки и разберется с ситуацией, избавившись от тела, он выглядел так, будто собирался обмочиться в любой момент.
«Черт… Что за человечишка. С ума сойти, какой он слабый».
Чинсук хладнокровно взяла ситуацию под свой контроль, успокаивая мужчину, лишившегося рассудка от страха:
— Дорогой. Как насчет того, чтобы выбросить сумку с телом в близлежащую реку? Тогда никто ничего не узнает.
— Чинсук, но так нельзя. Давай… сообщим об этом в полицию.
— Что? Что ты сейчас предлагаешь сделать? — Чинсук, которая до этого момента изо всех сил пыталась изобразить слезы, взглянула на своего убогого мужа. Ее маска треснула. Приняв суровое выражение лица, она спросила:
— Ты предлагаешь мне сесть в тюрьму за убийство?
— Чинсук, я не это имел в виду…
— Это твои слова. Почему ты ведешь себя так жалко? Ситуация уже сложилась. Теперь надо думать, как из нее выйти, не считаешь?
— Прости. — Теперь слезы стояли в глазах мужа, а не Чинсук. Трясущимися руками он погрузил сумку с телом в багажник машины. Выглядел при этом так, будто, если тронуть его сейчас хотя бы пальцем, он пронзительно закричит и убежит, поджав хвост. — Как теперь быть?
— Поблизости протекает река, около которой особо не бывает людей. Если выбросишь сумку туда, никто не узнает. Ты ведь сможешь это сделать, верно?
— …
— Почему не отвечаешь? Ты сможешь это сделать?!
— Угу.
С того дня муж Чинсук начал постепенно сходить с ума. Чинсук думала, что это продлится всего пару дней и пройдет, но состояние мужчины с каждым днем становилось все хуже и хуже. В конце концов он уволился с работы и, забившись в углу комнаты, днями напролет что-то скулил себе под нос.
— Чинсук, в последнее время мне каждый день снятся дурные сны. Мне так страшно. Пожалуйста, спаси меня.
— Да что ж ты за слабак такой? Все в прошлом. Он заслуживал смерти! До каких пор ты будешь продолжать себя так вести?! — взорвалась Чинсук, не в силах это больше терпеть.
— Я не смогу с этим жить. Мне следовало сообщить обо всем в полицию. Минуту. Где мой телефон?
— Что ты сказал?
* * *
Чинсук поставила опустевшую чашку на пол. На дне виднелись темные густые остатки какао.
За время пребывания в морозильной камере холод уже успел пробраться под пуховик. Нос и уши покраснели.
— Я ведь не знала. Никогда не думала, что он совершенно размякнет. После того дня он окончательно свихнулся. Не покидало ощущение надвигающейся катастрофы. Он ведь мог сообщить обо всем полиции. Разве нет?
Рыжеволосый парень оставался все так же безучастен. Его ресницы успели покрыться белым инеем.
— И вот он стал нести чушь, что не может так дальше жить, что намерен немедленно сообщить обо всем полиции. У меня аж в ушах застучало. Поэтому я просто убила его. И знаешь что? После его убийства ощутила себя прямо-таки посвежевшей. Тогда мне и стало ясно. Для меня неважно, кого убивать. Важен сам акт убийства. — Она рассказывала все с таким важным видом, будто это был исторический момент ее жизни. — У меня в голове вечно царит хаос. Но когда я раздираю людей на куски, мой разум чист и спокоен. Обожаю это ощущение. Это… зависимость. Даже когда я на время беру перерыв, все равно продолжаю подбирать себе новую добычу.
Рыжеволосый парень по-прежнему ничего не отвечал, и Чинсук, обиженно надув губы, ткнула его указательным пальцем в щеку. Его голова быстро закрутилась вокруг своей оси.
— Ох, после стольких разговоров я проголодалась. Надо бы поесть. Остальное расскажу позже. — Чинсук поднялась, собираясь выходить из морозильной камеры. — Может, тебе стоит надеть пуховик, раз так холодно? А, у тебя же нет туловища. Sorry.
Голова парня, подвешенная за вплетенную в волосы веревку к потолку, продолжала бешено крутиться.
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Чинсук не видели вот уже несколько дней. Инуку было тревожно. Ее местонахождение до сих пор оставалось неизвестным: «Где она, черт возьми, и чем занимается?»
Упустить из виду Чинсук было их наиглупейшей ошибкой.
Пока та отсутствовала, за ее дочкой в течение трех дней приглядывала Хван Миён, страдавшая слабоумием. Они-то решили, раз у нее есть ребенок, то она никуда не денется, но их предположения оказались в корне неверными.
Завтра дело Со Тувона передадут в прокуратуру. Инук пребывал в смятении: это расследование могло оказаться последним.
Со Тувон, вошедший в допросную комнату, выглядел изможденно. Обычно такой вид подозреваемые приобретают после того, как из них выбьют многочисленные признания. В сердце Инука забрезжил огонек надежды.
— Сегодня я поведаю вам о трех эпизодах, причастность к которым вы отрицаете.
— Я уже все вам рассказал. Мне больше нечего добавить. — Со Тувон медленно опустил, а затем поднял веки, больше не сделав ни единого движения.
— Первый случай. Студентку по имени Ли Суён убили при помощи электрошокера. На тело нанесли символы, напоминавшие разметку для последующего расчленения. — Инук положил на стол фотографию жертвы, убитой в своей квартире-студии. — Второй случай. Девочка по имени Ким Чию, ученица средней школы. Ее разрубленное на куски тело нашли в тростниковом лесу, — выложил он следом фотографию, на которой из мешка выглядывали части изуродованного тела. — Третий. Неизвестный проник в квартиру жилого дома и убил женщину по имени Юн Чису, столкнув ее с верхнего этажа. Это кадр, снятый в день инцидента. Камерой, расположенной в лифте.
Со Тувон узнал в женщине, запечатленной на снимке, Ли Чинсук, и поспешно отвел взгляд.
— Теперь позволь-ка мне сказать тебе кое-что. Почему ты сознался в том, что совершил все другие преступления, но ни слова не сказал об этих трех случаях? А потому что в этих случаях не ты избавлялся от тел. Точнее, ты и не подозревал, что в них также замешана Ли Чинсук, — перешел к сути разговора Инук.
Со Тувон долгое время не отрываясь смотрел на одну фотографию, что ядом проникала ему под кожу. Это был снимок тела Ким Чию.
— Просто ты и подумать не мог, что твоя жена, Ли Чинсук, убьет этих людей. Вероятно, поэтому ты так упорно отрицал свою причастность. Но Ким Чию погибла от рук Ли Чинсук точно так же, как и бандит, чье тело ты сбросил в реку. По неизвестной причине она передала труп тебе. А в день, когда полиция вызвала тебя для дачи показаний по делу Меха, избавилась от тела девочки. Действовала при этом очень небрежно. Никак не сравнится с уровнем, на котором действовал ты. Все, на что ее хватило, — это банально бросить тело в тростниковом лесу. Видимо, просто лишь бы отделаться.
— …
Не давая времени опомниться, Инук продолжил давить на него:
— А студентка Ли Суён? Твоя жена убила ее при помощи электрошокера. Тело нашли на месте преступления с нанесенной на кожу разметкой. А это, между прочим, фирменный стиль Ли Чинсук, которая расчленяет своих жертв. И опять же, вместо того чтобы поручить тебе избавиться от тела студентки, она просто оставила ее лежать там.
Со Тувон по-прежнему молчал, но, судя по его виду, в голове велась напряженная работа. Очевидно, он верил, что эти случаи не имели никакого отношения к Ли Чинсук.
— А что насчет жертвы Юн Чису? Тут даже комментировать особо нет необходимости. Ведь ты и понятия не имеешь, кто она такая. Юн Чису — это женщина, которая ходила с твоей женой в один консультационный центр. И какое же интересное совпадение: в день убийства Юн Чису Ли Чинсук гостила в квартире буквально этажом выше той, где все и случилось.
— Господин полицейский, я понятия не имею, о чем вы говорите. Прекратите. Вызовите моего адвоката.
— Даже если это твоя жена, сокрытие трупа было не самым лучшим выбором для тебя. Благодаря тому, что ты так старательно за ней подчищал, Ли Чинсук смогла продолжить заниматься своим чудовищным хобби. Из-за того, что ты! Так тщательно! Подчищал за ней! — Инук в ярости ударил кулаком по столу. Ему потребовалось время, чтобы восстановить дыхание и продолжить говорить. — Из-за тебя Ли Чинсук удалось убить кучу людей, оставаясь вне поля зрения общественности и следственных органов! Хватит притворяться мучеником, который тащит на себе все грехи во имя чистой и светлой любви к жене! Если у тебя остались хотя бы крупицы совести.
— Больше ничего не скажу. — В голосе Со Тувона слышалась едва заметная дрожь.
— Ну продолжишь ты защищать Ли Чинсук, и что у тебя останется? Жена? Это даже не смешно. Тот, кого ты должен защищать, не Ли Чинсук. А Со Ёнсу. Твоя дочь! Если ты окажешься в тюрьме, опекуном Со Ёнсу станет серийная убийца. Тебя это действительно устраивает?
Имя дочери заставило Со Тувона вздрогнуть. Инук попал в цель.
— Честно говоря, сомневаюсь, что Ли Чинсук станет воспитывать твою дочь. Прошло уже три дня с тех пор, как она скрылась в неизвестном направлении. И пока она домой не возвращалась. Сейчас о твоей дочери заботится Хван Миён, у которой, как ты знаешь, слабоумие. А не убийца Ли Чинсук, ради защиты которой ты рискуешь всем!
— Прекрати! Позови моего адвоката. Больше я ничего не скажу! — заорал Со Тувон, скукожившись, как загнанная в угол мышь.
Инук чувствовал, что сегодняшний допрос пусть немного, но затронул что-то в сердце мужчины.
Младший коллега Инука, Чхоро, наблюдавший за допросом из соседней комнаты, поднял большой палец вверх, выражая восхищение. Среди полицейских единственными, кто считал, что Со Тувон не замешан напрямую в этих преступлениях, были Инук и Чхоро.
«Ты ведь жаждешь, чтобы тебе не лезли в душу».
Со Тувон держал рот на замке, стараясь не встречаться взглядом с Инуком.
— Скажи уже правду. Это Ли Чинсук убила тех жертв. А ты избавлялся от тел по ее указке!
Пока не прибыл адвокат, мужчина больше не проронил ни слова. Только когда Чо вошел в допросную, он поднял склоненную голову.
Положив свой брендовый портфель на стол, адвокат Чо произнес:
— Вы хотели меня видеть?
— Пожалуйста, убедитесь, что с моей дочерью Ёнсу все в порядке. Я очень прошу вас об этом.
Адвокат то и дело проверял телефон; видимо, его вырвали с работы в довольно загруженный делами период.
— Да, конечно. Что-то еще могу для вас сделать?
— Больше ничего. Я просто хочу, чтобы это все поскорее закончилось. Устал.
— Я краем уха слышал, что один полицейский не считает вас преступником. Разве для вас это не хорошая новость?
— И вы туда же? Я же сказал, что все это моих рук дело.
На это адвокат Чо лишь бессильно усмехнулся, слегка приподняв уголок рта. И тихонько прошептал ему на ухо:
— Между нами: Мех, он же Чхве Тэбок, знает, что вы не преступник. Причина, по которой он доверил мне вашу защиту, заключается в том, что он не хочет, чтобы вас несправедливо упекли в тюрьму.
Чо вновь отодвинулся от Со Тувона и произнес уже в полный голос:
— Поразмыслите как следует. Что вы защищаете, что вам действительно нужно защищать и почему вы сами не входите в число тех, кого вам нужно защищать. Я ваш адвокат. Если вы будете до конца со мной честны, я сделаю все возможное, чтобы помочь вам. Это, может быть, лишь мое предположение, но вы не кажетесь мне таким уж плохим человеком. Хотя, безусловно, сокрытие тел — это весьма серьезное преступление, за которое вам придется расплачиваться.
* * *
Чинсук пробыла в своем королевстве три дня. Это был первый раз, когда она провела так много времени наедине со своими трофеями.
— Да я просто гений!
Мужа, который помог бы избавиться от тел, больше не было. Ей пришлось искать новый способ. И тогда она вспомнила морозильную камеру, в которой в наказание, когда она была маленькой, запирали ее и ее мать. Чинсук сообразила, что, если хранить тела в морозильной камере с температурой около минус двадцати, она легко сможет обходиться этим год.
«И не нужно торопливо избавляться от трупов. Можно хранить их здесь, пока не подготовлю себе нового партнера, который возьмет на себя эту часть. И что еще важнее: у меня будет время, чтобы немного с ними поиграть».
Она подыскала глухое место, где не было ни единой живой души. На пустовавшем ранее участке когда-то построили станцию очистки сточных вод, и, естественно, по округе стала разноситься вонь канализации. В результате жителям выплатили денежную компенсацию, и они разъехались. Внутри дома она установила плотные перегородки, через которые не проникал свет, закупила предметы первой необходимости и соорудила морозильную камеру. Снаружи дом по-прежнему казался нежилым: ничего нельзя было разглядеть ни днем, ни ночью.
Сегодня Чинсук решила сотворить рыжеволосому парню тело. Она приволокла человеческое туловище, похожее на огромную глыбу льда.
— Черт подери, как же тяжело.
Женщина отвязала веревку, за которую голова была подвешена к потолку, от рыжих волос юноши. Затем положила голову на пол рядом с телом. Еще Чинсук принесла две руки и теперь пыталась приладить их к туловищу. Левая рука, по-видимому принадлежавшая женщине, была тоненькой и длинной, правая же рука, словно бедро, была толстой и короткой и, вероятно, принадлежала невысокому мужчине.
— Как тебе? Не знаю, придется ли по вкусу, — довольно улыбнулась Чинсук, словно девочка, играющая в переодевание бумажной куклы. — Ты по-прежнему выглядишь так, будто тебе скучно. Тогда позволь мне рассказать тебе историю.
Она присела на пол возле головы парня, со стороны его макушки. В этот раз Чинсук так же была одета в черный пуховик. В руке дымилась чашка теплого чая из лопуха.
— На чем мы тогда остановились? А, кажется, мы дошли до убийства моего первого мужа? Стоило мне единожды войти во вкус, как я захотела продолжить убивать людей, но для этого мне снова требовалось безопасное гнездышко. Поэтому я вышла замуж во второй раз. Этот человек отличался своей глуповатой честностью. Сильнее всего у него был развит инстинкт защищать свою семью.
* * *
Это были похороны ее свекрови. Со Тувон предложил Чинсук пойти домой первой, чтобы она могла хоть немного поспать, так как ему требовалось закончить еще кое-какие дела. Чинсук, которая весь день встречала пришедших на похороны гостей, еле дотащила свое измотанное тело до дома. Дом, будто поняв, что человек, живший в нем, умер, и сам спустя пару дней омертвел. Чинсук как раз только вышла из теплого душа, когда к ней зашла местная старушка, бывшая лучшей подругой ее свекрови.
— Деточка, нелегко тебе пришлось с организацией похорон. Твоя матушка тебя действительно любила. — Старушка с покрасневшими глазами сцапала руку Чинсук, которая только успела как следует помыться. — Лежа в больнице и проходя курс химиотерапии, она говорила, что сможет без сожалений покинуть этот мир, если только ей удастся увидеть внуков. Но в итоге она ушла так скоропостижно и бессмысленно.
Женщина снова расплакалась и со всхлипами осела на пол. Чинсук была в неописуемом бешенстве. Она попыталась выдернуть свою руку, но сил женщине было не занимать, так что ничего не вышло.
— Я подыхаю от усталости, уходите!
— Ой, прости. Ты, должно быть, и правда вымоталась, а я и не подумала об этом. Хорошенько подкрепись и отдохни как следует. — Женщину поразила такая бурная реакция Чинсук, и она поспешила подняться. Старушка уже была у выхода, когда на глаза Чинсук попалась прислоненная к обувному комоду тяпка.
Чинсук с размаху всадила ее в шею старухи, которая как раз присела на корточки, чтобы обуться. После чего потащила бессознательное, истекающее кровью тело женщины в ванную. Она проделывала подобное уже не в первый раз, так что успела приобрести кое-какую сноровку: как ни крути, а смывать кровь в ванной значительно проще. Чинсук было абсолютно плевать, в сознании старуха или нет. С энтузиазмом разделавшись с телом, она наконец пришла в себя. До нее донесся звук открывающейся входной двери, и в дом вошел Со Тувон.
— Дорогой. — Чинсук некоторое время, дрожа всем телом, рыдала в его объятиях. Ее руки и ноги ходили ходуном: не так-то просто разделать целый труп.
Со Тувон остолбенел, увидев внутри сумки тело, над которым поработала Чинсук. Но вскоре, велев ей оставаться дома, подхватил сумку и вышел на улицу.
Чинсук боялась, что вот-вот разразится смехом. Заставить себя, когда надо, заплакать было довольно легко, а вот сдержать смех было делом непростым.
— Он поверил мне. Сказал: «Значит, обстоятельства складывались таким образом, что это не могло не произойти». Он ни о чем не спрашивал. Избавившись от тела, муж вернулся и продолжил вести себя со мной как ни в чем не бывало. Тогда-то я и поняла. Этот мужчина будет лучшим партнером в моей жизни.
* * *
Чхоро, который сидел в засаде у дома Хван Миён, встрепенулся, заметив Ли Чинсук, и позвонил Инуку:
— Появилась Ли Чинсук. Сейчас она заходит в дом.
— Она приехала на машине?
— Нет, шла пешком. Одета в ту же одежду, что и три дня назад, когда мы видели ее в последний раз. С собой нет даже дорожной сумки.
— Принято. Хорошая работа.
— А вам сообщили результаты судмедэкспертизы? Речь о желтом кардигане, найденном в доме Ли Суён. На нем обнаружены следы ДНК Ли Чинсук. Ух… Разве не круто? Как вам пришла в голову идея запросить подобную экспертизу?
— Она пришла не мне, а старшей сестре погибшей. Она была уверена, что эта вещь определенно не принадлежала жертве. Честно говоря, я и сам не ожидал такого исхода. Насколько надо быть чокнутым, чтобы так внаглую оставить свою одежду висеть в шкафу человека, которого только что убил?
— И то верно. У меня аж мурашки ползут по коже, когда задумываюсь об этом. В любом случае я доложил о результатах экспертизы шефу, и все наши, конечно, покивали в ответ на эту информацию, но… Вы и сами понимаете, это не доказывает, что убийство совершила Ли Чинсук, так что, похоже, никто не придал этому особого значения.
— Даже прокурор не сможет выдвинуть ей обвинение с такого уровня уликами. Нам нужно что-то, от чего она уже не сможет откреститься.
— Кстати говоря, почему бы вам не вызвать Ли Чинсук на допрос? Позадаете ей разного рода вопросы, и, быть может, что-то да всплывет.
— Пока желательно, чтобы она была не в курсе ведущейся за ней слежки.
— Хотите поймать ее с поличным?
— Точно. Не будем демонстрировать ей, что мы за ней следим и в чем-то подозреваем. Слишком близко подходить к ней тоже не будем. Так постепенно ловушка и захлопнется. Скорее всего, сейчас, когда Со Тувон вместо нее сидит за решеткой, Ли Чинсук ослабила бдительность.
— Меньшего от вас и не ждал! Так вот что вы задумали. — Чхоро с возгласом «Во!» показал большой палец вверх.
— Это очевидно для меня и для вас, так почему же другие продолжают твердить, что виновен Со Тувон?
— Свидетели, чистосердечное. Считают, что все очевидно. Они уже однажды попали впросак с Мехом. Люди не любят подобный геморрой. А полицейские тоже люди.
* * *
Услышав от Инука, что Чинсук накануне вернулась домой, Чону незамедлительно сел за руль.
С одной стороны, он считал, что полиция может снова упустить ее, а с другой — ему просто хотелось взглянуть в морду этой убийце. Сидя в машине, он следил за домом Хван Миён, однако помимо света, горевшего в гостиной, ничто не намекало на присутствие в нем людей. Стояла кромешная тьма. Чону в бессилии лупил кулаком по ни в чем не повинному рулю.
И вдруг перед его глазами, будто на экране игры-симулятора с низким разрешением, стала разворачиваться сцена. Это были воспоминания Со Тувона.
* * *
Со Тувон, приклеившись взглядом к машине впереди, быстро завел движок. В автомобиле, за которым он следил, сидела Ли Чинсук. И сейчас Чону вел уже свою машину, повторяя увиденный в воспоминаниях Со Тувона маршрут.
Судя по виду Тувона, он понятия не имел, куда направляется его жена. Очевидно было лишь то, что он старался не упустить Чинсук из виду в моменты, когда ее машина сворачивала за угол или пересекала перекресток. Несмотря на то что Чону лишь следовал за чужими воспоминаниями, мужчина нервничал так, будто сейчас и вправду гнался за мелькавшей впереди машиной Чинсук.
Со Тувон, который следил за женой с безопасного расстояния, виляя то и дело между полосами движения, сбросил скорость. Они ехали без остановки уже больше часа.
Проселочная дорога утопала в непроглядной темноте, лишь разбросанные в отдалении друг от друга фонари изредка дарили какой-то свет. Не было ни машин, снующих туда-сюда, ни людей. В такой ситуации машина, очевидно следующая за другой, вызывала подозрения.
Как только Со Тувон в воспоминаниях остановил автомобиль, Чону, замедляя ход, последовал его примеру. Он открыл окно, и в нос ему тут же ударила адская вонь, заставив поморщиться. И это не был обычный запах навоза, присущий сельской местности. Скорее всего, поблизости расположилась станция очистки сточных вод. Со Тувон поспешно выключил фары. Очевидно, что-то заметил. Машина Ли Чинсук стала постепенно замедляться, затем и вовсе остановилась. Она вышла наружу и неторопливо куда-то направилась. Некто, прихрамывая, бежал впереди нее. В его движениях сквозило отчаяние, свойственное людям, которые находятся на грани жизни и смерти, но травма не позволяла развить ему нормальную скорость.
Такими темпами Чинсук могла спокойно догнать его, даже не переходя на бег, а всего лишь семеня следом. Фары ее машины, словно рухнувшая на затемненную сцену рампа, ярко освещали погоню.
— А-а-а! Отвали от меня! Спасите! — Крики ужаса мгновенно разнеслись по округе.
Голос принадлежал мужчине. Довольно юному. Ставший невольным свидетелем, Со Тувон, затаив дыхание, наблюдал за действием, разворачивавшимся перед его глазами. Чону крепко зажмурился, концентрируясь на воспоминаниях. Он пытался в подробностях рассмотреть убегавшего.
Худющий парень невысокого роста с короткими волосами. Первым, что бросилось в глаза, был их рыжий цвет.
Чинсук всадила в спину парня, спасавшегося бегством, какой-то острый предмет. Со Тувон, следивший за всем с расстояния, содрогнулся так, будто он проник в его собственное тело. Парень повалился на землю, не в силах сделать больше и пары шагов. Чинсук нанесла юноше еще один удар в спину, после чего вернулась к машине. Вытащила оттуда нечто наподобие тачки и, закинув в нее бессознательное тело парня, покатила ее обратно к машине. Следом раздался звук заводящегося мотора. А после на землю обрушилась оглушительная тишина, будто даже сверчки затаили дыхание.
Со Тувон уронил голову на руль, по его телу струился ледяной пот. Он впервые своими глазами увидел, как Чинсук кого-то убивает.
— Тук-тук-тук. — Кто-то постучал ему в окно.
Пока мужчина сидел, уткнувшись лбом в руль, Чинсук успела выйти из своей машины и дойти до его. От шока у него чуть не разорвалось сердце, но он не подал виду и со спокойным лицом опустил окно.
— Дорогой, ты следил за мной? — с укоризной в голосе протянула Чинсук, вперившись в него широко распахнутыми глазами, на одном из которых сразу же стала заметна тонкая полоска двойного века. — Ну что это такое? Даже настроение испортилось. Пусть мы и женаты, разве можно вот так втайне следить за мной? — с трудом сдерживая гнев, мягким тоном спросила Чинсук. — Да, и где электрошокер? Как ни искала, не смогла найти его.
— Он? Когда я выбрасывал тело из багажника, вместе с ним выкинул в водохранилище и его.
— Серьезно?
— Угу…
— Ты ведь не обманываешь?
— Зачем мне лгать? Нет…
— Ладно, поняла. Поезжай домой. Я тоже скоро приеду.
Со Тувон просто кивнул, не в силах что-то еще сказать.
— Все, быстрее. Увижу, как ты уезжаешь, а после уеду сама.
Со Тувон собирался завести двигатель, но в какой-то момент, превозмогая себя, открыл рот:
— Чинсук, что с тобой вообще такое? Остановись. Подумай хотя бы о нас с Ёнсу.
Ухмыльнувшись уголком рта, та ответила:
— Мы ведь решили больше не возвращаться к подобному разговору.
— Наша семья, все, абсолютно все разрушится.
— Дорогой, до сих пор я была для тебя довольно хорошей женой, не так ли? Также я делала все, что в моих силах, и для нашего ребенка.
— Знаю, конечно, знаю! Вот почему я в еще большем недоумении. Зачем ты это делаешь? Мы ведь счастливы.
— Невозможно быть хорошей для всех. Если я хочу быть заботливой женой и чуткой матерью, мне нужны те, при помощи кого я могу сбросить стресс.
— Что?
— Я ведь не могу снимать его при помощи тебя или Ёнсу, верно? Или ты именно так хочешь?
На этих словах Со Тувон поспешил завести машину. А потом, словно поджав хвост, резко выкрутил руль и рванул прочь. На этом воспоминания заканчивались.
* * *
Чону вышел из машины. Он ступал в темноте, полагаясь на свет, исходящий от мобильного телефона. Было сложно определить, когда именно произошли те события, но Чону решил пройтись до места, где Чинсук совершила убийство. Следы крови, конечно, уже исчезли.
«Почему Ли Чинсук приехала именно сюда? Кто тот рыжий парень и почему он пытался убежать от нее именно в этом месте?»
Под ложечкой засосало: казалось, Чинсук вот-вот выскочит из темноты и зарежет его ножом. Он отправил информацию о своем местоположении Инуку и написал:


            Здесь произошло еще одно убийство.
          
Стоило ему отправить сообщение, как тут же раздался звонок от Инука:
— Брат, что там у тебя?
— Сейчас я нахожусь в том месте, которое указал. Следуя за воспоминанием Со Тувона, я добрался досюда и уже здесь увидел, как Ли Чинсук совершила очередное убийство.
— Я сейчас в том же районе.
— В этом районе? А тебя что привело сюда?
— Сижу на хвосте Ли Чинсук. Судя по всему, мы движемся как раз в этом направлении. Мы в трехстах метрах от точки, которую ты сбросил. Ли Чинсук выбралась из такси и сейчас идет куда-то пешком.
— Что? Так, значит, она почти на месте?
— Скоро выясню, куда она направляется.
— Ты один?
— Да.
— Окей, я пока спрячусь поблизости.
— Будь осторожен.
— Ты тоже будь осторожен, постарайся не попасться.
Чону спрятался за деревьями и оглядел округу. Примерно через пятнадцать минут на горизонте показалась фигура, идущая в его сторону: «Это Ли Чинсук!»
Волоски по всему телу встали дыбом: еще свежи были ощущения от недавно увиденных воспоминаний. Расстояние между Чинсук и Чону сократилось уже до двадцати метров. Инука все не было.
Чинсук внезапно остановилась.
«Что такое? Почему ты застыла? Может ли…»
Чинсук развернулась и пошла обратно той же дорогой, будто вдруг вспомнила, что что-то оставила дома. Постепенно она начала ускоряться.
«Дерьмо! Она заметила».
Чону быстро набрал Инука:
— Ли Чинсук заметила. Она внезапно остановилась, а потом повернула обратно!
— Как ты понял? Ха-а… Такой прекрасный шанс!
Ли Чинсук поняла, что пункт ее назначения раскрыт, и устремилась назад.
«Позволить ей вот так просто уйти? — Чону был в замешательстве. — Возможно, нам больше не предоставится подобный шанс…»
Ли Чинсук в одиночку двигалась по пустынной дороге. Это была просто идеальная возможность, о которой только и мог мечтать Чону. Превосходная возможность схватить Чинсук и пересадить ее воспоминания.
— Инук, давай сегодня поймаем ее.
— …
Пусть Инук ничего не сказал, мысли его были созвучны мыслям Чону. Конечно, было бы неплохо, если бы им удалось проследить за ней до того места, куда она изначально направлялась, но теперь пришло время для плана Б.
— Быстрее! У нас нет времени. Она скоро приблизится к тебе.
Скорость, с которой Чинсук переставляла ноги, постепенно нарастала. Дыхание участилось, как и ее шаги.
Навострив уши, она пробежалась быстрым взглядом по окрестностям. Чинсук чуяла, что охотник, притаившийся в тени, дышит ей в спину. Однако не была до конца уверена в правдивости своих ощущений. Пока ощущения оставались просто ощущениями.
Тем не менее в большинстве случаев предчувствия не подводили ее.
Чинсук вытащила из кармана сотовый телефон. Экран ярко вспыхнул, освещая ее лицо.
Она разблокировала телефон и уже собиралась ввести номер на клавиатуре, когда Инук скрутил ее руки и заломил их назад. Телефон стукнулся о землю и отлетел в сторону.
Чинсук выгнула спину, застонав от боли. Инук защелкнул наручники на ее запястьях.
— Кто ты?! Кто ты такой?! — Яростный крик пронзил барабанные перепонки.
Как только послышался звук застегивающихся наручников, Чинсук закричала еще злее:
— Ты полицейский? Разве полицейский может так поступать? Беспредел!
Инук, надавив левым предплечьем на спину женщины, правым сковал ее шею в удушающем захвате, постепенно лишая кислорода. Принцип заключается в том, что при резком воздействии на сонную артерию кровоток на мгновение блокируется, и мозг, распознавая это как сигнал того, что кровь вообще не поступает, вызывает обморок. Чинсук какое-то время еще брыкалась, но вскоре потеряла сознание.
Инук с легкостью взвалил на плечо бессознательное тело Чинсук. «Что за дьявол засел внутри этой маленькой женщины?»
Подбежал Чону, который некоторое время следовал за Чинсук по пятам.
— Она без сознания.
— Ух… — выдохнул с облегчением Чону. — Ее нельзя недооценивать.
— Знаю, знаю. Давай сначала загрузим ее в машину.
Инук и Чону, уже сидя в машине, не проронили ни слова. В салоне раздавался лишь звук их дыхания.
— Сучжин…
— Давай не будем говорить. Ей будет непросто противостоять Ли Чинсук психологически.
Инук кивнул и отправил той сообщение:

              – Сестра, сегодня я, вероятно, буду поздно.
            

              – Сильно поздно? Может, тогда устроим что-то типа совместного ночного перекуса?
            

              – Нет. Не жди меня сегодня и ложись спать. И не пытайся заняться стиркой или другими делами по дому. Я сделаю все сам на выходных.
            

Тем временем машина въехала на парковку больницы Чону. Инук словно пушинку поднял Чинсук, распластавшуюся на заднем сиденье.
Поскольку здание принадлежало Чону, можно было не переживать о камерах видеонаблюдения. В настоящий момент они были отключены.
Ли Чинсук усадили в больничное кресло, чтобы провести все необходимые приготовления к операции по трансплантации памяти. Она полулежала, свесив голову, глаза были закрыты.
Небольшой рост, миниатюрное телосложение, приветливый взгляд, елейная речь, материнство. Все эти отличительные черты выступали ее своеобразной защитой, как бы говоря, что она просто никак не может быть настоящей виновницей.
Чону отчаянно сдерживался, чтобы не позволить себе применить к ней грубую силу. Внутри боролось жгучее желание применить куда большую силу, нежели действительно требовалось, чтобы разбудить спящую Ли Чинсук.
Инук отступил на шаг назад, сложив на груди свои крупные руки, которые с трудом смыкались.
— Ли Чинсук, — шепотом позвал ее Чону. — Ли Чинсук, просыпайся.
Реакции по-прежнему не было.
Чону похлопал ее по щеке. Чинсук все не приходила в себя. Ощущение ее щеки на своей ладони заставило мужчину содрогнуться от отвращения. Будто в попытке сбросить прицепившегося к ладони огромного паука, Чону рьяно замахал рукой.
Голова Чинсук полностью завалилась набок. Застонав от боли, она понемногу пришла в себя.
На щеке, которая стремительно налилась красным и распухла, отчетливо расцвел отпечаток ладони. Чинсук приподняла голову, огляделась и усмехнулась, заметив, что ее связали, а к телу прикрепили многочисленные провода.
«Ей смешно? Хватает духу смеяться в подобной ситуации?» — Чону не скрывал презрения в глазах.
— И что собираетесь делать? — насмешливо спросила она, будто перед ней разворачивалось нечто интересное. — В общем-то, я предполагала нечто подобное. После рассказа мужа провела касательно вас небольшое расследование. Планируете пересадить память или что-то в этом роде?
Ни слова не говоря, Чону уставился на Чинсук.
— А ты ведь одной со мной породы. Тоже насильник.
— Что? — с агрессией в голосе проговорил Чону, не в силах больше выносить речи Чинсук.
— Ты ведь прямо сейчас жаждешь мою душу, мои воспоминания, и плевать тебе на мою волю. Не так ли? Я связана, не могу никак сопротивляться. Если я скажу «нет», ты что, остановишься? Неправда ведь. В таком случае разве это не изнасилование?
— Заткнись! Брат, не слушай эту убийцу! Ее и человеком-то нельзя назвать, — крикнул Инук, обрывая болтовню Чинсук.
— Верно. Я пересажу твои воспоминания и узнаю наверняка, ты ли та серийная убийца и та, что убила мою Чису.
— Чису? Ах… Юн Чису?
Чону, который до сих пор старался держать себя в руках, начало трясти. Испугавшийся за друга Инук приблизился к нему и схватил за дрожащее плечо.
Чинсук, наблюдавшая за всей этой сценой, разразилась громким смехом, будто сочла это забавным.
— Да, говори. Что ты сделала с Юн Чису? Почему ты убила ее?
Она продолжала еще некоторое время хохотать, а после ответила:
— Ты убил Юн Чису, а не я. Ах, это так смешно!
— Что? Что ты только что сказала?
— Брат! Не слушай эту женщину. Это ложь! — прервал слова этой змеи Инук.
— Ложь? Кто это тут лжет? Даже если я говорю им правду, они твердят, что это ложь.
— Говоришь, что это я убил Чису?
— А что, ты не помнишь? Той ночью вы с Юн Чису крупно поссорились. Ссора переросла в драку.
Услышав это, Чону замер. Тело заледенело изнутри, будто вся кровь, что струилась к сердцу и обратно, застыла. Только что сказанные Ли Чинсук слова были правдой. В воспоминаниях, которые мужчина вернул себе, он боролся с Чису.
Инук встал перед Чинсук, загораживая собой покачнувшегося Чону:
— Заткнись! Ты зверски убила огромное число людей, даже своего бывшего мужа не пожалела. А теперь пытаешься повесить всю вину на Со Тувона.
— Вы и тут ошиблись. Я никогда не вешала на него свою вину. Он сам ее взял на себя. Это абсолютно разные вещи. Нет никаких улик, доказывающих, что это сделала я.
Но Инука было не сбить, он начал буквально зачитывать имена и данные погибших от ее руки. Прежде чем пересадить ее память, ту требовалось активизировать. Чинсук, слушавшая все это, фыркнула себе под нос.
— Думаю, достаточно. Можно начинать. Брат! Приди в себя. Нам нужно провести трансплантацию и вернуть Ли Чинсук обратно к ее машине.
— Что? — с досадой скривилась Чинсук.
— Ты не запомнишь ничего из того, что здесь произошло. Мы сотрем твои воспоминания. Как тебе такое? Чувство, будто тебя облапошили, да? А после мы воспользуемся имплантированными воспоминаниями, чтобы найти улики, и тебе конец.
Зрачки Чинсук на мгновение дрогнули, но потом ее взгляд приобрел прежнее высокомерие:
— Если бы все было так просто, вы бы уже поймали меня. Хватило бы одних воспоминаний Со Тувона, чтобы выяснить всю правду. Но ничего не вышло, да?
Чону молча приблизился к Чинсук, чтобы ввести наркоз.
— Почему бы тебе просто не убить меня? Зачем вообще такие сложности? Тогда тебе даже не обязательно выяснять какую-то там правду.
Слова Чинсук подобно змеям оплетали уши Чону. Постепенно рот, не замолкавший до последнего, закрылся: наркоз подействовал, и она уснула.
После операции Инук отвез Чинсук обратно к ее машине.
Она откроет глаза на водительском сиденье и будет считать, что просто заснула. Единственное, что может вызвать вопросы, — это разбитый экран ее мобильного и щеки, которые все еще были припухшими.
Прежде чем выйти из машины Чинсук, Инук покопался в ее телефоне. Чисто. Папка с фотографиями, которую он проверил на всякий случай, была наполнена вполне миролюбивыми снимками Со Тувона, самой Ли Чинсук и их дочери Ёнсу. Все трое светились улыбками на фоне желтых цветов форзиции.
«Со Тувон сворачивает кимбапы, а сидящая рядом Ёнсу уплетает их за обе щеки. Не это ли те вещи, которые так стремится защитить Со Тувон? Идеальную семью, пусть она и существует лишь на картинке? Ли Чинсук, нежно любящую своих родных, пусть она и убийца?»
На ее телефоне отсутствовали какие бы то ни было улики. Были лишь запечатленные на память моменты. Воспоминания Ли Чинсук, играющей в счастье.
Чону сидел в опустевшем офисе. К настоящему моменту он уже успел извергнуть из себя все содержимое желудка. В его ушах бились слова Чинсук: «Ты убил Юн Чису, а не я».
Чем глубже он во все это зарывался, тем все медленнее, со скрипом, приходили воспоминания. Донимавший его голос Чинсук стал постепенно стихать, в голове начало что-то проявляться.
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Чинсук дрожала. Она не помнила, как долго уже пробыла здесь, все было как в тумане. Обычно они сидели здесь вместе с мамой, но на этот раз она застряла здесь в одиночестве, что ее безумно злило.
Чинсук ненавидела своего отца. Да любой бы на ее месте испытывал то же самое. Она поднялась с корточек. Взгляд упал на огромный нож, скорее топорик. Чинсук подняла его, на поверхности стали отразилось ее лицо.
Отражение принадлежало маленькому ребенку. Он уже видел воспоминания с ней в этом возрасте. Чинсук покрепче ухватила нож. Инструмент был слишком увесистым, чтобы девочка сумела удержать его одной рукой. Пошарив глазами по сторонам, она схватила нож полегче, который спокойно ложился в ее ладонь. Затем подошла к насаженной на вертел свиной туше. Туша была выпотрошена и разделена ровно на две половины. Чинсук вонзила нож в свинью. Тот вошел не так глубоко, как она рассчитывала. Шкура была довольно толстой. Девочка проткнула ножом плоть чуть в стороне от огромной вереницы костей, пролегавшей посередине, которая наверняка была позвоночником. Кровь потекла из руки, которой Чинсук сжимала нож, но она не придала этому значения. Послышалось, как кто-то входит внутрь.
— Цыц… Дурная.
В испуге ребенок выронил нож на пол. Из-за неумелого обращения с ножом она поранила себе руку, и теперь кровь каплями падала вниз.
Внутрь вошел отец Чинсук. Она уже приготовилась к его гневу, но тот лишь по очереди взглянул на тушу, которую дочь проткнула, на ее руку и кровь, капавшую на пол.
— Иди сюда.
— …
Он положил половину свиной туши на разделочную панель, демонстрируя ей пример. И больше ни слова не произнес. Нож размером с ладонь исполнял блистательный танец, летая между плотью и костями. Она ощущала себя так, будто наблюдает за выдающимся артистом, который танцует джайв или танго. В результате смелых и одновременно пылких, местами круговых, а местами прямых или зигзагообразных движений бедро незаметно отделилось от туловища.
— О-о! — Возглас вырвался из уст девочки неожиданно для нее самой. На что отец лишь хмыкнул и на этот раз взял уже целую свиную тушу, с головой. Затем он взмахнул рукой в еще одном витиеватом жесте, мягко вонзая нож в горло. Голова со стуком отвалилась от тела.
Чинсук до дрожи ненавидела отца, но впервые в жизни испытала к нему уважение. Тогда она поняла. Поняла, что во многом похожа на него.
* * *
— Брат! Ты в порядке? — Вернувшийся в офис Инук несколько раз пытался дозваться Чону, но тот его не слышал.
— О? Когда ты пришел?
— Какие-то воспоминания, да? Я сижу здесь уже некоторое время.
Воспоминания постепенно становились все более реальными, чем сама реальность, а грань между памятью и действительностью — все более размытой. Создавалось ощущение, будто, когда воспоминания начинают разворачиваться, реальность Чону замирает. В лучшем случае он не слышал ничего из происходящего вокруг, но ведь бывало и так, что он еще и ничего не видел. Его просто сносило мощным потоком воспоминаний, проносившимся в голове.
«Такими темпами мои воспоминания поблекнут и останутся одни воспоминания Со Тувона и Ли Чинсук…» — боялся Чону, но иного выхода не было. Они почти у цели. Инук, должно быть, что-то такое разглядел в его лице и внезапно подался вперед, рывком привлекая Чону в свои объятия.
— Эй… Что за жуть?
— Мне просто захотелось так тебя обнять.
— Не надо. Иди уже. — На самом деле Чону не так уж сильно и не понравилось, когда его обнял этот громадный парень.
— Все будет в порядке, если ты останешься один?
— Угу. Естественно. Ну все, ты идешь уже? Сучжин будет ждать.
— Ладно.
— Вы с Сучжин… Да?
Внезапный вопрос Чону заставил Инука неловко улыбнуться и чуть отступить.
— Нет, ничего такого.
Чону взял рамку с фотографией, стоявшую на столе. На снимке Чону, Чису и Суа ярко улыбались на фоне желтых цветов форзиции. Семья из трех человек. Слезы закапали на рамку.
— Чису, я не мог тебя убить. Ведь до сих пор так сильно тебя люблю… Я в ужасе от того, что причинил тебе боль. Если бы не Суа, я бы последовал за тобой. Хочу спросить тебя напрямую. Что случилось? Как сильно я тебя обидел? Сможешь ли ты простить меня… И хотя бы еще один-единственный раз хочу сказать… Я люблю тебя. — В какой-то момент Чону уже стоял на коленях и прижимал фотографию к груди. Вновь хлынувшие слезы проникали в стыки рамки.
И, будто подобная его сентиментальность сейчас была непозволительной роскошью, не прошло и пары минут, как в ушах раздался пронзительный звук страшного насилия. Пришло еще одно воспоминание Чинсук.
* * *
В просторном зеленом дворе резвились дети.
Чинсук с наслаждением наблюдала за этой сценой издалека. Рядом находились Сон Ёнхи с мужем, жившие с ними по соседству. По-видимому, они все вместе приехали отдохнуть в какой-то пансионат.
— Ну вот! Забыли взять листовой салат и пасту ссамчжан[172]. Как же так?! — воскликнула Сон Ёнхи, раскладывая продукты.
— Вот как? Я сейчас съезжу, куплю, — успокоила Чинсук суетившуюся на пустом месте Ёнхи. — Дорогой, я туда и обратно.
На что Со Тувон тут же отреагировал:
— Как, а дети? Тем более мы собирались все вместе погонять в футбол.
Чинсук указала на небольшие ворота, что стояли в глубине двора:
— Я быстро. А вы пока поиграйте.
Чинсук села за руль и направилась в местный супермаркет. Поскольку их домик находился, по сути, в сельской местности, дорога на машине заняла около двадцати минут. Она бродила между полками магазина, когда ее внимание привлек крупный мужчина. Это был Кан Хосик.
Черная панама на голове, майка без рукавов, на икре из-под удлиненных шорт выглядывала татуировка красного карпа. Чинсук внутренне уже пускала слюнки: «Вау… Руки точно будут болеть после разделывания такого экземпляра».
В какой-то момент Чинсук уже ходила за мужчиной хвостом. С течением времени она стала жаждать все более и более сильную и крупную добычу. Женщина сунула руку в сумку, которую носила на плече, и что-то нащупала. Это был самодельный электрошокер, который Чинсук приобрела в интернете: «Я ведь смогу его поймать? Надо только с умом воспользоваться шокером».
Однако, пока она выслеживала Кан Хосика, обнаружила некую странность: «Что за… Почему все, что он покупает, — это… скотч, специальные полиэтиленовые мешки для солений, черные пластиковые пакеты, рабочие перчатки».
Она усмехнулась: «Слишком очевидно. В доме есть труп?»
Чинсук, ведомая любопытством, все больше смелела и в какой-то момент практически безбоязненно крутилась вокруг Кан Хосика. После того как мужчина закупился, она последовала за ним. Конечно, она старалась держаться на приличном расстоянии, но Кан Хосик так и так ничего не замечал. В глазах окружающих Ли Чинсук не выглядела как человек, которого стоит опасаться.
— Пип-пип-пип.
Кан Хосик остановился у какого-то обшарпанного дома в закоулке, ввел код на дверном замке и вошел внутрь. Прежде чем дверь захлопнулась, она успела проскользнуть в образовавшуюся щель. Кан Хосик как раз присел, чтобы снять обувь, когда Чинсук приставила к задней поверхности его шеи шокер:
— Тр-ц, тр-ц!
Кан Хосик как подкошенный рухнул прямо на месте, не сумев оказать сопротивление. Пока Чинсук восхищалась мощью устройства, из глубины комнаты донеслись всхлипы. Там на полу лежала совсем молоденькая девочка в школьной форме, ее руки и ноги были скованы кабельными стяжками. Школьница извивалась всем телом, так сильно, как только могла, буквально моля о помощи.
«Я лишь строила догадки… Но он что, действительно держал здесь девочку?» Чеканя шаг, Чинсук прошла в комнату.
— Мх-м-мм-хм, — послышалось неразборчивое девичье мычание. Слезы, струившиеся из глаз девочки, заставили их сиять еще ярче. Чинсук увидела во взгляде школьницы острое отчаяние, облегчение и надежду.
— Получается, остался свидетель? — равнодушно произнесла она, возвышаясь над девочкой.
Ни на мгновение не переменившись в лице, она приставила электрошокер к шее Чию. Стоило той в отчаянии разглядеть проблеск надежды, как ее постигла смерть. Деревенский дом, в котором Чинсук хранила трупы, располагался неподалеку от этого места. Погрузив двоих в машину, она отвезла их в свое убежище и поспешила обратно в пансионат. День клонился к закату, все собрались во дворе, чтобы пожарить мясо. Едва она вышла из машины, как в нос ударил аромат свиного сала.
— Почему ты так поздно?! — с беспокойством во взгляде приблизился к жене Со Тувон.
— Прости! Ближайший супермаркет был закрыт, пришлось ехать в тот, что подальше.
Два дня, что они пробыли на отдыхе, голова Чинсук была занята исключительно мыслями о добыче, что осталась в ее деревенском доме.
Сразу же по возвращении домой она поспешила обратно к себе в убежище. И там всласть наигралась с телами, полагая, что муж позаботится об их дальнейшей судьбе.
Со Тувон, как и прежде, не задавая лишних вопросов, продолжал избавляться от тел. Более того, даже обратился к своему старшему брату с просьбой организовать какое-нибудь тайное место, где она могла бы уродовать тела. О большем она и мечтать не смела.
Чинсук буднично закинула трупы Кан Хосика и Ким Чию к себе в машину и направилась к Со Тувону.
— Дорогой, сегодня нужно кое-что выбросить, будь так добр, — с намеком обратилась она к нему.
Со Тувон, конечно же, сразу смекнул, в чем дело. Однако на этот раз, в отличие от всех предыдущих, никак не отреагировал на просьбу жены. Ее лицо становилось все более мрачным.
— Дорогой? Что с тобой?
— Чинсук.
— М-м.
— На этом все.
— Что?
— Меня не покидает тревога. Если тебя вдруг поймает полиция, наша семья…
Чинсук, которой вспомнился ее первый муж, рохля, мгновенно вспыхнула:
— Что, не хочешь этого делать?
— …
— У полиции на меня ничего нет и не будет. Если ты и дальше продолжишь исправно выбрасывать их, как и делал это до сих пор. Никаких иных улик больше просто не существует.
Когда все произошло в первый раз, Со Тувон решил, что это было роковое стечение обстоятельств. Но потом Чинсук вновь привезла ему чудовищно изуродованные тела. Теперь она даже не пыталась притвориться, будто вот-вот зарыдает. Жена ограничивалась расплывчатыми намеками, маскируя свои указания просьбой рассортировать пищевые отходы.
— Чинсук, ты можешь поведать мне все что угодно. Я помогу тебе.
— Что ты имеешь в виду, говоря, что поможешь мне? Намекаешь на то, что я больна?
— Нет, я имею в виду…
— Если не хочешь этого делать, откажись. Справлюсь и сама.
— Нет… я сделаю это. Съезжу и вернусь. — Со Тувон схватил ключи от машины Чинсук, изо всех сил стараясь избегать ее пронизывающего взгляда.
— Он на заднем сиденье. Хватай его и пересаживайся в свою машину. Сегодня мне моя еще понадобится.
Чинсук ни словом не обмолвилась о теле ученицы из средней школы, что лежало в багажнике. Со Тувона и так потряхивало. Ей подумалось, он может размякнуть еще сильнее, стоит ему увидеть труп школьницы. Хотя девочка по фамилии Ким училась уже в средней школе, своим хрупким телосложением, небольшими ростом и весом она походила на Ёнсу. И даже ее каре выглядело практически точь-в-точь как у их дочери.
Чинсук наблюдала за тем, как Со Тувон, подхватив с заднего сиденья ее машины сумку с телом Кан Хосика, перетаскивает ту к себе в салон.
— Если я хочу быть прекрасной женой для тебя и любящей матерью для нашей дочери, мне нужно такое место, где я смогу расслабиться. Я ведь говорила? Не могу же я быть хорошей для всех!
Со Тувон покорно выслушал ее и, загрузив к себе в машину тело Кан Хосика, уехал.
— Что ж, а от этой придется избавляться самой. Эх… Как же бесит!
Для Чинсук избавляться от тела было делом чрезмерно тяжелым, утомительным, грязным и раздражающим. Поблуждав по дороге, она в конце концов бросила труп в пустом тростниковом лесу и умчалась прочь. Отсюда и разница между способами, которыми избавлялись от тел Кан Хосика и Ким Чию.
* * *
У Чону, голова которого раскалывалась от боли, зазвонил телефон.
— Мама!
— Мы ждем посадку на самолет. Прибудем рано утром, по корейскому времени послезавтра.
И тут до Чону дошло, что он напрочь забыл дату возвращения тещи с Суа в страну.
— Понял, будьте осторожны. А как Суа?
— Думаю, она сильно привязалась к кузенам, ей было грустно с ними расставаться. Так что прощание затянулось.
— Полет предстоит долгий, вы уж держитесь. Берегите себя.
— Решил ли ты свои трудности?
— Почти. Не волнуйтесь. Все нормально.
Учебный год уже стартовал, предметов много, так что откладывать возвращение Суа на родину было больше нельзя. Да и он сильнее всего на свете желал, чтобы дочь вернулась в Корею.
«Ух… А я и забыл дату их приезда. Ум за разум уже зашел».
В это время из динамиков мобильного телефона донесся голосок Суа:
— Папа!
— Доченька, наконец мы увидимся. Очень скучаю.
— Я думала, ты не хочешь меня видеть, раз то и дело не разрешал мне приехать в Корею.
— Да как такое возможно? Как же мне тогда жить без своей дочурки?
— Скоро увидимся! Ты ведь не забыл про мой день рождения, да?
— Естественно! Вот приедешь в Корею, разрежем вместе праздничный торт. Хорошей дороги. Присмотри за бабушкой.
— О нас не волнуйся.
Веки Чону покраснели: Суа так выросла. Они прилетят как раз в день ее рождения: «День рождения Суа… День, когда Чису родила Суа».
Чону вспомнил лицо жены, измученной долгими родами. Те длились более двадцати шести часов. Пот градом стекал по телу, но ее волновал лишь ребенок в животе.
Чону оживлял у себя в голове образ Чису, когда в его мысли вместе с запахом гари внезапно вклинилось некое воспоминание.
* * *
Перед Чису стоял праздничный торт.
Вид у нее был усталый и расстроенный, и все же на губах играла улыбка. Когда свет в гостиной погас, огни свечей, отраженные в глазах Чису, засверкали еще ярче.
— С днем рождения!
— Спасибо, сестра.
— Где носит твоего мужа в такой день?
— В последнее время он загружен работой. Вот уже несколько месяцев его практически не бывает дома.
— Это как-то слишком, нет? А сегодня вообще твой день рождения.
— Да нет. Нет в моем дне рождения ничего особенного… Но в любом случае спасибо. — На секунду в глазах Чису мелькнуло мрачное одиночество, но тут же исчезло.
Человеком, который праздновал вместе с Чису ее день рождения в их с Чону доме, была Чинсук, а не он сам.
Пока Чису готовила на кухне кофе, Чинсук разрезала торт на равные кусочки и разложила его по тарелкам.
— А что насчет Суа?
— Она на дополнительных занятиях. Скоро придет.
— Чису, в последнее время ты выглядишь не очень хорошо. И на консультации не приходишь. Что с тобой происходит? — мягко спросила Чинсук, будто действительно переживала о подруге. Ее актерская игра была превосходна: лоб даже собрался гармошкой, как бы доказывая, что ей искренне тревожно.
— Мне просто немного тоскливо… Ничего страшного.
— Твой муж знает? Что ты ходишь на консультации?
— Нет. Муж не знает. И я не хочу, чтобы он знал. А то начнет еще волноваться, испытывать неловкость. А что насчет тебя?
— Мой знает. На самом деле, он первым предложил мне обратиться за помощью, поэтому делать нечего, пришлось начать посещать сеансы. Признаться честно, поначалу я чувствовала себя ужасно. Со мной обращались как с какой-то ненормальной…
— Думаю, твой муж сделал это ради тебя.
— В любом случае я начала ходить туда, только чтобы угодить ему. Но в итоге благодаря этому встретила такого прекрасного человека, как ты. Так что все сложилось удачно.
— У тебя такой внимательный муж. Могу лишь позавидовать.
— Да? А мне вот кажется, что в последнее время я вызываю у тебя не зависть, а страх.
— Страх? Эй, что ты.
Некоторое время их молчание нарушал лишь звук очередных глотков теплого кофе.
Очевидно, Чису считала Чинсук довольно близким человеком. И даже пригласила ту к себе домой, чтобы вдвоем с ней отпраздновать свой день рождения. Вдобавок ко всему подала напиток в своей любимой чашке.
* * *
Умостившись на каменном ограждении, протянувшемся вдоль клумбы перед полицейским участком, Чону ожидал Инука. Не прошло и минуты, как из здания, тяжело поднимая и опуская свои мощные ноги, выскочил Инук.
«Парень, как я погляжу, раскачался еще сильнее».
Если сравнивать с тем Инуком, которого в начале года ранил ножом бандит и который получил тогда психологическую травму, нынешний Инук выглядел куда крепче и сильнее. «Он победил свой страх». Пусть всего на мгновение, но Чону испытал гордость за него.
— Брат! Долго ждал? Проходи скорее. — Инук отвел Чону в небольшую комнату для допросов. — Жертва, которую ты видел в воспоминаниях. Парень с рыжими волосами.
— Угу. Молодой такой. Судя по внешнему виду, учился еще в средней школе.
— Как только ты рассказал мне об этом, я нашел все до единой фотографии подростков, которые в настоящее время числятся пропавшими без вести. — Инук развернул снимки на экране монитора. — Из них большинство — это те, кто сбежал из дома, а не пропал без вести. Но когда дети слишком долго не возвращаются домой, некоторые родители, теряясь в догадках, жив ли вообще еще их ребенок, сообщают о его пропаже в надежде найти поскорее. Но есть, конечно, и такие, которым абсолютно плевать, и они не делают даже этого.
Чону пробежался взглядом по десяткам фотографий и остановился на одной из них:
— О!
Хотя цвет волос и был черным, но общий облик как две капли воды походил на тот, который он видел в воспоминаниях. Чону вспомнил объятое ужасом лицо, подсвечиваемое огнем фар. Мертвецки бледные щеки с россыпью прыщей, глаза со слегка нависшими веками.
— Похоже, это он. Хотя фотография и сделана до того, как парень покрасился.
— Хм… Парня зовут Кан Хёну. Я уже успел провести небольшое расследование: три дня назад он включал свой мобильный. Тогда я еще подумал, а не прячется ли он где-то, потому что угодил в неприятности. Но если он та самая жертва, то кто в таком случае включил его телефон?
— Парень погиб. От рук Ли Чинсук. Выходит, сотовый…
— Неужели Ли Чинсук?
— Да, могла и она включить. Ты не проверял, при помощи того телефона с кем-то связывались?
— Да, с младшей сестрой парня.
— Сможешь связаться с той девочкой прямо сейчас?
— Нет. Я уже пытался дозвониться ей, но она не берет трубку.
— Эта девочка тоже в опасности. Если Ли Чинсук вышла с ней на связь три дня назад…
— То, возможно, она уже мертва. Как же так… — схватился руками за голову Инук, одна мысль об этом причиняла ему нестерпимую боль. — Дам распоряжение Чхоро постараться выяснить местонахождение девочки.
— А! Но у меня все же есть для тебя и хорошие новости.
— Хорошие новости? Что угодно. Я потерял уже всякую надежду.
— Кажется, мы наконец-то нашли свидетеля.
— Свидетеля? И кто он?! Ты что-то еще узнал из воспоминаний?
По дороге в полицейский участок Чону увидел очередное, совсем короткое, воспоминание Ли Чинсук. В той сцене она случайно встретилась со слабоумной старушкой у входа на рынок.
— В тех воспоминаниях Ли Чинсук столкнулась с бабушкой из лавки с ттоками. И решила, что будет странно упустить добычу в лице немощной старушки, когда та сама плывет ей в руки.
— А свидетель-то кто?
— Когда Чинсук попыталась запихнуть старушку в машину, с той поздоровался один таксист. Судя по всему, знакомый женщины.
— Значит, есть тот, кто первым заметил ее похищение?
— Верно. Таксист по имени Ли Чончхуль. Нужно найти его.
— Если имя верное, это дело пяти минут. Подожди немного. Свяжусь с коллегой из отдела по расследованиям ДТП, попробуем найти его.
Пока Инука не было, Чону продолжал разглядывать фотографию парня на компьютере: «Прости. Мы так сильно, так сильно опоздали. Я уже видел, как ты умираешь, в воспоминаниях Ли Чинсук».
Были времена, когда просмотр воспоминаний казался едва ли не проявлением всемогущества. В реальности же все было иначе. Эти воспоминания не помогали ничего предотвратить. Скорее они заставляли чувствовать собственное бессилие. Чону верил, что, заглянув в воспоминания, сможет познать истину, но он заблуждался. Воспоминания всегда показывают лишь однобокую правду. И если постоянно смотреть на все только с одной стороны, полноценное восприятие истины просто рухнет. Даже если эта самая истина находится прямо перед носом, ее не получится увидеть.
Чону погрузился в мысли. Но прошло не больше получаса, и Инук вернулся в допросную.
— Брат! Нашли. Но… — Инук замялся, что было совсем для него не характерно.
— Но?
— Ли Чончхуль погиб в автокатастрофе неделю назад.
— Ч-что?
— Я сейчас поеду, встречусь с его семьей. После встречи позвоню тебе.
Чону, попрощавшись в полицейском участке с Инуком, поехал к месту гибели парня. Его будто что-то влекло туда. Перед тем как на землю опустилась кромешная тьма, мир окутали темно-вишневые краски заката. Как и говорил Инук, в районе не осталось жителей. Чону бесцельно брел по дороге, когда заметил зажженный в стареньком доме свет. Он находился примерно в километре от места, где произошло убийство. Ветхое здание с потускневшей бордовой крышей напоминало чандоктэ[173]. На первый взгляд дом выглядел заброшенным, но изнутри явно пробивался свет.
— Похоже, там кто-то живет… — Стараясь не шуметь, он тихонько привалился к входной двери. В следующее мгновение кто-то внезапно настежь распахнул ее. Чону, нервы которого и так были на пределе, чуть не закричал от испуга. Перед ним стояла древняя старушка.
— Ты кто такой? Ошиваешься тут перед чужим домом!
Чону склонил голову в знак приветствия:
— Бабушка, вы живете здесь?
— Ась?
— Бабушка! Вы живете здесь?
— Чего? Что говоришь?
— Ба-буш-ка! Вы жи-ве-те здесь?! — уже по слогам прокричал Чону женщине, у которой явно были проблемы со слухом.
— Спрашиваешь, ела ли я? На кой тебе?
Чону сдался и, достав телефон, напечатал:

              – Бабушка, вы здесь живете?
            

Старуха прочитала сообщение и ответила:
— Да, а что?

              – Вы живете здесь одна?
            

— Да, одна. Дед-то мой помер, так что одна-одинешенька. Здешние вот все разъехались, а я так и живу. Смерть моя не за горами, куда ж мне уезжать-то? Здесь и останусь, — бормотала женщина, будто разговаривая сама с собой.

              – Не видели, приезжал ли кто-нибудь сюда? Молодая женщина, может, или ребенок.
            

— Я же тебе говорю. Нету здесь никого. Только я.

              – Разве вам не тоскливо жить одной?
            

— Я уж старая, чего тосковать-то… И вообще, тебе какое дело?! Иди давай. Прицепился тут.
В это самое время Инук беседовал с сыном Ли Чончхуля, с которым ему удалось связаться.
— Пусть погибший упокоится с миром. Понимаю, столь неожиданная гибель отца стала для вас тяжелым ударом, — выразил мужчине свои соболезнования Инук.
— Моего отца сбил пьяный водитель, и он скончался на месте. А виновный просто скрылся, его не остановило даже то, что отец серьезно пострадал, — поведал ему сын Ли Чончхуля, тронутый отношением Инука.
Виновный был арестован в тот же день: его лицо четко уловил видеорегистратор, установленный в такси Ли Чончхуля.
— Отец не уставал повторять: «Таксисты всегда должны быть во всеоружии, ведь с такой профессией они могут попасть в эпицентр преступления или стать его жертвой».
— Вот оно как.
— Он установил камеры с высоким разрешением как внутри, так и снаружи автомобиля и постоянно сохранял резервные копии. Аргументируя это тем, что в жизни всякое может случиться. Именно благодаря этому тогда скрывшийся с места происшествия водитель был быстро арестован.
— Позволите посмотреть сохраненные видео? Возможно, на них окажется преступник, которого я разыскиваю.
— Преступник? Что за преступник?
— Серийный убийца.
Не ожидавший такого поворота мужчина запнулся от шока, а после ответил:
— Они здесь, на компьютере.
Инук нашел дату исчезновения пожилой женщины с деменцией. Просматривая видео на ускоренной перемотке, в один момент он нажал на паузу:
— О! Что за…
— Нашли?
Руки Инука покрылись гусиной кожей. На видео была целиком зафиксирована сцена того, как Ли Чинсук, поддерживая под руку старушку с деменцией, сажает ту в собственную машину. Ли Чончхуль был знаком с пожилой женщиной и, случайно увидев ее на парковке рынка, подошел поздороваться.
— Бабуля! На рынок ходили?
Женщина посмотрела на него пустыми глазами, в которых совершенно отсутствовало узнавание. Ли Чончхуль обратился к Чинсук, придерживавшей бабушку за руку:
— А вы?
— Сиделка. Нам уже пора, — слегка стушевавшись, представилась она, после чего усадила женщину в машину.
— Ли Чончхуль! Не подвезешь меня до вон того перекрестка? — позвал мужчину знакомый старший товарищ, в тот момент проходивший мимо его машины.
— Да тут идти всего ничего, какой еще подвезти? — Ли Чончхуль наблюдал за тем, как уезжает машина Чинсук. На записи отчетливо был слышен его голос. — А она точно сиделка? Что-то странное с ее взглядом.
Инук забрал оригиналы видео с собой. Конечно, было бы лучше, останься очевидец жив и дай он показания лично, но, к счастью, сохранились хотя бы записи. И реальность была такова: именно Ли Чинсук, а не Со Тувон, первой усадила в тот день к себе в машину пожилую женщину, страдающую слабоумием.
Как только Инук удостоверился в том, что на записи отчетливо зафиксирован момент, когда старушка садится в машину к Ли Чинсук, он тут же вызвал последнюю в полицейский участок. Больше не осталось причин откладывать ее допрос.
Вот уже тридцать минут Чинсук в одиночестве сидела в допросной.
— Ух, простите. Пришлось задержаться, необходимо было уладить срочные дела. — Инук, намеренно заставивший Чинсук ждать, постарался скрыть свое напряжение, прежде чем войти внутрь.
— Ничего, все в порядке, — дружелюбно ответила Чинсук с преисполненной спокойствия улыбкой.
— Вашему мужу предъявлено обвинение в серийных убийствах. Вы ведь знаете? — зашел издалека Инук вместо того, чтобы сразу перейти к сути, внимательно следя за реакцией женщины.
— Да.
— Значит, вы так же считаете господина Со Тувона виновным?
— Насколько мне известно, мой муж сам признался.
— Значит ли это, что до сегодняшнего дня вы и понятия не имели о том, что господин Со Тувон совершал все эти преступления?
— Не имела, абсолютно. Муж обвел меня вокруг пальца. На самом деле мне до сих пор не верится, что такой великодушный, добрый человек мог совершить нечто подобное. — Ее голос, который до этого ни разу не сбился, как по заказу, задрожал. — Я знать не знала ничего о его преступлениях.
— Хм, вот как. — Тогда Инук развернул свой ноутбук экраном к Ли Чинсук. На экране заиграло видео из регистратора такси.
Такого Чинсук явно не ожидала. И если вначале в глазах Чинсук светился вопрос: «Что это?», то после просмотра записи в них застыл холод.
— Вам знакомо это видео? На нем видно, как вы сажаете госпожу Ли Ёнсим к себе в машину. Вы с ней знакомы?
Чинсук, должно быть взвешивая в уме варианты ответа, некоторое время молчала.
— Да, знакомы.
— Кто она?
— Когда я была маленькой, у родителей была своя мясная лавка на рынке. А эта женщина владела лавкой с рисовыми изделиями.
— Зачем вы в тот день посадили госпожу Ли Ёнсим к себе в машину?
— Решила довезти бабушку до дома, у нее ведь слабоумие, а она в тот момент какая-то потерянная бродила по рынку. Это что, запрещено? Она мне не чужая, это была обычная любезность.
— Любезность, говорите.
— А в чем проблема?
— Было ровно полпятого, когда вы усадили госпожу Ли Ёнсим к себе в машину. Следующее видео снято уже регистратором другого автомобиля ровно через два часа. — Включив видео, Инук параллельно, будто рассказчик, начал комментировать происходящее на экране. — В тот вечер господин Со Тувон направлялся домой, когда столкнулся с госпожой Сон Ёнхи, живущей в соседнем здании. Госпожа Сон Ёнхи попросила его достать детский самокат, который ранее оставила в вашей машине. Господин Со Тувон ответил на просьбу согласием, поскольку у него как раз оказались с собой ключи от автомобиля, и действительно собирался отдать ей самокат. Это все со слов госпожи Сон Ёнхи. Если вы присмотритесь, на видео будет заметно, как господин Со Тувон ищет его. Вот, он тщательно проверяет переднее сиденье, потом заглядывает на заднее. И, не обнаружив нигде самокат, открывает багажник, понятия не имея, что в нем лежит. Неужели он бы столь опрометчиво, на глазах у рядом стоящей женщины, полез в него, если бы знал, что там кто-то есть?
На экране было видно, как Со Тувон спокойно открывает под взором Сон Ёнхи багажник и в шоке замирает, заметив внутри тело. Сон Ёнхи, также разглядев тело, потрясенно валится на землю и медленно отползает назад.
— Все это произошло через два часа после того, как вы усадили госпожу Ли Ёнсим к себе в машину. Вы утверждали, что благополучно доставили женщину домой, так почему тогда она находилась в вашем багажнике?
Ли Чинсук не отрываясь смотрела на экран, но на лице не было заметно ни единой эмоции. Оба видео определенно стали для нее неожиданностью.
— Это ведь ты увезла ее! Со Тувон даже не подозревал, что в багажнике кто-то есть. Поэтому смело открыл его на глазах у посторонней.
— Господин полицейский, вы сейчас запугиваете ни в чем не повинного человека. Понимаете? — Чинсук, до этого хладнокровно слушавшая Инука, бросила на него исподлобья злобный взгляд.
— Что?
— Я ведь тоже жертва.
— Жертва?
— У меня самой не было выбора, так как муж мне угрожал.
— То есть вы сейчас утверждаете, что вам угрожали?
— Муж заставил меня сделать это, у меня не было выхода. Он сказал, что убьет меня, если не сделаю, как он приказал. И мою дочь. Идите спросите его напрямую. Что будет, когда он подтвердит мои слова, а?
Инук на мгновение даже потерял дар речи от ее бесстыдства.
— И что прикажете делать, когда мне угрожает муж — серийный убийца? Я тоже жертва. А вместо того, чтобы защитить, полиция еще и обвиняет меня в чем-то. Будто соучастницу! Ха, раз уж так вышло, придется рассказать. Муж уже давно запугивал меня. Как-то я заметила, что он творит ужасные вещи. Но он сразу же предупредил, что убьет меня и мою дочь, если только посмею сообщить обо всем в полицию.
— Значит, это Со Тувон велел вам привезти госпожу Ли Ёнсим? — Инук всеми силами сдерживал себя, чтобы не ответить резко Чинсук, которая солгала не моргнув и глазом.
— Мне было сказано просто привезти кого-нибудь. Когда я привезла ее, он вырубил ее при помощи шокера и запихнул в багажник. Мне было так страшно, я ничего не могла поделать, лишь наблюдать.
Весь этот вздор заставил Инука насмешливо фыркнуть.
— Господин полицейский, то, что мне угрожал муж, по-вашему, смешно? Почему вы смеетесь?
— Судя по всему, вы не в курсе: госпожа Ли Ёнсим жива и здорова. Это кадры с камер видеонаблюдения, снятые в день инцидента в районе водохранилища. — Инук воспроизвел третью запись. — На них отчетливо видно, что господин Со Тувон усаживает госпожу Ли Ёнсим, которая до этого находилась в багажнике, на пассажирское сиденье и уезжает вместе с ней. Если, как вы утверждаете, он планировал убить женщину, то зачем тогда сначала отвез ее к водохранилищу, а после развернулся и повез ее домой?
— Послушайте! Почему вы спрашиваете об этом меня? Спрашивайте моего мужа. Мне-то откуда знать?! — Пусть всего на секунду, но наружу вырвался истинный облик Ли Чинсук. Было видно: она удивилась, узнав, что Ли Ёнсим жива. Чинсук и вообразить себе не могла, что Со Тувон благополучно доставит старуху домой. Но, раздраженная непредвиденным развитием ситуации, продолжила возмущаться и строить из себя жертву.
— Это ведь полнейшая чушь, чушь! Господин полицейский, вы что, оглохли? Задавайте вопросы Со Тувону, а не мне!
— Уже Со Тувон, а не муж. Быстро же он стал для вас посторонним.
— Перестаньте цепляться к словам. Зачем вы меня мучаете? Неужели вот так полиция и превращает невиновных в преступников? На этом допрос окончен. Я не преступница и не подозреваемая, так почему должна терпеть подобное обращение? Говорю же, я жертва! — сердито бахнула кулаками по столу Чинсук.
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Чону мучила бессонница. Сон не шел даже с наступлением ночи. Именно поэтому он дремал раз или два в день, хотя даже не замечал этого. Он мог, по обыкновению, моргнуть, а в следующий момент оказывалось, что только что очнулся ото сна.
Вот и на этот раз мужчина заглушил мотор и еще какое-то время сидел внутри салона, провалившись в сон.
Во сне Чону видел себя сидящим бок о бок с Хесу.
— Давай расстанемся. — На этих словах из огромных глаз Хесу потекли слезы. — Я действительно люблю Чису. Не скажу, что все это было ошибкой, но я сожалею о том, что сделал. Знаю, что вспять ничего повернуть невозможно, но могу хотя бы быть откровенен с тобой. Я прошу у тебя прощения.
— Как ты мог так поступить со мной? — вихрился искаженный во сне образ Хесу. Ее рыдания кружились, свиваясь в спирали, словно витые пончики кквабэги.
Чону разлепил веки. Телефон разрывался. Звонил Инук:
— Брат, допрос Ли Чинсук закончился, она ушла около двух часов назад.
— Как прошло?
— С одной стороны, предсказуемо, но в то же время превзошло все ожидания.
— Почему? Она отпиралась?
— Не то чтобы отпиралась. Она свалила все на Со Тувона. Рассказывала, что ее запугивали. По ее словам, Со Тувон угрожал ей и их дочери.
— Даже не удивлен.
— По поводу удивительного: я побеседовал с Со Тувоном. И знаешь, что он говорит?
— …?
— Говорит, все так и было: он действительно угрожал им. Не знаю, чем руководствовался Со Тувон, решив взять всю вину на себя. Неужели он действительно настолько верит в то, что эта женщина позаботится о его дочери?
— Ладно, понял тебя.
Чону повесил трубку и вполголоса пробормотал слово «угрожал»: «Угрожал? Это Со Тувону, судя по всему, угрожали, а не Ли Чинсук».
Очевидно, Со Тувон боялся своей жены. Внутри всех его воспоминаний всегда чувствовался жуткий страх.
Изначально, когда Чону просматривал воспоминания мужчины, он полагал, что этот страх был его собственным чувством, но оказалось, что все не так. Чону слишком поздно понял, что страх, который испытывал Со Тувон, просто передался и ему.
В тот момент перед его глазами вновь возникла машина Ли Чинсук. Чону быстро распахнул глаза и вновь зажмурился. Он не был до конца уверен, воспоминания это или реальность. Это была греза. Воспоминание Со Тувона, которое он уже видел раньше.
Со Тувон следил за женой, изо всех сил стараясь не упустить ее из виду.
Чону последовал за этим призрачным Со Тувоном: они вновь направлялись к месту убийства. Неужели ему снова придется смотреть, как от руки Ли Чинсук умирает рыжеволосый парень… И пусть все это было делом уже свершенным, мороз по-прежнему пробирал его до костей, стоило ему подумать о нем.
Чону прибыл на место практически тем же путем, что и Со Тувон в воспоминаниях. Проселочная дорога, погруженная в непроглядную мглу, которую разбивал лишь свет местами мелькавших уличных фонарей. Ни мимо проезжающих машин, ни прохожих. Чону выключил фары и остановил автомобиль ровно там же, где и Со Тувон в воспоминаниях.
И в этот момент вдалеке он увидел ребенка, что есть мочи бегущего по склону холма. Ребенок был в такой панике, что не мог совладать с собственными конечностями, они тряслись и двигались невпопад.
Торопливое шлепанье ног в рваном из-за хромоты ритме, надсадное дыхание.
Это не было воспоминанием. Все действительно происходило прямо сейчас. Бежавший под прицелом его глаз ребенок не был тем рыжеволосым парнем. Это была одетая в школьную форму девочка со стрижкой под каре. За ней, на расстоянии примерно шестидесяти метров, подволакивая ногу, неслась Ли Чинсук.
* * *
Три дня назад Чинсук покинула свое королевство, чтобы избавиться от пожитков мертвого рыжеволосого парня. Никчемных вещей вроде потрепанного рюкзака, мобильного и бейсболки.
Чинсук с безразличием покрутила в руке телефон и в итоге включила питание. Тут же раздался звонок, будто на том конце только и ждали этого. Женщина нечаянно ткнула указательным пальцем на кнопку вызова.
— Алло? Брат? Братик! Где ты? Бабушка волнуется. Пожалуйста, возвращайся домой.
Едва услышав голос юной девушки, Чинсук повесила трубку. Но следом пришло сообщение:

              Брат, хотя бы позвони. Бабушка говорит, ей каждую ночь снятся кошмары: в них она без устали ищет тебя.
            

Как рыбак не в силах забыть ощущения клева, так и Чинсук не сумела пройти мимо этого сообщения:

              Встретимся в семь вечера на парковке перед парком в районе станции Тэбан. Есть разговор.
            

Это была чистая импровизация с ее стороны, в которой, однако, чувствовалась какая-то неотвратимость.
Впервые за три дня она отправилась домой. Она уже собиралась открыть входную дверь, когда почуяла странноватый душок: «Что? Да это же полицейские. Караулят меня?»
Не меняясь в лице, Чинсук вошла в дом и, подглядывая через щелочку в окне, изучила обстановку снаружи: «Похоже, они усилили слежку из-за того, что я ночевала за пределами дома. Не зря говорят: всему свое время. Следовало быть осторожнее, я была опрометчива в своих действиях. И что теперь? Пора уже выдвигаться к месту вечерней встречи…»
В итоге Чинсук, чтобы добраться до места, вышла практически за два часа до назначенного времени. Она неоднократно пересаживалась с метро на автобус, с автобуса на такси, пытаясь запутать следы. А после, чтобы не светить собственную машину, пересела в подставную, которой ранее пользовался Со Тувон.
«Чуть не опоздала. — Когда она приехала на место, там уже стояла, переминаясь с ноги на ногу, девочка в школьной форме и озиралась по сторонам. — Это она».
Ее волосы, подстриженные под каре по плечи, мерцали в свете уличного фонаря. Она была такой типичной образцовой ученицей, которая во всем слушается родителей и учителей. Чинсук, приоткрыв окно, подъехала поближе к девочке.
— Это ты? Младшая сестра Хёну?
— Да, а вы?
— Он тут немного пострадал. Сказал, что здесь будет ждать его младшая сестра, и попросил меня привезти ее к нему.
— А? Говорите, брат пострадал? Как? Где? Насколько сильно?
— Произошла автомобильная авария.
— Авария?
— Для начала присядь. Отвезу тебя в больницу, где лежит твой брат.
Все это время хрупкое тельце девочки мелко потряхивало от страха, но стоило ей услышать, что брат угодил в аварию, как она внутренне собралась и, отбросив сомнения, села в пассажирское кресло.
— Сколько тебе лет?
— Первый год средней школы.
— А зовут?
— Кан Есоль.
— Приехала, чтобы встретиться с братом? Какая добрая сестренка. Родители-то у вас есть?
— А где брат?
— В местной провинциальной больнице. Это далековато отсюда.
— Как он пострадал?
— Его сбила машина, водитель скрылся с места происшествия.
— Скрылся? А вы тогда кто?
Чинсук огляделась по сторонам и, убедившись, что вокруг никого, притормозила:
— Я? Та, кто скрылся.
— Что?
— Говорю, это я скрылась с места аварии. — В тот же миг Чинсук, с улыбкой на лице схватив девчонку за горло, изо всех сил начала ее душить. Вскоре та потеряла сознание.
* * *
«Сколько прошло времени?» — Есоль пришла в себя. Поблизости то и дело раздавался какой-то лязг. Точили нож. Есоль, жившей с бабушкой, хватило секунды, чтобы понять природу звука. Она нередко наблюдала за тем, как бабушка точит ножи на кухне. Конечности девушки были туго схвачены кабельными стяжками. Казалось, сердце вот-вот разорвет, но девочка прищурилась и быстро оглядела окружающую обстановку.
Судя по всему, они находились в каком-то ветхом доме. Их с бабушкой жилье тоже, конечно, было старым и обшарпанным, но оно не шло ни в какое сравнение с этим строением. Выглядело так, будто кто-то наспех подлатал это давно покинутое место. Лязг доносился из кухни, прилегавшей к гостиной.
В тот момент звуки заточки смолкли. Есоль охватил страх, и она снова крепко зажмурилась. Она хотела притвориться, будто вновь потеряла сознание, но все тело трясло против ее воли. Слёзы потекли из плотно зажмуренных глаз.
Чинсук тяжелой поступью приблизилась к девочке и, возвышаясь над ней, ухмыльнулась:
— Очнулась?
У другого сердце бы сжалось от жалости при виде ребенка, но Чинсук с интересом наблюдала за происходящим:
— Фу! Что это?
По старому, пожелтевшему линолеуму что-то потекло.
— Ты обделалась? Теперь убирать придется, бесит просто. Ну ты даешь, конечно.
Девочка была в таком ужасе, что, сама того не заметив, описалась. Чинсук взглянула на настенные часы.
Десять часов вечера.
— Уже так поздно?
Чинсук вспомнила, что около ее дома в засаде сидела полиция: «Если я и сегодня буду ночевать вне дома, они что-то заподозрят. Надо бы съездить туда».
Ли Чинсук придвинулась еще ближе к девочке. Ребенок завизжал так, будто это единственное, что она еще была в силах сделать:
— Помогите! Спасите!
— Эй!.. Захлопнись. — Чинсук сняла один из носков, что были на ней, запихнула его девочке в рот и сверху заклеила скотчем. Затем одной рукой резко схватила девочку за загривок и поволокла ее.
Ребенок неистово сопротивлялся, изгибался, словно креветка, снова и снова пытаясь вырваться, но все усилия были тщетны, это лишь разозлило Чинсук. Она швырнула девочку в морозилку.
Как только тело коснулось ледяной, как айсберг, плитки, Есоль сильно вздрогнула и свернулась калачиком.
— Ты должна понести наказание.
Запертая в неосвещенной морозильной камере девочка истошно завопила. Ребенок умолял сохранить ей жизнь, но из-за носка во рту выходило одно мычание.
Чинсук, заглушив в себе досаду от незаконченного дела, поспешила на выход.
* * *
Есоль оказалась заперта в камере с минусовой температурой. Она выдохнула, когда ее похитительница ушла, но вскоре ее охватил колючий озноб. Лишь текущие слезы тепло увлажняли ее щеки.
Она не знала, насколько ее хватит. Свет не горел, ничего не было видно. Возможно, оттого, что внутрь не пробивалось ни капельки света, глаза так и не адаптировались к темноте.
— Мама… У-у-у-у… — взывала девочка к умершей еще в ее детстве матери. Никогда в жизни она и представить себе не могла, что окажется в подобной ситуации. Страх сжимал ее горло. До такой степени, что она подумала: уж лучше бы умерла побыстрее.
— Бабушка…
Столкнувшись лицом к лицу со смертью, Есоль вспомнила о своей бабушке: «Каким сильным окажется для нее удар, когда она узнает, что мы с братом мертвы. У нее и здоровье уже слабенькое — что, если такое потрясение ее окончательно подкосит?..» Даже в такой ситуации Есоль переживала о бабушке. Для девочки, рано потерявшей родителей, бабушка была и за маму, и за папу.
— Бабушка, прости…
Она больше не чувствовала холода. Разум затуманивался. И тогда громкий гул вентилятора морозильной камеры внезапно стих. Когда белый шум, заполнявший пространство, исчез, тишина зазвенела в ее барабанных перепонках еще сильнее.
«Свет отключили?» — посетила Есоль последняя мысль перед тем, как разум стал понемногу угасать. Неизвестно, сколько прошло времени, и вот Есоль, бывшая без сознания, снова пришла в себя. В помещении стоял все тот же лютый холод, тем не менее уже было заметно, что морозильная камера вышла из строя. На краткий миг ее озарила надежда, но способа освободить связанные конечности по-прежнему не существовало.
Два дня скованный ребенок не мог ни есть, ни пить.
Поначалу было незаметно, но шло время, и запах становился все более и более невыносимым. Воняло то ли кровью, то ли тухлым мясом. Есоль, чьи силы были на исходе, все казалось напрасным. Три года назад ее родители погибли в автокатастрофе. Тогда бабушка подошла и заговорила с внучкой в траурной одежде:
— Есоль, знаешь, чего твои мама и папа на небесах желают больше всего?
— Чего же?
— Чтобы ты жила.
— …
— Есоль, чтобы ты жила. Все уже случилось. Ты просто оставайся здоровой и будь счастлива.
— …
Девочка, крепко удерживая свой уплывающий разум, пошевелила телом и со всей силы пнула ногой дверь. Дверь морозилки открылась легче, чем она ожидала, может, из-за того, что отключили электричество, а может, потому, что та и так дышала на ладан. Собрав до крупицы все свои силы и осматриваясь по сторонам, Есоль словно гусеница поползла вперед. Тела коснулась деревянная ножка стола. Девочка прижалась к ней животом и, сложившись пополам, напряглась и встряхнула стол. Она не чувствовала ни боли, ни чего-то подобного. Стол, который казался непоколебимым, вдруг начал со скрипом раскачиваться взад-вперед.
— Дзинь.
Что-то со звоном упало на плитку. Ребенок обшарил связанными за спиной руками каждый сантиметр пола.
— О! Нож.
Было бы хорошо, будь это нож, который можно удержать одной рукой, типа ножика для фруктов, но лезвие, похоже, было намного больше пятнадцати сантиметров. Есоль, ухватив нож вместо рукоятки за обух, начала пилить кабельную стяжку, обмотанную вокруг запястьев. Неизвестно, откуда только бралась энергия, но разум мало-помалу прояснялся, а кончики пальцев вновь обретали силу. Острое длинное лезвие проникло в узкое пространство между кабельной стяжкой и запястьями.
Раны от лезвия на запястьях Есоль становились все глубже по мере того, как слабели стяжки, сковывавшие ее руки. Девочка перерезала хомуты, обмотавшие руки и ноги, и, держась за стенку, встала.
— Надо найти дверь.
Пошарив некоторое время по стене, ребенок нащупал дверную ручку. В гостиной горела лампа, и Есоль, впервые за три дня увидевшая свет, сощурилась. Теперь свет из гостиной проникал и внутрь морозильной камеры, откуда она только что выбралась.
В поисках выхода взгляд Есоль на миг скользнул обратно в сторону камеры: внутри беспорядочно валяющимимися частями лежал ее старший брат. Его отрезанная голова, прижавшись щекой к плитке, смотрела прямо на Есоль.
Не издав от шока ни единого крика, девочка рухнула навзничь. Брат, погибший столь чудовищной смертью, до сего момента был замурован в морозильной камере.
«Надо скорее бежать отсюда», — очнулась Есоль и стала искать выход, когда снаружи послышался шум.
— Щелк.
Кто-то отпирал замок.
— Щелк, — открыли верхний замок, а за ним и нижний. — Щ-щелк.
Есоль в панике стала искать, куда спрятаться. Она осмотрелась вокруг, но не обнаружила ни одного подходящего укрытия.
«Надо снова вернуться туда!» — Для девочки это было страшнее смерти, но она вернулась в морозильную камеру. Потушила свет и затаила дыхание, сжимая в руке длинный нож для сасими, которым перерезала кабельные стяжки.
* * *
Волны спокойствия омывали омут Ли Чинсук, которая вышла после допроса в полиции. Внутри нее в возбуждении кружила акула, учуявшая запах крови. И пусть внешне она сохраняла спокойствие, внутри ее душила обжигающая досада. В тот момент она внезапно вспомнила о школьнице, которая ждала ее в королевстве: «Она, наверное, уже мертва. Три дня без воды, без еды. Или еще раньше замерзла насмерть».
Чинсук направилась в свое королевство сразу после завершения полицейского допроса.
— Что за вонь?
В гостиной стоял мерзкий запах чего-то испорченного и противного. Чинсук, быстро окинув подозрительным взглядом обстановку внутри дома, открыла дверь морозильной камеры.
Едва женщина сделала это, в нос ударил тошнотворный запах. Холод из помещения ушел, и теперь оно было наполнено воздухом неопределенной температуры. Есоль, стоя за дверью, затаила дыхание. Она, конечно, сжимала в руках нож, но понятия не имела, как им замахнуться, чтобы суметь атаковать. И все же одно было ясно наверняка: если она упустит возможность сейчас, то неизбежно умрет. Этот миг мог оказаться для нее последним.
Перед глазами Есоль маячила спина Ли Чинсук. Не теряя ни секунды, девочка, перехватив нож, ринулась вперед с намерением вонзить его в спину женщины. Однако из-за того, что замороженные ранее тела оттаяли, пол залила жидкость, Есоль поскользнулась. Падая, она ухватилась за задний подол одежды Ли Чинсук и заставила ее упасть.
В результате Чинсук крепко приложилась головой об пол. Пока женщина стонала, лежа на полу, девочка стремглав вылетела из морозильной камеры. Нажала на ручку двери, через которую вошла Ли Чинсук. К великому счастью, та оказалась открыта.
Есоль опрометью кинулась бежать. А из головы никак не шел взгляд мертвого брата. Кажется, теперь она более чем хорошо понимала, какой ужас испытывал он перед смертью.
— Где я, черт возьми…
Некоторое время она неслась на пределе сил. Вокруг не было ни прохожих, ни едущих машин. Ни одного источника света, кроме разбросанных далеко друг от друга уличных фонарей.
Тело Есоль представляло собой одну сплошную рану. Порезы на запястьях от ножа, которым она пилила кабельные стяжки, по-прежнему кровоточили. Вдобавок девочка провела без воды и еды три дня, поэтому у нее практически не осталось сил двигаться. Есоль все бежала и бежала, но ей казалось, что она топчется на месте. Девочка оглянулась.
— А? — Вначале она решила, что позади никого нет, но через пару секунд из темноты между уличными фонарями показалась Ли Чинсук.
«Что же делать?! Такими темпами меня поймают». Напряжение сковало девочку. Конечности не слушались, и она пару раз падала на землю лицом вниз. Есоль бежала, собрав остатки сил, но ее скорость продолжала снижаться. В то время как Ли Чинсук, напротив, постепенно ускорялась, несмотря на хромоту. Теперь расстояние между ними не достигало и ста метров.
В тот момент на глаза Есоль попался ветхий дом с бордовой крышей: в нем горел свет. К тому времени, как она добралась до него, местная старушка успела выйти во двор и теперь следила за всем из-за калитки.
— Бабушка! Пожалуйста, помогите мне. За мной гонится женщина, которая похитила меня и пыталась убить. Она убийца. Убийца!
— Что? Что говоришь? Я ничего не слышу. Что с тобой? На тебе лица нет, — неторопливо проговорила глуховатая старушка, подозрительно поглядывая на Есоль.
— Пожалуйста, спрячьте меня. Нужно позвонить в полицию! — Девочка попыталась прорваться внутрь, но женщина преградила ей путь.
— А ну-ка! Зачем ломишься в чужой дом?
— Бабушка, умоляю… — Есоль была на грани истерики, и руки старушки, до этого крепко державшие входную дверь, враз потеряли всю силу.
— Что творится-то?
Есоль понизила голос настолько, насколько это было возможно, и одними губами произнесла:
— Бабушка, кто бы ни пришел, не открывайте.
Девочка руками изобразила икс-образный крест, умоляюще глядя на старушку. Женщина заперла дверь с по-прежнему недоуменным выражением лица, будто до сих пор не могла понять, что происходит.
В этот момент раздался бешеный стук в калитку.
Есоль в испуге зажала ладонью рот:
— Не открывайте. Нельзя!
Старушка махнула рукой, веля девочке скрыться в глубине двора.
— Если мы не откроем, она проберется сама. Скройся там. — Старушка указала пальцем на забор, прохудившийся из-за обрушения каменной кладки.
— Кто это?! — наконец открыла она калитку.
— Здравствуйте. Вы не видели здесь сейчас девочку? Может, она приходила сюда…
— Что? Что говоришь? Я ничего не слышу.
— Это моя младшая сестра. Она сбежала из дома. Я приехала за ней, но она убежала. Эх! А мне сегодня непременно надо вернуть ее домой.
— Что? Я глухая.
Прячась в обшарпанном сарайчике в углу двора, Есоль прислушивалась к разговору. «Бабушка, пожалуйста, скажите, что вы меня не видели».
— Видела школьницу.
От этих слов лицо Чинсук прояснилось.
— Она зашла к вам в дом, да?
— Да, зашла.
— Где она? Я зайду ненадолго. Очень волнуюсь. Сестра сбежала из дома, связалась с какой-то дурной компанией парней.
— Что? Ни слова не слышу. В любом случае девочка пошла в туалет позади дома.
— А, правда? Схожу за ней.
Пока Чинсук в поисках девочки бродила по дому, бабушка шаркающим шагом вошла на кухню. Дом был построен в старом стиле, поэтому кухня стояла отдельно от жилых помещений. На кухне высился большой котел, а по соседству с ним располагались потрепанные предметы домашнего обихода. В чайнике на газовой плите кипела вода. Бабушка зашла на кухню и трясущимися руками набрала 112:
— Слушайте, ко мне в дом постучался раненый ребенок. А следом пришел кто-то, кто хочет поймать его. Приезжайте скорее. Она не похожа на родственницу. Кажется, она опасна…
— Бабушка? — Ли Чинсук, которая, как женщина думала, ушла в заднюю часть двора, некоторое время назад вошла на кухню и теперь наблюдала за ней. Резко выхватив у нее из рук старенькую модель телефона, Чинсук нажала на отбой. — Хоть ты и оглохла, но наблюдательность еще при тебе, а?
Ли Чинсук, любезность на лице которой сменилась истинным обликом, прошлась взглядом по кухне, будто искала что-то.
— Ц-ц-ц… Кажется, у нас мало времени. — Чинсук схватила нож, лежавший на кухне, и приблизилась к женщине. — Да почему все идет через одно место, бесит просто.
Старушка в ужасе дернулась и попятилась назад, но, не удержав равновесия, упала и застонала. Похоже, у нее защемило поясницу. Чинсук вытащила из кармана целлофановые перчатки и с шелестом надела их.
— Я только что сообщила обо всем в полицию. Не поступай так с той маленькой девочкой…
Чинсук, пропустив слова старушки мимо ушей, уже готовилась сделать замах ножом.
— Бам!
Есоль, до этого скрывавшаяся в сарае, подняла крышку котла и ударила Ли Чинсук по затылку. Ноги женщины после такого удара по голове подкосились.
— Бабушка! Вы в порядке?
— Детка! Осторожно!
Ли Чинсук, которая, пошатнувшись, свалилась на пол, вонзила нож в ногу Есоль.
— А-а-а! Моя нога! — рухнула с криком Есоль, глядя на кровоточащий свод стопы. А Чинсук уже целилась ножом в ее макушку.
— А-а-а-а-а! — Лежавшая на полу старушка выплеснула на Чинсук кипяток из чайника.
У той пошел пар от шеи с затылком, полыхавших красным. Обожженная Ли Чинсук издала жуткий вой, но не остановилась. С полностью распустившимся пучком волос она стала выглядеть еще зловеще.
В этот момент на кухню вбежал Чону, который видел, как Чинсук преследовала Есоль.
— Ли Чинсук! Теперь все кончено. Скоро здесь будет полиция. Опусти нож!
— Нет! Это еще не конец, — сказала Чинсук, приставив нож к горлу старушки. — Слушай меня внимательно, в противном случае я проткну ей горло этим ножом. Во-первых, покинь немедленно кухню. Вон! Не слышишь, что ли? — заорала она, глядя на застывшего в нерешительности Чону.
Чинсук провела ножом по шее женщины, оставляя след: кровь потекла по мелким складкам.
— Выхожу. Я сделаю, как ты мне говоришь, так что, пожалуйста, остановись!
Чону попытался взять за плечо школьницу, которая находилась от него на расстоянии вытянутой руки, но Ли Чинсук вскинулась:
— Уходишь только ты! Она остается здесь.
— Пожалуйста, отпустите бабушку. Прошу… — слезно молила Есоль.
Как только Чону покинул кухню, как ему и велела Чинсук, та без колебаний перерезала старушке горло.
— Нет!
Кровь пожилой женшины, словно краска, забрызгала красным низкий кухонный потолок и стены. Когда Чону вернулся на крик девочки, старушка уже валялась на полу, а кончик ножа был нацелен на шею Есоль.
— Видел? Я убиваю мгновенно. Если ты не будешь слушаться, эта девочка тоже умрет прямо сейчас.
Есоль вопила, хотя лезвие грозилось воткнуться ей в шею:
— Бабушка!!!
И в этот момент внутрь ворвался вооруженный Инук, который ринулся на помощь, едва получив звонок от Чону:
— Ли Чинсук, опусти нож.
— Мое имя Ким Ёнхи, Ким Ёнхи!
— Положи нож, говорю!
— Нет, это тебе следует опустить пистолет. Разве не видишь? Или мне посильнее надавить на ее шейку?
Кровь старушки еще капала с лезвия.
— А не забрать ли мне еще и пистолет? — приподняв уголки рта, подло усмехнулась Чинсук. Мысль об убийстве всех, кто виноват в том, что все так получилось, отчетливо отобразилась на ее лице.
— Что ж. Если желаешь, я тебе его отдам. — Инук положил пистолет на пол и подтолкнул его ногой в сторону Ли Чинсук.
В тот момент, когда ее рука потянулась за лежавшим на полу пистолетом, Инук выхватил из внутреннего кармана еще один.
— Бах-бах!
Две пули вошли в левое плечо и живот по-прежнему сжимавшей нож Ли Чинсук.
Нож беспомощно выскользнул на пол. Инук с Чхоро подлетели к свалившейся от огнестрельных ранений Чинсук, чтобы скрутить ее. Инук уже собирался надавить на плечо женщины, чтобы нацепить на нее наручники, когда лезвие глубоко вошло ему в бок. В какой-то момент Чинсук успела схватить нож, отлетевший на пол, и выжидала до последнего, чтобы вонзить его в мужчину.
— Инук! — Удар пришелся ровно в то же место, куда в прошлом его ранил уголовник.
Чхоро пнул Чинсук ногой по руке, повалил ее лицом вниз и защелкнул наручники на запястьях:
— Вы там в порядке?
Инук зажимал рукой рану на боку, кровь из которой вытекала толчками, в ритме сердцебиения.
После Ли Чинсук отвезли в полицейский участок, а единственная выжившая, Есоль, показала полиции ее королевство.
Когда морозильная камера вышла из строя, все тела оттаяли и начали разлагаться. Даже прибывшие на место полицейские и судмедэксперты не решались войти внутрь. В трезвом уме было трудно смотреть на столь мерзкое зрелище.
Всего там хранились останки трех человек, в том числе двух пропавших без вести пожилых людей и ученика средней школы.
Ли Чинсук поймали, но Инук с Чону чувствовали себя паршивее некуда.
— Теперь и правда все кончено, — сказал Инук в машине скорой помощи, которая везла его в реанимацию.
— Да, все кончено.
— Мы увидели финал слишком поздно. Так много… погибших. — Сознание Инука уплывало, он потерял очень много крови. Мужчина медленно моргнул и тотчас отключился.

18
Последний шанс

Комната для встреч с адвокатом, исправительное учреждение на юге Сеула.
Адвокат Чо, в спешке прилетевший на встречу с Со Тувоном, нервно потряхивал ногой.
Чо Минчжэ практически никогда не делал того, что могло бы хоть как-то уронить его лицо, однако сейчас ему было совершенно не до этого. Сейчас ситуация накалилась до предела, и если умело воспользоваться предоставившимся шансом, то получится даже гладко завершить их дело.
Бессильно волоча ноги, с поникшими плечами вошел Со Тувон. Он выглядел отощавшим. Судя по не особо мрачному лицу, до него еще не успели дойти никакие новости.
— Ли Чинсук поймали с поличным. Она обвиняется в убийстве. Это произошло пару часов назад. Я спешил к вам, чувствовал, что должен все рассказать.
— Поймала полиция? Чинсук? — На удивленном лице смешались волнение и забота.
«Чинсук? В такой ситуации он еще может называть ее так по-домашнему? Тяжелый случай…» — подумал адвокат, с тоской взглянув на него.
— У Ли Чинсук было тайное убежище. Она соорудила в нем морозильную камеру, убивала там людей, уродовала их тела и складировала останки в кучу. Вы, часом, не знали о существовании такого места?
— Что? Это все правда? — Звучало искренне.
Шокированное лицо, дрожащие зрачки, тяжелый жалобный вздох.
— Что ж, к счастью, вы не знали. Судя по всему, морозильная камера сломалась, из-за чего хаотично сваленные внутри останки начали разлагаться. Помимо двух пожилых людей, среди жертв оказался еще и ученик средней школы.
— У-ученик средней школы?
— Да, того парня постигла незавидная участь. Судя по всему, Ли Чинсук сбила его на машине. После, пообещав помочь и отвезти в больницу, посадила в салон и в конце концов убила. И, будто этого было недостаточно, позже она похитила его младшую сестру и попыталась убить уже ее, но та сбежала. Это и помогло арестовать Ли Чинсук на месте преступления.
— Чинсук убила ребенка из средней школы?
— Почему вы все еще возлагаете какие-то надежды на Ли Чинсук? Я даже не был особенно удивлен…
Среди жертв, о которых знал Со Тувон, не было несовершеннолетних. Теперь она стала убийцей, не гнушающейся даже детьми… Со Тувон до такой степени не желал в это верить, что закрывал глаза на деяния Чинсук.
— Это еще не все. В ходе ареста она зверски убила пожилую женщину. И серьезно ранила полицейского ножом. М-да… Она просто какой-то суперзлодей даже среди злодеев! Уникальная в своем роде серийная убийца, которую на долгие годы запомнит судебная история нашей страны. — Адвокат Чо разглагольствовал так, будто уже забыл, что Ли Чинсук является женой Со Тувона, и говорил все, что заблагорассудится, но при этом внимательно отслеживал выражение в глазах мужчины.
— Сбежавшая девочка в безопасности?
— Да, она единственная выжила. Кажется, благодаря ей и удалось найти место, где все это происходило. Хотя там ей пришлось увидеть собственного беспощадно изуродованного брата, его отрезанную голову. В любом случае с Ли Чинсук теперь покончено. Даже если не брать в расчет предыдущие убийства, одного только раскрытого на этот раз случая достаточно, чтобы дать ей пожизненное, нет, отправить на казнь. — Адвокату Чо было трудно прочитать выражение лица Со Тувона. Многочисленные эмоции промелькнули на нем, но последним стало облегчение. Наконец, впервые за все это время, Со Тувон почувствовал себя в безопасности. — Эта женщина, Ли Чинсук, гораздо более страшный человек, чем я полагал. Психопатка? Хотя по большому счету это не имеет особого значения. Большинство моих клиентов являются психопатами. Со свойственным им темпераментом они поглощают деньги, успех и всегда смотрят на других с позиции превосходства. Но ваша жена, Ли Чинсук, она другая. Как бы сказать… Она — кристально чистая форма психопата. Можно с уверенностью утверждать, что все, кроме реализации ее страстных желаний, — это игра и подделка.
— …
— Ли Чинсук созналась во всем в ходе полицейского допроса. Мало того что ее поймали непосредственно на месте преступления, прибавьте к этому еще показания выжившей… Ко всему прочему, обнаружили место, где она совершала свои бесчинства, части трупов и другие улики. Так что ей оставалось только чистосердечно во всем сознаться. Она призналась, что все это было делом ее рук. Даже те из убийств, которые вы ложно повесили на себя. Не знаю, можно ли в такой ситуации сказать: «Не было бы счастья, да несчастье помогло».
— Ё-Ёнсу… — заговорил о дочери Со Тувон, до побеления сжимая пальцы в кулак.
— А! Вы ведь просили узнать, как поживает ваша дочь, да? У ее бабушки, госпожи Хван Миён, тяжелая стадия деменции, поэтому в реальности это не бабушка заботится о Ёнсу, а Ёнсу заботится о бабушке. Женщина еще может испражняться самостоятельно… Но как знать. В будущем ребенку, возможно, даже придется выносить за ней утки.
— Не может быть… Что же делать? Моя Ёнсу… Бедная, как же она будет?
— Да черт побери! Я ведь говорил! Ли Чинсук плевать на то, как поживает Ёнсу. Это была просто маска, инструмент для реализации ее богомерзких желаний. Вы ведь представляете себе маски, которые используют грабители банков? Можете просто рассматривать все в таком ключе.
Со Тувон, который до сих пор изо всех сил старался держаться, наконец заплакал. Словно выйдя из глубины пещеры на свет, он дал волю своей обиде и завыл, как дите или звереныш.
Адвокат Чо, не собираясь упускать такой шанс, начал увещевать его:
— Это Ли Чинсук велела вам избавляться от тел, верно? Вы никак не могли этого избежать, да?
— В самом начале я решил, что Чинсук просто оступилась. Знаете, как несчастный случай, который неизбежно случается в течение жизни. Когда до меня дошло, что все совсем не так, уже ничего не мог поделать. В тот момент она уже стала матерью… А еще мне было страшно…
— Я буду строить свою линию защиты, основываясь на том, что Ли Чинсук угрожала вам. Честно говоря, не знаю, съедят ли это в суде. Так как в действительности вы ведь долгое время избавлялись от жертв, которых убивала Ли Чинсук. В любом случае я буду настаивать на том, что у вас не было иного выбора, кроме как следовать ее указаниям, чтобы защитить себя и свою дочь. Разве не должны хотя бы вы выйти на свободу и позаботиться о дочери?
Со Тувон, которого не интересовало собственное благополучие, встрепенулся, когда речь зашла о Ёнсу. А затем слабо кивнул.
— Если только вы не хотите, чтобы Ёнсу в столь юные годы пришлось носить передачки отцу в тюрьму и взвалить на себя заботы о больной бабушке.
Только тогда Со Тувон наконец очнулся и стал честно выкладывать всю историю, защищая при этом себя. На что довольный адвокат Чо слегка улыбнулся.
* * *
Суд сеульского центрального округа, состав № 1 коллегии по уголовным делам, зал судебного заседания.
Дело Ли Чинсук громом прокатилось по стране. Перед зданием суда через день проводились митинги с призывом казнить Ли Чинсук и Со Тувона. Гражданская петиция в поддержку смертной казни, опубликованная в интернете, быстро нашла отклик в сердцах у сотен и тысяч человек. Дабы попасть на предстоящее судебное заседание, люди с пяти утра стояли в очереди.
Ли Чинсук и Со Тувон проходили по делу в качестве соучастников и должны были вместе предстать перед судом. Так что главный судья, заявленный на данный процесс, сломал себе всю голову, пытаясь найти решение в сложившейся ситуации. А все потому, что у Со Тувона был адвокат, а у Ли Чинсук не было.
Дело об убийстве было из разряда тех дел, в которых непременно требовался адвокат, поэтому в случае отсутствия такового государство в обязательном порядке предоставляло его со своей стороны. Но здесь их ждал провал, поскольку уже шестеро государственных адвокатов взяли самоотвод. Если уж на то пошло, он подумывал попросить адвоката Со Тувона Чо Минчжэ представлять еще и интересы Ли Чинсук. Однако, учитывая позицию Со Тувона, который, согласно обвинительному заключению, подвергался давлению и угрозам со стороны Ли Чинсук, что говорило о конфликте интересов, он не мог поручить адвокату Чо обеспечивать ее защиту.
Итак, после многочисленных обсуждений защищать Ли Чинсук взялся адвокат Ким Хэсан, выходец из конституционного суда.
Позднее, после окончания суда, адвокат Ким Хэсан в своих мемуарах напишет: «Лично я не хотел защищать Ли Чинсук, но решил, что, если никто не возьмется, утратится сам смысл профессии юриста, которая призвана служить общественности; поэтому я стал ее адвокатом».
После его назначения судебный процесс прошел относительно гладко. Сторона Ли Чинсук признала все факты, предъявленные в обвинительном заключении, и спорила лишь относительно меры наказания. Сторона Со Тувона, как и прежде, признавала факты, указанные в обвинительном заключении, однако настаивала на невиновности, поскольку подозреваемый стал соучастником не по доброй воле, а вследствие угроз со стороны Ли Чинсук.
Биографии двух адвокатов, Кима и Чо, также стали горячей темой в СМИ. С одной стороны — Ким Хэсан, известный уважаемый юрист, отвергший притязания юридических фирм и политиков, зазывавших его к себе на работу, в качестве хобби занимающийся подготовкой молодых ученых и обжигом керамики. С другой стороны — Чо Минчжэ, адвокат ведущей юридической фирмы страны, получающий огромные гонорары за защиту наследников богатых семей в делах об изнасилованиях, запрещенных веществах и убийствах, коллекционирующий спортивные автомобили. Пропасть между двумя адвокатами, работающими над одним и тем же делом, стала животрепещущей историей для СМИ.
Наконец, после многочисленных перипетий, настал день финального судебного заседания.
Едва судья ступил в зал, как гомон толпы рассеялся в воздухе. После того как судья закончил свою речь, слово взял прокурор:
— Сторона обвинения просит приговорить подсудимую Ли Чинсук к смертной казни, подсудимого Со Тувона — к пожизненному заключению. Подсудимая Ли Чинсук повинна в таких злодеяниях, как убийство, расчленение трупов и их хранение в морозильной камере. Мотивом убийства служило исключительно удовлетворение ее собственных страстей, здесь нет места оправданию. Некоторые могут сказать, что Ли Чинсук — это психопатическая личность, неспособная испытывать чувства. Однако тот факт, что Ли Чинсук обладает указанным расстройством, не может служить оправданием ее убийств. Напротив, ввиду ее склонности к насилию это скорее является основанием для ужесточения меры наказания, поскольку велик риск рецидива. Подобное не может служить основанием для смягчения приговора. Конституция, а также Уголовный кодекс нашей страны предусматривают меру наказания в виде смертной казни. Пока существует подобная система наказаний, она должна неукоснительно применяться в соответствии с ее изначальным замыслом. Далее излагаю позицию обвинения относительно подсудимого Со Тувона. Подсудимый исправно выполнял требовавшиеся от него действия по сокрытию следов преступлений Ли Чинсук, а именно избавлялся от тел ею убитых так, чтобы никто не смог их обнаружить. Если бы не его содействие, Ли Чинсук не смогла бы продолжать совершать убийства. Кроме того, очевидным является тот факт, что, когда Ли Чинсук повторно совершила убийство, подсудимый, пусть и смутно, осознавал, что его жена является серийной убийцей, что она и впредь продолжит убивать и что ему по-прежнему придется за ней подчищать, а именно избавляться от трупов. И несмотря на это, подсудимый и сам не остановил Ли Чинсук, и не уведомил о происходящем следственные органы. Из этого следует, что два человека, преследуя единую цель, то есть убийство, действовали, не только прекрасно осознавая роли друг друга, но и в полной мере контролируя собственные действия.
После того как прокурор изложил позицию обвинения, с завершающей речью выступил адвокат Ким Хэсан. Мощный голос человека маленького роста, но обладающего внутренним стержнем, заполнил зал заседания:
— Как и заявил господин прокурор, подсудимая Ли Чинсук убила многих людей. Это неоспоримый факт: ее преступления невозможно стереть, даже если попытаться сотни и тысячи раз. Однако здесь следует обратить внимание на следующий факт: люди, которых убила подсудимая, не вернутся в этот мир. Вот почему человеческие смерти прискорбны, особенно насильственные. По иронии судьбы ваш покорный слуга собирается заявить о том, что подсудимая Ли Чинсук не может быть приговорена к смертной казни. К несчастью, она не ведает величия жизни. То, что мы с вами зовем наказанием, имеет в сердцевине своей два аспекта: возмездие за деяние и перевоспитание виновника. Смертная казнь — это система, которая акцентирует внимание лишь на эффективности возмездия и практически отрекается от исправления преступника. Конечно, как и подчеркнул господин прокурор, есть люди, которых невозможно исправить, и для таких людей, вероятно, единственной эффективной мерой возмездия действительно является смертная казнь. Однако каков будет эффект того самого возмездия для подсудимой, когда у нее отнимут жизнь, если она даже не понимает красоты этой самой жизни? Возможно, именно поэтому подсудимая бесчисленное множество раз пыталась завести разговор с убитыми. Поскольку она не чувствовала красоты ни в живых людях, ни в себе, она вела беседы с мертвыми телами. Для такой женщины смертная казнь станет актом, не имеющим никакого назидательного смысла. Все равно что проткнуть кусок тофу ножом. Ваша честь, надеюсь, суд примет мудрое решение относительно целесообразности приговора подсудимой Ли Чинсук к смертной казни.
После того как адвокат Ким Хэсан закончил говорить, на мгновение в зале воцарилось молчание.
— Господин адвокат, заключительное слово.
Подошла очередь Чо; тот поднялся, оправив одежду:
— Ваша честь, сторона защиты просит обратить внимание на следующий факт. Под сговором понимается намерение совершить преступление с совместным его планированием. Намерение совместно осуществить преступление, то есть преступный умысел, подразумевает согласованные действия нескольких сторон. Подсудимый не присутствовал рядом, когда Ли Чинсук жестоко расправлялась с жертвами. Хотя избавление от тел привело к сокрытию преступлений Ли Чинсук, Уголовный кодекс рассматривает не только последствия деяний обвиняемого. Обвиняемый должен обладать намерением совершить действие, которое приведет к определенному результату, действовать умышленно. Безусловно, сложно сказать, мог ли подсудимый в череде многочисленных убийств Ли Чинсук предсказать очередное убийство, и в глубине души он не одобрял их. В этом легко убедиться. Один лишь тот факт, что подсудимый без ведома Ли Чинук вернул домой пожилую женщину с деменцией, которую та ранее похитила, и сохранил это в секрете, говорит в пользу подсудимого. Кроме того, он предпринимал попытки предотвратить дальнейшие преступления, в частности выбросив в водохранилище электрошокер, которым пользовалась Ли Чинсук. Еще одним доказательством являются показания дочери обвиняемого, которая была допрошена в качестве свидетеля в ходе предыдущего судебного заседания. Дочь подсудимого заявила суду, что тот был хорошим отцом, верным своей семье.
Да. Обвиняемый избавлялся от тел, чтобы защитить свою любимую дочь и свою семью, но он никоим образом не пытался прятать тела ради самой Ли Чинсук. Подсудимый, в отличие от нее, здравомыслящий человек, знающий ценность жизни. Согласно показаниям его дочери, подсудимый тихонько заходил к ней в комнату, пока она спала, держал ее за запястье, плакал и молился. Подсудимый боялся Ли Чинсук. Ему было страшно. Наблюдая за тем, как все разваливается на части, пропадает семья, которую он с таким трудом построил, в опасности дочь, которую он так любит, и эта опасность исходит от супруги, которой он доверял больше всех, — он решил, что, кроме него, никто не сможет остановить это. Обвиняемый — не зло во плоти. Он просто хотел, чтобы его любимая дочь счастливо росла в обычной семье, где есть оба родителя. Подсудимый даже нацепил ради дочери маску дьявола. Сегодня ваш покорный слуга надеется, что суд действительно рассмотрит настоящую личность подсудимого, отца дочери, отбросившего маску вселенского зла, глазами, чувствительными к истине, а не через цветные очки общественного мнения и средств массовой информации. На этом мое выступление закончено.
Суд предоставил возможность высказаться и Ли Чинсук, но на протяжении всего процесса она не произнесла ни слова. В бледно-зеленой тюремной робе с надписью «Заключенный 38» она наблюдала за процессом с каменным лицом, будто все это не имело к ней никакого отношения. Никаких изменений в мимике. Движения тела отдавали апатией, будто исчезла любая привязанность к жизни.
Присутствовавшие на суде люди ожидали увидеть в женщине некую черную злобу, как у человека, одержимого дьяволом, и каково же было их удивление, когда они воочию увидели Ли Чинсук. Обычная женщина небольшого роста. Выглядела хрупкой и печальной на протяжении всего процесса. Они не понимали: тот факт, что она, возможно, никогда больше не сможет убивать, уже был для нее смертным приговором.
* * *
Две недели спустя наступил день оглашения приговора.
— Сегодня моя очередь выступить. Обвиняемые, пожалуйста, встаньте. Оглашаются приговоры. Первым выносится приговор подсудимой Ли Чинсук. Подсудимая признает обвинения по всем пунктам, изложенным в заключении. На основании имеющихся доказательств, которые также признает подсудимая, суд постановил в деле об убийствах признать подсудимую виновной по всем статьям. Мера наказания. Дольше всего суд принимал решение относительно данного момента. Начну с того, что обвиняемая безжалостно убила огромное количество жертв. Способ убийства также был выбран абсолютно чудовищный. Мотивом убийства стало собственное развлечение — не любовная страсть и не деньги, — поэтому здесь совершенно нет места оправданию. Более того, подсудимая, можно сказать, демонстративно, на глазах у полиции, зверски убила пожилую женщину, укрывшую у себя ее жертву, которая сбежала, пытаясь избежать участи быть убитой. Пока проводилось следствие, а также в ходе судебного разбирательства подсудимая не проявила ни капли раскаяния, ни какого бы то ни было стремления исправиться. Суд долго сомневался, однако за неимением иного выхода постановил приговорить подсудимую к смертной казни, высшей мере наказания согласно закону.
Следующим оглашается приговор подсудимому Со Тувону. Подсудимый признает свою косвенную причастность, однако отрицает прямое соучастие в убийствах. Изначально в настоящем деле подсудимому было предъявлено обвинение в нескольких убийствах, однако после того, как стало известно, что настоящим убийцей является Ли Чинсук, обвинение было изменено. Подсудимый обвинялся в сокрытии тел жертв, о которых после совершения убийства сообщала ему Ли Чинсук. Согласно Уголовному кодексу даже в случае, когда лицо оказывает помощь в преступлении в том или ином виде после его свершения, оно не может считаться соучастником. Ли Чинсук является человеком, который не испытывает никаких эмоциональных переживаний по поводу убийства. Она не предупреждала подсудимого о планирующихся убийствах, а тот факт, что они были супругами, никак не способствовал возможности каждый раз предугадывать, когда Ли Чинсук совершит очередное убийство. Однако то, что подсудимый избавлялся от тел, возможно, помогало Ли Чинсук легче принимать решение о совершении последующих убийств. Согласно Уголовному кодексу пособничество — это понятие, которое включает в себя не только физическую, но и моральную помощь. Подсудимый и сам признает, что, оказав не раз помощь в сокрытии тел, мог облегчить Ли Чинсук принятие решения о совершении последующих преступлений. Иными словами, подсудимый, пусть и не отдавая себе в том полный отчет, выступил в качестве пособника. Подсудимый признается невиновным в убийствах. Однако поскольку ему также предъявлено обвинение в соучастии, даже сохраняя за собой право на защиту, подсудимый признается виновным в пособничестве. Вследствие этого, поскольку подсудимый признает предъявленные ему обвинения в части сокрытия тел, по настоящему пункту обвинительного заключения он также признается виновным.
Мера наказания. Беря во внимание свидетельские показания дочери подсудимого, а также результаты психологической экспертизы, суд считает возможным учесть обстоятельства, приведшие к совершению обвиняемым преступления. Поскольку обвиняемый ранее не был судим, признает все предъявленные ему согласно заключению обвинения и раскаивается в своих действиях, суд постановил следующее.
Осужденная Ли Чинсук приговаривается к смертной казни.
Осужденный Со Тувон приговаривается к трем годам лишения свободы. Однако приведение исполнения приговора по делу осужденного Со Тувона приостанавливается на пять лет с даты вынесения настоящего приговора.
— Nice![174] — чуть не вскрикнул адвокат Чо, но, едва сдерживая смех, успел выйти из зала.
Глядя на результаты суда, можно было подумать, что адвокат Ким Хэсан потерпел полное поражение, в действительности же он, без сомнения, одержал полную победу.
«Хе-хе-хе… СМИ, конечно, понапишут какие-нибудь бестолковые статейки».
Настроение адвоката Чо было преотличным, будто это его сегодня освободили. Именно он сидел весь процесс как на иголках, даже с учетом его послужного списка, в котором числилось бесчисленное множество оправдательных приговоров для наследников богатых семей: чеболей[175] второго и третьего поколений. И пусть его подзащитного не оправдали, душа парила. Благодаря этому делу его ценник, и без того уже взлетевший до небес, теперь превратился в картбланш.
В следующий момент к Чо Минчжэ приблизился Инук с парой полицейских:
— Господин Чо Минчжэ, верно?
— Да? Что такое?
— Вы арестованы за нарушение Специального закона о наказании за преступления, связанные с насилием сексуального характера (незаконная съемка на камеру и другие устройства). У вас есть право нанять адвоката, защищать себя, а также…
— А? Э… Эй! Минуту…
— Пройдемте с нами. Поговорим по дороге.
Только тогда до адвоката Чо дошло, что Чону передал полиции записи из видеорегистратора, но было слишком поздно: происходящее вспять не повернуть. Полицейские собирались схватить его с двух сторон, но Чо раздраженно выдернул свои руки.
— На черта мнешь мне одежду? Знаешь, сколько она стоит?! Да тебе даже всей зарплаты за год не хватит, чтобы купить такую. Я сам пойду, сам.
Чону покидал здание суда мелкими шагами, никак не соответствующими его комплекции.
Непонятно, было ли то, что он извергал из себя, вздохом облегчения или печальным вздохом. Он ушел только после того, как досмотрел до конца суд над Ли Чинсук и Со Тувоном и увидел арест адвоката Чо полицией. С самого начала он не надеялся почувствовать хоть какое-то облегчение и уж тем более бодрость. Но он и не предполагал, что будет чувствовать себя так ничтожно и пусто. «Каждый получил по заслугам. Кроме меня. Что уже упущено, не возвращается. Ни люди, ни время».
Он подумывал заехать к теще и забрать Суа перед тем, как направиться домой, но передумал и развернулся в другую сторону. И какое-то время бесцельно брел по дороге. Перейдя несколько мостов, он забрался так далеко, что понятия не имел, где оказался. По мере того как окружающий пейзаж становился все более незнакомым, у него на душе становилось до удивительного все спокойнее.
Признание того, что он сбился с пути, далось ему с трудом. Чону шагал до тех пор, пока ноги окончательно не перестали держать; тогда он развернулся и пошел той же дорогой обратно домой.
Когда Чону вернулся в квартиру, в темноте гостиной завывал холодный ветер. «Я оставил перед уходом открытым окно?»
В доме царила до боли непривычная атмосфера. Отчего-то по телу пробежал мороз, заставляя кожу покрыться мурашками. Он медленно шагнул вперед, оглядываясь по сторонам.

                Попадем в страну мечты мы, если будем вместе петь.
              

                Сверкает мир столь ярко, лишь потому что вместе мы.
              

                И даже злобная ведьма нам не страшна, коль вместе мы.
              


Песня из любимого мультфильма Суа царапала слух, будто запись на заезженной кассете.
«Слуховые галлюцинации?»
И тут в голове он увидел, как женские пальцы с опаской вводят код на входной двери. Это были воспоминания Ли Чинсук.
«Как и ожидалось, Ли Чинсук знала пароль от дверного замка. Наверняка запомнила его в один из своих прошлых визитов».
Чону пошевелил языком в пересохшем рту. Он наконец лицом к лицу столкнется с правдой о том дне?
Когда Ли Чинсук приоткрыла дверь гостиной, расположенную прямо за комодом для обуви, первым, что она услышала, стала та самая заглавная песня из мультфильма. Следом из глубины квартиры донесся некий мужской голос. Прислушавшись, она поняла, что голос принадлежал Чону.
Чинсук выглядела весьма удивленной, обнаружив присутствие в доме мужчины, чей голос раздавался в глубине квартиры. Она определенно не рассчитывала на то, что Чону окажется дома. Ведь его вечно не бывало.
Это читалось в ее движениях: Чинсук замялась, решая, стоит ли ей ненадолго покинуть квартиру или нет. В спальне между Чону и Чису происходил какой-то разговор на повышенных тонах. Ли Чинсук явно подслушивала их, скрываясь около входа в квартиру, но сознание Чону продолжало рисовать события, разворачивавшиеся в спальне. Память Ли Чинсук пробудила и забытые им самим картины прошлого. Их воспоминания сплетались между собой, ситуация виделась более объемно, хотя его это и приводило в замешательство.
— Раз ты все знаешь, нам больше не о чем говорить… Давай разведемся. Собственно, именно это я и пришел сказать сегодня. — Стоило Чону услышать в воспоминаниях о разводе, как его сердце с громким стуком ухнуло вниз. Именно он поднял тему развода, а не Чису. Крик Чису не заставил себя ждать, сотрясая ее миниатюрное тельце:
— То есть предложить развод тебе показалось мало, ты собрался у меня еще и Суа отнять?
— К слову, о будущем Суа… Ее лучше воспитывать мне.
— Что, та женщина… как ее, Хесу?.. сказала тебе, что воспитает Суа?
— Полагаю, дальнейший разговор бессмыслен. Я пойду. — Чону без всякого сожаления развернулся на выход, оставляя позади плачущую Чису. Слова, которые Чису словно бы бормотала сама себе под нос, прозвучали как удар под дых:
— Ты помнишь, какой сегодня день?
— Сегодня?
Чону терялся в догадках, но ничего не приходило на ум. В этот момент мужчина встретился глазами с самим собой, глядящим на него со свадебной фотографии на стене. На снимке он, одетый в костюм с галстуком-бабочкой, целовал Чису в лоб. А Чису, укрытая белой фатой, застенчиво улыбалась.
«Неужели сегодня годовщина нашей свадьбы?» — пронеслось у него в мыслях, но он не смог заставить себя произнести это вслух.
— Я подумала, ты помнишь, раз впервые за долгое время вернулся домой пораньше… Еще и подарок купил.
Чону перевел взгляд на заботливо упакованную коробочку для сережек, которую оставил в портфеле для документов.
— Ты рылась в моем портфеле?
— Неужели это тоже той женщине? Ты сейчас к ней?
— Да…
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Лицо человека, потерявшего всякую надежду, далеко от красоты.
Оно просто не может быть красиво.
Внешность — объект зрения, отчаяние — объект сердца; можно ли сказать, что духовное главенствует над визуальным? Даже прелестные черты ее лица сейчас не играли особой роли.
Там не было Чису, которая в его воспоминаниях всегда светилась красотой. Пустое, безжизненное из-за затяжной депрессии лицо, печально опущенные уголки губ. Она больше походила на куклу, слепленную из отчаяния, чем на живое, дышащее существо. Чону, услышавшему в тех воспоминаниях собственные слова, никак не удавалось оправиться от потрясения: «Чушь… Выходит, серьги были не для жены? Я купил их в подарок Хесу?»
Чису извлекла из его портфеля коробочку с серьгами и зашвырнула в гостиную. И, не тратя время на лишние раздумья, заговорила с твердой решимостью:
— Что ж, все было бы просто чудесно, если б только не было меня. Ладно. Я исполню твое желание.
Подобно сломанному роботу, со скрежетом покачав головой, Чису в исступлении бросилась к окну в спальне. Громко скрипнула оконная рама, когда она вытаскивала москитную сетку.
— Ты что сейчас творишь?! — Когда Чису уже наполовину высунулась из окна, Чону в панике подскочил к ней и схватил за руку.
— А что? Сказала ведь, исполню твое желание. Пусти!
— Не делай этого, Юн Чису! Приди в себя!
— Отпусти меня! — в отчаянии пыталась вырваться жена.
Для начала он попытался оттолкнуть ее в сторону, но Чису никак не хотела успокаиваться и вновь совершала попытки приблизиться к окну. Чону крепко схватил Чису за запястья. Она изо всех сил встряхнула руками, чтобы выдернуть их из его ладоней.
В конце концов они оба потеряли равновесие и с грохотом повалились на пол возле кровати. Их руки и ноги переплелись в узком пространстве. Чису первой приподняла корпус и залепила Чону пощечину. Он не обратил на это ни малейшего внимания и вновь крепко схватил обеими руками Чису за запястья.
— Отпусти!.. Пусти меня…
Чону, смотря на рыдающую взахлеб Чису, медленно отпустил ее руки. На запястьях остались отчетливые отпечатки его рук.
— Извини. Мои слова были излишне резкими. Но вот так бросаться в крайности…
Чону хотел обрушить на нее свою ярость, кинув: «Неужели так сильно хочешь умереть?» — но сдержался. Прислонившись спиной к кровати, он некоторое время наблюдал за тем, как плачет Чису. Постепенно ее всхлипы стали стихать.
— Выметайся, — велела она с перекошенным лицом.
— Прости. Не смей даже помышлять о смерти. Подумай о Суа.
— Убирайся немедленно! Я хочу побыть одна.
— Если я уйду, ты…
— Не убью себя. Я просто в раздрае. Хочу побыть немного одна.
Смотря на покрасневшее опухшее лицо Чису, Чону с сожалением подумал: «Надо было суметь как-то помягче донести…»
Такой Чону был сам себе незнаком: человек, ловко жонглирующий разнообразными вариантами, лишь бы добиться собственной цели.
Но даже так, он и предположить не мог, что Чису и правда погибнет. Сердце колотилось как сумасшедшее. Чону боялся, что она может совершить непоправимое.
Едва мужчина покинул спальню, как ходившие ходуном ноги подкосились, и он рухнул прямо посреди гостиной. Чону, который только что чуть не отдал богу душу, не заметил, как со спины к нему медленно подкрался некто в черной маске.
Чинсук ударила бейсбольной битой Чону по затылку. Судя по звуку, идеальный хоумран[176].
Чону бессильно распростерся на полу. Чинсук не стала полагаться на случай и еще раз с силой приложила мужчину по голове. Потом небрежно бросила рядом с ним биту, которую достала из шкафа рядом с комодом для обуви, и схватилась за дверную ручку. Заглянув в образовавшуюся щель, она увидела Чису, которая сидела к ней спиной, съежившись в углу около кровати, и плакала.
Стоило ей раскрыть дверь, как в настежь распахнутое окно ворвался промозглый ветер. Возможно, от этого ветра волоски на ее шее встопорщились. Ревевшая Чису подняла голову и оглянулась. Она подумала, что это Чону пришел ее утешить. Однако человек, чьи очертания расплывались перед замутненным влагой взором, не был Чону.
— Кто…
Чинсук одним движением сбросила с себя прикрывавшую лицо черную маску. На ней не было ее любимых вещей: желтого кардигана и плиссированной юбки. Наряд в корне отличался от привычного: черные брюки, темный джемпер, маска и кожаные перчатки.
— Ёнхи? Сестра… Что ты тут?
— Угу. Конечно же, пришла помочь тебе, — ухмыльнулась Чинсук.
Пока Чису, ошеломленная внезапным появлением Чинсук, пребывала в замешательстве, та оказалась прямо перед ее носом. Затем женщина схватила за шиворот размякшую Чису и грубо дернула ее на себя. Ноги Чису, которая совершенно не ожидала от Чинсук подобных действий, казалось, совсем ослабели, тело оцепенело, и ее потащили по полу. У Чинсук хватка была крепкой, прямо как у обычного сложения мужчины. Чису изо всех сил пыталась вырваться из ее захвата, но безуспешно.
— Сестра, зачем ты так? Пре… прекрати. — Слова с трудом выходили изо рта до жути напуганной Чису.
— Ой, а что такое? Ты ведь говорила, что хочешь умереть.
Чинсук подтащила ее за шиворот повыше к подоконнику. Чису, начав брыкаться, сумела отпихнуть ее ногой. В ответ Чинсук, сбитая ударом, зарядила коленом в живот.
— Ах! — Чису согнулась от боли и перестала вырываться. Чинсук в очередной раз попыталась подтянуть ослабшую Чису и выбросить в окно, но та стала цепляться за нее что было мочи.
Когда джемпер практически сполз с Чинсук, она с размаху впечатала Чису кулак в лицо. Та, бессильно пошатнувшись, перевесилась через подоконник.
— Зараза! Да падай ты уже! — раздраженно отодрала вцепившуюся ей в плечо руку Чинсук.
Чису скользнула по подоконнику, и ее неудержимо потянуло вниз. Она выбросила руки в попытке ухватиться за оконную раму, но не смогла.
— Вау.
Чису выпала с девятнадцатого этажа, не издав ни единого крика.
Все происходило одновременно и дольше, и быстрее, чем предполагала Чинсук.
Она с интересом наблюдала за падением другого человека; такое для нее было внове. Послышался глухой стук, а за ним, через несколько секунд, раздались крики прохожих.
— Черт, как же тяжело. Откуда только силы у нее взялись? А такая тщедушная на вид, — будто о чем-то незначительном ворчала Чинсук, затем вновь выглянула в окно и усмехнулась. — Да неужто хотела жить?
Женщина надела на руки кожаные перчатки, которые чуть не потеряла во время ожесточенной борьбы, и направилась в детскую, откуда доносилась мелодия из мультфильма. Суа страшно ненавидела, когда ее родители ссорились, поэтому, включив песню погромче, забралась под одеяло.
Без лишних колебаний Чинсук обмотала лицо девочки скотчем. Вдалеке за окном раздавался приглушенный вой сирен скорой помощи и полицейских машин.
«Черт, времени не осталось».
Девочка в испуге завопила, но, поскольку та была еще ребенком, утихомирить ее не составляло труда.
Чинсук сгребла с туалетного столика пару вещичек, прихватила серьги, валявшиеся в гостиной, и неторопливым шагом вышла за дверь. После чего по пожарной лестнице поднялась на этаж выше.
Хозяйка квартиры на двадцатом этаже собиралась ненадолго отлучиться по делам, оставив своего ребенка, которому только исполнилось сто дней, на ее попечение. Ёнсу и дочь хозяйки дома сидели вместе в комнате и были всецело поглощены просмотром телевизора и поеданием пиццы из доставки, когда Чинсук, открыв дверь, вошла в квартиру. Она тихонько проскользнула в комнату, где должен был спать младенец. Когда Чинсук уходила, ребенок спал, но, видимо, в какой-то момент проснулся и начал забавляться с замеченной им подвесной игрушкой.
— Малыш, ты такой покладистый. Даже не плачешь.
Если бы младенец проснулся и начал громко рыдать, дети могли бы выглянуть из спальни и обнаружить, что Чинсук куда-то отлучилась. Она пару раз мягко ткнула указательным пальцем в розовую щечку малыша, выражая свою похвалу.
Едва Чинсук сняла черные брюки с джемпером и переоделась в то, в чем была ранее, как послышался звук открывающейся входной двери. Вернулась хозяйка квартиры.
Женщина вошла с мертвенно-бледным лицом и выдохнула лишь тогда, когда заметила своего ребенка на руках у Чинсук.
— Ёнхи, там такое!
— Что такое? Что-то случилось?
— Кажется, кто-то выпал из окна в нашем доме. Не знала?
— Нет. Ни сном ни духом, лежала с малышом под боком, и меня как-то неожиданно сморил сон. А как он выпал?
— Не знаю… На первом этаже сейчас творится такой хаос: полиция, скорая помощь. На асфальте лужи крови. Мороз по коже.
— Боже! Как такое могло… — Чинсук выглядела так, будто вот-вот расплачется. Она слегка прикусила губу, прямо как героиня из сериала.
— Сестра, так страшно. Как же… Как же мне добираться домой?
Вид встревоженной Чинсук камнем лег на сердце женщины.
— Прости. Ты приехала, чтобы помочь мне, а тут такое. Так дело не пойдет, не стоит уходить сразу же после того, как натерпелась такого страха.
— Сестра, ничего, если я переночую сегодня здесь? Мысль о том, что придется с ребенком идти мимо того места, пугает меня до чертиков.
— Конечно, можешь, тут даже думать нечего. Переночуете здесь.
— Правда? Какое облегчение. Спасибо, сестра.
— Да какое там спасибо! Наоборот, мне так жаль…
— Но ты ведь не могла знать.
— Ты слишком добрая. Лишь бы твоя излишняя доброта не навредила тебе.
— Ой… Да нет, что ты. — Ёнхи застенчиво улыбнулась, элегантным жестом заправив волосы за ухо.
— Давай так: сегодня спим, завтра завтракаем, обедаем, а потом уже не спеша выходим.
Ёнхи ответила кивком.
* * *
Ли Чинсук совершила убийство так, как они и предполагали. Тем поразительнее казалось то, как легко она сумела совершить преступление, да еще и подготовить себе алиби.
Наконец Чону удалось выстроить собственные вернувшиеся воспоминания в нужной последовательности: «Что получается? Это я предложил Чису развестись? А подарок? Ну да, я купил его. Но не для Чису…»
Вот и вернулись воспоминания, которые он так хотел забыть. Именно Хесу пыталась разорвать их с Чону связь. Она говорила, что ей сложно продолжать и дальше состоять в подобных зыбких отношениях. И тогда он принял решение развестись с женой, чтобы удержать ее.
В тот вечер Чону также собирался ехать к ней. Чтобы вручить подарок и официально сделать предложение руки и сердца.
«Лишь на мгновение ослепнуть, и вся картина переиначится. Я исказил собственные воспоминания, потому что не смог их стереть. Потому что не желал помнить о том, что сотворил с Чису. Потому что противно было признавать, что я настолько гадкий человек».
На самом деле Чону и сам понимал: память не подразумевает исключительно правдивый рассказ. Воспоминания перезаписываются в сознании с учетом субъективного восприятия и интерпретации. «Зачем же я искал истину в воспоминаниях? В них ведь с самого начала ничего подобного и нет».
Зачастую люди неверно запоминают разные мелкие детали.


            — О? Разве это было такого цвета? Мне казалось, оттенок был более синий.
          

            — Здесь всегда было так тесно? Мне казалось, здесь попросторнее.
          

И напрочь забывают о чужой доброте, сосредоточив внимание лишь на собственных трудах.
«Я» в воспоминаниях при необходимости может стать как лучшей, так и худшей версией реального человека, но оно не в силах откреститься от выбора, сделанного этим человеком.
И тогда люди предпринимают попытки оправдать собственные решения в прошлом, делая вид, что обстоятельства вынудили их так поступить: «Ситация тогда была неизбежна. Да любой бы поступил так на моем месте, разве нет?»
Обвиняют других, лишь бы не мучиться стыдом, маскируют собственные промахи.
И без конца продолжают лгать самим себе…
Этого достаточно.
Достаточно, чтобы поверить в собственную ложь.
* * *
В опустевшей квартире Чону держал Суа за руку.
— Вау! Наш дом, оказывается, действительно просторный. Неужели он всегда был таким?
— Ну, после того как все вынесли, естественно, он будет выглядеть просторным.
Суа с каким-то сожалением осмотрела каждый уголок опустевшего дома, откуда вынесли все их пожитки.
— Квартира, в которую мы переезжаем, меньше.
— Да ладно, у нас ведь и количество вещей уменьшилось.
Оставив Суа прощаться со своей комнатой, Чону вошел в их супружескую спальню и будто наяву увидел, как они с Чису сцепились в борьбе.
Как и говорила Ли Чинсук, Чису убил скорее он: «Чинсук выкинула ее из окна, но тем, кто подвел ее к нему, был именно я…»
Он до сих пор не решил, что ему делать с бесчисленными воспоминаниями, засевшими в его голове.
Сотрет ли он их снова, как в прошлый раз? Или просто будет жить дальше?
— Папа, поехали уже. Я есть хочу.
— Угу, поехали.
Суа уже попрощалась со своей комнатой и стояла обутая.
А потом, будто что-то вспомнив, побежала в квартиру, оставив Чону дожидаться лифта:
— Папа! Подожди минутку.
Вышла она так же быстро, как и зашла.
— Что ты там делала?
— Секрет. — И Суа улыбнулась отцу.
А бумажный журавлик, которого она сложила, махнул крылом и, подхваченный ветром, мягко скользнул с подоконника супружеской спальни. И медленно воспарил над землей.


Эпилог 1
Преступление и наказание

Глубокие носогубные складки старика были словно нарисованы стеком по глине.
Хотя возраст мужчины был еще далек от пожилого, его седые волосы не позволяли назвать его «дядей» и оставляли за ним лишь звание «старика».
Некогда доброжелательное выражение лица бесследно испарилось, уступив место хронически изможденному виду. Лишь взгляд не знал устали. Поселившаяся в темно-карих глазах печаль служила источником той силы. Любой, заглянув ему в глаза, стремился уйти от разговора, ведь в них сквозило безумие.
Люди относились к нему как к прокаженному, будто его помешательство было заразным. На самом деле, не сойди он с ума, то не смог бы каждый день в любое время года, будь то снег или дождь, приходить к зданию суда.
Вот и сегодня Со Тувон вновь стоял перед ним, держа в руках огромный транспарант, размером превышающий его самого. Палящие лучи солнца щипали глаза. Видно, у него закружилась голова, и он, не сумев совладать с собственным телом, покачнулся и беспомощно рухнул на землю. Капли соленого пота струились по его вискам, затекая в уголки глаз. Он стал до странного часто моргать, видно, пот жег глаза.
Ни снующие туда-сюда работники суда, ни пришедшие по делам граждане — никто не удостоил и взглядом упавшего человека. Теперь даже его невыносимые эмоции стали просто досадной помехой на фоне. Больше не находилось повода, чтобы обратить внимание на фон, который и пейзажем-то не был. Временами встречались люди, которые цокали языком и, не скрываясь, смотрели на него взглядом: «Что же с тобой стало?» Весьма наивные люди.
На транспаранте, который тот держал, кричащими каллиграфически выведенными буквами красного и синего цвета было написано:

            Полиция и прокуратура в сговоре,
          

            их расследование превратило мою жену в убийцу.
          


            Стыд и позор суду, разрушившему семью.
          

            Судья Ким Союн,
          

            прокурор Ким Сумин,
          
инспектор Ким Инук —

            эти люди – редкое жулье!
          

Ежедневно, крича о невиновности своей жены, он в одиночку протестовал перед зданием суда.
Дочь Ёнсу, которая уже училась в старшей школе, приходила туда после уроков и забирала отца. Когда ее сверстники шли после окончания занятий на дополнительные курсы, девушка шла к зданию суда. Стоило Ёнсу прийти, и Со Тувон послушно собирался домой, будто наступал конец его рабочего дня.
— Папа… Пойдем уже домой.
— Угу.
— Дай мне плакат. Я понесу.
— Не надо.
— Что будем сегодня на ужин?
— Хочешь сделаю кимчхи ччигэ?
— Да! И бухнем туда побольше кусочков свиной шеи.
— Хорошо, тогда по пути зайдем в супермаркет.
Время от времени к Со Тувону подходили родные погибших, хватали его за грудки, ломали ногами его транспаранты. Забрасывание гнилыми вонючими объедками тоже стало делом привычным. Это были семьи отца, дочери и сына, которых Чинсук столь беспощадно убила. Родные не могли вынести подобного отношения, ведь заявление о невиновности Ли Чинсук было сродни повторному убийству ее жертв.
Однажды, увидев покрытого всяческим мусором отца, Ёнсу мучительно задрожала всем телом и разрыдалась:
— Папа… Остановись уже. Мать действительно убийца.
— Ёнсу, она не убийца.
— Опомнись! Просто ты от потрясения все забыл. Ты и сам знаешь — убийца!
Со Тувон заплакал и яростно замахал головой:
— Ёнсу, твоя мать не такая. Даже если весь мир будет показывать на нее пальцем, мы ее семья, ты и я, и должны верить ей… Когда-нибудь правда раскроется.
— Правда? Хочешь, я расскажу тебе правду? Я дочь убийцы! Вот она, правда!
Чону тоже как-то раз стал свидетелем протеста Со Тувона перед зданием суда.
Можно было лишь гадать, являлось ли исчезновение его воспоминаний таким же побочным эффектом, как и развившаяся после операций по удалению и пересадке памяти деменция Хван Миён.
Теперь все, что осталось у Со Тувона, — это неприкрытая обида на несправедливость.
И кто же в действительности оказался наказан?
Ли Чинсук, потерявший память Со Тувон, у которого осталось лишь чувство несправедливости, или Ёнсу, которая все помнит…

Эпилог 2
Забвение

Чтобы продолжать жить, Чону теперь упорно изматывал собственное тело.
Всякий раз, стоило телу хоть немного почувствовать себя комфортно, и ему начинало казаться, будто кто-то стучит долотом внутри черепной коробки. Тут же охватывала тревога, казалось, еще чуть-чуть, и голова расколется пополам.
Каждый раз, едва он утром открывал глаза, к нему наведывались чувство вины по отношению к Чису и ненависть по отношению к себе. И всякий раз, будто в насмешку над собою, Чону думал: «Да-да, я не забыл, какое я дерьмо, можете идти дальше со спокойной душой». Способа противостоять прошлому, сковавшему его душу, не существовало. Ведь чем больше человек пытается что-то забыть, тем сильнее это что-то вбивается в его мозг, таков фундаментальный принцип.
Довольно смешно. Каждый раз, когда человек хочет избавиться от какого-то воспоминания, к этому самому воспоминанию тут же прилипает бирка «новые данные». Мозг вновь вдыхает жизнь в застарелые события. И те присасываются уже намертво, чтобы точно не оказаться забытыми. Все они относятся к категории «хочу забыть».
Чону с лихвой хватало собственных запутанных воспоминаний, однако временами, воцаряя в голове уже совершеннейший хаос, к нему врывались воспоминания Со Тувона и Ли Чинсук. Ему приходила в голову мысль провести операцию по стиранию памяти, но больше он не смел убегать.
— Так. Пора за Суа.
Суа была единственной, кого не могли одолеть гнетущие его воспоминания. Каждый раз, когда Чону делал нечто, связанное с Суа, он чувствовал, как его разум проясняется, пусть и всего лишь на мгновение. Если Суа рядом не было, тогда он жестоко эксплуатировал собственное тело: бегал трусцой, выполнял упражнения типа приседаний, планки и качания пресса. Ведь когда телу ужасно тяжело, на мысли не остается времени.
Волей-неволей, а физическая форма становилась все лучше. Большие и малые мышцы прокачались, тело окрепло.
— Папа! — Заметив отца, который, заложив руки за спину, ходил из стороны в сторону перед школьными воротами, Суа на полном ходу понеслась к нему. Чону, с легкостью подхватив подбежавшую дочь, подбросил ее вверх. — А-а!
Ровесники Суа из школы покосились в их сторону. На лицах детей явно читалась зависть вперемешку с искренней радостью: «А ее папа что, вообще не работает? Каждый день приезжает за ней в это время?»
— Суа, как насчет того, чтобы съесть сегодня твои любимые вантонкасы?
— За! Но это разве не далековато отсюда?
— Так мы ведь можем доехать туда на автобусе.
Внутри тарахтящего автобуса Чону и Суа, разместившись на задних сиденьях, наслаждались приятными взлетами и падениями тела. Затылки незнакомцев также плавно покачивались вверх-вниз.
Старушка, сидевшая спереди, бережно прижимала к себе узелок с чем-то непонятным. Если присмотреться, то это напоминало бутылочки со свежевыжатым кунжутным маслом… Душистый аромат доносился даже до задней части автобуса. Сразу за ней сидела молодая женщина в черном костюме. Ее пятки кровоточили, вероятно, из-за новых туфель. Очевидно, она не взяла с собой пластырь. Но утонувшая в каких-то переживаниях, она совершенно не обращала внимания на пятки. Если бы пришлось дать этому переживанию название, то оно звучало бы как «тревожность».
Пожилой мужчина у задней двери автобуса выглядел хмурым даже тогда, когда просто спокойно стоял: все из-за залегшей глубокой складки между бровями. Конечно, нельзя судить по внешнему виду, но не появилась ли она оттого, что он то и дело ввязывается в бессмысленные споры? Что-то случилось с его телом: вначале подумалось, что это из-за тряски в автобусе, но на деле оказалось, что он слегка хромал на одну ногу. И наконец, молодая мать, севшая на места для пожилых. Она баюкала младенца, которому на вид было чуть больше четырех месяцев.
— Проголодался, да? Потерпи еще немного, — бормотала женщина, то и дело целуя малыша в лобик. Казалось, у нее внутри беспокойно зудела мысль: «Может, покормить его грудью? И плевать на то, что мы в автобусе». Судя по ввалившимся глазам, она уже давно не спала как следует.
Достаточно было взглянуть на затылки незнакомцев, чтобы понять все это. У них тоже наверняка есть воспоминания, которые они желали бы стереть…
Как не быть? У кого жизнь легка?
Забвение.
Чону долгое время был одержим желанием впасть в забвение. Ведь Бог никому не вручает его словно подарок…
Однако, кажется, теперь наконец он начал кое-что понимать.
Забвение — это воля. Это не попытка забыть воспоминания.
Человек просто тащит свое усталое тело, едет в переполненном метро, постепенно, шаг за шагом, разгребает накапливающуюся кучу дел.
Посмеивается, внезапно вспомнив глупую шутку, которую накануне рассказывал другу, возлюбленному, семье. Придя с работы, хлопочет по дому, кормит детей, укладывает их спать и в конце концов проваливается прямо рядом с ними в сон и сам.
Речь о том, чтобы не давать места дурным воспоминаниям.
Чтобы те не смогли развалить простую повседневную жизнь.
Даже те воспоминания, которые, казалось, будут преследовать человека как соглядатай всю его оставшуюся жизнь, со временем начинают меркнуть и в конечном итоге совсем тускнеют и устаканиваются.
Люди каждый день своей жизни совершают подобные подвиги.
Внезапно вокруг затылков пассажиров расцвели ауры. Как бы то ни было, все эти люди переживут сегодняшний день.
— Папа, мы приехали. Выходим.
Суа протянула руку и нажала на кнопку сигнала остановки.
Дабы воспоминания о прошлом не погубили его настоящего, он будет наслаждаться едой вместе со своим ребенком. И этого вполне достаточно, чтобы продолжать бороться с уродливыми воспоминаниями в голове.

Эпилог 3
Обрывки воспоминаний

Обычным утром выходного дня, когда не было ни дел, ни особых планов, Чону прогуливался по дорожке.
Обычно они с Суа гуляли вместе, но в последнее время та стала дольше спать по утрам и уже не стремилась, как прежде, выходить на улицу вместе с ним в это время. Чону, который верил, что дочери настолько сильно нравится проводить время со своим отцом, что она будет вечно следовать за ним хвостиком, вновь ощутил грусть.
Заставить себя выйти из дома было трудно, но когда он сумел это сделать, бодрящий ветерок и припекающие лучики солнца разом подняли ему настроение. Чону занес ногу в широком шаге и, оттолкнувшись, легко поплыл. Сегодня он бегом преодолел дистанцию, которую всегда проходил пешком, и достиг конечной точки раньше обычного.
Чону отклонился в сторону от своего изначального маршрута и уверенно побежал дальше. Со стороны можно было решить, что у него есть конкретная цель, на самом же деле он просто двигался туда, куда вели его ноги.
Он бежал уже полчаса, когда показался указатель с надписью «Окружная тропа Тохасан».
«Я будто здесь впервые и в то же время будто уже не раз приходил сюда».
Он побрел по тропе, а затем свернул с нее и стал уходить все глубже в горы. Не то чтобы у него имелся какой-то замысел. Он по-прежнему просто двигался туда, куда вели ноги.
Чону пришел в себя, когда забрался уже довольно далеко. Порыв прохладного ветра в густом лесу сразу же пробрал его до костей. Как-то неразумно лезть в горы в одежде, предназначенной для бега.
Чону растер плечи в попытке согреться и повернул обратно, собираясь вернуться тем же путем. И в этот момент в глаза бросилась пара ботинок, погребенная под опавшими листьями.
«Что за… Фух, испугался».
Это были всего лишь поношенные трекинговые ботинки красно-зеленого цвета. Не успел он облегченно выдохнуть, как рядом заметил еще одну пару. И на этот раз это были не просто ботинки, а человеческие ноги, обутые в них.
Тело было зарыто в земле, но из нее слегка выглядывали стопы.
Опешивший Чону отступил назад, и разостланные под его ногами листья с хрустом раскрошились. Смутные обрывки воспоминаний с болью проявлялись в его голове.
— А это еще… чьи воспоминания?

От автора

Вместо того чтобы рассыпаться в красивых словах благодарности, мне бы хотелось поведать вам откровенную историю.
Благодаря двум моим сыновьям, которые делали все возможное, чтобы вставить палки в колеса, мне удалось полностью посвятить себя писательскому ремеслу даже в ущерб собственному сну. Моя воля стала непоколебимой благодаря отцу, который косо смотрел на меня и призывал прекратить «заниматься всякой ерундой», если я засиживалась за рукописью до рассвета. Неоценимую помощь оказала мать со своими уговорами закончить с сочинительством после того, как я напишу эту книгу, ведь, по ее словам, сейчас самое время посвятить себя воспитанию детей. Благодаря этому я ускорилась с написанием следующей книги. Спасибо моему мужу, который ночами играл в PlayStation у меня под боком, пока я писала. Ваше безразличие, которое вы продемонстрировали, когда я попросила вас прочитать только что написанный труд, сняло с меня бремя необходимости создать нечто выдающееся.
Во время написания этой книги я могла быть собой. Это ощущение свободы дало мне огромный приток сил, который помог преодолеть послеродовую депрессию. Не могу не поблагодарить руководителя проектов Ким Мённэ из Sam & Parkers, которая разглядела ценность в моей работе. Спасибо.
Роман перед вами — это история, пришедшая мне на ум однажды днем, когда я терзала себя, снова и снова переваривая воспоминания. Мне тогда было двадцать пять.
С тех пор меня мучил вопрос, который пронизывает всю эту книгу: «Стану ли я свободной, если сотру память?» Среди воспоминаний, которые мне хотелось стереть, далеко не все были какими-то монументальными.
Воспоминания о том, как в детстве я залезла в кассу у мамы в лавке и взяла оттуда две тысячи вон, чтобы купить кошелек в магазине канцтоваров, и как меня поймал на этом отец и страшно отчитал; о том, как я сбежала, не сообщив полиции о страшном дядьке, подловившем меня перед школой; о том, как я лишилась собаки, ставшей мне другом, пока родители были на работе, а я сидела одна дома; о том, как носилась туда-сюда, чтобы собрать в качестве материала истории людей, в одночасье потерявших своих любимых и родных; и о том, о чем я даже не в состоянии написать… Включая воспоминания, до краев наполненные застоявшейся, как ржавая вода, виной.
«Не следовало этого делать» или «Надо было сделать так». «Не стоило этого говорить» или «Нужно было сказать вот так». «Следовало бросить это» или «Надо было держаться до конца». И так далее и так далее. Я потратила так много времени на бессмысленные сожаления, прокручивая в голове различные воспоминания снова и снова. И в конце концов заявила о своем безоговорочном поражении в борьбе с памятью. А после мне стало немного легче.
У каждого есть хотя бы одно воспоминание, которое он хотел бы стереть. Отчего бы ему не быть? Чья жизнь беззаботна? Единственное, что мы можем сделать, — это не позволять дурным воспоминаниям портить нашу повседневную жизнь. Проснуться утром, зевнуть, поздороваться, обуться, выйти за дверь и спокойно прожить день.
Эта книга посвящается обычным людям, которые живут, ежедневно совершая выдающиеся дела.


Джек Карр
Список смертников


ЭТО РОМАН о мести.
«Список смертников» исследует то, что может произойти, когда высший хищник — воин на пике своих возможностей — оказывается в ситуации, из которой нет возврата. Это книга о том, что случается, когда социальные нормы, законы, уставы, мораль и этика отступают перед человеком исключительных способностей, закаленным войной и вставшим на путь возмездия. Человеком, который, по большому счету, уже мертв.
Эта работа не увидела бы свет без усилий моего дорогого друга и соавтора Кита Вуда. Хотя его имени нет на обложке, эта книга принадлежит ему в той же мере, что и мне. Скрепив уговор рукопожатием на выставке SHOT Show в Вегасе, мы решили воплотить нашу общую мечту всей жизни — написать роман. И вот результат.
Из-за специфики моих допусков к секретной информации, которые я имел во время службы в качестве бойца SEAL ВМС США, я обязан представлять любые письменные материалы, предназначенные для открытой публикации, включая художественные произведения, в Министерство обороны США. Чтобы законно выполнить это обязательство, рукопись была направлена в Управление по анализу публикаций и безопасности Министерства обороны и была «одобрена с учетом внесенных правок». На протяжении всего процесса написания я прилагал огромные усилия, чтобы не раскрыть никакие тактические приемы, методы или процедуры. Меньше всего я хотел бы дать врагу нечто такое, что могло бы обеспечить ему преимущество на поле боя. Система государственной проверки существует не просто так, и, имея честь защищать эту великую нацию на войне, я по-прежнему связан своими прежними обязательствами по неразглашению. Цензурные правки правительства включены в текст в том виде, в каком они были утверждены, и в романе они закрашены черным.
Хотя это художественное произведение, каждая сцена опирается на эмоции, которые я испытывал во время реальных событий за двадцать лет службы в армии. Эти чувства, подкрепленные временем, проведенным в бою, придают роману аутентичность, которая, как мы надеемся, сделает чтение захватывающим.
Хотя мое время в SEAL, безусловно, повлияло на выбор главного героя, я не Джеймс Рис. Он более умел, остроумен и умен, чем я когда-либо мог бы надеяться стать. И все же, я понимаю его. У него есть опыт, подготовка, навыки и решимость вершить правосудие на своих условиях.
Это также книга о контроле. Концентрация власти на федеральном уровне под видом общественной безопасности — это общенациональная тенденция, и ей следует противостоять любой ценой. Это размывание прав, каким бы постепенным оно ни было, — медленная смерть свободы. Мы достигли точки, когда мощь федерального правительства такова, что оно может, по сути, сделать мишенью любого по своему выбору. Недавние обвинения в том, что правительственные учреждения могли преследовать политических оппонентов, должны встревожить всех американцев, независимо от партийной принадлежности. Ревизионистские взгляды на Конституцию со стороны политиков-карьеристов и невыборных судей, которые переосмысливают Билль о правах ради того, чтобы отобрать власть у народа и сосредоточить ее в руках федерального центра, угрожают самим основам Республики. Нам, свободному народу, важно держать федеральную власть под контролем. Фундаментальная ценность свободы — это то, что отличает нас от остального мира. Мы — граждане, а не подданные, и мы должны оставаться бдительными, чтобы так было и впредь.
Джек Карр
6 августа 2017 года
Парк-Сити, Юта
ПРОЛОГ
Чтобы выбрать это место, не требовалось быть тактическим гением. Люди — рабы своих привычек, и некоторые относятся к ним более истово, чем другие. Бухгалтеры, казалось, были практически фанатичны в своем распорядке дня. Каждый год с 1 июня по 1 ноября Маркус Бойкин жил в своем горном доме в Стар-Вэлли-Ранч, штат Вайоминг. Название «Звездная долина» звучало для покупателей недвижимости с Восточного и Западного побережий гораздо привлекательнее, чем прежнее — «Долина Голода». Это был анклав богатых чужаков в сельской глуши западного Вайоминга, вонзившийся в горный склон, словно ухоженный палец цивилизации; место, полное многомиллионных особняков посреди края, населенного ранчеро и ковбоями.
Каждый понедельник, среду и пятницу Бойкин вставал рано и садился в свой серебристый внедорожник Mercedes G550, чтобы проехать пятьдесят миль до относительного мегаполиса — Джексона. Летом плотность банкиров и менеджеров хедж-фондов там могла соперничать с Хэмптонсом; это было единственное место в округе, где он мог насладиться изысканным ужином с бутылкой вина за восемьсот долларов. В Джексоне он мог потягивать латте и читать Wall Street Journal в компании таких же сезонных жителей из Нью-Йорка, Гринвича, Бостона и Лос-Анджелеса. Три дня в неделю он мог общаться с живыми людьми лично, а не ждать с нетерпением, пока друзья прокомментируют его посты в Facebook. Ужины в Rendezvous Bistro были куда вкуснее, а беседы — содержательнее, чем обычная трапеза в одиночестве на террасе, каким бы захватывающим ни был вид.
Шоссе 89 тянется с севера на юг через крутую долину, проходящую по границе между Вайомингом и Айдахо. Орошаемые сенокосы у дороги лежат в тени суровых трехтысячников на востоке и более пологих холмов на западе. К северу от крошечного городка Алпайн путь на Джексон поворачивает на восток вдоль реки Снейк и петляет в горах национального леса Бриджер-Тетон. В этой точке маршрута зазубренные хребты гор Титон подступают почти к самой обочине, словно возвышающиеся круизные лайнеры, пришвартованные к асфальтовому пирсу. В десяти футах от ухоженной дороги начиналась местность столь же дикая, как и в любой другой точке сорока восьми континентальных штатов — дом для трофейных оленей и гигантских лосей, а также множества черных медведей и случайных сохатых. Никогда в жизни не державшему в руках оружия и не охотившемуся Бойкину и в голову не могло прийти, что 15 сентября — день открытия сезона охоты на оленей в Регионе G штата Вайоминг — в тот год выпадало на понедельник.
• • •
Джеймс Рис пришел сюда еще вчера днем, поднявшись от начала тропы на противоположной стороне горы. По прямой это было совсем рядом с шоссе, но по дорогам — в добрых десяти милях. Виды на автостраду были пределом того, как далеко отваживались заходить в глушь сезонные жители вроде Бойкина. Хотя от грузовика Риса отделяло всего несколько часов ходьбы, он словно попал сюда из другого мира. На нем был легкий рюкзак с пристегнутым сбоку нейлоновым чехлом для винтовки, высокотехнологичная охотничья одежда в цифровом камуфляже от Sitka и ботинки Salomon, в которых он прошел бесчисленное количество операций по всему миру. Появись он в лесах Вайоминга в традиционном снайперском «гилли» и с тяжелой винтовкой, он выделялся бы так же сильно, как человек в смокинге в горах. Но одетый как охотник, он был так же незаметен, как парень в синем блейзере в аэропорту. Анонимный звонок, который он сделал, сообщив о браконьерах в районе Джексона, скорее всего, займет всех егерей в округе. Но даже в маловероятном случае встречи с представителями власти, охотничья лицензия и талон на оленя в его кармане подтвердили бы, что он — всего лишь еще один охотник, выслеживающий добычу в самый загруженный день в году.
Он мог бы прийти ночью с налобным фонарем или прибором ночного видения, но хотел занять позицию до темноты. Нет смысла подворачивать ногу в этой пересеченной местности, да и ему не терпелось начать. Он сотни раз изучал топографию по картам и спутниковым снимкам, но все равно прошел по маршруту два дня назад, чтобы убедиться: на земле всё выглядит так же, как с воздуха.
Местность была крутой и высокогорной. Неважно, в какой форме ты находишься на уровне моря — восемь тысяч футов остаются восемью тысячами футов. Он остановился перевести дух и жадно отпил воды из трубки, закрепленной на плечевой лямке. Ноги горели, легким не хватало кислорода. Термобелье пропиталось потом, несмотря на прохладу в тринадцать градусов, поэтому он расстегнул молнию на куртке, выпуская лишнее тепло. Он не спешил, но двигался целеустремленно. Это был далеко не первый раз, когда он забирался на гору ради цели.
Его позиция была именно такой, какой он её оставил: небольшая U-образная выемка в склоне, в которую можно было попасть только спереди. Шанс, что охотник или егерь забредут к нему в тыл, был минимален, а любого приближающегося спереди он увидел бы задолго до того, как тот достигнет его лежки. Отсюда открывался вид на седловину шоссе между двумя крутыми холмами. Его позиция находилась почти на вершине второго холма, если ехать в сторону Джексона.
Словно пещера без крыши, это место скрывало его от любопытных глаз охотников, высматривающих оленей в бинокли, и защищало от ветра, когда температура ночью упала почти до нуля. Он вынул винтовку из чехла и положил рюкзак чуть в глубине выемки, чтобы дульный срез не был виден снизу. Винтовка Echols Legend была создана мастером из Юты; его изделия ручной работы стоили столько, сколько Рис зарабатывал за несколько месяцев службы в ВМС. Это был подарок отца после первой командировки сына после событий 11 сентября — одна из его самых ценных вещей. Он планировал больше охотиться после выхода в отставку и перехода в частный сектор. Винтовка была калибра .300 Winchester Magnum и, несмотря на то что весила гораздо меньше снайперских винтовок, которыми он пользовался за морем, была еще более точной. Вместо традиционного охотничьего прицела он установил Nightforce NXS 2.5-10x32mm — ту же оптику, что использовал на работе. Рюкзак служил опорой для цевья, а небольшой мешочек с песком поддерживал приклад. Лежа, зафиксировав переднюю и заднюю части винтовки, он мог держать её так же стабильно, как на пристрелочном станке. Когда машины и грузовики выезжали на холм к западу от него, он тренировался вхолостую, целясь в водительское место за лобовым стеклом, чтобы поймать нужный момент. Отдыхающие и местные жители, проезжавшие по этой горной дороге осенним днем, и не подозревали, что находятся в перекрестии прицела одного из самых смертоносных воинов страны.
Убедившись, что позиция надежна и угол обстрела выбран верно, он отполз вглубь своего горного убежища и зажег походную горелку, чтобы согреть воды для сублимированного ужина. Когда солнце скрылось за горизонтом и температура резко упала, он забрался в спальный мешок. Он думал о своей дочурке — светлые кудри, слезы в отважных голубых глазах, когда она провожала папу в его последнюю командировку. Еще полгода, и он вернется насовсем, обещал же. Он до сих пор видел её лицо, прижатое к стеклу в аэропорту, когда он садился в самолет. Самое трудное в командировке — это первые пара недель после отъезда и последние пара недель, когда начинаешь предвкушать возвращение. То, что это была его последняя поездка за океан, делало свет в конце туннеля ярче. Наконец-то конвейер «подготовка — командировка — подготовка», на котором он и его братья по SEAL находились больше десяти лет, остановится.
Свернувшись в спальнике под россыпью звезд, которую городской житель не смог бы даже вообразить, он спал крепче, чем за все последние недели. Не нужно было просыпаться, осознавая, что кошмар реален. Не нужно было тянуться к другой половине кровати в поисках жены, которой больше нет. Не нужно было прислушиваться к тихому плачу дочери, которая больше никогда не приползет к нему под одеяло, ища защиты от подкроватного монстра.
Он уже проснулся и смотрел на Орион, когда в 05:00 пискнули его часы. Глоток из бутылки с водой и энергетический батончик — вот и весь завтрак. Он занял позицию за винтовкой и стал терпеливо ждать восхода солнца.
• • •
Маркус Бойкин вставал рано, как и почти все в финансовом секторе. В его бизнесе ты либо уже за столом, либо ты в меню. Он посмотрел прогноз погоды в айфоне, прежде чем натянуть дизайнерские джинсы и коричневые итальянские лоферы. Поверх розового поло Lacoste он надел флиску Patagonia и нацепил кепку «Янкиз», чтобы скрыть лысину от двадцатилетней официантки, которую пытался затащить в постель. Для него она не была Сарой с дипломом инженера-эколога, которая копила деньги на магистратуру — она была просто «официанткой». Ему пока не удавалось залезть к ней в трусики, но она была на мели, а он — богат. Рано или поздно она напьется и совершит ошибку, а он будет тут как тут. Жизнь в такой глуши была частью испытания, хотя он понимал: чтобы повысить шансы, со временем придется обзавестись квартирой в городе, чтобы довести дело до конца. Он взял ключи с мраморной кухонной столешницы и нажал кнопку автозапуска. На улице был мороз, и Бойкину хотелось, чтобы к тому времени, как он нальет кофе в дорожную кружку, в машине было тепло, а сиденья прогрелись. Он открыл массивную дубовую дверь и достал телефон, чтобы твитнуть фото оранжевого зарева над горой, пока не пропал Wi-Fi — связь до самого Джексона была дрянной. Вид его на самом деле не волновал. Бойкин знал, что завтра солнце взойдет точно так же, но мысль о том, что это фото заставит завидовать его друзей на обоих побережьях, грела ему душу. Садясь во внедорожник и направляясь по горной дороге к шоссе 89, он уже прокручивал в голове, что скажет официантке при встрече.
• • •
Бой — это сенсорная перегрузка, полный хаос, особенно если ты командуешь. Шум оглушает — и свой, и вражеский, — а избыточное давление от выстрелов и взрывов сотрясает тело до самых ДНК. Люди кричат — не от страха или паники, а чтобы их услышали в этом грохоте. Входящие трассеры, пролетающие мимо ракеты, пыль от разрывов и попаданий пуль окутывают мир плотным облаком. Голоса в радиоэфире добавляют масла в огонь и требуют осознанной реакции, а значит, все текущие действия должны быть доведены до автоматизма. Опознание целей, стрельба, смена магазинов — всё должно происходить само собой, как управление машиной, когда ты ведешь её, переключаешь передачи и жмешь на газ, одновременно разговаривая по мобильному. Как лидер, ты должен подняться над этим штормом и видеть не только свое выживание. Ты должен направлять огонь и движение всей группы, подавляя инстинкт стать просто еще одним стрелком в схватке. Всё это — одна сплошная тахипсихическая вспышка постоянных решений.
Здесь же всё было наоборот. Чувства Риса не фиксировали ничего неестественного: только спокойствие осин на ветру и умиротворяющую мелодию дикой природы, встречающей новый день под прекрасным горным рассветом. Никакой рации, никого, с кем нужно связываться — лишь изредка доносился гул шин по асфальту шоссе. Дистанция до низины на дороге составляла ровно 625 ярдов, а значит, пуля на своем пути от ствола до цели просядет на семьдесят семь дюймов. Прицел был пристрелян на 100 ярдов, так что разницу нужно было компенсировать. Он поднял сетку на 34 клика, или 3,4 мила. Благодаря вводу поправок ему не нужно было целиться выше мишени. Он мог навести перекрестие точно в цель. Пользуйся любым преимуществом, какое только можешь получить. Ветер ранним утром был слабым, и это хорошо. В горах рассчитывать ветер всегда сложно, даже для профессионала. Kestrel показал два мили в час слева — боковой ветер, требующий выноса точки прицеливания на шесть дюймов. Поскольку ветер мог измениться в любую секунду, он использовал мил-дот сетку для выноса в 0,3 мила.
Он услышал гул шин еще до того, как над шоссе показался ореол синих галогеновых фар. Серебристый «Мерседес» — Бойкин, без вариантов. Слава богу, этот парень не ездит на F-150. Машина шла прямо на него, а значит, упреждение не требовалось, но она двигалась быстро. Времени любоваться плодами планирования не было. Он вел цель, когда та спускалась с холма, как делал это с двумя другими машинами, проехавшими ранее. Глубокий вдох, короткая задержка на пике, затем выдох до естественной дыхательной паузы, когда легкие пусты — это стабилизировало его и позволило сосредоточиться. Движение перекрестия в прицеле замедлилось, превратившись из вращения в легкую дрожь. Даже с упором винтовка никогда не стоит так мертво, как в кино. «Мерседес» выровнялся на ровном участке, и на мгновение показалось, что он замер — Рис перестал ощущать его движение вперед. Он не видел водителя, не на такой дистанции и не при таком свете. Взяв чуть правее центра лобового стекла, он плавно выжал спуск.
Уши зафиксировали выстрел, но мозг едва ли воспринял этот звук. Единственным ощущением отдачи было изображение в прицеле, подпрыгнувшее и превратившееся в пятно. Несмотря на то что он пустил пули в бесчисленное множество людей в самых дрянных дырах планеты, его тело всё равно перешло в режим «бей или беги», адреналин ударил в кровь, словно доза героина. Раньше он убивал многих с благословения своей страны, но на этот раз нажатие на спуск означало разрыв священного общественного договора. Он только что совершил убийство.
Это была монолитная пуля Barnes Triple Shock, выточенная из цельной меди, с насечками внутри крошечного экспансивного отверстия, которые при попадании раскрывались в четыре лепестка, словно смертоносный цветок. Она была разработана для глубокого проникновения в туши крупных животных и работала настолько хорошо, что спецподразделения приняли её на вооружение во время Глобальной войны с терроризмом. Когда она ударила в почти вертикальное лобовое стекло «Мерседеса», лепестки срезало, и в салон влетел медный цилиндр диаметром в треть дюйма, всё еще двигавшийся быстрее, чем пуля большинства пистолетов на срезе ствола. Снаряд попал Бойкину в переносицу и под небольшим углом вниз превратил хрящи, мозг и кости в кашу. Пуля перебила первый позвонок и вышла через затылок, сохранив почти тот же вид, что и при входе, после чего пробила кожаный подголовник и закончила свой полет в наполнителе заднего сиденья.
Круиз-контроль «Мерседеса» был установлен на шестьдесят миль в час, когда мозг водителя перестал посылать сигналы телу. Его конечности задрожали и задергались — так происходит почти у всех животных и людей при поражении центральной нервной системы. Однако тевтонская инженерия внедорожника заставляла колеса катиться прямо вверх по шоссе, словно ничего не случилось. Когда машина с ревом пронеслась мимо позиции Риса, тот на секунду подумал, что промахнулся. На вершине подъема, когда автомобиль прибавил газу, чтобы преодолеть крутизну, безжизненное тело Бойкина качнулось вперед в ремнях безопасности, из-за чего руль резко вывернуло влево. Инерция, спуск и высокий центр тяжести создали эффект снежного кома: «Мерседес» перевалился через переднее правое колесо и кубарем полетел с обочины под откос. Грохот резины и стали, сминающихся об асфальт и камни, был оглушительным, но слышал его только один человек.
Рис впервые за много месяцев улыбнулся, вынимая зиплок-пакет из внутреннего кармана куртки. Из пакета он достал сложенный листок с детским рисунком, на обороте которого был список имен. Огрызком карандаша он вычеркнул первое имя и вернул листок на место, к самой груди.

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

ЗАСАДА

ГЛАВА 1

Три месяца назад
Провинция Хост, Афганистан
02:00 по местному времени
Никому из парней на земле эта миссия не нравилась. Теперь, когда до цели оставалось меньше клика, они выкинули лишние мысли из головы и полностью сосредоточились на смертельно опасной задаче. Сверившись с GPS, закрепленным на прикладе винтовки, и осмотрев местность впереди, капитан 3 ранга Джеймс Рис приказал занять круговую оборону. Снайперы уже выдвигались на господствующие высоты, а командиры групп собрались вокруг Риса для последней короткой сверки перед финальным броском к объекту. Несмотря на все технологии, которыми они располагали, всё могло пойти прахом в мгновение ока. Враг был хитер и быстро адаптировался. Спустя шестнадцать лет войны афганская поговорка «У американцев есть часы, а у нас есть время» звучала куда более правдиво, чем в самом начале.
— Что думаешь, Рис? — спросил здоровяк, похожий на пришельца из другого мира в своем камуфляже расцветки AOR1, бронежилете и полуоткрытом шлеме Ops-Core с опущенным ПНВ.
Рис посмотрел на своего самого опытного чифа — главного старшину группы. Светло-зеленое свечение прибора ночного видения высвечивало в его бороде едва заметную улыбку, которую невозможно было спутать ни с чем иным, кроме уверенного взгляда профессионала из сил специальных операций.
— Сразу за тем подъемом, — ответил Рис. — «Предатор» (Predator) не видит движения. Ни часовых, никого.
Чиф кивнул.
— Ладно, парни, — бросил он остальным четверым в кругу. — За дело.
Они решительно поднялись и двинулись с той уверенной грацией людей, что привыкли чувствовать себя в хаосе как дома. Группы начали расходиться по скалистому гребню, чтобы занять позиции перед штурмом объекта.
Слишком просто. Опять ты слишком много думаешь. Это просто очередная задача. Но откуда тогда это чувство? Может, всё дело в головных болях?
Головные боли мучили Риса последние несколько месяцев, что в итоге заставило его перед этой командировкой посетить Военно-морской медицинский центр «Балбоа» для серии обследований. От врачей до сих пор не было ни весточки.
Может, ничего серьезного. А может, и наоборот.
Рис давно усвоил: если что-то кажется неправильным, скорее всего, так оно и есть. Это чутье не раз спасало жизнь ему и его людям в многочисленных командировках.
В этой операции всё складывалось подозрительно гладко: разведданные, точка заброски в стороне от цели, текущая обстановка в районе объекта. И к чему это давление сверху, требование любой ценой ликвидировать эту цель? Когда это в последний раз командование уровня адмиралов вмешивалось в процесс тактического планирования? Что-то здесь не сходилось. Может, всё в порядке. Может, это головные боли. Может, паранойя. А может, я просто старею для всего этого. Соберись, Рис.
Они не впервые приближались к объекту, где подозревали возможную засаду. Раньше, если разведка указывала на высокую вероятность ловушки и это подтверждалось несколькими источниками — как агентурными, так и техническими, — Рис просто постучался бы в дверь термобарическим выстрелом из AT-4 или парой 105-миллиметровых снарядов с ганшипа AC-130. Но на этот раз тактику диктовали сверху. Люди, которых там, на земле, не будет. Сосредоточься на задаче, Рис.
Еще один запрос в Центр тактического управления (TOC), он же ЦТУ, и проверка картинки с «Предатора». Тишина. Еще один доклад от снайперов. Никакого движения.
Рис взглянул на боевой гребень холма прямо перед собой. Через ПНВ он видел, что штурмовые группы закрепились и готовы к броску. Снайперов он разглядеть не смог, что заставило его понимающе улыбнуться. Лучшие в своем деле.
Рис нажал на тангенту рации и уже открыл рот, чтобы отдать приказ к атаке.
И тут мир погас.
• • •
Взрыв отбросил Риса на десять ярдов назад и сорвал шлем с головы. Весь боевой гребень холма перед ним превратился в бушующее пламя, неся насилие и смерть. Соратники, друзья, мужья и отцы, которые секунду назад были лучшими бойцами спецназа в мире, исчезли в мгновение ока.
Рис даже не понял, что на мгновение потерял сознание. Дикая боль в голове вернула его в реальность еще до того, как улеглась пыль и стихло эхо взрыва в горах.
Профессионал внутри него первым же делом проверил оружие. На месте. Затем — мысленная проверка состояния тела. Кажется, всё на своих местах и работает.
Они знали. Как? Потом, Рис. Постоянно улучшай свою позицию.
Он ошалело огляделся в поисках шлема и гарнитуры связи. Глаза привыкали к темноте, руки лихорадочно шарили по земле, пока наконец не наткнулись на что-то твердое в грязи.
Есть. Погоди, слишком тяжелый для моего шлема. Потому что это не твой шлем. Это чей-то чужой. И голова всё еще в нем.
Даже в темноте Рис ясно видел, что смотрит в лицо своего старого друга и товарища — того самого здоровяка с густой бородой и уверенной улыбкой. Только вот голова больше не была соединена с телом. Рис не смог сдержать слез, но быстро смахнул их. Соберись. Нет времени на траур. Используй все технические и тактические преимущества. Проверка. Рис расстегнул подбородочный ремень, позволив голове друга упасть на землю, и быстро натянул шлем на себя. Чудом, но ПНВ всё еще работал. Его радист лежал лицом вниз в двадцати ярдах. По неестественной позе было ясно — мертв. Быстро подползя к нему, Рис перевернул тело, проверил дыхание и пульс, хотя понимал, что осколок, вошедший в правый глаз и вышедший через затылок, убил парня на месте. Сняв шлем с радиста, Рис сорвал с него радиостанцию MBITR и гарнитуру, чтобы восстановить связь с авиацией поддержки и ЦТУ.
На склоне холма ничего не шевелилось. Казалось, коса смерти прошлась по всему отряду. Услышав шаги за спиной, Рис резко развернулся, вскинув оружие. Предохранитель снят, ИК-лазер активирован, поиск целей. Он тут же опустил свою 5,56-мм винтовку M4, узнав троих своих операторов, бегущих к нему с позиций тылового прикрытия.
Искушение броситься вверх по склону было огромным, но в голове билась другая мысль: выиграть этот бой.
Бойцы тылового охранения, не говоря ни слова, заняли позиции, образовав плотный периметр вокруг своего командира.
Рис вытеснил из сознания кровавую бойню и гибель товарищей. Пришло время действовать.
— «Спуки-47» (Spooky 47), я «Спартан-01», — произнес Рис в рацию, глядя на план-схему (GRG), закрепленную на предплечье. — Запрашиваю огневую поддержку по зданию D3. Отработать 105-миллиметровыми. Сравнять с землей. — План-схема была закреплена на манер наручного планшета квотербека; это был аэрофотоснимок района цели с сеткой координат, позволявший координировать силы.
— Принято, «Ноль-первый». Будем через шесть минут. — Ганшип AC-130 кружил в десяти минутах лета, чтобы не выдать готовящийся штурм в тихой афганской ночи.
— Внимание! «Рейзор-24», «Рейзор-24». Запрашиваю ГБР и эвакуацию раненых в мою точку, «Эхо-3». К склонам не приближаться. У нас многочисленные потери от заложенных СВУ. — В радиоэфире никогда не говорили о «мертвых».
— Понял вас, «Ноль-первый». Идем на «горячую» эвакуацию в квадрат «Эхо-3». Будем через десять минут. — Группа быстрого реагирования летела на двух вертолетах CH-47, в каждом по пятнадцать рейнджеров.
— «Мако», — обратился Рис к ЦТУ через гарнитуру, — что на картинке с «Предатора»?
— Ничего, «Ноль-первый». На объекте никакого движения.
— Принято.
Рис повернулся к четырем оставшимся бойцам.
— Кто со мной? — спросил он.
— Сэр, это Бузер. Со мной Джонси и Майк. Что, черт возьми, произошло?
— Засада. Они знали, что мы придем. Ублюдки. Авиаудар будет через пять минут, ГБР на подходе.
— Сэр, мы же, блядь, говорили им, что это засада! Какого хрена! Но такого я точно не ожидал. Кто-нибудь живой есть?
— Не знаю. Пойдем проверим.
— Есть, сэр. Но осторожнее. Здесь могут быть сотни заложенных СВУ или мин.
— Джонси, ты и Майк остаетесь здесь — встретите «вертушки». Мы с Бузером идем искать выживших. Бузер, держись в пятнадцати ярдах за мной. След в след. Будем продвигаться медленно. ЦТУ говорит, на той стороне холма движения нет, но ухо востро.
— Понял, Рис.
— Пошли.
Пара двинулась вверх по склону холма, хотя слово «гора» подошло бы больше. Каменистый и крутой подъем на высоте, да еще под грузом в сорок фунтов брони и снаряжения — задача не из легких, особенно когда идешь по минному полю.
— «Спуки», мы выдвигаемся из «Эхо-3» в сторону «Эхо-8». Всё, что на северном склоне — ваши цели.
— Понял, «Ноль-первый», движения по-прежнему нет.
Странно.
— Принято.
Рис и Бузер медленно ползли вверх. В воздухе стоял тяжелый запах кордита, крови, пыли и смерти. Движение слева.
— Би, вижу движение. Не торопись. Иди за мной, — прошептал Рис в рацию. Бузер ответил двумя короткими нажатиями на тангенту — «принято».
Рис двинулся на звук, который теперь распознал как стон. Донни Митчелл, один из самых молодых бойцов в группе Риса, умирал среди скал восточного Афганистана. Его тела ниже пояса просто не было. Он потянулся к Рису.
— Мы их достали, сэр? — слабо спросил Донни. — Моя винтовка всё еще при мне.
— Да, парень. Всё верно. Сейчас будет авиаудар. Мы их достанем. — Рис сел рядом с Донни и осторожно взял его голову в руки. Когда первые 105-миллиметровые снаряды начали рваться на территории объекта, Рис заметил тень улыбки на губах Донни. Тот уходил в Вальгаллу.
Рис поднял взгляд, наблюдая, как Бузер медленно пробирается среди валунов на склоне. За спиной Бузера Рис сначала услышал, а затем и увидел черные силуэты «сорок седьмых», идущих на посадку в долине, куда их выводили Джонси и Майк.
Сейчас авиация разнесет этот комплекс к чертям, а потом мы зайдем туда с рейнджерами, чтобы оценить ущерб и провести зачистку.
Именно тогда осознание тяжести случившегося начало накрывать его.
Я потерял свою группу. Это моя ответственность.
У Риса второй раз за ночь затуманились глаза. Он и представления не имел, насколько хуже всё станет в ближайшее время.

ГЛАВА 2

Авиабаза Баграм
Баграм, Афганистан
Рис пришел в себя, лежа на спине. Зрение было затуманено; он заморгал, пытаясь прояснить взгляд и унять пульсирующую боль в голове.
Где я?
Медленно повернув голову, он увидел трубку, торчащую из его руки, и почувствовал на лице маску.
Капельница. Кислородная маска. Госпиталь.
Рис попытался приподняться на локтях, но его остановила ослепляющая вспышка боли в голове.
— Рис… Рис… спокойно, дружище. Тише.
Рис мгновенно узнал голос. Бузер.
— Док, он очнулся! — крикнул Бузер куда-то в коридор.
Это место разительно отличалось от полевых палаточных госпиталей первых лет войны. Если не знать, что ты всё еще в Афганистане, можно было подумать, что находишься в Штатах, в военно-морском госпитале в Бетесде или «Балбоа». Единственное, что выдавало зону боевых действий — вездесущий гул дизель-генераторов, которые год за годом, круглые сутки поддерживали работу кондиционеров.
Когда воюешь в стране больше пятнадцати лет, так и происходит.
Рис стянул кислородную маску и посмотрел на друга.
Бузер всё еще был в своей оперативной форме — грязной, вонючей, с белыми разводами соли от пота, проступившими сквозь афганскую пыль после ночного боя. Но в остальном он выглядел целым и невредимым. Бузер был из тех парней, на которых никогда не бывает ни царапины. Бронежилета и оружия при нем не было, но Рис знал: где-то на теле у него точно припрятан пистолет.
— Что случилось? Как я здесь оказался?
Бузер вздохнул, стараясь скрыть глубокую печаль и тень жалости, но у него это плохо вышло.
— Рис, НКИС (NCIS) уже здесь. Они просили меня ничего тебе не говорить. Да пошли они на хер. Конечно, я всё расскажу.
НКИС?
— Всё плохо, Рис, — продолжил Бузер. — Что последнее ты помнишь?
Рис прищурился, пытаясь восстановить события.
— Мы были на гребне… авиаудары, ГБР и эвакуация на подходе… — Его голос затих. — Я держал Донни.
— Да, — подтвердил Бузер. — Всё верно. А потом взорвалась вся долина. Они заманили нас в ловушку, Рис. Намного изощреннее всего, что мы видели до сих пор. Они точно знали, что мы будем делать после взрывов на склоне. Знали, что мы сровняем объект с землей и вызовем подмогу для раненых и убитых. Всё дно этой долины, само место посадки, было заминировано. Они дождались, когда «вертушки» коснутся земли, и рванули. Первый борт высадил рейнджеров и взлетел, а когда заходил второй — они подорвали заряды. Второй вертолет и все рейнджеры, сэр. Никто не выжил.
Рис не сводил глаз с Бузера.
— Джонси и Майк? — спросил он, уже зная ответ.
Бузер покачал головой.
— Прости, Рис. Я хотел, чтобы ты узнал это от меня, прежде чем эти клоуны из НКИС сюда заявятся. Не нравятся мне эти типы. Странно то, что их вопросы были не о задании. Они спрашивали про тебя.
На лице Риса отразилось замешательство, которое он тут же подавил.
— Про меня?
— Думаю, они ищут козла отпущения. Это мое мнение, Рис. Крепись, сэр. Ты ни в чем не виноват. Нас заставили пойти на эту миссию. Нам диктовали тактику. Вот этих ублюдков и надо проверять. Тех, кто рулил нами из безопасного штаба. В задницу их.
Бузер никогда не лез за словом в карман. Он не любил приукрашивать действительность и всегда давал честную оценку. Как командир, Рис именно этого от него и ждал. Именно это Бузер был должен своим товарищам и командованию. Всегда давай честную оценку. Только так строится доверие в боевых условиях. Без доверия нет ничего.
Твои люди доверяли тебе, Рис. А теперь они мертвы. Соберись. Что-то здесь не так. Что-то очень сильно не так.

ГЛАВА 3

— Капитан 3 ранга Рис, — раздался голос из коридора. Это было скорее утверждение, чем вопрос.
Бузер взглянул на Риса с выражением, которое красноречиво говорило: «Вот об этом придурке я и предупреждал».
— Это я, — ответил Рис, приподнимаясь на больничной койке.
— Здравствуйте. Я специальный агент Роберт Бриджер из НКИС, — произнес вошедший. Он кивнул Бузеру и одновременно предъявил Рису свое удостоверение.
«Обожают козырять своими корочками», — подумал Рис. Ему стало интересно: знают ли они, что все остальные военные считают их просто неудачниками, которые не смогли попасть в ФБР или ЦРУ, но которым не хватило духу стать обычными патрульными? Вместо этого они отсиживаются в НКИС, делая карьеру на поимке восемнадцатилетних пацанов, у которых ежемесячный тест на наркотики показал положительный результат.
Даже их название вводило в заблуждение. Несмотря на букву «N» (Naval) в аббревиатуре, НКИС даже не входила в состав военно-морского флота. Это было федеральное правоохранительное агентство с гражданским штатом специальных агентов, чья работа заключалась в расследовании дел, связанных с персоналом ВМС. Никто их особо не жаловал.
Бузер поднялся. Обращаясь к Рису, он при этом смотрел прямо в глаза агенту Бриджеру:
— До встречи, сэр. Я буду рядом, если понадоблюсь.
Он вышел, оставив федерального копа наедине с командиром.
Рис свесил ноги с кровати, медленно ловя равновесие. Посмотрев на руку, он вырвал капельницу, поднялся и протянул ладонь человеку, который был заметно ниже его ростом. Агент Бриджер казался вполне приятным малым; насколько Рис понимал, тот просто делал свою работу. Бриджер улыбнулся и пожал руку.
«Добрый коп», — отметил про себя Рис.
Бриджер был одет в «форму» тех, кто не носит настоящую форму в зоне боевых действий: отглаженные песочные брюки и обязательная рубашка в стиле сафари оливкового цвета с погончиками, дополненные чистыми бежевыми берцами. Рис всегда гадал, зачем на таких рубашках погончики. На поясе агента красовался .40 SIG Sauer P229 в потертой черной кожаной кобуре — вероятно, результат того, что он по многу раз в день вставал из-за рабочего стола за кофе.
— Если вы в состоянии, командир, у нас есть несколько вопросов по заданию. Уверен, вы понимаете. Мы просто хотим закончить с этим как можно скорее, чтобы вы могли вернуться к своим людям.
«Или к тому, что от них осталось», — подумал Рис.
— Не слишком ли вы торопитесь? — спросил он, оглядывая больничную палату.
— Дело серьезное, сэр. Нам нужно как можно скорее подготовить ответы для Вашингтона.
Рис кивнул, смирившись с необходимостью принять вину на себя. Он всегда считал, что лидер разделяет успех со всеми, но за провал отвечает единолично. А в случае удачи — всегда отдает лавры подчиненным. Они заслуживают этого больше всего. Это же был сокрушительный провал. Его провал.
— Не возражаете, если я переоденусь? — спросил Рис.
— Без проблем, командир. Я подожду снаружи.
Рис сделал глубокий вдох и осмотрел палату. Она была совсем не такой, какую ожидаешь увидеть в Афганистане. Современная и стерильная, она разительно контрастировала с миром за дверью. Оставшись наедине со своими мыслями, Рис еще раз вздохнул и нашел свою одежду — оперативную форму, пропитанную потом и кровью. Он поднял камуфляжную куртку Crye Precision и потер пальцами окровавленную ткань, гадая, кому из его парней принадлежала эта кровь.
Рис знал: если бы с ним действительно было что-то не так, его бы оставили в отделении неотложной помощи. Оно находилось в другом крыле госпиталя, за двойными дверями, и всегда пребывало в готовности к неизбежному массовому поступлению раненых — событию, ставшему слишком частым в ходе контрпартизанской войны. Его оружие и снаряжение исчезли. Бузер наверняка о них позаботился.
— Готов, — сказал Рис, выходя из палаты.
— Окей, — ответил агент НКИС.
На этот раз он был не один. Его сопровождал крупный, но тучный главный корабельный старшина из службы правопорядка ВМС. В чистой нейлоновой кобуре у него висела Beretta 92F. О том, как этот неуклюжий 9-миллиметровый пистолет итальянского производства заменил Colt 1911A1 .45 в качестве официального оружия вооруженных сил США, Рис мог только догадываться.
«Отлично, еще больше липовых копов», — подумал он.
Рис пошел в ногу с агентом Бриджером по коридору к выходу. Эта пара не могла быть более разной. Бриджер был дюймов на пять ниже шестифутового Риса. Его чистые брюки-карго и выглаженная рубашка не были покрыты пятнами пота, грязи, пыли и крови. Гладковыбритый бледный лик агента резко контрастировал с щетиной на загорелой, загрубевшей коже человека, который провел большую часть жизни вне офисных стен.
Рис и его конвой миновали две пары двойных дверей, отделяющих медицинский мир от афганской пыли, которая, сколько бы гравия ни укладывали военные США, проникала во всё. Выйдя под палящее солнце, Рис зажмурился и прикрыл глаза рукой. Он поймал себя на мысли, что даже не посмотрел на часы и почему-то думал, что всё еще ночь. Рис едва не споткнулся: головная боль, худшая из всех, что были до сих пор, почти парализовала его. Но прежде чем он успел среагировать, она снова исчезла. Что это, черт возьми, такое?
Когда глаза привыкли к свету, Бриджер указал на припаркованный квадроцикл side-by-side — военизированную версию гольф-кара. Бриджер сел за руль, Рис занял место рядом. Их безмолвный «охранник» устроился сзади, и они направились к зданию, где, как предположил Рис, находился офис НКИС.
Они влились в обычную суету авиабазы Баграм: солдаты грузились в машины, готовясь к патрулированию с афганскими союзниками; авиаторы меняли смену на аэродроме; у столовой выстроилась очередь из военных и гражданских подрядчиков. Обычный полдень среды в зоне боевых действий.
Пока они ехали по Дисней-драйв, Рис невольно качал головой, глядя на офицеров, которым приходилось отвечать на воинское приветствие чуть ли не через каждые пять шагов. Даже в зоне боевых действий некоторые «большие шишки» считали важным соблюдать этот элемент армейского этикета. В такие моменты он особенно ценил свою стерильную форму: никаких знаков различия, а значит, не нужно пятьдесят раз козырять по дороге в магазин или спортзал.
Бриджер притормозил и остановился перед строением, оставшимся еще со времен советского вторжения 1979 года. Стены были испещрены пулевыми отверстиями — невозможно было разобрать, остались они от русской оккупации или от текущего конфликта. Забавно, но Рису здание напомнило старую советскую гауптвахту. Весьма символично.
Бриджер оставил старшину на улице и повел Риса внутрь. Они прошли по коридору мимо кабинетов, где одинаково одетые агенты стучали по клавишам, перебирали бумаги или бормотали что-то в телефонные трубки. Рис подмечал всё: в какую сторону открываются двери, в каких кабинетах есть окна, кто из агентов вооружен. Наконец Бриджер остановился у последней двери в конце коридора.
— Пожалуйста, подождите здесь, сэр, — сказал он и юркнул внутрь.
Рис остался один. Он понимал, что за ним, скорее всего, наблюдает маленькая видеокамера. Он принялся изучать расклеенные на стене ориентировки. В основном это были бывшие афганские рабочие, выполнявшие самую грязную работу, которую не хотели делать американцы — например, опорожнение биотуалетов, запекавшихся на летней жаре. Рис всегда считал их лучшими информаторами для повстанцев: они исходили каждый угол базы и знали её до сантиметра, обеспечивая врагу точные координаты для обстрелов из минометов и ракетных установок.
Дверь снова открылась. Агент Бриджер кивком пригласил Риса войти. Комната была небольшой. Рис сразу заметил, что в ней нет окон и других входов. За прямоугольным складным столом сидел человек. Он не предложил руки, а представился как специальный агент Дэн Стаббс, одновременно предъявив жетон и удостоверение. «Злой коп».
Рис сел напротив Стаббса. Бриджер присоединился к своему начальнику. Стаббс демонстративно поправил бумаги, затем сдвинул узкие очки для чтения на кончик носа и обратился к бойцу SEAL, которого вызвал сюда ради демонстрации власти.
В комнате было гораздо темнее, чем в коридоре или соседних офисах. Рис снова ждал, пока глаза привыкнут, и попутно сканировал помещение. Перед Стаббсом лежала внушительная стопка бумаг, а рядом — микрокассетный диктофон. В углу на штативе стояла видеокамера, но казалось, что запись не идет.
Агенту Стаббсу можно было дать и сорок, и шестьдесят лет. Волосы были выбриты так коротко, что их цвет трудно было определить. Его двойной подбородок сразу бросался в глаза, и хотя он сидел, было очевидно, что его живот не знаком с ежедневной физподготовкой. На нем было черное поло под дешевым темным пиджаком. В его поведении чувствовалось армейское прошлое, хотя Рис сомневался, что оно было героическим.
— Командир Рис, — начал он официальным тоном, пододвигая лист бумаги через стол, — прежде чем мы начнем, ознакомьтесь со своими правами и распишитесь внизу.
Рис был не настолько глуп, чтобы подписывать что-либо федеральному агенту в отсутствие адвоката. Но он также знал, что его люди мертвы и ответственность лежит на нем. Он подписал бумагу и пододвинул её обратно.
— Мы не ведем видеозапись этого допроса, командир.
«Первая ложь», — подумал Рис, кивнув в знак согласия. Он знал, что неработающая камера в углу — это реквизит, как и диктофон на столе. Весь допрос записывался на аудио и видео через микрофон и камеру, спрятанные где-то в комнате. Бутафорская камера была нужна для психологического расслабления объекта, а диктофон — чтобы в нужный момент сделать вид, что они перешли на разговор «не для протокола». Такой опции, разумеется, не существовало.
— Я включу этот диктофон для своих заметок, если вы не возражаете, — продолжил толстяк. Рис снова кивнул — скорее подтверждая, что оценил театральность постановки, чем давая формальное согласие.
Стаббс с показной серьезностью включил диктофон и положил его на стол.
— Говорит специальный агент Дэниэл Стаббс, Служба криминальных расследований ВМС. Время, — он взглянул на свои дешевые аналоговые часы, — 12:56, среда, 14 июня 2017 года. Я нахожусь здесь со специальным агентом Робертом Бриджером для допроса капитана 3 ранга Джеймса Риса, командира группы 7-го отряда SEAL, по поводу операции номер 644: «Меч Одина». Командир Рис, изложите события, связанные с «Мечом Одина».
Рис начал с момента получения задания и прошел через весь процесс планирования. Это была ТВП — цель, чувствительная к фактору времени. То есть ускользающая возможность, требующая немедленных действий. Разведданные поступили из одного источника, что обычно дисквалифицирует цель до более детальной проработки. Рис всегда проверял данные по разным каналам: минимум два агентурных источника (HUMINT) в сочетании с радиоэлектронной разведкой (SIGINT). Традиционные и технические методы должны были перекрывать друг друга, чтобы гарантировать, что цель реальна, а не является чьим-то способом свести личные или политические счеты руками Америки. Когда Рис попытался оспорить приказ в вышестоящем штабе, ему в недвусмысленной форме заявили, что это данные «национального уровня» — на армейском жаргоне это означало, что ему не положено знать источник. Рис имел допуск к совершенно секретной и конфиденциальной информации (TS/SCI), что позволяло ему участвовать в программах специального доступа по мере необходимости. По мнению Риса, вести своих людей в бой — это и была самая высокая «мера необходимости».
Группа Риса работала из аванпоста в Хосте, граничащем с пакистанской «Зоной племен» близ города Мирамшах — рассадника повстанческой деятельности и убежища для террористов. После громкой ликвидации Осамы бин Ладена в Пакистане трансграничные операции стали редкостью, и враг об этом знал. Задачей этой командировки было обустройство в Хосте, развитие собственной агентурной сети, работа с местными силами безопасности и точечные удары по «крысиным тропам», по которым между Афганистаном и Пакистаном перебрасывали людей, оружие и наркотики. Вот почему, когда пришла задача по ТВП, в голове Риса зазвенели тревожные колокольчики: никто не знал этот район так хорошо, как он и его люди. Они работали здесь последние пять месяцев. Ни агентура, ни техническая разведка не указывали на наличие базы Талибана в их зоне ответственности. Талибы были слишком умны для этого. Их верхушка могла спокойно жить и руководить операциями с пакистанской стороны границы. Что-то было не так.
Рис не стал упоминать о своем звонке подполковнику Дьюку Брэю, командиру армейского спецназа в составе оперативного соединения, в которое входило подразделение Риса. Дьюк Брэй был легендой «зеленых беретов» и лучшим солдатом из всех, кого только можно встретить. Он был в числе первых, кто вошел в Афганистан после 11 сентября 2001 года в составе знаменитой команды «Три пятерки» 5-й группы спецназа. Они скакали на конях вместе с Северным Альянсом и отбили Кабул за считаные дни, а не месяцы, как предсказывали «говорящие головы» на ТВ. За годы службы он не раз пересекался с Рисом, и оба воина питали друг к другу глубочайшее уважение. В ходе частной видеоконференции по закрытому каналу Рис мог позволить себе быть предельно откровенным с человеком, которого считал одновременно другом и наставником.
— Какого хрена, сэр? — спросил Рис, когда убедился, что оба они сидят перед мониторами за закрытыми дверями.
— Знаю, Рис. Это дерьмо полнейшее. Я такого не видел… ну, очень давно. Я послал штаб CJSOTF (Объединенное оперативное соединение специальных операций) куда подальше и сказал, что мы этого делать не будем. Безумие в том, что это продвигали не их разведчики. Это данные национального уровня, и ты сам знаешь, что это значит.
Рис знал: это означало ЦРУ и стратегическую разведку, а не ту тактическую информацию, которую они добывали «на земле». Дело должно было быть важным, если оно так быстро спустилось с таких верхов.
— Рис, я задействовал пару связей в Лэнгли, чтобы прояснить ситуацию. Никто об этом ни сном ни духом. Как тебе пакет данных по цели?
— Он выглядит идеально. Это меня и пугает. Я никогда не видел ничего настолько детального с такого уровня. И мы даже никогда не слышали об этом объекте, хотя разведки на него навалом — якобы он серьезный игрок со связями в пакистанской ИЗИ, — сказал Рис, имея в виду Межведомственную разведку Пакистана.
— А что сказал Стивенс? — спросил Рис, имея в виду полковника, командующего CJSOTF, уровнем выше Брэя.
— Ты же знаешь Стивенса, он нормальный офицер. Хочет поступать правильно, но он карьерист. Он сказал, что получил личные гарантии из Тампы: это миссия высшего приоритета и она должна быть выполнена сегодня ночью.
В Тампе располагались штабы как Центрального командования (CENTCOM), отвечающего за операции на Ближнем Востоке, так и Командования специальных операций (SOCOM), курирующего весь спецназ мира.
— Интересно, кто гарантировал это им? — вслух размышлял Рис.
— Мне это не нравится, Рис, — Брэй покачал головой. — Хотел бы я быть там, с тобой, командир, но я сделаю так, чтобы все ресурсы соединения были сегодня в твоем распоряжении. Ваша операция будет единственным приоритетом.
— Спасибо, сэр. Выделенный AC-130 и «Предатор» с «Хеллфайрами» были бы кстати.
— Мой штаб уже закрепил их за вашей миссией.
— Принято, сэр. Пора за работу. Спасибо за поддержку.
— С богом, командир.
К удивлению Риса, агент Стаббс не стал копать в сторону странностей происхождения разведданных. Казалось, этот вопрос его вообще не волновал.
«Интересно».
Как бы тяжело это ни было, Рис пересказал события после высадки. Точку заброски в стороне от цели. Доклады об отсутствии движения. Взрывы. Смерть.
Когда он закончил, первый вопрос Стаббса был даже не о миссии. Вместо этого он вытащил лист из стопки и пододвинул его через стол Рису.
— Это из вашей электронной почты, командир? — спросил он.
Рис даже не пытался скрыть ярость в глазах, когда посмотрел сначала на Стаббса, а затем на занервничавшего агента Бриджера.
— Возможно, лучший вопрос звучит так: какого хрена вы читаете мою личную переписку?
— Я спрошу еще раз, командир: это из вашей почты?
Одно из первых правил допроса: всегда знай ответ на вопрос прежде, чем его задать. И это определенно был не опрос. Это был допрос.
— Это частная переписка между мной и моей женой.
— Не только с женой, командир, но и с представителями академических кругов касательно текущих военных операций в Афганистане.
Рис едва сдержался, чтобы не закатить глаза.
— Вы имеете в виду доктора Анну Скотт из Высшей военно-морской школы и доктора Дэвида Эллиота из Университета Джонса Хопкинса? Экспертов по повстанческим движениям и международным отношениям?
— Что вы имели в виду в этой выделенной фразе? — спросил Стаббс, игнорируя вопросы Риса и указывая на распечатку. — Здесь сказано: «Я сомневаюсь, что тактические цели вообще соответствуют нашему национальному стратегическому видению».
— Это значит ровно то, что там написано.
— А как насчет этой фразы? — снова спросил агент Стаббс. — Позвольте, я сам прочту. Вы писали Анне Скотт девятого апреля, цитирую: «Я не смог бы сегодня инициировать операцию по задержанию пешехода, переходящего дорогу в неположенном месте, имея тот объем и качество разведданных, с которыми мы вторглись в Ирак». Конец цитаты.
— Послушайте, Стиббс, — начал Рис, намеренно коверкая фамилию допрашивающего, — Анна Скотт — мой близкий друг и один из ведущих мировых авторитетов в области повстанческих и контрпартизанских войн. Она провела большую часть жизни «в поле», погружаясь в сложности революций, в отличие от тех, кто на самом деле диктует политику.
Стаббс протянул руку к диктофону и нажал «стоп». Рис сразу понял, что сейчас будет.
— Командир Рис, не для протокола: какие у вас отношения с доктором Скотт?
Невероятно.
— Исключительно профессиональные, Стиббс. Вам следовало бы это знать, раз уж вы перечитали всю мою личную почту.
— Понятно, — он снова нажал кнопку записи. — И как вы объясните тот факт, что вы, будучи кадровым офицером ВМС, активно ратуете за политические убийства?
— О чем вы вообще говорите? — недоверчиво спросил Рис.
— Еще в 2014 году вы писали доктору Дэвиду Эллиоту и предлагали точечные ликвидации в качестве жизнеспособной государственной политики, выступая при этом как официальное лицо, что является нарушением Единого кодекса военной юстиции.
Рис переводил взгляд с одного агента НКИС на другого. Если бы ситуация не была такой серьезной, это показалось бы комичным.
Рис провел множество дискуссий с экспертами в области военного дела. Он считал своим долгом как офицера постоянно изучать профессию, сопротивляться групповому мышлению, ставить под сомнение догмы и искать самых знающих людей в индустрии. Он хотел идти в бой максимально подготовленным. Это был его долг перед подчиненными. Его долг перед их семьями, перед миссией и перед страной.
— Я закончил разговор с вами, идиотами. Я могу идти?
— Не планируйте возвращение домой в ближайшее время, — сказал Стаббс, откидываясь в кресле и выставляя напоказ свой упитанный живот. — Нам потребуется время, чтобы разгрести этот бардак. Вы официально находитесь под следствием по обвинению в подрывной деятельности, разглашении секретной информации и нарушении статьи 133: поведение, недостойное офицера.
Стаббс произнес всё это без особых эмоций, словно на автопилоте.
Рис медленно встал. Бриджер выглядел так, будто хотел оказаться где угодно, только не здесь. Стаббс убрал письма обратно в стопку. Когда Рис поднялся, его рука инстинктивно дернулась к правому бедру сзади, где он всегда носил свой табельный SIG P226. Он не мог отделаться от мысли: случись это лет сто пятьдесят назад, правительству сейчас пришлось бы искать двух новых федеральных агентов.

ГЛАВА 4

Доктор Питер О’Халлоран излучал уверенность человека, достигшего вершин в своей профессии. Спустя несколько недель после 11 сентября 2001 года доктор О’Халлоран передал бразды правления своим процветающим центром хирургии позвоночника команде коллег и ушел в армию — он чувствовал, что это его долг.
Будучи одним из лучших вертебрологов в стране, Питер оперировал всех: от профессиональных атлетов на пике карьеры до стареющих политиков, искавших избавления от постоянных невралгических болей. Он знал, что в этой войне будет много тяжелых ранений, и хотел применить свои недюжинные навыки, чтобы спасать жизни. Ему быстро оформили вейвер — разрешение на обход возрастных ограничений, — и вскоре, к вящему неудовольствию жены и детей, доктор Питер О’Халлоран превратился в подполковника резерва армии США. В итоге он стал проводить в форме в Ираке и Афганистане гораздо больше времени, чем в своей клинике в Ла-Хойе, штат Калифорния.
Прошло всего два дня после засады и последующего допроса, и физически Рис был готов покинуть госпиталь. Перед окончательной выпиской его попросили зайти к О’Халлорану. Старшая медсестра смены проводила его в кабинет хирурга. О’Халлоран тепло поприветствовал Риса и жестом пригласил сесть. Врач развернул кресло к компьютеру, выбрал файл и повернул монитор так, чтобы Рису было удобнее. На экране появилось изображение — явно снимок мозга. Он сразу напомнил Рису черно-белую картинку с тепловизора (FLIR), которую они использовали на поле боя: светящиеся белые пятна создавали трехмерный рельеф на черном фоне. Доктор навел курсор на белое пятно на снимке.
— Двоих ваших парней привезли сюда ранеными. Мы боролись за них как могли, но травмы были слишком тяжелыми. В рамках первичного обследования мы сделали сканирование, чтобы определить степень повреждения мозга, и, помимо множества осколков, обнаружили вот это. Это КТ мозга старшины Моралеса. Видите? — Он указал на белое пятно. — Это аномальное образование, которое не является следствием травмы. Патологоанатом, проводивший вскрытие, считает, что это олигодендроглиома — редкая злокачественная опухоль мозга. Лаборатория еще должна подтвердить или опровергнуть подозрение, но он спец в своем деле, и я согласен с его выводами на основании снимков.
Он щелкнул мышью, и на экране появилось второе изображение.
— Это мозг лейтенанта Притчарда. Как видите, здесь опухоль чуть меньше, но характер тот же. Мы с патологоанатомом считаем, что это один и тот же тип. — Появился третий снимок. — А это твой мозг, Джеймс. У нас нет возможности утверждать наверняка, но образование в твоей голове по размеру и форме идентично тем, что у твоих людей. Будь мы в Штатах, я бы немедленно взял биопсию, но здесь это невозможно.
У Риса пересохло во рту. Единственным его желанием в этот момент было оказаться рядом с женой и дочерью.
— Я не хочу, чтобы ты паниковал, Джеймс. Это может быть что угодно, злокачественная опухоль — лишь один из вариантов.
— Что? — пробормотал Рис. — Как… насколько это редко встречается, док? Мне кажется безумием, что у троих парней нашего возраста одновременно находят опухоли мозга.
— Это крайне редко, Джеймс. Частота возникновения такого типа опухолей — примерно 0,3 случая на сто тысяч человек. Лишь два процента всех опухолей мозга относятся к этому виду. Давай предположим, что у тебя что-то другое, раз уж мы не можем провести подтверждение на месте. Но чтобы у двоих бойцов из одной группы, обоим из которых нет и тридцати, был один и тот же тип опухоли… — О’Халлоран покачал головой. — Шансы на такое астрономически малы. Вы с людьми не подвергались воздействию химических или биологических агентов? Не бывали на ядерных объектах, ничего подобного?
— Нет, насколько я знаю. То есть, когда мы только вошли в Ирак, было полно паники по поводу хим- и биооружия, но Притчард тогда, наверное, еще в школу ходил. И, насколько мне известно, всё это осталось на уровне слухов. Одну группу накрыло ипритом, но это было далеко от моего района операций. А что касается этих двоих… ничего необычного.
— Хм, ну, подумай еще об этом и дай знать, если что-то вспомнишь. Это невероятно странный случай. Как я уже сказал, здесь мы больше ничего сделать не можем, но когда вернешься в Штаты, тебе нужно обследоваться. Просто для уверенности. Моя командировка почти закончена, это был долгий год, но в начале следующего месяца я уже буду в своей клинике в Калифорнии. Я хочу, чтобы ты приехал ко мне в Ла-Хойю. Там есть коллеги, специализирующиеся на исследованиях мозга, я хочу тебя с ними познакомить. У тебя не было помутнения зрения, головных болей, чего-то подобного?
— Нет, сэр, — солгал Рис. Ему нужно было время, чтобы подумать.
— А старшина Моралес или лейтенант Притчард? Они или кто-то из других парней не жаловались на необычные головные боли?
— Нет. Но для нас это нормально. В спецназе SEAL не принято жаловаться на такие вещи. Боятся, что их отстранят от операций.
— Понимаю, — задумчиво произнес врач. — Мне очень жаль твоих людей. Знаю, сейчас это мало что значит, но мне правда жаль. Возвращайся домой, обними семью, похорони парней и запишись ко мне на прием, когда я вернусь. Береги себя, Джеймс.
Рис вышел из госпиталя в полном смятении. Мыслями он был уже не здесь — он думал о семьях сыновей, мужей и отцов, чьи тела (или то, что от них осталось) сейчас укладывали в мешки, а затем в задрапированные флагами гробы для их последнего пути домой.

ГЛАВА 5

Командование специальных операций ВМС (WARCOM)
Коронадо, Калифорния
Адъютант постучал, прежде чем войти в кабинет адмирала Пилснера.
— Сэр, на линии офис министра обороны.
— Зови сюда Говарда и соединяй, — резко бросил адмирал.
— Есть, сэр. — Адъютант пулей вылетел за дверь.
Меньше чем через тридцать секунд в кабинет без стука вошел капитан Леонард Говард, юрист (JAG) адмирала.
Телефон на столе зазвонил, и Пилснер нажал кнопку громкой связи.
— Говорит адмирал Пилснер. Жду министра.
— Благодарю, адмирал, — ответил незнакомый голос. — Министр Хартли свяжется с вами через мгновение.
Спустя почти пять минут ожидания линия ожила.
— Добрый день, госпожа министр. Чем могу быть полезен? — бодро поприветствовал её адмирал.
— Какого, блядь, хрена там у вас происходит, адмирал? — яростно спросила Лорейн Хартли.
— Мэм, мы сделали всё возможное, чтобы взять ситуацию под контроль, но, очевидно, задача не была выполнена в полном объеме.
— Всё возможное? Вы, мать вашу, адмирал WARCOM, и это ваше «всё возможное»?
— Госпожа министр, мы делаем всё, чтобы замять это дело в кратчайшие сроки.
— У меня тает уверенность в вашей способности это сделать. Во-первых, я хочу, чтобы выжившие были связаны этим расследованием там, на месте, как можно дольше. Мне не нужно, чтобы американская публика влюбилась в этих парней во время медийного шума вокруг похорон. Я хочу, чтобы о них забыли, и хочу, чтобы ответственность легла на их плечи. Сделайте из этого командира группы Кастера наших дней. Я хочу, чтобы обвинения ему предъявили еще вчера.
Леонард Говард подал голос:
— Госпожа министр, говорит капитан Леонард Говард. Нам будет трудно предъявить командиру Рису обвинения по Единому кодексу военной юстиции до завершения полного расследования.
— Вынь голову из задницы, Говард! Найдите, за что его зацепить. У нас в кодексах столько федеральных преступлений, что Минюст сосчитать не может, а вы мне говорите, что не можете ничего придумать? Слышали фразу: «Был бы человек, а статья найдется»? Предъявите ему по максимуму, но не сажайте — он нужен нам на свободе, чтобы всё закончилось как надо. Разгребите это дерьмо, господа, иначе вы пожалеете о нашей встрече.
Раздался щелчок, и линия разъединилась.
Пилснер посмотрел на своего юриста.
— Срочно звони Хорну. Нам нужен план до того, как эти люди ступят на американскую землю. И скажи парням из НКИС, чтобы прижали Риса как следует.

ГЛАВА 6

Авиабаза Баграм
Баграм, Афганистан
Дни в Баграме тянулись мучительно медленно. Пока его людей хоронили на глазах у убитых горем семей, Рис торчал на другом конце света. Он не мог посмотреть в глаза их женам, детям и родителям; не мог пообещать, что выяснит, кто завел их в эту кровавую ловушку. Он знал, что Командование его распнет, и, на его взгляд, поделом. Он погубил всех своих людей — смертный грех для боевого командира. И ради чего? Ради какой-то цели, о которой они ни хрена не знали? Добавьте к этому стресс от новости о возможной редкой опухоли мозга, и голова Риса шла кругом. Его почти ежедневно вызывали на допросы к ищейкам из НКИС. Он продолжал отвечать на все вопросы о миссии, но наотрез отказывался говорить о личной почте.
От допросов НКИС за версту везило предвзятостью. Они выдергивали отдельные фразы из писем пятнадцатилетней давности, чтобы подкрепить заранее заготовленную версию. Рису было очевидно: НКИС не интересует, что на самом деле произошло во время подготовки и выполнения задачи. Им нужно было свалить всю вину на него, и только на него. Это было изнурительно, но он держался.
Спустя две недели бессонных ночей в раздумьях об опухолях и хождения по кругу на допросах, Рису наконец разрешили лететь домой. Он откинулся в кресле транспортника C-5. Самолет набирал скорость на взлетной полосе, задрал нос и заложил крутой вираж, чтобы быстрее набрать высоту и выйти из зоны досягаемости стрелкового оружия и РПГ. Баграм остался позади.
Рис думал о том, что происходило дома в его отсутствие. Командование мобилизовало все силы. Офицеры по оповещению о потерях и специальные группы были разосланы по всей стране, чтобы успеть постучаться в двери семей раньше, чем это сделают новости. Матери и отцы, жены и дети получили известие, которого боится каждая военная семья: неожиданный стук, капеллан, офицер, друг. Немыслимое. Крики. Слезы. Дети. Похороны. Обвинения.
Обвинения. Это была моя вина. Я был старшим на земле. Ответственность на мне. А я даже не смог лично сообщить им об этом, не выполнил свой долг.
Полет — хороший способ привести мысли в порядок. Из Германии, где у пилотов будет обязательный отдых, он позвонит жене.
Как я могу вернуться и смотреть в глаза своей семье, когда двадцать восемь рейнджеров, четверо летчиков и тридцать шесть бойцов SEAL из моего отряда возвращаются домой в гробах?
Это война, Рис.
Нет. Враг был хорош. Но не настолько.
Засада была подготовлена слишком тщательно и сработала слишком эффективно. Её планировали месяцы, если не год. Взрывчатка. Какая именно и как её подорвали? Почему ни один боевик не выбежал из комплекса после первых взрывов? Был ли там вообще кто-нибудь? Откуда они знали точные координаты площадок приземления вертолетов? Почему их заставили пойти на эту операцию? Почему НКИС так рьяно взялись за него сразу после случившегося? Что я упускаю?

ГЛАВА 7

Офис корпорации Capstone Capital
Лос-Анджелес, Калифорния
Стив Хорн не привык ждать. Сначала его смазливая ассистентка заставила его прождать целых пять минут любимый зеленый чай, а теперь его самый преданный лейтенант опаздывал, чего Хорн терпеть не собирался. Бывший квотербек из Стэнфорда, ростом шесть футов четыре дюйма, сидел за столом из полированного ореха, пристально изучая его на предмет пыли или грязи. На нем был безупречно скроенный костюм из угольно-серого кашемира, стоивший больше, чем большинство семей зарабатывали за месяц. Крой был рассчитан не на комфорт, а на то, чтобы подчеркнуть его мускулистую фигуру. Загорелую шею обрамлял жесткий воротник-акула и фиолетовый галстук Hermès, завязанный массивным виндзорским узлом. Случайный посетитель мог подумать, что с минуты на минуту здесь появится фотограф из журнала Fortune, чтобы снять Хорна для обложки, но его сотрудники знали правду: это был его повседневный вид. Хорн был живым воплощением тщеславия.
Если бы Хорн когда-нибудь обратился к психиатру, ему наверняка диагностировали бы антисоциальное расстройство личности. Он не испытывал ни капли эмпатии к окружающим и, более того, наслаждался чужим дискомфортом. Психолог мог бы долго копаться в причинах: было ли это следствием безразличия его родителей-аристократов или суровых наказаний от многочисленных нянь. Может, он просто не смог привязаться к опекунам, а может, родился социопатом. Он никогда этого не узнает, потому что ему и в голову не придет ставить под сомнение то, что для него так же естественно, как дыхание. Для Хорна безжалостность была конкурентным преимуществом.
Письмо на 27-дюймовом экране iMac возвестило о прибытии припозднившегося лейтенанта. Телефонные звонки или стук в дверь от секретарши не допускались. Несмотря на острое желание услышать доклад, Хорн заставил человека прождать десять мучительных минут в роскошной приемной. Для Хорна всё крутилось вокруг власти, и он не упускал ни единого случая напомнить всем, кто здесь главный — факт, который не оспаривал никто, кроме него самого. Нажатие клавиши на настольном телефоне дало понять секретарше, что он готов принять посетителя, и она быстро и с сочувствием провела Сола Аньона через тяжелые дубовые двери в кабинет Хорна.
Если внешний вид Хорна так и кричал о силе, власти и грации, то облик Аньона говорил об обратном. Щуплый, с мелкими чертами лица и бледной кожей, он выглядел вечно неопрятным. Дешевый готовый костюм сидел на нем кое-как. Обувь была поношенной и нечищеной. Ногти обкусаны под корень от нервов, волосы — редеющие и сальные. Хорн с отвращением наблюдал за тем, как Аньон переступил порог — поникший и безнадежный, с походкой человека, идущего на собственную казнь. Хорн всегда подозревал Сола в гомосексуальности, но не мог вообразить гея со столь катастрофическим отсутствием вкуса. Тем не менее у Сола Аньона было два качества, делавших его незаменимым: острый ум и непоколебимая преданность. Аньон боготворил Хорна так, как забитое животное служит жестокому хозяину, готовый на всё ради малейшего кивка или тени одобрения.
— Мало того что ты опоздал, Сол, ты еще и вваливаешься сюда, выглядя как облезлая крыса. Я думал, магазины эконом-класса давно закрылись. Где ты взял этот костюм? Не садись, это не займет много времени. Что у тебя для меня?
— Сэр, простите за опоздание, мне нет оправданий, просто…
— Ты прав, оправданий нет. Хватит тратить мое время своим покаянием.
— Сэр, засада прошла по плану. Вы видели сообщения в СМИ.
— По плану? Я читаю, что есть выжившие. Это не было частью плана. Звонил адмирал. Хартли в ярости. Она хочет, чтобы с этим разобрались, пока ситуация не вышла из-под контроля.
— Сэр, я работаю над вопросом, мы всё уладим. Такой вариант всегда был вероятен. Но есть еще одна проблема. — Аньон помедлил, набираясь смелости. — Врач в Баграме обнаружил опухоли и задавал слишком много вопросов. Но скоро он исчезнет с горизонта. Мы используем то, что называют «зеленый против синего» (Green on Blue) — такие случаи там не редкость, подозрений не вызовет. Наша группа на месте нашла афганского офицера с больным ребенком. Пообещали вылечить ребенка в Штатах в обмен на то, что один из его солдат уберет дока. Дело в шляпе.
— И теперь нам придется лечить какого-то сопливого пацана из этой дыры третьего мира?
— Нет, сэр, у нас нет ни малейшего намерения выполнять это обещание. — Сол сверился со своим маленьким спиральным блокнотом. — Следующий пункт. Как вы знаете, капитан 3 ранга Рис выжил, как и один из его бойцов. Рис сейчас в воздухе и приземлится в Коронадо сегодня утром. Холдер уже направляется к квартире второго парня.
— Каков план по командиру Рису?
— Ситуация меняется, сэр. Последние события могли насторожить его, и у нас могут возникнуть трудности. В том районе недостаточно наших людей, чтобы справиться с кем-то его уровня без эффекта неожиданности.
— Сол, его выпотрошили следователи, он пролетел полмира. У него будет джетлаг и полное истощение. Всё, чего он захочет — это обнять детей, трахнуть жену и забыть про Афганистан.
— Ребенка, сэр. В единственном числе. У него одна дочь.
— Плевать. Найми каких-нибудь отморозков из банд Лос-Анджелеса или мексиканцев, пусть уберут его. Обставьте всё как вооруженный налет на дом. Просто сделай так, чтобы это было исполнено. У нас на зарплате есть копы, которые всё организуют, но не вздумай говорить им, что он из SEAL. Не хочу, чтобы в них проснулся «сентиментальный патриотизм». А теперь пошел вон, у меня есть дела поважнее.

ГЛАВА 8

Коронадо, Калифорния
Гигантский C-5 «Гэлакси» коснулся полосы на авиастанции ВМС Норт-Айленд и медленно покатил к небольшому зданию терминала времен Второй мировой. Наверху, в почти пустом пассажирском отсеке, Джеймс Рис встал и потянулся, пытаясь стряхнуть усталость и джетлаг. Он уже давно сменил форму на джинсы и футболку; единственным, что связывало его с боевой выкладкой, был рюкзак в расцветке AOR 1 и походные ботинки, которые он носил почти каждый день. Эту пару пора было выбрасывать, подумал он, ожидая сигнала на выход. Посмотрев на правый ботинок, он улыбнулся: там виднелись неоспоримые следы того, как его трехлетняя дочь разукрасила его фломастером. Взгляд на второй ботинок, забрызганный кровью умирающих товарищей, мгновенно стер улыбку с его лица.
Чтобы заставить себя уснуть во время долгого перелета, он принял амбиен, но действие препарата закончилось через три часа. Остаток пути он провел в сюрреалистичном состоянии истощения, горя и лекарственного тумана. Он снова и снова прокручивал в голове события, предшествовавшие операции, пытаясь понять, что привело их в засаду — какую улику он упустил, какую крупицу доказательств, способную объяснить случившееся. Ответов не было, была только слепящая головная боль, точь-в-точь такая же, как перед той злосчастной миссией. Он листал фотографии дочери в айфоне, и глаза застилали слезы от боли из-за долгих месяцев разлуки. Ему нужно было домой, и как можно скорее.
Спустившись в массивный грузовой отсек, он обошел поддоны со снаряжением и протиснулся мимо наземного персонала ВВС, который уже готовился разгружать ящики и коробки в количестве, достаточном, чтобы заполнить целый супермаркет. Схватив свой огромный баул и кейс с оружием, он направился к рампе. Остальное его барахло вместе со снаряжением группы было уложено на поддоны и отправлено еще раньше вместе с Бузером, пока сам Рис «содержательно» проводил время с мудаками из НКИС. Поставив тяжелую сумку, он нацепил солнцезащитные очки и сошел по рампе в сияющее солнце Южной Калифорнии. Люби это место или ненавидь, но погода здесь всегда была отличной.
Его никто не встречал — ни бегущей навстречу жены, ни дочери, ни оркестра ВМС, играющего «Боже, благослови Америку». Просто военно-морская база, живущая своей будничной жизнью в утро понедельника. Движение здесь всегда было оживленным, и он рассчитывал, что кто-нибудь, направляющийся на амфибийную базу, подбросит его до 7-го отряда, где стоял его пикап. Он уже собирался поставить громоздкий оружейный кейс, чтобы открыть дверь терминала, как она распахнулась сама собой. Её придерживала густо татуированная рука, принадлежавшая невысокому мускулистому мужчине с огромным стаканом из «Старбакса».
Лицо бородача расплылось в широкой улыбке из-под очков в белой оправе. Это был Бен Эдвардс, ближайший друг и бывший сослуживец Риса. Они вместе проходили BUD/S, вместе воевали в качестве рядовых SEAL и сохранили дружбу даже после того, как Рис стал офицером, а Бен перешел на «темную сторону» Сил специальных операций ВМС. С тех пор Бен ушел из флота в туманный мир спецслужб, хотя границы между ними в годы после 11 сентября становились всё более размытыми.
— С возвращением, бро, — сказал Эдвардс, протягивая руку.
— На секунду я подумал, что ты бездомный, — ответил Рис, притягивая друга для крепкого мужского объятия.
— Решил, что тебе понадобится машина. Давай сюда баул.
— А где мой кофе? — улыбнулся Рис.
Несмотря на одинаковый возраст, двое мужчин, идущих через здание терминала, выглядели полными противоположностями. Высокий, гладко выбритый Джеймс Рис и коренастый, забитый татуировками Эдвардс в шортах и поношенных шлепках: они были почти карикатурным воплощением стереотипных различий между офицерами и рядовым составом SEAL. Когда они вышли на парковку, Эдвардс полез в карман своей черной толстовки, и задняя дверь черного «Шевроле Тахо» плавно поползла вверх.
— У «Херца» что, есть отдельный парк арендованных «Сабурбанов» и «Тахо» специально для шпионов? — подколол Рис, закидывая тяжелый кейс в багажник внедорожника.
— Ага, только они не бронированные, так что не вздумай везти нас через всякие хреновые районы.
— О да, в Коронадо кругом одни трущобы, — сострил Рис.
— Моя тачка в расположении отряда, — сказал Рис, когда они забрались в кабину. — Шикарный аппарат. Это что, велюр? — спросил он, проведя рукой по кожаному подлокотнику.
— Всё кажется шикарным по сравнению с той колымагой, на которой ты катаешься, мал. Когда ты её уже выкинешь?
— Ха! Я буду ездить на этом «Крузаке», пока он не сдохнет. В этом и весь смысл. Нам, офицерам, не платят таких жирных бонусов за перезаключение контракта.
Бен рассмеялся.
— Ты ведь тоже когда-то был рядовым, помнишь? Все эти не облагаемые налогом денежки могли бы быть твоими.
Он включил передачу, допил остатки кофе и привычным, отточенным движением достал банку «Копенгагена», подбил табак указательным пальцем и засунул огромную порцию за нижнюю губу.
— И как успехи с «бросить курить»? — ехидно спросил Рис.
— Никто не любит дезертиров, дружище, — ухмыльнулся Бен, выруливая с парковки к КПП. — Значит, я так понимаю, ты не сказал Лорен, что возвращаешься, потому что решил, что самолет вовремя не прилетит?
— Да, мужик, ты же знаешь эти C-5. Вечно ломаются — обычно на Гавайях, когда экипаж решает, что им нужно провести четыре дня в раю, ожидая какую-нибудь детальку. К тому же, всегда круто сделать сюрприз ей и Люси.
— Я заезжал к ним проведать, когда узнал об операции. Знал от Бузера, что ты не сильно ранен, и хотел убедиться, что им не слили какую-нибудь дезу.
— Спасибо, брат.
Внутри внедорожника воцарилась тишина, пока они проезжали ворота авиастанции. Было ясно, что светская беседа окончена.
— Я знаю, о чем ты думаешь, — сердито сказал Рис, не глядя на друга. — Мою группу вырезали. Какого хрена там произошло? Это была дерьмовая операция с самого начала; никто из нас не хотел туда идти. Это моя вина. Я должен был надавить… должен был отказаться. Вместо этого я козырнул «есть, сэр!», как какой-нибудь тупорылый энсин, и погубил всех своих парней.
— Уверен, ты сделал всё, что мог, Рис. В сообществе все слышали, что операция была гнилой. О чем они вообще думали? Когда в последний раз тебе спускали цель сверху, а не вы сами её разрабатывали?
— Вот это и было безумием, Бен! Ты же знаешь, так никогда не бывает. Наоборот, они обычно говорят, по каким целям нельзя бить, а не по каким ты обязан. Теперь они поджарят мою задницу за свою хреновую разведку, и я это заслужил за то, что позволил парням выйти.
— Ни хрена ты не заслужил, Рис. Ты надежен как скала, и все это знают.
— Да? Надеюсь, ты сказал это женам и детям моих парней на похоронах. Прости, мужик, не хотел срываться на тебе. Ты-то вообще что забыл на западном побережье?
— Ищу таланты. Работы сейчас навалом, пока обычные войска сворачиваются. Нам постоянно нужны новые люди. Не созрел еще пойти ко мне?
— Работа мне чертовски понадобится, но думаю, с меня хватит этого дерьма. Когда меня вышвырнут из флота, открою сэндвичную или типа того.
— Тебе же придется трогать майонез, — покачал головой Бен. — Ничего не выйдет.
— Ну да, придется придумать что-то другое. — О ненависти Риса к приправам знало всё сообщество спецназа ВМС.
Когда они проехали мимо отеля «Дель Коронадо» и повернули направо в сторону Силвер-Стрэнд, то миновали ресторан «Miguel’s Cocina», где десятки раз ужинали со своими женами. Точнее, с женой Риса и каждой из трех бывших жен Бена.
— Не слишком рано для маргариты? — пошутил Бен.
— Для маргариты никогда не бывает слишком рано. Только не вези меня в «Рикс». Не думаю, что смогу сейчас там показаться, — сказал Рис, имея в виду забегаловку в центре Коронадо, любимый бар SEAL. Оперативники возвращались из командировок и поминали павших товарищей в таких запоях, которые часто заканчивались скверно. «Рикс» был безопасным местом, где можно было выпустить пар, не ломая карьеру, и там всегда хватало девиц, мечтавших стать «женой котика» на одну ночь.
— Ах да, «Рикс Палм Бар энд Грилл», родина всемирно известного «Слэмбургера». По-моему, я там встретил жену номер два?
— Ха! Вроде бы так и было, — ответил Рис, вспоминая более счастливые времена.
— На самом деле, я сейчас потихоньку потискиваю одну барменшу оттуда.
— Да? И сколько ему лет? — ухмыльнулся Рис.
— Пошел ты. Хизер, кажется. Любит «ластоногих», но то, что она вытворяет языком…
— Ладно, ладно. Хватит, — Рис поднял руки в притворном жесте поражения. — Я не хочу этого знать.
Они проехали ворота амфибийной базы, предъявив удостоверения, и объехали группу изможденных, насквозь промокших курсантов BUD/S, бежавших по дороге с надувной лодкой на головах.
— Черт, должно быть, «Адская неделя». Бедные ублюдки, — прокомментировал Бен без тени сочувствия к будущим «лягушатам».
— Я бы променял сотню «Адских недель» на ту неделю, что была у меня, — пробормотал Рис, скорее самому себе.
Бен заметил белый Toyota Land Cruiser FJ62 1988 года на парковке у здания отряда и припарковался в свободном месте прямо за ним. Оба молчали, пока перекидывали вещи Риса в пикап. Когда закончили, друзья встали друг напротив друга, и Бен Эдвардс протянул руку для пожатия.
— Звони, если эта развалюха не заведется.
— Спасибо, что подбросил, мужик.
Рису нужно было отметиться в отряде перед тем, как ехать домой сюрпризом к жене и дочери. Он пересек парковку и поднялся по тротуару к зданию, которое больше походило на небольшой офисный центр, чем на логово амфибийных диверсантов. Он гадал, как парни будут на него смотреть. Глубоко вдохнув, он открыл дверь в место, которое всегда было для него вторым домом. Он едва переступил порог, как мимо него с паникой на лице пробежал чиф из другого взвода. Рис мгновенно понял: что-то случилось.
— Что происходит, чиф? — выкрикнул Рис.
Главный старшина лет сорока развернулся и, не прекращая бега, теперь пятился спиной вперед.
— Копы у Бузера, дуй туда скорее! — бросил он, развернулся и выскочил из здания. Рис рванул за ним и за считаные секунды добежал до своего «Крузака».
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Сан-Диего, Калифорния
Бузер был холостяком и жил в типичном жилом комплексе прямо у 5-й межштатной магистрали, недалеко от Калифорнийского университета в Сан-Диего. Такие места есть в каждом пригороде страны, разве что аренда здесь в два-три раза выше, чем в среднем по Америке. Идентичные блоки зданий и парковки, где молодые специалисты и аспиранты живут в полной анонимности, отделенные друг от друга металлическим профилем и дешевым китайским гипсокартоном. В этот поздний утренний час пробок не было, и Рис гнал как одержимый. Бузер был крепким орешком и умел за себя постоять, но у Риса в груди ворочалось нехорошее предчувствие: это добром не кончится.
Рис был у Бузера всего один раз и не мог вспомнить, какое именно здание было его в этом лабиринте двухэтажных домиков. Он наугад повернул направо за офисом аренды и проскочил первый поворот, когда заметил слева скопление машин экстренных служб. Он ударил по тормозам, врубил заднюю, вывернул руль и впечатал педаль газа в пол. Доехав до полицейских машин, он бросил пикап на пустом месте, рванул рычаг в положение «паркинг» и бросился к квартире. Игнорируя приказ патрульного остановиться, он взлетел по лестнице. Оттолкнув парамедика, он попытался ворваться в открытую дверь квартиры Бузера, но его перехватили двое дюжих копов в форме.
— Это мой боец! Мне нужно туда! — взмолился Рис, вырываясь из рук полицейских, прижавших его к дверному косяку.
— Вам не стоит этого видеть, сэр! — сказал старший из офицеров, ослабляя хватку.
Рис вырвался и ввалился в гостиную. В ноздри ударил слишком знакомый запах крови и смерти. Двое детективов в штатском с пистолетами на поясе стояли перед светло-коричневым футоном; один из них держал большую зеркалку с направленной вверх вспышкой. Они обернулись на шум, и тогда Рис увидел безжизненное тело Бузера в боксерах и белой футболке, с вытянутыми в сторону детективов ногами. Его обычно бледные ноги стали темно-фиолетовыми, а на лице застыла маска шока. Чуть выше левого уха зияла огромная выходная рана; ошметки крови, мозга и костей были размазаны по дивану и абажуру лампы на приставном столике. На коленях в нелепой позе лежал SIG Sauer P226, курок взведен и готов к выстрелу. Рис застыл в оцепенении, не в силах пошевелиться или заговорить. Офицеры, которые его удерживали, осторожно взяли его за плечи и вывели в коридор. Оба они в свое время служили в Ираке резервистами и хорошо знали этот взгляд человека, потерявшего товарища. Рис сел на ступеньки и обхватил голову руками. Какого черта происходит? Как столько дерьма могло случиться одновременно? К дому уже начали съезжаться офицеры и старшины из 7-го отряда. Тот самый чиф, которого Рис видел в коридоре, отвел его к парковке и усадил на подножку машины скорой помощи.
Через несколько минут появился командир 7-го отряда SEAL вместе с мастер-чифом подразделения. Командор Кокс был хорошим лидером, справедливым мужиком и настоящим воином. Видимо, на сегодня у него были совсем другие планы: и он, и мастер-чиф были в парадной форме — зрелище в отрядах нечастое. Скорее всего, он занимался семьями погибших парней. Они негромко переговорили с другими офицерами на месте и с детективом, ведущим расследование. Один из бойцов указал на Риса, и командир направился к своему подчиненному. Рис, всё так же сидевший с головой в руках, не заметил его приближения. Он попытался встать, чтобы поприветствовать начальника, но Кокс твердо, хоть и по-доброму, прижал его за плечо обратно.
— Тяжелая неделя, Рис, я знаю. Мне жаль твою группу, и мне жаль Бузера. Позже у нас будет полно времени, чтобы тыкать пальцами, но сейчас я беспокоюсь о тебе. Я не могу допустить, чтобы еще одна жизнь была потрачена впустую, как у Бузера. Дэн отвезет тебя в «Балбоа». Я хочу, чтобы врачи тебя осмотрели, прежде чем ты сделаешь хоть шаг. Лорен знает, что ты вернулся?
— Нет, сэр. Я собирался заехать домой после отряда. А потом рванул сюда.
— Проверься в «Балбоа» и дуй домой. Бери выходные до конца недели, а в понедельник сядем и поговорим об операции.
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К тому времени как врачи в военно-морском госпитале «Балбоа» разрешили Рису ехать домой, было уже за шесть вечера. Дэн Харви, лейтенант из оперативного отдела, возил его в госпиталь и весь день сидел с ним рядом, пока врачи занимались своим делом. Он отвез Риса обратно в отряд к его пикапу и был достаточно тактичен, чтобы не проронить ни слова за всю дорогу. После того как Рис наговорил мозгоправам всё, что они хотели услышать (чтобы те убедились, что он не собирается пустить себе пулю в лоб или запить горсть таблеток бутылкой «Джемесона»), меньше всего ему хотелось выслушивать подбадривания какого-нибудь сочувствующего новичка. Жена и дочь сейчас наверняка были в разгаре вечернего ритуала «ужин-ванна-книжка», и он как раз успеет повидать свою маленькую принцессу перед сном.
Рису казалось, что он знал, что такое любовь, когда встретил свою красавицу-жену Лорен, но он никогда не ведал полной, безусловной любви до рождения дочери Люси. Она была точной копией матери: огромные голубые глаза и светлые кудри. Рис убивал повстанцев на нескольких континентах, прошел самую суровую военную подготовку в мире, стойко держался в стычках с адмиралами и мастер-чифами, но был совершенно беспомощен перед волей трехлетней девчушки. Когда она говорила «сидеть», он сидел. Когда она кричала «Папа!», он бросал всё и подчинялся её желаниям. Она вила из него веревки, и оба они наслаждались каждой минутой. После шести долгих месяцев он увидит её лицо вживую через считаные минуты. Ему не терпелось подхватить её на руки и тискать до тех пор, пока она не начнет вырываться.
Он поблагодарил Дэна за то, что тот его подбросил, и запрыгнул в свой «Крузак» — один из чифов перегнал машину обратно в отряд, оставив дверь незапертой, а ключ под козырьком. Вряд ли кто-то рискнул бы угнать пикап с парковки 7-го отряда. Чиф явно не знал, что в багажнике лежит оружейный кейс. Из-за всей сегодняшней суматохи у Риса так и не выдалось шанса сдать его в оружейку. Он всегда настороженно относился к поездкам с ящиком рабочего оружия в личной машине, учитывая безумные законы Калифорнии об оружии, но в данных обстоятельствах решил рискнуть. Он отвезет кейс домой, а завтра поздно утром заскочит в отряд и сдаст его, когда хоть немного выспится.
От расположения отряда до небольшого дома, который его семья снимала на острове последние три года, было десять минут езды. Ему не терпелось попасть домой. Возвращение из зоны боевых действий трудно описать тем, кто этого не прожил. Это невероятно мощный опыт, который становится еще острее, когда в деле замешаны дети. Эмоциональные шлюзы, которые месяц за месяцем сдерживали чувства, наконец открываются, позволяя любви и преданности хлынуть наружу. Возвращения делали командировки почти оправданными… почти. Эти подавленные чувства, которые полгода были на вторых ролях ради защиты нации, теперь получили свободу. Для семьи Рис это возвращение было особенным — оно было последним. Рис достиг звания, которое исключало его участие в боевых выходах в качестве командира группы, а ведь именно ради этого он когда-то пошел в SEAL. Это совпало с тем, что Люси вошла в возраст, когда отец был ей особенно нужен, так что для человека, проведшего всю взрослую жизнь на войне, наступил естественный момент перехода. Пришло время перемен, и он это знал. Пришло время заняться семьей.
Рис вспомнил свое прошлое возвращение. Лорен не давала Люси уснуть, хотя время сна давно прошло, но не говорила ей почему — на случай задержки, которые так часто случались с военным транспортом. Напряжение, которое такие задержки накладывали на семьи, было огромным; большинство парней не говорили родным точное время прибытия, чтобы не разочаровывать их неизбежными накладками. Задержка в день казалась неделей, а в неделю — месяцем.
Рис помнил целую армейскую бригаду, которая уже была в аэропорту Багдада, готовая лететь домой после года в стране, только для того чтобы их развернули воевать еще на четыре месяца. Некоторые уже даже успели вернуться в Штаты, и их отправили обратно в иракскую трясину. Боль от потерь в эти дополнительные месяцы, должно быть, была невыносимой. Рис старался не думать о том, что чувствовали семьи солдат, погибших в этой «колыбели цивилизации» в наши дни.
В тот прошлый раз Рис попросил такси высадить его в конце квартала, чтобы не испортить сюрприз для Люси, и изо всех сил старался не бежать по тротуару к дому. Он написал Лорен, что уже почти на месте, когда в темноте пробирался к калитке. Перед тем как постучать, он заглянул сквозь витражную вставку в двери и увидел Люси, свернувшуюся калачиком рядом с Лорен на диване — они смотрели какой-то диснеевский мультик. Он замер, чувствуя, как на глаза наворачиваются слезы от нежности, глядя сквозь цветное стекло на двух людей, которых любил больше всего на свете: на свою семью.
Лорен гладила Люси по волосам, посмотрела на дверь, встретилась взглядом с мужем и улыбнулась самой прекрасной улыбкой, которую он когда-либо видел. Боже, как она была хороша. Затем он увидел, как она что-то прошептала Люси на ухо и указала на дверь. Люси сорвалась с дивана с глазами-блюдцами и улыбкой, способной растопить ледник. Она неслась к двери так быстро, как только позволяли её маленькие ножки, крепко сжимая в руке плюшевую зеленую лягушку. Распахнув дверь, Рис опустился на колено, и Люси на полном ходу влетела в его объятия, обхватив его с той силой, которой обладают только дети, обнимающие родителей, и без конца повторяя: «Папа, папа», будто это было единственное слово, которое она знала. Рис понимал эту силу — это была безусловная детская любовь. Поднявшись с Люси на руках, Рис шагнул в дом и встретил свою потрясающую жену посреди гостиной. Они втроем стояли, крепко обнявшись, и слезы радости текли сами собой. «С возвращением, любовь моя, — прошептала Лорен. — Мы скучали».
Позже той ночью Рис читал Люси её любимую книжку «Там, где живут чудовища», изображая дурацкие танцы лесных монстров, чтобы дочке не было страшно, и пел её любимую колыбельную. Когда он закончил словами «ты всё равно будешь самой сладкой малышкой в городе», Люси уже закрыла глаза, погрузившись в невинный детский сон. Рис поправил одеяло, улыбнулся своему маленькому ангелу и поцеловал её в лоб. Затем проверил, включен ли ночник, осторожно и бесшумно закрыл дверь и на цыпочках пошел к Лорен на кухню, чтобы выпить долгожданный бокал вина перед тем, как утащить её наверх в спальню.
Свернув с главной дороги в свой квартал, Рис мгновенно вылетел из плена воспоминаний. Сердце ухнуло куда-то вниз, а от слабого отблеска проблесковых маячков на верхушках деревьев волосы на загривке встали дыбом. Свет становился всё ярче по мере приближения к повороту, и когда «Крузак» вильнул налево, кровь у Риса застыла в жилах. Вместо идиллической пригородной картины, о которой он мечтал всю командировку, его глазам предстала бешеная пляска красно-синих огней от, казалось, каждой полицейской машины, пожарного расчета и скорой помощи в Коронадо. Машины экстренных служб были беспорядочно разбросаны перед его домом, а офицер в форме натягивал желтую ленту «Police Line» по периметру его ухоженного газона, чтобы не дать толпе соседей затоптать место происшествия. Рациональная часть его мозга точно знала, что это значит, но эмоции заставили его мгновенно уйти в отрицание. С его семьей всё должно быть в порядке; они — всё, что у него осталось.
Бросив «Крузак» с работающим двигателем прямо посреди улицы, Рис рванул к входной двери дома. Он добежал до середины лужайки, когда полицейские заметили его и начали кричать, чтобы он остановился. Первым до него добрался прыщавый патрульный, который выглядел моложе пацанов, приходящих на BUD/S. Он встал на пути Риса так, будто один только жетон на груди мог остановить массу и инерцию крупного мужчины. В его глазах отразился ужас, когда Рис вложился в плечо и отправил его в полет через живую изгородь. Второй офицер выхватил пистолет, но не решился его применить и вмиг остался без оружия. Какой-то детектив, которого Рис не видел, схватил его сзади в «медвежий захват» и в награду получил сломанную ключицу, когда его плечо встретилось с тротуаром. Копов наваливалось всё больше, и вскоре весь адреналин и натренированная ярость Риса были задавлены массой тел. Пока офицеры пытались заломить ему руки, кто-то в упор залил ему лицо перцовым спреем, от чего все чувства вспыхнули огнем. Наручники уже туго защелкнулись на его запястьях, когда тот самый юный офицер, оклемавшись и выбравшись из кустов, решил отомстить — он ударил лежащего Риса в лицо тяжелым черным ботинком.
Лейтенант оттащил молодого копа, и четверо патрульных поволокли Риса к дороге, забросив на заднее сиденье заведенной «Краун Виктории». Избитый, залитый перцем, не знающий, что с его женой и дочерью, Рис внезапно сломался под грузом событий последней недели. Он потерял братьев по SEAL, которых поклялся вести за собой; его не пустили на их похороны; из него сделали козла отпущения бюрократы, приложившие руку к гибели его группы; он потерял еще одного друга из-за липового самоубийства… и теперь перед ним маячила бездна — осознание того, что двух самых любимых людей в мире тоже больше нет. Лежа на боку с руками, скованными за спиной, он начал неудержимо рыдать. Сокрушительные эмоции в сочетании с действием перцового спрея превратили закаленного воина в дрожащую тень человека. Его тело сотрясала дрожь, он хрипло хватал ртом воздух, а слезы и слизь текли по лицу прямо на сиденье патрульной машины. Ему больше нечего было отдавать. И больше нечего было терять.
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В отличие от манипулятивного допроса, устроенного ищейками из НКИС в Баграме, вопросы местных детективов не носили обвинительного характера. Вещдоки на месте преступления ясно давали понять: это не дело рук ревнивого мужа или парня, решившего сбросить с себя груз семейной ответственности. Сообщения соседей об очередях из автоматического оружия позволили четко установить хронологию налета и последовавших убийств, а алиби Риса в госпитале Балбоа было железобетонным. Следователи переговорили с его командиром еще до того, как начали задавать вопросы, и уже знали, как и где Рис провел этот день.
Рис сидел с каменным лицом, пока детективы описывали ужасающие подробности преступления, потрясшего их тихий городок. Трое или четверо мужчин, вооруженных, судя по стальным гильзам калибра 7,62х39 мм, автоматами АКМ, открыли огонь по дому еще на подходе к крыльцу. Они выбили дверь и продолжали стрелять, продвигаясь по комнатам и беспорядочно поливая всё свинцом. Его жену нашли в тупике гардеробной: она до последнего вздоха прикрывала своим телом маленькую Люси. Судя по всему, Лорен успела ранить как минимум одного из нападавших из пистолета, который успела выхватить из небольшого сейфа у кровати. В гардеробной нашли гильзы калибра 9 мм, а из дома тянулся кровавый след. Ранения Лорен указывали на то, что сначала пули попали ей в кисти и предплечья, когда она защищалась, а затем она накрыла собой дочь и была убита выстрелами из винтовок в упор. Похоже, в Лорен разрядили целый магазин на тридцать патронов с минимального расстояния. Смерть наступила почти мгновенно от множественных попаданий в жизненно важные органы.
Люси еще цеплялась за жизнь, когда приехала скорая, но её истерзанное тельце больше не могло бороться, и она умерла по дороге в госпиталь. Парамедики сражались за неё как львы, но травмы были слишком тяжелыми. Признаков сексуального насилия или кражи имущества не обнаружили — вероятно, из-за отчаянного сопротивления Лорен, ранившей одного из стрелков.
Соседи видели, как нападавшие скрылись на черном седане «Кадиллак». Основная версия детективов заключалась в том, что это дело рук банды из Баррио-Логан — района на другом берегу залива. Их и раньше подозревали в участии в «теггинге» и кражах в обычно спокойном Коронадо, и теперь они, очевидно, решили поднять ставки, совершив столь жестокий налет.
Рис слушал их версию, прекрасно понимая: это не случайный акт насилия со стороны кучки гангстеров. Но и на работу обученных профессионалов это тоже не было похоже. И была еще одна деталь, о которой детективы сообщили ему почти нерешительно: Лорен была беременна. Судя по сроку, мальчик был зачат незадолго до командировки Риса. Лорен хранила это в тайне, готовя сюрприз к его окончательному возвращению домой. Рис думал, что сильнее страдать уже невозможно, но эта новость окончательно погрузила его в бездну отчаяния.
• • •
Пока Рис общался со следователями, группа криминалистов продолжала обрабатывать улики в его доме. Филлип Дубин мечтал стать детективом столько, сколько себя помнил. Он происходил из династии бостонских копов и, к досаде матери, никогда не сворачивал с намеченного пути. У неё на мгновение вспыхнула надежда, когда он пошел служить на флот — она рассчитывала, что сын воспользуется ветеранскими льготами G.I. Bill, чтобы выучиться на врача или юриста. Но вместо этого Фил потратил G.I. Bill на Колледж уголовного судопроизводства Джона Джея в Нью-Йорке, который закончил в числе лучших на курсе. Мать была расстроена его выбором профессии, но еще больше её удручило решение сына осесть на другом конце страны, в Сан-Диего, где он провел большую часть службы на флоте. Он застал самый конец первой войны в Персидском заливе, проведя почти всё время в недрах минного тральщика, что напрочь отбило у него желание связывать жизнь с морем. Оказавшись на Западном побережье, он влюбился в погоду, пляжи и расслабленную атмосферу — полный контраст улицам Бостона, на которых он вырос. Со своей женой он познакомился, когда та работала в офисе окружного прокурора; сейчас она полностью посвятила себя дому. Спустя двадцать лет службы в полиции Сан-Диего он дослужился до лейтенанта отдела по расследованию убийств. Счастливый брак, трое детей — Фил не мог представить себе жизни лучше. У него была работа, которую он любил, и семья, которую он любил еще больше.
Детективу Дубину было трудно отделять в себе копа от мужа и отца, пока он медленно шел по двору Риса. Его уже вызывали в этот райский курортный городок по работе: один раз по делу о жестоком убийстве с последующим самоубийством, другой — из-за подозрительного повешения. В Коронадо были свои детективы, но если след вел на ту сторону залива, они обращались за помощью к полиции Сан-Диего (SDPD).
Отметиться, кивнуть знакомым лицам — и вот Фил уже поднимается по ступеням крыльца, зная, что внутри его ждет самое страшное. За свою карьеру он навидался всякого, но к такому ни один отец привыкнуть не может. Ночи, проведенные на местах убийств, где обрывались молодые жизни, всегда заставляли его замирать и чуть сильнее ценить своих детей, когда он возвращался домой.
— Привет, Фил.
— Привет, Чак, — отозвался Фил местному детективу. — Насколько всё плохо?
— Паршиво. У нас здесь такое редкость, сам знаешь. Спасибо, что приехал.
— Без проблем. Что у вас?
— Похоже на налет на дом, хотя мы никогда раньше здесь такого не видели. Трудно поверить, что это случайность. Только не пойму, на кой черт банде гангстеров сдался этот домик в Коронадо.
Фил кивнул, слушая пояснения провинциального коллеги и глядя поверх его плеча.
Ковер пропитался кровью, комната была усеяна гильзами, отмеченными желтыми номерными знаками. К виду судмедэкспертов, упаковывающих трупы в мешки, Фил так и не привык. Вид безжизненного тела женщины, которая еще несколько часов назад была полна сил и красоты, заставил уроженца Бостона отвести взгляд.
— Это Лорен Рис. «Код семь» — смерть констатирована по прибытии первых патрульных. Дочь нашли под ней, еще живую. Парамедики повезли её в госпиталь, но не довезли: множественные огнестрельные. Похоже, мать успела огрызнуться из «Глока». Мы нашли 19-ю модель и стреляные гильзы рядом с телом, немного крови в коридоре и еще у входной двери. Мать и дочь застрелили здесь, так что, думаю, она кого-то из них зацепила.
— Есть вероятность, что это муж? — спросил Фил. Он часто видел, как домашние ссоры заканчиваются насилием.
— Как ни странно, нет. Сосед дал четкое описание машины и подтвердил, что нападавших было несколько. Муж — военный моряк, всё утро и день провел в госпитале Балбоа. Сейчас его опрашивают, но версия с ним маловероятна.
— Спасибо, Чак. Я осмотрюсь тут немного. Скоро должны подъехать наши парни из группы по борьбе с бандами.
— Хорошо. Дай знать, если что нароешь.
Фил начал обходить дом, пытаясь понять, какой была эта семья при жизни. Ему нужно было прочувствовать их, чтобы составить картину и расшифровать причины, по которым их жизни оборвались так жестоко в этом тихом уголке Сан-Диего. Он вошел в комнату рядом со спальней, которая служила домашним офисом.
Зачем банде нападать именно на этот дом?
В начале карьеры Фил всегда первым первым делом искал семейные фотоальбомы. Не раз история, почерпнутая из этих снимков, помогала связать факты и раскрыть дело. В наши дни альбомы почти никто не ведет. Фотографии разбросаны по компьютерам, жестким дискам и облачным аккаунтам — использовать их так, как в девяностых, стало почти невозможно. Теперь он ориентировался по фото в рамках на стенах, столах и комодах.
Фил методично осмотрел комнату. Не сказать чтобы бардак, но и не стерильная чистота; «обжито» — вот подходящее слово. Вещи лежали на своих местах, но без фанатизма. На первый взгляд — типичный кабинет, но вскоре стало ясно, что эта семья была особенной.
Взгляд Фила сразу зацепился за стену, на которой висели три томагавка разных размеров. Такое не каждый день увидишь в Сан-Диего. Он почти ничего не знал об оружии, висевшем на стене, но один из топоров напомнил ему что-то из фильма «Последний из могикан». Другой, более современный, был закреплен на памятной доске над групповой фотографией мужчин в полной боевой экипировке на фоне разбомбленного здания. Оперативники. Двое из них держали черный флаг с арабской вязью. Все выглядели как серьезные люди, которых хочется иметь на своей стороне в драке. Надпись на доске гласила: «Лейтенанту Джеймсу Рису от бойцов взвода „Альфа“». Ниже был выгравирован скелет лягушки и предупреждение: «Не шути с нами», а под ним — список из почти тридцати имен.
Фил отступил на шаг, оглядывая остальную комнату. Кто же ты такой?
Под стеклом в презентационной раме на противоположной стене покоился предмет, который Фил опознал как самурайский меч. Выглядел он старым — не чета сувенирным подделкам из лавок в центре. Внутри под стеклом была приклеена латунная табличка. Фил наклонился поближе:
МЛАДШИЙ ЛЕЙТЕНАНТ ТОМАС РИС
РАЗВЕДЧИКИ И ДИВЕРСАНТЫ (SCOUTS AND RAIDERS)
1945
Непростой дом и непростой парень, — подумал Фил, подходя к столу и беря в руки семейное фото. На него смотрели Джеймс и Лорен Рис. Даже по снимку было видно, что это особенные люди. Оба сияли от счастья: Джеймс держал на руках маленькую дочь, Лорен обнимала его, положив голову ему на плечо. Снимок явно был сделан перед каким-то официальным мероприятием: Джеймс в парадной форме (Dress Blues), а на груди поблескивает узнаваемый «Трезубец» SEAL. Фил поднес фото ближе. Это что, «Серебряная звезда»? А рядом «Бронзовая звезда» с литерой «V» за доблесть и двумя звездочками по бокам? Хоть Фил и прослужил на флоте всего четыре года, «Трезубец» он знал хорошо. На его тральщике было несколько парней, которые пытались пройти легендарный курс подготовки SEAL, но отсеялись по разным причинам. Фил снова посмотрел на награды Риса, затем окинул взглядом комнату, отметив, что ни одна грамота к медалям не висит на стене. Скромный парень, — с уважением подумал Фил.
Открыв ящик стола, Фил порылся в содержимом: ручки, визитки, несколько добротных ножей. Собираясь закрыть ящик, он помедлил и выудил потертую серебряную зажигалку. Перевернув её, Фил увидел эмалированную эмблему: череп в берете, парящий над буквами MACV-SOG и датой «1967». Ниже были выгравированы инициалы «T.S.R. III». Фил предположил, что зажигалка принадлежала отцу Риса, судя по дате и последней букве. Он припоминал, что MACV-SOG было каким-то сверхсекретным подразделением спецопераций времен Вьетнамской войны. Перевернув зажигалку, он с удивлением увидел гравировку странной птицы и слова Phung Hoàng над ней. Странно.
Вернув старую «Зиппо» на место, Фил переключился на книжные полки.
А парень любит почитать.
Книги (или их отсутствие) часто давали ключ к пониманию образа мыслей подозреваемого. Фил за годы службы побывал во многих домах, но таких почти не встречал. Этот человек был исследователем войны. Книги стояли, рассортированные по темам и периодам. Названия «Случайный партизан», «Война блохи», «Контрпартизанская война», «Праща и камень», «Операции против повстанцев» и «Жестокая война за мир» сразу бросились детективу в глаза. Рядом с Макиавелли, Эпиктетом и Марком Аврелием соседствовали труды о Бурской войне, родезийских скаутах Селуса и множестве других конфликтов, от древности до наших дней. Фил вытянул томик Миямото Мусаси «Книга пяти колец» и открыл обложку. Видно было, что книгу читали часто — переплет затерся, но больше всего детектива заинтересовали номера страниц, выписанные на форзаце. Пролистав книгу, Фил заметил, что эти номера соответствуют подчеркнутым абзацам и выделенным фразам, а поля исписаны заметками. Открыв наугад одну из них, Фил прочел комментарий, от которого по спине пробежал холодок.
Осторожно закрыв книгу, детектив Филлип Дубин с уважением вернул её на полку. Снова бросив взгляд на грозные томагавки на стене, Фил поймал себя на мысли, которая никогда раньше не посещала его на месте преступления: Боже, помоги тому, кто это сделал.
Завтра утром, когда его дети проснутся, Фил обнимет их еще крепче, чем обычно.
• • •
События следующих нескольких дней слились в сплошное пятно. Рис был в таком шоке, что даже не мог помогать с организацией похорон. Семья Лорен жила в Южной Калифорнии, и её сестра, видный адвокат из Лос-Анджелеса, взяла все хлопоты на себя.
Как всегда бывает, когда молодые уходят раньше срока, на поминальную службу пришли сотни людей. Оба гроба были закрыты из-за тяжести нанесенных ран. Рис ничего не чувствовал. Надгробную речь произнес пастор, в чьей церкви выросла Лорен. Казалось, только вчера он венчал их. Он сумел увековечить тот светлый образ, которым была Лорен, и изо всех сил старался оправдать смерть Люси как часть «Божьего замысла». Рис ценил добрые слова сочувствующих друзей и родственников, но фразы в духе «они теперь в лучшем мире» едва не доводили его до бешенства.
Церемония на кладбище была закрытой, но бойцы SEAL из других взводов 7-го отряда всё равно пришли. Они были семьей. Все они знали и любили Лорен и Люси. Лорен была из тех жен спецназовцев, которые всегда поддерживали других женщин в трудные времена, пока мужья были за морем. Люси была постоянным спутником Риса в перерывах между командировками, и каждый из этих суровых мужиков хоть раз да таял перед её ангельской улыбкой. Маленький гробик Люси стоял рядом с гробом матери. Внутри по просьбе Риса лежала её любимая плюшевая лягушка.
Когда пастор закончил краткую речь, мастер-чиф ССО ВМС Бен Эдвардс подошел к гробу Люси и замер по стойке «смирно» в своей безупречной парадной форме. Он отстегнул золотой значок «Трезубец» со своей груди и положил его на крышку гроба. Он с силой надавил, вгоняя латунные штифты значка в полированный ореховый шпон, пока тот не сел вплотную. Затем он со слезами на глазах отдал честь и быстро отошел. Эту сцену повторил каждый присутствующий боец SEAL, пока вся крышка гроба Люси, а затем и Лорен, не покрылась золотыми «Трезубцами». Эти закаленные воины, многие из которых сами были мужьями и отцами, почтили память Лорен и маленькой Люси традицией, предназначенной для «котиков», павших в бою. Для них Лорен и Люси погибли на войне.
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Рис не двигался больше часа. Наконец он опустился на колени перед могилами жены и дочери, склонив голову, и слезы потекли по его лицу. Знакомая рука, легшая на плечо, вывела его из транса. Рис повернул голову и встретился взглядом с невысоким, почти щуплым мужчиной мексиканского происхождения. Тот помог Рису подняться и обнял его.
Рис смотрел в лицо друга, не меняясь в лице. С заметным усилием Марко дель Торо отвел Риса от могил и медленно проводил к ждавшему новому седану «Мерседес» S-класса Майбах. Водитель, подозрительно похожий скорее на тюремного надзирателя, чем на шофера, открыл перед ними дверь. Марко помог Рису сесть, а затем обошел машину и сел с другой стороны.
— Домой (La casa), — бросил Марко водителю. Тот включил передачу и направил машину обратно в Коронадо.
— Текилы? — спросил Марко.
Рис медленно покачал головой.
Марко достал из кармана спинки сиденья бутылку лучшей «1800 Colección» от Jose Cuervo и сделал глоток.
— Мне жаль, что я пропустил похороны, друг мой. Был в Мехико по делам и не успел вернуться вовремя.
Марко дель Торо был одним из ближайших друзей Риса. На первый взгляд они казались странной парой: флотский диверсант и мексиканский бизнесмен. Но при ближайшем знакомстве становилось ясно, что их связывали крепкие семейные узы. Дочь Марко, Антония, была ровесницей Люси. Они ходили в один детский сад и обожали вместе играть на пляже. Жена Марко, Оливия, и Лорен сблизились на почве тенниса, в который обе играли с завидным азартом. Как те ни старались вытащить мужей на корт, Рис и Марко предпочитали проводить время на матах или в ринге, тренируясь в бразильском джиу-джитсу и боксе. Марко был куда более искусным джитсером, раз за разом побеждая Риса. Поразительно, как такой некрупный человек обладал такой силой и решимостью. Рис так и не понял, как его одолеть — техника Марко была безупречной. В боксе Рис был близок к паритету, но тот единственный раз, когда он победил Марко, он был почти уверен, что тот ему поддался.
Оба мужчины также разделяли страсть к кастомным мотоциклам. Два года назад Рис и Лорен вместе с Марко и Оливией отправились в Стерджис на неделю байкеров. Марко доставил всех на своем корпоративном джете G550, и по прилете их уже ждали новенькие «Харлеи». Несколько дней они исследовали Блэк-Хиллс в Южной Дакоте и наслаждались зрелищем, которым является ралли в Стерджисе. Рис любил приключения с другом, но больше всего в Марко он ценил его любовь и преданность семье.
Рис знал, что Марко богат. Его особняки в Коронадо и нескончаемый парк новых люксовых авто говорили сами за себя. Но лишь когда Рис с семьей погостили у Марко на одной из его вилл в Мексике, он осознал истинные масштабы его влияния. Рис дважды ездил с ним в мексиканские поместья на охоту — в места, куда обычно иностранцев не пускают, — но те охотничьи угодья не шли ни в какое сравнение с виллой. Это был, по сути, частный курорт к югу от пляжей Пуэрто-Вальярта. Целый штат прислуги предупреждал каждое их желание, пока Антония и Люси резвились в волнах под присмотром частной охраны. Огромные активы в недвижимости, телекоммуникационная компания и крупнейшая страховая фирма Мексики — всё это входило в портфель Марко, делая его баснословно богатым. Но это же превращало его и его семью в главные мишени для мексиканской «индустрии похищений».
После того как несколько лет назад в Мехико их едва не похитили, Марко решил перевезти семью в Сан-Диего. Он выбрал курортный Коронадо за его безопасность и близость к его бизнесу по ту сторону границы. В прошлом году Марко и его родные получили двойное гражданство — честь, за которую он был безмерно благодарен. То, что Америка приняла его с распростертыми объятиями, предложив убежище от насилия и неопределенности Мексики, он ценил очень высоко.
— Всё в порядке, Марко. Спасибо, что пришел. Сколько я там простоял?
— Не знаю, друг мой, — сочувственно ответил Марко. — Когда я приехал, ты стоял один. Я прождал час. А когда увидел, как ты упал на колени, понял: пора протянуть руку помощи.
Они сидели в тишине, пока машина скользила вдоль побережья, приближаясь к дому. Марко был истовым католиком, и для него не было ничего важнее веры и семьи. Когда он снова заговорил, в его голосе слышалось благоговение пополам со стальной решимостью.
— Лишь по милости Божьей на их месте не моя дочь и жена. Те, кто это сделал — мрази, шестерки из банд. Они нарушили договор. Я разберусь с их боссами, независимо от того, знали они или нет. И я помогу тебе, друг мой. Я знаю, что тебе предстоит сделать.

ГЛАВА 13

Коронадо, Калифорния
Рис сидел один в темноте своей гостиной. Его чувства были перегружены; ему просто нужно было ничего не видеть и не слышать. Головные боли усилились. Рис был уверен, что опухоль убивает его. Вид собственного дома, напоминающего место зачистки объекта где-нибудь за морем, только усиливал ослепляющую боль. Внутренние стены были изрешечены пулями, а вместо входной двери стоял лист фанеры, прикрученный саморезами к раме. Пропитанный кровью ковер в спальне вырезала клининговая служба, а большая часть мебели была либо разбита в щепки, либо превращена в решето. По непонятным ему причинам насилие, которое он изо всех сил старался удерживать за пределами страны, пришло в его дом и забрало семью.
Что, если бы он поехал прямо с аэродрома домой, а не в штаб отряда? Что, если бы он не пошел к Бузеру? Что, если бы он отказался ехать в госпиталь Балбоа и сразу рванул бы к семье? Что, если бы?..
Смог бы он защитить своих близких от банды вооруженных налетчиков? Хватило бы его навыков владения пистолетом? Успел бы он прорваться к своей винтовке или дробовику?
Рис знал ответ: скорее всего, он лежал бы мертвым рядом с женой и дочерью. Ему оставалось верить, что его пощадили по какой-то причине: чтобы он выяснил, что произошло, и покарал виновных.
Рис думал, что знает всё о «синдроме выжившего» — он видел, как сильнейшие оперативники мира становились жертвами этого самобичевания после потери товарищей в бою. События последних дней заставили его понять, что на самом деле он не знал об этом ровным счетом ничего.
Я должен был быть здесь. Я должен был погибнуть вместе с ними, — думал Рис, переводя взгляд на место на диване рядом с собой. Там его маленькая дочь любила сворачиваться калачиком, слушая сказку; там жена прижималась к нему с бокалом вина, когда они смотрели кино, уложив Люси спать. Это место больше никогда не узнает радости. Теперь там была пустота, которую ничем не заполнить. Ну, не совсем пустота. Сейчас это место занимал холодный темный металл и полимерная рамка его девятимиллиметрового «Глока».
Сможет ли смерть унять боль? Может, стоит просто всё закончить и воссоединиться с Лорен и Люси? Больше всего на свете он хотел именно этого. Его рука потянулась к пистолету и медленно обхватила рукоять. Оружие лежало в ладони удобно. Естественно, как продолжение тела. Рис положил его на колени, глядя на семейное фото на кофейном столике.
— Я люблю тебя, Лорен, — прошептал он, поднося ствол к подбородку и кладя палец на спусковой крючок.
Ты никогда не искал легких путей, Рис.
Это было слишком просто. К черту простоту.
Глаза Риса сузились, он сделал глубокий вдох.
Пусть эти чувства изменятся, Рис. Дай им переродиться...
Рис подался вперед, плавным движением убрал пистолет в кобуру за правым бедром и перевернул фотографию семьи лицом вниз.
Пора было начинать разматывать этот клубок.
Как он ни старался очистить разум от лишнего шума, у него ничего не выходило. Факты, которые не стыковались друг с другом, вспыхивали в мыслях, как слайд-шоу из улик: странная и срочная миссия, закончившаяся бойней; опухоли; допросы в НКИС; «самоубийство» Бузера и акт невообразимого насилия над его семьей на этой тихой улочке. Такие вещи не случаются случайно, тем более в такой тесной связке.
Он начал с того, что знал наверняка: смерть Бузера не была самоубийством. Во-первых, Бузер был не из тех, кто сдается, особенно когда речь идет о жизни, и он ни за что не бросил бы Риса посреди всего этого дерьма, ПТСР у него или нет. Однако самым красноречивым фактом было то, чем Рис не поделился со следователями. Это было нечто, что нужно было знать о Бузере, чтобы понять: он никогда не застрелился бы из девятимиллиметрового ствола. Постороннему, пытающемуся инсценировать самоубийство бойца SEAL, было удобно использовать тот тип пистолета, который выдают «котикам». Чего они не могли знать, так это того, что Бузер был настоящим фанатом оружия и занимался спортивной стрельбой еще до того, как задумался о службе во флоте. У Бузера был «роман» с кастомными 1911-ми под патрон .45 ACP — страсть, которую большинству просто не понять. Бузер ненавидел «девятку», и хотя в его личной коллекции был SIG P226 в память о пистолете, который все SEAL носили в бою после 11 сентября, его пренебрежение к этому калибру было частью его личности.
Но кто, черт возьми, мог желать смерти Бузеру и утруждать себя инсценировкой? Те же люди, что отправили целый взвод в засаду, а затем вырезали семью в их собственном доме, свалив всё на уличные банды. У того, кто это сделал, были серьезные ресурсы. Возможно, даже кто-то в иерархии Командования специальных операций ВМС, хотя Рис пока не мог заставить себя сделать такой вывод. Он не верил в правительственные заговоры, но видел достаточно грязных и необъяснимых дел за границей, чтобы не быть настолько наивным и не исключать такой вариант. Но в чем связь? Засада, Бузер, семья, опухоли — у всего был один общий знаменатель: Рис. Опухоли стояли особняком. Всё должно быть связано с ними. Голова запульсировала, и он на мгновение потерял нить рассуждений. Ему нужен был свежий взгляд со стороны. Но кому он мог доверять, если не мог доверять собственному командованию?
Рис вскочил с дивана и бросился по коридору, распахнув дверь в гараж. Он сорвал рюкзак с крючка на стене и вытащил чехол с ноутбуком. Когда он достал MacBook Air, на пол выпала визитка. Он начал набирать номер на своем iPhone, но вовремя остановился и нажал «отбой» еще до соединения.
Он посмотрел на часы: 22:36. Скорее всего, еще не слишком поздно. Он вышел через заднюю дверь и пересек лужайку к дому соседа. Он тихо постучал, стараясь привлечь внимание, но не разбудить спящих детей. Стук становился всё громче, пока сосед, явно уже спавший, не открыл дверь — без рубашки и в боксерах.
— Эй, Джеймс, что стряслось? Чем могу помочь?
Его сосед был хорошим парнем, каким-то гражданским компьютерным гиком. Он всегда был вежлив и явно испытывал нечто вроде фанатского восторга перед своим соседом-спецназовцем. Заметив, что Рис по привычке паркует свой пикап в гараж задом, сосед начал делать так же. Затем он купил такие же очки, как у Риса, и пересел на старый Toyota Land Cruiser. Парень был безобидным и, возможно, даже полезным. Рис никак не мог вспомнить его имя.
— Послушай, у меня сел телефон, а мне очень нужно позвонить. Можно воспользоваться твоим? — спросил Рис максимально дружелюбным тоном.
— Конечно, Джеймс... то есть, Рис... заходи, воспользуйся тем, что в кабинете.
Сосед провел Риса в небольшой домашний офис, где стационарный телефон стоял рядом с панелью из трех мониторов. Он замер в дверях, глядя на Риса, пока не понял намек и быстро не вышел, закрыв за собой дверь.
— Это Кейти, — ответила она после первого же гудка.
— Кейти, извини, что звоню так поздно. Это Джеймс Рис. Мы встречались в Афганистане пару недель назад.
— Джеймс, боже мой, конечно. Я читала о том, что случилось с твоей семьей, и хотела связаться с тобой. Мне так жаль.
— Спасибо. Собственно, поэтому я и звоню. Во всем этом нет никакого смысла, и мне нужно, чтобы кто-то взглянул на ситуацию со стороны. Я читал твою серию материалов по Бенгази. Очень впечатляет. Есть шанс, что ты согласишься встретиться?
— Безусловно. Можешь приехать в Лос-Анджелес или мне спуститься к тебе?
— Нет-нет, в Л.А. нормально. Можем встретиться завтра?
— Могу. Восемь утра не слишком рано? В моем доме на первом этаже есть Starbucks. Это на Пятой и Фиг, в центре.
— Восемь — пойдет. Я всё равно не сплю. До завтра.
— Я понимаю, — сочувственно сказала Кейти. — Как тут уснешь. До завтра.
— До встречи. И, Кейти...
— Да, Джеймс?
— Спасибо.

ГЛАВА 14

Лос-Анджелес, Калифорния
Поездка по 5-й межштатной магистрали до Лос-Анджелеса помогла Рису немного проветрить голову. Сон этой ночью так и не пришел, но крепкий кофе Black Rifle с медом и сливками в сочетании с ездой с открытыми окнами заставили его почувствовать себя наполовину человеком. Когда он выезжал из дома, была кромешная тьма. Чтобы вовремя добраться до центра Л.А. и встретиться с Кейти, ему нужно было во что бы то ни стало опередить худшие пробки на планете. Вопреки представлениям гражданских, далеко не все военные встают до рассвета, и Рис определенно не был «жаворонком».
Обычно он пользовался навигатором в телефоне, чтобы объезжать пробки, но на этот раз намеренно оставил мобильник на тумбочке. В отрядах шутили, что смартфоны — это «устройства слежения, с которых иногда можно звонить», и он не знал точно, кто именно следит за ним в данный момент. Он ехал по I-5 до I-10, а затем свернул на I-110 просто потому, что знал этот маршрут лучше всего. Поездки в такой мегаполис, как Лос-Анджелес, не доставляли ему удовольствия, и делал он это редко. Парковка в Л.А. могла превратиться в кошмар, но он помнил по совместным поездкам с Лорен, что возле торгового центра Seventh and Fig в центре есть многоуровневый гараж, где в такую рань будет полно мест.
Выследить его было не так уж сложно, особенно если задействованы спутники или дроны, поэтому Рис не стал играть в контрнаблюдение и пытаться оторваться от хвоста. Стоянка была пустынна, а путь в три квартала от Восьмой до Пятой прошел без приключений, если не считать приставаний нескольких представителей огромной армии лос-анджелесских бездомных. Что-то в манере Риса подсказывало попрошайкам, что не стоит быть слишком настойчивыми, хотя большинство из них были слишком замучены похмельем, чтобы прилагать усилия. Рис невольно усмехнулся, увидев человека, лежащего лицом вниз на тротуаре: кусок веревки был обвязан вокруг его шеи, а другой конец — вокруг горлышка бутылки дешевой водки.
Он планировал зайти в Starbucks раньше Кейти, чтобы выбрать место и не привлекать внимания, прося её пересесть, но она его опередила. Как только он переступил порог, он заметил её в дальнем углу: она сидела спиной к стене. Она заняла «его» место. Несмотря на репутацию уважаемого журналиста-расследователя, Кейти Буранек была довольно молода и бесспорно привлекательна той естественной красотой, которая, очевидно, не требовала от неё особых усилий. Она была в спортивном: черные легинсы для йоги и облегающая ярко-оранжевая кофта на молнии. Минимум макияжа (если он вообще был), грязновато-светлые волосы собраны в хвост. На ней были черные прямоугольные очки — Рис подумал, что скорее для имиджа, чем для зрения. Хотя она работала в печатной прессе, её внешности и ума хватило бы, чтобы стать звездой любого кабельного новостного канала. Рису было под сорок, и он предположил, что она моложе его лет на десять, а то и на пятнадцать.
В последний раз они виделись в Баграме. Риса только что выписали из медчасти, когда она выследила его в кофейне Green Beans. Баграм за эти годы превратился в маленькую Америку, и Green Beans мало чем отличалась от любого Starbucks: изысканный кофе, бесплатный Wi-Fi и куча мест, где можно посидеть с латте. Для Риса всё было иначе: чем больше они пытались сделать Афганистан похожим на дом, тем более чуждым и неуместным он казался. Несмотря на его гражданскую одежду, она точно знала, кто такой Рис, когда подсела к нему за столик. Она просто пододвинула свою визитку и сказала: «Капитан Рис, мне жаль ваших людей. Я знаю, что сейчас не время, но если захотите поговорить — вы знаете, как меня найти».
Репортер, у которого хватило такта не плясать на костях его бойцов, была редкой птицей, а её разведданные, очевидно, были точными. Рис был своего рода «новостным наркоманом» и помнил её фамилию по серии статей, разоблачавших ложь и сокрытие фактов после фиаско в Бенгази. Он лично знал обоих бойцов SEAL, погибших в ту ночь в ливийском Бенгази во время тринадцатичасового боя в сентябре 2012 года, поэтому внимательно следил за расследованием Кейти.
Она встала с легкой улыбкой и протянула руку.
— Рада снова видеть тебя, Джеймс. — Её лицо выразило искреннюю печаль, когда она добавила: — Мне очень жаль, через что тебе пришлось пройти. Я сделаю всё возможное, чтобы помочь. Спасибо, что приехал.
В её речи слышался легкий акцент, который большинство людей даже не заметили бы. «Восточноевропейский», — предположил он по фамилии.
— Без проблем. Спасибо за добрые слова и за то, что согласилась встретиться так быстро. Дай мне взять кофе, и поговорим.
Рис неловко стоял в растущей очереди за утренним кофе, пока Кейти что-то быстро печатала в ноутбуке. Она поймала его взгляд и вежливо, понимающе улыбнулась. Наконец он получил свой кофе и сел напротив неё за маленький столик.
Обычно Рис поостерегся бы обсуждать события последних дней в таком публичном месте, но музыка в кофейне играла достаточно громко, чтобы любая попытка подслушать разговор — лично или с помощью спецсредств — провалилась. Им с Кейти приходилось наклоняться друг к другу через стол, чтобы слышать собеседника. Он испытал облегчение, когда она закрыла ноутбук и достала длинный спиральный блокнот для записей; ему совсем не хотелось, чтобы эта информация хранилась на чьем-то компьютере.
— Начни с самого начала и не упускай ничего. Обещаю, я не напишу об этом ни слова без твоего разрешения.
Рис начал рассказ с событий за неделю до операции, уничтожившей почти всё его подразделение, чтобы добавить контекста. Он не раскрыл ничего секретного, но дал понять, насколько необычным было то, что приказ по объекту пришел из высшего штаба с такой конкретикой и срочностью. Она быстро делала пометки, которые смог бы расшифровать разве что отряд археологов. Она вскинула голову, когда он рассказал об опухолях, найденных в мозгу его людей, и задала несколько вопросов, которые выдавали её недюжинные познания в медицине.
Он рассказал ей о странном допросе агентами НКИС, о несостыковках в версии самоубийства Бузера и, наконец, дошел до убийства своей семьи. Она периодически останавливала его, прося уточнить детали или подробнее пересказать тот или иной разговор. Стресс, горе и истощение местами затуманивали память, но он был почти уверен, что изложил всё самое важное.
Когда он закончил, она убрала блокнот и сняла очки. Она посмотрела Рису прямо в глаза, и её голос стал тише и серьезнее.
— Послушай, Джеймс, я знаю, чем ты зарабатываешь на жизнь, и, наверное, мне не стоит тебе это говорить, но ты должен быть осторожен. Мы оба должны. Тот, кто стоит за этим, не шутит. Для них нет никакого смысла проворачивать всё это и оставлять тебя в живых — а значит, скорее всего, они планировали убить тебя вместе с семьей. На твоем месте я бы не доверяла никому, включая флотское начальство. Когда вышла моя серия статей по Бенгази, ты не поверишь, какие методы запугивания они применяли. Они взломали мою почту; двое здоровяков, явно федералы, блокировали мне выход на лестницу в моем доме; меня проверяла налоговая; они даже пытались сорвать сделку, когда я покупала квартиру. Они всеми способами давали понять, что могут добраться до меня, и ни капли не боялись, что я об этом напишу. Они владеют крупными СМИ, заманивают эксклюзивными интервью и используют свое влияние, чтобы манипулировать повесткой и запугивать прессу. Это еще не так плохо, как то, что пережила моя семья в Чехословакии в восьмидесятых, но мы к этому движемся. Я хочу помочь тебе и хочу этот материал, но я не хочу, чтобы кого-то из нас убили. Нам нужно быть очень осторожными в том, как мы общаемся.
Рис понимающе кивнул.
— Мне не нужно рассказывать, на что они готовы. Меньше всего я хочу, чтобы ты пострадала. Вчера я звонил тебе с городского телефона соседа, а мой мобильник остался в Коронадо. Скорее всего, они не знают, что мы пересекались за границей, так что на тебя не выйдут, если только я сам их не приведу — а этого я не сделаю, обещаю. Найди подержанный iPhone, может, на Craigslist, чтобы у тебя не было никаких связей с продавцом. Плати наличными, выкинь сим-карту и сбрось настройки до заводских. Тебе нужно будет завести «левую» почту, чтобы создать анонимный аккаунт в iTunes. Сделай это с компьютера в библиотеке или с любого другого, который с тобой не связан. Успеваешь? Я знаю, информации много.
— Я записываю, — ответила Кейти, не поднимая глаз от блокнота.
— За наличные купи подарочную карту iTunes, чтобы скачать Signal. Это сервис защищенных сообщений в App Store. Сделай вот это своим именем пользователя.
Рис взял со стола салфетку и написал на ней последовательность случайных букв и цифр. Он продублировал их внизу салфетки, разорвал её пополам и спрятал одну часть в нагрудный карман. Верхнюю половину он пододвинул Кейти.
— По сути, это приложение для текстовых сообщений. Чтобы активировать Signal, тебе понадобится мобильная связь, так что просто используй предоплаченную симку, купленную за наличку. После этого мобильной связью больше не пользуйся. Только общественный Wi-Fi. Также скачай VPN от Private Internet Access. Оплати его подарочной картой, тоже за нал. Когда не пользуешься телефоном активно — выключай Wi-Fi. Вообще, лучше держи телефон выключенным. Старайся проверять его хотя бы раз в день. Если они нацелятся именно на тебя, они всё равно смогут достать информацию, но так мы им задачу усложним.
Кейти подняла взгляд от записей:
— Подозреваю, тебе уже приходилось это делать?
— В наши дни мы занимаемся не только тем, что плаваем и стреляем в плохих парней. Плюс все парни в отрядах — параноики по части связи и соцсетей. Многие из нас используют такие трюки, чтобы держать «Большого брата» на расстоянии. Мы видели, на что способны наши технологии, когда мы выслеживаем цели за границей по телефонам, и не хотим, чтобы кто-то проделал это с нами. Если бы не мобильники, большинство ОВЦ — особо важных целей — из нашего списка были бы до сих пор живы.
— Ладно, а как мне связаться с тобой?
— Я сам свяжусь с тобой сегодня вечером. Ты поймешь, что это я.
— Договорились.
— Ты уверена, что хочешь в это ввязываться, Кейти? Мне больше не к кому обратиться, но я не хочу, чтобы погиб еще кто-то, кому умирать не обязательно.
— Да, я уверена на сто процентов. Я могу постоять за себя, — ответила она, гадая, что он имел в виду под фразой «кому умирать не обязательно».
— Уверен, что можешь. Еще раз спасибо, что выслушала.
— Джеймс, если позволишь... Тебе стоит проверить эту опухоль. Не настраивайся сразу на худшее.
— Ты говоришь как Лорен.
Кейти сочувственно склонила голову, когда Рис поднялся со стула.
— Что ты собираешься делать теперь?
— Пойду на работу.
Рис развернулся и пошел к выходу, подсознательно сканируя лица присутствующих. Встреча с Кейти вывела его из оцепенения и вернула в «режим оперативника».

ГЛАВА 15

Загородный клуб «Ривьера»
Лос-Анджелес, Калифорния
Никто не знал, как Стив Хорн выглядел в детстве. Большинство считало, что он возник из ниоткуда уже в дорогом костюме или одежде для гольфа. Хотя у него были дома по всей стране, он редко проводил в них время. Если Хорна не было в офисе, его можно было найти на поле для гольфа. Он не любил эту игру так, как можно было ожидать. Скорее, это была отдушина: Хорн гнался за неуловимым идеальным свингом.
Его истинной страстью была власть, а деньги приносили эту власть. Он не хотел быть президентом Соединенных Штатов. Он хотел контролировать президента Соединенных Штатов. Для него это была куда более внушительная позиция. Контролируя самого могущественного человека на земле, он становился де-факто королем мира. Его жажда быть поближе к трону сделала бы его идеальным кандидатом для Вашингтона, но он терпеть не мог тамошний климат и людей. Ему нравилось общество ярких и привлекательных личностей, и в этом плане вашингтонская элита не могла тягаться с Лос-Анджелесом. По его мнению, самые красивые люди мира съезжались в Л.А. на протяжении более чем ста лет. Это были пять поколений селекции, сконцентрированные на калифорнийском побережье. Зачем жить где-то еще?
Хорн был на тренировочном поле, когда зазвонил его мобильный. Не обращая внимания на яростные взгляды других членов клуба, мечущих в него молнии (на поле запрещалось пользоваться телефонами), он глянул на определитель номера и решил ответить. Вставив наушники, он повернулся и пошел к своему гольф-кару, на ходу проходя мимо знака «Мобильные телефоны запрещены».
— Это Хорн.
— Стив, это Джей-Ди.
— Конгрессмен, чем могу быть полезен в этот прекрасный день? — спросил Хорн, уже понимая, что придется заняться минимизацией ущерба.
— Стив, эта затея с «Проектом» становится слишком грязной. Я пытался связаться с Тедеско, но мои звонки уходят на голосовую почту, что странно. Группа в курсе, как обстоят дела и куда мы движемся?
— Вы звоните от своего имени или от имени жены?
— Проклятье, Хорн, я звоню потому, что мы с Лоррейн не хотим наблюдать, как это дело летит ко всем чертям в вечерних новостях. Какой у тебя план по наведению порядка?
Хорн подавил смешок. Кто в наше время смотрит вечерние новости? И если Джей-Ди Хартли их и смотрел, то уж точно не вместе с женой.
— Джей-Ди, такие дела иногда идут не по плану. Вы же понимаете. Важно сохранять спокойствие и адаптироваться. Хотите знать, почему я так успешен? — Не дожидаясь ответа, Хорн продолжил: — Потому что я вижу возможности в хаосе и адаптируюсь к ним быстрее всех. Да, наш «хвост» всё еще жив, и это проблема. Учитывая интерес прессы к этой истории, нам придется рассмотреть возможность активации одного из ваших «активов». Время пришло. И это отлично впишется в информационный шторм вокруг засады и налета на дом. Это красиво закроет тему, и мы будем чисты.
— Хорн, ты вообще не должен знать об этих активах, и единственный человек, который может дать добро — моя жена. Но я понимаю твою мысль. Это бы изящно замкнуло круг. Ты уверен, что это единственный путь?
— Джей-Ди, это «один из» путей, и в данных обстоятельствах — лучший.
— Ладно. Я позвоню ей прямо сейчас.
Голос конгрессмена Хартли звучал более подавленно из-за необходимости говорить с женой, чем из-за их текущих проблем.
— В итоге оно того стоит, Джей-Ди. Передавайте Лоррейн мои наилучшие пожелания.
Хорн нажал «отбой».
Бросив телефон на сиденье гольф-кара, он вернулся к своей корзине с мячами и тщательно выверил стойку перед ударом.

ГЛАВА 16

Коронадо, Калифорния
Кейти была права. Ему нужно обследоваться. Головные боли могли быть пустяком, а могли — новообразованием в мозгу. По крайней мере, он будет знать наверняка. Рис больше не мог доверять военно-морской медицине, но у него оставался другой вариант.
Вернувшись домой, он выудил визитку доктора О’Халлорана из своего рейдового рюкзака, сел на диван и набрал номер офиса в Ла-Хойе.
— Ассоциация патологий головы и позвоночника, чем могу вам помочь? — ответил приветливый женский голос.
— Здравствуйте, меня зовут Джеймс Рис. Доктор О’Халлоран осматривал меня в Афганистане и велел позвонить в его офис по возвращении в Штаты. Я знаю, что он всё еще за границей, но хотел бы записаться на прием, когда он вернется.
— Э-э... подождите... пожалуйста, подождите, — запнулся голос; было слышно, что женщина едва сдерживает слезы.
Странно, — подумал Рис. Внутри него зашевелилось нехорошее предчувствие.
Спустя добрых две минуты трубку взял мужчина с сильным испанским акцентом.
— Мистер Рис, это доктор Герман. Я коллега доктора О’Халлорана... был его коллегой, точнее сказать. С прискорбием сообщаю вам, что в Афганистане произошел инцидент. Это трагедия для всех нас. Доктор О’Халлоран погиб. Об этом только что сообщили в новостях. Нападение со стороны того, кого мы считали союзником-афганцем. Какое ужасное дело...
Проклятье, эта машина работает по-настоящему.
— Мне очень жаль, сэр. После возвращения я был немного не в себе, ничего не знал. Я не был близко знаком с доктором О’Халлораном, но он казался замечательным человеком, — искренне сказал Рис, в голове которого уже начали складываться детали пазла.
Может ли это быть совпадением? Врач, обнаруживший опухоли, внезапно мертв. Семья Риса мертва. Бузер мертв. Засада. Инциденты типа «свой против своего» не редкость в наши дни, думал Рис. На войне гибнут хорошие люди. И всё же концы с концами не сходились, вернее — сходились в нечто ужасающее.
— Так и было, мистер Рис. Невероятный человек, ум мирового уровня и — осмелюсь сказать — человек лучше большинства из нас. Он поделился со мной информацией о вашем случае по электронной почте, и я надеялся, что вы выйдете на связь. Я очень заинтересован в том, чтобы докопаться до сути. Доктор О’Халлоран просил меня помочь вам, если вы позвоните. Я занимаюсь здесь нейрохирургией и лично проведу вашу биопсию. Я сделаю это с радостью — более того, я настаиваю. Считайте это последней просьбой моего покойного друга. Оставайтесь на линии, девушки запишут вас на прием. Это стандартная процедура, обещаю. И никакой платы не будет, на этом я тоже настаиваю. Ждите.
Рис записался на конец недели и получил инструкции по подготовке. Врачи говорили об этом так буднично, хотя Рис не представлял, как процедура взятия образца ткани из его черепа может считаться «будничной».
Через пять минут, пока Рис обдумывал предстоящую операцию, телефон зазвонил снова. Это был главный мастер-чиф (CMC) отряда, подчиненный коммандера Кокса — «котик» по имени Дэйв. Его густой нью-йоркский акцент и вечная зубочистка во рту делали некоторые слова почти неразличимыми. У Дэйва была долгая семейная история в пожарной охране Нью-Йорка; он потерял брата и дядю при обрушении башен 11 сентября. С тех пор Дэйв носил на плече нашивку их 55-й пожарной части каждый раз, когда нажимал на спуск в бою.
Дэйв сразу перешел к делу:
— Рис, не знаю, в чем там замес. Кокс за границей, так что звонок принял я. Тебе нужно прибыть в WARCOM сегодня к 14:00. Адмирал Пилснер ждет тебя в своем кабинете.
Удары продолжают сыпаться один за другим.
— Принял, Дэйв. Кажется, хороших новостей на сегодня с меня хватит. Прощай, заслуженный отдых до конца недели.
— Не мы заказываем музыку, Рис. И еще... Рис? Э-э... мне очень жаль твою семью. У меня нет слов, кроме «мне жаль». Держись, ты прорвешься. Дай знать, если я могу чем-то помочь.
— Спасибо, Дэйв. Я ценю это.
Рис откинулся на спинку дивана, гадая, найдется ли у него чистая форма для визита в штаб Командования.

ГЛАВА 17

Командование специальных операций ВМС (WARCOM)
Коронадо, Калифорния
Рис вел машину как на автопилоте. Он сидел за рулем, но казалось, что Land Cruiser едет сам, а он — лишь пассажир, чьи движения продиктованы чем-то извне, словно во сне. Оцепенение сменилось гневом, который, как он знал, затуманивал рассудок. Пока он ехал, мысли о семье не покидали его, и душевная боль толкала его к самому краю той пресловутой пропасти отчаяния, из которой нет возврата.
Он съехал с шоссе Силвер-Стрэнд, как делал это бесчисленное количество раз за последние восемнадцать лет, и подкатил к воротам. Молодой часовой на КПП сразу узнал машину. В водителе этого внедорожника всегда было что-то особенное. В мире, полном раздутого эго, «взгляда на тысячу ярдов» и кастового элитизма, этот офицер держался иначе — скорее как крутой профессор колледжа. Он всегда находил повод для улыбки или короткого ободряющего слова. Это бросалось в глаза, особенно потому, что через эти же ворота в штаб WARCOM проезжал адмирал.
Для часового штаб WARCOM обладал аурой «Звезды Смерти», где адмирал был Дартом Вейдером или кем-то похуже. Ежедневная вереница машин со штабными офицерами казалась ему дорогой на заклание...
— Доброе утро, сэр.
— Доброе утро, Кен.
Никто из офицеров не называл Кена по имени, кроме коммандера Риса. Остальные едва замечали его существование, видя в нем лишь досадную помеху на пути к парковке.
Рис предъявил удостоверение, и Кен отдал честь.
— Как продвигается сборка? — Они как-то говорили о машинах, и Рис знал, что Кен восстанавливает старый «Мустанг» 69-го года.
Боже, даже после того, что случилось с его семьей, он всё еще спрашивает про мою машину.
— Хорошо, сэр. И... сэр? Э-э... мне очень жаль.
Все знали.
— Спасибо, Кен. Береги себя.
— Слушаюсь, сэр.
Кен отступил назад и, хотя по протоколу это не требовалось, вытянулся и отдал самый четкий салют, на который был способен, пока Рис медленно проезжал через ворота.
Вид на Тихий океан за песчаными валами был впечатляющим. Ленивые волны бились о берег, напоминая своим шумом, что за этой красотой скрывается мощь, которую нельзя недооценивать. Рис невольно подумал о пути этих волн — от Антарктиды до конечной точки здесь, в Южной Калифорнии.
Доехав до знака «Стоп», Рис начал поворачивать руль влево, но замер. Налево были его любимые отряды SEAL, где он провел большую часть службы. Он осекся и вспомнил, куда направляется сегодня. Направо. В WARCOM. Все ненавидели WARCOM. Формализм, лампасы, протокол. Штаб был антиподом всего того, что тянуло парней в «морские котики». WARCOM был местом, откуда исходили бессмысленные директивы. Спущенные по цепочке людьми, настолько далекими от тактического применения этих самых директив, что они стали воплощением бюрократии. Политики в погонах. С неохотой Рис вывернул руль вправо. В WARCOM безраздельно властвовал адмирал.
Рис проехал через еще одни ворота и начал искать место для парковки. После 11 сентября штаты SEAL значительно расширились: новые команды, больше бойцов, больше персонала поддержки. Но о парковках никто не подумал. Типичное военное планирование, подумал Рис. Он оглядел лот и сразу заметил темно-синий Bentley на месте для посетителей адмирала. Странно.
Припарковавшись у забора, Рис заглушил мотор, откинулся на сиденье и глубоко вздохнул. Черт. Ничего не имело смысла.
Мучительная боль ударила в голову, как молния. Эти головные боли! Дыши, Рис. Всё в порядке. Дыши. Ты справишься. Дыши.
Боль отступила почти так же внезапно, как и началась.
Рис сделал еще один глубокий вдох и вышел из машины. Он поправил форму, в тысячный раз отметив, что он безоружен. Он никогда не понимал уставов баз, запрещающих ношение личного оружия в форме или даже хранение его в машинах. Рис мог получить на этой базе полностью автоматические пулеметы и гранаты, но ему запрещалось иметь при себе свой 9-мм пистолет. Правила, созданные кабинетными бюрократами, фактически разоружили одних из самых тренированных и компетентных воинов на земле. Это был лишь вопрос времени, когда враг воспользуется этим преимуществом.
Регистрация в WARCOM никогда не была приятной процедурой. Даже воздух здесь был другим, хотя до казарм отрядов было всего несколько сотен ярдов. Несчастный дежурный по вахте выглядел как узник перед казнью и выполнял свою работу с тем же энтузиазмом. Запертые за толстым пластиковым стеклом, они всегда смотрелись как кассиры на заправках в неблагополучных районах.
Рис обменял удостоверение на гостевой пропуск и вошел в лабиринт WARCOM. Он бывал здесь на брифингах и каждый раз ненавидел это место. Здесь мерилом успеха были стрижка и строгое соблюдение формы. Рис изо всех сил скрывал презрение. Большинство людей в этом здании были слишком старшими по званию, чтобы воевать, когда грянуло 11 сентября. Если они и выбирались «за ленточку», то обычно в безопасные Центры тактических операций на огромных базах — оазисы в самом сердце вражеской территории.
Адмирал Джеральд Пилснер был невысоким человеком. Не то чтобы он был в плохой форме, но он не принадлежал к числу тех, кто внушает уважение с первого взгляда. Он был квинтэссенцией офицера в самом худшем смысле этого слова. Он требовал уважения из-за звания — в отличие от Риса, который заслужил уважение своих людей словом и делом. В мире спецопераций репутация — это валюта, и в этом смысле адмирал Пилснер был нищим. Он никогда не командовал людьми в бою, но позволял всем непосвященным — и военным, и гражданским — верить, что это так. За глаза бойцы называли его «Лорд Фоббит» — военная переделка хоббитов из «Властелина колец». «Фоббитами» называли тех, кто никогда не покидал безопасный периметр базы (FOB). Адмирал был королем фоббитов. Как он дослужился до адмирала — оставалось за гранью понимания Риса, хотя, по правде говоря, Рис никогда особо об этом не задумывался. Он был слишком сосредоточен на своих людях и миссиях, чтобы вникать в политические игры высших офицеров. Рис был рожден воевать. Адмирал был рожден, чтобы администрировать и строить карьеру. Рис был профессионалом, адмирал — типичным «карьеристом Массенгейлом».
В последние годы в New York Times и Washington Post появилась серия критических статей, проливающих свет на многочисленные расследования поведения адмирала Пилснера и его мстительного отношения к подчиненным. Двое конгрессменов с блестящим военным прошлым лично заинтересовались тем, чтобы заменить этого «травоядного» адмирала кем-то более достойным руководства элитным спецназом. Один из них даже выступал в Сенате, разоблачая гнусные выходки Пилснера. Если бы о любом другом офицере SEAL напечатали хотя бы сотую часть того, что писали об адмирале, его бы тут же отстранили и отправили в отставку. Рис подозревал, что либеральные политические взгляды адмирала при президенте-демократе помогали ему держаться в кресле. Адмирала явно больше заботили вопросы «инклюзивности» и допуск женщин в отряды SEAL, чем уничтожение врагов Америки. Всё, что работало на получение следующей звезды. И всё же Рис не верил, что этот парень задержится во флоте надолго, независимо от его связей в коридорах власти Вашингтона.
Рис прошел в приемную, где адъютант адмирала послушно сидел за столом в безупречно отутюженной форме хаки с золотым аксельбантом на плече.
— Я к адмиралу, — сказал Рис, заметив закрытую дверь в кабинет.
— Вы рано, сэр, — ответил адъютант тоном, в котором сквозило одновременно почтение и снисходительность.
— Просто не мог дождаться, — ответил Рис голосом, намеренно выражающим обратное.
— Присядьте, пожалуйста. Адмирал завершает встречу и скоро вас примет.
Рис огляделся и сел в глубокое кожаное кресло. На кофейном столике лежало несколько унылых журналов, выпускаемых ВМС. Он постарался расслабиться и привести мысли в порядок.
Зачем адмиралу видеть тебя? Наверняка из-за операции в Афганистане. Но обычно адмирал ждет окончания всех расследований и того, как с подчиненным поговорит его непосредственный командир. Почему так скоро после похорон жены и дочери? Из-за опухолей? Или чтобы выразить соболезнования? Чтобы убедиться, что Рис не собирается пустить себе пулю в лоб? Рис знал, что его мысли спутаны из-за травмы и головных болей. Думай, Рис. Что-то здесь не так.
Дверь кабинета распахнулась, и оттуда вышел человек, словно сошедший с голливудских афиш. Его быстрый взгляд на Риса выдал мимолетное узнавание, после чего незнакомец поспешно удалился.
Интересно. Кто это был?
Капитан Ховард сидел тихо и напряженно, пока адмирал смотрел в окно на Тихий океан. Пилснер казался погруженным в раздумья; в одной руке он держал очки в роговой оправе, прижимая дужку к губам. После долгой паузы адмирал развернулся в кресле к своему юристу и положил очки на стол.
— Какое у тебя мнение о Тедеско? Он будет играть по правилам?
— Думаю, вы его купили, сэр. Для такого парня, как он, быть частью вашей команды — это большое событие. Все они хотят прикоснуться к «магии SEAL», а вы только что дали ему почувствовать себя вашим лучшим оперативником.
— Будем надеяться. Нам нужно, чтобы он придерживался плана. Он единственный, за кого я переживаю, но он же — наша лучшая связь с Хартли. А без них мы никто. Всё это вышло из-под контроля. Я всю карьеру строил репутацию безупречного командира. Под моим руководством престиж Командования вырос так, как никто и представить не мог. Почему другие так старались держать возможности этой организации в тени — за гранью моего понимания. Когда в Вашингтоне думают о спецоперациях, они думают обо мне. Для общественности я и есть SEAL. Я не позволю Джеймсу Рису уничтожить мою репутацию или репутацию WARCOM.
Не желая касаться больной темы статей в New York Times, Леонард Ховард подался вперед, понизив голос до шепота:
— Он будет здесь с минуты на минуту, сэр. У вас есть план? Стоит ли нам его арестовать?
— Нет. Мы пригрозим ему всеми возможными обвинениями, конечно, но нам не нужно, чтобы он был под стражей. Там он защищен. Нам нужно, чтобы он был снаружи, в свободном плавании. Ты будешь моим свидетелем того, что он — сорвавшийся с цепи психопат, способный на что угодно. Я доведу его до белого каления так, чтобы каждый в этом штабе видел ярость на его лице, когда он будет выходить. После этого никто не задаст лишних вопросов о том, что случится дальше.
— Сэр, как вы собираетесь его вывести из себя? У меня не сложилось впечатления, что Джеймса Риса легко встряхнуть.
— Это не будет проблемой, поверь. Рис может быть боевым лидером, но сейчас он — комок оголенных нервов, и я пройдусь по каждому из них.
— Да, сэр, уверен, вы правы.
Пилснер взглянул на выражение лица Ховарда и нахмурился:
— Ты тоже решил дать слабину?
— Никак нет, сэр. Просто хочу убедиться, что все юридические углы прикрыты.
— Хорошо. Мне нужно, чтобы все были сосредоточены на возвращении дел в нужное русло. Давай сюда Риса. Говорить буду я.
— Слушаюсь, сэр. — Ховард улыбнулся.
Прошло мучительно долгих пятнадцать минут, прежде чем дверь снова открылась. На этот раз вышел капитан Леонард Ховард, военный юрист адмирала. Он был щуплым и, судя по репутации, мелким душой человеком. Адмирал определенно окружал себя единомышленниками-бюрократами.
Не предложив рукопожатия, он произнес:
— Капитан-лейтенант Рис, адмирал примет вас сейчас.
Замечательно.
Кабинет адмирала Пилснера был именно таким, каким его и представлял Рис. Массивный стол напротив огромных окон с видом на океан. Вид на миллион долларов, хотя само здание явно обошлось налогоплательщикам намного дороже. Оглядывая кабинет, Рис заметил, что стены украшали не трофеи долгой службы, а фотографии адмирала в форме на различных раутах с элитой Вашингтона: высшие чины, какие-то разодетые гражданские, которых Рис не узнал, и даже министр обороны. Все фото были однотипными — адмирал в очереди для рукопожатий на благотворительных вечерах. Пока солдаты, моряки и морпехи гибли на чужой земле, адмирал явно неплохо проводил время. На серванте в углу лежал чемпионский пояс UFC — подарок за экскурсию по базе подготовки SEAL, которую он устроил для одного бойца ММА. Рядом стоял шлем «Сиэтл Сихокс» с автографами игроков — еще один подарок за «мотивационный тур». Видимо, база SEAL стала очень популярным местом для экскурсий в последние годы. Услуга за услугу.
На столе Рис заметил нож Ka-Bar в подарочной подставке — новенький, ни разу не бывавший в деле. Ходили слухи, что адмирал любил вертеть его в руках, чтобы запугать штабных, не носивших «Трезубец».
Неужели стол адмирала на подиуме? Что за чертовщина? Да, так и было. Едва заметное возвышение, но оно было. Рис читал где-то, что у Эдгара Гувера был такой же стол, чтобы он мог смотреть на посетителей сверху вниз. Власть в чистом виде.
— Сэр. — Рис кивнул адмиралу.
Адмирал продолжал что-то писать, не поднимая глаз на гостя. Рис перевел взгляд с адмирала на капитана Ховарда, затем снова на адмирала и в окно. Сесть ему не предложили.
— Что, черт возьми, произошло в Афганистане, коммандер? — наконец выплюнул коротышка.
— Простите, сэр? — переспросил Рис.
— Ты прекрасно понимаешь, — сказал адмирал, наконец подняв голову. — Твой колоссальный провал.
Рис перевел взгляд на юриста, чье лицо оставалось бесстрастным.
— Сэр, я беру на себя полную ответс...
— Ты чертовски прав, ты возьмешь на себя полную ответственность! Это огромное пятно на репутации нашего сообщества. Эти люди мертвы, и ты запятнал с трудом заработанное имя нашего бренда!
Бренд? О чем этот парень вообще несет?
— Сэр, винить здесь некого, кроме меня. Я был командиром наземных сил. Ответственность лежит на мне.
— Мы это уже выяснили, коммандер. Мы не выяснили — почему.
Почему? Это явно не был визит с соболезнованиями по поводу смерти его семьи.
О чем вообще речь?
Почему? Это отличный вопрос. Почему? И тут до него дошло. Адмирал хотел прощупать Риса, проверить, не начнет ли он болтать о миссии и тактике, которую спустили сверху. Тогда не было ясно, кто именно это «верхнее руководство». Теперь Рис знал.
Взгляд Риса не отрывался от адмирала, но за секунду он превратился из серьезного в ледяной. Ему показалось, что Пилснер физически вжался в кресло.
— Сэр, это задание пришло от вышестоящего руководства, — медленно произнес Рис голосом, лишенным эмоций.
— Нет, коммандер Рис. Не пытайся спихнуть ответственность. Ты был за главного, и ты облажался. Ты подвел своих людей и страну. — Адмирал встал, входя в раж. — НКИС скоро закончит расследование. Тебя признают виновным в преступной халатности, и я намерен довести дело до трибунала. Тем временем я приказываю капитану Ховарду аннулировать твой допуск к секретной информации и начать процедуру лишения «Трезубца». — Рис стоял неподвижно, глядя сквозь кипящего от ярости адмирала. — Список обвинений против тебя огромен, коммандер, и я позабочусь о том, чтобы, когда военное правосудие с тобой закончит, от тебя не осталось абсолютно ничего!
На лбу и верхней губе адмирала выступил пот, при каждом слове вылетала слюна.
— И раз уж мы пошли по этому пути... — Адмирал вышел из-за стола, подиум сделал его одного роста с Рисом. — Ты не смог защитить своих людей, ты не смог защитить свою семью, и пришло время тебе заплатить — не только за свои провалы, но и за то позорное наследство, которое твой отец оставил в отрядах.
Джеб Риса застал адмирала врасплох. Его нос взорвался кровавым фонтаном, кости и хрящи хрустнули под левым кулаком Риса. Прежде чем адмирал успел среагировать, Рис уже сместил центр тяжести, довернул бедро и нанес правый кросс в уже сломанный нос с такой сокрушительной силой, что Ховарду показалось — адмирал умер на месте. Рис старался сдерживаться, но судя по левому хуку, который пришелся в челюсть и с глухим стуком отправил адмирала на пол, это получалось плохо.
Ховард никогда в жизни не видел такой трансформации. Он в ужасе смотрел на это, прижавшись спиной к стене, надеясь, что она поглотит его и защитит от того, что казалось воплощением чистой ярости.
Рис сделал шаг к Ховарду и остановился.
Оставь его, Рис.
Вот что должен чувствовать враг, когда за ним приходят эти парни, — подумал Ховард.
Взгляд Риса не оставлял сомнений: он не колеблясь убьет его прямо здесь, на полу кабинета. Его глаза были мертвыми. Ховарду пришло в голову только одно слово: смерть. Несмотря на тепло в комнате, юриста пробрала дрожь.
— Добавьте это в список, — прошипел Рис, направился к двери и спокойно закрыл её за собой.
Ховард в изнеможении сполз на пол, не в силах отвести глаз от неподвижного тела адмирала.
Сев в внедорожник, Рис глубоко вздохнул. Ему потребовалась вся его дисциплина, чтобы выглядеть естественно, когда он быстро спускался по лестнице WARCOM, сдавал пропуск и шел к машине.
Что дальше? Всё это не имело смысла. Ни слова об опухолях. Они действительно не знают?
Рис знал, что адмирал — злопамятный политикан, которого волнует только следующая звезда. Статьи в газетах были тому подтверждением. Вопрос был в другом: как человек с таким слабым внутренним стержнем отреагирует на то, что его нокаутировали в собственном кабинете? Использует ли он власть, чтобы уничтожить подчиненного официально, или постыдится такого унижения и попытается ударить исподтишка? Рис ставил на второе, но готовился к первому. В любом случае, его допуск аннулируют, как только Ховард придет в себя и доберется до телефона. А это значит — больше никакого доступа на объекты SEAL.
Рис глянул на часы. Адмиралу и его цепному псу понадобится время, чтобы оклематься и придумать план. По крайней мере, Рис на это надеялся.
Он включил передачу и направил машину в сторону Седьмого отряда.

ГЛАВА 18

Адмирал Пилснер подался вперед в кресле, упершись локтями в стол. Одной рукой он поддерживал голову, другой прижимал пакет со льдом к правой стороне лица. Ноздри были забиты салфетками, кровь залила воротник некогда безупречной формы. Он закрыл глаза, пытаясь сосредоточиться. События последнего часа оставили его раздавленным и униженным. По крайней мере, Ховард был единственным свидетелем, — подумал он.
Леонард Ховард, сидевший в удобном кожаном кресле напротив, чувствовал себя как угодно, только не удобно. Он постоянно ерзал, глядя куда угодно, только не на своего поверженного босса. Единственным утешением для капитана было то, что Рис не применил физическую силу к нему.
Не выдержав тишины, он заговорил:
— Сэр, для Риса всё кончено. Нападение на офицера в звании адмирала — это за гранью даже для нашего сообщества. К концу дня он будет в кандалах и под трибуналом. Мы протащим его под килем, сэр! Это не сойдет ему с рук! Мы лишим его звания, аннулируем допуск, заберем его драгоценный «Трезубец» и отдадим под суд в течение нескольких недель. Он проведет следующие десять лет в Ливенворте, превращая большие камни в маленькие.
Если бы говорить не было так больно, Пилснер прервал бы своего юриста раньше. Он знал, что нос сломан, и был благодарен судьбе, что челюсть уцелела. Оба глаза заплыли и скоро станут иссиня-черными. Он уже велел Ховарду через адъютанта отменить все встречи до конца недели. Ему придется придумать правдоподобное оправдание для этих травм, чтобы сохранить хоть какие-то остатки достоинства.
— Капитан Ховард, — начал Пилснер гнусавым голосом, — мы не будем этого делать.
— Но, сэр, он напал на вас в вашем кабинете на глазах у свидетеля! Ему нужно предъявить обвинения немедленно!
— Леонард, я говорю тебе — нет! Ты хоть понимаешь, что станет с моей репутацией, если пойдет слух, что меня избил какой-то подполковник?
— Сэр, мы не можем позволить ему уйти просто так.
— Позволь напомнить тебе, Леонард, что я — адмирал, а ты — капитан. Помни об этом, когда находишься в этом здании.
— Слушаюсь, сэр, — пробормотал Ховард, глядя в пол.
— Мы задокументируем это, но не будем давать ход официальному делу. Ты знаешь, что будет, если Рис окажется под стражей. Мы обсуждали это: так до него будет сложнее добраться. Мы должны придерживаться плана. Мы дадим ему уйти. Я хочу, чтобы ты составил свидетельские показания и держал их при себе, пока нам не понадобится официальное подтверждение. И сфотографируй мое лицо — на всякий случай. Эти улики лягут в общую канву поведения Риса, и ни у кого не останется сомнений в его виновности. У меня есть «окончательное решение» для Джеймса Риса, и этот инцидент в него идеально вписывается.

ГЛАВА 19

7-й отряд SEAL
Коронадо, Калифорния
Складской отсек группы Риса представлял собой гигантское помещение, от пола до потолка заставленное стеллажами для хранения огромного количества снаряжения, необходимого для того, чтобы оставаться одним из ведущих спецподразделений мира. Сегодня здесь было пусто, и Рис об этом знал. Введя код на цифровом замке, он повернул ручку и шагнул в полную темноту; дверь за ним закрылась, запершись с отчетливым щелчком. Это было не просто хранилище имущества группы; для оперативника SEAL это место было эпицентром всего. Помещение группы служило своего рода клубом, куда более эксклюзивным, чем любое студенческое братство на земле.
Исчезли уверенные голоса, когда-то наполнявшие эту комнату, голоса людей, лучших в своем деле. Некому было выкрикнуть приветствие, отпустить шутку или задать вопрос. Никто не возился со снаряжением и не паковал вещи для очередной учебной командировки. Пустота. Тишину над ревом прибоя нарушал лишь гул кондиционеров, которые, казалось, никогда не работали как надо. Рис замер в немом почтении, закрыв глаза и представляя, как здесь всё было раньше: жизнь и то уникальное боевое братство, которое притягивало и удерживало в отрядах столько воинов. Запахи пыли и грязи, привезенные с полигонов по всей стране и из боевых выходов по всему миру, осели здесь, в этом единственном месте в Коронадо. Смешиваясь с потом и влажностью от близости океана, они создавали тот специфический аромат, который никогда не забудет ни один человек, готовившийся здесь к войне.
Закончив свои размышления, Рис потянулся к выключателю, и отсек мгновенно залило мертвенно-белым светом люминесцентных ламп. Бузер руководил возвращением снаряжения группы на склад, и сейчас там царил полный беспорядок. Рису потребовалось несколько минут, чтобы найти свои сумки, и еще несколько, чтобы отделить их от остальных, провести инвентаризацию и загрузить в стоящий снаружи «Ленд Крузер».
Перед уходом Рис открыл небольшой сейф на стене. Он был забит ключами. Рис пробежал пальцами по висевшим внутри в относительном порядке связкам, пока не нашел ту, что была помечена именем «Донни», и сунул её в карман. Бросив последний взгляд на помещение группы, он закрыл дверь и направился в оружейную.
• • •
— Приветствую, сэр. Как дела? То есть... как вы? Э-э, я...
— Всё нормально, Карл, — ответил Рис с теплой улыбкой. — Я справлюсь. — Хотя сам он в это не особо верил.
— Просто я не ожидал увидеть вас так скоро после... ну, после того, что случилось...
Карл был оружейником 7-го отряда SEAL. Не «котик», а старший чиф-артиллерист из флота, прикомандированный к Командованию специальных операций ВМС. Несколько лет назад он был в командировке в Ираке вместе с Рисом, когда тот на пике войны водил снайперские группы в Рамади.
— Было тяжело, Карл. Скрывать не буду. Сейчас я немного потерян и сбит с толку. Нужно просто время, чтобы разобраться в ситуации.
Карл был человеком верующим и смотрел на стоящего перед ним офицера SEAL снизу вверх. В Рамади Карл провожал Риса на задания больше раз, чем мог упомнить. Он также помнил то огромное уважение, которым Рис пользовался не только у своих подчиненных, но и у старших офицеров на театре военных действий.
— Карл, я на пару дней уеду в Найленд. Мне нужно сейчас побыть с парнями.
Найленд был тренировочной базой SEAL в окрестностях Эль-Сентро, у подножия Шоколадных гор. Там взводы и группы могли стрелять и взрывать всё, что душеньке угодно, готовясь к отправке за океан.
— В Найленд? — переспросил Карл. — Сэр, я имею в виду... может, вам стоит поехать... э-э... куда-нибудь еще... ну, понимаете... потому что...
— Всё нормально, Карл. Просто хочу выбраться к ребятам, подальше от всего этого на несколько дней. Нужно залечь за Mk 48 и выпустить пару сотен пуль.
Теперь он заговорил на языке, понятном Карлу.
— Понимаю, сэр. И еще, сэр... Мы с женой молимся за вас каждую ночь.
— Спасибо, Карл. Это много значит.
— Думаю, вы хотите взять с собой пару игрушек? — спросил Карл, меняя тон беседы.
— Обязательно! — улыбнулся Рис. — Можешь подготовить мне две тысячи патронов 7,62 в лентах и ящик 77-грановых Black Hills, пока я заберу свое оружие?
— Без проблем, сэр.
Что ж, по крайней мере, адмирал, похоже, еще не разослал на него ориентировку.
Рис подошел к терминалу на стене оружейной и вставил свое удостоверение 7-го отряда. Это было настоящим испытанием. Он ввел персональный код, прижал большой палец к сканеру и посмотрел в объектив сканера сетчатки глаза. За время карьеры Риса системы безопасности оружейных комнат NSW шагнули далеко вперед. Он помнил времена, когда из всех мер защиты был только навесной замок на клетке, набитой оружием. «Старые добрые времена», — подумал Рис. Машина пискнула и мигнула зеленым, открывая дверь в оружейную и внутреннюю дверь секции, где хранилось всё оружие его группы.
Рис взял грузовую тележку для тяжелых предметов и двинулся по коридору мимо других оружейных клеток, пока не добрался до нужной. У него всё еще оставалось личное оружие после командировки, которое он так и не сдал, но он хотел пополнить арсенал для того, что намечалось. «Будь готов».
Рис оглядел просторную клетку, мысленно проводя инвентаризацию. Хотя это место и называли «клеткой», по сути, это была целая комната, заставленная орудиями смерти. Перед Рисом стояли ряды винтовок, пистолетов, дробовиков, снайперских систем, лежали дополнительные ПНВ, гранатометы AT-4 и LAW, пулеметы Mk 48 и Mk 46, мины «Клеймор», ящики с блоками C-4 и детонирующим шнуром для вышибания дверей. Настоящая мечта фаната оружия. Закончив осмотр, Рис начал грузить на тележку инструменты своего ремесла.

ГЛАВА 20

Поместья Шейди-Каньон
Округ Орандж, Калифорния
— Майк. Майк. Майк!
— А, что? Прости, дорогая... — Майк Тедеско отложил сотовый телефон и потянулся к соске на кухонном столе, на которую недвусмысленно указывала его жена. Затем он быстро уставился в свою миску с недоеденными хлопьями, словно среди колечек Cheerios плавали ответы на какие-то нерешенные вопросы.
Джанет Тедеско посмотрела на мужа и вздохнула. В последние месяцы он был еще более отстраненным, чем обычно. Может, на него так действовали постоянные поездки в округ Колумбия? А может, ежедневные поездки в Лос-Анджелес, хотя он никогда не жаловался. Она знала, что он живет в округе Орандж только потому, что она там выросла и обожала это место. Здесь были её друзья, а родители жили всего в тридцати минутах езды. Мама с папой могли присмотреть за их тремя детьми, пока Джанет посещала бесконечную череду роскошных политических фуршетов и благотворительных вечеров, которые были частью работы Майка. Майка всегда благодарили и поднимали за него тосты как за человека, связывающего все части головоломки воедино. Она этим безмерно гордилась.
Формально Майк Тедеско был бизнес-консультантом, но все знакомые называли его «решалой». Он был так или иначе связан практически с каждым значимым человеком в Южной Калифорнии: от руководителей студий до ключевых политических фигур. Друзья звали его «1D», поскольку казалось, что его отделяет всего одно рукопожатие от любого, с кем вы могли бы захотеть познакомиться. Тедеско был из тех людей, у которых получается всё. Таких в школе ненавидят: ему никогда не нужно было зубрить, а в гольф он обыграл бы вас даже в свой худший день. Привлекательная внешность, образование в Лиге плюща и спортивные таланты обеспечили ему симпатию обоих полов, но при этом он был на удивление преданным мужем и отцом.
Со стороны казалось, что у него идеальная жизнь: дом у поля для гольфа в Шейди-Каньон, самом эксклюзивном закрытом сообществе округа Орандж; шикарная квартира на Мауи; шале на горнолыжном курорте Дир-Вэлли. Всегда новенький Range Rover для жены и Bentley для него самого дополняли этот южнокалифорнийский вариант картины Нормана Роквелла. В отличие от многих из своего окружения, он был бы не менее счастлив, а то и более, работая проводником на реке или инструктором по лыжам. Просто он умел ладить с людьми, и, честно говоря, ему искренне нравилось им помогать.
Его главной проблемой было жонглирование всеми этими требованиями и обязанностями. Он жил в постоянном состоянии вины — вероятно, отголосок двух лет, проведенных в католической школе в детстве. Совесть грызла его всякий раз, когда его вызывали на встречу в Вашингтон или когда он застревал в пробках по пути в Лос-Анджелес или обратно. Это было время, отнятое у красавицы-жены и детей. Он хотел вырваться из той бешеной жизни, к которой они привыкли.
У Майка был план. Он наметил для себя определенную сумму, и, когда наберет её, он уйдет на покой. Он сможет проводить время с семьей и путешествовать по их графику, а не по чужому. Как ни странно, он не испытывал потребности продолжать копить богатство и престиж, как многие в его кругу «друзей». Достигнув цели, он просто исчезнет.
Два года назад роль посредника между участниками бизнес-плана, который набросал Стив Хорн, казалась достаточно безобидной и даже похвальной. Майку предстояло собрать команду, которая купит, проведет клинические испытания и выведет на рынок препарат, блокирующий последствия ПТСР еще до того, как они проявятся. Бета-блокатор нейронных путей, который должен был совершить революцию в лечении будущих ветеранов, предотвращая разрушительное воздействие психологических травм войны; своего рода психологическая профилактика для бойцов. За годы работы Майк посетил достаточно благотворительных вечеров военных и ветеранских организаций, чтобы наслышаться историй о тех, чьи судьбы были полностью сломлены боевым опытом, и для него это был способ внести вклад не только деньгами. Участие Майка в «Проекте» не было чисто альтруистическим. Успех в этом деле поднял бы его капитал значительно выше намеченной планки и позволил бы сбежать от пут нынешней жизни.
Сбор средств и поддержка фондов были для Майка способом искупить вину за то, что сам он не пошел в армию. Если быть честным, ему было стыдно. Монахини в католической школе явно не зря ели свой хлеб. Он уволился с должности помощника конгрессмена и работал в финансовом секторе Манхэттена в то прекрасное сентябрьское утро вторника, когда первый самолет врезался в здание Всемирного торгового центра. Вместо того чтобы броситься на помощь, Майк побежал в другую сторону. Когда после 11 сентября остальные направлялись в вербовочные пункты, Майк нашел убежище в бизнес-школе Маршалла при Университете Южной Калифорнии. Именно там он обнаружил, что его истинный талант заключается не в аналитике или управлении бизнесом, а в искусстве налаживания связей и умении взращивать эти связи до тех пор, пока их нельзя будет монетизировать.
Одним из его ближайших наставников был бывший конгрессмен от Калифорнии, который провалил собственную президентскую гонку десять лет назад, когда пресса пронюхала об одной из его многочисленных интрижек. Тогда Тедеско подумал, что его лучшая лошадка сошла с дистанции, но, похоже, та семья получила второй шанс на титул: жена того самого конгрессмена сейчас занимала пост министра обороны и была главным претендентом на выдвижение в президенты от демократов на следующих выборах.
То, что он был доверенным лицом одной из самых влиятельных пар в Вашингтоне, только укрепляло его позиции как в финансовых, так и в политических кругах. Майк был мостом между большими деньгами и большой властью.
К сожалению, результат именно этого проекта по «строительству моста» оказался ужасающим, а действия партнеров пробрали его до глубины души. То, что начиналось как дело, способное спасать жизни и помочь Майку достичь заветной цифры, превратилось в кошмар. Майку казалось, будто он сам заказал убийство группы SEAL, хотя он и не подозревал о связи «Проекта» с громкой засадой в Афганистане до вчерашнего дня, когда адмирал Пилснер и его юрист ввели его в курс дела — несомненно, по совету Стива Хорна. Возможно, Стив знал, что Майк — слабое звено, и его нужно держать в узде. Психологически то, что информацию Майку довел адмирал SEAL, с которым он не раз сидел за одним столом на благотворительных вечерах Фонда специальных операций ВМС, имело больший вес, чем если бы он услышал это от самого Стива. Посыл был ясен: если «морские котики» готовы убивать своих же, чтобы сохранить проект, значит, это делается ради высшего блага.
Но выйти из кабинета Пилснера и вживую увидеть лицо одного из людей, в уничтожении которых Майк принимал участие, было почти выше его сил. Там сидел настоящий герой — с раковой опухолью, растущей в мозгу, с мертвой группой и семьей, — даже не подозревая о том, какие силы ополчились против него, чтобы окончательно растоптать его жизнь и в итоге уничтожить.
Майк был самым слабым в группе. Он это знал. И он знал, что, если он проявит хоть малейший признак этой слабости, остальные без колебаний скормят его волкам. Это были не шашки и даже не шахматы. Это был трехмерный покер, и Майку предстояло доиграть партию на блефе, если он хотел закончить игру. Нет, не закончить — выжить. Теперь его целью было пройти через эту катастрофу, сохранив свою жизнь и жизни жены и детей. Если он сможет не высовываться, то спасет семью и достигнет своей заветной суммы. А потом он навсегда покончит со Стивом Хорном и ему подобными.
Он искупит свои грехи в этой жизни или в следующей, в этом он был уверен. Бог его накажет. Бремя своего соучастия он будет нести в одиночку, до самой могилы и дальше — куда бы он ни направился после нее.

ГЛАВА 21

Военно-морской медицинский центр Бальбоа
Сан-Диего, Калифорния
ДОКТОР ПОЛ РАССЕЛ ЗАКОНЧИЛ обычную смену в медицинском центре Бальбоа и помахал на прощание персоналу отделения. Он подумывал заглянуть в спортзал по дороге домой, но он весь день провел на ногах, и на тренировку просто не было сил. В сорок восемь лет отсутствие мотивации давало о себе знать, и он чувствовал, как живот выпирает из-под свободной медицинской робы. Он прошел через лабиринт коридоров, в которых посетители вечно плутали, и направился в секцию для персонала на парковке. Он вставил ключ в замок своего старенького универсала Volvo и забрался внутрь. Черный нейлоновый портфель — сувенир с какой-то медицинской конференции — лежал у него на коленях, когда он потянулся к двери, чтобы захлопнуть её.
Как только доктор Рассел закрыл дверь, чья-то невидимая рука схватила его за волосы и с силой вдавила голову в подголовник. Ствол пистолета плотно прижался к шее под челюстью, заставив его задохнуться.
— Посмотри в зеркало заднего вида, — произнес голос сзади. — Ты меня помнишь?
Рассел помедлил, а затем, стараясь не шевелить головой, взглянул в зеркало. Он мгновенно узнал лицо Джеймса Риса.
— Да, я знаю, кто вы.
— Почему ты сказал, что я чист, хотя знал об опухоли? — спокойно спросил Рис.
— Я ничего не знаю ни о какой опухоли, — забормотал Рассел, пытаясь сохранить хоть какое-то подобие самообладания и с треском проваливаясь. — Твои анализы и снимки еще даже не пришли. Мне просто сказали выдать тебе допуск, что бы с тобой ни было. Они собирались убить мою семью.
— Кто это — «они»?
— Какой-то парень из службы безопасности министерства обороны. Его визитка у меня в сумке, я с радостью отдам её вам. Пожалуйста, не трогайте моих детей.
— Медленно залезь в сумку и достань визитку. Если из этой сраной сумки покажется что-то, кроме карточки, ты истечешь кровью быстрее, чем тебя дотащат до приемного покоя. — Рис слегка сместил ствол «Глока 19», плотно прижав его к сонной артерии Рассела.
Руки Рассела дрожали, пока он рылся в беспорядке в сумке в поисках визитки.
— Вот она. Нашел.
— Положи её на подлокотник справа от себя. — Рассел подчинился. — Что конкретно сказал тебе этот парень?
— Он знал всё. Он знал, что у меня интрижка с одной из медсестер здесь, в госпитале. Он сказал, что убьет мою жену и детей и обставит всё так, будто это сделал я, чтобы они не мешали мне быть с ней. Да я даже быть с ней не хочу! — в отчаянии выпалил Рассел. — Он сказал, что ты будешь проходить обследование по возвращении из-за океана и что я должен выписать допуск как можно скорее, вне зависимости от твоего состояния. С тех пор я о нем не слышал.
Доктор Рассел крепко зажмурился, вздрогнув. Внезапно рука отпустила его волосы, задняя дверь щелкнула, и пистолет исчез от шеи. Он почувствовал, как кузов «Вольво» качнулся, и услышал, как захлопнулась задняя дверь. Он взглянул на подлокотник — визитки не было. Переложив сумку на пассажирское сиденье, он понял, что его медицинские брюки насквозь мокрые. Он обмочился. Он просидел в машине двадцать минут, пытаясь унять дрожь, прежде чем завел мотор и погнал домой к жене и детям.
• • •
Отъезжая от Бальбоа, Рис почувствовал, что умирает от голода; он понял, что за последние сутки не пил ничего, кроме кофе. Он направился к старой итальянской закусочной, в которой бывал пару раз за эти годы. Это был семейный бизнес, из тех мест, где нет камер наблюдения и никто не задает лишних вопросов. Когда он заехал на парковку старого торгового центра, та была почти пуста. Продуктовый магазин, который когда-то был здесь якорным арендатором, давно переехал в новое здание, оставив после себя череду мелких лавочек, пытающихся выжить за счет дешевой аренды.
Был предвечерний затишье, и Рис оказался единственным посетителем в маленьком ресторанчике. Он заказал сэндвич без майонеза и стакан воды со льдом, расплатился наличными и сел за столик поближе к стеклянным дверям входа, надеясь поймать Wi-Fi какой-нибудь соседней лавки. После встречи с Кейти он заскочил домой и забрал старый iPhone из своего снаряжения для заграничных поездок. Он купил его подержанным в Корее во время учебной миссии несколько лет назад. Рис включил его и поймал слабый сигнал из маникюрного салона через две двери. Запустив VPN, он выучил визитку из кармана.
Г. ДЖОШУА ХОЛДЕР
СПЕЦИАЛЬНЫЙ АГЕНТ
СЛЕДСТВЕННАЯ СЛУЖБА МИНИСТЕРСТВА ОБОРОНЫ (DCIS)
На карточке были указаны адрес и номер телефона в Мишн-Вьехо, Калифорния, а также адрес электронной почты. На обратной стороне шариковой ручкой был написан номер сотового — Рис предположил, что личного номера Холдера.
DCIS? Рис слышал об этих ребятах только в контексте мошенничества при закупках и не мог понять, почему они влезли в это расследование. «И зачем этому агенту оставлять свою визитку? Может, потому что он был уверен, что меня убьют во время налета на дом». Рис ввел имя Холдера в поисковик; выскочило несколько страниц в Facebook, но ни одна не была похожа на страницу агента DCIS из Южной Калифорнии. Он прокрутил ниже, пока не нашел профиль в LinkedIn: «Джош Холдер — Министерство обороны». Бинго. Он сделал скриншот страницы и открыл приложение Signal, введя пароль.
Он вытащил салфетку из кармана рубашки и набрал в строке поиска список символов, который дал Кейти. Её аккаунт уже работал, так что он добавил её в «друзья» и отправил сообщение.
«Это твой друг из Green Beans Coffee, этот парень как-то в этом замешан», — набрал он, сославшись для аутентификации на их первую встречу в Баграме, после чего прикрепил скриншот профиля Джоша Холдера.
Он удалил историю поиска, выключил телефон и убрал его в карман как раз в тот момент, когда принесли сэндвич. Через десять минут его «Крузер» уже выезжал с парковки, направляясь в сторону Коронадо.

ГЛАВА 22

Ресторан Bottlefish
Брентвуд, Калифорния
Формально Bottlefish открывался только в 11:30, но звонок помощника Хорна владельцу заведения гарантировал, что менеджер будет на месте пораньше, чтобы открыть двери к девятичасовой встрече. Хорн был мажоритарным инвестором этого нового ресторанного проекта и хотел провести встречу вне офиса Capstone. Это модное местечко в Брентвуде было светлым, чистым и уютным — полная противоположность темам, намеченным к обсуждению.
Прибывающих мужчин проводили к кабинке, где их уже ждал кофейник. Рядом за стеклянной стеной ровными рядами горизонтально лежали винные бутылки, глядя на которые Сол Агнон жалел, что не выпил пару бокалов перед приходом. Джош Холдер заставлял его нервничать. В нем не было ничего выдающегося, он не был крупным или шумным; Саула пугало полное отсутствие эмоций у этого человека. Холдер помогал планировать всю операцию, выступая посредником от Хартли вместе с Маркусом Бойкиным, который представлял интересы Capstone. Казалось, ни тот, ни другой ни в грош не ставили человеческую жизнь, но было одно ключевое различие: Холдер не видел проблемы в том, чтобы убивать лично.
Майк Тедеско и Сол Агнон неловко сидели на одной стороне диванчика из уважения к третьему участнику встречи. Холдер прибыл последним: расстегнутый ворот белоснежной рубашки, темно-серый пиджак нараспашку — он выглядел слишком изысканно для государственного служащего. Когда все были в сборе, менеджер удалился в свой кабинет, чтобы обеспечить им полную конфиденциальность. Холдер с презрением кивнул обоим, усаживаясь напротив. Никто не проронил ни слова, пока он с нарочитой медлительностью наливал себе кофе, добавлял сливки и сахарозаменитель. Сделав глоток, он наконец посмотрел на Агнона и Тедеско.
— Итак, о чем речь?
— Э-э... мистер Хорн хотел, чтобы мы лично обсудили с вами ситуацию с Джеймсом Рисом.
— А что с ним? Ваши контакты облажались с засадой за океаном, где его должны были прикончить, а потом те тупоголовые гангстеры, которых вы наняли расстрелять его дом, даже не дождались его возвращения. И теперь вы хотите, чтобы я это исправил, так?
— Ну, видите ли, мы надеялись...
— Мы?
Агнон оглядел пустой зал и подался вперед, понизив голос. — Мистер Хорн надеялся, что вы сможете устранить цель.
Холдер покачал головой с явным отвращением. — Вы что, совсем идиоты? Этот парень выживает в засаде в Афганистане, я «самоубиваю» единственного другого выжившего, а потом случайный налет на дом забирает его семью. Вам не кажется, что если он вдруг сейчас упадет замертво, это будет выглядеть хоть капельку подозрительно? Может, проявим хоть каплю уважения к полиции и прессе?
Агнон открыл было рот, но осекся, ища поддержки у Тедеско.
Тот наконец заговорил. Он тоже побаивался Холдера, но близость к их общему наставнику придавала ему смелости. — Джош, Хорн говорил с Джей-Ди, и тот предложил помощь. Я связался с ним, и у него есть решение.
— Решение?
— Он предложил использовать «спящий актив». Сказал, ты поймешь, о чем речь.
— Это Джей-Ди тебе сказал? — при упоминании своего покровителя тон Холдера смягчился.
— Да. Он сказал, это лучший способ убрать Риса, не вызывая подозрений. Учитывая шумиху вокруг фиаско в Афганистане и нападение на дом, Хорн считает, что этот конкретный «спящий» не вызовет лишних вопросов. На кону слишком многое, Джош.
— Хм... Если такой вариант рассматривается, я согласен: нужно действовать. Если Джей-Ди его предоставил, я всё устрою. — Холдер сделал еще глоток кофе и уставился прямо на Тедеско. — Ты как, держишься?
— В каком смысле?
— В том смысле, что это не твой профиль. Крыша не поедет, или мне за тобой тоже приглядывать?
— За мной? Всё в порядке, Джош. Не беспокойся.
— Просто не вздумай раскиснуть, Тедеско. Нам нужны все. Как там твоя красавица-жена?
— Всё хорошо. Я в норме... серьезно.
— Вот и отлично. А теперь, если позволите, нам с мистером Агноном нужно обсудить пару вопросов с глазу на глаз.
— Э-э, ладно. Дайте знать, если что-то потребуется. — Тедеско поднялся и нервно зашагал к выходу, гадая, что же такого они не могут сказать при нем.
• • •
Коронадо, Калифорния
В эту ночь Рис спал лучше, чем когда-либо с начала последней операции. Он проснулся без будильника в 6:45, плеснул в лицо холодной водой и взглянул в зеркало над раковиной. Восемнадцать лет прыжков с парашютом, десантирований с вертолетов, тяжелой атлетики и рукопашных схваток на матах взяли свое. Он выглядел усталым. Ему еще не было сорока, и он удивился, что в густых темных волосах до сих пор нет седины, хотя в отрастающей бороде уже начали пробиваться светлые крапинки. В целом он считал, что ему повезло выйти из горнила боев относительно невредимым, в то время как многие возвращались домой со сломленным телом, разумом и духом. Рис тяжело прошаркал на кухню и обнаружил, что кофейник пуст. Лорен всегда вставала рано, и кофе всегда был готов. Он знал, что подобные мелочи до конца жизни будут пробуждать в нем горе, и с этим ничего нельзя было поделать. Ничего, кроме уничтожения всех виновных. Он обошелся без кофе и надел беговую форму.
Каждой командировке SEAL предшествовал период подготовки, когда бойцы физически и ментально настраивались на предстоящие опасные задачи. Малейшие ошибки в бою ведут к тому, что люди возвращаются в мешках для трупов, а навыки стрельбы, подрывного дела, связи и оказания первой помощи быстро теряются без практики. Рис знал, что впереди у него совсем другая битва, и первым шагом в его личной подготовке было привести тело и разум в полную готовность.
Готовясь к утренней пробежке, Рис выполнил серию растяжек, а затем посмотрел на iPod shuffle в руке. Он помедлил секунду, прежде чем нажать PLAY и закрыть глаза. Это был плеер Лорен. Он знал, что музыка мгновенно вернет его к ней. Он хотел, чтобы она была рядом, но понимал: когда придет время делать дело, лишние эмоции будут мешать. Но сейчас это послужит ему топливом. Он закрепил устройство на рукаве и нажал кнопку — в наушниках зазвучала «I Will Wait», одна из любимых песен Лорен у Mumford & Sons. Он вспомнил, как они слушали её вместе, завернувшись в плед на траве во время концерта поздней осенью, и по очереди отпивали виски, который Лорен пронесла в сапоге. Когда они только познакомились в колледже, Рис терпеть не мог вкус Лорен в фолк-роке. Ему по душе было что-нибудь пожестче, но она быстро его переучила, и они провели немало вечеров под звуки гармоник, барабанов, скрипок и гитар самых разных групп, с вкраплениями Хэнка, Уэйлона, Хаггарда и Кэша для верности. Под вибрацию плейлиста Лорен в наушниках он начал пробежку — семимильную петлю вокруг острова.
Первую милю он преодолел в спокойном, ровном темпе, а затем перешел к двухминутным интервалам: жесткий, почти спринтерский анаэробный бег, чередующийся с обычной трусцой. На последней миле он свернул с тротуара на белый песок пляжа — тот самый песок, по которому он бегал во время курса BUD/S почти два десятилетия назад. Мышцы ног горели, когда он заставлял тело двигаться вперед в мягком песке, выжимая из себя всё до последнего. Он пересек свою импровизированную финишную черту у отеля Hotel del Coronado, смешавшись с толпой отдыхающих, возвращавшихся с беззаботных прогулок к комплексу зданий, который, по легенде, вдохновил Фрэнка Баума на создание Изумрудного города в «Волшебнике страны Оз». Потный парень в спортивной одежде практически невидим в большинстве мест США, особенно в отелях. Он прошел в вестибюль, сохранивший дух девятнадцатого века, и подключился к бесплатному Wi-Fi.
Там его ждало сообщение от Кейти.
«Я нашла кое-что, что тебе нужно увидеть. Когда сможем встретиться?»
Рис ответил: «У меня больше нет работы, так что свободен в любое время. Скажи, где будешь».
Рис замер на секунду, глядя на экран и надеясь, что она в сети и ответит сразу. Она ответила.
«Сегодня вечером у меня репетиция свадебного ужина подруги по колледжу. Я остановлюсь в Hyatt на Хантингтон-Бич. Сможешь быть там между 16:00 и 18:00?»
«Буду. Найду тебя», — набрал Рис, выключил устройство и спустился по ступеням центрального входа, решив перекусить по дороге домой.
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Хантингтон-Бич, Калифорния
РИС ЗАГНАЛ «КРУЗЕР» на пляжную парковку и перешел по пешеходному мосту к отелю Hyatt. На нем были брюки цвета хаки, голубая оксфордская рубашка и синий блейзер. Он мог сойти и за коммивояжера, и за гостя свадебной репетиции — «городской камуфляж» в лучшем виде. Он прошел мимо лужайки, где организаторы наводили последние штрихи перед мероприятием, на которое, как он предположил, собиралась Кейти. Судя по размаху декораций, отец жениха явно жил не на зарплату офицера ВМС.
Он хотел избежать главного вестибюля, если это возможно, но предположил, что все двери со стороны пляжа требуют ключ-карту. Так и было. Он вытащил телефон и прижал его к уху, имитируя разговор. Заметив обгоревшую на солнце парочку туристов примерно его возраста, возвращавшихся после целого дня у бассейна, он сказал в воображаемую трубку: «Ладно, пока», — и проскользнул в двери вслед за ними. Он прошел по главному коридору к лифтам и нашел на столике внутренний телефон. Поднял трубку.
— Служба приема гостей, чем могу помочь?
— Соедините меня с мисс Буранек, пожалуйста. Б-У-Р-А-Н-Е-К.
— Одну минуту.
— Алло?
— Кейти, это я. Я на месте. Какой номер?
— Двадцать два тридцать один. Второй этаж, восточное крыло. Прекрасный вид на ничто.
— Буду через минуту.
Рис прошел мимо лифтов и поднялся на второй этаж по лестнице. Он шел по коридорам в направлении, которое счел восточным, пока не увидел указатель на нужный блок комнат. Постучал.
Дверь открылась мгновенно, и у Риса едва челюсть не отвисла. Кейти явно была готова к ужину. На ней было облегающее черное коктейльное платье, подчеркивавшее стройную, подтянутую фигуру. Волосы были распущены, а лицо сияло благодаря безупречному макияжу. Она была без обуви, из-за чего оказалась почти на тридцать сантиметров ниже Риса.
— Господи, какой же у тебя рост? Метр восемьдесят восемь? — спросила она, для пущего эффекта привстав на цыпочки.
Людям всегда казалось, что Рис выше, чем на самом деле.
Она неожиданно крепко обняла его, и Рис неловко задеревенел. Не зная, как реагировать, он похлопал её по спине, словно обнимал родную бабушку.
«Боже, как же вкусно она пахнет», — подумал он с изрядной долей вины.
— Прости, я привыкла обниматься при встрече, — сказала Кейти, видя замешательство Риса. Она оглядела его с ног до головы. — В костюме ты выглядишь солидно. Садись. У меня куча всего, что я хочу тебе показать.
Она вытащила картонную папку из чего-то похожего на пляжную сумку и разложила фотографии на небольшом столике у балкона. Она села в одно кресло, Рис — в другое. Снимки были распечатаны на обычной бумаге, так что разрешение было не ахти, но всё оставалось разборчивым.
— Я вытащила всё это через базу данных Fox. Я работаю на них фрилансером, так что они дают мне рабочее место и доступ к системам для расследований. У них невероятно мощная база и возможность поиска по технологии распознавания лиц. У меня нет личного логина, так что потребуется время, чтобы вычислить, кто именно делал запрос.
Она показала первое фото — увеличенный снимок из профиля агента DCIS в LinkedIn. Мужчине на фото было за сорок, подтянут, с прической, которая больше подошла бы телеведущему, чем федеральному агенту. — Это, как ты знаешь, Джош Холдер. Судя по всему, он был следователем в армейском отделе уголовных расследований CID, а потом перевелся в министерство обороны. Агенты DCIS часто занимаются мошенничеством с контрактами, но полномочия у них довольно широкие. Насколько я поняла, он из Северной Вирджинии, перебрался сюда относительно недавно.
Когда она вытащила следующее фото, Рис не смог скрыть шока. Это был один из тех снимков, которые делают штатные фотографы у залов заседаний Конгресса. На нем министр обороны шла по офисному зданию Лонгворт в окружении целой толпы помощников. И ближе всех к министру шел не кто иной, как Джош Холдер.
— Что он делает рядом с министром? — спросил Рис.
— Отличный вопрос. Что делает правоохранитель среднего звена из МО рядом с министром обороны и, скорее всего, следующим президентом Лоррейн Хартли? Насколько я могу судить, он никогда не занимался её безопасностью и не числится в её аппарате.
Третье фото, которое достала Кейти, было скриншотом из светской хроники лос-анджелесского журнала: Холдер в смокинге в группе гостей на шикарном благотворительном вечере.
— Кто все эти люди? — спросил Рис.
— Согласно журналу, вот это — Сол Агнон. Я поискала информацию о нем, он работает на этого человека, — Кейти указала на высокого мужчину в центре фото. — Стив Хорн. Крупная фигура в финансах. Возглавляет Capstone Capital, это фонд прямых инвестиций. Они много работают на международном уровне. Другой парень на фото — Майк Тедеско, связан с Capstone и известен как сборщик средств для Хартли.
— Этот Майк выходил из кабинета адмирала в тот день, когда меня вызвали на ковер.
— Что ж, это не совпадение. Они все как-то связаны, Джеймс, и я готова поспорить, что во всё, что они затеяли, влито очень много денег и вовлечено много важных персон. Больше я ничего не нашла. Кроме LinkedIn, Холдер почти не светится в соцсетях, а в открытых архивах на него нет ничего существенного. Эти фото я нашла только благодаря программе распознавания лиц.
— Не знаю, как тебя благодарить, Кейти. Теперь мне есть от чего оттолкнуться. Я очень ценю твою помощь. Иди на свою вечеринку.
— Рада помочь. И я не буду спрашивать, что ты собираешься делать с этой информацией, потому что почти уверена, что не хочу этого знать. Просто будь осторожен.
— Обязательно. Можно забрать? — Рис указал на фотографии.
— Они твои. — Кейти убрала их обратно в папку и протянула Рису.
— Завтра иду на обследование головы. Сообщу, как всё пройдет. — Он протянул руку для рукопожатия, но она оттолкнула её и снова крепко его обняла.
— Я же говорила. Я люблю обниматься.
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Клиника Head and Spine Associates
Ла-Хойя, Калифорния
РИС ДОЛЖЕН БЫЛ ПРИБЫТЬ в клинику для подготовки к 6:30 утра, но он всё равно не мог уснуть, так что вовремя встать на прием не составило труда. Он бы не признался в этом, но биопсия заставляла его нервничать. Он знал не только то, что ему собираются залезть чем-то в мозг, но и то, что результаты могут подтвердить: он действительно умирает. На фоне событий последних недель всё это казалось чересчур, но в то же время приносило странное чувство свободы.
Иной мир звал его, тот мир, где были его жена и дочь. Он точно знал, что не хочет умирать в постели после мучительной борьбы с опухолью. Сознание того, что смерть неизбежна, делало его задачу предельно ясной. Его больше ничего не сдерживало. Напротив, смерть подталкивала его вперед. Он умрет, мстя за свой отряд и свою семью. Это будет хорошая смерть: смерть воина.
Персонал клиники относился к Рису безупречно, делая всё возможное, чтобы он расслабился. Недавняя шумиха вокруг SEAL и их дерзких операций дала общественности возможность хоть краем глаза увидеть то, чем такие парни, как Рис, занимались десятилетиями. Люди из кожи вон лезли, чтобы помочь, когда узнавали, чем Рис зарабатывает на жизнь. И хотя он ценил это, такое внимание было ему в тягость. Он не считал, что американское общество что-то должно ему за службу. Он считал, что ему повезло много лет заниматься любимым делом среди лучших солдат мира.
Здание клиники было шедевром архитектуры: бетон и стекло с деревянными элементами, создающими атмосферу тепла и естественности. Спроектированная специально как центр нейрохирургии и лечения позвоночника мирового уровня, она явно была ориентирована на элитное медицинское обслуживание. Никаких очередей, и, насколько Рис мог судить, других пациентов в здании не было. Просто лучший уход, который можно купить за деньги.
Заполнив бумаги и ответив на ворох вопросов медсестры, он прошел в кабинет, где ему сделали КТ со специальным устройством, закрепленным на голове. Затем его провели в смотровую, где через десять минут ожидания появился лысеющий мужчина лет шестидесяти пяти.
— Капитан Рис, я доктор Герман, спасибо, что пришли.
Несмотря на фамилию, акцент и внешность врача явно указывали на латиноамериканское происхождение.
Рис поднялся, чтобы пожать руку. — Это вам спасибо, что приняли меня, сэр. У вас замечательный персонал.
— Пустяки, капитан. Позвольте объяснить, что мы будем делать сегодня, — продолжил он, переходя к делу. — Мы возьмем образец ткани образования в вашем мозгу, чтобы понять, что это такое. Процедура называется стереотаксическая биопсия. С помощью КТ мы определили точное местоположение внутричерепного очага. Мы используем координаты — вероятно, примерно так же, как вы при навигации. Компьютер дает нам карту и указывает точку входа в череп. Мы закрепим на вашей голове так называемую стереотаксическую раму, которая направит иглу в нужное место. Мы выбреем крошечный участок на коже головы и введем местную анестезию; вы будете в сознании на протяжении всей процедуры.
Глаза Риса расширились, хотя он уже читал об этом и знал, к чему готовиться.
— Звучит пугающе, капитан, я понимаю, но это рутинная операция. Уверен, за свою карьеру вы сталкивались с вещами посерьезнее. Я сделаю крошечный надрез, и мы воспользуемся дрелью, чтобы войти в череп. Опять же, не хочу, чтобы вы волновались, но вы должны знать, что мы там будем делать. Затем мы введем иглу и возьмем несколько образцов из разных зон поражения для анализа в лаборатории. Потом я наложу швы, и вы сможете отдыхать здесь сколько потребуется. Когда почувствуете силы, поедете домой. Оставаться на ночь нет необходимости, если всё пойдет по плану, а я здесь как раз для того, чтобы всё прошло именно так. Есть вопросы, капитан?
— Да, сэр. Вы ведь часто такое делаете?
— Да, капитан, каждый день.
— И как оно выглядит? Плохо? Я имею в виду — на снимке.
— Я всего лишь механик, капитан Рис. Моя задача — зайти и взять ткань. Я не отличу «хорошее» пятно от «плохого». Еще вопросы?
— Да, последний. Сколько мне останется жить, если биопсия подтвердит рак?
— Трудно сказать, капитан. Слишком много факторов. Если результат будет таким, мы обеспечим вам консультацию лучших специалистов в этой области, чтобы обсудить варианты и прогнозы. Я понимаю, что это не тот конкретный ответ, который вы ждете, и прошу прощения за это. Давайте пока не будем об этом думать. Сначала выясним, с чем имеем дело. А потом наметим путь вперед. Идет?
— Да, сэр. Давайте приступим.
— Еще раз: постарайтесь не волноваться. Обещаю, мы вернем всё на свои места. Мои помощники подготовят вас, скоро увидимся.
— Спасибо, док.
— Не за что. И спасибо за вашу службу стране.
Рис задавал эти вопросы не потому, что боялся смерти, а потому, что боялся умереть до того, как выяснит, почему погибли его люди и семья, и до того, как доберется до виновных.
Сама процедура была не то чтобы болезненной. Странное чувство — знать, что кто-то сверлит дырку в твоей голове; звук дрели был самым неприятным моментом. После операции Рис пару часов отдыхал в клинике под присмотром персонала, а затем его выписали.
Ему дали несколько рецептов, которые он отоварил по пути в Коронадо. Было странно вести машину сразу после того, как тебе просверлили череп, но звонить и просить подвезти было некому. Он принял лекарства согласно инструкции и осторожно лег в постель, проведя остаток дня и вечер в забытьи, просыпаясь лишь для того, чтобы обдумать свой следующий ход.

ГЛАВА 25

Военно-морская десантная база
Коронадо, Калифорния
Адмирал Пилснер стоял во дворе своего казенного дома на территории базы Коронадо, глядя на залив Сан-Диего. Особняк на Рендова-Серкл был огромен даже по адмиральским меркам; он стоял у самой воды, перекрывая вид и доступ к берегу капитанам и тем немногим счастливчикам в звании капитана 2 ранга, которым повезло занять пустующее жилье.
Дома на базе обычно занимали те офицеры, кто считал, что близость к начальству поможет им в карьере. Это создавало атмосферу, пропитанную завистью их жен. Некоторые из них кичились званиями мужей с токсичным пренебрежением к элементарным приличиям — игра без официальных правил, к которой мало кто из супругов был готов. Но никто не придавал такого значения рангу мужа, как миссис Пилснер. Она заправляла «дамским клубом» точно так же, как её муж руководил WARCOM (Командованием специальных операций ВМС), из-за чего была еще менее популярна среди жен SEAL, чем сам адмирал среди своих подчиненных.
Они познакомились во время первой командировки Пилснера на Филиппины. Дома ему с женщинами не везло. Статус офицера SEAL обеспечивал ему много первых свиданий, но раздутое самомнение гарантировало, что дальше дело заходило редко. Когда лейтенант Пилснер встретил дружелюбную местную девушку, которая проявила к нему интерес, он решил, что она — та самая. Со своей стороны, будущая миссис Пилснер видела в американском офицере счастливый билет для всей своей семьи и стабильный доход в бедной стране, и упускать такую добычу не собиралась. Через несколько месяцев Ларисса Катакутан стала Лариссой Пилснер и со временем получила гражданство США.
Ассимиляция не стала проблемой для молодой жены; она взяла под контроль банковский счет мужа и мастерски научилась опустошать его кредитки. Хотя это вгоняло адмирала в долги, он чувствовал себя обязанным обеспечивать её бесконечным потоком новых черных «Мерседесов» — её любимой марки. Больше всего миссис Пилснер любила парковаться на местах для высшего офицерского состава у гарнизонного магазина, выставляя напоказ свои драгоценности и, как следствие, свой статус перед грузчиками-филиппинцами. Детей у пары не было — не потому, что они не могли их иметь, а потому, что оба были слишком эгоистичны, чтобы отдавать то, чего требует родительство.
Сегодня даже адмиралу требовался отдых от её бесконечной болтовни, придирок и сплетен. Пока она общалась по скайпу с родственниками на Филиппинах, Пилснер вышел во двор, чтобы сделать звонок по мобильному, предназначенному только для одного контакта.
Первый вызов ушел на голосовую почту, которая, как знал адмирал, намеренно была забита до отказа. Второй звонок тому же адресату прошел через помощницу.
— Capstone Capital. Офис Стива Хорна. Слушаю вас, это Келси.
— Это Джеральд Пилснер для Стива Хорна.
— Одну минуту. Я посмотрю, свободен ли он.
Через две минуты Хорн взял трубку.
— Джеральд, как твой нос?
«Как, черт возьми, он узнал?»
— Всё в порядке, Стив. Это было частью моего плана — подкрепить версию о том, что капитан 3 ранга Рис нестабилен и способен на что угодно, — солгал он.
— Отличная работа, адмирал. Мы ценим твою жертву. Как Тедеско воспринял новости у тебя в кабинете?
— Выглядел неважно. Думаю, у него проблемы с принятием ситуации. Мы всегда знали, что он слабое звено. Он хорош в сборе средств, но у него дрожат коленки, когда становится по-настоящему жарко.
— Он нужен нам из-за связей с Хартли. Держи его в узде, пока всё не утихнет. Что слышно про твоего парня, Риса?
— Хорн, это незащищенная линия.
— Боишься, что твои звонки прослушивают? Ты же король этих чертовых «котиков»!
— Они слушают всех, Хорн. Вообще всех.
— Ладно. Скажем так: план приведен в действие, адмирал. Наша проблема будет решена через неделю. Наш друг, приехавший из Вирджинии, сейчас всё готовит. Хотел бы рассказать больше, но сам понимаешь — секретность и всё такое. И не волнуйся, драма с его женой и дочерью нам только на руку. Все концы в воду, и мы сможем закончить новую серию испытаний. Препарат исправлен, Джеральд. Он работает и принесет нам кучу денег. Глядишь, наконец-то сможешь содержать свою жену без долгов.
Линия разъединилась прежде, чем адмирал успел ответить.

ГЛАВА 26

Сан-Диего, Калифорния
Знание того, где работает Холдер, было огромным преимуществом. Рано или поздно он появится в офисе, и оттуда будет легко сесть ему на хвост. Труднее всего было не засветиться: «Крузер» Риса не назовешь машиной-невидимкой. Вокруг этих культовых внедорожников сложилась целая субкультура фанатов, и чаще, чем хотелось бы, Риса останавливали на парковках, чтобы «поговорить о матчасти», что бесконечно раздражало Лорен. Рису нужна была другая машина.
Хотя старый темно-золотистый Jeep Grand Cherokee Лорен стоял прямо на подъездной дорожке там, где она его припарковала в последний раз, он не мог заставить себя сесть за его руль. Она любила эту старую машину, и хотя Рис часто предлагал купить ей что-то поновее, она лишь отмахивалась. Её «Джип» работал отлично. Мы сменим машину, когда детей станет больше, говорила она, и Рис знал, что лучше не пытаться удивить её минивэном. Лорен не собиралась становиться «мамочкой на минивэне», в этом он был уверен, каким бы практичным ни был этот транспорт.
Оставленный перед домом автомобиль создавал иллюзию, что Лорен всё еще здесь, с ним, и в любой момент выйдет с сумкой Lululemon на плече, ведя Люси к машине на гимнастику, и они будут хихикать вместе, как заговорщицы, понявшие шутку, известную только им двоим. Её машина останется на месте.
Рис понимал, что он — вероятная мишень для тех, кто стоит за заговором, и ему следовало бы где-то затаиться, но он просто не мог уехать. Пребывание в доме сохраняло его связь с Лорен и Люси, и это было важнее, чем угроза смерти. Впрочем, для самого себя он уже был мертв.
Выходные он провел, приводя дом в порядок, планируя следующую фазу операции и тренируясь, чтобы не сойти с ума. Он просмотрел стопку соболезнований и писем и постарался ответить на все сообщения и имейлы от друзей со всего мира, которые узнали о Лорен и Люси.
Поздно вечером в воскресенье Рис отправился на длинную пробежку. Он хотел убедиться, что после биопсии в его черепе всё на месте, а еще ему нужно было кое-что забрать на базе. Бег всегда помогал ему прочистить мозги и сосредоточиться. После быстрой разминки он двинулся в бодром темпе мимо поля для гольфа через главную дорогу к общественному пляжу и повернул на юг. Он миновал кондоминиумы «Шорс» — семнадцать этажей худшей архитектуры 1970-х, ставшей вечной деталью прибрежного пейзажа и отмечавшей южную границу частных владений Коронадо. Рис на мгновение остановился, чтобы предъявить военный билет скучающему часовому в будке на пляже, а затем продолжил бег мимо WARCOM, учебного центра BUD/S и расположений групп SEAL. Он взлетел на берму и оказался на полосе препятствий SEAL.
Рис любил полосу препятствий: это всегда был отличный тест на физическую форму. В BUD/S курсантов выстраивали в очередь согласно их предыдущим результатам, чтобы поток не прерывался. Рис никогда не был самым быстрым, но всегда входил в тройку лидеров. В группе голодных альфа-самцов это означало результат мирового уровня. После обучения Рис с товарищами проходили полосу в бронежилетах, чтобы привыкнуть эффективно двигаться в полном снаряжении. Эти тренировки были испытанием силы, выносливости и ловкости, и в то же время сплачивали команду. Сегодня вечером полоса была в его полном распоряжении, и он атаковал её со всей яростью: брусья, покрышки, низкая стена, стена с канатом, грузовая сеть, бревна, канатная переправа, «Грязное имя», «Плетуха», «Бирманский мостик», «Тарзанка», рукоход, наклонная стена, «Паутина», барьеры и финальный спринт. К счастью, в голове ничего не сместилось. Несмотря на тяжелое дыхание, он чувствовал себя хорошо. Он был готов.
Рис трусцой вернулся к расположению группы и окинул взглядом парковку, пока не нашел её. Nissan Sentra Донни Митчелла — когда-то зеленая, а теперь выцветшая почти до серого — всё еще стояла на стоянке Седьмой группы, где Донни оставил её перед командировкой. Он был одним из тех парней, у кого не было семьи, поэтому никто еще не занялся вопросом передачи машины наследникам. Когда бойцы оставляли машины на длительный срок, ключи хранились в помещении отряда на случай чрезвычайных ситуаций — наводнения или техобслуживания территории.
Мотор завелся легко, и уши Риса резанул оглушительный поток хип-хопа из динамиков. Он быстро нащупал кнопку выключения радио и отодвинул сиденье назад — Донни был значительно ниже Риса. Четверть бака. Нужно не забыть заправиться, прежде чем завтра утром начинать слежку за Джошем Холдером. Включив передачу, Рис выехал за ворота и направился домой.
• • •
Офис DCIS находился прямо у трассы I-5, в оживленном районе рядом с больницей. Парковка офисного здания примыкала к ресторану Chili’s, что делало наблюдение за объектом плевым делом — никто бы не заподозрил неладное. Рис не знал, на чем ездит Холдер, но знал, где тот работает и как выглядит — для начала неплохо. Он припарковал «Ниссан» Донни в тени огромной пальмы в углу стоянки, опустил стекла, пересел на пассажирское сиденье, чтобы не привлекать внимания, и приготовился к долгому дню. Он рассудил, что сотрудники DCIS, скорее всего, используют Chili’s как столовую, и около обеда не удивился, увидев троицу парней характерного вида, которые вышли из офисного здания и направились перекусить в популярное заведение.
Пока Рис часами ждал появления Холдера, он прокручивал в голове события последних недель. Почему эти люди так отчаянно хотели смерти его и его отряда? Это точно связано с опухолями. Зачем еще уничтожать целое подразделение, а потом убивать врача в Баграме, который их обнаружил? Связь очевидна. Но что могло вызвать такие опухоли? Он подумал о средствах связи, которые они использовали — может, они давали какое-то опасное излучение? Но это не имело смысла, ведь почти все подразделения сил специальных операций ВМС использовали ту же аппаратуру. Армейские части и морпехи тоже. Если бы дело было в рациях, проблема была бы куда масштабнее, чем один отряд Риса.
Его мысли прервал черный Cadillac Escalade, въехавший на парковку. Из внедорожника вышел мужчина в темно-сером костюме и белой рубашке без галстука. Даже несмотря на солнцезащитные очки, Рис узнал специального агента Джоша Холдера. Закрывая дверь, Холдер окинул стоянку внимательным взглядом; он постоянно крутил головой, направляясь к офису. Этот парень не витал в облаках и не пялился в телефон. Холдер был хищником.
Рис взглянул на свои дайверские часы Resco UDT и зафиксировал время: 11:24. Он не стал рисковать и фотографировать самого Холдера, но сделал несколько снимков его машины, когда тот зашел в здание, чтобы запомнить номера и детали. Рис использовал старый Nikon D90 — они с Лорен купили его, надеясь делать качественные снимки Люси, когда та родится. Камера справлялась, но он пожалел, что не может воспользоваться помощью парней из Группы специальной разведки № 1. Те специализировались на такой работе и имели в арсенале кучу маячков, которые очень пригодились бы сейчас. Но, учитывая его планы, Рис не хотел втягивать в это дело никого из действующих сослуживцев. Он был один.
Он предположил, что Холдер пробудет в офисе хотя бы пару часов, так что это был шанс сделать короткий перерыв и избавиться от лишнего кофе в организме. Наружное наблюдение не было сильной стороной Риса. Он прошел базовую подготовку, но не считал это своим основным навыком, и вот результат: обнаружив добычу, он отчаянно нуждался в уборной. Он подумал было справить нужду прямо в машине Донни, но это показалось неправильным, поэтому он быстро направился к Chili’s.
В ресторане уже собиралась предобеденная толпа, так что Рис не привлек внимания, когда проскочил мимо хостес в конец здания, к туалетам. Вымыв руки, он быстро возвращался к своей «точке», когда прошел мимо молодой девушки с пачкой меню. Он отступил, давая ей дорогу, и тут из-за угла вслед за ней вышли четверо мужчин в костюмах. Рис выхватил меню из настенного кармана и быстро опустил голову, делая вид, что изучает его. Первый мужчина явно его заметил, но не придал значения. Второй и третий плелись за хостес, не поднимая глаз — их явно больше интересовали её облегающие черные джинсы, чем окружающая обстановка. Последний окинул его взглядом с ног до головы, но лица не увидел. Это был Джош Холдер.
Как только они прошли, Рис бросил меню и вышел из ресторана, думая о том, что его навыки слежки явно нуждаются в освежении. Сердце колотилось, пока он шел через парковку. Рис был вооружен своим Glock 19 и мог бы защититься, если бы они решили его взять, но перестрелка с четырьмя федеральными агентами среди бела дня мгновенно сорвала бы всю миссию. Оставаться на прежней позиции он тоже не мог. Человек вроде Холдера заметит «Ниссан», стоящий на том же месте, и может его узнать. Оставалось надеяться, что агенты DCIS закажут по паре кружек пива и расслабятся, но рассчитывать на это не стоило.
Рис завел машину, подыскивая новое место для наблюдения. Вторым лучшим вариантом была соседняя школа Монтессори, но взрослый мужчина, сидящий у детского сада, — верный способ привлечь подозрения, не говоря уже о том, что скоро закончатся занятия и он рискует застрять в очереди мамаш на минивэнах.
Напротив задней стороны офиса DCIS, через небольшую улочку, находился «Бутик красоты и ботокса».
«Только в Калифорнии», — подумал Рис.
Если и было место, где клиенты слишком поглощены собой, чтобы заметить парня в бюджетной иномарке, то это было оно. Он припарковался так, чтобы видеть Плаза-роуд — единственный путь, по которому Холдер мог выехать от офиса. Escalade не был виден, но момент выезда он бы не пропустил.
Ждать пришлось недолго. Видимо, Холдер заезжал в офис только для того, чтобы пообедать с коллегами. Машина повернула направо на Плаза, а затем сразу еще раз направо в сторону Кроун-Вэлли-Паркуэй — главной магистрали, соединяющейся с шоссе меньше чем в полумиле отсюда.
Рис предположил, что Холдер направится к I-5, поэтому поехал по Плаза в противоположную сторону, свернул на Лос-Альтос и замер в ряду для поворота направо, собираясь влиться в поток, когда Холдер проедет мимо. Но вместо этого он увидел, как черный внедорожник пересек Кроун-Вэлли дальше на восток и скрылся из виду. Сзади начали сигналить — ему открылся путь направо, и перестроиться левее через восемь полос движения было невозможно. Ударив по газам, он вывернул на паркуэй. Будь он на своем «Крузере», он бы перемахнул через разделительный газон и развернулся, но благоразумная легковушка Донни, скорее всего, просто села бы на брюхо. Рис гнал на запад до следующего перекрестка и втиснулся в крайний левый ряд. Поймав зеленый, он резко развернулся, не уступив встречному потоку. Вдавив педаль в пол, он в очередной раз пожалел, что Донни не ездил на чем-то более мощном. Он перестроился в правый ряд и быстро сократил дистанцию до улицы, где в последний раз видел Escalade Холдера. Свернув направо, он понял, что ему чертовски повезло: это была не улица, а въезд в жилой комплекс. Он подъехал к простому деревянному шлагбауму и увидел машину цели, припаркованную перед одним из зданий справа. Бинго. Теперь он знал, где Холдер спит.
Рис развернулся на пятачке перед воротами и выехал обратно на главную дорогу. Он свернул налево, а затем направо — на парковку банка. Нужно было убедиться, что Холдер не заехал в комплекс просто для того, чтобы стряхнуть хвост (что маловероятно, учитывая доступ к воротам и то, что заметить «Ниссан» было почти невозможно). Он наблюдал за дорогой почти час, затем оставил машину и пошел обратно к апартаментам пешком — не хотел рисковать, светя машину во второй раз. Он прошел по подъездной дороге, пока не увидел машину Холдера. Она не двигалась. Он вернулся к своему авто и взял курс на Сан-Диего. Разведка цели была завершена, и он был почти уверен, что не демаскировал себя.
Логично, что Холдер жил так близко к работе. Холостяк, приехавший на западное побережье из Вашингтона, обычно выбирает одно из двух: либо жилье у самого пляжа, либо прямо под боком у офиса. Холдер не казался Рису любителем долгих прогулок по побережью, так что вариант «в шаговой доступности от работы» был самым вероятным. Решив не возвращать пока машину Донни в расположение группы, Рис поехал домой готовить план следующей фазы разведки.

ГЛАВА 27

НА СЛЕДУЮЩЕЕ УТРО Рис вышел из дома еще затемно. На нем были брюки цвета хаки, белая рубашка, которую купила ему Лорен, и коричневые лоферы. Он бросил синий блейзер на заднее сиденье «Ниссана» и сел за руль. Проведя аэрофоторазведку с помощью Google Maps, он выяснил, что из другого жилого комплекса — без ворот, чуть северо-восточнее дома Холдера — открывается отличный вид на Беллоджинте-Серкл, дорогу, ведущую к шлагбауму агента DCIS. Рис не думал, что госслужащий, живущий в двух минутах от работы, станет выходить слишком рано, но в этом деле нельзя было гадать.
Он нашел место с беспрепятственным обзором Беллоджинте сквозь дубовые ветки и стал ждать рассвета. Когда стало достаточно светло, Рис достал блокнот, в который заносил заметки, и еще раз просмотрел факты. Кейти наверняка права: всё дело в деньгах. Участие DCIS указывало на махинации с госзакупками, но в сообществе спецопераций просто не было контрактов такого масштаба, чтобы из-за них убивать столько людей. Это не укладывалось в голове. К тому же он не мог представить себе контрактную сделку, результатом которой стали бы опухоли мозга.
В 8:25 черный внедорожник выкатился из комплекса и пересек паркуэй — минутная поездка до работы. Холдер, очевидно, должен был быть в офисе к 8:30. Не то чтобы он торопился вкалывать с раннего утра. Рис подождал до 9:15 и выехал с парковки. Он подъехал к шлагбауму и нажал «ноль» на панели вызова.
— Слушаю вас.
— Да, мем, я ищу отдел аренды.
— Проезжайте. — Раздались гудки, и белая стрела шлагбаума пошла вверх. Он проехал внутрь и припарковался на месте с табличкой «Для будущих жильцов». Взяв блокнот и надев блейзер, он с улыбкой направился к офису.
— Здравствуйте, я Кармен, — представилась женщина средних лет в бежевом костюме. На ней было слишком много макияжа и еще больше резких, удушливых духов. Она протянула руку; на каждом пальце по золотому кольцу, ярко-красные ногти выглядели фальшиво даже издалека.
— Добрый день, Кармен. Я Рой Бём.
— Откуда вы о нас узнали, Рой?
— Я занимаюсь продажами медицинского оборудования и часто бываю в этом районе. Заметил ваш комплекс пару недель назад. Выглядит как отличное место для жизни.
— У нас чудесный район. Апартаменты класса люкс, великолепная инфраструктура. Бассейн, фитнес-центр, общественная зона, которую можно забронировать для вечеринок или праздников.
— А сколько в них спален?
— Есть модели с двумя и тремя спальнями. Хотите взглянуть?
— С удовольствием. С двумя спальнями будет в самый раз. У нас с женой детей нет.
— Возьму ключи, и пойдем посмотрим.
Образцовые апартаменты находились в ближайшем к офису здании. Рис шел за Кармен по тротуару в мучительно медленном темпе — она явно еще не до конца освоила свои высокие каблуки.
— Правда здесь чудесно? Представляете себя живущим здесь?
— Здесь очень мило. Главное преимущество для меня — это расположение. Это сильно сократило бы время в пути на работу.
— О да, нам многие так говорят.
Когда они подошли к двери, Рис достал из кармана маленькую цифровую камеру.
— Кармен, вы не против, если я сниму видео, чтобы показать жене? Она на этой неделе в командировке.
— Конечно, делайте что нужно. Все двухкомнатные квартиры идентичны этой.
Пока Кармен возилась с внушительной связкой ключей, Рис нажал кнопку записи, стараясь максимально крупно снять дверные замки. Она нашла нужный ключ, вставила его в потертую скважину ригельного замка и открыла дверь. Рис обошел обставленную мебелью квартиру, вышагивая габариты комнат и занося их в блокнот, а также снимая расположение выключателей, розеток и электрощитка. Он задавал вопросы о тарифах на коммуналку, заглядывал в кухонные шкафы — словом, разыгрывал весь спектакль человека, ищущего жилье.
— Я заметил, что здесь нет охранной системы. В каких-то блоках они установлены?
— Нет, сигнализаций у нас нет. Договор аренды запрещает проводить проводку или устанавливать любые стационарные системы. Но у нас закрытая территория, район безопасный, так что это никогда не было проблемой.
— Что ж, это обнадеживает. Просто стало любопытно. А какова арендная плата?
— Две тысячи девятьсот в месяц. Мы предлагаем контракты на двенадцать или двадцать четыре месяца.
— Ого... Знаете, это больше, чем мы рассчитывали. Понимаете, мы купили дом в Лас-Вегасе на самом пике рынка недвижимости, и теперь наш долг по ипотеке превышает стоимость дома. Это сильно бьет по бюджету. Я думал, тут будет что-то около полутора тысяч.
— О, Рой, мне жаль, но у нас нет ничего в этой ценовой категории. Может быть, если ваша жена влюбится в это место, вы сможете что-то придумать?
— Простите, мем, нам это не потянуть. Жаль, что я потратил ваше время. Не хочу больше вас задерживать, — сказал Рис, направляясь к выходу.
— Пожалуйста, оставьте ваши данные, я поговорю с владельцем! — взмолилась Кармен, отчаянно пытаясь закрыть сделку.
— Простите, мне правда пора. Мне очень неловко. — Рис прибавил шагу, пока Кармен ковыляла за ним на своих каблуках.
Заведя машину, Рис помахал ей из окна, выезжая с парковки к автоматическим воротам.
Завершив ближнюю разведку цели, он был готов перейти к следующей фазе планирования операции.
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К ПОЗДНЕМУ ВЕЧЕРУ Рис изучил видеозаписи и свои заметки, после чего начертил план квартиры на большом листе ватмана. На втором листе он набросал схему жилого комплекса и прилегающей территории, прикрепив оба чертежа к стене своей спальни. Он предпочел бы сделать это в гостиной, но если бы кто-то из друзей или соседей заглянул его проведать, объяснить такое занятие было бы трудно. Он купил ригельный замок той же марки и модели, что использовались в комплексе, и установил его на дверь спальни. Он много лет не брал в руки отмычки, и требовалась практика, чтобы вернуть навыки на должный уровень. Он вскрывал замок, затем стоял и вглядывался в чертежи на стене, делая пометки в блокноте, лежавшем на кровати. Снова запирал дверь отмычками и повторял всё сначала. Он заказал пиццу и продолжал упражняться до полуночи, пока план не был отработан до автоматизма.
Его замысел строился на нескольких допущениях. Поскольку заговор, в который был втянут Холдер, охватывал как минимум две страны и, скорее всего, оба побережья США, между участниками должен был идти активный обмен письмами или сообщениями. Холдер не стал бы рисковать, храня такую информацию на служебном компьютере Министерства обороны, где она могла подвергнуться проверке. Те, кто стоял за этим делом, были не настолько глупы, чтобы попасться из-за любопытного репортера, подавшего запрос на основании закона о свободе информации. Второе допущение заключалось в том, что Холдер не брал личный компьютер на работу. Это могло вызвать подозрения: либо он замышляет недоброе, либо занимается личными делами в служебное время. К тому же при нем не было компьютера ни на стоянке, ни в ресторане. Вероятнее всего, ноутбук находился либо в машине, либо в квартире. Рис поставил на последнее.
За последнее десятилетие война стала делом в высшей степени технологичным, и даже таким «дверным вышибалам», как Рис, пришлось учиться использовать электронные лазейки для победы над врагом. Его отправляли на курсы по сбору и дешифровке данных с мобильных телефонов и компьютерных сетей. Хотя он был далек от звания эксперта, его знаний хватало для выполнения задачи.
Существовало оборудование, позволяющее получить удаленный доступ к компьютеру Холдера, но такие вещи Рис оставлял технарям. Попытка достать подобную аппаратуру в его нынешнем положении могла оставить след, раскрывающий его намерения. У Риса было устройство попроще, взятое из его личного шкафа со снаряжением — прибор, требовавший физического доступа к нужному компьютеру. Как бы ему ни хотелось просто выбить дверь, всадить пулю в лицо Джошу Холдеру и забрать ноутбук, это не вписывалось в общий план. По крайней мере, пока. Рису нужна была информация с этого компьютера, чтобы составить карту вражеской сети и уничтожить её звено за звеном.
Зная, что Холдер вряд ли покинет квартиру слишком рано, Рис заехал на парковку медицинского центра, примыкающего к жилому комплексу, в семь утра. Стоянку и дом Холдера разделяла лишь полоса газона с деревьями и алюминиевый забор в четыре фута высотой. В 8:15 он вышел из маленького «Ниссана» и встал у дуба возле ограды, делая вид, что выполняет самую длинную в мире растяжку.
Он не знал точно, в каком блоке живет Холдер, поэтому выбрал позицию, с которой мог видеть любого, кто выйдет из дверей на этой стороне здания. Escalade был припаркован именно здесь все три раза, что Рис видел его за последние дни. Рис был в спортивной одежде: шорты, легкая серая ветровка, низко надвинутая кепка и солнцезащитные очки. Он не брился со времени поездки в отель к Кейти, и его темная, стремительно седеющая борода уже начала менять его облик.
Спустя семь минут Холдер вышел из квартиры и запер за собой дверь. На ходу он огляделся, но не придал значения бегуну, делающему растяжку по ту сторону забора. Рис подождал, пока большой «Кадиллак» выедет за ворота комплекса, после чего перемахнул через ограду и небрежным шагом направился к двери Холдера. Надев перчатки, он расстегнул ветровку, под которой была нейлоновая нагрудная сумка Hill People Gear со всем необходимым инструментом. Вскрытие ригельного замка заняло около десяти секунд. Он не беспокоился о «сигналках» — метках на двери, оставленных для обнаружения взлома, — так как видел, что Холдер выходил в спешке. Если же Холдер установил какую-то охранную систему самостоятельно, Рис вот-вот должен был об этом узнать.
Он запер дверь изнутри и оказался в квартире, почти лишенной мебели, отчего та казалась просторнее образцовой. В гостиной стоял плоский телевизор, встроенный в мебельную стенку, дешевый диван из черного кожзаменителя и маленький кофейный столик, за которым Холдер, вероятно, и ел. Место, где обычно ставят обеденный стол, пустовало. Никаких признаков сигнализации или устройств наблюдения, хотя в наши дни камеру можно спрятать где угодно.
Первым делом Рис направился в меньшую из двух спален, предположив, что Холдер использует её под кабинет. Он не ошибся. Там стоял небольшой компьютерный стол и офисное кресло — стандартный набор из мебельного гипермаркета. На столе лежал черный неопреновый чехол на молнии. Рис открыл его и достал черный ноутбук. Извлекая из сумки серебристый алюминиевый прибор размером чуть больше смартфона, он подключил его к USB-порту компьютера. На приборе замигал красный индикатор — началось скачивание содержимого жесткого диска.
Загрузка должна была занять несколько минут, поэтому Рис опустился на колено в углу комнаты и выхватил Glock из нагрудной сумки, держа дверной проем под прицелом. Если Холдер поймет, что что-то забыл, и вернется, будет шумно. Спустя десять минут, показавшихся вечностью, мигающий свет сменился зеленым. Рис убрал пистолет в кобуру, отсоединил устройство и вернул ноутбук в чехол именно так, как тот лежал.
Он провел быструю разведку остальной части квартиры, особенно спальни. Спальное место Холдера было чуть менее спартанским, чем остальное жилье, но ненамного. Очевидно, он не собирался задерживаться здесь надолго. Рис подавил искушение сделать что-нибудь непечатное с зубной щеткой Холдера; вместо этого он прильнул к глазку, прежде чем выйти из квартиры. Перед тем как закрыть и запереть дверь, он брызнул на петли WD-40. Застегнув сумку на груди и заправив ветровку, Рис трусцой направился к машине.
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Офис Благотворительного фонда Хартли
Нью-Йорк
Дж. Д. Хартли находился в своем манхэттенском офисе, когда раздался звонок по защищенной линии. Это была лучшая система шифрования, которую могло предоставить АНБ — круче только у президента. Звонила его жена, Лоррейн, с которой он редко обсуждал что-либо, кроме дел.
— Лоррейн, что тебе нужно?
— Чем ты занимаешься, Дж. Д.?
— Просматриваю текст речи для мероприятия фонда. Всё нормально?
— Ты что, в танке сидишь? Ничего не нормально. Нам пора закрывать лавочку с этой темой по препарату. Тедеско — твой человек, Дж. Д. Это твое шоу. Мне нужно, чтобы этот парень, Рис, был мертв, и мне нужно это прямо сейчас. Я не позволю одной из твоих схем быстрого обогащения похоронить мою политическую карьеру. Я дала им доступ ко всем видам секретных ресурсов. Пусть только попробуют это просрать.
— Я знаю, знаю. Этот тип оказался крепким орешком. Мы же не кока из столовой пытаемся убрать. Что ты от меня хочешь? Еще одно покушение в его собственном доме точно вызовет лишние вопросы.
— Я хочу, чтобы ты сел в самолет и вдолбил этим клоунам: либо это закончится сейчас, либо мы выходим из игры и сделка отменяется. Мне плевать, сколько денег на кону и какую болезнь эта хрень должна лечить. Мне вообще не следовало позволять тебе втягивать меня в это.
— Лоррейн, я не могу лететь в Лос-Анджелес. У меня встречи в Нью-Йорке.
— Господи, Дж. Д., неужели в Калифорнии не найдется ни одной юбки, за которой ты мог бы приударить? Я прекрасно знаю, что твои «встречи» — это ты и какая-нибудь блондинка, которая тебе в дочери годится. Когда ты повзрослеешь? Из-за своего члена ты упустил шанс стать президентом. Будь уверен, свой шанс я тебе угробить не дам.
— Ладно, Лоррейн, ладно. Сдаюсь. Я сяду в самолет и всё улажу.
— Постарайся. Я больше не хочу об этом слышать. Если на Капитолийском холме хоть кто-то пронюхает, чем мы занимаемся, нас следующие два года будут по слушаниям таскать.
— Согласен. Я всё решу.

ГЛАВА 30

Коронадо, Калифорния
Рис прошел достаточно спецкурсов, чтобы справиться с азами электронной слежки и сбором данных на месте, но он был оперативником, а не хакером. Человек уровня Холдера, без сомнения, зашифровал бы информацию такого масштаба и защитил её брандмауэрами, а это было уже вне компетенции Риса. На службе он бы просто передал клон жесткого диска технарям, но сейчас такой роскоши у него не было. Как бы ему ни хотелось действовать в одиночку, реальность диктовала свои условия: для выполнения плана придется положиться на друзей. Был только один человек, которому он по-настоящему доверял и чьих знаний компьютера хватило бы для дела. Пришло время посвятить во всё Бена Эдвардса.
Бен по-прежнему находился в Южной Калифорнии, занимаясь своей шпионской работой, и ежедневно справлялся о делах Риса по СМС или телефону. Он постоянно предлагал Рису поужинать или выпить, но тот отвечал, что не готов к компании. Теперь же Рис отправил Бену сообщение с вопросом, не заскочит ли тот вечером на пару кружек пива. Бен тут же ответил согласием. Он бывал у Риса дома десятки раз, так что их встреча выглядела совершенно рутинно и не должна была навлечь на Бена подозрений как на соучастника грядущих событий.
Бен Эдвардс постучал в заднюю дверь в восемь вечера, притащив охапку эля Arrogant Bastard и пиццу. В наши дни в Сан-Диего нельзя приходить в гости без лучшего местного крафтового пива. Пока они ели и пили, шел ни к чему не обязывающий разговор о состоянии дома, но вскоре пришло время переходить к делу. Рис включил телевизор и выкрутил громкость почти на максимум. Он указал на карман брюк и, склонив голову, беззвучно одними губами спросил: «Телефон?»
— Нет, старик, в машине оставил. Я «чист», — ответил Бен, мгновенно поняв вопрос.
Рис убавил громкость телевизора до уровня, позволяющего разговаривать, но выключать его не стал.
— Помнишь, после похорон ты сказал, чтобы я звал тебя, если понадобится помощь, несмотря ни на что?
— Да, и я не бросал слов на ветер, ты же знаешь.
— Знаю. У меня есть просьба. Но дело серьезное, и если кто-то узнает, что ты замешан, у тебя будут крупные неприятности.
— Рано или поздно я всё равно во что-нибудь вляпаюсь. Пусть уж это будет ради тебя, — усмехнулся Бен. — Что нужно?
Рис рассказал почти всё, что знал о Джоше Холдере и его вероятной причастности к заговору. Он опустил лишь некоторые ключевые детали, включая упоминание Кейти Буранек. Бен слушал с пониманием и не задавал лишних вопросов.
— Как я уже сказал, я скачал данные с ноутбука Холдера, но ты же знаешь, я не технарь. Мне нужна твоя помощь: взломать шифрование и перелопатить данные в поисках чего-то важного.
— Плевое дело, брат, но у меня тут нет нужного железа. Давай диск, я завтра заберу его в Управление и всё сделаю. Если что-то найду, заскочу завтра вечером и покажу улов. Я знаю, что тебе предстоит сделать, Джеймс, и я с тобой, до конца. И, чтобы ты знал: мои люди уже ищут тех ублюдков из банды, которые это устроили. — Бен указал на разбитый гипсокартон и заколоченную фанерой входную дверь.
— Спасибо, брат, правда. Я не хочу втягивать кого-то еще без крайней нужды, но мне нужна информация с этого диска, чтобы распутать этот клубок. Просто знай: когда придет время, «мокрое дело» я беру на себя.
— Ну, раз пошел такой разговор, — сказал Бен, доставая ручку и блокнот, — я хочу, чтобы ты время от времени проверял одну папку в общем хранилище SpiderOak. Пользовался когда-нибудь?
— Нет, — ответил Рис, — но название знакомое.
— Наверное, потому что сервис стал популярен после выходок Эдварда Сноудена.
— Точно. Слышал в дебатах о правительственных программах слежки.
— Ага, этот подонок нанес непоправимый ущерб национальной безопасности, слив данные АНБ, — с отвращением бросил Бен.
— Возможно. Но он также заставил нас быть осторожнее в том, как мы общаемся и кто нас может слушать.
— Мы всегда слушаем, бро, — с улыбкой добавил Бен. — Если мне нужно будет передать тебе что-то конфиденциальное, я оставлю это в нашей комнате на SpiderOak. — Он записал имя пользователя и случайную комбинацию из двадцати шести знаков: цифр, букв и символов. — Используй это для входа. Это вроде суперзащищенного Dropbox, к которому даже у Управления нет доступа. АНБ от этого просто в ярости. Используй ВПН, купленный на подарочную карту за наличку в «Волмарте» или «Старбаксе», и это будет самый безопасный вариант из всех доступных.
— Знаешь, а ты сообразительнее, чем кажешься.
— Ха! Спасибо. Просто знай: я рядом, если понадоблюсь, брат.
— Знаю, Бен. Для меня это много значит.
Бен Эдвардс допил пиво и поднялся. Они с Рисом обменялись крепким рукопожатием и похлопали друг друга по спине.
— Помнишь мой домик на востоке? Он всегда в твоем распоряжении, если нужно будет где-то залечь на дно, — искренне предложил Бен.
— Спасибо, Бен. Я ценю это.
— Без вопросов. Бывай, дружище, — бросил Бен через плечо, выходя через заднюю дверь.
Рис собрался с мыслями и пошел в гараж — приводить в порядок оружие, боеприпасы и снаряжение, которые он забрал из своего шкафа и оружейной. Он выглядел как человек, готовящийся к войне — кем он, собственно, и являлся. Кем бы ни были эти люди, они отняли у него всё. Всё, кроме воли к борьбе. И за это они заплатят сполна.
• • •
Бен вернулся на следующий вечер с небольшим рюкзаком и упаковкой Ballast Point Sculpin IPA — еще одного фаворита Сан-Диего, на этот раз дополнив набор едой из тайского ресторана.
Они обменялись приветствиями, и Бен извлек из рюкзака небольшое устройство. Поддерживая пустую беседу, он прошелся по гостиной. Он проверял комнату на наличие прослушки, и такая осторожность красноречиво говорила о том, что на жестком диске он нашел нечто важное. Прибор не выявил жучков, но Рис всё равно включил телевизор и прибавил звук.
— Помимо пугающего количества порнухи с «нянями», я нашел кучу дерьма, на которое тебе стоит взглянуть, Рис. Пришлось привлечь одного из штатных компьютерных задротов, чтобы расшифровать данные, но не парься — он и понятия не имел, что именно он видит. — Эдвардс достал из рюкзака папку и положил её на кофейный столик.
— Давай посмотрим, — сказал Рис, присаживаясь на диван рядом с Беном.
— В основном это электронная почта. Переписка между Холдером и парнем по имени Саул Аньон. Также письма Холдера другому типу — Маркусу Бойкину. Есть целые ветки, где участвуют все трое. Тебе эти имена о чем-то говорят?
— Да, Аньон, кажется, работает в Capstone Capital, какой-то частный инвестиционный фонд. Про Бойкина не слышал.
— Похоже на то. Аньон, судя по всему, выполняет грязную работу для кого-то по фамилии Хорн, а Бойкин выступает в роли внешнего консультанта. Они постоянно ссылаются на некий «Проект» и «RD4895». Что бы это ни было, похоже, это основа всего дела. Глянь вот это. — Бен протянул Рису распечатку письма.
От: MBoykin
Кому: Agnon
Тема: re: насчет последнего
Рекомендую уничтожить все свидетельства побочных эффектов. Характер смерти должен, по возможности, исключать обнаружение аномалий. Используй IP (исполнителей), чтобы зачистить поле и начать заново.
— MB
Бен отхлебнул пива и подал Рису второй лист.
От: Agnon
Кому: MBoykin
Тема: re: re: насчет последнего
Принято. Координируюсь с Фрогом насчет ликвидации подопытных во время их пребывания за границей. Любую «уборку» с нашей стороны берем на себя. Прошу сообщить график по RD4895-C, босс теряет терпение.
Рис понятия не имел, что такое «RD4895», но теперь он был твердо уверен: именно эта штука вызвала опухоли у его парней и из-за неё погибло столько хороших людей, включая Лорен и Люси. Сейчас он не мог поручиться ни за что, кроме одного: до того как всё закончится, умрет еще немало людей. Но на этот раз среди них не будет невинных.

Часть вторая
ГЛАВА 31

Сан-Диего, Калифорния
Хамза Камир услышал звонок и мгновенно опустил руки; его плечи и предплечья забились от ударов по тяжелому мешку. В конце тренировки большинство бойцов дружелюбно общались, но Хамза держался особняком. У него не было ничего общего с другими завсегдатаями спортзала; их единственной связью была любовь к боксу и готовность терпеть боль. Конечно, здесь были и другие люди, называвшие себя мусульманами. Всё это были чернокожие мужчины, принявшие ислам во время отсидок в тюрьмах штата, но они относились к религии скорее как к принадлежности к банде, а не как к истинной вере. Убеждения Камира были чисты. Он не бегал за женщинами, не пил алкоголь и ежедневно читал Коран.
Раздевалка спортзала показалась бы грязной по американским меркам, но для человека, выросшего в трущобах пакистанского Лахора, она была вполне комфортной. Несмотря на всё его презрение к грехам западного мира, он считал удачей жизнь в Калифорнии, где он и его семья могли быть хотя бы в безопасности. Он быстро принял душ и переоделся в повседневную одежду: джинсы Levi’s и футбольную джерси «Манчестер Юнайтед». Не разговаривая ни с кем и ни с кем не встречаясь взглядом, он вышел через металлическую дверь спортзала и сел в свое рабочее место, в свое убежище — желтое такси. Достав сотовый из кармана брюк, чтобы позвонить диспетчеру, он увидел СМС. Сообщение пришло не от кого-то из знакомых, а с неизвестного номера. Когда он прочитал его, кровь закипела в жилах, а шея покраснела.
Твоя мать больна, она ждет твоего звонка.
Мать Камира умерла двадцать шесть лет назад, когда рожала его. Он вырос с дедушкой и бабушкой по материнской линии, среди толпы теток и дядьев, брошенный отцом, которого никогда не знал. Необразованный и презирающий излишества американской культуры, он стал идеальной мишенью для радикализации, которая по большей части происходила в сети. Что касается него, его отцом был Пророк, а СМС пришло от одного из посланников его отца. Сообщение было от человека, которого он никогда не встречал, но о весточке от которого молился каждый день. Его призванием в жизни было не возить людей в аэропорт и не доставлять пьяниц домой из баров; его целью было нести слово Аллаха. Посланник должен был помочь его жизни обрести смысл. Он перевел рычаг Crown Victoria в режим драйв и направился на восток.
Пункт выдачи и отправки U-SHIP находился в торговом центре в пригороде Сан-Диего, в районе для среднего класса. Он часто бывал здесь с тех пор, как получил ключ, и провел немало часов, сидя в своем такси на парковке и раздумывая о том, каким однажды станет его призвание. Когда его братья восстали в Леванте и свергли марионеточные правительства, он понял, что его время близко. Скоро «спящие ячейки» на Западе, состоящие из таких людей, как Камир, выполнят свой долг и проложат путь к мировому халифату. Миг его славы был уже не за горами.
Он наблюдал за входом в магазин почти двадцать минут, пока внутрь не зашли три клиента с посылками. Он не хотел отвечать на лишние вопросы и рассудил, что чем сильнее заняты сотрудники, тем лучше. Оставив «Форд» открытым, он быстрым шагом направился к торговому центру, нервно оглядываясь в поисках полиции и прекрасно понимая, что никогда не заметит агентов ФБР, если те уже сидят у него на хвосте.
В зале работала только одна сотрудница, и когда он вошел, она не обратила на него внимания. Девушка была занята: помогала пожилой женщине упаковать в коробку вещи, похожие на детские подарки, в то время как другие клиенты в очереди торопили её свирепыми взглядами. Абонентские ящики занимали часть помещения ближе ко входу; их можно было отгородить раздвижной металлической решеткой, чтобы доступ к почте оставался и после закрытия магазина.
Он пробежал глазами по рядам и быстро нашел ящик 2102 — номер, который его заставили вызубрить. Выбрав на связке единственный неиспользованный ключ, он вставил его в замок и открыл латунную дверцу со стеклянным окошком. Внутри прямоугольной ниши под углом лежала коричневая картонная коробка, размером чуть больше сигарной. Камир потянулся внутрь и вытянул её, удивившись весу.
Он закрыл ящик на ключ и повернулся к выходу. То, что он увидел, заставило его замереть на месте: полицейский в форме открывал стеклянную входную дверь, глядя прямо на него.
Нахлынула паника. Он не знал, напасть ли на офицера, пытаясь отобрать пистолет, или броситься мимо прилавка в надежде на черный ход. Если он завладеет оружием, он сможет убить полицейского и других клиентов, прежде чем станет мучеником. Это было не совсем то, о чем он грезил, но всё же лучше, чем провести остаток жизни в тесной камере, думая о том, как он подвел Аллаха.
Пока он стоял, пытаясь принять решение, офицер заговорил. В ушах Камира пульсировала кровь, шумя как океан, и он не разобрал слов. Наконец полицейский замер в дверях и жестом пригласил Камира пройти; он улыбался. Чувство полнейшего облегчения накрыло Хамзу. Он выдавил улыбку и склонил голову перед офицером, выходя на парковку.
Он поспешил обратно в безопасное нутро своего такси, благодаря Аллаха за помощь. Быстро заведя мотор, он объехал торговый центр с тыльной стороны, где вдоль побитого сетчатого забора в беспорядке стояли мусорные баки. Поставив машину на паркинг, он достал из центральной консоли дешевый складной нож китайского производства. Разрезав скотч на коробке, он осторожно отогнул клапаны и с любопытством заглянул внутрь. Каким бы ни было его будущее, оно скрывалось здесь. В коробке лежали два конверта: белый стандартного размера и большой из крафт-бумаги. Он выудил тот, что поменьше, и вскрыл его ножом.
Внутри было три сложенных листа бумаги, которые он открыл и внимательно изучил. Первый лист был письмом от его куратора с инструкциями. Он должен был убить человека — человека, повинного в смерти десятков, а возможно, и сотен его братьев-мусульман. Куратор будет направлять его, но именно Камиру выпала честь отомстить за эти жизни. Он должен был ждать СМС, которое укажет ему на цель. Вторая страница содержала описание объекта: домашний адрес, список мест, где тот часто бывает, и описание его автомобиля. На третьем листе были напечатаны фотографии: одна походила на снимок из личного дела — мужчина в военной форме, другая была ростовым снимком того же человека, сделанным со стороны; также было фото небольшого, но ухоженного загородного дома и белого Toyota Land Cruiser, подобных которым было полно на Ближнем Востоке.
Перечитав письмо на первой странице, Камир полез в коробку и достал большой крафтовый конверт. Он надорвал запечатанный край и обнаружил внутри тяжелый черный пистолет вместе с запасным снаряженным магазином. Он никогда раньше не стрелял, но видел, как это делается, миллион раз в кино. Будучи человеком восточной внешности, он держался подальше от местных стрельбищ, чтобы не вызывать подозрений. Америка была местом толерантным и разнообразным, и воины ислама могли этим пользоваться. И всё же лучше было перестраховаться и держаться на расстоянии от летных школ и тиров.
Он почувствовал смесь страха и власти, обхватив пальцами рукоять пистолета. Тот казался массивным. Он изучил надпись на боку стального затвора: PIETRO BERETTA — MADE IN ITALY. Камир узнал оружие — это была распространенная модель, хотя у этого конкретного экземпляра не было заметного рычага предохранителя или открытого курка. Сжимая рукоять правой рукой, он потянул затвор левой и настолько удивился, когда из пистолета вылетел снаряженный 9-миллиметровый патрон и приземлился на заднее сиденье, что чуть не выронил оружие. Смущенный своей неловкостью, он спрятал пистолет под сиденье, включил передачу и направился в сторону моста Сан-Диего — Коронадо.
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Коронадо, Калифорния
После ухода Бена Рис не ложился всю ночь, пил кофе и разбирал страницы документов, электронные письма, таблицы и заметки, извлеченные с жесткого диска Холдера. Бен изо всех сил пытался убедить Риса уехать из дома и затаиться в безопасном месте, но в итоге Рис наотрез отказался. Он хотел быть рядом с воспоминаниями о своей семье, а если те, кто за этим стоит, решат нанести визит — что ж, тем лучше. Он будет ждать.
Рис сидел на диване в гостиной; сотни страниц документов были разложены стопками на кофейном столике, кресле и полу. Он начал складывать детали воедино, но игроки были довольно осторожны в том, что доверяли бумаге. Словно фрагменты гигантского четырехмерного пазла, крупицы информации, которые ничего не значили сами по себе, обретали смысл в контексте событий последнего месяца.
Военно-учетная специальность Риса до того, как он поступил в школу кандидатов в офицеры, значилась как «специалист по разведке», что звучало гораздо интереснее, чем было на самом деле. Тем не менее эта подготовка вкупе с почти двадцатилетним опытом изучения обрывочных сведений для разработки разведданных по целям оказалась полезной. Примерно к четырем утра он собрал достаточно информации, чтобы начать фазу планирования. Он встал, прошел на кухню и остановился перед холодильником. Сняв листок бумаги, державшийся на магните, он взял его обеими руками, словно священную реликвию. На листке был рисунок цветными карандашами: три фигурки на зеленой траве, солнце в небе и радуга, уходящая вниз. Над головами трех фигур рукой жены было написано: «Папа», «Мама» и «Люси». С рисунком в руках Рис вернулся к дивану и перевернул его. Он взял с кофейного столика карандаш и начал аккуратно выводить на обороте список имен:
ДЖОШ ХОЛДЕР
МАРКУС БОЙКИН
САУЛ АНЬОН
СТИВ ХОРН
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РИСУ УДАЛОСЬ ПОСПАТЬ всего несколько часов. Он проснулся от того, что солнце било прямо в глаза через щель в занавесках. Разогрев в микроволновке чашку вчерашнего кофе, он переоделся в спортивную форму. Бегал час, изматывая себя двухминутными интервальными спринтами, между которыми переходил на размеренный бег трусцой на одну минуту. Половину дистанции он преодолел по пляжу, выбирая рыхлый сухой песок вместо утоптанной дорожки у кромки прибоя. Закончив пробежку, он смешался с толпой отдыхающих у отеля «Дель Коронадо» и направился в главное лобби. Подключившись к Wi-Fi, он зашел в Signal. От Кейти сообщений не было, зато висело одно от его подруги, Элизабет Райли. Он коснулся экрана, чтобы расшифровать текст.
Рис, я здесь, на крыльях, если понадоблюсь. Думаю о вас всех.
— Лиз
Лиз Райли была одним из самых крутых людей, которых Рис когда-либо встречал, и самым преданным другом, о котором только можно мечтать. Её помощь в том, что предстояло, определенно бы не помешала. Он набрал ответ:
Спасибо за добрые слова, Лиз. Возможно, я воспользуюсь твоим предложением. Насколько гибкий у тебя сейчас график?
Он перешел в контакты и выбрал имя Кейти Буранек.
Есть много новостей. Нужно встретиться в безопасном месте. Могу приехать в Лос-Анджелес.
Он подошел к кофейному столику в лобби и наполнил бумажный стакан из термоса. Рис тянул время, надеясь, что Кейти ответит. В наши дни пристальное изучение гаджета в руках было самым безобидным занятием, которое только можно придумать. От Кейти новостей не было, но пришло сообщение от Лиз Райли.
Босс за границей, так что я бью баклуши, а горючки — хоть залейся. Скажи когда и где, и я буду на месте.
— Лиз
Рис поставил кофе и напечатал:
Спасибо. Буду держать в курсе, но не на этой неделе.
Восемнадцать лет службы в Командовании специальных операций ВМС — сначала матросом, затем офицером — закалили узы дружбы, а действия Риса в многочисленных боевых выходах заставили многих коллег почувствовать себя его должниками. Пожалуй, никто не был так предан Джеймсу Рису и никто не был должен ему больше, чем Элизабет Райли, хотя сам Рис никогда не думал об этом в таких категориях. Лиз была армейским пилотом; она выросла в Южной Алабаме, прямо за воротами форта Раккер, под шум пролетающих над головой «Блэкхоков» и «Апачей».
Каждый вертолетчик сухопутных войск в стране учился летать над сосновыми лесами и арахисовыми полями региона Уайргэсс. И пока большинство местных жителей игнорировали грохот машин в небе, Райли всё детство провела, глядя ввысь. Мать ушла из семьи, когда Лиз была маленькой, и её воспитывали суровый, но любящий отец — бывший сержант морской пехоты — и по-настоящему добрая мачеха. Учителя смеялись, когда она говорила, что однажды сама сядет за штурвал одного из этих вертолетов, но её это не остановило. К тому времени, когда она достигла возраста, позволяющего поступить на программу подготовки пилотов-уорент-офицеров, армия начала принимать женщин. Самым гордым моментом в жизни этой пацанки, ставшей когда-то черлидершей, стал день, когда отец приколол «крылья» пилота к её униформе.
Райли выполняла полет на непосредственную авиационную поддержку над иракским Эн-Наджафом, когда в её OH-58D Kiowa Warrior (армейский разведывательно-боевой вертолет) попала граната из РПГ. При крушении погиб второй пилот, а сама Райли получила тяжелую травму поясницы. Группа шиитских боевиков окружила место падения в считаные минуты, намереваясь захватить и пытать выживших. Несмотря на ранение, она уничтожила полдюжины человек из своей M4, прежде чем скрыться в городских лабиринтах древнего города. Понимая, что в случае поимки её ждут невообразимые пытки и унижения, она решила, что живой не дастся.
Рис и его снайперская группа из четырех человек находились в позиции наблюдения над перекрестком, густо утыканным самодельными взрывными устройствами, когда увидели, как в нескольких кварталах от них упала вертушка. Рис доложил по рации о намерении выдвинуться к месту крушения для поиска выживших, но получил приказ оставаться на месте, пока штурмовая группа готовит ответные меры. Когда поступила информация, что штурмовикам потребуется два часа, Рис приказал своим людям готовиться к выходу. Услышав, как частые хлопки M4 Лиз начали перемешиваться с сухим треском боевиковских АК, Рис и его группа двинулись на звук стрельбы.
В то время «Армия Махди» Муктады ас-Садра контролировала большую часть города, и группа Риса подвергалась запредельному риску, заходя туда вчетвером. Они заняли дом поближе к месту крушения, загнав хозяев в спальню, чтобы те сидели тихо. Рис нашел ключи от их побитого старого минивэна, пока один из снайперов занял позицию на верхнем этаже в маленькой ванной. Второй контролировал входную дверь и присматривал за семьей.
Понять, где укрылась Лиз, было несложно. Рис и двое других снайперов со второго этажа дома наблюдали, как восемь боевиков «Армии Махди» в черном стягиваются к конкретному зданию напротив места падения.
Рис и его снайперы сняли всех восьмерых бесшумными выстрелами из своих снайперских систем Mk11 калибра 7.62. Затем, оставив одного снайпера на позиции, а второго — охранять вход и семью, Рис и Бузер одолжили министерский минивэн и припарковались в переулке рядом с предполагаемой позицией Лиз. Рис оставил Бузера за рулем под присмотром лучшего снайпера группы, который страховал их перемещения из дома в конце квартала.
К месту боя стягивалось всё больше боевиков. Когда Рис входил в здание, ему пришлось прорываться сквозь стену огня из пулеметов ПКМ, чтобы добраться до Райли.
Адреналин после крушения схлынул, и травма спины проявилась так остро, что она не могла ходить. Рис надел свой бронежилет и шлем из кевлара на Лиз, после чего осторожно закинул её на плечи и побежал назад через свинцовое осиное гнездо под подавляющим огнем своего снайпера к минивэну Бузера, стоявшему за толстой стеной в переулке. Рикошет от мостовой ударил Риса в икру, словно бейсбольная бита, но он сумел удержаться на ногах и дотащить Райли до машины. Рис уложил Лиз на пол автомобиля так бережно, будто клал младенца в колыбель, и Бузер рванул обратно к дому, где ждала вторая половина снайперской группы.
Они эвакуировались на «заимствованном» вэне обратно на базу, откуда Райли по воздуху доставили в Балад для экстренной операции, а затем перевезли в региональный медицинский центр Ландштуль в Германии для более сложного лечения.
Риса вызвали «на ковер» за неподчинение приказу оставаться на месте, хотя его решение и спасло жизнь армейскому пилоту. Страсти улеглись, когда командир Райли позвонил и выразил искреннюю благодарность всему руководству Риса за решительные и отважные действия. Позже он прислал наградные документы на медали «Армейская похвала» (ARCOM) с литерой «V» за доблесть для всей снайперской группы Риса.
Травмы позвоночника поставили крест на военной карьере Лиз Райли, но не убили в ней желание летать. Месяцы жесточайшей реабилитации, во время которых она работала до изнеможения, принесли плоды: к ней вернулась полная подвижность и функциональность спины. Уйдя в отставку по медицинским показаниям, она нашла отличную работу личным пилотом техасского нефтяного магната. Большую часть времени он летал по миру на своем Global Express с двумя другими пилотами, но когда ему хотелось выбраться на глухие аэродромы порыбачить нахлыстом или поохотиться на лосей, Лиз доставляла его туда на однодвигательном турбовинтовом Pilatus.
Лиз считала, что обязана Рису жизнью; за прошедшие годы она стала близким другом для него и Лорен. Она была не замужем, своих детей у неё не было, и к маленькой Люси она относилась как к любимой племяннице. Их гибель стала для неё тяжелым ударом.
Рис вышел из лобби и направился обратно к пляжу, чтобы дойти до дома. Его мозг лихорадочно работал, выстраивая детали плана. Он был так поглощен мыслями, что, сойдя с тротуара, чтобы перейти Ориндж-авеню, едва не попал под желтое такси Crown Victoria. Он отпрыгнул назад под резкий гудок водителя, заставивший прохожих обернуться. Рис тут же осознал: если он не вернется в реальность, его убьют. Тот, кто дергал за ниточки в этом деле, несомненно, всё еще хотел его смерти. И если они были готовы уничтожить целое подразделение спецов и невинную женщину с ребенком, то прикончить Риса на улицах Южной Калифорнии им не составит труда.
Рис знал, что впереди есть закусочная с бесплатным Wi-Fi. Он сел на скамейку перед входом, на этот раз постоянно озираясь по сторонам. Подключившись к сети, он снова зашел в приложение на своем iPhone. Там было сообщение от Кейти:
Можем встретиться за ланчем? Китайский ресторан Great Wall на Бродвее в Чайна-тауне. Супер-олдскул, там даже по-английски никто не говорит. Сможешь быть к часу?
Рис осмотрелся, прежде чем ответить.
Буду.
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Лос-Анджелес, Калифорния
ДОРОГА ДО ЛОС-АНДЖЕЛЕСА в это время могла занять два часа, а могла и все четыре. С трафиком никогда не угадаешь. Рис сбегал домой, чтобы принять душ и переодеться — он не хотел опаздывать. Натянул относительно чистые джинсы, темную футболку и кроссовки Salomon. Перед выходом из спальни открыл ящик прикроватной тумбочки и взял свой Glock 19. Левой рукой он слегка оттянул затвор, ровно настолько, чтобы убедиться, что патрон в патроннике — этот прием называется «пресс-чек» (контрольный осмотр). Магазин был снаряжен шестнадцатью патронами DoubleTap с пулей весом 77 гран. Эти экспансивные пули из цельной меди были разработаны для работы на скоростях, близких к винтовочным; они наносили колоссальный урон, сводя к минимуму риск сквозного пробития. Он закрепил Glock в кобуре BlackPoint Tactical mini-wing для скрытого ношения и сунул её за пояс между боксерами и джинсами. У кобуры были две небольшие клипсы, которые защелкивались поверх брюк и фиксировали снаряжение на ремне. В задний карман он сунул запасной магазин, а к внутренней стороне правого пристегнул складной нож. У Риса была обширная коллекция ножей, но для повседневного ношения он предпочитал варианты подешевле, чтобы не хвататься за сердце в случае потери.
На боевых выходах он даже в туалет не ходил без оружия, но Калифорния была совсем другим делом. Даже «морскому котику» приходилось каждые два года прыгать через бюрократические обручи, чтобы продлить разрешение на скрытое ношение. Общение с местным шерифом было той еще головной болью, но Рис не мог допустить, чтобы с его семьей что-то случилось просто потому, что ему было лень оформить бумаги. Теперь, когда он не сумел их защитить, оставалось только одно: выжить самому, чтобы покарать виновных в их смерти. Он сорвал с крючка в шкафу кепку-козырек с логотипом «Падрес» и вышел за дверь.
Трафик на север был относительно свободным, и Рис добрался до Лос-Анджелеса чуть больше чем за два часа. Кейти поступила мудро, выбрав такое место: здесь не было камер наблюдения на каждом углу, а местные умели держать язык за зубами. Нежелание ввязываться в чужие дела, которое так мешало Рису и его товарищам бороться с терроризмом по всему миру, теперь играло ему на руку.
У Риса оставалось пятнадцать минут до встречи, и он потратил их на проверку хвоста, используя свои лучшие навыки контрразведки: делал случайные повороты, высматривая знакомые машины в зеркале заднего вида. Не заметив слежки, Рис припарковался за несколько кварталов от места встречи и пошел к ресторану кружным путем, несколько раз останавливаясь, чтобы притвориться, будто говорит по телефону, или заглядывая в витрины магазинов, изучая отражения прохожих. Несмотря на все усилия, он не заметил ничего подозрительного. Конечно, если они использовали дроны или другие высокотехнологичные средства слежения, он об этом не узнает, пока не станет слишком поздно.
Зайдя в ресторан, Рис был несколько озадачен — казалось, он пересек границу другого континента. Гул десятков голосов, переговаривающихся на скорострельном мандаринском диалекте, оглушал. Культура курения в Китае была в самом разгаре: несмотря на законы штата, курили практически все посетители. В зале царил полумрак; свечи в красных стеклянных банках освещали столы, смешиваясь с серо-голубой дымкой табачного дыма и создавая сюрреалистичную игру света. Он окинул взглядом этот хаос, но Кейти не увидел.
Он подошел к хостес и жестом указал на зал, подняв два пальца, чтобы обозначить количество мест. Рис не был уверен, говорит ли она по-английски. Женщина кивнула и полезла на полку, перебирая стопки бумаг в поисках англоязычного меню — Рис правильно угадал; очевидно, здесь они требовались нечасто. Найдя нужное, она знаком пригласила Риса следовать за ней. Лавируя между столами, она подвела его к красному дивану из кожзаменителя в дальнем углу ресторана. Он сел лицом к двери и еще раз внимательно осмотрел зал на предмет угроз или признаков слежки. Несмотря на то что он выглядел здесь как чужак, другие посетители не обращали на него ни малейшего внимания.
В дверях мелькнул силуэт Кейти, и Рис поймал себя на том, что улыбается. Хостес указала ей на его столик, и Кейти направилась к нему. Он встал, чтобы поприветствовать её, и на этот раз был готов к объятию. Рис надеялся, что на этот раз он отреагировал менее неуклюже. На ней были джинсы, ботильоны на каблуках, облегающий топ и хлопковый блейзер цвета оливковый «драб». Волосы были собраны в хвост, и на ней были те же очки в тонкой черной оправе, что и в прошлый раз. Почему-то её внешний вид в точности соответствовал представлениям Риса о том, как должна выглядеть молодая журналистка. Она скользнула на диван напротив него; он сел, она огляделась по сторонам и наклонилась над столом, словно собиралась доверить ему тайну.
— Безумное место, правда? — улыбнулась она. — Как будто в самом Китае. Дым ужасный, зато здесь никто точно не подслушает наш разговор.
— Идеальное место, и ты права, здесь достаточно шумно. Спасибо, что приехала. Каждый раз чувствую себя виноватым, втягивая тебя в это.
— Не глупи, Рис, ты же знаешь, что я в деле. Я чую хорошую историю за версту. — Она снова улыбнулась; оба понимали, что она рискует головой не только ради журналистского азарта.
— У меня есть тонна информации для тебя. Не спрашивай, откуда она, просто поверь — всё это из надежного источника. — Рис пододвинул через стол толстую папку с фотокопиями всех документов, которые они с Беном Эдвардсом вытащили из компьютера Холдера, и кратко изложил суть.
— Здесь замешаны те люди, которых ты нашла на фото: Аньон, Холдер и еще один тип по фамилии Бойкин. Имя Стива Хорна напрямую не упоминается, но он явно босс Аньона, и на него ссылаются постоянно. Если вкратце: думаю, на мне и моих парнях испытывали какой-то новый препарат. Когда выяснилось, что он вызывает опухоли мозга, нас решили зачистить. Они организовали засаду за границей, а когда это не сработало до конца, пришли за нами уже здесь.
— Что? Это же безумие! Зачем испытывать лекарства на бойцах SEAL? Они не имеют права делать это без вашего согласия, и никакой ИНС никогда бы не одобрил подобное. Даже если бы препарат сработал, они бы не смогли использовать результаты исследования для официальной сертификации.
— Ты явно разбираешься в этом лучше меня. Что такое ИНС?
— Институциональный наблюдательный совет. По сути, это комитет, который проверяет биомедицинские и поведенческие исследования, если в них участвуют люди. Они появились как ответ на нарушения прав человека со стороны правительства и частных структур в годы холодной войны. Ты наверняка слышал о Стэнфордском тюремном эксперименте в начале семидесятых?
— Что-то припоминаю. Это же про психологию заключения? Кажется, там всё вышло из-под контроля, и охранники совсем слетели с катушек.
— Именно. А ты знал, что его финансировало Управление военно-морских исследований?
— Серьезно? Даже не догадывался.
— Да. Это исследование, вместе с экспериментом Таскиги по изучению сифилиса, экспериментами нацистских врачей, о которых узнали в Нюрнберге, и секретными программами ЦРУ по контролю над разумом, вскрытыми комитетом Чёрча в семьдесят пятом, обнажили целую сеть связей между финансовыми институтами, военными, ЦРУ, фармкомпаниями, госпиталями и университетами. И подопытными в них частенько становились заключенные, студенты и — ты угадал — военнослужащие.
— Невероятно, — Рис покачал головой. — И ведь это было не так уж давно.
— Вот именно. ИНС создали для того, чтобы такие исследования и злоупотребления больше никогда не повторились.
— Что ж, кто-то явно пропустил это уведомление. Из этих документов ясно, что именно этим они и занимались. Я не знаю, почему они выбрали такой путь. Знаю только, что они это сделали.
Подошел официант, и Кейти заказала чай на двоих, удивив Риса тем, что сделала это на китайском. Сразу было видно: эта девушка не боится брать инициативу в свои руки. Когда официант отошел, она снова повернулась к Рису.
— Мой мандаринский ужасен, но на жизнь хватает. Последствия семестра по обмену в колледже. — Кейти улыбнулась.
— Ого. Впечатляет, — искренне сказал Рис.
— Всё это не сходится, Рис, — Кейти вернулась к делу. — Инвестиционный фонд проводит клинические испытания на группе коммандос без их согласия, а потом убивает их, чтобы скрыть побочные эффекты? В этой истории должно быть что-то еще.
— Уверен, ты права. И обещаю тебе: я это выясню, чего бы мне это ни стоило.
— Рис, я понимаю, что тебе придется делать вещи, о которых мне лучше не знать. Во-первых, я тебя не виню. Я даже представить не могу, какую боль ты носишь в себе после того, как у тебя всё отняли. Я хочу, чтобы ты знал: я с тобой. Что бы ты ни сделал — я в деле.
— Почему? Я не понимаю. Я ценю это, поверь, но не понимаю твоей преданности человеку, которого ты едва знаешь.
Принесли горячий чай. Кейти начала целый ритуал с выдавливанием лимона и размешиванием сахара. Удовлетворенная результатом, она сделала глоток и поставила чашку на блюдце, глядя Рису прямо в глаза.
— В восьмидесятых один молодой армейский врач жил в Чехословакии. Он любил свою страну, но ненавидел то, что репрессивное правительство делало со своим народом. Поднимаясь по службе, он видел лицемерие лидеров вблизи и твердо решил помочь переменах. Он начал передавать информацию американцам. Сначала по мелочи, но со временем стал одним из их важнейших агентов в стране. Как военный врач, он имел доступ к медицинским картам большинства партийных шишек и знал о состоянии их физического и психического здоровья вещи, которые имели огромное значение для ЦРУ. Он отдавал им всё, что они просили, и ничего не требовал взамен. Он делал это ради своей страны, а не ради себя. Так продолжалось несколько лет, пока тайная полиция не вышла на его след. Он, его жена и маленький сын ушли в подполье, успев передать сообщение своему куратору в Управлении. Похоже, штабные в Лэнгли были готовы его бросить, но куратор когда-то дал ему обещание: если что-то пойдет не так, он вытащит его и его семью или погибнет, пытаясь это сделать. Куратор рискнул карьерой и жизнью, вывел доктора с семьей из Чехословакии и в конце концов доставил в Соединенные Штаты, где они живут и по сей день. — Кейти сделала паузу. — Рис, тем врачом был мой отец. А тем куратором — твой отец, Томас Рис.
Холод пробежал по телу Риса. Он думал, что выгорел дотла и больше не способен на эмоции, но информация, которую только что вывалила Кейти, оглушила его.
— Откуда ты узнала, что это был мой отец? Я даже не знал, что он работал в Чехословакии. Должно быть, это было, когда мы жили в Германии, я тогда еще пацаном был.
— В нашем доме твой отец был как бог, Рис. Мой папа только и говорит, что о Томасе Рисе и Рональде Рейгане — двух своих американских героях. Позже я начала интересоваться этой историей, провела свое расследование. Увидела твое имя в списке выживших в его некрологе, а когда услышала, что твоя группа попала в засаду, сложила два и два. Написала отцу, и он подтвердил, что ты сын Тома. Они поддерживали связь все эти годы. Твой отец так гордился сыном-«котиком», что постоянно рассказывал об этом моему отцу.
— Невероятно. Мир тесен. Мой отец был SEAL еще до Управления. Я боготворил его в детстве. Он дважды был во Вьетнаме во втором отряде «котиков», а потом пошел в ЦРУ. Я родился в Вирджинии, когда он еще проходил подготовку. Конечно, я обо всём этом узнал много позже. У него всегда была какая-то работа для прикрытия в Госдепартаменте. Я проводил кучу времени с мамой и дедушкой с бабушкой, пока он мотался по Европе и Южной Америке, сражаясь в холодной войне.
— Я видела твоего отца, когда была совсем маленькой. Он приезжал к нам в гости, и родители принимали его как коронованную особу.
— Поверить не могу... хотя нет, зная отца — вполне верю. Он был загадкой внутри тайны. За свою жизнь он повлиял на судьбы многих. Людям сложно поверить, какой нежной души он был человеком, зная, чем он зарабатывал на жизнь, но он действительно был отличным мужиком.
Кейти протянула руку через стол и накрыла ладонь Риса своей. Он не стал убирать руку.
— Мне было очень жаль узнать о его смерти. Я бы очень хотела пообщаться с ним сейчас, во взрослом возрасте. О таких людях пишут книги.
— Спасибо, Кейти, правда. После всего, через что он прошел, я до сих пор не могу поверить, что его нет.
— Представляю.
— Он был великим человеком и еще более великим отцом.
— Знаю, Джеймс. И отчасти поэтому я помогаю тебе. Моя семья в долгу перед твоей, и жизнь дала мне шанс начать возвращать этот долг.
— Ты ничего мне не должна, Кейти, но я рад твоей помощи. Я не допущу, чтобы ты пострадала из-за этого. Я не позволю этим ублюдкам причинить вред кому-то еще, кто мне дорог.
Рис смутился сразу же, как только слова слетели с его губ. Лицо покраснело, и он тщетно попытался спрятаться в меню. К счастью, в этот момент подошел официант, чтобы принять заказ, и Кейти всё взяла на себя. Она явно разбиралась в тонкостях настоящей китайской кухни лучше Риса, и он с удовольствием позволил ей командовать парадом.
Камир сидел в очереди такси в аэропорту Линдберг-Филд, когда получил СМС от куратора. Инструкции были четкими: гнать на север в Лос-Анджелес так быстро, как только возможно, и ждать дальнейших указаний. Адреналин хлынул в кровь — наконец-то его время пришло. Он вывернул из очереди и направился к межштатной магистрали I-5. Был поздний вечер, и в это время он мог долететь до Л.А. без пробок.
Он проезжал Анахайм, когда пришло новое сообщение с координатами перекрестка, где он, иншалла, найдет свою цель. Спустя пять минут ему прислали название ресторана. Путь привел его в самое сердце китайского квартала Лос-Анджелеса. Суета и толчея этого места напомнили ему о родном Пакистане. Он нашел место для парковки у обочины, откуда открывался отличный вид на вход в ресторан, и заглушил мотор.
Он посмотрел на фото семьи на приборной панели, и волна печали накрыла его — он понимал, что в этой жизни, скорее всего, их больше не увидит. Он убьет цель и столько неверных, сколько позволит Аллах. Но сейчас не время для слабости; сейчас время быть сильным. Его служение Пророку наполнит его семью гордостью. Он встретит их снова в раю.
Принесли еду. Рис и Кейти провели остаток трапезы, разговаривая о жизни: где выросли, где учились, где путешествовали — обычные темы в самых необычных обстоятельствах. Разговор успокоил Риса и помог ему убежать от боли, пусть и ненадолго. Ланч напомнил ему первые свидания с Лорен, что вновь вызвало мучительную тоску.
Когда они закончили, Рис понял, что они просидели за столом больше двух часов. Зал почти опустел. Рис расплатился наличными, и они направились к выходу.
— Где ты припарковалась? Я провожу до машины.
— Рис, я взрослая девочка, не обязательно это делать.
— Я не спрашиваю, а ставлю перед фактом. Помнишь, я сказал, что не позволю ничему случиться с тобой? Я не шутил.
— Ладно, крутой парень, это в квартале отсюда. Пошли.
Весь день из ресторана то и дело выходили люди. Камир напрягался каждый раз, когда дверь открывалась, но, к его досаде, за последний час здание покидали одни китайцы. Он начал терять терпение, постоянно проверяя время на телефоне и гадая, не ошибся ли местом. Он снова и снова перечитывал СМС и был уверен, что находится там, где нужно. Он достал пистолет из-под сиденья и осмотрел его. Он нашел видео на YouTube, где объяснялось, как им пользоваться, но всё равно жалел, что не удосужился потренироваться в стрельбе. Аллах направит его руку.
Наконец, сразу после трех часов дня, дверь открылась. Вышла блондинка, а за ней высокий белый мужчина. В отличие от человека на фото, которые он изучал, у этого была густая темная борода, но по всем остальным приметам он подходил. Что-то в его походке подсказало Камиру: это цель. Он двигался как хищник. Когда мужчина повернулся, чтобы осмотреться, Камир хорошо разглядел его лицо — сомнений не было, это Джеймс Рис.
Рис и его спутница двинулись по тротуару прочь от того места, где был припаркован Камир. Он завел мотор, чтобы следовать за ними. Он перехватит их в следующем квартале, подберется как можно ближе и откроет огонь.
— Тебе всё-таки сделали биопсию? — с искренней тревогой спросила Кейти.
— Да. После нашего разговора я записался и сделал. Не буду врать, ощущение, когда тебе сверлят голову, не из приятных, но я выжил. — Рис улыбнулся. — Результатов пока нет. Сказали, это займет пару недель. Но с учетом моих головных болей, я исхожу из того, что болезнь терминальная. Так проще делать то, что я должен. Я точно не боюсь, что меня убьют. Мне просто нельзя дать им добраться до меня, пока я не закончу.
Рис заметил смесь тревоги и печали на лице Кейти и быстро отвернулся, чтобы не встречаться с ней взглядом и просканировать улицу. Этот поворот головы, вероятно, спас им жизнь.
Глаз зацепился за движение слева, за Кейти — там, на дороге, стояло желтое такси с открытой водительской дверью. Тело перешло на автопилот еще до того, как он увидел пистолет. Левой рукой он грубо толкнул Кейти вниз на тротуар, а правая уже рванула к «Глоку» за поясом. У врага было преимущество: он уже вскинул оружие к тому моменту, как мозг Риса зафиксировал угрозу и запустил процесс реакции.
Наблюдение. Ориентация. Решение. Действие. Весь мир перешел в режим замедленной съемки. Пистолет уже выходил из кобуры и разворачивался в сторону цели еще до того, как Кейти коснулась земли. Он увидел дульную вспышку и грохот выстрела нападавшего, но не почувствовал ни боли, ни удара. Его тело довернулось влево лицом к стрелку, и как только рукоять пистолета оказалась на уровне груди, он трижды нажал на спуск. Две экспансивные пули вошли нападавшему в грудь, а третья ударила в вытянутую руку, сжимавшую пистолет, отсекая палец. Левая рука Риса скользнула по груди и сформировала двуручный хват; он вынес оружие вперед, почти полностью выпрямляя локти и выбирая свободный ход спускового крючка, наводя «Глок» на цель...
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РИСУ УДАЛОСЬ ПОСПАТЬ всего несколько часов. Он проснулся от того, что солнце било прямо в глаза сквозь щель в шторах. Разогрев в микроволновке чашку вчерашнего кофе, он переоделся в спортивное. Бегал час, изматывая себя двухминутными интервальными спринтами, между которыми переходил на размеренный бег трусцой на одну минуту. Половину дистанции он преодолел по пляжу, выбирая рыхлый сухой песок вместо утоптанной дорожки у кромки прибоя. Закончив пробежку, он смешался с толпой отдыхающих у отеля «Дель Коронадо» и направился в главное лобби. Подключившись к Wi-Fi, он зашел в Signal. От Кейти сообщений не было, зато висело одно от его подруги, Элизабет Райли. Он коснулся экрана, чтобы расшифровать текст.
Рис, я здесь, на крыльях, если понадоблюсь. Думаю о вас всех.
— Лиз
Лиз Райли была одним из самых крутых людей, которых Рис когда-либо встречал, и самым преданным другом, о котором только можно мечтать. Её помощь в том, что предстояло, определенно бы не помешала. Он набрал ответ:
Спасибо за добрые слова, Лиз. Возможно, я воспользуюсь твоим предложением. Насколько гибкий у тебя сейчас график?
Он перешел в контакты и выбрал имя Кейти Буранек.
Есть много новостей. Нужно встретиться в безопасном месте. Могу приехать в Лос-Анджелес.
Он подошел к кофейному столику в лобби и наполнил бумажный стакан из термоса. Рис тянул время, надеясь, что Кейти ответит. В наши дни пристальное изучение гаджета в руках было самым безобидным занятием, которое только можно придумать. От Кейти новостей не было, но пришло сообщение от Лиз Райли.
Босс за границей, так что я бью баклуши, а горючки — хоть залейся. Скажи когда и где, и я буду на месте.
— Лиз
Рис поставил кофе и напечатал:
Спасибо. Буду держать в курсе, но не на этой неделе.
Восемнадцать лет службы в Командовании специальных операций ВМС — сначала матросом, затем офицером — закалили узы дружбы, а действия Риса в многочисленных боевых выходах заставили многих коллег почувствовать себя его должниками. Пожалуй, никто не был так предан Джеймсу Рису и никто не был должен ему больше, чем Элизабет Райли, хотя сам Рис никогда не думал об этом в таких категориях. Лиз была армейским пилотом; она выросла в Южной Алабаме, прямо за воротами форта Раккер, под шум пролетающих над головой «Блэкхоков» и «Апачей».
Каждый вертолетчик сухопутных войск в стране учился летать над сосновыми лесами и арахисовыми полями региона Уайргэсс. И пока большинство местных жителей игнорировали грохот машин в небе, Райли всё детство провела, глядя ввысь. Мать ушла из семьи, когда Лиз была маленькой, и её воспитывали суровый, но любящий отец — бывший сержант морской пехоты — и по-настоящему добрая мачеха. Учителя смеялись, когда она говорила, что однажды сама сядет за штурвал одного из этих вертолетов, но её это не остановило. К тому времени, когда она достигла возраста, позволяющего поступить на программу подготовки пилотов-уорент-офицеров, армия начала принимать женщин. Самым гордым моментом в жизни этой пацанки, ставшей когда-то черлидершей, стал день, когда отец приколол «крылья» пилота к её униформе.
Райли выполняла полет на непосредственную авиационную поддержку над иракским Эн-Наджафом, когда в её OH-58D Kiowa Warrior попала граната из РПГ. При крушении погиб второй пилот, а сама Райли получила тяжелую травму поясницы. Группа шиитских боевиков окружила место падения в считаные минуты, намереваясь захватить и пытать выживших. Несмотря на ранение, она уничтожила полдюжины человек из своей M4, прежде чем скрыться в городских лабиринтах древнего города. Понимая, что в случае поимки её ждут невообразимые пытки и унижения, она решила, что живой не дастся.
Рис и его снайперская группа из четырех человек находились в позиции наблюдения над перекрестком, густо утыканным самодельными взрывными устройствами, когда увидели, как в нескольких кварталах от них упала вертушка. Рис доложил по рации о намерении выдвинуться к месту крушения для поиска выживших, но получил приказ оставаться на месте, пока штурмовая группа готовит ответные меры. Когда поступила информация, что штурмовикам потребуется два часа, Рис приказал своим людям готовиться к выходу. Услышав, как частые хлопки M4 Лиз начали перемешиваться с сухим треском боевиковских АК, Рис и его группа двинулись на звук стрельбы.
В то время «Армия Махди» Муктады ас-Садра контролировала большую часть города, и группа Риса подвергалась запредельному риску, заходя туда вчетвером. Они заняли дом поближе к месту крушения, загнав хозяев в спальню, чтобы те сидели тихо. Рис нашел ключи от их побитого старого минивэна, пока один из снайперов занял позицию на верхнем этаже в маленькой ванной. Второй контролировал входную дверь и присматривал за семьей.
Понять, где укрылась Лиз, было несложно. Рис и двое других снайперов со второго этажа дома наблюдали, как восемь боевиков «Армии Махди» в черном стягиваются к конкретному зданию напротив места падения.
Рис и его снайперы сняли всех восьмерых бесшумными выстрелами из своих снайперских систем Mk11 калибра 7,62 мм. Затем, оставив одного снайпера на прикрытии, а второго — охранять вход и семью, Рис и Бузер «одолжили» министерский минивэн и припарковались в переулке рядом с предполагаемой позицией Лиз. Рис оставил Бузера за рулем под присмотром лучшего снайпера группы, который страховал их перемещения из дома в конце квартала.
К месту боя стягивалось всё больше боевиков. Когда Рис входил в здание, ему пришлось прорываться сквозь стену огня из пулеметов ПКМ, чтобы добраться до Райли.
Адреналин после крушения схлынул, и травма спины проявилась так остро, что она не могла ходить. Рис надел свой бронежилет и шлем из кевлара на Лиз, после чего осторожно закинул её на плечи и побежал назад через свинцовое осиное гнездо под подавляющим огнем своего снайпера к минивэну Бузера, стоявшему за толстой стеной в переулке. Рикошет от мостовой ударил Риса в икру, словно бейсбольная бита, но он сумел удержаться на ногах и дотащить Райли до машины. Рис уложил Лиз на пол автомобиля так бережно, будто клал младенца в колыбель, и Бузер рванул обратно к дому, где ждала вторая половина снайперской группы.
Они эвакуировались на «заимствованном» вэне обратно на базу, откуда Райли по воздуху доставили в Балад для экстренной операции, а затем перевезли в региональный медицинский центр Ландштуль в Германии для более сложного лечения.
Риса вызвали на ковер за неподчинение приказу оставаться на месте, хотя его решение и спасло жизнь армейскому пилоту. Страсти улеглись, когда командир Райли позвонил и выразил искреннюю благодарность всему руководству Риса за решительные и отважные действия. Позже он прислал наградные документы на медали «Армейская похвала» с литерой «V» за доблесть для всей снайперской группы Риса.
Травмы позвоночника поставили крест на военной карьере Лиз Райли, но не убили в ней желание летать. Месяцы жесточайшей реабилитации, во время которых она работала до изнеможения, принесли плоды: к ней вернулась полная подвижность и функциональность спины. Уйдя в отставку по состоянию здоровья, она нашла отличную работу личным пилотом техасского нефтяного магната. Большую часть времени он летал по миру на своем Global Express с двумя другими пилотами, но когда ему хотелось выбраться на глухие аэродромы порыбачить нахлыстом или поохотиться на лосей, Лиз доставляла его туда на однодвигательном турбовинтовом Pilatus.
Лиз считала, что обязана Рису жизнью; за прошедшие годы она стала близким другом для него и Лорен. Она была не замужем, своих детей у неё не было, и к маленькой Люси она относилась как к любимой племяннице. Их гибель стала для неё тяжелым ударом.
Рис вышел из лобби и направился обратно к пляжу, чтобы дойти до дома. Его мозг лихорадочно работал, выстраивая детали плана. Он был так поглощен мыслями, что, сойдя с тротуара, чтобы перейти Ориндж-авеню, едва не попал под желтое такси Crown Victoria. Он отпрыгнул назад под резкий гудок водителя, заставивший прохожих обернуться. Рис тут же осознал: если он не вернется в реальность, его убьют. Тот, кто дергал за ниточки в этом деле, несомненно, всё еще хотел его смерти. И если они были готовы уничтожить целое подразделение спецов и невинную женщину с ребенком, то прикончить Риса на улицах Южной Калифорнии им не составит труда.
Рис знал, что впереди есть закусочная с бесплатным Wi-Fi. Он сел на скамейку перед входом, на этот раз постоянно озираясь по сторонам. Подключившись к сети, он снова зашел в приложение на своем iPhone. Там было сообщение от Кейти:
Можем встретиться за ланчем? Китайский ресторан «Грейт Уолл» на Бродвее в Чайна-тауне. Супер-олдскул, там даже по-английски никто не говорит. Сможешь быть к часу?
Рис осмотрелся, прежде чем ответить.
Буду.

ГЛАВА 34

Лос-Анджелес, Калифорния
ДОРОГА ДО ЛОС-АНДЖЕЛЕСА в это время суток могла занять как два часа, так и четыре. С местным трафиком никогда нельзя было знать наверняка. Рис заскочил домой, чтобы быстро принять душ и переодеться — он не хотел опаздывать. Натянул относительно чистые джинсы, темную футболку и свои кроссовки Salomon. Перед тем как выйти из спальни, он открыл ящик прикроватной тумбочки и взял Glock 19. Левой рукой он слегка оттянул затвор, ровно настолько, чтобы убедиться, что патрон в патроннике — этот прием назывался «пресс-чек». Пистолет был снаряжен шестнадцатью патронами DoubleTap весом в 77 гран. Цельномедные экспансивные пули были разработаны для работы на скоростях, близких к винтовочным; они наносили колоссальный урон, сводя к минимуму риск чрезмерного пробития. Он закрепил Glock в кобуре BlackPoint Tactical mini-wing для скрытого ношения и вставил её за пояс, между боксерами и джинсами. У кобуры были две небольшие клипсы, которые перекидывались через край штанов и фиксировали конструкцию на ремне. Рис сунул запасной магазин в задний карман, а в правый передний на клипсу посадил небольшой складной нож. У Риса была внушительная коллекция ножей, но для повседневного ношения он предпочитал варианты подешевле, чтобы не получить сердечный приступ, если нож вдруг потеряется.
Там, за океаном, он не ходил даже в уличный туалет без оружия, но в Калифорнии всё было иначе. Даже бойцу SEAL приходилось раз в два года проходить через все круги бюрократического ада, чтобы получить разрешение на скрытое ношение. Общение с местным шерифом было той еще головной болью, но Рис не мог допустить, чтобы с его семьей что-то случилось просто потому, что ему было лень оформить бумаги. Теперь, когда он не сумел их защитить, ему оставалось только одно: прожить достаточно долго, чтобы обрушить возмездие на тех, кто повинен в их смерти. Он снял с крючка в прихожей кепку-козырек с логотипом «Падрес» и вышел за дверь.
Движение на север было относительно свободным, и Рис добрался до Лос-Анджелеса чуть больше чем за два часа. Кейти поступила мудро, выбрав такое место — здесь не было камер наблюдения на каждом углу, а местные умели держать язык за зубами. Нежелание простых людей ввязываться в чужие дела когда-то мешало Рису и его парням бороться с террористами по всему миру, но сейчас это играло ему на руку — он сам пытался скрыться от тех, кто желал его смерти.
У Риса оставалось пятнадцать минут до встречи с Кейти, и он потратил их на то, чтобы применить свои лучшие навыки контрразведывательной подготовки. Он сделал несколько случайных поворотов, внимательно следя в зеркало заднего вида, не мелькают ли там знакомые машины. Убедившись, что хвоста нет, Рис припарковался за несколько кварталов от места встречи и пошел к ресторану кружным путем. Он пару раз останавливался, притворяясь, что говорит по телефону или рассматривает витрины, используя их отражение, чтобы изучить прохожих. Несмотря на все усилия, он не заметил ничего подозрительного. Конечно, если они использовали дроны или другие высокотехнологичные средства слежения, он узнал бы об этом слишком поздно.
Когда Рис вошел в ресторан, он испытал легкое потрясение: казалось, он пересек границу другого континента. Гул десятков голосов, доносившийся из зала и сливавшийся в скорострельную мандаринскую речь, оглушал. Культура курения в Китае была в самом разгаре. Несмотря на законы штата, курили практически все посетители. Внутри было тускло; свечи в красных стеклянных банках на каждом столе в сочетании с дымкой серо-голубого дыма создавали сюрреалистическую игру света. Он обвел взглядом этот хаос, но Кейти не увидел.
Он подошел к хостес и, не будучи уверенным, говорит ли она по-английски, показал два пальца, указывая на размер компании. Женщина кивнула и потянулась к полке, где начала перебирать стопки бумаг в поисках меню на английском. Рис угадал: очевидно, они требовались здесь нечасто. Найдя нужное, она жестом пригласила Риса следовать за ней. Лавируя между столами, она довела его до кабинки из красного кожзаменителя в дальнем углу ресторана. Он сел лицом к двери и еще раз внимательно осмотрел зал на предмет потенциальных угроз или признаков наблюдения. Несмотря на то что он выглядел здесь как белая ворона, другие посетители, казалось, не обращали на него ни малейшего внимания.
В дверях показался силуэт Кейти, и Рис поймал себя на том, что улыбается. Хостес указала ей на столик, и Кейти направилась к нему через весь зал. Он встал, чтобы поприветствовать её, и на этот раз был готов к объятиям. Он надеялся, что теперь его реакция не была такой неуклюжей. На ней были джинсы, ботильоны на каблуках и облегающий топ, поверх которого был наброшен хлопковый блейзер цвета оливы. Волосы были собраны в хвост, а на переносице красовались те же очки в тонкой черной оправе, что и в «Старбаксе». Почему-то этот образ в точности соответствовал представлениям Риса о том, как должна выглядеть молодая журналистка. Она скользнула в кабинку напротив него, огляделась по сторонам и наклонилась над столом, словно собиралась выдать тайну.
— Ну и местечко, да? — улыбнулась она. — Словно в сам Китай попала. Дым, конечно, ужасный, зато здесь никто точно не подслушает, о чем мы говорим.
— Идеальное место. И ты права, здесь определенно достаточно шумно. Еще раз спасибо, что приехала. Каждый раз чувствую вину, втягивая тебя в это.
— Не глупи, Рис. Ты же знаешь, я в деле. Я за версту чую хорошую историю, — она снова усмехнулась. Оба понимали, что она рискует собой не только из журналистского интереса.
— У меня для тебя куча информации. Не спрашивай, откуда она, просто поверь на слово — всё это из надежных источников. — Рис пододвинул через стол пухлую папку из крафт-бумаги. В ней были фотокопии всех важных документов, которые они с Беном Эдвардсом вытащили из компьютера Джоша Холдера. Рис вкратце изложил суть.
— Там фигурируют те же лица, что ты нашла на фото: Аньон, Холдер и еще один парень по фамилии Бойкин. Имя Стива Хорна прямо не упоминается, но он явно босс Аньона, и на него там полно ссылок. Если вкратце: думаю, они использовали меня и моих парней как подопытных кроликов для какого-то нового препарата. Когда выяснилось, что от него у нас растут опухоли мозга, они решили нас зачистить. Они как-то организовали ту засаду за океаном, а когда это не сработало до конца, добрались до нас уже здесь, дома.
— Что? Это же безумие! Зачем им испытывать лекарства на бойцах SEAL? Они не могут делать этого без вашего согласия, ни один этический комитет — IRB — не одобрил бы подобное. Даже если препарат работает, они никогда не смогли бы использовать результаты такого исследования для официальной регистрации.
— Ты явно разбираешься в этом лучше меня. Что такое IRB?
— О, это Институциональный наблюдательный совет. Комитет, который проверяет биомедицинские и поведенческие исследования, если в них участвуют люди. Их создали как ответ на вопиющие нарушения прав человека правительственными и частными структурами во времена холодной войны. Ты наверняка слышал про Стэнфордский тюремный эксперимент в начале семидесятых?
— Что-то припоминаю. Это там, где изучали психологию заключения? Кажется, всё вышло из-под контроля, и некоторые охранники совсем озверели.
— Именно. А ты знал, что его финансировало Управление военно-морских исследований?
— Серьезно? Даже не догадывался.
— Да. Это исследование, вместе с экспериментом Таскиги по изучению сифилиса, нацистскими опытами врачей, которые рассматривали в Нюрнберге, и секретными программами ЦРУ по контролю над разумом, раскрытыми комиссией Чёрча в семьдесят пятом, — всё это вытащило на свет целую сеть связей между финансовыми институтами, армией, ЦРУ, фармкомпаниями, госпиталями и университетами. А невольными подопытными становились заключенные, студенты и — ты угадал — военнослужащие.
— Невероятно, — Рис покачал головой. — А ведь это было не так уж давно.
— Вот именно. IRB и внедрили для того, чтобы такие исследования и злоупотребления больше никогда не повторились.
— Что ж, кто-то явно пропустил это распоряжение. Из этих документов ясно, что они занимались именно этим. Я понятия не имею, почему они выбрали такой путь. Я просто знаю, что они это сделали.
Подошел официант, и Кейти заказала чай на двоих. Рис удивился — она сделала это на китайском. Сразу было видно: эта девушка не боится брать инициативу в свои руки. Когда официант отошел, она снова повернулась к Рису.
— Мой мандаринский ужасен, но его хватает, чтобы не пропасть. Плюсы семестра по обмену в колледже, — Кейти улыбнулась.
— Вау. Впечатляет, — искренне сказал Рис.
— Всё это не укладывается в голове, Рис, — Кейти вернулась к делу. — Частная инвестиционная компания проводит клинические испытания на группе коммандос без их согласия, а потом убивает их, чтобы скрыть побочные эффекты? В этой истории есть что-то еще.
— Уверен, ты права. И обещаю тебе — я докопаюсь до правды, чего бы мне это ни стоило.
— Рис, я понимаю, что тебе придется делать вещи, о которых мне лучше не знать. И я не могу тебя винить. Даже представить не могу, какую боль ты носишь в себе после всего, что у тебя отняли. Я хочу, чтобы ты знал: я на твоей стороне. Что бы ты ни сделал, что бы ни случилось — я с тобой.
— Почему? Я не понимаю. Я ценю это, правда, но я не понимаю такой преданности человеку, которого ты едва знаешь.
Принесли горячий чай, и Кейти устроила целое представление из выдавливания лимона и размешивания сахара. Убедившись, что напиток доведен до нужной кондиции, она сделала глоток, поставила чашку на блюдце и посмотрела Рису прямо в глаза.
— В восьмидесятых годах в Чехословакии жил молодой армейский врач. Он любил свою страну, но ненавидел то, что репрессивное правительство вытворяло с народом. Поднимаясь по служебной лестнице, он вблизи видел лицемерие лидеров и твердо решил помочь переменам. Он начал передавать информацию американцам. Сначала по мелочи, но в итоге стал одним из их важнейших активов в стране. Как военный медик, он имел доступ к картам большинства партийных элит и знал об их физическом и психическом здоровье вещи, представлявшие огромный интерес для ЦРУ. Он давал им всё, что они хотели, и ничего не просил взамен. Он делал это ради своей страны, а не ради наживы. Так продолжалось несколько лет, пока тайная полиция не вышла на его след. Он, его жена и маленький сын пустились в бега, но перед этим он успел передать весточку своему куратору из Управления. Похоже, ребята в Лэнгли были готовы бросить его на произвол судьбы, но его офицер по связи когда-то дал обещание: в случае провала он вытащит врача и его семью в безопасное место или погибнет сам. Рискуя карьерой и жизнью, этот офицер вывез доктора и его родных из Чехословакии — сначала в Европу, а потом и в Соединенные Штаты. Здесь их семья выросла, здесь они живут и по сей день. — Кейти замолчала. — Рис, тем врачом был мой отец. А офицером связи, который его спас, — твой отец, Томас Рис.
По телу Риса пробежал мороз. Ему казалось, что он выгорел изнутри и больше не способен на эмоции, но «бомба», которую только что взорвала Кейти, совершенно его оглушила.
— Откуда ты узнала, что это мой отец? Я даже не знал, что он работал в Чехословакии. Должно быть, это было, когда мы жили в Германии, я тогда был еще ребенком.
— Твой отец в нашем доме был как бог, Рис. Отец только и говорит, что о Томасе Рисе и Рональде Рейгане — двух его главных американских героях. Позже мне стало любопытно, и я навела справки. Я увидела твое имя в списке родных в его некрологе, а когда услышала, что твоя группа попала в засаду, сложила два и два. Я написала отцу, и он подтвердил, что ты сын Тома. Они поддерживали связь все эти годы. Твой отец так гордился своим сыном-«морским котиком», что постоянно рассказывал о тебе моему отцу.
— Невероятно. Как тесен мир. Мой отец сам был в SEAL до того, как ушел в Управление. Я боготворил его в детстве. Он отслужил две командировки во Вьетнаме во Второй группе, прежде чем перейти в ЦРУ. Я родился в Вирджинии, когда он еще проходил подготовку разведчика. Конечно, обо всём этом я узнал гораздо позже. Официально он всегда занимал какую-то должность в Госдепартаменте. Пока он мотался по Европе и Южной Америке, сражаясь в холодной войне, я проводил почти всё время с мамой, дедушкой и бабушкой.
— На самом деле, я видела твоего отца, когда была совсем маленькой. Он приезжал к нам домой навестить родителей, и они принимали его как особу королевской крови.
— Поверить не могу… хотя нет, зная отца — могу. Он был человеком-загадкой, настоящим сфинксом. Он коснулся судеб многих людей за свою жизнь. Многим было бы трудно поверить, какой нежной душой он обладал, учитывая его ремесло, но он действительно был отличным мужиком.
Кейти протянула руку через стол и накрыла ладонь Риса своей. Он не стал её убирать.
— Мне было очень жаль узнать о его смерти. Я бы с удовольствием пообщалась с ним сейчас, во взрослом возрасте. Он был из тех людей, о которых пишут книги.
— Спасибо, Кейти. Я очень ценю эти слова. После всего, через что он прошел, мне до сих пор не верится, что его нет.
— Могу представить.
— Он был великим человеком и еще более великим отцом.
— Я знаю, Джеймс. И отчасти поэтому я помогаю тебе. Моя семья в неоплатном долгу перед твоей, и жизнь дала мне шанс вернуть хотя бы часть этого долга.
— Ты ничего мне не должна, Кейти, но я рад твоей помощи. Я не допущу, чтобы ты пострадала из-за этого дела. Я не позволю этим ублюдкам причинить вред кому-то еще, кто мне дорог.
Рис смутился, как только слова слетели с его губ. К лицу прилила кровь, и он тщетно попытался спрятаться за меню. К счастью, как раз в этот момент подошел официант принять заказ, и Кейти взяла это на себя. Она явно ориентировалась в тонкостях настоящей китайской кухни лучше Риса, и он с удовольствием предоставил ей право выбора.
• • •
Камир стоял в очереди такси у аэропорта Линдберг-Филд, когда получил сообщение от своего куратора. Инструкции были предельно ясны: гнать на север, в Лос-Анджелес, как можно быстрее и ждать дальнейших указаний. По его телу пробежала волна адреналина — наконец-то его время пришло. Он выехал из очереди и направился к 5-й межштатной магистрали. Было позднее утро, и в это время он мог проскочить до самого Лос-Анджелеса без задержек.
Он проезжал через Анахайм, когда пришло второе сообщение с координатами перекрестка, где, иншалла, он найдет свою цель. Спустя пять минут ему прислали название ресторана. Путь привел его в самое сердце Чайна-тауна Лос-Анджелеса, который своей толчеей и суетой напомнил ему родной Пакистан. Он нашел место для парковки у обочины, откуда открывался отличный вид на вход в ресторан, и заглушил двигатель.
Он посмотрел на фотографию своей семьи, стоявшую на приборной панели, и его захлестнула печаль — он понимал, что, скорее всего, больше не увидит их в этой жизни. Он убьет свою цель и столько неверных, сколько позволит Аллах. Сейчас не время для слабости, сейчас время быть сильным. Его служение Пророку наполнит сердца родных гордостью. Он встретит их снова в раю.
• • •
Принесли еду, и остаток обеда Рис и Кейти провели, разговаривая о жизни: где выросли, где учились, где путешествовали — обычные темы в самых необычных обстоятельствах. Разговор успокоил Риса, позволив ему — пусть ненадолго — сбежать от своей боли. Обед напомнил ему о первых свиданиях с Лорен, и от этого воспоминания агония её утраты снова прорвалась в его сознание.
Когда они закончили, Рис понял, что они просидели за столом больше двух часов. Зал почти опустел. Рис расплатился наличными, и они направились к выходу.
— Где ты припарковалась? Я провожу тебя до машины.
— Рис, я уже большая девочка, не обязательно это делать.
— Я не спрашиваю, я ставлю перед фактом. Помнишь, я сказал, что не позволю ничему случиться с тобой? Я не шутил.
— Ладно, крутой парень, идем. Я через квартал отсюда.
• • •
Весь день из ресторана то выходили, то заходили люди. Камир напрягался каждый раз, когда открывалась дверь, но, к его разочарованию, все, кто покидал здание в течение последнего часа, были китайцами. Он начал проявлять нетерпение, поминутно проверяя время на телефоне и гадая, не ошибся ли он местом. Он снова и снова перечитывал сообщение и убеждался, что адрес верный. Он достал пистолет из-под сиденья и осмотрел его. Он нашел видео на YouTube с описанием того, как пользоваться этой моделью, но всё же жалел, что не нашел времени пристрелять оружие. Аллах направит его руку.
Наконец, сразу после трех часов дня, дверь открылась. Вышла блондинка, а за ней — высокий белый мужчина. В отличие от человека на фотографиях, которые он изучал, у этого была густая темная борода, но по всем остальным признакам он подходил. Что-то в его походке подсказало Камиру, что это цель: он двигался как хищник. Когда мужчина повернулся, чтобы осмотреть окрестности, Камир хорошо разглядел его лицо и окончательно убедился, что перед ним Джеймс Рис.
Рис и его спутница двинулись по тротуару в сторону от места его парковки, поэтому Камир завел такси и медленно поехал следом. Он перехватит их в следующем квартале, подберется как можно ближе и откроет огонь.
• • •
— Ты всё-таки сделал ту биопсию? — спросила Кейти с искренним беспокойством.
— Сделал. После нашего разговора я записался и прошел процедуру. Не буду врать, ощущение, когда тебе сверлят череп, не из приятных, но я выжил, — Рис улыбнулся. — Результатов пока нет. Сказали, это займет пару недель. Но судя по головным болям, я просто исхожу из того, что я — смертник. Так даже проще делать то, что я должен. Я уж точно не боюсь, что меня убьют. Мне просто нельзя дать им добраться до меня, пока дело не закончено.
Рис заметил на лице Кейти смесь тревоги и печали и быстро отвернулся, чтобы избежать её взгляда и осмотреть улицу. Этот поворот головы, скорее всего, спас им жизнь.
Глаз Риса зацепил движение: слева, за Кейти, на дороге стояло желтое такси с открытой водительской дверью. Тело перешло на автопилот еще до того, как он увидел пистолет. Левой рукой он грубо толкнул Кейти вниз на тротуар, а правая уже нырнула за пояс к «Глоку». У того парня было преимущество — он уже поднял оружие к тому моменту, когда мозг Риса зафиксировал угрозу и запустил процесс реакции.
Наблюдение. Ориентация. Решение. Действие. Весь мир погрузился в замедленную съемку. Пистолет уже выходил из кобуры и разворачивался к цели еще до того, как Кейти коснулась земли. Он увидел дульную вспышку и услышал грохот выстрела нападавшего, но не почувствовал ни боли, ни удара. Его корпус уже развернулся влево, лицом к стрелку, и он выпустил три быстрые пули, как только вывел пистолет на уровень груди. Две экспансивные пули в оболочке вошли стрелку в грудь, а третья попала в вытянутую руку, сжимавшую рукоятку, и оторвала палец. Левая рука Риса скользнула по груди и сформировала двуручный хват; он вытолкнул пистолет вперед, почти до упора локтей, выбирая свободный ход спускового крючка. Glock гавкнул еще дважды в тот самый миг, когда мушка совместилась с глазами. Обе пули вошли нападавшему в лицо, и гравитация мгновенно обрушила его на асфальт окровавленной кучей.
Рис сделал оборот на 360 градусов, сканируя местность на предмет других угроз. Не обнаружив таковых, он переключил внимание на Кейти, которая сжалась в комок на тротуаре у его ног. Он опустился на одно колено рядом с ней, левой рукой схватил её за плечо, а ствол «Глока» направил в небо.
— Ты цела? Не задело?
— Нет, нет, я… я так не думаю. Кто это был? — спросила Кейти, дрожа всем телом и глядя на него широко раскрытыми глазами.
— Без понятия.
Рис поднялся и вставил в пистолет свежий магазин, убрав частично пустой в задний карман. Он продолжал сканировать пространство, преодолевая те десять ярдов, что отделяли его от безжизненного тела, лежащего в быстро расширяющейся луже крови. Его слух начал фиксировать крики прохожих, бегущих в укрытия. Рис отшвырнул пистолет киллера ногой, вытащил бумажник из его заднего кармана и сунул себе в джинсы. Он уже собирался бежать назад к Кейти, но остановился и целенаправленно, хотя и осторожно, направился к такси, держа оружие наготове. Рис быстро зачистил салон через окна, убедившись, что внутри никого нет. Людей не было, но то, что он увидел на пассажирском сиденье, подтвердило его худшие опасения. Там лежал лист бумаги с четырьмя фотографиями. Одна из них была официальным снимком Риса для личного дела ВМС — тем самым, который заставляют делать перед каждой командировкой, чтобы у командования было подходящее фото на случай смерти бойца. Он быстро рванул дверь, схватил лист и бросился назад к Кейти.
— Живо, надо уходить. Давай ключи, — Рис рывком поднял её на ноги и почти потащил, наполовину толкая к припаркованному за квартал серебристому 4Runner. Он открыл дверь и осторожно помог ей сесть на водительское место. — Слушай, это не случайный грабеж. Посмотри, — он показал ей её собственное фото и свой снимок из личного дела. — Они на нашем хвосте, или, по крайней мере, на моем. Тебе нельзя возвращаться домой. Есть какое-нибудь безопасное место? — Его голос был спокойным, речь — методичной.
Кейти была далеко не спокойна, она с трудом осознавала, о чем он её спрашивает. — Э-э, да, мой брат — коп в Энджелс-Кэмп. Это крошечный городок в Сьеррах.
— Подходит. Дуй туда. Домой ни ногой. Я выйду на связь.
Рис развернулся, чтобы уйти, но остановился. — Подожди. — Он потянулся в салон внедорожника и положил свой Glock на коврик под сиденье. — Ни в кого не стреляй, если только не сможешь просто уехать. Не забывай, что эта машина — тоже оружие. Пистолет заряжен, предохранителя нет. Просто наводи и жми на спуск, пока они не упадут. Сделай пару глубоких вдохов. Всё будет хорошо. А теперь — поехала. Будь начеку и береги себя.
Рис захлопнул дверь и через стекло наблюдал, как она берет себя в руки. Когда она завела мотор и глянула в зеркало заднего вида, Рис развернулся и зашагал к своей машине. Слыша завывание сирен в отдалении, он выбрал маршрут к магистрали так, чтобы не проезжать мимо места перестрелки.

ГЛАВА 35

РИС ДОБРАЛСЯ ДО ДОМА без приключений. Первым делом он достал из сейфа запасной Glock и зарядил его. «Один — это ноль, два — это один». Он предпочитал Glock 19 табельному SIG, с которым работал на службе, за его надежность, долговечность и габариты. Стоило только заменить заводские прицельные приспособления на ночные от стороннего производителя — и машина была готова к бою. Он вставил пистолет в пустую кобуру за поясом, а запасной магазин в кармане доснарядил свежими патронами. Затем он проверил телефон, оставленный на комоде: обычный набор смс и писем от друзей и близких. Это был «чистый» телефон, привязанный к его имени, номеру, адресу и кредитной карте — его было легко отследить и запеленговать. Ничто не указывало на то, что кто-то знает о человеке, которого он только что убил средь бела дня на улицах Лос-Анджелеса. Положив телефон на место, он открыл ноутбук и просмотрел несколько новостных сайтов Лос-Анджелеса. На одном была короткая заметка о стрельбе в Чайна-тауне, но это был всего лишь заголовок без каких-либо подробностей.
Стрельба была явно оправдана самообороной, но бегство с места происшествия наверняка тянуло на какое-то преступление. Рис решил, что риск ждать полицию и публично светиться в инциденте со стрельбой пагубно скажется на его текущей миссии. Свидетели могли дать лишь описание внешности, под которое подходили тысячи белых мужчин в Южной Калифорнии. Если кто-то и свяжет Риса с этой перестрелкой, то, скорее всего, будет уже слишком поздно.
По дороге домой Рис изучил улики, забранные из такси. Судя по водительскому удостоверению, стрелка звали Хамза Камир. Кто он такой и почему хотел смерти Риса? И как он раздобыл снимки: его официальное фото из ВМС, фотографии его дома и машины? Похоже, там были и другие страницы, но от них остался лишь клочок, зажатый скрепкой. Ему придется попросить Кейти разузнать о Камире и его возможных связях с Рисом или Командованием специальных операций. Покушение на них с Кейти определенно связано с гибелью его семьи, его отряда, Бузера и опухолями, но как они нашли его в Чайна-тауне?
Планировать можно вечно, но в какой-то момент нужно переходить к исполнению. Пришло время Рису заняться тем, что он умел лучше всего. Пора было начинать убивать. На данный момент в его списке было всего четыре цели, но по мере их ликвидации он будет получать новые разведданные, и появятся новые имена. Это напомнило ему жаркие деньки в разгар иракского сопротивления. Они врывались в дом, паковали плохих парней и «потрошили» все найденные там носители информации. Уже через час, основываясь на полученных данных, они штурмовали следующий дом в конце улицы. И так могло продолжаться бесконечно — дом за домом, ночь за ночью, пока они разбирали вражескую сеть по винтику.
Опираясь на данные с жесткого диска Холдера, он выстроил базовую последовательность действий. У этой группы были ресурсы, чтобы разбежаться, если они поймут, что он на них вышел, поэтому время имело решающее значение. Как и необходимость сделать так, чтобы каждая ликвидация как можно меньше походила на заказное убийство, коим она являлась.
Также пришло время менять дислокацию. Стрельба в Лос-Анджелесе окончательно, без тени сомнения, подтвердила: он стал мишенью, так же как его семья и его бойцы. Рис использовал SpiderOak, чтобы оставить Бену сообщение с просьбой предоставить доступ к конспиративной квартире. Бен ответил мгновенно, сказав, что сейчас же приедет, но вопреки здравому смыслу Рис хотел провести еще одну ночь в своем доме, среди воспоминаний о жене и дочери. Бен прислал адрес и настоятельно посоветовал Рису перебраться туда как можно скорее.
Остаток ночи Рис провел за изучением писем, карт и снимков Google Earth, сопоставляя даты, время и места. К трем часам утра он сформировал «целевые пакеты» на всех четверых — «особо важные цели», как он назвал бы их на службе. Он еще раз проверил новости на предмет обновлений по стрельбе в Чайна-тауне и, убедившись, что прессе почти ничего не известно, установил заряды взрывчатки на переднюю и заднюю двери. После чего провалился в тяжелый, необходимый сон прямо на диване — в бронежилете и с винтовкой M4 под рукой.

ГЛАВА 36

Сан-Диего, Калифорния
ЗАВЕДЕНИЕ НАЗЫВАЛОСЬ «Посадочная полоса» — классический пошлый каламбур, намекающий на близость к аэропорту. Это был вовсе не «джентльменский клуб» с дресс-кодом и элитным алкоголем. Это был грязный стрип-бар прямиком из восьмидесятых, и Рис был почти уверен, что, открыв дверь, услышит Mötley Crüe. За годы службы на флоте, особенно в бытность матросом, он повидал немало злачных мест, но так и не понял смысла выкидывать деньги на женщин, которые с наименьшей долей вероятности в этом мире отправятся с тобой домой. Ему это всегда напоминало ресторан, где платишь только за то, чтобы посмотреть меню и понюхать еду, но не можешь поужинать. Он отдал пять долларов за вход густо татуированному вышибале с бритой головой — из тех парней, что полагаются на габариты и устрашающий вид, а не на реальные боевые навыки, чтобы держать клиентов в узде.
Было начало шестого вечера, и зал почти пустовал. Несколько унылых мужиков среднего возраста или старше скармливали танцовщицам долларовые купюры в обмен на пустую болтовню с женщинами, которые в иной обстановке и не посмотрели бы в их сторону. Внутри было чертовски темно. Рис сомневался, что кто-нибудь решился бы присесть здесь при нормальном освещении. Скудный свет исходил от нескольких неоновых и ультрафиолетовых ламп на потолке. Ультрафиолет выгодно скрывал изъяны на коже танцовщиц, но придавал белкам их глаз и зубам странное, почти инопланетное зеленоватое свечение.
Диджей в приподнятой будке взирал на происходящее, словно тюремный надзиратель, наблюдающий за блоком из-за пуленепробиваемого стекла. Он врубал музыку, которая была слишком новой и громкой для того, чтобы кто-то из посетителей смог её оценить. Рис сел за маленький круглый столик в углу, как можно дальше от сцены. Он усмехнулся про себя, вспомнив, как они с парнями из отряда называли первый ряд кресел — «Рядом для извращенцев». Там всегда находился тип, который упорно торчал вплотную к помосту, будто никогда раньше не видел голой бабы. Официантка, выглядевшая симпатичнее любой из девиц на сцене, подошла к столику Риса принять заказ. Он попросил пива, которое принесли мгновенно. Расплатился наличными, оставив хорошие чаевые, но не настолько крупные, чтобы его запомнили.
Девушки по очереди выходили на длинную сцену и исполняли номер под две песни, разоблачаясь и демонстрируя акробатические трюки на вращающемся латунном шесте, не снимая туфель на немыслимо высоких каблуках. После танца каждая стриптизерша обходила зал, предлагая мужчинам «отблагодарить её за танец» и попутно оценивая клиента на предмет приватного шоу в отдельной зоне клуба, где и делались настоящие деньги. Девушка, танцевавшая, когда Рис только вошел, была слишком привлекательна для такого места. Кто знает, что заставило её работать в этой дыре. Впрочем, правды всё равно не дождешься, а у него хватало собственных проблем, чтобы пытаться спасти каждую двадцатидвухлетнюю стриптизершу в Сан-Диего. Не один молодой боец SEAL сбился с пути из-за легендарной танцовщицы с золотым сердцем. Когда она подошла к его столику в поисках чаевых, Рис вежливо кивнул и засунул доллар ей за подвязку. Следующая девица была с лишним весом, а возможно, и вовсе беременна. Она неуклюже топала по сцене на каблуках, что делало её вид еще более нелепым. Это было бы забавно, если бы не было так грустно.
Рука на плече заставила его отвлечься от сцены. Рис поднял взгляд на высокую, изможденную фигуру. Она спросила на ухо, можно ли присесть. Он указал на стул рядом, но она вместо этого уселась к нему на колени боком. На ней была черная ночнушка, стринги и стандартные для стриптизерш прозрачные туфли. В носу — золотое кольцо, большая часть тела покрыта татуировками. Волосы выкрашены в иссиня-черный цвет, контрастировавший с бледной кожей, как клавиши пианино. Она была именно тем, кого искал Рис.
— Я Рейвен, — представилась она, положив руки ему на плечи.
— Родители, должно быть, предсказали твою карьеру еще в пеленках, — едко отозвался Рис сквозь грохот музыки.
Она либо пропустила шутку мимо ушей, либо работала на таком автопилоте, что ничего не заметила.
— Ты слишком симпатичный для этого места. Расскажешь о себе?
— Просто хочу хорошо провести время.
— А кто не хочет? Угостишь даму выпивкой?
Рис знал эту схему: ты покупаешь танцовщице напиток, а она делит стоимость дорогущего шампанского (или, что хуже, фруктового сока) с заведением.
— Конечно, — ответил он.
Рейвен махнула официантке, та принесла бокал с какой-то игристой жидкостью, и Рис бросил на стол двадцатку.
— Сдачи не надо. — В ответ он удостоился понимающей ухмылки официантки.
— Ты в отличной форме, — заметила Рейвен, похлопав его по груди. — На военного не похож, для бейсболиста староват… Стройка?
— Что-то вроде того.
— Хочешь приватный танец? Я о тебе позабочусь в лучшем виде.
— Давай просто посидим здесь и поболтаем минуту. Я в долгу не останусь.
— Обожаю болтать, детка. Всё равно тут больше не с кем.
— Я так понимаю, ты любишь «повеселиться»?
Её глаза загорелись при этом кодовом слове, означавшем наркотики.
— О да, я очень люблю «веселиться». Но ты не похож на того, кто в теме.
— Всякое бывает. У тебя что-нибудь есть на руках?
Её игривый тон моментально сменился деловым. Она отбросила образ танцовщицы и примерила роль предприимчивого дилера.
— Кое-что найдется. Что именно ищешь?
— Что-нибудь для спины: «Лоритаб», «Рокси», «Перки» — подойдет что угодно.
— Думаю, у диджея есть «Дон» — большие таблетки. Ты ведь не коп?
— Я совершенно точно не коп. Почем?
— Схожу спрошу. — Она быстро зашагала к будке диджея и скрылась на ступенях. Вернулась через две минуты, хитро прищурившись. Снова села к Рису на колени, на этот раз верхом. — У него есть четыре штуки. Продаст по сотне за каждую. Я на этом ничего не имею, просто помогаю тебе.
«Ну конечно», — подумал Рис, но вслух не сказал. Он навел справки и знал, что это грабёж среди бела дня, но ему было плевать. Он залез в карман и вытащил четыре стодолларовые купюры. Рейвен запихнула их себе за пояс трусиков и достала оттуда же сверток фольги, который сунула Рису в нагрудный карман рубашки. Он испытал легкое облегчение от того, что ему не пришлось брать это в руки.
— Спасибо, детка, — сказала Рейвен, придвинулась и чмокнула его в щеку. Она слезла с его колен, и он направился к выходу.
• • •
Вернувшись домой, Рис надел нитриловые перчатки и достал сверток с таблетками, купленный у Рейвен. Несмотря на репутацию метадона как средства для лечения героиновой зависимости, в первую очередь это соединение использовалось как сильное обезболивающее. Рис выяснил, что назначать метадон — задача крайне тонкая, так как терапевтическая доза опасно близка к летальной, а будучи опиоидом длительного действия, он очень долго выводится из организма. Тем не менее многие врачи прописывают его при хронических болях из-за низкой стоимости. Он прочитал серию статей о пациентах, получавших пособие по программе Medicaid и случайно погибавших от передозировки метадона. Также он изучил доклад с конференции судмедэкспертов о смертности среди взрослых мужчин в США от передозировок рецептурными препаратами — чаще всего в результате того, что врачи называли «полипрагмазией».
Рис положил две большие таблетки метадона в маленький пластиковый пакет. Туда же добавил по две таблетки алпразолама, полученного в госпитале Бальбоа, и немного каризопродола, который нашел в собственной аптечке — остатки после травмы шеи, полученной пару лет назад во время игры в регби с британскими коллегами по программе обмена. Он поместил этот пакет внутрь зиплока побольше и положил на кухонную столешницу. Маленьким молотком он растолок таблетки, пока они не превратились в мелкий порошок. Пакет он убрал в один из карманов своего небольшого нейлонового рюкзака, а все оставшиеся таблетки спустил в унитаз. Затем собрал рецептурные пузырьки и перчатки в бумажный пакет, чтобы позже сжечь.
• • •
Всё его снаряжение было разложено на полу гаража: оружие и разнообразная экипировка, накопленная за годы службы в спецназе. Он чистил и смазывал стволы, снаряжал магазины, готовил подрывные заряды. Делал всё так же, как и перед бесчисленными тренировками и реальными боевыми выходами за последние восемнадцать лет. Только на этот раз рядом не было товарищей по отряду, хотя он надеялся, что они наблюдают за ним сверху.
Каждый предмет вычеркивался из списка по мере того, как отправлялся в сумки и кейсы, выстроенные вдоль закрытых ворот гаража. Несмотря на желание остаться дома, в окружении того, что уцелело от его прошлой жизни, он понимал, что здесь он как на ладони. Рис забрал всё необходимое для выполнения миссии, чтобы обустроить базу в кондоминиуме «работодателя» Бена.
В шесть утра следующего дня, после очередной ночи в бронежилете, нагруженный вещами белый Land Cruiser Риса выехал на 8-ю межштатную магистраль в восточном направлении. Рис прихлебывал кофе из дорожной кружки Yeti Rambler и чувствовал, как напряжение, сковывавшее его тело неделями, немного отпускает. Мысли были ясными, голова не болела. Он протянул руку и включил стереосистему. Услышав знакомый гитарный рифф одной из своих любимых групп, он уверенно улыбнулся. Рис выруливал с подъездной дорожки под звуки AC/DC — «Highway to Hell».

ГЛАВА 37

Офисы Capstone Capital
Лос-Анджелес, Калифорния
ДЕЛО НАЧИНАЛО ПРИНИМАТЬ хреновый оборот. У Джеймса Риса была дурная привычка не умирать, и это начинало создавать серьезные проблемы для заинтересованных сторон. Дж. Д. Хартли потребовал личной встречи, и его помощник позвонил Майку Тедеско, чтобы сообщить: босс уже в пути. Его джет приземлится в Санта-Монике через час, и вскоре после этого он будет в офисе Capstone. Солу Аньону пришлось в спешке организовывать это импровизированное совещание между Дж. Д., Хорном, Ховардом и Тедеско. Последние трое нетерпеливо ждали в конференц-зале Хорна, когда пришло известие, что конгрессмен вошел в здание. Весь успех проекта RD4895 зависел от дальнейшей поддержки семьи Хартли.
Искушенный политик, Хартли всегда выглядел безупречно — никто не мог припомнить случая, чтобы у него хоть волосок выбился из прически. При внушительном росте метр девяносто, с густой шевелюрой цвета «соль с перцем» и круглогодичным загаром, он заставлял окружающих понимать: перед ними — «шишка», даже если они не знали его имени. Он вошел в зал заседаний с матовыми стеклянными стенами и сел за массивный стол из черного мрамора, не утруждая себя приветствиями или рукопожатиями.
— Скажите мне, что у вас есть план, господа.
Первым заговорил Хорн:
— Конгрессмен Хартли, рад видеть вас, как всегда, хотя мы все предпочли бы встретиться при других обстоятельствах. Как вы знаете, попытки вывести капитана 3 ранга Риса из игры оказались… проблематичными.
— Проблематичными? Вы так называете ситуацию, когда моя жена вручает вам ключи от королевства разведки, а вы всё просираете? Сначала вы посылаете кучку мокроспинников сделать работу, когда этого ублюдка даже дома нет, а потом лажаете, когда мы подсовываем вам джихадиста, готового стать мучеником, прямо под нос?
— Сэр, за спящий актив отвечал агент Холдер, — вмешался капитан Ховард.
— Даже не смей, блять, валить эту кашу на Холдера. Он соображает больше, чем вы все в этой комнате вместе взятые. Что вы собираетесь делать теперь? У вас вообще есть план по ликвидации этого парня?
— Сэр, если позволите, — подал голос Хорн, пытаясь вернуть контроль над встречей. — Как вы знаете, у Capstone есть группа безопасности, состоящая из очень опытных людей. Наши парни работали за океаном по контракту с Пентагоном, который вы и госпожа министр нам так щедро обеспечили, но я отозвал одну группу обратно в Штаты. Эти люди выследят Джеймса Риса и закончат дело любой ценой.
— Нет, не закончат. Я не допущу, чтобы кучка наемников, связанных с моей женой, устраивала гребаные перестрелки в пригородах. Держите своих цепных псов на поводке, пока я не скажу иначе.
— Да, сэр, я понял, — ответил Хорн.
— Сомневаюсь, что вы поняли, мистер Хорн. Если поганые СМИ пронюхают об этом, они раздуют шоу для таблоидов, полное любой бредовой конспирологии, какая только придет им в голову. Я не могу позволить, чтобы имя моей жены полоскали в прессе. Мы десять лет работали над ребрендингом фамилии Хартли и не собираемся спускать всё в унитаз из-за услуги, которую мы вам оказали.
— Сэр, мы готовим обвинения против капитана 3 ранга Риса. Я могу отдать приказ о его аресте в любой момент. Только скажите слово, — охотно предложил Леонард Ховард.
— Отличная идея, юрист. Упечь его под стражу, где его будет невозможно убить и где какой-нибудь флотский врач, которого мы не контролируем, сможет диагностировать его опухоль. Спасибо, обойдемся. Господа, либо вы решаете это дерьмо, либо можете не рассчитывать на поддержку министра, независимо от того, выгорит ваш прожект или нет. И держите агента Холдера в курсе, будьте любезны. А теперь у меня есть другие дела, пока я в городе.
Все присутствующие знали, что под «другими делами» конгрессмен подразумевает нечто молодое, блондинистое и с изрядной долей силикона. Дж. Д. Хартли поднялся из-за стола, застегнул пиджак и вышел, повернувшись ко всем спиной прежде, чем кто-либо успел хотя бы предложить ему руку для прощания.

ГЛАВА 38

Пустыня Аризоны
К востоку от Юмы, штат Аризона, Рис отыскал на карте дорогу, которая, судя по всему, вела на юг, в относительно безлюдную пустыню. В восточном направлении уходила тропа без малейших признаков недавнего движения транспорта. Он проехал по ней несколько миль до самого тупика, развернулся и вернулся к месту, которое приметил примерно на середине пути. Рис медленно съехал на бездорожье, осторожно объезжая самые крупные камни, разбросанные по земле до самого горизонта.
Он поставил «Крузер» на парковку и заглушил двигатель. Взяв с пассажирского сиденья пустую картонную коробку, он обошел машину и открыл заднюю дверь. Отодвинув чемодан и два небольших вещмешка, он откинул одеяло, под которым скрывался большой пластиковый кейс. Отщелкнув защелки, Рис достал из поролонового ложемента лазерный дальномер и сунул его в карман куртки. С помощью строительного степлера, взятого из одного из вещмешков, он прикрепил к боку картонной коробки большой лист бумаги с распечатанной сеткой. Одеяло, накрывавшее груз, он расстелил на земле так, чтобы его край находился на одном уровне с задним бампером. Рис отнес коробку вглубь пустыни, затем достал дальномер и навел его на внедорожник. Подняв коробку, он сделал несколько широких шагов назад и снова сверился с дальномером. Удовлетворенный результатом, он поставил коробку на землю бумажной мишенью в сторону машины. Затем положил внутрь камень размером с футбольный мяч и закрыл крышку.
Рис вернулся к «Крузеру» и открыл заднюю правую дверь. Достав с пола мягкий ружейный чехол, он положил его на одеяло. Перейдя к багажнику, он извлек два мешка с песком — упоры для стрельбы — и разместил их в передней и средней части одеяла. Затем достал из сумки активные наушники и пластиковый коробок с патронами. Натянув наушники поверх кепки, он опустился на колени на одеяло и расстегнул молнию мягкого чехла, явив миру охотничью винтовку ручной сборки. Мастер, создавший её, выпускал не более десяти штук в год, тратя бесчисленные часы на то, чтобы довести оружие до идеала, насколько позволяли его незаурядное мастерство и терпение. Совсем скоро Рис должен был проезжать мимо того места, где была создана эта винтовка; жаль, что он не сможет нанести визит её создателю.
Рис открыл затвор и расположил винтовку так, чтобы она балансировала на двух упорах: один под цевьем, другой под прикладом. Он лег в положение для стрельбы лежа позади оружия и открыл коробку из полупрозрачного синего пластика. Пятьдесят медных снарядов поблескивали в утреннем солнце — каждый выглядел так, будто способен долететь до Луны. Он улыбнулся, вспомнив отца, который вручную снаряжал каждый из них за своим верстаком. Он взял патрон и осмотрел работу отца: латунные гильзы были отожжены у горлышка и тщательно отполированы. Настоящее произведение искусства. Фаски на дульцах сняты, капсюли посажены на одинаковую глубину, навески пороха выверены до миллиграмма, а пули посажены так, чтобы находиться на строго определенном расстоянии от начала нарезов ствола. Отец подарил ему эту винтовку и пятьдесят патронов ручной сборки в Коронадо почти пятнадцать лет назад. Это был последний раз, когда Рис видел отца живым. К внутренней стороне крышки коробки был приклеен клочок бумаги, идеально вырезанный по размеру. На нем были распечатаны все характеристики боеприпаса до мельчайших деталей: начальная скорость пули и её падение на определенных дистанциях. Внизу синей шариковой ручкой была приписана заметка от отца:
Джеймс, точность при стрельбе из винтовки требует точности в мыслях. Не промахнись, сынок. С любовью, папа.
Рис не собирался промахиваться. Он дослал патрон в магазин, надавливая на него до тех пор, пока тот не защелкнулся под направляющими ствольной коробки. Затвор пошел вперед и закрылся мягко, как шелк — свидетельство многих часов, потраченных мастером на подгонку и полировку деталей. Рис поймал цель в прицел и на мгновение оторвал голову от гребня приклада, чтобы оценить ветер. Этим утром он был совсем слабым, что значительно облегчало задачу. Он снова занял позицию, удерживая винтовку уверенно, но без лишнего напряжения. Правая рука на рукоятке ложи, левая — на поддерживающем мешке. Он осторожно смещал винтовку и упоры до тех пор, пока ствол не нацелился в центр мишени сам собой, без его усилий — это называется «естественной точкой наводки». Рис взял чуть выше центра, делая поправку на дистанцию, замедлил дыхание, и перекрестие прицела совместилось с вертикальными и горизонтальными линиями сетки. Он наполнил легкие воздухом и медленно выдохнул. Палец лег на спусковой крючок и начал нарастающее давление. В момент естественной дыхательной паузы Рис продолжал выжимать спуск, пока шептало не освободилось, отправив ударник под давлением пружины к капсюлю. Это запустило цепь событий, отправивших пулю во вращательный полет над пустыней.
Отдача была существенной, но не болезненной благодаря конструкции приклада из стекловолокна. Рис восстановил положение после подброса ствола и снова навел прицел на цель. Пуля тридцатого калибра пробила аккуратную дыру точно в центре мишени. Сейчас он находился чуть выше уровня моря, а его будущая цель будет на гораздо большей высоте, но знать «ноль» своей винтовки было необходимо. Он внесет коррективы, когда узнает точную барометрическую высоту на месте выполнения задачи. Рис отвел затвор назад, и пустая гильза вылетела на одеяло. Он снарядил в магазин еще три патрона и закрыл затвор, переведя рычаг предохранителя в среднее положение. Рис достал из сумки бинокль Swarovski и нашел приметный валун на расстоянии нескольких футбольных полей. Отложив австрийский бинокль, он проверил дистанцию дальномером: 735 ярдов. Сверившись со своей таблицей поправок, он внес изменения в вертикаль с помощью барабанчика на верхней части прицела. Ветер немного усилился — боковой бриз справа, примерно три-пять миль в час. Снова заняв позицию, он сделал вынос на ветер по сетке прицела и повторил тщательный процесс точного выстрела. Второй выстрел снова превратил изображение цели в размытое пятно отдачи. Он успел вернуть прицел на валун как раз вовремя, чтобы увидеть, как инверсионный след пули опускается в центр мишени. Есть. Он нашел еще две цели на разных дистанциях и сделал еще два уверенных попадания. Удовлетворенный, он сбросил поправки на ноль и убрал винтовку обратно в чехол. Пустые гильзы вернулись в свободные гнезда отцовской коробки. И винтовку, и патроны он положил на пол за передним сиденьем.
Рис мог бы пристрелять свою винтовку Echols Legend практически на любом общественном стрельбище, но следующие два образца оружия привлекли бы слишком много внимания. Он был уверен, что нарушает добрый десяток федеральных законов, а также статьи Единого кодекса военной юстиции, не сдав свой оружейный кейс, и еще несколько — «освободив» из оружейки снаряжение, тяжелое вооружение и взрывчатку. Но эти обвинения померкнут по сравнению с преступлениями, которые он собирался совершить. Он достал штурмовую винтовку M4 с десятидюймовым стволом из жесткого кейса Pelican и вставил тридцатизарядный магазин PMAG в магазиноприемник. По сути, это была укороченная версия оружия, которое большинство американских солдат использовало в бою. Винтовка Риса была покрашена из баллончика в песочно-коричневый камуфляж. На цевье с планками Пикатинни был установлен инфракрасный лазер ATPIAL, видимый только через прибор ночного видения, но у него был и режим видимого лазера, который Рис и выбрал. Фонарь Surefire Scout Light был установлен под углом с правой стороны для удобного доступа при использовании вертикальной передней рукоятки. На верхней планке ствольной коробки красовался голографический прицел EOTech, а за ним — трехкратный увеличитель. Прицел работал по принципу индикатора на лобовом стекле истребителя, позволяя стрелку держать оба глаза открытыми и использовать марку, отраженную на «стекле», в качестве точки прицеливания. При взгляде через увеличитель подсвеченная марка оставалась видна, но цель казалась в три раза ближе, что увеличивало эффективную дальность стрельбы. В условиях ближнего боя стрелок мог быстро откинуть увеличитель в сторону или вовсе снять его для более быстрого захвата цели.
Рис снова занял позицию лежа с упором и выстрелил по коробке-мишени так же осторожно, как и из своего .300 Win Mag. Спуск штурмовой винтовки был далеко не таким легким и четким, как на Legend, но отдача была намного слабее, почти неощутимой с присоединенным глушителем. Вопреки расхожему мнению, прибор не «заглушал» звук выстрела или сверхзвуковой хлопок пули полностью, но он затруднял определение позиции стрелка и снижал уровень шума так же, как глушитель автомобиля снижает звук двигателя. Как обычно, технологии опередили устаревший процесс военных закупок, в результате чего американские военнослужащие шли в бой не с лучшим снаряжением и оружием из доступных. Рис с удовольствием бы использовал глушитель от SilencerCo, но бюрократы, которые никогда не видели боя, позаботились о том, чтобы у него был доступ только к аксессуарам десятилетней давности — результат политических дрязг, не имеющих ничего общего с обеспечением воинов Америки лучшим снаряжением.
Рис сделал еще два выстрела, получив группу из трех попаданий на двухсотметровой дистанции. Крошечные отверстия калибра .224 были слишком малы, чтобы разглядеть их с трехкратным увеличением, поэтому Рис сменил винтовку на бинокль. Группа из трех выстрелов была размером с кулак и располагалась по центру мишени. Тысячи миль перелетов не привели к смещению пристрелки, но в таких делах нельзя быть уверенным, пока не проверишь. Рис поднялся на одно колено, нажал выносную кнопку, активируя видимый лазер, выстрелил и разнес в щепки камень в пятидесяти ярдах от себя.
Рис перевел флажок предохранителя в положение SAFE и разрядил оружие, прежде чем выдавить два фиксирующих штифта на левой стороне ствольной коробки. Он вытянул штифты до упора и отделил верхнюю часть ствольной коробки (аппер) с десятидюймовым стволом от нижней части (ловера). Затем достал из кейса Pelican второй аппер и присоединил его к тому же ловеру. На втором аппере стоял более длинный ствол в 14,5 дюйма с подствольным 40-мм гранатометом. Сверху был установлен прицел Trijicon ACOG и еще один лазерный целеуказатель ATPIAL. Он переставил глушитель Knight’s Armament с короткого ствола на длинный, после чего подтвердил, что и ACOG, и лазер пристреляны правильно. Рис снова собрал винтовку с коротким стволом и глушителем и уложил всё обратно в кейс.
Последним оружием было то, которым он, будучи офицером, не пользовался довольно давно. Mk 48 MOD 1 — компактный ручной пулемет с ленточным питанием, фактически усовершенствованная версия старого M-60 времен Вьетнама. Как и его куда более компактная штурмовая винтовка, Mk 48, который он получил в оружейке, был выкрашен в камуфляж и оснащен лазерным целеуказателем и прицелом EOTech. Рис установил оружие на сошки и откинул крышку приемника. Он уложил ленту на пять патронов калибра 7,62x51 мм в лоток, закрыл крышку и отвел затвор назад, где тот зафиксировался; настоящие пулеметы стреляют с открытого затвора. В отличие от винтовок, которые он контролировал с минимальным мышечным напряжением, в Mk 48 он вцепился крепко, чтобы обуздать отдачу. Рис поймал коробку в прицел и нажал на спуск — пулемет успел выплюнуть две пули прежде, чем он отпустил крючок. Он снова поймал цель и расстрелял остаток ленты. В бинокль были видны как минимум четыре отверстия тридцатого калибра в дополнение к тому, что он сделал из Legend. Для пулемета с ленточным питанием это было чертовски хорошо. Он упаковал всё снаряжение обратно в багажник «Крузера», спрятал оружейные кейсы и ящики с патронами под одеяло, а сверху навалил багаж. Закончив дела, он сел на водительское сиденье и направился обратно к магистрали.
• • •
Флагстафф, Аризона
Двигаясь на восток, а затем на север, Рис взял курс на Флагстафф, где ему предстояло сделать последнюю важную остановку. Он заехал на территорию центра паллиативной помощи Маунт-Элден и вошел через главный вход. Узнав дорогу к палате Джуди Рис, он записался в журнале посещений как «Джим Уотсон» и пошел по коридору. Открыв дверь в маленькую, но безупречно прибранную комнату, он увидел мать, сидящую в кресле. На ней был белый свитер и брюки цвета хаки, волосы идеально уложены, а макияж слегка размазан. Несмотря на состояние и благодаря понимающему персоналу, она сохраняла внешнее достоинство южной леди.
Она никак не отреагировала на его появление. Рис закрыл за собой дверь, обнял её и поцеловал в щеку, после чего сел на диван прямо напротив. Он еще учился в школе, когда у неё случился первый инсульт, и хотя физически она восстановилась, она уже никогда не была прежней. Отец любил шутить: «Она и раньше-то на пианино не играла, так что и сейчас не начнет». Неудивительно, что после шестидесяти у неё начали проявляться признаки деменции, а после смерти отца состояние стремительно ухудшилось. Потребовался каждый цент, оставленный отцом, чтобы поместить её в место, где о ней будут хорошо заботиться. Она быстро стала любимицей персонала. Рис старался заезжать во Флагстафф как можно чаще, хотя это всё равно получалось реже, чем он планировал. Он сидел с матерью и читал ей её любимые книги. На самом деле, той матери, которую он знал, уже не было. И всё же он должен был попрощаться с тем, что осталось.
В последнее время она редко говорила, а если и говорила, то в этом было мало смысла. В хороший день она могла спрашивать, который час, каждые тридцать секунд. Однако она, казалось, слушала его, глядя мимо Риса в окно, пока он рассказывал ей всю историю. Будь она в здравом уме, он бы избавил её от боли знания о том, что её любимая невестка и единственная внучка были убиты в собственном доме, виновные лишь в том, что были связаны с ним. В данных обстоятельствах он был почти уверен, что она ничего не поняла, а ему нужно было выговориться. В детстве он всегда мог доверить матери что угодно. Когда он закончил рассказ о трагических событиях, перевернувших его жизнь, выражение её лица не изменилось. Затем, не отрывая взгляда от окна, она заговорила — тихо, но отчетливо.
— В Книге Судей Гедеон спрашивает Бога, как выбрать людей для битвы. Господь велел Гедеону отвести людей к реке и дать им напиться. Те, кто пал на колени и лакал воду, как псы, не годились ему. Гедеон смотрел, как некоторые из его людей опускались на одно колено и пили, не спуская глаз с горизонта, с копьями в руках. Хоть их было и мало, это были те люди, которые ему требовались. Ты всегда был одним из немногих, Джеймс. Продолжай смотреть на горизонт.
По телу Риса пробежал озноб. Она посмотрела ему прямо в глаза, и на мгновение он понял: она здесь, и она всё понимает.
— Я люблю тебя, мама, — сказал Рис, поцеловал её в лоб и направился к выходу со слезами на глазах.

ГЛАВА 39

Стрелковый клуб Оук-Три
Ньюхолл, Калифорния
— ДАЙ! — крикнул Хорн, вскидывая вертикалку и ведя стволами за стремительно летящими мишенями. После выстрелов два ярко-оранжевых глиняных диска один за другим разлетелись в пыль над зеленым кустарником. Он переломил ружье, и стреляные гильзы вылетели на деревянный настил стрелковой позиции.
— Отлично сработано, Стив, — прокомментировал слегка раздраженный Джош Холдер, выходя на позицию. Он был здесь впервые и был заметно впечатлен первоклассным оснащением клуба. Владелец Оук-Три заработал в технологическом секторе больше денег, чем смог бы потратить за всю жизнь, и, похоже, его не заботило, что стрелковый клуб не приносит прибыли. Для него истинная ценность заключалась в осознании того, какой дискомфорт само существование этого места доставляет лос-анджелесским либералам.
Хорн стрелял из спортивной модели 12-го калибра Krieghoff K-80 исполнения Crown Grade. Он купил это ружье на одном из благотворительных аукционов в поддержку спецназа, на которых бывал вместе с Тедеско и адмиралом Пилснером. Оно стоило дороже автомобиля среднестатистического американца, и цена была задрана еще выше, потому что какой-то другой придурок пытался его перебить. Лакированный приклад из турецкого ореха, глубокая немецкая гравировка и безупречная подгонка деталей этого ружья мирового класса были Хорну до лампочки. Всё, что он знал — это то, что такому оружию завидуют. В лот входила даже поездка в Германию для экскурсии на завод и ужина с самим Дитером Кригхоффом, но Хорн так и не собрался. Зато он, разумеется, воспользовался налоговым вычетом за поддержку благотворительности.
Его помощник забронировал ему два урока в неделю у лучшего инструктора по стендовой стрельбе в Южной Калифорнии. Тот тренировал Хорна до тех пор, пока он не стал стрелять лучше почти любого, с кем мог выйти на маршрут для спортинга. Никогда не играя честно, Хорн всегда старался стрелять с партнерами, которые не могли сравниться с ним в мастерстве. Холдер был одним из немногих людей, которые внушали Хорну опасение, поэтому он хотел провести встречу в своей зоне комфорта, а не в зоне Джоша.
— Дай, — скомандовал Джош Холдер, вскидывая арендованный Remington 1100 в сторону перекрестной пары мишеней. Он зацепил первую тарелочку, но промахнулся по второй. Спортинг был не его коньком.
— Нужно проводить стволами обе тарелки, Джош. Это тебе не из винтовки палить.
— Спасибо за совет, Хорн, — отозвался Холдер без тени энтузиазма.
Аньон записывал результаты обоих мужчин, пока они шли к гольф-кару, который должен был отвезти их к следующей станции.
— Что мы будем делать с Рисом? — Холдер сразу перешел к делу.
— Ну, Джош, твой недоделанный актив-джихадист не сумел прикончить его, даже когда его навели с дрона прямо на цель. А ведь это было бы идеально! Всё выглядело бы так, будто какой-то чокнутый игиловец радикализировался в сети и решил отправиться на тот свет к своим семидесяти пяти девственницам.
— Эм, вообще-то к семидесяти двум, сэр, — подал голос Сол Аньон, впервые заговорив с тех пор, как они покинули магазин при клубе.
— Что ты сказал, Сол? — спросил Хорн, не поворачивая головы.
— Кажется, их семьдесят две.
— Неважно, — продолжил Хорн. — Суть в том, что это был наш лучший шанс убрать его, не привлекая лишнего внимания. Улики указывали бы на поехавшего террориста-одиночку, который увидел Риса в газетах после афганского скандала, а затем следил за освещением похорон его семьи и решил стать мучеником за идею. Дело закрыто.
— Во-первых, это был секретный актив семьи Хартли, — поправил его Холдер. — Меня до сих пор поражает, что ты вообще об этом знаешь. Во-вторых, я только передал агенту инструкции. Я его не тренировал.
— Это всё равно твой косяк, Джош. Не волнуйся, Хартли тебя не винят, но помогать они больше не будут. Теперь ты должен со всем разобраться.
— Напомню, что вы, парни, должны были убрать его еще за океаном. Я и так сделал больше, чем положено.
— Ты — идеальный человек для этой работы, Джош.
— Я работаю на Дж. Д., а не на тебя.
— Чего ты хочешь?
— Я хочу долю в этом деле.
— Ладно. Мы не можем слишком сильно размывать доли, но тебе перепадет кусок.
— Я хочу десять процентов.
— Херня. Дам два. Двух процентов от этого хватит, чтобы обеспечить твоих нерожденных внуков.
— Пять процентов, или Рис — ваша проблема.
Хорн молча смотрел вперед, ведя карт.
— Пусть будет пять. Но ты не получишь ни шиша, пока не уберешь его.
— Идет. Есть предпочтения по методу?
— Не можешь просто «самоубить» его, как того его дружка? Знаешь, чтобы всё выглядело так, будто он настолько подавлен случившимся в Афганистане и с его семьей, что не выдержал и решил пустить пулю в рот. Никто и не спросит. Сколько ветеранов кончают с собой каждый день?
— Сэр, по оценкам, от полутора до двадцати двух, — вставил Аньон.
— Это был риторический вопрос, Сол. Перестань меня перебивать.
— Слушаюсь, сэр.
— Это проще сказать, чем сделать, Хорн. Рис теперь начеку. Он знает, что за ним охотятся. Наверняка использует одноразовые телефоны, и я удивлюсь, если он еще хоть раз появится дома. Без беспилотников Минобороны и доступа к национальным базам разведданных найти его будет сложнее. Не невозможно, но сложнее.
— Если бы он ездил на нормальной новой машине, мы могли бы просто взломать его GPS, узнать координаты и отправить моих контрактников. Он бы не выстоял против пятнадцати закаленных в боях наемников, которых мы отозвали из-за границы. Жаль, что он водит этот древний кусок дерьма — свой «Ленд Крузер».
— Хорн, даже не вздумай посылать за ним этих неандертальцев. Они связаны с тобой и Хартли через военные контракты. К тому же, они — кувалда. А нам нужен скальпель.
— Ты справишься или нет?
— Я сказал, что справлюсь, Хорн. Мне просто нужно снова его найти. Мы не можем выследить его старый грузовик, но мы можем найти машину его подружки-репортера.
— Хорошо. Буду считать, что теперь это в твоих руках. — Хорн остановил карт за магазином и вышел. — Дай мне знать, когда закончишь. Мне пора в Лос-Анджелес. Наслаждайся оставшимся маршрутом. Тебе не помешает практика.
• • •
— Ты поведешь. Мне нужно позвонить, — сказал Хорн, когда они подошли к его Aston Martin Vanquish S. Его серебристый цвет маркетологи британской компании хитроумно назвали «Скайфолл». Хорн не заставил бы себя купить «Теслу» — машину, которую предпочитало большинство его конкурентов в калифорнийском финансовом мире. Он считал их заботу об экологии моральным тщеславием, которое просто не выносил. Какой бы быстрой ни была электричка, она никогда не смогла бы вызвать ту смесь восхищения и зависти, которую вызывал его двенадцатицилиндровый «Астон Мартин», когда он отдавал ключи парковщику.
Убедившись, что Аньон аккуратно убрал «Кригхофф» в кожаный футляр и положил на заднее сиденье, Хорн опустился на пассажирское место и достал телефон. Он отключил его от Bluetooth автомобиля и нетерпеливо уставился в экран, хотя знал, что в каньонах вокруг Оук-Три связи нет.
Сол осторожно вывел спорткар на дорогу к шоссе, ожидая критики на каждом повороте.
Как только связь появилась, Хорн сделал звонок.
— Это Хорн. Мне нужно, чтобы ты проявил творческий подход в деле Джеймса Риса. — Не дожидаясь ответа, Хорн прервал соединение.
— Кто это был? — спросил Аньон у босса.
— Это, Сол, был последний вариант. А теперь следи за дорогой и дай мне поработать.
Аньон сделал, что ему велели.ГЛАВА 40
Захолустье Вайоминга
Главной трудностью для Риса в его личном крестовом походе стало отсутствие разведывательной поддержки. За океаном в распоряжении таких, как он, был целый штат вспомогательного персонала, не говоря уже о колоссальном разведывательном аппарате США, помогавшем обнаруживать, блокировать, ликвидировать цели и собирать разведданные. В этой же миссии Рис не только лишился этой поддержки, но и должен был проворачивать всё, не оставляя следов. Не то чтобы он боялся ареста — никакое государственное наказание не сравнилось бы с тем, что он уже пережил. Ему нужно было ускользать от закона лишь для того, чтобы отсрочить смерть, которая, как он знал, была неизбежна. Она просто не могла наступить, пока он не доведет дело до конца. И чем дольше Рис сможет держать противника и закон в неведении, тем лучше.
Осознание того, что он уже мертвец из-за опухоли, растущей в мозгу, дарило невероятное чувство свободы. Он был сосредоточен исключительно на свершении правосудия над теми, кто отнял у него всё. Он не чувствовал ни рамок, ни моральных конфликтов. Его цель и видение были кристально чистыми. Понимание того, какое насилие он обрушит на убийц своей жены, дочери, нерожденного сына и товарищей по отряду, приносило ему странное умиротворение.
Рис отвел неделю на наружное наблюдение, но обнаружил, что его цель охотно транслирует каждое свое движение всему миру через социальные сети. Бойкин будто кричал: «Вот я, приди и убей меня». Рису, прожившему всю профессиональную жизнь в режиме строгой секретности, такой менталитет казался непостижимым. Перемещения Бойкина были рутинными и предсказуемыми, а местность и время — идеальными для того, что Рис задумал еще в Коронадо.
Он не бывал в горах с той самой провальной операции в Афганистане. Поход по диким местам Вайоминга при дневном свете, налегке и с небольшим рюкзаком, сильно отличался от патрулирования враждебной территории в кромешной тьме под весом тяжелого боевого снаряжения. Рис ожидал встретить охотников, ведущих разведку перед открытием сезона, но за всё время, пока он шел по хребту параллельно шоссе, ему не попалось ни души.
На самом деле он прошел мимо выбранного места, заметив его, лишь когда оглянулся назад. U-образная выемка в склоне горы обеспечивала беспрепятственный обзор шоссе по всей длине, при этом позиция была закрыта со всех сторон, кроме как сверху. Над ним сегодня было только чистое синее небо, так что шансы быть замеченным кем-то, кроме экипажа вертолета, стремились к нулю.
Рис достал блокнот и лазерный дальномер, сделал подробный набросок местности и отметил дистанции до различных ориентиров. Глядя на машины, едущие по северному направлению, он прикидывал время для выстрела по каждой из них. Лучшим местом казалась низина в 625 ярдах. Конфигурация дороги и перепад высот идеально ложились в его теорию «несчастного случая». О лучшем нельзя было и мечтать. Он отметил точку на карте и в GPS-навигаторе и отправился искать кратчайший путь обратно к машине.
Имея два дня в запасе, Рис потратил время на изучение окрестностей. Припарковавшись перед публичной библиотекой Сода-Спрингс в Айдахо, он включил свой подержанный iPhone и вышел в мир через бесплатный Wi-Fi. В мессенджере Signal висело сообщение от Кейти под псевдонимом.
«Это я. Добралась к брату, всё в порядке. Ты спас мне жизнь. Береги себя».
Он молился, чтобы Кейти была осторожна. Он не мог допустить мысли, что она пострадает или погибнет, пытаясь ему помочь. Но сейчас было не время об этом думать. Он залогинился в SpiderOak через VPN и открыл общую с Беном Эдвардсом папку.
«Эй, брат, есть инфа по бандюкам — встретимся у тебя дома, когда вернешься».
Даже через защищенные каналы Рис и Бен старались изъясняться как можно более безобидно. У него не было возможности сделать защищенный звонок Бену, не рискуя выдать свое местоположение. К этому моменту всем уже станет ясно, что он охотится на Бойкина, так что информация о «бандюках» подождет. Рис поехал обратно на восток к месту, выбранному для лагеря. Просто еще один парень в грузовике, уехавший подальше от города, чтобы провести время на природе. Следующие двадцать четыре часа он изучал карты и снимки, подготавливая снаряжение к выходу на позицию.
В ночь перед запланированным ударом он развел небольшой костер. В огне было нечто первобытное. Со времен раннего каменного века огонь в буквальном смысле поддерживал человеческую жизнь. Он дарил тепло, позволял закалять твердую древесину, а со временем и металлы, превращая их в оружие для охоты и войны. Огонь позволял готовить пищу, обжигать керамику, был естественным местом сбора, средством связи и почти всегда — частью обрядовых традиций. Огонь был священным, но прежде всего он давал надежду. Рис задумался над парадоксом: для Маркуса Бойкина надежды не было, как не было её и для Джеймса Риса.
Глядя на тлеющие угли маленького костра, Рис начал вспоминать. Это было как раз перед его последней командировкой. Он взял Лорен и Люси в поход в Биг-Сур. На побережье Северной Калифорнии, чуть южнее Кармела, тянулась полоса земли, которую Рис считал одной из красивейших в мире: море и горы, его любимое сочетание.
Лорен уже ушла в палатку, оставив Риса и Люси вдвоем у огня — им нужно было побыть вместе перед долгой шестимесячной разлукой. Много лет назад Лорен призналась Рису, что каждый раз, когда он уходил из дома на задание или тренировку, она знала: он может не вернуться. Она приняла выбранную им профессию и не собиралась быть женой и матерью, которая вечно изводит себя тревогой. Она безмерно гордилась тем, что он делает, но ей нужно было растить дочь, и она не хотела, чтобы ребенок видел её в постоянном беспокойстве. Когда Рис уезжал, они продолжали жить: исследовали мир, учились и росли. Оглядываясь назад, он понимал, как же она, должно быть, устала — устала поддерживать жизнь, что росла внутри неё. Рис полагал, что она долго колебалась, говорить ли ему, и в итоге решила сделать сюрприз к его возвращению. Лорен всегда любила сюрпризы, а в жизни их осталось так мало. Это был её дар ему. Он также знал, что она хотела, чтобы он сосредоточился на работе за океаном, а не отвлекался на мысли о беременной жене. Это был её вклад в спокойствие семей тех людей, которыми командовал Рис. Им был нужен командир, чье внимание полностью отдано ведению SEAL в бой. Чтобы делать это правильно, требовалась полная самоотдача.
Рис наблюдал, как дочь подносит маршмэллоу, нанизанный на распрямленную проволочную вешалку, всё ближе к огню.
— Подожди еще немного, милая, — предостерег Рис. — Дождись углей, чтобы он стал красивым, золотисто-коричневым.
Люси лишь улыбнулась и придвинула сладость еще ближе к пламени, пока та не вспыхнула. Девочка залилась смехом, когда Рис наклонился и задул обуглившееся месиво.
Они ушли на пустынный участок побережья подальше от людных мест государственного парка Биг-Сур и разбили лагерь прямо на пляже. В штате, где законы регулировали почти каждый аспект повседневной жизни, было удивительно и приятно обнаружить, что жечь костры из плавника на берегу всё еще разрешено.
Рис и Люси, укутавшись и прижавшись друг к другу, спасались от бодрящего холода тихоокеанских сумерек в легком походном кресле за костром. Они смотрели на каменистый берег, волны и далекий горизонт. Рис вспоминал этот закат каждый день в командировке. Помнил, как держал своего маленького ангела, завернутого в пончо и легкое одеяло, слушая ритм прибоя, пока небо переходило в ночь, и созвездие за созвездием проступали сквозь тьму на радость Люси.
— А что это за яркая звезда? — спросила она, указывая в небо.
Не будучи астрономом, Рис всё же обладал элементарными знаниями о созвездиях — побочный эффект жизни, проведенной на природе. Он улыбнулся, вспомнив, как много лет назад задал тот же вопрос отцу под тем же ночным небом.
— Это Орион. Видишь те звезды? — Рис указал вверх. — Это пояс Ориона. Благодаря ему его легко найти, правда? — Люси кивнула. — Если присмотреться, можно увидеть его щит и палицу. Он был охотником.
— А как он туда попал? — полюбопытствовала Люси.
— Ну, если я правильно помню, — Рис попытался восстановить в памяти мифологию, — его ужалил скорпион, который теперь занимает место на другой стороне неба, так что они никогда не видятся.
— Странно, — заметила Люси. — Они были друзьями?
— Не совсем, — ответил Рис, надеясь, что она не станет расспрашивать подробнее о том, что привело Ориона и Скорпиона к их местам в космосе.
К счастью, она сменила тему на ту, которой Рис давно ждал.
— Папа, а почему тебе нужно уезжать в большое путешествие?
Рис и Лорен называли короткие тренировочные выезды «маленькими путешествиями», а предстоящую командировку — «большим». Ребенку так было проще понять и принять реальность.
— Ну, иногда папам нужно уезжать в большие путешествия.
В их кругу друзей «папы» постоянно уезжали в «большие путешествия». Рису везло, что Люси еще не осознавала: иногда папы не возвращаются домой.
— Это мое последнее большое путешествие, милая. После него я больше никуда не уеду. Буду сидеть дома с тобой и мамой. Жду не дождусь.
— Я тоже жду, папа! — сказала она, скорее самой себе. — Ты уезжаешь из-за плохих людей?
Рис помедлил. Он и Лорен как могли ограждали её от суровых реалий жизни ребенка военного в стране, постоянно находящейся в состоянии войны. Это было время её невинности. Очевидно, она понимала больше, чем они думали.
— Иногда папам нужно сражаться с плохими парнями далеко-далеко, чтобы нам не пришлось делать этого здесь, у нас дома. Мы делаем это, чтобы мы были свободны. Ты и твоя мама — важная часть этого дела. Мы втроем — одна команда. Мы все приносим жертвы, чтобы наша страна оставалась свободной.
— Когда я вырасту, я тоже хочу сражаться с плохими парнями.
Рис сглотнул, в горле встал ком.
— Я надеюсь, тебе не придется этого делать, солнышко. Я люблю тебя, ангел мой.
— Я тоже тебя люблю, папа.
Она прижалась головой к плечу отца. Рис не хотел бы сейчас оказаться ни в одном другом месте на свете. Именно к этому воспоминанию он возвращался на протяжении всей командировки. Возвращаясь с задания, грязный и изнуренный, он перед сном уносился мыслями на тот пляж — к волнам, костру, маршмэллоу и Ориону. К этому же воспоминанию он вернулся и сейчас, не желая ничего, кроме еще одной возможности подержать дочь на руках, баюкая её на далеком берегу. Для него это и было раем.
— Скоро увидимся, малышка, — прошептал он угасающим углям костра, прежде чем погрузиться в сон.
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Шериф округа Линкольн, штат Вайоминг, прибыл на место происшествия через час после вызова. Его офис находился в Афтоне, а разбитый внедорожник «Мерседес» лежал на самой северной границе его юрисдикции. На месте уже работали двое патрульных дорожной полиции, двое его помощников и инспектор управления охоты и рыболовства, а также детектив из его офиса. Подъехала скорая помощь, но парамедик и водитель не выходили из машины: для человека в серебристом «Мерседесе» они уже ничего не могли сделать. Одна из патрульных машин блокировала полосу шоссе; офицер направлял редкие автомобили в объезд того, что теперь стало местом преступления. Водитель эвакуатора стоял, глядя на искореженный металл, явно прикидывая, как он будет вытаскивать машину из глубокого кювета.
Шериф подошел к группе правоохранителей, собравшихся на обочине над обрывом.
— Так, что тут у нас? — спросил он, глядя на часы, а затем вниз, в овраг.
Заговорил детектив:
— Шериф, дорожный патруль обнаружил машину сегодня в начале десятого утра. Они заметили следы заноса на асфальте и остановились проверить. Прибывшие медики обнаружили то, что похоже на пулевое ранение точно в центре лица водителя и выходное отверстие в затылке. Судя по характеру травмы, я бы сказал, что это винтовочная пуля, калибра тридцатого или около того, судя по входному. — Детектив указал на свежие черные полосы на дороге. — Наша рабочая версия: в водителя выстрелили на ходу, от скорости и резкого поворота руля машина перевернулась и улетела под откос.
— Звучит логично. Кроме той части про пулю тридцать-ноль-шесть в лицо. Кто в него стрелял и зачем?
— Сегодня открытие сезона охоты на оленя в этом секторе, шериф, — подал голос инспектор охотнадзора. — Какой-нибудь парень с лицензией в кармане, наверняка приезжий, пальнул в оленя, стоящего на гребне, прямо с дороги. Это незаконно, но мы знаем, что так бывает. Он промахнулся, пуля прошла над зверем и по траектории перелетела через этот подъем. Гравитация опустила её в ту самую низину на дороге как раз в тот момент, когда этот бедолага ехал навстречу. Я бы сказал, его час пробил.
— Пожалуй, соглашусь. Я и не такое видал. Кто он?
Детектив сверился с записями:
— В правах значится Маркус Бойкин. Права нью-йоркские, но у нас он числится по адресу в Стар-Вэлли-Ранч. Типичный «дачник».
Убедившись, что его люди проводят тщательное и правильное расследование, шериф кивнул и направился обратно к своему служебному Ford Expedition. В полдень он должен был выступать в торговой палате и не собирался опаздывать
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Бёрд-Рок, Калифорния
Подстегнутый мощным приливом адреналина после утреннего успеха, Рис без остановок погнал в Южную Калифорнию, притормаживая только ради еды и заправки на зачуханных АЗС, где всегда расплачивался наличными. В полночь он добрался до дома Бена. Загнав машину в гараж задним ходом, он выгрузил снаряжение. Даже в темноте было видно, что место шикарное: современное кондо в модном районе Сан-Диего Бёрд-Рок, зажатом между Ла-Хойей и Пасифик-Бич. Дизайн открытый: светлое натуральное дерево в сочетании с отделкой из промышленной стали. Огромные панорамные окна выходили на террасу с видом на темный океан. Хотя дом стоял в нескольких рядах от обрыва, Рис отчетливо слышал гул прибоя, разбивающегося о скалы внизу. Он принял душ, проверил папку в SpiderOak, отправил Эдвардсу короткое: «я у тебя, принеси завтрак», и завалился спать.
Семь часов спустя он проснулся от грохота в дверь и понял, что спал без задних ног. Схватив Glock с прикроватной тумбочки, он глянул в щель жалюзи — внизу на подъездной дорожке стояла арендная машина Бена. Всё еще в полусне, он бросил пистолет на кровать и открыл заднюю дверь. На нем были только боксеры и футболка.
— Твою мать, я что, тебя разбудил? Могу зайти в полдень, если хочешь. Ты что, в колледж вернулся, мажор из братства? Тебе пора постричься и побриться, а то начинаешь походить на плохих парней. Принес твое любимое из «Найт-энд-Дэй Кафе».
Рис ответил Бену «приветом» из одного среднего пальца и пошел на кухню варить кофе, пока тот распаковывал на стойке пакеты с едой.
Откусив огромный кусок завтрака-буррито, Рис обвел рукой апартаменты с панорамным видом на Тихий океан:
— Неплохо устроился.
— Ага, у моего работодателя таких по всей стране разбросано несколько штук. Мы используем их для дебрифингов и встреч, которые из-за секретности нельзя проводить в офисе. Этот вариант довольно крутой и почти не используется.
— Наши налоги в действии, да? Эта хата, небось, стоила тебе целых «сто баксов».
— Старина Дядя Сэм платит за всё, — улыбнулся Бен. Он закончил завтракать, закинул за губу порцию жевательного табака и достал папку из нейлонового рюкзака, висевшего на спинке стула.
— Ладно, брат, выяснилось, что те утырки, которые это провернули — не местные гангстеры. Это серьезные «bad hombres» из Мексики. УБН за ними плотно следит, и их зафиксировали на въезде и выезде в ночь нападения. Точных имен стрелков у меня нет, но мы знаем, что это «Картель де Халиско — Новое поколение», CJNG. И мы знаем, где они живут. — Эдвардс выложил на стол серию фотографий. На каждой под разным углом было заснято одно и то же трехэтажное бетонное здание с зарешеченными балконами и окнами. На крыше громоздились спутниковые тарелки. — Они живут и работают в этом доме в Тихуане. Типичная дыра. Жди человек двенадцать личного состава, вооружены стрелковкой. Вокруг постоянно трутся бабы и дети. Считай, клубный дом банды. Это не шишки, а рядовая пехота.
Рис внимательно изучил фото, подмечая особенности экстерьера здания.
— Есть мысли по внутренней планировке?
— Никак нет, у УБН нет своих глаз внутри.
— Что по району? Как быстро они подтянут резервы, если начнется заваруха?
— CJNG только начинают закрепляться в Тихуане, так что они на виду. Для них это что-то вроде аванпоста. Они пытаются расширить сферу влияния в городе и управляют процессом оттуда. Прямо как мы ставили боевые посты во время миссий «зачистка, удержание, строительство». Картели Тихуаны и Синалоа их там видеть не хотят, так что идет война. Я бы не советовал там задерживаться, но это и не значит, что через дорогу сидит сотня подкрепления.
— Понял. Где это в городе?
— В этом и сложность. Район Санчес Табоада. Вот здесь. — Эдвардс ткнул пальцем в точку на аэрофотоснимке города. — Реально поганый район. Подобраться к цели без местной помощи будет трудно. Одно дело вкатиться туда на паре «Страйкеров» или «Брэдли», и совсем другое — шариться там в одиночку в три часа ночи в поисках парковки. Хочешь, найду помощников? Спорю, парни из Синалоа будут рады помочь тебе вырезать конкурентов.
— Нет. Это мое шоу. Я сам справлюсь. К тому же, последнее, что мне нужно — это ввязываться в перестрелку в трущобах третьего мира с кучей преступников, которым я не могу доверять.
— Понял тебя. Скажи, если понадобится что-то еще. Забирай всё это себе, там лучшая инфа, что у нас есть. Если передумаешь насчет помощи — свистни. Знаешь, я готов спуститься туда с тобой, если потребуется.
— Спасибо, Бен. Ты помог больше, чем думаешь. Мне не нужно, чтобы ты влипал в это еще сильнее.
— Был рад помочь. Я погнал, работа ждет. Попробую переманить пару талантов из «Пятой команды». Береги себя.
— Давай, и ты тоже.
Следующие несколько часов Рис изучал данные по дому в Тихуане. Как бы сильно ему ни хотелось немедленно обрушить месть на монстров, убивших его жену и дочь, он понимал, что сейчас нельзя поддаваться эмоциям. Чтобы выбраться из Мексики живым, требовалось планирование. Кроме того, он полагал, что это всего лишь наемники. И если он хочет выяснить, кто их нанял и зачем, ему нужно придерживаться плана.
У него был ровно один шанс провернуть следующую фазу операции, пока разведданные не протухли. Согласно переписке Джоша Холдера и Сола Аньона, через два дня Аньон должен был находиться на курорте в Палм-Спрингс на конференции. Аньон, который, судя по всему, был связующим звеном в этой заговорщицкой машине, был лучшим шансом Риса собрать воедино все части головоломки.
Горький опыт Ирака и Афганистана научил Риса, что охота за головой змеи может быть контрпродуктивной. Убийство или захват высокопоставленного лидера «Аль-Каиды» всегда приводило к тому, что его место занимал другой — еще более умный, научившийся на ошибках предшественника. После изучения вопроса с привлечением гражданских антропологов и экспертов по контрпартизанской борьбе, некоторые командиры начали использовать метод перекрестных ударов — ликвидацию наиболее вероятного преемника перед тем, как начать работать вверх и вниз по вражеской командной цепочке. Рис понимал эту методологию. Аньон был его целью для перекрестного удара. Рис не собирался давать этой сети эволюционировать. Он собирался уничтожить её. Он собирался убить их всех.
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Палм-Спрингс, Калифорния
Сол Аньон был не из тех, кто любит поболтать. Работа на Стива Хорна и «Кэпстоун» забирала и время, и силы. Хотя технически он не занимался юридической практикой, Аньон гордился своим статусом адвоката. Поддержание лицензии требовало обязательных часов курсов повышения квалификации. Каждый год он посещал осенний съезд Ассоциации юристов Лос-Анджелеса в Палм-Спрингс. Это не только закрывало требования по учебе, но и было долгожданной возможностью пообщаться с коллегами.
За ужином Аньон сидел рядом с рыжеволосой адвокатессой из крупной лос-анджелесской фирмы, но, несмотря на все старания, не смог уговорить её зайти к нему в каситу на «стаканчик на ночь». Он еще немного поторчал на коктейльном приеме, но к одиннадцати вечера созрел для сна. На следующее утро его ждал длинный день семинаров, и, в отличие от большинства участников, ему действительно нравился материал. Выпивал он редко, так что после трех бокалов шардоне за ужином и маргариты на приеме чувствовал себя слегка навеселе. Он всегда путался в переходах этого курорта с его извилистыми дорожками и десятками идентичных гостевых домиков. Понадобилось добрых десять минут прогулки по ясной пустынной ночи, чтобы добраться до своей каситы, и еще тридцать секунд неуклюжей возни, чтобы выудить ключ из кармана блейзера и вставить его в электронный замок нужной стороной.
Он закрыл за собой дверь и с удовольствием отметил, что горничная включила классическую музыку, готовя номер ко сну. Правда, музыка показалась ему громковатой. Он снял синий блейзер, открыл шкаф и потянулся за вешалкой, но выронил её на каменный пол. Черт. Когда он нагнулся, чтобы поднять её, чьи-то сильные руки внезапно дернули его назад, сомкнувшись на шее, а ноги захватили торс «ножницами», увлекая на пол. Он лежал спиной на груди нападавшего, зажатый мертвой хваткой, словно в кольцах анаконды. Он попытался повернуть голову, но рука противника еще сильнее сдавила горло. Он хотел закричать, но не издал ни звука. Кровь перестала поступать к мозгу, и через несколько секунд он отключился.
• • •
Сол очнулся спустя всего несколько мгновений: голый, связанный, с кляпом во рту и повязкой на глазах. Пятая симфония Бетховена буквально гремела в ушах — убийца врубил аудиосистему на полную. Даже если бы он смог закричать, его бы никто не услышал. Руки скручены за спиной, ноги чем-то скованы. Он попытался подняться на колени, но его тут же швырнули обратно на холодный камень. Нападавший был здесь и следил за каждым движением. Голова соображала туго из-за алкоголя, но Аньону хватило пары секунд, чтобы всё понять: Джеймс Рис нашел его. Реальность обрушилась на него волной чистого, всепоглощающего ужаса. Жгучая кислота рвоты подкатила к горлу; ужин хлынул наружу. Тряпичный кляп не давал жидкости выйти, и она пошла обратно в пищевод, забивая дыхательные пути. Спустя мгновения после того, как он пришел в себя после удушающего, Аньон начал тонуть в собственной рвоте. Паника была запредельной. Он хрипел, отплевывался через нос и снова давился, впустую сжигая драгоценный кислород, в котором мозг уже начинал остро нуждаться.
Рис видел конвульсии пленника и то, как рвота бьет из его ноздрей. Мужчина забился на полу, как рыба на палубе, задыхаясь от собственных нечистот. Как бы Рису ни хотелось обратного, он приехал сюда не для того, чтобы смотреть, как человек, которого переписка Холдера изобличала в причастности к убийству его семьи и отряда, захлебнется в блевотине. Он наклонился и сорвал повязку вместе с кляпом с головы Аньона. Тот продолжал извиваться в агонии, его лицо стало темно-пурпурным, а вены на шее вздулись, как канаты.
Одной рукой Рис за волосы рванул голову Аньона назад, а другой засунул палец в перчатке ему в глотку, провоцируя рвотный рефлекс. Струя рвоты выплеснулась на пол, тело Аньона содрогнулось, очищаясь от жидкости. Гнилостный запах желудочной кислоты, еды и спиртного был невыносим. Даже через хирургическую маску Рису пришлось отвернуться, чтобы самому не выдать фонтан. Испачкать пол своей ДНК на месте убийства было бы крайне плохой идеей.
Из горла Аньона вырвался животный стон, похожий на предсмертный рев быка. Хорошая новость: он снова мог дышать. Он не проронил ни слова, лежа голым на боку, хватая ртом воздух, пока по лицу катились слезы. Существо, которое десять минут назад было обычным человеком, превратилось в дрожащее месиво — именно этого Рис и добивался.
— Дышать можешь? — спросил Рис голосом, лишенным всякого сочувствия. Сол часто закивал, не открывая глаз и не в силах вымолвить ни слова. Рис надеялся, что сердце бедолаги выдержит.
Когда дыхание Аньона более-менее выровнялось, Рис завязал его глаза пропитанной рвотой тряпкой, служившей кляпом, и потащил обмякшее тело в ванную. Он заранее подготовил место, перекинув два больших банных полотенца через край ванны, чтобы не оставить лишних синяков на спине жертвы.
Покорность, с которой Сол позволил уложить себя, подсказывала, что процесс не затянется. Рис обмотал голову Сола пищевой пленкой, закрыв рот, но оставив нос свободным. Затем он перекинул тело адвоката через край ванны так, чтобы голова и плечи находились ниже уровня пояса, а ноги свисали наружу. Рис сел верхом на щуплого юриста, левой рукой зафиксировал его горло под нужным углом, а правой включил воду. Это был душ на гибком шланге. Рис направил струю прямо в лицо Аньону. Потоки воды заливали глаза и ноздри, под действием гравитации затекая в пазухи, рот и глотку. Угол наклона головы не давал воде попасть в легкие, так что технически он не мог утонуть, но мозг Сола кричал об обратном.
Каждая клетка тела Сола требовала воздуха. Рису пришлось приложить всю силу, чтобы удержать неистово бьющееся под ним тело. Аньон спазматически кашлял, пытаясь вытолкнуть воду из горла, но пищевая пленка работала как обратный клапан: выпускала воздух из легких, но удерживала воду во рту. Сам того не понимая, кашлем он только ускорял процесс. Трюк с пленкой Рис перенял у допросчиков из ЦРУ еще в те времена «дикого запада» сразу после 11 сентября, когда у американцев еще была воля к победе. Рис продолжал лить воду в ноздри Сола, пока в тесном пространстве ванной раздавались невообразимые звуки. Хорошо, что касита стояла отдельно, а стены были толстыми.
Досчитав до двадцати, Рис убрал воду и рывком поднял Аньона, усадив его на залитый мочой пол. Он стянул пленку с лица так, чтобы она болталась на шее.
— Ты ведь знаешь, кто я, Сол? — спросил Рис почти ласково.
— Знаю, знаю... — прохрипел Сол в промежутках между приступами гипервентиляции.
— Значит, ты знаешь, зачем я здесь.
Сол неистово замотал головой:
— Я не... я ничего не делал... я просто работаю на Хорна...
— Вот видишь. Ты уже пытаешься меня наебать. Мне это не подходит, Сол. — Рис резко и жестко вернул Аньона в позицию для пытки водой и снова включил душ. Без пленки было чуть больше брызг, но эффект не изменился. За пару секунд он поднял уровень боли по шкале от нуля до десяти. Мозг Аньона быстро усваивал урок: любая попытка увильнуть ведет к мгновенной и невыносимой пытке. Продержав Сола под шлангом еще двадцать секунд, Рис снова вытащил его из ванны.
Риса самого пытали водой в школе SERE после попытки побега, которую инструкторы сочли заслуживающей такого наказания. Он знал: как бы ни был ужасен сам процесс имитации утопления, настоящим мотиватором — или демотиватором, смотря с какой стороны ты находишься — является страх перед повторением.
— Готов говорить правду?
— Да, да... готов, — выдохнул Аньон.
Рис встал, подошел к стойке, взял маленький диктофон и положил его на закрытую крышку унитаза, после чего нажал RECORD. Он дал мужчине еще пару мгновений отдышаться и начал с простого вопроса.
— Кто такой Джош Холдер?
— Он агент министерства обороны. Из Вашингтона, но здесь он ради этого проекта.
— Почему он? Почему замешано Минобороны?
— Он человек Хартли. Работает на них, сидит на двух стульях: в Пентагоне и в консалтинговой фирме Дж. Д. Хартли. Он был связным, когда Хартли была в Конгрессе, и с тех пор входит в их ближний круг.
Рис сменил тему.
— Расскажи про RD4895.
«Откуда он столько знает?» — пронеслось в голове у Аньона.
— Это экспериментальный препарат. Крупная компания наткнулась на него пару лет назад, увидели потенциал для предотвращения ПТСР, какой-то блокиратор нейронов. Вроде работал, но они не смогли добиться безопасности: у подопытных животных постоянно росли опухоли. Проект выставили на торги, и «Кэпстоун» купила его за бесценок.
Рис смотрел на нагое тело с завязанными глазами и понимал — он его сломал. Ужас последних минут в сочетании с угрозой повторения вытравили из Аньона остатки воли, если они там вообще были. Схватив его за руку, Рис рывком поднял Сола и повел в жилую зону каситы. Из-за оков на щиколотках шаг был мучительно медленным. Он отстегнул одну сторону медицинских фиксаторов с запястья Аньона и перевел его руки вперед. Затем снова закрепил фиксаторы и толкнул его на стул. Открыв мини-бар, он достал две маленькие бутылочки «Джим Бим» и вылил их в стакан, который поставил на столик рядом с Аньоном.
Он принес из ванной диктофон и тоже положил на стол. Приглушив классическую музыку, Рис сорвал мокрую, испачканную рвотой тряпку с лица Аньона и наблюдал, как тот моргает, привыкая к свету. В белом защитном комбинезоне Tyvek с капюшоном, хирургической маске, стрелковых очках и бахилах Рис больше походил на лаборанта, чем на коммандос. Аньон мгновенно понял, что не переживет эту ночь, и смирился. Воля к сопротивлению была окончательно убита теми минутами кислородного голодания.
Рис указал на стакан с бурбоном. Аньон вдруг осознал, как сильно хочет пить, и жадно схватил стакан обеими руками в кандалах. Жидкость обожгла горло, но помогла принести подобие спокойствия его сломленному духу.
— Ты говорил про покупку препарата. Зачем «Кэпстоун» купила его, если побочки были такими хреновыми? В чем ценность?
— Мой босс любит риск. Он не ищет легких путей, но умеет подтасовывать карты в свою пользу. Он заплатил копейки. Соединенные Штаты ведут войну, которой не видно конца, и если бы удалось решить проблему с опухолями, препарат стоил бы целое состояние. А пока что весь проект залит финансированием от Минобороны, так что финансовый риск был минимальным.
— Что значит — финансирование от Минобороны?
— Мы играем на казенные деньги. Всё это субсидируется Пентагоном. Последние два года в законе об оборонных ассигнованиях на исследования ПТСР выделялось сто миллионов долларов. И все эти деньги идут в наш фонд. За вычетом десяти процентов, которые мы платим Хартли.
— Министр обороны получает откат в десять миллионов? — недоверчиво переспросил Рис.
— Не напрямую. Мы платим её мужу десять процентов как «консультанту». Технически лоббирование за процент незаконно, поэтому мы платим ему десять миллионов за «услуги» из прошлогоднего бюджета, чтобы внешне всё выглядело чисто. Очевидно, что это липа, но никто не копает. Люди думают, что политики берут взятки, и они правы, но не так, как все представляют. Мешки с наличностью сегодня никто не берет — за это сядешь в федеральную тюрьму. Всё делается через нераскрытые конфликты интересов. Покажите мне члена Конгресса, который распределяет бюджеты, и я покажу вам его жену, ребенка или шурина с компанией, которая живет на федеральные доллары. Все так делают. Хартли просто играют на другом уровне.
«Боже».
— Но у вас же нет своих ученых.
— Нет-нет. Мы наняли лабораторию в Индии. Там платят гроши, можно нанять докторов наук за бесценок. Бойкин занимался наукой и аналитикой. Он бывший врач, ставший бухгалтером и финансовым аналитиком по сектору здравоохранения. Он родил эту идею, а мистер Хорн дал индийской лаборатории сроки и бюджет на переработку состава. Они думали, что справились.
— Как препарат попал к моим парням?
— Когда на кону такие деньги, вы удивитесь, на что люди готовы. Речь о десятках миллиардов долларов — на такие суммы можно купить много друзей. Не говоря уже о миллионах от Конгресса, которые дали всем почувствовать вкус крови. Мистер Хорн сделал предложение нескольким близким доверенным лицам, включая Майка Тедеско. А где Тедеско — там Хартли.
— Ты хочешь сказать, что министр обороны организовала испытания экспериментального препарата на случайном отряде SEAL? Опять пиздишь, Сол?
— Нет, мистер Рис, я бы не стал. Вы же знаете, какой адмирал Пилснер политикан. Он работал напрямую на министра Хартли в Пентагоне, они сблизились. Она продвигает его на пост командующего военно-морскими операциями и, вероятно, председателя Объединенного комитета начальников штабов. Он ей абсолютно предан. Само собой, ему тоже пообещали огромную сумму. Она позволила ему самому выбрать, кого использовать. Через Тедеско и Холдера, конечно.
— То есть адмирал лично выбрал мой отряд для испытаний этой дряни? — глаза Риса сузились.
— Так всё и было, мистер Рис. Клянусь.
«Интересно». Рис помедлил, прежде чем продолжить.
— Как вы вообще надеялись получить одобрение? FDA не примет результаты тестов на людях без их согласия. Я не эксперт, но знаю, что там куча стандартов. Первая фаза, вторая фаза и всё прочее.
— В обычных условиях — да. Но когда президент назначает главу FDA, и они хотят получить одобрение препарата в военное время, чтобы «помочь каждому человеку в форме» — никто не задает лишних вопросов.
— Так теперь ты мне скажешь, что и президент замешан? Может, английская королева тоже в деле?
— Нет, не этот президент. Следующий. Министр Хартли.
«Да ладно!» — подумал Рис. — «Как, черт возьми, я вляпался в этот цирк?»
— Как вы заставили нас это принять? В этой командировке я не пил никаких таблеток.
— Помните исследование тактической эффективности, в котором участвовала ваша группа?
— Да. У нас замеряли максимальное потребление кислорода и проводили кучу когнитивных тестов.
— Это было прикрытием. Уколы витамина B12, которые вам делали во второй половине исследования — это и был RD4895. Мы провели базовую физическую и психологическую оценку. Думали, что всё идет отлично, пока не пришли результаты анализов крови после последней серии тестов перед вашей отправкой. У многих ваших парней уровень лейкоцитов зашкаливал, были и другие отклонения. Стало ясно — состав не исправили.
— И тогда Бойкин решил всё свернуть и нас всех убрать?
— Я не знаю. Честно, мистер Рис, я не знаю, — Сол зарыдал. — Откуда вы столько знаете про Маркуса?
— Узнал о нем за пару дней до того, как пустил ему пулю в лоб в Вайоминге.
«Боже мой. Это правда. Он действительно нас всех убьет». Сол молчал, но на лице всё было написано.
— Как вы организовали засаду талибов на другом конце света? Поделились миллиардами с «хаджи»?
— Мы оставили Пилснеру право решать, как всё зачистить. Через Тедеско и Хорна. Они сошлись на почве всех этих элитных благотворительных вечеров, которые устраивают для вас, парней, для фондов и прочего. Это большой бизнес.
— Значит, Пилснер подставляет нас под засаду и заодно гробит кучу рейнджеров и экипаж армейской авиации. Как, мать его, он это провернул?
— Точно не знаю, мистер Рис. Просто знаю, что так оно и было. — Сол сделал еще один долгий глоток бурбона.
— А мы с Бузером выживаем.
— Да. И тогда Джош Холдер обставляет смерть вашего человека как самоубийство. Остаешься только ты.
— А что насчет Чайнатауна? Как вы меня нашли?
— Министр обороны. Она выделила БПЛА, чтобы тебя выследить.
— Что? Она перенаправила стратегический дрон, чтобы помочь меня грохнуть?
— Клянусь, это правда, мистер Рис. Клянусь.
— Кто такой Хамза Камир?
— Кто?
— Хамза Камир. Человек, которого вы послали убить меня в Чайнатауне.
— Я даже имени его не знал, пока вы не сказали. Это актив министра. Понятия не имею. Кто-то, кого они радикализируют онлайн на случай, если нужно сделать грязную работу и свалить всё на исламистов.
Рис недоверчиво покачал головой. «Неужели это может быть правдой?»
— Повтори. Они делают что?
— У них есть программа радикализации лиц из групп риска. Их вербуют в то, что они считают радикальным исламским движением, а потом используют как расходный материал. Знаю, звучит безумно, но это правда. Клянусь.
Рис замолчал, осознавая тяжесть услышанного.
— Ты уверен? — голос Риса стал ледяным и резким.
— Я сам не поверил, когда узнал. Вообще-то я не должен об этом знать. Лучше бы и не знал. Думаю, Хартли сами это создали. Не знаю. Просто знаю, что программа есть.
— А где в этой схеме мексиканцы?
— Просто наемная сила. Это не кино, где нанимают киллера. Мы платим копам, чтобы они договорились с бандитскими группировками. Мистер Рис, я...
Рис перебил его:
— Даже не вздумай. Даже не пытайся сидеть тут и извиняться за то, что мою беременную жену и дочку расстреляли в нашем доме какие-то гребаные картельщики. Поверь мне на слово: тебе не стоит этого делать.
Аньон замолчал, уставившись в пол.
— Если препарат не годен, — продолжил допрос Рис, — как вы собирались на нем заработать? Вы же обещали кучу денег всем подельникам, чтобы они так рисковали. Как им заплатят, если лекарство — дерьмо?
— Ну, теперь-то оно работает. Проблем с эффективностью нет, по крайней мере на последних подопытных крысах в Индии. Оно на двадцать процентов эффективнее плацебо. Что касается опухолей — мы уверены, что исправили это в последней версии продукта. Последняя тестовая группа не показала таких признаков.
— Ты хочешь сказать, что вы попробовали эту херню на другой группе людей без их ведома? Снова на SEAL?
— Да. Адмирал Пилснер подобрал новых кандидатов, и у них всё в порядке.
— Ублюдки! — выплюнул Рис. Ему потребовались все силы, чтобы не вытрясти душу из подручного Хорна прямо на месте. Совладав с собой, он продолжил: — Ладно, едем дальше. Ты мало сказал о своем боссе. Расскажи про Стива Хорна.
Аньон глубоко вздохнул.
— Мистер Хорн — гений. Он видит потенциал там, где другие пасуют, и он беспощаден, когда чего-то хочет. Когда он узнает, что меня убили, он уйдет на дно и наймем всех частников на планете, чтобы выследить тебя. Тебе до него не добраться.
— Тут ты ошибаешься, Сол. Я не собираюсь тебя убивать.
На лице Сола застыла маска надежды и шокированного недоверия. Рис налил ему еще выпить и еще целый час гонял по именам, датам, явкам — всему, что могло пригодиться. Речь Сола становилась всё более невнятной, глаза превратились в узкие щелочки. В конце концов его голова упала на грудь — он вырубился в кресле от изнурения после пытки водой и алкоголя. Убедившись, что получил всё необходимое, Рис решил, что Солу Аньону пора покинуть этот мир.
Рис открыл нейлоновый рюкзак и начал раскладывать инструменты, которые обеспечат безвременную кончину исполнительного ассистента мистера Хорна. Зажигалка, шприц, металлическая ложка, кусок хирургического жгута и маленький пакетик с порошком. Рис обмотал жгут вокруг левого предплечья Аньона и туго затянул. Он пошел в ванную, набрал в ложку немного воды и высыпал туда содержимое пакетика, перемешав до состояния пасты. Держа ложку над зажигалкой, Рис ждал, пока порошок растворится в кипящей воде. Затем он опустил туда иглу шприца и потянул поршень на себя. Навыков первой помощи Рису хватило, чтобы найти вену; он быстро ввел иглу в сосуд на сгибе локтя Сола. Слегка потянул поршень — в шприц хлынула кровь, закручиваясь в жидкости, как в лавовых лампах, которые Рис любил в детстве. Он нажал на поршень, отправляя жидкую смерть в кровоток Аньона.
Когда метадон, алпразолам и каризопродол попали в мозг Аньона, они заблокировали дыхательные центры, и без того подавленные метаболизмом алкоголя. Коктейль химикатов лишил мозг способности измерять уровень углекислого газа. Мозг Аньона перестал подавать легким сигнал о необходимости вдоха, и тело в буквальном смысле забыло, как дышать.
Смерть наступила быстро. Рис положил шприц и остальной набор наркомана на столик рядом с пустыми бутылками и недопитым бурбоном. Он достал из рюкзака пакет для мусора, собрал мягкие фиксаторы с рук и ног Аньона. Туда же отправились тряпки, служившие кляпом и повязкой, и кусок пищевой пленки, всё еще висевший на шее покойного. Он прошелся с пакетом по всей комнате, убирая всё, что могло оставить след. Мокрые полотенца он небрежно бросил на залитый мочой кафель. Завязав пакет, он убрал его в рюкзак, а диктофон сунул во внешний карман. Рис сделал финальный осмотр, проверил отсутствие пульса у Аньона и переоделся, сняв защитный костюм. Затем он повесил на дверь табличку «НЕ БЕСПОКОИТЬ» и вышел в предрассветную мглу.
• • •
Вернувшись в кондо, Рис сел за кухонный стол и прослушал запись допроса Сола Аньона. Он делал пометки, останавливая и перематывая пленку, чтобы не упустить ни одной детали. Если это была ложь, то очень качественная. Если правда — то это просто выносило мозг. Закончив с записями, Рис достал из кармана листок. Развернул его, посмотрел на рисунок Люси, затем перевернул и разгладил на столе. Карандашом он провел черту через имя Аньона. А затем добавил в список новые имена:
ДЖОШ ХОЛДЕР
МАРКУС БОЙКИН
~~СОЛ АНЬОН~~
СТИВ ХОРН
CJNG, МЕКСИКА
АДМИРАЛ ДЖЕРАЛЬД ПИЛСНЕР
МАЙК ТЕДЕСКО
ДЖ. Д. ХАРТЛИ
ЛОРРЕЙН ХАРТЛИ
Пришло время принять щедрое предложение Марко дель Торо.

ГЛАВА 44

Палм-Спрингс, Калифорния
Горничная вчера не стала тревожить постояльца 134-й каситы, увидев на двери табличку «НЕ БЕСПОКОИТЬ», но в воскресенье время выезда давно прошло, а она уже успела убрать и подготовить все остальные номера из своего списка. Она громко постучала в дверь ключ-картой.
— Уборка!
Тишина, если не считать звуков классической музыки, негромко доносившихся откуда-то из глубины комнаты.
— Уборка!
Никакой реакции.
— Уборка, я захожу!
Она вставила мастер-ключ в прорезь, и замок щелкнул. Распахнув дверь, она потянулась к выключателю, и боковым зрением заметила человеческую фигуру, осевшую в кресле. Она уже начала было извиняться за вторжение, но тут её глаза сфокусировались на мертвеце, а в нос ударил такой запах, какого она еще никогда в жизни не чувствовала.
— Dios Mio! — вскрикнула она.
Захлопнув дверь, она с криками бросилась искать супервайзера.
• • •
Когда детектив по расследованию убийств Энтони Гутьеррес прибыл на место, патрульные офицеры уже оцепили территорию. Полицейский у двери кивнул детективу и жестом пригласил внутрь, где его ждал другой офицер. Запах смерти ударил Гутьерресу в ноздри, едва он переступил порог. Беглого взгляда на тело хватило, чтобы понять: вызов скорой был пустой тратой времени и ресурсов.
Покойный был гол, и всё его тело совершенно обескровлено, за исключением голеней, которые казались налитыми темным красным вином. Гравитация заставила кровь, которую больше не качало сердце, скопиться в ногах. Глаза были закрыты, рот приоткрыт. Если бы не пугающая бледность, по лицу можно было бы решить, что он просто спит.
Причина смерти была очевидна по набору наркопринадлежностей на столе рядом с ним: шприц, закопченная металлическая ложка с засохшим осадком — скорее всего, рецептурных препаратов или героина, зажигалка Bic, стакан с остатками коричневой жидкости и пустые бутылочки из-под спиртного, видимо, из мини-бара. Хирургический жгут был туго затянут на левом бицепсе, а на предплечье виднелся след от укола.
— Очередной передоз, детектив? — спросил патрульный почти риторически.
— Да, я бы сказал, тут всё очевидно. Что еще в комнате?
— Ничего необычного. Вон там на полу рвота, в ванной всё залито мочой. Похоже, парень отрывался по полной.
— Кто он?
Офицер заглянул в блокнот.
— Права и бейдж с конференции говорят, что это Сол Аньон из Лос-Анджелеса. Управляющий отеля подтвердил: номер забронирован на это имя участником съезда адвокатов.
— Когда его видели живым в последний раз?
— Все участники уже разъехались, но, по словам горничной, у него на двери весь вчерашний день висела табличка «не беспокоить». Сегодня около 14:35 она зашла убраться и наткнулась на труп. Говорит, ничего не трогала. Мое предположение — он мертв где-то с ночи пятницы.
— Судя по состоянию тела, соглашусь. Обзвоню кого-нибудь из участников конференции, узнаем подробности, но, думаю, это банальная случайная передозировка. Героин или коктейль из препаратов. У нас такое случается хотя бы раз в месяц. Белые парни за тридцать дохнут как мухи.
— Не представляю, как можно вкалывать в себя это дерьмо. Кожа дыбом встает, — офицер поморщился от одной мысли об этом.
— Зависимость — страшная сила. Этот парень адвокат, небось загребал бабла больше, чем мы оба вместе взятые, а помер голышом в отеле в попытке поймать кайф, — детектив Гутьеррес покачал головой. — Сделаю пару снимков. Вызывай коронера, запакуем его и закончим с этим.

ГЛАВА 45

Пойнт-Лома, Калифорния
Рис притормозил свой Land Cruiser и плавно заехал на парковку в стороне от главной дороги в Пойнт-Лома — прямо через залив от авиабазы Норт-Айленд, огромного владения ВМС, занимающего большую часть острова Коронадо.
Рису всегда нравился Пойнт-Лома. Здесь были красивые дома с великолепным видом на Сан-Диего, залив, Коронадо и океан. Он обожал запах моря, а Пойнт-Лома был морским сердцем Сан-Диего. Он проехал мимо главных ворот призывного пункта морской пехоты — одного из двух «учебок», где новобранцы начинают свой путь в Корпусе. Пересекая улицы с именами Нимица, Фаррагута и Рузвельта, он проезжал мимо верфей, мастерских по ремонту лодок, эксклюзивного яхт-клуба и множества рыбаков, готовящихся к очередному дню в море.
В будний день в такой ранний час машин было немного, но Рис знал, что одна местная кофейня уже открыта. Она располагалась в небольшом викторианском доме — когда-то, много лет назад, это действительно было жилье. Двухэтажное здание с очаровательной террасой легко можно было принять за исторический особняк, а не за обжарочную мастерскую. Внутри было так же уютно: большие мягкие кресла и диваны, расставленные вокруг антикварных кофейных столиков. Стены украшали полки со старыми книгами — в такой обстановке Рис всегда чувствовал себя как дома.
Несмотря на ранний час, Рис был не первым клиентом. Девушка лет двадцати что-то печатала в ноутбуке — вероятно, студентка из университета Назарянина, что на холме, а в другом конце зала сидел хмурый старый рыбак, погруженный в свои мысли.
Рис заказал большой черный кофе. Обычно он добавлял что-нибудь сладкое, но сегодня взял его именно так, как взял бы его друг, который всегда сопровождал его в это место. Рис улыбнулся, вспоминая, как его крупный товарищ вечно подкалывал тех, кто «портит кофе», качая головой, когда видел, как Рис добавляет мед, сахар и сливки, или — что еще хуже — заказывает латте.
Сегодня этого товарища не было рядом, чтобы поиздеваться над вкусами Риса. Он ждал его дальше по дороге.
Рис завел мотор и поехал вверх по склону, свернув на Кабрильо-Мемориал-Драйв. Чем выше он поднимался, тем прекраснее становился вид: дома и офисы отступали, уступая место природной красоте тихоокеанского побережья.
Рис припарковался на небольшой грунтовой площадке, выходящей на восток, и замер. Внизу только начинала просыпаться база подводных лодок Пойнт-Лома, а через залив открывался величественный вид на Норт-Айленд, Коронадо, центр Сан-Диего, Империал-Бич и дальше — в сторону Мексики.
Кофе немного остыл. Рис облокотился на открытое окно и сделал глоток крепкой черной жидкости — он был уверен, что именно такая текла в жилах его друга, судя по тем литрам, которые тот поглощал ежедневно на протяжении многих лет. Наблюдая, как ракетный крейсер класса «Тикондерога» выходит из залива в открытые воды океана, Рис не мог не восхититься. Один этот корабль обладал большей огневой мощью, чем вооруженные силы многих стран. Его внушительный силуэт олицетворял дипломатию США за рубежом, уходя корнями к Континентальному флоту времен Войны за независимость. Для Риса это судно выглядело как сама свобода.
Рис снова невольно улыбнулся, подумав, что друг оценил бы его знание классов кораблей. Обычно, когда тот в их прогулках просил Риса опознать какое-нибудь судно, Рис отвечал: «Ну, это большой серый корабль». Вся профессиональная жизнь Риса была посвящена изучению нетрадиционных методов войны: повстанцев, партизанской тактики и терроризма. В этих вопросах он разбирался мастерски.
С кофе в руках Рис вышел из машины и направился к другу. Они не виделись слишком долго. Гул с базы подлодок внизу порой долетал до вершины холма, перекрывая звук далекой газонокосилки и ритмичный щелчок разбрызгивателей на газоне через дорогу. Мирное щебетание птиц в легком утреннем бризе было идеальным дополнением к безмятежности национального кладбища Форт-Роузкранс.
Рис поднялся по ступеням небольшого белого здания и ввел имя друга в компьютер, чтобы найти место его последнего упокоения: сектор и номер участка. Он много раз проделывал этот путь вместе со старшим чиф-петти-офицером Мартином Хакаторном — за эти годы они вместе побывали на слишком многих похоронах. Война располагает к этому. Они всегда останавливались в той кофейне внизу холма, прежде чем отдать дань памяти тем, кто ушел слишком рано.
Во время войны быстро привыкаешь к планировке национальных кладбищ, и Рис не был исключением. Он точно знал, куда идти. Место было хорошее.
Несмотря на это, Рис не спешил. Он был одет подобающе случаю: брюки, привычные ботинки Salomon и заправленная рубашка на пуговицах. Черные панорамные очки Gatorz защищали глаза от яркого утреннего света. Легкая куртка скрывала Glock 19 за поясом — Рис был уверен, что это нарушение всех правил, законов и, возможно, даже этикета, но он также был уверен: Мартин не захотел бы, чтобы Рис пришел к нему на могилу безоружным.
Белые надгробия резко выделялись на фоне зеленой травы холмов. Если страна что-то и умела делать хорошо, так это содержать военные кладбища. Рис проходил ряд за рядом: жизни, оборвавшиеся в 1914-м, 1877-м, 1966-м, 1944-м, 1917-м, 1898-м, 2006-м, 1900-м и 2016-м, нашли здесь покой. Эти даты соответствовали вехам истории страны, которая почти не знала отдыха от войн: Индейские войны, Мексиканская кампания, Первая мировая, Вьетнам, Вторая мировая, Гаитянская кампания, Корея, Испано-американская война, Ирак и Афганистан. Каждое поколение было представлено здесь, и каждое поколение ответило на призыв. Нынешнее поколение стало хранилищем накопленного опыта войны. Рис не собирался дать этому опыту пропасть даром.
Рис гадал, где окажется он сам, когда придет его срок. Учитывая то, что он собирался совершить, уверенности не было. Он надеялся, что его последнюю волю исполнят и похоронят его рядом с Лорен и Люси. Он хотел быть с ними вечно.
Рис и не заметил, как перестал идти. Он не знал, сколько простоял так — с остывающим кофе в руке и подступающими к глазам слезами — перед могилой друга, того самого здоровяка с бородой, чью голову Рис в последний раз держал в руках, когда та даже не была прикреплена к телу.
Рис опустился на колено перед надгробием и склонил голову в молчании. Его мысли были далеко за пределами этой могилы. Прости, брат, — подумал Рис. — Нам не следовало идти на то задание. Я знал это, но мы всё равно пошли. Но правда в том, что нас подставили еще до отправки. Я остался один. Они забрали Люси, Лорен и нашего сына, а мне самому осталось недолго. Ублюдки, которые убили тебя, убили всех нас еще здесь, дома, во время подготовки. Но не волнуйся. У меня еще есть немного времени. Теперь я знаю их имена и я охочусь на них. Они еще не знают об этом, но скоро узнают. Я иду за ними и всех их отправлю в землю.
Поднявшись, Рис еще раз посмотрел на могилу, навечно запечатлевая в памяти высеченные на ней слова, и повернулся, чтобы уйти, проходя мимо воинов былых сражений.
На надгробии, под надписью «Мартин Ф. Хакаторн, 4 апреля 1975 — 14 июня 2017, ВМС США, Афганистан», было высечено одно простое слово: ПАТРИОТ.
Рис шел к ним.
Смерть шла за ними всеми.

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ РАСПЛАТА
ГЛАВА 46 Тихуана, Мексика

Марко переправил Риса через границу без особых проблем. Range Rover, на котором они ехали на юг через Империал-Бич и Отай-Меса к пограничному КПП Сан-Исидро, принадлежал к модификации Sentinel. Созданный подразделением Special Vehicle Operations компании Land Rover в Великобритании, этот автомобиль выдерживал попадание бронебойно-зажигательных пуль и разрывы ручных гранат. С двигателем в 510 лошадиных сил и усиленной подвеской, это был серьезный агрегат. Рису было страшно представить, сколько он стоил. Бронированные «Субурбаны» шли впереди и замыкали колонну, напоминая президентский кортеж на британский манер. Рису это казалось слишком броским, но здесь была территория Марко, и тот выглядел более чем уверенным в том, что сможет возить друга через границу туда и обратно.
Рис невольно напрягся, когда они миновали КПП и въехали в Мексику, но они проскочили его даже не притормозив. В полночь здесь не было привычных толп поденных рабочих, из-за которых в часы пик возникали многочасовые пробки, совпадавшие с графиком постоянно растущего числа жителей Сан-Диего, ездящих через границу на работу. Марко улыбнулся, заметив, как Рис заметно расслабился, когда они прибавили скорость, двигаясь на юг. Рис гадал, сколько мексиканских и американских законов он только что нарушил, зная, что лежит в его оперативной сумке за сиденьем.
Тьма окутала кортеж, когда он углубился в самое сердце Тихуаны. За последние годы обстановка здесь настолько ухудшилась, что командование ВМС издало директиву, запрещающую морякам проводить увольнительные к югу от границы. Бары, в которых раньше бурлила жизнь благодаря военным из второго по величине военно-морского порта страны, теперь принимали только студентов из Сан-Диего и Лос-Анджелеса, еще не достигших возраста, позволяющего посещать ночные клубы Южной Калифорнии.
Резко свернув в переулок, который казался тупиковым, машины внезапно въехали в некое подобие гаража-отстойника. Они заняли места, явно зарезервированные для босса, и за ними опустились гофрированные раздвижные ворота.
— Приехали, — улыбнулся Марко. — И где мы? — спросил Рис, подавшись вперед, чтобы получше рассмотреть обстановку. — Мои офисы в Тихуане.
Марко рассмеялся, заметив озадаченное выражение лица Риса. — Ожидал чего-то более шикарного, sí? — Ну, это немного отличается от твоих привычных апартаментов. — О да, это напоминает мне о моих скромных начинаниях. К тому же здесь я могу сосредоточиться, не отвлекаясь на нежелательные помехи, которые приносит успех. Пойдем, — продолжил Марко, кивнув в сторону двери. — Нам нужно многое обсудить.
Рис достал свою сумку со снаряжением из багажника «Рендж Ровера», пока охрана Марко рассредоточилась по своим обычным постам, чтобы следить за камерами видеонаблюдения по периметру. В углу гаража аккуратно стояли шесть неприметных автомобилей. Они идеально вписывались в трафик Тихуаны и не вызывали бы никаких подозрений, если бы Марко понадобилось передвигаться по городу инкогнито. В другом углу был оборудован небольшой спортзал с внушительным набором борцовских матов.
— Так вот как ты побеждал меня все эти годы? Сбегал в Мексику тренироваться, пока я был за морем? — Ха! Нужно использовать все возможности. Я знаю, ты читал Сунь-цзы. К счастью, сегодняшний враг его не читал, — крикнул Марко, взбегая по лестнице в офис, который, как предположил Рис, возвышался над гаражом. Рис последовал за ним так быстро, как только мог, учитывая вес тяжелой сумки.
Офис Марко был аккуратным и упорядоченным, почти минималистичным. Одну стену занимал ряд мониторов системы безопасности, позволявших Марко видеть пол гаража через большие окна, обращенные к огромным воротам.
— Каким бизнесом ты управляешь отсюда? — спросил Рис.
Марко посмотрел товарищу прямо в глаза. — У меня много дел, мой друг. Большинством из них я могу заниматься откуда угодно, но некоторые встречи и предприятия требуют именно такого места. — Он сделал паузу. — Ты никогда не задумывался, как я так быстро получил американское гражданство? — Я полагал, потому что твои деловые интересы в США приносят хорошие налоги. — О да, это правда. Но у меня есть и другие дела, которые представляют интерес для определенных агентств твоего правительства. — Теперь это и твое правительство тоже, — напомнил ему Рис кивком. — Совершенно верно, amigo, совершенно верно. Знаю, это трудно понять, но то, что мы сделаем сегодня, поможет и моим деловым интересам, и нашим странам. Я объясню подробнее позже. А пока — ты просто должен мне доверять. — Я доверяю тебе, Марко. Иначе меня бы здесь не было. — Знаю. Давай еще раз просмотрим эти фотографии.
Они уже проработали целевой пакет, составленный на основе разведданных, которые Бен Эдвардс передал перед пересечением границы, но оба хотели изучить его в последний раз. Рис знал, что Марко — единственный человек, который сможет доставить его к цели. Марко согласился, даже не зная точно, что задумал Рис. Выслушав его, Марко предложил свою охрану в качестве штурмовой группы, но Рис отказался; они могли доставить его к цели и обратно, а также выставить заслон, но не более того. Это была его война.
— Хорошо, — сказал Марко, когда они закончили. — Когда выходим? — Ты сказал, до дома цели около двадцати минут, — Рис посмотрел на часы. — Выходим через тридцать минут, время на объекте — 03:00. — Bien. Treinta minutos. Я подготовлю людей и машины. Они будут, как это у вас говорится? Нашим «пакетом мобильности»? — Марко явно был доволен собой, используя военный сленг. — Спасибо, Марко. Я этого не забуду.
Марко кивнул и оставил Риса одного готовить снаряжение.
Новый кортеж в Тихуане заметно отличался от того, на котором они въехали в Мексику. Исчезли роскошный Range Rover и бронированные машины сопровождения — их сменили небронированные, заурядные колымаги, покрытые пылью и вмятинами. Идеально для ночного задания. Рис только надеялся, что они заведутся, но вскоре был приятно удивлен звуком заработавших двигателей. Было очевидно, что под капотами скрывается нечто выдающееся. Марко снова улыбнулся, явно наслаждаясь тем, что удивляет друга.
— Сунь-цзы, — повторил он с лукавым блеском в глазах. — Путь обмана.
Нынешний «пакет мобильности» Риса состоял из двух машин, которые почти в любом месте США сочли бы автохламом, но для улиц Тихуаны они подходили идеально. Марко и Рис сидели на заднем сиденье головной машины. Водитель и один из телохранителей Марко — впереди.
— Diez minutos, Señor Toro, — произнес здоровяк на переднем пассажирском сиденье.
Марко кивнул. Он собирался что-то сказать, когда пискнул его телефон. — Perdon, — ответил он. — Sí. — Затем последовала долгая пауза. — Sí. Gracias. Повесив трубку, Марко повернулся к Рису: — Мой источник внутри вышел из здания. Четырнадцать мужчин. Шесть женщин. Детей нет. Женщины — проститутки из Мехикали. Их приходится привозить оттуда из соображений безопасности. Один наблюдатель на крыше с АК и один в передней комнате с дробовиком.
Рис кивнул. Его лицо было пугающе спокойным. Марко никогда раньше не видел друга в режиме «работы», и, хотя он был не из пугливых, внутри у него внезапно похолодело. Рис был весь в деле. И сегодня этим делом была смерть.
— Aquí, — сказал человек на переднем сиденье минут через десять, когда машина замедлилась до ползков. — Ладно, — сказал Марко. — Прибыли. — Он указал на ветхое здание в конце квартала. — Рис, когда ты убьешь этих людей, твой путь будет закончен?
Рис помедлил. — Я только начинаю. Спасибо, дружище. Скоро вернусь.
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Рис быстро и бесшумно перебрался с тротуара в заброшенное здание, которое Марко нашел на Google Earth — оно находилось через дорогу и чуть наискосок от цели. Это был долгострой, на котором, судя по виду, не работали годами. Рис чувствовал себя хорошо. Он был в полевом камуфляже и полной боевой выкладке. Понадобилось более пятнадцати лет войны, чтобы довести его снаряжение до нынешнего идеала, и после сегодняшней операции Рис добавит еще одну страну в список мест, где он применял свое ремесло. Единственное отличие снаряжения от его последней командировки в Афганистан заключалось в том, что на нем был не баллистический, а обычный противоударный шлем — его кевларовый остался в той засаде на «кладбище империй». Также он не был обременен двумя радиостанциями, которые обычно носил; это давало ему дополнительную мобильность. Приборы ночного видения давали ему явное преимущество над врагом, и сегодня Рис планировал использовать их на полную катушку.
Хотя он был почти уверен, что здание пустует, Рис зачищал его методично и плавно. Медленно — это гладко, гладко — это быстро. Выйдя на крышу, он словно перенесся в другое время и место: патрулирование улиц Рамади со своей снайперской группой, занятие позиции в ночной тьме в ожидании ничего не подозревающей добычи. Сегодня было похоже, за исключением того, что он был один, а целью были люди, убившие его семью.
Рис осмотрел крышу и переместился туда, откуда открывался хороший обзор на дом цели. Там было тихо. Сначала он подумал, что информатор Марко дал неверные данные, так как не увидел часового на крыше. Другой, более тщательный осмотр выявил человека, спящего в кресле, откинув голову назад; АК был отчетливо виден, прислоненный к перилам рядом с ним. Рис никогда бы не стал использовать крышу днем, но ночью, с техническим преимуществом ПНВ, это была логичная точка для поражения первой цели.
Рис опустился на колено и положил винтовку на перила. Он навел ИК-лазер от целеуказателя ATPIAL, невидимый для всех, у кого нет прибора ночного видения и закрепленный на верхней планке его M4, прямо на переносицу часового. Нажав на спуск, Рис отправил 77-грановую пулю Black Hills калибра 5.56 прямо в лицо мужчине. Рис перевел лазер на грудь и всадил еще две пули в центр масс для верности; глушитель полностью поглотил звук выстрелов. Затем он встал и направился обратно к улице.
Он прошел мимо машин Марко словно тень — движения плавные и уверенные, оружие поднято и наведено на входную дверь здания цели. Заперто. Черт. Информатор должен был оставить ее открытой. Если бы он был со своей штурмовой группой, Рис бы просто вскрыл дверь и начал зачистку дома, как он делал это сотни раз на войне, но штурмовой группы не было. Сегодня он сам был группой.
Рис немедленно переключился на альтернативный способ проникновения и переместился к боковой стене строения. Как же похоже на Рамади. Найдя внешнюю трубу, которую он заприметил на снимках Бена, он быстро закинул винтовку за спину и начал осторожно карабкаться по стене. «Не так просто, как когда я был старшиной 3 статьи», — подумал Рис.
Добравшись до верха, Рис выхватил пистолет, чтобы прикрыть крышу. Увидев только мертвого часового, он перемахнул через перила, убрал пистолет в кобуру и одним плавным движением перевел M4 вперед, уперев приклад в плечо. Затем он двинулся к лестнице, ведущей вниз, в логово льва. Не зная точной планировки внутри, Рису придется зачищать все здание. Работая с углами, как полицейский с фонариком и пистолетом, Рис вместо этого использовал ПНВ и комбинацию ИК-фонаря и лазера на M4. Если он потеряет эффект неожиданности или преимущество, которое давало ночное видение, дела могут быстро принять дурной оборот.
В здании пахло жженой марихуаной, мочой и потом — отвратительная смесь. Пробираясь в первый коридор третьего этажа, Рис заметил приоткрытую дверь слева и закрытые двери в остальные три комнаты. Отведя M4 под углом к сгибу локтя, Рис медленно толкнул дверь. Одинокая фигура лежала лицом вниз на кровати в шортах и майке, одна нога была накрыта простыней. Похоже, он уже был в отключке. Продолжая сканировать комнату, Рис подмечал детали, мозг работал на идентификацию целей. Чисто, ну, почти чисто. Рис навел лазер на затылок спящего и нажал на спуск, отправив пулю в мозг, который разлетелся по подушке и раме кровати. Один готов. Рис затаил дыхание. Судя по всему, эти парни гуляли большую часть ночи, но недооценивать противника никогда не стоило.
Снова в коридор и к следующей комнате. Ничто не указывало на то, что его выстрел с глушителем был услышан. Эта дверь была не заперта, и Рис открыл ее максимально тихо. На кровати спали двое. Чудовищно жирный бандит лежал голым на спине, одна нога свисала до пола. Рядом с ним на спине лежала миниатюрная молодая женщина, тоже обнаженная. Рис надеялся, что она приняла достаточно, чтобы не проснуться. Он не хотел ее убивать, но если ее пробуждение поставит миссию под угрозу, у него не было бы колебаний. Рис переложил M4 в левую руку, осторожно освобождая небольшой шнур, удерживавший инструмент вековой давности, который он и его люди считали одним из самых тихих способов лишить человека жизни. Рис поднял томагавк Winkler/Sayoc, тщательно прицелился в висок спящего и с силой обрушил его вниз. Лезвие пробило череп и вошло в мозг, мгновенно убив бандита. Рис тут же переключился на женщину, готовясь нанести удар. Она потянулась и зашевелилась, снова принимая удобную позу для сна, не подозревая, что ангел смерти прошел мимо нее этой ночью.
Плавно убрав томагавк в чехол, он перехватил M4 в основную руку и вернулся в коридор. На этом этаже оставалось еще две двери. Еще одиннадцать боевиков и пять женщин, если верить разведданным. Следующая дверь. Заперта. Мать твою. Рис потянулся за набором отмычек. Не было смысла выбивать дверь и предупреждать превосходящие силы о своем присутствии. Включив маленький зеленый светодиод на боку шлема, закрепленный на гибкой ножке, Рис направил свет на замок. Он слегка сдвинул шлем вверх, чтобы видеть под ПНВ, работая над замком. Когда он вставил первую отмычку, дверь начала двигаться.
Правая рука Риса метнулась к M4, вскидывая оружие, в то время как он идентифицировал угрозу. Перед ним стояла молодая женщина в одних трусиках, а за ней, бодрствуя на кровати, сидел мужчина призывного возраста — он явно только что встал и не понимал, что происходит. Левая рука Риса сомкнулась на горле девчонки, когда он ворвался в комнату. Почуяв неладное, ее спутник вскочил, чтобы разобраться в ситуации, но тут же получил две пули в живот из M4, выпущенные Рисом от бедра в упор. Рис повалил женщину на пол, всадив в цель перед собой еще три пули. Издав громкий хрип, едва проснувшийся мужчина принял следующие три пули в верхнюю часть груди и шею; он беспомощно хватался за горло, пока кровь хлестала из смертельной раны, и рухнул на пол в предсмертных судорогах.
Рис быстро осмотрел комнату, убедившись, что она чиста, а затем за горло рывком поднял проститутку на ноги и швырнул на кровать. — Por favor, no, — сумела прохрипеть она. — Por favor, no. У Риса не было предубеждений против того, чтобы отправить ее на тот свет, но он не стал бы этого делать без крайней необходимости. Снова подняв ее за горло, он перетащил ее через комнату к дверному проему и прижал к стене, чтобы иметь возможность выглянуть в коридор через ПНВ. По-прежнему тихо. «Удача „лягушек“», — подумал Рис.
— Por favor, no, — снова прошептала она, ее глаза были расширены от ужаса. — Silencio, — прошипел Рис, заставляя ее опуститься на колени, а затем лечь лицом в пол. С эффективностью, отточенной годами практики, Рис достал пластиковые стяжки из плитника, быстро связав женщине руки и ноги. Оглядевшись, он заметил носок рядом с обувью убитого, запихнул его ей в рот и закрепил еще одной стяжкой. Затем он поднял ее на ноги и уложил обратно на кровать, используя третью стяжку, чтобы приковать ее к металлической раме. — Silencio, — приказал он еще раз шепотом. Ее полные ужаса глаза выразили понимание.
Рис вернулся к косяку двери и отсоединил частично израсходованный магазин, заменив его полным. Спрятав старый в подсумок на случай, если он понадобится позже, он снова осмотрел коридор. Все еще тихо. Если бы с ним была группа, здание было бы уже зачищено. Но в одиночной миссии Рису предстоял еще долгий путь.
Последняя дверь верхнего этажа. Не заперта. Рис толкнул ее. Первой его мыслью было: «Как, черт возьми, эти люди не услышали шум за стеной?» Второй: «Как, черт возьми, я не услышал их?» Двое голых и густо татуированных бандитов вовсю пользовали одну из проституток. Она стояла на четвереньках, принимая одного сзади, а другого в рот. Несмотря на догорающую в углу свечу, никто из них не заметил, как дверь приоткрылась, а ствол винтовки Риса поднялся на уровень груди. Он всадил две пули в спину тому, что был сзади. Если второй и понял причину гибели приятеля, он не успел этого показать. Когда первый мертвец повалился вперед на женщину, его подельник с изумлением уставился на собственную грудь, которая внезапно превратилась в кровавое месиво. Его мозг только начал осознавать произошедшее, когда следующая пуля Риса вошла в левую глазницу, прошив полушарие, отвечающее за рациональное мышление, и швырнув его на окровавленное изголовье кровати. Рис перевел ИК-лазер на первого и сделал контрольный выстрел в голову, после чего стремительно вошел в комнату и столкнул первого убитого с женщины. Она оставалась лежать лицом вниз, не двигаясь. На секунду Рис подумал, что случайно зацепил ее, но потом понял, что кровь и ошметки плоти, покрывавшие ее тело, были не ее; она просто была в шоке от того, что двое мужчин, с которыми она только что занималась сексом, внезапно умерли прямо на ней, обдав ее кровавым туманом.
Рис оставил ее в живых, пристегнул стяжками к кровати, провел еще одну тактическую перезарядку и вернулся в коридор. Чисто.
Шестеро готовы. Трое проституток из шести живы на верхнем этаже. Еще восемь боевиков и трое гражданских. Движение.
Рис превратился в инструмент смерти. Ничто не казалось ему более естественным, чем зачистка объекта. Он делал это на всех тактических уровнях на поле боя, и теперь продвигался по новой цели, которая и понятия не имела о том, что ее ждет.
Вниз по лестничному колодцу: сканирование, зачистка, обработка каждой детали, оружие вскинуто и готово.
Когда Рис медленно толкнул дверь на второй этаж, он сначала почувствовал, а затем увидел движение: навстречу ему по коридору бежал накачанный татуированный боевик в боксерах с револьвером из нержавейки в руке. Должно быть, он что-то услышал или почувствовал неладное наверху. Шестое чувство в действии. Он получил пять пуль калибра 5.56 в грудь. Убивать людей в ограниченном пространстве не так просто, как показывают в кино или на курсах самообороны; иногда люди умирают трудно. В реальном мире нет магической формулы, гарантирующей, что противник упадет и больше не встанет. Техника «Мозамбик» — два в корпус, один в голову — быстро развеялась суровой реальностью современных боев. Рис и его люди стреляли в цель до тех пор, пока та не падала; неважно, требовался для этого один выстрел или десять — ты вколачивал их в землю.
В конце коридора щелкнул выключатель, и вспыхнул дешевый мерцающий свет. Рис увидел человека в джинсах и футболке с татуировками на шее и бритом черепе, который лишил его преимущества ночного видения. Выстрел Риса прошел мимо, так как ему пришлось сдвинуть шлем назад, чтобы видеть под ПНВ в освещенном помещении. Человек в футболке метнулся к открытой двери.
Желая добраться до него прежде, чем тот схватит оружие, Рис бросился по коридору, стреляя из M4 в открытую дверь, зачищая сектор на ходу. Не по уставу, но без группы прикрытия ему приходилось импровизировать.
Когда Рис попытался зайти под лучшим углом, из комнаты высунулась татуированная рука, схватила ствол винтовки и прижала Риса к стене коридора. Черт, а этот парень силен. Когда M4 прижата к груди, она бесполезна. Рис схватил бритую голову перед собой и дважды ударил врага в лицо шлемом с закрепленным ПНВ, после чего оттолкнулся от стены, вваливаясь вместе с противником в комнату. Рис краем глаза заметил кричащую женщину — обнаженная, она вцепилась в простыни, наблюдая за схваткой не на жизнь, а на смерть. Толчок Риса ногами от стены швырнул их обоих на прикроватную тумбочку, и они с грохотом рухнули на пол. Его противник был очень мускулистым и тяжелее Риса килограммов на десять. Оказавшись сверху, он замахнулся для сокрушительного удара в лицо спецназовца. Рис подал голову вперед, и кулак бандита врезался в шлем.
Странно, какие вещи замечаешь в бою. Сквозь крики проститутки, мерцание ламп и тяжесть бандитского тела Рис увидел повязку. Сделана она была кустарно, но Рис мгновенно понял, что это: повязка на огнестрельной ране. Это был тот самый человек, которого ранила Лорен, защищая их дочь. Ярость, подобной которой он никогда не знал, закипела в нем. Заблокировав правую руку здоровяка и прижав его ногу своей, Рис выполнил прием джиу-джитсу, перебрасывая врага на пол. Одним текучим движением, отработанным на тысячах тренировок, Рис выхватил острый кинжал с плитника и вогнал его в горло убийцы своей жены. Глаза на бритой голове расширились, бандит продолжал бороться. Рис навалился сильнее, вытащил лезвие и снова вогнал его, полосуя горло противника, пока тот не перестал дергаться и не затих в растущей луже крови.
У Риса не было времени на рефлексию. Пули градом посыпались в комнату из двери напротив. Огонь из АК. Рис хорошо знал этот звук. Стреляли без какой-либо дисциплины, очереди полосовали заднюю стену и прошили верхнюю часть тела кричащей проститутки, заставив ее замолчать навсегда. Рис сорвал осколочную гранату с пояса, выдернул чеку и забросил ее в соседнюю комнату. К счастью, стены были из шлакоблока и могли выдержать взрыв. Когда граната детонировала, мусор и пыль полетели в коридор и в комнату, где был Рис. Воспользовавшись замешательством, он метнулся через коридор. Добивать никого не пришлось. Бандит и женщина были мертвы, их тела, истерзанные взрывом, застыли в неестественных позах.
Девять целей уничтожено. Три женщины наверху живы. Две женщины мертвы на втором этаже.
Находясь на противоположной от лестницы стороне коридора, Рис дотянулся до выключателя и погасил свет, который все еще мерцал после взрыва. Поправив ПНВ, он провел тактическую перезарядку и осмотрел коридор из-за укрытия.
Одна дверь на этом этаже оставалась закрытой. Рис зачистил комнату, из которой выскочил бандит с револьвером. Крупная женщина в грязной рубашке сидела в углу, поджав колени к груди. Глаза ее были закрыты, она, казалось, молилась. Рис оставил ее и двинулся к закрытой двери. Повернув ручку и распахнув ее, он прижался к стене, ожидая шквала пуль. Но в ответ была тишина. Рис медленно заглянул внутрь, проверяя углы. Пусто. Он вошел. Быстрый осмотр подтвердил — в комнате никого. Остался один этаж.
Подойдя к лестничной двери, Рис перевел дух. Пора заканчивать. Толкнув дверь, он проверил лестницу сверху и снизу. Он начал спускаться, когда первый этаж взорвался звуками войны. Рис занял позицию с чистым сектором обстрела двери первого этажа. Он отчетливо слышал очереди АК и то, что походило на выстрелы из M4 и дробовика. Раздались крики на испанском, шум приближался к лестнице. Снова крики и стрельба. Внезапно дверь, которую прикрывал Рис, распахнулась, и на лестницу вывалились двое боевиков. Они начали подниматься, но Рис буквально искромсал их огнем; дверь за ними медленно закрылась. Рис снова прицелился в дверь, увидел, как она открывается, и начал выбирать свободный ход спуска.
— Рис! Рис! Это я! — раздался голос Марко. Рис притормозил, увидев, как его друг осторожно высовывается. — Вижу тебя, дружище! — крикнул Рис. — У вас там чисто? — Sí, мой друг! — последовал ответ. — Спускаюсь! — крикнул Рис.
Он сошел вниз с оружием наготове, все чувства были обострены до предела. Рис перешагнул через два тела у подножия лестницы, и Марко открыл ему дверь. В коридоре стоял Марко и трое его охранников. На полу валялись еще два мертвых бандита и одна женщина. Один из охранников Марко держал на коленях мужчину, прижав его головой к стене.
Рис повернулся к Марко. — Ну, так тихо, как я думал, не вышло. Сколько у нас времени до приезда полиции? — Никакой полиции сегодня не будет, amigo. — Голос Марко звучал уверенно. — Ночь принадлежит нам. Мы приберегли этого для тебя, — он кивнул на человека на коленях. — Хочешь задать ему вопросы?
Рис посмотрел на Марко, затем на пленного. Его взгляд был холодным как лед. — Нет, — сказал Рис, подошел к задержанному, опустил ствол M4 и казнил его на месте. — Уходим.
Марко посмотрел на свою охрану, пожал плечами и направился к выходу.
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Когда Рис вернулся из своей вылазки на юг, над горизонтом Сан-Диего уже вставало солнце. Он от души поблагодарил Марко за щедрость и преданность, на что тот ответил: «Пустяки, amigo». События последних недель заставили Риса остановиться и переоценить свою дружбу с людьми. То, что он узнал о верности, его удивило. Некоторые друзья в трудную минуту выложились по полной, чтобы помочь, в то время как другие отстранились. Кто-то мог подумать, что соратники по SEAL сплотятся вокруг него, но, за исключением Бена Эдвардса, этого не произошло. Большинство его самых близких друзей из отрядов погибли в той засаде; остальные, вероятно, слишком боялись возмездия со стороны Пилснера. Это разочаровывало, но Рис их не винил. Старые друзья, такие как Марко и Лиз, а также новые знакомые вроде Кэти, поддержали его так, как он никогда не забудет. По правде говоря, большинству известных ему «котиков» нужно было просто сосредоточиться на подготовке к войне. Это была их работа, и любое отвлечение лишь мешало успеху миссии. Так оно и должно было быть.
Со стороны могло показаться, что содеянное Рисом всего несколько часов назад должно вызвать рефлексию, сожаление или даже замешательство. В кино и книгах часто показывают, как солдаты тяжело переживают лишение жизни в бою, а затем борются с психологическими последствиями своих действий.
Для Риса убийство было одной из самых естественных вещей в мире; оно было прошито в его ДНК. Если бы он задумался об этом, то пришел бы к выводу: единственная причина, по которой он жив сегодня, заключается в том, что на протяжении всей истории люди в его роду умели сражаться, защищая племя и добывая пропитание для своих семей. Убийство было не столько лишением жизни, сколько ее сохранением: жизни соотечественников, своего подразделения, своей семьи и самого себя. То, что Рис делал это исключительно хорошо, его не беспокоило. Убивать — это то, что он умел лучше всего на свете.
Он помнил, как удивился чувствам, которые испытал, когда впервые убил человека в бою. Если верить экспертам, он должен был почувствовать мгновенное раскаяние, сожаление, замешательство или даже гнев. Общество словно ожидало, что те, кто лишал жизни, защищая нацию, немедленно потребуют психологической помощи, чтобы пережить горе. Возможно, этот удобный нарратив позволял цивилизованному обществу легче переносить свою отстраненность от реалий войны, пока оно отправляло молодых парней умирать в горах, джунглях, пустынях и городах чужих стран, которые трудно найти на карте.
Истина была проще. Истина была первобытной.
Рис не чувствовал никакого раскаяния. В первый раз, когда он убил, и во все последующие он испытывал другое чувство: облегчение. Облегчение может показаться странной реакцией, особенно для непосвященных. Это не было облегчением от того, что Рис обнаружил в себе способность убивать; он никогда об этом не беспокоился. Это было облегчение от того, что его подготовка, навыки, инстинкты, интеллект и преданность делу изучения врага и конфликта, в который они были вовлечены, не оказались недостаточными. Это было облегчение от того, что он жив. У Риса была природная способность не только сражаться, но и вести за собой. Эти два качества притягивали к нему людей и создавали доверие, которого не встретишь в приличном обществе. Это было то, для чего Рис был рожден.
Он делал это не потому, что ему это нравилось. Он делал это, потому что это требовалось для выживания его людей, его страны и его семьи. Нельзя сказать, что Рис не испытывал никаких эмоций за годы боев; он был далеко не социопатом. В боевых подразделениях социопаты губят хороших людей, и их отсеивают при первой же возможности.
Когда в ходе подготовки к войне заходила речь об этом, Рис рассказывал своим людям историю о самом важном выстреле, который он сделал в бою. Он преподносил это как самый важный выстрел, который он не сделал. В исключительно жестоком бою на улицах Фаллуджи, когда пули свистели мимо, а вокруг рвались вражеские мины, Рис выскочил за пыльный угол улицы и вскинул винтовку, поймав в перекрестие прицела ACOG человека в черных одеждах врага. В тот момент любой на улицах Фаллуджи считался законной целью согласно интерпретации правил применения силы, данной командованием, но что-то в этом человеке показалось Рису неправильным. Мужчина был на велосипеде и медленно уезжал от места боя. Мог ли он пытаться зайти в фланг или атаковать тыловые части? Возможно, хотя язык тела и то, как он крутил педали, подсказывали обратное. Рис не мог точно понять, в чем дело, но инстинкт и мораль заставили его убрать палец со спускового крючка и проводить мужчину взглядом, пока тот не скрылся из виду. Рис переключил частоту на своей радиостанции MBITR и передал описание человека и направление его движения силам поддержки в тылу. В тот момент, когда он собирался перебежать улицу, чтобы продолжить штурм города, на противоположном углу разорвалась мина. Взрывная волна прижала его к стене и осыпала пылью и обломками. Если бы Рис не помедлил, наблюдая за уезжающим человеком в черном, или если бы он убил его и двинулся дальше, он стоял бы ровно в том месте, куда угодил снаряд. Человек на велосипеде, уезжавший от битвы, вероятно, спас Рису жизнь. Бой — это еще и умение проявлять осмотрительность, и он никогда не жалел, что не сделал тот выстрел. Иногда самые важные выстрелы в бою — это те, которые не были сделаны.
Рис понимал, что убийство необходимо; это был его долг, его призвание, и он не собирался стоять в стороне и позволять кому-то другому идти в пекло, пока его страна воюет, а он сам в здравом уме и твердой памяти. Это то, чем занимался Рис. Он хотел бы, чтобы будущие поколения никогда не познали войны. Но он также знал: если история чему-то и учит, так это тому, что к войне нужно быть готовым всегда.
В гараже кондоминиума Рис стянул с себя пропитанный кровью и потом камуфляж, бросив его на пол. Он разобрал свою M4 для чистки — внутри всё было забито нагаром из-за использования глушителя. Согласно своему послеоперационному ритуалу, он заменил батарейки в ПНВ, лазере ATPIAL и фонаре. Шлем вместе с винтовкой он взял с собой в спальню. Будь наготове, Рис. Он прислонил карабин к ночному столику и проверил телефон на предмет активности в Signal и SpiderOak. Убедившись, что сообщений нет, он выключил аппарат, после чего смыл в душе кровь, грязь и копоть последних нескольких часов. Наконец он натянул простыню до самого подбородка, чтобы урвать несколько часов столь необходимого отдыха.
БАМ! БАМ! БАМ! Рис скатился с кровати и схватил M4, наставив ствол с глушителем на дверь спальни. Он услышал приглушенный голос, доносившийся, судя по всему, с лестничной площадки. — Это я, бро! Впусти меня! БАМ! БАМ! БАМ! Рис опустил ствол и покачал головой. Гребаный Бен. Держа M4 за пистолетную рукоятку, он вышел из спальни в футболке и боксерах, чтобы впустить друга.
— Viva Mexico! Я принес тебе тако. Не был уверен, что у тебя было время перекусить, пока ты там развлекался. — Бен был бодр как никогда. Он оглядел Риса с ног до головы и поморщился. — Ты теперь что, весь день в трусах разгуливаешь? — Просто пытаюсь поспать, — устало ответил Рис. — И всё еще не побрился? Ты что, решил заделаться хипстером? Хотя эти труселя отлично дополняют образ. Думаешь, ты снова в Афганистане или типа того? — Типа того, — пробормотал Рис, всё еще окончательно не проснувшись. — Чувак, ты заставил все спецслужбы на уши встать, — продолжил Бен, закидывая за губу добрую порцию табака Copenhagen. — Твой небольшой вояж в «Маргаритавиль» нехило взбаламутил УБН и моих ребят. Они понятия не имеют, что произошло. УБН думает, что картель Синалоа пошел войной на Халиско — Новое поколение, а ЦРУ уверено, что это работа «Зетас», которые пытаются пробиться в Нижнюю Калифорнию. Они и представить не могут, что это сделал какой-то гринго из Сан-Диего, который целыми днями шарится в исподнем. — Всё прошло успешно, Бен. Я достал тех, кто… Я достал тех, кто убил Лорен и Люси. — Рис запнулся. — И я узнал кое-что еще, от чего у тебя мозг взорвется. — Рис откусил кусок тако и подождал, пока прожует. — Всё это было каким-то мутным клиническим испытанием. Capstone Capital обещала причастным миллиарды, и они продали души за бабло. — Ты уверен? — спросил Бен. — Абсолютно. Это дерьмо тянется на самый верх пищевой цепочки. Даже Пилснер был в деле. Это он втихую давал препарат моей группе и, в конечном счете, он продал нас за границей. Прямо сейчас у них идут новые испытания с другой группой SEAL. Я только не могу понять механизм — как именно они организовали засаду в Афганистане. — А я могу, — ответил Бен с несвойственной ему серьезностью. — Мы следим за многими крупными исламскими группировками в Штатах по понятным причинам: мечети, благотворительные фонды и всё такое. Нам не положено работать на территории США, но мы проворачиваем это по линии межведомственного взаимодействия, так что всё типа «законно». Конечно, в этих общинах полно невинных людей, но время от времени всплывает что-то подозрительное. Несколько месяцев назад я заметил инфу об одном капитане 1 ранга ВМС, который регулярно наведывался в одну исламскую благотворительную организацию в Сан-Диего. Одно дело, когда какой-нибудь матрос решает удариться в религию, но когда офицер высокого ранга начинает встречаться с сомнительными мусульманскими группами — это из ряда вон. Хочешь знать, кто это был? — Ты и сам знаешь, что хочу. — Капитан 1 ранга Леонард Ховард, флаг-юрист адмирала. — Мать твою. — Вот именно, бро. Его визиты к имаму прекратились как раз перед тем, как вы попали в засаду. С тех пор они не виделись.
В списке Риса появилось еще одно имя.
— Это выглядит как целевой пакет, — констатировал Рис, забирая у Бена толстую папку и начиная ее листать. — Потому что это он и есть, бро. Там всё, что тебе нужно. Имам, с которым встречался Ховард, — Хаммади Измаил Масуд. Он живет прямо в мечети. На самом деле это целый мини-комплекс, на удивление открытый. Можно подумать, они должны больше заботиться о безопасности. Они называют это «Исламский центр мира и процветания Южной Калифорнии». Мечеть должна опустеть в среду после Иша. Знаешь, что это? — Да, вечерняя молитва. Во сколько она сейчас? — В девять тридцать. Народу будет порядочно, но все быстро разойдутся. Я уже подготовил тебе легенду и историю. У тебя даже назначена встреча с Масудом после молитвы, так что у тебя есть два дня на подготовку. Рис недоверчиво посмотрел на Бена. — Это не совсем в моем стиле. — Поверь мне. Это сработает. Это то, чем я теперь занимаюсь, помнишь? — Чем? Организуешь убийства исламского духовенства на американской земле? — Рис, мы его упустили. Мы вели этого парня больше года и упустили. Если бы не это, возможно, твои ребята были бы живы. Государство тебя предало. Мы знали, что этот тип — хуже некуда. На публику он осуждает терроризм и является лицом умеренного ислама в Южной Калифорнии, постит видосики на YouTube, понося радикалов и призывая к миру. В реальности же его группировка — это канал для перекачки денег ИГИЛ. Речь о миллионах долларов. Пока он проповедует мир, его деньги помогают ИГИЛ отрезать американцам головы на камеру на потеху всему миру. — Я думал, ИГИЛ сосредоточены на Ираке, Сирии и Леванте? Зачем Ховарду идти к игиловцу, чтобы устроить атаку в Афганистане? — Не обманывайся, бро. «Аль-Каида» и ИГИЛ идеологически не так уж далеки друг от друга. Всё дело в халифате, мужик. Средневековая херня. ИГИЛ раньше были «Аль-Каидой» в Ираке, помнишь? — О, я-то помню, — сказал Рис, думая о крови и силах, которые он и его люди потратили на охоту за ними годами, — но я думал, у них недавно был очень громкий раскол. — Ну, был. ИГИЛ — новички в квартале. Очень популярные, они по сборам средств уже давно обошли «Аль-Каиду». Это, наряду с их зверскими атаками на шиитов и даже умеренных суннитов, идет вразрез с последними прокламациями «Аль-Каиды» об исламском единстве. Они привлекают новое поколение джихадистов и гораздо лучше справляются с вербовкой, особенно через соцсети. Посыл «Аль-Каиды» был в том, чтобы вступать в их ряды, потому что Запад атакует исламские земли. ИГИЛ же всё перевернули. Весь их месседж — о наступлении. Это очень мощная штука, которой мы даже не начали противостоять. — Это не отвечает на вопрос, почему Ховард и Пилснер использовали их, а не «Аль-Каиду» или талибов. — Именно ради этого вопроса они и пошли путем ИГИЛ: чтобы сбить всех со следа. Логично было бы использовать сеть, связанную с «Аль-Каидой» или «Талибаном», но если хочешь выстроить непробиваемую стену — используй ИГИЛ. — Невероятно, — Рис покачал головой. — Недавно руководство ИГИЛ и «Аль-Каиды» осознало силу сотрудничества. Они могут быть гораздо эффективнее, если их энергия будет направлена на наше уничтожение, а не друг на друга. У Пилснера и Ховарда есть доступ к тем же каналам разведки, что и у меня, и они знали то же самое. ИГИЛ и «Аль-Каида» могут объединить ресурсы и убить нас сегодня, а со своими разногласиями разобраться завтра. — Значит, правительство хочет смерти Масуда, и ты решил, что я — подходящий парень для этого дела? — Не совсем так, брат, хотя сдохнуть он обязан. Этот тип профинансировал больше терактов, чем «слепой шейх» мог мечтать в свое время, но при этом он строит из себя умеренного мусульманина. Он был связующим звеном с пакистанскими талибами, которые спланировали и осуществили засаду на твою группу. Я знаю, что ты его уберешь. Помочь — это меньшее, что я могу сделать. Мое начальство об этом ни сном ни духом. Всё абсолютно неофициально. — Так как там с легендой? — спросил Рис, возвращаясь к делу. — Ты аспирант в Университете Сан-Диего, учишься на международном бизнесе, взял факультатив по сравнительному религиоведению. Хочешь взять интервью у Масуда для своей работы по мировым религиям и политике. Работа с общественностью — часть устава их центра, так что просьба не покажется странной. Они очень открыты и приветливы. Мобильник Масуда и рабочий телефон центра у меня на прослушке. Если он позвонит, чтобы проверить твои данные в университете, я перехвачу звонок и подтвержу, что ты учишься в аспирантуре. — Бен улыбнулся, явно гордясь собой. — И сделай мне одолжение, — продолжил Бен, протягивая Рису небольшой сверток. — Оставь это рядом с ублюдком, когда прикончишь его. Жаль, что не могу пойти с тобой, дружище. Лицемеры меня просто бесят.
Рис еще раз проверил снаряжение для следующего этапа своей миссии возмездия. Теперь оставалось только ждать, но было одно место, куда ему нужно было попасть сначала.
Он припарковал свой Cruiser в тихом квартале у небольшой церкви и пошел дальше пешком. В столь поздний час улицы были безлюдны; любого, кто попытался бы преследовать его на машине, было бы легко заметить. Тем не менее, он выбрал непрямой путь, петляя по лабиринту жилых улочек; тишину нарушал лишь редкий лай собак. Путь пролегал через переулок, где он остановился и притворился, что завязывает шнурок. Убедившись, что за ним никого нет, он проскользнул между двумя домами и замер у основания огромного эвкалипта. Ухватившись за нижнюю ветку, он взобрался по стволу и уселся в массивной развилке. Сняв рюкзак, Рис достал свой шлем с прикрепленным ПНВ и закрепил его на голове. Темный пригородный пейзаж внезапно стал ярко-зеленым в его очках благодаря усиленному свету полумесяца и звезд. Он прополз по ветке, пока его ноги не повисли над деревянным забором. Пользуясь преимуществом ночного видения и высотой, Рис внимательно осмотрел окрестности на предмет любого движения. Не заметив ничего подозрительного, он перекинул ногу через ветку и спрыгнул на мягкую траву своего заднего двора. Выхватив «Глок» из-за пояса, Рис опустился на колено и замер на две полные минуты, вслушиваясь в тишину.
Дом был погружен во тьму и снаружи казался нетронутым с тех пор, как он покинул его в последний раз. Он пересек двор и заглянул через боковую калитку в сторону фасада, где увидел «Чероки» Лорен на подъездной дорожке и полицейскую ленту, всё еще обмотанную вокруг массивного эвкалипта, который был центром его лужайки. Соседи превратили подножие дерева в стихийный мемориал: открытки, записки, свечи и мягкие игрушки покрывали значительную часть двора.
Рис убрал «Глок» в кобуру и включил ИК-подсветку на шлеме, после чего достал из кармана складной нож Strider SMF. Не обнаружив признаков растяжек или ловушек, Рис просунул лезвие ножа между створками окна в гостевой комнате и отжал замок. Ну, была не была. Рис сдвинул нижнюю раму вверх; окно открылось легко, ничего не взорвалось. Рис облегченно выдохнул. Он снял рюкзак и опустил его внутрь. Двадцать лет тренировок и более десяти лет городских боев научили Риса одному: для взрослого мужчины не существует грациозного способа залезть в окно. Он подтянулся и перевалился внутрь. Снова выхватив «Глок», Рис медленно и тщательно зачистил свой дом, комнату за комнатой, шкаф за шкафом.
Войдя в комнату Люси, Рис снял шлем и присел на крошечную кровать, окруженный реликвиями ее недолгого пребывания на земле. Когда глаза привыкли к темноте, он впитал в себя виды и запахи святилища своей дочурки. Комната осталась целехонькой, словно какая-то невидимая сила защитила ее от сотен пуль, превративших остальную часть дома в решето. Когда он сидел здесь среди вещей дочери, казалось, будто ничего плохого никогда не случалось.
Маленький керамический слепок ее новорожденной ступни стоял на полке рядом с фотографией их молодой семьи в рамке, сделанной на ее крестинах. На снимке он улыбался в своем единственном костюме, держа Люси в фамильном крестильном платье. Сияющая Лорен стояла рядом в черном платье, подчеркивавшем ее стройную фигуру, обнимая Риса за спину. Черт, как же она была прекрасна.
Фото перенесло его в те две недели отпуска после прошлой командировки, когда он мог проводить почти каждый день с двумя самыми любимыми существами. Оглядываясь назад, он понимал, что это было самое счастливое время в его жизни. Рис знал, что больше никогда не испытает такого счастья, гордости или умиротворения.
На кровати Люси лежало камуфляжное одеяло «Седьмого отряда» с ее именем, датой рождения и весом, вышитыми розовыми нитками — подарок от его группы. Он провел рукой по гладкой ткани, чувствуя нити в том месте, где было вышито имя, словно касался светлых кудряшек на ее голове. Он просидел так несколько часов в безмолвной медитации. Он не позволял посторонним мыслям вторгаться в это спокойствие; это было время его семьи.
На следующий день Рис заехал в несколько магазинов в Сан-Диего: ателье по прокату смокингов, два магазина электроники, магазин тканей и строительный гипермаркет. За всё он платил наличными, чтобы максимально затруднить любое возможное расследование. Он купил белый жилет от смокинга, ярд белой нейлоновой ткани, прочные нитки, коробку трехдюймовых строительных гвоздей, медный провод в изоляции, маленькую лампочку с проводами, тиристор, предохранительный выключатель, девятивольтовую батарейку и три предоплаченных мобильных телефона.
Рис разложил покупки на кухонном столе конспиративной квартиры рядом со швейной машинкой Лорен, которую он выкопал из шкафа Люси во время своего ночного бдения. Машинка Bernina была подарком его матери. Лорен, царствие ей небесное, не очень-то любила шить, и он был уверен, что она даже ни разу не включала ее в розетку. Он положил белый жилет на стол лицевой стороной вниз рядом с двумя блоками пластиковой взрывчатки С-4 весом по 1,25 фунта каждый. Обычным ножом Рис срезал упаковку с блоков, обнажив глиноподобное содержимое. Он объединил блоки в общую массу и раскатал ее скалкой. С-4 — крайне стабильное вещество, и нужно нечто гораздо более серьезное, чем скалка, чтобы она детонировала. Тем не менее, модификация армейской взрывчатки технически нарушала немало инструкций, а навидавшись истерзанных тел повстанцев, чьи самоделки срабатывали раньше времени, Рис не торопился. Отгоняя эти мысли, он продолжал придавать массе форму, пока не остался доволен размером и толщиной.
Гвозди были в кассетах по двадцать пять штук, предназначенных для строительного пистолета. Рис уложил кассеты поверх взрывчатки и вдавил их в поверхность, пока вся плоскость не оказалась покрыта сталью. Затем он переложил этот взрывной лист на жилет и накрыл белой нейлоновой тканью. Ножницами он обрезал материал так, чтобы тот закрывал смертоносную начинку, и заколол булавками. Это была самая сложная часть; Рис не пользовался швейной машинкой с уроков труда в девятом классе и тогда не был в этом мастером.
Почти в каждом армейском подразделении были люди, одаренные в шитье. До того как война породила целую индустрию компаний, специализирующихся на тактическом снаряжении, парашютные укладчики SEAL, обученные ремонту парашютов, подрабатывали тем, что подгоняли снаряжение для своих товарищей. К сожалению, Рис никогда не проводил много времени в их мастерской. Хорошая новость заключалась в том, что всё это не обязано было выглядеть красиво — главное, чтобы держалось. Посмотрев несколько видео на YouTube об основах шитья, он заправил ткань в машинку.
Рис был уверен, что карьера портного ему не светит, но дело он сделал. Оставив небольшое отверстие в нижнем правом углу нейлона, он завязал толстую нить, закрепляя стежки. Он поднял жилет вертикально, чтобы проверить работу, и, к его облегчению, всё осталось на месте. Затем Рис достал два из трех телефонов и воткнул их в зарядки. Он позвонил с одного на другой, чтобы убедиться в их работоспособности, правильности номеров и в том, что все приветственные СМС от оператора уже пришли. Он видел, как даже опытные террористы-подрывники забывали об этом и оказывались размазанными по стене, когда неожиданное СМС замыкало цепь. Белым маркером Рис нарисовал большой крест на одном телефоне, а на задней крышке второго написал номер первого. Также он внес этот номер в список контактов второго аппарата.
На этом этапе всё могло усложниться. Рис пожалел, что рядом нет взрывотехника, но, к счастью, информация, которая была секретной, когда он только пришел в отряды, теперь была доступна всему миру в интернете. Он вскрыл заднюю крышку телефона с крестом и покопался в схемах, определяя назначение проводов. Он нашел те, что шли к вибромотору, и отрезал их. Затем прикрутил провода от лампочки к проводам вибромотора и набрал номер с другого телефона. Аппарат на столе зазвонил, и лампочка загорелась. Убедившись, что тока от проводов достаточно, Рис добавил предохранительный выключатель, контролировавший подачу энергии на детонатор, и проверил его в обоих положениях. Затем он впаял тиристор, предназначенный для того, чтобы сдерживать энергию до получения слабого электрического импульса, который откроет путь полному заряду к капсюлю.
Рису всегда было трудно поверить, как такие примитивные устройства могут вызывать столь масштабный ужас и разрушения — как несколько часов в магазинах превращаются в орудие войны. Он отсоединил лампочку и вынул батарею из телефона в целях безопасности. Затем осторожно извлек детонатор из пластикового футляра и скрутил его провода с проводами от телефона и батарейки, обмотав соединения изолентой и спрятав устройство в карман жилета. Он просунул детонатор в отверстие в нейлоне и утопил его в массе С-4. Еще раз всё перепроверив, Рис спрятал жилет под кровать во второй спальне. Он будет использовать зарядку, чтобы поддерживать оба аккумулятора в форме, и вставит батарею в телефон на жилете непосредственно перед использованием. На этот номер позвонят лишь однажды.

ГЛАВА 49 Сан-Диего, Калифорния

Среда наступила быстро, хотя у Риса и было время отдохнуть, собраться с силами и обдумать свой личный джихад. Он не сомневался в правоте своего дела. Его единственной молитвой было успеть дойти до конца списка прежде, чем власти или опухоль лишат его жизни. Расставляй приоритеты и действуй.
Рис надеялся, что выглядит подобающе. Как вообще выглядит аспирант бизнес-школы, взявший факультатив по религии? Рис год провел в Военно-морской школе последипломного образования, изучая оборонный анализ с упором на борьбу с терроризмом и асимметричные войны. Он помнил, что профессора там часто носили твидовые пиджаки, так что прикупил один такой вместе с очками в роговой оправе без диоптрий. Кожаная сумка через плечо завершала образ.
Рис постарался придать лицу максимально безобидное выражение, прежде чем выйти из своего Land Cruiser и направиться к мечети, проходя мимо автомастерской и заброшенного склада. Это был не лучший район города, но и не худший — просто запущенное место, из которого хочется уехать при первой же возможности. Рис чувствовал себя голым, оставив пистолет в машине, но он не знал, обыщут ли его перед встречей с Масудом или придется проходить через металлоискатель. Будь это официальная операция, он бы направил запрос в разведотдел, но в отсутствие привычной поддержки ему приходилось импровизировать самостоятельно.
В сумке лежал инструмент неминуемой смерти Масуда. Рис только надеялся, что сможет оказаться с имамом один на один. В целевом пакете подчеркивалось: чтобы сохранять доверие и прикрытие для своей деятельности, мечеть вела вполне законную благотворительную работу, проводя службы в соответствии с умеренной исламской доктриной: регистрировала браки, консультировала семьи и помогала обездоленным Сан-Диего. То, что умеренная позиция мечети была лишь ширмой для ИГИЛ, удивило бы многих верующих. Рис гадал, что сделали бы мусульмане, добровольно дававшие Масуду деньги в качестве закята — третьего столпа ислама, — если бы узнали, что их пожертвования идут на поддержку радикального военизированного крыла их религии под маской благотворительности.
Приближаясь к мечети по проспекту с изрядным количеством разбитых фонарей, Рис словно шел по другой улице на другой войне: по улицам багдадского квартала Аль-Джихад в районе Аль-Рашид в 2006 году. После взрыва мечети Аль-Аскари в феврале страна погрузилась в анархию. Насилие суннитов против шиитов обострилось до стадии гражданской войны; тела на улицах громоздились тысячами, превращая и без того тяжелую ситуацию в полный хаос.
В разгар того мятежа Риса прикомандировали к программе секретных операций ЦРУ: небольшая группа американских советников руководила элитным иракским спецназом. Несмотря на то что Ирак технически был суверенным государством, а подразделение было иракским и официально к США отношения не имело, им всё равно приходилось запрашивать разрешение как у высшего военного руководства США, так и у чиновников ЦРУ для входа в мечети — из-за политических ограничений, наложенных на присутствие американского персонала в роли «советников».
В эпицентре той бойни группа Риса выследила важную цель в мечети рано утром, зафиксировав ее с помощью агентуры на земле и средств технической разведки в воздухе. Враг постоянно использовал мечети как убежища, где можно было безнаказанно планировать атаки и скрываться. Хотя законы вооруженных конфликтов четко гласили, что религиозный объект теряет свой иммунитет, если используется в военных целях, высшее военное и политическое руководство США так боялось последствий удара по святыне, что фактически позволяло врагу безбоязненно планировать нападения на американские войска прямо из них. Повстанцы знали это и пользовались ситуацией на полную.
Рис использовал «серую зону», в которой действовало его подразделение, чтобы обойти эти формальности, и застал врага врасплох успешной кампанией, нанося удары там, где те чувствовали себя в безопасности. Линия ЦРУ вместе с юристами полностью его поддерживала, но когда высокопоставленный армейский генерал в Ираке узнал о программе, он через начальника штаба устроил Рису разнос. Он потребовал, чтобы Рис звонил ему за разрешением, если понадобится ударить по кому-то в мечети. Именно так Рис со своей группой прождали больше часа, пока генерал решал, давать ли разрешение преимущественно иракскому подразделению войти в полностью иракскую мечеть. Эта задержка дала силам противника в квартале Аль-Джихад достаточно времени, чтобы скрытно окружить небольшой отряд Риса.
К несчастью для врага, Рис заранее незаметно выставил снайперов для прикрытия, вызвал несколько самолетов для патрулирования и группу быстрого реагирования на БМП «Брэдли» в четырех кварталах от места. То, что могло стать хирургически точной операцией по захвату или ликвидации, превратилось в сорокаминутный бой. Чудом отряд Риса вышел из него почти без потерь. Возможно, именно тогда зародилось недоверие Риса к высшему офицерству.
Сегодняшний крестовый поход был личным делом и не имел ничего общего с деликатным отношением к исламу или законам войны. Сегодня всё было иначе. Рис не был связан никакими ограничениями. Его не сдерживали ни правила, ни уставы, ни законы, ни общественные нормы. Он вышел на тропу войны, и его жажда мести была неутолима. Хаммади Измаил Масуд способствовал крупнейшим потерям в истории американских сил специальных операций, и сегодня он за это заплатит.

ГЛАВА 50

Рис миновал заросший сорняками пустырь и по тротуару подошел к небольшому зданию с куполом, примкнув к двум другим прихожанам, спешившим внутрь на вечернюю молитву. Проходя через кованые ворота и поднимаясь по ступеням, он постарался немного ссутулиться, чтобы выглядеть менее угрожающе. Справа, сразу за входом, находился кабинет, в котором сидел молодой человек ближневосточной внешности. Надпись на табличке гласила: «Добро пожаловать. Администрация». — Простите, можно? — спросил Рис. — Да, — вежливо ответил тот, вставая из-за стола и направляясь к Рису. — Ас-саляму алейкум, — произнес он традиционное арабское приветствие «мир вам», которое Рис слышал бесчисленное множество раз по всему миру. — Ва-алейкум ас-салям, — ответил Рис, пожал ему руку, а затем прижал свою правую ладонь к сердцу. — Я Дрейпер Кауффман из Университета Сан-Диего. У меня назначена встреча с имамом Масудом после вечерней молитвы. Меня пригласили поприсутствовать на службе, но я не совсем понимаю, что мне нужно делать, — продолжил он с теплой улыбкой. — Ах да, вы тот магистрант из Сан-Диего. Мы рады принять вас сегодня. Молитвенный зал для мужчин находится внизу. Для женщин — наверху. Пожалуйста, снимите обувь. Вы можете наблюдать из глубины зала, а после имам Масуд побеседует с вами о достоинствах ислама и благородной работе центра, а также ответит на любые вопросы. — Не хотел бы навязываться. Спасибо большое, что приняли меня. Курс сравнительного религиоведения — часть моей программы по международному бизнесу, и мне очень интересно. — Мы делаем это постоянно, так что никакого беспокойства. На самом деле работа с общественностью — один из руководящих принципов нашего центра. Рис спустился по узкой лестнице. Было очевидно, что пожертвования не тратились на обновление здания. Рис предположил, что именно скромная обстановка привлекала многих прихожан в этот конкретный исламский центр. Когда Рис вошел в зал, человек двенадцать готовились к вечерней молитве. Они совершали ритуальное омовение у большой круглой раковины в соответствии с исламской практикой. Рис пропустил омовение и занял место в зоне для наблюдения позади собравшихся. Все мужчины были одеты консервативно. Чуть больше половины выглядели выходцами с Ближнего Востока, остальные — смесь афроамериканцев и белых. В зале было исключительно чисто и пусто, что позволяло собравшимся очистить разум и разложить молитвенные коврики лицом на восток, в сторону Мекки. Рис сразу узнал Масуда по фотографиям из оперативной разработки и видео на YouTube, которые изучал при подготовке к сегодняшнему заданию. Масуд занял место имама перед общиной и начал салят на арабском. Знания арабского у Риса были паршивыми, но их хватало, чтобы распознать отдельные слова и фразы. Масуд начал с «Аллаху акбар», прочитал традиционное вступление и перешел к фазам молитвы: стоянию, поклонам, прострации и сидению. Рис знал, что эта церемония — формальный способ смирения перед Аллахом и поминовения Его. В службе чувствовалась определенная красота, сосредоточенность и преданность, которыми Рис не мог не восхищаться. Не было сомнений, что ислам переживает кризис, который разыгрывается на мировой арене в виде кровавого спектакля. Рису доводилось встречать самых разных мусульман: от тех, кто был таковым лишь по названию, до тех, кто соблюдал столпы и догматы веры в меру своих сил — подобно христианам, ходящим в церковь на Рождество и Пасху. И заканчивая теми, кто был одурманен архаичной идеологией ненависти, преследовал политические цели и не остановился бы ни перед чем, пока все неверные не будут преданы мечу. Таких можно было остановить только пулей в голову, и в этом деле Рис был исключительно хорош. Масуд закончил таслимом — «Ас-саляму алейкум ва рахматуллах», — после чего тихо прошел в конец зала, чтобы поприветствовать Риса. — Господин Кауффман, — произнес он с пакистанским акцентом, в котором сильно чувствовалось британское влияние. — Добро пожаловать в наш центр. Спасибо, что пришли. — Благодарю за приглашение. Салят был прекрасен. Я всегда уважал ценность и ритуал ежедневной молитвы. Мир стал бы лучше, если бы больше людей находили время для благодарности и поминовения, как вы. — Спасибо. Именно для этого мы здесь. Чтобы дать верующим безопасное место для практики ислама и повысить осведомленность о столпах нашей веры. Пожалуйста, пройдемте в мой кабинет, мы выпьем чаю и продолжим нашу беседу. Рис последовал за Масудом наверх и по короткому коридору к его маленькому кабинету, остановившись на выходе из мечети, чтобы попрощаться с человеком, встретившим его по прибытии. Тот как раз собирался уходить. Масуд двигался с плавностью и грацией, не соответствовавшими его пятидесяти пяти годам. Его коротко стриженные черные волосы контрастировали с сединой аккуратной бороды. Он был одет в брюки землистого цвета и рубашку с длинным рукавом без воротника вместо традиционного тауба — вероятно, в духе инклюзивности Южной Калифорнии. — Пожалуйста, присаживайтесь, — сказал Масуд, указывая на один из двух скромных стульев перед столом, и поставил старый чайник на одноконфорочную электроплитку. Столик у стены служил импровизированной чайной станцией — Рис удивился, как тот до сих пор не спалил всё здание. Кабинет выглядел именно так, как Рис представлял себе офис профессора в недофинансированном муниципальном колледже. На столе лежали стопки бумаг, за ним стоял небольшой книжный шкаф, забитый религиозными текстами. Стены были пусты, если не считать одной картины в рамке с исламской каллиграфией. Масуд заметил, что Рис рассматривает картину. — Красиво, не правда ли? Это репродукция Мир Али Герави Тебризи. Гениальный каллиграф пятнадцатого века. Напоминание о том, что золотой век ислама был не так уж давно. — Я думал, золотой век закончился раньше, — заметил Рис. — Некоторые ученые так считают, но факты доказывают, что он длился вплоть до шестнадцатого века. Это напоминает мне о том, как низко мы пали и как много работы предстоит сделать. Называйте это… вдохновением. — Он улыбнулся. — В Священном Коране сказано: «Воистину, Аллах не меняет положения людей, пока они не изменят того, что в их душах». Мое призвание — помочь им изменить то, что в душах. Итак, чем я могу вам помочь сегодня? — Прежде всего, спасибо, что уделили время. Я учусь по довольно амбициозной программе международного бизнеса в Университете Сан-Диего, и один из моих факультативов — сравнительное религиоведение. Это командный проект, и моя задача — взять интервью у уважаемого мусульманского лидера о нынешнем состоянии ислама в современном мире. — Что ж, это именно та тема, которой я посвящаю много времени, проводя исследования и выступая в центре и в качестве приглашенного оратора по всей стране. Как вы, вероятно, знаете, ислам — вторая по величине религия в мире, а также самая быстрорастущая. — Как вы думаете, почему? — поинтересовался Рис. — Ислам — это образ жизни. Это подчинение Аллаху и следование Столпам Ислама. Он предлагает кодекс жизни, который привлекает всё больше сторонников. Наш золотой век наступит снова, но на этот раз через инклюзивность. — А что вы скажете тем, кто указывает на драконовские меры, которые принимают некоторые исламские страны для контроля населения и принуждения к шариату? Сбрасывание гомосексуалистов с крыш, порка девочек, которые хотят учиться в школе, обезглавливание неверных? — Роль центра не в том, чтобы заставлять неверных принимать ислам. Пророк Мухаммед, мир ему, сказал: «Нет принуждения в религии», и мы определенно не верим в подчинение законов США законам шариата. Те, кто практикует упомянутые вами отвратительные наказания, лишь вредят делу и настраивают мир против нас, проповедующих истинные догматы ислама. Мы — религия мира, которую некоторые захватили в своих корыстных, разрушительных целях. На самом деле я использую пятничную молитву, чтобы призывать к миру и единству. Некоторые меня осуждают, но если мы собираемся жить вместе в гармонии, мы должны научиться принимать различия друг друга. Соединенные Штаты — идеальное место, чтобы показать миру, как мусульмане и немусульмане могут трудиться и жить вместе в мире. Этот парень был лощеным. В нем чувствовалась аура академика в сочетании с харизмой старейшины. — Почему, по-вашему, нетерпимая версия ислама сейчас процветает в мусульманском мире? — спросил Рис, стараясь изо всех сил походить на студента. — Мне глубоко прискорбно, но я вынужден с вами согласиться, мистер Кауффман. Коррумпированная политика и вялая экономика терзают большую часть мусульманского мира. Радикальный ислам не представляет подавляющее большинство мусульман по всему миру, и почти все погибшие в результате исламских терактов — на самом деле мусульмане, — сказал он, качая головой. — Ответы, однако, кроются и в самой религии. Ислам когда-то был силой добра во всем мире и может стать ею снова. Ключ в образовании, мистер Кауффман. Ключ в образовании. — Сэр, вы не против, если я воспользуюсь компьютером для записей? — спросил Рис. — Нисколько. Прошу вас. — Как заявления о мире, единстве и ответственности, подобные тем, что вы только что сделали, воспринимаются в исламском сообществе в целом? Вы не опасаетесь за свою безопасность? — продолжил Рис, доставая из сумки старый ноутбук. Вместо того чтобы утилизировать или продавать старые компьютеры, Рис и Лорен просто складывали их в шкаф во имя безопасности данных. Этот конкретный экземпляр был вершиной технологий в 1998 году. Рис забрал его из дома во время вчерашнего визита. Он был значительно больше современных «Макбуков», и с удаленной клавиатурой, внутренностями и тачпадом в него идеально помещался томагавк Риса от Winkler/Sayoc. — Заявления об инклюзивности и терпимости не всегда благосклонно принимаются теми, у кого иные цели, как и критика ислама, о чем вы, несомненно, знаете. Мне больно говорить это, но другие имамы даже издавали против меня фетвы, однако у тех, кто это сделал, нет необходимых юридических полномочий, чтобы они были легитимными, и они не понимают сути истинной фетвы. Так что я чувствую себя в такой безопасности, в какой это вообще возможно в наши смутные времена. Рис вглядывался в лицо старика. Всё, что тот говорил, совпадало с тем, что Рис изучал и видел на собственном опыте в мусульманском мире. Как он может говорить с таким авторитетом и логикой о состоянии ислама и одновременно способствовать тому самому террору, который он так убежденно осуждает? Как этот парень может быть таким чертовски хорошим лжецом? Ему бы в политику. — Хаммади, — произнес Рис, намеренно переходя на имя имама и сжимая руку на кленовом топорище томагавка, скрытого открытым экраном ноутбука, — вы знаете капитана Леонарда Ховарда? Масуд запнулся, успешно скрыв удивление. — Нет, это имя мне не знакомо. — О, вы, должно быть, забыли. Это тот юрист ВМС, который связался с вами, чтобы организовать засаду на мой взвод SEAL в Афганистане силами ваших друзей из пакистанского Талибана. Сколько стоило убийство моих людей? На этот раз Масуд не пытался притворяться или уходить от ответа. Он замолчал и сделал глубокий вдох, его глаза сузились. — Ах, Джеймс Рис. Я не узнал вас. Вы выглядите иначе, чем на фото в газете с похорон вашей жены и дочери. Борода вам идет, и очки — хороший штрих. Жаль, что ваша семья была кафирами и теперь горит в адском пламени. Слово кафир он выплюнул так, словно это было самое мерзкое ругательство в мире. Рис медленно закрыл крышку ноутбука и положил томагавк сверху. Масуд вопросительно, почти с недоверием, посмотрел на древнее оружие в руке Риса, а затем встретил его ледяной взгляд. — Радуйтесь, Масуд. Такая смерть сделает вас мучеником. Правда это или нет — мне плевать. Мне важно только, чтобы вы сдохли так же, как те «истинно верующие», которых вы посылаете на заклание ради дела. Сегодня ваша очередь. Когда Рис встал, чтобы совершить правосудие, Масуд с удивительной быстротой рванулся к ящику стола и выхватил компактный девятимиллиметровый пистолет CZ 75. Если бы он держал его с патроном в патроннике, у него был бы шанс, но времени, которое потребовалось на то, чтобы передернуть затвор, Рису с лихвой хватило для удара по руке, пытавшейся навести оружие. Самая тяжелая часть томагавка обрушилась на внутреннюю сторону правого запястья Масуда со всей мощью, дробя кости, мышцы и сухожилия, перерубая артерии и вены. Пистолет с грохотом упал на пол. Масуд закричал от боли, хватаясь за правую руку, которая держалась лишь на тонком лоскуте кожи и мышц, утопая в скользкой жиже. Рис двигался с точностью человека, привыкшего к насилию, не обращая внимания ни на медный запах свежей крови, ни на первобытные крики того, кого он пришел убить. И именно тогда головная боль швырнула Риса на пол.
• • •
Ослепляющая боль была подобна тысяче осколков битого стекла, перетирающихся внутри мозга. Этот приступ длился дольше предыдущих, но не настолько долго, чтобы Масуд успел добраться до пистолета. Имаму потребовалось несколько секунд, чтобы осознать: это его шанс спастись или забрать оружие. Он выбрал второе и успел сделать лишь два шага к пистолету, когда томагавк Риса вонзился ему в заднюю часть бедра, повалив на пол. Приходя в себя после приступа, Рис ухватился за свободную одежду Масуда, чтобы подтянуться, и обрушил топор по мощной дуге. Лезвие вошло в верхнюю часть спины жертвы, едва не задев позвоночник. Используя застрявший томагавк как рычаг, Рис поднялся на колени над сломленным телом под ним. Рис должен был отдать противнику должное. Даже с отрубленной кистью, рассеченным до кости бедром, из которого фонтаном била кровь, и топором в спине, тот сделал последнюю попытку дотянуться до оружия здоровой рукой. Повернув томагавк в сторону, Рис выдернул его из спины Масуда и, словно яростным молотом, ударил по пальцам, тянущимся к пистолету, отрубив четыре из пяти. Очередной душераздирающий крик сорвался с губ Масуда и тут же оборвался последним взмахом топора. Обух томагавка, выкованный мастером в форме зловещего шипа специально для этой цели, пробил висок Масуда и вошел в мозг, вызвав обширное кровоизлияние и сделав его мучеником веры.
• • •
Рис извлек томагавк из раздробленного черепа и посмотрел на дверь. Никаких шагов в коридоре. Никакой тревоги. Ничего, что указывало бы на беду. Тем не менее Рису нужно было действовать быстро. Отрезать голову оказалось сложнее, чем можно подумать, даже бритвенно острым томагавком. Рису пришлось прижать голову Масуда левой рукой к полу, пока правой он перерубал шею, хрящи и позвоночник, чтобы окончательно отделить её от туловища. Рис не получал удовольствия от обезглавливания человеческого тела, но и не колебался, не пасовал перед задачей. Шестьдесят восемь американских военнослужащих погибли из-за заговора, которому помогал этот кусок мяса. Пришло время послать остальным сообщение: он идет за ними. Положив голову в сумку, Рис двинулся по темному коридору к выходу, держа томагавк наготове. Он замер у входной двери, вглядываясь через стекло на улицу. Никакого движения. Лишь унылые улицы в той части города, до которой никому нет дела. Выключив наружное освещение, Рис спустился по ступеням к тротуару. Он задержался лишь на мгновение у кованых ворот, чтобы насадить голову имама Хаммади Измаила Масуда на острый вертикальный пик, а сверху набросил черный флаг ИГИЛ, который был в посылке, переданной Беном на конспиративной квартире. Ночная работа только начиналась.
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Рису нужно было перегруппироваться. Он еще не закончил, и ему предстояло подготовиться перед следующим выходом. «Эти чертовы головные боли могут прикончить меня раньше, чем я закрою список», — подумал Рис, возвращаясь на базу для переснаряжения. Он достал свои заметки и план квартиры Холдера, нанесенный на лист пенокартона, и тщательно их изучил. С момента последнего визита многое произошло, и он не хотел полагаться на память. Рис также просмотрел видео, которое снял в демонстрационной квартире, чтобы знать планировку до мельчайших деталей. Он продолжал тренироваться вскрывать замок, идентичный замку Холдера, при любой возможности, и научился делать это не только быстро, но и бесшумно. Скрытность была ключом к успеху. Если он провалится, скрыть произошедшее не удастся. Он подошел к горе своего снаряжения в гараже Бена, достал табельный пистолет Heckler & Koch Mk 24 Mod 0 и навинтил длинный черный глушитель. Этот пистолет калибра .45 ACP стал компактной заменой старому Mk 23 — монструозному оружию, ставшему идеальным примером бюрократических просчетов. Создать нечто настолько тяжелое и громоздкое, что к началу войны оно оставалось пылиться в оружейках — типичный стиль военных закупок и снабжения. Затем он вытянул кусок 550-го корда из сумки и отрезал его складным ножом, закрепленным на кармане брюк. Облизав один конец шнура, он продел его в антабку на рукоятке пистолета. Другой конец шнура он накинул на шею, чтобы пистолет с глушителем висел на уровне пояса. Затем Рис завязал свободный конец и несколько раз обмотал большую петлю вокруг рукояти, закрепив её небольшим куском армированного скотча. Он разложил остальное необходимое снаряжение и дважды проверил всё, прежде чем загрузить «Крузер» оборудованием, которого хватило бы на целую командировку. Надев темно-серые тренировочные штаны, черную флисовую кофту и легкие кроссовки, он взял рюкзак и вышел через заднюю дверь.
• • •
Шла середина недели, и в этот час машин почти не было. Он съехал с I-5 и заехал на парковку медицинского центра. Заглушив мотор и выключив фары, он просидел в машине с опущенными окнами почти час, впитывая звуки и тишину. Натянув нитриловые перчатки, Рис достал из рюкзака на пассажирском сиденье пистолет, размотал длинную петлю корда и набросил её на шею. Он расстегнул молнию флиски и опустил сорок пятый внутрь. В три часа ночи он вышел из машины, надел расстегнутый рюкзак и натянул пояс темных штанов поверх свисающего глушителя. Не существует идеального способа скрыть пистолет с глушителем, особенно если ты без ремня. Петля из паракорда удерживала оружие внутри штанов, не давая ему болтаться, и при этом оставляла достаточно длины, чтобы выстрелить в цель с близкого расстояния в случае нужды. Не идеально, но сойдет. Он осторожно перелез через невысокий забор из сетки-рабицы, следя за тем, чтобы пистолет ни за что не зацепился. Пересек хорошо освещенную парковку, остановился у дома Холдера и надел на голову компактный монокуляр ночного видения PVS-18, закрепленный на «череподробилке» — так операторы называли стальное оголовье, достаточно прочное, чтобы нести вес ночной оптики. Оно было легким и менее громоздким, чем шлем, хотя и оправдывало свое прозвище — голова от него болела нещадно. Осторожно приблизившись к двери Холдера, он прислушался. «Надеюсь, этот ублюдок не страдает бессонницей». Рис вставил отмычки в замок и медленно повернул руки, отпирая дверь. Благодаря тому, что в прошлый раз он смазал механизм, дверь открылась без единого звука. Он шагнул в темную гостиную и тихо прикрыл за собой дверь. Залитая чернильной темнотой комната предстала перед ним в оттенках зеленого и черного через объектив прибора. Рассеянный свет — от цифр на микроволновке до индикатора ожидания на телевизоре — сиял ярко. Рис выхватил «Хеклер» с глушителем и прижал его к груди в положении готовности. Он стоял неподвижно около минуты, прислушиваясь, не разбудил ли он цель, но, к счастью, слышал лишь гудение бытовых приборов. Он медленно двинулся по коридору, выверяя каждое движение, чтобы не издать ни одного лишнего звука. Дойдя до двери в спальню Холдера, он снова замер и прислушался. Удовлетворенный, он коснулся дверной ручки рукой в перчатке. Поворачивая ручку так медленно, как позволяло терпение, он тихо выругался, когда из механизма донеслись едва слышные щелчки. Он открыл дверь левой рукой, крепче сжав пистолет правой, и развернул корпус боком, чтобы в случае борьбы из-за двери противнику было труднее выхватить оружие. Джош Холдер лежал на спине, раскинув руки, в одних темных трусах; простыни были сбиты в ногах кровати. «Похоже, парня мучает ночная потливость». Рис медленно вошел в комнату и на комоде нашел то, что искал: выданный Министерством обороны SIG калибра 9 мм в кайдексной поясной кобуре. Это была уменьшенная версия того пистолета, с которым Рис когда-то служил в «группах». Он несколько дней мучился с этой частью плана, споря с собой — поступить ли разумно или по справедливости. Выстрел из собственного пистолета Холдера выглядел бы для следователей как явное самоубийство и, вероятно, дал бы ему еще несколько дней форы, прежде чем петля затянется. С другой стороны, Рис не видел ничего более праведного, чем прикончить человека, который как-то умудрился подловить Бузера, тем самым калибром, который так любил его погибший друг. Тот факт, что пистолет .45 ACP был с глушителем, стал вишенкой на торте, уменьшая шансы быть замеченным или услышанным при отходе. Он решил, что застрелит Холдера из своего сорок пятого, заберет стреляную гильзу, а затем оставит девятимиллиметровый SIG лежать на груди Холдера со взведенным курком и недостающим патроном в магазине. Детективов это надолго не обманет, но, опять же, долго и не требовалось. Рис стоял над лежащим телом, выбирая лучший угол для выстрела, который должен был имитировать суицид, когда Холдер внезапно судорожно вздохнул и буквально катапультировался в сидячее положение с широко открытыми глазами. Внезапное движение застало Риса врасплох, он замялся лишь на мгновение, прежде чем загнать глушитель «Хеклера» прямо в открытый рот Холдера — он почувствовал, как зубы того крошатся от сильного удара — и быстро нажал на спуск. Глухой хлопок усилился акустикой маленькой спальни. Мозги Холдера мгновенно разлетелись по белой стене, и тело рухнуло обратно на кровать. Рис не запаниковал, но ночной кошмар Холдера его определенно встряхнул. «Это тебе за Бузера». Рис схватил SIG Холдера с комода, вырвал его из кобуры, выбросил один патрон, который оставил у себя, и, оставив курок взведенным, чтобы казалось, что из него стреляли, бросил пистолет на голую грудь убитого. Подняв свою гильзу сорок пятого калибра, он вышел из комнаты. Он закрыл дверь спальни и откинул ПНВ вверх, поспешив к выходу. Он не был уверен, не пробила ли пуля .45 калибра стену, угодив в соседский телевизор или посудомойку, и не проснулись ли соседи от удара. Если так, у Риса оставалось секунд тридцать до того, как они позвонят в 911 или придут проверить, в чем дело. Он закрыл дверь квартиры Холдера и достал отмычки, в спешке выронив одну на пол. «Соберись, Рис. Спокойно, работай с замком». Он сделал глубокий вдох, вставил отмычки и запер дверь. Затем, рванув через парковку, он перемахнул через забор, словно олимпийский барьерист. Швырнув рюкзак на сиденье, он завел «Крузер» и медленно выехал со стоянки, выждав, пока не окажется за зданием медицинского центра, прежде чем включить фары и направить машину в сторону округа Ориндж.
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Корпоративный офис Capstone Capital Лос-Анджелес, Калифорния
СТИВ ХОРН ЖИЛ ЧУВСТВОМ КОНТРОЛЯ, но в нынешних обстоятельствах он его совершенно не ощущал. Он сидел в своем кабинете, не в силах вызвать никого, кто мог бы дать ему ответы. Его правая рука, человек, который был клеем этого проекта, умер — надо же было такому случиться — от передозировки наркотиков. Результаты токсикологии еще не пришли, но детективы были уверены, что это была так называемая неосторожная передозировка — то, что они видели слишком часто. Хорн проверил данные через свои независимые источники в правоохранительных органах, и те подтвердили: да, всё указывает на обычную смерть от рецептурных препаратов. Круг посвященных в детали этого проекта был крайне мал, как того требовала необходимость. Во-первых, ресурсы были ограничены: нельзя раздавать девятизначные обещания бесконечно, не исчерпав капитал. Во-вторых, степень секретности этих инвестиций зашкаливала. Меньше дюжины человек на планете знали все фрагменты этой мозаики, и один из них был мертв. Хорн не мог не задаваться вопросом, не связаны ли эти события между собой. Дверь кабинета внезапно распахнулась, и внутрь влетела его ассистентка Келси с паникой на лице. — Мистер Хорн, простите, пожалуйста, но звонил детектив Уэзерли. Он сообщил, что Джош Холдер был найден мертвым в своей квартире сегодня рано утром. Говорят, он застрелился. Он всегда был так мил со мной, мистер Хорн… — Она разрыдалась и рухнула в одно из больших кожаных кресел перед столом Хорна, закрыв лицо руками. «Это, мать его, не самоубийство». Хорн схватил айфон и пролистал список контактов, пока не нашел имя Маркуса Бойкина. Он коснулся экрана, чтобы набрать его мобильный, и услышал переход на голосовую почту. Поддавшись дурному предчувствию, он вбил имя Бойкина в строку поиска на компьютере. Первая же ссылка заставила его похолодеть.
www.wyomingnews.com
ЖИТЕЛЬ СТАР-ВЭЛЛИ ПОГИБ В РЕЗУЛЬТАТЕ НЕСЧАСТНОГО СЛУЧАЯ НА ОХОТЕ
Маркус Бойкин, 57 лет, из Стар-Вэлли-Ранч был найден мертвым в своем автомобиле…
— Келси, соедини меня с Майком Тедеско! ЖИВО!
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Командование специальных операций ВМС США
Коронадо, Калифорния
Пока Тедеско ехал из дома, он смирился со своей участью, приняв её как искупление. Его сердце было переполнено безмерным сожалением о том, что он вообще ввязался в этот проект. «Грёбаный Стив Хорн». По крайней мере, его семья не пострадает; эта мысль приносила хоть какое-то утешение. В своём последнем поступке он наконец обрёл мужество.
Майк Тедеско глубоко вдохнул и открыл дверь своего купе «Бентли». Несмотря на легкую ткань сшитого на заказ костюма с Сэвил-Роу и расстегнутый ворот сорочки, он обильно потел. Колени подгибались, пока он шел те немногие метры, что отделяли его от входа в здание. Охранник внутри сразу узнал его и просунул пропуск посетителя в лоток под бронированным стеклом. Тедеско шел по коридорам как в тумане, не в силах сосредоточиться или согнать с лица маску безнадежного отчаяния. Те, кто его узнавал, смотрели вслед с явным любопытством. Человек, который обычно расхаживал по этим залам с аристократической уверенностью, обаянием и безупречным видом, сейчас выглядел так, словно шел на эшафот.
Адъютант адмирала поднялся из-за стола, когда Тедеско прошел мимо него, направляясь к дверям кабинета Пилснера.
— Мистер Тедеско, адмирал вас ждет? — тщетно спросил он, пока Тедеско толкал филенчатую дверь.
Адмирал Пилснер сидел за столом в накрахмаленной форме цвета хаки. Его нос всё еще был забинтован, а глубокая чернота под глазами сменилась тошнотворным фиолетово-желтым цветом. На его лице отразилось удивление. Майк никогда не заявлялся без предварительного звонка ассистента. Еще больше его поразил неопрятный вид Тедеско. Тот замер в паре метров от стола, в то время как адъютант адмирала влетел в кабинет следом за ним.
— Сэр, простите, я пытался его остановить...
— Всё в порядке. Мистеру Тедеско всегда рады в моем кабинете, ты же знаешь. Садись, Майк. В чем дело? На тебе лица нет.
В этот момент из внутреннего кармана пиджака Тедеско раздался звонок мобильного телефона. Рингтон имитировал трель старого дискового аппарата. Рррррииинь... Рррррииинь...
— Мистер Тедеско, в этом здании нельзя пользоваться мобильными! — воскликнул адъютант, строго соблюдавший протоколы безопасности WARCOM.
Тедеско достал телефон — дешевую предоплаченную модель — и протянул его через стол адмиралу Пилснеру.
— Это тебя, Джеральд, — произнес он тоном, от которого в комнате похолодало.
Адмирал, не веря своим глазам, ошарашенно уставился на трубку, будто видел её впервые в жизни. Медленно он поднес её к уху.
— Алло, кто это?
Майк Тедеско закрыл глаза. Это было его покаяние.
— Это твой палач, позорище ты грёбаное. Ты уничтожил мой взвод и мою семью, и сделал это ради денег и повышения. Встретимся в аду, ублюдок.
Джеймс Рис нажал «ВЫЗОВ» на втором телефоне, соединяясь с тем, что был примотан к Майку Тедеско. Телефон принял сигнал и послал импульс электронов к пучку проводов, ведущих к капсюлю-детонатору с ТЭНом. Детонатор сработал, вызвав детонацию двух с половиной фунтов взрывчатки С-4, зашитой в жилет смертника под сорочкой Тедеско.
Тело Тедеско сработало как отражатель, направив всю энергию взрыва вперед, на стол адмирала Пилснера. Эта энергия превратила полоски гвоздей, закрепленные на слое С-4, в раскаленную шрапнель, летящую на сверхзвуковой скорости. Лицо и торс адмирала Пилснера изрешетило так, будто в него разом выпалили из дюжины дробовиков. Взрывная волна выбросила куски его обугленного черепа сквозь массивные окна, которые мгновенно разлетелись от избыточного давления, осыпав тысячами осколков пляж внизу. Тело Тедеско взрывом разорвало пополам, а та часть адмирала Пилснера, что возвышалась над массивным деревянным столом, просто перестала существовать.
• • •
Рис положил телефон на обеденный стол в доме покойного Майка Тедеско и посмотрел на его вдову. Джанет Тедеско сидела в паре метров от него, мерно покачивая новорожденного. Она быстро вернулась к поглаживанию младенца по головке, но ей показалось, что в глазах этого крупного мужчины она успела заметить тень грусти. Когда она снова подняла взгляд, его уже не было.

ГЛАВА 54

Сан-Диего, Калифорния
Леонард Говард в гражданской адвокатуре был, прямо скажем, неудачником. В юридической школе он учился прилежно, но оказался совершенно не готов к хаотичной нагрузке гражданского литигатора. Кроме того, вопреки собственным амбициям, он обнаружил, что в зале суда он — полный ноль. Стоило партнерам отправить его на рутинное слушание по ходатайству, как его охватывала паника. Уверенность испарялась, во рту пересыхало, а голос срывался.
Из фирмы его быстро попросили, и он оказался на распутье. Существовало лишь одно место, где ленивый юрист, боящийся судебных залов, мог процветать: государственная служба. Друг по юрфаку рассказал ему о программе JAG ВМС, и Говард мгновенно загорелся идеей. Форма принесла ему уважение и престиж, а запутанная военная бюрократия стала идеальной средой обитания. Ему особенно нравилось подписывать электронные письма словом «Судья» — несанкционированный способ психологически возвыситься над адресатом.
Спустя двадцать с лишним лет службы Говард дослужился до капитана 1 ранга и занимал пост главного военного юриста Командования специальных операций ВМС. Когда его друзья и соседи в Ист-Лейке, пригороде Сан-Диего, по ошибке называли его «морским котиком» из-за работы в штабе адмирала SEAL, Говард их никогда не поправлял. Адмирал Пилснер относился к нему как к доверенному союзнику, и вместе они обрушивали всю мощь и влияние ВМС США на любого, кто вставал у них на пути. Это была война в формате «мы против них». Политические связи Пилснера делали его вероятным кандидатом на кресло в Пентагоне, и Говард должен был вознестись вместе с ним как его самый преданный конфидент.
Утром у капитана 1 ранга Говарда был назначен прием, поэтому в штаб он должен был приехать позже обычного. Большинство мужчин в его возрасте давно миновали ту стадию, когда на зубы ставят брекеты, но зубы Говарда после десятилетий пренебрежения были в таком ужасном состоянии, что жена всё-таки убедила его заняться ими. Втайне она надеялась, что это поможет не только его внешности, но и избавит от хронического галитоза. Флот отклонил его запрос на оплату брекетов, сославшись на чисто косметический характер процедуры. К несчастью для него, та самая бюрократия, в которой он процветал, могла стать непреодолимой преградой. Он выложил деньги из собственного кармана и отправился на плановый визит к гражданскому ортодонту в пригороде.
Согласно табличке на двери кабинета, на время приема он выключил мобильный телефон, и включил его только на улице, направляясь к своему кроссоверу.
Его служебный «Блэкберри» буквально взорвался всеми возможными уведомлениями: голосовая почта, СМС и электронные письма посыпались градом. Он первым делом просмотрел почту и замер на месте, открыв последнее сообщение:
ВЗРЫВ В ШТАБЕ WARCOM: 2 ПОГИБШИХ, НЕМЕДЛЕННАЯ ЭВАКУАЦИЯ
Он прослушал сообщение от своего заместителя. Волна тошноты подкатила к горлу, когда он узнал, что адмирал Пилснер убит взрывом в собственном кабинете — вероятный теракт.
Он тут же открыл приложение местных новостей. Сердце колотилось, в глазах двоилось. Говард пытался подавить подступающую паническую атаку, в шоке читая заголовок:
ЛИДЕР МЕСТНЫХ УМЕРЕННЫХ МУСУЛЬМАН ОБЕЗГЛАВЛЕН. ЖЕСТОКОЕ ПРЕСТУПЛЕНИЕ НА ПОЧВЕ НЕНАВИСТИ.
Кликнув по ссылке, он прочел:
«Имам из Сан-Диего Хаммади Измаил Масуд был убит поздно вечером. Сегодня утром соседи обнаружили его голову, насаженную на пику кованых ворот мечети, где он жил и служил директором Исламского центра мира и процветания Южной Калифорнии».
Не раздумывая, он набрал номер жены.
— Эми, слушай меня и не перебивай. Сейчас же забирай детей из школы и вези их в аэропорт. Я встречу вас там. Нет, объяснять некогда. Да, это связано с тем, что говорят в новостях. Джеральд мертв. Нам нужно уезжать прямо сейчас. Встретимся у стоек регистрации. Кинь в сумку какие-нибудь легкие вещи и поезжай.
Леонард Говард запрыгнул в свой BMW X3 и на полной скорости вылетел с парковки в сторону международного аэропорта Сан-Диего.
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Алпайн, Калифорния
К тому времени как новости о взрыве попали в эфир, Рис уже был на пути к городку Алпайн, что в горах к северо-востоку от Сан-Диего. Сорок минут спустя он поднимался по грунтовой дороге к «Каньону» — частному стрельбищу с дистанциями до тысячи ярдов, принадлежавшему его другу Клинту Харрису. Харрис надеялся превратить этот участок, построенный на месте старой взлетно-посадочной полосы высоко в холмах, в полноценный учебный центр для военных и полиции. К сожалению, экологические группы завалили его исками, и с тех пор он погряз в тяжбах. Он всё еще мог принимать на стрельбище частных гостей, но не имел права вести бизнес до завершения судов.
Харрис был умным и успешным бизнесменом, а с винтовкой в руках — настоящим зверем. Он провел немало времени за оптическим прицелом в Юго-Восточной Азии и даже в свои шестьдесят восемь лет мог потягаться с лучшими снайперами Риса, а часто и превосходил их. Он обожал принимать Риса и его парней на тренировки, чтобы проверить себя на фоне профи. Кроме того, Харрис был из тех, кто предпочитает жить «вне системы», и не питал большой любви к федеральному правительству. Когда Рис обратился к нему с просьбой, тот согласился без колебаний. Хотя у Харриса не было семьи, он рисковал тюрьмой и полным разорением, если бы вскрылось, что он помог Рису бежать.
Рис знал коды к обоим воротам на пути к комплексу. Он направил машину прямо к открытым воротам гаража, где Харрис хранил технику. Не успел Рис поставить машину на паркинг, как Харрис уже подогнал мотовездеход Polaris Ranger к борту его «Крузера» и начал перекидывать снаряжение, включая прощальный подарок от Марко. Вскоре после их мексиканского вояжа Марко прислал с водителем рюкзак, в котором было сто тысяч долларов разными купюрами, — так, чтобы Рис не смог отказаться. Внутри лежала записка: «На дорожные расходы, друг мой. Сдачи не надо. — Марко». Рис выскочил из машины и принялся помогать Харрису грузить тяжелые оружейные кейсы Pelican в кузов вездехода.
— Клинт, спасибо огромное. Я серьезно.
— Ты бы сделал то же самое для меня, Рис. Только это и важно. А теперь прощайся со своей подружкой; обещаю, смерть будет быстрой.
Рис похлопал свой любимый Land Cruiser по капоту, прощаясь после долгих лет верной службы. Он знал, что к рассвету машина исчезнет — скорее всего, окажется на дне ближайшего водохранилища Лавленд. Харрис опустил ворота гаража, и они забрались в «Поларис». Из-за рева двигателя говорить по дороге к полосе было невозможно. Впрочем, говорить было не о чем. Харрис остановился у северного края длинного ровного стрельбища и снял с пояса рацию Motorola.
— Тайдер, я в Каньоне, как слышишь?
— Слышу тебя, Каньон. Буду через пять минут, — ответил женский голос с южным акцентом, который угадывался даже сквозь помехи.
— Принято, мы готовы. Ветер западный, слабый, меньше трех миль в час. Полоса свободна.
— Поняла, Каньон. До связи.
— А вот и она, — Харрис указал на точку на горизонте прямо к северу. По мере приближения точки стал слышен нарастающий гул турбовинта. Самолет пролетел прямо над ними, а затем заложил крутой вираж, заходя на посадку с противоположного конца старой тысячеярдовой полосы. Выпустив шасси и закрылки, пилот посадил Pilatus PC-12 NG в самом начале полосы, используя каждый фут доступного пространства.
Элегантный одномоторный самолет, выкрашенный в серебристый цвет, был очень похож на хищную птицу. Замедление было стремительным, и уже через семьсот ярдов после касания самолет рулил на обычной скорости. Пилот проехал мимо мужчин на «Поларисе» и развернул машину на 180 градусов, направив нос туда, откуда прилетел. Самолет замер, обороты двигателя упали — он перешел в режим малого газа, винты были зафлюгированы, чтобы не создавать тяги. Через несколько секунд двигатель смолк, и винт начал замедляться.
Почти сразу дверь кабины по левому борту откинулась вниз, и в проеме показалась Лиз Райли — все пять футов и пять дюймов чистой энергии. На ней были очки-авиаторы, волосы собраны в хвост под малиновой бейсболкой Алабамского университета. В серой майке и обтягивающих черных лосинах она выглядела так, будто только что вышла из зала для кроссфита, а не из кабины пилота. Её плечи и руки были мускулистыми, но не мужеподобными — результат спортивной зависимости, зародившейся во время реабилитации после боевых ранений. Правое плечо и часть руки украшала затейливая татуировка. Она спрыгнула по ступеням «Пилатуса» и крепко обняла Риса.
— Рис, мне так жаль, правда.
Рис крепко обнял её в ответ. Лиз была для него ближе, чем сестра.
— Твоя очередь спасать мою задницу, Лиз.
— С радостью! Давай грузиться и убираться отсюда.
Лиз схватила одну из сумок и взбежала по ступеням в салон.
— Подавайте вещи мне. Нужно правильно распределить вес.
Мужчины начали перекидывать груз из вездехода в самолет, а Райли расставляла сумки и кейсы по только ей известной схеме. Она была не из тех девушек, кому предлагают помочь с багажом. Она стояла в передней части салона, указывая на снаряжение и проводя в уме расчеты центровки.
— Окей, мальчики, загрузились. Залезай, Рис.
Рис обнял Харриса на прощание.
— Увидимся, когда вернешься, — сказал Харрис.
Рис кивнул с выражением лица, которое не оставляло сомнений: он не вернется. Затем он поднялся в салон. Лиз указала на его кресло в кабине и задраила дверь. Она ловко запрыгнула в левое кресло, надела гарнитуру и быстро пробежалась по контрольному списку перед взлетом. Удовлетворенная, она запустила двигатель и вывела его на полную мощность, следя за тахометром. Когда мотор взревел, она отпустила тормоза и изменила шаг винта. Самолет рванул вперед, вжав Риса в кресло. В семистах ярдах от старта Лиз потянула штурвал на себя, и нос круто задрался к небу. «Пилатус» с запасом прошел над пулеулавливателем и начал набирать высоту, убирая шасси в фюзеляж.
Лиз довернула на восток и заговорила впервые с того момента, как взяла управление.
— Ну что, Рис, куда летим?

ГЛАВА 56

Корпоративный офис Capstone Capital
Лос-Анджелес, Калифорния
Хорн поручил ассистенту организовать видеоконференцию в том же зале с матовыми стеклянными стенами, где он принимал Джей-Ди Хартли. На этот раз звонила сама министр Хартли, и Хорну требовалось задействовать все свои таланты переговорщика, чтобы её успокоить. Он обязан был удержать сделку на плаву, иначе всё пойдет прахом. Большой ЖК-экран сменил цвет с синего на изображение конференц-зала министра в Пентагоне. Один из помощников Хартли подтвердил наличие связи и вышел из кадра — вероятно, чтобы пригласить саму госпожу министра.
Лорейн Хартли без профессионального макияжа и выставленного света представляла собой жалкое зрелище, и видеосвязь лишь подчеркивала недостатки. Она выглядела изможденной; было очевидно, что она в ярости от того, как ситуация вышла из-под контроля.
— Хорн, я поверить не могу, что позволила вам с Джей-Ди втянуть меня в это. Пилснер мертв, Стив. Его вышвырнуло взрывом из окна собственного кабинета, как конфетти, а вместе с ним погиб один из моих лучших фандрайзеров.
— Госпожа министр, я глубоко опечален гибелью адмирала и Майка. Оба были великими людьми.
— Избавьте меня от ваших соболезнований, Хорн. Вряд ли их можно назвать великими. Всё, что меня волнует — чтобы это дело не выплыло наружу. А судя по растущей горе трупов, происходит ровно обратное.
— Госпожа министр, я понимаю, почему вы расстроены. Правда понимаю. Это досадные помехи, не спорю, но давайте будем честны: в этом проекте эти люди уже выполнили свою задачу. Теперь у нас меньше дольщиков, и, что более важно, у нас есть площадка, которая катапультирует вас прямиком в Белый дом. Это ваш звездный час, госпожа министр.
— О чем вы несете? Каким образом этот кошмар поможет мне оказаться где-то, кроме тюрьмы?
— Никто не сядет в тюрьму, Лорейн. Это именно та ситуация, которая нужна вам, чтобы утвердиться в роли сильного лидера. Не позволяйте этому президенту-«хромой утке» стать лицом процесса. Назначьте пресс-конференцию в прайм-тайм и расскажите общественности о террористе Джеймсе Рисе. За ним будет охотиться каждый деревенский коп в стране, и мы знаем, что он не даст взять себя живым. Вы будете выглядеть так, будто уже заняли Овальный кабинет, и сможете использовать это, чтобы пропихнуть тот законопроект о внутренней слежке, который вы так отчаянно пытались провести через Конгресс. Публика будет напугана до усрачки, а вы станете их спасительницей.
— В твоих словах есть смысл, Стив. На этом действительно можно сыграть. Но откуда нам знать, что Рис не придет за нами?
— У меня есть актив, который я держал в резерве, Лорейн. Он выведет Риса прямо в ловушку. Направьте свои лучшие военные или полицейские подразделения, чтобы они затянули петлю, а мои люди закончат работу. Припишем заслуги любому, кто, по вашему мнению, должен остаться вам обязанным, и перейдем к следующему этапу испытаний. Всё получится, Лорейн. Вы станете президентом, а мы заработаем миллиарды — именно через «М».
— Я даю тебе последний шанс, Хорн. Либо это сработает, либо я сделаю так, что ты не увидишь ни цента из бюджета министерства.
— Всё сработает, Лорейн, поверь мне.
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Райли летела по ПВП (правилам визуальных полетов) из аэропорта Норт-Лас-Вегас, куда она вернулась, чтобы подать план полета до своего базового аэродрома в Техасе. Пока она соблюдала правила визуальных полетов, никто не стал бы интересоваться, куда она летит или, что важнее, где она приземлялась. Когда они снова оказались на земле в Неваде, Рис оставался в кабине в кепке и солнечных очках, пока Лиз оформляла документы и контролировала заправку самолета.
Лиз получила разрешение от диспетчера Норт-Вегаса на взлет, и они начали долгий перелет в Восточный Техас. Рис доверял Лиз Райли так, как немногим в своей жизни. Он еще никому не рассказывал всю историю от начала до конца, и этот рассказ занял большую часть почти четырехчасового полета.
Он начал с самого начала — со странного планирования перед засадой — и закончил трагическими событиями, последовавшими за ней. Он рассказал ей об опухолях, несанкционированном клиническом испытании и участии Хартли. Рассказал, как составил список и методично вычеркивал из него имена одно за другим. По правде говоря, Рис не был хладнокровным убийцей, и ему нужна была поддержка морального компаса Райли. Он хотел убедиться, что поступает правильно, так, чтобы его люди и семья могли им гордиться. Лиз умела слушать, не перебивая, позволяя исповеди Риса течь своим чередом.
Ни от Риса, ни от Лиз не укрылось то, что он превращался в инсургента. Его методы убийства сочетали в себе навыки оперативника и уроки, извлеченные за годы службы в спецоперациях при изучении террористов, партизан, подпольщиков и наемных убийц. Если бы он задумался об этом, то понял бы, что его внешняя трансформация соответствует психологической. Он совершил налет на арсенал врага и сменил одежду, чтобы слиться с населением; с длинными волосами и бородой он больше походил на лесоруба из Орегона, чем на кадрового военного.
Рис всегда занимал жесткую позицию против издевательств над пленными, вне зависимости от того, какое зверство этот пленный только что совершил. Даже в суровом мире команд SEAL их называли как угодно, только не пленными — «задержанные» было более вежливым термином, хотя Рису это всегда казалось чем-то из лексикона копов на дорогах, а не войны. Как только на руках смыкались пластиковые наручники-стяжки, их безопасность становилась ответственностью взвода. Рис не терпел никакого насилия в отношении врага, если тот был в наручниках и под его контролем. Это было одним из тех качеств, что отличало Соединенные Штаты от их противников. Теперь же Рис нарушил этот базовый принцип ведения войны, казнив человека на коленях в Мексике. Он осквернил тело мертвого имама и оставил его голову на пике перед мечетью, заставил другого заговорщика надеть жилет смертника и войти на военный объект, чтобы убить высокопоставленного офицера, убил федерального агента во время сна, пустил пулю в мозг бухгалтеру и пытал адвоката, прежде чем устроить ему передозировку наркотиков. Всё это было лишь прологом; он еще не закончил сращивать свои отточенные навыки воина с партизанской тактикой, которую террористы по всему миру используют против превосходящих регулярных армий. Его умения стали идеальным сплавом элитного спецназовца и хитроумного повстанца.
— Рис, ты самый сильный человек из всех, кого я встречала, а я выросла среди настоящих мужчин, так что знаю разницу. Ты всё делал правильно всю свою карьеру, всю свою жизнь, и ты не заслужил ничего из этого. Видит Бог, Лорен и милая Люси этого не заслужили. Большинство сломались бы под таким давлением и забились бы в нору. Надеюсь, ты не жалеешь ни о чем, что сделал, чтобы отомстить за свою семью и своих парней. Потому что, на мой взгляд, ты не можешь сделать с этими монстрами ничего такого, что было бы чересчур. Не проходит и дня, чтобы я не вспоминала, как ты рисковал жизнью, спасая мою задницу в Ираке. Я посажу этот чертов самолет хоть на лужайке перед домом Лорейн Хартли, если это потребуется, чтобы помочь тебе.
— Надеюсь, ты не станешь думать обо мне хуже, но я не могу позволить этим людям уйти безнаказанными, — с напряжением произнес он.
— Рис, я когда-нибудь рассказывала тебе о своем дедушке?
— Нет, вроде нет. Отец твоего отца?
— Нет, папа моей матери. Он был шерифом округа у нас дома. Его хладнокровно убил какой-то подонок, который только что вышел из тюрьмы. Это было в семьдесят седьмом, еще до моего рождения. Урод, который его убил, просидел в камере смертников тридцать лет, получая трехразовое питание. А потом какой-то апелляционный суд решил, что к нему нельзя применять смертную казнь. Эти столичные юристы из Гарварда выстраиваются в очередь, чтобы защищать таких убийц. А кто вступится за нас? Я так и не увидела своего деда, а наша семья так и не дождалась правосудия. Твои боевые товарищи, те рейнджеры, пилоты и экипажи — никто из них больше не обнимет жену, не будет тренировать сына в бейсбольной лиге и не поведет дочь к алтарю. Один из пилотов 160-го полка, чиф-уоррент Хансен, учился со мной в летной школе. Мы звали его Швед, потому что он выглядел как огромный викинг. Он хотел быть пилотом ударного вертолета, но не помещался ни в чем, кроме «Чинука». У него остались жена и трое пацанов. Он даже не видел младшего, который родился незадолго до его гибели. Он был слишком важен для выполнения миссии, чтобы получить отпуск по семейным обстоятельствам. У меня сердце разрывается, когда я думаю о его жене и детях. Ты больше никогда не увидишь Лорен или Люси, не познакомишься со своим сыном. Система защитит Хартли, и они будут становиться только богаче и влиятельнее. Она окажется в Белом доме, а ты всё еще будешь пытаться заставить людей поверить в свою безумную теорию заговора. Нет, Рис, если ты ищешь кого-то, кто скажет тебе, что ты совершаешь грех — ты обратился не по адресу. Выследи каждого из этих ублюдков и соверши правосудие ради своей семьи и семей всех тех воинов, — она сделала паузу. — Убей их, Рис. Убей их всех.
Не зная, что ответить, Рис молчал, пока Лиз собиралась с мыслями.
— Я сделаю всё, что в моих силах, чтобы помочь, — тихо добавила она.
— Спасибо, Лиз. Ты и так делаешь достаточно. Мне претит, что ты так подставляешься из-за меня. Рано или поздно они поймут, что ты замешана.
— Может, поймут, а может, и нет. Что бы ни случилось, это лучше, чем если бы меня пытали и насиловали толпой джихадисты в Ираке. Уверена, ФБР не станет отрезать мне голову. Я обязана тебе жизнью, Рис, и к тому же вы мне как семья. Они убили людей, которые были мне ближе сестры и племянницы.
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Ранчо «Призрачная роза», Техас
Работодатель Лиз Райли держал оба своих самолета в ангаре на ранчо между Хьюстоном и Колледж-Стейшн. Лиз жила здесь же, в небольшом, но уютном и чистом домике, который должен был стать убежищем Риса, пока тот не продумает следующий ход. На ранчо оставался лишь минимум персонала — босс был в отъезде, — и никто из них не стал бы беспокоить гостя мисс Райли. Она посадила «Пилатус» на частную асфальтированную полосу и подрулила к ангару, который сиял чистотой, как операционная.
— Добро пожаловать на ранчо «Призрачная роза», — сказала она, глуша двигатель и приступая к послеполетному чек-листу, пока Рис перебирался в пассажирский салон.
— Можешь оставить вещи в самолете, их никто не тронет, — крикнула Лиз из кабины. Рис кивнул, нашел небольшую дорожную сумку с одеждой и туалетными принадлежностями, открыл люк и опустил ступени. Ему отчаянно хотелось почувствовать твердую почву под ногами и размяться после половины дня в тесном самолете. Он мерил шагами ангар, пока Лиз возилась с машиной. Наконец она тоже спустилась и проделала серию упражнений, чтобы разогнать кровь в затекшем теле.
— Как спина? — спросил Рис, имея в виду травму, поставившую крест на её карьере армейского пилота.
— Пойдет. Номеет, когда весь день в кресле. Ничего такого, что не исправил бы бокал пино-гриджо.
Летала она как мужчина, но пила как девчонка. Рису она всегда казалась странным парадоксом — смесью пацанки и женственности, и он постоянно удивлялся её словам или поступкам, которые выбивались то в одну, то в другую крайность.
К ангару подъехал пикап Ford F-350 King Ranch. Невысокий мужчина в ковбойской рубашке, джинсах и сапогах коснулся пальцами полей своего стетсона, приветствуя Лиз, и кивнул Рису.
— Сеньора Райли.
— Это Эрнесто, — пояснила Лиз. — Он отвезет нас к моему дому. Не волнуйся, он умеет держать язык за зубами.
Они забрались в пикап. Рис разглядывал раскинувшееся ранчо, пока они ехали десять минут до домика Райли.
• • •
Исламорада, Флорида
Это стоило Леонарду Говарду целого состояния, но ему удалось переправить себя и семью ночным рейсом из Сан-Диего в Атланту, а затем в Форт-Лодердейл, где они арендовали машину для поездки в Исламораду на архипелаге Флорида-Кис. Они прибыли в арендованный дом измотанными, но счастливыми оттого, что находятся в безопасности — так далеко от Сан-Диего, как только позволяли границы США. Этот псих Рис наверняка действует в одиночку, без всякой поддержки, и он ни за что не сможет пересечь всю страну, не попавшись. К тому же, как он их здесь найдет без доступа к разведданным?
Первый день Говард с семьей не высовывались, отсыпаясь, но теперь они начали осваиваться в тропической обстановке и понемногу изучать окрестности. Его дети-подростки поначалу ворчали, что рядом с домом нет пляжа, но быстро поняли, что прямо под поверхностью воды скрывается целый мир чудес — мели и рифы, которые делали Кис раем для снорклинга и дайвинга. Говард купил им снаряжение в местном магазине, и они проводили почти весь день, исследуя этот новый мир. Леонард с женой довольствовались тем, что сидели на террасе с книгами. Она листала журналы по архитектуре и дизайну, а он читал новый роман Брэда Тора, который прихватил в аэропорту Атланты. Так они и будут жить до конца дней, когда он обналичит свою долю в том, что они с покойным адмиралом Пилснером называли просто «Проектом».
• • •
Ранчо «Призрачная роза», Техас
Рис последовал за Лиз по ступеням крыльца в небольшую гостиную.
— Хочешь чего-нибудь? — спросила она, направляясь на кухню. — У меня есть пиво, вино, вода, больше особо ничего...
— Давай пиво, пожалуй. И включи свет, здесь как в пещере, — Рис подошел к каминной полке, рассматривая фотографии. Там была Лиз в летном комбинезоне перед своим вертолетом «Кайова» где-то в Ираке; фото, где отец прикрепляет ей «крылышки» на выпускном в летной школе; и еще одно, на котором он замер: Лиз вместе с Рисом, Лорен и Люси — все улыбаются на Рождество, счастье, застывшее во времени.
Лиз вернулась в комнату с бутылкой Coors Light для Риса и бокалом белого вина для себя.
— Наконец-то я привела мужчину к себе, и это единственный человек не из семьи, с которым мне нельзя развлечься.
Рис быстро взял себя в руки и отвел взгляд от фото.
— У вас там, откуда ты родом, с членами семьи развлекаться запрещено? Не знал, — отшутился он.
— Я из Алабамы, придурок, а не из Теннесси.
Райли шутливо ткнула Риса в плечо, усаживаясь на диван рядом.
— Можешь пользоваться моим вайфаем. Сюда нельзя провести кабель, так что всё через спутник. Думаю, он защищен, но обещать ничего не могу. Сам знаешь, как сейчас всё это рискованно. Еще я достала для тебя три предоплаченных телефона. На твоем месте я бы не использовал ни один из них больше одного раза.
— Понял, спасибо.
Это было рискованно, но необходимо. Рис подключился к сети и проверил свою папку в SpiderOak на наличие сообщения от Бена Эдвардса. Он нашел файл — просто последовательность цифр и букв, а в конце приписка: «JAG». Рису потребовалось мгновение, чтобы понять: знаки — это координаты сетки. Бен выводил его на очередную «подчистку хвостов», на одно из немногих оставшихся имен в списке.
— Что там у тебя? — спросила Лиз.
— Сообщение от Бена. Похоже, местоположение моей следующей цели.
— Старина Бен, — Лиз пустилась в воспоминания. — Помню, как он постоянно ко мне подкатывал, когда я навещала вас с Лорен в Коронадо. Его тогда только-только взяли в Агентство. Он всегда нагонял на меня жути. Кажется, он тогда был женат, и жена стояла прямо там!
— В этом весь Бен. У него всегда были нелады с брачными клятвами.
— И где цель? — спросила Лиз.
— Флорида. Острова Кис.
Проблема заключалась в том, как туда добраться. Это было самое «узкое» место в Штатах: одна дорога туда и обратно, кругом вода. Будь это операция SEAL, вода стала бы идеальным путем. Они могли бы использовать самолет, судно покрупнее или даже подлодку, чтобы высадить его и группу на лодках CRRC Zodiac в море, а затем они бы дошли до берега или доплыли под водой, используя ИДА — изолирующие дыхательные аппараты замкнутого цикла, которые не оставляют пузырьков. Ирония судьбы: будучи высококлассным морским диверсантом, Рис не имел в распоряжении даже каноэ.
В детстве Рис бывал в Южной Флориде, но это было десятилетия назад, и та часть страны сильно изменилась. До войны он с сослуживцами участвовал в показательных выступлениях для публики в музее SEAL в Форт-Пирсе, так что кое-какие контакты у него были. Там он сошелся с отличными местными парнями, любителями подводной охоты, и поддерживал связь с парой человек по почте. Но он знал их недостаточно хорошо, чтобы обращаться за помощью, будучи самым разыскиваемым человеком в Америке — а он подозревал, что именно им и становится по мере того, как полиция собирает пазл воедино.
Также он знал, что в Южной Флориде есть небольшие частные аэродромы, куда в семидесятых и восьмидесятых предприимчивые контрабандисты возили тюки с марихуаной, известные как «square grouper» — «квадратный групер». Но федералы до сих пор пристально следили за ними в рамках борьбы с наркотиками. Он не видел иного способа пробраться туда с шансом на отход и решил снова положиться на щедрость своего друга Марко. Рис извинился и вышел на крыльцо. С одного из одноразовых телефонов он связался со своим мексиканским благодетелем, и, конечно же, у Марко нашлись связи в Майами, которые организуют транспорт без лишних вопросов. Машина будет ждать его в FBO — терминале частной авиации — аэропорта Опа-Лока, к северо-западу от Майами.
— Что ж, похоже, мужчине так и не удастся остаться у тебя на ночь, — сказал он Лиз, вернувшись в дом.
— И куда теперь, мой беглый друг?
— В Майами, оттуда поеду на Кис. Сколько нам лететь?
Лиз посмотрела в потолок, прикидывая в уме.
— Часа три с половиной, смотря какой будет ветер.
Рис глянул на часы.
— Пожалуй, всё же устроим «ночевку». Для сегодняшнего броска уже слишком поздно. Мне всё равно нужно изучить снимки и всё спланировать. В этой «пещере» есть гостевая комната?
• • •
Рано утром на следующий день Лиз подала план полета, и они взяли курс на «Солнечный штат». Маршрут пролегал вдоль белых песков побережья Мексиканского залива и забытых берегов Биг-Бенда, где полуостров Флорида изгибается к югу, в сторону Карибского моря. Миновав Сарасоту, Райли довернула строго на восток, пересекая бесконечные просторы островов и Эверглейдс.
То, что с земли казалось сплошной стеной меч-травы, сверху выглядело как сотни переплетенных змей. Мелкие речушки, протоки и ручьи петляли среди островков суши, поросших зеленью. Навигация по воде здесь была бы практически невозможной.
Эта пустынная местность, куда более разнообразная, чем принято считать, резко контрастировала с густонаселенным побережьем Флориды, притягивающим туристов со всего мира. Вероятно, так выглядела вся Южная Флорида до того, как пришли люди с земснарядами и превратили море травы в бетонные джунгли. Когда ураганы приходили забрать древние болота назад, люди строили дамбы выше, а каналы — глубже, сдерживая натиск природы. Западные рубежи системы дамб прочертили границу штата — линию на песке между дикой красотой и искусственной цивилизацией. Однотипные кварталы тянулись на восток к Атлантике, а решетка асфальтовых дорог кипела от пробок.
Рис оставался в самолете, пока Лиз отмечалась в терминале и искала его транспорт — пикап Dodge Ram 2004 года с ключами под ковриком. Она вернулась и показала Рису большой палец.
— Твоя колымага на месте, как и обещал твой друг. Уверен, что не хочешь, чтобы я поехала с тобой?
— Нет, Лиз, это моё соло. Ты и так подставляешься больше, чем мне хотелось бы.
— Ты видел на YouTube ролик, где мне отрезает голову какой-то урод в капюшоне? Нет? Ах да, это потому, что какой-то парень из SEAL, которого я в глаза не видела, подставился ради меня.
— Что ж, я рад, что спас твою задницу, потому что на этой неделе ты мне очень пригодилась.
— Делай что должен и звони, если понадобится «горячая эвакуация». Тут полно аэродромов: Маратон, Ки-Ларго, Тавернье; есть даже частная полоса на Саммерленд-Ки, куда я, скорее всего, смогу договориться сесть. Только свистни — и я прилечу.
— Лиз, я серьезно, спасибо тебе огромное. Увидимся через несколько часов.
— Береги себя, Рис. Береги себя.
Рис завел грузовик, врубил кондиционер на полную и влился в поток машин, идущий на юг через окраины Майами. Есть Майами, который видят туристы — с яркими огнями небоскребов, архитектурой ар-деко и белоснежными пляжами. А есть вот такой Майами. Большая часть населения здесь — американцы в первом или втором поколении, иммигранты из стран третьего мира, Латинской Америки и Карибского бассейна, нашедшие убежище и возможности в растущей экономике Флориды. Предсказуемый результат такой массовой пересадки — целые районы, будто выдернутые из Гаваны, Боготы или Порт-о-Пренса. Места, где на каждом окне и двери железные решетки, где редко услышишь английскую речь, а на заднем дворе в центре города можно встретить курицу, свинью или даже корову. В бытность простым бойцом SEAL, еще до событий 11 сентября, Рис участвовал в операциях по перехвату наркотиков в Южной Америке, и виды и звуки этих кварталов вернули его в те более невинные времена. Он пробился на юго-запад к шоссе Пальметто, вклинившись в агрессивный поток машин, который мог бы дать фору любому затору в Лос-Анджелесе.
Рис хмыкнул, вспомнив поездку в Майами несколько лет назад. Тогда он с группой армейского спецназа имитировал нападение на тюрьму, которую готовили под снос. Бойцы скрытно высадились на берег и установили пробивные заряды, чтобы взорвать толстые бетонные стены бывшего исправительного учреждения. Когда прогремели взрывы, жители соседнего социального жилья решили, что к ним нагрянул спецназ, и бросились смывать наркотики в унитазы. Эффект от сотен одновременно сработавших бачков парализовал коммунальную инфраструктуру; потребовались часы, чтобы восстановить давление воды в районе. В ту ночь они непреднамеренно убрали с улиц больше дури, чем местная полиция изъяла бы за месяц.
Наконец Рис добрался до Флорида-Сити и въехал на архипелаг островов, известных как «Кис». Цепь длиной около ста миль была нанизана на мосты и дороги единственного шоссе. Каждое место здесь имело свой числовой маркер — милевой столб, отсчитывающий расстояние до нулевой отметки в Ки-Уэсте. Почти любой адрес на Кис привязывался к соответствующей миле. По мере того как цифры на столбах уменьшались, а вы продвигались дальше на юг по 1-й трассе США, влияние Майами слабело, уступая место артефактам «Старой Флориды». Придорожные мотели и старые ресторанчики — реликты пятидесятых и шестидесятых — напомнили Рису о поездках с родителями, бабушкой и дедушкой в детстве. Если бы только его дети могли дожить до таких беззаботных дней.
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Исламорада, Флорида
Эми Говард прилегла вздремнуть после обеда, пока дети смотрели кино на большом плоском телевизоре в гостиной. Леонард предложил им прогуляться, но те отказались. Они были в том возрасте, когда старались проводить с родителями как можно меньше времени, к тому же оба вымотались после целого утра снорклинга под флоридским солнцем.
Говард надел широкополую шляпу от солнца, легкую нейлоновую рыболовную одежду от Columbia и сандалии для рафтинга Teva. Он спустился по засыпанной ракушечником дорожке к подъездному пути, ведущему на шоссе № 1. Параллельно трассе шел тротуар, переходящий в природную тропу, по которой можно было в относительной сухости осмотреть мили мангровых болот, составлявших основу местной экосистемы. В одном месте тропа ныряла под свод нависающих деревьев, даривших долгожданную тень. Несмотря на неспешный шаг и короткую дистанцию, Говард уже обливался потом в удушливой влажности. Он и представить не мог, каково здесь в августе. Как бы красиво тут ни было, он в любой момент променял бы это место на Калифорнию.
Он услышал что-то похожее на шаги позади и обернулся. В тот же миг удар в челюсть погрузил мир во тьму, и Говард рухнул на бетон тротуара. Когда он очнулся, на нём верхом сидел мужчина, обрушивая град ударов ему в лицо. Он попытался поднять руки, чтобы прикрыться, но его плечи были намертво прижаты мощными бедрами нападавшего. Рис превратил лицо Говарда в кровавое месиво, но вовремя остановился, чтобы не забить этого слабака до смерти. Это был бы слишком легкий конец для человека, который из чистой жадности сдал взвод Риса талибам. Он снял кожаный ремень, накинул его на шею Говарда, как поводок, и потащил его прочь с тротуара в мангровые заросли; юрист полз за ним следом, как мог. Когда они отошли ярдов на пятьдесят от тропы, руки Говарда подогнулись, и он обмяк. Рис бросил ремень, позволив голове адвоката упасть на мягкую землю, подхватил его «пожарным захватом» и побрел по воде. Мангры были похожи на лабиринт, и Рису приходилось внимательно следить за дорогой, чтобы выйти туда же, откуда пришел. Он испытал немалое облегчение, когда, обогнув поворот, увидел нос «позаимствованной» плоскодонки Hewes, низко осевшей в воде. Он перебросил полубессознательного Говарда через планширь и стянул его руки и ноги пластиковыми наручниками на время поездки.
Помимо основной цепи островов, которые пересекала железная дорога и шоссе, существовало множество островков самых разных форм и размеров, добраться до которых можно было только по воде. Рис направил лодку на север через чистые воды залива Флорида в поисках подходящего места, подальше от посторонних глаз и ушей цивилизации. Далеко идти не пришлось. Малая осадка плоскодонки позволяла преодолевать бесчисленные подводные препятствия, просто подняв подвесной мотор. Стоя на платформе в шортах и футболке и толкая лодку длинным стеклопластиковым шестом, Рис для любого наблюдателя выглядел как очередной рыболов, выслеживающий альбулу в этих местах, считавшихся мировым центром спортивной рыбалки. Рис нашел защищенную бухту, где можно было подвести лодку вплотную к берегу, и бросил якорь.
Адмиральский юрист пришел в себя и теперь непрерывно тараторил, не желая признавать свою роль в заговоре против взвода и семьи Риса, умоляя о пощаде и обвиняя всех вокруг в случившемся. Рис перерезал путы на ногах Говарда и швырнул старшего офицера за борт, наблюдая, как тот отчаянно барахтается, пока не понимает, что вода ему всего лишь по грудь.
Рис перемахнул через борт и погнал военного юриста к переплетенному мангровыми корнями берегу. Говард постоянно спотыкался об открытые корни деревьев, и им потребовалась целая вечность, чтобы добраться до сухого песчаного пятачка в глубине острова. Юрист рухнул на колени перед пальмой сабал и начал громко молиться. Рис с отвращением посмотрел на человека, который взывает к Богу после того, как без малейших угрызений совести отправил на смерть столько достойных людей. Шляпа Говарда где-то потерялась, и Рис попытался схватить его за волосы, но то, что осталось после уставной стрижки, выскользнуло из пальцев. Со второй попытки Рис обхватил горло перепуганного адвоката и вздернул его вверх, держа в другой руке зловещего вида клинок.
— Встань, твою мать! — прорычал он, поднимая капитана на ноги и прижимая его спиной к дереву. — Я хочу, чтобы ты осознавал, что с тобой происходит. Ты — предатель, трус и позор для мундира, который носил. Ты сдал шестьдесят восемь отличных парней врагу на гребаном блюдечке, и всё ради того, чтобы выслужиться перед этим жалким подобием адмирала. Ты — низшее существо на земле. Смотри на меня! Смотри на меня, когда я с тобой разговариваю, ублюдок!
Как и его враги, потерявшие человеческий облик в погоне за властью, Рис утратил контроль и поддался первобытной жажде мести. Все эмоции последних недель вырвались на поверхность, пока он стоял перед флотским адвокатом, который способствовал гибели его парней на другом конце света.
— Я не понимаю, о чем ты, Рис. Я всего лишь юрист. Я не знаю, что ты несешь, — молил Говард, зажмурив глаза, пока по его разбитому лицу текла кровь.
Это отрицание вызвало у Риса вспышку яростной ярости. Говарду пора было умирать. Рис полоснул его по нижней части живота изогнутым лезвием бритвенно острого керамбита Half-Face, вскрывая брюшину и выпуская кишечник на топкую землю.
Говард издал животный вопль и вцепился в собственные внутренности, отчаянно пытаясь затолкать их обратно в зияющую рану. Рана кровоточила удивительно слабо.
— Боже мой, Боже мой… — только и мог он выдавить, в агонии повторяя эти слова снова и снова, но его мольбы о божественном вмешательстве оставались без ответа.
Рис не проявил милосердия. Бросив керамбит на землю, он выхватил из-за пояса нож Dynamis Razorback. Он действовал с пугающим изяществом, ловко подцепив кишки Говарда кончиком лезвия, но стараясь не перерезать их, а затем вогнал нож в мягкий, волокнистый ствол дерева, пригвоздив юриста к пальме его собственными внутренностями.
— Иди, — произнес Рис спокойным голосом, который резко контрастировал с яростными криками, звучавшими секундами ранее. — Иди вокруг дерева, или я выпотрошу твоих детей у тебя на глазах.
Леонард Говард, пошатываясь, двинулся вперед в шоковом молчании. Он медленно обходил ствол по кругу, с каждым шагом всё плотнее приматывая себя к дереву собственным кишечником. В конце концов он рухнул на землю, забившись в рыданиях, прижавшись спиной к стволу.
— Пожалуйста, пожалуйста, не оставляй меня здесь. Пожалуйста, — прохрипел он. — Я расскажу тебе всё, что хочешь.
— В том-то и дело, Говард, — сказал Рис, наклоняясь к нему. — У меня уже есть всё, что нужно. Теперь я просто посмотрю, как ты будешь подыхать.
— Я… не… хотел…
— Ты не хотел чего? Не хотел убивать мой взвод? Не хотел убивать мою жену, дочь… моего сына? Этого мало, Говард. Слишком мало. Не волнуйся, ты умрешь не зря. У твоей смерти есть цель. Ты передашь послание остаткам вашей банды заговорщиков. Если повезет, ты впадешь в шок до того, как крысы начнут жрать тебя заживо.
Глядя на своего убийцу, Говард вспомнил тот взгляд, которым Рис одарил его в кабинете адмирала давным-давно. Смерть. Рис смотрел в остекленевшие глаза мертвеца у своих ног; зияющая рана в животе станет обильным кормом для обитателей болота. Запах нечистот ударил Рису в ноздри. На запах крови уже слетелись мухи и комары. Следом придут вороны и крысы, а затем крабы. В этих краях не исключена была и встреча с американским крокодилом. Говард, вероятно, проживет еще несколько часов, пока джунгли будут медленно поедать его заживо — если сердце выдержит. Пройдет пара дней, прежде чем кто-нибудь найдет то, что осталось от его тела, и этого времени Рису вполне хватит, чтобы подготовить финальную стадию своего плана.
Рис вытер керамбит о промокшую штанину Говарда и быстро зашагал к лодке. Клинок Razorback, разработанный бойцом SEAL и пригвоздивший Говарда к дереву, не оставлял сомнений в том, кто именно казнил юриста.
Рис не задумывался о том, что толкнуло его на столь жестокий поступок, но он был знатоком военного дела; это знание всплыло из глубин его подсознания. Инки придумали этот жуткий способ казни много веков назад, чтобы преподать урок. Североамериканские племена, включая шауни, тоже его практиковали. «Сендеро Луминосо» в Перу переняли его в восьмидесятых как жестоко эффективный метод воздействия на умы местных жителей и устрашения правительства. Но если коренные племена и современные террористы делали это, чтобы вселить ужас в души противников, то для Риса это был инстинктивный акт человека, охваченного яростью.
Пусть те, на кого он охотится, лишатся сна, гадая, не ждет ли их подобная участь.
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Дорога на север действовала на нервы. Единственная транспортная артерия, проходящая через все острова Кис, была забита туристами, местными жителями и рыбаками, тащившими катера на прицепах. Для человека, который только что взорвал адмирала в его кабинете, застрелил федерального агента в постели, обезглавил террориста и оставил человека умирать с выпущенными кишками в мангровых болотах, этот рваный ритм движения был невыносим.
В шляпе, очках и с бородой Риса было трудно узнать, но любая проверка водительских прав бросит на его поимку все силы правоохранительных органов США. Обычная остановка за нарушение ПДД, скорее всего, поставила бы крест на его миссии. Он старался не превышать скорость там, где поток это позволял, и пользовался поворотниками с прилежностью подростка, сдающего на права. К северу от Ки-Ларго движение стало свободнее, и поток, идущий к Майами, немного его успокоил.
Рис напрягся, когда грузовик достиг южной окраины Майами. Агрессивные водители постоянно перестраивались из ряда в ряд; двигаясь со скоростью всего на три мили выше разрешенной, Рис чувствовал себя водителем трактора. Он немного прибавил, чтобы держаться в потоке, но оставался в правом ряду. Он взглянул на карту, лежащую на коленях, готовясь к съезду на шоссе Пальметто. Когда он уже начал выруливать на подъездную дорожку к 826-й трассе, его внезапно подрезала тюнингованная оранжевая «Хонда Сивик», похожая на тачку из «Форсажа». Он ударил по тормозам, чтобы не протаранить купе, и услышал визг шин, за которым последовал скрежет металла и пластика. Голова Риса мотнулась назад, ударившись о подголовник, когда сила инерции от удара сзади толкнула его грузовик вперед, прежде чем тот окончательно замер.
Черт. Удар был сильным, но Рис не пострадал. «Поверить не могу, что всё может пойти прахом из-за какой-то аварии. Думай, Рис. Тебе придется как-то из этого выкручиваться».
Рис посмотрел в боковое зеркало: из поднятого Ford Excursion выбирался мужчина с болезненным ожирением, примерно его же возраста. Водитель направился прямиком к двери Риса так быстро, как позволяла его туша. Рис глубоко вдохнул и заставил себя улыбнуться, открывая дверь и выходя навстречу разъяренному толстяку.
Тот оказался на расстоянии вытянутой руки, как только ноги Риса коснулись земли. Одетый в спортивные шорты «Майами Харрикейнс» и белую майку, открывавшую обилие татуировок, верзила держался с самоуверенностью быдла — из тех парней, что принимают жир за мышцы. Он ткнул пальцем в лицо Рису и наклонил голову, глядя поверх зеркальных очков. Лицо его покраснело от гнева, а изо рта при крике летела слюна.
— Ойе! Ты разбил мою тачку, гринго-марикон!
Рис поднял руки в притворном жесте капитуляции.
— Прости, приятель. Тот парень меня подрезал, пришлось бить по тормозам, чтобы в него не влететь. Уверен, мы договоримся, у меня хорошая страховка.
«Понятия не имею, на кого зарегистрирован этот грузовик и есть ли на него вообще страховка. Интересно, лишит ли меня страховая компания USAA выплат за то, что я внутренний террорист?»
Из-за аварии начал собираться затор. Водители сигналили, а самые нетерпеливые уже пересекали разметку, чтобы объехать их и выскочить на Пальметто. Верзила подошел еще ближе, входя в зону досягаемости.
— В задницу твою страховку, пута, ты заплатишь мне прямо сейчас, или я тебя пристрелю на хрен!
Вряд ли у этого парня за поясом эластичных шорт был ствол, но в машине он вполне мог лежать.
— Спокойно, друг, спокойно. Давай обменяемся данными и разъедемся. Нам ни к чему ждать копов.
Из пассажирской двери «Форда» выскочила женщина — судя по всему, жена или подружка, — крича по-испански и размахивая руками. Пока Рис пытался утихомирить мужчину, её вопли только подливали масла в огонь. Она тыкала пальцем в повреждения и орала, а Рис умолял толстяка расслабиться.
— Моя жена уже звонит копам, это всё твоя вина!
— Не надо копов, мужик, я могу заплатить наличными. Просто проедь за мной до банкомата.
Водитель обернулся к жене.
— Поздно, — только и сказал он.
В ту же секунду левая рука Риса перехватила правую руку противника, блокируя её, и одновременно он нанес удар основанием правой ладони снизу вверх, точно в подбородок. Сила удара сломала челюсть и вдребезги разнесла зубы (впрочем, они и так были не в лучшем состоянии), но важнее было другое: мозг толстяка ударился о затылочную кость и отскочил обратно, по нервной системе прошла ударная волна, и он мгновенно потерял сознание. Колени верзилы подогнулись, и вся его 170-килограммовая туша рухнула вниз. Голова с тошнотворным стуком ударилась об асфальт. Женщина выскочила из машины с воплями, прижимая телефон к уху.
Рис запрыгнул в кабину и рванул рычаг передач. Он вдавил газ в пол, чувствуя, как грузовик напрягается, а колеса буксуют, почти не двигаясь с места. После удара две тяжелые машины сцепились, превратившись в один стальной автопоезд. Рис переключился на нейтралку, нажал кнопку включения полного привода и перешел на самую низкую передачу. Он рванул вперед, волоча за собой тяжелый внедорожник Ford, пока двигатель ревел, выдавая максимальный крутящий момент. Он понимал, что долго так не проедет, но сейчас это был единственный выход.
«Надо бросать машину». Он заехал на крутую эстакаду, ведущую к шоссе, оставив истеричную бабу позади, и глянул в карту, прикидывая маневр. Карта подсказала идею. Доехав до середины затяжного поворота, он резко дернул руль вправо, потом влево и ударил по тормозам. Грузовики занесло, и они замерли, перегородив обе полосы эстакады от одного бетонного ограждения до другого. Он затянул ручник, сунул ключи и карту в карман, перелез на пассажирское сиденье и подхватил рюкзак с пола. Открыв дверь, он перемахнул через ограждение и повис на руках над краем. «Твою мать». Рис разжал пальцы, прижал подбородок к груди и свел согнутые колени вместе, готовясь к болезненному удару.
Прошло почти двадцать лет с тех пор, как инструкторы в Форт-Беннинге учили Риса технике ПРП — приземлению при прыжке с парашютом, — но такие вещи не забываются. Он коснулся гравия подушечками стоп и тут же перекатился на бок, распределяя энергию удара: со стоп на голени, бедра, таз и спину. Техника, разработанная для десантников, отлично сработала и для беглеца, прыгнувшего с виадука на железнодорожные пути. Тело Риса изрядно износилось со времен школы водолазов-разведчиков, и он замер на мгновение, прислушиваясь к ощущениям. Было больно, но травм не было. Он перевернулся со спины на живот и поднялся на колено. Правое колено немного подогнулось под весом тела, но он смог ковылять вперед, почти не чувствуя боли.
Никто из пассажиров, казалось, не заметил или не придал значения тому, что мужчина взобрался на платформу Metrorail прямо с путей. Все были слишком заняты своими смартфонами. Маленький мальчик заметил его и попытался сказать матери, что человек упал с неба прямо на рельсы, но та лишь кивнула, не отрываясь от онлайн-покупок. Станция «Дейдленд» была конечной, и поезд подошел меньше чем через минуту.
Если кто-то за пределами Майами и слышал о Дейдленде, то наверняка из-за «Бойни в Дейдленде» 1979 года — кровавой перестрелки на парковке, которая стала символом эпидемии нарковойн в городе. Рис надеялся, что второй бойни не будет, но на всякий случай был готов. Он расстегнул молнию на рюкзаке, обеспечив доступ к пистолету, и держал сумку в левой руке, заходя в вагон. Вся боковина вагона была заклеена рекламой Wi-Fi, что побудило Риса достать айфон из потайного кармана сумки. Он молился, чтобы его не вычислили, но выбора не было — «одноразовый» телефон он берег на крайний случай. Он включил устройство, подключился к сети и открыл Signal.
Пришлось бросить машину. Еду в метро на север от Дейдленда по зеленой ветке. Нужно срочно планировать эвакуацию, копы скоро будут на хвосте.
Лиз Райли, видимо, не выпускала телефон из рук — ответ пришел мгновенно.
Составлю план, жди.
Рис достал карту и начал прикидывать варианты. Его внутренний «котик» советовал тянуться к воде, но водного пути к аэродрому не просматривалось, если только не угнать катер. Он поднял голову, услышав сирены, но они удалялись — ехали к месту аварии. Телефон завибрировал.
Если не прижмет, сиди на зеленой ветке до станции «Окичоби» — это через 20 остановок. Я найду колеса и заберу тебя там.
Рис сверился со схемой станций на стене вагона и посмотрел на карту. «Черт. Я застряну в этом поезде до скончания веков».
Ок. Дам знать, если придется сойти раньше. Какая машина? Если запахнет жареным — бросай меня, выберусь сам.
Рис перешел в начало вагона и привалился к стене так, чтобы видеть весь салон. Все были уткнуты в телефоны, на него никто не смотрел. Похоже, борода, кепка и очки надежно скрывали его лицо от тех ориентировок, которые, как он подозревал, уже должны были появиться в СМИ.
Пока поезд полз на север, Рис изучал пейзажи Южного Майами, высматривая любую активность полиции. Проехали кампус Университета Майами, бейсбольное поле. Каждый раз, когда двери закрывались и поезд трогался дальше, он выдыхал.
Пути шли параллельно шоссе № 1 через даунтаун Майами с его небоскребами. Рис не верил своим глазам — как же изменился облик города с его последнего визита. Затем потянулись трущобы к северу от центра, а после поезд повернул на запад, в жилые массивы. Из окон были видны крыши типовых домов, выстроенных идеальной сеткой до самого горизонта. Картина напоминала перенаселенные ландшафты Багдада или Манилы. После мучительно долгой поездки схема показала, что до «Окичоби» осталась одна остановка. Рис достал телефон — пришло уведомление. В Signal висело новое сообщение от Лиз.
Я у входа. Черный минивэн Honda. Всё чисто.
Рис внимательно осмотрел окрестности станции через окна поезда. Состав замер, двери с грохотом распахнулись. Несколько человек быстро вышли, еще меньше зашли, не проявляя ни капли вежливости. Рис уже изучил тайминг остановок. Стоя с телефоном в руках и делая вид, что погружен в чтение, он дождался момента, когда двери вот-вот должны были начать закрываться, и в последний миг выскочил на платформу. Если кто-то и вел его внутри поезда, он уехал бы на следующую станцию. Быстрый взгляд назад — за ним никто не вышел.
Рис пониже натянул кепку, чтобы спрятаться от камер распознавания лиц, которые наверняка были на станции. Гранты от Министерства внутренней безопасности помогли создать в крупных городах систему тотальной слежки, и общественный транспорт был приоритетной целью.
Платформа находилась на возвышении, что давало отличный обзор. Глянув вниз, он увидел припаркованный у тротуара минивэн Лиз. Всё выглядело спокойно, но именно в таких местах обычно устраивают засады. Рис решил: если дело пойдет плохо, он не даст втянуть Лиз в это еще глубже. Она и так сделала больше, чем нужно, и давно вернула все долги. У него было предчувствие, что сейчас она помогала не из чувства долга, а из-за собственной ярости за Лорен и Люси. Подставить под арест или пули одну из немногих оставшихся верных друзей не входило в планы Риса.
Сейчас или никогда. Рис глубоко вдохнул и крепче сжал рукоять пистолета внутри рюкзака. Сбегая по лестнице, он услышал звук открывающейся сдвижной двери. Лиз явно видела его в зеркало заднего вида и нажала кнопку на панели. Загорелись стоп-сигналы — она уже включила передачу и была готова рвать с места. Он незаметно осматривал парковку, шагая вдоль минивэна. Колено всё еще ныло после прыжка на гравий, но он был уверен, что сможет бежать, если потребуется. Поравнявшись с машиной, он ухватился за поручень и забросил себя на заднее сиденье. Вэн дернулся вперед, едва его ноги оторвались от асфальта, и Лиз помчалась к выезду.
Рис выхватил «Глок» из рюкзака, пока дверь закрывалась, контролируя обстановку. Лиз проскочила под эстакадой метро на 20-ю Западную улицу, резко повернула налево и поддала газу, выходя на шоссе Хайалиа. Если бы федералы хотели их остановить, они бы уже это сделали. Она глянула в зеркало поверх своих авиаторов.
— Ты как, бубба?
Рис облегченно выдохнул.
— Теперь лучше. Спасибо, что забрала. Где взяла колеса?
— У частных терминалов почти всегда есть машины или вэны напрокат для клиентов. Они столько заколачивают на топливе, что на изнанку вывернутся, лишь бы ты был доволен. Ты уже успел разбить грузовик своего друга?
— Успел. Расскажу в воздухе. Тут люди водят как конченые.
— Ты уничтожил две отличные тачки за двадцать четыре часа. Тебе скоро перестанут что-либо одалживать.
Они ехали на восток вдоль путей Metrorail; стало ясно, что они возвращаются тем же путем, по которому Рис только что ехал на поезде.
— Ни слова, Рис. Я в этом городе впервые в жизни.
— Я молчу, Лиз. Делай что должна.
Они повернули налево на 8-ю Восточную авеню, и район стал чисто жилым. Рис подумал, что если ему придется покинуть машину, этот лабиринт из домов, заборов и крошечных двориков станет кошмаром для преследователей, если только у них не будет вертолета. Он отметил про себя, когда они пересекали небольшой канал — явно прорытый, когда осушали землю под застройку. По мере приближения к аэропорту пейзаж становился всё более индустриальным. Путь пролегал мимо складов, строительных баз и авторемонтных мастерских. Рис был почти уверен, что видел сцену перестрелки в старом эпизоде «Полиции Майами», снятую именно в этих краях.
— В новостях про меня уже что-то есть? — спросил он.
— Пока тихо. Я думала, уже вовсю будут трубить. Пока говорят, что нападение на адмирала — это либо теракт, либо конфликт на рабочем месте, смотря какой канал включить.
— Они знают. Им достаточно поговорить с женой Тедеско, и пазл сложится. Наверное, просто выжидают, координируют действия, прежде чем выдавать инфу в СМИ.
Над ними на посадку заходил частный джет, когда Лиз проезжала перекресток на север. Свет сменился на желтый, когда она пересекала стоп-линию, и она прибавила газу, чтобы не застрять. Словно в замедленной съемке, светофор над ними вспыхнул красным как раз в тот момент, когда справа у черты стоял бело-зеленый Dodge Charger полиции округа Майами-Дейд. Патрульная машина повернула направо и резко ускорилась, пристраиваясь им в хвост.
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— Вот дерьмо, Рис. Прости.
«Чарджер» висел в нескольких футах за задним бампером минивэна в течение десяти мучительных секунд.
— Может, он нас не остановит? — с надеждой в голосе спросила Лиз.
В этот момент вспыхнула красно-синяя «люстра», и короткий, резкий вой сирены заставил Лиз подпрыгнуть в кресле. Она глянула в зеркало, включила поворотник и прижалась к обочине.
— Ни слова, Рис. И, пожалуйста, не стреляй в него, — сказала Лиз, вспомнив своего деда.
— Принял.
Рис смотрел прямо перед собой. Он сунул «Глок» под правое бедро, а руки положил на колени так, чтобы их было хорошо видно. Лиз перевела рычаг в режим парковки и сняла кепку с эмблемой Университета Алабамы. Она быстро стянула резинку с хвоста и тряхнула головой, распуская волосы. Правой рукой она поправила майку, обнажая ложбинку на груди настолько, насколько это было прилично, и нацепила свою самую соблазнительную улыбку.
Подошедший к окну офицер был молод, подтянут, латиноамериканской внешности, в безупречно отглаженной форме. Лиз подумала, что он похож на героя мыльных опер, что только облегчило её игру. Она сняла свои «Рэй-бэны», чтобы он мог рассмотреть её голубые глаза. Когда она заговорила, её густой южный акцент стал еще более выраженным — теперь она звучала как героиня «Унесенных ветром».
— Мне так жаль, офицер. Свет сменился так внезапно, я просто растерялась.
Несмотря на всю серьезность ситуации, Рис чуть не расхохотался.
— Ваши права, техпаспорт и страховку, пожалуйста, мэм.
— Да, сэр, конечно.
Она достала права из маленькой сумочки на пассажирском сиденье и открыла бардачок в поисках остальных документов. Когда Рис заметил, что взгляд офицера переместился на фигуру Лиз вместо того, чтобы следить за её руками, он окончательно убедился: её спектакль дает плоды.
— Это подменная машина из аэропорта, так что, надеюсь, все бумаги на месте.
К её облегчению, в бардачке обнаружилась пачка документов. Она перебрала их на коленях и быстро нашла регистрационный лист штата Флорида и карточку страховки. Положив права сверху, она протянула стопку офицеру, лицо которого оставалось бесстрастным.
— Простите еще раз, я пилот, мне нужно было забрать клиента в Майами-Лейкс. Я плохо знаю этот район и пыталась делать слишком много дел сразу.
Офицер бросил взгляд на Риса на заднем сиденье и задержал его на несколько секунд, явно оценивая пассажира. Несмотря на свой неопрятный вид, Рис изобразил максимально доброжелательную мину.
— Я сейчас вернусь, мэм.
Офицер отошел к патрульной машине. Рис предположил, что сейчас он пробьет по базе и Лиз, и минивэн. Скоро станет ясно, объявлен ли Рис в общенациональный розыск и связал ли его кто-нибудь из правоохранительных органов с Лиз Райли.
«Мне не хочется убивать этого бедолагу, но надежда — плохой план. Если будет хоть намек на то, что он нас раскусил, придется вывести из строя его самого, машину и рацию, а потом гнать на восток к марине. Угнать катер и уходить в море. Давай, офицер, думай членом».
Рис переводил взгляд с часов на зеркало заднего вида, отсчитывая минуты и высматривая признаки того, что полицейский вызывает подкрепление по рации. Прошло четыре минуты, прежде чем дверь патрульной машины открылась. Рис внимательно следил за языком тела офицера. В правой руке тот держал металлический планшет с бланками штрафов, а не пистолет; левая рука спокойно висела вдоль туловища. В его походке читалась уверенность, а не страх. Любой здравомыслящий человек, приближаясь к тому, кого считает вооруженным и опасным внутренним террористом, действовал бы куда осторожнее или вовсе вызвал бы спецназ, не выходя из машины.
Офицер опер планшет о край окна, так что Лиз могла его видеть.
— Мэм, я выписал вам предупреждение за невыполнение требований дорожных знаков. Это могло стоить вам двести четыре доллара и три штрафных балла в права. Если вы пилот, вам стоит быть внимательнее. Пожалуйста, подпишите в нижней строке.
Лиз наклонилась вперед, чтобы расписаться, стараясь обеспечить офицеру максимально выгодный обзор своего декольте. Это сработало — на Риса он не обратил ровным счетом никакого внимания.
— Это так любезно с вашей стороны, офицер. Спасибо огромное, что не выписали штраф.
— Не за что, мэм. Хорошего дня и будьте осторожнее. Ваша копия. Если остановлю вас снова, придется выписать штраф по полной.
— Да, сэр, обещаю, этого не случится.
Офицер наконец улыбнулся и кивнул Лиз.
— Удачного полета, мисс Райли.
— Обязательно, спасибо вам большое.
Офицер почти покраснел, разворачиваясь, чтобы идти к своей машине. Дойдя до задней части минивэна, он вдруг резко остановился, замер и снова повернулся к окну. Рис непроизвольно напряг правую руку и глубоко вздохнул, усмиряя бешено колотящееся сердце. Полицейский наклонился, заглядывая прямо в лицо Рису.
— Сэр, а почему у вас нет багажа?
Рис изо всех сил постарался выдавить улыбку:
— Я прилетел всего на день, посмотреть недвижимость. Ночевать не планирую, так что те немногие вещи, что у меня с собой, остались в самолете.
Офицер некоторое время пристально смотрел на Риса, затем снова перевел взгляд на Лиз и кивнул.
— Счастливого пути.
Твою мать, это было на волоске.
Лиз завела двигатель и включила передачу, выезжая на дорогу еще до того, как офицер вернулся в свой «Чарджер». Риса захлестнула волна эйфории, которая всегда следует за смертельно опасной стычкой. Голова закружилась от эндорфинов — так обычно бывало после успешно выполненного задания или огневого контакта за океаном.
— Рис, ты не против, если твой пилот сегодня полетит в состоянии опьянения?
Рис с шумом выдохнул.
— Знаешь что, я еще никогда так не радовался, что мой пилот — горячая фитоняшка.
Лиз взглянула на Риса в зеркало и смущенно ухмыльнулась. Она тут же поправила майку и потянулась за кепкой.
Десять минут спустя она уже была предельно собрана, методично проходя по пунктам предполетной проверки. Давление у обоих начало приходить в норму только тогда, когда они оторвались от земли над северной частью округа Дейд.
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Пентагон
Округ Арлингтон, Вирджиния
Генералы Левандовски и Стюарт ждали в защищенном конференц-зале. Им дали четкое указание не брать на встречу ни заместителей, ни помощников, что было крайне необычно, если не сказать беспрецедентно. Левандовски завершал свой срок на посту председателя Объединенного комитета начальников штабов. В прошлом он был блестящим летчиком-истребителем, одним из немногих счастливчиков, участвовавших в воздушных боях во время операции «Буря в пустыне». Кроме того, он виртуозно играл в политические игры, что и позволило ему подняться на самую вершину военной иерархии. Мысленно он уже был на заслуженном отдыхе, предвкушая места в советах директоров крупных корпораций. Его непринужденная манера общения обеспечила ему симпатии как среди генералитета, так и среди подчиненных.
Эвелл Стюарт был его полной противоположностью: жесткий, категоричный и решительный. Уроженец сельской Вирджинии и прямой потомок генерала Гражданской войны Джеба Стюарта, генерал Стюарт, возможно, никому не нравился, но пользовался всеобщим уважением. Он начинал карьеру офицером пехоты в батальонах рейнджеров, после чего прошел отбор в спецподразделение армии США в Форт-Брэгге. В настоящее время он возглавлял Командование специальных операций (КСО), структуру, отвечающую за самые секретные и опасные миссии страны.
Ни тот, ни другой не любили и не уважали министра Хартли, хотя оба ценили американскую традицию гражданского контроля над вооруженными силами. Хартли была чистым политиком: пост министра обороны (SECDEF) был для неё лишь очередной галочкой в биографии для последующей президентской гонки. Возмущало даже не то, что она была пустышкой, не принимавшей работу всерьез, а её откровенная манера направлять каждый бюджетный доллар через консалтинговую фирму своего мужа. Хотите продать военным истребитель, авианосец или бронемашину? Вам лучше нанять Дж. Д. Хартли. Нужен контракт на обслуживание столовой в Баграме? Обращайтесь к Дж. Д. Хартли. Супруги Хартли относились к Пентагону как к самому большому в мире банкомату.
Как и многие политики, Лоррейн Хартли начинала с благих намерений. Будучи студенткой, под влиянием радикально настроенных преподавателей она возмущалась несправедливостью, которую правительство США якобы чинило по всему миру. Встретив Джей-Ди, она нашла партнера, который поможет ей изменить мир. После избрания мужа в Конгресс их жизнь круто изменилась. Куда бы она ни шла, ей твердили, как она велика, умна и талантлива. Вскоре она и сама в это поверила. Высокомерное поведение четы Хартли становилось всё более вопиющим, но в Вашингтоне всегда находились холуи в костюмах, готовые замять любой скандал. К моменту назначения на пост министра обороны мадам Хартли стала воплощением того, против чего боролась в двадцатилетнем возрасте.
График у обоих генералов был плотным, и с момента назначенного времени прошло уже пятнадцать минут, когда министр наконец появилась в сопровождении своего заместителя и молодой помощницы с айпадом. Посыл был ясен: вам нельзя брать штат, а мне можно. В защищенные помещения запрещалось проносить электронные устройства, но ни один из генералов не собирался лезть на рожон по этому поводу. Она одарила обоих пластмассовой улыбкой и села во главе стола. На ней был классический черный костюм от St. John Knits — её обычный наряд. Склонность к черному цвету (подобранному после того, как фокус-группа определила, что в этом цвете ей «доверяют больше всего») в сочетании с вечно недовольным выражением лица принесла ей прозвище среди офицеров: «Гробовщица». Хотя никто не смел произносить это вслух в её присутствии, сеть гражданских осведомителей донесла ей об этом. Тот факт, что её считают пугающей и бесчувственной, ей льстил.
Объединенный комитет начальников штабов не имеет прямого оперативного управления войсками; эта цепочка идет напрямую от министра обороны к боевым командованиям. И если предыдущие министры полагались на советы и опыт Комитета, Хартли этого почти не делала. Она вела себя так, будто Левандовски вообще не было в комнате, обращаясь только к генералу Стюарту.
— Я только что со встречи с министром внутренней безопасности. Взрыв, в котором погиб адмирал Пилснер, был произведен с помощью пояса смертника. Человек в поясе был финансистом без связей с террористами; он сделал это, потому что его семью держали в заложниках. — Она умолчала о том, что знала Майка Тедеско более десяти лет. — Человек, который надел на него этот пояс, — офицер SEAL, тот самый, что руководил тем кровавым бардаком в Афганистане, где полегли все его люди. У нас есть достоверная информация, что он скрывается в какой-то лачуге в Нью-Гэмпшире; мои люди предоставят вам детали. Генерал Стюарт, я хочу, чтобы ваши «котики» были там как можно скорее. Одна из наших контрактных охранных фирм отправит группу для сопровождения.
— Простите, мэм, но, как вы наверняка знаете, Закон Поссе Комитатус запрещает нам использовать вооруженные силы в такой роли на территории США. Это задача ФБР, — ответил Стюарт.
— Я не спрашивала вашего юридического мнения, генерал. Я окончила Гарвардскую школу права и не нуждаюсь в ваших наставлениях о том, что я могу, а чего не могу. Я приказываю вам посадить SEAL в самолет и отправить их задницы в Нью-Гэмпшир.
— Я не могу отдать такой приказ, мэм. Это нарушение Конституции.
— К черту Конституцию!
Помощница министра, до этого не проронившая ни слова, подняла взгляд от айпада и вмешалась:
— Вообще-то, мадам министр, этого нет в Конституции. Поссе Комитатус — это часть Свода законов США, федеральный закон. На флот он вообще не распространялся до 1992 года.
Министр раздраженно взглянула на помощницу за поправку, но тут же перенаправила гнев на генерала Стюарта:
— Ты что, гребаный образцовый скаут? Либо ты отдаешь приказ, либо я не только потребую твоей отставки и получу её, но и сделаю так, чтобы твое обожаемое командование лишили финансирования и расформировали, а твоих людей раскидали по обычным частям. Ты будешь нести личную ответственность за смерть специальных операций.
Стюарт откинулся на спинку стула, ошеломленный.
— Итак, Стюарт, ты отдашь приказ, или мне придется увольнять генералов одного за другим, пока я не найду того, кто будет выполнять свою работу?
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Главное управление сил специальных операций ВМС (Дам-Нек)
Вирджиния-Бич, Вирджиния
Главный старшина Фред Стрейн разослал сообщение о сборе на спутниковые пейджеры Iridium бойцов своей штурмовой группы менее часа назад. Оправданий для неявки не существовало, и теперь все восемь членов группы собрались в конференц-зале при расположении эскадрона.
— Ладно, парни, дело просто безумное. — Фред старался меньше материться. Он бросил это вместе с выпивкой после того, как жена поставила ультиматум: либо он завязывает, либо уходит из «Команд». Фред выбрал «Команды».
Он едва сдержался, чтобы не покачать головой, тщательно подбирая следующие слова.
— Мы идем за одним из наших. Вы все в курсе того, что случилось в ВАРКОМЕ? — Бойцы дружно закивали. Пропустить такое было невозможно. СМИ в последнее время обожали SEAL. Еще до того как ликвидация бен Ладена возвела их в статус культовых героев, были фильмы, книги, видеоигры и другие громкие операции, выведшие их на авансцену. — Вы не поверите, но улики указывают на то, что исполнитель — из «котиков».
По рядам бойцов пробежали недоверчивые взгляды. Никто не любил ВАРКОМ (WARCOM), и все испытывали острую неприязнь к нынешнему адмиралу, но взорвать его? Это уже чересчур. В прессе основной версией считалась месть исламских террористов.
— Кто этот парень, старшина? — спросил один из молодых бойцов.
Фред замялся; он почти не мог заставить себя произнести это имя.
— Капитан 3 ранга Джеймс Рис.
— Да не может быть! — выкрикнул молодой «котик», качая головой. — Да ни за что! Он был моим командиром взвода до того, как я попал сюда. Настоящий мужик! Из бывших сержантов. Он знает службу. Быть не может, чтобы он это сделал.
Презрение рядового и сержантского состава SEAL к офицерам было общеизвестным фактом. Но время от времени появлялся тот, кто ломал этот стереотип — лидер, которого уважали за боевое мастерство, агрессивность и характер. Джеймс Рис был именно таким человеком.
— Извини, Смитти. Похоже, это правда.
— Ну, если он это сделал, значит, у него была чертовски веская причина.
— Причина не важна, Смитти. Он это сделал. Точка. Я тоже его знал. Мы были в паре в школе снайперов, работали вместе в старые времена. Надежный как скала. У его семьи долгая история в «Командах».
— Он сбежал из страны, Фред? Поэтому вызвали нас? — спросил другой боец.
— Вот тут всё становится совсем запутанным. Вас всех попросят подписать дополнительные соглашения о неразглашении перед тем, как всё начнется.
— Серьезно? — вклинился Смитти. — Еще соглашения? Хочешь сказать, тех ста, что мы уже подписали, недостаточно? Что за хрень, старшина?
— Просто слушай, Смитти, и дай мне закончить.
— Виноват, старшина.
— Окей, ситуация беспрецедентная. Этот «котик», судя по тому, что он провернул в ВАРКОМЕ, — не обычный офицер, который отбывает два срока во взводе и уходит на штабную должность на следующие пятнадцать-двадцать лет. Этот парень знает, что делает. «Котик» — внутренний террорист. Скоро это попадет в новости. Пока это называют терактом, но скоро всё изменится, и мы должны выйти на него до того, как это случится, чтобы не спугнуть его окончательно. Он всё еще в стране, и министр обороны хочет, чтобы его взяли как можно скорее.
— Фред, я не особо следил за новостями с Западного побережья. Сколько людей погибло в ВАРКОМЕ при взрыве? — спросил один из самых спокойных парней в группе, который вечно выглядел так, будто только что проснулся после пьянки.
— В том-то и дело, что всего двое: адмирал и какой-то финансист из Лос-Анджелеса. Адъютанту адмирала вышибло барабанные перепонки, но больше никто не пострадал. Судя по всему, он обвязал этого финансиста поясом смертника, взял его семью в заложники и заставил взорвать себя в кабинете адмирала.
— Ничего себе! — оживился соня. — Это жестко. Он начинает мне нравиться.
— Заткнись, Пол, — резко оборвал его Фред. — Это серьезное дело. Мы не можем его недооценивать. Это задание — такое же, как любое другое. Выкиньте из головы, что он SEAL, помните об этом только в том смысле, что перед нами грозный противник. Он прошел ту же подготовку, что и мы, и на его счету немало боев. Его терки с адмиралом и этим финансистом нас не касаются. Нас касается планирование операции по ликвидации или захвату этой ВЦ (высокоценной цели).
— Послушай, Фред, ты сказал, что он всё еще в Штатах, — подал голос один из самых вдумчивых бойцов. — Как мы можем идти за ним здесь? Разве Закон Поссе Комитатус отменили?
— Вот тут и вступают в силу соглашения о неразглашении, джентльмены. Министр обороны приостановила действие закона через указ, подписанный президентом. Мы будем работать на американской земле, используя все доступные ресурсы, чтобы уничтожить или захватить цель.
— Что? Она вообще имеет на это право? И почему мы? Почему не HRT? — спросил боец, упоминая элитную группу ФБР по спасению заложников.
— Министр хочет, чтобы именно мы… — Стрейн замялся. — Она хочет нас, потому что, по данным её разведки, следующая цель Риса — президент.
За столом удивленно вскинули брови. Тяжесть и сложность ситуации обрушились на них всей мощью.
Фред выдержал паузу, обводя комнату взглядом.
— Если у кого-то есть проблемы с тем, чтобы идти за этой целью или работать в Штатах, говорите сейчас.
Никто не шелохнулся.
— Окей. Он в хижине в горах Нью-Гэмпшира. Не знаю, откуда у них эти сведения. Данные скудные. Сказано — единственный источник HUMINT (агентурной разведки) без технического подтверждения. Как я и говорил, дело странное. В Ошеане (NAS Oceana) нас ждет «борт». Вылет через час. Детали обсудим, когда сядем в Вермонте. Оттуда двинем в Нью-Гэмпшир. Времени на проверку данных нет. Министр хочет результат еще вчера, и выбор пал на нас. Вопросы?
Фред переводил взгляд с одного оператора на другого. Он пожалел о следующих словах сразу, как только они сорвались с губ:
— Вам не обязательно это должно нравиться. Вы просто должны это сделать. «Ну и ляпнул же», — подумал он.
— Смитти, задержись на пару слов, — сказал Фред, когда команда начала подниматься, чтобы забрать снаряжение и ехать на аэродром.
— Да, старшина? — спросил Смитти, как только дверь закрылась.
— Смитти, ты отличный боец, и я бы в любой момент пошел с тобой в одну дверь.
— Но…?
— Но в этот раз ты с нами не идешь. И, — быстро добавил старшина, прежде чем тот успел возразить, — это не обсуждается. Я отстраняю тебя от операции. Мне не нужны на этом задании люди, которые знают и уважают Риса. Ты меня понимаешь.
Смитти попытался скрыть облегчение. Он еще никогда не чувствовал такого внутреннего раздрая. Он не мог подвести команду, но и не мог охотиться на человека, которого считал лучшим боевым командиром в своей жизни, за которым пошел бы в самое пекло. То, что решение приняли за него, было признаком хорошего лидера.
Смитти просто кивнул, опустил голову и вышел из комнаты, растеряв свою обычную энергию.
Фред выдохнул.
— Сукин ты сын, — прошептал он самому себе. Сделав глубокий вдох, он вышел из зала, чтобы готовить снаряжение.

ГЛАВА 64

Пентагон
Округ Арлингтон, Вирджиния
НОВОСТЬ ПРЕРВАЛА ЭФИРЫ всех телесетей и монополизировала кабельные новостные каналы. Для «разогрева» публики и обеспечения максимального охвата использовались негласные цитаты «высокопоставленных чиновников» министерства обороны. Дикторы вели обратный отсчет до пресс-конференции министра обороны Лоррейн Хартли в прайм-тайм. Тем временем репортеры, вещавшие из десятков ПТС перед воротами базы амфибийных сил ВМС Коронадо, ссылались на сообщения о «внутреннем террористе», ответственном за взрыв, в котором погиб заслуженный боец SEAL адмирал Джеральд Пилснер.
В 20:00 по восточному времени министр Хартли уверенной походкой подошла к синей трибуне в Пентагоне. На ней был строгий черный костюм. Лицо излучало компетентность и самообладание — образ «твердой руки» в эти трагические времена. Никогда не давай трагедии пропасть даром. Для полноты картины на подиуме не хватало только президентской печати, подумала она.
— Сограждане, — начала она голосом, лишенным ее привычного новоанглийского акцента. — С глубоким прискорбием я обращаюсь к вам сегодня, чтобы сообщить о еще одном случае насильственного экстремизма в нашей великой стране. На этой неделе семья уважаемого калифорнийского бизнесмена была взята в заложники внутренним террористом, который заставил мужчину пройти на военный объект в поясе смертника. Этот акт терроризма унес жизнь великого американского героя и командующего всеми «котиками» ВМС США адмирала Джеральда Пилснера. Трагедия заключается в том, что убийцей адмирала стал один из его собственных офицеров SEAL — опозоренный ветеран-экстремист, которому предъявлены уголовные обвинения в халатности на посту командира в бою. Эта халатность и некомпетентность привели к гибели более шестидесяти бойцов SEAL, армейских рейнджеров, пилотов и членов экипажей. Это была и остается худшая катастрофа в истории американских спецподразделений. Человек, ответственный за это беспрецедентное бедствие, — капитан 3 ранга Джеймс Рис. Считается, что чувство вины за засаду в Афганистане подтолкнуло его к покушению на адмирала Пилснера. Он также подозревается в совершении нескольких других убийств за последние недели в Южной Калифорнии, включая зверское убийство мирного мусульманского священнослужителя и еще одно жестокое убийство на этой же неделе во Флорида-Кис, где он лишил жизни другого американского героя — капитана ВМС США Леонарда Ховарда.
Министр Хартли сделала паузу для драматического эффекта. Тишину нарушали лишь щелчки затворов камер фоторепортеров.
— Капитан 3 ранга Джеймс Рис находится на свободе. Его следует считать хорошо вооруженным и крайне опасным. Общенациональные усилия правоохранительных органов по его обнаружению и аресту уже ведутся, но, к сожалению, работе наших отважных мужчин и женщин мешают экстремисты правого толка, которые ставят так называемые «вопросы конфиденциальности» выше безопасности американцев. Я попросила президента подписать указ о введении чрезвычайных мер, необходимых для поимки мистера Риса и предотвращения убийств сограждан другими подобными ему людьми. Я также призываю Конгресс оперативно принять двухпартийный «Закон о внутренней безопасности», чтобы мы все могли жить в безопасности и без страха. С 11 сентября мы искали террористические угрозы извне. Эта ксенофобская зацикленность на так называемых «иностранных террористах» заставила нас упустить из виду истинные угрозы свободе, зреющие здесь, у нас дома. Экстремисты, такие как Тимоти Маквей, Рэнди Уивер, Эрик Рудольф и Джеймс Рис, должны стать реальными целями в нашей борьбе с террором. Я готова защищать эту нацию от всех врагов, внешних и внутренних, и с вашей помощью мы предадим Джеймса Риса правосудию или же правосудие быстро настигнет его само. Я готова ответить на ваши вопросы.
Привлекательная журналистка одного из телеканалов встала и получила право на вопрос, заранее «подсунутый» ей пресс-секретарем Хартли.
— Госпожа министр, правда ли, что беременная жена и дочь коммандера Риса были убиты в их доме несколько недель назад, и что сам Джеймс Рис подозревается в совершении этих убийств?
— Верно, Мередит. И да, мы подозреваем его причастность. Это также поднимает другой вопрос о психическом здоровье наших мужчин и женщин в форме. Психическое здоровье и ПТСР — серьезные проблемы, которые мы как нация должны решать. Я призываю наше научное сообщество направить все ресурсы на решение этих задач. Нам нужно объявить войну не членам нашего общества определенного вероисповедания, а посттравматическому стрессовому расстройству. Следующий вопрос. Да, Эндрю?
Эндрю Харрисон был репортером и экспертом по правовым вопросам одного из кабельных новостных каналов.
— Госпожа министр, можете ли вы подтвердить, что Джеймс Рис использовал «штурмовое оружие» с магазинами большой емкости для некоторых убийств в Калифорнии?
— Да, Эндрю. Нам известно, что он использовал автомат АК-47 военного образца с незаконной обоймой, чтобы убить американского таксиста мусульманского происхождения в Лос-Анджелесе. Единственной виной этого человека был темный цвет кожи и вера в другого Бога. Теперь его жена осталась без мужа, а дети — без отца. Последний вопрос.
Уильям Брэнтли был старейшиной американского телевещания; его карьера началась еще в те времена, когда он был молодым военным корреспондентом в последние дни войны во Вьетнаме.
— Госпожа министр, возможно, сейчас не время для такого вопроса, но вы стойко провели эту нацию через столько трагедий. Не объявите ли вы нам о своем намерении баллотироваться в президенты Соединенных Штатов?
Не перегибай так сильно, Уильям.
— Спасибо, Уильям, но речь сейчас не обо мне. Речь об американских героях, которые заплатили самую высокую цену, защищая нашу страну. Речь о том, чтобы предать террориста правосудию. Благодарю вас всех, да благословит Господь жертв этих трагедий и Соединенные Штаты Америки.
Министр стояла целых пять секунд, глядя прямо в телекамеры, после чего развернулась и вышла за кулисы.
Я их сделала.
• • •
Энджелс-Кэмп, Калифорния
Кэти Буранек смотрела выступление министра в полном ужасе. Она была немного шокирована тем, что Рис, судя по всему, превратил Майка Тедеско в живую мину «Клеймор» в кабинете Пилснера, но еще больше ее возмутили дикие обвинения в его адрес. Она могла поверить, что он убил Пилснера и Тедеско — видит бог, они это заслужили — но не было ни единого шанса, что он имел хоть какое-то отношение к смерти жены и ребенка. Она из первых рук знала, что история об «убийстве» таксиста — ложь, вплоть до типа оружия. Она также была уверена, что Рис не экстремист. В их разговорах он ни разу не упоминал политику. Изображать такого героя, как Джеймс Рис, ксенофобским фашистом было оскорблением всего, что она знала о нем и его семье, которыми она так восхищалась. Пришло время и ей вступить в бой. На этот раз — в качестве журналиста, готовя передовицу, которая, вероятно, станет единственным голосом против гигантской пиар-машины Хартли.

ГЛАВА 65

Округ Куос, Нью-Гэмпшир
ФРЕД ВСЁ ЕЩЕ ВЕРИЛ В КОНСТИТУЦИЮ. Он посвятил жизнь ее поддержке и защите. Как и многие старшие сержанты SEAL, Фред имел диплом колледжа. Но в отличие от большинства «котиков», он вдобавок ко всему работал над магистерской степенью по философии. Он любил историю, особенно историю войн, но уравновешивал это тем спокойствием, которое приносило изучение философии. Подчиненные иногда называли его «воином-поэтом» — титул, который он носил с честью. То, что президент и министр обороны приостановили действие закона Поссе Комитатус, его беспокоило. Он был достаточно стар, чтобы помнить фиаско в Уэйко и Руби-Ридж в начале девяностых. Тогда он был совсем мальчишкой, но помнил политический шторм, поднявшийся, когда выяснилось, что советники из XXXXXXXXXX находились на месте, помогая ATF в Уэйко. К злоупотреблениям федерального правительства большинство американцев по-прежнему относились с крайней опаской.
Еще большее беспокойство у Фреда вызвала группа людей, встретившая его и команду в региональном аэропорту Маунт-Вашингтон в Нью-Гэмпшире. Двадцать частных контрактников из фирмы под названием «Кэпстоун Секьюрити» ждали его прибытия. Звонок в штаб подтвердил, что министр обороны уже лично распорядилась, чтобы SEAL обеспечили поддержку контрактникам. В качестве причины такой роли «поддержки», как его заверили, выступала некая юридическая необходимость, связанная с законом Поссе Комитатус. Фред был в ярости. Полная чушь. Эти охранники приехали сюда не для задержания Риса, они приехали его ликвидировать. Фред знал закон и понимал Конституцию. Он также знал, что давал присягу подчиняться приказам тех, кто поставлен над ним. Именно эти две противоречащие друг другу верности терзали его душу.
Гонка по горным дорогам вернула его в реальность.
— Сбавь скорость, Кларк, — грубо приказал он. — Нам нужно добраться до цели целыми.
БПЛА, одолженный у Министерства внутренней безопасности, не фиксировал признаков жизни в горной хижине. Расположенная вдали от мощеных дорог Нью-Гэмпшира, она выглядела идеальным местом для уединения — по крайней мере, на экране iPad mini, который лежал у Фреда на коленях.
Фред сдвинул в сторону свою винтовку HK 416 и нажал кнопку передачи на радиостанции MBITR, закрепленной на снаряжении его плейт-кэрриера.
— Первый, притормози, — предупредил он головную машину конвоя.
Все они были в серых комплектах для досмотра судов, без спасательных жилетов, чтобы не выглядеть подчеркнуто по-военному. Серая неброская форма делала их больше похожими на городской спецназ SWAT, чем на группу закаленных в боях бойцов SEAL. Единственной деталью, выдававшей их, были шлемы: они не подходили к серому однообразию формы и бронежилетов. Операторы привязываются к своим шлемам. Каски в расцветке Multicam или пустынном цифровом камуфляже AOR1 лежали у них на коленях, чтобы не пугать местных жителей видом идущей в город войны.
— Что, старшина, стареешь? — съязвил один из новичков с заднего сиденья арендованного «Субурбана».
— Нет. Просто хочу, чтобы мы все добрались до точки высадки живыми.
— Принято, старшина, — ответил молодой боец.
— Эй, старшина, а почему они не привлекли местных копов, чтобы взять этого парня? Я слышал, что Смитти говорил о нем — типа крутой боец и всё такое, но он же всего один, и он просто обычный «котик», — сказал Кларк, использовав неофициальный, полупренебрежительный термин XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX, которым называли тех SEAL и армейских спецназовцев, кто не входил в их элитные подразделения.
— Эй! — Фред ответил с большим чувством, чем намеревался. — Этот парень не просто обычный «котик», и ты знаешь, как я ненавижу это слово. Он — ВЦ. Внутренний террорист. Наша цель. Не смей его недооценивать, ясно?
— Так точно, старшина.
— Это касается всех, — сказал Фред, снова нажав тангенту. — Слушайте сюда, джентльмены. До цели один час. Не смейте, повторяю, не смейте его недооценивать.
— Принято, — отозвалась замыкающая машина.
Фред откинулся на спинку сиденья. Арендованные «Субурбан» и «Тахо» довезут их до точки высадки на противоположной стороне крутой горы, за которой стояла хижина. Оттуда они выдвинутся пешим патрулем, чтобы занять наблюдательную позицию на высоте. Затем, под покровом темноты, они пойдут на штурм и схватят самого известного внутреннего террориста Америки.
• • •
Рис знал, что они придут. Он не знал, сколько их будет и когда именно, но знал — придут. Он почти не тратил времени на раздумья о том, кого именно пришлют. Частных контрактников? Вполне возможно, учитывая ресурсы заговора, в котором он стал невольной пешкой. Местного шерифа? Рис надеялся, что нет. Группу HRT из ФБР? Вероятно, учитывая их полномочия работать на территории США. А может, и XXXXXXXXXXXXXXXXXX — смотря до какой степени отчаяния дошла министр обороны.
Кто бы ни пришел за ним, они были частью этого заговора. Они шли, чтобы помешать ему выполнить его миссию, и этого Рис допустить не мог.
Рис не чувствовал привязанности ни к чему и ни к кому. Его единственной целью было заставить тех, кто убил его семью, ответить за содеянное. Они отняли у него всё. Теперь настала его очередь.
Когда они придут за ним, последняя часть мозаики встанет на место. Рис молился, чтобы он ошибался, но еще до того, как услышал звук вертолета, он понял: ошибки нет.
Его преследователи были инструментами заговорщиков, которые извратили систему ради собственной выгоды. Власть и деньги — мощные стимулы для тех, чья жизнь не имеет иной цели, кроме самовосхваления. Если бы Рис погиб в Афганистане, как они планировали, его семья была бы жива, Хорн и его приспешники стали бы богаче, чем можно вообразить, адмирал Пилснер уже сидел бы в Комитете начальников штабов, а Лоррейн Хартли уверенно шла бы в президенты. К несчастью для всех них, Рис остался жив. Жив и настроен на расплату, которая сведет их всех в могилу раньше срока.
Он приближался к концу своего пути и скоро воссоединится с женой и дочерью. Осталось убить еще несколько человек, и, если он прав насчет приближающейся группы захвата, в списке появится еще одно имя.
С возвышенности Рису была хорошо видна дорога, ведущая к удаленной грунтовой площадке для разворота, где иногда парковались туристы. В это время года здесь было пусто.
Рис услышал рокот винтов задолго до того, как увидел машину. Даже на таком расстоянии он понял, что это за вертолет. Вертолет его не удивил, хотя им следовало держать его подальше до начала штурма. Удивило количество людей. За головным черным «Субурбаном» шел «Шевроле Тахо» и два десятиместных пассажирских фургона. Рис наблюдал, как они выходят из машин и собираются в рыхлое построение. Это были не туристы и не бойскауты на прогулке. Это были люди, посланные убить его. Странная смесь военных или военизированных формирований и частных контрактников. Несколько человек выделялись как профессиональные солдаты, другие же излучали ауру неуязвимости и высокомерия. Двое даже закурили. Он насчитал почти тридцать атакующих.
Пришло время. Враг сосредоточился, он беспечен и находится в зоне поражения. Рис взял беспроводное пусковое устройство MK 186, которое он еще вчера утром связал в цепь с шестью минами «Клеймор». MK 186 было громоздким и старым, но работало исправно. Он расставил их для классической Г-образной засады, придерживаясь старого военного правила: чем проще, тем лучше. Рядом с ним лежал 7,62-мм пулемет Mk 48, а также его M4 с подствольным гранатометом M203 и две пусковые трубы LAW.
Он снова посмотрел на отряд, готовый его убить, и нажатием кнопки перевел MK 186 в боевой режим. В этой игре ты живешь мечом и от меча погибаешь. Люди в ста пятидесяти ярдах внизу хорошо это знали. Настал их черед умирать от меча.
Что-то заставило Риса замереть. Он нажал «отмена» на MK 186 и схватил бинокль. Что-то в движениях одного из людей внизу заставило его засомневаться. Похоже, это был командир в сером камуфляже и снаряжении. Бородка и длинные песочные волосы придавали ему вид наемника, но выправка говорила о другом. Рис сфокусировал бинокль на человеке, которого через секунду должны были разорвать на куски.
Черт возьми, Фред, что ты там делаешь? — подумал Рис, глядя на своего старого напарника по школе снайперов. Некоторые из них — твои братья, Рис. Они охотятся на тебя, но они не заслуживают смерти сегодня. Они понятия не имеют, какую роль играют в этой игре.
Не раздумывая больше, Рис бросил бинокль, схватил М4 и растворился в зарослях, оставив Фредди Стейну пустую цель для размышлений.
Только один человек на земле знал, что он едет в эту хижину.
Теперь Рис знал последнее имя, которое нужно добавить в список.

ГЛАВА 66

СТАТЬЯ КЭТИ БУРАНЕК ПОЯВИЛАСЬ в 5:00 утра по восточному времени на малоизвестном, но легитимном новостном сайте. Крупные издания не рискнули ее трогать, опасаясь мести со стороны администрации в виде ограничения доступа к информации или налоговых проверок. К шести утра ее подхватил Drudge Report, а час спустя она уже обсуждалась во всех утренних политических ток-шоу. Конспирологи заглотили историю вместе с крючком, леской и грузилом. К полудню ведущие ток-шоу на радио буквально заходились в крике. Подобные истории всплывали постоянно, но репутация Кэти как одного из немногих оставшихся в профессии настоящих репортеров-расследователей дала этой статье «ноги».
Она не бросалась обвинениями, несмотря на наличие доказательств, а вместо этого предлагала читателям подумать самим. Что вообще делал в кабинете адмирала ВАРКОМА политический спонсор на «Бентли», имеющий тесные связи с четой Хартли? Почему министр обороны не упомянула о своих близких отношениях с Тедеско в своем выступлении? С какой стати заслуженный боец SEAL с шестью боевыми командировками внезапно слетел с катушек и начал устранять свое руководство? У нее были официальные цитаты бывших командиров, сослуживцев и подчиненных Риса, которые в один голос утверждали, что он никогда бы не сделал ничего подобного — некоторые добавляли оговорку: «без очень веской причины». Все они также были единодушны в том, что он никогда не причинил бы вреда жене и дочери. И почему министр обороны не приняла алиби о том, что он находился в военно-морском госпитале Балбоа во время убийства семьи — алиби, которое устроило полицейских следователей? Зачем иметь дело с фактами, когда можно просто выпускать заявления, которые СМИ будут бездумно повторять?
Кэти задала вопросы о Capstone Capital и ее статусе клиента Джей-Ди Хартли. Почему частная инвестиционная компания из Калифорнии получает ежегодные ассигнования в размере 100 миллионов долларов из бюджета его жены? Разве сама идея того, что супруг министра лоббирует интересы компаний в ее ведомстве, не является коррупцией в чистом виде? Эти вопросы, которых Хартли успешно избегала в прошлом, теперь стали слишком «вкусными», чтобы центральная пресса могла их игнорировать, и могли серьезно подорвать ее шансы на президентство.
Пресс-служба Хартли работала в режиме глубокого кризиса, тратя на эту историю гораздо больше времени и сил, чем на любые вопросы Пентагона. Хотя формально советники Хартли были сотрудниками минобороны, на деле это были профессиональные политтехнологи, которые пришли за ней и уйдут вместе с ней. Они решили, что лучшая тактика — глухая оборона и ответные нападки. Они отказались признавать, что статья, которую они назвали «фейком», содержит хоть какие-то реальные факты, и атаковали Буранек, назвав ее «консервативной провокаторшей», несмотря на ее историю равной критики обеих политических партий. Сама министр не сделала официального заявления в ответ на статью, вместо этого разыграв постановочную сцену с дружественным репортером, когда она со своим штабом входила в Белый дом на брифинг.
— Эти люди нападают на Джей-Ди и меня годами, и они всегда лгали. Консерваторы не могут смириться с тем, что реальные угрозы Америке находятся в их собственных рядах. Они зациклены на внешних «угрозах», в то время как мы сами радикализуем наших граждан через радио и интернет. Этот блогер — часть проблемы, а не ее решения. Мы сможем освободиться от этого страха только с принятием «Закона о внутренней безопасности».
Утрись, Кэти — как тебя там.
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Округ Беннингтон, Вермонт
— ЧТО ЭТО ЕЩЕ ЗА список покупок, Рис? — скептически спросила Лиз Райли.
Рис улыбнулся:
— Это список на все времена, Лиз. Есть вопросы?
Лиз и Рис прилетели из Флориды в небольшой частный аэропорт в Вермонте, которым пользовались в основном отставные местные жители, влюбленные в небо, и несколько богатых семей из Нью-Йорка и Коннектикута, выезжавших в леса на выходные. Им удалось арендовать небольшой частный ангар под базу для подготовки финального этапа миссии. Лиз договорилась об этом еще в пути, объяснив управляющему, что они проводят осмотр площадки для будущего корпоративного выезда своего босса. После того как Рис отменил засаду на группу захвата, присланную за ним к хижине Бена, он вернулся к Лиз на аэродром, чтобы начать последние приготовления по остатку списка.
— Лабораторная посуда? Круглодонная колба? Колба-приемник? Зажимы?
— Для дистилляции, — пояснил Рис.
Лиз подняла бровь и продолжила:
— Пластиковое пятигаллонное ведро, деревянная швабра, удобрения, мощное средство для удаления пней, очиститель труб «Жидкое пламя», комплект постельного белья, гирлянда рождественских огней, термоперчатка, пятнадцатидюймовая пластиковая труба ПВХ диаметром шесть дюймов с муфтой; медные чаши, кофейные фильтры, свечи, охлаждающие пакеты? Ты уверен, что тебе всё это нужно?
Рис просто кивнул:
— Вопросы?
— Дай-ка посмотрю: так, средство для чистки бетона, очиститель для бассейнов, перекись водорода, набор стопок, тепловая лампа, беспроводной дверной звонок… Ты делаешь именно то, что я думаю, Рис?
— Скорее всего. Не волнуйся, Лиз. Это для одного конкретного человека. Всё будет ювелирно и послужит четким сигналом.
— Сигналы ты подавать умеешь, друг мой. Ладно, я в деле. Полагаю, мне стоит закупиться в разных местах, а не в супермаркете «Всё для террориста»?
Он проигнорировал её попытку пошутить.
— Оборудование для химии я уже присмотрел на Craigslist. Просто скажи, что твой сын-старшеклассник фанатеет от науки и попросил набор на день рождения. Сделай вид, будто понятия не имеешь, зачем это нужно. Всё остальное бери вразброс и только за наличные. У нас еще много осталось из заначки, которую дал Марко. Вот список магазинов, где должно быть всё необходимое, — Рис протянул Лиз листок с адресами. — День будет долгим, Лиз. Хотя всё это можно найти в паре строительных магазинов, садовом центре и Radio Shack, объезжай разные лавки в разных городах, чтобы не было понятно, чем ты занимаешься на самом деле.
— С этой штукой работать опасно? Не хочу, чтобы ты взлетел на воздух. Ну и я вместе с тобой.
— Опасно, не буду скрывать. Помнишь ЭФП в Ираке?
— Еще бы. Чертовы железки, — с отвращением сказала Лиз, покачав головой.
Оба они знали людей, которых убили или искалечили заряды типа ЭФП — ударные ядра. Простое и эффективное оружие: труба, взрывчатка и металлическая облицовка, которая при детонации превращается в расплавленный стержень — «пенетратор». Под воздействием колоссальной энергии взрыва он несется с огромной скоростью, с легкостью прошивая броню машин. Разработанные еще во Вторую мировую и позже активно испытанные «Хезболлой» в Ливане, они по-настоящему вошли в обиход и общественное сознание после вторжения в Ирак. При активной поддержке Ирана их переправляли в Ирак через вековые контрабандные тропы, снабжая в основном шиитских ополченцев и отколовшиеся группы «Бригады Бадр». Массово появившись на театре военных действий в 2005 году, они победили самую технологичную броню в мире, неся смерть, разрушения и психологический террор. Как одно из самых смертоносных асимметричных средств против сил союзников, ЭФП и другие самодельные взрывные устройства (СВУ) стали причиной более пятидесяти процентов всех потерь США в Ираке и Афганистане, принеся неисчислимые страдания тридцати трем тысячам раненых. Психологический ущерб и вовсе не поддавался оценке, исчисляясь сотнями тысяч сломанных судеб.
За минимальные вложения в людей и материалы враг сумел поставить сверхдержаву на колени. Это примитивное, дешевое и относительно небольшое тактическое оружие наносило урон, намного превышающий его размеры, и стало инструментом стратегического значения. Рис годы своей жизни потратил на то, чтобы давить вражеские сети в Ираке, выявляя, разбирая и уничтожая ячейки по производству СВУ по всей стране. Теперь, на родной земле, он планировал обернуть это оружие против одного из тех, кто наживался на смерти его бойцов и его семьи.
— И мне нужна еще одна большая услуга, Лиз. Тебе нужно связаться с Рейфом.
Лиз замерла. Рейф был Рису как брат еще по отрядам SEAL. Они познакомились в колледже и вместе пошли на флот: один — офицером, другой — матросом. Событие, произошедшее в Ираке много лет назад, заставило Рейфа покинуть «котиков» при обстоятельствах, которые до конца понимал только Рис.
— Ты уверен, что это хорошая идея? Думаешь, он поможет?
— Знаю, что поможет. Просто от тебя это будет звучать лучше. Тебе придется немного пошпионить, чтобы его выследить. Выйти на него можно через офисы его семейных компаний, если подойти творчески. Мне не хотелось вешать это на тебя вдобавок ко всем покупкам, но другого пути нет.
— Я поняла, Рис. У меня остались контакты его сестры, так что как-нибудь я до него достучусь.
— Отлично. Когда получится, зачитай ему это, — Рис протянул Лиз сложенную записку. — Здесь подробные инструкции и серьезная просьба, но я знаю: он сделает.
— Очень на это надеюсь, — сказала Лиз, пробежав записку глазами с легким скепсисом.
— Ах да, еще нам нужен фургон «Спринтер».
— О, всего лишь «Спринтер»? — съязвила Лиз.
— Я нашел подержанный в сети, тут недалеко. На нем нет нью-йоркских номеров, которые мне нужны, но их мы скрутим по дороге.
— Покупка за наличные не покажется подозрительной?
— Возможно. Машине год, похоже, парню просто нужны деньги. Если это и вызовет подозрение, то к моменту проверки будет уже поздно. Мне просто нужно что-то, что сольется с потоком машин доставки в Нью-Йорке, и этот вариант идеален.
Лиз посмотрела на пол, открыла рот, чтобы что-то сказать, но осеклась.
— Лиз? — спросил Рис.
— Джеймс, что будет, когда всё закончится?
— Сосредоточься на задаче, Лиз.
— Я так и знала, что ты это скажешь, — в её голосе прозвучало разочарование.
— Мне жаль, что ты так глубоко во всё это влипла. Я этого не хотел, и это моё единственное сожаление во всей этой истории.
— Да пошел ты, Джеймс. Я в деле, потому что сама так решила. Я хочу быть здесь и хочу прижать этих ублюдков. Они это заслужили.
Рис кивнул.
— Первым делом нужно раздобыть тебе парик или что-то в этом роде для сегодняшнего похода по магазинам. Рано или поздно они всё сопоставят, Лиз. Не обольщайся на этот счет. Маскировка просто даст нам немного времени. Я говорил с Марко. Когда всё пойдет прахом — а оно пойдет, Лиз, — у него есть для тебя место в Мексике. Я там бывал. Это не Штаты, но ты будешь управлять его авиаперевозками и жить в его поместье к югу от Пуэрто-Вальярта. У него есть юристы, которые помогут договориться, чтобы вернуть тебя в США и избавить от тюрьмы. Что бы тебе ни велели говорить следователям обо мне — говори. К сожалению, это лучшее, что я могу для тебя сделать.
Лиз снова склонила голову. Информации было много.
— Сосредоточься на задаче, Рис, — бросила она, направляясь к подменной машине аэродрома.
• • •
У Лиз ушел целый день и часть вечера, чтобы собрать всё по списку Риса. Они вместе съездили к человеку, продавшему «Спринтер». Судя по всему, его жена не разделяла его восторга по поводу переделки фургона в дом на колесах, так что он продавал его, чтобы купить что-то, что понравится и ей. Он покупал его как грузовой фургон для самостоятельного обустройства, что делало машину идеальной для целей Риса. Если продавец и удивился тому, что Рис не выходил из машины, то виду не подал — он был просто рад, что кто-то готов выложить наличные за его импульсивную покупку. После того как Лиз пересела в «Спринтер», они поменялись машинами, и она отправилась в квест за предметами из списка.
Когда Лиз вернулась в ангар поздним вечером, она застала Риса за закреплением чего-то внутри фургона. Это был письменный стол, который он «позаимствовал» из небольшого офиса при ангаре. На стене ангара красовался контур, напоминающий очертания большого внедорожника.
— Как дела, Рис?
— Готовлюсь. Как прошло? Были проблемы? — спросил Рис.
— Удивительно мало. Я заранее изучила информацию по самым странным позициям и придумала легенду на случай вопросов. Большинство парней были крайне любезны.
— Еще бы, — усмехнулся Рис.
— Все просто радовались, что кто-то покупает их барахло, — улыбнулась Лиз.
— Отлично. А что с Рейфом?
— Я дозвонилась до его сестры, Виктории. Она дала его актуальные номера и обещала передать информацию. Мы также договорились о месте, где я оставлю твое снаряжение для Рейфа, когда наши пути разойдутся. Это максимум, что я могла сделать.
— Он позаботится об остальном.
— Очень надеюсь. Как твои научные эксперименты?
— Соберу устройство из того, что ты привезла. Помнишь взрывы в Лондоне седьмого июля, несколько лет назад? Начинка похожая. Хотя это будет направленным и более точным. Я ни разу не эксперт-подрывник, так что держись подальше, пока я вожусь. Могу запросто взлететь к облакам.
— Ты, черт возьми, «морской котик». Неужели ты не можешь собрать бомбу так, чтобы мы не взорвались?
— Настоящие эксперты в этом деле — парни из EOD, саперы. Я научился всему этому, изучая врага за морем, зачищая их мастерские. Там они не особо соблюдают меры предосторожности, которым нас учат на курсах в Штатах. Время от времени враги делали нашу работу за нас — подрывались на собственной неосторожности. Жаль, что у меня нет С-4, но я потратил всё на адмирала, а мои «Клейморы» остались в лесах Нью-Гэмпшира. Придется действовать по-партизански.
— А это что? — спросила Лиз, указывая на контур машины на стене.
— Джей-Ди Хартли передвигается по Нью-Йорку в бронированном «Субурбане». Серьезный аппарат. Держит пулю 7,62 и даже небольшие СВУ. Мы использовали такие же для охраны членов временного правительства Ирака. Казалось, тех парней хотел убить каждый встречный. В общем, это точные размеры «Субурбана». Мне нужно знать, где именно остановить фургон, чтобы направить ЭФП, который я закреплю на столе в кузове. Взрыв превратит медную чашу, которую ты купила, в расплавленный стержень, и он прошьет броню насквозь — вместе с Джей-Ди Хартли.
— А если с ним будет кто-то еще?
— Значит, это просто не их день, — он помолчал. — Лиз, я сделаю всё возможное, чтобы там был только Хартли.
— Когда акция?
— Одна моя знакомая журналистка связалась с папарацци в Нью-Йорке, чтобы разузнать про Хартли. Сказала, что пишет о нем материал и ей нужна актуальная информация «с полей». Оказывается, он проводит ночи с блондинкой — агентом по недвижимости в Сохо. У меня даже есть адрес.
• • •
Лиз наблюдала за Рисом с другого конца ангара. Если он подорвется, он не хотел забирать ее с собой. Она видела, как он осторожно высыпал удобрения в ведро с водой, помешивая их черенком швабры, прежде чем добавить золотисто-красную жидкость из колбы-приемника. Затем он медленно вылил образовавшуюся молочно-белую пену на одну из простыней, натянутых между стульями. Лиз это напомнило, как она в детстве варила джем с бабушкой, глядя, как сироп медленно капает сквозь марлю над кухонным столом. Рис направил на простыню тепловую лампу и перешел к столу подальше от свежеприготовленной смеси — видимо, чтобы ограничить ущерб, если следующая порция пойдет не по плану. С ее места было трудно разобрать, что именно он делает. Она видела, как он смешивал в химической посуде порции чего-то, похожего на очистители для бассейна и бетона, с жидкостью для снятия лака, взбалтывал их, а затем выливал в кофейный фильтр, закрепленный над круглодонной колбой. Было видно, что на этом этапе он предельно точен, и она подумала: не на этой ли стадии террористы иногда непроизвольно детонируют.
Плоскогубцами он вытащил пулю из гильзы 5,56 мм и высыпал порох на стол. Лиз смотрела не отрываясь, думая, что в любой момент человек, который стал ей ближе всех в этом мире, может отправиться в мир иной. Рис отрезал одну лампочку от гирлянды, нагрел кончик на свече и опустил в воду, чтобы отколоть верхушку. Она понимала, что это ювелирная процедура, наблюдая, как Рис набивает гильзу своей новой смесью и помещает внутрь разбитую лампочку, закрепляя ее термоклеем. Ей пришло в голову, что из вещей, обычно приносящих радость — Рождества и бассейнов, — Рис варит коктейль смерти.
Закончив, Рис встал и медленно отошел от стола. Он выглядел усталым и при этом облегченным.
— Прошло гладко, — сказал он. — Старый добрый «хлопок муджахида». И мы даже живы.
— Чудеса да и только, — ответила Лиз, явно испытывая такое же облегчение.
— Понадобится минимум ночь, чтобы нитрат мочевины на простынях высох. Это эквивалент тротила, основное взрывчатое вещество. Тепловые лампы ускорят процесс. Опасная часть позади. Завтра я набью трубу ПВХ взрывчаткой, установлю медную чашу под муфту, вставлю сзади самодельный детонатор и присоединю лампочку к беспроводному звонку. Неплохо для любителя.
— Я просто рада, что мы всё еще целы, — констатировала Лиз.
— Я тоже. Давай отдохнем. В ближайшие дни силы нам понадобятся.
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Нью-Йорк, Нью-Йорк
ЭНТОНИ КРЕЙГ НЕ ЛЮБИЛ свою работу. Точнее, не работу как таковую; он терпеть не мог человека, которого ему приходилось возить по Нью-Йорку. Будучи чернокожим пареньком, росшим в Бруклине 60-х и 70-х, он катился по наклонной. Всё изменилось, когда отец взял отгул на своей работе уборщиком в инвестиционном банке на Уолл-стрит — Энтони помнил лишь один такой случай в жизни, — чтобы сводить его на обед. Вместо обеда они пришли в призывной пункт морской пехоты на Чемберс-стрит. Морпехи быстро выбили из него дурь и перевернули его жизнь. После ранней смерти отца от сердечного приступа Энтони уволился из корпуса и вернулся домой в Нью-Йорк. Он женился на женщине, которую встретил в церкви, и они вырастили двоих детей, которые теперь учились в колледже на академическую стипендию. В свои пятьдесят с небольшим он гордился жизнью, которую построил. Но он не гордился человеком, сидевшим у него за спиной.
Нельзя сказать, что Джей-Ди Хартли плохо к нему относился; скорее наоборот. Несмотря на все свои похождения, Хартли в целом всем нравился. Он дошел до того этапа, когда супружеская неверность стала частью его имиджа и даже элементом национального бренда. Его выбирали в Конгресс от штата Калифорния, несмотря на то что его неоднократно ловили за руку в сомнительных ситуациях — как финансовых, так и амурных. Но то, что приемлемо в Калифорнии, не всегда по вкусу избирателям всей страны. После неудачной попытки баллотироваться в президенты он позволил жене выйти на авансцену, пока та пробивалась к власти, вплоть до поста министра обороны. Джей-Ди занимался своей консалтинговой компанией, лоббизмом и развитием своего фонда, миссией которого было нести компьютеры и образование в третий мир. Это позволяло ему посещать благотворительные вечера, где он был звездой программы в окружении обожающих женщин, считавших его порочность чертовски притягательной.
Энтони оскорблял не образ жизни или элитарность работодателя. Его задевало то, что Джей-Ди Хартли с первого дня решил: раз Энтони черный, значит, он по умолчанию либеральный демократ и поддерживает политические взгляды Хартли. Энтони раз за разом видел, как либеральная политика подводит его общину, насаждая культуру зависимости, которую он считал причиной проблем, а не их решением. Как бы то ни было, Энтони был человеком верующим и профессионалом. Он улыбался и поддерживал светскую беседу, когда нужно, всегда был вовремя, заправлен и готов к выезду.
Сегодня босс заставил его ждать дольше обычного. Энтони припарковал «Субурбан» прямо перед домом в Сохо, где Хартли провел ночь со своей очередной любовницей — пышной агентшей по недвижимости лет тридцати с небольшим. Видимо, он был в ударе, раз провел с ней в квартире весь день, вызвав Энтони только к вечеру. Швейцар разрешил Энтони встать в зоне погрузки, пока тот ждал бывшего конгрессмена.
Энтони настроил спутниковое радио на классическую волну и разглядывал вечерний Манхэттен. Он обожал суету Нью-Йорка и никогда не помышлял о работе в другом месте. Энергия людей на тротуарах, нескончаемый поток машин и величие зданий никогда ему не надоедали. Это был его город.
Меланхоличные звуки «Im Abendrot» Рихарда Штрауса заполнили салон «Субурбана». Энтони любил классику почти так же сильно, как Нью-Йорк. Вместе это было величественно. Знание того, что это произведение было вдохновлено спокойным принятием смерти, казалось резким контрастом к жизни, окружавшей Энтони в этот ранний вечер.
Знак швейцара означал, что конгрессмен Хартли спускается. Энтони вышел из машины, толкнув тяжелую бронированную дверь, и прошел к задней правой двери, чтобы открыть ее перед выходящим из здания Хартли. Тот шел пружинистой походкой, сияя безупречной белозубой улыбкой. На нем был идеальный темно-синий костюм и ярко-желтый галстук.
— Добрый вечер, Энтони, — сказал Хартли с уверенной улыбкой. — Извини, что заставил ждать, но долг звал.
— Добрый вечер, конгрессмен, — ответил Энтони, открывая дверь, захлопнул ее за пассажиром и начал обходить машину спереди.
Черный фургон «Спринтер» едва не сбил его с ног.
— Ого! — пробормотал Энтони, восстанавливая равновесие. — Эй! — крикнул он водителю фургона.
Тот втиснулся вплотную к «Субурбану» конгрессмена — настолько близко, что снес левое зеркало заднего вида.
Совсем спятили, сопляки на доставке, — подумал Энтони, разводя руками в недоумении, мол: «Ну и что теперь?»
Подойдя к капоту «Субурбана», он разглядел водителя фургона. С густой бородой и всклокоченными волосами, тот больше походил на лесного отшельника, чем на курьера. Но когда водитель соскользнул с переднего сиденья и сместился вперед, параллельно зажатой машине, Энтони понял, что это никакой не курьер.
Время для Энтони словно замедлилось. Он глянул через лобовое стекло на Хартли — тот сидел на заднем сиденье и читал газету, не обращая внимания на суматоху снаружи. Снова переведя взгляд на водителя фургона, Энтони заметил что-то маленькое и белое в его левой руке. Тот смотрел не на Хартли и не на «Субурбан», а на людей на тротуаре. Только в этот миг Энтони осознал, что происходит. Нужно вытащить Хартли из машины. Это было его последней мыслью, прежде чем из «Спринтера» раздался звук, который он не слышал тридцать пять лет — со времен курсов по подрывному делу в морской пехоте. Пламя, оглушительный грохот и ударная волна, подобной которой он никогда не испытывал, прошили его тело и выбили воздух из легких. «Субурбан» конгрессмена качнуло и завалило на бок на бордюр, а фасад здания принял на себя удар такой силы, что Энтони подумал — дом рухнет. Широко раскрытыми глазами он смотрел на мирные улицы, которые мгновение назад превратились в зону боевых действий. Когда он снова обернулся к бородачу, вокруг были лишь заторы и хаос.
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РИС СВЕРНУЛ ЗА УГОЛ И побежал на восток, сливаясь с толпой людей, отчаянно пытавшихся убраться подальше от места взрыва. Он невольно вспомнил кадры из новостей шестнадцатилетней давности — те самые образы, что забросили его и его братьев в самые дальние уголки земного шара на поиски виновных. Импровизируй, Рис. Он мгновенно среагировал на подвернувшуюся возможность и сорвал широкополую черную шляпу с головы бегущего впереди еврея-хасида. Тот резко обернулся влево, пытаясь вернуть свою святыню, но Рис проскочил мимо него справа и прибавил ходу. Послушная толпа, почувствовав, что непосредственная опасность миновала, начала замедляться — проснулось человеческое любопытство. К удивлению Риса, люди стали доставать телефоны, чтобы проверить новости, снять видео или запостить фото в соцсети, лишь бы не упустить ни мгновения этого «общего опыта».
Попасться с пушкой в Нью-Йорке — верная гибель дела. Как бы Рис ни любил свой «Глок 19» за надежность, для наметанного глаза он был великоват для скрытого ношения. Если его заметит зоркий офицер полиции Нью-Йорка, всей миссии конец. Отговориться не получится, а вступать в перестрелку с копами здесь — затея хуже некуда. Но и идти безоружным он не собирался, поэтому пошел на компромисс между мощностью и скрытностью. «Глок 43» был компактной версией его старшего брата с однорядным магазином под тот же калибр 9 мм. Пистолет Риса прошел глубокий тюнинг в Zev Technologies в Окснарде, Калифорния, и Рис стрелял из него почти так же метко, как из полноразмерной модели. С этим тонким, но мощным стволом в кобуре для скрытого ношения (аппендикс-кобуре), Рис мог защитить себя и при необходимости разорвать дистанцию. Он искренне надеялся, что до этого не дойдет.
Рис перешел на легкий бег и сместился к краю толпы. Затем, сменив бег на быстрый шаг, он нырнул в переулок на север, на ходу нахлобучив шляпу. Не останавливаясь, он скинул рюкзак, выудил черную флисовую куртку Arc’teryx и натянул ее. Маскировка не выдержала бы пристального осмотра, но в сочетании с густой бородой для первого взгляда вполне годилась.
Переулок вывел Риса на другую улицу, ведущую на восток, где он повернул направо и стал высматривать такси. Он не был в Нью-Йорке много лет, и ему потребовалось несколько попыток, чтобы расшифровать значение огней на крышах машин. Наконец, заметив свободную машину, Рис вышел прямо перед ней, преграждая путь. Водитель притормозил, и Рис быстро залез внутрь.
— Бруклин, Best Buy на Белт-Паркуэй, — сказал он с сильным восточноевропейским акцентом, гадая, насколько его подражание соответствует нелепому наряду.
Обычно и так плотное движение на Манхэттене мгновенно превратилось в мертвую пробку, едва весть о взрыве разлетелась по району. Слухи множились на глазах: домыслы, полуправда и откровенная ложь — паника распространялась как лесной пожар при штормовом ветре. Поездка, которая должна была занять считаные минуты, превратилась в мучительное ползание. Водитель, судя по виду выходец из Центральной Африки, прибавил громкость новостей. Рис пригнул голову, словно в молитве, ожидая описания подрывника. Ему пришло в голову, что сейчас самое время попросить помощи у Того, кто наверху. Пожалуйста, Господи, я никогда не просил ни о чем, кроме защиты моей семьи. Дай мне отомстить за их смерть.
Первые сообщения со слов очевидцев гласили, что преступник — мужчина ближневосточной внешности. Высокий американец со скандинавскими корнями, наряженный евреем из Восточной Европы, не смог сдержать смешок. Может, Хартли была права насчет нашей ксенофобии.
Когда они переехали в Бруклин, Рис достал из кармана джинсов последний из своих «одноразовых» телефонов. Это была старая «раскладушка» без полноценной клавиатуры, так что набор сообщения занял больше времени, чем обычно:
забери меня у мамы через 30
В это время года темнело рано, и к моменту, когда такси добралось до торгового квартала у Кони-Айленда, уже вовсю царила ночь. Рис расплатился наличными, оставив щедрые 20 процентов чаевых — достаточно, чтобы не запомниться как жмот, но не настолько много, чтобы выделиться. Скорее всего, к тому времени как водителя выследят, будет уже поздно, но лишний раз рисковать не стоило. Удача могла улыбнуться и той стороне. Он выбрался из машины на холодный ночной воздух; температура упала почти до пяти градусов, начал накрапывать дождь. Идеально. Рис постоял мгновение, делая вид, что пользуется телефоном, пока такси уезжало в поисках следующего клиента.
Рис пошел на юг, мимо отеля, оптового склада и дилерского центра «Мерседес». Проходя через темный участок между огнями двух заведений, он снял нелепую шляпу и зашвырнул ее, как фрисби, далеко в сорняки. Из рюкзака он достал потрёпанную бейсболку одного из своих старых взводов и натянул ее пониже. Эмблема на ней была понятна лишь единицам, большинство из которых были мертвы. Скоро увидимся, парни.
Рис свернул направо на 41-ю улицу и направился к воде. В аэропортах и на вокзалах было полно копов, камер наблюдения и сложного софта для отслеживания пассажиров. Марины же были тем, что Черчилль назвал бы «мягким подбрюшьем» транспортной системы — охраны и наблюдения там почти не было. Марина «Марин-Бейсин» должна была закрыться в пять вечера, и сотрудники были слишком заняты своими делами, чтобы заметить одинокую фигуру, промелькнувшую через ворота в дождливой тьме. Рис видел ходовые огни своего транспорта для эвакуации — лодка дрейфовала у самого края длинного пирса. Катер, ведомый мастерской рукой, подошел ближе, когда Рис приблизился к краю; водитель умело работал газом, не давая судну удариться о бетонные сваи в неспокойной воде. Рис шагнул с пирса и с привычной грацией приземлился на палубу. Водитель, казалось, даже не глянул на него, прибавляя ход и уводя катер от берега.
— Спасибо, что подбросил, Рейф, — сказал Рис, подходя к водителю у штурвала.
— Не за что, а? — ответил Рейф Гастингс, не отрывая глаз от воды. Он говорил с легким акцентом, который многие приняли бы за южноафриканский. Рис знал правду.
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Фишерс-Айленд, Нью-Йорк
38-ФУТОВЫЙ КАТЕР PROTECTOR TAURANGA покачивался в темных водах пролива Фишерс-Айленд, между островом Фишерс (штат Нью-Йорк) и островом Рам (штат Коннектикут). Расположенный у восточной оконечности пролива Лонг-Айленд, Фишерс-Айленд долгое время был связан с военными как база военно-морских сил вплоть до конца Второй мировой войны. В наши дни он стал менее известным «кузеном» Хэмптона: при длине всего девять миль и ширине в одну милю, он был, пожалуй, более эксклюзивным. Когда-то страж вод северо-востока США, теперь он превратился в убежище для ультрабогатых, с двумя частными клубами и одними из самых престижных полей для гольфа на земле. При населении менее 250 человек, живущих здесь постоянно, это было идеальное место для самых взыскательных семей страны. В конце октября лишь немногие огни горели в домах, щедро разбросанных вдоль береговой линии. Рис навел тепловизор на один конкретный дом.
Они подгадали время к моменту затишья между приливом и отливом, так как течения здесь были исключительно сильными. Из-за ветра и непогоды, которые продолжали усиливаться, морское движение сегодня было практически нулевым, но три подвесных мотора мощностью 350 лошадиных сил каждый позволяли «Протектору» без труда удерживать позицию в бурном море. Изначально спроектированный для береговой охраны Новой Зеландии, его жесткий корпус из стеклопластика с надувными бортами из хайпалона делал его поразительно похожим на катера RIB, которые «котики» использовали в морских операциях большую часть службы Риса. Правда, этот экземпляр был построен с прицелом на роскошь, а не на эффективность в бою. Дождь барабанил по ним, но ни один из мужчин, казалось, не обращал на это внимания. Хорошая погода для работы.
Рейф стоял у штурвала. Большая часть пути прошла в молчании. Будучи на пару дюймов выше Риса, рост которого составлял шесть футов, и обладая соответствующим размахом плеч, Рейф выглядел как боец ММА, запертый в теле ковбоя, который каким-то чудом оказался капитаном корабля в море. Пряди грязно-светлых волос, выбивавшиеся из-под черной вязаной шапки, выдавали человека, который явно не проводит время в залах заседаний. Шрам, тянувшийся от угла левого глаза и заканчивавшийся чуть выше верхней губы, придавал его суровым чертам угрожающий вид. Даже в темноте его зеленые глаза пронзали ночь, словно у хищника.
— Ладно. Я увидел всё, что нужно, — сказал Рис, опуская тепловизор. — Обойди с наветренной стороны. Не хочу заходить прямо на них. Они, скорее всего, ждут этого от «лягушки».
Рейф кивнул, не проронив ни слова. Он толкнул рычаг газа вперед, и маневренный катер рванул с места, легко справляясь с капризными волнами. Умело обогнув восточную оконечность острова, Рейф замедлил ход и направил «Протектор» на запад. Любой, кто посмотрел бы с берега, решил бы, что это просто очередной богатый яхтсмен, который не сверился с прогнозом и теперь, хлебнув лиха, возвращается на Лонг-Айленд на своей дорогой игрушке, стараясь обходить стороной «The Clumps» — печально известные мели.
— Здесь пойдет, — сказал Рис своему спутнику. — Чуть больше мили до берега.
Кэти получила доступ к рабочей базе данных и провела часы, просеивая публичные и частные записи Хартли, пытаясь вычислить наиболее вероятное местонахождение министра обороны. Должно было быть место «вне реестров», где она могла бы затаиться. И Кэти его нашла. Глубоко в запутанной финансовой отчетности Семейного фонда Хартли обнаружилось списание средств на «Офис планирования фонда». Адресом значился почтовый ящик в Нью-Йорке, но номер телефона, указанный в одной из обязательных налоговых форм, имел префикс Коннектикута. Кэти сузила поиск до округов, граничащих с Коннектикутом, и сопоставила их с геоданными из новых цифровых фотографий пары, сделанных за последние три года. Данные совпали. Она передала информацию Рису через Signal и пожелала удачи.
Выследить Стива Хорна оказалось не самой сложной задачей. Ключ к «морской утопии» северного Нью-Йорка дала Лиз, задействовав свои контакты в авиационной среде. Через день после того, как попытка убить Риса в Нью-Гэмпшире провалилась, Gulfstream IV, принадлежащий Capstone Capital, приземлился в аэропорту Фрэнсиса С. Габрески в Вестхэмптон-Бич, где и остался вместе с пилотами в режиме ожидания. Используя свои знания, Лиз выяснила, что Хорн зафрахтовал вертолет Eurocopter AS350 для 37-мильного перелета из Вестхэмптона на Фишерс-Айленд в тот же день — местный аэродром был слишком мал для «Гольфстрима». Все дороги вели на Фишерс.
Рейф наблюдал, как его бывший соратник по команде подгоняет последнее снаряжение, извлеченное из «клетки» в Коронадо. Рис был одет в черный гидрокостюм. Участки лица и шеи, не скрытые бородой, были закрашены черным и темно-зеленым гримом. На груди был закреплен ребризер Draeger LAR V. Его карабин M4 находился внутри водонепроницаемого чехла, позволяющего вести огонь прямо сквозь него. В водонепроницаемом рюкзаке лежало боевое снаряжение и другие необходимые для выхода на берег вещи. К грузовому поясу был прикреплен «навигационный планшет» — нейтрально плавучий пластиковый прямоугольник размером с небольшой ноутбук с очень прочным компасом, часами G-Shock и глубиномером, подсвеченными крошечным химсветом, обмотанным изолентой так, чтобы наружу пробивалась лишь тонкая полоска света. Эти инструменты позволяли ему скрытно выйти точно к цели.
Когда снаряжение было готово, Рис встал, повернулся к другу и протянул руку. Рейф помедлил мгновение, а затем крепко ее пожал.
— Спасибо, — сказал Рис сквозь шум ливня искреннее, чем когда-либо в жизни.
— Всё, что тебе нужно, уже на месте. Подтверждено.
— Спасибо, — повторил Рис.
— Я был тебе должен, — твердо ответил Рейф, подчеркнув прошедшее время.
Рис слегка улыбнулся, подошел к борту, натянул маску на зачерненное лицо, вставил загубник и начал процедуру предварительного дыхания, чтобы очистить организм от углекислого газа перед переходом на чистый кислород ребризера. Спустя пару минут он был готов.
— Эй, Рис? Теперь мы в расчете, — твердо сказал Рейф.
Рис кивнул и соскользнул в темные воды Атлантики.
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ДЖЕЙ-ДИ И ЛОРРЕЙН ХАРТЛИ арендовали дом на Фишерс-Айленд последние пятнадцать лет через подставную корпорацию, связанную с их семейным фондом. Это обеспечивало им необходимую анонимность и возможность списывать налоги. Дом стоял прямо у прекрасного пляжа, обращенного к Нью-Лондону, штат Коннектикут. Нет ничего лучше красивой жизни, чтобы помогать обездоленным мира сего. Хотя поместье было не таким роскошным, как дома семей Рокфеллеров или Дюпонов, лачугой его тоже нельзя было назвать. Несмотря на живописное место, Хартли уже присматривались к поместью в восточной части острова, поближе к полям для гольфа.
Каменная лестница, вырубленная в утесе, вела к идеально ухоженному газону, над которым возвышался дом в новоанглийском стиле, словно сошедший с открытки. Джей-Ди проводил здесь гораздо больше времени с тех пор, как его политическая карьера дала сбой. Он нашел это место идеальным для того, чтобы скрывать свои похождения от любопытных глаз папарацци и, что важнее, от жены, которая оказалась куда более искусным игроком в политику, чем ее непутевый муж.
Сегодня этот непутевый муж отсутствовал на картине классического совершенства восточного побережья. Было подтверждено, что именно его тело находилось внутри бронированного Chevrolet Suburban у квартиры в Сохо. На опознание ушло несколько часов, так как от конгрессмена мало что осталось после того, как его выпотрошило ударное ядро из расплавленной меди, превратившее броневик и его пассажира в огненное месиво из стали, стекла, плоти и костей.
— Как, черт возьми, этот ублюдок нашел его? — спросила Лоррейн Хартли скорее у себя, чем у безупречно одетого Стива Хорна, сидевшего рядом. Ей самой стоило огромных трудов отслеживать перемещения мужа. То, что Рис сделал это с такой легкостью, приводило ее в ярость. Она отметила спокойствие Хорна. Он начинал раздражать ее тем, как даже в их нынешнем положении умудрялся сохранять лоск и выдержку.
Стив Хорн поболтал коньяк Rémy Martin Louis XIII в хрустальном бокале, откинулся в массивном кожаном кресле и посмотрел на тлеющие угли в камине. Он заметил, что министра обороны больше волнует вопрос, как Рис нашел Хартли, чем сам факт смерти супруга. Он тщательно подбирал слова.
— Послушай меня, Лоррейн, — начал он тоном, граничащим с покровительственным. — Весь этот проект, несомненно, принял скверный оборот. Я заработал свое состояние, будучи сильным, когда другие проявляли слабость, ища возможности в хаосе. В данном случае, госпожа министр, у нас есть возможность заработать еще больше денег, чем раньше.
Лоррейн Хартли не верила своим ушам. Даже сейчас он думал о прибыли.
— Пока коммандер Рис бегает кругом и убивает всех как маньяк, он на самом деле тасует колоду в нашу пользу и играет нам на руку. Бойкин, Холдер, Сол, Ховард, Пилснер, а теперь и твой муж — упокой Господь его душу — убраны с пути. Мы получим значительно большую сумму денег, не говоря уже о том, что стало гораздо меньше «длинных языков». С твоим капиталом и статусом очевидного кандидата в президенты от твоей партии, ты сможешь протолкнуть одобрение FDA для тех жизненно важных препаратов, которые должны защитить наших солдат от ПТСР еще до того, как они пойдут в бой. Подумай, Лоррейн, кто лучше справится с этой инициативой, чем женщина-президент, чей муж был зверски убит ветераном, страдающим от последствий ПТСР? Кроме того, благодаря коммандеру Рису, ты сможешь значительно расширить полномочия исполнительной власти и принять Закон о внутренней безопасности. Мы станем богаче и влиятельнее, а страна — безопаснее. И мы все сможем жить без страха, — добавил он для эффекта.
— Стив, ты не понимаешь? Он убьет нас всех.
— Глупости. — Он видел, что она на грани срыва. Такое поведение не подобало главнокомандующему, которого он планировал контролировать.
— Мне напомнить тебе, что он уже сделал, Стив? — она была почти в истерике. — Он отрубил голову мусульманскому священнику и насадил ее на кол у мечети! Он выпотрошил беднягу Ховарда! Мои люди говорят, что его съели заживо!
— Госпожа министр, я хочу, чтобы вы очень внимательно выслушали то, что я сейчас скажу. То, что произойдет здесь сегодня ночью, а может быть завтра или послезавтра, катапультирует вас прямиком в Белый дом.
Хартли посмотрела на него как на сумасшедшего. Он что, совсем спятил?
— Мы здесь не в безопасности, Лоррейн. Совсем скоро этот маньяк Рис совершит попытку убить нас, и это именно то, чего мы хотим. Ловушка расставлена. Пора с этим покончить.
— Ты говорил, что в этом доме я буду в безопасности, — кротко прошептала она.
— Мне нужно было выманить тебя сюда, Лоррейн. В наш информационный век почти невозможно спрятать всё. Тот, кто умеет копать, найдет след. И в данном случае, — он сделал паузу, — кое-кто нашел.
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СКАНИРОВАНИЕ ЧЕРЕЗ ТЕПЛОВИЗОР и ПНВ с борта «Протектора» не выявило ничего необычного. Может, их там нет? Может, он промахнулся? Очередной приступ головной боли накрыл его на подходе к берегу, хотя этот был не таким сильным, как тот, что едва не свалил его в мечети. Он никогда не знал, какая из этих вспышек боли станет последней. Не зная скорости роста опухоли, он чувствовал острую необходимость вычеркнуть оставшиеся имена в списке до того, как воссоединится с женой и дочерью. Заход на цель через LAR V — классическая операция боевых пловцов — позволил ему избежать обнаружения тепловизорами охраны.
Оказавшись под давно заброшенным пирсом на участке Фишерс-Айленд, который всё еще принадлежал ВМС и иногда использовался для мониторинга подводных лодок, Рис использовал сваю как укрытие. Он осторожно осмотрел пляж, скалы, лестницу и возвышенности заброшенного аванпоста. Об острове годами ходили теории заговора: мол, в запретной зоне находится лаборатория по разработке биологического оружия, подобно слухам вокруг острова Плам на юге. Рис надеялся, что сегодня это лишь слухи.
Рис отстегнул свой «Дрегер», затопил его и дал уйти на дно. Затем прикрепил ласты к грузовому поясу и сбросил их на дно, после чего пробрался под пирсом к скалистому берегу. Пути назад не было. Шум дождя и ветра маскировал звуки: он вытащил M4 из чехла, быстро скинул гидрокостюм и переоделся в камуфляж AOR2 (лесной паттерн). Накинул разгрузку и застегнул пистолетный ремень. Надев шлем с ПНВ, он еще раз осмотрелся и двинулся к лестнице.
Наверху ступеней Рис свернул на северо-восток и опустился на колено на небольшой поляне, чтобы прислушаться. Погода была на его стороне — маскировала движения и загоняла цивилизованных людей в сухие и теплые дома. Рис сверился с GPS, закрепленным на прикладе M4. Перед глазами всплыло воспоминание о том, когда он проверял его в последний раз — прямо перед засадой в Афганистане. Скоро всё закончится.
Двигаясь так, словно его вели души воинов, которые сами не могли совершить возмездие, Рис пробирался сквозь густые заросли островного рая — мимо красных дубов, американских буков и красных кленов, под аккомпанемент завывающего ветра. Отличная ночь для расплаты.
Придерживаясь лесного массива, Рис огибал луга и пруды, делая крюк вокруг больших особняков, которые в это время года стояли практически заброшенными. Не обремененный привычным весом бронежилета, он быстро и бесшумно приближался к цели. Густые кустарники, мягкая земля и гниющие бревна напоминали ему скорее Центральную Америку, чем то, что он ожидал увидеть у побережья Нью-Йорка. Он бы с удовольствием исследовал эти дебри вместе с детьми, если бы их не убили те, за кем он сейчас охотился.
Добравшись до точки, которую за морем он назвал бы «рубежом атаки», Рис снова замер у кромки леса, глядя на здание-цель. Дождь в сочетании с влажностью от разгоряченного тела заставляли ПНВ запотевать с раздражающей регулярностью, но это было лучше, чем ничего. Рис занял удобную позицию и начал наблюдение.
Наконец он увидел их. Четверо мужчин сидели в работающем внедорожнике, укрывшись от дождя, прямо у въезда на территорию роскошного дома. Те самые люди, которые должны были патрулировать периметр в любую погоду, сидели в Chevy Tahoe и вовсю строчили сообщения, борясь со скукой. Видимо, они не верили, что он может добраться сюда так быстро, чем и объяснялось отсутствие охраны с тыла. Через ПНВ он видел их лица, подсвеченные экранами смартфонов. Мало того что они отвлекались от работы, так еще и экраны напрочь «убивали» их ночное зрение. ПНВ у них наверняка были, но никто их не надел.
Странно. Те же чувства, что хранили его и его людей на передовой войны с террором до того последнего выхода, сейчас кричали, что здесь что-то не так.
В прошлый раз, когда ты не послушал этот голос, ты погубил всю группу, Рис. В прошлый раз я заботился о жизни своих людей. Теперь я один, и я уже мертв.
Терпение, Рис. Не стоит спешить на встречу со смертью. Сделай всё как надо. Продолжай осмотр.
Вот тогда он и заметил снайпера.
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К югу, в пятидесяти ярдах от основного здания, стоял классический гостевой коттедж, построенный в том же стиле, что и его «старший брат». Вспышка света — возможно, от налобного фонаря или зажигалки — на мгновение осветила окно и погасла. В этой игре порой большего и не требуется.
Это была отличная позиция: городское укрытие, защищенное от непогоды, на возвышенности, с панорамным видом на воду, причал и пляж внизу. Громилы в «Тахо» были наживкой. Снайпер сидел здесь, чтобы прикончить его. Их ошибка заключалась в предположении, что Рис придет прямо с моря; это, а также отсутствие охраны с тыла.
Рис отошел глубже в лес и пробрался в «мертвую зону» за коттеджем, снова замерев, чтобы прислушаться. Убедившись, что фактор внезапности на его стороне, он плавно перемещался от дерева к дереву, пока не оказался у входа в коттедж с M4 на изготовку. Дверь была не заперта, и Рис медленно толкнул её в сторону.
— Эй, Тим, ты должен был выйти на связь по рации, прежде чем переться сюда! — сердито бросил снайпер, оборачиваясь.
Он сидел у стола, установленного так, как это делают стрелки на соревнованиях по бенчресту. Мебель в гостиной была сдвинута, чтобы обеспечить стрелку беспрепятственный обзор и чистую траекторию пули вниз, к берегу. M4 Риса выплюнул одну пулю; глушитель в сочетании с воющим ветром сделал звук почти неслышным. Пуля попала будущему убийце в голову с влажным шлепком, разбрызгав мозги и ткани по винтовке, в которой Рис узнал Accuracy International .338 Lapua с прицелом Schmidt & Bender. Хороший ствол.
Рис подошел к скрюченному телу и, закинув карабин за спину, нашел рацию и гарнитуру. Послушав мгновение радиообмен, он прикрепил её к снаряжению и снова вышел в шторм.
Осталась последняя группа наемников. Для Риса не имело значения, что дома их наверняка ждут жены, дети или родители. Для него они были просто мишенями, препятствиями на пути к главной цели. И они должны были исчезнуть. Когда выбираешь такую жизнь, это часть контракта. Не удивляйся, когда за тобой придет жнец.
Достав из рюкзака подрывной заряд — последнее приобретение из его арсенала в Коронадо — Рис выставил таймер на устройстве MK147 на десять минут. Казалось, прошла вечность с тех пор, как он начал готовиться к этой миссии, хотя в каком-то смысле он готовился к ней всю жизнь. Он прополз на четвереньках к задней части внедорожника и задвинул заряд так далеко под днище, как только смог. Затем, отступив от машины, он взял на мушку особняк.
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Стив Хорн допивал третий бокал бренди, когда скорее почувствовал, чем увидел фигуру, появившуюся из теней. Хотя он допускал такую возможность, он не мог до конца осознать, как Рис миновал наемников — ведь это были лучшие «солдаты удачи» на рынке. Несмотря на наличие последнего плана «Б», Хорн почувствовал, какой животный ужас внушает ему этот темный человек в ПНВ, возникший из ниоткуда.
— Коммандер Рис! — выкрикнул Хорн громче, чем следовало, пытаясь вернуть себе самообладание.
Лоррейн Хартли подпрыгнула в кресле от его крика. Рис медленно вошел в комнату, откинув ПНВ на шлем. Темная борода, боевой грим и стекающая с него дождевая вода только добавляли ему угрожающего вида.
У камина вместе с Лоррейн Хартли и Стивом Хорном сидел Бен Эдвардс. С бренди в одной руке и маленькой коробочкой в другой. Рис ожидал увидеть всех троих. Чего он не ожидал, так это четвертого человека: на ковре рядом с Беном на коленях сидела Кэти Буранек. Руки связаны за спиной, во рту кляп из банданы, лицо в синяках, волосы спутаны.
— Ах ты сукин сын! — прошипел Рис, вскидывая M4.
— А-а... — протянул Бен, приподняв и встряхнув коробочку в руке.
В ответ на вопросительный взгляд Риса Бен рукой, в которой держал бокал, отвел волосы Кэти назад, обнажая несколько витков тонкого желтого шнура вокруг её шеи.
— Да, это детонирующий шнур, дружище. А это — детонатор, — сказал он, снова встряхнув коробочку. — У вас в «командах» таких игрушек еще нет, бро. На случай, если тебе интересно: мой большой палец сейчас прижимает кнопку. Как только я его уберу — пух! И голова Кэти долой.
Рис держал Бена на мушке, но краем глаза следил за министром и Хорном.
— Ты не выглядишь удивленным, бро. — Я не мог поверить, когда всё наконец сошлось, Бен. У меня были подозрения, но группа захвата у твоей хижины их подтвердила. Ты был единственным, кто знал, что я еду туда. — Ага, я так и думал, что это тебя наведет на след. Моя ошибка. Зато это позволило тебе почти закончить список, что, кстати, нам очень помогло. До сих пор не верю, что ты устроил тем парням идеальную засаду и оставил их в живых. Мягчеешь, дружище.
«Как ты мог во всем этом участвовать, Бен? Как ты мог приложить руку к убийству Лорен и Люси?»
— Черт, бро, я этого не делал. Когда меня привлекли, эти решения уже были приняты. Министр просто хотела, чтобы я выяснил, что ты знаешь об опухолях. Я понятия не имел, что они убьют твою семью. Но когда это случилось, назад пути уже не было. Мне жаль, что так вышло, но это всё гораздо масштабнее, чем ты или я.
— И поэтому ты молчал, а потом использовал меня, чтобы убрать всех, кто знал об экспериментах. Министр избирается, принимается Закон о внутренней безопасности, и вы все делаете состояние на RD4895. — У каждого есть цена, бро. Моя, судя по всему, состоит из десяти цифр.
Рис смотрел на своего лучшего друга с яростью и отвращением.
— Вот почему ты так и не дал мне данных по этому типу? — Рис кивнул в сторону Хорна. — Тебе нужно было, чтобы он двигал план дальше. Он был нужен тебе для твоей выплаты? — Ты всегда был умным, Рис. И да, именно поэтому тебя не убили в том кондоминиуме. Ты так эффективно подчищал наши хвосты, одновременно увеличивая нашу долю прибыли, что логичным бизнес-решением было позволить тебе продолжать. До этого момента. Честно говоря, я нервничал, что ты сообразишь быстрее. Эмоции подвели тебя, бро. Не дали увидеть всю картину.
— А Джей-Ди Хартли? — Рис посмотрел на министра обороны. Лоррейн Хартли, не в силах вымолвить ни слова, с ненавистью посмотрела на Стива Хорна.
— Не прикидывайся удивленной, Лоррейн, — отмахнулся Хорн. — Его смерть поможет тебе попасть в Белый дом на волне сочувствия. Вы годами не спали в одном доме. Он и так был обузой для кампании. Не делай вид, что будешь по нему скучать.
— Вы придумали план, по которому Рис будет убивать наших партнеров, и не сообщили мне? — в шоке спросила министр Хорна. — Как бы мне ни хотелось приписать это себе, не могу. Это была идея Бена. После того как его джихадисты не смогли убрать Риса в Лос-Анджелесе, Бен пошел дальше и разработал план, который позволил Рису продолжать крестовый поход, делая нас всех богаче. Когда он ввел меня в курс дела после того, как Рис убил Холдера, Тедеско и Пилснера, я подумал, что это гениально.
Хорн продолжал: — Бен на самом деле умнее, чем кажется. Не ведись на татуировки. Он был прав во многом, в том числе и в том, что Рис пройдет мимо моих охранников и окажется в этой комнате. Отсюда и наш страховой полис на полу, — он указал на Кэти. — Ваш друг верил в ваши навыки больше, чем я, мистер Рис. Как видно, не зря.
— Вот что будет дальше, бро, — сказал Бен. — Хорн сделает нас очень богатыми. Почти все остальные, кто претендовал на долю, мертвы благодаря тебе. Да, тебе придется немного посидеть, но министр помилует тебя своими новыми президентскими полномочиями, списав всё на последствия ПТСР. Я исчезну, и меня больше никто не увидит, а вы с Кэти будете жить долго и счастливо. Может, тебе даже вырежут опухоль и спасут жизнь?
Бен посмотрел на Кэти, чьи глаза были полны ужаса и омерзения. — Ах да, Кэти здесь только для того, чтобы ты принял верное решение. Мне жаль твою семью, Рис, правда. Их уже не вернуть. Давай поступим по-умному. Помилование — это подарок. Жизнь Кэти — это подарок. Не просри это, бро.
Рис посмотрел на Кэти, затем на Бена. Его взгляд был олицетворением решимости. Тишину прервал громкий медленный хлопок: Хорн поднялся из кресла.
— Бен, прекрасное изложение плана. Спасибо. Но я передумал. Я меняю условия сделки. Наши позиции в переговорах изменились. Давайте закончим этот бардак прямо сейчас. — О чем ты, Хорн? — подозрительно спросил Бен. — Сегодня, коммандер, — Хорн обратился к Рису, словно презентуя инвестицию, — вам выпал шанс спасти жизнь, а не забрать её. Вы спасете Кэти. Своей смертью.
Рис не опустил M4, но перевел ствол на Хорна. Министр обороны напряглась, когда дуло пронеслось мимо её лица.
— Брось, Рис, — устало сказал Хорн. — Ты не выйдешь отсюда живым. Ты и так наполовину мертв из-за опухоли. Если ты убьешь кого-то из нас, Бен отпустит кнопку, и ты убьешь своего последнего друга. Застрелись сам или дай нам пристрелить тебя — неважно. Суть в том, что Кэти останется жива, и мы все двинемся дальше...
Хорн не успел договорить. Взрыв на подъездной дорожке разорвал внедорожник пополам, превратив наемников внутри в фарш. Ударная волна выбила окна особняка и прокатилась по всем комнатам.
Первая пуля Риса попала Хорну между носом и ртом, навсегда оставив на его лице выражение изумления. Он был мертв еще до того, как упал.
— Не-е-ет! — закричала министр, забиваясь в кресло и закрывая уши руками. Следующие две пули Риса вошли ей в верхнюю часть груди. Третья, в голову, закончила дело.
Рис снова навел ствол на Бена. — Какого хрена, Рис?! — изумленно крикнул Бен, поднимая детонатор. — Какого...?!
M4 Риса поставил точку в делах этой ночи. Две пули 5.56 Black Hills впились прямо в лицо Бена Эдвардса с расстояния в десять футов. Его голова мотнулась назад, заливая кресло содержимым, и его рука соскользнула с кнопки.
• • •
Кэти кричала сквозь бандану, но её голова, как ни странно, осталась на месте. Рис шагнул вперед и всадил еще две пули в лицо Бена, затем закинул оружие и опустился на колени перед Кэти. Он срезал повязку и разрезал стяжки на руках. Кэти упала ему на грудь, неудержимо рыдая.
— Всё хорошо, Кэти, всё хорошо, — повторял Рис, поглаживая её по волосам. — Нам пора, Кэти. Времени мало. Ты можешь идти?
— Да, могу. — Хорошо, за мной.
Рис вывел её наружу к сараю, который видел на спутниковых снимках. Рядом на прицеле стоял старый 17-футовый катер Boston Whaler. Между катером и сараем стояли канистры. Первая оказалась пустой. Вторая была полна бензина. Он вручил её Кэти и взял еще одну.
— За мной, — приказал Рис, возвращаясь в дом. — Полей бензином комнату, мебель, шторы — всё, что может гореть.
Кэти подчинилась. Ей было приятно действовать против этих монстров. Рис облил тела бензином и велел Кэти бежать к двери. Глядя на эмблему на старой Zippo своего отца, Рис крутанул колесико, высекая искру. Бросив зажигалку на тело Бена Эдвардса, он последовал за Кэти.
• • •
Когда они вышли на улицу, всё еще шел дождь. За их спинами разгоралось пламя, а на дорожке дымились остатки внедорожника.
— Аэродром в четырех милях на запад. Сможешь пробежать столько? — Да, но почему бы не взять это? — Кэти указала на великолепно отреставрированный Toyota Land Cruiser FJ55 1973 года. Жители Фишерс-Айленд обожали классические авто.
Рис не смог сдержать ухмылки, затем оглянулся на пылающий дом: — Кажется, я только что расплавил ключи.
Кэти улыбнулась, открыла дверь и вытащила связку из замка зажигания. — Это фишка Фишерс-Айленд, — сказала она. — Что ж, это по-умному. Поехали.
Рис сел за руль, Кэти прижалась к нему на переднем сиденье. Они выехали на дорогу еще до того, как добровольная пожарная команда успела натянуть сапоги.
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Рис взглянул на светящийся циферблат часов. Лиз приземлится через шесть минут. Всё впритык. По инструкции она должна была ждать тридцать минут и взлетать. Если он не явится — значит, мертв.
К тому времени как они проехали четыре мили, Лиз уже вырулила на северный край полосы и начала разворот для взлета. Рис бросил джип и довел Кэти до самолета. Дверь откинулась вниз.
— Это еще кто? — крикнула Лиз из кабины, перекрывая гул двигателей. — Лиз, это Кэти. Кэти — это Лиз. — Живо внутрь, и убираемся отсюда! — бросила Лиз.
— Я не лечу, Лиз. У меня запасной вариант эвакуации. Здесь сейчас начнется кошмар, и я не потяну вас за собой. — Сядь в этот чертов самолет, Джеймс! — приказала Лиз.
Рис проигнорировал её и повернулся к Кэти. — Возьми это, — он вложил ей в руку диктофон и флешку. — Это единственные копии. Всё, что эти ублюдки наговорили там, записано здесь, плюс признания Сола Аньона. На флешке почта и разведданные от Бена. Тебе будет чем заняться. Кто-то должен восстановить доброе имя моих людей и моей семьи. Может, еще одну премию по журналистике получишь, — он улыбнулся.
— Куда ты, Джеймс? — спросила Кэти со слезами на глазах. — Я иду умирать, Кэти. Они убили меня еще до того, как я отправился в Афганистан. Они убили всех моих парней еще до вылета. Теперь мой черед.
Он подтолкнул её по ступеням. Кэти была в слишком сильном шоке, чтобы спорить. Лиз сверлила его яростным взглядом. — Джеймс, сядь в самолет! — попыталась она снова. — Я люблю тебя, Лиз. Улетай.
Когда Рис отступил, чтобы закрыть дверь, Кэти вдруг очнулась: — Рис! Как ты узнал, что детонатор у Бена не сработает? Как ты узнал, что он не взорвет мне голову?
Рис помедлил, глядя Кэти прямо в глаза, и сквозь шум ветра, винтов и дождя ответил: — Я не знал.
Затем он закрыл дверь и бегом направился к марине.
ЭПИЛОГ
Атлантический океан Наши дни
РИС ПРОСНУЛСЯ ПОД ПАЛУБОЙ. Звук того, как Beneteau Oceanis 48 разрезает воду, и хлопанье парусов прервали его тридцатиминутный сон. Спустив ноги с койки, он выбрался наверх, навстречу свету. Шторм, который изматывал его первые три дня после ухода с Фишерс-Айленд, утих, оставив после себя красивые покатые волны и устойчивый ветер.
Виктория, сестра Рейфа, перегнала эту 48-футовую яхту из их дома в Мартас-Винъярд к Фишерс-Айленд за день до штурма, удалив всю электронику по просьбе Риса. Он также велел Рейфу заявить об угоне, хотя сомневался, что тот так поступит. То, что Виктория в одиночку справилась с такой огромной лодкой, говорило о её высочайшем мастерстве; сам Рис с трудом удерживал судно на курсе. Он ходил под парусом в детстве, но никогда на чем-то столь большом и сложном. К счастью, в свое время флот счел нужным отправить его в гражданскую школу парусного спорта. Идея заключалась в том, чтобы он мог арендовать лодки по всему миру для наблюдения или скрытной высадки «котиков», смешиваясь с местным трафиком.
Он не знал, сколько ему осталось. Сомневался, что дотянет до Европы или Африки до того, как опухоль убьет его. Он был в мире с собой и готов оставить этот мир позади. Он думал о Люси и плакал о ней, о жизни, которой у неё никогда не будет. Он думал о Лорен и втором ребенке, которому не суждено было родиться. Он был готов воссоединиться с ними.
Один прекрасный закат сменялся другим потрясающим рассветом, а Рис продолжал идти под парусом. Виктория позаботилась о том, чтобы лодка была забита припасами для долгого путешествия: вода, еда, медикаменты. Что он будет делать, если всё еще будет жив, когда достигнет Старого Света или Черного континента? Повернет на юг и будет плыть, пока опухоль не возьмет свое? Или просто уйдет в заплыв и никогда не вынырнет? Может, именно это приведет его к Лорен и Люси? Он знал, что его время на исходе, так что можно просто плыть, пока море или болезнь не решат за него. В любом случае, его земная работа была окончена.
Сидя на палубе у правого штурвала, когда шторм стал лишь далеким воспоминанием, а ярко-оранжевое солнце садилось за спиной на западе, Рис достал из кармана пакет «зиплок». Помедлив, он открыл его и развернул бумагу, перечеркивая последние имена в списке:
~~ДЖОШ ХОЛДЕР~~
~~МАРКУС БОЙКИН~~
~~СОЛ АНЬОН~~
~~СТИВ ХОРН~~
~~CJNG, МЕКСИКА~~
~~АДМИРАЛ ДЖЕРАЛЬД ПИЛСНЕР~~
~~МАЙК ТЕДЕСКО~~
~~ДЖЕЙ-ДИ ХАРТЛИ~~
~~ЛОРРЕЙН ХАРТЛИ~~
~~ЛЕОНАРД ХОВАРД~~
~~ХАММАДИ ИЗМАИЛ МАСУД~~
~~БЕН ЭДВАРДС~~
Он смотрел на список без тени раскаяния. Всё было кончено.
Затем, на мгновение заколебавшись, он перевернул листок и улыбнулся, проводя пальцами по детским рисункам: его красавица-жена и дочь под радугой — то совершенное великолепие, которое могут запечатлеть только юные и невинные души. Его глаза заблестели, и слеза упала на его самое драгоценное сокровище.
— Я иду, малышка, — прошептал Рис, вытирая глаза. — Скоро я буду с вами. Я люблю вас.
С этими словами он подошел к корме и, глядя, как солнце скрывается за горизонтом, прижал бумагу к сердцу и разжал пальцы, навсегда вверив её покою и безмятежности океана.
• • •
Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия
В дни, последовавшие за известием о том, что министр обороны Хартли и финансист Стив Хорн были найдены застреленными и сожженными в особняке на Фишерс-Айленд, конспирологи сошли с ума, заполняя интернет и эфиры одной теорией за другой.
Конгресс назначил специального прокурора для расследования этого хаоса, в который было вовлечено столько правительственных чиновников — и все они были мертвы благодаря капитан-лейтенанту Джеймсу Рису, чье местонахождение оставалось неизвестным.
События стали по-настоящему интересными, когда журналистка Кэти Буранек опубликовала первую из серии разоблачительных статей. Она вскрыла заговор, включавший незаконные испытания лекарств на элите спецназа, передачу секретных данных АНБ финансовым воротилам для устранения гражданских лиц и программу намеренной радикализации джихадистов правительственными структурами. Нити вели к самой главе Пентагона. Мисс Буранек отказывалась сотрудничать со следствием, советуя им дождаться её следующего репортажа.
Среди улик, собранных прокурором, был мобильный телефон Джеймса Риса. Им не пользовались все те недели, пока Рис был в бегах; он лежал нетронутым на комоде в его калифорнийском доме, пока его не забрали следователи. Позже, когда телефон был изучен и помещен в хранилище вещдоков, на него поступил звонок, перешедший на голосовую почту.
• • •
Клиника «Head and Spine Associates» Ла-Хойя, Калифорния
«Э-э, здравствуйте, мистер Рис, это доктор Герман. Мы пытались с вами связаться. Обычно мы не оставляем таких сообщений, но я хотел, чтобы вы услышали это как можно скорее. Пришли результаты вашей биопсии, и, учитывая обстоятельства, это лучшие новости, на которые мы могли надеяться. Ваша опухоль — это так называемая менингиома выпуклости головного мозга. Это доброкачественное и очень медленно растущее образование. Учитывая тип и расположение массы, я абсолютно уверен, что смогу удалить её хирургическим путем. Мы говорим о 75% и выше шансов на выживание. Она могла вызывать у вас головные боли, но в этом нет ничего тревожного. Пожалуйста, перезвоните нам, и мой ассистент назначит вам прием. Мы обсудим детали в офисе. Еще раз извините, что оставляю это на почте, но я не хотел, чтобы вы переживали понапрасну. Хорошего дня и наслаждайтесь своей новой жизнью, коммандер».
ГЛОССАРИЙ ТЕРМИНОВ
AC-130 SPECTRE: Самолет поддержки наземных войск, используемый вооруженными силами США, создан на базе грузового самолета C-130. AC-130 вооружены 105-мм гаубицей, 40-мм пушками и 7,62-мм миниганами и считаются лучшим оружием непосредственной авиационной поддержки в арсенале США.
Accuracy International: британская компания, производящая высококачественные высокоточные винтовки, часто используемые в качестве снайперских винтовок в армии.
ACOG: Усовершенствованный боевой оптический прицел. Оптический прицел с увеличением, разработанный для использования на винтовках и карабинах производства Trijicon. ACOG популярен среди американских войск, поскольку обеспечивает как увеличение, так и подсветку прицельной сетки, которая предоставляет точки прицеливания для различных дистанций стрельбы.
AQ: Аль-Каида. В переводе с арабского означает «база». Радикальная исламская террористическая организация, которую когда-то возглавлял Усама бен Ладен.
AQI: Аль-Каида в Ираке. Суннитская повстанческая группировка, связанная с Аль-Каидой и действовавшая против американских войск. Элементы AQI в конечном итоге трансформировались в ИГИЛ.
AT-4: 84-мм противотанковая ракета трубчатого базирования, производимая в Швеции и используемая американскими войсками с 1980-х годов. AT-4 — это одноразовое оружие: после выстрела труба выбрасывается.
ATF/BATFE: Бюро по контролю за алкоголем, табаком, огнестрельным оружием и взрывчатыми веществами. Федеральное правоохранительное агентство, ранее входившее в состав Министерства юстиции.Министерство финансов, похоже, не слишком обеспокоено вопросами алкоголя или табака.
ATPIAL: Усовершенствованный лазерный целеуказатель/подсветка. Устройство, устанавливаемое на оружие, излучающее видимый и инфракрасный свет для целеуказания, может использоваться как с приборами ночного видения, так и без них. По сути, это усовершенствованная военная версия «лазерных прицелов», которые можно увидеть в популярной культуре.
BDA: Оценка ущерба от бомб/боевых действий. Практика оценки ущерба, нанесенного цели оружием дальнего действия, чаще всего бомбой или ракетой воздушного базирования.
Бенгази: город в североафриканской стране Ливии, место нападения на консульство США в 2012 году. В результате нападения погибли посол США в Ливии, сотрудник отдела управления информацией дипломатической службы и два сотрудника ЦРУ из подразделения глобального реагирования (оба бывшие бойцы спецназа ВМС США).
Beretta 92D: пистолет калибра 9 мм с двойным действием, являющийся вариантом модели 92F, используемой большей частью вооруженных сил США. У 92D отсутствует ручной предохранитель, а его укороченный курок нельзя взвести вручную.
Beretta 92F: 9-мм пистолет двойного действия, являвшийся стандартным табельным оружием большей части армии США с 1985 года, а также излюбленным оружием мастеров по изготовлению реквизита для боевиков. В 2017 году армия США выбрала M17 производства SIG Sauer для замены Beretta.
Слепой шейх: прозвище Омара Абдель-Рахмана, который в настоящее время отбывает пожизненное заключение за свою роль в теракте во Всемирном торговом центре в 1993 году.
BUD/S: Базовая подготовка подводных диверсантов/спецназовцев. Шестимесячный отборочный и тренировочный курс, необходимый для зачисления в подразделения SEAL, проводится в Коронадо, Калифорния. Широко признан одним из самых жестоких военных отборочных курсов в мире, со средним показателем отсева в 80 процентов.
С-4: Состав 4. Пластичное взрывчатое вещество, известное своей стабильностью и пластичностью.
C-5: Самолет Lockheed Martin «Galaxy», использовавшийся в качестве военного транспортного самолета. C-5 — один из крупнейших действующих самолетов, когда-либо произведенных.
CH-47: Двухдвигательный тяжелый транспортный вертолет Boeing «Chinook», используемый армией США. Часто используемый в горах Афганистана из-за своей высокой потолочной высоты, Chinook представляет собой большой летательный аппарат, напоминающий летающий школьный автобус.
ЦРУ: Центральное разведывательное управление.
CJSOTF: Объединенная объединенная оперативная группа специальных операций. Региональное командование, которое контролирует силы специальных операций различных родов войск и дружественных стран.
CRRC: Боевые резиновые десантные катера. Надувные лодки типа «Зодиак», используемые спецназовцами ВМС США и другими морскими подразделениями.
CZ-75: 9-мм пистолет, разработанный в 1975 году и производимый в Чехии.
Дам-Нек: пристройка к военно-морской авиабазе Океана недалеко от Вирджиния-Бич, штат Вирджиния, где абсолютно ничего интересного не происходит.
DCIS: Служба уголовных расследований Министерства обороны.
Управление по борьбе с наркотиками (DEA) .
«Дельта Форс»: классический фильм 1986 года с Чаком Норрисом в главной роли, название автобиографии 1983 года первого командира подразделения и популярное название армейского спецподразделения « Дельта Форс».
МОД: Министерство обороны.
Министерство юстиции США .
Легенда Эколса: высококачественная охотничья винтовка, разработанная и изготовленная вручную оружейником Д'Арси Эколсом из Миллвилла, штат Юта. Многие считают её самой высококачественной спортивной винтовкой из когда-либо созданных.
Кумулятивный взрывчатый снаряд (КВС): проникающий снаряд, образующий расплавленный снаряд, используемый для пробивания брони. Такие боеприпасы широко применялись повстанцами против сил коалиции в Ираке.
EMS: Служба скорой медицинской помощи. Пожарные, фельдшеры и другие сотрудники экстренных служб.
EOD: Обезвреживание взрывных устройств. Военные специалисты по взрывчатым веществам, обученные, помимо прочего, обезвреживать или уничтожать самодельные взрывные устройства или другие боеприпасы.
Eotech: Голографический прицел без увеличения для использования на винтовках и карабинах, включая M4. Прицел разработан для быстрого захвата цели, что делает его отличным выбором для ближнего боя. Может быть оснащен съемным 3-кратным увеличителем для использования на больших дистанциях.
ФБР: Федеральное бюро расследований.
FDA: Управление по контролю за продуктами и лекарствами.
FOB: Передовая оперативная база. Защищенная передовая военная позиция, используемая для поддержки тактических операций. Может варьироваться от небольших и отдаленных аванпостов до обширных комплексов.
Фоббит: военнослужащий, выполняющий небоевые задачи, который редко, если вообще когда-либо, покидает безопасную передовую оперативную базу.
Frog Hog: Поклонник морских котиков. Часто встречается в водоемах Коронадо и Вирджиния-Бич, а также в их окрестностях.
Glock: Пистолет австрийской разработки с полимерной рамкой, популярный среди полиции, военных и гражданских лиц по всему миру. Пистолеты Glock выпускаются в различных размерах и под несколько разных патронов.
GPS: Глобальная система позиционирования. Спутниковая навигационная система, обеспечивающая точное определение местоположения в любой точке Земли.
GRG: Графическая сетка с привязкой к координатам. Аннотированная аэрофотокарта или фотография, на которой различные сектора интересующих областей разделены и обозначены линиями сетки.
Адская неделя: Горнило подготовки BUD/S. Пять дней постоянного физического и психического напряжения с минимальным количеством сна.
HK416: клон M4, разработанный немецкой фирмой Heckler & Koch для работы с газопоршневой системой с коротким ходом вместо системы M4.Газоотводная система прямого действия. Используется отдельными подразделениями специального назначения в США и за рубежом. Возможно, именно она использовалась для убийства xxxxxxxxxxxxx .
HRT: Группа по освобождению заложников. Элитное подразделение ФБР по борьбе с терроризмом и освобождению заложников, базирующееся в Квантико, штат Вирджиния.
HUMINT: Разведка, осуществляемая человеком. Информация, полученная традиционными методами обмена информацией между людьми.
HVI/HVT: Высокоценный человек/Высокоценная цель. Лицо, имеющее важное значение для возможностей противника и, следовательно, являющееся объектом целенаправленной охоты со стороны вооруженных сил.
СВУ: Самодельное взрывное устройство. Самодельная бомба, примитивная или сложная, часто используемая повстанческими группировками за рубежом.
ИК: Инфракрасное излучение. Часть электромагнитного спектра с большей длиной волны, чем у света, но меньшей, чем у радиоволн. Невидима невооруженным глазом, но видна с помощью приборов ночного видения. Пример: ИК-лазерный целеуказатель.
ИГИЛ: Исламское государство Ирака и Леванта, или Исламское государство Ирака и Сирии. Радикальная суннитская террористическая группировка. Также известна как ИГИЛ. Плохие парни.
ISR: Разведка, наблюдение и рекогносцировка.
JAG: Главный военный юрист. Достойный телесериал и юридический отдел вооруженных сил.
JSOC: Объединенное командование специальных операций. Подразделение SOCOM, XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX .
Кафир: арабский термин, используемый мусульманами для обозначения части общества, которая прочитала и отвергла послание Корана; или уничижительный термин для неверующего в ислам.
Лэнгли: город в Северной Вирджинии, где находится штаб-квартира Центрального разведывательного управления. Часто используется как сокращение для ЦРУ.
Право вооруженных конфликтов: Раздел международного публичного права, регулирующий ведение вооруженных конфликтов.
Ракета LAW: M-72 — лёгкое противотанковое оружие. Одноразовая неуправляемая ракета калибра 66 мм, запускаемая из ствола, использовалась американскими войсками ещё до войны во Вьетнаме.
M-1911/1911A1: пистолет калибра .45, использовавшийся американскими войсками ещё до Первой мировой войны.
М-203: 40-мм однозарядный гранатомет, который можно установить на нижнюю часть карабина М4 для обеспечения возможности ведения огня непрямым огнем.
M4: Стандартная штурмовая винтовка большинства американских вооруженных сил, включая спецподразделение ВМС США SEAL. M4 — это укороченный карабинный вариант винтовки M16, использующий патрон 5,56x45 мм. M4 имеет модульную конструкцию, позволяющую адаптировать её к различным конфигурациям, включая стволы разной длины.
MACV-SOG: Военно-оперативное командование по Вьетнаму — Группа исследований и операций. Объединенное подразделение специальных операций, состоявшее в основном из бойцов спецназа армии, морских котиков и сотрудников ЦРУ во время войны во Вьетнаме. Многие из их миссий до сих пор остаются строго засекреченными.
Ополчение Махди: повстанческое шиитское ополчение, лояльное священнослужителю Муктаде ас-Садру, которое противостояло американским войскам в Ираке в разгар этого конфликта.
MBITR: Многодиапазонная радиостанция AN/PRC-148 для связи между командами и внутри них. Портативная многодиапазонная тактическая радиостанция с программным управлением, широко используемая силами специальных операций для связи во время боевых действий.
MIL DOT: Прицельная сетка, используемая для оценки дальности и стрельбы на дальние дистанции, в единице измерения — миллирадианы.
МК 186: Интеллектуальная система двусторонней радиосвязи, предназначенная для приведения в действие взрывных устройств, включая противопехотные мины «Клеймор».
Mk 23: Массивный пистолет калибра .45, принятый на вооружение SOCOM и производимый компанией Heckler & Koch, являющийся ярким примером расточительных бюрократических расходов.
Mk 24 MOD 0: Пистолет калибра .45 производства Heckler & Koch, используемый спецназом SEAL. Этот пистолет часто оснащается глушителем.
Mk 48 MOD 1: Легкий пулемет калибра 7,62x51 мм с ленточной подачей патронов, предназначенный дляИспользуется силами специальных операций. Вес Mk-48 без патронов составляет 18 фунтов, при этом он может производить 730 выстрелов в минуту на эффективную дальность 800 метров и более.
NCIS: Военно-морская служба уголовных расследований. Федеральное правоохранительное агентство, в юрисдикцию которого входят ВМС и Корпус морской пехоты США. Также популярный телесериал, имеющий как минимум два спин-оффа.
НОД: Прибор ночного видения. Эти устройства, часто называемые «очками ночного видения», усиливают окружающий свет, позволяя пользователю видеть в условиях низкой освещенности. Силы специального назначения часто действуют ночью, чтобы в полной мере использовать преимущества таких технологий.
NSW: Военно-морские силы специального назначения. Силы специальных операций ВМС, в том числе отряды SEAL.
OH-58D: ныне устаревший вертолет, получивший прозвище «Киова», использовался армией США для наблюдения, вспомогательных операций, вооруженной разведки и огневой поддержки.
Цикл OODA: Наблюдение/Ориентация/Решение/Действие. Теория цикла принятия решений, разработанная полковником Джоном Бойдом из ВВС США.
P226: 9-мм пистолет производства SIG Sauer, стандартное табельное оружие бойцов SEAL.
P229: Компактный пистолет производства SIG Sauer, часто используемый сотрудниками федеральных правоохранительных органов, под патрон 9 мм, а также другие патроны.
Пакистанские талибы: исламская террористическая группа, состоящая из различных суннитских исламистских воинствующих группировок, базирующихся в северо-западных федерально управляемых племенных районах вдоль афганской границы в Пакистане.
ПЭТН: ПЭТН тетранитрат . Взрывчатое вещество , используемое в детонаторах для инициирования более крупных взрывных зарядов .
PLF: Парашютное приземление. Техника, которой обучают военных парашютистов для предотвращения травм при контакте с землей. Круглые парашюты, используемые воздушно-десантными войсками, падают с большей скоростью, чем другие парашюты, и требуют определенной последовательности приземления. Чаще всего заканчивается падением ног в попу.
ПТСР: Посттравматическое стрессовое расстройство. Психическое состояние, развивающееся в связи с шокирующими или травмирующими событиями. Чаще всего встречается у ветеранов боевых действий.
PVS-15: Также известный как M953, это специально разработанный бинокль ночного наблюдения для наземных операций, в настоящее время выдаваемый военнослужащим Командования специальных операций США.
PVS-18: Прибор ночного наблюдения, который можно использовать как портативный карманный прицел, монокуляр, устанавливаемый на окуляр, или прицел для оружия при установке совместно с лазером или основным оптическим прибором, совместимым с приборами ночного видения.
QRF: Силы быстрого реагирования — это силы, находящиеся в режиме готовности для оказания помощи в ходе текущих операций.
RHIB/RIB: Жесткокорпусная надувная лодка/Жесткокорпусная надувная лодка. Легкая, но высокоэффективная лодка, имеющая прочный корпус из стекловолокна или композитных материалов и гибкие баллоны по бортам.
Правила ведения боевых действий : Правила или директивы, определяющие, какой уровень силы может быть применен против противника в конкретной ситуации или районе.
SAP: Программа специального доступа. Протоколы безопасности, обеспечивающие защиту и ограничения доступа к совершенно секретной информации, превосходящие аналогичные меры для обычной секретной информации. Действительно секретная информация.
SCI: Секретная информация, ограниченная рамками секретности. Засекреченная информация, касающаяся или полученная из секретных источников разведывательной информации, методов или аналитических процессов. Часто встречается на частных серверах в подвалах в северной части штата Нью-Йорк или на серверах в туалетах в Денвере.
Разведчики и рейдеры: объединенное морское подразделение коммандос армии и флота, созданное после нападения на Перл-Харбор и отличившееся действиями на североафриканском, европейском и тихоокеанском театрах военных действий Второй мировой войны. Прямые предшественники современных «морских котиков».
SEAL: SE — это воздушное и сухопутное подразделение. Три среды, в которых действуют бойцы SEAL. Силы специальных операций ВМС США.
SERE: Выживание, уклонение, сопротивление, побег. Программа военной подготовки.Это включает в себя реалистичные ролевые игры в роли военнопленного. В рамках учебной программы студенты, проходящие обучение по программе SERE (Sere-Release, Relief, E.E.A.), подвергаются крайне стрессовым процедурам, иногда включающим пытку водой.
SIGINT: Радиотехническая разведка. Разведданные, полученные из электронных сигналов и систем, используемых иностранными целями, таких как системы связи, радары и системы вооружения.
SMU: Специальное подразделение. Элитные подразделения специального назначения, находящиеся под командованием JSOC. Если бы мы рассказали вам что-нибудь ещё, нам пришлось бы вас убить.
SOCOM: Командование специальных операций США. Объединенное боевое командование, отвечающее за надзор за различными командованиями компонентов специальных операций армии, морской пехоты, военно-морского флота и военно-воздушных сил США. Штаб-квартира находится на авиабазе Макдилл в Тампе, штат Флорида.
Специальная разведывательная группа: подразделения штата Новый Южный Уэльс, которые проводят специальные мероприятия, разведку, наблюдение и рекогносцировку, а также оказывают разведывательную поддержку группам SEAL.
SSE: Эксплуатация конфиденциальных данных. Термин, используемый для описания сбора информации, материалов и данных о лицах в определенном месте и их анализа для удовлетворения информационных потребностей, содействия последующим операциям или поддержки уголовного преследования. По сути, это захват всего, что кажется важным для последующего использования.
S-Vest: Пояс смертника. Начиненный взрывчаткой предмет одежды, надеваемый на тело, превращающий человека в смертоносное оружие на месте. Тактика, часто используемая повстанческими и террористическими группами.
SWAT: Специальное вооружение и тактика . Военизированные подразделения правоохранительных органов , обученные и оснащенные для реагирования на особые инциденты. Их возможности и эффективность могут сильно различаться. Владельцам собак следует быть осторожными .
Талибан: исламское фундаменталистское политическое движение и террористическая группа в Афганистане. Американские и коалиционные силы воюют с членами Талибана с конца 2001 года.
TDFD: Устройство замедленного срабатывания. Взрывчатое вещество, позволяющее произвести детонацию через определенный промежуток времени. Усовершенствованная версия очень длинного взрывателя.
TIC: Войска в контакте. Перестрелка с участием американских или дружественных сил.
ТОК: Центр тактических операций. Командный пункт для военных операций. Обычно в состав ТОК входит небольшая группа персонала, которая руководит действиями военнослужащих активного тактического подразделения во время выполнения миссии из охраняемой зоны.
Сеть TOR: компьютерная сеть, предназначенная для сокрытия личности и местоположения пользователя. TOR позволяет осуществлять анонимную связь.
ТС: Совершенно секретно. Информация, несанкционированное разглашение которой, как можно обоснованно предположить, может нанести исключительно серьезный ущерб национальной безопасности, и которую орган, первоначально присвоивший ей секретность, может идентифицировать или описать. Также может описывать уровень допуска к секретной информации конкретного лица.
TST: Цель, требующая немедленного реагирования. Цель, требующая немедленного ответа, поскольку она является весьма прибыльной, представляет собой мимолетную возможность для атаки или представляет (или вскоре будет представлять) опасность для дружественных сил.
БПЛА: Беспилотный летательный аппарат. Замысловатая аббревиатура для обозначения дронов, которые стали неотъемлемой частью аэрофотосъемки для правоохранительных органов и военных разведывательных операций как внутри Соединенных Штатов, так и за рубежом. БПЛА могут значительно различаться по размеру и возможностям.
Единый кодекс военной юстиции (UCMJ) . Дисциплинарный и уголовный кодекс, применяемый к военнослужащим вооруженных сил США.
VPN: Виртуальная частная сеть. Частная сеть, позволяющая пользователям отправлять и получать данные через общие или общедоступные сети с использованием зашифрованного туннеля для повышения конфиденциальности и безопасности.
WARCOM/NAVSPECWARCOM: Командование специальных операций ВМС США. Силы специальных операций ВМС США и морской компонент Командования специальных операций США. Штаб-квартира WARCOM находится в Коронадо, штат Калифорния. WARCOM является административным командованием подчиненных групп специальных операций, в состав которых входят восемь групп SEAL, одна группа SEAL Delivery Vehicle (SDV), три группы Special Boat и две группы Special Reconnaissance.
БЛАГОДАРНОСТИ
Ни одна книга не может быть написана в вакууме, и это, безусловно, относится и к данному случаю. Многим людям, оказавшим помощь в создании этого романа, можно назвать имена некоторых, а имена других — нет, поскольку они до сих пор работают в тени.
Прежде всего, эта книга до сих пор лежала бы у меня на прикроватной тумбочке или в папке на компьютере, если бы не Брэд Тор . Сказать, что я не могу выразить словами свою благодарность за ваши советы, вашу поддержку и за то, что вы рискнули поверить в меня, было бы преуменьшением. Брэд, спасибо вам за то, что вы помогли осуществить мою давнюю мечту. Вы дали мне совет, который я никогда не забуду, когда мы впервые поговорили. Вы сказали: «Единственная разница между опубликованным автором и автором, не опубликовавшим свои книги, заключается в том, что опубликованный автор никогда не сдаётся». Из вас получился бы исключительный командный игрок.
И отдельная благодарность замечательной Эмили Бестлер . Автору никогда не бывает хорошо, когда он теряет дар речи, но каждое наше общение оставляло меня безмолвным. Лучшего наставника, редактора, издателя и друга не найти. Спасибо, что прочитали рукопись и увидели её потенциал. То, что началось за долгой чашкой кофе на Манхэттене и чего я никогда не хотел, чтобы заканчивалось, превратилось в исполнение мечты всей моей жизни. Спасибо за всё.
Двигателем этого стремительно несущегося поезда является наш агент, Александра Машинист . Ваш энергичный и напористый дух заразителен. Спасибо вам за то, что сделали это событие таким невероятным.
Всей команде издательства Emily Bestler Books . Спасибо за вашу поддержку и руководство. Особая благодарность Ларе Джонс за то, что она следила за тем, чтобы всё шло по плану, и нашему пиарщику Дэвиду Брауну за то, что он, хотя и неохотно, ввёл меня в незнакомый мир «твитов», «лайков» и «друзей». Никто не делает это лучше. И, конечно же, Энн Прайор , мастер маркетинга, за то, что она возглавила это путешествие на неизведанную территорию.
Винсу Флинну , за ваше лидерство и прокладывание пути для нового поколения авторов триллеров. Вы — истинный мастер своего дела, и вы продолжаете оказывать влияние своим замечательным творчеством. Нам вас очень не хватает.
Ли Чайлд , который принял меня в клуб писателей и помог мне почувствовать себя частью сообщества еще до того, как я закончил роман. Спасибо за поддержку в выборе названия и за советы. Как видите, я им последовал.
Стивен Хантер , за создание вымышленного образа бывшего разведчика/снайпера, вдохновившего многих на поиски Кабачьего Зуба. Спасибо, что поделились своим талантом с миром и за вашу доброту ко мне. С нетерпением жду вашего следующего романа.
Дэвиду Морреллу — за создание одного из самых культовых персонажей, когда-либо появлявшихся на страницах книг и на экране, и за то, что он одним из первых упомянул «морских котиков» в триллере ещё в 1984 году, когда многие ещё не знали, кто они такие. Спасибо за то, что познакомили меня с ITW и за мудрые советы.
Выражаю благодарность Брэду Тейлору за то, что он помог мне преодолеть уникальные трудности, связанные с переходом от работы в спецподразделениях к издательской деятельности. Спасибо, что уделил время и помог мне избежать подводных камней.
Обращаюсь к Терри Флинну , моему старейшему другу, с которым мы дружим еще с детского сада, и который также первым прочитал и оценил рукопись: ваша первоначальная критика сделала эту книгу лучше.
Кристиану Зоммеру — спасибо, что в шестом классе он поделился со мной своим выпуском журнала Gung-Ho , посвященным морским пехотинцам ВМС США, за 1985 год . Он оказал на меня огромное влияние, и я до сих пор его бережно храню.
Крису и Кортни Кокс , за ваш пример силы и...Мужество перед лицом невообразимых трудностей. Ваша грация и выдержка в стрессовых ситуациях, ваше воплощение решимости — урок для всех нас.
Дэвиду Леману , который прочитал первый экземпляр во время заслуженного отпуска на островах Теркс и Кайкос, пытаясь удержать страницы от того, чтобы их сдуло ветром на пляже. В следующий раз я закажу переплет.
Грэму Хиллу — спасибо за ваши вдумчивые комментарии и за настойчивость в том, что ваши навыки работы с юридическими журналами помогут выявить все наши ошибки в грамматике.
Дейву Килкаллену — за ваше влияние на целое поколение военнослужащих. Наша страна в долгу перед вами.
Джеффу Ротерхэму — спасибо за то, что он прочитал разделы книги, посвященные подрывным работам, и убедился, что они максимально приближены к тому, как это сделал бы террорист, при этом пропустив достаточно важных деталей, чтобы это не попало в раздел с практическими рекомендациями.
Выражаю благодарность Бренту Богарту из Tradewind Technologies за то, что он помог мне разобраться в мире тайных коммуникаций так, как это смог понять даже я. Знаю, это не идеально, но я не хотел раскрывать все ваши секреты.
Спасибо «Козлу» за наставничество в непростое время в Ираке и за службу стране.
Джастину Хендерсону , человеку честному, преданному и не по годам мудрому; спасибо — вы знаете, за что. Возможно, когда-нибудь я даже напишу об этом книгу.
Майку Аткинсону , спасибо за ваше постоянное наставничество и поддержку, а также за то, что вы были рядом со мной в самый ответственный момент.
Уэйну Грегори , за всё, что ты делаешь для наших военнослужащих. Это не остаётся незамеченным.
Кэти Павлих , спасибо тебе за то, что ты была рядом, когда я в тебе нуждалась. Я никогда не смогу отблагодарить тебя в полной мере.
Джейсону Салате — спасибо за ваше терпение, юмор и поддержку.
Лейси Байлз , за ​​твою дружбу и всё, что ты делаешь ради свободы.
Бисс . Спасибо, что пригласил меня на тот матч «Редс» и последующую поездку на ранчо Кинг. Это изменило мою жизнь.
Спасибо Ларри Шикли и Лу Лауху за участие в аукционе и Рику Кейну за приглашение на обед на его яхте. Это переросло в нечто гораздо большее.
Ларри Викерсу — за вашу дружбу, мудрость, беспрецедентные знания в области огнестрельного оружия и службу на благо страны.
Тому Дэвину , одному из лучших бизнес-лидеров нашего поколения. Спасибо за то, что всегда находил для меня время и никогда не делал меня обузой. Ты являешь собой образец воина-хранителя.
Джорджу Коллитидесу — спасибо за вашу энергию и энтузиазм во всем, что вы делаете.
Спасибо Тригу Френчу за приглашение в клуб Camp Fire Club of America . Для меня большая честь знать вас.
Хоби Дарлинг , замечательный лидер и еще лучший друг. Спасибо, что приняли нас в нашем новом доме и вдохновили на тренировки. Ты просто машина!
Эндрю Клайн , не только за то, что прочитал мою книгу, но и за всё, что ты делаешь для моей семьи. Я безмерно тронут. То, как ты меняешь жизни людей, которых касаешься, просто поразительно.
Даррену ЛаСорте — за невероятный омлет и непоколебимую преданность. Думаю, я оставлю тебя в команде.
Кевину О'Мэлли, Джимми Кляйну и Фрэнку Лекрону — лучшим друзьям, которых только можно пожелать. Впереди нас ждут новые приключения!
Братьям Мистической Ложи за вашу непоколебимую поддержку. Лучшей пиратской банды не найти.
Дому Расо , патриоту, основателю Dynamis Alliance и олицетворению братства.
Выражаем благодарность Алеку Вольфу, Эндрю Аррабито и Джону Девайну за то, что они всегда были рядом.
Эрику Фрохардту и Джеффу Хьюстону — настоящим воинам.
Шону Хабербергеру — за то, что он был отличным товарищем по команде, как в наших взводах, так и за их пределами.
Джону Дубину , моему товарищу по оружию. Спасибо тебе за твою работу в ФБР и за то, что пригласил меня на остров Ланаи. Просто потрясающе!
Пат Макнамара , за вашу работу, целеустремленность, энергию и профессионализм.
Джоко Уиллинку — за два невероятно успешных цикла подготовки на уровне подразделения перед развертыванием.
Джошу и Одри Уолдрон — спасибо за ваш отзыв о книге, отличные комментарии и дружбу.
Дэниелу и Карен Винклер за вашу доброту, исключительное мастерство и преданность тем, кто находится на передовой. Ваше влияние простирается далеко за пределы клинков.
Ангусу МакКуину, Ревану МакКуину, Кэти МакКуин, Тони Макрису, Мелани Хилл , Лейси Даффи, Карлу Уорнеру, Эрику Ван Хорну и Хейли Холмс . Это был насыщенный событиями год. Спасибо за вашу поддержку.
Обращаемся к Киту Валавендеру, Майку Биллеру, Мэтту Куфалику, Уолли Маклаллену и Нику Понтикесу из Tomahawk Strategic Solutions . Вы собрали невероятную команду!
Доктору Робу Брэю , выдающемуся хирургу, наставнику, другу и патриоту. Страна в долгу перед вами, хотя я сомневаюсь, что ваши заслуги когда-либо будут рассекречены. Спасибо вам за руководство и поддержку на протяжении всего периода перехода от службы в ВМС. Мы думаем о вашей щедрости каждый день — и благодарим вас за твердую руку во время моей операции на позвоночнике.
Рику и Эстер Розенфилд , словами не описать мои чувства к вам обоим — спасибо вам за то, что вы приняли меня и всю мою семью — мы бы не справились без вас.
Нику и Тине Кусулис — за вашу историю любви.
Клинту и Хайди Смит из Thunder Ranch — спасибо за вашу поддержку!Во всех аспектах жизни и за то, что всегда говорите «да», даже не зная, какой будет вопрос.
Джеймсу Джарретту , за то, что научил меня мыслить логически, оставаясь при этом верным своим принципам — долг, который я никогда не смогу отплатить. Спасибо за вашу службу и жертву во имя страны в джунглях Вьетнама, а также за то, что вы проложили путь для нынешнего поколения бойцов спецназа. Я тронут и благодарен за ваше постоянное наставничество и руководство.
Джиму и Нэнси Деметриадес за ваш блеск, пример и доброту.
Россу Перо , за то, что ты делаешь без признания за кулисами для наших военных и их семей, и за то, что ты сделал для моей семьи.
Уэйну Лапьеру — за его непоколебимое лидерство перед лицом невообразимого давления. Спасибо за то, что вы оставались сильными и боролись за всех нас. И Питу Браунеллу, Ричарду Чилдрессу, Вуди Филлипсу, Милли Хэллоу, Уэйну Шитсу, Скотту Кристману, Эндрю Аруланандаму, Джо Дебергалису, Дугу Хэмлину, Джиму Кольмайеру, Эми Хантер, Крису Девитту, Лизе Супернау, Деб Саргол и всем сотрудникам NRA за то, что вы стояли на своем и за неустанную работу, которую вы выполняете на благо всех американцев изо дня в день. Спасибо за то, что вы боролись за наши права и за то, что подарили тем, кто боролся за них, свободную страну, куда они могут вернуться домой.
Джошу Пауэллу — за его дальновидность и целеустремленность.
Джеймсу Йегеру — спасибо за ваше отношение и за вашу раннюю и восторженную поддержку.
Шейну Махони , за ваше красноречие и страсть в защите дикой природы и обитающих в ней животных.
Выражаю благодарность Джеффу Крейну, Филу Хуну, Пи Джей Карлтону и сотрудникам Конгрессного фонда поддержки спортсменов за то, что они всегда включали меня в свои планы — теперь моя очередь помочь.
Хью Уайли, Ларри Кину и всем сотрудникам Национального фонда стрелковых видов спорта !Спасибо вам за ваше лидерство и за организацию выставки SHOT Show, мероприятия, не имеющего себе равных.
Выражаю благодарность Маку Минарду из программы Big Hearts Under the Big Sky Ассоциации гидов и организаторов туристических поездок штата Монтана за все, что он делает для ветеранов и их семей.
Сотрудникам Управления предварительной публикации и проверки Министерства обороны — у вас неблагодарная работа, но ваши усилия высоко ценятся.
Ларри Эллисону , за вдохновение, за то, что показал нам, что возможно, за то, что всегда радушно нас принимал, и за то, что вновь познакомил нас с теннисом и парусным спортом — кстати, я до сих пор считаю Джорджа Маршалла самым влиятельным генералом двадцатого века.
Обращаюсь к чикагской команде в лице Джимми и Пэм Линн, Дэнни Вольфа и Шелли Сороски — с нетерпением жду нашей следующей встречи.
Джимми Спитиллу , спасибо за то, что прочитал раннюю версию книги и ознакомился с главой о парусном спорте — надеюсь, я не слишком сильно её испортил.
Джонни Санчесу спасибо за то, что он сидел рядом с Брэдом на том благотворительном мероприятии.
Скотту Граймсу , за твой пример и дружбу — в моей следующей книге вполне может появиться главный герой, связанный с недвижимостью.
Грегу Гаррисону , спасибо за то, что одолжил мне свою машину... на год.
Для членов Книжно-пивного клуба Коронадо , возможно, мы наконец-то нашли книгу, которую прочитает каждый.
Бекки Стейн , спасибо за то, что вы прочитали пролог заранее и за ваше желание прочитать продолжение.
Дарси Эколс , за то, что уделил время прочтению книги — ты делаешь потрясающую винтовку.
Роману Цундеру и Терри Харди — спасибо за PTTOW ! Вы создали нечто поистине особенное.
Бену Босанаку — за ваши ценные замечания и поддержку.
Джону Харту : немногие могут похвастаться тем, что изменили целую отрасль. Отлично справился, мой друг. И Джону Барклоу из Sitka Gear : спасибо.За время, проведенное в военной форме, и за годы, проведенные на Кодиаке, где вы оттачивали свои навыки и передали их следующему поколению водолазов. В лесу мало кто, если вообще кто-то, лучше вас.
Тиму Фэллону, Чипу Биману, Дугу Причарду, Дэйву Кнесеку и инструкторам FTW Ranch — я бы очень хотел обладать вашим уровнем мастерства, когда находился за стеклом в Ираке.
Крейгу Флинну , хотя я и не уверен, что вы действительно читали книгу. Спасибо вам за вашу неизменную поддержку и преданность.
Выражаем благодарность Рейзору и Сильвии Доббс за то, что они открыли свой дом и сердца нашей семье.
Всем, кто читал первые экземпляры рукописи и предоставлял ценные отзывы: Билли Бердзеллу, Спенсеру Брэю, Майку Шоби, Райану Ричу, Джеду Дэвису, Россу Сейфриду, Рону Дженсену, Брайану Розену, Мелиссе Петро, ​​Алану Масту и обоим Джеффам Джонстонам . Кристоферу Боллу за его экспертные знания в области авиации. Докторам Монтойе, Буколо и Смалли за помощь в разгадывании тонкостей бета-блокаторов и опухолей головного мозга. Уиллу Сирси за его экспертные знания во всех вопросах, касающихся посмертного исследования.
Стиву Магеннису — за чрезвычайно полезную информацию по Афганистану, а также всем, кто поделился своими знаниями в области авиации, мореплавания, связи, взрывчатых веществ и баллистики. Все ошибки — мои собственные.
Выражаю благодарность Дереку Андерсону и Питу Осифу из Winston and Strawn за помощь в процессе проверки Министерством обороны, а также Брэду Бонди, Броку Боссону, Майклу Уитли и Дэнни Стемпу из Cahill Gordon and Reindel за поддержку в деловой части вопроса.
Выражаем благодарность Эвану Весту, Шону Парнеллу и команде Branding Freedom за их креативность и профессионализм в совершенно неизведанной области. Спасибо.
Майклу Дэвидсону, Аднану Кифаяту и всей команде Gen Next : вы делаете невероятные вещи для будущего нашей страны — я тоже в деле! Ваше лидерство и опыт в борьбе с насильственным экстремизмом вдохновляют. Большие проблемы требуют смелого лидерства и инновационных решений.Поэтому я призываю читателей узнать больше о фонде Gen Next Foundation. В его глобальный портфель мер безопасности входят сеть Against Violent Extremism — первая и единственная сеть бывших насильственных экстремистов, препятствующая вербовке и радикализации, — и метод Redirect Method — антиэкстремистская рекламная кампания, которая перенаправляет людей к убедительному контрнарративному контенту. Вместе они представляют собой единственные решения, разработанные частным сектором, для борьбы с идеологией насильственного экстремизма. Я поддерживаю эту организацию и призываю других также принять участие, потому что наша безопасность зависит от инноваций и лидерства.
Выражаем благодарность фондам SEAL Family Foundation, Special Forces Charitable Trust, All Eagles Oscar, The National Ability Center, Special Operations Warrior Foundation, The Honor Foundation и всем организациям, неустанно работающим в поддержку наших воинов и их семей. Благодарим Центр лечения заболеваний головного мозга за их преданность делу и помощь в лечении военнослужащих, страдающих посттравматическим стрессовым расстройством после участия в самых продолжительных боевых действиях в истории нашей страны. И благодарим организации Valor for Life и DISC Sport and Spine Center за предоставление ветеранам бесплатной хирургической помощи при заболеваниях позвоночника и применение передовых методов лечения ПТСР.
Выражаем благодарность Дэвиду и Нэнси за то, что они вырастили такую ​​замечательную дочь.
Моей маме, Кэролайн , за то, что она прочитала книгу, которая, как я знаю, не «ее тип», но, несмотря на все трудности, дала невероятно ценные отзывы — спасибо тебе за то, что привила мне любовь к чтению на всю жизнь — твои дни проверки моих работ, по-видимому, не закончились, когда я уехала в колледж. Моему отцу, Джорджу , за то, что он прочитал книгу, которая определенно «его тип», и помог мне ориентироваться в водах вокруг Фишерса. Моему брату, Роджеру , профессору музыкальной композиции, за помощь в выборе музыки, и моей сестре, Эмили , и ее мужу, Скотту , за их поддержку после прочтения ранней версии пролога.
Бригадному генералу и миссис Кеннет Стронг , в чьем доме на холме была написана эта книга, и которым я всегда буду благодарен.
Эмили Вуд , спасибо за терпение и за то, что вы открыли мне свой дом.
Больше всего я хочу поблагодарить свою прекрасную жену, Фейт , за то, что ты поверила в меня. С каждым днем ​​я все больше восхищаюсь тобой. И наших троих детей — спасибо за то, что показали мне, что действительно важно.
И наконец, второй половине нашей команды авторов, Киту Вуду — без тебя я бы до сих пор стуча по клавиатуре, пытаясь понять, с чего начать книгу. Твое мастерство владения словом оживило эту историю. Надеюсь, я внес свой вклад. За многие годы!

Джек Карр
Истинно верующий

ЭТО РОМАН ОБ ИСКУПЛЕНИИ. 
«Истинно верующий» исследует психику человека, который убивал ради своей страны и нарушил самую священную заповедь общества в жажде мести. Сможет ли этот человек, превратившийся в того самого повстанца, против которого он когда-то воевал, обрести мир и цель, научиться жить заново? 
Эти вопросы мало чем отличаются от тех, с которыми сталкиваются ветераны войн в Ираке и Афганистане, готовясь к увольнению со службы. Могут ли они найти смысл в своей жизни? Могут ли они определить свою следующую миссию, и будет ли она продуктивной, позитивной и вдохновляющей для окружающих? 
Проблемы, связанные с адаптацией ветеранов, многочисленны и сложны: постоянные командировки после 11 сентября, «вампирский» график за океаном — работа по ночам и кража нескольких драгоценных часов сна при дневном свете, — вина выжившего перед погибшими друзьями и сослуживцами, меняющие жизнь физические ранения, черепно-мозговые травмы и посттравматический стресс. Эти факторы в сочетании с зависимостью от снотворного, чрезмерным употреблением алкоголя и семейными неурядицами образуют едкий коктейль, от которого трудно оправиться. Для тех, кто прожил жизнь в состоянии постоянной сверхбдительности — как диктует наша ДНК для выживания и победы на острие атаки, — поиск новой миссии в гражданской жизни может стать непосильной задачей. Команда — это семья, команда — это цель, команда — это дом. Возвращение к супругам, детям, подгузникам, футбольным тренировкам и протекающим крышам порой меркнет по сравнению с адреналином и концентрацией при планировании и выполнении операции по захвату или ликвидации особо важной цели в зоне боевых действий. 
Ты набил магазины; заменил батарейки в ПНВ, подствольных фонарях и лазерах; заправил машины; изучил образ жизни цели, район операции и маршруты отхода. Ты продумал все возможные нештатные ситуации. Авиация будет висеть над головой, пока элементы Объединенной тактической группы сил специальных операций наблюдают через видеоканал с БПЛА «Предатор» или ганшипа AC-130. Группа быстрого реагирования наготове, чтобы при необходимости обеспечить подкрепление. Твой разум сфокусирован. Твоя команда готова и просто ждет команды «фас». Ты — часть самой опытной, эффективной и результативной машины по охоте на людей, когда-либо созданной. 
Воспроизвести эту жизнь в частном секторе — занятие бесполезное. Попытки оператора найти ощущения поля боя на гражданке могут вылиться в непродуктивные и нездоровые начинания. Необходима новая миссия с конструктивной целью, которая удовлетворит стремление быть частью чего-то большего, чем ты сам. Старая жизнь всегда будет частью нас, но нам нужно двигаться вперед. 
Хотя мой опыт, безусловно, питает мои тексты, я больше не «морской котик». Вместо этого я исследую чувства, связанные с моим боевым прошлым, на страницах своих политических триллеров. Я надеюсь, что этот реальный опыт добавляет истории глубину, перспективу и достоверность. Служба своей стране в качестве спецназовца ВМС была тем, что я делал. В прошедшем времени. Я сдал свой M4 и снайперскую винтовку в обмен на ноутбук и библиотеку, исполняя свою давнюю мечту писать романы. 
На страницах «Истинно верующего» я рассматриваю похожий переходный период моего главного героя, Джеймса Риса. Чувствуя ответственность за смерть своей семьи и товарищей по команде, преданный страной, которой он присягал на верность и честь, в чем он может найти цель? Какая миссия может заставить его захотеть жить снова? Это те же вопросы, что стоят перед теми, кто сражался в горах Гиндукуша и на берегах Тигра и Евфрата в колыбели цивилизации, и, хотя они исследуются через художественный вымысел, они не менее важны. Мы — это совокупность нашего прошлого опыта. То, как мы трансформируем этот опыт и знания в мудрость, двигаясь вперед, имеет решающее значение. 
*Что в прошлом — то пролог.* Эта фраза Уильяма Шекспира из «Бури» высечена на памятнике у Национального архива в Вашингтоне. 
Как же это верно. 
Джек Карр 
Парк-Сити, Юта 
18 декабря 2018 г. 
* Хотя это художественное произведение, моя прошлая профессия и связанные с ней допуски к секретности требуют, чтобы «Истинно верующий» прошел процедуру правительственного утверждения в Управлении по предварительным публикациям и проверке безопасности Министерства обороны. Их правки включены в текст и остаются скрыты цензурой в романе. 
* Для справки прилагается глоссарий терминов. 
ПРОЛОГ 
Лондон, Англия 
Ноябрь 
АХМЕД ПОДНЯЛ ВОРОТНИК и проклял снег. Он никогда не любил холод, хотя его родной Алеппо был куда менее теплым местом, чем представляло большинство жителей Запада. Побережье Италии летом показалось ему раем, и он с радостью остался бы там жить. Однако его нынешние боссы хотели видеть его в Лондоне. Ледяном, унылом, заснеженном Лондоне. Это временно, сказали ему: полгода работы, не поднимая головы и держа язык за зубами, и он сможет жить где угодно. Его план состоял в том, чтобы вернуться на юг, найти честную работу, а затем перевезти семью. 
Сегодня его работой было вести фургон. Пунктом назначения был средневековый рынок Кингстон-апон-Темс на юго-западе Лондона. Ахмед не знал характера своего груза, да его это и не особо волновало, лишь бы разгрузили побыстрее. Что бы он ни вез, это было тяжелым. Он чувствовал, как тормоза с трудом справляются с нагрузкой каждый раз, когда он останавливался на многочисленных светофорах по маршруту. Он включил печку белого фургона «Форд Транзит» на полную мощность и закурил. Движение было ужасным, даже для вечера пятницы. 
Ахмед достал телефон из кармана: 19:46. Он оставил себе большой запас времени, чтобы добраться до рынка вовремя, но погода замедляла движение, не говоря уже о толпах водителей и пешеходов, направляющихся на какой-то фестиваль. Дети, укутанные от холода, держась за руки с родителями, были повсюду. Это зрелище заставило его вспомнить о собственной семье, теснящейся в лагере беженцев где-то в Турции. По крайней мере, они больше не в Сирии. 
Фургон полз со скоростью пешехода; он посигналил, чтобы толпа расступилась. Резко ударив по тормозам, он судорожно вздохнул, когда маленькая девочка в розовой дутой куртке перебежала дорогу в свете его фар. Он повернул налево и въехал на рыночную площадь, остановив фургон перед адресом, который ему дали в гараже, и включил «аварийку». Он напряг зрение, вглядываясь сквозь замерзшие окна, чтобы убедиться, что находится в правильном месте — боссы были очень категоричны насчет точного места разгрузки. 
С высоты птичьего полета рыночная площадь имела форму большого треугольника, широкого с одного конца и узкого с другого. Фургон Ахмеда стоял с работающим двигателем у основания этого треугольника, незамеченный радостными толпами, пришедшими на немецкую рождественскую ярмарку. Торговый район был оживленным и в обычный вечер, но сейчас, в разгар праздника, здесь было не протолкнуться. Недавняя статья в интернете расхвалила причудливый фестиваль, и семьи со всего Лондона и пригородов приехали посмотреть на чудеса своими глазами. Покупатели заполняли витрины, ели в кафе и пабах, бродили между киосками, где продавалось всё: от шапок и шарфов до горячего глинтвейна, теплых кренделей, щелкунчиков, свечных арок и традиционных деревянных украшений. Очаровательный городской рынок выглядел как альпийская деревня с заснеженными треугольными домиками, увешанными гирляндами, над которыми возвышалась огромная рождественская ель. 
Ахмед огляделся и не увидел никаких признаков людей, которые должны были выгрузить товар. 
«Должно быть, вся эта пробка их задержала», — подумал он, набирая номер на телефоне согласно инструкции и нетерпеливо ожидая ответа. 
— Алло. 
— Ана хунак (Я на месте). 
— Аинтазар (Жди). 
Линия оборвалась. Ахмед посмотрел на экран, проверяя, сорвался ли звонок или собеседник просто повесил трубку. Он пожал плечами. 
Взрыв был оглушительным. На заснеженных булыжных мостовых рынка находились тысячи покупателей, и те, кто был ближе всего к фургону, просто испарились при детонации. Им повезло. Стальная шрапнель, направленно заложенная во взрывное устройство, полоснула по толпе, как тысяча мин «Клеймор» — убивая, калеча, шинкуя и ампутируя все на своем пути, унося будущие поколения, которые даже не успели родиться. Радостное рождественское собрание превратилось в искореженную зону боевых действий. Среди обломков обугленных деревянных ларьков, битого стекла, спутанных гирлянд и сломанных столов лежали десятки мертвых и умирающих. 
Те, кто мог двигаться и не был полностью контужен ударной волной, хлынули к вершине треугольного рынка, пытаясь спастись от бойни. Этот конец площади значительно сужался и теперь был завален остатками фестиваля, которые швырнула туда сила мощного заряда. Забитая мусором улица была еще больше сужена машинами, незаконно припаркованными в горловине треугольника. Человеческая волна захлебнулась в узком проходе из зданий, машин и обломков; охваченная паникой толпа толкалась, давила и металась, как взбесившееся стадо. Молодых затаптывали старики, слабых бросали сильные. Сцена была настолько хаотичной, что поначалу мало кто заметил стрельбу. 
Двое мужчин, вооруженных советскими пулеметами ПКМ с ленточным питанием, открыли огонь по толпе с плоских крыш трехэтажных зданий наверху — по одному с каждой стороны узкого прохода. Очереди патронов 7,62×54 мм R прорезали человеческую массу, разрывая тела на своем пути. У тех, кто был внизу — многие уже ранены взрывом фургона, — не было шансов на спасение. Толпа была спрессована так плотно, что даже мертвые не падали на землю, а оставались стоять, подпираемые неумолимой людской волной, словно хворост в вязанке. Стрелки сцепили вместе по несколько пулеметных лент, чтобы не тратить время на перезарядку, и стальной дождь лил до тех пор, пока ленты не опустели. Стрельба длилась больше минуты. Мужчины бросили пустое оружие, стволы которого раскалились добела от непрерывного огня, и спустились вниз, в царящий хаос. Водостоки рынка покраснели от крови, когда они ступили на то, что еще мгновение назад было улицей, наполненной праздничной радостью. 
Позже записи с камер наблюдения покажут, как двое мужчин разошлись в противоположные концы открытого рынка и заняли позиции на улицах — наиболее вероятных маршрутах прибытия служб спасения. Слившись с мертвыми, они ждали больше часа, чтобы взорвать пояса смертников на своих телах, убивая полицейских, пожарных, медиков и журналистов, создавая новый уровень террора для Европы двадцать первого века. 
--- 
В ЧЕТЫРЕХСТАХ СОРОКА МИЛЯХ к юго-востоку Василий Андренов смотрел на стену из четырех гигантских плоских мониторов перед собой и любовался смутой. Сообщалось, что это самый смертоносный теракт в истории Англии. С самого разгара «Блица» в 1940 году столько лондонцев не гибло в одном событии. То, что число жертв перевалило за три сотни и, как ожидалось, будет расти, казалось, его не беспокоило. То, что половина убитых были детьми, и что во всем Лондоне не хватало травматологических центров, чтобы справиться с количеством раненых, беспокоило его еще меньше. 
В комнате стояла полная тишина. Андренов предпочитал именно так. Он читал новостные бегущие строки внизу каждого экрана и потягивал водку. СМИ оказались на месте раньше, чем многих раненых успели эвакуировать; их спутниковые фургоны добавили проблем в транспортный коллапс и замедлили движение непрерывного потока машин скорой помощи, отправленных со всего Лондона по плану действий в чрезвычайных ситуациях. 
Пока зрители по всему миру с шоком и ужасом наблюдали за тем, что СМИ быстро окрестили «Британским 11 сентября», выражение лица русского не изменилось, частота его дыхания не увеличилась, а давление не подскочило. Его глаза просто перемещались с экрана на экран, обрабатывая информацию точно так же, как мощный компьютер на столе перед ним обрабатывал данные. В этом не было бы ничего особо примечательного, если бы не тот факт, что именно Василий Андренов нес ответственность за резню на улицах Лондона в этот декабрьский вечер. 
Переведя взгляд со спектакля насилия, исходящего от стены его личного командного центра, вниз на свой компьютер, Андренов проверил, настроены ли нужные акции на автоматическое начало торгов, как только рынки откроются по всему миру в понедельник утром. Убедившись, что все в порядке, он бросил последний долгий взгляд на новый Лондон, который он создал, прежде чем отправиться спать пораньше. В понедельник Василий Андренов станет чрезвычайно богатым человеком. 

        ЧАСТЬ ПЕРВАЯ ПОБЕГ
      

        ГЛАВА 1
      
Борт яхты «Биттер Харвест» Атлантический океан
Ноябрь
ЯХТСМЕНЫ-ЛЮБИТЕЛИ не просто так избегают пересекать Атлантику с приближением зимы: это суровое испытание. Капитан-лейтенант Джеймс Рис находил некую иронию в том, что, будучи морским офицером, он имел минимальный опыт управления судном в открытых водах. Плохая новость заключалась в том, что бушующее море делало переход опасным и физически изматывающим. Хорошая — сильные ветра существенно сокращали время пути и снижали шансы быть обнаруженным.
Спустя несколько дней после отплытия с Фишерс-Айленда, у побережья Коннектикута, Рис начал осваиваться с управлением сорокавосьмифутовой «Бенето Океанис», окрещенной «Биттер Харвест» семьей, у которой он ее «реквизировал». Задачи по обслуживанию яхты стали более-менее рутинными. Транспондер AIS был отключен владельцами, что затрудняло его поиск — если, конечно, кто-то вообще искал его посреди Атлантики. У него оставался GPS-навигатор Garmin 401, прикрепленный к прикладу его винтовки M4. Рис использовал его экономно, чтобы сберечь заряд батареи, и в сочетании с бортовыми картами и компасом мог отслеживать свое продвижение.
Система была не идеальной, но давала неплохое представление о местоположении и была надежнее, чем попытки ориентироваться по звездам в условиях частой облачности. На борту имелась небольшая морская библиотека и современный секстант, так что в свободные минуты Рис осваивал новый навык. У него не было точного пункта назначения, да и вряд ли он был нужен: неоперабельная опухоль мозга, которую у него недавно диагностировали, в любом случае скоро отправит его на тот свет.
Всего несколько месяцев назад Рис был командиром группы в седьмом отряде «морских котиков» и возглавлял миссию в Афганистане, закончившуюся катастрофой. Риса и его команду намеренно отправили в засаду коррумпированные чиновники из его же командования. Его людей, а позже беременную жену и дочь убили, чтобы скрыть побочные эффекты экспериментального препарата. Финансовые прогнозы по этому лекарству породили масштабный заговор, ведущий к высшим эшелонам власти в Вашингтоне. Побочным эффектом были опухоли мозга — точно такие же, как та, что росла внутри Риса. В ответ он начал одиночную миссию возмездия, оставив за собой след из трупов от побережья до побережья. Теперь Рис оказался в открытом океане, в целом мире от смерти и разрушений, которые он посеял на американской земле.
Интерьер «Биттер Харвест» был рассчитан на гораздо большую компанию, чем одинокий капитан Рис, так что места внизу было предостаточно. Лодка была забита огромными запасами еды, занимавшими большую часть камбуза и почти всю вторую каюту. Эта картина напомнила ему те редкие случаи, когда во время учений он бывал на ударных подводных лодках. Те субмарины могли сами производить чистый воздух и воду; их единственным ограничением была еда. Подводники в буквальном смысле ходили по запасам продовольствия, постепенно проедая в них проходы. Топливный бак на пятьдесят три галлона дополняли пластиковые канистры, привязанные к леерам на палубе. Несмотря на это, Рис старался свести расход горючего к минимуму.
Наверху выл ветер. Рис, закутанный в самую теплую одежду, стоял за штурвалом днем и ночью. Даже изучив инструкции, он с трудом доверял автопилоту NKE Marine Electronics. Система требовала его присутствия на палубе каждые двадцать минут; руководство напоминало морякам, что при хорошей погоде и скорости в пять узлов до горизонта всего двадцать минут хода. А что скрывалось за ним — неизвестно. Он не знал, сколько ему осталось, но предпочел бы не умирать от холода, поэтому взял курс на юг, к Бермудам. Головные боли накатывали и отступали спонтанно, но, если не считать отсутствия нормального сна, он чувствовал себя лучше, чем в последнее время.
Оставшись наедине с морем, он не мог не размышлять о последних месяцах, о том кровавом пути, который привел его в эту относительно спокойную точку Атлантики. Покрывало звезд напоминало ему о дочери Люси, а бескрайнее море — о Лорен. Люси была очарована ночным небом в те редкие моменты, когда им удавалось сбежать от огней Южной Калифорнии, а Лорен всегда любила воду. Он пытался сосредоточиться на светлых моментах с двумя людьми, которых любил больше всего на свете, но вместе с радостью воспоминаний приходила невыносимая боль. Его преследовали видения их безвременной и кровавой гибели под дулом автомата, предназначавшегося ему, — гибели, подстроенной финансово-политической машиной, которую Рис затем разобрал по винтикам.
С оттенком вины он подумал о Кэти. Судьба или высшая сила привела журналистку-расследователя Кэти Буранек в его жизнь именно в тот момент, когда он нуждался в помощи, чтобы распутать заговор, погубивший его команду и семью. Они многое пережили за время их короткой дружбы, но то, как он оставил ее, терзало его: его последние действия и слова. Он гадал, поняла ли она его, или же увидела в нем монстра, одержимого местью и не щадящего никого, кто оставался в его кровавом кильватере.
Братство — часто используемый термин в спецназе, понятие, которое подверглось предельному испытанию, когда жизнь Риса рушилась в последние месяцы. Он потерял своих братьев по оружию, когда его отряд попал в засаду на темной афганской горе, а на родине его предал один из ближайших друзей. Когда его отряд и семья были мертвы, а смерть шептала ему на ухо, Рис превратился в повстанца — того самого врага, с которым он воевал последние шестнадцать лет; он стал врагом самому себе. Как и любому партизану, ему требовалось убежище, чтобы перегруппироваться, переоснаститься и спланировать следующий шаг. Ему нужно было вернуться к истокам.
Его лучший друг пришел на помощь именно тогда, когда Рис нуждался в нем больше всего, организовав его побег из Нью-Йорка и высадку на Фишерс-Айленд для ликвидации последних заговорщиков из списка. Рейф Гастингс не колебался ни секунды, когда Рис попросил о поддержке, рискнув всем ради бывшего сослуживца и не попросив ничего взамен.
Они познакомились на регбийном поле Университета Монтаны осенью 1995 года. Рис играл аутсайд-центром, а Рейф — «восьмеркой», будучи, безусловно, самым техничным игроком в команде. В начале девяностых регби было малопонятным видом спорта для большинства американцев, поэтому сообщество и культура вокруг него были очень сплоченными. Ходила шутка, что они — команда алкоголиков с регбийными проблемами.
Рейф был на курс старше Риса и обладал серьезностью человека вдвое старше их обоих. Легкий акцент, происхождение которого Рис никак не мог определить, намекал на прошлое за пределами Северной Америки. Поскольку Рису быстро надоели традиционные студенческие вечеринки, он заметил, что Рейф проводил свободное время либо в библиотеке, изучая управление дикой природой, либо в одиночестве уезжая на своем Jeep Scrambler исследовать глушь Монтаны.
Когда Рис решил, что его успехи на поле заслужили ему право пообщаться с капитаном команды, он решил действовать. На одной из знаменитых вечеринок регбистов в доме, который Рейф снимал за пределами кампуса, Рис подошел к нему.
— Пива? — спросил Рис, перекрикивая музыку и протягивая красный пластиковый стаканчик, только что наполненный из кега на улице. — Не, я пас, приятель, — ответил Рейф, поднимая стакан с чем-то, что Рис определил как виски. — Шикарный олень, — заметил Рис, кивнув на чучело чернохвостого оленя на стене, рога которого, по прикидкам Риса, тянули дюймов на двести. — А, это была отличная охота. В районе Брейкс. Мудрый был зверь, старый. — Ты оттуда родом? — Да, Уинифред — ближайший город. — Невероятные места, но не то чтобы славятся регби. А до этого ты где жил?
Рейф замешкался, отхлебнул из стакана и ответил: — В Родезии. — Родезия? Ты имеешь в виду Зимбабве? Рейф покачал головой: — Язык не поворачивается так ее называть. — Почему? — Марксистское правительство ворует фермы, принадлежавшие семьям на протяжении поколений. Поэтому мы и переехали в США, но я тогда был совсем ребенком. — О, черт, у нас об этом почти не говорят. Мой отец провел какое-то время в Африке до моего рождения. Он об этом не распространяется, но у него в кабинете на полке стояла книга про Скаутов Селуса, я читал ее в старших классах. Суровые были парни. — Ты знаешь про Скаутов? — Рейф удивленно поднял взгляд. — Да, мой отец был военным, боевым пловцом во Вьетнаме. Я перечитал, наверное, все книги про спецоперации, до которых смог добраться. — Мой отец служил в Скаутах, когда я был маленьким, — сказал Рейф. — Мы его почти не видели, пока война не кончилась. — Серьезно? Ого! Мой отец тоже часто пропадал. После флота он пошел работать в Госдепартамент.
Рейф подозрительно посмотрел на младшего товарища по команде. — Ты упомянул оленя. Охотник? — Мы с отцом выбирались при любой возможности. — Ну, тогда давай сделаем все как надо. Допивай пиво, — сказал он, доставая бутылку виски с этикеткой, незнакомой Рису, и плеснул им обоим на два пальца. — За что пьем? — спросил Рис. — Мой отец всегда говорил: «За парней». Это что-то из его времен в Скаутах. — Что ж, меня это устраивает. Тогда «За парней». — За парней, — кивнул Рейф. — Что это? — спросил Рис, удивленный тем, как мягко пошел напиток. — Отец дал мне это перед отъездом. Называется «Три корабля». Из Южной Африки. Не думаю, что здесь такое можно достать.
Воодушевленный началом новой дружбы и подогретый виски, обычно сдержанный Рейф начал рассказывать о своем детстве в Африке, о ферме в бывшей Родезии, переезде в Южную Африку после войны и окончательной иммиграции в Соединенные Штаты.
— Завтра рано утром еду в Четвертый сектор. У меня лицензия на лося. Хочешь со мной? — Я в деле, — без колебаний ответил Рис.
В 04:30 утра они уже были в дороге. Рису стало ясно, что капитан его команды по регби — серьезный охотник, преследующий чернохвостых оленей и вапити с той же самоотдачей, с какой он выкладывался в аудиториях и на поле. Рис никогда не встречал человека с таким чутьем дикой природы, как у Рейфа; казалось, он был ее частью.
Когда осень сменилась зимой, они отправлялись в путь сразу после занятий в четверг и охотились от рассвета до заката, таская за спиной блочные луки и минимальный набор снаряжения. Рейф всегда стремился уйти дальше от тропы, глубже в лес, выше в горы. Они почти не разговаривали, чтобы не потревожить чуткий слух добычи, и вскоре научились читать мысли друг друга по языку тела, жестам и едва заметным изменениям мимики.
В одну из таких вылазок той осенью Рис подстрелил огромного самца вапити на дне каньона в последних лучах солнца. Был вечер воскресенья, а на следующее утро у обоих были занятия, которые нельзя было пропустить. Они быстро разделали тушу при свете налобных фонарей и вынесли мясо на своих спинах, нагружая рюкзаки почти сотней фунтов за ходку. Три часа уходило на то, чтобы подняться со дна каньона к началу тропы, где они подвешивали мясо и возвращались за новой порцией. Они проработали всю ночь, вытаскивая добычу, и, не поспав ни секунды, ввалились в аудиторию в одежде, пропитанной засохшим потом и лосиной кровью. Даже в Монтане это вызвало косые взгляды профессоров и однокурсников. Их появление в то утро подарило им прозвище «Кровные братья», и эта кличка приклеилась к ним до конца учебы.
Чтобы хранить огромное количество мяса, добытого в глуши за сезон, Рейф поставил в гараже дополнительную морозильную камеру. В холодные зимние дни они оттачивали искусство приготовления дичи. Их «пиры хищников» превращались в общие застолья, куда студенты приносили гарниры и десерты к лосиной вырезке, жареной оленине или утиным грудкам, старательно приготовленным Кровными братьями. Слухи о том, что там подавали домашний самогон, так и не получили официального подтверждения.
Следующей весной Рис посетил ранчо семьи Рейфа под Уинифредом и был поражен масштабами владений. Никакой чрезмерной роскоши, но было очевидно, что дела у Гастингсов идут отлично. Это объясняло и джип Рейфа, и дом вне кампуса. Мистер Гастингс рассказал Рису, что привез в Монтану методы, которым научился, занимаясь скотоводством в Родезии. Там, в Африке, у них не всегда была возможность покупать дорогих породистых коров на аукционах, и часто приходилось выхаживать слабый или даже больной скот. Пока другие в Монтане продолжали платить огромные деньги за элитных коров, оказываясь в тупике при изменении рынка, Гастингсы скупали менее привлекательный скот и откармливали его, по сути покупая дешево и продавая дорого. Когда другим фермерам приходилось распродавать участки, Гастингсы твердо стояли на ногах и могли скупать землю по бросовым ценам — не столько для расширения пастбищ, сколько для диверсификации активов. Новые земли позволяли им добавлять охотничьи угодья в свой портфель, пока стоимость земли росла. Они создали репутацию семьи, которая знает бизнес и знает землю.
Следующие три года Кровные братья были неразлучны: охота осенью, лыжные походы зимой, скалолазание и каякинг весной. Именно во время визита к семье Риса в Калифорнию Рейф принял решение поступить на флот. Его отец привил ему глубокое чувство благодарности к их новой родине, а военное прошлое семьи в Родезийской войне делало службу чем-то вроде обязательного долга. Когда мистер Рис рассказал ему, что подготовка «морских котиков» — одна из самых суровых в современной армии, Рейф решил испытать себя в горниле, известном как BUD/S.
Кровные братья расставались только на лето, когда Рейф уезжал работать на семейную ферму в Зимбабве. Отец хотел, чтобы он сохранял связь с корнями, работая в охотничьем хозяйстве дяди на старой родине. Рейф чувствовал себя как дома рядом со следопытами, чье мастерство и инстинкт чтения следов граничили со сверхъестественным. С ними Рейф оттачивал свои навыки в африканской саванне и совершенствовал знание местного языка шона.
Одним летом Рис поехал в Зимбабве и провел месяц, работая в буше бок о бок с другом. Они были младшими в лагере, поэтому работа им доставалась не самая гламурная: менять шины, обслуживать сафари-траки, помогать в разделочной. Перед последней неделей визита Риса дядя Рейфа подошел к ним после особенно тяжелого дня. Он протянул им листок желтой разлинованной бумаги. Это была оставшаяся квота — животные, отстрел которых требовался биологами заповедника, но которых клиенты не добыли за сезон. Настало время парням из Монтаны поохотиться и заполнить холодильники, снабжавшие едой сотни работников табачных плантаций, ранчо и сафари-бизнеса Гастингсов.
— Берите «Крузер» и следопыта. Территория в вашем распоряжении. Только не облажайтесь, а?
Воспоминания Риса прервал ледяной ветер, ударивший в лицо. Он поднял взгляд и увидел фронт на горизонте, стремительно движущийся в его сторону. Красное небо утром — моряку не к добру? Что-то в виде этого шторма встревожило его. Возможно, он будет даже мощнее того, через который он прошел в начале пути. Он надел штормовой костюм и убедился, что все на палубе закреплено. Он завел привычку пристегиваться страховочным тросом, находясь наверху, и проверил крепления с обеих сторон. Когда шторм ударит, он спустит паруса, чтобы переждать непогоду, но пока он лег на галс, чтобы максимально использовать ветер, а затем спустился вниз сварить кофе; ночь предстояла долгая.
Когда фронт ударил, он сделал это с яростью. Рубка защищала кокпит от основной массы дождя, но оставаться сухим было невозможно. Рис спустил и убрал паруса, чтобы уберечь их от шквального ветра, так что теперь лодка шла на дизеле. Опытный моряк смог бы обуздать мощь шторма, но Рис счел, что риск не стоит выигрыша в скорости. Сейчас его не столько волновала навигация, сколько цель пройти через шторм без серьезных повреждений лодки. Где он находится, он разберется, если выживет. Небо почернело, море яростно бурлило; невозможность предугадать следующую большую волну нервировала больше всего.
Рис невольно вспомнил свой последний раз в бурном море годы назад, когда он несся к танкеру третьего класса в северной части Персидского залива. Тогда тоже было темно, сразу за полночь; штурмовой катер, управляемый опытными пилотами 12-го отряда специального назначения, преследовал цель, уходившую в иранские воды. Это было несколько лет назад, и Риса окружала команда, лучшие в своем деле. Теперь он был совсем один.
Хотя его родословная восходила к викингам древней Дании, Рис решил, что если генетическая предрасположенность к мореплаванию и существовала, то с девятого века она явно размылась. Вода постоянно захлестывала правый борт, но трюмные помпы делали свое дело, и внизу «Биттер Харвест» оставалась сухой. Лодка подпрыгивала, как игрушка, в водовороте ветра и воды, жизнь Риса всецело зависела от стихии и мастерства кораблестроителей. Даже на современном судне условия были ужасающими. Рис представил своих скандинавских предков, совершающих такие переходы на открытых деревянных ладьях, и решил, что они были куда искуснее его. Впрочем, с его отросшими волосами и бородой, пропитанными дождем и морской водой, он бы не слишком выделялся на одном из их драккаров. Он гадал, какое подношение они сделали бы в этот момент, чтобы задобрить Эгира, скандинавского морского бога, любившего утаскивать людей и корабли в пучину.
И как раз когда Рис был уверен, что море уже не может стать еще более бурным, шторм усилил натиск. Судно рвануло вверх, вспышка молнии озарила океан, и на долю секунды Рис был уверен, что убьет его вовсе не опухоль: он несся прямо на гребень волны, возвышавшейся над мачтой.
Словно на американских горках, судно замерло на пике волны, прежде чем рухнуть вниз, в черную бездну моря. Рис почувствовал невесомость, вцепившись в штурвал из нержавеющей стали обеими руками и готовясь к удару, издав звериный рев во всю мощь легких. Все тридцать тысяч фунтов «Биттер Харвест» влетели во впадину с оглушительным грохотом; тело Риса врезалось в штурвал с силой водителя при лобовом столкновении, и сознание померкло.
Холодная волна, перехлестнувшая через борт, привела Риса в чувство. Он лежал на палубе между штурвалами, лицо пульсировало болью от встречи с рулевым колесом. Рука инстинктивно потянулась к лицу и вернулась мокрой от крови, которая почти мгновенно стала прозрачной под ливнем. Голова была рассечена, нос, кажется, сломан, но он был жив; киль лодки выдержал. Используя штурвал, чтобы подняться на ноги, он вернулся на место рулевого. Кровь заливала глаза, хотя видеть все равно было особо нечего. Он сосредоточился на том, чтобы удерживать компас на курсе «юг» и пройти сквозь шторм как можно быстрее. Ситуация не особо улучшилась, но и хуже, кажется, не становилась. Он надеялся, что та гигантская волна была кульминацией бури. Возможно, он просто адаптировался, но казалось, погода немного смягчилась. В течение следующих нескольких часов Рис стирал кровь с глаз, проверял курс, поправлял такелаж и снова стирал кровь. Нос пульсировал, а открытая рана на лбу горела от соленых брызг безжалостной Атлантики.
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В ТО УТРО РИС подстрелил очень внушительного самца куду — антилопу со спиральными рогами, которую многие называют «серым призраком» за ее неуловимость. Он, Рейф и следопыты преследовали зверя с самого рассвета, и старый самец в конце концов совершил ошибку, остановившись взглянуть на тех, кто шел по его следу. Погрузка шестисотфунтовой туши в кузов небольшого пикапа стала настоящим испытанием, но благодаря смекалке следопытов и лебедке «Крузака» они справились. Приближаясь к ранчо, они улыбались беззаботными улыбками юности. Рейф сидел за рулем, младший следопыт Гона — на переднем сиденье, а Рис со старшим следопытом устроились на высоком кресле, приваренном к кузову грузовика, потягивая пиво и наслаждаясь прекрасным пейзажем.
Едва они завернули за угол, откуда открывался вид на дом, Рейф сразу понял: что-то не так. Три побитых пикапа были беспорядочно припаркованы на ухоженном газоне у главного дома, а по двору слонялась группа из дюжины мужчин, большинство из которых были вооружены. Рейф направил машину прямо к грузовикам и остановился в паре метров от толпы.
Чувствуя себя как на ладони в открытом кузове, Рис оглядел группу, чей настрой был явно враждебным, и гадал, что происходит. Он пересчитал людей, отмечая, у кого оружие было на виду, и взглянул на винтовку калибра .375 H&H, лежащую горизонтально на стойке прямо у его колен. Расклад был не в их пользу.
Рейф сказал что-то незваным гостям на языке шона, но те проигнорировали его. Следопыты вжались в сиденья, словно побитые псы, уставившись в пол. За последний месяц Рис научился доверять их чутью и решил, что смотреть в глаза этим людям — плохая идея.
Их одежда варьировалась от футбольных джерси до потертых парадных рубашек. Казалось, их единственной формой было отсутствие какой-либо формы. Большинству на вид было не больше двадцати, а их арсенал представлял собой смесь автоматов Калашникова, дробовиков, похожих на мачете тесаков-панга и старых, побитых жизнью охотничьих винтовок. Рис понятия не имел, кто эти парни, но видел, что они явно чем-то недовольны. Через несколько мгновений из дома вышел дядя Рейфа, а тенью за ним следовал мужчина примерно того же возраста. В отличие от остальных, этот был полным и хорошо одетым. На нем были «авиаторы» Ray-Ban и фиолетовая шелковая рубашка на пуговицах с короткими рукавами. На шее висела толстая золотая цепь, а на ногах красовались лоферы из крокодиловой кожи. Припухшими пальцами он вынул изо рта недокуренную сигарету и отшвырнул ее в сторону, медленно прохаживаясь по веранде Гастингсов, словно она принадлежала ему. Безусловно, этот человек был боссом.
При его появлении молодые парни оживились, почувствовав прилив уверенности и агрессии. Он был вожаком, а они — стаей. Он направился прямо к белому пикапу, и его банда двинулась следом. Проигнорировав Риса, он подошел к водительскому окну, бросив на шона что-то, чего Рис не понял. В ответ на спокойную реплику Рейфа на родном языке толстяк выхватил из-за пояса взведенный пистолет. У отца Риса в коллекции был такой же — Browning Hi-Power 9 мм. Он приставил ствол к голове Рейфа, лениво положив палец на спусковой крючок. Рис глянул на свою винтовку, понимая, что никогда не успеет схватить ее вовремя. Он редко чувствовал себя таким беспомощным и твердо решил: если Рейфа застрелят, его убийца умрет следом.
Мужчина держал пистолет целую вечность; золотой браслет свободно болтался на его потном запястье, и в сознании Риса весь эпизод растянулся, словно в замедленной съемке. Следопыт рядом с ним пробормотал тихую молитву, и Рис поймал себя на мысли, что гадает, какой тот веры. Дядя Рейфа стоял в десяти ярдах, не в силах помешать вооруженным отморозкам.
Наконец мужчина наклонился к самому лицу Рейфа со злобным огоньком в глазах и прошептал «пау», вскинув ствол в притворной отдаче. Он рассмеялся глубоким, утробным смехом — живот затрясся под дорогой рубашкой — и повернулся к своим людям. Те ответили хохотом, а владельцы огнестрела сделали несколько выстрелов в чистое синее небо для острастки. Он махнул им пистолетом в сторону машин, и все быстро погрузились в кузова; один из подручных придержал пассажирскую дверь, чтобы босс смог затащить свою внушительную тушу на сиденье.
Колеса грузовиков буксовали, когда они рванули с места, оставляя глубокие красные колеи на газоне. Рич Гастингс покачал головой, проклиная вооруженный сброд.
— Чертовы ублюдки!
Рейф открыл дверь пикапа и подошел к дяде, казалось, совершенно невозмутимый после того, как смерть прошла в сантиметре от него.
— Кто это, черт возьми, были, дядя Рич?
— Ветераны войны, — он произнес это как одно слово, ворвитс.
— Ветераны войны? Эти парни выглядят слишком молодо, они, наверное, даже не родились, когда война закончилась.
— Они просто так себя называют. Никакого отношения к войне они не имеют. Мугабе и его люди поддерживают революционную риторику, чтобы никто не замечал, как они обворовывают страну до нитки. Это банда воров, просто и ясно. Вымогатели.
— Чего они хотели?
— Денег, разумеется. В конце концов они захотят всю ферму, но пока довольствуются откупом. Я бы с радостью перестрелял ублюдков, но правительство только этого и ждет. Они посылают эти банды кошмарить землевладельцев, зная, что если мы дадим отпор, они побегут в международные СМИ с воплями о колониализме. Кроме того, если я начну сопротивляться, к вечеру армия захватит это место.
— А как же полиция? — вмешался Рис; его американское сознание было шокировано такой несправедливостью.
— Полиция? Полиция наверняка рассказала им, как сюда добраться. Нет, парни, мы мало что можем сделать, кроме как платить дань и держаться столько, сколько сможем. Я мог бы завтра же уехать в США и пойти работать к твоему отцу, Рейф, но что будет с этим местом? Эта ферма принадлежит нашей семье сто пятьдесят лет. Я не собираюсь ее бросать. Мы даем работу сотне людей. Думаешь, эти ублюдки позаботятся о них? Мы здесь содержим собственную школу, ради всего святого.
Двадцатилетний Рис не знал, что и думать, хотя и понимал, что находится в совершенно иной культурной среде. С одной стороны, коренные жители избрали лидера, которого большая часть мира считала легитимным, хотя уже ходили слухи об исчезновениях и убийствах тех, кто выступал против окопавшегося диктатора. С другой стороны, существовали устоявшиеся права собственности семей, которые основали свои фермы с одобрения Британской короны и законно жили на них более века. Обе стороны считали, что правда за ними, и никто не желал уступать. Юному американцу казалось, что здесь все готово к войне.

        ГЛАВА 3
      

        Борт яхты «Биттер Харвест» Атлантический океан
      

        Ноябрь
      
РИС УЖЕ МИНОВАЛ эпицентр шторма; море сменило смертельную ярость на просто сильное волнение. Он включил GPS и проверил координаты. Шторм отнес его довольно далеко на юг, что было хорошей новостью, поэтому он решил поднять паруса, чтобы сэкономить топливо. Взяв ситуацию под относительный контроль, Рис настроил аналоговый автопилот и спустился вниз — впервые за, казалось, несколько дней. Взглянув в зеркало, он не смог сдержать смешка при виде потрепанной фигуры, уставившейся на него в ответ. Рана на лбу перестала кровоточить, но, вероятно, требовала швов; придется обойтись стягивающим пластырем. Глазницы отекли из-за сломанного носа и уже начали наливаться чернотой. Волосы промокли насквозь и свисали ниже воротника. Он умылся над раковиной, выжал волосы и разделся, чтобы переодеться в сухое. Порывшись в медикаментах, он нашел то, что искал: бинты и ибупрофен.
Следом навалился голод. Запасы продовольствия, по всей вероятности, переживут его самого, но он уже устал от замороженной и консервированной еды. Рис открыл пластиковый контейнер с печеньем «Орео» и запихнул в рот сразу два, чтобы получить быструю дозу сахара. Сил на серьезную готовку не осталось, поэтому он схватил пачку лапши рамен и разогрел ее в микроволновке. Засунув в глотку полную вилку лапши, он тут же пожалел об этом. Горячая еда обожгла небо, и он сделал несколько быстрых выдохов, пытаясь остудить обжигающее варево. Он ковырял вилкой в миске: измотанный мозг выбирал между утолением голода и страхом снова обжечься. Голод победил, и он яростно подул на вторую порцию, прежде чем осторожно положить ее на язык. К тому времени, как лапша остыла до приемлемой температуры, миска уже опустела.
Рис выпил немного воды и вернулся наверх, чтобы осмотреться. Убедившись, что все в порядке, он поставил таймер на часах на два часа и рухнул лицом в подушку на кровати в главной каюте.
Рис вел лодку по спокойному морю, пока Лорен загорала на палубе — драгоценный момент отдыха для вечно занятой мамы трехлетки. Он с улыбкой наслаждался временем с семьей, которое выпадало все реже, отчетливо осознавая свое счастье в этот миг. Люси сидела у Риса на коленях и помогала рулить, проявляя серьезный интерес к буквам на плавающей картушке компаса.
— «S» — это Сиси! — объявила Люси, используя домашнее прозвище бабушки по маме.
— Правильно, красавица. Какая ты умная! А что начинается на «E»?
— Элмо!
— Верно, Люси!
— Что это, папочка?
— Что, малышка?
Рис повернул голову, чтобы посмотреть, на что дочь показывает за кормой. Гигантская волна нависла над яхтой, словно в замедленной съемке.
Рис крикнул Лорен, чтобы та держалась, но она не могла его услышать. Волна-убийца обрушилась на корму, заливая лодку и вырывая Люси из его рук. Она с мольбой смотрела ему в глаза, тянулась к его протянутой руке, но вода утаскивала ее все дальше. Он молотил ногами, но это было все равно что бежать в жидком бетоне. Хватая ртом воздух и ища искупления, с легкими, наполняющимися морской водой, он погружался в глубину — прочь от семьи, прочь от жизни.
Ужасный писк становился все громче и громче, вырывая Риса из сна. Он сел, промокший от пота, моргая и оглядывая незнакомую обстановку. Ему потребовалось несколько мгновений, чтобы сориентироваться. Он спустил ноги на пол и провел пальцами обеих рук по волосам. Недолго осталось, девочки. Скоро я буду с вами. Может быть, сегодня.
Он пошарил ногами по полу, пока не нашел шлепанцы, затем встал и потянулся, достав руками до потолка. Медленно прошел через камбуз и салон, захватил со стола темные очки и направился на палубу, навстречу своим демонам.

        ГЛАВА 4
      

        Эль-Хасака, Сирия
      

        Ноябрь
      
РОЖАВА, БОЛЕЕ ИЗВЕСТНАЯ как Демократическая Федерация Северной Сирии, занимала северо-западный угол охваченной войной страны. Эта многоэтническая конфедерация относительно успешно откололась от центрального правительства и действовала как автономное образование со своей конституцией. Изгнав ИГИЛ, известный там как «ДАИШ», местные жители и беженцы с юга наслаждались приемлемыми условиями жизни. В Рожаве в основном документе были закреплены равные права для обоих полов, свобода вероисповедания и право частной собственности. Эти принципы светской демократии объединили арабов, курдов и турков, обеспечив относительный мир и стабильность, и имели потенциал распространиться на остальную часть Сирии. Большинству это могло показаться хорошим прогрессом. Для других это было угрозой их власти. Министерство внутренних дел Сирии направило снайпера по имени Низар Каттан, чтобы обезглавить эту змею.
Федерацией и ее почти пятью миллионами жителей руководили сопредседатели: араб Масур Хадад и женщина-курд Хедия Фатах. Низар не был особо набожным мусульманином, но он был арабом, и сама идея, что женщина управляет страной, казалась ему оскорбительной. Тем не менее, получив свободу выбора цели, он решил нацелиться на мужчину-сопредседателя. Как бы ему ни хотелось проучить эту курдскую суку, оставить женщину во главе, по сути, еще больше поможет развалить этот маленький удел.
Дом президента Хадада находился в одном из лучших районов Эль-Хасаки, крупного города, расположенного недалеко от границ страны с Турцией и Ираком. Хасака была плоским, переполненным городом, что затрудняло планирование и выполнение дальнего выстрела. Хотя ликвидация цели вблизи усложнила бы Низару отход, он разработал план на этот случай. Он изучил аэрофотоснимки, а также разведданные, предоставленные агентурой режима, работающей в городе, но не смог найти подходящего места для маскировки. Один из стариков в его подразделении упомянул тактику, которую использовали «снайперы из Д.К.» — пара преступников, терроризировавших столицу Америки в течение нескольких недель всего через год после 11 сентября. Низар был слишком молод, чтобы помнить те атаки, но онлайн-статья дала ему все необходимое вдохновение для создания собственного передвижного «лежбища».
Потрепанный белый грузовик Kia Frontier выглядел ровесником большинства других автомобилей, припаркованных на улице, а местные номера не должны были вызвать подозрений у Асаиш, местных сил безопасности. Кузов грузовика был завален стройматериалами, покрытыми брезентом, и выглядел как одна из многих машин, связанных с близлежащей стройкой.
Сразу после девяти вечера Низар припарковал грузовик у бордюра кузовом к дому цели. Улица была пустынной, но он изобразил, что ищет что-то среди бетонных блоков и досок в задней части грузовика, после чего заполз в специально построенное внутри укрытие и задвинул за собой блок. Он был невысоким, но Низар пожалел, что кузов грузовика не длиннее, когда ему пришлось согнуть колени, чтобы поместиться в нише. Ночной воздух был прохладным; он натянул шерстяное одеяло, обеспечивая себе тепло и дополнительный слой маскировки.
Низар задремал на тонком поролоновом матрасе, но его внезапно разбудило ощущение движения грузовика. «Киа» качнулся на изношенных амортизаторах, когда кто-то надавил на задний бампер. Он услышал шорох брезента и скрежет блоков, движущихся друг о друга. Сердце забилось быстрее, рука нащупала пластиковую рукоятку винтовки.

        Меня засекли?
      
Он медленно перевел селектор огня в полуавтоматический режим, издав гораздо больше шума, чем хотелось бы, но, похоже, тот, кто был снаружи, не заметил этого, поскольку скрежет бетона продолжался. Блоки были фасадом, сложенным поверх деревянных планок прямо над головой Низара, и удаление одного или двух наверняка раскроет его позицию; через несколько секунд его миссия может быть провалена.
— Что ты делаешь? — крикнул властный голос на арабском примерно в десяти-двадцати метрах.
Движение блоков резко прекратилось.
— Я просто смотрю на эти блоки, хорошие блоки, — ответил человек поблизости.
— Эти блоки не твои, старик. Отойди от грузовика, пока мне не пришлось тебя арестовать.
— Я только смотрел.
Низар почувствовал, как мужчина слез с бампера.
— Простите, сэр.
— Уходи сейчас же!
— Да, сэр, спасибо, сэр.
Низар услышал, как мужчина засеменил прочь в сандалиях. Затем приблизились более тяжелые шаги, и яркий свет пробился сквозь щели между блоками. Низар опустил голову и закрыл глаза, даже не осмеливаясь дышать, прячась от фонарика полицейского, как ребенок под одеялом. Секунды тянулись медленно, прежде чем он услышал щелчок, выключающий свет, и, после паузы, ботинки удалились. Снайпер громко выдохнул; этой ночью он больше не уснет.
Его мысли вернулись к воспоминаниям юности, как отец учил его добродетели терпения под тонкой металлической крышей их семейного фермерского дома. Их наблюдательный пункт на чердаке мало чем отличался от этого, тесный и сырой, но удобный на подстилке из сена. Смутный силуэт шакала кружил вокруг загона для коз, но Низар не видел прицела в предрассветном свете. Старая британская винтовка казалась огромной в его руках, и из-за длины приклада ему приходилось неудобно вытягивать шею вперед. Он мог держать ее, только опирая длинное деревянное цевье на свернутое одеяло. Он чувствовал запах табака изо рта отца, который шептал ему, чтобы он оставался спокойным. Низар дрожал от волнения, но голос отца замедлял его дыхание и стабилизировал дрожание механического прицела. Когда шакал снова закружил, серый свет стал розовым, и он смог различить прямоугольную мушку сквозь прорезь целика. Повторяющиеся слова отца стали почти гулом, когда он начал медленно давить на тяжелый спусковой крючок винтовки времен Первой мировой. Спокойно…
С наступлением рассвета город начал оживать: кашляли моторы, лаяли собаки, щебетали птицы, и дети визжали от смеха. Даже во время войны жизнь продолжалась. Среди множества звуков городской жизни один выделялся для Низара: звон церковных колоколов. В Эль-Хасаке были как христианские церкви, так и мечети, и вместо призыва к утренней молитве, эхом разносившегося с минарета, вдали раздавался звон колоколов Сирийской православной церкви.
Под покровом темноты Низар повернул бетонный блок перед собой так, чтобы видеть сквозь его полое отверстие; он выбил центральную секцию, чтобы его прицел и ствол с глушителем не были загорожены. Через четырехкратное увеличение прицела ПСО-1, установленного сбоку на его винтовке ВСК-94, он наблюдал за все более светлым пространством вокруг парадной двери Хадада. Это была уродливая черная штуковина, выглядящая как незаконнорожденный сын вездесущего АК-47, с полуметровым трубчатым глушителем спереди и квадратным прикладом сзади. Низару было наплевать на ее странный вид. Он находил красоту в ее функциональности.
Дом был на удивление скромным. Одноэтажное строение было окружено невысокой каменной стеной, увенчанной железным забором, который возвышался на восемь футов над уровнем улицы. Признаков охраны, вооруженной или иной, не было, хотя Низар предполагал, что ворота как минимум заперты.
Наклонный дальномер, выгравированный на сетке прицела, позволял пользователю совместить рост человека и определить приблизительное расстояние до цели. Никто не двигался в поле зрения Низара, но он видел входную дверь, которую использовал для той же цели, учитывая, что дверной проем будет немного выше среднего роста мужчины, под который калибровалась сетка. Дистанция составляла чуть больше ста метров, что было невероятно коротким выстрелом для снайпера с талантами Низара, особенно из такого стабильного положения. Эта винтовка и ее патрон были разработаны для максимальной скрытности: глушитель маскировал звук выстрела, а пуля летела со скоростью ниже звуковой, чтобы не создавать сверхзвуковой «хлопок» на пути к цели. В результате 16,8-граммовая дозвуковая пуля падала камнем, что делало знание расстояния до цели критически важным.
Низару хотелось помочиться, но он не смел пошевелиться, поскольку цель могла появиться в любой момент; он не прошел такой путь, чтобы быть пойманным с членом в руке. С восходом солнца пришло надвигающееся тепло, нарушая его замкнутое пространство, его тканевый платок быстро промок, пот жег глаза. Ожидание всегда было неприятным, но в этом и заключалась работа снайпера.

        ГЛАВА 5
      

        Борт яхты «Биттер Харвест» Атлантический океан
      

        Ноябрь
      
В ДНИ ПОСЛЕ шторма у Риса появилось время подумать. Один прекрасный рассвет сменял другой, пока он шел под парусом дальше. Головные боли, которые, как он знал, в конце концов его добьют, то приходили, то уходили. Казалось, будто миллионы мелких осколков стекла трутся друг о друга внутри его мозга. Никакой логики или системы в приступах не было, поэтому Рис ничего не мог сделать, чтобы их предотвратить. Он думал о своей семье, о красавице-жене и дочери. Думал о тех, кто помогал ему в последние месяцы в его поисках мести, особенно о своих друзьях Марко дель Торо и Лиз Райли. Он надеялся, что с ними все в порядке. Думал о Кэти и своих последних словах, сказанных ей. И думал о Рейфе Гастингсе…
На последнем курсе колледжа Рейф всерьез занялся осуществлением своей мечты стать «морским котиком». Рису оставался еще год учебы, но он усердно тренировался вместе с другом, готовя его к грядущим испытаниям. Отец Рейфа без особого энтузиазма отнесся к перспективе того, что его единственный сын пойдет по его стопам и выберет жизнь коммандос, но дал свое благословение при условии, что тот начнет службу с рядового состава, прежде чем стать офицером.
Рис решил пойти по пути рядового годом позже, так как хотел сосредоточиться на наработке тактических навыков, прежде чем брать на себя роль командира. В сегодняшнем флоте существуют программы, позволяющие кандидатам в «котики» поступать на службу с конкретной целью — пройти БУД/С, жестокий шестимесячный курс отбора и подготовки, где отсев составляет 80 процентов. В конце 1990-х все было иначе. Рекруты сначала проходили курс молодого бойца в Грейт-Лейкс, штат Иллинойс, затем отправлялись в профильную учебку («школу А»), которую Рис всегда считал «школой подмастерьев», и только потом попадали на БУД/С. Военно-учетной специальностью Риса была разведка. Его шестнадцатинедельное обучение проходило в Вирджинии после лагеря для новобранцев. Ему пришлось окончить школу для работы, которой он никогда не собирался заниматься, прежде чем он смог хотя бы попытаться стать «морским котиком». Логика высокопоставленных военных бюрократов заключалась в том, что если БУД/С закончат только 20 процентов, то остальные 80 лучше заранее обучить специальностям, востребованным на «большом флоте».
В итоге Рис и Рейф пошли схожими путями, но с разницей в год. Рис прибыл на Коронадо, чтобы начать БУД/С, как раз когда Рейф заканчивал квалификационный курс, и смог присутствовать на выпускном друга. Наблюдая, как человек, которого он считал братом, пожимает руку командиру, он знал, что не остановится, пока сам не окажется на этой церемонии. Если инструкторы не захотят видеть его «котиком», им придется его убить.
Наслушавшись рассказов отца Риса о командах «морских котиков» во Вьетнаме, и Рис, и Рейф думали, что отправятся на секретные задания, как только переступят порог своих первых отрядов. Реальность оказалась иной: никаких секретных миссий по охоте на главарей террористов и спасению заложников. Это было мирное время, а мирное время означало бесконечные тренировки. Это, как они быстро поняли, и было их работой. Тренироваться. Быть готовыми. Всегда ждать звонка. И вот, солнечным утром вторника в сентябре 2001 года, этот звонок раздался.
Рейф прошел через хваленую «Зеленую команду» и имел за плечами несколько командировок в качестве штурмовика в Группе развития специальных средств войны флота (DEVGRU), когда один мастер-чиф убедил его стать офицером. Это означало учебу в Школе кандидатов в офицеры (OCS) на военно-морской базе Ньюпорт, Род-Айленд, где флот превращал гражданских кандидатов и рядовых матросов в «маслопузых» энсинов за считанные недели — умение аккуратно складывать трусы и футболки каким-то образом давало право вести людей в бой.
Рис провел несколько лет в рядовом составе, изучая ремесло, набираясь тактического опыта и зарабатывая репутацию одного из самых компетентных снайперов в командах, прежде чем отправиться в офицерскую школу — во многом под влиянием Рейфа.
Потребовалось несколько лет, чтобы их пути снова сошлись, и когда это случилось, они оказались на одном поле боя в разгар войны, будучи командирами взводов в составе сводного отряда «морских котиков» в Рамади, Ирак.
В то лето бои шли жаркие и грязные — по всему Ираку разгорелась гражданская война. Суннитско-шиитский раскол, уходящий корнями к смерти пророка Мухаммеда в 632 году нашей эры, проигрывался в своей современной инкарнации. Добавьте сюда «Аль-Каиду» в Ираке, племенную верность, иранское влияние и недееспособное правительство, поддерживаемое иностранной военной и политической машиной, — и вы получите все ингредиенты для едкого коктейля насилия. Когда их отряд потерял двух человек из-за придорожного фугаса, они задействовали все ресурсы, чтобы уничтожить вражескую сеть, и в конце концов вышли на лидера ячейки, Хакима аль-Малики, благодаря тактической агентурной разведке, которую возглавил Рейф. Прямо перед выходом операция по захвату или уничтожению лидера ячейки, ответственного за смерть их товарищей, была отменена высшим военным командованием. Кровные братья копали до тех пор, пока не выяснили, что аль-Малики был активом ЦРУ, частью долгосрочной программы глубокого внедрения в «Аль-Каиду» в Ираке. Агентству он был нужен живым: они хотели, чтобы он продвинулся по иерархии и дал им разведданные на Абу Мусаба аз-Заркави, радикального джихадиста, ставшего лидером иракской ячейки после вторжения США и являвшегося в то время врагом общества номер один.
Чувствуя ответственность за смерть своих товарищей и зная, где будет находиться защищаемый ЦРУ лидер ячейки следующие две ночи, Рейф сорвался с цепи. Он использовал агентурную сеть, чтобы доставить посылку в конспиративную квартиру террористов. Посылка имитировала типичное для Рамади того времени самодельное взрывное устройство. Рюкзак, содержащий заряд на основе удобрений и коммерческие детонаторы из Пакистана, отправил Хакима аль-Малики к его семидесяти двум девственницам.
Когда ЦРУ обвинило его в устранении их ценного актива, Рейф не подтвердил и не опроверг это. ЦРУ требовало отдать его под суд за убийство. Они взяли в оборот единственного офицера, который, по слухам, присутствовал на встрече с источником, где обсуждались детали ликвидации, но Джеймс Рис не сказал ни слова, которое могло бы помочь осудить друга. Без показаний Риса доказательств для военного трибунала не хватало, а сам процесс раскрыл бы источники и методы ЦРУ, которые они предпочитали держать в тайне. Но чтобы успокоить то, что к тому времени стало называться «межведомственным взаимодействием», Рейфа выслали из страны до завершения официального расследования. Его тошнило от того, что его люди гибнут в бесконечной, по его мнению, войне из-за ошибок и промахов высшего военного и политического руководства. Устав от бюрократии, связывающей руки абсурдными правилами применения оружия, и от системы, которая, как метко заметил подполковник Пол Инглинг, строже наказывала рядовых за потерю винтовки, чем генералов за проигранные войны, Рейф не оглядывался назад. Он оставил жизнь в спецназе и исчез с радаров.
Сначала он увидел птиц. Меньше всего ожидаешь увидеть огромную стаю пти посреди океана, но они были здесь. Они кружили и пикировали, как звено «Юнкерсов», — десятки птиц. Рыбаки платили десятки тысяч долларов за сложную морскую электронику, чтобы найти такую активность пернатых. Наткнуться на нее «вслепую» было невероятной удачей. Бурление воды было заметно за сотни ярдов, и Рис бросился к штурвалу, направляя лодку туда. Сбегав вниз, он достал удилище, закрепленное в зажимах на потолке салона. Приблизившись к бурлящей воде, он потравил грота-шкот, оставив парус полоскаться на ветру, и ход лодки замедлился до простого дрейфа. Стоя на носу, Рис отклонился назад, а затем резко послал удилище вперед через плечо, забрасывая свободно летящую блесну Rapala прямо в косяк кормовой рыбы. Хороший заброс.
Защелкнув дужку лесоукладывателя на большом «Пенне», он начал быстро подматывать, направив кончик удилища на кипящую поверхность воды. Ему потребовалось тридцать секунд, чтобы подтянуть приманку к лодке, и он быстро сделал второй заброс. Леска натянулась струной и едва не вырвала удилище из рук; Рис ослабил фрикцион, чтобы не порвать леску. Он позволил рыбе забрать ее, не имея возможности направить лодку в сторону добычи, чтобы выбрать слабину.
Рис почти слышал, как отец подсказывает ему. Пусть устанет, сынок, просто наберись терпения. На катушке было намотано огромное количество лески, так что он позволил рыбе вымотать себя, стравливая большую часть запаса. Когда рыба поворачивала или давала ему шанс, Рис выкачивал удилище вверх и подматывал, опуская кончик. Этот танец длился не меньше получаса: рыба стравливала леску, Рис с возрастающей силой возвращал ее обратно. Мышцы рук и плеч горели, поясница ныла, но он чувствовал усталость своей добычи. В своем нынешнем положении он не мог не вспомнить Хемингуэя: Ты убиваешь меня, рыба.
Рис крутил катушку усерднее, когда рыба начала сдавать позиции, подтягивая ее ближе к лодке и поверхности. Он увидел серебристую вспышку, когда рыба пронеслась мимо носа — вид белого корпуса заставил ее рвануться прочь. Отличный тунец. Он медленно пятился к транцу, продолжая подматывать и выводя леску в положение, удобное для того, чтобы поднять улов на борт. Держа удилище в левой руке, правой он опустил складную платформу для купания. Ступив на тиковый настил, он почувствовал, как холодные океанские волны плещут на босые ноги. Ему не хотелось свалиться в воду, но если это и случится, по крайней мере, лодка не двигалась. Прошло еще десять минут борьбы с тунцом. Теперь он агрессивно работал удилищем и катушкой, чтобы воспользоваться усталостью рыбы. Он потянулся одной рукой за багром; мокрая ладонь соскользнула, когда он пытался снять резиновую трубку, защищавшую бритвенно-острый крюк.

        Вдвоем это было бы намного проще.
      
Когда толстый поводок из монолески показался над поверхностью воды, он потянулся и схватил его, намотав петли на левую руку. Он сильно размахнулся багром и промахнулся, проклиная себя. Рыба описала небольшой круг, и он ударил снова, вонзив крюк в ее блестящую плоть. Он рванул вверх и одним движением откинулся назад, затаскивая восьмидесяти- или девяностофунтовую рыбину на платформу. Одной рукой держа поводок, другой багор, он затащил бьющегося желтоперого тунца на кормовую палубу между двумя штурвалами. Он вцепился в поводок и багор как одержимый, решив не дать этому свежему источнику белка упасть обратно в море. Тунец извивался и хватал ртом воздух, затем затих, казалось, такой же обессиленный, как и победивший его моряк; его огромный немигающий глаз смотрел в небо. Схватив полотенце, висевшее на леерах для просушки, Рис набросил его на рыбу, закрывая ей глаза, чтобы она не нашла тот последний первобытный резерв для борьбы, который есть у каждого живого существа.
Рис стоял над своей добычей из глубин Атлантики, размышляя об иронии, которая часто посещала его на охоте и рыбалке: почему отнятие жизни у дикого существа всегда заставляло его задуматься? Может быть, потому что было время: время выследить, время выбрать, время обдумать последствия изъятия животного из экосистемы, чтобы накормить семью. Жизнь порождает жизнь, и смерть — естественная часть цикла. В бою ты убиваешь так быстро и эффективно, как только возможно, и переходишь к следующей цели. Убийство себе подобных не заставляло Риса колебаться. Одно было ради пропитания, другое — для защиты племени. И то и другое требовало навыка умерщвления — способности, в которой Рис был исключительно сведущ. Сейчас было не время для самокопания. Пришло время есть.
Рис отдышался и спустился вниз, взяв филейный нож с магнитной доски на камбузе и маленькую бутылочку соевого соуса из холодильника. Длинный тонкий нож пронзил жабры, быстро выпуская жизнь, а затем прорезал жесткую кожу тунца, обнажая ярко-красное мясо под ней. Рис отрезал себе кусок размером с большой палец, полил соусом и отправил в рот; соленое мясо активировало центр удовольствия глубоко в мозгу. Звуки первобытного наслаждения сорвались с его губ, пока он жевал, закрыв глаза и вознося молчаливую молитву благодарности рыбе, которая дала ему силы.
Рис съел, наверное, фунта два рыбы, прежде чем утолил голод. Он начал медленно нарезать желтоперого тунца на толстые стейки, раскладывая каждый в пакет с застежкой, предназначенный либо для холодильника, либо для морозилки. Настоящая еда кардинально изменила его мрачное настроение; все, что ему теперь было нужно, — это ночь крепкого сна, не потревоженного кошмарами, истязавшими его душу.
Рис глубоко вздохнул и оценил обстановку. Он сидел босиком на палубе дорогой парусной яхты в открытом океане, ему некуда было спешить и не перед кем отчитываться. Светило солнце, дул ровный ветер, и еды у него хватало, чтобы доплыть куда угодно. Он вернулся на курс, оба шкота были натянуты и чисты. Большинство людей, запертых в офисных клетушках, отрезали бы себе пальцы на ногах, чтобы поменяться с ним местами прямо сейчас. Если бы только его семья была здесь, чтобы разделить это с ним.
С переменным успехом ему удавалось подавлять воспоминания, но в этот момент самоанализа он подумал о Кэти. Он вспомнил ее, связанную и избитую, на полу особняка министра обороны на Фишерс-Айленд; его старый друг и сослуживец Бен Эдвардс стоял над ней с детонатором в руке, а детонирующий шнур был обмотан вокруг ее шеи.
Рис застрелил министра обороны и ее спонсора из финансового сектора, прежде чем повернуться к Бену и всадить пулю 5,56 ему в лицо, вычеркнув последние имена из своего списка. Те, кто был ответственен за гибель его «морских котиков» на далекой афганской горе и убийство его жены и ребенка в их доме в Коронадо, штат Калифорния, теперь лежали в земле.

        Тебе нужно найти Кэти и объяснить все. Ты ведь знал, что Бен не подключил этот детонатор, да? Знал ведь?
      
Он закрыл глаза и услышал ее последние слова, сказанные перед тем, как он в одиночку отправился к запасной точке эвакуации:
«Рис, откуда ты знал, что Бен не подключил детонатор? Откуда ты знал, что он не снесет мне голову?»
Он вспомнил молящий, почти растерянный взгляд ее глаз, дождь, хлещущий вокруг, вой ветра, двигатель самолета «Пилатус», готовый унести ее по взлетной полосе в безопасность, когда он сказал ей правду — или нет?
«Я не знал», — сказал он тогда, захлопывая дверь и бросаясь бежать к пристани.

        Я не знал.
      

        ГЛАВА 6
      

        Эль-Хасака, Сирия
      

        Ноябрь
      
НОВЫЙ ХЕТЧБЭК «ДАТСУН» остановился у бордюра перед домом президента Хадада. Две фигуры в камуфляже с «калашниковыми» выбрались наружу, третья осталась за рулем работающей машины. Ближайшим к снайперской лежке Низара была женщина; ее темные волосы, собранные в аккуратный хвост, свисали на спину поверх формы. Он планировал застрелить только президента, но решил, что и для нее сегодня день смерти. Несмотря на восточноевропейские штурмовые винтовки, на телохранителях президента были американские разгрузочные жилеты из армейских излишков — без сомнения, подарок ЦРУ. Ни на мужчине, ни на женщине из YPG не было ни шлемов, ни бронежилетов.
Мужчина-боец остановился перед железными воротами, развернувшись, чтобы контролировать дорогу, пока женщине открыли замок, и она подошла к парадной двери. Через мгновение из дома вышел мужчина лет шестидесяти в светло-коричневом деловом костюме и кивнул телохранителю. Он был лысеющим, седым, с аккуратно подстриженной бородой. Он выглядел как многие другие в этом городе с населением в четверть миллиона человек, но Низар изучал его фото и сразу узнал лицо президента Масура Хадада. Его палец лег на изогнутый стальной спусковой крючок.
Обзор Низару перекрыла женщина-солдат, идущая прямо перед Хададом. И она, и ближайший охранник высматривали угрозы, пока их подопечный пересекал маленький палисадник, направляясь к воротам. Они были хорошо обучены и преданы делу, но не замечали смертоносного снайпера, готового к атаке. Женщина открыла ворота и отступила в сторону, пропуская Хадада, что открыло Низару сектор для стрельбы. Он среагировал мгновенно, выпустив пулю калибра 9x39 мм, как только перекрестье прицела замерло на лице президента.
Даже с глушителем и на дозвуке выстрел прозвучал громко в тесном кузове грузовика. Поскольку Низар не хотел, чтобы ствол винтовки был виден снаружи, он держал его в глубине, подальше от отверстия в блоке, что удержало большую часть звука внутри его импровизированного убежища. Солдаты в ста метрах не услышали ничего, кроме тошнотворного шлепка тяжелой пули, вошедшей в плоть. Оболочечная пуля СП-5 прошла через глаз президента Хадада и вышла через затылок, вынеся с собой значительное количество мозгового вещества.
Низар не стал медлить, чтобы полюбоваться выстрелом: он знал, куда попал, в тот же миг, когда нажал на спуск. Он перевел переключатель странной на вид винтовки в автоматический режим и всадил очередь в женщину, прежде чем переключиться на мужчину. Президент едва коснулся земли, как к нему присоединились его верные телохранители; оба бились в агонии, быстро истекая кровью от тяжелых ранений жизненно важных органов. Низар сместился вправо, чтобы взять лучший угол на водителя, который выбирался из «Датсуна» на помощь раненым товарищам и охраняемому лицу. Еще одна бесшумная очередь из российского оружия свалила и его, хотя он успел отползти за машину, прежде чем захлебнулся собственной кровью.
Низар трижды повторил команду в портативную рацию Р-187П1 российского производства. Связь в большей части Сирии была дерьмовой, но МВД позаботилось о том, чтобы у его подразделения было лучшее снаряжение, которое могла предоставить страна-спонсор. Секундой позже он услышал серию мощных взрывов. Исполнители подогнали заминированные машины к стратегическим точкам города и подорвали их по его приказу. Эти взрывы не только привели к значительным жертвам среди гражданских и военных, но и создали хаос для отвлечения внимания, давая Низару шанс ускользнуть из города.
Он проломил фальшивую стенку в задней части грузовика, обрушив бетонные блоки на землю перед собой. Вставив в винтовку свежий магазин и держа ее наготове, он выбрался из кузова и двинулся к кабине. Пока город сотрясали взрывы, Низар открыл грузовик, бросил винтовку стволом вниз на сиденье рядом с собой и завел «Киа».
Он наблюдал, как в реальном времени Эль-Хасака превращается из мирного города в панический ад, словно разворошенный улей. Выли сирены, машины сигналили и неслись как к местам взрывов, так и от них, а пешеходы — многие из которых были беженцами из охваченных войной южных городов — метались во все стороны. Их маленькая демократическая утопия была разрушена.
Низар осторожно объезжал машины и толпы людей — не из жалости к ним, а чтобы не повредить свое единственное средство передвижения. Чем дальше он удалялся от центра города, где были сосредоточены взрывы, тем спокойнее становилась обстановка; к тому времени, как он добрался до круговой развязки, ведущей к шоссе, на лицах людей читалось скорее любопытство, чем страх. Он напрягся, увидев впереди нечто похожее на военный блокпост, но расслабился, заметив, что останавливают только транспорт, въезжающий в город.
Оставив узкие улицы позади, он проскочил мимо блокпоста, выехал на шоссе № 7 и погнал на юг, прочь из города.

        ГЛАВА 7
      

        Базель, Швейцария
      

        Ноябрь
      
МАЛО КТО НАЗЫВАЛ Василия Андренова по имени. Почти все обращались к нему «Полковник» — это было высшее звание, которого он достиг до развала Советского Союза. В разведывательных службах, знавших о его существовании, он был известен как Кукольник. Это меткое прозвище стало итогом долгих лет его службы в ГРУ — Главном разведывательном управлении России. Если в 70-х или 80-х где-то происходила поддержанная Советами революция, восстание, убийство или переворот, велика вероятность, что за ниточки дергал именно Кукольник. Никарагуа, Афганистан, Ангола и Мозамбик — везде остались отпечатки его пальцев и следы его команды «советников».
К несчастью для Андренова, он впал в немилость у нынешнего российского режима и был вынужден жить в эмиграции из-за недоказанных подозрений в причастности к убийству бывшего министра обороны. Последние десять лет домом Андренова был Базель — идеальное место, обеспечивающее максимальный доступ к центрам власти Западной Европы, при этом позволяющее пользоваться швейцарской приватностью и практикой отказа в экстрадиции.
Андренов также любил держаться поближе к своему значительному состоянию, надежно укрытому в самой безопасной банковской системе мира, буквально по соседству. Род деятельности оставил ему кучу врагов, как государственных, так и частных, поэтому он свел путешествия к абсолютному минимуму. Когда человеку с состоянием Полковника требовались врач, банкир или проститутка, они сами приезжали к нему.
Однако, несмотря на жизнь, полную греха, разврата и безжалостного насилия, Андренов считал себя истовым православным христианином, а традиции его веры не предусматривали вызовов на дом. Если он и покидал свою похожую на посольство огороженную резиденцию в районе Дальбе, то только ради посещения церкви Святого Николая на Амербахштрассе, что и делал как по часам раз в месяц, по воскресеньям, когда там проводились службы.
Преданность церкви не помешала Полковнику спланировать убийство католического архиепископа Оскара Ромеро в 1980 году или последовавшую за этим бойню на его похоронах; эти события служили высшему благу — делегитимизации правительства Сальвадора, что, в свою очередь, служило Матушке-России. Религиозное рвение Андренова носило скорее националистический, чем духовный характер. Он видел в Русской православной церкви стержень русской культуры, без которого нация осталась бы разрозненными фракциями враждующих племен, кочующих по степи. Кто еще мог победить восточный сброд, нацистов на западе, японцев на морях и могущественные Соединенные Штаты на полях сражений холодной войны в третьем мире? Бездарное правительство, безудержная коррупция и демографическая спираль смерти с низкой рождаемостью и короткой продолжительностью жизни заставили волну российского величия отступить. Призванием Андренова было сделать так, чтобы это величие вновь вышло из берегов — от Стамбула до Парижа.
Андренов поднял воротник пальто, защищаясь от лютой стужи, и кивнул Юрию Ватутину, чтобы тот открыл дверь. Еще один человек из весьма компетентной охраны, состоящей из бывших бойцов спецгруппы ФСБ «Альфа», которой руководил Юрий, распахнул заднюю дверь бронированного «Мерседеса S600 Гард». 530-сильный V-12 тихо урчал на холостых оборотах на огороженной подъездной дорожке. Андренов опустился на подогреваемое кожаное сиденье, и дверь за ним захлопнулась. Юрий занял пассажирское кресло, зажав между колен АК-9 с глушителем, и произнес в микрофон на запястье команду людям в головной и замыкающей машинах: пора выдвигаться. Кованые ворота открылись, защитный барьер опустился, и хорошо вооруженный бронированный кортеж помчался на воскресную службу.

        ГЛАВА 8
      
На борту «Биттер Харвест»
Атлантический океан
Ноябрь
БОЛЬШИНСТВО ГОРОДСКИХ ЖИТЕЛЕЙ НЕ ИМЕЮТ ни малейшего представления о том, как на самом деле выглядит ночное небо, поскольку океан звезд и планет над головой скрыт до полной невидимости огнями и суетой цивилизации. Безоблачной ночью посреди Атлантики световое шоу было захватывающим. Риса всегда зачаровывали небеса, особенно тот факт, что десятки тысяч лет назад люди смотрели вверх с тем же чувством благоговения. Сквозь столетия перемен и прогресса небо оставалось неизменным. Уезжая, он сказал своей дочери Люси смотреть на ночное небо и выбирать самую яркую звезду, пообещав, что будет смотреть на ту же самую, чтобы они всегда были вместе. Он поднял взгляд к Сириусу, ярчайшему в блестящей россыпи звезд, раскинувшейся от горизонта до горизонта. Папочка здесь, малышка.
Он думал о Лиз — воспользовалась ли она планом побега, который он для нее подготовил. Он надеялся, что да, но также знал, что она могла проявить упрямство и остаться в Штатах. Лиз была не из тех, кто бежит. Он знал, что Марко в порядке; такие парни, как Марко, находят способ пройти между струйками дождя. Он предполагал, что статус Кэти как журналиста вместе с железными доказательствами, которые он ей передал, уберегут ее от тюрьмы, хотя все равно беспокоился за нее. Она вошла в его жизнь, словно ангел-хранитель, посланный отцом. В другое время, при других обстоятельствах, он бы хотел узнать ее поближе. Жаль только, что он был скорбящим вдовцом, жаль, что был внутренним террористом, жаль, что был смертельно болен.
Мысли Риса прервали яркие огни на горизонте. Объект двигался под углом, который подводил его все ближе и ближе к лодке; чем бы это ни было, оно выглядело массивным и светилось, как нечто из фильма о космосе. В бинокль Рис разглядел круизный лайнер — сотни пассажиров наслаждались отдыхом от реальности. Интересно, куда они направляются?
Одиночное плавание в открытом океане было невероятно уединенным опытом, усугубляемым смятением и потерями последних нескольких месяцев. Несмотря на обстоятельства, Рис чувствовал неоспоримое ощущение свободы. В этот момент, движимый ветром и ведомый звездами, он мог сам вершить свою судьбу. Не было никаких расписаний, не было пункта назначения, у него не было ни перед кем обязательств. Впервые за все время, что он себя помнил, не было никакой миссии.
Хотя отсутствие какого-либо плана и дарило свободу, он не мог вечно болтаться в океане под призраком надвигающейся смерти. Даже когда конец жизни маячил на горизонте, он чувствовал необходимость двигаться вперед. Боевые пловцы не сдаются. Никогда не звони в колокол.

        Ну и куда тогда, Рис?
      
Было одно место, хотя шансы добраться туда были ничтожны. Это, по крайней мере, дало бы ему занятие в ожидании перехода в Вальхаллу. Рис никогда не обращал особого внимания на шансы. Зачем начинать сейчас?
Это был пункт назначения, находящийся настолько далеко от цивилизации, насколько вообще может забраться человек — осколок культуры, капсула времени из эпохи и места, которые Запад давно оставил в прошлом. Неловкий реликт того, чем раньше была Европа, отлученный, словно родственник, совершивший невыразимое преступление. Никто не додумается искать его там.

        Что может случиться в худшем случае? Ты можешь умереть. Ты уже мертв, Рис.
      
Он спустился вниз, к небольшой книжной полке в салоне яхты, и достал экземпляр книги Джимми Корнелла «Маршруты для кругосветных плаваний» (World Cruising Routes). Разложив на столе навигационные карты, он начал изучать возможные пути и усмехнулся про себя, прочитав, что лучшее время для этого путешествия — период с мая по июнь. Был ноябрь. Вот тебе и удачное время.
Судя по GPS, он находился на полпути между Бермудами и Азорскими островами, следуя маршрутом, обозначенным как AN125. При скорости пять узлов среднему моряку потребовалось бы чуть больше восемнадцати дней, чтобы добраться до Азорских островов. Профессионал мог бы разогнать «Бенето» при идеальном угле ветра до одиннадцати узлов. Рис считал себя скорее заблудшим странником, чем моряком, но учился быстро. Сколько он уже в море? Он потерял счет времени в штормах и эмоциях после отплытия с Фишерс-Айленд. Возможно ли, что он в море всего две недели? В зависимости от погоды и его постоянно улучшающихся навыков, он рассчитывал увидеть землю через десять-двенадцать дней. Азоры позволили бы ему отдохнуть, провести необходимый ремонт лодки и, в крайнем случае, даже пополнить запасы.
Дилемма заключалась в том, какой маршрут выбрать после Азорских островов. Он мог поймать ветер до Гибралтара, войти в Средиземное море и в конечном итоге направиться вниз по Суэцкому каналу в Индийский океан. Это был бы самый прямой путь, но он оставил бы его наиболее уязвимым для иммиграционных и таможенных служб законных правительств, многие из которых имели тесные связи с аппаратом безопасности Соединенных Штатов. Гибралтар был нашпигован агентурой британской разведки, а США поддерживали тесные отношения почти со всеми странами, имеющими выход к Средиземному морю, за исключением Ливии, которая на данный момент была страной только по названию. Рис понятия не имел, какая проверка проводится в устье Суэца, но он должен был исходить из того, что лодки через столь стратегически важную водную артерию просто так не пропускают.
Нет, прямой маршрут никуда не годился. Придется идти в обход континента, длинным путем. Ниже экватора было лето, а это значило, что ветры будут по большей части попутными. Судя по прочитанному, это было фактически идеальное время года для такого путешествия, но для одиночного плавания путь был неблизкий. Будет тяжело, но не невозможно. Кроме того, это даст ему цель, на которой можно сосредоточиться, что всегда помогало ему пережить трудные времена. Ключ был в том, чтобы не сводить глаз с мяча и принимать все поэтапно: одно событие, один день, один рывок за раз. Просто доживи до завтрака. Потом до обеда. Продолжай двигаться вперед.
Изучение книги «Маршруты» показало Рису, что он уже ошибся, взяв курс слишком далеко на юг. Хотя он упустил более благоприятные ветры, выбрав этот курс, погода была лучше. Температура оставалась относительно теплой, а область высокого давления обеспечивала чистое небо. Ему приходилось использовать мотор чаще, чем хотелось бы, из-за периодических встречных ветров и штиля, но он был уверен, что топлива хватит, чтобы преодолеть этот участок океана.

        Не расслабляйся, Рис. Ты, скорее всего, все равно умрешь в пути.
      

        ГЛАВА 9
      
Графство Эссекс
Южная Англия
Декабрь
СО ВТОРЫМ БАТАЛЬОНОМ Парашютного полка, вернувшимся из недавней командировки в Афганистан, почти весь личный состав 16-й десантно-штурмовой бригады собрался в гарнизоне Колчестер как раз к рождественским праздникам. Несколько бойцов 2-го батальона должны были получить награды за отвагу, и церемония, обставленная со всей торжественностью и пышностью, на которую только способна британская армия, широко освещалась в местных СМИ.
Гарнизон находился в состоянии повышенной боевой готовности из-за недавнего теракта в Лондоне. Заграждения замедляли приближающийся транспорт, давая камерам службы безопасности базы дополнительное время на оценку пассажиров. Весы определяли, не перегружен ли легковой или грузовой автомобиль и не начинен ли он взрывчаткой. Кинологические расчеты патрулировали между машинами, пока водители терпеливо ждали очереди предъявить охране удостоверения личности.
Весь батальон, вместе с многочисленными другими подразделениями бригады, выстроился на асфальтированном плацу у Роман-Уэй. Одетые в полевую форму «мультикам» и свои фирменные малиновые береты, парашютисты были гордостью британской армии. По этому особому случаю на церемонии должен был присутствовать и награждать бойцов шеф Парашютного полка, Его Королевское Высочество принц Уэльский.
Кортеж принца замедлился из-за нехарактерных для этого времени пробок, отсрочив время начала, поэтому солдаты стояли, дрожа в строю, пока оркестр играл все патриотические мелодии, которые только мог вспомнить, чтобы скрасить ожидание высоким гостям. Парашютисты, как один, жаждали поскорее покончить с церемонией. Их праздничный отпуск начинался сразу после завершения мероприятий, и после долгой зарубежной командировки они с нетерпением ждали возможности провести время с женами, подругами, приятелями или любимыми барменами.
Из-за близости оркестра к строю солдаты не слышали ничего, кроме музыки, коротая время до прибытия Его Высочества. По мере того как тикали минуты, даже старшие сержанты начинали терять терпение.
• • •
«Аль-Джалиль» — это иракская копия 82-мм миномета M69A югославского производства. Три таких орудия были расставлены треугольником на маленьком заднем дворе дома на Уикхем-роуд, к северу от гарнизона Колчестер. Расчет был очень опытным, они сотни раз стреляли из подобного оружия по обе стороны сирийского конфликта. Их лидер, которого они знали только как Хайяна, был артиллерийским офицером в армии Асада, прежде чем переметнулся на другую сторону и в итоге перебрался через Грецию в континентальную Европу. Его завербовали для этой работы несколькими месяцами ранее, и он провел долгие часы, тренируя свою команду, руководя ежедневными репетициями и проводя рекогносцировку цели после того, как она была утверждена.
Женщина с приятным английским выговором забронировала дом на неделю, не глядя, под предлогом гольф-тура для мужа и нескольких его лондонских друзей. Карты Google и доразведка цели на месте подтвердили, что это идеальная позиция. Они въехали в арендованный дом накануне вечером и тщательно разместили свои орудия внутри сарая на заднем дворе, чтобы скрыть их от любопытных соседей и наблюдения с воздуха. Если их сумки для гольфа и багаж и были тяжелее обычного, никто этого не заметил.
Теперь пришло время выполнить миссию, к которой они так тщательно готовились. Хлипкая крыша сарая из гофрированной жести, отвинченная еще прошлой ночью, была сдвинута в сторону, прицелы перепроверены дважды и трижды, а боеприпасы разложены для быстрого доступа. Хайян приказал людям занять позиции и следил за тем, как минутная стрелка на его часах приближается ко времени, указанному куратором.
— Саляса, иснан, вахид... Нар! — Люди мгновенно отреагировали на команду, опуская осколочно-фугасные мины в стволы и пригибаясь после каждого выстрела.
Поскольку цель находилась значительно ближе максимальной дальности в 4900 метров, стволы были подняты на большой угол возвышения, а это означало, что второй и третий залпы были сделаны еще до того, как упали первые мины.
Первые три снаряда приземлились одновременно; каждый нес в себе килограмм взрывчатки и сопровождающий сноп осколков. Две мины разорвались в плотных рядах построения, уничтожив всех в непосредственной зоне взрыва и покалечив десятки рядом. Третья ударила в покрытие плаца перед строем и на самом деле повлекла больше ранений, так как шрапнель разлетелась по более широкому сектору. Те, кого не убило и не ранило первым залпом, спаслись благодаря инстинктам, которые все еще были обострены после службы за границей. Они упали на землю почти синхронно, и над плацем эхом разнесся крик: «Мины!». У музыкантов оркестра таких инстинктов выживания не было, и они застыли в шоке, когда второй залп накрыл их построение.
Когда второй залп нашел свою цель, полковой сержант-майор начал действовать.
— Три часа, триста метров! — проорал ветеран трех войн, чей боевой путь начался еще с битвы при Гуз-Грин на Фолклендских островах.
Солдаты отреагировали без колебаний, рванув из зоны поражения и стараясь тащить раненых товарищей с собой. Высокопоставленные гости нырнули под трибуны, а оркестранты бросились врассыпную, когда легли третий и четвертый залпы. Парашютисты использовали любое укрытие, которое могли найти, и немедленно начали оказывать помощь раненым. Ремни превратились в жгуты, а кители — в давящие повязки: они боролись за жизнь умирающих друзей. Пока люди лежали, истекая кровью и крича, последний залп ударил по плацу. Второй батальон, переживший тяготы девяти месяцев в Афганистане без единой потери, был буквально выкошен на родной земле. К тому времени, когда эхо взрывов затихло, минометный расчет уже погрузился в фургоны и мчался в сторону Лондона.

        ГЛАВА 10
      
Базель, Швейцария
Декабрь
ЛОНДОНСКИЕ ФИНАНСОВЫЕ РЫНКИ, едва оправившиеся от обвала, последовавшего за атакой на рынке Кингстон, рухнули еще глубже в рецессию на новостях о втором теракте за несколько дней. Истерия страха ударила по предпраздничной торговле по всей Европе и даже в США, загнав почти все западные рынки глубоко в «красную зону».
Василий Андренов еще в начале карьеры усвоил, что доступ к информации означает доступ к богатству, и мастерски превращал имевшиеся в его распоряжении стратегические сведения в финансовую власть. Когда в одной из ключевых нефтедобывающих стран планировалась марксистская революция, он тайно вкладывался в нефтяные фьючерсы, зная, что цена на сырье скоро взлетит. Поднимаясь в звании и набирая влияние, он перешел к разработке конкретных разведывательных операций с прицелом на их потенциальное воздействие на рынок. Полковник сколотил состояние, сея хаос, затягивая конфликты и подрывая региональную торговлю. Если мировой экономике требовался литий, Андренов использовал своих людей, чтобы разжечь пламя ненависти между племенами, населявшими богатые этим ресурсом территории. Оставалось лишь подбросить немного оружия советского производства обеим сторонам, откинуться в кресле и наблюдать, как растут цены.
В те дни в центре его внимания были сырье и валюта, но теперь, лишившись возможности манипулировать стратегическими активами сверхдержавы, он переключился на более примитивные события. Ничто так не пугало инвесторов, как терроризм, и после распада Советского Союза это стало его основным хлебом. Исламисты легко поддавались влиянию, и, вложив пару сотен тысяч долларов и несколько мучеников, он мог в одиночку сдвигать рынки. Последняя серия терактов в Великобритании принесла ему сотни миллионов фунтов, евро и долларов, одновременно служа великой цели: заставить западных лидеров и их бюджеты гоняться за мусульманскими призраками у себя дома, вместо того чтобы преследовать стоящие стратегические цели за рубежом.
В свои шестьдесят семь Андренов достиг уровня благосостояния, гарантирующего, что его состояние переживет его самого. Не имея ни жены, ни детей, которые унаследовали бы плоды его трудов, ни бизнеса, который продолжил бы носить его имя, он рисковал остаться лишь сноской на полях истории за пределами секретных досье. Это было не совсем так. У него был один внебрачный сын в России, о котором он знал, и, вероятно, еще несколько в местах его прежних командировок по всему миру, о которых не догадывался. Он приглядывал за сыном скорее из соображений безопасности собственной организации, чем из реальной заботы о его благополучии. Однако его наследием были не плоть и кровь, а Россия. «Умеренные» убивали его родину, и он наконец-то занял положение, позволяющее с этим что-то сделать. Пришло время инвестировать в Россию, инвестировать в ее народ. Он продолжит получать прибыль, конечно, ведь это давало свободу, но он использует свои ниточки влияния, чтобы вернуть родину на ее законное место в истории. Точно так же, как он единолично создавал и разрушал нации и экономики, теперь он заново отстроит имперскую Россию.

        ГЛАВА 11
      
Лэнгли, Вирджиния
Декабрь
Оливер Грей в пятый раз за пять минут взглянул на побитый жизнью винтажный «Ролекс Субмаринер» шестидесятых годов на своем запястье. Почти пять вечера. Пора. Он вытащил карту доступа из считывателя на столе, оставив компьютер включенным для ночной загрузки обновлений безопасности. Это было бесконечно далеко от старых добрых времен, когда бумажные папки запирали в сейфы, или чуть более поздних времен, когда вынимали жесткие диски и прятали их в те же сейфы, где раньше лежали бумаги. Впрочем, по бумажным файлам он скучал. Сейчас требовалось столько предосторожностей, что работа почти перестала приносить удовольствие. Почти.
Он задвинул кресло в свой кубикл и попрощался с начальником отдела — женщиной, которая была намного моложе его пятидесяти восьми лет, — едва не забыв свое угольно-серое пальто. В Вирджинии в это время года было холодно.
Красота здания была ему совершенно безразлична, пока он пробирался по коридорам мимо целеустремленных мужчин и женщин; у некоторых рабочий день только начинался. Если какая-нибудь из привлекательных сотрудниц, казалось, возникавших за каждым углом, и обращала на него маловероятное внимание, он этого не замечал.
Проход через КПП, отделявший его от парковки, был рутиной — тем, что он делал почти каждый день последние тридцать лет. Он кивнул одному из охранников в форме, который, казалось, смотрел сквозь него. Оливера это не задевало. Он привык, что его не замечают; одутловатая бледная кожа, простой дешевый костюм и жидкие волосы с зачесом делали его практически невидимым среди более молодых, подтянутых и лучше одетых сотрудников, мимо которых он проходил на выход.
У Оливера не было закрепленного парковочного места, несмотря на столько лет, отданных Компании, и он на мгновение потерялся на огромной стоянке, прежде чем понял, что припарковался на другой стороне. Он побрел туда, сел в машину и раскурил трубку деревянной спичкой. Он начал курить трубку, считая это менее вульгарным, чем сигареты, которые многие его коллеги дымили без остановки, когда он только начинал. Для нового поколения курение было слабостью, а не удовольствием или поводом завязать «случайный» разговор, который на самом деле таковым не являлся. И все же табак согрел легкие и наполнил салон ароматом, который он так любил. Включив передачу, он медленно выехал со стоянки Центрального разведывательного управления на Мемориальную аллею Джорджа Вашингтона.
Грей водил «Фольксваген Джетта» 1987 года не потому, что не мог позволить себе машину новее. Он хранил ее, потому что это была единственная покупка, сделанная на первый гонорар шпиона тогда еще Советского Союза.
Давно это было, вспомнил Грей. До падения Стены. До того, как мир изменился.
Он купил машину подержанной, чтобы не вызывать подозрений, помня о «Ягуаре», на котором разъезжал Олдрич Эймс, прежде чем ФБР затянуло петлю. Даже тогда крупные покупки попадали на карандаш отдела контрразведки, и хотя эра Джеймса Энглтона давно прошла, призрак великого охотника за шпионами все еще бродил по коридорам его бывшего агентства.
Прадед и прабабка Оливера иммигрировали в Штаты из России после хаоса Октябрьской революции и осели в Пенн-Уинне, штат Пенсильвания. Они настаивали на том, чтобы дома всегда говорили по-русски, стараясь сохранить и передать то, что осталось от их наследия. Мать Оливера, Вероника, продолжила традицию, пусть и в слегка разбавленном виде, подарив сыну понимание тонкостей другого языка и культуры. Воспоминания Грея об отце были такими, что он порой гадал: реальны ли они или это плод его воображения.
Как коммивояжер, отец Оливера редко бывал дома: вечно в разъездах, впаривая энциклопедии, кухонную утварь, мыло, купонные книжки и все остальное, что могло одеть и прокормить семью. Продавая мыло во время одной из таких поездок, он познакомился с вдовой в Филадельфии. Его командировки в большой город участились, их продолжительность увеличилась, пока однажды осенним днем он не собрал вещи и ушел навсегда. Содержать две семьи оказалось сложнее, чем он думал, и он выбрал ту, в которой не было его сына. Оливеру было шесть лет, и отца он больше никогда не видел.
Изолированные и одинокие, Оливер с матерью переехали к ее родителям. Вероника устроилась в Департамент транспорта Пенсильвании, оставив Оливера на попечение бабушки и дедушки. И хотя под их крышей его русский стал лучше, социальные навыки атрофировались. Для одноклассников он был тихим парнем без друзей, для учителей — идеальным учеником.
Родственную душу он нашел не среди сверстников, а в фотокамере. Его завораживала съемка, мгновенные кадры других людей, проживающих жизни, о которых он мог только мечтать. Пока мать работала, обеспечивая их всех, Оливер все больше ухаживал за стареющими стариками. Их смерть с разницей в несколько дней, когда он учился на втором курсе Пенсильванского университета, стала тяжелым ударом. Двое из трех близких ему людей ушли.
Даже живя в общежитии как куратор и работая на университет по стипендиальной программе изучения русской культуры, он все равно накопил огромный студенческий долг. Он гасил его, подрабатывая в небольшом фотомагазине в окружении «Никонов», «Кэнонов» и «Леек», которые не мог себе позволить. Любые лишние деньги, заработанные на исследовательских проектах и написании курсовых для студентов, у которых было время только на девок и выпивку, он отправлял матери.
Грей работал на своей первой должности бухгалтера в «Артур Андерсен», когда на пороге появилось Агентство. Спецслужбы страны внимательно следили за студентами, изучавшими русский язык в колледже, и продолжили наблюдать за Греем, когда он начал карьеру. Они искали русистов на должности оперативных сотрудников и решили, что нашли золотую жилу в лице молодого бухгалтера. Именно на встрече с новым клиентом, оказавшимся вербовщиком ЦРУ, он впервые увидел проблеск славы. Он больше не будет неуклюжим пацаном из неполной семьи, которого никто не помнит. Он мог стать Джеймсом Бондом — во всяком случае, американской версией.
Однако он не прошел и первого круга собеседований, когда его перенаправили с оперативной работы в аналитический отдел, пустив по иному пути. Агентству требовались кабинетные аналитики со свободным русским так же остро, как и полевые агенты, и куратор Оливера однозначно определил его в категорию аналитиков. Мечты сыграть главного героя в шпионском романе рухнули. Его снова не взяли в высшую лигу.
Обучение показалось ему легким, и он прошел его без сучка и задоринки. Когда дело дошло до перекрестных характеристик, однокурсникам нечего было сказать о Грее. Он редко ходил с ними пить пиво после занятий и держался особняком, каждые выходные уезжая домой ухаживать за матерью, которая, казалось, с каждым его приездом становилась все слабее.
В те ранние годы Грей беспокоился о ежегодных проверках на полиграфе касательно образа жизни. Он не считал себя гомосексуалистом. По правде говоря, он вообще не знал, кто он. Знакомым по учебе и работе он казался почти бесполым, хотя он ни с кем не сближался настолько, чтобы они могли знать наверняка. Ему было трудно расшифровать свои чувства, и он использовал учебу, а затем работу бухгалтером, чтобы оставаться слишком занятым и не разбираться со своей сексуальной идентичностью или ее отсутствием. Одна пьяная выходка с девушкой в колледже закончилась конфузом. Она отнеслась к инциденту достаточно мило и попыталась сохранить ему остатки достоинства. Это был последний раз, когда Грей пытался пойти на какую-либо близость.
Во время своей первой командировки в Центральную Америку он пригласил коллегу на свидание не потому, что она ему нравилась, а потому что думал, что так положено. Все закончилось унижением, когда она дала понять, что не заинтересована, ответив неловким «нет». Пока другие мужчины тратили свою молодость на погоню за сексуальными желаниями, Грей с головой ушел в работу, не подозревая, что у мастера темного искусства шпионажа были на него другие планы.

        ГЛАВА 12
      
Манагуа, Никарагуа
Октябрь 1991 года
АНДРЕНОВ НАБЛЮДАЛ ЗА Оливером Греем уже несколько недель. Отчет психологов из Москвы лежал у него на столе, но он лишь мельком просмотрел его. Он умел читать людей и знал, как использовать их слабости, их эго и желания; все сводилось к тому, чтобы найти нужную кнопку. Для кого-то это были деньги, чистая жадность. Для других — секс: «медовая ловушка» работала настолько безотказно, что у КГБ были целые школы, где мужчин и женщин обучали искусству соблазнения жертвы. Самой лакомой целью были те, чьи сексуальные предпочтения отклонялись от нормы; чем извращеннее фетиш, тем проще купить человека. Для типажей вроде правильных бойскаутов, у которых не было явных уязвимостей, всегда оставался шантаж. Подсыпь наркотик в напиток дипломата, сделай компрометирующие фото с маленьким мальчиком или девочкой — и он у тебя на крючке пожизненно.
Однако для Грея Андренову не понадобится ни один из этих приемов. Все, что было нужно Грею, — это чувствовать себя нужным. Андренов даст ему миссии, которые не давали американцы, проявит уважение, в котором ему отказывали коллеги, и станет отцом, которого у того никогда не было. Он знал, как завербует его, но поначалу не мог решить, как установить первый контакт. Работа Грея редко выводила его «в поле», а личная жизнь напоминала монашескую, так что естественных поводов для знакомства было немного. Он решил организовать «случайную встречу». То, что для Грея будет выглядеть как совпадение, на самом деле станет тщательно срежиссированным спектаклем.
Грей был заядлым фотографом, и Андренов знал, что он часто выходит в город по утрам или вечерам, когда свет был лучше всего, чтобы снимать город и его жителей. Возле квартиры Грея, недалеко от посольства, дежурил человек, выжидая идеальный момент.
Телефон зазвонил еще до рассвета: объект в движении. Андренов быстро оделся и выехал, направив седан «Мерседес» на север по 35-й авеню. Он предположил, что Грей направляется к ближайшему побережью. С радиосвязью нужно было соблюдать осторожность, особенно на русском языке, так как американцы могли прослушивать практически все. Команда Андренова придумала, как обойти эту проблему, и это обошлось всего в несколько тысяч кордоб.
Таксист, следовавший за «Вольво» Грея, через разумные интервалы передавал свои координаты диспетчеру. Рация Андренова была настроена на ту же частоту, что и у таксопарка, и он свободно говорил по-испански, хотя местный диалект давался непросто. В такой ранний час машин на дороге было мало, поэтому следовать за Греем на дистанции, не выдавая «хвоста», было легко, и Андренову требовались лишь приблизительные векторы, чтобы найти припаркованную машину. Как и ожидалось, таксист сообщил, что универсал съехал на обочину у пляжа. Андренов проехал еще полкилометра вдоль берега, прежде чем припарковаться, снял обувь и достал с сиденья сумку с камерой.
Теплый прибой приятно омывал ноги, пока он шел по твердому песку у линии прилива. В предрассветной тьме он едва различал фигуру Грея, сидящего на пляже в ожидании подходящего света. Подойдя ближе, он обнаружил вероятный объект съемки Грея — группу мужчин, возившихся у двух деревянных рыбацких лодок на берегу, готовя их к долгому дню в море. К тому времени, как Андренов поравнялся с Греем, мужчины уже сталкивали первую лодку в воду. Грей, одетый в джинсы и легкий свитер, стоял на коленях в песке, выстраивая нужный кадр. Он сделал несколько снимков, пока мужчины тащили, несли и толкали лодку в прибой. Когда они вернулись на берег, чтобы заняться второй лодкой, Грей уткнулся в настройки своей Minolta SRT-101.
— Разрешите присоединиться? — спросил Андренов по-русски.
Грей обернулся, вздрогнув от появления человека, бесшумно нарушившего его уединение, и тут же осознал: это именно та ситуация, о которой сотрудников предупреждал отдел контрразведки ЦРУ.
— Э-э, конечно. Пожалуйста. Откуда вы знаете, что я говорю по-русски?
Андренов лишь пожал плечами.
— Что снимаете?
Грей посмотрел на свою камеру, словно на инородный предмет:
— Это, гм, «Минолта». Купил в Японии.
— Очень мило. А у меня вот эта старая немецкая штуковина, — сказал Андренов, доставая из сумки оливково-зеленую Leica M4. Он про себя ухмыльнулся, увидев реакцию Оливера Грея.
— Ого, ничего себе! Это же одна из тех «Леек», что делали для немецкой армии! Где вы ее достали?
— Владельцу она больше без надобности. Не будем упускать кадр, друг мой.
Андренов кивнул в сторону мужчин, тащивших вторую лодку, и поднес дальномерную камеру к глазу. Оба сделали серию снимков местных рыбаков за работой. Закончив, Андренов подошел к Грею и протянул руку.
— Прошу прощения за резкость, но когда встаешь в такую рань, хочется получить то, зачем пришел. Я Василий.
— Я Оливер.
— Приятно познакомиться, Оливер. Вы фотожурналист?
— Я? Нет, я работаю на правительство США.
— А, американец. Дипломат?
— Работаю в Госдепартаменте. Ничего захватывающего. А вы? Тоже дипломат?
— Я? Нет, Оливер, я солдат.

        ГЛАВА 13
      
Борт яхты «Биттер Харвест»
Атлантический океан
Декабрь
АЗОРСКИЕ ОСТРОВА — ЭТО вулканический архипелаг из девяти островов, сгруппированных в три кластера, растянувшихся почти на четыреста миль вдоль Срединно-Атлантического хребта. Хотя острова расположены в 850 милях от континента, они являются автономным регионом Португалии и, следовательно, европейской землей. Флориш, названный так за свою буйную растительность, — самый западный остров в цепи и один из наименее населенных. С его высокими пиками, отвесными скалами и возвышающимися водопадами пейзаж легко можно было принять за Гавайи, чему способствовал и умеренный климат. Вид столь обильной зелени после недель синего моря и серого неба ошеломлял чувства. Рису это место показалось Эдемом.
Северо-западная часть острова между Понта-Делгада и Фажан-Гранди была практически необитаема, поэтому Рис зашел именно с этого направления. Справочник World Cruising Routes в сочетании с картами яхты и небольшим GPS позволили Рису добраться так далеко. Безымянный островок лежал прямо у западного побережья, образуя небольшую отмель, защищенную от ветров и волн Атлантики. Рис завел «Биттер Харвест» в спокойные воды, убрал парус и отдал якоря с носа и кормы, чтобы зафиксировать лодку. Несмотря на сильное желание доплыть до ближайшего пляжа и ступить на твердую землю, он поборол искушение и остался на борту. Он не был уверен, не спровоцирует ли якорная стоянка в таком месте визит береговой охраны или других властей, а сейчас ему просто нужно было выспаться.
Он привел палубу в порядок и направился в главную каюту, где задернул шторы, чтобы отгородиться от послеполуденного солнца. Забравшись в постель, он позволил себе полностью расслабиться — впервые с тех пор, как покинул Соединенные Штаты. Сон пришел почти мгновенно и продлился пятнадцать часов подряд. Проснувшись от переполненного мочевого пузыря, он взглянул на часы, поднимаясь наверх, и не сразу понял, шесть сейчас утра или шесть вечера. Осушив бутылку воды с прикроватного столика, он снова провалился в сон еще на четыре часа, прежде чем окончательно проснуться отдохнувшим и зверски голодным.
Выйдя на палубу, Рис поразился упорству деревьев и кустарников, которые умудрялись цепляться корнями — а значит, и за жизнь — на крутых скалах, у подножия которых белел песок пустынного пляжа. Он повернулся навстречу легкому бризу и закрыл глаза; знакомый запах и вкус моря успокаивали, словно сообщая, что он прошел испытание и оказался достоин. Убедившись, что все в порядке и он все еще надежно стоит на якоре, Рис спустился на камбуз, чтобы приготовить нормальный завтрак. Он пожарил полдюжины яиц, целую пачку бекона, четыре замороженные вафли и сварил кофейник кофе. Съев все до последней крошки, он разделся и принял душ. Чистый, с полным желудком, выспавшийся и в сухой одежде, Рис оценил обстановку. Он составил список задач и приступил к проверке исправности всего оборудования на яхте. Он осмотрел паруса и снасти на предмет потертостей, пополнил бортовой топливный бак, используя канистры, закрепленные на леерах, и убедился, что трюмные помпы функционируют.
Сильная головная боль заставила его вернуться в койку на несколько часов, и он снова поймал себя на мысли: не тот ли это приступ, что воссоединит его с женой и дочерью? Но боль прошла, как и все предыдущие. Он быстро проголодался снова и поджарил себе большой стейк из тунца, который съел вместе с двумя пакетами риса быстрого приготовления, найденными в морозилке. Целая бутылка южноафриканского «Каберне Фран» помогла ему снова уснуть, и он записал на свой счет еще одну ночь полноценного отдыха, не прерванного кошмарами, порожденными подавленными эмоциями подсознания.
Рис приготовил еще один плотный завтрак, прежде чем свериться со справочником маршрутов и изучить карты. Его конечная цель лежала по ту сторону континента, в 6985 морских милях отсюда. Если он сможет поддерживать среднюю скорость в пять узлов, ему предстоит переход в пятьдесят восемь дней. Если его мастерство яхтсмена позволит выжать только четыре узла, то в море придется провести ближе к семидесяти трем дням. Оставаясь так долго у берега, он испытывал судьбу; пора было двигаться дальше. Море было относительно спокойным, когда он взял курс на юг, чтобы обогнуть остров, а затем на восток, к Сан-Мигелю. Оттуда Рис направится на юго-восток к Канарским островам, прежде чем продолжить путь к Кабо-Верде. И вот тогда начнется настоящее путешествие.

        ГЛАВА 14
      
Брюссель, Бельгия
Декабрь
ГЕНЕРАЛ КЁРТИС АЛЕКСАНДР ДОЕЛ свой завтрак из яиц-пашот и американского бекона — деликатеса, который не так легко найти в Брюсселе, но должность Верховного главнокомандующего ОВС НАТО в Европе давала некоторые привилегии. Отложив местную газету и отпив эспрессо, он перевел взгляд через стол на жену.
Даже спустя почти сорок лет брака он все еще поражался, насколько она красива. Он невольно смотрел на нее, как на их первом свидании, когда он был курсантом младшего курса в Вест-Пойнте, а она была той, кого называли «дочкой Суперинтенданта». В те времена некоторые кадеты рассматривали дочерей старших генералов как удачный карьерный ход — практика, которая часто вела к несбывшимся ожиданиям и еще большему числу неудачных браков. Кадету Александру было наплевать на военную родословную Сары. Она покорила его сердце в ту секунду, когда он ее увидел, и он знал, что хочет провести остаток жизни, делая ее самой счастливой женщиной на земле. Сегодня, тридцать семь лет спустя, она все еще краснела, ловя его любящий взгляд.
— Что? — спросила она с понимающей улыбкой.
— О, ничего, — ответил четырехзвездный генерал. — Просто любуюсь.
— Перестань, Кёртис, — сказала Сара Александр, игриво бросив кухонное полотенце через стол в одного из самых высокопоставленных офицеров американской армии.
Она была единственным человеком, который до сих пор называл его Кёртис. Для всех остальных он был Генерал или Сэр. Близкие друзья звали его Курт. Дети — Папа. Имя Кёртис было зарезервировано для Сары.
В шестьдесят один год «старик» находился в финале очень долгий и выдающейся армейской карьеры. До церемонии смены командования и последующего ухода в отставку оставалось две недели. Технически он все еще передавал дела как Верховный главнокомандующий ОВС НАТО, но фактически он уже закончил. Его преемник уже занял кабинет, и пришло время генералу Александру отойти в сторону; новому командиру нужно было налаживать связи и расставлять приоритеты для своего командования.
«Верховный главнокомандующий», — подумал Курт со вздохом. Кто бы мог подумать? «Ну, наверное, кое-кто мог», — признался он себе.
Его отец был подполковником во Вьетнаме, сбитым на вертолете во время воздушного штурма контролируемой Вьетконгом деревушки в провинции Тэйнинь. Никогда не проявлявший интереса к тому, чтобы пойти по стопам отца, Кёртис Александр удивил всех, когда отказался от зачисления в Йель и вместо этого использовал свои отличные оценки и многообещающие навыки в футболе, чтобы поступить в Вест-Пойнт. Тот факт, что семья его отца вела свою военную историю от капитана, служившего в Континентальной армии Вашингтона, сыграл не последнюю роль в решении Кёртиса. Теперь ему казалось немного забавным, что, даже имея такие семейные традиции, он никогда не собирался проводить в Армии больше пары лет.
Кёртис так до конца и не понял, почему решил поступить в Военную академию США, слепо блуждая первые два года, пока не встретил Сару. Тогда все стало ясно. Ему суждено было попасть в этот колледж с холодной, серой, внушительной архитектурой, определяющей облик армейского поста над Гудзоном. Ему суждено было оказаться там, чтобы встретить Сару.
Их первые места службы стали испытанием для брака, даже в те времена, когда командировки в основном вращались вокруг альянсов и договоров, рожденных из пепла Второй мировой войны. Тесное жилье, чужие культуры, долгие разлуки и неопределенность, помноженные на стресс воспитания маленьких детей при отце, связанном долгом перед другой семьей — Армией США, — закалили их союз, как огонь закаляет сталь. Сквозь все это они прошли вместе и стали командой, вопреки всему превратившись в скалу, на которую могли опереться другие семьи. Оглядываясь назад, генерал Александр чувствовал немалую вину за то, что никогда не был в настоящем бою. Конец 1970-х, 80-е и 90-е годы были отмечены вспышками насилия, а не затяжными боевыми операциями, и Курт пропустил их все — вплоть до 11 сентября 2001 года. Он только что получил звание полковника, что в современной армии означает невозможность вести войска в бой с передовой, как в прошлые века. Как и все остальное в жизни, новоиспеченный полковник принял назначения в Афганистан и Ирак с достоинством и честью.
Отправлять молодых парней воевать, находясь в безопасности передовой оперативной базы, ему всегда было не по себе. Не имея за плечами службы в спецназе или опыта наземных боев, Кёртис Александр чувствовал, что может не соответствовать требованиям новой войны. Этот недостаток опыта он компенсировал личной преданностью идее служения-лидерства. Он смотрел на вещи так: это он служит людям под своим командованием, а не наоборот. Он также взял за правило никогда не позволять никому — ни военным, ни гражданским — думать, будто он совершал тактические чудеса на поле боя. Он предпочитал перекладывать эту честь и похвалы на рядовых и младших офицеров, которые находились там, на острие копья, сражаясь и умирая. Кёртис Александр был офицером другого типа, и это не осталось незамеченным теми, кому он решил служить.
Генерал Александр был сформирован Армией 1980-х, все еще оправлявшейся от ран Вьетнама. Он пришел в вооруженные силы, сфокусированные на советской угрозе, которую так мастерски встретила и парировала политика администрации Рейгана. Он часто задавался вопросом, какой мир он предпочел бы передать своим детям, а теперь и двум внукам: мир с легко определяемым врагом и победами за столом переговоров, или сегодняшнюю асимметричную угрозу, где негосударственные субъекты и террористы направляют свою идеологию ненависти и насилия на самых слабых — женщин, детей, граждан, живущих обычной жизнью? Он почти тосковал по временам, когда их самой большой заботой было возможное вторжение Советов в Западную Германию через Фульдский коридор.
Каждый раз, когда он думал, что готов уйти в отставку, Армия повышала его. Выросшая в семье военных, Сара была хорошо знакома с армейской жизнью. Она также знала, какую власть служба может иметь над людьми. Кёртис отличался от всех офицеров, которых она знала. Карьера просто случалась с ним. Он не гнался за ней; наоборот, карьера, казалось, преследовала его. Она никогда не встречала офицера, которого меньше заботило бы его звание, чем Кёртиса Александра. По натуре он видел свою работу в заботе о людях и получал искреннее удовольствие, видя их успехи. Он всегда говорил Саре, что они уйдут после этого «следующего назначения», а теперь шутил, что спустя тридцать девять лет наконец сдержит обещание.
Сегодня мир был другим, и генерал был готов передать защиту нации новому поколению, к которому принадлежал и их единственный сын. Тот только что с первой попытки прошел программу отбора и оценки рейнджеров и был в восторге от назначения командиром роты в 75-й полк рейнджеров. Две дочери Курта и Сары выбрали другую жизнь. Одна вышла замуж за врача, другая — за адвоката. Волею случая обе обосновались в Северной Вирджинии. Курт и Сара планировали вернуться в дом в Александрии, который купили, а затем сдавали во время одной из командировок генерала в Пентагон. Они любили район Вашингтона, и то, что их дочери и внуки жили там, сделало решение поселиться поблизости относительно легким.
Без пяти минут отставной генерал принял предложение стать генеральным президентом Общества Цинцинната, старейшей патриотической группы в США . Общество было основано в 1783 году, его штаб-квартира находилась в Вашингтоне. Своим названием оно обязано восхищению Джорджа Вашингтона древнеримским героем Луцием Квинкцием Цинциннатом, который сложил полномочия, вернул власть Сенату и удалился на свою ферму после того, как привел римскую армию к победе, защитив республику от иностранного вторжения. Генерал Вашингтон, которого часто называют американским Цинциннатом, пошел по стопам римского лидера, в немалой степени подарив американцам свободы, которые большинство сегодня принимает как должное. Общество посвятило себя сохранению памяти тех, кто пожертвовал жизнями в Войне за независимость, бросив вызов величайшей сверхдержаве мира и создав республику, основанную на свободе. Как и Армия, которая, как он думал, задержит его лишь на пару лет, Общество Цинцинната стало естественным пристанищем для Курта и Сары. Эта должность, наряду с несколькими местами в советах директоров, обеспечит им достойную старость, пока они будут наслаждаться жизнью в нескольких минутах езды от внуков.
— Мне нужно сегодня появиться на службе, — сказал Кёртис, — подписать пару бумаг и сказать несколько ранних «прощай». В 14:00, э-э, то есть в два часа дня для нас, почти гражданских, я должен вручить парню из 82-й воздушно-десантной «Пурпурное сердце» и Серебряную звезду. Он уже год при штабе из-за осколочного ранения, полученного в Афганистане. Отличный парень. Его награда наконец пришла, и он попросил меня вручить ее. У меня едва слезы не навернулись, когда он попросил.
— Ох, милый, старый ты добряк.
— Что ж, для меня это честь, и я жду этого куда больше, чем своей церемонии смены командования и проводов на пенсию.
— Я знаю, ты никогда не любил такие вещи.
— Я презираю эти вещи. Неважно, как ты работал, они всегда выставляют все так, будто ты в одиночку переломил хребет злу и спас планету. Это смешно. Они никогда не говорят правды. Вся эта пафосная военная хрень.
— Кёртис! Выражения, — пошутила Сара.
— Мы почти у цели. Еще пара недель — и домой.
— Тот солдат никогда не забудет, что получил медали из твоих рук, — с гордостью заметила Сара.
— Как и я не забуду, что вручал их. Это так смиряет. Нынешние ребята — это нечто особенное, дорогая. Они самые образованные и способные солдаты, которых когда-либо производила наша страна. Я просто хочу, чтобы мы принимали лучшие стратегические решения, достойные их жертвы.
Сара кивнула. Она слышала эти слова от него чаще, чем могла сосчитать за всю их совместную жизнь. Это была одна из причин, почему она его любила. Он не мог скрыть, как сильно заботится о своих войсках. Он мог принимать жесткие решения, но они всегда смягчались тем, что он никогда не забывал о человеческих последствиях.
— Мне пора, милая. Хочу разобраться с административкой до церемонии награждения.
Встав, он попытался поправить галстук на своей армейской служебной форме.
— Дай я помогу, — сказала жена, поднимаясь со стула.
— Спасибо, дорогая, — сказал Кёртис, наклоняясь для прощального поцелуя. — Увидимся днем. Давай сходим куда-нибудь на ужин и поговорим о доме в Ди-Си. Думаю, там не помешает небольшой ремонт.
Они все еще называли его «дом в Ди-Си», хотя технически он находился в Вирджинии.
— Отлично. До вечера.
Сара смотрела, как Кёртис спускается по ступенькам служебного жилья, которое было их домом последние три года. Это было далеко от квартир для младших офицеров, в которых они ютились в конце семидесятых, хотя она знала, что их жилье тогда было на голову выше того, что предоставляли семьям рядовых.
Майор Пол Рид встретил генерала Александра у двери белого «Субурбана», припаркованного перед домом генерала.
— Доброе утро, генерал, — сказал он, открывая заднюю пассажирскую дверь.
— Доброе утро, Пол. Не привыкай спать так долго. У тебя впереди еще карьера.
— Не буду, сэр. Не беспокойтесь. Какая у нас повестка на сегодня?
Пол был адъютантом генерала большую часть из двух лет и обычно встречал его в офисе задолго до восхода солнца, отправляя нового офицера или сержанта, чтобы забрать шефа. Когда генерал приезжал, Пол уже был готов с планом и расписанием на полный день руководства НАТО. Теперь все сводилось к помощи генералу в преодолении административных барьеров смены командования, и Пол наслаждался более расслабленным графиком, а также последними днями рядом с человеком, на которого равнялся и лично, и профессионально.
— Давай подпишем те бумаги по снабжению и остальные аттестационные отчеты, чтобы скинуть этот груз. Потом я хочу подготовиться к церемонии награждения. Ты вернешься к жене и детям не позднее четырех часов.
— Вы имеете в виду 16:00, сэр? — улыбнулся Пол.
— Как тебе удобнее запомнить, сынок, — ответил генерал, улыбаясь в ответ.
Сара помахала из дверного проема и повернулась, чтобы закрыть дверь. Что это было? Внезапно замерев, она скорее почувствовала, чем услышала незнакомое жужжание, заставившее ее снова посмотреть на улицу. Инстинкт, основанный на первобытной потребности защитить любимого человека, заставил ее распахнуть дверь и рвануться к «Субурбану», выкрикивая имя Кёртиса во все легкие.
Она не успела.
Жужжание исходило от маленького дрона. Он рухнул почти так же быстро, как появился, на крышу припаркованного внедорожника, замерев над правым задним пассажирским сиденьем.
Небольшой кумулятивный заряд был сфокусирован для удара вниз. Расплавленный медный снаряд прошил бронированную крышу и прошел сквозь преданного мужа, отца и офицера внутри, снеся левую часть черепа, затем прорезав легкие, сердце и внутренности, и наконец разрубил верхнюю часть туловища надвое, прежде чем уйти в асфальт под днищем.
Взрывной волной Сару отбросило на землю; из ушей и носа у нее текла кровь, пока она ползла к горящему остову машины. Пассажирскую дверь сорвало избыточным давлением, и половина тела Кёртиса Александра выскользнула из удивительно прочного, все еще застегнутого ремня безопасности, сползая на землю.
К тому времени, когда майор Рид пришел в сознание, Сара сжимала в объятиях то, что осталось от ее мужа, а ее крики эхом разносились по соседним зданиям еще долго после того, как затих грохот взрыва.

        ГЛАВА 15
      
Базель, Швейцария
Декабрь
ВАСИЛИЙ АНДРЕНОВ СТОЯЛ ПЕРЕД фотографией на тумбе в своем кабинете, только что получив подтверждение успешного теракта против командующего НАТО. Выцветший черно-белый снимок запечатлел мужчину в военной форме рядом с маленьким сыном, одетым в такой же мундирчик, сшитый бабушкой из остатков казенной ткани. Мальчиком был Василий, а мужчиной в форме — его отец. Отец Андренова был высокопоставленным военным чином в Советском Союзе; офицерами ГРУ становились не только за личные заслуги. Служба отца политруком в Сталинградской битве во время Великой Отечественной войны принесла почет всей семье, а его последующий политический взлет обеспечил им уровень жизни, недосягаемый для среднего советского гражданина. Жизнь Василия изменилась, когда отец исчез в Юго-Восточной Азии в 1971 году. Останки в конце концов вернули на родину, но ни ему, ни матери так и не сообщили подробностей гибели. Как бы Андренову ни не хватало отцовского присутствия и наставлений, он был рад, что старый вояка не дожил до падения своей любимой социалистической республики. Убежденный коммунист, отец вряд ли одобрил бы капиталистические наклонности Андренова.
Андренов начал по-тихому наживаться на зарубежных инвестициях еще за десять лет до падения Железного занавеса. Когда Россия превратилась в Дикий Запад свободного рынка, накопленный опыт дал ему огромную фору. За несколько лет он превратил два миллиона долларов стартового капитала в сотни миллионов. Андренов мог бы использовать это внушительное состояние, чтобы уйти на покой и жить инкогнито в любой точке мира. Вместо этого он пустил огромные суммы на инвестиции в будущее своего дела.
В 1997 году Андренов основал Фонд АРО — глобальную благотворительную организацию, нацеленную на создание критически важной инфраструктуры в самых слаборазвитых общинах планеты. Его фонд щедро осыпал деньгами громкие проекты и развлекал самых влиятельных лидеров «первого мира» на роскошных закрытых приемах в Москве, Нью-Йорке, Париже и Лондоне. Он даже спонсировал любимые инициативы членов Конгресса США, особенно тех, чья работа в комитетах совпадала с его интересами. На фоне всей этой благости, излучаемой фондом, никто, казалось, не замечал, что подавляющее большинство сотрудников организации были бывшими офицерами разведок стран Восточного блока.
Если бы кто-то присмотрелся внимательнее, он мог бы также заметить, что «самые слаборазвитые общины планеты» почти всегда находились либо в ключевых стратегических точках, либо в районах, богатых ценными природными ресурсами. «Нужда» удивительным образом совпадала с залежами золота, нефти, природного газа, лития и меди. Пока команды Андренова занимались символической благотворительностью вроде вакцинации или рытья колодцев, они подкупали местных чиновников, получая права на добычу и ключевую информацию. Когда цены на цветные металлы взлетели до небес, его горнодобывающие контракты принесли десятки миллионов долларов. Когда спрос на литий резко вырос, чтобы насытить рынок аккумуляторов для мобильных устройств, состояние бывшего агента ГРУ увеличилось в геометрической прогрессии.
По мере того как росло богатство, рос и его вес на мировой арене. Политические сделки фонда не просто «смазывали механизм» в таких местах, как Африка или Юго-Восточная Азия, — они покупали влияние от Уайтхолла до Вашингтона. Это влияние, как и лоббисты, которые им оперировали, означали отсутствие проблем, расследований и любопытных глаз; это была страховка от Запада.

        ГЛАВА 16
      
Борт яхты «Биттер Харвест»
Индийский океан, побережье Мозамбика
Март
РИС ПРОСТОЯЛ НА ЯКОРЕ к югу от Пембы, Мозамбик, четыре дня, в нетерпеливом ожидании новолуния. Путь от Кабо-Верде провел его вниз по западному побережью Африки и вокруг мыса Доброй Надежды; девяносто шесть дней в море. Он рискнул сойти на берег за припасами только дважды: в Нигерии и Намибии. К каждой вылазке он относился как к десантной операции со скрытным проникновением в местную деревню, где играл роль вольного путешественника, закупающего немного провизии, прежде чем исчезнуть так же быстро, как и появился.
Его навыки мореходства окрепли за время плавания. «Биттер Харвест» выполнила свою часть сделки и в целости доставила его через полмира. Он был благодарен лодке за верную службу и чувствовал легкую грусть от того, что придется затопить прекрасную океанскую яхту Гастингсов, которая так долго была его домом, но пришло время вернуться на твердую землю.
Из-за гроз, закрывающих обычно ослепительный звездный свет, единственным видимым ориентиром были огни горстки строений в милях на горизонте. Используя приглушенный свет красных диодов налобного фонаря, он перепроверил сумки, упакованные одеждой и остатками снаряжения и наличных. Деньги открывали двери и закрывали рты; с деньгами и долей удачи, возможно, он сможет добраться туда, куда направлялся.
Уверенный, что готов к быстрому отходу, Рис спустился под палубу и нашел кингстоны в днище корпуса. Он никогда раньше не топил парусник изнутри и старался вспомнить, чему его учили на курсах малозаметного судовождения, которые он проходил в Группах много лет назад. Он нашел насос мацератора и рукоятку внешнего сброса, повернул ее на девяносто градусов и открыл доступ внешней стихии. Он ослабил хомут шланга, чтобы первая же большая волна, ударившая в яхту, полностью сорвала шланг, а значит, судно начнет набирать воду и начнет свой путь на дно океана. Он подошел к щитку предохранителей и щелкнул выключателем с надписью BILGE, чтобы трюмная помпа не откачивала воду. Учитывая конструкцию корпуса, помпа вряд ли смогла бы откачивать воду быстрее, чем сороковосьмифутовое судно будет ее набирать, но Рис хотел быть уверен наверняка. Затем он открутил кингстон и поспешил на палубу.
Рис погасил красный свет и стянул эластичный ремень фонаря, оставив его висеть на шее. Надувная лодка была пришвартована по левому борту «Биттер Харвест», укрытая от господствующих ветров и легких волн, плескавшихся у правого борта. Он закинул рюкзак на плечо, закрепил на голове противоударный шлем и опустил двойные линзы ПНВ ; мир стал зеленым, а пространство вокруг значительно посветлело. Он опустил свой баул Sitka Gear в лодку и в последний раз оглядел палубу, прежде чем перемахнуть через леера; его босые ноги коснулись жесткого дна «Зодиака» MK2 GR внизу.
Рис качнул топливную грушу и открыл заслонку перед запуском мотора. Потребовалось три попытки, прежде чем он схватился, и Рис дал ему поработать на холостых минуту, чтобы прогреть. Убедившись, что мотор не заглохнет в неподходящий момент, он отвязал носовой и кормовой фалини от уток «Биттер Харвест» и дрейфовал прочь от лодки, которая была его единственным домом последние четырнадцать недель. Прибавив газу, он почувствовал, как нос лодки задрался к небу, закрывая вид на береговую линию вдали. Он держал минимальную скорость, достаточную лишь для выхода на глиссирование. Он не спешил, и не было смысла создавать лишний шум мотором. Он предположил, что еще слишком рано для рыбацких судов, и не знал, есть ли у страны назначения военно-морской флот или хотя бы береговая охрана, патрулирующая воды. После шестнадцати лет в Группах Рис чувствовал себя совершенно комфортно в маленькой лодке, направляющейся к берегу чужой страны, которая не ждала его прибытия, хотя в душе он тосковал по паре вооруженных напарников, свежим разведданным и, возможно, карте.
Он раздумывал, не подогнать ли «Биттер Харвест» на милю к берегу и просто доплыть своим ходом, но, учитывая, что его единственной физической нагрузкой за последние недели было управление парусником, он не был уверен в своей форме. Кроме того, учитывая отсутствие данных о патрулях, он предпочел малую заметность, которую обеспечивал «Зодиак». Управляя лодкой и сканируя горизонт, он надул маленький жилет-компенсатор на шее через пластиковую трубку спереди. Брызги соленой воды, пропитавшие одежду, приятно холодили кожу в теплом ночном воздухе. Потребовалось двадцать минут, чтобы сократить дистанцию до точки, где Рис планировал начать подход, примерно в пятистах метрах от берега. Он внимательно осмотрел песчаный пляж и темные воды на предмет любой активности.
Не заметив ничего подозрительного, он перекинул ноги через борт и соскользнул в воду температурой двадцать семь градусов, крепко держась за надувной корпус; жилет помогал удерживать голову над волнами. Он проложил свой баул изнутри мусорными пакетами, чтобы сделать его водонепроницаемым, что также придало ему плавучесть. ПНВ быстро запотел от воды, тепла тела и влажности, и он сдвинул прибор вверх на шлем. На данном этапе ему все равно не нужно было видеть ничего, кроме белого песка пляжа. Он отцепил складной нож Winkler от пояса шорт правой рукой, открыл лезвие движением большого пальца и методично проткнул каждую секцию надувных баллонов, превращая рабочую лошадку в затопленную груду резины. Увлекаемое на дно тяжестью тридцатипятисильного подвесного мотора, судно быстро скрылось в черной воде. Толкая перед собой плавающий баул, Рис погреб в сторону Мозамбика.
• • •
Пляж был пустынен. Рис при заходе целился в самое темное пятно на горизонте, и, когда его ноги коснулись дна впервые за целую вечность, он вышел на участок берега, лишенный построек. Он замер в воде по грудь, медленно сканируя береговую линию перед собой через ПНВ, высматривая любое движение, огонек не вовремя закуренной сигареты или резкие грани силуэтов, которые могли означать что-то рукотворное. Убедившись, что путь чист, он вышел на берег. Он думал, что почувствует желание опуститься на колени в благодарственной молитве, как какой-нибудь конкистадор, открывший Новый Свет, но, как ни странно, он чувствовал себя так, словно вернулся домой.
Рис двигался к кромке деревьев так быстро, как позволял мягкий белый песок. Войдя в кустарник, он открыл баул и достал из заднего кармана рюкзака свой «Глок», хранившийся в пакете для заморозки, защищавшем оружие во время одиночной высадки. Затем он тихо просидел с пистолетом в руке десять минут, позволяя чувствам настроиться на новую земную среду. Комарам потребовалось около тридцати секунд, чтобы обнаружить его присутствие, и он стерпел множество укусов, стараясь не двигаться.
Убедившись, что никто не заметил его появления, он снова залез в баул и разорвал мусорный пакет-вкладыш. Он снял жилет и сменил мокрую футболку на сухую, использовав влажную ткань, чтобы очистить ноги от песка перед тем, как надеть носки и легкие трейловые кроссовки Salomon. «Котик» или нет, Рис терпеть не мог песок на ногах. Выкопав яму с помощью подвернувшегося камня, он сбросил туда жилет и грязную мокрую рубашку. Затем он снял ПНВ и шлем, бросив на них последний взгляд. Ему нужно было путешествовать налегке, а обнаружение при нем прибора ночного видения, попадающего под жесткие экспортные ограничения, могло осложнить его легенду простого бэкпэкера, бродящего по земле в поисках смысла жизни. Не самая надежная легенда, и подтверждали ее разве что длинные волосы, борода и отсутствие личной гигиены, но этого могло оказаться достаточно.
Глядя на свою M4, он прошептал быстрое прощание, заворачивая винтовку и ПНВ в мусорные мешки из лодки, и спрятал их в землю как мог лучше, заметя место сухой веткой. Хоть это и не вязалось с его жидкой легендой, он не смог заставить себя закопать «Глок». Против крупных зверей африканского буша он мало чем поможет, но против двуногой разновидности будет более чем достаточно. Будь готов. Отметив точные координаты тайника в GPS, Рис встал и начал следующий этап своего путешествия.

        ГЛАВА 17
      
Манагуа, Никарагуа
Декабрь 1991
В ТЕЧЕНИЕ НЕСКОЛЬКИХ НЕДЕЛЬ после их случайной встречи на пляже Грей и Андренов виделись регулярно. Их фотовылазки уводили их прочь от города, в деревни и глухомань страны, еще не остывшей от конфликта между сандинистами и «контрас». В Никарагуа все еще сохранялось внушительное американское присутствие, но после скандала «Иран-контрас» действовали они крайне осторожно. Неслучайно эти отдаленные локации укрывали их от любопытных глаз американской контрразведки и случайных встреч с персоналом посольства, которые требовали бы объяснений. Грей наслаждался компанией и возможностью свободно говорить на родном языке матери. Конечно, он понимал, что его изучают и вербуют, но, словно одинокий супруг, которому не хватает внимания дома, он наслаждался ролью объекта охоты. Впервые в жизни он чувствовал себя нужным. Андренов верил в него и доверял ему быть тем шпионом, каким, по мнению ЦРУ, он стать не мог.
Когда прозвучала просьба, не было ни философских речей, ни киношной театральности; это была просто просьба одного друга к другому. Грею предстояло вернуться в Лэнгли, и Андренов спросил, не мог бы тот поискать кое-что для него в архивах — кое-что личное. В знак дружбы Андренов сделал Грею прощальный подарок: оливково-зеленую камеру Leica M4 с клеймом Бундесвера. Для обывателя фотоаппарат выглядел как вещь с гаражной распродажи, но для такого фаната фотографии, как Грей, или для любого аукционного дома это было бесценное сокровище. Тот факт, что это была подделка — «Лейка», перекрашенная и гравированная в техническом отделе ГРУ для имитации знаменитой коллекционной модели, — Грей так никогда и не узнает.
Вернувшись в Штаты, Грей принялся отдавать долг своему новообретенному советскому «отцу». Первая просьба Андренова показалась ему странной. Тот не просил деталей секретной оружейной программы или имен американских агентов, работающих в России. По меркам Управления его запрос был древней историей: установить личности членов группы МАКВ-СОГ, которые устроили засаду и уничтожили группу советских военных советников в Лаосе в 1971 году. Пришлось изрядно покопаться, но Грей нашел отчет о боевых действиях разведгруппы «Озарк» — смешанного подразделения спецназа США и Южного Вьетнама, приписанного к программе «Феникс». Группе «Озарк» под командованием главного старшины ВМС США была поручена серия трансграничных рейдов для перекрытия линий снабжения коммунистов вдоль тропы Хо Ши Мина.
Отчет группы находился среди записей базы CCN близ Дананга, где агенты Управления и бойцы СОГ базировали многие свои секретные операции. Хотя бумажные отчеты были переведены на микрофиши и рыться в них было неудобно, Грей провел свое расследование так же, как жил и работал, — никем не замеченный. РГ «Озарк» докладывала о проведении засады на колонну из трех машин на лаосской стороне границы; все силы противника были уничтожены комбинацией мин «Клеймор», 40-миллиметровых гранат и огня из стрелкового оружия. Среди убитых был белый мужчина в форме офицера Советской армии.

        ГЛАВА 18
      
Пемба, Мозамбик
Март
НА РАССВЕТЕ РИС обнаружил, что шагает на запад по грунтовке, ведущей к городу Пемба. Хижины и дома вдоль дороги встречались все чаще, подтверждая, что он движется в правильном направлении. Через несколько минут после восхода солнца Рис стал замечать других пешеходов на своем пути — без сомнения, люди шли на работу. Многие округляли глаза, видя странного вида белого человека, вторгшегося в их утреннюю рутину, другие же не обращали на него никакого внимания, повидав на своем веку немало таких искателей приключений с рюкзаками.
Даже в такую рань соленый воздух был теплым и влажным, и Рис сбавил шаг, чтобы не промокнуть насквозь. За месяцы в море он так похудел, что пришлось подколоть булавкой пояс шорт, чтобы они не сползали с бедер. Все равно приходилось подтягивать их каждые несколько минут на ходу. Дорога в гору вела мимо заброшенного на вид спорткомплекса с выцветшими теннисными кортами и пустым футбольным стадионом — артефактами колониального прошлого страны. Добравшись до асфальтированной двухполосной дороги, он прошел по ней около мили, пока она не пересеклась с четырехполосным шоссе. За перекрестком находился аэропорт Пемба — относительно небольшой объект с коммерческими рейсами в крупные города южнее Сахары, такие как Дар-эс-Салам и Йоханнесбург. Где была Лиз Райли со своим самолетом, когда она была ему так нужна?
Он понятия не имел о расписании рейсов на сегодня, но полагал, что утренние вылеты из крупных узлов прибудут скоро, и такси, вероятно, уже выстраиваются в очередь, чтобы встретить пассажиров. Даже в таком захолустном аэропорту третьего мира могли быть камеры наблюдения и точно присутствовала полиция. Рис должен был исходить из того, что его лицо мелькает на экранах телевизоров по всему миру, поэтому контактов с правоохранительными органами следовало избегать. Он перешел через четыре полосы движения и пошел по затененной тропинке, параллельной дороге, навстречу такси, которые могли приближаться к аэропорту из центра города. В отличие от некоторых африканских стран, водители в Мозамбике придерживались правостороннего движения.
Утренний трафик состоял в основном из бортовых грузовиков и фургонов доставки, но через десять минут ходьбы Рис увидел то, что искал. Он шагнул на край встречной полосы и махнул рукой белому компактному седану. «Тойота» притормозила, включила поворотник и проехала чуть дальше него, прежде чем съехать на обочину. Водитель «Тойоты» с логотипом «King Cab Radio Taxi», худой чернокожий мужчина в лоферах, темных брюках и потертой рубашке на пуговицах, вышел, чтобы помочь Рису с вещами. Ему явно было неуютно от того, как стояла машина, и он поспешил открыть багажник. Рис погрузил баул, но оставил рюкзак при себе, забираясь на тесное заднее сиденье.
Имитируя австралийский акцент (довольно скверно), Рис попросил водителя отвезти его в интернет-кафе. Рис не разговаривал с другим человеком с тех пор, как оставил Кэти и Лиз на взлетной полосе на острове Фишерс. Он не мог не задаваться вопросом, где они сейчас и все ли с ними в порядке.
Маршрут такси сначала вел обратно к аэропорту, где водитель развернулся, чтобы направиться в саму Пембу.
У Пембы была репутация убежища для наемников, шпионов и преступников из-за удаленности и минимальной связи с некомпетентным национальным правительством. Город, известный как Порту-Амелия во времена португальского правления, был одновременно дряхлым и прекрасным. В чем-то он напоминал Рису многочисленные карибские острова, где местные влачили нищенское существование по соседству со стенами роскошных курортов для семей, никогда не выходивших за их охраняемые периметры. Пляжи здесь были так же прекрасны, как и в любом другом месте на земле, и практически не застроены; никаких небоскребов-кондоминиумов, лишь россыпь крытых соломой крыш вдоль белого песка. Город располагался на полуострове и мог бы стать идеальным глубоководным портом, если бы у Мозамбика была экономика, способная его поддерживать. Архитектура представляла собой смесь утилитарных бетонных жилищ, лачуг и стареющих португальских строений, подчеркивавших доминирующее влияние первой колониальной империи мира; церкви обозначали оперативный религиозный след для завоевания сердец коренного населения, наряду с сопутствующими военными укреплениями, необходимыми для завоевания их умов.
Следуя по возвышенности со стороны залива, водитель въехал в город через улицы, забитые скорее пешеходами, чем машинами. Люди и транспорт двигались в расслабленном темпе; никто, казалось, особо не спешил. После столь долгих месяцев одиночества в открытом море Рис почувствовал легкую клаустрофобию на людной улице, но несколько глубоких вдохов вернули самообладание. Такси остановилось перед зданием в торговом районе, и водитель указал на счетчик, показывавший 462,25 MZN.
— Сколько в долларах, приятель?
Водитель улыбнулся и поднял семь пальцев. Все любят доллары. Рис выудил десятидолларовую купюру из пачки наличных в верхнем кармане рюкзака и протянул водителю, который с энтузиазмом кивнул. Он вышел из такси, пока водитель выгружал его баул из багажника, указывая на витрину. Рис кивнул, огляделся в новой обстановке и направился через подпертые двойные двери в кафе.
Внутри усталый сотрудник сидел за столом, а горстка молодых людей занимала места перед рядом древних компьютерных терминалов. В помещении царил полумрак, освещаемый в основном экранами мониторов. Явных признаков камер наблюдения не было. Прейскурант на местном языке и, кажется, на португальском указывал расценки. Hora явно означало час, и, судя по стоимости такси, это время стоило около пяти долларов. Рис протянул человеку за стойкой пятерку. Тот внимательно изучил купюру, прежде чем положить ее в нагрудный карман рубашки, затем махнул рукой в сторону компьютеров и сказал что-то, чего Рис не понял.
Остальные посетители прилипли к своим экранам и не обратили на Риса внимания, пока он шел к ближайшему к стене компьютеру. Машина была древней — один из тех системных блоков Dell конца 90-х, которые стоили 3000 долларов, а через пару месяцев — уже около 100. Браузером служила старая, неподдерживаемая версия Google Chrome, и потребовалась целая минута щелчков и жужжания, чтобы программа открылась после двойного клика.
У него было сильное желание поискать новости, связанные с его последними днями в Штатах, и еще более сильное искушение погуглить Лиз и Кэти, но, зная, что длинная рука АНБ, скорее всего, отслеживает именно такие запросы, он сдержался. Он ввел в браузере «Richard Hastings safari operator» и целую вечность ждал ответа. Первой ссылкой была веб-страница RH Safaris, и он кликнул по ней. Из раздела «О нас» стало ясно, что он нашел правильного Ричарда Гастингса, поэтому он перешел на страницу «Наши угодья». В конце концов загрузилась карта зоны сафари, и он достал из рюкзака маленький блокнот и карандаш, чтобы записать местоположение.
Район находился в одном из охотничьих блоков, граничащих с Национальным заповедником Ньяса , обширной дикой территорией на севере Мозамбика вдоль границы с Танзанией. Карта не была интерактивной, поэтому Рис зарисовал ее привязку к особенностям местности, включая реку, ограничивающую зону сафари, и ближайший город Монтепуэс, где заканчивались асфальтированные дороги. Болезненно долго дожидаясь загрузки Google Maps, он нашел примерное местоположение зоны сафари и, вместо того чтобы поставить метку, использовал масштаб в правом нижнем углу для оценки расстояния. Лагерь находился как минимум в пяти часах езды от Пембы на машине, и это еще оптимистично, учитывая вероятное состояние дорог. Скорее всего, поездка заняла бы часов восемь, особенно сейчас, в сезон дождей. Кроме того, у него не было машины, так что вопрос отпадал. Он поискал RH Safaris и среди различных ссылок и мусора нашел отчет о поездке предыдущего клиента на охотничьем форуме. Отчет описывал путешествие охотника до мельчайших деталей, включая его выбор одежды и боеприпасов. К счастью, это внимание к деталям распространялось и на использованную им чартерную авиакомпанию.
Pemba Air Charters указывала адрес на Авенида-де-Маржинал рядом с аэропортом, а значит, он прошел прямо мимо них сегодня утром. Учитывая удаленность зоны сафари, Рис прикинул, что чартерная служба, вероятно, работает как регулярный челнок до лагеря и обратно, и у этих людей должны быть прочные рабочие отношения. Вместо того чтобы пытаться купить грузовик или мотоцикл и пробираться к лагерю, избегая полиции и военных, чартер самолета был вариантом номер один. Он записал адрес и номер телефона, удалил историю браузера и направился к выходу. Он кивнул сотруднику и вышел обратно в замедленную суету прибрежного африканского города.
То же самое такси «Тойота», что высадило Риса, все еще ждало, и водитель встретил его как давно потерянного брата. Валюта порождает преданность в определенных частях света, ну, или в большинстве из них. Рис передал адрес водителю, тот кивнул и вырулил обратно в поток. Через несколько минут они были на месте. Рис дал водителю еще десятку, и на этот раз мужчина вручил ему визитку и указал на номер телефона. Звони, если понадоблюсь. Рис понимающе кивнул.
Всемирная штаб-квартира Pemba Air Charters представляла собой выцветший нежно-голубой частный дом, окруженный железными воротами с кирпичными колоннами. Окна здания были закрыты решетками, а на старом минивэне «Сузуки», припаркованном сразу за воротами, красовался магнитный логотип Pemba Air Charters. Рис нажал кнопку звонка на кирпичной колонне и нацепил свою лучшую улыбку.
Входная дверь дома открылась, и невысокий широкогрудый белый мужчина в сандалиях, синих спортивных шортах и выцветшей оливковой футболке вышел наружу, щурясь от яркого солнца. Он прошел половину расстояния от дома до ворот.
— Чем могу помочь? — спросил он на английском с сильным восточноафриканским акцентом.
— Я ищу Pemba Air Charters; я по адресу?
— Так и есть. Просто к нам редко заходят с улицы. — Он подошел к воротам, выуживая связку ключей из кармана, и протянул руку. — Я Джефф.
— Ричард Коннел, приятно познакомиться, — сымпровизировал Рис.
— Заходите, мистер Коннел. Чертовски жарко, а?
— Спасибо, ценю. — Рис последовал за Джеффом внутрь. То, что должно было быть гостиной, было переоборудовано в офис со столом, офисным креслом и диваном в центре комнаты. Он предположил, что Джефф здесь и работает, и живет.
— Бросайте сумки где угодно. Может, чего-нибудь выпить? Пива?
— Нет, я в порядке, спасибо.
— Присаживайтесь. — Джефф указал на диван, обходя стол и садясь в свое кресло.
— Американец, да?
— Скорее путешественник.
— Похоже на то, раз гуляете по Пембе пешком. Чем можем быть полезны?
— Я хочу заказать рейс до лагеря RH Safaris возле Ньясы.
— А, да, мы с ними немало работаем. Но вы же понимаете, что сейчас не охотничий сезон, так?
— Понимаю. Я еду туда не охотиться. Я друг семьи Гастингсов и подумал навестить мистера Гастингса, раз уж я в этой части света.
— Ясно. — Джефф скептически кивнул. — Мы точно можем помочь, ага. Мне нужно позвонить им и убедиться, что кто-то есть в лагере, прежде чем подавать план полета.
— Полностью понимаю. Можете передать ему, что хочет заехать друг Утиливу по колледжу.
— Лады. Тогда наберем ему, а? — Джефф поднял трубку настольного телефона и набрал номер по памяти. Через десять секунд на том конце ответили. — Эй, бро, это Джефф. У меня тут «дуб», хочет тебя навестить. Говорит, он друг Утиливу по колледжу, кто бы это, блять, ни был. — Джефф подмигнул Рису, давая понять, что шутит. — Ага, ладно, дай-ка гляну погоду. Скоро увидимся. Привезти чего? Добро.
Джефф повесил трубку и посмотрел на Риса.
— Он сказал везти вас как можно скорее. Я проверю погоду, и посмотрим, как доставить вас туда сегодня.
— Отлично, спасибо, Джефф. Сколько я вам должен?
— Вы, должно быть, хороший друг Рича. Он сказал записать на его счет.
В течение часа они погрузили сумки Риса в маленький грузовичок и выехали за ворота. Джефф переоделся в форму пилота и нес черный портфель с картами, идентичный тем, что используют коммерческие пилоты по всему миру. Им потребовалось три минуты, чтобы заехать на территорию аэропорта, и, к огромному облегчению Риса, Джефф объехал терминал и вырулил прямо на перрон, остановившись рядом с одномоторным турбовинтовым высокопланом. Cessna 208 Caravan могла вместить до девяти пассажиров, но в этом рейсе Джефф и Рис были единственными обитателями.
Рис загрузил сумки, пока Джефф ушел улаживать дела с авиационными властями. В самолете было слишком жарко, поэтому Рис сел на подножку двери и отдыхал в тени крыла. Джефф вернулся через несколько минут и начал предполетный осмотр, велев Рису сесть в правое кресло кабины. Признаков полиции или военных на поле не было, но тем не менее Рис мысленно выдохнул с облегчением, когда они наконец поднялись в воздух.

        ГЛАВА 19
      
Заповедник Ньяса
Мозамбик, Африка
Март
ПОЛЕТ ДО ЛАГЕРЯ занял полтора часа, и все это время Джефф изображал в гарнитуре экскурсовода. Он указывал на реки, города и деревни, проплывающие внизу на зелено-коричневом ландшафте, знакомя Риса с местностью. Последним более-менее крупным населенным пунктом перед лагерем был Монтепуэс, но с воздуха он казался лишь скоплением нескольких зданий. Джефф показал реку, образующую границу охотничьих угодий, когда они пролетали над ней, но до взлетной полосы оставалось еще десять минут лёта. Он определенно выбрал одно из самых глухих мест на планете, чтобы здесь умереть.
Рис заметил белый пикап, припаркованный вдоль красной грунтовой полосы, над которой Джефф сделал круг, чтобы зайти на посадку против ветра. Пилот выпустил закрылки и убрал газ, направляя «Сессну» по глиссаде к земле. Самолет мягко коснулся грунта и, подпрыгивая, покатился по полосе, пока не замер перед машиной. Через лобовое стекло Рис сразу узнал человека, стоящего у белого «Ленд Крузера»: Рич Гастингс, дядя Рэйфа и владелец «РХ Сафарис».
Он заметно постарел с тех пор, как Рис видел его в последний раз; трудно было поверить, что с того лета в Зимбабве прошло почти двадцать лет. Его короткие волосы стали совершенно белыми, резко контрастируя с глубоким загаром. Ростом он был выше шести футов, с поджарым телосложением стайера; на мускулистых предплечьях под закатанными рукавами накрахмаленной зеленой рубашки в стиле сафари выступали вздутые вены. Одет он был в короткие шорты и сандалии на босу ногу. Увидев, что Рис выходит из кабины самолета, он широко улыбнулся и шагнул навстречу.
— Джеймс, рад тебя видеть, сынок! — Он пожал руку Риса железной хваткой, а другой похлопал его по спине, приветствуя как давно потерянного племянника.
— Рад видеть вас, мистер Гастингс. Большое спасибо за то, что, ну... что не прогнали меня.
— Конечно, Джеймс, ты нам как родной. В семье всегда рады своим, особенно когда те в беде. — Огонек в его голубых глазах подсказал Рису, что мистер Гастингс прекрасно осведомлен о том, что он в бегах. — Тебе помочь с сумками?
— Я сам, спасибо. — Рис забрался в кабину «Сессны» и передал баул Ричарду, стоявшему в дверях. Он закинул рюкзак на плечо и подошел к пилотам, чтобы поблагодарить Джеффа за полет.
— Спасибо большое, что доставил меня сюда, Джефф. Очень ценю.
— Не парься, приятель. Надеюсь, еще увидимся. Если нужно будет куда подбросить, Рич знает, как меня найти. Удачи тебе.
— Спасибо.
Мужчины пожали руки, и Рис спустился по ступенькам на грунтовую полосу. Его сумка уже была в кузове «Ленд Крузера», и Рич Гастингс жестом пригласил его на пассажирское сиденье. Старший мужчина завел пикап и выехал на колею, уводящую от взлетной полосы. Рис молча разглядывал пейзаж, когда Гастингс заговорил.
— Я упомяну об этом только один раз, Джеймс. Чертовски ужасная история с твоей семьей. Я читал об этом. Кажется, одна молодая журналистка раскопала правду. Я пытался расспросить Рэйфа, но ты же его знаешь, увертливый гад, — сказал Гастингс с улыбкой, переключая передачу. — В репортажах упоминалось что-то об опухолях мозга у твоих людей?
Рис промолчал.
— Что ж, дай знать, если понадобится врач, ладно? И можешь оставаться здесь столько, сколько захочешь. Я бы сказал, шансы, что тебя найдут в Мозамбике, довольно призрачны, если не будешь особо высовываться.
— Я ценю это, сэр. Правда.
— До нас тут почти не доходят новости из внешнего мира, Джеймс. Нас заботит только земля и дичь. Наверное, поэтому мы все здесь. В лагере даже нет интернета. Все бронирования идут через службу охотничьих консьержей из Джорджии, а они связываются с нами по старинке, по телефону. Аппарат в лагере всего один, в главном офисе. На самом деле, это сильно привлекает клиентов. Здесь они могут забыть о современном мире, который держит их на постоянной привязи. Здесь выбора нет. Если хочешь исчезнуть с радаров — это твое место.
— Спасибо. Меня это вполне устраивает.
— В прошлый раз ты показался мне славным парнем. Больше мы об этом говорить не будем, — заявил Гастингс, въезжая в сафари-лагерь. — Выглядишь как чертов скелет. У нас готовится большой ужин. Посмотрим, удастся ли нарастить немного мяса на эти кости.
— Жду с нетерпением. Давно я нормально не ел и не пил пива.
— Наверстаем и то и другое. Приведи себя в порядок, а потом поедим.
Лагерь представлял собой комплекс построек из камня, дерева, глины и соломы. Там было массивное, похожее на амбар, общее здание с открытой столовой, баром и зоной отдыха. Рядом стояла отдельная кухня, а гостевые домики тянулись цепочкой вдоль гребня холма с видом на реку внизу. Также имелись мастерская для обслуживания машин, навес для разделки туш, холодильная камера и жилье для персонала. Гастингс провел Риса по каменной дорожке к одному из гостевых коттеджей и показал удобства. Всё было просто, но чисто и ухоженно, а вид открывался потрясающий. Дом, милый африканский дом.
Рис едва успел пристроить сумки, как вежливый женский голос снаружи его хижины сообщил, что пора ужинать. Он направился в ванную, чтобы привести себя в порядок, и с трудом узнал человека, смотревшего на него из зеркала: длинные выгоревшие на солнце волосы, бронзовая кожа, обрамляющая бледные пятна там, где очки закрывали лицо от лучей, заметно искривленный нос после встречи со штурвалом яхты и борода, почти касающаяся груди. Глаза глубоко запали из-за резкой потери веса, а остальная часть лица скрывалась за растительностью с проседью. Он не думал, что ужин в этом уголке мира будет слишком официальным, но меньше всего ему хотелось оскорбить щедрых хозяев.
Он включил душ и сбросил одежду на каменный пол, прежде чем шагнуть под струю теплой воды. Ничто в жизни еще не доставляло такого наслаждения. Замерев на то, что показалось вечностью, он позволил воде смыть соль и грязь со спутанных волос. На полке, вырубленной в каменной стене, лежали шампунь и кусок мыла, и он тщательно намылился, стараясь не пропустить ни дюйма кожи. Он вышел из душа, чувствуя себя больше человеком, чем зверем, и вытерся полотенцем. Пальцами распутал мокрые волосы, зачесывая их назад как мог без расчески. Для него приготовили зубную щетку и пасту, и после жесткой экономии во время трансокеанского плавания он насладился роскошью, выдавив на щетку гигантскую порцию и начав чистить зубы.
Выйдя из душа, он обнаружил на кровати белое поло с коротким рукавом и легкие брюки, которые выглядели как раз его размера. Очевидно, Рич прошелся по лагерю в поисках одежды, которая могла бы подойти гостю. Облачившись в новый наряд, Рис решил, что выглядит вполне пристойно, и вышел на прохладный вечерний воздух.
Он предположил, что ужин подадут в открытой столовой, которую он видел по пути, поэтому направился по каменной дорожке в ту сторону. И точно: войдя в огромную гостиную-столовую под соломенной крышей, он обнаружил Гастингса у небольшого бара с тремя молодыми мужчинами. Вопреки представлениям Риса о колониальной Африке, никто из них не был одет официальнее него самого. Гастингс заметил вошедшего Риса и подозвал его рукой.
— Джеймс, подходи, подходи. — Он указал на молодых людей. — Джеймс, это Луи, Майк и Даррен. Они мои профессиональные охотники в этой концессии.
В любом другом месте мира их назвали бы егерями или гидами, но в Африке их именуют профессиональными охотниками, и их деятельность строго лицензируется. Чтобы стать профессиональным охотником в Мозамбике, нужно соответствовать требованиям соседнего Зимбабве, где действуют самые жесткие стандарты во всей Африке. Эти парни знали свое дело.
Трое мужчин, каждый ростом не ниже Риса, протянули руки и тепло, вежливо поприветствовали его. На вид им было около тридцати, и все они обладали таким же высоким и жилистым телосложением, как Гастингс. Они были настолько загорелыми, что обветренная кожа старила их, делая похожими на мужчин лет сорока или пятидесяти. Это были крепкие люди.
— Что будешь пить, Джеймс? У нас полно выпивки: пиво, вино?
— Пиво было бы отлично, спасибо.
Ричард кивнул самому молодому из мужчин. — Майк, дай-ка мистеру Рису пива, пожалуйста.
Те крохи алкоголя, что были на яхте, закончились еще на Азорах, и Рис не пил, казалось, целую вечность. Молодой человек протянул ему ледяную банку пива.
— Ваше здоровье, приятель.
Рис сделал длинный глоток, осушив банку как минимум наполовину. Он не мог припомнить пива вкуснее.
— Первый глоток — самый лучший, а? — с улыбкой сказал Гастингс. — У Джеймса был долгий путь. Он друг моего племянника Рэйфа, которого вы все знаете, и проведет с нами столько времени, сколько пожелает. Ему нужно держаться в тени, так что, когда в лагере будут клиенты, он не будет попадаться на глаза. Я знаю, что каждый из вас отнесется к этому с уважением.
Мужчины серьезно кивнули в ответ на просьбу босса.
— Джеймс, для нас честь принимать тебя здесь, но мы заставим тебя поработать. Я хочу, чтобы следующие пару дней ты отъедался и отдыхал. Потом отправишься на разведку с Луи, и там решим, что делать дальше.
— Ценю это, мистер Гастингс.
— Рич, зови меня Рич, пожалуйста. Готов ко второму пиву?
Рис не раз пересекался с австралийцами и новозеландцами в командировках и научился уважать их способность поглощать такое количество алкоголя, которое отправило бы большинство людей в больницу. Сразу стало очевидно, что его новые африканские друзья разделяют этот талант.
Через несколько минут ужин на пятерых был подан за стол, за которым поместились бы по меньшей мере двадцать человек. Лагерь был диким, но Рич следил за тем, чтобы в нем сохранялся лоск цивилизации первого мира: белые скатерти, льняные салфетки и хрустальные бокалы, которые наполнялись бесконечным потоком южноафриканского пинотажа. Подали салат из свежих овощей и филе средней прожарки — одно из лучших мясных блюд, что Рис когда-либо пробовал; оказалось, что это мясо антилопы канна .
После недель выживания на скудном запасе консервов и свежепойманной рыбе организм Риса требовал овощей и красного мяса. Еда была восхитительной, и не только из-за голода Риса. Хозяин подкладывал ему вторую и третью порцию с общего блюда, пока Рис уже не мог проглотить ни куска. Затем официант принес огромные порции хлебного пудинга, для которого он каким-то чудом нашел место.
Атмосфера за ужином была непринужденной и дружеской. Мужчины, с которыми Рис только что познакомился, обращались с ним как со старым приятелем, и он сразу почувствовал себя в своей тарелке. Сдержанная уверенность сидящих за столом напомнила Рису парней из «Котиков», с которыми он работал, и это помогло развеять остатки напряжения от новой обстановки. Как ни странно, в этом далеком уголке мира Рис чувствовал себя больше дома, чем где-либо еще с момента перед его последней катастрофической командировкой и последовавшими событиями. Как выяснилось, охотники были родом из соседнего Зимбабве — страны, которая, как знал Рис, имела бурную историю.
Вместо разговоров о политике они сосредоточились на реках, особенностях местности и дичи Ньясы, между делом вводя Риса в курс того, чего ожидать во время пребывания в заповеднике. Личных вопросов они не задавали, хотя Рис догадывался, что они уже точно знают, кто он такой. Такие люди были последними ковбоями. Они верили в личную свободу и не желали усложнять жизнь ни себе, ни другим, докладывая властям о неожиданном госте, друге их работодателя.
— Давай выпьем и поговорим, Джеймс, — сказал Гастингс, протягивая молодому человеку стакан темного напитка, без льда.
Охотники пожелали им спокойной ночи, а Рич жестом пригласил Риса следовать за ним в темноту снаружи столовой. Он провел Риса вниз по каменным ступеням к небольшой зоне отдыха, освещенной пляшущими отблесками костра в очаге. Мужчины заняли соседние кресла и минуту молча смотрели на огонь.
— Первый канал Африки, так мы это называем.
Когда глаза Риса привыкли к темноте, он увидел отражение полной луны в реке внизу. Площадка располагалась на высоком обрыве над водой. Увидев силуэты купающихся слонов в мерцающей воде, он подумал, что, возможно, выпил лишнего.
— Там внизу слоны?
— Ага, самки и слонята.
— Вы охотитесь на них здесь?
— Мы берем нескольких старых самцов, но никогда не охотимся в радиусе мили от лагеря. Эта зона для них безопасна, и они это знают. Ты много времени проводил в буше, Джеймс?
— Я много охотился с отцом и дедом, когда был ребенком, но в последнее время почти не выбирался. Мы с Рэйфом охотились сколько могли в колледже в Монтане, в основном на оленей и вапити. Ну и, конечно, охотились с вами в Зимбабве, когда я приезжал в гости. Еще я провел немного времени на Кадьяке, на Аляске, во время службы во флоте, и охотился при любой возможности. Мне там нравилось.
Рич кивнул. — Трудно найти время, когда ты занят тем, чем вы с Рэйфом занимались последнее десятилетие.
— Вы воевали вместе с отцом Рэйфа?
— Не совсем. Его отец, Джонатан, был моим старшим братом. Именно из-за него я стал солдатом. Он был на восемь лет старше и пошел в армию еще до того, как война по-настоящему разгорелась. Наш отец служил в Пустынной группе дальнего действия во время той войны, а позже — в эскадроне «С» в Малайе. Думаю, он и вдохновил нас вступить в полк.
— Значит, вы были в SAS? Я думал, отец Рэйфа был Скаутом Селуса?
— О, так и есть. Мы оба были, вообще-то, хотя он прослужил дольше .
— Я изучал тактику Скаутов, когда мы глубоко увязли в контрпартизанской борьбе в Ираке. Невероятное время в истории сил специальных операций.
— А, это было чертовски весело. Мы выходили, переодевшись во вражескую форму, и дурачили их, заставляя думать, что мы повстанцы, идущие в этот район. «Псевдо-операции», так мы их называли. У нас были все пароли, мы знали их стандартные процедуры, так что могли заговаривать зубы. Конечно, я не мог подходить слишком близко, сколько бы грима ни нанес. Они показывали нам, где прячутся все «терры», а потом мы вызывали «Святых».
— Это кавалерия?
— Именно. RLI, Родезийская легкая пехота. Они высаживались с парашютами или вертолетами и зачищали врага в ходе операций «Огненная сила». Я был на возвышенности с рацией, наводил их. Это было невероятно эффективно.
Рис был слишком молод, чтобы иметь реальное представление о политике Родезийской войны в буше, но не было сомнений, что она включала одни из самых эффективных контрпартизанских действий, которые когда-либо видел мир. Он надеялся, что история запомнит храбрость и тактическую выучку его собственных людей, а не то, сражались ли они за иракскую нефть или афганский литий. Он также знал, каково это — сражаться с врагом, чья пиар-машина работает гибко и безжалостно.
— Мы сражались жестко, но в конце концов все свелось к политике. Я до сих пор думаю о парнях, которых мы потеряли, и белых, и черных. Что скажешь, выпьем за этих парней и их вдов?
Рис посмотрел Ричу в глаза и протянул свой стакан. — За них. За храбрых.
Оба воина сидели молча несколько минут, каждый отдавая дань уважения своим павшим братьям.
Рис откашлялся и спросил: — Как вы оказались здесь, в Мозамбике, Рич?
— Ну, ты же был там, в Зимбабве. Ты видел, как они нас травили.
— Я хорошо это помню. Это началось сразу, как Мугабе пришел к власти?
— Не сразу, нет. Поначалу все было довольно цивилизованно. Боб и его шайка, конечно, воровали всё, что могли, но какое-то время нас не трогали. Мугабе послал свою Пятую бригаду, бойцов, обученных северокорейцами, вырезать соперничающее племя ндебеле, и мир не обратил на это внимания. Они пытали, морили голодом и расстреливали их тысячами. Никто даже не знает точно, сколько они убили, но речь идет о более чем двадцати тысячах человек. Все гражданские: мужчины, женщины, дети — и всё потому, что они принадлежали не к тому племени. Где тогда было международное возмущение? В общем, когда они поняли, что всем плевать на происходящее внутри Зимбабве, они начали отбирать наши фермы и все остальное, что имело хоть какую-то ценность. Мой брат был умен: он уехал, как только война закончилась, и увез семью в Кейп. Он начал с полного нуля и сколотил чертово состояние. Когда дела пошли плохо и в Южной Африке, он снова поступил умно и перебрался в США.
— Да, я встретил Рэйфа вскоре после этого.
— Похоже на то. В каком году ты к нам приезжал?
— В девяносто восьмом. Это было лето перед моим последним курсом в колледже. Никогда этого не забуду. Там было так красиво.
— Да, было. В общем, я оставался на ферме столько, сколько мог. Моя семья строила ее десятилетиями, и я не собирался позволить «ветеранам войны» выбить всех животных. По правде говоря, я оставался ради них. Через пару лет после твоего визита стало совсем плохо, поэтому я отправил семью жить на юг, подальше от насилия. Они насмотрелись достаточно. Когда в двухтысячном нашу ферму сожгли, я понял, что это конец. Я забрал что мог и купил концессию в Ботсване, где мы охотились около десяти лет. После того как охоту запретили и там, мы нашли это место. Чертовски иронично вернуться в Моз, где я столько воевал.
— Значит, вы человек без родины?
— Ты ведь знаешь, каково это, правда, Джеймс?
Рис помолчал. Глядя в огонь, он кивнул и сделал еще один долгий глоток.
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РИС ШЕЛ ПО ЦЕНТРУ Коронадо, когда увидел Лорен и Люси, которые делали покупки на противоположной стороне улицы. Лорен рылась в стойке с распродажами уличного бутика, а Люси стояла рядом, держась за ремешок ее сумочки. Повернувшись, она увидела Риса через дорогу, и ее лицо озарилось радостью. Он помахал и начал пробираться между двумя припаркованными машинами, чтобы перейти улицу. Люси отпустила сумочку Лорен и побежала в его сторону. Затем всё замедлилось. Рис видел такси и знал, что водитель не заметит Люси, пока не станет слишком поздно. Траектория и скорость Люси вели к идеальному столкновению. Рис крикнул изо всех сил, чтобы она остановилась, но его никто не слышал: ни Люси, ни Лорен, ни таксист. Люси продолжала бежать, как и такси. Рис бросился к ней, но ноги его словно застряли в бетоне; он никогда не успеет. Он посмотрел на таксиста и узнал лицо человека, которого видел в последний раз перед тем, как всадить две пули ему в мозг на улицах Лос-Анджелеса. Этого не может быть. Когда он повернул голову, улыбка Люси была последним, что он увидел, прежде чем такси ускорилось для удара.
Рис вскочил на кровати, обливаясь потом, и оглядел незнакомую обстановку.
Тихий голосок раздался из-за соломенной стены справа. — Доброе утро, сэр.
— Эм, да, я встал... — вот всё, что смог выдавить Рис, вспомнив, что он находится за тысячи миль от Коронадо и что Лорен и Люси ушли навсегда.
Похмелье ударило, как кувалда. Винить в этом было не опухоль, а слишком много пива, много красного вина и больше, чем несколько порций виски. Он отбросил одеяло и свесил ноги на пол. С трудом удерживая равновесие, он побрел в ванную. Фигура, глядящая на него из зеркала, была похожа на бездомного, торгующего наркотиками на музыкальном фестивале.
Он не был уверен насчет воды, поэтому натянул шорты и футболку, надел шлепанцы и поплелся к столовой в поисках кофе. Даже в своем нынешнем состоянии он был поражен красотой африканского восхода. Оранжевый шар, поднимающийся над верхушками деревьев, омывал всю сцену теплым светом. Зеленый лес прерывался глубоким песчаным руслом реки внизу, где он мог видеть пьющих водяных буйволов и, похоже, куду. Он справедливо предположил, что где-то в воде внизу прячутся гигантские крокодилы, терпеливо ожидая, пока одно из млекопитающих не подойдет слишком близко.
— Как оно?
Рис обернулся и увидел Луи, идущего по диагонали к общей зоне.
— Надеюсь, Рич не утомил тебя своими историями о старых добрых временах? — Луи улыбнулся.
— Нет, нет, было здорово. Жаль, что я меньше пил.
— А, добро пожаловать в клуб. Пойдем, дам тебе кофе.
Рис последовал за Луи к источнику того, что, скорее всего, станет постоянным потоком кофеина, потребляемого в течение многих часов. Гастингс уже сидел за столом для завтрака, с кружкой кофе в руке и большой топографической картой, разложенной перед ним. — Доброе утро, Джеймс. Ты чего так рано? Я думал, ты проспишь несколько дней.
Этот парень слишком бодр для того, сколько мы выпили вчера вечером. — Да, сэр, доброе утро и вам. Я в порядке, но будет лучше, как только я выпью кофе. Еще раз спасибо за вчерашний вечер. Ужин был отличным, и мне понравилась наша беседа.
— А, меня заносят эти чертовы разговоры о политике. Выпей кофе и отдохни сегодня.
— Если для вас это не проблема, я бы хотел немного развеяться.
— Понял. Тогда посмотри на карту. Я познакомлю тебя с местностью.
Рис наполнил кружку из старомодного кофейника, добавил сахар и сливки, немного разочарованный отсутствием меда. Он сел рядом с Ричем и попытался сфокусировать свой расплывчатый взгляд на карте.
— Это, как ты знаешь, заповедник Ньяса. Мы охотимся в этом блоке, — Гастингс обвел границы толстым загорелым пальцем. — Мы только что закончили оформление документов, чтобы взять под контроль соседний блок, что более чем удвоит размер нашей концессии. В ближайшие несколько месяцев у нас будет много клиентов, и нам нужна твоя помощь в разведке нового блока, если ты готов.
— Конечно, с радостью. Не могу обещать, что буду знать, что ищу, но попробую.
— С тобой будут пара следопытов. Они знают дичь лучше, чем кто-либо, но не видят общей картины. Кроме того, оба они плохо читают и пишут, так что я не могу полагаться на них в составлении подробного отчета. Здесь, на этой реке, есть старый лагерь; проверь его и дай мне знать, в каком он состоянии. После этого вы втроем сможете провести несколько недель, осматривая, какая у нас тут водится живность. Само твое присутствие поможет в борьбе с браконьерством. Ты, вероятно, наткнешься на капканы, а может, даже столкнешься с браконьерами в этом блоке. Я знаю, что ты сможешь постоять за себя, если до этого дойдет. Мы дадим тебе машину, и тебе понадобится подходящая винтовка, которая у меня для тебя есть.
— Принято. Что можете рассказать о браконьерах?
— А, да. Их, по сути, две группы. Первая охотится за мясом. Они расставляют проволочные силки, тысячи этих чертовых штук. Некоторые ищут мясо для продажи в деревнях, но большая часть завербована для кормления китайских горнодобывающих и лесозаготовительных компаний, которые появляются по всей стране. Проклятые силки не отличают самку импалы от льва. Мы боремся с ними двумя способами: во-первых, мы постоянно патрулируем, собираем и уничтожаем каждый силок, который видим; мы даже платим за них вознаграждение. Во-вторых, мы ведем разъяснительную работу: стараемся трудоустроить как можно больше местных жителей здесь, в лагере, или в полях, и раздаем много мяса по деревням. Основной продукт их питания — мили мил; ты бы назвал это кукурузной кашей, молотой кукурузой, которую они варят до консистенции жижи. У них у всех белковое голодание, поэтому мы следим за тем, чтобы каждый получал кусок того, что мы отстреливаем в угодьях. Если они помогают защищать дичь, дичь может обеспечить их. «Устойчивое развитие» — это такое чертово словечко для «зеленых», но именно этим мы и занимаемся, если делаем это правильно.
— Звучит так, будто от этого выигрывают все, — сказал Рис. — А как насчет второй группы браконьеров? Полагаю, они работают на азиатский черный рынок?
— Именно. Китайцы вслепую грабят Африку, высасывая ее ресурсы. Они приходят, заключают сделки с коррумпированными чиновниками и добывают все, что хотят. Для них это чистая экономика; для местных общин — ноль отдачи. Где сейчас Джимми Картер? Извини, я снова ударился в политику. Как часть этого китайского присутствия, спрос на слоновую кость и рог носорога имеет прямую связь с источником. Мы видели изощренные браконьерские синдикаты по всей Африке, часто в сговоре с департаментами по охране дикой природы. Носорогов у нас здесь нет, так что они охотятся в основном на слонов. Китайцев в поле ты не увидишь, но они дергают за ниточки. Слоновую кость вывозят контрабандой вместе со всеми другими ресурсами, чтобы удовлетворить спрос в Азии.
— Похоже на проблему с наркотиками в США. Пока есть спрос, картели будут обеспечивать предложение. С таким спросом в Азии переломить ситуацию со стороны предложения будет непросто.
— Ты прав, Джеймс. К сожалению, прав.
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Базель, Швейцария
Март
ПОЛКОВНИК АНДРЕНОВ ПРОСМАТРИВАЛ таблицы на экранах и позволил себе редкую улыбку. Серия терактов и его инвестиционные стратегии, выстроенные на опережение, оказались гораздо успешнее, чем он мог вообразить. Он, конечно, знал, что розничные рынки резко упадут из-за страха потребителей перед терроризмом, что идеально совпало с сезоном праздничных покупок. Его задачей было распространить этот страх и панику на Соединенные Штаты, где не происходило никаких реальных боевых столкновений.
Решение нашлось благодаря группе, называющей себя «Сирийская электронная армия». Эти проасадовские хакеры захватили твиттер-аккаунт Associated Press в июне 2013 года и опубликовали ложный заголовок с пометкой «Молния» о взрыве в Белом доме и ранении президента. Несмотря на отсутствие взрыва, фондовый рынок США потерял 136 миллиардов долларов стоимости акций всего за пять минут.
Как гражданин России с солидным капиталом, Андренов имел доступ к любым хакерам и бот-сетям на выбор. За криптовалюту на сумму в несколько тысяч евро его хакеры тщательно координировали ложные сообщения о терактах в торговых центрах и магазинах по всей Северной Америке и Европе, держа западный мир в постоянном напряжении.
Поскольку покупатели сидели по домам, обычные магазины лишились праздничной выручки, которая обычно выводила их в плюс по итогам года. Привычно хаотичные сцены шопинга в пятницу после Дня благодарения сменились пустующими залами с полками, заваленными нераспроданным товаром. Вместо того чтобы в праздники толпами валить в кинотеатры и рестораны, потребители сидели дома и питались страхом, раздуваемым круглосуточными новостными каналами. Волновой эффект ощущался почти во всех секторах экономики по мере падения спроса.
Все это было предсказуемым результатом тщательно спланированных операций Андренова, но второй элемент стал чистой удачей. За последние два десятилетия инвесторы в геометрической прогрессии увеличили использование биржевых инвестиционных фондов (ETF). Эти ценные бумаги предлагают инвесторам инструмент для получения прибыли от сырьевых товаров, валют, фьючерсов и других «благ» без фактического владения ими или их получения. Например, золотой ETF позволяет инвестору получать прибыль от роста цен на золото, не покупая реального драгметалла.
Когда фондовые рынки в Нью-Йорке, Лондоне и по всему миру резко упали после теракта на рынке Кингстон, это спровоцировало спрос на наличные. Проблема заключалась в том, что многие ETF, ставшие столь популярными, не имели никакой реальной ликвидности. Они держались на доверии инвесторов, а не на реальной стоимости. Когда доверие рухнуло, рухнула и стоимость фондов. Золотой ETF, владевший ничтожным количеством реальных слитков, превратился в почти бесполезную инвестицию, когда институты и частные лица бросились выводить деньги. «Пузырь ETF» застал рынок врасплох, точно так же, как ипотечный пузырь десятью годами ранее. Вся система рухнула, как карточный домик стоимостью в триллион долларов, превратив то, что могло стать небольшой рецессией, в событие, превзошедшее финансовый кризис 2008 года по объему потерянного капитала.
Трудяги видели, как испаряются их счета 401(k), а пенсионные планы оказываются на грани неплатежеспособности. Ритейлеры, и без того балансировавшие на грани банкротства из-за онлайн-продаж, закрывали двери и увольняли десятки тысяч рабочих. Произошло всемирное сжатие кредитного рынка, заморозившее экономический рост.
Пострадали все: и богатые, и бедные. Все, кроме Василия Андренова. Он сыграл на понижение на фондовых рынках США, Великобритании и Евросоюза за несколько месяцев до терактов. Одна эта новость вызвала некоторую неопределенность на рынке, поскольку его считали проницательным, пусть и теневым, инвестором. Вместо того чтобы предстать перед миром наживающимся на крови вдохновителем террора, кем он и являлся, он выглядел пророком — умом, способным вывести нацию из упадка.
Андренов достал потрепанный том из обширной коллекции первых изданий в своей роскошной библиотеке. Книга на русском языке была известна большей части мира как «Протоколы сионских мудрецов» . Это была единственная реликвия, оставшаяся от деда по материнской линии — человека, которого он никогда не встречал. Мать с благоговением говорила об отце, глубоко пропитав юного Василия политическими убеждениями прошлого поколения. В отличие от отца и деда Андренова по отцовской линии, которые были убежденными коммунистами, отец его матери был ярым сторонником имперской России. Он входил в «Черную сотню» — ультранационалистическое общество, провозглашавшее девиз: «Православие, Самодержавие, Народность». Черносотенцы презирали все и вся, что могло бросить вызов Дому Романовых: коммунистов, евреев и украинских националистов. «Черная сотня» боролась за подавление украинского языка и культуры в Одессе — подвиг, который Андренов планировал повторить. Капитализм победил коммунистов, атака Андренова на мировые экономики наказала международных банкиров, а следующая фаза его плана покончит с украинцами раз и навсегда. Спустя столетие после падения империи Андренов восстановит то, что его дед так упорно защищал.

        ГЛАВА 22
      
Заповедник Ньяса
Мозамбик, Африка
Март
ПОСЛЕ ПЛОТНОГО ЗАВТРАКА и трех чашек кофе, вернувших мозги Риса в рабочее состояние, он последовал за Ричем к парковке. Рич потянулся за сиденье своего сафари-мобиля и достал потрепанный брезентовый чехол, который протянул новоприбывшему.
— Можешь взять эту винтовку. Старая, но работает.
Рис расстегнул молнию на чехле и вытащил крупнокалиберный карабин, чтобы осмотреть его. Это был старый спортивный «маузер», который выглядел так, будто его свозили на Луну и обратно. Воронение стерлось со всех видимых поверхностей за годы добросовестного использования, оставив на стали лишь полированный серебряный блеск. Побитая ореховая ложа была цвета темного шоколада, и лишь небольшие участки насечки на рукоятке и цевье остались различимы. Однако на оружии не было ни пятнышка ржавчины или грязи — было очевидно, что винтовку эксплуатировали нещадно, но никогда не запускали. Рис заметил надпись на верхней части ствола: «W. J. Jeffery & Co, 60 Queen Victoria Street, London». На ней стояло несколько клейм, предположительно английской пробной палаты, и маркировка «404 EX Cordite». Он медленно передернул затвор, который скользил гладко, как по стеклу, досылая в патронник патрон размером с сигару.
— Сколько она вмещает?
— Три в магазине, один в стволе. .404-е слишком широкие для стандартного «маузера», но этот подает патроны как по волшебству. Оружейник в Претории убрал стенки магазина, чтобы дать больше места, так что патроны фактически скользят по дереву. У меня есть для тебя пара запасных коробок патронов и подсумок на пояс. — Рич порылся за сиденьем и протянул Рису горсть потрепанных желто-красных картонных коробок с надписью «KYNOCH .404 JEFFERY 400 gr. Solid» на лицевой стороне.
— Все пули сплошные? — спросил Рис.
— Ага. Если стреляешь из этой штуки, значит, кто-то пытается растоптать тебя в желе. Сплошная пуля — это то, что нужно; полуоболочка не пробьет кого-то вроде слона. А если подстрелишь импалу или бородавочника на ужин, сплошная меньше попортит мясо.
Рис понимающе кивнул.
— Таскай ее с собой везде, когда ты не в лагере, идет? Пойдешь отлить, а какой-нибудь старый буйвол с петлей на ноге решит на тебя напасть, смекаешь? — Гастингс рассмеялся.
— Без ремня?
— Дерьмо здесь случается быстро. Винтовка должна быть у тебя в руках, а не за спиной.
— Понял. Как отдача?
— А, не страшно. Чертовы англичане знали, как делать приклады, это помогает. Как тяжелый заряд дробовика, ничего такого, с чем бы не справился здоровый, крутой боевой пловец.
— Можно где-нибудь сделать пробный выстрел?
— Конечно, Луи остановится за лагерем по дороге, и сможешь попробовать. Возьми все, что нужно, из комнаты; он заправляет грузовик и скоро будет готов. У него будет холодильник с едой и напитками. Просто возьми личные вещи на день.
— Принято. Спасибо, Рич. Я действительно ценю это. — Рис поднял винтовку и кивнул на нее.
— Без проблем. Нельзя допустить, чтобы нашего нового друга растоптали в первый же день. Чехол тоже возьми, пригодится в машине.
Вернувшись в комнату, Рис порылся в своей сумке, ища предметы, которые, по его мнению, могли понадобиться профессиональному... ну, кем бы он теперь ни был. Температура уже поднималась до некомфортной отметки, так что одежды много не требовалось. Он нашел бежевую кепку с эмблемой своего старого взвода и сменил шлепанцы на носки и походные ботинки «Саломон», которые, к удивлению, выглядели вполне сносно, учитывая, через что им пришлось пройти. Он прицепил складной нож на карман шорт и положил рюкзак на кровать, чтобы проверить содержимое. Вытащив несколько предметов, которые не понадобятся для этой вылазки, он убедился, что бинокль и камера на месте. Он сунул коробки с патронами .404 во внешний карман и застегнул рюкзак. Схватив солнцезащитные очки «Гаторз» с прикроватного столика, Рис взял винтовку и направился к парковке.
Луи стоял у белого пикапа «Тойота Ленд Крузер» — рабочей лошадки большей части развивающегося мира — и, покуривая сигарету, руководил погрузкой припасов. Заметив приближающегося со снаряжением Риса, он кивнул.
— Ничего, если я кину вещи назад?
— Просто передай их Музи, а? Или можешь положить вперед, если хочешь. Винтовку тоже отдай ему, он поставит ее в стойку.
Рис передал зачехленную винтовку худому чернокожему мужчине в комбинезоне, которому на вид было лет пятьдесят. Музи с подчеркнутым уважением поместил винтовку в крепления за задним стеклом.
— Мне нужно взять воды? — спросил Рис, все еще немного страдая от вчерашней попойки.
— Нет, у нас полно в холодильнике. Музи, ipa iye diridza.
Музи открыл кулер и протянул литровую бутылку воды.
Рис кивнул и поблагодарил его. — Что это за язык?
— Это шона. Музи из Зимбабве, он мой следопыт столько, сколько я себя помню. Он мне как дядя. Он хорошо понимает по-английски, но нам удобнее говорить на шона. Большинство работников в лагере говорят на местном племенном наречии, а также на суахили и немного на английском или португальском.
Рис кивнул.
— Так, похоже, мы упаковались. Прыгай вперед ко мне. Музи поедет в кузове.
Рис заметил мягкое сиденье, установленное за кабиной пикапа, которое давало следопыту отличный обзор во время движения. «Ленд Крузер» был леворульным, со стандартным рычагом переключения передач на полу. Хотя машине, судя по виду, было всего несколько лет, отсутствие современных опций делало ее похожей на технику 1970-х. Эти упрощенные утилитарные автомобили были практически неубиваемыми, но в Соединенных Штатах их было днем с огнем не сыскать. Рис всегда любил использовать их за границей за их надежность.
Музи постучал по металлической крыше, и Луи завел мотор, включив передачу. Три худых чернокожих мужчины в оливково-зеленых комбинезонах шли к лагерю по узкой грунтовой дороге, когда грузовик выезжал с парковки. Луи направил машину прямо на них и ударил по газам. Мужчины засмеялись и, притворно испугавшись, бросились врассыпную по камням на обочине. Луи помахал им и сказал что-то, чего Рис не понял, когда они проезжали мимо. Они ехали с опущенными стеклами, и свежий воздух наполнял кабину.
— Ладно, лагерь ты видел, и Рич ввел тебя в курс дела по карте сегодня утром. Сегодня мы немного проедемся к новому блоку и проверим пару мест на наличие буйволов, чтобы ты начал ориентироваться в концессии.
— Звучит неплохо. Здесь очень красиво.
— Место и правда особенное. Мозамбик — дыра дырой, но потенциал огромный. Дикие территории огромны, и животные действительно начинают восстанавливаться после войны. Если удастся взять браконьерство под контроль, это место станет раем.
— А что вы делаете с браконьерами?
— Ну, в половине случаев натыкаешься на пару парней, и ты знаешь, что они задумали недоброе, но доказать ничего не можешь. Мы пытаемся поймать их с силками или ружьями, но если не выходит, просто пытаемся напугать. Говорим им, что знаем, чем они занимаются, и если поймаем их здесь снова — они отправятся в тюрьму. Если ловим кого-то с поличным, вызываем егеря и предоставляем ему разбираться. Рич хочет создать специальное подразделение по борьбе с браконьерством, но это дорого, и нам придется финансировать его самим. Это того стоит, но после покупки нового блока вопрос упирается в ресурсы. Может, если задержишься подольше, поможешь нам их натренировать, а?
— С радостью помогу, если смогу. На кого работают егеря?
— Они работают на правительство, на департамент дикой природы. В большей части Африки, когда охотишься с клиентами, с вами обязательно должен быть егерь. Они следят за соблюдением законов и все такое. Хороший егерь — это благословение, да, но плохой может в два счета испортить всю охоту.
— Значит, это как взять с собой на охоту рыбнадзор?
— Именно. Мы платим за них, конечно, но не платим им напрямую, чтобы не было конфликта интересов. Впрочем, они берут чаевые от клиентов, так что в этом плане система не идеальна.
— Они компетентны?
— Ха! Это Африка, Джеймс. Никогда не знаешь, что получишь. Некоторые из них так же хороши, как следопыты, а некоторые приходят прямо из городов, и приходится следить, чтобы они не потерялись. Им выдают АК-47, но не обучают, так что остается только надеяться, что они не пристрелят тебя, черт возьми, в спину по ошибке, когда идешь по следу.
— Похоже на половину иракской армии.
— Готов поспорить. Кстати об этом, надеюсь, Рич не прожужжал тебе все уши про Войну в буше вчера вечером?
— Вовсе нет. Я почти ничего об этом раньше не слышал.
— Он рассказывал тебе о сестре?
— Нет, не упоминал. Я думал, есть только Рич и его брат.
— Теперь — да. У них была сестра, тетя Рейфа. Я ее не знал, но знаю историю. Она была стюардессой в «Эйр Родезия». Террористы сбили два рейса в конце 1970-х, используя русские ракеты; она была на одном из них. Они убили около сорока человек, когда самолет упал, а затем выследили выживших и добили их на земле: гражданских, женщин, детей. Потом хвастались этим по телевизору, больные ублюдки.
— Неудивительно, что он озлоблен.
— Да, эти парни вели тяжелую борьбу, но все кончено, и некоторым из них трудно это отпустить. Как в старые добрые времена уже никогда не будет, сколько ни жалуйся. Рич — отличный мужик, но иногда живет прошлым. Это такая африканская фишка, полагаю. — Луи прищурился, делая долгую затяжку.
— В Афганистане они до сих пор используют нас, чтобы свести счеты за многовековые обиды при любой возможности.
— Ну, возможно, это тогда просто человеческая черта, а?
Луи убрал ногу с педали газа и замедлил грузовик, когда они приблизились к широкому участку грунтовой дороги. Он съехал с колеи и развернул машину перпендикулярно красной грунтовой тропе.
— Похоже, хорошее место, чтобы испытать твою новую винтовку.
— Давай сделаем это.
Рис открыл дверь, и Музи передал ему .404-й из кузова. Луи сказал что-то на шона, и Музи спрыгнул с грузовика, держа в руке пангу — универсальный клинок, африканскую версию мачете. Рис достал свой рюкзак и положил его на капот, чтобы использовать как упор. Луи протянул ему свернутую куртку, чтобы подложить под приклад.
Музи отошел ярдов на пятьдесят по дороге и оглянулся на них, ожидая одобрения. Луи показал большой палец, и Музи ударом панги снес кору с дерева у обочины, обнажив светлую древесину под ней. Теперь у Риса была мишень. Рис ожидал, что Музи вернется к ним ради безопасности, но вместо этого тот отошел на несколько ярдов в сторону и остановился.
— Давай, пробуй, — сказал Луи, уже сфокусировав бинокль на импровизированной мишени.

        В чужой монастырь со своим уставом не лезут.
      
Рис проверил, дослан ли патрон, и устроил куртку Луи под нижним углом приклада, прежде чем навалиться на капот с винтовкой. Тыльная сторона ладони, сжимавшей цевье, лежала на рюкзаке. Он сдвинул предохранитель в положение «ОГОНЬ», поймал серебряную мушку и начал контролировать дыхание. Ему пришло в голову, что последние недели были самым долгим периодом за два десятилетия, когда он не стрелял из оружия ни на тренировках, ни в бою. Он отцентровал мушку в прорези целика типа «экспресс» и выровнял прицельные приспособления на мишени, глаза перебегали между тремя точками фокусировки. Он перевел фокус на мушку, медленно выдохнул и начал давить на спусковой крючок.

        БУМ.
      
Отдача была значительной, как и шум, и звук выстрела слоновьего ружья мгновенно напомнил Рису об отсутствии защиты слуха. Он передернул затвор, пока отдача толкала его назад, и дослал новый патрон, возвращая прицел на мишень. Он увидел, как Музи двинулся к дереву, и убрал палец со спускового крючка. Музи использовал кончик своей панги как указку и показал место попадания пули, словно судья на ярмарочном тире. Прицел винтовки был пристрелян идеально.
— Хороший выстрел. Хочешь еще разок?
— Конечно, не повредит. У тебя случайно нет наушников?
— Ха, есть, дружище. Громко, да?
Луи порылся за сиденьем и вернулся с парой красных наушников, которые протянул Рису. Тот надел их и приготовился ко второму выстрелу, который лег менее чем в двух дюймах от первого. Удовлетворенный, Рис перезарядил винтовку из коробки с патронами в рюкзаке. Музи одобрительно кивнул Рису, забирая винтовку и возвращая ее в стойку грузовика.
Они проехали много миль через густые леса миомбо, изредка прерываемые реками или открытыми саваннами, с гигантскими каменными монолитами, возвышающимися над в остальном пологим ландшафтом. Рис впитывал все это, пораженный дикой красотой. Дичи, казалось, было в изобилии: небольшие группы жирафов виднелись у дороги, их шеи возвышались над линией деревьев, как перископы.
Луи, верный роли гида, останавливал грузовик и давал Рису насладиться сценой, попутно делясь знаниями о наблюдаемых видах.
— Самца от самки можно отличить по антеннам на макушке, смекаешь? Как у людей, самцы лысеют сверху, и иногда видно, где они их погнули в драках. Видишь, как искривлена антенна у того темного слева?
Рис нашел нужного самца в бинокль и заметил перекошенные рожки.
— Вижу, о чем ты. Почему так?
— Они борются за доминирование, ударяясь головами с боковым замахом. Когда они это делают, часто что-то ломают в черепе, и эти штуки искривляются. Должно быть, голова потом раскалывается, а?
Через несколько мгновений Луи снова завел грузовик, и они продолжили путь. Похожие остановки делались для наблюдения за группами импал, зебр и небольшим стадом капских буйволов. В отличие от туристических фотосафари, которые Рис видел по телевизору, эти животные не стояли долго на месте, стоило машине остановиться. Это напомнило ему разницу в поведении животных в местах вроде Йеллоустона и в глухих диких районах Монтаны, где он охотился в студенческие годы. Примерно через два часа езды Рис услышал стук по крыше грузовика, и Луи затормозил. Он обменялся парой слов с Музи на шона, прежде чем открыть дверь.
— Музи видит следы большого самца, слона. Пойдем глянем.
К тому времени, как Рис выбрался из грузовика, Музи уже передавал Луи его оружие — массивный двуствольный штуцер-экспресс со стволами, которые выглядели не меньше полдюйма в ширину. Затем Музи подал Рису его винтовку и сам спрыгнул из кузова.
Луи и Музи стояли над большим круглым следом на грунтовой дороге; Музи указывал на него, оживленно говоря на родном языке. Профессиональный охотник опустился на колено рядом с отпечатком и указал Рису на различные характеристики.
— Это след передней ноги самца; мы знаем это, потому что он круглый. Задний след более овальный. Эти трещины как отпечатки пальцев; у каждого слона они разные. Это гладкое пятно здесь — от задней части стопы, так мы знаем, в каком направлении он движется. Видишь, как стерт след? Это старый самец, вероятно, крупный, определенно стоит взглянуть.
Рис кивнул, мысленно отмечая объяснения Луи.
— Музи пойдет первым. Просто держись за мной. Стой, если я остановлюсь, а если побегу — беги со всех ног, идет? — Он улыбнулся.
Музи двинулся в направлении, куда ушел слон, не сводя глаз с земли. Рис был удивлен темпом, который они взяли, и изо всех сил старался не отставать, сохраняя тишину. Глаза Риса были в основном сфокусированы на земле, выискивая места, куда поставить ногу с минимальным шумом. Он считал себя неплохим следопытом, но не видел никаких признаков тропы, по которой они шли. Тот факт, что его провожатые могли делать это почти бегом, был поразительным.
Рис быстро понял, что месяцы на маленькой парусной лодке — не лучший способ поддерживать выносливость сердечно-сосудистой системы. Температура была за сорок, влажность высокая, и он быстро покрылся потом. Они шли в тишине около тридцати минут, прежде чем Музи остановил троицу. Луи жестом подозвал Риса поближе и тихо прошептал:
— Он замедлился и немного поел. Вероятно, найдет тенистое место для отдыха, там мы его и настигнем.
Рис кивнул и потянулся в рюкзак за бутылкой с водой. Несмотря на желание выпить весь литр, он экономил, предполагая, что эта маленькая прогулка может затянуться на весь день. Пока он пил, Луи достал из заднего кармана что-то похожее на детский носок. Он встряхнул его, и облачко талька вылетело наружу, поплыв вправо, указывая направление и скорость ветра. Он кивнул Музи, и они продолжили выслеживание, на этот раз гораздо медленнее и осторожнее. Они наткнулись на огромную кучу зеленого навоза, которую Луи проверил подошвой ботинка. Он повернулся к Рису:
— Совсем свежее, а.
Каждые пятьдесят ярдов или около того Музи останавливался и прислушивался, пока Луи проверял ветер мешочком с золой. Сердце Риса колотилось: он знал, что они приближаются к одному из самых крупных животных на планете. Темп наконец замедлился до крадущегося шага, каждый из них уделял мучительное внимание каждому движению. Воздух был горячим и затхлым, пахнущим разлагающейся растительностью; любой ветерок блокировался густым кустарником, в который они вошли. Массивный слон проложил заметную тропу через сплетения кустов, что делало их проход легче и незаметнее. Внезапно Музи замер. Рис напряг зрение в поисках признаков животного, но видел только деревья. Луи поднял бинокль и всмотрелся в кусты, прежде чем жестом велел Рису подойти к нему.
Луи кивнул и прошептал так тихо, как только мог:
— Видишь его, Джеймс?
Рис покачал головой. Луи поднял руку и указал на ствол дерева прямо перед Музи.
— Видишь то большое дерево, а? Сразу справа от него — его нога.
Рис не видел ничего, кроме деревьев и теней. Он моргнул и визуально проследил ствол дерева от земли вверх. И тут он увидел его, так близко, что смотрел сквозь него, принимая за тень. Вид массивного слона-самца всего в нескольких ярдах ошеломил его; это было как одна из тех картинок-загадок, которые, стоит раз увидеть, становятся очевидными. Он не мог видеть животное целиком, только фрагменты морщинистой серой шкуры: нога, часть плеча, изгиб живота, подрагивание обмахивающегося уха. Самец, казалось, дремал в тени густого леса, спасаясь от полуденной жары.
Луи снова прошептал:
— Давай взглянем на его бивни; сдвинься немного вправо, если можешь.
Рис шагнул так, словно находился посреди минного поля, и сместился на несколько футов вправо, чтобы им обоим было лучше видно морду быка. Он увидел грязный бивень толщиной с ногу человека, выступающий из губы слона; зуб изгибался вперед изящной дугой. Луи встряхнул мешочек с золой и жестом показал Рису продолжать движение вправо. Краем глаза Рис увидел, что Музи отступает туда, откуда они пришли. Рис двигался, пока не увидел второй бивень; он был зеркальным отражением правого, если не считать плоского пятна, стертого на внутренней стороне кончика. Луи и Рис стояли там, любуясь животным, кажется, минут пять, прежде чем Луи жестом велел им отходить от спящего толстокожего гиганта. Сердце Риса билось так быстро, что он боялся, как бы бык его не услышал.
— Близко подошли, а? — прошептал Луи, когда они отошли от слона на сотню ярдов.
— Ух ты! — ответил Рис с широкой улыбкой на лице. — Это было потрясающе!
— Такое не каждый день увидишь, верно? Но даже когда видишь, это все равно захватывает. Пойдем к грузовику и пообедаем.
Луи взял темп, который потребовал от Риса почти бежать, чтобы не отстать. Адреналин тек по его венам, пока они шли; он не мог вспомнить, когда чувствовал себя таким живым. Его также поразило, что он улыбается и на самом деле чувствует настоящую радость от пережитого, а не боль, которая заполняла последние несколько месяцев его жизни.

        Смогу ли я снова научиться жить здесь?
      

        ГЛАВА 23
      
Капитолийский холм
Вашингтон, округ Колумбия
Март
ЕСЛИ НЕ СЧИТАТЬ ВРЕМЕНИ, проведенного в городском совете Сан-Франциско и ассамблее штата, сенатору Лизе Энн Боллс потребовалось более двух десятилетий, чтобы стать председателем сенатского комитета по делам вооруженных сил. И хотя для этого ей понадобилась поддержка бесчисленных политических союзников, истинным творцом ее успеха был Стюарт Макговерн. Макговерн также недолго прослужил в Сенате, назначенный досиживать срок за члена палаты от своего родного штата Невада, скончавшегося на посту. Когда на следующих праймериз он проиграл популярному генеральному прокурору штата, то перенес свои таланты на Кей-стрит, где быстро смог монетизировать связи с бывшими коллегами.
За тридцать пять лет работы адвокатом и лоббистом не осталось такой двери, которую Макговерн не мог бы открыть, или уха, в которое он не мог бы шепнуть. Его навыки общения, несомненно, помогали, но истинный источник его влияния не имел ничего общего с его обаянием. Благодаря списку клиентов, которому позавидовала бы любая лоббистская фирма в округе Колумбия, Стюарт Макговерн мог собирать ошеломляющие суммы денег. Доллары на предвыборные кампании были той жизненной силой, которой питались политики, и Макговерн обеспечивал ею членов обеих партий в избытке.
Существует лимит в 117 000 долларов на сумму прямых федеральных пожертвований на кампанию, которую может сделать каждый гражданин США. Личные взносы Стюарта Макговерна достигали этого потолка каждый год, и он следил за тем, чтобы каждый из остальных двадцати девяти адвокатов и лоббистов в его фирме делал то же самое. Только его фирма раздавала 3,5 миллиона долларов в виде совершенно законных, задекларированных взносов в политические комитеты (PAC) членов Конгресса и партийного руководства. Добавьте к этому дополнительные взносы в национальные и местные партийные кассы, а также в «карманные» благотворительные фонды конгрессменов, где часто работали их супруги или дети, — и вы начнете понимать, сколько влияния можно легально купить в Вашингтоне. Каждый из клиентов Стюарта в оборонной, энергетической, страховой и медицинской отраслях, а также их руководители, следовали его указаниям о том, куда направлять свои политические взносы; в совокупности это составляло астрономическую сумму. Согласно отчетам Федеральной избирательной комиссии, «Макговерн энд Дэвис ЛП» получала чуть менее 40 миллионов долларов в год выручки от лоббирования, в дополнение к не подлежащим декларированию деньгам, которые они зарабатывали на юридической работе.
Сенатор Боллс была получателем номер один денег от клиентов «Макговерн энд Дэвис ЛП», несомненно, благодаря юрисдикции ее комитета над огромными сегментами правительства Соединенных Штатов и их соответствующими бюджетами. Поэтому, когда Макговерн хотел увидеть сенатора Боллс, он не звонил ее секретарю или сотруднику, ответственному за тему его запроса; он просто входил в ее двери в офисном здании Сената имени Харта . Он проходил мимо секретарши, мимо ряда избирателей сенатора Боллс, ожидающих встречи с ней или ее сотрудниками, прямо к открытым дверям Бекки Каллен, главы аппарата сенатора.
— Можно к ней? Мне только на минуту.
Бекка Каллен не услышала, как он вошел в ее кабинет, благодаря мягкому ковровому покрытию, но она привыкла к постоянным прерываниям и мгновенно узнала голос доверенного лица и благодетеля своей начальницы.
— О, привет, Стюарт. Дай-ка я открою ее расписание, — сказала она, сворачивая документ Word на экране компьютера.
Два клика спустя она смотрела на календарь своей начальницы, который был забит под завязку: от выступления за завтраком в 8:00 утра до ужина, который продлится почти до полуночи. Нравятся они вам или нет, но нельзя сказать, что сенаторы сидят без дела.
— Она сейчас заканчивает встречу. Я могу втиснуть вас перед ее следующим приемом, — сказала она, ведя его к двери сенатора.
Даже в своем возрасте Макговерн любил разглядывать зачастую привлекательных сотрудниц Конгресса, но Каллен была для него слишком «правильной» и скучной. Впрочем, она была компетентной и умной, и знала, что лучше не создавать ему проблем, когда дело касалось доступа к ее боссу. Она постучала в дверь и, не дожидаясь ответа, открыла ее и просунула голову внутрь.
— Госпожа председатель, мистер Макговерн к вам.
— Спасибо, Бекка.
Сенатор Боллс встала, давая понять, что встреча окончена. Она пожала руки двум лоббистам, которых Макговерн знал в лицо, если не по имени. Он кивнул и любезно отошел в сторону, пока они и двое молодых сотрудников поспешно выходили из кабинета. Сенатор Боллс вышла из-за стола, чтобы поприветствовать своего ближайшего политического союзника, и крепко обняла его.
— Как ты, Стюарт?
— Замечательно; мы только что вернулись из нашего дома в Неаполе. Невыносимо было думать о возвращении к этой погоде, но долг зовет, а Пэм умирала как хотела попасть домой и увидеть внуков.
— Еще бы. Присаживайся. Чем могу помочь?
— Это не займет много времени. У меня есть небольшая проблема с экспортом, которую нужно решить. Один из моих клиентов, как ты знаешь, — Турецкая Республика. Они воюют с ИГИЛ и хотят обновить часть своего вооружения. Их военные хотят закупить пару образцов винтовок и прицелов вместе с боеприпасами, чтобы опробовать их. Американские компании, производящие винтовки и прицелы, не могут экспортировать их без разрешения ITAR, а Госдеп будет возиться с этим целую вечность, — объяснил он, ссылаясь на правила экспортного контроля, призванные предотвратить передачу оружия иностранным организациям без одобрения правительства США. — Думаешь, ты могла бы сделать пару звонков?
Боллс нахмурилась. — Это ведь не то, о чем я пожалею, Стюарт? Я не хочу закончить как Лиланд Йи, — сказала она, имея в виду сенатора штата Калифорния, который был осужден и заключен в тюрьму за торговлю оружием, несмотря на долгую историю поддержки законов об ужесточении контроля над оружием.
— Ха, ты же знаешь, Лиза, я бы никогда не попросил тебя сделать что-то, что подвергло бы тебя риску. Мы говорим о двух винтовках, отправляющихся в страну НАТО для борьбы с террористической организацией. Это патриотично, как яблочный пирог.
— Что мне нужно сделать?
— Ну, расклад такой: у SOCOM больше всего гибкости в вопросах закупок. Думаешь, ты могла бы позвонить генералу в Тампу и попросить их принять поставку? Потом они могут переправить винтовки своим коллегам в Турцию, и все будет шито-крыто.
— Шито-крыто?
— Скажем так: «законно»?
Сенатор колебалась, но Стюарт бросил на нее тот самый взгляд. Черт бы его побрал. — Ладно. Передай детали Бекке, и я посмотрю, что можно сделать. Что-то еще?
— Обнимемся на прощание?

        ГЛАВА 24
      
Заповедник Ньяса
Мозамбик, Африка
Март
ПОЛУДЕННЫЙ ЗНОЙ был невыносим, и одежда Риса промокла насквозь от быстрого марша. Луи начал сгружать снаряжение с «Крузера», командуя Музи подать тот или иной предмет из кузова. Рис помогал с разгрузкой, но чувствовал себя лишним в работе этого, очевидно, хорошо отлаженного механизма. За считанные минуты в тени гигантского баобаба вырос мини-лагерь с небольшим складным столом и стульями. Крышку кулера накрыли тканью, превратив её в подобие буфета, уставленного контейнерами «Tupperware». Рис не мог не восхититься такой преданности традициям. Казалось, сыны Европы в колониях сохранили свои гордые обычаи задолго после того, как от них отказались в Старом Свете. Бывшие британцы в Африке казались большими «британцами», чем жители самой Великобритании. Рис гадал, не связано ли это с их оторванностью от европейских последствий Второй мировой войны.
Луи жестом пригласил Риса наполнить тарелку. Еды, казалось, хватило бы на дюжину мужчин, и Рис навалил себе гору, все еще ощущая последствия пива, вина и крепкого алкоголя, выпитых накануне вечером. Рис сел и заметил, что у стола стоят только два стула. Музи стоял у грузовика, повязав верхнюю часть комбинезона на талии, чтобы спастись от жары, и с интересом наблюдал, как Луи накладывает себе еду. Рис отложил вилку и с любопытством ждал развития событий. Когда Луи сел есть, Музи подошел к столу, взял два контейнера с едой, отнес их к подножию дерева ярдах в двадцати и сел там. Рис поработал с достаточным количеством местных бойцов в разных уголках мира, чтобы понимать: не все разделяют западные взгляды на равенство. И все же кастовые системы всегда вызывали у него дискомфорт. Он решил не поднимать этот вопрос в первый же день, но во время еды это не давало ему покоя.
Хотя в командах «Морских котиков» преобладали белые, их внутренняя культура не различала цветов. Военные во многом опережали остальное американское общество в плане расового равенства. В то время как элементы сегрегации существовали в Штатах вплоть до 1960-х годов, армия была интегрирована Гарри Трумэном вскоре после Второй мировой войны. В вооруженных силах, и особенно в сообществе спецопераций, никого не волновало, какого ты цвета или в каком районе вырос, пока ты приносил пользу Команде; всё всегда было ради Команды.
Рис оказался в сложном положении: он не хотел обидеть хозяев, но в то же время хотел относиться ко всем членам группы как к равным. Именно такие культурные нюансы часто усложняли обучение иностранных военных. Причина, по которой группы спецназа «Зеленых беретов» (ODA) были так хороши, заключалась в том, что их специально готовили к работе с подобными культурными вызовами. Рису было привычнее выбивать двери. Маленькими шажками.
Ели жадно и в основном молча. После утреннего тихого выслеживания громкие разговоры в буше казались чуть ли не грехом. Жара заглушила и звуки животных; утренняя птичья какофония сменилась редкими слабыми криками вдалеке. Рис наблюдал, как бабочка села на соседнюю ветку, и подумал о Люси. Она бы, скорее всего, назвала ее «жетой бамбочкой». Ей бы здесь понравилось.
Луи доел, вытянул ноги и сдвинул широкополую шляпу на глаза, закрывая лицо от дневного света. Рис взглянул на Музи и увидел, что тот принял похожую позу. Видимо, наступил тихий час — и для людей, и для зверей, — и Рис вскоре присоединился к их сну.
Звук движения вырвал Риса из сна. Он сдвинул кепку с глаз и увидел, как Луи и Музи тихо грузят свой импровизированный лагерь обратно в грузовик. Он потер глаза и посмотрел на часы.
— Хорошо вздремнул, а? — тихо спросил Луи.
— О да, — зевнул Рис. — К этому можно привыкнуть.
— Неплохая жизнь, правда?
Рис всегда ценил ясность боевых командировок. Суета повседневной жизни отбрасывалась в сторону ради единственной цели — найти и уничтожить врага. Его недолгое пребывание в Африке вернуло ему эту ясность, но без груза ответственности за людей в бою или необходимости подчиняться командованию. В этом существовании было что-то первобытное. Его поразило, что во время сна его не мучили кошмары, преследовавшие его в последнее время. Он снова начинал чувствовать себя человеком.
— Двинем на запад, проверим обстановку вдоль реки, убедимся, что дороги становятся проходимыми, — объявил Луи.
Рис оценил, что его держат в курсе — это позволяло чувствовать себя не просто наблюдателем, а активным участником, постигающим азы. Музи вернулся на свой пост в кузове, а Луи и Рис забрались в кабину. Луи закурил, прежде чем запустить двигатель, и предложил пачку Рису, но тот покачал головой.
Они едва проехали милю по ухабистой колее, когда Музи застучал по крыше. Луи остановил «Крузер» и прислушался к следопыту, говорившему приглушенным голосом на языке шона. Он включил заднюю передачу, сдал ярдов на двадцать назад, заглушил мотор, схватил бинокль с приборной панели и всмотрелся в кустарник мопане справа от машины. Рис поднял свой бинокль и подался вперед, пытаясь разглядеть, что привлекло их внимание.
— Ублюдки, — прошипел Луи, открывая водительскую дверь. — Пошли, возьми винтовку у Музи.
Рис тихо открыл дверь; приклад одолженного «404-го» уже был протянут в его сторону. Он принял винтовку и оттянул затвор, проверяя готовность оружия. Осторожно обойдя капот, он присоединился к Луи, стоявшему на песчаной дороге.
— Канна, — сказал Луи, опустив бинокль и указывая на деревья. Рис проследил за его пальцем и едва различил сквозь кустарник рыжеватую шкуру гигантской антилопы. Луи копнул песок носком своего замшевого ботинка-вельдскуна, проверяя ветер: пыль несло перпендикулярно направлению взгляда животного.
— Он ранен. Вероятно, попал в петлю. Пойдем глянем.
Рис кивнул и занял место в строю, когда они сошли с тропы. Они крались тихо, не торопясь, сокращая дистанцию до раненой антилопы. В пятидесяти ярдах Музи остановился и опустился на колено. Луи и Рис подняли бинокли, и перед ними предстало жуткое зрелище. Обычно массивный бык канны исхудал до состояния «кожа да кости»; солнце, пробиваясь сквозь листву, высвечивало острые углы его таза, ребер и позвоночника. В его крестце что-то застряло. Если бык и знал об их присутствии, он этого не показывал. Луи наклонился к уху Риса.
— Его нужно пристрелить. Справишься?
Не забирай его раньше срока, Рис. Слова отца эхом отозвались мудростью прошлых поколений.
Его срок вышел, — подумал Рис, делая шаг вправо и опираясь левой рукой о ствол небольшого дерева. Он сдвинул флажковый предохранитель большим пальцем и медленно выдохнул. Палец коснулся спускового крючка, мушка нашла лопатку быка, и он начал плавно усиливать давление. Плечо Риса поглотило отдачу, ствол подбросило вверх. Не отрывая приклада от плеча, он передернул затвор и снова поймал цель в прицел.
— Хороший выстрел. Готов, — сказал Луи, хлопнув Риса по плечу. Музи направился прямо к упавшему животному, остальные последовали за ним. Рис никогда не получал удовольствия от убийства зверя. Хотя нажатие на спуск или натяжение тетивы лука было кульминацией тренировок и подготовки, для Риса это не было поводом для торжества. Вместо этого, послав пулю или выпустив стрелу, он тихо подходил к животному, опускался на колени и клал руку на существо, которое добыл, чтобы прокормить семью. Он уважал диких созданий — куда больше, чем людей, которых он уложил в землю.
Мухи были повсюду. Проволочная петля впилась в ногу канны прямо над копытом, и рана гноилась неделями. Само копыто отвалилось, оставив животному для ходьбы лишь жуткий, воспаленный обрубок, кишащий личинками. В спине, между бедрами, торчал самодельный топор, и глубокая рубленая рана на морде быка, вероятно, была нанесена тем же оружием. Крупный самец канны в расцвете сил может весить под тонну; в этом не было и половины.
Закон клыка и дубины, — подумал Рис, вспоминая классический роман из юности.
Браконьер, поймавший канну в неизбирательную проволочную ловушку, пытался — безуспешно — добить ее топором. Мясо быка принесло бы значительную сумму на местном рынке дичи. Шкура и рога тоже имели цену. Природа жестока, но страдания этого животного были делом рук человеческих. Рис был в ярости от того, с каким бездушным пренебрежением браконьеры относились к мукам своей добычи. Он только начинал узнавать жизнь в африканском буше, но об охоте на людей он знал немало и собирался применить эти богатые навыки в новом деле.
Пока Рис смотрел на эту кошмарную сцену, Луи достал из машины небольшой рюкзак и канистру. Он вынул блокнот и сделал несколько записей, сверяясь с часами и маленьким GPS-навигатором. Закончив, он сделал подробные снимки на цифровую камеру, фиксируя зверство. Завершив документирование, он кивнул Музи, который расчистил кустарник вокруг туши своим мачете-панга. Луи облил канну дизельным топливом и щелчком отправил сигарету в лужу голубоватой жидкости. Запах паленой шерсти и плоти вернул Риса в мрачные моменты его прошлого.
После ужина Рич Гастингс пригласил Риса к костру выпить.
— Дрянное дело сегодня было, а?
— Полное безразличие к страданиям напомнило мне Ирак в разгар войны.
— Это люди одного сорта. Им плевать на всё и всех, кроме себя. Для некоторых из этих парней это просто способ заработать на жизнь, но это не оправдывает жестокости. Мы даем работу и мясо окрестным деревням, так что большая часть браконьерства идет на прокорм китайских лагерей, которые выкачивают природные ресурсы этой страны. Богатеют на этом только политики, заключившие сделки и получающие откаты. Черт, я начинаю говорить как «зеленый».
Рич покачал головой, глядя на тлеющие угли. — Настоящие злодеи — это люди наверху. Они получают прибыль, а те, кто убивает, берут на себя весь риск. Звучит знакомо, Джеймс? Широкая публика в Европе и Штатах не видит разницы между тем, что делаем мы, и тем, что делают браконьеры. Без нас дичь исчезла бы. Да, мы защищаем зверей, потому что они ценны для нашего бизнеса, но мы также любим это место и этих животных. Мы управляем популяцией и сохраняем её для следующего поколения. Браконьеры же выкосят всё зверье за пару лет, если дать им волю. Посмотри, что случилось в Кении в семьдесят седьмом. Они запретили охоту, потому что браконьерство вышло из-под контроля. Охотники ушли из угодий, и для браконьерских синдикатов настал открытый сезон. Они перебили полмиллиона слонов в кратчайшие сроки. В конце концов мы проиграем, и на этом всё закончится. Дичь останется на растерзание браконьерам.
— Чем я могу помочь, Рич? Думаю, я мог бы быть полезен, если всё грамотно спланировать. — Пока я не умру, — чуть не добавил он, но вовремя осекся.
— Мы с парнями делали все возможное, чтобы сдерживать браконьеров, но у нас у всех есть и другая работа. Не знаю, какие у тебя планы на будущее, но тебе стоит подумать о том, чтобы выучиться на профессионального охотника. Это займет пару лет, но с твоим опытом, уверен, ты быстро схватишь суть.
— Честно говоря, я не заглядывал так далеко, — ответил Рис, вспоминая о своей опухоли мозга.
— Что ж, позволь мне сделать это за тебя. Завтра начнешь работать у нас стажером. Можешь возглавить наши антибраконьерские операции. Я дам тебе двух хороших следопытов. По крайней мере, они не дадут тебе заблудиться. Учись у них всему, чему сможешь. У них нет формального образования, но они — профессора буша.
— Сделаю, что смогу, Рич.
— Я знаю, сынок. Знаю.
Рис поставил будильник так, чтобы проснуться до рассвета; у него была работа. Несмотря на долгую карьеру в армии, Рис по натуре не был «жаворонком». Всякий раз, просыпаясь рано, он чувствовал себя причастным к тайне, о которой никогда не узнают те, кто еще нежится в постели.
Хотя не было и шести утра, он уже слышал гул дизель-генераторов, питающих лагерь, чтобы повара могли совершить свои утренние ритуалы. Прямо как на базе за океаном.
Пора было экипироваться. Он включил маленькую лампу на тумбочке и снова разложил снаряжение, взятое с лодки, на этот раз более сосредоточенно. «Глок 19», кобура и три запасных магазина. Фонарь «SureFire», налобник «Petzl», складной нож и мультитул «Gerber». Часы, маленький навигатор «Garmin», ботинки и новая одежда — спасибо Ричарду Гастингсу. Он взял свой томагавк «Винклер-Сайок» и осмотрел изогнутое лезвие, вспоминая, как в последний раз использовал его, чтобы снести голову человеку, организовавшему засаду на его отряд «Котиков» в Афганистане. В общем, это было меньше, чем он привык брать с собой на дело, но достаточно. Он подумал о бойцах-подводниках UDT времен Второй мировой, таких как его дед, которые выполняли задачи, имея при себе лишь маску, ласты, нож и, может быть, пистолет-пулемет M3 «Масленка».
Рис оделся для выхода в поле: ботинки, шорты и оливковая рубашка на пуговицах. Он взял с кровати «Глок» и отстегнул магазин, чтобы убедиться, что он снаряжен пятнадцатью патронами. Вставив магазин обратно, он оттянул затвор ровно настолько, чтобы увидеть блеск 9-мм патрона в патроннике, и сунул пистолет под подушку. Никто из других охотников не носил пистолетов, и если он хотел слиться с окружением, придется оставить ствол здесь. Остальное снаряжение отправилось в рюкзак, который он закинул на плечо, направляясь на поиски кофе. Винтовку он нес в руке, как чемодан, бинокль висел на груди.
В предрассветной темноте столовая была пуста, но он нашел свежий кофе и налил себе чашку. Повар уже заметил, что Рис любит добавлять мед, и поставил банку рядом со сливками на буфетном столе. Что ни говори о пути, который привел его в это место, но сервис здесь был отличный.
Словно по команде, появился повар с тарелкой тостов.
— Доброе утро, Patrão, — повар широко улыбнулся, искренне радуясь его приходу.
— Доброе утро.
— Яйца для вас?
— Конечно, яичница будет кстати. Спасибо.
— Сию минуту, Patrão. — Повар слегка поклонился и направился обратно на кухню.
Рису было немного неловко, что его обслуживают по первому разряду, но он решил, что к этому можно привыкнуть. Он сел за стол, наслаждаясь одиночеством и кофе. Он уже наполовину расправился с яичницей и тостами, когда остальные обитатели лагеря один за другим начали подтягиваться к столу. Все ели в относительной тишине. Работа была тяжелой, рабочий день долгим, а перерывов в сезон выпадало немного.
Рич Гастингс закончил завтрак и обратился к Рису.
— Джеймс, сегодня пойдешь со своими следопытами. Это хорошие люди, Соломон и Гона. Они приехали со мной из Зимбабве, знают эти места не хуже любого местного и в беде не бросят.
— Спасибо, Рич.
Рис встал из-за стола и последовал за Гастингсом к белому «Тойота Ленд Крузер». Солнце начинало всходить, заливая лагерь розово-серым светом африканского рассвета. Двое мужчин, грузивших машину, остановились, увидев приближение Гастингса и Риса, и встали рядом у борта, опустив руки по швам — расслабленная версия строевой стойки «смирно». Тот, что повыше, был и самым молодым. На вид ему было лет двадцать, худощавый и жилистый. На нем был оливковый комбинезон и британская камуфляжная панама с загнутыми полями. Он был хорош собой и держался с уверенностью, отличавшей его от других следопытов, которых встречал Рис.
— Рис, это Соломон.
Молодой человек тепло улыбнулся и протянул руку Рису, который крепко её пожал. — Рад встрече, Соломон.
— Очень приятно познакомиться, мистер Рис, — сказал он на безупречном, хоть и с акцентом, английском.
— Можешь звать меня просто Рис.
Рис не боялся использовать свое настоящее имя среди работников. Если кто-то его и искал, то опухоль сведет его в могилу раньше, чем кто-либо догадается расспрашивать охотничьего следопыта в Восточной Африке о человеке, которого в последний раз видели на богатом острове у восточного побережья США.
— Да, сэр.
Второй мужчина был ниже ростом и старше, вероятно, ближе к возрасту Риса. Его кожа была очень темной, резко контрастируя с бежевым комбинезоном и кепкой. На матерчатом поясе висел скинер — нож для снятия шкур.
— Это Гона.
— Также рад встрече, Гона.
Лицо Гоны оставалось невозмутимым, пока Рис пожимал ему руку.
— Гона, мистер Рис — хороший друг Утиливу.
Внезапно глаза следопыта загорелись.
— Мистер Джеймс! Вы помните меня, помните Гону?
— Гона! Конечно! Отлично выглядишь! — воскликнул Рис, энергично тряся его руку и вспоминая следопыта по поездке в Зимбабве с Рейфом много лет назад.
— Как там Утиливу?
— У Рейфа всё отлично, Гона. Дела идут хорошо. Я знаю, он скучает по охоте с тобой.
Гастингс пожелал им удачи, и они погрузились. Соломон сел за руль, Рис — на пассажирское сиденье, а Гона забрался на высокое кресло в кузове. В основном они патрулировали дороги по периметру концессии, высматривая следы браконьеров, проникших на территорию.
Должен быть более эффективный способ делать это, — подумал Рис.
Перевалило за полдень, когда желудок Риса начал протестовать. Он привык, что график диктуют хозяева, и тут его осенило: его люди ждут команды, чтобы поесть.
— Давай остановимся где-нибудь на обед, Соломон.
— Да, впереди есть хорошее место. — Настроение Соломона улучшилось при упоминании еды.
Когда грузовик остановился, Рис залез в кузов и помог мужчинам выгрузить стулья, кулер и прочее снаряжение для обеда. Он проследил, чтобы именно он расставил складные стулья, расположив три из них треугольником в тени дерева, под которым они припарковались. Это вызвало странные взгляды Соломона и Гоны — они гадали, кто еще может к ним присоединиться. Когда контейнеры с едой были открыты, Рис жестом пригласил мужчин накладывать.
— Нет, нет. Вы кушайте, мистер Рис.
— Мы меняем правила. Вы, парни, едите первыми.
Следопыты обменялись озадаченными взглядами.
— Давайте, накладывайте, — Рис кивнул на еду.
Мужчины пожали плечами и подошли к столу. Соломон пошел первым, наполнил тарелку и направился к дереву, чтобы сесть на земле.
— Нет, нет. Садись на стул. Вы едите со мной. Если мы собираемся быть командой, то будем есть вместе, по крайней мере здесь, в поле.
Соломон колебался минуту, затем расплылся в улыбке и занял место на одном из стульев. Рис строил команду, а в тесном мире спецопераций, где офицеры и рядовые тренировались, сражались, спали и истекали кровью в одной грязи, лидеры всегда ели последними. Рис думал о своих «Котиках», о навыках, отточенных в охоте на людей при уничтожении террористических сетей по всему миру. Рис адаптировал эти навыки к новому полю боя и новому противнику. Пришло время снова выйти на охоту.

        ГЛАВА 25
      
Авиабаза Макдилл
Тампа, Флорида
Март
ВСТАВАТЬ С ОФИСНОГО КРЕСЛА сержант-майору Джеффу Отактею было больно — сказывалось ранение, полученное десять лет назад в Садр-Сити, когда пуля калибра 7,62 мм раздробила ему бедро. Эта пуля превратила самого перспективного снайпера 3-й группы спецназа в штабного работника. Благодаря пластинам и винтам, скреплявшим его ногу, он мог бы уйти на пенсию по инвалидности, но чувствовал своим долгом обучать и наставлять идущих следом солдат, передавая свой опыт следующему поколению оперативников спецназа. Этот путь привел его на должность инструктора на снайперских курсах спецназа на стрельбище 37 в Форт-Брэгге — работа, для которой он был создан.
Его нынешняя должность особого энтузиазма не вызывала. Будучи старшим унтер-офицером Отдела закупок вооружения ССО при Командовании специальных операций (SOCOM) — части Управления закупок и логистики, — некогда гордый воин теперь целыми днями просматривал заявки на снаряжение, вместо того чтобы учить снайперов выслеживать и убивать добычу. Он смирился со своей участью и посвятил все силы тому, чтобы обеспечить лучшим снаряжением солдат, моряков, летчиков и морпехов спецназа, все еще работающих на передовой. Он засиживался допоздна, чтобы как можно быстрее проталкивать заявки через процесс закупок, и научился ориентироваться на этом новом поле боя почти так же эффективно, как на улицах Ирака. Он все еще мог вносить вклад на тактическом уровне, тратя большую часть своего свободного времени на тренировку снайперов полицейского спецназа SWAT со всего побережья Мексиканского залива.
Именно благодаря боевому опыту лежащая на столе заявка показалась ему необычной. Кто-то запрашивал пару снайперских винтовок CheyTac M200 с высококлассной оптикой Nightforce и большим запасом матчевых боеприпасов для совместной снайперской программы США и НАТО в Турции. Отношения с Турцией в последнее время становились все более напряженными, и Отактею показалось странным, что Соединенные Штаты в срочном порядке отправляют им элитные снайперские комплексы. Эта винтовка не входила в традиционный арсенал ни американцев, ни турок. Как снайпер, он прекрасно знал о её невероятной дальнобойности, и это было не то оружие, которое он хотел бы видеть в руках плохих парней во время своего дежурства. Доверие к инстинктам не раз спасало жизнь его людям на поле боя, и теперь те же инстинкты били административную тревогу.
Сержант-майор сделал несколько звонков своим контактам в сообществе спецопераций, и, благодаря другу в офисе военного заместителя, ему удалось отследить, что запрос был инициирован звонком от сотрудника Сената неделю назад. Лоббирование интересов оружейников людьми с Капитолийского холма — дело не такое уж редкое, но вряд ли речь шла о чем-то настолько специфическом. Выполнив необходимую проверку, пора было идти к начальству.
Оттолкнувшись от кресла, он на мгновение замер, чтобы обрести равновесие, прежде чем направиться в остекленный коридор, ведущий во владения руководителя программы. За свою военную карьеру Отактей встречал немало хороших офицеров, но его нынешний босс к ним не относился. Майор Чарли Серко был тыловиком, и не самым лучшим. Он был посредственным офицером полевой артиллерии, прежде чем перешел в Корпус снабжения, где не занимался ничем, кроме оттачивания навыков карьерного роста по командной цепочке. Сержантский состав в его штабе был убежден, что его коричневые усы уставной длины — результат времени, проведенного в заднице у директора по закупкам SOCOM. Это, вкупе с его похожим на грызуна лицом, привело к прозвищу: Тушканчик.
Хромота Отактея стала менее заметной, когда мышцы ног разогрелись с каждым шагом. Глубоко выдохнув, он постучал в открытый дверной проем Тушканчика.
— Сэр, есть минутка?
Майор Серко поднял взгляд, удивившись, увидев в дверях громадного и густо татуированного индейца-сержанта. Камуфляжная форма этого человека была покрыта значками и нашивками, свидетельствующими о его карьере в силах специальных операций. Майор уставился на значок «Боевой пехотинец», значок мастера-парашютиста, крылья за затяжные прыжки HALO и значок водолаза сил спецопераций, украшавшие грудь сержант-майора — осязаемые напоминания о жизни, проведенной в беге на звук выстрелов. Собственная форма майора была почти пустой, если не считать знаков различия, именных планок и одного ряда административных лент. Нарукавная нашивка Группы специального назначения, нашивка «Рейнджер» и «Сотня Президента» на рукаве Отактея лишь сыпали соль на раны майора.
— Эм, конечно, да, сержант-майор, — сказал он, взглянув на часы. — Можно побыстрее?
Стены кабинета были увешаны фотографиями и сувенирами из единственной командировки майора в Афганистан. На полке лежала традиционная афганская шапка «пуштунка», на столе — деактивированная китайская граната, и, казалось, бесконечная вереница фотографий, на которых Тушканчик позирует с разным оружием. Отактея забавлял тот факт, что все снимки, похоже, были сделаны в стенах обширной передовой оперативной базы, которую майор, вероятно, никогда не покидал.
— Сэр, мне нужно, чтобы вы взглянули на это. — Отактей подвинул запрос через стол майора. — Тут что-то нечисто. Я сверился с парнями за океаном, и они ничего не слышали об этой программе. Похоже, мы экспортируем оружие неизвестной структуре.
Серко взглянул на бланк и нахмурился.
— Откуда пришел этот запрос?
— Поэтому я и пришел к вам, сэр. Он поступил из офиса полковника Фенсона. Насколько я слышал, кто-то в Вашингтоне попросил его об услуге.
— Заместитель? Вы ожидаете, что я буду оспаривать запрос, спущенный от полковника?
— Сэр, мне, по большому счету, насрать, от кого он пришел. Я пытаюсь не допустить, чтобы снайперские системы использовались против американских войск за рубежом.
Майор Серко сделал паузу и тщательно подбирал следующие слова.
— Вы думаете, что вы всё еще снайпер, не так ли? Лучше привыкайте к тому, что это не так. Вы просто очередной штабной сержант.
Руки Отактея сжались в кулаки: он подавил желание вырвать позвоночник Тушканчика через глотку. Он сделал вдох и продолжил профессиональным, но сдержанным тоном:
— Сэр, дело не во мне, дело в том, чтобы оружие не попало в руки наших врагов. Этот запрос крайне ненормален. Никто из тех, с кем я говорил, никогда не слышал о совместной снайперской программе США и Турции. В лучшем случае эти винтовки будут использованы турками против пешмерга.
— И что именно вы ожидаете от меня, сержант-майор?
— Сэр, возможно, вы могли бы связаться с кем-нибудь из штаба полковника Фенсона и копнуть немного глубже. Как только это оружие отправят, его уже не вернуть. Помните все то оружие, которое мы отправляли в Афганистан в восьмидесятых?
— Сержант-майор, вы когда-нибудь слышали поговорку «торчащий гвоздь забивают по самую шляпку»? Цепь командования существует именно по этой причине. Мы все должны делать свою часть работы, чтобы машина продолжала двигаться. Эти винтовки должны быть отправлены как можно скорее.
Серко подписал каждую страницу бланка и положил его в лоток для исходящей документации на своем столе.
— Что-нибудь еще, сержант-майор?
— Никак нет, сэр. — Отактей повернулся, чтобы уйти, но затем остановился. — Сэр, не обязательно вести людей в бой, чтобы проявить мужество.
— О чем вы говорите, сержант-майор?
— Жаль, что вы не знаете, — ответил Отактей, выходя из кабинета без малейшего признака хромоты.

        ГЛАВА 26
      
Заповедник Ньяса
Мозамбик, Африка
Март
РИС СОСРЕДОТОЧИЛСЯ НА разработке стратегии, которая позволила бы эффективнее решать проблему браконьерства. У него была задача. Теперь пришло время собрать разведданные.
Рич Гастингс был в восторге от того, что опытный боевой командир посвятил себя борьбе с браконьерами, и предложил ему все имеющиеся ресурсы. Первым делом Рис запросил карту района во всю стену и все собранные отчеты о браконьерской активности. Через несколько минут Рис уже смотрел на стопку записей толщиной в дюйм. Команда Гастингса усердно собирала сырые данные «с полей», но не имела ресурсов для их тактического применения.
Рис видел подобное в первые дни противоповстанческих операций в Ираке. Группы захвата изымали ноутбуки, мобильные телефоны и документы во время рейдов на особо важные цели, но эти разведывательные «золотые жилы» теряли актуальность без налаженных процедур их эффективной обработки и анализа. Как только военные осознали преимущества грамотного сбора данных на месте происшествия и наладили координацию с аналитиками на базе, эффективность уничтожения вражеских сетей выросла в геометрической прогрессии.
Важно было, чтобы профессиональные охотники оставались в буше, ведя разведку и перехват браконьеров, поэтому Рич и Рис остались в лагере, систематизируя отчеты и разрабатывая план. Риса поразило, что многие методы поиска целей, применявшиеся родезийской САС в 1970-х годах, были теми же самыми, что разработали он и его современники три десятилетия спустя; жаль, что в 2003 году никто не посоветовался с такими парнями, как Гастингс.
Знание местной географии, которым обладал Гастингс, было необходимо для локализации каждого случая браконьерства, отмеченного на огромной карте. По мере того как они отмечали места преступлений, начали вырисовываться закономерности; браконьеры использовали два основных коридора для перемещения: дороги и реки. Сами охотничьи угодья были практически безлюдны, поэтому браконьерам приходилось приходить извне. Передвижение по дорогам было рискованным, особенно днем, но более быстрым и безопасным, чем пеший переход по пересеченной местности. После проникновения в богатый дичью заповедник и приграничные охотничьи блоки перед ними вставала логистическая проблема транспортировки мяса, шкур или слоновой кости к точкам сбыта. Перевозить грузы по воде примерно в пятнадцать раз эффективнее, чем по суше, даже в лучших условиях, а дороги в этой части света были далеки от идеала. Те же реки, что бурно текли в сезон дождей, превращались в песчаные ямы сухой зимой. Теория Риса заключалась в том, что браконьеры передвигались по воде во влажные месяцы и переходили на сухопутные маршруты только тогда, когда реки пересыхали.
— Похоже на правду, — согласился Гастингс. — Мы всегда подозревали, что местные рыбаки в доле. Основная часть браконьерства приходится на сезон дождей. Отчасти из-за возможности использовать реки, а отчасти потому, что в эти месяцы мы не так активны в поле, так как многие дороги становятся непроходимыми. Когда мы там, ведем разведку и охоту, мы служим серьезным сдерживающим фактором. В сезон дождей наши охотники обычно уезжают в Зимбабве или ЮАР к семьям, что ограничивает наше присутствие. Браконьеры знают это и пользуются моментом. Даже если бы мы могли позволить себе круглый год гонять антибраконьерские патрули, без вертушки нам не обойтись.
— Жаль, что у вас нет БПЛА.
— Что такое БПЛА?
— Беспилотный летательный аппарат. Дрон.
— Черт, у нас же есть чертов дрон. Никто из нас не умеет этой штукой управлять, но он у нас есть.
— Что?
— Один русский клиент привез его с собой в прошлом сезоне вместе со старым советским прибором ночного видения, которому место в музее. Хотел использовать его для поиска дичи. Мы сказали ему, что это ни хрена не этично. Он мог охотиться так, как охотимся мы, или искать другого организатора. Он взбесился и остаток поездки пил в лагере и развлекался со своей двадцатилетней супермоделью-«переводчицей». Дрон и ночник он оставил как чаевые, вроде как в шутку. Мы злились, потому что никому из нас это было не нужно. Мы пытались использовать ночное видение для выслеживания кошек, но батарейки сели, так что теперь он валяется в сарае вместе с дроном.
— Так он всё еще у вас?
— Конечно; выглядел он дорогим, но продать его было некому.
— Можем взглянуть?
— Конечно, пошли со мной.
Гастингс вывел Риса из столовой и направился к небольшому крытому соломой строению, похожему на склад. Внутри было темно, и глазам Риса потребовалось несколько мгновений, чтобы привыкнуть после яркого солнечного света. Рич Гастингс указал в дальний угол. Рис не смог сдержать улыбку при виде покрытого пылью квадрокоптера, стоявшего на бетонной плите. Это был дрон Inspire 2, укомплектованный камерой FLIR (инфракрасная система переднего обзора) и пультом управления с iPad Mini. Инструкция по эксплуатации все еще была в пластиковой упаковке. Рис отнес находку в свой импровизированный штаб в столовой.
— Думаешь, сможешь управлять этой штукой? — спросил Рич.
— Возможно. Где ночник?
— Сейчас принесу.
Судя по спецификациям, дрон мог держаться в воздухе почти полчаса и развивать скорость до 58 миль в час. Максимальная рабочая температура составляла 102 градуса по Фаренгейту, что означало невозможность полетов в самый разгар дневной жары. Однако это не было проблемой, так как Рис планировал использовать его ночью. Он поставил батареи на зарядку и принялся изучать инструкции, надеясь провести испытательный полет вечером, когда воздух остынет. Заблуждение насчет дронов заключалось в том, что можно иметь глаза в небе повсюду и сразу. У них был один дрон, его дальность и время полета были довольно ограничены, а значит, им все равно предстояло разработать план, где лучше всего его применять. Дрон был средством, меняющим правила игры, но не волшебной палочкой.
В тот вечер Рис был готов к первому полету. Все охотники вернулись с полей и собрались вокруг с пивом в руках, чтобы посмотреть, как Рис разобьет дорогую на вид летающую машину. Персонал лагеря не совсем понимал, что должно произойти, но вскоре тоже присоединился к толпе, чтобы увидеть зрелище. Рис изображал уверенность, неся дрон к кострищу с видом на реку. При виде инопланетного устройства персонал лагеря зашептался на смеси языков. Рис запустил мотор, и дрон рванул в небо. Радостная реакция туземцев заглушила жужжание четырех маленьких роторов, и Рис не смог сдержать улыбку. Пока устройство висело в воздухе, на iPad транслировался вид на лагерь и окрестности с высоты птичьего полета. Рис осторожно направил дрон к реке и разогнал его до максимальной скорости. В этот час река и её берега кишели животными, и вид сверху напоминал кадры из передачи о природе. Он быстро освоился с управлением и развернул аппарат для низкого пролета над лагерем. Персонал ликовал, а охотники подняли пиво, салютуя летным навыкам своего нового друга.
Рис переключил дисплей, активируя камеру FLIR, и картинка мгновенно стала черно-серой, подсвеченной тепловыми сигнатурами дикой природы внизу. Слоны, жирафы, импалы и даже крокодилы отображались огненно-красными и оранжевыми пятнами. Аппарат остановился и завис над львицей, крадущейся в прибрежных травах в поисках добычи — невидимой невооруженным глазом, но ясной как день на экране. Персонал лагеря был ошеломлен и поражен увиденным, не зная, кто этот гость в лагере — гений или какой-то колдун. После двадцати минут полета Рис посадил дрон под восторженные возгласы персонала и аплодисменты охотников, которые с облегчением выдохнули, что их новый разведывательный актив не разбился. Он улыбнулся, предвкушая использование дрона в операциях против своего нового врага.

        ГЛАВА 27
      
Заповедник Ньяса
Мозамбик, Африка
Апрель
РИС НАБРОСАЛ базовый план кампании и чувствовал себя все более уверенно, управляя дроном, но ему не хватало наземных сил для физического перехвата браконьеров. Его исследования показывали, что браконьеры были частью крупного синдиката, такого же обширного и сложного, как террористические организации, на которые он охотился в армии. Повсеместная коррупция на всех уровнях власти, низкий уровень жизни и высокий спрос в Азии питали нелегальную торговлю, приносившую больше денег, чем незаконный оборот стрелкового оружия, золота, алмазов или нефти. Рис мало что мог сделать со спросом, но мог повлиять на предложение.
Рис находился в Мозамбике, чтобы затаиться, а не угодить в тюрьму, которая, как он полагал, была одной из худших на земле. Это означало, что он не мог лично возглавлять антибраконьерские группы, поскольку это требовало бы взаимодействия с властями, чего он твердо намеревался избежать. Он обсудил дилемму с Ричем Гастингсом, и вдвоем они выработали план. Рич задействует ресурсы сафари-компании, чтобы усилить возможности и увеличить численность егерей, а Рис станет их глазами и ушами. Рич выделит опытных следопытов для работы с Рисом, и, как только они установят визуальный контакт с браконьерами, они вызовут егерей.
Предоставленные правительством егеря были в основном хорошими людьми с правильными намерениями, но им не хватало реальной подготовки и опыта в обращении с оружием и тактике. Рич и его профессиональные охотники (PH), большинство из которых были бывшими военными и все без исключения — высококлассными специалистами в полевых условиях, могли выступать в качестве советников для егерей при проведении крупных операций. Они планировали наращивать усилия по борьбе с браконьерством в межсезонье, когда активность преступников достигала пика, и снижать обороты в сезон охоты, когда у PH и егерей появлялись традиционные обязанности, которые, собственно, и оплачивали счета. Рис собирался посвятить большую часть времени координации антибраконьерских усилий, параллельно выполняя общую разведку для сафари в качестве ученика или «стажера» PH.
Специальная разведка (SR) была одной из ключевых задач «морских котиков» на протяжении большей части службы Риса в Команде. Позже роль SR была передана специализированным группам на обоих побережьях, которые проводили высокотехнологичные операции наблюдения для поддержки штурмовых подразделений, таких как отряд Риса. Хотя Рис не выполнял чисто разведывательных миссий со времен своей первой командировки в Афганистан вскоре после 11 сентября, это было то, чему он и его люди обучались годами. В своей войне против браконьеров Рис переключится на роль спецразведчика на полную ставку. Потребуется некоторая перестройка, чтобы не быть тем, кто ведет штурмовую группу к цели, но это был разумный ход. Вместо того чтобы быть квотербеком на поле, Рис станет координатором атаки, отдающим команды из ложи прессы.
Рыбак осторожно правил каноэ-долбленкой, избегая валунов на повороте реки. Луны не было, но звезды давали старику достаточно света, чтобы ориентироваться в водах, которые он знал так хорошо. Свет, отражавшийся от спокойной поверхности, делал управление лодкой таким же легким, как езда по современному шоссе — не то чтобы он когда-либо его видел. Он использовал свой вырезанный вручную шест, чтобы остановить судно, внимательно прислушиваясь к любым признакам движения на ближайшем берегу. Слышны были лишь обычные звуки леса: ровный гул птиц и насекомых, прерываемый редким лаем бабуина. Убедившись, что он один, он направил каноэ к берегу.
— Окей, он снова движется, — тихо сказал Рис в портативную рацию «Motorola», пристально глядя на инфракрасное изображение на iPad, привязанном к пульту управления дрона. — Он в десяти метрах от берега, в ста метрах к югу от скаутов.
Он услышал, как рация Гастингса дважды щелкнула шумоподавителем, подтверждая прием.
Рис сидел на откидном борту своего «Ленд Крузера», на противоположном от места действия берегу реки, координируя события, разворачивающиеся перед ним на экране.
— Наземная группа движется к берегу с грузом. Подождем перехватывать, пока он не выберется из лодки. Он в пяти метрах. Причалил. Вышел из лодки, пора выдвигаться.
Рис видел, как шестеро егерей двинулись вперед в линейном порядке с Гастингсом в центре, направляющим их в нужную сторону. Когда скауты оказались в тридцати ярдах от берега, двое браконьеров на суше бросили свой груз и бросились бежать на восток.
— Идут к тебе, Луи, — сообщил Рис.
PH и их следопыты ждали в засаде прямо на пути отхода браконьеров. Луи подождал, пока они окажутся в десяти ярдах, прежде чем выстрелить из своего массивного .500 Nitro над их головами. Огненная вспышка и ударная волна от штуцера повергли браконьеров в шок, и они рухнули на землю к ногам группы блокирования. Луи и другие PH быстро навалились на них, связали руки тонкой веревкой и обыскали на наличие оружия. Основная группа егерей скрутила рыбака, когда тот пытался забраться обратно в свое вытащенное на берег каноэ.
Старший егерь арестовал троих мужчин, тщательно переписав их контрабанду на месте происшествия; все было каталогизировано и сфотографировано для использования в суде. В общей сложности у задержанных изъяли магазинную винтовку калибра .375 H&H с десятью патронами, китайское однозарядное ружье с двумя гильзами, два топора, три мачете-панга и велосипед без шин, нагруженный 150 фунтами слоновой кости, добытой, судя по всему, от девяти разных слонов — молодых самцов и самок. Троица представляла собой колоритное зрелище: босые, одетые в обноски от западных туристов, включая, по иронии судьбы, джерси команды гребцов Дартмута на водителе каноэ. Мужчин разделили и допросили, сделав аудиозапись каждого допроса. Они и понятия не имели, что их поимкой руководил один из самых разыскиваемых людей в мире, используя технологии, о существовании которых они даже не подозревали.
Рис откинулся назад и улыбнулся. Это была их третья операция по перехвату за две недели, и парни действительно начинали втягиваться. Они задержали тринадцать браконьеров, изъяли оружие, боеприпасы, слоновую кость, мясо, шкуры и грузовик проволочных петель. В этом маленьком уголке Африки они начинали менять ситуацию. Рис пожал руки Музи и Гоне, поблагодарив их за отличную работу: они помогли ему отследить браконьеров до точки эвакуации. Было уже за полночь. Утром Рис и его команда снова примутся за дело.
Без военного стресса подготовки и ведения людей в бой, который занимал его в командах «котиков», разум Риса был ясен и спокоен. Он вставал с солнцем, выкладывался весь день и крепко спал ночью. Он нашел здесь покой в первобытном ритме дикой природы. У него была миссия, враг и команда, которой он доверял, — у него была цель.
Его выгоревшие на солнце волосы спадали до плеч, а борода почти касалась груди. Кожа стала цвета грецкого ореха от времени, проведенного в море, и от беспощадного африканского солнца. Простая, но питательная диета из мяса дичи и овощей в сочетании с почти постоянной физической активностью сделали его тело жилистым и твердым. Рельеф мышц был отчетливо виден, как и толстые вены на руках; таким низким процент жира в его теле не был с тех пор, как он закончил курс подготовки «морских котиков» BUD/S почти два десятилетия назад. Он носил шорты цвета хаки и оливково-зеленую хлопковую рубашку в стиле сафари с логотипом «RH Safaris», вышитым над нагрудным карманом. На ногах были ботинки-вельдскуны местного производства из шкуры буйвола, а на голове — широкополая шляпа. Старая винтовка .404 стала верным другом, который никогда не был дальше вытянутой руки, и он носил её толстые патроны на поясе, как ганфайтер. Он походил скорее на урожденного африканского профессионального охотника, чем на беглого морского офицера из Калифорнии.
После двух месяцев антибраконьерских операций Рис и его команда нанесли противнику серьезный урон. Они арестовали три дюжины человек — как местных браконьеров, добывающих мясо, так и тех, кто работал на профессиональные синдикаты, сожгли множество лагерей и изъяли три пикапа проволочных петель. Прошел слух, что это место перестало быть безопасным для тех, кто не уважает законы об охоте. Рич был уверен, что в результате они увидят резкий рост численности дичи в концессии.
Со сменой сезона начали прибывать охотники из США и Европы, и PH переключили внимание на повседневные сафари-операции, в то время как Рис продолжал выслеживать браконьеров. Пилот, доставлявший охотников на взлетно-посадочную полосу лагеря и обратно, бездельничал в лагере во время сафари, держа самолет наготове на случай медицинской эвакуации. Он умирал от скуки в ожидании вызова, который так и не поступал, поэтому Рис пристроил его к делу. Для крупных операций он становился пилотом дрона, а Рис — командиром наземной группы егерей. Антибраконьерские силы были компетентны и способны, и Рис обеспечивал тактическое руководство, оставаясь в тени. Все, что знали браконьеры, — это то, что егеря стали чертовски хороши в своей работе; никто не догадывался о подготовленном командире спецназа, тихо дергающем за ниточки.
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Заповедник Ньяса
Мозамбик, Африка
Май
ПРОБИТЫЕ КОЛЕСА БЫЛИ повседневным явлением, настолько частым, что Рис и двое его следопытов действовали как пит-бригада NASCAR, едва почувствовав, что шина спустила. Пикап «Ленд Крузер» нес две запаски, закрепленные по бокам трубчатого багажника над кузовом, и сейчас им предстояло использовать вторую за день. Рис взглянул на часы и дал команду обоим парням. Казалось, они понимали английский гораздо лучше, чем говорили на нем, и, хотя они, вероятно, никогда не видели автогонок, быстро уловили, что Рис превратил это рутинное занятие в игру.
Рис достал реечный домкрат с переднего бампера, пока Соломон ослаблял колесные гайки на спущенном колесе, а Гона с усилием снимал запаску с багажника. Рис установил домкрат на плоский камень и начал поднимать подбитый пикап. Едва шина оторвалась от земли, спущенное колесо сняли, и свежее встало на место. Трое мужчин работали быстро и без слов — командная работа, рожденная за несколько месяцев тесного сотрудничества в этой глуши.
Рис опустил домкрат, шина коснулась земли, и он объявил время:
— Две минуты сорок пять секунд. Новый рекорд.
Оба следопыта просияли, пожимая друг другу руки.
Их торжество прервал звук выстрелов — очередь из трех патронов, в которой Рис безошибочно узнал звук АКМ. Единственные «калаши» в этом секторе принадлежали правительственным егерям, сопровождавшим охотничьи группы, но, судя по последнему сеансу связи, те находились в десятках миль от местоположения Риса. Выстрелы могли исходить только из одного источника — от браконьеров. Рис потянулся к стойке за кабиной пикапа и вытащил свою винтовку из мягкого чехла на молнии, защищавшего её от непогоды. Он слегка отвел затвор назад, убедился, что патрон в патроннике, закрыл затвор и проверил предохранитель. Открыв клапан кожаного подсумка на ремне, он с удовлетворением увидел пять массивных латунных патронов, блестящих на восточноафриканском солнце. Он снял с пояса рацию «Motorola» и попытался вызвать базовый лагерь.
— База, это Джеймс, прием. База, это Джеймс, как слышите? — Никакого ответа, только статика. Дерьмо.
— База, это Джеймс. Если вы меня слышите, у нас стрельба очередями к югу от реки Луженда, рядом с валунами, выдвигаюсь на разведку. — Рис убавил громкость рации и сделал глубокий вдох.
Он кивнул своим следопытам и указал в сторону выстрелов. Без колебаний все трое легкой трусцой двинулись по красной грунтовке. Даже проработав с ними несколько месяцев, Рис не переставал восхищаться их навыками следопытства. Они могли не только идти по следу на твердой земле, но часто делали это на бегу. Соломон указал пальцем на землю и свернул влево, в лес миомбо. Войдя в буш, они замедлились до шага и двигались как можно тише. Не было произнесено ни слова. К этому моменту Рис уже читал язык тела этих людей, а жесты заменяли любые необходимые команды. Они шли гуськом по узкой звериной тропе: Соломон впереди, Гона за ним, Рис замыкал.
Они работали так же, как при поиске дичи для своего аутфитера: у каждого были свои обязанности. Соломон был головным дозорным, который вел группу и высматривал следы на земле; его взгляд был направлен в основном вниз. Гона держал голову высоко и искал любые визуальные признаки жизни, животной или человеческой. Рис контролировал следопытство, обеспечивал прикрытие, вел связь с базовым лагерем и принимал командные решения при необходимости. Всё как в старые добрые времена в Команде.
Соломон замедлил шаг, и все трое пригнулись, чтобы снизить силуэт. Он остановился и присел на корточки у края поляны, Рис бесшумно подобрался и опустился на колено рядом с ним. Следопыт кивнул в сторону источника стрельбы: четверо браконьеров, двое вооружены «калашами», двое других — небольшими топорами. Все четверо окружили залитую кровью тушу слона, лежащего на боку, — судя по виду, самки. Мужчины находились ярдах в восьмидесяти — слишком далеко, чтобы разобрать голоса, но язык их тела говорил сам за себя. Один из вооруженных винтовкой жестикулировал в сторону людей с топорами, показывая, как именно нужно отрубать бивни. План Риса состоял в том, чтобы зафиксировать преступление и следить за браконьерами, пытаясь наладить радиосвязь и дожидаясь егерей. Ввязываться в перестрелку в стране третьего мира, будучи в розыске, в планы не входило.
Рис достал из кармана шорт маленькую цифровую камеру и выдвинул оптический зум на максимум. Слишком далеко, чтобы сделать хорошие снимки лиц, но для уголовного дела любые фотографии лучше, чем ничего. Он сделал несколько кадров и уже убирал камеру в карман, когда услышал треск слева. Он повернулся и успел заметить серое пятно, несущееся на них с громким криком. Слоненок!
У мертвой слонихи явно остался детеныш, и малыш изо всех сил пытался отомстить за смерть матери. Слоненок, весивший фунтов пятьсот, несся прямо на Гону. Трое мужчин бросились врассыпную, уходя от атакующего животного, и их движение привлекло внимание браконьеров. Через поляну ударили выстрелы, и Рис услышал безошибочный треск высокоскоростных пуль, проходящих прямо над головой.
— Ложись! — крикнул он, ныряя на землю и переводя предохранитель своего .404 в положение «ОГОНЬ». Лежа на боку, он навел серебряную мушку на ближайшего браконьера и нажал на спуск, не раздумывая. Тяжелая пуля нашла цель с отчетливым шлепком, и Рис перекатился вправо, передергивая затвор для перезарядки. Вскочив на ноги, он, пригибаясь, побежал вправо, чтобы зайти во фланг оставшемуся стрелку, который, как он слышал, продолжал палить длинными очередями. Укрывшись в шести футах за стволом большого дерева, Рис попытался найти угол обзора на следующую цель. Он увидел одинокую фигуру, стоявшую на коленях у головы слона и пытавшуюся сменить магазин на винтовке. Рис опустился на одно колено, потратил лишнюю секунду, чтобы удостовериться в прицеле, и отправил 400-грановую цельнооболочечную пулю в грудь противнику. Тот рухнул мгновенно, винтовка и магазин упали в пыль перед ним. Рис не заметил двух людей с топорами, но видел оба «калашникова» на земле, поэтому был достаточно уверен, что они не вооружены для контратаки. Перекличка, — подумал он, бросаясь назад к тому месту, где в последний раз видел своих следопытов.
Сердце упало, когда он увидел Гону, склонившегося над Соломоном, который был весь в крови. Рис расстегнул молнию на оливковом комбинезоне раненого и быстро обнаружил два пулевых ранения: одно в верхней части груди, другое в животе. Он осторожно перевернул его и определил, что от раны в груди есть выходное отверстие на спине, а от раны в животе — нет. Соломон был в сознании, но явно задыхался.
— Гона, беги к машине за аптечкой. Красная сумка, живо!
Гона со всех ног рванул к грузовику, а Рис попытался успокоить раненого друга.
— Все будет хорошо, дружище. Мы доставим тебя к врачу.
Рис схватил «Motorola» и выкрутил громкость на максимум, нажимая тангенту.
— База, это Джеймс, прием! — Тишина. — База, это Джеймс. Соломон ранен. Повторяю, Соломон ранен, прием! — Никакого ответа. — Дыши, дружище, расслабься и дыши.
Глаза Соломона расширились, он жадно ловил воздух. Рис знал, что нужно быстро герметизировать рану. На задании у него были бы под рукой средства для немедленной помощи из комплекта на снаряжении, но здесь приходилось ждать, пока Гона вернется с сумкой, теряя драгоценные секунды. С винтовкой в руке Рис привстал на корточки, чтобы выглянуть из-за низкого кустарника, где лежал Соломон, и убедился, что на поляне по-прежнему никого нет. Он услышал движение позади, резко развернул ствол и увидел Гону, который мчался через кусты с медицинской сумкой и бросил её к ногам Риса. Рис передал ему винтовку; Гона не умел водить, но с оружием обращался хорошо. Не говоря ни слова, тот побежал трусцой, огибая лес с правой стороны поляны, чтобы найти двух выживших браконьеров.
— Оставайся со мной, Соломон. Сейчас станет легче дышать.
Рис расстегнул сумку и рылся в ней, пока не нашел окклюзионный пластырь Ашермана. Он протер грудь Соломона марлевой салфеткой, разорвал упаковку и наклеил пластырь на грудь. Перевернул следопыта и повторил процедуру на выходном отверстии. Рис нашел иглу длиной 2,5 дюйма и положил её поверх пластыря на груди Соломона. Затем, найдя точку над раной, между первым и вторым ребром, Рис прижал палец левой руки к этому месту, а правой рукой с зажатой в кулаке иглой вонзил её в грудную полость. Раздалось шипение, и он с облегчением увидел, как Соломон смог сделать вдох. Когда шипение прекратилось, он вынул иглу и положил её обратно на повязку.
С дыханием пока разобрались, и Рис стал искать в сумке большую повязку. Из раны на животе выпирала небольшая часть кишечника, с которой нужно было что-то делать. Рис пальцами раздвинул края раны и, двигая живот из стороны в сторону, осторожно вправил выпавшую кишку обратно. Крови было немного, так что Рис надеялся, что пуля не задела печень. Он накрыл рану большой повязкой и обмотал эластичный бинт вокруг тела Соломона, надежно зафиксировав её.
— Как дышится? — спросил Рис.
— Воды, шамвари. Мне нужна вода.
Рис знал, что, если дать ему пить, жидкость может вымыть тромбы, формирующиеся в ране живота.
— Я не могу дать тебе воды прямо сейчас. Нам нужно доставить тебя в больницу.
Рис снова попробовал рацию, безуспешно. Проклятье.
Ближайшим медицинским учреждением была клиника в Монтепуэсе. Два часа езды до клиники и два часа до взлетно-посадочной полосы в базовом лагере. Будь у него надежная связь, Рис мог бы вызвать управляющего лагерем, чтобы санитарный борт встретил их, но в нынешней ситуации не было уверенности, что возвращение на базу не добавит лишних часов до начала лечения. Рис прикинул, что Соломон переживет двухчасовую поездку до больницы, но не был уверен, что он выживет, ожидая самолет, который может лететь весь день. Поскольку Гона не мог вести машину, Рису придется самому везти его в больницу, а значит, он засветится. Огнестрельные ранения означают полицию, а полиция означает вопросы. И все же выбора не было; Соломон был хорошим человеком. Они стали одной командой, и Рис не собирался позволить одному из своих людей умереть ради сохранения своей легенды.
Он свистнул Гоне, и они начали готовить Соломона к транспортировке.

        ГЛАВА 29
      
ПРОЛЕТАЯ ЧЕРЕЗ НЕБОЛЬШИЕ ДЕРЕВНИ и поселки с Соломоном, медленно истекающим кровью в кузове «Ленд Крузера», Рис делал все возможное, чтобы избежать крупных ухабов, которые причинили бы его раненому товарищу дополнительные страдания. Однако он прекрасно помнил о «золотом часе» и знал, что время никого не ждет, особенно человека с огнестрельным ранением в грудь.
Рис объезжал женщин, несущих грузы на головах, мальчишек на повозках, запряженных ослами и сделанных из старых легковушек и пикапов, и редкие автомобили. Он явно не боролся сейчас за умы и сердца местного населения. Он не зацикливался на людях, которых только что убил в африканском буше. Он вернулся в режим оперативника, делая то, что у него получалось лучше всего. Он защищал свою команду, и для Риса это было так же естественно, как дышать.
Крошечный анклав Монтепуэс, представлявший собой не более чем заправку с парой магазинчиков, приютил и небольшую медицинскую клинику. Она располагалась рядом со старой португальской миссией, каменные стены которой все еще хранили следы от пуль времен гражданской войны десятилетней давности.
Рис резко затормозил перед зданием и ворвался в парадные двери. Очередь местных жителей — в основном стариков и матерей с детьми — ждала в комнате, служившей приемной. Проскочив мимо очереди и игнорируя молодую медсестру, пытавшуюся преградить ему путь, он пробежал по коридору, который вел в большую палату с двумя дюжинами коек под москитными сетками, где высокий белый мужчина в медицинской форме со стетоскопом осматривал пациента.
— Вы врач? Мне нужна ваша помощь прямо сейчас.
Мужчина повернулся к нему, ничуть не смущенный его напором.
— Вам придется подождать своей очереди, сэр, — сказал он с явным британским акцентом. — Здесь много людей, которым нужна наша помощь.
— У меня тяжелый пациент. Огнестрельное ранение в грудь, он истекает кровью в кузове моего грузовика!
Поведение врача мгновенно изменилось.
— Бросайте все и тащите этого человека сюда немедленно, — скомандовал он персоналу.
Рис побежал обратно на улицу, а врач и еще четверо сотрудников в медицинской форме последовали за ним со старомодными брезентовыми носилками. Они положили носилки на открытый задний борт и осторожно переложили на них Соломона; Гона заглядывал им через плечо, словно обеспокоенный отец.
Рис не отставал от врача, пока они возвращались внутрь.
— Пуля 7,62 прошла навылет через грудь, вторая попала в живот и застряла там. Я наложил пластырь Ашермана на грудь и перевязал рану на животе. Было выпадение кишки, я вправил её обратно. Жидкости не давал.
— Как давно его ранили?
Рис взглянул на часы.
— Чуть больше двух часов назад.
— Вы все сделали правильно. А теперь отойдите, мы подготовим его к операции.
Медицинская бригада занесла Соломона в небольшую комнату, переложила на стол и начала осмотр. Кто-то задернул штору, закрывая обзор Рису и давая понять, что пора уступить место профессионалам.
Выйдя из клиники, Рис поднял голову на Гону, который смотрел на него сверху из кузова грузовика.
— Думаю, он выкарабкается. Мы привезли его вовремя.
Гона кивнул и сел на откидной борт. Рис сел рядом, ожидая в тишине.
Рис спал в кузове грузовика, свесив ноги с борта, когда почувствовал, что кто-то схватил его за ногу.
— Сэр, простите, сэр. Ваш друг… ваш друг выживет.
— А? — Рис резко сел и увидел стоящего у грузовика британского врача.
— Вашему другу лучше. Он стабилен, прогноз оптимистичный. Если не будет инфекции, завтра его можно будет транспортировать. Нам следует организовать его перевозку в больницу, где ему окажут более квалифицированную помощь.
— Отлично. Можно его увидеть?
— Конечно. Он еще не отошел от анестезии, но вы можете его навестить.
— Спасибо огромное, доктор. Не знаю, как вас благодарить за спасение его жизни. — Рис пожал врачу руку.
— Это вы спасли ему жизнь, мистер…
— Баклью, Фил Баклью, — ответил Рис, вспомнив имя из прошлого. Он доверял команде в концессии Гастингса, но не незнакомому европейцу в медицинской клинике.
— Где вы проходили подготовку, мистер Баклью? Очевидно, это не первый ваш случай лечения огнестрельного ранения.
— Я был медиком в армии.
— В армии США?
— Канады.
— А, понятно. Что ж, можете навестить своего товарища.
Рис направился к двери и оглянулся на Гону, который робко сидел на крыше грузовика. Он махнул рукой, приглашая Гону следовать за ним, и вошел внутрь.
Соломон лежал на койке поверх металлического стола, его грудь и живот были забинтованы. К руке тянулась капельница, а под носом была закреплена кислородная трубка. Лицо приобрело сероватый оттенок, обычно крепкое тело обмякло. Рис встал рядом и положил руку ему на предплечье. Гона медленно вошел в комнату и встал в углу, явно чувствуя себя не в своей тарелке.
— Все нормально, Гона, доктор говорит, он выживет. Мы переведем его в больницу, и он мигом встанет на ноги.
Гона кивнул, переживая за близкого друга, но успокоенный словами Риса.
Рис не хотел, чтобы Соломон очнулся в одиночестве, но понимал, что нужно организовать его перевод в более современное медицинское учреждение. Радиосвязи здесь не было, поэтому он решил, что лучше всего вернуться в лагерь и запустить процесс медэвакуации. Он снял кепку и положил её на койку рядом со своим следопытом. Похлопав его по руке, Рис направился к выходу. Гона наклонился к уху Соломона и что-то сказал ему на языке шона, прежде чем последовать за Рисом.
Рис нашел доктора, осматривающего младенца на руках у матери.
— Эй, док, мы возвращаемся в лагерь Рича Гастингса, чтобы организовать транспортировку в больницу. Куда его нужно везти?
— Если у вас есть средства, я бы настоятельно рекомендовал Йоханнесбург или частную клинику в Пембе. В трех километрах отсюда есть взлетная полоса; у нас есть скорая, которая может доставить его к самолету. Медсестра в приемной даст вам визитку с нашим номером телефона, позвоните нам из лагеря, чтобы все скоординировать.
— Спасибо, док.
— И еще кое-что, мистер Баклью, верно?
— Что именно?
— У нас тут очень скудный бюджет, мистер Баклью. Мы рады помочь вашему другу, но наши ресурсы на исходе. Пожертвование было бы весьма кстати.
— Понял. Я поговорю об этом с мистером Гастингсом.
— Весьма любезно с вашей стороны, мистер Баклью.
В лагере приняли прерывистое сообщение от Риса сразу после того, как Соломона подстрелили. Егерей отправили на разведку, и они нашли тушу слона и двух мертвых браконьеров. Они также обнаружили упаковку от грудного пластыря и бинты, но не были уверены, ранен ли кто-то из команды Риса или он ранил и перевязал третьего браконьера. Как только Рис вернулся в зону действия радиосвязи, он услышал, как Гастингс отчаянно вызывает его на основном канале.
— На связи Рис.
— Джеймс, что происходит? Каков твой статус, прием?
— Мы наткнулись на группу слоновьих браконьеров, нас раскрыли. Двое противников убиты, двое сбежали. Соломон ранен, но его состояние в клинике стабилизировали. Нужно организовать его перевозку в настоящую больницу, прием.
— Вас понял, Джеймс. Подтверди, что он стабилен и находится в клинике в Монтепуэсе, прием.
— Подтверждаю.
— Мы немедленно займемся этим. Ты возвращаешься в лагерь, прием?
— Вас понял, буду через час.
Гастингс и его команда сработали быстро и эффективно. Каждый человек в команде, черный или белый, считался членом семьи, и они не жалели ни средств, ни усилий, чтобы обеспечить выживание и выздоровление Соломона. Пилота, который ждал прибытия коммерческого рейса в Пембе, отправили в Монтепуэс, чтобы забрать раненого. Как только он поднялся в воздух, Гастингс позвонил в клинику, чтобы предупредить, что самолет уже в пути. Соломона погрузили в скромную машину скорой помощи клиники и перевезли на небольшое расстояние до взлетной полосы. Через три часа после радиозвонка Риса Соломон уже находился на лечении в частной больнице в Пембе.

        ГЛАВА 30
      
Тирана, Албания
Май
АМИН НАВАЗ ПЕРЕБИРАЛ стареющими пальцами четки, творя зикр. Это было его третье убежище за три ночи — именно так он дожил до пятидесяти лет, став стариком в профессии, где люди умирают молодыми.

        Нет бога, кроме Аллаха.
      
Со стороны это могло выглядеть как размышление или медитация, чем, в некотором смысле, и являлось. В жизни, превратившейся в сплошную войну, зикр оставался константой. Побегом. Единственным местом, где Наваз обретал покой. Единственным местом, где я могу вспомнить.
Война против Запада вступила в новую фазу. Наваз занимался этим достаточно долго, чтобы понять это. Сегодня ему было труднее сосредоточиться, чем обычно. Его сотрудничество с русским, изгнанником из страны, ради победы над которой Наваз проделал такой долгий путь в Афганистан в 1980-х, было необходимым злом. Это время войны, террора и предательства порождало немало странных союзов, так же как десятилетиями ранее, когда США и Саудовская Аравия объединились, чтобы накачать моджахедов деньгами и оружием против общего врага. Они и не подозревали, что сеют семена новой битвы в этой древней войне.
Наваз был прагматиком до мозга костей. Американцы весьма преуспели в перекрытии денежных потоков, которые когда-то так свободно текли через Саудовскую Аравию. Если бывший полковник ГРУ хочет финансировать операции «Аль-Каиды» в Европе — да будет так. То, что он разбирался в системе хавала еще со времен заката советской авантюры в Афганистане, позволяло им вести дела вне радаров АНБ, чьи аналитики вели свою войну с помощью алгоритмов из офисов с климат-контролем в Форт-Миде, штат Мэриленд. Наваз будет использовать русского, пока тот полезен. А потом убьет его.
Астагфируллах.
Прошу прощения у Аллаха.
Исполнение зикра всегда переносило Наваза в скромный дом в Королевстве, где он жил с матерью, отцом и двумя сестрами. В сиянии ранней зари, едва начинавшей освещать окно его спальни, он почувствовал присутствие. Сначала он испугался, приняв его за посланника Аллаха, но затем улыбнулся, узнав знакомый силуэт отца. Глаза отца были закрыты, он положил руку на голову сына. Его губы шевелились, едва заметно, и юный Наваз напряг слух, чтобы разобрать слова.

        Нет божества, кроме одного лишь Аллаха, у Которого нет сотоварища. Ему принадлежит власть, Ему хвала, и Он над всякой вещью мощен.
      
Отец медленно убрал руку с головы сына и вложил четки в маленькую ладонь Амина. Затем, словно призрак, в несуществовании которого ты сам себя убедил, отец исчез. Амин был озадачен, ведь отец никогда не заходил к нему ночью. Он потер бусины мисбахи между пальцами, как много раз видел у отца. Четки, символизирующие девяносто девять имен Аллаха, всегда были у отца под рукой. Мальчик свернулся калачиком, спасаясь от утренней прохлады, и крепко прижал четки к груди.
Эта дата неизгладимо врезалась в его память: 20 ноября 1979 года. Спустя целую жизнь Наваз понял, чем был визит отца: прощанием того, кто уже не вернется.

        Во имя Аллаха, Милостивого, Милосердного.
      
Если бы Запад знал цепь событий, которая будет запущена тем ранним ноябрьским утром, они, возможно, не послали бы французский спецназ GIGN помогать подавлять двухнедельный захват Запретной мечети в Мекке. Возможно, они не убили бы более двухсот преданных повстанцев, захвативших ее, и не обезглавили бы публично шестьдесят семь пленных ваххабитов в последующие недели. Дом Саудов мог бы не капитулировать перед требованиями террористов и не сворачивать свою прогрессивную политику, подливая масла в огонь тактики террора.
Амин Наваз был не единственным, кто потерял отца в тот день. Мусульманские проповедники разглядели этот источник новых рекрутов — молодые умы, готовые к идеологической обработке и битве с Западом. Принципы ислама направляли их. Опыт на полях сражений Афганистана против советских захватчиков превратил их в моджахедов.
Аузубиллях.
Прибегаю к защите Аллаха.
Наваз впервые встретил Усаму бен Ладена в 1988 году, будучи двадцатилетним «арабским афганцем», в тех же горах, куда он вернется, чтобы сражаться с американцами в 2001-м. Он был одним из первых новобранцев «Аль-Каиды» и находился рядом с шейхом Усамой во время одного из последних его появлений перед тем вторником в сентябре, который навсегда изменил мир. Это было на свадьбе одного из самых доверенных телохранителей, где бен Ладен процитировал Священный Коран: «Где бы вы ни были, смерть настигнет вас, даже если вы будете в возведенных башнях». Лишь Наваз и несколько избранных поняли истинное значение этой реплики.
Теперь, после жизни, полной борьбы, потраченной на планирование атак, ставших предвестниками того, что американцы назвали Глобальной войной с терроризмом, после сражений в Гиндукуше, Ираке и Сирии, он стал главой операций «Аль-Каиды» в Европе и был близок к нанесению самого сокрушительного удара.
Шейх Усама залег на дно после побега из Тора-Бора и, скрываясь, стал относительно неэффективен. Он долго держал западные силы в напряжении, но в конце концов они нашли его. Американцы убили своего дракона. Свиньи-спецназовцы из «котиков», застрелившие его, заплатят. У защитников веры долгая память.
Наваз выбрал противоположный подход, копируя протоколы безопасности Ясира Арафата. Точнее, Арафата времен ФАТХ, до того как тот размяк и согласился на переговоры с израильтянами. Наваз предпочитал оставаться мобильным, редко ночуя в одном месте дважды, часто меняя планы и распространяя дезинформацию среди своих же людей. Пока разведывательная машина США прочесывала аккаунты в Google и Facebook, Наваз и новая «Аль-Каида» под его командованием общались через курьеров и перемещали средства через древнюю систему хавала. Системы, рожденные на Шелковом пути, работали и в современности. Большая игра продолжается.
Беженцы, наводнившие Европу, обеспечили канал; более чем достаточно его бойцов проникло в Европу в составе массового потока мигрантов. Те самые люди, на уничтожение которых Запад тратил огромные суммы в чужих землях, были приняты в самом сердце Европы, в чреве зверя.
Что бы ни говорили об израильтянах, они были достаточно умны, чтобы понять суть конфликта. Они понимали. Если бы американцы были окружены врагами, а не защищены бескрайними океанами, они, возможно, тоже поняли бы это, вместо того чтобы открывать границы и впускать тех самых людей, что жаждут их уничтожения.
Хотя Айман аз-Завахири до сих пор избегал групп спецназа и ударов беспилотников, столь любимых врагом, он оставался в подполье. Как всемирный лидер «Аль-Каиды», он отправил Наваза из Афганистана сначала в Ирак, а затем в Сирию, чтобы возглавить «Джебхат ан-Нусра» — операцию «Аль-Каиды» в Леванте. Блестящий человек, живший ради дела, аз-Завахири теперь вступал в закат своей жизни. У Наваза же были драйв и энергия, чтобы стать архитектором следующей эволюции «Аль-Каиды». Пока ИГИЛ захватывало заголовки и отвлекало американскую военную и политическую машину, Наваз терпеливо строил свою сеть не на Ближнем Востоке и в Центральной Азии, а в Европе. На очереди была Америка.
Он гордился тем, что возглавлял группу, в которой было столько ветеранов войн в Ираке и Афганистане. Этот опыт наполнил ряды «Джебхат ан-Нусра». Запад сам создал для них армию, а затем открыл двери в Европу. Это будет следующее поле битвы. Америка последует за ней, но эта обязанность ляжет на следующее поколение джихадистов, которое только сейчас обретает свой голос. Смерть Запада — это не фантазия, это неизбежность.

        Преславен Аллах и хвала Ему, преславен Аллах Великий.
      
Прошло почти сорок лет с тех пор, как отец в последний раз положил руку на голову Наваза, и не прошло и двадцати лет с тех пор, как Аллах обрушил высокие башни.
Глупые американцы. Разве они не понимали, что происходит? Они убивали сами себя. Пока они по-дурацки тратили свою казну и проливали кровь в Ираке, Афганистане и Йемене, та самая идеология, с которой они боролись, проникала в их города, их школы, в само их правительство. Свободы, которыми Запад так гордился, станут причиной их окончательного падения. Эти свободы станут мишенью и средством эксплуатации. Их свободы — это их слабость. Познай врага своего.
Разве они не понимали, что 11 сентября не планировалось в пещерах Афганистана? Идея была одобрена там, но рядовые исполнители проделали свою работу в Гамбурге, в Германии, и в самих Соединенных Штатах. Они учились летать и растворялись в общинах Калифорнии, Аризоны, Флориды, Вирджинии и Нью-Джерси. 11 сентября было спланировано прямо под носом у самой могущественной нации, которую когда-либо знал мир.
Хотя в стратегическом смысле они обрекли себя своей культурой политкорректности и открытых границ, следовало быть крайне осторожным с их тактической проницательностью. На этом уровне американцы могли быть чрезвычайно опасны.

        Нет силы и мощи ни у кого, кроме Аллаха.
      
Наваз знал, что не доживет до того дня, когда меч ислама пронесется над Америкой. Это конфликт поколений. Точно так же, как монголы изменили этническую идентичность Евразии, ислам изменит саму ткань Европы и Америки; вместо вторжения верхом на конях они будут легально иммигрировать, создавать свои политические базы и постепенно побеждать врага изнутри.
Те самые страны, чья политика помогла создать кризис беженцев, встречали врага с распростертыми объятиями. Они сеяли семена своего поражения, подстегиваемые политиками, заигрывающими с новым электоратом.
Моджахедам нового тысячелетия не нужна территория для планирования и тренировок. Новые джихадисты могут адаптироваться внутри тех самых стран, на которые они нацелены. Американцы проецировали силу своими танками и бомбардировщиками, но у них было мягкое подбрюшье. Их комфорт и культура исключительности порождали слабость. Он мог играть на их страхах; он мог нанести дальнейший ущерб их экономике. Даже неудавшиеся атаки вызывали реакцию Запада, которая продолжала калечить их рынки.
То, что было их величайшей силой и принесло им изобилие и процветание, стало легкой мишенью, созревшей для эксплуатации. Смерть от тысячи порезов.
Наваз задержался на последней бусине мисбахи.

        Нет бога, кроме Аллаха.
      
— Тарик! — позвал он курьера, который должен был вступить в контакт с цепочкой тех, кого, как он узнал, на Западе называли «посредниками». Сообщение в конечном итоге найдет путь к человеку, способному его расшифровать, — человеку, обученному ЦРУ, но доказавшему в Сирии, что он ценнейший актив для их дела. Он станет инструментом еще одного пореза на мягкой ткани Европы.
Вложив зашифрованную записку в готовую принять её ладонь курьера, Наваз положил руку на голову Тарика и закрыл глаза.
— Аллах акбар.

        ГЛАВА 31
      
Заповедник Ньяса
Мозамбик, Африка
Июль
— БАЗА — РИСУ, — из рации «Motorola», лежавшей на сиденье рядом с ним, раздался голос Рича Гастингса.
— На связи Рис.
— Тут к тебе человек. Американец, прием.

        Дерьмо.
      
Прошло два месяца с тех пор, как Соломон поймал браконьерскую пулю, и должен был пройти еще месяц, прежде чем он вернется в строй. С момента прибытия Риса это был его первый контакт с кем-либо за пределами охотничьей концессии.
Рано или поздно это должно было случиться.
— Принял. Он назвался?
— Отрицательно. Вежлив, но тверд. Судя по виду — из наших. Я пытался его прогнать, но он знает, что ты здесь, прием.
— Роджер. Буду через час. Рис, конец связи.
Рис остановил «Крузер» и объяснил Гоне, что ему нужно вернуться в лагерь. Гона кивнул со своего высокого сиденья, не задавая вопросов. Рис развернулся на открытом участке и двинулся обратно, хотя и не особо торопился на встречу с тем, кто его ждал. Если они знали, что он здесь, бежать не было смысла — на него наверняка натравили бы беспилотники или другие средства слежения, а Рис уже достаточно набегался.
Въехав в лагерь, он увидел перед лоджем одинокий черный «Land Rover Defender 110». По крайней мере, у того, кто за ним пришел, был хороший вкус в машинах. Вместо того чтобы объехать здание сзади, он припарковал грузовик рядом с «Дефендером» и пошел по тропинке к широкой веранде. Дверь открылась, и на порог вышел мужчина примерно его возраста и роста. Светло-русые волосы выбивались из-под потрепанной бейсболки с логотипом «Флорида Гейторс», а в рыжеватой бороде проглядывали седые волоски. Он был одет в клетчатую рубашку с коротким рукавом, джинсы и походные ботинки «Salomon». Хотя пистолета не было видно, Рис знал, что тот спрятан справа, на четыре часа, или, возможно, в кобуре для аппендиксного ношения прямо под рубашкой. Когда Рис подошел к каменным ступеням, глаза незнакомца сузились в знак узнавания. Рис остановился и посмотрел снизу вверх на своего старого друга, старшего чиф-петти-офицера SEAL Фредди Стрийна.
— Полагаю, ты проделал такой путь не для того, чтобы убить меня.
— Нет, Рис. Если бы они хотели твоей смерти, твою задницу накрыли бы с дрона еще несколько недель назад.
Мужчины стояли в пяти ярдах друг от друга. Стрийн смотрел на Риса с возвышения террасы. В последний раз Рис видел его несколько месяцев назад, когда правительство США приказало группе Стрийна выследить и захватить или уничтожить их бывшего товарища, прежде чем тот ликвидирует остальных заговорщиков, спланировавших убийство его семьи и отряда «морских котиков». Стрийн зашел прямо в засаду Риса, и Рис оставил его в живых. Оба молчали, казалось, целую вечность; тишину нарушил Стрийн.
— Кстати об убийствах — спасибо, что не подорвал те «Клейморы». Мне следовало соображать лучше и не вваливаться туда так, будто мы там хозяева. Ты нас полностью переиграл.
— Вас не было в моем списке.
— Слава богу. Рад тебя видеть, брат. — Суровое лицо Стрийна расплылось в широкой улыбке.
— Взаимно, Старший. — Рис улыбнулся, поднимаясь по ступеням, чтобы пожать протянутую руку Фредди, после чего они обнялись.
— Черт, Рис, ты решил закосить под Иисуса? — Стрийн указал на выгоревшие на солнце волосы до плеч и клочковатую бороду друга.
— Вроде того. В последнее время уход за собой не был в приоритете.
— Могу себе представить. Рис, мне очень жаль Лорен и Люси. Я даже не знаю, что еще сказать.
Наступила неловкая пауза: оба думали, как перейти к сути разговора.
Наконец Рис просто кивнул.
— Так как ты меня нашел?
— Ну, пришлось попотеть, — ответил Фредди с облегчением от смены темы.
— Давай выпьем, — сказал Рис, кивнув в сторону главного лоджа.
— Думаю, мне это нужно, — Фредди улыбнулся. — Тебе, возможно, тоже, когда узнаешь, зачем я здесь. «Basil Hayden’s» найдется?
— Думаю, смогу наскрести, — ответил Рис. — В этом плане мы снабжены неплохо.
Двое «лягушатников» прошли через лодж, где Стрийн прихватил свой рюкзак, и вышли в обеденную зону. Рис плеснул другу на два пальца коричневой жидкости, а себе открыл банку пива «MacMahon», которое местные звали «2M». Усевшись за барную стойку с видом на реку, он жестом пригласил бывшего сослуживца присоединиться.
— Если уж кому-то и суждено было меня найти, я рад, что это ты, — произнес Рис, когда они коснулись стаканами.
— Итак, — снова начал Рис, — как ты это сделал?
— Ну, рабочая гипотеза была такой: Лиз высадила тебя где-то после того, как ты разобрался с Хорном, Хартли и Беном на Фишерс-Айленд. Подтвердить это мы не могли, потому что она до сих пор сидит в шикарном поместье в Мексике под защитой армии адвокатов, любезно предоставленных твоим приятелем Марко.
— Хороший человек, этот Марко, — сказал Рис, делая глоток лучшего пива Мозамбика.
— Оказывается, он чуть больше, чем просто хороший бизнесмен. Даже у меня нет допуска, чтобы знать точно, чем он занимается, но я бы поставил на то, что он высокопоставленный агент УБН. У меня нет «служебной необходимости», так что это просто догадка.
— Бьюсь об заклад, догадка верная, — подтвердил Рис.
— В общем, мы бы никогда не догадались, что ты реквизировал лодку Гастингсов, если бы не сложились другие детали пазла. Но даже тогда мы думали, что ты погиб в море во время шторма в ночь побега. Нам бы и в голову не пришло искать тебя здесь, — продолжил Фредди, обводя рукой окружающую дикую местность.
— Путь был неблизкий, — признал Рис с улыбкой.
— Еще бы. Я бы с удовольствием послушал когда-нибудь, как ты это провернул.
— Профессиональные секреты, друг мой.
— И, возможно, капелька удачи.
— Если честно, удачи было очень много.
— Говорят, лучше быть удачливым, чем умелым, Рис.
— Истинная правда. Но ты нашел меня не потому, что какой-то яхт-клуб наконец заметил пропажу лодки.
— Верно. Все началось с отдела Восточной Африки в Управлении, который координировался с АНБ по вопросам китайских интересов в Мозамбике. Ребята из радиоразведки перехватили серию отчетов китайской разведки о резком изменении ситуации с браконьерством на этой конкретной концессии. «Мясные» браконьеры кормят рабочих, которых китайцы используют на своих шахтах и лесозаготовках, и это начало сказываться на их производительности.
— Приятно знать, что это работало.
— Да, настолько, что они доложили наверх. Сама по себе эта информация никогда бы не вызвала подозрений, но когда белый парень с американским акцентом, выдающий себя за бывшего канадского военного медика, привозит раненого следопыта в африканскую клинику и без лишних объяснений умело справляется с напряженным пневмотораксом и наклеивает пластырь Ашермана... ну, такое они видят не каждый день. К несчастью для тебя, врач, на которого ты наткнулся — актив МИ-6.
— Ты шутишь? В этой стране хоть кто-то остался, кто не работает на разведку?
— Еще недавно ты бы ушел чистым, но наши возможности по сбору разведданных выросли в геометрической прогрессии. Это, вкупе со способностью просеивать горы информации, теперь делается на скоростях, о которых раньше и не мечтали.
— Я все равно не понимаю, как донесение о голодных китайских рабочих и заштопанный следопыт навели их на мысль, что я добрался из Нью-Йорка до Мозамбика, если меня здесь изначально никто не искал.
— Это сделало не «Управление», Рис. Это сделал я.
Рис недоуменно посмотрел на своего бывшего наводчика из снайперской школы.
— Я тебя знаю, помню? И знаю Рэйфа. И знаю, что вы двое зависали в охотничьем хозяйстве дяди Рэйфа в Африке, когда вместе учились в колледже.
— Спасибо, что вспомнил, — саркастично заметил Рис, делая еще один долгий глоток.
— Мысли об Африке заставили меня проверить все самолеты и лодки семьи Рэйфа на Восточном побережье. Угадай, какая из них исчезла в ту же ночь, что и ты?
— Ты ошибся с призванием, Фредди. Тебе надо было идти в детективы.
— Может, в следующей жизни. И Рис, в следующий раз, когда убьешь министра обороны и распутаешь крупнейший правительственный заговор в современной истории, постарайся не называться Филом Баклью британскому шпиону в африканской клинике.
Рис покачал головой.
— Да, использовать имя одной из легенд спецназа ВМС было не самым умным ходом.
— После этого мы подняли беспилотник и вели за тобой наблюдение последние пару недель. Распознавание лиц работает даже с пятнадцати тысяч футов.
— Везет мне.
Фредди помолчал.
— Полагаю, ты понимаешь, что я прилетел сюда не на охоту с тобой сходить.
— Я думал, ты здесь, чтобы убить меня или арестовать. Склоняюсь ко второму.
— Вот тут все становится сложно. Я уеду отсюда, как только мы закончим, но я не собираюсь тащить тебя силой. Дай мне изложить суть, а решение примешь сам. Но тебе стоит выслушать всё.
— Похоже, выбора у меня особо нет.
— Кое-что тебе нужно увидеть, — сказал Фредди, слезая с барного стула и приглашая Риса следовать за ним. — Захвати еще пару порций выпивки.
Стрийн достал банку табака «Copenhagen» из кармана джинсов и привычным движением встряхнул её. Он открыл банку, заложил щепотку табака за губу и предложил Рису. Тот покачал головой.
— Когда это ты начал жевать?
— Когда жена заставила бросить пить, — ответил Фред, с блеском в глазах указав на бурбон в руке. — Думаю, она имела в виду только Штаты.
— Уверен, именно это она и имела в виду. Как Джоани?
— Все хорошо. Она никогда особо не любила Вирджиния-Бич, так что была счастлива, когда я уволился и мы смогли переехать куда она захочет. Мы сейчас в Южной Каролине, рядом с её родней.
— Значит, ты больше не в Командовании?
— Нет, ушел несколько месяцев назад. После твоего исчезновения всё стало совсем странно. Репортажи твоей подруги Кэти выставили на свет все махинации Хартли, и дерьмо покатилось вниз по склону очень быстро. Я не виню тебя за то, что ты сделал, Рис. Если бы мы хоть на долю понимали реальную картину, мы бы помогли тебе прикончить этих ублюдков, а не охотились бы за тобой.
Рис кивнул.
— Так я теперь враг номер один?
— И да, и нет. Когда вся история всплыла, давление по поводу твоих поисков или подтверждения смерти в море заметно ослабло. Разговоры переключились на чету Хартли, финансовые операции «Кэпстоун» и всё прочее. Даже теории заговора стали выглядеть мейнстримом. Ты стал кем-то вроде Робин Гуда. Тебя «видели» повсюду. Какое-то время ты был как Элвис.
— Что с моими друзьями? — спросил Рис, не называя имен.
— Репортерша, Кэти? Она неприкасаемая, по крайней мере, сейчас. Никто не рискнет к ней подойти и на пушечный выстрел. За ней стоят лучшие юридические фирмы страны, готовые защитить её от любых допросов правительственных следователей. Минюст готов взяться за твою подругу Лиз Райли и потребовать экстрадиции, но президент пока держит их на поводке.
— С чего бы президенту это делать? Он разве не был в одной связке с Хартли?
— Господи, ты правда не знаешь? — Стрийн выглядел озадаченным.
— Не знаю чего?
— Президент ушел в отставку из-за всей этой истории.
— Что? Это безумие!
— Ага. То, что он позволил министру обороны превратить Пентагон в личное королевство и копилку, оказалось слишком даже для СМИ. Как ты мог об этом не слышать?
— Видимо, просто не интересовался. Здесь легко потеряться, — Рис обвел рукой вокруг. — Единственные новости приходят по рации в офисе, и те в основном местные. Это земля, которую забыло время.
— В общем, суть в том, что СМИ любят громкие истории даже больше, чем администрацию. Республиканцы в Конгрессе вывели на ТВ жен и детей погибших парней из твоего отряда, требуя его отставки, и это сработало. Он ушел, и Роджер Граймс, вице-президент, занял его кресло до конца срока. Он нормальный мужик, бывший полковник армии, его взяли в связку, чтобы успокоить глубинку. С прежним боссом он никогда не ладил и уже заявил, что на перевыборы не пойдет. Партии сходят с ума. Хартли была избранницей демократов, и теперь, когда её нет, они грызут друг другу глотки в борьбе за пост. Республиканцы почуяли кровь, половина губернаторов метит в президенты. Праймериз будут безумными с обеих сторон — выиграть может кто угодно. Интересное зрелище для такого политического маньяка, как я. До сих пор не верю, что ты ничего об этом не слышал.
— Посмотри вокруг, — сказал Рис. — Ни интернета, ни газет. Главные заботы здесь — экология, звери и браконьеры.
— Ну, хотел ты того или нет, ты изменил ход политической истории США.
— Я не пытался обрушить систему. Они просто должны были заплатить за то, что сделали с моим отрядом и моей семьей. Они получили по заслугам.
— Согласен. Мы были частью расследования, раз уж нас заставили искать тебя на территории страны. Всему Командованию пришлось временно прекратить операции. У меня было за плечами двадцать два года службы и вариант занять эту должность, так что я решился.
— Значит, ты теперь в «Управлении»?
— Именно. И поэтому я здесь, хотя я там вроде как новичок. Готов выслушать моё предложение?
Рис кивнул. Стрийн достал из рюкзака iPad, ввел длинный пароль и выбрал иконку на экране.
— Ты прилетел в Мозамбик, чтобы показать мне презентацию в PowerPoint?
Стрийн рассмеялся.
— Высокие технологии, Рис. Времена крафтовых конвертов прошли.
Стрийн развернул экран так, чтобы Рису было видно. Это была архивная фотография рынка Кингстон, украшенного к Рождеству. Стрийн смахнул пальцем, переходя к следующему фото — крупному плану погибшей восьмилетней девочки в розовом зимнем пальто. Следующим снимком был вид на рынок с воздуха после атаки.
— Рынок Кингстон на окраине Лондона. Они ударили по рождественскому мероприятию заминированным автомобилем, создав затор в толпе. Двое парней с ПКМ открыли огонь по выжившим с этих двух крыш, а затем подорвали себя в жилетах смертников. Это было ужасно. Около трехсот человек погибли на месте, остальные скончались в больницах. Итого — триста семьдесят восемь трупов. Сотни раненых. Множество ампутаций. Больше половины жертв — дети.
Рис отвел взгляд от экрана.
— Да, мужик, жуткое дерьмо, — продолжил Стрийн. — Они не просто убили и покалечили невинных людей, они парализовали розничную торговлю по всему Западу. Люди боялись идти за покупками. Торговые центры опустели, несмотря на усиленную охрану. Фондовые рынки лихорадит. Глобальный эффект от этих атак огромен.
— Честно говоря, я удивлен, что такие атаки не происходят чаще, — мрачно произнес Рис.
— Согласен.
— Кто за этим стоит? ИГИЛ?
— Они взяли на себя ответственность, конечно, но сейчас любая джихадистская организация называет себя ИГИЛ. На самом деле всё организовано гораздо серьезнее, чем типичная атака «одиноких волков», связанных через соцсети. Это реальная сеть — «Аль-Каида» в Европе. Взгляни на это. — Стрийн переключил на другую серию снимков. — Сразу после атаки на рынок они накрыли минометным огнем построение британских десантников во время церемонии награждения. Бедные парни только вернулись из Афганистана, их распотрошили прямо перед рождественским отпуском. Принца Уэльского не убили только потому, что его кортеж опоздал.
— Значит, это не разовая акция.
— Нет, более того — они только что убили командующего НАТО в Брюсселе. Четырехзвездный генерал армии. Его взорвали прямо на глазах у жены. Он как раз собирался в отставку. Хороший был мужик, насколько я знаю.
— Ублюдки, — Рис покачал головой. — Но какое отношение всё это имеет ко мне?
— Заряд, убивший генерала, был доставлен беспилотником.
— Что?
— Именно. Пробили броню автомобиля, посадив дрон на крышу с кумулятивным зарядом. Ударное ядро разрезало его надвое. Точно так же, как ты прикончил того лейтенанта «Армии Махди» в Ираке в шестом году.
— Это было дело «Управления», приятель. И тот дрон был огромным. Экспериментальная птичка ЦРУ, если я правильно помню.
— Верно. С тех пор технологии ушли далеко вперед. БПЛА стали меньше, мощнее, программируются по GPS, но идея та же. Поэтому мы начали проверять всех, кто участвовал в твоей операции в Багдаде. Мы думаем, ты знаешь лидера ячейки, ответственной за атаку на НАТО. — Стрийн открыл изображение, явно снятое группой наблюдения на длиннофокусный объектив.
— Да ладно! Это Мо? — Рис не смог сдержать удивления, узнав на фото старого товарища.
— Он самый. Твой приятель Мохаммед Фарук из Багдада. «Управление» обучило его собирать мини-заряды с ударным ядром и управлять дронами для доставки взрывчатки. Он пропал с радаров летом четырнадцатого года, когда ИГИЛ начало захватывать Ирак. Он работал с коалицией, и если бы его поймали — он был бы покойником, причем после долгих пыток. Ходили слухи, что он в Сирии, работает с «Фронтом ан-Нусра». И вот разведка Италии засекает его — это фото оттуда. Потом они потеряли его след, и никто особо не парился до этих атак.
— С чего вы взяли, что он замешан? Почему он не мог просто исчезнуть? Мо — не террорист.
— Агентура МИ-5 указывает на сеть, которая дергает за ниточки радикальные элементы, прибывшие под видом беженцев. Мусульманских мигрантов так много, что европейские службы безопасности захлебываются, пытаясь отследить джихадистов. Мы думаем, они прячутся у всех на виду.
Стрийн открыл новый снимок.
— Это Амин Наваз. Саудит, но не был в Королевстве почти двадцать лет. Настоящий «муджахид» старой закалки: Афганистан, Ирак, Сирия, а теперь Европа. Он заправляет делами, пока Хамза бен Ладен, сын Усамы, готовится взять бразды правления в свои руки.
— Разве сын бен Ладена не погиб во время рейда в одиннадцатом году?
— Это был другой сын. Хамза был в тренировочном лагере, изучал семейный бизнес, так что он выжил. Пока он не вошел в полную силу, Наваз — террорист номер один в нашем списке и мозг последних атак в Европе. Несколько независимых и надежных источников подтверждают, что Мохаммед Фарук и Амин Наваз работали вместе в Сирии. Мы думаем, твой друг Мо руководит одной из его ячеек в Европе. Он отлично подготовлен благодаря программе, которую ты вел с ЦРУ в Ираке, и последующему опыту в Сирии у Наваза.
Рис покачал головой.
— Не верится, что Мо в этом замешан, хотя после Ирака меня уже ничего не должно удивлять. И все равно не понимаю, при чем тут я. Мы с Мо были друзьями, но это было сто лет назад. Я не видел его и не говорил с ним лет десять, не меньше.
— Мы знаем. Я здесь потому, что ты единственный выживший, кто с ним работал.
— Как это возможно? — спросил Рис. — Через ту должность за годы прошли десятки «котиков», не говоря уже о толпах из «Управления».
— На самом деле их не так много, как ты думаешь. Я изучил документы. Брент погиб в Хосте, у Эккерта случился сердечный приступ в чертовом Лас-Вегасе. Он был на выставке SHOT Show, кто-то пошутил, что президент подписал указ о запрете штурмовых винтовок и магазинов на тридцать патронов — он и упал замертво. Странное дерьмо. Последний — Лэндри, который тоже работал с тобой и Мо по дронам в Ираке. Никто не знает, где он.
— Это, пожалуй, к лучшему. У меня были с ним стычки в Ираке. Он слишком любил допросы. Поймал его на том, что он творил беспредел на иракской стороне лагеря. Я доложил по линии ЦРУ. Больше о нем не слышал, меня вскоре ротировали. Никогда он мне не нравился. Но я не думаю, что он достаточно сообразителен, чтобы собрать кумулятивный заряд и не подорваться самому.
— Вполне возможно. «Управление» пытается его найти. У них есть к нему вопросы.
— Зачем вам кто-то, кто знает Мо, чтобы убрать его? Разве британцы не могут его просто упаковать? Они спецы в таких делах.
— В том-то и подвох: мы не хотим его смерти. Нам нужен кто-то, кому он доверяет, чтобы перевербовать его. Использовать его, чтобы выйти на Амина Наваза и разгромить всю сеть. Если он уже один раз сменил сторону, значит, он не фанатик. Нам просто нужно сделать ему предложение, от которого он не сможет отказаться. Нам нужна голова Наваза на колу, Рис. Это как с нападением акулы: публика не полезет в воду, пока ей не покажут дохлую хищницу.
— Ты ведь не собираешься включать патриотические песни и втирать мне, что я нужен своей стране?
— Нет, на такое покупаются только один раз.
Рис сидел в тишине, глядя куда-то сквозь Стрийна. Затем произнес:
— Ты ведь знаешь, что я умираю? Опухоли, которые мы с парнями получили в результате медицинского эксперимента Хартли — они неизлечимы.
Фред ухмыльнулся.
— Забавно, что ты об этом заговорил. Тебе стоит это послушать.
Он закрыл презентацию и нажал на иконку аудиоплеера. Голос из прошлого заполнил африканский воздух.
«Э-эм, здравствуйте, мистер Рис, это доктор Герман. Мы пытались с вами связаться. Обычно мы не оставляем таких сообщений, но я хотел, чтобы вы узнали это как можно скорее. Пришли результаты вашей биопсии, и, учитывая обстоятельства, это лучшие новости, на которые мы могли рассчитывать. Ваша опухоль — это так называемая менингиома конвекситальной локализации, весьма распространенное и медленно растущее образование. Исходя из типа и расположения массы, я совершенно уверен, что смогу удалить её хирургическим путем. Мы говорим о шансах на выживание в семьдесят пять процентов и выше. Она может вызывать головные боли, но в этом нет ничего тревожного. Пожалуйста, перезвоните нам, мой ассистент назначит время для консультации. Обсудим детали у меня в кабинете. Еще раз извините, что оставляю это на голосовой почте, но я не хотел, чтобы вы зря волновались. Хорошего дня и с новой жизнью вас, командир».
Всё тело Риса обдало жаром. Что бы ни говорил дальше Фредди, это звучало как полная бессмыслица, будто Рис был под водой.
— Это правда, Рис. Ты будешь жить, бро. Добро пожаловать обратно в мир живых.
— Какого... как ты... откуда у тебя это?
— Это было на твоем почтовом ящике, мужик. Оно просто там висело.
Рис встал и отошел от стола, борясь с внезапным чувством удушья. Он оказался у каменного очага, глядя на реку внизу. Неужели он может снова жить после всего, что сделал? Его семья всё еще мертва. Мертва из-за заговора тех, кто хотел нажиться на войне, не проведя ни дня в бою. Тех, кто считал себя неуязвимым для последствий своих гнусных решений. Или они так думали. Он простоял там один несколько минут, пока не услышал шаги Стрийна за спиной.
— Я больше не работаю на правительство, Фредди. С этой жизнью покончено.
— Я понимаю, Рис, и знаю, что это трудно переварить. Но дело не только в тебе. Я не буду затирать тебе про защиту мирных граждан и прочее, хоть это и правда. Помнишь, я говорил, что Минюст готов прижать Лиз?
— Да. — Челюсти Риса гневно сжались.
— Это кнут, Рис. Если ты не пойдешь навстречу, они возьмутся за неё: пособничество, соучастие, заговор. Они её уничтожат. И Рэйфа, и его сестру... Марко, если найдут... Клинта... всех, кто тебе помогал. Когда государственная машина нацеливается на твоё уничтожение, никакие адвокаты мира её не остановят. Разве что замедлят.
Твою мать. Рис не мог допустить, чтобы жизни людей, которые рискнули всем ради него, были разрушены мстительным правительством. «Управление» отлично знало, на какие кнопки нажимать.
— А в чем пряник?
— Ты получишь свою жизнь назад. Ты и все твои сообщники получите президентское помилование. Малоизвестный факт: для помилования не обязательно быть осужденным. Это как иммунитет, но выданный авансом президентом. Всё прощено. Перевербуй Мо, убери его босса и живи дальше.
— Какой жизнью? Вернуться и притворяться, что мою жену и дочь не убили в нашем собственном доме? Президент их тоже вернет?
— Прости, мужик, я не это имел в виду. Я лишь о том, что ты перестанешь быть в розыске.
— А Мо? Что будет с ним?
— Он пойдет на дно, приятель. После того, что он сделал с детьми в Лондоне? Он пойдет на дно, и очень жестко.
Рис покачал головой.
— Должно быть что-то, что мы можем предложить ему взамен. По твоим словам, сделка для него одинакова — поможет он нам или нет.
— К чему ты клонишь, Рис?
— К тому, что мне нужны рычаги. Если его семья не сидит в Гуантанамо, нам придется предложить вариант. Скажем, убрать смертную казнь и пообещать пожизненное не в одиночке.
— Я передам это руководству.
Рис снова замолчал, глядя на великолепный африканский закат. Он думал о тех, кого сам отправил в землю во время своего крестового похода за семью и за парней, погибших в горах Афганистана.
— С чего им отпускать меня на свободу после всего, что я натворил?
— Думаю, две причины. Во-первых, приличная часть американцев считает тебя героем. Никто не хочет затягивать эту историю, особенно перед выборами. Во-вторых — и это важнее — экономика США и еврозоны в заднице, а на горизонте новая террористическая угроза. Ретейлеры банкротятся пачками. Они только начали выходить из рецессии, а теперь публика и рынки до смерти напуганы. Евросоюз на грани распада. Поток беженцев, в котором наверняка прячутся террористы — часть этой дестабилизации. Вся система — карточный домик, который держится на доверии, и сейчас мы это доверие теряем. Нам нужен мертвый террорист, и прямо сейчас.
Рис вздохнул.
— И кто мой куратор?
— Ты на него смотришь.
— Бывало и хуже, полагаю. — Рис улыбнулся. — Как это выглядит по части логистики?
— Всё просто. Твоё увольнение из ВМС будет оформлено мгновенно. Тебе не предъявляли обвинений и не арестовывали, так что формально претензий нет. Минюст ясно дал понять штатам и местным властям, что это их игра, так что можешь не бояться местечковых прокуроров, желающих сделать себе имя. Ты будешь работать на нас как контрактник, что даст тебе и «Управлению» максимум гибкости.
— Потрясающе, — саркастично бросил Рис.
— Это контрактная позиция. Ты не будешь платить налоги с большей части суммы, пока работаешь за границей. Вместе с твоей пенсией и льготами это куда лучше, чем доллар в день за изготовление номерных знаков в тюрьме.
— Звучит заманчиво. А куда в этот план вписывается операция на мозге?
— Тут есть нюанс. Как только сможем, мы сделаем сканирование и сравним с теми снимками из Ла-Хойи, чтобы понимать масштаб проблемы. Из-за атак в Европе время поджимает. Мы проведем быстрое обследование перед попыткой выйти на Мо. Если состояние резко не ухудшится, операция подождет до того момента, пока Мо не заговорит, а Наваз не окажется в земле.
— Узнаю старое доброе правительство. Где сейчас Мо и Наваз?
— Мы не уверены. Аналитики работают. А пока нам нужно привести тебя в форму. В [ДАННЫЕ УДАЛЕНЫ] есть база, где мы сможем потренироваться и всё спланировать. Твоё лицо всё еще узнаваемо, так что до начала операции посидишь вне радаров. Как только узнаем, где Мо — выдвигаемся.
— Государство определенно умеет делать предложения, от которых нельзя отказаться.
— Искусство сделки, приятель, — улыбнулся Фредди.
— Когда вылетаем?
— Как только я сделаю звонок.
— Можно утром? Мне нужно здесь кое с чем разобраться.
— Да, это можно устроить.
— Спасибо, Фредди.
Стрийн встал, достал спутниковый телефон «Iridium» и набрал Лэнгли, чтобы сообщить: он успешно завербовал самого разыскиваемого внутреннего террориста Америки.

        ГЛАВА 32
      
Заповедник Ньяса
Мозамбик, Африка
Июль
РИЧ ПРИНЯЛ ЭТУ НОВОСТЬ как человек, который знал, что она придет. И хотя он явно не был удивлен, по нему было видно, что он опечален. Гастингс стал смотреть на Риса не просто как на друга своего племянника, а как на родную кровь. Почти не имея семьи в Африке, он с болью воспринимал отъезд Риса. Он видел, что здесь, в Мозамбике, Рис обрел и покой, и цель, и теперь боялся, что с появлением этого нового американца в лагере тот лишится и того, и другого.
Хотя Рич понимал причины отъезда, в одном вопросе он был непреклонен: как гостеприимный хозяин, он настоял на том, чтобы Рис и Фредди остались на прощальный ужин. Рис провел для друга экскурсию по лагерю, после чего они вместе наблюдали за потрясающим закатом над рекой. Пиво лилось рекой, когда в лодже появился Рич Гастингс; он прислонил тяжелый двуствольный штуцер к креслу и повесил рядом свой потертый кожаный патронташ.
— Рич, это мой друг Фредди Стрийн. Мы знакомы сто лет.
— Как жизнь, Фредди? — Рис почувствовал в голосе Гастингса сдержанность.
— Рад знакомству, мистер Гастингс. Я знаю вашего племянника. Он отличный парень.
— Рич, не сердись на Фредди за то, что мне нужно уехать. Он всего лишь гонец.
— Мистер Гастингс, это «Вестли Ричардс» с дроплоками? — Фредди указал на стоящее рядом ружье.
Рис усмехнулся.
— Ты разбираешься в оружии, Фредди. Зови меня Рич.
Гастингс подошел к штуцеру, переломил его и вытащил патроны размером с панателлу, сунув их в набедренный карман. Он предложил оружие Фредди, который поставил свой стакан и вытер руки об брюки, чтобы они были сухими. Тот принял штуцер с широко открытыми глазами, будто королевский скипетр.
Для случайного наблюдателя это оружие походило на обычную двустволку; на самом же деле это был массивный нарезной штуцер с горизонтально спаренными стволами, диаметр которых превышал полдюйма. Часто называемый «слонобоем», он выпускал пули весом в 750 гран, способные остановить несущегося тираннозавра. Эта модель была изготовлена одним из самых престижных мастеров Бирмингема в эпоху, которую считают золотым веком оружейного дела. Новый экземпляр обошелся бы покупателю в стоимость «Рендж Ровера», но даже этот, с таким огромным настрелом, ушел бы с аукциона за годовую зарплату рабочего.
— Пятьсот семьдесят седьмой калибр, обалдеть. «Вестли» выпустили меньше сотни таких, — пробормотал Фредди скорее себе, чем окружающим.
— Это номер двадцать пять, — с гордостью провозгласил Гастингс.
— Значит, выпущено в межвоенный период?
— Именно так, парень. Этот штуцер принадлежал моему отцу, а до него — деду.
Даже Гастингс не смог сдержать улыбки. Он наблюдал, как гость медленно поворачивает оружие, любуясь изысканной гравировкой «розы и завитки», переливами серых, синих и пурпурных оттенков на колодке с цветной калкой и богатым мраморным рисунком ложи из красного ореха. Несмотря на то что ружью было почти сто лет и его пронесли тысячи миль по бушу, оно находилось в удивительно хорошем состоянии. Каждая забоина на прикладе, каждая крошечная царапина на металле рассказывали свою историю. Самый заметный след износа был виден у дульного среза толстых стволов, где глубокое воронение стерлось до серебристого блеска — как бледная кожа под наручными часами. Рич носил штуцер на плече, обхватив стволы правой рукой в «африканском стиле». За десятилетия пот и трение ладони Гастингса полностью съели покрытие.
— А почему оно называется «дроплок»? — спросил Рис, провоцируя Фредди продемонстрировать свои энциклопедические знания.
— Можно? — Фредди с сомнением посмотрел на Гастингса.
— Прошу.
Стрийн захлопнул стволы, перевернул штуцер и снял чеканное ореховое цевье. Он поднял откидную пластину на нижней части колодки и вынул деталь с финишной отделкой «жемчужное зернение».
— Это один из замков. — Фредди держал стальной механизм викторианского вида на ладони. — Эти ружья проектировались для мест вроде этого, где в радиусе сотен миль нет ни одного оружейника, а отправка оружия в Англию означала недели морского пути. К лучшим из них прилагался запасной комплект замков, который охотник мог носить с собой и заменить прямо в поле, если что-то сломается. Как видите, замки выпадают прямо из нижней части колодки, отсюда и название — «дроплок», — заключил Фредди, окончательно покорив Рича своими знаниями и энтузиазмом к классическому оружию.
Весь ужин Рич развлекал Стрийна байками времен войны в Родезии. Рис не припоминал случая, чтобы Фредди так долго молчал. Когда они закончили трапезу из филе капского буйвола и свежих овощей, Рич заговорил более серьезно.
— Не буду притворяться, будто не знаю, на кого вы оба будете работать, но позвольте мне объяснить мои сомнения. Когда наш премьер-министр согласился закончить войну в буше и передать страну под власть большинства, премьером был избран Абель Музорева, он возглавил переходное правительство. Он был хорошим человеком, епископом, представьте себе. Но война не прекратилась, потому что гребаные коммунисты не контролировали парламент. Те, кто дергал за ниточки в Вашингтоне и Лондоне, решили, что новое правительство слишком лояльно к европейским поселенцам, и прислали ЦРУ, чтобы всё развалить. Мы поймали их с поличным, когда они вмешивались в наш конституционный процесс, и повязали всю сеть. В обмен на возвращение агентов правительство США согласилось снять санкции и признать переходное правительство. Мы, как дураки, согласились, а Картер и его люди ударили нам в спину, притворившись, что ничего не было. Я не виню парней из ЦРУ. Они выполняли приказы. Но они были инструментами, пешками правительства, которое нарушит любое соглашение, чтобы получить желаемое. У ЦРУ хватило наглости пытаться завербовать меня — чтобы я закладывал тайники с оружием и размечал координаты для полос, зон выброски и посадки... впрочем, это история для другого дня. Не забывайте, что я вам сказал, парни. Вы хорошие ребята. Опасайтесь политиков, которые лезут в дела других стран и посылают таких молодых людей, как вы, на смерть ради своего переизбрания.
После неловкой паузы Луи поднял тост за Риса, что разрядило обстановку и фактически завершило ужин. Пришло время прощаться с персоналом лагеря — следопытами, поварами, обвальщиками, горничными — людьми, которые за последние четыре месяца стали Рису как родные. Они выстроились в ряд в главном лодже, держа шляпы в руках в знак уважения. Один за другим они подходили к Рису, обнимали его или жали руку. У Риса нашелся подарок для каждого: налобный фонарь, нож, пара ботинок, которые вроде бы были впору. Он раздал практически все свои пожитки. Эти, казалось бы, обычные вещи персонал принимал как настоящие сокровища. Наконец очередь поредела, остались только Гона и Соломон. Гона, человек немногословный, молчал, боясь, что слезы, наполнившие его глаза, покатятся по щекам.
— Сара муше, Гона, — сказал Рис.
Гона лишь кивнул в ответ, крепко сжал руку Риса, коротко обнял его и быстро отвернулся.
Соломон стоял особняком в своем оливковом комбинезоне; он выглядел вполне бодрым, несмотря на то что совсем недавно был на волоске от смерти.
— Вы спасли мне жизнь, мистер Джеймс. Я не знаю, как благодарить...
— Ты был отличным другом, Соломон. Этого достаточно. Береги себя и присматривай за Гоной. Я когда-нибудь вернусь.
Это вызвало широкую улыбку на лице Соломона. Он вытащил из кармана предмет, похожий на свернутую в кольцо черную проволоку, и протянул Рису. Тот узнал традиционный браслет из волоса слоновьего хвоста, сплетенный из толстых волос с четырьмя прямоугольными узлами, расположенными по окружности.
— Это от той коровы, мистер Джеймс, — от той, что в меня стреляла. Надеюсь, она принесет вам удачу.
Теперь пришла очередь Риса сглотнуть комок в горле: он понял, что Соломон прошел мили до места, где его чуть не убили, чтобы забрать хвост убитого животного и сплести браслет для человека, спасшего ему жизнь.
Последнюю ночь Рис провел в своей открытой хижине, слушая звуки бегемотов и слонов в реке внизу и рык льва где-то на западе. Он почти не спал: мысли лихорадочно крутились вокруг новости о том, что он всё-таки не умирает. Неужели они правда меня помилуют? Помилуют моих друзей? Или это ловушка? Как Мо мог пойти работать на ИГИЛ?
Последней мыслью перед тем, как он наконец провалился в сон, был дрон со взрывчаткой, садящийся на крышу внедорожника в Багдаде.
• • •
На рассвете «Пилатус» приземлился на полосе, куда Рис прибыл много недель назад. Рис мельком глянул на пилота через плексигласовое окно, втайне надеясь увидеть свою подругу Лиз Райли. Если только она не отрастила бороду — это была не она. Из самолета вышли двое: младший оперативный сотрудник из посольства в Танзании и переводчик, который должен был перегнать «Дефендер» Стрийна обратно в Дар-эс-Салам. Стрийн пожал руку Ричу Гастингсу и поднялся на борт самолета с работающим двигателем, оставив Риса и Гастингса прощаться.
— Не знаю, как и благодарить тебя за всё, что ты для меня сделал, Рич.
— Ты бы сделал то же самое для меня, Джеймс. Свои всегда приглядывают друг за другом.
— Вот, возьми это, никогда не знаешь, когда пригодится. — Гастингс протянул Рису небольшой нож в ножнах, рукоять которого была сделана из гладкого эбенового дерева.
Рис вытащил клинок из кожаных ножен и увидел на боку выгравированную стилизованную скопу, сидящую на ленте с надписью Pamwe Chete — девизом знаменитых «Скаутов Селуса», что означало «Вместе».
— Я не могу это принять, Рич.
— Моя война окончена, Джеймс. Твоя только началась. Возьми его и береги себя.
Рис полез в сумку, достал свой томагавк Winkler-Sayoc и протянул человеку, которого теперь считал семьей.
— Спасибо. Спасибо за то, что научил меня жить снова.
Прежде чем старик успел возразить, Рис развернулся и поднялся в самолет.
Когда они взлетели, он увидел Гастингса, стоящего у своего белого «Ленд Крузера» и провожающего взглядом еще одного сына, покидающего Старую Африку.

        ЧАСТЬ ВТОРАЯ
      

        ТРАНСФОРМАЦИИ
      

        ГЛАВА 33
      
К югу от XXXXXXXXXXX
Июль
ПЕРЕЛЕТ ДО XXXXXXX ПРОШЕЛ БЕЗ ПРОИСШЕСТВИЙ. Борт одной из подставных авиакомпаний Управления доставил их в XXXXXXXX. Почти всю дорогу Рис молчал, вспоминая последние месяцы в буше и переваривая новости, которые Фредди привез ему с другого конца света. Я буду жить. Это значило, что ему придется жить с этой болью — болью потери жены, дочери и нерожденного сына. А еще — смириться с тем, что он будет работать на то самое правительство, которое пыталось его уничтожить. Ему давали второй шанс: всего одна последняя миссия, и он свободен. Свободен для чего? Над этим вопросом стоило поразмыслить. Рис так долго готовился к смерти, так стремился воссоединиться с семьей — не забыл ли он, как это вообще — жить?
— Классная тачка, — заметил Рис, кивнув на бежевую «Toyota Hilux», ждавшую их на взлетной полосе.
— Знаю. Шикарные машины. Жаль, в Штатах такие не достать. Твой старый «Ленд Крузер» еще жив?
— Ха! Ну, был жив до недавнего времени. Знай я, что не помираю, припрятал бы его на черный день. — Рис улыбнулся, забираясь на пассажирское сиденье. Фредди включил передачу и вырулил к выезду.
Рис познакомился с Фредди Стрийном еще до 11 сентября, когда оба служили в SEAL рядовыми. Фред пришел на флот на год позже Риса. За ним закрепилась репутация умного парня и толкового оперативника. Они вместе учились в снайперской школе и были напарниками в паре, что означало — на время учебы они были, считай, женаты друг на друге.
— Что мы слушаем? Это Вэйлон Дженнингс? — спросил Рис, когда в воздухе поплыла психоделическая кантри-рок мелодия.
— Это Стерджил Симпсон, мужик. Классный звук. Напоминает кантри, которое мой старик крутил в семидесятых.
Фредди вырос в Стьюарте, штат Флорида, чуть южнее Форт-Пирса, где во время Второй мировой тренировали первых боевых пловцов ВМС. В то время как Фредди следовало бы грызть гранит науки, он рыбачил и нырял у атлантического побережья или гонял москитов, копаясь в старых машинах в семейном гараже. Он был выходцем из семьи «синих воротничков» в городе, где жили сплошные «белые воротнички», и всегда был немного с гонором, когда речь заходила о чужих ожиданиях. Он много читал и показывал высокие результаты во всех тестах на профпригодность, но просто не мог заставить себя полюбить школу. Если не считать пары курсов истории, которые его зацепили, единственными «пятерками» в его табеле были уроки труда, которые он брал каждый семестр.
В День ветеранов на последнем курсе отец взял его на ежегодный сбор в Музее UDT/SEAL в Форт-Пирсе — на место старых тренировочных полей. Фредди завороженно наблюдал, как действующие «котики» проводили показательные налеты и засады с пулеметами, палящими холостыми, и взрывами, карабкались по стенам музея без веревок и прыгали с парашютами из кружащих высоко в небе самолетов. В следующий же понедельник он был в рекрутском пункте и подписывал бумаги.
Фредди был живым доказательством того, что не все стереотипы верны. В голливудских фильмах снайпер — это всегда молчаливый одиночка, живущий ради упоения охотой в тишине. Фредди Стрийн был его полной противоположностью: он практически не закрывал рот, за исключением случаев, когда тишина была жизненно необходима. Но даже тогда Рис был уверен, что Фредди лихорадочно думает, что бы ляпнуть следующим. Нежелание учиться в школе Фредди компенсировал чтением того, что ему было по-настоящему интересно. Он мог поддержать разговор о чем угодно: о малоизвестных исторических фактах, кейнсианской экономике, ницшеанской философии, своей семье или моменте зажигания в «Форде» пятьдесят шестого года. Но больше всего он любил говорить об оружии. Для Риса стволы были инструментами ремесла, и он считал, что оружейники существуют не просто так; Фредди же был одержим каждой движущейся деталью. Он постоянно спорил о лучшем оружии, лучшей оптике, лучшей пуле и модифицировал практически каждый предмет своего снаряжения. Товарищи шутили: если к Фредди в дом заберется вор, он успеет уйти раньше, чем хозяин решит, какой именно ствол применить. Его главной заботой всегда была идеальная настройка под любую ситуацию. Когда оперативники в его последнем подразделении шли после службы за пивом, Фредди обычно торчал в оружейке, доводя свои «игрушки» до ума.
— Рис, ты пропустил последние драмы в SEAL, пока тебя не было.
— О чем ты?
— Помнишь этого хмыря Мартелла?
— О да. Редкий говнюк. Элитарный сноб, если память мне не изменя.
— Вот именно. Тотальный лицемер. Оказывается, этот командир учебного центра — как раз когда мы готовимся принять первый класс BUD/S с женщинами — попался на том, что рассылал фото своего хозяйства подчиненным женщинам по всей цепочке командования. Выяснилось, что он был тем еще извращенцем всё то время, пока строил из себя святошу на посту комсостава. Невероятно. Какой-то репортер пронюхал об этом и начал задавать вопросы, но флот прикрылся этой туфтой про «идущее расследование», чтобы замять дело, пока Мартелл по-тихому уходил в отставку.
— Старые добрые дикпики. Дамам всегда заходит. Лучшего кандидата на эту роль и не придумаешь.
— Согласен. Интересно, как появление женщин в программе всё изменит? В смысле, ты хочешь, чтобы у твоей дочери были те же возможности, что и у мужчин, чтобы она чувствовала, что может сделать всё, что... — Голос Фредди затих. — Прости, Рис. Я не имел в виду «твою дочь». Я просто в общем. Извини, друг.
— Всё нормально, — ответил Рис, пытаясь скрыть боль в глазах. — Я никогда не смирюсь с их потерей. Но раз уж я не умираю, полагаю, мне нужно просто двигаться дальше. Я думал, что с меня хватит, Фредди. Моя могила уже была вырыта. Не знаю, стало ли от этого легче или тяжелее жить с тем, что я натворил.
— Ну, ты явно перевыполнил план по пословице «прежде чем встать на путь мести, вырой две могилы», — улыбнулся Фредди, пытаясь разрядить обстановку. — По-моему, ты накопал куда больше, чем предполагал автор.
— Они заслужили.
— А разве не все мы заслуживаем? — спросил Фредди, внезапно став серьезным.
Увидев в разговоре возможность прощупать состояние друга, Фредди рискнул:
— Думаешь, сможешь жить дальше без Лорен?
Рис помедлил, не зная не только того, что ответить старому напарнику по снайперке, но и того, что он чувствует на самом деле.
— Не знаю, брат. Кажется почти святотатством даже говорить об этом. Лорен и Люси были моей жизнью. Преданность стране удерживала меня в «командах». Забавно: не будь войны, я бы, наверное, уволился давным-давно, и Лорен с Люси были бы живы.
— Теперь ты уволился.
— Да, всё время забываю. Такое чувство, будто я снова на поводке у ПСО, — Рис использовал аббревиатуру для Правительства США.
— Факт. Почти как в старые добрые времена. — Фредди ухмыльнулся. — Хочешь узнать, куда мы едем?
— Нам долго еще?
— Уже нет. Я был здесь всего раз. Это бывший «блэк-сайт», секретная тюрьма, куда мы свозили подозреваемых в терроризме, когда хотели, чтобы грязную работу за нас сделала другая страна. Часть программы «чрезвычайных выдач», запущенной после 11 сентября.
— Помню, — подтвердил Рис. — Насколько я припоминаю, штука была эффективная — до тех пор, пока СМИ и противник во всём не разобрались.
— Вот именно. Тот факт, что у нас есть секретные тюрьмы, стал для них огромной победой в пиаре. Как и само существование Гуантанамо. Не знаю, как мерить рентабельность, но закон убывающей доходности говорит о том, что в какой-то момент враг получил от этих тюрем больше в плане вербовки и мирового сочувствия, чем мы — от ценности разведданных.
— Сложный вопрос, и еще одна причина, почему армия должна быть под гражданским контролем, — сказал Рис.
— Да, на определенном уровне это как бы оправдывало поведение, с которым у нас потом возникли серьезные проблемы: осквернение тел, тактические допросы, заходящие слишком далеко. — Фредди помолчал. — Но знаешь, Рис, было интересно. Все, кто работал с тобой, всегда были чуть более рассудительными в этом плане. Они говорили, что ты вдалбливал им важность сохранения морального превосходства — чтобы мы отличались от врагов. Не думаю, что они слышали такое от многих других.
Рис покачал головой.
— Я вышвырнул это в окно, когда они убили мою семью.
— Нет, Рис. Никогда так не думай. Ты просто пошел на войну. Чисто и просто. Они убили Лорен и Люси. Они убили весь твой отряд. Пытались убить тебя. Ты заставил их ответить. То, что ты нарушил пару законов, не значит, что ты потерял моральное превосходство. Эта территория всегда была за тобой.
— Спасибо, Фредди, — сказал Рис, глядя на пустынный, но по-своему красивый пейзаж.
— Тебе доводилось участвовать в «памперсных рейсах»? — спросил Рис, используя сленг Управления для обозначения силовой части выдачи террористов — их похищали прямо на улицах страны Х и везли в страну Y в подгузниках, как в целях унижения, так и из чистой практичности.
— Нет. К тому времени, как я пришел в Управление, программу прикрыли. Слишком много шума. Хотя то, что мы затеваем сейчас, довольно близко к этому. И вообще, я пришел туда только для того, чтобы найти тебя. — Фредди снова улыбнулся.
— О, спасибо, — отозвался Рис, не скрывая сарказма.
— Да не за что. И еще раз спасибо, что не уложил меня в одну из тех могил для мести, — сказал Фредди, вспоминая всех, кого Рис отправил в землю, мстя за семью и отряд SEAL.
— Всегда пожалуйста, — ответил Рис с едва заметным намеком на улыбку, после чего покачал головой и продолжил, скорее обращаясь к самому себе: — Я просто не смог, мужик. Я видел вас там, в зоне поражения, и вдруг каждый из вас стал версией тебя. Парни с семьями, детьми, собаками, планами и мечтами. В тот день ты не только спас жизни всем остальным — ты, вероятно, спас мою. Не уверен, что смог бы жить с собой, доведи я дело до конца. Я был настолько ослеплен своей целью, что чуть не расстрелял отряд из засады — точно так же, как министр обороны и адмирал Пилснер расстреляли мой. Это я должен благодарить тебя за спасение моей жизни.
— Как скажешь, брат. Будем считать, квиты.
— Фредди, ты ведь уволился не только ради того, чтобы найти меня?
Фредди мельком взглянул на друга и снова уставился на дорогу.
— Ну, не только, хотя это и стало решающим аргументом в пользу Управления и, честно говоря, было огромной частью плана. Я должен был понять, почему ты не убил нас всех в тот день, когда мы были у тебя как на ладони в классической засаде. Я осмотрел установленные «Клейморы» после нашего штурма хижины Бена — там было пусто, и мы вернулись к началу тропы. Я отправил разведку найти возможные лежки, и они нашли твою позицию. Похоже, ты вытащил туда половину оружейки Седьмого отряда: LAW, AT-4, пулемет Mk 48...
— Позиция была хорошая.
— Да уж, еще раз спасибо. — Фредди помедлил. — Но, как я сказал, это была не единственная причина моего ухода.
— Серьезно? Я думал, ты обожаешь SEAL.
— Обожал. Помнишь охоту на ведьм, которая началась после той книги «расскажу-всё-как-было» о большой миссии? — Фредди имел в виду одну из многочисленных книг об операции по ликвидации Усамы бен Ладена.
— Помню. Ну и дерьмо было. Те же люди, что дали зеленый свет голливудскому фильму с участием действующих «котиков» и неплохо нажились на экскурсиях по учебному центру для богатых спонсоров фондов SEAL, вдруг резко заболели амнезией. Многих парней тогда распяли за подработки на стороне, насколько я помню.
— Ага, в этом вся суть. За годы до этого я немного преподавал в Техасе в программе снайперской подготовки охотников на ранчо «Блэйдлэндс».
— Шикарное место, — подтвердил Рис. — Я возил туда своих снайперов перед нашей последней командировкой в Ирак. Отличная база. Парень, который её основал, сколотил состояние, продав крафтовую пивоварню «Корсу» или «Будвайзеру», верно?
— Точно, пивоварня «Блэкбак». Классное пиво! В общем, некоторые из нас в свободное время ездили туда в отпуск, чтобы подзаработать лишнюю копейку: помогали людям готовиться к охоте в Африке или на Аляске, пристреливали винтовки, учили баллистическим поправкам — ну, такие вещи. Так вот, после того как книги про бен Ладена стали последней каплей, они взялись за всех, кто подрабатывал на стороне. Заявили, что мы обучаем «снайперской тактике» и выдаем секретные методики. Само собой, это и близко не стояло к правде. Тогда я и понял, что правосудие не всегда ищет правду. Оно ищет победу. Это открыло мне глаза.
— Похоже, мне стоило добавить еще пару имен в мой список, — с легкой улыбкой заметил Рис.
— Ха! У меня есть для тебя пара фамилий на следующий раз.
— И что в итоге?
— Нас вызвали на разбирательство. Ты бы не поверил, Рис: прямо рядом с командиром стоял главный чиф-петти-офицер, который годами преподавал тактику и ближний бой в «Блэкуотере» в Северной Каролине, чтобы подзаработать на выходных. Видимо, тоже внезапно забыл.
— И ты об этом не сказал?
— Рис, ты же меня знаешь. Не в моем стиле. К тому же, ему с этим жить. И если память мне не изменяет, у его жены сувенирных кепок из разных взводов было больше, чем у него самого.
— Карма — та еще сука.
— Вообще-то с одним из них ты уже разобрался — с адмиралом Пилснером. Оказалось, он был еще более продажным, чем мы думали. Его жена выводила деньги из одного из фондов SEAL на офшорный счет и торговала влиянием через экскурсии и доступ к телу. Переписка доказала, что Пилснер был в курсе. Если бы ты его не убил, он бы сел надолго. Кажется, старушка Пилснер получила шесть лет в федеральной тюрьме. Выйдет через четыре, полагаю.
Рис посмотрел в окно. Пустыня сменялась скалами, а вдали начал вырисовываться силуэт гор XXXXXXXXXXX. Рис сглотнул и спросил:
— Как твой сын?
Сын Фредди, Сэм, родился с редким генетическим заболеванием и нуждался в пожизненном уходе. Рис помнил, как Фредди и его жена Джоан держались мужественно, сталкиваясь с этой ситуацией. Рис всегда безмерно уважал их за то, как они справлялись с одной из самых тяжелых ситуаций, которую только можно вообразить.
Сделав вдох, Фредди не отрывал глаз от дороги.
— С ним всё нормально, Рис. Спасибо, что спросил. Это путь длиною в жизнь. Наша задача — помочь ему раскрыть свой потенциал, каким бы он ни был.
— Финальный диагноз поставили?
— Рэйф тебе не говорил?
— О чем ты? — недоуменно спросил Рис.
— Он — единственная причина, почему у нас есть диагноз.
— Он никогда не упоминал об этом. После Ирака наши отношения были натянутыми, он ведь ушел из отрядов. А когда мы виделись в последний раз, — вспомнил Рис, — мы были немного заняты.
— Да уж. Понимаешь, мы годами получали отписки от флотских врачей. Мы почти разорились, оплачивая консультации спецов из топовых частных клиник — собственно, ради этого я и подрабатывал в «Блэйдлэндс». Никто не мог понять, что с ним. Пытались навесить ярлыки, которые совершенно не подходили. Джоани знала. Знала, что они ошибаются.
— И что случилось? — настаивал Рис.
— Кто-то обмолвился Рэйфу. Я всегда думал, что это ты.
— Мы обсуждали это, но только в ключе того, что тебе тяжело приходится — все эти командировки и подготовки, которые и так бьют по семье, даже если нет ребенка с особыми потребностями. Вы с Джоани были вдохновением для всех нас.
— Спасибо, мужик. А что вообще произошло между тобой и Рэйфом? Вы же были как братья.
— Кое-что в Ираке. Ничего такого, чего бы ты или я не сделали на его месте. Так как Рэйф помог? — спросил Рис, явно не желая обсуждать старого друга и возвращая разговор в прежнее русло.
— Он поговорил об этом со своим тестем. Должно быть, как раз когда увольнялся. И вот, ни с того ни с сего Джоани звонит ведущий врач Юго-Западного медицинского центра, что под Далласом. Судя по всему, тесть Рэйфа пожертвовал большую часть денег на его строительство. Короче, через месяц за нами прилетает частный «G550» с медсестрой на борту и везет нас из Вирджиния-Бич в Даллас. Они собрали команду генетиков со всей страны, провели полное обследование, кучу тестов и разослали нашу кровь по всему миру в институты, занимающиеся подобными исследованиями.
— Невероятно!
— Да, от флотских мы бы никогда не добились внятного диагноза.
— Что они нашли?
— Один исследователь в Нидерландах обнаружил редкую мутацию гена NR2F1. Он отвечает за формирование мозга. Тогда у болезни даже названия не было, но теперь её называют синдромом Босха-Бонстры-Шаафа — по фамилиям команды первооткрывателей. Сэм был тринадцатым человеком в мире с таким диагнозом. На самом деле их больше, просто не у всех есть знакомые, способные организовать правильную диагностику.
— Как Джоани справляется? — спросил Рис.
— Она у нас сильная, Рис. Тянула всё на себе, пока мы были на заданиях, фокусировались на миссии, на отряде. Она справлялась в одиночку. Не уверен, что я бы сдюжил на её месте. Сэм — чудесный ребенок. Ему сейчас девять, но в плане развития он совсем кроха. С ним не заскучаешь.
— Как он ладит с другими детьми?
— Ха! Он зажат между старшей сестрой и младшим братом — настоящими сорвиголовами. Мы верим, что Сэм пришел к нам не просто так: Бог решил, что мы достаточно сильны, чтобы любить его и при этом растить еще двоих детей, давая им всё внимание и поддержку, которых они заслуживают.
— У вас потрясающая семья, Фредди. Сэму точно повезло с родителями.
— Спасибо, друг.
Фредди кивнул на дорогу впереди.
— Через пару миль свернем с основной трассы в те горы. Не худшее место, чтобы провести несколько месяцев.

        ГЛАВА 34
      
Секретный объект XXX
В окрестностях XXXXXXXXXXXXX
Июль
На севере виднелись XXXXXXXXXXXXXX, а по обе стороны дороги тянулась скалистая местность. Эти края напоминали Рису полигоны в Неваде, где он учился наводить авиацию для непосредственной авиационной поддержки.
Стрейн притормозил «Хайлакс» на подъезде к обнесенному каменной стеной комплексу, стоящему посреди открытых полей. Он коротко сигналил, и через несколько секунд гофрированные металлические ворота откатил мускулистый белый парень в трекинговых ботинках, камуфляжных штанах расцветки «пустынный тигр» и бронежилете поверх коричневой футболки. Густая рыжеватая борода, очки Oakley и поношенная бейсболка — весь его облик буквально кричал: «частный военный подрядчик». На поясе в кобуре виднелся «Глок», и Рис не сомневался, что где-то под рукой у него припрятан «длинный ствол». Подрядчик махнул Фреду в ответ, и они въехали на территорию.
— Добро пожаловать на базу «Сокол», Рис.
Рис окинул взглядом территорию: в центре стояло большое двухэтажное здание, оштукатуренное под мазанку, окруженное несколькими одноэтажными бетонными постройками разного размера.
Остановив пикап, Фредди сказал:
— Тот главный дом — наш штаб. Жить будем там. Там же есть помещение для планирования операций и учебный класс, где ты будешь грызть гранит науки.
— Уроки?
— Ага. Они выписали спеца по исламоведению, чтобы подтянуть тебя по культуре, языку и всему такому. Чтобы ты не так сильно отсвечивал как «неверный», когда пойдем на дело.
— Интересно. И сколько я здесь проторчу?
— Не знаю, дружище. Столько, сколько потребуется нашим аналитикам, чтобы вычислить точное местоположение Мо. Думаю, от пары недель до месяца, но ты же знаешь, как это бывает. Могут свистнуть завтра, а можем застрять на несколько месяцев.
— Замечательно.
— Вон там оружейка.
— Ты там со своими игрушками спишь? — спросил Рис.
— Нет, но идея неплохая. А то большое здание, похожее на амбар — там мы тренируемся, держим снарягу и всё прочее.
— Как там зал?
— Неплох. Поставили большую раму Rogue с канатами, есть бамперные блины, гири, гребной тренажер, VersaClimber, ассалт-байк — в общем, полный набор. Можно свой кроссфит-бокс открывать. Есть пара дорожек Woodway и маты, так что поборемся. Уверен, ты мне и сейчас в джиу-джитсу задницу надерешь, но я тренировался, так что посмотрим.
— Я совсем заржавел, брат. Скорее ты меня сделаешь.
— Не свисти, Рис. Ни капли не верю.
— Ха! Вот и проверим.
— В паре кликов к югу у нас стрельбище, но я и тут за домом расставил стальные гонги, чтобы можно было из пистолетов пощелкать, никуда не выезжая.
— Отлично. Я давно не стрелял, так что разминка не помешает.
— Пристреляешься, вспомнишь навыки.
Фредди подкатил к главному зданию, и оба вышли из машины. Рис забросил вещмешок на плечо и пошел за своим куратором из Управления к входу.
У самой двери Фредди резко остановился.
— Чуть не забыл: пока мы здесь, тебя зовут Джеймс Донован. Мы подготовим тебе полную легенду, но пока сойдет и это.
— Донован, значит? Как «Дикий Билл»?
— Без понятия. Компьютер подбирает имена по алгоритму: имя оставляет твое, а фамилии не повторяет. Могло быть и хуже, поверь. Одному бедолаге недавно выпало имя «Джон Холмс».
Рис только покачал головой.
Когда они вошли, их вежливо поприветствовал на английском с британским акцентом сухощавый смуглый мужчина с аккуратно подстриженной бородкой, одетый в белоснежную джеллабу и красную феску.
— Добро пожаловать, господа. Вы, должно быть, мистер Донован. Я — Мааджид Кифайят.
— Ас-саляму алейкум, Мааджид, — Рис протянул руку.
— Ва-алейкум ас-салям, мистер Донован. Прошу, проходите.
Рис наклонился и расшнуровал ботинки, оставив их у порога, как того требовала исламская традиция. Мааджид грациозно пошел через фойе большого дома, словно выказывая почтение его величию. Яркая сине-желтая мозаика «зеллидж», изысканная мебель и арочные проемы — классическая архитектура XXXXXXX. Рис предположил, что дому несколько сотен лет, ну или его очень умело под них стилизовали. Похоже на уменьшенную копию дворца Алькасар в Севилье, построенного в те времена, когда мавры занимали большую часть Пиренейского полуострова.
— Не чета фанерным дырам, в которых мы жили в Афгане, а? — съязвил Фредди.
— Я бывал в местах и похуже.
— Давай устрою быструю экскурсию, и пойдем устраиваться.
Мааджид растворился в другой части дома, а Фредди повел Риса через фойе в просторную гостиную, примыкавшую к дворику из камня и травы. Со всех четырех сторон на внутренний двор выходил балкон второго этажа. Фредди показал Рису общие зоны: кухню, ванные комнаты и кабинет, который будет служить классом, а затем они поднялись по мраморной лестнице.
— У Мааджида есть допуск TS/SCI, но даже при этом мы работаем по принципу «нужно знать», а он в этот список не входит. Второй этаж закрыт для остального персонала, так что всё планирование будет здесь.
Стрейн набрал комбинацию цифр на кодовом замке, открывая ряд комнат вдоль балконного коридора. Одну превратили в мини-зал для брифингов с огромным ЖК-экраном на стене, две соседние предназначались под жилье. Маленькие, но чистые, оборудованные сплит-системами LG. Последнюю комнату защищала тяжелая кованая решетка и стальная дверь, запиравшаяся изнутри на засовы.
— Это наше «Аламо». Если начнется какая-нибудь заваруха в духе Бенгази, отходим сюда.
— Каков уровень угрозы?
— XXXXXXXX — страна стабильная, по крайней мере для этой части света. У нас налажены связи с XXX, это их тайная полиция. Мы тут не отсвечиваем. До города приличное расстояние, а по легенде этот комплекс используется правительством XXXXXXXX для приема высокопоставленных гостей. Мы построили его под предлогом обучения местных антитеррористических подразделений, чем со временем и займемся.
— Понял. Что по охране?
— За нами закреплено четверо парней из Управления. Все надежные: трое рейнджеров и морпех. У каждого по нескольку командировок за плечами. В случае чего, мы с тобой тоже подсобим. Если всё реально пойдет прахом, подкрепления ждать долго.
— Спасибо, Фредди. Место что надо.
— Давай бросим вещи, обустроишься в комнате, а потом покажу свои игрушки.
• • •
Фредди привел Риса к запертому на замок складу, который служил им малым арсеналом. В длинном узком помещении гудели люминесцентные лампы. На крепком деревянном столе Фредди разложил разнообразное оружие. Рис узнал почти всё, хотя кое-что было куда экзотичнее того, что ему выдавали в «командах». Стволы лежали в ряд от меньшего к большему: сначала пистолеты, в конце — пулеметы с ленточным питанием. Большинство было покрашено из баллончика в пятнистый камуфляж.
— Итак, вот пистолеты. Хоть ты и любишь «Глоки», я хочу, чтобы ты попробовал новый «Зиг 365», особенно для работы под прикрытием. В нем больше патронов, чем в твоем сорок третьем.
— Слышал о нем много лестного, пока его еще дорабатывали. Опробую, — сказал Рис, сразу оценив субкомпакт.
Хотя Рис обожал свой субкомпактный G43, небывалая емкость 12+1 в калибре 9 мм, на удивление плавный спуск ударникового типа и ночные прицельные приспособления делали «Зиг 365» фаворитом прямо «из коробки».
— А это «Зиг P320» с доработанным спуском от Брюса Грея, — Фредди поднял новый девятимиллиметровый пистолет. — Думаю, она тебе понравится.
— Уже нравится, — улыбнулся Рис.
Компания SIG недавно выиграла престижный тендер, длившийся почти десятилетие, на замену Beretta 92F и поставку армии США нового современного пистолета — варианта модели 320, принятого на вооружение как М17/М18.
— Мато всё еще заправляет тренировками в SIG? — спросил Рис, имея в виду их старого мастер-чифа «тюленей», который, вероятно, и сейчас мог обставить по физухе любого выпускника BUD/S.
— Еще как. У них там невероятная база. Он в полном порядке.
— Что ж, если переживем следующие несколько месяцев и опухоль меня не доконает, съездим к нему в гости.
— Договорились, брат.
Фредди указал на маленький, угловатый, футуристичного вида пистолет-пулемет, словно сошедший с экрана научно-фантастического фильма. Изогнутый магазин торчал из рукоятки, у дула была сложена небольшая передняя ручка. Ствол удлинял трубчатый глушитель, а всё оружие было покрыто самодельным коричнево-песочным камуфляжем.
— Далее у нас MP7, как в Дам-Нек. Стрелял из такого?
— Пару раз баловался, когда работал с вами в усилении несколько лет назад, но недостаточно, чтобы стать профи. У нас на Западном побережье такие навороченные штучки редкость.
— Принято. Классная машинка. Компактная, скорострельность бешеная. Отлично подходит для ближнего боя, когда нужно сработать тихо. С дозвуковыми патронами его почти не слышно. С коллиматором Aimpoint Micro стрелять — одно удовольствие. Только учти, терминальная баллистика у него не такая, к какой ты привык, из-за этого крошечного патрона 4.6.
— По-русски, Фредди, говори по-русски.
Стрейн выдохнул и картинно закатил глаза.
— Пуля у него очень маленькая. Так что если стреляешь в парня, всади в него полмагазина.
— Вот это я понимаю.
— Дальше по винтовкам. Вместо М4 будем использовать HK416, есть десяти- и четырнадцатидюймовые модели. В обращении как «эмка», но куда менее капризна к патронам и надежнее за счет поршневой системы, особенно когда забивается грязью. Оптику поставим любую на твой вкус.
Рис чувствовал азарт нового напарника, пока тот описывал арсенал:
— Теперь я вижу, почему ты переметнулся на «темную сторону».
Фредди усмехнулся:
— Чувак, это лучшая часть моей работы. Я могу выбирать любые пушки и тюнинговать их до посинения. Как ребенок в магазине сладостей.
— Ты прям реднековская версия Кью из бондианы, — пошутил Рис.
Стрейн изобразил британский акцент:
— Ноль-ноль-семь, вот ваши варианты для снайперской работы: LaRue OBR в калибре 5.56 и винтовка, которую я собрал сам в .260, — он бросил кривляться и продолжил описание с гордостью отца. — У нее карбоновый ствол от Proof, так что он не перегревается и легкий. Заметишь, что я поставил одинаковые пламегасители почти на всё, чтобы глушители были взаимозаменяемы. «Банки» тридцатого калибра отлично работают и на 5.56, и на .260.
— .260 — это как .308?
— Роль та же, но он лучше почти во всем. Летит быстрее, траектория настильнее, отдача меньше. Магазины те же, что под 7.62, а баллистика как у .300. Я уже много лет пытаюсь всех подсадить на этот калибр, но военные раскачиваются целую вечность.
— Поверю тебе на слово.
— И как ты только снайперскую школу закончил? — делано изумился Фредди.
— Наверное, корректировщик был хороший, — парировал Рис.
— Наверняка, — согласился Фредди. — В общем, сомневаюсь, что нам придется работать на сверхдальние дистанции, но у нас есть Accuracy International в .300 Norma и даже «Барретт» M107 пятидесятого калибра, если приспичит. Есть пулеметы и куча противотанковых средств. Плюс взрывчатка. — Он указал на ряд тубусов у задней стены. — Одноразовые LAW, AT-4 и даже «Джавелин» вон в том кейсе. Штука стоит четверть лимона за выстрел, но дело свое знает.
— Ладно, постараюсь ими не разбрасываться.
Рис заметил ряд шлемов Ops-Core с установленными на них панорамными приборами ночного видения L3 Technologies GPNVG-18. Лучшее, что можно купить за деньги. Эти ПНВ легко узнать по четырем объективам, дающим куда лучший периферийный обзор, чем другие модели.
— «Четырехглазки», а? Вещи для богатых деток.
— Налоги граждан тратятся легко, малый. Эти штуки на голову выше того дерьма, с которым мы бегали раньше.
— А ты тот еще шмоточник, Фредди.
— Люблю качественные вещи, мужик. Что тут скажешь?

        ГЛАВА 35
      
До стрельбища на «Хайлаксе» было двадцать минут езды. Бескрайние просторы напоминали Рису открытое море. Преимущественно плоская, местами холмистая, но неизменно бесплодная местность идеально подходила для тренировок. Местная строительная фирма с помощью бульдозера возвела пулеулавливающие валы на разных дистанциях. Здесь был П-образный вал глубиной сто метров для ближнего боя, а за ним — винтовочное стрельбище с дистанциями до тысячи восьмисот метров. Выцветший красный морской контейнер служил складом снаряжения; с его крыши открывался прямой обзор на снайперские мишени. По всему полигону были разбросаны стальные гонги разных форм и размеров, позволяя отрабатывать выстрелы практически на любом мыслимом расстоянии. Внутри периметра замер старый, явно не на ходу, седан «Мерседес» семидесятых годов.
— Дай угадаю, это моя тачка? — съязвил Рис.
— Ага, дружище, извини, что без лобовухи. Придется выдать тебе очки.
Когда они припарковались, привычная расслабленность Фредди и его небрежный язык тела сменились сугубо деловым настроем.
— Ладно, начнем с короткоствола, потом перейдем на MP7, а закончим «четыреста шестнадцатыми». С дальнобоем поиграем в другой день.
— Идет.
Фредди отпер контейнер и распахнул тяжелые стальные двери. Внутри стояли ящики с краской, стопки картонных мишеней, запасные стальные гонги, несколько цинков с патронами и куски фанеры, вырезанные в форме различных фигур.
— Помоги-ка мне с этой баррикадой. — Фредди указал на фанерный щит со ступенчатым краем и прорезями разных форм. Они оттащили макет баррикады в центр стрельбища и установили рядом с «Мерседесом».
— Давай, разомнись со своим девятимиллиметровым, а я пока тут всё подготовлю. Патроны в кузове пикапа.
Рис кивнул и зашагал к ряду из трех стальных силуэтных мишеней. Ему пришло в голову, что последний раз он стрелял из пистолета в рот федеральному агенту, виновному в гибели его семьи. Разуму было трудно примирить тот акт возмездия с тем фактом, что он снова работает на правительство Соединенных Штатов. Безумный мир.
Сегодня Рис носил SIG 320 в открытой кобуре на поясе, а не в своей привычной системе скрытого ношения BlackPoint Tactical Mini WING. Не было смысла прятать пистолет, находясь в полной боевой выкладке.
Стрелковые навыки быстро утрачиваются, а Рис не тренировался всерьез почти год. Быть «экспертом» в чем-либо — значит выполнять базу на высшем уровне, поэтому Рис начал с основ. Надев наушники, он сделал глубокий вдох, чтобы сосредоточиться. Затем, стоя в десяти ярдах от стального гонга, он выхватил пистолет. Левая рука встретила оружие на уровне груди, пока ствол разворачивался в сторону цели. Рис вынес SIG обеими руками, плотно сжимая рукоять, пока локти почти не выпрямились, и нажал на спуск в тот самый момент, когда оружие замерло на мишени. Взгляд сфокусировался на мушке в момент срыва шептала, и мозг зафиксировал мгновенное подтверждение — попадание в центр массы стального силуэта под аккомпанемент легкой отдачи. Удерживая палец на спусковом крючке, он осмотрел сектора слева и справа от мишени, затем перенес палец на рамку и оглянулся назад в поисках угроз, после чего вернул пистолет в кобуру. Контроль за обстановкой.
Он снова выхватил оружие, на этот раз быстрее, и всадил в мишень две пули подряд. Он повторял это упражнение, пока магазин не опустел, после чего выполнил перезарядку с затворной задержки, шагнув влево, и произвел еще два выстрела. Он отошел дальше и начал работать по нескольким гонгам в быстром темпе, мгновенно перенося огонь с одного на другой. Скорость вернулась быстро благодаря сотням тысяч патронов, расстрелянных за последние восемнадцать лет на подобных тренировках. Он сжег уже десять магазинов, когда во время очередного осмотра секторов заметил Фредди, наблюдавшего за ним из-за левого плеча.
— Как на велосипеде. Отлично выглядишь, Рис.
— Спасибо. Приятно вернуться в строй.
— Охотно верю. Дай-ка я подкрашу мишени, и пристреляемся из «веселой пушки».
Фредди встряхнул баллончик с краской, подходя к гонгам, усеянным серыми отметинами от пуль Риса. Он закрасил их глянцевым белым и махнул Рису, приглашая к раскладному столу, на котором лежал MP7 с глушителем и ряд снаряженных магазинов. Фредди взял песочно-коричневый камуфлированный пистолет-пулемет и направил ствол в небо.
— Так, Рис, это для тебя новая игрушка. Шпарит очень быстро, а отдачи почти нет. К тому же чертовски тихий и обладает серьезной пробивной способностью, так что если плохие парни в бронежилетах — это вариант получше пистолета. Мы начали использовать их в Дам-Нек, и многие парни в них просто влюбились.
Фредди выдвинул приклад и откинул короткую рукоятку под стволом.
— В крайнем случае из него можно стрелять как из пистолета, но никуда не попадешь. Магазины вставляются в рукоятку, как в «Узи», и вмещают сорок патронов. Взводить здесь, переводчик огня тут. — Он продемонстрировал управление и передал оружие Рису. — С виду может показаться, что он работает как старый MP5, но это просто потому, что это «Хеклер и Кох». Для тебя он будет в работе как М4. Давай, пробуй. Медленно — это плавно, а плавно — это быстро.
— Слышал я это уже где-то, — отозвался Рис, вспомнив старую поговорку «тюленей».
Рис вогнал магазин в полую рукоятку и переключил предохранитель на одиночные. Глаз быстро поймал четкую красную точку прицела Aimpoint Micro, и Рис нажал на спуск. Выстрел не произвел никакого впечатления: почти неощутимая отдача и минимальный звук — это напомнило ему воздушку, которую дед подарил ему в детстве. На центре мишени в тридцати метрах появилось крошечное серое пятнышко. Он переключил переводчик на автоматический огонь и чуть сильнее навалился на оружие, чтобы компенсировать подброс ствола. Рис попробовал дать короткую очередь, и пять или шесть приглушенных пуль вылетели из ствола, звякнув о сталь. Оружие почти не шелохнулось. Он выдал очередь подлиннее, патронов на десять, и поразился тому, как легко контролировать эту малютку. Остаток магазина он всадил в мишень одной длинной серией, и все двадцать четыре пули легли в восьмидюймовый круг.
Он повернулся к другу, улыбаясь во весь рот.
— Мне нравится.
— Я знал, что понравится. У него есть свои ограничения, но штука определенно полезная.
Рис потратил еще несколько минут на ознакомление с новой игрушкой, после чего Фредди начал гонять его по базовым упражнениям. В руках у него был электронный таймер, замеряющий время реакции Риса от звукового сигнала до первого попадания. Фредди расставил оранжевые конусы и заставил Риса маневрировать между ними, ведя огонь: в движении вперед, назад, боком и, наконец, проскакивая между конусами, как спорткар на слаломе. Перестрелка — это не статика, и отточенный навык стрельбы в движении может стать гранью между жизнью и смертью. Они стреляли из разных положений: поверх, из-под и сквозь прорези фанерной баррикады, отрабатывали использование «Мерседеса» в качестве укрытия.
После нескольких часов работы с пистолетом, MP7 и карабинами HK416 пришло время перевести дух. Они устроили перерыв на обед и ели сэндвичи, похожие на гирос, сидя на откинутом борту «Хайлакса». Рис развернул бумажную обертку и уставился на содержимое так, будто еда была заминирована.
— Они что, майонез туда кладут? — спросил он с отвращением.
— Ты и твой майонез. Я уже и забыл про эту твою фобию. Интересно, есть ли у нее научное название.
— Какая же это гадость.
— Не бойся, Рис. Никакого майонеза. Это какой-то соус на основе йогурта.
Заметно расслабившись, Рис осторожно откусил кусок. Его лицо озарилось одобрением.
— Ты всегда был самородком, Рис. Меня аж бесит: я с этими железками сплю и ем, а ты просто выходишь и стреляешь как бог.
Рис пожал плечами, пережевывая питу с ягнятиной.
— Мне что, начать мазать, чтобы ты лучше себя чувствовал?
— Ха! Нет, чувак, работай в том же духе. Чем быстрее закончим, тем скорее вернемся к семьям. — Фредди на секунду запнулся, осознав, что ляпнул. — Прости, брат, я не это имел в виду, я забыл...
— Всё нормально. Серьезно, хватит извиняться. Ты мой близкий друг и отличный отец. Не за что просить прощения.
— Мне просто жаль, мужик. При всех наших трудностях с Сэмом, я хотя бы могу обнять его, когда возвращаюсь домой.
— Я чертовски восхищаюсь тобой и Джони. Вы никогда не жалуетесь, ничего не просите. Просто делаете то, что должны.
— Играешь теми картами, что сдали, Рис. Больше ничего не остается. По статистике, в семьях с особенными детьми лишний стресс обычно приводит к разводу. Нас же это почему-то сплотило, сделало терпимее. Мы стали одной командой.
— Никогда не смотри на статистику, дружище. Снимаю перед вами шляпу. А теперь пошли тренироваться, чтобы ты скорее вернулся к ним.
После обеда оба нацепили тяжелые разгрузочные системы — нейлоновые чехлы с бронеплитами, снаряжением и полными магазинами. Вторую половину дня они работали в паре, оттачивая хореографию перемещений, огня и связи. Начали с шага, но быстро перешли на полную скорость. Если один двигался или перезаряжался, второй подавлял мишени. К концу дня они работали как единый механизм, без слов.
Когда солнце скрылось за горизонтом, они закрепили ПНВ на шлемах и повторили упражнения в темноте. Их инфракрасные лазеры, невидимые невооруженным глазом, плясали по мишеням. Тишину нарушал лишь хруст твердой земли под подошвами ботинок да хлопки выстрелов из глушителей. Для двух профессиональных диверсантов, которые больше половины жизни провели, работая по ночам — и на учениях, и в боевых выходах, — эти действия были такими же естественными, как дыхание.

        ГЛАВА 36
      
Ирако-сирийская граница
Август
Зашифрованное сообщение пришло на телефон подполковника Саида еще вчера вечером, и весь сегодняшний день он провел в планировании и координации. Он отобрал пятнадцать лучших бойцов, оформив выход как учебную задачу. Ми-8 из их авиакрыла под покровом темноты доставил группу к месту рандеву. Пилотировали вертолет иракцы, которых ЦРУ натаскивало летать с ПНВ над сосновыми лесами Флориды. Пока бойцы ждали в темноте, они курили, проверяли оружие и снаряжение, подшучивали друг над другом — как и любые солдаты во все времена. Саид любил своих людей и наблюдал за ними со смешанным чувством гордости и печали.
Многим показалось бы странным, что командир иракского спецназа передает своих людей под начало бывшего генерала сирийской армии, но Саида уже ничто не удивляло. При Саддаме всё было проще: для процветания требовалась лишь фанатичная преданность партии «Баас» и ее лидерам.
После вторжения 2003 года Саид работал на американцев, а затем — на бездарное и коррумпированное правительство, которое те оставили после своего спешного ухода. Он сражался с ИГИЛ, когда те подминали под себя большую часть единственной страны, которую он считал домом. С еще большим недоумением он наблюдал за тем, как их оттесняли шиитские ополчения, подконтрольные Ирану, и курды, всё еще союзничавшие с американцами. На кого он будет работать завтра? На турок? На иранцев? Кто знает. Он был готов служить почти любому хозяину, лишь бы тот обладал властью. Только так можно было выжить в Ираке. Вся его жизнь и жизнь его семьи всегда строились вокруг выживания. А такие подработки, как нынешняя, забросившая его в самое сердце пустыни, гарантировали средства, которые когда-нибудь позволят перевезти семью в безопасное место.
Один из бойцов заметил грузовики, идущие в полной темноте по плоской равнине. Это был сигнал. Саид обнял каждого солдата, прощаясь и надеясь на новую встречу.
— Капитан Дараджи, — позвал Саид старшего офицера группы.
— Да, полковник.
— После высадки заберете двух местных агентов. С ними проведет брифинг их куратор. Для них это вопрос веры. Для нас — вопрос оплаты.
— Понял, полковник, — Дараджи четко отдал честь. — Ма-ас-саляма.
— Фи аман Аллах, — ответил Саид, козырнув в ответ.
Саид поднялся в теперь уже пустой десантный отсек вертолета и попросил Создателя присмотреть за ними. Ему не нужно было оставаться, чтобы знать, что будет дальше. Его люди сядут в грузовики и пересекут границу с Сирией, направляясь к военному аэродрому под контролем Асада. Там их вместе со снаряжением перегрузят в Ан-26. Эта двухмоторная «рабочая лошадка» советской постройки могла служить чем угодно — от летающего госпиталя до бомбардировщика. Запаса топлива на весь маршрут не хватит, поэтому они полетят над Средиземным морем до дозаправки на заброшенной полосе в Ливии — стране, где нет власти. А оттуда, если на то будет воля Божья, — прямиком на цель.

        ГЛАВА 37
      
Секретный объект XXX
В окрестностях XXXXXXXXXXXXX
Август
Рис понимал, что воздух почти на исходе. Несмотря на попытки сохранять спокойствие, сердце бешено колотилось, пожирая драгоценный кислород. Зрение сузилось, по краям всё затянула тьма. Он был в беде, и он это знал.
Внезапно он оказался рядом с отцом. Они шли по крутой раскисшей тропе под сводами густой растительности национального леса Нантахала в Северной Каролине. Карьера отца в том, что семья считала дипломатической службой, подразумевала долгие разлуки, поэтому Рис дорожил каждой минутой, проведенной вместе. Они спускались по извилистой узкой тропинке к бурлящему водопаду, спрятанному в милях от ближайшего шоссе. Затяжные дожди в этих горах питали ручьи, которые так гладко отшлифовали скальную породу, что по водопаду можно было съехать вниз, как с горки, и с плеском рухнуть в глубокую заводь. В этом месте люди собирались задолго до того, как первый европеец ступил на землю Нового Света, и оно до сих пор хранило особую атмосферу.
Небеса разверзлись, и через секунду их накрыл внезапный ливень; спасение от летней жары превратилось в дрожащую борьбу за тепло. Отец взглянул на сына, чье лицо превратилось в маску страдания, и решил, что пора возвращаться к «Вагониру» на стоянке. Это означало тяжелый подъем по грязи под проливным дождем. Маленькие ножки Джеймса работали на пределе сил, пытаясь поспеть за широким и мощным шагом отца.
— Давай, Джеймси, ты сможешь, парень. Просто переставляй ноги.
Джеймс не собирался подводить ни отца, ни самого себя. Он делал три шага вперед и соскальзывал на два назад в скользком коричневом месиве, в которое превратилась тропа, но продолжал идти, хотя ноги стали как ватные.
Томас Рис вытер стекло на потертых стальных дайверских часах.
— Еще двадцать минут, и мы у машины, Джеймс. Главное — не сдавайся, сынок. Жизнь порой — штука тяжелая, но если не бросишь и будешь идти вперед, ты победишь… поверь мне.
Рис продолжал идти, стараясь не подавать виду и копируя походку отца. Он спотыкался о переплетенные корни, промокшие кроссовки хлюпали грязной водой при каждом шаге, но он не останавливался.
— Молодчина, сын… Никогда не сдавайся!
Он и не собирался.
Рис внезапно вернулся в настоящее. Пот жгло глаза. Он пытался вырваться, но захват был слишком крепким: чужие ноги замкнули его шею в дельту из плоти и мышц, перекрывая ток крови и доступ кислорода к мозгу. Противник лежал на спине, одной рукой притягивая правую руку Риса к своему корпусу, а другой давя на его голову вниз. Правое бедро мужчины упиралось в одну сторону шеи, а согнутая нога захлестнула затылок, вжимая собственное плечо Риса ему в горло. На языке джиу-джитсу это называлось «треугольник». Противник идеально расставил ловушку, и Рис заглотил наживку. Черт, а он силен. Рис судорожно глотнул воздуха, и на мгновение к нему пришла абсолютная ясность. Технику выхода из треугольника в него годами вколачивал мастер Ренцо Грейси, обладатель черного пояса шестого дана, в своей академии в Нью-Йорке. Несмотря на постоянные тренировки в Вирджиния-Бич, Рис и его взвод при каждой возможности совершали шестичасовое паломничество на Манхэттен, чтобы поучиться у внука легендарного основателя грейси-джиу-джитсу Карлоса Грейси.
Собрав силы в кулак, Рис выпрямил корпус, задирая голову вверх. Противник заметил попытку побега и усилил давление на шею. Вложив всю мощь, Рис максимально задрал бедра и начал смещаться в сторону, медленно разворачивая корпус под прямым углом к сопернику. Словно спущенная пружина, Рис резко дернул тазом, разрывая захват ног. Легкие наполнились воздухом, который, несмотря на жару и запах пота, показался ему вкусом рая. Не теряя инерции, Рис быстро перешел в боковой контроль, просунув одну руку под шею напарника, а другую — поверх корпуса, и сцепил ладони в замок Гейбла. Это был шанс отдышаться, прочистить голову и прийти в себя после того, как секундами ранее он едва не отключился.
Пользуясь преимуществом позиции, Рис перебросил ногу через корпус противника и сел верхом, заняв маунт — доминирующую позицию в партере. Он перехватил руку напарника и прижал её к полу, заставив того повернуться на бок, спасаясь от болевого на плечо. В этот момент Рис проскользнул выше по торсу и забрал открывшуюся спину. Противник понял маневр и вступил в «борьбу за захват», мешая Рису накинуть руку на горло. Рис использовал ноги как крюки, обвивая их вокруг бедер напарника подобно удаву. Его рука проскользнула мимо мокрой от пота ладони противника и захлестнула шею. Свободной рукой он перехватил собственный локоть, создавая рычаг против гортани и сонной артерии. Из технически безупречного удушающего сзади выхода практически нет; у бойца остается три-пять секунд до потери сознания. Рис почувствовал хлопок по предплечью и разжал замок. Фредди Стрейн судорожно хватал ртом воздух.
— Твою мать, я думал, «треугольник» уже сработал.
— Почти сработал, — признал Рис, жадно вдыхая кислород.
— Спасибо, что не стал заглядывать мне в глаза.
Оба рассмеялись заезженной шутке джитсеров. Рис откинулся на маты и сделал несколько глубоких вдохов.
— Горжусь тобой, Джеймс, — ты не сдался. — Отец взъерошил мокрые волосы сына на переднем сиденье «Джипа» с деревянными панелями на стоянке у тропы. — Помни: бой — это не просто выживание, это победа. Есть разница.
Недели тренировок в XXXXXXX закалили его решимость и прочистили разум. Рис снова стал воином.
После спарринга Рис и Фредди пробежали несколько кругов вдоль внутренней стены комплекса, прежде чем приступить к утренней тренировке. Как и у большинства спецов, их физподготовка строилась вокруг функциональной силы, выносливости и живучести, что для обоих, приближавшихся к сорокалетию, становилось всё важнее. Выглядеть как качок на стероидах не входило в их задачи — это вредило результативности и мешало затеряться в толпе.
Их комплексы сочетали элементы программ CrossFit, Gym Jones и StrongFirst. Цель была не в том, чтобы соревноваться со стайерами, лифтерами или альпинистами, а в достижении универсальной формы, позволяющей эффективно работать в любой из этих областей. После серии разминочных упражнений, которые многие сочли бы за полноценную тренировку, они приступили к «геройскому» комплексу «Мерф», названному в честь лейтенанта морпехов Майка Мерфи. В бронежилетах они начали со ста берпи, за которыми последовали четыре стоярдовых отрезка переноски напарника. Затем — двухмильный забег, сто подтягиваний, двести отжиманий, триста воздушных приседаний и еще две мили бега. Оба пахали на износ, думая о тех солдатах, моряках и морпехах, что не вернулись домой.
После душа и обеда для Риса настало время учебы, пока Фредди разгребал административную шелуху, летевшую из Лэнгли. К сумеркам они снова вернулись на стрельбище — сегодня по плану была высокоточка на большие дистанции в условиях плохой видимости. Ритм подготовки устраивал Риса и напоминал ему времена, когда он был молодым «тюленем» в дореформенную эпоху, до 11 сентября. Тогда из-за образа жизни спецназовцев шутили, что аббревиатура SEAL расшифровывается как «Sleep, EAt, Lift» (Спи, Ешь, Качайся), или, как подкалывали армейцы, «Спи, Ешь и Валяйся».
Было приятно тренироваться бок о бок со старым другом-снайпером, оттачивая навыки перед заданием.
— Из Лэнгли пришло досье на Мо, — сказал Фредди, упаковывая винтовки под звездным небом. — Интересное чтиво. Я распечатал и оставил в сейфе в комнате для брифингов. Глянь вечером. Может, прольет свет на то, где он сейчас и почему переметнулся.
Рис кивнул. Если его старый друг действительно сменил сторону после Ирака и теперь руководит террористической ячейкой в Европе, Рису придется выложиться на все сто.
• • •
Позже той же ночью Рис зажег настольную лампу, открыл файл ЦРУ на Мохаммеда Фарука и начал читать.
Отец Мо был ученым. Сначала окончил Багдадский университет по специальности «биология», затем учился за границей, где получил степень доктора наук в области растительных токсинов в Университете Восточной Англии в Норидже. Вернувшись в Ирак, он преподавал и занимался исследованиями в родном вузе, со временем возглавив кафедру биологических наук. Обе старшие сестры Мо учились там же и иногда заглядывали к отцу между лекциями. Мо унаследовал интеллект отца и красоту матери; он отлично учился и блистал на футбольном поле. Бегал за девчонками с друзьями и заправлял небольшим бизнесом на черном рынке — продавал пиратские диски с американской и европейской попсой, что приносило лишние динары. Слова «биология» и «растительные токсины» мало что значили для Мохаммеда. С его точки зрения, это была просто скучная профессия, о которой отец читал лекции. Жизнь была прекрасна для популярного иракского юноши, пока однажды его сестры не вернулись из университета.
Притворяясь спящим той ночью, Мохаммед вслушивался в приглушенные голоса родителей. Они сидели, сгорбившись, за маленьким круглым столом, за которым ужинали вместе, сколько он себя помнил. Выглянув из-под одеяла в соседней комнате, Мо заметил лица отца и матери — страх, застывший в их чертах, навсегда врезался ему в память. Он отчетливо услышал, как мать со свистом выдохнула: «Удей». До парня только начало доходить, что сестры, возможно, больше никогда не сядут с ними за стол.
Его отец был добрым и мудрым человеком. Он настаивал, чтобы дома говорили и читали на английском и немецком — чтобы у детей было больше возможностей в жизни. Когда на следующее утро он прощался с единственным сыном, он сделал это по-арабски. Той ночью Мохаммед и мать ждали человека, который уже не вернется. В эпоху Саддама лишних вопросов не задавали, особенно если дело касалось сыновей президента.
Расспросы в университете остались без ответа. Мо с матерью пытались встретиться с руководством вуза, но их заставляли бесконечно ждать в приемной. Табличку с именем доктора Фарука сняли с двери кабинета, а внутри не осталось ничего, кроме стола и стула. Словно его никогда и не существовало. Мать и сын понимали: идти в полицию бессмысленно.
Через полгода мать умерла во сне, и шестнадцатилетний Мохаммед остался один.
Но у Мохаммеда был план. Терпению он научился у родителей и понимал: чтобы отомстить, ему нужны подготовка, разведданные и доступ.
Даже в полицейском государстве можно оставаться незамеченным. Как и в любой стране, в восьмимиллионном Багдаде была прослойка людей, которую в упор не замечали. Бездомные были невидимками, и Мохаммед стал одним из них. Он пополнил ряды изгоев, спал на улицах, учился выживать среди алкоголиков, наркоманов, преступников и сумасшедших. По необходимости он научился драться, защищать свое, но что важнее — он научился думать как преступник и как выживший. Логика, которой его учил отец, нашла практическое применение в подворотнях древнего города. В условиях постоянных облав и исчезновений деньги от продажи дисков давали ровно столько наличных, чтобы хватало на еду, которой он делился с теми, кто передавал ему свои знания.
Когда паренек, известный просто как Мо, исчез, ритм пыльных улиц даже не дрогнул. Но Мохаммед не томился в застенках тайной полиции и его тело не качалось на волнах Тигра. Он ушел на север. К тем, кто жил в горах у границы с Турцией. На север — чтобы погибнуть или быть принятым курдскими «Пешмерга», военным крылом крупнейшего этнического меньшинства Ирака. Курды веками не знали ничего, кроме войны; мятеж был у них в крови. Грань между партизанами и регулярной армией здесь была стерта. «Пешмерга» в переводе означает «те, кто смотрят смерти в лицо», и Мохаммед был готов именно к этому. По прибытии он был истощен и едва жив. Сначала на него смотрели как на диковинку, пока лидеры Пешмерга не распознали его ценность. Они решили, что он может быть полезен. Начались серьезные тренировки, и мальчик из Багдада приступил к официальному обучению методам иррегулярной войны.
Когда ЦРУ восстановило свою сеть в Северном Ираке перед вторжением 2003 года, оперативники с удивлением обнаружили молодого иракца, свободно владеющего английским, немецким, арабским и курдским языками. Мохаммеду не было и двадцати пяти, но он уже тренировался и воевал плечом к плечу со своими курдскими братьями и сестрами, отличился в боях и был закален жестокостью иракского режима. Правительство Саддама не просто подавляло восстание — оно проводило планомерный геноцид курдского народа. С точки зрения ЦРУ, Мохаммед Фарук обладал всеми качествами агента глубокого внедрения в новом иракском правительстве. Чего они тогда не знали, так это того, что у Мохаммеда были свои, личные счеты.
В рамках поддержки Пешмерга Мохаммеда передали новым хозяевам. На базе в Иордании он начал программу обучения под руководством спецназа армии США, опираясь на свой опыт в горах. Управление собрало группу иракских эмигрантов и отобранных курдов для спецподготовки силами двух групп «Альфа» (ODA). Им сказали, что они станут командным составом новой иракской армии после вторжения. Как и во всём, что касается разведки, это было правдой лишь наполовину. На самом деле это был процесс отбора. Проверялись навыки владения оружием и взрывчаткой, ближний бой и способность принимать решения в условиях стресса при симуляции городских столкновений. Лучшие полиграфологи и психологи прилетели из Северной Вирджинии, чтобы провести тесты — оценить лояльность и зафиксировать базовые показатели для будущих проверок. Те, кто показал лучшие результаты, в итоге поднялись на борт C-17, который через шестнадцать часов приземлился в Херлберт-Филд, Флорида. Оттуда их в фургонах без окон отвезли на секретный объект ЦРУ для дальнейшей обработки и получения «докторской степени» в темных искусствах шпионажа под руководством экспертов из Отдела специальных операций (SAD). Маленькая группа выпускников получила название «Скорпионы», и в начале 2003 года они вернулись в Иорданию, готовясь к войне. Под руководством Наземного отдела ЦРУ «Скорпионы» проникли в Ирак еще до официального начала войны для координации точечных авиаударов, разжигания восстания и ликвидации высокопоставленных чинов режима. Из всей колоды с «ценными целями», что ему выдали, Мохаммед оставил в кармане только одну карту: червового туза. Удея Хусейна.
Стук в дверь вырвал Риса из прошлого.
— Да, — отозвался он, переворачивая страницу.
Дверь открылась, и на пороге появился Фредди с бутылкой воды в руке.
— Воды?
— Давай, — Рис развернулся в кресле, ловя брошенную другом бутылку.
— Я же говорил, интересное чтиво. Ты всё это знал?
— Мо кое-что рассказывал, но без таких подробностей. Читается как роман.
— Ну, как видишь, Управление вложило в него кучу времени, сил и денег. Психологи и аналитики поработали на славу. Хочешь взглянуть на свое досье? — улыбнулся Фредди.
— Ха! Не сегодня. Психоанализа мне сейчас только и не хватало.
— Верно мыслишь.
— Я только одного не пойму — зачем ему менять сторону? Он кажется идеальным спецом. Прошлое, мотивы — всё при нем. Не вижу причины, по которой он мог стать ренегатом.
— Видимо, высоколобые из Лэнгли тоже не догнали. Отдыхай, дружище. И скажи, если это досье натолкнет на какие-то мысли.
Сон не шел. Мысли Риса снова и снова возвращались к маленькому сироте на опасных улицах Багдада, мечтающему о мести.

        ГЛАВА 38
      
— Мистер Донован, боюсь, если я не буду знать характер вашей миссии, я не смогу помочь вам так эффективно, как мог бы.
— Извини, Мааджид. Кажется, сначала меня хотели подготовить под легенду озлобленного ветерана, принявшего ислам, но Фредди упомянул, что теперь я могу пойти как начинающий романист, собирающий материал. Так что я сам не уверен. На службе я старался изучать врага, но, боюсь, преуспел не слишком... э-э... я не имел в виду, что все мусульмане — враги... просто так вырвалось.
Мааджид улыбнулся, и его глаза мудрого профессора выдали искреннюю симпатию к новому ученику.
— Мистер Донован, я...
— Мааджид, сколько раз мне повторять, что можно звать меня Джеймсом?
— Ах да, Джеймс. Но часть этой подготовки — приучить вас к вашей новой фамилии. Так что пусть будет мистер Донован.
Рис улыбнулся. Этот разговор у них случался не впервые. Ему по-настоящему нравилось проводить время с Мааджидом, и он никогда не уставал слушать его. Жизнь изрядно потрепала Мааджида и в родной Великобритании, и на чужбине — в Египте. После того что Рис вытерпел от представителей собственного правительства, он чувствовал определенное родство с этим человеком. Если Мааджид смог простить, возможно, и Рис когда-нибудь сумеет.
— Как я и говорил, мистер Донован, если бы вы назвали мне страну, в которой собираетесь провернуть эту безрассудную авантюру, я был бы полезнее.
— Честное слово, я и сам точно не знаю, куда направлюсь. Мне нужно выйти на связь со старым другом через мусульманскую общину. Где-то в Европе, я так думаю.
Рис улыбнулся человеку, которого теперь считал другом.
— Мааджид, жаль, что вас не было рядом несколько лет назад. Может, мы не увязли бы в этом дерьме с мировым мятежом.
— К сожалению, мистер Донован, в то время я был на другой стороне, как вам хорошо известно.
Они обсуждали это многократно, но Рис снова и снова возвращался к этой теме. То, как человек, прошедший через всё, что выпало Мааджиду, мог оставаться таким позитивным и энергичным, вдохновляло до глубины души.
— Наверное, у каждого свой путь, а?
— В этом я могу вас заверить, мистер Донован. Ушло больше лет, чем мне хотелось бы помнить, но я достиг того этапа, когда принял ответственность за свои прошлые поступки. Мое единственное желание — передать свой опыт, чтобы другие принимали более взвешенные решения. Чтобы они понимали суть идеологической борьбы экстремистов с обеих сторон, хотя вы знаете, что я не люблю делить мир на черное и белое. Всё гораздо сложнее, чем просто «столкновение цивилизаций». Речь не о разрушении инфраструктуры или ликвидации так называемых «лидеров». Это война идеологий, и она не выигрывается и не проигрывается на поле боя.
— Согласен, — кивнул Рис. — Мы можем каждую ночь накрывать их там, где они спят — в Афганистане, Ираке, Йемене, Сирии, где бы они ни прятались, — но мы всё равно не победим саму идею воинствующего ислама.
— Я когда-нибудь рассказывал вам, что сказал мне доктор Мухаммед Бади, когда мы сидели в тюрьме Мазра-Тора? — спросил Мааджид, имея в виду печально известную каирскую тюрьму. — Он сказал: «Идеи пуленепробиваемы».
— Да, я слышал нечто подобное. Кажется: «Идеологию нельзя убить». Напоминает нашу «Войну с террором». Мы объявили войну тактике, хотя на самом деле пытаемся противостоять идее. Политики думали, что из этой ситуации можно просто проложиться трупами. Возможно, они надеялись, что горы тел обеспечат им победу на следующих выборах.
— Возможно, мистер Донован, возможно. Но я призываю вас не судить их слишком строго. Перефразируя вашу Библию: «Не ведают, что творят».
— Я всё понимаю, но мы доверяли нашим лидерам — и избранным, и тем, кто носит форму. Мы ждали, что они изучат и поймут этот конфликт. Но мы так долго позволяли всему этому гнить, что любой другой ответ уже не рассматривался. Осталась только война.
— Да, и именно поэтому спустя все эти годы я хочу поделиться своей историей с теми, кто может что-то изменить для будущих поколений. Мой сын в Лондоне скоро пойдет в колледж. Я пропустил почти всю его жизнь, и он так и не простил меня. Я позволял ненависти к «Западу» направлять каждый мой шаг. От драк со скинхедами в Эссексе до вступления в «Хизб ут-Тахрир». Я купился на лозунг «мы против них» и искренне верил, что всемирный халифат исправит все несправедливости, которые я терпел от белых фашистов. Те рыскали по Эссексу в поисках мелких групп «паки», чтобы поиздеваться и избить их. Сегодня мне жаль тех парней, но, что более важно, я их понимаю. Они попались на ту же удочку, только с другой стороны.
— Как тюрьма не превратила вас в еще более матерого джихадиста, о которых нам вечно твердят в новостях?
— Я не говорю, что так не бывает, мистер Донован. Я говорю, что этого не случилось в моем случае. И, как ни странно, если бы я не оказался в египетской тюрьме в одном блоке с доктором Бади, я бы либо до сих пор там сидел, либо планировал очередное «11 сентября».
— Ну, наверное, я должен за вас порадоваться? — произнес Рис с легким замешательством.
— Ха! Как ни странно это звучит, я бы ничего не стал менять. Я попал в Мазра-Тора по чистой случайности. Выбрал крайне неудачный день для вылета в Египет, чтобы начать обучение в аспирантуре по исламоведению. 7 июля 2005 года. Разумеется, я ничего не знал о терактах, хотя в то время был так ослеплен ненавистью, что с радостью бы помог. По воле рока и Аллаха я был известен властям своей резкой критикой британского правительства за отношение к мусульманской общине. В отличие от тех подрывников, которые, как говорят в разведке, были «чистыми».
Тот июльский день Рис помнил хорошо. Четверо боевиков «Аль-Каиды» в поясах смертников убили пятьдесят два человека и ранили более семисот в ходе скоординированных взрывов по всему Лондону. Это был первый случай терактов-самоубийств в Великобритании и самый кровавый со времен взрыва самолета над Локерби в 1988 году.
— Вылет в Египет за несколько часов до теракта сразу зажег красную лампочку у МИ-5 и МИ-6. Когда я приземлился в Каире, меня немедленно арестовала служба госбезопасности «Аман ад-Дауля». На меня надели наручники, завязали глаза, раздели догола и швырнули в фургон вместе с еще парой несчастных, чья единственная вина заключалась в том, что они прилетели в Египет в тот день.
Рис слушал затаив дыхание. В «командах» SEAL после вечно цитируемого Сунь-Цзы — «Знай своего врага» — обычно следовала лекция об исламе, где «враг» и «ислам» сваливались в одну кучу. Для молодых, рвущихся в бой «лягушатников», которые предпочли бы тренироваться, а не торчать в классе, это была скучная обязаловка от разведчиков, скачавших бриф из «Википедии». Но Рис за годы путешествий завел столько друзей среди мусульман, что ему всегда было тяжело слушать подобные доклады.
— Вы знаете разницу между исламом и исламизмом, мистер Донован?
— Я думал, исламизм — это то же самое, что исламский фундаментализм.
— Не совсем. Мы обсуждали азы за эти недели: разницу между суннитами и шиитами, призывы к молитве, пять столпов ислама. Но важно понять следующий момент, мистер Донован, и мне потребовалось семь лет в египетской тюрьме, чтобы осознать его. Ислам — это религия, такая же, как христианство. Исламизм — это идея о том, что определенная интерпретация ислама (любая интерпретация) должна быть навязана всему обществу. Это политическое движение. Тоталитарное движение, использующее ислам как инструмент для создания Халифата. Покорись исламу и примкни к движению, либо умри от меча. Меньшинство перехватило инициативу, оно набирает силу и сторонников. Я был одним из них, мистер Донован. Я вербовал таких же впечатлительных юношей, как я сам. Я ломал их жизни. Теперь это мое искупление. Я делюсь своей историей с молодыми умами из МИ-5 и МИ-6, и мне посчастливилось делать то же самое в вашем ЦРУ, ФБР, а иногда и в Госдепартаменте.
— И именно доктор Бади изменил ваш взгляд на вашу религию?
— Не на религию, мистер Донован, а на движение. Хотя он уже глубокий старик и смирился с тем, что умрет в камере, доктор Бади — нынешний лидер «Братьев-мусульман». Именно он в начале шестидесятых вынес из Мазра-Тора исламистский манифест Сайида Кутба. Иронично, что именно этот текст разжег и без того тлеющее пламя воинствующего исламизма и вдохновил Усаму бен Ладена и Аймана аз-Завахири на создание «Аль-Каиды».
— Так как же вы выбрались? Как вообще узнали, где вы? — спросил Рис, завороженный рассказом.
Мааджид взглянул на часы.
— Это, мистер Донован, история для другого раза, — сказал он с искоркой в глазах. — Боюсь, мы и так засиделись, а уже скоро время вечерней молитвы.
— Спасибо, Мааджид. Я бы хотел когда-нибудь познакомиться с вашим сыном.
Мааджид помедлил.
— Да, я бы тоже хотел снова его увидеть, — произнес он, и в его голосе прозвучала неприкрытая печаль. — И еще, мистер Донован... я чувствую, что наше время здесь подходит к концу. Помните: Соединенные Штаты — самая могущественная держава на земле, как была до нее Великобритания. Рим и монголы тоже носили этот титул. Но всегда, во все времена, сила идеи была мощнее доминирования империй. Великие державы возвышались и рушились, а идеи оставались. Никогда не забывайте об этом. А теперь — время молитвы
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Рис не спал и тупо смотрел в темноту, когда услышал вдалеке лай собаки. У тебя может быть лучший план, самое высокотехнологичное оборудование и лучшие оперативники, но собаки всегда могут тебя выдать. Часов на нем не было, но он прикинул, что сейчас около четырех утра. Сон редко навещал его после гибели семьи и братьев-«тюленей»; он часами прислушивался к шуму прибоя, звукам африканского буша, а здесь, в XXXXXXX, — к гудению кондиционера в комнате.
Визг двигателя на высоких оборотах и несколько выстрелов калибра 5,56 мм заставили его скатиться с кровати на пол еще до того, как мощная ударная волна выбила стекла в его спальне.
Рис мгновенно понял, что происходит. СВУ на автомобиле — прямо как в Ираке.
Кто, черт возьми, их здесь выследил? Не сейчас, Рис. Сначала победи в бою.
В мозгу словно щелкнул переключатель. Он больше не был в безопасном доме в XXXXXXX. Он был на войне.
В одних боксерах и футболке — времени на полную экипировку не было — Рис запрыгнул в кроссовки, попутно оценивая ситуацию. Он был уверен, что взрыв заминированного автомобиля пробил брешь в стене комплекса. Если это скоординированная атака, а он в этом не сомневался, то противник пойдет на штурм в любую секунду. Он уже видел такую тактику раньше.
Второй взрыв сотряс заднюю часть комплекса, возле зданий, где жили остальные. Быстро переползая через комнату и нащупывая в темноте свой плитник, он услышал безошибочно узнаваемый звук выстрелов с ПБС из окна комнаты дальше по коридору. Фредди Стрейн уже вел огонь.
Рис быстро прикинул состав своих сил: Фредди, четверо охранников из службы безопасности XXX и его учитель исламоведения Мааджид. Он быстро натянул бронежилет и шлем — не столько ради защиты, сколько ради ПНВ, закрепленного на нем. Он нашел свой MP7, прислоненный к стене, набросил через голову двухточечный ремень и активировал инфракрасный лазерный целеуказатель. На нем были тактические наушники Peltor с микрофоном на шлеме, но без радиостанции связаться с остальными было невозможно. Зная, что Фредди держит сектор из окна, Рис приоткрыл дверь и выглянул в коридор.
Тот, кто планировал это, следовал знакомому сценарию из Ирака и Афганистана: использовать машину для пролома периметра, а затем наводнить территорию фанатиками с легким стрелковым оружием и поясами смертников. Отсутствие стрельбы с периметра означало, что контрактник XXX, стрелявший по приближавшейся машине перед взрывом, был либо убит, либо тяжело ранен.
В зеленом свечении ПНВ коридор казался темным и тихим, лишь хлопки выстрелов Фредди отдавались в ушах Риса сквозь звон после взрыва. Рис глянул через перила балкона — внизу никакого движения. Он медленно и бесшумно спустился по лестнице, легкие кроссовки скрадывали шаги.
Ближний бой — это сложная игра углов, и Рис использовал годы тренировок и опыт, пробираясь к фасадной части здания. Когда он «нарезал пирог» на углу, ведущем в парадный холл, очередь из автомата полоснула по фасаду, выбивая стекла. Выстрелы звучали глухо, как с ПБС. Что за чертовщина? Он припал на колено за антикварным книжным шкафом, слыша, как пули вгрызаются в толстые каменные стены дома. К счастью, они не проходили насквозь. Хорошее укрытие.
Рис поднялся и заметил дульные вспышки в оконном проеме. Очередь из двенадцати патронов его пистолета-пулемета отправила стрелка в мир иной. Он проверил, не зашел ли кто в комнату с тыла, и подобрался ближе к окну, чтобы лучше видеть двор. В сорока ярдах в стене периметра зияла рваная черная дыра, а ослепительное пламя горящего автомобиля отбрасывало причудливые тени искореженного металла на землю. Двое мужчин с карабинами M4 ворвались в брешь, перебегая по диагонали через его поле зрения. Он повременил с огнем, сбитый с толку видом оружия и снаряжения, которое обычно носили союзники. Когда они открыли автоматический огонь по верхнему этажу, где засел Фредди, оцепенение спало. Он взял упреждение и выдал очередь в первого — тот кувыркнулся на землю. Второй бегущий споткнулся о падающего напарника, из-за чего Рис взял чуть выше. Он скорректировал прицел и всадил остаток магазина во второго, когда тот пытался подняться. Выстрел в лицо оборвал его попытки навсегда.
М4. Почему нас атакует подразделение с М4? Потом, Рис. Позже. Ты знаешь, что делать.
В памяти всплыли слова отца: «Если что-то выглядит неправильно, скорее всего, так оно и есть».
Рис на мгновение задержал взгляд на тех, кого он уложил, и удивился, увидев, что один пытается встать. Слишком много людей погибло от рук тех, кого они считали мертвецами.
Рис тщательно прицелился, нажал на спуск и всадил пулю точно в окуляр ПНВ PVS-15, закрепленного на шлеме, очень похожем на шлем самого Риса. Пуля ушла в левую глазницу нападавшего.
Приборы ночного видения? Мне нужно рассмотреть одного из них поближе.
Рис выщелкнул пустой магазин, вставил свежий из подсумка на груди и сбросил затворную задержку. Позади главного дома, со стороны здания охраны, разгорелся бой. На длинные очереди противника отвечали короткими вспышками чего-то похожего на пулемет с ленточным питанием — значит, как минимум один контрактник XXX еще жив и огрызается.
Пока Рис искал цели, за его спиной разбилось окно, и в комнату хлестнул свинец. Нападавший пробрался к тыльной стороне дома и палил из М4, просунув ствол в окно. Рис упал плашмя за большой диван — стрелок эффективно прижал его к полу.
Всего лишь визуальное прикрытие, не защита. Двигайся, Рис!
Пули вспарывали стену над головой, наполняя комнату пылью и осыпая ноги Риса раскаленными осколками оболочек. Он пополз к тяжелой дубовой входной двери, надеясь выскочить наружу и зайти стрелку во фланг. Когда он добрался до двери, еще двое с М4 ударили по фасаду со стороны пролома в стене. Пули глухо застучали по камню и дереву, отрезая путь к отступлению.
Автоматический огонь с тыла не прекращался, превращая дорогую мебель в щепки. У Риса в подсумке была осколочная граната, но окно, в которое ее нужно было забросить, было слишком маленьким — он не мог рисковать тем, что граната отрикошетит от рамы обратно в комнату.
— Фредди! Я прижат! — крикнул Рис, надеясь, что напарник услышит его сквозь грохот боя.
Стрельба возобновилась — нападавшие пытались поймать его в прицел. Время замедлилось; дульные вспышки подсвечивали дым, взвесь штукатурки и бетонной пыли заполнила дом. В зеленом свете ПНВ вся комната мигала, как в ночном клубе под стробоскопами — сюрреалистичная и яростная атака на чувства.
От Фредди ни слова. Значит, либо он сам в заварухе, либо мертв.
Надо было уходить. Рис дождался, пока стрелок уйдет на перезарядку, приподнялся на колени и сорвал засов входной двери. В этот момент он услышал, как что-то глухо ударилось о пол справа от него и покатилось по плитке. Граната волчком крутилась в пяти ярдах; запал стремительно догорал.
Рис рванул дверь на себя и выскочил наружу «крючком», уходя от взрыва. Его внезапное появление застало врасплох человека, бросившего гранату — тот стоял вторым в «двойке», готовясь войти в дом после детонации. Рис не смог затормозить и буквально врезался в группу, которая мгновение назад владела инициативой.
Скорость. Сюрприз. Напор.
Отводя ствол винтовки противника вверх и в сторону, Рис врезался в первого в цепочке. В нос ударил резкий запах пота. Он упер глушитель своего MP7 в горло врага и выдал очередь: пули калибра 4,6 мм прошили шею первого и впились в лицо стоявшего за ним.
Оглушительный взрыв гранаты в доме швырнул осколки уже разбитого окна в голову и плечо Риса, но инерция уже несла его на последнего человека в группе. Тот, на мгновение опешив от вида падающих напарников и взрыва за спиной, не успел среагировать на всю мощь и ярость человека, возникшего из хаоса, словно видение смерти.
Его ПНВ забило пылью от взрыва, поэтому Рис скорее почувствовал, чем увидел врага в полной выкладке. MP7 запутался в переплетении ремней и снаряжения. Оказавшись лицом к лицу с противником, Рис бросил пистолет-пулемет, висящий на ремне, и мгновенно перешел на нож, закрепленный на груди. Сократив дистанцию, он упер локоть в грудную пластину врага — используя ее как точку опоры — и вогнал клинок ему в горло. Тут же Рис шагнул влево, подсекая ногу, и повалил ошарашенного противника на землю.
Ножевой бой — это не то, что показывают в кино. Это близко. Лично. Нутряно. Это самое первобытное и разрушительное, что один человек может сделать с другим, и иногда люди умирают тяжело. Рис не дрогнул. Оказавшись в доминирующем положении сверху, он навалился плечом на рукоять ножа, вгоняя его глубже в незащищенную шею врага. Тот, чье тело и дух в предсмертной агонии нашли остатки сил, отчаянно сопротивлялся.
Рис сорвал ПНВ с головы противника, нашел лезвием сонную артерию, прижал руку врага и вогнал нож под мышку — прямо в легкие. Он обходил бронепластины, используя их как направляющие. Сместившись в боковой контроль, Рис перенес нож ниже края бронежилета и выше таза, вонзил его в живот и начал методично проворачивать, создавая в кишках огромный раневой канал.
В ярости рукопашной схватки секунды кажутся минутами. Прошло всего пять секунд с того момента, как Рис вцепился в человека, чью жизнь он сейчас обрывал. Даже когда кровь вытекала из тела, противник продолжал бороться. Как и тысячи воинов до него, он еще не осознал, что уже мертв. Рис почувствовал, как руки врага мечутся, в адреналиновом отчаянии пытаясь нащупать гранату на левом боку плитника Риса. Рис снова перешел в маунт, вырвал гранату из пальцев умирающего и вогнал клинок в левый глаз противника, полоснув вниз через всё лицо к челюсти. Он завел левую руку за затылок врага, перехватив там вторую руку с ножом. Лицо Риса было прижато к голове противника; он вкручивал лезвие всё глубже в ствол мозга, пока бьющееся в конвульсиях тело не обмякло. Рис еще мгновение не размыкал этих смертельных объятий, затем вытащил нож и скатился с трупа.
Контролируй обстановку, Рис.
Тяжело дыша, он поправил шлем и прижался спиной к зданию, которое еще десять минут назад было его убежищем. Дисциплина, вбитая годами тренировок, взяла верх. Убирая в ножны клинок, спасший ему жизнь, Рис заметил на нем надпись. Сквозь кровь, желчь и липкие белые щепки кости и мозга проступили слова Pamwe Chete. Подарок Рича Хастингса забрал еще одну душу.
Плавным движением подняв MP7 в рабочую зону, Рис вытащил магазин и выполнил тактическую перезарядку, сохранив полупустой магазин на потом. Карманов не было, поэтому он запихнул его в пустой подсумок для рации. Не видя движения поблизости, он опустился на колено рядом с убитым и снял с него шлем. Лицо превратилось в кровавое месиво, но что-то в нем показалось смутно знакомым. Я его знаю?
На нем были пустынные ботинки, нагрудник поверх бронежилета и старый кевларовый шлем. Но внимание Риса привлекли ПНВ и униформа. PVS-15 означали одно — их поддерживали Штаты. Пустынный «тигр» на форме означал другое — ЦРУ.
Потом, Рис. Разберешься с этим позже. Победи в бою. Расставляй приоритеты и действуй. Где ближайшая угроза?
Взяв широкий угол, Рис двинулся вдоль стены дома. Он делал то, что для него было самым естественным занятием: он охотился.
После взрыва гранаты стрельба с тыла прекратилась — значит, стрелок мог сменить позицию. Рис тихо, но быстро пробирался по трехметровому проходу между стеной дома и периметром, где не было никаких укрытий. Нужно было проскочить эту «смертельную воронку» как можно быстрее. Он всё еще слышал шум ожесточенного боя в глубине комплекса — там, похоже, всё зашло в тупик.
Приблизившись к углу дома, Рис почувствовал жгучее желание забросить туда гранату, но, не зная, где свои, сдержался. Он осторожно выглядывал шаг за шагом и увидел яркий луч ИК-лазера Фредди, бьющий из окна второго этажа. Понимая, что двор под контролем напарника, Рис обогнул угол, чтобы зачистить слепую зону прямо под окном. Он ожидал встретить врага за домом, но, к своему удивлению, не увидел никакого движения. Решив, что тот ушел на другую сторону, Рис оглянулся назад, проверяя, не обходят ли его самого.
Пусто. Куда он делся?
И тут он услышал: скрежет над головой. Он поднял взгляд и увидел человека всего в десяти футах над собой. Тот карабкался по водосточной трубе, как по лестнице, с винтовкой за спиной. В обычных условиях Рис заметил бы его сразу, но узкий угол обзора ПНВ не позволил. Верхолаз явно собирался выстрелить в окно, чтобы снять снайпера-«тюленя», который вел огонь из глубины комнаты. Фредди бы даже не понял, откуда прилетело. Рис спокойно навел ИК-лазер на спину фигуре и выдал длинную очередь. Он услышал глухие шлепки пуль, вгрызающихся в плоть, и тихий вскрик боли. Глухой удар тела о землю был громче выстрелов. Рис для верности всадил две пули ему в голову. Понимая, что у врага тоже есть ПНВ, он не стал подавать напарнику знак лазером, чтобы не выдать себя.
— Фредди, — прошептал Рис так громко, как только посмел. — Фредди!
— Рис, это ты? — последовал ответ.
— Да, я внизу.
— Ты цел?
— В порядке. У этих парней есть ПНВ.
— Знаю. Какого хрена?
— Пойду помогу парням сзади.
— Понял, спускаюсь.
Минуту спустя задняя дверь открылась, и появился Фредди. Он был одет так же, как Рис, за исключением того, что на нем были штаны. В руках он держал свой HK416.
— Ты что, спишь в этой снаряге? — вполголоса пошутил Рис.
— Сказал парень без штанов. Эй, ты узнал форму? — спросил Фредди.
— Еще бы. Давай закончим здесь, а потом разберемся. Попробуй взять одного живым для допроса.
— Погоди, тебя зацепило? — Фредди потянулся к другу.
— Нет. Всё нормально. Это не моя кровь.
— Принято.
— Похоже, они пробили стену в двух местах заминированными машинами, — сказал Рис.
— Ага, я тут положил около дюжины. А ты?
— Четверо у входа и этот Человек-паук, который лез к тебе.
Фредди глянул на тело, потом на трубу, сложив два и два.
— Черт. Спасибо, бро.
— Не за что.
— Пошли по левому краю, обойдем амбар и попробуем зайти им в тыл. Сверху я их не видел, но слышал.
— Погнали.
Больше слов не требовалось. Они двинулись к эпицентру боя. Фредди шел первым — в открытом пространстве комплекса его карабин был эффективнее. Малыш MP7 хорош накоротке, но на открытом месте между зданиями Рис внезапно почувствовал себя недостаточно вооруженным. Они соблюдали лазерную дисциплину, зная, что лучи видны в ПНВ противника. К счастью для них, враг дисциплиной не отличался.
Когда они приблизились к большому амбару, то увидели ИК-лучи, рыскающие по двору. Фредди указал наверх — он пойдет искать позицию повыше. Рис преувеличенно кивнул и двинулся вдоль тыльной стороны здания, чтобы обойти нападавших с фланга. Несмотря на глушители, звуки стрельбы становились всё громче. Глушитель — это лишь прибор бесшумной стрельбы, а не полная тишина.
Рис дошел до угла и увидел в двадцати пяти ярдах шестерых. Все стояли к нему спиной, используя одну из машин комплекса как укрытие и ведя огонь по зданию охраны. Рис нырнул назад за угол амбара, выхватил осколочную гранату и сорвал изоленту с чеки. Он зажал рычаг между большим и указательным пальцами, выдернул кольцо и забросил «лимонку» прямо в кучу боевиков. Сразу после взрыва раздались крики. Рис припал на колено и методично всадил по пуле в голову каждому из корчащихся на земле тел.
Охранник XXX у ворот прекратил огонь, поняв, что свои зашли в сектор. Тем не менее, Рис рванул через открытое пространство за горящий грузовик, мимо шестерых убитых, чтобы не маячить на линии огня. Он собирался прочесать дальний угол периметра и выйти к зданию охраны с тыла, чтобы убедиться, что у них за спиной никого нет. Он пробежал мимо одного из домиков для персонала, сканируя пространство. Вдруг он услышал возню за спиной и резко развернулся: в пятнадцати ярдах боролись две тени. Он сделал шаг к ним, когда ослепительная вспышка взрыва сбила его с ног.

        ГЛАВА 40
      
Рис был под водой. Вокруг царила непроглядная темень. Он поднес руку к самому лицу, но ничего не увидел. Дышать было нечем, но паники не было — только покой. Глубоко внизу, словно сквозь крошечное игольное ушко, пробился слабый свет. Рис поплыл к нему; вода была вязкой, как кисель, словно он пытался плыть в зимнем обмундировании. Он услышал слабый голос, похожий на голос Лорен, и изо всех сил рванулся вниз, на зов. Под водой звуки искажались, но голос становился всё громче и отчетливее.
— Джеймс… Джеймс…
Он греб что было мочи, и голос покойной жены начал меняться, приобретая восточноевропейский акцент. Рис почувствовал, что всплывает: неведомая сила тащила его прочь от света. Внезапно свет стал ослепительным; Рис зажмурился и отвернул голову.
— Джеймс, Джеймс, ты как, парень? — Красный луч фонарика-ручки переместился с его глаз на грудь. Рис почувствовал, как чьи-то руки ощупывают его тело в поисках ран. Сознание возвращалось. Он понял, что лежит на спине, а один из контрактников оказывает ему первую помощь. Рис оттолкнул руку мужчины и резко сел, лихорадочно шаря вокруг, пока не нащупал винтовку на ремне.
— Ты как?
— Вроде цел, — хрипло отозвался Рис.
Мужчина, стоявший перед ним на коленях, был одет в короткие шорты-рейнджерки, шлепанцы и плитник. ПНВ на шлеме был откинут вверх, а рядом на сошках стоял пулемет MK46 с ленточным питанием; его ствол светился белым от жара.
— Будешь жить, приятель. Прикид у тебя что надо, — хмыкнул он, кивнув на боксеры Риса.
Подбежал Фредди и опустился рядом.
— Рис, живой? Этот смертник в поясе выскочил из ниоткуда. Я как раз менял магазин и не успел его снять. Кто-то сбил его с ног прямо перед тем, как он рванул.
— Да, я в порядке. — Рис тряхнул головой, прогоняя туман.
— Прикрой этот пролом в стене, проследи, чтобы нам не зашли в тыл. А мы с Бреттом зачистим остальную территорию, — сказал Фредди, кивнув в сторону контрактника.
— Принято. Я на позиции.
Спустя час взошло солнце, залив дымящийся комплекс розовым утренним светом. Повсюду догорали очаги пожаров от взрывов, на земле валялись тела. После того последнего взрыва, едва не убившего Риса, всё стихло; они убедились, что объект в безопасности — по крайней мере, на данный момент. Один из охранников погиб при первом взрыве заминированной машины, еще один был ранен в самом начале штурма. По подсчетам Фредди, противник потерял не менее двадцати трех человек. Рис был весь в порезах и ссадинах, вдобавок, скорее всего, получил контузию, но в остальном был в норме.
Он медленно поднялся и, превозмогая боль в мышцах, побрел к месту, где подорвал себя смертник.
Ошметки человеческой плоти и костей были разбросаны по почерневшей земле. Увидев это, Рис замер. Ступня, оторванная по голень, почти без крови, всё еще в коричневой кожаной сандалии. Он узнал её мгновенно. Она принадлежала Мааджиду, его учителю. Человек, который так много рассказывал ему о своей любимой религии в надежде искоренить в ней тьму, погиб, защищая его. Рис опустился на колени и молча помолился своему Богу — он знал, что Мааджид бы это одобрил.
Не прошло и часа после рассвета, как группа быстрого реагирования из 10-й группы спецназа в составе двенадцати человек уже спускалась на канатах с пары зависших вертолетов MH-60. Мощный поток от винтов превратил всё вокруг в пыльный ад. Спецназовцы работали с правительственными войсками в соседнем Мали, когда получили сигнал бедствия от подразделения XXX. Они были на несколько часов ближе, чем аналогичные группы в Италии или Джибути, и их перенаправили прямиком в пекло. В отличие от фиаско в Бенгази, эти парни вылетели, имея минимум информации, и бросились в бой.
Бойцы в камуфляже MultiCam рассыпались по территории, как только коснулись земли. Они выставили периметр, отправив снайпера и пулеметчика на крышу главного дома. Опытный медик группы занялся раненым контрактником — бывшим морпехом, а командир отряда подошел к двум «тюленям», сидевшим на борту пикапа. Это был коренастый мужчина невысокого роста с густой щетиной. Из-под рукавов его боевой рубашки Crye виднелись сплошные татуированные «рукава» на обеих руках. На груди висел M4 с коротким стволом. Он выглядел слишком старым для своего звания, и Рис предположил, что перед ним «мустанг» — бывший сержант, ставший офицером.
— Я Мак, командир группы. Вы как, парни?
— Спасибо, что заглянули, Мак. Я Фредди. — Измотанный оперативник пожал протянутую руку капитана.
Мак перевел взгляд на Риса, и его глаза округлились.
— Я тебя знаю! Ты Джеймс Рис!
— Нет, не он… Но мне постоянно это говорят.
— А, ну да… Что ж, скажем так: если бы ты был Джеймсом Рисом, я бы счел за честь пожать тебе руку.
— Ну, в таком случае придется довольствоваться моей. — Рис крепко пожал руку офицеру.
— Медик нужен? — спросил Мак, кивнув на Риса, который выглядел так, будто искупался в крови.
— Думаю, обойдусь. Просто немного тряхануло от того пояса смертника.
— Так что тут, черт возьми, произошло? Что это за место? Нам сказали — объект ЦРУ.
— Тренировочная база, — ответил Стрейн. — Напали посреди ночи. Пробили стену машинами в двух местах. Один из парней XXX погиб сразу, еще один ранен. Он и второй контрактник сдерживали их здесь, пока мы отбивали дом.
— Похоже, вы знатно надрали им задницы. Жаль, не успели к самому веселью.
— Пустое, всё закончилось быстро. Основной удар пришелся на XXXXXXXXXX. Если они хотели нас достать, то ударили крупными силами не с того края. Вы вообще добрались быстрее, чем я думал.
— Благодари 160-й полк, — ответил Мак, имея в виду авиаполк спецопераций, чьи пилоты считались лучшими в мире. — Есть мысли, кто это был? Для местных слишком слаженно, да и снаряга едва ли не лучше нашей.
— Есть у меня одна догадка, — отозвался Рис.
— Ладно, мои люди сниму биометрию. Если они есть в базах, узнаем в кратчайшие сроки.
— Идет. Спасибо, Мак.
— Пойду проверю своих. Если что понадобится — кричите. Периметр на замке, «Предатор» на позиции, так что можете выдохнуть.
Рис кивнул, глядя, как капитан спецназа трусцой направился к дому.
— Ты ведь понял, кто это был, Фредди?
— Понял. Но до сих пор не могу в это поверить.
— Их натаскивало Управление, приятель. Кто-то в Лэнгли хочет нас пришить.
— Рис, мы тренировали и экипировали кучу разных отрядов в этой части света. Некоторые уже не под контролем Управления, но оружие-то наше осталось, да и науку нашу они не забыли.
— Думаешь, кто-то из своих не хочет, чтобы мы убрали Наваза? Или, что еще безумнее, у Наваза есть свой человек в ЦРУ? — спросил Рис.
— Звучит дико, но и не такое случалось.
— Помнишь, что сказал нам Хастингс перед отъездом из Моза?
— Помню, — подтвердил Фредди. — Он сказал не доверять ЦРУ. А точнее — не доверять политикам, которые рулят ЦРУ.
— Похоже, он был прав.
— Скоро здесь будет XXXXXXX, — сменил тему Фредди, имея в виду местную тайную полицию. — Нам надо тебя уводить. Группа быстрого реагирования останется охранять объект, а мы рванем в посольство. Мы явно засветились.
— Понял. Соберу вещи.
— И не строй из себя героя. Сходи к 18-D, пусть обработает твои царапины, пока заражение не пошло, — бросил бывший старший чиф, используя код военного медика спецназа.
— Схожу. Фредди, кто знал, что мы здесь?
— Список короткий. И я выясню имя каждого, кто в нем был.
• • •
Они были на полпути к XXXXX, когда ожил спутниковый телефон. Фредди в основном слушал, лишь изредка вставляя краткое подтверждение, после чего отключился.
— Планы меняются. Летим в Стамбул.
— Что в Стамбуле?
— Не «что», а «кто». Мо в Стамбуле. По крайней мере, так считают аналитики.
— Стамбул. Отличное место, чтобы залечь на дно.
— Заскочим в посольство в XXXXX, заберем твой паспорт — и сразу на аэродром. Тебе подготовили чистую легенду, а из баз распознавания лиц твои данные стерли. Технически ты всё еще в розыске. Не хватало еще, чтобы тебя повязал какой-нибудь турецкий коп.
— Вот так просто?
— Вот так просто, Рис.
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В шпионских романах, которые он читал, ЦРУ всегда летало на частных джетах, поэтому Рис был немного разочарован, когда их транспортом оказался двухдвигательный турбовинтовой MC-12W — военная версия King Air 350ER. Эта конкретная модель была оборудована для ведения электронной разведки и, очевидно, оказалась ближайшим доступным бортом. Узкий салон самолета был забит сложной аппаратурой для радиоэлектронной борьбы, так что внутри было тесновато. Как профессиональные солдаты, Рис и Фредди знали: спать нужно при любой возможности, поэтому они отключились уже через двадцать минут после взлета.
К десяти вечера по местному времени они приземлились в Стамбуле, в международном аэропорту имени Ататюрка — небольшом терминале на европейской стороне пролива Босфор. Благодаря черным дипломатическим паспортам их пропустили через паспортный контроль без задержек; сумки со снаряжением и оружейные кейсы были запечатаны как дипломатическая почта, что освобождало их от таможенного досмотра. Прямо за пределами охраняемой зоны их встретил свежевыбритый парень лет двадцати пяти и проводил к неприметному белому фургону на парковке. Рис догадался, что это младший сотрудник местной резидентуры ЦРУ, но у парня хватило ума сесть впереди и не задавать лишних вопросов небритым коммандос на заднем сиденье. Из-за позднего часа дорога до консульства заняла всего тридцать минут. Проезжая мимо «Бургер Кинга» прямо перед поворотом к американскому комплексу, Рис понимающе усмехнулся.
После крепкого сна в небольших, но современных комнатах на территории консульства, Риса и Фредди проводили в отдел ЦРУ, который занимал целое крыло на верхнем этаже здания. Сопровождающий оставил их в защищенном конференц-зале, где на длинном прямоугольном столе уже стоял кофейный набор. Рис был приятно удивлен, увидев под рукой и мед, и сливки.
Пять минут спустя в комнату стремительно вошла шеф резидентуры с большим стаканом кофе из «Старбакса». Келли Хэмпден было сорок пять, но она легко могла сойти за женщину на десять лет моложе. Те, кто сталкивался с ней по работе, часто удивлялись, узнав, что именно она возглавляет разведку США в Турции. При росте в сто восемьдесят сантиметров она сохранила фигуру со времен учебы в Принстоне, где занималась плаванием. На ней был строгий синий брючный костюм поверх белой шелковой блузки, а светло-каштановые волосы еще не просохли после душа. Мать двоих маленьких детей, она искусно совмещала семейную жизнь с карьерой в ЦРУ XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX XXXXX XXXXX XXXXXXXX XXXXXXX XXXXXXX XXXXXX XXXXX XXX XXXXXXXXXXXXXX. Рис мгновенно проникся к ней симпатией.
— Доброе утро, джентльмены, я Келли. Кофе налили?
— Да, мэм, — хором ответили мужчины.
— Я Фредди Стрейн, — представился сотрудник ЦРУ, пожимая её протянутую руку. — А это Джеймс Донован.
— Очень приятно. — Она тепло улыбнулась. — У нас запланирована видеосвязь с Лэнгли, так что давайте приступим.
С помощью пульта она включила большой ЖК-экран на стене в конце комнаты. Через мгновение экран заполнило улыбающееся лицо азиатки, которая выглядела так, будто она всё еще состоит в университетском женском клубе.
— Доброе утро, парни! Я Николь Фан, аналитик КТЦ, — представилась она, имея в виду Контртеррористический центр ЦРУ. — У нас отличные новости: с высокой долей вероятности Мухаммед Фарук находится в Турции. — Юная аналитик говорила с таким энтузиазмом, что Рис сразу понял: она обожает свою работу. — Один из его лейтенантов, Аадам эль-Кадер, попал на камеру наблюдения возле банка рядом с мечетью Арап в районе Каракей. Данные совпали с базой распознавания лиц АНБ. Наши айтишники вскрыли компьютеры мечети и обнаружили серию пожертвований от некоего Васифа Хамаде — мы подозреваем, что это один из псевдонимов Мухаммеда. Последний взнос был сделан на прошлой неделе, так что мы оцениваем вероятность его нахождения в этом районе как очень высокую.
— Похоже на правду, — отозвался Фредди. — Есть мысли, где он живет, на чем ездит, в каких заведениях бывает?
— Хотела бы я иметь больше данных, но пока это всё. Мы продолжаем копать. Всё это всплыло буквально за последние сорок восемь часов.
— Что ж, спасибо, что так оперативно донесли до нас. Есть что-нибудь новое по Навазу?
— К сожалению, нет. Он до крайности осторожен в плане электронных коммуникаций. Мы полагаем, что всё планирование ведется либо при личных встречах, либо через курьеров. Он научился на примере своих соратников, на которых мы охотились.
— Ладно, держите нас в курсе. Если нам удастся выйти на Мухаммеда, хотелось бы иметь возможность подтвердить его слова о Навазе техническими средствами. Иначе всё будет строиться на данных из одного источника агентурной разведки.
— У нас есть еще кое-какая интересная информация, — продолжила Николь. — Спецназ загрузил отпечатки пальцев, снятые с тех парней, что напали на ваш объект в XXXXXX. Мы прогнали их через BATS и AFIS. Оказалось, что почти все они входили в состав иракской группы спецназа — той самой, которой раньше командовал Мухаммед Фарук. Как вы оба знаете, это была программа под руководством ЦРУ. Чего вы могли не знать, так это того, что когда мы уходили из Ирака в 2011 году, мы пытались курировать их через иракских офицеров, завербованных во время войны. Но в хаосе свертывания и вывода войск мы потеряли контроль. Ходят слухи, что они превратились в своего рода «эскадрон смерти» и нанимаются как наемники, если их офицеры дают добро и цена вопроса устраивает.
— Я помогал обучать кого-то из них? — спросил Рис.
— Они служили в период с 2007 по 2014 год и до сих пор числились в списках подразделения. Один комплект отпечатков совпал с капитаном Салихом Дараджи. Его время службы пересекается с вашим, мистер Донован.
Рис кивнул, вспомнив лицо, которое он видел в последний раз залитым кровью, когда вытаскивал нож из ствола мозга капитана Дараджи в пыли на базе ЦРУ.
— То есть вы хотите сказать, что действующее подразделение иракского спецназа, обученное ЦРУ, отправилось в XXXXXXX, чтобы атаковать американский объект? — уточнил Фредди.
— Именно это я и говорю. Дико, правда? Кто-то вас, мальчики, очень сильно не любит.
— Меткое замечание, — признал Фредди. — Вы сказали «почти все» были из этого спецподразделения. А кто остальные?
— Двоих смертников опознать не удалось. Те фрагменты, что удалось найти, не дали совпадений в наших базах. Однако у нас есть источник в Ливии, который сообщил о пропаже двух рекрутов, которых готовили в качестве шахидов. И представьте себе — одному было всего шестнадцать.
— Как ни ужасно это звучит, в этом есть смысл, — заметил Фредди. — Тот иракский спецназ — это группа прямого действия, а не фанатики-самоубийцы. Но они бы не раздумывая использовали кого-то в поясе шахида, чтобы выполнить задачу или свалить вину за операцию на кого-то другого. Спасибо за помощь, Лэнгли.
— Не за что, обращайтесь, если понадобимся! — Николь тепло улыбнулась и отключилась.
— Какая она жизнерадостная, — заметил Рис, прихлебывая кофе.
— Если эта резидентура может чем-то помочь, только скажите, — произнесла Келли.
— Что у вас есть по той мечети и району? — спросил Рис. — Свои люди внутри есть?
— Я передам вам все наши данные. А пока кратко опишу обстановку. Вы в курсе дел здесь, в Турции?
— Освежить знания не помешает, — ответил Фредди.
— Хорошо. Итак, как вы, возможно, знаете, Турция стремительно превращается из светского государства в исламское, притом всё более нетерпимое. Они вспомнили о своем имперском прошлом и жаждут поиграть мускулами. Всё и так шло к этому, но после попытки переворота в 2016-м процесс перешел в режим форсажа. В стране восемьдесят пять тысяч мечетей, и каждый день строятся новые. Все имамы — госслужащие, так что знайте: стоит вам переступить порог, и каждое ваше слово будет передано в MIT, Национальную разведывательную организацию. Враждебность к Западу и конкретно к США растет как снежный ком. У Штатов больше тысячи человек личного состава на авиабазе Инджирлик, XXX XXXXXXX XXX XXX XXX. Во время попытки переворота турки отключили там электричество, а базу окружила толпа, подстрекаемая подконтрольными правительству имамами. Не самое союзническое поведение. Обычно я бы побоялась отправлять американца в мечеть в такой обстановке, но в данном случае ваш статус беглеца может сыграть на руку.
— Джеймс Донован — разыскиваемый преступник? Для меня это новость, мисс Хэмпден, — сказал Рис.
— Простите, вы просто так похожи на одного человека по имени Джеймс Рис, который попал в новости в прошлом году.
— Бывает же такое.
— Оставим это между нами, девочками. А если серьезно, это миссия абсолютной приоритетности, так что у вас наша полная поддержка. Можете использовать этот зал как свой офис. Мой добавочный — 5150. Эта линия защищена, — она указала на телефон на приставном столике, собираясь уходить. — Если понадобится связаться с Лэнгли. И, джентльмены, удачной охоты.
• • •
— О чем думаешь, Рис? — тон Фредди стал предельно деловым.
— Думаю о том, что за чертовщина тут творится.
— У тебя есть общее прошлое с тем иракским отрядом. Какие теории?
— Я думаю о Лэндри.
— В каком смысле?
— Посуди сам: он остался в той программе после того, как я ушел в 2006-м, и продолжал работать с Мо и его эскадроном. Теперь он исчез, а люди, которых он обучал, объявляются у нашего порога посреди пустыни в XXXXXXX? Как по мне, слишком много совпадений.
— Что он был за человек? — спросил Фредди. — Я с ним никогда не пересекался.
— Джулс Лэндри — скользкий тип, из тех, кто портит репутацию Управлению. Человек-улица с односторонним движением: он выудит у тебя любую инфу, но никогда не раскроет свои карты. Я никогда ему не доверял. И еще он был больным ублюдком.
— То есть?
— Стоило ему выпить пару бутылок пива, как он тащился на иракскую сторону базы, где держали задержанных. Как-то ночью мне не спалось, и я вышел размяться, чтобы проветрить голову. Услышал крик с той стороны и пошел проверить. Он был один в камере с задержанным, которого привязал голым к стулу. В одной руке у него был нож, в другой — электрошокер. Я вышвырнул его оттуда и впечатал в грязь. Он был пьян, так что труда это не составило. Потом я запер его самого в камере и позвонил своему контакту в посольстве. Больше я Лэндри не видел.
— Удивлен, что такой парень прошел психологическую экспертизу. Я свяжусь с контрразведкой, узнаю, нет ли на него чего.
— Хорошее начало. А тем временем нам надо придумать, как выйти на связь с Мо.
• • •
Через час после запроса в Лэнгли Стрейн получил по электронной почте предварительный отчет контрразведки на Джулса Лэндри. Большая часть материалов была из его личного дела. Стрейн читал вслух:
— «Уроженец Лафайетта, штат Луизиана. Пришел в Управление как контрактник в 2003 году после двух командировок в Ирак в качестве сержанта морской пехоты. В 2005-м назначен в группу спецназа ЦРУ в Багдаде, с 2006-го возглавил программу. Регулярно летал в Ирак, остался в программе после вывода регулярных войск в конце 2011 года. В июне 2013-го запросил экстренный отпуск и исчез после приземления рейса во Франкфурте. Залег на дно, с тех пор Управление о нем ничего не слышало. Паспортом не пользовался. Ходили слухи, что он работал наемником в Сирии, но подтверждений этому нет».
— И ничего о моем рапорте о пытках пленных?
— Ничего не вижу.
— Невероятно. Похоже, они просто вернули его в спецгруппу после моего ухода. Где тут логика?
— Не знаю, Рис. Может, у него есть покровитель наверху?
— Возможно. Хотелось бы знать, кто. Слушай, а когда началась гражданская война в Сирии?
— В середине 2011-го, если не путаю, — ответил Фредди.
— А ИГИЛ захватил Анбар в начале 2014-го?
— Угу. А Мо пропал в декабре 2013-го.
Рис откинул голову и выдохнул, замолчав на несколько секунд.
— Кто вербовал Лэндри в ЦРУ?
— Тут не сказано, но я уверен, что смогу выяснить.
• • •
В дверь постучали, и почти сразу замок щелкнул — в комнату заглянула Келли Хэмпден.
— Не помешаю?
— Нисколько, проходите, — ответил Фредди.
Она закрыла дверь и села.
— Вот что у меня есть по мечети Арап: на самом деле это старая католическая церковь, захваченная османами. Её называют «Арабской мечетью», потому что после того, как Испания изгнала андалузских арабов в 1492 году, они осели именно там. Arap и значит «араб». Это сравнительно небольшая мечеть, обслуживающая район Бейоглу. Один из наших местных агентов ходит туда на молитвы. Мы не спрашивали его о Мо, чтобы не спугнуть, но агент говорит, что имам там очень умеренный. Он не считает, что у мечети или её прихожан есть связи с джихадистами. Это европеизированная, дорогая часть города, так что ничего удивительного.
— Мо впишется куда угодно, — сказал Рис. — К тому же, он никогда не казался мне глубоко верующим, так что это место в его вкусе. Он вполне может сойти за молодого, прогрессивного мусульманина. Давайте исходить из того, что он живет где-то рядом. Как мне привлечь к себе внимание в этой общине?
— Заметят тебя в любом случае. Я рекомендую поселить тебя в Tomtom Suites. Знаю, название дурацкое, но это лучшее место в том районе, очень современное. Около мили от мечети. Мы легендируем тебя как начинающего романиста, собирающего материал о влиянии ислама на Турцию. Это даст тебе повод крутиться там, задавать вопросы и делать записи. Мелькай в баре отеля и в местных кафе. Мое чутье подсказывает, что у такого спеца, как он, есть местная сеть. Если повезет, он сам выйдет на тебя раньше, чем тебе придется втираться в доверие в мечети. Я знаю, что ты прошел подготовку, но, на мой взгляд, соваться туда — слишком большой риск. Многое может пойти не так, особенно при нынешнем климате.
Фредди повернулся к Рису.
— Похоже, нам пора купить тебе новую одежду.
— А еще я бы предложила подстричься и привести в порядок бороду, — с явным удовольствием добавила Келли Хэмпден. — Дайте мне ваши размеры, я отправлю кого-нибудь за покупками.
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Стамбул, Турция
Август
К вечеру план был готов, а гардероб Риса — полностью обновлен. Вещи казались слишком модными на его вкус, но он убедил себя, что это своего рода камуфляж. Фредди наведался к морпехам из охраны консульства и отыскал там младшего капрала, который подрабатывал штатным парикмахером; почти в каждом подразделении находился умелец, набивший руку на стрижках. Рис немного нервничал, зная любовь морпехов к ультракоротким «площадкам», но парень из Чикаго справился на отлично. Теперь Рис меньше походил на библейского персонажа и больше на щеголеватого горожанина с волосами до воротника и аккуратно подстриженной бородой.
— Выглядишь как хипстер, — лаконично прокомментировал Фредди.
На следующее утро Рис сменил выцветшую футболку на приталенную синюю оксфордскую рубашку, темные джинсы, бежевый льняной пиджак и коричневые кожаные ботинки. Остаток нового гардероба отправился в нейлоновый баул вместе с повседневной одеждой и вещами для тренировок. В бежевую сумку-мессенджер перекочевали разные мелочи, включая запасные магазины и глушитель для SIG 365, спрятанного за поясом. Новенький айфон был заряжен полезными приложениями и крайне сложным VPN, который делал его связь настолько защищенной, насколько это было возможно в стенах АНБ.
Спускаясь в подземный гараж к внедорожнику «Мерседес», где его уже ждал Фредди, он сделал над собой усилие, окончательно переключая сознание: теперь он не Джеймс Рис, бывший «тюлень» и контрактник ЦРУ, а Джеймс Донован, начинающий писатель.
Водитель, местный оперативник Управления, выбрал извилистый маршрут от консульства до станции метро «Гайреттепе», постоянно петляя и проверяя, нет ли хвоста. Когда внедорожник притерся к обочине, Фредди пожелал Рису удачи.
— Увидимся, когда увидимся.
Рис спустился по эскалатору в современный вестибюль метро и для вида принялся изучать табло прибытия и отправления поездов. Он достал телефон, имитируя чтение сообщения, а затем на другом эскалаторе поднялся обратно на поверхность в толпе прибывших пассажиров. У выхода из станции выстроилась очередь из четырех желтых такси «Хёндэ». Рис жестом велел первому водителю открыть багажник. Убрав туда баул, он оставил при себе сумку-мессенджер и показал водителю распечатку брони в «Томтом Сьютс».
Рис впервые видел величие Стамбула при дневном свете. Исторический город с семнадцатью миллионами жителей некогда был колыбелью Византийской и Османской империй, мостом между континентами, связывающим мир. Маршрут пролегал из современного района с высотками на юг, пока они не выехали на дорогу вдоль Босфора, соединяющего Черное море на севере с Мраморным на юге. Этот берег был Европой, тот — Азией. Справа проплыла арена, слева — огромные терминалы для круизных лайнеров. Рис крутил головой, как восторженный турист, что, к счастью, идеально вписывалось в его легенду.
После двадцатиминутной живописной поездки такси остановилось перед элегантным белым зданием с черными ставнями. «Томтом Сьютс», выстроенный на крутом склоне холма, по архитектуре больше напоминал голландские дома, чем средиземноморские, и вызвал у Риса ассоциации с Кейптауном. Молодой посыльный в униформе распахнул дверь машины и поприветствовал гостя. Рис демонстративно расплатился с водителем долларами, оставив щедрые чаевые. Тот заулыбался и поблагодарил его на внезапно улучшившемся английском; при виде пачки наличных глаза посыльного тоже загорелись. Он бросился к багажнику за вещами Риса и проводил его к входу под стеклянным навесом. Рис зашел внутрь и, прежде чем подойти к стойке регистрации, вручил посыльному двадцатку. Мало что так привлекает внимание, как привычка сорить деньгами.
Персонал отеля был сама вежливость и исполнительность — бронь на десять дней явно привела их в восторг. Когда его спросили, нужна ли помощь с багажом, он чуть было не выпалил привычное «нет, спасибо», но вовремя вспомнил, что парню вроде Джеймса Донована статус не позволяет таскать свои сумки самому. Еще двадцать долларов гарантировали, что интерес персонала к его персоне не угаснет.
Просторный номер на третьем этаже радовал потрясающим видом на черепичные крыши, башни минаретов и неспокойные воды Босфора. Паркетный пол тянулся через весь люкс до зоны отдыха у изножья огромной кровати. Над изголовьем висело большое импрессионистское полотно с панорамой города, а за раздвижной стеклянной перегородкой виднелась ванная, от пола до потолка облицованная белым мрамором. Рис всей душой предпочел бы свою скромную хижину в Мозамбике.
Спецназовец, ставший оперативником, достал из сумки устройство, замаскированное под внешний жесткий диск. На самом деле это был детектор для поиска скрытых микрофонов и камер. У него не было причин подозревать слежку со стороны правительства или кого-то еще, но в его деле нельзя полагаться на предположения. Проверив комнату и не обнаружив активных «жучков», Рис убрал прибор. Он ввел девятизначный пароль на айфоне и отправил Фредди сообщение:

        В номере 307, вид на юго-восток. Всё чисто.
      
Через тридцать секунд телефон завибрировал.

        Принял. В пяти минутах от тебя, если понадоблюсь.
      
Фредди и оперативник, привезший их из консульства, обосновались на конспиративной квартире в нескольких кварталах к северо-востоку. Оттуда они могли прикрыть Риса, если запахнет жареным, а также снабжать его информацией от местных источников и со всех средств разведки, имевшихся у правительства США. Позиция была достаточно близкой, чтобы успеть на выручку, но достаточно далекой, чтобы не вызывать подозрений. Пришло время положиться на качество, которым всегда славились снайперы: терпение.

        ГЛАВА 43
      
Мечеть Арап притаилась в захламленном квартале у реки, где узкие улочки зажаты многоэтажками самых разных эпох. В двух кварталах к западу проходит более современная четырехполосная магистраль с парковкой, отделенной бетонным бордюром от торговых рядов, в которых Востока было больше, чем Европы.
Между двумя жилыми домами примостился пустырь, служивший местным жителям парком; кратчайший путь к мечети пролегал как раз через него. Зеленая лужайка добавляла красок, а несколько раскидистых деревьев давали тень от полуденного солнца. В одиннадцать утра Рис нашел скамью, обращенную к шоссе, снял солнечные очки и развернул свежий номер лондонской «Таймс».
Прохожих было немного: в этот час большинство обитателей рабочего квартала были заняты делом. Какая-то мать листала ленту в смартфоне, пока её трехлетняя дочка играла рядом. Ребенок быстро переключил внимание на Риса, с любопытством уставившись на него огромными карими глазами. Он принялся играть с ней в «ку-ку», прячась за газетой; тихий лепет девочки вскоре перерос в заливистый смех, когда он стал выдерживать паузы подольше. Смех ребенка вызвал у него улыбку, но в сердце кольнула тоска — он вспомнил собственную дочь, которой эта игра никогда не надоедала.

        Соберись, Рис.
      
К половине двенадцатого движение оживилось: мужчины потянулись на джума-намаз. Первыми, как обычно, пришли старики — некоторые традиции, похоже, стоят вне культур. Ближе к полудню толпа стала гуще, а верующие — моложе. Здесь были все: от бизнесменов в строгих костюмах до работяг в скромной одежде. Все они стекались к ступеням мечети и скрывались внутри.
Ничего необычного.
Час спустя двери распахнулись, и прихожане посыпались вниз по лестнице, возвращаясь к работе и семьям.
Рис просидел на месте еще полчаса, прежде чем отправиться в отель. Весь остаток дня он читал и перечитывал всё, что Управление предоставило ему на Мухаммеда, включая отчеты обо всех операциях его подразделения. Используя цээрушный VPN, разработанный фирмой «7 Tunnels», он зашел в папку на Dropbox и открыл с виду безобидный музыкальный файл, спрятанный среди тысяч подобных. Как Фредди и учил его в XXXXXX, Рис использовал зашифрованный раздел VeraCrypt внутри этого файла, введя пароль из двадцати шести знаков. На сам компьютер ничего не скачивалось.
Изучение оперативных приказов и отчетов о результатах действий за те десять месяцев, что Рис работал с Мо и его группой спецназа, всколыхнуло волну воспоминаний. Их операции проходили в самый разгар повстанческой войны, в самых гиблых районах Багдада. Работая в тесной связке со спецподразделениями союзников, группа Мо играла ключевую роль в захвате особо важных целей и оперативной реализации разведданных для ликвидации вражеских сетей. Их преимущество заключалось в том, что отряд был полностью иракским, что обеспечивало им лучшую тактическую разведку на всем театре военных действий. Кроме того, они подчинялись министерству внутренних дел Ирака, что внушало захваченным страх божий. Иракское МВД не придавало Женевским и Гаагским конвенциям такого значения, как их американские коллеги.
Когда Рис вернулся в Штаты, и роль офицера связи полностью перешла к Джулсу Лэндри, характер операций изменился; теперь мотивом казалась скорее месть, чем борьба с повстанцами. Почему ЦРУ оставило Лэндри в программе после рапорта Риса о его поведении в Ираке? По мнению Риса, Лэндри был психически неуравновешен, и ему не место было в секретных разведоперациях.
Мо был единственным иракским командиром, который был на голову выше своих коллег. Он блестяще справлялся и с планированием, и с тактическим выполнением штурмовых задач, почти бегло говорил по-английски и пользовался доверием как своих людей, так и верхушки МВД. После исчезновения Мо упоминания о нем стали крайне редкими и обрывочными — и ни одно не было подтверждено. Перехват телефонного разговора из Сирии, где всплыл один из его псевдонимов, возможные опознания в Греции и, конечно, разведданные, приведшие Риса в Турцию. Единственным твердым доказательством того, что Мо выбрался из Ирака живым, было фото из Италии, которое Фредди показал ему еще в Африке. Мы гоняемся за призраком?
• • •
Прошла неделя, и рутина начала утомлять. По крайней мере, в отеле был спортзал, где Рис мог выжимать из себя все соки жестким кроссфитом и тренировками Gym Jones. Каждый день он придерживался одного и того же распорядка, чтобы облегчить контакт любому, кто захочет на него выйти. Проснуться, потренироваться, позавтракать, не торопясь допить кофе за чтением газеты. Затем — неспешная прогулка вдоль реки с конечной точкой у мечети Арап. Тишина. Он хотел избежать визита в саму мечеть, где пришлось бы применять уроки Мааджида. Рис не был уверен, что справится, даже под личиной писателя, собирающего материал для романа. Он решил подождать еще день; если никто не объявится, придется идти в мечеть.
Без десяти двенадцать он увидел их. Трое мужчин переходили дорогу в сторону парка, крутя головами на триста шестьдесят градусов. Хищники. Двоим на вид было под тридцать, третий — ровесник Риса. У всех — широкие плечи атлетов, на всех — солнцезащитные очки, дорогие кожаные ботинки и легкие куртки. На них не было знаков различия, но для наметанного глаза Риса они всё равно что шли в форме.
Рис опустил газету на колени и уставился прямо на них. Старший заметил его сразу же, как только ступил на тротуар, и к тому времени, когда они поравнялись со скамьей, все трое уже сверлили его взглядами. При приближении к позиции Риса поза молодых людей сменилась с настороженной на агрессивную: грудь колесом, развязная походка, головы высоко подняты. Всем своим видом они посылали первобытный сигнал: это их территория, а он — чужак.
Может, это охрана Мо?
Рис не отводил взгляда, пока они не прошли мимо. Сигнал принят.
Он задержался до четверти первого, чтобы убедиться, что Мо не придет, а затем направился к фасаду мечети по пути в отель. Рис заметил пару десятилетних пацанов, севших ему на хвост в квартале позади. Идеально. Он шел медленно и спокойно, давая им возможность проследить за собой.
• • •
Вернувшись в номер, Рис снова проверил его на наличие «жучков» и только потом позвонил Фредди на конспиративную квартиру. Тот ответил мгновенно:
— Ну как?
— Есть контакт. Трое парней, словно статисты из фильмов Чака Норриса, прошли мимо, не сводя с меня глаз. Потом отправили парочку пацанов проводить меня до дома. Думаю, они заглотили наживку.
— Отлично, только будь осторожен. Будем надеяться, что это люди Мо, а не просто местные гопники.
— Выглядели как бывшие военные. Я буду начеку.
— Хорошо. У меня новости по Лэндри. Позвонил приятель из контрразведки, подкинул инфу из их первого отчета. Оказывается, у юного мистера Лэндри было криминальное прошлое, о котором Управление не знало при найме. Помимо пары арестов за побои в подростковом возрасте, его арестовывали за изнасилование в выпускном классе школы. Каким-то образом дело замяли. Подозреваю, он пошел на сделку и записался в морпехи. Контрразведка и офис генерального инспектора еще копают, но странно то, что кто-то заставил это дело исчезнуть во время проверки при приеме на работу.
— То, что он подонок, меня не удивляет, но странно, что он просочился в систему с таким багажом. Попробуй выяснить, кто его вербовал и кто подписывал результаты проверки.
— Уже занимаюсь.
— Спасибо. Выйду на связь в следующее окно.
Рис прервал звонок и посмотрел в окно на город. Мо где-то там — один из самых высококлассных оперативников в мире. Он стал террористом, и Лэндри как-то в этом замешан. Совсем недавно они зависели друг от друга, чтобы выжить в бою. Рис не мог отделаться от мысли, что при следующей встрече не все они уйдут на своих двоих.

        ГЛАВА 44
      
Как Мо выйдет на связь? Рис знал, что ЦРУ обучило его по тем же методикам, что и своих оперативных сотрудников, но опыт общения Риса с Мо и его отрядом в Ираке носил сугубо силовой характер. Рис до сих пор с трудом верил, что иракский майор, которому он доверял свою жизнь, превратился в террориста и теперь нападает на те самые западные страны, на стороне которых он сражался в «колыбели цивилизации».
Рису нужно было продышаться. Кофейня внизу оказалась превосходной, и он заказал стакан самого светлого обжара навынос. Сдобрив кофе молоком и медом, он кивнул посыльному, который придержал дверь, и вышел на залитую солнцем улицу.
Кофе был слишком горячим. Рис снял пластиковую крышку и принялся дуть на напиток, шагая по крутому подъему. Пока его подсознание переваривало горы прочитанных разведсводок, а внимание было приковано к стакану, Рис заметил и тут же выбросил из головы рабочего в ярком комбинезоне, прошедшего мимо. Ошибка. Две секунды спустя раздался хлопок сжатого азота, и он почувствовал укол металлических гарпунов, пробивших рубашку и вонзившихся в мышцы спины. Конечности мгновенно свело судорогой: две тысячи вольт прошили тело, швырнув его на тротуар. Каждая клетка вопила от боли, к которой добавился ожог от расплескавшегося кипятка.
Боль утихла почти так же быстро, как и началась. Рис почувствовал, что парит над асфальтом, не в силах пошевелить ни рукой, ни ногой. Когда его грудь коснулась пола фургона «Форд Транзит Коннект», он осознал, что его запястья и щиколотки стянуты пластиковыми наручниками. На голову натянули наволочку, и сдвижная дверь с лязгом закрылась. В этот момент странной отрешенности он поразился тому, как быстро и четко похитители спланировали и провели операцию.
В фургоне было жарко. От пола пахло смазкой и маслом; эти запахи смешивались с густым ароматом кофе, пропитавшего его рубашку. Рис лежал неподвижно, экономя силы на случай, если позже придется бежать или драться, хотя целью его миссии не было ни то, ни другое.
Крепкие руки обыскали его с головы до ног, ощупав каждый дюйм тела и не заботясь о приличиях. У него забрали субкомпактный «Зиг», запасной магазин, нож, ботинки и айфон. Рис предположил, что телефон убрали в экранированный контейнер, чтобы его нельзя было отследить. Похитители молчали, поэтому определить их точное количество было невозможно. Водитель не лихачил и не метался из ряда в ряд. Он вел машину в общем потоке городских улиц, часто сворачивая. Эти люди были профи.
Прошло около часа — а может, вдвое меньше, — когда фургон остановился. Водитель заглушил дизель и затянул ручник. Снаружи послышался лязг цепей, и стальные секционные ворота поползли вниз. Судя по эху голосов, доносившихся из глубины и звучавших как арабская речь, они заехали в гараж или на склад. Дверь фургона резко откатилась, и чьи-то руки — похоже, троих мужчин — вытащили его за ноги наружу. Рис встал; ступни в носках коснулись холодного бетона. Где-то на заднем плане гудел какой-то мотор.
— Шагай, — произнес голос позади с акцентом.
Двое держали его за руки, а третий — за макушку, направляя вперед, прочь от ворот. Он отсчитал двадцать шагов, пока подошвы не ощутили порог, а затем тонкий ковролин. Еще через пару шагов он услышал скрежет ножек стула по полу прямо за спиной.
— Садись.
Шаги удалились, и Рис услышал, как за ним закрылась дверь. Он замедлил дыхание, успокоил сердцебиение и сосредоточился на пластиковых стяжках, сковывающих руки перед собой. Движением, которое он и его товарищи десятки раз отрабатывали на курсах SERE, Рис вскинул руки вверх, а затем резко рванул их вниз вдоль живота. Пластик лопнул, даруя свободу. Он растер запястья, разгоняя кровь в покалывающих ладонях, и сорвал мешок с головы.
В комнате было темно. Это был маленький кабинет, какие обычно бывают при промышленных помещениях: стол, картотечные шкафы, пыльные стопки книг и бумаг на полу. В трех метрах у стены он разглядел темный диван, и мозг тут же впрыснул в кровь адреналин — там кто-то сидел. Когда Рис поднялся на ноги, всё еще связанные в щиколотках, комнату озарила вспышка. Яркое пламя зажигалки осветило бородатое лицо мужчины, затягивающегося сигаретой.
— Мо! — выкрикнул Рис.
— Джеймс Рис, какими судьбами здесь, мой друг? — произнес Мо, выпуская облако серого дыма и гася пламя. Он включил настольную лампу, и Рис впервые за долгое время ясно увидел его. Мо был щеголеват, как и прежде: длинные черные волосы зачесаны назад, борода аккуратно подстрижена, одежда безупречна. Он убрал серебряную зажигалку в карман сшитого на заказ пиджака, встал и крепко обнял Риса. Затем, достав из кармана джинсов автоматический нож, опустился на одно колено и одним быстрым движением перерезал стяжки на ногах Риса.
— Садись, садись, — Мо жестом пригласил Риса в кресло, а сам вернулся на диван. — Прости за то, как с тобой обошлись мои люди, но я должен был убедиться, что это действительно ты.
— Мог бы просто позвонить в номер! Ладно, проехали, серьезных травм нет, если не считать пятен от кофе.
— Я много слышал, Рис. Мне очень жаль твою семью, да упокоит Господь их души. Потерять близких на войне — это одно, но когда мир твоего дома растоптан — совсем другое. У меня в этом деле тоже есть опыт, если помнишь.
— Помню. Спасибо, Мо, — ответил Рис, чувствуя, как внутри всё сжимается от мысли о жене и дочке, изрешеченных пулями на полу их собственного дома.
— Зачем ты приехал в Стамбул? Судя по тому, как нагло ты подставился, ты искал встречи со мной. Я могу тебе помочь, но если ты решил залечь на дно, мой друг, есть места и получше. Американская разведка найдет тебя и здесь. Тебе не стоило приезжать.
— Я больше не в бегах, Мо. Правительство предложило мне сделку.
— С чего бы это им идти на такое?
— Им нужно было, чтобы я нашел тебя.
Спокойствие и невозмутимость Мо мгновенно испарились. Он подался вперед с озадаченным видом.
— Что ты имеешь в виду? Они и так прекрасно знают, как меня найти.
Теперь настала очередь Риса недоумевать.
— О чем ты, Мо? Ты руководишь террористической ячейкой Амина Наваза. Ты в розыске, за твою голову назначена награда.
— Рис, ты не понимаешь. Я работаю на ЦРУ. Помнишь Джулса Лэндри? Он мой куратор уже много лет.
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Отель «Томтом Сьютс»
Стамбул, Турция
— Рис, где тебя черти носили? Мы тебя потеряли.
— Я в порядке, Фредди. Он вышел на связь. Нам нужно поговорить. Срочно, — ответил Рис.
Рис уже вернулся в свой номер. Личные вещи были при нем, сам он был цел и невредим.
— Принял. Как хочешь это провернуть?
— Моё прикрытие здесь раскрыто, так что теперь всё равно. Сейчас приведу себя в порядок, заберу снаряжение и доеду до консульства. Встретимся там через час или около того.
— Раз ты засветился, мы тебя просто заберем.
— Понял. Дай мне пятнадцать минут.
— Договорились.
Рис переоделся и собрал сумки. Оставаться в отеле больше не было смысла. Он был «засвечен», и, хотя он доверял Мо, нельзя было знать наверняка, не играет ли кто-то из его личной армии на две стороны. Американский разведчик — слишком лакомая цель для любого джихадиста, желающего послужить делу.
Когда Рис вышел из отеля, у обочины уже тарахтел внедорожник Управления. Следом за ним семенил обеспокоенный посыльный. Рис сам загрузил сумки, кивнул сбитому с толку сотруднику, сунул ему двадцатку и залез на заднее сиденье.
Фредди обернулся, на его лице читалась крайняя тревога.
— Ты в порядке, дружище?
— Ну, на звание супершпиона я точно не претендую. Парни Мо долбанули меня тазером и закинули в фургон, пока я потягивал латте.
— С Митчем Рэппом или Скотом Харватом такого бы никогда не случилось.
— Слушай, я просто обычный «ластоногий».
— Думаю, Хартли с этим бы поспорили... будь они еще живы. Выкладывай, что узнал.
— Дай мне минуту переварить всё это. Кажется, у меня есть идея.
— Не знаю почему, но меня это пугает, — ответил Фредди, покачав головой.
Оперативник погнал прямиком к консульства, и через полчаса они уже были в защищенном конференц-зале. Рис начал излагать подробности встречи, а Фредди делал пометки в желтом блокноте.
— Мо думает, что всё еще работает на Управление. Он признался, что координировал минометный обстрел британских десантников и ликвидацию командующего НАТО, но клянется, что выполнял наши приказы.
— Кто давал приказы?
— Готов? — Рис выдержал паузу для эффекта. — Джулс Лэндри. Он курировал Мо всё это время — сначала в Сирии, потом в Европе.
— Да ты издеваешься, — не поверил Фредди.
— Нет.
— И ты ему веришь?
— Он был искренне шокирован, когда я сказал, что Лэндри пустился в свободное плавание. Было видно, что он чувствует себя преданным. Помнишь, я воевал вместе с Мо. Мы доверяли друг другу свои жизни. Не думаю, что он стал бы мне врать.
— Зачем ЦРУ натравливать псевдотеррориста на наших союзников? Это же бред.
— Знаю, — сказал Рис. — Он считал, что Лэндри внедрил его к Навазу, чтобы тот подобрался поближе и собирал разведданные. А приказы Лэндри на ликвидацию целей, якобы одобренных ЦРУ, были нужны, чтобы доказать Навазу свою преданность. Примерно так работают агенты ОБН в картелях. Они передают информацию куратору, а тот позволяет основной массе наркотиков идти в США, чтобы не раскрыть агента, пока тот продвигается в иерархии. Здесь та же схема.
— Господи.
— И вспомни, откуда он родом: Ирак. Он вырос при Саддаме Хусейне, который творил немыслимое, чтобы держать народ в страхе и повиновении. Мо рассказал, что Лэндри давал четкие указания: бить только по военным целям. Мо на самом деле верил, что эти акции нужны, чтобы не давать союзникам расслабляться в Глобальной войне с терроризмом и обеспечивать общественную поддержку операций. Он признал, что организовал нападение на десантников, а генерала Александра убрал с помощью дрона сам — именно так, как его учили в ЦРУ.
— А рождественский теракт в Англии?
— Клянется, что не имеет к этому отношения. Он сказал, что бьет только по военным, и, опять же, я ему верю. Он знает, что у Наваза несколько независимых ячеек, но конкретики не знает. Он только пробивался наверх, но еще не достиг цели. Вот почему он верил, что работает на Лэндри под крылом ЦРУ. Вообще-то, гениальный ход.
— Да, но ради чего? Мы что-то упускаем. Зачем Лэндри подаваться в бега и внедрять бывшего коммандос из иракского спецназа в ряды ИГИЛ в Европе? Он больше не служит в ЦРУ. Какова его конечная цель?
— Не знаю, Фредди. Лэндри не настолько умен, чтобы быть кукловодом. Он не мыслитель. Что бы он ни затеял, он делает это ради денег или адреналина.
— Я передам всё это в Лэнгли, пусть продолжают копать под Лэндри. Бывшие связи, счета, псевдонимы. Рано или поздно мы на чем-нибудь его поймаем. Мо знает, где прячется Наваз?
— Он сказал, что тот постоянно перемещается, но он может вывести нас на него.
— Подожди, он согласился? Вот так просто? — с сомнением спросил Фредди.
— Не совсем.
— В смысле, Рис?
— Он выведет нас на Наваза, но только если мы дадим ему добраться до Лэндри.
— Добраться? В смысле, убить его?
— Уверен, он бы с радостью, но прежде он хочет получить ответы.
— Я бы тоже хотел. Ладно, я поговорю с начальством, но даже если они согласятся, нам придется арестовать Мо. У нас нет выбора, Рис. Он террорист, независимо от того, руководил им агент-изгой из ЦРУ или нет.
— У меня есть другая идея. Просто выслушай. Ты когда-нибудь слышал о «Скаутах Селуса»?
— Это те родезийские парни с винтовками FAL и в шортах-яйцедавках? Да, слышал. Ты что, перегрелся в Мозамбике? Каким боком они здесь приплелись?
Рис подробно изложил свой план, а Фредди подверг его жесткой критике, как того требовала его должность. В итоге Рис сумел парировать все аргументы друга. Теперь оставалось «продать» эту идею тем, кто принимает решения в Лэнгли.
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Бургас, Болгария
Сентябрь
Андренов справил Лэндри французский паспорт — решение логичное, учитывая происхождение последнего и сносное, хоть и с акцентом, владение языком. Сойти за француза во Франции он бы не смог, но ехать туда и не собирался. В те дни он нигде надолго не задерживался, но ему нужно было находиться в пределах досягаемости от своего подопечного, так что южная Болгария подходила идеально.
«Гранд-отель» был приличным, недорогим и стоял на самом берегу Черного моря. Лэндри проводил большую часть времени в гостиничном спортзале, поддерживая форму культуриста и выпотевая грехи предыдущего вечера. В то время как большинство оперативников за последнее десятилетие перешли на функциональный тренинг, тщеславие заставляло Лэндри фокусироваться на проработке отдельных групп мышц. Эти тренировки вкупе с изрядными дозами анаболиков придавали ему вид густо татуированного героя боевиков восьмидесятых. Жаль только, что для отдыха у бассейна было уже слишком холодно. Лэндри обожал ловить на себе взгляды жен пузатых богачей, когда он разгуливал по палубе в одних тесных плавках. Некоторых из них он затащил в постель, когда те поднимавались в номера «припудрить носик», пока их мужья пьяно дрыхли в шезлонгах.
Этим вечером ловить было нечего — несезон. Делать здесь было особо нечего, кроме тренировок и выпивки в клубах, но в последнее время алкоголя стало не хватать. Бармен подсказал «точку», и вскоре Лэндри добавил в свой рацион кокаин. Чтобы «сняться» с кокса под утро, требовалось снотворное, ксанакс или опиаты, а иногда и всё сразу, а марихуана помогала унять нервную дрожь с приходом нового дня. Джулс Лэндри зациклился на гремучей смеси стимуляторов, депрессантов, бензодиазепинов и седативных средств, сдобренной запредельным уровнем тестостерона и потреблением алкоголя, которое само по себе уже было проблемой. Женщинам у бассейна он мог казаться татуированным Адонисом, но внутри он был полной развалиной.
После ужина Лэндри пил в баре отеля. После душа он «закинулся» дорожкой и уже успел осушить три водки, а значит, находился на пике своей химически поддерживаемой относительной нормальности. Сегодня он «качал» руки, и бицепсы налились кровью; черная футболка обтягивала их в облипку. Он повернул правую руку, любуясь вздувшимися венами на предплечье, затем проделал то же самое с левой. Выглядел он отлично. Чувствовал себя так же. Не хватало только одного, и он был уверен, что бармен это организует.
Она пришла через час. Миленькая — нет, даже горячая. Длинные прямые волосы цвета воронова крыла до середины спины, симпатичное лицо и, кажется, безупречное тело. Она чем-то напомнила ему девчонку из родных мест. Длинные ноги отлично смотрелись в узких кожаных штанах, а когда она сняла шубку из искусственного меха, её блестящий золотистый топ задрался, обнажив рельефный пресс. Грудь была явно привозная, но она не сделала ошибки, выбрав слишком большой размер. Да, такая точно подойдет.
По-французски она не понимала, по-английски знала всего пару слов; впрочем, болтать они и не собирались.
— Я — Дарина, — сказала она, протягивая руку.
— Джулс, — ответил он, забавленный официальностью знакомства.
Бармен принес ей какой-то коктейль с водкой в высоком стакане, и Лэндри протянул руку с двумя таблетками на ладони.
— Что это? — спросила она.
— Экстази.
— Что?
— Экстази, ну, колеса, — Лэндри изобразил танцевальные движения, вскинув кулаки.
— А-а, да. — Она взяла таблетку с его ладони, закинула в рот и запила коктейлем. Лэндри проглотил вторую. К тому времени, как МДМА начал действовать, оба успели опрокинуть еще по два стакана, и Лэндри жестом велел ей идти за ним наверх. Едва они вошли в просторный люкс, она попросила деньги, и Лэндри вручил ей пачку стоевровых купюр. Дарина извинилась и скрылась в ванной, чтобы привести себя в порядок. Джулс налил обоим выпить из бутылки, принесенной из бара, и втянул жирную дорожку кокаина. Он услышал звук спускаемой воды, а затем щелчок открываемой двери. Скинув рубашку, он сел на кровать со стаканом в руке, в нетерпении ожидая продолжения.
Дарина соблазнительно вошла в комнату в одних черных стрингах и на высоких каблуках. Её тело оказалось даже лучше, чем он ожидал. Он указал на тумбочку, где рядом с её выпивкой лежало еще несколько дорожек кокаина; она проигнорировала стакан и сразу принялась за порошок. Затем она забралась на кровать и оседлала этого груженного мышцами парня, который купил её на следующие несколько часов. Через несколько минут оба были голыми, и он вдыхал очередную порцию кокса, на этот раз с её поясницы. Лэндри был в раю.
• • •
Голова Лэндри раскалывалась. Солнце нещадно било в окна. В пылу вчерашнего веселья он забыл задернуть шторы.
Который час?
Он перевернулся и натянул на голову вторую подушку, пытаясь снова уснуть. Его нога соскользнула вправо, и он почувствовал что-то твердое под простыней.
Она всё еще здесь?
Он сбросил подушку с головы и перекатился на бок, чтобы увидеть обнаженную женщину, лежащую ничком, головой к изножью кровати. Что-то в её позе было не так. Лэндри пнул её в бедро, надеясь, что она проснется, соберет вещички и уберется вон.
Тишина.
Он пнул её снова, чуть сильнее.
— Проваливай... на... хер... отсюда, — процедил он, сопровождая каждое слово всё более сильным пинком.
Вместо ответа она медленно сползла с кровати и мешком рухнула на пол.
Лэндри зажмурился, пытаясь унять пульсирующую боль в голове. Он наклонился и дотронулся до её руки. Бледное тело было неестественно холодным. Он перевернул её и убрал спутанные пряди темных волос, обнажив большой синяк на щеке. Её широко открытые глаза были безжизненны. От носа к верхней губе тянулась дорожка засохшей крови. Он наклонился ближе и увидел набухшие багровые следы на хрупком горле.
Вместо брезгливости или ужаса Лэндри смотрел на неё с любопытством, пытаясь восстановить в памяти события вчерашнего вечера. Он бил её, но только открытой ладонью. И душил — это он помнил. Её выпученные глаза наполнились страхом, пока он продолжал её трахать. Ему это нравилось: быть внутри проститутки в тот момент, когда он лишает её жизни. К счастью, дыры по всему миру полны девчонок, которых он мог наказывать. Он был зол на себя — не за то, что убил невинную женщину, а за то, что не помнил, как именно он это сделал. Он лишил себя этого удовольствия.
Лэндри на мгновение залюбовался её грудью и прессом, а затем потянулся к тумбочке, чтобы снюхать последнюю дорожку кокаина. После этого он подхватил её под мышки и уложил на кровать для последнего танца с дьяволом.

        ГЛАВА 47
      
Станция ЦРУ
Стамбул, Турция
Сентябрь
Фредди и Рис несколько раз прогнали презентацию плана, чтобы убедиться, что они учли все нюансы. Фредди достаточно хорошо знал внутреннюю кухню Управления, чтобы понимать: у их идеи гораздо больше шансов на одобрение, если она будет исходить от него, а не от Риса. Для многих в Лэнгли Рис оставался кровожадным психопатом, сорвавшимся с цепи, чья единственная ценность заключалась в его связи с Мо. Сейчас же всё должно было вращаться вокруг самой операции.
Рис вышел из комнаты, когда настало время видеоконференции Фредди с начальством в Северной Вирджинии. На экране появились Виктор Родригес, бывший офицер спецназа армии США и нынешний глава Группы специальных операций ЦРУ, и заместитель директора Национальной оперативной службы Дженис Мотли. Безупречные синие костюмы Родригеса и Мотли на фоне матового стекла интерьеров Лэнгли резко контрастировали с лохматым «тюленем» в рубашке-поло, сидящим в спартанском конференц-зале Стамбула. По крайней мере, Фредди догадался снять бейсболку.
Несмотря на карьерный рост в Управлении, Родригес не забыл свои корни, и на него всегда можно было рассчитывать в вопросах защиты своих людей в полевых условиях. Мотли же была «темной лошадкой» для шпионов и оперативников, которыми теперь руководила. Её прошлое на посту главного юриста комитета Сената по разведке не внушало полевикам особого оптимизма относительно её взглядов на военизированные операции.
— Мистер Стрейн, рад вас слышать. Отличная работа в XXXXXX, — начал Родригес. — Позвольте представить вам заместителя директора Дженис Мотли.
— Рад знакомству, мэм. Благодарю, что нашли время в столь короткие сроки. У нас есть крайне важные разведданные, требующие немедленного внимания, — сказал Фредди, включив всё своё обаяние и превращаясь из скрытного оперативника в мастера продаж.
— Пожалуйста, продолжайте, мистер Стрейн. — Мотли явно была не в настроении для любезностей.
— Да, мэм. Как вы оба знаете, мы успешно привлекли Джеймса Риса для установления контакта с Мухаммедом Фаруком, бывшим командиром иракского спецназа, который работал с коммандером Рисом еще во время «Иракской свободы».
— Мы в курсе этого, мистер Стрейн, и вы должны знать, что это решение было принято вопреки моим возражениям, — добавила Мотли.
— Понимаю, мэм. Сегодня Джеймс Рис вышел на контакт с Фаруком, который признал свою роль в планировании атак на гарнизон Колчестер в Англии и убийстве генерала Александра в Брюсселе. Он отрицает какую-либо причастность к рождественскому теракту в Кингстоне, но утверждает, что Амин Наваз управляет множеством независимых ячеек, которые не знают о заданиях друг друга в целях оперативной безопасности.
— Рис достиг с ним каких-либо договоренностей относительно Наваза? — вмешался Родригес.
— Нет, сэр, в истории Мухаммеда обнаружился непредвиденный поворот. Он утверждает, что совершать эти атаки ему приказал бывший контрактник Управления по имени Джулс Лэндри, который курировал Мухаммеда под видом официальной операции ЦРУ. Лэндри числится пропавшим с 2013 года, и недавно мы выяснили, что он мог попасть на службу в Управление обманным путем.
— Насколько версия Фарука заслуживает доверия? — спросила Мотли.
— Мы считаем, что вполне.
— То есть вы утверждаете, что контрактник-изгой руководит террористическими сетями под видом официальной военизированной операции правительства Соединенных Штатов?
— Да, мэм, такова наша оценка.
— С какой целью?
— На данный момент мы не знаем. Как я уже сказал, нам стало об этом известно всего несколько часов назад. Мое чутье подсказывает, что Лэндри управляет Мухаммедом по поручению другой стороны: либо государства-изгоя, либо террористической организации, либо так называемого «супер-влиятельного лица».
— Меня не интересует ваше чутье, мистер Стрейн, и термин мне знаком.
— Я думаю, мистер Стрейн пытается сказать, Дженис, что пока нет доказательств того, что предательство Лэндри было продиктовано идеологией, — вставил Родригес.
— И что вы предлагаете делать с этой информацией? — продолжила Мотли, проигнорировав комментарий Виктора.
Стрейн выдохнул и ответил:
— Мэм, вы знакомы с операциями «псевдотеррористов», которые проводили родезийские «Скауты Селуса» в семидесятых?
Стрейн увидел, как округлились глаза его босса при упоминании Родезии; Мотли была афроамериканкой, и расовый подтекст той войны заставил Родригеса почувствовать себя крайне неуютно.
Мотли никак не отреагировала.
— Нет, мистер Стрейн.
— Что ж, это было, пожалуй, самое эффективное подразделение по борьбе с повстанцами в истории. Они использовали «псевдотеррористов» — либо родезийских солдат под прикрытием, либо раскаявшихся повстанцев — для инфильтрации в сети противника, чтобы по ним могли нанести удар регулярные силы. Мы считаем, что у нас есть уникальный шанс использовать Мухаммеда Фарука в аналогичной роли. Не просто ликвидировать Амина Наваза, но и внедриться в другие сети, включая ИГИЛ.
— Вы предлагаете вместо того, чтобы упечь Мухаммеда Фарука за решетку за планирование убийства американского генерала и гибель наших союзников, взять его к себе на службу?
— Да, мэм. Как ни ужасно осознавать, что агент ЦРУ натравливает актив на наших союзников, это дает нам уникальную возможность. Как бы мне ни было неприятно это признавать, мы можем перехватить управление у Лэндри и получить высокопоставленного и легитимного агента в руководстве крупной террористической организации. Примерно так же, как ОБН внедряется в картели.
После многозначительной паузы Мотли продолжила:
— И как именно это будет происходить, мистер Стрейн?
• • •
— Что они сказали? — нетерпеливо спросил Рис.
— Ну, они не зарубили идею сразу. Сказали, что им нужно подумать. Вик, похоже, «за». Просто не уверен, как понимать Мотли.
— И что нам делать теперь?
— У тебя был длинный день, тебя успели похитить, так что предлагаю закончить на сегодня.
— А дальше?
— Будем планировать так, будто нам дали «добро».
К полудню следующего дня два оперативника разработали базовую концепцию операции, которая включала силовую миссию по захвату или ликвидации Амина Наваза, а также задержание и экстрадицию Джулса Лэндри. Любая из этих задач была сложной сама по себе, не говоря уже об их одновременном выполнении.
При наличии стольких неизвестных план было трудно «продать», а осуществить его будет еще труднее, когда неизбежно вступит в силу закон Мёрфи. Они не знали местонахождения ни Лэндри, ни Наваза, причем о последнем они могли узнать лишь за несколько часов до начала операции. Весь план строился на их абсолютном доверии к Мо — и оба надеялись, что это не было наивностью. У них было достаточно рычагов, чтобы мотивировать его, но существовала вероятность, и немалая, что он просто исчезнет. Мо использовали втемную — теперь он знал, что это был агент-изгой — и он совершал зверства по причинам, которые еще предстояло выяснить. Рис и Фредди рассчитывали на то, что он захочет узнать — почему. Армейское командование никогда бы не дало добро на такую авантюру, но Управление — это не армия.
На следующее утро Фредди получил весточку от Вика Родригеса: план предварительно одобрен при соблюдении нескольких условий. Во-первых, удар должен выглядеть так, будто его нанесла другая исламская группировка. Во-вторых, Министерство юстиции США официально предъявит Мо обвинения в терроризме — как для того, чтобы прикрыть задницы чиновников в Вашингтоне, так и для укрепления его реноме как международного террориста. И, наконец, Лэндри не должен попасть под юрисдикцию США ни на одном этапе операции, чтобы никакое американское агентство не нарушило его гражданские права. Ну, никакое агентство, кроме ЦРУ. Теперь, когда рамки были обозначены, Рис и Фредди погрузились в детали тактического планирования. Они снова возвращались на войну.

        ГЛАВА 48
      
Тирана, Албания
Сентябрь
Крошечную квартирку обитатели покидали в спешке: взяли только то, что было на себе, и то, что влезло в несколько пластиковых пакетов. После многолетних ожиданий их запрос на убежище в Великобритании был таинственным образом удовлетворен — при условии, что они выедут в течение двадцати четырех часов. Как и остальные шестьсот семей, запертых в нищете этого жилого массива коммунистической эпохи без водопровода, они не заставили себя долго ждать.
Институт считался едва ли не худшим районом Тираны, а это о многом говорило. Здесь воняло мусором, нечистотами и жуткой едой, которую готовили в тесных, плохо проветриваемых однушках. Немощеные улицы были завалены отбросами, а единственным украшением серых бетонных зданий служило тряпье, свисавшее почти с каждого окна и балкона. Эти виды и запахи напомнили Рису Садр-Сити и еще сотню мест, где он воевал с 2001 года. Зеленели здесь только сорняки.
Зажатая между Республикой Македония на востоке и Адриатическим морем на западе, Албания мучительно искала свою национальную идентичность. Став страной с рыночной экономикой, членом НАТО и кандидатом в Евросоюз, Албания продолжала дистанцироваться от своего коммунистического прошлого. Черногория и Косово на севере и Греция на юге обеспечивали широкие возможности для торговли товарами и услугами, пока это маленькое балканское государство пыталось избавиться от клейма бывшего единственного сателлита Северной Кореи.
Большинство мусульманского населения Албании традиционно не было радикальным или даже особенно набожным. И хотя страна была известна как экспортер криминала, она не была рассадником терроризма. Ситуация несколько изменилась после убийств и массовых депортаций боснийских и косовских мусульман во время Балканской войны в 1990-х. Нет лучшего способа сплотить народ, чем сделать его жертвой по признаку идентичности; попытка геноцида заставила многих мусульман региона обратиться к религии. Как выразился один из аналитиков Управления на предмиссионном брифинге: «В девяностые албанцы стали более радикальными исламистами ровно так же, как ирландцы становились радикальными католиками во время конфликта с англичанами в Северной Ирландии».
Поскольку часть албанцев симпатизировала его делу, а правительство, хоть и реформировалось, оставалось дезорганизованным, Амин Наваз нашел в этой стране идеальное убежище на периферии Евросоюза. К тому же лидер террористов питал страсть к мальчикам предподросткового возраста, и одна из нищих семей в Институте предложила ему своего сына в обмен на огромную, по их меркам, сумму денег. Американские войска были шокированы педофилией, с которой столкнулись сначала в Афганистане, а затем в Ираке. Известное как «бача-бази» или «игра с мальчиками» на пушту, это современное секс-рабство вызывало отвращение у западных людей, но принималось или, по крайней мере, допускалось многими в Центральной Азии и на Ближнем Востоке. Когда удары беспилотников накрывали сходки террористических лидеров, среди убитых часто находили молодых «мальчиков для развлечений».
Как лидер ячейки Мо в обычных условиях не должен был знать о местонахождении Амина Наваза. Порой даже внутренний круг не знал планов передвижения до последней минуты — это базовый протокол безопасности террористической организации. Однако Мо с самого начала понимал, что просьба Лэндри возглавить ячейку выходит за рамки протокола даже для ЦРУ, и еще на ранних этапах осознал необходимость создать себе рычаг давления. Еще в Сирии Мо начал внедрять в ближайшее окружение Наваза своего собственного агента — так, как ЦРУ учило его делать в Ираке. Когда начальник оперативного отдела Наваза погиб в результате авиаудара режима Асада, на его место пришел иракец с безупречным послужным списком — один из командиров групп Мо из иракского спецназа, последовавший за ним в Сирию. Мо проводил собственную небольшую операцию по внедрению, чтобы оставаться ценным активом для того, кого он считал своим куратором из ЦРУ.
В этот четверг вечером Наваз должен был встретиться с девятилетним мальчиком на этой грязной улице в худших трущобах Тираны. Риса и Фредди забросили в город на нежно-голубом микроавтобусе, который местные называют «фургоном». Водитель, агент Управления, припарковал автобус в квартале от нужного дома в десять вечера и ушел якобы на свидание к подруге; приедь они позже, это могло вызвать подозрение у местных жителей.
Рис и Фредди по очереди дремали под одеялами на полу фургона до трех часов ночи. Оба были одеты в невзрачную местную одежду поверх боевой формы MultiCam, которую носило албанское подразделение спецназначения, поддерживавшее операции союзников в Афганистане и Ираке. Фредди довелось воевать бок о бок с одной из рот «Орлов» на пакистанской границе, и, как фанат оружия и снаряжения, он знал их арсенал не понаслышке. К счастью, большая часть снаряжения была немецкого производства и отличного качества. Рис прятал под курткой MP7 с глушителем — оружие, которое также удобно использовалось албанцами. Шлемы с приборами ночного видения не вязались с их маскировкой, поэтому они держали их скрытыми, пока нарисованная от руки карта Мо не вывела их без происшествий к квартире на втором этаже.
Оказавшись внутри, мужчины зачистили маленькое однокомнатное жилище, убедившись, что они одни и помещение не заминировано. Кустарные кронштейны по обе стороны дверного проема удерживали брус, который Стрейн тихо задвинул на место, чтобы запереть дверь. Они подтвердили линию обзора на здание-цель и начали оборудовать скрытую позицию.
Фредди открыл рюкзак и достал винтовку HK417 с 16,5-дюймовым стволом, разобранную на верхнюю и нижнюю части ствольной коробки. Он защелкнул обе половины и вставил штифты. На дульный тормоз был навинчен глушитель SilencerCo Omega, после чего он вставил магазин на двадцать патронов Black Hills с пулей 175 гран. Чтобы избежать лязга затвора, он медленно отвел рукоятку взведения и нажал на досылатель, убедившись, что затвор сел правильно. На верхнюю планку винтовки соосно с оптическим прицелом Schmidt & Bender 3-12x50 мм был установлен компактный тепловизионный прицел AN/PAS-13G(v)1 L3-LWTS. В арсенале албанцев были и более дальнобойные снайперские винтовки, но здесь предстояло стрелять максимум на 250 ярдов, и калибра 7,62 с возможностью ведения автоматического огня было более чем достаточно. Если операция пойдет не по плану и завяжется бой, снайперская винтовка с продольно-скользящим затвором станет обузой, тогда как HK будет преимуществом. На планку также прицепили ЛЦУ ATPIAL/PEQ-15. Будь готов. Годы городских боев многому научили снайперское сообщество «тюленей» в вопросах жизни и смерти.
Прежние жильцы квартиры были подробно опрошены о планировке, и записи этого интервью передали снайперской паре. Коврик ручной работы — самая дорогая вещь в комнате — закрывал бетонный пол от угла до угла. Потрепанный диван стоял у стены напротив маленького телевизора со встроенным видеомагнитофоном. На полу лежали два матраса с аккуратно сложенными простынями, а в центре комнаты — тяжелый деревянный стол с тремя стульями. Газовая горелка, подключенная к баллону, и два пустых ведра заменяли кухню. Ванная комната демонстративно отсутствовала.
Тяжелые синие шторы висели на бельевой веревке, натянутой между зарешеченными окнами, выходящими на улицу. Рис раздвинул шторы, оставив зазор в двенадцать дюймов, и прикрепил к карнизу темную легкую сетчатую ткань канцелярскими зажимами. Он раскатал её под углом, закрепив под ножками стола. Такой сорокапятиградусный наклон тонкого материала позволял снайперу наблюдать за целью в городских условиях через окно, которое снаружи казалось абсолютно пустым. У снайперов был отличный обзор здания-цели.
Фредди сел за стол напротив окна и откинул сошки Atlas на своей HK. Используя стол как упор для винтовки, он подстроил позицию для лучшего обзора. Убедившись, что позиция готова, они сняли шлемы с ПНВ, сбросили жаркую верхнюю гражданскую одежду и приготовились к долгому ожиданию. Фредди взял первую смену у винтовки, а Рис устроился на одном из матрасов и занялся связью.
Рация Harris AN/PRC-163 Falcon III на жилете Риса была невероятно мощным устройством — скорее компьютером, который выполнял работу, для которой еще пару лет назад требовалось две станции. С её помощью он мог связываться с другими группами на земле, спутниками на орбите и даже с БПЛА, кружащими над головой. Он подключил защищенный планшет на Android к терминалу L3 Technologies Rover 6 и включил питание. Через несколько секунд на семидюймовом экране появилось спутниковое изображение их местоположения, похожее на версию Google Earth с более высоким разрешением. Рис выбрал меню, которое вывело в реальном времени трансляцию с беспилотника MQ-4C «Тритон», работавшего высоко над городом. Убедившись, что все системы функционируют и находятся в нужной точке, Рис отправил зашифрованное сообщение оперативному командиру на судно в Адриатическом море; подтверждение также ушло в штаб-квартиру в Вирджинии.
Рис и Фредди заранее составили график: каждый проводил час у винтовки, наблюдая за целью и работая над схемой секторов обстрела с указанием дистанций до потенциальных позиций противника, пока другой следил за связью и спал. К началу второй смены Риса темное небо сменилось серым, а затем розовым — начался новый день. Он снял тепловизор с планки, прокручивая в голове возможные сценарии выстрела. Наваза не ждали до вечера, но его планы могли измениться в любой момент, и часто это делалось намеренно. Поскольку большая часть коммуникаций террористов была защищена от электронного перехвата и потому была медленной, маловероятно, что Мо узнает об изменениях вовремя, чтобы предупредить их. Им нужна была удача. Рис улыбнулся, вспомнив старого командира, который любил повторять, что удача — это остаточный продукт подготовки.
До парадного входа Г-образного здания, где жил мальчик, было 184 метра, до бокового — 213. И то и другое было вполне по силам современной винтовке и оптике в руках обученного стрелка, но цель, скорее всего, будет двигаться быстро и в окружении других людей, среди которых могут быть гражданские. Вот где в игру вступали опыт и мудрость. В реальном мире не бывает «легких выстрелов». Рис выставил поправку 0.7 мила, что давало точку попадания в ноль на 200 метров. На 175 метрах пуля пойдет на два дюйма выше, на 225 — на три дюйма ниже. Не зная точно, где именно Наваз подставится под выстрел, Рис внесет микропоправку в последний момент. В этом и заключалось одно из отличий меткого стрелка от снайпера.
К семи утра большинство жителей Института уже были на ногах. Старухи в повязанных на голову платках носили воду в пятигаллонных ведрах или ковыляли к городским рынкам. Пожилые мужчины курили группами, пока дети в ярких куртках и с рюкзаками шли в школу. Как и почти все дети в мире, эти казались равнодушными к нищете, в которой жили; просто они не знали ничего другого. Наблюдая за ними, Рис задавался вопросом: смогут ли привилегированные дети западного мира конкурировать на рынке XXI века с такими ребятами — теми, кто вырос в голоде и с железной хваткой? Он на миг подумал о том, какими ценными людьми они могли бы стать для мира, если бы только смогли избежать когтей радикализации тех, за кем он охотился.
Когда настала очередь Фредди дежурить у винтовки, Рис быстро проверил рацию и планшет и закрыл глаза. Он улыбнулся про себя, едва сдерживая смех, вспомнив поразительно похожую снайперскую позицию более десяти лет назад. Тогда его взводу поручили обучение и консультирование иракских снайперов. Его группа пробралась в квартиру, похожую на ту, в которой он находился сейчас, и начала кропотливый процесс обустройства лежки. Рис сидел за зрительной трубой, проверяя обзор улицы, когда комнату заполнил удушающий запах. Он обернулся и был потрясен: один из иракских снайперов присел на корточки в нескольких футах за ним и опорожнял кишечник прямо на пол. Иракца ничуть не заботило, что им предстояло провести в этом маленьком помещении следующие сутки или полтора; ему просто приспичило. Офицер разведки ЦРУ позже резюмировал это фразой, ставшей крылатой в театре действий: «Хаджа делает то, что хаджа делает». Возможно, Ирак был не так готов к джефферсоновской демократии, как надеялись лидеры США. Один из «тюленей» Риса сфотографировал кучу на полу и позже повесил снимок на фанерной стене их самодельного бара на базе с подписью: «Дерьмо реального мира».
Рису удалось поспать несколько минут, и в начале часа они с Фредди снова поменялись местами. Всё общение велось жестами и мимикой, так как соседи считали квартиру пустой, и любой шум мог вызвать подозрение. День тянулся бесконечно, смена за сменой; они наблюдали за ландшафтом нищеты, словно киллеры-вуайеристы из первого мира. В комнате стало душно и жарко, и к полудню они разделись до футболок, сняв скрытые бронежилеты.
В сумерках они перешли на схему «снайпер-наблюдатель»: один за винтовкой HK, другой — чуть позади и слева, чтобы вести наблюдение через дополнительный тепловизор L3-LWTS. В конце концов, два — это один. Поскольку оптика использовала тепловизионную технологию, а не традиционный ПНВ, она работала и днем, и ночью. Рис был у винтовки, когда старый микроавтобус «Мерседес» припарковался у бокового входа здания-цели, и из него вышли шесть мужчин призывного возраста, заняв позиции вокруг строения. Один из них быстро скрылся внутри. Местные обходили их за версту. Всё в поведении прибывших указывало на передовую группу охраны. Оружия не было видно, но сомневаться в том, что они вооружены, не приходилось.
В 19:18 канал наблюдения начал отслеживать внедорожник Opel Monterey, за которым на высокой скорости следовал небольшой пикап. Конвой из двух машин соответствовал описанию Мо, и время было подходящим.
Снайперская пара наблюдала за сектором, пересылая фотографии в Лэнгли через станцию Falcon. Через час после прибытия Рис и Фредди заметили, что группа охраны сменила позу на более агрессивную. Мужчина, судя по всему — лидер, снова вышел из бокового входа вместе с другим человеком лет тридцати и маленьким мальчиком. Оба снайпера поняли, что второй мужчина — отец ребенка; матери не было видно, что неудивительно для мусульманского мира и, вероятно, обусловлено характером предстоящей сделки. Мальчик был одет в белую конусообразную шапку — келеше, рубашку, похожую на платье — фустанеллу, жилет-джамадан и расшитый пояс — брез. Родители нарядили сына в традиционный албанский костюм, словно куклу, чтобы он стал более «гостеприимной» секс-игрушкой для визитера-террориста. От этого зрелища обоих мужчин мутило, и Фредди был рад, что именно ему выпала возможность всадить пулю в педофила прежде, чем тот надругается над ребенком. Он подавил желание всадить вторую пулю в отца мальчика.
Рис начал шепотом докладывать данные с беспилотника:
— Пять минут до цели.
— Две минуты.
— Тридцать секунд. Проходит нашу позицию.
Оба наблюдали, как серебристый внедорожник и пикап проехали по гравийной дороге внизу справа от них к боковому входу здания. Машины остановились у обочины; кузов пикапа был забит вооруженными людьми.
Головная боль ударила по Рису с ослепляющей скоростью, принеся муку сильнее любой, что он испытывал до сих пор. Глухой стон и стук ручного тепловизора об пол заставили Фредди оторваться от прицела.
— Рис, ты в порядке?
Рис изо всех сил давил на виски, пока боль продолжала пульсировать и ослеплять его.
— Рис? — прошептал Фредди, оглядываясь на сцену внизу. — Рис, черт!
Затем всё прошло.
— Я в норме, всё хорошо, — сказал Рис, приходя в себя.
— Возвращайся в игру, дружище. Сколько до внедорожника? — спросил заметно обеспокоенный друг.
Рис поднял тепловизор и сверился со схемой дистанций:
— До внедорожника двести десять, — доложил он. Переведя дыхание, он изучил белье, развешанное на окнах: — Ветер крутит, меньше пяти футов. Держи в центр.
Из кузова пикапа высыпали полдюжины человек с «Калашниковыми» разных модификаций и стран производства. У некоторых автоматы висели за спиной, у всех были сложены приклады для компактности. Они окружили внедорожник: четверо со стороны здания, двое остались со стороны улицы. Все четыре двери «Опеля» открылись, и Рис услышал металлический щелчок — Стрейн перевел предохранитель в положение «огонь».
Грузный мужчина лет пятидесяти вышел с заднего сиденья и тут же был взят в кольцо четверкой охранников. Хотя они видели его лишь мгновение, и Рис, и Фредди были уверены: это их цель. Амин Наваз присел у машины, полностью скрывшись за телами охраны. Должно быть, он поманил мальчика — отец подтолкнул ребенка вперед, и тот робко пошел к незнакомцу. Мальчик исчез в толпе террористов, пока не показалась его голова. Наваз усадил его себе на плечи, словно отец, несущий ребенка на ярмарке. Черт. Выстрел невозможен.
— Какая обстановка? Прием, — протрещало в наушнике Риса. Какой идиот в Лэнгли решил, что сейчас самое время выходить в эфир? Он не ответил на нелепый запрос.
Фредди глубоко выдохнул, борясь с тем, что фактически превратилось в ситуацию с заложником и стало классической снайперской дилеммой. Группа начала движение к двери; стрелок вел голову Наваза, которая мелькала среди голов охраны. Из-за риска попасть в мальчика и низкой вероятности чистого попадания в цель снайперам оставалось только наблюдать. Спустя десять секунд после того, как Наваз посадил мальчика на плечи, он и его свита были уже внутри здания.
— Сука! — прошипел Фредди чуть громче, чем следовало, возвращая оружие на предохранитель.
— У тебя не было выстрела, дружище. Ты всё сделал правильно. Ладно, варианта два: штурмовать здание или ждать, пока он выйдет.
— Там как минимум двенадцать плохих парней, о которых мы знаем?
— Да, я насчитал двенадцать. Будем выжидать.
— Проклятье. Тошно от мысли о том, что сейчас будет с этим пацаном, пока мы тут сидим. Гребаные дикари, — прошипел Фредди.
— Знаю, Фредди, мне тоже, но мы сейчас ровным счетом ничего не можем сделать.
— Какого хрена они сразу не разрешили удар с беспилотника по этой тачке еще на подъезде? — спросил Фредди, хотя и сам знал ответ.
— Политика, замешанная на изрядной дозе практичности. Нам нужно сохранить легенду Мо, чтобы он оставался ценным активом для правительства США. Удар беспилотника выглядел бы именно тем, чем он является — американской ликвидацией. А нам нужно, чтобы это походило на албанскую операцию. Придется сидеть тихо и брать его на выходе.

        ГЛАВА 49
      
Эдирне, Турция
Сентябрь
Мо подал Джулсу Лэндри знак о необходимости личной встречи. Метод был прост: скрытое сообщение, оставленное в папке «Черновики» в системе личных сообщений на веб-форуме филателистов. У обоих был общий логин, и они регулярно заходили в систему, чтобы проверять наличие неотправленных писем друг для друга. Подобный прием часто использовали в обычных почтовых сервисах, но АНБ научилось эффективно отслеживать аккаунты без входящего и исходящего трафика, так что швейцарский сервер philatélie обеспечивал дополнительный уровень защиты для тех, кто умел адаптироваться в мире технологий. Похожим методом пользовался генерал Дэвид Петреус для связи с любовницей, пока череда случайных событий не привела к его разоблачению агентами ФБР.
Лэндри назначил встречу на окраине Эдирне — города с выраженным греческим влиянием, расположенного неподалеку от границы Турции с Болгарией. Так он мог воспользоваться одним из своих паспортов ЕС и уйти на запад, если что-то пойдет не так. Он прошел по серо-белым мозаичным тротуарам и сел в свой арендованный малолитражный «Мерседес». Он переночевал в городе, заранее разведав маршрут и место встречи. Даже в своем химически измененном состоянии он не забывал о правилах конспирации.
Дорога из города вела на север, через узкий каменный мост. Миновав это «бутылочное горлышко» и выехав к открытым болотам, Лэндри вздохнул свободнее. На перекрестке он повернул направо — впереди показались руины Османского дворца. Съехав с дороги, он припарковал машину на траве, решив пройти последние сто метров по открытому полю пешком.
В сумерках было прохладно, и Лэндри порадовался, что надел куртку. Он давно понял, что черная кожа делает тебя практически невидимым в этой части мира; темные волосы тоже были на руку. Приближаясь к руинам, он не заметил никакой активности. Это был преимущественно сельскохозяйственный район, не избалованный толпами туристов. В отличие от большинства стран Европы или США, этот исторический объект был открыт для всех: ни заборов, ни ворот, ни платы за вход — просто часть города.
Он увидел человека, прислонившегося к проему Врат Счастья — сохранившемуся входу в обрушившейся кирпичной стене дворца. Даже с такого расстояния он понял, что это Мо. Тот улыбнулся при его приближении. Мо кивнул в сторону лабиринта руин, и Лэндри последовал за ним вглубь. Они прошли под колонной аркой в одну из немногих уцелевших комнат некогда величественного сооружения. Мо закурил сигарету. Это был сигнал.
Как только Лэндри шагнул внутрь, из тени появилась электрошоковая дубинка. Разряд в два с половиной микрокулона и тридцать тысяч вольт ударил его чуть ниже бедра. Он рухнул вперед, не успев даже вскинуть руки, и врезался лицом в каменистую землю. Мо и его нанятый сообщник действовали быстро: за считаные минуты Лэндри стянули пластиковыми наручниками, для верности обмотали скотчем, заткнули рот, обыскали, вкололи лошадиную дозу бензодиазепинов и закатали в толстый ковер. Его занесли в фургон, набитый местными коврами, и спрятали среди груза. Мо выключил телефон Лэндри и убрал его в чехол, блокирующий любые сигналы, чтобы предотвратить слежку, а ключи от машины сунул в карман, чтобы выбросить по дороге. Мо вручил сообщнику конверт с наличными и попрощался, после чего запрыгнул в фургон и повернул ключ в замке зажигания. Предстоял долгий путь к погранпереходу Ибрагим-Халиль. Мо возвращался домой.

        ГЛАВА 50
      
Тирана, Албания
Сентябрь
Ожидание было мучительным. Мало того что Рис и Фредди находились под гнетом ответственности за миссию и краха первоначального плана, им приходилось фактически стоять и смотреть, как невинный ребенок подвергается неописуемому насилию. Мысли мужчин невольно возвращались к собственным детям — и живым, и мертвым. Рис знал, что Фредди думает о своем сыне Сэме; отцовство невозможно «выключить», как бы усердно ты ни тренировался.
В девять вечера Рис занял место у винтовки. Сумерки сменились тьмой, но через тепловизионную оптику ночь казалась почти днем. Фигуры охранников снаружи светились ярко-белым; теплый бетон четко выделялся на фоне остывающей земли. Рис включил подсветку прицельной сетки «Police» с мил-дотами на прицеле Schmidt & Bender — светящееся красное перекрестие давало лучший контраст на фоне серой тепловизионной картинки.
Несмотря на три с половиной тысячи жителей, территория вокруг многоквартирных домов практически вымерла: ни играющих детей, ни курящих стариков, ни женщин, идущих из магазинов. Местные нутром чуяли — что-то назревает. Им не нужно было ничего объяснять. Это был их дом. Они чувствовали опасность кожей. Единственными признаками жизни были мерцающие в окнах телевизоры и отголоски разговоров в коридоре за дверью. Через тридцать пять минут после начала смены Риса поведение охраны изменилось: босс выходил. Из бокового входа здания вышли четыре человека и направились к внедорожнику, открывая двери. Теперь, под покровом темноты, они не скрывали оружия. Шестеро у пикапа, шестеро по периметру.
Рис перевел предохранитель винтовки в положение «ОГОНЬ» и плотнее прижал приклад к мешку-упору на столе. Из здания вышли еще двое вооруженных людей и замерли на полпути к машине, озираясь по сторонам. Рис глубоко вдохнул, медленно выдохнул и приготовился к прицельному выстрелу. Следом появился начальник охраны, а за ним — Наваз, более приземистый и грузный. Рис сделал еще один вдох и на выдохе начал вести перекрестием белую движущуюся мишень. Лидер махнул рукой двоим, стоявшим впереди. Те двинулись ему навстречу. У Риса оставались считаные секунды, прежде чем цель снова закроют телами.
Он продолжал вести цель, удерживая перекрестие на центре груди Амина Наваза, и плавно наращивал усилие на спуске. Даже с глушителем выстрел в замкнутом пространстве прозвучал громко, особенно после многочасовой тишины. 175-грановая пуля матчевого класса пересекла двор за четверть секунды и ударила Наваза в правую руку. Снаряд раздробил плечевую кость и вошел в грудную полость, где в щепки разнес ребро, отправив осколки кости в легкое подобно шрапнели. Пуля продолжила путь по нисходящей траектории, прошила оба легких и вышла с другой стороны, разбрызгивая по гравию кровь, костную крошку и обрывки волос.
Охранники услышали тошнотворный хлопок попадания за мгновение до того, как до них долетел сверхзвуковой треск самого выстрела. Наваз дернулся вперед и вниз, навалившись на своего главного телохранителя. Охрана моментально дезориентировалась в темноте, не зная, как реагировать; очевидно, всё их обучение сводилось к запугиванию мирных жителей, а не к отработке действий при нападении.
Амин Наваз лежал ничком, тщетно пытаясь вдохнуть — легкие стремительно заполнялись кровью. Двое ближайших охранников наконец опомнились и начали волочить его обмякшее тело к заведенному «Опелю». Рис и Фредди слышали, как мужчины орут друг на друга, пока остальная группа стягивалась к павшему вожаку.
— «Ёж» завален. Повторяю, «Ёж» завален, прием, — спокойным, ровным голосом доложил Фредди по рации.
— Принято, «Ёж» завален, — отозвался далекий голос оператора.
— «СПАРТАНЕЦ», я «РЕНЕГАТ ДВА-ДВА», прием, — в эфир ворвался оживленный голос.
— Слышу тебя, «РЕНЕГАТ», готовимся к выходу.
— Принято, буду через десять минут.
— Вас понял.
Не прошло и десяти секунд после доклада Фредди в Лэнгли, как вся Тирана погрузилась во тьму. Хакеры Управления взломали брандмауэр албанской энергетической корпорации KESH еще неделю назад, и, как только цель была нейтрализована, они подали сигнал серверам прекратить подачу электричества в этот сектор. Гидроэлектростанции продолжали вырабатывать энергию; распределительные узлы просто перестали её передавать. Институт окутала абсолютная чернота, разбавляемая лишь тусклым светом четверти луны, и паника террористов возросла в геометрической прогрессии.
Пока Рис и Фредди быстро собирали снаряжение, снаружи зазвучали выстрелы. Сначала это были отдельные очереди, но вскоре подхватили остальные, и огонь из автоматического оружия полился почти во всех направлениях. Глушитель скрыл дульную вспышку винтовки и приглушил звук, так что люди на улице вряд ли понимали, из какого именно здания стреляли. В ответ они начали «поливать» свинцом все строения в округе — профессионалы называют это «цветок смерти».
— «РЕНЕГАТ ДВА-ДВА», я «СПАРТАНЕЦ». Горячая эвакуация. Повторяю, горячая эвакуация, прием.
— Принято, «СПАРТАНЕЦ». Восемь минут, — ответил голос на фоне ревущего дизельного двигателя.
Оба оперативника надели шлемы с характерными четырехглазыми ПНВ. Фредди нес тяжелую винтовку HK, так как магазины к ней были в его жилете. Рис проверил лазерный целеуказатель на своем маленьком пистолете-пулемете MP7 и кивнул напарнику. Тот убрал брус, блокировавший дверь, и открыл её, пропуская Риса в пустой коридор. Снайперская пара быстро и тихо двинулась к лестнице в конце коридора; из квартир, мимо которых они проходили, доносились возбужденные голоса. Жители Института явно были недовольны отключением света в прайм-тайм, не говоря уже о граде пуль за окнами. Они добрались до лестницы, за секунды преодолели два пролета и замерли внизу, проверяя коридор. На середине узкого прохода первого этажа луч фонаря ударил по их ПНВ, и раздался женский крик. Перепуганная девушка выронила фонарь и бросилась прочь по коридору. Мужчины рванули за ней, но она успела слишком далеко.
— Поличи! Поличи! — закричала она, вылетая через металлические двери на открытое пространство между домами и указывая назад.
Рис завернул за угол как раз в тот момент, когда очередь трассеров скосила её, после чего огонь перекинулся на двери. Он нырнул обратно в укрытие — пули вгрызались в бетонные стены и металл, засыпая вход пылью и осколками. Вскочив на ноги, он и Фредди быстро направились к единственному другому выходу из здания.
Когда они добрались до боковой двери, подпертой камнем размером с футбольный мяч, то увидели фары пикапа, несущегося к их позиции. Один из террористов в кузове установил пулемет ПКМ на крышу кабины и открыл огонь по дверному проему. Оба рухнули на пол. Фредди начал методично стрелять по дульной вспышке ПКМ, а Рис всадил длинную очередь в лобовое стекло грузовика. Стрельба прекратилась, рев мотора сменился холостыми оборотами. Пикап по инерции катился вперед, замедляя ход, пока оба оперативника переносили огонь на фары.
Затишье было временным — враг начал пристреливаться к позиции американцев. Через мгновение пули снова застучали вокруг дверного проема.
— Я прикрою ту дверь! — крикнул Рис сквозь грохот выстрелов. — Где Окс?
— «РЕНЕГАТ ДВА-ДВА», расчетное время прибытия? Прием, — выкрикнул Фредди в рацию.
— Меньше пяти, повторяю, меньше пяти.
Рис услышал ответ и на бегу показал Фредди большой палец. Пули всё еще прошивали оба выхода из здания, не давая прицельно отвечать. Зеленые трассеры из пулемета рикошетили от стен коридора, а пули калибра 5,45 от АК били в менее частом, но столь же смертоносном темпе. Рис медленно прорабатывал угол у двери, давая короткие очереди всякий раз, когда дульные вспышки врага попадали в поле зрения.
— Мне нужно окно! — донесся раздраженный возглас напарника. Через секунду послышался звук выбитой двери и крики жильцов внутри. Из окна у Фредди была лучшая позиция: уложив двух террористов двумя выстрелами, он заставил остальных умолкнуть — выжившие попрятались за изрешеченным пикапом.
— Двигаюсь к тебе, — сказал Рис в рацию.
Фредди продолжал методично обстреливать пикап, не давая врагам поднять головы, пока Рис выходил через боковую дверь, сканируя пространство, чтобы не поймать пулеметную очередь. Убедившись, что стало относительно тихо, он выскочил наружу и обежал дом, опустившись на колено, чтобы прикрыть выход Фредди. Слова не требовались: он давал короткие очереди из MP7 под днище пикапа, его лазер танцевал по земле. Две пули попали стрелку в голень, тот повалился на бок, хватаясь за ногу. Следующая очередь прилетела ему в лицо. Фредди промчался мимо Риса и укрылся за малолитражкой, открыв огонь по противнику. Они начали отходить перебежками, увеличивая дистанцию между собой и боевиками.
Это была схватка первого мира против третьего: обученных против дикарей, дисциплины против хаоса. Рис и Фредди двигались, стреляли и меняли магазины с отточенным автоматизмом, в то время как террористы беспорядочно поливали всё вокруг длинными очередями. Технологическое преимущество бывших «морских котиков» с их ПНВ и ИК-лазерами делало бой почти нечестным: террористы стреляли на звук и по теням, тогда как Рис и Фредди отчетливо видели не только врагов, но и лазерные лучи друг друга. Для командиров и аналитиков в Штатах, наблюдавших за картинкой с беспилотника, всё это напоминало видеоигру с выключенным звуком. ИК-маячки мерцали на шлемах «наших», а вспышки выстрелов «плохих» выдавали их позиции с такой же ясностью.
Рик «Окс» Эндрюс получил свое прозвище (Окс — Бык), когда еще девятнадцатилетним рядовым рейнджеров бежал под огнем через взлетно-посадочную полосу аэропорта Порт-Салинас на Гренаде, нагруженный, как вьючное животное: с минометом на плечах и перекрещенными пулеметными лентами на груди. Он участвовал почти в каждом вооруженном конфликте с того октябрьского дня 1983 года, дослужился до сержант-майора в элитном спецподразделении армии, а в 2004-м перешел в Наземный отдел ЦРУ. Мир спецопераций тесен, и они с Рисом не раз пересекались в Ираке и Афганистане.
— Тридцать секунд, — доложил Окс, направляя темно-зеленый Land Rover Defender 90 сквозь перестрелку, лавируя между припаркованными машинами. Приблизившись к цели, он опустил ПНВ — путь ему освещали невидимые глазу ИК-фары внедорожника. Сразу же он увидел луч мощного лазера, соосного с прицелом пулемета, установленного на турели «Ровера». Он ударил по тормозам, стараясь не слишком сильно подбросить стрелка, и резко довернул руль. Маневр выставил их боком к пикапу — противник оказался как на ладони. Окс поморщился, когда над его головой заговорил 12,7-мм пулемет ДШКМ: 855-грановые бронебойно-зажигательные пули превращали людей, оружие и грузовик позади них в рваные ошметки плоти и металла.
Окс проехал мимо пикапа и заметил ИК-лучи целеуказателей Риса и Фредди в двухстах метрах впереди. Он прибавил газу и увидел, как из-за компактной машины вынырнул один из мигающих маячков. Как только он затормозил, Рис рванул дверь и запрыгнул на переднее сиденье. Фредди кубарем влетел в кузов, и массивный стрелок, которого они прозвали Джанго в честь киногероя, хлопнул по крыше. Окс сверился с ЖК-экраном на приборной панели и, ускоряясь прочь от объекта, подтвердил через гарнитуру Peltor, что «транспорт» на подходе.
Рис менял магазин на пассажирском сиденье, поглядывая в заднее стекло: Стрейн контролировал тыл из своей винтовки. Все в сборе. Он предоставил Оксу рулить, а сам прогнал в голове контрольный список и машинально проверил снаряжение левой рукой. Полный магазин в оружии, еще один в жилете. Вокруг мелькали лишь тени зданий погруженного во тьму города; Окс вел машину к точке эвакуации, переводя взгляд с дороги на экран справа.
— Рад тебя видеть, дружище, — бросил Окс. Рис видел его фирменную ухмылку под прибором ночного видения.
— Чертовски рад тебя видеть, Окс! Спасибо за подвоз.
— Да не вопрос. Кто-то же должен вытаскивать вас, флотских, из дерьма.
Окс съехал с дороги и на скорости пятьдесят миль в час промчался через двор между домами. Когда они вылетели на открытое поле, с небес перед ними опустилась черная тень. Затем пришел звук: рев лопастей сдвоенных винтов, от которого высокая трава прижалась к земле. Окс ударил по тормозам, но всё равно влетел на металлическую рампу MH-47G Chinook быстрее, чем Рис ожидал. Места было в обрез — двери машины не открыть, но «Дефендер» вошел в грузовой отсек вертолета как влитой. Окс затянул ручник и заглушил мотор, показав большой палец бортмеханику. Через секунду пилот 160-го авиаполка спецопераций прибавил газу, и машина оторвалась от земли.
• • •
Пока вертолет набирал высоту и уходил на запад к Адриатическому морю, мертвое тело Амина Наваза остывало на заднем сиденье «Опеля», который на бешеной скорости пытался выбраться из города. Не прошло и часа, как новостные каналы сообщили, что лидер террористов был убит в ходе рейда албанского спецназа. А еще через час на место боя прибыли настоящие спецназовцы из албанского подразделения «Орел-5» на своих оливковых Land Rover Defender 90 с пулеметами ДШКМ. Благодаря наводке, полученной от государственной разведывательной службы страны, албанская SHISH обнаружила брошенное тело террориста в машине в паре километров от Тираны.

        ГЛАВА 51
      
Турко-иракская граница
Сентябрь
Конвою из двух машин потребовалось десять часов, чтобы добраться до границы. Миновав турецкий город Силопи, Мо и его люди пересекли реку Хабур и приблизились к арочным пограничным воротам в Ибрагим-Халиле. Границу здесь охраняли курдские отряды «пешмерга» — самые проамериканские войска в Ираке. Несмотря на то что они охраняли международную границу от имени своего государства, на их лесной камуфляжной форме американского производства красовался флаг Курдистана с сияющим солнцем, а не знамя Ирака. Курдистан был государством внутри государства, местом, которое ЦРУ так и не покинуло после 1991 года.
Офицер, командовавший блокпостом, указал на белый Ford F-250 с установленным в кузове пулеметом ПКМ. За пулеметом сидел курд в балаклаве, одетый в камуфляж расцветки «пустынный тигр».

        ЦРУ.
      
Всё уже было схвачено, и Мо проехал через КПП беспрепятственно. К фургону Мо пристроились два «Форда» с пулеметчиками в кузовах: один спереди, другой сзади. Мо кивнул им и показал большой палец, следуя за головной машиной в составе теперь уже црушного конвоя. Он возвращался в страну, в которую когда-то поклялся больше не ступать ни ногой.
Мо мельком подумал, выживет ли Лэндри в этой поездке: путь неблизкий, когда ты замотан в ковер, а ноги, руки и рот заклеены скотчем. Он решил, что сейчас самое время сказать «иншалла».
В Курдистане Управление пользовалось абсолютной автономией даже в годы правления Саддама. В 1995-м они организовали там переворот, который сорвали не Хусейн или его тайная полиция, а советник по национальной безопасности в Белом доме. ЦРУ и иракские диссиденты планировали путч на начало 1995 года, но в последний момент у Белого дома сдали нервы. Несмотря на то что две дивизии и бригада иракской армии были готовы перейти на сторону противников Саддама, сотрудники Управления получили из Вашингтона депешу с приказом отступить. Мо не знал, удался бы тот переворот или нет, но, повидав слишком много крови в хаосе, последовавшем за свержением Саддама в 2003-м, он считал, что риск того стоил.
Он на миг представил, как сложилась бы его жизнь, будь тот переворот успешным, но быстро отогнал эту мысль. Сейчас у него была работа: задание сломать и допросить свой предательский груз. Роли поменялись, и скоро Лэндри ответит за свои грехи.

        ГЛАВА 52
      
На борту авианосца «Кирсардж» (LHD-3)
Адриатическое море
Сентябрь
«Чинук» сел на палубу универсального десантного корабля под покровом темноты. Единственным освещением служила полоса зеленых посадочных огней. Рис, Стрейн, Окс и Джанго выбрались из «Дефендера» через верхнюю часть каркаса безопасности и спустились по задней рампе вертолета. Палубная команда и экипаж быстро переместили MH-47 на подъемник, который должен был доставить его в ангар палубой ниже. Первый лейтенант морской пехоты в пустынном камуфляже из 26-го экспедиционного отряда провел их через стальной люк внутрь. Все четверо сощурились — глаза привыкали к яркому флуоресцентному свету корабельных коридоров. Члены экипажа расступались в узких проходах, с любопытством поглядывая на таинственных вооруженных людей. Бороды, нейлоновые разгрузки и просоленная форма MultiCam оперативников Управления резко контрастировали с сине-серым «аквафляжем» моряков обычного флота.
«Интересно, какой адмирал утвердил эту форму?» — подумал Рис.
Из-за шума во время полета Рису не удалось толком поговорить с Оксом. Теперь он шел прямо за легендой армии по недрам того, что Рис часто называл просто «большим серым кораблем» из-за своей неспособности их различать.
— Окс, ты не слишком стар для всего этого? Кстати, с прошедшим семидесятилетием. Извини, что пропустил.
— Полегче, Рис, мне еще и шестидесяти нет! К тому же, при том как моя жена тратит деньги, я не могу позволить себе пенсию. Я всё еще могу водить и стрелять, пока не забываю очки.
— Ну, ты, должно быть, Дориан Грей из XXXXX.
— Кто? — переспросил Окс.
— Проехали.
— Главное, не спрашивайте его, как работать с рацией, — подал голос через плечо обычно молчаливый Джанго.
— Да, мне пора брать с собой кого-нибудь из внуков, чтобы они за меня с кнопками разбирались, — огрызнулся Окс. — И зачем они делают их такими сложными?
Провожатый-морпех указал на закрытый люк, и мужчины мгновенно посерьезнели, входя в помещение для дебрифинга. Комната была довольно просторной по корабельным меркам — один из залов для предполетных инструктажей пилотов. На двери и на трибуне красовалась эмблема вертолетной эскадрильи морской пехоты. Там их ждали двое мужчин и женщина, все в гражданском.
— Отличная работа, парни, просто фантастика. Мистер Стрейн, вы и ваш друг заставите меня взять назад все гадости, что я когда-либо говорил о «тюленях». Мистер Рис, я Вик Родригес, очень рад знакомству.
Рис не слишком хорошо определял рост на глаз, но прикинул, что в Родригесе футов пять и шесть дюймов. Симпатичный мужчина с короткими волосами с проседью и оливковой кожей, по которой трудно было угадать возраст. Одетый в брюки цвета хаки, трекинговые ботинки и черное поло, он выглядел подтянутым, а его энергичность сразу располагала к себе.
Они обменялись рукопожатием, Родригес тепло улыбнулся. Он указал на остальных присутствующих. Рис узнал Николь Фан, аналитика, участвовавшую в видеоконференции в Стамбуле; вживую она выглядела еще моложе.
— Ребята, это майор Дэйв Харпер. Он связной от XXXX, — представил Родригес худощавого мужчину с короткой армейской стрижкой.
— Хорошо сработали. Я здесь для координации воздушных, наземных и морских средств. Буду помогать, чем смогу.
— Пилоты вертолетов были просто невероятны, — сказал Рис. — Пожалуйста, поблагодарите их от нас.
— Обязательно, — кивнул армейский майор.
Корабельный камбуз обеспечил их едой, и она, по флотской традиции, оказалась вполне приличной, хотя Рис не забыл разницу между офицерской кают-компанией и столовой для рядового состава. Небо и земля. Рис и Фредди ели так, словно провели в море на плоту несколько недель, после чего начался разбор полетов. Он провел их через каждый этап миссии, отвечая на вопросы Родригеса, Фан и Харпера. На ЖК-экране вывели изображения с БПЛА, и мужчины давали подробные комментарии, описывая события с земли. Рис прошел через сотни подобных дебрифингов за время службы в спецназе, но ни один не был столь деликатным и секретным. После трехчасовой встречи Харпер вызвал провожатого, чтобы тот отвел людей в отведенные им каюты.
На выходе Родригес пожал Рису руку и негромко произнес:
— Отличная работа, Рис. Поспи. Утром я хочу кое-что с тобой обсудить.
Рис пожелал ему спокойной ночи, гадая, о чем пойдет речь утром.

        ГЛАВА 53
      
Рис спал крепко; легкая бортовая качка служила тихим напоминанием о времени, проведенном в море на «Бенету». Казалось, то плавание было давным-давно. Ему снился океан — то, как он давал ему прибежище, испытывал его и к чему-то вел, но к чему именно, Рис пока не понимал.
Голоса за дверью каюты вырвали его из глубокого сна. Рис молча уставился в кромешную тьму, пытаясь вспомнить, где он. Осознав, что он не провалил подготовку BUD/S и не был списан на флот рядовым матросом, он опустил ноги на палубу и нащупал пальцами казенные шлепанцы для душа.
Экипаж оставил ему на койке сверток с новыми белыми футболками и синий рабочий комбинезон. Надеть комбинезон он себя заставить не мог, но свежую футболку натянул и влез в брюки MultiCam от фирмы Crye, в которых был на задании в Албании. Рис как мог пригладил волосы руками и надел пропотевшую кепку «Падрес», которую нашел под кроватью. Выйдя в коридор во время утренней вахты, Рис спросил дорогу к кают-компании. Ориентация в лабиринтах внутренних переходов корабля никогда не давалась ему легко.
С помощью матроса-ученика, который выглядел лет на двенадцать, Рис в конце концов нашел дорогу. Он не удивился, увидев там Окса. Поймав на себе странные взгляды офицеров в форме цвета хаки за одним из столов, он нехотя снял кепку. Рис сам не знал, почему его это волнует — привычный этикет офицерской столовой и так уже был нарушен бледным бывшим армейским сержантом в обтягивающей футболке и черных шортах-«рейнджерках», которые выставляли на всеобщее обозрение слишком много анатомических подробностей. Офицеры корабля, видимо, были достаточно умны, чтобы не делать замечаний сидящему в одиночестве широкоплечему оперативнику.
— Окс, ты всё еще носишь эти плавки на людях? По-моему, в армии двадцать первого века есть какой-то устав против этого. Ты в курсе, что на кораблях ВМС теперь служат женщины? Ты напоминаешь мне старых чифов на Коронадо, которые всё еще щеголяли в шортах UDT, когда я только пришел «зеленым».
— Нет ничего удобнее, брат. Я от них не откажусь. Бери кофе и садись. — Окс указал на титан с лучшим флотским «ракетным топливом» на соседнем столе.
Рис наполнил чашку и тщательно сдобрил её подсластителем и молоком, немного расстроившись из-за отсутствия меда.
— Хорошо, что на кораблях теперь есть женщины, Рис, а то тебе пришлось бы пить его черным, как мужчине.
Рис через плечо показал другу «салют» одним пальцем и сел за круглый стол. Окс через очки-половинки читал распечатку новостей.
— Что сегодня в мире творится, Окс?
— Ну, тут пишут, что какие-то албанские коммандос вчера вечером в перестрелке убили самого разыскиваемого террориста в мире.
— Да ты что? Молодцы ребята.
— Ага, круто. Тут сказано, что во всем этом хаосе кто-то всадил ему пулю в легкие. Один-единственный выстрел.
— Ух ты. Почти как когда колумбийские силы ликвидировали Пабло Эскобара, — сказал Рис с заговорщицкой улыбкой.
Окс посмотрел на Риса поверх очков:
— Очень похоже, мой друг. Очень похоже.
— Мы тут одни бодрствуем? Который час?
— Ха! Уже 09:30, Рис. Все давно на ногах. Фредди и Вик где-то занимаются бумагами, а Джанго в спортзале — качает массу. Он сегодня утром, похоже, дюжину яиц съел. Хочешь жратвы?
— Нет, пока хватит кофе.
Рис молча пил свой «яванский напиток», пытаясь стряхнуть остатки сна, пока Окс что-то бубнил. Спустя двадцать минут в кают-компанию вошел Вик Родригес: в отглаженной гражданской одежде, вымытый, выбритый и подтянутый.
— Доброе утро, мистер Рис. Окс, рад видеть, что ты не сдвинулся с места за два часа.
— Просто слежу за новостями, босс.
Родригес закатил глаза.
— Рис, сейчас удобное время для разговора?
— Думаю, да.
— Давай поднимемся наверх. Можешь долить кофе, если хочешь.
Рис кивнул Оксу, который усмехнулся, подливая себе кофе, и последовал за сотрудником Управления к верхней палубе. Ирония ситуации не ускользнула от него: кадровый морской офицер вынужден идти за бывшим солдатом, чтобы не заблудиться на корабле. Вик вывел его через люк на продуваемую ветром полетную палубу. Матрос кивнул ему и указал на корму — очевидно, об этом договорились заранее. Мужчины остановились позади надстройки, в нескольких футах от края палубы; от падения в Адриатическое море их отделяло только леерное ограждение. Здесь они были почти защищены от ветра, но его порывов хватало, чтобы никто не смог подслушать их разговор даже с десяти шагов, а ближе никого из экипажа и не было. Полная конфиденциальность. Родригес сразу перешел к делу.
— Рис, я хочу поблагодарить тебя за то, что ты сделал. Благодаря твоим усилиям самый разыскиваемый террорист в мире превратился в труп. Мировые рынки прямо сейчас реагируют на эту новость. У нас была сделка: с точки зрения правительства США, ты свободный человек.
— Я ценю это, Вик. Но чувствую, что сейчас будет какое-то «но».
— Ты прав, Рис, есть одно «но». Ты нам ничего не должен, но ты нам очень нужен. Я предлагаю тебе работу, без всяких обязательств. Будешь контрактником с «зеленым пропуском». Ты знаешь, что это значит. Сделка неплохая. И ты сможешь довести это дело до конца.
Рис отхлебнул кофе, глядя на неспокойную зеленую воду на горизонте.
Родригес продолжал:
— Ладно, видимо, мне придется тебя уговаривать. Ты знаешь, какое зло бродит по миру; ты бывал в этих странах. Амин Наваз — крупная добыча, но завтра на его место придет кто-то другой, более умный и решительный. Нам нужны люди, на которых можно положиться, чтобы выслеживать этих ублюдков на краю света. И вот еще что: тот план, который ты придумал — перевербовать Мо и использовать его как «лжетеррориста»? Это блестяще. Но мне нужен ты, чтобы руководить этим, иначе всё загадят; ты сам это знаешь. Майор Фарук, или Мо, как ты его называешь, сейчас на пути в Ирак вместе с Лэндри. Всё это еще далеко не закончено.
Рис кивнул и снова отхлебнул кофе, радуясь, что его друг жив и здоров.
— Послушай, Рис, я не знаю тебя лично, но я знаю твою репутацию. Я читал все твои аттестации, отчеты и наградные листы, но, что более важно, Фредди и Окс о тебе высочайшего мнения. Приходи работать ко мне. Ты будешь делать то, что умеешь лучше всего, а я возьму на себя политику и бюрократию.
Рис посмотрел Родригесу в глаза:
— Ты правда думаешь, что они меня отпустят? Просто забудут всех тех людей, которых я убил?
— Рис, я знаю только одно: я не смогу тебя защитить, если ты не будешь под моим крылом. Поработай на меня несколько месяцев, сосредоточься на миссии, а я обеспечу прикрытие «сверху». Если потом решишь уйти — я не стану тебя удерживать.
Целую минуту Рис молчал, взвешивая варианты. Он уже хотел сказать «нет», но осекся. Посмотрел на море, вспомнил переход от Фишерс до Мозамбика, свою семью, опухоль и Кейти. В конце концов, он принял решение ради Мухаммеда — друга, с которым его связали узы боя. Это еще не конец. Мо использовали втемную. Его подставил социопат, просочившийся в разведывательное управление, которое дало ему свободу тешить свои больные фантазии. И кто-то, возможно, в самом Управлении, руководил этим социопатом. Всё еще не закончилось, и Рис не мог уйти, пока не поставит точку. Он не мог бросить Мо на полпути. Для Риса это было всё равно что оставить товарища на поле боя. Вик был прав: ему нужно довести дело до конца.
— Ты кое-что забыл упомянуть, Вик.
— О, и что же?
— Что ты читал мое психологическое заключение. Ты знал, что я соглашусь.
Вик улыбнулся:
— Ну, верно, и это тоже.
Рис помедлил.
— Я согласен закончить эту операцию, а потом я в завязке.
Вик Родригес снова улыбнулся и протянул руку.
— Добро пожаловать в команду, Рис. Операция запланирована либо в Бетесде, либо в твоей клинике в Ла-Хойе, как только мы закончим. И, кстати, тебе причитаются кое-какие деньги. Мы поставили условие твоего найма: ты оставляешь себе вознаграждение за Наваза. Оно поступило от британского правительства, так что мы оформили это как часть твоего контракта. Сумма солидная. Подумал, тебе пригодится для начала новой жизни.
— Этого как раз хватит на мой старый «Ленд Крузер», да и пива я задолжал не одному человеку. Но у меня есть одна просьба.
— Какая?
— Мне нужно, чтобы ты нашел для меня один номер телефона.
  •  •  •
После паузы, щелчков и гудков, пока спутниковый телефон Iridium устанавливал соединение, Рис услышал длинные гудки. Он нервничал сильнее, чем ожидал. Он надеялся, что она ответит на звонок с незнакомого номера.

        Ну же, возьми трубку.
      
Он вспомнил все те случаи, когда звонил Лорен с такого же телефона. Те же щелчки и писк, а затем странный голос, преображенный спутником, из-за которого близкие люди звучали как инопланетяне. Он всегда говорил ей, что всё в порядке и ничего особенного не происходит, даже когда смотрел в ночное небо после задания, где всё было совсем не в порядке. Как бы он ни устал, он всегда находил время позвонить, считая своим долгом использовать технические преимущества, которых не было у его покойного отца во Вьетнаме или у деда во Второй мировой.
— Слушаю, Кейти.
Пауза.
— Э-э... Кейти?
— Да?
— Э-э, это, ну...
— Алло, есть кто-нибудь?
Даже через спутниковую связь Iridium он уловил легкий намек на её акцент, который большинство людей даже не заметили бы.
— Это, ну...

        Черт! Что я, в младших классах?
      
— Алло? — снова сказала она.
Парализованный Рис вспомнил её на коленях с детонирующим шнуром на шее и большим пальцем «морского котика», ставшего оперативником ЦРУ, а затем наемником, на детонаторе.

        Рис, как ты узнал, что Бен не подключил тот детонатор? Как ты узнал, что он не разнесет мне голову?
      
— Черт! — вслух выругался Рис, нажимая кнопку завершения вызова.

        Я не знал.
      

        ГЛАВА 54
      
Курдистан, Ирак
Сентябрь
Лэндри думал, что умирает. Когда действие препаратов, которыми его накачали, стало проходить, накатила паника. Положение усугублялось тем, что у него началась ломка — сказывался отказ от коктейля из наркотиков и рецептурных лекарств, ставших его опорой. Руки и ноги связаны, рот и глаза заклеены скотчем, сам он замотан во что-то тяжелое. Жара стояла удушающая, а наволочка на голове только усиливала приступы клаустрофобии. Единственным звуком был шум шин по асфальту, гравию и грязи; машина ехала, казалось, вечность, и его мозг, лишенный ориентиров, потерял чувство равновесия. Его то и дело рвало от морской болезни, одежда пропиталась потом и мочой. Мозг лихорадочно пытался осознать случившееся; он и так жил в постоянной паранойе, ожидая предательства ежесекундно. Он пытался понять, где прокололся.
Предан Мо. Но кому и за что? Неужели Мо узнал, что он вовсе не агент ЦРУ, продолжающий работу на правительство Штатов, начатую в Ираке?
Это было хуже, чем просто страдание. Это толкало Лэндри в объятия безумия. Он зажмурился, пытаясь прекратить этот кошмар, но открыл глаза лишь в темноту скотча и мешка. Приглушенные крики были единственным выходом для того, что превратилось в бесконечную атаку паники.
Фургон ускорился на гравии, сделал несколько резких поворотов и, наконец, замер с визгом тормозов. Водитель заговорил с кем-то снаружи, и Лэндри услышал, как открылись двери. То, во что он был замотан, рывком вытащили из машины. Он рухну на землю с глухим стуком и покатился в сторону, пока ковер разматывался. Голова закружилась. Лэндри попытался глотнуть воздуха, но помешал скотч на рту.
«Должно быть, ночь», — подумал он, почувствовав прохладу на коже. Слышался далекий гул генераторов.
Лязг металлической двери прорезал тишину, и его, лицом вниз, понесли четверо в какое-то здание. Звук шагов по бетону, открывающиеся и закрывающиеся двери. Никаких голосов. Движение прекратилось, его бросили на твердый пол, от удара рассекло подбородок. Раздался странный скрежет — он не сразу понял, что это медицинские ножницы срезают с него одежду. В комнате было ледяно, и он затрясся от холода, как только кожа коснулась воздуха.
С ног стащили ботинки, оставив его абсолютно голым на холодном полу. Дверь захлопнулась. Со связанными руками, в стяжках и скотче, он свернулся калачиком, дрожа и содрогаясь в конвульсиях на грани помешательства.

        ГЛАВА 55
      
Над Средиземным морем
Сентябрь
Перелет занял почти три часа и практически исчерпал запас топлива V-22. Рис впервые летел на конвертоплане, и хотя часть его разума восхищалась этим чудом инженерной мысли, та его часть, которой было почти сорок, невольно вспоминала, сколько таких машин разбилось в ходе испытаний. Они с Фредди сидели на откидных сиденьях вдоль бортов грузового отсека, который выглядел как уменьшенная копия чрева «Чинука». Внутренняя часть фюзеляжа была покрыта бесконечной путаницей проводов, металлических трубок и шлангов — словно плод фантазии художника в стиле стимпанк.
Рис вспомнил одно из любимых изречений Окса: «Если ты сел в вертолет, а из него ничего не течет — готовься к катастрофе, значит, в нем кончилась гидравлическая жидкость».
Он поднял глаза, проверяя, не капает ли что-нибудь сверху.
Пилоты-морпехи вели их над Средиземным морем, прежде чем войти в воздушное пространство Турции, а затем и северного Ирака. Посадка в международном аэропорту Эрбиля была по иракским меркам стандартной — не чета тем пикированиям, которые им приходилось терпеть при заходе в аэропорт Багдада. Похоже, угроза ПЗРК здесь в последнее время была невелика. Через гарнитуры они слышали переговоры экипажа, в основном — информацию от пилотов бортинженеру в грузовом отсеке. Рутина.
Рису было любопытно, будет ли «Оспри» садиться вертикально или по-самолетному, но, благодаря длинной полосе, конвертоплан сел горизонтально. Так, пожалуй, безопаснее.
После короткой рулежки двигатели смолкли, и задняя рампа опустилась. Рис и Фредди прошли вперед, чтобы поблагодарить пилотов, а затем начали разгружать свое снаряжение, закрепленное на поддоне. Бортинженер помог им вынести сумки и кейсы Pelican на бетон, куда уже подкатил белый F-250. Группа бойцов «пешмерга», вооруженных винтовками SCAR-17 и одетых в американскую пустынную форму и черные бронежилеты, осталась у грузовика, а к ним направился высокий светловолосый американец в джинсах и бежевом поло. Выглядел он так, будто только что сошел с пьедестала норвежской лыжной сборной.
— Фредди, рад видеть тебя, дружище, — узнал он напарника Риса.
— Привет, Эрик! Спасибо, что встретил. Познакомься, Джеймс Донован.
— Донован, значит? Ладно. Добро пожаловать в Курдистан, Джеймс. Рад знакомству. Я Эрик Спур. Слышал о тебе много хорошего.
Рис пожал протянутую руку.
— Взаимно.
— Давайте загрузимся и ходу отсюда. Ваш гость заждался.
Спур махнул рукой курдам, и те быстро подхватили снаряжение, забрасывая его в кузов. Рис и Фредди настояли на том, чтобы помочь. Они оба заметили, что Эрик предоставил всю черную работу курдам.
Они разместились в кабине пикапа, Спур сел за руль, и они поехали на восток через город.
— Что это? — спросил Рис, оборачиваясь, чтобы рассмотреть огромную крепость на возвышенности справа.
— Это знаменитая Цитадель Эрбиля. Говорят, она обитаема непрерывно с тех самых пор, как в этой части света появились первые люди, — просветил их Эрик.
— Отличная тактическая позиция, — заметил Фредди. — Да и стратегическая тоже, раз она столько простояла.
Расположенный в часе езды к востоку от Мосула, который лишь недавно отбили у ИГИЛ, Эрбиль был столицей Курдистана — относительно безопасным и спокойным городом с населением чуть меньше миллиона человек. Это была эклектичная смесь современных и древних построек: с красивыми зелеными зонами, высокими фонтанами и извилистыми улочками, выложенными мозаикой. Проспекты забиты машинами, мужчины курят у кофеен вдоль тротуаров, семьи гуляют в парках — торговля и жизнь здесь кипели вовсю.
Выехав из исторического центра, они выбрались на главную дорогу, ведущую на север. В отличие от большей части Ирака, север страны показался Рису настоящим раем. Он напомнил ему винодельческие края долины Напа, где он когда-то венчался.
— Расскажи о своей команде, — сказал Фредди, возвращая разговор в настоящее.
— Все — езиды, — начал Спур. — Они не мусульмане и сильно пострадали от «Даиш»... ну, ИГИЛ. Они ненавидят этих уродов похлеще нашего, так что они крайне лояльны.
— А разве не все «пешмерга» лояльны Штатам? — спросил Рис.
— В массе своей — да. Но у езидов свои счеты, и это полезно. Они здесь вечное этническое и религиозное меньшинство; фактически, меньшинство внутри меньшинства. Они у меня «в аренде» у Касема Шешо, Старого Тигра горы Синджар. Он командует силами езидов.
— Какая здесь задача? — спросил Фредди, сканируя взглядом дорогу впереди.
— Держим ударную группу против того, что осталось от «Даиш», ИГИЛ — как их там на этой неделе называют. У нас два эскадрона езидских коммандос, мы их натаскали и проводим много акций прямого воздействия. Используем их агентурные сети вместе с нашей радиоэлектронной разведкой и бьем врага наотмашь.
— Прямо как Багдад в 2006-м, — прокомментировал Рис.
— Ага, только в этот раз американцев не подставляем под пули. Эти люди должны сами отвоевать свою страну.
Рис видел немало иракских солдат, погибших или раненных в боях за свою землю, особенно в группе Мо, но спорить не стал.
По мере удаления от города равнина сменилась пологими холмами. Путь привел их в широкую долину, где в ландшафт был вписан современный комплекс. Внешний периметр из заполненных песком барьеров Hesco — современного эквивалента частоколов американских фронтиров — вопил о том, что это «аванпост США».
Охрана представляла собой смесь местных сил и западных контрактников. Внутри периметра находился комплекс из бетона и стали, диссонировавший с природой за стенами. ЦРУ выстроило собственное феодальное владение в этой автономной зоне — место, куда по закону запрещен вход даже иракской армии.
— Фредди, тебе это не напоминает «Апокалипсис сегодня»? — шепнул Рис, имея в виду классику Копполы.
— Напоминает. И, боюсь, со своим Курцем мы уже встретились.
  •  •  •
Лэндри лежал на полу, содрогаясь всем телом в попытках согреться. Со связанными за спиной руками максимум, что он мог — подтянуть колени к груди. Без удушающей жары и клаустрофобии ковра он начал успокаиваться, возвращаясь к рассудку. Он пытался ерзать по комнате, чтобы сориентироваться и хоть немного разогнать кровь, но грубый пол быстро стер кожу в кровь. Он выяснил, что комната примерно десять на десять футов, а в центре пола — металлический слив. Всё построено добротно, почти по-клинически. Единственным запахом был запах засохшей мочи и кала на его собственной коже.
В одном он был уверен: его держат государственные службы. Террористические группировки не содержат тюрьмы с мощными кондиционерами и чистыми бетонными полами. Должно быть, он в радиусе тысячи миль от места похищения. Везти его вглубь Европы не имело смысла, значит — территория бывшего Союза, Сирия, Ирак или Иран. Может, Пакистан? Британцы бы жаждали заполучить его за теракт на рождественском рынке в Лондоне, но, несмотря на мощь их армии, их правительство больше не имело воли действовать в таких местах — слишком много колониальных воспоминаний. Могли ли его взять французы? Те не миндальничают с террористами. Вместо того чтобы удерживать своих граждан от поездок на «джихад», Франция их отпускает. Отпускает, чтобы французский спецназ мог выследить и прикончить их на чужой земле. Но у французов нет влияния в этой части мира. Оставались США, русские или, возможно, израильтяне.
«Только бы не русские», — молил он.
Его мысли прервал тихий звук, пробившийся сквозь гул кондиционеров, а через секунду его тело пронзил шок от струи ледяной жидкости. Вода ударила как тысячи ледяных кинжалов. Он сжался еще сильнее, пытаясь уползти от холодного потока, но казалось, что весь потолок усеян душевыми насадками — спасения не было. После мучительной минуты душ прекратился так же внезапно, как и начался. Минуту назад ему казалось, что он на грани гипотермии, но по сравнению с нынешним состоянием то был теплый летний денек. Он знал эту методику. Его собирались держать на грани переохлаждения в сочетании с депривацией сна. Для того, кто вырос в жарких, влажных протоках побережья Мексиканского залива, это было пыткой. И всё же он понимал, что его ждет, и намеревался принять правила этой игры.
«Если это американцы — у меня еще есть шанс».

        ГЛАВА 56
      
База ударной группы езидов
Курдистан
Сентябрь
— Хотите понаблюдать? — спросил Эрик у Риса и Фредди с едва ли не чрезмерным энтузиазмом. Оба уже успели забросить вещи в свои комнаты, напоминавшие казарменные кубрики.
— Нет, спасибо, — без колебаний ответил Рис. Он слишком хорошо помнил свой последний опыт с пытками, когда выбивал информацию из Сола Агнона в отеле Палм-Спрингс за убийство жены и дочери.
— Я тоже пас, — поддакнул Фредди. — Предпочитаю сохранять «правдоподобное отрицание», если эта история всплывет в новостях. Помните, что предыдущий президент сделал с парнями, которые допрашивали Абу Зубайду?
Ни у того, ни у другого не было моральных возражений против методов, которые применяли к Лэндри. Им просто было неинтересно смотреть. Лэндри был предателем, продажной шкурой, подавшимся в террористы по пока неясным причинам. Его действия уносили жизни невинных, он объединился с врагом номер один своей страны. Вдобавок ко всему, он был садистом, который пытал задержанных, прикрываясь должностью лидера группы ЦРУ. Нет, сочувствия от них Джулс Лэндри не дождется.
— Как знаете. Пойду гляну, как там дела, — бросил Спур и вышел.
Они развалились в комнате отдыха — гибриде клуба, гостиной и зала для совещаний, типичном для малых подразделений по всему миру. Эта была уютнее прочих, но здесь не хватало фотографий, трофейного оружия и прочих сувениров, которые обычно украшают стены и придают помещению характер. Пустые стены делали комнату похожей то ли на дом престарелых, то ли на студенческую общагу. Рис поймал себя на мысли, что не смотрел телевизор с тех пор, как поспешно покинул Штаты несколько месяцев назад, и включил плоский экран. На канале CNN International как раз шел сюжет о ликвидации Наваза теперь уже знаменитыми албанскими коммандос из «Орлов». Они с Фредди переглянулись и закатили глаза, слушая, как «эксперты по контртерроризму» и отставные офицеры вдохновенно гадают, как именно прошла операция. То, с какой легкостью эти люди, имевшие высшие допуски секретности, болтают о текущих операциях всего через пару дней после выхода в отставку, не укладывалось у них в голове.
• • •
Ледяная вода окатывала его через, казалось, случайные промежутки времени. Лэндри был на взводе, постоянно ожидая следующего удара холода; его тело непроизвольно дергалось. Затем, когда сознание уже готово было соскользнуть в бред, мощные вентиляторы начинали нагнетать в комнату горячий воздух. Это тепло казалось божественным. Вместе с температурой тела росла и жажда. Он не пил с самого момента захвата и уже потерял счет времени. Каждая клеточка его тела была мокрой, кроме рта. Если бы на губах не было скотча, он бы слизывал воду с пола.
Он вскинул голову, услышав скрежет тяжелой металлической двери, и тут же снова прижал подбородок к груди, ожидая побоев. Шаги хлюпали по мокрому полу. От вошедшего пахло сигаретами. Мужчина сорвал с его головы мокрый мешок и резким движением отодрал скотч со рта. Острая боль лишь слегка притупилась из-за онемения лица. Глаза всё еще были заклеены, поэтому, когда что-то коснулось губ, Лэндри дернулся, и вода потекла по подбородку. Вода! Природный страх перед физической болью отступил перед невыносимой жаждой, и он потянулся лицом к бутылке. Холодная влага мгновенно привела его в чувство; он жадно глотал. Бутылку убрали, и в рот впихнули что-то маленькое с привкусом пластика. Он попытался выплюнуть это, но вода вернулась, а жажда была слишком сильной. Что бы это ни было, он это проглотил. Отогнав лишние мысли, Лэндри пил так быстро, как только вода лилась из бутылки.
Удовольствие было недолгим. Мужчина покинул комнату так же внезапно, как и вошел. Тем не менее, дрожь унялась — в помещении стало теплее, а обезвоживание немного отступило. На курсах в морской пехоте его учили ценить краткие мгновения отдыха, когда они выпадают, не задумываясь о том, что будет дальше. Он глубоко выдохнул и попытался мысленно перенестись в другое, «счастливое» место. Как только он начал расслабляться, кожу снова обожгло ледяным дождем сверху. Словно они читали его мысли.
• • •
Датчик в стене комнаты для допросов передавал телеметрию с РЧИ-метки внутри тела задержанного на монитор в зоне наблюдения. Роман Эвдал, езид — фельдшер, прошедший обучение в США по программе обмена, — наблюдал, как температура тела Лэндри поднялась до 37 градусов Цельсия, а пульс замедлился до 65 ударов в минуту. Ром, как называли его американцы на базе, кивнул сидящему рядом человеку. Тот коснулся экрана, активируя насосы, подающие воду к душевым форсункам на потолке. С выключенным звуком Ром не слышал криков за толстым оргстеклом, но по искаженному мукой лицу понимал: Лэндри орет. Он оглянулся на статного суннита, к которому ему велели обращаться «майор», и получил в ответ едва заметный кивок. «Майор» не был похож на кадрового военного; Ром подозревал, что тот служит в куда более могущественном и скрытном Министерстве внутренних дел. Впрочем, это не имело значения. Кем бы он ни был, именно он руководил этим допросом.
Температурные мониторы с радиочастотной идентификацией уже несколько лет использовались для контроля за курсантами во время жестокого курса подготовки «морских котиков» (BUD/S). Чтобы сломать волю будущих спецназовцев, их держали на грани гипотермии во время «Адской недели» — сурового испытания, связывающего поколения «людей-лягушек». Иногда в этом «танце со смертью» люди погибали, и РЧИ-метки позволяли инструкторам мгновенно проверять температуру тела, просто направив цифровой считыватель на торс курсанта.
Один из сотрудников Управления, участвовавший в строительстве этой тюрьмы, сам познал на себе действие холода — сначала как курсант, а потом как инструктор BUD/S. Именно ему пришла в голову идея применить эту технологию в сочетании с температурными манипуляциями. Это позволяло ломать задержанных, не прикасаясь к ним пальцем. Их не только держали на грани обморожения, но и лишали сна. Холод, истощение и голод — три мощнейшие силы природы. Здесь их использовали одновременно, практически без риска нанести долгосрочный физический вред. Здоровый, подтянутый мужчина возраста Лэндри вряд ли получит инфаркт при таком стрессе, но реанимационная тележка на всякий случай стояла наготове. Эту комплексную систему впервые испытывали на реальном заключенном, и пока она работала в точности как по учебнику.
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— Он уже видел твое лицо, Мо? — спросил Рис за обеденным столом.
Еда здесь была отменной, в точности как он помнил по временам службы с Управлением в Ираке. И у них всегда находился мед для его кофе.
— Еще нет. Думаю, подождем еще денек, прежде чем я заговорю с ним. Чем дольше он без человеческого общения, тем лучше. Холод и бессонница сломают его. Изоляция только усилит эффект.
— Мо, меня всегда поражало, что ты владеешь английским лучше, чем я, — улыбнулся Рис. — С твоим британским выговором ты звучит как оксфордский профессор.
— Ты любишь корчить из себя серфера, Рис, но меня не проведешь. Я помню стопку книг в твоей комнате в Багдаде. Столько литературы на войну со времен Черчилля никто не возил, — заметил Мо.
— Просто пытался узнать побольше о методах борьбы с повстанцами, об истории и культуре твоей страны. Если думаешь, что я много читаю, ты не видел стопку Фредди.
— Я только картинки смотрю, — вставил Фредди.
Мо вернул разговор к делу:
— Итак, что именно мне нужно вытянуть из Лэндри? Он уже почти готов.
— Главный вопрос: на кого он работает и почему. Но «на кого» важнее, чем «почему», если понимаешь, о чем я, — ответил Фредди.
— И сколькими еще агентами и группами он руководит, — добавил Рис. — Мы знаем, что он вел как минимум две параллельные группы: твою и СПТ из твоего бывшего подразделения, которая атаковала нас в Северной Африке. Если за терактом на рождественском рынке в Лондоне тоже стоит он, то получается минимум три. Вполне может быть, что есть и другие, о которых мы не знаем.
Мо сделал пометку в небольшом блокноте.
Рис подался вперед, анализируя ситуацию.
— И нам нужно знать, как он узнал, что нас надо атаковать в XXXXXX. Никто за пределами Управления не должен был владеть этой информацией. Нас ведь не местная банда прижала, прознав, что по соседству живут какие-то американцы. Ту группу прислали специально по наши души. У нас явная утечка. И, Мо, твое будущее зависит от того, найдем ли мы её источник.
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Округ Фэрфакс, Вирджиния
Сентябрь
Оливер Грей ненавидел аэропорт Даллеса. Его архитектура была для него кричащим символом доминирования времен холодной войны, вульгарным воплощением американского высокомерия в период, когда полмира лежало в руинах. Была и более прагматичная причина: никогда не угадаешь, займет ли очередь на досмотр пять минут или два часа. Грей находил ироничным то, что он пользуется полосой Pre-Check; при количестве постоянных путешественников в районе Вашингтона она была едва ли быстрее обычной очереди.
Аналитик ЦРУ заказал большую порцию кофе «Данкин» и купил свежий роман Брэда Тора. Терпеливо дожидаясь, пока кофе остынет, он взглянул на название: «Мастер шпионажа». Грей мысленно уже примерял эту роль на себя.
Наверняка в Санкт-Петербурге он сможет найти хороший кофе, но, судя по погоде, в ближайшее время ему вряд ли придется часто просиживать в любимых уличных кафе. Грея бесило, что ради стыковки в Европу ему придется лететь через Ньюарк, да еще и на среднем кресле, но это были лишь мелкие неудобства на пути к новой, значимой жизни. Как только эта миссия будет завершена, он станет мозговым центром возрождения новой России. Андренов ценил его таланты так, как в ЦРУ и не снилось.
Короткий перелет прошел бы безболезненно, если бы не огромный мужик с грязной собакой на соседнем кресле. Накачанный, бородатый, каждый дюйм рук забит татуировками. Типичный для нынешних времен военный типаж; его «служебное» животное, несомненно, было частью какой-нибудь глупой программы психологической помощи ветеранам. Весь полет Грей старался прижиматься к старушке у окна, которая своими спицами и бесконечной болтовней напоминала ему бабушку по материнской линии.
Грей расслабился, завидев Атлантику из иллюминатора «Боинга-757» компании United Airlines. Никакой грусти от того, что он навсегда покидает страну, в которой родился. К счастью, среднее кресло рядом с ним оказалось свободным, что позволило немного вытянуться. Он заказал водку с содовой у немолодой стюардессы с радушием работницы тюремной столовой. Пить водку с содой и льдом было не очень по-русски, но он хотя бы старался. После еще двух порций и паршивого фильма свет в салоне погас. Он надел маску для сна и провалился в сон.
Для эконом-класса спалось на удивление хорошо. Облегчение от того, что он наконец сбросил оковы прикрытия, помогло расслабиться. Его разбудило объявление из кабины пилотов. Кивнув раздраженной женщине у прохода, Грей вышел в туалет. Сорок минут спустя он уже нетерпеливо пробирался сквозь толпу пассажиров к выходу. Бледный португальский пограничник со скучающим видом шлепнул штамп в его потрёпанный паспорт США — документ, которым Грей пользовался в последний раз. Утренний воздух на выходе из аэропорта имени Умберту Делгаду был холодным, но светило солнце, а небо было ярко-голубым. Грей еще никогда не чувствовал себя таким живым.
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Восточная Турция
Сентябрь
Это было скорее похоже на артиллерию, чем на стрелковое оружие. Каждая винтовка весила почти тридцать фунтов даже без учета массивной оптики. Оба ствола ждали их на ферме, тщательно упакованные в ящики под одеялами. Низар никогда не видел таких винтовок. Видимо, Ташо заказывал их специально. Скелетный приклад, сошки, странным образом закрепленные над длинным толстым стволом. Прицел размером с предплечье смотрелся на этом гиганте как влитой. Низар немного понимал по-английски, и название оптики его позабавило — «B.E.A.S.T.» (Зверь).
После убийства президента Хадада в Сирии Низар получил новое задание от генерала Йедида. Оно привело его в это глухое место на востоке Турции для подготовки к дальнему выстрелу — самому дальнему в его жизни.
Мужчины кропотливо устанавливали американскую оптику, используя слесарные уровни, чтобы исключить малейший завал сетки перед тем, как затянуть винты. На самом кронштейне прицела был небольшой пузырьковый уровень — так стрелок не завалит винтовку при выстреле, что на экстремальных дистанциях критично.
К каждой винтовке прилагался внушительный боезапас — судя по всему, сотни патронов. Низар вынул один из белой картонной коробки. Он никогда не видел таких калибров; патрон больше походил на снаряд для зенитки.
Ташо, судя по всему, был знаком с этим снаряжением и работал быстро. Закончив со своей оптикой, он проверил установку прицела Низара. Прицелы крепились на регулируемых кронштейнах ERA-TAC, чтобы не исчерпать запас вертикальных поправок. Низар не знал, кто их цель, но, судя по этим снайперским комплексам, дистанция будет запредельной.
Низар не испытывал симпатии к Шишани — так прозвали Ташо, несмотря на его репутацию. Слишком холодный, слишком замкнутый, слишком серьезный. Но больше всего Низара смущало то, что Ташо выглядел моложе, чем полагалось человеку с такой биографией. Бледное лицо и рыжая борода стали его визитной карточкой. Когда до регулярных войск на Востоке доходили слухи о снайпере с рыжей бородой, все молились, чтобы это был не Шишани.
Низар не был настолько наивен, чтобы верить всему, что слышал о своем напарнике; всё это вряд ли могло быть правдой. Но если хотя бы малая часть... Всё же он решил не задавать лишних вопросов. Хотя он называл его по имени, для Низара он оставался «Шишани» — человеком-легендой.
Говорили, что Ташо умолял отца отпустить его воевать с русскими во время первого штурма Грозного. В свои пятнадцать он был достаточно взрослым, но отец и слушать ничего не хотел, оставив его дома присматривать за матерью и двумя младшими братьями. Отец Ташо не вернулся в тот Новый 1995 год, как не вернулся и позже. Его убили русские в самом начале боев, невольно спровоцировав именно то, чего он пытался избежать: теперь Ташо знал свое призвание — убивать русских.
Предпочтя службу в грузинской армии жизни пастуха, Ташо показал себя мастером стрельбы и скрытного передвижения. Благодаря таланту тактического лидера он попал в группу специальной разведки Грузии и отличился во время второй битвы за Грозный в 1999-м. За одну неделю он уничтожил пятьдесят русских солдат. Для Ташо каждый из них был тем самым русским, что убил его отца. Война же преподала ему первый практический урок асимметричных действий: СВУ, террористы-смертники, городские бои — «крысиная война».
Смерть младшего брата от рук врага во время событий, ставших известными как зачистка в Новых Алдах, окончательно закалила решимость Ташо. Когда он похоронил мать после официального окончания боевых действий, последняя связь с родным Шали оборвалась. Арестованный за продажу оружия чеченским повстанцам, он отсидел почти два года. Там его заприметили как идеального кандидата для вербовки и радикализации. Он вышел оттуда полноценным джихадистом.
С 2004 по 2011 год его целью был Ирак, где он применял свои смертоносные навыки против неверных. В основном он работал в Рамади, Фаллудже и Мосуле, отстреливая солдат коалиции и гражданских в самый пик восстания. С ростом репутации росли и его обязанности в организации «Аль-Каида в Ираке» (АКИ). Будучи одним из самых уважаемых бойцов Абу Мусаба аз-Заркави, он руководил ячейками повстанцев. Когда после ухода американцев АКИ трансформировалась в ИГИЛ, Шишани переключил внимание на Сирию, сражаясь против войск Асада под черным знаменем. Битва за Алеппо в 2012 году закрепила за ним статус одного из самых грозных воинов джихада на Востоке.
Чего не знали его хозяева из верхушки ИГИЛ, так это того, что верность Ташо принадлежала не исламу. Каждый раз, нажимая на спуск, независимо от цели, он убивал русских.
Схваченный спецслужбами Асада в 2016 году, он подвергся допросам со стороны единственного человека, который достаточно изучил его, чтобы понять. Он до сих пор помнил предложение генерала Йедида, когда лежал пристегнутым к железной кровати, а рядом стояли автомобильный аккумулятор, провода и ведра с водой.
— Хочешь работать на меня? — вежливо спросил генерал. — Пойдешь ко мне, и я дам тебе возможность убивать русских.
• • •
Низару было плевать на политику и месть. Для него это была просто работа. Он пошел в сирийскую армию, чтобы угодить отцу, и быстро пошел в гору. Благодаря интеллекту и выносливости его отобрали в Министерство внутренних дел, где он выучился на снайпера.
Когда протесты в стране переросли в полномасштабную гражданскую войну, Низар сыграл ключевую роль в подавлении повстанцев, методично уничтожая их командиров. Он предпочитал выстрелы в голову — они оказывали сокрушительный эффект на моральный дух врага. Ничто так не отбивает желание воевать, как мозги командира, разлетающиеся по твоему лицу. Он не чувствовал ни радости, ни грусти, лишая людей жизни, лишь удовлетворение от чисто выполненной работы.
Когда официальные СМИ бежали из охваченной войной страны, их место заняли журналисты-фрилансеры из «новых медиа», пытавшиеся задокументировать бои на свои камеры и смартфоны. Они стали его любимыми целями. Он накопил впечатляющий послужной список убийств первым выстрелом на постоянно растущих дистанциях. Сирийское вооружение и подготовка были примитивными по сравнению с западными армиями, но нехватку техники он восполнял богатым боевым опытом и инстинктом хищника.
Навыки Низара привлекли внимание генерала Йедида, когда тот создавал сеть наемников для операций за пределами Сирии. С деньгами за эту секретную работу Низар сможет навсегда покинуть родину, пока удача не отвернулась от него, и перебраться в Европу, где его ждут новые возможности.
Тот факт, что Низар и Ташо воевали по разные стороны в Сирии, никого из них не волновал. Они были снайперами, и у них был заказ.
• • •
Низар покрасил стальную мишень оранжевой краской из баллончика и вернулся к ферме на старом пикапе. Поездки становились всё длиннее: он отодвигал тяжелую плиту всё дальше в открытое поле. Они начали с пятисот метров, что Низар посчитал детской забавой, и планомерно увеличивали дистанцию, учась делать выстрелы одновременно. Он поднялся на плоскую крышу дома и увидел Ташо — тот лежал в лежке, уже глядя в прицел на мишень.
— Я был у тебя в перекрестье?
Второй мужчина усмехнулся — редкое проявление эмоций. — Никогда не упускай случая потренироваться, Низар, — ответил старший снайпер. — Прочел это в соцсетях, в посте одного из этих армейских «инфлюенсеров» неверных.
Низар озадаченно посмотрел на легендарного стрелка. Хотя оба они работали на генерала Йедида, Ташо был главным. Чего он не знал, так это того, что генерал Йедид доверил Низару еще одну задачу, о которой знали только они двое.
— Забудь, Низар. По моему сигналу, на две тысячи.
Низар лег за свою винтовку, идентичную винтовке Ташо, и убрал полотенце, которым накрывал патроны. Поначалу у них вышибало капсюли при выстреле — признак избыточного давления в патроннике. Выяснилось, что на солнце патроны слишком нагреваются. С Ташо было нелегко общаться, но он был профи и подсказал трюк с полотенцем, который решил проблему.
Низар поймал крошечную цель в прицел, пока Ташо вводил данные о дистанции и окружающей среде в карманный компьютер. Программа учитывала всё: от падения пули до температуры, давления, ветра, эффекта Кориолиса и даже деривации, вызванной правым шагом нарезки ствола. Винтовки были пристреляны «в ноль» на тысячу метров — ровно половина пути до текущей цели.
— Поправка вверх тринадцать милов.
— Принял, плюс тринадцать милов, — повторил Низар, вращая барабан вертикальных поправок.
— Вынос три мила вправо.
— Три мила вправо. — Низар навел нужную метку на сетке прицела на центр мишени, учитывая поправку на ветер.
— Готов.
— Готов. — Низар начал выдох.
— На счет три. Три... два... один.
Обе винтовки рявкнули в унисон, отправив семьсот гран меди через пахотное поле. Даже с длинными глушителями звук выстрелов был весьма громким. Пулям потребовалось почти три секунды, чтобы достичь цели, и еще шесть секунд — чтобы звук удара эхом вернулся к стрелкам. Два попадания. Еще несколько дней тренировок, и они будут готовы.
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База ударной группы езидов
Курдистан
Сентябрь
Нервы Лэндри были окончательно сорваны. Он не знал, что хуже: истощение или холод. Голод мучил, но не шел ни в какое сравнение с нехваткой сна и постоянным состоянием, близким к обморожению. Он не ел несколько дней; его металлическое дыхание свидетельствовало о кетозе — организм начал сжигать собственные жировые запасы. Переход на этот вид топлива сопровождался ослепляющей головной болью, пополнившей список его мучений.
Следить за временем стало невозможно, но Лэндри прикинул, что в плену он уже около недели. Он понимал, что жуткий холод и депривация сна — часть четко прописанного протокола допроса. И понимал, что это работает: воли к сопротивлению у него почти не осталось. Что бы они ни хотели узнать, скоро узнают. В конце концов, он ввязался во всё это ради денег, а не за какую-то идею. Лучшим выходом будет сделка. По крайней мере, ему сменили путы на запястьях и лодыжках на наручники и кандалы, которые хоть немного позволяли крови циркулировать; он всерьез опасался, что конечности придется ампутировать.
Дверь открылась, и Лэндри услышал знакомый стук сапог по мокрому полу. К нему заходили чаще раза в день, чтобы дать воды, и, судя по ощущениям, настало время очередной порции. Вода была единственным, чего он ждал в этом аду из смены жара и холода, и его сухие губы невольно вытянулись. К его удивлению, вместо долгожданной влаги сильные руки подхватили его и усадили на холодную сталь стула. Каждую ногу и каждую руку пристегнули к нему. Тот факт, что он не услышал, как в комнату вошло несколько человек, был очередным признаком того, что реальность ускользает от него.
Дверь захлопнулась, но Лэндри чувствовал — он не один. Он учуял запах еды: жареное мясо с луком, смешанное с запахом никотина, въевшимся в одежду похитителя. У Лэндри потекли слюнки. Они сидели в тишине несколько минут, прежде чем скотч, закрывавший глаза с самого начала плена, сорвали с лица. Его кожа стала мягкой, как туалетная бумага, от постоянной ледяной воды; он был уверен, что вместе со скотчем лишился части эпидермиса и бровей. Странно, но боли не было. Яркий свет в комнате ослепил его, Лэндри зажмурился и опустил голову, прячась от резких светодиодов, опоясывающих потолок.
— Расскажи мне о девушке, которую ты изнасиловал, Джулс.
— Что? Какая девушка? Я никого не насиловал! — Почему он спрашивает о какой-то девчонке?
— Девушка в Луизиане, Джулс. Перед тем как ты сбежал в морскую пехоту, чтобы не загреметь за решетку.
«Откуда он, черт возьми...» — Послушай, это было давно, Мо... Я...
Мухаммед Фарук молча встал, и как только стальная дверь за ним захлопнулась, в комнате воцарилась полная тьма. Через секунду включился ледяной душ. Лэндри оставалось только кричать.

        ГЛАВА 61
      
Лиссабон, Португалия
Сентябрь
Грей бегло говорил по-испански — сказывались годы работы в Центральной и Южной Америке. Плохая новость заключалась в том, что, как он выяснил еще много лет назад в Бразилии, португальский не так уж близок к испанскому, вопреки расхожему мнению. Ему было трудно общаться с местными, не знавшими ни испанского, ни английского, поэтому приходилось перебиваться общими фразами и жестами. Поезд уходил вечером, так что в его распоряжении был целый день во второй по древности столице Европы. Он взял такси до отеля «Жеронимуш», сдал багаж в камеру хранения и умылся в туалете лобби.
Лиссабон был чертовски красив: мозаичные мостовые из серого, черного и белого камня, яркие дома под красной черепицей, старинные трамваи и виды на набережную. Но атмосфера города показалась Грею довольно мрачной. Горожане шаркали по улицам без тени радости, многие здания выглядели засаленными и заброшенными. Лиссабон оставлял послевкусие города, чьи лучшие дни остались в далеком прошлом.
Радость светилась лишь на лицах многочисленных иммигрантов — несомненно, выходцев из бывших португальских колоний: Мозамбика, Анголы, Экваториальной Гвинеи. Некогда великая империя, покорившая океанские просторы и правившая морями по всему земному шару, превратилась в одну из самых слабых экономик Европы. Лишь язык остался меткой на её бывших территориях — словно поблекшая татуировка, напоминание о том, что когда-то было.
Позавтракав в кафе, Грей прогулялся к набережной, чтобы взглянуть на башню Белен четырнадцатого века — маленький готический замок, охранявший узкий пролив на подступах к городу. Он сделал несколько снимков на старую зеленую «Лейку», которую носил в плечевой сумке, и направился к вокзалу за билетом. Покупать билет онлайн не стоило: именно в этот момент Грей планировал избавиться от старой личности и принять новую. Прогуливаясь по дорожке от башни к берегу, он швырнул свой iPhone в неспокойные воды реки Тежу. Желания обернуться не возникло.
Оливковая фетровая шляпа и очки Wayfarer помогали скрыться от всевидящего ока камер наблюдения и алгоритмов распознавания лиц. Борода, хоть и клочковатая, уже начала отрастать. После утомительного разговора на ломаном испанском и еще более скверном английском выяснилось, что проездной можно купить либо онлайн, либо на станции отправления. Кассир эмоционально ткнул пальцем в буклет вокзала Ориенти — он находился к востоку от аэропорта, и пешком туда было не добраться. Грей трижды проверил время отправления — 21:34 по местному времени — и решил, что купит билет вечером прямо на вокзале, чтобы не мотаться через весь город дважды.
В ожидании рейса Грей нетерпеливо бродил по городу, давая организму привыкнуть к смене часовых поясов. Ходьба всегда помогала ему бороться с джетлагом, и он намотал немало миль, осматривая достопримечательности и фиксируя их на камеру. Купил две бутылки местного красного «Капитулу», свежий хлеб и масло в дорогу. Забрав сумку из отеля, он дождался, пока схлынут дневные пробки, и поймал такси до вокзала.
Вокзал Ориенти оказался современным чудом архитектуры с белыми металлическими арками, залитыми искусственным светом — солнце уже садилось на другом конце города. Грей доплатил за отдельное купе в поезде компании Renfe, выложив пачку евро, скопленную за годы разъездов на службе американскому правительству. Когда у него попросили паспорт, он с гордостью предъявил книжицу в красной обложке, где кириллицей и латиницей было указано: Российская Федерация. Благодаря связям Полковника паспорт был абсолютно подлинным, за исключением имени — Адриан Волков. Человек, которого до этого мгновения не существовало.
В ожидании поезда он перекусил на вокзале, сменив солнцезащитные очки на обычные с диоптриями. Бросив взгляд на стальные «Ролексы» на запястье, Грей на секунду задумался о человеке, который носил их раньше — о человеке, который едва не сорвал всё это в самом зачатке. О человеке, которого он одолел не грубой силой, а интеллектом.
Поднявшись в вагон, он нашел свое маленькое, но чистое купе первого класса, запер дверь и налил вина в бумажный стаканчик, смакуя вкус и саму цивилизованную природу железнодорожных путешествий. Огни города тускнели позади, поезд уходил в тихую сельскую местность, мимо проплывали городки и крошечные деревушки. Покончив с первой бутылкой и приговорив большую часть второй, Грей опустил полку и задернул штору. Поезд ритмично постукивал на рельсах, и Грей быстро уснул.

        ГЛАВА 62
      
База ударной группы езидов
Курдистан
Сентябрь
— Её звали Эми, Эми Бертран!
Когда вода перестала литься, Лэндри заговорил в пустую комнату. Он не сомневался, что здесь повсюду прослушка. Густой луизианский акцент, который он годами пытался искоренить, вернулся.
— У неё были длинные черные волосы и зеленые глаза. Красотка. Всегда в платьях. Она на меня и не смотрела; такие богатые девочки не замечают белое отребье вроде меня. «Богатая сучка» — так мы таких называли. Все в школе готовились к колледжу. Она только и трепалась про Тулейн, про то, как вступит в то же сестринство, что и её мамаша. Тулейн... У меня было больше шансов загреметь в Анголу, как мой папаша. Он там чалился по-черному. Девчонка вроде Эми Бертран ничего не знала про трудные времена.
Лэндри замолчал; он уставился в пол, и голос перешел на шепот.
— Она работала в церковных яслях — возилась с младенцами, меняла подгузники. Это было после мессы в Великий четверг, перед Страстной пятницей. У нас там все католики, кроме черных. Я прокрался в комнату за ней, когда все родители уже разобрали детей. Тихо запер дверь. Она услышала щелчок, обернулась и увидела меня. Улыбнулась, назвала по имени — я и не знал, что она меня знает. Но как только я пошел к ней, она улыбаться перестала. Я был неплохим лайнбекером. Не успела она опомниться, как я разодрал это её чертово платье прямо по спине. Зажал ей рот ладонью, чтоб не орала. Сказал, что убью её и её младшую сестренку, если пикнет кому-нибудь, особенно легавым. Когда я уходил, она стояла на коленях и рыдала. Наверное, я должен был пожалеть о том, что сделал, но мне было плевать. Я просто так устроен. После той ночи я её больше не видел.
Комнату залил свет белых светодиодов, снова ударив по привыкшим к темноте глазам Лэндри. Мускулистый, татуированный мужчина, обычно внушающий страх, теперь казался лишь тенью самого себя. Он сидел, ссутулившись, уронив подбородок на расписанную тушью грудь.
Стальная дверь открылась. Вошел Мо, запер дверь за собой и молча сел напротив. Лэндри не поднимал глаз.
— Что было потом, Лэндри? — спокойно спросил Мо.
— Мой дядя работал в офисе шерифа, а предки Эми заявили в полицию. В таком маленьком южном городке репутация «Мисс Совершенство» разлетелась бы в щепки. Никакого сестринства, никаких богатых женихов в очереди. Дядя и шериф договорились с её папашей: я иду в морскую пехоту и никогда не возвращаюсь в город, а они не дают ход делу. На следующий день я подписал бумаги, а через два месяца, в понедельник после выпуска, я уже катил на Пэррис-Айленд.
— На кого ты работаешь сейчас?
— Остынь, Мо. Ты же знаешь, мне нужны гарантии, что я не сяду, если запою.
— Хочешь, чтобы я снова включил воду?
— Послушай, Мо, просто послушай. Я — мелкая сошка. Если хочешь заглотить крупную рыбу, ты понимаешь — мне что-то нужно взамен.
Мо вздохнул и вытащил из кармана бумагу. Глаза Лэндри загорелись, словно он увидел выигрышный лотерейный билет. Шанс выбраться.
— Устного подтверждения достаточно. Это лучшее предложение, которое ты получишь. Это не иммунитет, Лэндри, но это американская тюрьма минимального режима и возможность УДО через двадцать лет. Считай, загородный клуб. Но выкладываешь всё. Утаишь хоть деталь — отправишься в самую глубокую и темную дыру, какую только найдем. И это будет не в Штатах. Это будет иракская тюрьма. Может, даже встретишь там знакомых. Они будут пользовать тебя так же, как ты ту Эми Бертран, до конца твоих дней. Когда тебя не будут насиловать всей камерой, будешь гнить в одиночке, пока задница не заживет для следующего раунда.
Лэндри пробежал глазами документ. Выглядело официально, а испытывать судьбу он был не в том состоянии.
— Я согласен, — сказал он, кивнув в углы комнаты, где наверняка стояли камеры. — Я согласен.
— Говори.
— Я служил в охране посольства после пары командировок в Афган, в Буэнос-Айресе. Познакомился там с одним парнем из Управления; он не оперативник, просто аналитик. У меня возникли проблемы с местной девчонкой. Мы были на свидании, она пришла ко мне в номер, знала, на что идет... В общем, этот хмырь из ЦРУ предложил всё уладить, замять проблему. После этого он помог мне устроиться в ЦРУ. Подчистил хвосты дома и в Аргентине так, что бумажек никто не найдет, научил, как обмануть полиграф. Я заколачивал хорошие бабки как контрактник Управления, а он подкидывал мне наличку на швейцарский счет. Он велел мне начать вербовать тебя, как только Рис ушел из подразделения.
— Кто этот человек из Управления, Лэндри? Его имя.
— Он велел называть его Бонд. Ха! Жирный бумагомарака возомнил себя агентом 007.
— Значит, он так и не назвал имени?
— Не назвал, но я сам вычислил. Я не такой тупой, как все думают. Мы всё-таки оба на ЦРУ работали.
— Имя, Джулс. Как его зовут?
— Грей. Оливер Грей.
Мо взглянул в камеру и кивнул.
— Грей всё еще работает на Управление?
— Конечно, он в Лэнгли.
— Он руководил всей операцией или работал на другую разведку?
— Не на страну, Мо. Он работал на человека. На какого-то русского, но тот не живет в России. Он теперь швейцарец. Его зовут Полковник.
— Имя у него есть?
— Нет, Грей звал его просто Полковник.
Мо не стал настаивать, перескакивая с темы на тему, чтобы Лэндри не успевал соображать.
— Кто твой контакт в МВД сейчас?
— Майор Саид из твоего бывшего отряда. Я просто передаю сообщения от Грея. Мы всё наладили еще до того, как я уехал из Ирака.
— Кто дал тебе цель в XXXXXX?
— Грей. Он передал фото, план базы и организовал транспорт. От меня требовалось только заставить Саида поднять людей и убедить их, что убить надо всех. Кто бы там ни был на базе, они явно знали о нападении, потому что те парни так и не вернулись.
— Где твоя вторая группа? Те, что работали в Лондоне?
— Я общался только с одним типом: сирийцем. Сейчас по всему Западу полно ячеек; их кураторы используют их за гроши. Им дают повоевать за джихад, так что все довольны.
— Что за сириец? Мы оба были там после Ирака. Я его знаю?
— Генерал Йедид. Генерал Касим Йедид.
Лицо Мо не дрогнуло, но он знал этого человека, хотя бы по репутации. Бывший член ближнего круга Асада. Ходили слухи, что он покинул Сирию и стал частным брокером наемников, поставляя людей туда, где это было выгодно режиму Асада.
— Где генерал Йедид живет сейчас?
— Не знаю, клянусь, не знаю! — простонал Лэндри, дергаясь в наручниках. Он был сломлен и начал терять самообладание.
— Сколько еще групп осталось?
— Ни одной, Мо, у меня никого нет, кроме тебя. Клянусь. У Йедида группы по всей Европе, может, даже в Штатах. Мне велели только устроить те атаки, чтобы напугать всех до усрачки. У Грея точно было что-то еще в планах, но я не в теме. Он сказал мне залечь на дно и продолжать вести тебя, как раньше.
— Кто организовал атаку на рождественский рынок в Лондоне?
— Я же сказал — сириец. Я был просто посредником.
— Лэндри, я скажу предельно ясно, — произнес Мо. — И буду говорить медленно, чтобы дошло даже до тебя. Твоя сделка зависит от того, расскажешь ли ты абсолютно всё. Если мы позже узнаем, что ты хоть что-то утаил — сделка аннулируется, и ты становишься «сучкой» на всю жизнь. Представь, как в иракской тюрьме примут американского офицера ЦРУ. Мне тебя почти жаль. Так что шевели мозгами: есть что-то еще, о чем нам стоит знать?
— Нет, я всё рассказал. Стойте! Пару месяцев назад Грей решил, что хочет выйти на Йедида напрямую и убрать меня как посредника. Не знаю почему; это же лишний риск для него.
— И почему он так решил, как думаешь?
— Не знаю... У меня сложилось впечатление, что ему нужно много людей для того, что он затеял. Что-то грандиозное. Может, даже масштаба 11 сентября.
— Рассказывай подробнее.

        ГЛАВА 63
      
Спецназовцы смотрели видео в комнате отдыха. Рис делал пометки, а Фредди нервно мерил шагами помещение. Они видели всё в прямом эфире, но теперь пересматривали кусок за куском вместе с Мо.
Мо нажал на паузу, когда Лэндри упомянул генерала Касима Йедида.
— Я знаю этого человека. Точнее, слышал о нем. Он отвечал за выявление оппозиции в армии Асада. Его методы были запредельно жестокими. Если он хотя бы подозревал кого-то в предательстве, он приказывал хватать всю семью, пытал жен и дочерей. Если у человека не было жены, он находил мать или даже бабку. Я, наверное, не такой брезгливый, как вы, американцы, но даже меня этот человек воротит. Еще ходили слухи, что именно он был главным сторонником применения химоружия против деревень, лояльность которых вызывала сомнения.
— Зачем Грею так рисковать и выходить на сирийца напрямую? Почему не использовать Лэндри как прокладку?
— Доверие? — предположил Фредди. — Перестал доверять Лэндри?
— Возможно. Или то, что они планируют, настолько масштабно, что Грею уже наплевать на прикрытие, — размышлял Рис.
— Может, и то, и другое? Грей — высокопоставленный аналитик в ЦРУ. Миссия должна быть невероятно важной. Для «крота», который сидел годами, это нетипично.
— Помни, мы говорим не об иностранной разведке, — напомнил Рис другу. — Теперь мы знаем, что имеем дело с частным лицом. Сверхмогущественным игроком. Всё это куда масштабнее и сложнее, чем мы думали. Посмотри, что еще можно выудить, Мо. В голове у Лэндри наверняка осталось еще что-то полезное. Это потенциально ценная наводка на крупный теракт. Нам нужны детали.
— С удовольствием. — Мо положил пульт и вышел.
— Что будем делать с Греем? — спросил Рис.
— Позвоню Вику. Он натравит на него контрразведку и начнет копать со своей стороны.
Через пять минут Фредди уже разговаривал с Родригесом из защищенного конференц-зала базы.
• • •
— Грей — старший аналитик русского отдела, — подтвердил Родригес. — Служил за границей, в Центральной и Южной Америке. Сейчас он в отпуске в Португалии. Мы только что связались с отелем, указанном в его документах — он там так и не появился. Никто о нем ничего не слышал. Он исчез.
Повесив трубку, Фредди передал новости Рису.
— Мне это не нравится, Фредди. Похоже, всё входит в финальную стадию. Грей исчез еще до того, как узнал, что Лэндри у нас, так что он не спугнул. Это было спланировано. Что бы ни намечалось, это случится скоро.
— Согласен. Вик еще покопает под Грея. Тем временем он посоветовал нам поговорить с парнем по имени Энди Данреб. Я его не знаю, но Вик говорит: если кто и знает хоть что-то про русского, которого зовут Полковник, так это Энди.
— Давай позвоним ему.
— Тут есть тонкость. Энди — старая школа. Человек аналоговой эпохи. Если хотим помощи, придется ехать к нему. Он в Лэнгли.
— И они реально пустят меня — парня, который взорвал командующего WARCOM и пристрелил министра обороны — в штаб-квартиру ЦРУ?
— Ага.
— Ну, тогда пойду поищу тот приличный шмот, который мне купили в Стамбуле.

        ГЛАВА 64
      
Мадрид, Испания
Сентябрь
На площади Пласа-Майор было многолюдно, хотя летний туристический сезон уже закончился. Грей бывал здесь несколько раз, но никогда не видел такого количества вооруженной охраны. Муниципальная и национальная полиция, солдаты и даже пара гвардейцев из Гражданской гвардии на конях патрулировали площадь и прилегающие улицы в своих характерных треуголках. Силовики демонстрировали мощь, чтобы отпугнуть террористов. Попивая café con leche, Грей наблюдал за испанской жизнью, вспоминая дни в Буэнос-Айресе. Он делал заказы на шепелявом кастильском наречии и, несмотря на легкий аргентинский акцент, вполне мог сойти за местного.
Все поезда на Париж уходили утром. После ночного переезда из Лиссабона Грею нужно было размять ноги. Его номер в отеле «Карлос V» будет готов только через пару часов, так что он решил прогуляться по одному из своих любимых городов. Весь день он разглядывал витрины и практиковался в испанском. Пообедал в «Собрино-де-Ботин» — любимом месте Хемингуэя и, поговаривают, старейшем ресторане Европы. Он с аппетитом умял запеченного молочного поросенка под бутылочку выдержанной «Риохи». Поезд уходил рано утром, поэтому, выпив всего пару бокалов домашнего красного в кафе на площади, он отправился в номер. Отель был так себе, но камеры там стояли древние, а лишних вопросов никто не задавал.
Утренний поезд на Париж ушел в семь. Весь день Грей провел, глядя на проплывающие за окном пейзажи. Он переночевал в Городе Света, после чего отправился — снова по железной дороге — в Страсбург, где сел на последний поезд до конечной точки своего долгого пути. Самолетом было бы быстрее и проще, но такой способ был куда надежнее и позволял вжиться в новую роль. Грея била дрожь от возбуждения, когда он входил в двери вокзала SBB в Базеле в поисках своего контакта.
Долго искать не пришлось. Сурового вида мужчина с бритой головой, весь в черном. Его мертвые глаза впились в Грея через весь зал. Когда их взгляды встретились, мужчина кивнул, не улыбнувшись. Он не предложил помочь с сумкой, а просто повел Грея к черному Mercedes AMG G63, урчащему перед входом. Водитель, выглядевший не дружелюбнее напарника, вышел и закинул багаж в багажник. Грей забрался на заднее сиденье и захлопнул дверь. После долгого пути в общественном транспорте среди толпы незнакомцев запах и ощущение мягкой кожи в салоне стали еще одним подтверждением: он почти на месте.

        ГЛАВА 65
      
Рейс Royal Jordanian Airlines вылетал из Эрбиля в четыре утра, а это значило, что ни Рис, ни Фредди за всю ночь не сомкнули глаз.
«Разве возможная террористическая атака не дает нам право на «Гольфстрим»?» — подумал Рис.
Дипломатические паспорта помогли быстро пройти регистрацию; багаж никто не сдавал. Оружие пришлось оставить, и Рис чувствовал себя голым даже в джинсах, рубашке и пиджаке. Кресла в бизнес-классе «Аэробуса-319» были удобными, но сон Риса прервало снижение в Аммане — там им предстояло три часа ждать рейса на Франкфурт.
Они пили кофе и основательно подчистили шведский стол в лаунже Royal Jordanian, прежде чем сесть на дневной рейс. Аэропорт Франкфурта, расположенный в пятом по величине городе Германии, десятилетиями служил перевалочным пунктом для американских спецназовцев и шпионов на пути к Ближнему Востоку. На следующем плече Рису удалось поспать еще пару часов, и к моменту посадки в Лондоне он уже начал чувствовать себя человеком.
Снова четыре часа ожидания, снова лаунж, снова кофейник. По крайней мере, здесь был международный книжный магазин с неплохим выбором. Рис любил заглядывать в такие места — там часто попадались интересные военные мемуары британцев, австралийцев или южноафриканцев. В этом магазине он нашел книгу Тима Бакса «Три глотка джина» — про подразделение Selous Scouts и контрпартизанские операции в Родезии.
«Броское название», — подумал Рис.
В 16:30 по местному времени они поднялись на борт «Боинга-777» авиакомпании United. Предстоял девятичасовой перелет до Даллеса. Рис читал книгу, пару раз проваливался в сон и переключал каналы новостей на мониторе в спинке кресла, подсознательно надеясь увидеть свою любимую журналистку.
Небо за окном застыло в вечном закате — они летели на запад через часовые пояса, и ночь то и дело дразнила их, но так и не наступала. Огромный «Боинг» коснулся полосы точно по расписанию в 20:05, вырвав Риса из дремы. После двух суток в пути он мечтал поскорее выйти из самолета. К счастью, места в бизнес-классе были рядом с выходом.
Рис ожидал, что их повезут на знаменитых даллесских «мобильных залах» — нелепых автобусах на гидравлике, которые выглядели так, будто их придумали в пятидесятых как «будущее пассажирского комфорта». Вместо этого их выпустили через телетрап в конкорсе С прямо в зону федерального досмотра. Там их ждали скучающие, но бдительные офицеры таможни и погранслужбы в темно-синей форме. В стороне от толпы заспанных туристов и суровых бизнесменов стоял мужчина с бритой головой и бейджем на шнурке поверх светло-серого костюма. Фредди заметил его и помахал, показывая их удостоверения. Плотный мужчина жестом велел следовать за ним, приложил карту к неприметной двери и набрал четырехзначный код. Лифт пошел вниз.
Если всё это было ловушкой, чтобы заманить Риса в Штаты и арестовать, то это должно было случиться именно здесь. Но их провели в обход паспортного контроля и таможни к пустой остановке AeroTrain. Через несколько минут они уже шли по уникальному терминалу Даллеса — бетонно-стеклянному «крылу», еще одному памятнику дизайна в стиле пятидесятых.
«Похоже, я и впрямь свободный человек».
Было уже поздно, так что легендарные пробки Вашингтона рассосались, особенно в сторону города. Водитель из ЦРУ не проронил ни слова. Рис поражался количеству новых офисных зданий вдоль платной дороги — офисы технологических и оборонных компаний выросли здесь как грибы после его последнего визита.
Странное чувство — вернуться домой. Рису казалось, что он делает что-то запрещенное. В детстве он как-то стащил пачку жвачки в «7-Eleven» — единственный раз в жизни, когда он что-то украл. Ощущение было удивительно похожим.
Их целью на ночь стал отель «Хилтон» в Тайсонс-Корнер. Оба спецназовца, чьи организмы были уверены, что на дворе глубокая ночь, решили пропустить ужин и сразу легли спать. Из-за разницы во времени Рис проснулся в четыре утра и больше не смог заснуть. Спортивной одежды с собой не было, так что он тренировался в номере прямо в футболке и боксерах. После растяжки он оттарабанил сотню берпи, взмокнув до нитки. Движение приносило радость. Форма быстро теряется.
Он смотрел новости с выключенным звуком. Все каналы были помешаны на тропическом циклоне у берегов Африки, который обещал перерасти в ураган. Метеорологи в дождевиках с логотипами своих каналов уже дежурили по всем Карибам, ожидая шторма, до которого оставались еще дни. Если не считать терактов, плохая погода была единственным, что заставляло людей отрываться от стримингов и возвращаться к новостям. Каналы отвечали на это, раздувая каждый ветерок до масштабов апокалипсиса. Рис выключил ЖК-панель и пошел в душ.
В шесть утра, когда ресторан отеля открылся на завтрак, они с Фредди уже были внизу. Обычно заросшие и диковатые операторы теперь выглядели почти щегольски в своих деловых костюмах. Говорили мало — темы их мыслей не предназначались для обсуждения на людях. Зато они сполна отработали деньги налогоплательщиков, уничтожив шведский стол за двадцать шесть долларов.
Машина подъехала к восьми. Утренний трафик был на пике, пока они пробирались через Маклейн к месту назначения. Прошли проверку на КПП, и черный «Тахо» остановился перед шестиэтажным Центром разведки имени Джорджа Буша. Риса сложно было чем-то впечатлить, но он во все глаза смотрел на вход в «старое» здание, достроенное в 1961 году. Когда они миновали двери и электронные турникеты, Рис заметил кое-что в холле и попросил Фредди на секунду задержаться.
На стене из белого алабамского мрамора были высечены 129 звезд. По бокам — флаги страны и Управления. Каждая звезда была безмолвным свидетельством гибели офицера или контрактника ЦРУ при исполнении.
Рис прочел надпись:

        В ЧЕСТЬ ТЕХ СОТРУДНИКОВ
      

        ЦЕНТРАЛЬНОГО РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНОГО УПРАВЛЕНИЯ,
      

        КТО ОТДАЛ СВОИ ЖИЗНИ
      

        НА СЛУЖБЕ ОТЕЧЕСТВУ
      
Под звездами в стеклянной витрине лежала книга в переплете из черной козьей кожи. В ней были перечислены имена девяноста одного погибшего; остальные имена до сих пор оставались засекреченными. Взгляд Риса скользил по датам и местам: Вьетнам, Босния, Сомали, Сальвадор, Эфиопия, Ирак и Афганистан. Двое погибли в 1993-м, когда пакистанец открыл огонь по очереди машин перед въездом в штаб-квартиру. Он увидел имена Глена Доэрти и Тая Вудса — парней, которых он знал по SEAL; они погибли, защищая консульство в Бенгази. Имена XXXXX XXXXXXX XXXX XXXXXXX XXXXXX XXXX XX XXXX XX XX. Он искал своего друга XXX, убитого ударным ядром во время работы на Управление в XXXXXXXXXXXXXX сразу после того, как Рис покинул отряд, но не нашел. Как и еще тридцать семь других, звезда XXX всё еще хранила свою тайну.
Рис посмотрел на список имен за 2003 год. Там, где должно было быть то имя, которое он искал, была лишь простая звезда и пустое место. Он замер на мгновение, вспоминая. Затем, глубоко выдохнув, повернулся к Фредди. Тот понимающе кивнул и повел его к лифтам.

        ГЛАВА 66
      
Штаб-квартира ЦРУ
Лэнгли, Вирджиния
Октябрь
Энди Данреб был человеком крупным, выше Риса, с широкими плечами и большими славянскими руками. Седеющие волосы он стриг коротко, а в его выправке угадывалось военное прошлое. Несмотря на безупречно отглаженную голубую рубашку и чистые брюки, на его лице читалась изнуренность человека, которого всю карьеру давил каток правительственной бюрократии. Посетителей он встретил без особого энтузиазма. В его крошечном кабинете было тесно от стопок книг, бумаг и папок, занимавших все поверхности, включая пол. Без лишних извинений он скинул книги с двух стульев напротив стола и жестом пригласил Риса и Фредди сесть. Данреб считался одним из ведущих экспертов Управления по России — своего рода осколок холодной войны, которого держали в резерве на крайний случай. Разбить стекло при начале войны.
— Мы проделали долгий путь, чтобы повидаться с тобой, Энди, — первым заговорил Фредди.
— Скорее всего, зря потратили время, но посмотрим. Чем могу быть полезен?
В его речи проскальзывал легкий чикагский акцент, от которого Данреб так и не избавился.
— Нам нужна твоя помощь. Ты когда-нибудь слышал о русском эмигранте, живущем в Швейцарии, которого в разведсообществе называют «Полковником»?
— Кукольный мастер, Puppet Master… его зовут Василий Андренов.
Данреб без усилий переходил с русского на английский и обратно.
— Кто он такой?
— Бывший полковник ГРУ, советской военной разведки. Если во второй половине холодной войны где-то вспыхивало захудалое восстание или случался переворот, он обязательно был там: мутил воду и раздавал оружие. Его специализацией было сеять хаос и страдания по всему миру.
— А разве не КГБ курировал такие операции? — спросил Рис.
— Нет, специфические военные задачи всегда были за ГРУ. КГБшники вечно ошивались в столицах, играя в свои посольские интрижки, что бы там ни показывали в шпионских фильмах восьмидесятых. Большую часть «мокрой» работы в поле выполняло ГРУ.
Данреб развернул кресло и начал копаться в груде папок на крышке струйного принтера. Спустя несколько секунд он повернулся обратно и открыл папку, в которой лежало черно-белое фото восемь на десять: молодой Андренов среди солдат с советским оружием где-то в Африке. Из-под козырька фуражки, лихо сдвинутой на затылок, выбивался клок песочных волос; в расстегнутом вороте камуфляжной куртки виднелась тельняшка — отличительный знак советских десантников и спецназа.
— Это он в Мозамбике, кажется… нет, может, в Анголе… всё-таки в Мозамбике. В семидесятых и восьмидесятых он практически в одиночку снабжал оружием все африканские повстанческие движения.
— Это он поставил ПЗРК, из которых сбили два родезийских лайнера, в семьдесят восьмом и семьдесят девятом? — спросил Рис.
— Готов поставить на это.
Рис прищурился, вспомнив сестру Рича Хастингса, погибшую во время второй атаки.
— Как этот тип стал таким важным игроком? — поинтересовался Фредди.
— Как и все в коммунистической системе. Папаша пристроил. О, тот старик был настоящим монстром — один из организаторов сталинских чисток. Курировал Катынский расстрел в Польше во время войны.
— Я не особо в курсе этой истории, — признался Фредди.
— Не удивлен. Что такое двадцать тысяч трупов на фоне шестидесяти миллионов? Суть в том, что у русских был долгосрочный план по захвату Польши после войны. Им не нужны были те, кто мог создать проблемы, поэтому они поступили как обычно: вырезали всех, у кого были мозги. Собрали офицеров, юристов, профессоров — любого, кто способен на организацию. Заводили по одному в звукоизолированную комнату и стреляли в затылок. С другой стороны здания была дверь, через которую тела закидывали в грузовики. Трупы сваливали в Катынском лесу, отсюда и название. Вот что бывает, когда нет Билля о правах. Немецкая армия обнаружила захоронения, когда вошла в те края. Русские пытались свалить всё на них. Нацисты задокументировали всё с типично немецкой дотошностью, и в конце холодной войны русские всё-таки сознались. — Он сделал паузу. — Что-то я разговорился. В общем, Андренов-старший после этого вышел в большие люди, и путь его сына был предрешен. Никакой грязной пахоты или работы у станка для молодого Василия.
— Славное наследство. Андренов всё еще работает на русских? — спросил Рис.
— Нет, по крайней мере, не на правительство. Президент Зубарев — умеренный политик, по их меркам. Андренов же — прожженный русский националист, пытающийся раздуть угли былой империи.
— Что это значит?
— Россия — вымирающая страна, в буквальном смысле. Средняя продолжительность жизни там настолько низкая, что среднестатистический русский не доживает до пенсии. Бухло, наркота, ВИЧ, героин, туберкулез и общая запущенность — нация в плачевном состоянии. Вдобавок рождаемость в глубокой заднице уже несколько поколений. Вы что, не читаете Зейхана?
— Кого?
— Забудьте. Короче, этнические русские вымирают толпами, и заменить их некому. Единственная группа, которая растет в России — мусульмане, а для таких, как Андренов, они не настоящие русские. Националисты хотят, чтобы Россия расширила границы за счет Украины и Польши — им нужны и люди, и ресурсы. Если они смогут аннексировать этих людей, матушка-Россия выживет.
— Захват земель ради спасения умирающей империи, — подытожил Рис.
— Именно так, — подтвердил Данреб. — Посмотрите на историю человечества. Так поступают все страны. Сталин насильно переселял народы, пытаясь расширить империю. Я вообще думаю, что они ударят и на юг — в Азербайджан и, возможно, даже в Турцию.
— А как же НАТО? — спросил Фредди.
— В Крыму всё уже началось. И что сделало НАТО? Не поймите меня неправильно, Европа напугана. Швеция вернула призыв, и это напрямую связано с происходящим, но без лидерства США никто, кроме разве что немцев, не в состоянии противостоять российской экспансии. Помните, они сбили над Украиной лайнер, полный европейцев, и мир просто пожал плечами.
— Но нынешняя российская администрация не вторгалась в Крым. Это был прошлый парень, — заметил Фредди.
— Точно, он был человеком Андренова. Теперь он не у власти, и Полковник в опале у нынешнего руководства. Андренов спит и видит, как вернуть условного Путина или кого-то похожего за штурвал.
— Неужели Андренов решится на переворот? — вслух размышлял Рис.
— Он всю карьеру только этим и занимался по всему миру, так что я ни на секунду в этом не сомневаюсь.
— Звучит так, будто Андренова можно просто взять за задницу, предъявить обвинения в военных преступлениях и убрать с доски, — предложил Рис.
— Ага, удачи. При его-то липовой благотворительности и штате адвокатов с К-стрит на окладе — он неприкасаем. Я годами бью тревогу, но всё впустую. Этому подонку место за решеткой, а он вместо этого закатывает приемы, на которых гуляет половина Сената США.
— О чем ты? — спросил Рис.
— Андренов заправляет фондом, который якобы «помогает обездоленным по всему миру». На деле это ширма для торговли влиянием. Хочешь качать нефть в Нигерии или добывать литий в Средней Азии — заносишь в фонд восьмизначную сумму, и их люди на местах открывают любые двери. Деньги отмываются и распределяются между политиками через лоббистскую фирму Стюарта Макговерна. В Вашингтоне деньги обеспечивают кучу друзей, особенно в год выборов.
— Кажется, нам стоит с ним пообщаться, — заметил Рис. — Есть идеи, кого он может нанять в качестве исполнителей, если решит действовать?
— Трудно сказать. С его связями по линии ГРУ и фонда у него бесконечные контакты по всему свету.
— У нас есть информация из одного источника, что он может использовать бывшего сирийского генерала для найма наемников, — добавил Фредди.
— Охотно верю. Думаю, его отпечатки есть на обеих сторонах сирийской гражданской войны, но это не мой профиль. Будь я на вашем месте и имей такую информацию, я бы пытал сирийских генералов водой, пока не нашел бы прямую связь с Андреновым. — Он сделал паузу. — Но, вероятно, именно поэтому мне не разрешают выходить из этого здания.
Рис начинал симпатизировать этому парню.
— Мы сделаем всё, что сможем. И еще: ты знаешь Оливера Грея? — спросил Рис.
— А что с ним? — голос Энди стал сухим.
— Что ты о нем думаешь? Строго неофициально.
— Я никогда не доверял этому мелкому хорьку. Пару лет назад я поднял вопрос о его подозрительном поведении, но мне велели не лезть не в свое дело. Вы не поверите, какая политкорректная херня творится в этом заведении.
— Есть ли шанс, что он как-то связан с Андреновым?
— Нисколько не удивлюсь. Честно говоря, я бы удивился, если бы у Андренова не было своего прихвостня где-нибудь в этом здании.
— Спасибо за откровенность.
— А что они мне сделают? Спишут в тираж в какой-нибудь крошечный кабинет и завалят бумажками? — Данреб обвел рукой свою каморку.
Спецназовцы переглянулись.
— Мы правда благодарны за помощь, Энди, — сказал Фредди.
— Не расслабляйтесь рядом с Андреновым, — предупредил Данреб. — Он воплощение зла, но, что более важно, он чертовски способный сукин сын.
— Не расслабимся. Еще раз спасибо за время, — сказал Фредди.
— Надеюсь, оно того стоило. Звоните, если что. — Данреб протянул каждому по визитке.
— Значит, мы могли просто позвонить тебе вместо того, чтобы лететь через полмира? — не удержался Рис.
— Это было до того, как вы мне понравились. — Он встал и протянул руку. — С возвращением домой, мистер Рис.

        ГЛАВА 67
      
Базель, Швейцария
Октябрь
Полковник Андренов встретил Грея в своем роскошном доме как блудного сына. Для человека, выросшего без отца, это значило очень много. Грей не был наивным, но ему хотелось верить, что для Андренова он нечто большее, чем просто агент. Тем не менее, он чувствовал облегчение и восторг от того, что наконец добрался. Никогда прежде он не ощущал себя таким важным, таким нужным.
Персонал Андренова приготовил роскошный обед. Грей не подкачал: он с аппетитом принялся за ростбиф, лобстера и разнообразные десерты. Андренов был русским до мозга костей, но благодаря бесконечным путешествиям его кулинарные вкусы вышли далеко за пределы степных традиций.
К обеду подали ледяную водку — русскую, разумеется. В голове у Грея слегка зашумело, когда он последовал за наставником в библиотеку. Комната высотой почти в три этажа была заставлена искусно вырезанными панельными шкафами, уходящими под потолок. Черная винтовая лестница с позолотой вела к верхним ярусам коллекции, где на полках выстроились кожаные переплеты русской классики и ценные манускрипты, похищенные из библиотек и музеев третьего мира.
Стол Андренова стоял напротив книг, перед огромным гранитным камином, в котором плясало пламя, словно пытаясь вырваться на волю. Над каминной полкой висела мастерская копия его любимой картины — «Запорожцы пишут письмо турецкому султану». На полотне 1891 года была изображена толпа хохочущих мужчин, сочиняющих вызывающий и оскорбительный ответ султану Османской империи Мехмеду IV. Тот требовал, как «сын Мухаммеда, брат солнца и луны, внук и наместник Бога…», чтобы казаки «добровольно и без всякого сопротивления» перешли под турецкое подданство. Издевательский ответ казаков гласил: «Ты, султан, черт турецкий, и проклятого черта брат и товарищ, самого Люцифера секретарь. Какой ты к черту рыцарь, когда голой жопой ежа не убьешь? Черт высирает, а твое войско пожирает. Не будешь ты, сукин ты сын, сынов христианских под собой иметь, твоего войска мы не боимся, землей и водой будем биться с тобой, распроёб твою мать».
Оригинал Ильи Репина висел в Государственном Русском музее в Санкт-Петербурге, но вскоре он перекочует в дом Андренова, если его планы осуществятся. Картина, как и письмо казаков султану, была олицетворением презрения Андренова к врагам. Постоянным напоминанием о том, что противостояние Востока и Запада вечно.
Грей восхищался картиной и обстановкой; это была величественная, мужская комната. Он не видел «старого воина» три года. Андренов заметно постарел, но годы были ему к лицу — особенно для человека, который столько повидал и сделал. Грей давал ему лет семьдесят, но уверенности не было, а спрашивать он бы не осмелился. Андренов был в коричневом костюме индпошива из тончайшего кашемира и в накрахмаленной белой рубашке с расстегнутым воротом. На ногах — идеально начищенные фермерские ботинки от Edward Green. Он выглядел как богатый европейский джентльмен. Образ завершал нагрудный платок с узором «пейсли». Его волосы с проседью и аккуратно подстриженная борода обрамляли заурядное лицо. Но глаза были какими угодно, только не заурядными — гипнотические, серые, почти серебристые в своем сиянии. Они могли успокоить или внушить ужас, соблазнить или рассмешить. Грей гадал, какое настроение они выдадут в следующий момент.
— Давай выпьем за твой путь, Оливер, — предложил русский.
Мужчины подняли бокалы, выпив за победу.
— Ты проделал долгий путь и наконец-то рядом со мной, там, где и должен быть.
— Скоро вы вернете Россию от края бездны, — подтвердил Грей.
— Здесь твой дом, по крайней мере, на время. Ты в безопасности. Ты много работал для меня, Оливер, для России. Ты принес нам ключи к будущему нашей страны.
— Вы поверили в меня, когда моя собственная страна этого не сделала.
— Это потому, что то не твоя страна, Оливер, просто досадное место рождения. Океаны и богатство сделали американцев высокомерными. Они как сынки богачей, возомнившие, что сами заработали свое состояние. Они никогда бы не увидели в тебе того, что вижу я. Ты завербовал один из наших лучших активов, Оливер, а миссия, которую ты спланировал в Лондоне, была исполнена выше всяких похвал. Я горжусь тобой.
— Спасибо, Полковник. Что мне делать теперь? Чем я могу помочь?
— Ты должен стать моими глазами. Ты должен поехать туда, куда я не могу. Мы близки, Оливер, очень близки, но только ты можешь довести нас до цели. Говорю без преувеличения: будущее России зависит от тебя. Ислам разрушает нас изнутри. Мусульманское население растет, а численность этнических русских неуклонно падает. Президент Зубарев слишком слаб, чтобы противостоять им, слишком слаб, чтобы сделать то, что должно быть сделано. Нам нужно оправдание, Оливер. Повод, чтобы освободить русских людей на Украине и ударить до самого Азербайджана на юге и Польши на западе.
— Снайперы готовы? — спросил Грей.
— Да. И они уже в пути к объекту.
Грей кивнул. Наконец-то он в высшей лиге, и скоро начнется финальная игра.
— Оливер, боюсь, простого убийства будет недостаточно для достижения нашей цели. Сейчас не 1914 год. Тогда смерти эрцгерцога Фердинанда хватило, чтобы погрузить мир в Великую войну. Сегодня потребуется нечто большее.
— Понимаю.
— Сегодня убийство мирового лидера вызовет лишь несколько дней траура и новые санкции. Чеченец, Ташо, даст нам необходимый повод, но и этого мало. Нам нужно нечто такое, что невозможно будет проигнорировать.
— И что же это? — спросил Грей, хотя уже знал ответ.
— На Западе это называют ХБРЯ-атакой — химической, биологической, радиационной или ядерной. Мы сосредоточимся на химии.

        ГЛАВА 68
      
Штаб-квартира ЦРУ
Лэнгли, Вирджиния
Октябрь
Рис был рад, что Фредди идет впереди как проводник. Они пробирались из аналитического логова, где Управление припрятало Энди Данреба, на уровень руководства, где располагался кабинет Вика Родригеса. В отличие от каморки Данреба, кабинет Родригеса был просторным и светлым: через окна, занимавшие всю стену, лился солнечный свет. Стены были увешаны фотографиями, плакетками и памятными вещами со времен службы Вика в спецназе и отделе парамилитарных операций.
— Господа, добро пожаловать в Лэнгли. Рис, теперь-то ты веришь, что это не засада?
— Начинаю верить. — Рис улыбнулся, оглядывая кабинет. Его взгляд зацепился за выцветшее черно-белое фото на стене.
На снимке группа гордых молодых людей в камуфляжной форме времен Второй мировой с разнообразным американским оружием, включая самозарядную винтовку Джонсона образца 1941 года.
— Это то, о чем я думаю? — спросил Рис, подходя ближе.
— Бригада 2506 в шестьдесят первом. Это отделение моего отца перед отправкой в Bahía de Cochinos, залив Свиней. Он единственный на этом фото, кто выжил, — пояснил Вик.
— Смелые люди, — только и смог сказать Рис.
— Так и есть, Рис. Как и те оперативники, что сейчас работают в поле. Нам нужны все стоящие люди, каких только можно найти, — продолжил он, глядя на Риса. — Давайте пройдем в конференц-зал.
Вик жестом пригласил их следовать за ним. Рис и Фредди выложили телефоны, заперев их в специальные сейфы, похожие на почтовые ящики, снаружи защищенной комнаты.
— Предложить вам что-нибудь? Кофе, воду?
— Я в порядке, Вик. Рис, ты как?
Рис покачал головой — не хотелось тратить время на кофе.
Все сели, и спецназовцы ввели Родригеса в курс дела: рассказали о допросе Джулса Лэндри и о мыслях Энди Данреба насчет Василия Андренова.
Вик выслушал их, на мгновение уставившись в потолок, прежде чем ответить.
— Андренов — фигура серьезная. Нам нужно во всем разобраться, но делать это тихо. Не хочу, чтобы дружки Андренова с Капитолийского холма совали нос и спутали нам карты. У меня также есть паршивые новости по Оливеру Грею. Контрразведка собирает досье, которое явно не поможет чьей-то карьере в отделе безопасности. Ясно, что его перевербовали. Неясно только, сколько вреда он успел нанести. Эта утечка может быть уровня Олдрича Эймса. Как вы знаете, тот тоже проходил кучу проверок на полиграфе, шпионя на Союз, а потом на Россию. Пока мы держим это в строгой изоляции, решаем, как разыграть карту. Нам нужно знать, когда его купили и кому он сливал инфу. Есть идеи, как отработать след сирийского генерала в Греции?
Рис ответил первым:
— Если мы найдем генерала Йедида, то в ту секунду, как мы или греки его свинтим, вся сеть заляжет на дно и след остынет. Действовать нужно быстро. Если Андренов ради этого готов «сжечь» агента ЦРУ, значит, масштаб будет уровня 11 сентября. Нам нужно, чтобы командующие в регионах отозвали свои развернутые подразделения спецназа, особенно роты CIF, CRF — как там они сейчас называются — и держали их в готовности. Поднимайте XXX здесь, готовьте дежурные эскадрильи. Тем временем мы продолжим трясти Лэндри, а ваши аналитики и агентура должны перевернуть каждый камень, чтобы найти Касима Йедида. И начинайте пробивать разрешения на захват. Какие бы каналы ни пришлось задействовать, какие бы услуги ни вспоминать — делайте это. Нам нужна отмашка от министра обороны или президента на захват, где бы он ни находился. И делать это должны мы. Окно для допроса и действий будет коротким, так что никаких партнеров или союзников. Только односторонне. И при этом нужно проследить, чтобы Мо не засветился как работающий на американцев. Я ничего не забыл, Фредди?
— Хорошая офицерская работа, Рис. Впечатляет. — Фредди улыбнулся.
— Ну, когда-то мне за это платили. — Рис усмехнулся в ответ.
— Тебе и сейчас за это платят, Рис, — вставил Родригес. — Я запущу процесс со своей стороны. С разрешениями будет геморрой, как обычно. По опыту таких высокоуровневых миссий скажу: это может занять время.
— Сделай что сможешь, Вик, — сказал Рис. — Мы будем наготове, чтобы выйти на захват Йедида, как только дашь добро. А дальше будем действовать по ситуации, исходя из того, что он выдаст.
— Я всё сделаю, но есть проблема, — произнес Родригес.
— Какая? — спросил Рис.
— Пока вы были в воздухе, Мо исчез.

        ГЛАВА 69
      
Курдистан, Ирак
Октябрь
С Лэндри сняли повязку, и он увидел свой худший кошмар. Его вытащили из стерильной допросной в какое-то складское помещение. Было жарко, и он начал потеть, теряя последние остатки влаги. Голый, он стоял на шатком, кривом деревянном табурете с заведенными за спину руками в наручниках. К балке под потолком была привязана рояльная струна; другой её конец петлей охватывал его гениталии так, что при любом движении вниз она затягивалась как удавка. Ему приходилось стоять на цыпочках, чтобы струна не впивалась в плоть — задача изнурительная после дней без еды, почти без воды и в постоянном холоде. Один неверный шаг с табурета — и он вмиг лишится яиц и члена.
Он был знаком с этой техникой — она была одной из его любимых. За последнее десятилетие он применял её не раз и к иракцам, и к сирийцам, и к боевикам, и к гражданским. Однажды ночью, перебрав джина, Лэндри проделал это с подозреваемым в повстанческой деятельности, заставив его жену смотреть. Когда мужчина отказался признаваться, Лэндри просто выбил табурет и заставил женщину наблюдать, как её муж истекает кровью. Позже выяснилось, что они взяли не того. Лэндри убил невинного человека, сделав его жену радикалом и гарантировав, что их дети пополнят ряды джихадистов.
— Теперь только ты и я, Лэндри. Никаких мягких западных допросных. Никакой воды и колебаний температуры. Никаких американцев. Никакого начальства, врачей и ЦРУ. Никаких правил.
Лэндри затравленно озирался, отчаянно пытаясь удержать равновесие.
— Мне не нужно объяснять тебе, чем это закончится. Говори мне всё, что знаешь о генерале Касиме Йедиде: где живет, как с ним связаться, охрана, всё подчистую. Или я сделаю из тебя бабу.
— Мо, пожалуйста, не надо. Я нарисую карту. Я сам тебя туда отвезу. Всё, что угодно! У меня есть деньги, Мо, куча денег, которые дал русский. Мы можем уехать в Швейцарию. Я отдам тебе всё. Там хватит, чтобы исчезнуть навсегда, Мо, и всё будет твое. Йедид живет в Афинах, но много времени проводит на яхте в Средиземном море. Он всё еще посредничает в делах.
— Почему ты не сказал об этом в официальной камере?
Лэндри молчал, сосредоточившись на равновесии. Видимо, Йедида он боялся больше, чем многолетних групповых изнасилований в тюрьме.
— В каких делах? — продолжил Мо, дав Лэндри время на раздумья.
— Любых: похищения, заказухи, заминированные машины, что угодно.
— Например, отправка моего отряда в XXXXXX для атаки на базу ЦРУ?
У Лэндри пересохло во рту.
— Да.
— Продолжай.
— В каждом европейском городе есть сирийские беженцы, бывшие боевики, и у генерала Йедида есть выходы на всех.
— Какая следующая цель?
— Я правда не знаю, Мо, клянусь богом! Грей попросил связать его с ним, и я сказал, где его искать.
— Зачем Грею это понадобилось, Лэндри?
— Не знаю. Я решил, что это не мое дело, — пискнул Лэндри, пошатнувшись на табурете.
— Попробуй догадаться.
— Это как-то связано с русским.
— С тем, что в Швейцарии?
— Да, с ним. Он и Грей за всем этим стоят. Я лишь мелкое звено. Я никто.
— О, это я знаю, Лэндри. О чем Грей просил тебя в последний раз, прежде чем сам вышел на связь с Йедидом?
— Он просил, чтобы генерал Йедид нашел снайпера.
С бывшего цэрэушника градом катил пот, он из последних сил старался унять дрожь в ногах.
— Снайпера?
— Да, лучшего в Сирии.
— Кто это?
— Точно не знаю. Его называют Шишани. Вроде как «дневной стрелок» или «дневной чеченец». С рыжей бородой. Это всё, что я знаю, клянусь тебе, Мо! Я бы сказал, если бы знал что-то еще. Пожалуйста, сними меня!
Мо делал пометки, пока Лэндри продолжал болтать, пошатываясь на ветхом табурете и умоляя перерезать проволоку, впившуюся в его мужское достоинство. Он выдал детали операции, описания участников, места закладок и протоколы безопасности. Чем дольше Лэндри балансировал на грани, тем словоохотливее становился.
Мо вышел из помещения, чтобы сделать звонок, оставив Лэндри дрожать на табурете.
— Я скоро. Никуда не уходи.
— Мо! Мо! Не оставляй меня здесь!
Мо набрал номер Риса и передал новую информацию. Спустя минуты аналитики ЦРУ уже добавляли данные Лэндри в пухлую папку на генерала Касима Йедида.
Мо закончил разговор и вернулся в комнату, где мускулистый татуированный Лэндри замер на крошечном табурете, словно цирковой слон.
— Пожалуйста, пожалуйста, — взмолился Лэндри, глядя в глубокие, темные, беспощадные глаза своего бывшего агента. — Я рассказал всё, что знал.
— Я тебе верю, — произнес Мо и резким ударом ноги выбил табурет.
Все его девяносто семь килограммов с глухим стуком рухнули на бетонный пол, усыпанный гравием — за вычетом нескольких унций плоти, которые на мгновение зависли на рояльной струне, прежде чем упасть рядом. Раздался звериный крик. Со скованными за спиной руками Лэндри ничего не мог поделать с хлещущей из паха кровью. Алая артериальная кровь била толчками, крики становились тише, переходя в хрип. Меньше чем через минуту он потерял сознание.
Джулс Лэндри был клинически мертв еще до того, как Мо завел свой пикап.

        ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ
      

        ИСКУПЛЕНИЕ
      

        ГЛАВА 70
      
Вашингтон, округ Колумбия
Октябрь
То, что начиналось как продуманная ночная утечка для избранных репортеров, на следующий день было официально подтверждено Управлением директора национальной разведки. Каналы новостей посвятили этой истории всё эфирное время; даже центральные сети прервали дневное вещание. Терроризм, похоже, оказался важнее мыльных опер и «Судьи Джуди». Американские и европейские спецслужбы установили личность организатора последних терактов в Европе: им оказался бывший майор Министерства внутренних дел Ирака Мохаммед Фарук. Фарук служил командиром ячейки у Амина Наваза, используя свои навыки профессионального офицера спецопераций против гражданских и военных целей. Ему удалось ускользнуть из сетей, в которые попал Наваз, ликвидированный албанским спецназом. Предполагалось, что Фарук скрывается где-то в Турции. Старое пиксельное изображение Фарука транслировалось на международную аудиторию, давая террору лицо. Соединенные Штаты пообещали снабдить союзные разведки и правоохранительные органы всеми ресурсами, включая секретные биометрические данные, которые помогут в его поимке.
Чего союзные спецслужбы не знали, так это того, что агентурные и технические разведданные, предоставленные Штатами, намеренно вводили в заблуждение. А биометрические данные — параметры распознавания лиц, отпечатки пальцев и образцы голоса — не имели к Фаруку никакого отношения.
В течение нескольких часов Мо стал самым разыскиваемым человеком в мире. Он мгновенно получил идеальное «статусное прикрытие» в любой исламской террористической организации на планете.

        ГЛАВА 71
      
Одесса, Украина
Октябрь
С задачей наверняка справился бы кто угодно из охраны Андренова, но Грей настоял на том, чтобы сделать всё самому. Всю карьеру его продержали за письменным столом, и он больше не желал мириться с такой участью. Он хотел быть в поле, в самом центре событий. Он докажет свою полезность русскому хозяину.
Связные Андренова подобрали конспиративную квартиру — простую, но чистую квартиру на Греческой улице. Расположение было удачным: рядом Филармония и Художественный музей, не говоря уже о многочисленных барах и ресторанах. Почти все здесь говорили по-русски, помимо государственного языка, что давало ему отличную возможность подтянуть свои подзабытые навыки.
Чтобы получить доступ в порт, много наличности не потребовалось — местные предпочитали евро. Андренов снабдил его суммой, достаточной, чтобы подкупить половину Украины, так что пустяковая просьба пришвартовать определенное судно у конкретного причала решилась просто. Ему показали место швартовки, и он лично спустился к причалу, чтобы всё осмотреть.
GPS-приемнику потребовалось несколько минут, чтобы поймать достаточное количество спутников для получения точности, которой требовала миссия. Это был не бытовой прибор, а массивный двухчастотный коммерческий блок с поддержкой OmniSTAR, предназначенный для картографии и геодезии. Если обычный GPS давал погрешность в несколько метров, то эта система определяла координаты по горизонтали и высоте с точностью до пяти-десяти сантиметров. Если корабль пришвартуют согласно указаниям, а контейнер разместят в правильном положении, убийцы окажутся на нужной дистанции от цели.
Вечером Грей тщательно занес данные о расстоянии и высоте в таблицу, распечатал её и приложил цифровые фотографии, сделанные с различных точек обзора — как со стороны стрелковой позиции, так и со стороны цели. Он проверял и перепроверял всё, прежде чем запечатать документы в конверт DHL Express. Он не собирался ставить операцию под удар, используя электронную связь. Через два дня информация будет в Турции, и его связной лично доставит её на ферму. Грей собирался изменить мир.

        ГЛАВА 72
      
Вашингтон, округ Колумбия
Октябрь
Всё, что оставалось Рису и Фредди — это ждать. Ждать, пока аналитики ЦРУ соберут целевой пакет на генерала Касима Йедида, и ждать, пока Родригес получит разрешение на его задержание.
Фредди взял машину напрокат и отправился в восьмичасовую поездку до Бофорта, Южная Каролина, чтобы провести день с семьей. У Сэма был день рождения, а Фредди и так пропустил их слишком много.
Рис включил телевизор, собираясь на тренировку, и вдруг услышал знакомый голос. Взглянув на экран, он увидел Кейти Буранек, лауреата Пулитцеровской премии. В программе «Воскресные новости на Fox» она рассуждала о необоснованной слежке. Она же здесь, совсем рядом!
После последней катастрофической попытки он решил, что сейчас не время ошарашивать её новостью о том, что он жив, по телефону. Но, зная, что она всего в паре миль отсюда, в вашингтонском бюро Fox, он засомневался. Он взял телефон с тумбочки и уставился на экран.

        Стоит ли попробовать еще раз?
      

        И что мне вообще сказать? «Привет, Кейти, это Рис. Я не умер. И я знал, что тот детонатор не разнесет тебе голову, когда мы виделись в последний раз. Не хочешь поужинать?»
      

        Черт!
      
Он отшвырнул телефон на кровать, пытаясь сосредоточиться на том, что она говорит в интервью.
Может, застать её прямо на студии? Он мог быть там через несколько минут.
Рис взглянул на свои часы RESCO.

        Да, именно так. Личная встреча будет куда лучше телефонного звонка.
      
Он быстро переоделся в приличную одежду и направился в лобби.
• • •
Такси высадило Риса у «Старбакса» наискосок от бюро Fox News, расположенного чуть севернее Капитолия в окружении традиционных институтов американской власти. Рису всегда нравился Вашингтон, хоть он и не был городским жителем. В округе Колумбия было иначе. В воздухе вибрировала энергия. Ощущение, что как бы плохо ни шли дела, это всё еще Соединенные Штаты. Эта конституционная республика выдержала штормы, которые разрушили бы большинство наций, и выстояла. Заказывая большой «Блонд Роаст» и прося бариста оставить место для сливок и меда, Рис не мог не думать о том, что еще недавно все эти рычаги федеральной власти были направлены на то, чтобы найти и убить его.
Он вышел на E-стрит и дошел до Норт-Кэпитол. Рис неспешно прогуливался мимо парковки напротив здания новостного гиганта, делая вид, что смотрит в телефон, а сам наблюдал за центральным входом.

        «Воскресные новости» должны закончиться в любую минуту. Интересно, долго ли она там остается после записи?
      

        Что ты творишь, Рис? Ты напугаешь её до смерти, если появишься вот так. А если она не захочет тебя видеть? А если выйдет через другую дверь? Не сочтет ли она это преследованием?
      

        Ты слишком много думаешь, Рис.
      
Его размышления прервал вид Кейти. Её светлый хвост качался в такт шагам; она вышла из здания и направилась к парковке, где ждал Рис. Её невозможно было не узнать даже с двухсот ярдов.
Когда он шагнул ей навстречу, телефон завибрировал. Этот номер знали немногие, так что он не решился игнорировать вызов. На дисплее высветился местный код 703. Рис смахнул иконку ответа.
— Да.
— Рис, это Вик. Ты где?
— В городе. Пью кофе.
— Гостиничный кофе уже не устраивает?
— Там не было меда, — ответил Рис, замерев на месте и глядя, как Кейти поворачивает налево на Кэпитол-стрит и уходит на север, прочь от парковки.
— Понятно. В общем, ты нужен мне в самолете немедленно. У нас есть подтвержденные данные, есть разрешения, мы выдвигаем ресурсы. Сможешь быть в Даллесе через тридцать минут?
— Буду, — без колебаний ответил Рис.
— Еще лучше — я пришлю за тобой машину Управления к отелю. Возвращайся, хватай вещи и жди у входа.
Рис закончил разговор. Черт. Он в последний раз посмотрел вслед уходящей Кейти и побежал к дороге, чтобы поймать машину.

        ГЛАВА 73
      
Вирджиния-Бич, Вирджиния
Октябрь
Пейджеры запищали в воскресенье в 11:42 утра, застав обычных с виду семейных людей за самыми заурядными делами: кто-то был на церковной службе, кто-то косил газон или играл с детьми. Многие из тех, кто еще не обзавелся женами и детьми (да и пара-тройка тех, кто обзавелся), мучились похмельем после бурной ночи в барах Вирджиния-Бич. Неподготовленный наблюдатель мог бы принять эту компанию за команду по регби. Но при более внимательном осмотре детали выдавали в них кого угодно, только не обывателей. И не в последнюю очередь — странные пейджеры размером с пачку сигарет, которые они никогда не выпускали из зоны досягаемости. Хотя большинство людей сменили пейджеры на мобильники еще в середине девяностых, несколько элитных подразделений спецназа всё еще использовали их как надежный способ спутниковой связи с узким кругом смертоносных профи, всегда готовых к подобным ЧП.
Спустя сорок пять минут они собрались в тим-руме самого эксклюзивного клуба в мире. Контакты с семьями, друзьями и близкими прекращались; теперь в фокусе была только миссия. Жены и дети, чьи жизни в очередной раз прервал знакомый зуммер пейджеров «Иридиум», прекрасно понимали: возможно, они видят своих мужей и отцов в последний раз. Им приходилось делить их с другой, куда более требовательной семьей — Группой развития специальных средств войны на море (DEVGRU).
— Командиры групп, все на месте? — властно выкрикнул мастер-чиф Пит Миллман, обрывая разговоры.
— Первый готов.
— Второй готов.
— Третий готов.
— Четвертый готов.
— Принято. Окей, парни, — продолжил Пит, обводя взглядом огромный стол, по обе стороны которого стояли индивидуальные рабочие места с компьютерами, подключенными к сети еще более секретной и защищенной, чем обычный SIPR.
Пит был сама серьезность, хотя ему стоило усилий не улыбнуться, глядя на штурмовиков и командиров групп XXX XXX XXXXX XXXXXXXX. Скорее всего, это был один из его последних инструктажей в качестве чиф-петти-офицера отряда. Он воевал долго, окончив XXX XXX XXXXXXX в первом наборе после 11 сентября, и с тех пор не вылезал из командировок. За эти годы его тело приняло на себя больше ударов, чем у линейного игрока НФЛ, и как бы ему ни была противна эта мысль, со следующего года его ждала гражданская должность в оперативном отделе. Его первый брак закончился катастрофой еще до появления детей. Вторым браком стала Команда, и он никак не мог заставить себя развестись с ней даже после двадцати трех лет на флоте.
— Времени в обрез, джентльмены. СНБ только что дал добро на пакет XXX по захвату сирийского генерала… некоего Касима Йедида. Его перехватим на яхте в Средиземном море между Ливией и Мальтой. Он не входил в нашу десятку самых разыскиваемых военных преступников, но только что переместился на первое место. Управление считает его ключевым игроком в плане, который уже приведен в действие и представляет прямую угрозу Соединенным Штатам. Задача срочная, контроль на самом высшем уровне. Да, Смитти, — кивнул Пит своему самому молодому командиру группы.
— Прямая угроза? В смысле, нам нужно вытрясти из него информацию?
— Именно. Это миссия по захвату или ликвидации, а не ликвидации или захвату. Мне было сказано предельно четко: Йедид нужен нам живым. Разведка наводит последние штрихи в целевом пакете, там будет список вопросов, на которые нужны конкретные ответы. У каждого будет фото цели и этот список.
— Насколько жестко мы можем с ним работать, мастер-чиф?
— Не разгоняйся, Смитти. Мы берем с собой допросчика из Лэнгли, доктора Роба Беланже, он возьмет это на себя. Он уже летит из Вашингтона. Если с ним что-то случится, тогда в дело вступаем мы. Группа BIT, — Пит использовал аббревиатуру группы полевого допроса, — тогда это будет на вас. Только учтите: это не какая-то лачуга в Афганистане. К этому будет приковано много глаз, так что ведите себя соответственно.
— Кажется, теперь это называется TQ, — улыбнулся Смитти. — «Тактический опрос», это я для вас, стариков, поясняю.
— Ах да. Вечно забываю. Так куда политкорректнее.
— Что за фрукт этот генерал? — спросил один из «тюленей», который больше походил на атлета-марафонца, чем на одного из лучших боевых пловцов Америки.
— Интересный тип, — продолжил Пит. — Был генералом в режиме Асада. Заслужил погоны, проводя атаки с химоружием против населения, не поддерживавшего политику Асада. В какой-то момент подвязался к Al-Furat, главному нефтедобытчику Сирии. По крайней мере, оттуда у него деньги. Он числится у них консультантом по безопасности, но это лишь дымовая завеса. ЦРУ считает его, по сути, брокером талантов.
— Это еще что за херня? — спросил Смитти.
— Ну, сирийские войска тренировались у российских советников и набрались опыта, применяя эти навыки при подавлении восстаний. Помните, Сирия — одна из немногих стран, уцелевших после «арабской весны».
— Ага, и посмотрите, как здорово это для всех закончилось.
— Насколько нам известно, у него есть связи в военной среде, и он перепродает этих спецов правительствам, режимам-изгоям, террористическим организациям — всем, чьи интересы совпадают с интересами Сирии и, как вы догадались, матушки-России. Нужен эксперт по взрывчатке, снайпер, штурмовая группа или специалист по химоружию? Генерал Йедид всё устроит.
— Я думал, в России сейчас у власти умеренные.
— Так и есть, Смитти. Но некоторые направления политики старого президента всё еще в силе, как и руководители мощных структур — и частных, и государственных, — которые не согласны с нынешним прогрессивным курсом.
— Вроде ФСБ и СВР?
— Именно. Российское перерождение КГБ и ГРУ.
— Как там с охраной на яхте, Пит? — спросил другой командир группы.
— Это 135-футовая суперъяхта под названием Shore Thing. Знаю, знаю, название дурацкое. Выглядит как гребаный звездолет, аренда стоит 175 тысяч долларов в неделю. По паспорту: восемь человек экипажа и десять гостей. ЦРУ оценивает охрану в четыре-шесть сирийских телохранителей, плюс на борту с генералом наверняка пара гостей. Видимо, генерал не любит тусоваться в одиночку. Своих глаз на борту у Управления нет, так что это лишь предположения. Он арендовал её и раньше. Иногда берет друзей. Обычный набор: девки, водка и наркота на любой вкус. В прошлом году Агентству удалось подсунуть туда проститутку, так что профиль его охраны они представляют неплохо.
— Шлюхи входят в эти 175 тысяч? — уточнил Смитти. — А то как-то дороговато.
Пит закатил глаза. — Думаю, они за отдельную плату. Давайте закругляться и в машину. Птички ждут нас в Оушене. Итак, повторим: плохой генерал поставляет сирийских военных спецов тем, кто готов платить и кто продвигает повестку Асада. Нам нужна информация об одном из таких спецов. В данном случае нам нужны данные на снайпера.
• • •
Через пятьдесят две минуты они уже были в воздухе на двух C-17, летящих над Вирджинией. С того момента, как запищали первые пейджеры, прошло девяносто семь минут.

        ГЛАВА 74
      
Где-то над Атлантическим океаном
Октябрь
Смитти наблюдал за тем, как его чиф-петти-офицер совещался с командиром эскадрона. Командир эскадрона был в XXX человеком новым, но казался парнем вполне достойным. Смитти видел, как чиф натаскивал этого «любителя пирожных», помогая освоиться в новой роли. В этом подразделении офицеры были лишь временными жильцами; заправляли всем штурмовики из рядового и сержантского состава.
Как лидер одной из четырех штурмовых групп, распределенных между двумя самолетами и четырьмя катерами, которые должны были десантироваться для захвата судна Shore Thing и нейтрализации сирийского генерала Касима Йедида, Смитти глубоко вздохнул и прокрутил в голове варианты действий на следующих этапах операции. Он не раз участвовал в досмотрах судов в северной части Персидского залива, обеспечивая эмбарго ООН против Ирака перед американским вторжением 2003 года, но в составе нынешнего подразделения делал это впервые. Что если катер разобьется при сбросе? Помимо многомиллионных убытков, это не означало бы крах миссии. Они могли потерять два катера и всё равно выполнить задачу. А что если, не дай бог, разобьется оперативник? Два катера останутся с минимальным числом людей, чтобы забрать тело, а остальные двинутся к цели. Они всё равно доведут дело до конца. Они будут обязаны сделать это ради павшего брата. Его бойцы были вооружены карабинами HK 416 и пистолетами-пулеметами MP7. У специалистов по взлому были плазменные резаки и пилы, но этот тяжелый инструмент останется на катерах; разведданные подсказывали, что дробовиков Benelli в модификации для вышибания замков должно хватить для любых дверей на этой дорогущей яхте.
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Морские операции по перехвату на ходу были ключевой специализацией этого элитного отряда. Если требовался силовой захват судна в интересах национальной безопасности США, вызывали Группу развития специальных средств войны на море. Воины в её рядах были самыми натренированными во всем американском арсенале. И хотя с момента падения башен-близнецов большинство их миссий проходило на суше, навыки абордажа они поддерживали в идеальном состоянии.
• • •
Прошло много лет с тех пор, как доктор Роб Беланже в последний раз держал в руках оружие, и сегодня у него не было даже пистолета. Он мало что смыслил в катерах и никогда не прыгал с парашютом, тем более — ночью в океан. Весящий чуть больше шестидесяти килограммов, с густой гривой седеющих непричесанных волос и улыбкой, заставлявшей окружающих гадать, что у него на уме, он утвердил себя в качестве одного из лучших допросчиков ЦРУ. ВВС США оплатили ему обучение в медицинской школе и последующую подготовку в области нейробиологии. Роб уже начал продвигаться по иерархической лестнице военно-медицинской службы, когда в одно солнечное вторничное утро мир изменился навсегда.
Когда жажда возмездия в стране достигла пика после дерзкого нападения на родину, юристы администрации выпустили секретный меморандум. Он давал ЦРУ полномочия исследовать, тестировать и оценивать методы допроса, выходящие за рамки тех, что называли «усиленными». Эти методы на долгие годы станут предметом критики в прессе, темой дискуссий и юридических споров. По рекомендации главы отделения нейрохирургии ВВС Роб оказался прикомандирован к секретному исследовательскому центру ЦРУ, зарытому на четыре этажа под землю в засушливых горах недалеко от Монтеррея в Мексике. Пока эксперты, политики и активисты спорили о лишении сна и стрессовых позах для задержанных в Гуантанамо, Роб и его команда врачей экспериментировали, изучали и документировали самые эффективные способы извлечения информации из самых высокопоставленных и матерых узников «Аль-Каиды».
Какие бы смешанные чувства ни вызывал у доктора Беланже этот союз политики и этики под мексиканской землей, он руководствовался преданностью стране. Он не хотел причинять пленникам излишнюю боль; ключевое слово — «излишнюю». Для Беланже это было вызовом, сложной головоломкой: как вытянуть необходимые сведения из религиозного фанатика, причинив ему минимум страданий и гарантировав при этом, что полученные данные будут точными и надежными? Он не мог взять автомат и ринуться в бой, защищая родину, но он мог помочь фронту иначе. И доктор намеревался это сделать.
Со сменой администрации и усталостью нации от того, что некоторые называли «Долгой войной», доктор Беланже был переведен в штат медицинского управления ЦРУ в Северной Вирджинии. Файлы с результатами экспериментов в Мексике существовали только в бумажном виде в недрах хранилища глубоко под зданием медицинской клиники, у которой не было заметных клиентов. Она существовала лишь на бумаге как подставная фирма для компании, которой не было в природе.
Как один из немногих врачей в США, обладавших знаниями и опытом по извлечению информации из не идущих на контакт субъектов, доктор Беланже был ценным кадром. В редчайших случаях он паковал жесткий кейс Pelican с инструментами своего ремесла и летел в другую страну делать свою работу. Но прыгать из исправного самолета ему предстояло впервые. Он понимал, что находится в надежных руках сидящего рядом мастер-чифа «тюленей», но всё равно нервничал. А кто бы не нервничал? Он даже плавал-то не очень хорошо.
Черный кейс доктора возьмет с собой другой спецназовец. Доктор получит его обратно, когда штурмовики возьмут под контроль то, что они называли VOI — подозрительное судно. Тогда настанет его очередь работать.
Беланже наблюдал, как «тюлени» совершали отточенные движения команды, знающей свое дело. Надели парашюты, закрепили оружие и снаряжение. Товарищи проверяли друг друга по два и три раза, чтобы несколько пар глаз осмотрели каждую деталь спасательного оборудования, которое должно было доставить их в воды Средиземного моря.
Доктор встал и повернулся спиной — его подвесную систему пристегнули к тандем-системе рослого спецназовца. Теперь его жизнь была в руках светлобородого «викинга», которого он встретил всего несколько часов назад. Оставалось только положиться на судьбу.
Рев был оглушительным даже сквозь пенопластовые беруши, когда рампа С-17 открылась навстречу стихии. Вместе с адреналином доктор Беланже почувствовал то, чего не ощущал с первых дней войны, когда оперативники ЦРУ доставили первого пленного из «Аль-Каиды»: чувство цели.
С поддона вылетел серый вытяжной парашют, с силой выдернув штурмовой катер из грузового отсека в ночную тьму. Едва первый катер исчез из виду, за ним последовал второй. Беланже знал, что второй С-17 проделывает то же самое прямо за ними, как ему и говорили на кратком инструктаже в ангаре перед вылетом. Когда его напарник двинулся ближе к открытой рампе, доктор едва заметил череду штурмовиков и водителей катеров, которые один за другим посыпались из самолета вслед за своими обтекаемыми скоростными судами.
Край рампы внезапно оказался под ногами, и они шагнули в бездну.

        ГЛАВА 75
      
Средиземное море
Октябрь
Первым признаком беды для генерала Касима Йедида стала распахнувшаяся настежь дверь его каюты, с грохотом ударившая в переборку. Вторым — появление начальника его охраны, который ворвался внутрь, размахивая пистолетом Макарова, и отчаянно кричал ему убираться из постели, в которой он находился вместе с высокой рыжеволосой украинкой, питавшей пристрастие к кокаину.
Йедид успел приподняться как раз вовремя, чтобы увидеть, как начальника охраны скосила очередь в спину; тот рухнул на пол, не долетев до кровати.
В каюте был приглушен свет — для настроения, но так, чтобы освещать гибкое тело красавицы, чья голова находилась между ног генерала, пока два видения из иного мира не разрушили покой его владений. Он мгновенно понял, что это американцы. Четырехлинзовые приборы ночного видения на шлемах были верным признаком того, что его жизнь бесповоротно изменилась. Эти чудеса техники, ставшие популярными в фильмах и сериалах после ликвидации Усамы бен Ладена, были слегка приподняты, чтобы хищники могли использовать свет в комнате при поиске новых целей.
Йедид никогда не оказывался на месте жертвы штурма. Он отдавал приказы, но всегда оставлял грязную работу другим. Он был скорее стратегом. Сейчас его сковал парализующий ужас, какого он никогда не испытывал. Даже если бы рядом лежал пистолет, он бы к нему не притянулся.
Его бесцеремонно швырнул на пол более крупный из незваных гостей и затянул пластиковые наручники с эффективностью, которую он видел только у российских советников из Мухабарата — подразделения военной разведки под контролем Асада.
Его подругу тоже заковали в наручники, но дали простыню, чтобы сохранить остатки достоинства, и осторожно вывели из комнаты — её вопли уже утихли. Хотя на плечах захватчиков были неброские серо-черные нашивки, она узнала «Звезды и полосы» США и поняла, что её ночь не закончится на дне Средиземного моря. В отношении генерала она была не так уверена.
Йедида, всё еще лежавшего лицом в палубу, грубо повернули на бок. Кто-то схватил его за подбородок, поворачивая голову, чтобы лучше рассмотреть лицо и сравнить с тем, что, как правильно догадался генерал, было его свежим фото. Свет фонаря ослепил его. Подошел еще один боец, сравнивая его лицо с фото на наручном планшете. Кивнув напарнику, он нажал кнопку на груди и произнес слово, которое не сулило Йедиду ничего хорошего:
— Джекпот.

        ГЛАВА 76
      
Над Атлантическим океаном
«Гольфстрим» поднялся в воздух меньше чем через час после звонка Родригеса. По крайней мере, Рис наконец-то оказался в частном самолете. G550 совершил короткую посадку на авиабазе морской пехоты Бофорт, чтобы забрать Фредди, после чего взял курс на восток через Атлантику. Рис видел по лицу напарника, как тому тяжело улетать в самый разгар дня рождения сына. К таким вещам никогда не привыкаешь, особенно когда речь идет о ребенке с особенностями развития, как Сэм.
Пока дежурный эскадрон из Дам-Нек наносил удар по цели, Рис и Фредди будут в воздухе, готовые выдвинуться в любую точку в зависимости от полученных разведданных. Их основное оружие хранилось на базе Управления в Курдистане, поэтому на борт погрузили базовый комплект из арсенала наземного отдела. Стрейн открыл черный кейс Pelican и осмотрел штурмовую винтовку HK416D.
— Только одна? — спросил Рис.
— Похоже на то, — ответил Стрейн. — Может, они тебе еще не доверяют.
— Потрясающе.
— Слушай, учитывая мой недолгий опыт в Лэнгли, нам повезло, что есть хоть это. Держи, — сказал Стрейн, — забирай два пистолета. Я возьму винтовку.
— Чудесно. А лишних магазинов нет? — прокомментировал Рис, осматривая девятимиллиметровые SIG P320 X-Carry и P365. — Что за контору вы там открыли?
— Зато они положили две отличные кобуры, — возразил Фредди, бросая Рису кобуру на щиколотку для 365-го и поясную BlackPoint Tactical Mini WING для пистолета покрупнее.
— А мне нравятся эти «Элканы», — заметил Фредди, имея в виду дорогой оптический прицел на своей HK. Он разобрал оружие на верхний и нижний ресиверы и уложил в неприметный рюкзак.
— А брони нет? — спросил Рис.
— Похоже, нет. Значит, лучше не планировать попадание под пули.
Пока они снаряжали магазины, пискнул бортовой спутниковый телефон. Разговор был в основном односторонним; Фредди сделал несколько пометок и повесил трубку.
— XXX только что взяли Йедида на его яхте. Жив. Сейчас с ним работает допросчик Агентства. Говорят, генерал едва не наложил в штаны, когда парни прервали его вечеринку. Скоро узнаем больше.
— Есть версии, Фредди?
— Пестрая компания подобралась. Бывший полковник ГРУ, который явно не в ладах с нынешним режимом и имеет связи в Вашингтоне; беглый аналитик ЦРУ по России; сирийский генерал, завязанный на Асада и торгующий наемниками из Сирии и Ирака... И всё это завязано на садиста из наземного отдела ЦРУ, который использовал твоего бывшего друга, уверенного, что он работает на правительство США. Вряд ли они делают всё это просто от скуки.
Двое бывших «тюленей», ставших оперативниками разведки, начали обсуждать сценарии, когда раздался еще один звонок.
— Стрейн слушает.
— Мистер Стрейн, это Энди Данреб из русского отдела. Я наткнулся на кое-что, о чем вам стоит знать.
— О, Энди! Который там у вас час?
— Не знаю, поздно. Мне пришла в голову идея, и я вернулся в офис. Жена была в восторге.
— Представляю. Ты на громкой связи с Рисом. Что у тебя?
— После нашего разговора я всё думал об Оливере Грее. Мы знаем, что он замазан. Но я не мог понять одного: почему сейчас? Почему после стольких лет работы на Андренова он сделал то, что гарантированно его раскроет?
— Мы задаемся тем же вопросом, Энди, — вставил Рис.
— Кажется, я нашел ответ. Я просмотрел оперативную информацию, проходившую через его стол. Он изучал массу радиоперехватов, что вообще-то не по его чину. Я искал все выходные, но ничего толкового не попадалось. И только сегодня до меня дошло: он спрятал то, что нашел. Удалил из системы, чтобы я не мог вызвать файл. Но он не мог скрыть сам поток сырых данных. Я вернулся назад и нашел перехват, который не попал в общую рассылку.
— Что там было?
— График передвижений российского президента. АНБ перехватило переговоры между российской ФСО — Федеральной службой охраны — и администрацией президента. У нас есть поминутный план того, где будет президент Зубарев в течение тридцати дней. Это на текущий месяц, Стрейн. Мы уже на середине этого календаря.
— Где российский президент сейчас?
— Завтра в полдень он должен выступить с речью в Одессе. А рано утром на следующий день улетает в Москву.
— Грей исчез именно сейчас не случайно. Этот график — ключ ко всему. Нам понадобятся аналитики под рукой, Энди. Сможешь помочь?
— Я думал, ты никогда не спросишь. Что нужно? — Данреб чувствовал себя так, словно его выпустили из тюрьмы.
— Нужна твоя лучшая команда, люди, которым ты доверяешь, в защищенном зале. Нам нужны глаза, уши и мозги, когда пойдет информация.
— Понял. Начинаю будить людей.
— Ты должен быть абсолютно уверен, что никто из них не связан с Греем.
— С этим проблем не будет. Скажем так, мы с ним в этой конторе в разных кругах вращаемся.
— Знаешь Николь Фан из Антитеррористического центра?
— Слышал имя, лично не знаком.
— Она нам помогала. Подтяни её, если сможешь.
— Сделаю. Побежал всё обустраивать.
— Спасибо, Энди. Отличная работа. — Фредди закончил разговор и повернулся к другу. — Рис, чуть не забыл.
— Что?
Стрейн вытащил вещмешок из отсека за своим креслом. — Я видел, что ты отдал Ричарду Хастингсу в Африке, и подумал, что тебе нужен новый.
Он достал из сумки томагавк Winkler и протянул его другу. Рис уставился на этот шедевр из дерева и стали, медленно потянул за эластичные шнуры, удерживающие ножны из кайдекса на смертоносном лезвии, и осмотрел бритвенно-острую заточку.
— Не могу я это принять, брат. Это же твой топорик Эскадрона, — сказал Рис, чувствуя себя глубоко польщенным.
— Я его никогда не носил. Знаешь же, я предпочитаю пушки, — улыбнулся Фредди, явно довольный моментом. — Оставь себе. Считай это благодарностью за того хаджи, который лез по стене, чтобы снять меня в Марокко. К тому же я знаю, как ты любишь такие штуки.
— Спасибо, Фредди. Давай я его пока приберегу для тебя, идет?
— Договорились, Рис.

        ГЛАВА 77
      
Где-то над Средиземным морем
Октябрь
Самым сложным было передать информацию русским. В обычных обстоятельствах подходящим каналом стал бы Госдепартамент, но в данном случае требовалась оперативность. Стрейн передал всё, что знал, Вику Родригесу, который уже вовсю висел на телефоне по пути в офис. После разговора с Дженис Мотли было решено, что лучший вариант — это выход резидента ЦРУ в Москве на Федеральную службу охраны, отвечающую за безопасность президента Зубарева. Источники и методы нужно было оберегать, поэтому сообщение было предельно лаконичным: правительство Соединенных Штатов имеет основания полагать, что некие лица, возможно, граждане Сирии, планируют покушение на российского президента во время его предстоящей поездки в Одессу. Глава ФСО был вежлив и признателен, но никакой ответной информации не предоставил.
Их нежелание делиться сведениями и скепсис по поводу угрозы были вполне обоснованны. Информация из одного источника, предчувствия и предположения — именно так обычно наживают неприятности. Конечно, это шло вразрез с «шестым чувством», которое спасало воинов в бою с начала времен: иногда нужно было просто доверять интуиции.
Самолет ЦРУ находился в тридцати минутах лета от международного аэропорта Одессы, когда телефон зазвонил снова. На этот раз с новостями звонил тот самый врач Агентства, сопровождавший «тюленей» при захвате яхты Йедида.
— Стрейн слушает.
— Фредди, это доктор Роб Беланже. У меня для тебя обновление.
— Давай хорошие новости, док.
— Ну, как ты знаешь, я не определяю, хорошие они или плохие. Это информация, и я бы назвал её достоверной.
— Принято. Что у тебя?
— Аналитик ЦРУ Оливер Грей через генерала Касима Йедида нанял снайперскую группу. Две недели назад их видели на границе Турции, Грузии и Армении, в районе городка Гёле. Генерал Йедид опознал снайперов: это грузин Ташо аль-Шишани и сириец по имени Низар Каттан. Лэнгли сейчас собирает на них досье. Тебе скинут фото, если они есть, и всё остальное, что удастся накопать.
— А цель?
— Сказал, что не знает. Грей хотел руководить операцией сам.
— Насколько ты уверен в словах Йедида?
— Мистер Стрейн, мне даже не пришлось открывать кейс — а это всегда лучший показатель. Он не радикал, готовый сдохнуть за Аллаха. По таким я специалист. Он бизнесмен, и у него нет никакого желания умирать за идею. Я не вправе обсуждать условия его сделки, но будь уверен: Агентство найдет ему применение как ценному ресурсу.
— Понял. Что-то еще?
— Да. С генералом Йедидом при задержании была спутница.
— Та проститутка?
— Да. Она рассказала, что несколько дней назад на яхте был американец. Йедид подтвердил, что это был Грей. Его высадили там же, где её подобрали.
— И где это было, док?
— В Одессе.
• • •
Фредди вытащил из рюкзака iPad и открыл приложение LeadNav Systems — сложную программу визуализации данных, которой пользовались силы спецопераций. Он вывел на экран район Гёле и развернул планшет так, чтобы Рис видел экран.
— Это был доктор Роб Беланже. Тот самый допросчик ЦРУ, которого XXX десантировали на яхту. Говорит, Грей нанял через Йедида снайперскую пару. И прикинь: две недели назад их засекли прямо по ту сторону Черного моря, вот здесь, — Фредди навел курсор на точку на экране. — Замечаешь что-нибудь?
— Глухомань какая-то, — заметил Рис. — Отличное место, чтобы пострелять из винтовки, не привлекая лишнего внимания.
— Согласен. Они тренируются. Посмотри, как близко это к побережью. Скажем, эти снайперы садятся на корабль где-то здесь, — Фредди указал на экран, — пересекают Черное море и вуаля — они в Одессе.
Фредди уменьшил масштаб, чтобы показать всё Черное море и его побережье. Последнее известное местоположение снайперов находилось прямо напротив пункта назначения российского президента.
— Можешь выудить информацию по портам в этой штуке? — спросил Рис.
— Ничего конкретного. Для этого нам нужна команда Энди. Похоже, ближайший крупный порт — Батуми, сразу за границей, в Грузии.
Двигатели сбавили обороты, и самолет начал быстрое снижение над украинскими полями. Пилот по громкой связи сообщил, что они приземлятся через десять минут. Оба мужчины пристегнули ремни и на мгновение задумались над новой информацией. Пазл складывался, но Рис всё еще чувствовал, что им не хватает какой-то важной детали.

        ГЛАВА 78
      
Одесса, Украина
Октябрь
По прибытии на Украину Риса и Фредди встретил оперативный сотрудник, прикомандированный к посольству в Киеве. Он был явно не в восторге от того, что ему пришлось шесть часов трястись в машине, чтобы забрать каких-то бородатых коммандос из одесского аэропорта. Стив Дуглас был вежлив, но без излишнего дружелюбия. Мужчины забросили рюкзаки в багажник маленькой черной «Лады» — внедорожника 4х4 — и забрались внутрь.
— Так, я полагаю, вы здесь из-за визита президента?
— Типа того, — ответил Рис.
— Думаю, Секретной службе понадобились лишние люди? Не пойму только, почему они сами вас не встретили.
— Мы не слишком близки с ФСО, — добавил Фредди.
— При чем тут ФСО? Я про Секретную службу.
— Секретную службу США? — уточнил Рис.
— Ну конечно. Президент здесь.
— Президент Соединенных Штатов здесь, в Одессе?
— Будет через пару часов. Вы хотите сказать, что прилетели не ради него?
• • •
Фредди тут же набрал Родригеса по спутнику и обрисовал ситуацию. Межведомственные шестеренки в Вашингтоне, какими бы неэффективными они ни были, заскрипели: Агентство вышло на связь с Секретной службой. Как и недавние визиты президентов в зоны боевых действий в Ираке и Афганистане, эта поездка держалась в тайне до последнего момента. Журналисты президентского пула не знали о пункте назначения до тех пор, пока «Борт номер один» не коснулся полосы в Одессе. В бюрократии такого масштаба, как разведывательный и правоохранительный аппарат США, правая рука часто не ведала, что творит левая.
Тем временем Стив Дуглас сделал пару звонков и выяснил, какой отель передовая группа использует как базу. К тому времени, когда местным агентам сообщили, что на месте находятся два офицера ЦРУ с конкретными данными об угрозе, Дуглас уже парковался у их временного командного пункта в отеле «Отрада».
Когда троица вошла в лобби, к ним подошла миниатюрная женщина-агент с лацканным значком на синем брючном костюме. Фредди выудил свое зеленое удостоверение сотрудника Агентства из внутреннего кармана пиджака. У Риса был только черный паспорт гражданина США, который он и предъявил. Она внимательно изучила оба документа, вернула значок Фредди и отдала паспорт Рису.
— Вы вылитый парень с плаката «Разыскивается», мистер Донован, — сказала агент, в упор глядя на Риса пронзительными глазами.
— Мне часто это говорят.
Она медленно расплылась в улыбке и пожала им руки.
— Я Ким Шир. За мной.
Похоже, Секретная служба оккупировала весь отель: агенты в форме и в штатском сновали по лобби, готовясь к прибытию своего «объекта» — президента Соединенных Штатов. Агент Шир провела их в люкс на верхнем этаже. Комната была заставлена столами с компьютерами и связным оборудованием; здесь находилось не меньше пятнадцати агентов и техников. Высокий мужчина лет пятидесяти стоял в центре комнаты, явно за главного. На нем был темно-синий костюм-тройка; голова была чисто выбрита — видимо, он признал поражение в битве с лысиной еще лет десять назад. Он повернулся к Рису и Стрейну с видом человека, у которого дел по горло.
— Чем могу помочь, джентльмены?
Акцент выдавал в нем уроженца Миннесоты или, возможно, востока Дакоты.
— Мы из Агентства, Наземный отдел. Я Фредди Стрейн, это Джеймс Донован. У нас есть основания полагать, что здесь, в Одессе, существует конкретная угроза жизни президента России и/или президента Соединенных Штатов.
Теперь он слушал предельно внимательно.
— Какого рода угроза?
— Снайпер. Точнее, снайперская пара. Грузин, которого называют Шишани, и сириец Низар Каттан. Последний раз их видели в Турции, на другом берегу. Президент должен отменить любые запланированные публичные выступления.
— Насколько это достоверно?
— Достоверно, — отрезал Фредди.
— Не хочу вас расстраивать, парни, но убить президента хотят очень многие. Мы не можем перекраивать его график каждый раз, когда какой-то псих озвучивает угрозу. Мне нужна конкретика.
— Послушайте, у нас есть сирийский генерал, торгующий наемниками по указке бывшего полковника ГРУ Василия Андренова, который жаждет смены власти в России. И он выставил снайперскую группу на расстоянии броска от Одессы ровно в то время, когда президенты России и США случайно оказались здесь в одно время. Кто-то из них — цель, а может, и оба, — Рис начал терять терпение.
Мужчина поднял руку.
— Простите, я не то имел в виду. Я тут по уши завален работой, и вот приходят двое небритых парней из Агентства и рассказывают о заговоре. Давайте начнем сначала. Я Ли Кристиансен.
Верзила пожал им руки, и его манера общения заметно изменилась.
— Ли, президенту нужно отменить речь или перенести её в помещение, — сказал Фредди.
— Будь моя воля, он бы вообще не покидал Белый дом, но республика так не работает. Мы не отменяем маршрут из-за каждой угрозы.
— Это не какой-то придурок, строчащий угрозы в Твиттере из маминого подвала. Это профессиональные снайперы, — подчеркнул Фредди.
Кристиансен вздохнул.
— Сделаем так. Я прикреплю вас к одному из моих агентов, чтобы у вас был полный доступ к нашим ресурсам. Агент Шир, будете нашей связной. Что бы этим парням ни понадобилось — обеспечьте. Если кто-то встанет на пути — звоните мне напрямую. Я поговорю с Белым домом и введу их в курс дела. Для начала пойдет?
— Пойдет, — ответил Фредди.
Агент Шир провела их по коридору в комнату поменьше, где стоял стол для совещаний. В углу на треноге стояла маркерная доска. Все трое сели, Шир — во главе стола.
— Итак, что мы имеем?
Первым заговорил Рис.
— Мы расскажем вам вещи, к которым у вас, скорее всего, нет допуска, так что, надеюсь, память у вас не самая лучшая.
— Я много пью.
— Идеально. Вот что мы знаем: бывший сотрудник российской разведки, за плечами которого перевороты и заказные убийства, живет в Швейцарии. Он в контрах с нынешней российской администрацией президента Зубарева и мечтает вернуть к власти сторонников жесткой линии. Через посредника он договаривается с сирийским генералом о найме снайперской группы, которую последний раз видели в сельской местности Турции, у границ с Грузией и Арменией.
Фредди передал свой iPad Шир и указал на точку.
— Похоже на отличное место для тренировок, — заметила она.
— Мы думаем так же.
— Позволите? — Шир уменьшила масштаб, чтобы охватить весь регион. — Мне не нравится, что они так близко к Черному морю. А президенты собираются выступать на побережье, рядом с крупным портом.
— Где будет выступление?
— Здесь. — Шир прокрутила карту до центра Одессы и увеличила участок у береговой линии. — Это колоннада Бельведера. Она находится на территории Воронцовского дворца. Местная достопримечательность.
Узкое изогнутое сооружение с десятью массивными колоннами с каждой стороны возвышалось над мощеной площадью, ведущей к широкой каменной лестнице, которую охраняли статуи львов с пышными гривами.
— Каков риск снайперского обстрела на месте? — спросил Фредди.
— Мы оценили его как умеренный. С фронта обзор на трибуну закрывают здания, они под нашим контролем, там сидят наши контрснайперские группы. Позади колоннады — низина, и так до самого моря. В порту есть строения с прямой видимостью, но мы зачистим и возьмем под охрану всё в радиусе двух тысяч метров. На время речи гавань будет полностью перекрыта, мы будем наблюдать в ту сторону.
— Это единственное публичное появление президента в Одессе?
— Не считая аэропорта и маршрута следования — да.
— Расскажите о маршруте.
— Ничего подходящего для снайпера, тем более когда объект в «Звере», — ответила Шир, имея в виду тяжело бронированный президентский лимузин.
— Что-нибудь еще странное есть в этом месте?
— Да, под ними катакомбы. Использовались во Второй мировой, но существовали задолго до неё. Партизаны воевали там с нацистами. В XIX веке на этой площади был ресторан. Его владелец якобы затаскивал пьяных посетителей в тоннели, спускал прямо в доки и продавал на рабовладельческие суда, ждавшие в гавани.
— Серьезно? Жесткое пробуждение. Полагаю, тоннели вы перекрыли? — спросил Фредди.
— Так точно, но там три уровня, и полной карты не существует. Мы закрыли все известные входы, но люди постоянно находят новые. Там целая индустрия: диггеры, артефакты, новые проходы.
— Потрясающе. — Фредди проверил телефон и увидел письмо от Энди Данреба. — Похоже, аналитики в деле. Посмотрим, что у них.
Он набрал номер защищенной конференции и положил телефон на середину стола, включив громкую связь.
— Данреб на связи.
— Энди, это Фредди и Джеймс. Мы в Одессе с агентом Секретной службы Ким Шир.
— Агент Шир, я Энди Данреб, со мной в Лэнгли Николь Фан и наш компьютерный гений Фабиан Брукс.
— Спасибо, что собрались так быстро. Что нового? — спросил Рис.
Заговорила Николь.
— Мы проверяем всех и вся, кто связан с Василием Андреновым, Джулсом Лэндри и генералом Йедидом. Политические связи Андренова и его благотворительность сильно мутят воду — слишком много бумажных следов, но мы разбираемся. Похоже, сеть Лэндри была довольно куцей. Зато Йедид связан почти со всеми радикальными исламистами среди беженцев в Ливане и Южной Европе.
— Короче, пока у нас ни хрена нет, — вставил Данреб.
— Работайте, Энди. У нас осталось… сколько, Ким? — спросил Рис.
— Три часа тридцать две минуты до посадки «Зонтика». Четыре часа до его выхода на сцену.
У каждого охраняемого лица в Секретной службе был позывной. «Зонтик» (Umbrella) был отсылкой к 187-му пехотному полку 101-й воздушно-десантной дивизии, который японцы прозвали «раккасанами», что означало «падающие люди-зонтики». Президент командовал этим полком во время Иракской свободы в 2003-м, прежде чем стать вице-президентом в прошлой администрации.
— У нас меньше четырех часов, так что делайте что можете. Верю, вы что-нибудь раскопаете. Конец связи.
Фредди отключил телефон и повернулся к Ким.
— Можете отвезти нас на место?
— Поехали. Я за рулем. И возьмите вот — значки на лацканы.

        ГЛАВА 79
      
Одесса, Украина
Октябрь
Рис и Фредди забрали сумки со снаряжением и оружие из багажника машины Агентства и поблагодарили Дугласа. Агент Шир подвела их к белому минивэну «Хёндай», явно взятому в местном прокате.
— И никакого «Субурбана»? — поддразнил её Рис.
— Если бы! Передовой группе вечно достаются объедки. Крутые парни из PPD — это личная охрана президента — прилетают на С-17 со своими тачками, а мы берем то, что «Авис» не смог впарить на этой неделе.
Ким выехала от отеля и уверенно лавировала по улицам, словно местная. Было видно, что в составе передовой группы она провела здесь немало времени.
— Ким, а какое у тебя прошлое? Сразу в Секретную службу? — спросил Фредди.
— Нет, сначала Аннаполис. Потом морская пехота. Уволилась в звании капитана, пыталась работать в семейном страховом бизнесе, но от этого мне хотелось пустить пулю в лоб. Подала документы сюда пять лет назад и с тех пор здесь. Обожаю эту работу.
— Чем занималась в Корпусе? — спросил Рис.
— Разведка в основном. Поддерживала спецов, но за периметр базы выходила нечасто.

        — MARSOC?
      
— Сейчас их называют «рейдерами», но да, я была прикомандирована к ним офицером разведки.
— Точно, «артисты, ранее известные как MARSOC». Хрен уследишь за их переименованиями. Я был прикомандирован к Первому отряду в 2004-м на пару месяцев, — отозвался Рис. — Солидная была контора. Я многому у них научился, особенно у майора К. Он руководил их центром горной подготовки. Мировой мужик!
— Он был в полном порядке, — вспомнила Ким.
— А комендор-сержант Гутьеррес еще был там при тебе? — спросил Рис.
— О да. Тесен мир.
— Не то слово.
Предъявив документы местной полиции и преодолев заграждения, агент Шир припарковала минивэн на Приморском бульваре и повела мужчин к месту выступления. Они шли по серой брусчатке мимо величественного здания XIX века с колоннами, которое когда-то явно было чьей-то важной резиденцией. Периметр уже был оцеплен, временные заборы направляли людей к палатке с металлоискателями и сканерами. Люди в форме узнали агента Секретной службы и пропустили их без задержки. За поворотом их взору открылась та самая колоннада, которую они видели на снимках.
Площадка оказалась меньше, чем ожидал Рис. Место явно выбирали ради красивой картинки на ТВ, а не ради вместимости. Перед колоннадой соорудили сцену с двумя трибунами. Рабочие наносили последние штрихи, а сотрудники безопасности США, России и Украины деловито сновали вокруг.
Они поднялись на сцену и осмотрелись. Место выступления находилось на высоком обрыве, земля круто уходила вниз к морю. Со стороны города позиций для снайпера почти не было. Колоннаду окружали высокие деревья и здания, не оставляя прострелов, которые не были бы перекрыты Секретной службой. Длинный современный пешеходный мост соединял площадку с более застроенной частью города, но только крыши и верхние окна тех зданий давали возможность выстрелить по сцене — а все они были заняты охраной. Каждый в группе потратил несколько минут на осмотр, выискивая то, что могли упустить десятки других глаз, изучавших объект.
Рис первым нарушил тишину.
— Честно, Ким, место хорошее.
— Согласен, — добавил Фредди. — Смущает только порт, но ты говоришь, там всё перекрыто?
— Ага. Всё в радиусе двух тысяч метров обыскано и взято под контроль. В воздухе дроны с тепловизорами, кинологи работали всю ночь. Порт чист.
— Что же мы упускаем? — Рис спросил скорее самого себя.
Далеко на горизонте, за причалами и лесом портовых кранов, стоял массивный танкер в зелено-красных цветах с несколькими контейнерами на палубе. Стрейн вытащил из сумки лазерный дальномер и навел его на судно, прижавшись к одной из колонн для устойчивости.
— Две тысячи сто метров. Технически, с того дальнего пирса можно выстрелить, но это будет чертовски сложно.
— Еще бы, особенно при таком ветре. Думаешь, это реальная угроза, Фредди? Какой сейчас вообще мировой рекорд по дальности?
— Рекорды бьются каждые пару лет, но самый длинный подтвержденный выстрел в боевых условиях был сделан в Ираке канадцем в 2017-м — 3871 ярд. Он стрелял из McMillan TAC-50, как те, что были у нас. Пуля летела десять секунд.
— С ума сойти, — Рис покачал головой.
— Это ювелирная стрельба, дружище.
— Да я не про это. Поверить не могу, что ты помнишь все эти цифры, — улыбнулся Рис. — А на полигоне?
— Насколько я знаю, в 2018-м стрелок из Техаса попал с трех миль из .408 Chey Tac. До этого рекорд в 2,8 мили принадлежал одному из наших бывших инструкторов по снайпингу с тем же калибром. Но учти: это тепличные условия, лучшие комплексы «винтовка-прицел» и лучшие стрелки в мире.
— Значит, с тех кранов или с того корабля, — Рис кивнул в сторону горизонта, — шанс низкий, но не нулевой. С современными стволами и оптикой это реально. Ким, можешь направить людей проверить тот дальний пирс?
— Это за периметром, но я пошлю кого-нибудь проверить.
Агент Шир отошла в сторону и сделала звонок. Активно жестикулируя, она описывала местоположение танкера. Закончив разговор, она вернулась.
— Это нефтяной терминал, он закрыт для посторонних. Охраняется, там дежурит местная полиция. Наши люди уже едут туда на осмотр, плюс еще раз пройдемся беспилотниками.
— Ладно, хорошо. Ищем дальше. Чувствую, что-то не так.
— Секретная служба глубоко прорабатывает угрозы для президента, — пояснила Ким. — В каждой точке маршрута. После Кеннеди мы крайне болезненно относимся к снайперским угрозам, по понятным причинам. Никто не хочет повторения Далласа. С 1963 года мы ведем базу всех военных и полицейских снайперов. С появлением соцсетей мы мониторим даже гражданских, которые ходят в стрелковые школы бывших вояк. Каждый раз перед визитом мы проверяем всех в районе, сверяем списки прибывающих через транспортную безопасность. Лица прогоняем через систему распознавания.
— Основательно, — заметил Рис. — Но здесь у вас нет данных по иностранным снайперам.
— База довольно мощная благодаря ребятам из АНБ, но ты прав, на сто процентов ничего не гарантирует. По США, Канаде и Европе у нас всё четко — а именно там готовят тех, кто способен на такой выстрел. По нашей оценке, в других странах просто нет ни подготовки, ни оборудования, чтобы работать дальше двух тысяч ярдов. Это даже для нас предел.
Рис кивнул и посмотрел на море.
— Шишани здесь, Ким. Я нутром чую. Он на позиции. Он ждет. Снайпер уже здесь.
• • •
Оливер Грей узнал Джеймса Риса по новостям — в прошлом году его лицо не сходило с экранов после атак на военных и гражданских по всей Америке.

        Вылитый отец.
      
Рис и двое его спутников даже не взглянули в его сторону, когда проходили мимо «Бутлегера» — паба в гангстерском стиле на первом этаже высокого здания неподалеку от колоннады. Грей сидел за столиком на тротуаре, читал местную русскоязычную газету и пил кофе, выглядя как обычный горожанин. Поскольку паб находился в низине, гораздо ниже площадки, где будут выступать президенты, улицу должны были перекрыть лишь перед самым началом мероприятия.
Тот факт, что Рис разгуливал с другим западником и женщиной, похожей на агента Секретной службы, означал, что он снова в фаворе у правительства США. Это объясняло, почему Джулс Лэндри пропал с радаров — операция была скомпрометирована. Тем не менее, отменять всё было поздно. Другого такого шанса не будет. Грей давно миновал точку невозврата, и вся операция тоже. Назад пути не было.

        ГЛАВА 80
      
— Расскажи о вашей контрснайперской схеме, — сказал Рис.
Трое американцев стояли на крыше большого жилого дома, находящегося на реконструкции, с которой открывался вид на колоннаду. Снайпер Секретной службы, одетый с ног до головы в черную полевую форму, устанавливал на парапете винтовку, похожую на AR-10. Рядом лежал видавший виды гигантский бинокль Steiner выпуска восьмидесятых годов. Бок о бок с американцем расположился другой снайпер, тоже в черном и в берете с яркой кокардой. Его винтовка — болтовик в черном шасси с прицелом Nightforce — покоилась на штативе. Рядом стоял еще один трипод, на котором были закреплены зрительная труба Leica и бинокль-дальномер. Ни от Риса, ни от Стрейна не укрылось, что русское снаряжение выглядело на голову выше американского, по крайней мере, в том, что касалось оптики.
— Ну, всё зависит от места, но в данном случае мы работаем в паре с коллегами из ФСО: один наш стрелок, один русский, — пояснила Ким. — В некоторых странах нашим ребятам не разрешают носить оружие, но они в любом случае «ведут» местных стрелков, чтобы координировать действия с группой охраны президента.
— А разве ваши не привыкли работать двойками? — спросил Фредди.
— Обычно да, но не в этой поездке. Такое условие было обговорено в ходе переговоров между русскими и украинцами. К тому же нас сильно подкосило урезание бюджета. Агентов и так не хватает. Такая схема позволяет нам охватить больший радиус.
— Звучит как рецепт катастрофы, — прокомментировал Фредди.
— Будем надеяться, что нет.
— Что это за винтовка, Фредди? — спросил Рис.
— Кажется, «Точность». Новая российская снайперка. Говорят, отличный ствол, но мне с ним работать не доводилось.
— Что по штурмовым группам? Какие силы на земле? — Рис начал мерить крышу шагами.
— CAT, наша группа контрудара, будет у сцены. Их задача — прикрывать личную охрану, пока те уводят «Зонтик» в безопасное место. У русских своя группа с аналогичной ролью. Никто из них не станет отвлекаться от своего объекта. Если возникнет угроза, которую нужно нейтрализовать на дистанции, этим займутся украинские «Альфы».
— Прости, Ким, что напоминаю об очевидном, но разве русские и украинцы не ненавидят друг друга? Россия оккупировала Крым, черт возьми, — заметил Фредди.
— Группы оценки угроз всё это анализируют. А мы, агенты, оставляем политику политикам.
— Это напомнило мне, что пора провериться у Энди. — Фредди отошел от контрснайперов и набрал номер. Рис и Ким последовали за ним, прислушиваясь к разговору.
— Энди на связи.
— Это Стрейн. Есть новости?
— Как раз собирался тебе звонить. Только что получил инфу от контакта в Госдепе. Во время сегодняшней речи президент Зубарев собирается объявить о возвращении Крыма. Взамен Соединенные Штаты снимут санкции с Москвы, а ЕС закупит кучу российского газа. Наш президент похвалит Россию, все пожмут руки и вместе споют «Кумбэйя».
— Это совсем не вяжется с планами Андренова, — вставил Рис.
— Вообще никак. Это как раз тот шаг, из-за которого он захочет убрать президента. И зная Андренова, он найдет способ вывернуть это в свою пользу.
— Каким образом?
— Если Зубарев погибнет, у нового президента будет вся необходимая поддержка для ответного удара. Это значит, что он обвинит либо украинцев, либо азербайджанцев, либо кого-то внутри собственных границ, кого они давно хотят зачистить — скорее всего, мусульман на Кавказе. Когда русские танки покатятся дальше в Украину или в Турцию ради очередного захвата земель, они будут размахивать фото своего мертвого президента как оправданием. Как я и говорил тебе, когда ты был здесь: это предсмертные судороги гибнущей империи. Отчаявшиеся люди идут на отчаянные меры. Черт, да если и нашего президента зацепят, мы их еще и поддержим! И это лишь мои догадки о том, что происходит. Мы не идеальны; помнится, мы и про оружие массового поражения в Ираке так думали.
— Знакомая история, — сказал Рис. — Продолжайте копать. Я попробую взять у агента Шир список местных сил безопасности. Может, мы кого-то там упустили.
— Я попрошу отдел идентификации прислать полный список, — подтвердила она.
— Ладно, всем спасибо, конец связи. — Фредди отключил телефон.
— Кажется, с мотивом мы определились, — заметил Рис.
Агент Шир посмотрела на часы. — Я передам это наверх, но нам нужно больше конкретики. «Зонтик» садится меньше чем через час.

        ГЛАВА 81
      
— «Зонтик» на подходе, пять миль. Будет здесь через десять минут.
Стрейн снарядился скрытым подсумком для магазинов. Его карабин висел на ремне слева. У Риса были оба девятимиллиметровых пистолета, любезно предоставленные новым работодателем. Они работали на своих радиостанциях, которые были несовместимы с рациями Секретной службы. Это значило, что Рис должен был держаться рядом с агентом Шир, чтобы она могла передавать любую важную информацию из эфира. Это было лучшее, что они смогли организовать в такой спешке.
Бывшие «тюлени» заняли позиции на разных концах пешеходного Тещиного моста — высокого сооружения, обеспечивавшего хороший обзор и мобильность. Рис и Шир находились ближе к колоннаде, где должны были выступать президенты, а Фредди занял позицию на западном конце. Он отдал Рису спутниковый телефон, так как тот был в лучшей позиции для координации сил и разведки, если в этом возникнет необходимость.
Улицы были перекрыты, маршрут зачищен. Толпа из нескольких сотен человек, обысканных вручную и электронными детекторами агентов Секретной службы, заполнила пространство перед колоннадой. Никаких рюкзаков, сумок или портфелей внутри периметра. Слева от сцены расположился духовой оркестр, повернутый в сторону пешеходного моста. Телекамеры были готовы к трансляции, с условием, что прямой эфир пойдет только после того, как лидеры стран появятся на месте.
Группа украинской полиции обыскала пирс, который беспокоил американцев, и не нашла ничего необычного. Рис в бинокль осматривал каждое вероятное место засады, которое мог найти. Проблема была в том, что в этом районе практически не было «средней дистанции»: стрелок должен был находиться либо совсем рядом, либо на экстремальном удалении.

        Я знаю, что ты здесь. Где ты прячешься?
      
— «Зонтик» в пяти минутах.
— Видишь что-нибудь, Фредди?
— Пусто, Рис, — ответил друг по рации.
• • •
Грузовой контейнер стоял на самой вершине штабеля из сотен таких же ящиков на палубе сухогруза, обеспечивая идеальный вид на гавань. Внутри контейнера не было средств связи, так что всё зависело от хронометража. Мобильники, спутниковые телефоны и рации — всё это давало электронный след, который можно было засечь дистанционно и выдать позицию. Если американцы в чем-то и были хороши, так это в поиске и наведении на оборудование связи, особенно сотовые телефоны. Уроки были усвоены дорогой ценой.
Систему вентиляции отключили двенадцать часов назад, чтобы тепловое излучение не вырвалось наружу. И хотя кислородные баллоны внутри позволяли дышать через медицинские маски, в герметичном контейнере стало невыносимо жарко, влажно и душно. Низар закрыл глаза, пытаясь сохранять спокойствие. Наконец, спустя вечность, Ташо кивнул Низару: пора открывать створки. Оба мужчины надели темные очки.
Они провернули рукояти, которые подняли металлическую панель внутрь, по принципу обычных окон. Красная тканевая сетка, подобранная в цвет внешней краски контейнера, осталась на месте. Она позволяла видеть всё снаружи, скрывая их от любого, даже самого пристального визуального осмотра. Воздух, ворвавшийся внутрь, показался райским блаженством, но даже сквозь темные очки и сетку свет ослеплял. Винтовки уже стояли напротив прорезей на сошках и мешках с песком под прикладами. Ташо и Низар без труда поймали в прицелы характерную архитектуру колоннады и подстроили положение тел, пока не достигли того, что называлось естественной точкой прицеливания. Влага от дыхания и пота Низара быстро затуманила окуляр прицела. Он торопливо протер его, очищая картинку.
Они уже ввели поправки на дальность: точное расстояние от их позиции до цели было рассчитано и передано им еще до того, как они вошли в контейнер. Они знали точную ширину судна и его положение у пирса. С ветром всё было сложнее. Он дул с юго-запада, что означало почти полный боковой снос. На такой экстремальной дистанции знания ветра у дульного среза было недостаточно, так как по пути к цели он мог смениться несколько раз. К счастью, прибрежные ветры были довольно стабильны, а на траектории пули почти не было рельефных препятствий, способных вызвать завихрения.
Через зрительную трубу Swarovski Ташо изучал мираж над палубой, движение воды внизу, раскачивание высоких деревьев у цели и даже флаги на верхушках многочисленных портовых кранов. Изучая каждый индикатор, он начал выстраивать в голове поправку на ветер, от которой зависел успех или провал всей их миссии.
• • •
— У меня кое-что есть, Энди.
Это был Фабиан, компьютерный гений, поддерживающий их лихорадочные поиски хоть какой-то зацепки, способной помочь группе в Одессе.
— Что там?
— Я прогонял известных соратников Андренова через все наши базы. Юрий Ватутин — начальник охраны Андренова, и как большинство из них, он бывший спецназовец ФСБ. Одним из его подчиненных в Чечне был Григорий Исаев. В списке сотрудников ФСО, который нам только что прислала Секретная служба, есть очень похожее имя — Григорий Исай. Исаев по-русски значит «сын Исая». Думаю, это один и тот же человек. Компьютер не выдал совпадение, потому что оно не было точным. Мы постоянно сталкиваемся с этой проблемой с мусульманскими именами, так что я привык перепроверять. Просто с русскими раньше не приходилось.
Данреб выхватил список из рук аналитика. — Живо Стрейна на трубку! Живо!

        ГЛАВА 82
      
— «Зонтик» — одна минута до прибытия.
— Одна минута, Фредди. Время пошло.
— Принял.
Спутниковый телефон Агентства завибрировал как раз в тот момент, когда оркестр заиграл фанфары — российский эквивалент «Приветствия главе государства». Президент Зубарев вышел на сцену. Рис прижал ладонь к наушнику рации в левом ухе, а телефон приложил к правому.
— Донован.
— Это Энди. Мы думаем, один из агентов ФСО служил с начальником охраны Андренова. Его зовут Григорий Исай.
— Повтори, Энди, тут чертовски шумно.
— Агент ФСО Григорий Исай может быть вашим стрелком!
Твою мать!
Рис передал имя Шир, которая тут же начала запрашивать эфир. Затем он нажал кнопку передачи на своей рации.
— Фредди, агент ФСО Григорий Исай может быть нашим стрелком. Шир выясняет, где он.
Рис и Фредди начали лихорадочно осматривать крыши в ожидании информации от Шир. Почти на каждом высоком здании они видели пары фигур, смотрящих в бинокли или трубы, сканируя вверенные им сектора.
На крыше соседнего розово-белого углового здания Стрейн заметил российского снайпера, рядом с которым не было американского напарника. Он огляделся, ища путь к этому зданию со своей позиции на пешеходном мосту. До улицы внизу было слишком высоко. Если повезет — отделается переломом обеих ног. Пробежав дальше на запад, Фредди нашел то, что искал. Он перекинул карабин HK416 за спину, чтобы тот не мешал, и перелез через полутораметровую сетчатую ограду моста. Староват я для этого дерьма. Он глубоко вдохнул и спрыгнул на черепичную крышу двухэтажного жилого дома. Фредди полусоскользнул-полупробежал по скату, а затем спрыгнул еще на ярус ниже, на плоскую крышу соседнего здания, подвернув лодыжку при приземлении. Прихрамывая, он пересек крышу, перекинул ноги через край, нащупал носком ботинка каменный выступ и спрыгнул с двухметровой высоты прямо на крышу седана «Вольво», припаркованного у тротуара. Ковыляя через перекресток так быстро, как позволяла боль в ноге, и держа под прицелом линию крыши, Фредди двинулся к новой цели.
Задыхаясь от напряжения, он нажал кнопку тангенты на бронежилете:
— Рис, я иду к зданию к северо-западу от тебя. Думаю, стрелок там.
— Принял! Шир уже посылает туда людей для поддержки.
Фредди взлетел по ступеням крыльца, превозмогая боль в лодыжке, и дернул деревянную дверь со стеклянными вставками. Заперто. Не колеблясь, он ударил по стеклу глушителем и выгреб осколки, прежде чем шагнуть внутрь. На первом этаже трехэтажного дома располагался бутик одежды; внутри было темно, если не считать солнечного света, пробивавшегося сквозь витрины. С помощью фонаря на цевье он нашел незапертую заднюю дверь и вошел. За дверью, в конце узкого коридора, начиналась старая деревянная лестница. Он двинулся вверх настолько быстро, насколько мог, одновременно проверяя пролеты над собой. Не спеши на тот свет.
Фредди преодолел четыре лестничных марша и уже поворачивал за угол, приближаясь к третьему этажу. Внутри здания стояла мертвая тишина, нарушаемая лишь скрипом ступеней под его ногами. Он даже вздрогнул, когда рация в ухе ожила.
— Фредди, контрснайпер на твоей позиции не отвечает на вызовы. Группа «Альфа» выдвигается к тебе, но сомневаюсь, что они успеют вовремя.
Фредди дважды нажал на тангенту в знак подтверждения.

        ГЛАВА 83
      
Одинокая фигура на крыше стала сигналом: президент Зубарев вышел на сцену. На таком расстоянии снайперы не могли различить черты лиц, поэтому всё зависело от времени, места и сигнала изнутри периметра. Пора было стрелять. Ташо отстранился от зрительной трубы и прильнул к винтовке. Он бросил последний взгляд на ветер и решил взять цель «в вилку». Чтение ветра было в равной степени искусством и наукой, особенно на такой дистанции. Он сделает один вынос сам, а Низару даст чуть иной — это статистически повышало шансы на то, что хотя бы одна пуля найдет цель. Ветры — штука коварная.
— Подтверди вертикальную поправку: двенадцать и девять мила.
Низар взглянул на барабан ввода поправок.
— Двенадцать и девять подтверждаю.
— Вынос: два и девять мила вправо.
— Два и девять вправо, — повторил Низар.
— Готов.
— Готов.
— Три… два… один.
Бум! Звук внутри контейнера был оглушительным; избыточное давление от выстрелов отозвалось эхом в замкнутом пространстве. Пороховые газы сорвали тканевые экраны с прорезей еще до того, как пули покинули стволы — медные снаряды вылетели из дул со скоростью чуть менее девятисот метров в секунду. За время своего полета, длившегося 3,171 секунды, пули описали высокую дугу, пройдя далеко над всеми препятствиями между контейнером и колоннадой. Общее падение траектории от дульного среза до цели составило более двадцати четырех метров, что было учтено пристрелкой на тысячу ярдов и вертикальными поправками в прицеле. Западный ветер скоростью шесть метров в секунду сместил пули в сторону на пять с половиной метров.
Ташо идеально рассчитал ветер для своего выстрела. Это значило, что 350-грановая пуля Низара врезалась в одну из опор колоннады, выбив облако белой пыли, которое многие очевидцы приняли за взрыв.
Пуля Шишани вызвала иной, куда более жуткий «душ». Прошив брюшную полость президента Зубарева, она разбросала по сцене кровь, осколки костей, ткани кишечника и остатки переваренной пищи. Пуля перебила позвоночник российского лидера, и сила тяжести швырнула его тело вниз прежде, чем кто-либо понял, что произошло.
Даже если бы шум оркестра не заглушил грохот винтовки и сверхзвуковой хлопок пули, президент оказался бы на земле раньше, чем звук достиг бы ушей присутствующих. Ташо и Низар выполнили свою задачу. Иншааллах, настало время второму стрелку выполнить свою.
Рис увидел мгновенную реакцию агентов, выдвигавшихся к сцене. Те, кто стоял ближе всех к «Зонтику», сбили его с ног и уволокли подальше. Недоуменные крики толпы сменились паническими воплями; музыканты бросали инструменты и ныряли в поисках укрытия. Группа контрудара — люди в черном, в кевларовой броне и шлемах, вооруженные карабинами KAC SR-16 — появилась из-за Воронцовского дворца, беря территорию под контроль, пока охрана эвакуировала «Зонтика» в безопасное место.
Убедившись, что президент США вне линии огня, Рис снова переключил внимание на российского снайпера, которого Фредди видел в одиночестве на крыше. Не имея возможности разглядеть его с прежней позиции, Рис бросился выше.
• • •
Фредди добрался до выхода на крышу, и, что неудивительно, дверь оказалась заблокирована. Не имея при себе средств для взлома, Стрейн перевел переводчик огня на карабине в режим «авто» и всадил в дверь целый магазин, превратив ригель и косяк в щепки и крошево металла. Он сбросил пустой магазин, вставил свежий из нагрудника, ударил по затворной задержке и ногой вышиб дверь, врываясь на крышу. Он двигался быстро — эффект неожиданности был безнадежно испорчен тридцатью пулями с коричневым наконечником, прошившими дверь. Сделав шаг в сторону, он увидел лужу крови, растекающуюся по плоской металлической кровле. В десяти ярдах впереди он заметил и источник крови — лежащую на спине фигуру агента Секретной службы, назначенного на эту точку. Тот не шевелился. Фредди шагнул еще правее и увидел, как в его сторону разворачивается длинный ствол русской снайперской винтовки — снайпер поднимался с колен, наводя оружие.
• • •
Фредди поймал снайпера в прицел и всадил полдюжины быстрых пуль ему в торс, буквально вбив его в крышу. Тот завалился на бок, тяжелая винтовка грохнулась рядом. «Тюлень» сделал два дополнительных контрольных выстрела в голову россиянина и бросился вперед, чтобы осмотреть раны американского агента.
— Рис, у меня здесь «трехсотый». Угроза нейтрализована. Повторяю, цель уничтожена. Прием.
Контрснайпер Секретной службы был ранен в горло — без сомнения, из пистолета Ярыгина с глушителем, который валялся на крыше рядом с русским. Стрейн зажал рану американца. Под пальцами, в месте самого сильного кровотечения, он чувствовал слабый пульс; ярко-алая кровь текла сквозь пальцы, пока он стоял на коленях над тяжелораненым агентом.
— Рис, мне нужен медик на эту крышу, срочно. Состояние критическое, прием.
— Занимаюсь этим, Фредди. Прием.
• • •
Низар инстинктивно передернул затвор и дослал новый патрон из магазина. Согласно приказу, он перевел прицел на трехэтажное здание справа от сцены и ввел вертикальную поправку для более близкой дистанции. Он уже рассчитал ветер и использовал прицельную сетку для выноса. Его цель стояла на коленях, а не лежала, как ожидал Низар, что делало мишень еще проще. Он выдохнул и начал выбирать свободный ход спускового крючка.
• • •
Рис потерял Фредди из виду — тот скрылся за парапетом крыши. Но с его высокой позиции были видны внедорожники украинской «Альфы», спешившие на подмогу.
— Фредди, имей в виду, «Альфа» на твоей улице. У них должен быть медик, так что держись. Прием.
— Принял, Рис. «Зонтик» в безопасности?
— Подтверждаю, он в безопасности. Но президент Зубарев готов. Неизвестно, откуда стреляли, так что не высовывайся.
Трель спутникового телефона известила Риса о входящем вызове.
— Фредди, звонок по защищенной линии. Жди.
Прижимая правой рукой шею раненого агента, Фредди потянулся левой к кнопке рации.
Ответа от Риса он так и не дождался.
• • •
Низар почувствовал отдачу и дульную вспышку. Русский готов. Двое русских готовы.
Он повернулся к Ташо.
— Мы сделали это, Ташо, — улыбнулся Низар.
— Сделали, Низар.
Старший снайпер снова прильнул к прицелу, чтобы в последний раз взглянуть на созданный ими хаос, и почти в тот же миг ощутил странный удар в правую часть головы. Лицо обдало теплом и влагой. Он обернулся к Низару, недоумевая, почему зрение начинает подводить.
Низар всадил еще две пули из автоматического пистолета Стечкина с глушителем в голову своего напарника, в точности как инструктировал генерал Йедид. В случившемся должны были обвинить чеченца. Низар понимал, что он — такой же расходный материал, как и та легенда, которую он только что прикончил. Сегодня он был благодарен судьбе за то, что он не чеченец. Он вытер кровь Ташо с глаз и увидел его безжизненное тело, рухнувшее на винтовку в лужу багрянца. Ученик превзошел учителя. В ушах звенело и от винтовочных выстрелов, и от еще более громких хлопков 9х18 мм в тесном пространстве контейнера; в темном стальном коробе воняло потом, кровью и сгоревшим порохом. Пора было исчезать.
• • •
— Алло, — бросил Рис в трубку.
— Мистер Стрейн? — спросил голос по зашифрованному каналу.
— Нет, это Ри… э-э, Донован, — ответил Рис.
— А, мистер Донован, это доктор Беланже. Могу я поговорить с мистером Стейном? Это срочно.
— Придется довольствоваться мной, док. Тут всё пошло прахом.
— Хорошо. Кое-что в допросе генерала Йедида не давало мне покоя, поэтому я провел с ним еще немного времени. Избавлю вас от подробностей, но после дополнительных мер убеждения у меня есть информация.
— Говорите, только быстро.
— Снайперы — не единственная ваша проблема.
— Что?
— Вы слышали о нервно-паралитическом веществе «Новичок»?
— Слышал. Кажется, им недавно отравили того русского шпиона в Лондоне?
— Верно. В Великобритании был убит агент ГРУ Сергей Скрипаль. Российское правительство всегда отрицало свою причастность. Нетрудно предположить, что это было испытание «Новичка» на противнике Андренова. Они наверняка знали друг друга по ГРУ. И помните, это была лишь мизерная доза. «Новичок» — это бинарное соединение, которое…
— Бинарное? Что это значит? Его нужно смешивать?
— Да. Его создали двухкомпонентным, чтобы обойти Конвенцию о химическом оружии. При смешивании оно токсичнее, чем VX или зарин. В семь-десять раз смертоноснее, если быть точным. Его разработали в Узбекистане, но тот объект был демонтирован международными инспекторами во главе с США в 1999 году. Всегда подозревали, что компоненты отправили в Россию и Сирию.
— К чему вы клоните, док? Что Йедид планирует здесь химическую атаку?
— Именно это я и говорю.
— Твою мать! Есть антидот? — встревоженно спросил Рис.
— Атропин может нейтрализовать химикат, но требуемые дозы сами по себе смертельны.
— Как они его распылят?
— По воздуху — эффективнее всего.
— Воздушное пространство перекрыто. Значит, как-то иначе.
— Ждите, мистер Донован. Я спрошу наш новый источник — генерала Йедида.
Рис провел несколько мучительных минут, вводя агента Шир в курс дела.
— Учитывая всё, что ты сказал, это логично, — произнесла она. — Президент на полпути к аэродрому. Через несколько минут он будет в воздухе.
— Мистер Донован! Мистер Донован! — снова ожил телефон.
— Да. Говорите.
— Катакомбы. Оно пойдет не с воздуха. Оно пойдет из катакомб прямо под площадью!
Черт!
— Ким! Где тот вход в катакомбы? Тот, что ведет к бару, который запечатан?
— За мной! — крикнула она, бросаясь к двери.
— Фредди? — Рис нажал тангенту. — Фредди! Черт бы побрал эти рации.
Покушений на жизнь президента США не было со времен Рейгана в 1981-м, и какой бы тренированной, дисциплинированной и подготовленной ни была Секретная служба, реальное нападение со стрельбой и гибелью другого главы государства всё равно породило хаос.
Рис хорошо знал, что такое хаос. В бою тот был его постоянным спутником; Рис научился ждать его и извлекать из него пользу. Хаос — это всегда возможность. В данном случае это была возможность для врага. Рис понимал это так ясно, будто сам планировал операцию. Если Секретная служба стянулась к президенту, выполняя свою главную задачу, то участки, которые раньше охраняла самая эффективная сила на планете, остались на попечении местных полицейских. Эти точки стали уязвимыми.
Рис и агент Шир выбежали на улицу на полном ходу. Как член передовой группы, Ким обязана была знать все входы и выходы. Она даже не замедлила бег, чтобы сориентироваться. Она точно знала, куда бежать.
— Это Шир! — закричала агент в микрофон на лацкане, лавируя в толпе людей, бегущих прочь от суматохи на площади. Ревели полицейские свистки, дополняя и без того безумную сцену.
Рис жалел, что у него нет длинноствола, но понимал, что с винтовкой он станет мишенью для любого местного копа, просто пытающегося делать свою работу. Оба американца держали пистолеты в кобурах, пробиваясь к воде.
— Куда мы? — прокричал Рис сквозь шум толпы.
— Не отставай! У всех известных входов в катакомбы стояли наш агент и местная полиция. Ближайший — прямо у подножия этих скал, — она указала вперед. — Насколько нам было известно, ни один из них не вел напрямую под колоннаду.
Они замедлили бег, приближаясь к ближайшей поперечной улице, которую не стали перекрывать ради выступлений. Ким мельком показала значок полицейскому, который в общей неразберихе явно не знал, что предпринять, и они нырнули сквозь хор сигналящих машин на дорожку, выходящую к Черному морю.
— Там, — сказала агент Шир, начиная спускаться по самодельной тропе и указывая на каменистый берег примерно в ста ярдах внизу. — Вперед.
— Стой, — Рис догнал ее, сканируя берег и окрестности. — Где твой агент?
— Он должен был выдвинуться к точке сбора и стянуться к президенту, — подтвердила Шир.
— Ладно, чисто, — произнес Рис. — Но я не вижу местных копов.
Его глаза инстинктивно искали все вероятные места засады, которые мог использовать снайпер для прикрытия входа.

        Вдох. Осмотрись. Принимай решение.
      
— Там должен быть офицер в форме, но никогда не знаешь, чего ждать от принимающей сто…
Агент Шир не договорила. Рис уже валил её на землю, когда над их головами затрещала очередь из автоматической винтовки. Ким бежала первой и поймала две пули, прежде чем рухнуть в грязь. Рис схватил её за шиворот и потащил за собой, заползая за огромный валун.
Триста ярдов вниз. На середине склона.
Не самая лучшая позиция для стрелка. Очередь подсказала Рису, что это не снайпер. Скорее всего, самый неопытный из группы, чьей задачей была охрана входа — и он с ней справлялся.
— Куда попали? — крикнул Рис, ощупывая Ким в поисках входных и выходных отверстий. Он прекрасно понимал: если у врага есть группа обхода, их положение — дрянь.
— Я… я…
— Куда? — рявкнул Рис.
— Нога… — выдохнула Ким.
Рис закончил осмотр, вертя головой на триста шестьдесят градусов, следя за Ким и за путями подхода к их позиции. В горячке боя легко заняться первой найденной раной, пока другая, менее очевидная, выкачивает жизнь из товарища.
— Дави сюда! — приказал Рис, положив руку Ким ей на бедро. Сквозь штанину начала проступать кровь. Похоже, не артерия и не перелом кости, но пора было переходить к основам. Он знал, что сначала нужно победить в схватке, но что-то на генетическом уровне не позволяло ему оставить её в луже крови. Нужно было действовать быстро.
— Турникет есть?
— Да, на лодыжке.
Рис потянул левую штанину. Пусто. Затем правую. Там, чуть выше щиколотки, был закреплен боевой жгут. Рис узнал модель от North American Rescue — именно такие он брал во все свои командировки, и знал их как свои пять пальцев. Накинув петлю на ногу выше двух пулевых отверстий, он затянул стропу, закрутил вороток и зафиксировал его в пластиковой скобе.
— Дай рацию, — потребовал Рис, срывая её с пояса Ким и выдергивая провод наушника.
— Это Джеймс Донован, — произнес он в микрофон. — Я с агентом Шир прямо напротив… Ким, где мы?
— Напротив… напротив Черноморской улицы. К юго-западу от колоннады, — прохрипела она, в глазах плескалась боль.
Рис снова нажал на тангенту.
— Со стороны моря, на Черноморской улице. Агент Шир ранена в ногу. Нужны люди и медики. Внимание: один противник примерно в трехстах ярдах к югу от нашей позиции, на середине холма. Минимум один стрелок с винтовкой. Существует угроза применения химоружия. Зачистите колоннаду. Это «Новичок», он уже в катакомбах. Способ доставки неизвестен.
Рис не стал ждать ответа. Вместо этого он сунул рацию в руку Ким, сорвал с себя рубашку с длинным рукавом и начал заталкивать ткань в раневой канал.
— Сука! Больно! — процедила Ким сквозь стиснутые зубы.
— Будешь жить. Следи за эфиром и заводи группу к нам. Сколько патронов в пушке?
— Двенадцать. Один запасной магазин.
— Окей. Хорошо.
Рис узнал SIG P229 в калибре .357 SIG, который Ким выхватила из кобуры.
— Фонарик есть?
— Да.
— Давай сюда, — Рис сунул его в свой карман.
— Теперь слушай: начинай стрелять по нашему плохишу или хотя бы в его сторону. Он в трехстах ярдах прямо перед нами, на середине склона. Над ним одинокое дерево. Найди его и бей ярдов на двадцать ниже. Справишься?
— Да. А ты что?
— Обойду с фланга. Готова?
Ким посмотрела на мужчину, который на её глазах превратился в орудие войны.
— Ким! — крикнул Рис. — Готова?
Ким кивнула и прижалась спиной к камню, служившему им убежищем.
Рис поднялся на колено, выхватил массивный пистолет, выданный ему ЦРУ для этой поездки, и протянул его раненой.
— Начинай стрелять, как только я рвану. Действие быстрее реакции, так что со мной всё будет в норме, но ты должна прижать его голову. Расстреляй оба своих магазина. Мой держи при себе. Это на случай, если здесь есть кто-то, кого мы не учли. Твой последний шанс.
— А ты как же? — изумленно спросила Ким. — Тебе разве не нужно оружие?
— У меня есть запасное, — ответил Рис.
Ким заглянула в его карие глаза и содрогнулась.
— Готова? — снова спросил он. — Пошла!
Рис рванул из-за укрытия, а Ким высунулась с другой стороны камня. Она лихорадочно искала дерево, нашла его и глянула ниже как раз в тот момент, когда вспыхнули дульные огни, посылая пули в сторону Риса. Ким открыла огонь.
• • •
Рис взлетел по склону к дороге, выходя из сектора обстрела, и во весь дух помчался по тропе вдоль гребня. Он чувствовал силу. Справа застыли в пробке машины; прохожие, привлеченные звуками стрельбы, замерли, глядя на странного человека с черным рюкзаком, бегущего по побережью на предельной скорости. Позади он слышал хлопки .357 SIG агента Шир. Автоматический огонь прекратился — его обладатель либо нырнул в укрытие, либо пытался понять, откуда по нему бьют.

        Всегда улучшай свою боевую позицию.
      
На бегу Рис сбросил рюкзак с плеч и запустил руку внутрь. Пальцы нащупали деревянное топорище томагавка Фредди. Оставив рюкзак позади, Рис сорвал кайдексные ножны с древнего оружия и бросил их на землю. Ему нужны были разведданные о силах врага, и «хок» давал ему возможности, которых не было у пистолета. Ноги работали как поршни, глаза оценивали рельеф и искали угрозы.
Рис заметил ориентир. Одинокое дерево на склоне. Сто ярдов, он стремительно сближался. Он пытался считать выстрелы Ким, зная, что у неё всего двадцать четыре патрона, но сбился. Это не имело значения. Он пошел ва-банк.
Рис свернул с тропы и бросился вниз по крутому склону. Противник обнаружил позицию Ким и снова навел ствол на неё. Стрельба очередями была его ошибкой, и она станет для него роковой. Рис видел, как впереди шевелится земля, пока он летел вниз по инерции. Цель пряталась под коричневым одеялом и как раз завалилась на бок, чтобы сменить магазин, когда Рис обрушился на него сверху, зайдя с левого тыла.
Рис всадил томагавк глубоко в спину стрелка, чуть правее позвоночника. На том не было бронежилета, и острое лезвие легко справилось с костями и мышцами, защищавшими жизненно важные органы. Инерция Риса и яростные конвульсии тела террориста в ответ на жестокое вторжение швырнули их обоих вниз по склону, и они кубарем пролетели пятьдесят ярдов до самого основания холма.
Удар был сильным, но не критичным. Рис вскочил на ноги, пока его цель пыталась выпутаться из ружейного ремня.
Рис оказался над ним в мгновение ока, прижав его к земле. Человеческое тело — штука живучая, и первого удара оказалось недостаточно. Как бы первобытная часть его натуры ни жаждала покончить с этим, ему нужна была информация. Бывший «тюлень» придавил левым коленом автомат Калашникова, левой рукой пережал противнику горло, а в правой держал наготове томагавк.
— По-английски? — прошипел Рис, глядя в глаза человеку под собой.
В глазах мелькнуло узнавание и отвращение, но больше ничего. Рис видел такие взгляды и раньше. Взгляды, полные такой жгучей ненависти, что угроза смерти не имела смысла; смерть для них была лишь избавлением.
Когда над мирным городом нависла угроза химической атаки, Рис не собирался ждать указаний. Бери командование на себя.
— Сколько человек в тоннеле?
Этот парень не собирался говорить ни слова.
Понимание того, что этот человек — активный участник атаки с применением ОМП, сделало решение Риса простым. У него не было времени разбирать этого парня на части в надежде, что тот обрисует картину сил в катакомбах. Целый город невинных мужчин, женщин и детей ждал, что он доведет дело до конца, и неважно, сколько боевиков в тоннелях — Рис шел внутрь. Он отстранился от человека, который еще минуту назад прижимал его к земле очередями из АК, и с размаху вогнал шип на обухе томагавка Фредди в его висок, пробивая мозг. Тело содрогнулось; Рис выдернул «хок», провернул его в руке и лезвием раскроил череп, завершая дело.
Рис подобрал и осмотрел АК убитого. Магазина нет. Проверил патронник. Пусто. Он вытащил последний магазин из нагрудной разгрузки стрелка, надавил большим пальцем на верхний патрон, проверяя, полон ли он, вставил в приемник и лязгнул затвором. Затем он двинулся по берегу к бетонному бункеру с ржавой металлической дверью — входу в катакомбы.

        ГЛАВА 84
      
Акрам не был уверен, но ему показалось, что снаружи донеслась стрельба. Если так, значит, местная полиция попыталась прорваться к пляжу, и Зиад встретил их огнем из своего АК. Что ж, возможно, не всех. Зиад был самым младшим в группе и отличался разве что запредельным рвением. Скорее всего, подмога уже в пути, и скоро Зиад будет мертв. Станет мучеником за правое дело. Он задержит их и даст группе время завершить миссию. Остановить их теперь было невозможно. Как самый старший в группе, имеющий за плечами годы службы в сирийской армии, а затем в военном крыле Мухабарата, Акрам был единственным, кто знал, как смешать бинарные компоненты, чтобы получить нервно-паралитический токсин «Новичок».
Его последним местом службы был Сирийский научно-исследовательский центр в Масьяфе. Расположенный на восточном склоне гор Джебель-Ансария на северо-западе Сирии, он каким-то образом ухитрился избежать попадания в списки целей во время последнего раунда атак Запада — авиаударов британцев, французов и, разумеется, их американских хозяев. Акрам помнил, что именно в Масьяфе в одиннадцатом веке возникла исламская секта, известная как ассасины. Генерал Йедид щедро платил ему, опекал его и обеспечивал его карьерный рост в Мухабарате. Теперь, подобно знаменитым фидаям прошлых веков, Акрам принимал эстафету. Четверо мужчин и одна женщина, составлявшие группу, должны были довести его до этой точки; они были здесь, чтобы защитить его.
Генерал Йедид не назвал Акраму точную цель, но сказал достаточно, чтобы тот поверил: это кто-то важный, возможно, даже лидер одной из стран, ответственных за трусливые нападения на его родину. Ему предстояло стать карающей десницей президента Башара Асада и нанести ответный удар по Западу. Те терзали его страну санкциями и мощью своих армий.
К их несчастью, они просмотрели центр химических исследований, встроенный в ту самую гору, что стала колыбелью ассасинов, подумал он. Сегодня они пожнут то, что посеяли.
Ракеты, запущенные за сотни миль, могли промахнуться. Белый порошок, который он только что получил, смешав два бинарных компонента «Новичка», не промахнется. Этому оружию не требовалась точность винтовочной пули или «умной» бомбы, сброшенной с небес — это было оружие террора. Невидимое и неизбежное, оно не будет выбирать жертв.
Они успешно испытали его в ничтожной дозе в повстанческом городе Дума и воочию убедились в его эффективности. Одного касания токсина было достаточно, чтобы вызвать сильные судороги, за которыми следовали паралич, а затем остановка дыхания и сердца. Западные спецслужбы ошибочно приняли это за атаку хлором, хотя на самом деле это было испытание «Новичка», вывезенного в Сирию из узбекского Нукуса после распада Советского Союза — как раз перед инспекциями ООН по химическому оружию. Там его изучили и усовершенствовали. Теперь всё было готово. Безопасная в виде бинарных компонентов, при смешивании эта субстанция превращалась в самый смертоносный нервно-паралитический токсин, известный человечеству. Большинство слышало о зарине и испытывало оправданный страх перед его разрушительной силой, но до недавнего времени «Новичок» оставался загадкой. Хотя он относился к тому же классу токсинов, «Новичок» был более чем в тысячу раз мощнее зарина, что делало любые антидоты абсолютно бесполезными. Экспозиция в один микрограмм была смертельной, а в том объеме, который был готов к выбросу на улицы Одессы, он сделает весь район необитаемым на многие поколения. Идеальное вещество для вечного наследия террора. Это станет самым сокрушительным ударом по Западу со времен 11 сентября и местью, которую президент Асад публично обещал своему народу. Генерал Йедид даже передал благословение от самого президента.
Я не подведу.
Доставка оборудования в туннели потребовала усилий, но они справились, прибыв на точку раньше графика. Файя и Тауфик без особых проблем разобрались с двумя охранниками у входа. В этом и было преимущество женщины в группе. Она позволяла подойти к ничего не подозревающей мужской цели вплотную. Ходили слухи, что президент Асад лично распорядился о создании женских штурмовых батальонов. Эти «Львицы национальной обороны» теперь составляли батальон элитной Республиканской гвардии. После пяти лет службы в рядах «Львиц», Файя была зачислена в Мухабарат — генерал Йедид заметил её после успешных действий по подавлению повстанцев в Дамаске в 2015 году и с тех пор платил ей жалованье. То, что она была привлекательна, тоже шло на пользу. В данном случае это позволило ей прогуливаться по пляжу, держась за руки с Тауфиком, и остановиться, чтобы спросить у двух местных полицейских, охранявших катакомбы, что это за шум на улицах наверху. Просто влюбленные, ищущие уединения у моря и не замечающие ничего вокруг.
Раны от ножей были глубокими и смертельными: фальшивые любовники ударили прямо в горло ничего не подозревающим полицейским — именно так, как их учили на службе родине. Свисток позвал Акрама и Хасана с тропы сверху; Акрам нес вентилятор в большом рюкзаке, а Хасан — два небольших контейнера, которым предстояло навсегда изменить мир. Зиад занял позицию со своим АК на склоне холма, откуда открывался чистый вид на вход в туннели.
Теперь, в глубине системы туннелей, пришло время. Внутри защитных костюмов скопился конденсат, и Акрам взмок от пота. Он знал, что остальные в таком же состоянии — тонкие пластиковые комбинезоны служили герметичным барьером против того зла, которое они выпускали на волю. С помощью ленты и резинового клея они закрепили цилиндрическую трубу, идущую от вентилятора, прямо в боковой шахте, создав герметичное соединение с улицей наверху. Изначально построенная как дренаж для отвода воды из района колоннады в океан, теперь эта шахта превратилась в канал смерти.
Каждый член группы служил в военном крыле знаменитого сирийского Мухабарата и каждый работал на генерала Йедида. Он выбрал их для этой миссии, потому что все они прошли обширную подготовку по использованию нетрадиционных систем доставки химических боеприпасов. Тонкие пластиковые костюмы выполнят свою задачу. Всё, что им нужно — это осторожно залить смешанный состав в желтую трубу, подсоединить вентилятор и включить его. Так просто. Так эффективно. Теперь их уже не остановить.
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Тьма.
Ни ПНВ, ни глушителя, ни группы.
Рис скользнул внутрь и начал пробираться вглубь туннеля. То, что его не убили сразу, означало одно: идущие впереди полагались на тыловой дозор, который он только что ликвидировал. Либо же они забаррикадировались где-то дальше.
В АК было примерно под тридцать патронов, на щиколотке в кобуре — SIG P365, в руке — фонарь SureFire, взятый у агента Шир, и томагавк.
Что ждало его в этой черноте? Один человек? Двое? Группа тяжеловооруженных террористов? Успели ли они смешать компоненты «Новичка»? Умирают ли уже тысячи украинцев наверху от смертоносного состава? Рис шел вперед.
Он вспомнил рассказы о «туннельных крысах» Вьетнама из отцовского подразделения — о людях, спускавшихся в подземные лабиринты с одним лишь фонариком и кольтом 1911-й модели. Вспомнил друзей и напарников, зачищавших пещеры в горах Афганистана в начале войны.
Фонарь он не включал, чтобы не выдать себя раньше времени, хотя держал его в левой руке, прижав к цевью АК. Один человек против закрепившегося противника. Неизвестное количество стволов, смертельный нервно-паралитический токсин и полная темнота в не нанесенном на карты лабиринте пещер на глубине трех ярусов под улицами древнего города.
Проход начал сужаться, воздух стал холодным и тяжелым. Рис двигался, касаясь левым плечом стены — сырого известняка, ставшего свидетелем очередной битвы новой войны.
Сначала он их услышал. Замер и прислушался.
Есть ли у них ночники и ИК-подсветка? Сейчас он это выяснит.
Как охотник с луком, скрадывающий добычу, Рис снял обувь, чтобы двигаться бесшумно, и пополз вперед.
Впереди забрезжил свет. Рис двинулся на него. Как бы ему ни хотелось ворваться туда с ходу, он понимал: от него не будет проку, если хоть один из террористов выживет и успеет распылить газ.
Новый звук заставил Риса застыть. Что это? Похоже на гул пылесоса. Затем всё смолкло. Рис прибавил шагу, свет впереди становился ярче.
Он был совсем близко и слышал странный, искаженный электроникой шепот на арабском. Опустившись на колено, Рис отклонился вправо от стены, чтобы поймать цель в прицел.
В двадцати ярдах впереди открылось зрелище, от которого кровь застыла в жилах, едва мозг обработал картинку. Фонарь освещал часового с АК, похожим на тот, что был у Риса. Боевик не слишком следил за тылом, хотя и поглядывал в сторону Риса каждые несколько секунд. Всё его внимание было приковано к напарникам.
Трое в белых костюмах химзащиты и респираторах крепили нечто похожее на промышленный вентилятор к ярко-желтой гофрированной трубе — такие используют для вентиляции канализации или строительных туннелей. Труба была вмонтирована в стену пещеры. Секунду Рис осознавал происходящее, а затем пазл сложился. Вентилятор, созданный для проветривания помещений, превратили в орудие террора. Мощный двигатель стоял на полу и был запитан от переносного аккумулятора. Рядом валялись два пустых пластиковых контейнера с надписями на кириллице. Террористы заканчивали монтаж системы, предназначенной для того, чтобы загнать смертоносный «Новичок» в боковую шахту, ведущую к колоннаде. Всё было готово. Как и предупреждал доктор Беланже: токсин в катакомбах, а вентилятор должен вытолкнуть его на переполненные улицы Одессы.
— Зиад? — донесся из респиратора искаженный цифровой голос часового, который теперь пристально всматривался в темноту, где затаился Рис.
Лопасти вентилятора начали вращаться.
Черт!
Рис ответил пятью выстрелами из АК, но без возможности совместить мушку с целиком в темноте пули ушли мимо. Часовой тут же открыл огонь на автоповторе, заставив Риса нырнуть в сторону, прочь из сектора обстрела. Грохот в тесноте пещеры был оглушительным, дульные вспышки слепили.
Смелым сопутствует удача.
Рис нажал кнопку на фонаре и отшвырнул его в сторону, одновременно перекатываясь к противоположной стене туннеля.
Пока враг отвлекся на яркий свет, Рис прошил его очередью из десяти пуль и бросился к вентилятору.
• • •
Когда сообщник рухнул замертво, один из заговорщиков потянулся за автоматом, а двое других бросились вглубь туннелей, исчезая в темноте. Пули из АК Риса нашли цель: две попали в грудь террориста в химкостюме, еще две разнесли маску респиратора, повалив его кровавой кучей. Рис подавил желание пуститься в погоню и вместо этого замер перед огромным вентилятором — визг электромотора уже гнал химический агент к дневному свету. Считанные секунды — и смертоносные пары достигнут поверхности, убивая сотни, если не тысячи людей, превращая всё вокруг в зону отчуждения.
Палец Риса уже начал выбирать ход тяжелого спуска, целясь в мотор. Но он вовремя остановился.
Думай, Рис. Адаптируйся.
К черту всё!
Рис не понимал слов на панели управления, но всё было интуитивно ясно. Он потянулся вниз и до упора крутанул регулятор влево. Вентилятор сменил направление вращения, засасывая «Новичок» обратно в трубу, возвращая его в чрево катакомб.
Рис развернулся, чтобы бежать, но помедлил секунду, направляя раструб глубже в систему туннелей — вслед за теми, кто выпустил это зло на волю. Пока машина засасывала нервно-паралитический яд обратно в преисподнюю, он рванул назад тем же путем, каким пришел.
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К тому времени как Рис выбрался из глубин катакомб, берег кишел местной полицией, украинскими военными и несколькими агентами Секретной службы, оставшимися для координации с принимающей стороной.
Рис заметил оперативного сотрудника ЦРУ Дугласа и вкратце доложил о том, что видел в туннелях, подчеркнув, что двое террористов в белых химкостюмах заражены нервно-паралитическим токсином и их следует расстреливать на месте, если они появятся у выхода. Доктор Беланже поднял тревогу сразу после звонка Рису; это запустило цепную реакцию и привело в действие протоколы МЧС Украины по реагированию на применение ОМУ. Из-за визита высокопоставленных гостей в Одессе уровень готовности был максимальным. Группы РХБЗ уже блокировали катакомбы, пока военные координировали эвакуацию ближайших районов.
— Что с Шир? — спросил Рис, как только представилась возможность.
— Она будет жить, Рис. Но у меня есть плохие новости. Это касается твоего друга.
• • •
Когда Рис добрался до последней позиции Фредди, группа «Альфа» уже взяла место происшествия под контроль. Раненого снайпера Секретной службы везли в местную больницу, где американские медики боролись за его жизнь. На крыше под черным брезентом лежали два тела. Рис опустился на колени рядом с другом и откинул темный пластик. На глаза навернулись слезы, когда он коснулся головы преданного мужа и отца троих детей, который всю карьеру отдал служению нации, а теперь отдал и жизнь, защищая её президента. После шока от гибели всей группы в Афганистане и смерти беременной жены и ребенка в собственном доме, Рис думал, что больше не способен на скорбь. Он ошибался.
Вокруг Риса кипела жизнь, но для него мир замедлился. Украинская группа реагирования четко удерживала периметр, стараясь сохранить то, что теперь было не просто местом преступления. Это был акт войны. Рис мог лишь смотреть в безжизненное лицо одного из лучших людей, которых он знал.
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Авиабаза Рамштайн, Германия
Октябрь
Тело Фредди поместили в патологоанатомический мешок и обложили льдом, чтобы сохранить холод. Рис сопровождал останки друга на борту С-17, который также перевозил автомобили президентского кортежа. Бортоператоры ВВС бережно и с уважением закрепили мешок с телом Фредди на металлическом полу грузового отсека. Рис сел рядом.
Когда они приземлились в Германии для дозаправки и встречи с президентом и остальной группой охраны, к Рису подошел агент. Он передал приглашение президента лететь на «Борте номер один». Рис вежливо отказался; он не собирался бросать напарника. Расследование НКРС в Афганистане лишило его возможности сопроводить домой павших бойцов своей группы, и он не допустит, чтобы это повторилось.
Рис связался по спутниковому телефону с Виком Родригесом и помог скоординировать оповещение семьи Фредди. Когда на следующее утро в 6:13 в доме Джони Стрейн в Бофорте, Южная Каролина, зажегся свет, Родригес тихо постучал в парадную дверь.
От этого стука её сердце забилось чаще: она поняла, что настал тот самый миг, которого боится каждая жена военного — кошмар, от которого ей уже не проснуться.
Джони не знала Вика, поэтому не узнала его, когда приоткрыла дверь, накинув легкий халат. Но она узнала мастер-чифа в парадной синей форме из последнего подразделения Фредди, который сопровождал его. Её взгляд переместился с орденских планок на «Трезубец», а затем в его печальные глаза; колени Джони подкосились, и она рухнула на пол.
• • •
В региональном медицинском центре Ландштуль Фредди переложили в алюминиевый гроб и снова обложили льдом. Рис невольно подумал, что гроб с его металлическими ручками и защелками очень похож на большой оружейный кейс; Фредди бы это понравилось. Стоит отдать должное президенту Граймсу: он дождался в Германии, пока останки «тюленя» подготовят к отправке, и нанес незапланированный визит на авиабазу и в госпиталь, чтобы поднять боевой дух и поблагодарить мужчин и женщин, восстанавливающихся после боевых ранений, перед их отправкой в Штаты. Шестеро авиаторов в форме погрузили накрытый флагом ящик обратно в С-17; агенты Секретной службы выстроились в почетный караул между военным фургоном и рампой самолета. Почти все они в прошлом служили в армии, и многие теряли друзей и соратников.
Рис чувствовал, как в теле нарастает тревога по мере того, как массивный джет приближался к родине. Он знал, что ему придется встретиться с Джони, и не был уверен, что справится. Что мне ей сказать? Единственная причина, по которой он мертв — это то, что его послали искать меня. Если бы я отклонил их предложение, Фредди был бы жив. Его собственная скорбь по другу была омрачена всепоглощающим чувством вины. Но он должен быть сильным ради неё — так, как Фредди был бы сильным для Лорен, если бы они поменялись ролями. Но Лорен не было; никого не осталось.
Когда самолет приземлился на авиабазе Эндрюс в Мэриленде, Рис увидел толпу людей и шеренги машин возле одного из ангаров: катафалк, лимузин, четкий строй людей в черном. С-17 вырулил к ангару, и пилот заглушил мощные турбовентиляторные двигатели «Пратт энд Уитни».
Экипаж молча снял ремни, крепившие металлический гроб к полу, и отошел в сторону. Когда рампа опустилась, Рис увидел две шеренги бывших сослуживцев Фредди со множеством наград; многие из них были с густыми бородами, но в безупречно сидящей парадной форме. Они образовали живой коридор между самолетом и ждущим катафалком.
Джони стояла на бетоне, положив руки на плечи Сэму; двое других детей были рядом. Её лицо превратилось в маску стоического горя. Вик Родригес сопровождал её на протяжении всего этого трагического пути и находился на расстоянии вытянутой руки. Рядом стояла пара, должно быть, её родители, и пожилые супруги, в которых Рис узнал родителей Фредди. Как же все постарели.
Рис стоял по стойке «смирно» у изголовья гроба, когда подошла группа спецназа ВМС. Рис знал мастер-чифа, возглавлявшего эту мрачную процессию, и поймал почти незаметный кивок — тот узнал его, когда их взгляды встретились. Они наверняка гадали, какого черта Рис здесь делает; всего несколько месяцев назад по приказу Пентагона они отправили группу, чтобы убить его, и внимательно следили за последствиями. Все были уверены, что он мертв.
Прессу не допустили по просьбе семьи и потому, что каждое лицо в этой толпе принадлежало к подразделению, которое Пентагон официально не признает. Бой Фредди был окончен, но эти люди всё еще были частью войны на самом острие мощного копья вооруженных сил США. Рис смотрел, как накрытый флагом гроб несут к семье, и заметил, как ветер колышет штанину одного из «тюленей» — у того был протез голени. Где только находят таких парней?
Когда гроб погрузили и почетный караул разошелся, Рис подошел к Джони, которая разговаривала с одним из старших чинов спецназа. Увидев Риса, она шагнула к нему и обняла так крепко, что он опешил. Её большие синие глаза покраснели и опухли от бесконечных слез.
— Мне так жаль Лорен и Люси, Рис.

        Её муж вернулся в ящике, а она всё равно выражает соболезнования моей семье.
      
— Я… мне очень жаль, Джони. Он погиб так же, как и жил — героем.
— Вик сказал мне, что ты был с ним, Рис. Для меня очень важно, что ты был там, что он умер не один. Я даже не знала, где он находится.
— Прости, что не смог его спасти, Джони. Всё произошло мгновенно, он не мучился.
— Я знаю. Вик сказал мне. — Рис почувствовал почти незаметный кивок её головы у себя на груди сквозь слезы.
— Когда он ушел из Групп, я испытала такое облегчение. Он говорил, что эта работа будет безопаснее и мне не о чем беспокоиться.
— Так и должно было быть, Джони. Мне очень жаль. Это моя вина. На его месте должен был быть я.
Джони резко отстранилась. — Даже не смей так думать, Джеймс Рис. Никогда. Ты меня понял?
— Простите, что прерываю, мэм, но президент желает вас видеть, — произнес стоявший неподалеку офицер флота.
Джони Стрейн выпрямилась и глубоко вдохнула. Она вытерла слезы салфеткой и посмотрела другу своего мужа прямо в глаза. — Спасибо, что привез его мне домой, Рис.
— Я найду того, кто это сделал, Джони. Я найду всех виновных. Обещаю.
— Я знаю, — ответила она, кивнула и отвернулась.

        ГЛАВА 88
      
Штаб-квартира ЦРУ
Лэнгли, Вирджиния
Октябрь
Рис сидел в кабинете Вика, пока тот изучал стопку документов на столе.
— ФБР помогает Секретной службе. Окончательный отчет будет не скоро, но первые результаты уже есть. Они нашли морской контейнер, оборудованный под снайперскую позицию: он был изолирован, чтобы скрыть тепловую сигнатуру. Стрелки провели в нем как минимум несколько дней в ожидании прибытия президентов.
— Значит, точно снайперская пара, как генерал Йедид и говорил доктору Беланже, — подытожил Рис.
— Похоже на то. Два одновременных выстрела по российскому президенту. Один попал в цель, второй — в колонну рядом. Нашли две американские винтовки CheyTac с прицелами Nightforce, баллистический вычислитель, зрительные трубы — полный комплект.
— Два стрелка. Две поправки на ветер, — сказал Рис.
— Именно. Затем один из стрелков навел оружие на снайпера, которого снял Фредди, чтобы тот не заговорил. С такой дистанции они не могли разобрать, кто есть кто. Он просто стрелял по силуэту.
— Значит, снайпер ближнего круга должен был убрать нашего президента?
— Такова теория, но допрашивать некого. Мы подтвердили личность: Григорий Исай, снайпер из группы охраны ФСО президента Зубарева. Его дед и бабка были украинцами, которых десятилетия назад насильно переселили в Россию. Пиар-машина Андренова выставляет Исая националистом, сводящим личные счеты, но мы на это не купимся. Он — известный соратник начальника службы безопасности Андренова, Юрия Ватутина. Что касается пары дальнобойщиков, один из них был найден мертвым в контейнере. Похоже, напарник — которого Йедид на допросе опознал как Низара Каттана — прикончил его из девятимиллиметрового ствола и испарился. Убитый снайпер опознан как Ташо ал-Шишани.
— Итак: один снайпер убивает стрелка прикрытия Зубарева, который должен был убрать нашего президента, а на деле оказался Фредди. Затем Низар убивает Ташо и уходит?
— Так всё и выглядит, Рис.
— Откуда они вообще узнали, что Граймс там будет? Информация была сверхсекретной. Мы сами не знали до последнего момента.
— Мы сейчас это выясняем. АНБ бросило все ресурсы на анализ электронных данных, хоть как-то связанных с Андреновым. Данреб не уверен на сто процентов, что у него нет информаторов в правительстве США, но признает: скорее всего, маршрут президента Граймса пришел с российской стороны на позднем этапе. У Андренова в Москве до сих пор есть лояльная ему агентурная сеть — люди, которые ждут, когда он возьмет бразды правления в свои руки и раздаст им высокие посты. Анализ Данреба таков: главной целью был Зубарев, а когда Андренов узнал о присутствии Граймса, они задействовали Исая. Смерть Граймса стала бы бонусом: его убийство руками «украинского националиста» гарантировало бы, что США не станут возражать против ввода российских войск в Украину.
— И подумать только: мы вышли на всё это, просто пытаясь завербовать Мо, чтобы тот сдал нам Наваза, — Рис покачал головой. — Откуда взялось снайперское оружие?
— АТФ разбирается, вместе с Госдепом, так как многое оборудование подпадает под ограничения ITAR. Кто-то дернул за ниточки в СОКОМе, и винтовки отправили в Турцию. Это непросто провернуть. Мы пока не знаем, кто именно, но выясним. Список будет коротким.
— А «Новичок»? Как он оказался в деле? — спросил Рис.
— Йедид свел Андренова с главой программы химического оружия Асада, который за безумные деньги предоставил компоненты ячейке. Их задачей было распылить токсин на площади в Одессе. Пятисот граммов хватило бы, чтобы убить всех присутствующих и тысячи людей в окрестностях. Это порция размером с мяч для софтбола, Рис. При такой дозе вероятность летального исхода — восемьдесят-девяносто процентов, а если выживешь, неврологические повреждения будут такими, что сам захочешь сдохнуть. Он не растворяется в воде, а значит, место заражения невозможно дезактивировать. Весь район был бы непригоден для жизни следующие двадцать лет — собственно, так сейчас обстоят дела с катакомбами. Все известные входы и выходы герметично запечатаны группами РХБЗ. Благодаря твоим действиям единственные жертвы «Новичка» — четверо террористов, которых ты похоронил под землей.
— Но это нелогично. Они и так планировали убить президентов. Зачем еще и химическая атака?
— Андренов знает наши протоколы безопасности едва ли не лучше нас самих. К тому же он геополитический стратег. Я говорил с нашими спецами по химзащите. По их оценкам, того количества токсина, что было у группы Андренова, хватило бы на двести тысяч жизней. Президентский лимузин оснащен системой избыточного давления, чтобы отсекать наружный воздух в случае химической или биологической атаки. Расчет такой: если Секретная служба доставит президента в машину, он будет защищен. У президента России в автомобиле аналогичные контрмеры. Снайперы предназначались для президентов, а «Новичок» — для толпы и мирового резонанса на атаку с применением ОМУ. Это считается оружием массового поражения, и ты сам знаешь, что это значит.
Рис знал. Атака страны или организации с применением ОМУ означала, что все правила отменяются. Пострадавшая страна получала карт-бланш на полномасштабный ответ. Зная Андренова, это означало бы консолидацию радикалов у власти и танки, идущие на Украину.
— Значит, Энди был прав, — констатировал Рис. — Вся операция затевалась ради политических перестановок. Устранение Зубарева открывает Андренову путь к власти. Русский националист, готовый вернуть стране статус сверхдержавы. Если Граймса убьет украинец, это практически гарантирует, что США не окажут ничего, кроме словесного сопротивления вторжению. А если чеченец убьет Зубарева, это позволит русским продвинуться вплоть до границ Турции и Ирана. Нехилый такой захват территорий.
— А нервно-паралитический «Новичок» закрепил бы сделку. ООН, вероятно, даже не ввела бы санкции, если бы Андренов двинул войска на юг в ответ на угрозу применения ОМУ у своих границ. Андренову нужно было и то, и другое, — продолжил Вик. — Ему нужно было убрать Зубарева и получить поддержку мирового сообщества для вторжения в Украину. Поскольку Андренов убежден, что ислам представляет экзистенциальную угрозу для выживания русских как этноса, Данреб считает, что приход радикальной партии во главе с Андреновым приведет к массовым чисткам мусульман в масштабах, которых не видели со времен сталинского «Большого террора».
— Что ж, основательности ему не занимать.
— Есть кое-что еще, Рис. «Новичок» особенный. Как я сказал, он чрезвычайно стабилен и не смывается. Если бы президент случайно коснулся своего автомобиля или зараженного агента Секретной службы при пересадке на «Борт номер один», он бы не выжил даже после дезобработки.
— Что ж, он может поблагодарить доктора Беланже за то, что тот вернулся допросить генерала Йедида.
— Он поблагодарил. И еще он хочет поблагодарить тебя, Рис.
Рис прищурился.
— Это покушение и химическая угроза его сильно встряхнули. Он ускорил процедуру президентского помилования для тебя, для твоей подруги Кэти и… — Вик заглянул в папку на столе, — для Марко дель Торо, Клинта Харриса, Элизабет Райли и Рейфа Хастингса.
Рис кивнул, вспоминая всё, что его друзья сделали, чтобы помочь ему отомстить за семью и группу. В тех убийствах была пустота. Порожденные чистой яростью, они несли смерть ради самой смерти. То, чем он занимался с тех пор, как Фредди нашел его в Мозамбике, было иным. Смыслом убийств в этой новой миссии была жизнь.
— Президент также просил передать искренние соболезнования в связи с гибелью Фредди и… кхм… в связи с гибелью твоей семьи.
Рис снова кивнул.
— Он хочет, чтобы ты проверил свою опухоль как можно скорее. Любые связи, любая помощь — только скажи слово. Он хочет, чтобы ты сделал операцию, а потом вернулся.
— Вернулся?
— Как мы и говорили на «Кирсардже», Рис. Он хочет, чтобы ты работал на меня. Мы ввели его в курс дела по событиям последних месяцев: Андренов, снайперы, Амин Наваз, Мохаммед, Лэндри, «крот» в ЦРУ, нервно-паралитические токсины. Всё это заставило его задуматься. Он хочет, чтобы ты продолжал делать то, что сделал, — защищать страну.
Рис глубоко вздохнул. Перед глазами стояли лица его красавицы-жены Лорен и малышки-дочери Люси, машущих на прощание перед той последней командировкой — образ, навеки застывший во времени. Они никогда не состарятся, не почувствуют боли, разочарования, радости или любви. Они навсегда останутся молодыми, неизгладимым пятном в его памяти.
— Передай ему, я подумаю, — сказал Рис, вспоминая Фредди и снайпера, который всё еще где-то там.
— Я так и думал, что ты это скажешь. Есть еще вот это, — Вик протянул Рису серию стоп-кадров из новостной хроники событий в Одессе. Рис уставился на них, не понимая, на что смотреть.
— Кто это?
— Это Оливер Грей, «крот» Андренова. Система распознавания лиц зафиксировала его у колоннады незадолго до удара. Мы не знаем, где он сейчас.
Рис внимательно изучил фото, внезапно заинтересовавшись тем, что было на запястье Грея: винтажный Rolex Submariner.
Совпадение? — подумал Рис. — Многие носят «Ролексы».
— Когда найдете его, я хотел бы об этом знать. Когда мы ударим по Андренову? — спросил Рис.
— Мы не можем, Рис. По крайней мере, пока. Его фонд купил ему много друзей, в том числе в Конгрессе.
— Он убил президента России и пытался убить президента Соединенных Штатов. Трое маленьких детей моего напарника собираются хоронить отца, а ты говоришь мне, что он устроил слишком много благотворительных вечеров?
— Он пойдет ко дну, Рис. Просто это потребует времени. Мы знаем, что он за всем этим стоит, но мы должны продать это нужным людям, и мы должны сделать это законно. Нам нужны осязаемые доказательства, и поверь мне, мы их найдем. Мы сейчас выворачиваем наизнанку всю его электронную жизнь.
— Где он? — тихо спросил Рис.
— Рис, это агентство находится под надзором Конгресса. Мы не можем просто убивать кого хотим и держать это в секрете, как бы нам того ни хотелось.
— Где он? — снова спросил Рис ледяным тоном.
— Работаем над этим, Рис.
— Что ж, пока вы работаете, я возьму отпуск. А пока меня не будет, пусть кто-нибудь составит для меня график перемещений Грея: все места службы, даты и места отпусков, с особым упором на все поездки в период с 2001 по 2004 год.
— Конечно, но зачем? — озадаченно спросил Вик.
— Просто любопытно. Скорее всего, ничего важного. И не мог бы ты достать то, что у вас есть на Андренова за тот же период? Буду признателен.
Вик кивнул. — Я сделаю это для тебя, Рис. Это значит, что ты в деле?
— Это значит, что я рассматриваю предложение.
— Я сообщу тебе, когда будем согласовывать церемонию нанесения звезды Фредди на Стену памяти. Думаю, президент тоже захочет присутствовать.
— Я буду. — Он встал, пожал руку Вику и вышел из кабинета.
— Э-э, мистер Рис? — помощник Родригеса окликнул его на выходе, протягивая папку.
— Что это? — спросил он.
— Вы так и не настроили прямой депозит, так что здесь ваши чеки и кое-какие документы из отдела кадров.
— О, э-э, ладно. Спасибо.
Рис сунул пачку бумаг в свой небольшой рюкзак и направился к лифтам. На выходе из здания он остановился у Мемориальной стены и приложил ладонь к тому месту, где будет выбита звезда Фредди Стрейна. Я разберусь с этим, Фредди. Спи спокойно, брат.
• • •
Днем в отеле Рис достал бумаги и просмотрел каждую страницу. Там был приветственный пакет от Perryman Inc. — компании из Росслина, штат Вирджиния, о которой он никогда не слышал, но которая, судя по всему, была его нынешним работодателем. Там было несколько расчетных чеков, информация о настройке депозита и конверт обычного формата с гербом и обратным адресом: «Казначейство Ее Величества, Вестминстер, Лондон».
Заинтригованный, он вскрыл конверт, бросил его в маленькую урну под столом и достал письмо на плотной гербовой бумаге. Под ним стояли подписи Канцлера казначейства и Постоянного секретаря министерства. Он пробежал письмо глазами и быстро выудил конверт обратно из урны. Внутри лежал еще один листок бумаги: чек на сумму 4 171 830 долларов. Вознаграждение в 3 миллиона фунтов стерлингов за ликвидацию Амина Наваза от Казначейства Ее Величества.
Боже, храни Королеву.

        ГЛАВА 89
      
Рестон, Вирджиния
Октябрь
Рис включил телевизор в номере отеля, собирая сумку для поездки на юг, на похороны Фредди.
Покойного президента Зубарева еще не успели предать земле, а «говорящие головы» в Вашингтоне уже начали предлагать на его место «проверенного лидера и мирового филантропа Василия Андренова».
Сенатор Филлип Стэнтон, еще один протеже суперлоббиста Стюарта Макговерна, был одним из главных голосов, ратующих за возвращение Андренова в Россию. Стэнтон, который всегда настаивал, чтобы к его официальному титулу добавляли «ветеран-рейнджер, получивший боевое ранение», стал завсегдатаем кабельных новостей с момента своего избрания в Сенат США.
Стэнтон выиграл республиканские праймериз в Висконсине и легко прошел основные выборы, не в последнюю очередь благодаря статусу ветерана иракской войны. Хотя он действительно служил офицером в Ираке, должность связиста означала, что он редко покидал безопасную передовую оперативную базу. Во время одной из немногих вылазок «за ленточку» конвой его подразделения подорвался на фугасе. Девятнадцатилетний рядовой первого класса, сидевший за рулем, ударил по тормозам, из-за чего лейтенант Стэнтон расшиб лоб о приборную панель бронированного «Хамви». Он подал рапорт на «Пурпурное сердце» после того, как ему наложили два шва — ту же награду, которую получили парни, погибшие в головной машине, принявшей на себя основной удар взрыва. Остаток службы он провел за написанием книги о своих заграничных подвигах и еще за несколько лет до этого зарезервировал домен https://www.google.com/search?q=phillipstantonforpresident.com. Сейчас у него было уже три опубликованные книги, написанные «литературными неграми», из-за чего некоторые из его бывших солдат шутили, что он закончил больше книг, чем боевых выходов.
На Стэнтоне был темно-серый костюм с миниатюрной нашивкой рейнджера и планкой «Пурпурного сердца» на лацкане. Он отрастил бороду, чтобы дополнить образ «спеца», ставший популярным в соцсетях.
Рис покачал головой, слушая, как сенатор вещает о своем экспертном мнении в вопросах глобальной стратегии, основываясь на единственной заграничной командировке в чине младшего офицера. Называть себя «рейнджером» было преднамеренной ложью: он окончил изнурительную восьминедельную Школу рейнджеров армии после курсов подготовки офицеров связи, но никогда не служил в прославленном 75-м полку рейнджеров. Технически он имел квалификацию рейнджера и право на нашивку, но не был «рейнджером со свитком». Работая с настоящими рейнджерами во многих командировках, Рис глубоко уважал их профессионализм и храбрость. Называя себя «рейнджером», Стэнтон намеренно вводил публику в заблуждение, заставляя верить, что он был бойцом элитного спецподразделения, а не просто выпускником школы. В том, чтобы быть связистом с квалификацией рейнджера, не было ничего постыдного; почему такие типы вечно пытаются приукрасить и без того хорошую историю? Это не совсем «кража доблести». Скорее, доблесть, взятая напрокат.
— В очередной раз, — вещал сенатор тоном, который заставил Риса подумать, что тот репетировал речь не один десяток раз, — мы видим, как исламский экстремизм поднимает свою уродливую голову в стремлении создать мировой халифат. Убийство президента Зубарева стало очередным сражением в этом глобальном конфликте. России нужен проверенный лидер в борьбе с этими террористами. Если США не предпримут действий, наша демократия может стать следующей. Сама мысль о том, что такой боевой лидер, как президент Граймс, едва не погиб от рук этих террористов, вызывает у меня тошноту. Нам нужен лидер в России, который искоренит эту агрессию до того, как она распространится. Василий Андренов посвятил жизнь помощи беднейшим странам мира, и он понимает геополитические вызовы нашего времени. Соединенные Штаты и мировое сообщество должны поддержать немедленные выборы в России. Андренов стал бы ключевым партнером США в Москве, и вместе Соединенные Штаты и Россия смогут сокрушить исламский экстремизм, где бы он ни проявился.
Ведущая утреннего шоу повернулась к сенатору Боллс, которая сидела рядом со своим коллегой, сложив руки перед собой.
— Это тот редкий случай, когда мы с сенатором от Висконсина можем согласиться, — начала она. — Хотя я не разделяю его характеристику многих миролюбивых мусульман в таких местах, как Чечня и Сирия, я верю, что Василий Андренов был бы естественным выбором на роль лидера России в это кризисное время. Достижения фонда господина Андренова говорят сами за себя, он стал бы твердой рукой, способной стабилизировать волнения, охватившие его страну. Его лидерство помогло бы остановить распространение токсичного национализма в Украине и навести мосты между Россией и США, а также Европейским союзом.
— Что ж, — отозвалась ведущая, — когда два лидера нашего крайне разобщенного Конгресса приходят к согласию в таком вопросе, миру стоит прислушаться.
Пока экран заполняли кадры с Василием Андреновым, выглядящим по-президентски солидно, Рис проверил патрон в патроннике своего SIG и решительно вогнал пистолет в кобуру на поясе.
• • •
Стюарт Макговерн улыбался, глядя на монитор в гримерке: оба сенатора отработали свои тезисы безупречно, а Стэнтон в вопросах внешней политики начал звучать даже весомо. Если он действительно сможет усадить Андренова в кресло президента России, он превратит своего величайшего клиента в самый прибыльный финансовый актив. Каждой американской компании, желающей строить бизнес с Россией и её колоссальными ресурсами, придется нанимать его юридическую фирму для заключения сделок. Он станет фактическим министром торговли России. Может, стоит купить тот дом в Аспене, о котором заикалась жена?

        ГЛАВА 90
      
Национальное кладбище Бофорта
Остров Порт-Ройал, Южная Каролина
Октябрь
Служба была торжественной, но местами не лишенной юмора — пастор отдавал дань жизни старшего чиф-петти-офицера Фредерика Альфреда Стрейна в отставке. Было очевидно, что священник хорошо его знал, хотя Фредди переехал в Бофорт всего несколько месяцев назад. Рис догадался, что это была церковь, в которую Джони ходила с детства. Храм был забит родными, друзьями, а также бывшими и действующими «тюленями». Пресса держалась в стороне; никто из них еще не связал покушение на президента США с похоронами местного ветерана. Рис ехал в лимузине по просьбе Джони, когда процессия проделала короткий путь до близлежащего военного кладбища. Это было красивое место в низинах Южной Каролины: виргинские дубы, укутанные свисающим мхом, затеняли могилы солдат, сражавшихся по обе стороны в кровавой Гражданской войне и во всех последующих конфликтах. Фредди предстояло покоиться в окружении братьев по оружию.
Рис помог Джони выйти из машины и окинул взглядом вереницу автомобилей, припаркованных вдоль асфальтовой дорожки кладбища. Его внимание привлек «Рендж Ровер» с нагнетателем, выкрашенный в матовый черный цвет, с вермонтскими номерами. Дверь открылась, и из машины вышел высокий, подтянутый мужчина в темном костюме. Его взгляд за считанные секунды нашел Риса, и даже со ста ярдов тот узнал Рейфа Хастингса.
На церемонии у могилы, перед отданием воинских почестей, пастор прочитал отрывок из Книги Исаии 6:8. Для некоторых присутствующих эти слова имели особое значение.
— И услышал я голос Господа, говорящего: «Кого Мне послать? И кто пойдет для Нас?» И я сказал: «Вот я, пошли меня».
Вик Родригес вручил Джони сложенный американский флаг, и присутствующие «тюлени» выстроились в очередь, чтобы вдавить свои золотые «Трезубцы» в красное дерево гроба своего брата. Рис встал в строй боевых пловцов, запустив руку в карман и потирая большим пальцем эмблему, символизирующую братство. На якорь, означающий службу на флоте, были наложены копье-трезубец, орел с опущенной головой в поисках добычи и мушкет, взведенный и готовый к бою. Эти символы представляли три стихии, в которых действуют SEAL: море, воздух и сушу.
На мгновение гроб Фредди сменился гробом жены и дочери Риса, а его товарищи выстроились в такую же очередь. Рис закрыл глаза, затем открыл их и посмотрел на Джони: она обнимала двоих из троих своих детей — дочь-подростка и семилетнего Фреда-младшего, поддерживая их. Сэм не смог присутствовать из-за своего генетического заболевания и остался дома с сиделкой, присланной церковью. Рис снял защитные колпачки с зажимов своего «Трезубца» и положил его на крышку. Он снова посмотрел на Джони, затем на гроб друга и с размаху вогнал эмблему SEAL в красное дерево. Темные очки скрывали его боль. Когда Рис проходил мимо вдовы, маленький Фред-младший поднялся со стула и встал перед гробом. Вытянувшись во фрунт, он медленно вскинул руку в салюте. Он стоял так, пока последний «Трезубец» не был вбит в дерево. На кладбище не осталось ни одного человека, чьи глаза были бы сухими.
По окончании церемонии собравшиеся разбились на группы. Скоро парни из Групп найдут какой-нибудь ирландский паб и устроят Фредди достойные поминки. Местный шериф, извещенный о гибели спецназовца, предложил подвезти любого из «тюленей» куда нужно, без лишних вопросов.
Рис выразил соболезнования родителям Стрейна, с которыми познакомился много лет назад, и стоял в стороне, чувствуя себя не в своей тарелке. Он слишком хорошо помнил о токсичной атмосфере, созданной некоторыми высокопоставленными офицерами. У покойного адмирала Пилснера всё еще оставались друзья в верхах, и Рис не хотел подставлять действующих бойцов слухами об их дружбе с человеком, который разнес этого самого адмирала на куски прямо в его кабинете.
Рис почувствовал руку на плече и обернулся. Это был Вик Родригес.
— Спасибо, что поддержал Джони и детей, Вик.
— Фредди был одним из моих парней. Я его привел. И ты тоже один из моих, Рис.
— Поговорим об этом позже. Но я должен тебя поблагодарить. Чек от королевы пришел. Не думал, что вы действительно доведете дело до конца.
— Я же говорил, что это часть сделки. Что бы ты ни думал, Рис, даже в разведке наше слово — это наш залог.
Рис кивнул.
— Я всё еще работаю над записями о перемещениях Грея и Андренова. Скоро они будут у меня.
— Спасибо, Вик, — сказал он, собираясь уходить.
— Есть еще кое-что, Рис. Когда ты ушел из моего кабинета на днях, я спросил себя: «А как бы поступил мой отец?»
— Ты о чем? — спросил Рис, вспоминая фото из Залива Свиней на стене у Вика.
Родригес достал из кармана пиджака крафтовый конверт, протянул его Рису, кивнул и пошел прочь.
Рис заглянул внутрь и увидел край аэрофотоснимка. Что за?.. Он отошел на несколько шагов от остальных и изучил содержимое: карты, фото, логи наблюдения и флешка. Это был целевой пакет. Пакет на ликвидацию.
Увлеченный пакетом, он едва не пропустил подошедшего Рейфа. В отличие от костюма Риса, купленного накануне в местном магазине, костюм Рейфа был идеально подогнан и наверняка стоил в десять раз дороже. Его кожа была загорелой до медно-коричневого цвета, что делало шрам на лице еще заметнее. Светло-русые волосы казались выгоревшими на солнце от жизни на открытом воздухе. Но больше всего Рейфа выделяли глаза — эти светящиеся зеленые глаза. Если бы он не решил посвятить жизнь флоту, ранчо и бизнесу, он мог бы покорить Голливуд.
Рис сунул конверт в карман пиджака и протянул руку другу.
— Печальный день, Рис.
— Так и есть, брат.
— Ты был с ним?
— Был, — подтвердил Рис. — Но самого момента не видел; его снял снайпер. Мы были в Одессе. Он спас жизнь президенту.
— Я так и понял. Слишком уж всё совпало по времени.
Рис помедлил. — Спасибо за то, что ты для меня сделал.
— Я был твоим должником.
— Теперь мы в расчете. Я много думал об этом на лодке. О том, что действительно важно.
— Я тоже, Рис. Я не виню тебя в том, что произошло в Ираке. Хочу, чтобы ты знал: я злился на систему, а по правде говоря — на самого себя.
Рис посмотрел на друга и понял, что развивать эту тему не стоит.
— Я говорил с дядей Ричем, — сменил тему Рейф. — Он передает привет. Говорит, ты спас жизнь Соломону, из-за чего и раскрылся. Ты — мужик со стержнем, Рис. Всегда им был.
Рейф выдавил редкую улыбку, и мужчины обменялись рукопожатием.
— Фредди рассказывал, что твоя семья сделала для Сэма. Невероятно.
Рейф кивнул. — Это меньшее, что я мог сделать.
Рис на мгновение задумался. — У меня есть вопрос: ты скучаешь по всему этому?
Рейф поразмыслил, прежде чем ответить. — Не по стрельбе. По миссии. Я скучаю по миссии.
— Как насчет того, чтобы отомстить и за Фредди, и за твою тетю? — спросил Рис, напоминая о сбитом самолете, о котором он узнал в Мозамбике. — Двух зайцев одним выстрелом?
— Откуда ты об этом знаешь? А, эти из Пи-Эйч… Языки у них без костей.
— Тот «Стрела-2», что сбил её самолет… Человек, который поставил ту ракету — он же стоит за убийством президента Зубарева и гибелью Фредди.
Рейф перевел свои зеленые глаза на надгробия, а затем снова на Риса. — Когда вылетаем?

        ГЛАВА 91
      
Буэнос-Айрес, Аргентина
Ноябрь
Оливер Грей обожал Буэнос-Айрес. Он был таким живым. Город напоминал ему Мадрид своей богатой историей и архитектурой Старого Света, но здесь была искра, которой не хватало Европе. Лучшие дни Испании остались в прошлом, но у этой нации было блестящее будущее. Сан-Тельмо не был его любимым районом, но благодаря русскому населению это было самое безопасное место, пока всё не утихнет. Он бы с удовольствием прогулялся по своему старому кварталу Хункаль, но риск быть замеченным кем-то из посольства США был слишком велик.
В этом рабочем районе жила группа русских эмигрантов, с которыми, разумеется, была связана сеть Андренова. Грей должен был залечь на дно до начала следующей фазы операции. Как только пройдут неизбежные выборы, Грей займет место подле Андренова в России. Каждый день он видел частичку своего будущего дома, глядя на ярко-синие купола собора Пресвятой Троицы — оплота православия, которое Андренов так глубоко чтил. Возможно, и сам Грей начнет посещать службы в рамках своего преображения.
Он откусил кусок «миланесы» и запил половиной бокала домашнего «мальбека» — уже третьего. Плотный обед вызвал желание закурить, и он подумал о свежем запасе местного табака огневой сушки, который купил для своей трубки утром. Операция прошла успешно, несмотря на спасение американского президента и сорванную химическую атаку. Краеугольным камнем всего плана было убийство президента Зубарева и последующий поиск виноватых. Зубарев покоился в Москве, а мировые СМИ заходились в экстазе от версии о заговоре чеченцев, сирийцев и украинцев. Это был идеальный шторм, просчитанный и запущенный гением. Грей любил думать, что правильно выбрал наставника, удобно забывая, что это Андренов выбрал его.
Виды, звуки и запахи Буэнос-Айреса вернули его в прошлое — к первой настоящей полевой операции для полковника Андренова, которая проходила на этих самых улицах более десяти лет назад. После того как Грей обнаружил в архивах Агентства имена членов разведгруппы MACV-SOG, действовавшей в Лаосе в 1971 году, Андренов попросил его помочь найти командира группы. Исследование Грея было дотошным. Прошло столько времени, что в штаб-квартире ЦРУ не возникло никаких подозрений, когда аналитик запросил файлы по операциям во Вьетнаме. Дела давно минувших дней. Грей выяснил, что тот самый чиф-петти-офицер SEAL, возглавлявший группу «Озарк» в рейде, где был убит высокопоставленный советский офицер, после увольнения с флота стал сотрудником Оперативного управления Агентства. Этот человек был одним из прославленных оперативников времен холодной войны, посвятившим жизнь противодействию советской угрозе. Грей до сих пор помнил свой азарт от успеха первой миссии и видел имя этого человека в заголовке досье так же четко, как наяву: Томас Рис. Как же тесен мир.
Хотя Том Рис ушел из Агентства в отставку, он был из тех матерых шпионов, которые никогда не уходят насовсем, и согласился помочь в одной операции в Южной Америке после событий 11 сентября. Грей к тому времени уже завербовал этого социопата Лэндри из местного посольства, и это стало его первой настоящей проверкой на лояльность. Старый шпион был мудр, но возраст замедлил его рефлексы, и четверо sicariatos — киллеров из банды «Лос Монос» из Росарио, которых Лэндри нанял для грязной работы — застали его врасплох. Он быстро истек кровью в темном углу немецкого сектора исторического кладбища Чакарита. Грей бросил взгляд на стальной «Ролекс», который Лэндри принес ему в качестве трофея — его цвета потускнели, а грани стерлись от десятилетий носки. Смерть сочли убийством при неудачном ограблении, отчасти из-за кражи тех самых часов, которые Грей носил с тех пор. Ему хотелось бы иметь смелость сделать это самому, но он знал свои пределы. Его оружием был разум; грязную работу должны выполнять такие неандертальцы, как Лэндри.
Только после той операции Грей копнул глубже в архивы и осознал значимость произошедшего. Тот русский офицер был отцом Андренова, и смерть Томаса Риса — человека, убившего его в дымящихся джунглях Лаоса — стала местью, растянувшейся на десятилетия. То, что Грей помог поставить эту точку, окончательно скрепило их узы. Отомстив за отца Андренова, Грей обрел фигуру отца в нем самом. Отца, который вот-вот станет следующим лидером России — президентом, который вернет родине предков Грея её былое величие. Теперь требовалось лишь терпение — добродетель, которую так легко хранить в «стране серебра».

        ГЛАВА 92
      
Базель, Швейцария
Ноябрь
Юрий Ватутин всегда чувствовал себя уязвимым по воскресеньям. Он не раз предупреждал полковника Андренова, что его ежемесячные визиты в церковь делают их предсказуемой мишенью, но старый мастер шпионажа был упрям в вопросах веры. Они могли варьировать трехмильный маршрут, используя любой из четырех мостов через Рейн, не пересекая границы Франции или Германии, но в моменты выезда из резиденции и прибытия к храму они были полностью открыты. Он подсознательно похлопал себя по левому боку, проверяя запасной магазин под пиджаком — так гражданские проверяют, на месте ли бумажник. Получив сигнал от своих людей, что маршрут чист, он кивнул человеку у двери.
Входная дверь открылась, и Андренов направился к работающему на холостых оборотах «Мерседесу» непривычно бодрой походкой. Им удалось уложить слабого Зубарева в землю, что и было их главной целью. Убийство президента Соединенных Штатов всегда было маловероятным — так, «вишенка на торте», как любят говорить американцы. Даже притом, что Граймс выжил, мир верил, что Зубарева убрали безумные джихадисты с Кавказа. Теперь даже НАТО придется поддержать военный ответ России. Люди Андренова в российском правительстве уже готовили почву для возвращения бывшего офицера ГРУ. Это было лишь вопросом времени — когда он снова поведет Россию к величию.
Юрий заметил у Андренова на лацкане золотой значок с двуглавым орлом. Этому гербу было больше ста лет, когда-то он принадлежал одному из царских министров. России нужен был лидер, и полковник Андренов уже вживался в образ.
После последней проверки связи ворота открылись, и конвой из трех машин тронулся с места. Как только они выберутся из тесных улочек жилого квартала, маршрут пойдет через город и через реку по шоссе А2 — современной автостраде, где почти нет мест для засады. Юрий оглянулся через плечо, когда они выезжали на развязку. Андренов читал новости на русском языке на своем iPad. Машина сопровождения была ровно там, где ей и положено.
Путь пролегал мимо железнодорожного депо и под бетонным сплетением эстакад. Юрий сжал рукоять своего АК-9, когда они резко повернули налево, пересекли небольшой двухполосный мост и прошли через круговую развязку на Рихенринг. Поворот направо вывел их на более узкие улицы района вблизи церкви Святого Николая. Здесь они были наиболее уязвимы.
Еще два поворота.
• • •
— Одна минута, идут на юг по Хаммерштрассе, — произнес Рейф в рацию.
Рис кивнул Мо и повернулся на север. Позиция на крыше шестиэтажного дома давала ему отличный обзор поверх деревьев, росших вдоль узкой дороги. Спустя тридцать секунд показались три черных автомобиля. Седан S600 шел в кольце двух одинаковых внедорожников AMG.
Когда головная машина притормозила, чтобы повернуть на Амербахштрассе, она оказалась прямо под позицией Риса. Вертикальная дистанция до цели превышала горизонтальную; выстрел шел практически отвесно вниз. Он потянул рычаг взведения и поймал в прицел крышу седана. Как только машина вошла в поворот, он нажал большим пальцем в перчатке красную кнопку спуска. Реактивный двигатель воспламенился за миллисекунды, отправив стабилизированную кумулятивную гранату ПГ-32В калибра 105 мм к цели со скоростью 140 метров в секунду. Рису показалось, что машина взорвалась в то же мгновение, когда он нажал на спуск.
Кумулятивная струя прошила бронированную крышу S600, впрыснув струю расплавленного металла в салон. Избыточное давление взрыва сорвало крышу с «Мерседеса» и разбросало осколки стекол во всех направлениях — вместе с тем, что осталось от полковника Василия Андренова, его начальника службы безопасности и водителя.
Остальные бойцы охраны сработали безупречно, несмотря на контузии, полученные от взрыва. Они быстро выскочили из своих внедорожников с выбитыми стеклами и заняли круговую оборону вокруг искореженного и горящего седана. Некоторые начали прочесывать взглядом крыши, вскинув стволы бесшумных карабинов.
Под завывание автомобильных сигнализаций и доносящиеся издалека сирены спецслужб, Мо демонстративно спустился на тросе по фасаду дома 192 на Хаммерштрассе — прямо перед объективами многочисленных камер наблюдения и прохожих, снимавших сцену на смартфоны. В общей неразберихе никто не заметил высокого бородатого белого мужчину, садящегося в белую арендованную «Ауди», за рулем которой в квартале отсюда сидел гражданин США и выходец из Зимбабве Рейф Хастингс. Пока швейцарские, немецкие и французские силовики сбивались с ног в поисках «ближневосточного альпиниста», двое старых друзей начали неспешную, хоть и кружную поездку в сторону французской границы.
• • •
Тем же вечером в аэропорту Ницца — Лазурный Берег они поднялись на борт бизнес-джета Global Express, следующим в Биллингс, штат Монтана. Предстояла короткая остановка в Вашингтонском аэропорту имени Рональда Рейгана для дозаправки и высадки одного пассажира. Как бы ему ни хотелось исчезнуть с радаров и прийти в себя на ранчо Рейфа, Рису нужно было повидаться с одной журналисткой. Когда самолет набрал крейсерскую высоту над Бискайским заливом, Рис достал из бара бутылку бурбона Basil Hayden’s — любимого напитка Фредди Стрейна — и налил две тройные порции со льдом. Протянув стакан Рейфу, Рис поднял свой в память о павшем брате, повторив слова, ставшие легендарными благодаря «тюленю» Брэду Кавнеру:
— За тех, кто был до нас, за тех, кто среди нас, и за тех, кого мы встретим на той стороне. Господи, не дай мне оказаться недостойным своих братьев.
— До встречи в Вальхалле, Фредди.

        ГЛАВА 93
      
Нейплс, Флорида
6:00 утра, сочельник
Рождество в семье Макговернов всегда праздновали с размахом, а в их новом зимнем доме спален хватало, чтобы с комфортом разместить три поколения. Несмотря на безвременную кончину Андренова, у Стюарта Макговерна оставался внушительный список клиентов и масса поводов для радости. Счет в загородном клубе Нейплса накануне вечером был солидным, так что к моменту, когда таран разнес филенчатую кипарисовую дверь особняка за несколько миллионов долларов, бодрствовали только самые младшие внуки.
Макговерн проснулся от алкогольного забытья под крики жены — в их просторную спальню ворвались агенты в черной форме и шлемах с винтовками М4 наизготовку. Дом зачистили за считанные минуты. Шокированных членов семьи с заспанными глазами собрали в гостиной, пока один из сотрудников объединенной опергруппы АТФ и ФБР зачитывал ордер на обыск. Роскошно украшенная четырехметровая пихту, окруженная горой подарков, стала трагическим фоном для взрослых, подростков и детей, стоявших на коленях на персидском ковре, заложив руки за голову. Все взгляды были прикованы к патриарху семейства: его в шелковой пижаме провели мимо детей и внуков в наручниках. Реакция родных колебалась от ужаса до неверия, а в случае с миссис Макговерн — до праведного негодования.
Хотя у дома не было репортеров, чтобы запечатлеть непривычно помятый вид Макговерна во время его «прогулки арестанта», толпы телебригад дежурили у его офиса в Вашингтоне. Там агенты в ветровках с надписями выносили коробку за коробкой с документами и жесткими дисками в ждущие фургоны. Обвинительное заключение на девяноста шести страницах включало целый букет статей. Благодаря показаниям двух сенаторов США, которые сдали его, чтобы избежать тюрьмы, дело Министерства юстиции было железобетонным. Сенатор Лиза Энн Боллс проявила поразительную готовность сотрудничать, рассказав, как она по просьбе бывшего друга помогала организовать поставку снайперских винтовок в обход ограничений ITAR — из одной такой винтовки и был убит российский президент. Хотя комитет по этике Конгресса уже взял её в оборот, она была готова на всё ради сделки с прокуратурой.
Расследование против Макговерна рикошетом ударило и по сенатору от Висконсина Филлипу Стэнтону. Выяснилось, что благотворительный фонд для ветеранов, который он так активно рекламировал, был личной «кормушкой» для оплаты семейных отпусков и сомнительных бизнес-проектов. Следователи установили, что он выводил деньги из фонда на оплату услуг «литературных негров», писавших его книги, где преувеличивались его военные подвиги ради политической карьеры. Кроме того, средства фонда тратились на массовую закупку его же книг, чтобы искусственно вывести их в список бестселлеров The New York Times. К этому позору добавилась вскрытая электронная переписка, подтверждающая его интрижку с исполнительным директором фонда, что никак не вязалось с его имиджем «защитника семейных ценностей». Он быстро сдал Макговерна и, как и Боллс, надеялся остаться на свободе, но был вынужден с позором уйти в отставку под давлением избирателей и прессы.
Результаты обысков в доме и офисе Макговерна наверняка расширят список обвинений, но правоохранители сочли необходимым произвести арест немедленно из соображений национальной безопасности. Его банковские счета заморозили, а большую часть активов конфисковали, что делало наем дорогостоящих адвокатов непростой задачей. Время ареста — утро сочельника — по словам официальных лиц, было чистым совпадением.
Помощники шерифа округа Кольер выставили оцепление в тупике, где находился дом Макговерна. Среди группы федеральных и местных силовиков был смуглый мужчина с короткой стрижкой. Накануне он получил неофициальный звонок и приехал из Тампы вместе с агентами местного отделения ФБР. Он заметно прихрамывал.
Глаза сержант-майора Джеффа Отактая не выражали ничего, пока одного из самых влиятельных лоббистов Вашингтона усаживали на заднее сиденье черного «Шевроле Тахо». Это был первый раз, когда Джефф пошел в обход субординации и своего начальника в отделе закупок СОКОМ. С такими результатами, возможно, стоит делать это чаще.

        ГЛАВА 94
      
Бофорт, Южная Каролина
22:00, Рождество
Джони Стрейн сидела за кухонной стойкой в окружении остатков праздника: обрывки упаковочной бумаги вперемешку с подарками, в раковине — гора грязной посуды, не влезшей в первую загрузку посудомойки. Она кормила Сэма овсянкой — одной из немногих вещей, которые он мог есть — и краем глаза смотрела новости об аресте политического лоббиста Стюарта Макговерна. Сэм не мог разделить рождественский ужин со всей семьей; ему требовался постоянный уход и всё её внимание. Двое других детей уснули час назад, родители давно уехали после изматывающего дня, в течение которого всем приходилось натягивать улыбки ради детей.
Как и большинство матерей, Джони была мастером многозадачности: одной рукой кормила Сэма, другой перебирала почту, стараясь оттянуть момент, когда придется в одиночку убирать последствия праздника. Не то чтобы они никогда не проводили Рождество порознь. Фредди часто бывал в командировках на праздники, и Джони привыкла загонять мысли об опасности его профессии в самый дальний угол сознания. Так выживают такие женщины, как она. Они фокусируются на детях. На хозяйстве. На жизни. Изредка страх, который они так старательно запирают, прорывался наружу — вызванный новостью о гибели американских солдат в подорванном «Хамви», вертолете или в ходе рейда. В такие моменты Джони всегда косилась на дверь, гадая, нет ли Фредди среди мертвых и не раздастся ли сейчас тот самый стук. Этот стук всё же прозвучал для неё и её детей. Фредди больше никогда не ворвется в дом, не подхватит детей и не закружит Джони на руках. Она тряхнула головой, сдерживая слезы. Она должна быть сильной ради них. Она должна быть сильной ради маленького Сэма. Она попыталась уговорить его съесть еще ложечку каши и снова посмотрела на экран.
Молодая журналистка проводила параллели между крахом Макговерна и недавним взрывом машины в Швейцарии, в котором погиб бывший офицер российской разведки и филантроп Василий Андренов. Согласно репортажу, Андренов долгое время пользовался услугами Макговерна для доступа в коридоры власти Вашингтона и, возможно, координировал передачу оружия, использованного при убийстве российского президента. В связи со смертью Андренова разыскивался террорист и бывший иракский спецназовец Мохаммед Фарук, но ему удавалось скрываться. Подозревали, что при нападении использовался РПГ-32 российской разработки, поставленный российскими спецслужбами сторонникам Асада в Сирии. Пусковую трубу нашли на крыше одного из домов. Джони невольно улыбнулась, представив, как покойный муж прочитал бы ей пятиминутную лекцию о ТТХ РПГ-32, сиди он сейчас рядом.
Джони еще не нашла в себе сил открыть открытки с соболезнованиями, стопка которых только росла. Она сделает это позже, когда закончатся праздники и дети вернутся в школу. Перебирая письма и отделяя личные послания от счетов, она заметила конверт из местной юридической фирмы, название которой ей ничего не говорило.

        Интересно, что это?
      
Джони надорвала край конверта зубами и вытащила письмо левой рукой. Едва начав читать, она выронила ложку.
«Уважаемая миссис Стрейн!
Настоящим письмом подтверждаем учреждение Траста специального назначения имени Сэмюэла Стрейна, созданного нашей фирмой от лица анонимного донора. Баланс траста составляет $4,171,830.00. Пожалуйста, свяжитесь с нашим офисом в любое удобное для вас время, чтобы обсудить детали управления счетом. Мы к вашим услугам.
Искренне ваш,
Т. Салливан IV, адвокат».
Джони посмотрела на сына и разрыдалась.

        ЭПИЛОГ
      
Афины, Греция
Район Колонаки
Январь
ГЕНЕРАЛ КАСИМ ЙЕДИД ЛЮБОВАЛСЯ молодым, гибким телом своей русской «эскортницы», нанятой на вечер, а может, и на несколько, если она окажется так хороша, как обещали. Он заказывал рыжую, а прислали эту блондинку. Неважно, молодых русских девчонок здесь хватало, а его будущее выглядело заманчивей, чем когда-либо. Если эта не справится, завтра он выпишет другую. Но уж тогда проследит, чтобы его требование насчет рыжих услышали.
Район Колонаки, расположенный к северо-востоку от Акрополя, был идеальным местом для трат, если у вас в Афинах водились деньги. Бары, рестораны и арт-галереи теснились между элитными бутиками, где украшения, одежда и обувь стоили целое состояние. Генерал Йедид заметил, что он не единственный пожилой господин с «живым аксессуаром», который годился ему в дочери, а в некоторых случаях — и во внучки.
Владельцев лавок, похоже, не смущало её обтягивающее черное платье, которое выдавало в ней ровно ту, кем она и была. А если и смущало, то серьезный мужчина в солнцезащитных очках, следовавший за парой на почтительном расстоянии, заставлял их держать себя в руках.
Йедид мог позволить себе баснословные траты на одежду, которой она восхищалась, но он предпочитал давать ей просто смотреть — для разогрева перед тем, что будет позже. Пары комплектов белья и туфель из «Kalogirou» должно было хватить. Он уже забронировал столик в ночном клубе «Cinderella», одном из самых модных в городе, где под музыку семидесятых и восьмидесятых танцевали до самого утра. Клуб находился совсем рядом с их следующей остановкой в этом древнем городе, колыбели демократии. Сегодня он решил заказать морепродукты и направил свою спутницу в знаменитый на весь мир ресторан «Papadakis». Для начала он планировал суп какавия, допил бы водку и перешел на бутылку хорошего «Marquis de la Guiche — Le Montrachet» к основному блюду, скорее всего, к груперу с трюфелями. Жаль, что изысканное вино будет совершенно не оценено девицей рядом с ним.
Всё это не шло в сравнение с обедами от его личного повара на яхте «Shore Thing», но на данный момент сойдет и так. Яхта, которую он обычно арендовал, всё еще была под арестом, но его американские благодетели вскоре должны были вернуть его в открытое море; в конце концов, приличия нужно было соблюдать. В обмен на информацию ЦРУ позволяло ему заниматься привычным делом и даже оставлять себе деньги, вырученные от посредничества: он продавал отряды сирийских наемников по всему миру тем, кто готов был платить. Взамен от него требовалось сливать Агентству данные обо всех сделках. Американцы даже платили ему за беспокойство, хоть и сущие гроши. Если наступит момент, когда он передаст им информацию, которая поможет предотвратить атаку масштаба 11 сентября и это приведет к его провалу, в престижном конном крае под Вашингтоном его уже ждало приличное поместье для «пенсии». Он мельком подумал: трудно ли будет найти русских шлюх в Северной Вирджинии?
В целом, неплохая сделка для человека, нанявшего группу, которая успешно ликвидировала российского президента и едва не прикончила американского. Это была игра по-крупному. Йедид знал: если вскроется, что он работает на американцев, его сначала освежуют заживо, а потом обезглавят в назидание всем, кто вздумает переметнуться на сторону тех, кого иранцы называли Великим Сатаной. Ему повезло не закончить как его подельник Василий Андренов, которого неизвестные разнесли на куски. Повезло уйти живым, когда американские коммандос штурмовали его лодку. И еще больше повезло договориться с тем доктором из ЦРУ. Он содрогнулся при мысли о маленьком человечке с внешностью кабинетного ученого и кейсами «Pelican». Йедид был достаточно умен, чтобы не испытывать судьбу.
Агентство месяц вело за ним наблюдение, изучая образ жизни, проверяя контрнаблюдением и оттачивая его навыки оперативной работы, чтобы он мог безопасно связываться со своим куратором из американского посольства. Когда они успокоились, наблюдение свернули, позволив ему развивать бизнес и попутно собирать разведданные для новых хозяев.
• • •
Мохаммед Фарук терпеливо ждал снаружи, чуть поодаль от квартиры сирийского генерала. Его Mercedes G230 1988 года выпуска идеально вписывался в негустой ночной поток машин, снующих между популярными заведениями Афин. Генерал вернулся домой раньше обычного, около двух часов ночи, и даже сам открыл ворота своей спутнице; на вид ей было лет двадцать. Крупный телохранитель последовал за ними, окинул взглядом улицу — его глаза на секунду задержались на машине Мо — и закрыл ворота. Убедившись, что замок защелкнулся, он поднялся по ступеням к входной двери.
Спустя двадцать минут пассажирская дверь «Гелендвагена» открылась, и внутрь скользнул высокий иностранец в темной одежде.
— Думал, нам придется ждать другой ночи, друг мой, — сказал Мо, поворачиваясь к американцу.
— Нет. Всё случится сегодня, — ответил Джеймс Рис. — Принес то, что я просил?
Мо дотянулся до заднего сиденья и протянул Рису кожаную сумку и пару черных перчаток.
— Всё там. Пистолет немного антикварный. Если начнется расследование, след приведет к покойному боевику «Братвы», — Мо имел в виду русскую мафию. — Уж точно никакой связи ни с кем, кто выведет на нас.
Надев перчатки, Рис залез в сумку и вытащил маленький черный пистолет. Осмотрев его, он вопросительно взглянул на Мохаммеда:
— Он сработает?
— Для твоих целей — вполне.
Рис извлек магазин из «Беретты M1934» и нажал большим пальцем на верхний патрон, проверяя, полностью ли он снаряжен. Затем вставил магазин обратно, передернул затвор и поставил оружие на предохранитель. Под патрон 9mm Corto, известный американцам как .380 ACP — не самый лучший выбор для Риса, но его порадовало, что старый ствол был оснащен глушителем. Скрытность была ключевым элементом сегодняшней операции.
Снова залезв в сумку, Рис достал маленькую коробочку, осторожно открыл крышку и нашел обернутый в старую тряпку флакон.
— Не был уверен, что ты сможешь это достать. Как удалось?
— Рис, благодаря тебе и ЦРУ я теперь один из самых разыскиваемых террористов в мире. Сети Наваза никуда не делись. Стоит мне сказать слово — и дело сделано. Ты удивишься, как глубоко эти ячейки пустили корни и на Западе, и на Востоке.
Рис кивнул.
— Я знаю, что это несанкционированная акция, поэтому не задаю лишних вопросов, — продолжил Мо. — У ЦРУ есть способы ликвидировать свой актив попроще, чем посылать тебя в Грецию. Если бы не ты, я бы до сих пор горбатился на Лэндри — да проклянет его Аллах навеки. Так что я дам тебе всё, что нужно.
— Спасибо, дружище. Твой человек внутри?
— Да. Охрана Йедида либо мертва, либо гниет в секретных тюрьмах, так что ему понадобился кто-то с подходящими рекомендациями. Сириец, который совершенно случайно работает на меня, — Мо хитро улыбнулся. — Поверь, ЦРУ выжмет из меня всё до последнего цента. Жаль, что о нашем генерале того же не скажешь.
— Знаю. И я сделаю всё, чтобы вытащить тебя из этой сделки. Мне нужно время, но я это устрою.
— Благодарю, друг мой. Окончательное избавление от долговой кабалы, кажется, так вы это называете?
— Вроде того. После сегодняшнего мне нужно отправить в землю еще двоих: тех, кто непосредственно виновен в смерти Фредди. Насколько я знаю, ЦРУ пока не в курсе, где они. Как только я использую все ресурсы Агентства, чтобы их найти, я в расчете.
— Значит, мы снова поработаем вместе по указке американской разведки, как в старые добрые времена в Ираке.
— Похоже на то, — подтвердил Рис.
— Иншалла, когда-нибудь мы оба будем свободны.
— Иншалла, — отозвался Рис.
Он посмотрел на часы.
— Дай ему знать, что я иду.
Мо отправил одно слово по СМС и кивнул Рису.
— Он в курсе. Я буду здесь, если понадоблюсь. Аллах юсаллмак.
Рис вышел из машины, перекинул сумку через плечо и двинулся по улице к цели.
• • •
Что она там так долго делает?
Они отлично поужинали, в клубе она выпила свою долю вина, а затем шампанского; он надеялся, что она не отключилась на полу в ванной. Ему нравилось смотреть, как она танцует, отвергая ухаживания парней гораздо моложе него, и возвращается по первому его зову. В квартире она отказалась от наркотиков, выпила на посошок и ушла в ванную переодеваться в белье, которое он купил ей днем. Она казалась искренне увлеченной им — результат приятного, хоть и необязательного ужина с вином. Секс с молодыми всегда лучше, когда они думают, что это не просто сделка. В них еще жива надежда.
Резкий стук в дверь заставил его вздрогнуть.
— Маада турид?! — гневно крикнул он из постели.
Дверь открылась, и в комнату вошел человек, совсем не похожий на его охранника. В вытянутой руке он держал черный пистолет с глушителем.
— Где она? — спросил вошедший тоном, от которого веяло самой смертью.
Йедид покосился на ящик тумбочки, понимая, что до своего «Макарова» ему не добраться, и кивнул в сторону ванной.
Рис пересек комнату, не сводя глаз и ствола с жирного генерала в белых трусах, привалившегося к декоративным подушкам, и открыл дверь.
— Забирай вещи, — бросил он маленькой блондинке, в чьих глазах застыли ужас и растерянность. Он выставил её за дверь спальни прямо в руки телохранителя Йедида, который должен был её увести.
— Гребаный предатель, — выплюнул Йедид.
— Ты знаешь, кто я такой? — спросил Рис голосом, лишенным эмоций.
Генерал глубоко вздохнул и подозрительно оглядел незваного гостя в тусклом желтом свете единственной лампы у кровати.
— Ну, ты американец. Это я вижу. Ты не из Агентства, у них есть другие способы связи. Хм... может, это проверка? Центральное разведывательное управление любит проверять свои источники на лояльность.
— Я не из Агентства, и это не проверка. Я пришел за информацией. От её качества зависит, останешься ты жив или закончишь как твой дружок Андренов. Понимаешь?
Йедид медленно кивнул, переваривая услышанное. Он не был солдатом передовой. Он выбрал более опасную стезю. Он был политиком в погонах при Башаре Асаде, а до него — при его отце Хафезе. Он был мастером политических интриг в игре, где малейшая ошибка означала пытки и смерть. И он играл успешно.
— Я понимаю. Что я могу для тебя сделать?
— Снайпер, Низар Каттан, и Оливер Грей. Мне нужно их найти.
Йедид изучал бородатого американца, взвешивая варианты.
— Я рассказал своему куратору всё, что знаю, это часть моей сделки, — Йедид обвел рукой комнату. — Я не верю, что ты не из Агентства. Только они, как это у вас говорят, посвящены в эти имена.
Малокалиберная пуля вошла в правое колено генерала Йедида чуть выше чашечки, дробя кость и разрывая хрящи и связки, прежде чем застрять в толще матраса. Глаза генерала расширились от ужаса, он резко втянул воздух от боли, схватился за ногу, не в силах даже вскрикнуть от шока.
Рис преодолел пять шагов до кровати меньше чем за секунду и наотмашь ударил сирийца пистолетом по лицу — аккуратно, чтобы не задеть челюсть или висок, но раздробив скуловую кость и оставив глубокую рану.
— Смотри на меня, — прошипел Рис террористу, который был частью заговора, оставившего жену и детей его друга без отца, и помогал выпустить нервно-паралитический газ на мирных людей — и всё ради денег.
Йедид поднял взгляд, полный шока и непонимания. Кто этот человек?
— Я же сказал: я не из Агентства, но мне нужны ответы.
Рис отступил на шаг и навел пистолет прямо в голову Йедиду.
— С коленом покончено. Ногу отрежут выше сустава. Если хочешь сохранить вторую и саму жизнь — советую отвечать убедительно.
— Да, да... — задыхался генерал, судорожно пытаясь унять кровь, заливающую простыни.
— Низар и Грей. Мне нужно знать то, что ты не сказал Агентству. Где они сейчас?
— Я не знаю! Клянусь Пророком, не знаю! — взмолился Йедид.
— Единственный пророк, которому ты молишься — это бог денег, — Рис кивнул в сторону шкафа, превращенного в бар с набором наркотиков.
— Тогда что ты хочешь?
— Чтобы ты предположил. И предположил верно. Я знаю, что Андренов нанял тебя собрать группу. И знаю, что Грей хотел рулить всем сам, что ставит тебя сегодня в крайне невыгодное положение. Мне нужно твое экспертное мнение: куда они могли податься и с кем связаться?
С раздробленной ногой и окровавленным лицом, видя перед собой американца, ставшего самим воплощением смерти, генерал Йедид взвесил шансы. Он снова подумал о пистолете в ящике всего в паре футов от него, но решил, что в данной ситуации благоразумие — лучшая часть доблести. Он сможет выкрутиться.
— Мне так больно. Нужно что-нибудь от боли. Пожалуйста.
Рис подошел к шкафу и оглядел выбор спиртного и наркотиков, давая генералу время осознать свою боль и свое будущее.
— Водки? — спросил Рис.
— Пожалуйста. Да, водки, — процедил Йедид сквозь зубы.
— Думай хорошенько, Йедид. Ты же не хочешь, чтобы эта стопка стала последней.
Рис следил за Йедидом через зеркало. Он положил «Беретту» на шкаф и щедро плеснул в стакан, успев незаметно вылить туда содержимое маленького флакона из сумки. Взяв пистолет, он повернулся и подошел к истекающему кровью жирдяю, который тяжело дышал, сжимая ногу выше того места, где раньше было колено.
Генерал поднял глаза и потянулся за стаканом.
— Не так быстро, Йедид. Сначала скажи, где Грей и Низар могли залечь на дно.
— Ладно, ладно, — сдался сириец. — Как я и говорил ЦРУ на допросах, я не знаю точно. Но вот что я могу сказать: у Андренова связи и в Вашингтоне, и в России. Грей точно не может вернуться в Штаты, Низар тоже — по понятным причинам. Но они могут уйти в Россию.
— В Россию? Но они же убили их президента. Зачем им туда?
— Я вижу, ты не понимаешь Россию. Ты слишком молод. Судя по виду, ты провел лучшие годы в Ираке и Афганистане.
— Продолжай, — приказал Рис, поднося стакан чуть ближе к сирийцу.
— Россия — это головоломка посложнее Ближнего Востока, — Йедид всё еще не отпускал ногу. — Андренов, хоть его и отлучили от власти, сохранил сторонников в правительстве, которые делали на него ставки в расчете на возвращение. Но что важнее, у него были глубокие связи в российском криминале, в мафии. Могу предположить, что запасной план на случай провала завязан на «Братве», где-нибудь в России или в городе, который они контролируют.
— С кем именно они свяжутся? — надавил Рис.
— Я не знаю, — взмолился Йедид. — Откуда мне знать? Это территория Андренова.
— Кто?! — снова потребовал Рис, переводя дуло на второе, здоровое колено генерала.
— Не знаю! Клянусь всем святым! Не знаю!
Рис посмотрел на человека перед собой — подстреленного, избитого, раздавленного — и опустил пистолет.
— Верю, — сказал Рис и протянул генералу стакан.
Йедид схватил его обеими окровавленными руками и прильнул к краям, сделав два огромных глотка крепкого спиртного, закрыв глаза в мгновенном облегчении от пытки, которой его подвергли.
Что-то было не так.
Вместо ожидаемого покоя он почувствовал резкое жжение во рту, за которым последовала боль, острее любой, что он знал раньше. Она атаковала легкие и желудок. Его глаза вопросительно метнулись к человеку над ним, но тут же закатились. Спина выгнулась дугой, стакан упал на грудь. Конвульсии сотрясли тело: доза жидкого прекурсора «Новичка» захватила контроль над скелетно-мышечной системой, бросив его в судороги, напоминающие экзорцизм. Жидкость начала заполнять легкие Йедида, рот наполнился белой пеной, стекавшей по подбородку и из носа. Тело превратилось в извивающийся комок агонии. Его последним видением перед тем, как отказала дыхательная система и остановилось сердце, был американец, бросающий пистолет на кровать и смотрящий на него без тени раскаяния.
• • •
Рис вышел из здания и в предрассветной тьме направился к ждавшему его «Мерседесу». Он осторожно снял перчатки и оставил их на месте. Один из людей Мо оставит греческим властям анонимное сообщение на русском языке, предупреждая о заражении, чтобы на место прибыли специалисты по химзащите; квартира будет необитаема еще долгие годы.
Машин на улицах было совсем мало, и водители не обратили внимания на высокую фигуру, садящуюся на пассажирское сиденье старого немецкого внедорожника.
Он не раздумывал о содеянном. Сирийский генерал слишком долго крутился в этом деле, чтобы не понимать: рано или поздно Жнец придет за долгом. Рис получил нужную информацию. Теперь его прицел наведен на Россию. Время охоты настало.

Люси Кларк
Смерть в горах
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Пролог

Ее бездыханное тело лежит на темном скальном выступе, нависающем над склоном горы. Размозженный череп покоится на подушке из зеленого лишайника. В застывших зрачках девушки отражаются бегущие по небу облака. Лицо, пугающе чистое и бледное, при падении не пострадало. Морской бриз, наполненный запахами земли, соли и крови, играет прядями у лица и воротничком блузки. Все остальное неподвижно.
И молча высится гора Блафьель, суровый и беспристрастный свидетель происшествия.
Через несколько часов тело обнаружит спасатель. Он пощупает пульс и вызовет по рации подмогу. Спасатели сломают голову, пытаясь угадать, что здесь случилось, куда подевался рюкзак, откуда под ногтями погибшей запекшаяся кровь, а на левом плече — четыре синяка в форме сердечек.
У полиции появятся вопросы к человеку, который последним видел ее в живых.
Местные жители будут недоумевать, как же так произошло, что туристка оказалась на вершине без сопровождения.
Потом приедут ее родные и в поиске ответов вдоль и поперек исходят горные тропы.
А пока тело, никем не замеченное, лежит в одиночестве.
Горы ревностно хранят секреты. И все же в их гранитных ущельях прячется человек, которому доподлинно известно, как погибла эта девушка.
И почему.

День прибытия

Глава 1. Лиз

Завязав потуже шнурки трекинговых ботинок, Лиз посмотрела на себя в зеркало прихожей. Приехав в этой обуви в аэропорт, она навлечет на себя шквал насмешек со стороны подруг, но что делать: в рюкзаке совсем не осталось места, хотя к вопросу укладки вещей она подошла с педантичной тщательностью: сплющила и ужала все, что только можно, заполнила все пустоты. Результат ее порадовал — ни одного лишнего грамма. От мысли, что все необходимое теперь всегда под рукой и она ни от кого не зависит, Лиз пришла в восторг.
Лиз бросила взгляд на часы. Если она поедет прямо сейчас, то окажется у Хелены на пятнадцать минут раньше условленного времени. Рюкзак уже в машине, бак заправлен. Последние приготовления перед дорогой закончены. Все перепроверено. Осталось только попрощаться с детьми.
Уже сегодня вечером они с Хеленой и Мэгги будут в Норвегии. В этом году пришел ее черед выбирать, где проводить отпуск. Лиз любила пляжный отдых с его неизменными атрибутами — ласкающими солнечными лучами, щебетанием подруг и ленивым лежанием у бассейна, — поэтому выбор всегда был очевиден. С ее подачи подруги уже побывали на Корфу, Мадейре и юге Франции. Но с некоторых пор Лиз потянуло к новым, острым, ощущениям. Образцовой матери и жене, врачу общей практики, чья жизнь была напрочь лишена экспромта и подчинялась жесткому расписанию, впервые за тридцать три года захотелось приключений.
— Ты серьезно? — Хелена чуть не потеряла дар речи, когда Лиз предложила отправиться на четыре дня в поход по горам Норвегии.
— Более чем. Всегда мечтала увидеть фьорды и горы.
— Что ж, тогда бронируй билеты.
Идея возникла несколько месяцев назад, когда из-за порванного ремня привода и нерасторопности автомеханика Лиз пришлось идти до клиники пешком. Произошло невероятное — с каждым шагом она стряхивала с себя груз забот. Утро, как обычно, началось с мучительных поисков запропастившейся куда-то тетрадки с домашним заданием и как сквозь землю провалившихся школьных брюк. Потом — ежедневная головоломка, какую еду положить детям с собой в школу. А сейчас Лиз слушала пение птиц и вспоминала названия попадавшихся на пути деревьев. Она даже несколько раз остановилась, чтобы перекинуться парой фраз с соседями. И на работу пришла новым человеком — просветленным и испытавшим радость от физической нагрузки. Благодаря обычной прогулке она ощутила небывалый прилив сил.
Но Лиз была бы не Лиз, если бы не захотела разобраться в физиологических преимуществах ходьбы, поэтому с головой погрузилась в изучение вопроса. Выяснилось, что регулярная ходьба способствует укреплению иммунной системы, снижению уровня холестерина и позволяет человеку почувствовать себя счастливым. Она поделилась этой информацией со своими родителями и прописала им ежедневные прогулки на свежем воздухе. Такое вот простое и бесплатное лекарство, доступное каждому. А в некоторых случаях даже способное изменить жизнь.
Лиз жаждала перемен.
Она бросила взгляд в направлении кухни. Доносящиеся оттуда звуки — звон посуды, журчание воды из крана, скрип стульев — сливались в симфонию, знаменующую начало дня. Иви норовила перекричать Дэниэла, а Патрик невозмутимым тоном старался призвать к порядку их обоих.
Лиз поспешила на звук голосов, роднее которых не было в целом свете. В дверном проеме замерла, и несколько секунд ей удавалось оставаться незамеченной. Ее охватило странное чувство: будто она подглядывает за чужой жизнью. Интересно, они сильно будут по ней скучать? С Патриком близнецы точно не пропадут — он мастерски справляется с обязанностями отца: готовит с утра ланч-боксы, забирает детей из школы, помогает им с уроками.
Иви, с растрепанной после сна головой, первой заметила Лиз.
— Мамочка! Ты уже уезжаешь?
— Мне пора, солнышко. — ответила Лиз, чувствуя, как к горлу подступают слезы. Она никогда не любила долгие проводы. Уходить надо быстро. Так лучше для всех.
Патрик обернулся. Его излучающие тепло карие глаза лишь скользнули по ее лицу, избегая прямого взгляда.
— Ты за девочками?
— Ага. Пора задать Норвегии жару. — Попытка продемонстрировать оптимизм с треском провалилась.
— Не забудь прислать мне фото Хелены в походном снаряжении, — усмехнулся Патрик.
Лиз подошла к сидящему за столом Дэниэлу, который уплетал за обе щеки кукурузные хлопья, и поцеловала сына, ощутив, как работают его челюсти.
Иви положила ложку на стол и взялась шатать передний зуб.
— Интересно, он выпадет к твоему возвращению?
Лиз кивнула. Скорее всего, когда она вернется домой, в идеально ровном ряду молочных зубов будет зиять дырка. И Лиз будет сожалеть, что не прокралась в комнату дочери ночью, не забрала из-под подушки завернутый в салфетку зубик и не положила на его место блестящую монетку.
Она уже привыкла пропускать важные события в жизни своих детей. Ее не было рядом, когда Иви произнесла первое слово («Дэн-дэн»); когда Дэниэл сделал первые шаги в гостиной, а Патрик подхватил его, не дав сыну упасть; когда близнецы пришли на первый урок по плаванию.
Но подобные промахи с ее стороны были скорее исключением, чем правилом, поэтому их подсчет не сулил ничего, кроме ненужного обострения чувства вины.
— Присматривайте друг за другом, пока меня нет, — сказала Лиз, вдыхая запах своих детей и целуя их в головы. — Я люблю вас.
Когда Патрик открыл входную дверь и они шагнули в солнечное сентябрьское утро, что-то в его жесте и взгляде вдруг заставило Лиз почувствовать себя гостьей в собственном доме.
— Волнуешься? — спросил муж.
Выдавив из себя улыбку, Лиз кивнула.
— Увидимся, когда… — Она осеклась на последнем слове. Они не увидятся, когда она вернется. Потому что договорились пожить месяц отдельно друг от друга, по очереди оставаясь с детьми, чтобы не травмировать их своим решением. Сейчас она уедет на неделю в Норвегию. Потом Патрик поживет неделю у брата. С дальнейшим графиком они определятся, когда Лиз вернется домой. Они с Патриком дали себе месяц на то, чтобы понять, чего хотят от жизни.
Интересно, чего хочешь ты? — подумала Лиз, мельком бросив взгляд на мужа.
— Пока, Лиз. — Он наклонился, чтобы поцеловать ее в щеку, и Лиз уловила исходящий от него запах тостов, кофе и дома.
Неожиданно Лиз показалось, что почва уходит у нее из-под ног. Появилось острое желание ухватиться за Патрика, такого понятного и надежного.
Но вместо этого она моргнула и растерянно посмотрела на свои аккуратно зашнурованные ботинки. А потом, вдохнув полной грудью, развернулась и сделала первый шаг, оставив за спиной привычную жизнь.

Глава 2. Хелена

Хелена с опаской глянула на прислоненный к двери рюкзак, который всем своим видом демонстрировал явное недружелюбие. Пряжки и ремни надежно стягивали содержимое. Хелена срезала с него ценник маникюрными ножничками только сегодня утром, поранив при этом большой палец. Капелька крови упала на рюкзак, оставив небольшое темное пятно. Главное, чтобы Мэгги не заметила, а то увидит в этом дурной знак. В отличие от подруги, Хелена не верила в дурные знаки. Она верила в технику безопасности.
Девушка потягивала кофе, наслаждаясь глубоким бархатистым вкусом. Какое-то время ей придется обходиться без заваренного в аэропрессе любимого напитка. Четыре пакетика растворимого кофе, по одному на каждый день похода, она предусмотрительно положила в карман рюкзака. Хелена даже поискала в гугле походную кофеварку, представив, насколько к месту было бы выпить приличного кофе во время привала среди красивейших норвежских гор. Нарисованная воображением картинка понравилась ей настолько, что она, недолго думая, нажала кнопку «Купить». Однако получив кофеварку и положив ее на кровать рядом с другими покупками, которые доставляли на ее адрес практически ежедневно, — гермомешками, водонепроницаемыми брюками, носками из шерсти мериноса, двухместной палаткой, спальным мешком на пуху, туристическим ковриком, горелкой и газовым баллоном, — она поняла, что не может позволить себе дополнительный груз.
Хелена осторожно приблизилась к рюкзаку, словно перед ней стояла необъезженная лошадь, и неуверенно положила на него ладонь. Как ее угораздило согласиться таскать на себе эту ношу целых четыре дня?
Нелепость ситуации заставила невольно рассмеяться. Хелена Холл едет в горы!
Лиз, будь она неладна! В этом году настала ее очередь выбирать, куда они поедут в отпуск. Сама Хелена, например, три года назад выбрала Ибицу. Даже Джони присоединилась к ним тогда, прилетев на два дна в разгар своего гастрольного тура и снабдив их спецпропусками в самые крутые ночные клубы. Целую неделю они нежились на солнце, купались в скалистых бухтах и веселились до заката. «Вот это я понимаю — отпуск!»
Пеший поход по горам Норвегии? Серьезно? Лиз заверила подруг, что их ждет настоящее приключение, но уж какой-то слишком деланой показалась им ее улыбка в тот момент. Так или иначе, Хелена не собиралась сидеть в одиночестве дома, пока остальные развлекаются. Когда тебе тридцать с хвостиком, ты хватаешься за любую возможность провести время в кругу близких друзей.
В начале недели она отправила Лиз сообщение с вопросом: «А куда ходить в туалет?» На него подруга ответила эмодзи с изображением коричневой кучки и леса, присовокупив к нему ссылку на совок.
Прекрасно. Просто замечательно.
Допив кофе, Хелена вымыла чашку, вытерла ее насухо полотенцем и аккуратно поставила в шкаф ручкой наружу. Затем провела руками по бедрам, словно расправляя невидимые складки на одежде, и огляделась. На столах чисто. Подсветка выключена.
Хелена посмотрела на часы. До приезда Лиз оставалось пятнадцать минут.
Оказавшись в спальне, она задумчиво посмотрела через открытое окно на город, окутанный золотом первых дней сентября, в которых до сих пор улавливалось прощальное дыхание лета. В ее городе, ее Бристоле, пахло бензином, бетоном и прелым мусором. Девушка вдохнула полной грудью. О боже! Все, как она любит, — тротуары, здания, машины, стук каблуков. И никаких тебе трекинговых ботинок и флисовых курток.
Ее взгляд упал на небольшой пакет на туалетном столике. Она застыла в нерешительности, чувствуя, как сжимаются губы и учащается сердцебиение, резко схватила пакет и вытащила из него упаковку с тестом на беременность.
Накатила жгучая волна страха. Хелена не хотела даже смотреть на эту коробочку. Но деваться некуда. Она сделает тест и забудет о нем как о страшном сне. Ничто не должно омрачать ее отпуск. Будет что рассказать девочкам в самолете. Лиз и Мэгги не преминут посмеяться вдоволь над перипетиями ее беспечной холостой жизни.
Разорвав упаковку, Хелена достала инструкцию, хотя и без нее прекрасно знала, что делать: подставить полоску под струю и подождать три минуты, истекая от страха потом.
Она зашла в ванную комнату и с чувством досады отметила, что руки трясутся.
Я даже не уверена, что хочу в туалет, подумала Хелена, стягивая трусики и усаживаясь на унитаз. Она попыталась расслабиться.
Не прошло и мгновения, как в дверь позвонили.
— Черт! — Хелена вскочила как ошпаренная и, на ходу натягивая трусики и застегивая брюки, устремилась к входной двери.
— Открывай! — радостно поприветствовал ее голос Лиз по домофону. — Я подъехала.
Лиз себе не изменяла — как всегда, явилась раньше.
— Ты как, готова?
Взглянув на неиспользованный тест, Хелена, с одной стороны, ощутила раздражение из-за того, что Лиз помешала ей довести задуманное до конца, а с другой — испытала облегчение, словно только что чудесным образом увернулась от пули.
Она наклонилась к микрофону:
— А то!

Глава 3. Мэгги

Мэгги с обожанием смотрела на дочь, которая, высунув кончик языка, сосредоточенно сжимала в маленьком кулачке карандаш.
Услышав скрип гравия под колесами автомобиля, Фиби подняла свои бездонные глаза на маму, озадаченно насупив брови.
— Это папа?
Мэгги попыталась придать голосу радостную интонацию:
— Да, солнышко, папа.
Она глянула на кухонные часы. Опоздал на целый час. Кретин.
— Я не хочу, чтобы ты уезжала.
— Знаю, милая. — Мэгги распахнула объятия, и дочь вскарабкалась к ней на руки. Уткнувшись лицом в шею ребенка, Мэгги вдохнула сладкий аромат ее кожи.
Фиби еще никогда не оставалась у Эйдана с ночевкой. Мэгги постоянно оттягивала этот момент, ссылаясь то на ночные кормления грудью, то на привычку ребенка спать с мамой. Но теперь, когда Фиби наконец исполнилось три года, Эйдан отстоял право забирать дочь к себе на выходные. Все по справедливости, Мэгги понимала. Правда. Сама Мэгги только за, чтобы у дочки сложились хорошие отношения с отцом. Тем не менее мысль о расставании с Фиби была для нее невыносима и причиняла физическую боль. В ее почти животном желании постоянно сжимать дочь в объятиях и чувствовать ночью, как бьется под пижамкой маленькое сердечко, было что-то глубинное и первобытное, не поддающееся здравому смыслу.
По этой причине поездка в Норвегию пришлась как нельзя кстати. Одна дома, без Фиби, Мэгги сойдет с ума. Все в их арендованном домишке напоминает о дочери: дверь, увешанная ее рисунками; деревянный стол, за которым после обеда они пьют молоко с печеньем; огромное кресло-мешок, в которое они плюхаются вечерами и читают книжки; подоконник, заставленный сделанными из газет горшочками с кресс-салатом.
На улице жалобно заскрипели тормоза. Перед домом остановился автомобиль. Двигатель замолк. Кто-то вышел из машины и по вымощенной гравием дорожке подошел к крыльцу.
Натянув улыбку пошире, Мэгги с ребенком на руках направилась к двери.
— Тебя ждет столько всего интересного! — пообещала она малышке.
В дверь позвонили.
Сжав пальцами ручку двери, Мэгги напряглась всем телом.
— Тетя Хелена! — радостно воскликнула Фиби, вырываясь из объятий мамы.
На пороге стояла Хелена в укороченных черных брюках. Темные блестящие волосы острижены в каре, на губах — красная помада. Она наклонилась, чтобы заключить в объятия Фиби.
— А мы думали, это папа! — пролепетала малышка.
— Правда? Посмотри на меня. Разве твой папа сравнится со мной по красоте?
Из-за ее спины появилась Лиз, одетая в походное снаряжение. Она подошла к Мэгги и крепко обняла ее.
Хелена многозначительно подняла бровь и спросила:
— Еще не приехал?
— Опаздывает, — только губами, беззвучно ответила Мэгги.
— Мне страшно, — сказала Фиби, прижимаясь еще сильнее к Хелене. Маленькими пальчиками она коснулась кулона в виде золотой подковы, который висел на шее девушки. — Ты пони?
— Сегодня точно нет. Потому что пони не пускают в аэропорт. Хотя иногда бываю и пони.
Фиби с пониманием кивнула.
— Лучше расскажи, чего ты у нас боишься?
Фиби показала пальцем на свернутое одеяло и ярко-розовый чемодан, который стоял наготове в коридоре. Все эти сокровища охранял плюшевый леопард.
— Я поеду к папе. А вдруг я захочу домой?
Сердце Мэгги сжалось. Ей стоило нечеловеческих усилий не кинуться к Фиби со словами: Ехать к папе необязательно! Мы останемся дома! Мама никуда не поедет!
— Знаешь, — стараясь вторить серьезному тону малышки, произнесла Хелена, — мне это чувство тоже знакомо. И по правде говоря, — она заговорщицки понизила голос, — сейчас я тоже очень боюсь.
— Взаправду?
— Взаправду. Видишь ли, Лиз заставляет меня ехать в Норвегию, где мы будем ходить по горам и спать в палатке. Я этого в жизни не делала, и мне тоже страшно. Вдруг захочется домой?
Фиби недоверчиво наклонила голову и посмотрела на Лиз.
— Не то чтобы я ее заставляю… — попыталась оправдаться Лиз.
Но Фиби она не убедила. Малышка подошла к своему чемодану, взяла леопарда и протянула его Хелене.
— На. Возьми моего Леопольда.
Мэгги прикусила нижнюю губу. Леопольд — любимая игрушка Фиби. Малышка всегда спала, уткнувшись в затисканного до проплешин леопарда подбородком.
— Хорошая моя, спасибо! — ответила растроганная Хелена. — Ты очень добрая девочка. Но мне кажется, что Леопольд тоже не горит желанием сменить обстановку. Ему будет лучше с тобой. Согласна?
Через открытую дверь они увидели приближающийся к дому красный спортивный автомобиль; Эйдан, боясь поцарапать машину, ехал по узкой дорожке очень медленно. Припарковавшись за «Фордом» Лиз, он заглушил двигатель, вышел из машины с сияющим видом, распахнул объятия и бодро выпалил:
— Фиби!
Малышка еще сильнее прижалась к ногам Мэгги, вцепившись маленькими ручонками в юбку ее ярко-желтого платья.
— Привет, Эйдан! — Мэгги приложила максимум усилий, чтобы придать своему лицу выражение искренней радости.
— Мэгги, — поприветствовал подруг Эйдан, — Лиз, Хелена.
Хелена смерила его презрительным взглядом, припасенным специально для Эйдана. Благодаря неуловимому выпячиванию подбородка складывалось впечатление, что она буквально смотрит на него сверху вниз. Впрочем, в случае с Эйданом так оно и было.
Мужчина окинул оценивающим взглядом веранду. Хелена не сомневалась, что он заметил облупившуюся краску, из-под которой выглядывала штукатурка, и поросший сорняками ящик с цветами. Но он точно не обратил внимания на самое главное — сколько счастья и радости испытали Мэгги и Фиби, сажая вместе цветы, втыкая семена в теплую весеннюю землю, а потом плескаясь в мыльной воде, чтобы отмыть скопившуюся под ногтями грязь. Его глаза всегда видели непорядок там, где Мэгги видела источник радости.
— Ну что, в бой? — спросил он, подойдя к дочери и погладив ее по голове. — В машине припасено для тебя кое-что вкусненькое.
А ей нужна всего лишь любовь, с укором подумала Мэгги.
— Пойдем, солнышко, помогу тебе пристегнуться, — с показным оптимизмом улыбнулась Мэгги и взяла дочь на руки. Она крепко сжала ее в объятиях, отчаянно желая защитить малышку и окутать ее своей материнской любовью с головы до ног.
Мэгги пристегнула ремень безопасности.
— Я тебя очень люблю и буду сильно по тебе скучать. Присматривай за Леопольдом, договорились?
Фиби послушно кивнула. А потом шепотом добавила:
— А ты присматривай за тетей Хеленой. Она очень боится гор.
— Обещаю. — Мэгги улыбнулась и поцеловала дочь. А потом еще раз. И еще. Усилием воли заставив себя отойти от машины, напоследок она прошептала: — Я люблю тебя.
За ее спиной Эйдан с усмешкой обратился к подругам:
— Серьезно? Мэгги полезет в горы?
— А ты что думал? Она была замужем за тобой целых два года. Теперь ей любой поход покажется легкой прогулкой в парке, — зло ухмыльнулась Хелена.
Столько всего нужно сказать ему, подумала Мэгги. Если Фиби проснется посреди ночи, спой колыбельную про звездочку. Много сладкого не давай, иначе она будет плохо спать. Не разрешай сидеть долго перед телевизором. Не пей, когда ребенок рядом.
Вместо этого она произнесла:
— Береги ее. Прошу.
Фиби сидела в машине со слезами на глазах, крепко прижимая к груди Леопольда, и смотрела на родителей. Сердце Мэгги разрывалось на части.

            Нет, я не могу. Я не отпущу ее.
          
Мэгги решительно шагнула вперед, но Хелена опередила ее и быстро взяла подругу под руку. Лиз сделала то же самое с другой стороны.
Эйдан завел двигатель. Фиби прижала ладонь к стеклу, словно желая вырваться на свободу.
— Танцуем! — скомандовала Хелена и сделала мах левой ногой, как в канкане. — Кому говорю, танцуем!
У Мэгги сдавило горло. Еще секунда — и она разрыдается.
— Мэгги, танцуем! Быстро!
Этот танец Фиби видела в прошлом году зимой, когда они ходили на мюзикл. С тех пор малышка умирала от смеха всякий раз, когда мама и тетя Хелена танцевали канкан и потрясывали кистями рук.
Хелена сделала мах второй ногой, Лиз повторила за ней.
— Ну же!
Неимоверным усилием воли Мэгги заставила себя сделать мах, потом еще один, быстро поймав задаваемый подругами ритм. Легкий ветерок играл ее юбкой.
Потрясывая кистями рук, Хелена с облегчением выдохнула:
— Вот так. Хорошо. Танцуем. Не останавливаемся. Машем руками.
Фиби неуверенно улыбнулась и тоже потрясла ладошками в ответ.
Подруги продолжали танцевать, пока автомобиль с Фиби не скрылся из виду.
— Все, достаточно, — сказала Хелена.
Тело Мэгги сразу обмякло, ноги стали ватными, но крепкие руки подруг надежно удерживали ее на ногах.
— Самое трудное позади. У тебя получилось, — произнесла Лиз, приобняв Мэгги. — Теперь следующий этап — мечтаем, как вернемся домой. Договорились?

Большую часть дороги до аэропорта Мэгги проплакала на заднем сиденье, и теперь ее виски сковывала головная боль.
В кармане переднего сиденья она обнаружила потрепанный реферат времен их школьной юности. На титульном листе дутыми буквами цветов норвежского флага было выведено «Н-О-Р-В-Е-Г-И-Я». Внизу значились имена Лиз и Джони.
— Ничего себе! Твой проект по географии! — восторженно воскликнула Мэгги, положив реферат на колени. — Где ты его нашла?
— На чердаке, — ответила Лиз.
Под заголовком была фотография: на вершине отвесной скалы стоит женщина, широко раскинув руки, словно приветствуя бескрайнее синее небо. К западу до горизонта простирается завораживающее своей холодностью голубое море. У подножия горы серебристой нитью прокладывает себе путь через холмы и долины горная речка.
— Я так понимаю, именно эту гору мы едем покорять? — спросила Мэгги.
Лиз кивнула.
— Угадала. Блафьель.
Мэгги вдруг вспомнила, как однажды на уроке географии они пообещали друг другу, что когда-нибудь вместе обязательно поднимутся на вершину этой горы. Дело было в феврале. Казалось, ненастью не будет конца. Равно как и школьным звонкам, мокрым портфелям и промозглой сырости. Вырезанная из какого-то журнала картинка тогда стала окошком в абсолютно другой мир, который манил своей неизведанностью. Сидя за партой, они поклялись на мизинцах покорить эту вершину.
— От Джони так и нет вестей? — поинтересовалась Мэгги.
— Тишина.
Мэгги посмотрела в зеркало заднего вида. От нее не ускользнуло, как озадаченно изогнула бровь Хелена.
Второй отпуск подряд без Джони — это уже слишком. За последние несколько недель она ни разу не дала о себе знать в общем чате.
— Джони на гастролях. — Лиз попыталась скрыть разочарование в голосе, но кого она обманывала? Джони всегда была душой компании, согласной на любые авантюры, готовой взвалить на плечи рюкзак, если нужно, и сходить по нужде в кусты, если прижмет. Любое, даже самое скучное, занятие подруга умела наполнить весельем. Без нее поездка многое потеряет.
— Давайте отправим ей фото, — предложила Мэгги, передавая телефон Хелене.
Хелена нагнулась, чтобы все лица уместились в кадр. Оторвав на мгновение руку от руля, Лиз помахала в камеру. Хелена сложила свои накрашенные губы «уточкой», а Мэгги подняла два пальца в виде буквы «V». Щелкнул затвор.
Взглянув на экран, Мэгги удовлетворенно хмыкнула, набрала сообщение со словами «Еще не поздно» и нажала кнопку «Отправить».

Глава 4. Джони

Джони, в одних стрингах, на неверных ногах обходила номер в поисках своей кожаной куртки. Зеркальная поверхность стола была присыпана белым порошком и уставлена пустыми бутылками и бокалами со следами помады. Какая-то незнакомая девица, с прилипшими к щеке накладными ресницами, растянулась на шезлонге. Через открытую дверь в спальню доносился прерывистый храп Кая, который не могли заглушить ни сигналы машин, ни раздающиеся из колонки надрывные звуки музыки.
Джони закрыла глаза.

            Где я? В какой стране?
          
Тупая боль сковала виски. Горло саднило. Вчера она не успела распеться, потому что…
Берлин! Ну конечно.
Вчера они выступали в концертном зале «Хаксли». Был аншлаг. На последней песне на сцену выскочила девчонка в мокрой от пота футболке…
Джони потеряла мысль, потому что заметила на полу куртку. Она опустилась коленями на толстый ковер и ощупала карманы. Короткие ногти были украшены черным маникюром. На ногте большого пальца красовался символ в виде молнии. Это Рианна, ее визажистка, проявила инициативу. Ей было невдомек, что больше всего на свете Джони боится грозы. Не дав ей закончить маникюр, Джони резко вырвала руку, на что Рианна возразила: «Я же всего одну нарисовала!»
Джони бросила взгляд на свои не до конца высохшие ногти и пожала плечами: «Молния дважды в одно место и не бьет».
Как же ей хотелось содрать с ногтей это покрытие! Смыть с темных локонов остатки лака. Смыть с себя вчерашнюю ночь, пот и прикосновения. Ей хотелось встать под душ и смыть все, чем она стала.
Нашла!.. Джони вытащила из нагрудного кармана куртки телефон и пакетик кокаина. На два раза хватит. Она никогда не скрывала, что употребляет «клубные наркотики». Кокаин и пара рюмок перед концертом для куража, потом шампанское и снова кокаин для настроения и, наконец, травка и пара колес на ночь глядя, чтоб успокоиться и уснуть. Но что делать с этим порошком сейчас, с утра пораньше? Идти по скользкой дорожке в ее планы не входило.
Я теряю себя, мелькнула в голове непрошеная мысль.
Из открытого окна донесся детский смех, и Джони повернула голову, сощурившись от яркого света. У нее вдруг возникло нестерпимое желание хоть одним глазком глянуть на детей, идущих за руку с папой или мамой. Интересно, куда они направляются? В кафе на завтрак? Или в торговый центр за покупками? Этот вопрос вдруг овладел всеми ее мыслями. Возможно, ей просто требовалось подтверждение, что есть в этой жизни место и хорошему.
Звякнул телефон — пришло уведомление. Джони опустила взгляд на экран, и ее сердце сжалось: с фотографии на нее смотрели Лиз, Хелена и Мэгги. Такие чистые, свежие, искренние, улыбаются во весь рот. Какие же они красивые! Лиз одной рукой рулит, второй машет. Хелена сложила губы «уточкой». А как здорово смотрится каре на ее черных блестящих волосах! Мэгги чуть подалась вперед, подняв два пальца в виде буквы «V»; карие глаза на веснушчатом лице излучают тепло и нежность. Прямо сейчас все вместе они мчатся навстречу приключениям.
Странное тревожное чувство накрыло Джони, будто она существует отдельно от тела и смотрит на подруг со стороны после того, как случилось что-то непоправимое, не имея никакой возможности достучаться до них.
«Еще не поздно», — написали девочки.
Стиснув зубы, Джони покачала головой. Как же вы ошибаетесь, мои дорогие. Собственное дыхание, несвежее и даже зловонное, вызывало у нее отвращение. Лицо стягивали жирной маской остатки вчерашнего грима. Душу переполняли стыд и ненависть к себе. Чувство было настолько сильным, что грозило взорвать изнутри. Вот только вряд ли что-то вырвется наружу, потому что внутри была пустота. Пугающая пустота.
Джони отбросила телефон и неуверенной походкой подошла к столу. Грубо сдвинув в сторону бутылки и бокалы, она высыпала порошок на зеркальную поверхность. Эти снежные вершины точно помогут ей хотя бы на время сбежать от реальности.
Она уже наклонилась над дорожкой, зажав ноздрю, когда вдруг ее взгляд упал на собственное отражение, и она отшатнулась. На нее смотрела незнакомка. Джони высыпала на стол остатки кокаина, чтобы не видеть лицо. Хотелось превратиться в прах. Хотелось умереть.

            Умереть.
          
Мысль больно кольнула, повергнув в шок.
Джони зажала руками рот в страхе, что, если произнесет это слово вслух, обратного пути не будет. И побежала в ванную комнату, по пути споткнувшись о пустую бутылку, которая, отскочив, ударилась о ножку кровати. Кай, чья покрытая татуировками нога свисала с кровати, заворочался, недовольно пробурчав что-то под нос.
Джони быстро натянула на себя огромный, не по размеру, джемпер и джинсовые шорты, схватила кожаную куртку и сумку.

            Туфли! Где мои туфли?
          
Она лихорадочно обвела глазами спальню. Потом гостиную. Неожиданно взгляд упал на кокаиновую дорожку. Судя по томлению в теле, еще немного — и ее накроет волна, которой она не сможет сопротивляться.
Уходи! Не оборачивайся! — скомандовал внутренний голос.
Джони захлопнула за собой дверь, на лифте спустилась в холл и, ступая босиком по начищенному до блеска полу, вышла на улицу, окунувшись в берлинское утро.

Глава 5. Лиз

Лиз завороженно смотрела в иллюминатор на пейзаж, наполненный мерцанием рек, озер и фьордов. Зубчатые вершины гор, самые высокие из которых были покрыты снежными шапками, вздымались над землей. Куда не бросишь взгляд, вокруг лишь земля, вода и небо. Изредка попадались городишки, постройки и дороги.
Лиз вдруг испытала приступ страха. Им предстояло отправиться сюда пешком…
— Еще одну? — предложила сидящая у прохода Хелена, сжимая в руке бутылочку вина.
Лиз помотала головой.
— Мне за руль.
Совсем скоро они приземлятся. Потом предстояла долгая дорога на север. Лиз забронировала комнаты в приюте у подножия Свелла, где они заночуют и откуда наутро отправятся в путь.
Сидящая между подругами Мэгги положила раскрытую книгу на откидной столик и озадаченно спросила:
— И по сколько часов в день мы будем проводить на ногах?
— По семь… или по восемь. — ответила Лиз, но, заметив, как изменилось выражение лица подруги, добавила: — Не переживай, справишься. Не зря же ты столько тренировалась.
Мэгги поднесла пластиковый стаканчик с вином к губам и сделала глоток.
— Не страшно остаться без связи? А если на работе форс-мажор? — поинтересовалась Лиз у Хелены.
Хелена перевернула свой телефон и взглянула на экран.
— Не страшно. Мы с телефоном заслужили право ненадолго пропасть из эфира.
Хелена владела компанией по организации мероприятий и праздников. Среди ее клиентов значились такие гиганты, как «БМВ» и «Холтон». Обладая выдающимися организаторскими способностями и врожденным талантом переговорщика, она просила высокую цену за свои услуги, которая, в общем-то, была оправданна, учитывая, что клиенты звонили ей круглосуточно.
— Ты работаешь как проклятая. Отпуск тебе точно не повредит, — согласилась Лиз.
— Девочки, ну сколько можно? Сейчас, когда мы уже в самолете, давайте признаемся друг другу, что отпуском предстоящую авантюру можно назвать с большой натяжкой! — взбунтовалась Хелена.
Лиз рассмеялась.
— Ты знала, на что соглашалась.
— А ты знала, что, предложи ты хоть дайвинг в компании акул, я бы согласилась. Куда вы — туда и я.
Сердце Лиз сжалось от любви к подруге.
Вылив остатки вина в пластиковый стаканчик, Хелена произнесла:
— Кстати, последний раз мы с Патриком отлично посидели.
— Да уж. Он этот стейк-хаус несколько дней забыть не мог. Все уши прожужжал.
— Мой любимый вегетарианец, — усмехнулась Хелена. — Здорово, что «Клифтон» снабжает его регулярными заказами.
Патрик занимался обслуживаем и ремонтом старинных часов и, если по работе оказывался в Бристоле, нет-нет да и встречался с Хеленой, чтобы вместе пообедать или пропустить стаканчик-другой.
— У вас же все хорошо? Ладите?
Лиз насторожилась. Неужели Патрик что-то рассказал? Нет, это вряд ли.
Жаловаться на мужа будет нечестно. Хелена, Мэгги и Джони считали Патрика своим близким другом. Он учился с ними в одной школе, но был на два года старше. Патрик дружил с братом Лиз. Поэтому подруги знали его с той поры, когда он сопливым подростком катался по школе на скейте, убегал покурить в лес и годами носил одну и ту же футболку с надписью «Нирвана». Лиз влюбилась в него, когда ей исполнилось тринадцать лет. А уже на выпускном, под дружное улюлюканье подруг, она целовалась с ним на танцполе у всех на глазах.
Он вообще единственный, с кем она целовалась в жизни. Когда-то она этим гордилась. Однако с некоторых пор в душе закопошился червь сомнения. Всю жизнь она прожила в одном городе. Никогда не меняла работу. Ни с кем не встречалась, кроме Патрика. У подруг жизнь била ключом. Взять, к примеру, Мэгги. Она успела поработать официанткой, флористом, рефлексотерапевтом, а потом увлеклась изготовлением именных открыток с сухоцветами. Хелена смогла переехать из муниципальной квартиры, в которой прошло ее детство, сделала карьеру, основала собственную компанию и теперь владела тремя объектами недвижимости. Благодаря своему музыкальному таланту Джони покорила весь мир, не вылезала из гастролей по крупнейшим городам и записывала альбомы в лучших студиях.
А чего добилась Лиз? Переехала в дом в двух кварталах от родителей. Вышла замуж за первую любовь. Родила двоих детей. Работала в больнице, пациентом которой была в детстве.
— Все хорошо? — поинтересовалась Хелена.
Лиз растерянно захлопала глазами, осознав, что нервно ломает пальцы. Расцепив руки, она положила ладони на колени.
Мэгги и Хелена озадаченно уставились на нее.
— Да. У нас все прекрасно. Патрик в полном порядке.
А что, если у нее наступил кризис среднего возраста? Вероятность такая существовала. Просто его переживают по-разному. Кто-то пускается во все тяжкие и заводит отношения на стороне, кто-то покупает дорогой спорткар. Она же потащила подруг в богом забытое место, чтобы изведать походную романтику.
Лиз глянула в иллюминатор. Как же она ненавидела перелеты! От многочасового сидения тело деревенело. Ну ничего. Скоро они отправятся в путь, и она снова почувствует прилив сил. Эта прогулка нужна ей как воздух. Главное — добраться до туристической тропы, а потом — только вперед.

Глава 6. Мэгги

— Почти на месте, — объявила Лиз, переключая арендованный автомобиль на пониженную передачу. Подруги только что, подпрыгивая на ухабах, свернули на однополосную дорогу.
Тянущиеся на запад до самого горизонта горные хребты спрятались за облаками, поэтому Мэгги разглядела только растворяющиеся в клубах белого тумана лесистые предгорья. Листва потемнела, готовясь к встрече с осенью. За поворотом показалось широкое озеро, которое своей блестящей поверхностью почему-то напомнило Мэгги спину майского жука. У его подножия примостился невзрачный сруб — туристический приют.
Лиз припарковалась на усыпанной гравием площадке рядом с груженным бревнами грузовиком. Она выключила зажигание, отстегнула ремень и распахнула дверь.
В салон ворвался сильный ветер, пропитанный запахами гор. Мэгги непроизвольно задрожала.
Подперев бока руками, Лиз не сводила глаз со скал. Учитывая, что она еще дома облачилась в походную одежду — непромокаемые брюки, трекинговые ботинки и флисовую куртку, — складывалось впечатление, что она готова рвануть с места в карьер.
— Настоящая глушь, — сорвалось с ее губ, и Мэгги различила в голосе нотки страха. Или ей показалось?
Хелена обратилась к Мэгги:
— Ты идешь?
Выбираясь из машины, Мэгги поняла, что ноги не слушаются. Озорной ветер норовил задрать юбку платья, и она еще плотнее укуталась в кардиган. Почувствовав напряжение в левой половине спины, не удивилась: эмоции и страхи всегда отражаются на теле.
Мэгги не обольщалась насчет своего домика в пригороде Бата и всегда считала, что живет у черта на куличках. Успокаивала она себя тем, что дорожит единением с природой и возможностью проводить больше времени на свежем воздухе. Но сейчас, в оцепенении глядя на завораживающую красоту скал и ледников, расступающихся перед озерами и лесами, слыша, как над землей без устали грохочут ветра, она поняла, что от ее прежних представлений о глухомани не осталось и следа. Всю долгую дорогу сюда их сопровождали непроходимые девственные леса, тянущиеся к небу горы и глубокие горные реки, пробивающие себе путь сквозь неприступные скалы.
Иных построек в пределах видимости не наблюдалось. Мэгги испытала дурноту. Она не предполагала, что окажется в настолько непролазной глуши. Накатила паника. А что, если она совершила ужасную ошибку, согласившись на эту авантюру? Пейзаж и правда завораживал своей красотой и суровостью, и она с удовольствием полюбовалась бы им из окна автомобиля. Но пешком? По горным тропам? С ночевкой под открытым небом?
Лиз выгрузила из машины рюкзаки и, взвалив свой на плечи, сказала:
— Пойду внутрь.
Мэгги не шелохнулась.
— Мы тебя догоним, — бросила вслед подруге Хелена.
Лиз закрыла машину и направилась ко входу в приют. Из-под рюкзака виднелись только ее ноги.
Хелена подтолкнула плечом Мэгги.
— Ты в порядке?
Та помотала головой.
— Здесь такие… просторы. Для меня это слишком. Я уже безумно скучаю по дому… по Фиби. — Она достала из кармана платья телефон и растерянно уставилась на экран. — Одна полоска. Вдруг я не смогу дозвониться до Фиби? Мне без связи нельзя. Что-нибудь случится, а я недоступна.
Умом Мэгги понимала, что если уж и жаловаться на жизнь кому-то, то точно не Хелене, которая заплатила за ее билеты, зная, что подруга не может позволить себе это путешествие. Однако сомнения и страхи переполнили ее настолько, что она потеряла над ними контроль. Ее прорвало.
— Помнишь, Лиз разослала нам комплекс упражнений? Я еще ответила, что делаю их. Так вот, я соврала. Я честно распечатала его, прикрепила к холодильнику и правда собиралась, но… — Мэгги покачала головой. — Не подумай, я не из тех мамочек, которые вечно прикрываются детьми, и все же на спортивную ходьбу времени совсем не оставалось. Фиби уже не пушинка, и ходить с ней на руках проблематично. А два раза в неделю, когда она в садике, я занимаюсь изготовлением открыток. Заказы с «Etsy» не ждут.
Мэгги посмотрела вслед Лиз, которая уже скрылась за дверью приюта.
— Тогда Лиз велела мне делать комплекс Джо Викса по вечерам. — Мэгги горько усмехнулась. — Меня хватило ровно на три раза. Точнее, два. В последний раз после трех берпи я рухнула на диван и продолжила смотреть, как приседает и делает выпады Джо, закидывая в рот печенье. Я ни на что не гожусь… Посмотри на меня! Зачем вам такой балласт? Всем будет лучше, если я вернусь домой. Я не хочу показаться неблагодарной. Ты всегда так добра ко мне. Видит бог, я не заслужила такого великодушного отношения. И, высказывая тебе все это, я чувствую себя еще ужаснее. Однако я хочу домой. — Мэгги кивала как заведенная. — Друг из меня никудышный. Я знаю. Но мне надо вернуться. Работы дома непочатый край. Рамы покрасить, убраться в чулане, досадить траву на лужайке — на ней появились проплешины… — Поток слов неожиданно иссяк.
Выслушав ее внимательно, Хелена подняла бровь и переспросила:
— Ты хочешь вернуться домой и досадить траву?
Мэгги неуверенно пожала плечами.
Хелена сжала накрашенные губы.
— Мы ведь это уже много раз проходили?
— Ты о чем?
— «Боюсь». «Хочу домой». Помнишь, как ты чуть не сбежала в аэропорту Барселоны?
Мэгги задумалась. Точно. Тогда ее испугали небоскребы, перекрытые на ремонт дороги, запах битума. Все казалось чужим и непонятным.
— Ты хочешь сказать…
— А выходные во Франции? — продолжала Хелена.
Мэгги снова задумалась.
— У меня тогда все тело покрылось потницей, и я боялась, что подцепила какую-то заразу. Ничего удивительного, что захотела вернуться домой и вверить себя заботам нашего здравоохранения.
— Вот именно. Уже завтра все будет хорошо. Увидишь. Еще и впереди всех нас побежишь.
— Впереди вас?
— Я имела в виду, что ты примешь ситуацию.
Мэгги с облегчением вздохнула.
— Кстати, я не шутила, когда рассказывала про Джо Викса и печенье.
— Чего греха таить, я и сама его часто смотрю, когда принимаю ванну.
Мэгги усмехнулась.
— Пусть это останется нашим маленьким секретом, Лиз знать необязательно. Кстати, по ее отчаянно-жизнерадостной улыбке видно, что она сама в штаны наложила.
— Ты правда думаешь, я смогу взобраться на эту гору?
Хелена изучающе посмотрела на подругу.
— Знаешь, почему я оплатила твои билеты?
— Потому что я прекрасный собеседник с богатым внутренним миром.
— Как бы не так. Все намного проще. Приятно осознавать, что рядом есть человек, которому эта авантюра ненавистна даже больше, чем мне. — Мэгги дотронулась ногой до лежащих на земле рюкзаков. — Ну что? Они нас или мы их?

Глава 7. Лиз

Продев большие пальцы под лямки рюкзака, Лиз зашла в приют и огляделась по сторонам. Пахло свежим сосновым срубом. С южной стороны к приюту примыкала стеклянная пристройка, которая давала гостям возможность любоваться захватывающим дух видом на озеро и окружающие скалы. В углу помещения Лиз заметила большую печку, окруженную низкими сиденьями с наброшенными на них шкурами.
У входа на деревянной скамье сидел высокий мужчина лет шестидесяти в выцветшей клетчатой рубашке, застегнутой под самое горло. Тень от козырька кепки закрывала пол-лица. У его ног лежал пес и вылизывал лапы.
— Добрый день! — радостно сказала Лиз.
Мужчина ответил кивком и проводил ее глазами до изготовленной из цельного куска дерева и отшкуренной до блеска стойки, на которой лежали тонкий ноутбук и красная папка. Администратора на месте не оказалось.
Открытая дверь за стойкой вела в небольшой кабинет, в глубине которого Лиз виделся силуэт широкоплечего мужчины в шортах, носках и трекинговых ботинках. Его густые, песочного цвета волосы были стянуты на макушке в тугой узел, открывая квадратную челюсть и аккуратно оформленную бороду. Мужчина стоял с застывшим лицом, держа руку в кармане, пока его собеседник, которого Лиз разглядеть не удалось, что-то говорил ему на норвежском.
Лиз решила не прерывать разговор. Она стянула с себя рюкзак, испытав неимоверное облегчение, и прислонила его к стойке. Заметив на доске объявлений карту, подошла ближе. Она всегда питала слабость к картам, которые, с одной стороны, олицетворяли упорядоченность и отсутствие хаоса, а с другой — сулили приключения.
Водя по карте пальцем, Лиз нашла на ней приют и изучила маршруты одного дня в окрестностях озера и леса, после чего ее взгляд упал на длинную красную линию, которой был отмечен четырехдневный маршрут вдоль горного хребта Свелл.
Расправляя складки на карте, она проследила пальцем маршрут от самого озера. Вот. Сначала они направятся на запад, пересекут долину и дальше пойдут вдоль реки; там в палатках проведут первую ночь. На следующий день через предгорье выйдут к отдаленному участку побережья и разобьют лагерь на пляже. У бесконечной голубой глади Норвежского моря, от которого до Арктики было рукой подать.
Лиз сглотнула, прикоснувшись к самому последнему и самому трудному участку пути. Им предстояло взобраться по крутому северному склону на Блафьель, потом совершить переход по гребню ко второй вершине. Причем надо успеть до темноты. На горе они разобьют стоянку, где проведут последнюю ночь, а наутро коротким маршрутом вернутся в приют.
Услышав, что разговор в кабинете перешел на повышенные тона, Лиз обернулась. Широкоплечий мужчина с собранными на макушке волосами по-прежнему стоял и молча слушал собеседника. Затем шумно выдохнул, засунул руки в карманы и решительно кивнул, опустив глаза.
Пару мгновений спустя из комнаты вышел его собеседник — блондин с коротко остриженными волосами. Густой загар на лице подчеркивал холодную синеву глаз. Он улыбнулся Лиз. Завидев его, собака радостно вскочила в надежде, что тот потреплет ее по голове. Мужчина быстро скрылся за дверью, ведущей в столовую, однако Лиз успела разглядеть сидящих за длинными столами людей, услышать их смех и звон посуды, а также уловить манящие ароматы мяса с картошкой и чего-то соленого.
— Прошу прощения, что заставил ждать, — приветствовал ее мужчина с пучком на голове, подходя к стойке. На вид ему было тридцать с небольшим. Скорее всего, ее ровесник. Судя по загорелому, обветренному лицу, большую часть времени он проводил на открытом воздухе. — Меня зовут Лайф. Добро пожаловать в наш приют. Чем могу помочь?
Лиз впечатлили его рост и мускулистое тело. У мужчины были крупные выразительные черты лица — прямой нос, тяжелая челюсть, густые нависшие брови.
Она непроизвольно вытянулась и сказала:
— Лиз Уоллес. На мое имя зарезервированы комнаты. Со мной еще двое.
В этот момент дверь в приют отворилась, и на пороге возникла Хелена с рюкзаком на плечах. Стуча каблуками начищенных до блеска ботинок по деревянному полу, она подошла к стойке.
Следом волочилась Мэгги, согнувшись под рюкзаком, лямки которого оставили заломы на платье. Сбросив ношу у стойки, она сняла кардиган.
Лиз заметила, что Лайф при виде Мэгги буквально оторопел. Молодой человек, словно узнав ее, сдвинул широкие брови и на секунду замешкался.
Мэгги, не обратив никакого внимания на его реакцию, достала из рюкзака бутылку с водой и сделала несколько глотков. Ее шея покраснела.
— Все в силе? — нетерпеливо спросила Лиз.
Лайф, словно очнувшись, быстро заморгал.
— Да. Ваши комнаты ждут вас, — произнес он, кашлянув.
— Значит, нам сюда? — Мэгги подошла к карте. — Это и есть та самая тропа?
Лиз кивнула.
Мэгги закусила губу.
— Далековато.
— Красивейший маршрут со своими небольшими сложностями, — заверил подруг Лайф на прекрасном английском.
— Думаете, мы справимся? Путь неблизкий, — обратилась Мэгги к Лайфу, нервно теребя карманы платья.
Ее готовность передать инициативу любому, в ком угадывалась хоть какая-то крупица самостоятельности, всегда раздражала Лиз.
Лайф ответил не сразу.
— Главная трудность заключается не в расстоянии, а в наборе высоты. Не забывайте про сложный рельеф, погодные сюрпризы, горные реки. Очень многое зависит от физической подготовки. Вы выдвигаетесь завтра, ja?
Девушки дружно кивнули.
— Посмотрите прогноз погоды. И не забудьте вписать свои имена в журнал. — Лайф положил ладонь на красную папку. — Мы будем в курсе, когда вас ждать обратно. По всему маршруту стоят указатели, но к концу сезона они могут подвести. Сейчас туристов уже не так много, поэтому свежей информации о состоянии указателей у меня нет. Карта, компас в наличии?
— Имеется, — ответила Лиз.
— А телефон в горах ловит? — поинтересовалась Мэгги.
Лайф помотал головой.
— С этим большие проблемы. Мало где есть сигнал.
Мэгги поникла.
— Если повезет, сможете поймать сеть на вершине, и то при условии, что погода позволит, — добавил Лайф.
— Мэгз, успокойся. Всего лишь четыре дня, — попыталась взбодрить подругу Лиз.
На улице молодые, атлетического телосложения парни куда-то понесли дрова и ящики с пивом. Один отделился от толпы и плечом открыл дверь в приют. В черной безрукавке, он нес за ручку аудиоусилитель; на запястье красовался широкой кожаный браслет. Парень подошел к Лайфу, и они ударились ладонями. В столовой пришедшего встретил хор радостных возгласов.
— Сегодня у нас вечеринка в честь закрытия сезона, — объяснил Лайф. — Ждем много гостей: альпинистов, туристов, сезонных рабочих. Жители деревни тоже будут. Сейчас устанавливаем оборудование, будет музыка. Если голодны, поспешите. Кухня закрывается через полчаса.
Как раз в тот момент, когда Лайф протянул девушкам ключи от комнат, в приют под ручку вошла пожилая пара. Под глазами женщины лежали глубокие тени. Ее спина согнулась, словно под неподъемным грузом.
Сидящий у входа мужчина в кепке, от которого собака по-прежнему не отходила ни на шаг, поочередно поприветствовал кивком проходящих мимо стариков:
— Бьорн. Брит.
Лайф вышел из-за стойки поздороваться с гостями. Женщина тепло улыбнулась, положив руку ему на плечо. Лайф, со скорбным выражением лица, слегка склонил голову. Они перекинулись парой фраз на норвежском, но незнание языка не помешало Лиз уловить некоторую напряженность между ними. Молодой человек пожал руку старику, зажав его ладонь между своими, а потом указал в сторону столовой и повел гостей за собой.
Когда женщина проходила мимо подруг, ее взгляд случайно упал на Мэгги, и она застыла на месте, уставившись на девушку широко открытыми глазами. Кровь отхлынула от лица старушки.
Мэгги растерялась.
Заметив возникшее замешательство, Лайф что-то сказал женщине шепотом, приобнял ее за плечо и мягко направил ко входу в столовую. Уходя, женщина продолжала оглядываться на Мэгги.
— Это что сейчас было? — пробормотала Мэгги, когда пара скрылась за дверью столовой. — Вы видели, как она уставилась на меня?
— Так же оторопел Лайф, когда ты вошла, — заметила Лиз.
— Вы очень похожи на их дочь, — раздался голос за спиной. Подруги обернулись. Мужчина в кепке поднялся со скамьи, собака тоже вскочила. — Меня зовут Вильгельм. — Он смерил Мэгги изучающим взглядом. — Виной всему ваша прическа… и глаза, я полагаю.
Мэгги растерялась.
— Правда? Ну ладно…
— Они будто призрака увидели, — сказала Лиз.
Вильгельм грустно кивнул.
— Карин пропала без вести в прошлом году.
— Пропала без вести? — переспросила Лиз, перейдя на шепот.
— Она отправилась в горы. И больше ее никто не видел. — Мужчина бросил взгляд на цепь горных вершин, темнеющих вдали, и как будто о чем-то задумался.
Лиз почувствовала дрожь, словно от прикосновения холодного ветра.

Глава 8. Хелена

В столовой им принесли видавшие виды тарелки с огромными порциями картофеля в сливочном соусе и дымящимися тефтелями. Изысканным блюдо можно было назвать с большой натяжкой, однако, понимая, что полноценный горячий обед в ближайшие четыре дня им не светит, Хелена старательно собрала вилкой все до последней крошки.
Закончив трапезу, она встала из-за стола со словами:
— Мой черед покупать спиртное.
В столовую дружно ввалилась группа молодых людей. Они приветствовали ударом в кулак парня в шортах, у которого на талии висел шнур с карабином. Чтобы освободить место для импровизированной сцены, столы из середины зала отодвинули к стенам, и теперь мужчина в футболке с эмблемой в виде объятой пламенем горы подключал гитару к усилителю.
За барной стойкой стояла одетая в толстый шерстяной кардиган средних лет женщина с заплетенными в косу волосами. Она обслуживала туристов, с ног до головы облаченных в «Патагонию». В ожидании своей очереди Хелена, нетерпеливо постукивая пальцами по стойке бара, обвела взглядом комнату. Дощатые полы, фонари на стенах, сами люди, здоровый цвет лица и довольные улыбки которых вызывали зависть, не оставляли сомнений, что здесь живут наполненной смыслом, полноценной жизнью. И вряд ли многие слышали о программе лояльности от «Старбакс».
Хелена была здесь чужой. В ее мире люди постоянно куда-то спешили, расплескивая кофе, строча на ходу сообщения и не обращая внимания на происходящее вокруг. Они носили тесную обувь и белье, в котором трудно дышать. Каждый день они задерживались сначала на работе, а после работы — в баре. Вся их физическая активность по выходным сводилась к прочесыванию окрестностей в поисках местечка, где можно вкусно позавтракать.
Попытки Хелены привлечь внимание барменши успехом не увенчались. Тяжело вздохнув, она сложила руки на груди — и тут же отдернула их как ошпаренная: ее груди стали непривычно мягкими. Хелена с подозрением посмотрела на зону декольте, чувствуя, как зашевелился червь беспокойства. Внезапно ее кольнуло воспоминание о неиспользованном тесте на беременность. Она в последний момент сунула его в рюкзак. И вот уже здесь, в Норвегии, он дамокловым мечом навис над ней.
К стойке бара подошел короткостриженый, одетый в джемпер блондин с засученными по локоть рукавами. Вряд ли старше нее. Он облокотился локтем о стойку, и Хелена обратила внимание на серебряные часы, красовавшиеся на его покрытом золотистыми волосками запястье.
— Остин! — радостно поприветствовала посетителя барменша. А потом спросила на английском: — С лодкой все решилось?
— Да, порядок.
— Что будешь пить?
— Она была первая. — Блондин указал на Хелену и бегло смерил оценивающим взглядом ее фигуру.
Хелена склонилась над барной стойкой и попросила:
— Бутылку мерло и три бокала, пожалуйста.
Барменша отправилась за бутылкой, а молодой человек уставился на нее своими льдисто-голубыми глазами.
— Вы здесь альпинизмом заниматься или по горам погулять? — В его улыбке сквозило что-то задорно-мальчишеское.
— Честно говоря, у стойки бара я привыкла отвечать на другие вопросы. — Хелена развернулась к нему всем телом. — Планируем покорить Свелл.
— Планируете?
— Есть опасения, что желание может не совпасть с возможностями.
— Из Англии приехали?
Хелена кивнула.
— Давно мечтаю побывать в вашей стране. Букингемский дворец, здание парламента, Биг-Бен… — По озвученному списку достопримечательностей Хелена заподозрила, что он только что закончил школьный проект, посвященный столице Великобритании. — Когда-нибудь обязательно приеду.
— А почему не сейчас?
Он заморгал, словно впервые в жизни задумался над этим вопросом.
— Работа. Проблемы с деньгами. — Потом, оглянувшись через плечо, добавил: — Отец.
Барменша вернулась с бокалами и бутылкой вина, которую со знанием дела открыла и поставила перед Хеленой.
Блондин извлек из кармана толстую пачку денег.
— Угощаю. — В широких чертах лица и пронзительной синеве глаз этого уверенного в себе красавца все равно было что-то детское.
Хелена наклонила голову и сказала:
— Я не принимаю подарков от незнакомых мужчин.
Он замешкался на мгновение, но, быстро уловив намек, протянул руку.
— Остин.
— Хелена. — Она пожала ему руку. — Вот и познакомились.
Он улыбнулся во весь рот, еще не выпуская из своей теплой сухой руки ее ладонь.
Поблагодарив мужчину за вино, она забрала бутылку и начала пробираться сквозь толпу к подругам.

Глава 9. Мэгги

Мэгги вполуха слушала Лиз. Та разложила на столе карту с туристическими маршрутами и водила пальцем по отмеченному красным участку со сложным рельефом.
— К концу второго дня пути мы должны добраться до подножия Блафьеля.
Мэгги спиной почувствовала чей-то сверлящий взгляд и, выждав пару мгновений, обернулась. Сидящие в дальнем углу бара Бьорн и Брит не сводили с нее глаз, но быстро отвернулись, заметив, что она смотрит.
Мэгги стало не по себе, и ее щеки предательски зарделись. Никто не обрадовался бы, оказавшись двойником пропавшей без вести девушки.
Вернулась Хелена. Поставив бутылку на середину карты, она разлила вино по бокалам.
— Как вы тут без меня?
Лиз отодвинула бутылку на край стола.
— Выбираем, где лучше остановиться на ночлег. На Блафьеле вряд ли найдем площадку, чтобы установить палатки, поэтому необходимо… — Что-то пушистое коснулось ног Мэгги. Заглянув под стол, она обнаружила там собаку — ту, из вестибюля. Шею животного обвивал растрескавшийся кожаный ошейник. Мэгги протянула руку, и пес с готовностью подставил уши.
— Руна, kom! — окликнул пса Вильгельм.
Пес рванулся к хозяину и зацепился ошейником за стол. Вино расплескалось по карте.
— Руна! — с укором буркнул Вильгельм, пытаясь освободить ошейник. Затем он достал из кармана носовой платок и добавил: — Простите!
— Все в порядке, — заверила его Мэгги, продолжая гладить пса.
Вильгельм платком протер стол и размазал по карте пролитое вино, а заодно и красные чернила, которыми Лиз обвела сложный участок пути.
— Блафьель, значит? — спросил Вильгельм, всмотревшись повнимательнее.
— Он самый, — подтвердила Лиз.
По-прежнему не сводя глаз с карты, Вильгельм загадочным тоном произнес:
— Сложная вершина.
Мэгги показалось, что он что-то недоговаривает. Мужчина аккуратно сложил носовой платок и сунул его обратно в карман. Подцепив собаку за ошейник, он уже собрался уходить, когда Мэгги вдруг спросила:
— Погодите. В фойе вы сказали, что в этих горах пропала девушка.
Вильгельм помолчал, потом медленно кивнул.
— Карин.
— И куда она держала путь?
Словно боясь сболтнуть лишнее, Вильгельм плотно сжал губы, но Мэгги и без слов уже обо всем догадалась.
— На Блафьель?
Вильгельм потупил взгляд.
— Там ее видели в последний раз.
— Значит, там… опасно?
— Любые горы опасны, — бесцеремонно вмешалась Лиз.
Вильгельм кивком согласился с Лиз и, словно посчитав, что вопрос исчерпан, собрался ретироваться.
— Но вы что-то знаете про Блафьель? — не унималась Мэгги, не давая ему уйти.
Вильгельм задумался, после чего тихо произнес:
— Местные считают, что это место обладает… особой энергетикой. Там ощущаешь присутствие чего-то выходящего за пределы человеческого разума. Какие-то вибрации, если хотите. Вот этот парень точно знает, о чем я. — Он потрепал пса по голове. — Видели бы вы его, когда мы туда попадаем! Шерсть дыбом, уши прижаты, скулит. Собаки всегда чувствуют присутствие сверхъестественного.
Холодок пробежал по коже Мэгги.
— Сверхъестественного? — переспросила она шепотом.
Не отрывая напряженного взгляда от лица Мэгги, Вильгельм произнес:
— Да, недоступного нашему пониманию. Это когда ты ощущаешь присутствие некой силы, но не можешь это чувство объяснить. Тебя начинает пробирать до костей. Я говорю об ощущении. Будто что-то давит на грудь.
Мэгги содрогнулась от ужаса.
Понизив голос, мужчина добавил:
— Блафьель считается… «тонким» местом. Слышали о таких?
Мэгги неуверенно кивнула. Она где-то читала о «тонких» местах.
— Кажется, это портал, где граница между нашим миром и миром духовным истончается, и они проникают друга в друга.
— Все верно. Место встречи хаоса и порядка. Жизни и смерти. Можно увидеть такое, о чем потом глубоко пожалеешь. Я лично Блафьель обхожу стороной и вам советую. Пожалуйста — лес, река, другие горы. Только не Блафьель.
— Спасибо, что предупредили, — резко сказала Лиз. — Мы справимся.
Вильгельм выпрямился, кивнул и, взяв собаку за ошейник, удалился.
— Бьюсь об заклад, он работает на какого-нибудь норвежского туроператора, — ухмыльнулась Хелена.
Мэгги наклонилась вперед, вжав ребра в край стола.
— А если он прав и Блафьель действительно является «тонким» местом?
— Он просто нас пугает, — успокоила подругу Хелена. — Увидел, наверное, несрезанный ценник на куртке Лиз и решил пошутить над неискушенными туристами.
Мэгги уставилась на карту. Горизонтали на ней заметно уплотнялись по мере изменения цвета с ярко-зеленого на лесистых участках до светло-коричневого на гористых.
— Тысяча с лишним метров! Смотреть страшно!
— Это всего лишь карта, — успокоила ее Лиз.
— Нечего нам там делать, я считаю. — Мэгги оторопела от собственных слов.
— Это сказки Вильгельма на тебя так подействовали? — изумленно спросила Лиз.
— Почему бы нам не ограничиться первой половиной маршрута?
— Маршрут круговой, — напомнила подруге Лиз. — Его нельзя пройти наполовину.
— Боюсь, Блафьель нам не по зубам.
— А кому я советовала больше тренироваться? — сухо бросила Лиз.
Повисла тишина.
— Поздно давать задний ход. Для чего мы сюда приехали? Правильно. Чтобы покорить Блафьель.
Мэгги помотала головой.
— Лично я здесь потому, что не хотела сидеть дома одна без Фиби. Хелене нужно отдохнуть от работы. И сидим мы сейчас в этом туристическом приюте по одной-единственной причине. Потому что в этом году была твоя очередь выбирать, куда ехать, и потому что мы не посмели тебе возразить. Ты ничего лучше не могла придумать? Чтобы всем было комфортно.
— Да сколько можно валяться у бассейна? Сыта таким отдыхом по горло! Хочется перемен. Приключений. Перезагрузки, — ответила Лиз напряженным, колючим голосом.
Хелена взяла бутылку вина.
— Давайте еще по бокальчику. Нужно расслабиться. Путь был долгий. Утро вечера мудренее.

Глава 10. Лиз

Лиз захотелось на воздух. Она вышла из столовой, миновала вестибюль и шагнула в бодрящую прохладу вечера. Пожарище заката угасло, присыпанное белым пеплом звезд. Холод застал Лиз врасплох. Застегнув наглухо, до самого подбородка, флисовую куртку и спрятав руки в карманы, она сделала глубокий вдох.
То, что Мэгги пошла на попятную, вполне в ее духе. Классика жанра. Тоже мне, удивила. Лиз сделала все, от нее зависящее, чтобы подготовить подругу к восхождению: прислала комплекс упражнений, накидала ссылок на видео, выразила готовность забирать на выходные Фиби… У Мэгги всегда находились отговорки.
В надежде снять напряжение со спины, Лиз потянулась и отвела назад плечи. Где-то в кармане должны быть сигареты. Она их купила по пути к дому Хелены. Купить в родной деревне, где ее каждая собака знает, она не посмела. Не бывает курящих врачей. Так же как и мясников-вегетарианцев.
Она открыла пачку и, закрыв глаза, поднесла ее к носу. Тягучий, пьянящий аромат сигарет мгновенно вернул ее в те дни, когда она подростком, высунув голову из окна, тайком курила в комнате Джони, пока бабушка смотрела в гостиной «Обратный отсчет».
Зажав сигарету в губах, Лиз чиркнула зажигалкой. Вспыхнувший в темноте огонек на какой-то миг ослепил. Она затянулась, почувствовав, как горячий колкий дым наполнил горло и легкие. Запретный плод! В ней вдруг проснулся маленький бунтарь. Всю жизнь она только и делала, что следовала правилам, соблюдала законы, избегала экспромтов и все планировала наперед. Поэтому нет-нет да и возникало страстное желание выкурить сигаретку-другую.
Выпустив дым, Лиз затянулась еще раз. Через стеклянную стену приюта она видела, что в помещении стало не протолкнуться, а у бара выстроилась очередь из трех человек. За стеклом гремела музыка. Мэгги и Хелена сидели, склонив друг к другу головы, и наверняка обсуждали ее. Почти всегда в их компании она чувствовала себя третьей лишней. Пока Джони была рядом, отношения складывались гармонично. Теперь, когда они остались втроем, устранить перекос стало трудно.
Она перевела взгляд на горные вершины, черные силуэты которых терялись в закатной мгле. На фоне этих исполинов все ее переживания вдруг показались детской шалостью. Завтра они отправятся в поход по этой дикой местности. Скорее бы. Боль в мышцах, усталость, движение из последних сил и преодоление — то, что ей сейчас нужно. Ходьба спасала ее уже несколько месяцев. Движение вытесняло неприятные мысли, освобождало разум, физические ощущения брали верх.
Человек рожден ходить. Говорить он научился намного позже. Почему же сегодня эту базовую потребность пытаются заменить всякого рода протезами: машинами, электросамокатами, эскалаторами и лифтами? Лиз все уши прожужжала своим родителям про то, насколько уникальна конструкция человеческой стопы. Задуматься только! Двадцать шесть костей, тридцать три сустава, сотня с лишним мышц, сухожилий и связок работают как единый механизм, только чтобы люди ходили.
Именно этим они и займутся с утра пораньше. Вылазка в горы необходима ей как воздух. Она не позволит Мэгги нарушить ее планы.
Лиз затушила сигарету. Приближающийся свет фар осветил холм, у подножия которого примостился приют. Интересно, кого принесло в столь поздний час?
На стоянке остановилось такси. Открылась задняя дверца. На землю упал рюкзак, следом показалась пара стройных загорелых ног, обутых в черные берцы. Лиз подняла глаза и увидела спину пассажирки, которая наклонилась к водителю, чтобы оплатить поездку. Незнакомка захлопнула дверцу автомобиля, и такси тронулось с места.
Свет от задних фар осветил окутанную облаком пыли фигуру как раз в тот момент, когда девушка повернулась к Лиз лицом. Короткие джинсовые шорты, кожаная куртка как с чужого плеча, собранные в высокий пучок темные волосы, подведенные карандашом глазищи…
От неожиданности Лиз закрыла рот руками, потом потрясла головой, словно пытаясь стряхнуть наваждение.
— Джони! — вырвался наконец радостный крик.

Глава 11. Джони

Лиз! Лиз! Лиз!
Собственной персоной. Нисколечко не изменилась. Ни грамма косметики, блеск в глазах, аккуратно убранные назад волосы, улыбка на все лицо.
Они кинулись навстречу друг другу. Закружились в вихре объятий, поцелуев, радостного смеха и прикосновений.
— Ты приехала! — Лиз верещала от восторга.
— И сразу застукала кое-кого с сигареткой, — усмехнулась Джони, вдыхая запах табачного дыма и стирального порошка. — Даже обидно, чуть-чуть не успела. Представить страшно — доктор Лиз Уоллес дымит втихаря! — Она выпустила Лиз из объятий и быстро нащупала тонкую пачку в ее кармане. — Попалась?
Лиз рассмеялась, запрокинув голову.
Достав из пачки две сигареты, Джони заткнула одну себе за ухо, вторую — за ухо Лиз.
— Без меня курить запрещено. Забыла?
— Какими судьбами? — воскликнула Лиз. — А как же гастроли?
— Закончились.
— Вроде остался последний концерт?
Джони всегда умиляло, как внимательно Лиз следит за ее гастрольным графиком. Наизусть знает все даты и названия площадок. Нет-нет да и пришлет сообщение: «Как тебе Хельсинки? Будет время, обязательно сходи в портретную галерею на набережной. Она стоит того. Мои поздравления. Прочитала, что все билеты на концерт в Париже раскуплены».
— С меня хватит. Устала.
Лиз нахмурила брови.
— Что случилось?
Как найти слова, чтобы объяснить Лиз и девочкам, во что превратилась ее жизнь? Джони вспомнила фотографию, которую они прислали ей по пути в аэропорт. «Еще не поздно». Как же ей хотелось, чтобы это было правдой! Хотелось начать новую жизнь, оставив прошлое за спиной. Хотелось потеряться в глуши, утонуть в девственно-чистой, первозданной красоте.
Когда Джони стремглав выскочила босиком на ледяной тротуар в Берлине, проходящая мимо молодая мама отпрянула от нее как от прокаженной и крепко сжала ладонь своего малыша. С таким же успехом молодая женщина могла бы нанести ей пощечину. Последнее, чего бы Джони в жизни хотелось, — так это чтобы родители при виде нее в страхе прижимали к себе детей. Она села в такси и отправилась в аэропорт, заскочив по пути в магазин за ботинками. В аэропорту зашла в туалет, где, наклонившись над раковиной, умылась холодной водой с мылом для рук, затем купила билет на ближайший рейс до Бергена и прошла регистрацию.
Уже сидя в зале ожидания, с мутной головой, в состоянии полного измождения, дрожащими пальцами Джони набрала сообщение Каю, своему бойфренду и агенту, в котором поставила его перед фактом, что выходит из игры. Она отдавала себе отчет, что ее поступок произведет эффект разорвавшейся бомбы. Ребята из группы никогда ее не простят. На поле боя своих не бросают. А она всех подвела. Джони даже думать боялась о фанатах, которые раскупили все билеты полгода назад и с нетерпением ждали назначенной даты. Но обратного пути нет. Точка. Пороха в пороховницах не осталось. Она чувствовала себя совершенно сломленной.
— Я очень устала. Хочу побыть с вами. Мне нужны мои друзья. Нужна ты, Лиз. — Джони взяла подругу за руку. — Можешь дать мне справку? Между прочим, ты все еще мой врач. Я до сих пор прикреплена к вашей клинике. При нервном истощении ведь дают? Я не шучу.
Лиз озадаченно посмотрела на подругу.
— Без проблем.
— Спасибо! — Джони сгребла Лиз в объятия, потом, быстро отпустив ее, схватила рюкзак за лямку и взвалила на плечо. — Показывай дорогу. Устроим девочкам сюрприз.
Пальцы подруг переплелись, и обручальное кольцо Лиз чиркнуло по серебряному перстню в форме черепа, украшавшему руку Джони. Они вошли в столовую, наполненную ароматами еды и горелых дров. Гости танцевали перед импровизированной сценой, на которой какой-то парень бренчал на гитаре. Извиняясь, Джони с увесистым рюкзаком на спине протискивалась сквозь толпу гостей, которые были вынуждены расступиться, чтобы ее пропустить.
Впереди она заметила своих подруг. Мэгги в ярко-желтом платье подперла рукой подбородок и что-то говорила; ее золотисто-каштановые волосы красиво обрамляли лицо. Хелена сидела напротив, нога на ногу, откинувшись на спинку стула: иссиня-черные волосы в аккуратном каре, помада на губах.
Джони сбросила рюкзак на пол.
— Джони! — Мэгги вскочила на ноги, уронив стул, и кинулась на шею подруге.
— Глазам своим не верю! — Хелена громко рассмеялась и присоединилась к ним.
Лиз тоже не осталась в стороне. Подруги радостно обнимались, целовались, прыгали от счастья. От Мэгги, как и раньше, пахло травяным шампунем, от Хелены — дорогим увлажняющим кремом для лица, которому она не изменяла годами, от Лиз — свежевыстиранным бельем. Джони вдыхала эти ароматы и чувствовала, как к глазам подступают слезы. Наконец-то она дома!
Мэгги первой высвободилась из объятий и, тяжело дыша, сказала:
— Мы и не надеялись тебя здесь увидеть! Как же гастроли? Лиз была в курсе?
— Я решила преподнести вам сюрприз! — усмехнулась Джони. Она дотронулась до щеки Мэгги. — Как же я скучала по этой мордашке. Материнство тебе к лицу. Как Фиби?
Глаза Мэгги загорелись.
— Чудесно!
Джони обратилась к Хелене:
— Ты только погляди! Челка тебе очень идет!
Каре Хелена носила годами, а недавно она решилась на челку, которая теперь ровной линией пересекала лоб.
— Прячу межбровную складку, — разоткровенничалась Хелена.
Джони взяла Лиз за руку.
— Мы здесь благодаря тебе. Подумать только, Норвегия! Помните реферат по географии? Все, как мы мечтали. — Ощущение безграничной радости наполнило сердце. Этот миг хрупкого неожиданного счастья, окутавшего ее золотистой дымкой, был так прекрасен своей безусловной красотой, что у Джони перехватило дыхание, и в груди разлилось тепло.
Ее взгляд упал на лежащую на столе карту.
— Наш маршрут? И где здесь гора?
Хелена и Мэгги молча переглянулись.
— Что не так? Мы же в горы идем? Или я чего-то не знаю?
Мэгги смущенно потупила взор.
— Только не говорите мне, что все отменяется. Я скупила весь чертов магазин туристического снаряжения.
Хелена, не сводя взгляда с Мэгги, произнесла:
— Мэгз?
Мэгги медленно подняла глаза.
— Ну что с вами поделаешь? В горы так в горы! Будь они неладны.
Лиз рассмеялась, как показалось Джони, с облегчением, и начала рассказывать про маршрут, по которому им предстояло пройти, и места, где можно будет разбить лагерь. Девушки разом возбужденно затараторили.
В какой-то момент внимание Джони оказалось прикованным к бару, витрина которого поблескивала стройными рядами бутылок.
— Мне надо срочно выпить! — С этими словами она ринулась к барной стойке.
— Что пить будете? — поинтересовалась барменша.
— Бутылку шампанского, пожалуйста. И двойную порцию водки.
— Шампанского? — искренне удивилась женщина и, приподняв бровь, добавила: — Не часто здесь с такими просьбами подходят.
— Ну или что у вас там еще есть? Главное, чтоб с пробкой.
Сначала принесли водку. Джони, морщась, опрокинула рюмку.
Потом барменша принесла покрытую пылью бутылку шампанского. Поставив ее в ведро со льдом, женщина покосилась на Джони.
— А я вас знаю. Вы же солистка группы… как ее… «Хорс Флай». Мой сын — ваш фанат.

            Ничего-то вы обо мне не знаете. Вам невдомек, какая пустота сковывает мое сердце, когда я пою. Не догадываетесь, что в моем райдере значатся только чипсы и водка. И даже не предполагаете, что, когда ко мне подходит пацан и говорит, что мечтает стать таким, как я, мне хочется схватить его за плечи и сказать: «Беги отсюда, не оглядываясь!»
          
— Угадали! — Джони одарила ее лучезарной улыбкой. Затем она взяла за ручку ведерко со льдом, зажала между пальцами ножки фужеров для шампанского, сверкнув при этом черным лаком, и направилась обратно к столу.
Подруги громко смеялись и уже откуда-то притащили четвертый стул.
— Шампанское! — радостно захлопала в ладоши Мэгги.
От Джони не ускользнуло, как Хелена театрально закатила глаза. Считает, что все это ненужный выпендреж?
Джони умело вытащила пробку и наполнила фужеры до самых краев, пролив шампанское на карту, где искрящиеся пузырьки быстро размыли часть линии, которой был отмечен их маршрут.
Джони подняла высоко бокал.
— За нас! За нашу дружбу! За покорителей вершин!

Глава 12. Мэгги

В баре было не протолкнуться. На сцене какой-то парень бренчал на гитаре и гнусаво выл в микрофон, гости танцевали. Большая мужская компания то и дело с громкими криками сдвигала пивные кружки.
Мэгги чувствовала легкое головокружение. Дома она почти не пила, полагая, что баловаться вином в одиночестве, пока спит Фиби, не совсем правильно. Так в ее жизни появились печеньки.
Лайф, администратор приюта, петлял между гостями, сжимая в руке бутылку пива. Натянувшаяся ткань футболки красиво обрисовала его грудные мышцы. Проходя мимо подруг, он улыбнулся и спросил:
— Все хорошо?
— Лучше не бывает. — Лиз расплылась в улыбке. Черты ее лица под действием вина заметно смягчились. Показав на свободный стул, она добавила: — Не желаете присоединиться?
Когда мужчина присел, спрятав под стул ноги, рейки спинки под его весом прогнулись. Он наклонился вперед и положил мускулистую руку на стол. Мэгги как завороженная не сводила глаз с его тренированных предплечий с выпирающими из мышц венами, сильных ладоней и аккуратно остриженных ногтей. Одним словом, с рук альпиниста. По вечерам она страдала не только от отсутствия алкоголя.
— Кстати, познакомьтесь, — сказала Лиз. — Джони. Лайф.
Джони улыбнулась, продемонстрировав два ряда идеально ровных белоснежных зубов.
— Рада знакомству.
Мужчина улыбнулся, и вокруг его глаз засветились лучики морщинок.
— А я вас узнал! Вы солистка группы «Хорс Флай». — Он торопливо вытер о футболку руку, в которой только что сжимал бутылку пива, и протянул ее Джони.
Та пожала ее с непринужденной улыбкой.
— Джони преподнесла нам сюрприз! — радостно поделилась Мэгги. — У нас есть традиция — каждый год мы стараемся выбираться куда-то вчетвером. Даже не надеялись, что Джони сможет вырваться.
— Каждый год? — переспросил Лайф.
— С тех пор, как нам стукнуло восемнадцать, — не без гордости заметила Джони.
— Правда, чаще программа отдыха включает бассейн и коктейли, — ввернула Хелена.
— И давно вы знакомы? — поинтересовался Лайф.
Мэгги потянулась за бутылкой, чтобы налить еще шампанского.
— С детства. — Мэгги с удивлением обнаружила, что язык заплетается. — Главные люди в моей жизни. Прошу любить и жаловать.
— Познакомились еще в школе, — сказала Хелена. — Мы с Мэгги жили в неблагополучном районе и вместе ездили в школу.
Школьный автобус каждое утро проделывал сложный маршрут. Он собирал детей как из районов с муниципальным жильем, где жили Мэгги и Хелена, так и из близлежащих деревень, где жили Лиз и Джони в особняках, утопающих в зелени собственных садов.
— Благополучный, неблагополучный — какая разница, — промолвила Лиз, откинувшись на спинку стула. — Мы учились в одном классе. Были не разлей вода. Любовь с первого взгляда, одним словом. Что еще скажешь?
Лайф улыбнулся и понимающе кивнул.
— Один за всех, и все за одного.
— Они моя семья. — Джони обняла сидящих рядом Лиз и Мэгги.
— Девочки, а помните, как мы поехали на экскурсию с ночевкой? Ну, когда нас поселили в разных комнатах? После отбоя, прихватив спальные мешки, мы украдкой пробрались в лодочный ангар, где и провели остаток ночи.
— И все было бы хорошо, если бы Джони не взбрело в голову покататься на лодке под красивым звездным небом. Тут-то нас и застукала охрана, — разоткровенничалась Хелена.
— Джони — известная смутьянка. Всегда нас с панталыку сбивает. Джони, помнишь, как ты взяла нас «на слабо», предложив спереть DVD-диск из «Блокбастера»? Еле оторвались тогда от кассира, который выбежал за нами на улицу. — Лиз широко улыбнулась.
Мэгги тоже решила поделиться:
— А я часто вспоминаю пьяную вечеринку в шахте, когда домой мы вернулись в сопровождении полицейских. Тоже твоих рук дело, Джони. Но месяц под домашним арестом — ничто по сравнению с тем кайфом, который мы испытали, отплясывая в гулкой шахте, когда все тело резонировало в такт музыке.
У Джони был особый талант. Рядом с ней вкус жизни ощущался особенно остро. Когда Мэгги выходила замуж за Эйдана, Джони, как и положено, преподнесла им свадебный подарок. А потом отвела Мэгги в сторону и тайком сунула ей в руку отдельный сверток, прошептав: «А это лично для тебя». Позже, когда гости разошлись, Мэгги разорвала упаковку и обнаружила внутри шикарный набор кистей и акриловых красок, к которому прилагалась записка: «Оставайся собой. Оставайся творцом». Жаркая волна стыда накрыла Мэгги, когда она подумала о непочатых тюбиках, которые до сих пор ждали своего звездного часа, похороненные под ворохом одежды в шкафу. Мэгги быстро отогнала непрошеную мысль, решив, что сейчас не время для самобичевания.
— Сколько вы всего вместе пережили! — искренне восхитился Лайф.
Взглянув на их дружбу глазами Лайфа, Мэгги вдруг наполнилась светом и легкостью. Вчетвером они прошли через взлеты и падения, неудачные романы, рождение детей, утрату родителей и на всем пути неустанно поддерживали друг друга. Совместный отпуск был не просто возможностью поваляться на солнце или провести время на свежем воздухе. Встречи с подругами стали для Мэгги встречами с собой прежней, которая, несмотря на все тяготы взрослой жизни, еще пряталась где-то внутри и только в присутствии подруг вырывалась на свободу.
— В Норвегии первый раз? — спросил Лайф.
Подруги кивнули.
— Вы влюбитесь в горы, вот увидите. Они меняют людей. В экстремальных условиях проявляется истинная человеческая натура.
— И давно вы здесь живете? — поинтересовалась Хелена.
— Всю жизнь. Приют построил еще мой дед. После его смерти следующие двадцать пять лет приютом управляли мои родители. Отец умер три года назад, и здоровье мамы сильно пошатнулось. Она перестала справляться с делами, и эстафету пришлось принять мне. В прошлом году мы сделали ремонт, впервые за последние полвека.
— Место шикарное. — сказала Хелена. — Вам удалось почти невозможное — сохранить атмосферу традиционного жилища и привнести в нее за счет пристройки из стекла размах и свежую ноту.
— Спасибо. — Комплимент заставил Лайфа покраснеть.
— Интересно, когда тебе достается такое наследство, оно не превращается в тяжелую ношу? — неожиданно поинтересовалась Мэгги. — Будто тебя против воли привязали?
Лайф помотал головой.
— Для меня это место — все. Горы, озеро, снежные зимы, жаркое лето. Другого мне не надо.
В его словах было столько искренности, что Мэгги оставалось лишь улыбнуться и поднять бокал.
— За вас и ваш приют!
Лайф легонько стукнул своей бутылкой о бокал.
Неожиданно дверь распахнулась, и в столовую ввалился давно не бритый молодой человек лет двадцати пяти. За плечами висел видавший виды рюкзак, из-под оранжевой шапки-бини торчали темные завитки, закрывавшие лоб. На шее красовалась черная татуировка.
Барменша застыла как соляной столп, открыв от удивления рот.
Девушки в дальнем углу бара замерли с бокалами в руках и перешли на шепот.
Лайф, чей взор был прикован к гостю, не шелохнулся.
Развязной походкой, широко размахивая руками, молодой мужчина пересек комнату. Грозно выпятив челюсть, он с вызовом оглядел присутствующих, словно вопрошая: Чего уставились?
— Это кто? — прошептала Мэгги, чувствуя, как задрожал от напряжения воздух в комнате.
— Мой брат, — произнес Лайф и резко встал, чуть не опрокинув стол. Напитки расплескались.
Мужчина заметил Лайфа и остановился как вкопанный. Несколько мгновений они не отводили друг от друга взгляд.
Присутствующие затаили дыхание, а певец не осмелился начать новую песню.
Потом брат Лайфа сказал что-то по-норвежски, раскинул руки для объятий и с улыбкой шагнул навстречу.
После секундного замешательства Лайф сделал то же самое и обнял брата, радостно воскликнув:
— Эрик!
Он радушно похлопал брата по спине, но от Мэгги не ускользнул взгляд Лайфа, тайком брошенный на сидящих за угловым столиком Бьорна и Брит.
Бокал в руке Брит задрожал. Бьорн побелевшими пальцами вцепился в подлокотники. Старики смотрели на Эрика так, словно узрели дьявола во плоти.

Глава 13. Хелена

Появление Эрика вызвало замешательство. Гости, обмениваясь выразительными взглядами, перешли на шепот, говорили, наклонившись к уху собеседника. Однако вскоре вновь заиграла музыка, гитарист включил усилитель, и вечеринка забурлила с новой силой.
Мэгги вскочила и начала пробираться к сцене. Хелена и забыла, какой душкой может быть Мэгги после нескольких бокалов. Ее просто распирало от любви к окружающим и всему миру.
— Что она делает? — с тревогой в голосе спросила Лиз.
Мэгги, стоя на цыпочках, что-то прошептала на ухо музыканту, обернулась и с сияющим видом показала рукой на их стол.
Хелена толкнула Джони локтем в бок.
— Кажется, чей-то отпуск закончился.
Мэгги, улыбаясь во весь рот и махая рукой, приглашала Джони на сцену.
— О боги, — простонала Джони, беззвучно умоляя подругу остановиться.
Но певец уже склонился над микрофоном, чтобы торжественно возвестить на английском:
— Дамы и господа, на нашей вечеринке присутствует особенный гость…
Несколько пар глаз в то же мгновение устремились на подруг.
Лиз, с сигаретой за ухом, наклонилась вперед так близко, что их с Джони носы почти соприкоснулись, ударила по столу сначала одной ладонью, потом — второй и с широкой улыбкой на лице начала отстукивать ритм и скандировать:
— Джони Голд! Джони Голд!
Хелена подхватила ритм, стуча кольцами о край стола и заставляя подпрыгивать фужеры. Присоединились и другие голоса.
— Джони Голд! Джони Голд! Джони Голд!
Скоро все взоры были устремлены на их столик. Лиз встала и протянула подруге руку.
Джони опустошила бокал шампанского и под восторженные возгласы гостей позволила отвести себя к импровизированной сцене. Мэгги стояла в первом ряду и радостно аплодировала. Музыкант передал Джони гитару, которую она сразу повесила себе на шею.
Хелена пробралась сквозь толпу и встала рядом с Мэгги и Лиз.
— Неужели она сделает это? — с дикой радостью в глазах произнесла Лиз, пока Джони настраивала инструмент.
— Даже не сомневаюсь! — ответила Хелена.
Джони жила аплодисментами и сценой, но была не их тех, кто привлекает на себя внимание. Она ждала, когда публика созреет. Начнет скандировать ее имя. Стучать по столу, сгорая от возбуждения и предвкушения. Тогда — и только тогда — она делала шаг вперед.
Хелена окинула Джони оценивающим взглядом. Подруга была одета в старую футболку и шорты с потертостями и рваным краем. Грубые ботинки подчеркивали красоту длинных стройных ног. Из украшений на ней были широкие кожаные браслеты на правой руке и кольцо в носу, из косметики — лишь подводка вокруг глаз. Выраженные скулы и ясные зеленые глаза в большем и не нуждались.
Все взгляды были устремлены на нее. Джони начала всем телом раскачиваться; внутри уже пульсировал нужный ритм. Она наклонилась к микрофону, почти касаясь его губами. Рот полуоткрыт, глаза распахнуты.
— Привет! — Всего лишь одно слово, но сколько в нем глубины, теплоты тембра и выразительности!
Зал притих.
В полной тишине Джони запела.
О боги! Что за голос! Томный и печальный, он эхом разнесся по залу. Хелена почувствовала, как по шее побежали мурашки.
Поэтому Джони рок-звезда.
Она ударила по струнам, и зрители как загипнотизированные со всех сторон обступили импровизированную сцену, покачивая бедрами и пританцовывая. В этом и заключался главный секрет Джони: люди, услышав ее пение, теряли дар речи. Ее талант ошеломлял. Только глухой мог не испытать трепет и не почувствовать его уникальную силу и красоту. Каждый из присутствующих понимал, что ему довелось стать свидетелем чего-то необычайного.
Хелена кожей ощущала летающие по залу искры. Магнетизму Джони невозможно было сопротивляться. Богатый интонациями голос заставал слушателей врасплох, глубокие и резкие ноты уступали место мягким и обволакивающим. Казалось, что звуки льются из самых глубин ее существа. Став с гитарой единым целым, она сжимала гриф длинными тонкими пальцами. Изгиб спины, шеи, томный взгляд полуприкрытых глаз не оставляли сомнений: песню Джони проживала всем телом, которое вдруг будто лишилось своей физической сущности, перетекая из одного состояния в другое.
Она не исполняла музыку. Она была музыкой.
Бьющая через край энергия захлестнула зрителей. Хелена, достав смартфон, нажала кнопку «Видео». Лиз стянула с волос резинку и распустила хвост. Мэгги в экстазе кружилась, не обращая внимания на юбку, которая зонтиком вздымалась вокруг ее ног. Какая-то девица, засунув пальцы в рот, чуть не оглушала соседей свистом. Мужчина в расстегнутой до пояса рубашке размахивал вскинутыми руками.
Мэгги сгребла в объятия Лиз и Хелену. Стоя у микрофона, Джони смотрела прямо на них и сияла от счастья. Неважно, сколько им лет — двенадцать, восемнадцать или двадцать пять. Старая дружба не ржавеет. И бремя прожитых лет не имеет над ними никакой власти. Один за всех, и все за одного. От боли, злости и недовольства не осталось и следа; излучаемый Джони свет рассеял мрак воспоминаний, и Хелена, у которой от изумления шла кругом голова, напрочь забыла о своих обидах.
Песня закончилась, публика восторженно аплодировала. Джони смотрела на зрителей сияющими от радости глазами и улыбалась во весь рот, демонстрируя два ряда идеально ровных белоснежных зубов; легкая щербинка между двумя передними придавала ее улыбке особый шарм. Когда первый агент попросил Джони от нее избавиться, она ответила: «Без проблем. Сразу после того, как вы перекроите собственную внешность». В этом была вся Джонни — никогда не терпела неуважительного отношения к себе и всю жизнь делала что хотела.
Джони согласилась на одну песню. Так и сказала: «Только одну». Но разгоряченную толпу уже было не остановить. Не успела она снять с шеи гитару, как предыдущий исполнитель вышел вперед и выкрикнул:
— Неужели отпустим?
Публика взорвалась ликующими возгласами.
— Еще! — подпрыгивая на месте, громче всех вопила Лиз. — Давай «В темной скорлупе»!
Лиз всегда гордилась свой лучшей подругой, и ее искренность заслуживала восхищения. Она никогда не завидовала ее красоте, успеху или славе. Никогда не роптала, когда та пропадала надолго из вида. Лиз льстило, что никакие соблазны мира шоу-бизнеса не смогли заставить Джони забыть подругу детства. Джони по-прежнему нет-нет да и прилетала повидаться с Лиз и ее семьей.
— Следующую песню я посвящаю моим друзьям, — с хрипотцой в голосе объявила Джони.
Когда прозвучал первый аккорд хита «В темной скорлупе», толпа взревела от восторга.
Хелена тоже любила эту песню. Мыслями она вернулась в тот далекий день, когда Джони прислала ей запись, над которой только что завершила работу в студии. «Послушай», — сказала тогда Хелена своей маме, включив песню. И мама застыла, прижав руки к груди. Когда песня закончилась, она со слезами на глазах сказала: «Передай Джони, что я ей очень горжусь. Пусть обязательно зайдет, когда приедет».
Подростком Джони часто приходила к ним после школы. Мама Хелены научила ее играть на синтезаторе, читать ноты, пользоваться невероятным диапазоном своего голоса. Когда Джони исполнилось семнадцать, мама подарила ей на день рождения блокнот «Молескин», за который выложила целое состояние, вручив его со словами: «Для твоих хитов».
После смерти мама Хелены оставила Джони старый синтезатор и старинную деревянную шкатулку с нотами, по которым та в детстве училась нотной грамоте. Хелена собиралась отдать их подруге после похорон, но Джони так и не появилась.
В отличие от бьющихся в экстазе поклонников, Хелена стояла неподвижно. Если бы ее мама была до сих пор жива, она бы тоже скандировала имя Джони. Она бы забыла всю боль, которую причинила ей Джони, ни разу не позвонив и не заехав в гости во время ее болезни. Потому что ее мама всегда видела в ней только талант, красоту, ранимость и отсутствие уверенности в себе, полагая, что Джони нуждается в защите. Мама ее простила бы. Как и остальные.
Но не Хелена.
Она тряхнула головой и огляделась.
У входа, прислонившись к стене, стоял молодой человек. В отличие от остальных гостей, он не танцевал.
Это был Остин, с которым она познакомилась у барной стойки. И сверлил он взглядом своих льдисто-голубых глаз не Джони Голд.
Он смотрел на нее.
Хелена не отвернулась. В глазах парня читалось желание. Когда его взгляд скользнул по ее губам, Хелена почувствовала, как волна предвкушения и возбуждения толкнула ее в грудь.
И тут зал оглушила новая волна возгласов. Лес рук взмыл вверх. Напитки расплескались из взлетевших ввысь бокалов. Когда толпа отхлынула от сцены, Остин подошел к двери, открыл ее и приглашающим взглядом впился в Хелену.
Она бросила быстрый взгляд на подруг, плененных чарами Джони, и начала пробираться сквозь толпу. Ряды зрителей за ее спиной быстро сомкнулись.

Глава 14. Джони

Джони наклонилась к микрофону и под одобрительные крики и свист толпы осипшим голосом предупредила:
— Эта — последняя.
Здоровяк с густой волнистой шевелюрой, стоящий у самого края импровизированной сцены, протянул ей рюмку. Джони опрокинула ее, вытерла губы тыльной стороной ладони и вернула парню. Бросила взгляд на гитару и на мгновение замешкалась, словно вдруг забыла, где находится и как сюда попала. Зрители затихли. С отрешенным видом подняла глаза, в море незнакомых лиц выхватила взглядом стоящую в первом ряду Лиз и сделала шаг вперед.
Лиз, надежная как скала, стояла рядом. Она не даст упасть.
Джони не заслужила такую подругу. Когда она исчезала с радаров, Лиз не переставала звонить, писать сообщения и слать на адрес звукозаписывающей студии баночки с витаминами и биодобавками в надежде, что они найдут адресата.
В перерывах между турами Джони периодически жила у Лиз и Патрика, появляясь на пороге их дома выжатая как лимон и окончательно павшая духом. Первые сутки она обычно отсыпалась в подготовленной подругой постели, окутанная ароматом свежесрезанных цветов, которые Лиз оставляла в вазе на подоконнике. Когда Джони, отдохнувшая, наконец выходила из комнаты, ее объятий уже ждали дети Лиз. Им не терпелось похвастаться своими достижениями: падкая на похвалу Иви демонстрировала новые танцевальные движения, а Дэниел скромно протягивал очередной пояс по карате, сгорая от желания показать себя в деле. Джони всегда умиляло, как его маленькие кулачки и ножки нещадно колотили по диванным подушкам. По вечерам Патрик готовил сытный ужин из собственноручно выращенных зимой корнеплодов; потом они сидели допоздна, слушая малоизвестные альбомы, а Лиз над ними подтрунивала, прикрывая ладонью рот, чтобы они не заметили, как она зевает.
Лиз давно уговаривала Джони купить дом в деревне, куда бы она могла возвращаться между турами. Дом, в котором выросла Джони, продали лет десять назад, сразу после смерти бабушки…
Лиз с озабоченным видом тоже сделала шаг вперед.
— Джони?
Подруга чуть вздрогнула, затем кивнула, давая понять, что все в порядке. Струны застонали в ее руках. Три ноты. Пауза перед рывком. И Джони запела.
Бешеный поток энергии, порожденный бурлящим коктейлем эндорфинов и алкоголя, захватил певицу и вознес на гребни звуковых волн.
Лиз с облегчением улыбнулась.
Джони не переставала двигаться в такт музыке. На лбу выступили капельки пота. Даже внутренняя поверхность бедер покрылась испариной. Она пела, слегка подавшись вперед. Распущенные волосы подрагивали при каждом движении.
«Я высоко лечу, касаясь облаков», — пела она, выталкивая звуки всей диафрагмой под переборы струн.
Несколько человек с раскрасневшимися лицами, в прилипших к разгоряченным потным телам футболках, двигались в такт словам, высоко подняв руки.
Джони наклонилась к микрофону. «Им не дано понять: полет мой завершился».
Мгновение — и прозвучал финальный аккорд. Сделав глубокий вдох, она подняла голову и, почти касаясь губами микрофона, прошептала: «Я падаю…»
Угасла последняя нота, еще недавно глубокий звук ушел в пустоту. Душу защемило от тоски. В полной тишине Джони склонила обессиленно голову, и волосы черным занавесом упали на лицо.
Зал взревел.
Публика разразилась оглушительными рукоплесканиями. Джони опустила глаза — на несколько мгновений она позволила себе окунуться в аплодисменты незнакомцев, наслаждаясь триумфом. На короткий миг их связала музыка. Ее переживания, облаченные в слова, вылились наружу и попали этим людям в самое сердце, подобно рассекающему темноту снопу искр. Она уже давно не выступала в камерной обстановке, когда до зрителя было буквально рукой подать. Никаких тебе софитов, сценических костюмов и больших экранов.
Она медленно подняла голову, одарила присутствующих улыбкой и, обводя взглядом зал, почувствовала, как ее укутывает искрящаяся теплая волна. Продолжая скандировать ее имя, Мэгги и Лиз хлопали в ладоши как сумасшедшие.
Джони подошла к микрофону и низким голосом сказала:
— Спасибо за теплый прием. — Затем она сняла гитару и протянула ее улыбающемуся во весь рот музыканту.
— Просто невероятно! — воскликнула Лиз, обняв Джони.
— Равных тебе нет! — восторженно согласилась Мэгги.
На какое-то мгновение, в объятиях подруг, еще ощущая внутри отголоски собственных песен и бурление энергии в зале, Джони показалось, что все в жизни не так уж и плохо. Даже почти идеально. Она подняла взгляд на подруг… и, нахмурив брови, озабоченно спросила:
— А где Хелена?

Глава 15. Хелена

Не сводя с Остина глаз, Хелена медленно, но решительно приблизилась к нему. Теперь развитие событий зависело от нее. Слова были лишними. Вести с ним светские беседы она не собиралась.
Хелена подошла к парню вплотную. Их тела почти соприкасались.
Приятное лицо, ухоженные руки, накачанные мышцы.
Сгодится.
Она сжала губы и легким кивком обозначила свои намерения.
Юноша кивнул в ответ.
Хелена хорошо знала правила игры. И решила, что все случится, еще у стойки бара, когда приняла от него бутылку вина.
Остин пригладил свою белокурую шевелюру, излучая какую-то звенящую, нервную самоуверенность. Потом сжал ее руку в своей теплой, слегка влажной ладони и повел за собой. Спальня, кабинка туалета, кладовка, пустой коридор… Ей было без разницы, где все случится.
Остин плечом открыл дверь в закрытый на ремонт туалет.
Хелена плотно затворила дверь и повернула задвижку. В слишком ярком и резком свете лампы нос парня засиял жирным блеском. Вдоль линии роста волос его лоб покрывала едва заметная россыпь оставленных прыщами шрамов. Поры выглядели большими и растянутыми.
Он жадно, не без самодовольства, словно сам до сих пор не верил в собственную удачу, буравил ее взглядом. Оно и понятно — нашел подружку не в ночном клубе, а в туристическом приюте у подножия горы.
Она притянула его к себе за ремень и поцеловала, вдохнув в себя запахи сидра, мяса и чего-то кислого. Прижавшись к нему всем телом, почувствовала под джинсами отвердевшую плоть. А ведь она его даже не хотела; так относятся к последнему кусочку шоколада, к которому уже не очень-то и тянет, но доесть вроде нужно. Не выкидывать же.
Надо быстрее с этим покончить.
Хелена спустила свои черные брюки и трусики до колен, позволив мужчине посадить ее на край мокрой раковины. И не успела опомниться, как он был уже внутри нее.
Она попыталась задать нужный ей ритм, однако сбилась и утратила всякое настроение, краем глаза заметив на полу кусок скомканной туалетной бумаги. Хелена отвернулась и неожиданно в висящем на двери зеркале увидела собственное отражение. В этот момент она меньше всего походила на контролирующего ситуацию человека. От помады не осталось и следа; из зеркала на нее смотрела ожесточившаяся одинокая женщина.
Хелена закрыла глаза.
А потом чуть не вскрикнула от боли — Остин сжал ее груди. Почему-то слишком мягкие. Что-то не так. Она еще глубже подалась вперед и начала двигаться в нарастающем темпе.
Остин достиг разрядки, и его тело сотрясла сильная дрожь.
Хелена соскользнула с раковины, быстро натянула трусики и застегнула брюки.
Он смотрел на нее широко раскрытыми глазами.
— Вау! Это было…
Хелена отвела взгляд и направилась к двери.
— Стой! Уже уходишь? — Остин вдруг превратился в мальчишку с уязвленным самолюбием.
— Да.
— Но мы же… увидимся еще?
— Я завтра в поход, — сказала она, не отрывая ладони от ручки двери.
— Значит, когда вернешься?
Хелена вышла в тускло освещенный коридор.
— Обязательно, — бросила она, сгорая от желания побыстрее уйти.
— Увидимся! — прокричал он ей вслед. В его голосе было столько неподдельной радости, что Хелена испытала угрызения совести.
Направляясь в столовую, она неожиданно наткнулась на Вильгельма с собакой, который вернулся на свой пост в вестибюле. И хотя козырек кепки скрывал лицо мужчины, Хелена кожей почувствовала, как тот проводил ее пристальным взглядом, и испытала жгучее чувство стыда.

Глава 16. Лиз

Гости толпой высыпали из бара, натягивая на ходу куртки и направляясь в сторону озера для продолжения вечеринки.
— Ты с нами? — спросила Лиз у Мэгги.
— Не, пора на боковую. — Мэгги стояла, спрятав руки в карманы желтого платья, и слегка пошатывалась.
— Тогда спокойной ночи. Люблю тебя. — Она поцеловала Мэгги в теплую щеку, напрочь позабыв о случившейся ранее размолвке, и проследовала за группой женщин, которые тараторили что-то на немецком. Ночь выдалась прохладной, и от свежего горного воздуха у нее защипало лицо. Лиз остановилась, отделившись от толпы, и вгляделась в темноту.
Над озером золотился серп луны. Вокруг ревущего в бочке огня сгрудились люди. Музыка не умолкала ни на секунду. Под опутанными гирляндами деревьями танцевали гости. Некоторые развалились на скамейках. В воздухе разносились громкие голоса и смех.
Лиз поискала взглядом Джони. Наверняка окружили поклонники. Ее выступление сегодня потрясло Лиз. В последний раз она видела подругу на сцене четыре месяца назад в Дублине. Джони тогда неожиданно позвонила и сказала: «Сможете приехать? Я включила вас в список гостей». Патрик без долгих колебаний купил билеты, детей они сплавили его брату, взяв с собой минимум вещей, бросили все дела и полетели в Дублин. Ощущения оказались незабываемыми — убежав от всех забот, они вдруг почувствовали себя прогуливающими уроки школьниками.
Джони тогда вышла на сцену в расшитом пайетками плаще, в котором очень напоминала сказочную русалку — ниспадающие волнами темные волосы, мерцающие в уголках глаз стразы. Прекрасное создание, вышедшее на сушу из искрящихся океанских волн. Когда ее лицо показали крупным планом на большом экране, зрители вскочили с мест и разразились оглушительными криками.
— Другой такой красавицы в целом свете не найти! — положив голову на плечо мужа, изумленно произнесла Лиз.
— Только вот красавица какая-то грустная очень, — заметил Патрик.
Лиз внимательно посмотрела на рассыпающееся на пиксели лицо подруги, которое улыбалось с пятидесятифутового экрана, и подумала: А ведь он прав. Действительно грустная.
После концерта Джони планировала посидеть где-нибудь с приехавшими друзьями, но у мигрени были свои виды на Лиз. Когда они с Патриком вернулись из Дублина домой, несколько недель от Джони не было ни слуху ни духу. Такова вся Джонни. Когда дела шли не ахти, она пряталась в скорлупу и пропадала.
Но сейчас они в Норвегии, и у них есть целых четыре дня, чтобы побродить по горам и вдоволь наговориться.
Вопреки предположениям Лиз, Джони она обнаружила сидящей в одиночестве, а не окруженной толпой поклонников. Девушка сидела на спинке скамьи лицом к озеру, взгромоздив ботинки на сиденье и прижав к уху телефон. Подняв воротник кожаной куртки до ушей и подтянув под себя длинные оголенные ноги, Джони внимательно слушала собеседника, время от времени кивая в ответ.
Приближаясь, Лиз уловила обрывки разговора.
— Я не знаю, что сказать… — Джони обхватила шею сзади ладонью, и в лунном свете промелькнул массивный серебряный перстень.
Что-то в позе подруги и ее интонациях насторожило Лиз, и она замедлила шаг.
Джони, не отрывая губ от телефона, продолжала говорить, пока на пределе эмоций не выпалила:
— Конечно, нет!
Лиз, обхватив себя руками, затаилась в темноте.
Вдруг, словно почувствовав постороннее присутствие, Джони обернулась. Ее глаза расширились от удивления, а лицо в лунном свете побледнело как полотно.
— Мне нужно идти, — буркнула она в телефон и убрала его в карман кожаной куртки.
Лиз устроилась рядом.
— С кем болтала?
— С Каем.
— Опять выносил мозг?
Джони скривилась.
Лиз толкнула ее плечом.
— Все хорошо?
Джони ответила не сразу. В прохладном ночном безветрии озеро завораживало своей неподвижностью. За спиной гремели басы.
— Я в Норвегии. С лучшими подругами. Конечно, все прекрасно!
Лиз о многом хотелось спросить Джони — почему не завершила тур, вернется ли к Каю, что планирует делать дальше… Но вопросы могут подождать. Для этого у них еще будет уйма времени во время похода.
Джони вытащила сигарету из-за уха Лиз, сунула ее подруге в рот и достала из кармана зажигалку. Искорка пламени озарила темные радужки глаз, в которых Лиз увидела свое отражение. Она затянулась, впустив горячий дым в легкие. Желания курить не было, поэтому она вытащила сигарету изо рта и протянула ее Джони.
Та глубоко затянулась и вскочила на ноги.
— Все, к огню! Хочу танцевать! — Схватив Лиз за руку, Джони поволокла ее в направлении толпы. Какой-то мужчина подкинул в огонь полено, и новый сноп искр устремился в ночное небо. Сидящие неподалеку молодые люди что-то бросили вслед Джони, но она лишь улыбнулась в ответ. Девушка в черном худи вытащила из холодильника у костра две банки пива и протянула их Джони и Лиз.
Лиз поблагодарила ее, однако открывать пиво не стала, продолжая сжимать холодную банку в руке. Дым от костра разъедал глаза.
— Может, спать пойдем? Завтра рано вставать.
Джони рассмеялась, дернула за кольцо и с жадностью отпила из банки. Затем, пританцовывая, направилась к костру. Ее тело, словно подражая мечущимся над огнем клубам дыма, обрело какую-то особую легкость.
По другую сторону костра Лиз заметила стоящего в одиночестве брата Лайфа Эрика. Из-под натянутой на затылок оранжевой шапки-бини выглядывали завитки темных волос. В руках он сжимал бутылку и, рассеянно переступая с ноги на ногу, как завороженный, смотрел на огонь, который отбрасывал на его лицо странные тени.
Лайф, окруженный толпой приятелей, стоял неподалеку. Парни громко разговаривали и смеялись. Внешне расслабленный и спокойный, Лайф украдкой поглядывал на брата.
Лиз поставила нетронутое пиво в холодильник и протерла ладони о брюки. Джони тем временем, слегка покачиваясь, тянула руки к вырывающимся из бочки языкам пламени.
— Осторожно! — Лиз решительно шагнула вперед и схватила Джони за руку. Еще мгновение, и та обожглась бы о раскаленный металл.
Джони, с блуждающей улыбкой на лице, обняла подругу за талию.
Вдруг музыка резко оборвалась, и все огни погасли. Оказавшись в кромешной тьме, оглушенная тишиной толпа разразилась криками протеста. Какой-то парень в кепке подошел к генератору и, радостно улыбаясь, показал всем вылетевший конец кабеля.
— Ты! — прозвучал резкий голос.
Обернувшись, Лиз увидела идущих мимо Бьорна и Брит — пожилую пару из приюта. Мужчина поднял руку и ткнул пальцем в лицо Эрика.
Эрик посмотрел на него в упор и, не отводя взгляда, хлебнул пива.
Бьорн осторожно высвободил руку из руки жены и, выдвинув подбородок, сделал шаг вперед.
– Du er modig som viser deg her![177] — зло выплюнул он.
Несколько мгновений Эрик смотрел ему прямо в глаза, после чего пожал плечами.
Бьорн изменился в лице. Едва сдерживаясь, он подошел к Эрику почти вплотную. От напряжения уголок его рта скривился, мышцы на руках задергались. Старик гневно сжал кулаки.
– Jaevel!
— Что он говорит? — шепотом спросила Лиз у стоящей рядом девушки в худи.
Прежде чем та успела ответить, Бьорн обвел взглядом толпу и проорал:
— Han drepte Karin![178] — Он ударил себя в грудь кулаком. — Det vet jeg![179]
Девушка в худи в нерешительности потерла ключицу.
— Он говорит… говорит, что Эрик убил его дочь.
Лиз и Джони обменялись взглядами. Куда они попали?
Выставив вперед челюсть, Эрик смотрел старику прямо в глаза. Казалось, еще секунда — и он взорвется от переполнявшего его напряжения.
В этот момент жена Бьорна торопливо приблизилась к мужу и взяла его за руку, что-то быстро шепча на ухо и пытаясь успокоить.
Бьорн плюнул под ноги Эрику, развернулся и позволил жене себя увести. Сердце Лиз сжалось, когда она увидела, как старик склонился к жене и они, прижавшись друг к другу, совершенно сломленные, побрели к парковке.
Взгляды толпящихся вокруг костра людей были устремлены на Эрика. Тот, белый как полотно, будто прирос к земле, не в силах двинуться с места.
– Hva?[180] — зло прорычал он.
Никто не сказал ни слова.
С диким криком Эрик размахнулся ногой и пнул бочку. На землю вывалились горящие дрова и тлеющие угли. Мириады искр устремились в ночное небо.
— Эй! — заорал на него какой-то парень с короткими дредами и уже сделал шаг к Эрику, как вдруг из ниоткуда, когда казалось, что драки уже не миновать, возник Лайф. Он встал между мужчинами, призывая их успокоиться, затем тихо сказал что-то брату и, положив руку ему на плечо, попытался его увести.
Эрик грубо стряхнул руку Лайфа с плеча и ринулся к озеру. Остановившись у кромки лишь на секунду, чтобы сбросить ботинки, он в прямо в одежде зашел в воду и быстро поплыл, рассекая водную гладь.
Лиз и Джони завороженно смотрели на серебрящуюся лунную дорожку, а в ночи эхом разносились громкие крики Лайфа, уговаривающего брата вернуться.

Глава 17. Хелена

Когда Хелена вошла в комнату, в ее глазах стояли слезы. От нее пахло алкоголем, между ног саднило. Она бросила рюкзак на узкую кровать и начала рыться в его боковом кармане. Вынула поочередно налобный фонарь, маленькую косметичку, запасные носки.
Из коридора донеслись шаги. Спустя мгновение ручка двери повернулась.
Хелена засунула руку во второй карман, плотно набитый вещами. Пошарив в нем некоторое время, она наконец-то извлекла искомое.
В комнату вошла Мэгги. Волосы распущенные. На лице — довольная улыбка, в глазах — блеск.
— Вот ты где! — Но стоило ей взглянуть на Хелену, как счастливое выражение лица мгновенно сменилось на обеспокоенное. — Что стряслось? — Ее взгляд скользнул на зажатую в руках подруги упаковку. — Тест на беременность?..
— Да.
Мэгги недоуменно заморгала.
— Для тебя?
— Надо покончить с этим здесь и сейчас. Мне нужна твоя помощь. И… обсуждать ситуацию мы не будем.
— Ну хорошо, — осторожно проговорила Мэгги.
Руки Хелены так сильно тряслись, что, пытаясь открыть упаковку, она ее выронила.
— Черт!
— Дай сюда.
В ярко-желтом платье Мэгги выглядела сногсшибательно. Хелена, с ног до головы пропахшая Остином, почувствовала себя грязной.
Мэгги аккуратно извлекла из упаковки тест-полоску и руками разгладила на кровати листок с инструкцией. Быстро пробежав по нему глазами, она сняла с полоски колпачок и проинструктировала подругу:
— Эту часть надо подставить под струю.
Хелена с подавленным видом зашла в примыкающую к спальне ванную комнату. Оставив дверь полуоткрытой, она четко выполнила указания Мэгги, по неосторожности подставив под теплую струю еще и пальцы. Закончив, положила полоску на бочок унитаза, вымыла руки и протерла их полотенцем.
— Засекаю три минуты, — предупредила Мэгги, включая секундомер на телефоне.
Хелена почувствовала, как гулко бьется пульс в ушах. Через три минуты решится ее судьба. Нестерпимо захотелось пить. Если она сейчас же не сделает глоток, то умрет.
В чертовой ванной комнате стакана не оказалось. Хелена опрометью бросилась к рюкзаку и, вытащив дрожащими руками бутылку, жадно сделала большой глоток прямо из горла; струйки воды побежали по подбородку.
— У меня есть вопросы, — сказала Мэгги.
— Твои проблемы. — Хелена расхаживала по комнате, в которой из мебели были только две кровати и деревянный стол.
— Нам нужно чем-то занять себя еще две минуты и тридцать четыре секунды. Я спрошу, что успею. Договорились?
Хелена с подозрением посмотрела на нее.
— И больше к этой теме мы никогда не вернемся? Обещаешь?
— Только если ты сама не захочешь.
— Не захочу.
— Что ж. Тогда первый вопрос — сколько задержка?
Хелена возобновила хождение по комнате.
— Восемь дней.
— Восемь?! — громко переспросила Мэгги.
По циклу Хелены можно было сверять часы. Двадцать девять дней. Овуляция — на пятнадцатый. Повышенная нервная возбудимость — с двадцать седьмого по двадцать девятый. Потом — критические дни. У нее никогда не было задержек.
От окна до двери — шесть шагов. Поворот. Еще шесть — обратно. И все сначала.
— С чего ты вообще взяла, что залетела? Ты же предохранялась? Или…
— Или. Я бросила пить таблетки. — Мэгги показалось, что Хелена посмотрела на нее даже с каким-то вызовом.
— Но ты же всю жизнь предохранялась!
— Ага, я ведь гуру контрацепции. Даже не начинай. — С шестнадцати лет Хелена пила таблетки и пользовалась презервативами. Детей она не хотела, поэтому упрекнуть ее в наплевательском отношении к этой деликатной проблеме никто не мог.
Мэгги смотрела на подругу, вытаращив от изумления огромные карие глаза.
— Что заставило тебя перестать их пить?
Ну вот, дошли до главного вопроса. Вопроса, который Хелена до сих пор боялась задать даже себе.
— Сколько времени? — рявкнула Хелена.
Мэгги бросила взгляд на телефон.
— Еще минута сорок.
Хелена резко остановилась и плюхнулась на край кровати, заставив содержимое рюкзака подпрыгнуть.
— Я… я не знаю. — Нужные слова не находились. По крайней мере, такие, которые могли бы внести хоть какую-то ясность. — Понимаешь, Мэгз, что-то изменилось. Сама не знаю, как объяснить — тебе, себе, остальным.
— Это как-то связано с Робертом?
О Роберт! Ее Роберт. Ее красивый, веселый, добрый бывший жених. Роберт Лаут, до встречи с которым довольная Хелена жила, не зная забот. А потом появился он. И все перевернулось с ног на голову. Она буквально сходила по нему с ума. И он отвечал взаимностью. Дети им были не нужны, и Хелена даже убедила себя, что проживет с Робертом всю оставшуюся жизнь. Сказка закончилась два года назад, когда одним прекрасным воскресным утром они, как обычно, пили в постели кофе, обложенные газетами и усыпанные крошками от круассанов. Роберт, поставив кружку на стол, сказал: «Я хочу с тобой серьезно поговорить». Хелена тоже поставила на стол кружку и подумала: Вот оно. Сейчас он сделает предложение.
«Знаешь, я передумал. Я хочу детей», — огорошил он ее.
Если бы он ей тогда сказал, что изменил, удар получился бы не таким сокрушительным. Они бы нашли выход из ситуации. Справились бы. Но когда речь заходит о том, чтобы обзавестись детьми, тут вариантов не так много: либо они тебе нужны, либо нет.
А Хелена для себя все решила давным-давно: детей в ее жизни не будет.
Разрыв был крайне болезненным. Они продолжали любить друг друга. Взаимное притяжение не ослабло. Просто в их картинах будущего не находилось места друг для друга. Хелена полностью отдалась работе, тусовкам и другим мужчинам.
А год назад раздался звонок, которого она так боялась. Роберт сообщил, что встретил другую женщину. Она ждет от него ребенка, и они готовятся к свадьбе.
«Было бы неправильно, если бы кто-нибудь другой рассказал тебе. Поэтому решил позвонить», — сказал он ей тогда.
Мэгги присела на кровать рядом с подругой и взяла ее за руку.
Хелена произнесла:
— Я видела фотографию Роберта с дочкой. Она ангел. Тот же нос, тот же цвет волос, такой же смешной «вдовий мыс». Господи! Я словно увидела портрет нашего с ним нерожденного ребенка.
Мэгги сжала ее пальцы.
— Я всегда знала, что из Роберта получится замечательный отец. Так оно и вышло. Только вот не я мать его ребенка.
Хелена выдернула ладонь из руки подруги и, подойдя к окну, раздвинула шторы. Она открыла окно и впустила в комнату холодный горный воздух.
— На тебя тогда много всего навалилось. Роберт стал отцом… — начала Мэгги. — Твоя мама доживала последние дни…
Хелена кивнула. Мама умерла десять месяцев назад, и горе девушку почти сломило. Всю силу любви к близким мы осознаем только тогда, когда понимаем, что больше никогда их не увидим. Что придется жить в мире без них. Необратимость случившегося и горькая безысходность поглотили Хелену. Она поняла, что ничего не исправить, не изменить, и торговаться бесполезно. Этот бой она проиграла. Мама умерла, и ничто никогда не вернет ее обратно. Горечь потери оказалась чудовищно сильной и разрушительной. От безысходности Хелена потерянно бродила по улицам Бристоля и, вглядываясь в лица прохожих, думала: А вы теряли родных и близких? Научите жить дальше.
Хелена посмотрела на Мэгги.
— Когда мама умирала, единственное, что я могла сделать, — взять ее за руку и не отпускать. В последние мгновения жизни все остальное становится неважно. Главное — чтобы было кого взять за руку. Я не могла облегчить ее страдания, не могла отсрочить смерть. Но я могла держать ее руку в своей. Понимаешь? Я ее дочь, и, когда она уходила, я была рядом. — Хелена прерывисто вдохнула. — Когда придет мой черед умирать, я хочу, чтобы рядом был человек, который будет держать меня за руку.
Мэгги прикусила губу. Если она расплачется, все, пиши пропало. Хелену тогда прорвет, и одному богу известно, к чему эти откровения приведут.
— Время? — выпалила Хелена, вскочив на ноги.
Мэгги тоже подскочила как ошпаренная и посмотрела на телефон.
— Пятьдесят восемь секунд.
Живот у Хелены скрутился в узел. Она глянула на приоткрытую дверь в ванную, где сейчас решалась ее судьба. Ее будущее зависело от этой тест-полоски. Под мышками предательски проступили темные пятна.
— А может, мама и Роберт здесь совсем ни при чем. Просто мои биологические часы решили, что пора, и направили химический сигнал в мой мозг, который прочитал его как команду «Плодись и размножайся!».
Хелена запустила руки в волосы.
— Все не так. Со мной не так. С этим… — она махнула рукой в сторону ванной, — тестом все не так.
— Сорок пять секунд.
Живот скрутило. Хелена вытерла ладони о брюки.
— И с кем ты переспала? — спросила Мэгги.
— Да с кем только я не переспала! Уверенно подбираюсь к отметке «половина Бристоля». — Она не отказывалась от встреч на одну ночь с незнакомцами из приложений, спала с парнями, которых только что подцепила в баре. Каждую неделю заводила новую интрижку. У нее и раньше случались неразборчивые связи, и психолог давно объяснила ей, что проблема в уязвленной самооценке и потребности быть любимой. Боже, какая пошлость. — Я только что отымела того чувака, Остина, прямо в туалете. И все ради возможности хоть на тридцать секунд отключиться от своих мыслей. Отличный способ, правда?
— Моя хор…
— Время?
Мэгги посмотрела на часы.
— Двадцать секунд.
Горячая волна почти животного страха накрыла Хелену.
— Я не могу. Иди лучше ты.
— Хорошо.
На пороге ванной комнаты Мэгги замешкалась и, обернувшись, спросила:
— А какой результат тебе нужен? Одна полоска или две полоски?
— Я… я… — Хелена замолчала. Ноги словно приросли к месту.
Она вспомнила, как сжимала в руке ладонь мамы, холодную и неподвижную, пока из нее уходила жизнь. Вспомнила фотографию Роберта с ребенком в слинге на груди. Сколько радости и гордости видела она в его глазах! Мысленно обвела взглядом стены своей квартиры в Бристоле, которые оставались голыми, если не считать дорогих светильников и нескольких картин, и вспомнила увешанные фотографиями и мятыми детскими рисунками жилища друзей. Она действительно всего этого хочет?
Да и детей она не любила. Если не считать Фиби. Какая из нее мать! Она слишком эгоистична и уже давно перенаправила все силы на паруса карьеры. Какие дети! Квартира абсолютно не приспособлена для жизни с ребенком. А вино? Она жить не могла без вина. Хорошая мать из нее не получится. И о детях она никогда не мечтала. Говорила о своих планах, вернее отсутствии таковых, открыто. Все в курсе. Такова ее жизненная позиция, так она себя ощущает.
Мэгги опустила глаза на тест-полоску.
Внутри у Хелены все сжалось. Кожа пылала. От этого мгновения зависело ее будущее. Она сглотнула.
— Ну? Не томи.


День 1

Глава 18. Мэгги

Комнату заливало утреннее солнце. Касаясь плечами, Мэгги и Хелена озадаченно смотрели на лежащий на кровати рюкзак Мэгги. Огромный и набитый до отказа, он сулил проблемы со спиной любому, кто отважится взвалить его на плечи.
Упершись руками в бока, Хелена произнесла:
— Его даже от земли оторвать трудно. А тебе с ним ходить по горам. — На Хелене были черные, плотно облегающие ноги походные брюки, красные шерстяные носки в тон губной помаде и влагоотводящий рашгард. Каким-то непостижимым образом даже в туристическом снаряжении она выглядела как с обложки модного журнала.
— Я перечитала кучу литературы о выживании в дикой природе и готова к любым лишениям. Пот и мозоли меня не страшат.
— Ты же не Шерил Стрэйд, которая в одиночку два месяца бродила по палящей пустыне и заснеженным горам! Мы идем всего лишь на четыре дня. Срочно избавься как минимум от пяти килограммов веса.
Хелена, как всегда, была права. То, что она сама никогда в жизни не ходила в горы и не спала в палатке, ничего не меняло. Умение ставить правильные вопросы, задавать их правильным людям и покупать правильное снаряжение было у нее в крови. Хелена неизменно докапывалась до сути любой проблемы.
Мэгги начала извлекать из недр рюкзака разные предметы.
— Ты сама дала мне половину этих вещей. — Бандероли приходили на адрес Мэгги почти ежедневно. Хелена каждый раз объясняла свою щедрость тем, что заказала две позиции вместо одной по ошибке. Случайно два пуховых спальника? Серьезно? Они обе прекрасно знали, что стесненная в средствах Мэгги не могла позволить себе покупку снаряжения.
— Да, половину, без которой не обойтись. Вот скажи на милость, это тебе зачем? — Она взяла в руки розовый бинокль. — За птичками наблюдать?
— Вдруг нужно будет разглядеть что-то вдали, — не сдавалась Мэгги.
— Например?
— Ну, не знаю… Тропу? Обходной путь?
— Мы пойдем по строго определенному маршруту. У меня есть карта. У Лиз — компас. — Хелена поднесла бинокль к глазам и прищурилась. — У Фиби отобрала?
— А если и так… — призналась Мэгги. Она никогда не умела собирать чемоданы. Вещи дарили чувство безопасности; лучше взять побольше. Мэгги с недоверием относилась к людям, которые расхаживали с маленькими сумочками. Уж слишком они расчетливые и слишком собранные. Ее звездный час наступал, когда в ответ на вопрос: «У тебя случайно крема для рук не найдется?» — она, пошарив в сумке, извлекала из ее глубин тюбик, о существовании которого сама давным-давно благополучно забыла. «Держи!»

            Так, соберись!
          
Хелена произнесла последнюю фразу вслух или Мэгги показалось? Голос подруги часто звучал в ее голове. У Мэгги давно вошло в привычку перед принятием трудного решения спрашивать себя: А как бы на моем месте поступила Хелена? Но поскольку в данный момент подруга стояла рядом, определить, какая Хелена — реальная или воображаемая — мгновение назад подала голос, не представлялось возможным.
— Оставляем? — спросила Мэгги, показывая упаковку пластырей с изображением Свинки Пеппы.
— Да. А с этим ты что собираешься делать? — спросила с недоумением Хелена, взяв в руки набор для ремонта одежды.
Мэгги пожала плечами.
— Вдруг порвется что-нибудь?
Хелена отбросила коробочку в сторону и скомандовала:
— Дальше. Господи! Книга-то тебе зачем?
— Ну, я люблю почитать перед сном.
— Ты, возможно, удивишься — я тоже. Вот только в «Шантараме» девятьсот тридцать страниц, и, судя по загнутому уголку, тебе осталось дочитать пятьдесят. В общем, Лин снова начал употреблять героин и закончил свои дни в опиумном притоне. Конец истории.
Мэгги прижала руки к груди.
— А где предупреждение о спойлерах?
Часть вещей они утрамбовали, часть подвергли конструктивным изменениям: отломили ручку у бамбуковой зубной щетки, освободили от упаковки горелку, вытащили влажные салфетки и запасные футболки. Хелена разрешила оставить две пары запасных носков. Никаких пижам. Запасные трусы. Три штуки. Запасной комплект термобелья. Хелена подошла к задаче со всем рвением. А Мэгги знала, что вовлеченная в бурную деятельность Хелена — счастливая Хелена.
Накануне вечером, когда Мэгги попыталась вернуться к разговору о результатах теста на беременность, Хелена сказала как отрезала:
— Никаких больше вопросов. Никаких многозначительных взглядов. Я не готова к подобным разговорам. У тебя было три минуты.
— Но… — попыталась возразить Мэгги.
— Никаких «но». Разговор закончен. Нам предстоит восхождение на горный хребет, и я пытаюсь сосредоточиться.
Больше они к этой теме не возвращались.
И теперь Мэгги не сводила с подруги глаз. Тысяча вопросов крутилась в ее голове: как Хелена себя чувствует, почему перестала предохраняться, какое решение…
— Держи, — вывела ее из состояния задумчивости Хелена, протянув рюкзак. — Пробуй.
Мэгги взвалила рюкзак на плечи. Он по-прежнему был тяжелым, необъятным и больно давил на спину. И все же она широко улыбнулась.
— Почти не чувствуется.
Девушки, тяжело передвигая ногами, побрели к стойке администратора.
— Наконец-то, — с улыбкой приветствовала их Лиз. На шее у нее висела карта в прозрачном чехле. Волосы были собраны в аккуратный хвост, а шнурки на трекинговых ботинках завязаны двойным узлом.
— Я распишусь в журнале за нас всех, — сказала она, водя карандашом по разлинованной странице.

            Лиз Уоллес
          

            Джони Голд
          

            Хелена Холл
          

            Мэгги Падден
          
Дойдя до графы «Ожидаемая дата возвращения», Лиз задумалась. Ее рука зависла над страницей. Она посмотрела на часы и отсчитала четыре дня.
— Прогноз погоды кто-нибудь посмотрел? — поинтересовалась Хелена.
— Переменчивая. Всего понемножку. Но вы только взгляните, какое утро! — восторженно ответила Лиз, посмотрев в сторону открытой двери, в проеме которой виднелись очертания скал.
— Надеюсь, обойдется без дождя, — с тревогой в голосе произнесла Мэгги. — Что угодно, только не дождь.
— Как здесь любят говорить? Все времена года за один день, — попыталась взбодрить подругу Лиз.
Девушки вышли на улицу. На ярко-голубом безоблачном небе светило утреннее солнце, заливающее лучами зубчатые вершины гор. Легкий ветерок разносил над землей едва уловимые ароматы травы и земли.
В шортах и вчерашней футболке-безрукавке Джони сидела на рюкзаке в тени. На лице — солнцезащитные очки, темные волосы собраны в узел на макушке. Медового цвета бандана стягивала непослушные пряди. Глядя на безвольно опущенные плечи и бледное лицо, Мэгги отметила, что подруга вряд ли вообще ложилась спать.
— Как самочувствие? — Мэгги стянула с плеча рюкзак.
— Как у трупа, который только что откопали.
Хелена смерила оценивающим взглядом рюкзак Джони.
— Что-то ты совсем налегке. Ничего не забыла?
— По пути я заехала в магазин походного снаряжения и попросила продавца накидать в рюкзак все необходимое на четыре дня. Скоро узнаем, как он справился с поставленной задачей.
— Попробую набрать Эйдана. — Мэгги достала из кармана телефон и зашагала к озеру, выставив трубку перед собой. Как только появилось первое деление, она набрала номер. Прижав мобильник к уху в ожидании ответа, Мэгги начала беспокойно ходить взад-вперед. Отчаянно хотелось услышать голос Фиби, сказать ей, как сильно она ее любит, убедиться, что ночь прошла спокойно и необходимости срочно возвращаться домой нет.
Не отрывая взгляда от своих ботинок, она напряженно вслушивалась в долгие гудки. Прошла минута. Потом вторая.
От разочарования все внутри сжалось. Эйдан так и не ответил. Со слезами на глазах Мэгги набрала сообщение для Фиби, щедро приправив его сердечками: «СКУЧАЮ! СКОРО ВЕРНУСЬ!»
— Не дозвонилась? — спросила Джони вернувшуюся с унылым лицом подругу.
— А вдруг Фиби решит, что я про нее забыла?
— Только представь, как она будет гордиться тобой, когда ты вернешься и расскажешь, что смогла подняться на гору.
Мэгги, поджав губы, кивнула. Джони права. Надо всего лишь взобраться на чертову гору. Делов-то! Как только они окажутся на другой стороне, начнется спуск и путь домой. Путь к Фиби.
— А сейчас групповое фото у знака с названием тропы! — скомандовала появившаяся из дверей приюта Лиз.
Девушки покорно взвалили рюкзаки на плечи и направились в сторону озера к обозначавшему начало тропы деревянному столбу с табличкой «Свелл».
Подруги встали поближе друг к другу. Мэгги попыталась обнять за талию Хелену, но из-за громоздких рюкзаков сделать это не получилось. Поэтому все четверо просто взялись за руки.
Пока Лиз, вытянув руку с телефоном, выбирала удачный ракурс, Мэгги почувствовала на себе чей-то взгляд. На душе стало тревожно, по коже пробежал холодок.
— Мэгз! Улыбаемся! — прикрикнула Лиз.
Все, что нужно, в кадр попало: красные губы Хелены, широкая улыбка Лиз, скрывающие глаза солнцезащитные очки Джони. И растерянное выражение лица Мэгги.
Высвободившись из объятий подруг, Мэгги обернулась и увидела удаляющегося Эрика. На спине мужчины висел рюкзак. Обут он был в изрядно поношенные ботинки. Девушка с тяжелым сердцем смотрела ему вслед, пока тот не скрылся из вида на тропе, по которой предстояло идти им.
Поиски
Лайф стоит, привалившись к дверному косяку. С вечеринки в честь закрытия сезона прошло четыре дня, и поток постояльцев превратился в тонкий ручеек. Профессиональные альпинисты на зиму перебазируются в теплые края: в Грецию или Испанию, а лыжники появятся здесь не раньше, чем выпадет первый серьезный снег. Лайфу в межсезонье всегда как-то не по себе: он скучает по суете, когда в приюте тесно от наплыва гостей.
Трудно поверить, что всего несколько дней назад небо было чистым и спокойным. Сейчас клубы темных облаков заволокли небо и скрыли горы. Порывы сильного ветра покрывают рябью поверхность озера. Слабая видимость на Блафьеле сегодня гарантирована.
Осень наступает в горах всегда внезапно. Вот уже и листья начинают падать на землю. Лайф с детства помнит витающий в воздухе сладковатый аромат желтеющей листвы и высокой бурой травы, в которой они с Эриком часто дурачились в последние дни каникул. Мама отправляла их за остатками черники, чтобы потом сварить варенье, которого обычно хватало на всю долгую зиму. Домой они возвращались с фиолетовыми пальцами, в грязных ботинках, зато с полной корзиной ягод и бесконечно счастливые.
Он помнит плывущий по кухне приюта медовый аромат бурлящего на плите варенья. В мельчайших деталях помнит узор, вышитый на маминой юбке. Помнит, как пахла кожа отца, когда тот с улицы заходил в дом. Но все это было очень давно — задолго до того, как умер отец, маму окончательно скосил рассеянный склероз, а Эрик ушел из дома.
Лайф проводит рукой по дверному косяку, напоминая себе: У нас все еще есть приют.
Многие его ровесники срываются с родных мест, переезжают в Осло или Берген — туда, где зимы не такие суровые. Когда он говорит, что любит это место, он нисколько не лукавит. Как же иначе? Это его дом. Однако с некоторых пор и его начали посещать мысли о том, что было бы здорово все бросить и испытать ни с чем не сравнимое чувство свободы, начав жизнь с чистого листа.
Лайф возвращается к стойке администратора и, придвинув журнал, внимательно изучает короткий список туристов, которые до сих пор где-то на тропе. Вот собственноручно вписанное размашистым небрежным почерком имя Эрика. Удивительно, что он вообще сподобился это сделать. Лайф не хотел, чтобы брат уходил. Но что ему оставалось? Побежать за ним? Прокричать вслед: Прошу, вернись?
В открытую дверь хорошо просматриваются зеленые склоны гор. Маршрут на Свелл пролегает через долины и леса и ведет к дальнему берегу. Потом туристам предстоит крутой подъем и переход по горному хребту на вершину горы Блафьель, откуда они по короткому пути возвращаются в приют. На все про все обычно уходит четыре дня.
Как правило, в последний день туристы отправляются в обратный путь рано утром, чтобы к обеду уже быть в приюте. Лайф смотрит на часы. Полдень.
Все утро его не покидает странное ощущение в животе — словно внутри все замерло и приготовилось к резкому падению. Такое бывает на американских горках, когда на мгновение зависаешь в самой высокой точке.
Лайф трет подбородок костяшками пальцев. В горах он чувствует себя как рыба в воде. Всегда знает, когда изменится погода. Знает, как быстро может спуститься прожорливый туман и превратить знакомую местность в настоящие дебри. Знает, как могут заблудиться даже самые опытные путешественники, обманутые меняющимся рисунком теней на горах. И знает, какую смертельную опасность таит в себе паника.
Лайф окидывает взглядом предгорье. Все покорившие Блафьель туристы возвращаются этой дорогой. Другого пути в приют нет.
Он с надеждой всматривается в даль, чувствуя, как учащенно бьется сердце.
На тропе — ни души.

Глава 19. Лиз

Лиз шла по долине победной поступью. Солнце светило прямо в лицо. Высокая трава приятно щекотала ноги. В воздухе пахло озоном и соснами.
Свершилось — они вчетвером шагали с палатками на плечах под бескрайним норвежским небом! Уверенно ступая ботинками по ровной, податливой тропе, она еще никогда не чувствовала в себе столько силы и энергии. Патрик часто прохаживался на ее счет, замечая, что Лиз была великаном, заточенным в тело Дюймовочки. Когда они выбирались куда-то всей семьей, близнецы не успевали за ней и постоянно канючили. Но Лиз любила энергичную ходьбу, ей нравилось ощущать биение пульса.
Позади остались озеро и склон холма, где делали привал. Облокотившись спиной на рюкзаки, девушки съели бутерброды, выданные в приюте в качестве сухого пайка. Зеленые волны растительности простирались куда хватало глаз. За лугом начиналась роща, которая раскинулась до самой горы. Нежный ветерок ласкал лица.
Лиз обернулась. Подруги отстали, но до нее доносился звук их голосов вперемежку с долетающим откуда-то издалека звоном колокольчиков, которые фермеры обычно привязывают к шеям пасущихся овец. Мэгги плелась в хвосте, согнувшись в три погибели под тяжестью рюкзака. Лиз недавно прочитала, что вечно отстающие люди постепенно лишаются мотивации, и мысленно завязала узелок на память — надо будет иногда для поддержания боевого духа ставить Мэгги во главе процессии.
Впереди на обочине она заметила поваленное дерево и остановилась, чтобы дождаться подруг. Скинув с плеч рюкзак, девушка достала бутылку воды и залюбовалась видом вокруг. Часть маршрута пролегала через фермерские угодья. Вдалеке виднелся традиционный, обшитый вагонкой и выкрашенный в красный цвет сарай, рядом стоял трактор, груженный огромными, упакованными в усадочную пленку рулонами прессованного сена. Сарай примыкал к небольшому дому, из трубы которого валил дым. Удивительно, как можно жить в такой глуши? Прекрасным солнечным днем место поражало своей красотой, но что здесь делать зимой, когда все утопает в снегу и единственная дорога не чищена?
Лиз спиной почувствовала чей-то взгляд и обернулась.
На самом краю поля, облокотившись на изгородь, стояла плотного телосложения женщина лет на десять старше Лиз, с загорелым обветренным лицом, одетая в черные брюки.
– God morgen! — приветствовала ее Лиз.
— Вы на Свелл идете? — спросила женщина на безупречном английском с теплой, едва заметной улыбкой.
— Верно.
— Прогноз погоды видели?
— Да. — Лиз с утра посмотрела целых три, пока наконец не выбрала тот, что пришелся ей по душе. Два первых обещали гром и молнии к вечеру следующего дня, а в третьем они не фигурировали.
— Давление падает. Значит, завтра будет гроза.
Лиз с недоверием посмотрела на чистое ярко-голубое небо.
— У нас есть водонепроницаемая одежда.
Женщина слегка улыбнулась, но серьезным голосом сказала:
— Непогоду лучше переждать.
Но они не могли ждать. По срокам подруги были в тисках. Не то чтобы Лиз пренебрегла советом женщины, — та знала, о чем говорила, — просто посчитала, что будет верхом легкомыслия отказаться от своих планов из-за мнения одного-единственного человека. Даже если начнется гроза, они всегда смогут спрятаться в палатках. Ничего, справятся.
Лиз обернулась и, заметив Джони, почувствовала укол совести.
— Посоветуйте друзьям развернуться, — спокойным и серьезным голосом повторила женщина. Затем отошла от изгороди и прямо по полю зашагала прочь.
Вернуться в приют — плохая идея. Где наша не пропадала! Лиз долго мечтала об этом походе. Она вспомнила, какой клубок неразрешенных проблем ждет ее дома. Не хватало только, чтобы список поражений пополнило неудавшееся восхождение на Блафьель. Этого допустить нельзя.
Лиз глянула на подруг. Джони шла, держа ладони над метелками травы и что-то напевая себе под нос. Мэгги разрумянилась под лучами солнца. Хелена бодро вышагивала, уверенно выпрямив спину и совершенно забыв про свой телефон. Девочки нуждались в этой вылазке, так же как она сама. «Страх — не лучший советчик», — подумала Лиз.
Когда девушки догнали ее, Джони спросила:
— Что сказала эта женщина?
Лиз замешкалась лишь на мгновение.
— Что нам повезло с погодой.

Глава 20. Хелена

Ботинки натирали пятки. Сначала Хелена закрывала глаза на неприятное жжение, боясь даже произнести это слово, однако мысль в голове неотступно пульсировала и разрослась до размеров, которые игнорировать дальше было нельзя. Мозоли.
О боже, неужели она пополнит ряды тех туристов, которые своими стенаниями изводят товарищей! Не хотелось бы злоупотреблять сочувствием подруг.
Хелена купила трекинговые ботинки месяц назад и честно намеревалась их разносить. Вопрос только — где. Она, конечно, могла, затянув потуже шнурки и надев блейзер, совершить марш-бросок до своего офиса в Бристоле, но почему-то так и не решилась. Оставалось время по вечерам, что означало лишь одно — разнашивать дома по пути к холодильнику, где хранится вино.
Хелене отчаянно хотелось скинуть с себя обувь, сорвать с ног мокрые носки и пошевелить пальцами. Она представляла себе, как откидывается на спинку удобного кресла… Но кресло, само собой, не предвиделось. Они будут останавливаться на ночлег в неприспособленных для этого местах, о чем Лиз не уставала напоминать. Идея казалась вполне себе романтичной, когда они обсуждали ее за столиком в ресторане, вкушая поленту и запеченного с розмарином сибаса. Лиз никогда не разделяла любви к кемпингам. Так себе идея — платить деньги за то, чтобы переночевать в палатке рядом с чужими скулящими детьми, которые просыпаются ни свет ни заря. В словах «в неприспособленных для этого местах» чувствовался хоть какой-то дух приключений и авантюризма: воображение рисовало разбитый в живописной глуши лагерь. Так Хелена думала еще несколько дней назад. Сейчас, находясь у черта на куличках, она поняла, что с такими издержками организованного отдыха в палатках, как стол для пикника, туалет и душ, она бы с радостью смирилась.
Однако приходилось упорно идти вперед, переставлять ноги, ни на секунду не останавливаясь.
Что может быть проще?
Что может быть труднее?
Если сосредоточиться на ритме шагов, тогда, может быть, получится не обращать внимания на натирающие ноги ботинки и тяжелый рюкзак, от которого болели плечи. С мыслями все было сложнее; они крутились вокруг розового крестика на тест-полоске. Из головы не выходил взгляд Мэгги, когда та медленно моргнула и протянула тест со словами: «Ты беременна».
Просто бред какой-то. Даже смешно подумать.

            Хелена Холл беременна.
          
К ней эта фраза точно не имеет никакого отношения. В ее жизни есть место другим фразам:

            Хелена Холл обожает коктейли.
          

            Хелена Холл любит туры выходного дня.
          

            Хелена Холл терпеть не может чужих детей.
          
И тем не менее это правда. Она беременна. Она в Норвегии. Ее трекинговые ботинки до крови натерли ноги.
Мысли не давали покоя.

            У Хелены Холл в животе малыш.
          

            Хелена Холл понятия не имеет, как менять подгузник.
          

            У Хелены Холл нет мамы, которая поможет с ребенком.
          

            Хелена Холл не может идти дальше.
          

            Слезы ручьями бегут из глаз Хелены Холл.
          
Она почувствовала на плече чью-то теплую руку. Всем своим видом выражая озабоченность, Мэгги спросила:
— Как ты?
— Просто слегка нервы сдали. Иди вперед, не жди меня.
— Ничего подобного. Давай, снимай. — Мэгги помогла подруге расстегнуть нагрудную стяжку и высвободиться из лямок рюкзака.
— Я ведь обратно не надену.
Сбросив собственную ношу, Мэгги подошла к Хелене и крепко ее обняла, прижав подругу к своему уютному телу, от которого пахло ветром и увлажняющим кремом с ароматом персика.
Со смертью мамы Хелене пришлось обзавестись двумя новыми привычками: обниматься с подругами и плакать на их плече. Она даже вошла во вкус. Ей казалось, что каждый раз в такие мгновения открывался некий предохранительный клапан, и накопившиеся слезы вырывались наружу, принося временное облегчение.
— Все будет хорошо. Все будет хорошо, — успокаивала ее Мэгги.
Когда поток слез иссяк, Хелена вытерла лицо и достала из рюкзака золотистый тюбик губной помады. С почти благоговейной осторожностью она сняла колпачок и вдохнула аромат розы с нотками ванили. Они с мамой всегда красили губы. Помада стала их броней. Встречайте, вот она я! И голыми руками меня не возьмешь! Даже на смертном одре, обессиленная и едва дышащая, ее мама продолжала наносить на губы любимую помаду. Когда у нее не осталось сил и на это, на помощь пришла Хелена. Наличие или отсутствие помады на губах ничего не решало, однако когда болезнь уже отобрала все, этот яркий штрих позволял сохранять частичку себя.
Хелена обвела свои полные губы помадой.
— С возвращением, — усмехнулась Мэгги.
— Слушай, у тебя когда-нибудь было такое, что ты смотришь на свою жизнь как бы со стороны и думаешь: А это точно моя жизнь?
Мэгги с удивлением подняла глаза.
— Я разведенная мать-одиночка, получающая пособие и проживающая в съемном жилье. А мечтала стать художником, завести кучу детей и жить с любящим мужем в просторном загородном доме.
Хелена рассмеялась.
— Но мне нравится твоя жизнь! Справляешься ты, надо сказать, на отлично.
Мэгги улыбнулась и помотала головой.
— Знаешь, почему я согласилась на эту авантюру? — спросила вдруг Хелена.
— Не можешь отказать Лиз?
— Ради мамы.
Мэгги в замешательстве склонила голову, не совсем понимая, к чему ведет подруга.
— Знаешь, что она мне сказала перед самой смертью? Что больше всего жалеет о том, что не повидала мир. Понимаешь, Мэгз, она горбатилась как проклятая на двух работах. Старалась, чтобы я ни в чем не испытывала нужды. Ты даже не представляешь, как тяжело воспитывать ребенка в одиночку. Но она достойно несла свой крест. — В дневное время ее мама работала помощником учителя, а в выходные по ночам вкалывала в доме престарелых, чтобы получать хоть какие-то дополнительные деньги. — Она ведь уже почти доработала до пенсии, и на тебе — рак. Как гром среди ясного неба. У судьбы странное чувство юмора. А ведь мы собирались съездить в Барселону. Смотрели рекламные брошюры, планировали поездку. Я надеялась разобраться с делами и выкроить несколько дней… — Ее глаза заволокло пеленой слез. — Никогда не откладывай важные дела на потом, Мэгз.
Мэгги не спешила с ответом.
Хелена сжала губы, словно хотела убедиться, что помада на месте. Потом медленно подняла глаза. И было на что: зеленый ковер простирался до самых гор, пугающее величие которых завораживало и напоминало, что жизнь состоит не только из страданий. Вдохнув всей грудью, она повернулась к Мэгги и произнесла:
— Мама попросила меня развеять ее прах над открытым всем ветрам местом.
Лицо Мэгги озарила теплая улыбка.
— Ты привезла ее прах с собой? — Она бросила взгляд на рюкзак Хелены.
— Немного. Четыре килограмма не вместилось бы. Пришлось выбирать между прахом и едой быстрого приготовления. Я сделала выбор в пользу лишней упаковки ризотто с грибами.
Уголки губ Мэгги поползли вверх, и она рассмеялась.
— Хочу развеять прах над побережьем.
— Отлично! — Глаза Мэгги заблестели. Она собиралась что-то добавить, но Хелена уловила ее настроение и поняла, что та попытается воспользоваться моментом внезапной откровенности, чтобы снова завести речь о беременности. В этот момент Лиз помахала им руками и жестом попросила ускориться.
Хелена помахала ей в ответ.
— Нехорошо заставлять ждать тетушку Сову, — сказала Хелена и взвалила рюкзак на плечи.
Бок о бок подруги продолжили свой путь.

Глава 21. Джони

Джони сделала глубокий вдох, позволив свежему, напоенному сосновым ароматом воздуху проникнуть в легкие. От тишины звенело в ушах. Высокие стебли травы дрожали и льнули к земле. Вдали виднелись зеленые склоны гор, залитые золотистым солнечным светом. Джони не замечала веса рюкзака и не чувствовала похмелья, поскольку в голове молоточком стучала единственная мысль: Просто не верится, что я здесь.
А должна сейчас заниматься предконцертной настройкой звука на одной из крупнейших площадок Германии. Дышать выхлопными газами от гастрольного фургона, нюхать потные тела гастролирующих с группой рабочих, задыхаться от исходящего от генератора дыма. Не сбеги она вчера, сейчас, как обычно, вокруг нее суетились бы люди, которые проверяют колонки, гитары и ударные установки, крепят на костюм радиомикрофоны, на талию — батарейный блок, а еще накладывают слои грима и клеят ресницы.
За всю жизнь она не отменила ни одного концерта. Ни разу. Даже когда за пять часов до начала представления сломала лодыжку и ее, накачанную обезболивающими и кокаином, вынесли на сцену в кресле, обитом жатым бархатом, в котором она так и пропела весь концерт, поставив сломанную ногу на пуф и поблескивая серебром ногтей в свете прожекторов.
Шоу должно продолжаться.
И так было до вчерашнего дня.
Но она сделала свой выбор и ушла.
Ни разу не обернувшись.
Джони повернулась, жадно впитывая взглядом покрытую буйной растительностью долину, виднеющийся вдалеке густой лес, пронизывающие синее небо вершины гор. Все ее представления о расстоянии мгновенно разбились о головокружительную бесконечность неба, горизонта и просторов.
Она нагнала Лиз, которая терпеливо ее ждала, плотно обхватив руками лямки рюкзака и зачарованно глядя на горы.
— Какой размах, а?
— Такие масштабы просто не укладываются в голове, — согласилась Джони. Этим же пейзажем когда-то любовались далекие предки человека, и Джони почувствовала, как ее тело вдруг оказалось во власти древних инстинктов. Она будто очнулась от долгого безрадостного сна. Восприятие обострилось до предела, словно рассеялся туман, в котором проходила жизнь.
— Мы вчера не успели толком поговорить. — Подруги шли нога в ногу, солнце ласкало их лица. — Ты вообще как?
Земля под ногами стала уже не такой податливой. Джони с радостью открылась бы Лиз, но с чего начать? Жизнь Лиз наполнена смыслом: муж, двое детей, работа. Все как у людей. А у Джони — лишенное всякого смысла существование, к которому прилагалось вечное смятение и белый шум от наркотиков и алкоголя. А еще — гастрольные фургоны, отели, синдром смены часовых поясов; колонки светской хроники, возносящие до небес по вторникам и проклинающие на чем свет стоит по средам; страх перед незнакомцами, которые норовят подобраться поближе в толпе, выкрикивая ее имя; назойливые папарацци. И главное — отсутствие хоть какого-то шанса выбраться из этого угара.
Когда Джони заметила сидящих в зале на ее концерте в Дублине Лиз и Патрика, иллюзии, которыми она тешила себя всю жизнь, вдруг растаяли в один миг, и пелена слетела с глаз. Джони верила, — или хотела верить, — что живет счастливой и свободной жизнью, не считаясь ни с кем. И вдруг она увидела сидящих в обнимку с сияющими лицами Лиз и Патрика, которые радостно выкрикивали ее имя, пока их дети, вверенные заботам семьи, ждали родителей дома.
Что, если именно такую жизнь она хотела для себя?
Лиз в ожидании ответа на свой вопрос искоса глянула на подругу. Джони много чем хотелось поделиться, но она не смела.
— Я выгорела, — проронила она наконец.
Лиз едва заметно кивнула.
— Ты, наверное, и в Дублин меня позвала, потому что остро во мне нуждалась. А мы приехали на концерт, воспользовались бесплатными билетами и умотали обратно. Даже неловко. Прости.
— Не оправдывайся. Кто ж знал, что у головной боли на тебя тоже окажутся планы? Не извиняйся за то, в чем не виновата. — Джони посмотрела на подругу: идеально сидящие брюки, собранные в хвост волосы, открытое доброе лицо. — Ты всегда приходишь по первому зову. — Джони вспомнила, как Лиз рванула к ней, оставшейся без пенни в кармане, через всю страну, чтобы забрать домой, когда ее бросил парень, с которым она встречалась в Манчестере. Вспомнила, как, узнав о смерти ее бабушки, Лиз примчалась к ней посреди ночи и две недели не отходила ни на шаг. — Ты мой добрый ангел-хранитель.
Стоя посреди долины, девушки обнялись. Прижавшись щекой к щеке Лиз, Джони поразилась гладкости ее кожи. Нахлынула волна эмоций, разбираться в которых совсем не хотелось.
Вдруг в кармане завибрировал телефон.
— У тебя ловит? — удивилась Лиз.
Джони достала смартфон и посмотрела на экран.
— Одно деление.
Сообщение от Кая. Джони прочла его и побледнела.
— Что-то случилось? — с тревогой в голосе спросила Лиз.
Джони подняла очки на лоб и уставилась на экран. Потом дала посмотреть Лиз.
Сообщение было коротким: «Ищи адвоката».
К нему прилагалось видео, и Джони нажала кнопку «Воспроизвести».
Касаясь плечами, девушки ждали, когда видео загрузится.
В кадре появилась Джони. Она пела на импровизированной сцене приюта, с чужой гитарой в руках и окруженная толпой зрителей.
— О нет, только не это… — взмолилась Джони, мотая головой.
Мэгги и Хелена в этот момент нагнали подруг.
— Что показывают? — тяжело дыша, спросила Хелена. Свалив на землю тяжелый рюкзак, она вперила взгляд в экран.
— Как я пою в приюте, — прошипела Джони.
Четыре пары глаз уставились на экран, но видео вдруг подвисло.
— Все пропало! Видео доказывает, что я нарушила контракт. С твоей справкой, Лиз, для всех я на больничном, и тогда все покрывается страховкой. Зрителям вернут деньги за билеты. Музыкантам выплатят зарплату. Но только при одном условии: что я не пою в это время где-нибудь еще.
Видео ожило. Судя по скачущей картинке, автор ролика тоже танцевал, направив камеру на Джони. Вот Джони поет, склонившись к микрофону, пальцами перебирая струны гитары и прикрывая глаза на высоких нотах. Внезапно камера перемещается на толпу, на море вскинутых вверх рук. Задерживается на Мэгги и Лиз, которые, раскачиваясь в обнимку, улыбаются во весь рот в объектив и громко поют. Потом разворот, в кадр на мгновение попадает рука, и в фокусе появляется Хелена — надув губы и подняв два пальца вверх, показывает рокерскую «козу».
Видео оборвалось.
Воцарилась мертвая тишина.
— Твое видео? — все еще не веря своим глазам, спросила Джони у Хелены.
— Прости! Я не подумала. Загрузила в Инстаграм[181]. У меня подписчиков-то — раз два и обчелся.
Джони от негодования не смогла вдохнуть полной грудью.
— Ты не в курсе, как это работает?! Твои подписчики поделились со своими подписчиками, и теперь оно везде! Уже триста тысяч просмотров! Таблоиды меня растопчут!
— Мне правда жаль. Я не знала, что концерт должен остаться тайной за семью печатями.
— Где ты видела концерт?! — вспылила Джони. — Мэгги силком вытащила меня на сцену.
Мэгги стушевалась.
— О боже. Я не…
— Вот только не надо с больной головы на здоровую, — парировала Хелена, выпрямив спину. Джони уловила в ее тоне новые нотки. — Вообще-то ты, Джони, не из тех, кого вытаскивают на сцену силком.
— Что ты этим хочешь сказать? — потребовала объяснений Джони.
Вены на шее Хелены запульсировали.
— Ты могла отказаться.
— По-твоему, оказавшись на сцене и взяв в руки микрофон, я должна была обратиться к зрителям с речью о юридических ограничениях и условиях моей страховки?
— По-моему, ты вышла на сцену, потому что сама захотела. Люди скандировали твое имя, уговаривали спеть. Ты попала в ловушку собственного эго.
Джони стала задыхаться. Лямки рюкзака впивались в плечи. Она расстегнула защелки на груди, и рюкзак рухнул на землю. Отвернувшись от Хелены, она в отчаянии закрыла лицо руками.
— Я попала. Меня затаскают по судам. Быстро догадаются, что больничный мне выдала подруга. Лиз тоже есть на чертовом видео!
Лиз от неожиданности побелела.
— О господи, мне не поздоровится? А если в больнице узнают? Ты ведь даже на прием не приходила. И у меня нет права выдавать справки, когда я в отпуске! — простонала она, заламывая от отчаяния руки. — Я могу лишиться лицензии!
Хелена помотала головой.
— Этого не случится. Что ты написала в справке? Что у Джони переутомление и стресс, так?
Лиз кивнула.
— Тогда все в порядке, — спокойным тоном заверила ее Хелена. — Ты выдала справку, а уж как ей распорядиться, решать Джони.
Какие-то нотки в тоне Хелены заставили Джони почувствовать себя нашкодившей школьницей. Она словно вернулась во времена далекой юности, когда эти трое объединялись и выгораживали друг друга всякий раз, когда Джони, как им казалось, заходила слишком далеко. Вот и сейчас — карьере Лиз, которую она старательно выстраивала столько лет, ничего не угрожало; Мэгги не виновата, что вытащила Джони на сцену; а Хелена всего лишь сняла видео. Подумаешь, велика беда. Как всегда, во всем виновата только Джони. Так и не научилась себя вести.
Она обвела подруг поочередно взглядом и промолвила:
— Вы меня подставили.
Хелена раскрыла от изумления рот.
— То есть во всем виноваты мы?
— Я приехала сюда, чтобы провести время с вами, отойти душой и отвлечься от неразберихи, которая творится в моей жизни. А вы меня мало того что вытащили на сцену… еще и выставили напоказ в соцсетях. И все ради лайков каких-то малознакомых людей!
Подруги молчали.
Мэгги неуютно топталась на месте. Лиз пялилась на свои ботинки.
— Значит, так ты видишь нашу дружбу? — мертвенно тихим голосом произнесла Хелена. — Несколько недель от тебя ни слуху ни духу. В группе — тишина. Потом ты снисходишь до нас, появляешься из ниоткуда, радостно улыбаешься и угощаешь шампанским. Устраиваешь представление. Встречайте, единственная и несравненная Джони Голд! Одариваешь нас своим драгоценным вниманием. А дальше что? Погуляешь тут с нами четыре дня, а потом опять пропадешь на два года? — Хелена энергично помотала головой. — Меня такая дружба с неполной занятостью не устраивает. И аплодировать тебе я не собираюсь.
Джони словно получила удар под дых. Она поочередно посмотрела на подруг, но те отвели глаза.
— И кстати, — добавила Хелена, водружая на плечи рюкзак. — Я выложила видео не потому, что хотела собрать лайки малознакомых людей, а потому, что горжусь тобой. Потому что была счастлива снова увидеть тебя в наших рядах. Вот так.

Глава 22. Лиз

Лиз посмотрела вслед удаляющейся по дну долины Хелене.
Мэгги беспомощно глянула на Лиз и развела руками. Потом кое-как нахлобучила на себя рюкзак, с трудом протиснув руки сквозь лямки и скривив при этом лицо, пошла следом за подругой.
Джони вновь опустила очки на нос и направилась в обратную сторону. Сделав несколько шагов, она легла в высокую траву, широко раскинув руки и ноги, и уставилась в небо.
Подростками Хелена и Джони часто сталкивались лбами. Обладая схожими темпераментами, обе быстро вскипали и медленно остывали, на все имели собственное мнение и не терпели возражений. Мэгги и Лиз часто приходилось их мирить, сглаживая острые углы в непростых дружеских отношениях.
Дружба Джони и Лиз, напротив, складывалась гладко. За всю жизнь они ни разу не поссорились. Возможно, им просто нечего было делить, поскольку сферы их интересов не пересекались: Лиз целиком и полностью сосредоточилась на учебе, а Джони — на музыке, борьбе с авторитетами и поиске себя. Тот случай, когда противоположности, подобно магнитам, притягиваются.
Продравшись через высокую траву и ощущая горячее прикосновение солнца на плече, Лиз подошла к Джони и протянула подруге руку.
— Не сейчас, — буркнула Джони.
Лиз тяжело вздохнула и присела рядом, примяв длинные стебли. Какое-то время она сидела молча, дав Джони возможность выпустить пар. Проводя много времени с пациентами, Лиз уяснила для себя одну простую вещь — иногда молчание намного действеннее слов.
В траве она поискала глазами клещей, почему-то вдруг озаботившись вопросом, являются ли норвежские клещи переносчиками возбудителя болезни Лайма. Да, надо уточнить этот момент, как только поймает сигнал. Подняв глаза в небо, она заметила над кронами деревьев хищную птицу, расправившую темные крылья и кружащуюся в лучах горящего солнца.
Джони заговорила первой:
— Хелена только и делает, что ищет повод меня задеть. Ей кажется, что я вечно выпендриваюсь. Ты видела вчера ее взгляд, когда я заказала шампанское? Она так и не избавилась от своих детских комплексов и болезненного отношения к деньгам.
— Все, чего она достигла, далось ей тяжелым трудом.
— А мне нет? — возмутилась Джони. — И что из того, что у бабушки был свой дом? Мы в нем почти не жили.
Лиз знала об этом как никто другой. Они с Джони жили на одной обсаженной деревьями улице, где у каждого дома имелось парковочное место на две машины. Не шиковали, но и не бедствовали.
— Да я бы не раздумывая поменяла дом на то, что было у нее. У всех у вас было.

            На семью.
          
Мама Джони, модель чилийского происхождения, кого, кстати, Джони должна благодарить за свои большие темные глаза и тонкую кость, умерла через неделю после родов от инфекции, вызванной неполным отхождением плаценты. Отец Джони, британский фотограф, когда дочери исполнилось семь лет, бросил ее на попечение бабушки. Сейчас он давал о себе знать, только когда хотел получить от дочери бесплатные ВИП-билеты на концерты, где гвоздем программы была заявлена Джони.
Джони сняла солнцезащитные очки и потерла переносицу. Бледность ее кожи подчеркивали синяки под глазами.
— Надеюсь, все обойдется, и проблем из-за справки не будет. Я и не думала тебя использовать.
— Знаю, — ответила Лиз, и она не лукавила. Джони могла быть заносчивой. Могла быть эгоистичной. Но никогда не была расчетливой стервой. — Не переживай. Коллеги меня прикроют.
— Зря я, конечно, так поступила. Зря так резко сорвалась… кинула ребят из группы, Кая…
— Ты правда думаешь, что они тебя теперь по судам затаскают?
Джони пожала плечами.
— Я грубо нарушила условия контракта.
— И что сказал Кай, когда ты говорила с ним вчера вечером по телефону?
Джони захлопала глазами, словно не понимая, о чем речь.
— Вчера у озера. Это же Кай был?
— А, да. — Джони отвела взгляд. — Он уговаривал меня вернуться.
Лиз понимающе кивнула.
— Может быть, все еще наладится. Дай ему время остыть. Ты говорила, вы расстались?
— Мы с Каем плохо друг на друга влияем. В нашей жизни слишком много кокаина и прочей ерунды. И шансов, что что-то изменится с его стороны, практически нет. Он порочен до мозга костей.
Личная жизнь Джони всегда била ключом. В ее послужном списке значились танцор из Испании, с которым она даже недолго была помолвлена; владелец клуба на Ибице, с которым она прожила два года; австралийский серфингист, который мечтал увезти ее на Бонди. А потом появился Кай.
— Не каждый решился бы вот так взять и все бросить. Для этого нужен характер, — произнесла Лиз.
— Просто надо было как-то по-другому, что ли… Я все испортила, явившись сюда. Тебя подвела. Ты даже не догадываешься, Лиз, сколько ошибок я совершила, скольким людям сделала больно… — Она умолкла и сокрушенно помотала головой. — Не стоило мне сюда приезжать.
— Не говори так! Ты здесь ради меня! Между прочим, Хелена и Мэгги вчера уже дали задний ход и думали отказаться от наших планов по восхождению на вершину. Если бы не ты, мне пришлось бы сидеть четыре дня в приюте, изредка выбираясь на прогулку вокруг озера. Ты нужна мне!
— Нужна? — Джони рассмеялась. — Лиз, ты самый сильный и самодостаточный человек из всех, кого мне доводилось встречать. Тебе вообще никто не нужен. — Тень пробежала по лицу Джони. — И особенно я. Поверь на слово.

Глава 23. Хелена

Сжатые челюсти сводило от напряжения. Каждый шаг отзывался жгучей болью в покрывшихся мозолями пятках. Рюкзак подпрыгивал на плечах.
Лиз и Мэгги всегда боялись дать отпор Джони. «Тоже мне, нашлась принцесса, — злилась Хелена. — Правда ей не повредит».
Хелена вспомнила, как помрачнело лицо Джони при ее словах о дружбе с неполной занятостью, и, несмотря на разгоравшийся внутри гнев, испытала легкий укол чувства вины.
Долина постепенно переходила в лес. Легкий ветерок путался в ветвях берез, которые своими тонкими серебристыми стволами льнули друг к другу. Под ногами шуршали первые опавшие листья.
— Стой!
Хелена обернулась. Мэгги, пыхтя, пыталась догнать ее, но с тяжелым рюкзаком на спине задача была не из легких.
— За тобой не угнаться!
— Выпускаю пар.
— И как? Получается?
— Спроси меня на вершине Блафьеля. Надеюсь, к тому моменту стану спокойной как удав. — Обернувшись, Хелена заметила, что Джони и Лиз наконец тоже вернулись на тропу и продолжили путь. — Спорим, Лиз, как всегда, кинется защищать Джони.
Мэгги промолчала.
— Мне просто обидно, что Джони так с нами поступает. Полтора года ни слуху ни духу. Не звонит. Не приезжает в гости. Мы все это время, как заведенные, готовимся, покупаем снаряжение, входим в форму…
Мэгги бросила на подругу виноватый взгляд.
— Ну ладно, в тонус. В любом случае, ты прикладывала усилия, старалась, так? Для Джони все игра. Стрельнуло в голову — и сорвалась сюда. Заставила какого-то пацана, который наверняка при виде нее потерял дар речи, собрать рюкзак на собственное усмотрение, что очень в ее духе, и вот она уже здесь — дает концерт на сцене приюта и тусит до утра. Потом проходит пару километров по тропе, гладит метелки луговой травы — и на нее сразу снисходит благодать. Если бы я выпила столько бухла и легла спать под утро, не смыв косметику, на следующий день мною можно было бы пугать детей. А ей все как с гуся вода. Просыпается с размазанной под глазами подводкой, собирает волосы в небрежный пучок, повязывает бандану — и выглядит как рок-звезда, будь она неладна.
— Она вообще-то и есть рок-звезда, — робко возразила Мэгги.
— Ладно, ты права! Речь о другом… — сказала Хелена тоном, который наводил на мысль, что она и сама пока не решила, о чем речь. — Джони только вчера купила без примерки трекинговые ботинки и даже не пыталась их разносить. И кто в итоге натер ноги? Кто угодно, только не она!
Шагая рядом, Мэгги с трудом сдерживала невольную улыбку.
— И как понимать выражение твоего лица?
Лицо подруги окончательно расплылось в улыбке.
— Все, что тебя в ней так раздражает — ее импульсивность, спонтанность, готовность кинуться в омут с головой, — и есть те причины, почему ты ее любишь.
Хелена задумалась над словами Мэгги. От необходимости признать ее правоту спас тот факт, что они только что миновали узкую полосу деревьев и вышли на берег реки.
— О боже! — не смогла сдержать возглас удивления Мэгги, когда деревья расступились и взору открылась вьющаяся голубой лентой река, пробивающая себе путь среди высоких, поросших зеленью берегов. Ее течение преграждали большие гладкие валуны, обточенные водой.
— Кажется, нам сюда, — сказала Хелена, заметив два указателя в виде красной буквы «Т» на противоположных берегах.
Взгляд девушек упал на три плоских валуна. Тем не менее чтобы перейти на тот берег, не замочив ног, им понадобится еще как минимум дюжина таких же.
— Похоже, здесь глубоко, — заметила Мэгги.
Но Хелена уже представила, какое блаженство испытают ее ноги, когда она снимет наконец мокрые носки и погрузит ступни в прохладную воду.

Скоро подошли Лиз и Джони. Лиз уперла руки в бока и авторитетным тоном, не терпящим возражений, заявила:
— Здесь переходить реку нельзя. — Она еще раз глянула на висящую на шее карту. — Надо подняться выше. Возможно, найдем место поуже.
Пульсирующий жар в пятках ни на секунду не давал Хелене забыть о мозолях. А Лиз, в отличие от нее, даже не вспотела. Никаких признаков обезвоженности или усталости. И наверняка ни одной мозоли.
— Вы как хотите, а я перехожу здесь, — заявила Хелена и принялась расшнуровывать ботинки.
Джони стояла в паре метров от нее, в очках, со скрещенными на груди руками.
— Здесь опасно, — все еще надеялась вразумить подругу Лиз. — И реку переходить следует в обуви.
Хелена с вызовом вскинула голову.
— И что, следующие четыре дня потом расхаживать в мокрых башмаках? Я уже сбила пятки в кровь. Для полного счастья мне только мокрых ботинок не хватает. — Хелена и сама была не рада, что вспылила. Скорчив от боли лицо, она стянула покрывшиеся кровавыми пятнами и прилипшие к поврежденной коже ног носки.
— Боже! Что с твоими ногами? — воскликнула Мэгги, поморщившись.
— Все в порядке. — Хелена даже не посмотрела на свои раны. Она сняла брюки, запихала их в рюкзак. Затем привязала ботинки за шнурки к рюкзаку, взвалила его на плечи и пошла к реке.
— Хелена, прошу, не надо! — попыталась остановить ее Лиз.
Хелена с осторожностью обошла три валуна, а затем погрузила ноги в ледяную воду. Девушка чуть не задохнулась от удовольствия и боли одновременно.
Дно под ногами было усыпано большими поросшими водорослями камнями. Цепляясь пальцами ног за неровности булыжников, Хелена с трудом поймала равновесие. Из-за веса рюкзака ей пришлось наклонить корпус слегка вперед. Один осторожный шаг. Второй.
Оказавшись довольно быстро по колено в воде, Хелена удивилась силе потока. Подруги на берегу застыли в немом ожидании. Ни разу не остановившись, девушка благополучно добралась до середины реки. Однако Лиз была права. Хелена очень погорячилась, оценивая глубину и силу течения.
— Говорила же, глубоко! — прокричала Лиз.
Властный тон подруги застал Хелену врасплох. Она уже собиралась сделать следующий шаг, когда левая нога скользнула по покрытому слизкими водорослями камню. Хелена попыталась зацепиться за камень пальцами ног, но потеряла равновесие. Тело наклонилось вперед, остальное сделал вес рюкзака. Она вскинула руки… увы, кроме воздуха, схватиться было не за что.
Ледяной холод ударил по лицу. В одно мгновение Хелена оказалась под водой. Колючий поток накрыл ее с головой, с шипением заполнил нос и уши. Хлынувшая в рот вода имела землистый, минеральный вкус. Сверху навалился намертво пристегнутый рюкзак. Колени коснулись дна и тут же съехали со скользких булыжников. Хелена попыталась оттолкнуться ногами, но наполнившийся водой рюкзак крепко припечатал ее ко дну. Она слышала искаженные толщей воды вопли подруг, которые что-то кричали, стоя на берегу.
Уже теряя над собой контроль, дрожащими пальцами она нащупала нагрудный ремень и сумела расстегнуть защелку, но высвободиться из лямок не смогла, поскольку оставался застегнутым ремень на талии.
Легкие горели, мутная вода обжигала глаза. Непослушными пальцами Хелена лихорадочно искала вторую защелку. Ее волосы развевались, как у русалки.
Она уже нащупала защелку, когда внезапно почувствовала жгучую боль в груди и поняла, что задыхается.

            Я сейчас умру.
          
Неожиданно кто-то потянул вверх рюкзак — и Хелену вместе с ним.
Жадно хватая ртом воздух, рядом она увидела Джони. Девушка расстегнула защелку на рюкзаке подруги и помогла скинуть ношу.
— Все хорошо. — Солнцезащитные очки блестели каплями воды. — Все позади… Готова? Давай вместе.
Хелена кивнула. Она вцепилась в руку Джони, и, осторожно ступая по дну реки, подруги направились к противоположному берегу. Джони держала рюкзак высоко над головой, и Хелена заметила, как напряглись мышцы ее рук.
Добравшись до берега, Хелена, задыхаясь, на четвереньках выбралась из воды и рухнула на траву. Она все еще не оправилась от шока.
Джони в мокрой насквозь одежде и ботинках присела рядом. Вода с нее стекала ручьем.
— Руки-ноги целы?
— Я чуть не утонула, — еле слышно прохрипела Хелена. — Воды по пояс, а я не смогла встать. Зря вас не послушала. Прости… — Она чувствовала себя раздавленной. От холода и пережитого шока тело забилось в неконтролируемом приступе дрожи.
— Так, снимай мокрую одежду!
Послушно кивнув, Хелена стянула мокрый топ.
Джони порылась в рюкзаке подруги и нашла сменку — упакованная в гермомешок, она оказалась сухой. Затем протянула флисовую куртку.
Хелена испытала глубокое чувство благодарности — и чувство стыда. Именно Джони кинулась ей на помощь. Без колебаний. Не думая о последствиях.
По-другому она и не могла поступить. Импульсивная, отчаянная, безрассудная. В этом ее дар — и ее проклятье. Мэгги была права. Людям часто хочется переделать близких, но потом приходит понимание, что недостатки — тоже часть личности, которую мы любим.
Хелена убрала мокрые волосы с лица.
— Прости меня. Я много лишнего наговорила. Прости за видео.
Джони пожала плечами.
— А ты прости, что набросилась на тебя. Сама наделала дел, мне и разгребать.
— Эй? Как вы там? — крикнули с противоположного берега Мэгги и Лиз.
Джони и Хелена обменялись долгим взглядом, словно заключив в это мгновение негласное перемирие.
— Все хорошо! — ответила Хелена.
Поиски
Зажав губами шуруп, Лайф приподнимает дверь и фиксирует ее в нужном положении, чтобы отрегулировать петли. Напрягая все силы, он удерживает дверь одной рукой, берет шуруп и вставляет его в петлю. При помощи отвертки надежно затягивает его, затем переходит ко второй петле.
Проверяет плавность хода двери и, услышав нужный щелчок, удовлетворенно кивает. Готово.
Отнеся инструменты в чулан рядом с домом, он замечает припаркованный на усыпанной гравием площадке старый грузовик Вильгельма. Не то чтобы Лайф удивился — он уже видел машину, — но ее присутствие на стоянке почему-то действует ему на нервы.
На прошлой неделе Вильгельм привез его матери свежую речную рыбу, и она пригласила его остаться на обед. Когда Лайф зашел на кухню, Вильгельм сидел на месте отца, вытянув перед собой под столом ноги. Увидев Лайфа, он приветливо улыбнулся.
Лайф застывает в нерешительности перед машиной. Оглядевшись по сторонам, открывает дверцу со стороны водителя — никто не запирает автомобили в горах. Он не пытается найти там что-то конкретное. Ему просто хочется понять, что представляет собой Вильгельм; можно прожить с человеком в одной деревне всю жизнь и ничего о нем не знать. На пассажирском сиденье — аккуратно сложенная подстилка для собаки. В бардачке — катушка с леской и бинокль. Под сиденьем — пожелтевшее от времени руководство по эксплуатации, на которое, судя по всему, не раз что-то проливали.
Взяв бинокль, Лайф подносит его к глазам.
И вдруг замечает какое-то движение.
Лайф испуганно моргает и настраивает фокус, чтобы получше разглядеть, кто бы это мог быть.
Из-за деревьев, которые растут в сотне метров от приюта, выходит женщина. Ее темные волосы развеваются на ветру, частично пряча лицо. Лайф сразу чувствует: что-то не так. Дело в ее походке — женщина торопится, почти бежит, слегка пошатываясь.
Она дергает головой, оглядываясь через плечо.
За ней следом плетется вторая женщина. С тяжелым рюкзаком на спине, она едва передвигает ноги. Открытым ртом ловит воздух.
Лайф бросает бинокль и бежит им навстречу.

Глава 24. Мэгги

Решили встать на ночлег у реки — все выдохлись, и идти дальше не осталось сил. Купаясь в золотистых лучах заходящего солнца, Лиз расхаживала по поляне, ощупывая ногой землю в поисках ровного сухого участка под палатку.
Мэгги, чтобы снять напряжение в мышцах, покрутила туда-сюда плечами, и тут же резкая боль пронзила левую половину спины. Девушка потянулась в одну сторону, потом в другую, обвела взглядом лес, через который им предстояло пройти завтра, и ей стало плохо от одного его вида. Деревья росли настолько плотно, что он казался непроходимой зеленой стеной.
Мэгги потянулась за телефоном в надежде увидеть заветное деление.
Ни одной гребаной полоски!.. Накатила горячая волна паники — она так далеко от Фиби! От всего далеко.
За ее спиной Хелена, которая выглядела совершенно сломленной, разворачивала на траве палатку. Пятки — в мозолях, волосы мокрые.
Из желаний у Мэгги остались только два — сидеть и не двигаться, но она понимала, что в одиночку с палаткой Хелена не справится. Поэтому порылась в рюкзаке и, вытащив пакет с колышками и дугами, свалила их рядом с тентом. Еще дома девушки договорились разделить вес палатки на двоих.
— Все хорошо? — спросила Мэгги.
— Прекрасно. — Хелена даже не посмотрела в ее сторону.
— Где-то была инструкция по установке, не видела?.. Все колышки окрашены в разные цвета. Мило, да? — попыталась подбодрить ее Мэгги. Продуманность деталей всегда приводила Хелену в неописуемый восторг. Похоже, не в этот раз.
— Очень.
Мэгги начала собирать каркас, соединяя дуги и накидывая на них крючки палатки. Несколько недель назад девушки устроили тест-драйв в ее саду. Дело было в субботу или воскресенье. Хелена прихватила с собой оливки и вино. Они сняли весь процесс на видео, а потом долго смеялись, до колик в животе, глядя, как, почесывая затылки, собирали, разбирали и снова собирали конструкцию, пока Фиби ползала под тентом.
Сейчас не было ни вина, чтобы взбодриться, ни Фиби, чтобы поднять настроение. Наконец им удалось соединить дуги и закрепить колышками тент. Здесь они проведут ночь.
Хелена занялась обустройством своего спального места внутри: расстелила коврик, спальный мешок, разложила по карманам палатки свои принадлежности. А Мэгги, ступая босыми ногами по мягкой упругой траве, пошла к реке. Солнечные лучи струились по ее поверхности и играли золотистыми бликами, то показывая, то пряча под толщей прозрачной воды разноцветные камни.
Мэгги сняла брюки, стараясь не смотреть на свои розовые, испещренные ямочками бедра, стянула через голову мокрый от пота топ. Осторожно сделала один шаг и испытала блаженство от прикосновения ледяной воды. Однако, памятуя о передряге, в которую попала Хелена, решила глубоко не заходить. Сполоснула подмышки и заднюю часть шеи, чтобы смыть накопившуюся за день усталость.
От холода по коже побежали мурашки. Поднявшись на берег, Мэгги села на траву и подставила лицо солнцу. Закрыв глаза, она с наслаждением прислушивалась к каждому звуку: успокаивающему журчанию реки; доносящимся голосам Лиз и Джони, которые возились с палаткой; пронзительным крикам птиц, нашедших пристанище в кронах деревьев.
И вдруг раздался легкий всплеск, словно что-то со свистом разрезало воздух и плюхнулось в воду. Мэгги открыла глаза. Она рассчитывала увидеть птицу или застать за пусканием «блинчиков» подруг. Однако Хелена по-прежнему сидела в своей палатке, а Лиз и Джони мучились со своей.
Звук доносился с дальнего берега. Мэгги озадаченно огляделась по сторонам и обратила внимание на рассекающий поверхность воды ручеек. Сбитая с толку, она присмотрелась получше — ручеек двигался против течения. Длинная тонкая нить, дрожа на солнце, то появлялась, то терялась в золотистых бликах, ее присутствие выдавали стекающие с нее капли воды. Мэгги осенило: это же леска!
Проследив глазами вдоль лески, она заметила на противоположном берегу в кустах фигуру мужчины.
На мужчине были темно-зеленые брюки, рубашка в клетку и прикрывающая половину лица кепка. Мэгги сразу узнала его, потому что видела в приюте. Вильгельм!
Он смотрел на воду, однако наверняка заметил и ее. Заметил их всех. Трудно было не услышать нарушающие тишину крики и не увидеть цветные вкрапления в зелени пейзажа. Получается, он уже сидел здесь, когда они появились, и все это время молча наблюдал за ними?
Мэгги стало не по себе. Крючок упал в воду всего в паре метров от нее. А если бы он ее зацепил? Она представила, как острый металл вонзается в шею, цепляет и рвет кожу…
— Эй! — громко крикнула Мэгги, предупреждая Вильгельма о своем присутствии. Я здесь! Я тебя вижу!
Вильгельм медленно поднял на нее глаза. У его ног лежала собака, уткнувшись мордой в лапы.
— Это же Вильгельм! — прошептала Лиз, которая вместе с Джони в этот момент подошла к Мэгги.
— Он меня только что чуть крючком не зацепил, пока я тут мылась. Как-то жутковато его здесь видеть.
— Вообще-то он говорил, что пойдет по этому маршруту на рыбалку. — вспомнила Лиз.
Мэгги обхватила себя руками и поежилась. Их уединение было нарушено.
— Он собирается уходить. — прошептала Джони.
Мужчина с невозмутимым видом скрутил леску и положил удочку в свой полупустой мешок. Даже не посмотрев в их сторону, он взвалил рюкзак на плечи и зашагал на восток, в сторону леса. Пес не отставал ни на шаг.
Растворяющаяся в лучах заходящего солнца одинокая фигура выглядела зловеще.
— Куда он пошел? — прошептала Джони.
— Там тропы нет, — тихо произнесла Лиз.
Девушки молча смотрели вслед Вильгельму, пока его не поглотила лесная чаща.

Глава 25. Лиз

Почти стемнело. Природа вокруг притихла. И только лишь река, гремя в темноте камнями, нарушала тишину. Ветер тоже угомонился, как часто бывает в горах ближе к ночи.
Подруги сидели вокруг небольшого костра, который не столько горел, сколько тлел. Дрова, которые они набрали в лесу днем, оказались недостаточно сухими.
Лиз соскребла со стенок кастрюльки остатки лапши.
— Я бы даже повторила.
Она встала, борясь с онемением в области ягодиц от долго сидения на бревне, включила налобный фонарь, взяла кастрюльку и пошла к реке. Пронзив темноту, луч осветил противоположный берег и заставил вспомнить о странном появлении Вильгельма. В свете фонаря танцевали крошечные насекомые, но на берегу никого не было. Стоя на коленях на мокрой траве, Лиз опустила кастрюльку в ледяную воду, чтобы руками отскоблить остатки пригоревшей еды.
Здесь, в стороне от костра и подруг, у нее вдруг появилось щекочущее нервы ощущение, которое быстро переросло в чувство тревоги. Она словно ждала удара в спину, каждой клеткой улавливая нависшую угрозу. Из головы не выходило предупреждение Вильгельма.
Лиз помотала головой. Нельзя давать волю воображению! Ополоснув кастрюльку, девушка поспешила обратно к костру.
Мэгги разломала плитку шоколада и поделилась с подругами.
— Уверена? — уточнила Лиз. Когда носишь на себе съестные запасы на четыре дня, еда становится сверхценностью.
— Конечно.
Лиз отломила маленький кусочек, с благоговением поднесла его к носу и насладилась сладким молочным ароматом. Закинув шоколад в рот, почувствовала, как лакомство растекается по языку.
— Мои поздравления. Один день позади, — объявила Хелена, протянув ноги ближе к костру, который так и не набрал силу. Их с Джони мокрые ботинки стояли рядом. — Мы преодолели пешком несколько километров, перешли вброд реку, установили палатки и даже приготовили на горелке ужин. Еще и костер развели. Ну ладно, дым.
— Жаль, что нас сейчас не видит Эйдан, — пробормотала Мэгги.
— И как поживает наш бывший муженек? — спросила Джони.
— До сих пор бесится, что ты отказалась петь на нашей свадьбе.
Первый раз за день Джони рассмеялась.
— И что я только в нем нашла?
— Да, попробуй сама и ответить, — пожала плечами Хелена.
— Он показался мне безнадежным романтиком. Выходные в Амстердаме, в Париже, бесконечный поток букетов. Мне настолько льстило его отношение, что я не заметила…
— Какой он позер, эгоист и самовлюбленный кретин, — услужливо подсказала Хелена.
— Правильно, не стесняйся, — усмехнулась Мэгги. — Я чувствовала: что-то не так. Но когда ты беременна и дата свадьбы уже назначена, идти на попятную довольно глупо, да? Я вышла за него замуж, потому что так и не осмелилась сказать «нет». Просто я слабачка. — В свете костра ее лицо выглядело каким-то особенно жалким.
— Дело не в слабости. — Джони сидела, опершись локтями на колени. — Думаю, ты надеялась, что все наладится. Ты носила под сердцем ребенка и хотела, чтобы все было как у людей. Чтобы у ребенка был отец, а у тебя — полноценная семья. Твои мечты сыграли с тобой злую шутку. Поэтому случилось то, что случилось.
Вдруг за спинами подруг, среди темных силуэтов деревьев, Лиз заметила какое-то движение. Она застыла, вглядываясь в темноту, но тень уже растворилась в лесу.
— Лиз, поделись секретом счастливой семейной жизни.
— Я? — растерянно отозвалась Лиз, которая не сразу поняла, что Мэгги обратилась к ней.
— Вы с Патриком вместе много лет. У вас крепкий брак. Вы любите друг друга. Помнишь, как он тебе записывал на кассеты музыкальные сборники? А потом от руки составлял список треков?
Лиз улыбнулась. У нее до сих пор хранились кассеты с песнями группы «Ред Хот Чили Пепперс», Ленни Кравица и «Бисти Бойз». В свое время она заслушала их до дыр, пока примеряла наряды и готовилась к свиданиям с Патриком, который часто приглашал ее в кино или кафе. От магнитофона она избавилась уже лет двадцать назад, а кассеты берегла как зеницу ока.
— Ваши отношения пережили учебу в разных городах, твою ординатуру и только укрепились с рождением детей. В чем секрет? — не унималась Мэгги.
Не отрывая взгляда от костра, Лиз попыталась улыбнуться, но губы задрожали.
— Ты чего? — спросила Мэгги, участливо наклонив голову.
Лиз чувствовала, что взгляды сидящих вокруг костра подруг прикованы к ней. Как бы ей хотелось заверить их, что у них с Патриком все прекрасно, что они по-прежнему безумно любят друг друга! Но язык словно пересох, отказываясь шевелиться. На глазах предательски проступили слезы, щеки пылали.
— О, Лиз, — попыталась успокоить ее Мэгги, пододвинувшись к ней поближе и положив на спину руку.
Тяжело дыша, Лиз призналась:
— Патрик и я… мы… решили пожить отдельно. — Ей очень хотелось добавить: Ничего плохого в этом нет. Это же не развод. Это временно. Особо ей хотелось подчеркнуть слово «временно», потому что они разъехались лишь для того, чтобы отдохнуть друг от друга и в разлуке еще раз осознать, что жить один без другого не могут. Однако слов этих она так и не сказала, потому что расплакалась. — Простите, — пробормотала она, вытирая ладонью лицо.
— Не извиняйся. Ты ведь живой человек. — Мэгги достала из кармана упаковку с бумажными носовыми платками.
— Я не хотела, чтобы вы узнали. Боялась испортить отдых.
— Мы твои лучшие друзья. Те, которые и в горе, и в радости. Несмотря ни на что. Забыла?
Джони кивнула, выражая согласие со словами Мэгги.
— Знаю, — пробормотала Лиз. Она тешила себя мыслью, что если никто ни о чем не догадывается, то и проблемы нет. Ей по-прежнему хотелось выглядеть в глазах других людей сильной и самодостаточной, оставаться человеком, к которому люди приходят за советом. Это непоколебимые столпы ее личности. Лишись она их, что останется от Лиз Уоллес?
— И какой петух вас клюнул? — спросила Хелена.
Клубы дыма от костра доплыли до Лиз, и в горле запершило.
— В последнее время… что-то между нами изменилось. Трудно понять… — Она покачала головой, чувствуя, что подруги ждут объяснений. — Мы словно… потеряли что-то важное. Не помню, когда мы в последний раз вместе смеялись. Раньше мы обсуждали книги, песни. Делились мечтами. Жаждали приключений. Сейчас все наши разговоры вертятся вокруг двух вопросов: кто заплатит за питание в школе и кто заберет детей в случае отмены кружка. Наша жизнь стала воплощением заезженного штампа о том, что с появлением детей отношения между супругами меняются не в лучшую сторону. Знаете, как в тех картинках — «до» и «после». — Известно, куда приводит эта дорожка. У Лиз перед глазами был пример собственных родителей. Сначала поцелуи в губы, двуспальная кровать, приступы смеха. Потом — поцелуи в щеку, сон в разных комнатах, приступы раздражения. А она-то искренне верила, что они с Патриком застрахованы от подобных метаморфоз.
Оказалось, что нет. Не отводя взгляда от огня, Лиз призналась:
— Мы перестали заниматься любовью. — Не то чтобы кто-то из них охладел. Просто им обоим стало все равно. Они даже не заметили, как из их жизни ушел секс. Территория желаний — это территория тайны и радостного предвкушения. Поначалу поведение Патрика в постели будоражило ее своей непредсказуемостью. Прогулки по этой территории пьянили и распаляли аппетит. Они сближались все больше и больше, и скоро тайн совсем не осталось. Как-то само собой так получилось, что эта сторона их жизни стала для Лиз прочитанной книгой.
— Ты же его все еще любишь? — с надеждой в голосе спросила Мэгги.
— И кто из вас предложил расстаться? — поинтересовалась Джони.
— Я.
— Но почему? — недоумевала Хелена.
— Когда я предложила разъехаться, я надеялась, что Патрик бросится меня отговаривать, — сокрушенно промолвила Лиз. — А он сказал, что это замечательная идея.
— О, Лиз! — не удержалась от возгласа Мэгги.
— Мы решили вопрос мирно, как и подобает цивилизованным людям. Составили график. Одну неделю я дома. Следующую — Патрик. Дети ни о чем не догадываются. На этой неделе его черед сидеть с Иви и Дэниэлом.
— Надеюсь, разлука пойдет вам только на пользу, — с чувством произнесла Мэгги. — Позволит перезагрузить отношения.
Лиз кивнула. Как же ей хотелось, чтобы слова подруги оказались правдой!
Она вытерла ладонью лицо и посмотрела на свои ботинки. Поэтому вылазка в горы и была нужна ей как воздух. Она почти потеряла себя и свой брак; сейчас надо не забегать вперед и сосредоточиться на прохождении маршрута, шаг за шагом продвигаясь к намеченной цели.

Глава 26. Хелена

Хелена лежала в узком спальном мешке, вытянув руки по швам, — просто не нашла другого способа их пристроить. Неужели есть люди, которым нравится спать в палатках? Любое движение отзывалось похрустыванием коврика, а спальный мешок комковался. Казалось, она спит в шуршащем полиэтиленовом мешке.
Она нажала на живот, пытаясь определить, насколько полон мочевой пузырь. От мысли, что придется вылезти из теплого спальника, расстегнуть палатку, сунуть покрытые мозолями ноги в ботинки и присесть в кромешной тьме, Хелена чуть не заплакала. Сейчас бы в свою ванную комнату!
Не находившие себе места руки наконец успокоились и теперь лежали на животе. Ладонями она ощущала исходившее от ее тела тепло. Где-то там внутри… плод. Да. Плод. Точнее не скажешь. Когда произносишь слово «ребенок», сразу включаешься эмоционально. Дети — они настоящие. У них есть чувства, потребности. А абстрактный «плод»… больше фигурирует в медицинских документах.
Ее ладони двигались по кругу. Ощущение оказалось довольно приятным. Для себя Хелена решила, что пока выкинет беременность из головы и не будет о ней ни с кем говорить. К сожалению, ее получившее новый статус тело уже включилось в работу и выбрасывало в кровь гормоны, из-за которых она чувствовала постоянную усталость и зверский аппетит. По их же вине очертания тела стали более округлыми. А может, просто разыгралось воображение, и чувствовать себя так вполне нормально, когда ты провела целый день на ногах с тяжелой ношей на плечах?
Все, спать. Хелена высвободила из спальника руку и выключила оставленный Мэгги фонарик. Несколько секунд она лежала неподвижно, затем, когда глаза немного привыкли к темноте, поднесла к лицу ладонь. Ничего не видно. Подождала еще.
— Я просто задыхаюсь от этой темноты и тесноты, — неожиданно прошептала Мэгги.
— Думала, ты спишь.
— Меня трясет от страха. — Мэгги повернулась к ней лицом. — А ты как? Отошла после ссоры с Джони?
— Не ожидала, что она бросится в реку меня спасать.
— Как раз ничего удивительного. Сама прекрасно знаешь, как она к тебе относится. И ее отсутствие месяцами ни о чем не говорит. Она по-прежнему дорожит нашей дружбой.
— Понимаю, — тихо отозвалась Хелена и, понизив голос, добавила: — Новость про Лиз и Патрика прозвучала как гром среди ясного неба.
Когда Мэгги задала следующий вопрос, Хелена почувствовала ее дыхание на своем лице.
— Ты же видела его недавно. Как он выглядел?
— Довольный как слон, что вырвался на свободу.
— Хелена!
— Что я такого сказала? Все знают, что он не прочь пропустить стаканчик-другой, когда Лиз нет рядом. — Она умолкла. — Слушай, у тебя нет ощущения, что нас развели? Они сейчас в состоянии, так сказать, «гостевого» развода. И Лиз заранее выбрала для поездки дни, когда с детьми сидит Патрик.
Мэгги промолчала. Хелена могла на нее рассчитывать почти во всем, но сплетничать за спиной подруг — это не к ней.
Хелена истолковала молчание превратно, поэтому продолжила:
— И все-то у нее в жизни правильно. Тоже мне мисс Совершенство.
— Тсс! — одернула ее Мэгги.
— А что я такого сказала? Сама подумай. Обложилась картами, списками, графиками. Всегда улыбочка наготове. Почему нельзя было просто взять телефон и сказать: Девочки! Мы с Патриком переживаем непростые времена. Мне нужно уехать подальше от дома. Кто со мной? Мы бы все ее поддержали.
— Я сказала «тсс», потому что мне что-то послышалось.
— Ой. — Хелена замолкла и прислушалась. Легкий ветер колыхал ветви деревьев. Сосновые иглы перешептывались друг с другом.
Мэгги спросила неуверенно:
— Как думаешь, Вильгельм… куда он направился?
— Домой, если с головой дружит.
— У него на спине висел походный рюкзак.
Да, глядя на мужчину, не оставалось сомнений, что в глуши он без проблем может жить неделями. Ставить ловушки на кроликов, ловить рыбу.
Мэгги перешла на шепот:
— Он знает, что мы здесь совершенно одни. Когда он рассказывал про «тонкие» места… душа у меня от страха в пятки ушла.
Мэгги в темноте нашла руку Хелены.
— Отпусти мою грудь.
— Ой, прости.
За стеной палатки Хелена уловила движение.
Мэгги замерла.
Шорох повторился. Шаги? Раздался хруст ветки под ногой.
— Там кто-то ходит! — прошептала еле слышно Мэгги.
Хелена перестала дышать, прислушиваясь к отчетливому звуку приближающихся шагов. Мышцы непроизвольно напряглись.
Произошло какое-то движение, и Хелена получила удар в плечо.
Крик Мэгги пронзил ночную тишину.
Ошарашенная Хелена нанесла ответный удар кулаком и почувствовала, как костяшки впились в мягкую плоть, с которой ее разделяла стенка палатки.
Раздался истошный вопль.
Хелена нанесла еще один удар в темноте.
— Ай!
Мэгги схватила подругу за руки и прокричала:
— Прекрати!
За стенкой раздался голос Лиз:
— Это я! Убить меня решили?
Выкарабкавшись из спальника, Хелена расстегнула палатку и высунула голову. В лунном свете виднелась фигура пытающейся встать на ноги Лиз.
— Какого черта? — закричала Джони, выныривая из палатки с фонарем в руке.
Лиз прикрыла ладонью лицо.
— Я сходила в кусты и на обратном пути зацепилась ногой за оттяжку!
— Ты упала прямо на меня! — прерывисто дыша, возмутилась Хелена. Сердце бешено колотилось. — Мы думали, нас убивают!
Джони расхохоталась, и луч света задрожал в темноте. Поняв, что им ничего не угрожает, подруги с облегчением выдохнули.
— Я не хотела, — оправдывалась Лиз.
Джони тряслась от смеха. Мэгги от нее не отставала.
«Очень смешно», — подумала Хелена и, вспомнив поговорку о том, что нет худа без добра, решила все же сходить в туалет. О том, чтобы надеть на истерзанные ноги ботинки, не могло быть и речи, поэтому она пошла по мокрой траве босиком. Неподалеку от палаток присела на корточки, и горячая струя с шумом обрушилась на землю.
Почему Лиз вообще оказалась так близко? Неужели подслушивала?
В любом случае Хелена была готова повторить каждое сказанное ею слово. Ей стыдиться нечего.
Она встала и вдруг за тлеющими в темноте углями костра уловила какое-то движение. Тогда, выставив фонарик вперед, она несколько раз повела лучом вокруг, но не увидела ничего, кроме возвышающихся в темноте деревьев, между которыми прятались черные тени. Хелена понимала, что на десятки километров вокруг ни души, и все же не могла отделаться от ощущения, что кто-то не сводит с нее глаз.
Ни с того ни с сего в мыслях всплыл образ мужчины, с которым она переспала в приюте, — Остин. Она не забыла, как от него пахло сидром и мясом. Не забыла взгляда холодных глаз. В память врезались слова, которые он бросил ей вслед: Еще увидимся!
Хелена нырнула в палатку и закрыла за собой молнию.
Поиски
Взгляд Лайфа прикован к двум бегущим в сторону приюта женщинам. Сжимая в кулаке бинокль, он сломя голову устремляется им навстречу. При каждом шаге земля под ногами пружинит и вздрагивает.
Впереди бежит женщина помоложе. Куртка завязана узлом на талии, темные волосы развеваются на ветру. На топе темнеют пятна пота. Завидев Лайфа, она переходит на шаг, и ее тело облегченно обмякает.
Молодая немка лет восемнадцати; следом бредет ее мать. Они выдвинулись в поход с ночевкой вчера. Точно. Лайф их вспомнил. Они еще очень долго изучали за ужином карту.
— Что случилось? — кричит Лайф, подбегая.
Девушка останавливается и пытается отдышаться. Она наклоняется вперед, опершись ладонями о колени. Грудь часто вздымается. На лбу — капельки пота.
Пошатываясь и едва волоча ноги, подходит мать. Ее щеки пылают.
Обе как по команде показывают руками на Блафьель.
Щурясь в туманном свете, Лайф поднимает глаза на вершину горы, не до конца понимая, что надеется там увидеть. Людей? Устремляющиеся в небо клубы тумана? Отсюда гора кажется высокой, неприступной и одинокой.
Способность говорить возвращается сначала к дочери:
— Женщина…
— Упала, — выдыхает мать.
У Лайфа мгновенно пересыхает во рту.
— Мы звали ее! Но слишком далеко! — добавляет мать. — Мы шли по нижней тропе.
— К ней не подобраться… Звонили спасателям… Связи не было…
— Поэтому побежали за помощью сюда.
У Лайфа перехватило дыхание.
— Она жива?
Женщины переглянулись. Похоже, мать представила собственную дочь на вершине той горы, и ее глаза наполнились слезами. Она повернулась к Лайфу и голосом, в котором паника уступила место чему-то более мрачному, сказала:
— Не знаем. Движения не заметили.


День 2

Глава 27. Лиз

Не успела Лиз выбраться из спальника, как холодный воздух окутал ее со всех сторон и заставил поежиться.
Джони спала рядом, закинув за голову руку, на которой вереница вытатуированных скворцов вытянулась в ниточку от локтя до запястья. Дыхание легкое, губы полуоткрыты, веки слегка подрагивают.
Лиз выбралась из палатки, на стенках которой затанцевали капельки росы. Утро выдалось безоблачным и светлым, но лагерь оставался в тени — солнце еще не добралось до самых высоких вершин.
Надо срочно выпить кофе! Лиз поставила горелку на усыпанную капельками росы траву, взяла кастрюльку и направилась к речке. Встав на колени, зачерпнула воды, отмахиваясь от напоминающей пылинки мошки. Над поросшей травой гладью подпрыгнула рыбешка и так же быстро нырнула обратно. Лиз едва сдержалась, чтоб не выкрикнуть: Рыбка! Близнецы подросли, а привычка осталась.
Как она скучала по тем временам, когда простое выкрикивание названий объектов, появляющихся в поле зрения, приводило их в неописуемый восторг! Смотри! Экскаватор! Пожарная машина! Птичка! Сейчас малыши переходили к следующему этапу взросления.
Лиз поддалась унынию. Сколько она всего упустила! Носилась со своими пациентами в ущерб собственной семье. Вспомнился вечер, когда, задержавшись на работе, она вернулась домой позднее обычного. Патрик расхаживал по лужайке с висящими на руках детьми. Малыши уже переоделись в пижамы.
«Представляешь, нашел тут пару хорьков, — подмигнул он ей. — Что прикажешь с ними делать?»
Стоя на пороге в туфлях на высоких каблуках, Лиз спросила: «Мясистые?»
«Сейчас проверим», — ответил Патрик и, скинув малышей в траву, принялся их щекотать. Дети визжали от восторга.
Почему она не присоединилась к ним, бросив все дела? Почему проигнорировала собственное желание подурачиться на лужайке, понарошку закусать маленькие пяточки и вдохнуть ни с чем не сравнимый аромат мыла на детской коже? Лиз знала ответ. Ее голова была слишком занята мыслями о трудном пациенте. Поэтому она быстро зашла в дом и принялась строчить сообщение. Когда она разобралась с делами, дети уже давно спали, и с поцелуями перед сном она опоздала.
Каждое такое воспоминание приносило боль. Однако халтурить на работе было не в ее правилах. На кону стояло здоровье пациентов, поэтому Лиз не могла позволить себе дополнительный выходной или день за свой счет.
Она потрясла головой. Сейчас не время для самокопания. С полной кастрюлькой она вернулась в лагерь, зажгла горелку. Голубые огоньки поприветствовали ее радостным шипением.
Из палаток послышались сонные голоса.
— Кому кофе? — прокричала Лиз.
Под одобрительное мычание подруг она составила в ряд походные кружки. И вдруг заметила что-то боковым зрением.
Лиз испуганно отпряла.
На камне рядом с потухшими углями костра лежала огромная рыбина. Ее слизкая тушка поблескивала зеленоватой чешуей. Судя по незатуманенному взору глаз-бусинок, выловили ее совсем недавно. Заметив на брюхе красную полоску, Лиз наклонилась ближе и поняла, что рыбу уже выпотрошили.
Волосы на голове встали дыбом. На поляне только палатки. Среди стоявших в полумраке деревьев невозможно было что-то разглядеть.
Резкий звук заставил Лиз подпрыгнуть. Это Джони, открыв молнию, с сонным видом вынырнула из недр палатки, натягивая на ходу свитер и попутно демонстрируя тренированный пресс. Из соседней палатки показалась голова зевающей Мэгги в обрамлении распущенных до плеч каштановых локонов.
— Я будто в склепе спала, — раздался недовольный голос Хелены. Ее прямая челка сбилась на одну сторону.
Заметив выражение лица Лиз, Мэгги резко насторожилась.
— В чем дело?
Лиз показала на рыбу.
Джони, протирая глаза, подошла поближе и уставилась на тушку.
— Вильгельм оставил, — уверенно заявила Хелена.
— Прошу, не так громко, — прошептала Лиз.
Мэгги испуганно обхватила себя руками и огляделась по сторонам.
— Думаешь, он нас… слышит?
Взгляд Лиз скользнул в сторону деревьев.
Хелена прошептала:
— С чего бы ему оставлять нам рыбу?
— Может, поймал больше, чем может съесть? — выдвинула предположение Лиз.
Но Хелену она не убедила.
— Мог бы тогда просто подойти и отдать ее нам, правильно? Зачем подкрадываться под покровом ночи? Значит, я таки видела кого-то вчера в темноте.
— Что?! — изумленно переспросила Мэгги.
— Мне нужно было в туалет. Я услышала шорох. Это точно был Вильгельм. — Она театрально передернула плечами.
— И что нам теперь с ней делать? — Мэгги озадаченно подняла голову на подруг.
Четыре пары глаз уставились на рыбу.
— Не знаю, как вы, но я ее есть не буду, — отрезала Хелена.
— Возможно, через четыре дня на одной лапше ты запоешь по-другому. — Лиз пожала плечами.
— Ты ее собираешься запихать себе в рюкзак? — съязвила Хелена.
— Выброси ее в реку, — предложила Джони.
Хелена убрала руки за спину.
— Я к ней даже не притронусь.
Тяжело вздохнув, Лиз взяла рыбину за хвост и, вытянув перед собой руку, понесла к реке. Раздался короткий всплеск. Рыба перевернулась на бок, распоротым животом кверху, и поплыла по реке, оставляя в воде красные разводы.

Глава 28. Мэгги

Мэгги опять плелась в хвосте, тяжело и прерывисто дыша. Тело покрылось потом. Она продела большие пальцы под лямки рюкзака, но мышечный спазм, сковавший область между лопаток, не отпускал.
С каждым шагом подруги уходили все глубже в лес, и вскоре зеленый полог из крон деревьев окончательно спрятал голубой небосвод. В воздухе висели ароматы сырости и земли, исходившие от мха и спор папоротника, а также сладковатый запах начинающей подгнивать листвы.
Шли, не останавливаясь, уже несколько часов, сделав короткий привал, чтобы съесть горсть орехов, несколько хлебцев и пару кусочков сыра. Мэгги понятия не имела, сколько еще идти до побережья.
Тропа постепенно поднималась вверх, и, хотя уклон был едва заметен, вскоре заболели икры и другие мышцы, о существовании которых Мэгги даже не подозревала. С обреченным видом она ковыляла вперед. Смотрела, как тяжело двигаются ее обтянутые розовыми лосинами полные бедра, и жалела, что игнорировала занятия спортом. Она так и не избавилась до конца от накопленного за беременность лишнего веса. Вот как Лиз умудрилась быстро вернуться в форму, совмещая материнство и работу? Впрочем, таких, как Лиз, с их высочайшим уровнем самодисциплины, трудно представить ворующими тайком печеньки из шкафа.
Из темной земли торчали корни. Ее поверхность была усеяна булыжниками, покрытыми ярко-желтым лишайником. Картину дополняли крупные зеленые вкрапления мха, окутавшего стволы молодой поросли. Убежавшие далеко вперед подруги скинули рюкзаки и достали бутылки с водой, которую принялись жадно пить, запрокинув головы. Особо настырный луч солнца пробился сквозь толщу крон и красиво подсветил эту сцену, придав выразительности лицу Хелены. Вот дает! — подумала Мэгги. Беременная, все ноги в мозолях, но отважно продолжает идти вперед!
Когда она наконец нагнала подруг, они уже закрутили колпачки на бутылках и натягивали лямки рюкзаков на плечи.
Лиз внимательно изучила висящую на шее карту и объявила:
— До склона осталась пара километров. Оттуда будет видно побережье.
Не так далеко, с облегчением подумала Мэгги. Я справлюсь. Должна.
Подруги вернулись на тропу, увидев впереди следующий красный указатель.
— Я только в туалет. Я быстро, — бросила она им вслед, расстроившись, что не успела передохнуть. Потом сошла с тропы и, ступая ботинками по мягкому мху, на котором плясали солнечные зайчики, углубилась в чащу. Провозившись безрезультатно с замком на брюках, решила скинуть рюкзак. Присев на корточках около дерева, Мэгги прислушалась к звукам леса. Полную тишину нарушало жужжание насекомых и шелест потревоженных легким ветерком листьев. Закончив свои дела, она выкопала носком ботинка небольшую ямку и закопала салфетку. Мэгги понимала, что нарушает правила, которые предписывали убирать за собой мусор. Но тогда ей пришлось бы найти в рюкзаке пакет, на что у нее не осталось абсолютно никаких сил.
Когда она снова взвалила рюкзак на плечи, ее лицо исказилось от боли.
Мэгги сделала шаг вперед и остановилась в замешательстве. А где тропа? Покрытая мхом и прошитая корнями земля везде выглядела одинаково.
Она покрутилась на месте, напряженно всматриваясь между толстыми стволами деревьев, надеясь увидеть подруг. Увы, густой лес успел поглотить их фигуры.
Резкий укол паники пронзил все ее тело.
— Хелена!
Тишина.
— Джони! Лиз!
Прислушалась. Откуда-то издалека доносилось журчание воды.
— Вы где? — крикнула Мэгги полным тревоги голосом.
Нет ответа.
Ушли.
А что, если подруги не услышали, что ей надо было в туалет? Но в любом случае они уже должны были хватиться ее.
Мышцы окаменели, дыхания не хватало. Лес выглядел зловеще и наступал со всех сторон.
Резкое движение над головой заставило Мэгги отшатнуться. Она инстинктивно закрыла руками лицо. Нет, всего лишь взмывшая ввысь птица.
Сердце грозило выпрыгнуть из груди, поджилки тряслись от страха. Мысли с бешеной скоростью сменяли одна другую. А если она не найдет подруг? Мэгги вспомнила карту — вокруг сплошная непролазная глушь. Ей хватило пяти минут, чтобы потеряться в лесу. Кто ее теперь здесь найдет?
Из бокового кармана рюкзака девушка вытащила телефон и посмотрела на экран в надежде увидеть хоть одно заветное деление. Связи не было.
Тыльной стороной ладони она вытерла рот.
Мэгги вспомнила, что перед тем, как отправиться в путь, сфотографировала висящую в приюте карту. Лихорадочно водя пальцами по экрану, она открыла фото. Изображение оказалось размытым — в момент съемки не хватило света.
Черт!
Охваченная паникой, она кидалась в разные стороны. Лес неприступной стеной стоял перед ней, полностью скрывая солнце.
Мэгги заблудилась.
Поиски
Не мешкая ни секунды, Лайф звонит в службу спасения. Прижав телефон к уху, он делится подробностями с Кнутом, дежурным по базе.
Лайф уже давно знаком почти со всеми спасателями; его отец тоже был из них. Опытные, физически крепкие скалолазы, альпинисты и медики готовы прийти на помощь в любой момент. И в деле спасения людей равных им нет.
— У восточного гребня Блафьеля замечена женщина. GPS-данных нет. Туристки утверждают, что видели тело на глубине двадцати метров.
Кнут никак не комментирует информацию, но Лайф знает, о чем он сейчас думает — шансы выжить при падении на камни с такой высоты крайне невелики.
— Признаки жизни? — спрашивает Кнут.
— Туристки окликнули ее, но ответа не получили.
— Что там сейчас с погодой на Блафьеле?
Лайф бросает взгляд в дверной проем. Горные вершины по-прежнему укутаны в облака.
— Видимость низкая. Поднимается ветер. Вероятно, будет дождь.
Когда Кнут сообщает плохую новость, его голос остается спокойным и ровным:
— Вертолета на базе нет — улетел к Хивику. Там тоже несчастный случай.
— В горах?
— Да.
Гора Хивик очень популярна среди туристов. Их не пугает даже череда несчастных случаев, произошедших этим летом из-за того, что любители селфи со своими палками подходят слишком близко к краю. Ответственные службы уже поговаривают о том, чтобы установить там ограждение.
— Вертолет только что улетел, потом пойдет на дозаправку. В твоем распоряжении второй грузовик и ребята. Первый тоже уже на пути к Хивику.
Лайф кивает.
— Я пока выдвинусь пешком. Разведаю обстановку. Оценю ситуацию.
— Удачи! На связи.
Лайф прошел курс по спасению пострадавших в горах и оказанию первой медицинской помощи. Когда проводишь в горах большую часть жизни, нужно быть готовым ко всему.
И прежде, чем повесить трубку, Кнут задает последний вопрос:
— Ты знаешь, кто она?
Лайф открывает журнал и с тяжелым сердцем просматривает список туристов.
— Нет. Пока нет.

Глава 29. Хелена

Тропа пролегала через густой влажный лес. Хелена уже скучала по просторам оставшейся за спиной широкой долины и необузданной энергии горной реки. Еще немного, и она испытает приступ клаустрофобии — деревья закрывали обзор, и их пышные кроны совсем не пропускали свет.
Она, как могла, пыталась не обращать внимания на боль в пятках, что давалось нелегко — заполненные прозрачной жидкостью пузыри лопались, и носки прилипали к ранам. Даже подруги начали ее раздражать. Хвост Лиз задорно подпрыгивал при каждом шаге хозяйки. Пребывающая в лирическом расположении духа Джони как ни в чем не бывало что-то напевала себе под нос.
Все мысли Хелены вертелись вокруг беременности. А что, если она сглупила, отправившись в горы? Признаки физического истощения уже налицо. А ведь самая сложная часть пути еще впереди.
Чтобы взбодриться, она решила бросить взгляд на Мэгги, которая плелась в хвосте со скоростью улитки. Что тут скажешь, подруга из нее паршивая — жалкое состояние Мэгги стало для нее отдушиной.
Она обернулась и посмотрела на тропу.
За спиной никого не было.
Несколько секунд Хелена напряженно вглядывалась между деревьями.
Где Мэгги?!
Поставив руки на бедра, она громко позвала:
— Мэгз?
Не дождавшись ответа, Хелена окликнула подруг:
— Стойте! Мэгги пропала.
Джони умолкла и обернулась, Лиз остановилась. Обе уставились на пустую тропинку. Глядя на их озадаченные лица, Хелена все еще не теряла надежды, что они скажут: Так она обогнала нас. Убежала вперед.
— Такими темпами мы до ночи из леса не выберемся, — сказала Лиз, убив комара.
Прошла минута. Потом вторая.
Джони свалила рюкзак на землю. Лиз посмотрела на часы.
На тропе так никто и не появился, и Хелену охватило растущее чувство беспокойства.
Три минуты. Четыре.
— Мэгги! — громко позвала Хелена.
Нет ответа.
Лиз нахмурилась.
— Кто ее видел последним?
— Мы все, когда остановились попить воды.
— Ну да, — согласилась Хелена. Она была настолько сильно поглощена собственными проблемами, что даже ни разу не обернулась проверить, как там Мэгги.
Брови Лиз поползли наверх.
— Но это было минут сорок назад. Может, даже больше. Ты почему не следила за ней?
Не ожидавшая получить выговор Хелена огрызнулась в ответ:
— Если бы ты не топала семимильными шагами, она, может, и нагнала бы нас!
— Получается, я виновата?
— Никто ни в чем не виноват, — вмешалась Джони. — Наверное, она где-то рядом.
— Пойду проверю, — решила Хелена и зашагала назад.
— Мы не должны разделяться, — бросила ей вслед Лиз.
— Тогда догоняйте!
Сравнявшись с Хеленой, Лиз сказала:
— Давайте на секундочку представим, каковы были бы ваши действия, заблудись вы в лесу.
— Я не сдвинулась бы с места. Сидела бы и ждала, когда меня найдут, — ответила Хелена.
— А я, наоборот, сделала бы все возможное, чтобы выбраться из жутких джунглей.
— А теперь давайте вместе подумаем, что бы сделала Мэгги?
— Стала бы нас звать, — ответила без колебаний Хелена.

Глава 30. Мэгги

— Хелена! Лиз! Джони! — кричала она.
Тяжело дыша, Мэгги шла, не имея ни малейшего представления куда; хотелось верить, что туда, где остались подруги. Она отгоняла мысль, что, возможно, углубляется дальше в чащу. Куда ни повернись, лес выглядел одинаково. Со всех сторон ее окружали растущие стеной деревья, через которые не мог пробиться солнечный свет.
— Хелена!
В ответ лишь шепот листвы и скрип стволов.
Горячая волна страха прокатилась по всему телу. Превозмогая себя, Мэгги продолжала идти вперед. Пот градом катился по лицу, дыхание сбилось окончательно.
Торчащие из темной земли корни так и норовили схватить ее за ноги своими скрюченными пальцами. Пронзительные крики птиц заставляли вздрагивать. Мэгги зацепилась ногой за корень и начала падать. Тело под весом рюкзака неестественно согнулось, и, почувствовав резкую боль в спине, она упала лицом в грязь, вкус которой сразу ощутила во рту.
Прикованная к земле тяжестью рюкзака и лишенная возможности пошевелиться, Мэгги от бессилия заплакала.
Рядом ни души. Никого, кто протянул бы руку помощи.
Она лежала в грязи, всеми покинутая, испуганная.
Вспомнилась Фиби. Всякий раз, когда та падала на землю, Мэгги устремлялась к ней со словами: «Встаем на ножки! Умничка! Давай отряхнемся. Все хорошо!» Мысли о дочери придали сил. Корчась от боли в спине, она медленно встала сначала на четвереньки, потом на ноги. Перед глазами все плыло.
Мэгги сделала долгий вдох, затем медленный выдох.
Еще один.
Так, спокойно.

            Думай, думай!
          
Она застыла, прислушиваясь. Шум листвы. Лес. Природа. Где-то вдалеке журчание реки.
И вдруг ее осенило: реки всегда текут вниз по склону. Тропа вела в горы. Если пойти вдоль реки против течения, то удастся выбраться из леса.
Мэгги вытерла слезы и продолжила путь. Ее не остановил даже новый приступ боли в спине, сковавший поясницу жгучим поясом. Никакая боль не могла сравниться с подгонявшим ее страхом.
Она старалась держаться реки и время от времени звала подруг. В какой-то момент причудливые изгибы русла заставили ее усомниться, что реки всегда текут вниз по склону. Вдруг бывают исключения?
Каждый шаг Мэгги делала осторожно, не спеша. Шанс заработать вывих лодыжки в этих высоких, жестких ботинках был высок. Каждое движение отзывалось жгучей болью в мышцах. И все же продолжала идти с широко открытыми глазами, надеясь заметить пирамиду из камней или указатель с красной стрелкой.
Спустя какое-то время почва под ногами стала пружинить. В тени Мэгги заметила семейки грибов оранжевого и серого цвета. Кажется, она здесь уже была.
Валясь с ног от усталости, Мэгги остановилась и допила остатки воды. Это место она определенно видела, но с другого ракурса. А сколько прошло времени? Неужели сумерки? От мысли, что скоро стемнеет, по спине прошел холодок.
Провести ночь в лесу в полном одиночестве?
Мэгги огляделась по сторонам, отчаянно надеясь обнаружить тропу. И в это мгновение затылком ощутила, что она не одна. Лес пристально смотрел на нее.
По коже побежали мурашки.
В воздухе возникло какое-то движение.
Слова Вильгельма коварной змеей вползли в сердце.
Что-то мелькнуло между деревьями.
Мэгги застыла от ужаса. Во рту пересохло. Каждая клеточка ее тела напряглась. Она тревожно вгляделась в полумрак.
В тени скрюченного дерева неподвижно стоял мужчина и внимательно наблюдал за ней.

Глава 31. Лиз

Напряженно всматриваясь между деревьями, Лиз не переставала звать подругу:
— Мэгги! Мэгги!
Когда девушки хватились Мэгги, они двинулись по тропе в обратном направлении. Потом развернулись и срезали путь через лес в надежде, что если Мэгги и свернула не туда, то уже вышла на тропу где-то дальше. Однако солнце клонилось к закату, а следов потерявшейся так и не обнаружили.
Лиз, нахмурив лоб, еще раз внимательно посмотрела на карту. Лес простирался на десятки километров по обе стороны тропы. Мэгги могла забрести куда угодно.
— Проверьте телефоны, — скомандовала она подругам, вытаскивая из кармана свой. Уголок экрана ничем не порадовал.
— Ничегошеньки, — констатировала очевидный для всех факт Хелена.
— У меня тоже ноль. — Джони озадаченно потерла щеку. — И что дальше?
— Возвращаемся в приют и заявляем о пропаже человека? — предложила Лиз.
— Да тут полтора дня пути. Бросить ее здесь на ночь одну? У Мэгги даже палатки нет, — сказала Хелена.
— Как так? — вытаращила глаза Лиз.
— Мы разделили ее вес на двоих. У Мэгги дуги и колышки, у меня — тент.
Лиз знала, что в большинстве случаев заблудившиеся туристы гибнут именно из-за отсутствия укрытия. Ночами здесь холодно. А накануне ночью температура упала градусов до пяти.
— Мы найдем ее, — сказала Лиз, но уверенности в голосе никто не услышал.
Как по команде девушки ускорили шаг, продолжая напряженно вглядываться между деревьями. Неожиданно Лиз застыла на месте, подняв руку.
Слышались только шелест листвы и жужжание насекомых.
Опять возникло движение воздуха, и донесся глухой звук топота.
Внезапно кусты раздвинулись, и им навстречу пулей вылетел темный силуэт. От ужаса Лиз словно приросла к месту.
Джони за ее спиной вскрикнула.
На них несся здоровый черный пес. Уши прижаты к голове, из открытой пасти вывалился язык, длинная шерсть у морды измазана свежей кровью.
Собака промчалась мимо, слегка коснувшись шерстью ног Лиз.
— Это же собака Ви… — не успела договорить Хелена.
Из глубины леса раздался душераздирающий крик.

Глава 32. Мэгги

Дерево наполовину скрывало фигуру мужчины, который не сводил глаз с Мэгги. Он стоял, вцепившись в лямки полупустого рюкзака. Ни улыбки. Ни приветствия. Мэгги постепенно разглядела щетину на лице, узкую челюсть и оранжевую шапку-бини, натянутую на затылок.
Эрик.
Она вспомнила, как притихли в зале голоса, когда он вошел в приют. Вспомнила, как изменились в лице Бьорн и Брит — словно узрели дьявола во плоти. Вспомнила, какой взгляд вчера утром он бросил через плечо в ее сторону, когда подруги фотографировались возле указателя.
И вот он здесь.
Казалось, лес поделился своей тьмой с его глазами.
— Карин… — произнес мужчина едва слышно.
Мэгги нашла в себе силы помотать головой.
— Меня зовут Мэгги.
Эрик медленно заморгал и провел рукой по лицу.
Деревья вокруг сомкнулись еще плотнее. Повисла звенящая тишина.
Эрик глянул налево, потом направо.
— Ты заблудилась? — спросил он по-английски хрипло, как будто давно не говорил.
Мэгги всю жизнь учили ходить с высоко поднятой головой, демонстрируя уверенность и независимость. Учили прятать слабость, потому что хищник чувствует ее на расстоянии. Но как применить эти знания в дикой глуши, вдали от дома, не имея ни малейшего понятия, где находишься?
Телефон не ловит.
Помощи ждать неоткуда.
Крик никто не услышит.
Она собралась и, стараясь придать своему голосу как можно больше уверенности, ответила:
— Я здесь с друзьями.
Эрик посмотрел по сторонам.
— Мы разошлись в лесу. — Дыхание девушки участилось. — Меня уже ищут.
— И куда ты направляешься?
— К побережью.
— Куда идти, знаешь? — спросил он с выраженным норвежским акцентом.
Мэгги заколебалась.
Эрик смотрел ей прямо в глаза.
Даже если она ответит утвердительно, он сразу поймет, что она солгала.
— Я заблудилась, — промолвила Мэгги.
Выражение его лица никак не изменилось.
— Я тебя провожу.
Он мог завести ее куда угодно. Она даже не поймет, что попала в ловушку. А если он шел за ними по пятам весь день и ждал момента, когда одна из них отстанет? С другой стороны, если она ответит «нет», то что дальше? Ночь она встретит в полном одиночестве, в лесу и без палатки. Сколько она продержится на холоде?
Эрик начал продираться между деревьями через кусты и папоротники, периодически наклоняясь, чтобы не задеть головой за ветви.
Мэгги не сомневалась, что он повел ее не в ту сторону. Хочет завести поглубже в лес?
— По-моему… тропа там, — сказала она, махнув рукой на восток.
Он молча помотал головой и продолжил путь.
Мэгги трясло от страха, и все же она пошла следом.
Отстав на несколько шагов, она смерила своего проводника оценивающим взглядом. На плече полупустой, выгоревший на солнце рюкзак. Из заношенных до дыр шортов выглядывали мускулистые загорелые ноги с выраженными икроножными мышцами.
Мэгги где-то читала, что при угрозе нападения необходимо разговорить противника, пробудить в нем человеческое. Наладить с ним контакт.
— Ты ведь брат Лайфа?
— Да.
— Он говорил, что приют принадлежит вашей семье. Тебе повезло вырасти в таком живописном месте. А я родом с юга Англии. Всегда считала, что живу в глуши, пока не приехала сюда.
Молчание.
— У меня есть дочка, Фиби. Ей всего три. Я очень по ней скучаю. Оставила ее на неделю с бывшим мужем. Прежде он никогда не забирал… — Голос подвел, и она умолкла. Глаза заволокло пеленой слез. Не вздумай плакать!
Ее одежда пропиталась потом, дыхание перехватывало. Лес стал почти непроходимым. Складывалось впечатление, что они идут по склону вниз, тогда как, по идее, должны идти вверх. Он уводил ее от тропы все дальше и дальше.
Мэгги незаметно расстегнула нагрудные стяжки, чтобы в случае чего быстро сбросить рюкзак и побежать. Лямки еще сильнее врезались в плечи.
В сгущающемся сумраке леса было трудно что-либо разглядеть, но неожиданно она заметила в мягкой траве камень размером с кулак, наклонилась и схватила булыжник. Твердый и холодный, он придал ей уверенности.
Мэгги подняла глаза. Эрик стоял, держа руки свободно по бокам, и смотрел на нее. Их взгляды встретились.
— Ты зачем его взяла?
Лицо Мэгги залилось краской.
— Я… мне он понравился. Красивый.
Они оба бросили взгляд на камень в ее руке. Обыкновенный серый булыжник с зазубринами.
Эрик посмотрел ей прямо в глаза и сказал:
— Лгунья.
Поиски
Лайф скидывает в рюкзак все необходимое — снаряжение, рацию, аптечку, две бутылки воды и пару энергетических батончиков, — поднимает его как пушинку и вешает на плечи. Резкий прилив адреналина вполне объясним — спасатели появятся в горах только через несколько часов, и теперь все зависит исключительно от него.
Немки, обнаружившие женщину, стоят у карты. Та, что постарше, тычет в нее пальцем со словами:
— Кажется, здесь.
Лайф смотрит на указанную точку. Путь от этого места до приюта занял у женщин пять часов. Но он в отличной физической форме, хорошо отдохнул. Если погодные условия не подведут, будет на месте через два с половиной часа.
Поблагодарив туристок за информацию, Лайф отправляется в путь.
Уже на пороге он резко останавливается, что-то вспомнив. Все это время ему не давала покоя мысль… Немки упомянули одну женщину. Но никто из туристов не заявлял о пропаже людей. Он несколько раз проверил журнал. Одиноких туристов на тропе нет. По крайней мере из тех, кто внес свое имя в список.
— Вы уверены, что она там была одна?
— Да, — отвечает женщина постарше.
— Погодите, — спохватывается дочь. — Мы заметили кое-что еще, до того как обнаружили тело на выступе.
— Точно, — подтверждает мать. — Мы даже удивились.
— Там… был молодой человек. Совсем один. Обхватил голову руками.
Лайф чувствует, как кровь пульсирует в висках.
— Как он выглядел?
Дочь напрягает память.
— Лет под тридцать. Худой. Стрижка почти наголо. Я еще заметила татуировку на шее.
— Что изображено? — сглатывает Лайф.
Девушка молчит. Ее взгляд падает на окно, и вдруг, словно вспомнив что-то, она восклицает:
— Гора.
Лайф помнит, как Эрик набил ее через два года после гибели отца в горах. Спасательная операция тогда не заладилась с самого начала. Отца с Кнутом отправили на поиски двух неопытных туристов, которые должны были вернуться в приют еще два дня назад. Как потом выяснилось, эти нерадивые скалолазы, не поставив в известность Лайфа или Кнута, сошли с тропы раньше времени и благополучно уехали домой, забыв отметиться в журнале. В горах разбушевалась непогода. Отец поскользнулся на осыпи и, не в силах остановиться, по крутому склону слетел вниз. На теле потом насчитали тридцать шесть переломов.
Эрик тяжело переживал потерю отца, не в состоянии справиться с горем и злостью, надолго пропадал из дома. Он проникся ненавистью к горам, туристам, ко всему миру, даже уехал в Берген, но через несколько месяцев вернулся домой, похудевший, со впавшими глазами и татуировкой на шее в виде горы.
Лайф, как старший брат, считал своим долгом приглядывать за Эриком, помогать ему. Только не знал, как. Поэтому бросил все свои силы на реконструкцию приюта, видя в нем тот спасательный плот, который позволит семье удержаться на плаву.
Теперь он знает, что Эрик где-то там, в горах. И ничего не может поделать с плохим предчувствием.
Лайф прокручивает в голове слова девушки. Совсем один. Обхватил голову руками.
Окинув взглядом горы, он задает в пустоту немой вопрос: Эрик, что ты наделал?

Глава 33. Джони

От душераздирающего крика, пронзившего тишину леса, волосы на руках у Джони встали дыбом.
Хелена первой кинулась на звук.
— Мэгги!
Джони побежала следом. Ветви деревьев хлестали по лицу. Молодая поросль хватала за голые ноги. Рюкзак подпрыгивал на плечах. Лиз бежала рядом, помогая себе руками.
Нечеловеческий вопль, наполненный ужасом и отчаянием, повторился.
Подруги резко остановились, тяжело дыша. Они увидели перед собой мужскую фигуру, склонившуюся над распростертым телом.
Лес вздрогнул от нового крика.
Джони узнала в нагнувшемся над телом мужчине Вильгельма. Опершись одним коленом о землю, он замахнулся правой рукой, в которой сжимал камень, а потом нанес резкий удар, не обращая внимания на кинувшуюся к нему с криком «нет!» Джони.
Раздался тупой звук удара камнем о плоть.
Воцарилась тишина. Вильгельм отбросил камень подальше и поднялся на ноги. Джони отшатнулась, почувствовав запах крови.
Теперь, когда Вильгельм отошел в сторону, подруги увидели у его ног крупную тушку зайца с размозженным черепом.
Вильгельм вытер руки о штаны и грустно покачал головой.
— Руна поймала его, но не добила. Насладится запахом крови и бежит за следующей жертвой, чертовка.
Джони уставилась на убитого зайца, чья шубка слиплась от собачьей слюны. На животе зияли раны от зубов.
— Надеюсь, желающие полакомиться им в лесу найдутся.
Вильгельм с легкостью натянул рюкзак, что при его крепком телосложении выглядело вполне естественно.
— Крик… — промолвила Джони.
— Согласен, ужасный. Но уж лучше покончить с его страданиями одним ударом.
Вильгельм свистом подозвал Руну. Через несколько секунд собака подскочила к хозяину, радостно высунув язык.
— Эх ты, глупышка моя, — потрепал он собаку по голове.
Джони постепенно пришла в себя.
— Как вам рыбка? Угодил? Хорошая попалась. Один бы я ее точно не осилил.
Подруги переглянулись.
— Спасибо! Было очень вкусно, — осторожно ответила Лиз. Вильгельм все еще не внушал доверия.
Несколько мгновений он смотрел на девушек.
— Вас же четверо было.
— Да. Мэгги пропала, — сообщила Джони. — Мы шли по лесу. Она была замыкающей.
На лице Вильгельма проступила озабоченность.
— И давно пропала?
Пропала. Слово резало слух. Игры закончились. Лицо, пропавшее без вести. Значит, будет привлечена полиция. Начнутся поиски…
— Два часа назад, — ответила Лиз, посмотрев на часы. — У вас есть рация? Наши телефоны не ловят. Нужно вызвать спасателей…
— Рации нет, но подругу найти помогу.

Глава 34. Мэгги

Сжимая булыжник в руке, Мэгги уставилась на Эрика. В любую секунду она могла скинуть рюкзак и рвануть прочь. Но Эрик быстрее и сильнее, догонит в два счета. Да и бежать особо некуда.
— Ты не доверяешь мне, — процедил он, сжав челюсть и наморщив лоб.
Мэгги ощутила, как кровь прихлынула к коже и забурлила в венах.
— Что они тебе про меня наговорили?
Мэгги молчала.
От возбуждения Эрик принялся нервно царапать подбородок. Неожиданно он оглянулся через плечо.
Мэгги застыла и прислушалась.
За его спиной она уловила какое-то движение и затаила дыхание.
Звук шагов стал более отчетливым. Вдалеке раздался женский голос.
— Хелена! Лиз! Джони! — воодушевилась Мэгги.
Глаза Эрика округлились.
Мэгги застыла в ожидании, кровь громко стучала в ушах. Затем в полной тишине ее собственное имя эхом донеслось до нее.
— Мэгги? Мэгги?
— Я здесь! Я здесь! — закричала она и, спотыкаясь, побежала на звук родных голосов.
Невероятное чувство облегчения захлестнуло ее, когда она увидела бегущую к ней навстречу Хелену. Джони и Лиз с раскрасневшимися лицами не отставали ни на шаг. Рюкзаки подпрыгивали на плечах. Но с ними был еще и четвертый человек. «Вильгельм?» — удивилась Мэгги, однако рассмотреть его не успела, потому что оказалась в теплых объятиях подруг. Рюкзаки, локти, руки соединились в одно целое. Чувство облегчения наполнило ее таким теплым светом, что у Мэгги подкосились ноги.
— Мы уже думали, что не найдем тебя! О боже, ты цела? — спросила Хелена, не выпуская подругу из объятий.
— Мэгги, прости меня! — как заведенная повторяла Лиз. Никто не спешил высвободиться из объятий. — Мы думали, ты идешь сзади. Ничего не подозревали. Прости!
Когда они наконец отпустили друг друга, Мэгги вытерла слезы и посмотрела на Вильгельма. Пес сидел у его ног.
— Это Вильгельм помог нам тебя найти, — сообщила Джони.
Мэгги сглотнула.
— Благодарю вас. — Потом она повернулась и обвела взглядом серебристые стволы берез и заросли кустарника. Эрика и след простыл, словно его здесь никогда и не было.
— В чем дело? — Хелена заметила ее озадаченный взгляд.
— Эрик… Вы его видели?
Подруги недоуменно переглянулись.
— Он только что был здесь.
Все, включая Вильгельма, повернули головы и начали выглядывать среди деревьев Эрика.
— Когда я заблудилась… бродила… Он вырос как из-под земли, — сказала Мэгги, а потом тихим голосом добавила: — Стоял и смотрел на меня.
— Какого черта? — прошипела Хелена. — Он тебя обидел? Мэгги? Ты в порядке?
Взгляд Мэгги упал на камень, который она по-прежнему сжимала в руке. Разжав пальцы, она швырнула его на землю.
— Все хорошо… Просто странно… Его взгляд… Он назвал меня Карин.
Вильгельм удивленно посмотрел на нее.
— Эрик сказал, что отведет меня к побережью, но, по-моему, повел в противоположном направлении. Это так? — обратилась она за подтверждением своей догадки к Вильгельму.
Вильгельм медленно повернулся и показал рукой в другую сторону.
— Побережье там.
— Куда же он меня повел? — В животе у Мэгги похолодело.
— Возможно, решил срезать путь, — не без сомнения в голосе предположил Вильгельм.
Озираясь по сторонам, словно все еще опасаясь, что Эрик прячется среди деревьев, Мэгги шепотом обратилась к Вильгельму:
— В приюте мне показалось, что местные относятся к Эрику… настороженно, пожалуй. Может, вы нам расскажете, что с ним не так?
Вильгельм ухватился за козырек кепки, поправил ее и тихо произнес:
— Когда с Карин в горах случилась беда, она была с Эриком. Парень — последний, кто видел ее в живых.
Переваривая информацию, Мэгги часто заморгала.
— А что там произошло?
Вильгельм слегка покачал головой, словно затрудняясь ответить.
— Я так понял, они поссорились. Эрик говорит, что ушел и оставил Карин одну.
— Вы думаете, это он ее?..
— Наверняка не знает никто. Горы — ненадежные свидетели.

— Давайте-ка выбираться из этих чертовых джунглей, — скомандовала Джони.
Мэгги кивнула. Она истосковалась по небу и свежему воздуху.
— Сколько еще до моря? — спросила Лиз у Вильгельма.
— Лес через километр сойдет на нет, и уже за следующим хребтом увидите море. Только учтите, погода скоро испортится, и у воды будет небезопасно.
Море… От одной мысли о нем на душе Мэгги стало радостнее. Ей не терпелось окунуться в холодную синеву, смыть с себя накопившуюся за два дня грязь. День клонился к закату, и она не испытывала ни малейшего желания останавливаться на ночь в лесу.
— В путь! — решительно сказала она. — Хочу побыстрее выбраться из этих джунглей.
Подруги дружно кивнули.
— Может, утром пересмотрим наши планы? Как насчет того, чтобы завтра отправиться в обратный путь? — осторожно предложила Мэгги.
— Лично меня вполне устроит вариант дойти до пляжа и вернуться. Я сыта по горло этой прогулкой. Мозоли меня просто добьют, — поддержала ее Хелена.
— Мне тоже Блафьель не по плечу, — вставила Джони.
Вопреки ожиданиям, Лиз упираться не стала.
— Похоже, я слишком увлеклась детской мечтой. Зря я вас во все это втянула. А восхождение на Блафьель мы можем пропустить. Простите меня за упрямство. Зато мы проводим время вместе, и это самое главное. Так что устроим привал на пляже, а с утра выдвинемся в обратный путь.
Плечи Мэгги опустились от облегчения.
— Уверены? — переспросил Вильгельм. — Просто я сейчас возвращаюсь к реке и мог бы вас проводить.
— Спасибо вам за все. Надеюсь, дальше справимся самостоятельно, — заверила Лиз.
По его виду было понятно, что их решение он не одобряет, но девушки уже все для себя решили, и уговаривать их не имело смысла. Вильгельм порылся в рюкзаке и, вытащив из него шоколадку, протянул ее Мэгги.
— Вам надо подкрепиться.
— Спасибо!
Вильгельм подозвал собаку, и они быстро исчезли во мраке леса.
Мэгги разломила плитку и поделилась с подругами.
— Божественно! — восхитилась она, чувствуя, как шоколад плавится и растекается во рту.
— Заметный прогресс — после рыбы-то с распоротым брюхом, — съязвила Хелена.
Заметив, что лес поредел, Мэгги успокоилась окончательно. Лучи заходящего солнца проникали через многочисленные просветы между ветвями. Девушка валилась с ног от усталости, но, несмотря ни на что, была безумно счастлива вновь оказаться среди подруг, рядом с которыми чувствовала себя в полной безопасности.
Постепенно земля под ногами стала суше, корни уступили место камням.
Чья-то рука проскользнула под локоть Мэгги. Это была Лиз.
— Прости, что мы тебя так подвели. Я подвела.
— Не говори глупости. Ты же мне не нянька. — Мэгги пальцем о палец не ударила, готовясь к поездке. Все хлопоты взяли на себя подруги. Хелена оплатила билеты, купила снаряжение, помогла собрать рюкзак. Лиз спланировала маршрут, составила список необходимых для похода вещей, мониторила прогноз погоды. Но теперь Мэгги должна полагаться только на себя. Никто не преодолеет за нее километры в этой богом забытой глуши.
Вдалеке в лучах вечернего солнца сияли снежные шапки гор. Она больше не позволит этой красоте усыпить ее бдительность. Мэгги только что убедилась, сколько опасностей может таить в себе завораживающая картинка.
Убедились и остальные.
— С этой минуты глаз друг с друга не спускать! — воскликнула Мэгги.
Лиз послушно кивнула в ответ.
Джони, которая убежала вперед, вдруг замерла, как громом пораженная, и прокричала:
— Девочки! Сюда! Быстрее!

Глава 35. Джони

Четыре подруги стояли, соприкасаясь плечами, на гребне хребта и завороженно смотрели вдаль.
Океан. Мерцающая голубая пустыня до горизонта.
Крутые склоны утеса нависали над раскинувшимся внизу белым пляжем, омываемым водами невероятной чистоты и прозрачности. Разлитая вокруг арктическая голубизна выходила за рамки человеческого восприятия. Ничего подобного Джони в жизни не видела. И застыла на месте в немом изумлении.
— О боже! — Легкий соленый ветерок, как нежный любовник, слегка коснулся ее шеи.
Рядом стоявшая Лиз приставила ладонь козырьком к лицу, прикрывая глаза от солнца, и медленно покачала головой. По другую руку стояла Хелена; запрокинув голову, она засмеялась от нахлынувших чувств.
Пляж простирался до самого Блафьеля, хранителя этого голубого сокровища, облаченного в аскетичное серое одеяние. Красная рыбацкая лодка покинула бухту и растаяла в тени гор, оставив после себя белый шлейф пены.
Ведущая к пляжу тропа причудливо петляла между валунов. Забыв о боли в ногах и тяжелой ноше, Джони поддалась инстинктивному порыву и помчалась вниз по склону. Сзади долетали визги и улюлюканье подруг, устремившихся за ней следом.
Запекшаяся земля уступила место песку, на котором ветер оставил причудливые узоры.
— Надо же, ни одного человеческого следа! — изумился кто-то из подруг.
Девушки как по команде свалили на песок рюкзаки, скинули ботинки и стянули с ног мокрые носки.
Джони быстро сняла шорты, топ и нижнее белье. Разгоряченная кожа глянцево блестела от пота. Сбросив на ходу бандану, не в силах больше сопротивляться зову ветра, соли и воды, она бросилась в голубую прохладу.
Сначала холодом обожгло ноги. Через секунды Джони ушла в ледяную пучину с головой — и тут же, визжа от восторга, вынырнула на поверхность. Она чувствовала себя умирающим от жажды путником в пустыне, которому вдруг протянули стакан ледяной воды.
Девушка стряхнула с себя воду и посмотрела на Хелену — та голышом носилась туда-сюда по мелководью; на ее плечах краснели отметины от лямок рюкзака. Мэгги, сняв только ботинки и носки, застыла в нерешительности у кромки воды.
— Ну же! Смелей! — подбодрила ее Джони.
— Иди к нам, Мэгз! — позвала подругу Хелена.
После короткого колебания Мэгги махнула рукой, скинула с себя одежду и на цыпочках, повизгивая, зашла в ледяную воду. Ее дородное тело колыхалось, роскошные золотисто-каштановые волосы развевались, как у русалки.
В этом богом забытом месте, раздевшись догола, девушки вдруг встретились с собою настоящими. Слившись воедино с окружавшей их первозданной красотой, они забыли о мозолях на пятках, разодранных в кровь коленях и грязных ногтях.
Джони нырнула еще раз, позволив воде смыть остатки пота и грязи, затем легла на спину, подставив грудь солнцу, и мечтательно уставилась в безоблачное небо. Прикрыв глаза, она смаковала солоноватую свежесть океана, сдобренную ароматами леса и тонкими нотками запаха гор. Каждый вдох дарил обновление телу и душе.
Подплыла Лиз; на ее чистом лице играла озорная улыбка, глаза горели. Все сошлось в этот миг абсолютного счастья: радость невесомости, пьянящая свобода и невероятное чувство единения друг с другом. Они плескались в воде как дети, вглядываясь в пустой горизонт. Где-то там скрывалась Гренландия.
Джони вдруг поняла, почему Лиз заставила их идти сюда пешком. Если бы сюда вела какая-нибудь дорога и они приехали на машине, удовольствие потеряло бы свою остроту. А сейчас двухдневные страдания были вознаграждены — их души наполнились светом и безудержной радостью.
На Джони снизошло озарение. Она вдруг ясно осознала, что радость и боль идут рука об руку. Не познав одно, нельзя прочувствовать другое. Она же всегда срезала путь, заглушая боль наркотиками, алкоголем и шумным весельем.
Джони взяла подругу за руку; черный лак на ее ногтях потрескался.
— Спасибо, — прошептала она.
Лиз склонила голову, мокрые волосы прилипли к лицу.
Ближе Лиз у Джони никого и не было. Во время всех ее стремительных взлетов и сокрушительных падений подруга всегда находилась рядом. Она не корила Джони за то, что та могла надолго пропасть, уйти в себя и потом появиться через несколько месяцев как ни в чем не бывало. Подруга детства помогла ей пережить страшные месяцы после смерти бабушки. И, наконец, она сподвигла их всех на это приключение, всю жизнь помня о данном в детстве обещании покорить гору в Норвегии.
— Спасибо, что вытащила нас сюда. И неважно, поднимемся мы на Блафьель или нет. Оно того стоило уже только ради этой красоты.
Лиз кивнула. Ее глаза лучились, на ресницах дрожали радужные капельки воды.
Джони была в эйфории. Прерванный концертный тур, угроза судебного разбирательства, глупые ошибки… Пустая суета. Наверное, стоит попробовать все это отпустить. На какой-то миг в сердце мелькнула надежда, с плеч будто упал тяжкий груз. Потянуло взять в руки гитару и писать стихи к новым песням. Потянуло к другой жизни.
Джони решила нырнуть напоследок и в этот раз коснулась животом дна, почувствовав, как песчинки царапнули кожу. Вдоволь насладившись чувством невесомости и свободы, она выплыла на поверхность.
На небе появилось первое облако, и на пляж легла тень.

Глава 36. Хелена

Хелена перевернулась на спину и, блаженно раскинув руки, отдалась на волю ледяной воды, которая сразу успокоила боль.
Вода заполнила уши и, издавая странные звуки, делилась с ней своими секретами. Грудь обмякла и набухла, и, покачиваясь на волнах без одежды, Хелена чувствовала себя на седьмом небе. Она пыталась представить себя беременной. Беременной по-настоящему. С большим животом и огромной грудью, которая уже не помещается в нижнее белье. И поняла, что не чувствует ничего, кроме смятения.
Она вновь окунулась в пучину болезненных воспоминаний о маме. Горе, оно такое — незваным гостем застает тебя врасплох. Мама всегда любила плавать. Каждое лето они отправлялись на север Девоншира и снимали на неделю квартирку на побережье, где по утрам мама плавала в любую погоду. Она переворачивалась на спину, подставив лицо с накрашенными губами солнцу, и подолгу, умиротворенная и расслабленная, качалась на волнах.
Здесь я и развею твой прах. На рассвете, в твое любимое время суток, неожиданно для себя решила Хелена. Похвалив себя за гениальное решение, она перевернулась на живот и поплыла к берегу.
Тело покрылось гусиной кожей, а соски затвердели. Солнце пропало за облаком, и Хелена задрожала. За неимением полотенца она вытерлась флисовой курткой и натянула единственный свежий топ.
Лиз и Мэгги уже оделись и, обхватив себя руками, переминались с ноги на ногу, чтобы согреться.
Джони последней вышла из воды. Хелену поразило просветленное выражение ее лица. Наклонив голову, подруга скрутила волосы жгутом и быстро отжала их. Вытатуированных птах на ее запястье Хелена уже видела, а вот татуировка на бедре была новой. Когда-то Хелена знала все о ее татуировках и их значении, но те времена остались в далеком прошлом. Их дружба претерпела изменения не в лучшую сторону. Джони всегда отличалась талантом стремительно возносить людей на пьедестал, а потом так же быстро свергать их оттуда.
— Смотрите! — с беспокойством в голосе произнесла Мэгги и показала в сторону горизонта, откуда надвигалась грозная вереница туч.
— Надо разбить лагерь, — сказала Лиз.
Солнце неуклонно уходило за горизонт. День угасал, вокруг скопились тени. Поднимался ветер. Гребни волн заострились и побелели. Воздух наполнился влагой и ароматами земли.

Забив каблуком ботинка последний колышек, Хелена отошла в сторону и оценила конструкцию. Необъяснимая тревога уже пустила корни в груди.
— Вы уверены, что место для палаток подходящее? Уж как-то очень близко к горе.
Они разбили лагерь у самого конца тропы, в том месте, где склон переходил в пляж. Мэгги боялась сделать лишний шаг и поэтому уговорила всех поставить палатки ровно в том месте, откуда они наутро двинутся в обратный путь.
Хелена подняла глаза на крутой склон.
— Над головами ничего не нависает, — пожала плечами Джони.
— Не в песок же вбивать колышки, — заметила Лиз.
Первые крупные капли дождя упали на ладонь и щеку Хелены.
— Лучше спрятаться. — Лиз и Джони нырнули в палатку.
Мэгги стряхнула песок с рюкзака и с усилием затолкала его в палатку. Гримаса боли исказила ее лицо, когда она вползла следом внутрь.
— Все хорошо? — спросила Хелена, застегивая молнию на входе.
— Да спина опять!..
От порыва ветра тент вогнулся внутрь.
Чтобы создать хоть какой-то уют, девушки надули матрасы, развернули спальные мешки и подложили под головы в качестве подушек свернутую одежду. Они решили, что обойдутся без приготовленной на горелке еды, поэтому вытащили из рюкзаков питательные батончики, которыми и утолили голод. Лежа в спальнике и наслаждаясь злаковым вкусом лакомства, Хелена прислушивалась к звукам разбушевавшегося дождя.
Снаружи просачивался свет. Холодок беспокойства, которое она всегда испытывала с приходом ночи, заставил Хелену достать телефон и проверить сообщения. Сигнал не появился.
— Есть что-нибудь? — с надеждой в голосе спросила Мэгги.
Хелена помотала головой и закинула телефон обратно в рюкзак.
Девушки прислушались к усиливающемуся шуму ветра.
— Как ты думаешь, что Эрик делал в лесу? — спросила Хелена.
— Трудно сказать. Похоже, он не удивился, увидев меня.
— Получается, следил?
— Кто его знает? Вполне возможно. Он как из-под земли вырос. Стоит, вытаращив на меня глаза. Назвал меня Карин. А потом… когда появились вы, словно в воздухе растворился.
Мэгги бросила взгляд на вход палатки.
— А вдруг он все еще там?
Хелена сжала руку подруги в своей и в тот момент, когда в ткань ударил очередной порыв ветра, сказала:
— Успокойся. Нам ничего не угрожает.
Поиски
Лайф бежит по тропе навстречу ледяному ветру. Его движения стремительны и выверенны. Он тщательно выбирает опору для ног. Пружинистый травяной ковер остался позади, и сейчас под ногами только камни, разлетающиеся при каждом шаге в разные стороны.
По мере накопления в мышцах молочной кислоты боль в икрах усиливается. Лайф дышит ровно, вдыхая и выдыхая через нос.
Жажда уже дает о себе знать, однако раньше следующей вершины остановок не будет.
Он понимает, что бежит, скорее всего, к трупу, но если есть хоть малейший шанс, что женщина выжила, нельзя терять ни секунды. Лайф знает альпиниста, который упал с пятидесятиметровой высоты и благодаря ковру из хвои отделался переломом лодыжки. А еще знает человека, который упал с низкой стремянки и сломал позвоночник.
Впереди высится Блафьель. Лайф думает об отце. Сколько раз эти горы проверяли его на прочность и бесстрашие! На счету отца была куча спасенных жизней. Но помочь удавалось не всем. В какую сторону изменится его собственный послужной список к концу дня?
Дыхание учащается. Лайф бросает взгляд на часы. Главное, не допускать, чтобы пульс поднимался выше 150. Тогда бежать можно бесконечно долго.
Он всегда находился в прекрасной физической форме. По-другому и быть не может, когда за порогом твоего дома сплошные горы и лес. Детьми они все свободное время проводили на природе. В компанию входили Эрик, Остин, Карин и еще пара соседских ребятишек. Они даже придумали собственную игру и назвали ее «Кто первый?». Правила незамысловатые. Один закрывает глаза и наугад тычет пальцем в карту с туристическими тропами. Надо первым добраться до выбранной точки.
Решающее значение имела отнюдь не скорость, а умение чувствовать горы, предугадывать погоду, ориентироваться на местности и правильно рассчитывать собственные силы. Лайф, может, и был самым сильным в физическом плане, но он явно проигрывал Эрику в способности рисковать. Не боясь сорваться, брат ловко перепрыгивал с выступа на выступ.
Остин редко добирался до точки первым — не хватало выносливости. Радость ему доставляла уже одна возможность на время убежать из дома. Он часто появлялся с синяком под глазом или разбитой губой, и никто из друзей лишних вопросов не задавал. Они и так все знали. А Лайфу нравилось соперничать с быстрой, ловкой и стойкой Карин. Горы покоряются упорным. Именно это качество имеет решающее значение.
Лайф бежит и мысленно представляет, что снова участвует в игре «Кто первый?». Ему просто нужно добежать до заветной точки на карте. Он старательно отгоняет мысли об обнаруженном в горах теле. Пытается выкинуть из головы описание человека, в котором он узнал брата, и слова немки: Обхватил голову руками.
Но страх все равно не отпускает.
Лайф перепрыгивает валун, почти не ощущая веса рюкзака на плечах. Слава небесам — наградили его послушным сильным телом. Кому-то повезло меньше.
Где-то далеко в горах в глубокой расщелине лежит тело женщины, которая еще несколько часов назад была жива.
Горы славятся своей жестокостью. Они глухи к мольбам. Им все равно, что кто-то покалечился или истекает кровью. Их не трогают ни слезы, ни смех.
Поэтому людей так тянет в горы. Каменные исполины никогда не осудят, и в их компании ты волен быть кем угодно.

Глава 37. Лиз

Ее разбудил вой ветра. Что-то влажное и холодное прильнуло к щеке. Не до конца проснувшись, Лиз вытянула руку и ладонью уперлась в нависший низко над головой мокрый тент. Палатка накренилась к земле.
Лихорадочно пытаясь отыскать в темноте фонарик, Лиз слышала, как снаружи ревел ветер и бесновались в океане волны, разбиваясь о берег.
Наконец, включив фонарик, она увидела Джони, которая сидела с крепко зажмуренными глазами, прижав к подбородку колени, и всем телом раскачиваясь.
— Джони, ты в порядке? Непогода скоро за…
Новый яростный порыв ветра хлестнул по палатке, плотно прижав ткань тента к их лицам. Лиз подняла руки над головой, чтобы не задохнуться. Вспышка молнии пронзила небо, осветив все внутри.
Джони зажала голову между коленями.
Лиз начала отсчитывать про себя секунды до удара.
Горы задрожали от раскатов грома. Судя по всему, гроза была совсем рядом.
Внезапно полог распахнулся и со страшной силой захлопал по палатке. Направленный в лицо луч света ослепил, и Лиз прикрыла глаза ладонью. Вода ручьями стекала с лиц Мэгги и Хелены, просунувших головы внутрь.
— Нашу палатку сносит ветер! — попыталась перекричать шум стихии Мэгги.
— Все промокло, внутри вода, — добавила Хелена.
— Залезайте быстрее внутрь! — скомандовала Лиз и подвинулась, чтобы дать подругам место.
Они вползли внутрь и застегнули молнию. В палатке было не пошевелиться. Низкий свод давил на макушки. В воздухе разнесся запах мокрых шерстяных носков и немытых тел. Все было в песке.
Новая вспышка молнии.
Лиз начала считать. Ровно через восемь секунд небеса разверзлись, и сокрушительный удар грома заставил содрогнуться горы.
Джони вскрикнула.
— Откуда вообще взялась эта чертова гроза? — проорала Хелена. — В прогнозе ведь не было!
Лиз ощутила покалывание на коже, когда вспомнила, как не придала особого значения символу молнии, который на экране смартфона выглядел вполне безобидно. Подумаешь, маленькая ломаная линия! А еще в памяти всплыли слова фермерши. Давление падает. Значит, завтра будет гроза. Непогоду лучше переждать.
Но Лиз проигнорировала совет и друзьям ничего не сказала.
Ее щеки залились краской.
— Вильгельм предупреждал, что погода поменяется. Все слышали его слова. Прогноз погоды тоже был не ахти. Я говорила. Но я понятия не имела, что все будет настолько плохо. Надеялась, что гроза обойдет нас стороной…
— Гроза?! — переспросила Хелена. — То есть ты о ней знала?!
— Мы уже выдвинулись в путь, когда…
— Стоп! Что ты имеешь в виду, говоря «выдвинулись в путь»?
Лиз судорожно сглотнула и призналась во всем:
— Помните, мы утром встретили фермершу? Так вот, она предупредила, что погода может резко поменяться.
В свете фонарика Лиз увидела, как вытянулось от удивления лицо Мэгги.
— И ты нам ничего не сказала?
— Я просто не хотела вас пугать. Все уже были настроены на…
— Что конкретно сказала та женщина? — перебила Хелена.
Лиз отвела глаза.
– Непогоду лучше переждать. Но погода была прекрасная — ни ветерка, ни облачка. Лучше для похода не придумать. Я…
— Боже, Лиз! — оборвала ее на полуслове Хелена. — Ты все решила за нас! Даже не посоветовавшись с нами!
— Что же вы сами не проверили прогноз погоды? Нашли крайнюю!
Девушки заморгали. Такого выпада от Лиз никто не ожидал.
Как и сама Лиз от себя. Ее бесконечному терпению тоже пришел конец. Ей надоело вечно опекать всех и быть за все в ответе.
— Слушайте, я понимаю, что дала маху. И мне искренне жаль. Знай я, что стихия так разгуляется, я бы настояла на…
Обрушившийся с горы порыв ветра не дал закончить фразу.
Нужно было действовать.
— В палатке оставаться нельзя! — прокричала она.
— Ты предлагаешь выйти наружу? — Мэгги вытаращила на нее глаза.
— Дуги у палатки сделаны из металла. А металл — проводник электричества. — Лиз до сих пор с содроганием вспоминала пострадавшего от удара молнии пациента, с которым ей пришлось иметь дело в первый год работы в больнице. Удар молнии был настолько сильным, что подошвы обуви оторвало напрочь, а пятки прожгло до костей. Все тело несчастного было покрыто ожогами и рваными ранами. — Надо надеть водонепроницаемую одежду и ботинки. У них резиновая подошва.
Молния озарила палатку, и девушки испуганно вскинули глаза. Оглушительный гром последовал почти сразу. Гроза была совсем рядом.
— Бегом! — крикнула Лиз.
Мэгги и Хелена быстро выползли из палатки, а дрожащая всем телом Джони еще сильнее вжалась в ее угол. Лиз положила руку на ее плечо.
— Нужно идти.
Джони не шелохнулась.
— Все будет хорошо, обещаю. — Лиз помогла подруге подняться.
Они выбрались наружу и в слабом свете фонариков, от которых под хлесткими струями дождя толку было мало, быстро надели непромокайки, затянули потуже капюшоны и сунули ноги в ботинки.
Лиз помогала Джони одеться, когда Хелена заорала:
— Оттяжки не держат!
Лиз направила фонарик на вторую палатку, которую уже перекосило от ветра. Колышки были вбиты слишком близко, и натяжение веревок ослабло. Лиз упала коленями на превратившуюся в месиво землю и, ухватившись обеими руками за ближайший колышек и щурясь от проливного дождя, попыталась вытащить его из земли. Внезапно полог надуло парусом, и веревка выскользнула из рук. Ветер подхватил ее и начал хлестать ею во все стороны.
— Лови! — крикнула Лиз, когда веревка ударила по земле рядом с Хеленой.
Хелена схватила конец веревки, и Лиз, удерживая край палатки, зафиксировала колышек. Земля размокла настолько, что у колышков не было ни малейшего шанса долго удержаться на месте.
Лиз огляделась по сторонам. Думай! Она знала, что в грозу следует держаться подальше от гор, поскольку молния всегда бьет в самую высокую точку. Но и открытые пространства небезопасны. Многих людей убила не сама молния, а разряд от земли к небу. Он-то и поражает находящихся рядом с местом удара людей.
— Мне кажется, в дальнем конце залива, рядом с Блафьелем, должна быть пещера. — Купаясь в море днем, Лиз заприметила какое-то углубление в скале. — Попробуем укрыться там.
Она повела подруг через дюны. Дождь — в свете фонариков сплошная белая стена — хлестал со всех сторон. Тонкие ручейки объединялись и потоками скатывались с гор. Ботинки вязли в мокром песке, прижатая ветром к телу одежда сковывала движения.
Молния разорвала небо в клочья, и сразу раздался гром. На какой-то миг стало светло как днем. Мэгги испуганно подняла глаза. Хелена, часто моргая, приросла к земле. Джони, будто сраженная выстрелом, с воплем упала на колени, обхватив руками голову.
— Все хорошо! — прокричала Лиз и схватила Джони за плечи. Чувство вины съедало ее изнутри. — Нам туда! — Она помогла Джони встать и махнула рукой в сторону дальнего конца пляжа, выглядывая в слабом свете фонаря вход в пещеру.
Свирепый ветер бушевал над океаном, срезая с черных волн гребни, которые белой пеной устремлялись ввысь.
— Вижу пещеру! — закричала Лиз, заметив отверстие в скале. — Мы спасены!

Глава 38. Мэгги

Ветер сорвал с Мэгги капюшон. Щурясь от ливня, она смотрела на черный арочный вход в пещеру, который, поблескивая в темноте, напоминал портал какого-то собора.
— Сюда! Быстрее! — скомандовала Лиз.
Мэгги уже пожалела, что оставила свой фонарик в палатке. Сейчас этот яркий лучик в руках мог бы стать для нее лучиком надежды, помог бы унять бешеное сердцебиение.
Лиз шла впереди, держа за руку Джони. Мэгги ни на шаг не отставала от Хелены. Мокрый песок серебром растекался под ногами.
Темнота внутри оказалась настолько густой, что Мэгги боялась задохнуться. В застоявшемся сыром воздухе улавливался легкий запах аммиака. Сквозь трещины в камнях сочилась вода. Луч налобного фонарика Лиз выхватывал из темноты голые мокрые стены пещеры.
Мэгги в нерешительности повернулась и застыла, глядя на стену дождя.
— Мэгги! — окликнула Хелена, направив свой луч на подругу. — Пошевеливайся!
Мэгги не шелохнулась.
Тогда Хелена подошла к ней.
— Отойди от входа! Там небезопасно!
Внезапно снаружи раздался оглушительный грохот. Земля под ногами содрогнулась. Как ни странно, вспышки молнии не последовало.
— Ты слышала? — спросила Мэгги, часто дыша.
Хелена удивленно посмотрела в сторону пляжа.
— Да.
— Что это было?
Хелена покачала головой.
— Может, удар молнии?
— Вспышки не было.
Помолчав несколько мгновений, Хелена сказала:
— Пошли!
Не отставая от Лиз и Джони, подруги углубились в пещеру. Боясь наткнуться на что-нибудь в темноте, Мэгги вытянула перед собой руки. На ощупь камни напоминали пемзу. Узкая пещера вела в другую, размером с небольшую комнату.
— Смотрите! Ловушки для омаров! — воскликнула Лиз. Ее фонарик осветил дюжину ловушек, составленных рядами в углу пещеры.
Наткнувшись на этот привет от цивилизации, Мэгги испытала легкое чувство облегчения. От ловушек исходил густой запах моря и соли.
— Здесь и переждем грозу, — решила Лиз.
Джони присела на одну из ловушек и подтянула колени к груди.
Мэгги от беспокойства не находила себе места и расхаживала взад-вперед по пещере, освещая фонариком испещренные трещинами стены. Особенно внимательно она изучила своды пещеры, чтобы убедиться в отсутствии летучих мышей. Одна мысль о том, что они могут запутаться своими липкими крыльями в ее волосах, заставила ее поглубже надвинуть капюшон.
Прошло несколько минут. Бушевавшая снаружи стихия гулким эхом проникала в недра убежища. Водя пальцами по камням, Мэгги заметила какой-то серебристый блеск и склонила голову над необычной находкой.
— В чем дело? — спросила Хелена.
— Тут что-то есть… — Мэгги просунула пальцы в щель и вытянула тонкую серебряную цепочку. Частично опутанная паутиной, она деликатно поблескивала в свете фонарика. — Смотрите, браслет.
Его звенья перемежались бусинами в виде букв.
— И на нем есть имя… — Сощурив глаза, Мэгги начала поочередно вращать бусины. Прочитав их все, она почувствовала, как покрывается ледяным потом. — К-А-Р-И-Н, — произнесла она и шепотом добавила: — Это… пропавшая девушка…
— Девушек с таким именем на свете много, — заметила Хелена.
— Вильгельм говорил, что в последний раз ее видели именно на этой тропе. — Мэгги покачала головой. — Взгляните на браслет. Он весь в паутине, значит, лежит здесь не первый день.
Она протянула браслет Лиз, которая направила на него фонарик и стала внимательно изучать находку.
— Что думаешь? — спросила Мэгги.
— Твоя теория имеет право на существование. Браслет на взрослую руку. Имя соответствует.
— Но что он делает в пещере?
— Возможно, девушка, как и мы, пряталась здесь от непогоды, — высказала предположение Хелена.
Мэгги подняла голову, и луч фонарика прочертил дугу. Вглядываясь в пустоту пещеры, Мэгги представила, что, возможно, на этом же месте когда-то сидела Карин и точно так же ждала, когда закончится гроза.

Глава 39. Джони

Вонзив ногти в икры ног, Джони в ужасе приготовилась к следующей вспышке.
Подруги по очереди с любопытством разглядывали браслет, а Джони сидела в стороне. Ее мозг от страха онемел, лишив возможности соображать. Она бросила через плечо взгляд на узкий вход в пещеру. Новая вспышка молнии пронзила небо, затем последовала целая череда вспышек. Сердце бешено колотилось, кровь громко стучала в ушах.
— Ты как? — спросила Лиз.
Ей очень хотелось ответить подруге, что все в порядке, однако слова застревали в горле.
После очередной молнии раскаты грома сотрясли землю.
Джони начала задыхаться.
Лиз успокаивала, обещала, что гроза скоро закончится, но ее голос доносился откуда-то издалека, словно с другого конца тоннеля. Паника захлестнула Джони удушающей волной, лица растворились, и поток воспоминаний вернул ее в тот день, когда она испытала ужас во время грозы впервые в жизни.
Ей было шесть. Отец взял ее тогда с собой на съемки. Арендованный дом наводнили модели, стилисты, визажисты, которыми отец бесцеремонно помыкал. Девочке велели не путаться под ногами и сидеть тихо. Один из помощников принес ей в комнату пиццу, и, несмотря на громкую музыку и разговоры, она быстро уснула. А проснулась через несколько часов от доносившегося снаружи грохота. В кромешной тьме. Джони застыла в ужасе. Нащупав в темноте выключатель лампы, щелкнула по нему. Света не было. Пугающая вспышка молнии выхватила из мрака лес за окном. Она с криком выбежала на лестничную площадку и позвала отца.
Но он не пришел.
Никто не пришел.
Джони была тогда маленьким ребенком и не знала ничего об отключениях электричества. Не знала, что отец сидит в баре по соседству, где быстро подключили генератор.
Когда отец с друзьями через несколько часов вернулся в дом, он обнаружил ее спящей в мокрой пижаме на коврике перед дверью.
С утра страдающий от жуткого похмелья отец был настолько поглощен съемками, что даже не поинтересовался, как она себя чувствует. Не извинился, что оставил ее одну. Джони особо и не обольщалась. Она понимала: ее страхи, чувства и само ее существование всегда были для него помехой. Она замкнулась в себе, стала невидимкой.
А еще через несколько недель отец уехал на съемки во Францию и по обыкновению бросил ее на бабушку. Вот только в этот раз за дочерью он не вернулся.
Джони быстро поднаторела в искусстве оставаться невидимкой.
Следующая вспышка… Ужас ледяной рукой вцепился ей в горло. Она зажмурила глаза, вонзила пальцы в кожу, стиснула зубы. Не в состоянии набрать воздух, дышала прерывисто и часто.
Вдруг среди воя ветра и звуков дождя возник голос.
Присевшая рядом Мэгги запела.
Не открывая глаз, Джони прислушалась. Хит группы «Ред Хот Чили Пепперс» под названием «Под мостом». В детстве, взявшись за руки, они часто горланили эту песню по пути в школу. Девушка сосредоточилась на мелодии, надеясь, что страх ослабит свою цепкую хватку.
К первому голосу присоединился второй — громкий, бодрый, не попадающий в ноты, зато сильный. Ну конечно, Хелена.
Новый раскат грома…
Снаружи свирепствовали молнии, вонзая свои копья в землю, как в шоу фейерверков, а Мэгги и Хелена, примостившись на ловушках для омаров, продолжали петь как ни в чем не бывало. Вот уже и Лиз присоединилась к ним. И никакая стихия — ни дождь, ни ветер, ни волны — не могла заглушить разносящиеся голоса.
Джони вскинула голову, открыла рот и тоже запела. Сначала неуверенно и тихо, потом все громче и громче.
Сидя на ловушках в сырой, затерявшейся среди холодных неприступных скал пещере, со свода которой капала вода, подруги во весь голос пели свою любимую песню.

Глава 40. Мэгги

В одной руке Мэгги сжимала маленькую, холодную руку Джони, во второй сжимала пальцы Хелены. Они были вместе. Значит, им ничего не угрожало.
Допев песню, Мэгги незаметно глянула вбок. Напряженное лицо Джони расслабилось, брови вернулись на обычное место, губы слегка приоткрылись. Она по очереди посмотрела на подруг — и не сказала ничего. Ее взор затуманили слезы.
Лиз поднялась.
— Пойду проверю, как там погодка.
В пещере они провели уже довольно много времени, и Мэгги не терпелось побыстрее вернуться в палатку и лечь спать.
Несколько мгновений спустя раздался голос стоящей у входа в пещеру Лиз:
— Гроза уходит!
— Слава богу! — выдохнула Мэгги. — Можем возвращаться.
— Даже не знаю, что хуже — сырая пещера или сырая палатка, — заметила Хелена.
Мэгги встала и почувствовала, как сильно затекли от долгого сидения ноги.
Каблук ботинка зацепился за край ловушки, и Мэгги, потянув за собой сеть, чуть не опрокинула все корзины. На пол с грохотом упала якорная бочка.
— Не поранилась? — спросила Хелена, которая помогла ей устоять на ногах.
— Жива. — Мэгги отряхнула колени.
Она все еще сжимала в руке браслет Карин. Потом, недолго думая, сунула его в карман.
Хелена помогала ставить ловушки на место — и резко застыла.
— Странно…
— В чем дело? — насторожилась Лиз.
— Что-то выпало из ловушки.
— Это обычная якорная…
— Нет, там что-то внутри. — Хелена посветила фонариком на оранжевую якорную бочку. При ее падении в корпусе образовалась щель, из которой выпал коричневый сверток. Девушка нагнулась, чтобы поднять его, и увидела высыпавшийся из прорези белый порошок.
— Твою мать! — воскликнула Джони.
Едва дыша, Мэгги спросила:
— Это?..
Подруги молчали, глядя на мерцающие в свете фонарика белые кристаллы.
Мэгги слышала, как в ушах стучит кровь.
Джони наклонилась, макнула палец в порошок, поднесла его к свету и попробовала вещество на язык.
— Не смей! — прокричала Мэгги как раз в тот момент, когда Джони втирала порошок в десну.
— Ты же не знаешь, что это за дрянь, — попыталась образумить ее Лиз.
Джони помолчала и, многозначительно посмотрев на подруг, ответила:
— Знаю.
— Кокаин? — прошептала Мэгги.
Джони кивнула.
— Что в этой пещере делает пакет кокаина? — с тревогой в голосе спросила Хелена.
Джони оглядела со всех сторон сверток и заглянула внутрь якорной бочки.
— Его специально туда спрятали.
— Мы на краю света! С какой стати кому-то оставлять здесь кокаин?
— Обычный тайник, — ответила Джони и принялась осматривать остальные ловушки, к каждой из которых была прикреплена оранжевая якорная бочка.
— Что ты делаешь? — поморщилась Мэгги.
— Должны быть еще свертки.
Джони ощупала руками ближайшую к ней бочку и, обнаружив место стыка, повернула ее половинки относительно друг друга. Внутри лежал такой же пакет.
Джони присвистнула. Одним килограммом тут дело, похоже, не ограничилось.
Мэгги понятия не имела, сколько стоит килограмм кокаина, зато прекрасно понимала, что с такими объемами не шутят.
Хелена выпрямилась как струна.
— Кто бы ни оставил здесь эту дрянь, он наверняка не обрадуется непрошеным гостям, которые разворошили его тайник.
Джони тем временем уже трясла у уха следующую бочку.
— Здесь тоже есть.
— Прекрати! Пожалуйста! — потребовала Мэгги.
Джони развернулась и, уперев руки в бока, окинула взглядом пещеру.
— Здесь полтора десятка ловушек с бочками. Если в каждой лежит пакет, получается около двенадцати килограммов кокаина.
— И сколько это в деньгах? — спросила Хелена.
— С ценами в Норвегии я, конечно, не знакома, но дома… думаю, что-то около… — Джони сделала паузу, подсчитывая в уме, — одного миллиона. Даже больше.
Хелена присвистнула.
— Побольше, чем прибыль от добычи омаров!
— Помните, мы вчера видели уплывающую из бухты красную лодку? Наверное, это они оставили кокаин.
Еще вчера образ покидающей залив лодки показался Мэгги упоительно романтичным. Сегодня, источая флер опасности, он заиграл новыми красками.
— Думаешь, нас заметили?
Лиз помотала головой.
— Вряд ли. Мы были далеко. На склоне трудно что-то разглядеть.
Джони авторитетно заметила:
— Если лодка привезла кокаин, значит, это тайник. И кто-то за товаром обязательно придет.
— Другая лодка? — спросила Хелена.
— Возможно. Или кто-то на своих двоих. Двенадцать килограммов унести не проблема.
Холодок прошел по коже Мэгги. Они вполне могли столкнуться с человеком, который отправился за товаром. Вспомнилась странная встреча с Эриком…
Она сжимала пальцами браслет, который по-прежнему лежал в ее кармане.
— Интересно, браслет имеет ко всему этому какое-то отношение?
Лиз пожала плечами.
— Кто знает? В любом случае, надо сматывать удочки. Складывать палатки и уходить.
— Согласна, — кивнула Хелена, ставя на место ловушки.
— А что делать с прохудившимся свертком? — спросила Мэгги.
Девушки дружно посмотрели на рассыпанный по мокрому полу порошок.
— Давайте оставим ловушку лежать на боку, как есть. Глядишь, подумают, что какое-то дикое животное случайно забрело.
— Ты здесь видела каких-то животных? — усмехнулась Хелена.
— А какие еще есть варианты? Мешок порван, поэтому трогать нельзя. Иначе станет понятно, что кто-то пытался замести следы.
— Наши следы и так уже по всему пляжу. По ним поймут, в какую сторону мы ушли, — проронила Лиз. — Нужно уходить. И быстро.
Мэгги напоследок бросила взгляд на ловушки. Затем направилась вслед за осветившим туннель лучом к выходу, в кармане перебирая пальцами бусины в форме букв. К-А-Р-И-Н.

Глава 41. Хелена

Мокрый песок налипал на подошвы ботинок. Прильнувшая к земле трава острыми верхушками цеплялась за штаны-непромокайки. Потоки воды заливали пляж, растекаясь серебром в свете фонариков. Сквозь шум дождя Хелена слышала, как с гор обрушивались новорожденные водопады.
Подруг нагнала запыхавшаяся Мэгги. С ее мокрых волос капала вода.
— Угораздило же нас найти этот кокаин! У меня плохое предчувствие.
— Мне тоже это все не нравится, — согласилась Хелена. — Мечтали спрятаться от цивилизации, а тут такое. Развею прах мамы в другом месте.
— Жаль. Казалось, места для этого лучше не найти.
Идущая впереди Лиз вдруг встала как вкопанная, лихорадочно водя фонариком вокруг себя.
— Где палатки?!
Хелена уставилась на нижний склон горы. Палаток нигде не было. Она обвела фонариком гору, пляж, кромку воды…
Палатки как сквозь землю провалились.
Девушка прищурилась, недоуменно вглядываясь в рассекаемую лучом темноту. Неужели они сбились с пути и пришли в другое место?
— Они же здесь стояли… — В голосе Мэгги появились нотки паники.
— О боже! Смотрите! — крикнула замыкающая шеренгу Джони.
Подруги застыли в немом изумлении. Фонарик Джони выхватил тропу, по которой они пришли сюда несколько часов назад. На нижнем склоне горы образовалось скопление грязи, земли и валунов.
— Оползень, — прошептал кто-то из подруг.
Направив на склон луч, Хелена не поверила своим глазам. На месте палаток выросла гора из камней и грязи. Часть горного склона просто сползла вниз.
— Нет…
— Наши палатки…
Глубоко потрясенные увиденным, девушки кричали наперебой и лихорадочно размахивали фонариками, надеясь, что ошиблись. Однако каждое новое движение луча лишь еще больше обнажало истинные масштабы катастрофы.
Огромный участок горного склона просто съехал, увлекая за собой валуны, деревья и кусты. И вся эта лавина заблокировала выход на пляж.
— Помните, как затряслась земля, пока мы были в пещере… Вот и причина. Оползень, — почти беззвучно произнесла Мэгги.
— В голове не укладывается… — пробормотала Лиз. — Ливень привел в движение камни и землю.
Подруги вперили взгляды в груду камней и земли, и Хелена почувствовала, как по коже пробежал холодок.
— Если бы мы не укрылись в пещере, нас просто бы…
— Убило, — закончила фразу Мэгги.
Девушки застыли в немом ужасе.
Хелена представила, как смертоносный поток с грохотом приходит в движение и обрушивается вниз. Они кидаются к выходу из палатки, но тонны породы стремительно их накрывают…
Чувство облегчения от того, что они были на волоске от смерти и чудом спаслись, продлилось недолго.
— Наши вещи… все осталось внутри, — прошептала Лиз.
Ситуация была хуже некуда. Остаться без палаток, без спальников, без горелок, без еды и воды… Волна паники накрыла не оправившихся от первого шока подруг.
Вспомнив про прах мамы, Хелена, как ужаленная, кинулась к куче грязи.
— Стой! — крикнула ей вслед Мэгги.
Но Хелена, спотыкаясь и увязая в грязи, как одержимая начала карабкаться вверх. Она должна отыскать палатку и забрать урну с прахом. Она не может оставить ее здесь, под толщей грязи и камней.
— Хелена, нет! Это опасно! — попыталась образумить подругу Лиз.
Хелена, хватаясь за валун, упорно лезла вверх. Ее ноги увязли уже по колено. Она пыталась оттолкнуться, но липкая грязь засосала ботинки и не отпускала. Ценой неимоверных усилий ей удалось вытащить левую ногу. Она сделала еще один шаг и тут же увязла уже по бедра.
— Хелена! — хором кричали подруги.
Она начала яростно рыть землю, натыкаясь пальцами на твердые обломки камней, размазывая по лицу слезы и грязь.
Несколько пар рук схватили ее за плечи и потянули обратно. Вырваться не удалось.
— Все будет хорошо, — повторяла Мэгги.
Но Хелена знала, что это неправда.
Хорошему не бывать.
Она потеряла прах мамы.

Глава 42. Лиз

Отойдя подальше от кучи земли и камней, Хелена рухнула на песок. Повесила голову, сгорбилась, и ее рыдания не мог заглушить даже дождь.
Мэгги присела рядом и, гладя ее по спине, тихим голосом сказала:
— Мне очень жаль.
Лиз опустилась на песок с другой стороны.
— Мы выберемся отсюда, чего бы это ни стоило.
Сраженная горем Хелена молчала.
Лиз еще никогда не ощущала себя настолько беспомощной. Они ничем не могли помочь Хелене. Прах был утерян безвозвратно. Однако Лиз также понимала, что сейчас это не самая большая их проблема. Выпрямившись, она медленно обвела фонариком каждый уголок пляжа.
— В чем дело? — с тревогой спросила Джони.
— Там была тропа. А сейчас ее нет.
Глаза Джони округлились.
— Путь обратно отрезан?
Лиз уставилась на съехавшую на берег гигантскую массу горной породы. Взбираться по ней смерти подобно.
— Какой-то выход отсюда ведь должен быть? — подала голос Мэгги.
— Он есть, — ответила Лиз и посмотрела в сторону противоположного конца пляжа, откуда на них высокомерно взирал каменный исполин.
— Блафьель, — прошептала Джони. — Но… гора нам не по зубам. Ты же сама говорила.
— У нас нет выбора. Другой тропы просто нет.
— Гора огромная, а мы лишились запасов воды, еды, всего, — произнесла Джони.
— Там полно ручьев и водопадов. С водой как раз все решаемо.
— А где мы возьмем еду?
— Поголодаем немного. Ничего страшного. — Лиз слышала биение собственного сердца, но ничем свое волнение не выдала. На нее смотрели подруги. — На нас непромокаемая одежда, туристические ботинки. Если соблюдать осторожность, все получится. — И тут она вспомнила. — Карта! Я оставила ее в палатке.
— У меня с собой телефон, — успокоила ее Джони. — Я сфотографировала карту.
— Открывай, — скомандовала Лиз, прислонившись плечом к подруге.
Дождь почти закончился, и морось окропила экран, по которому Джони двигала пальцем в поисках нужной фотографии.
Внезапно всплыла надпись «Заряд батареи 20 %».
Лиз почувствовала, как все внутри сжалось.
Джони смахнула уведомление и двумя пальцами раздвинула фото.
— Сейчас мы находимся здесь, — Лиз указала на пляж. — Скоро рассвет. Наверняка вдоль тропы полно указателей. — Лиз читала отзывы других туристов и знала, что условия восхождения требовали физической выносливости. Им предстояло карабкаться вверх по крутому склону. — Думаю, до первой вершины доберемся без проблем. Далее самый сложный участок — предстоит пройти пятьсот метров по гребню хребта. Он очень узкий, а значит, при плохой видимости, а также в мокрую и ветреную погоду становится смертельно опасным.
Джони напряженно насупила брови.
— Даже если мы преодолеем этот гребень, что дальше? Где мы будем спать? У нас нет палатки, нет спальников…
— Вот! — Лиз ткнула пальцем в карту. — Здесь должна быть хижина для туристов.
— И что она из себя представляет?
— Как правило, небольшой сруб. Они разбросаны по всей Норвегии. Их держат незапертыми, чтобы путники могли остановиться на ночлег. Чем-то напоминают горные хижины Шотландии. Есть печка, дрова. Так что будет тепло и сухо. Если повезет, найдем там еду.
— Судя по всему, путь неблизкий. Какой высоты гора?
— Более тысячи метров, — ответила Лиз.
— Думаешь, Хелена справится? — усомнилась Джони, нервно пощипывая себя за губу.
Хелена с прилипшими к лицу волосами с жалким видом все еще сидела на земле в объятиях Мэгги. Она обхватила себя руками, чтобы унять сотрясающую тело дрожь.
— Придется.
— Какие еще есть варианты? — не теряя надежды, спросила Джони.
Лиз еще раз внимательно посмотрела на карту, словно надеясь среди нанесенных на нее линий найти спасение. И покачала головой.
— Никаких.


День 3

Поиски
Лайф не останавливается, даже когда на поясе начинает вибрировать рация. И отвечает на вызов, не замедляя шага.
Это Кнут. Он сразу переходит к делу:
— На Хивике черт-те что творится! Вертолет до сих пор не вернулся. Я отправил к тебе на выручку вторую группу спасателей, но туннель перекрыт. Ремонтные работы, будь они неладны. Так что в приюте раньше чем через час ребята не появятся.
Лайф почувствовал резкий прилив адреналина. Помощи ждать неоткуда.
— Сообщи, когда доберешься до пострадавшей.
— Хорошо.
Будучи членом добровольческого спасательного отряда, отец Лайфа много времени проводил в компании Кнута. И всегда говорил, что Кнут не из тех, с кем делятся проблемами за кружкой пива. С такими, как Кнут, хорошо оказаться в одной связке во время спасательной операции. О его решительности, хладнокровии и молниеносной реакции ходят легенды.
— Как погодные условия? — спрашивает Кнут.
— Низкая облачность. — Лайф по-прежнему бежит, не сбавляя шаг. — Видимость средняя. Если стихнет ветер, может опуститься туман. — А вот это уже будет большая проблема. Без GPS-данных он вряд ли найдет туристку. Туман заставал его в горах не раз. Еще повезет, если будет видно собственную вытянутую руку. Страшно до жути. Один неверный шаг — и беды не миновать.
Хотя с утра было ясно и погода не предвещала никаких сюрпризов, по крайней мере когда он смотрел на горы из приюта. Никакого намека на туман.
Лайф по-прежнему старается дышать ровно, но дыхание начинает сбиваться.
— Сообщи координаты ее местонахождения. Если к телу не подобраться, давай там без геройства! Жди подкрепления. Договорились?
— Заметано.
Впрочем, Лайф понимает, что сейчас на счету каждая секунда и что спасатели прибудут на место через несколько часов. Поэтому, если удастся спуститься к пострадавшей самостоятельно, его ничего не остановит.

Глава 43. Мэгги

Подруги молча двинулись в путь вдоль берега. Из-за горизонта пробивался серый рассвет. Волны в исступлении бились о берег.
Отсутствие ноши на плечах лишь усиливало беспокойство. Мэгги уже скучала по своему рюкзаку, который еще вчера вмещал в себя все необходимое: еду, воду и крышу над головой. Сейчас из вещей осталась только одежда.
Ей было странно видеть шагающих налегке подруг. Без карты на шее и без рюкзака с наворотами Лиз выглядела неожиданно уязвимой. Джони шла рядом, понуро повесив голову; ее голые ноги покрылись мурашками, бандана вместе с мокрой копной волос съехала набок. События последних часов окончательно выбили Джони из колеи. А на Хелену, изможденную и бледную, было просто больно смотреть. Лицо и брюки в спекшейся грязи. Ни грамма косметики. Волосы сбились в колтуны.
Мэгги задела ногой выброшенный штормом на берег ворох морских водорослей, побеспокоив рой мух, которые тут же облепили ее розовые легинсы и спустя пару мгновений улетели восвояси.
Начинало тоскливо ныть под ложечкой, и Мэгги мысленного отругала себя, что не приготовила вчера вечером на горелке полноценный ужин. И зря так беспечно отказались от подарка Вильгельма!
Добравшись до северного конца бухты, подруги вышли к подножию Блафьеля. Мэгги задрала вверх голову, чтобы рассмотреть вершину, и почувствовала резкую боль в шее.
Перед ней неприступной стеной стояла черная ребристая скала, двумя вершинами, соединенными узким гребнем, похожая на двуглавое чудовище. Прерывистая линия тропы, отчетливо различимая внизу, быстро терялась среди крутых уступов.
Мэгги обернулась и посмотрела на обрушившийся склон. Сотни тонн породы накрыли палатки по ее вине. Это она уговорила подруг разбить там лагерь, потому что не могла идти дальше. И вот результат: они остались без снаряжения и еды, Хелена потеряла прах мамы, и единственный выход — лезть на проклятую гору.
Мрачная махина Блафьеля наводила такой ужас, что в жилах стыла кровь. Хотелось одного — бежать без оглядки, исчезнуть. Но для этого нужны силы и отвага, которых ей всегда недоставало. Ничего не поделать. Придется карабкаться вверх.
На огромном валуне был указатель в виде красной буквы «T». Мэгги положила ладонь с грязными ногтями и кровоточащей царапиной на холодный камень, словно прося у него благословения. Джони молча сделала то же самое. Лиз и Хелена быстро к ним присоединились.
Прижимая к камню ладони, подруги смотрели друг другу в глаза.
Именно в этот миг, ощущая леденящее прикосновение, Мэгги вдруг почувствовала, как в сердце вспыхнула искра надежды и быстро превратилась в пламя. Она сможет! Она вскарабкается на вершину, чего бы ей это ни стоило. Она справится — ради друзей и Фиби, которая ждет возвращения мамы домой.

Девушки с трудом лезли на крутую скалу. Ноги не слушались. Прошел час, потом второй, третий. Мэгги хотелось передохнуть, но она понимала, что надо идти, потому что гора никуда не денется.
Похолодало. Усилившийся ветерок скользил по склону и остужал влажную футболку.
— Холодно, — поежилась Мэгги.
— С каждой сотней футов температура падает на один градус, — объяснила Лиз.
Джони выглядела встревоженной — из четверых подруг она одна была в шортах.
— Получается, на вершине температура будет на десять градусов ниже, чем на берегу?
В подтверждение ее слов Лиз кивнула.
Карабкающаяся впереди Хелена споткнулась и упала на четвереньки. Мэгги устремилась к ней и помогла подняться.
— Цела?
— Просто голова немного закружилась. Все хорошо.
— А вот и водопад, — сказала Лиз. — Предлагаю сделать привал.
Вода низвергалась пенистым потоком и стекала по склону, питая растущие на ее пути в трещинах скалы папоротники.
Подруги свернули с тропы и по осыпи пошли к водопаду, чувствуя, как лезет в ботинки и хрустит в носках песок.
Шум водопада постепенно заглушил остальные звуки. Мэгги сложила ладони ковшиком, чтобы набрать воды, но ледяная струя ударила по ним с такой силой, что обрызгала все лицо. Тогда Мэгги выбрала более дружелюбный ручеек сбоку и, набрав в ладони воды, принялась ее жадно пить, чувствуя, как заполняется желудок. Каждый глоток, несмотря на землистый, солоноватый вкус, возвращал к жизни.
— Пей! — приказала она Хелене, подтолкнув ее поближе к ручью.
Подруга послушно сложила ладони и сделала несколько небольших глотков. Затем она ополоснула лицо, смыв с висков и щек остатки грязи.
Лиз присела в сторонке. Ее вид внушал Мэгги беспокойство. В бледной женщине с потухшим взором трудно было узнать обычно фонтанирующую жизненной энергией и задором Лиз.
— Проверьте карманы. Надо понимать, чем мы располагаем. — Лиз вывернула собственные карманы и выложила на плоский камень упаковку бумажных носовых платков и налобный фонарик.
Джони положила рядом телефон и полпачки жевательной резинки.
Хелена достала фонарик и, порывшись в кармане, вытащила тюбик губной помады, которую ловким движением нанесла на губы. Прикрыв глаза, она втянула ноздрями ее аромат и мысленно перенеслась подальше от этих каменистых склонов. Как по мановению волшебной палочки, ее спина выпрямилась, а подбородок взлетел, словно невидимый груз спал с плеч.
— С возвращением! — подмигнула подруге Мэгги.
Хелена нарисовала на лице улыбку.
— Мэгги, у тебя есть что-нибудь в карманах? — спросила Лиз.
Мэгги ощупала на себе одежду в надежде обнаружить завалявшийся батончик, но похвалиться было особо нечем — список ее находок ограничился ракушкой в виде сердечка, резинкой для волос и браслетом Карин.
Она провела подушечками пальцев по серебряным буквам и решилась наконец озвучить беспокоившую ее мысль:
— А что, если Карин тоже обнаружила в пещере наркотики? Вдруг она была как-то замешана в этой истории?
Никто не ответил.
— Может быть, это и есть причина ее исчезновения?
Тишину нарушал лишь шум водопада.
Мэгги ждала, что подруги кинутся разубеждать ее, скажут: Ты ошибаешься! Не смеши людей! — но они молчали.
Возникший где-то наверху рокот заставил всех задрать головы. Недалеко от места привала мелкие булыжники обрушились со склона вниз, подскакивая и увлекая за собой другие камни.
Мэгги застыла как вкопанная. Она была почти уверена, что сейчас грохот усилится, земля под ногами задрожит, и горная порода придет в движение.
Ничего не произошло. Камнепад быстро прекратился.
Подруги не проронили ни слова. Они уже уяснили, что опасности в горах подстерегают на каждом шагу, поэтому расслабляться нельзя ни на секунду.
Мэгги встала и продолжила восхождение.

Глава 44. Хелена

Крутизна склона резко возросла, теперь приходилось постоянно карабкаться вверх среди камней и валунов. Весьма кстати оказались цепи, подвешенные вдоль самых крутых участков. Лезть вверх, держась за них, было значительно легче.
Хелена ощущала поистине зверский голод. Хотелось чего-то соленого и непременно бежевого цвета: жареного арахиса, чипсов со вкусом соли и уксуса или зрелого чеддера — любые деньги бы отдала!
Идущая вперед Джони ухватилась за серый валун и со стоном сделала очередной шаг вверх, помогая себя руками. Куртка от усилия натянулась, и Хелена заметила на кармане выпуклость, которая выглядела слишком большой для телефона и жвачки.
— Джони, а что у тебя в кармане? — спросила Хелена.
Джони непроизвольно коснулась кармана.
— Бумажные салфетки, — ответила она небрежным тоном.
Этого было достаточно, чтобы Хелена заподозрила неладное. «Неужели прячет еду?!»
— Дай одну.
— Тебе зачем?
— Хочу в туалет.
— Они нам пригодятся для других целей.
Джони карабкалась вверх, а Хелена не сводила глаз с ее кармана, содержимое которого выглядело слишком большим и плотным для салфеток.
— Серьезно, что у тебя там?
Джони сделала вид, что не слышит. Хелене пришлось приложить немало усилий, чтобы нагнать и взять подругу за руку.
— Ну, чего тебе? — вспылила та.
— Что у тебя в кармане, отвечай!
Джони вырвала руку и продолжила путь.
В приступе гнева Хелена кинулась ей вслед — и тут же остановилась как вкопанная.
— О боже! Только не говори, что ты…
Джони замедлила шаг.
— Что происходит? — вмешались Мэгги и Лиз.
Джони медленно развернулась и с вызовом подняла голову. Даже природная смуглость не смогла скрыть бледность лица.
Хелена в ужасе смотрела на нее.
— Ты все-таки прихватила из пещеры кокаин!
Еще никогда взгляд Джони не был таким колючим.
— Пакет все равно порвался. Что они будут с ним делать?
— Значит, вот почему ты там задержалась? — Лиз была шокирована не меньше остальные.
Джони вышла из пещеры последней.
— И что из того?
— Зачем тебе? — спросила Лиз, которая явно пребывала в замешательстве.
Джони пожала плечами.
— Когда совсем не останется сил, воспользуемся.
Хелена чуть не потеряла дар речи.
— Ты предлагаешь нам нюхнуть прямо на этом чертовом склоне?! Совсем спятила? Тут тебе не рок-фестиваль. Мы на краю света. И если вдруг потеряем фокус, гора станет нашей могилой!
— Ты нас всех подставила, — еле слышно проговорила Мэгги.
Джони напоминала загнанное в угол животное. Тот же свирепый взгляд и та же готовность защищаться. Обычное для Джони поведение в ситуации, когда она наломала дров.
— Это я всех подставила?! Вообще-то идея разбить лагерь у самого подножия горы принадлежала не мне, если кто-то забыл.
— Простите. Я не хотела… — залепетала Мэгги.
— И не мне пришло в голову проигнорировать предупреждения о грозе.
Лиз густо покраснела.
— Если вся проблема в кокаине, давайте просто избавимся от него. — С этими словами Джони вытащила из кармана сверток и швырнула его под ноги подруг.
Джони даже умудрилась подклеить сверток, воспользовавшись кусочком скотча. Хелена покачала головой:
— Нельзя его теперь просто так взять и выкинуть. За ним придут и, не обнаружив на месте, вряд ли обрадуются. Головой думать надо было! В этом твоя вечная проблема, Джони!
— Моя проблема? — огрызнулась Джони.
— Да, одна из многих, — ответила Хелена.
— И когда это ты у нас такой праведницей стала? Помнится, первая дорожка всегда твоей была.
— В клубе. В выходные. В молодости. Но не в горах же! Я приехала сюда провести время с друзьями и развеять прах мамы. — Подумав о безвозвратно погребенном под тоннами земли прахе, Хелена почувствовала, как боль утраты вновь кольнула в самое сердце. — Хотя кому я это говорю? Тебе не понять.
Джони не ожидала, что разговор примет такой поворот.
— Что ты этим хочешь сказать?
Мэгги попыталась успокоить подруг:
— Девочки, давайте…
— Ты прекрасно знаешь, что я хочу сказать! — рявкнула Хелена. — Мама лежала на смертном одре, а ты ни разу не появилась. Даже на похороны не приехала.
Джони как будто получила пощечину. В ответ она не произнесла ни слова.
— А знаешь, с какой песни мама попросила начать отпевание?
Джони сглотнула.
— С твоей, Джони. Так и написала в предсмертной записке: «Радуга» в исполнении Джони». Правда, в скобках добавила: «Включить диск в случае ее отсутствия». — Хелена сделала громкий вдох. — Знаешь, каково мне было видеть эту приписку? Даже мама знала, что ты не приедешь на ее похороны.
Джони ошеломленно моргала.
— У меня тур был. Выступление. Я не смогла.
— Я проверила график твоих выступлений. Ничего в тот день у тебя не было.

Глава 45. Джони

От стыда Джони готова была провалиться сквозь землю. Хелена права: концерта не было.
— Я видела график выступлений. За день до похорон ты была в Мадриде, а следующий концерт должен был состояться в Праге только через два дня. Ты располагала уймой времени. — Голос Хелены дрогнул. — Ответь на милость, какие такие важные дела не позволили тебе проститься с мамой?
Подруги с укором смотрели на Джони. Девушка несколько раз сглотнула, не зная, с чего начать.
Когда Хелена написала ей и попросила выступить на похоронах, тур был в самом разгаре. Джони знала, что поездка домой отнимет последние силы, поскольку уложиться в сорок восемь часов — та еще задача. При плотном гастрольном графике, который включал двадцать семь выступлений за тридцать три дня, редкие дни отдыха были на вес золота.
Они понятия не имеют, что такое гастрольный тур. Ты оказываешься в искаженной реальности, где все перевернуто с ног на голову: наркотики, алкоголь, смена часовых поясов, бессонница, адреналин на пике, орущие фанаты, не отстающие ни на шаг журналисты, направленные в лицо камеры и микрофоны… Они не догадываются, какая пустота разрывает изнутри, когда ты каждый вечер выходишь на новую сцену и смотришь из-за кулис на выкрикивающую твое имя публику. Фанаты ждут Джони Голд. Беда в том, что «звезда» Джони Голд не имеет к настоящей Джони никакого отношения. Пока Джони Голд надевает лучезарную улыбку и в лучах софитов, приветственно раскинув руки, кричит: «Привет, Бруклин! Привет, Сидней! Привет, Токио!» — ей хочется одного: свернуться клубочком и спрятаться в темноте. Но до ее желаний никому нет дела. Она должна генерировать потоки энергии и наполнять ими стадионы, что совсем не просто, когда батарейка давно села и осталась только пустая оболочка. Здесь-то и приходят на помощь кофеин, кокаин, антидепрессанты, шампанское, водка, никотин, кетамин. Она не гнушалась ничем, понимая, что рано или поздно за жизнь взаймы все равно придется заплатить.
Сама мысль о том, что нужно вернуться в родной город, стоять в маленькой церкви в окружении достопочтенных прихожан, которые знают ее как облупленную с детства, всегда болели за нее и верили в ее талант, была невыносимой. Она… просто не смогла.
Джони ни разу не прилетела повидаться с мамой Хелены, лежавшей на смертном одре. И когда та умерла, не соизволила явиться на похороны, чтобы под восторженные взгляды скорбящих исполнить свой хит. Вместо этого она заперлась в комнате гостиницы и напилась до беспамятства.
— Я… не смогла… — Джони попыталась найти нужные слова. — Не хотела прощаться с твоей мамой в таком состоянии…
— Поэтому предпочла не прощаться вовсе. Так? — В глазах Хелены стояли слезы.
— Я прислала букет…
— Да, спасибо твоему агенту! Ты нужна была мне, маме…Ты даже не сподобилась позвонить после похорон. Как ни в чем не бывало продолжила жить своей восхитительной, насыщенной жизнью. Ты предала меня. — На последних словах голос Хелены дрогнул.
Слезы выступили на глазах Джони. Воздух в горах был разреженный, и ей казалось, что еще чуть-чуть — и она задохнется. Лиз и Мэгги смущенно молчали.
— Прости. Не думала, что причиню тебе такую боль. Я всегда любила твою маму…
Хелена покачала головой.
— Любишь ты только себя!
— Хелена… — тихо произнесла Лиз.
— Давай, ты же ее главный адвокат! — рявкнула Хелена.
— Я только хотела…
— Все смотрят Джони в рот. Ждут, когда одарит своим вниманием. Ты, Мэгги, тоже. Конечно, суперзвезда, героиня светской хроники, снизошла до тебя и явилась на свадьбу. Исполнила пару хитов, и все уже пищат от восторга. И все. Потом ей до тебя дела нет. Ты развелась с мужем, одна воспитываешь ребенка… Где она, твоя верная подруга? Вот то-то и оно.
Мэгги опустила глаза.
— Не все то золото, что блестит. Настоящий друг всегда поддержит в беде: когда уходят близкие, когда мы переживаем болезненный развод, когда жизнь поворачивается к нам спиной. А друзья, которые приезжают только на праздники, потому что больше не с кем встретить Рождество, — это не друзья.
— Ты ничего обо мне не знаешь! — прокричала Джони.
— Давай, хватай гитару и заводи свою песенку. Только это и умеешь.
— Да пошла ты! — зло выплюнула Джони, вытирая выступившие слезы. Прилив адреналина заставил ее забыть об усталости и боли в мышцах. Она развернулась и побежала, не обращая внимания на окрики Лиз.
Ветер безжалостно бил в лицо. Джони издала страшный вопль, в который вложила все: и боль разочарования, и обиду, и все свои невысказанные страдания. Она бы все отдала, чтобы очнуться сейчас где-нибудь в другом месте, подальше от этой проклятой тропы.
Ей нужен кокаин. Нужно забыться.
— Кому сказала, стой! — проорала ей вслед Лиз.
Джони обернулась.
— Что еще?
Лиз махнула в сторону берега.
— Там кто-то есть!

Глава 46. Лиз

Несмотря на то что пляж остался далеко внизу, сомнений, что она видит у входа в пещеру фигуру человека, у Лиз не было.
— Кто это? — дрожащим голосом прошептала Мэгги.
Лиз прищурилась, пытаясь разглядеть незнакомца.
— Кто бы это ни был, идет он в пещеру.
Тревога быстро передалась остальным. Джони и Хелена сразу забыли о своей ссоре.
Мэгги недоуменно приподняла брови.
— Оползень уничтожил тропу. Как он туда попал?
Лиз бросила взгляд на море.
— Лодки тоже не видно.
— И навстречу нам никто не попался. — задумчиво произнесла Хелена.
— Если только… все это время он не был внизу. — Лиз похолодела от этой мысли.
— Идет внутрь! — пробормотала Мэгги.
Человек исчез в недрах пещеры.
Лиз вдруг живо представила, как он сейчас заходит внутрь, достает из кармана фонарик и направляет луч на ряды ловушек. Интересно, он уже заметил перевернутую корзину и остатки порошка на полу? Наверняка не досчитался одного свертка.
— Что теперь будет? — испуганно прошептала Мэгги.
— Простите меня, — полным раскаяния голосом пролепетала Джони. Ее руки безжизненно повисли вдоль тела, голова поникла. — Я опять наломала дров. Не надо было трогать порошок. Простите, пожалуйста…
Никто не ответил. Все впились взглядом в пещеру.
— Как думаете, кто это? — тихо спросила Мэгги.
— Да кто угодно. — Лиз оттянула воротник куртки. Кем бы ни оказался незнакомец, встречаться с ним лицом к лицу у нее не было ни малейшего желания.
Лиз посмотрела на сверток, который все еще лежал на земле.
— А с этим что делать?
— Выкинь куда-нибудь подальше! — сказала Мэгги.
— Нет! — Джони сделала шаг вперед. — Если нас припрут к стенке, его придется вернуть. — Она подняла сверток и уже хотела сунуть его обратно в карман, как Лиз схватила ее за руку.
Девушки встретились взглядами.
Сильный порыв ветра, холодный и хлесткий, вырвался из-за вершин.
Поколебавшись мгновение, Джони отдала пакет и обхватила себя руками, словно ежась от холода.
Лиз положила сверток в самый большой карман своей куртки и застегнула молнию.
Хелена по-прежнему не сводила глаз с пещеры.
— В чем дело? — спросила Мэгги.
— Кто бы там ни был сейчас в пещере, он обязательно обнаружит пропажу и отправится на поиски. Мы с вами стоим на единственной тропе, ведущей в приют.
Подруги переглянулись.
— В путь! — скомандовала Лиз.
Поиски
Подъем становится круче. Лайф хватается за каменные выступы, подтягивая тело вверх. Он свернул с более пологой, но более длинной тропы, чтобы срезать путь. Если не сорвется вниз, сэкономит полчаса.
Для лежащей на склоне женщины каждая секунда на счету. Долгое пребывание под открытым небом на такой высоте ничего хорошего не сулит. Если травмы серьезные, вполне возможно, уже вообще поздно.
Футболка под рюкзаком намокла. Лайф подтягивается, цепляясь за валуны, но взгляд фиксирует все, что происходит вокруг. Он предельно собран.
Детьми они с Эриком много времени проводили в горах и проворно по ним лазали. Умение было у них в крови, что совсем неудивительно, когда живешь среди скал, когда скалы — неотъемлемая часть твоего существования. Ровных площадок в деревне не сыскать. Чтобы поиграть в футбол, приходилось спускаться на дно долины, где летом было сыро и тенисто, а зимой все завалено снегом. Поэтому они лезли в горы.
Истинную красоту этих мест Лайф оценил уже будучи взрослым, когда объездил всю Европу и насмотрелся вдоволь на скучные однообразные ландшафты: квадратные сады, убогие постройки из бетона и кирпича.
Он знает, что Эрик выдвинулся три дня назад. И хотя брат ему ничего не сказал, он оставил в журнале запись. Все как обычно: взвалил рюкзак на плечи и исчез. Всегда что-то скрывает, старается не привлекать внимания, не пускает Лайфа в свою жизнь.
Может быть, я и сам такой, думает Лайф.
Он поднимает глаза на вершину горы, осматривает пики и линию гребня. Интересно, где сейчас Эрик? Из головы не выходят слова немок: Молодой человек… совсем один, обхватил голову руками… В день похорон отца Эрик выскочил, пнув ногой дверь, в самый разгар церемонии. После похорон Лайф нашел его, но не на кладбище, а у озера за приютом, где отец любил пить кофе по утрам, наблюдая, как птицы ловят разных букашек. Эрик сидел на берегу, обхватив руками голову. Лайф попытался успокоить его, сказал, что все наладится, но брат начал громко кричать: проклинал туристов, которые из-за своей безответственности подвергали смертельной опасности жизни спасателей. Ему нужно было выплеснуть всю боль и злость и найти виноватого.
Если бы Эрик еще был на тропе, они бы уже встретились.
Лайф еще раз внимательно оглядывает местность.
Брата нигде не видно.

Глава 47. Мэгги

Мэгги никогда еще не чувствовала такой смертельной усталости. Мышцы горели от накопившейся в них молочной кислоты. На висках проступили пульсирующие вены. Дыхание сбивалось.
Хелена и Джони шли молча; над ними довлел шлейф только что высказанных обид. Хелена возглавляла процессию. Джони шеренгу замыкала. Невольно вовлеченные в их распри Лиз и Мэгги не проронили ни слова.
Несмотря на усиливающийся ветер, Мэгги обливалась потом. Она сняла рашгард и обвязала его вокруг талии. Усыпанная веснушками кожа рук покраснела. Борясь с напряжением в спине, Мэгги потянулась сначала в одну сторону, потом в другую.
Ее нагнала Джони. Пряди темных волос выбились из-под банданы, понурая фигура и потухший взгляд вызывали жалость. От задора и куража, которыми она заражала зрителей со сцены приюта, не осталось и следа. Перед Мэгги стояла изможденная хрупкая девушка.
— Ты как?
— Я просто дрянь, — покачала головой Джони.
— Не говори так.
— Каждое слово Хелены — сущая правда. Я не приехала проститься с ее мамой, хотя должна была. Про тебя тоже все правда, Мэгз. — На глазах у Джони проступили слезы. — Ты развелась с мужем, а я тебя не поддержала. Подвела.
Мэгги действительно в тот сложный период чувствовала себя всеми покинутой. Но она не имела привычки добивать ногами лежащего.
— Джони, ты была далеко. Я все понимаю.
— Поэтому мне стыдно вдвойне! Стыдно, что я не стала такой же надежной подругой для тебя, как Лиз и Хелена.
Да, неизвестно, где бы сейчас была Мэгги, если бы не девочки. Когда она ушла от мужа, Лиз нашла ей дом, а потом все выходные помогала с переездом. Хелена приехала с огромным запасом еды и двумя бутылками шампанского. «За новую жизнь!» — подняла она тогда тост.
— Мне следовало написать тебе, позвонить, прислать что-нибудь для Фиби… Что со мной не так, а? Дальше благих намерений дело никогда не идет.
Мэгги прекрасно понимала, что Джони живет на полную катушку в своем собственном мире, поглощающем ее целиком и полностью. Пьяного человека мало волнует, что ему утром рано вставать и что голова будет раскалываться от похмелья. Так и Джони, когда подруг нет рядом, забывает об их существовании. И дело даже не в беспечности или эгоизме. Она в этот момент живет в другой реальности, в которой друзьям детства места просто нет.
— У меня… никого, кроме вас. — Слезы бежали по щекам Джони. — А от меня… одни только беды.
— Мы всегда будем рядом, потому что любим тебя.
— Я не заслуживаю вашей любви. Мои поступки… — Джони посмотрела на идущих впереди Хелену и Лиз и осеклась.
— Джони?
— Прости. Собеседник из меня тоже не очень… Думаю, мне надо побыть одной. — Не дожидаясь ответа, она ускорила шаг, и Мэгги осталась одна.
Каменная тропа становилась круче, виляла между валунами и огибала скалы. Из растительности изредка попадались жестколистные травы и островки кустарника. Трудно поверить, но через несколько недель тропа будет погребена под снегом.
Рука Мэгги скользнула в карман и нащупала браслет. Кончиками пальцев девушка перебирала холодные серебряные буквы словно четки.
Мэгги вспомнила, как заблудилась в лесу. Вспомнила ужас, который испытала, осознав, что сбилась с пути, и леденящий душу страх. А потом из тени появился Эрик. От одного взгляда его взирающих исподлобья темных глаз по коже пошел мороз. «Карин», — прошептал он, и в ее жилах застыла кровь.
Мэгги нервно перебирала бусины, сжимая их подушечками пальцев все сильнее и сильнее.
А если человек, которого они заметили на пляже, это Эрик? Она вспомнила его полупустой рюкзак. Места в нем для кокаина хоть отбавляй.
Совсем скоро Эрик — или кто бы там ни был — обнаружит пропажу, увидит следы и догадается, что произошло.
Как быстро он нагонит их? И чем обернется для них эта встреча?

Глава 48. Хелена

Хелена, не оглядываясь, шагала впереди всех. Перед глазами плыли белые пятна. Девушка понимала, что лучше попридержать коней, но не хотела, чтобы подруги ее нагнали, поэтому не сбавляла шаг. Ей хотелось побыть одной.
Ботинки гулко стучали по камням. Заклеенные пластырем накануне, мозоли сегодня беспокоили не так сильно.
Сердце отбивало бешеный ритм, но она продолжала идти. Не остановило даже новое странное ощущение в ногах, которые вдруг стали словно ватными.
Что-то не так, подумала Хелена.
А потом ее накрыла горячая волна, в глазах помутнело, и она потеряла сознание.

— Хелена! — словно из тумана донесся обеспокоенный голос Мэгги.
Хелена моргнула и медленно открыла глаза. Она лежала щекой на холодной земле. Над ней склонилась Мэгги, положив руку на плечо.
— Что случилось?
— Ты потеряла сознание.
Не до конца пришедшая в себя Хелена привстала, опираясь на ладони. Голова кружилась. Встревоженные подруги окружили ее со всех сторон. Хелена сжала губы и, почувствовав прилипшую к ним грязь, вытерла рот тыльной стороной ладони.
Поглаживая Хелену по спине, Мэгги сказала:
— Тебе срочно нужно перекусить. Сахар во время беременности…
Хелена вздрогнула.
Джони и Лиз изумленно уставились на Мэгги. Та резко прижала ладонь ко рту.
— Ой, прости. Я…
— Вот кто тебя просил? — рявкнула Хелена и с трудом поднялась. Земля под ногами слегка покачивалась.
— Не торопись. Тебе нужен отдых, — пробормотала Мэгги.
— Ага. Дай знать, когда окажемся рядом с придорожной гостиницей, — зло буркнула Хелена и отряхнула колени. Джони и Лиз не сводили с нее глаз. — Ну, чего вылупились? — бросила она в их сторону.
— Ты беременна… — Лиз застыла в оцепенении.
— Да, беременна. Кто отец, не знаю. Сама новость до конца еще не переварила. Что буду делать, не решила. Надеюсь, ответила на все ваши вопросы? Вольно! — Хелена сделала шаг, торопясь уйти.
— Стой! У тебя все хорошо? — обеспокоенно спросила Лиз. — С этим не шутят. Как ты себя чувствуешь?
— Как и должна после трех дней на ногах, преодолев половину пути к вершине горы без еды и воды.
— Почему не сказала до того, как вышли в путь?! Я не позволила бы тебе так рисковать! Правда ничего не болит?
Хелена и рада была бы ответить, что все хорошо, но к горлу уже подступил предательский ком.
— Давай не сейчас, а? В данный момент есть более важные вопросы.
Мэгги с укором посмотрела на подругу.
— Ты и твой будущий ребенок — это сейчас самый важный вопрос. Ты уже решила, как поступишь?
Здесь, на краю света, Хелена была так далеко от всех составляющих нормальной жизни, что даже ее сложившееся за многие годы представление о самой себе вдруг стало не таким категоричным, потеряло значение на фоне последних событий. Все, что еще вчера казалось невозможным, обретало новый смысл и краски. Оставалось только воспользоваться этой лазейкой, чтобы разобраться с истинными своими желаниями.
Мэгги внимательно смотрела на подругу в ожидании ответа.
Когда-то, еще практически ребенком, Хелена приехала в гости к двоюродной сестре, которая недавно стала матерью. Не успела новоиспеченная мать сунуть малыша Хелене в руки, как тот разразился громким плачем. Хелена тогда решила, что ребенок почувствовал, что с ней что-то не так и детей ей доверять нельзя. С тех пор она держалась от младенцев подальше и лишь со стороны наблюдала, с каким удовольствием с ними возятся подруги. Для себя она решила, что дети — это не ее, о чем оповестила всех близких и родных. Потом, незаметно для себя самой, риторика сменилась на «я не хочу детей», и в какой-то момент она поверила в собственные слова.
А может быть, она просто боялась, что из нее не получится хорошая мать? Поэтому и придумала историю для собственного успокоения?
Легкая улыбка заиграла на губах Лиз.
— Ты ведь не ожидаешь, что мы тебя бросим с младенцем на руках? — спросила Мэгги. — Одна ты точно не останешься.
Стоявшая с краю Джони тихо произнесла:
— Из тебя получится прекрасная мама.
Джони, которая с момента их ссоры не проронила ни слова и шла всю дорогу опустив голову и сжав кулаки, смотрела ей прямо в глаза. От слов Джони у Хелены что-то перевернулось внутри.
— Ты правда так думаешь?
Джони глядела на нее так, словно видела подругу насквозь и могла читать ее мысли.
— Уверена в этом.

Глава 49. Лиз

Чем ближе к вершине, тем сильнее становился ветер. Он грубо прижимал куртки к телу, взъерошивал волосы, срывал с губ слова и уносил их куда-то далеко.
С каждым шагом ноша в кармане Лиз все сильнее и сильнее давила на бедро. Время от времени кто-нибудь из подруг с опаской оглядывался назад, прислушивался к движениям за спиной. И хотя девушки по-прежнему были на тропе одни, Лиз не могла отделаться от чувства, что за ними наблюдают.
Мэгги надела рашгард, натянув рукава на ладони, которые изрядно замерзли.
— Когда стемнеет? — спросила она.
Возглавляющая колонну Хелена посмотрела на часы.
— До захода солнца примерно полтора часа.
Совсем мало, подумала Лиз и посмотрела на вершину.
— Джони, покажи карту.
Джони, которая успела плотно затянуть капюшон на шее, вытащила из кармана телефон и передала его подруге. Лиз прищурилась и, глядя на экран, попыталась определить, где они сейчас находятся.
— Похоже, до вершины еще один километр.
Впрочем, расстояние в их случае не имело никакого значения. Километр по равнине и километр в гору — совершенно разные вещи.
— Потом по гребню мы перейдем на другую сторону, где должна быть хижина. — На карте она была отмечена красным указателем.
— А вдруг мы не найдем хижину? — спросила Мэгги.
Тогда нам придется провести ночь на вершине горы без палаток, без спальников и без горелок. Вслух Лиз ничего не сказала. Джони уже отчаянно куталась в куртку, ее голые ноги покрылись гусиной кожей.
— Обязательно найдем! — заверила Лиз.

— Я вижу переход! — крикнула идущая впереди Хелена. От сильного ветра ее щеки раскраснелись.
Джони остановилась, чтобы отдышаться. Марш-бросок оказался успешным, и девушки успели вскарабкаться на вершину до наступления сумерек. Однако сейчас, глядя на открывшуюся их взорам картину, они застыли в немом ужасе.
— Какой он узкий… — проговорила белая как снег Мэгги.
Вершина, на которой они сейчас стояли, соединялась со вторым, более высоким, пиком узким гребнем длиной около полукилометра. Его склоны были настолько крутыми, а перемычка настолько узкой, что любой неверный шаг мог привести к неминуемой гибели.
Странное чувство, отдаленно напоминающее страх, но более сильное и глубокое, охватило Лиз. При виде черного скалистого хребта на фоне сумеречного неба все внутри сжалось.
— От ветра на гребне спрятаться негде, поэтому при необходимости прижимайтесь к земле. Держимся друг друга.
Наклонившись вперед, Лиз повела подруг за собой. Ее колени дрожали, мышцы отказывались подчиняться. В сгущающихся сумерках разглядеть опору для ног становилось все труднее. Язычок молнии на куртке стучал на ветру. Взгляду не за что было зацепиться. Справа и слева — крутой обрыв. От ледяного воздуха стыли ноздри.
Без всякого предупреждения земля вдруг резко поплыла под ногами. Приступ головокружения заставил Лиз пригнуться и вцепиться ногтями в камни. Ее прошиб холодный пот. Дыхание стало поверхностным и частым.
— В чем дело? — спросила Мэгги.
Лиз с этим состоянием столкнулась впервые в жизни, и все же она инстинктивно определила, с чем имеет дело.
— Горная болезнь.
Пугающее ощущение неустойчивости только усиливалось. И хотя она по-прежнему чувствовала почву под ногами, ей казалось, что земля вертится и норовит стряхнуть ее с гребня. Боясь пошевелиться, Лиз вжалась всем телом в холодные камни и плотно сомкнула веки. Накатил приступ тошноты.
Мэгги сжала ее руку в своей.
— Просто дыши. Все хорошо.
Лиз жадно втянула в себя воздух и медленно выдохнула. За спиной раздались обеспокоенные голоса Хелены и Джони. Но, по-прежнему боясь сорваться вниз, повернуться и ответить она не осмелилась.
— Открой глаза! — скомандовала Мэгги.
Лиз послушно разомкнула веки.
— Просто смотри на меня, и приступ пройдет.
Лиз впилась взглядом в подругу, медленно перевела взгляд с огненно-рыжих кончиков ресниц на россыпь веснушек на носу.
Мэгги улыбнулась.
— Сейчас все пройдет, и мы продолжим путь.
— Я не могу.
— Если не сможешь идти, поползем на четвереньках. Ничего страшного. Мы уже одолели половину гребня. Еще чуть-чуть, и доберемся до хижины. Согреемся, отдохнем. Ты сможешь.
Лиз сделала еще один глубокий вдох.
— Все будет хорошо. Доверься мне.
Земля под ногами плясала уже не так сильно. Лиз более отчетливо увидела лицо Мэгги.
— Сейчас попробуем ползти, хорошо?
Не обращая внимания на впивающиеся в колени и ладони камни, она медленно двинулась вслед за подругой.
Головокружение постепенно уходило. Последние лучи света тоже растаяли в спустившейся на горы темноте. В кромешной тьме девушки ползли на четвереньках под звуки ветра и собственного дыхания.
Поиски
Лайф остановился попить. Холодная вода остужает горло. Сердце грозит выпрыгнуть из груди, кровь пульсирует в висках. Ощущение его радует — в теле кипит жизнь.
До вершины Блафьеля осталось совсем чуть-чуть. Вокруг — безжизненные серые скалы. Из растительности только лишайник. Свирепый ветер умудряется налетать сразу со всех сторон.
На Блафьеле Лайф всегда чувствует себя неуютно. Есть вершины, которые он любит, где с удовольствием спит под звездным небом, думая, что парит в небесах. На Блафьеле же его всегда охватывает щемящее чувство одиночества. Гора часто притягивает к себе облака, которые шапкой накрывают вершину и закрывают обзор.
Порывы ветра не стихают ни на секунду. Волосы на руках стоят дыбом, причем совсем не от холода.
Вспоминаются сказанные когда-то шепотом слова отца: «тонкие места», «непознанное».
Когда Лайф был еще ребенком, отец рассказал историю об учителе, который каждый год летом водил учеников в горы. Однажды среди воспитанников оказался семнадцатилетний подросток, которого все знали как обладателя экстрасенсорных способностей. Учитель в подобную ерунду не верил, о чем потом очень пожалел. Парень на полпути к вершине остановился как вкопанный, посмотрел на пик и категорически отказался идти дальше. Сказал, что с этим местом что-то не так. Попросил учителя вернуться с детьми домой.
Учитель не поддался на провокацию, попытался заставить его продолжить путь. Мальчик наотрез отказался. Не помогли никакие уговоры, и второй учительнице пришлось вернуться с подростком домой. Мальчик умолял ее остановить остальных, но группа продолжила восхождение.
На звонок в службу спасения тогда ответил Кнут. В горах разразилась снежная буря. Всего за несколько часов выпало почти полтора метра снега. А дело было в июле, и ничто в прогнозе погоды не предвещало такого катаклизма.
Учитель с детьми попал в снежную ловушку на вершине горы. Все указатели замело снегом, и они заблудились. Спасатели, среди которых был и отец Лайфа, нашли их наутро живыми. Горе-туристы все сделали правильно, чтобы пережить непогоду, — построили из снега укрытие, сидели, плотно прижавшись друг к другу, разговаривали и пели песни, чтобы не уснуть, — однако пережили ужас, от которого не каждый оправится. И все хором уверяли, что первые снежинки были черного цвета.
Лайф сжимает кулаки и продолжает путь.

Глава 50. Мэгги

Они разодрали в кровь колени, запыхались, но преодолели злосчастный гребень.
Лиз сидела, запрокинув голову. Луч от налобного фонарика терялся в темноте.
— Ты как? — спросила Мэгги.
— Хорошо. Знаешь, я доползла только благодаря тебе…
Мэгги распирало от чувства гордости. Она-то была уверена, что переход ей не по силам. А она мало того что сама справилась, так еще и провела за собой остальных.
— Где хижина? — спросила Джони, обхватив себя руками, чтобы согреться.
Лиз поднялась и обвела лучом обочины тропы.
— Должна быть где-то здесь.
Ветер донес какой-то леденящий душу стон; через секунду все стихло. Ветер трепал волосы, проникал под одежду и заставлял ежиться.
— Что это было?
Подруги прижались друг к другу.
— Не знаю. — Голос Хелены дрожал от страха.
Стон повторился.
Мэгги обвела фонариком вокруг себя.
— Надо проверить сигнал, — вспомнила Хелена.
Джони дрожащей рукой достала телефон. Экран загорелся, но ничем не порадовал. Батарея разрядилась до десяти процентов. Джони все равно набрала номер и прижала трубку к уху.
Ноги Мэгги онемели, и она сняла ботинки, чтобы размять пальцы.
— Связи нет, — тяжело выдохнула Джони. Она выключила телефон, и маленькая искорка надежды погасла.
Потирая руки, Лиз сказала:
— Нельзя останавливаться. Хижина где-то рядом.
И они продолжили путь. Ветер свирепствовал со страшной силой. Мэгги не могла отделаться от чувства присутствия чего-то зловещего и темного. Она освещала фонариком тропинку, изредка поднимая луч, словно надеясь подловить преследователя. Замыкающая колонну Хелена водила фонариком по сторонам, пытаясь разглядеть в кромешной тьме хижину. Задача осложнялась тем, что сквозь сгустившиеся вокруг Блафьеля облака не пробивался ни лунный свет, ни сияние звезд.
Мэгги сунула руку в карман и нащупала холодный браслет Карин. В последний раз девушку видели именно здесь. Вильгельм назвал гору «тонким» местом. Как он выразился? Присутствие чего-то выходящего за пределы человеческого разума.
Стон перешел в вой. Мэгги почувствовала чей-то взгляд; по коже рук и спины побежали мурашки. Она так сосредоточилась на этом неприятном ощущении, что, должно быть, потеряла бдительность и не обратила внимания, куда ступила. Камень вдруг пришел в движение, ледяная рука будто рванула ногу в сторону. Острая боль пронзила лодыжку, толстые подошвы ботинок потеряли сцепление с землей.
Мэгги выронила фонарик и плашмя упала на землю. От удара у нее чуть не вышибло дух.
Подскочила Лиз.
— Мэгги!
— Моя лодыжка… — простонала она.
— Что случилось? — Хелена склонилась над Мэгги.
— Похоже, оступилась… — Она посветила фонариком, чтобы рассмотреть камень или выступ, за который зацепилась, но ничего не обнаружила. Потом вспомнила, как ей показалось, что кто-то схватил ее за ногу, и громко сглотнула. — Надо срочно добраться до хижины… Помогите мне встать.
Джони и Хелена взяли ее с двух сторон под руки. Лиз направила луч на лодыжку.
— Опереться на ногу можешь?
Гримаса боли исказила лицо Мэгги. Даже вес ботинка на ноге причинял страдания.
— Нет.
— Тогда облокотись на нас, — сказала, сжав зубы, Джони. — Хижина где-то рядом.
Пытаясь не закричать от боли, Мэгги оперлась руками на плечи подруг.
Новый порыв ветра с силой обрушился на них, и девушки еще теснее прижались друг к другу.
Лиз осветила фонариком тропу впереди, и, когда луч упал на огромные валуны, Джони вдруг закричала:
— Стой! Подожди! Давай обратно!
Лиз медленно перенаправила луч на камни.
— Ой! — непроизвольно вырвалось у Мэгги, когда в пятидесяти метрах от тропы они заметили маленькую деревянную хижину, приткнувшуюся к склону горы.

Глава 51. Джони

— Слава тебе господи! — воскликнула Джони, глядя на притулившуюся на скальном козырьке хижину. Два квадратных окошка отразили бесцеремонно нарушившие ее покой лучи от фонариков.
Джони посветила на дверь, и подруги прочитали надпись на табличке: «Хижина для туристов».
— А вдруг она заперта? — раздался голос Хелены.
— Вряд ли. В горах хижины обычно оставляют открытыми, чтобы любой мог беспрепятственно попасть внутрь, — ответила Лиз.
Коснувшись ледяной ладонью ручки двери, Джони мысленно взмолилась, чтобы Лиз оказалась права.
Дверь поддалась сразу. Джони осторожно шагнула внутрь и ощутила запах сырого дерева. Хижина встретила холодом.
— Есть кто живой?
Свет фонарика поочередно осветил четыре кровати, маленький стол, стулья и печку. К основному помещению примыкала ниша, в которой Джони заметила посудный шкаф с плиткой, металлическую раковину и буфет.
— Открыто! Все сюда! — позвала она подруг и придержала дверь, чтобы пропустить Лиз с хромающей Мэгги.
Дверь захлопнулась, и установилась мертвая тишина, если не считать поскрипывания под ногами половиц и шелеста курток. Воздух внутри был ледяной, но по крайней мере они укрылись от ветра.
— Получилось! — все еще не веря своему счастью, произнесла Хелена.
За три дня она настолько отвыкла от цивилизации, что, оказавшись внутри жилища, испытала странное чувство. В приступе благодарности она прижала свои грязные ладони к деревянной стене, впервые в жизни оценив ценность крыши над головой и пола под ногами.
Лиз выдвинула стул и помогла Мэгги присесть. Придвинув второй стул, она заставила Мэгги положить на него травмированную ногу. Пока Лиз ощупывала ее щиколотку, Джони проверила содержимое буфета.
— Свечи! — обрадовалась она, обнаружив полдюжины свечей в подсвечниках и коробку спичек. Онемевшими пальцами она быстро поднесла зажженную спичку к каждому черному фитильку и чуть не обожгла пальцы, зажигая последний.
Две свечи она поставила на стол рядом с Мэгги, еще одну — на подоконник, остальные — рядом с горелкой и печкой. Мягкий свет создал в комнате атмосферу уюта и покоя.
— Тут есть еда и вода! — Хелена успела заглянуть в один из шкафчиков. Она вытащила бутылки с водой, пачки сухой лапши, банки с фасолью и тушенку.
— Смотрите, что нашла! — В буфете Джони обнаружила порционные пакетики кофе, какао и сухих сливок. Рядом лежала записка, в которой автор просил оставлять деньги в специальном контейнере.
— Принеси, пожалуйста, воды для Мэгги, — попросила Лиз. Она уже нашла аптечку и обрабатывала рану на колене подруги.
Протягивая бутылку, Джони спросила:
— Как лодыжка?
— Вроде получше. Главное, что добрались до хижины. — Мэгги старалась не падать духом.
— Я восхищаюсь твоим мужеством, — сказала Лиз. — Если бы не ты, я бы ни за что на свете не преодолела этот гребень.
— Надо разжечь огонь. — Джони слегка сжала ладонь Мэгги в своей руке.
Рядом с большой корзиной с дровами и щепками стояла коробка со старыми норвежскими газетами. Джони со знанием дела опустилась коленями на ледяной пол, замерзшими пальцами скатала из бумаги несколько шариков, сверху накидала щепок. В детстве по утрам, перед тем как уйти в школу, она растапливала камин в доме бабушки.
Вскоре языки пламени охватили сухие дрова.
Хелена нашла в одном из шкафов походную горелку и поставила на огонь кастрюльку с водой.
Воздух начал прогреваться. Глядя на слегка подрагивающие огоньки свеч, Джони почувствовала, как уходит напряжение в плечах. Наконец-то они в безопасности.

Аромат горячей лапши наполнил хижину. Пододвинув стулья поближе к печке, подруги, не теряя ни секунды, застучали вилками по эмалированным мискам, из которых струйками поднимался горячий пар.
Джони была слишком голодна, чтобы ждать, когда остынет лапша, поэтому обожгла язык.
— В жизни ничего вкуснее не ела! — восхитилась Мэгги, держа миску у самого рта.
— Согрелась хоть немного? — спросила Хелена у Джони.
Та кивнула.
— Какое счастье, что мы нашли хижину. Оставаться под открытым небом ночью — смерти подобно. — По ощущениям, температура снаружи приближалась к нулю. Ледяной ветер и не думал ослаблять хватку.
— Слава богу, — с серьезным выражением лица произнесла Мэгги.
Все понимали, чему были равны их шансы выжить без крыши над головой.
Вопрос, что день грядущий им готовит и как они будут спускать с горы, сейчас подруг не волновал. Они молча доели остатки еды, чувствуя, как наваливается мертвецкая усталость.
Джони собрала пустые миски; согревшись наконец, она расстегнула куртку и повесила ее на спинку стула. Куртка Лиз, из кармана которой торчал сверток, висела рядом. Джони сглотнула и отвела взгляд. Она уже жалела, что не выкинула пакет, когда у нее была такая возможность. Теперь, зная, что он находится в хижине, она не могла найти себе место. Одна дорожка решила бы все проблемы.
Но подкрадывалось чувство отвращения к себе, мерзкое и липкое. Им повезло найти хижину, они остались живы, а ей для полного счастья по-прежнему чего-то не хватает.
Джони потянулась над столом и взяла в руки большую тетрадь; на обложке крупными буквами было написано «LOGGBOK»[182]. К отходящему от корешка шнурку была привязана ручка. Страницы тетради полнились именами, датами и пометками. Судя по последней записи, в предыдущие десять дней в хижине никто не останавливался. Она кликнула ручкой и кучным неровным почерком вписала имена подруг и свое собственное, по какой-то неясной причине чувствуя, что делает что-то очень значимое, наполненное особым смыслом.
Джони посмотрела за окно. Снаружи царила полная темень. Ее взгляд замер на собственном отражении в стекле — собранные в пучок волосы рассыпались, выбившиеся пряди торчат из-под банданы. В стекле отражалось и пламя свечи, как будто касавшееся лица. Она долго смотрела на огонек, и в какой-то момент ей показалось, что пламя постепенно размывает черты ее лица, сжигая маску, под которой она прячется от мира.
Джони зажмурилась, а затем отвела взгляд в сторону, испугавшись глубин, в которые заглянула.
Она нетерпеливо постучала пальцами по столу. Всего одна дорожка, и все будет хорошо.
В очередной попытке отогнать назойливую мысль Джони опять принялась листать журнал. Разнообразие имен поражало воображение. И если в зимние месяцы страницы по большей части оставались пустыми, то, судя по записям, летом от желающих остановиться на ночлег не было отбоя.
Ее взгляд упал на запись, сделанную ровно год назад. Под датой стояли всего два имени.
— Девочки, в этот день ровно год назад в хижине останавливался Эрик.
— С кем? — нахмурилась Мэгги.
Под его именем неразборчивым почерком было вписано второе имя.
— С Карин.

Глава 52. Хелена

Хелена уставилась на страницу с записью. Зловещий привет из прошлого вызвал необъяснимое чувство тревоги.
Ветер дунул в дымоход как в большую трубу и загудел. Мэгги содрогнулась.
— Мне кажется, или гора пытается нас достать и здесь?
Жуткая темень давила на окна, и ветер сквозняками проникал внутрь через крошечные отверстия в полу и рамах. Хижина крепилась к скале двумя стальными балками; ветер, налетая на них, издавал пронзительный, леденящий душу гул.
— У меня из головы не идет человек, который зашел в пещеру, — промолвила Хелена, накручивая на палец цепочку с кулоном в виде подковы.
— Я тоже о нем думаю, — сказала Лиз, придвигаясь ближе к огню. — Судя по тому, как он уверенно направился в пещеру, он знал, за чем.
Пляшущие языки пламени отражались в глазах Джони.
— Зря я взяла кокаин. Все из-за меня… Мне правда очень жаль…
Сидевшая на полу со скрещенными ногами Джони вся сжалась и будто уменьшилась в размерах. Глядя на нее в полумраке хижины, Хелена вдруг осознала, что подруга украла кокаин не для того, чтобы привычно словить кайф, а для того, чтобы убежать от себя. Следовало бы выяснить, что гложет Джони, проявить дружеское участие… но Хелена слишком устала. Или, возможно, из-за последних разногласий не была готова протянуть подруге оливковую ветвь.
— Главное, чтобы он не заметил пропажу, — с надеждой в голосе произнесла Мэгги.
Хелена пожала плечами.
— Я с ног валюсь. Не знаю, как остальные, а я спать, — возвестила она, поднимаясь со стула. — Из всех препятствий смертельная усталость — самое непреодолимое.
— Я тоже, — поддержала ее Лиз.
Направляясь к лежанке, Хелена бросила взгляд на окно и увидела непонятную вспышку света. Сначала она подумала, что видит отражение свечи, но потом заметила, что огонек перемещается. И к свече не имеет никакого отношения. Источник находился снаружи.
— Вы видели?
— Ты о чем? — спросила Лиз.
Хелена прижалась лицом к стеклу, на котором от ее дыхания сразу появилось туманное пятно.
— Это свет от фонарика.
В хижине повисла зловещая тишина, которую нарушали только завывания ветра.
Огонек двигался вдоль перехода.
— Там кто-то есть, и он идет сюда, — произнесла Хелена.

Глава 53. Джони

— Отойди от окна! — крикнула Джони. — Тебя видно.
Хелена шарахнулась от окна и прижалась к стене рядом.
— Может, свечи задуть? — предложила Мэгги.
Лиз помотала головой.
— Из трубы все равно валит дым. Он знает, что мы внутри.
Луч скользнул по окну и стенам хижины.
— Приближается… — прошептала Хелена.
Джони вспомнила мрачную фигуру у входа в пещеру.
— Кто бы это ни был, он пришел за кокаином, — пробормотала она себе под нос и почувствовала, как под мышками проступил холодный липкий пот. Она собственными руками выпустила из бутылки джинна, которого уже не остановить.
Лиз перевела дыхание — в лице ни кровинки.
— Так, мы ничего не знаем. Понятно? Держимся вместе. Не забывайте, нас четверо.
Подруги непроизвольно сгрудились вокруг прикованной к стулу Мэгги.
Кто-то тяжелой поступью обошел хижину и приблизился к двери.
Шаги стихли.
Затаив дыхание, Джони посмотрела на подруг. На лице Мэгги она заметила легкую складку над переносицей. Хелена стояла, сжав кулаки.
— Что он делает? — прошептала Мэгги.
Незваный гость замер по другую сторону двери.
Джони взяла в руки стоящую у печки железную кочергу, тяжесть которой сразу придала ей уверенности.
Дверь внезапно распахнулась, и ворвавшийся внутрь ледяной ветер затушил все свечи. Шторки взлетели вверх, страницы журнала лихорадочно зашелестели, дверки открытого шкафа скрипнули. Все так же внезапно стихло, когда незнакомец шагнул внутрь и закрыл за собой дверь.
Свет от фонарика слепил, и Лиз вытянула перед собой ладонь. Гость выключил налобный фонарик, и на какое-то мгновение хижина погрузилась во тьму.
Сердце выпрыгнуло из груди Джони и теперь стучало где-то в ушах. Глаза постепенно привыкли к темноте, и в свете буржуйки она начала различать силуэт стоявшего у входа человека.
Постепенно вырисовывались очертания его лица: тень от щетины, уравновешивающий худое лицо заостренный нос, низко натянутая оранжевая бини.
Мэгги громко сглотнула.
— Эрик.

Взгляд Эрика на несколько секунд застыл на лице Мэгги. Затем он протер ладонью лицо, словно пытаясь избавиться от наваждения, прокашлялся и, обведя взглядом остальных девушек, хриплым голосом произнес:
— Привет.
Лиз в полумраке возилась со спичками, пытаясь зажечь свечи.
— Простите, что побеспокоил, — добавил Эрик, потупив взгляд.
— Не поздновато для прогулок? — спросила Джони, пряча за спиной кочергу.
— Поздновато, — согласился мужчина.
В хижине повисла тягостная тишина: девушки не знали, куда девать глаза, и перетаптывались с ноги на ногу.
— Можно… войти?
Как отказать? Хижина им не принадлежала, двери домика открыты для всех.
Джони кивнула.
Эрик свалил на пол рюкзак. Мэгги говорила, что, когда встретила Эрика в лесу, рюкзак был полупустой. Сейчас он был набит под завязку.
Скинув куртку, расшнуровав ботинки и оставив их у входа, гость прошел на кухню. По дощатому полу протянулась вереница мокрых следов. Джони уловила исходящий от его кожи животный запах. Под глазами Эрика залегли глубокие тени, как будто он не спал несколько дней подряд. Вся его фигура источала беспокойство. В поисках чашки он переминался с ноги на ногу, время от времени бросая через плечо взгляд на Мэгги. Затем, порывшись в ящике, вытащил сковородку и деревянную ложку. Из соседнего шкафчика достал банку мясных консервов, вскрыл ее, дернув за кольцо, и вывалил содержимое на сковороду.
Атмосфера в хижине накалялась. Джони неотступно следила за каждым движением мужчины, пытаясь угадать, что у него на уме. Интересно, он пришел сюда за кокаином или просто гулял в горах? Вел он себя вполне дружелюбно, но ее сердце все равно бешено стучало. Кочерга оттягивала руку.
— Как вы сюда добрались? — спросила Джони.
— Пришел по горной тропе.
Джони многозначительно посмотрела на подруг и попыталась прочитать их мысли.
— Вы же с Лайфом братья, правильно?
— Да. — Эрик зажег горелку и поставил сковороду на огонь.
— Лайф говорил, вы только недавно вернулись домой после долгого отсутствия.
— Да, переезжал с места на место.
— Наверное, здорово встретиться с близкими после долгой разлуки? — Вопрос прозвучал натужно.
Он пожал плечами.
— Без меня всем лучше.
Джони поймала взгляд Мэгги, и уверенности он ей не придал.
Братья походили друг на друга телосложением, но если Лайф излучал уверенность и спокойствие, то Эрик суетливостью и манерой смотреть в пол являл полную его противоположность.
Пока еда разогревалась на плитке, он достал фляжку и сделал несколько глотков.
— А вы, я так понимаю, собираетесь разбить поленья в печке? — спросил Эрик, бросив быстрый взгляд на кочергу в руке Джони.
Кровь мгновенно прилила к лицу девушки.
— Ну да. — Она склонилась над буржуйкой и добавила в нее дров, поправляя поленья кочергой.
— Мэгги рассказала, что столкнулась с вами в лесу, когда заблудилась, — вмешалась в разговор Хелена, которая стояла рядом с Джони, сложив на груди руки.
— Это правда.
— Мы удивились, обнаружив ее так далеко от тропы, — с нескрываемым вызовом произнесла Хелена. — Она-то надеялась, что вы ведете ее в сторону побережья.
Эрик слегка прищурился.
— Так и есть, просто мы пошли в обход, чтобы не переходить реку.
Хелену он, однако, не убедил.
— И уж как-то очень быстро вы исчезли, стоило нам появиться.
Повисла тишина.
— Я ушел в горы, чтобы побыть одному.
Хелена обвела взглядом хижину.
— А что же вы тогда делаете здесь?
Эрик сжал губы и ничего не ответил. Ни слова про Карин. Ни слова про наркотики.
Мясо в сковороде зашипело.
Повисшее в воздухе ощущение неминуемой беды придавило присутствующих своей тяжестью.

Глава 54. Мэгги

Кровь в травмированной лодыжке, которая распухла и стала мягкой на ощупь, сильно пульсировала. Исходящий от печки жар усиливал тяжелый запах немытых тел и мокрых носков. Теснота хижины давила, полумрак угнетал. Мэгги хотелось только одного: оказаться сейчас дома с дочкой. Хотелось сжать Фиби в объятиях, ощутить вес ее тела на коленях и прикоснуться к нежной щечке.
Слезы предательски выступили на нижних веках. Мэгги посмотрела на потолок и часто заморгала, чтобы не расплакаться окончательно.
Эрик снял сковороду с конфорки, поставил ее на деревянный столик, плюхнулся на стул — под его весом жалобно скрипнула спинка — и набросился на еду как голодный волк.
Джони подошла к столу и взяла в руки журнал.
— Вы же не впервые в этой хижине?
Эрик кивнул.
— Вижу, вы были здесь ровно год назад.
Мужчина медленно поднял глаза сначала на журнал, потом на Джони.
— Все верно.
— Вместе с Карин, так?
Он с раздражением положил вилку.
— Карин была моей девушкой.
Мэгги покоробило от слова «была».
Он снова поднес ложку ко рту и вдруг замер как громом пораженный, уставившись на что-то в дальнем углу стола.
Мэгги проследила за его взглядом и с ужасом поняла, к чему прикован его взор. Она оставила на столе браслет Карин.
Эрик отшвырнул сковороду в сторону и, медленно протянув руку, придвинул браслет к себе. Нахмурившись, поднес его к огоньку свечи, озадаченно потер ладонью затылок и шею, на которой красовалась татуировка в виде скалы, а потом резко вскочил на ноги, ударившись коленом о стул. Огонек свечи задрожал. Мертвенная бледность растеклась по лицу Эрика. Глаза горели от возбуждения.
— Где вы это взяли? — рявкнул он.
Мэгги посмотрела на подруг. Все молчали.
— Я задал вопрос! — В голосе было столько злости, что девушки подпрыгнули. — Я подарил его Карин в этой самой хижине! Защелкнул браслет на ее запястье, и она уснула, не снимая украшение. — Эрик прижал ладонь ко лбу. — Полиция обыскала хижину. Ничего из ее вещей не нашли. Получается, кто-то из вас принес его сюда? Так?
Мэгги помотала головой и выпалила:
— Я нашла его!
Мужчина пошатнулся и шагнул к ней.
— Где? Где нашла?
— Вчера. Мы остановились на ночлег на пляже. Браслет был в пещере.
Глаза Эрика округлились от удивления.
Мэгги осознала свою ошибку, но было слишком поздно.

— В пещере? — удивленно переспросил Эрик.
Мэгги кивнула.
— Но… что Карин делала в пещере? Мы остановились в хижине и собирались наутро вернуться в приют… Ничего не понимаю… Как он мог там оказаться?
Эрик начал расхаживать по хижине. Наконец, остановившись перед Мэгги, тихо проговорил:
— Расскажи, как ты его нашла.
Мэгги непроизвольно отшатнулась.
— Он висел на выступе, в трещине, покрытый паутиной. Думаю, пролежал там не один месяц.
— Что-нибудь еще в пещере заметила?
Мэгги вперила взгляд в свои колени и помотала головой.
Эрик слегка прищурил глаза.
— Уверена?
И тут в их разговор вмешалась Хелена. Ледяным тоном она объяснила:
— Да, мы сидели в пещере все вместе. Пещера была пустой, если не считать составленные в ряд ловушки для омаров. — Последнюю фразу она произнесла с вызовом, желая проверить реакцию Эрика.
Мужчина на ее замечание никак не среагировал и продолжил в оцепенении смотреть на браслет.
— В лесу ты назвал меня ее именем. Что произошло с Карин? — спросила Мэгги.
Рот Эрика страдальчески искривился.
— Она пропала без вести. — Нервно теребя в руках браслет, Эрик сел на стул. — Все случилось в ее день рождения. Кстати, как раз сегодня Карин исполнилось бы двадцать шесть. — Он сидел с поникшей головой, сгорбив спину. — Я подарил ей браслет. Мы провели в хижине ночь и собирались утром двинуться дальше, но… поссорились.
— Из-за чего? — спросила Хелена.
Эрик поджал губы. Воспоминания приносили ему боль.
— Да из-за какой-то ерунды. Карин сказала, что нашла работу в Бергене. Она всегда интересовалась искусством, а тут подвернулось место в известной галерее. Я не поддержал ее, а назвал эгоисткой и ушел. — Мужчина покачал головой. — Взбесился, понимаете. Пока шел, быстро остыл и вернулся за Карин, но ее и след простыл.
Ветер дунул в дымоход, и языки пламени взмыли еще выше.
— Я был уверен, что она вернулась в приют. Однако она до него не дошла. Карин… пропала.
— И с тех пор ее никто не видел?
— Была информация, что ее видели, и мы какое-то время продолжали надеяться…
— Мне очень жаль. — тихо сказала Мэгги.
— Мне тоже, — ответил Эрик и сжал браслет в кулаке.

Глава 55. Лиз

Гнетущая атмосфера в хижине стала еще более напряженной.
— Я спать, — громко зевнула Хелена. О ее смертельной усталости свидетельствовала сгорбленная поза. Помада давно стерлась, под глазами залегли похожие на синяки темные круги.
Поскольку в хижине было всего четыре спальных места, Эрик положил свой туристический коврик возле печки.
— Лягу здесь, — сказал он и вышел наружу.
Не успел он закрыть за собой дверь, как Лиз наклонилась к подругам и прошептала:
— Что скажете? Думаете, безопасно с ним в одной хижине находиться?
Хелена помотала головой.
— Ты же видела, как люди на него среагировали, когда он вошел в приют три дня назад. Даже его собственный брат испугался.
Лиз кивнула, вспомнив ссору Эрика с родителями Карин у озера.
— Тогда будем спать по очереди. Я первая подежурю.
Нахмурив лоб, Мэгги с опаской глянула на дверь.
— Полагаешь, он имеет какое-то отношение к кокаину?
Лиз пожала плечами.
— К чему тогда все эти вопросы? С какой стати ему расспрашивать нас о пещере?
— Есть только один способ узнать ответ. — Джони показала на его рюкзак. — Если он забрал кокаин, то положил в мешок.
— Ты уверена? — прошептала Мэгги.
Джони кивнула.
— Сама проверю. Постой у двери, подстрахуй…
Не успела Джони договорить, как дверь широко распахнулась, и в хижину ввалился Эрик, застегивая на ходу молнию на брюках. Он разложил свой спальник и лег. Подругам ничего не оставалось, как занять свои лежаки и накрыться одеялами, которые Мэгги обнаружила в одном из шкафов.
Лиз проверила свечи, огонь в печке и забралась на верхнюю полку. Лежа на сбившемся в комья матрасе и слушая вой ветра за окном, она мечтала о чистой одежде.
Джони уснула первая. За ней — Мэгги, а потом и Хелена. Тишину нарушал только треск поленьев в печке. Чувство одиночества накрыло Лиз с головой. При мысли о Патрике она ощутила в сердце щемящую пустоту. Лежит сейчас в пижаме в их огромной кровати; забыв, что ее нет рядом, водит по привычке рукой. Или — больно кольнула мысль — радостно раскинулся на всю ширину постели и наслаждается свободой? Вдруг он уже вошел во вкус, и «гостевой» развод скоро превратится в настоящий?
Лиз искренне надеялась, что не все утеряно безвозвратно. Она давно перестала верить в чудеса и прекрасно знала, что ощущение влюбленности и бабочек в животе, когда при виде любимого перехватывает дыхание, с годами уходит. Все семейные пары проходят через это. Но они еще могли рассчитывать пусть на редкие, но мгновения счастья.
Лиз смотрела на пляшущие на стенах хижины тени. Что, если она оказалась в этой глуши не случайно? Не случайно отправилась на поиски себя прежней — той, в которую когда-то без памяти влюбился Патрик?
В глазах щипало от дыма. В хижине стало очень жарко.
Зашуршал спальный мешок — Эрик тоже не спал.
Лиз посмотрела на часы. Еще сорок минут, и надо будить Джони, которая займет ее пост.
Она изо всех сил пыталась не уснуть, но мерное похрапывание подруг действовало убаюкивающе, тепло в хижине обволакивало, вскоре пламя свечи растворилось, отяжелевшие веки опустились, и Лиз провалилась в глубокий сон.


День 4

Глава 56. Джони

Джони открыла глаза. Вокруг царила кромешная тьма, слышалось лишь похрапывание подруг. Тяжелое неприятное чувство, похожее на предчувствие беды, сдавило грудь.
В голове стучала одна-единственная мысль: без кокаина ей конец.
Она ненавидела себя, ругала за слабость, но тяга оказалась сильнее. Легко обманывать себя во время гастролей, когда вокруг звучат слова «тусовка», «кайф», «жизнь на колесах». Здесь, среди гор, глупо заниматься самообманом — она страдала от самой настоящей наркотической зависимости.
Джони осторожно села на нижней лежанке. Икроножные мышцы еще не отошли после вчерашнего восхождения. Она спала в шортах и флисовой куртке, но за ночь огонь в печке потух, и хижина остыла. Ее голые ноги быстро покрылись мурашками. Изо рта при дыхании вырывался пар.
Джони босиком на цыпочках двинулась в сторону стула, на котором висела куртка Лиз, осторожно обошла Эрика, который спал на коврике, натянув до подбородка спальник, и сунула руку в карман куртки. Пусто.
Сердце бешено стучало. Без кокаина она умрет.
За спиной зашевелился Эрик — перевернулся на другой бок и поплотнее укутался в спальник. Джони затаилась, перестав дышать. Дождавшись, когда все стихнет, она сунула руку во второй карман и тут же испытала ни с чем не сравнимое чувство облегчения. Пальцы нащупали знакомый сверток.
Она сгребла свою куртку, сунула кокаин поглубже в карман и вышла за дверь, прихватив по пути ботинки. Вокруг белесой влажной пеленой стлался туман.
В поисках укромного местечка подальше от хижины, где ее никто не побеспокоит, Джони двинулась по тропинке вдоль края горы. Обернулась через несколько минут — нет, хижина еще видна, надо идти дальше. Минут через пятнадцать она заметила нависавший над склоном гладкий скальный козырек, похожий на платформу, подвешенную над окутанной облаками высокогорной долиной.
Джони сошла с тропы и заторопилась к новой цели. Ширина платформы не превышала двух метров, и складывалось впечатление, что она парит в воздухе. Когда-нибудь этот козырек с грохотом обрушится вниз.
Интересно, когда? Через тридцать лет? Завтра или даже сейчас?
С платформы открывался вид на головокружительной красоты пейзаж. Вершины гор пронзали затянутое облаками небо. Сквозь образовавшиеся разрывы проблескивала синяя гладь моря. Далеко внизу, под ногами, тонкой голубой лентой извивалась горная река.
Сжимая в кармане кокаин и чувствуя, как легкий ветерок ласкает лицо, Джони встречала рассвет. Ее вдруг осенило: это же то самое место, фотографией которого они с Лиз украсили обложку школьного реферата по географии! Но вместо чувства душевного подъема от того, что они с подругами воплотили свою чистую детскую мечту, Джони испытала нечто иное. Реальность оказалась куда мрачнее. Поэтому она стоит сейчас в полном одиночестве, не отрывая руки от свертка с кокаином. Прежней Джони Голд больше нет. Зато есть Джони Голд, которая шарит по карманам друзей, бросает в разгар тура своих музыкантов, пропадает, когда в ней больше всего нуждаются близкие, и постоянно лжет.
Каждое сказанное вчера Хеленой слово било наотмашь. Подруга не ошиблась. Вместо того чтобы приехать на похороны, она продолжила гастроли и даже не подняла бокал за ее маму. Потеряв счет дням, она жила в угаре собственных страстей.
Ей ничего не стоит предать друзей или выкинуть что-нибудь похуже.
«Интересно, каково это — шагнуть в бездну, зависнуть на мгновение в невесомости среди облаков и соскользнуть вниз?»
Тело подалось вперед к зияющей пропасти. Джони прислушалась к собственным ощущениям. Сердцебиение не участилось, дыхание осталось ровным. Никакого страха. Только пустота.
Еще один шаг.
Остановить ее в этот момент могла только она сама.
Поиски
Лайф расстилает карту на земле, прижав ее по углам коленом и ладонью, чтобы не унес ветер. Все верно — он почти дошел до места, про которое говорили немки. Место знакомое — платформа на горном склоне. От нее до хижины рукой подать.
Сложив карту и сунув ее в карман рюкзака, он продолжает путь.
Порывы дующего в лицо ветра настолько сильные, что трудно дышать. Спина перестала потеть. Лайф слегка подается вперед и находит в ветре некую опору, словно перекладывая на него часть веса.
В ясную погоду видно все на десятки миль вокруг, вплоть до дальних вершин на востоке и до океана на западе. Но сегодня после обеда на горы спустился туман, белой дымкой стекая по склонам.
Лайф в глубине души все еще надеется, что туристки ошиблись. Они шли по нижней тропе и находились от этого места на почтительном расстоянии. То, что они приняли за очертания женского тела, вполне могло оказаться куском тента, который принес ветер. Мало ли что может привидеться в горах? Подобных случаев пруд пруди.
Он делает глубокий вдох и встает на платформу, инстинктивно разводя руки для удержания равновесия. Колючий ветер жалит лицо. В голове вертятся всего два вопроса: что здесь забыла одинокая туристка и почему никто не сообщил о пропаже человека?
Лайф подходит к самому краю платформы и устремляет взгляд вниз.

Глава 57. Лиз

Лиз сразу все поняла, как только обнаружила, что Джони покинула хижину. Ей не потребовалось проверять карман куртки, чтобы убедиться, что кокаина нет. Она допустила непростительную глупость, оставив сверток там. А возможно, просто боялась признаться самой себе, насколько плохо обстояли дела с зависимостью Джони.
Она выбежала наружу и озиралась в надежде поблизости увидеть Джони. Было холодно, и Лиз раскатала рукава куртки, натянув их пониже на кисти рук.
Клочья тумана мешали обзору, но слева на горном хребте явно никого не было. Значит, Джони пошла по тропе, ведущей к лесу.
— Джони!
Одеревеневшие ноги отказывались повиноваться. Сейчас бы спокойно сидеть в хижине, где можно затопить печку, открыть пакетик кофе и строить планы на день.
А не это все.
Лиз потерла глаза костяшками пальцев. Сухость и раздражение никуда не ушли — дым от печки сделал свое дело. Или она плакала во сне? Веки опухли, да и проснулась она с тяжелым сердцем, все еще думая о Патрике. Но сейчас не время заниматься диагностикой супружеских проблем. Джони нуждается в помощи, нужно срочно ее найти. Задача Лиз — довести подруг до приюта живыми и невредимыми.
Она продолжила поиски, не обращая внимания на боль в коленях.
Лиз обогнула валун с красным указателем в виде буквы «Т», и в ее душе затеплилась искорка надежды, что совместными усилиями им удастся спустить Мэгги вниз до наступления темноты. И вдруг взгляд упал на каменный козырек, выступающий над склоном горы. На платформе стояла Джони. Лиз испытала внезапный прилив радости — она узнала это место: вершина из их реферата!
Однако восторг длился недолго. Кровь застыла в жилах, когда она поняла, что Джони стоит на самом краю козырька и заглядывает в пропасть под ногами. Одно неловкое движение…
Лиз не рискнула окликнуть подругу, боясь ее испугать.
Джони вытащила что-то из кармана, повертела предмет в руках, размахнулась и бросила его в бездну.

Глава 58. Джони

Джони отошла от края платформы и увидела Лиз — щеки раскраснелись, волосы растрепались, на лице застыл испуг.
Лиз остановилась перед платформой и протянула Джони руку.
— С ума сошла?! Стоишь на самом краю!
И уже давно, горько усмехнулась про себя Джони, глядя на протянутую руку. Она словно оказалась на распутье: перед ней — верная Лиз, готовая без раздумий протянуть руку помощи, за спиной — зияющая пропасть. Сердце сжалось. Ну конечно, куда же без Лиз, ее вечного ангела-хранителя!
Как за спасительную соломинку, Джони ухватилась за руку подруги, которая сразу заключила ее в свои теплые объятия.
— Все хорошо? — спросила Лиз, заглядывая ей в глаза.
Джони обратила внимание на свежесть кожи Лиз и невероятное сияние ее глаз. Интересно, каково жить в ее мире: знать, что тебя безумно любят двое детей и муж, заботливо готовящий на ужин собственноручно выращенные овощи; ежедневно по-настоящему помогать людям; торопиться по вечерам домой просто потому, что тебя ждут. Такая жизнь — благодатная почва, в которую что ни посади, все дает богатые всходы.
— Пожалуйста, ответь. — Слова Лиз вывели Джони из оцепенения.
О Лиз! Легко представить, с каким видом она сидит в своем кабинете в поликлинике, сосредоточенно слушая жалобы пациентов, и как складываются в букву «V» межбровные морщинки, когда она решает, что им назначить.
Лиз всегда и всем пытается помочь; а ведь есть люди, которых уже не спасти.
— Лиз, никогда не забывай, что я люблю тебя, — промолвила вдруг Джони. — Я знаю, что подруга из меня паршивая и моя безумная жизнь давно вышла из-под контроля, но я люблю тебя. Прошу, не забывай.
Лиз сильнее прижала ее к груди.
— Я знаю, Джони, знаю…
— Я вытащила из твоей куртки кокаин.
Лиз кивнула.
— Но не нюхала его. Смотри, я выбросила сверток. — Джони повернулась и показала рукой вниз. В том, что она смогла пересилить себя и избавиться от порошка, Джони видела символический жест, который мог бы ознаменовать начало жизни с чистого листа. Сверток, к сожалению, упал на выступ на глубине не более двадцати метров. Но это было неважно. Главное — она превозмогла себя.
— Молодец!
Лиз никогда не скупилась на похвалы, и Джони знала, что они шли от души. Желание Джони усидеть на двух стульях — записывать хиты, вести гастрольную жизнь, баловаться наркотиками и в то же время быть частью уютного мира ее лучших подруг — было из разряда несбыточных, но Джони твердо решила попробовать совместить несовместимое.
— Хочу начать все сначала: завязать с веществами, навести порядок в голове, отдохнуть и научиться, наконец, принимать решения, о которых впоследствии не буду жалеть. Что думаешь?
— Ты уже начала, — заверила ее Лиз.
Джони улыбнулась, чувствуя, как мрачные мысли начинают отпускать.
Лиз огляделась.
— Это же то самое место из нашего проекта!
— Оно! — подтвердила Джони и приобняла подругу за талию.
— И пусть наша пешая прогулка пошла совсем не по плану, у нас все равно все получилось. Меня распирает от гордости!
— И меня.
С головокружительной высоты они окинули взглядом окрестности. Сгустившийся туман почти скрыл из виду петляющую у подножия горы речку. Холодный и плотный, он парил над горой, густыми клубами растекаясь по ее поверхности.
Джони вдруг осознала, что видимость резко ухудшилась.
— Что-то мне не нравится этот туман. Как будем спускаться с горы? Думаешь, Мэгги справится?
— Иного выхода нет. Если телефон не поймает сигнал…
— Может, Эрик поможет? Ты ему доверяешь?
Лиз неуверенно пожала плечами.
Джони достала из кармана телефон и, включив его, поняла, что батарея умирает. Остался один процент зарядки — и ни одного заветного деления.
— Дай быстро гляну на карту. Надо посмотреть, сколько осталось до приюта.
Джони протянула подруге телефон, но вместо значка «Галерея» Лиз случайно задела иконку «Сообщения».
Девушка уже собиралась смахнуть изображение, как вдруг что-то на экране привлекло ее внимание.
— Патрик?! — в недоумении спросила она.
Джони быстро глянула на экран.
— В чем дело?
— Ты что, переписывалась с Патриком… — Лиз глянула на дату и время отправки сообщения, — …три дня назад?
По спине Джони прошел холодок.
— А… это. Он выразил удивление, что я в конце концов присоединилась к вам.
Лиз пристально смотрела на подругу. На лбу появилась суровая межбровная складка.
— Я ему ничего не говорила. Он не знал о твоем приезде.
Во рту у Джони пересохло.
Лиз занесла палец над сообщением.
— Не надо, прошу!
— Что не надо? Читать сообщение, которое мой муж отправил тебе?
— Это лишь…
Слегка наклонив голову, Лиз сверлила подругу взглядом.
— Пожалуйста, Лиз! Умоляю…
Но было уже поздно. Лиз открыла сообщение и принялась его читать.

Бледная как мертвец, Джони застыла от ужаса. Сколько их там? Что-то около дюжины? Ну почему она их сразу не удалила? Хранила как доказательство случившегося между ними?
И теперь сама себя поставила под удар.
Патрик Уоллес. Ее первая школьная любовь. Только он умел так искренне улыбаться. Только он умел так смеяться — громко и заразительно, запрокинув голову. Только он умел по-настоящему, каждой клеточкой своего тела, слушать людей.
Джони видела, как Патрик на нее смотрит, и видела, как сходит по нему с ума Лиз, которая болтала о нем часами. Неудивительно, что к моменту ее знакомства с Патриком Джони знала о парне почти все: что «Green Day» — его любимая группа, а бег и скейтбординг — любимые виды спорта. Еще она знала, что он ненавидит сидеть дома.
В то лето, когда им исполнилось восемнадцать, старший брат Лиз закатил грандиозную вечеринку. В числе гостей был и Патрик. Он весь вечер ходил за Джони по пятам, а потом застал ее в саду с сигаретой в руках. От него пахло свежестью и чистотой: аромат зубной пасты перемешался с запахами мыла и стирального порошка. Джони знала, что нельзя уводить парней у лучших подруг, но, когда он приобнял ее за спину, все ее убеждения растаяли, как снег весной.
Когда Джони со слезами на глазах призналась во всем Мэгги, та сжала ее руку и успокоила:
— Через месяц ты уедешь. Таких парней у тебя будет сотни.
И она не ошиблась. Патрик был мальчишкой, а ей был нужен тот, кто способен брать на себя ответственность.
Она отправилась колесить по миру. А когда вернулась два годя спустя, Лиз и Патрик уже были парой.
Глядя на них, она, как мантру, повторяла про себя одни и те же слова: «Значит, так суждено». Они подходили друг другу — Патрик с его улыбкой из рекламы зубной пасты и Лиз с ее одержимостью работой и любовью к порядку.
Но каждый раз, оставаясь с Патриком наедине, Джони улавливала проскальзывающую между ними неловкость, боясь облечь в слова свои подозрения. Она делала вид, что ей померещилось. И на протяжении многих лет все шло хорошо. Патрик и Лиз поженились, родились близнецы. Молодой отец с неподдельной гордостью и обожанием смотрел на свою семью. Он любил Лиз всей душой, и, чтобы хоть как-то потушить пожар в сердце, Джони довольствовалась объятиями других мужчин, отдавала себя без остатка музыке и искала утешения в пришедшей славе.
Но то, что тлеет, может легко разгореться.
Лиз закончила читать сообщения и подняла глаза на Джони.
Взгляд Лиз не был гневным или суровым. Ее словно обухом по голове ударили. На лице читался испуг.
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Сердце колотилось в горле, кровь бешено стучала в ушах. Лиз тупо смотрела на сообщения. Перед округлившимися глазами всплывали и растворялись слова. Дублин… Номер в гостинице… Лиз не узнает.
Лиз моргнула и помотала головой.

            Нет!
          

            Пожалуйста, только не это!
          
Патрик знал Джони с тех пор, как познакомился с Лиз. Он уважал Джони, умел ее рассмешить, опекал и всегда был готов встать на ее защиту. Но Лиз настойчиво убеждала себя, что как женщина ее подруга его не интересовала.
С чего она это вообще взяла? Прошлым летом самый авторитетный женский журнал присудил ей почетный титул самой красивой женщины планеты. Они с Патриком тогда посмеялись над этой новостью, пока готовили на кухне кесадилью.
Лиз подняла взгляд на Джони. В лице ни кровинки, губы пересохли.
— Дублин… — прошептала Лиз. — Когда я вернулась в гостиницу с мигренью, вы двое… — Она не смогла закончить предложение.
Когда они уже были за кулисами после концерта, мигрень возвестила о своем появлении белыми всполохами перед глазами. Лиз отказалась идти на вечеринку. Джони тогда очень расстроилась, и Лиз в качестве утешительного приза предложила ей пойти с Патриком.
Патрик переспросил: «Может, я все-таки вернусь с тобой в гостиницу?»
Однако Лиз оказалась непреклонна: «Я возьму такси. Сходи, развейся! Завтра расскажешь, как все прошло».
Долго уговаривать не пришлось. Патрик всегда любил тусовки. Лиз обычно не возражала, когда он возвращался домой далеко за полночь, а наутро просыпался с головной болью и ходил по дому притихший. Получается, она отправила их веселиться — Джони в сценическом гриме и сверкающем платье и Патрика, своего такого надежного и красивого мужа, — а сама села в такси и вернулась в гостиницу, даже не догадываясь, что собственными руками только что поставила волка в пастухи.
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Грудь Джони сдавило еще сильнее. Перед ней стояла Лиз, а за спиной затаилась зияющая бездна: пространство, сулящее удар о землю и забвение.
Тихим, дрожащим от волнения голосом Лиз спросила:
— Ты спала с Патриком?
Джони опустила глаза и несколько раз сглотнула. Она уставилась на собственные ноги — кожа покрылась мурашками, шнурок на ботинке развязался. Холодный ветер щекотал шею.
Дублин… Джони считала дни до концерта: знала, что на него приедут Лиз и Патрик. Во время того концертного тура она дошла до ручки и была на грани срыва, поэтому с нетерпением ждала встречи с друзьями. Когда после концерта Лиз из-за мигрени отказалась пойти на вечеринку, Джони чуть не завыла от разочарования. Вся ее жизнь летела в тартарары — она утратила душевный покой и принимала наркотики, — а Лиз была ее спасательным кругом. И когда подруга предложила: «Пусть Патрик пойдет с тобой», — Джони уцепилась за него как за соломинку.
Она представила Патрика ребятам из группы словами: «Патрик Уоллес, мой старый друг». Кай, ее агент и на тот момент уже по совместительству любовник, попытался утащить Джони за собой и приготовил дорожку. Но она наотрез отказалась идти с ним. Ей была нужна ясная голова, чтобы в полной мере насладиться общением с другом.
«Даже не предполагал, что ты знаешь слово «нет», — прошептал тогда Кай и добавил: — Оставлю угощение на прикроватном столике на случай, если передумаешь».
В это мгновение Джони испытала острое желание свалить с вечеринки.
«Давай сбежим», — предложила она Патрику и потянула его за собой.
Так они оказались в полумраке гостиничного бара, где шансы быть узнанной сводились почти к нулю. Сидели на холодном кожаном диване и пили пиво. Джони так и не сняла расшитое блесками концертное платье, и Патрик накинул ей на плечи свой пиджак, источавший аромат мыла и свежести. Запах навевал воспоминания о доме Лиз и был таким родным, что Джони поплотнее укуталась в пиджак, поджав под себя голые ноги.
«Рассказывай, как поживаешь». — В прозвучавшем в полной тишине голосе Патрика было столько искренности, а в глазах — неподдельного интереса, что Джони показалось, будто он видит ее насквозь.
Ничего не тая, она рассказала ему о тяготах гастрольной жизни, об ушедшем вдохновении и о гнетущем чувстве вечной тоски. Он держал ее ладони в своих, и в какой-то момент Джони почувствовала, как по коже пробежал электрический ток. Патрик посмотрел на их переплетенные пальцы и, сглотнув, сказал: «Не уверен, что это правильно».
Горячая волна прокатилась по ее телу, и, прежде чем Джони осознала, что делает, она наклонилась и жарко поцеловала Патрика в губы.
Мир вокруг взорвался тысячей искр. Никакой наркотик не мог сравниться с заставившим трепетать каждую клеточку ощущением. Огонь и сладостная дрожь пробежали по всему телу Джони. Нежность переполняла сердце и лишала воли. Томление нарастало, в голове стучала единственная мысль — пусть этот волшебный миг длится вечно.
«Прости, — сказал Патрик и спрятал руки под мышками, словно иного способа вернуть над ними контроль у него не было. — Нельзя…»
«Я знаю», — ответила она тогда. Дороже Лиз и Патрика в ее жизни не было никого. Она не могла потерять их.
Тем не менее охватившее ее желание отключило голос разума… осталось только тело. Их губы снова встретились, и она поняла, что их желания совпадают. Большего кайфа в жизни она еще не испытывала. А уж в вопросах кайфа Джони Голд разбиралась неплохо.
Бар находился в отеле. Дело оставалось за малым — подняться в комнату. Кто отказывается от вина, когда уже поднес бокал к губам?
Джони громко выдохнула.
И вот теперь Лиз стояла перед ней и требовала ответа на вопрос, спала ли она с Патриком.
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— Да, — тяжело выдохнула Джони, — мы переспали.
Лиз закрыла лицо руками. Джони что-то говорила, извинялась, но она не слышала ни одного слова — в глазах стояла картина, как лучшая подруга занимается сексом с ее мужем.
И я сама предложила ему временно пожить отдельно. Сама. Никто за язык не тянул. Она-то считала, что все под контролем, что нашла отличное решение. Ни дать ни взять психоаналитик! Надела медицинский халат и подошла к лечению выявленной в процессе диагностики патологии со всем профессиональным рвением. Каждый мало-мальски образованный специалист знает, что проговаривание проблемы — уже половина ее решения. Поэтому они с Патриком все подробно обсудили, и она с легкой душой предложила мужу на время разъехаться.
Когда он с лету согласился, в сердце больно кольнуло, словно из него вырвали кусок. Однако Лиз убедила себя, что разлука пойдет им на пользу. У Патрика будет возможность осознать, как сильно изменится его жизнь, причем не в лучшую сторону, после расставания с ней. А это в конечном счете укрепит и закалит их отношения.
Теперь она увидела ситуацию в новом свете.
Джони Голд.
Чуть раньше Лиз застала подругу за разговором по телефону. Та говорила очень тихо, завидев Лиз, побледнела и шепотом бросила в трубку: «Мне нужно идти». Лиз она тогда сказала, что говорила с Каем.
А на самом деле с Патриком.
Лиз еще не чувствовала себя такой уязвимой. В ее дом прокрался волк в овечьей шкуре.
Почему-то вдруг представилось, как ее семья завтракает с утра. Дети улыбаются счастливыми улыбками, Патрик колдует у плиты, а вот на ее месте сидит Джони…
— Зачем?! Хочешь забрать моего мужа? Мою семью?
— Нет! Я бы никогда…
— Тем не менее ты спишь с моим мужем, шлешь ему сообщения!
Джони закусила нижнюю губу.
— Почему именно Патрик?! За что?!
В школьные годы Лиз смотрела с открытым ртом, как все мальчишки роем вились вокруг Джони. Была в ней какая-то особая притягательность. Возможно, секрет заключался в ее особой манере громко смеяться, запрокинув голову, или в умении заставать ребят врасплох обескураживающими фразочками. Кого-то подкупало ее умение одеваться без оглядки на мнение других людей. Лиз постоянно находилась в тени своей более популярной подруги и вниманием противоположного пола избалована не была, поэтому, когда Патрик остановил свой выбор на ней, другие парни для нее просто перестали существовать.
— Все мужчины у твоих ног! Ты можешь выбрать любого! Ну почему Патрик?!
Джони коротко вздохнула.
— Мне казалось, что я люблю его.
— Люблю?! Не смей даже произносить это слово! Ты тут не песенку на сцене поешь. Это моя жизнь!
Задрожав от свирепой злости, Лиз шагнула вперед. От нее не ускользнуло, как расширились глаза Джони, когда та поняла, что стоит на самом краю обрыва.
Лиз подумала о муже, детях и о тех жалких клочьях, которые останутся от их семьи. В приступе безумного гнева она подняла трясущиеся руки и вцепилась пальцами в куртку Джони.
Животная ярость застлала разум. Лиз резко подалась всем телом вперед.
Поиски
Лайф стоит на краю обрыва. Ветер обвивает икры прохладой, оттягивает ворот футболки и освежает спину.
Он на месте.
Нет, туристки не ошиблись — на склоне горы женщина. Она неподвижно лежит на боку с выдвинутыми вперед ногами, руки вытянуты вдоль тела.
С того момента, как немки сообщили о происшествии, в его мозгу стучит одна-единственная мысль: только не она. Даже сейчас, глядя на женщину, он пытается убедить себя, что, возможно, ошибается. Ведь ее лицо скрыто волосами. Она лежит двадцатью метрами ниже, на выступе над склоном, который далеко внизу заканчивается горной рекой.
— Эй, вы меня слышите? Все хорошо? — кричит Лайф. Понимая, что все очень плохо.
Дрожащей рукой он снимает рацию и вызывает спасателей.
— Я ее нашел, — ставит он в известность Кнута и передает данные GPS. — Я на вершине. Она не отзывается и не двигается.
— Считаешь, потребуется эвакуация тела?
Лайф сглатывает. Ветер выхватывает его слова изо рта, едва он успевает их произнести:
— Возможно. — И не отрывая от женщины глаз, добавляет: — Где сейчас группа?
— Парни пытаются подобраться ближе по лесовозной дороге.
Лайф добежал до места за три часа. Даже если им удастся сократить путь на несколько километров, они все равно будут здесь не раньше, чем через два часа.
— А вертолет?
— Может появиться через час, а может и через три. Буду держать тебя в курсе. Ты один?
— Да. — Лайф изучает уступы и углубления. К женщине можно подобраться. Он спустится к ней на веревке.
— Что собираешься делать?
— Подберусь к ней поближе.
Сейчас Кнут разразится тирадой о необходимости соблюдать протокол оказания помощи в экстремальных условиях: никакого геройства, четкая согласованность действий между участниками спасательной операции, взаимная подстраховка.
Ответ Кнута его озадачивает:
— Действуй!

Глава 62. Хелена

Хелену разбудила повисшая в хижине зловещая тишина. Не размыкая глаз, она прислушалась. Ветер за ночь стих. Ни шороха, ни звука вокруг. Огонь в печке давно потух, но запах дыма по-прежнему витал в воздухе.
Резкий приступ тошноты подступил к горлу — такое впечатление, будто в машине укачало. Хелена испуганно открыла глаза. Ребенок!
Первый раз она подумала «ребенок», а не «плод». Слово уже не резало слух и не вызывало ужас. Ребенок.
Ощутив новый приступ тошноты, Хелена подумала: Значит, так ты даешь о себе знать, малыш? Что ж, привет! Хотела она того или нет, ее тело менялось: гормоны бурлили, метаболизм ускорился, кровоток усилился.
Она бы все отдала, чтобы позвонить сейчас маме и сказать: Мам, я беременна. Нестерпимо хотелось услышать родного человека, который обязательно нашел бы нужные слова. Никто не знал Хелену лучше ее мамы. Какие бы расстояния их ни разделяли, стоило Хелене произнести по телефону: Это я, как мама по первым звукам голоса угадывала ее настроение. Мама знала все ее секреты: как от усталости у дочери проступали под глазами темные круги, знала, что та комплексует из-за коленок и поэтому предпочитает носить брюки. Вроде бы мелочи, но именно они были главной ценностью их отношений.
Одиночество — это не отсутствие вокруг людей, а отсутствие людей, способных тебя понять.
Хелена понимала, что никто и никогда не полюбит ее сильнее, чем мама. Потеряв родного человека, она словно утратила часть себя. В груди зияла темная дыра, грозящая поглотить ее целиком.
Следующий приступ тошноты быстро вернул ее в реальность. От неожиданности Хелена выпрямилась и сосредоточилась на дыхании. Мысль о том, что зародившаяся новая жизнь не дала ей утонуть в пучине воспоминаний, молоточком стучала в голове, пока она ждала, когда приступ отпустит.
Хелена встала, протерла глаза и огляделась. Лежанки Лиз и Джони были пустыми. Она недоуменно захлопала глазами и провела ладонью по лицу.
Рюкзак Эрика притулился у ножки стола.
Тишину нарушил невнятный стон. Мэгги! Она спала на нижнем лежаке, утонув лицом в подушке.
— Мэгз, а где все?
Девушка подняла голову и промычала, что не знает.
Хелена подошла к окну и, спугнув мотылька, отдернула штору. Гребень, по которому они пришли вчера, исчез — густой туман сплошной пеленой окутал весь горный хребет. Хижина словно парила над бескрайним морем облаков.
Чужой незнакомый мир больше походил на западню. Помощи ждать было неоткуда.
Хелена открыла дверь и поежилась. Ветер успокоился, однако температура упала. Ноги покрылись гусиной кожей, а рука потянулась за курткой.
На пороге стояло только две пары ботинок — ее и Мэгги. Хелена босиком вышла на улицу. Камни под ногами обожгли ледяным холодом. Она сделала несколько шагов, привыкая к туману и пытаясь кого-нибудь разглядеть. Вокруг не было ни души.
Дверь за спиной отворилась, и на порог вышла Мэгги. Она нашла метлу и, осторожно опираясь на нее, как на костыль, направилась в сторону Хелены.
— Как думаешь, Эрик с ними?
— Его рюкзак на месте. — Хелена чувствовала какое-то беспокойство, но не могла понять его причину. Боязнь гор? Ожидание беды?
Мэгги наклонилась к уху подруги и прошептала:
— Надо проверить его рюкзак.
— По-прежнему думаешь, что он имеет отношение к тем наркотикам?
— Другого способа узнать правду нет, — пожала плечами Мэгги.
Хелена бросила взгляд на хижину.
— Тогда надо поторопиться.
Они пошли обратно. Хелена склонилась над рюкзаком, расстегнула защелки и, ослабив стягивающий шнур, заглянула внутрь.
— О боже! — прошептала она.
— Что там? — спросила Мэгги.
Сердце Хелены бешено колотилось, нервы были на пределе, и она не заметила, как дверь отворилась и в хижину вошел Эрик.

Глава 63. Лиз

Лиз бежала без оглядки. Вершина горы осталась за спиной. Удары подошв о камни оглушали. Дыхание сбилось, рот безвольно искривился. В голове плавились мысли, хаотично сменяя одна другую. Хвост на макушке рассыпался, и спутанные локоны упали на плечи. Все тело покрылось ледяным потом.
Сквозь сумбур чувств и душевное смятение отчетливо пробивался гнев. По телу проносились жаркие волны. Сердце грохотало.
Она бежала куда глаза глядят. Густая завеса тумана стала непроницаемой, но чертова гора, холодная и равнодушная, никуда не делась.
— НЕНАВИЖУ! — крикнула Лиз в туман, срывая голос и чувствуя, как трескаются губы. Ей хотелось, чтобы скалы зашатались, земля под ногами задрожала и превратилась в пыль. Все, что еще минуту назад было вечным и незыблемым, оказалось нагромождением лжи.
Джони сказала «люблю». Из ее уст это слово прозвучало как богохульство.
Слезы ручьями текли по щекам Лиз. Она годами подавляла внутри себя тревоги и дурные эмоции, старалась мыслить позитивно, повторяя как мантру, что надо быть благодарной за то, что имеешь, уважительно относиться к людям и поддерживать их, никого не обижать, проявлять в любых ситуациях спокойствие, быть сильной женщиной с активной жизненной позицией. Она и не могла по-другому. Ведь она — Лиз Уоллес. Помогать и вести за собой — ее призвание. На нее надеются, ей верят.
Странный животный звук, напоминающий одновременно и смех, и сдавленный крик, вырвался из ее груди. Той Лиз больше нет!
Прежняя Лиз, держа Джони за грудки на краю пропасти, заставила бы себя остановиться и сделать шаг назад. Она дала бы подруге возможность оправдаться и попросить прощения.
Однако новая Лиз, увидев страх в глазах стоящей на самом краю платформы Джони, испытала чувство злорадства и превосходства. Так ей и надо!
В экстремальных условиях проявляется истинная человеческая натура. Так сказал Лайф, когда они были в приюте.
Она еще сильнее сжала плечи Джони, вдавив большие пальцы в ключицы. И словно впервые смотрела в обрамленные черными ресницами бездонные карие глаза. Их носы почти соприкасались, когда Лиз прошипела ей в лицо: «Хелена права. Мы для тебя пустое место, потому что у тебя внутри пустота».
Из глаз Джони хлынули слезы.
Лиз чувствовала, как под ее руками бешено бьется сердце подруги, ощущала исходящий от ее тела жар.
И только гора молчаливым свидетелем наблюдала за этой сценой.
Поиски
Лайф быстро закрепляет страховку, вдевает веревку в спусковое устройство обвязки и застегивает крепление. Затем начинает осторожно спускаться. Жалеет, что не надел скальные туфли; трекинговые ботинки с их объемными мысами не очень подходят для скалолазания. Одной рукой он держится за нагруженный конец веревки, второй — за свободный и мягко отталкивается от скалы ногами, чтобы избежать рывков.
Лайф замечает препятствие в виде выпуклости на скале и отклоняется в сторону, чтобы его обойти. Не рассчитав усилия, отталкивается ногами слишком сильно и на обратном пути врезается ногами в скалу. Камень приходит в движение.

            Только не падай, пожалуйста.
          
Однако камень скатывается по почти гладкому склону и падает на выступ, где лежит женщина, — пролетает буквально в нескольких сантиметрах от ее головы и катится дальше вниз, пока не падает в реку у подножия горы.
Лайф делает глубокий вдох, пульс постепенно приходит в норму. Он продолжает спуск, тщательно выбирая опору для ног. Добравшись до платформы, крепит страховку к скале.
Ширина выступа не превышает нескольких метров. Ниже — обрыв.
Проскальзывает мысль, что еще не поздно уйти. Он здесь против воли. Надо подойти к ней, чтобы убедиться в своих подозрениях.
Хотя он и так все уже знает.
Он все понял, когда увидел имена в журнале.
Все понял, когда немецкие туристки описали молодого человека с татуировкой на шее в виде скалы.
Ему уже все понятно, когда он склоняется над ней со словами: «Я здесь. Я помогу тебе». Но кого он пытается обмануть, если сам не верит в собственные слова? Ее поза, цвет волос, тонкие запястья не оставляют сомнений.
Он знает, кто она.
И знал с самого начала.
Лайф убирает волосы с лица женщины и смотрит на ее неподвижное лицо, в ее застывшие глаза. Она ушла в горы с его братом.
— Карин, я помогу тебе, — говорит он.

Глава 64. Хелена

Эрик стоял в дверном проеме. Его руки плетьми висели по бокам, желваки играли на скулах. Из-под стянутой на затылок оранжевой бини выглядывали темные завитки.
— Это как понимать?
Хелена в испуге отшатнулась от рюкзака, подняв руки вверх.
Эрик вошел в хижину, блокируя собою выход. Дверь за ним захлопнулась.
Мэгги выразительно посмотрела на подругу, словно спрашивая: Что в рюкзаке?
Хелена бы и рада была отвести ее в сторону и рассказать, но не успела.
— Я, кажется, задал вопрос! — прорычал Эрик.
— Простите, я просто… искала… — Хелена осеклась на полуслове.
Эрику понадобилось всего два шага, чтобы подойти к рюкзаку. Он грубо подтащил его к себе и открыл основное отделение. Заглянув внутрь, рявкнул в сторону Хелены:
— Ты их видела?
Девушка помотала головой.
— Нет! Я не видела ничего!
Она соврала.
В рюкзаке вместо кокаина она нашла пачку писем — их там было несколько десятков — и на каждом написанное от руки имя.

            Карин.
          
Эрик свирепо глянул на Хелену. Мрачная тень скользнула по его лицу. Он неодобрительно кивнул головой, словно упрекая ее за ложь. Сунул руку в рюкзак и достал стянутую резинкой пачку писем.
— Я пишу Карин письма, — промолвил он наконец.
Мэгги с недоумением уставилась на стопку писем. Мужчина провел пальцем по выведенному на конверте имени.
— Понимаете… — начал он тихим голосом, — невозможно… отпустить человека, когда не знаешь, что с ним произошло.
Хелена молчала.
— Поэтому я пишу ей письма.
— Но для чего ты принес их сюда? — тихо спросила Мэгги.
— Чтобы сжечь здесь, в этой хижине, в годовщину нашей последней встречи.
— И мы вам помешали… — договорила за него Хелена, сообразив, почему он не обрадовался им вчера. Он-то надеялся, что в это время года хижина будет пустой.
Мэгги, с трудом опиравшаяся на здоровую ногу, робко спросила:
— А что в письмах?
Эрик пожал плечами.
— Все, что я не успел ей сказать.
Хелена понимала его как никто другой. Несколько недель после смерти мамы она набирала ее номер и оставляла ей сообщения, хотя знала, что никто и никогда их не прослушает. Эта иллюзия связи с мамой была нужна ей как воздух.
— Простите, я не имела права копаться в ваших вещах, — пробормотала Хелена.
— Скажите хоть, что искали. — Эрик с трогательным старанием обернул стопку писем резинкой и положил ее обратно в рюкзак.
Хелена глянула на подругу, которая пожала плечами, давая понять, что выбора у них нет.
— Кокаин.
— Кокаин?! — Глаза Эрика округлились. — Что ему делать в моем рюкзаке?
Хелена подняла голову.
— Вчера мы наткнулись на находку, которую никак не ожидали обнаружить в горах. Несколько килограммов кокаина.
Эрик раскрыл от удивления рот.
— Кокаин? Здесь?
Она кивнула.
— Мы разбили лагерь на берегу, а когда разразилась гроза, укрылись от непогоды в пещере. Там мы его и обнаружили, в ловушках для омаров.
— Подождите. В той самой пещере, где вы нашли браслет Карин?
Мэгги кивнула.
Эрик провел рукой по затылку, поправляя оранжевую бини.
— А с чего вы вообще взяли, что кокаин мой?
Тщательно подбирая слова, Мэгги ответила:
— Мы встретили тебя на тропе и подумали, что ты шел за кокаином. Когда мы столкнулись в лесу, твой рюкзак был почти пустой, а вчера… ты появился уже с туго набитым мешком.
— Когда мы встретились в лесу и я повел тебя к друзьям, я уже успел разбить лагерь, где и оставил свои вещи и спальник.
— А, теперь понятно. — Краска залила лицо Мэгги.
Вдруг Эрик нахмурил брови.
— Но кто оставил там кокаин? Вы заметили кого-нибудь на берегу?
— Мы видели, как залив покидала рыбацкая шхуна, но людей в ней не разглядели.
— Как выглядело судно?
Хелена задумалась, вспоминая момент, когда они пришли на пляж.
— Она была красная.
— С белой рубкой, — добавила Мэгги, заправляя за ухо выбившуюся прядь волос.
Лицо Эрика побледнело.
— Лодка Бьорна, отца Карин, — произнес он.
Хелена вспомнила худощавого старика из приюта, на лице которого застыла маска глубокой печали. В столовой он не отходил от жены ни на шаг.
— Хочешь сказать, он занимается контрабандой наркотиков?
— Нет. Я знаю Бьорна двадцать лет. Он всю жизнь снабжал жителей деревни рыбой и омарами. Но когда начались проблемы со спиной, он взялся искать помощника. Местный парень, Остин, выразил желание купить у него лодку.
— Остин? — Мэгги повернулась к Хелене. — Это не тот парень, с которым ты?..
Хелена кивнула. Еще в приюте она заметила, что от него исходит запах моря. Она мысленно вернулась в тот момент, когда, обхватив его ногами, смотрела на заскорузлые руки, сжимающие ее грудь, на дорогие часы, украшавшие запястье. Она не забыла, каким взглядом он проводил ее напоследок.
— Мы познакомились с ним в приюте, — сказала она Эрику. — Коротко стриженный блондин, верно?
Эрик кивнул.
— Карин тогда вся эта история с покупкой лодки показалась подозрительной. Ловля рыбы и омаров никогда не приносила больших денег. А тут Остин, не торгуясь, выложил за лодку кругленькую сумму. Он редко ходил на ней в море, но все видели, что денег у него куры не клюют.
Эрик вынул из кармана серебряный браслет Карин. В его огромной ладони он выглядел особенно хрупким.
— Вчера, карабкаясь в гору, мы увидели, как в пещеру кто-то вошел.
— Думаете, вас заметили?
Мэгги помотала головой.
— Но они без труда догадаются, что кто-то побывал внутри. Джони забрала с собой пакет кокаина.
— Черт! — выплюнул Эрик.
— После оползня тропу завалило. И иного пути к приюту, кроме как через Блафьель, не осталось. Кто бы там ни был, он быстро сложит два плюс два.
— Опасаетесь, что пойдут за вами?
— Мы не знаем, — ответила Хелена.
Эрик вперил взгляд в браслет.
— Когда Карин пропала, все почему-то решили, что она возвращалась в приют тем же путем, что и я, то есть сначала спустилась с горы, а потом пошла через лес. А что, если она двинулась в противоположном направлении? Через пляж?
Эрик подошел к окну.
— Вдруг она застала Остина за выгрузкой ловушек? Могла даже пойти за ним в пещеру.
— И обнаружить кокаин… — договорила Хелена.
Эрик кивнул.
Воздух в хижине накалился.
— Я никогда не верил в версию, что Карин могла заблудиться. Она знала эти горы как свои пять пальцев. Карин была опытным и осторожным скалолазом.
Эрик оторвал взгляд от окна и посмотрел на девушек.
— Вы уже имели счастье познакомиться с местными. Они все уверены, что Карин убил я.
Глядя на его поникшую фигуру, Мэгги ощутила, как сжалось от жалости ее сердце.
— В чем-то они правы. Карин, похоже, действительно убили. Вопрос только кто?
Поиски
Полный ужаса, остекленевший взгляд Лайфа прикован к Карин. Ее искалеченное тело лежит на склоне горы, на темном скальном выступе. Размозженный череп покоится на подушке из зеленого лишайника. В застывших зрачках отражаются бегущие по небу облака. Лицо при падении не пострадало, осталось пугающе чистым и бледным. Морской бриз, наполненный запахами земли, соли и крови, играет прядями у лица и воротничком блузки. Все остальное неподвижно.
Лайф слышит биение собственного сердца. Пульс стучит в горле. Он знал Карин еще ребенком. Вот она стоит перед его глазами — в снегоступах, раскрасневшаяся от мороза, громко зовет приятеля, стоя на противоположном берегу скованного льдом озера.
Девушка ушла в горы с Эриком три дня назад. Брат с воодушевлением готовился к этому походу: с придыханием следил за прогнозом погоды, уложил в рюкзак свечи, запас еды и даже бутылку вина, несмотря на ее внушительный вес. Наконец-то, впервые за долгое время, Эрик был счастлив.
И теперь Карин лежит здесь.
А Эрик пропал.
Что-то не дает Лайфу покоя. Где ее рюкзак? Он окидывает взглядом окрестности. Упал в реку? Если бы ее тело перебросило через выступ, она тоже пропала бы бесследно.
Дурное предчувствие заставляет осмотреть тело более внимательно. Когда он замечает на ее руке четыре синяка в форме сердечек, по коже пробегает мороз. Потом он обращает внимание на спекшуюся кровь под ее ногтями, и во рту становится сухо.
Вдруг просыпается рация. Кнут. Лайф снимает аппарат с пояса, чтобы сообщить: На несчастный случай не похоже. Как же ему хочется ошибиться.

Глава 65. Лиз

Лиз даже не пыталась обуздать лихорадочный галоп мыслей. Пошатываясь, она шла вперед. Ее накрыло граничащее с головокружением чувство дурноты. Земля уходила из-под ног. Грудь часто вздымалась, дыхания не хватало.
Лиз прокручивала в голове одну и ту же сцену. Страшно сказать, но она была близка к тому, чтобы столкнуть Джони в пропасть. В какое-то мгновение, когда она держала подругу за плечи, она почти решилась. Хотелось одного — увидеть выражение ужаса на лице подруги, когда ее ноги соскользнут с края козырька и она, раскинув руки, с криком полетит вниз.
Неимоверным усилием воли Лиз заставила себя оторвать руки от Джони и сделала шаг назад. Хотя желание уничтожить соперницу никуда не делось.
Они впились взглядами друг в друга. Затем Лиз сказала: «Между нами все кончено» — и ушла.
Она понятия не имела, сколько времени прошло с того момента. Легкая изморось превратилась в туман и размыла очертания ландшафта, и теперь белые клубы свивались в призрачные очертания какого-то сказочного мира. Видимость приближалась к нулевой. Лиз потерла лоб, пытаясь собраться с мыслями.
Куда пропал красный указатель? Неужели она сошла с тропы? Кинувшись прочь от Джони, она шла, не разбирая дороги, и теперь потерялась.
Хижины не видно. Вокруг только валуны, скалы и туман.
Сердце бешено заколотилось.
Она попыталась успокоиться и хладнокровно оценить ситуацию. У нее нет телефона, еды и воды. Никто не знает, где она. Но нельзя давать волю панике. «Рано иди поздно туман рассеется, и я найду путь обратно».
Лиз присела на валун, однако быстро встала — из-за нервного возбуждения не смогла усидеть на месте. Внезапно донесся какой-то шорох.
Звук шагов?
— Кто тут? — крикнула она в туман.
Звук прекратился.
— Эй? — позвала она вновь уже не так радостно.
Стали видны очертания человеческой фигуры. Походка показалась знакомой. Постепенно из клубов тумана проступили могучие плечи, мощные ноги в ботинках. Лиз помахала мужчине рукой.
Поиски
Сеанс связи закончен. Лайф все еще на выступе — сидит на корточках и чувствует, как обвязка впивается в бедра. Еще чуть-чуть — и сердце выскочит из груди. Кожа покрыта холодной испариной.
Вид Карин вызывает страх. Ее тело неподвижно, кожа белая как снег.
От напряжения у Лайфа сводит челюсть.
Эрик, зачем?! — вырывается немой крик.
Лайф думает о больной матери, которая осталась в приюте одна и ждет возвращения сыновей домой.
Он откидывает назад голову, страдальчески оскалив зубы. Ему хочется выплеснуть боль наружу и закричать так, чтобы горы содрогнулись. Но сейчас не время для эмоций. Он делает глубокий вдох и, изловчившись, просовывает руки под плечи и бедра Карин, стараясь не вдыхать аромат ее волос и не смотреть на ее гладкую кожу.
Сердце скачет как безумное. Мысли хаотично мелькают одна за другой, но громче остальных звучит одна: Выбора нет.
Лайф напрягается и приподнимает Карин. Все его мускулы натягиваются как струны, мышцы пресса каменеют. Он натужно ухает и сталкивает тело с выступа.
Как в замедленной съемке, он наблюдает за падением, замечая каждую мельчайшую деталь. Ветер треплет золотисто-каштановые завитки волос девушки. Ее руки раскинуты, словно машут на прощание. Тело почти парит в невесомости. Когда оно ударяется о серебристую поверхность реки, воды радостно его принимают. Наверное, раздается всплеск и шум волны, однако Лайф слишком далеко, чтобы их услышать.
Он стоит неподвижно, не торопится отойти от края выступа. Порыв ветра прижимает футболку к торсу.
Сердце отстукивает безумный ритм. Руки дрожат. От кожи идет жар. Все ощущения настолько обострены, что мешают думать.
Широко раскрытыми, немигающими глазами Лайф смотрит в пустоту. Карин больше нет. Он с радостью вытравил бы из памяти события последней минуты, как хирург вырезает опухоль.
Бьорн и Брит сидят сейчас дома и беспокойно поглядывают на висящие над столом часы. Ждут возвращения дочери.
Отправленные Кнутом спасатели появятся совсем скоро, и начнется спасательная операция.
В это мгновение Лайф ступает на тропу лжи.

Глава 66. Лиз

— Лайф! — с шумом выдохнула Лиз. — Слава богу, это ты!
В надвигающейся из тумана фигуре она сразу узнала Лайфа: на спине рюкзак, лицо серьезное; шорты позволяют разглядеть мускулистые ноги, обутые в трекинговые ботинки.
— Как ты нас нашел? — изумленно моргая, спросила Лиз. — Мы и не думали, что нас ищут. Из-за оползня мы лишились одежды, еды и палаток. У Мэгги травмирована лодыжка. Понятия не имею, как спускать ее вниз. — Чувствуя, что тараторит, она замолчала и сделала глубокий вдох.
— Все хорошо. Что-нибудь придумаем! — Лайф подошел ближе.
Лиз была готова разрыдаться. Она вдруг взглянула на себя глазами Лайфа: волосы всклокочены, лицо перепачканное, ногти забиты грязью…
— Не могу найти дорогу обратно к хижине! Неожиданно спустился туман… и я заблудилась.
— Где остальные? — прервал ее Лайф, перетаптываясь с ноги на ногу. Лиз заметила, что его мысли явно чем-то заняты, а в голосе проскальзывает раздражение.
— Джони… где-то там. Мы… поссорились… не знаю, где она.
— Вас ведь четверо?
— Мэгги и Хелена должны быть в хижине. Они еще спали, когда я ушла. Твой брат тоже там.
Лайф вытаращил глаза.
— Эрик?!
Она кивнула.
Выражение его лица стало более суровым.
— Что-то не так?
Он бросил косой взгляд через плечо, на челюсти заиграли желваки.
— С какой стороны пришел Эрик? Вместе с вами? Со стороны пляжа?
Лиз помотала головой.
— Он появился, когда уже стемнело. Откуда, не знаю. Думаю, он был на горе раньше нас.
На лбу у Лайфа выступили капельки пота.
— Лайф, в чем дело? Нам что-то угрожает?
Он по-прежнему молчал, и Лиз кожей ощутила подобравшийся вплотную ледяной туман.
Происходило что-то неладное. В этом дерганом человеке было трудно узнать милого доброжелательного парня, с которым они познакомились в баре приюта.
Лиз стало страшно. Всеми правдами и неправдами нужно добраться до девочек.
Раздался сигнал рации. Лайф вытащил из кармана рюкзака портативный приемник, отвернулся и заговорил по-норвежски.
Слова на том конце вылетали как из пулемета. Голос звучал очень жестко.
– Ja. Det er greit[183]. — Лайф бросил косой взгляд на Лиз.
По ее коже пробежал мороз.
— Кто это был? — спросила она, когда Лайф сунул приемник обратно в рюкзак.
— Спасатели.
— Ты сказал им, что уже обнаружил меня?
Лайф выглядел очень возбужденным.
— Да.
Что-то в его тоне подсказывало Лиз, что он врет.
— Мне нужно срочно вернуться в хижину.
Лайф окончательно сбросил маску вежливости и свирепо уставился на девушку.
В этот момент Лиз вряд ли бы ответила, за кого она боится больше — за подруг, которые остались в хижине наедине с Эриком, или за себя, оказавшуюся наедине с Лайфом.

Глава 67. Мэгги

Мэгги посмотрела в окно. Туман сплошной пеленой окутал окрестности. Горные вершины и хребет окончательно пропали из виду. Хижина будто плыла по мягким белым волнам.
— Куда запропастились Лиз и Джони? — с нескрываемой тревогой произнесла Мэгги.
— Что-то случилось, — покачала головой Хелена. — Пойду поищу их.
— Нет! — Мэгги сделала неловкое движение, и приступ боли пронзил травмированную лодыжку. — Одну тебя не отпущу. Слишком опасно.
Сидевший в углу Эрик поднял голову и сказал:
— Я пойду с вами.
Мэгги и Хелена переглянулись, прочитав в глазах друг друга один и тот же вопрос: насколько ему можно доверять. Эрик стал изгоем в своей деревне, тем не менее его реакция на браслет и кокаин не вызвала никаких подозрений. Иного выбора, кроме как принять помощь, у них не было.
Хелена долго не сводила с него взгляд, после чего наконец кивнула.
— Хорошо.
— Ты уверена? — Мэгги одолевали сомнения.
Хелена подошла к двери и сунула ноги в ботинки, поморщившись от боли.
Эрик залез в свой рюкзак и, обнаружив искомый предмет, положил его в карман куртки.
— Что это? — спросила Мэгги, заметив блеск металла.
— Перочинный нож. На всякий случай.
Мэгги выразительно посмотрела на Хелену.
— Мы быстро, — заверила та и, желая подбодрить подругу, обняла ее напоследок. Мэгги воспользовалась моментом и прошептала ей на ухо:
— Доверяешь ему?
— Доверять мы может только друг другу, — тихо сказала Хелена и, разомкнув объятия, нормальным голосом добавила: — Не забудь закрыть дверь на засов.
Стоя в дверном проеме, Мэгги смотрела им вслед. Туман был настолько густой, что силуэты Хелены и Эрика уже через несколько метров бесследно растворились.
Мэгги плотно закрыла дверь. В полной, давящей на уши тишине она слышала только биение собственного сердца и завывания ветра за окном.

Глава 68. Джони

Джони сидела, поставив локти на колени и опершись подбородком на ладони. Горячие соленые слезы текли по щекам.
Голые ноги покрылись мурашками, но холода она не ощущала. Она вообще не ощущала ничего, кроме всепоглощающего чувства стыда. Перед глазами стояло исказившееся от боли лицо Лиз, которая словно получила удар ножом в грудь, когда Джони во всем призналась.
Лиз, дороже которой не было в целом свете. Лиз, которая была рядом и в горе, и в радости. Лиз, которая всегда спешила на помощь и была настоящей твердыней.
А она, как последняя дрянь, попрала дружбу, связывавшую их с юных лет.
И ради чего?
Джони на четвереньках подползла к самому краю платформы.
Пакет кокаина лежал на выступе. Исполненная решимости начать жизнь с чистого листа, она швырнула его туда час назад, а теперь ей хотелось одного — забыться, и там лежало спасение.
Можно попробовать спуститься. Местами склон был почти вертикальным, но должны быть уступы и углубления.
А если она сорвется?
Тогда все просто закончится.
Вглядываясь в бездну, Джони почувствовала головокружение. Для нее и так все закончилось. Сколько людей уже пострадали из-за нее: лучшая подруга, Патрик, Хелена, Мэгги, ребята из группы. Под откос пошла музыкальная карьера.
Череда ужасных поступков привела ее сюда. Она посмотрела на себя глазами поклонников, которые восхищаются ею, мечтая когда-нибудь оказаться на ее месте. Вот только ее саму это место больше не устраивает.
Все, что произошло в Дублине, было большой ошибкой. Она знала это точно так же, как Патрик. Он на один день вырвался из дома, и она сразу преподнесла ему на блюдечке все, чего ему не хватало рядом с Лиз: свободу, музыку, новые ощущения и секс. Для нее же эта ночь стала своего рода выходом на сушу после долгого путешествия по бушующему морю.
Все, что произошло между ними, к любви не имело никакого отношения. Возможно, когда-то она и любила его — давным-давно. Да, Джони переживала за него — исключительно как за друга. И они оба прекрасно понимали, что в большее их чувства не перерастут. Об этом она и хотела поговорить с ним, когда позвонила после прибытия в Норвегию. Переспала она с ним скорее из любопытства. Ей нужен совсем не Патрик, а человек, который любил бы ее так же сильно, как Патрик любит Лиз.
Ей просто хотелось любви.
И эта горькая правда двигала всеми ее поступками.
У Джони вдруг открылись глаза на себя настоящую. Всю свою жизнь она искала любовь. Она искала ее на сцене, выступая перед публикой и принимая за проявление любви аплодисменты и восхищенные вопли фанатов.
Погрязшая в тумане собственных сомнений, Джони встала и, роняя слезы, двинулась прочь от платформы.

Глава 69. Лиз

По спине Лиз пробежал холодок. Лайф даже не пытался казаться любезным, и ей стало страшно.
— Что происходит? С кем ты только что говорил?
Мужчина был возбужден, его глаза бегали. Проигнорировав ее вопрос, он спросил:
— Где вы прятались от грозы на пляже?
— В пещере, — ответила девушка.
В его глазах сверкнули нехорошие огоньки.
И тут она осознала страшную правду — Лайф пришел за кокаином.
От Лайфа не ускользнуло, как изменилось выражение ее лица.
— Где кокаин? — рявкнул он.
Она вспомнила, как Лайф покорил их в приюте своей обходительностью, когда так увлекательно описывал маршрут, по которому им предстояло пройти.
— Ты?! — остолбенела Лиз.
Лайф с опаской оглянулся по сторонам.
— Кто вас просил лезть куда не следует?
— А как же приют, туристы? Кто бы мог подумать, что…
— Где кокаин? — перебил он.
— Почему не убедил нас поменять маршрут, если все знал наперед?
— По плану товар должны были привезти позже, когда с тропы уйдут последние туристы. Но привезли раньше срока. — Мужчина потер шею. — Где кокаин, который вы украли?
Лиз покачала головой.
— Его нет.
Лайф подошел к ней вплотную. Высокий — на голову выше Лиз, — широкими плечами и пронзительным взглядом он очень походил на Эрика.
— Эрик тоже замешан? — осмелилась спросить Лиз.
— Не хватает одного килограмма. Где он?
Мысли хаотично крутились в голове. Можно попробовать убежать, но куда? Сильный и быстрый Лайф знает эти горы как свои пять пальцев. Он нагонит ее в два счета.
— Выбросили, — призналась Лиз.
— Где?
Она подумала о лежащем на выступе свертке. Если она отведет его туда, может быть, он отстанет?
— Где? — прорычал Лайф еще раз.
— Тут недалеко. Минут пять ходьбы. Джони выкинула пакет, и он застрял на выступе. Там можно спуститься вниз при желании.
— Веди!

Воздух стал влажным. Ее куртка быстро покрылась мельчайшими серебристыми капельками. Парящая вокруг дымка вязла в распущенных волосах.
Совсем скоро они доберутся до платформы. И что тогда? Хорошо, если Лайф решит воспользоваться висящей на его поясе веревкой и попробует спуститься. Тогда у нее хотя бы появится шанс убежать. Но далеко ли?
В мозгу взорвался фейерверк вопросов. Что будет с Патриком, детьми, их браком?.. Горло сдавило от нахлынувших эмоций.
— Здесь? — рявкнул Лайф, указывая на скальный выступ. Туман полностью поглотил стекающую вниз, на камни, пустоту.
Она кивнула.
— Где сверток?
Лиз осторожно подошла к платформе.
— Там. В тумане не видно. Но он точно там… лежит на выступе…
Стальные пальцы впились ей в плечи.
— Не вздумай морочить мне голову. Хорошие люди пострадают, если я не принесу кокаин.
— Это правда, клянусь всеми святыми!
От человека, с которым она познакомилась в приюте, не осталось и следа. Сдвинув брови и снимая с пояса веревку, Лайф сказал:
— Вот сейчас за ним и спустишься.

Он затянул потуже узел на ее талии.
— Так-то лучше.
Ее коленки тряслись. Она отчаянно мотала головой.
— Пожалуйста, не надо! Я никогда не лазала по горам раньше… Я чуть не упала с гребня из-за головокружения. Я не могу! Давай лучше ты. Я подержу веревку.
Лайф покачал головой.
— Ты убежишь.
Конечно, черт возьми, убежит, — как только он занесет ногу за край платформы. Они оба это знали.
— Не переживай. Веревка держит надежно. Ты просто медленно спустишься. Начни отсюда, здесь не такой крутой склон.
— А если я сорвусь?
— Я тебя подстрахую. — На Лайфе была обвязка, и он прикрепил страховку к скале. — Тебе ничего не угрожает. Все, пошли.
Кровь громко стучала в ее ушах, вертевшиеся в голове мысли путались. Шагнуть в бездну было для нее смерти подобно. Лиз посмотрела Лайфу прямо в глаза.
— Если я достану кокаин, что дальше?
Он не отвел глаза и ответил:
— Пойдешь на все четыре стороны.
Гарантий, что он сдержит слово, никаких. Но выбора у нее не было. Лиз глубоко вдохнула и подошла к краю платформы.
— Боже, что я делаю…
— Развернись, перекинь ногу через край и найди опору. Потом начинай спуск.
Ее била крупная дрожь, сердце бешено стучало. Она не представляла, как можно оторвать ногу от земли.
— Быстро! — заорал Лайф.

Глава 70. Лиз

Веревка впивалась в ребра. Туман закрывал обзор. Судорожно сглатывая вязкую слюну, Лиз цеплялась за выступы скалы, чтобы удержать правильное положение тела. Ей казалось, что она спускается в пустоту. Наконец левая нога нашла опору, затем правая. Мышцы ныли от напряжения.
Нащупав ногами твердую опору, она решила перевести дыхание. Посмотрела наверх — и ахнула: туман полностью скрыл Лайфа из виду.
Лиз не могла отделаться от ощущения, что угодила в какую-то параллельную реальность и в настоящем мире ее держит лишь привязанная к талии веревка. Волнами накатывал ужас, и ей стоило больших усилий сохранять остатки самообладания. Дыхание сбилось окончательно.
— Не останавливайся! — откуда-то сверху, из тумана, донесся голос Лайфа.
Лиз вздрогнула от окрика и поспешила переставить ноги ниже, но осыпающаяся порода оказалась опорой ненадежной. Пришлось напрячь все силы, чтобы удержать вес тела на пальцах рук. Но пальцы начали соскальзывать с выступа и предательски разжались. Веревка отклонилась в сторону, и висящая на ней Лиз, не успев выставить вперед руки, со всей силы врезалась в скалу коленом. Мгновенно жгучая боль пронзила ногу. Камень рассек мягкие ткани колена, и по ноге, затекая в носок, хлынула кровь.
Лиз невольно заорала.
— Что случилось? — крикнул сверху Лайф.
Она вцепилась в веревку, понимая, что находится на волосок от смерти.
— Подними меня!
— Ухватись за скалу! — скомандовал Лайф.
Как же не хочется умирать здесь, мелькнула мысль. От ужаса Лиз почти потеряла сознание.
— Хватайся за камни! — снова прогремел голос Лайфа.
Она вцепилась руками в веревку, боясь пошевелиться. Затянутый на ее талии узел доверия не внушал.
— Давай! Я тебя страхую.
Подергивания веревки вывели ее из оцепенения. Вытянув правую руку, Лиз нащупала твердый выступ и зацепилась за него. Затем сделала то же самое левой рукой. Она заметила небольшое углубление, куда поставила ноги. Ее тело покрылось ледяным потом, ноги била крупная дрожь.
— Получилось?
Она прижалась всем телом к скале, пытаясь собраться с мыслями и успокоиться.
— Пакет видишь?
Он не выпустит ее из рук, пока не получит свой сверток, это она знала наверняка. Лиз сделала глубокий вдох и заставила себя посмотреть вниз.
Пакет кокаина лежал на широком выступе как раз под ней. Оставалось только сделать шаг в сторону, немного опуститься и ухватить.
— Вижу!
Она дождалась, когда веревка перестанет дергаться, и подалась всем телом вправо. Чувствуя, как раздвигается грудная клетка, пальцами попыталась дотянуться до свертка. Черт! Никак!
Не обращая внимания на чудовищную пульсирующую боль в колене, Лиз предприняла вторую попытку.
— Дотянулась?
— Почти!
Упираясь ногами в скалу, она опустилась на несколько сантиметров. В этот раз кончики пальцев коснулись свертка.
Так-то лучше! Сверток был уже в ее руке, когда ослабшие от спуска пальцы перестали слушаться. Пакет начал выскальзывать из руки.
Лиз сжала пальцы еще сильнее и ухватилась за верхнюю стенку упаковки. Но мокрые пальцы ее подвели, и пакет предательски выскользнул из руки.
Нет, только не это… Туман поглотил сверток.
Звука удара о землю не последовало. Установилась жуткая тишина.
Лиз оперлась руками о поверхность выступа.
— Пакет у тебя? — раздался голос Лайфа.
Во рту все пересохло. Она посмотрела на руки.
Что сейчас сделает Лайф? Поднимет ее наверх или отвяжет веревку?
От страха в горле встал ком.

            Успокойся. Думай.
          
— Лиз, как дела?
Она руками лихорадочно ощупывала поверхность скалы. Нужно найти что-то большое и острое. Лиз заметила в небольшой расщелине заостренный с одной стороны булыжник размером с ладонь и неимоверным усилием его вытащила.
— Кокаин у тебя? — снова крикнул Лайф.
— Да!
Веревка натянулась, и Лиз начала карабкаться наверх.

Глава 71. Хелена

Хелена молча шла следом за Эриком; силы были на исходе, однако бурлящий в крови адреналин заставлял двигаться. Туман на вершине горы показался ей особенно густым и холодным, и она застегнула куртку до самого подбородка.
Девушка шла, вперив взгляд в загорелые ноги мужчины и черную татуировку на его шее. Она предпочла бы остаться в хижине, которая создавала хоть какую-то иллюзию безопасности, но беспокойство за Лиз и Джони вело вперед.
Хелена обернулась в надежде различить в тумане хотя бы очертания хижины. Вокруг были только скалы, огромные серые валуны и голая земля.
Они ушли не так далеко, когда Эрик вдруг поднял руку, призывая ее к тишине. Хелена замерла и напряженно прислушалась.
Откуда-то веял легкий ветерок. А потом она отчетливо различила где-то рядом шарканье ботинок о землю.
Хелена и Эрик притихли.
Звук повторился.
Должно быть, Лиз и Джони!.. Она уже открыла рот, чтобы окликнуть подруг, но Эрик подал ей знак молчать.
Долго ждать не пришлось. Из-за белой завесы показалась мужская фигура на краю обрыва. На мужчине были шорты, ноги обуты в туристические ботинки. Чуть в стороне на земле лежал рюкзак.
— Лайф?! — удивленно воскликнул Эрик.
Лайф резко обернулся.
Слава богу! — подумала Хелена, но быстро поняла, что поторопилась обрадоваться. Выражение лица Лайфа было очень напряженным и испуганным. Растерянно моргая, он глянул на склон и быстро отвел глаза.
Даже такая неискушенная туристка, как Хелена, быстро сообразила, что более неподходящую погоду для восхождения придумать сложно. Что он тогда здесь делает?
Она покосилась на Эрика, пытаясь прочитать по лицу его реакцию на неожиданную встречу. Тот стоял, нахмурив лоб, и не сводил взгляда с брата.
Хелена подошла поближе к краю и глянула в наполненную туманом бездну.
— Кто там? — спросила девушка.
Лайф стоял в обвязке, ноги в коленях для устойчивости согнуты. В каждой руке он держал по веревке.
— Лайф? — Эрик вопросительно смотрел на брата.
Взгляд Лайфа метался от края обрыва к брату и обратно.
Хелена наклонилась чуть ниже.
— Есть кто живой? — крикнула девушка в плотную белую мглу. И внезапно услышала:
— Хелена, это ты?
У Хелены все внутри оборвалось.
— Лиз, о боже! Ты в порядке? Что здесь происходит? — Она повернулась к Лайфу и прошипела: — Быстро ее поднимай!
Лайф не шелохнулся.
Эрик не сводил удивленного взгляда с брата.
Снизу донеслись рыдания. На какой-то миг в тумане мелькнула голова Лиз.
— Я здесь, — подбодрила подругу Хелена. — Мы тебя вытащим! — Она гневно воззрилась на Лайфа. — Кому сказала, поднимай! БЫСТРО!
— Не могу! — наконец ожив, проорал в ответ Лайф. Одной его мускульной силы было недостаточно. Если Лиз не начнет подтягиваться сама, поднять ее будет сложно. — Вели ей лезть вверх!
— Лиз, — позвала подругу Хелена. — Послушай меня. Ты должна помочь нам. Карабкайся. Я тебя жду. Просто не останавливайся, ясно?
Очень медленно Лиз выплыла из объятий тумана. Она была бледная как полотно, в глазах застыл ужас. Кровь рекой текла по ноге, пропитав насквозь носок.
— Еще чуть-чуть. Не торопись, — попыталась придать ей духу Хелена. Она видела, как тряслись у подруги руки, когда та подтягивала вверх тело.
Когда Лиз была уже совсем рядом, Хелена протянула подруге руку:
— Хватайся!
Отцепившись от камня, Лиз дотянулась до протянутой руки. Хелена мертвой хваткой ухватилась за руку и помогла подруге вскарабкаться на выступ.
— Слава богу! — Лиз прижалась к ней, дрожа всем телом.
— Все позади. Мы вместе, все хорошо… — Хелена помогла ей развязать веревку.
За их спиной Эрик, размахивая руками, что-то громко говорил брату на норвежском.
Лайф молчал. Затем подошел к Лиз и грозно спросил:
— Где кокаин?
Девушка вся сжалась.
— Где?!
Лиз покачала головой.
— У меня его нет.
— Как так?
— Я выронила пакет.
Эрик, мертвенно бледный, застыл на месте.
– Du?[184] — спросил он тихо, не веря своим ушам. — Как же так…
— Значит, это ты забираешь товар, который Остин оставляет в ловушках? — Хелена быстро сложила одно с другим.
— Я ничего не знал про кокаин… поначалу. Просто помогал ему кое с чем.
Лицо Эрика побледнело.
— Интересно, с чем?
— Я помогал ему отмывать деньги через приют. Ему нужна была наличка. Учитывая, что через нас проходит большое количество туристов, которые останавливаются на ночь и заказывают еду, схема оказалась вполне рабочей. Нам тоже нужны были деньги. Ты же знаешь, брат, как у нас обстояли дела после смерти отца. Откуда, думаешь, средства на ремонт? Другого способа вернуть бизнес на нормальные рельсы я не видел. И не мог позволить, чтобы на моих глазах умерло семейное дело. Это наш дом, в конце концов!
Хелена вдруг вспомнила, с каким воодушевлением Лайф рассказывал им о приюте в первый вечер. Неудивительно, что ради своего детища он был готов пойти на преступление.
Лайф продолжил рассказ:
— Я обещал им помочь с отмыванием денег — один раз. Но когда я попал в их сети, они вцепились в меня мертвой хваткой. Отмывания денег им уже было мало, меня заставили заниматься контрабандой кокаина. — Его голос дрогнул. — Они угрожали расправиться с мамой.
Глаза Эрика от удивления округлились.
— Остин ей угрожал?
Лайф помотал головой.
— Делами заправляет не он, а его отец.
Эрик захлопал глазами и провел рукой по лицу.
— Вильгельм?!

Глава 72. Мэгги

Оставшись в хижине одна, Мэгги застыла у окна в ожидании подруг. Они как сквозь землю провалились. Туман непроглядной пеленой висел над горой.
Мэгги переживала за Хелену. Беременная подруга ушла практически с незнакомцем, не имея при себе ни карты, ни телефона. Сердце стучало все сильнее, дурное предчувствие грызло изнутри. Еще вчера хижина казалась ей островком безопасности, где можно согреться у огня при свете свечей и приготовить еду. Но при дневном свете от хижины веяло запустением и холодом. Свет с трудом проникал внутрь через грязное окно, пол был усыпан пеплом, на подоконнике валялись высохшие насекомые.
Она посмотрела на дверь. Меньше всего ей хотелось сейчас наружу. Однако терпеть дальше Мэгги не могла. Ей нужно в туалет. Пульсирующая боль в лодыжке стала тупой, но каждый раз, когда девушка пыталась опереться на больную ногу, она вскрикивала, словно в щиколотку вонзали нож.
Мэгги дотянулась до метлы, которую использовала в качестве костыля, и медленно доковыляла до двери, где застыла, прислушиваясь к шорохам. Не услышав ничего, кроме звука собственного дыхания, открыла засов и выглянула через узкую щель наружу.
Очертания гор окончательно растворились в тумане, который окутал окрестности густой клубящейся пеленой. На память вдруг пришел рассказ Вильгельма о Блафьеле и «тонких» местах, где вуаль между мирами тонка. Холод проникал сквозь одежду, но к низкой температуре он не имел никакого отношения.
Мэгги испуганно огляделась, внезапно почувствовав, что за ней наблюдают. Никого.
— Кто здесь? — спросил она, напряженно вглядываясь в белую дымку.
В ответ — тишина. Туман был настолько густой, что, уйди она от хижины еще на несколько метров, обратную дорогу уже не найдет.
Все ее подруги ушли в этот туман, и ни одна пока не вернулась.
Не хватало еще заблудиться!.. Мэгги решила срочно вернуться в хижину, закрыть дверь на засов и разжечь огонь, чтобы из трубы повалил дым. Уж он-то точно поможет девочкам отыскать путь обратно.
Спустив брюки и присев на корточки, краем глаза она заметила мелькнувшую в белой дымке тень.
По коже прошел мороз. Она не сомневалась, что видит призрак. Шепот ветра не прекращался ни на секунду.
Мэгги быстро натянула брюки и, опираясь на метлу, двинулась в сторону хижины. Боль в лодыжке пронзала ногу.
Чувствуя, как бешено в груди колотится сердце, она ввалилась в хижину, закрыла дверь и с лязгом задвинула засов. С облегчением выдохнув, оперлась ладонями о дверь и попыталась успокоиться. Несколько мгновений в полной тишине слышалось только дыхание.
Внезапно по спине пробежал холодок. Мэгги замерла, перестав дышать.
Но дыхание по-прежнему слышала.
Девушка обернулась.
На ее месте у окна сидел Вильгельм.

Глава 73. Джони

Совершенно обессиленная, Джони, спотыкаясь, шла вперед. Она дрожала как осиновый лист, зуб не попадал на зуб.
Девушка подняла глаза и различила вдалеке очертания, которые поначалу приняла за очередной огромный квадратный валун; подойдя ближе, она поняла, что вышла к хижине.
Наверное, Лиз уже вернулась и рассказала подругам о том, что натворила Джони. Мэгги, скорее всего, лишилась дара речи, а Хелену колотит от злости. Должно быть, уже участливо обняли Лиз и успокаивают.
В голове крутилась тысяча фраз, которые Джони хотела бы сказать Лиз, и каждая начиналась со слова «прости». Хуже всего то, что проступок Джони скажется не только на Лиз и ее отношениях с мужем, но и на ее близнецах, потому что теперь навсегда отравит атмосферу в их доме. Чувство вины будет преследовать Джони до конца дней. Ей хотелось развернуться и уйти прочь от этого места, но внутренний голос подсказывал, что одна, без воды и еды, и, самое главное, без друзей она далеко не уйдет и живой до приюта не доберется.
В раздумьях, что делать дальше — продолжить путь в одиночестве или набраться смелости и войти в хижину, — она присела у валуна. В голове стучала единственная мысль: без друзей она пропадет.

Глава 74. Лиз

Паника отступила, освобождая место холодному рассудку, и мысль, что шайкой контрабандистов верховодит Вильгельм, отец Остина, медленно вошла в сознание Лиз. Внезапно все части пазла сошлись. Она вспомнила, как впервые увидела Вильгельма сидящим на скамейке в приюте. Он не просто праздно глазел на туристов — он наблюдал за Лайфом, пока тот что-то обсуждал с Остином на повышенных тонах в примыкающей к стойке конторке. И все его рассказы о гиблых местах были всего лишь попыткой заставить подруг отказаться от своих планов по покорению вершины.
— У Вильгельма в Антверпене есть брат, — сказал Лайф. — Он уже много лет в наркобизнесе. Вильгельм отвечает за доставку груза в Норвегию, Остин ему помогает. Для этих целей, чтобы не привлекать излишнего внимания, они и приобрели лодку Бьорна, которую все в округе знают как рыбацкое судно. Заодно и избавились от старика как от ненужного свидетеля. Лишние глаза им на заливе не нужны.
Эрик молчал, потирая костяшкой большого пальца подбородок.
— Меньше всего мне хотелось иметь какое-то отношение к кокаину. Но выхода у меня не было.
— Если не имеешь отношения к кокаину, зачем заставил меня спускаться за ним? — буркнула Лиз.
Лайф повернулся и посмотрел ей прямо в глаза.
— Вильгельм по рации сообщил, что ваша группа забрала один килограмм порошка, и попросил найти вас… пока он не сделал это сам.
Лайф медленно сглотнул, его ноздри вздрогнули. Лиз поняла, что он боится.
— Остин и Вильгельм тоже нас ищут? — спросила Лиз.
— Остин двинулся с грузом дальше по побережью.
— А Вильгельм?
Лайф медленно кивнул и огляделся вокруг.
— Где-то здесь…
— О боже! — вскрикнула Хелена, закрыв ладонями рот. — Мэгги осталась в хижине одна.

Глава 75. Мэгги

В полумраке душной хижины Мэгги уставилась на Вильгельма. Он сидел, сложив руки на груди. Клетчатая рубашка была застегнута под самое горло. Мужчина с любопытством разглядывал Мэгги. На его тонких губах играла легкая улыбка.
Мэгги слышала быстрый, громкий и настойчивый стук сердца, почувствовавшего грозящую опасность. Она все поняла без слов, взглянув на стоящий у его ног рюкзак, который, судя по всему, до отказа был набит кокаином.
Вильгельм расцепил свои грязные руки и положил их на колени. Затем подался вперед, и стул под ним жалобно заскрипел.
— Я же просил вас вернуться… Вы не прислушались к моему совету, — разочарованно произнес он.
Мышцы девушки напряглись.
— Получается, зря я вам про Блафьель рассказывал.
— Ага, «тонкие» места… таинственные силы… — прошептала Мэгги. — Все чистой воды ложь.
— Вы проигнорировали мои предостережения и вляпались в нехорошую историю. — Вильгельм тяжело вздохнул, поднялся на ноги и добавил: — Точно так же, как Карин.
Кровь в жилах Мэгги застыла.
— Вы заварили кашу, которую мне теперь расхлебывать.
Волосы на ее голове встали дыбом.
— Но у меня нет кокаина. Его вообще больше нет.
Мужчина поправил кепку на голове.
— В этом-то и проблема.

Глава 76. Хелена

— Мэгги там совсем одна. Я велела ей запереться в хижине, — пробормотала Хелена.
Лиз с мертвенно-бледным лицом произнесла:
— Джони тоже не могла уйти далеко.
Хелена обратилась к Лайфу:
— У тебя есть рация. Вызывай спасателей.
Лайф, который в этот момент снимал с себя обвязку, на мгновение замер.
— Нет!
— Нашим друзьям угрожает опасность!
Эрик нахмурил лоб.
— Лайф, отдай им рацию.
— Не могу.
— Бред какой-то! — возмутилась Хелена. Недолго думая, она подскочила к Лайфу и, не дав ему опомниться, ловко вытащила рацию из кармана его рюкзака.
— Куда? — возмутился он и попытался выхватить трубку у нее из рук, но прикрепленная к страховке обвязка ему помешала. — Верни, кому сказал!
Времени на долгие раздумья не было, и Хелена крикнула:
— Лиз, беги!
Лиз вскочила на ноги как ошпаренная.
— Стой! — закричал бросившийся им вслед Лайф.
Сжимая в руке рацию и отчетливо слыша удары собственных ног о каменистую землю, Хелена побежала рядом с Лиз. Хижина была где-то рядом. Оставалось добежать до нее первыми и запереться изнутри. А там они сообразят, как вызвать спасателей по рации.
Хелена услышала, что Лайф их нагоняет, и обернулась. Тот был почти рядом.
— Быстрей! — Лиз схватила подругу за руку.
— Стоять! — заорал Лайф.
Сердце девушки ушло в пятки, по телу разлился леденящий душу страх. Хелена уже чувствовала дыхание преследователя. Еще секунда — и он ее схватит.
Она успела сделать еще пару шагов, прежде чем его рука вцепилась в спинку куртки и Лайф резко дернул девушку назад.
Хелена бросила рацию Лиз.
— Лови! — пронзительно крикнула она.
Лиз на ходу поймала трубку и продолжила бежать.
Лайф уже собирался помчаться за ней, но в последний момент решил сменить тактику. Правой рукой он резко обхватил горло Хелены, а левой вытащил из кармана нож.
— Лиз! — жалобно позвала Хелена.
Лиз обернулась и от увиденного остановилась как вкопанная.
Лайф приставил нож к горлу Хелены.
— Верни рацию! Кому сказано!
— Не вздумай! — крикнула Хелена. — Вызывай спасателей!
— Заткнись! — рявкнул Лайф, и Хелена ощутила холодное лезвие ножа.
Из тумана возник Эрик, который все это время бежал за ними. При виде ножа его глаза округлились от удивления. Он заорал что-то по-норвежски.
Лайф никак не отреагировал.
— Лиз, верни рацию. И я ее отпущу.
Лиз застыла в нерешительности.
— Эй, ты точно мой брат? Опомнись! Что с тобой? — не веря происходящему, произнес Эрик. — Дай им позвонить!
Хелена чувствовала лихорадочное биение сердца в груди Лайфа, стальную силу его мышц и понимала, что непоправимое может произойти в любую секунду.
— Спасатели не пришлют сюда людей, — прошипел Лайф. Его горячее дыхание обожгло ей ухо. — Все намного серьезней, чем вы думаете.
Эрик нахмурил лоб.
— Что ты имеешь в виду? — Он снял оранжевую бини, потер затылок и снова надел шапку.
Хелена чувствовала, как дрожит сжимающая нож рука Лайфа. Его трясло от страха.
— На ваш вызов ответит Кнут, координатор спасателей. А он имеет к этой схеме самое непосредственное отношение.
Эрик решил, что ослышался.
— Что?!
— Они с Вильгельмом уже много лет занимаются мутными делишками. Раньше перевозили кокаин из Швеции; потом власти ужесточили пограничный контроль и проверку грузов, поэтому теперь они доставляют товар морем, используя пещеры. Все начиналось с пары поставок в мертвый сезон, когда нет туристов. А сейчас они работают с размахом. Если вы свяжетесь с Кнутом, он не спасателей пришлет, а передаст ваши координаты Вильгельму. Или кому-нибудь еще. Я и сам не знаю, кто с ними в доле и кому можно доверять.
Нож по-прежнему был у горла Хелены. Лезвие прижималось к тонкой золотой цепочке, на которой висел кулон в форме подковки.
— Тогда я наберу кого-нибудь другого, не Кнута? — сказала Лиз.
— Это тебе не спутниковый телефон, а рация для вызова спасателей. Никого «другого» не существует.
Лиз неуверенно посмотрела на трубку.
Лайф сокрушенно покачал головой.
— Какого рожна вас вообще понесло в пещеру?
В разговор вмешался Эрик:
— А ты в курсе, что кокаин в пещере оказался не единственной находкой? — С этими словами он вынул из кармана браслет Карин.
Лайф вытаращил глаза.
Что-то в выражении лица брата заставило Эрика заподозрить неладное.
— Стой! Ты все знал?
— Нет… я… короче…
— Ты лжешь!
Лайф сделал шаг назад, увлекая за собой Хелену, к шее которой еще сильнее прижал нож.
Лиз лихорадочно переводила взгляд с одного брата на второго. Воздух дрожал от напряжения. Пытаясь заговорить Лайфу зубы, она сказала:
— Мы нашли браслет Карин в пещере. Она тоже узнала про кокаин?
— Да, нашла его там, — прохрипел Лайф. — Вильгельм все понял и проследовал за ней на Блафьель.
«История повторяется», — с горечью подумала Хелена. Глядя с горы на пещеру, они, скорее всего, видели именно Вильгельма.
— Он нагнал Карин уже на вершине. Она сняла рюкзак и сидела вон там, над рекой.
Эрик побледнел.
— Это он столкнул ее вниз?
Лайф громко сглотнул.
— Да.
Эрик ухватился за голову так сильно, что пальцы рук побелели, а татуировка на шее натянулась и перестала напоминать вершину скалы.
— Мне очень жаль, — произнес Лайф.
Голова Эрика раскачивалась из стороны в сторону, как у раненого зверя.
— А как же рассказ немецких туристок? Они прибежали в приют, сказали, что ниже, на выступе, заметили тело женщины. Их слова слышали многие. И ты… отправился на поиски.
— Когда я побежал в горы, я понятия не имел, что речь о Карин.
— Ты же сказал, что поднялся на самую вершину. Нашел выступ, о котором они говорили, и понял, что туристки ошиблись: за тело женщины приняли принесенный ветром кусок тента… — Его голос по-детски задрожал. Младший брат всегда смотрел в рот старшему. — Это же твои слова!
Повисла мучительная пауза.
— Значит, ничего они не ошиблись? Это была Карин?!
Лайф тяжело вздохнул.
— Да, Карин. Ее тело упало на выступ. Я спустился к ней, но она была мертва. При падении с такой высоты шансов выжить практически нет.
— И ты промолчал…
— Я не мог…
— Но почему?!
— Когда я добрался до нее, то вышел на связь с Кнутом.
Хелена почувствовала, как Лайф незаметно для себя слегка ослабил хватку. «Продолжай говорить», — мысленно взмолилась она.
И Лайф продолжил:
— Кнут сказал, что спасатели прибудут с минуты на минуту и я должен избавиться от тела.
Эрик прищурился, глядя брату прямо в глаза.
— Что ты сделал?
— Ты не понимаешь! Они убили бы меня, маму, тебя!
Сжимающая нож рука Лайфа опустилась ниже.
Хелена осторожно шагнула в сторону. Внимание Лайфа целиком и полностью было приковано к брату.
— Она была мертва! Ты понимаешь?
— Что ты с ней сделал? — угрожающе надвигаясь, повторил свой вопрос Эрик.
— У меня… не было выбора, — пролепетал Лайф, подняв ладони. Нож выпал из его руки и упал на землю.
— Что ты с ней сделал? — прорычал Эрик. Он схватил брата за плечи и начал трясти.
Лайф сделал шаг назад, но споткнулся и упал. Эрик обрушился на него всем телом.
— Прости…
— Отвечай! — заорал, брызгая слюной, Эрик. Краем глаза он заметил лежащий на земле нож, схватил его и занес над Лайфом. — Что ты сделал с Карин?
Слезы бежали по щекам Лайфа. Даже не пытаясь сопротивляться, он тяжело вдохнул и, глядя брату прямо в глаза, сказал:
— Я столкнул ее тело вниз.
Оскалившись, Эрик издал страшный звериный крик, полный отчаяния и гнева. Сжимающая нож рука сильно затряслась.
— Все думали, что ты герой, который без раздумий кинулся на спасение Карин. А ты от нее просто отделался!.. Вся деревня считает меня виноватым в ее исчезновении. Меня обвиняют в убийстве. И ты, мой родной брат, спокойно с этим живешь!
Эрик занес руку с ножом.
Лайф перевел взгляд с Эрика на нож и, сглотнув, дрожащим голосом произнес:
— Давай! Убей меня!
Рот Эрика исказила гримаса боли, и он нанес удар.
Глаза Лайфа расширились от ужаса.
Эрик вонзил нож в землю в дюйме от шеи брата.
Лайф медленно моргнул.
Воцарилась полная тишина, только легкий ветерок гонял клочья тумана.
Эрик слез с брата, дополз до валуна и сел, привалившись к нему спиной и подтянув ноги к груди.
Лайф лихорадочно хватал ртом воздух. По его лицу текли слезы.
— Эрик, прости меня… Мне очень жаль… Я хотел признаться… Трудно с этим жить… Я виноват перед тобой… — Лайф подполз к брату и, схватив его за голову, притянул к себе, пока их лбы не соприкоснулись. — Я все исправлю.
Эрик молчал.
Хелена взглянула на Лиз.
Они поняли друг друга, молча развернулись и помчались прочь.

Глава 77. Мэгги

Вильгельм с похожей на оскал улыбкой смотрел на Мэгги.
— Думаю, нам пора прогуляться.
Мэгги парализовал страх, она не могла сдвинуться с места. В ушах стоял шум.
— Нет. — Голос ее пока слушался.
Тяжело вздохнув, Вильгельм вытащил из-за пояса пистолет. Он нехотя направил на нее дуло, словно делал это против своей воли.
— Пошли, я сказал.
Мэгги уставилась на дуло пистолета. Наверное, мне это снится, подумала она. Потом, всхлипнув, встала и повернулась к двери.
— Развернись и иди.
— Моя лодыжка… — начала она, но Вильгельм вдавил дуло ей в затылок.
Прихрамывая, Мэгги вышла из хижины. Каждый шаг давался с большим трудом и причинял боль. Туман начал рассеиваться, стали проглядывать очертания валунов.
— Пошевеливайся! — рявкнул Вильгельм.
Она услышала собственный стон, когда перенесла вес на больную ногу, по которой тотчас разлилась жгучая боль. Кое-как двигаясь вперед, Мэгги заметила в тумане приближающуюся черную тень, и в сердце затеплилась надежда. Но это оказалась всего лишь Руна, собака Вильгельма. Шерсть на ней спуталась и свалялась. Высунув язык, она подбежала к Мэгги, и та инстинктивно наклонилась и погладила животное.
Вильгельм громко крикнул, и Руна, прижав уши, убежала прочь.
Мэгги тяжело сглотнула. Все ее чувства обострились до предела. По-прежнему ощущая на затылке дуло пистолета, она не сомневалась, что Вильгельм ведет ее к краю скалы.
— Ты меня убьешь?
— Ты и так уже мертва.
Мэгги почувствовала в его голосе улыбку, и ее прошибло ледяным потом.
— Совсем скоро появятся сообщения о сходе оползня. Четыре британские туристки оказались погребенными заживо во сне. Какая трагедия!
По ее спине пробежала холодная дрожь. Желудок завязался в тугой узел. Все подумают, что их накрыли сотни тонн камней и земли. А Вильгельм просто сбросит тела в реку.
Ни улик, ни свидетелей.
Он уже поступил так с Карин…
— Значит, Карин убил ты?
— Я сделал то, что должен был сделать.
— Мог бы и отпустить!
— Исключено. Она начала бы болтать. Остин, мой сын, хороший парень, пусть и не самый смышленый, и позволить разрушить его жизнь я не мог.
— Поэтому убил невинную девушку, — прошептала Мэгги, представив, как опустилось на дно тело несчастной.
Где-то за спиной жалобно проскулила Руна.
Мозг лихорадочно искал выход из положения. К голове приставлено дуло. Впереди — обрыв. С больной ногой далеко не убежишь.
Все вокруг вдруг остановилось, замерло, как в стоп-кадре. Неведомое ранее ощущение захватило Мэгги; оно перекрыло страх, позволив ей покинуть собственное тело и взглянуть на себя со стороны.
Вот она стоит на краю скалы, золотисто-каштановые локоны рассыпались по плечам. Вглядывается в туман. Руки свободно свисают по бокам, кожа на них присыпана веснушками. На запястье серебряный браслет с бусинами в виде букв.
К-А-Р-И-Н.
Мэгги видела не себя, а Карин. До нее донеслось эхо давнего события. То, что невозможно понять умом, иногда можно почувствовать.
Где-то на задворках сознания мелькнула мысль — «тонкие» места, невесомая вуаль между мирами…
На смену страху пришло ощущение душевного покоя. Внутренним слухом Мэгги услышала голос Карин: Борись!
Слова придали ей сил. Мэгги вспомнила о крошке Фиби, которая ждет возвращения мамы. Нет, у нее на жизнь другие планы: вместе с дочкой бегать по лужам, рвать подсолнухи, читать под покрывалом сказки на ночь, целовать теплые после сна щечки.
Карин быстро исчезла, и на краю скалы стояла Мэгги.
Она сделала еще один шаг вперед. И когда ее здоровая нога коснулась земли, она с неожиданной свирепостью развернулась и издала истошный вопль. Звук, яростный и пронзительный, шел из самых глубин ее существа. Страха в нем не было и тени. В этом оглушительном вопле смешались ярость, гнев, боль и животное желание жить. Вильгельм растерялся от такого напора.
Застав врасплох, она выбила у него из рук пистолет, а потом набросилась на него как дикий зверь, нанося удары кулаками и впиваясь в плоть ногтями. Продолжая кричать, она со звериным оскалом на лице воткнула большие пальцы в его глаза и со всей силы ударила коленом в пах.
Вильгельм согнулся пополам, и Мэгги нанесла ему удар по шее. Мужчина со стоном упал на землю.
Но это его не остановило — он пополз к пистолету.
Она должна опередить его!.. Но стоило ей ступить на больную ногу, как лодыжка подвернулась, и девушка упала на колени.
Вильгельм воспользовался моментом и встал. Он схватил пистолет, и секунду спустя Мэгги почувствовала, как кожу головы пронзила жгучая боль. Преступник схватил ее за волосы и резко дернул вверх.
Издалека донесся собачий лай.
Вильгельм пинал ее стальными мысами ботинок, не давая вдохнуть. В оглушительном лае заходилась собака.
Мэгги свернулась, ощущая вкус крови во рту, но это ей не помогло. Последовали мощные удары ногой в бок, и она откатилась еще ближе к краю скалы.
Сдавленный стон вырвался из груди Мэгги. Борьба закончилась не в ее пользу.

Глава 78. Джони

Джони в нерешительности застыла перед хижиной. Как смотреть в глаза подругам?
Опустив голову, она развернулась и пошла прочь, но, услышав скрип открывающейся двери, обернулась.
Из хижины вышла Мэгги, а следом за ней — Вильгельм.
Джони не сразу поняла, что происходит. Приставив пистолет к голове Мэгги, Вильгельм повел ее к краю скалы.
Девушку осенила неприятная догадка. Внизу, у входа в пещеру, они видели Вильгельма! И теперь он пришел за кокаином.
В попытке унять сердцебиение Джони стиснула зубы и спряталась за большой камень. Если она сейчас набросится на него с требованием отпустить Мэгги, он просто направит пистолет на нее. Нужно быстро найти решение.
Во рту пересохло. Думай, Джони!
Она лихорадочно огляделась по сторонам. Когда взгляд упал на хижину, в голову пришла идея. Только надо поторопиться.
Стараясь держаться ближе к земле и прячась за валунами, Джони украдкой двинулась в сторону хижины. Черт! Ее заметила собака Вильгельма, Руна, и радостно подбежала, виляя хвостом.
Вильгельм, к счастью, ничего не заметил. Он вел Мэгги к краю скалы. Джони быстро потрепала Руну за шею и продолжила путь к хижине. Открыв дверь, она постояла пару секунд, дав глазам привыкнуть к полумраку. Затем обвела взглядом пространство внутри.

            Где он?
          
И в этот момент она заметила рюкзак Вильгельма.
Джони подбежала и открыла его. Как она и предполагала, мешок был туго набит пакетами с кокаином.
Внезапно снаружи донесся дикий вопль, полный боли и ненависти.

            Мэгги?
          
Не колеблясь ни секунды, Джони взвалила рюкзак на плечо, выскочила из хижины и помчалась в направлении звука, чувствуя, как гулко звенит под ногами земля. Она заметила Мэгги и Вильгельма у самого края скалы. Рядом с ними прыгала, заливаясь яростным лаем, собака. Доносились глухие удары и крики.
Вильгельм склонился над Мэгги, которая, свернувшись в клубок, лежала у его ног. До края скалы оставалось всего ничего. Еще один удар ногой, и Мэгги упадет в пропасть.
— Не трогай ее!
Джони с криком ринулась к ним и остановилась в нескольких шагах от самого края.
Собака умолкла.
Ошеломленный Вильгельм направил пистолет на Джони, которая в вытянутых над пропастью руках держала его рюкзак.
— Дрянь! — прошипел он.
Мэгги, из губы которой сочилась кровь, приподняла голову и из-под завесы спутанных волос посмотрела на подругу. В ее глазах блеснула искорка надежды.
Вильгельм, дергая головой, свирепо прорычал:
— Поставь мешок на землю, или я убью ее!
Джони всегда знала, как привлечь к себе внимание — она этим зарабатывала на жизнь. Вздернув решительно подбородок, она произнесла грудным голосом:
— Только дотронься до нее, и распрощаешься с кокаином навсегда!
— Я же тебя сейчас пристрелю! — прорычал Вильгельм.
Джони кивнула.
— Давай, попробуй! И кокаин я заберу с собой.
Внезапно со стороны западного склона из тумана появились две фигуры, которые рука об руку бежали по тропе. Лиз и Хелена.
Лиз выглядела очень бледной и испуганной, по ее ноге ниже колена струилась кровь. Хелена покрылась красными пятнами. Когда они увидели на самой вершине Вильгельма и лежащую у его ног Мэгги, глаза подруг округлились.
— Боже, Мэгги! — Хелена рванулась вперед.
Вильгельм крутанулся на месте и направил пистолет на Хелену.
— Не двигаться! Всех касается!
Хелена, подняв руки, окаменела.
От Джони не ускользнуло, что Вильгельм растерялся. Лишь бы только не потерял самообладание и не выкинул какую-нибудь глупость!.. Ее вытянутые руки, удерживающие тяжелый рюкзак над бездной, тряслись. Силы были на исходе.
— Отойди от Мэгги. Брось пистолет в пропасть. Потом можешь забирать свой гребаный кокаин и валить отсюда на все четыре стороны, — решительно заявила она.
Вильгельм готов был испепелить ее взглядом. Палец на курке побелел, рот напряженно искривился. Несколько мучительных мгновений он смотрел на Мэгги, потом в знак согласия издал какой-то непонятный возглас и отошел от девушки на шаг назад.
— Мэгги, — спокойным голосом обратилась к ней Джони, — отползи от края и иди к девочкам.
Слегка приподняв голову, Мэгги шатаясь встала на четвереньки и поползла к подругам. Собака Вильгельма на брюхе подобралась к ней и понюхала. Лиз и Хелена помогли подруге встать.
— Теперь пистолет. Кидай! — приказала Джони.
Вильгельм прищурился, продолжая держать ее на прицеле.
Нестерпимая боль пронзила руки, которые сотрясала крупная дрожь. Еще мгновение — и рюкзак полетит вниз.
Наконец Вильгельм опустил оружие и, ругнувшись под нос, бросил его в пропасть. Пистолет в воздухе несколько раз перевернулся и исчез в тумане.
— Давай сюда кокаин!
— Я его тебе отдам, и ты сразу уберешься отсюда, не причинив нам вреда. Мы все сделаем вид, что никогда раньше не встречались. — Джони смотрела на него в упор. — Договорились?
Вильгельм не сводил взгляда с мешка.
— Хорошо, — процедил он сквозь зубы.
Однако Джони он не обманул — по изгибу губ и сощуренным глазам она поняла, что у него другие планы. Как только кокаин попадет к нему, им несдобровать. Мэгги с больной ногой — легкая добыча. Хелена беременна; любой удар в живот обернется трагедией. На Лиз совсем лица нет, она чуть не падает.
Вильгельм сделал шаг вперед.
— Дай сюда рюкзак, кому сказал!
Руки Джони дернулись. Несколько килограммов кокаина оказались очень тяжелой ношей. Сколько жизней этот белый порошок уже пустил под откос, сбивая оказавшихся в плену иллюзий людей с истинного пути и даря лживые надежды!
Боковым зрением она видела, что подруги плотно сгрудились и с ужасом смотрят на нее. А потом Джони заметила деталь, на которую сначала не обратила внимания. Из кармана брюк Вильгельма выглядывала темная ручка ножа. Он достанет его в два счета.
Мужчина сделал еще один шаг в ее направлении.
Самая мощная нота в музыке — это тишина, во время которой слушателю открывается истинный смысл произведения. Для Джони наступил такой момент — момент истины. Она повернулась и посмотрела в глаза Лиз, молча попросив прощения за то, что предала подругу. И глазами еще раз сказала, как сильно ее любит.
А потом симфония звуков взорвалась в ее голове, и она повернулась к Вильгельму. Тот протянул руку, чтобы выхватить рюкзак, и в этот самый миг Джони швырнула кокаин в пропасть и толкнула Вильгельма в бок. Ее руки впились в его ребра и плоть. Джони напрягла все силы и почувствовала, как тот начал терять равновесие.
Шатаясь, он выгнулся и в последний момент схватил Джони за запястье.
От резкого рывка в плече что-то резко сместилось, девушка пошатнулась и начала падать.
Она с самого начала понимала, что рискует. Но также понимала, что, увлекая за собой Вильгельма, спасает подруг. У них семьи, их ждут дома. Они будут всегда вместе и не пропадут. Джони никому не позволит разрушить их мир.
Дальше все произошло как в замедленной съемке.
Ее ноги отрываются от земли. Жесткие пальцы мертвой хваткой сжимают запястье. Куртка надувается парусом, и Джони оказывается за краем пропасти.
Стремительный полет вниз сквозь белый туман.
Джони закрыла глаза. Вот она стоит на сцене. Тысячи глаз устремлены на нее.
В последний раз в жизни она слышит, как кричат ее имя.

Глава 79. Лиз

— Джони!
Лиз кинулась туда, где только что стояла Джони. Остановившись у самого края, она уставилась в бездну. Вода серебрилась внизу так далеко, что разглядеть что-то было невозможно.
— Нет! Нет! Нет! — взвыла она, в исступлении качая головой.
Ей все снится.
Сунув кулак в рот, она закусила костяшки пальцев и отшатнулась от края скалы.
Хелена стояла рядом с бледным как у мертвеца лицом, безвольно распустив рот.
Лиз вцепилась в ее руку и пробормотала:
— Где она? Где Джони?
От оцепенения Хелена не могла вымолвить ни слова.
— ГДЕ ДЖОНИ? — проревела Лиз.
— Она… упала.
— Надо помочь ей! Быстро! — Лиз начала метаться вдоль края скалы, пытаясь разглядеть какую-нибудь тропу.
— Туда не спуститься, — прошептала Хелена.
— Надо что-то делать! Вызвать спасателей! — Голос Лиз от отчаяния срывался. Внутри нее начала шириться ледяная пустота. — Там ведь Джони!
Хелена посмотрела ей в глаза и медленно покачала головой.
— После падения с такой высоты не выживают.
Лиз вспомнила последний разговор с Джони на скальном выступе, когда она вцепилась ей в плечи и почти столкнула вниз, чтобы навсегда вычеркнуть из своей жизни. И теперь Джони… ее…
— Джони больше нет. — Из груди Лиз вырвался леденящий душу стон.
Жидкий и липкий жар разлился в животе. Лиз перегнуло пополам и вырвало желчью.
Раздавленная и сломленная, она скорчилась, медленно вдыхая и выдыхая воздух через рот. Слезы застилали глаза.
Хелена подошла к ней и положила руку на спину.
Мэгги тоже доковыляла до подруг. Ее напитанные грязью и солью волосы сбились в колтуны. Правый глаз опух. Вытекшая из рассеченной губы кровь спеклась на подбородке. Она обняла Лиз с другой стороны.
Израненные, избитые до полусмерти, с лицами, перемазанными кровью, солью и землей, они прильнули друг к другу.
Их осталось трое.


Некоторое время спустя

Глава 80. Хелена

Хелена шла впереди. Земля мягко пружинила под ее туристическими ботинками. Тропа пролегала через вершину холма, покрытую лилово-зеленым вересковым ковром. Морская гладь искрилась в лучах солнца.
Почувствовав проступившие на лбу капельки пота, Хелена продела большие пальцы рук под лямки рюкзака, чтобы перераспределить его вес. Дойдя до небольшого пятачка, она остановилась в ожидании подруг, решив немного отдохнуть и насладиться видом вокруг. На тропе вдоль юго-западного побережья Англии не встретить горные вершины Норвегии, но от первозданной красоты разбегающихся волнами холмов захватывало дух. По левую руку на протяжении всего пути простиралась сливающаяся с небом гладь моря.
С некоторых пор Хелена научилась ценить простые радости, в числе которых на первом месте значились пешие прогулки. Они отвлекали от мрачных мыслей, заставляли отрывать взгляд от телефона и после потери Джони придавали жизни хоть какой-то смысл.
Лиз что-то рассказывала о механизме благотворного влияния ходьбы. Вроде бы она активизирует отделы мозга, отвечающие за сон и пищеварение, и подавляет участки, связанные с тревогой и негативными переживаниями. Но Хелену эти подробности мало интересовали. Она просто шла упорно вперед, впрочем, как и ее подруги.
При любой возможности они выбирались из дома и преодолевали очередной участок тропы. Девушки для себя решили, что так воздают дань памяти Джони.
Когда стало известно о гибели Джони, СМИ просто взорвались. Ее фанаты по всему миру погрузились в траур. В ее любимом концертном зале в Лондоне возник стихийный мемориал. Социальные сети наводнили посты с соболезнованиями. Лицо Джони еще долго украшало обложки самых влиятельных изданий. Последний альбом Джони продержался на верхней строчке чартов целых семь недель. Кай, ее агент, быстро забыл об их последних разногласиях и начал направо и налево раздавать интервью, рассказывая, что Джони была главной любовью его жизни. Так получилось, что записанное Хеленой в приюте видео стало последним в жизни Джони. За несколько недель оно набрало свыше двадцати миллионов просмотров.
Хелена старалась не включать радио или телевизор, не покупала журналы. Ее раны были слишком свежи. Она заперлась дома и не ходила на работу. Хелена словно получила двойной удар под дых — еще не отболела горечь от потери мамы, а тут новое потрясение — смерть Джони.
С тяжелым сердцем спускались они тогда с вершины Блафьеля. Поддерживая с двух сторон Мэгги, шаг за шагом шли вниз. Руна показывала им путь. Подруги почти всю дорогу молчали — ужас от пережитого не отступал, и в вихре роящихся в голове мыслей было трудно подобрать правильные слова. Хелена до сих пор помнила чувство облегчения, которое испытала при виде сначала леса, а потом озера, такого широкого и спокойного, которое проглядывало сквозь деревья синим корундом. Они знали, что где-то там стоит приют.
Наконец подошли Лиз и Мэгги. В эти выходные лицо Лиз выглядело свежее и даже несколько округлилось. Смерть Джони она перенесла тяжелее всех. Предательство подруги и мужа наложилось на трагедию, и она долго пребывала в полном смятении.
— Чем занимается Патрик в эти выходные? — спросила Хелена.
— Сажает с близнецами фруктовые деревья.
— Понятно. Все еще гуляете вечерами?
Лиз кивнула.
— Вне стен дома почему-то легче обсуждать накопившиеся в наших отношениях проблемы. — Лиз как-то поделилась, что их прогулки стали своеобразными вечерними свиданиями. Просто они не сидели, а шли пешком. Прогуливались вдоль Стаура с бутылкой вина в руках или бродили под луной по окружающим их поселок холмам.
— Все наладилось?
Лиз пожала плечами.
— Трудно сказать. Бывают дни, когда мне хочется его убить. Хотя выпадают и хорошие дни, когда мы чувствуем себя по-настоящему счастливыми. Знаешь, понимание, что мы чуть не лишились всего, в конечном счете сыграло нам на руку… Ладно, что мы все обо мне да обо мне. Расскажи-ка лучше, как тебе твой новый рюкзак.
— Лучше не придумать, — усмехнулась Хелена и, протянув назад руку, дотронулась до маленькой теплой ножки. — Эй, сладкий, все еще спишь?
Мэгги, одетая в красные лосины и ярко-желтые носки, потянулась на цыпочках, заглянула в рюкзак-кенгуру и сказала:
— Дремлет.
Фредди исполнилось семь месяцев. Малыш родился спокойным, с ярко-зелеными глазами, доставшимися ему от бабушки, и копной темных волос. В чертах его лица читалось такое умиротворение, что Хелена могла часами лежать рядом, вглядываясь в сияющие глазки, в которых, казалось, нашла ответы на все тревожащие ее вопросы.
Случались и дни, когда не только прилечь, но и присесть не удавалось. Приходилось без остановки стерилизовать бутылочки, таскать автокресла, готовить пюре и пытаться не забыть съесть что-нибудь самой, совмещая все это с работой. Так она училась справляться с непривычной ролью матери, привыкая к новому ритму жизни и новым обязанностям. Надо признать, новая Хелена ей очень нравилась.
В голове зашевелились глубоко запрятанные воспоминания о том дне, когда она проснулась в хижине, испытывая чувство тошноты, раздавленная горем и уверенная, что никто и никогда не полюбит ее так же сильно, как мама. Сейчас она понимала, что любовь мамы не закончилась с ее смертью. И свидетельство этому она наблюдала каждый день — когда пела колыбельную Фредди, когда прижимала малыша к груди, пытаясь его успокоить. Она только теперь поняла, что всему научилась от мамы.
Потеряв сначала маму, а потом Джони, Хелена осознала: жизнь слишком коротка, чтобы откладывать ее на потом. Чувствуя спиной теплое тельце малыша, она стояла рядом с лучшими подругами и не сомневалась, что сделала правильный выбор.

Глава 81. Мэгги

Шагая по тропе, Мэгги с удовольствием отметила про себя, что совсем не запыхалась. Она уже и забыла, когда в последний раз могла похвастаться такой хорошей физической формой.
Фиби на выходные забрал Эйдан. Они договорились, что раз в месяц дочка будет оставаться у отца с ночевкой. И хотя Мэгги по-прежнему болезненно переживала расставания с малышкой, она начала ценить время, которое может целиком посвятить себе. Наконец-то она расчистила и выкрасила в ярко-синий цвет сарай. На пол постелила коврик из джута, расставила везде горшки с цветами, стены украсила любимыми постерами и открытками. Купила старый деревянный стол, где хранила прессы для рукоделия и холст. Ее магазинчик на «Etsy» процветал, но она научилась выкраивать время и для рисования. Месяц назад, когда Эйдан в очередной раз забрал Фиби к себе, она открыла чудесный набор акриловых красок, который ей на свадьбу подарила Джони. Едва она коснулась кистью холста, как в памяти всплыли слова подруги: Оставайся собой. Продолжай творить.
Навстречу шли два парня с альпинистскими веревками на поясе. В знак приветствия они помахали руками, и Мэгги вспомнила восхождение на Блафьель.
— Кстати, мне на этой неделе Эрик написал.
Они иногда переписывались, хотя сказать, что между ними завязалась крепкая дружба, было бы большим преувеличением. Все началось, когда Мэгги написала ему, чтобы спросить, кто присматривает за собакой Вильгельма. Эрик ответил: «За Руной присматриваю теперь я. Она живет в приюте. Правда, мама ее кормит как на убой». Постепенно в разговорах стали всплывать и другие темы. Эрику хотелось поговорить с кем-нибудь о Карин, и Мэгги его в этом желании поддерживала, чувствуя какую-то особую связь с погибшей девушкой. Правда, о последнем факте она предпочитала молчать.
— Как он? — спросила Хелена.
— Говорит, снег в этом году выпал очень рано. Поток туристов схлынул, но дела идут потихоньку. — Теперь Эрик управлял всеми делами в приюте и приглядывал за мамой. — Лайфа скоро выпустят из тюрьмы.
За свои делишки Лайф получил мягкий приговор. Раскаявшись в содеянном и понимая, куда его завело сотрудничество с Вильгельмом, он сдался полиции. Его показания помогли изъять самую крупную партию кокаина в истории Норвегии и задержать участников группировки, которая последние десять лет занималась транспортировкой и сбытом наркотиков в регионе.
— Как думаешь, Лайф вернется в приют? — спросила Лиз.
Мэгги пожала плечами. Ей самой хотелось бы знать ответ.
— Это его дом. Вряд ли откажется…
— Про Остина Эрик ничего не рассказывал? — поинтересовалась Хелена.
— Ничего нового. — Остин сидел в тюрьме в Осло. Судья, учитывая его возраст и то, как Вильгельм с ним с детства обращался, проявил снисхождение.
Первозданная красота гор Норвегии никак не вязалась с теми страшными секретами, которые им пришлось узнать. Подруги молча продолжили путь, погруженные каждая в собственные мысли.
— Смотрите! — воскликнула Лиз, показав на петляющую между камней и спускающуюся к морю едва заметную тропинку.
Мэгги повернулась и вспомнила момент, когда они вышли к заливу в Норвегии. Вспомнила ледяное сияние водной глади между скал. Джони тогда с визгом и улюлюканьем сбежала вниз, скидывая на ходу одежду, и первая прыгнула в обжигающе холодную воду. Она всегда жила на полную катушку, стремительно и без оглядки, ни в чем не зная меры.
От воспоминания на душе Мэгги стало тепло.
— Кто со мной?
Она повела подруг по тропинке вниз и, когда они дошли до песка, помогла Хелене снять со спины рюкзак-кенгуру. Фредди еще спал, и они осторожно, чтобы не разбудить малыша, положили его в тень.
Мэгги вспомнила, как долго не решалась зайти в воду в Норвегии. Она стеснялась растяжек на животе и лишнего веса, но те переживания остались в далеком прошлом. О такой ерунде она теперь не думала. С тех пор у нее появились новые шрамы — какие-то заметные, какие-то не очень, — но, самое главное, она выжила. Целая и невредимая она стояла сейчас на берегу.
Почувствовав прилив адреналина, Мэгги расшнуровала ботинки, стянула лосины, белье и, не колеблясь ни секунды, бросилась в воду.

Глава 82. Лиз

Оставшись на берегу, Лиз бродила вдоль кромки воды, позволив прохладным волнам ласкать ее щиколотки. Она мысленно перенеслась в тот день, когда заходила в воду в последний раз. Тогда рядом с ней была Джони. Рассекая холодную морскую гладь, она подплыла к Лиз. Ее глаза блестели, волосы прилипли к голове, открывая лоб. Джони переплела пальцы с пальцами Лиз и поблагодарила подругу за то, что та привезла их в Норвегию.
«Уже только ради этого стоило сюда приехать», — сказала она тогда. Момент ничем не омраченного счастья…
Лиз наклонилась, подняла ракушку и повертела находку в руке, внимательно разглядывая блестящую внутреннюю поверхность. Вернувшись на берег, она украсила ракушкой рисунок на песке.
— Чего не искупалась? — спросила Мэгги, выходя из воды; крупные капли стекали с ее мокрых волос на плечи.
Хелена уже успела повесить рюкзак с малышом на плечи.
— Что-то не хочется.
Мэгги взглянула на рисунок. Из ракушек и мелких камней Лиз выложила два слова: ДЖОНИ ГОЛД.
Глаза Мэгги увлажнились.
— Красиво!
— Знаешь, она мне вчера приснилась, — тихо сказала Хелена. — Она мне часто снится. Я вижу гору, хижину, как мы идем по хребту, потом начинается гроза, и так по кругу.
Лиз тоже часто видела Джони во сне. По ночам она просыпалась в холодном поту. Ей снился один и тот же сон: она стоит на краю платформы, схватив Джони за плечи, и ее трясет от гнева. Только вот во сне Лиз не отпускала Джони, а сталкивала ее в пропасть. Падая в бездну с широко открытыми глазами, Джони кричит: «Ты всегда хотела моей смерти!» В это мгновение Лиз обычно просыпалась, хватая ртом воздух и лихорадочно пытаясь дотянуться в темноте до Патрика или до кнопки ночника.
Но случались и хорошие сны. Они помогали Лиз не сойти с ума. Джони поет в приюте, и толпа радостно приветствует ее; потом, сидя у костра, они едят шоколад. А еще она часто видит Джони шагающей по щиколотку в траве под бескрайним голубым небом…
Слезы хлынули из глаз Лиз.
— Лиз? — Мэгги положила руку на плечо подруги.
— Господи, как такое возможно? Мы втроем здесь, а ее нет.
— Понимаю, — промолвила Мэгги.
— Все из-за меня. Если бы мне не взбрело в голову совершить поход по горам Норвегии, она до сих пор была бы жива. Я ужасно виновата. — Лиз покачала головой и сглотнула. — А еще… я дико зла на нее. До сих пор не могу поверить, что она могла так со мной поступить — переспать с Патриком!
Лиз в ярости пнула ногой по земле, и ракушки разлетелись в разные стороны.
— А потом она взяла и ради нас пожертвовала жизнью… Я не могу разобраться в своих чувствах!
Немного помолчав, Мэгги произнесла:
— В чувствах не надо разбираться. Они даны, чтобы их прожить.
— Я очень-очень скучаю по ней. — Слезы хлынули из глаз Лиз. — Мне не хватает ее смеха, ее импульсивности. Рядом с ней я становилась другим человеком, по которому теперь тоже очень скучаю. Стоило Джони войти в комнату, как все вокруг озарялось исходящим от нее светом. С каким удовольствием я бы выкурила сейчас с ней сигаретку! Ее сумасшедшинка, легкий нрав и жажда жизни всегда меня восхищали. Я не могу без нее. — Лиз закрыла лицо ладонями и разрыдалась. — Я виновата в ее смерти!
— Ты права только в одном, — сказала Хелена. — Джони погибла, чтобы спасти нас. Поэтому нельзя посыпать голову пеплом и страдать от чувства вины. Мне тоже есть за что ругать себя. Я ей наговорила столько ужасных вещей во время похода!.. Обвинила в наплевательском отношении к моей маме, сняла это дурацкое видео, назвала кокаиновой наркоманкой. Но что толку? Джони уже не вернуть. Я смогла побороть этих демонов. Когда ты полночи не спишь, потому что надо кормить ребенка, у тебя появляется время хорошенько обо всем подумать. Знаете, что я для себя поняла? Джони не понравилось бы, что мы изводим себя такими мыслями. Она сказала бы, что жизнь продолжается. Здесь и сейчас. Со всеми ее взлетами, падениями и неожиданными поворотами.
Лиз вытерла лицо ладонью и кивнула. Хелена, как всегда, права.
В рюкзаке завозился Фредди.
— У нас тут взрослые разговоры, солнышко. — Хелена легонько сжала ножку сына.
Малыша она не убедила — он продолжил возиться и сучить маленькими кулачками.
— Кажется, пора двигаться дальше, — сказала Мэгги.
— Идите. Я догоню.
Лиз натянула носки и сунула запорошенные песком ноги в разношенные туристические ботинки. Набойки на обуви изрядно стерлись, а один люверс еле держался на месте. Видавшие виды ботинки выгорели на солнце, впитали в себя частицы земли, песка и горной породы. Они видели дождь, туман и солнце. Видели свою хозяйку в горе и в радости. В них она шла к намеченной цели и в них убегала прочь от опасности. Несмотря ни на что, Лиз продолжала идти вперед.
В горах она поняла одну простую вещь. Главное в любом путешествии не взобраться на вершину, а продолжать путь, не останавливаясь ни перед какими препятствиями и приобретая опыт и впечатления, пусть даже через боль. Чувства и переживания и есть та цель, ради которой люди совершают восхождения.
Прежде чем уйти с пляжа, она снова выложила из ракушек имя Джони на песке. А потом, бросив напоследок взгляд на рисунок, побежала догонять подруг.
Мэгги шла рядом с Хеленой. Девушки, чтобы успокоить Фредди, напевали колыбельную, которая показалась Лиз очень знакомой. Тропа была широкой, и Лиз пошла рядом с подругами. Малыш притих, его пальчики разжались.
Внезапно Лиз поняла, что они поют песню Джони. Уголки ее губ поползли вверх, и она тоже запела, чувствуя, как по телу растекаются волны радости. Музыка проникла внутрь, мгновенно избавив тело от напряжения.
Окаймленное золотом закатное солнце заливало вершину холма, через которую пролегала тропа, и Лиз вдруг явственно различила в этом свете присутствие Джони. Их лучшая подруга смотрела сверху, радуясь, что, несмотря ни на что, они втроем продолжают идти вперед с ее песней на устах.


Примечание автора

Упоминаемые в романе Свелл и Блафьель являются вымышленными географическими названиями. Я решила не связывать своих героинь Лиз, Джони, Мэгги и Хелену рамками реально существующих локаций, дав им возможность натянуть туристические ботинки там, где им хочется, и самим выбрать свой путь.
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Я также благодарна всему коллективу, работавшему над выходом книги в США, в особенности моему агенту Грейн Фокс из «Флетчер и Ко» и издателю Дэниэлу Дитриху из «Патнэм букс», чьи вдумчивые редакционные комментарии заставили меня забыть о разделяющем нас океане.
Огромная благодарность Мими Холл, которая прошла со мной долгий путь, включая работу над всеми черновиками этого романа. Наше ежедневное общение в голосовом мессенджере и встречи в пляжном домике, где мы с глазу на глаз обсуждали текст, дорогого стоят.
Я очень благодарна моим первым читателям: Фэй Бьюкенен, Лауре Кроссли, Бэкки Хантер.
Спасибо Алану Джеймсу, владельцу UKClimbing.com, за помощь и советы об альпинизме и скалолазании. Очень благодарна тебе за консультации по техническим вопросам. Если найдете ошибки — они только мои.
Благодарю Йорид Маттиссен из «Строуберри паблишинг» за лингвистическую поддержку и помощь с переводом фраз на норвежский.
Я очень благодарна книготорговцам, книжным блогерам, библиотекарям и организаторам фестивалей, которые с таким энтузиазмом рекомендуют наши книги. Ваше отношение очень ценно для нас.
Как всегда, не устану благодарить моих друзей, включая тех, с которыми провожу время на пляже. На презентациях моих книг вы сидите в баре до победного и в тяжелые времена всегда находитесь рядом. Отдельное громкое спасибо Элис Флинн, с которой мы прошли пешком ни один десяток километров!
Моя безграничная благодарность моей семье — Джейн Кларк, Тони Кларку, Мэтту Кларку, Одри Смит, Терезе Аллан и Филипу Аллану — за всестороннюю поддержку моих усилий на писательском поприще.
Спасибо любимому мужу Джеймсу за то, что в рамках моей исследовательской миссии разделил со мной все радости и тяготы похода по горам Норвегии, исходил все тропы вдоль и поперек, встречая на пути пустые хижины, бьющиеся о берег волны, водопады и первый снег. Мы ели приготовленную на горелке лапшу, и, надо признаться, она казалась самой вкусной на свете едой! Такой попутчик — просто мечта, учитывая, что ноша на его плечах всегда перевешивала мою.
Благодарю своих детей, Томми и Дарси. Отправившись в поход дикарями, благодаря вам мы получили полное право так называться. Мужество, с которым вы преодолели маршрут вдоль юго-западного побережья Англии, достойно восхищения. Не каждому взрослому по силам проходить по десять миль в день с тяжелым рюкзаком на плечах, не говоря уж о том, чтобы спать под открытым небом в летнем спальнике со сломанной молнией, когда температура едва достигает пяти градусов. Вы мои герои!

Преподобный Ричард Коулз
Убийство перед вечерней

Просвети нашу тьму, молим Тебя, Господи, и великим Твоим милосердием защити нас от всякой угрозы и от всякой опасности предстоящей ночи.

          Коллекта третья, читаемая на вечерне.
        

          Книга общей молитвы
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Каноник Дэниел Клемент, выпускник лондонского Королевского колледжа, настоятель церкви Святой Марии в Чемптоне, стоял на кафедре и смотрел на своих прихожан. В тот день читался отрывок из Книги Чисел — о том, как израильтяне возроптали на Моисея, который вместо Земли Обетованной привел в их пустыню [185]. Эта история живо трогала Дэниела — и, он был уверен, живо трогала каждого из пятидесяти восьми его предшественников: слишком уж часто роптала их паства, как раньше, так и теперь. Моисей смог избежать мятежа: он ударил жезлом в скалу и чудесным образом иссек из нее поток воды, напоив свой мучимый жаждой непокорный народ. Что и говорить, мудрая тактика, и Дэниелу тоже не помешало бы взять ее на вооружение.
— Подобно Моисею и истомившемуся в пути народу Израилеву, — говорил Дэниел, — мы с вами должны учиться жить в надежде, учиться смотреть в будущее и находить опору в настоящем, чтобы преодолеть выпадающие на нашу долю трудности. Моисей в Мериве ударил жезлом в скалу — и из нее полилась чистейшая вода. Так же и мы с вами должны дать место воде — дать ей течь, я бы даже сказал, смывать все наносное. Дорогие мои, нам в церкви необходим туалет.
По толпе пробежала дрожь, в воздухе словно бы повисло эхо последнего слова, поразившего всех своей грубостью. Как будто кто-то и впрямь дернул рычаг смыва и обдал прихожан чем-то непристойным.
Церковь Святой Марии, жемчужина английской перпендикулярной готики, чудесная с архитектурной точки зрения и чудесно вписанная в сельский ландшафт, вот уже четыре столетия обходилась без уборной. Бесчисленные поколения чемптонцев безо всяких эксцессов выстаивали службы гораздо более частые и продолжительные, чем теперь, и священники, даже разменявшие коварный в этом отношении десятый десяток, тоже как-то справлялись. Дэниел подозревал, что далеко не первым обнаружил невидимый с дороги уголок между контрфорсом и северной стеной, где скрытый от посторонних взоров настоятель мог удовлетворить свою естественную потребность, поджидая запоздавшую невесту.
Дрожь утихла, когда началось причастие и Дэниел вышел на ступени алтаря со Святыми Дарами в руках, ожидая, пока паства подойдет к алтарной перегородке. Это всегда занимало неоправданно много времени. В церкви Святой Марии, как и во многих других, прихожане в основном толпились сзади, оставляя передние ряды для немощных, чтобы тем было лучше видно и слышно (когда наконец утихнет свист слуховых аппаратов).
— Приступите с верою, — возгласил Дэниел, не в силах полностью скрыть легкое раздражение, — примите Тело Господа нашего Иисуса Христа, за вас преданное, и Кровь Его, за вас пролитую.
В самом деле, жаждущие жизни вечной могли бы и поторопиться, когда им предлагается столь щедрый дар. Впереди всех выстроились певчие, чтобы быстрее получить причастие и вернуться на хоры исполнять гимн, но по другую сторону алтарной арки никто не тронулся с места, пока процессию не возглавил лорд де Флорес — церковный попечитель, владелец поместья и работодатель Дэниела, редко посещавший церковь, но пришедший в тот день по его просьбе. Он тяжело поднялся с фамильной скамьи, украшенной родовым гербом — венком цветов [186], — и, с трудом протиснувшись мимо родственников, нетвердой походкой двинулся вперед через арку. На нем был воскресный твидовый костюм (этот костюм Дэниел дипломатично называл про себя «заслуженным», гадая, не облекал ли он еще отца нынешнего лорда). Бернард казался неповоротливым, но виной тому был не его возраст — пятьдесят семь лет, а избыток ночных возлияний. Он споткнулся, проходя мимо капеллы слева от алтаря — фамильной усыпальницы, где под барельефами покоились его предки, готовые в роковой час принять и его самого в свое общество.
За ним последовала Маргарет Портеус, обогнав еще одного человека с фамильной скамьи — Энтони Боунесса, кузена Бернарда, недавно назначенного на должность чемптонского архивариуса. Энтони был похож на Филипа Ларкина [187] после самого скучного дня в библиотеке. Маргарет проскользнула мимо него у ступеней алтаря, тоже в твидовом костюме, хоть и не столь древнем, как у Бернарда и Энтони, и с платком «Либерти» на плечах. Сама она была и не из де Флоресов, и не из деревенских, но выполняла роль посредника между господским домом и деревней: координировала волонтеров, которые показывали сокровища Чемптон-хауса всем желающим в те два месяца, когда его светлость открывал поместье для посещения. Это делалось по согласованию с налоговой службой с целью уменьшить налог на наследство [188] (неудивительно, подумал Дэниел, что у Бернарда такой унылый вид: по одну руку от него — будущая могила, по другую — живое напоминание о налоге, который наследнику придется платить после его смерти). Проворная в своих легких мокасинах, миссис Портеус поравнялась с Бернардом у алтарной перегородки, и преклонили колени они одновременно. За ними неспешно потянулась вереница прихожан, которые по очереди преклоняли колени, заполняя церковь слева направо, как текст на бумаге. И этот текст мог многое рассказать о Чемптоне, о существующей среди его жителей иерархии, о его светлых и темных сторонах, о тех, кто пришел и кто не пришел в тот день на службу, о счастливчиках и неудачниках, о прихожанах благочестивых и пока что не очень.
Вот, например, Норман Стейвли, советник графства, в блейзере и брюках из кордовой ткани — жадный до людского внимания и к причастию подходящий, пожалуй, с излишней беспечностью. За Норманом шла Катрина Гоше, директриса местной начальной школы, а с ней два сына; ее муж Эрве, атеист, остался ждать их дома и готовить бранч (когда удар колокола возвещал, что до прихода жены осталось пятнадцать минут, он смешивал ей «Кровавую Мэри»). За непоседливыми мальчиками протиснулись в своих воскресных нарядах две мисс Шерман, старые девы-близняшки, сами ростом не выше детей.
Дэниел пошел вдоль первого ряда, чтобы дать прихожанам Тело воплотившегося Господа.
— Тело Христово…
— Аминь.
— Тело Христово…
— Аминь.
— Тело Христово…
— Спасибо, — вежливо сказал Норман, как будто ему предложили канапе.
Органистка, Джейн Твейт, жена Неда, который ходил на все службы, но никогда не причащался, заиграла гимн для причастия «Ты посещаешь землю», одно из любимых песнопений Дэниела, самое жизнеутверждающее творение Церкви Англии XVIII века.
— И ве-енчаешь го-од благостью Твоею…
И чувствовалось, что год и правда полон благости: весеннее солнце пробивалось сквозь стекла клеристория, и былинки плясали в его лучах, пока очередь причастников заполняла собой неф.
Когда отзвучал гимн, Дэниел, прочитав те молитвы, что читаются в ризнице, вышел из церкви и стал у входа. Он поглядел на кладбище, на надгробные плиты с нечитаемыми уже надписями, сдвинутые с изначальных мест и выстроенные ровными рядами, чтобы сторожу [189] было удобнее косить траву, — а потом вдаль, за декоративный ров, на парк, в 1790-х годах благоустроенный Хамфри Рептоном [190] с модной в то время небрежностью; именно тогда для лорда де Флореса вырыли пруд и построили «архитектурные капризы» в соответствии с романтическим духом эпохи.
Потомок того лорда, нынешний лорд де Флорес, как всегда, вышел из церкви первым.
— Туалет, Дэн? У них был такой вид, будто вы при них выругались.
— Странно, правда? Как вы думаете, почему они так отреагировали?
— Их пугают все эти туалетные темы — как можно в церкви думать о том, что хочешь по-большому или по-маленькому? Боюсь, нам предстоит борьба. Приходите сегодня на чай. И маму, пожалуйста, берите с собой.
— Спасибо.
Маргарет Портеус, как верная последовательница лорда де Флореса, вышла из церкви следом за ним.
— Ректор [191], — сказала она, взглянув на Дэниела, — какая прекрасная служба! — И поспешила догнать Бернарда.
Следом из церкви вышли члены цветочной гильдии [192]: великолепная миссис Стелла Харпер и ее верная соратница миссис Анна Доллингер. Подобно многим своим коллегам, они столь рьяно были преданы цветочному делу, что ничего иного, казалось, и знать не желали — и обе пришли в тематических, хоть и не сочетавшихся по цвету, платьях с цветочным узором, приобретенных по оптовым ценам в магазине миссис Харпер. На отвороте жакета у Стеллы, точно форменный знак отличия, болталась шелковая брошка в виде цветка. Увы, природа не одарила этих дам весенней свежестью: миссис Харпер была худая, жилистая и какая-то колючая — «сердитый артишок», как выразилась однажды мать Дэниела; миссис Доллингер, напротив, массивная, квадратная и со слюнявым ртом («прямо собака живодера в юбке»). Они выделялись среди жителей деревни и усердно посещали церковь, но ни богословие Никейского символа веры, ни особенности литургики годового круга их не интересовали: для них превыше всего были цветы. Великим постом велись дебаты: миссис Доллингер искала повод нарушить запрет на украшение церкви цветами в эти строгие дни. Она уверяла, что «скромненький мрачный гиацинт» вовсе не противоречит этому запрету, а Дэниел решительно возражал ей, что противоречит. Иногда ему казалось, что для двух этих леди церковь — это гигантский цветочный горшок: купель — источник столь необходимой влаги, алтарь — огромная витрина для цветочной экспозиции, а деревенские дети — ходячие подставки для увитых цветами обручей и букета для Королевы мая [193]. Мальчики Гоше, словно тренируясь перед майской процессией, нарезали круги по кладбищу — выпускали накопившуюся после чинного сидения энергию. Стелла Харпер поморщилась.
— Доброе утро, ректор, — неожиданно сухо обратилась она к нему. — Эти… улучшения… Они планируются когда?
— Не прямо сейчас, Стелла. Пока что это только предложение, я хочу, чтобы его обсудили на приходском совете. Что вы об этом думаете?
— Это все не нужно. К тому же будет морока с прокладкой труб.
— Думаю, не все с вами согласятся. Во многих церквах теперь есть туалеты, и с прокладкой труб не возникало особых проблем. В конце концов, у вас уже есть кран и раковина для цветов.
— Да, но это совсем другое. Дэниел, вы только представьте себе эти звуки! Кто захочет слышать, как бурлит слив, во время Божественной литургии?
— Вот именно, — горячо поддержала ее миссис Доллингер.
— Когда мы оборудовали туалет в моем прежнем приходе, никто не жаловался, — сказал Дэниел. — Наоборот, люди были рады.
— Здесь — это вам не там, — парировала миссис Харпер.
— Мы что, лемминги? Раз другие прыгнули со скалы, то и нам надо? — вопросила миссис Доллингер.
— Да и где его разместить? У вас в ризнице или, может, на колокольне?
— Стелла, но ведь сзади полно места. У нас гораздо больше скамей, чем нам нужно. Если грамотно использовать это пространство…
— Я так и знала! — сказала Стелла. — За что вы, викарии, так ненавидите скамьи? Вам бы только пустить их на опилки!
— А ведь это наше наследие, — вставила миссис Доллингер.
— Это совсем недавнее наследие, скамьи в основном викторианские. Веками люди как-то без них обходились.
— А на чем же они сидели?
— Ни на чем. По крайней мере, большинство ни на чем. Раньше в церкви все, кто мог, стояли. Отсюда и пошло выражение «слабым место у стены» [194]. Старые и немощные сидели на лавках, стоявших вдоль стен, — объяснил Дэниел.
— То есть вы хотите отнять у нас наши чудные скамьи и заставить нас стоять всю вечерню?
— Нет, достаточно убрать пару задних рядов. Но, как я уже говорил, мы еще все обсудим, — сказал Дэниел и сделал примиряющий (как он надеялся) жест. — Вы останетесь на кофе?
Энтони Боунесс, который в тот день стоял на раздаче вместе с сестрами Шерман, разливал горячую воду из большого термоса в пенопластовые стаканы, дополненные для приличия симпатичными пластмассовыми подстаканниками.
Миссис Харпер, однако, не успокоилась.
— Еще обсудим? И вы добьетесь своего? Вы ведь, кажется, уже все решили. Но почему нас совершенно никто не слушает?
— Я вас слушаю, Стелла. Как и всех остальных. Это только предложение. Если прихожане не согласятся, туалета не будет.
— Я знала, что вы так скажете. Но скамьи нельзя убирать просто потому, что так решило большинство. Они имеют историческую ценность. Что скажет «Английское наследие» [195]?
— Скамьи викторианские, — вмешался в разговор Нед Твейт, в прошлом директор начальной школы. Он заметил Стеллу с крыльца. — В них нет ничего особенного, Стелла.
— Благодарю вас, Нед, — ответила Стелла, не поворачивая головы, — но я разговариваю не с вами, а с ректором.
Нед, умевший, когда нужно, быть непробиваемым йоркширцем, сказал:
— Стелла, я член приходского совета, а этот вопрос в его ведении. Если вас что-то смущает, не мучьте нашего настоятеля и поднимите этот вопрос на совете.
И, решительно выставив вперед нижнюю челюсть, Нед позвенел связкой ключей, висевшей у него на поясе вместе со множеством мешочков, брелоков, перочинных ножей и поясной сумкой, которую дочь шутки ради привезла ему из Сан-Франциско. Дэниел про себя удивлялся, как этот ремень еще умудряется поддерживать брюки, а не тянуть их вниз вместе с многочисленными карманами.
Это была последняя капля.
— Я и подниму этот вопрос на совете, даже не сомневайтесь, — сказала Стелла. — И не забывайте, ректор, что завтра годовое собрание цветочной гильдии. У нас там есть один вопрос на повестке дня. Возможно, вы еще передумаете.
Она явно сдержалась и не высказала всего, что было у нее на уме, но ее прощальный взгляд дал Дэниелу понять, что поддержки прихожан у него меньше, чем он надеялся. Его кольнула тревога.
— Я же говорил, — сказал Нед.
— Что именно?
— Что ваша идея вызовет переполох. Это же перемены.
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Неважно, сколько Дэниела не было дома — неделю или всего четверть часа, — стоило ему повернуть ключ в замке, как таксы, Космо и Хильда, неизменно встречали его оглушительным и нестройным лаем. Профессия приходского священника располагает к тому, чтобы иметь собак. Приходским священникам не приходится уезжать далеко от дома; у тех из них, кто служит в деревне, даже в тощие годы есть сад; в церквах, где служат священники вроде каноника Клемента, как правило, любят собак: особый знак милости к этим тварям Божьим — миска с водой у южного крыльца. Завести собак стоило и из менее благородных соображений: привычка Космо и Хильды заливисто лаять при приближении посторонних (от которой Дэниел решил их не отучать) помогала отсеивать праздных посетителей — что необходимо, когда по долгу службы твой дом якобы открыт для всех (на самом деле быть открытым для всех невозможно и никогда не было возможно). На прогулке же таксы могли быть как поводом завязать разговор, так и поводом избежать разговора, и это их свойство Дэниел старался использовать с умом. Но больше всего он любил собак за то, что, лишенные человеческих недостатков, они не пытались путем ухищрений выставить себя в лучшем свете и не были эгоистичны, а любовь их была бескорыстна и не зависела от взаимности и степени знакомства. Вот поэтому, думал иногда Дэниел, королева окружает себя корги: ради любви без раболепства.
Он по обыкновению просвистел торжественную мелодию, тем самым сообщая матери о своем прибытии. Когда она переехала к нему, в ректорском доме пришлось завести новые правила, но правила эти — во многом подобно таинственным законам и принципам британской конституции [196] — зачастую обнаруживались лишь при их нарушении. Если бы мать Дэниела спросили, она бы, конечно, сказала, что не любит, когда свистят, и считает это вульгарным; однако жизнь сложилась так, что она сама научилась заправски свистеть и теперь пронзительным свистом ответила сыну. Это означало: «И я здесь, я дома».
И в самом деле, Одри Клемент была здесь. Будучи в молодости сильной и властной личностью, она осталась не менее сильной и властной и в старости: характер ее, пожалуй, становился тем крепче, чем слабее становилось здоровье. Иногда Дэниел думал, что она похожа на Пия IX, который, утратив контроль над Папской областью, взамен принял догмат о собственной непогрешимости.
Он нагнулся, потрепал собак за уши, положил ключи в ящик стола и прошел в комнату, которая строилась как утренние покои [197], а теперь стала гостиной его матери. Она всегда любила солнце, а с возрастом, когда зрение ослабло, стала особенно жадной до дневного света. Дэниел, в быту по-холостяцки придирчивый и консервативный, прежде бóльшую часть времени проводил у себя в кабинете, но с приездом матери поневоле стал чаще вылезать из-за письменного стола и теперь делил с ней ее гостиную — там было теплее и уютнее, чем в гостиной для посетителей (где он занимался делами прихода и вел социальную жизнь — если можно назвать социальной жизнью нечто столь небогатое на события).
— Здравствуй, мой милый, — сказала мать, подставляя ему щеку для поцелуя. — Как раз идут «Пластинки на необитаемом острове». Скаргилла [198] пригласили.
Из радиоприемника «Робертс», настроенного на волну, которую Одри Клемент по старой привычке именовала «Хоум сервис» [199], донеслись звуки гимна «О милосердная любовь» [200].
— Странный выбор для Артура Скаргилла, — сказал Дэниел.
— А вот видишь как. Выбрал хорал. От «Милосердной любви» до «Интернационала» один шаг.
— Думаю, так и есть. А что еще он выбрал?
— Эдит Пиаф, Je ne regrette rien.
— Надо же, как дерзко. Хочешь кофе? — спросил Дэниел, уже направляясь на кухню: он и так знал ответ.
Мама Дэниела недавно узнала о существовании кофе без кофеина, поверила, что с его помощью сможет ухватить за хвост неуловимый ночной сон, и теперь пила только его. Дэниел же не был готов отказаться от утреннего источника бодрости. Поэтому рядом с чайником теперь стояло сразу два кофейника и две стеклянные банки «Килнер» — в одной был кофе для Одри, в другой — для Дэниела. Иногда он их путал, и никто не замечал подмены: по всей видимости, разница между кофеиновым и бескофеиновым кофе была скорее духовного, нежели материального свойства.
— И печенье! — крикнула Одри.
Пока заваривался кофе, Дэниел взял с полки жестяную банку с печеньем. Это была круглая зеленая банка, сделанная на совесть. Ее крышка, хоть и помятая, как старый автомобиль, по-прежнему плотно держалась и была украшена выцветшей за полвека желтой розой. По бокам этот рисунок дополнялся узором из желтых роз на фоне зеленых листьев. Надо же, думал Дэниел, как будто специально создана для священника, который служит в деревне у лорда де Флореса.
Казалось бы, всего лишь банка для печенья, но Дэниелу она была не менее дорога, чем реликварий, — пусть даже вместо мощей, вместо какого-нибудь пальца монаха-кармелита в ней лежало простое шоколадное печенье. Это была банка его детства, вещь из родительского дома, оставшаяся после смерти отца и привезенная сюда. Когда-то ее подарили родителям на свадьбу (весьма скромный подарок, подумал Дэниел), и вот уже больше пятидесяти лет она служила семье, и хранилось в ней, конечно, не только печенье. В ней хранились обеты, долгожданная награда, исполнение желаний и память — эта банка умела разбудить память не хуже прустовской мадленки.
Громыхание жестянки всполошило собак: сначала вдалеке, а потом все ближе послышался забавный, какой-то мультяшный стук когтей по каменным плитам, и вот наконец Хильда, а за ней и Космо, виляя хвостами и раздувая ноздри, ворвались в кухню и затормозили у ног Дэниела.
Воскресное чаепитие в Чемптон-хаусе оказалось вовсе не таким роскошным, как надеялась Одри. Тарелка с покупными бисквитами «Мистер Киплинг» и фруктовый кекс вроде тех, какие продают в поездах, странно смотрелись в библиотеке великолепного дома, которым семья де Флорес владела еще задолго до битвы при Азенкуре [201]. Саму библиотеку, впрочем, построили в георгианскую эпоху: это была часть крыла, которое приказал соорудить какой-то пэр из вигов, желая привнести в дом уют, ненужный его предкам. В самой старой части дома, средневековом зале и капелле, уюта было не больше, чем в цистерцианском монастыре; к этой внутренней части было пристроено тюдоровское здание, которое с ростом благосостояния де Флоресов превращалось в дворец, величественный и богато украшенный, но тоже не особо уютный. В конце XVII века вернувшийся с войны с дорогими трофеями пэр приказал украсить дом великолепным барочным фасадом, но только в XVIII веке, когда были построены библиотека, бальная зала и новая гостиная, обитатели дома обрели какой-никакой комфорт (а в XIX веке желание очередного лорда быть sportif и наслаждаться охотой с друзьями-холостяками привело к появлению еще одного крыла — с гостевыми спальнями, к которым вела анфилада из курительной, бильярдной и салона).
Окна библиотеки выходили в парк, и Одри думала о том, что лучшего вида не найти во всей Англии. Она в очередной раз с неизменным восхищением глядела на каштаны, дубы и кипарисы, на овец, щиплющих траву, и на пришедших покормиться оленей совсем вдалеке, в парке у пруда: они коричневыми точками вырисовывались на серебре в вечернем свете. Обзор слегка загораживал хозяйский кот Юпитер, похожий на белое меховое облако и довольно агрессивный; обычно он спал на ступеньках библиотеки, но сейчас тоже глядел на оленей и бил по стеклу лапой, самонадеянно пытаясь их поймать.
— Еще чаю? — спросил Бернард, нависая над Одри с подтекающим чайником из нержавейки.
— Спасибо, — сказала Одри, безуспешно пытаясь подставить чашку под непредсказуемую струю. Что ж, по крайней мере им подали чашки, и весьма изящные, хоть Одри и не улучила момент заглянуть под донышко и разглядеть марку. Когда они с Дэниелом только приехали в Чемптон и их впервые пригласили на чай, ее сразу же постигло первое разочарование: как оказалось, семья де Флорес относилась к своему родовому богатству совершенно равнодушно. Для них, подумала Одри, эти чашки и блюдца — обычная посуда (а она-то разбиралась в дорогих марках и не перепутала бы «Споуд» с «Дерби»), а многочисленные портреты на стенах — что-то вроде красивого альбома с изображениями полузабытых или вовсе забытых предков, хотя неизменные рыжие волосы и голубые глаза на этих портретах ясно и недвусмысленно, словно распорядитель на балу, заявляли о том, что перед зрителем де Флоресы. За первым разочарованием последовали и другие. При первой встрече с Бернардом Одри вежливо упомянула его титул, а он в ответ назвал ее по имени, не предложив, однако, называть по имени его, так что и восемь лет спустя она не знала, как к нему обращаться. Поэтому она старалась вовсе не использовать обращений. Сын ее не стал смущаться; с самого начала они с Бернардом называли друг друга по имени: в этом высшем круге он чувствовал себя вполне уверенно. Дэниела, в отличие от Одри, похоже, не заботили звания и титулы, и она думала, что причиной тому — его священническое призвание, а не характер. В детстве он был гораздо более чувствителен ко всем этим иерархическим нюансам. Впрочем, она сама его этому научила.
Одри, однако, без всякого смущения обращалась по имени к представителям младшего поколения де Флоресов — детям от второго брака Бернарда. Его дочь Гонория вышла навстречу Одри: сверху ее фигуру драпировал розовый кашемировый джемпер, а снизу туго обтягивали джинсы («дизайнерские», подумала Одри).
— Одри, что вы думаете обо всей этой истории с туалетом?
— Я думаю, все это буря в чашке чая, — отвечала она, постукивая собственной чашкой о блюдце. — Когда появится туалет, все только спасибо скажут и быстро забудут ссоры. Правда же?
— Наверное, вы правы, — сказала Гонория, откидывая со своего прелестного лица прядь волос (надо же додуматься надеть розовый кашемир, когда у тебя рыжие волосы, подумала Одри). — Но туалет и церковь правда не очень-то сочетаются.
— Доживете до моего возраста — заговорите иначе.
— Знаете, во времена моего прапрадедушки в этом доме были только две уборные. И дюжины спален, включая те, что в мансардах. Один туалет на… не знаю… двадцать комнат? А в деревне, по словам Энтони, был один уличный туалет на двенадцать домов. Можете себе представить? Кажется, он вычитал это в каких-то протоколах Чемптонского благотворительного общества. Этот туалет еще называли «залом Тайного совета».
— Я думаю, в то время они и мылись из тазика при помощи кружки, если вообще мылись. Мы так делали в школе. В пансионе окна держали открытыми в любую погоду, и зимой подоконник покрывался льдом. Представляете себе, каково в таких условиях мыться из тазика? Помню, как-то ночью мне захотелось в туалет, но я не смогла заставить себя дойти до ледяной уборной и сходила прямо в раковину.
Гонория засмеялась.
— Я не смогла бы жить в доме, где не хватает туалетов. То есть я и без собственного туалета не смогла бы обойтись.
Гонория жила в Лондоне и помимо положенного ей содержания получала зарплату за работу «исполнительным консультантом» в одном шикарном отеле. Потому она и не могла представить себе существования без удобств в номере.
К ним подошел Алекс, младший брат Гонории. По нему тоже сразу было видно, что он де Флорес: рыжевато-каштановые волосы, голубые глаза, высокое и стройное, как у сестры, тело. Однако с внешностью ему повезло меньше: у него было лягушачье лицо настоящего английского аристократа, хотя костюм его смотрелся бы уместней на Кингс-роуд, чем на Сэвил-роу [202].
Официально они с Гонорией делили квартиру в Лондоне, но в действительности после того, как Алекс бросил Институт Курто [203], разочарованный и без степени, он жил в основном в Чемптоне, где было больше простора для его «занятий искусством». Одри не понимала, зачем Алекс ездил в Лондон смотреть на старые картины, когда ими было увешано все имение; но его вовсе не интересовали портреты восемнадцатого или любого другого века, даже если это были портреты его предков. Он открыл для себя движение «Длинная свинья» [204], основанное радикально настроенными выходцами из художественных школ в краснокирпичных пригородах Лондона, и встал под его изодранные знамена. Сегодня на Алексе была футболка с рисунком, который Джульен Темпл [205] придумал для панк-авангарда: два ковбоя без штанов, приветствующие друг друга. Приглядевшись, Одри поняла: то, что она сначала приняла за шестизарядники, на самом деле было их членами.
— Батюшки, — сказала она, — ну и развлечения в «Высоком кустарнике» [206]!
Вместо того чтобы, как обычно, эпатировать публику, Алекс первым поспешил сменить тему: он явно смутился, и в лицо ему бросилась краска.
— Как поживают ваши собаки? — вежливо спросил он. — Вы взяли их с собой?
— Нет, они дома. Боюсь, они могли бы повредить культурному наследию.
Одри вспомнила, как однажды, оказавшись в салоне, Космо поднял заднюю ногу и пометил край персидского ковра — столь старинного и столь ценного, что поморщился даже Бернард.
— О да, культурное наследие — ужасно хрупкая вещь, — сказал Алекс. — Особенно в нашем доме. Одному Богу известно, сколько фарфора династии Мин мы перебили за все эти годы. — Он посмотрел на Гонорию.
Одри улыбнулась. Через его плечо она видела, что Дэниел разговаривает с Бернардом и Энтони Боунессом, и догадывалась, что они тоже беседуют о фарфоре.
— Простите, Алекс, мне нужно поговорить с вашим отцом. Вы позволите?
— Конечно.
Одри осторожно прошла по потертому ковру, неся чашку с блюдцем.
— Еще чаю, Одри? — спросил Бернард. — Боюсь только, теперь он заварился слишком крепко.
Чайник из нержавейки, неспособный попасть струей в чашку (зачем вообще нужен чайник, из которого не нальешь чаю, подумала Одри), грелся на электрической плитке, стоявшей на прелестном буфете.
— Я хотела узнать, что вы думаете об истории с туалетом, — сказала Одри.
— Мы как раз об этом говорили, — сказал Бернард. — Вас не удивила реакция прихожан?
— Если честно, нет, — сказала Одри. — Есть вещи, о которых не стоит говорить с кафедры. Ничего не имею против Самсона, убившего людей ослиной челюстью [207], или кампании за ядерное разоружение, но вот про физиологию лучше не надо. Дэниел, помнишь, ты читал проповедь о кровоточивой женщине? Вполне подходящая тема для проповеди, но когда ты сказал, что на самом деле у нее не прекращалась менструация, все содрогнулись.
Дэниел вздохнул.
— Я и забыл. Но это же так глупо. А что, по-твоему, имелось в виду в Евангелии?
— Ну, не знаю, — сказал Бернард. — Как по мне, туалет в церкви — это хорошая идея. Если бы сегодня ее не приняли в штыки, я бы сейчас же выписал вам чек. Мне хочется думать, что прихожане будут с благодарностью вспоминать меня, облегчаясь во время вашей проповеди. Но сначала надо, чтобы конфликт утих.
— Дэниел, — сказал Энтони, — я тут нашел в архиве Чемптонского благотворительного общества прелюбопытный документ.
Хотя Энтони и был уже немолод, своими очками слегка набекрень, которые он никогда не поправлял, и детской страстью к разгадыванию тайн он до сих пор напоминал школьника-заучку и потому раздражал Одри.
— Про «зал Тайного совета»? — спросила она.
— А-а-а, — расстроенно протянул Энтони, — вам уже рассказали.
— Да, Гонория упомянула.
— Что ж, похоже, нынешний спор о туалете — не первый в истории Чемптона. В 1820-х один из ваших предшественников, каноник Сегрейв-старший, устроил тут страшный переполох.
Каноник Сегрейв-старший, кузен тогдашнего лорда де Флореса, был отцом каноника Сегрейва-младшего, своего преемника. В общей сложности они пробыли чемптонскими настоятелями сто один год.
— Он в те годы еще кипел энергией и решил ввести в приходе санитарные нормы и оборудовать удобства. Однако лорд де Флорес, попечитель, не оценил затеи. Он считал, что это праздная причуда, от которой люди того и гляди разленятся.
— И что, так и вышло?
— Да нет, санитарные нормы наверняка спасли много жизней, но стали причиной ссоры между попечителем и ректором. Его светлость не терпел, когда ему перечили, но избавиться от каноника не имел возможности, к тому же они были кузенами, так что в отместку он постарался максимально испортить ему жизнь. Он заколотил все ворота между ректорским домом и парком, а людям угрожал расправой, если они осмелятся пойти в церковь. Назначил домашним капелланом своего человека, жуткого типа, и заставлял всех ходить в домашнюю капеллу. А церкви вообще никакой поддержки не оказывал. И так продолжалось десятилетиями.
— Слава Богу, что сегодня все хорошо и царит entente cordiale[208], — сказала Одри.
В эту минуту часы пробили половину шестого. Вечерня, обещающая радостные органные каденции и молитвы на английском времен короля Якова, начиналась в шесть, и, поскольку знание об этом отпечаталось у Одри и Дэниела на подкорке, оба они тут же встали.
— Спасибо вам большое за чай, — сказала Одри, пока Бернард и Алекс провожали их в главный зал. — Непременно приходите к нам на ланч. — Всякий раз она без особого энтузиазма приглашала хозяев, а те без особого энтузиазма благодарили за приглашение. Дальше этого дело обычно не шло.
Когда Дэниел и Одри уходили, сквозь большое окно, смотревшее во двор, падали косые лучи солнца. Это средневековое витражное окно было величественным памятником родовой славы: в освинцованных ромбах изображались гербы всех лордов и леди де Флорес и их супругов с XV по XX век. Преломляясь в витраже, солнце отбрасывало на каменные плиты рубиновые, янтарные и аквамариновые блики.
— Какая красота, — сказала Одри. — Средневековый калейдоскоп.
— Не средневековый, — поправил Алекс. — Он изготовлен в ХХ веке. Оригинальный витраж пал жертвой войны, когда в доме разместились военные. Самолет перелетел посадочную полосу, упал прямо тут и взорвался. Окно было полностью уничтожено.
— Но как хорошо, что все удалось восстановить.
— Люблю, когда звенит стекло [209], — пропел Алекс.
Ну разумеется, подумала Одри.
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Одри и Дэниел прошли по гравийной дорожке к своему «лендроверу», старой развалине, которая, казалось бы, должна была выглядеть нелепо на фоне роскоши Чемптон-хауса, однако на деле смотрелась вполне органично, ибо местные аристократы, движимые своеобразной извращенной гордостью, сами нередко одевались в старье и ездили на жестяных колымагах. Он открыл дверцу, но Одри не спешила садиться.
— Дэниел, что за трупный запах?
— Где?
— Здесь, в машине. Что ты с ней делал?
— Ничего, это просто собаки… сено… и еще фазаны.
«Лендровер» ему подарили по приезде. «Это, так сказать, ваша служебная машина», — сказал Бернард, с лязгом открывая дверцу, чтобы явить взору нечто подозрительно похожее на место преступления. Дэниела состояние машины не волновало, он вообще предпочитал старые вещи новым, и слои грязи в салоне были для него старинной патиной, а вот его мать это все очень заботило, и всякий раз, прежде чем сесть, она аккуратно расстилала на жестком пассажирском сиденье те страницы «Сандей телеграф», которые не собиралась читать. Дэниел миновал подъездную дорогу и свернул на более узкую, которая вела через парк к воротам, отделявшим деревню от господских владений. На проезжую часть, поправ все правила дорожного движения, вышли крошечные ягнята и беспечно стояли, пока матери не отогнали их прочь с асфальта. Впрочем, «лендровер» двигался так неспешно, что торопиться ягнятам не пришлось.
— Ну и футболка у Алекса! — заметила Одри. — Просто вырвиглаз! А Бернард-то хоть заметил, как ты думаешь?
— По-моему, он почти все замечает. Но это, конечно, очень в духе Алекса — надеть такую футболку на чаепитие с ректором.
— Вот и я о том же. Право же, Бернард должен был сделать ему замечание.
— Возможно, он предпочитает не ввязываться в эти баталии. А может, намеренно закрывает глаза на то, чего не желает видеть. Хочет мирной и спокойной жизни.
— По-моему, он человек не робкого десятка. Как-то раз, когда в имении были посетители, одна заинтересованная солидная дама спросила его, каково это — жить в доме, имеющем историческую ценность. Бернард ответил: «Да полный трындец!» Только вместо «трындец» он употребил другое слово.
Они подъехали к воротам парка, и те открылись, как по волшебству: Бернард установил в них электрический мотор. Привратника уже многие годы не было, а привратницкую оккупировал Алекс: это было его маленькое личное имение внутри имения, здесь он мог жить и работать.
За воротами начиналась Главная улица (удачное название для единственной улицы в деревне), а вдоль нее — вереница магазинов, как в старину торговые лавки за городскими воротами: почта, универсальный магазин и чайная «Цветы» с гербом де Флоресов на вывеске. Чайную держали Стейвли, и работала она только в туристический сезон, который начинался в День открытых дверей. Рядом находился магазин Стеллы Харпер с презабавным названием «Великосветская мода». Стелла открыла этот магазин на деньги, доставшиеся ей после развода, и, хотя свое дело она начинала из чистого самолюбия, оно неплохо окупалось: все состоятельные местные дамы, включая мать Дэниела, именно здесь покупали наряды марок «Триковиль», «Джейгер» и «Кантри кэжуалс».
— Наверное, людям вроде Бернарда приходится как-то вертеться, но лучше уже вряд ли станет, — сказала Одри. — Ты бы видел, что творилось после войны, когда налоги подскочили и семьи разорились, продали имущество и переехали в Патни [210], побросав свои дома, даже если они были в порядке. Часть домов конфисковали и заколотили. Что поделать, война. Война кончилась, Дэниел, но ничто не осталось прежним.
— Кажется, де Флоресов она не слишком коснулась. Возможно, они были достаточно богаты, чтобы переждать шторм.
— Думаю, коснулась, — сказала Одри. — Война всех нас коснулась. А ты совсем ее не помнишь? Ты ведь родился во время Битвы за Британию [211]. Так что для меня это уж точно были кровь, пот и слезы [212].
— Я мало что помню. Мне же в День победы было всего пять. Все же я скорее послевоенный ребенок, чем ребенок войны. Я помню воронки от бомб. И игры, в которые мы играли: Hände hoch, Englische Schweinehund![213] Помню, в школе у нас был учитель с деревянной ногой, он говорил, что потерял ногу в битве при Эль-Аламейне [214]. И продукты по карточкам тоже помню, конечно.
И Дэниел вспомнил умирающего человека, которого посещал пару дней назад, — спокойного, в ясном сознании, но уже неспособного держать воспоминания при себе в предчувствии близкой смерти и под действием морфина. Он рассказал Дэниелу о высадке в Нормандии и о боях за деревни, лежавшие между Парижем и Руаном, о том, как он забил штыком немецкого солдата, совсем еще мальчика, даже не ровесника, и о том, как эта смерть разрасталась в его сознании с течением лет, так что под конец он думал об этом уже непрестанно. Но близким он ничего такого не рассказывал. Дэниел выяснил это, когда договаривался о похоронах с его вдовой и сыновьями: они ничего не знали. «Он хотел оставить эти воспоминания там, на войне, — сказала вдова. — Считал, что незачем нести их домой».
Но мы всё приносим домой, хотим мы того или нет, подумал Дэниел.
Вечерня погрузила Дэниела в задумчивость, и пока те немногие, кто пришел на службу, расходились в гаснущем вечернем свете, он размышлял о том, как непохож его нынешний приход на прежний и как все, включая его самого, удивились когда-то его назначению.
Все это устроила Гонория. Они с Дэниелом подружились в Лондоне, где она работала в отеле «Моткомб» прямо рядом с его тогдашней церковью. Это была церковь Святого Мартина на Киннертон-сквер, памятник англо-католического могущества 1850-х годов, похожий на осколок мануэлинского Лиссабона, чудесным образом перенесенный в Белгравию. Сначала Дэниел не понял, что ей нужно: Гонория пришла к нему в деловом костюме, который ее стараниями выглядел как haute couture, с сумкой через плечо, по виду похожей на седельную, только набитой чеками, газетными вырезками, связками ключей, пробниками кремов и парфюма: все это она зачерпнула горстью, пытаясь выудить свой органайзер «филофакс».
Ей был нужен деловой партнер и модное место для венчаний, чтобы устраивать модные торжества для модных клиентов. Церковь Святого Мартина идеально подходила не только с эстетической, но и с логистической точки зрения. Молодоженам нужно было лишь выйти через украшенный цветами западный вход и пройти совсем немного, чтобы оказаться в бальном зале отеля «Моткомб». Так что церковь и отель заключили пакт о взаимовыгодном сотрудничестве, и, когда Гонория звонила Дэниелу и говорила, мол, в такое-то воскресенье в мае будет свадьба, забронируйте, пожалуйста, церковь для венчания, он не отвечал ей, что вообще-то так не делают. Любой приходской священник, служит ли он в Вест-Энде или Ист-Энде, должен приспосабливаться к обстоятельствам, а спокойное отношение Дэниела к новым порядкам не только помогло ему значительно увеличить приходской доход, но и привлекло в церковь много новых прихожан из молодежи.
Были у их сотрудничества и другие выгоды. Когда Дэниел задумался над тем, как накормить бездомных, которые стекались к церкви по ночам, лишь только разъезжались «бентли» гостей, Гонория пришла на помощь и предложила ему забирать оставшиеся после приемов канапе и чай — все равно отель бы их выкинул. Так что понемногу местные бездомные привыкли к весьма изысканной кухне: копченому лососю, фуа-гра и порой даже черной икре. Но потом слухи о раздаче деликатесов донеслись до окрестных офисов и магазинов, и самые обездоленные, как всегда, остались не у дел.
Как раз когда Дэниел засомневался в своей способности проповедовать апостольскую бедность в богатейшем приходе Лондона, в Чемптоне освободилось место настоятеля. Гонория упомянула об этом однажды утром за кофе. Подумать только: очаровательная церковь при одном из старейших домов Англии, которую, как полагал Дэниел, защищало от усугубляющихся экономических проблем покровительство богатого и благородного попечителя; место скорее сельское, чем городское, в приходе люди его круга, а не сливки общества, а самое главное — оттуда недалеко до тех мест, где он вырос и где до сих пор жила его овдовевшая мать. Заметив, как у Дэниела загорелись глаза, Гонория пустила в ход свой недюжинный дипломатический талант. Дэниел прибыл в Чемптон на ланч, без возражений составил Бернарду компанию в обильных возлияниях джина, белого бургундского и кларета, после трапезы смог твердо держаться на ногах и тем самым блестяще прошел собеседование на должность ректора.
Мысль о льющемся рекой вине сменила другая — о льющейся воде в унитазе, и задумчивость как рукой сняло. Вдруг Дэниел заметил, что на крыльце кто-то стоит, видимо, ожидая его. Это была Дора Шерман, более общительная из двух сестер, и пришла она одна, без Кэт. И явно намерена поговорить не о погоде, сразу понял Дэниел.
— Здравствуйте, Дора, как ваши дела?
— Хорошо, ректор, спасибо.
— Вы пришли без Кэт?
— Она улизнула домой во время последнего гимна, ректор. Что-то там по телевизору показывают. Ее ведь не отправят за это в ад?
— Господь наш милостив.
— Но я к вам насчет туалета.
— Да-да, слушаю вас. Вы за или против?
— Да я ни за, ни против. Я поговорить по делу, по большому, насчет скамеек.
Дора говорила на местном диалекте и называла скамьи «скамейками», а это ее «по большому» опять заставило подумать о туалете.
— Оставили бы вы скамейки в покое, ректор.
— Скажите, пожалуйста, почему для вас это важно?
— Понимаете, мы всегда там сидим. И правильно будет, если нам разрешат и дальше там сидеть.
— Вам не нужно для этого ни мое, ни чье-либо еще разрешение. Но, Дора, почему для вас это так важно?
— Мы всегда там сидели. Это наше место.
— Мы все принадлежим к Церкви, Дора. И каждому в ней есть место.
— Кроме меня и Кэт.
— Вам тоже всегда будет здесь место, каждой из вас. Это ваша Церковь.
— Вот вы так говорите, а сами хотите нас подвинуть.
— Я всего лишь прошу вас пересесть на другое место.
— А почему бы тогда и вам не пересесть?
Дэниел моргнул в ответ на столь странное и не осуществимое на практике предложение.
— Ну… я сижу в алтаре на скамье для священников. Мне так положено по долгу службы. Вы же не предложите органистке подняться на кафедру?
— Ну вот, за вами место забронировано.
— Но это место не для меня лично, а для любого настоятеля.
Дора на мгновение задумалась.
— Нехорошо, конечно, ходить в церковь, чтобы посидеть на любимом месте, но мы и правда за этим ходим, и обидно будет этого лишиться. Знаете, кое у кого и так в жизни мало радостей, а то немногое, что есть, терять совсем уж жалко. Вы меня понимаете?
— Но вы ничего не потеряете, Дора. Просто скамью передвинут на двадцать футов. Вы сможете сидеть на той же самой скамье, просто поближе.
— Да, но наше место — на самой последней скамейке, и мы хотим и дальше там сидеть.
— Никто не помешает вам сидеть на последней скамье.
Дора понимала всю разумность его доводов, но не хотела сдаваться.
— Но почему туалет надо делать именно там?
— А где же еще?
— Пусть уберут скамейки сбоку и поставят туда.
— Но, Дора, это же разделит церковь пополам. Вам с вашего места не будет видно алтарь, если люди будут… — Тут ему вспомнились слова матери. — Э-э-э… если там поставить туалет. И людям придется заходить в уборную на глазах у всего прихода.
— Ну хорошо, но все же веками обходились без туалета, зачем он сейчас вдруг понадобился?
— Потому что мы должны сделать церковь более удобной для общины. Людям бывает нужно в туалет, Дора.
— Разве церковь для этого? Это же не кино.
Дэниелу вспомнилась церковь в Лондоне, по соседству с его приходом, где викторианский интерьер был обвешан дорогим аудио- и видеооборудованием, а с потолка с помощью электромотора спускали экранное полотно, на которое проецировались несколько еретические (на взгляд Дэниела) слова каких-то неизвестных гимнов.
— Если мы не будем меняться, мы погибнем, Дора.
— Иногда наоборот, ректор: если не сохранишь себя, то погибнешь.
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Когда Дэниел вернулся, Одри уже уютно устроилась перед телевизором. Собаки соскочили с ее укрытых покрывалом колен и помчались, как всегда, навстречу хозяину, а потом поспешили вскарабкаться обратно и мирно свернулись двумя полумесяцами, нос к хвосту и хвост к носу, словно инь и ян.
Вечером воскресенья полагалось есть суп и сэндвичи. Эта традиция осталась еще с детства Дэниела: тогда Одри готовила горы сэндвичей с остатками вырезки, добавляла в них маринады или хлебный соус, разливала по кружкам томатный суп, и они всей семьей сидели с подносами на коленях, слушая по радио «Гламов» [215]. Только воскресным вечером можно было есть не за столом.
Теперь они редко устраивали по воскресеньям настоящий ланч: Одри было не с руки много готовить, а Дэниел как раз по воскресеньям бывал занят. Так что в последнее время они обходились тушеным мясом или пирогом, но традицию есть вечером суп с бутербродами сохранили — только сидели уже не перед блестящим радиоприемником, а перед телевизором. В кухне их ждали сэндвичи с ветчиной, сыром из «Сейнсбериз», французской горчицей Moutard de Meaux (которую Одри ценила за керамическую банку и запечатанную красным воском крышку) и жидковатым сливовым чатни собственного приготовления. Дэниел открыл банку с томатным супом, вылил содержимое в кастрюлю и поставил на «Агу» [216]; суп, еще не начавший закипать, был таким густым, красным и аппетитным — и одновременно таким не похожим на то, что обещала этикетка, дизайном напоминавшая скорее этикетку для вина. Пока суп грелся, Дэниел решил покормить собак, и те, заслышав звук открывающегося шкафчика с едой, спрыгнули с колен Одри, зацепив ее когтями (она вскрикнула). Хильда прибежала первой — в этой паре именно она была альфа-собакой, — Космо следовал за ней, и оба неуклюже затормозили перед хозяином, задрав вытянутые, как у динозавров, мордочки и виляя хвостами, будто вот-вот должно было произойти величайшее событие в истории. Хоть Одри и составила длинный перечень правил поведения для собак, в итоге она позволяла им нарушать их все: пускала Космо и Хильду к себе на колени и в постель, давала им кусочки из своей тарелки. А потому скучный сухой корм, на который недавно перевел их Дэниел, не должен был слишком их огорчить.
Дэниел скомандовал: «Сидеть!» — это была единственная команда, которую выполняли Космо и Хильда, потому что за ней неизменно следовала еда. Он поставил перед ними миски, заставил их подождать, потом жестом разрешил есть — и они накинулись на еду с таким аппетитом, будто перед ними был вовсе не сухой корм. Содержимое мисок исчезло в мгновение ока — казалось, стоило собаке пошевелить головой, как еда таяла на глазах. Это каждый раз страшно их удивляло: они тыкались носами в миски и никак не могли поверить, что ничего не осталось.
Дэниел и его мать приступили к сэндвичам и супу не с таким волчьим аппетитом, но тоже с удовольствием: они ели, пили и смотрели телевизор, предусмотрительно согнав собак на пол. Позже в программе обещали какую-то, по словам Одри, «историческую драму», где Том Конти играл Папу Римского, усомнившегося в своем призвании [217], — словом, подходящий фильм для воскресного вечера. Однако перед ним шла программа, в которой какие-то звезды шоу-бизнеса разговаривали с другими звездами, — скучная, на вкус Дэниела, как молочная диета для инвалидов. Эта программа дала Одри возможность поупражняться в ехидстве и остроумии и тем самым выплеснуть недовольство, которое стало копиться в ней сильнее и быстрее, с тех пор как она разменяла восьмой десяток.
— Нет, ты только посмотри на него… ты посмотри! Волосы как у шанхайской проститутки, а что за носище!.. И где они только берут этих людей? Ну хорошо, в Блэкпуле [218] на пирсе этому типу самое место, но зачем на телевидение-то его тащить?.. Это их шоу похоже на кошмар про дом престарелых: все сидят в кружочке, телевизор орет на полную катушку, и только Эстер [219] скрашивает твои последние дни.
Дэниелу вспомнилась бабушка, чьи последние годы прошли в доме престарелых, в который не слишком удачно переоборудовали заброшенный особняк. По ее словам, держаться ей помогали лишь высокомерие и злорадство. У нее там была подружка, вдова какого-то «обувного барона». С ней вдвоем они сидели у створчатых дверей гостиной, игнорируя предложения дружбы от людей, которых считали недостойными своего общества, и, как пара вязальщиц времен Французской революции [220], ехидно смеялись, когда частная скорая увозила кого-то из некогда назойливых, а теперь уже безжизненных постояльцев. Но со временем бабушку покинуло и злорадство: Дэниел понял это, когда навещал ее в последний раз. Она была в страшных синяках (упала с кровати) и уже не могла произнести ни слова. Он помазал ее миром и прочитал над ней молитвы, потом подержал ее руку, хрупкую, как мотылек, — но подержал меньше, чем ей было нужно: когда он уже собрался уходить, она сжала его ладонь, как будто цепляясь за нее. Он ответил на это пожатие и ушел. В ту же ночь она умерла в полном одиночестве, и вина за это до сих пор мучила Дэниела.
Начался фильм. Сюжет был скучный, а снято — и того скучнее, и, когда злосчастного понтифика на экране настигла «темная ночь души» [221], а Одри сморил сон, Дэниел отвез тележку с подносами на кухню и вымыл посуду.
Залаяли собаки. Он шикнул было на них, но услышал, как на улице хлопнула дверца машины. Прихожане никогда не обращались к нему со своими просьбами по воскресеньям после вечерни. Дэниел открыл дверь и увидел на подъездной дорожке незнакомую машину. Машина была совсем новая, причем не просто неезженая, гладкая и блестящая, но и новейшей модели. Небольшой, но сильный как бык хетчбэк, вернее, «горячий» хетчбэк — «Гольф Джи-Ти-Ай». Дэниел видел заметку об этой модели в одном из номеров газеты «Телеграф», которую читала его мать: обозреватель восхищался скромным внешним видом и скрытой мощью автомобиля, совсем небольшого, но быстрого, как «лотус». Он догадался, чья это машина, еще до того, как собаки прибежали обратно в кухню: по тембру голоса того, кто трепал их по спине, и по тому восторженному лаю, которым они всегда встречали этого посетителя.
В холл вошел брат Дэниела, Тео. Как всегда, он явился без приглашения.
— Дэн, привет, ну как тебе моя новая тачка?
Они обнялись. Тео был единственным человеком, с кем Дэниел обнимался при встрече, и то лишь потому, что тут не видел иного выхода. Получалось этакое обволакивающее объятие, больше похожее на клинч, — тем более что Тео был ниже и худее старшего брата. Он не просто обнимал, а прямо-таки прижимал Дэниела к себе, похлопывая по спине, словно не здоровался, а упражнялся в рестлинге. Возможно, в том мире, к которому принадлежал Тео, — мире светском и полном демонстративности — того требовали хорошие манеры? А может, тем самым брат упрекал Дэниела в высокомерии и отстраненности? Может, он считал, что в детстве Дэниел, который был десятью годами старше, недостаточно ценил его любовь? Сейчас Дэниел уже начал седеть и вообще становился с годами все солиднее, а Тео по-прежнему выглядел совсем юным, вчерашним выпускником театральной школы.
Дэниел сумел тактично высвободиться из захвата: сделал шаг назад, будто чтобы лучше рассмотреть брата, и сказал:
— А ты отлично выглядишь. Похоже, дела у тебя в порядке?
— Припал к сосцам Мамоны, дорогой мой брат.
— Сколь щедра оказалась к тебе Мамона.
— И не говори. Ах, эти деньги!
Широкой публике голос Тео был знаком лучше, чем его лицо. Именно этот голос день за днем рекламировал шоколадные батончики, дезодоранты, незабываемый отдых в Тунисе и услуги похоронного агентства. Дэниел не очень понимал, почему это приносило такие деньги, но доход у младшего брата и правда рос: за последний год он купил небольшой дом с террасой в Кэмдене и новенький «Гольф». Но сам он, казалось, стеснялся участия в этом прибыльном деле, как стеснялся и небольшой роли в мыльной опере «Яблоневый переулок», которая шла по телевизору. Там он играл усталого копа с загадочным светским прошлым, занятого постоянным распутыванием тяжких преступлений, столь частых в его обманчиво тихой деревне. Именно эта роль принесла Тео некоторое признание и связи, но, когда Дэниел поздравил его с успехом, он поморщился.
— Тео! — воскликнула Одри, появившаяся в дверях гостиной. Она только проснулась и была слегка растрепана. — Вот так сюрприз! Ты голодный?
Дэниел и Тео расположились на кухне, а Одри принялась хлопотать по хозяйству с тем старанием, которое, как некогда подметил Дэниел, она выказывала, лишь когда оба ее сына были дома. Больше сэндвичей, больше супа, а раз дома Тео, любитель выпить, то еще и спиртного.
Дэниел достал из холодильника бутылку шардоне, открытую накануне, но еще годную к употреблению, — дубовая терпкость, характерная для вин Нового Света, скрадывала несвежесть. Он налил два бокала и предложил вино матери, но она, как всегда, попросила вермута «Нуайи Прат», своего любимого аперитива, — никто другой из знакомых Дэниела такое не пил (в винной лавочке в Браунcтонбери специально держали для него пару бутылок). Он принес вермут из гостиной, где тот стоял в угловом буфете вместе с бутылкой хереса, который пил отец и который после его смерти так и остался нетронутым. Дэниелу нравилась этикетка «Нуайи Прат»: она вызывала в воображении французское кафе, шаткий металлический столик на залитой солнцем улице и едва уловимый колдовской запах горьких трав.
Он налил матери вермута, все трое пригубили напитки. И тут наконец Тео вывалил на родных те восхитительные новости, ради которых он приехал из Лондона.
— Меня взяли в новый сериал. Он называется «О духовном и о телесном», про викария и врача. Ты, Дэниел, конечно, удивишься, но я играю викария, преподобного Стэнли Дарнли, этакого сурового северянина, слугу Божьего, а моя напарница — да, не напарник, а напарница! — доктора Шелу Кеннеди из Эдинбурга, она сущий синий чулок. В общем, мисс Джин Броди сошлась с Векфильдским священником [222].
— И когда начинаются съемки?
— Через пару месяцев. Будет шесть серий, на Ай-ти-ви.
— Не повезло, — не сдержалась Одри.
— Ну что ты, мам, Ай-ти-ви теперь нормальное. Ты же сама смотрела «Возвращение в Брайдсхед» [223].
— А что, оно шло по Ай-ти-ви?
— Да, по Ай-ти-ви. И все твои друзья его смотрели. Роскошно ведь сняли, ты помнишь?
— Да, снимали в Касл-Ховарде, а в главной роли Джереми Айронс, который играл Иоанна Крестителя в «Божественном ступоре» [224]. Твой отец тогда еще попросил не шуметь одного викария: тот объяснял каким-то иностранцам, о чем речь.
— А в каком жанре твой сериал? Ты будешь раскрывать преступления?
— Нет, это, по выражению одного малого из телекомпании «Темза» [225], «легкая комедия».
— Как я за тебя рада, мой милый, — сказала Одри.
Тео откинулся назад, заложив руки за голову и показав тем самым дырку на свитере (Одри уставилась на нее, как голландский мальчишка на брешь в плотине). На первый взгляд такой непохожий на старшего брата, он был на самом деле из того же теста. Оба были болезненно внимательны к мелочам — правда, Тео бóльшую часть времени прятал свою дотошность за неряшливостью и живым темпераментом и обнаруживал лишь тогда, когда готовился к очередной роли. В эти моменты он становился въедлив до бестактности. Например, когда он готовился к роли военнопленного в «Тенко», Одри обмолвилась, что Боб Эчерч побывал в японском плену, и Тео замучил его расспросами, так что Дэниелу пришлось вмешаться и попросить брата умерить пыл.
Наконец Тео задал вопрос, которого Дэниел уже ждал:
— Ничего, если я проведу с тобой пару дней? Просто побуду рядом, чтобы почувствовать, из чего, так сказать, сплетена ткань твоей жизни? — С этими словами Тео протянул брату свой почти пустой бокал.
Дэниел подлил ему вина.
— А что именно тебя интересует? Я не уверен, что моя жизнь похожа на жизнь угрюмого йоркширкского викария, женатого на враче.
— Да я просто хочу подглядеть всякие мелочи: что носить, как держать предметы. А то знаешь, какие гневные письма приходят, когда в фильме у актера не те пуговицы или у автобуса не тот маршрут.
Дэниел тоже всегда подмечал такие вещи, но старался в подобных случаях упражняться в смирении и не раздражаться: он хорошо помнил, как однажды отвлекся на страшный ляп в «Барчерстерских хрониках» [226] (на вечерне спели псалом, который уже несколько десятилетий к тому времени не исполнялся) и всю серию только о нем и думал, не в силах следить за сюжетом.
Он помолчал.
— Почему режиссеры, когда снимают сцены в церкви, всегда зажигают столько свечей?
— Чтоб было понятно, что это церковь.
— Но это же глупо. Свечи зажигаются не для создания атмосферы, они всегда что-то означают. И еще, почему в фильмах, стоит герою зайти в церковь, как он сразу встречает священника? Мы вообще-то не сидим в церкви целыми днями.
— Ну Дэн, мы же снимаем не документальное кино. Кое-что приходится придумывать, чтобы вышла складная история. С тем же успехом можно пойти на «Ромео и Джульетту» и возмущаться, как там все нереалистично: мол, она бы просто не услышала его с этого балкона. Кстати, а почему вы, священники, не сидите в церкви?
— Потому что основную часть дел мы делаем не там. В церкви проводятся только богослужения и цветочные фестивали — кстати да, мне же еще нужно написать речь на открытие фестиваля, — а бóльшую часть дня мы заняты в приходе: встречаемся с людьми, ведем скучные переговоры с деканами [227], навещаем больных и скорбящих, причащаем людей в домах престарелых или участвуем в разных собраниях. Но по большей части я что-нибудь пишу у себя в кабинете или говорю по телефону. Наблюдать за этим тебе будет неинтересно, правда?
— А что ты пишешь? Проповеди?
— Проповеди тоже, но чаще письма, заметки или дневник.
— Вот-вот, это я и хотел подглядеть.
— Не думаю, что ты сможешь что-то для себя почерпнуть, глядя на то, как я пишу проповедь. Тешу себя надеждой, что сможешь что-то почерпнуть, если ее услышишь.
— Нет, мне как раз интересно подсмотреть то, что ты сам за собой не замечаешь. Это самое любопытное.
— Понятно. Но тебе, наверное, будет скучно, ведь очень часто я ничего не делаю.
— А разве у тебя в приходе не море хлопот?
— Нет, я не о том. Я не ленюсь. Но очень часто не делаю ничего явного.
— Что-то непонятно.
— Иногда нужно не делать что-то, а просто быть. А еще молиться — но вряд ли за этим ты захочешь наблюдать.
Тео задумался.
— Знаешь, наверное, лучше будет, если ты сам мне все покажешь. И тебе это тоже будет полезно, не только мне. Ты ведь сможешь посмотреться в меня как в зеркало.
— Это-то меня и смущает.
— Ну, я не стану изображать тебя героем и преклоняться перед тобой, об этом можешь не беспокоиться.
Одри, до сих пор молчавшая, фыркнула:
— А когда был маленький, ведь преклонялся. Перед своим великолепным старшим братом.
— Он по-прежнему великолепен и по-прежнему мой старший брат.
— Но ведь и у тебя, малыш Тео, дела идут ой как неплохо, — заметила Одри, протягивая ему стаканчик с его любимым заварным кремом, оставшимся с ланча.
— Хорошо, можешь посмотреть, — согласился Дэниел, — но только на то, что я разрешу. Если я скажу тебе исчезнуть, то надо будет исчезнуть.
— Понял, идет.
— Я сейчас пойду служить повечерие. Хочешь пойти со мной и посмотреть, что значит ничего не делать?
— Хочу. Что-нибудь взять с собой?
— Нет. Это не та служба, где участвуют прихожане.
В сопровождении Космо и Хильды они вышли через черный ход и затем прошли через восстановленную калитку, соединявшую сад при ректорском доме с северной частью церковного двора, где находилась ризница, неоготическая пристройка к трансепту с отдельным входом. Вечер был чудесный, ясный и прохладный, на небе высыпали звезды, но братья не стали задерживаться на кладбище, боясь, как бы собаки, уже принявшиеся обнюхивать все вокруг, не нашли барсучьи какашки, в которых так любили валяться.
— Космо! Хильда! — окликнул их Дэниел, и они ручейком просочились в дверь ризницы.
В пустой церкви было темно, и собаки принялись носиться между скамьями, то и дело останавливаясь, принюхиваясь, снова пускаясь бегом и тем самым распугивая — как надеялся Дэниел — обычных и летучих мышей, усердных посетителей поздних богослужений.
Дэниел не мог вспомнить, когда последний раз хоть кто-нибудь из прихожан присутствовал на повечерии. В монастырской традиции это было последнее богослужение дня, которое монахи совершали в своих кельях перед отходом ко сну, а в богословском колледже, где учился Дэниел, его включили в состав очень странного молитвенника, с тем чтобы по вечерам напоминать семинаристам, что пора бы ложиться спать. На деле же после повечерия большинство студентов радостно возвращалось к келейным пирушкам, часто продолжавшимся далеко за полночь. Дэниел, однако, удерживался от этих соблазнов, и повечерие вошло у него в привычку, от которой он уже не мог отказаться. Он любил этот час в преддверии ночи: в это время он чувствовал себя ближе всего к прихожанам, особенно к тем, кто больше других нуждался в его молитвах, ближе не только к живым, но и к усопшим. Он направился в алтарь, не потрудившись даже включить свет: свою церковь он знал хорошо.
Тео неуверенно последовал за Дэниелом.
— А можно включить свет?
— Это богослужение совершается в темноте.
— А-а-а. И куда же мне идти?
— Просто посиди в первых рядах, — сказал Дэниел. — И постарайся не шуметь.
Он зажег на алтаре две свечи.
— Ну вот видишь, — сказал Тео, — ты все-таки зажигаешь свечи в церкви!
Но Дэниел не ответил. Он прошел на свое место в алтаре, которое было тщательно обставлено. На полке стояли его Книга общей молитвы, его Библия, Новая богослужебная книга, сборник гимнов и моубреевские [228] «Часы молитвы: Лауды и далее до Повечерия» — эту книгу Дэниелу подарила вдова викария, готовившего его к конфирмации, когда узнала, что он поступил в богословский колледж. В каждой книге была ленточка-закладка — не для красоты, а чтобы не потерять нужное место. На конце каждая ленточка была украшена чем-то вроде застывшей слезы — каплей прозрачного лака для ногтей, чтобы не истрепалась. Слева лежал механический карандаш (и еще один, запасной), ластик (и еще один, запасной), набор камертонов, чтобы во время утрени и вечерни не уходить из тональности, возглашая нараспев молитвенные прошения, и блок клейких листочков для заметок — эти листочки Дэниел считал величайшим изобретением века.
Он открыл «Часы молитвы», хотя текст был ему не нужен: чин повечерия не менялся, и он помнил его наизусть. Как и всегда, он начал с безмолвной Иисусовой молитвы: «Господи, Иисусе Христе, Сыне Божий, помилуй меня, грешного». Каждое прошение он произносил про себя медленно, размеренно, в такт собственному дыханию, и, когда тело и душа его наконец успокоились, все посторонние мысли — о споре из-за туалета, о враждебном настрое Стеллы Харпер, о футболке Алекса — стали его покидать. И на смену мыслям пришла тишина; а потом сквозь помехи к нему пробилась иная, бóльшая тишина, глубокая, как море.
Но тут молчание прервали булькающие звуки — это собаки блаженно извивались на полу, подставляя заскучавшему Тео брюшки для почесывания.
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Как и большинство столь же старых и почтенных церквей, церковь Святой Марии в Чемптоне всегда служила двум целям, духовной и мирской. В прежние годы в нефе устраивали «Дни эля» — пивные праздники в честь Дня королевского дуба[229], Ночи Гая Фокса[230] и даже в честь годовщины избавления его величества Короля Георга от недуга безумия[231] (именно по этому случаю тогдашний лорд де Флорес установил обелиск, до сих пор вызывавший недоумение у туристов). Отмечались «Дни эля» столь безудержно, что в конце концов сквайр и настоятель положили им конец, и в Викторианскую эпоху в приходе восторжествовала благопристойность.
Тем не менее в церкви по-прежнему занимались и мирскими делами: для этого существовал приходской совет, заседания которого проводились с такой помпой, будто на самом деле в Чемптоне проходил по меньшей мере Вормсский рейхстаг [232]. Помимо этого, было еще самое утомительное мероприятие года — ежегодное собрание цветочной гильдии. Его Стелла назначила на понедельник, выходной Дэниела. («Потому и назначила, что выходной», — заключила Одри.)
Дамы из гильдии, откликнувшиеся на призыв миссис Доллингер и миссис Харпер, шли на собрание по Церковному переулку, обочины которого поросли примулами. Стояла весна, не так давно прошло Материнское воскресенье [233] — и именно в это время, думал Дэниел, Чемптон был всего прекраснее: словно во исполнение обещаний, распускались подснежники и нарциссы, и бурлящая новой жизнью молодая поросль начинала пробиваться из-под земли. Обычно по утрам, выгуливая собак, он ходил по Церковному переулку в газетную лавку за новостями — за теми, что печатались в «Таймс», за теми, что по секрету сообщал ему продавец, или, на худой конец, за теми, что прихожане сами желали довести до его сведения. Когда его назначили настоятелем, он думал, что будет знать обо всем, что творится в приходе; на деле же о многом он узнавал последним, уже тогда, когда ничего нельзя было исправить и оставалось лишь разгребать последствия. В частности, поэтому он старался всегда быть начеку, и его природная бдительность за время служения только возросла.
Но этим вечером Дэниела все же застали врасплох. В церкви собралась толпа людей, все они расселись на задних скамьях. В проходе Анна Доллингер и ее помощницы поставили козловой стол; вместе со Стеллой Харпер Анна уселась за него лицом к зрителям, рядом с ними сел Дэниел, по долгу службы обязанный присутствовать на собрании, и Энтони Боунесс — церковный староста и представитель Бернарда, попечителя прихода. В первом ряду прямо перед ними расположились Одри и Тео. Сперва Стелла приподняла бровь — ряды оппозиции явно укрепились, — но появление Тео вызвало у собравшихся бурный интерес, а это могло сыграть ей на руку, поэтому она предпочла смириться с положением дел и любезно улыбнулась Одри и ее сыну. Дэниел же чувствовал, что вдобавок к прихожанкам его теперь оценивают еще и родные, и гадал, не слишком ли опрометчиво поступил, разрешив Тео прийти.
Годовое собрание было самой легкой частью программы: нужно было всего лишь переизбрать ответственных за служение, и здесь разногласий не возникло, разве что Одри чуть позже остальных подняла руку на голосовании. Миссис Доллингер, казначей гильдии, представила отчеты, которые оказались в полном порядке, после чего произнесла благодарственную речь, выразив председательнице гильдии, миссис Харпер, признательность за упорный труд во имя того, чтобы приход Святой Марии продолжал славить Бога «не только в гимнах и богослужениях, но и в цветочных композициях, наглядно являющих взору красоту Божьего творения». Дэниел счел эту речь достаточно цветистой — а стало быть, приличествующей случаю.
Следом поднялась Стелла Харпер.
— Как вы знаете, тема цветочного фестиваля в этом году — «Последний рубеж». Мы выбрали ее потому, что эпоха космических открытий может вдохновить нас на создание поистине замечательных композиций. — В памяти у Дэниела сразу всплыла катастрофа «Челленджера» [234]. — Кроме того, фестиваль совпадает с Пятидесятницей и банковским выходным. Как вы знаете, Пятидесятница — это праздник схождения Святого Духа, Который являлся людям в виде огненных языков или же в виде голубя. — Она кивнула Дэниелу, давая понять, что признает его авторитет в этой области. — А перед этим мы как раз отпразднуем Вознесение, когда, как вы можете видеть на великолепном витраже в восточном окне, — она указала рукой на окно, — Иисус оставил Своих учеников и вознесся на Небеса, что, я считаю, тоже соответствует нашей теме. Я также хочу поблагодарить вас, леди… и джентльмен, — тут Стелла кивнула Энтони, единственному из всех мужчин в деревне, кто согласился помочь с украшением окна, и присутствующие вежливо засмеялись, — за ваши идеи и за ту готовность, с которой вы откликнулись на призыв нашего комитета. Вы все знаете, что в этом году мы хотим устроить лучший цветочный фестиваль за всю нашу историю.
Тут переглянулись некоторые леди, слишком далеко, по мнению комитета, зашедшие в своих стараниях.
— Я очень рада нашему прогрессу и хотела бы напомнить, что украшение всех окон необходимо закончить к 18 мая, к среде, поскольку в пятницу к нам придет корреспондент «Дейли телеграф». Финальный просмотр состоится в четверг.
Финальный просмотр именовался среди прихожан «костром тщеславия» [235]: зачастую из уже законченной, по мнению автора, композиции инспектрисы безжалостно выдергивали неуместную, на их взгляд, ветку левкоя или неаккуратно торчащие усики плюща.
— Осталось ли еще что-то, что мы должны обсудить?
Обычно этот вопрос означал, что встреча вот-вот закончится: осталось только назначить дату следующей и выдержать паузу вежливости, прежде чем брать шляпы и сумочки и идти к выходу. Но в этот раз заговорила Анна Доллингер:
— Да, госпожа председатель, есть один вопрос.
Все присутствующие положили свои взятые было вещи на место; одна Дора Шерман, фыркнув, уселась обратно, не снимая шляпы и пальто, и театральным жестом поднося к глазам часы.
— Поскольку с каждым годом наш цветочный фестиваль пользуется все бóльшим успехом, есть предложение расширить нашу цветочную и оснастить ее новыми удобствами.
Дэниел нахмурился. Это с ним никто не обсуждал.
Поднялась Стелла.
— Да, леди. Миссис Доллингер, остальные члены комитета и я уже некоторое время обеспокоены тем, что нынешний уровень удобств не позволяет нам соответствовать высоким стандартам, которых посетители по праву ожидают от наших фестивалей. Нам не хватает воды, мы располагаем очень небольшим пространством и даже его вынуждены делить с другими, — тут Стелла бросила взгляд на Одри, — что еще больше затрудняет дело, особенно в то время, когда мы проводим цветочный фестиваль. Как вы знаете и как недавно напомнил нам ректор, — она взглянула на Дэниела, — мы должны быть открыты переменам и с радостью принимать новое, и я рада сообщить, что недавно мы получили щедрое пожертвование. Комитет считает, — тут переглянулись Дэниел и Энтони, которые тоже входили в комитет, но ничего не знали, — что это прекрасный повод запросить дополнительные средства на то, чтобы воплотить нашу мечту в реальность. Если вы поддержите это предложение, мы официально представим его на заседании приходского совета.
— Все за? — спросила миссис Доллингер, вскакивая на ноги.
Почти все присутствующие машинально подняли руки; не сделали этого лишь Дэниел, Нед, Энтони и Одри. Но поднятая рука всегда заметнее, чем неподнятая, и, хотя Одри держала руки на коленях столь нарочито, что казалось, даже воздух вокруг наэлектризовался, никто не обратил на нее внимание.
— Принято.
— Подождите! — крикнул Нед.
— Мистер Твейт? — вздернулась Стелла Харпер. — Что еще у вас?
— А как это согласуется с другими планами по организации удобств, которые недавно обсуждались на приходском совете?
— Я уверена, что цветочная гильдия и приходской совет единодушны в том, что касается оснащения церкви дополнительными удобствами.
— Я сейчас говорю о планах установить туалет.
Стелла помолчала, вперив взгляд в Неда.
— Это не входит в наши планы. Нам представляется, что это предложение не получило широкой поддержки, к тому же поблизости уже есть уборные. — Она посмотрела на Одри. — Например, в ректорском доме.
— Это я знаю, — сказал Нед, — а еще знаю, что даже в ходе этой встречи она оказалась весьма востребована. — В этот момент из ризницы в церковь вошла Маргарет Портеус, в который раз вынужденно отлучавшаяся в ректорский дом именно с этой целью, и в ужасе обнаружила, что все взгляды устремлены на нее. — Но я вот чего не понимаю. Вы собираетесь щедро поить гостей чаем и кофе, но разве это не делает еще более насущной необходимость установить туалет? А то и два?
Одри улыбнулась. Не одна Стелла Харпер претендовала на то, чтобы повелевать умами чемптонских прихожан.
— И еще один вопрос. Не придется ли для реализации вашего плана убрать скамьи?
— Вовсе нет, — сказала Стелла. — Мы всегда заявляли, что одна из наших целей — сохранить скамьи, ведь это чудеснейшие, одни из лучших во всем графстве образцы прикладного искусства XV века.
— А может быть, всего-навсего Викторианской эпохи. Мы же точно не знаем.
— Лично мне, мистер Твейт, они совсем не кажутся викторианскими. И мистеру Боунессу тоже, а он, как вы знаете, признанный эксперт в этой области.
Энтони встал.
— Не совсем так, Стелла. Я думаю, скамьи вполне могут быть и викторианскими, по крайней мере часть из них, но, чтобы это выяснить, нужно внимательно их изучить. Если окажется, что их можно убрать, тогда, наверное, у нас появится место и для цветочной, и для туалета.
Тут руку подняла Одри. Стелла сделала вид, что ее не заметила, но Одри помахала рукой.
— Миссис Клемент?
— Миссис Харпер, раз уж мы не знаем, представляют ли скамьи историческую ценность, то я, простите, не понимаю, как возможно осуществить ваш план — если его, конечно, одобрит приходской совет, что тоже совсем не гарантировано.
— И что же вы предлагаете, Одри? — раздраженно бросила Стелла и тут же сама пожалела о своих словах.
— Почему бы не использовать приходские средства на установку туалета, как и планировалось с самого начала?
— Для этого тоже придется убрать скамьи.
— Совсем не обязательно. Вместо этого можно более разумно использовать имеющееся пространство. Например… Это, конечно, всего лишь предложение… Но почему бы не уменьшить цветочную, которая занимает так много места?
— Что за глупости! То пожертвование, о котором я говорю, предназначено специально для того, чтобы облегчить служение цветочной гильдии. На утилизацию биоматериалов нам не жертвовали.
Внезапно поднялась Анна Доллингер.
— Хочу призвать всех к порядку. Я считаю, мы уже достаточно услышали и нам есть над чем подумать. — Она посмотрела на Стеллу. — Возможно, для начала нам следует проконсультироваться с экспертами насчет возраста скамей, ведь пока мы этого не узнаем, мы не сможем принять окончательное решение.
Присутствующие одобрительно загудели.
— Итак, мы постараемся установить возраст и историческую ценность наших скамей. Благодарю вас, леди и джентльмены. Когда следующее собрание? Я предлагаю провести его за две недели до цветочного фестиваля. Скажем, в понедельник девятого мая, в семь часов.
Прихожанки открыли сумочки, достали блокноты и ручки.
— Остается только попросить ректора произнести молитву.
Все на мгновение застыли, ожидая, пока Дэниел произнесет отпуст.
— Давайте вместе помолимся.
Они прочитали молитву нараспев, как в детстве, когда их учили молиться:
— Благодать Господа нашего Иисуса Христа, и любовь Бога Отца, и причастие Святого Духа да будет с нами во веки веков. Аминь.
Миссис Харпер вскочила, явно собираясь уходить, но Дэниел ее остановил:
— Стелла, можно вас на пару слов?
— Конечно, я сейчас к вам вернусь. Мне просто надо сперва кое-кого поймать.
Она бросилась к двери, где уже стояла Анна Доллингер со стопкой буклетов с правилами Чемптонской цветочной гильдии. Правила эти были столь строги, что не раз безутешной вдове или прослезившейся от счастья невесте приходилось выдергивать цветы из погребального венка или свадебного букета прямо во время вступительного песнопения.
Дэниел начал убирать стулья. Энтони пришел ему на помощь.
— Вот так новости. А я ничего и не знал. Вы ведь тоже, Дэн?
— Да. Впервые об этом слышу. Впрочем, это объясняет кое-какие странные вещи.
— Например?
— Недавно вечером моя мама заметила, что в церкви горит свет, а зайдя, обнаружила там Стеллу и Анну, которые, по ее словам, «вели себя подозрительно». Они сказали, что просто прибираются, но было непохоже: Анна стояла на четвереньках между скамьями и словно бы что-то искала.
— Как думаете, что они делали?
— Думаю, я скоро это выясню.
К ним подошли Анна Доллингер и Стелла Харпер. У Анны в руках была папка.
— Я пойду, — сказал Энтони. — Дайте мне знать, когда выясните, ладно? Я весь вечер дома.
Одри заметила, что цветочная гильдия на подходе, а значит, грядет битва, но Энтони поспешил увести ее и Тео к выходу.
— Дэниел, вы хотели меня видеть? — спросила миссис Харпер.
— Да, я был несколько удивлен вашим сегодняшним заявлением.
— Удивлены? Но почему?
— Вы сказали, что комитет обсуждал этот вопрос. Но я что-то не припомню никаких обсуждений.
— Ах да, я имела в виду постоянный комитет. Разве я не так сказала?
— Да, постоянный комитет, — повторила миссис Доллингер.
— Первый раз о таком слышу.
— Ну что вы. Он уже сто лет существует, на случай если что-то срочно потребует нашего внимания — ну и чтобы решать неважные дела, ради которых нет смысла собирать весь комитет. Так было заведено еще до вас.
— И к какой же категории относятся ваши планы по переустройству церкви: к категории дел, не терпящих отлагательства, или же недостаточно важных?
— Вы так говорите, как будто мы сделали что-то плохое.
— Вы сказали, что комитет обсуждал вопрос, хотя это не так. Причем сказали во время годового собрания. Так и впрямь нехорошо поступать.
— О чем вы? Разумеется, мы и не собирались ничего предпринимать, не получив одобрения приходского совета.
Дэниел достаточно хорошо знал Стеллу и догадывался, что она наверняка уже занялась вербовкой сторонников.
— Нужно было согласовать вопрос со всеми членами комитета и только потом поднимать его на собрании.
— Ну хорошо, как скажете. В следующий раз мы обязательно это учтем.
— А потому я как председатель приходского совета должен еще подумать, выносить ли вообще этот вопрос на повестку. По крайней мере, пока я не узнаю, что именно вы задумали.
К этому Стелла Харпер не была готова. Она помолчала.
— Что вы хотите узнать?
— Ваш план.
— Дэниел, это сложно назвать планом — так, пара идей, набросок. Уверена, вас он полностью устроит.
С этими словами она кивнула миссис Доллингер, и та извлекла из папки лист бумаги.
— Позвольте? — сказала она и развернула лист на столе, который Дэниел как раз собирался уносить.
Это был план. Подробный план — видимо, выполненный архитектором чертеж значительно расширенной цветочной и кухни с прилавком, которые занимали почти всю заднюю часть церкви.
— Какие смелые мечты, Стелла.
— Это всего лишь набросок. Но идея, как видите, в том, чтобы расширить цветочную, и тогда вот здесь, — она ткнула пальцем, — освободится место для буфета.
— Для кухни?
— Нет, для буфета. Там будет прилавок, а позади него не кухня, не для готовки, а просто раковина и место для хранения чашек с блюдцами. И для подогрева.
— И туалет.
— Не думаю, что для него найдется место, ректор.
— А вы не думали о том, что если предлагать посетителям чай и кофе, то им тем более понадобится туалет?
Миссис Харпер явно пугал этот вопрос.
— Нет, думаю, нет. С каких это пор людям понадобилось ходить в туалет каждые пять минут? На прошлой неделе я была в зале совета графства…
Интересно, подумал Дэниел, что она там делала? Встречалась с архитектором?
— И там на все большое викторианское здание всего две уборные, одна для мужчин, одна для женщин, справа и слева от главного зала. Вот так-то. Нашим предкам этого с лихвой хватало. А то в этих новых зданиях уборные на каждом этаже.
— До чего мы дошли? — возгласила миссис Доллингер.
Дэниел задумался о том, как справлялись люди во времена «Дней эля». Как справлялись мужчины, он знал: закуток у стены за западной дверью церкви до сих пор использовался как импровизированная мужская уборная. Но вот что делали женщины?
— Так что понимаете, ректор, — миссис Харпер вернулась к формальному тону, — я правда не думаю, что такого рода удобства нужны в церкви. В конце концов, церковь — это особое, святое место…
— Или лавка флориста? — спросил Дэниел.
— Ректор, я, разумеется, не оспариваю вашего авторитета в вопросах Писания, — напыщенно отвечала миссис Харпер, — но что-то я не припомню, чтобы Господь наш изгонял из Храма людей с цветами и опрокидывал их столы.
Дэниел на мгновение отвлекся, пытаясь представить, что делали паломники в Иерусалимском Храме, тысячами стоявшие в очередях, чтобы совершить жертвоприношение, если им вдруг хотелось в туалет.
— И еще, Стелла. Это пожертвование — оно от кого?
— Жертвователь пожелал сохранить анонимность.
— От меня секретов быть не должно, поскольку я священник и возглавляю этот приход.
— Но жертвователь на этом настаивал.
— И я тоже настаиваю. Я ведь спрашиваю не из любопытства. Вы же не забыли, Стелла, что я отвечаю за эту церковь и этот приход, а потому должен знать все об источниках нашего дохода.
— Не беспокойтесь, ректор, мы не занимаемся отмыванием награбленных денег, — парировала миссис Харпер. Она была загнана в угол, и оттого в словах ее стало больше силы и больше яда.
— Я вас ни в чем таком и не подозревал, но этот вопрос не обсуждается. Мы не можем получать никаких средств, происхождение которых мне неизвестно.
Переговоры зашли в тупик. Тут подала голос Анна Доллингер:
— Интересно, а когда лорд де Флорес оплачивал строительство капеллы, кто-то спрашивал на это разрешения?
— Анна, это было в 1465 году. В то время финансовая ответственность настоятеля прихода еще не была четко определена.
Капелла де Флоресов располагалась в северной части трансепта. За железной решеткой находились изваяния предков Бернарда, похожие на фигуры из музея мадам Тюссо [236], только не восковые, а мраморные, — невидящими глазами глядели они на меняющийся мир.
— Так что вы сами видите, в нынешних условиях я никак не могу позволить, чтобы этот вопрос обсуждался на ближайшем заседании приходского совета, а значит, план не будет утвержден.
Стелла привыкла добиваться своего, выказывая негодование, — и использовала эту тактику столь успешно, что начала ею злоупотреблять. Всегда легко было заметить, когда она закипала: на щеках у нее появлялись красные пятна.
— Мы проведем общую встречу! — сказала миссис Харпер. — Проведем, в местном зале заседаний.
— Пожалуйста, Стелла, проводите. Очень рад буду ее посетить.
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Одри и Тео ждали Дэниела на кухне.
— Что это задумала Стелла? — спросила Одри. — Ты ведь ничего про это не знал?
— Не знал. Но у них уже есть план. И довольно подробный.
— Какой план?
— Они хотят увеличить площадь цветочной и добавить к ней так называемый буфет. — Одри фыркнула. — Что-то вроде кухоньки. Мне вполне нравится эта идея. Но тем нужнее станет туалет, ведь правда?
— Разумеется. Но они ведь для того это и затеяли, чтобы помешать тебе его установить.
— Да, я понимаю.
— И, конечно, дело тут не только в туалете, дело… много в чем.
— И это я тоже понимаю.
— Но это все вопросы стратегии. А нам нужна тактика. Ты можешь им помешать?
— Думаю, что да. Я сказал Стелле, что не позволю поднимать этот вопрос на приходском совете, потому что она не обсудила его со всеми членами комитета. А еще она не сказала, от кого это таинственное пожертвование.
— Я тоже об этом подумал, — сказал Тео.
— Наверняка от нее самой, и наверняка там какие-то жалкие двадцать фунтов.
— Я не могу принять это пожертвование, пока не узнаю, от кого оно.
— Ну тогда ты, выходит, ее обыграл? — сказал Тео.
— Да, но я бы предпочел не злоупотреблять своей властью. Лучше постараться достичь взаимопонимания.
Одри поджала губы. Ее ужасно раздражала склонность сына в любой ситуации искать пути примирения. Когда она пыталась с ним спорить, он отвечал, что он прихожанам священник и пастырь, а не король и господин и что навязывание своей воли другим ему претит. Одри это не убеждало: разве апостол Павел, спросила она однажды в ответ, шел на компромисс с непокорной паствой в Коринфе, в Риме или… — тут она запнулась, не сумев вспомнить, где там еще роптали христиане, — наверное, в Галатии, если галаты были из Галатии? Если апостол Павел не боялся взять смутьянов за шкирку и ввести в Царствие Божие, то и Дэниел, считала Одри, не должен этого бояться.
— Дэниел, ты никогда ни в чем не убедишь ни Стеллу, ни ее приспешницу. Разве ты не понимаешь? Их надо просто приструнить.
— Она права, Дэн. Незачем вести честную игру с теми, кто сам не играет по-честному.
— Вот тебе и пример, Тео. Мы как раз должны играть по-честному даже с теми, кто сам нечестен.
— Подставлять другую щеку и все вот это? Если честно, мне это всегда казалось большой глупостью.
— Есть вещи похуже, чем выглядеть глупым.
Одри фыркнула.
Они ели в кухне ланканширское жаркое, в которое, как и полагается по традиции, добавили бараньи почки и шею. Одри в разговоре не участвовала: должно быть, решил Дэниел, втайне готовила разгром цветочной гильдии.
Тео хотелось поговорить о прошедшем собрании.
— Она ведь застала тебя врасплох. Такое часто случается?
— Нет, не часто. Я такого не припомню.
— И вела себя так вежливо, по всем правилам, но по сути ведь только нападала.
— Да, пожалуй, да..
— А разве христиане не должны подражать Христу? Быть кроткими и смиренными?
— Живые люди ссорятся друг с другом. Так уж они устроены. Если бы мы не ссорились, то просто лицемерили бы, притворяясь святыми.
— А зачем ты тогда нужен?
— Чтобы помочь людям со всем этим справляться.
— Вот был бы у тебя дар убивать словом, — сказала Одри, — тогда бы все и уладилось.
Дэниел отчетливо видел, что воинственные порывы его матери обычно были направлены на тех, кто больше всего на нее походил, — и в последние годы таким человеком оказывалась, конечно же, Стелла Харпер. Они были примерно одного возраста, имели схожий жизненный опыт, обе остались без мужа, и каждая из них, подозревал Дэниел, прожила бы гораздо более легкую и приятную жизнь, если бы в свое время поменялась с мужем ролями. Муж Стеллы, замкнутый, погруженный в свои книги клерк, с головой ушел в кропотливую работу в каком-то бюро и в ней, среди прочего, обрел спасение от неуемных амбиций супруги. К сожалению, такое спасение оказалось слишком радикальным: его жена решила, что порознь им и впрямь намного лучше, и подала на развод. Отец Дэниела, тоже отличавшийся спокойным темпераментом, вынужден был работать в семейной фирме, следуя по стопам отца, деда и прадеда — людей, полных энергии, азарта, предприимчивости и деловой хватки, — словом, совершенно не похожих на него. Зато всеми этими качествами обладала Одри, и Дэниел иногда задумывался: может быть, его отец женился не на собственной матери (как это часто формулируют психологи), а на собственном отце, тем самым усложнив дело? Если бы отец Дэниела сидел дома и воспитывал сыновей, а Одри ходила на работу, то он наверняка был бы счастливее, а она, вполне возможно, возглавила бы «Импириал кемикал индастрис» [237] или ООН. Так получилось, что ее желание и способность управлять людьми намного превосходили те скудные возможности, которые предоставила ей жизнь.
Дэниелу это становилось особенно очевидно, когда Одри рассказывала о войне. Она выпустилась из своей шотландской школы-пансиона на исходе тридцатых, и расцвет ее молодости пришелся на военные годы. Она сразу же записалась в Женскую добровольческую службу, где заваривала чай и нарезала сэндвичи для возвращавшихся фронтовиков, водила кареты скорой помощи и служебные машины и готовилась к оккупации — готовилась с таким воодушевлением, что была чуть ли не разочарована, когда солдаты вермахта так и не высадились с моря и воздуха на пляжи и улицы Британии. После войны она с той же энергией и азартом посвятила себя сыновьям: сначала Дэниелу, а затем и Тео.
— Рулетка! — вдруг сказала Одри. — Вот что у них там было, рулетка. Они измеряли пол!
— Кто измерял пол?
— Анна Доллингер. Говорю же, я на прошлой неделе застукала их со Стеллой в церкви. Ты был на Синоде в местном благочинии, а я заметила свет в окнах, зашла посмотреть и обнаружила, что они там ползают на карачках. А когда я — вежливо! — поинтересовалась, что это они делают, послышался звук, как будто мышеловка захлопнулась. Я уверена, это была рулетка, такая железная, как у рабочих. Они там все измеряли, они уже готовили свой план. Теперь я вспомнила — точно, был же странный звук, когда они спрятали рулетку.
Дэниел вздохнул, досадуя — но не на мать, а на женщин из цветочной гильдии.
— Пойду выгуляю собак, пройдусь, — сказал он, но мать, казалось, его не услышала.
— Я с тобой, — сказал Тео.
Дэниел снял с крючка у кухонной двери поводки: он не собирался пристегивать собак, но хотел их разбудить — они дремали возле «Аги». В это время с ними обычно не гуляли, но, увидев поводки, они мгновенно оживились.
Через заднюю дверь Дэниел выпустил собак на тропинку, которая вела к калитке и дальше, за ворота, мимо ладного, будто пряничного, домика церковного сторожа с аккуратной крытой соломой крышей и чудесным садом, за которым сторож, Боб Эчерч, ухаживал со свойственным ему тщанием. Каждый год у него как по команде зацветали вишни, затем, в свой черед, бархатцы, а летом розы — их он исправно обрезал, чтоб цвели все лето, — затем мальвы, похожие на кинозвезд тридцатых годов, потом георгины — эти наряжались скорее по моде шестидесятых, — и, наконец, по осени созревали яблоки. Все было как обычно, все в образцовом порядке. Боб работал в саду, ворошил землю вилами.
— Добрый вечер, ректор, добрый вечер, мистер Клемент.
Собаки залаяли было, но, когда Боб подошел к ограде, узнали его и продолжили патрулировать Церковный переулок.
— Добрый вечер, Боб. У вас все хорошо?
— Да, все хорошо. А это ваша новая машина?
— Нет, это машина Тео.
— Надо же, «Гольф Джи-Ти-Ай». Слава, значит, окупается?
— Ну что вы, какая слава.
— Пока еще рано об этом говорить, — сказал Дэниел. — Но вы видели его в «Тенко»? — И он сразу же пожалел об этих словах.
— Нет. Я такое не особо-то смотрю.
— Да, конечно, понимаю.
Боб был человек тихий, даже замкнутый и скорее бы прошелся голым по Рыночной улице в Браунстонбери, чем стал бы с кем-нибудь обсуждать свой внутренний мир. И все же, как и у всех людей, внутренний мир у него был, его тяжело травмировала прошедшая война — что и обнаружил Тео, когда попытался бесцеремонно залезть ему в душу.
Боб не забыл об этом случае. Снова взявшись за вилы — на руке его синела размытая татуировка десантника, — он продолжил ворошить землю.
— Не буду вас задерживать.
— Рад был вас видеть, Боб, — сказал Тео. — И передайте от меня привет… вашей миссис. До сих пор помню ее сконы.
— Я ей скажу, она порадуется.
Дэниел явственно представил, как она запихивает эти сконы Тео в глотку, чтобы он заткнулся.
Смеркалось прямо на глазах, небо меняло оттенки, и на фоне потемневшей травы ярче казались примулы по обе стороны дороги. Дэниел и Тео прошли весь переулок, собаки следовали за ними, выделывая причудливые круги. В самом конце переулка, там, откуда открывался вид на церковь, Дэниел показал брату дом Стейвли. Это было старое здание школы, выстроенное в готическом стиле кем-то из де Флоресов с целью облагодетельствовать прислугу. Однако сразу же выяснилось, что для школы оно не подходит, и, когда построили новую школу, его продали и открыли в нем приходской дом. Именно здесь юный Норман Стейвли осваивал катехизис, учился вязать морские узлы и петь «Британских гренадеров». А через сорок лет, когда де Флоресы решили продать здание, Норман выкупил его и переоборудовал в жилой дом, и, будь они с Дот на двадцать лет моложе, с радостью бы внес ее сюда на руках. Еще бы, ведь теперь он владел частью Чемптонского имения — и ясными вечерами мог сидеть на скамейке в саду с пивом и сигарой, наслаждаясь видом и чувствуя глубокое удовлетворение.
Но сегодня он не в саду, отметил про себя Дэниел, переходя по мостику через ручей, который тек параллельно Главной улице. На этом мостике они с Тео остановились.
— Ты, наверное, видел этот мост на фотографиях.
— Да, кажется. У Боба. Здесь делали фотографию в День Победы?
— Возможно. Но только Боб в День Победы еще не вернулся.
— Значит, здесь была его миссис… как ее там?
— Синтия.
— Вот-вот, Синтия. Готовит она, кстати, ужасно. Кажется, и французы на той фотографии были. Их же сразу видно. Богема. Вельветовые брюки.
Со времен королевы Виктории на этом мосту фотографировалось каждое поколение чемптонцев: здесь был самый красивый вид во всей деревне. Гости на свадьбах в белых целлулоидных воротничках и в огромных, как мельничные жернова, шляпах; юноши в военной форме, которых ждала битва на Сомме; тедди-бои и девушки в ультракоротких шортах; и даже Алекс де Флорес в гвардейском мундире какого-то из своих предков и панковских штанах.
Дэниелу нравилось время от времени патрулировать улицы: иногда, днем, он был рад посмотреть на людей и перекинуться с кем-нибудь словом, а иногда, ночью, просто обходил окрестности, как дозорный. Они прошли к дороге, ведущей к воротам имения. В окнах коттеджей зажигался свет — точно окошко за окошком открывалось в адвент-календаре, и Дэниел рассказывал Тео, кто где живет. Вот дом сестер Шерман, они раньше служили в имении, их отец был главным лесничим, обе так и не вышли замуж. Скэмпер, их джек-рассел, самая злая собака, какую когда-либо встречал Дэниел, оперся передними лапами о подоконник и глядел на улицу. При виде Космо и Хильды он зарычал, они зарычали в ответ.
— Надо тебе сходить к сестрам Шерман. Они обожают «Яблоневый переулок». По крайней мере одна из них. Не помню точно кто, кажется, Кэт.
— А почему именно к ним?
— Они прожили тут всю жизнь. Знали всех настоятелей, что служили до меня. И я уверен, если их разговорить, они тебе расскажут все подробности жизни ректоров — не только официальную версию.
Рядом с сестрами Шерман, в крохотном коттедже в конце ряда домов прежних слуг (Одри называла его «кварталом дожития») жил мизантроп Гилберт Дрейдж, а с другой стороны — миссис Доллингер. Ее дом теперь находился в частной собственности: об этом ясно говорили украшения на фасаде, которых не было бы, принадлежи он имению. В стороне от дороги стоял дом побольше, где некогда жил управляющий, а теперь — Энтони Боунесс, одновременно и член семьи, и сотрудник имения. Дом отреставрировали, чтобы он отражал статус нового владельца, но, по мнению Энтони, не слишком удачно.
— И к Энтони сходи, если будет время. Он тебе расскажет про имение, и про церковь, и про то, как тут все устроено. Он человек проницательный и много чего замечает.
— А можно я пойду с тобой, когда ты соберешься к кому-нибудь по делу?
— Смотря по какому делу.
— Мне просто надо за тобой понаблюдать. Как ты работаешь.
— Ты уже это видел.
— Да, но не наблюдал специально. Ну, представь, что я новый младший священник.
Представить это у Дэниела не получилось.
— Приезжай на следующих выходных. Тут будет День открытых дверей. Это самое важное событие в местном календаре. Главный дом и парк откроют для посещения, и тут будет полно народу.
— О, это то что надо!
Они подошли к дому Неда и Джейн Твейт, переделанному из амбара: маленькие окна в каменных стенах, двор, а за двором — пристройка, где Нед оборудовал себе кабинет и изучал местную историю (это была его страсть). А на другом берегу ручья, в самом конце улицы, немного в стороне, стоял «Новый дом» Стеллы Харпер. Его в семидесятых годах построил Стеллин муж, рассчитывая поселиться там, когда выйдет в отставку, — но Стелла решила отправить его в отставку заблаговременно. Рядом с каменными домиками XVII века, крыши которых были покрыты соломой, этот дом смотрелся неуместно: двускатная черепичная крыша, мансардные окошки и панорамные окна на первом этаже, где за занавесками мерцал голубым экран телевизора.
— А вот здесь живет Стелла.
— Замок Цветочной Королевы.
— И смотрит Вогана [238].
Уже почти стемнело, и в сумерках Дэниел мог различить собак, бегавших у ручья, лишь благодаря тому, что они двигались. Он свистнул, и они повернули домой; дорогу им слегка освещал свет из окон, за которыми отдыхали прихожане Дэниела, такие разные по статусу и характеру, с такими разными достоинствами и недостатками.
Вдруг в одном из освещенных окон задвигалась тень, собаки залаяли, и из темноты возник Энтони Боунесс.
— Я заметил ваших собак. Я вам не помешаю?
— Нет, что вы.
— На самом деле я хотел вас видеть. У вас будет минутка?
— Да, конечно, — сказал Дэниел и протянул поводки Тео: — Возьми, пожалуйста.
Тео помедлил.
— Так мне… валить?
— Еще увидимся дома. Возьми же поводки.
Тео пристегнул поводки к ошейникам. Собаки натянули их и заскулили, увидев, что Дэниел направляется к дому Энтони.
Энтони не любил собак. Дэниел не раз замечал, что, каким бы интересным ни был разговор или каким бы срочным ни было дело, он все время следил глазами за Космо и Хильдой, не подошли ли они слишком близко к пуфу или столику-табурету. Однажды, когда Дэниел заглянул к Энтони и тот пригласил его зайти, собаки первым делом кинулись к старинному коврику с бахромой, потом их очень заинтересовал край занавески, которую хозяин позаимствовал в главном доме, а потом — резная витая ножка георгианского журнального столика. Энтони в своем кресле корчился от ужаса.
Сейчас он, впрочем, не корчился, отчасти потому, что, по своему вечернему обыкновению, уже выпил два бокала, а это его всегда успокаивало. Третий бокал уже стоял наготове, виски с содовой для Дэниела — тоже. Энтони пил джин со льдом, и того и другого у него было в избытке, и он пошел за добавкой. Холодильнику, подумал Дэниел, можно не особо напрягаться: в доме было не теплее, чем снаружи, — странно, что Энтони в своем ветхом кардигане не трясся от холода.
Они обсудили вероломный план Стеллы и сошлись на том, что на приходском совете этот план не допустят к обсуждению по процедурным причинам — по крайней мере пока. С этим было решено, и Энтони откинулся в кресле, слегка вздохнул и вытянул вперед ноги, так что штанины кордовых брюк задрались, обнажив розовые щиколотки. Вероятно, Энтони это заметил, потому что поспешил их спрятать, слегка наклонившись вперед, словно желая чем-то поделиться.
— Дэниел, как вы думаете, как дела у Бернарда?
— Думаю, хорошо. А почему вы спрашиваете?
Энтони неловко повертел бокалом, чтобы перемешать джин со льдом.
— Я ведь всегда очень заботился о Бернарде. В детстве мы с ним были как братья.
Дэниел задумался о том, нуждался ли Бернард хоть когда-нибудь в заботе Энтони.
— Мой отец — он был женат на тете Бернарда, поэтому мы и родня — погиб в Анцио. Я его едва помню, я тогда был совсем ребенком, а он, как военный, профессиональный военный, редко бывал дома. Мама не хотела жить вдовой и вскоре снова вышла замуж, и опять за военного. Он тоже мало времени проводил у домашнего очага. И он хотел, чтобы ее жизнь строилась вокруг него, а не вокруг меня, — ну и меня в восемь лет отправили в школу-пансион.
— Меня тоже. Сейчас кажется, что это ужасно рано, правда?
— Ну, я школу очень любил, потому что дома мне было совсем худо. — Он снова повертел бокал с подтаявшим льдом. — Бернард считает, что я напоминал матери моего отца, а она не могла этого вынести и потому меня невзлюбила. А в школе я от этого спасался. Помню, в середине семестра, когда начались каникулы, за мной никто не приехал, а я все ждал. В конце концов жена директора школы позвонила моей матери и спросила, когда она приедет, и тогда выяснилось, что мать обо всем забыла и собралась кататься на лыжах. Она предложила заплатить, чтобы они оставили меня на каникулы, но жена директора отказалась. Тогда наконец за мной приехал кто-то из Чемптона. И с тех пор я почти все каникулы проводил здесь… и здесь был мой дом. Мы с Бернардом почти ровесники — он на два года старше, — и, как я и сказал, он стал мне скорее братом, чем кузеном.
— И при этом вы такие разные.
— Думаю, да, разные. Бернарда же судьба с самого начала готовила ко всему этому. — Энтони сделал широкий жест рукой, в которой держал бокал, так что джин чуть не пролился. — В буквальном смысле. Он был рожден для особняка[239]. Вы смотрели этот сериал?
Дэниел кивнул. Комедия «Рожденный для особняка» про аристократку с двойной фамилией, вынужденную уступить свое родовое гнездо нуворишу, была любимым сериалом Одри. В самом деле, сложно было бы выбрать сюжет, который бы лучше ей подошел.
— А я совсем другой, — продолжал Энтони, — я ни для чего особенного не родился. И по мере того как Бернард становился все больше Бернардом — избранным судьбой владельцем имения, мое место в этом мире делалось все непонятнее, и потому я спрятался в библиотеку: там были книги. Книги стали моим спасением. А потом я пошел в Оксфорд изучать историю и, ко всеобщему удивлению, получил первую степень, так что все ждали, что я стану доном [240]. Но я-то знал, что этот путь не для меня.
— Почему?
— Это было бы слишком ожидаемое решение. Слишком удобное. Я не хотел бы, чтобы мою смерть заметили лишь спустя четверть, обнаружив в преподавательской гостиной мой накрытый газетой труп. Понимаете?
— Думаю, да, — сказал Дэниел.
— Поэтому я выбрал Граб-стрит [241]. Сначала обозревал книги для научных журналов. Меня это вполне устраивало. А потом начал писать для «Листенера» и литературного приложения к «Таймс», чем безмерно огорчил своих университетских наставников: их мой временный успех только раздражал.
— Временный?
— Да… Я никогда не мог долго заниматься одним делом. — Он замолчал и посмотрел в бокал.
В годы учебы в богословском колледже Дэниел был келарем. Это была крайне неприятная должность: в его обязанности входило следить за тем, чтобы в буфете хватало спиртного, а вдобавок еще прибираться в общей гостиной после каждой вечеринки. В итоге он не только пришел к выводу, что брать от жизни все — это сомнительное удовольствие, но и развил в себе особого рода наблюдательность. Он знал, кто что пьет, и стал, подобно бармену, подмечать многочисленные признаки влияния алкоголя на тело и душу. Не то чтобы эти знания нужны были ему при общении с Энтони, чья любовь к пабу «Королевский дуб» отличалась завидным постоянством и служила предметом всеобщего обсуждения.
— Под конец я стал писать статьи в журнал, который предлагали в самолетах одной не очень надежной авиакомпании. Авиакомпания разорилась. Я тоже. Вы же знаете, как я оказался здесь?
— Вы архивист, Энтони. И прекрасный архивист.
— А вы знаете, что у меня есть и собственный архив? Карты, которые хранятся в больнице святого Луки, где меня вылечили от запоя. На время. — Он встал и подлил себе еще джина. — Нам устраивали так называемую групповую терапию. Там была женщина, которая больше всего на свете любила фуксии, и сын гонконгского магната, героиновый наркоман. И еще жена довольно известного политика. А еще мы там прыгали на батутах.
— Ничего себе, и у вас получалось?
— Не особенно. С координацией у меня плохо, сами понимаете. Как-то раз к нам с официальным визитом пришел отец Бернарда, он возглавлял попечительский совет больницы. Он увидел, как я неуклюже прыгаю в гимнастическом зале, — и, кажется, это был единственный раз, когда он по-настоящему встревожился.
— А сейчас вам полегче?
— Мне всегда нелегко, Дэниел. А вам разве нет?
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День открытых дверей в Чемптон-хаусе выпал на ближайшие к Дню святого Георгия выходные — на субботу 23 апреля, день рождения Шекспира, — так что на остроконечной крыше, как и подобает, развевался флаг с георгиевским крестом. В библиотеке на обозрение посетителей выставили в стеклянной витрине редкое издание шекспировских пьес. («Ну, в каком смысле редкое, — пояснил Энтони, — другого-то у нас просто нет».) Бернард, однако, вовсе не был преисполнен патриотических чувств. Он нехотя примирился с необходимостью устраивать дни открытых дверей, терпя нашествие посетителей и сопутствующие ему моральные страдания, чтобы, как он выражался, «это сраное правительство от меня наконец отстало и в остальные дни я мог, блин, жить спокойно в своем доме». Таким образом, Бернард освобождался от лишних налогов, а все желающие могли таскаться по чемптонским садам и анфиладам комнат в банковские каникулы и в разгар лета, когда сады были особенно прекрасны (а Бернард уезжал в отпуск на свою виллу во Франции). Посетителей водили с экскурсиями и за ними приглядывали, иногда весьма пристально, тем паче если они шумели, слуги и жители деревни. Координатором волонтеров была Маргарет Портеус, и свои обязанности она выполняла с истинным рвением: носила с собой планшет для записей и всегда знала, кого куда направить.
В девять утра волонтеры собрались в главном зале на инструктаж.
— Стэниланды, за термосы! — Они отвечали за оранжерею, где посетителям предлагали чай. — И не забудьте, пожалуйста: торт режем на десять кусков. Кэт, Дора, возьмете на себя старые кухни? Будет просто волшебно, если про то, как тут было раньше, расскажут люди, которые сами тут служили.
— Но сейчас-то уже все не так, — отозвалась Кэт. — После войны все испоганили.
— Конечно, конечно, — сказала миссис Портеус, — но все равно дайте им общее представление. Как жили господа наверху, как жили слуги внизу, и все такое прочее. Стелла и Анна, — продолжала она, поворачиваясь к миссис Харпер и миссис Доллингер, — на вас парадная гостиная и парадная столовая. Я отправлю к вам помощников, пусть присмотрят за посетителями.
Как-то раз один из посетителей украл висевшую в углу миниатюру XVIII века с портретом очередной красавицы де Флорес. Позднее миниатюру заметили в одном из выпусков «Антикварного шоу» [242], где ее ужасно недооценили.
— Нед, возьмете на себя библиотеку? Только еще раз напоминаю: книги руками не трогать. Впрочем, книги их не заинтересуют. И еще нам нужны волонтеры на чердак, где жили слуги. Кэт, Дора, может быть, тоже вы?
— Как в старые добрые времена, миссис, — проворчала Кэт. — Весь день носишься между погребом и чердаком. Лестницы, лестницы, лестницы. Но только мы-то уже не первой молодости.
— Я уверена, что вы справитесь, моя дорогая. И можно нам, пожалуйста, Дот Стейвли на парадную спальню и гардеробную? А я, как обычно, буду в портретной галерее. Если понадоблюсь, ищите там.
— Маргарет, а члены семьи здесь? Они будут помогать? — спросил мистер Стейвли. Он должен был приветствовать посетителей в главном зале.
— Лорд де Флорес сегодня занят, — ответила миссис Портеус, надеясь, что Бернард помнит про День открытых дверей и не станет покидать закрытую для посетителей часть дома. В прошлый раз он обо всем позабыл и прямо в халате вышел в зал, где обнаружил разнородную толпу людей. Он так грубо обошелся тогда с членами Общества защиты культурного наследия из Харпендена, что они написали на него жалобу. А вдруг и того хуже? — Может объявиться Алекс. В этом случае зовите Гонорию.
— В какие места мы не ходим?
— В восточную часть дома, на лоджию, в огороженный сад, в частные спальни. И помните: никаких сплетен о членах семьи. Если спросят, где леди де Флорес, скажите, что уехала в путешествие по Европе. И пусть все время перемещаются. Чем больше мест мы успеем обойти, тем веселее! Нейтан, на тебе старый огород, старая судомойня и теплицы.
Нейтан Ливерседж кивнул. В своих джинсах с полурасстегнутой ширинкой, ботинках и куртке цвета хаки он явно чувствовал себя неловко в главном зале. Нейтану было двадцать с небольшим, а в имении он появился в раннем отрочестве. Он был внуком Эджи, полуофициально исполнявшего обязанности лесничего. Эджи был родом из цыган, и от него Нейтан унаследовал красоту: темный загар, хорошие зубы и прекрасные черные кудри. Эджи, хоть и был цыганом оседлым, на самом деле так и не осел по-настоящему и свою картину мира и стиль жизни передал внуку. В имении эти двое сделались незаменимыми: они брались за работу, от которой отказывались другие, с тех пор как усадьбу покинули полки садовников и их помощников. Бернард выделил им старый домик лесника, сырой, темный и малопригодный для жизни, но Эджи не жаловался, а Нейтан никогда и не жил в лучших условиях. Там они занимались своей работой — делали что нужно по хозяйству в имении, а заодно из-под полы поставляли в рестораны редкую дичь: в основном оленину, но как-то раз Эджи всучил ресторатору из Лестера, с которым был в ссоре, освежеванную лису. Еще они чистили водостоки, укладывали асфальт, травили вредителей и разводили дичь. Всеми этими умениями в совершенстве овладел и Нейтан, но в редком искусстве заговаривать бородавки он не пошел по стопам деда. Люди постарше до сих пор ходили к Эджи, и Нед Твейт, которого все это страшно интересовало, даже предложил Маргарет Портеус включить сеанс заговаривания бородавок в программу Дня открытых дверей. Но Маргарет сочла, что это слишком опасная затея, учитывая, насколько бестактен бывал Эджи и как крепко выражался, так что отвечать за сад пришлось Нейтану — и он стоял на своем посту с таким видом, словно его слегка мутило. Как и Бернард, он ненавидел дни открытых дверей, ненавидел, когда в его владения вторгались праздные зеваки, а сама необходимость проявлять теплоту и дружелюбие настолько противоречила его натуре, что уже за несколько дней до важного события его начинало трясти от тревоги.
— Через двадцать минут впускаем гостей, все по своим местам и помните: мы сегодня все представители семьи де Флорес. — Упоминая семью де Флорес, миссис Портеус машинально склонила голову набок в знак почтения.
Чемптонцы заняли свои позиции, подобно тому как некогда занимали свои позиции их предшественники в фартуках и ливреях: женщины, разносившие уголь для бесчисленных каминов, и мужчины с письмами на серебряных подносах. Нынешние же чемптонцы, в одежде от «Маркс и Спенсер», «Си-энд-Эй» и «Греттен», несли термосы с чаем и кофе, жестянки с печеньем и сэндвичами и шпаргалки, заготовленные миссис Портеус.
На большой картине, висящей над первым от двери в библиотеку камином в парадной гостиной, изображен двадцать третий барон, лорд Гилберт де Флорес. Он погиб в Южной Африке в ходе Англо-зулусской войны, и вследствие этой трагической смерти имение перешло к его наследнику, двадцать четвертому барону де Флоресу. Его портрет, в свою очередь, мы можем видеть в бильярдной, где он проводил бóльшую часть времени, пока не скончался от алкоголизма.
Интересно, знает ли Нейтан, что у него расстегнута ширинка, подумал Дэниел. Нужно ему сказать — не только чтобы бедняга не позорился, но и чтобы остальным было проще следить за ходом экскурсии. Недавно Дэниел побывал в епархиальном доме на конференции под названием «Приди, Господь Иисус, воззри на град Давентри» — как будто иначе этот довольно заурядный город остался бы вовсе без внимания, — и последним выступал архидиакон. Он говорил сорок минут подряд, не замечая, что у него расстегнута ширинка. Это зрелище стало самым обсуждаемым событием дня и единственным, что все запомнили.
Дэниел поймал Нейтана в тот момент, когда тот уже пытался ретироваться.
— Нейтан, — сказал он, — извини за неделикатность, но у тебя расстегнута ширинка.
— Я знаю, ректор, я иду переодеваться.
Они вместе вышли во двор.
— Ну и молодец. Как твой дедушка?
— Залег на дно. Вот зараза, везучий.
— И правда. А у тебя что сегодня в программе?
— Типа тур по огороду. Еще теплицы там, навесы для цветочных горшков. Но рядом с автостоянкой продают растения, надеюсь, они все туда и свалят на хрен.
В прошлый День открытых дверей больше всего жалоб поступило на Нейтана: один из посетителей попросил его описать, как обычно проходит день в имении, и Нейтан рассказал, как топил в бочке котят (несколько детей расплакались).
— Постарайся не выражаться, Нейтан. И, пожалуй, не надо про утопленных котят.
Нейтан кивнул, но как-то неуверенно.
К чемптонцам, занявшим свои посты, уже тянулись первые струйки людей, за которыми должны были хлынуть толпы: экскурсионные группы, приехавшие специально, чтобы посмотреть на сад, на фарфор или картины, машины, полные туристов, желающих чая и в туалет, местные жители, хотящие взглянуть на усадьбу, в тени которой прожили всю жизнь, и путешественники-одиночки с путеводителями Певзнера, знающие о контрфорсах, угловых камнях, верхних светлицах и антаблементах больше самих гидов.
Что было чемптонцам в новинку, так это число людей, желающих увидеть закулисье, которое скрывалось за обитой зеленым сукном дверью, увидеть мир, населенный слугами. Виной тому был головокружительный успех сериала «Вверх и вниз по лестнице» [243], вышедшего несколькими годами ранее. В сериале переплетались судьбы членов аристократической семьи и их слуг, а потому жизнь судомоек и шоферов теперь интересовала публику не меньше, чем жизнь пэров и прелатов. Этого никак не мог понять Бернард, выросший в мире, где всех горничных и всех лакеев в доме звали одним именем — разумеется, чужим, — чтобы избавить матушку от лишнего труда их запоминать. Иногда, впрочем, мир слуг и мир господ соприкасались самым непредсказуемым образом. Порой это соприкосновение было небезопасным, порой — трогательным и часто — запретным. Когда Бернард унаследовал имение, он обнаружил, что существует целый список людей, которым ежемесячно выплачиваются деньги за то, что они приютили внебрачных детей, рожденных горничными, — при этом отцы детей официально оставались неизвестными. Одно из имен Бернарду было знакомо: так звали парня, который вырос на ферме в соседней деревне. Это был легендарный персонаж, настолько сильный и смелый, что однажды сам удалил себе зуб ножом, которым кастрировал поросят. Помимо силы, он отличался от остальных членов своей семьи рыжей шевелюрой и голубыми глазами — и ими же походил на де Флоресов.
В подвале, где прежде всем заправлял дуумвират дворецкого и экономки, Энтони Боунесс нашел кипу бухгалтерских книг начала ХХ века. В платежных ведомостях числились дюжины людей, от доярок до заводчиков часов, все они получали гроши и чаще всего гурьбой ютились на чердаках, голых и обшарпанных, точно спальня в работном доме. Как быстро все поменялось. Две мировые войны и расцвет Лейбористской партии положили конец этой словно зачарованной жизни, в действительности прекрасной лишь для немногих избранных.
Между тем очарование этой прошлой жизни лишь возросло — теперь уже в людском воображении. Ее стали идеализировать, пустили на поток, превратили в коммерческий продукт и называли теперь «культурным наследием». Но у Энтони были отчеты, конторские книги разных видов, списки жителей, данные об обороте средств, договоры аренды и протоколы о выселении жильцов. Все это в совокупности давало куда более правдивое представление о переплетении судеб чемптонских господ и слуг. Он как раз просматривал очередную стопку документов — учетные книги столярной мастерской, в которой числились главный столяр, четверо подмастерьев и мальчишка, — но никак не мог сосредоточиться из-за шарканья за дверью. По коридору вели посетителей, чтобы показать им зал для прислуги и огромную панель с колокольчиками на пружинах — от утренних покоев, от гостиной, от спальни герцогини Йоркской, от бухгалтерской, от парадной гостиной, от бильярдной — некогда они беспрестанно звонили, ибо господа требовали чаю, углей, содовой.
Дверь комнаты, где сидел Энтони, распахнулась, и внутрь ввалилась группа людей; они глазели по сторонам, но не замечали Энтони.
— Чем я могу вам помочь? — раздраженно спросил он.
— А здесь, — объявил Алекс де Флорес из-за спин посетителей, подталкивая их вперед, — здесь экономка вершила судьбы служанок, да и слуг, кстати, тоже. Здесь их учили всем правилам. Нельзя красть у господ тлеющие угольки или говяжьи косточки, нельзя целоваться-миловаться с кавалерами, а тех, кто провинился, с позором выгоняли, особенно если они миловались с моими предками, которые и сами были, увы, не промах. О, привет, Энтони!
Энтони встал.
— Это мистер Боунесс, наш родственник, новый архивист, хранитель местных тайн, да, наверное, и своих собственных тайн тоже.
Кто-то из посетителей захихикал.
Энтони вздохнул.
— Прямо сейчас я разгадываю тайны столярной мастерской, и, надо сказать, дело это кропотливое, нудное и небыстрое. И никаких драм, разве что иногда доски погрызет жук-точильщик. Вы меня извините?
— Да, конечно, прости, что мы так ворвались, но я хотел, чтоб наши дорогие посетители увидели, так сказать, где находился мотор всего имения, и прикоснулись к мрачным сторонам жизни слуг, престарелых нянюшек и обесчещенных горничных…
— Кажется, такими делами ведал скорее дворецкий, чем экономка?
— Оба ведали, как сообщают очевидцы, — заявил Алекс и вытолкал свою группку за дверь. Интересно, подумал Энтони, зачем он надел отцовский армейский берет с потертой красно-белой кокардой?
Энтони почел за лучшее удалиться, сделать перерыв и спрятаться от шума в задней комнате «Королевского дуба», где можно было заказать пинту «толли коббольда» и то, что в этом пабе именовали «обедом пахаря», — хотя, разумеется, ни один пахарь никогда ничем таким не обедал и уж тем более не ел горчицу «Колман» из порционного пакетика (да и вообще вряд ли располагал временем для подобных трапез).
Посетители заполонили весь дом, по черной лестнице проникли в подвал, по парадной лестнице, ведущей из главного зала, — в парадные комнаты на втором этаже, по небольшим лестницам — в комнаты слуг и на чердак. В парадной спальне Дот Стейвли собрала вокруг себя кружок слушателей.
— Эта спальня была построена в 1690-е годы к визиту Вильгельма и Марии…
— Каких Вильгельма и Марии?
— Короля Вильгельма и королевы Марии, которые правили страной в то время. Тогдашний лорд де Флорес был придворным, хранителем королевского гардероба, очень влиятельным человеком. Король с королевой приезжали сюда в 1692 году, это была великая честь и весьма дорогое удовольствие, ведь их надо было достойно принять. Поэтому в Чемптон пригласили лучших столяров, штукатуров и тех, кого мы сегодня назвали бы дизайнерами интерьера, и вот результат их работы. — Дот повела рукой, предлагая экскурсантам насладиться видом парадной спальни. Это помещение недавно отреставрировали на деньги, которые Николас Мельдрум, предприимчивый управляющий Бернарда, запросил у голливудского продюсера за разрешение снять здесь довольно нелепое историческое кино. Выцветшие и обветшалые портьеры превосходно восстановили, картины очистили, штукатурку подновили, так что теперь это была одна из роскошнейших спален Англии. Зрители же, хоть и восхищенно поахали, на самом деле больше всего хотели увидеть ванную, которую соорудили в Викторианскую эпоху на месте бывшей гардеробной: там стояла чугунная ванна и массивный квадратный стульчак, выполненный из дерева.
— Значит, здесь король ходил в туалет?
— Король Вильгельм нет, ванную обустроили в годы правления королевы Виктории, а вот ее сын, Эдуард VII, вполне мог здесь… бывать. Он дружил с двадцать третьим лордом де Флоресом и часто приезжал сюда в 1880-е и 1890-е годы, когда был еще принцем Уэльским.
— Он ходил в этот туалет?
— Возможно, хотя в доме есть еще одна комната, более удобная, которую назвали спальней принца Уэльского как раз в честь него. Или в честь будущего Эдуарда VIII? Тут я могу напутать. Может, в честь обоих?
Стоящие полукругом экскурсанты молча слушали эти объяснения, глядя на массивный трон из фарфора и полированного красного дерева и с содроганием представляя, как им пользовался король.
Дот заметила Кэт Шерман: та в очередной раз спускалась с чердака в подвал, все более раздражаясь.
— Мисс Шерман, вы случайно не знаете, в честь кого назвали спальню принца Уэльского: в честь Эдуарда VII или Эдуарда VIII?
— Не знаю, Дот. Но они оба в ней останавливались. Так сказать, пользовались ею, и весьма шумно. Мне мои мать и бабка рассказывали. А ваша мама вам что, не рассказывала?
— Спасибо, мисс Шерман.
Дот не любила сестер Шерман, и они ее тоже не любили. Дело в том, что Дот, или Дороти, как она сама предпочитала, чтоб ее называли, приходилась дочерью бывшей усадебной горничной, и брак с Норманом, сыном бывшего шофера, открывшего собственную авторемонтную мастерскую и преуспевшего в этом бизнесе, послужил для нее социальным лифтом. Теперь Дот и Норман жили как люди среднего класса, общались с Портеусами, Харперами и Доллингерами, но сестры Шерман все равно помнили Дот с тех лет, когда ее мать не имела права зайти в парадную спальню, разве что господа позвонят в колокольчик.
Обрывки этого разговора долетели до Нормана Стейвли, пока он шел в парадную спальню, по пути разминувшись с Дорой.
— Что случилось? — спросил он у Дот, когда группа экскурсантов побрела в портретную галерею.
— Ты же знаешь этих сестер Грымз, им только дай позубоскалить. Она тут оскорбляла меня, прошлась насчет моей матери. Прямо у всех на виду.
Норман покачал головой.
— Я хотел спросить, не нужно ли тебя заменить.
— Перерыв был бы очень кстати. Он еще не скоро?
— Через час. Но я могу подменить тебя минут на десять: в зале все равно дежурят Маргарет и Дэниел.
— Хорошо, спасибо, дорогой.
И Дот выскользнула из парадной спальни — если только этот глагол уместен по отношению к женщине с ее комплекцией. Мать ее была худощавой — возможно, благодаря генам, а возможно, подавленный гнев заставлял ее организм сжигать те немногие калории, которые она получала. Как бы то ни было, Дот эти гены не передались, и, достигнув средних лет, она раздалась. Норман тоже располнел: живот его уже вываливался из ремня и свешивался так низко, что когда он, раздевшись в ванной, глядел на свое отражение в зеркале, то самого главного толком уже не видел. С годами он все больше стеснялся собственной наготы — и не только из-за того, что тело его стало хилым и бледным, но и потому, что по-настоящему ощущал себя собой, лишь когда был одет: в смокинг на работе, мантию олдермена на заседаниях совета, в воскресный костюм в церкви. Он не хотел, чтобы ему напоминали о том, кто он без одежды, — «выскочка», как отозвалась о нем некогда предпоследняя леди де Флорес — причем отозвалась весьма громко, явно рассчитывая на то, что он услышит. Но, впрочем, ведь и он знал господские семейные секреты — и Дот знала: их родители служили де Флоресам. Хотя, конечно, это была палка о двух концах. Норман задумался о том, знала ли леди де Флорес его тайну — тайну, которую открыл ему отец незадолго до смерти и которая, подозревал Норман, грузом лежала у того на сердце, противореча официальной истории — что он якобы выбился в люди лишь благодаря силе воли, уму и решительности. Мысль о том, что эту тайну может узнать Дот, была даже ужасней, чем мысль, что Дот увидит его голым. Он застегнул пуговицу на спортивном пиджаке.
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Дэниел был в зале. К нему подошла высокая женщина явно с намерением поговорить.
— Здравствуйте, Дэниел, вы меня не помните?
В голове у Дэниела завертелась картотека имен, но он не мог вспомнить эту женщину.
— Я дочь Неда и Джейн, Анджела.
Она протянула ему руку, но, пока он пожимал ее, глядела на него не слишком-то тепло, скорее по-деловому. Она была одета, как заметил про себя Дэниел, немного в стиле Гонории: джинсы, ботинки, свитер под хорошо скроенным пиджаком, шелковый шарф, жемчужные серьги. Лет ей было… сорок пять — пятьдесят? Сложно сказать; у нее явно был хороший парикмахер-колорист, а макияж не прятал возраст, а скорее преподносил его с выгодной стороны.
— Анджела. Вы юрист?
— Да.
— И у вас есть сестра… не юрист?
— Джиллиан. Нет, не юрист. Она пошла по стопам отца. Преподает. Как ваши дела? Папа говорит, у вас тут идет битва за скамьи?
— Ну, не то чтобы битва. Но нам еще предстоит достичь соглашения.
— Если что, Дэниел, я адвокат.
Он улыбнулся.
— Надеюсь, нам никогда не понадобятся ваши услуги.
Она тоже улыбнулась и сказала:
— Раз уж речь об услугах, у меня к вам деловой разговор. — Дэниел взволнованно посмотрел на нее. — То есть это мне нужна ваша помощь.
— Ах да, конечно.
— Можно с вами встретиться? Только мне нужно срочно, потому что завтра я должна быть в Лондоне.
— Вы можете прямо сейчас?
— Сейчас? Да, могу. А вы разве не заняты?
— Я не обязан все время находиться на одном месте. Пойдемте?
И он указал на двери главного зала. Как только они вышли во двор, Анджела спросила:
— Вы в последнее время ничего не замечали за папой?
— Чего именно?
— Что он сдал.
— Нет. Немного хромает, но он всегда хромал. Наверное, когда-то играл в регби? А вообще он сейчас, наоборот, весьма оживлен. Его очень интересует местная история.
— Да, он нам про это рассказывал — вернее, все уши прожужжал. — Она обернулась и посмотрела на большое окно. — Я говорю не столько о физическом состоянии, сколько о его рассудке.
— Что вы имеете в виду?
— Он теперь реагирует на все не так внимательно и живо, как раньше. Иногда я с ним говорю и прямо чувствую… что он куда-то уплыл. А если это заметно даже мне по кратким встречам и телефонным разговорам, то что, интересно, видят окружающие?
— Вы говорили об этом с мамой?
— Боже мой, нет. Пока что нет. Она и так слишком тревожная.
— А с сестрой? Она сегодня приехала?
— Да, где-то тут в саду. Она такая же, как мама, сразу разнервничается.
Дэниел немного подумал.
— Честно говоря, я ничего такого не замечал, но я и не присматривался. Теперь присмотрюсь.
— Спасибо. — Она порылась в сумочке и извлекла стопку визиток, затем, пролистав ее, протянула одну Дэниелу. — Если что, позвоните мне. Мой личный номер вот тут, на обороте.
Они помолчали.
— Я бы дал вам визитку, но, к сожалению, у меня ее нет, — сказал Дэниел. — Мой номер — Чемптон 431. Если такая подсказка поможет, это дата Первого Эфесского собора [244].
Анджела достала из сумки дорогую на вид ручку.
— Можете мне его написать? Вот здесь.
Ручка была винтажная — «Монблан майстерштюк 146».
— Боже мой, — сказал Дэниел, — какое сокровище!
— Ручка? Подарок бывшего мужа. Так же как машина и дом. Можете считать меня сентиментальной.
Дэниел записал свой номер телефона на обороте другой ее визитной карточки. Похоже, визитки у нее были разные: на одних телефонов значилось больше, чем на других; видимо, решил Дэниел, они для разных клиентов, важных и не очень. А один номер вообще показался ему номером мобильного телефона, и он едва удержался от искушения заглянуть ей в сумочку: он никогда еще не видел мобильника. Но вместо телефона Анджела достала органайзер «филофакс». Дэниел ощутил в груди какой-то мимолетный трепет — не зависть, нет, скорее грусть оттого, что все, чем он может похвастаться, — это «Ежедневник приходского священника», специальное издание для клира. В нем содержались разные полезные мелочи, например коллекты дня [245] и даты постных дней, но увы, рядом с изделием, едва сошедшим с раскаленной наковальни прогресса, он выглядел заурядным, как брючные зажимы для езды на велосипеде.
Анджела Твейт удалилась в сторону огорода, а Дэниел вернулся в прохладный зал.
— Члены семьи до сих пор здесь живут? — спросила его какая-то женщина, с восхищением глядя на большое окно. Она говорила с акцентом — кажется, французским.
— Да, — ответил Дэниел, — это родовое поместье.
— А чем же они… занимаются?
— Ну, например, сельским хозяйством. Имение очень большое, пятнадцать тысяч акров, так что, как вы понимаете, присматривать за ним — дело непростое.
— Да, но чем занимаются эти лорды? Помимо того, чем занимаются и фермеры?
— Лорд де Флорес — член парламента, его верхней палаты, палаты лордов.
— То есть они до сих пор управляют страной?
— Нет, не совсем управляют. В действительности страной руководят избранные члены парламента, одного из которых королева назначает главой правительства, если он или она получает поддержку большинства членов.
— То есть на самом деле правит королева?
— Она стоит во главе государства, и без ее санкции ничего в стране не делается, но сама она следует советам министров.
— Странный способ управлять страной.
— Но, кажется, он работает.
— А мы у себя в стране отрубили королю голову.
— Да, мы тоже, но потом посадили на трон нового. Семья де Флорес, кстати, сыграла в этом событии важную роль.
— Да-да, и мы так делали, и не один раз, но это никогда не длилось долго. Вероятно, у нас в стране просто не было де Флоресов? Хотя вообще-то это французская фамилия. Наверное, их предки приплыли в Англию во время la conquête normande[246]? А теперь этот лорд ездит в Лондон и заседает там с королевой.
— Я не уверен, что лорд де Флорес по-настоящему глубоко погружен в государственные дела, — сказал Дэниел, попутно задумавшись, когда Бернард в последний раз обращался с речью к коллегам из парламента; впрочем, в парламентском баре, может быть, и обращался. — Но связи с Францией у семьи и правда крепкие. Вы, наверное, знаете, что тут во время войны располагался французский госпиталь. Даже де Голль приезжал.
— Да, знаю. Мой дядя здесь был. Я всегда хотела здесь побывать. Он много вспоминал это место.
— Он был ранен?
— Кажется, да, но сюда он попал не из-за раны. Он был… как его… instructeur. Он служил в… не знаю, как сказать… Fusilier marins.
— Во флоте. У нас это так называется.
— Да-да, и он очень шовинистически говорил о солдатах. Но я знаю, что ему здесь нравилось. Представляете, на войне нравилось? Всё, кроме еды. Еда была такая ужасная, что они учили местных девушек готовить простые французские блюда: hachis Parmentier, soupe à l’oignon. Даже обычные salades[247] они не умели готовить.
— Боюсь, свою кухню французы увезли с собой. У нас тут все очень по-английски… сплошной ростбиф.
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Уже смеркалось, когда Энтони наконец вошел в церковь. Весь день она была открыта для посещения, но бдительные волонтеры сумели спасти местные сокровища от вороватых туристов. Капеллу де Флоресов тоже открыли для входа, и величественные гробницы предстали восхищенным взорам, о них вещал посетителям — бойко и, подумал Энтони, вероятно, не вполне точно с фактологической точки зрения, Нед Твейт, знаток местного фольклора и прирожденный рассказчик. Энтони пообещал закрыть церковь, но очень, очень опоздал, засиделся за пинтой пива и «обедом пахаря» в «Королевском дубе», где разговорился с французской гостьей: ее заинтересовала кудрявая голова короля на фоне древесной кроны, изображенная на вывеске. Энтони чувствовал себя свободнее, чем обычно, и попытался объяснить ей суть Реставрации Стюартов, а также сходства и различия между британской и французской монархией. И только когда пробили часы, он вдруг вспомнил, что церковь стоит открытая и без присмотра, и поспешил прочь из паба.
В церкви никого не было. Энтони, переводя дух, сел на одну из задних скамей — ту, которую планировалось убрать в случае обустройства туалета. Насколько иначе, подумал он, выглядела бы церковь во время службы, если бы он смотрел поверх голов прихожан, по которым даже сзади можно было понять, о чем они думают, а впереди в алтарной арке скрывался бы алтарь, где совершается великое и святое таинство. С того места, где сидел Энтони, резные навершия скамей, украшенные изображениями маков и роз, напоминали головы прихожан, молчаливо застывших у прохода. Навершия были хоть и не одинаковые, но очень похожие, и если в самом деле одни скамьи были изготовлены в XV веке, а другие — в Викторианскую эпоху, то различить их мог бы только специалист.
Энтони взял подушку, на которой почему-то был вышит бордер-колли, сунул ее под колени и наклонился вперед в молитвенной позе, положив руки на подставку для книг и упершись подбородком в скамью перед собой. Он сосредоточенно прищурился.
Стэниланды вышли из оранжереи, где жарились весь день, с жестянками, полными денег от продажи чая. Сестры Шерман прошлись по всему дому от подвалов до чердаков, поправили ковры, затворили ставни, разгладили ковровые дорожки на лестницах, и дом, еще недавно полный народа — как и подобало такому огромному зданию, — вернулся в свое повседневное, пустое и спокойное состояние. К четверти восьмого там оставались только Дэниел, Маргарет и миссис Шорли, экономка: нужно было еще раз проверить парадные комнаты и включить сигнализацию.
— Все прошло превосходно, правда, ректор? — спросила миссис Портеус.
— Да. А завтра будет еще лучше.
На следующий день было воскресенье, и из уважения к «дню субботнему» [248] дом и усадебную территорию планировалось открыть для посещения только после полудня. Церковь должна была весь день стоять открытой: после утренней литургии туда непременно хлынет поток гостей, решивших прогуляться четверть мили по парку и осмотреть местные сокровища. Дэниел замечал про себя, что год от года посетители все чаще вели себя как туристы, а не как паломники: каждый раз приходилось все подробнее объяснять, что такое Воскресение мертвых и Жизнь Вечная, а бытовое благочестие стало выходить у людей из привычки. Посетители беззастенчиво болтали, сидели на скамьях с термосами чая и банками кока-колы, свободно заходили в алтарь. Кто-то даже выбросил окурок в каменную чашу для священнических омовений. Все это страшно раздражало Энтони Боунесса, и порой он реагировал на неподобающее поведение чересчур резко. Дэниел просил его так не делать, не потому, что его самого не огорчало, когда люди легкомысленно относились к святыне, а потому, что он понимал: они просто-напросто не знают, что происходит в церкви, а раз не знают, то и не хотят никого задеть. Если натянуть постную мину и пуститься в нравоучения, они лишь почувствуют себя неуютно, а то и обидятся. А Дэниел был твердо убежден: в первый и, возможно, последний раз в жизни зайдя в церковь, человек должен себя чувствовать вовсе не так.
Он попрощался с Маргарет Портеус и через парк направился к дому, где его должен был ждать Тео. Брат весь день наблюдал за происходящим, и, без сомнения, у него накопились вопросы, которые он задаст за ужином (или, как надеялся Дэниел, за легким перекусом: он по долгу службы уже съел полтора фунта пирога с финиками и грецкими орехами).
Но Тео дома не оказалось. Он позвонил Одри и сообщил, что съест пирог и выпьет пинту пива в пабе, где уже весьма плодотворно провел день в наблюдениях за посетителями, а потом разговорился с Энтони Боунессом и француженкой: та рассказывала такие интересные истории о том, как ее соотечественники жили в усадьбе во время войны.
— Похоже, он уже провел целое расследование, — заметила Одри. — Наверное, придет только после закрытия паба, и от него будет нести пивом и сигаретами. Я запекла курицу, она в духовке, но я сама не могу больше есть, возьму только сэндвич. Ты будешь?
— Я не хочу есть. Ты не обидишься, если я не буду?
— Нет, что ты, завтра курица станет только вкуснее.
Они поели перед телевизором, и Дэниел оставил Одри с «Радио Таймс» и лупой с костяной ручкой, при помощи которой она теперь читала мелкий шрифт (хотя то, что ей надо, по-прежнему подмечала с лету). Он пошел к себе в кабинет отредактировать проповедь — вернее даже, переписать ее заново: Тео так назойливо заглядывал ему через плечо, пока он не попросил прекратить, и так ему мешал, что он опасался, не прокралось ли в текст какое-нибудь еретическое учение. Потом к Дэниелу подошел Космо: он знал, что пора идти в церковь служить вечерню. Дэниел посмотрел на мать: она уснула перед экраном, где шли «Кегни и Лейси» [249]. Впечатления Дня открытых дверей — например, ей повезло увидеть, как Бернард потребовал, чтобы его сын разоружил посетителей, — утомили ее, а поскольку впереди ждал еще один День открытых дверей, то, как бы ни был бодр ее разум, тело ее решило, что пора поспать.
Дэниел вышел через черный ход, Космо и Хильда поспешили за ним. На улице уже стемнело. На церковном дворе собаки, как всегда, принялись обнюхивать надгробия, и Дэниел дал им время сделать свои дела — они выбрали для этого дальний угол двора, где свисающий с ограды плющ встречался с высокой некошеной травой. Затем он открыл дверь ризницы, и собаки последовали за ним внутрь.
В церкви было темно. Собаки кинулись обнюхивать скамьи и проходы: сегодня их манило особенно много запахов, ведь в День открытых дверей здесь побывало столько разных людей (и собак). Дэниел прошел на свое место в алтаре и медленно прочел Иисусову молитву, вспоминая прошедший день и все те ситуации, когда он был недостаточно терпелив, недостаточно добр, недостаточно великодушен, — особенно те минуты, когда он с недобрым сердцем думал о коварных планах цветочной гильдии, о мотивах поведения Стеллы Харпер и о склочном характере своей матери.
И вдруг он почувствовал, что что-то не так. Что-то едва-едва, исподволь нарушало размеренный ритм его молитвы, словно бы стучалось в сознание, отвлекая его от тайны Богообщения и возвращая в мир. Он на мгновение замер, прислушался и вдруг понял, в чем дело.
Собаки вели себя тихо.
Обычно во время его молитвы они шумели: что-то вынюхивали, скреблись, стучали когтями по каменным плитам. Но не теперь. Вместо этого слышался другой звук, который Дэниел не сразу опознал. Это тоже возились собаки, но звук был странный — словно бы они что-то лизали, чуть ли не лакали. Он позвал их. Никакой реакции. Он снова их окрикнул, уже строже; они кинулись к нему от одной из задних скамей, а за ними, едва различимые в темноте, тянулись следы — отпечатки мокрых лап на каменных плитах.
— Косси! Хильди! Это что еще такое?
Когда собаки подбежали ближе, Дэниел наконец разглядел влажный след, блестящий в косых лучах лунного света. Как будто собаки наступили в краску или лак. Может быть, кто-то из посетителей что-то пролил?
Он двинулся по этому следу к задним рядам, с каждым шагом тревога его нарастала.
Взгляд Дэниела упал на лежащий на полу секатор — как же это члены цветочной гильдии оставили его тут? — и вдруг он увидел тело, свалившееся в проем между сиденьем и подставкой для коленопреклонения. Тело человека в твидовом пиджаке с заплатами на локтях. Тело Энтони Боунесса — и из шеи у него обильно вытекала кровь, темная, густая, блестящая, липкая, запачкавшая лапы собакам, которые нетерпеливо ждали рядом, порываясь еще раз обнюхать такую интересную находку и виляя хвостами от возбуждения.
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За окнами ректорского дома вспыхивали голубые полицейские мигалки: церковь Святой Марии теперь была местом преступления. Полицейские опечатали все входы, включая дверь ризницы и калитку, а вокруг толпились криминалисты, часть в белых комбинезонах (и обуви, напомнившей Дэниелу дедушкины галоши), часть без них.
Одри возилась в ванной с собаками: отмывала с лап и мордочек засохшую кровь Энтони Боунесса. На кухне рядом с «Агой» стоял в который уже раз вскипяченный чайник, и рядом еще один, заварочный: Дэниел предложил чаю двум констеблям, которые примчались из города всего через несколько минут после вызова и сразу же потребовали одежду, которая была на нем, когда он обнаружил тело. За ними приехали скорая, бригада криминалистов и врач, который засвидетельствовал, что церковное кладбище скоро примет нового постояльца.
Констебль Скотт сидел за кухонным столом с чашкой приторного чая.
— Все это ужасно, сэр.
— Да. Страшно. Наверное, вас нечасто вызывают по таким поводам, констебль?
— В Чемптоне нечасто, сэр. Даже и не припомню, когда в последний раз случалось что-то подобное. Впрочем, такова человеческая природа: рано или поздно неминуемо происходит страшное. Вы-то, наверное, по долгу службы это знаете.
— Да. Но когда оно происходит так рядом и так неожиданно, это ощущается иначе.
Констебль Скотт кивнул и отхлебнул чаю.
— А сейчас там что творится?
— Сейчас за дело взялись криминалисты, они работают на месте преступления. Они должны собрать все улики, чтобы начать расследование. Поскольку умерший был родственником лорда де Флореса, рискну предположить, что этим делом заинтересуется начальство. И пресса. Я знаю, что вы не будете раньше времени ни с кем разговаривать, сэр. Нам нужно будет допросить вас официально, я думаю, завтра. Вы ведь никуда не собираетесь?
Дэниел покачал головой.
— Вы в доме один, сэр?
— Нет, еще моя мать. Она сейчас с собаками. И еще у нас гостит мой брат, но он пока не вернулся из паба.
В открытую заднюю дверь постучался Бернард де Флорес.
— Я не помешал, Дэн?
В руках у Бернарда был виски. «Макаллан» двенадцатилетней выдержки. Какой хороший человек, подумал Дэниел.
Полицейский вскочил и чуть ли не вытянулся по стойке смирно.
— Сэр!
— Констебль Скотт, я полагаю, вы знакомы с лордом де Флоресом, кузеном мистера Боунесса? — спросил Дэниел. — Вам нужно будет с ним побеседовать?
— Да, мы знакомы, сэр.
— А, это вы, Скотт. Хорошо. У вас уже есть какие-то соображения? Насчет всего этого ужаса.
— Пока мне нечего сообщить, милорд.
Дэниел пододвинул Бернарду стул.
— Чаю, Бернард?
— Чаю вряд ли. Выпьете с нами, Скотт? — и он со стуком поставил на стол бутылку виски.
— Нет, спасибо.
Дэниел пошел в гостиную за бокалами и сифоном для содовой.
Когда он вернулся в кухню, Бернард разговаривал с констеблем Скоттом, причем не в той покровительственной манере, в которой обычно расспрашивал собеседников о детях или собаках, а четко и по-деловому.
— И еще важно, чтобы сюда не нагрянули журналисты. Как думаете, мне поговорить об этом с главным констеблем [250]?
— Думаю, стоит.
— И хорошо бы, чтобы в деревне об этом не болтали, но тут уже вряд ли что-то от нас зависит…
— Мы сделаем все, что в наших силах, милорд.
— Спасибо, Скотт, это всё, — сказал Бернард, забыв, что перед ним не слуга.
Констебль Скотт поднялся.
— Доброго вам вечера. Если вдруг что-то еще всплывет, вы знаете, где меня искать.
Пока Дэниел провожал констебля, Бернард щедро налил два больших бокала виски.
— Плеснете воды, Дэн? И я знаю, что это варварство, но я виски пью со льдом, не забудьте.
Дэниел достал из холодильника пластмассовую форму для льда, вытряс из нее ледяные кубики, наполнил маленький кувшин водой из-под крана, и они с Бернардом уселись за кухонным столом — рядом, так чтобы не приходилось смотреть друг на друга. По мнению Дэниела, так было удобнее вести трудные разговоры.
— Знаете, ведь он бы вообще не оказался тут, если бы не я. Мне надо было привести в порядок архив, а Энтони как раз не знал, куда себя приткнуть.
— Почему?
— Он все никак не мог устроить свою жизнь. Вечно скитался. Я подумал, если он приедет в Чемптон, это поможет ему как-то обосноваться в мире.
— А в каком смысле он скитался?
Бернард явно смутился.
— Ну, не знаю, как сказать. У Энтони, в отличие от меня, не было в жизни своей роли. А ведь роли, которые мы играем, как-то держат нас на плаву, правда?
— А иногда становятся для нас тюрьмой, — заметил Дэниел. — Вы не знаете, может, в своих скитаниях он нажил себе врагов? Может, у него были неприятности? Например, долги? Как по-вашему, могла быть какая-то причина, по которой кто-то захотел от него избавиться?
— Ни одной в голову не приходит, — сказал Бернард. — Но ведь никогда по-настоящему не знаешь, что у человека внутри, правда? Энтони много пил — это, я уверен, вам известно. В какой-то момент он из-за этого опустился на дно. Не мог работать, перестал за собой следить. Все время грохался в обмороки, однажды это вышло совсем некрасиво — на поминальной службе, а мерзавец Демпстер заметил, написал об этом в «Дейли мейл» и опозорил его. А один раз он чуть не погиб по пьяни, это было то еще зрелище. Подрался с сотрудником в Лондонской библиотеке, который, чтобы заставить Энтони встать с кресла, ударил в гонг прямо у него над головой. Когда я об этом узнал, то отправил его просохнуть в больницу святого Луки, а потом он приехал сюда. Ему ведь так подходила должность чемптонского архивиста, не находите?
Дэниел задумался, действительно ли Энтони подходила эта работа — перебирать свидетельства о достижениях предков, невольно сравнивая их с собственными. Эта работа каждый день напоминала ему о том, скольким он обязан великодушию своего кузена.
Бернард прервался, потом налил еще виски, и они какое-то время посидели молча.
— Бедняга Энтони, — сказал Бернард. — Бедняга.
В дверь постучал полицейский.
— Преподобный, тут к вам брат пришел.
— Да, это мой брат, впустите его, пожалуйста.
Тео чуть ли не ввалился в кухню, Дэниел не понял, спешка или пиво «Гиннесс» были тому виной.
— Черт возьми, Дэн, что происходит? Эти копы не хотели меня пропускать, чуть ли не кровь на анализ требовали.
— Я обнаружил в церкви тело Энтони Боунесса.
— Господи! Что случилось?
— Вероятно, я не вправе тебе это сообщать, но ты все равно скоро узнаешь. Его убили.
— О боже!
Бернард наполнил виски еще один бокал.
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Утром, еще толком не проснувшись, Дэниел открыл черный ход и выпустил на улицу собак. Они тут же разразились яростным лаем. Эти зловещие чужаки, полицейские, вторглись на их территорию, оккупировали церковь и кладбище. Дэниел окликнул собак, и в первое мгновение они растерялись, не понимая, чьих повелений слушаться — повелений хозяина или собственного инстинкта. Но в итоге все же прибежали обратно, и Дэниел выпустил их на прогулку через парадную дверь. Оказавшись на тихом газоне перед домом, они успокоились и занялись своими делами, мгновенно позабыв свое прежнее возбуждение.
Между тем Дэниел, как и положено его биологическому виду, наделенный сознанием и рефлексией, в это утро особенно острой, терзался мыслями о предстоящем допросе. Он старался не прокручивать его заранее в голове и все равно прокручивал. Ночью, после того как ушел Бернард, он сделал себе несколько пометок, ибо жизненный опыт научил его, что память зачастую подвластна воображению, а ему очень не хотелось что-нибудь напутать, отвечая на вопросы следователя. Он хотел противопоставить хаосу свершившегося насилия доводы холодного разума.
Вдруг он заметил, что за ним наблюдают. В конце подъездной дорожки стояла Маргарет Портеус. Она поймала взгляд Дэниела и помахала ему. Дэниел, одетый в пижаму и халат, без энтузиазма помахал ей в ответ и тут же об этом пожалел: она восприняла это как приглашение и с деловым видом зашагала к нему. Дэниел нырнул в холл, раздумывая, не накинуть ли ему сверху шерстяной траурный плащ, но в итоге только запахнул получше халат и встретил миссис Портеус на ступеньках, загородив ей проход.
— Ректор! — Она почему-то выбрала официальное обращение. — Простите, что так рано вас побеспокоила, но я подумала, вдруг я могу чем-то помочь. Какие ужасные новости!
Чемптонцы не считали себя сплетниками, но Дэниел не раз с сожалением отмечал, что слухи в приходе распространяются стремительно, как ток по проводам. Первые же полицейские мигалки запустили работу этой электросети, и уже через несколько минут после того, как Дэниел позвонил Бернарду и сообщил о смерти его кузена, Алекс де Флорес, поклявшийся хранить молчание, на условиях строжайшей секретности пересказывал эту новость экономке. И вскоре провода загудели.
— Простите, Маргарет. Мне сейчас не особенно удобно общаться.
Собаки проскользнули в дом, и Дэниел попытался было тоже удалиться.
— Ректор, что же нам делать?
— В каком смысле?
— Как быть с церковью? Я так понимаю, сегодня все службы отменяются?
— Нет, в шесть вечера будет служба в домовой капелле. Кстати, вы не передадите это кому сможете? — спросил он, хотя можно было и не спрашивать.
— Конечно. А что с Днем открытых дверей?
— Бернард считает, что сегодня лучше его не проводить. Так что Дня открытых дверей не будет. Я надеюсь, люди не слишком расстроятся.
— Я уверена, они все поймут. Наверное, полиция захочет нас допросить?
— Думаю, да.
— Мы же могли быть свидетелями. А вдруг мы видели убийцу!
— Пока что мы слишком мало знаем, Маргарет.
— Ужас какой, столько крови! А подготовка к похоронам уже началась?
— Я не знаю. Не лучше ли нам просто помолиться обо всех, кому сейчас нужны наши молитвы?
На мгновение миссис Портеус словно бы смутилась. Потом ответила:
— Конечно. Бедный, бедный Энтони. Кто мог осмелиться на такое? И бедный Бернард. Вы же знаете, они с ним были близки.
Дэниел потихоньку отступал к двери, пытаясь ретироваться.
— Мне правда пора. До свидания.
Маргарет поспешила обратно, без сомнения, прикидывая в уме, кому позвонить первому, а Дэниел отправился на кухню приготовить себе кофе с тостами, гадая, что еще готовит ему предстоящий день. Люди начнут спрашивать, что случилось; тех, кто приедет на День открытых дверей, придется отправить назад; полиция будет допрашивать свидетелей. А еще нужно готовиться к похоронам, но с этим придется подождать, пока коронер не позволит родственникам забрать тело. Экспертиза потребует времени, и кто знает, что между тем поднимется на поверхность? Смерть подобна глубинной бомбе, мгновение — взрыв — а после на поверхность медленно всплывает… кто знает, что именно всплывет, когда приход соберется вместе перед лицом свершившегося злодеяния?
Дэниелу за время его служения уже приходилось сталкиваться с насильственными смертями. В первом приходе, куда его определили, убийство случилось в первую же неделю его служения. Годы шли, и за этим убийством последовали другие — часть из них в итоге была раскрыта, часть нет, а часть наверняка и вовсе осталась незамеченной. Дэниелу не раз доводилось хоронить человека, убийца которого — он был в этом уверен — присутствовал на похоронах. А еще ведь были убийства по халатности, по недосмотру, а еще — самые страшные, медленные убийства, когда злодей не поражал свою жертву в припадке ярости, но умерщвлял ее долго, верно, незаметно, уничтожая сперва радость, а потом и прочие чувства, высасывая из жизни все соки, так что жертва просто чахла, или спивалась, или впадала в отчаянье.
Кто мог убить Энтони? Дэниел, конечно, знал его не так долго, но Энтони казался вовсе не тем человеком, которому грозило быть убитым. Связано ли убийство с его прошлым — вдруг он нажил себе врагов, ведя беспорядочную жизнь в городе? Или же убийца скрывается ближе, возможно, в том самом приходе, пастырем которого назначен Дэниел?
Прежде чем одеться, он стал мысленно редактировать предстоящую проповедь. В коридоре, ведущем в кухню, появилась мать с тостом в руке.
— Я только что видела Маргарет Портеус. Она чуть ли не бежала, и ее явно распирало от новостей. Что ты ей рассказал?
— Ничего. Я надеялся, что мое неглиже ее отпугнет, но она, кажется, даже не обратила внимания.
С тоста, который держала Одри, упало на пол немного джема.
— Схожу-ка я прогуляюсь, посмотрю на примулы. И послушаю, что люди говорят.
— Может, не стоит, мам? И лучше ничего никому не рассказывай.
— Милый мой, я же не дурочка. Я сама ни слова не скажу, зато все выясню.
Одри очень понравился этот план, и она принялась хрустеть тостом, уже предвкушая прогулку.
Громко зазвенел звонок — на него явно жали сильнее обычного, — и Дэниел пошел открывать.
— Ну что ей еще нужно? — спросила Одри.
Но это была не Маргарет Портеус. Это был молодой человек с фотоаппаратом и диктофоном в руках. Он тут же сфотографировал Дэниела, который стоял полураздетый все в том же халате и пижаме.
— Преподобный Клемент? Я из «Дейли экспресс», можно поговорить с вами о вчерашнем убийстве?
— Пока я не могу ничего рассказать, — ответил Дэниел и закрыл дверь.
Тут же снова раздался звонок, и Дэниел увидел в окно, что к дому направляются и другие репортеры. Один из них держал в руках телекамеру, еще один — серый пушистый микрофон, похожий на поседевшего Дугала из «Волшебной карусели» [251].
С лестницы донесся стон — это вышел Тео. Поверх рубашки и трусов-боксеров он накинул второй из лучших халатов Дэниела.
— Доброе утро, мой милый, — сказала Одри.
— Доброе. Кто это к нам ломился в такой час?
— «Дейли экспресс».
— О боже, пойду приведу себя в порядок.
— Дорогой, они же не фотографировать пришли — по крайней мере, не тебя. Может быть, вы оба позавтракаете?
Они уселись за кухонным столом, и Одри, убежденная, что в трудный день нужно получше подкрепиться, поставила перед ними яичницу с беконом, и грибы, и помидоры, и колбаски от Денниса — мясника, с которым она слегка флиртовала, как в эпоху продуктовых карточек флиртовали с лавочниками домохозяйки, пуская в ход все женские чары, чтобы отвоевать себе говяжье сердце. Тео, мучимый похмельем, особенно обрадовался такому обильному завтраку — не только из-за его целебных свойств, но и потому, что прошлой ночью отключился после двух бокалов Бернардова виски и не успел узнать всех деталей произошедшей трагедии.
Дэниел рассказал ему, как все было, заодно репетируя свои ответы перед грядущим допросом.
— Бедняга ты, — сказал Тео. — Хорошо, что я все пропустил.
Однако его голос звучал несколько разочарованно, и Одри его заверила:
— Что ты, Тео, с тобой полиция тоже захочет побеседовать. Как и со всеми нами. Нужно ведь установить, где мы были. Ты вот где вчера был? На Дне открытых дверей я тебя почти не видела.
— Я разведывал обстановку в приходе, по предложению Дэна, — ответил Тео. Дэниел с тревогой посмотрел на него. — Ты ведь мне сам подкинул эту идею, правда, Дэн? Я беседовал с людьми о тебе. О том, как им такой викарий. Они тебя просто обожают!
— Я вовсе не думал напрашиваться на похвалу, Тео.
— Я знаю. Я просто хотел сказать, что люди отзываются о тебе очень, очень хорошо. Причем не только сливки общества.
— Ты сейчас о ком?
— Поговорив с людьми в доме, я вышел в сад и зацепился языком с одним молодым садовником — Нейтан, кажется, его зовут. Он рассказал, как много ты сделал для него и его семьи, так что я пошел познакомиться с его дедом.
— Ты встречался с Эджи?
— Ну да.
— И он впустил тебя в дом?
— Он был сама любезность. Ну, не с первых минут, конечно, но все-таки. Мы сидели в этой его удивительной кухне, как из документалки про балканских крестьян. И он угостил меня домашним сливовым джином — честно говоря, больше похоже на вино, чем на джин.
— Это сливовый джеркум, — сказала Одри. — Традиционный напиток. Традиционнее некуда.
— А какой крепкий! В общем, мы напились — ну, я напился, — и тогда он предложил мне табака, и я наделал самокруток, и мы с ним поболтали. Потрясающий человек. В юности участвовал в цыганских кулачных боях. Конечно, ему за это неплохо платили, но и покалечили изрядно. Лицо с тех пор как сыр, а руки как копыта.
— Эджи — удивительный человек. Когда надо, добудет тебе фазана или зайца. И очень добр к Нейтану. Ну и Нейтан к нему добр, — сказала Одри.
— Это одна из причин, почему мне здесь нравится, — сказал Дэниел. — Имение живое, оно само себя воспроизводит. Новые поколения перенимают опыт прежних. Навыки не утрачиваются, за стариками ухаживают, из молодежи растят себе смену. Нейтан, сам о том не задумываясь, унаследует дело Эджи, подобно тому как Бернард унаследовал от отца и деда имение и титул. Когда сменилась эпоха и ушли в прошлое лесничие, младшие садовники и смотрители садков…
— Кто-то?
— Смотрители кроличьих садков, те, кто разводил кроликов. Когда они исчезли, их работу взял на себя Эджи.
— То есть он полезный человек?
— Очень.
— Кстати, он к тебе хорошо относится. Уважает тебя. Как в старину.
— Он уважает священническое призвание. Цыгане вообще очень религиозны. Их вера часто неортодоксальная, но живая. А что ты делал после того, как ушел от Эджи?
— Единственное, что мне оставалось, — пошел в паб. — Тео помолчал. — Там как раз был Энтони, он говорил с одной француженкой. Выходит, я один из последних, кто его видел.
— Запиши все, что помнишь, Тео. Полиция захочет тебя допросить, так же как и меня. И тебя тоже, мам. А сейчас мне надо подготовиться…
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Дэниел сидел в кабинете и чувствовал себя несколько неловко: вопреки обыкновению, в этот раз не он расспрашивал посетителя, а его самого допрашивали. Допрос проводил человек лет тридцати с небольшим, светловолосый, голубоглазый и высокий (настолько, что в помещении выглядел слегка неуместно — Дэниел скорее бы представил его играющим в регби или разгоняющим уличные толпы). Магазинный костюм сидел на нем плохо, и оттого создавалось впечатление, что ему неудобно. Это был детектив-сержант Ванлу из следственного отдела уголовной полиции Браунстонбери. Странная фамилия — Ванлу, подумал Дэниел. Голландская? Южноафриканская? Но акцент у детектива-сержанта был северо-западный; вероятно, он был из Манчестера или откуда-то из тех краев.
Он отказался от предложенных Одри напитков и закусок и сразу спросил, где можно поговорить «с викарием» наедине.
И вот он сидел на стуле напротив Дэниела, похожий на резко вытянувшегося за лето ученика начальной школы, однако глаза у него были вовсе не детские, а взгляд — внимательный и пристальный. Он достал большой линованный блокнот на пружинке и механический карандаш. Это был «Пентел эс-пи» с толстым грифелем, и Дэниел сразу проникся к детективу-сержанту симпатией.
— Преподобный, простите, что спрашиваю очевидные вещи, но не могли бы вы еще раз назвать ваше имя, адрес и род занятий?
Дэниел внутренне поморщился, когда его назвали «преподобным» без имени и фамилии.
— Я преподобный каноник Дэниел Клемент, настоятель Чемптонского прихода. Я живу здесь, в ректорском доме.
— Как долго вы здесь живете, сэр?
— Восемь лет.
— Кто-либо еще проживает по этому адресу?
— Да. Моя мать, миссис Одри Клемент.
— Она тоже живет здесь восемь лет, сэр?
— Нет, четыре. Она переехала сюда после смерти моего отца. Еще у нас сейчас остановился мой брат Тео, а вообще он живет в Лондоне.
— Благодарю вас. Расскажите обо всех передвижениях членов вашей семьи за вчерашний день.
— О передвижениях моей матери тоже?
— И ее, и вашего брата. Но сначала расскажите о ваших передвижениях, сэр.
— Я весь день был занят на Дне открытых дверей в имении, и в церкви у нас тоже было много посетителей. Для нас День открытых дверей — это большое событие, сержант. В полшестого мы проводили последних посетителей, а в полседьмого, кажется, я вернулся домой. Да, точно, по телевизору как раз заканчивались новости. Мы с матерью поели — просто немного перекусили, — и я пошел в церковь служить вечерню.
— Во сколько это произошло?
— Думаю, около девяти вечера.
Детектив-сержант Ванлу сделал себе пометку.
— А ваш брат?
— Тео? Он вернулся позже, когда здесь уже была полиция.
Зазвонил телефон.
— Вам нужно ответить?
— Мама ответит.
Повисло неловкое молчание, оба ждали, пока телефон затихнет.
— Известно ли вам, где был ваш брат между шестью и восемью часами вечера?
— В пабе. Он вернулся домой около половины одиннадцатого, после закрытия.
— А во сколько вы обнаружили тело?
— В начале десятого. Я это помню, потому что по телевизору начались «Кегни и Лейси».
— И вы поняли, что пора уходить из дома?
— Я обычно служу вечерню… — начал Дэниел, но тут же понял, что это была шутка. — Честно говоря, я не охотник до таких сериалов. А вот мама их любит. Ей нравятся полицейские драмы.
— Итак, по какой причине вы ушли?
— У нас обоих был сложный день, и мама задремала. Я решил, что самое время пойти в церковь.
— В церкви горел свет?
— Нет. Там было темно.
— И вы зажгли свет?
— Нет.
— Почему нет?
— Мне свет не нужен.
Детектив Ванлу оторвал глаза от своего блокнота.
— Многие сочли бы это весьма странным.
— Да там же нечего бояться. — Дэниел запнулся. — Ну то есть обычно нечего. У меня в алтаре, там, где я сижу, есть небольшая лампа, чтоб видеть молитвенник. Но вообще мне больше нравится, когда в церкви темно. Я знаю, куда идти. Так что я прошел на свое место и начал молиться…
— Вы взяли с собой собак?
— Я часто беру их с собой в церковь. И им как раз нужно было пописать перед сном. — «Что я несу, — подумал Дэниел. — Как это будет звучать в суде?» — И они любят вынюхивать мышей. А если повезет, могут найти кусок печенья… Еще я подумал, что в этот вечер они будут рады со мной пойти, потому что в День открытых дверей там побывало много народа, в том числе и с собаками. Есть что понюхать. И вот что я заметил. Вернее, чего не заметил. Я не заметил, чтобы они обрадовались. Они вообще вели себя подозрительно тихо, это-то меня и напрягло. Я позвал их, они не послушались. Я позвал снова. Тогда они наконец прибежали, и я увидел на полу в нефе отпечатки лап.
— Вы увидели их в темноте?
— Светила луна. Я увидел, что за ними тянется след, блестящий след. Поэтому я решил посмотреть, что они там нашли. И увидел Энтони.
— Вы узнали его в темноте?
— Я узнал его пиджак — у него на локтях были кожаные заплатки. Я подошел к нему.
— Вы думали, что он жив? Что он потерял сознание?
— Нет, я понял, что он мертв.
— Как вы это поняли?
— Его тело лежало в неестественной позе. Как тряпичная кукла. Вы же видели трупы?
Полицейский кивнул.
— Тогда почему вы приблизились к нему? Вы знаете, что не имели права прикасаться к телу?
— Боюсь, тогда я об этом не подумал. По крайней мере, в первые секунды. Я подошел, чтобы помолиться о его упокоении. Но там было столько крови, просто каша… и собаки перевозбудились… так что я отвел их домой, позвонил по номеру 999 и разбудил маму — вернее, собаки ее разбудили, — и тогда вдруг понял, что и сам весь в крови. Невозможно было ею не запачкаться, правда?
— Зачем мистер Боунесс мог пойти в церковь в это время?
— Энтони был церковным старостой, так что у него имелся собственный ключ и он мог посещать церковь в любое время. Я думаю, он дежурил на Дне открытых дверей и вечером пришел закрыть церковь, но он и без того туда нередко заходил. Думаю, ему там нравилось. Иногда он присоединялся к моим утренним или вечерним молитвам, иногда молился сам. Я думаю, он как раз молился, когда его убили.
— Почему вы так думаете?
— Я же видел, в каком положении он был, когда я его обнаружил. В каком положении находилось его тело.
— Что вы имеете в виду?
— Он провалился в щель между сиденьем и спинкой скамьи перед ним. А до того он стоял на коленях.
— Откуда вы это знаете?
— Он взял подушку под колени, чтобы не было жестко стоять на каменном полу. Они висят на спинках скамей, людям так удобнее. Я много раз видел, как Энтони так молится. Эти подушки вышили для нас девочки из «Гильдии трилистника» [252] по случаю двадцатипятилетия правления королевы. Они очень старались.
И Дэниел с ужасающей ясностью вспомнил пятно липкой крови, которая как магма расползалась под телом, стекая с деревянного помоста, где стояла скамья, прямо на каменные плиты на полу нефа. Он взял подушку и преклонил колени рядом с Энтони, чтобы благословить его, и даже в темноте заметил, как медленно вытекает из его тела кровь, черная и густая, словно нефть. Потом он включил свет и увидел, что сначала она брызнула фонтаном, запачкав ряд скамей с южной стороны.
— Сержант, разве убийца не должен был весь запачкаться кровью? У меня были в крови все брюки, руки и ботинки, а я всего лишь обнаружил тело. Наверняка ведь убийца перепачкался с ног до головы? И какой силы должен был быть удар. Секатор — не самое удобное оружие, правда?
Детектив Ванлу пожал плечами:
— Об этом мы узнаем после судебно-медицинской экспертизы, сэр.
— И он мог оставить следы…
— Об этом мы тоже узнаем из отчета экспертов, сэр. — У сержанта оставались и другие вопросы: — Как вы думаете, зачем мистер Боунесс взял с собой карманный фонарик?
— Когда темно, фонарик может понадобиться, чтобы открыть дверь церкви и добраться до ризницы — там находятся выключатели.
— Но вам фонарик не нужен.
— Да. Я ориентируюсь и без него.
— Вы полагаете, мистер Боунесс пришел в церковь, когда уже стемнело?
— Возможно. Это бы объяснило, зачем он взял фонарик. А может быть, он просто всегда носил его с собой.
— Когда вы пришли, в церкви горел свет?
— Нет, не горел.
— Вы в этом уверены?
— Совершенно уверен.
— Не кажется ли вам, что мистеру Боунессу не пришлось включать свет, потому что, когда он пришел в церковь, было еще светло?
— Да, похоже. Это значит, что он пришел в церковь до… восьми? Или свет выключил кто-то другой?
Может быть, убийца проявил похвальную бережливость и вспомнил, что электричество надо экономить?
— Какие отношения связывали вас с мистером Боунессом, сэр?
— Профессиональные. Энтони был церковным старостой в приходе Святой Марии и архивистом Чемптонского поместья. Наши пути часто пересекались.
— А как вы лично к нему относились? Вы могли бы назвать его своим другом?
— Думаю, да. Он приехал сюда не так давно, но я знал его еще до того, как он получил свою должность. Он приходился кузеном лорду де Флоресу и потому всегда был связан с Чемптоном.
— Он жил здесь?
— Он жил в деревне, в доме, принадлежащем имению, но работал в особняке. Как я уже сказал, он был старостой… представителем епископа среди мирян…
Это я еще не оправился от шока, потому и двух слов связать не могу, подумал Дэниел. Он попытался выразить ту же мысль еще раз:
— Церковный староста — это мирянин, который отвечает за конкретную церковь: за здание церкви, за жизнь прихода, а также решает разные организационные вопросы. Это представитель духовенства перед прихожанами и представитель прихожан перед духовенством.
— Известно ли вам, были ли у мистера Боунесса враги?
— Нет, врагов не было. Но, как я уже сказал, я плохо его знал. Вам стоит поговорить с его родными.
Детектив-сержант Ванлу сделал себе пометку.
— Я еще должен поговорить с вашими матерью и братом, сэр.
В то утро людей расспрашивали не только полицейские. Вся Главная улица, как и здание почты, была полна журналистов и телерепортеров — впрочем, узнать им удалось немного, поскольку Энтони принадлежал к семейству де Флорес и все, кто был связан с имением, проявили осмотрительность и воздержались от излишней откровенности. Однако Стелла Харпер, не стесненная никакими обязательствами, снизошла до интервью с молодым человеком из «Дэйли экспресс», который оказался рядом с ее магазином, когда она открывалась. Одри видела, как Стеллу фотографировали на фоне церкви — она была в черном и придала лицу скорбное выражение.
Потом Одри включила телевизор в гостиной — днем он почти всегда был выключен, если только не показывали Уимблдонский турнир, — и закричала на весь дом:
— Дэниел, иди скорей сюда, нас показывают в новостях!
Это был дневной выпуск местных новостей. Всего за пару часов журналисты ухитрились слепить сюжет об убийстве. Тот самый репортер, которого Дэниел избегал все утро, вещал что-то на фоне церкви (снятой не в самом удачном ракурсе, отметил про себя Дэниел).
— Труп мужчины обнаружен прошлой ночью в приходской церкви Чемптонского поместья, признанного объектом историко-культурного наследия и со времен Нормандского завоевания принадлежащего роду де Флорес. — Крупным планом показали кладбищенскую калитку, обмотанную бело-синей лентой. — По имеющимся сведениям, труп обнаружил настоятель церкви, каноник Дэниел Клемент. Сообщают также, что погибший был членом семьи де Флорес, хотя никто в Чемптоне, — на экране возникла фотография Бернарда с его бывшей женой на фоне господского дома с господским же выражением на лицах, — не согласился дать нам комментарий. Представитель полиции заявил, что в связи с загадочной смертью мужчины в Чемптоне в настоящий момент проводятся следственные мероприятия, а с телом работают эксперты… — За этим последовала фотография Дэниела, садящегося в свой «лендровер» рядом с домом. — Каноник Клемент — брат актера Тео Клемента, сыгравшего роль полковника Хезелтайна в «Яблоневом переулке».
— Ничего себе, — сказала Одри. — Тео порадуется.
Телевизоры включались в тот день по всему Чемптону — не только потому, что жители хотели посмотреть на главный дом, церковь и ректора, таких непохожих на себя на экране, но и из-за футбола. Вечером показывали финал Кубка лиги, «Арсенал» играл против «Лутона» — впрочем, мало кто из зрителей сомневался в исходе.
Норман Стейвли, чьи предки издавна занимались извозом, всю свою жизнь болел за «Арсенал», и потому, наскоро пообедав отбивной вместо говяжьей вырезки (из-за страшных новостей об убийстве Энтони и того, что Дот постоянно отвлекалась на телефонные звонки, все пошло наперекосяк), он включил Ай-ти-ви и уселся в свое любимое кресло с пультом в руке, половиной пинты пива и пепельницей рядом справа. Он задремал, пока журналисты обсуждали предстоящий матч (рисовый пудинг из консервов оказался снотворным не хуже «Могадона»), но, владея почти волшебным искусством просыпаться как раз когда надо, открыл глаза прямо перед началом игры.
Команды уже выстроились на поле. Норман сонно оценил состав «Лутона», пытаясь понять, есть ли чего опасаться, потом состав канониров: кто там сегодня особенно хорош? (О’Лири еще не восстановился и не играет, а как там Дэвис?) Из кухни доносился голос Дот, она разговаривала по телефону: «Думаю, к нам скоро придет полиция, у Портеусов уже брали показания и у Эчерчей, кажется, тоже, так что мы, наверное, следующие. Только надеюсь, в ближайшие пару часов они не придут. У Нормана футбол, тут не дай Бог им влезть…» Раздался свисток судьи, и Норман резко проснулся — даже больше, чем проснулся: сначала свой шанс упустил «Арсенал», потом «Лутон», после чего команда противника все же забила. «Ну мы-то вернулись часу в восьмом, не раньше. Я помогала Маргарет пересчитывать деньги, а Норман обходил дом, проверял, не спрятался ли кто под кроватью и не заблудился ли на чердаке. А Алекс — ты слышала про Алекса? Он поругался с Энтони, причем прямо при посетителях…» Норман закурил «Бенсон энд Хеджес». Ну же, канониры, соберитесь! Но игрокам «Арсенала» никак не удавалось пробить неожиданно плотную оборону «Лутона». «О да, а сестры Шерман сначала всё ворчали, что им приходится ходить по лестнице, а потом и вовсе испарились, когда надо было делать уборку. А кстати, Стэниланды, кажется, тоже не задерживались? А Ливерседжи? Нейтан-то постоянно где-то тут ошивается, а этот его дедушка кому хочешь глотку перережет…»
Норман встал и закрыл дверь кухни, на мгновение встретившись глазами с Дот. Как раз закончился первый тайм, и ему хотелось отвлечься на беседу футбольных комментаторов, а не слушать сплетни об убийстве, доносящиеся из кухни. Надо было сосредоточиться на футболе, а не на событиях прошлой ночи, передвижениях людей и мыслях о том, кто и где мог его видеть.
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Церковь закрыли для прихожан, иначе и быть не могло — ведь теперь она стала местом преступления. С богословской-то точки зрения, подумал Дэниел, она становилась местом преступления каждое воскресенье, когда на алтаре преломлялось Тело и лилась Кровь Христова. Но сейчас было не время богословствовать. Перед Дэниелом стоял практический вопрос — требовалось срочно найти другой алтарь, не то его паства могла остаться без причастия. Бернард предложил совершить литургию в домовой капелле и тем самым решил проблему. Поскольку дом был старый, капелла в нем была большая — помещение в самом центре лабиринта зданий, построенных для многочисленных священнослужителей, которых веками нанимали де Флоресы. В конце XII века капеллу отделали в новом тогда готическом стиле, построили стрельчатые арки и красивый купол, но под каменными плитами покоились кости столетней давности. По мере того как семья разрасталась и ее членам требовались все более роскошные надгробия, их начали хоронить в специальной пристройке к приходской церкви. В располагавшем к большей воздержанности XVIII веке один из лордов де Флоресов, как истинный наследник эпохи Просвещения, построил еще одну домовую капеллу — простое помещение на первом этаже, обставленное в георгианском стиле, днем озаряемое светом из подъемных окон, а вечерами — свисавшей с потолка люстрой. Еще один де Флорес молился там со своим семейством и слугами, ибо, в отличие от многих своих предков и потомков, был крайне благочестив. Таким образом, старая капелла почти не использовалась, она стояла пустая, холодная и мрачная — лишь иногда в ней крестили детей, венчали тех де Флоресов, кто был попроще и поскромнее, и выставляли для прощания тела тех, кто был поизвестнее. Кроме того, там играли концерты, которые Дэниел и Энтони организовывали в рамках чемптонского Летнего фестиваля искусств (и однажды показали постановку «Убийства в соборе»[253] — настолько плохую, что Бернард заявил, что больше на такое не согласится).
Капелла оказалась недостаточно вместительной для необычайно многочисленной паствы, пришедшей на службу не только с духовными, но и с мирскими целями. Смерть Энтони и слухи о том, что эта смерть была насильственной, потрясли прихожан, и те, что похитрее, сообразив, что в капелле будет не протолкнуться, явились пораньше, чтобы занять место. Когда Дэниел готовил алтарь для совершения литургии, капелла уже была полна народа, и прихожане обступили стоящую впереди фамильную скамью, как пассажиры в переполненном поезде. Дэниел с облегчением обнаружил, что в чтении дня не было ничего грубого и натуралистичного: ни кровавых убийств, ни врагов, пораженных ослиной челюстью. В тот день читался отрывок с загадочными словами Иисуса — тот, где Он сказал ученикам: «Вскоре вы не увидите Меня, и опять вскоре увидите Меня, ибо Я иду к Отцу» [254]. А ученики ничего не понимали, ни о чем не могли догадаться. Полнейшая неясность, тщетность любых догадок — вот к чему должны быть готовы настоящие ученики Христовы, подумал Дэниел. В этот вечер он посвятил свою проповедь тому, как важно научиться жить в присутствии неразгаданной тайны и одновременно хранить в душе обетование. С тайной сосуществовать проще, помнить об обетовании куда сложнее. Он ничего не сказал о смерти Энтони, о том, как обнаружил его тело, но помолился об упокоении его души в селениях праведных, о том, чтобы пострадавшие добились правосудия, а согрешившие были помилованы — на этих словах несколько человек поежились и заерзали на скамьях, — и о возвращении мира всей общине верных. «Аминь», — ответили ему прихожане.
После службы Дэниел вышел постоять на ступеньках, ведущих во двор, но он был не первым, кто покинул капеллу. Когда Джейн Твейт заиграла на скрипящей и хрипящей фисгармонии гимн «Слуга Твой окончил бденье…», сестры Шерман и миссис Шорли уже направились на кухню. Больше никто в этот вечер не торопился к выходу, не было и привычного обмена любезностями. Шепот становился громче, а тон сменился на менее траурный — начался обмен сплетнями, и из общего смутного гула можно было вычленить отдельные фразы:
— …рассекли от уха до уха…
— …ректор последний с ним разговаривал…
— …бежал вдоль ручья…
Первой вышла Гонория де Флорес.
— Какая же здесь толпа… И как же мы жадны до драмы. Дэн, дорогой, ты в порядке?
— В порядке. А ты? Как это ужасно.
Она пожала плечами.
— Да, ужасно. И я не могу понять, зачем кому-то понадобилось убивать Энтони. Он сам и мухи бы не обидел. Его ведь убили, правда?
— Все говорят, что да.
Гонория посмотрела на него взглядом, в котором читалось: хорош притворяться.
— Мигалки, толпа копов, всё в этих лентах. Конечно, убили. И папочка так говорит.
Дэниел почел за лучшее промолчать.
— Ну же, Дэн, не прикидывайся дураком. Я хочу знать: он стал случайной жертвой или кто-то специально решил с ним расправиться?
Возможно, Энтони и не все любили — но разве он вызывал у кого-нибудь такую неприязнь, чтоб его решили убить? Возможно, его убили случайно: в церковь зашел безумный маньяк, который искал себе жертву — абсолютно любую. Но непохоже. Не потому, что такого не бывает — уже бывало раньше, даже в мирном Чемптоне, страсти ведь бушуют везде и везде захлестывают людей, — но слишком уж странным образом был нанесен смертельный удар. Дэниел заметил у Энтони только одну рану — а убийца в состоянии аффекта наверняка бил бы наугад и много раз.
— Вы с мамой и братом выпьете с нами? В библиотеке.
— Там будет много народу?
— Нет, всех остальных мы приглашаем на бокал вина в салоне. Наверное, сейчас вам тоже надо туда. Но потом приходите.
Дэниел кивнул, и Гонория удалилась, опередив колонну прихожан во главе с Бернардом и Маргарет Портеус. Вид у Бернарда был встревоженный, а у миссис Портеус — траурно-торжественный. Бернард довольно умело направил ее к Дэниелу, чтобы самому на время ретироваться. Хоть он отчасти и утратил рыцарский дух своих предков, но по-прежнему был убежден, что noblesse oblige[255], и потому открыл капеллу и салон для жителей деревни. Из погреба принесли австралийское шардоне с излишком дубовых танинов (Бернард его не любил), и сестры Шерман бесплатно разливали его всем желающим — такая христианская щедрость была Бернарду по душе.
— Дэниел, как ужасно, что вас допрашивала полиция, да еще и именно сегодня.
Дэниел кисло улыбнулся.
— У вас есть версия, кто, так сказать… — У нее была неприятная привычка вставлять в речь ненужные «так сказать». — И, так сказать, почему и когда?
— Не знаю, Маргарет.
— Конечно. Понимаю.
Она поспешила в салон, чтобы без очереди взять вино и закуску (как оказалось, к вину подавали соленый арахис).
Позже, в библиотеке, пили шампанское и закусывали поджаренным арахисом — Гонория грызла его, расположившись на широком сиденье перед камином. За ее спиной на стене висели три небольших портрета ее прародительниц, красавиц XVIII века, белокожих и фигуристых, с такими же, как у нее, медными волосами. Волосы Гонории блестели в неровном свете камина.
— Дэн, иди к нам! Шампанского? Я знаю, это не самый подходящий напиток для такого траурного случая, но… жизнь-то все равно продолжается, — сказала она, пожалуй, чересчур бодро. — Энтони бы точно не стал возражать.
Дэниел отпил немного, а она тем временем взглянула на него — убедиться, что он ее понял. Он ее понял, но не хотел позволить вовлечь себя в разговор.
— Дэн, ты знал, что у него были проблемы с алкоголем? Поэтому он сюда и попал, бедняга. Папочка сначала отправил его просохнуть, а потом Энтони приехал сюда и уже не возвращался домой. И все же, как ты думаешь, почему его убили?
— Я правда не знаю, Гонория.
— Правда не знаешь или это такой способ сказать «заткнись»?
— Мы можем поговорить о чем-нибудь другом?
Но Гонория не желала говорить ни о чем другом.
— Почему люди спиваются, Дэн? Я немало времени провела в барах и заметила, что с пьяницами всегда что-то не так. Но что? Долги, азартные игры? Какие-то тайны?
— Думаю, люди пьют по многим причинам, — ответил Дэниел и тут же пожалел, что все-таки позволил втянуть себя в разговор.
К ним подошел Тео, поставил на стол пустой бокал, тут же, не сбавляя шага, взял новый и уселся на диван рядом с ними.
— Ты мало что сказал на службе.
— Я сказал то же, что и всегда. Прочитал молитву. Мы на службе не импровизируем.
— Это я понимаю. Я о том, что ты не добавил ничего о том, что произошло. Все-таки Энтони вчера убили.
— Мы помянули его, помолились, чтобы Господь помиловал его и даровал нам правосудие. Разве этого недостаточно?
Гонория спросила:
— Как ты думаешь, он был геем?
Эта мысль уже приходила Дэниелу в голову. Он вспомнил, как однажды они с Энтони разговорились за бокалом виски у того в кабинете после заседания приходского совета. Горел камин, час был поздний, виски — с дымком, и Энтони, помолчав, хотел было что-то сказать, но в последний момент передумал и так и не сказал. Дэниел тогда предположил, что, возможно, его мучает запретная любовь (многих она мучала). Если так, возможно, у Энтони была другая, тайная жизнь, и в этой тайной жизни был кто-то, кто мог захотеть его убить.
— Не знаю. Разве он не сказал бы об этом хоть кому-нибудь?
— Кому, папочке? Вряд ли. Не могу себе представить, как кто-нибудь признался папочке, что он гей. Я думала, скорее он мог сказать тебе.
— Нет, мне он ничего такого не говорил.
— А тебе самому не было любопытно?
— Нет.
— Что, правда? — удивился Тео.
— Я научился не давать воли любопытству.
Гонория кивнула.
— Тебе нужно знать о человеке только самое главное, да?
— Да. Если человек хочет мне что-то рассказать, я всегда рад выслушать. Если же нет, я не настаиваю на откровенности.
Тео это изумило.
— Даже если то, что человек мог бы тебе рассказать, очень важно? Если после этого ты мог бы ему помочь?
— Я лишь открываю дверь. Войти или нет — это решение человека.
— Ну, иногда это и без слов понятно, — заметил Тео. — Одна моя подруга переживала за своего сына, моего крестника, кстати: он весь такой не от мира сего, и в школе его травили, и она думала: а вдруг он гей. Я ей говорю, слушай, ему только восемь лет, он пока вообще никто, но она меня попросила с ним побеседовать, ну, как крестного с крестником. Так что я приехал к ним на выходных, мы с ним пошли прогуляться после ланча, и я, чтобы наладить контакт, спросил его, чем он интересуется. И он мне такой: «Я обожаю викторианскую неоготическую церковную архитектуру». Ежу понятно, что гей. Но я не думаю, что Энтони был геем. Я думаю, он вообще избегал любой близости. Оно и неудивительно, учитывая историю его детства.
— А откуда вы знаете историю его детства? — спросила Гонория.
— Мы с ним пару раз общались. Один раз здесь, один в Лондоне. Как-то мы с ним пересеклись, напились — это же дело нехитрое, — и он мне все рассказал. Очень грустная история. — Голос Тео дрогнул. — Я был даже рад, когда он достиг дна — так легче оттолкнуться и всплыть. И я был рад, что Бернард его приютил, хотя… какой печальный конец. Кто-нибудь продолжит его работу?
— Его исследование? Я плохо представляю, что именно он изучал. Может быть, папочка знает.
Гонория поманила Бернарда, который нехотя вел светскую беседу с другом Алекса: тот приехал в гости на выходные, и ему не хватило такта понять, что, когда в семье хозяев происходит убийство, не худо бы уехать пораньше.
— Папочка, нам нужна твоя помощь! — крикнула Гонория.
Бернард, радуясь своему избавлению, подошел к ним и грузно опустился на диван напротив.
— Папочка, а чем на самом деле занимался Энтони?
— Он приводил в порядок бумаги — наш архив.
— Да, но что именно там было?
Бернард задумался.
— Я и сам толком не знаю. Помню, он говорил, что изучает счетные книги дома и имения примерно столетней давности, хотя вообще-то там есть документы, которым лет пятьсот. Энтони возился с цифрами, с бесконечными рядами цифр. Когда-то их все дотошно заносил в книги счетовод — так, кажется, называлась эта должность.
Интересно, подумал Дэниел, как он интерпретировал эти цифры и что за истории за ними стояли?
— Вы не знаете, что именно он искал? Он ведь мыслил системно и вряд ли просто брал наугад первые попавшиеся папки.
— Он говорил, что эти отчеты очень пострадали из-за войны. Из-за последней войны. Когда французы уехали, имение было в жутком состоянии. Мой папа кучу денег потратил, чтобы навести хоть какой-то порядок. Да, Энтони об этом упоминал. Потом правительство взвинтило налоги, семья наша заметно обеднела, и восстановить все полностью нам так и не удалось. В доме есть целые комнаты — да что там, целое крыло, и не одно, — которые мы так и не привели в порядок. Например, на верхнем этаже есть холостяцкие спальни — там во времена королевы Виктории останавливались друзья-охотники, а при французах жили офицеры, — вот эти комнаты с тех пор вообще не трогали. Там все осталось как было, только покрылось пылью. Я и думать боюсь, в каком состоянии там крыша.
— Здесь был санаторий, да? — спросил Тео. — По крайней мере, так говорила вчера в пабе та француженка…
— Да, здесь был санаторий, и поверьте, французы приложили все усилия, чтобы чувствовать себя как дома. Они так жаловались на местную еду, что в конце концов начали готовить себе сами. Был среди них шеф-повар — славный малый, Франк его звали, — так он научил наших кухарок готовить их блюда. Только они и сами вечно между собой спорили, потому что одни французы оказались с севера, а другие с юга и вкусы у них различались. И еще там было несколько удивительных персонажей. Я помню одного художника — кажется, до войны он был вполне себе знаменит, — они подрядили его красить им экипировку в защитный цвет, рисовать плакаты и все такое прочее. А еще был ученый, вроде бы химик, этот оборудовал себе лабораторию. Нам строго-настрого запретили туда заходить, поэтому мы решили, что он там делает взрывчатку или отравляющий газ. Вы ведь знаете, что сюда даже де Голль приезжал?
— Да, я об этом слышал. Энтони показывал мне фотографию, — сказал Дэниел. — Вы помните это время?
— Нас тогда тут не было. Мы с Энтони учились в пансионе, а на каникулы нас отправляли к двоюродной бабушке Элизабет в Аргайл или в Раднем, наше поместье в Норфолке. Правда, с этим стало сложнее, когда ожидалось вторжение.
— И Энтони тоже с вами ездил?
— Да, когда умер его отец, мы взяли его к себе… ему просто некуда оказалось идти. Наверное, для него это был странный опыт. Возможно, с тех пор ему и захотелось узнать о нашей семье побольше? А документы пришли в ужасное состояние из-за всей этой военной разрухи. Похоже, люди заморачиваются тем, чтобы сохранить память о прошлом, лишь тогда, когда надеются, что у них будет мирное будущее, будет время и желание оглядываться назад. А война принесла тревоги и сумятицу, особенно когда пала Франция. Здесь это ощущалось очень остро, сюда ведь приехали французы.
У Гонории вдруг возникла идея:
— Почему бы нам не заглянуть в кабинет к Энтони? Там мы увидим, над чем он работал.
Бернард покачал головой:
— Полиция забрала все, что лежало у него на столе.
Появилась Одри. Она перепорхнула сюда из салона, как деловитая пчела, перелетающая с цветка на цветок, каждый обещая опылить, но ни на одном не задерживаясь. Дэниел не раз уже замечал, что его мать на удивление мало способна к саморефлексии, а чужой внутренний мир ее и вовсе не интересует и она попросту не замечает царящего в собрании траурного настроения, которое люди считают приличным транслировать окружающим, когда происходят трагические события. Подумать только, прямо тут, в Чемптоне, случилось чрезвычайное происшествие — и не просто происшествие, а убийство, и к тому же буквально в двух шагах от нее, — все это так будоражило воображение Одри, что она даже и не пыталась скрыть возбуждения. Мирная жизнь, наступившая после окончания войны, была ей откровенно скучна, и скука эта развеялась на время, лишь когда ее наконец-то назначили главой Женской добровольческой службы (позднее переименованной в Королевскую женскую добровольческую службу) и когда она со своей командой организовывала в Браунстонбери учения по предотвращению последствий ядерного удара. Никогда и никому разрушение районного центра не приносило столько удовольствия: Одри сновала между медпунктами с тюками одеял, чаем и печеньем — все это, как известно, первейшие средства против радиоактивных осадков.
— Как чудесно! Сколько народу пришло в старую капеллу! Как чудесно, что чемптонцы сплотились в этот час! Все так подавлены из-за смерти Энтони! А еще, дорогой, все ждут официального заявления по этому поводу.
— Я думаю, главный инспектор в какой-то момент выскажется. Возможно, завтра.
— А ведь имение, кажется, посещал сам главный констебль? Может, он даст людям какой-то намек, пусть неофициально, просто чтобы все успокоились? И еще ведь, пока полиция не схватит этого человека, нам надо сохранять бдительность и обращать внимание на всех чужаков и подозрительных лиц. Ведь правда?
Бернард пожал плечами и издал неопределенный звук — то ли покашлял, то ли прочистил горло.
— Чарли вряд ли знает больше, чем мы с вами. Ему никто ничего не рассказывает.
Дэниел вспомнил, как на то же самое жаловался ему епископ: чем выше твой статус, тем меньше нужной информации до тебя доходит.
— Но всему свое время, в свое время мы все узнаем. И разумеется, мы должны быть начеку… — С этими словами Бернард удалился.
Они попрощались с хозяевами и пошли домой через парк. Одри взяла сыновей под руки, и Дэниел заметил, что им с Тео приходится теперь прилагать больше усилий — с годами мать ослабела, и ее нужно было поддерживать. Вечер переходил в ночь, и тропинка терялась в сумерках.
— Ну разумеется, он уже поговорил с главным констеблем, — сказала Одри. — Еще бы! Убийство, да к тому же в Чемптон-хаусе, да кроме того убит член семьи! Нисколько не удивлюсь, если окажется, что главный констебль, верховный шериф и лорд-наместник все это время прятались за диваном.
И тут хлипкую плотину, которая сдерживала бурлившее внутри нее море вопросов, наконец прорвало.
— Кто его убил, Дэниел? И зачем? А главное, как? И не надо на меня так смотреть, все ты знаешь.
Опыт научил Дэниела, когда имеет смысл сопротивляться материнскому напору, а когда лучше уступить.
— Ему проткнули шею секатором. Секатор, наверное, из цветочной.
— Из цветочной?
— Я не представляю, откуда еще там мог взяться секатор; разве что убийца планировал потом поработать в саду. И я точно видел такой секатор у Анны Доллингер.
— Правая рука этой, как ее… Из цветочной гильдии? — спросил Тео.
— Да.
— Не могу себе представить, чтоб она кого-то убила, — сказала Одри. — Разве что Стелла ей велела.
— Но интересный способ убийства. Кто-то из гильдии наверняка заходил в цветочную, чтобы полить растения и прибраться к воскресенью, но мог ли он оставить секатор валяться… и тогда его нашел убийца… Или убийца принес… или принесла… свой?
— Думаешь, это могла быть женщина? — спросил Тео.
— А много ли ты знаешь мужчин, которые носят с собой секатор?
— Все садовники носят, — сказала Одри. — Но я бы не стала и пытаться перерезать им кому-то глотку, даже будь я мужчиной.
— Ему не перерезали горло, ему нанесли удар. Вероятно, один удар — там небольшая рана, но убийца попал прямо в артерию.
— Какая-то хирургическая точность, — заметил Тео. — Всего один удар? Да еще и секатором? И сразу в артерию?
— Я тоже об этом подумал. Я думаю, что в ярости еще можно кинуться на человека и случайно нанести смертельный удар. Но удар был нанесен сзади.
— Откуда ты знаешь?
— Он молился. Стоял на коленях. Судя по всему, убийца подошел сзади и вонзил секатор.
Это ведь распространенный сюжет в христианской иконографии, подумал Дэниел: святой молится Богу, злодей заносит над ним нож, роковой удар еще не нанесен, а святой уже на полпути к Небесам. Но Энтони не был святым и если бы знал, что сзади убийца, то, конечно, попытался бы сопротивляться.
— Там наверняка была кровь, — сказала Одри. — Целое море крови. Она должна была брызнуть фонтаном. — В двадцать с небольшим, когда Одри водила скорые во время «Блица» [256], она своими глазами видела, как хрупко человеческое тело и как страшно его можно покалечить. — От такой колотой раны кровь должна была прямо-таки хлынуть.
— Так и случилось.
— Отсюда следуют две вещи. Во-первых, убийца должен был сам испачкаться в крови. Во-вторых, он явно знал, что делает. А если так, то он мог и увернуться от фонтана крови. Знаете, чем больше я обо всем этом думаю, тем больше склоняюсь к мысли, что тут действовал профессионал. Итак, зачем кому-то могло понадобиться убить Энтони? Что известно о его прошлом? Я знаю, что-то у него произошло, в деревне об этом судачат.
— И что говорят?
— Говорят, он был пьяница — ты это знал? И это не довело его до добра, так он сюда и попал. Возможно, просто начал спиваться? А может, нажил себе врагов? Не знаю, проигрался по-крупному? Но разве Бернард не оплатил бы его долги?
— Думаю, оплатил бы, но только если был бы твердо уверен, что это необходимо и не терпит отлагательства.
— Наверняка дело в его прошлом. Всенепременно.
Тропинка повернула, и они увидели ректорский дом: они оставили включенным свет в кухне, чтобы видеть дорогу, и теперь он горел, как лампада в темной церкви.
Одри приготовила ужин — суп и сэндвичи, как диктовала воскресная традиция. После ужина Тео, как ему велела мать, пошел в паб послушать, о чем говорят люди, а Дэниел и Одри сели смотреть какую-то скучную комедию. Одри задремала, и вскоре Космо и Хильда уставились на Дэниела, виляя хвостами: собачье чутье подсказывало им, что приближается время молитвы. Но в церкви теперь распоряжались другие люди — и собаки заскулили, когда хозяин направился не к черному ходу, а к себе в кабинет. Там они уселись у письменного стола, который прежде принадлежал отцу Дэниела, а до того — его деду. На блестящей столешнице лежали письменные принадлежности — в строгом порядке, как посуда на китайской чайной церемонии: механические карандаши, блокноты, все на своем месте, все под рукой. «И да будет порядок в нашей жизни свидетельством красоты мира Твоего», — подумал Дэниел, открывая книгу на отделенной золотой закладкой странице с вечерней, — из-за убийства он совершал вечерню не в украшенном цветами храме под звуки песнопений, а в поздний час наедине со своей душой. «Господи, отверзи уста наши», — прочитал он про себя, что несколько противоречило смыслу этой молитвы.
Он как раз дошел до Nunc dimmitis[257], прекрасной Симеоновой молитвы, когда во французское окно постучали. Шторы были не задернуты, и Дэниел увидел на террасе человека. Это был Боб Эчерч.
Дэниел открыл ему.
— У вас все в порядке, Боб?
— Простите, что так поздно, ректор, но мне надо с вами поговорить. Я не хотел беспокоить вашу мать.
Как вежливо с его стороны, подумал Дэниел и предложил ему присесть.
— Ходят слухи, что мистера Боунесса убил профессионал. Я понимаю, что вы не можете мне ничего рассказать, но я сам хочу кое-что рассказать вам. Вы, наверное, знаете, что в войну я служил во флоте, я был десантником.
— Да, вы мне говорили.
— И вот я подумал: я из-за этого под подозрением?
— Почему?
— Потому что я умею убивать тем способом, каким убили мистера Боунесса.
— Вы знаете, как его убили?
— Ему горло перерезали. Это все знают.
— Полиция дала вам понять, что вас подозревает?
— Ко мне приходил сержант, допрашивал меня, я ему сказал, где служил и где был во время убийства — дома, с Синт. Но нас же никто не видел. И мы больше ничего не видели. Так я теперь под подозрением?
— Способ убийства и стечение обстоятельств могли бы указывать на вас, Боб, но что насчет мотива?
— У меня нет никакого мотива. Однако две улики из трех против меня. Но я не один такой.
— Не один какой?
— Я не один умею так убивать.
— Разве не почти все люди вашего возраста служили в армии во время войны?
— Я имел в виду, так убивать. Со знанием дела. Вы, наверное, понимаете, о чем я.
— Об этом я ничего не могу сказать, Боб.
Боб кивнул:
— Я так и думал. Но, может, вы могли бы наведаться кое к кому? Потревожить чью-то совесть — вдруг у кого-то она нечиста?
— Вы упоминали об этом в беседе с полицейским?
— Я решил сначала обратиться к вам, ректор.
— Вы ставите меня в неловкое положение, Боб.
— Не настолько неловкое, как то, в какое рискую попасть я.
— Я понимаю. Предоставьте это мне. Хотите чего-нибудь выпить?
— Нет, спасибо, ректор. Я лучше домой. А то моя там нервничает.
— Конечно.
Дэниел открыл ему французское окно, и он бесшумно удалился.
Дэниел вернулся к молитве: «Даруй служителям Твоим тот мир, которого мир не может даровать, и да будут сердца наши готовы слушать повеления Твои, да Тобою защищенные от страха врагов наших, век свой тихо и безмятежно проживем щедротами Иисуса Христа, Спасителя нашего. Аминь».
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Утром Тео объявил, что возвращается в Лондон. Ему надо было работать, что-то озвучивать, а кроме того, он устал от деревни — такое случалось с ним всякий раз уже через пару дней, когда он начинал скучать по нормальному кофе из бара «Италия» и игре в снукер в клубе «Граучо».
— Но мне нужно будет еще понаблюдать за тем, как ты работаешь, Дэн. Когда тебе удобно?
— По-моему, это надо отложить.
— Почему?
— Вообще-то, Тео, тут произошло убийство.
— Я в курсе. Как раз, может, чем и помогу.
— Мне и в нормальной жизни неуютно, когда ты заглядываешь мне через плечо, а сейчас у нас вовсе не нормальная жизнь. Люди опечалены, взволнованы, у них много вопросов. Мы сейчас переживаем кризис, и сторонние наблюдатели нам не нужны. Как ты не понимаешь?
— Но я не сторонний наблюдатель, я уже стал частью происходящего. У меня тоже брали показания, возможно, я еще понадоблюсь полиции.
— Приезжай, когда все уляжется. Извини, Тео, но я должен прежде всего думать о приходе.
— Обдумай хорошенько мою просьбу.
— Я уже все обдумал. Это придется отложить.
— Но я не могу так долго ждать. Мне надо готовиться к роли.
— Просто посмотри старые серии «Все хорошо» [258] на кассетах, там достаточно информации.
— Там нет ничего ценного…
Тут Одри его перебила:
— Дорогой, а ты не подбросишь меня до магазина одежды? Хочу купить приятную обновку к весне. Развею тоску и хмарь новым платьем!
Дэниелу было вовсе не так легко отогнать от себя мысли об убийстве — из-за них он полночи не спал, — так что, помахав рукой матери и недовольному брату, садящимся в новенький «Гольф» («Мимо почты езжай помедленнее, Тео, пусть все наши дамы меня видят»), он решил прогуляться с собаками вокруг пруда.
Лучше всего Дэниелу помогало думать движение. Когда-то он предавался размышлениям, катаясь на велосипеде, — так он смог хотя бы отчасти понять суть ипостасного соединения двух природ во Христе [259] и получил Первую степень по теологии. Теперь он думал, гуляя с собаками. Он часто размышлял о том, как наши занятия во время раздумий определяют суть наших мыслей. Как некогда Лютер, сидя в туалете, вдруг воскликнул: «Sola scriptura!» [260], как Фома Аквинский после инсульта забраковал свой трактат, на который потратил миллион слов [261], так и Дэниел, хоть и не ездил больше на велосипеде, помногу ходил пешком, обдумывая насущные вопросы. Пожалуй, для обдумывания ежедневных забот пешие прогулки годились даже лучше, чем езда на велосипеде: они позволяли подмечать мелкие детали, которые иначе просто проносились бы мимо.
Космо и Хильду следовало держать на поводках, поскольку на полях паслись ягнята, но Дэниел продумал маршрут и, дойдя до пруда, пустил их порезвиться и обнюхать берег. Пруд был творением двух величайших английских ландшафтных архитекторов: Способного Брауна [262], сдвигавшего горы и разделявшего воды, а затем и Хамфри Рептона, который гастролировал по стране, предлагая, как улучшить те нововведения, которые привнес в пейзаж его предшественник. В случае Чемптона его вклад состоял в постройке архитектурного каприза — двухэтажного строения на дальнем берегу пруда, странной помеси крытого соломой традиционного английского дома и горнолыжного шале, из которого зимой, казалось, так и норовила выскочить группа Wham![263] в рождественских свитерах. На самом деле это была купальня: ее построили там, где тек ручей, впадавший в пруд, и в ней были устроены две комнаты: верхняя, живописно украшенная, для чаепитий, и нижняя, что-то вроде грота вокруг бассейна, по которому струился ручей на пути к пруду. Предполагалось, что эта постройка не только оживит пейзаж, но и будет использоваться для оздоровления, и некогда гостей приглашали сюда на водные процедуры, пока однажды сосед не подхватил в воде какую-то инфекцию и не умер. Между купальней и прудом соорудили причал, у которого покачивалась весельная лодка, живописно отражаясь в зеркальной глади вместе с купальней. Какая красота, подумал Дэниел, гадая, не видит ли его кто-нибудь из окон библиотеки, расположенной в полумиле отсюда: он явно должен выглядеть одинокой фигурой в пасторальном пейзаже, как те монахи и отшельники, которых художники XIX века рисовали, чтобы придать картине романтический колорит (только в случае Дэниела у ног отшельника крутились две рыжевато-коричневые таксы). И тут он заметил какое-то движение, но не в стороне усадьбы, а прямо впереди: в воде на миг отразилась фигура человека.
В купальне кто-то был.
Дэниел поднял взгляд, но мелькнувшая в окне фигура уже исчезла. Дэниел задумался, не Алекс ли это: тот в свое время оккупировал почти все маленькие усадебные постройки себе под студии или для инсталляций (в то лето, когда он открыл для себя Ива Кляйна [264], он угробил оранжерею). А может, это деревенские дети используют купальню как тайное место, где можно пить, курить и целоваться? Вдруг он вспомнил про убийство, и у него засосало под ложечкой. Он снова посмотрел на купальню и снова увидел в окне чью-то фигуру — но на этот раз фигура остановилась, заметила его и приветственно помахала рукой. Дэниел неуверенно помахал в ответ и, решив, что прячущийся убийца вряд ли стал бы так себя вести, двинулся вокруг пруда к купальне.
Через пять минут он шагал через рощицу, которая упиралась в купальню сзади, где была изгородь из неухоженных лавров. Дэниел остановился, чтобы снова пристегнуть собак, а когда они вышли через кусты на кочковатую полянку, обшарпанная задняя дверь купальни отворилась, и на пороге вновь появился человек и помахал рукой. Собаки залились лаем, но это был всего лишь Нед Твейт.
— Доброе утро, Дэниел!
— Вас не побеспокоят собаки, Нед?
— Нет, не побеспокоят, спускайте их с поводков.
Дэниел отстегнул поводки, Космо и Хильда тут же кинулись к Неду, и, когда они принялись на него напрыгивать, выражение его лица на мгновение выдало, что он не очень-то рад.
Дэниел подозвал собак, вернее, шикнул на них, что они спокойно проигнорировали, но в итоге их привлекло что-то у кромки воды, и они оставили Неда в покое. Нед, неутомимый любитель пеших прогулок, был одет в походные штаны и удобную куртку спортивного покроя, с карманами для книжек и блокнотов. Он опирался на импровизированную трость из ветки — за нее было удобно браться в том месте, где раньше были сучья. На одном плече у него висел фотоаппарат («Кэнон АЕ-1», отметил про себя Дэниел), а на другом — маленький бинокль; из-за этого он был похож на добродушного англиканского епископа, отправляющегося на фестиваль «Гринбелт» [265].
— Чудесное утро, Дэн! В такой денек радуешься, что живешь на свете. — Тут он вспомнил об Энтони. — Но не всем довелось порадоваться. Бедный Энтони. Вы знаете, я же отчасти благодаря ему узнал про это место.
— Про купальню?
— Да. Он мне показывал «Алую книгу». Вы ее видели?
Дэниел ее не видел, но слышал, что в усадебном архиве хранится «Алая книга», которую составил Рептон, прежде чем продолжить свой тур по Англии: в ней были рисунки и детальные описания тех зданий, которые предполагалось построить после его отъезда. Историки и ландшафтные архитекторы считали ее весьма ценным документом.
— Купальню построили в девяностых годах XVIII века для тех де Флоресов, которые тогда владели усадьбой. Но это архитектурный каприз, здание для красоты, а не для жилья. Впрочем, кто-то тут все-таки жил.
— Здесь кто-то жил?
— А посмотрите сами.
Нед открыл дверь пошире, и Дэниел вслед за ним вошел внутрь. В купальне пахло стоячей водой, грязью и сыростью, и Дэниел подумал, что вряд ли эти комнаты когда-либо вызывали у кого-то желание устроить тут чаепитие или пикник. Верхняя комната все еще была живописна; потолок ее украшала замысловатая лепнина, кое-где она отвалилась, но во многих местах еще виднелись запылившиеся гирлянды из фруктов и цветов — вернее, как обнаружилось при ближайшем рассмотрении, из водорослей и ракушек. Французское окно выходило на небольшую веранду, откуда открывался прекрасный вид на господский дом, но верандой этой уже давно никто не пользовался. Кто-то пытался протереть стекло и разбил его, так что одного стекла в окне недоставало. Возможно, это был тот же человек, который недавно разводил в очаге огонь: на чугунной подставке стоял старый чайник, а рядом — чашка с изображением Чемптон-хауса и гербом де Флоресов. Такие чашки изготовили, когда Бернарду пришла в голову мысль заработать на продаже сувениров, но долго эта затея не продержалась.
— Как вы думаете, Нед, давно здесь разводили огонь?
— Не знаю, но вы вот на что посмотрите.
Нед в суетливом возбуждении поманил Дэниела за собой, а сам пошел в коридор, откуда спускалась лестница в грот.
— Осторожно, тут скользко… — Нед взялся за перила и стал спускаться первым. Собаки следовали за ним, забавно перекатываясь со ступеньки на ступеньку, будто игрушки-пружинки. Повернув за угол, Дэниел с Недом оказались в сумрачном помещении, с одной стороны открывавшемся на улицу. Все это напоминало Дэниелу какой-то аттракцион. Через мгновение, когда глаза его привыкли к темноте, он увидел, что находится в затейливо украшенном гроте. Посредине располагался прямоугольный бассейн, в который, изливаясь изо рта каменной рыбы, низвергался небольшой водопадик. С другой стороны бассейн оканчивался решеткой — через нее вода вытекала в ручей, а он, петляя, стремился дальше и впадал в пруд. Если некогда этот бассейн предназначался для водных процедур, то ныне запах ила и грязи отпугнул бы даже самых отважных купальщиков. Для собак, однако, это был ольфакторный рай. Нед достал фонарик.
— Посмотрите-ка на это! — сказал он, повернувшись и осветив одну из стен.
У Дэниела дух перехватило от удивления. Эта была фреска, уже не новая, потемневшая не только от времени, но и от плесени, придававшей ей блеск и мрачность, как у офортов Пиранези. Края, прорисованные нечетко, схематично, как будто терялись в тумане, но было ясно, что изображены тут человеческие фигуры на фоне пейзажа — причем пейзажа очень знакомого, но искаженного, будто в кошмарном сне. Это был Чемптон: полуразрушенный господский дом и парк — помесь кладбища с полем битвы. Парк кишел людьми, мужчинами и женщинами — некоторые были в военной форме, некоторые одеты по моде парижских проституток 1940-х годов, но все искорежены, как в шарже, что и понятно, если их рисовал во время войны заброшенный сюда судьбой иностранец, который по мировоззрению был куда ближе к Иерониму Босху, чем к Делакруа.
Хоть люди на фреске и выглядели карикатурно и гротескно, но в то же время, заметил Дэниел, они явно отличались друг от друга позами, чертами лица и одеждой. Это ведь реальные люди, подумал он, как те гаргульи, которых сделали по указанию каноника Долбена при реставрации церкви Святой Марии: в них до сих пор угадывались карикатуры на самого каноника, церковных старост и Бернардова отца. Дэниел присмотрелся повнимательнее. Казалось, что люди на фреске друг с другом во вражде, и чем ближе к центру картины, тем вражда это становилась более явной, превращаясь в бой не на жизнь, а на смерть, а посредине, как на картине Делакруа, но только в отдалении, высилась гора переплетенных тел, увенчанная золотым петушком — флюгером на крыше так хорошо знакомой Дэниелу церкви. И там, в самой середке, две фигуры, мужчина и женщина, несомненно влюбленные, но не прекрасные, а гротескно-пафосные, воздевали к небу Лотарингский крест. Над ними в закатном небе красовалась надпись: In hoc signo vinces[266].
— Битва у Мульвийского моста, — сказал Дэниел.
— Что это за битва?
— В 312 году императоры Константин и Максенций сошлись в битве на реке Тибр. Константину было видение сияющего креста, во время которого он услышал как раз эти слова: «Сим победиши». Тогда он велел начертать этот лозунг на щитах своих солдат, после чего они одержали победу над Максенцием и Константин вернул себе императорский престол. Он сделал христианство государственной религией империи, а остальное, как говорится, уже история.
— Но здесь нет моста, — сказал Нед.
— Нет, это же просто аллюзия. Интересно, что она значит?
— Лотарингский крест, — сказал Нед, — в войну был символом «Свободной Франции» [267], ведь так?
— Да. Но это не похоже на официальную пропаганду.
Что это, сатира на войну? Выпад против религии и против империи? История любви на фоне руин?
— Я не удивлен, что эта фреска спрятана тут. Вряд ли офицеры сочли бы, что такой сюжет может поднять боевой дух солдат.
— Вряд ли, — согласился Дэниел и вдруг вспомнил о недавних событиях. — Дэн, давно ли тут кто-то пользовался очагом, как вам кажется?
— Не знаю. Думаю, недавно, а что?
— Я об убийстве.
Восторг Неда сменился удивлением.
— О господи, а я и не подумал!
— Нужно немедленно вызвать полицию. Может, вы нашли что-то еще?
— Нет. Вроде бы нет. Вы думаете, убийца Энтони мог прятаться здесь?
— Я не знаю, но мы должны сообщать полиции обо всем, что вызывает подозрения.
Тоном, не терпящим возражений, он подозвал собак, деловито обнюхивавших грот, и собаки послушно прибежали к нему с мокрыми брюшками и принялись вслед за ним взбираться по лестнице.
— Оставайтесь здесь, Нед. Ничего не трогайте и никого сюда не впускайте. Я пойду домой и оттуда вызову детектива-сержанта.
Как оказалось, детектив-сержант Ванлу как раз был в деревне — допрашивал свидетелей — и поэтому сразу же явился в ректорский дом. Собаки с лаем кинулись на него, но он наклонился, погладил их — и мгновение спустя они уже катались перед ним по полу, подставляя ему свои все еще влажные брюшки, что несколько удивило Дэниела: слишком уж не вязалось с мрачной причиной вызова. Они поспешили обратно в купальню. Нед караулил у черного хода, похожий, как вдруг понял Дэниел, на капрала Джонса из «Папочкиной армии» [268].
— Детектив-сержант Ванлу, это мистер Твейт.
— Здрасьте, — сказал Нед. Когда он нервничал, его йоркширский выговор был заметнее.
Они показали детективу-сержанту очаг и кружку, и Нед признался, что брал ее в руки и рассматривал, так что, вероятно, смахнул пыль и затоптал грязь, в которой могли остаться следы.
— Напрасно вы это сделали, сэр, — сказал детектив-сержант Ванлу. — Никогда не надо трогать улики.
— Я ж не знал, что это улики, — ответил Нед. — Я не подумал про убийство. Я интересуюсь участниками движения «Свободная Франция», которые жили здесь во время войны, и подумал, что это все может быть как-то с ними связано. Фреска вот просто замечательная. Интересно, кто-нибудь помнит, как ее нарисовали?
Детективу-сержанту фреска, однако, не показалась замечательной: он лишь бросил на нее беглый взгляд и связался с кем-то по рации. Снова приехала бригада криминалистов и опечатала купальню бело-голубой лентой. Теперь в самом центре искусно созданного ландшафта появился крохотный, но красноречивый памятник свершившейся трагедии, и его было видно из окон библиотеки, стоявшей в полумиле от купальни по ту сторону парка.
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Алекс де Флорес стоял у окна библиотеки и смотрел на пруд и на купальню за ним, теперь, как и церковь, опечатанную лентой. Стоял он молча и неподвижно, пока не услышал за спиной шлепанье плоских туфель Гонории.
— Привет, — сказал он. — В купальне что-то стряслось.
Гонория тоже подошла к окну. От ее дыхания стекло слегка запотело.
— Что происходит?
— Купальню опечатала полиция. Это даже отсюда видно. А еще я вижу Дэниела, он в своем воротничке.
— Да, а вон те две коричневые точки у его ног — это Космо и Хильда. И вон еще кто-то.
— Кажется, это Нед Твейт.
— Бывший директор школы? А что он там делает?
— Он интересуется местной историей. — Алекс поморщился.
— Как думаешь, что они там нашли?
— Не знаю.
Алекс отошел от окна, сел на уютный диван поближе к камину и открыл «Алую книгу» Рептона. Она была написана в девяностых годах XVIII века и содержала детальный план: как улучшить в чемптонском ландшафте то, что уже прежде улучшил его предшественник, и тем самым разрушить продуманный план Способного Брауна, составленный тридцатью годами раньше.
Вдруг Алекс сказал:
— Фреска!
Гонория посмотрела на него.
— Да ладно, фреска как фреска, зачем она полиции?
— Из-за нее туда пошел Нед Твейт. Он интересуется «Свободной Францией», делает про нее проект. Он и с папочкой об этом говорил.
Гонория тоже отошла от окна и плюхнулась на другой диван, напротив Алекса.
— Это должно быть как-то связано с убийством. Возможно, там прятался убийца?
— Странное он выбрал место, чтобы прятаться, один из прелестнейших рептоновских cottages ornés[269] меньше чем в миле от места преступления.
— Но ты же там иногда прячешься.
— Я, моя милая, никого не убивал. Пока еще. Но там в любом случае кто-то бывает.
— Кто?
— Не знаю кто, но кто-то точно бывает.
— Дети из деревни?
— Вряд ли. Этот человек не оставляет после себя мусора. Наоборот, он там прибирается: так мы и понимаем, что там был кто-то еще. А вдруг это и правда убийца? Чистоплотный чемптонский маньяк.
— Помнишь, как я в первый раз тебя туда привела?
Алекс поморщился:
— Мне до сих пор кошмары снятся.
Гонория рассмеялась:
— Кажется, я сказала тебе, что там живет ведьма? Которая превращает людей в чудовищ и лепит на стену?
— Именно. А однажды ты повела меня ночью на них посмотреть, а потом убежала куда-то с фонариком и оставила меня в темноте. Я орал от страха.
— Ты даже описался!
Взгляд Гонории упал на раскрытую «Алую книгу».
— Значит, она была у тебя.
Алекс кивнул.
— Энтони бы с тебя шкуру содрал. Он ее искал с самого своего приезда.
— Знаю, — сказал Алекс, — но у меня на нее были свои планы, и я не хотел, чтобы он в них лез.
Гонория взглянула на брата и нараспев продекламировала:
— Запрещала дочке мать, / С цыганятами играть: / «Коль запрет нарушишь мой, / То не приходи домой!» [270] Угадай, что я узнала!
— Что?
— Скоро сюда приедет Хью.
Алекс вдруг нахмурился.
Достопочтенный Хью де Флорес, старший брат Алекса и наследник Бернарда, так ненавидел Чемптон, что жил в Канаде, возделывая широкие и пустынные пшеничные поля в этом чужом краю, вдали от родового гнезда. Он всегда ненавидел свою роль старшего сына и отцовского наследника, ненавидел господский дом, картины и старинную мебель, ненавидел Итон — настолько, что в конце концов его пришлось оттуда забрать и отправить в обычную школу в родном графстве. Там учились сыновья богатых фермеров, и там Хью впервые почувствовал себя счастливым: в этой школе никого не заботило, что он не отличает именительный падеж от винительного, лишь в самых общих чертах представляет себе историю Англии и ровным счетом ничего не знает об экономическом значении угольных месторождений в Южном Уэльсе. От природы неловкий и застенчивый, он вступил в Клуб юного фермера и неожиданно обнаружил талант к практическим делам: к пакетированию, заготовке сена, вождению трактора; ему по вкусу пришлись вощеная одежда, защищавшая от проливного дождя, и грубоватые обычаи фермерского товарищества. Он не пошел по стопам отца и деда в Оксфорд, но поступил в агрономический колледж. В колледже его послали на стажировку в Канаду, и там, под высоким равнодушным небом чужой земли, он ощутил свободу, какой не знал прежде. Разумеется, он там и остался. Бернард желал, чтобы он вернулся в Чемптон, ибо однажды ему предстояло унаследовать титул и имение, и следовало заранее учиться искусству быть пэром и землевладельцем, но Хью претила сама мысль об этом. «Вот родилась бы ты мальчиком!» — говорил Бернард Гонории. Гонория с ее деловой хваткой, прекрасными социальными навыками и светским лоском гораздо лучше подходила на роль наследницы, но закон недвусмысленно гласил, что наследовать Бернарду должен столь неспособный к управлению Чемптоном старший сын. Иногда Гонория со страхом думала: что, если Хью затопчут лошади, или он попадет под зерноуборочный комбайн, или его съест медведь — ведь тогда горностаевая мантия пэра падет на плечи Алекса. И хотя она любила обоих своих братьев, она понимала, что благородному дому де Флоресов в таком случае не поздоровится.
— С чего это Хью решил приехать? Не из-за убийства же?
— Не знаю, — ответила Гонория. Для Хью это все станет настоящей мукой, подумала она: он и так не любил появляться в свете как сын и наследник Бернарда, а оказаться в центре скандала будет для него и вовсе невыносимо. — Он будет в ужасе.
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В Лондон уехал не только Тео, но и журналисты: интерес к убийству поутих, и их ждали другие новости. Когда прошел первый шок от страшного происшествия и схлынуло волнение первых дней, вызванное следственными мероприятиями, Чемптон оказался словно бы в лимбе. Тело Энтони, до окончания экспертизы принадлежащее коронеру, лежало на холодной полке морга, вместо того чтобы покоиться в земле рядом с телами предков, а кропотливый процесс сбора информации, за который отвечал детектив-сержант Ванлу, продвигался медленно и без особых успехов.
Пока царило затишье, чемптонцы нашли для себя другие источники впечатлений. Одри занимала себя просмотром «Евровидения» и порядком увлеклась: незатейливые мелодии популярных песен пришлись ей более по вкусу, нежели Кубок лиги на той неделе. Из всех хитов ей больше всего понравился британский номер, песня «Уходи», которую исполнял певец со странным именем Скотт Фицджеральд, и у него были все шансы на победу. Одри и Дэниел смотрели прямую трансляцию финала из Дублина, но в последний момент Великобританию обошла Швейцария, которую представляла девушка по имени Селин Дион (похожая, по замечанию Одри, на болгарскую стюардессу, потерявшую форменную юбку) [271]. Эта победа (Дион в последний момент обошла Фицджеральда на пару баллов [272]) попахивала коррупцией, и Одри лишь укрепились в своих подозрениях, когда обнаружила, что на самом деле певица даже не из Швейцарии, а из Канады.
— Почему бы тогда не позвать тенора из Тасмании или парикмахерский квартет [273] из Кито? — заявила она Дэниелу и сочинила гневное письмо в редакцию «Радио Таймс», на которое, впрочем, редакция не отреагировала.
Наступил май, который в народе называли месяцем Девы Марии — потому, думал Дэниел, что именно в мае так бодро пробиваются на свет побеги новой жизни. «Если бы растения всегда росли с той же скоростью, что в мае, тут давно были бы джунгли», — так в ту пору, когда Дэниел и Тео были еще детьми, говаривал их отец, глядя на распускающиеся листья, на свежие иголки елок и сосен и на кремово-белые зонтики рвотной травы (так у них называли купырь). Теперь так стал говорить сам Дэниел — причем не отдавая себе отчета в том, что эту фразу придумал не он.
Жизнь в Чемптоне резко изменилась — и в то же время многое осталось неизменным. Своим чередом шел учебный год, и каждый четверг после уроков звенел звонок и в общий зал входили с двух сторон вереницы детей, мальчиков в синих свитерах и девочек в бело-синих клетчатых платьях, — входили и неровными рядами рассаживались на полу, скрестив ноги. Вдоль стен на стульях сидели учителя и бдели, вперив излишне строгий взгляд в тех воспитанников, которые позволяли себе болтать или ерзать по полу. Вот и в этот раз миссис Бакхерст сыграла на фортепиано музыкальное вступление, «Солдатский марш» Шумана со всеми необходимыми и несколькими лишними репризами, пока маленькие солдаты не расселись по местам. Дэниел в это время думал о том, как быстро может приесться очарование шумановской пьесы.
— Доброе утро, дети, — сказал он.
— До-оброе у-утро, оте-ец Дэ-эниел, — хором ответили дети, особенно громко выделив «у».
Это был традиционный отклик-ответ, почти как на воскресной литургии, когда Дэниел возглашал: «Господь с вами», а прихожане отвечали: «И со духом твоим», — с похожей интонацией, хоть и не так громко.
— Может быть, у кого-нибудь сегодня день рожденья?
Тридцать рук взметнулось вверх.
— А если честно, у нас есть именинники?
Катрина Гоше, директор, встала и сказала:
— Где Лили Уэзеральд?
Поднялась долговязая девочка. Она застенчиво смотрела в пол, а на груди у нее красовался несоразмерно большой бейджик: «Именинница».
— Отец Дэниел, — сказала Катрина, — Лили сегодня исполнилось десять.
— С днем рождения, Лили. Не могла бы ты подойти сюда и зажечь свечу?
В зале перед занятием поставили стол, соорудив на нем что-то вроде временного алтаря: на этом алтаре лежала Библия, одно из старых изданий, найденных в ризнице (впрочем, открывали ее редко), латунный крест, алтарное покрывало сообразного времени года цвета (сейчас белое по случаю недавней Пасхи), спереди закрепленное липучками, и стеариновая свеча. Перед началом собрания свечу зажигали: для этого дежурный заранее приносил из секретарской коробок спичек и оставлял на столе.
Лили покраснела и, пробравшись между рядами сидящих детей, вышла вперед. Дэниел протянул ей коробок, она не без труда вытащила спичку и затем, тоже не без труда, ее зажгла. Свечу вовремя не подрезали, и фитилек был короток, так что зажечь ее оказалось делом более трудоемким, чем того бы хотел Дэниел.
— С днем рождения, Лили, — сказал он, после чего все собравшиеся пропели: «С днем рожденья тебя», — а потом умолкли, вопросительно глядя на Дэниела. За восемь лет служения в Чемптоне он успел приспособиться к своей пастве. В предыдущем приходе, в Лондоне, его паства состояла из людей его круга или же тех представителей высшего класса, кто еще не окончательно разочаровался в Лондоне (и не съехал из домов в Белгравии, стоивших теперь дороже, чем дома в Сассексе) и кто ждал от него понятных проповедей в привычной манере. Время от времени он проводил беседы в баснословно роскошной начальной школе; златовласые дети с нежной кожей, ее посещавшие, были весьма уверены в себе. Однажды он составлял список на экскурсию в Вестминстерское аббатство, и оказалось, что всех мальчиков зовут Рупертами, а всех девочек — Кэролайн. Наконец один маленький мальчик на вопрос, как его зовут, ответил: «Майкл». Когда же Дэниел спросил его фамилию, он уточнил: «Вообще-то Михай Румынский».
В первый месяц службы в Чемптоне, где экскурсии были редким делом, дети — попроще, чем европейские аристократы в изгнании, а беседы проводились еженедельно, Дэниел решил познакомить своих воспитанников с азами христианского вероучения, но после бесед об искуплении и реальном присутствии Христа в Евхаристии миссис Гоше тактично посоветовала ему сменить подход.
Он перепробовал разные подходы и нашел, что лучше всего — позволить детям бегать и шуметь в свое удовольствие (ему это тоже было приятно), но такое решение раздражало учителей, которым потом приходилось усмирять разрезвившихся учеников перед приходом родителей. Тогда миссис Гоше предложила ввести в программу встреч что-то успокаивающее, и теперь они завершались песней и молитвой. Темой сегодняшней встречи было Вознесение — восшествие Иисуса на Небо после Воскресения: к этой теме легко было подвести активную часть, и после того, как дети вдоволь напрыгались с криками: «Бабушка, бабушка, ПРЫГ из кровати!» (в эту игру Дэниел сам играл в детстве с мамой), он предложил им спеть новую христианскую песню «Сияй, Иисус, сияй». Эта песня была не во вкусе Дэниела, зато детям она понравилась, и они прогорланили ее во всю мощь своих высоких голосов, чего не случилось бы, выбери он свое любимое песнопение «Viri Galilaei» [274]. Затем он слегка утихомирил их, предложив помолиться обо всех, кто расстроен или встревожен, потом прочитал с ними Молитву Господню, которую они произнесли со всегда трогавшей его искренностью, закончив громогласным: «А-а-ами-и-инь!»
Миссис Бакхерст заиграла заключение, «Песню без слов соль минор» Мендельсона (Дэниел задумался, не была ли эта пьеса немым укором за то, что они спели до этого), дети послушными вереницами разошлись по своим классам. В зале стало пусто и тихо, остались только Дэниел и миссис Гоше, которая помогла ему передвинуть пианино (миссис Бакхерст его двигать не могла из-за больной спины).
— Как дети, в порядке? Что вы им рассказали про убийство? — спросил Дэниел.
— Одни подавлены, другие толком не поняли, что произошло. У нас никогда раньше не было убийств. Мы стараемся как-то успокоить детей, но больше всего потрясены как раз учителя. И родители.
— И какие настроения среди родителей?
— Волнуются, в безопасности ли дети. Убийца ведь не пойман. Ходят разные слухи. Гадают, кто это мог быть. Мы стараемся всех успокоить, но разве я сама хоть что-то знаю?
— А что говорят в учительской?
— То же самое. У нас вчера был педагогический совет. Я думаю, всем станет легче, когда мы узнаем, что на самом деле произошло и почему. Это ведь вы обнаружили его тело?
— Да.
— Каково это — обнаружить тело?
Дэниел не нашелся, что ответить.
— Простите, Дэн.
— Я стараюсь не слишком много об этом думать. Главное — продолжать делать свою работу, правда?
— Да. А что полиция? У них есть какие-то соображения?
— Они мало что говорят, в основном задают вопросы. Думаю, они сейчас пытаются составить целостную картину того, кто когда и где был.
— Говорят, купальню опечатали.
— Да. Наверное, там что-то нашли.
— Я там уже сто лет не была, думала, ее давно закрыли. Вы знаете, что там на стене есть фреска?
— Да, я ее видел. Но думал, что другие — нет. Откуда вы про нее знаете?
— Мне Эрве рассказал. — Эрве, муж Катрины, родился от одного из побывавших в Чемптоне французов и неизвестной матери, после чего был усыновлен и воспитывался в деревне. — Он всегда знал об этой картине. Он думает, что она как-то связана с его отцом.
— С его отцом?
— Говорят, его отец был художником — его послали сюда лечиться от ран, но он умер. От него Эрве и получил свое имя. Его назвали в честь человека, которого он никогда не видел.
— Да, кажется, я об этом слышал.
— А кто его мать, остается загадкой.
— Кажется, и об этом я слышал.
— Возможно, одна из местных девушек, которую он обрюхатил. Ее Эрве тоже никогда не видел, он вырос в приемной семье.
Вот так война играла судьбами, подумал Дэниел: раскидывала людей направо и налево, так что, когда вернулась мирная жизнь, они уже жили не там, где прежде, и сами были не теми, что прежде.
— А ему не хочется узнать про них побольше?
Дэниел вспомнил, что в прежнем его приходе был человек, которого усыновили в младенчестве и который узнал тайну своего усыновления, лишь когда ему было уже за двадцать. Он вычислил свою биологическую семью и без предупреждения постучал в дверь дома в незнакомом городе. Ему открыл мужчина, как две капли воды похожий на него: несколько секунд оба молча смотрели друг на друга, потом мужчина осторожно закрыл дверь.
— Иногда хочется. В следующем году у нас будет специальный день памяти по случаю пятидесятилетней годовщины начала войны. Мы хотим воссоздать в школе атмосферу тех лет: одеться по тогдашней моде, поставить на стол вултонский пирог [275] и яичный порошок, если нам удастся его найти, и попросить людей из деревни, кто постарше, рассказать, как тогда жилось. Я предложила Эрве сделать проект про «Свободную Францию» в Чемптоне, и он теперь просто одержим этой идеей. Он уже поговорил с Недом Твейтом. Нед — наш местный эксперт по французам. Он ходил по домам, расспрашивал стариков, тех, кто тогда работал в имении, и записывал их на диктофон.
Энтони как-то раз показал Дэниелу фотографию, сделанную в 1943 году во время визита в Чемптон де Голля. Высокий генерал в кепи сидел с отстраненным видом на ступеньках Чемптон-хауса в окружении офицеров и участников движения «Свободная Франция». Эта картинка казалась странной, чуть ли не резала глаз: французы на фоне английского барокко. Интересно, был ли среди них отец Эрве?
— Вы видели фотографию с де Голлем в Чемптоне? — спросил Дэниел. — Наверняка есть и другие снимки, но мне они не попадались. Может, спросить во французском посольстве?
— Как будет время, спрошу, — отвечала миссис Гоше. — Кстати, а у вас сейчас есть время? Я хочу вам кое-что показать.
Они поднялись в ее кабинет; на столе лежал свернутый рулоном холст.
— Вот что мы нашли.
Миссис Гоше развернула холст. На нем был изображен герб: соединение британского флага и французского триколора, Лотарингский крест и буква V, явно означавшая Victoria, а под гербом текст. Текст этот Дэниел узнал — и чувство узнавания смешалось с тревогой.
Идем, сыны страны Родныя!
День славы взрезывает мрак.
На нас поднялась тирания,
Взнесен окровавленный стяг.
Вы слышите в тиши безлюдий
Ревущих яростно солдат?
Они идут убить ребят
И жен, припавших к нашей груди!
К оружью, граждане! Вперед, плечо с плечом!
Идем, идем!
Пусть кровь нечистая бежит ручьем![276]


— Да уж, это вам не «Сияй, Иисус, сияй», — сказал Дэниел.
— Вы узнали текст?
— Да, это, видимо, «Марсельеза». Я и не думал, что в ней столько насилия.
— В военные годы дети исполняли ее каждое утро после нашего национального гимна. Так в Чемптоне выражали почтение к союзникам-французам. Но, кстати, здесь же были и французские дети.
— Этого я не знал.
— Да, часть гражданского персонала привезла с собой детей, которые тоже ходили в местную школу. В сороковых у нас тут был настоящий космополитизм.
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Одри неспешно выбирала себе платье в магазине «Великосветская мода» Стеллы Харпер. Она могла себе позволить не торопиться — во многом потому, что за прилавком стояла Анна Доллингер, женщина куда более робкого десятка, чем Стелла (которая была для Одри более достойным противником). Магазин был небольшой, но туда как раз завезли новую летнюю коллекцию, и Одри, желая тщательно изучить весь ассортимент, заставила Анну вдоволь побегать между торговым залом и складом, между тем как сама забавы ради специально складывала просмотренные вещи не на свои места (если вообще куда-то клала). Вскоре в руках у Анны образовалась целая кипа платьев, которые присмотрела для себя ее покупательница, и она постаралась поаккуратнее развесить их в примерочной. Одри закрыла за собой дверь (сверху и снизу кабинки оставалось пространство) и села перевести дух и сбросить тесные туфли.
Пока она сидела, раздумывая, купить ли ей два не слишком дорогих платья марки «Кантри Кэжуалс» или одно роскошное марки «Триковиль», колокольчик при входе звякнул и послышался голос Стеллы — ее «рабочий» голос, похожий на то, как говорила б Джоан Фонтейн [277], если б ее душили (этот голос Одри любила слегка, но заметно для собеседника передразнивать).
«Рабочий» голос означал, что пришла покупательница.
— Анна, будь так добра, заскочи на почту и отправь посылку Джиллиан Твейт. Адрес я написала, но надо будет заплатить за марки, я тебе потом все верну. Мне нужно обслужить миссис Ли…
— Хорошо. Тебе купить кусок пирога или…
Но Стелла уже занялась миссис Ли. Это была жена главы клана «путешественников» [278], который теперь осел на окраине города. Дела у мистера Ли шли успешно, и благодаря этому миссис Ли теперь могла мечтать о роскоши, о которой и помыслить не смела ее мать. Из всех постоянных Стеллиных клиентов она приносила магазину больше всего прибыли, и хотя за глаза Стелла позволяла себе высказываться насчет ее вкуса («по сравнению с ней даже Нелли Босуэлл [279] — княгиня Монако [280]»), в личном общении она держалась с ней столь же почтительно, как Норман Хартнелл [281] с королевой.
— Слушаю вас, миссис Ли, какое у вас ко мне дело?
Как правило, в подобных обстоятельствах Одри сочла бы нужным вежливо кашлянуть, чтобы дать людям понять, что они не одни. Но Стелла была особым случаем — тут грех было не воспользоваться моментом.
— У меня с собой тыща фунтов, и я хотела бы внести ее на мой счет.
— Я никак не смогу это устроить, миссис Ли, у меня же ничего потом не сойдется.
— А если я дам тыщу двести? По рукам?
Повисло молчание.
— По рукам, — сказала наконец Стелла, и, хотя они, конечно, не стали плевать на ладони и пожимать руки, сделка была заключена, дверной колокольчик вновь звякнул, и миссис Ли удалилась, оставив в магазине тысячу двести фунтов. И только тогда Одри вышла из примерочной, перекинув через руку, в которой держала сумочку, платье «Триковиль».
— Одри!
— Стелла!
— Я не знала, что вы здесь.
— Примеряла платьице, — сказала Одри. — Возьму, пожалуй.
— Прекрасный выбор, — откликнулась Стелла. — Оплачивать будете чем?
— А какие у вас, интересно, условия оплаты наличными? — проворковала Одри.
Стелла, против своего обыкновения, не нашлась, что ответить.
— Я все же воспользуюсь услугами моей гибкой подруги. Я о кредитке, Стелла, не о вас.
Стелла сходила за аппаратом для оплаты картой и принялась нетвердой рукой заполнять слип [282].
— Не волнуйтесь, Стелла, — сказала Одри. — Неужели вы думаете, что я донесу на вас в налоговую?
— Могу вас заверить, Одри, что все мои документы в полном порядке, — отвечала Стелла своим «рабочим» голосом, но вышло у нее неубедительно.
— Само собой разумеется. Мне и в голову бы не пришло усомниться в ваших высоких моральных качествах. Никакая лавина сплетен не могла бы запятнать вашу репутацию.
Стелла сняла оттиск с кредитной карты «Аксесс». Звук показался ей похожим на стук опустившейся вдали гильотины.
— Вам что-нибудь еще?
— Нет, моя милая, спасибо.
Стелла протянула ей покупку в красивом пакете.
— «Великосветская мода», — прочла Одри. — Ой, к слову…
— Что?
— Я могу воспользоваться уборной?
Стелла поняла намек.
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Дэниел заглянул в кофейню «Цветы», открывшуюся на летний сезон, и увидел, что у Дот Стейвли продают его любимый торт с грецкими орехами — судя по виду, авторства Кэт Шерман; она, без сомнения, была лучшим пекарем в деревне. Этот торт был выставлен в витрине, весьма затейливо украшенной — сплошь подставочки для тортов и кружевные салфеточки. Одри как-то назвала этот стиль «балованным отпрыском Лоры Эшли и Билли Бантера[283]».
— Здравствуйте, Дэниел, — сказала Дот. — А у нас уже утром побывал ваш знаменитый брат.
— Да, он собирался к вам заглянуть. Жить не может без эспрессо.
— Вызвал у нас тут переполох, — продолжала Дот, кивнув в сторону столика в углу, за которым спиной к стене сидела Дора Шерман в пальто и шляпе, поставив сумочку на стул напротив, и глядела на Дэниела с тем выражением, которое всегда вызывало у него ассоциации с сосредоточенным голубем.
Дэниел помахал ей. Она помахала в ответ, так что он взял свой кусок торта и чай и подсел к ней за столик.
— Здравствуйте! Дора, это ведь Кэт пекла?
— Да, а с чего бы ей не печь?
— Не с чего, разумеется.
— Может, нам и не нравится эта надутая Дот Стейвли, — продолжала Дора, — зато покупателям нравятся наши торты, а нам нравятся деньги.
— Они изумительные, — сказал Дэниел, надеясь, что его не поймут превратно (с сестрами Шерман в этом никогда нельзя было быть уверенным). — А ваш яблочный пирог вообще лучше всех, что я пробовал. Настоящая высокая кухня.
— А вы небось думали, что мы тут готовим только пятнистого дика да заварной крем [284], правда?
Дэниел хотел было возразить, но понял, что не может сделать этого с чистым сердцем, и потому ответил:
— Да, признаться, я так думал.
— Это всё французы. В господском доме жил шеф-повар, он научил меня готовить яблочный пирог. И многое другое. А еще же тут были макаронники. Эти научили нас варить приличный кофе.
— Вы имеете в виду итальянских военнопленных? — осторожно уточнил Дэниел.
— Кого же еще? — сказала Дора. — Их проводили через город по пути в лагерь в Малом Фриммингтоне. Ох и красавцы они были и весельчаки. Так с ходу и не скажешь, что попали к нам с войны. Все наши девчонки им вслед махали.
Дэниел вспомнил свой разговор с капелланом американских воздушных сил: он служил на военной базе где-то на равнинах Нортгемптоншира, откуда поднимались в воздух «летающие крепости» [285], чтобы бомбить города северной Германии. На этой базе размещались тысячи американцев, и они ходили в Браунстонбери посидеть в пабе и посмотреть кино — а жительницы Браунстонбери ходили посмотреть на них: женщин прельщал их заграничный акцент, их щедрость, трудность выпавшей им судьбы. В суровое, скупое на любовь военное время люди щедро делились теми радостями и удовольствиями, которые еще были им доступны. Дэниел порой гадал, что оказалось страшнее для этих итальянских мальчиков и мужчин: испытать на себе ужасы войны, сдаться в плен, пройти через лагерь или же застрять в деревянной хижине в Мидленде, где в сырое, темное утро нечего выпить на завтрак, кроме перестоявшего чая. И вдруг его посетила мысль: а ведь Кэт и Дора Шерман сами были в то время молодыми девушками — сближались ли они с американцами и получали ли взамен нейлоновые чулки, жвачку и кофе?
— Плохо дело вышло с мистером Боунессом, ректор.
— Ваша правда, Дора. — Они помолчали. — Вы его знали? Я имею в виду, до того, как он приехал сюда работать.
— Не могу сказать, что знала. Мальчиком я его помню. Он здесь до войны проводил все каникулы. Они с его светлостью были кузенами, ну вы знаете, а как умер его отец, прямо сблизились. Мы их частенько видели в Чемптоне, пока сюда не приехали французы. Тогда семья все больше стала жить в Норфолке.
— А вы?
— Что я?
— Вы же тоже служили в усадьбе?
— Да, мы с Кэт тут служили, но война все поменяла.
— Вы, кажется, были горничной у матери лорда де Флореса?
— Да, я состояла при ней. Кэт тоже была горничной, но прислуживала за столом. В то время еще носили форму, чепчик и передник. И перед господами делали книксен.
— А что случилось, когда началась война?
— Нас разлучили. Я вместе с семьей поехала в дом в Раднеме прислуживать ее светлости, а Кэт осталась здесь, помогать на кухне. А потом наоборот: Кэт отправили в Раднем, а меня вернули сюда. Нас все время перетасовывали.
— А вы с сестрой были не против разлучиться?
Дора пожала плечами.
— Нас никто не спрашивал. Понимаете, им нужны были люди присматривать за французами, объяснять им, как тут вести хозяйство. Так что некоторые остались. А после войны все изменилось. Большинство слуг уже не вернулись в имение. Ни тебе лакеев, ни помощника дворецкого. А когда умерла ее светлость, ее горничная тоже оказалась не нужна. Никогда не думала, что это все так быстро исчезнет, а вот оно как вышло. После войны это все уже казалось как-то неправильно.
— Что неправильно?
— Все эти книксены, «да, миледи», «нет, миледи». Порядки стали не те. И мне ведь нравилось при французах-то. Я уже и не хотела жить как раньше.
Когда Дэниел приехал в Чемптон, в большом доме еще были кухарка, экономка и дворецкий; теперь все они уже уволились. В настоящее время миссис Шорли, приходящие уборщицы, сестры Шерман и все, кого удавалось найти в деревне, совместными усилиями вели хозяйство, хотя нехватка рабочих рук, чтобы разжигать камины, проветривать комнаты, менять постельное белье и полировать серебро, чувствовалась всеми, кто был как-то связан с домом. Как будто у часов кончился завод и они стали отставать.
— Вот бы увидеть прежний Чемптон во всем его великолепии, — сказал Дэниел.
— Это был один из лучших домов во всей Англии, — сказала Дора, слегка приосанившись. — Помню, я была еще девочкой, когда тут давали бал в честь совершеннолетия отца его светлости. На всем пути от ворот до дома горели огни. Машина подъезжала за машиной, всё известнейшие люди. Сам принц Уэльский приехал. Белые галстуки, диадемы, дом весь сиял, как океанский лайнер. Оркестр играл до полуночи, а танцевали и вовсе до рассвета. Во всех газетах писали про этот бал.
Дэниел видел газетные вырезки в чемптонском архиве и фотографии на стене: на них были запечатлены сильные мира сего, во фраках и перьях, еще ничего не подозревающие о своем будущем. Словно во дворце Романовых в 1913 году.
— Ну, мне пора, — внезапно сказала Дора, не мешкая ни секунды, подошла к кассе и достала кошелек.
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По дороге домой Дэниел решил зайти на почту. Вывеска гласила: «Почта и универсальный магазин», но слово «универсальный» вводило покупателей в заблуждение, поскольку все продававшиеся тут товары спокойно помещались на трех полках: сахар, чай в пакетиках, сигареты «Плейерс № 6», печенье из мелкооптового магазина, консервы с несъедобной тушенкой и морозильник с шоколадным мороженым, фруктовым льдом «Орандж мейдз» и рыбными палочками. Половина прилавка отводилась под магазин, другая половина — под почту, и миссис Брейнс приходилось постоянно бегать туда-сюда: закон запрещал отпускать марки и свидетельства на собак через одну кассу с сахаром и печеньем «Гарибальди».
Когда Дэниел открыл дверь, о его приходе возвестил колокольчик, но миссис Брейнс и так уже стояла за прилавком, а крохотный магазинчик чуть не битком был набит: Дот Стейвли, Стелла Харпер, Кэт Шерман и Джейн Твейт. Как только Дэниел вошел, болтовня, которую он слышал еще с улицы, мгновенно утихла, зато джек-рассел сестер Шерман подскочил и залился лаем.
— Скэмпер, цыц! — прикрикнула на него Кэт. Крохотный пес пронзительно что-то прорычал и снова сел на пол. — Это он ваших учуял, ректор, вы же знаете, как эти собачки друг друга не любят.
Дэниел хотел было вступиться за Космо и Хильду, но он знал, что Кэт права. Его собаки ненавидели Скэмпера, а Скэмпер ненавидел их.
— Доброе утро, ректор, — приветствовала его миссис Брейнс. Зачем так официально, подумал Дэниел. Может, тем самым она хотела развеять атмосферу сплетен?
— Доброе утро, леди, — ответил Дэниел в том же тоне и хотел было встать позади Джейн Твейт, как бы в очередь.
— Проходите вперед, Дэниел, — сказала Джейн. — Нас уже обслужили.
Миссис Брейнс неодобрительно посмотрела на нее.
— Мы тут просто покупочки выбираем, ректор, — сказала она, и его резануло сочетание уменьшительной формы слова с официальным обращением.
— Мне, пожалуйста, марки, миссис Брейнс, — сказал Дэниел, и она с тем же официальным видом переместилась за «почтовую» часть прилавка. Стеклянная перегородка отделяла ее от Дэниела, как решетка в исповедальне. — Пятьдесят марок первого класса и пятьдесят второго, пожалуйста.
Она открыла массивную папку с марками.
— Вам простые или поинтереснее? Те, что поинтереснее, в честь юбилея Валлийской Библии [286], думаю, вам понравится.
Дэниел, щепетильный по части канцелярских принадлежностей, в переписке предпочитал унифицированный стиль.
— Лучше обычные.
Пока она отделяла полосы темно-синих и ярко-красных марок, Дот Стейвли спросила:
— Как настроение в приходе, ректор? Все в порядке?
— В целом да, учитывая обстоятельства.
— Нед до сих пор не оправился от потрясения, Дэниел, — сказала Джейн Твейт. — Подумать только: убийца прятался в купальне, а мы и не знали!
— Ну, это все-таки преждевременный вывод. Мы не знаем, кто там бывал, — мы вообще пока мало что знаем. Может, это вообще ничего не значит.
— Как это не значит? — сказала Стелла. — У нас убили человека! Преступник где-то среди нас, это точно! Нет дыма без огня! — Дэниел вдруг представил, как от оставленной в купальне чашки поднимается пар.
— Все было не совсем так. И не лучше ли подождать с выводами до тех пор, пока картина не прояснится?
— Вероятно, вы правы, — сказала Стелла, — но факт остается фактом: убийца не пойман.
В разговор встряла Дороти:
— Норман сегодня едет в совет графства, хочет найти там главного констебля и выяснить, делает ли полиция хоть что-нибудь.
— Вот-вот, — подхватила Стелла. — Нужно же что-то делать.
Миссис Брейнс и миссис Твейт согласно кивнули.
— Призывать к действиям несложно, — сказал Дэниел. — Но что именно вы предлагаете делать?
— Ловить преступника, — сказала Стелла. — Пока его не поймают, я не понимаю, как мы сможем вернуться к нормальной жизни. А мы ведь хотим именно этого: вернуться к нормальной жизни.
— Все планы теперь в подвешенном состоянии, — сказала Джейн. — Что насчет Пятидесятницы? Что с цветочным фестивалем? С новым буфетом… ой. — Она осеклась.
Это былая явная оплошность. Повисло молчание, а потом Стелла заговорила:
— В свете того, что случилось, все наши планы кажутся неважными. Возможно, лучше вернуться к ним, когда все уляжется, и еще раз все обдумать?
— Правда? — сказал Дэниел. — В прошлый раз у вас, кажется, не было никаких сомнений. Вы передумали?
— Нет, Дэниел, я не передумала. Но, поразмыслив, я решила, что разумнее будет рассмотреть разные варианты.
Снова повисло молчание. Его прервал Дэниел:
— Сколько я вам должен за марки, миссис Брейнс?
— Шестнадцать фунтов пятьдесят пенсов.
Дэниел расплатился двадцатифунтовой купюрой, которую утром специально положил в кошелек.
— Доброго вам утра, леди. Надеюсь, скоро нашим самым большим огорчением будут споры о скамьях и туалете.
Они потеснились, пропуская его, а Скэмпер зарычал, как бы напоминая, что, хоть в этот раз Дэниела и пощадили, он остался персоной нон грата.
Вернувшись домой, Дэниел обнаружил там детектива-сержанта Ванлу — он сидел на кухне с его матерью.
— Милый мой, — сказала Одри, — к тебе пришел детектив-сержант Ванлу, я попросила его подождать.
Дэниел всмотрелся в лицо детектива, пытаясь понять, не замучила ли его мать, но выражение его лица, как всегда, было непроницаемым.
— Где мы можем поговорить наедине, сэр?
Они прошли к Дэниелу в кабинет и немного посидели молча, пока собаки не прекратили скрестись за закрытой дверью.
— У меня к вам всего пара вопросов, сэр. Насчет времени происшествия. Как мы знаем, вы обнаружили тело в начале десятого. Мы знаем, что в последний раз мистера Боунесса видели в «Королевском дубе» около семи вечера. Таким образом, смерть наступила в обозначенном временном промежутке. Где вы были в семь часов? Назовите точное место.
— В это время я уже был дома. Я ужинал с матерью. Кажется, я об этом говорил.
— Когда вы в последний раз видели мистера Боунесса?
— Мы виделись в Чемптон-хаусе. У нас был День открытых дверей, и Энтони старался участвовать в нем как можно меньше. У нас было общее собрание утром, около девяти вечера, когда еще не пришли посетители. Там я его видел, это я помню. А в районе ланча я видел, как он уходил. Кажется, они повздорили с Алексом де Флоресом в кабинете Энтони, около старой кухни. Это было днем, довольно рано.
— Они повздорили?
— Ничего серьезного. Просто Алекс действовал ему на нервы. Не думаю, чтоб там было что-нибудь серьезное.
— Как вы думаете, куда он мог пойти?
— Я думаю, в паб.
— Да, он был там до вечера. Мы поговорили с мистером Твейтом, который дежурил в церкви до конца Дня открытых дверей. Он ушел примерно в полшестого. Мистер Боунесс должен был прийти и закрыть ее. Но мы знаем, что он покинул паб уже после семи, — значит, все это время церковь стояла открытой?
— Да, похоже на то. Странно, что Нед не позвонил мне и не попросил ее закрыть.
— Он позвонил, но вы еще не вернулись из главного дома. Ваша мать обещала передать вам его просьбу, когда вы вернетесь.
— Но она ничего мне не передала.
— Вы знаете почему?
— Наверное, забыла. Но лучше спросите у нее.
— Я уже спросил. Она и правда забыла. Обычно церковь закрыта?
— Ночью да. Ее обычно запирал или я, или Энтони.
— Вы видели кого-нибудь по дороге домой из Чемптон-хауса?
— По-моему, нет. Я попрощался с Маргарет Портеус и еще с парой людей, с кем именно — не помню, люди приходили и уходили, и пошел домой через парк. Мы все, наверное, закончили примерно в одно время, но большинство живет в другом конце деревни, и они пошли в противоположную сторону. Маргарет Портеус наверняка всех видела.
— Вы уверены, что, когда обнаружили тело, кровь еще не засохла?
— Совершенно уверен. Я точно помню, что собаки оставляли влажные следы, и вы, наверное, знаете, в какое состояние пришла моя одежда?
— На какие догадки вас наводит тот факт, что кровь еще не засохла?
Дэниел поразмышлял над ответом.
— Наверное, убийство было совершено совсем незадолго до того, как я обнаружил тело. Честно говоря, я об этом не задумывался.
Детектив-сержант Ванлу сделал пометку, затем продолжал:
— И еще один вопрос. Вам он может показаться нелепым, но знаете ли вы среди жителей деревни кого-либо, кто владеет навыками рукопашного боя?
— Да, Боба Эчерча, он бывший десантник. Но убийца не он.
— Откуда вы это знаете?
— Я готов съесть свою шляпу, если это окажется он. В Чемптоне не практикуют бои без правил.
— Что вы имеете в виду?
— Ничего особенного. Просто в целом люди в Чемптоне не склонны к насилию. Хотя кто-то может сказать, что наши приходские разборки — это тоже бои, только другими средствами.
— Был ли мистер Боунесс вовлечен в приходские разборки?
— Да, мы все в них вовлечены, но я и представить себе не могу, чтоб кто-нибудь из прихожан решился на насилие. Последний спор был о том, делать ли в церкви туалет. Как-то не тянет на убийство эрцгерцога Франца Фердинанда.
— Участвовал ли в этом споре мистер Боунесс?
— Да, поскольку был членом приходского совета.
— Нам нужно будет побеседовать с остальными членами совета. Вы не могли бы предоставить нам список?
— Да, конечно.
Детектив-сержант Ванлу сделал еще одну пометку и посмотрел на Дэниела.
— Кстати, вы сами как?
— Я? Да, наверное, в порядке. Все это, конечно, еще очень свежо. Вы ведь знаете, как такие смерти влияют на общину. Сразу столько всего всплывает на поверхность.
— И что вы замечаете?
— Пока ничего определенного. Но напряжение растет. Приход в странном состоянии… в неустойчивом.
— Вы имеете в виду кого-то конкретного?
— Пока не могу сказать с уверенностью. Вы правда думаете, что убийца — один из нас?
— Я не знаю. Но… — Дэниел заметил, что голос полицейского изменился. — Очень похоже, что убийство совершил профессионал. Одна колотая рана, причем нанесена прямо куда нужно, в сонную артерию. Да еще и секатором, к тому же не слишком острым. Иными словами, убийца знал не только куда бить, но и как бить. И, судя по всему, он специально запрокинул голову жертвы, чтобы сонная артерия оказалась ближе к коже. Только представьте себе: незаметно подкрасться к стоящей на коленях жертве, запрокинуть голову назад, нанести колющий удар достаточной силы, чтоб проткнуть сонную артерию тупым лезвием, затем держать жертву, пока она не умрет в мучениях, и при этом так, чтобы самому не запачкаться в фонтане крови. Разве это похоже на случайное убийство?
— Непохоже. Но почему секатор? Если вы планируете убийство, то уж наверняка заранее приготовите орудие. А тут, получается, преступник выбрал орудие в самый последний момент. Что-то не сходится.
— А оно часто не сходится, сэр. В жизни оно не как в романах.
— Что вы обнаружили в купальне?
— То же, что и вы. Кто-то там был, возможно, не раз. Кто-то, кажется, обустроил это помещение на свой вкус — но не оставил ни следов, ни улик. Мы пока не можем ни связать найденные вещи с убийством, ни исключить эту связь. У вас есть версии, кто мог там бывать?
— Да. Алекс де Флорес. Младший сын. Он художник, вообще-то живет в Лондоне, но, когда приезжает сюда, останавливается в привратницкой и использует разные усадебные постройки для своих… кажется, он называет их инсталляциями. Он в свое время уже оприходовал оранжерею и старую конюшню, так что я не удивлюсь, если теперь он выбрал купальню.
— А что вы скажете про Неда Твейта?
— Это местный историк-краевед. Он собирает информацию про военное время, когда здесь жили французы и когда как раз и нарисовали фреску. Но саму фреску он обнаружил недавно. Купальней уже давно никто не пользовался. Она украшала ландшафт, но туда толком никто не заходил со времен войны. Это одна из тех построек, до которой у хозяев просто руки не доходили.
— Я не думаю, что она нам еще понадобится, так что можете считать, что доступ туда снова разрешен.
— А что насчет церкви, детектив-сержант?
— Боюсь, нам нужно там еще немного поработать.
— А вы знаете, когда примерно я смогу туда вернуться?
— Нет, не знаю. Когда мы закончим работу, там еще нужно будет все хорошенько отмыть. Это лучше доверить специалистам, мы можем дать вам их контакты. — Он допил чай. — Да уж, в церкви не ожидаешь такое обнаружить.
— Это не первое убийство в нашей истории, — сказал Дэниел. — В семнадцатом веке тут убили зашедшего к нам квакера. Он поднялся на кафедру и обвинил моего предшественника в ереси. Прихожане выволокли его из церкви и забили до смерти. А в годы Гражданской войны, после битвы при Нейзби [287], через Чемптон проходили роялисты — их тоже поймали и зверски убили.
— А я-то думал, у вас здесь одни цветы да богослужения.
— Человеческая жестокость по отношению к себе подобным встречается где угодно, сержант, где угодно. Ведь и сама Гражданская война была не так уж давно.
— Кем бы вы были в то время, сэр?
— Что вы имеете в виду?
— Круглоголовым или кавалером [288]?
— Наверное, я был бы на стороне короля, сержант. Мой предшественник в то время был роялистом, и большинство де Флоресов тоже.
— А я бы, наверное, был круглоголовым, — сказал детектив-сержант. — Мои предки бунтари. Моравские братья [289] из Манчестера.
— И вы по-прежнему принадлежите к моравской церкви?
— Нет, я нет. Но семейная история оставила на мне отпечаток.
— Долог, наверное, был путь из Моравии в Манчестер.
— Я вам как-нибудь расскажу эту историю. Спасибо за чай, сэр.
— Зовите меня Дэниел. А вас как зовут?
— Нил.
Дэниел проводил полицейского.
— Я рад, что мы поговорили. Если вдруг понадоблюсь, только скажите.
— А где живет мистер Эчерч?
— В доме церковного сторожа, сразу за калиткой.
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Красивые двери старого дома викария в Питкоте закрылись за последним из приходских священников еще в 1960-х годах. Епархия тогда переживала очередной финансовый кризис, и, чтобы поправить положение, здание продали, а позже переоборудовали в дом престарелых. В восьмидесятых годах те же двери вновь отворились перед викарием: престарелому канонику Долбену, предпоследнему из предшественников Дэниела на посту настоятеля чемптонской церкви Святой Марии, перевалило за девяносто, и он наконец решил удалиться на покой.
Дэниел навещал каноника раз в месяц, обычно в первую субботу, чтобы причастить его и поболтать с ним о крикете, если в то время проходил турнир. В этот раз так и было: накануне Грэм Хик набрал четыреста пять очков в матче Вустершира против Сомерсета — в таком восторженном оживлении Дэниел старого каноника еще не видел. Еще больше каноник оживился, когда Дэниел повез его погонять на «лендровере». Одри считала, что предлагать такие развлечения столь слабому и пожилому человеку просто безответственно, но старый каноник уже практически ослеп и от всей души радовался тому, как гремит, лязгает и трясется машина (водил Дэниел отвратительно). «Это единственные еще доступные мне острые ощущения!» Больше всего канонику нравилось, когда Дэниел отвозил его в родные места, в Чемптон, и приглашал в тот самый кабинет, где он сам много лет принимал посетителей.
Каноник Долбен был настоятелем чемптонской церкви тридцать лет — по его словам, от Битвы за Британию до введения трехдневной недели [290] — и, несмотря на почтенный возраст, сохранил ясный и острый ум. Кроме того, он испытывал глубокую привязанность к приходу — причем не только к тому приходу, который застал сам. Однажды он упомянул какого-то местного священника, некоего Джеффри. Дэниел его не помнил. «Когда он служил в приходе, отче?» — спросил он. «Его назначили в 1217 году», — ответил каноник Долбен так, словно речь шла о современнике.
Одри принесла им чай и купленное на почте печенье с кусочками шоколада (каноник его обожал) и, пожалуй, слишком надолго задержалась в дверях, обсуждая с ними недавнюю смерть Майкла Рэмси, в прошлом архиепископа Кентерберийского, который в тридцатые годы был соседом каноника Долбена в Линкольнской епархии и которого Дэниел застал в семидесятые годы в богословском колледже уже почтенным и отстраненным от мира ученым мужем.
Когда Одри наконец ушла, каноник Долбен попросил Дэниела рассказать обо всем, что случилось.
Потом они немного помолчали, и каноник заметил:
— Приход тоже может переживать травму, совсем как человек. Это уже случалось в военное время. Войны, обе последние войны, были для него невероятным потрясением. Я из того поколения молодых людей — да что там, подростков, — которые стали свидетелями зверского истребления своих сверстников. Снаряды, перекрестные обстрелы, отравляющий газ. Потом мы вернулись домой. А потом все повторилось, только на этот раз я остался в Чемптоне. Казалось бы, далеко от эпицентра, где каноник и где бомбардировщики, но, конечно, война и тут меня нашла — в лице тех людей, которые с нее вернулись. И тех, кто не вернулся. Или даже хуже.
— Что же может быть хуже?
— Был один офицер-француз, не помню, как его звали, он жил тут в усадьбе. До войны он был художником и, кажется, известным, сюрреалистом, по-моему, — были у них тогда сюрреалисты? Выглядел он так, как и должен выглядеть в нашем представлении французский художник: носил шейный платок и странные штаны, без конца курил и заметно прихрамывал — следствие ранений. Кажется, ему поручили красить что-то в защитный цвет, но в свободное время он обожал ставить спектакли, рисовать декорации и придумывать костюмы. Он сделал великолепную постановку «Как вам это понравится» в купальне и в окрестном лесу — и зрители, и актеры все время перемещались с места на место. Сам он играл Жака, и тут вышел страшный спор: мы ему всё объясняли, что по-английски это имя произносится как «Джейкиз», но в конце концов сдались, ведь он продолжал стоять на своем. Он весь был такой: взрывной, обаятельный, вечно балагурил. И очень был жаден до людского общества — причем неизбирательно жаден. Его совсем не заботило, к какому классу человек принадлежит, он одинаково общался с простолюдинами и с господами. Можете себе представить, какой фурор он произвел у нас в Чемптоне! Бернард наверняка его помнит. Они с Энтони его боготворили, когда жили тут в имении.
Старый священник умолк.
— И что с ним случилось?
— Он погиб. Прямо здесь. Похоже, он не только красил технику: он был в том самом самолете, который разбился в парке. Все погибли. Я до сих пор помню этот звук и этот шок. В доме вылетела половина стекол.
— Ох, да, Алекс мне рассказывал.
— Да, он должен знать эту историю. Чем он, кстати, занимается?
— Он пытается быть художником — правда, не рисует. Он, как и тот французский художник, кто-то вроде импресарио. Устраивает события, всякие шоу и приглашает народ их посмотреть.
— Это как наши народные «амбарные танцы» [291]?
— Нет, по-другому.
Дэниел отхлебнул чая. На кружке красовалась надпись: «Лучшая мама Британии».
Каноник Долбен надкусил печенье.
— Как же вкусно. В общем, война выводила на сцену и сметала с нее самые разные характеры, и время было такое, что романы, казалось, завязывались сами собой. Взять хотя бы участников «Свободной Франции» — целая компания мужчин, раненых, блестящих, таких непохожих на нас. Они пользовались огромной популярностью у дам из Браунстонбери, которые субботними вечерами приходили на танцы. В то время хватало разбитых сердец; были и дети, которых приходилось скрывать — отец Бернарда, он все понимал, — так что порой деревенских девушек внезапно отсылали в другое имение. — Каноник сделал неопределенный жест рукой, как Мария Текская перед публикой. — А их детям тем временем подыскивали приемные семьи. Все это было в порядке вещей. Собственно, как и всегда.
Дэниелу вспомнились детские кости, которые иногда внезапно обнаруживались на церковном кладбище при копке новых могил: кости некрещеных младенцев, лишенных права на христианское погребение. Как они там оказались, он не знал: то ли его предшественники закрывали на это глаза, то ли даже поощряли матерей хоронить таких детей на кладбище, — но младенцев хоронили рядом с предками без отпевания и даже без надгробий, часто у северной стены, там, куда редко кто заходил. Боб Эчерч называл ее «Стеной слез», и в приходе жила память о этих тайных погребениях.
— Помню, каноник Сегрейв-младший рассказывал, что во времена его отца в метрической книге делали помету «бастард», если ребенок был рожден вне брака.
— А теперь многие сначала крестят ребенка, а потом уже женятся, — сказал Дэниел.
— Вас это беспокоит?
— Нет, я все равно рад видеть людей в церкви. А уж сколько всего мы, приходские священники, делаем не то чтобы официально…
— Ваша правда.
Оба помолчали, хорошо понимая друг друга и думая о том, чего не могли рассказать даже друг другу.
Когда Дэниел вернулся из Питкота, осторожно, словно драгоценную мебель, доставив каноника Долбена обратно в дом престарелых, он пошел не к себе домой, а в церковь, которую наконец вернула в его распоряжение полиция. Зайдя в ризницу, он открыл сейф и взял одну из связок с ключами (они висели на крючках с внутренней стороны дверцы).
Ключей было гораздо больше, чем соответствующих им замков, — это были старинные железные ключи, изготовленные сотни лет назад, крохотные ключики от ящиков для пожертвований, ящиков для богослужебных сосудов и старого пианино марки «Бехштейн», которое некогда принадлежало канонику Сегрейву и на котором юные мисс Сегрейв играли сонаты Клементи и этюды Черни, как и подобало образованным барышням. Были и современные ключи, от обычных врезных замков и замков со щеколдой; Дэниел взял себе по ключу каждого типа и направился к южному крыльцу, где открыл дверку, за которой начиналась лестница наверх, ведущая в комнату над крыльцом. Когда-то это был школьный класс, хотя туда едва втиснулось бы полдюжины самых тощих ребятишек. В XVIII веке комнату переоборудовали в приходскую библиотеку (книги пожертвовал тогдашний лорд де Флорес), и теперь на полках теснились обитые кожей тома со стершимися от времени надписями на корешках. Если открыть эти тома, в нос бил запах плесени и становилось понятно, что щедрый дар лорда де Флореса был на деле не столь уж щедрым: большей частью эти книги содержали пуританские проповеди, суровые и полные запретов, странно контрастировавшие с цветастым экслибрисом на внутренней стороне обложки. Дэниел нередко задавался вопросом, как они вообще попали в Чемптон, приход, максимально чуждый пуританского духа, в котором даже самые отважные прихожане лишь ценой непомерных усилий дочитали бы «Введение в книгу Иова» Кэрила [292]. Но порой книги таили в себе неожиданные открытия: так, в одном скучном на первый взгляд томе он нашел несколько рукописных листов с рецептами от различных недугов (например, чтоб кровь не приливала к лицу, советовали серу и сливочное масло).
Другим ключом Дэниел открыл дверцу огнестойкого сейфа, где хранились приходские документы начиная с XVI века, которые Дэниел иногда почитывал, глядя на выцветшие от времени чернила и отмечая про себя, как тот или иной его предшественник аккуратным почерком заносил в таблицы каждый фартинг, уплаченный или задолженный прихожанами с теми же фамилиями, что у нынешних прихожан Дэниела.
В этот раз Дэниел пришел в библиотеку не в поисках исцеления душевного или телесного — его привело туда любопытство. Он отыскал метрические книги 1940-х годов, положил их на стол, включил лампу и стал читать.
И тут дверь у основания лестницы скрипнула и снизу донесся голос его матери:
— Дэниел! Ты здесь?
— Да.
— СЕЙЧАС ЖЕ спускайся!
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Дэниел нажал дверной звонок, гадая, увидит ли Джейн Твейт сквозь матовое стекло предвещающие беду силуэты полицейского и священника.
Дверь отворилась. На Джейн был перепачканный мукой передник, она явно растерялась.
— Здравствуйте, Дэниел! — Она вытерла руки о передник, потом взглянула на констебля Скотта. — Констебль? — спросила она и зачем-то еще раз вытерла руки.
— Джейн, — сказал Дэниел. — Произошло страшное несчастье. Можно нам войти?
В полночь дочь Джейн, Анджела, визитку которой Дэниел достал из своего блокнота, чтобы позвонить и сообщить ужасную новость, и которая сразу примчалась из Лондона, обнаружила в холодильнике кувшин с тестом для пудинга, но и помыслить не могла о том, чтобы использовать его по назначению. Она вылила тесто в раковину, где оно образовало склизкое озерцо и постепенно стекло в канализацию.

22

Дэниел и детектив-сержант Нил Ванлу встретились с Нейтаном Ливерседжем. Нейтан нервничал больше обычного при мысли о предстоящем допросе и дважды проверил, застегнута ли его ширинка, прежде чем Дэниел и Нил Ванлу нашли его у старого навеса для цветочных горшков, где он обычно занимался своими многочисленными тайными делами.
— Расскажите мне своими словами, что случилось, сэр.
— Я уже недавно рассказывал другому, тоже из ваших.
— Не могли бы вы повторить, сэр?
Нейтан взглянул на Дэниела. Тот ободряюще кивнул.
— Примерно во время чая я был на улице с ружьем, думал подстрелить норку или выдру: они убивают наших уток и едят их яйца.
А заодно, видимо, добыть кролика, голубя или оленя, подумал Дэниел.
— Я, в общем, пошел на пруд, а там в камышах у купальни что-то плавает. Я думал, там мешок от удобрений или вроде того, но это оказался мистер Твейт.
— Как вы поняли, что это мистер Твейт?
— Я сначала не понял, просто увидел труп, ну и пошел в купальню, взял багор и достал его. И увидел, что это мистер Твейт.
— Что вы заметили?
— Он был мертвый. Я думал, утоп, а потом пригляделся — а его кто-то по затылку приложил, избил, типа, до смерти. И я как бы его оставил на берегу, а сам побежал домой, все рассказал деду, он меня уже послал за ректором.
— А я позвонил тебе.
— Что ты делал?
— Мы с Нейтаном сразу пошли к купальне. Я увидел тело Неда и прочитал над ним молитву. А потом мы отошли и стали дожидаться тебя.
— Что ты заметил?
— В грязи на берегу остались следы, я не смог определить чьи, возможно, наши. Джемпер на Неде был изодран, но это, вероятно, потому, что Нейтан вытягивал его из пруда багром.
Нейтан кивнул.
— А телесные повреждения ты заметил?
— Нет, не заметил. Нед лежал на спине.
— Я решил, что это неуважение — оставлять его в том виде, как я его вытащил, так что я перевернул его на спину, сложил ему руки на груди, ну и побежал за помощью, — вставил Нейтан.
— Вы видели телесные повреждения у него на затылке?
— Да. Его ударили. Кровь типа смыло, но ударили его сильно.
— У вас есть предположения, чем его могли ударить? Багром?
Нейтан на мгновение задумался.
— Вряд ли. Эта штука была побольше и потяжелее багра.
— Вы видели когда-нибудь предмет, которым можно нанести подобную травму?
Нейтан еще немного подумал и сказал:
— Якорь-кошка. Это типа маленький якорь для лодок, складной. Такой раньше хранили в купальне, рядом с лодочным причалом… Но вроде в этот раз его там не было.
— Почему вы не сказали об этом раньше?
— Это мне только сейчас пришло в голову.
— Как он выглядит?
— Примерно такой, — Нейтан развел руки фута на два, — и с такими типа рожками, но их можно сложить, и тогда это как оружие, такая дубинка. Если кого этой штукой огреть, уж он это почувствует.
— А вы откуда о ней знаете?
— Я?
— Откуда вы знаете об этом якоре?
— Я много всего знаю, я же работаю в имении, чиню тут всякое. Я знаю, где какие инструменты лежат.
— Вы часто бывали в купальне?
Нейтан замялся.
— Не часто. Но я про нее знаю. Когда хожу стрелять норок, иногда захожу туда посидеть, выпить пива. И замечаю разное.
— Почему вы рассказываете об этом только сейчас? Вы знали, что полиция собирала показания насчет купальни?
Нейтан еще больше замялся.
— Я не знал, можно ли мне там бывать. Просто я иногда беру уток. Ну, на продажу. Я не хотел, чтобы мистер Мельдрум об этом узнал.
— Мистер Мельдрум?
— Управляющий в имении, — пояснил Дэниел. — Но, Нейтан, это гораздо важнее, чем несколько уток. Никто тебя не накажет. Расскажи мне и детективу-сержанту все, что знаешь.
— А я больше ничего и не знаю. Я там никогда никого не видел, кроме Алекса. Он заинтересовался купальней и попросил ее ему показать.
— Вы имеете в виду мистера де Флореса?
— Это сын его светлости. Я должен его слушаться.
— Что вы имели в виду, когда сказали, что он «заинтересовался купальней»?
Нейтан задумался.
— Он вообще интересуется разными старыми местами: привратницкой, постройками всякими, купальней. Устраивает там типа свои выставки. Он часто просит показать ему разные места.
Дэниел заметил, что на этих словах Нейтан слегка напрягся, втянул шею, словно готовясь защищаться. И тут он понял то, чего не понимал прежде: Алекс ценил Нейтана не только за знание окрестностей.
Детектив-сержант Ванлу написал несколько строк и закрыл блокнот.
— На сегодня все, сэр. Позже нам надо будет еще с вами побеседовать. Вы не планируете покидать Чемптон в ближайшее время?
— Нет, я никуда не собираюсь.
Дэниел проводил его до двери.
— Дэн, как ты думаешь, он что-то недоговаривает?
— Вероятно, недоговаривает. Так ведь, наверное, всегда бывает.
— Дай мне знать, если что-то еще всплывет.
Дэниел смотрел, как детектив-сержант Ванлу идет через парк к купальне, снова опечатанной, — только в этот раз группа криминалистов в комбинезонах была более многочисленной, они входили и выходили из белой палатки, которую, как складной мавзолей, воздвигли на месте обнаружения трупа.
Еще одно убийство. Переживать такое во второй раз подряд оказалось сложнее — именно потому, что это был уже второй раз и все сопровождающие трагедию мероприятия уже стали привычными, словно бы умаляя ужас смерти Неда. А Дэниел не хотел, чтобы что-либо на свете умаляло ужас этой смерти.
Нейтан пытался сделать самокрутку. Руки у него дрожали, и ему никак не удавалось с привычной легкостью завернуть листовой табак в аккуратную бумажную трубочку. Он попытался еще раз.
— Ты в порядке, Нейтан?
— Нет. Никогда раньше не видел мертвых.
Он зажег самокрутку и затянулся кислым дымом.
— Мне попадет от мистера Мельдрума? — спросил он.
— Вряд ли.
Очень вряд ли, подумал Дэниел: Нейтан был нужен усадьбе гораздо больше, чем она ему.
— О чем будут спрашивать копы?
— Что ты видел, что произошло. Очень важно рассказать им все, что знаешь. Возможно, для тебя что-то мелочь, а для них — ценная информация.
— Я никого там не видел. И я тогда был без Алекса, если вы об этом подумали.
— А вообще вы ходили туда с Алексом?
— Ну как бы пару раз. Он просил показать ему, как туда попасть, но там точно бывали и другие люди, из деревни. Я никого никогда не видел, но понял, что там кто-то бывает. Банки там валялись, окурки…
— Но вы с Алексом заходили туда больше одного раза?
— Раз или два.
Нейтан снова принял такой вид, будто приготовился защищаться.
— А зачем?
— Ну… так, за компанию. Он так хотел.
Еще бы не хотел, подумал Дэниел. Разумеется, ему нравилось общество Нейтана, такого красивого, неопытного, так заманчиво, как и его непослушная ширинка, открытого миру.
Вот и еще одно воскресенье и еще один скандал. Церковь Святой Марии, вновь открытая для дел духовных (поскольку полиция завершила в ней дела мирские), была в этот день полна, и не только прихожанами, которые пришли сюда искать утешения в час беды, но и журналистами, которые дружными рядами возвратились в Чемптон, место двойного преступления и объект возросшего интереса публики. Они разбили в деревне лагерь, установили наблюдение за воротами, ведущими к главному дому, снимали длиннофокусным объективом происходящее по ту сторону ограды и за деревьями и заняли все помещения в «Королевском дубе». Теперь же они явились в церковь, проявив неожиданное благочестие и раздосадовав прихожан, чьи скамьи в задних рядах заняли.
Бернард пришел в ярость и потребовал выгнать их взашей, но Дэниел сказал, что не может прогонять людей из церкви. Тогда Бернард еще больше рассвирепел и вышел вон, тем самым спровоцировав исход из храма не успевших покаяться журналистов и фоторепортеров. Одри, наблюдавшая за этой сценой, поспешила Бернарду на помощь: позвала его в ректорский дом и с укоризненным видом захлопнула дверь перед представителями четвертой власти. Потом провела гостя в кабинет Дэниела, откуда он позвонил домой и попросил миссис Шорли прислать за ним Гонорию на машине.
Пока он звонил, Одри пошла сварить кофе и положить на тарелку печенье, но увы, печенье в жестянке оказалось только самое скучное, то, которое она экономии ради откладывала себе из запаса, купленного для церкви в мелкооптовом магазине в Браунстонбери, — угощение явно не для благородной особы. Одри ничего не оставалось, как взять бисквитный торт «Виктория» [293], приготовленный для послеобеденного поминального визита семьи Твейт, водрузить его на подставку и предложить лорду де Флоресу, рассудив, что лучше излишне роскошный десерт, чем чересчур жалкий. Хильда и Космо, сидевшие в своей корзине возле «Аги», заскулили, когда она закрыла дверь кухни у них перед носом.
— Какой прекрасный торт, моя дорогая леди, — сказал Бернард (имя ее он забыл). Капли крема и глазури стекали по его галстуку, как небольшая снежная лавина.
Гонория поставила чашку на блюдце.
— Мы должны хоть что-нибудь сказать журналистам.
— Какого х… черта мы им что-то должны? С какой стати они лезут к нам, вместо того чтобы заниматься своим делом?
— Они как раз и занимаются своим делом, папочка, у них такая работа. И они никуда не уйдут, пока не получат то, чего хотят. Может, мне с ними поговорить? Посмотрим, что можно придумать.
— Главное — пусть уберутся отсюда.
Журналисты согласились оставить Бернарда в покое на том условии, что прежде он даст пресс-конференцию. Гонория предложила провести ее в половине первого у ворот усадьбы — чтобы Бернарда подбадривала мысль о скором ланче, а его интервьюеров побуждал ускориться вид открытого рядом паба. Бернард настоял на том, чтобы его сопровождал Дэниел, и оба они вышли на длинную подъездную дорогу навстречу фотографам, операторам и репортерам.
— У ворот варвары, — пробормотал Бернард, — в привратницкой Алекс. Ничего доброго нам это не сулит.
Бернард в твидовом костюме и Дэниел в своем воротничке выглядели как представители ancient régime[294]. Бернард, памятуя о своем положении, старался держать себя в руках и сохранять достоинство. Но долго он так не протянул: под шквалом вопросов он вскипел и нашел выход из ситуации:
— Думаю, леди и джентльмены, вам лучше адресовать ваши вопросы нашему настоятелю, канонику Клементу, — и камеры, и репортеры дружно повернулись к Дэниелу.
— Не кажется ли вам, что в Чемптон пришло настоящее зло?
— Каково это — жить рядом с убийцей?
— У вас есть догадки, кто будет следующим?
Как только представилась возможность, Бернард поблагодарил журналистов (явно лишь потому, что noblesse oblige), после чего ворота закрылись, и они с Дэниелом направились по подъездной дороге к дому. Шли молча: Бернард не желал разговаривать, а Дэниел умел понимать, чего хочет собеседник. Вместо этого он смотрел на овец и ягнят, сидящих по обе стороны от дороги — иногда на асфальте, иногда на газоне, — в любом случае опасности большого мира их не беспокоили, до тех пор пока этот большой мир не приближался к ним вплотную: тогда они вздрагивали, поднимались на ноги (ягнята пошатываясь, а овцы скрипя суставами) и ковыляли прочь, а после вновь устраивались поудобнее.
Алекс и Гонория наблюдали за пресс-конференцией Бернарда из северной привратницкой.
— Ты поэтому сюда пришла? — спросил Алекс. — Чтобы отговорить меня от общения с прессой?
— Как будто это в моей власти, — отвечала Гонория. — Но, дорогой мой, не надо, правда. Они тебя не пощадят. И папочка расстроится.
— Ну я же не полный идиот.
— Я знаю. А это что за мрачные рисунки?
У ее ног лежала груда листов А2 с небрежно нарисованными углем надгробиями, траурными венками и одинокими воронами.
— Эскизы к моему новому проекту.
— Я не думаю, что в нынешних обстоятельствах будет хорошим вкусом рисовать подобное. Впрочем, вкус — вообще не твоя сильная сторона.
— Мой проект не про нынешние обстоятельства. Хотя как сказать, в некотором смысле, может, и про них. Узнаешь эти картинки?
Гонория присела на корточки, чтобы посмотреть поближе.
— Кажется, нет. Это ты нарисовал что-то на церковном кладбище?
— Нет. Но там я как раз хочу устроить перформанс, возможно, нужно будет пустить в ход твои чары, чтобы добиться согласия ректора.
— Ой, я поняла откуда эти картинки. «Неведение убивает».
По телевизору незадолго до того шла социальная реклама об опасности СПИДа — незаметного на первых порах, но грозного заболевания. Ее выпустили по заказу Министерства здравоохранения, когда стало понятно, что заразиться и умереть может каждый. «Неведение убивает», — предупреждал мрачный слоган, высеченный на надгробии, которое в замедленной съемке опускалось на землю. К небу поднималось облако пыли, фоном надрывался синтезатор, и на могилу падал букет лилий. «Неведение убивает», — звучал за кадром голос Джона Хёрта.
— В Чемптоне у людей больше шансов умереть от холеры, чем от СПИДа, дорогой мой, — сказала Гонория.
— Возможно, ты в неведении, и оно тебя убьет.
— Ну уж меня-то вряд ли, Алекс.
— Почему? Тебе достаточно всего лишь переспать с кем-то, кто переспал с кем-то, кто переспал с кем-то еще.
— В твоем изложении это похоже на игру «Передай посылку».
— Именно так оно и работает.
Гонория встала и подошла к окну: ей хотелось больше света и воздуха.
— Не думаю, что именно мне надо волноваться насчет того, как бы не заболеть СПИДом.
— А помнишь, когда в Лондоне только выявили первые случаи, я как раз к тебе приехал, и ты испугалась, что я заразился, потому что у меня посинели кутикулы. А я всего-навсего решил покрасить волосы.
— О да. Мы все тогда о тебе тревожились. Ну, я-то уж точно.
— А папочка, я думаю, даже и не заметил.
— Сложно сказать, что на самом деле у него на уме, что прячется за взрывным характером и показным лоском.
На чай пришли Твейты. Джейн села на «диван слез» [295], дочери — по обе стороны от нее. Слез и правда в этот день лилось много, и женщины вытирали глаза салфетками, которые Дэниел предусмотрительно положил на кофейный столик.
— Не знаю, зачем мы пришли, — сказала Анджела, старшая дочь. — Вы ведь все равно ничего не можете сделать.
Когда жизнь у людей внезапно рушится, им хочется хоть что-то сделать, подумал Дэниел. Скучная, мучительная похоронная бюрократия на самом деле помогает справиться с первоначальным потрясением от утраты: аннулировать автомобильные права и закрыть банковские счета куда проще, чем вместить в себя ужас того, что жизнь непостижимым образом оборвалась.
Джейн вздрогнула. Дэниел честно признал:
— Да, я ничего не могу сделать.
В дверь постучали, и вошла Одри, толкая перед собой тележку с подносом.
— Все же всегда можно налить чаю, — пробормотала Анджела.
Дэниел пригласил Твейтов на чашку чая, но Одри интерпретировала это по-своему: на подносе стояли не только чайник, четыре чашки, молочник и сахарница (все из лучшего сервиза), но, кроме того, серебряные приборы и блюдца. На подставку, как на пьедестал, был водружен кекс с финиками и грецкими орехами; прямоугольный кекс выглядел на круглой подставке слегка нелепо, но торт «Виктория» уже был пожертвован утром аристократии, да и вообще, рассудила Одри, это, пожалуй, был слишком праздничный десерт, а уж кекс никто бы не счел праздничным.
Поминальная трапеза, подумал Дэниел и сказал:
— Спасибо, мама.
— Я сейчас вас оставлю, — сказала она, — но я очень вам соболезную. Мы обожали Неда. Просто невозможно представить Чемптон без него. И потом, что за смерть. Какой ужас.
Одри собралась уходить, а Джейн снова заплакала, и Дэниел в очередной раз подумал, как хорошо его мама сумела подобрать слова. Некоторые люди отлично проявляют себя в кризисной ситуации.
— Да, что за смерть, — сказала Джиллиан, младшая дочь. — Избили до потери сознания и утопили в пруду. Такого, казалось, не должно происходить в таком месте, как Чемптон.
— Боюсь, зло может проснуться где угодно, — сказал Дэниел. — Джейн, я хочу, чтобы вы знали и чтоб вы все знали, что мы всегда помним вас в молитве и…
— Вы так добры, ректор, — сказала Анджела. — И мы, конечно, очень вам благодарны, — хотя благодарности в ее голосе как раз не было, — но все, чего я сейчас хочу, это чтобы поймали того, кто убил моего отца, и, наверное, еще и архивиста.
— Но кому могло прийти в голову убить Неда? — простонала Джейн.
— Не знаю, — сказал Дэниел, — я не вижу ни одной причины, по которой кто-то мог захотеть его убить.
— Он был хороший, добрый, мягкий человек, он в жизни никого не обидел, — сказала Джиллиан.
— Единственное место, где он проявлял что-то, хоть отдаленно похожее на насилие, — это поле для регби.
Повисло молчание. Потом Джейн сказала:
— В последнее время он был немного сам на себя не похож. Вы замечали, что он стал забывчив?
Джиллиан и Анджела переглянулись. Потом Анджела ответила:
— Да, замечали. Стал забывчив, иногда не сразу мог вспомнить слово. Но в целом ничего особенного в нем не чувствовалось. А ты что-нибудь замечала, мам?
— Он знал, что ум у него уже не тот. Мы даже шутили над этим. Поначалу. Но его бабушка лишилась памяти — у нее был Альцгеймер или что-то вроде того, — и Нед тоже страшно боялся потерять память. Думал об этом. Но в остальном он не изменился. У него не было никаких вспышек гнева, ничего такого, что обычно бывает. Но теперь-то что об этом говорить. — Она снова заплакала. — Как подумаю, что его били по голове!
Дочери придвинулись к ней поближе и постарались по мере сил ее утешить, но в тот момент ничто не могло по-настоящему их утешить.
Помолчав, Анджела спросила:
— Что говорит полиция?
— Только то, что мы и так уже знаем, — ответил Дэниел, не вполне правдиво. Они с Нилом Ванлу начали сотрудничать — разумеется, неофициально, без чьего-либо разрешения; стали делиться друг с другом предположениями и информацией, которой, строго говоря, не имели права делиться. Но они как-то прониклись друг к другу доверием — при том что вообще-то доверие легко рушилось в обстановке страхов и подозрений, порожденных двумя убийствами, да еще, вероятно, совершенных одним преступником. Оба убийства, судя по всему, были делом рук профессионала — колотая рана, нанесенная в сонную артерию; удар подвернувшимся под руку якорем-кошкой. Ни одно из убийств не было совершено безумцем: в обоих случаях нанесен всего один точно выверенный удар. Некто, точно знавший, что делает, отбирал себе жертв среди жителей Чемптона, но если два преступления и в самом деле были связаны — а как иначе? — то они не позволяли вычислить исполнителя. Дэниел и Нил сходились в том, что убийства, вероятно, связаны и друг с другом, и одновременно с историей Чемптона: ведь убиты архивист и местный историк-краевед, оба пытались ворошить прошлое, угрожая явить свету давно похороненную, но по-прежнему неудобную правду.
— Нед не рассказывал вам, что он изучал?
— Военное время, — ответила Джейн. — Его завораживала история Чемптона в военный период, истории людей, сражавшихся в Дюнкерке. И тех, кто воевал в Бирме — он говорил, среди наших был чиндит [296], — и тех французов, которые жили здесь в усадьбе. Он все хотел расспросить местных о том, как на них повлияли эти французы. Говорил, что нашел заметку в «Браунстонбери ивнинг телеграф»: там рассказывалось, как темной ночью часовой остановил на перекрестке не пойми откуда взявшегося незнакомца. Незнакомец не узнал часового, ничего не сказал, так что он еще раз крикнул — и вновь не получил ответа. Тогда часовой уже прицелился, чтоб его застрелить, и вдруг понял, что это генерал де Голль. Слишком красиво, да? Вряд ли это правда.
— Энтони тоже рассказывал мне эту историю.
— Да, рассказывал. И есть же еще фотографии. Энтони нашел их в архиве, и в газете тоже какие-то были. Там снят де Голль в этом своем… как назывались их шапки?
— Кепи?
— Да, кепи, а вокруг него эти раненые французы и кто-то из местных, кто за ними ухаживал или занимался хозяйством.
— Да, я видел. Нед кого-нибудь там узнал?
— Да, Гилберта Дрейджа, он тогда был плотником в имении. Помогал переоборудовать дом в санаторий, когда сюда приехали французы, но он уже очень стар и не в своем уме. Когда Нед попытался с ним поговорить, он только кричал что-то невразумительное. Толку от него добиться не удалось. Я думаю, Неду с ним было непросто.
— Почему?
— Нед не любил, когда люди позволяли себе расистские высказывания — или про французов нельзя сказать «расистские»? И кроме того, ему тяжело было говорить с человеком, лишившимся разума, — ведь он сам боялся его лишиться. — Джейн снова расплакалась. — Он боялся, что сам под конец жизни будет сидеть в кресле, глядеть в одну точку и даже не узнавать меня.
Все замолчали. Тишину нарушали лишь сдавленные всхлипывания Джейн. Наконец Анджела сказала:
— Кекс немного плотноват. — Она потрогала свой кусок. — Там финики?
— В том числе, — сказал Дэниел.
И вновь все замолчали, лишь вдалеке возились собаки — а потом завозились ближе и наконец залаяли и яростно заскреблись в закрытую дверь.
— Ой, Дэниел, впустите их, — сказала Джейн.
— Я не уверен, стоит ли. Они у меня не очень воспитанные.
— Это ведь таксы? У нас когда-то была такса. Мальчик, Каспар, помнишь, мам? — сказала Джиллиан.
— Да, такой маленький, рыжий, гладкошерстный. Прямо как ваши, Дэниел. Так хочется на них посмотреть.
— Ну, если вы правда хотите, — сказал Дэниел и отворил дверь. Собаки ворвались в комнату. Хильда с разгону плюхнулась Джейн на колени, так что та от неожиданности расплескала чай и не успела даже вытереть — Хильда уже беззастенчиво перевернулась на спину, подставляя для почесывания брюшко с рядами похожих на пуговки сосков. Космо уселся перед Джиллиан и незло, но настойчиво залаял. Собаки, чуждые человеческих радостей и горестей, сделали то, что всегда делают собаки, потребовали того, чего всегда требуют собаки; они не знали о страшной утрате, постигшей близких Неда, и потому, сами того не ведая, словно разрушили заклятие. Дэниел обожал в собаках эту бесцеремонность, восхищался энтузиазмом, с которым Космо приставал к ноге епископа, а Хильда лизала постную физиономию Стеллы Харпер.
— А кто у нас хорошая девочка? — спрашивала Джейн, почесывая Хильдино брюшко. — Кто у нас замечательная девочка?
Джиллиан нервно похлопывала Космо по голове, тот в ответ лизал ей руку.
Пока мать и сестра возились с собаками, Анджела обратилась к Дэниелу:
— Что касается похорон. Что теперь должно происходить, Дэниел?
— Боюсь, что ничего, пока коронер не закончит работу. Будет проведена судебно-медицинская экспертиза и коронерское дознание. Невозможно узнать, через какое время можно будет наконец назначить похороны.
— А нам что пока делать?
— А пока, насколько возможно, стараться жить одним днем. Постарайтесь быть добрее друг к другу. Когда нас переполняют эмоции, мы порой ведем себя необдуманно.
— Вы, наверное, уже стали экспертом в этом деле? Пасторское попечение семей, лишившихся родственника в результате убийства.
В той прямоте, с которой Анджела это говорила, было что-то неприятное, едкое; сама она считала прямолинейность своим достоинством, но окружающие далеко не всегда были того же мнения.
— Приходится иметь дело с тем, что имеем.
— Но, Дэниел, целых два убийства за две недели. Не многовато ли для английской деревни, будь это даже деревня Сент-Мэри-Мид [297]? Да что, в конце концов, происходит?
— Человеческая природа. Вернее, бесчеловечность, которая тоже в человеческой природе. От нее никто и нигде не застрахован.
— От этой конкретной бесчеловечности пострадали мы, прямо здесь, из-за нее погиб мой отец. Я желаю знать, кто это сделал, и хочу, чтобы он был наказан. Пусть теперь он страдает. Простите, но я правда этого хочу. До этого дня я никогда не была сторонницей смертной казни. Вы знаете, что чувствует приговоренный к смерти?
— Когда я учился, меня послали на практику в Винчестерскую тюрьму. Мне едва исполнилось двадцать. Один из заключенных был осужден за убийство. Он ограбил и убил фермера — унес фунтов пять, кажется, — и за это его приговорили к смертной казни. Я помню, что накануне повешения мы с ним играли в шашки и он еще пошутил насчет того, что надо бы провести матч-реванш. На самой казни я не присутствовал — даже если бы это разрешалось, капеллан бы меня не пустил, но это и не разрешалось. Однако капеллан мне все подробно рассказал. Рассказал про страшную унылую камеру приговоренного, про заботливого палача, про белый колпак, про рычаг, похожий на те, которыми переводят стрелки на железной дороге. Ровно в восемь крышка люка провалилась с глухим стуком, и веревка приняла вес осужденного. До сих пор помню этот рассказ.
— Вот именно этого я и желаю тому, кто убил моего отца.
Когда Дэниел вернулся в церковь, еще не стемнело. Певчие пока не явились репетировать вечерню — Дэниел и хотел прийти до них, чтобы почувствовать, каково теперь в церкви, убедиться, что тени и отзвуки страшного убийства покинули ее. Он вспомнил, как однажды в Лондоне к нему в церковь зашел один румын и ужаснулся, обнаружив там Космо и Хильду: в его стране собак не пускали в храм, чтобы не осквернить святыню, а если они случайно туда забредали, требовалась особая освятительная молитва. Примерно то же ощущение испытывал и Дэниел, стремясь поскорее попасть в церковь: ему хотелось исправить, очистить и заново освятить это пространство. Он, как прежде, прошел на свое место, помолился и потом посидел молча, глядя, как солнечные лучи пробиваются через витражные окна алтаря. Одно из окон было особенно ярким (сообразно вкусу своего создателя и духу эпохи) и своей цветовой гаммой напоминало Дэниелу мультик про Тома и Джерри, хотя, конечно, художник не мог предвидеть этого сходства. Цвета были чистые и насыщенные, стекло лишено тех недостатков, которые придавали соседним окнам ненужный блеск и излишнюю зернистость. Это окно отбрасывало на стену разноцветное пятно света, которое медленно ползло по штукатурке — медленно, как отблески рассвета: увидеть это движение было невозможно, но, если ненадолго отвернуться, обнаруживалось, что пятно сдвинулось. Это напоминало игру «По следам бабушки» [298].
Прошедшие недели были невероятно беспокойными. Дэниел чувствовал, что беспокойство охватывает не только его прихожан, но и его самого, нарушая то равновесие, которое он обычно поддерживал в душе молитвенной дисциплиной. Дисциплина эта, помимо прочего, подразумевала регулярность, и Дэниел чувствовал, что, на время лишившись церкви, он словно бы отключился от привычного ему размеренного молитвенного ритма. Внутренняя неустроенность резонировала с неустроенностью в приходе, который после двух жестоких убийств весь так и бурлил. Дело было не только в том, что люди испытывали шок и боль от внезапных утрат: свершившиеся преступления словно бы нарушили пульс общины, и он сделался неровным, прерывистым. Споры о туалете, о дежурствах в цветочной гильдии и парковочных местах стали вдруг яростнее и невыносимее, по мере того как росло чувство угрозы. Кроме того, на разных людей трагедия действовала по-разному. Сестры Шерман притихли и замкнулись в себе, Бернард стал угрюмей, а Алекс, наоборот, оживился, с жадностью впитывая атмосферу раздрая, как растение впитывает капли дождя.
Но главное — в воздухе повисли вопросы без ответа. Эти вопросы снова и снова приходили Дэниелу на ум, когда он молился и потом погружался в молчание, ожидая услышать что-то неожиданное. Нил тем временем составлял общую картину передвижений чемптонцев и стал замечать аномалии: кто-то мог забыть, где он был, а кто-то, как Нейтан, иметь свои причины, чтобы это скрывать. Дэниел надеялся, что из этих аномалий постепенно сможет вырисоваться портрет убийцы. Две жертвы были связаны друг с другом общими целями и интересами, обе копались в прошлом, и Дэниел был уверен, что с прошлым как-то связан и мотив убийцы. Он почти не сомневался, что Энтони и Нед поплатились за то, что вторглись в прошлое и узнали нечто такое, что кому-то важно было любой ценой сохранить в тайне.
Точно было известно, что Энтони убили одним ударом секатора в шею: этот удар поразил сонную артерию, и он почти мгновенно скончался от потери крови. Смерть произошла между семью и девятью часами вечера; по словам Нила Ванлу, с определением точного времени возникли проблемы, поскольку кровь Энтони была разжижена под воздействием алкоголя, и патологоанатом смог предположить лишь такой весьма широкий промежуток времени. Кроме того, известно было, что около пяти или шести часов вечера Неда оглушили одним ударом якоря-кошки в затылок (сам якорь в итоге выловили водолазы), после чего он упал или его столкнули в пруд — и он утонул. Одно было неясно: когда Нед ходил собирать рассказы старожилов, он брал с собой блокнот, фотоаппарат и диктофон, но ничего из этого не было обнаружено ни при нем, ни в окрестностях пруда, ни у Неда дома. Может, все это забрал убийца? Но зачем?
Само время смерти, если и было установлено верно, ни в том, ни в другом случае ничем особенно не помогало следствию. Энтони убили тогда, когда большинство жителей деревни спокойно сидели по домам. Неда убили тогда, когда большинство из них возвращались с работы (а тому, кто не возвращался с работы, проще простого было незамеченным пробраться к пруду и купальне). Если преступник был не из местных, то он сделал свое дело тихо и не оставил следов.
Наконец Дэниел поднялся со своего места в алтаре (Космо и Хильда, свернувшиеся у его ног, вскочили) и вместе с собаками направился туда, где обнаружил тело Энтони. Специалисты тщательно отмыли место преступления: свою работу они сделали на совесть, и вампирам, которые вздумали бы бродить здесь в поисках кровавых пятен, пришлось бы довольствоваться силой своего воображения. Вампиры так, конечно, и сделают, подумал Дэниел, — эти преступления станут местной легендой, и люди будут рассказывать истории о том, как собаки отказывались войти в церковь, а рядом с купальней навсегда умолкли птицы. Им с Нилом придется поработать, чтобы сохранить для потомков скучные факты среди той поросли мифов и домыслов, которой уже начали обрастать загадочные убийства.

23

В понедельник у Дэниела был выходной, но он редко его брал, потому что не считал свое служение работой в прямом смысле слова. Когда у него бывали какие-то дела в приходе, он делал их сразу же, а если дел не оказывалось, то не делал ничего. Он считал бездействие столь же важным, как и активность, возможно, даже важнее: не случайно же в третьем Евангелии приводилась история Марфы и Марии из Вифании[299]. Но бездействию трудно было найти оправдание в мире, который во главу угла ставил успех и неблагосклонно относился к тем, кто, как могло показаться стороннему наблюдателю, позволял себе лениться. В дивном новом мире финансовых отчетов и продуктивности на таких людей смотрели сверху вниз. То, что мы в итоге намеряем, напрямую зависит от того, какой мерою мы будем мерить, сказал как-то раз Дэниел одному полному энтузиазма декану, жаждавшему применить бизнес-подход к подсчету спасенных душ. Декан бросил на него кислый взгляд, и с тех пор Дэниел все чаще испытывал искушение притвориться, что верит в деловой подход к жизни, в который на самом деле не верил. Впрочем, не он один. Дэниел вспомнил, как однажды в Лондоне, когда в ежедневнике у него не значилось никаких дел, он во время ланча пошел в кинотеатр на Лестер-сквер на фильм «Орел приземлился»[300]. Он думал, что в зале никого нет, пока не включился свет и не оказалось, что вместе с ним фильм смотрел еще один человек — мистер Бенн, министр энергетики[301]. Он робко взглянул на Дэниела, а Дэниел робко взглянул на него и пожал плечами, словно был виноват и ничего не мог сказать в свое оправдание.
Этим утром, однако, Дэниелу было не до отдыха, и он шел по лесу на границе поместья. Собак он с собой не взял, поскольку в прошлый раз, когда он навещал этого прихожанина, тот варил в горшке голову ротвейлера (сначала застрелил пса за то, что тот «пугал овец», а потом принес домой его труп — «интересно же посмотреть, какой у него череп»).
Дом, где жили Ливерседжи, стоял на поляне, постепенно становившейся все меньше, — отчасти из-за подступавшего леса, отчасти из-за того, что Эджи все эти годы захламлял ее разным барахлом: сломанной техникой, которую собирался отремонтировать, канистрами из-под масла, тракторными шинами. Из трубы шел дым, и Дэниел сразу понял, что Эджи дома: у двери стояли его ботинки. Он постучал.
— Мистер Ливерседж? Это ректор.
Дэниел услышал, как за дверью что-то неторопливо задвигалось, заскрипело и зашуршало, затем дверь отворилась. Эджи взглянул на него из-под козырька прокопченной кепки.
— Заходите лучше в дом, отче. Я как раз гадал, не зайдете ли вы. Чайник вскипел.
На плите над огнем стояла решетка, а на ней — почерневший чайник, и старик принялся старательно заваривать чай. Кружка, которую он подал Дэниелу, тоже была из нераспроданных Бернардовых сувениров; правда, теперь она вряд ли могла вызвать хоть у кого-нибудь теплые воспоминания: жидкость в ней была темной, как смоль, пахла как креозот и оставляла следы, которые не удалось бы оттереть никакими моющими средствами. Пить такое было непросто, но совершенно необходимо — это был ритуал, столь же обязательный к исполнению, как ритуалы японской чайной церемонии. Эджи следовало называть исключительно мистером Ливерседжем, и они с Дэниелом оба знали, что любой знак любезности друг от друга следует принимать. Нужно было всегда держать лицо: в отношениях с цыганами и «путешественниками» Дэниел следовал правилу toujours la politesse[302].
— Мистер Ливерседж, а Нейтан говорил с вами об убийстве?
— Его это все выбило из колеи. Он любил старого учителя. Тот с ним в свое время намучился и научил его тому, что надо знать о господской семье.
— Кажется, он боялся, что у него будут неприятности, если узнают… Кажется, он боялся, что мистер Мельдрум узнает… что он… как бы это сказать… иногда выходил за установленные рамки. Пусть он об этом не беспокоится.
Эджи снова кивнул, хотя интуиция и жизненный опыт подсказывали ему держаться как можно дальше от всего, связанного с законом. Он сторонился закона всю свою жизнь — понятный выбор для человека, постоянно кочующего с места на место и далекого от условностей и установлений оседлой жизни. Он придерживался иного кодекса поведения, более сурового, чем общепринятые нормы: все принципы этого кодекса должны были помочь ему выжить во враждебном мире. Нейтан же, который воспитывался иначе, как бы застрял между двумя мирами, и потому основы его жизни были шатки: он не знал толком ни кто он такой, ни где ему место. Его мировоззрению недоставало той целостности, которой отличались взгляды Эджи, и потому он был готов угождать людям. Иногда даже более чем готов — особенно тем, кто хотел, чтоб ему угождали, — а Алекс был как раз таким человеком и рад был воспользоваться подобной слабостью. С детства Алекса завораживал Эджи: он приходил и сидел рядом с его домом, пока тот колол дрова: когда полено раскалывалось пополам и во все стороны летели щепки, Алекс едва не заходился от восторга. Когда Алекс немного подрос, Эджи стал разрешать ему смотреть, как он заговаривает бородавки: трет уродливые наросты разрезанным гороховым стручком, читает над ними молитву или заговор, а потом закапывает стручок в землю. Позже с юга страны приехал Нейтан, «трудный подросток» (Алекс слышал, как кто-то назвал его так в разговоре): обстоятельства вынудили его быстро и втайне переехать к деду. Алекс, вернувшийся домой на каникулы, зашел как-то раз к Эджи и обнаружил там мальчика примерно своих лет, но обладающего тем же ореолом таинственности, что и его дед, тем же блеском, тем же обаянием.
Дэниел отхлебнул чаю.
— Мистер Ливерседж, я вот что хотел у вас спросить: когда с вами беседовала полиция, многое ли вы рассказали о Нейтане и его прошлом?
— Отче, я просто ответил на вопросы, рассказал, где я был и где был Нейтан. И все. А с кем-то еще они говорили?
— Этого я не знаю.
— Ладно. Не зажжете мне сигару?
И Эджи кивнул на жестянку с самокрутками. Дэниел взял бумажный жгут, лежащий у плиты, поджег, прикурил с его помощью самокрутку и протянул Эджи, который пробормотал слова благодарности (Дэниел тем временем смахнул с нижней губы прилипшую крошку табака).
— Я не хочу, чтоб у Нейтана возникли новые проблемы. Ему и старых хватает.
— Разумеется, но, если он знает что-то, что поможет полиции поймать убийцу, тут, я уверен, прочие соображения должны отойти на второй план.
— Даже мои личные соображения, отче? Вы ведь знаете, о чем я.
— До этого, я думаю, дело не дойдет, мистер Ливерседж.
— Возможно, у копов другое мнение на этот счет.
Копы не знали — как не знали ни Нейтан, ни Алекс, ни любой другой человек во всем Чемптоне, кроме Дэниела, — что в прошлом у Эджи была другая работа. В молодости он участвовал в кулачных боях, а когда стал слишком стар для ринга, то устроился выбивать долги. Когда все прочие способы взыскать долг бывали испробованы, убеждать должника заплатить отправлялся Эджи. Порой, когда долг оказывался совсем уж непростителен или просрочка крайне велика, дело доходило до того, что он оказывал кредиторам особую, эксклюзивную услугу.
Для этих целей он использовал опасную бритву — отсюда и пошло его прозвище [303]. Эджи прибывал на место, исполнял все как договаривались, забирал деньги и незамеченным возвращался домой. Он расценивал это исключительно как профессиональную услугу для серьезных клиентов, не испытывая никаких злых чувств по отношению к жертвам и не ища скандальной славы. Он уже давно оставил эту работу и устроился в Чемптон, как в свое время сделали и его отец с дедом. С возрастом он не то чтобы смягчился, но уже не искал неприятностей на свою голову и внуку желал более легкой судьбы. Он беспокоился, что не сумел должным образом воспитать сына, но с этим ничего поделать не мог, а потому бросил все силы на то, чтобы позаботиться о Нейтане: присматривал за ним, наставлял на путь истинный и, главное, старался уберечь от опасности.
— Вот чему учит нас жизнь, мистер Ливерседж: невозможно вечно скрываться от последствий наших поступков. Вам так не кажется?
— Это вам так кажется, отче. Такая уж у вас работа. У меня работа совсем-совсем другая.
— Разве не ваша работа — заботиться о Нейтане?
— Конечно. Я это и делаю.
— Ну что ж. Спасибо вам за чай, мистер Ливерседж. Вы ведь скажете мне, если вам понадобится помощь? Или если услышите о чем-то, что вызовет у вас подозрения…
— Кланяйтесь от меня вашей матушке. Как только погода наладится, пошлю к вам парня покрасить забор.
Эджи проводил Дэниела и крепко запер за ним дверь. Уходя, Дэниел обратил внимание на поток теплого воздуха, словно кто-то открыл дверцу духовки, и ощутил запах горящих шин — этот запах часто висел над домом Эджи, как запах свежего хлеба над пекарней. Что-то горело в одной из тех бочек из-под масла, в которых Эджи и Нейтан обычно жгли старые деревяшки, крысиные трупики, легко воспламеняемые останки тракторов и всю ту ненужную и неописуемую рухлядь, которая скапливалась в результате их повседневной деятельности. Этот запах напомнил Дэниелу, что в первом приходе, где он служил, был крематорий и, когда начало умирать первое поколение индийских мигрантов, там стали устраивать индуистские похороны. Религия мигрантов требовала, чтобы родственники наблюдали за сожжением тела, — отсюда все эти костры на берегах Ганга, — но английские законы такого не позволяли, и потому родные покойного просто стояли рядом с крематорием и внимательно смотрели на трубу, пытаясь разглядеть, как душа переходит в состояние мукти. Однако их неизменно ждало разочарование: крематории работали, не выделяя дыма. Тогда, договорившись с администрацией, в гроб стали класть старую шину, чтобы добиться нужного эффекта. «Non habemus Papam» [304], думал Дэниел каждый раз, глядя на черный дым, поднимающийся из трубы, и вдыхая омерзительный запах.
По дороге домой он зашел на почту. Делая пометки на полях «После добродетели» [305] — ученого труда, на который почти через десятилетие после публикации наконец обратил внимание его богословский кружок, он заметил, что у него поистерся ластик (так же как поистерлась острота мысли профессора Макинтайра в рассуждениях о воплощении). Ластики — его любимые «Фабер-Кастелл» без латекса, не пачкавшие бумагу, — миссис Брейнс держала в отдельном ящике вместе с игральными картами и свечками для торта: спрос на них был небольшой, но постоянный.
У прилавка Дэниел обнаружил малое собрание приходского парламента: Маргарет Портеус, Анну Доллингер и возвышающегося над ними Боба Эчерча. Как только он вошел, все замолчали.
— Доброе утро, леди. И Боб, — сказал Дэниел.
— Вам на почту или в магазин? — спросила миссис Брейнс.
— Я не хотел вас прерывать…
— А вы и не прервали. Мы тут просто покупочки выбирали.
Маргарет поморщилась, услышав эту уменьшительную форму.
— Я в магазин, миссис Брейнс. Дайте мне, пожалуйста, ластик.
Он никогда не называл ластик резинкой, чтобы не вызвать ненужного веселья. Вряд ли, впрочем, именно эта публика стала бы смеяться, но все же один навык все священники приобретают почти сразу по вступлении в сан: никогда не давать повода для насмешек.
Миссис Брейнс отправилась за ластиком, а Маргарет сказала:
— Вы немного разминулись с вашим братом, ректор.
— С моим братом?
— Да, он заскочил сюда за сигаретами. Рассказал нам, что играет священника в новом сериале, а вы ему помогаете. — Дэниел нахмурился. — Подсматривает за вами, чтобы сыграть правдоподобнее, да?
— Да.
— А вы разве не знали, что он приехал?
На мгновение Дэниел растерялся — вдруг они правда договорились, а он забыл. Но нет, исключено: он не мог согласиться на то, чтобы Тео приехал в такое время.
— Нет, — сказал он, — не знал.
— А ваша мама знала, — сказала Анна Доллингер. — Она сюда заходила на днях и упомянула об этом в разговоре.
Миссис Брейнс вернулась с ластиком.
— Да, она вчера заходила, покупала его любимые батончики.
— Его любимые батончики?
— Ну да. «Юнайтед». — Она положила ластик в полиэтиленовый пакетик. — С вас семьдесят пять пенсов. Что-нибудь еще?
— Нет, спасибо, миссис Брейнс.
Любимыми батончиками Тео были вовсе не «Юнайтед», а «Клаб Фрут», но в магазине у миссис Брейнс их не водилось: там продавали только «Юнайтед», «Кит-Кат» и «Пингвин». Наверное, Одри сказала, что Тео любит батончики «Юнайтед», чтобы был повод упомянуть о его приезде.
— Ваш брат очень серьезно подходит к делу, ректор, — заметил Боб. — Кажется, это называется «метод» [306]? Принцип актерского мастерства, когда надо почувствовать себя в шкуре своего героя. Наверное, это все равно что проживать несколько жизней.
— Мы все проживаем несколько жизней, — сказала Маргарет. — Человек за свою жизнь примеряет на себя множество ролей, ведь правда, ректор?
— Если верить Шекспиру, то да. «У них свои есть выходы, уходы…» [307] Но мне пора.
— Ректор, — сказала Анна Доллингер, — мы же еще увидимся вечером?
— Вечером?
— Да, у нас ведь в семь часов собрание по поводу цветочного фестиваля. Или вы забыли?
— Я и правда забыл. Но разве можно его сейчас проводить?
— А почему нет?
— Насколько я помню, на этом собрании планировалось заслушать доклад Энтони о скамьях. Ну и… разумеется, теперь никакого доклада не будет.
— Никакого доклада нет, потому что не о чем докладывать, — сказала Анна.
— Может быть, лучше отложить разговор о скамьях до тех времен, пока мы не разберемся в этом вопросе? И разве не стоит перенести собрание на после похорон — ведь, напомню вам, похороны Энтони уже завтра?
Анна пожала плечами.
— Я не понимаю, что с…
— Вам не кажется, что будет странновато обсуждать скамьи буквально над телом Энтони? Ведь с шести часов его тело будет выставлено в передней части храма.
Повисло молчание. Наконец заговорил Боб Эчерч:
— Это правда. Тело доставят в церковь в шестом часу.
Снова повисло молчание.
— Ну что ж, — сказала Анна Доллингер. — Я только думаю, что можно было и заранее нас предупредить. Стелла уже подготовила программу встречи, а я, выходит, зря отксерокопировала ее в «Коулменз».
— Убийства всегда происходят не по расписанию, Анна. Будьте так добры, сообщите Стелле, хорошо? И я надеюсь, вы сможете оповестить всех остальных.
— Но почему мы узнаем об этом в самый последний момент?
— Спасибо. Увидимся завтра на похоронах. А с вами, Боб, увидимся уже сегодня.
— Да, конечно.
На этом Дэниел удалился. Он и правда напрочь забыл о собрании по поводу цветочного фестиваля — и даже не потому, что это вылетело у него из головы: просто мысли его были заняты гораздо более важными вещами. В самом деле, кому могло прийти в голову проводить это собрание накануне похорон Энтони? Да, конечно, Стелла никогда не упустит ничего, что может сыграть ей на руку, но даже она не стала бы пытаться перетянуть внимание с похорон Энтони на цветочный фестиваль.
Он мысленно прочитал благодарственную молитву Господу, но стоило ему повернуть к дому, как благодарность сменилась в его душе беспокойством: на подъездной дорожке стоял «Гольф» его брата.
Тео вместе с матерью сидел на кухне.
— Дражайший мой брат, — возгласил он, встав из-за стола, устремившись к Дэниелу навстречу и приветственно раскрыв руки для объятия.
— Тео, — сказал Дэниел и, чтоб избежать опасности быть прижатым к братской груди, опустился на колени и почесал уши собакам (Тео, обойденный с фланга, так и остался стоять с распростертыми руками). — Какая неожиданность.
— Это мамина идея, — сказал Тео, резко опустив руки. — Я думал, она тебе говорила. — Дэниел знал, что это ложь. — Ты же не против?
— Лучше бы ты меня предупредил. И ты, конечно, мастер выбирать время.
— Да брось ты, Дэн…
Одри пришла Тео на помощь:
— Для тебя любое время неудобное. А о нас ты не подумал?
— А вам не приходило в голову, что сейчас не лучшее время, чтобы приезжать без предупреждения? У нас произошло два убийства, до сих пор ведется следствие, вся община в состоянии шока, нам нужно хоронить двух прихожан и утешать их близких.
— Так и чудесно, — сказала Одри. — Идеальное время, чтобы Тео посмотрел на тебя и прочувствовал, каково это — быть священником! Кроме того, его герою предстоит расследовать преступления, так что пусть Тео пообщается еще и с тем симпатичным сержантом.
— Я уже так делал, Дэн, когда готовился к роли констебля Пламми Плода. Я тогда неделю провел в тюрьме. Тамошнему народу понравилось.
— И Бернард сказал, что все в порядке, — вставила Одри. — Гонория у него спрашивала.
Дэниел замер на месте и только моргал — он всегда так делал, когда хотел побороть приступ гнева: не то чтобы он часто сердился, но сейчас был как раз тот случай. Ему требовалось срочно уединиться и подумать.
— Пойду погуляю с собаками.
Космо и Хильда устремились наружу через черный ход, и Дэниел последовал за ними, унося свой невыраженный гнев в мирную тишину сада, подальше от матери и брата. Он слегка хлопнул дверью, тем самым выдав свои чувства, и вышел на еще освещенную часть газона. Тени между тем удлинялись.
Глядя, как собаки носятся челноком между светлой и тенистой частями сада, Дэниел понемногу успокаивался. Он думал о матери. Как часто он возвращался домой, обремененный заботами прихода, и обнаруживал в ее лице человека, которого все эти заботы вовсе не трогали. Иногда так было даже легче: Дэниелу нужно было хоть на время отвлечься от своих тревог, и восторг матери по поводу того, что Стелла Харпер не справилась со своим вязанием (La tricotteuse interrompue! [308] — радостно припечатала она, переиначив Дебюсси), служил противоядием от внутренней боли, вызванной чужими бедами. Но чаще, когда случалась трагедия и со страшной силой начинали распространяться сплетни, его тревожила скудость эмоционального мира его матери. Он не мог понять, действительно ли она ничего не чувствует и чувствовать ей попросту нечем, или же она слишком занята собой.
К Дэниелу неловко, как мальчик, подошел Тео.
— Все в порядке? — спросил он.
Потом он присел на корточки, и в первое мгновение Дэниел подумал, что таким странным образом он мстит ему за уклонение от объятия. Но Тео поднял с земли желтую веревку с покусанным и истрепанным резиновым мячом на конце. Это была Желтая Штуковина, любимая игрушка собак. Увидев ее, они опрометью кинулись к Тео, а затем сразу же обратно — он тренированной рукой (ибо был куда спортивнее брата) откинул игрушку от себя. Игрушка отлетела дальше, чем привыкли собаки. Они с недоумением следили за тем, как она перелетела через их головы и приземлилась где-то вдали. Затем Хильда призывно и повелительно залаяла.
— Придется тебе самому поднять и бросить еще раз, — сказал Дэниел.
Тео прыгающей походкой направился за Желтой Штуковиной, собаки последовали за ним. Повисла пауза, словно между выстрелами дуэлянтов, а потом Тео с прежней силой бросил игрушку, и она приземлилась у ног Дэниела (впрочем, не настолько близко, чтобы можно было заподозрить, что Тео в него и целился). Тут же примчались собаки: они с разбегу врезались в голени Дэниела и, рыча и дерясь, стали терзать игрушку.
Подошел Тео. Вид у него был робкий — даже слишком робкий, словно он играл роль.
— Понимаешь, Дэн, мне правда очень поможет, если я смогу побыть твоей тенью — даже не побыть, а просто поболтаться рядом пару дней. Я понимаю, что это очень непростое время, но мама согласовала все с Бернардом, и он не против…
— Так она еще и согласовала это с Бернардом?
— Ну, мы… мы поговорили с Гонорией, и она спросила Бернарда, не против ли он, если я приду на похороны Энтони. Может, чем-то помогу, ну и просто посмотрю, как это все происходит…
— Значит, она поговорила с Гонорией, а та поговорила с Бернардом…
— Ну, он же попечитель и главный из скорбящих родственников, и он совершенно не против, даже считает, что это хорошая идея…
— А вот я так не считаю. Никому из вас не пришло в голову спросить меня?
Тео пожал плечами и с обезоруживающей улыбкой посмотрел на Дэниела:
— Проще попросить прощения, чем разрешения. По крайней мере у тебя.
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Позже, когда тени стали удлиняться, Боб Эчерч позвонил в колокол. Дэниел и Бернард ждали у калитки, готовые встретить то, что осталось от Энтони в этом мире. В конце дороги показался катафалк: как и всегда, он с трудом повернул за угол — поворот был слишком узок для тех длинных лимузинов, в которых наши тела совершают свое последнее путешествие, чтобы затем быть преданными земле или огню. В прежние времена катафалком служила шаткая тележка, которую всю дорогу от дома до церкви и кладбища толкали родные и близкие усопшего. В одной из хозяйственных построек до сих пор стоял старинный катафалк — им уже давно не пользовались, но не решались ни выкинуть его, ни найти ему новое применение: слишком уж сильны были связанные с ним мрачные ассоциации. Несмотря на то что настала эпоха машин, многие похоронные обычаи и традиции остались неизменными, и работники ритуальной службы по-прежнему держались как одетые в черный креп церемонные викторианцы, даже когда отстегивали ремни безопасности и выключали автоматическую коробку передач.
— Милорд. Ректор, — сказал мистер Уильямс, кланяясь обоим в своей почтительной официальной манере. Он был внуком деревенского плотника, который, благо профессия позволяла, сделался еще и гробовщиком. Его потомки в следующих двух поколениях окончательно оставили плотницкую работу и теперь владели конторой «Ритуальные услуги Уильямса». Мистер Уильямс разбогател и обзавелся целым автопарком из черных катафалков и лимузинов с номерами от РУУ1 до РУУ8, но по-прежнему считал нужным выражать почтительность. Сидевшие сзади носильщики открыли заднюю дверцу катафалка, извлекли гроб и водрузили его себе на плечи. Дэниел увидел среди них констебля Росса.
— Благодарю вас, джентльмены, — сказал мистер Уильямс.
Дэниел поклонился и произнес:
— Ныне принимаем мы тело брата нашего Энтони с верою в Бога, Подателя жизни, воскресившего из мертвых Господа нашего Иисуса Христа.
Вместе с Бернардом он возглавил процессию и двинулся в сторону церкви. Тем временем звонили в самый тяжелый колокол. Перед алтарем, между гробницами де Флоресов в северной части церкви и южной частью трансепта, в косых лучах вечернего света стояли две подставки. Тео, с почти комичной тщательностью выбравший себе самый траурный костюм, ждал в южной части трансепта. Зажгли четыре большие свечи, гроб водрузили на подставки. Дэниел окропил его водой из купели, затем они вместе с Бернардом взялись за погребальный покров — темно-фиолетовый, размером с небольшой ковер, с вышитым черным бархатным крестом и гербом де Флоресов в центре — и накрыли им гроб, как огромным покрывалом, так что крест и герб оказались в центре и ткань ниспадала по бокам.
Дэниел возложил на гроб Библию и распятие и прочитал отрывок из девяностого псалма:
Научи нас так счислять дни наши, чтобы нам приобрести сердце мудрое.
Обратись, Господи! Доколе? Умилосердись над рабами Твоими.
Рано насыти нас милостью Твоею, и мы будем радоваться и веселиться во все дни наши[309].
Мистер Уильямс и его сотрудники удалились, до последнего храня траурный и почтительный вид, а Дэниел и Бернард сели на передние скамьи, чтобы совершить бдение. Через несколько минут Тео понял, что больше ничего не произойдет, и бочком вышел из церкви.
Бернард провел в бдении полчаса и тихо удалился, Дэниел выждал еще несколько минут и затем тоже поднялся: необходимый обряд был исполнен. Он оставил свечи гореть (хотя этот красивый обычай не одобряли страховые агенты, опасавшиеся, как бы открытый огонь не стал причиной незапланированной кремации), запер южную дверь и главный вход и вышел через дверь башни. Ее, как и требовала традиция, он оставил открытой, чтобы любой желающий мог прийти и совершить бдение над телом Энтони в любой час вплоть до самых похорон.
Одри на кухне кормила собак, и прервать этот процесс не смогло даже его появление (он вошел через черный ход).
— Дорогой, — сказала она (Космо и Хильда гремели мисками и громко чавкали), — у нас на ужин пастуший пирог [310]. — Где-то вдалеке заблеял ягненок. — Он будет готов через полчаса. Сейчас выпущу собак погулять.
Дэниел пошел к себе в кабинет. Пока он описывал в дневнике, как прошло бдение над телом Энтони, в дверь постучали.
— Дэн, к тебе можно?
И прежде, чем Дэниел успел ответить, Тео вошел в комнату и развалился на «диване слез».
— У меня вопрос, — сказал он.
— Ну давай.
— А сколько продолжается бдение?
— Всю ночь.
— А зачем так долго?
— Чтобы тем самым выразить почтение усопшему. Я думаю, этот обычай отсылает нас к бдению Христа в Гефсиманском саду после Тайной вечери.
— Напомнишь мне эту историю? — спросил Тео и зажег сигарету «Силк кат».
— Когда Иисус и Его ученики окончили совместную трапезу в верхней горнице, они пошли в сад, поскольку Иисус хотел помолиться. — Дэниел кивком указал брату на стоящую на столике пепельницу. — И ученики как могли старались бодрствовать вместе с Ним, но все время засыпали, так что в конце концов Он остался в одиночестве и молился, прося Бога избавить Его от грядущей участи.
Тео выглядел озадаченным.
— От ареста, суда и казни.
— Да уж, не повезло.
— Тут не в везении дело, Тео. Он не мог этого избежать.
— Почему же, мог. Мог бы превратить их всех в соляные столбы.
— Ну да, наверное, мог бы.
— Тогда почему Он этого не сделал?
— Потому что, будучи Человеком, сначала Он должен был пострадать и умереть, чтобы тем самым, будучи Богом, искупить все человечество. Вот чего Ему это стоило.
Тео поморщился.
— Боже, как все запутано. И сложно для понимания. Неудивительно, что ученики заснули. А почему ты сейчас не в церкви? Я уже понял, что там мало что происходит, но почему ты окончил бдение? Разве ты не должен все это время быть рядом с покойным?
— Я там пробыл достаточно времени. Но вообще это благочестивый обычай, а не инструкция к действию. И все мы рано или поздно засыпаем, потому что мы смертные. Вот это очень важная вещь, Тео: все мы — несовершенные люди, призванные к совершенству. Поэтому нужно быть готовым к ошибкам.
— Я же актер, так что это мне как раз понятно. Но просто сидеть без дела, наверное, скучно.
— Вовсе нет. А если и скучно, то нужно воспринимать это как добровольно возложенное на себя бремя, а не как обязаловку, от которой хочется отлынивать.
— Мне и то стало скучно, а я там просидел всего лишь пять минут. А сколько просидел Бернард?
— Полчаса. А я около часа. Позже я вернусь в церковь и совершу поминальную службу.
— А она хоть поживее?
— Я бы не сказал, но там читаются молитвы. Можешь пойти со мной.
В холле зазвонил гонг: ужин был готов.
— Пойдем, — сказал Дэниел.
— Сейчас, Дэн, только докурю. Ты иди, я приду чуть позже.
На ужин был пастуший пирог с горохом и морковью, к которым для более яркого вкуса Одри подала вустерширский соус [311]. «Потряси, раз-два — и готова еда», — бормотал Тео рекламный слоган, изо всех сил тряся бутылкой с соусом над тарелкой.
— Не забывай, Теодор, — сказала мать, — что этот соус появился в те времена, когда еда была или слишком пресной и скучной, или же такой, что есть ее было попросту страшновато. Потому и придумали поливать блюда соусами, чтобы добавить им вкуса или замаскировать их изначальный вкус. А потом уже как-то и приохотились. Вспомни, например, сыр «Стилтон» [312] или лежалую дичь. Это ведь основа английской кухни. В годы войны фабрику, где делали вустерширский соус, разбомбили, но соус продолжали производить, просто в другой упаковке и с этикеткой попроще. Этот соус — один из немногих продуктов, вкус которых я помню со времен продуктовых карточек.
— Наша национальная кухня, конечно, очень близка по духу Церкви Англии — любит тему тлена, — заметил Дэниел, все еще думая о похоронах.
— Да, конечно. Но ты всегда ее любил, Дэн. Даже когда ты был совсем ребенком, я могла не волноваться, что ты станешь воротить нос от почек, мозгов или фазанов. Ты всегда любил потроха, лежалые продукты, которые уже начали портиться. Ты просто создан для всего такого. Иногда я думаю, что, сложись иначе, ты мог бы стать детективом — вынюхивал бы, как собака, где что подгнило. Да и в тебе, Тео, это есть: ты же всегда стараешься докопаться до самой сути. Любой ценой.
— Интересно, откуда это у нас?
— Не от меня. Я скорее пройду мимо, пусть себе гниет.
Они продолжили ужин в молчании. Дэниел думал о Космо и Хильде, которые свернулись в своей корзинке у плиты. Их страсть к запахам, даже самым мерзким и отвратительным, была всеобъемлющей. Иногда он наблюдал, как они вдруг принимаются что-нибудь нюхать, не так, как нюхает парфюмер, смакуя тонкий аромат, но вовлекаясь в этот процесс всем телом, словно внутри вытянутых туловищ у каждого было спрятано по пылесосу: раздув ноздри, они всасывали в себя запахи, после чего маленький мозг каждого, работая почти во всю свою мощность, обрабатывал эту информацию. Если таксы что-то учуяли, их уже ничто не могло отвлечь: иногда Космо и Хильда неожиданно срывались с места и бросались куда-то, как гончие за зайцем, а иногда в экстазе принимались валяться в чем-то вонючем, не обращая внимания на окрики Дэниела. Мир был для них огромной кладовой запахов, и они исследовали его в первую очередь с помощью обоняния и лишь потом с помощью зрения и слуха. Не потому ли, задумался Дэниел, собаки и вызывали у него такой восторг.
На десерт Одри ела йогурт из маленького пластикового стаканчика для пудинга. Дэниел, не любивший сладкое, обошелся без десерта. Тео допил бутылку «Кот-дю-Рон», которую сам привез и уже опустошил прежде на две трети. Потом они прибрались. Одри мыла посуду, Дэниел вытирал ее, а Тео ставил на место — так у них повелось еще в ту пору, когда они были детьми.
— Ваш прадедушка, — вдруг непонятно с чего сказала Одри, — умер, когда ему не было и пятидесяти, оставив вашу прабабушку одну с тринадцатью детьми. Как вы думаете, от чего он умер?
— От алкоголизма? — спросил Тео.
— Почему ты так решил?
Тео пожал плечами.
— Так часто бывает.
— Да, ты прав, он был алкоголиком, но убило его не это.
— А что?
— Лечение от алкоголизма. Отец отправил его в деревенскую психушку, а там практиковали что-то вроде гидротерапии. Пациентов — точнее сказать, узников — раздевали догола, заводили в покрытую плиткой комнату с покатым полом и водостоком и там обрызгивали, окатывали, поливали из шланга водой. Не знаю зачем. Но для такого человека, как твой прадед, уже разрушенного алкоголем, вероятно, в отсутствие спиртного страдавшего от жестокого абстинентного синдрома, для него подвергнуться этому, с позволения сказать, лечению было уже слишком. Он не выдержал и умер.
— Но почему они вообще думали, что так можно вылечить кого-то от алкоголизма? — спросил Дэниел.
— Может, они думали, что алкоголизм — это грех, и таким образом пытались его смыть? Это больше по твоей части. Но какая жестокость! И не только по отношению к нему — подумать только о его жене и детях. И какой позор. А надо понимать, как люди в те времена боялись позора.
— Почему?
— Наверное, боялись потерять свой статус. Не забывай, твой прапрапрадед родился в бедной деревенской семье, его отец был ткачом-шелковщиком. Он разбогател и выбился в люди благодаря собственным усилиям. И как большинство подобных ему, он постоянно чувствовал, что в любой момент может все потерять. Ваша бабушка всю свою жизнь боялась работного дома, даже когда их все позакрывали, потому что в детстве, когда умер ее отец, она избежала нищеты только благодаря своему деду.
— Но у дедушки с бабушкой денег куры не клевали, — сказал Тео.
— Да, но от страха нищеты ее это не избавило. Где-то в глубине души ваша бабушка навсегда осталась маленькой девочкой, отец у которой умер, а мать сидела посреди комнаты, не зная, как прокормить, одеть и обучить тринадцать детей: своих-то денег у нее не было. Такое не забывается, это на всю жизнь. Это повлияло и на твоего отца — да, думаю, и на вас тоже.
— Как именно?
— Ты, Тео, ищешь риска и ведешь опасную жизнь актера. А ты, Дэниел, от риска бежишь, ты всего этого боишься. Боишься превратностей судьбы. Крушения привычного мира. Поэтому ты и стал священником и поэтому так любишь всякую канцелярию.
Тео, уже успевшему в отсутствие брата побродить по его кабинету, подглядывая и вынюхивая, вспомнилась подаренная Дэниелу кем-то банка кнопок с надписью, стоявшая на столе слева ближе к стене, между большими скрепками и наклейками для тетрадей с пружинками (чтобы область вокруг дырок не истрепывалась и не рвалась).
— «И да будет порядок в нашей жизни свидетельством красоты мира Твоего», — пропела Одри (мимо нот).
После того как собаки сделали свои вечерние дела, Дэниел пошел в церковь совершить молитву. Собаки отправились следом и, не задерживаясь в ризнице, пустились обследовать неф в поисках ольфакторных впечатлений. В нефе было темно, но не совсем: в предалтарной части горели четыре свечи, стоящие на подставках вокруг гроба. Вдруг пламя заколебалось от легкого сквозняка, и Дэниел почти сразу отвлекся от службы. И тут он заметил, что собаки молчат. На мгновение внутри у него все сжалось — он вспомнил, из-за чего они молчали в церкви в прошлый раз, — затем он обернулся. В темноте, куда не доходил свет горящих вокруг гроба свечей, он увидел силуэт женщины на последней скамье. Он сразу узнал ее по позе и по тому месту, где она сидела: ведь она сидела там на каждой службе, обычно вместе с сестрой, но в этот раз одна. Это была Дора Шерман. Когда он обернулся, она посмотрела на него, а потом снова опустила взгляд и погрузилась в молитву. Дэниел тоже продолжил читать молитвы, а в самом конце вслух прочел Nunc dimittis; и слова, и каденции были собакам прекрасно знакомы — они вернулись в предалтарную часть церкви и уселись рядом с хозяином, чувствуя, что он скоро закончит.
— Да благословит нас Господь, да защитит нас от зла и да дарует нам жизнь вечную, — произнес он вслух.
— Аминь, — ответила Дора. Она принялась нащупывать шляпу, пальто и сумку. Дэниел подошел к ней.
— Кэт сегодня не пришла?
— Она не захотела, ректор. Но я могу помолиться и за двоих. Я дала вашим собакам печенье, надеюсь, вы не против?
— А я-то думал, почему они притихли. Вы с Энтони были близки?
Дору, казалось, удивил этот вопрос.
— Близки? Нет, что вы. Но мы же чемптонцы. В прежние времена, когда умирал кто-то из членов семьи, мы совершали бдение в старой капелле. Всю ночь. Начинали и завершали бдение дворецкий и экономка. Мы, кто попроще, бдели посреди ночи. В полночь горничных сменяли лакеи. Так завязался не один роман. Любовь при свечах и покойник рядом.
— Я замечал, что за похоронами часто следуют свадьбы, — сказал Дэниел. Это была правда. Нередко доводилось венчать пару, которая познакомилась на поминальном бдении.
— Ну, чем больше народу в церкви, тем лучше. На самом деле мне нравился Энтони. Он был не такой, как все. Иначе смотрел на вещи. Я думаю, это потому, что ему было непросто.
— Что вы имеете в виду?
— Он пил. Я думаю, ему что-то очень хотелось забыть. Но он был не злой. Не то что некоторые.
— Что с вами, Дора?
Она ничего не ответила, но достала из сумки носовой платок и поднесла его к глазам. Дэниел сел рядом с ней. Спустя минуту-другую она убрала платок от лица, встала, надела пальто и взяла шляпу и сумку.
— Я вообще-то не из слезливых, ректор. Но ведь грустно, когда человек умирает, правда? Сначала мистер Боунесс, потом мистер Твейт. Оба они такого не заслужили.
— Дора, как вы думаете, почему их убили?
Сперва она не ответила. Потом сказала:
— «Пустая болтовня опасна для жизни». Вы-то слишком молоды, не помните. В войну были такие плакаты, чтобы мы помалкивали — а то ведь кругом шпионы.
— Я видел эти плакаты.
— Да и каждый, кто был в услужении, знает, как опасно болтать.
— Это останется между нами, Дора. Но как вы думаете, кто или что стоит за этими смертями?
— Откуда же мне знать. Все равно мистера Боунесса и мистера Твейта уже не вернуть. Я вот о чем. А гадать не хочу.
Она ждала, когда он тронется с места, чтобы тоже уйти. Он встал и пропустил ее. Дора ушла, не сказав больше ни слова; ее вязаная шляпа показалась в проеме башенной двери. Собаки вопросительно глядели ей вслед.
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На следующий день Дэниел вышел погулять с собаками вскоре после рассвета — не только потому, что утро выдалось чудесное, но и потому, что он хотел избежать разговоров с Тео. Поскольку это был день похорон Энтони, а позже предстояло хоронить и Неда, он, вопреки обыкновению, не пошел к пруду. Он не хотел смотреть на купальню, боясь, как бы напоминание о том, что случилось рядом с ней совсем недавно, не омрачило предстоящий день. Он двинулся в сторону главного дома, но не вошел в пышные барочные ворота, а повернул к северу и вышел на Тропу остролистов — ее тоже двести лет назад придумал Рептон, а насадил тогдашний пэр, любитель садоводства. Там Дэниел спустил собак с поводка, и они пустились бегом по дорожке, с обеих сторон обсаженной ветвистыми, давно не стриженными кустами остролиста и увитыми плющом деревьями. Тропа остролистов вела через сад в парк, а затем, постепенно становясь все менее ухоженной, ступеньками спускалась к ручью, впадавшему в пруд, и к старому живописному мостику через ручей. В этих местах Дэниел видел зимородков и цаплю, лениво поедавшую свою добычу, а как-то раз — ему хотелось в это верить — даже выдру, хотя скорее всего это была просто норка: все-таки люди с их безумными амбициями не так уж давно оставили в покое этот уголок природы. Он повел Космо и Хильду мимо барсучьих нор, испещривших склон с обеих сторон тропы, мимо ям в переплетениях обнаженных корней остролистов. Он боялся, как бы они не залезли в эти ямы и их не пришлось бы вытаскивать оттуда за хвост, а то и откапывать и срочно вести к ветеринару с покалеченными мордами.
Тропа остролистов неожиданно кончилась. Грубо отесанные ступени обрывались на краю поля, некогда голубого от цветущего льна, но сейчас желтого от рапса, который Николас Мельдрум велел сажать повсюду. Дэниелу желтый рапс казался слишком кричащим, он гораздо больше любил дымчатую голубизну льна и с особой грустью вспоминал о ней, когда рапс менял цвет с желтого на оранжевый и начинал вонять чем-то противным, немного похожим на капусту. Сейчас он еще только зацвел, и желто-зеленые поля вокруг Чемптона напомнили Дэниелу знамена футбольного клуба «Норвич Сити».
Он пошел вдоль ручья и, хотя в этот раз не увидел зимородка, услышал пару жаворонков, которые, кружась, взмывали в небо. Жаворонков было проще услышать, чем увидеть, а если все же удавалось заметить их вблизи, то становилось ясно, что на вид они совсем не интересные: маленькие, коричневые. Любимая всеми музыка Воана-Уильямса [313] была гораздо старше этих двух жаворонков, но Дэниелу их пение вовсе не казалось похожим на полное томления скрипичное соло, мелодию, забирающуюся все выше, яркую и насыщенную, словно плотный английский завтрак. Ему их пение напоминало звук работающих факсов, этих чирикающих сплетников. И вдруг, пока он шел вдоль ручья, его вновь кольнула тревога.
Et in Arcadia ego[314]. Несмотря на отсутствие купальни, что-то здесь было не так: то ли чириканье жаворонков, то ли поведение собак, почуявших какой-то запах, то ли даже ослепительно-желтые цветы рапса. Даже здесь, в самом сердце английской сельской идиллии, что-то напоминало Дэниелу о той беде, что обрушилась на них — и источник которой все еще был где-то рядом, в этом он не сомневался.
Он остановился на берегу и стал смотреть, как свет отражается в струях и водоворотах — ручей так и сверкал. Над водой нависали ветви ольхи, росшей на противоположном берегу; они колыхались от ветра в противоход солнечным бликам, игравшим в бурном потоке. Получался дрожащий на воде, чуть ли не пульсирующий крест: Дэниел смотрел на него как завороженный. Чувство времени и пространства покинуло его, и вдруг, в это прекрасное утро на берегу ручья, он ощутил прилив ужаса и понял, что такой же ужас испытали Энтони и Нед, когда роковой удар был уже нанесен и жизнь покидала их тела. Это чувство было таким мощным, ни с чем не сравнимым, что Дэниел и думать забыл обо всем остальном. И вдруг оно прошло — так же внезапно, как нахлынуло. За ним пришло чувство жалости. Так жалко было, что они умерли, и умерли такой одинокой, страшной, ничем не заслуженной смертью, — и так горько, так бесконечно горько. И вдруг он почувствовал что-то иное — что-то холодное, жесткое, твердое, как камень. Тогда Дэниел снова пришел в себя и подумал: «Это убийца».
Это самое ощущение, почти видение, было ему знакомо. Он испытывал его и раньше в Чемптоне: холод, жесткость камня и стоящее за всем этим безмерное горе. И он снова подумал: убийца один из них, живет среди них, тесно связан с Энтони, с Недом и со всеми остальными прихожанами.
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В «Цветах» супруги Стейвли угощались собственным товаром.
— О, макаруны! — воскликнула Дот и ухватила печенье, прежде чем блюдо коснулось стола. Норман с несчастным видом отказался: врач запретил ему все те чудесные сладости, которые он так любил есть на второй завтрак. Милли Стэниланд осторожно поставила на стол две чашки.
— Что-нибудь еще, мистер Стейвли?
Кое-чего Норману и правда хотелось, но об этом он старался не думать. В последнее время он все чаще заглядывался на женские груди. Неважно, что за женщина была перед ним: официантка, студентка, секретарша в совете графства. Однажды на заправке молодая женщина на «Пежо 205» поймала его взгляд, и в том отвращении, с каким она на него посмотрела, отразилось его собственное жгучее желание. Не то чтобы ему в браке совсем не хватало секса, хотя и тут ему приходилось сидеть на диете, вернее, с первой брачной ночи их с Дот секс сильно изменился и уже не искушал его, как чай с печеньем. Эх, были мы молоды, подумал Норман: раньше кожа была свежей, глаза горели, густые волосы блестели… И он вновь забылся, будто нырнул в бассейн, и все текущие заботы исчезли, словно бы смытые этой водой. Затем его совесть заставила организм выбросить в кровь дозу адреналина, и он вздрогнул, в который раз вспомнив этого дурака Энтони Боунесса, который молился в церкви, когда его настиг убийца, и вновь испытал прилив злости, подумав о том, что этот самый Энтони — случайный свидетель, безобидный неудачник, имел некогда власть разрушить все, чего Норман достиг, разрушить его репутацию в глазах всего мира и, главное, в глазах Дот.
Эти выбросы адреналина стали с ним случаться все чаще — статья в журнале, который читала Дот и в которую он заглянул, утверждала, что это панические атаки, и связывала их с мужским климаксом, но он думал, что в его случае причины скорее психологического, чем физиологического свойства и виной им скорее нечистая совесть, чем гормоны.
— У меня страшно болит голова, — сказал он, пока она макала макарун в чай, чтобы распробовать. — Я заскочу домой за панадолом.
— Чай же остынет, Норман, — сказала она.
— Милая, выпей мой, я не хочу.
Он ушел. Жена лишь пару секунд посмотрела ему вслед и потянулась за его чашкой.
От свежего воздуха Норману стало лучше, а потом снова хуже. Он шел и старался дышать размеренно, но вновь ощутил прилив адреналина, ускорил шаг и покрылся испариной. Вот так, подумал он, и начинается инфаркт. Потом он почувствовал на себе чей-то взгляд, поднял глаза и увидел Анну Доллингер — она стояла около магазина Стеллы. Анна помахала ему:
— Все в порядке, Норман?
Он помахал в ответ, потом сделал указующий жест — мол, нет времени на разговоры — и поспешил прочь. Он то и дело спотыкался, но старался делать вид, что просто очень торопится, а не вот-вот упадет. Он повернул к автобусной остановке и опустился на скамью, чтобы перевести дух.
— Заткнись, заткнись, заткнись! — сказал он вслух.
Незнакомая женщина на остановке обернулась и хмыкнула:
— Я ничего не говорила.
— Я не вам, — пробормотал он, все еще задыхаясь. Потом зрение его затуманилось, края видимого поля стали расплывчато-серыми, и он снова подумал об Энтони Боунессе, который сидел на одной из последних скамей, почти не различимый в сумерках.
На башне церкви Святой Марии зазвонил похоронным звоном колокол, и, пока он звонил, небо затянули облака, положив конец прекрасному утру.
— Погода прямо для похорон, — сказал Дэниел, в сутане, стихаре, в капюшоне и церемониальном шарфе, констеблю Скотту, одетому в парадную форму, в белых перчатках и с медалями на груди. Они вместе стояли у калитки, ожидая де Флоресов. Семья покойного шла в церковь пешком из господского дома — так предписывала традиция, но в сложившейся ситуации это было не самое удачное решение: появление де Флоресов в начале Церковного переулка дало целому взводу фотографов и телерепортеров прекрасный шанс поймать их в объективы, бестактно вторгаясь в чужое горе на потеху публике. Членам семьи все же удалось пройти, а не пробежать эту дистанцию. За все время они не вымолвили ни слова. Бернард глядел прямо перед собой со всем достоинством, на какое был способен. На нем был самый строгий костюм: черный фрак, черный жилет и черный галстук. Рядом с ним шли не два, как ожидал Дэниел, а три члена семьи. По правую и по левую руку от него — Алекс и Гонория, она — в элегантном черном платье, он — в черном костюме с двубортным пиджаком, широком в плечах и узком в талии. Вместе с ними шел человек, которого Дэниел немного знал, в дурно скроенном черном костюме. Он был высокий и худощавый, больше похожий на Алекса, чем на Бернарда, но с более приятным выражением лица. Он напоминал какого-то провинциального родственника, который явно чувствует себя не в своей тарелке, — но на самом деле это был старший сын и наследник имения, Хью де Флорес, вернувшийся домой с бескрайних пшеничных полей далекой Канады.
Дэниел всегда чувствовал себя неловко, когда ему приходилось ждать родственников покойного у калитки: он не мог так надолго приклеить к лицу сочувственную улыбку. Вместо этого он, как истинный англичанин, обычно притворялся, что не заметил их — залюбовался выращенной Бобом Эчерчем форзицией, или засмотрелся на гаргулью на башне, или заслушался горлицу, — до тех пор пока похоронная процессия не приближалась к нему вплотную, так чтобы он мог со всеми поздороваться.
— Бернард, Алекс, Гонория, здравствуйте! Хью, рад вас видеть, так хорошо, что вы смогли приехать.
— Бога ради, Дэн, — взмолился Бернард, — давайте уже с этим покончим.
С крыльца на них смотрела Маргарет Портеус, которая теперь временно исполняла обязанности церковного старосты вместо Энтони. Дэниел обернулся, подал ей знак, и она вошла в церковь.
Дэниел снова обернулся к де Флоресам.
— Можем начинать? — спросил он и повел их к дверям.
Когда они входили в церковь, миссис Бакхерст, школьная пианистка, заменявшая Джейн за органом, заиграла «Я знаю, жив мой Искупитель». Церковь была полна народу, и, стоило де Флоресам перешагнуть порог, все взгляды устремились в их сторону, отдельно остановившись на вернувшемся в родные края блудном сыне. Дэниел проводил семью к фамильной скамье и отошел. Тем временем из башни показались певчие в сутанах и стихарях, а впереди них шел Боб Эчерч — он отзвонил в колокол и теперь нес крест, возглавляя процессию. За Бобом следовали дисканты и сопрано, новые мальчики-хористы в пышных воротниках и с непомерно большими для них папками, леди в не слишком их красивших оксфордских шапочках, следом альты, среди которых были и дети Стэниландов, чьи голоса уже начинало ломать беспощадное отрочество. Когда они огибали гроб, который теперь стоял без покрова, Дэниел присоединился к процессии. Миновав алтарную арку, певчие направились на хоры: часть направо, часть налево. Затем настоятель и певчие поклонились перед алтарем, Боб закрепил крест на месте, Дэниел взошел на кафедру, и музыка смолкла. Все прошло отлично, подумал Дэниел, ощутив не вполне уместное в этой ситуации удовлетворение, и поприветствовал собравшихся.
Чемптонцы, согнанные с привычных мест чужаками, сидели кто где придется — все, кроме сестер Шерман: им все-таки удалось втиснуться на свою заднюю скамью в северной части церкви, не уступив четверым незнакомцам единственное место, где они могли сидеть вместе. Остальные прихожане расположились позади или по бокам: их привычные места заняли люди из прошлого Энтони: родственники, люди с Граб-стрит, из Оксфорда, из Сохо — аристократические лица перемежались с бледными лицами обитателей чердаков и краснощекими лицами любителей выпить.
Дэниел часто думал о том, что самый красноречивый некролог человеку — это люди, пришедшие на его похороны: по ним можно судить, что за человек был покойный и какую жизнь прожил. Он вспомнил, как однажды в Лондоне хоронил молодого человека, своего бывшего прихожанина, умершего от СПИДа. Он родился в семье йоркширцев, членов Армии Спасения, а родственники его жены были любителями БДСМ. Слева сидели мужчины в черных шерстяных фуражках, справа — мужчины в черных кожаных фуражках. Каждая сторона с большим удивлением смотрела на другую.
Один человек, впрочем, оказался не из прошлого Энтони, а из настоящего — детектив-сержант Нил Ванлу. Дэниел был рад его видеть. На нем был черный галстук — возможно, на резинке, такие часто носили полицейские.
Дэниел прочитал просительные молитвы, затем все встали и спели первый гимн, «Божественную любовь», на непривычный мотив — «Остров счастья» [315] Пёрселла. Это была одна из прелестнейших его арий, но мало кто ее знал, и в первой строке возникла заминка: одна из шестнадцатых [316] была на полтона выше, чем было удобно петь прихожанам, да и половине хористов. «Et in Arcadia ego», — снова подумал Дэниел.
Речь произносил редактор литературного журнала, в котором раньше работал Энтони, и произнес он ее мастерски: не покривив душой, но и не проявив неуважения к имени покойного. Гонория очень хорошо прочитала отрывок из «Цимбелина»: «Не страшись впредь солнца в зной…» [317] Дойдя до слов «Не страшись тиранов впредь: / Не настигнет гнев их там», она слегка вздрогнула. Бернард читал отрывок дня из четырнадцатой главы Евангелия от Иоанна (на словах «в доме Отца Моего обителей много» присутствующие заморгали). Дэниел же произнес короткую проповедь о присущем всем людям страхе быть покинутыми и о возвращении в Отчий дом (на этих словах Хью, сидящий на фамильной скамье, поднял на него глаза).
Они еще помолились, после чего встали и исполнили песнопение по двадцать третьему псалму на Краймондский мотив [318]. И слова, и мелодия прекрасно подходили не только для похорон, но и для свадеб и крестин — там тоже исполнялся этот гимн.
Господь – мой Пастырь. Я вовек
Не буду знать невзгод.
В лугах покоит Он меня,
Пасет у тихих вод.


После прощания, молитвы у гроба с препоручением покойного в руки Господни нанятые мистером Уильямсом носильщики — все полицейские на подработке — встали. К ним присоединились Алекс и — тут толпа зашепталась — Гонория. Все вместе они водрузили гроб на плечи и деревянной походкой двинулись мимо капеллы де Флоресов, в которой не полагалось хоронить кузенов, на кладбище, где Боб Эчерч и Нейтан Ливерседж уже вырыли могилу на семейном участке с юго-западной стороны. Бренные останки Энтони опустили в землю; Алекс и Гонория с трудом удерживали ленты, на которых спускали гроб. «Человек, рожденный женою, краткодневен и пресыщен печалями: как цветок, он выходит и опадает…» [319] Затем Дэниел взял горсть земли, которую мистер Уильямс предусмотрительно положил для него в небольшой горшок, бросил в могилу и повторил так еще два раза: «Земля к земле, пепел к пеплу, прах к праху». Комья земли мрачно забарабанили о крышку гроба. Для тех, кому слишком уж тяжело было бросать в могилу землю, мистер Уильямс приготовил красные розы — правда, этот красивый знак почтения к умершему портил громкий стук, с которым они ударялись о гроб.
Начался дождь — несильный, но де Флоресы все же послали за машиной, чтобы вернуться на ней домой (и заодно избежать назойливого внимания прессы). Дэниел вместе с Тео пошел в ризницу и стал заполнять метрическую книгу.
— Как ты думаешь, Тео, сколько человек пришло?
— Не знаю… Сотни полторы.
— Похоже на то. — И Дэниел записал «сто сорок четыре».
— А разве это честно?
— Это не точное количество, но точное ведь и не подсчитаешь.
— Тогда почему бы не написать просто «около ста пятидесяти»?
В дверь постучали. Это был детектив-сержант Ванлу.
— Ты занят?
— Вообще-то да, но входи. Это мой брат Тео.
— О, я видел вас в «Яблоневом переулке».
Тео не смог скрыть своего удовольствия.
— Очень лестно это слышать, особенно от настоящего полицейского.
Нил ничего не ответил.
Дэниел решил прервать неловкое молчание:
— Тео, можешь посмотреть, мама уже готова? Я приду через минуту.
Тео пожал плечами.
— Ладно. А вы идете на пьянку, детектив-сержант?
— Да, сэр. Но прежде мне надо поговорить с ректором.
— Я тоже очень хотел бы потом с вами поговорить. Можно?
— Хорошо.
Тео ушел, подчеркнуто аккуратно закрыв за собой дверь ризницы, как будто это не его попросили уйти, а он сам из своей природной деликатности решил не мешать разговору.
— Что это у тебя? Перечень грехов?
— Да так, просто подделываю кое-какие цифры в метрике.
— Осторожнее с этим.
Дэниел поставил свою подпись под колонкой, закрыл книгу и надел колпачок на перьевую ручку «Осмиройд 75», которую заправлял из маленького пузырька канцелярских чернил: при письме эти чернила казались серыми, но после темнели и уже не выцветали. Затем он взял четвертинку промокашки, аккуратно промокнул написанное и отложил ее, после чего закрыл пузырек с чернилами и поставил на место рядом с ручкой и промокашкой.
— Прямо-таки чайная церемония, — заметил детектив-сержант Ванлу.
— Я не могу позволить себе небрежности в таких делах.
— Все должно быть на своем месте?
— Да, — ответил Дэниел, снял капюшон, церемониальный шарф и стихарь и повесил их на место. — Хорошо, что ты пришел, — сказал он. — А вообще ты обычно ходишь на похороны?
— Да, хожу. Ты как?
— Я в порядке. Конечно, немного выбит из колеи. Сам понимаешь. Община, попечение о которой на меня возложено, тоже выбита из колеи.
— И это может дать нам ключ к разгадке. Возможно, ты что-то заметил.
— А, так ты пришел сегодня по долгу службы?
— В этом приходе произошло нечто такое, что дало повод кому-то убить сразу двоих соседей. А ты, я думаю, тот самый человек, который может подметить, что происходит с людьми, и собрать все воедино.
— Возможно. Хотя миссис Брейнс с почты наверняка справилась бы не хуже.
— Я сейчас не о том, кто куда ходит и что делает. Я знаю, что ты подмечаешь вещи на другом уровне: улавливаешь перемены в настроении общины, изменения светотени. Ты понимаешь, о чем я. Что подсказывает тебе интуиция?
— Я бы не стал придавать большого значения интуиции. Но я думаю, что оба убийства — дело рук одного человека и это кто-то из местных.
— Почему ты так думаешь?
— Улавливаю изменения светотени.
— Можешь рассказать подробнее?
— Рассказывать тут особо нечего. У меня нет улик, только внутреннее ощущение. Но я чувствую, что что-то проясняется. Возможно, станет понятнее, если ты расскажешь мне, что знаешь, а я расскажу тебе, что знаю я.
Детектив ответил не сразу. Однако, подумав, он заговорил:
— Что ты хочешь узнать?
— Кто, где и когда был.
— Мы знаем, где все находились во время обоих убийств, — по крайней мере, с их слов. Никто не видел ничего подозрительного — по крайней мере, никто из тех, чьи рассказы кажутся достоверными. Несколько человек назвали имена тех, кого они считают причастными к убийству, но ни одно из обвинений ничем не подтверждается.
— И кто лидирует в списках подозреваемых?
— Алекс де Флорес. Его тут не любят. Боб Эчерч, поскольку в прошлом был десантником. Лорд де Флорес — мол, это все дурные гены предков. Нейтан Ливерседж, поскольку он из цыган. Словом, не за что уцепиться. А у тебя что нового?
— Кажется, я видел убийцу.
— Что?
— Я думаю, что видел убийцу. Разумеется, я не поймал его с поличным. Но я, кажется, видел человека, который это совершил. Только я пока не знаю, кто это.
— В каком смысле ты его «видел»?
— Понимаешь, в убийствах — и в людях, которые на них решаются, — есть что-то особенное, я это чувствую и могу разглядеть. Пока что мои ощущения очень расплывчаты, но я начинаю чувствовать, что за обоими преступлениями стоит определенная личность; только я пока не знаю, кто это. Понимаешь?
— И что ты чувствуешь?
— Я чувствую, что этот человек полон злости. Раньше он сдерживал эту злость, но что-то произошло, и она вырвалась наружу. Возможно, раскрыли какую-то тайну или что-то в этом роде. Мне уже доводилось хоронить жертв убийств, и я не раз смотрел на скамьи и думал, что убийца сидит прямо передо мной.
— Сегодня ты тоже это почувствовал?
— Не знаю. Возможно. Ты пойдешь в главный дом?
— Да, как раз собираюсь. Пойдем пешком?
— Дождь, а мне еще надо забрать маму и брата. Хочешь, я и тебя подброшу?
Одри ждала его на кухне вместе с Тео. Дэниел подумал, что она выглядит неуместно в своем лучшем черном пальто, шляпе и перчатках, в жемчугах и с бриллиантовой брошкой — точь-в-точь знатная вдова, по недоразумению оказавшаяся не по ту, что надо, сторону обитой зеленым сукном двери господских покоев.
— А, здравствуйте, — сказала она. — Вы ведь, кажется, полицейский?
— Детектив-сержант Ванлу, миссис Клемент. Мы с вами беседовали по поводу смерти мистера Боунесса.
— Да, я вас помню. Как любезно с вашей стороны заглянуть к нам. Дэниел, наверное, уже пора ехать, а то Стелла Харпер съест все сэндвичи.
Собаки, как и всегда, самым глупым образом обиделись, когда он ногой преградил им путь и дал понять, что не берет их с собой. Хильда раздраженно гавкнула.
— Наш «лендровер» — машина старинная, детектив-сержант, не уверена, что вам понравится на ней ездить. Тео, освободишь сержанту место?
Тео начал выгребать вещи с заднего сиденья и бросать их в мусорную кучу позади машины: он выкинул полиэтиленовые пакеты, газеты в следах грязных собачьих лап, старые дорожные карты, тросики, прищепки и моток бечевки. Под скрежет передач и всхлипы мотора они кое-как выехали на подъездную дорожку и свернули с нее в парк, после чего покатили к главному дому, распугивая ягнят.
— На больших дорогах он водит не лучше, сержант, — сказала Одри, когда Дэниел перепутал передачу, завозился с рычагом и машина начала вилять. — Надеюсь, что вы не встретите его, когда будете дежурить на дороге.
— Мам, я не думаю, что сержанту приходится дежурить на дорогах.
— Ну и славно, а то не избежать бы ему конфликта лояльностей. Впрочем, как бы ужасно ты ни водил машину, общественной безопасности ты угрожаешь меньше, чем некоторые из этих приезжих, ну, из литературной тусовки. От них так и веет душными закутками пабов. Большие любители выпить.
— Некоторых я даже узнал, мам, — сказал Тео. — Из «Граучо», из «Френча».
— Какого такого френча, милый?
— Из «Френч-хауса», мам. Это паб в Сохо, туда ходит много таких типов из литературной тусовки. И в клуб «Граучо» тоже. Он там рядом, прямо за углом.
— Читал о нем. Этакий притон для знаменитостей, — сказал Нил.
— Ну да, это такой закрытый клуб, где одни известные люди тусуются с другими известными людьми и могут позволить себе то, чего не позволяют на публике.
— Например?
— Ну, там, кокаин или девочек… — Тео замолк.
Но было уже слишком поздно.
— А ты член этого клуба, мой милый? — спросила Одри.
— Ну да. — Повисло молчание. — Но я там почти не появляюсь.
— А мистер Боунесс там состоял?
— Вряд ли. Туда ходят люди помоложе. Возможно, он был членом «Френч-хауса», но я его там не видел. Скорее он ходил в «Академию» или «Джеррис».
— Я думаю, Энтони был скорее по алкоголю, — вновь подала голос Одри с переднего сиденья. — А не по наркотикам и шлюхам.
— Я забегал туда разве что поесть после съемок, — ответил Тео. — Ну, и поиграть в снукер. А ты там не бывал, Дэн?
— Мне больше нравится «Атенеум». Кстати, я иногда видел там Энтони.
— И Хью тоже, — сказала Одри. — Не помнишь, когда он в последний раз был в Чемптоне? При которой из леди де Флорес? Кстати, костюм на нем ужасный, правда? Как будто он заскочил в «Маркс энд Спенсер» и схватил первое, что увидел.
Они со скрипом и грохотом проехали по парку, преодолев небольшое расстояние от церкви до главного дома и распугав вымокших под дождем жвачных. У дома стоял Нейтан Ливерседж, в костюме с неподобающе ярким поясом, и жестами указывал всем подъезжающим, где припарковаться — место для парковки было огорожено лентой. Он стал подавать Дэниелу сигналы, похожие на семафорные, и Дэниел сразу приуныл — он никогда не понимал эту дорожную азбуку, поскольку водить научился лишь после тридцати и имел к этому исключительно мало способностей: мог ехать и рулить, и на том спасибо. Когда ему показывали направление жестами, он совсем терялся и переставал понимать, направо человек машет или налево; однажды на семейном празднике в Брайхаузе он так запаниковал, что съехал в кювет; а все потому, что некий ротарианец [320] потерял терпение, когда Дэниел по своему обыкновению запутался на парковке. Теперь же неловкости добавлял тот факт, что позади него сидел Нил Ванлу, очевидно гораздо лучший водитель: в его присутствии Дэниел чувствовал себя особенно неумелым. Он заглох и с силой нажал на педаль сцепления. Его мать вздохнула. Нейтан беспомощно опустил руки.
— Дэниел, позволь мне, — сказал Нил и начал вылезать из машины.
Дэниел пустил Нила на свое сидение, и тот в два счета припарковал «лендровер» точно в указанном месте.
— Составить список покупок на древнееврейском — это пожалуйста, а вот вилку в розетку вставить не умеет, — сказала Одри. — Ну, должны же и у вундеркинда быть недостатки.
Тео достал сломанный зонтик и, стараясь с его помощью укрыть Одри от дождя, повел всех в зал, у дверей которого стояли Кристиан и Милли Стэниланд с бокалами шампанского на подносах — благодаря гостям из Сохо шампанское пошло на удивление хорошо. В самом зале, шумном и оживленном, Дэниел увидел Алекса, окруженного людьми с сомнительной репутацией — с ними он чувствовал себя гораздо свободнее, чем с аристократами, — и в их кругу констебля Скотта (вот он был явно не в своей тарелке). Со стороны казалось, что Алекс тычет констебля пальцем в грудь, на самом же деле он расспрашивал его о его медалях:
— Ой, а вот эта на бело-голубой ленте за что?
— Это медаль за службу на Корейской войне, сэр.
— А, это ее папочка называет «пижамой Макартура»?
Скотт недовольно посмотрел на него.
— Да, ее так иногда называют, сэр.
Твейты стояли в стороне, все в черном — они напомнили Дэниелу фотографию трех королев в трауре по Георгу VI [321]. Все как будто избегали их — кроме Гонории, которая поднесла им напитки и канапе; в правилах этикета ничего не говорилось о том, как вести себя с теми, кто скорбит сразу по двум умершим. Позади них публика собиралась вокруг Хью. Рядом, как акулы, кружили Маргарет Портеус, Анна Доллингер и Стелла Харпер, а сам Хью монотонным голосом объяснял, что на главном окне изображена бурная история рода де Флоресов со времен Нормандского завоевания и до наших дней. Собеседник его явно заскучал еще до того, как Хью добрался до Гражданской войны.
Вдруг откуда ни возьмись появилась Одри и широким шагом, с простертой рукой, направилась в сторону наследника, подрезав в импровизированной очереди Маргарет.
— Здравствуйте, Хью, — сказала она. — Вы, конечно, меня не помните. Я Одри Клемент, живу в ректорском доме. Дэниел — мой сын.
— Конечно же, я вас помню, — вежливо сказал он и пожал ей руку.
— Как прекрасно снова видеть вас в Чемптоне! Сколько лет прошло…
— Последний раз я приезжал, когда Алексу исполнился двадцать один год.
— Ах да, конечно! Что за праздник тогда был! Но Канада так далеко, и у вас там такие обширные поля, понимаю, что вам, должно быть, нелегко оттуда выбираться. Я сама там никогда не бывала, но, наверное, это такая романтичная страна! Когда Дэниел был маленький, он обожал книжку про Канаду и зверолова… Дэн, как она называлась? — Она поманила сына. — Я тут рассказываю Хью, что в детстве ты любил книжку про канадского зверолова.
— Hank Le Trappeur, — сказал Дэниел. Эту книжку они читали в школе на уроках французского. Он припоминал, что между собой они называли ее «Сранк лё тупёр», а больше ничего о ней не помнил.
— Здравствуйте, — обратился он к Хью. — Рад вас видеть. Мои соболезнования.
— Спасибо, падре. — Он вопросительно взглянул на Нила.
— Это Нил Ванлу, — сказал Дэниел.
— Меня зовут Хью. — Они пожали друг другу руки.
— Хью, это детектив-сержант Ванлу, он в числе прочих ведет следствие по этому делу, — поспешила вставить Одри.
— О, спасибо, что пришли. Но почему вы решили прийти?
Повисло неловкое молчание.
— Это в порядке вещей, сэр, — ответил Нил, неожиданно использовав официальное обращение. — Когда расследуешь дело, тебя больше трогает произошедшее.
— Понимаю вас. Я не хотел вас обидеть, очень вам рад. Просто, знаете, я подумал было, что это как в фильмах, когда копы приходят на похороны, потому что считают, что убийца тоже не сможет остаться в стороне. Странно подумать, что он, возможно, сейчас здесь: пьет наше вино и ест наши канапе.
— Кто знает, сэр.
— То есть вы не знаете?
— Нет, сэр. Я должен засвидетельствовать мое почтение лорду де Флоресу. — Нил улыбнулся и отошел.
— Надеюсь, я его не обидел.
Дэниел заметил, что Хью выглядел немного растерянным, когда возвращался в Чемптон. Приезжал он редко и ненадолго, в основном по семейным делам, как предписывал обычай, или же по делам, связанным с имением, в которых он старательно принимал участие, ибо должен был однажды это имение унаследовать. Но всякий раз он напоминал Дэниелу человека, вернувшегося в старую школу, где был несчастлив, и заново переживающего детские страхи и унижения. Бернард как-то по секрету признался Дэниелу, что вовсе не уверен, что Хью справится со своей ролью, но выбора не оставалось: по закону имение должно было перейти к Хью, а потому нужно было худо-бедно наладить дела, помня, что однажды Хью придется вернуться с пшеничных полей Канады, вновь надеть черный траурный костюм и воссесть на фамильной скамье в церкви — только на этот раз уже навсегда.
— Дэниел, можно мне зайти к вам поговорить?
— Конечно.
— Когда вам удобно?
— Мы можем выпить кофе завтра, часов в одиннадцать. В ректорском доме.
— Спасибо.
Внезапно рядом с ними возникла Маргарет Портеус: она подалась вперед и поглядела на Хью снизу вверх, словно извиняясь за беспокойство.
— Хью, меня зовут Маргарет Портеус, мы встречались на дне рождения Алекса, вы тогда мне любезно объяснили… специфику земледелия в… в Канаде.
— Здравствуйте, миссис Портеус.
— Пожалуйста, зовите меня Маргарет. Мне жаль, что сегодня мы увиделись по такому печальному поводу. Вы были близки с Энтони?
— Он был моим крестным.
— О, мне так жаль! — встряла в разговор Стелла. — Это такие важные отношения, между крестным и крестником. Мне самой мои крестники очень дороги.
— Мы были не так уж близки. Просто он… ну, он был всегда, — сказал Хью, обводя взглядом зал. Со стен на него смотрели портреты предков. — Как и они. Как это место.
— Как чудесно, должно быть, чувствовать такие прочные корни. Знать, что Чемптон всегда тот же, как бы далеко вы ни уехали. Наверное, вы скучали по нему?
Хью пожал плечами.
— Ну, как я и сказал… он не меняется.
В разговор вновь вступила Одри:
— Канада такая огромная, такая дикая. А медведи? Я так понимаю, зимой они приходят прямо в город и роются в мусорках?
К ним приблизился Алекс в сопровождении одного из людей с сомнительной репутацией, одетого в бесформенный темный костюм и кроссовки.
— Разрешите представить вам Уилла. Он владеет галереей в Доклендсе.
Уилл промямлил приветствие и пожал руки присутствующим.
— Мы с Уиллом хотим устроить сногсшибательный перформанс в купальне, — сказал Алекс. — Его будут вспоминать годы спустя, как Тюдоровский маскарад.
— Но там же недавно кого-то убили? — спросил Хью.
— Наш план как раз это учитывает, — с горящими глазами отвечал Алекс. — Это будет кровавый обряд и живые картины на тему тамошней фрески.
— Вам не кажется это неуместным? — спросил Дэниел, оглядываясь по сторонам, чтобы убедиться, что Джейн и ее дочери их не слышат. — Как-никак, там произошло убийство.
— Не это убийство первое, не это последние. Эти акры залиты кровью, Дэн.
— Но все-таки оно произошло совсем недавно.
Хью сказал:
— Я помню, как в последний раз был на одном из твоих «представлений», так ты его, кажется, назвал. Тогда еще в оранжерее плясали голые танцоры.
— О да! А потом они мазали друг друга краской и валялись на больших листах бумаги. И потом мы вывесили эти листы на всеобщее обозрение.
Об этом событии даже написали немного в местной и центральной прессе. Алекс считал этот проект своей визитной карточкой.
— Знаешь, Алекс, что мне это напомнило? Как в детстве мы придумали Лигу домашних вечеринок. Помнишь? Мы пили чай в оранжерее и играли в саду в «Крысу» [322] и подобные игры. Выдавливали краску из тюбика на бумагу, а потом складывали лист пополам, и получалась бабочка. Ты помнишь?
— Помню. Я тогда выиграл.
— Ты просто обязан указать это в своем каталоге, — сказал Уилл.
— Да, выиграл, но ты сделал целых пятнадцать бабочек, а судьей был дедушка. Ясное дело, что ты победил.
Алекс поморщился:
— Ладно, может, и не стоит вносить это в каталог.
Интересно, подумал Дэниел, понимает ли Хью, что мог задеть чувства брата. Тут он увидел собственного брата — тот стоял рядом с Нилом в нише между двумя бюстами на постаментах. Казалось, что они беседуют в обществе призраков. Нил посмотрел на Дэниела с такой улыбкой, что он понял: надо спешить на выручку.
— Дэн, Дэн, — произнес Тео голосом распорядителя на балу. — Мы тут с сержем травили байки про копов. — Он использовал профессиональный жаргон, стараясь звучать максимально естественно, так сказать, вжиться в роль. — В вашей работе много общего, не зря же викарии в книгах становятся сыщиками.
— Я нередко думаю, как это отцу Брауну [323] все сходило с рук, — сказал Дэниел.
— Мне никогда не нравились такие книги, — признался Нил. — Вообще копы редко читают детективы.
— Зато преступники их читают, — сказал Тео. — Однажды мы играли спектакль в Уандсвортской тюрьме, и я пришел на встречу местного книжного клуба. Так вот, там всех интересовали детективы. Хотя скорее даже не детективы, а книги, которые романтизируют преступников. Таких как Близнецы Крэй или Мотылек [324].
— Я читаю мало книг о священниках, — сказал Дэниел, — разве что Троллопа, его я всегда любил. А еще мне нравится Вильгельм Баскервильский в «Имени розы» [325]. Вы читали эту книгу?
— Смотрел фильм [326], — сказал Нил.
— Я обожаю этот фильм, — сказал Тео. — Может, мне пересмотреть его, пока я готовлюсь к роли?
— Ну, вообще-то наша приходская жизнь довольно сильно отличается от жизни в бенедиктинском монастыре XIV века.
— Не знаю, не знаю… И там и тут загадочные убийства.
Дэниел помолчал.
— Я должен подойти к Джейн и ее дочерям, — сказал он. — Они совсем одни.
Он пересек окружавшую их черту неловкости, и Анджела сразу же устремилась к нему.
— Слава Богу, что на свете есть викарии. Мы чувствуем себя Тифозными Мэри [327].
— Ох, мне очень жаль.
— Может быть, мы зря пришли сюда со своим горем? — спросила Джейн.
— Джейн, вы же знали Энтони. Это так естественно, что вы пришли. Думаю, люди просто не знают, что сказать.
— Забавно, какие вещи иногда приходится слышать потерявшим близкого, — заметила Анджела. — Один из моих коллег сказал, что не хочет об этом говорить. Как будто это у него, а не у меня случилась беда.
— Я однажды посещал семью, недавно потерявшую близкого. Так вот, они мне сами сказали, что не хотят об этом говорить, потому что это слишком личное.
Анджела засмеялась:
— Очень по-английски.
— Не все англичане такие, — сказала Джейн. — Аристократы вон, кажется, не стесняются.
— Я думаю, — сказала Джиллиан, — что это стеснение больше всего свойственно среднему классу. У низших слоев тоже такого нет, вспомните похороны бедняков в Лидсе: для жителей трущоб это как лишний выходной, хоть и по печальному поводу.
— Но аристократы не показывают своих чувств. Если у них вообще есть чувства.
— Я думаю, у большинства есть, но они считают сдержанность добродетелью и потому не выставляют их на всеобщее обозрение.
— Как это не выставляют? — сказала Анджела. — Посмотрите на эти портреты предков, они же повсюду.
— Они давно умерли, но все равно остались в памяти потомков, — сказала Джиллиан. — Не то что наши покойники. Мы исчезаем, правда? Мы живем не дольше, чем люди, которые нас помнят.
Джейн вздрогнула.
— Вот этого я и боялась больше всего, когда ваш папа стал терять память. Боялась, что он забудет меня еще при жизни.
— Вы знаете про «стирание»? — вдруг произнес Дэниел.
— Вы про группу «Стирание»? Какой вы модный викарий, Дэниел, — сказала Анджела.
— А что, есть такая группа? Нет, я про идею в философии, «под знаком стирания». Кажется, она принадлежит Хайдеггеру [328]: когда что-то отменено и одновременно присутствует, как зачеркнутое слово.
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На следующее утро после завтрака Одри открыла фамильную жестянку и заявила, что печенье в ней не соответствует тем высоким стандартам, соблюдения каковых требует второй завтрак с Достопочтенным Хью — так она теперь его называла. Поэтому она решила отправиться в магазин и пополнить запас. На самом деле она несколько покривила душой. Печенье в жестянке и правда было не высшего сорта, но ничего более приличного она бы в местном магазинчике не раздобыла. Впрочем, оно и не страшно: в буфете у Одри хранилось печенье получше, но ей требовался предлог, чтобы сходить на почту и узнать, о чем судачат в деревенском парламенте, — ведь наверняка там будет что послушать после похорон, тем более что в Чемптон пожаловал сам наследник, Хью де Флорес.
Одри поспешила вниз по Главной улице. Когда она приоткрыла скрипучую дверь, звякнул колокольчик и она увидела у прилавка миссис Брейнс, Дору Шерман, Анну Доллингер и Стеллу Харпер. При виде нее все мгновенно умолкли. В обычный день Одри уловила бы намек, но в то утро она была слишком взбудоражена новостями и слишком довольна тем, что ей удалось застать своих врагов врасплох.
— Доброе утро, леди, — сказала она деловым тоном и встала в очередь за Дорой Шерман.
Сперва никто ей не ответил, затем заговорила миссис Брейнс:
— Вы хотите что-то купить, миссис Клемент?
— Сейчас не моя очередь, я не хочу лезть без спроса…
— Проходите вперед, Одри, — сказала Стелла. — Мы просто… обсуждаем новости.
— Ну что ж, пусть первые станут последними и последние первыми [329], — сказала Одри. Она с намеренной неспешностью протиснулась вперед к прилавку. — Миссис Брейнс, что бы вы могли предложить мне в плане печенья? Мне нужно самое лучшее.
— Все, что видите, миссис Клемент, — сказала миссис Брейнс, кивком указывая на полку с закупленными в мелкооптовом магазине пачками печенья «Рич Ти», «Бурбон», «Дижестив», «Гарибальди» и «Хобноб» с молочным шоколадом, которое Анна Доллингер называла «Хоп-хоп».
— Тогда «Хобноб» [330], пожалуйста, — сказала Одри. — Мне ко второму завтраку нужно что-нибудь поинтереснее.
— Ко второму завтраку? — спросила Стелла.
— Да, к нам зайдет Хью. Как чудесно было его вчера увидеть, правда? Жаль, что по такому печальному поводу.
— Да-да, чудесно, — сказала Стелла. — И какая честь вам выпала, Одри.
— Нам с Дэниелом, моя милая. Он придет повидать Дэниела.
— Да, мы знаем, — неожиданно осмелилась встрять в разговор Анна. Впрочем, она тут же опустила глаза.
— Да-да, у него же такие прекрасные новости, — сказала Стелла.
Сердце Одри так и замерло в груди.
— О да. Ладно, не буду вас задерживать…
— Интересно, как это будет? Скромно или с помпой?
— Кто знает. Но мне правда…
— Как у них принято, Одри?
Одри поняла, что теперь ее загнали в угол, но не собиралась сдаваться без боя.
— Принято?
— Да. Чего нам ожидать?
— Простите, Стелла, я не могу вам сказать. Уверена, вы меня поймете, это конфиденциальная информация.
— И вовсе не конфиденциальная. Алекс все рассказал Джин Шорли, а Джин рассказала нам. Так что не бойтесь, говорите.
Повисло молчание.
— Я не помню, Одри, в прошлый раз вы уже были тут?
Одри, разрываемая между осторожностью и любопытством, не выдержала и спросила:
— Простите, немного запуталась. В какой именно прошлый раз?
— В прошлый раз, когда тут была свадьба, моя милая. Когда лорд женился на последней леди де Флорес. Казалось бы, когда женишься в третий раз, можно сделать все по-тихому, но нет — отметили на славу. Вы бы такое не забыли. Но я вас, наверное, запутала. Дело в том, что Хью женится. Вот поэтому он и хочет поговорить с ректором.
Анна едва сдержала победный крик.
— Как я уже сказала, Стелла, это конфиденциальная информация.
— Сегодня траурная вуаль, завтра свадебная фата, — произнесла Дора Шерман таким тоном, словно это были не ее слова, а народная мудрость.
— Так часто случается, — сказала Одри. — Я думаю, Чемптону нужен повод для праздника. Чтобы церковь была полна народу и все наконец ликовали, а не скорбели.
— «И изменю печаль их на радость и утешу их, и обрадую их после скорби их» [331], — сказала Дора. — Так говорил пророк Иеремия.
— Чтобы церковь была полна народу и в ней были все удобства, — проворковала Одри. — Правда, Стелла? Сделаем туалет, и наступит новая эпоха.
— Вы опять про туалет? В церкви? — рассердилась Дора. — Мне казалось, мы уже покончили с этой ерундой.
— А разве вы не слышали? — спросила Одри с видом святой невинности. — Стелла передумала. Разум победил!
Стелла, стиснув зубы, произнесла:
— Я слышала, что в Нижнем Бэдсэдле установили очень милый туалет.
— Неужели они там все не перессорились, когда пришлось выносить из церкви скамьи? — спросила Джейн.
— Скамьи, скамьи, скамьи… — сказала Стелла. — Церковь — это же не только скамьи. — Она выдавила из себя улыбку. — До свидания, Одри. Передавайте привет Хью.
Одри забрала печенье и удалилась.
Стелла повернулась к Анне.
— Она как игрок, который забирает выигрыш и сразу уходит, не давая другим шанса отыграться.
— Бог с ней, — сказала Дора, — но что насчет туалета? Вы же сами говорили, что его не будет.
— Компромисс — великое искусство, Дора, — сказала Стелла. — Надо знать, когда стоять насмерть, а когда проявить гибкость.
— Вы сами на себя непохожи. Что она с вами сделала?
— Ничего она со мной не сделала, Дора. Просто нужно уметь решать конфликты полюбовно. Ладно, у меня еще куча забот. Будьте здоровы!
И, не дожидаясь Анны, она пошла прочь. Колокольчик на пружинке зазвенел, когда она выходила.
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Дэниел и Тео сидели в кабинете.
— На этот раз точно нет, Тео.
— Что же я узнаю про твою работу, если ты не разрешаешь мне смотреть, как ты работаешь? Как я пойму, как играть священника?
— Будь моя воля, ты бы вообще ничего не увидел, — отозвался Дэниел. — Это личная встреча. Конфиденциальная.
— Что ж тут конфиденциального, когда вся деревня знает, что Хью женится.
— Даже если и так, я должен задать ему личные вопросы, чтобы удостовериться, что он может вступить в брак. Некоторые вопросы очень интимные, например о том, не был ли он уже женат…
— Вот это-то мне и интересно послушать!
— А как бы ты сам себя чувствовал, если бы пришел на такую встречу поговорить тет-а-тет со священником, а там бы сидел посторонний человек с блокнотом?
— Да я бы и внимания не обратил.
— В общем, про то, чем занимаются священники, поузнавай из других источников. А теперь будь добр, уходи.
Тео посмотрел в окно:
— Пойду прогуляюсь по деревне. Постучусь к кому-нибудь, порасспрашиваю людей. Интересно, что они о тебе расскажут.
— Да, так и сделай, — отозвался Дэниел и тут же пожалел о своих словах: он почувствовал себя так, словно запустил хорька в загон к пугливым курам.
— Тогда позже увидимся, — сказал Тео, вставая с дивана. — Можно я возьму собак?
Дэниел обдумал эту просьбу.
— Лучше не надо.
— Умеешь ты испортить удовольствие.
Пока Тео собирался, на кофейный столик упал солнечный луч, осветив вазу с пионами, отчего те стали еще прекраснее. Дэниел очень любил пионы, эти плотные, упругие шары, норовящие приоткрыться, словно им не терпится поделиться ошеломительными новостями. Только закрылась дверь за Тео, как в дом ворвалась Одри. В руках она держала номер «Дейли мейл», сложенный таким образом, что видно было только одну колонку.
— Дорогой мой, ты должен это увидеть!
Под фотографией с изображением де Флоресов, стоящих у калитки, и края руки Дэниела, впрочем, почти скрытого сутаной, красовался заголовок: ПРОКЛЯТАЯ ДИНАСТИЯ ДЕ ФЛОРЕСОВ: ОТ УБИЙСТВА ДО БРАЧНЫХ УЗ.

            Только вчера семейство де Флорес простилось со своим родственником: он был похоронен на территории родового Чемптонского имения площадью в пятнадцать тысяч акров. Энтони Боунесс, работавший в имении архивистом, в прошлом месяце пал от руки убийцы и ныне упокоился на некогда мирном церковном кладбище, где похоронены многие поколения его предков со времен Нормандского завоевания. Следствие пока не окончено. Мы упомянули предков семейства де Флорес, а что же насчет потомков? Старший сын и наследник нынешнего лорда де Флореса, достопочтенный Хью де Флорес, возделывающий две тысячи акров в канадских прериях, присутствовал на похоронах, и ходят слухи, что в следующий раз он приедет в Чемптон с невестой. Возможно, однажды в Чемптон-хаусе появится канадская хозяйка? Что ж, это будет не первый случай, когда де Флорес выберет себе жену не из английских аристократок. Нынешняя леди де Флорес, Карла Петруччи, родом из Италии. Будучи третьей женой нынешнего лорда де Флореса, она редко появляется на публике и, как предполагается, проживает в родовом поместье своей семьи в Сиене. Но кто знает, быть может, однажды мы увидим над Чемптон-хаусом флаг с канадским кленовым листом? Источники, близкие к семье, сообщают, что сегодня Хью де Флорес планирует встретиться с викарием. Будем наблюдать за дымом из его трубы – не предскажет ли он скорую свадьбу.
          

Дэниел вздохнул:
— Ну вот откуда они это узнали? Я еще даже не поговорил с Хью о его намерениях, если у него и правда есть какие-то намерения. Все это так неудобно.
— Я знаю, — отвечала Одри. Глаза ее сияли. — Может, Алекс проболтался одному из своих литературных друзей? Дорогой мой, и они тебя обрезали на фотографии. Как жаль. Да еще и назвали простым викарием, а не ректором.
Все приходы порой дают течь, подумал Дэниел, но Чемптон — это просто какая-то фабрика сплетен, и утечки информации здесь особенно часты. Отчасти это объяснялось популярностью де Флоресов, до которых было дело не только самим чемптонцам, но и редакторам газет, и светским колумнистам, отчасти же тем, что Чемптон был маленьким приходом, а в маленьких сообществах слухи распространяются куда быстрее. Сплетни передавались на почте, кроме того, давно были налажены каналы коммуникации между господским домом, Главной улицей и, как ни неловко было Дэниелу это признавать, ректорским домом: зачастую именно оттуда по телефону оповещали мир о самых свежих новостях. Пару раз Дэниел имел с матерью неприятные беседы по поводу того, насколько уместно с ее стороны распространяться о его делах. Они не сошлись во мнениях. Одри тогда обвинила его в педантизме, желании все контролировать и излишней чувствительности — хуже того, по ее мнению, он незаслуженно лишал свою общину той информации, которую люди имели право знать. Как, спросил он ее, можно быть излишне педантичным в отношении того, что тебе доверили по секрету? Но Одри только фыркнула и сказала, что некоторые люди зря так оберегают тайну своей частной жизни — нечего с ней так носиться: «Чахнут над этими своими секретами, словно это какое сокровище. Это у них такой род тщеславия». Тогда Дэниел спросил ее, как бы она сама себя чувствовала, если бы он вздумал поделиться с миром подробностями ее частной жизни, — и услышал в ответ, что он, конечно же, ничего не понял и это совершенно другое.
— Дэниел, он тут! — сказала Одри, когда «лендровер», гораздо более приличный с виду, чем у ее сына, остановился на подъездной дорожке. — К парадной двери подъехал. Ну, как я и думала, дело к свадьбе!
Хью стоял на ступеньках. Он чувствовал себя гораздо свободнее в повседневной одежде: джинсах, джемпере и ботинках «Трикерс Дерби» — для выпускников агрономических колледжей это привычный наряд, как школьный галстук для выпускников Итона. По крайней мере, теперь Хью был больше похож сам на себя, чем вчера в траурном костюме.
— Добро пожаловать, добро пожаловать! Дэниел вас ждет! — Одри провела Хью в дом и постучала в дверь кабинета.
— Входите, — сказал Дэниел, вставая навстречу гостю (он специально сел минуту назад, чтобы потом можно было встать). Он жестом пригласил Хью сесть на «диван слез» и поморщился, увидев, что на кофейном столике по-прежнему лежит номер «Дейли мейл», открытый прямо на той самой колонке.
— Пойду приготовлю кофе, — сказала Одри.
— Значит, вы уже читали новости? — спросил Хью.
— Ох, да. Все это так неловко. Мама утром ходила на заседание нашего почтового парламента и принесла мне газету.
— Что сегодня новость, в то завтра рыбу заворачивают, — сказал Хью.
Дэниел переложил газету с кофейного столика на письменный стол и сел в кресло напротив Хью.
— Но это правда? Вы собираетесь жениться?
— Да. Ее зовут Мишель. Она ветеринар. Я познакомился с ней, когда она проводила искусственное осеменение скота.
— Понятно. Что у птичек и пчелок, то и у людей.
— Но мы же не это будем обсуждать?
— Господи, конечно, нет, я не обсуждаю с людьми секс. — Дэниел и не помнил уже, когда в последний раз в разговоре с влюбленной парой касался темы сексуальной жизни, которую они и без того успешно вели не один год. — Прежде всего, поздравляю вас. Какая прекрасная новость!
— Спасибо.
— Но мне нужно задать вам кое-какие формальные вопросы.
Дэниел прошелся по списку, который спускали ему сверху. Поскольку Церковь Англии была своего рода государственным институтом, от священников требовалось выполнять бюрократические функции. Состоял ли кто-либо из будущих супругов в браке ранее? Нет. Является ли невеста гражданкой Канады? Да. Имеют ли они право венчаться в церкви Святой Марии? Этот вопрос был потруднее: хотя никто из будущих супругов не проживал в приходе, Хью был наследником титула и имения и потому считался принадлежащим к этой общине.
— По закону мне нужно будет запросить лицензию. Думаю, с этим трудностей не возникнет. А потом, ближе к делу, нам нужно будет обсудить, что бы вы хотели привнести в текст богослужения, — сказал Дэниел. На мгновение он задумался, не существует ли канадских свадебных традиций — может, танцевать на бревнах или кричать в глубокую долину и слушать эхо.
— Есть еще один вопрос, Дэниел, — сказал Хью с видом человека, подступающегося к трудной теме. — Моя мама. И мои мачехи.
Нынешняя леди де Флорес, Карла, жила, как говорили, «за границей»: такое положение дел устраивало обоих партнеров. Кроме нее, у Бернарда были две бывшие жены: мать Хью, леди Памела де Флорес, жила в вегетарианской коммуне в Аргайле, где отвечала за совиный приют, а леди Венди де Флорес вышла замуж во второй раз, за неприлично богатого застройщика из Атланты, но продолжала использовать свой титул как визитную карточку. Она была матерью Гонории и Алекса и, по деликатному выражению Бернарда, «не душила их излишней материнской заботой».
— Так нам… э… надо вывести на поле всю команду? — спросил Дэниел.
— Я не знаю. Это первый случай в истории, когда женится наследник и у нас сразу несколько леди де Флорес.
— А что думает ваш отец?
— Будь его воля, он бы ни одну из них не приглашал… Но у него правило: toujours la politesse. Как будет вежливо поступить? Можно что-то придумать?
— Вашу мать, разумеется, нужно пригласить и оказать ей все почести, которых она заслуживает как мать жениха. И Карлу, наверное, лучше пригласить, а там уж надеяться, что она не приедет. Что до Венди… вообще-то Венди тоже лучше пригласить.
— А как вы думаете, они смогут вести себя прилично? Они ведь никогда раньше не пересекались.
— Я не знаю, но в идеале надо бы пригласить их всех и надеяться, что они поведут себя достойно.
— Вот именно, в идеале…
Раздался стук в дверь, и Одри, не дожидаясь приглашения, спиной вперед вошла в комнату с подносом в руках.
— Кофе! — бодро воскликнула она. Космо и Хильда вбежали вслед за ней, извиваясь от восторга, и запрыгнули к гостю на колени.
— Космо! Хильда! А ну слезайте! — сказал Дэниел, но успеха не возымел. Однако Хью с животными общался так же, как с людьми, — ровно и прохладно. Таксам он был гораздо интереснее, чем они ему: подставив брюшки и не получив желанного почесывания, собаки сами слезли с его колен и взобрались на кресло.
Одри принялась расставлять на столике чашки, блюдца и тарелки с песочным печеньем из жестянки и батончиками «Юнайтед», которые она изящества ради разрезала на половинки. Завершив сервировку, она не ушла; Дэниел подумал, что она ждет приглашения остаться в кабинете.
— Спасибо, мама, — сказал он и жестом показал на дверь. Но от Одри было не так-то просто отделаться.
— Какая потрясающая новость! Весь Чемптон только об этом и говорит.
Дэниел дважды поморщился.
— Я не уверен, что об этом уже стоит заявлять официально, — сказал Хью, приподняв бровь. — Но спасибо.
— Мы просто так рады, что вы нашли свою любовь.
Дэниел снова поморщился.
— И что ваша избранница привнесет что-то новое и чудесное в наш сонный мирок.
— До этого еще далеко, миссис Клемент, — сказал Хью.
— Пожалуйста, зовите меня Одри.
— А пока что у нас есть более насущные заботы. Например, надо понять, что делать с леди де Флорес, со всеми тремя.
— А-а, понимаю, — сказала Одри, согнала собак с кресла и уселась в него. В таких делах она знала толк. — Разумеется, нужно пригласить вашу мать, а остальных тоже лучше пригласить, но так, чтобы им проще было отказаться.
Дэниел подумал, что его мать зашла слишком уж далеко и это не сойдет ей с рук. Но Хью, помолчав, спросил:
— И что вы предлагаете?
— Ну, я думаю, с вашей матерью все просто — проверьте только, чтобы свадьба не совпала с гнездованием сов, если у них бывает гнездование. Что касается Карлы, можно устроить так, чтобы в день вашей свадьбы у нее были другие планы, от которых сложно отказаться. Где она живет?
— Вроде бы в Италии. В Сиене.
— Там же есть какие-то известные скачки?
— Да, Палио.
— А когда они?
— В июле и в августе. Она член оргкомитета, или как там это у них называется. Там очень напряженный график скачек, поэтому в это время она не сможет уехать из города.
— Тогда все просто. Назначьте свадьбу на эти дни, и ей ничего не останется, кроме как отказаться. А вот что делать с Венди… Это посложнее, да?
Дэниел перестал следить за ходом разговора и обдумывал не список гостей, а ход праздничной службы. Под какой гимн невеста зайдет в церковь и под какой новобрачные будут выходить из нее? Нужно что-то, что бы ассоциировалось с ее канадским происхождением, но в голову ему лезла только «Песня дровосека» из «Монти Пайтона» [332] и песня из оперетты про курсантов в викторианском Онтарио [333], «Прощай, о тыквенный пирог», которую их школьный учитель, любитель таких диковинок, исполнял на праздниках. Ни одна из этих песен не сочеталась со Службой святого бракосочетания из «Книги общей молитвы» — Дэниел был уверен, что Бернард будет настаивать на этой службе, хотя сам он всегда служил по редакции 1928 года, совершенно чудесной и вызывающей у прихожан меньше неловкости (например, там было опущено упоминание о том, что брак установлен «во избежание блуда»). Строго говоря, эта редакция была неофициальной, поскольку палата лордов отказалась принять легализующий ее закон: она стала жертвой той эпохи, когда дела церковные вызывали бурные споры в парламенте.
— Гениально! — сказал Хью. Одри предложила назначить свадьбу в один из дней, когда в Атланте проходят важные светские мероприятия, чтобы в этот день у Венди были другие планы, которые никак не получится отменить.
— Если они и в самом деле так амбициозны, как вы утверждаете, — сказала Одри, — то таких дней у них в календаре должно быть множество, целые месяцы. Только вот как узнать, когда именно?
— Надо спросить Гонорию, — сказал Хью. — Она точно знает кого-нибудь, кто это знает. — Он явно обрадовался. — Хорошая у вас команда, Дэниел. Вы и ваша мама отлично решили эту проблему.
Дэниел никогда бы не назвал себя с матерью одной командой — и уж тем более командой, занимающейся решением брачных вопросов, но вынужден был признать, что Одри и впрямь знает толк в таких делах. Насколько легче, подумал он, было бы ему в Белгравии общаться с невестами и их матерями, если бы она была на подхвате.
И тут Космо, успевшего незаметно съесть четыре половинки батончиков «Юнайтед», стошнило рядом с ксероксом.

29

Дора и Кэт тоже пили кофе, причем не в «Цветах», а у себя на кухне в маленьком коттедже, окна которого выходили на ручей, текущий посреди деревни. Вместе с ними за столом сидел Тео и чесал Скэмперу брюхо — пес перевернулся на другой бок, не в силах противостоять тому вниманию, которое Тео изливал на него столь же щедро, как придворные тюдоровской эпохи изливали потоки лести на своего государя.
— Вот в этом вы непохожи, — сказала Кэт. — Ректора Скэмпер на дух не переносит.
— Кэт, это он его собак на дух не переносит, а не самого ректора.
— Правда? А кто у нас такой озорник? — сказал Тео и еще усерднее потер Скэмперу брюхо. — Хорошо тогда, что я их не взял.
— Взяли бы — он бы вас и на порог не пустил.
На слегка заржавелой, шаткой плите пыхтела кофеварка, и крепкий, горьковатый кофе, такой, как любили сестры, гейзером поднимался в верхний резервуар.
— Дэниелу, наверное, нравится ваш кофе?
— Ему больше нравится кофе в городе, в бывшем общинном доме. Там сейчас открыли буфет, поставили кофемашину и делают капучино, как он любит.
— Вы часто его видите?
— Да все время, — сказала Кэт. — Мы ж люди воцерковленные. Да и потом, Чемптон — такое место, тут, даже если захочешь, негде спрятаться.
— Ну а сам-то он часто к вам заходит? С пасторским визитом, так сказать.
— Да, и он всегда стучит, не то что каноник Джилл, тот входил без стука, пока я не попросила его так не делать. Ваш брат, он… как бы это сказать… из учтивых.
— Моя матушка считает, что он даже чересчур учтив. Говорит, он слишком робок, всегда стремится избежать конфликта.
Дора смерила его взглядом:
— А зачем ему с кем-то конфликтовать, когда есть ваша матушка? Она-то за двоих поборется.
— Да, я замечал за ней такое.
Дора разлила кофе по маленьким чашечкам.
— Как это она убедила Стеллу Харпер пойти на попятную насчет скамеек?
Кэт повернулась к ней:
— Я ничего об этом не слышала.
— Да-да, на днях я была на почте, и миссис Харпер там была, и как раз зашла ваша матушка. Ну, мы разговорились, упомянули скамейки, и тут миссис Харпер улыбается так холодно и говорит, что не против, даже если ректор вовсе их уберет. А ваша матушка улыбнулась ей в ответ, только совсем не по-доброму. Как будто соль на раны ей сыпала. Как ей удалось это провернуть?
— Понятия не имею. Но вообще все это похоже на маму.
Кэт не сводила глаз с Доры.
— Почему ты мне об этом не сказала?
— Ой, да не знаю, только сейчас вспомнила, — пожала плечами Дора. — Но я заметила, что с ректорами часто так: им рядом нужен кто-то, кто их в обиду не даст, пока они, как им и положено, смиренно подставляют врагу другую щеку. Каноник Долбен был такой же. Он тут много лет служил. А как вы думаете, ваш брат долго прослужит?
— Разве он захочет покинуть Чемптон? — сказал Тео, беря предложенную ему чашку кофе. Коттедж у сестер был не просто маленький, а крошечный — один из ряда домов, которые в начале XVIII века построили для работников имения. До сих пор в них большей частью жили прежние слуги или арендаторы. Некогда все коттеджи были покрыты соломой, но потом ее заменили черепицей — один из немногих случаев, когда владелец имения привнес в жизнь деревни какие-то улучшения.
С черного хода в дверь постучали, потом, судя по звуку, приоткрыли ее. Кто-то крикнул:
— Дора? Кэт?
— Да, голубчик, мы здесь.
Это были Нейтан и Алекс. Оба смутились, увидев за столом Тео: Алекс потому, что Тео ассоциировался у него с полной сомнительных развлечений жизнью в Сохо и на кухне у сестер Шерман смотрелся неуместно, а Нейтан потому, что держал в руках мешок, в котором что-то шевелилось. Скэмпер тотчас же подбежал к нему и сел у его ног, бешено вертя хвостом — почти как пропеллером.
— Тео, здрасьте! Как дела?
— Все хорошо. Вот собираю материал для новой роли — и эти две леди мне невероятно в этом помогли.
Нейтан бросил взгляд на Тео, потом отвернулся.
— Да ты, парень, не бойся, — сказала Дора, указывая на Тео. — Он болтать не станет.
— Я вам добыл кролика, Дора. Большого. Вы его у себя держать будете или съедите?
— Давай-ка на него посмотрим.
Нейтан открыл мешок и вынул из него, держа за загривок, кролика размером с барсука. Скэмпер залаял, кролик скорчился.
— Красавец, правда? — спросил Алекс.
— Съедим, — сказала Кэт.
— Кэт, мне его как, освежевать для вас?
— Не надо, голубчик, давай его сюда.
Она взяла у Нейтана кролика и через коридор вышла во двор.
— Дед говорит, вы к нему заходили по поводу ваших фильмов, — обратился Нейтан к Тео.
— Вроде того. Я просто готовлюсь к роли — буду играть приходского священника, такого, как мой брат. Вот и пытаюсь понять, на что похожа приходская жизнь.
— У Ливерседжей точно поймете, — сказала Дора. — А если повезет, уйдете от них с кроликом, фазаном или парочкой голубей. Если совсем повезет, то с мунтжаком.
— С мунтжаком?
— Это такие маленькие олени, вы наверняка их видели, они тут бегают, — сказал Алекс.
— А, да. Но я думал, они тут для красоты.
— Для еды, а не для красоты. Чемптон был одним из первых мест, куда их завезли: герцог Бедфордский подарил их моему прадедушке, чтобы у него был полный комплект. В те дни у нас в парке жили все виды оленей, от благородных до мунтжаков, и всех мы ели. Единственные животные, которых мы теперь не едим, — лебеди и павлины, а когда-то ели и их.
— Нужно следить, чтоб оленей не развелось слишком много, — сказал Нейтан, — а то мы с ними не справимся. Если хотите, дед вам освежует одного.
Тео посмотрел в окно — как раз вовремя, чтобы увидеть, как Кэт, стоящая рядом с небольшим сараем, одним точным ударом скалки перебила кролику шею. На мгновение он застыл, потом обмяк в ее руках.
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Не успел Дэниел убрать с ковра в кабинете полупереваренные остатки батончиков «Юнайтед», как увидел, что по тропе к нему идет Анна Доллингер и взгляд у нее решительный, как у свидетеля Иеговы перед схваткой.
— Дэниел, — сказала она, — можно с вами поговорить?
— Конечно. — На мгновение Дэниел задумался, пришла ли она по делу или просто так, но по тому, как она держалась, понял, что по делу. Он пригласил ее в кабинет, и она, явно чувствуя себя неловко, села на примятые Хью диванные подушки. — Чем я могу вам помочь?
— Как вы, Дэниел? Такое ужасное время, мы все гадаем, как вы справляетесь.
— Спасибо, что обо мне подумали, это очень любезно с вашей стороны. В целом я в порядке. А вы?
— Я очень выбита из колеи, такое страшное время, — сказала Анна и запнулась. — Мне нужно кое о чем с вами поговорить.
— Да, конечно, пожалуйста.
— Я кое-что вспомнила, — сказала Анна, — про день убийства. Это только сегодня вдруг всплыло у меня в голове. Я не знаю, это что-то важное или нет, хотела спросить вашего мнения.
— Продолжайте, пожалуйста.
— В тот день я видела Нормана Стейвли, он шел вдоль ручья, по другому берегу, шел торопливо, с той стороны, где церковь, и, кажется, в то самое время, когда произошло убийство, по радио как раз передавали «Остановите неделю», то есть около половины восьмого. Ничего необычного в его поведении не было, просто он спешил, и почему-то мне это запомнилось.
— А почему вы говорите об этом только сейчас? Разве вас не допрашивала полиция?
— Допрашивала, конечно, но я тогда об этом даже и не подумала. И только сегодня, когда я увидела, как он идет мимо магазина, еще шатается почему-то, я все вспомнила. Вообще-то он человек спокойный, неторопливый, мне показалось, что он выглядит как-то странно, я сказала об этом Стелле — и тут вспомнила. Что же мне теперь делать? Я не хочу, чтобы у Нормана из-за меня были неприятности, и вообще, наверное, все это пустяки.
— Сообщите об этом полиции. Срочно.
— Мы думали, может быть, вы могли бы сами им сообщить, вы ведь знакомы с этим приятным сержантом…
Позже в тот день к Дэниелу пожаловал еще один посетитель — он сообщил, что приедет на чай, но предупредил об этом в последний момент. По машине, припаркованной на подъездной дорожке, сразу было понятно, что это экипаж епископа: рядом с компактным «Гольфом» Тео его блестящий черный «Ровер Стерлинг» выглядел солидно, как королева Виктория в годы своего вдовства. Пассажирское сиденье отделялось от водительского стеклом: епархия Стоу была столь древней и известной, что иерарха ее следовало избавлять от разговоров с водителем, в нынешнем случае епископским капелланом. Дэниел привык не ждать от визитов епископа ничего хорошего, а Одри новости о его приезде повергли в припадок гостеприимства: она изо всех сил старалась угодить гостю и при этом показать, что это ничего ей не стоит. В «Цветах» по завышенной цене был куплен торт с грецкими орехами, серебряный кофейник отполирован, лучшие тюльпаны сорта «Балерина» — поздние, огненного цвета, которые она берегла специально к цветочному фестивалю, — срезаны и расставлены по дому, будто уже наступила Пятидесятница.
Но епископ попросил, чтобы Дэниел показал ему церковь, место преступления, а Одри и Тео остались на кухне развлекать капеллана. Преподобный Гарет Наттолл, занимавший этот пост, был, в отличие от своего епископа, человек стройный, гладкий, холеный. Он спросил, где туалет, голосом выделив это слово, словно бы взяв его в кавычки. Собаки, движимые любопытством, последовали за ним в коридор.
— Боже милостивый, да это же мистер Слоуп, — сказал Тео.
Одри подумала о том же. Ей тоже вспомнился мистер Слоуп, витиевато изъясняющийся капеллан епископа Барчестерского из романов Энтони Троллопа, которые и больше века спустя оставались кладезем узнаваемых типажей священнослужителей.
— Ну, слово «туалет» и это его «зовите меня Гарет», кажется, не очень в духе Троллопа.
— А я заметил, что ты в ответ не предложила ему называть тебя по имени.
— Еще чего! Ты, кстати, знаешь, что «Барчестерские хроники» снимали в Стоу? Когда продюсер позвонил декану и спросил, что нужно поменять в фильме, чтобы это место выглядело как в 1860-х годах, декан ответил: «Ничего».
Из туалета раздался громкий звук сливаемой воды — будто ударили в сломанный колокол, — и в кухню вернулся Гарет; собаки по-прежнему следовали за ним по пятам. Он довольно бесцеремонно отпихнул их ногой в черном оксфордском, безукоризненно смотрящемся на нем ботинке. Тео пристал к нему с расспросами:
— Вы капеллан епископа? Это кто-то вроде ординарца?
— Нет, не вроде ординарца. Скорее, вроде адъютанта.
— То есть вы знаете все его секреты?
Гарет потеребил край своей двойной манжеты.
— О таких вещах, как вы понимаете, я не вправе распространяться.
— А однажды вы и сами станете епископом?
Гарет снова потеребил манжету, на этот раз на другой руке.
Дэниел и епископ стояли в алтаре и глядели на неф, на задние скамьи, где Дэниел обнаружил тело Энтони.
— Вам приходится выдерживать такую битву. Я вам сочувствую.
— Спасибо, епископ [334]. Я даже не знаю, что тяжелее — то, что произошло, или то, как это повлияло на прихожан.
— Вы о чем?
— О двух убийствах и о том, что из-за них всплыло.
— А, вы об этом. А я имел в виду другое. Я о ваших перестановках в церкви.
Дэниел уже почти забыл о планах убрать скамьи и установить туалет. Казалось, с тех пор, как из-за этого разразился скандал и все переругались, прошла вечность.
— Ведь правда же будет лучше сделать как вы и планировали, ad majorem Dei gloriam[335]?
— У меня это все вылетело из головы. Но откуда вы знаете о нашей проблеме? — спросил Дэниел.
— Я все всегда знаю. И еще я знаю, что вам будет тяжелее, чем декану, когда он убирал скамьи в соборе. Нам-то нужно было всего-навсего убедить каноников — они хоть и славятся своей непреклонностью, но тут на удивление легко согласились. «Викторианское общество» [336], конечно, взвыло, но они вечно всем недовольны, правда? Можете, кстати, съездить со своими прихожанами к нам в собор. Пусть сами посмотрят, как мы там все устроили. Как вы думаете, это может помочь их убедить?
— Я не уверен. Возможно, после того, что у нас произошло, нужно на какое-то время вообще воздержаться от резких движений. Просто жить как обычно.
— Но нельзя же стоять на месте.
— Именно это я и сказал одной своей прихожанке, которая была недовольна тем, что мы хотим убрать скамьи. Она со мной решительно не согласилась. Теперь я начинаю думать, что, возможно, она и права.
— Это естественно, что сейчас вам так кажется: на вас же столько всего навалилось. Но это пройдет.
— Конечно. Если еще удастся поймать убийцу, то нам всем полегчает.
— Еще бы. Ну, в конечном счете их обычно находят. А теперь, если вы не против, может, и правда выпить чаю?
Когда епископ вернулся, зайдя в дом через черный ход, Гарет, сидевший на кухне (в гостиную Одри его не пригласила), казалось, испытал облегчение. Вслед за Дэниелом и епископом он проследовал в кабинет и уже оглядывался в поисках стула, когда епископ сказал:
— Спасибо, Гарет, можете идти.
— Да, милорд, — сказал Гарет и выскользнул из кабинета.
— Ну вот зачем он зовет меня «милордом»? Когда он начал у меня служить, я только через пару дней понял, к кому он обращается.
— А вы не можете попросить его так не говорить?
— Могу, наверное, но он такой щепетильный. Мне кажется даже, что он меня осуждает.
Епископ почти развалился на «диване слез». Дэниел чувствовал, что надо бы предложить ему свое кресло — отчасти чтоб ему было удобнее, отчасти потому, что именно так делают в церкви, когда приезжает епископ: готовят лучшее кресло для sacerdos magnus[337]. Несмотря на то что епископу не нравилось, когда капеллан называл его «милордом» (впрочем, Дэниел сомневался, в самом деле ли ему это так уж не нравится), он был словно рожден для своей должности: сын епископа, рукоположенный при первой возможности, сразу после окончания богословского колледжа в Каддесдоне, который называли «англиканским Сандхерстом» [338]. В свое время он тоже успел послужить капелланом при епископе, успел побыть деканом колледжа в Кембридже и главой того колледжа, который окончил, откуда был назначен предстоятелем епархии Стоу — такому легкому восхождению по служебной лестнице можно было только позавидовать. Но он был человеком более разносторонним, чем гласила статья в «Указателе священнослужителей» Крокфорда. В статье говорилось, что он получил степень в Кембридже и Оксфорде и является ведущим мировым экспертом в области текстологии новозаветных текстов II века после Рождества Христова (весьма узкая специализация). Однако помимо этого он был обладателем синих спортивных наград [339] за турниры по гребле и регби. В конце концов книжная сторона его натуры возобладала над спортивной, и к зрелым годам юношеский атлетизм сменила грузность.
Епископ тяжело поерзал на диване, усаживаясь поудобнее, насколько это было возможно.
— Ну что ж. Как все-таки у вас дела?
— Вполне неплохо, спасибо, епископ.
— Матушка ваша, кажется, в превосходной форме.
— Это правда.
— Ей, должно быть, очень сейчас тяжело из-за всего, что случилось.
Дэниел ненадолго задумался.
— Да нет, ей это все даже интересно. — Он улыбнулся.
— А вы-то как сами? Тяжелое вам досталось бремя.
— Справляюсь потихоньку. А что остается?
— А как ваши прихожане?
— Они неспокойны, тревожатся, места себе не находят. Убиты двое наших прихожан… это для нас огромное потрясение. И я думаю, осознаем мы это или нет, но мы все знаем, что убийца — один из нас.
— Вы в этом уверены?
— Я так думаю. Улики, насколько я понимаю, указывают на то, что это может быть кто угодно, даже какой-нибудь проходивший мимо психопат. Кому-то эта версия кажется правдоподобной, но я чувствую, даже убежден, что это один из нас.
— Но почему?
— Я знаю, что за всем этим стоит какая-то история — я пока не могу понять какая — и она все объяснит. Это немного похоже на то, как люди читали пророка Исаию до рождения Христа: было понятно, что его слова что-то предсказывают, но непонятно, что именно.
Дверь распахнулась, и на пороге возникла Одри с подносом, за ней следовал Гарет с тортом.
— Спасибо, — сказал епископ. — Что за чудный торт, миссис Клемент.
— Позвольте, я его нарежу и разложу по тарелкам, миссис Клемент?
— Не беспокойтесь об этом, Гарет, — сказал епископ, — мы справимся.
Вскоре Гарету пришлось удалиться: Одри мягко намекнула ему, что пора.
— Чаю, епископ? — Дэниел налил ему чаю.
— Священное Писание — это такая головоломка. Разумеется, когда иудеи читали пророка Исаию, они могли трактовать его совсем иначе. Это мы привыкли к Девяти наставлениям и рождественским песням [340], определенная трактовка его слов уже отпечаталась у нас на подкорке. Вы, кстати, не гебраист?
— Нет.
Дэниел разрезал торт. Он лип к ножу и был одновременно сладким и воздушным.
— Я тоже не знаток древнееврейского. Когда я был студентом, мы учили древнегреческий и древнееврейский, и я прочел всех Отцов Церкви по-гречески и по-латыни. Но больше всего я любил греческий — он научил меня решать головоломки.
Дэниел кивнул — как он надеялся, показав тем самым, что внимательно слушает, — и отхлебнул кофе.
— В древнегреческом всегда множество деталей — но при этом важно уметь вовремя сделать шаг назад и посмотреть на текст со стороны. Я помню, как провел целую вечность за письменным столом, извел целое море чернил, все пытался разрешить одну заковыристую текстологическую загадку в Послании к Ефесянам: пытался понять, какая из двух версий текста — они самую малость друг от друга отличаются — старше и почему переписчик внес изменения. И вот однажды, когда я сидел в библиотеке, вчитываясь в текст, рядом со мной сел один малый, он занимался библейским богословием. Он изучал Послание к Колоссянам, которое, как вам известно, — («Надо же, какая обстоятельность», — подумал Дэниел), — теснейшим образом связано с Посланием к Ефесянам. Мы с ним разговорились, стали вместе ходить в паб, и в какой-то момент я понял, что он хочет вычитать в Послании к Колоссянам одни вещи, причем написанные определенным образом, а я хочу вычитать в Послании к Ефесянам другие вещи, написанные другим образом. Он пытался обосновать свои сложные концепции текстом Послания, а я ему все говорил, что так нельзя, ведь сам текст Писания существует в разных списках. А он мне твердил, что я слишком углубляюсь в детали, что это как если бы я пытался толковать «Кольцо Нибелунгов», глядя только в ноты второго фаготиста. Вы понимаете, о чем я?
Дэниел кивнул, задумавшись, можно ли ему начать есть свой кусок торта или надо подождать, пока начнет епископ.
— И тут на меня снизошло озарение. Я сделал шаг назад и, вместо того чтобы всматриваться в детали, посмотрел на картину в целом. И тогда я понял, что вопрос вовсе не в том, какой из двух вариантов текста старше, — в сущности, это неважно. Ну, или важно, если твоя цель — установить оригинал. Только вот что такое оригинал? То, что записал сам автор (кстати, это был не Павел)? Первый черновик? Последний записанный им вариант? Та версия, которая широко распространилась в церквах на побережье Эгейского моря? Та версия, которая вошла в канон? Когда я бросил попытки выяснить, какая из версий оригинальная, вся эта проблема вдруг стала разворачиваться передо мной по-новому, подобно распускающемуся цветку, и я стал задаваться более интересными вопросами. Почему слова этого Послания были так важны для тех людей, которые его читали, дорожили им, сохранили его для потомков?
Он наконец приступил к торту.
— Архилох говорил, что все люди похожи либо на лис, либо на ежей, — сказал Дэниел. — Лисы знают множество вещей, но не знают главного, а ежи знают только главное. И того и другого не знает никто.
— Возможно, ежам стоило бы поучиться у лис, а лисам у ежей. Надо уметь сделать шаг назад, Дэниел, один шаг назад… Торт просто восхитительный.
Дэниел никак не мог понять, к чему клонит епископ.
И наконец тот перешел к цели своего визита:
— Мы тоже недавно сделали шаг назад, поглядели со стороны на нашу епархию, прикинули, какие у нас имеются ресурсы и перед какими задачами мы стоим. В связи с этим я хотел бы обсудить с вами возможность реорганизации вашего прихода.
Дэниелу показалось, что у него от неожиданности даже кофе остыл.
— Реорганизации прихода?
— Да.
— Вы хотите объединить Чемптон с другим приходом?
— С другими приходами.
Это было совсем уж неожиданно. Просто немыслимо. Хотя — если подумать об этом отстраненно — объединение приходов повсеместно становилось нормой, поскольку общины верующих редели, священников тоже не прибавлялось, а уж о деньгах и говорить было нечего. Чем Чемптон отличался в этом плане от других приходов? Но в том-то и дело, что он от них отличался. Разве возможно, подумал Дэниел, объединить Чемптонский приход Святой Марии с любым другим? Это же совершенно особый случай: жизнь этого прихода тесно связана с жизнью имения, а не с жизнью соседних поселений. Объединить Чемптонский приход с соседними было не легче, чем повенчать моржа с пирамидой. А кроме того, что скажет Бернард? Как, интересно, у епископа хватит смелости заявить лорду де Флоресу, что его приход придется объединить с другими?
— С другими приходами?
— Да. Вы знаете, что Морис Легге выходит на пенсию? А значит, освобождается место настоятеля приходов в Верхнем и Нижнем Бэдсэдлах.
Верхний Бэдсэдл и Нижний Бэдсэдл находились к северу от имения. С тем же успехом он мог предложить объединить Чемптон с приходом в Улан-Баторе.
— Нужно будет, конечно, уладить некоторые юридические моменты, — сказал епископ, придав своему лицу великодушное выражение. — Но как вы смотрите на то, чтобы стать ректором прихода Святой Марии в Чемптоне, прихода Святого Фомы Мученика в Верхнем Бэдсэдле и прихода Святой Екатерины в Нижнем Бэдсэдле?
На мгновение это предложение показалось Дэниелу заманчивым — но лишь на мгновение.
— Для меня честь, что вы вспомнили обо мне, епископ. Вы упомянули какие-то юридические моменты?
— Да, у приходов же разные попечители — ну и еще есть некоторые мелочи. Ваш попечитель — лорд де Флорес, я — попечитель прихода в Верхнем Бэдсэдле, а попечитель прихода в Нижнем Бэдсэдле — колледж Святого Альфеджа в Кембридже, я его возглавлял и уверен, что в этом вопросе они поведут себя разумно. Вопрос только в том, поведет ли себя разумно лорд де Флорес.
— Я уверен, что, с его точки зрения, он поведет себя разумно. Но не факт, что вы сочтете так же.
— Ясно.
— Де Флоресы были попечителями этого прихода долгие века. Бернард очень серьезно относится к этой своей должности.
— Правда?
— Правда.
— Это трижды женатый лорд де Флорес?
— Людям свойственно ошибаться.
— О, разумеется, но скажу вам прямо, Дэниел: дни, когда попечитель платил за ремонт крыши в алтаре, а настоятель в благодарность за это крестил его внебрачных детей, позади.
«А когда вам понадобились деньги на ремонт органа в соборе, вы преспокойно взяли их у Бернарда», — подумал Дэниел. Но вслух ничего не сказал.
— Я думаю, лорду де Флоресу — да и всем нам — пора взглянуть правде в глаза. Я понимаю, что для лорда де Флореса это может быть очень нелегко, поэтому и решил сначала поговорить с вами, чтобы вы, как Иоанн Креститель, приготовили путь.
«Как же плохо вы меня знаете», — подумал Дэниел.
— Разве не правильней будет, если эту новость сообщите ему вы, епископ? Или архидиакон?
— Потом, конечно, я так и сделаю. Но я был бы очень вам признателен, если бы пока что вы тоже пустили в ход свои дипломатические таланты, как уже пускали их в ход в прошлом, за что мы вам были и остаемся благодарны. Так сказать, сделали бы прямыми стези в степи [341] и все такое.
— Хорошо, епископ, конечно. Я поговорю с лордом де Флоресом.
— Ну вот и славно. Как же вы справляетесь со всем этим стрессом? Всегда поминаю в молитвах вас и ваших прихожан. Если вам что-нибудь нужно, только попросите.
И тут Дэниела осенило.
— Я и в самом деле кое о чем хочу вас попросить, епископ.
— О чем угодно.
— Второй из убитых прихожан — Нед Твейт. Его смерть не то чтобы совсем не заметили, но гораздо больше внимания по понятным причинам уделяли смерти Энтони Боунесса. Семье от этого, кстати, не слишком хорошо. Никому, конечно, не пожелаешь такого навязчивого внимания прессы, которое де Флоресы испытали на себе в связи со смертью Энтони, но мне кажется, вдова и дочери Неда чувствуют, что про них забыли и их трагедию как-то замяли. Коронер уже разрешил забрать тело, и мне пришло в голову, что им, да и всему приходу, станет легче в это трудное время, если вы согласитесь служить похоронную службу.
Епископ продолжал улыбаться, но уже напряженнее.
— Если, конечно, вы сможете встроить это в свой график. Я знаю, что у вас очень много дел.
— У меня и правда много дел, Дэниел, но я прежде всего пастырь. Если я правда вам нужен…
— Очень нужны.
— Тогда, конечно, я буду служить эту службу. Можете обсудить детали с Гаретом?
— Это очень любезно с вашей стороны, епископ. Вы потом останетесь на поминальный ланч? Лорд де Флорес великодушно согласился принять нас у себя. У него хорошая кухня.
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Дэниел не стал спешить со всех ног в главный дом после того, как помахал на прощание епископу и его капеллану (стеклянная перегородка между ними начала подниматься еще прежде, чем Гарет отпустил сцепление). Прежде он совершил несколько телефонных звонков, выдержал изматывающий разговор с братом про то, как нижестоящие церковные чины относятся к вышестоящим, и наконец заявил, что должен написать проповедь. Только услышав, что Тео уехал, он вышел из дома и направился через парк к господскому дому. Войдя через черный ход, он увидел за столом на кухне миссис Шорли; она подняла глаза на Дэниела.
— Вы к его светлости?
— Да, миссис Шорли.
— Он у себя в кабинете. Сообщить ему, что вы пришли? У него посетитель, ваш друг полицейский.
Интересно, зачем это Нилу Ванлу понадобился Бернард?
— Да, сообщите, пожалуйста.
Она сняла трубку телефона, панель которого пестрела кнопками — с помощью этого телефона осуществлялась коммуникация между кухней и самыми отдаленными уголками поместья. Пока она звонила, Дэниел заметил, что позади ее стола стоит неглубокий шкаф, в эти минуты как раз открытый, а внутри на крючках висят десятки, если не сотни, ключей — их было так много, что, казалось, несведущему человеку невозможно было бы отыскать ключ от купальни, павильона для крикета, сарая с газонокосилками, церкви, входной двери…
— К вам ректор, милорд… Хорошо, милорд. — Она повесила трубку. — Он просит вас пройти к ним. Вы знаете дорогу?
Дэниел немного наугад прошел по темному коридору, который соединял ту часть дома, где располагалась кухня, с жилой его частью, мимо заурядных на вид дверей, порой ведущих в роскошные покои, порой — в другие коридоры, в которых легко было заплутать. Миновав салон, он прошел в кабинет Бернарда. Бернард и Нил Ванлу изучали лежащую на столе кипу бумаг.
— Входите, Дэн. Выпьете что-нибудь? Детектив-сержант не захотел составить мне компанию.
Дэниел решил, что от этого предложения отказываться не стоит, и согласился на виски с содовой. Это дало Бернарду предлог допить свой и подлить себе еще.
— Детектив-сержант Ванлу вернул бумаги, которыми занимался Энтони. В тот самый день, когда его убили.
Дэниел посмотрел на Нила.
— Там есть что-нибудь интересное?
— По крайней мере, я ничего не смог найти. По большей части это акты мастерских, составленные около ста лет назад. Ведомости выполненных работ.
— Энтони изучал золотой век нашего имения, эпоху Виктории, королевы и императрицы, — сказал Бернард. — Тогда в имении были полки слуг, устраивались пышные охотничьи вечеринки, дом был полон садовников, помощников садовника и конюхов. Можно как-нибудь сделать про это выставку на День открытых дверей.
Дэниел подумал, что между бухгалтерскими книгами, ведомостями и реальной жизнью людей, которые их составляли, существовала пропасть: большинство этих людей были никому не известны и не оставили после себя следов, если не считать счетов на их жалованье или описания их работ, крохотного свидетельства для потомков.
— Зачем вы хотели меня видеть, Дэниел?
— Ко мне на чай приходил епископ.
Бернард удивился:
— Какой епископ?
— Наш. У меня для вас новости.
Нил Ванлу выпрямился:
— Мне пора. Рад буду потом с тобой поговорить, Дэниел, если у тебя есть минутка.
— Да, конечно. Подождешь меня у меня дома? Мама тебе откроет.
— Хорошо, спасибо.
Бернард, казалось, почувствовал раздражение.
— Позвольте, я провожу вас, детектив-сержант.
Пока Бернард провожал Нила, Дэниел полистал лежащие на столе книги в тканевых переплетах. На обложках черными буквами значилось: «Конюшни», «Столярная мастерская», «Дворецкий», «Экономка». Внутри они были исписаны прекрасным почерком в стиле «копперфлейт», ровным, но летящим — на заре компьютерной эры такая каллиграфия стала исчезающим искусством. Дэниелу вспомнилось устройство, которое он видел в магазине «Райманс»: при печатании на клавиатуре слова возникали на экране, и их можно было редактировать, а печатало это устройство так же аккуратно, как печатная машинка. Стоило оно каких-то баснословных, неприличных денег. А ведь скоро, подумал Дэниел, все будут печатать и никто не будет писать от руки. Рукописный текст с его индивидуальностью, изгибами, с пометами на полях канет в небытие.
Стойла в конюшнях: починены.
Мебель для церкви: изготовлена, установлена.
Столы для читальни ее светлости: изготовлены, установлены.
Читальню открыла одна набожная леди де Флорес в целях народного просвещения, предварительно закрыв паб, дабы рабочие, строящие железную дорогу, не просаживали жалованье на выпивку и оргии. Однако в скором времени алкоголь одержал верх над литературой, паб открыли снова, а читальню переоборудовали в жилой дом.
Бернард вернулся.
— Зачем он хочет с вами увидеться? Я пытался у него это выведать, но он нем как рыба.
— Я правда не могу вам этого сказать, Бернард.
— Зато я могу. Нормана Стейвли вызвали в полицейский участок. Хотите узнать зачем?
— Не горю желанием.
— Он был последним, кто видел Энтони живым. Это было в церкви, в ту самую ночь, когда Энтони убили. Они поссорились. Потом он, по его словам, ушел. Остальное вы знаете: вы обнаружили тело Энтони. Советник, понимаете ли, решил, что эта информация не представляет интереса для следствия. Он всегда был скользким типом.
Дэниел промолчал.
— И в семье у него были скользкие типы — я сейчас о его отце и деде. Они когда-то здесь работали, да и родственники его жены тоже. Но потом резко поднялись. Что-то тут неладно, хотя папа никогда не объяснял нам, что именно. А мама на дух не переносила Стейвли. — Бернард налил себе еще виски; уже третий, наверное, бокал. — Какие новости из Стоу?
— Вам они не понравятся.
И впрямь Бернарду они не понравились. Дэниел видел, что он крайне недоволен, и потому говорил без пауз, не давая ему вставить слово, пока наконец не закончил на том, что епископ любезно согласился совершить похоронную службу в память о Неде Твейте.
— Так что, Бернард, он предстанет здесь перед вами и будет в вашей власти; или по крайней мере в большом долгу. И все здесь соберутся.
— Что за кретин! Как смеет он отказывать мне в моем праве? Мы, де Флоресы, были попечителями этого прихода со времен Войны Алой и Белой розы! И я, черт возьми, дал ему десять тысяч фунтов на его чертов орган или что там ему было нужно! Да как он смеет? Да уж, я напишу ему такое письмо, что мало не покажется.
— Умерьте пыл, Бернард. Давайте еще раз спокойно все обдумаем. Он по понятным причинам хочет объединить Чемптон с Бэдсэдлами…
— С Бэдсэдлами?! Где Чемптон и где Бэдсэдлы? Да они во время Гражданской войны были ЗА ПАРЛАМЕНТ!
— Бернард, я думаю, что без вашего согласия ничего не состоится. Так что епископ пока далек от осуществления своих планов. И, насколько я его знаю, если сделать осуществление этих планов для него неудобным, он отступится.
— О да, уж об этом я позабочусь.
— Ну вот. И начать можно на похоронах Неда. Будет очень к месту, если вы скажете несколько слов по этому трагическому поводу и заодно поблагодарите епископа за его чуткую и неустанную пастырскую заботу о нас.
Бернард обдумал это предложение и счел его дельным.
— Отличный план. Кстати, когда похороны Неда?
— Я думаю, для Джейн и дочерей будет лучше, если мы выждем некоторое время после похорон Энтони. Коронер разрешил забрать тело, можно уже сейчас приступать к подготовке.
— Недели достаточно?
— Я выясню. Все зависит от того, на какой день можно забронировать крематорий. Жена и дочери собираются развеять прах Неда над долиной, откуда он родом.
Когда Дэниел вернулся домой, Нил ждал его в кабинете. Одри нависала над ним, как хищник, высматривающий добычу. Но, как оказалось, это он расспрашивал ее, а не наоборот. Обоюдный обмен любезностями продолжался вплоть до прихода Дэниела, а затем Одри поневоле пришлось удалиться на кухню.
— Если вам что-то понадобится, кричите, — сказала она уже из-за двери.
— Что случилось? — спросил Дэниел.
— У нас в участке сейчас сидит Норман Стейвли. Он заговорил.
— Он и правда был в церкви?
— Да. Он пришел туда из-за Энтони. Он увидел, что Энтони идет закрыть церковь, после того как вышел из паба, и последовал за ним. Он не знал, что его кто-то видел. Энтони молился, но Стейвли его прервал. И начал с ним спорить.
— О чем?
— Энтони разбирал архив и раскопал кое-что, что Норману было важно сохранить в тайне. Счета, согласно которым его дед получил от имения весьма солидную по тем временам сумму. Дед, работавший в Чемптон-хаусе шофером, после этого уволился.
— Это был подкуп?
— Да, и большой. Оказывается, дед Нормана очень серьезно скомпрометировал тетушку лорда де Флорес. Ему заплатили за молчание, он уволился и открыл автомастерскую в Браунстонбери. Эта автомастерская стала потом обслуживать все имение, так что в итоге Норман и Дот смогли вернуться в Чемптон — более того, Норман даже стал членом местного отделения Консервативной партии и советником графства. Председательствовал в совете лорд де Флорес, а Норман был для него постоянным напоминанием о неприятной тайне.
— А Норману всегда приходилось помнить, что его успех, добытый, как он утверждал, упорным трудом, стоптанными башмаками, верностью идеалам Тэтчер и стараниями, достойными Ордена Британской империи, на самом деле добыт совсем не таким благородным образом.
— Именно. Норман не мог допустить, чтобы об этом узнали. Поэтому он пошел к Энтони и стал с ним ругаться, предлагал ему деньги, но Энтони деньги не интересовали.
— И что потом?
— Потом, по его собственным словам, он оставил Энтони в церкви и ушел домой. А потом увидел полицейские мигалки. Кто-то позвонил Дот и сообщил ей новость. С тех самых пор он то и дело обливается холодным потом. Что ты обо всем этом думаешь?
— Мотив у него был, возможность совершить преступление тоже… Но я не думаю, что это он. У Нормана раздутое самомнение, но он не убийца. И потом, а как же убийство Неда?
— Я полностью с тобой согласен. Но Норман не единственный, кто стал помогать следствию. Есть еще Нейтан Ливерседж.
— Нейтан? Почему он?
— Из Хэмпширской полиции о нем поступили кое-какие сведения. Грабеж с применением насилия. Кто-то ограбил пожилую леди, отнял у нее пенсию, она стала сопротивляться, он ее вырубил. Стало известно имя этого человека — Джо Блюэтт, он скрылся. Блюэтты и Ливерседжи состоят в родстве, это два старинных цыганских рода. Мы думаем, что Нейтан Ливерседж — это и есть Джо Блюэтт. Когда он приехал в Чемптон?
— Не помню точно. Вскоре после меня. Кажется, шесть или семь лет назад.
— Все сходится. Кроме того, есть его дедушка. Тоже та еще биография.
— Да, я кое-что слышал.
— А что именно ты слышал?
— Кажется, в молодости он участвовал в кулачных боях.
— Да, на ярмарках, а еще, возможно, в подпольных поединках на голых кулаках. А потом занялся выбиванием долгов. И ходят слухи — пока только слухи, — что он не только собирал с должников деньги.
Дэниел никак не отреагировал на эти слова. Нил заметил это и спросил:
— Как по-твоему, может ли быть такое, что Энтони и Нед узнали про прошлое Нейтана и Эджи их убил, чтобы защитить внука?
— Я думаю, вполне возможно, что Энтони и Нед узнали что-то о Нейтане. Но не думаю, что Эджи их убил.
— Почему?
— Как-то не сходится.
— Не сходится с твоими представлениями об этом деле?
— Да.
Нил, казалось, хотел было задать еще один вопрос, но передумал. Он немного помолчал, а потом сказал:
— Дэниел, мне кажется, что это не вся история.
— Никто никогда не знает всей истории.
— Ты прекрасно понимаешь, о чем я.
Дэниел надеялся, что этого разговора удастся избежать, но увы.
— Мне нужно кое с кем поговорить, — сказал он. — Ты можешь немного подождать?
— Не валяй дурака.
— Ты доверяешь мне, Нил?
Нил посмотрел на него:
— Да. Но это не аргумент для следствия.
— Раз ты мне доверяешь, можем мы ненадолго отложить этот разговор? Мне нужно всего полчаса — полчаса погоды не сделают.
— Ты многого хочешь, Дэниел.
— Я знаю.
Детектив вздохнул.
— Хорошо. Даю тебе полчаса.
— Спасибо.
Дэниел оставил Нила у себя в кабинете. Он старался не греметь ключами, чтобы его не услышала мать, но собаки все равно услышали, а она пришла вслед за ними.
— Дэниел!
— Да, мам?
— Я уже слышала про Нормана. Весь Чемптон об этом говорит. Так что, он убийца?
— Пока что я не могу ничего тебе сказать.
— Если Норман Стейвли — убийца, я съем свою шляпу. Но давай лучше поедим твои любимые почки в хересе. Я послала Тео в лавку к Деннису.
Мысли о посмертной награде в виде почек в хересе, с детства любимой его еды, отогнали мысли об овсянке с чаем, которыми ему придется довольствоваться, если его затею расценят как воспрепятствование следствию.
— Давай чуть позже, хорошо?
— Давай. Брат твой все равно еще в пабе. — Она посмотрела в окно и увидела, что рядом с «Гольфом» припаркована еще одна машина. — А этот детектив до сих пор тут?
— Он у меня в кабинете. Я ненадолго. — Дэниел снял с крючка пальто.
Закрывая за собой парадную дверь, он услышал громкий голос Одри:
— Детектив-сержант, я слышала, вас можно поздравить!
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К вечеру похолодало. Дэниел застегнул пальто и зашагал по тропе. Что, интересно, известно Эджи о делах Алекса и его внука? И сможет ли он вынести то, что рано или поздно узнает? Мужчина возлег с мужчиной. В той культуре, к которой принадлежит Эджи, это непростительный грех — и что ему до того, что мир вокруг изменился? Да, честно говоря, думал Дэниел, и Бернард вряд ли обрадуется, узнав, что Алекс спознался с цыганским мальчиком. А Энтони, вероятно, об этом знал. Возможно, потому что и сам был такой же? А вдруг, думал Дэниел, мы чего-то о нем не знали?
Ему не хотелось об этом думать. Вместо этого он стал вспоминать, как однажды, когда он зашел к Эджи, тот вдруг решил рассказать ему о своем прошлом, о том, что прежде оно его мало волновало — он же просто выполнял свою работу, — а с годами стало мучить. Он рассказал Дэниелу, как убил мужчину в одном городке на юге Италии. Подошел к нему сзади, взялся левой рукой ему за лоб, аккуратно запрокинул его голову назад и бритвой перерезал глотку — раздался свист и клокотание, и жизнь покинула должника. Вот только должник этот был не взрослым мужчиной, а мальчиком, подростком. Когда к Эджи приехал Нейтан, удивленное лицо жертвы все чаще стало являться ему в воспоминаниях, а во сне он порой видел, будто убивает не того мальчика, а Нейтана.
— Вы должны сообщить в полицию, — сказал Дэниел, но Эджи только рассмеялся:
— Нет уж. Я просто хотел облегчить совесть, а чтоб в мои дела лезли — этого мне не надо. Да и хоть это было давно, но не настолько, чтобы не касалось моих прежних клиентов.
— Тогда я не смогу отпустить вам грехи, как вы о том просите.
— Что ж, ректор, придется обойтись без отпущения грехов.
— Тогда зачем вы мне это рассказали?
Тропа кончилась, Дэниел ступил на подъездную дорогу, ведущую к господскому дому. Их разделяли ворота, напоминающие какое-то сложное произведение кулинарного искусства из кованого железа и позолоты; витые створки были украшены гербом де Флоресов и двумя рядами цветочных венков. Как же они все-таки любят на всем ставить свою печать, от экслибрисов до носовых платков с монограммами, подумал Дэниел. Если не герб, то цветочный венок уж точно изобразят. В сущности, это ведь ребус, наглядное изображение их фамилии (если произнести слово «цветок» на французском языке времен Нормандского завоевания).
Ворота держались на двух массивных столбах, увенчанных орлами, а справа на неказистом столбике, на высоте окна «лендровера», была установлена панель для набора кода. Дэниел наклонился, прищурился и набрал цифры: 1066. Зажужжал мотор, и ворота медленно отворились. Но Дэниел не двинулся по подъездной дороге к господскому дому, он остановился у северной привратницкой, где днем жил Алекс (ночевал он в южной привратницкой, где находились его спальня, ванная и туалет), подошел к двери и постучал.
Ему открыла Гонория.
— Здравствуй, Дэн. Он тут.
Алекс лежал на диване в своей гостиной-студии, напоминая то ли Айседору Дункан, то ли членов группы «Сьюзи и Банши» [342]. На животе у него стояла тарелка с чем-то подозрительно похожим на сморщенные мужские яички.
— Алекс, вы в порядке?
— Нет.
— Мне нужно с вами поговорить.
— О чем?
Дэниел повернулся к Гонории, которая вошла в комнату вслед за ним.
— Гонория, ты не могла бы оставить нас вдвоем?
— Не могла бы.
Вышло неловко.
— Мне нужно поговорить с Алексом об одном очень личном деле.
— У меня нет никаких секретов от сестры, — сказал Алекс. — Хотите вяленых помидоров? — Он протянул Дэниелу тарелку.
— Нет, спасибо. — Дэниел немного подумал. — Алекс, это дело касается еще одного человека, чью тайну я не вправе раскрывать.
Гонория сказала:
— Дэн, они любовники. А ты что, не знал?
Дэниел не сразу нашелся, что ответить.
— Да, я предполагал, что это все как-то связано с сексом. Поэтому я и пришел с вами поговорить, Алекс. Я обещаю, что, насколько это возможно, буду хранить молчание, но идет следствие, и скоро об этом узнают.
— Ага, узнают, — сказал Алекс. — Вот именно.
— В этом нет ничего противозаконного, Алекс. — Дэниел наскоро прикинул в уме. — Вы оба совершеннолетние, а ошибки с каждым случаются.
— Ошибки?
— Да, я замечал, что часто люди относятся к таким вещам гораздо более снисходительно, чем мы от них ожидаем.
— Вот вы, Дэниел, что обычно подразумеваете под словом «ошибка»? Что вы трахаете цыганского парня?
— Ну, мне присущи другие слабости, но я вас уверяю…
— Дэниел, мы не ошибка. Мы любовники.
Гонория сказала с неожиданной жесткостью:
— Послушай, Дэниел, их отношениям уже много лет.
Алекс издал сдавленный смешок, и Дэниел опять подумал, что он смеется над ним. И вдруг он увидел, что Алекс не смеется, а плачет.
Гонория подошла к нему, взяла за руку, потом крепко обняла. Слезы ручьем хлынули из глаз Алекса, его трясло от рыданий.
— Мальчик мой, мальчик мой милый, — говорила Гонория.
Дэниел молчал. Ему было неловко, что он не смог вовремя разобраться, какие отношения связывали Алекса и Нейтана. Не запретная связь, не интрижка в лесу, а любовь.
Алекс перестал плакать, Гонория дала ему свой носовой платок. Он вытер глаза и сказал:
— Боже, ну и вид у меня, наверное. — Потом он повернулся к Дэниелу. — А вы что, думали, я с ним просто развлекаюсь?
— Нет, — сказал Дэниел. — Хотя… вообще-то да.
— Вы думали, он моя добыча, я пользуюсь его бесправием ради собственного удовольствия?
— Я не знал, что вы любите друг друга. Я просто видел, что вы что-то ото всех скрываете, как будто чего-то стыдитесь.
— Ничего мы не стыдимся, Дэн, это просто осторожность. Вы себе представляете, как на это отреагирует папа? А Эджи? Мне-то не светят свадебные колокола и тиара де Флоресов. Ему тоже. Ох, деревня, конечно, будет в полном восторге. Придется нам сбежать в Ситжес [343].
Интересно, где это, подумал Дэниел.
Алекс продолжал:
— Но вам-то откуда все это знать? И да, началось все и правда с секса в лесу, и да, это была моя идея… И да, мне вскружил голову цыганский мальчик… И так оно сперва и продолжалось, просто секс, а потом я вдруг понял, что это уже не просто секс.
— Что изменилось?
Алекс пожал плечами и ответил:
— Я осознал, что он личность.
— Кто же вас застукал?
Алекс помолчал, потом сказал:
— Нед Твейт, в купальне. Мы лежали вместе и вдруг увидели в окне его лицо. Ну да, это же Нед — вечно с фотоаппаратом, с блокнотом, вечно ему все любопытно.
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Нил стоял у окна в кабинете Дэниела и глядел на резко удлинившиеся тени на газоне и на парк, ухоженный, упорядоченный, продуманно-красивый. Но в самом ректорском доме все было с ног на голову. Нил повернулся к Дэниелу, который сидел на «диване слез» с неловким видом, словно сам пришел к священнику облегчить душу.
— Эджи сознался, — сказал Нил. — Он час назад пришел к нам в участок.
— Ох, нет, нет… Быть того не может.
Нил помолчал и вздохнул.
— Дэн, он сознался. Все налицо: и мотив, и возможность, и все остальное.
— Вот только это был не он.
— Алекс начал ходить к Нейтану. Нейтан уступил его ухаживаниям: возможно, боялся за свою работу, не хотел лишиться заработка, возможно, он тоже гей, а может, просто от скуки. Энтони их застукал, стал им угрожать, возможно, шантажировал. Эджи об этом узнал. У Эджи к тому же криминальное прошлое.
Дэниел пожал плечами.
— Нейтан рассказал Эджи про Энтони и про Алекса. Эджи почувствовал, что и его внук, и он сам — его репутация, лицо, честь семьи — все под угрозой. После Дня открытых дверей он увидел, что Энтони направляется в церковь…
— А как же Норман Стейвли?
— Эджи видел, как советник Стейвли вошел в церковь, а потом оттуда вышел. Это его еще сильнее встревожило. Возможно, Норман тоже знает про Нейтана? И тогда он решился. Он вошел в церковь, стал ругаться с Энтони. Угрожать ему. Не помогло. Выяснил то, что его интересовало. Энтони ничего не сказал Норману Стейвли — наверное, поэтому тот все еще жив. Что же до самого Энтони… Эджи нашел секатор, убил Энтони — профессионально, как мы и предполагали с самого начала, — и ушел.
— А что насчет Неда?
— Нед видел Алекса и Нейтана в купальне. Нейтан сказал об этом Эджи, ну и Эджи решил эту проблему. Он принес в участок фотоаппарат Неда…
— «Кэнон АЕ-1»?
— Да, «Кэнон АЕ-1». Пленки в нем нет, но фотоаппарат точно принадлежал Неду. На нем его имя. Написано на куске клейкой ленты.
— А что говорит Нейтан?
— Он молчит.
Дэниел взял со стола желтый механический карандаш — не потому, что собирался что-то написать, просто чувствовал потребность чем-то занять руки. Он заметил про себя, что это любимый карандаш Нила — «Пентел эс-пи» с толстым грифелем.
— Хватит, Дэн. Нам пора побеседовать по форме. Поедем со мной в участок.
Дэниел вздохнул:
— Да, конечно. Сейчас только скажу маме.
В кухне Одри обваливала в муке окровавленные почки. Ей нравилось это занятие: почки в муке напоминали ей чернослив, покрытый пушком.
Увидев сына, она приподняла бровь:
— Только не говори мне, что ты подозреваемый.
— Не совсем.
— И что же это означает?
— Скорее я помогаю следствию.
Одри вытерла руки о фартук.
— Тео сходил к Деннису за почками. Я сбегала в паб за бутылкой хереса. Чтобы приготовить, между прочим, твое любимое блюдо. А ну-ка дай я с ним поговорю.
— Лучше не надо, правда.
Но она уже стояла у двери. Космо и Хильда, как секунданты, следовали за ней.
— Детектив-сержант, я не понимаю, зачем вам понадобилось портить нам ужин. В конце концов, вы не маунти [344], а мой сын — не один из ваших подручных.
Нил ответил:
— Я должен допросить его по делу об убийстве, миссис Клемент.
Собаки посмотрели сначала на него, потом на Дэниела.
— Ну что, поехали? — сказал Дэниел. Таксы завиляли хвостами: всякий раз, когда кто-нибудь уходил, они надеялись, что их возьмут с собой.
Но увы. Дэниел закрыл дверь у них перед носом и успел заметить, что у матери на лице то же выражение, что у них на мордочках: смесь досады и тревоги.
— Я поведу машину, — сказал Нил.
Дэниел хотел было сесть на заднее сиденье.
— Ну что за глупости, Дэниел, — сказал Нил. Оба сели спереди и тут же ощутили неловкость оттого, что оказались так близко друг к другу на фоне возникшего в их отношениях froideur[345].
И тут на подъездной дорожке появился Тео.
— Привет, — сказал он и знаками попросил Дэниела опустить стекло. — Я не опоздал на ужин?
— Нет, но я ужинать не буду. Я еду в участок давать показания.
— А зачем так срочно? — спросил Тео. Он него пахло пивом и сигаретами.
Нил перегнулся через сиденье и сказал:
— В деле возникли новые обстоятельства.
— Вы про Нормана Стейвли? В пабе все о нем говорят. Так это он убийца?
— Нет, это не Норман, — сказал Дэниел. — Это другой человек.
— Надеюсь, не ты?
— Нет, конечно, не я.
— Тогда кто же?
Нил сказал:
— Простите, сэр, нам нужно спешить.
Но Тео не двинулся с места. Потом он спросил:
— Ну не Эджи ведь?
Дэниел и Нил ничего на это не ответили.
Тео рассмеялся:
— Что за чушь! Это точно не Эджи.
Тут настал черед Нила удивляться.
— Вы руки его видели? — спросил Тео.
Раздался телефонный звонок. Дэниел, к тому моменту уже съевший и спокойно переваривавший почки в ароматном хересе, взял трубку.
— Ты был прав. Это не он.
— Точно?
— Вне всяких сомнений. Он едва способен разжать пальцы — о том, чтобы он мог заколоть человека секатором, и речи быть не может. Но почему ты мне сразу не сказал?
Но Дэниел не мог выдать Нилу то, что Эджи поведал ему, признаваясь в своих грехах; не мог рассказать о том, что свою страшную работу тот бросил не из-за угрызений совести, а из-за артрита.
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Дорогие мои, я так рад быть с вами сегодня, когда мы прощаемся с Недом, стоять среди вас в это темное время как ваш пастырь и вновь и вновь свидетельствовать о том, что мы живем в Свете Христовом, Свете, который тьма мира сего не может поглотить.
Неделя прошла с того знаменательного дня, когда наследник Чемптон-хауса, епископ Стоу и детектив из Браунстонбери один за другим посетили ректорский дом. Именно таким этот день остался в памяти Одри — а вовсе не как день, когда сержант уголовной полиции чуть не увез ее сына в участок, чтобы допросить в рамках следствия по делу об убийстве. Тот дурной час был позади, а в это утро все смотрели на алтарную часть церкви, где был в честь визита высокого иерарха установлен епископский трон (на самом деле некогда бывший креслом городского клерка [346] Браунстонбери).
Гарет, епископский капеллан, облаченный в сутану, стихарь и фиолетовую столу, с неловким видом стоял возле епископа, держа и по мере надобности подавая ему различные предметы: митру, посох, текст богослужения. Вообще-то епископ был гораздо менее привередлив насчет облачения, нежели его капеллан, но в этот раз Гарет буквально заставил его надеть каппу, которую Дэниел надевал на венчания, и такого же цвета митру, оставшуюся в церкви от прошлого настоятеля, чей двоюродный дед служил епископом Арктики. У этого деда, видимо, была необычайно большая голова: под митру всегда приходилось что-нибудь подкладывать, а потому ее было не слишком удобно надевать и снимать в определенные моменты службы.
Поскольку возглавлял службу епископ, а капеллан находился рядом, на местах для священников было тесновато, и Дэниел сидел по другую сторону алтаря, ближе к фамильной скамье де Флоресов. Бернард, Хью, Гонория и Алекс, по настоянию Бернарда всей семьей благочестиво пришедшие на похороны, сидели рядком в той же одежде, что и на похоронах Энтони всего десять дней тому назад. Из-за этого возникла некоторая путаница: непонятно было, кому отдать первенство, раз в церкви оказалось сразу две его светлости, епископ и попечитель, а кроме того, вдова и дочери покойного, которые, заплаканные, сидели в первом ряду. Дэниел вспомнил, как однажды совершал похоронную службу в Белгравии и там ожидалась одна дама из младших членов королевской семьи. Поскольку она представляла королеву, требовалось соблюсти сложный порядок рассадки, предписанный канцелярией лорда-камергера: члены семьи покойного должны были сесть на скамью не последними, а предпоследними, иначе это могло расцениваться как оскорбление величества. Дэниелу пришлось побегать между алтарем и входом в церковь, чтобы встретить семью покойного и усадить на места прежде, чем прибудет дама из королевской семьи. А когда эта дама наконец прибыла, он поначалу не узнал ее, перепутав с ее кузиной, и какое-то время — это был ужасно неловкий момент — они стояли друг напротив друга в притворе, и дама вежливо улыбалась ему, а он смотрел ей через плечо, не понимая, что это она.
Епископ, как вообще свойственно епископам, с большим удовольствием исполнял роль главного пастыря — отчасти потому, что в этот момент выглядел наиболее лестным для себя образом, отчасти потому, что прихожанам несложно было понравиться. Он был хорош в таких делах, любил толпы народа, обладал явной харизмой — и присущая ему манера обращения, которая за обедом или в кабинете могла бы показаться высокомерной, как нельзя лучше подходила для церкви, собора или палаты лордов. От него исходила уверенность, и приход с радостью откликался на это чувство уверенности, как цветы раскрываются навстречу солнечным лучам. Он был здесь чужаком, но чужаком, преисполненным благих намерений, и это обращало в приятное волнение ту тревогу, которая терзала прихожан с рокового дня — дня, когда Энтони убили на той самой скамье, где сегодня сидели неизменные Кэт и Дора в тех же позах и в тех же, что и всегда, воскресных платьях.
Они исполнили гимны, которые ассоциировались с йоркширским происхождением Неда: «Великий Бог» и «Господу слава»; в такие моменты Дэниелу всегда вспоминались песни болельщиков на матчах по регби [347]. Потом Катрина Гоше произнесла речь, особо отметив преданность Неда делу просвещения юного поколения, ту заботу, с которой он относился к деревенской школе, и ту ненавязчивую, тактичную поддержку, которую он оказывал Катрине, когда вышел на пенсию и она сменила его на посту директора.
— Нед был бесценным другом, всегда готовым дать совет — но только если у него просили совета. Он не жалел времени для других и щедро делился своими познаниями — и с нашей школой, когда мы решили узнать побольше о своей истории в военные годы, и со мной лично. Меня невероятно тронуло то, как искренне он старался помочь мне добыть сведения о родственниках Эрве. Его смерть лишь укрепила в нас желание «беспристрастно искать истину» — это было его любимое присловье и, по сути дела, девиз его жизни. — Она повернулась к Джейн и дочерям Неда. — Но прежде всего он, конечно, был предан своей семье, предан Джейн и девочкам, и мы всем сердцем скорбим вместе с ними об этой страшной утрате.
Затем Анджела прочла отрывок из Екклесиаста:
— Всему свое время, и время всякой вещи под небом. Время рождаться, и время умирать… — На слове «умирать» она едва заметно вздрогнула, но совладала с собой. — Время насаждать, и время вырывать посаженное. Время убивать, и время врачевать…
Будь воля Дэниела, он не выбрал бы этот отрывок, в котором на разные лады звучала одна мысль: все в нашей жизни и смерти — действие Божие. Все это звучало бы уместно у гроба девяностолетней прабабушки, но у гроба человека, погибшего такой нелепой, жестокой, безвременной смертью, казалось странным. Однако чтение шло, и библейские стихи убаюкивали своим параллелизмом:
— Время плакать, и время смеяться; время сетовать, и время плясать…
Боже, прошу Тебя, мысленно проговорил Дэниел и стал молиться об исцелении этой общины верных, о том, чтобы в нее вернулись мир и порядок, о справедливости для Неда и Энтони и о том неизвестном человеке или тех неизвестных людях, по чьей вине пришло в Чемптон это несчастье.
Анджела стала читать медленнее: она приближалась к концу отрывка:
— Что было, то и теперь есть, и что будет, то уже было — и Бог воззовет прошедшее[348].
Она вернулась на переднюю скамью и взяла Джейн за руку.
Дэниел поднялся со своего места, поклонился Кресту на алтаре, поклонился епископу и поднялся на кафедру. Он посмотрел на своих прихожан: на Джейн Твейт и ее дочерей на передней скамье, на сестер Шерман на задней, на де Флоресов на фамильной скамье, на прочих чемптонцев, сидящих привычными группками, — только кое-где их потеснили посторонние: детектив-сержант Ванлу, добросовестный полицейский, мистер Уильямс и его люди в черных пиджаках и с бесстрастными лицами.
— На прошлой неделе я виделся с епископом, — начал Дэниел и услышал, как позади него шелестит епископское облачение. — Мы говорили о том, что произошло здесь, в Чемптоне, в последние несколько недель, и я очень благодарен ему за совет, который он мне дал, и за то, что он согласился быть сегодня с нами. — Он слегка обернулся к епископу и слегка ему поклонился. — Мне особенно запомнилось — я думал об этом всю неделю — то, что епископ сказал мне об особенностях нашего восприятия. Вот эта мысль: иногда, чтобы увидеть очевидное, нужно сделать шаг назад. Порой мы так заняты тем, что у нас под носом, что не можем увидеть всей картины. И тогда надо отступить назад, осмотреться и постараться увидеть, как то, что нас заботит, встраивается в общий ландшафт.
Прихожане потихоньку начинали думать о чем-то постороннем, как это вообще свойственно прихожанам Церкви Англии во время проповеди.
— Всего пару недель назад мы с вами отмечали Пасху. На заре тьма Страстной Пятницы окончательно, бесповоротно рассеялась, и мы оказались во свете Воскресшего Христа. Подобно Марии и апостолам, которые пришли ко гробу помазать тело Господа, но не нашли Его и, дивясь, вернулись обратно, и мы должны учиться жить в мире, который с виду остался тем же, но на самом деле преобразился.
Один из носильщиков посмотрел на часы.
— Это чудо дарования жизни там, где мы ожидали смерти, предвозвещает история народа Божьего: вот израильтяне роптали в Мериве, жалуясь, тревожась, томясь от жажды, и вот Моисей ударил жезлом скалу, и оттуда хлынул поток воды, напоив всех. Конечно, говорить об этой воде живой и о жизни, что возможна и по смерти, особенно трудно в то время, когда всего очевиднее жестокая реальность нашей утраты.
Джейн Твейт заплакала. Дочери обняли ее крепче. Анджела смерила Дэниела взглядом.
— Мы знаем, что Нед отошел в тайну Божьей Вечности, как до него отошел туда Энтони и как все мы однажды отойдем, но на самом деле мы хотим, чтобы он снова вошел в эту церковь, как будто ничего не произошло. Что пользы в избитых истинах о том, что наши мертвые живы в каком-то месте, которое мы не можем ни увидеть, ни посетить? — Он обвел взглядом прихожан. — Мы должны… мы должны…
И тут он осекся. Точнее, просто замолчал и лишь глядел перед собой. Тянулось молчание. Через несколько секунд те, кто сидел, опустив взгляд, подняли глаза. Молчание все длилось. Один из носильщиков встал, думая, что служба окончена и пора выносить гроб. Молчание не прерывалось. Две секунды, двадцать секунд, полминуты… Те, кто вообще не следил за проповедью, подумали, что настоятель, наверное, объявил минуту молчания в память о Неде, а они все прослушали, и поспешили придать лицам скорбный и траурный вид. Прошло, казалось, уже две минуты. За спиной у Дэниела послышался шелест, потом шаги.
— Дэниел, с вами все в порядке? — прошептал ему на ухо капеллан.
Но Дэниел его не слышал. Он вспоминал тот момент у ручья в день похорон Энтони, когда колыхание веток ольхи так странно слилось с блеском воды и он ощутил на мгновение, как истончилась грань между этим миром и тем.
— Дэниел, что с вами?
И сейчас произошло то же самое. Он глядел на своих прихожан и видел то, что прежде было от него сокрыто. Он знал, почему произошли эти убийства. И он знал, кто их совершил. И из всей картины он вычленил только одну деталь — лицо детектива-сержанта Нила Ванлу.
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Вслед за Бобом Эчерчем из церкви вышел епископ, за ним плечом к плечу последовали Дэниел и Гарет, за ними гроб, а замыкали шествие Джейн с дочерьми.
Когда они вышли во двор, епископ спросил:
— Дэниел, с вами все в порядке? Что случилось?
— Мне очень жаль, но я не смогу провести прощание.
— Ну, я тоже не смогу. Гарет, придется вам. Дэниел, может быть, вам сесть?
— Нет, мне нужно поговорить с детективом-сержантом, вот он, идет следом за моей матерью.
Одри, торопясь настолько, насколько это только было прилично на похоронах, обогнала Твейтов. Следом за ней шел Нил Ванлу.
— Дэниел, что стряслось? Ты выглядел так, как будто у тебя случился припадок.
— Нет, мам, не припадок. Озарение.
— Тебе нужно срочно чего-нибудь выпить. Может, чаю? Или виски?
— Вообще-то мне надо с тобой поговорить, — сказал он Нилу.
— Я так и подумал. Где тут можно уединиться?
— Пойдем в ректорский дом, так мы сможем оторваться от толпы. Мам, ты позаботишься о епископе?
Одри прищурилась:
— Да, конечно. Но что сказать Бернарду?
— Скажи, что я приду, как только смогу. И пусть до моего прихода не выпускает людей из дома.
К ним подошли Джейн с дочерьми.
— Дэниел, вы в порядке?
— Джейн, мне очень жаль, но я не смогу поехать с вами в крематорий. Капеллан епископа проведет прощание.
— Да, конечно. Но что с вами?
— Я скоро приду в себя. Увидимся в главном доме.
Не дожидаясь дальнейших расспросов и желая опередить толпу прихожан, повалившую из церкви, они с Нилом обходным путем отправились в ректорский дом.
Они уселись за кухонным столом. Собаки пришли в восторг, увидев Нила, но на удивление быстро утихли — Дэниел даже подумал, не обладает ли Нил тем же даром, что Данди по прозвищу Крокодил [349].
— Ты в порядке, Дэн? У тебя такой вид, что, кажется, тебе и правда не помешало бы выпить.
— Я знаю, кто убийца. И знаю мотив. И, наверное, надо срочно послать полицейских в дом Стеллы Харпер.
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Бернард стоял посреди своего салона — он вновь предлагал публике шампанское и сэндвичи. Только на этот раз он думал не о том, во сколько обойдется ему подобное гостеприимство, а о раздражавшем его прелате в фиолетовой каппе, который не просто избегал его, но тем самым посягал на его законную роль хозяина. Епископ беседовал с Алексом, который трогал оканчивающиеся бахромой концы его шелкового пояса, повязанного наподобие каммербанда и несколько узковатого для обширной епископской талии. Одри Клемент велела Бернарду предлагать гостям больше вина и сэндвичей до тех пор, пока не придут Дэниел и Нил Ванлу, и, что самое досадное, куда-то подевались сестры Шерман, оставив подавать напитки миссис Шорли, которая обслуживала посетителей в манере миссис Дэнверс[350], и Гонорию, которая явно получала от этого удовольствие. Бернард не готов был в этом признаться, но какая-то часть его горячо протестовала против того, чтобы его дочь раздавала напитки наравне с экономкой: это угрожало столь дорогой ему иерархии. Анна Доллингер тоже кружила вокруг епископа, и чем дольше они с Алексом отвлекали его внимание, тем дольше Бернарду приходилось ждать, пока он как попечитель прихода сможет обсудить с прелатом пару насущных вопросов.
Хью беседовал с Катриной и Эрве Гоше, разговор шел о запутанных родословных и смешанных генах, что в Канаде было обычным делом: там у половины населения были в предках и французы, и шотландцы, и индейцы, и метисы — в процессе освоения фронтирной зоны народы с легкостью смешивались между собой.
Нейтан Ливерседж в лучшем своем воскресном костюме поедал сэндвичи. Он замялся, когда Николас Мельдрум спросил, не знает ли он, куда подевалась колония летучих мышей: этот, к неудобству землевладельца, охраняемый законом вид был обнаружен в старой конюшне, а потом куда-то таинственно испарился.
Дот и Норман Стейвли тоже были тут: они смиренно несли бремя Норманова позора, которое, к их удивлению, оказалось не столь уж и тяжелым. Одри пришлось подавить в себе разочарование, когда Дот как ни в чем не бывало подошла к ней и стала уговаривать пригласить Тео на Дни открытых садов [351] в качестве дополнительного развлечения — вдобавок к привычным джемам, чатни и мармеладу.
— Я спрошу у него, Дот, но сейчас он снимается в новом фильме, и я не знаю, будет ли у него время. — И, чтобы побыстрее завершить этот разговор, Одри добавила: — К слову сказать, я восхищаюсь вашей храбростью.
Весь Чемптон в сборе, жизнь кипит, подумал Бернард. Но общее настроение изменилось, когда из крематория вернулись Джейн с дочерьми. Джейн казалась уставшей; войдя в салон, она собралась с духом и взяла первый подвернувшийся ей под руку бокал шампанского. Анджела и Джиллиан, первая невозмутимая, вторая пришибленная, стояли по обе стороны от матери и выслушивали соболезнования, которые выражали им поочередно подходившие люди: как им жаль, как прекрасно Анджела прочла отрывок и как они любили…
Епископ, неосторожно сделавший пару шагов назад в надежде спастись от Анны Доллингер, угодил прямиком туда, где стоял Бернард.
— Епископ, как хорошо, что вы пришли!
Епископ обернулся к Бернарду.
— Можно вас на минутку?
— Конечно, Бернард. Мы как раз обсуждали ваши прекрасные планы насчет перестановки в церкви…
— Планы, планы, планы… Как раз о них я и хотел с вами поговорить. — И, взяв епископа под руку, он повел его прочь.
Однако не весь Чемптон был в сборе.
Алекс первый заметил, что над прудом поднимается тонкий столб дыма.
Нил тоже его заметил; они с Дэниелом в ректорском доме ждали патрульной машины.
— Откуда идет дым, Дэн?
День был безветренный, и столб дыма поднимался вертикально.
— Из парка. Наверное, жгут лиственницу. Николас говорил, что хочет расчистить место вокруг пруда.
— Нет, это какой-то другой дым.
Дэниел нахмурился и подумал: а как понять, какой дым тот, а какой другой? И тут его осенило:
— Нил, это горит купальня.
Тут на подъездную дорожку въехала патрульная машина, без сирены и без мигалок. Она прошуршала по гравию и остановилась у дома.
Нил бросился на улицу, а Дэниел из кухни услышал, как лают и скребутся собаки.
Он тоже вышел на улицу и подошел к патрульной машине. Нил, сыпля профессиональными терминами, разговаривал с двумя полицейскими в форме, а затем проводил их, хлопнув ладонью по крыше машины. Полицейские включили мигалку.
— Дэниел, нам нужно к купальне — можно взять «лендровер»?
Дэниел побежал за ключами. Собаки заливались неистовым лаем, приняв все эти передвижения за знак, что их скоро позовут гулять. Нил ждал у машины.
— Я поведу, — сказал он твердо. Дэниел протянул ему ключи, и мгновение спустя они со скрипом и скрежетом миновали подъездную дорожку и въехали в парк. — Пожарные уже едут. И ты был прав насчет миссис Харпер.
— О нет…
— Найдена мертвой в кресле, телевизор не выключен, шторы задернуты. И как никто не заметил?
— Здесь такая традиция: в день похорон занавешивать окна, пока едет катафалк. В знак уважения к покойному. Как она умерла?
— Мы пока не знаем точно. На ней был халат, рядом на столике — кружка, тарелка и вилка для торта. А на столе в кухне торт.
— С грецкими орехами?
— Да. Как ты догадался?
— Это был ее любимый торт.
Дым повалил сильнее, а когда они выехали из-за деревьев и повернули к пруду, Дэниел увидел не только дым, но и оранжевое пламя, полыхавшее в окнах купальни. Даже отсюда можно было слышать рев и треск; языки пламени отражались в пруду и, отдельными всполохами, в окнах господского дома за парком. Затем вдруг возникли другие, голубые, мигающие всполохи — это подъехала патрульная машина. На террасе главного дома виднелись маленькие фигурки, они стояли и смотрели на пожар. А когда «лендровер» подъехал ближе, Дэниел посмотрел в противоположную сторону и увидел на берегу пруда две другие фигуры, фигуры полицейских, а между ними третью, ростом едва им по плечо.
По силуэту Дэниел сразу узнал Дору Шерман. Он подбежал к ней:
— Дора, где ваша сестра?
Дора указала на купальню, теперь едва различимую среди охватившего ее оранжевого пламени. От купальни шел такой жар, что им всем пришлось отойти назад.
— Она там.
Дэниел подумал о жрецах Ваала, поглощенных Божественным огнем.
— Господи, смилуйся… — произнес он вслух.
— Она сбежала сразу после похорон. Наверное, увидела вас с ним. Вы ведь во время проповеди все поняли?
— Да.
— Я так и подумала. Ну, и она, наверное, тоже. Я все думала, когда вы догадаетесь. Что навело вас на мысль?
— Я увидел вас с ней, вы сидели там же, где и всегда, в тех же позах, что и всегда. Склонив голову набок, скрестив руки на коленях.
— Нас так учили в воскресной школе. Но при чем тут это?
— Я видел фреску. Одна из фигур на ней сидела в той самой позе. Я же каждое воскресенье вижу вас с Кэт на последней скамье. И на фреске та же поза. Я понял, что это кто-то из вас, а вы, Дора, мне рассказывали, как во время войны вы уехали в Норфолк, а Кэт осталась здесь. И тогда я все понял.
— Что понял? — спросил Нил.
— Что произошло с Кэт. Но, Дора, а вы сами знали?
— Разумеется, знала.
— Нет, я о другом. Вы знали о том, что она сделала?
Дора помолчала.
— Смотря что считать знанием. — Она бросила взгляд на Нила. — Прямо сейчас я ничего больше не буду говорить.
Раздался ужасный треск, и крыша купальни рухнула. В дымный воздух взметнулся столп кружащихся искр, а вода в пруду зашипела, когда в нее посыпались раскаленные добела бревна.
На террасе перед домом в полумиле от них стоял Алекс де Флорес и думал о Götterdämmerung[352], о Вальгалле, что, пылая, тонула в водах Рейна.
— Просто фантастика, — сказал он вслух, но слышала его только Гонория.
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Бернард налил всем выпить. Дэниел, Нил, Алекс, Хью и Гонория сидели в библиотеке. В окно было видно, как на дальнем берегу пруда пожарные поливают водой то, что осталось от купальни. Бригада криминалистов уже обнаружила там тело. Они пришли к выводу, что это труп женщины ростом около пяти футов трех дюймов.
Дэниел с Нилом принесли в дом слабый запах гари — обычно так пахнет одежда после Ночи Гая Фокса. Все почувствовали этот запах и помрачнели.
Все, кроме Одри.
— Подумать только, Кэт Шерман! — воскликнула она. — Да как же могла женщина ее роста и в ее годы — она же была сущая птичка — убить двух мужчин вдвое больше ее, одного заколоть, другого забить до смерти?
— Просто она знала, как правильно это делать, — сказал Бернард.
— Да, — сказал Дэниел, — думаю, так и есть. Во время войны здесь был не только санаторий.
— Не только, — подтвердил Бернард. — Здесь был учебный центр УСО.
— УСО? — переспросила Гонория.
— Управление специальных операций, — пояснил Бернард. — Они набирали мужчин и женщин и забрасывали их во Францию, в тыл врага, где те должны были работать вместе с участниками Сопротивления. Они приезжали сюда — наверное, привыкнуть к французам и французской речи, поэтому офицеры французской разведки тут тоже жили. Одним из них как раз и был тот художник. А Кэт Шерман, которая служила у нас горничной или на кухне — не помню точно, — как раз в числе прочих слуг осталась следить за домом, когда сюда приехали французы. Ну и дальше, должно быть, все закрутилось.
— Надо же, роман! — сказала Одри. — Между судомойкой и бравым французским офицером.
— Да, думаю, у них и впрямь завязался роман, и в хаосе войны и переездов наша судомойка — кстати, кажется, она была все же не судомойкой, но речь не о том — перешла черту. Я сейчас не о черте между господами и слугами, между ними различие почти стерлось в годы войны, и не о черте между дозволенным и запретным — какие запреты, когда мир в огне? Я говорю о той черте, которая разделяет военных и гражданских. Этой черте французы, особенно творческие вроде тебя, Алекс, не придавали того значения, которое придаем ей мы.
Гонория была озадачена:
— Папочка, ты хочешь сказать, что Кэт Шерман работала на УСО?
— Нет, конечно. Хотя кто знает?
Тут в разговор вновь вступила Одри:
— А ей это было и незачем. Она была умная, сильная женщина — но вы, возможно, этого не замечали, ведь чего ждать от простой горничной? Да и никто из нас не замечал: для нас всех они с Дорой были всего лишь старыми девами, живущими в крохотном домике в забытом Богом месте. Но в годы войны множество женщин, от которых никто ничего не ожидал, творили настоящие чудеса.
— А в главном доме, — добавил Бернард, — в те годы обитало братство близких по духу людей — и не только братство, но и сестричество. Кэт была одной из них.
— Она не просто была одной из них, пап, — заметил Алекс. — Все-таки очень странно, что ее научили убивать людей.
— Я думаю, она была влюблена.
— И он тоже, — сказал Дэниел. — Потому он и изобразил ее на этой фреске в купальне.
— А кто она на этой фреске?
— Влюбленная женщина.
— Влюбленная на фреске — это Кэт Шерман?
— Да. Я не сразу это понял, потому что мне, как и вам, просто не пришло в голову, что художник мог захотеть ее нарисовать. Я не видел ее его глазами.
— Кажется, это становится лейтмотивом наших разговоров, — заметила Гонория.
Дэниел продолжал:
— Итак, посреди военной сумятицы между ними завязался роман. Все было зыбко, неопределенно, основания мира содрогнулись.
— А ее возлюбленный, этот художник, — сказал Бернард, — был в том самом самолете, который потерпел крушение у нас в парке. Она, наверное, слышала этот грохот. А может быть, даже видела все своими глазами? Нас-то в то время не было в имении. Я очень расстроился, когда узнал о его смерти, но в те годы погибало столько народу… Мы не скорбели ни о ком подолгу. Проехали, и живем дальше.
— Но он оставил в память о себе фреску в купальне, и об этой фреске никто не знал — вернее, знали очень немногие. И только когда я сделал шаг назад, замолчал тогда в церкви и присмотрелся, я понял, что на этой фреске изображена она. Та же фигура, тот же силуэт, та же поза. Она всегда сидела в церкви именно в этой позе, склонив голову набок именно под этим углом. Я заметил это потому, что она одна из немногих внимательно слушала мою проповедь.
Всем стало немного неловко — всем, кроме Бернарда: тот не понял намека.
— И тогда вы поняли, что у Кэт было бурное прошлое и что оно связано с французами. Связано самым интимным образом, — сказал он.
— И что она родила ребенка, — сказал Нил.
Бернард кивнул:
— Похоже на то. Я помню, что в 1943 году или около того она вдруг приехала к нам в Раднем и что Дора, которая приехала туда еще раньше с моей матушкой, принялась с нее пылинки сдувать.
— Значит, она и правда родила ребенка?
— Скорее всего. Мой папа и тогдашний ректор поступали в подобных случаях так: незамужних беременных служанок отсылали в Норфолк или в Аргайл, они там рожали, а потом ребенка отдавали на усыновление.
Одри кивнула.
— А потом ей пришлось вернуться, и в имении все всё про нее знали, но все помалкивали, и ей лишь оставалось горевать о смерти любовника, о котором она даже ни с кем не могла поговорить, и об утрате ребенка, о котором тоже никому не полагалось знать. В своей памяти, в сердце, в глубине своей души она похоронила их обоих. Как это все печально.
— Каноник Долбен упоминал, что… — начал было Дэниел, но Нил его перебил:
— Эрве Гоше?
— Думаю, да. На самом-то деле сын всегда был с ней рядом. Но вряд ли он знает, что Кэт — его мать.
— Была его матерью, — поправила его Гонория. — Но все это не объясняет, зачем ей понадобилось убивать Энтони и Неда.
— Кажется, я знаю, — сказал Дэниел. — Где Кэт и Дора всегда сидели в церкви?
— На задней скамье слева, — сказала Одри.
— На задней скамье. А почему?
— Потому что в Чемптоне все норовят сесть сзади, — сказал Алекс.
Дэниел покачал головой:
— Потому что там никто не заметит.
— Не заметит чего?
— Как она плачет. Ведь это стальная Кэт, в жизни ни слезинки не проронившая, всегда смотревшая реальности прямо в лицо. Разве могла такая женщина разделить с кем-то — да и просто обнаружить хоть перед кем-то — свое горе? Потому она и сидела на задней скамье, и это место закрепилось за ней, и одна лишь Дора видела, как по лицу ее, точно вода из скалы, текут слезы.
— Но что же ее спровоцировало? — спросил Бернард.
— Мои слова. Я объявил о готовящейся в церкви перестановке. Заднюю скамью, ее скамью, планировалось убрать — а мы же помним, сколько всего уже отняла у нее жизнь. Лишиться того малого, что у нее оставалось, своего места в церкви, места, где она могла свободно горевать, было для нее невыносимо. Даже подумать об этом было невозможно — и что-то в ней надломилось. А я ни о чем не подозревал.
Одри спросила:
— Но все равно зачем ей понадобилось убивать Энтони? Она зашла в церковь и увидела, что он молится на ее личной скамье, — так, что ли?
— Он не молился.
— Он стоял на коленях, даже подушку подложил. Что же еще он мог делать?
— Помните, о чем мы говорили, когда обсуждали возможность убрать задние скамьи? Если бы, как утверждали некоторые, эти скамьи оказались средневековыми, убрать их было бы не так просто. Но на днях мы с Бернардом просматривали бумаги, над которыми работал Энтони, — помните, Нил, вы их вернули, — и я нашел там журнал столярной мастерской 1880-х годов. Там была графа «мебель для церкви». Что еще в церкви делается из дерева, кроме скамей? Если наши скамьи изготовлены столяром, работавшим в имении в 1880-е годы, то на них должно быть его клеймо. Я думаю, этим и занимался Энтони в тот день — искал отметку столяра, чтобы понять, изготовлены ли скамьи в Викторианскую эпоху. Как и подобает добросовестному церковному старосте. Если бы выяснилось, что скамьи викторианские, их можно было бы со спокойной совестью убрать, и тогда Кэт лишилась бы своего места.
Одри все еще ничего не понимала:
— Но как же Кэт догадалась, что именно делает Энтони?
— В ту субботу был День открытых дверей. Энтони сидел у себя в кабинете, возле старой кухни. Кэт и Дора волонтерили, показывали посетителям, как жили раньше слуги, водили их на кухню и на чердак. Помню, как Кэт ворчала, что приходится все время взбираться и спускаться по лестницам. Алекс спугнул Энтони, и, уходя, он оставил журнал столярной мастерской открытым у себя на столе. Скорее всего, Кэт прочла эту запись и поняла ее смысл. И пошла в церковь, чтобы проверить, какого века скамьи. Как и Энтони. Боюсь, она решила, что не может позволить ему раскрыть эту тайну.
— И поэтому его убила. Боже милостивый!
— Да. Она взяла секатор, хоть это и не самое удобное орудие убийства. Но она умела убивать. Запрокинула ему голову назад и проткнула острием сонную артерию. Он, по всей видимости, почти моментально лишился чувств. А она, никем не замеченная, пошла домой. Разве что Дора заметила ее отсутствие.
— А зачем она убила Неда?
— Нед вторгся в ее прошлое. Он помогал Катрине Гоше готовить школьный проект к следующей годовщине начала Второй мировой войны. Они собирались воссоздать атмосферу Чемптона в те годы и выяснить, как тогда жили люди. Нед опрашивал тех, кто жил тут в военное время, особенно ему было интересно про членов «Свободной Франции». Он подкараулил старого Гилберта Дрейджа, когда тот закалял свои георгины, или что там у него растет. Гилберт, как оказалось, помнил французов и отозвался о них весьма нелестно — мол, это были наемные убийцы, головорезы, насильники, — а его соседка, Кэт Шерман, наверное, сидела у окна и все слышала. И мысль о том, что старина Гилберт мог ненароком выдать Неду ее секрет, оказалась для нее невыносимой.
— А совершив одно убийство, она не остановилась и перед вторым, — заключила Одри.
— Да, — сказал Дэниел. — Потому она и убила Неда. И еще из-за фрески. Его эта фреска заворожила, и он, по своему обыкновению, решил ее сфотографировать. Не знаю, случайно ли Кэт увидела, как он бродит возле купальни, или поджидала его там. Кстати, я думаю, она часто там бывала. Не бродяги же мыли за собой посуду. И тогда она взяла этот якорь… как, Нейтан говорил, он называется?
— Якорь-кошка.
— И, видимо, подкралась к нему сзади и ударила его этой кошкой, а потом спихнула его тело в пруд.
— Но она должна была вся перемазаться в крови, — сказал Алекс. — И когда протыкала Энтони сонную артерию, крови тоже должно было хлынуть море.
— Мы же помним, что она подошла к Энтони сзади, а кровь брызнула вперед. Что же до Неда… Рядом была купальня, она могла вымыть руки и застирать одежду. К тому же она всегда ходила в темном пальто и шляпе, а на них пятна крови вообще незаметны — да и все равно никто бы ее не увидел, а если бы и увидел, то не обратил бы внимания.
— Иногда убийство словно прорывает плотину, — сказал Нил, — и за ним следуют второе и третье…
— Слава Богу, у нас обошлось двумя, — сказала Гонория.
— Не обошлось, — сказал Дэниел. — Мне очень жаль, но недавно Стеллу Харпер обнаружили мертвой в ее доме.
Все удивленно вскрикнули.
— А я-то гадала, почему она не пришла на похороны, — сказала Одри.
Нил поспешил вставить:
— В данный момент мы не можем ничего утверждать.
— Все дело в скамьях! — воскликнул Тео. — Точно. Когда я был в гостях у сестер Шерман, Дора упомянула, что Стелла пошла на попятную и согласилась убрать скамьи. Кэт это потрясло — помню, мне ее реакция показалась странной. А вот, оказывается, в чем дело. Стелла же была главной защитницей скамей. А потом вдруг передумала.
— А почему, кстати? — спросил Дэниел. — Стелла никогда от своего не отступалась. Это ты вмешалась, мам?
Одри выпрямилась.
— Я с ней поговорила. Объяснила ей, что к чему. Она вняла доводам рассудка.
— Но разве это весомый повод ее убивать? — спросила Гонория.
— В глазах Кэт это было предательством, — сказал Бернард, — и этого предательства она вынести не могла. И вообще она была не из тех, кто легко забывает обиды.
— Торт с грецкими орехами, — вдруг сказала Одри.
— Торт с грецкими орехами?
— Когда я возвращалась вчера из паба, — она обвела взглядом присутствующих, — ну, после того как купила херес для соуса, а то епископ у нас последний выпил, — я увидела на пороге Стеллиного дома Кэт с жестянкой для торта в руках. Она пекла такие торты, а Стелла их обожала. Вот как она ее убила, да?
— Как я уже сказал, миссис Клемент, мы не можем пока ничего…
— Но как Кэт научилась разбираться в ядах? — спросил Тео.
— Ее отец служил у нас лесничим, — сказал Бернард. — У него в хозяйстве чего только не водилось: и мышьяк, и стрихнин. Вероятно, и у Эджи еще остались яды.
— И не забывайте: в годы войны в доме была лаборатория, — добавил Дэниел. — И производили там явно не питьевую соду или медный купорос. Правда, после войны все химикаты наверняка вывезли…
— Нет, — сказал Бернард. — Когда мы вернулись в Чемптон, дом выглядел так, будто военные просто сбежали под покровом ночи. Они оставили все как было.
Алекс кивнул:
— В одной из хозяйственных построек полно пробирок, конденсаторов и банок не пойми с чем. Я целую кучу извел на свой учебный проект.
— Наверное, она была в таком отчаянии, — сказала Гонория. — Ее незаживающую рану, ее тайну, ее позор могли обнаружить. Причем ее собственный сын. Боже, каково будет Эрве это все узнать?
— Не знаю. Может быть, именно поэтому она решила покончить с собой? Она не могла вынести мысли о том, что Эрве узнает, кто она такая и что сделала.
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Церковь Святой Марии, прелестнейший цветок, шедевр английской перпендикулярной готики, в эти выходные особенно благоухала: в ней проходил цветочный фестиваль.
В преддверии фестиваля велись горячие споры о том, стоит ли вообще его проводить. Анна Доллингер считала, что его следует отменить «в знак уважения к Стелле Харпер, без которой фестиваль будет жалким зрелищем». Кто-то говорил, что странно устраивать фестиваль в то время, когда приход скорбит по четырем прихожанам — ибо тело, обнаруженное пожарными в купальне среди обгоревших бревен и закопченной гипсовой лепнины, и впрямь принадлежало Кэт Шерман.
Но Одри лучше всех уловила общее настроение, заявив, что и природа, и вера учат: жизнь продолжается, несмотря ни на что, и какой бы тяжелой ни была утрата, из земли пробиваются новые побеги, а с ними и новая надежда. «Как раз то, что нам всем сейчас нужно!» — подытожила она.
— Вот именно, — поддержал ее Норман Стейвли. Несмотря на запятнанную репутацию и напоминание о том, что своим успехом он обязан вовсе не таланту и добродетели, он переживал период внутреннего возрождения и в жизни, и в семейных отношениях. Дот улыбнулась ему.
Маргарет Портеус попыталась было им возразить — и тем самым утвердить в общине свой авторитет, ведь место Стеллы оставалось вакантным. Она предложила сменить тему фестиваля на что-нибудь более траурное. Возможно, подойдет «Память» — и композиции с лилиями и розмарином? Но Одри парировала, что «Последний рубеж» — тема, выбранная задолго до печальных событий последних недель, — как раз ассоциируется с теми, кто перешагнул последний рубеж, из-за которого не возвращаются.
Зеленых побегов, впрочем, на фестивале особо не было представлено; композиции больше напоминали застывшие взрывы. Одна из женских групп соорудила конструкцию из ослепительно-ярких цветов и назвала ее, по предложению миссис Брейнс, «Карнавал на мысе Канаверал».
Другие участники решили обратиться к теме небесного свода, и с наибольшим энтузиазмом к делу подошли Алекс и Гонория: они соорудили планеты из стеклянных шаров для суккулентов, украсили их цветами, подвесили на шестах и проволоке и пустили двигаться по орбитам над головами посетителей (после полива на людей капала вода).
«Eppur si muove» [353], — подумал Дэниел, хотя на самом деле инсталляция уже почти не вертелась: с той самой ночи, когда имение покинули Эджи и Нейтан, в деревне не осталось тех, кто мог бы привести в движение эту сложную конструкцию. Впрочем, иногда помогал Тео, в отличие от брата способный к ручному труду, — и он же помогал Алексу уврачевать первую в его жизни серьезную душевную рану. Дэниел укорял себя за то, что не смог вовремя понять, какие отношения связывали Нейтана и Алекса, и потому, в отличие от брата, не смог предложить молодой измученной душе утешение, опору и поддержку. Что ж, вот Тео и узнал на практике, что такое пастырское попечение, — может теперь использовать это в сериале «О духовном и телесном», или как он там называется.
«Eppur si muove», — вновь подумал Дэниел. Он сидел за органом в узкой галерее в западной части нефа, где некогда над головами прихожан нестройным хором пели музыканты. Теперь там стоял орган, блестя щегольскими трубами, а под трубами, на консоли, располагались три мануала, на которых Дэниел играл пьески английских композиторов XVIII века, хорошо звучащие на этом инструменте и не слишком сложные для исполнения. Время от времени он забавы ради вставлял в эти пьески мелодии из произведений, связанных с цветами, — всех, что приходили ему в голову, от «Жимолости и пчелы» [354] и «Красных роз для голубой леди» [355] до «Цветочного дуэта» из оперы «Лакме» [356] — услышав его, публика оживилась, поскольку он был знаком ей по рекламе «Британских авиалиний».
Капелла с гробницами де Флоресов была открыта, и Маргарет Портеус, на плечи которой легли обязанности и Энтони, и Неда, рассказывала посетителям историю лордов со снисходительным видом экскурсовода, которому приходится травить семейные байки, когда он мог бы столько всего поведать о Славной революции. Интересно, какие истории станут рассказывать потом о нынешних временах и о той тени, которая омрачила на краткий срок эпоху Бернарда? Впрочем, нынешнего лорда де Флореса не слишком волновало, что скажут потомки, зато весьма волновал вопрос оценки ущерба и получения страховых выплат — надо же было извлечь хоть какую-то выгоду из пожара в купальне. Именно об этом он и разговаривал с Николасом Мельдрумом у себя в библиотеке.
Джейн Твейт пришла в церковь вместе с Анджелой и Джиллиан. Дочери взяли за правило по очереди приезжать к ней каждые выходные, чтобы помочь привыкнуть к так жестоко обрушившемуся на нее вдовству. И вдруг Дэниел увидел супругов Гоше, осматривающих сделанную школьниками инсталляцию на тему освоения космоса, а рядом с ними — Дору Шерман, впервые появившуюся на публике после страшной кончины сестры. Несомненно, в других обстоятельствах об Эрве, столь неожиданно обретшем свою тетушку, говорили бы направо и налево — но слишком уж кровавые события стали причиной этого воссоединения.
Дэниел нахмурился. В церковь пришли и Твейты, и Дора, и до сих пор не было ясно, что она знала о замыслах и делах сестры. Вряд ли Анджела стерпит присутствие Доры, стерпит, что она пришла на публичное мероприятие как ни в чем не бывало, словно уже свершилось правосудие и восстановлен общественный мир. В это самое время Твейты завернули за угол, а Гоше с Дорой, двигавшиеся во встречном направлении, тоже повернули, и в итоге обе группы оказались друг напротив друга. Деваться было некуда. Дэниел не знал, заметил ли это кто-нибудь, кроме него. Неспешный людской поток скрывал от постороннего взгляда драматизм этой встречи: дочь жертвы лицом к лицу с сестрой убийцы.
Дэниелу вдруг пришло в голову, что сам он заметил эту встречу лишь потому, что смотрел сверху и издалека: только так из движущейся толпы можно было вычленить некий узор. И Нил Ванлу видит так же, подумал он: он смотрит под другим углом и из другой точки, но тоже замечает узоры, невидимые для тех, кто внутри ситуации. Однажды, вскоре после того знаменательного дня, освободившись от работы, он зашел к Дэниелу и попросил показать ему церковь. Как оказалось, он разбирался в церковной архитектуре гораздо лучше, чем Дэниел от него ожидал, и не перепутал бы нишу-шкаф с седилией, так что их экскурсия — как и беседа — затянулась. На закате они стояли на вершине башни и смотрели на ректорский дом и на главный дом за ним. В лучах заходящего солнца они вдруг смогли разглядеть в привычном ландшафте следы минувшего: полосы земли, где сеяли зерно в Средние века, контуры построек и земляных укреплений, куда более древних, чем род де Флоресов.
И вдруг Анджела кивнула Доре, Дора кивнула ей в ответ, Гоше двинулись направо, Твейты — в противоположную сторону. Когда они разошлись и вновь влились в неспешные потоки людей, Дэниел вернулся за орган, выключил один регистр, включил другой, и заиграл симпатичный волюнтарий Мориса Грина [357], умело вплетая в него мелодию арии Хозе с цветком из оперы «Кармен».
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Часть 1. Крепко схватить бьющееся в агонии тельце и нанести удар

Глава 1

Комната Кобаяси Хины напоминала промерзшую одиночную камеру в разгар зимы.
Я сделала первый шаг внутрь, и зубы тут же застучали. Холод пробирал до костей, и казалось, что сам позвоночник превратился в сосульку. Причиной тому послужило не только произошедшее в последние дни резкое понижение температуры воздуха. Целых два месяца в этой комнате никто не жил, а потому, думается, помещение полностью выстыло.
Но проблема была еще и в психологическом состоянии: мне предстояло разобрать вещи, оставшиеся от погибшей сестры.
Я поставила на пол пустую коробку. Пыль, скопившаяся за прошедшие месяцы, поднялась было в воздух, но вскоре снова бессильно опустилась на пол.
Мне показалось, что комната, лишившись хозяйки, навевала ощущение болезненной опустошенности. Хотя, наверное, она всегда была такой… Несмотря на то что это был мой первый визит в жилище Хины, я никак не могла отделаться от странного ощущения, возникшего внутри. Почему? Да потому, что эта комната была очень похожа на мою собственную.
Я еще раз окинула взглядом пустующую однушку. Минимум мебели и стандартный набор повседневных вещей. И даже эти бытовые мелочи, судя по цвету и дизайну, выбирались, исходя из практических соображений. Однако дело было не в каких-то особых убеждениях хозяйки — у нее просто не было денег. Так выглядел бы любой дом, большинство предметов в котором куплены в хозяйственном супермаркете или магазине товаров по сто иен.
Опустившись на колени перед кроватью, я огляделась: сбоку были разложены книги, тетради, небольшие игрушки — интересно, найдется ли среди этих вещей что-то, что я смогу оставить себе на память о Хине? В ящике под кроватью, похоже, хранилась одежда. Наверное, стоит собрать все его содержимое и отнести в секонд-хенд. Хотя для начала нужно просто разложить все по картонным коробкам.
Сообщение о смерти сестры я получила несколько дней назад, передали его полицейские, и, к моему ужасу, смерть эта не была естественной.
Ее тело нашли брошенным в горах, а личность установили по ДНК. Так как других родственников у Хины не было, полицейские связалась со мной. Я примчалась в участок, но меня попросили лишь опознать ее вещи, не позволив посмотреть на тело сестры. Как мне сказали, с момента трагедии прошло довольно много времени, из-за чего труп уже сильно разложился.
Причину ее смерти полицейские мне не назвали. Лишь потом из новостей я узнала, что ее закололи холодным оружием, нанеся больше десяти ударов по всему телу, и что преступника до сих пор ищут.
Что же случилось с сестрой? Кто мог с ней это сделать? У меня не было на этот счет ни единой догадки, сколько бы я ни размышляла о произошедшем.
Разобрав вещи в изголовье кровати, я приступила к ящику. Среди вещей мне попался знакомый топ карминово-красного цвета. Именно он был на Хине во время нашей последней встречи около четырех месяцев назад.
После окончания школы нам удавалось видеться всего несколько раз в год. Обе мы жили в провинциальном городке Кайто, расположенном в регионе Канто, но работали так много, что планы у нас совпадали крайне редко. Мы поддерживали связь по электронной почте и СМС, а когда удавалось встретиться, обычно ужинали в семейном ресторанчике у станции. Там были дешевые еда и напитки, а еще разрешалось оставаться надолго.
Вот и четыре месяца назад мы ужинали в той же кафешке. Ковыряя безвкусные котлеты и спагетти с каким-то уж слишком красным соусом, мы рассказывали друг другу про свою жизнь.
— Серьезно, как же я хочу уволиться с этой работы, — говорила мне Хина. — Требуют много, сверхурочной работы тоже полно… В последнее время даже пообедать времени нет — надо обходить клиентов. А как возвращаюсь в офис — обязательно кто-нибудь из старших докопается. То подводка у меня слишком жирная, то каблуки им, ишь ты, тонкие — всегда найдут к чему прицепиться. Достали уже!
Она работала страховым агентом.
— У меня на прошлой работе примерно так же было, — ответила я.
— Но сейчас-то тебе легче живется, так?
— Ну, по сравнению с той фирмой — да, только вот денег теперь впритык.
— Вот-вот! — Хина многозначительно подняла руку с зажатой в ней вилкой. — Вот как прикажете жить на такую мизерную зарплату?! Работаешь, работаешь, а ничего толком купить не можешь! Я вот, например, хотела бы заказать парфе, а приходится обходиться вот этим…
Она сердито ткнула кончиком вилки в стакан с колой, взятый в баре.
Я прекрасно понимала ее чувства, ведь и сама отказалась от стейка и заказала котлету только потому, что она была на сто иен дешевле. Мы, конечно, не показывали друг другу кошельки, но, думаю, особой разницы в их содержимом не было.
Хина, словно прочитав мои мысли, вздохнула:
— Правда, кроме тебя, мне и пожаловаться некому.
На самом деле у сестры были коллеги-ровесницы, но все они жили с родителями, а потому использовали зарплату по своему усмотрению, как карманные деньги.
— Хорошо им живется… А мне тут каждый месяц приходится думать, как выкручиваться. — От одной мысли живот болит.
— И новую работу искать некогда…
— Вот-вот! Еще и смотрят так свысока — мол, раз есть время высказывать недовольство, то лучше потрать его на обучение и строй карьеру, ага.
— И у меня в прошлой компании тоже такой любитель читать нотации был. Дядька все время ворчал, что нечего молодежи делать на такой нестабильной работе.
— Жесть!..
Мы увлеченно обсуждали разных неприятных коллег, попивая безалкогольные напитки.
— И как так вышло? — в конце нашего разговора, опустив голову, спросила Хина, делая глоток кофе. Лицо ее в этот момент резко изменилось, и на щеки легла тень серо-коричневого цвета. — Мы же не лентяи, работаем, ничего плохого вроде не делаем… Но наши усилия не приносят результата. Работа тяжелая, денег нет… Даже любимого больше нет… Мир несправедлив.
Хина вдруг подняла глаза, словно кто-то потянул за ниточки.
— А ведь раньше я была так счастлива…
Я молча кивнула. Это была наша обычная встреча — мы, как всегда, жаловались друг другу на жизнь.
Но в конце встречи поведение сестры вызвало в моей душе непривычное беспокойство: дело было после того, как мы расплатились и покинули кафе.
До станции мы шли по ночной улице, окруженной деревьями, между которыми то тут, то там проглядывали уличные фонари. Хина казалась мне необычно молчаливой. Когда мы собирались прощаться у турникетов на станции, она вдруг тихо произнесла:
— Говорят, Сагами вышел.
Слова сестры пронзили меня, как пуля, и я замерла на месте. Несколько мгновений я не могла даже дышать.
— Что значит «вышел»? — наконец спросила я внезапно охрипшим голосом.
— То и значит.
— Не может быть… Он же всего лет десять отсидел…
— Ровно десять и есть. — Глаза Хины потемнели. — Всего десять лет. И все!
— Не может быть… — От шока я смогла только повторить свою недавнюю реплику.
— Он теперь сможет жить, как захочет! А у нас так ничего и не поменялось…
Мы так и стояли на одном месте, будто сливаясь с деревьями, молча смотрели друг другу в глаза и обе знали, что сейчас думаем об одном и том же. Ночной воздух вдруг потяжелел, а окружающая тишина, казалось, проникала в душу. Мы стояли неподвижно, пока не затекли ноги.
Наконец Хина пробормотала себе под нос:
— Почему…
Сейчас, стоя в опустевшей комнате сестры, я невольно вспомнила эти ее слова:
— Ну почему, за что нам это все?..
На глазах навернулись слезы. Карминовый топ в руках весь покрылся глубокими складками.

Глава 2

Я прошла минут пятнадцать вниз по пологому склону от ближайшей станции «Университет» и оказалась перед каменными воротами.
Название учебного заведения на обветренных камнях было уже почти нечитаемым. Это был небольшой частный вуз с менее чем двумя тысячами студентов, но в нашем городке он считался весьма престижным учебным заведением.
Войдя, я сразу же поздоровалась с охранником:
— Доброе утро!
— Доброе утро, — ответили мне из-за стекла.
Мужчина, по возрасту годившийся мне в отцы, улыбался. Мимо нас один за другим проходили люди. На охранника они даже не смотрели — шагали мимо, и лица их радостно сияли в лучах утреннего солнца. Они, мои ровесники, почему-то казались мне какими-то совершенно иными существами. Я была менее привлекательна внешне и одевалась совсем просто, но больше всего нас отличало даже не это. Мы находились в совершенно разном положении. Они наслаждались молодостью, учась в университете, тогда как я работала там, чтобы прокормить себя.
Мое финансовое положение было настолько плачевным, что я едва смогла закончить старшую школу, так что о поступлении в университет не могло быть и речи. Полноценную работу найти тоже не получилось, так что мне пришлось обратиться в кадровое агентство и искать работу через него. По условиям договора с агентством, место работы меняется в обязательном порядке раз в полгода-год. Нельзя было отказываться от того, что тебе предложили, или пытаться выбрать, но мне повезло. В этот университет, куда мечтают попасть почти все местные старшеклассники, я устроилась по воле случая.
Работать не всегда было просто: среди здешних студентов встречались и мои бывшие одноклассники. Каждый день, трудясь за стареньким компьютером, я невольно обращала внимание на то, как они беспечно веселились с друзьями, одетые и причесанные, кому как нравится.
Впрочем, нельзя было сказать, что моя работа приносила одно лишь уныние.
Вытащив из шкафчика сменную обувь и переобувшись, я зашла в офис, на ходу обмениваясь приветствиями с коллегами, которые пришли чуть раньше, и первым делом направилась к столу нашего руководителя.
Сегодня был первый рабочий день после похорон Хины, организация которых полностью легла на мои плечи. Узнав о смерти сестры, я сразу же попросила начальство в университете предоставить мне недельный оплачиваемый отпуск, так как в нашем агентстве отпуск в связи с потерей близкого родственника не предусмотрен.
Подойдя к столу, за которым руководитель пил кофе, я слегка склонила голову, извиняясь:
— Прошу прощения за доставленные неудобства.
Он отрицательно покачал головой и даже выразил соболезнования в связи с моей утратой. Похоже, он не злился из-за моего внезапного вынужденного отсутствия. А еще, кажется, никто не знает, что на самом деле моя сестра стала жертвой убийства. Кобаяси — фамилия распространенная, так что, даже услышав о трагедии в новостном эфире, коллеги могли попросту не связать ее со мной.
Я с облегчением вернулась к своему рабочему месту. Как ни странно, там не было горы скопившихся за время моего отсутствия документов.
— Нелегко тебе пришлось, Кобаяси, — услышала я чей-то голос и, посмотрев за спину, увидела повернувшего ко мне свое кресло Кануму Коити.
Он числился в том же кадровом агентстве, что и я, да и по возрасту мы близки. Наши с ним отношения напоминали то подобие приятельства, что возникает между коллегами, при котором они временами делятся друг с другом рассказами о своей жизни. Он, как и чуть раньше наш руководитель, выразил мне соболезнования, а потом вдруг сказал совершенно серьезно:
— Не перегружай себя. Если есть что-то, с чем я могу помочь, — говори, помогу.
— Спасибо, — кивнула я, только сейчас осознавая, что это Канума по собственной инициативе выполнил большую часть работы, что должна была скопиться за время моего отсутствия. Вот почему бумаг на моем столе было так мало! В груди разлилось теплое чувство благодарности. Что бы я без него делала!
Этот университет был самым приятным местом работы из всех, куда меня до сих пор направляло агентство. В отличие от обычных малых и средних предприятий, где мне довелось трудиться, здесь не было ни постоянной ругани, ни неоплачиваемой сверхурочной работы, которую так любило навешивать на работников начальство. Все мои товарищи по офисной работе всегда разговаривали спокойным тоном, и в целом атмосфера была довольно доброжелательная.
Вообще, работа в университетской администрации считалась более легкой, чем в обычных компаниях, так что в нашем агентстве это место пользовалось популярностью. Не знаю, за какие заслуги меня сюда отправили, но иногда было грустно от осознания того, что однажды отсюда обязательно придется уйти.
С оставшимися документами я решила разобраться разом и планировала закончить до обеда. Сидя за компьютером и стуча по клавиатуре, я порой бросала беглые взгляды на стойку — в мои обязанности входило также и общение со студентами.
— Кобаяси, можно тебя на минутку?
Ко мне наклонился, держа в руках какие-то бумаги, сидевший за соседним столом Канума. Пока мы сверяли данные в этих самых документах, со стороны стойки послышался женский голос:
— Вон там, смотри!
Похоже, пришли студенты. Обратившись к сотруднику за стойкой, студенты могли попросить распечатать табель с оценками, получить рекомендацию по подработке или посоветоваться о дальнейшем трудоустройстве. Я посмотрела туда, откуда донесся голос. Сердце пропустило удар от изумления.
К стойке подошли два студента — парень и девушка, которая, к сожалению, была мне хорошо знакома.
Умино Марин. В средней школе мы были в одном классе. Сейчас она училась на третьем курсе нашего университета и временами подходила к стойке для оформления разных документов. По всей видимости, она меня тоже узнала.
Ее спутника, парня с каштановыми волосами, я не знала. Они явно были очень близки, и поэтому я предположила, что этот шатен — парень Марин.
Марин что-то шептала юноше, показывая на меня пальцем.
— Да вон же, смотри! Видишь?
Говорила она тихо, но так, чтобы окружающие могли понять если не все, то хотя бы общий тон разговора, и тайком посмеивалась.
В голове у меня что-то вспыхнуло, словно кто-то тыкал горящей палкой мне в нос. Да ведь она смеется надо мной! И я вовсе не накручивала себя: в средней школе она обращалась со мной точно так же. Конечно, до травли дело не доходило, однако Марин то и дело высмеивала мои неровные зубы. Она и еще несколько моих одноклассниц начали цепляться ко мне в третьем классе средней школы. Девочки собирались кучкой в классе или коридоре и, искоса поглядывая на меня, отпускали обидные шуточки так, чтобы мне все было слышно.
Не то чтобы у меня с ними были какие-то проблемы. Думаю, они просто устали от однообразия школьной жизни и искали хоть какую-то отдушину. Да и в моем облике, честно говоря, было к чему придраться. Продлилось это не так уж и долго. Издевательства сами собой прекратились сразу после выпуска из средней школы, но оставили в моей душе немало ран, пусть и небольших.
И вот несколько месяцев назад Марин увидела меня в университетском кабинете и, видимо, решила перенести наши школьные отношения и на мою работу. Каждый раз, когда ей нужно было зачем-то прийти в офис, она приводила с собой подружек и показывала на меня пальцем.
Само собой, происходило это совсем не так часто, как в школьные годы. К тому же сейчас она не сможет придраться к моему лицу — все сотрудники, включая меня, ходили в масках. Из-за разразившейся несколько лет назад пандемии нового коронавируса маски стали неотъемлемой частью повседневной жизни. Честно говоря, в глубине души я была даже благодарна этой болезни. Теперь, когда все вокруг ходили в масках, мне больше не нужно показывать окружающим свои безобразные зубы. В университете никто, за исключением Марин, моего лица не видел. Так что незачем даже обращать внимание на смешки поддавшихся ее влиянию незнакомцев.
Но, несмотря на такие мысли, голос Марин, донесшийся из-за стойки, все же заставил меня напрячься. К тому же в этот раз с ней впервые был парень. Из-за масок невозможно было точно рассмотреть выражение их лиц, но глаза Марин блестели точно так же, как в средней школе. Хуже того — это издевательское выражение передалось и ее спутнику.
— Да ну? — отозвался парень с точно таким же блеском в глазах. Очевидно, он поглядывал на меня только потому, что то же самое делала его возлюбленная.
Я отвела взгляд, но было уже поздно. От одной мысли, что теперь надо мной смеются и парни, выражение моего лица мгновенно изменилось, даже уши покраснели. Наверняка это еще больше их рассмешило.
— Вам что-то нужно? — словно не вытерпев, поднялся с места сидевший по соседству Канума.
— Нет, ничего, — ответила Марин, едва сдерживая смех, и парочка покинула кабинет.
Я увидела, как парень на ходу ласково погладил ее по голове. Марин улыбалась, но теперь ее улыбка не имела ничего общего с недавней издевательской усмешкой.
Когда парочка полностью скрылась из виду, Канума вернулся на свое место.
— Так, на чем мы там остановились? — спросил он как ни в чем не бывало.
Я не смогла сразу поднять голову. Коллега явно меня жалел. Нет, даже не так. А вдруг все в этом офисе, включая Кануму, в глубине души были согласны с Марин и тоже тайком смеялись надо мной?.. От этих мыслей мне захотелось исчезнуть и не работать здесь, находясь в столь жалком положении… Хотелось прямо сейчас вернуться домой, запереться там и больше никогда не выходить наружу.
— Кобаяси?
— Ах да, прошу прощения.
Я силой заставила себя встрепенуться. Что это еще за капризы! Понимаю ведь, что я не в том положении, чтобы запросто менять работу — я ее даже выбирать не имею права. Если поддамся этому импульсивному порыву и уволюсь, меня ждет месяц без средств к существованию — моих доходов и так едва хватает на самые базовые вещи, откладывать мне попросту не с чего. Стоит поблагодарить судьбу уже за то, что кому-то настолько лишенному всяких способностей вообще дали работу! Нечего раскисать из-за пары смешков! Тем более что тяжело далеко не мне одной.
После привычной дозы самовнушения я наконец пришла в себя. Я снова сосредоточилась на документах.
— Мы остановились вот здесь, — ответила я Кануме и снова подумала: «Да, тяжело не только мне».

Глава 3

Во второй половине дня я разобралась со скопившейся за время вынужденного отпуска документацией, так что получилось даже закончить рабочий день точно по графику.
Когда я засобиралась домой, Канума из-за соседнего стола помахал рукой:
— Ты сегодня отлично поработала.
— А вы снова остаетесь?
— Ага. Надо же подкопить деньжат на свадебное путешествие.
Мы хоть и числились в одном агентстве, но контракты у нас были разные — по договору, Канума имел право работать сверхурочно и, соответственно, получал за это неплохую надбавку. Хотелось бы и мне заключить такое же соглашение, но агентство почему-то не разрешало. Но как мне заявили на прошлом месте работы, «хочешь работать сверхурочно — работай бесплатно».
Выйдя за ворота, я поднялась по склону до станции «Университет», оттуда проехала на поезде с десяток остановок — до «Синкайто». Там я пересела и, миновав еще пару станций, наконец оказалась на ближайшей к дому. Оттуда я обычно шла пешком, чтобы сэкономить на транспорте. К тому же по пути располагался недорогой супермаркет, где можно было купить продукты. Когда я добрела до дома, таща отяжелевшую от овощей и мяса рабочую сумку, было уже больше семи часов вечера.
От неверного света зажженных уличных фонарей дорога, окруженная жилыми домами, казалась будто еще более темной. Пока я двигалась привычным маршрутом, прислушиваясь к звуку собственных шагов, в голове возник образ сестры.
В университете она тоже то и дело мелькала в моих мыслях, но там я могла отвлечься от навязчивых воспоминаний, сосредоточившись на работе. Но сейчас, когда рабочий день был окончен, образ в голове стал даже чересчур отчетливым. Перед глазами стояло лицо Хины, которая всегда полностью мне доверяла и делилась самыми сокровенными переживаниями — о проблемах в личной жизни, неприятностях на работе…
Холодный осенний ветер, дувший мне в лицо, и тяжелые пакеты, до онемения оттягивающие руки, только усугубляли мое внутреннее состояние.
Преступника, убившего Хину, все еще не нашли.
В новостях сказали, что, хоть тело моей сестры и нашли в горах, по всей видимости, убили ее где-то в другом месте, а в горах просто избавились от трупа. Об этом говорил и тот факт, что при ней не нашли абсолютно ничего, даже смартфона.
Может, полиция уже нашла какого-нибудь подозреваемого? Мне никакой информации о расследовании не давали, звонить в управление, думаю, тоже было бесполезно. Я, разумеется, рассказала полицейским все, что знала о жизни сестры, а они ни слова не говорили о ходе расследования. Но названивать смысла не было — мне наверняка ничего не расскажут, как бы слезно я ни молила, так что мне пришлось просто смириться с неизвестностью. Я знала одно: по завершении расследования со мной непременно свяжутся — когда уже найдут и арестуют убийцу. Дело обязательно раскроют, а потому мне остается лишь послушно ждать результатов.
Наконец я различила смутные очертания дома, где снимала квартиру. И тут передо мной из темноты внезапно появился человек.
— Кобаяси Мио, верно?
Невольно остановившись, я рефлекторно кивнула. Потом привыкшими к темноте глазами присмотрелась к собеседнику. Это была женщина, на первый взгляд похожая на сотрудницу какой-нибудь конторы, идущую с работы. Выглядела она, кажется, несколько старше меня. У нее были милые круглые глаза. Но, несмотря на ее приятный вид, по спине у меня пробежал холодок. Она точно не была простой прохожей — весь мой жизненный опыт буквально кричал об этом.
Не дав мне возможности одуматься, прохожая протянула мне визитку:
— Я Мито, газета Shuukan Real.
Подавленная ее настойчивостью, я невольно взяла протянутую карточку.
— Не могли бы вы рассказать мне о покойной Хине?
С этими словами она быстро подошла ближе. Ее типично журналистская настойчивость буквально душила меня, но мне все-таки удалось выдавить из себя:
— Простите, я спешу.
Я двинулась вперед, обойдя эту Мито по дуге. К счастью, родные темные стены уже были совсем близко. Сзади раздался пронзительный возглас:
— Что вы почувствовали, узнав правду о своей сестре?
Сделав вид, что не услышала вопроса, я быстро поднялась по рыжим от ржавчины ступеням внешней лестницы. Само собой, на территорию жилого дома не стала забираться даже настырная журналистка. Согнувшись в три погибели, чтобы уж точно не попасть в поле ее зрения, я наконец вошла в квартиру.
Заперев входную дверь изнутри, я тяжело вздохнула. Сумка с продуктами упала под ноги, оттуда вывалилась луковица и покатилась по коридору. Сил на готовку у меня не было. Диалог с Мито не продлился и минуты, а я выдохлась так, словно провела бессонную ночь. К тому же меня рассердила несвоевременность ее вопроса.
И с какой стати я перед ней извинилась?! Да и она хороша: надо же было при первой встрече бросаться такими бестактными вопросами!
Я подошла к окну и, чуть приоткрыв занавеску, посмотрела на улицу. Мито там уже не было. А жаль — мне хотелось хотя бы бросить на нее осуждающий взгляд из окна. Впрочем, в глубине души я вздохнула с облегчением. В этот раз наглая журналистка отказалась от идеи взять у меня интервью и ушла. Еще никогда моя одинокая комнатка с тонкими стенами не казалась мне таким надежным убежищем.
Однако я понимала, что журналисты, зная мой адрес, не отстанут так просто. Одной Мито дело точно не ограничится — теперь репортеры снова будут лезть ко мне со своими расспросами. Их заинтересовала смерть Хины: убита молодая женщина, а преступник до сих пор не найден — что может быть интереснее для обывателя! Мито и ее коллеги не смогут так просто отказаться от такого источника заработка: наверняка подберутся поближе, делая вид, что искренне сочувствуют, будут таскаться по пятам, а потом буквально разорвут на части в очередной статье или телеэфире. Кошмар!
Я рефлекторно теребила пальцами челку. Не то чтобы произошло что-то совсем уж неожиданное, но я погрузилась в уныние. Неужели это снова повторится?
Над головой неприятно жужжала лампа дневного света.
Я не впервые оказалась потерпевшей в деле об убийстве.
Десять лет назад, когда я училась в четвертом классе, я потеряла отца, Кобаяси Кёдзи.
Наша семья жила в прибрежном городе Нами, где держала ресторанчик с европейской кухней. Готовил папа — он был профессиональным поваром, и благодаря его навыкам наше заведение было довольно-таки известным в городе.
Тем вечером папа, закрыв ресторан, отправился на свою ежедневную прогулку. Но в тот день он домой не вернулся. Его тело со следами насильственной смерти нашли лишь на следующий день, где-то к обеду.
После этого наш мир, в котором мы остались втроем — я, Хина и наша мама Хироко, — погрузился в настоящее безумие. В дом, совмещавший в себе потерявший своего хозяина ресторан и жилые комнаты, нахлынуло множество людей — от полиции и репортеров до каких-то непонятных подозрительных типов.
Как нам сообщили, на отца напали с ножом в ближайшем парке. Взрослые мне тогда не рассказали, но, как я узнала позже, на теле было найдено больше десяти ранений. Поэтому основной версией было убийство на почве ненависти, из-за чего полиция подвергла тщательной проверке всех родственников, друзей и знакомых погибшего.
Однако дней через десять после происшествия был арестован человек, совершенно никак с нашей семьей не связанный. По подозрению в зверском убийстве был взят под стражу четырнадцатилетний мальчик — мы с преступником были почти ровесниками.
Вскоре после ареста мальчик сам признался в преступлении.
Если преступление совершено несовершеннолетним, его персональные данные тщательно скрываются, не разглашается даже имя. Но в интернете оно было повсюду — Сагами Сё. Так звали убийцу моего отца. Никто в нашей семье никогда не слышал этого имени, какая-либо связь с папой тоже не была установлена.
Я слышала, что на допросе Сагами объяснил свой поступок тем, что просто хотел попробовать убить человека. Подтверждала его показания тетрадь, найденная при обыске в комнате обвиняемого. В этой самой тетради было подробно описано и даже проиллюстрировано убийство моего отца. Эта ужасная улика, получившая прозвище «анатомических заметок», вызвала немалую шумиху в обществе.
Однажды, спустя время, на прилавке с прессой в универсаме я увидела красующиеся на обложке одного из журналов слова Сагами. В допросной он заявил: «Я убил человека, похожего на мусор».
Мусор… Я замерла, уставившись на обложку. Мама и Хина, которые пошли в магазин вместе со мной, тоже заметили этот журнал, и теперь перед прилавком стояли как вкопанные уже все трое. Сагами было все равно, кого убивать. Той ночью он просто решил, что мой папа, неспешно прогуливавшийся после работы, покуривая сигарету, не заслуживает жизни. Поэтому он зарезал отца просто из интереса, как ребенок, разрезающий дождевого червя острым камнем.
Убийца был арестован, его мотивы выяснены. Прошел суд, на котором преступнику вынесли обвинительный вердикт и приговорили к тюремному заключению. На момент последней встречи с Хиной он уже отсидел свой срок и вышел на свободу.
Однако после всего произошедшего наша семья получила такой урон, после которого уже не могла восстановиться. Потеряв отца, мы были вынуждены закрыть ресторан. Лишившись главного источника дохода, наша семья стала беднеть на глазах. В прессе, помимо рассказов о рано лишившемся матери и воспитанном отцом-одиночкой Сагами, написали и о наших родителях. Правда, написали там только то, что повар из отца был неважный, а мать до замужества была хостес в каком-то баре на отшибе. Для матери, оставшейся с двумя маленькими дочками на руках, такая жизнь, должно быть, была не легче обрушившегося вдруг морского шторма.
А через пару недель после ареста убийцы к нам домой наведался один человек. Мужчина средних лет, стоявший в прихожей вместе с адвокатом, назвался отцом Сагами Сё. Он пришел, чтобы принести нам извинения вместо сына-убийцы.
Мама, получив звонок по внутреннему телефону, не стала даже открывать им дверь. Сухим голосом она попросила незваного гостя уйти и сбросила.
Стоя на верхних ступеньках лестницы, я случайно увидела эту сцену. Рядом со мной была и Хина. Мы крадучись спустились в коридор и подошли к окну, откуда можно было посмотреть, кто там за дверью. После гибели отца окно это всегда было занавешено. Я тайком заглянула в щель занавески. У входа стояли двое мужчин в деловых костюмах: один смотрел вверх, а второй стоял с низко опущенной головой. Я предположила, что этот второй и был отцом Сагами, ведь в новостях передавали, что преступник жил с папой.
Сагами-старший простоял, не поднимая головы, минут пять, а мы с сестрой все это время наблюдали за ним. Потом, по просьбе стоявшего рядом адвоката, мужчина медленно выпрямился. Лицо у него было утомленное, землисто-серого цвета. Взгляд его запавших глаз обратился в нашу сторону, а потому мы поспешно отошли от окна и прошмыгнули в гостиную, сделав вид, что ничего не видели.
У сидевшей в гостиной матери лицо было даже страшнее, чем у отца преступника. Облокотившись на стену, она сосредоточенно отдирала образовавшийся на среднем пальце заусенец. Нам не хватило духу окликнуть ее.
С тех пор никаких вестей от отца Сагами не было. Однако тот его визит, как мне кажется, стал для мамы последним ударом. Приезд родственника Сагами, прежде бывшего лишь безымянным подростком из новостей, заставил по-настоящему прочувствовать реальность произошедшего. Его сын убил члена нашей семьи. Может, именно этого мама не смогла вынести?
Однажды утром мы с Хиной проснулись, но мамы дома не было.
С тех пор мы ее не видели и не знали, куда она делась. Никаких сообщений от полиции не поступало, а значит, мама, скорее всего, жива. Во время расследования дела об убийстве отца все члены нашей семьи сдали отпечатки пальцев и образцы ДНК, так что, если бы где-то обнаружился неопознанный труп, полицейские смогли бы быстро выяснить, принадлежит ли он нашей матери.
После исчезновения мамы нас с Хиной забрали к разным родственникам. Меня передали бабушке по материнской линии, жившей в городе Кайто. Бабушка была человеком бедным и жадным. Поэтому в ее доме мне пришлось нелегко. И школа, в которую меня перевели, тоже не была особо приятным местом. Да, приложив определенные усилия, я смогла скрыть тот факт, что являюсь потерпевшей в деле об убийстве, но в школе хватало людей вроде Марин, которые надо мной издевались.
Подобно фридайверу, что всплывает на поверхность, чтобы подышать, я временами связывалась с Хиной, ведь больше из моей семьи никого не осталось. Только с ней я могла поделиться своими чувствами, только она могла меня понять.
Хину приютила семья дяди по линии отца, проживавшая в расположенном в горах городе Тикуно. По словам сестры, ей в горах жилось ничуть не легче, чем мне. Жили мы далеко друг от друга, так что встретиться было непросто, а потому обычно мы разговаривали по телефону тайком от наших опекунов.
Закончив школу, мы обе съехали (или, скорее уж, сбежали) от родственников. В поисках работы и я, и Хина обосновались в столице префектуры, городе Кайто. Однако ни одной из нас не удалось устроиться официально, и я оказалась в кадровом агентстве, а Хина стала работать внештатным страховым агентом.
Мы выкручивались как могли, но жили без чьей-либо помощи. А потом кто-то убил Хину.
Я рассеянно стояла у окна. В голове вихрями крутились самые разные мысли. Первая за долгое время встреча с журналисткой заставила вновь вспомнить о том дне, что разделил мою жизнь на до и после.
Десять лет назад убили моего отца. Тот день изменил абсолютно все.
* * *
После уроков я шла домой, шагая все быстрее и быстрее.
Начальная школа, в которую я ходила, находилась недалеко от центра города. Если отойти немного в сторону и подняться по городской дороге, что идет по пологому склону, дома постепенно поредеют и в итоге выйдешь на узкую дорогу, ограниченную справа горами, а слева морем.
Море ярко сверкало, каждой мелкой волной отражая солнечные лучи. Японское море считается более темным, чем Тихий океан, но для меня море в Нами — самое красивое и светлое в мире. Поэтому вид его переполнял радостью, и ноги ускорялись сами собой.
Где-то на середине подъема справа начинала показываться треугольная коричневая крыша. Постепенно деревянный дом появился полностью. Сложенные из бревен стены за много лет под ветрами и дождями приобрели цвет репчатого лука после долгой жарки. У входа стояла деревянная рекламная доска.
И вот перед этой доской стоял парень, по всей видимости школьник, и смотрел на надпись, которая гласила: «Гриль Нами». В последнее время то и дело кто-нибудь подходил и фотографировал рекламу, так что я даже не обратила на него внимания и, проскользнув мимо мальчика, подошла к дому. Вот там я и жила. Первый этаж занимал родительский ресторанчик, а на втором располагались наши комнаты. И в ресторане, и в квартире окна выходили на море.
Из дома, как обычно, доносился аппетитный запах. Пряный, но свежий, такой, от которого живот будто пустел сам собой и сразу же хотелось есть. Я невольно ускорилась и быстро обежала дом. Спереди располагался вход в ресторан, а двери жилой части и кухни выходили на заднюю сторону. Я тихонько отворила дверь — перед глазами у меня оказалась родная и привычная широкая спина отца. Его мускулистые руки непрерывно двигались: должно быть, он мариновал курицу для вечернего меню. Прислонившись к косяку кухонной двери, я молча наблюдала за его работой. Мне нравилось смотреть, как отец, отличавшийся крупным сложением, умело выполняет мелкую работу.
Словно почувствовав мое присутствие, папа обернулся в сторону входа.
— Ох, напугала! Оказывается, ты уже дома.
Я рассмеялась, глядя на стоявшего с широко раскрытыми глазами отца, едва не уронившего мясо.
— Я дома, папа.
Все блюда в «Гриле Нами» создавались руками моего отца, так что кухню можно было назвать его владениями. Кстати, за встречу гостей в зале и работу на кассе отвечала мама.
— Тебе помочь? — спросила я, снимая рюкзак и ставя его под ноги.
— А уроки кто делать будет?
— Да сделаю, нам совсем немного задали.
— Что ж, тогда… — Папа отложил мясо и вытер руки о некогда белый фартук. Фартук этот достался ему от прежнего владельца ресторана, моего дедушки, так что даже в бесконечных пятнах на нем чувствовалась его многолетняя история. — Можешь выжать?
Отец взял картонную коробку, стоявшую у холодильника, и поднял ее на кухонный стол. В ней было множество лимонов, полученных от фермера, с которым у ресторанчика был контракт.
— Хорошо.
Папа начал разрезать лимоны пополам большим кухонным ножом. Я стояла рядом, забирая половинки кислого цитруса и выжимая их одну за другой в соковыжималке.
— Спасибо, прямо спасаешь. У меня тут сегодня что-то много работы…
После этих слов я стала выжимать лимоны еще усерднее — я же помогала готовить блюда из основного меню!
«Гриль Нами» основали родители отца, то есть мои дедушка и бабушка. Они умерли еще до моего рождения, и ресторанчик унаследовал папа. Правда, наследство получилось неважное: ресторан никогда не был особо прибыльным, а когда им стали управлять мои родители, ситуация только ухудшилась.
Лично я считаю, что папа готовил европейские блюда лучше всех в мире. И свиные котлеты, и креветки в кляре, и даже омлет у него получались такими вкусными, что буквально таяли во рту. Только вот посетителей в ресторане было немного. Наверное, дело в неудачном расположении. Я хоть и смутно, но помню, как пуст был зал и как в нем громко щелкали кнопки калькулятора на кассе. Когда я стала ходить в начальную школу, родители уже подумывали о том, чтобы закрыть это убыточное заведение. Тогда удалось выкрутиться, отказавшись от нескольких страховок.
Как раз где-то за полгода до того самого дня количество посетителей «Гриля Нами» начало резко расти. Людям пришлось по вкусу новое меню, придуманное отцом.
Соте из курицы с лимоном.
Нельзя сказать, что блюдо это было совсем уж новинкой, но папа готовил его по-своему.
Главной его особенностью было свежайшее мясо — птицу для него рубили прямо здесь. За домом, ближе к горам, стоял старый курятник, дедушка держал там кур. Так как ресторан получил от властей разрешение на забой домашней птицы, для некоторых постоянных клиентов дед ловил и тут же рубил курицу, из мяса которой и готовил заказ. Папа решил последовать примеру своего отца и начал снова разводить птиц.
Папа решил сделать ставку на это простое блюдо — всего лишь мясо собственноручно выращенных кур, тушеное со сливочным маслом и свежевыжатым лимонным соком.
Поначалу новое блюдо не произвело на посетителей никакого впечатления. А потом, кажется где-то через полгода, в ресторанчик стали захаживать совершенно новые клиенты. Среди них были и такие, которые приходили издалека. Все они, как один, заказывали новое соте с лимоном. Это блюдо, кажется, оценили кулинарные блогеры. Каждый, кто пробовал исходящую паром нежную курочку, буквально расплывался от удовольствия. Так хвалебные отзывы разнеслись еще сильнее, увеличивая количество посетителей.
«Гриль Нами» моментально обрел бешеную популярность. К отцу даже обращались за интервью журналисты, но он всем отказывал, еще больше поднимая ценность заведения в глазах посетителей. Людей заинтересовал ресторанчик, о котором толком нет официальной информации на ТВ и в интернете, а потому в выходные даже образовывались очереди.
Родители работали не покладая рук, не успевая даже заглядывать ко мне в школу. Тяжелее всего приходилось отцу, в одиночку занимавшемуся всей готовкой в ресторане. Работая на кухне, он повторял, как заклинание: «Сколько дел, сколько дел!» Однако его глаза под блестевшим от пота лбом сверкали, как у самых крутых мальчишек в классе. Глядя на это, я откладывала домашку на потом и первым делом бежала помогать отцу.
Когда я прижимала половинку лимона к конусу соковыжималки, вниз капал прозрачный сок. Мне так хотелось выжать побольше, что я резко сдавила лимон, отчего сок брызнул мне в глаза.
— Ай! — невольно вскрикнула я.
— Ты в порядке? — тут же подбежал ко мне папа.
— Все нормально, просто сок в глаза попал.
— Лучше сразу же промыть.
Я думала, что все пройдет, стоит лишь немного протереть глаза, но последовала совету отца и подошла к раковине. Там лежал кусочек куриного бедра — получается, папа примчался ко мне, бросив мясо. Отец, всегда такой строгий, когда дело касалось еды, ко мне относился с большой нежностью.
— Может, лучше в больницу? — предложил папа, пристально глядя в мои только что промытые глаза, чем очень меня рассмешил.
— Из-за такой мелочи?
Смущенная пристальным взглядом отца, я отвернулась, вернулась к столу и снова взяла в руки половинку лимона. Папа, все такой же обеспокоенный, последовал за мной.
— Ничего себе «мелочь»! Если больно — иди отдохни, я сам справлюсь.
— Да нормально все!
— Ну тогда рассчитываю на твою помощь. Соте становится еще вкуснее, если сок выжимаешь именно ты.
От его слов меня переполнило чувство гордости. Получается, и я вношу свою лепту в популярность «Гриля Нами»! Я была готова хоть всю жизнь помогать папе, выжимая лимоны.
Заботу отца я смогла оценить уже намного позже.
Я очень хотела помогать папе, но, к сожалению, была ужасно неловкой, да еще и совершенно этого не осознавала. Я не могла даже нормально открыть пакет молока: обрезанный угол всегда получался жутко неровным — и не раз разбивала тарелки, пытаясь достать их из серванта, но мне это почему-то казалось нормой. Наверняка отец думал, что никакой хоть сколько-нибудь серьезной работы на ресторанной кухне мне не поручить. Но при мне он никогда этого не говорил. Вместо этого папа поручал мне простейшую работу — выжимать лимоны, но делал это так, словно давал особое задание, которое больше никому не под силу. Именно благодаря этому я смогла не возненавидеть готовку.
Я молча выжимала лимоны, когда ко мне снова подошел папа. Краем глаза я увидела его большую руку, державшую стакан с молочным десертом. Вид любимого угощения заставил меня обернуться, довольно улыбаясь.
Больше всех на свете я любила своего доброго отца, а моя жизнь с семьей в бревенчатом доме была полна счастья.

Глава 4

Спустившись до середины склона от станции «Университет», я увидела, что у ворот университета собралась небольшая группа из четырех-пяти человек.
Я вздрогнула, словно меня пронзило ножом. Мне казалось, что решение выйти рано утром, чтобы не попасться никому на глаза, окажется верной стратегией, но, видимо, я ошибалась.
Студенты редко приходят в такую рань, а те, что уже шли в университет, бросали подозрительные взгляды на группу незнакомцев у ворот. Стоявшие у входа люди были разного возраста, да и на студентов они не походили. Я попыталась проскочить мимо них, шагая с низко опущенной головой — надеялась, что сойду за местную учащуюся, — но, конечно же, наметанный глаз профессионала так легко не обманешь.
— Вы ведь Кобаяси Мио, верно? — обратились ко мне.
Не давая мне ни секунды на побег, репортеры окружили меня, тыча в лицо смартфонами и диктофонами. Был и какой-то прохожий парень, тоже решивший поснимать меня на камеру своего смартфона.
— Не могли бы вы уделить нам минутку?
— Что вы думаете о недавно обнародованной информации?
— Насколько нам известно, получены новые показания…
Вопросы сыпались со всех сторон, как из рога изобилия, и мне казалось, что я вот-вот задохнусь.
— П-простите…
Не хочу никаких интервью. Стоит мне сболтнуть лишнего — и все, уцепятся, а там уже точно ничего хорошего не жди. Я прекрасно это понимала, но все равно не смогла сдержаться — изо рта сами собой посыпались бессмысленные слова.
— Ну так что, госпожа Кобаяси?
Держа смартфон, как кинжал, на меня надвигалась моя недавняя знакомая — Мито из Shuukan Real. Я попыталась отстраниться, но репортеры из других изданий, которые, казалось бы, должны конкурировать между собой, объединились и окружили меня, словно сетью, не давая никуда сбежать. Хуже того, они постепенно подходили все ближе. Журналисты, казалось, хотели прямо-таки выжать из меня информацию, как сок.
И вот, когда я уже думала, что меня сейчас измочалят, как тряпку, сквозь плотную толпу протиснулась рука в белой перчатке.
— Извините, нельзя устраивать такие сборища на территории учебного заведения, — услышала я голос того самого охранника, с которым каждое утро здоровалась по дороге в офис.
По всей видимости, он вышел из своей будки, заметив какое-то столпотворение у ворот. Встав передо мной, он утихомирил настырных представителей прессы. Конечно, охранник всего лишь выполнял свои обязанности по поддержанию общественного порядка, но меня он буквально спас. Прячась за его спиной в темно-синей униформе, я быстро нырнула в ворота. На данный момент на территории учебного корпуса я была в безопасности. Единственный минус — на меня то и дело поглядывали студенты. Впрочем, на их месте я бы тоже заинтересовалась.
Глядя в землю, я направилась к административному корпусу. Войдя в офис, я поздоровалась:
— Доброе утро!
Коллеги, как полагается, поздоровались в ответ. Но их приветствия звучали как-то отчужденно. Думаю, это не было простой игрой воображения.
Мне становилось все тяжелее находиться здесь. Протискиваясь между людьми, я дошла до своего стола и увидела лежавший на нем коричневый бумажный пакет. Я резко замерла, и тут же кто-то окликнул меня сзади, еще больше напугав.
— Утро доброе! Да чего ты так шарахаешься-то?!
Я обернулась. Позади меня, улыбаясь, стоял Канума.
— Д-доброе утро.
— А это вот финансье[359], — указал он на мой стол. — Жена испекла. А ведь она даже не кондитер, представляешь? Попросила и с коллегами поделиться, вот я и принес.
Похоже, бумажный пакетик принес Канума.
— Спасибо большое.
Я усмехнулась, ведь уже вообразила себе, что в бумажный пакетик положили лезвия или какой-нибудь мусор! Только вот я на работе, а не дома — в офис не может войти кто попало и оставить на столе какую-нибудь гадость.
— Съешь в перерыве. Реально безумно вкусно! У меня просто лучшая жена на свете!
Только Канума, даже на работе не стесняющийся восхищенно тараторить о своей супруге, как мне показалось, ничуть не изменился. И все равно — я же не знаю, что он думал на самом деле. Притворившись, что с любопытством изучаю содержимое пакетика, я отвела взгляд от коллеги. Вечно я думаю в худшую сторону…
То, что желтая пресса не оставит меня в покое, я должна была понять еще при первой встрече с Мито.
«Что вы почувствовали, узнав правду о своей сестре?» — спросила тогда она.
Но тогда ночной визит журналистки ошарашил меня. Моя сестра стала жертвой убийцы, но жили мы отдельно, а потому я даже не думала, что длинные руки прессы дотянутся и до меня. К тому же после убийства отца мне казалось, что я прекрасно понимаю, как работают СМИ, ведь и тогда журналисты доставили мне и всей нашей семье в целом немало хлопот.
Но на самом деле ничего я не понимала.
Не понимала, что, в зависимости от его положения, облик человека в глазах общества отличается. И что это самое положение никогда не бывает постоянно — в любой момент оно может запросто смениться на противоположное.
В отличие от убийства отца, в деле Хины я уже не была пострадавшей стороной, заслуживающей всяческого сочувствия. И виной этому — еженедельник Shuukan Real.
Статья была озаглавлена «Тайная жизнь жестоко зарезанной красавицы».
Журналисты Shuukan Real решили покопаться в личной жизни жертвы еще не раскрытого убийства, Кобаяси Хины. И докопались до одного из ее бывших. Им был мужчина лет тридцати пяти — сорока, и его уже не было в живых: около года назад он разбился насмерть во время восхождения на гору.
Близких родственников у него не было, и единственной, кого журналистам удалось найти, была его двоюродная бабушка. Старушке было уже за девяносто лет, но она была вполне бодра и четко отвечала на вопросы интервьюера. И кое-что в смерти внучатого племянника ей не нравилось.
После смерти мужчины выяснилось, что его жизнь была застрахована. Более того, бенефициаром[360] страховой выплаты в размере тридцати миллионов иен был не кто-то из его родни, а некая Кобаяси Хина! Имя бабушке было незнакомо, а потому она решила выяснить, что это за Хина такая, и оказалось, что племянник состоял с ней в романтических отношениях. Встречаться они начали где-то за полгода до несчастного случая, и страховку он оформил, как выяснилось, тоже по рекомендации своей девушки, работавшей страховым агентом.
Двоюродная бабушка настаивала, что сам по себе факт указания в качестве наследника страховой выплаты постороннего человека выглядит крайне подозрительно. Наверняка эта дамочка из страховой компании обманула простодушного парня ради собственной выгоды! А вдруг она и вовсе подстроила смерть клиента, инсценировав несчастный случай, чтобы забрать денежки себе?
Эта статья в Shuukan Real привлекла внимание читателей.
Другие СМИ тоже не отставали, так что по интернету моментально распространилась уйма непроверенных сведений. Мало того, на разных сайтах стали появляться видео с этой самой двоюродной бабушкой бывшего Хины, лицо которой, правда, скрывала мозаика. Она давала интервью разным видеоблогерам, из раза в раз повторяя свои подозрения. В интернете Хину все кому не лень обвиняли в убийстве ради денег по страховке, а кто-то даже собирал коллажи из ее фотографий времен старшей школы.
Повышенное внимание прессы ко мне тоже было звеном той же цепи. С тех пор как ко мне наведалась Мито, мой адрес стал достоянием общественности, и теперь репортеры и видеоблогеры заявлялись ко мне чуть ли не каждый день. Каждому хотелось расспросить меня о Хине.
Я сразу решила ни на какие интервью не соглашаться. Как бы честно я ни отвечала, в конце концов редакторы добавят пикантных подробностей, чтобы привлечь внимание аудитории. По убийству отца я уже знала, что репортеры всегда используют полученную информацию во зло.
Однако сейчас они были даже более настойчивы и агрессивны, чем прежде. Я убегала домой, отказываясь от любых контактов с прессой, но журналисты продолжали выкрикивать свои вопросы даже из-за запертой двери. Приходили они и на работу — я слышала, что репортеры расспрашивали обо мне коллег.
И вот наконец сегодня утром они подловили меня у ворот университета и засыпали вопросами. Хину больше не считали жертвой жестокого убийства — теперь о ней говорили скорее как о подозреваемой в убийстве своего парня из-за страховки. А я была старшей сестрой этой подозреваемой. Вот почему Мито из Shuukan Real сразу после знакомства задала мне тот самый вопрос.
Общественность была склонна верить размещенной в интернете информации о Хине — все больше людей подозревало ее в том, что она сама подстроила смерть своего любимого. Судя по постам пользователей Сети, настоящий убийца моей сестры мало кого интересовал — людям больше нравилось критиковать жертву. «Наверняка Хина сама убила своего парня из-за страховой выплаты. Может, из-за этой темной стороны ее и зарезали? Сама виновата, что судьба покарала ее» — вот что они писали. Поэтому и на меня, ее сестру, люди смотрели холодно.
Соседи и товарищи по работе начали вести себя как-то отчужденно. Мне домой стали приходить странные, неприятные посылки без обратного адреса. То и дело приходили письма с угрозами и вложенными в конверт лезвиями. Конечно, все это меня пугало, но желания обращаться в полицию не было: в рамках расследования дела об убийстве Хины полицейские вполне могли принять к сведению и информацию из СМИ.
— Ну как тебе? Уже по запаху ясно, что вкуснятина!
Голос Канумы заставил меня вернуться в реальность. Из бумажного пакетика на моем столе и впрямь доносился сладкий аромат выпечки. От этого запаха я немного очнулась и наконец смогла посмотреть на Кануму.
— О да, выглядит очень аппетитно! Дома съем.
Я убрала бумажный пакетик, включила компьютер и переключилась в рабочий режим. Придется много работать, чтобы из-за всей этой шумихи мой контракт не разорвали. Я не могу позволить всевозможным нападкам репортеров вывести меня из строя. Они все равно не отстанут, так и будут ходить как приклеенные, чтобы вытащить как можно больше информации, подтверждающей их подозрения в отношении Хины.
Но, проверяя рабочую почту, я снова задумалась. Задумалась о том, что от самой сестры я ничего толком не слышала — почти обо всем я узнала только сейчас из прессы.
О том, что год назад у Хины появился парень, я знала. Во время одной из наших встреч в ресторане она сама рассказала о новом партнере. Она говорила, что в этот раз ей повезло встретить хорошего человека. Но больше об их отношениях я ничего не знала.
Мы, конечно, жаловались друг другу на жизнь, но вот о любовных делах почти не говорили. Сама я ни разу не состояла в романтических отношениях. У Хины периодически кто-то появлялся, но она никогда толком ничего не рассказывала. С тем самым мужчиной было точно так же. Через несколько месяцев мы снова встретились, и я спросила, как там у них дела, а Хина просто ответила:
— Его больше нет.
Если задуматься, то и во время нашей последней встречи она говорила о своем возлюбленном: «Даже любимого парня больше нет…»
Я-то думала, что они просто расстались, не могла и представить себе, что ее парень на самом деле погиб, а сестра получила много денег по страховке. Мне она все так же жаловалась на свою бедность и постоянные неудачи…
Однако в глазах общества Хина была злодейкой, которая из жадности окрутила бедного парня и довела его до смерти. Некоторые самоназванные «эксперты» даже диагностировали ей нарциссическое расстройство личности.
Случайно увиденная в интернете реакция общества на опубликованную информацию никак не выходила у меня из головы. Я сильно надавила пальцем между бровей, пытаясь таким образом привести мысли в порядок. Но от этого шум в мозгу только усилился. Все так говорят. Все…
Неужели Хина и правда была именно таким человеком?..

Глава 5

Когда прозвенел звонок, возвещавший о начале обеденного перерыва, я поспешно встала из-за рабочего стола. Позади административного корпуса, где и располагался наш офис, стояли одинокое низкое дерево и ржавая скамейка.
За нашим административным корпусом, задним фасадом к нему, стоял корпус факультета Data Science[361], и расстояние между ними составляло всего несколько метров. Пространство это было тесным и темным, солнечный свет туда почти не попадал, так что мало кто захотел бы присесть там на лавочку отдохнуть. Даже проходившие мимо студенты и сотрудники вуза никогда ей не пользовались, а я привычно направилась к этой одинокой скамейке, намереваясь там пообедать.
Не то чтобы взгляды насмотревшихся новостей коллег не давали мне находиться в офисе. Я начала ходить сюда, как только устроилась в университет. Мне нравилось отдыхать в одиночестве. Конечно, никто не запрещал мне обедать прямо за рабочим столом в офисе, но мне как-то не хотелось снимать маску на людях. Хотелось поесть в каком-нибудь укромном местечке, где бы никто не видел моего лица. Вот поэтому я, как только стала тут работать, обошла всю территорию вуза и нашла это место, теперь ставшее для меня маленьким убежищем. Само собой, это было не единственное безлюдное место, но меня привлекла возможность посидеть на лавочке.
А еще мне нравилось наличие рядом со скамейкой низкого деревца. Его ветки нависали над лавочкой, благодаря чему можно было хоть немного укрыться от ветра и дождя. Само собой, во время ливня толку от него не было никакого, так что в ненастные дни я стояла под деревом, раскрыв зонт, и обедала на ногах, не садясь. Даже при самой плохой погоде мое нежелание показывать неровные зубы никак не менялось.
Усевшись на лавочку, я достала сделанные дома онигири[362]. Пока я снимала обертку с рисовых колобков, над головой вдруг зашуршали листья. Наверное, ветки деревца совсем отяжелели. Сняв маску, я подняла глаза и посмотрела на крону дерева.
Совсем недавно я узнала, что дерево это было лимонным.
Летом на ветках уже висели небольшие плоды, но они были темно-зелеными и круглыми, так что я думала, что это юдзу[363] или судати[364]. Плоды постепенно зрели, и теперь среди зелени висело множество фруктов, напоминающих по форме мяч для регби. Правда, созрели они еще не до конца, а потому пока не обрели привычный желтый цвет. Лимоны довольно часто ассоциируются именно с летом, но собирают их, насколько мне известно, зимой. Кисловатого цитрусового запаха почему-то не было — должно быть, дело в низкой температуре воздуха.
За колышущимся зеленым пологом ветвей что-то зашевелилось.
Мне пришлось поспешно натянуть на нос до сих пор опущенную до подбородка маску. Вскоре я получила доказательство остроты моего зрения — откуда-то из-за дерева ко мне шел человек. Это был парень (по всей видимости, студент), который время от времени проходил здесь во время обеденного перерыва. Каждый раз, когда он появлялся здесь, я прекращала есть и поспешно прятала лицо. Кроме него тут никто не ходил, так что, если бы не он, я могла бы гораздо лучше расслабиться и спокойно обедать. Что еще хуже, студент еще и здоровался со мной, проходя мимо скамейки. Я тоже не могла просто игнорировать его и отвечала на приветствие, так что мы с ним даже были до какой-то степени знакомы.
Поздоровавшись первой, я подождала, пока он пройдет. Надкушенный онигири в руке несколько смущал, но и убирать его было бы как-то странно. Пока я думала об этом, сидя с опущенной головой, на меня вдруг надвинулась чья-то тень и раздался мужской голос:
— Давайте я достану лимон?
Я подняла глаза. Рядом со скамейкой стоял парень и указывал пальцем на дерево. Его глаза за слегка поблескивавшими под пробивающимися сквозь листву солнечными лучами стеклами очков смотрели прямо на меня.
— Лимоны еще не поспели, но они и зелеными довольно вкусные.
Говорил он явно не сам с собой — парень точно обращался ко мне, предлагая сорвать парочку лимонов и забрать их домой. Чего это он вдруг?
— Можете мне поверить — я учился на сельскохозяйственном факультете, знаю, о чем говорю, — добавил он, отчего лично я стала понимать его только меньше.
Я молчала, и студент, кажется, наконец догадался, что я слегка растеряна. Он улыбнулся.
— Ах, простите, что я ничего толком не объяснил. Видите ли, раньше это была территория сельскохозяйственного факультета. За административным корпусом было поле, а там, дальше, — опытное лесонасаждение.
Он указал рукой на запад от учебного корпуса. Там и впрямь осталась роща, и среди деревьев проглядывала крыша старого здания, которое вполне могло быть исследовательской лабораторией.
— Несколько лет назад весь сельскохозяйственный факультет перенесли в кампус в соседнем городе, а на месте нашего участка построили корпус для нового факультета Data Science. Это лимонное дерево и скамейка как раз остались с тех времен, их почему-то не стали убирать.
Так вот откуда взялась эта лавочка в безлюдном пространстве между корпусами!
— Деревья и оборудование, оставшиеся с тех времен, как-то сами собой оказались в зоне нашей ответственности, так что за этим деревом ухаживаю я. Каждый год оно дает столько плодов, что все собрать невозможно, так что можете взять себе, если хотите. Сорт улучшенный, без шипов, можно спокойно собирать лимоны голыми руками.
Он слегка похлопал по стволу лимонного дерева — нежно, как хозяин похлопывает любимую собаку. На плохого человека он не походил. Однако я отказалась.
— Спасибо большое, но я, пожалуй, откажусь. Не слишком люблю лимоны, — проговорила я тихо.
На самом деле я их не просто «не любила». Лимоны и курятину я совсем не могла есть, они просто не лезли в горло. А ведь раньше я их просто обожала…
— Вот оно как. Прошу прощения, что окликнул прямо во время обеда, — легко ответил парень на мой холодный отказ.
Я думала, что он сейчас уйдет, но юноша почему-то остался.
— Вы ведь Кобаяси из администрации, верно? — вдруг спросил он.
Я кивнула, удивляясь тому, что незнакомому парню известны мои имя и место работы.
— Простите за внезапность. Моя фамилия — Киримия, Киримия Сёхай, — представился юноша и рассказал, что он аспирант кафедры аграрных исследований. Потом он продолжил: — Я управляю кружком волонтеров под названием «Послешкольный клуб».
Да он сама внезапность — то лимонов предложил, то вот это…
— Наш клуб помогает обеспечить досуг детей после школы. Ученикам начальной школы обязательно нужен присмотр взрослых. Оставлять ребенка одного до поздней ночи неправильно: это небезопасно, да и с педагогической точки зрения тоже есть проблемы. Поэтому и существуют разные кружки и клубы, но все они заканчиваются максимум часов в пять. Вот только не все родители возвращаются домой к этому времени. Поэтому мы присматриваем за детьми, пока папы и мамы не придут с работы. Дети приходят к нам после школьных кружков, поэтому клуб и называется «послешкольным».
— Понятно, — только и смогла ответить я.
— Видите то старое здание? — Киримия указал на строение в роще, которое я сначала приняла за лабораторию. — Мы арендуем его, так что помещение у нашего клуба есть, а вот кадров сейчас очень не хватает. Буду весьма признателен, если вы согласитесь нам помочь…
— Что?
Я снова подняла глаза и с удивлением посмотрела на собеседника. Теперь ответа ожидали уже от меня.
— Хотел бы попросить вас помочь нашему клубу — например, играть и разговаривать с детьми. Не могли бы вы приходить к нам после работы хотя бы пару-тройку раз в неделю? — произнес Киримия спокойным тоном, не убирая руки со ствола лимонного дерева.
Только вот мне было не очень понятно: с чего это он зазывает в кружок меня, сотрудницу университета, в одиночестве обедавшую на скамейке под деревом? Вокруг полно студентов, почему бы не позвать кого-то из них?..
— В последнее время сложно набрать студентов для волонтерской деятельности. Добровольцам в клубе приходится задерживаться допоздна, да и при дальнейшем трудоустройстве такой опыт особо очков не прибавляет, — пояснил парень, словно прочитав мои мысли. — К тому же нам нельзя обращаться к кому попало: мы ведь работаем с детьми, а значит, нужны спокойные и добрые люди. Я как раз искал кого-то подходящего под наши требования, когда увидел вас. Вы всегда очень вежливо разговариваете со студентами, которые обращаются к вам. А ведь среди сотрудников университета немало таких, кто ведет себя весьма высокомерно только потому, что они опытнее юных учащихся!
На самом деле я просто трусливая — настолько, что даже не могу ничем ответить бывшей однокласснице, нарочно приходящей ко мне в офис, чтобы посмеяться. Но даже я была не настолько глупа, чтобы купиться на его дешевые комплименты.
— Ах да, забыл сказать: работа взрослых волонтеров оплачивается, — сказал Киримия, и после этих слов его предложение начало меня интересовать. Извинившись, что большую зарплату предложить не может, он сказал, что я буду получать девятьсот иен в час.
— Администрация университета, насколько я знаю, работает до пяти, так? Было бы здорово, если бы вы хоть пару раз в неделю приходили к нам часа на три — где-то с шести до девяти.
У меня аж сбилось дыхание от восторга. Да какое там волонтерство, при таких условиях из помощи в клубе может получиться полноценная вторая работа!
Моей нынешней зарплаты едва хватает, чтобы прокормиться. Сменить работу сложно, так что я постоянно думала о дополнительном заработке, но он всегда оставался только в планах. Ехать куда-то в другое место после университета, чтобы снова несколько часов провести на ногах, мне не позволяло здоровье, а работа на дому не приносит почти никакого дохода. Правда, без образования на большее рассчитывать и не приходилось…
Если так подумать, то перспектива работы в «Послешкольном клубе» выглядит весьма заманчиво. Раз уж клубу разрешено работать на территории университета, едва ли они там занимаются чем-то подозрительным. А если он располагается в том старом здании в опытном саду, то из административного корпуса я смогу добираться туда пешком всего за несколько минут, не тратясь на транспорт. Да и платят примерно столько же, сколько бы я получала за работу в каком-нибудь баре. По всему выходило, что такой вариант был очень выгодным.
Чтобы Киримия не понял, что мое отношение к его предложению изменилось сразу же, как он сказал о зарплате, я решила поподробнее расспросить о том, в чем конкретно заключаются обязанности волонтера в клубе.
— Каких-то конкретных требований по содержанию работы у нас нет. У нас все-таки не ясли, дети уже достаточно большие, сами себя чем-нибудь займут. Нам просто нужно, чтобы кто-то посидел с ребятами, пока за ними не придут родители. Можно поиграть с ними в карты или проверить домашнее задание. А еще мы их вечером кормим, так что не помешала бы помощь с готовкой, а то пока она полностью на мне.
Работа не выглядела такой уж сложной. Кажется, Киримия обрадовался моей заинтересованности.
— Я не требую немедленного ответа, просто хотелось бы, чтобы вы все же подумали над моим предложением, — вежливо сказал Киримия, но я, мысленно уже все рассчитавшая, ответила незамедлительно:
— Думаю, я согласна. Могу прийти хоть прямо на этой неделе, если вы не против.
— Правда? Спасибо огромное! На этой неделе работы особенно много, прямо ужас.
Киримия опустил руку в карман, достал смартфон, и мы, обменявшись контактами, определились с датой начала моей работы. Дальше парень во всех подробностях рассказал о работе клуба. Этот кружок он организовал в одиночку и был очень к нему привязан. На середине рассказа Киримия понял, что обеденный перерыв подходит к концу, и, поспешно встав со скамейки, попрощался:
— Прошу прощения, мне уже пора. Увидимся послезавтра вечером.
Интересно, у него тоже после обеда есть какая-то работа? Когда на лавочке под деревом снова стало тихо, я вернулась к онигири. Он был твердым и холодным.
Наверняка этот парень просто не читал статью про Хину, ну, или не знал, что я ее сестра. Если бы знал, едва ли ему пришло бы в голову предложить родственнице подозреваемой в убийстве из-за страховки работать с детьми. Но и я ему ничего рассказывать не собиралась.
Думаю, мне следовало поработать в клубе, пока он меня не раскроет, и заработать, сколько получится. Работу я, скорее всего, вот-вот потеряю — у меня не получилось скрыть от коллег историю с Хиной. Скоро о ней будут знать не только в администрации, но и во всем университете, а тогда уж, как бы я ни старалась, начальство точно не захочет продлевать мой контракт. Хуже того — меня могут лишить регистрации даже в кадровом агентстве, которое и помогло мне трудоустроиться. В таком случае мне не избежать нищеты. А значит, нужно скопить хоть немного денег, пока есть такая возможность.
Силой запихнув в себя остатки онигири, я взяла в руки смартфон. Надо записать в календарь график новой работы в клубе. Если приходить туда после работы часа на три, то можно за день заработать около трех тысяч иен. Жаль, что, скорее всего, это не сможет длиться вечно.
Эти мысли заставили меня тяжело вздохнуть. С какого-то момента мне пришлось начать строить свои планы с учетом общественного осуждения Хины. Хотя я с этим осуждением была не согласна.
Ноги свело.
Общество подняло шумиху из-за ложной информации. Хина просто не могла убить человека из-за выплат по страховке, это невозможно!
Когда я приходила в комнату Хины разбирать ее вещи, то все в этом одиноком жилище говорило о том, что сестре приходилось сильно «затягивать пояс». Если бы она получила целых тридцать миллионов иен, то облегчение финансового положения было бы заметно, даже если бы она решила отправить всю сумму на сберегательный счет. Однако ни в обстановке комнаты сестры, ни в ее словах или действиях не было никаких признаков такого послабления. Я со своим хроническим безденежьем точно почувствовала бы малейшие изменения. Ее банковскую книжку я не нашла, так что посмотреть историю операций возможности не было, но я не думаю, что она могла бы потратить тридцать миллионов за такое короткое время.
Но все эти доказательства — еще не самое главное для меня.
Моя сестра просто не способна ранить другого человека или издеваться над кем-то.
Я точно это знаю — готова хоть голову дать на отсечение. Я буду верить Хине, даже если от нее отвернется весь мир.
Смартфон в моих руках вздрогнул. Похоже, пришло уведомление о срочных новостях с новостного сайта. Хотя эти «срочные новости» обычно представляли собой всякий бред вроде сплетен о знаменитостях.
Я по привычке бросила взгляд на заголовок — и у меня перехватило дыхание.
«Новые подозрения в адрес Кобаяси Хины».

Глава 6


              – Так сразу и не скажешь… Ах да, сейчас все говорят о чем-то вроде мошенничества со страховкой, – сказал сидевший на диване мужчина с вытянутым лицом, отвечая на вопрос интервьюера о наиболее заинтересовавших его новостях. – Если совсем уж точно, то мошенничество со страховкой в отношении романтического партнера. Ну, то самое, когда получателем денег по страховке была возлюбленная.
            

              – А, вы о том самом происшествии, – подхватил журналист. Сейчас каждый понимал, что речь идет именно о деле Хины.
            

              – Если честно, я и сам однажды чуть не стал жертвой такого мошенничества, – пряча улыбку во взгляде миндалевидных глаз, признался гость программы.
            

              – Неужели и вам не повезло встретить мошенницу, господин Домори? – чуть отшатнулся интервьюер.
            
– Да. Правда, это было тогда, когда я только-только начинал свой бизнес. Тогда у меня была девушка, работавшая страховым агентом. Мы не сошлись характерами и в итоге расстались, но потом я нашел в своей комнате какой-то незнакомый страховой полис…
– Неужто полис страхования жизни?
– Он самый. Представляете? Без моего ведома оформили страховку жизни на мое имя! Оформлен он был в той компании, где работала моя уже бывшая девушка, и выплата в случае моей смерти составляла двести миллионов иен, а получателем значилась как раз моя бывшая.
– Целых двести миллионов?
– Ага. Конечно же, я поспешил отказаться от этой страховки.
– Да уж, существует немаленькая вероятность, что ваша бывшая возлюбленная и впрямь была мошенницей. Ощущали ли вы какую-нибудь опасность для себя во время ваших отношений?

              – Нет, никогда такого не было. Максимум – казалось, что она уж слишком стремилась меня контролировать. Ей хотелось знать обо мне буквально все! Возможно, причиной такого поведения была вовсе не любовь… Может, она просто нашла в моем лице подходящую жертву и собирала необходимую информацию. Но тогда я об этом даже не подумал. Разве можно вот так подозревать человека, с которым встречаешься? Любовь все-таки.
            
– Тоже верно. И все-таки удивительно, что кто-то вроде вас мог попасть в такую ситуацию. Вы ведь явно пользуетесь популярностью у девушек.

              – Да ничего тут удивительного нет. – Он поменял положение своих длинных тонких ног, обтянутых костюмными брюками. – Девушки на меня даже и не смотрят! К тому же дело тут не в популярности у противоположного пола. Думаю, с обманом партнера или мошенничеством со страховкой столкнуться может каждый: влюбляться и доверять – совершенно нормально. А люди все равно считают, что дурак – тот, кто позволил себя обмануть, особенно если в деле замешана любовь. Но я думаю, что это неправильно. Не надо винить во всем любовь – порицания заслуживают преступники, которые пользуются этим светлым чувством в своих грязных целях. Незачем стыдиться того, что тебя обманули. У всех нас есть право прямо заявить о нанесенном ущербе. Вот о чем я хотел бы рассказать и вот почему поделился своим опытом.
            
Улыбка в его взгляде пропала, и теперь в них был рабочий азарт.

              – И правда. – Ответ журналиста, словно подавленного напором речи бизнесмена, несколько запоздал.
            

На этом моменте я остановила видео.
Интервью транслировалось в интернете. В этой программе известный в Сети ведущий приглашал молодых и многообещающих предпринимателей и задавал им разные вопросы обо всем — от собственно ведения бизнеса до подробностей личной жизни.
На прошлой неделе в гостях у него был Домори Иссэй — молодой предприниматель, основатель сети питейных заведений «Бар Тикуно». Эти заведения, как и следует из названия, представляют собой бары европейского типа, всегда использующие продукты, произведенные в родном городе основателя — Тикуно. Два года назад заведения сети открылись и в Кайто, и сейчас в двух городах насчитывалось пять весьма популярных баров.
Домори рассказал ведущему весьма интересную историю о том, как он безо всяких связей сам обходил местных фермеров, чтобы набрать продуктов для открытия своего первого бара. Но из всего двадцатиминутного выпуска по интернету разлетелся именно тот короткий отрывок, который я только что просмотрела. Там он рассказал, что убежден в том, что жертвы мошенничества не должны стыдиться произошедшего, и эти его слова нашли отклик в душах зрителей: многие писали, что этот рассказ тронул и воодушевил их.
Но реакция на видео этим, увы, не ограничивалась.
Порывшись в телефоне, я открыла одну фотографию. Это был совместный снимок мужчины и женщины, стоявших рядом друг с другом.
Улыбавшейся в камеру девушкой была Хина. На фото она была заметно моложе, чем сейчас. Судя по ровно подстриженной челке, фото было сделано, когда она закончила старшую школу и только что устроилась на работу. А рядом с ней стоял тот самый Домори, интервью с которым я только что просмотрела. Он прижимался к Хине с несколько более детской улыбкой, чем на видео.
Этот снимок я на всякий случай скачала на свой телефон, еще когда впервые наткнулась на него в интернете. Но вскоре поняла, что в этом не было необходимости — теперь злополучная фотография гуляла по всему интернету и то и дело попадалась на глаза.
Известие о том, что красавчик-предприниматель чуть не стал жертвой мошенничества со страховкой, удивило зрителей. Но оно же вызвало у пользователей желание раскопать подробности, и вот тогда-то по Сети и разлетелся этот кадр.
Фотография убедительно доказала, что в прошлом Хина состояла в отношениях с Домори. Собственно, это его признание началось с вопроса о заинтересовавших его новостях, так что он рассказал о своей истории только из-за выплывшей наружу информации о подозрительной смерти бывшего Хины, чем лишь укрепил подозрения зрителей.
А не была ли той мошенницей Кобаяси Хина? В таком случае она не только обманула и, возможно, убила своего бывшего парня, но и вполне могла заниматься мошеннической деятельностью постоянно. Подозрения в адрес Хины все усиливались, а СМИ только рады были подлить масла в огонь.
Я закрыла фотографию и убрала погасший смартфон.
Думаю, произошла какая-то ошибка. Хину просто не так поняли. Она никогда не была редкостной злодейкой, способной обманом разрушать жизни множества людей. Я знаю это, ведь Хина — моя родная сестра.
Однако правдой было и то, что даже мое доверие к ней немного пошатнулось.
Я знала, что период их отношений с Домори совпадал с тем временем, когда предприниматель, по его же словам, столкнулся с попыткой мошенничества. Хина рассказывала мне о своем новом парне, с которым она встретилась, когда только начала работать в страховой компании. Скорее всего, этим возлюбленным и был Домори. Конечно, разница в возрасте партнеров составляла около десяти лет, но они вполне могли познакомиться и сблизиться, так как какое-то время жили в одном месте. Всю свою юность Хина провела в родном городке предпринимателя, Тикуно. А еще они, как я слышала, окончили одну и ту же старшую школу, пусть и в разные годы.
Как и в случае с другим ее бывшим, об отношениях с Домори сестра тоже почти ничего не рассказывала — лишь через некоторое время сообщила, что они расстались. Получается, встречались они где-то около года. К слову, с тем самым неудачливым альпинистом Хина начала встречаться примерно через год после расставания с предпринимателем. О каких-либо других романтических отношениях сестры я не знала.
Оба ее бывших парня во время отношений с Хиной оформили страховку жизни, и в обоих случаях бенефициаром значилась именно она. Домори еще и утверждает, что не знал об оформлении полиса. Неизвестно, добровольно ли застраховался второй известный партнер Хины, но он погиб всего через несколько месяцев. Если подумать, все это выглядело весьма подозрительно.
К тому же у сестры вполне могли быть и другие ухажеры — помимо двоих уже известных. Интересно, скольких из них она заставила оформить страховку жизни и указать наследником себя любимую?.. Что же она…
Я ненавидела себя за такие мысли. Мне же так хотелось верить сестре!..
Поезд громыхнул, вздрогнул — меня немного повело вперед — и остановился. Я вышла из вагона на платформу. На станции было полно народу. Кто-то сзади цокнул языком, я машинально извинилась и прошла через турникет. Только потом я поняла, что шла не так уж и медленно, да и проездной достала быстро — злиться неведомому прохожему было не на что. Я усмехнулась своей неосознанной услужливости и вышла со станции.
Был конец рабочего дня, а потому солнце уже зашло. Но устремленные в небо высотки сверкали своими освещенными окнами даже ярче далеких звезд. Этот свет как будто выставлял напоказ усердный труд сотрудников разных фирм. Насколько я знаю, с прошлого года в деловом квартале Кайто располагался и головной офис сети баров Домори.
Я шагала, смотря в экран телефона и сверяясь с картой в приложении.
Чем Хина занималась при жизни?
Я больше не могла оставаться в неведении и должна была все выяснить! Бояться нечего — в невиновности Хины я не сомневалась. Не могла она заставить бывшего парня оформить страховку жизни, а потом дождаться его смерти и получить тридцать миллионов иен. И попытаться совершить мошенничество в отношении Домори тоже не могла. Наверняка там были какие-то другие обстоятельства, а предприниматель просто чего-то недопонял. А раз так, то я просто обязана все выяснить и развеять подозрения.
Ну, один ее парень, допустим, мертв, и с его стороны никаких подробностей уже не узнаешь. Значит, расспросить можно только одного — того самого хозяина сети баров «Бар Тикуно», предпринимателя Домори.
Ему наверняка поступало много приглашений на интервью, но он никогда не рассказывал больше того, что я услышала в той интернет-передаче. По интересующему зрителей делу предприниматель ничего конкретного не говорил. Оно и понятно: вся история с попыткой мошенничества известна лишь с его собственных слов, никаких объективных доказательств не приводилось, а значит, с точки зрения закона он не имел права публично обвинять свою бывшую партнершу в преступлении. Поэтому он, стремясь придать смелости другим жертвам мошенничества, лишь рассказал о личном опыте, не называя конкретных имен.
Но после интервью в Сети естественно появились желающие установить личность упомянутой бывшей, и в итоге кто-то нашел и выложил в общий доступ ту самую фотографию, на которой действительно были запечатлены Домори и Хина, что и привело к началу нынешней шумихи.
Если Домори публично опровергнет подозрения в адрес Хины, доброе имя моей сестры будет восстановлено. Однако поиски информации о ней едва ли на этом прекратятся. А если Хина невиновна, то кто же преступник? Наверняка в поисках ответа публика переберет немало имен. То есть что бы ни сказал Домори, кто-нибудь обязательно окажется виноватым. Ему, как предпринимателю, стоит воздерживаться от сомнительных с точки зрения морали действий, а потому высказаться открыто он не сможет.
Однако я надеялась, что хотя бы мне, члену семьи Хины, Домори расскажет правду. Я собиралась объяснить ему, что не намерена как-то вредить лично ему или его бизнесу, и готова была даже пообещать, что все, что он мне расскажет, останется строго между нами. Неважно, что скажут люди, — мне нужно было прояснить ситуацию лично для себя.
Я изо всех сил надеялась, что Домори скажет, что обмануть его пыталась вовсе не Хина! Все еще есть вероятность, что среди его бывших партнерш были и другие страховые агенты и мошенницей была одна из них. И тогда окажется, что люди просто перепутали Хину с той, другой.
Или он мог бы сказать, что Хина вовсе не пыталась обмануть его. Может, он просто сам что-то не так понял? Может быть, он и впрямь оформил договор страхования жизни во время их отношений, но просто перепутал графы «Страховщик» и «Выгодоприобретатель»?
Если Домори подтвердит одно из моих предположений — я спасена.
Вот почему мне просто необходимо было поговорить с ним наедине.
Я дошла до здания, даже здесь выделявшегося своей высотой. Насколько мне удалось выяснить, именно тут, на четвертом этаже, и находился головной офис сети баров Домори.
Конечно же, я понимала, что не смогу вот так запросто заявиться в главный офис компании и сразу встретиться с директором. Моей целью на сегодня было хотя бы договориться о встрече. Мне очень хотелось пообщаться с ним лично, а не просто поговорить по телефону или электронной почте. На всякий случай я даже взяла с собой полис медицинского страхования, чтобы можно было легко доказать родство с Хиной.
Я подошла к непрерывно открывавшейся и закрывавшейся автоматической двери, но никак не могла осмелиться войти внутрь. Сквозь эти двери постоянно проходили люди в строгих деловых костюмах, поскольку в этом здании располагалось множество офисов известных компаний, помимо интересующего меня «Бара Тикуно». Я в своей простой рабочей одежде никак не вписывалась в окружающую обстановку и, честно говоря, пожалела, что после работы не сходила домой и не переоделась в деловой костюм, в котором когда-то ходила по собеседованиям.
Но отступать уже было нельзя. В здание как раз вошел лысый мужчина средних лет, весьма дружелюбный на вид, и я, воспользовавшись этим, двинулась следом за ним. Мне не хватило смелости войти в лифт вместе с людьми в дорогих костюмах, так что я решила воспользоваться лестницей. На четвертом этаже меня ждала крупная вывеска над дверями офиса «Бара Тикуно». Небольшая стойка ресепшена пустовала, но стоило мне подойти, как за ней появилась красивая сотрудница.
Я рассказала о себе, объяснив, что я — сестра Кобаяси Хины, и попросила о встрече с Домори. Девушка попросила подождать и на какое-то время скрылась за дверью офиса. Вернулась она минут через пять.
— Прошу прощения, но мы не можем выполнить вашу просьбу.
Ответ был вполне ожидаемый. Не знаю, на месте ли Домори, но глупо было бы надеяться, что он сразу поверит вдруг заявившемуся в офис постороннему человеку. Правда, и на этот случай я кое-что предприняла.
— Не могли бы вы передать это господину Домори? — спросила я, протягивая заранее подготовленный конверт девушке-администратору. В конверт я положила письмо, в котором описала сложившуюся ситуацию, и копию удостоверения личности. Пусть Домори спокойно прочитает письмо и сам решит, что делать.
— Прошу прощения, но это также невозможно. Я не могу принимать что-либо от посетителей, напрямую не связанных с Домори.
— Тогда не могли бы вы хотя бы сообщить ему обо мне? Я приду снова позднее.
— Простите, сообщить ему о вас я тоже не могу.
— Не может быть!
Я была шокирована. И как же мне связаться с предпринимателем, если ему даже сообщить ничего нельзя!..
— Необходима рекомендация от кого-нибудь из его знакомых, — повторила девушка.
Но Хина, напрямую связанная с Домори, мертва, именно поэтому я и пришла сюда.
Я попыталась выкрутиться, но сотрудница перебила меня:
— Попрошу вас покинуть офис.
Ее идеально накрашенные глаза были по-прежнему прекрасны, но доносившийся из-за маски голос повысился:
— Если вы не согласитесь уйти, я буду вынуждена принять соответствующие меры.
Ее фраза снова поразила меня. Должно быть, меня приняли за наглого просителя или какую-нибудь влюбленную фанатку, настойчиво таскающуюся за Домори. Но что еще хуже, я услышала, как она прошептала выглянувшему из-за дверей офиса сотруднику:
— Нет, охрана пока не нужна.
Похоже, все серьезно. Испугавшись, я забрала свой конверт и ушла.

Глава 7

Как только я вышла из здания, вместе с северным ветром в спину мне прилетел возглас:
— Мио?
Знакомый голос заставил меня выпрямиться. Ко мне почти бегом приближалась одетая в развевающийся на ветру черный плащ Мито из Shuukan Real. Расстояние между нами быстро сокращалось, и вскоре я смогла разглядеть эмблему известного бренда на изнанке откинутой ветром полы. И что журналистка тут делает?..
Пока я замерла от неожиданности, ошеломленная ее появлением, женщина нагнала меня.
— Там ведь находится офис «Бара Тикуно», насколько я помню? — Мито широким жестом указала на высотку, из которой я только что вышла. Ее круглые глаза сверкали жаждой информации так ярко, что в каком-то смысле выглядели мило и невинно. — Подозрения в адрес Хины подтвердились?
— Н-ничего подобного, — не успев и подумать, ответила я.
— Тогда что же вы здесь делаете?
Мито подступила еще ближе.
Не надо было ей отвечать! Я попыталась отойти подальше, но инициатива уже была в руках журналистки.
— Хватит убегать. Вы только и делаете, что пытаетесь сбежать от меня. Почему? Все-таки чувствуете какую-то вину? Могу ли я воспринимать ваше молчание как знак согласия?
Я совершенно растерялась от такого напора, едва не поддавшись импульсу просто кивнуть, чтобы наконец освободиться от этого давления. Наверное, именно поэтому сотрудница «Бара Тикуно» вела себя так упрямо. Напуганная наплывом журналистов, я, кажется, стала даже более настороженной, чем следовало бы. Хотя сама я, вообще-то, к прессе отношения не имею.
Вдруг силуэт Мито перед глазами словно стал больше.
— Девушка, вы в порядке? — послышался низкий голос. Так я заметила, что за спиной журналистки стоит мужчина с каштановыми волосами. — Что это у вас за пятно? Уж не кровь ли, часом?
Он указал на плащ Мито где-то в районе поясницы. Там и впрямь красовалось огромное пятно. На черной ткани плаща цвет пятна было не разглядеть, но после слов незнакомца я подумала, что оно вполне могло быть и кровью.
— Что?
Журналистка, извернувшись, посмотрела на указанное загрязнение. В ее глазах отразилось смятение.
— Вы точно в порядке? Такое кровотечение может быть опасно. Может, лучше скорую вызвать?
— Не надо.
— Кажется, вы ранены… Тогда надо сначала полицию позвать. Вдруг бандит еще ошивается поблизости?
Он достал смартфон. Я молча смотрела на него снизу вверх. Лицо его показалось мне смутно знакомым.
Мито, видя, как обеспокоенный мужчина копается в телефоне, поспешила остановить его:
— Да нет же, вы все не так поняли!
— Лучше не надо двигаться. Присядьте на корточки.
— Да нет же…
Мито вела себя совсем не так, как со мной: в ее голосе уже не было того привычного напора. Я поняла, что наконец получила шанс удрать — журналистка полностью переключилась на мужчину. Я напрягла ноги, готовая в любой момент помчаться в другую сторону, и тут глаза Мито и обеспокоенного ее состоянием прохожего встретились. Он вдруг повернул экран смартфона ко мне. На экране было написано: «В ресторане у станции».
Я рванула прочь раньше, чем подумала над смыслом этих слов.
Где-то через полчаса я все-таки зашла в указанное заведение. По странному совпадению, это был один из той сети семейных ресторанчиков, куда мы часто ходили с Хиной.
Я окинула зал изучающим взглядом. Незнакомца там еще не было. Надолго засиживаться мне не хотелось, так что вместо алкоголя заказала заметно более дешевый холодный чай. Я здорово замерзла и, вообще-то, предпочла бы горячий кофе, но вне дома всегда старалась брать исключительно холодные напитки — только они подаются с соломинкой, которая позволяет пить, не снимая маску и не показывая свое лицо.
Юноша появился как раз тогда, когда мне принесли заказанный напиток. Он сразу же уселся напротив меня, как будто мы всегда так делали. Из вежливости я сама начала разговор:
— Спасибо, вы мне очень помогли.
Я чуть склонила голову.
— А кто это был? Журналистка какая-то? — спросил он без обиняков.
— Да, из Shuukan Real.
— Она решила сбежать, пока я и правда не вызвал полицию.
Его плечи мелко подрагивали, будто от еле сдерживаемого смеха. Я сказала уже тверже:
— А то похожее на кровь пятно вы сами и поставили, да?
Когда Мито приблизилась ко мне, я увидела подкладку ее плаща. Клетчатая ткань цвета слоновой кости была безупречно чиста, без единого пятнышка. Если бы журналистка была ранена, ткань подкладки наверняка была бы перепачкана кровью. Получается, обнаруженное парнем пятно было поставлено снаружи.
Мито, готовая в любой момент наброситься на кого-нибудь с вопросами, старалась всегда выглядеть безупречно, так что я не думаю, что она могла долго разгуливать по городу с огромным пятном на одежде. Выходит, его поставили либо незадолго до, либо сразу после того, как она меня окликнула. Насколько мне известно, за ее спиной не было никого, кроме моего нынешнего собеседника. Вряд ли, конечно, это была настоящая кровь, но теперь я была уверена, что именно сидящий напротив меня шатен плеснул на плащ журналистки какую-то жидкость, а потом притворился, что лишь обнаружил пятно.
На мою реплику он уклончиво ответил:
— Кто знает, кто знает… Я пришел только потому, что ты явно чувствуешь себя обязанной.
Он был совершенно прав — его внезапный спектакль спас меня от весьма неприятной ситуации, хотя я и не знаю, зачем ему это понадобилось.
— А вы…
— Нагиса Дзётаро, экономический факультет, четвертый курс, — представился мой собеседник.
Очень вовремя принесли заказанный парнем кофе, и он снял маску. Я наблюдала за тем, как Нагиса поднял стаканчик кофе и поднес ко рту.
Я еще раз присмотрелась к собеседнику. Так вот он какой — парень Умино Марин…
Это с ним Марин пришла в офис тем утром, когда я вышла на работу после отпуска, связанного со смертью Хины. Тот самый парень, что смеялся надо мной вместе со своей девушкой. Я пока не понимала, как так получилось, что я сижу тут и пью чай с этим человеком.
Нагиса отхлебнул кофе, скривившись от горечи, и, добавляя сахар, несколько издевательски, как мне показалось, сказал:
— Можешь не представляться — ты человек известный.
Я даже немного разозлилась на саму себя, невольно засмотревшуюся на правильные черты его лица.
— О причине твоего визита в то здание я тоже догадываюсь — наверняка ходила к директору «Бара Тикуно», чтобы доказать невиновность сестры. Правда, как я вижу, тебя просто послали. Ну а потом к тебе прицепилась эта дамочка из Shuukan Real.
Все его предположения были верны — он оказался проницательнее Мито.
— Ты пытаешься развеять подозрения в отношении покойной сестры, так? Хотя, судя по всему, никто твоих стремлений не разделяет — ни Домори, ни эта репортерша.
Я кивнула. Слова Нагисы заставили меня с новой силой ощутить свое одиночество. Но парень вдруг заявил:
— Я думаю, ты совершенно права.
Я не верила своим ушам, ведь до сих пор еще никто не пытался поставить себя на мое место. Я подумала было, что студент просто насмехается надо мной, как коллеги, но лицо парня сохраняло абсолютно серьезное выражение.
— Твоя сестра, Кобаяси Хина, просто неспособна на что-то вроде убийства ради страховки. СМИ наверняка попросту врут.
— Почему вы так думаете?
Я подалась было вперед, но короткий ответ Нагисы быстро остудил мой порыв:
— Интуиция.
Похоже, никаких реальных доказательств у него нет.
— Про вас с Кобаяси Хиной я узнал совершенно случайно.
Ему рассказали о том, что сестра жертвы громкого убийства, вызвавшего большой резонанс в обществе, работает в его родном университете. И сделала это его подруга.
— Я решил узнать подробности у своей девушки, а она сказала, что мы видели эту самую сестру в администрации университета.
Само собой, под «девушкой» он подразумевал Марин. В средней школе она не знала, что я перевелась из-за убийства отца. Кобаяси — фамилия распространенная, так что она наверняка просто не связала ее с репортажем о происшествии. Но сейчас все иначе: подозрения в адрес Хины так всколыхнули общество, что новости разлетелись гораздо дальше, чем тогда. Вот так Марин и узнала о моей связи с жертвой убийства.
Услышав рассказ возлюбленной, Нагиса вспомнил мое лицо и сразу же понял — СМИ врут. Интуиция подсказывала ему, что моя сестра невиновна.
— Если тебе так нужно объяснение — думаю, дело в твоем обычном поведении. В университете ты всегда выглядишь очень робкой и стесняешься даже студентов, хотя они и младше тебя. Вот уж не думаю, что сестре такого человека, как ты, хватит смелости убить кого-то ради страховки. У вас общие гены, вы выросли в одинаковой среде, так что и серьезным отличиям в характере взяться неоткуда, разве нет?
Если честно, мне казалось, что он больше насмехался надо мной, чем пытался заступиться за мою сестру. К тому же он почти не приводил объективных доводов.
— Это и есть ваше объяснение?
— Ну так я же сказал, что мои выводы основаны на интуиции. К тому же ты и сама руководствуешься исключительно своей проницательностью. Конечно, ты уверена в невиновности сестры, но серьезных доказательств у тебя нет — вот ты и бегаешь от журналистов.
Я не нашлась что ответить.
— Как насчет объединить усилия? — Нагиса со стуком поставил кофейный стаканчик на стол. — Ты хочешь доказать невиновность сестры, я — убедиться в правильности моей интуиции. Мотивы у нас разные, но цель одна — получить доказательства невиновности Кобаяси Хины. Предлагаю искать их совместными усилиями.
Глаза моего собеседника, словно видевшие меня насквозь, неярко поблескивали, словно хорошо отполированный старый металл.
— Судя по твоему нервному виду, поход к Домори не дал ожидаемых результатов. А знаешь почему? Тебе не хватает дипломатических навыков. У меня же, наоборот, нужные навыки есть, а вот возможности их применить в этом деле нет. Так что я хоть и пришел к офису «Бара Тикуно», но так и не придумал, как бы мне встретиться с Домори. Собственно, так я и увидел, как к тебе прицепилась та журналистка. Мы отлично компенсируем недостатки друг друга и вместе сможем гораздо эффективнее проверять факты.
Нагиса говорил уверенно, и для меня, оказавшейся в полной изоляции, его предложение выглядело очень соблазнительно. Но я молчала. Мне никак не удавалось понять, зачем ему это нужно. С чего вдруг он решил помочь совершенно постороннему человеку, которого всего раз видел в офисе? И что за «нужные навыки» он имел в виду?
— Я хочу стать журналистом, — признался Нагиса, — так что расспрашивать людей я умею. Об этом навыке я и говорил.
Я почувствовала, как мое тело все больше деревенеет. Парень оказался таким же, как эта Мито, — одним из тех, кто втирается к людям в доверие, притворяясь добрым, а потом выуживает нужную информацию.
— Не пойми меня неправильно, — словно считывая мои эмоции, произнес Нагиса, предостерегающе выставив вперед свою большую ладонь. — Я не из тех собачонок вроде той дамочки из Shuukan Real, которые разнюхивают всякую чушь ради денег. Я хочу заниматься настоящей журналистикой, а ее задача — поиск истины.
Студент излагал свою пафосную тираду совершенно беззастенчиво.
— Мне хочется убедиться в правильности своих выводов — получится отличная тренировка на будущее. Я собираюсь использовать свою интуицию для исследования общественных проблем, а потом проверять свои выводы. Так я смогу повысить свои журналистские навыки.
— И вы, конечно, намерены опубликовать результаты своей работы?
Журналистика — это процесс работы с информацией от ее получения до публикации. И мне казалось, что работники СМИ просто с ума сходят от ощущения собственной избранности — ведь это именно они рассказывают миру правду.
— Конечно! Проверенную и правдивую информацию необходимо правильно представлять общественности. Так что после нашего расследования ты сможешь передать собранные сведения той компании, которой доверяешь. Как тебе такая идея? Тогда доброе имя твоей сестры будет восстановлено.
— Но тогда ваших заслуг никто не признает.
— Я же уже говорил — это тренировка. Я и не планировал подзаработать на деле Кобаяси Хины. Закончу универ, стану журналистом-фрилансером, тогда и заработаю.
Могу ли я ему доверять? Я пристально вглядывалась в лицо парня, что на днях смеялся надо мной вместе с Марин. Правда ли он просто хочет помочь мне выяснить правду о деле Хины? Впрочем, мне показалось, что, даже если он меня обманывает, хуже уже точно не будет. Я невольно сцепила лежавшие на коленях руки.
— В таком случае я согласна.
— Отлично, договорились.
Нагиса допил кофе.
— А у этого Домори серьезная охрана, — тут же начал выкладывать свои наблюдения парень.
Я рассказала ему о том, как попыталась добиться встречи с предпринимателем и как мне в ней отказали.
— Что, даже на словах ничего передать не дали? Ну это уже перебор… Ты хотя бы сказала, что ты сестра Хины?
— Конечно сказала.
Мы договорились работать вместе, так что нужды в формальном обращении уже не было, но я по-прежнему говорила вежливо, в отличие от моего товарища.
— На видео Домори говорил спокойно, но, вполне возможно, он здорово недолюбливает твою сестру, — пробормотал Нагиса, чем снова меня расстроил.
Даже бывший партнер моей сестры все еще ошибался на ее счет.
— Как бы нам с ним поговорить?..
— Никак. Пока обойдемся без Домори. Раз он так ненавидит свою бывшую, от нашей встречи никакого толку не будет — нормально поговорить все равно не получится. Лучше пока заняться расспросами.
— Расспросами?
— Ну да. Поговорю с окружением этого Домори. Они с Хиной встретились в его родном Тикуно, так? Встречались они до переезда Домори в Кайто, так что их общие друзья и знакомые должны что-нибудь знать. В маленьких городах любят вынюхивать все обо всех. Так что их показания могут помочь нам выяснить правду об отношениях этих двоих. Знаешь кого-нибудь из знакомых Хины в Тикуно? Например, кого-нибудь, кто учился с ней в одной школе.
— Нет.
— Ладно, это я сам выясню.
Нагиса начал разъяснять мне ход будущего расследования:
— Сначала разберемся с тем бывшим, про которого говорили в еженедельнике. Твою сестру подозревают в убийстве ради страховых выплат, а это очень серьезно. Покойника, понятно, не расспросишь, но его знакомые вполне могут что-нибудь знать. Сестра не говорила, кто он такой вообще?
— Нет.
— Может, знаешь какого-нибудь ее друга, который может быть тем самым бойфрендом? Не помнишь, были ли у нее другие партнеры, кроме этих двоих?
— Не знаю.
На сыплющиеся один за другим вопросы Нагисы я отвечала все тише и все ниже опускала голову.
— Прости, понятия не имею.
Челка упала на глаза, закрывая обзор. Это же моя сестра! Я верю, что она невиновна! Но о ней мне известно постыдно мало. Я не знаю даже ни одного из ее друзей, не говоря уже о партнерах. И при всем желании ничего не могу выяснить — среди переданного мне имущества Хины не было ее смартфона. Я слышала, что его все еще не нашли.
— Не за что извиняться, — сказал Нагиса спокойным тоном. — Искать источники информации — это моя работа. В этом плане я ничего от тебя не ожидал.
Мы договорились, что он сам найдет информацию о знакомых и друзьях Хины. Как только все будет готово, он мне сообщит.
— Сейчас ты ничем не можешь мне помочь. Можешь пока расслабиться.
Мы обменялись контактами. Нагиса сказал, что хотел бы на всякий случай узнать имя той репортерши из Shuukan Real. Я показала ему визитку Мито. Он сфотографировал карточку на свой смартфон и поднялся из-за стола.
— Ну, увидимся.
— Подожди, — остановила я Нагису, собравшегося уже выскользнуть из кафе. С того самого момента, как мы сели друг напротив друга, меня кое-что беспокоило.
— Что такое?
— А Умино об этом знает?
Мне стало стыдно, хотя я всего лишь упомянула имя его девушки.
Нагиса, не меняя выражения лица, склонил голову набок:
— О чем это — «об этом»?
— Ну, о том, что мы решили работать вместе.
Не то чтобы мы с Нагисой стали друзьями. Мы просто объединились ради достижения общей цели. Но мне все равно было некомфортно от осознания того, что я встретилась с парнем, у которого есть возлюбленная. Особенно если учесть, что эта самая возлюбленная мне знакома.
Студент озадаченно свел брови:
— А зачем мне ей об этом говорить?
У меня перехватило дыхание от стыда. И правда, почему я себя так накручиваю? Он же совершенно не воспринимает меня как женщину!
— Действительно…
Взяв в руки холодный стакан (хотя, честно говоря, пить мне не хотелось), я спрятала от собеседника свое мигом покрасневшее лицо. С моими безобразными зубами нечего и думать о романтике…
Кстати, а когда я вообще в последний раз задумывалась о чем-то подобном?
* * *
Если и есть что-то, что запечатлено в моей памяти навечно, так это образ отца. Мое счастливое детство целиком и полностью было заслугой любимого папы.
И даже воспоминания о первой любви были тесно связаны с ним.
Когда же я впервые увидела Рэна?
Скорее всего, это было, когда я как-то раз вернулась домой из школы. Он стоял у входа, рассматривая вывеску «Гриля Нами». После я довольно часто видела его — как правило, это было вечером, перед открытием ресторана. Если посчитать, то получится, думаю, где-то два-три раза в неделю. Он, похоже, и сам направлялся к себе домой, но парковал свой велосипед у края дороги и неподвижно стоял. Взгляд его был направлен не на фасад, где располагался вход в ресторан, а куда-то за дом, к горам, туда, где находились кухня и старый курятник.
Стоял он обычно чуть поодаль от дома, к тому же немного ниже по склону, а потому никто из нашей семьи его, похоже, не замечал. Но детская, где я и обитала, располагалась на втором этаже, откуда его было прекрасно видно. Письменный стол стоял у окна, а потому я то и дело отвлекалась и поглядывала на улицу, пока делала домашнее задание.
Тусклый весенний закат бросал золотистые лучи на дорогу и море. В этих лучах виднелась длинная человеческая тень. Зрение у меня было хорошее, а потому в этой тени я могла отчетливо разглядеть не только фигуру парня, но и его длинные опущенные ресницы и чуть заостренный нос.
«Интересно, кто бы это мог быть?» — думала я.
Родители владели рестораном, который все набирал популярность, а потому в появлении у дома незнакомого человека не было ничего необычного. Я прекрасно понимала и тех, кто, каждый день проходя мимо ресторана, к примеру, на работу, подумывал однажды заглянуть в это заведение. Но для посетителя парень выглядел слишком юным. Он явно был старше меня (на тот момент мне было десять), однако разница в возрасте была не больше пяти лет. Судя по обычной одежде и большой сумке в корзине велосипеда, он мог быть учеником средней школы, расположенной в том же районе, что и моя начальная. В той школе, которую мы звали просто «средней Нами», не было формы. Может, он проезжает по склону дороги по пути на занятия? В любом случае возраст пока не позволял ему самостоятельно ходить по ресторанам. И зачем же тогда он останавливается напротив нашего дома?..
Мое любопытство все усиливалось. Поэтому, когда он снова появился под окном, я покинула свою комнату и, бегом спустившись по лестнице, вышла на улицу. Когда я направилась прямо к нему, глаза парня расширились от удивления.
— Вы хотите зайти в ресторан? — спросила я. О том, как именно мне окликнуть мальчика, я подумала сильно заранее.
— Н-нет…
— Ты часто стоишь у ресторана, вот я и решила, что тебе, возможно, хочется заглянуть к нам. Между прочим, еда у нас отличная!
Одна порция в «Гриле Нами» стоила в среднем около двух тысяч иен. Я подумывала даже предложить провести его тайком на кухню, если заказать блюдо на свои карманные деньги у него не получается. Если я попрошу, папа вряд ли откажется разок покормить его бесплатно. Может, угостить парня популярным соте из курицы с лимоном и не получится, но уж котлеты-то всегда найдутся!
— Да я не то чтобы хочу поесть…
Щеки парня покраснели, а его робкий тихий голос был низким и звучал довольно взросло.
— Ты просто постоянно тут ходишь, вот мне и стало интересно. Ты из средней Нами?
— Нет. — Он отрицательно покачал головой. — Я на курсы хожу.
Он всегда приезжал со стороны центрального квартала Нами. За этим склоном начинался соседний город, так что я решила, что там, наверное, есть какие-нибудь очень хорошие подготовительные курсы для школьников.
— А зачем ты тогда тут останавливаешься?
— Ну…
Глядя на парня, явно не хотевшего отвечать на этот вопрос, я вдруг догадалась:
— Может, ты хочешь стать поваром?
Чуть помолчав, он кивнул с самым решительным видом.
Наконец-то пазл сложился. По дороге на курсы он наблюдал за работой популярного ресторана, чтобы использовать свои наблюдения в будущем. Когда я поняла это, даже привычка парня нерешительно складывать руки начала казаться мне какой-то взрослой. По сравнению с моими одноклассниками, повторяющими шутки известных артистов и покатывающимися при этом со смеху, этот мальчик казался гостем из иного измерения.
— Понятно. Тогда, может, заглянешь на кухню? Мой папа — здешний шеф-повар. Могу познакомить!
— Да что ты! — Парень изумленно замахал руками. — Мне достаточно и просто наблюдения — я даже так многому научусь.
— Правда?
— Ага.
Он покраснел до самых ушей. Похоже, смутить его было довольно легко.
— Для того чтобы открыть свой ресторан, мало быть поваром — нужны еще и предпринимательские навыки. Поэтому очень полезно даже просто смотреть на то, как устроены разные заведения, и на их гостей. Поэтому, пожалуйста, не говори ничего своему папе.
Пусть я и сама предложила зайти, я почувствовала облегчение, когда парень отказался. Мне почему-то начало казаться, что не стоит показывать нового знакомого членам семьи.
— Хорошо. Я обещаю, — тихо сказала я. Слово «обещаю» я использовала намеренно — от него сладко сжалось сердце.
С тех пор я с нетерпением ждала момента, когда вернусь домой и сяду за уроки.
Увидев в окно Рэна, я выдумывала себе какие-то дела и выходила из дома на улицу. А там, как будто бы случайно пересекаясь с парнем, разговаривала с ним.
Но множество таких «случайностей» подряд выглядели бы подозрительно, а потому я начала наводить порядок перед рестораном. Возвращаясь из школы, я протирала вывеску, высаживала цветы на много лет назад заброшенной клумбе, а потом ухаживала за ними. Папа очень обрадовался, когда я начала приводить «витрину» ресторана в порядок. Наверняка ему было несколько грустно оттого, что теперь я уже не стремилась помогать на кухне, а сразу же поднималась к себе в комнату. Пока я до самого заката бродила перед рестораном, папа часто махал мне рукой из окна кухни. Я, конечно, махала в ответ, но в душе ждала совсем другого человека.
То же самое было и после школы, когда я отправлялась гулять с друзьями. На самом деле мне хотелось стоять у магазина каждый день, когда не шел дождь. Но чтобы не стать изгоем в классе, нужно было поддерживать дружеские отношения с одноклассниками. Когда я сидела в классе после уроков или гостила у друзей, я постоянно думала о том, что вот сейчас Рэн наверняка стоит у ресторана, и мне хотелось немедленно сорваться с места и кинуться домой.
Я всегда ждала Рэна. И когда он вдруг появлялся после долгого ожидания, он всегда был именно таким, каким я его представляла. Он приезжал на велосипеде, будто приносясь вместе с ветром, который всегда туго обтягивал на нем рубашку. Я знала, что он учился во втором классе средней школы, но он всегда был так спокоен, что я и подумать не могла, что и мои одноклассники всего через несколько лет будут точно такими же.
Рэн всегда хотел узнать побольше о моем отце и его ресторане. Я многое ему рассказала. Мало того что так я могла просто провести с ним побольше времени, так еще и темой наших бесед была моя главная гордость — мой папа. Я с удовольствием рассказывала о «Гриле Нами», о том, какой это замечательный ресторан и как много сделал мой отец. Я поведала ему о разных блюдах, подаваемых в заведении, об их вкусе, внешнем виде и о том, какое наслаждение они приносили. О мастерстве и ухищрениях, применяемых при готовке, а еще о том, каким замечательным поваром был мой отец. Чтобы не выглядеть хвастуньей, я временами рассказывала и об ошибках, которые порой совершает каждый. И тогда Рэн хихикал. Обычно он выглядел взрослее своих лет, но ямочки, появлявшиеся на его щеках, когда он смеялся, были по-детски милыми.
Времени поговорить у нас было не так уж и много. Рэн приходил на закате и уезжал, пока не стемнело. Расставаться не хотелось, но кратковременность наших встреч делала их еще более ценными. Как мгновение перед заходом солнца, когда море сияет так ярко, что начинают слезиться глаза. Мне было достаточно просто смотреть на Рэна.
К тому же где-то в глубине души еще трепыхалась робкая надежда…
Само собой, он стал приходить к нашему ресторану только потому, что в будущем намеревался стать поваром. Вопросы, которые он задавал мне, дочери шеф-повара, тоже в основном были связаны с ресторанным бизнесом. Но стал бы он вообще разговаривать со мной, если бы я ему не нравилась? Стал бы временами приезжать к нам на велосипеде?
Быть может, я тоже нравилась Рэну?
Я тогда училась в начальной школе, так что о том, чтобы с ним встречаться, даже не думала, но одна мысль о том, что мои чувства, возможно, взаимны, окрыляла.
«А вдруг? А вдруг?» — повторяла я про себя.
Дни летели быстро, и вот Золотая неделя[365] подошла к концу.
В первый рабочий день после праздников мы всей семьей проспали.
На длинных выходных в «Гриле Нами» было полно работы. Очередь из посетителей не заканчивалась с утра до вечера. Родители были завалены работой, и даже мы с сестрой помогали чем могли — принимали заказы, мыли посуду… К концу выходных мы все вчетвером были совершенно вымотаны. Поэтому-то никто из нас и не смог подняться вовремя.
Я проснулась первой. Посмотрев на часы, я поняла, что безнадежно проспала — было уже больше восьми. В ресторане был выходной после занятой праздничной недели, но день был будний, а значит, я должна была идти на занятия. Такими темпами я точно опоздаю!
У меня не было времени на то, чтобы разбудить родителей. Я резко вскочила с кровати и быстро переоделась. Схватив рюкзак, заменявший мне школьный ранец, я выскочила из дома. Я побежала вниз по склону, попутно любуясь морем, сонно плескавшимся в лучах утреннего солнца.
Выйдя на широкую улицу, я решила срезать дорогу. Можно было добраться быстрее, если сойти с обычного маршрута в переулок и пройти мимо средней школы Нами.
Вот только мне и моим сверстникам запрещалось пользоваться этим путем: на этой дороге всегда было полно более взрослых ребят, спешащих на занятия на велосипедах. Для младшеклассников маршрут был слишком опасным, поэтому нам говорили там не ходить. Аварий там и впрямь было немало, а потому я соблюдала этот запрет.
Но этим утром все было иначе. Я решительно шагнула в переулок.
Двигаясь по узкой улочке, я подходила все ближе к средней школе, и постепенно мне попадалось все больше шагающих на уроки учеников. Формы в этой школе не было, так что ребята были в самой обычной одежде, но они все равно отличались от нас, младшеклассников. Все они были выше ростом и оттого казались гораздо взрослее. Ученики привычно заходили в ворота учебного заведения.
Приезжавшие на велосипедах ребята, по-видимому, подойдя к воротам, должны были слезать со своих железных коней.
И вдруг я, до сих пор спешившая в школу, замерла на месте. Что-то рядом с воротами будто притянуло мой взгляд.
Там был Рэн.
Он шел к входу на территорию школы, ведя рядом велосипед. На парне была уже знакомая мне бледно-голубая рубашка. Я не сдержалась и вскрикнула. Ну почему?! Он же говорил, что учится не в средней Нами! Но сейчас он совершенно точно шагал именно туда. Почему он соврал?..
Но хуже того было то, что рядом с ним шла, точно так же ведя велосипед, какая-то девочка. Они разговаривали: девочка кивала на каждую реплику Рэна, и при этом ее прямые черные волосы слегка колыхались.
Я чувствовала себя так, словно кто-то с чудовищной силой сдавил мне грудь. Кто она?..
Спутница Рэна, скорее всего, была его ровесницей, а значит, была старше меня всего на несколько лет, но мне она казалась взрослой женщиной. Ее бледная кожа и правильный профиль были очень красивы, а черные глаза смотрели прямо на Рэна. Лицо парня имело мягкое выражение, такое, какого при разговоре со мной он никогда не показывал.
Я не могла сдвинуться с места, только изумленно смотрела на них. Но когда я крепко зажмурилась, а после снова открыла глаза, ничего не изменилось. Это была не иллюзия.
В школу я в итоге опоздала. Я почти не слышала, что там говорил учитель на уроке. Болтать с друзьями после занятий тоже не хотелось, а потому домой я пошла одна, едва плетясь вверх по склону.
Я думала только о Рэне и его подруге, которых видела сегодня утром. В голове роилось множество вопросов. Почему он соврал? Почему не сказал, что учится в средней Нами? Кто эта девочка? Неужели они встречаются?..
Стоило только подумать об этом — и воображение было уже не остановить.
А Рэн вообще видел во мне представительницу противоположного пола? Может, он воспринимал меня только как ребенка, живущего в доме, где расположен «Гриль Нами»? Должно быть, он разговаривал со мной просто из вежливости, просто потому, что он старше, а нравилась ему другая. Теперь становилось понятно, почему он временами отводил глаза прямо посреди разговора и старался ничего не говорить о себе.
Из-за склона показалась треугольная крыша. Сегодня родной дом казался мне каким-то необычайно старым. Бревенчатые стены вдруг потемнели, да и обычного аппетитного аромата соте из курицы с лимоном почему-то не ощущалось. Вместо него до меня доносился какой-то кисловатый запах. Но пахло явно не свежевыжатым цитрусом — неприятная кислятина буквально ударила в нос.
По возвращении домой я сразу же закрылась в своей комнате на втором этаже, даже толком ни с кем не поговорив. В гостиную я спустилась лишь вечером, когда уже стемнело и мама позвала меня ужинать. День отдыха, по-видимому, помог родителям избавиться от усталости, накопившейся за время праздников, поэтому выглядели они бодро. Еду с кухни принес отец.
— Я приготовил тушеную свинину. Попробуй.
Даже в выходные он не переставал осваивать все новые блюда — наверняка хотел расширить меню ресторана. Папа поставил передо мной глубокую тарелку, наполненную тушеным мясом. Я механически поднесла ложку ко рту, но в голове у меня был только Рэн, так что насладиться вкусом блюда не вышло. Все мои мысли были сосредоточены на одном — мне невероятно сильно хотелось узнать, как он на самом деле ко мне относится. Беспокойство напрочь лишило меня аппетита. Но папа, подавшись вперед, спросил:
— Ну как, вкусно?
Я сосредоточилась на вкусовых ощущениях. Увы, было совсем не вкусно.
Мясо хорошо проварилось, но по консистенции напоминало выжатую тряпку. Картошка была явно переварена и рассыпалась. Но что было хуже всего, во рту стоял ужасный вкус томатного соуса, который и испускал тот неприятный кислый запах.
Правда, сказать об этом вслух я не могла, да и все мысли были заняты исключительно Рэном. А папа все равно повторил свой вопрос:
— Вкусно?
— Да вкусно, вкусно, — раздраженно ответила я и резким движением бросила ложку на стол.
От толчка жаркое немного расплескалось, и вместе с каплями подливы на стол вывалился кусочек мяса. В тот же миг под ухом раздался громкий хлопок.
Какое-то время я не понимала, что произошло. Через несколько секунд левая щека будто загорелась. Я, удивленная, перевела взгляд в ту сторону, и в тот же миг на меня обрушился грозный возглас:
— Нельзя так обращаться с едой!
Отец, покраснев от гнева, размахивал передо мной своей огромной ладонью. Это он отвесил мне пощечину. Более того, папа все еще строго и пристально смотрел на меня. Словно придавленная тяжестью его взгляда, я встала из-за стола, пошатываясь. Пол уходил из-под ног, как трамплин.
— Вот идиот… — Мой разум, казалось, сломался, а потому я смогла сказать лишь эти неприятные слова. — Идиот!
Выкрикнув это ругательство, я повернулась спиной к отцу и выбежала в коридор. Игнорируя попытки матери остановить меня, я вылетела прочь из дома. На улице я на одном дыхании сбежала вниз по дороге, идущей вдоль берега моря. Дыхание сбилось, ноги заплетались. Вдруг темнота вокруг меня будто вздрогнула, а колени пронзила тупая боль — я упала.
Некоторое время я пыталась отлепиться от шершавого асфальта. Из глаз потекли слезы, но боль в ногах тут была ни при чем. Папа ударил меня. Шок от этого события пронесся по всему телу, меня словно разрывало на части.
До сих пор отец ни разу не поднимал на меня руку — ведь я же была его любимой дочуркой. Он всегда прислушивался ко мне, всегда старался угодить, и даже в ссорах с мамой папа всегда был на моей стороне. Но почему тогда он это сделал?..
Начавшие течь слезы было уже не остановить. Я закусила губу, но они все текли, не переставая.
Пока я прилагала все усилия, чтобы удержаться хотя бы от крика, рядом со мной раздался шуршащий звук.
— Ого, что это ты тут делаешь? — вдруг раздался рядом со мной знакомый голос, и я подняла голову.
В вечернем сумраке передо мной возвышался силуэт парня на велосипеде. После нескольких секунд в полной растерянности я наконец смогла вспомнить его лицо.
— Рэн?
— Чего?
Парень смотрел на меня, чуть наклонив голову. Различив в бледном лунном свете цвет его рубашки, я вспомнила, что видела его сегодня утром у средней Нами. Хотя из-за него я весь день была сама не своя, сейчас та встреча казалась делом давно минувших дней.
— Что такое? Что-то случилось? — спросил Рэн своим обычным спокойным голосом и слез с велосипеда, наклоняясь ко мне. — Расскажи.
Парень смотрел прямо на меня с выражением искреннего беспокойства в глазах. Но я отрицательно покачала головой:
— Ничего не случилось.
— Что-то не похоже.
— Да говорю же — ничего не случилось!
Я остервенело терла глаза. Как ни странно, сейчас Рэн меня вообще не интересовал. Дело не в любви или ненависти — просто сейчас, несмотря на всю свою влюбленность, смотрела будто сквозь него, совершенно не замечая. Меня беспокоило только одно — папа ударил меня по щеке. Мой любимый папа! Сейчас перед глазами стоял лишь тот самый момент.
— Эй, — растерянно окликнул Рэн, с недоумением глядя на то, как я, насупившись, терла глаза.
Проскользнув мимо него, я повернула назад. Он осторожно окликал меня, но я ни разу не обернулась на голос. Шатаясь, я медленно взбиралась по склону, по которому недавно бежала вниз. Голос Рэна наконец оборвался. Уж не знаю, что я собиралась делать, но мне, маленькой девочке, совершенно точно некуда было идти. Поэтому в итоге сделать я могла лишь одно — вернуться домой.
Подъем оказался долгим. Видимо, на эмоциях я пробежала приличное расстояние. Мне понадобилось немало времени, чтобы из-за склона наконец показалась треугольная крыша нашего дома. Когда здание стало видно целиком, я уже едва дышала от усталости.
У входа в ресторан стояла черная тень. Это был отец.
Его огромная фигура мельтешила из стороны в сторону — он сосредоточенно осматривал окрестности. Конечно же, папа искал меня.
В дрожавших от боли стертых ногах моментально появилась пружинящая сила. Я помчалась навстречу отцу.
— Папа! — закричала я, тут же осознав, что, несмотря на то что сама же и сбежала из дома, уже успела соскучиться по отцу.
Увидев меня, папа помчался мне навстречу, раскинув руки. Я бросилась в его объятья. Огромные руки успокаивающе гладили меня по спине.
— Прости…
— Не извиняйся.
Я покачала головой. Из глаз снова закапали слезы. Вместе со слезами как будто отпала и чешуя беспокойства, до сих пор покрывавшая мою душу.
— Это ты меня прости.
Я уткнулась лицом в папин фартук, чувствуя исходящий от него запах лимона. Никуда сбегать не надо, мое место — здесь. Ком в горле постепенно исчез.
Для десятилетней меня папа все еще был центром мира. И этот мир всегда был полон тепла.

Глава 8

Когда я после работы взяла телефон, чтобы проверить, не пришло ли чего нового, то увидела сообщение от Нагисы. Он написал, что все готово для дальнейших расспросов.
О том, чтобы вместе искать доказательства невиновности Хины, мы договорились только позавчера, так что я не могла не отметить скорость, с которой он все подготовил. В сообщении он написал, что хотел бы, если это возможно, встретиться со мной прямо сегодня. Мне тоже не терпелось приступить к делу, так что я ответила, что сегодня после девяти вечера буду свободна. Ответ от Нагисы пришел немедленно. В итоге мы договорились встретиться в одном из ресторанов быстрого питания у станции «Университет».
Покинув офис, я обогнула здание административного корпуса и направилась к опытной роще. Среди темных деревьев показалась тронутая ржавчиной оцинкованная крыша. Простенькое здание могло бы показаться каким-нибудь складом, но на самом деле оно было лабораторией сельскохозяйственного факультета, так что электричество и водопровод там были. На входе висел лист бумаги с надписью, сделанной неуклюжим детским почерком: «Послешкольный клуб».
Немного нервничая, я подошла к даже на вид плохо работающей двери клуба. Сегодня был мой первый рабочий день в качестве волонтера. Не уверена, что смогу заниматься с детьми. Я так мало с ними контактировала, что даже не могла сказать, люблю ли их или ненавижу, да и в целом я никогда не отличалась особой коммуникабельностью. Но это была так нужная мне подработка. Настоящее расследование, которое мы с Нагисой начинали, чтобы доказать невиновность Хины, грозило обернуться дополнительными расходами. Сам студент вроде как никаких денег от меня не требовал, но я просто обязана была оплатить хотя бы транспорт.
Только я протянула руку, чтобы толкнуть дверь, как кто-то открыл ее изнутри:
— С возвращением!
В нос ударил аромат специй.
— А, это вы, Кобаяси. — В дверях стоял Киримия в фартуке. — Добро пожаловать в наш клуб. Проходите, пожалуйста.
В прихожей стояла лишь пара кроссовок, принадлежавших, по всей видимости, Киримии. Дети, похоже, еще не пришли. Я поставила свои балетки рядом с кроссовками. Меня проводили в маленькую комнату рядом с прихожей. Похоже, это была комната отдыха для волонтеров клуба. Там мы встали друг против друга, и я наконец поздоровалась с Киримией:
— Здравствуйте.
— Ах да, забыл поздороваться. Приветствую. Не могли бы вы перед началом работы оставить ценные вещи здесь? На время смены мы оставляем кошельки и смартфоны вот тут.
Парень указал пальцем на стоявший в глубине комнаты отдыха старенький сейф. Видимо, это нужно для предотвращения краж.
— Понимаете ли, — продолжил Киримия, — на территорию университета, в отличие от начальной школы, попасть может кто угодно. К тому же хотелось бы, чтобы в клубе все-таки было как можно больше живого общения, а при наличии смартфонов это обеспечить непросто.
Положив ценные вещи в сейф, я прослушала инструктаж.
— Сегодня работаем втроем: я, вы и еще один студент, он придет позже. Детей будет пятеро, причем один придет впервые, так что ему понадобится особое внимание. Пожалуйста, постарайтесь максимально вовлечь новенького в игру. Ужин в семь… А, можете не записывать, — посмеялся Киримия, глядя, как я достаю из сумки блокнот и ручку. — Если что-нибудь забудете, всегда можно спросить у меня. Не надо так напрягаться.
— Поняла.
Я напряженно кивнула. Получится ли с таким настроем работать с детьми?.. Вдруг послышался стук открывшейся и снова закрывшейся двери.
— Похоже, пришел кто-то из детей. Пойдемте.
Киримия запер сейф и убрал ключ от него в карман.
— Приходящим детям мы всегда говорим: «С возвращением». Вам тоже нужно здороваться именно так.
— Хорошо.
Мы с Киримией вышли в прихожую.
— С возвращением!
— Я дома! А…
Мальчик, снимавший обувь у порога, воззрился на меня круглыми от удивления глазами. Я подумала, что он, должно быть, уже заканчивает начальную школу.
— Тетенька, а вы тут первый раз, да? — вдруг обратился ко мне мальчишка, чем ввел меня в ступор.
Чтобы хоть как-то поддержать начатый разговор, я кое-как выдавила из себя:
— А… ага.
— А как вас зовут?
— Моя фамилия — Кобаяси.
— А имя?
— Мио.
— Мио, значит… А вы студентка?
— Нет, я работаю в администрации университета.
— Ого, так вы тут работаете. Я Хиро, учусь в шестом классе. Будем знакомы!
Мальчик широко улыбнулся. Неужели все дети настолько милые?..
— Хиро, а не мог бы ты провести для Мио небольшую экскурсию? Она все-таки новенькая, — попросил Киримия, с любопытством глядя на то, как я прилагаю все усилия, чтобы как-то ответить на дружелюбную улыбку мальчишки.
— Хорошо, — ответил взрослым тоном Хиро, снимая с плеч школьный ранец. — Вам все-таки еще ужин готовить, некогда клуб показывать…
Похоже, тут все обращались друг к другу по имени — и дети, и взрослые.
Хиро сразу же повел меня осматривать здание клуба.
Прямо рядом с комнатой отдыха была большая гостиная. Следом за ней — комната, в которой, как я поняла, дети проводили большую часть времени. На полках стояли конструкторы, мягкие и другие игрушки. У окна располагались длинный стол и книжный шкаф — там школьники могли почитать или сделать домашнее задание. Все в комнате выглядело несколько потрепанным — видимо, все вещи были получены в дар.
Про следующую комнату Хиро сказал:
— А здесь у нас кухня и столовая. Мы ужинаем все вместе за большим столом.
Я увидела большую кастрюлю, стоявшую на плите. По доносившимся с кухни запахам можно было предположить, что именно будет сегодня на ужин.
Хиро вдруг заговорщицки понизил голос:
— Хотите тайком попробовать? Сё готовит очень вкусное карри!
— Да нет…
Пока я растерянно смотрела на мальчика, не зная, как реагировать, из прихожей раздался голос Киримии:
— С возвращением!
— Кажется, кто-то пришел!
Чтобы увильнуть от ответа на предложение Хиро, я предложила ему пойти встречать новоприбывших.
В прихожей стояли оставшиеся четверо детей. Трое из них разувались, привычно болтая друг с другом, и только самая маленькая девочка медлила. Наверняка это она тут впервые. Киримия что-то говорил новенькой, опустившись на колени рядом с ней. Он указывал на смартфон в руках школьницы, так что, наверное, просил оставить гаджет в сейфе. Девочка, послушно передавшая парню свой телефон, стала казаться еще меньше. Глаза ее робко осматривали окружающую обстановку. Видимо, новенькой было не по себе.
Киримия представил девочку мне и остальным ребятам. Оказалось, ее зовут Юдзу. Вспомнив просьбу главы клуба, я подумала, что должна активно общаться с новенькой. Умом я понимала, что Киримия прав, но, глядя на сжавшуюся от страха малышку, я никак не могла пошевелиться. Я ведь и сама здесь впервые, так что для меня, как и для Юдзу, трое юных участников клуба были незнакомцами. Сами дети тоже, по-видимому, несколько нервничали, глядя на незнакомого взрослого человека.
— Юдзу, давай поиграем! — вдруг раздался позади меня веселый голос Хиро.
Он абсолютно спокойно приблизился к новенькой.
— В той комнате много всякого — и конструкторы, и карты… Ты во что любишь играть?
Она что-то очень тихо пробормотала ему в ответ, так, что Хиро пришлось наклониться совсем близко к девочке и прислушаться.
— О, ты любишь оригами? Пойдем, в комнате полно бумаги. — Хиро взял Юдзу за руку, приглашая в гостиную. Параллельно он чуть потянул меня за рукав и представил остальным детям: — А эта тетенька — Мио, она теперь будет играть с нами.
Теперь я уже совсем не понимала, кто из нас за кем присматривает.
Я еле сдержала рвущийся наружу тяжелый вздох, а Киримия с какой-то хитрой улыбкой прошептал:
— Мне надо готовить ужин, так что рассчитываю на вас!
И с этими словами, развернувшись, ушел.
Мы пошли в большую комнату. Хиро взял со стеллажа цветную бумагу для оригами и разложил на длинном письменном столе. Рассевшись, кто куда, школьники разобрали цветные листочки. Я подумала было, что такое неторопливое занятие едва ли будет интересно современным детям, но ребята начали с самым серьезным видом складывать бумажные фигурки. Наверняка они хотели поддержать увлечение впервые пришедшей Юдзу, да и отсутствие смартфонов, думаю, тоже сказывалось.
Сама Юдзу, поначалу с растерянным видом застывшая у стола, тоже заняла свое место, когда Хиро подбодрил ее:
— Смотри, сколько тут разных цветов, — выбирай, какой нравится.
Девочка взяла листок красной бумаги и тут же начала что-то из него складывать — как мне показалось, журавлика. Я тоже присела рядом с ней. Честно говоря, я почувствовала некоторое облегчение, когда ребята из всех возможных развлечений выбрали оригами. Если бы они решили поиграть в мяч или побегать, от меня не было бы никакого толку — в спортивных играх я не была сильна. Еще один плюс оригами заключался в том, что у меня не было необходимости поддерживать разговор.
Себе я взяла черную и белую бумагу и начала неторопливо складывать фигурку. Через некоторое время рядом со мной послышался тонкий голосок:
— А что это? Панда?
Это была Юдзу, с любопытством наблюдавшая за моей работой.
— Правильно. Как ты догадалась?
— Я несколько раз пыталась ее сделать…
Наши глаза встретились, и девочка опустила голову. Тихим голосом она продолжила свою реплику:
— Но у меня ничего не вышло.
— Тогда давай попробуем вместе?
Юдзу, все так же не поднимая головы, коротко кивнула.
— Я тоже хочу! — присоединилась девочка, что сидела напротив и слышала наш диалог.
— Панда — это сложно, она хорошо получается только у настоящих мастеров. Мио, научите нас делать панду!
В клубе, который я с самого начала воспринимала лишь как вторую работу, я столкнулась с неожиданно теплым отношением.
Дети намного легче, чем взрослые, заговаривали со мной и подходили ближе. Пока мы вместе складывали фигурки из разноцветной бумаги, я даже улыбалась им в ответ, пусть и под маской. Когда бумажная панда была уже почти закончена, до большой комнаты донесся женский голос:
— Добрый вечер!
Наверняка эта студентка и была тем припозднившимся третьим волонтером, про которого говорил Киримия. Я отвлеклась от бумаги, подняла голову и с трудом сдержала рвавшийся наружу вскрик. Девушка, стоявшая у входа в большую комнату, тоже смотрела на меня. Я почувствовала, как на меня с каждым мигом накатывает все большая тяжесть. Дети же, неспособные заметить смену моего настроения, повскакивали со стульев и подбежали к вошедшей.
— Это же Марин!
Не найдя в себе сил поздороваться с бывшей одноклассницей, я ушла на кухню и, когда мыла посуду, услышала за спиной шлепанье ног по полу.
— Мио? — Подошедший к раковине Хиро смотрел на меня, чуть склонив голову набок. — А вы что, ужинать не будете?
Из-за спины мальчика, из столовой, доносились голоса рассевшихся за столом детей и взрослых. Чтобы никто из сидящих за столом меня не услышал, я тихо ответила Хиро:
— Я не голодная.
В «Послешкольном клубе» было принято ужинать вместе за одним столом. В самом начале, когда Киримия рассказал мне о деятельности клуба, я решила не присоединяться к общей трапезе. Сидеть за столом, ожидая, пока все остальные закончат есть, было бы странно, поэтому я и пошла на кухню мыть посуду. Это, похоже, и обеспокоило Хиро.
— Сегодня карри с курицей и сливочным маслом получилось особенно вкусным.
— Честно говоря, я не очень люблю курятину.
И это даже не было ложью. А еще сливочное масло я тоже не переносила.
Хиро, похоже удовлетворенный моим ответом, вернулся в столовую. Я сосредоточенно чистила кастрюлю. На самом деле причиной моего категорического отказа от ужина были совсем не предпочтения в еде: я просто не хотела снимать маску и показывать другим свои безобразные зубы. Естественно, Киримии я об этом не говорила.
— Наготовил я много, так что хотелось бы и вас угостить, — посетовал Киримия с сожалением. — К тому же совместный ужин помогает наладить отношения с детьми.
На все его настойчивые приглашения поужинать вместе со всеми я упорно отвечала:
— Спасибо, но воздержусь.
Мне совсем не хотелось снимать маску перед детьми, с которыми я наконец-то смогла наладить контакт. Еще больше осложняло ситуацию то, что в клубе оказался человек, и так уже видевший меня без маски.
Краем глаза я посмотрела в сторону столовой. За большим столом сидели и ужинали, весело болтая, Киримия, пятеро детей и Умино Марин.
— Марин, а вы уверены?
— Уверена — вообще-то, я очень хорошо готовлю.
— Да ладно? А почему недавно, когда вы помогали Сё с готовкой, у вас тушеная картошка подгорела?
— Ничего она не подгорела. Я специально поджарила чуть сильнее — так вкуснее.
— А вот и врете! Картошка была жутко горькая!
— Ха-ха-ха, — рассмеялась, держа в руке ложку карри и демонстрируя идеально ровные зубы, Марин.
Вот уж не думала, что именно она окажется волонтером этого клуба.
По словам Киримии, Марин начала работать в «Послешкольном клубе» с месяц назад. Миловидная и болтливая девушка быстро завоевала доверие детей.
Достаточно ей было просто войти в большую комнату и поздороваться — и ребята обрадовались так, словно сейчас должно было начаться что-то интересное. Марин могла предложить школьникам много разных игр, а потому дети сразу же стали активнее, тут же забыв о так и не доделанных бумажных пандах. Напряженность Юдзу тоже куда-то испарилась — за ужином она все время липла к Марин.
— Ого, Юдзу, ну ты даешь — даже морковку ешь!
— Я запросто могу съесть даже такой большой кусок морковки!
— О, правда? Ну-ка покажи!
Взгляд Марин, смотревшей на Юдзу, вдруг переместился в мою сторону. Я легко спряталась от ее глаз за покрытой мыльной пеной крышкой кастрюли.
Отвратительно.
Когда Марин только пришла и Киримия нас знакомил, мы обе притворились, что видим друг друга впервые в жизни. Думаю, никто из присутствующих, включая и главу клуба, не догадался, что мы знакомы. Само собой, при детях Марин не стала высмеивать меня. Однако после нашего «знакомства» она попросту меня игнорировала. До ужина она лишь однажды обратилась ко мне.
— Не могли бы вы уменьшить температуру на кондиционере? — спросила она. Сама она этого сделать не могла — дети облепили девушку, не давая высвободиться ни на секунду.
Наверное, она окончательно во мне разочаровалась. Каждый раз, когда наши с Марин взгляды встречались, мне казалось, что она видит, в каком жалком состоянии я нахожусь, и что никакая косметика на свете не помогла бы скрыть это состояние.
Но так больше продолжаться не могло — так думала я, смывая мыльную пену с кастрюли и ложек. Здесь мы с Марин не бывшие одноклассницы, а сотрудницы одного и того же клуба, и думать мы должны прежде всего о его юных воспитанниках. Особенно это касается меня, ведь моя волонтерская помощь оплачивается, так что я не в праве приносить сюда свои личные эмоции. С Марин мне нужно общаться так, чтобы дети ничего не заподозрили.
Закончив с посудой, я решительно направилась в столовую. Школьники поедали щедро наложенное в тарелки карри, весело болтая друг с другом. Мне нужно было максимально естественно присоединиться к царящему за столом веселью. Необходимо было одинаково общаться со всеми — и с Киримией, и с детьми, и с Марин. Стул рядом с ней как раз был свободен, и я только собралась его занять, как девушка тихо вскрикнула, чем заставила меня замереть на месте.
— Что такое? Что случилось?
Дети один за другим потянулись к Марин.
— Язык случайно прикусили?
— Нет, кажется, в еде что-то попалось.
Девушка высунула язык, а на нем, немного перепачканный кровью, лежал какой-то осколок, похожий на керамику.
— Это было в карри?
Киримия поднялся с места.
— Прошу прощения. Я вроде следила… — Воспользовавшись тем, что глава клуба приблизился к Марин, я тоже решилась обратиться к ней. — Вы в порядке?
Марин обернулась к Киримии. Убрав осколок с языка, она покачала головой:
— Не стоит беспокоиться. Ничего страшного не случилось.
Она словно не замечала меня.

Глава 9

«И все-таки так больше продолжаться не может», — снова повторяла я себе, еще решительнее прежнего, выключая свет в большой комнате.
После ужина малышей потихоньку начали забирать. Детских голосов в помещении клуба становилось все меньше, а мы втроем проверяли у оставшихся школьников домашние работы. Последнего ребенка забрали незадолго до девяти вечера. Комнаты вдруг опустели, мы, разделившись, навели там порядок, и на этом деятельность клуба на сегодня была окончена.
— Спасибо, что пришли, — сказал мне Киримия, выходя из кухни, когда я закончила убираться в большой комнате и тоже вышла в коридор.
Примерно в то же время вышла и Марин, выключавшая свет в столовой. Все втроем мы направились в комнату отдыха. Я шла последней, поглядывая на покачивающийся впереди меня коричневый хвостик на голове бывшей одноклассницы. Она так и продолжала меня игнорировать. Работать с ней было решительно невозможно! Продержалась я только потому, что последним из детей остался Хиро.
Если я все-таки хотела сделать из помощи в клубе вторую работу, то у меня не оставалось иного выбора, кроме как смириться с существованием таких людей, как Марин. Я ни в чем не была перед ней виновата. В конце концов, это именно она еще со школьных времен подшучивала и издевалась надо мной.
Но я все-таки подумала, что нельзя вот так разойтись по домам, не сказав друг другу ни слова. В конечном итоге нас связывала не только общая работа в «Послешкольном клубе», но и то, что я теперь общалась с ее парнем, Нагисой. Более того, мы именно сегодня договорились о встрече.
Конечно, мы решили всего лишь работать вместе, чтобы вернуть доброе имя Хине, и ничего постыдного тут не было, но все же мне не хотелось держать это в тайне от самой Марин. Тем более что, судя по интонациям Нагисы во время нашей предыдущей встречи, он тоже наверняка ничего своей девушке не говорил. Мне хотелось рассказать Марин о нашем общем с Нагисой расследовании. А для этого мне нужно как-то обогнать Киримию и остаться с ней наедине.
Шанс не заставил себя долго ждать. Когда мы вошли в комнату отдыха, глава клуба открыл сейф ключом и сказал:
— Я пойду позакрываю двери, так что вы можете идти по домам.
Забрав ценные вещи из сейфа и собравшись, мы с Марин по очереди вышли в прихожую. Она открыла дверь первой, в прямоугольном проеме показалась ночная тьма.
Было самое время окликнуть ее. Я подошла к Марин сзади.
— Прошу прощения…
Ответом на мое обращение было лишь удалявшееся цоканье каблуков — Марин будто нарочно уходила все дальше.
— Да постой ты, Умино!
Я попыталась ее остановить, параллельно надевая свои балетки, но она шла так быстро, что мне было уже не догнать. Марин, громко цокая каблуками, скрылась за деревьями опытной рощи. Может, она спешила по какому-то срочному делу?.. Вряд ли — сегодня работа в клубе закончилась даже раньше, чем планировалось. Даже если у нее и были какие-то дела, времени явно оставалось достаточно. Получается, она попросту решила полностью меня избегать. А я ведь просто хотела проинформировать ее…
Погрузившись в уныние, я вглядывалась во тьму, царившую меж шелестевших на ветру ветвей. Меня понемногу захлестывала запоздалая ярость. Что эта Марин о себе возомнила?! Что я ей сделала?! Сейчас мне казалось ужасно глупым, что я сама решила любезно сообщить ей о нашей с Нагисой совместной работе.
Теперь запланированная на сегодня встреча навевала тоску, ведь встретиться мне предстояло с возлюбленным этой невыносимой Марин. Раз уж они встречаются, значит, и характерами наверняка сходятся. Да и сам Нагиса не произвел на меня особо приятного впечатления. Пусть он и предложил помощь, мотивация у него была сомнительная, да и то, как именно он избавил меня от Мито, мне совершенно не понравилось. Может, стоит отказаться от сотрудничества с таким человеком?.. Тогда и торопиться на назначенную встречу незачем и лучше пойти сразу домой.
Я пошла по опытной роще к главным воротам университета.
— Кобаяси!
От раздавшегося за спиной голоса я едва не подскочила. Обернувшись, я увидела парящую во мраке белую маску.
— Нагиса?
Передо мной стоял именно тот, о ком я только что думала. Он смотрел на меня сверху вниз, чуть опустив подбородок. Глядя на человека, встречу с которым только что намеревалась проигнорировать, я не могла вымолвить ни слова. Что он тут делает? Мы же договорились встретиться в фастфуде у станции! А до того самого ресторана быстрого питания отсюда идти вверх по склону минут двадцать…
И вдруг я догадалась — да он же пришел встречать свою девушку с работы!
— А Умино уже ушла.
Я указала рукой в ту сторону, где скрылась Марин.
— Я не к ней. — С утомленным видом Нагиса отрицательно качнул головой. — Я за тобой пришел.
— Что?
— Тебя там кое-кто ждет у главных ворот.
— Так поздно?.. — Я не переставала удивляться настойчивости журналистов. — Тогда пойду через задние ворота.
— А там целая толпа блогеров. Днем выложили видео с вроде как лучшей подругой Хины, так что интерес к делу снова возрос. Если сейчас выйдешь за ворота — точно сцапают. Там уже не до встреч будет…
Я вдруг почувствовала тяжесть в желудке, хотя еще даже не ужинала. И что за видео они выложили на этот раз?..
— Я знаю еще один выход отсюда, давай им и воспользуемся. Объяснить дорогу словами сложно, вот я и решил прийти сам.
Говоря это, Нагиса зашагал куда-то по темной дорожке, решив самостоятельно вывести меня с территории университета. Однако мне не хотелось просто слепо следовать за ним. Что-то в его словах и действиях было не так. Я никак не могла понять — он отзывчивый человек или людоед какой-нибудь?.. О чем он вообще думает?..
Я молча смотрела на его спину. Его плечи вздрогнули.
— Бесит! Уж слишком ты похожа… Я просто не могу на это смотреть!
— Похожа? На кого?
— На одну мою подругу детства.
Чтобы разобрать его слова, мне пришлось волей-неволей подойти поближе.
— В детстве мы жили по соседству, часто играли вместе. Она была та еще копуша и плакса, но, вообще-то, девчонка добрая. Мне она была как младшая сестра.
Мы шли в глубине опытной рощи, вдыхая ароматы влажной земли, деревьев и травы.
— Когда она училась в универе, ее страничка в соцсетях разлетелась по всему интернету: ее аккаунт спутали с аккаунтом какой-то ее подруги с подработки, которая что-то натворила. Кто-то тут же выяснил ее настоящее имя и распространил личную информацию в Сети, некоторые даже домой к ней наведывались.
В тени деревьев, закрывавших луну, я не могла видеть лица Нагисы.
— Она решила разобраться со всем этим, хотя могла попросту не обращать внимания. Она выложила пост с объяснениями в интернете и даже тем, кто вваливался к ней домой, пыталась все разъяснить — в общем, делала все, чтобы развеять недопонимание. Такой уж у нее был характер, со всеми-то она стремилась поладить. А когда поняла, что толку от этого нет, было уже поздно. Психика была уже на пределе, а публика в интернете только подливала масла в огонь. И года не прошло, как мою подружку нашли в ванной с перерезанными венами.
— Кошмар… — только и смогла выдавить я из себя.
— Я узнал об этом, когда приехал домой. Вот тогда я и решил стать журналистом.
В тихом голосе Нагисы чувствовалась боль. Так я напоминаю ему ту самую покойную подругу детства? Вот почему он указывает мне путь в ночной тьме?
— А знаешь, чем я перепачкал плащ Мито или как ее там? Это была кровь моей подруги…
Я вздрогнула, невольно останавливаясь. Нагиса бросил на меня короткий взгляд и насмешливо прищурился.
— Ладно, шучу. На самом деле это была просто окрашенная вода.
Студент умолк, а потом продолжил, указывая рукой куда-то вперед:
— Мы пришли.
Я напрягла зрение, присмотрелась и увидела, что часть забора, окружавшего территорию университета, отсутствует. Если выйти здесь, то поджидающим у всех ворот журналистам мы не попадемся.
— Ах да. — Уже наполовину пролезший в дыру в заборе Нагиса обернулся ко мне. — Не говори Марин о том, что я тебе тут рассказал.
Его взгляд был совершенно серьезен. Я кивнула. Думаю, не стоит смешивать работу с Нагисой и мои отношения с Марин.
Благодаря лазу в заборе мы смогли добраться до ресторана быстрого питания у станции, ни разу ни на кого не наткнувшись. Когда мы поднялись на второй этаж и уселись за столик друг против друга, студент тут же выложил:
— Кавакита Хироси. Он управлял небольшим итальянским ресторанчиком позади станции Синкайто. Знаешь такого?
— Нет.
Я отрицательно покачала головой. Я нередко ходила от станции пешком, но ни итальянский ресторан, ни его владельца я не припоминала. Да и вообще — за станцией полно маленьких кафешек и ресторанчиков, все не упомнишь. Я могла бы знать об этом заведении, только если бы оно было достаточно известным.
— Вот его фото.
Нагиса показал мне изображение на смартфоне. С экрана на меня смотрел добродушного вида мужчина средних лет. Судя по белой униформе — повар.
— Не знаю такого. Кто это?
— Тот самый покойный парень.
Получается, это и есть тот самый возлюбленный Хины, что скончался в результате несчастного случая около года назад. Это его страховку получила моя сестра, а его двоюродная бабушка в интервью Shuukan Real обвинила Хину в убийстве ради страховых выплат, чем и подняла всю эту шумиху с подозрениями.
— Ничего себе, и как вам только удалось раскрыть его личность!
Я и сама пыталась найти какую-нибудь информацию о нем в интернете, но не смогла выяснить даже имя. Наверняка СМИ просто скрывали свои источники информации.
— Ничего сложного в этом нет. Так ты совсем не узнаешь этого мужчину? — уточнил Нагиса, и я, продолжая смотреть на экран, кивнула. — Тогда я сам разузнаю об этом Каваките. Завтра схожу в тот район, где был его ресторан, поспрашиваю местных. Еще хотелось бы поговорить с его двоюродной бабушкой. Старушка явно не из приятных, но зато будет легко понять, что она врет, — нестыковки вылезут быстро. А ты разберись вот с этим. — С этими словами он выложил на стол две толстенные книги. — Это выпускной альбом и список учеников из старшей школы, где учился Домори. Найди фотографии и адреса его одноклассников, а потом смотайся в Тикуно и поговори с ними.
— Хорошо, — согласилась я, в душе восхищаясь Нагисой. Нет, серьезно, где он умудрился за такой короткий срок добыть столько информации?.. Да к тому же альбом и список принес подлинные, а не копии. — Послезавтра у меня выходной, вот как раз и займусь.
— Расспрашивать лучше именно тебе. — Студент без колебаний указал на меня пальцем. — Вы же родные сестры, так что ты очень похожа на Кобаяси Хину — буквально как две капли воды. Если ты скажешь, что хочешь выяснить правду, местные будут говорить более откровенно, чем со мной.
Правда, на Хину я похожа только в маске. Скрытый от глаз собеседника рот искривился в горькой усмешке. В отличие от меня, Хина была красивой и без маски.
Нагиса, не видя изменившегося выражения моего лица, продолжал:
— Список несколько староват, так что ровесников Хины там нет, поэтому пока мы не сможем найти ее друзей и знакомых из Тикуно. Ну да ладно, начнем со знакомых Домори — когда-нибудь и на друзей твоей сестры выйдем. Сейчас я хочу, чтобы ты съездила в Тикуно и расспросила как можно больше людей.
— Хорошо.
— Ах да, и еще…
Парень притянул к себе выпускной альбом с ярко-красной обложкой и раскрыл его. Слипшиеся страницы раскрывались с легким хрустом. Не знаю, чей это альбом, но Домори закончил школу более десяти лет назад, и прошедшее время уже начало сказываться на бумаге.
— Хорошенько запомни этого человека.
Нагиса открыл альбом на нужной странице и показал мне. Там было множество фотографий — видимо, выпускники того года. Мой взгляд сам собой скользнул к фотографии в центре. На ней улыбался совсем еще юный Домори. С тех пор он почти не изменился. Единственным, что указывало на его возраст, были коротко подстриженные волосы.
Но палец Нагисы скользнул по ряду фотографий выше Домори, указывая на совсем другого ученика. Это был бритоголовый парень. Его глаза под тонкими бровями смотрели так, словно хотели поймать нас. Подпись под фото гласила: «Канэда Такуя».
— Насколько я знаю, этот парень — друг детства Домори. Они вроде как жили по соседству и фактически выросли вместе.
Слушая объяснение Нагисы, я призадумалась. Кажется, я где-то уже видела хулиганское лицо этого парня. Порывшись в памяти, я наконец вспомнила. Видела я его буквально на днях. Он попался мне на глаза у здания, в котором расположен главный офис «Бара Тикуно», и был тем самым мужчиной, за которым я осмелилась зайти следом.
— Будешь наводить справки — к этому не лезь, — предупредил Нагиса, и я подняла голову от страниц альбома. Наши глаза встретились. — Сейчас этот Канэда — приближенный Домори. Говорят, он что-то вроде телохранителя директора. Про него ходят нехорошие слухи, так что лучше бы с ним не связываться.
Наметив план дальнейших действий, мы с Нагисой вместе вышли из ресторана. Ночной воздух был таким холодным, что казалось, будто кожа может растрескаться. Я стала поспешно застегивать воротник, и тут меня окликнули:
— Госпожа Кобаяси! — Ко мне приближался невысокий мужчина средних лет, казавшийся толстым из-за теплой одежды. — Я из Shuukan Real.
Я чуть не скривилась. Надо же нарваться на журналистскую засаду посреди ночи! Сегодня меня поджидала не привычная Мито, но Shuukan Real просто поражал своей настырностью…
— А кто это с вами? Ваш парень?
И с чего он это взял?.. Я начала было отвечать — мол, ничего подобного, — но остановилась на полуслове, подумав, что с этим человеком лучше вообще не разговаривать. Нагиса тоже стоял с самым безразличным видом. Я закрыла рот и направилась к станции, надеясь стряхнуть назойливого репортера.
— Подождите, пожалуйста, госпожа Кобаяси! — Журналист настойчиво шел следом за мной. — Мы же не всегда только требуем информацию от вас — сегодня я сам принес вам весьма важные сведения.
— Что?
— Думаю, вы не хотели бы упустить такую информацию.
Я ускорила шаг. Кажется, этот мужчина раздражал меня даже сильнее, чем Мито. В отличие от нее, всегда задающей вопросы напрямую, ее коллега как будто приманивал, сначала предлагая поделиться имеющейся у него информацией. Не нравилась мне эта его хитрость.
— А вы знали, что местонахождение Сагами после освобождения из тюрьмы неизвестно?
Я остановилась. Пар от дыхания клубился вокруг моего лица. Что он только что сказал?..
— Ну так что, госпожа Кобаяси?
Голова у меня кружилась, а голос и шаги журналиста все приближались. И тут я почувствовала, что меня тянут за рукав.
— Пошли!
Это был Нагиса. Это он схватил мой рукав и шагал, таща меня за собой, так что у меня не было другого выбора, кроме как последовать за ним. Задыхаясь от быстрой ходьбы, я заметила, что мы успели много раз повернуть. Журналист не стал преследовать нас.
Через несколько минут мы уже стояли в переулке позади станции. Место это было унылое, застроенное лишь небольшими заводскими зданиями.
Я какое-то время стояла, уперев руки в колени, и пыталась отдышаться. Под нашими ногами расплывалась тень, которую мы вдвоем отбрасывали в тусклом свете далеких фонарей. Ничто, кроме нас, не двигалось, вокруг царила тишина.
— Насколько я помню, этот Сагами — тот самый парнишка, которого арестовали за убийство твоего отца?
Низкий голос Нагисы заставил меня удивленно посмотреть на него. Неужели он знает?..
— Это несложно узнать, если немного поискать информацию о твоей семье.
Мне стало еще тяжелее. Неужели мне предначертано все время быть жертвой?..
Сагами Сё. Тот самый парень, что убил моего папу десять лет назад.
По закону о малолетних правонарушителях четырнадцатилетнего убийцу не могли посадить в тюрьму, а потому его отправили в исправительную колонию для несовершеннолетних. Я знала, что он недавно освободился, — об этом мне рассказала Хина во время нашей последней встречи. Меня тошнило от одной мысли о том, что кто-то вроде него может вернуться в общество, а теперь он еще и куда-то исчез… Куда он сбежал и что замышляет?..
— Не думаю, что тот журналист знает больше, чем уже сказал, — произнес Нагиса, словно прочитав мои мысли. — Раз Сагами пропал, значит, его местонахождение никому не известно. Максимум, что он может знать, — когда преступника видели в последний раз. Ему надо было просто задержать тебя.
— Я понимаю, — ответила я, пытаясь восстановить дыхание.
Я прекрасно все осознавала, просто слова журналиста меня парализовали. Я никак не могла подумать, что могу услышать имя преступника именно сейчас. Воображение тут же нарисовало призрачную безликую фигуру Сагами, гордо шагающего где-то вдалеке по той самой дороге, на которой мы сейчас стояли.
Пока я молча рассматривала тень у себя под ногами, пытаясь успокоиться, Нагиса вдруг произнес с таким видом, словно его осенило:
— А вдруг Сагами причастен к делу твоей сестры?
Мои глаза расширились от удивления.
— Не может быть…
— Ну а что? Он же как-то скрылся, хотя, по идее, даже после освобождения из колонии должен был находиться под наблюдением. А раз Сагами умудрился сбежать — значит, от него можно ожидать чего угодно.
…Даже того, что он снова кого-то убьет.
Я ненавижу и презираю Сагами. Человек, совершивший убийство в подростковом возрасте, никак не может быть нормальным. Он точно больной на всю голову. Даже если все десять лет заключения его лечили, не думаю, что он мог исправиться. Даже после освобождения едва ли он способен влиться в общество. Вероятность совершения нового преступления крайне высока.
— Предположим, твою сестру убил Сагами, — задумчиво начал Нагиса. — Тогда получается, что ее убийство и обвинения в мошенничестве никак не связаны. В таком случае все эти слухи быстро улягутся. Кобаяси Хина ни в чем не виновата. Она лишь невинная жертва.
Все правильно, так и получается. Я верю в невиновность сестры. Но все-таки…
— Не может быть, — повторила я.
Разве могла моя семья дважды пострадать от рук одного и того же мерзавца?..
Причиной убийства моего отца десять лет назад, по словам самого Сагами, было его желание убить человека просто из любопытства. С моим отцом преступника ничто не связывало, до трагедии никто в нашей семье даже имени Сагами никогда не слышал. Пусть я его и ненавижу, но ему самому нас ненавидеть не за что. Получается, у него нет причин для убийства Хины.
Похоже, Нагиса думал так же.
— Пожалуй, — пробормотал он, и его тихий голос растворился в окружающем мраке.

Глава 10

С самого раннего возраста, сколько Сагами себя помнил, в его голове всегда крутились странные видения.
В лунном свете над черной речной водой нависает большая дуга деревянного моста. Его перила украшены расставленными на одинаковом расстоянии друг от друга шишечками. На одной из них легко стоит высокий стройный юноша. Одет он в светло-салатовый охотничий наряд эпохи Хэйан[366], и ветер развевает забранные в конский хвост волосы.
Вдруг на мосту собирается целая толпа людей, состоящая сплошь из крепких мужчин. Внезапно они разом набрасываются на юношу, стараясь стянуть его с перил. Но парень высоко подпрыгивает, не давая нападающим себя достать, и обнажает меч. Клинок, изгибом напоминающий брюхо сайры, сверкает в лунном свете. Спрыгнув на мост, юноша взмахивает мечом. Удар — и один из мерзавцев падает замертво. Новый взмах меча — и еще один противник повержен. Юноша с легкостью размахивает мечом, и нападающие один за другим падают, зарубленные. В этих видениях нет звука. Только загадочная мелодия, тихая, как шепот, играет где-то на фоне.
— Усивака, Усивака… — непрерывно звучит на фоне яростной схватки.
Если кому рассказать — его засмеют. Мол, ничего-то ты не понимаешь, Усивакамару[367] никогда так людей не убивал, а с прохожими на мосту Годзё[368] в Киото дрался Бэнкэй[369]. Усивакамару, наоборот, остановил его. Более того, дело было решено не дракой, а честным поединком один на один!
Если посмотреть объективно, то они, конечно, будут правы. Сагами просто насмотрелся каких-нибудь исторических фильмов по телевизору, вот воображение и разыгралось. Но для самого парня реальным был как раз тот воображаемый Усивакамару, именно картинка в голове была неоспоримым фактом. Именно им и восхищался Сагами. И во время еды, и когда играл, и вообще всегда, когда он не спал, в голове парня то и дело возникал образ юноши из видений. Впрочем, нет — во снах тот Усивакамару тоже появлялся постоянно.
Удар, еще удар… Усивака, Усивака…
При каждом взмахе меча клинок легко врезается в тело. Так же легко, как палочки разрезают камабоко[370]. И, рассекая плоть, сразу же вновь сверкает в лунном свете, как выныривающие из воды руки пловца.
Сагами постоянно воскрешал в памяти это ощущение. И его раз за разом обжигало желание убивать. Ему хотелось убить человека одним ударом, как тот юноша.
Этими мыслями он никогда ни с кем не делился. Даже в детстве он понимал, что есть вещи, о которых не должны знать даже родители. Но как бы он ни старался подавить свои желания, его чувства никак не утихали. Хуже того — теперь они заполняли все его существо и разрастались по мере взросления.
«Как бы счастлив я был, если бы смог стать таким же, как Усивакамару!» — так думал Сагами, глядя в небо над городом, где он родился и вырос, или любуясь морем, или смотря на лица родителей и друзей, разговаривавших с ним.
И в подростковом возрасте он решил исполнить это свое желание.
Сагами родился и вырос в тихом приморском городке, где больше развито сельское хозяйство, чем рыболовство. В сарае у него лежали разные сельскохозяйственные инструменты — их оставили дедушка с бабушкой на память о тех временах, когда у них был огород. Оттуда парень взял небольшой топорик. Выбрав подходящую мишень, он, ничуть не колеблясь, напал на намеченную жертву.
Но сразу после его пронзило чувство глубокого сожаления.
С самого первого удара все было неправильно. Ощущение от убийства человека шокировало его. А разве убивать не должно быть весело? Почему он не почувствовал счастья?
Реальность сильно отличалась от радужных фантазий, много тысяч раз прокрученных в голове. В убийстве не было ни капли красоты — только яркое чувство отвращения. Вид хлещущей крови испугал его, и Сагами невольно закрыл глаза. И тогда он, едва не плача, поклялся больше никогда не совершать подобных глупостей.

Глава 11

— Слушай, а может, это ты и есть? — Лицо женщины, показавшееся в приоткрытой двери, на которой была наклеена желтоватая бумага с надписью «Продавцам не беспокоить», с самого начала выглядело недовольным. — Ну, та самая ненормальная, что таскается за Домори.
Голос крепко сложенной женщины средних лет гремел так, что, казалось, его было слышно по всему городу. Я невольно отпрянула от входной двери. О том, что бизнесмена преследует какая-то женщина, я слышала впервые.
— Говорят, ты там чего-то вынюхиваешь? Да к тому же слышала, что к Домори вор залез… Не ты, часом?
— Н-нет, конечно!..
— Тогда нечего себя так подозрительно вести! Тут всякие слухи ходят…
И прежде, чем я успела что-либо ответить, женщина со стуком захлопнула раздвижную дверь.
Какое-то время я так и стояла без движения перед коричневым домом. Косые лучи послеполуденного солнца светили мне под ноги. Я приехала утром — а обо мне уже начали ходить слухи.
Я стояла, погруженная в уныние, посреди города, куда сегодня приехала впервые. У меня с самого начала было неприятное предчувствие.
В свой выходной я на первом же поезде отправилась в Тикуно, чтобы расспросить местных жителей на тему отношений Домори и Хины. Исчезновение Сагами меня беспокоить не перестало, но с этим мы ничего поделать не могли. К тому же доказать невиновность Хины для меня было важнее.
Адреса для посещений я определила при помощи принесенного Нагисой выпускного альбома и списка учеников старшей школы, которую закончил Домори. Но перед тем, как пойти по своему списку, я решила заглянуть в дом дяди по линии отца. Именно туда переехала жить Хина после убийства папы. Среди вещей, которые попали мне в руки после смерти сестры, выпускного альбома не было. Быть может, он остался в доме дяди? Если альбом все-таки найдется, то я смогу выяснить, с кем Хина дружила в школьные годы. Именно ради него я и решила наведаться в гости к дяде.
На станции я села на один из немногих автобусов и, устроившись у окна, всю дорогу рассматривала улицы незнакомого города. Тикуно навевал чувство одиночества и заброшенности.
Вряд ли дело только в том, что в таком провинциальном городке живет не так уж много народу. Мой родной Нами — точно такая же постепенно пустеющая глухомань. Я подумала, что дело может быть в том, что в Тикуно нет моря, и тут вдруг заметила: все попадавшиеся по дороге строения выглядели старыми.
Дома, прижатые к расположенным в долине полям, были маленькими, да и новые среди них практически отсутствовали. Однако они не были достаточно старыми, чтобы в них чувствовалась история. Жилища, построенные, как мне показалось по их виду, примерно в эпоху Сёва[371], просто стояли и постепенно ветшали. Наверное, дело в том, что город расположен в бедном регионе.
Если подумать, то точно такому же маленькому Нами всегда помогало наличие рядом моря — благодаря ему в городе были туристические места и даже какие-то известные местные товары. В то же время в Тикуно я никак не могла припомнить ни достопримечательностей, ни продуктов, которыми славился бы этот городишко. Скорее всего, никто и названия его не знал, пока Домори не открыл свой бар, впоследствии получивший известность. Само собой, плачевное экономическое положение города отразилось и на его внешнем виде.
Я вышла из автобуса и очутилась перед домом среднестатистического для Тикуно возраста и размера. По табличке с фамилией Кобаяси я поняла, что это, несомненно, было жилище дяди. До окончания старшей школы Хина жила тут с ним, его женой и двумя дочерями. Я же последний раз видела дядю на похоронах отца десять лет назад.
Набравшись смелости, я позвонила в дверной звонок — а вот и мое «боевое крещение»!
Как только я назвала свое имя вышедшему в прихожую дяде, он нахмурил брови.
— Да уж, натворила твоя сестра делов… — И тут же накинулся на меня, опасливо поглядывая по сторонам и понизив голос: — Да ты хоть знаешь, каково нам всем сейчас?!
Я, конечно, не Хина, но в маске была очень на нее похожа, чем, видимо, и вызвала такой гнев дядюшки. Похоже, он не сомневался в том, что обвинения СМИ в адрес моей сестры справедливы и она правда мошенничала со страховкой.
— Воспитывали ее, воспитывали — и на тебе! И на кого замахнулась — на господина Домори! Теперь и на моих дочерей смотрят как на проституток каких-то…
Я украдкой перевела взгляд в глубь дома. В коридоре никого не было видно, но мне показалось, что где-то вне поля зрения кто-то, затаившись, наблюдает за происходящим у двери. Наверняка тетушка или ее дочери. В старших классах Хина признавалась мне, что характер у двоюродных сестер был не из приятных.
Пока я так размышляла, дядя, брызгая слюной, продолжил свою гневную тираду, заставив меня отпрянуть:
— Теперь еще и ты заявилась! Чего тебе тут надо?!
Навряд ли он пустит меня в дом и даст посмотреть выпускной альбом Хины, так что я поспешила ретироваться.
Ну и чего еще ты ожидала, дура? Эти родственнички даже не удосужились ответить на сообщение о смерти Хины. Я решила смириться с невозможностью посмотреть выпускной альбом и сосредоточиться на поиске знакомых Домори, но даже подумать не могла, что впереди меня ожидало несколько часов чистых страданий.
Свое исследование я начала с похода по адресам одноклассников Домори. Здесь, в провинции, гораздо больше людей оставались жить в родном доме. Особенно много среди оставшихся было парней — по всей видимости, они наследовали хозяйство родителей. И даже у тех из одноклассников Домори, кто уезжал, чтобы начать самостоятельную жизнь, в городке оставались родственники, и все они слышали о деле Хины.
Кого бы я ни посещала, везде меня ждала одна и та же реакция. Они хмурились, как дядя, — ни один даже не сомневался, что обвинения в мошенничестве со страховкой справедливы, а Домори едва не стал жертвой преступного замысла моей сестры.
— А, так ты сестра той мошенницы!
— Что, теперь ты решила обмануть господина Домори?
— Я сейчас полицию вызову!
Некоторые из них говорили совсем уж бессердечные вещи. Такие, по сравнению с которыми даже брань дяди казалась теплым приемом. Дело кончилось тем, что во мне стали видеть ту сумасшедшую, что преследует Домори.
Отойдя от дома с пожелтевшей бумажкой на дверях, я невольно испустила тяжкий вздох. Я обошла уже больше десятка домов, но так и не получила никаких полезных показаний.
Все в этом городе уважали Домори и презирали Хину. Впрочем, дело было скорее в заслугах предпринимателя, чем в нелюбви к моей сестре. Домори, сумевший открыть свою сеть баров, где готовили из производимых в Тикуно продуктов, был для горожан настоящим героем. Тем более что он был не только успешным бизнесменом — здесь мужчину знали еще и как благодарного сына своих родителей. Во время своих расспросов я успела наслушаться хвалебных рассказов о нем. Говорили даже, что недавно Домори построил для своих родителей шикарный дом. Вот почему Хина, на подозрения в отношении которой намекал предприниматель, превратилась в глазах жителей Тикуно в абсолютное зло.
Я чувствовала себя совершенно одинокой.
Сразу взбодриться и двинуться к следующему дому у меня не получилось, так что я еле плелась по иссохшей дороге. В поле моего зрения появилось прямоугольное белое здание. Похоже, крупный супермаркет. Я решила прервать ненадолго свои изыскания и купить чего-нибудь на обед.
Супермаркет находился за рекой. Проходя по мосту, я увидела подернутую маслянистой пленкой поверхность воды. Вдоль узкой речушки цепью тянулись бараки. Развешанное на просушку белье подсказывало, что домишки эти не заброшены. Я на всякий случай пробежалась по списку, но не нашла там никого, кто бы жил в этом районе.
Войдя в здание, я почувствовала некоторое облегчение. Внутренняя обстановка магазина выглядела вполне привычно: этот супермаркет был частью сети, магазины которой есть и в Кайто. Купив сладкую булочку, я села за один из столиков на фудкорте и приступила к позднему обеду. Булочку я запивала принесенным из дома в бутылке зеленым чаем. Я была не слишком голодна, да и мой нехитрый перекус не был особенно вкусным, так что поела я меньше чем за пять минут. Я как раз вытирала руки влажной салфеткой, когда рядом раздался высокий девичий голосок:
— Это же Хина!
Я обернулась.
— Хина! Это и правда Хина!
Девочка в розовом платье буквально скакала от радости.
Нет, это был не ребенок — вела она себя по-детски, но на самом деле была примерно моей ровесницей. Судя по ее речи и поведению, можно было предположить, что она страдала от какого-то ментального расстройства.
Но даже если это не так, не было ничего странного в том, что она приняла меня за мою покойную сестру. В маске, которую мне не хотелось снимать даже во время еды, а потому булочку приходилось ломать на маленькие кусочки и аккуратно класть их в рот прямо под маской, от Хины я практически не отличалась. Поэтому, если не знать, что Хина мертва, можно было спокойно решить, что она просто вернулась в родной город.
— Хина, давай поиграем!
Девушка приблизилась ко мне и потянула за руку, окончательно убедив меня в том, что она и правда знает Хину.
— Ну пожалуйста!
Она подалась вперед, упрашивая меня поиграть, но тут же вдруг резко отпрянула.
— Ну-ка прекрати! — Девушку вдруг схватила за плечо подошедшая сзади женщина в возрасте. — Что ты делаешь? Пойдем уже, Мако!
Судя по речи женщины, это была мать девушки, а Мако, видимо, было ее имя.
— Но это же Хина!
— Не может этого быть.
Мать, женщина крупного телосложения, вышла из магазина, буквально таща за собой дочь. У меня не было времени даже последовать за ними и расспросить. Впрочем, даже если бы я и попыталась поговорить с Мако, мать наверняка не позволила бы ей отвечать на мои вопросы. На меня женщина даже внимания не обратила. Типичная представительница поддерживающего Домори населения Тикуно.
Убрав мусор, оставшийся после моего нехитрого обеда, я начала готовиться к продолжению расспросов, поскольку почувствовала, что смогла немного восполнить запас энергии.
И все-таки у Хины был и другой образ. Это была та самая Хина, которую обожала Мако, эта инфантильная девушка. Нужно было продолжать свои поиски — тогда непременно должны найтись более надежные доказательства.
На выходе из супермаркета раскинулась обширная парковка. Поскольку был выходной, большая ее часть была заполнена машинами.
«Насколько же мне было бы проще, если бы у меня были водительские права!..» — так думала я, едва переставляя натруженные за полдня ходьбы отекшие ноги.
Вдруг кто-то вышел мне навстречу из тени большого фургона. Я попыталась обойти мужчину, но он даже не думал сдвинуться с места, так что миновать его я не смогла.
— Эй, ты!
Я подняла глаза на нежданного собеседника, и у меня перехватило дыхание.
— Слышал, ты тут представляешься сестрой Кобаяси и что-то вынюхиваешь про Домори…
На меня пристально смотрел бритоголовый мужчина с хмуро сдвинутыми тонкими бровями. Это был друг детства и по совместительству приближенный Домори. Та самая опасная личность, к которой, если верить Нагисе, лучше бы вообще не подходить. Откуда он мог узнать о моем расследовании? Да и вообще — разве Канэда не должен быть в головном офисе «Бара Тикуно» в Кайто?..
Канэда, наклонившись вперед, всем своим видом напоминая огромную гориллу, приблизил свое лицо к моему.
— Ты хоть понимаешь, где находишься?! Немедленно кончай свои штучки!
Я не понимала, о каких таких «штучках» говорил Канэда, но коленки у меня затряслись сами собой. Огромное лицо и низкий голос Канэды внушали страх.
— Вали отсюда немедленно, и чтоб я тебя тут больше не видел! Вздумаешь еще чего учудить… ну, сама понимаешь.
Я чувствовала, что должна что-то сказать, но мгновенно онемевшие губы словно склеились между собой. Пока я стояла, не в силах вымолвить ни слова в ответ, Канэда уверенными шагами ушел прочь.

Глава 12

В Кайто я вернулась ранним вечером.
Не то чтобы я вняла предупреждению Канэды и подчинилась. Никакие угрозы не заставили бы меня вот так отказаться от расспросов — просто я за сегодня прошла большую часть своего списка, рассчитанного на несколько дней. Это означало, что мое расследование так и не сдвинулось с мертвой точки. Быстрее я закончила только потому, что почти никто не захотел со мной даже разговаривать, а еще раз встретиться с Мако так и не получилось.
На закате, когда я стояла, расстроенная, у станции Тикуно, пришло сообщение от Нагисы, в котором он спрашивал, как все прошло. Сам студент искал информацию о Каваките — том самом погибшем парне Хины, и мы договорились встретиться в Кайто, чтобы обменяться результатами своих изысканий. Правда, мне рассказывать было особо нечего.
Место нашей встречи, выбранное Нагисой, находилось рядом с тем зданием, в котором располагался головной офис «Бара Тикуно». Можно сказать, что та самая высотка была у нас буквально под носом. Встречались мы не в сетевом ресторанчике, а в модном кафе, так что я несколько побаивалась входить в это заведение. Наверняка тут даже чашка кофе стоит дорого.
Небрежно одетый Нагиса выделялся на фоне одетых в строгие костюмы посетителей кафе, располагавшегося в деловом квартале. Он сидел у окна, положив локти на стол, и смотрел на улицу. Я села напротив парня и, сделав заказ, обратилась к нему:
— Удалось что-нибудь узнать о Каваките?
Сама я результатами похвастаться не могла, поэтому и решила начать разговор первой.
Кавакита Хироси — это тот самый бывший парень Хины. Именно его смерть послужила поводом для обвинений в мошенничестве со страховкой. Нагиса занялся поисками доказательств, которые помогли бы эти подозрения развеять.
— Кое-что я разузнал, — на этих словах студент наконец повернулся ко мне, — вот только ничто из того, что я слышал, невиновность Кобаяси Хины не доказывает.
Похоже, сегодня мы оба не продвинулись ни на шаг вперед.
— На момент смерти Каваките было тридцать семь лет. Он работал поваром в ресторане, но за три года до смерти уволился и открыл свой собственный итальянский ресторанчик, в котором со всем справлялся в одиночку.
Я снова удивилась. По фотографии, которую показал Нагиса, я поняла, что Кавакита старше Хины, но даже не предполагала, что настолько — их разделяло более двенадцати лет. Сначала Домори, потом этот Кавакита — смотрю, Хине нравились мужчины постарше. Стоп. А вдруг проблема была совсем не в ее предпочтениях? Ведь по возрасту партнеры Хины были как раз близки к ее клиентуре… Все-таки она работала страховым агентом, а молодые люди не так уж часто задумываются о страховании жизни.
И мои умозаключения тут же подтвердились.
— С Кавакитой Хина познакомилась во время визита в его ресторан по работе. Страховку жизни он тоже оформил почти одновременно с началом отношений с твоей сестрой. Она же значилась получателем страховой выплаты. А через полгода Кавакита погиб, и компенсация по страховке была выплачена в полном объеме.
— Это вполне может быть простым совпадением.
— Неопровержимых доказательств того, что Кобаяси Хина совершила убийство ради страховки, действительно нет. Но в деле Кавакиты и правда уж слишком много подозрительных совпадений.
Ненадолго прервавшись и посмотрев в окно, студент продолжил:
— Во-первых, тот самый несчастный случай, послуживший причиной смерти Кавакиты, сам по себе совсем не такой простой, как какая-нибудь авария. Он сорвался с большой высоты где-то высоко в горах. Я выяснил, что он решил провести выходной в горах, но, по всей видимости, поскользнулся на камнях и упал. Тело обнаружил на следующее утро другой альпинист, так что свидетелей у нас нет. Но знакомые Кавакиты утверждают, что не слышали, чтобы он увлекался альпинизмом.
— А вдруг он спонтанно решил в горы сходить?
— Вполне возможно. К слову, Хина с ним в горы не ходила. Но неизвестно, есть ли у нее алиби на момент смерти Кавакиты.
То есть все решили, что Хина попросту столкнула Кавакиту с обрыва, чтобы получить выплаты по страховке? А не слишком ли скоропалительные выводы?.. Я хотела было возразить, но Нагиса заговорил раньше:
— А еще совершенно непонятно, почему Кавакита выбрал получателем выплат именно Кобаяси Хину.
— А разве не потому, что у него не было семьи?
Судя по информации в СМИ, у холостяка Кавакиты не было ни родителей, ни братьев или сестер и даже с единственной родственницей — двоюродной бабушкой — он не был особо близок.
— В таких случаях обычно страховку вообще не оформляют. Зачем, если твоя смерть никого не лишит средств к существованию? Если бы он хотел помочь своей девушке и заключить какой-нибудь контракт с ее фирмой, то лучше было оформить себе страховую пенсию. Кавакита же выбрал пакет, включающий страховку на случай пожара, но даже так непонятно, зачем было оформлять страхование жизни. Кто же оформляет страховку жизни в пользу человека, с которым только-только начал встречаться и о свадьбе речи не идет?..
— А вдруг они с самого начала отношений мечтали о свадьбе?
— Даже если так и было — у Кавакиты просто не было лишних денег на недешевую страховку. Он взял огромный кредит, чтобы открыть ресторан, и едва справлялся со своим бизнесом. Тут еще пандемия началась, а чтобы быть успешным ресторатором в таких условиях, одних кулинарных навыков недостаточно. Слышал, все было настолько плохо, что ему лучше было и вовсе подумать о закрытии ресторана. Тут уж всякому очевидно, что вместо оформления дорогой и бесполезной страховки лучше было хотя бы частично закрыть кредит. И все равно Хина заставила Кавакиту оформить страхование жизни, да еще и назначить ее получателем страховой выплаты. Получается, она или уговорила его подписать бумаги, или вовсе заключила договор без его ведома. — Нагиса сделал глоток кофе. — А если так, то она была та еще штучка. В таком случае несложно вообразить, что подобная мерзавка вполне способна была и убить ради денег.
— Подожди, — влезла я, — а не мог ли Кавакита покончить с собой?
Бизнес у него шел тяжело, так что… Мысль довольно странная, но ведь если удастся доказать, что Кавакита не стал жертвой несчастного случая, а решил добровольно уйти из жизни, то и к Хине будут относиться иначе.
Однако Нагиса уверенно заявил:
— Точно нет. Я слышал, что перед инцидентом, а вернее, после начала отношений с Хиной, Кавакита стал смотреть на жизнь гораздо оптимистичнее. Он долго страдал из-за убыточности ресторана, но Хина как будто подбадривала его, так что в последнее время он заметно повеселел. Кавакита всерьез намеревался как-нибудь восстановить бизнес. Поэтому все его знакомые в один голос твердили, что покончить с собой он никак не мог. Все признали его смерть несчастным случаем, и именно поэтому деньги по страховке были выплачены немедленно, что невозможно в случае самоубийства клиента, ведь, если оно происходит в течение двух-трех лет после заключения договора, деньги не выплачиваются вовсе.
Значит, Хина получила целых тридцать миллионов иен по страховке и ни слова мне не сказала!
— Если же предположить, что Хина, как ее и подозревают, убила Кавакиту ради получения денег по страховке, то ей нужно было инсценировать несчастный случай. Причем так, чтобы он ничем не походил на самоубийство. И тогда вся та поддержка, что она оказывала Каваките, находившемуся на грани отчаяния из-за проблем в бизнесе, обретает совсем иной смысл…
Я помотала головой, не желая больше это слушать. Что бы я ни делала, разговор уходил в неприятное для меня русло, не давая мне приблизиться к той истине, в которую я верила.
— Короче говоря, мне не удалось выяснить почти ничего такого, о чем еще не говорилось в СМИ. А как дела в Тикуно? — спросил Нагиса.
Я снова покачала головой:
— Я поспрашивала у местных, но ничего не выяснила. В городе все на стороне Домори. А еще Канэда мне угрожал.
— Канэда?..
Я в общих чертах поведала о том, как прошли мои беседы с жителями Тикуно.
— Что ж, вот и телохранитель шефа Домори нарисовался… Говорят, этот мужик что угодно ради босса сделает. Естественно, он никак не мог не обратить внимания на появление сестры ненавистной Кобаяси Хины. Так, говоришь, он тебе угрожал?
— Правда, ничего конкретного он не сказал.
— Получается, даже такой горилле хватило мозгов подобрать слова так, чтобы не схлопотать обвинение в угрозе жизни. Ладно, как минимум можно быть уверенным, что Канэда сегодня находится в Тикуно. Очень удобно — самое время действовать!
Нагиса протянул руку к лежавшему на столе счету.
— Что, прямо сейчас?..
Я посмотрела на него. Я еще не выпила свой кофе, а студент уже поднялся с места.
— Да, у них как раз скоро кончится совещание.
* * *
В офисном квартале, начинавшемся за дверью хорошо освещенного кафе, тоже было светло как днем, несмотря на ночное время.
— Мы оба уже поняли, что нет смысла расспрашивать каждого, кто хоть как-то связан с этим делом, — так мы вообще никогда не закончим. Остается только поговорить с непосредственным участником событий, — пояснил Нагиса, когда мы, расплатившись, покинули кафе. — А значит, нам, как ты и предполагала с самого начала, нужно побеседовать с самим Домори. Раз записаться к нему официально не получается — попробуем поговорить с ним напрямую.
Пока студент занимался своей частью исследования, он нашел в интернете аккаунт одной женщины. Свое настоящее имя она скрывала, но по последним постам удалось выяснить, что эта женщина — сотрудница головного офиса «Бара Тикуно». Внимательно прочитав посты на страничке, Нагиса узнал, что директор Домори сегодня присутствует на совещании в головном офисе. Итак, мы решили на этом закончить с расспросами и поспешили в офис «Бара Тикуно».
— Совещание идет уже почти три часа. Скоро оно закончится, и тогда Домори выйдет из здания.
Судя по всему, Нагиса нарочно выбрал место у окна и в ожидании меня наблюдал за выходом из интересующей нас высотки. И во время нашей беседы он то и дело поглядывал в окно ровно с этой же целью.
— Домори наверняка сразу же сядет в такси или служебную машину, так что времени у нас будет совсем мало. Думаю, будет лучше, если его окликнешь ты. Сразу же представься и скажи ему, то ты сестра Кобаяси Хины. Домори наверняка увидит тебя впервые — от встреч-то он отказывался. Для начала надо посмотреть на его реакцию.
— Хорошо, — кивнула я.
— А еще — передай ему вот это. — Нагиса протянул мне сложенный в несколько раз обрывок бумаги. — Я записал твои контактные данные. Даже если Домори согласится поговорить, вряд ли будет удобно устроить беседу прямо здесь. Дай ему свой номер телефона — тогда он непременно свяжется с тобой позднее… О, а вот и он!
Я обернулась и посмотрела на здание. Четыре или пять человек, сгрудившись, шагали по направлению к выходу. Мужчина в центре, наверное, и был Домори. Как и на видео в интернете, он был худым и носил деловой костюм. Он шел, весело беседуя о чем-то с коллегами. Похоже, сотрудники решили проводить шефа после совещания.
Наконец-то я увидела бывшего парня Хины. Я просто не имела права упустить такой шанс!
Прежде чем Нагиса успел толкнуть меня вперед, напомнив, что пришло время действовать, я сама быстрым шагом направилась к зданию. Мне никогда не приходилось громко окликать кого-то в присутствии посторонних людей, но я решительно открыла рот и крикнула:
— Господин Домори!
Вся небольшая группа разом обернулась ко мне. Я встретилась глазами с все еще улыбавшимся Домори, которого мой оклик застал посреди разговора.
— Меня зовут Кобаяси Мио.
Глаза директора на миг широко раскрылись, и я убедилась, что он совершенно точно меня услышал.
— Я старшая сестра Кобаяси Хины.
— Сестра Хины…
— Да. Мне нужно с вами поговорить.
С этими словами я подошла ближе. На лице Домори, становившемся все больше и четче по мере приближения, отражалось только искреннее удивление. Он попытался что-то сказать, но тут вдруг раздался сердитый голос:
— Шеф!
Голос этот был мне знаком, и я невольно вздрогнула. Из здания выбежал настоящий гигант.
— Такуя.
Домори обернулся на голос друга детства. Смотрю, директор зовет своего помощника по имени.
— Ну чего ты там застрял? Забыл, что у тебя на сегодня есть планы?
Канэда бранил Домори, ничуть не стесняясь окружающих. Стоявшие рядом сотрудники разом съежились от его грозного взгляда, как потревоженные актинии. И только один Домори сохранял расслабленное спокойствие.
— Но она же хотела поговорить, — ответил он.
— Очередная журналюга, нечего на нее время тратить.
Канэда бесцеремонно толкнул шефа в плечо. Мне показалось, что таким образом он пытался вытеснить меня из поля зрения предпринимателя. И именно в этот момент, как нарочно, подъехало такси — наверняка именно на нем и должен был уехать Домори.
Нельзя было позволить ему просто сбежать!
— Господин Домори! — крикнула я как можно громче. — Пожалуйста, выслушайте меня! Моя сестра вовсе не такая, как говорят журналисты!
— Езжай.
Канэда подтолкнул директора к машине.
— Но, Такуя…
— Езжай давай, кому говорю! А вы чего встали?!
Его грозный окрик заставил стоявших рядом работников зашевелиться. Они окружили начальника, словно загораживая собой, и усадили в такси. Домори тут же отдалился от меня и вскоре совсем исчез из виду — машина умчалась, взревев двигателем, а я осталась один на один с Канэдой.
Я невольно напряглась, но телохранитель предпринимателя, бросив на меня пронизывающий взгляд, ушел обратно в здание. Наверняка он просто не мог позволить себе запугивать меня здесь, в деловом квартале, где даже ночью полно прохожих. Остальные сотрудники тоже сразу же повернулись ко мне спиной и зашагали следом за Канэдой.
Вокруг снова стало по-вечернему тихо.
— А это не так просто, как хотелось бы… — услышала я тихий возглас Нагисы, уже снова стоявшего у меня за спиной.
— Прости, — извинилась я.
В итоге из Домори не удалось вытянуть ни слова. Не получилось даже передать ему листок с моими контактными данными.
— Ну что, на сегодня хватит, — сказал Нагиса, не выказывая особого расстройства, и направился к станции.
Чем ближе мы подходили к станции, тем меньше становилось белых офисных фонарей, постепенно сменявшихся желтыми огнями кафе и ресторанов. Пьяных посетителей баров на улице тоже становилось все больше. Нагиса, уворачиваясь от подвыпивших прохожих, пробурчал:
— И все-таки что с ним не так?..
— С ним?
— Да с Канэдой.
После этих слов я наконец осознала, насколько странным было его появление у офиса.
— Что он делал в головном офисе? Ты же видела его в Тикуно уже после обеда, так?
— Так.
— Он, конечно, мог смотаться в Тикуно одним днем, как ты, но тогда получается, что ему надо было здорово поторопиться. Я наблюдал за входом в высотку часа три, но ни разу не видел Канэду. Получается, он вернулся еще раньше. Почему он так торопился? Можно, конечно, предположить, что он хотел обязательно попасть на совещание…
Я поняла, что хотел сказать Нагиса. Наверняка он предположил, что Канэда рванул в Кайто из-за меня. Он хотел во что бы то ни стало помешать мне встретиться с Домори.
Если это так, то почему же Канэда так занервничал?
Я хотела было спросить, что Нагиса думает по этому поводу, но он, до сих пор шедший рядом, вдруг куда-то испарился. Да, теперь я двигалась по улице в одиночестве. В тот же миг, когда осознала это, я ощутила сильный удар в грудь.
Не удержавшись на ногах, я плюхнулась на землю. Почувствовав холод асфальта, я рассеянно подняла глаза, чтобы осмотреться. Передо мной возвышалась черная тень, судя по габаритам — мужская. В голове пронеслись последние воспоминания. Этот мужчина был одним из толпы прохожих, шедших нам навстречу. Похоже, он меня и толкнул.
Но хуже того, незнакомец склонился ко мне, размахивая кулаками. Сейчас ударит!.. Я рефлекторно отклонилась назад, но уперлась спиной в стену здания. Меня уже загнали на край дороги.
Я зажмурилась. Послышался глухой звук, похожий на тот, с которым бросают на землю тканевый мешок. Боли не было. Открыв глаза, я увидела, что Нагиса скрутил нападавшего. Похоже, это студент оттащил от меня мужчину. Нападавший застонал от сильного удара коленом, полученного от парня. На первый взгляд могло показаться, что студент победил, но…
— Сзади! — закричала я.
За спиной парня возникли еще две тени — нападавший был не один. Мужчины одновременно набросились на Нагису, моментально дезориентировав его. Студент отбивался руками и ногами, но что он мог сделать сразу с тремя противниками? Нападавшие наносили удар за ударом, и, когда с лица Нагисы слетела маска, я увидела, что оно исказилось, будто сделанное из глины.
— Прекратите!
Сердце сжалось от страха. Нас точно изобьют до полусмерти…
Вдруг что-то сверкающее со звоном упало рядом с нападавшими. Когда я посмотрела вниз и поняла, что это было, в жилах застыла кровь — на асфальте лежал нож. Трое незнакомцев решили убить нас.
— Кто-нибудь! — Я оглянулась вокруг. — Помогите!
На дороге у станции были люди, однако ни один из них так и не подошел к нам. Прохожие бросали любопытные взгляды в нашу сторону, но с безразличным видом шагали дальше. Должно быть, они решили, что произошла очередная драка местных пьяниц.
— Помо…
Я снова попыталась позвать на помощь, но первый из троих нападавших схватил меня за шею. Стало невыносимо трудно дышать. Я попыталась освободиться от его железной хватки, но пальцы мужчины даже не дрогнули.
Неужели я вот так и умру?..
Сознание постепенно тускнело. Краем глаза я видела, как Нагиса с распухшим от ударов лицом еще продолжает сопротивляться. Но шансов у него, как ни посмотри, не было никаких.
Ну как же так!..
Я ничего не соображала, а сил на сопротивление совершенно не осталось.
Вдруг до меня донесся какой-то очень громкий звук, становившийся все ближе.
В легкие внезапно ворвался свежий воздух. Он воскресил угасшие было чувства, и звук сразу стал отчетливым, и я смогла наконец разглядеть, что творится у меня перед глазами. По улице разносился вой полицейской сирены. Трое мужчин, услышав его, помчались по темному переулку в противоположном направлении. Они быстро добежали до угла и мигом скрылись из поля зрения.
Мы спасены!
Я закашлялась и вместе с тем отчетливо поняла: кто-то из безразличных с виду прохожих все-таки догадался сообщить о происходящем в полицию, и именно поэтому сюда приехала патрульная машина. Похоже, нападавшие подумали так же и, отпустив нас с Нагисой, решили сбежать с места преступления.
Впервые в жизни я была от всей души благодарна стражам порядка.
— Эй, — окликнули меня вдруг.
Ко мне подошел уже успевший подняться на ноги Нагиса.
— Надо поскорее убраться отсюда, — сказал он, шевеля разбитыми в кровь губами.
Мне захотелось дать ему зеркало.
— Но мы же жертвы нападения… — запротестовала я.
— Для них — нет.
— Да что ты такое говоришь! Очевидно же, что…
— В любом случае с полицией лучше не связываться — нам лишние неприятности сейчас абсолютно ни к чему.
Пока мы так препирались, сирена внезапно стала тише. Пока я думала, почему это произошло, вой стал еще тише и постепенно вовсе исчез вдали.
— А, так они не сюда ехали, — сказал Нагиса, без сил глядя в ночное небо.
Мы наконец поняли, что заблуждались — полицейские ехали не сюда, их вызвали по какому-то другому делу, и здесь машина оказалась по чистой случайности. Но вой сирены спас нас, к счастью спугнув нападавших, которые сделали тот же ошибочный вывод, что и мы.
Вокруг воцарилась прежняя тишина, и Нагиса, поднявшись на ноги, сказал:
— Ну что, по домам?
Меня удивило, что он вел себя так, словно ничего не случилось.
— А в больницу не пойдешь, что ли? Надо бы показаться врачу.
— Я цел.
— Но это же невозможно!
Трое мужчин сильно избили парня. На самом деле его лицо так опухло от ударов, что напоминало заплесневелый хлеб. Даже смотреть на него было больно.
— Да не так уж все и плохо. А вот те трое точно отправятся в больничку.
Услышав это, я удивилась еще раз, но уже по другому поводу: Нагиса сейчас напоминал мне младшеклассника, упорно не желающего признавать поражение.
Я вспомнила, как дрался Нагиса. Не было похоже, чтобы он изучал какие-то боевые искусства, — как по мне, парень просто наугад размахивал руками и ногами, но как-то умудрялся отбиваться с поразительной точностью, да еще периодически успевал посмеиваться! Никогда не могла понять, почему эти мальчишки, независимо от возраста, всегда так рады подраться.
— И все-таки лучше бы показаться врачу на всякий случай…
— Да говорю же — не надо!
Шагал он быстро, так что, по всей видимости, серьезных травм студент и впрямь не получил. Стоило выдохнуть с облегчением — и все мое сочувствие мигом испарилось, уступив место возмущению.
— Как ты можешь быть таким спокойным?! На нас же буквально только что напали!
— А чего мне беспокоиться? — Нагиса прищурил глаза под распухшими веками. — Я сразу понял, что они не собирались нас убивать, просто припугнуть хотели. Очевидно же, что этих троих подослал Канэда.
В принципе, я тоже подумала, что нападение организовал именно он. Днем Канэда предупредил, чтобы я не приближалась к Домори. Я в этот же вечер нарушила поставленное им условие, так что Канэда просто решил наказать меня.
Но все равно!
— А тебе не кажется, что с ним что-то не так?
Понятно было, что телохранитель Домори старается отдалить меня от шефа. Но не слишком ли жестко он действует? Я всего лишь окликнула предпринимателя у головного офиса, а Канэда уже натравил на меня каких-то бандитов. Нормальные люди так делать не стали бы…
— У меня такое ощущение, что в «Баре Тикуно» именно Канэда отвечает за все, что связано с делом моей сестры.
Похоже, Нагиса думал так же. Он молча ожидал продолжения моего монолога.
Когда я окликнула Домори у офиса, он был искренне удивлен. Но он не стремился отделаться от меня — даже наоборот, был вполне настроен побеседовать. Однако тут вклинился Канэда и силой усадил предпринимателя в такси, заставив поскорее уехать. К тому же Канэда сказал директору, что я журналистка. При этом он знал, что в родном городе предпринимателя, Тикуно, я представлялась сестрой Хины. То есть громила прекрасно знал, кто я такая, и намеренно врал Домори.
А еще, во время моего первого визита в офис компании мне не просто отказали во встрече с директором, но даже не позволили ничего ему передать. Я думала, что это было распоряжение самого Домори, но, по всей видимости, это не так. Тогда в головном офисе был и Канэда. Вдруг это именно он решил помешать мне встретиться с шефом?
Из-за вмешательства своего телохранителя Домори до сих пор даже не знал, что с ним хочет встретиться сестра Кобаяси Хины. Вот почему он так удивился, когда я его окликнула, и его удивление не выглядело наигранным.
Почему Канэда так упорно скрывал мое существование от Домори?
Мне начало казаться, что именно бритоголовый телохранитель может стоять за всей этой шумихой с подозрениями в адрес Хины. Может быть, Канэда, к примеру, метил на место Домори? Да, Домори возглавляет компанию, но я уверена, что это во многом заслуга Канэды. Основанное общими усилиями предприятие добилось неожиданно большого успеха, а когда дело касается выгоды, могла пошатнуться и самая крепкая дружба.
А вдруг Канэда просто использовал Хину для своего грязного замысла? Может быть, это именно он заключил тот договор страхования жизни, который потом разорвал Домори. Но Хина, которую он назначил бенефициаром, поступила не так, как ему хотелось, вот Канэда ее и устранил…
Я рассказала обо всех этих мыслях Нагисе, невольно торопясь, но он отреагировал весьма холодно:
— Но это же всего лишь твои предположения. Чтобы убедить в чем-то других людей, нужна рациональность.
— Но…
Я хотела было продолжить спорить, но, посмотрев на лицо собеседника, умолкла.
Мы шли не так уж и быстро, а Нагиса уже запыхался. Он пытался делать вид, что все в порядке, но на самом деле наверняка едва стоял на ногах от боли и усталости. Если подумать, то я осталась почти невредимой только потому, что он один сражался со всеми нападавшими одновременно. Я просто не имела права его задерживать. Лучше бы ему поскорее вернуться домой и как следует отдохнуть.
Мы какое-то время шли молча, а потом расстались у входа на станцию.
— Я напишу, — сказал Нагиса и тут же растворился в толпе едущих по домам пассажиров.
Как только я зашла в вагон и опустилась на сиденье, из груди у меня сам собой вырвался тяжелый вздох. Это был длинный и трудный день. Я по привычке достала телефон и увидела уведомление о новом сообщении. Сообщение было совсем коротким и пришло с незнакомого номера примерно десять минут назад.
Текст короткого послания заставил меня сдвинуть брови. «Я хочу поделиться кое-какой информацией» — вот все, что там было написано.

Глава 13

Когда я доставала из сейфа телефон и кошелек, сзади послышался голос:
— Извините.
Обернувшись, я увидела стоявшего у входа в комнату отдыха Киримию. Сегодня в клубе работали только мы двое.
— Ну как вы, привыкли к нашей работе?
— Да, — ответила я.
Со временем даже я приноровилась к работе волонтера в «Послешкольном клубе». Я стала чувствовать себя гораздо увереннее, особенно в те дни, когда в клубе не было Марин.
— Правда, я даже не знаю, что бы я делала без помощи Хиро.
— Он состоит в нашем клубе дольше всех остальных, да еще и приходит чуть ли не каждый день. Заметили, что он очень инициативный и часто берет на себя роль лидера?
— Да. Другие ребята тоже помогают, это не может не радовать!
— Ребята и правда молодцы, — сказал Киримия со вздохом, тоже доставая свои вещи из сейфа. — Видите ли, среди участников клуба немало детей с непростыми семейными обстоятельствами… Родители вынуждены работать допоздна, детей им оставить просто не с кем, и дело тут не только в самой по себе занятости на работе. Из-за бедности или плохих отношений с родственниками родителям не на кого положиться, так что ребята часто еще и чувствуют себя очень одиноко. Еще много семей, где папа или мама воспитывают детей в одиночку. А наши ребята умудряются как-то справляться…
— И впрямь молодцы.
В клубе действительно хватало постоянно нервничающих детей, по которым сразу видно, что им приходится нелегко. Поэтому, когда во время игры такой ребенок наконец начинал улыбаться, я радовалась не меньше его.
— Но ребенок не может все время справляться в одиночку. Ему необходима поддержка кого-то взрослого. Я искренне благодарен вам за то, что остались в клубе.
В глазах юноши светилась улыбка, и я тоже улыбнулась в ответ.
Я устроилась в клуб исключительно ради дополнительного заработка, но обрела место, где могла, играя с детьми, ненадолго обрести покой. Киримия сохранял все ту же любезность и вроде как пока не намеревался отказываться от моих услуг. Похоже, он все еще был не в курсе, что за мной по пятам гонятся журналисты. «Послешкольный клуб» стал единственным местом, где я могла не думать о деле Хины и связанных с ним проблемах.
— До свидания.
Мы попрощались и, заперев здание клуба на замок, разошлись.
Киримия ушел вглубь опытной рощи и наверняка потом выйдет через задние ворота. Я решила пойти в противоположном направлении — выйдя из рощи, я завернула за административный корпус. Это был кратчайший путь к главным воротам.
Опытная роща, наполненная ночной тьмой, была жутковатым местом, пугающим даже взрослого человека. Нужно быть очень внимательным — иначе можно было очень легко споткнуться и упасть. Но за административным корпусом было еще светло, а в окнах офиса на первом этаже горел свет. Похоже, кому-то пришлось остаться на работе допоздна. Может, это Канума до сих пор не закончил с документами?
Подойдя к будке охранника, я немного замедлила шаг и посмотрела в сторону главных ворот. Не увидев там толпу журналистов, я вздохнула с облегчением. Быстро покинув территорию университета, я дошла до станции и села на поезд, идущий в противоположную от дома сторону — мне предстояла встреча с таинственным незнакомцем, решившим поделиться информацией.
В ответ на пришедшее вчера вечером сообщение с предложением поделиться информацией я попросила неизвестного собеседника рассказать поподробнее. Написал он мне сразу же, и какое-то время мы общались.
Отправитель таинственного сообщения так и не представился и не сказал, о чем конкретно хотел бы мне рассказать. Но, учитывая время встречи, можно было предположить, что информация касалась дела Хины. К тому же собеседник поставил условие, что все сказанное им должно было остаться строго между нами, рассказывать кому-либо еще мне запретили. То есть даже если новые сведения могли помочь доказать невиновность моей сестры, то обнародовать их в любом случае было нельзя. Для меня это условие было весьма неудобным. Впрочем, и само сообщение вполне могло оказаться чьей-то злой шуткой.
Но я все равно решила поверить и поехать на встречу с незнакомцем. Ситуация казалась тупиковой. Вчерашние расспросы нам с Нагисой никакой полезной информации не принесли, и мало того, даже подвергли нас опасности. Единственный плюс сегодняшнего дня — пусть призрачная, но возможность получить новые сведения.
Незнакомец пожелал встретиться со мной лично и в качестве места встречи выбрал караоке-клуб с возможностью арендовать отдельную комнату, расположенный у станции Кайто. Значит, хотел побеседовать без лишних глаз и ушей. Собеседник попросил меня забронировать комнату на мое имя.
Я нарочно пришла в караоке с небольшим опозданием. Когда я спросила про интересующую меня комнату на ресепшене, оказалось, что она уже занята.
Интересно, кто же меня там ждет?.. Об этом я размышляла, продвигаясь по узкому коридору клуба, но эти размышления абсолютно ни к чему не привели — у меня не было ни единой версии. Может, это кто-то из опрошенных? Или кто-то совершенно посторонний, кого я ни разу не видела? Но если так, то откуда он узнал мой номер?
Я дошла до самой дальней двери и замерла на месте, а затем, слегка постучав, приоткрыла толстую тяжелую дверь. На диване сидел, широко расставив ноги, уже знакомый мне крупный мужчина. Я невольно удивилась вслух:
— Чего?..
— Заходи давай, — с недовольным видом сказал он.
А этот мужик вообще умеет вести себя как нормальный человек?.. Он постоянно мне угрожал, а тут вдруг решил поделиться информацией… Что он задумал?
Я смотрела на Канэду, не в силах вымолвить ни слова.
— Заходи уже и дверь закрой поплотнее, — снова повторил он, будто еще больше разозлившись.
Я медленно обернулась назад и вдруг встретилась глазами с Нагисой. Он держал в руках телефон и, само собой, тоже выглядел удивленным.
— Вот уж кого я точно не ожидал тут увидеть, — негромко произнес Нагиса, и тогда Канэда тоже его заметил.
— Об этом мы не договаривались, — произнес бритоголовый и поднялся с места. — Разговор отменяется. Я домой.
— Куда это ты собрался? — Нагиса вышел из-за моей спины и с самым вызывающим видом показал Канэде смартфон. — Я все заснял. Как думаешь, что будет с «Баром Тикуно», если я опубликую запись твоего контакта с сестрой Кобаяси Хины, которой ты к тому же обещаешь предоставить информацию по делу?
Студент, лицо которого после вчерашнего избиения было иссиня-черным от синяков, пристально смотрел на телохранителя Домори, и тот как будто лишился дара речи.
Договорившись о встрече с загадочным обладателем информации, я после долгих размышлений все-таки сообщила об этом Нагисе. В итоге мы встретились на станции Кайто и решили, что студент тоже придет в караоке-клуб. Это он предложил тайком заснять момент встречи с таинственным незнакомцем — так, по его мнению, будет легче вести переговоры.
— Почему бы нам всем дружно не поговорить?
Нагиса толчком распахнул дверь. Мы с ним вошли в комнатку, и Канэда, загнанный в угол, снова опустился на диван. Под его весом искусственная кожа сиденья жалобно заскрипела.
— Вот уж не думал, что ты можешь использовать такие грязные методы, — сказал, как плюнул, Канэда, глядя на нас с Нагисой, устроившихся на диване напротив.
— Я просто пытаюсь защитить себя, — ответила я. — Опасно встречаться наедине с человеком, который даже имени своего не назвал. Тем более что таинственный незнакомец оказался тем, кто буквально вчера приказал каким-то бандитам напасть на нас.
Я говорила с иронией, но Канэда обеспокоенно сдвинул тонкие брови:
— Приказал напасть? Ты о чем?
— Отнекиваешься? С такой-то рожей? — раздраженно отреагировал Нагиса, чье опухшее после вчерашнего нападения лицо не могла скрыть даже маска. — Это же ты приказал напасть на нас! Хотя такой мелкой сошки мне даже для разминки не хватило.
Я не могла понять, зачем Нагиса выпендривается, но еще больше меня озадачил ответ самого Канэды.
— Да погоди ты! Я правда не понимаю, о чем ты, — сказал он. — Когда, говорите, на вас напали?
— Да вот буквально сразу после того, как ты помешал Кобаяси поговорить с Домори.
Канэда ненадолго замолчал, а потом пробормотал:
— Его рук дело, что ли…
Посмотрев в потолок, бритоголовый снова обратил взгляд ко мне:
— Так ты, говоришь, сестра Хины?
Я кивнула, отметив для себя, что он назвал Хину по имени.
— Я расскажу все, что знаю. Взамен я прошу тебя не лезть больше в это дело.
Нагиса хотел было что-то сказать, но я удержала его.
— Ты чего? Ты вообще слышишь, что он несет?!
— Давайте сначала выслушаем.
Я снова повернулась к Канэде. Он смотрел на меня все тем же пронизывающим взглядом. При каждой нашей встрече он был всегда какой-то уж слишком эмоциональный. Может, это потому, что он был совершенно серьезен? К тому же ко вчерашнему нападению Канэда, по всей видимости, и правда не причастен.
Я ждала продолжения разговора.
Голос Канэды, в противоположность взгляду, был таким слабым, что я с трудом могла расслышать, что он говорит.
— Насколько я понимаю, такими темпами ты и правда окажешься в смертельной опасности.
Канэда начал свое повествование с небольшого рассказа о себе.
— Ты же ходила по всему Тикуно, так? «Канаву» знаешь? — спросил он, на что я отрицательно покачала головой. Однако, слушая его объяснения, я поняла, что проходила мимо этого места по пути в супермаркет, где за мостом я увидела теснящиеся вдоль реки бараки. Наверное, именно их он и имел в виду.
— «Канава» — это самый бедный район Тикуно, населенный безработными. Там мы с Иссэем родились и выросли.
По словам Канэды, жители Тикуно презирали их с Домори за то, что они родились в «канаве».
— Жизнь была, мягко говоря, не сахар: денег не было, в школе на нас все смотрели как на грязь… Впрочем, мне все-таки жилось немного легче, чем Иссэю. Его еще и дома родители избивали…
Они оба кое-как закончили старшую школу, но для поступления в университет им не хватало ни денег, ни способностей. Не найдя работу, они решили открыть собственное дело. Канэда и Домори тайно поклялись друг другу, что когда они заработают много денег и вырвутся из трущоб, то еще покажут всем тем, кто издевался над ними в Тикуно.
Так они и открыли «Бар Тикуно», лицом которого стал Домори. Первые десять лет им пришлось очень непросто. В Тикуно уже сам факт их рождения в «канаве» мешал любым переговорам, усложняя все — от получения денег до поставок продуктов. Посетителей тоже не было — жители города все время смотрели на Домори и Канэду свысока. Но Домори все равно настаивал на том, чтобы основать свой бизнес именно в родном Тикуно. Так они и ходили туда-сюда, обращаясь к десяткам людей. Однако и это не приносило желаемых результатов, и положение начинающих бизнесменов становилось все хуже и хуже.
Как раз в это время они и встретили Хину.
Хина тогда уже закончила школу, уехала от дяди, перебралась в Кайто и только-только устроилась в компанию, специализирующуюся на страховании жизни. По выходным она приезжала в Тикуно. Правда, возвращаться ее заставляла вовсе не тоска по родным местам — это было нужно для выполнения поставленной начальством нормы. В городе она встречалась со своими школьными друзьями и знакомыми и предлагала оформить страховку жизни. Так как Хина при каждой встрече пыталась навязать кому-нибудь страховой полис, друзья постепенно отдалились, и больше никто в городе не хотел с ней общаться. Так она оказалась в полной изоляции.
Домори и Канэда познакомились с Хиной, потому что учились в одной и той же старшей школе. Оба они были заметно старше моей сестры, но городские изгои быстро нашли общий язык.
— Каждый раз, когда Хина приезжала в Тикуно, мы втроем ходили куда-нибудь поесть. Денег не было, так что мы могли позволить себе разве что дешевую забегаловку, но нам было весело вместе.
Вскоре Домори и Хина начали встречаться. Одновременно с этим Домори оформил страховку жизни.
— Хина тут была ни при чем. Иссэй сам оформил договор, чтобы помочь ей. Денег у него не было, но уж очень хотелось показать себя с лучшей стороны, уж это-то я точно знаю.
Похоже, разговоры о страховке велись в присутствии Канэды.
— И бенефициаром Хину назначил тоже Иссэй. Он, конечно, хотел покрасоваться перед девушкой, но дело было не только в этом. Он просто ненавидел своих родителей. Так что Иссэй не мог допустить, чтобы после его смерти деньги достались именно им.
У меня словно камень с души свалился. Я невольно закрыла глаза. Подозрения в адрес Хины, как я и думала, оказались клеветой.
Но через несколько секунд покоя у меня вдруг снова появились сомнения. Я открыла глаза и сказала:
— А во время интервью Домори такого не говорил.
Журналистам он сказал, что договор страхования жизни оформили без его ведома и он даже не знал, что в качестве получателя выплаты значится его девушка, пока не нашел полис.
— Получается, он соврал? А мне из-за этого пришлось очень тяжело…
Канэда не ответил. Мне хотелось задать ему еще больше вопросов, но я сдержалась.
— Хорошее было время, — продолжил он, — но вскоре у нас не осталось времени ходить по забегаловкам. У нас случились серьезные неприятности.
По словам Канэды, один из сотрудников «Бара Тикуно», которому они оба доверяли, украл деньги, принадлежавшие их компании. Сумма для начинающих предпринимателей была значительная, так что урон от ее пропажи был фатальным.
— Иссэя это сломало — он заявил, что ему осталось только повеситься. У меня, конечно, до суицидальных мыслей не доходило, но и я тогда думал, что нашему бизнесу конец. Как бы мы ни ломали голову, способ возместить потерю никак не находился, а долги только росли. Что хуже всего — Иссэй, лицо «Бара Тикуно», впал в полную апатию. Мы совершенно отчаялись, начало казаться, что рожденные в «канаве» там же и остаются до конца своих дней.
Однако «Бар Тикуно» чудом спасся. Домори искал вора как бешеный и в итоге нашел.
— Мы заставили ворюгу расплатиться за содеянное. Пришлось принять кое-какие меры, но в итоге мы получили даже больше денег, чем потеряли. «Бар Тикуно» буквально воскрес. Да к тому же сразу после этого нас показали в новостях, и бизнес пошел в гору.
О том, как именно они получили даже больше денег, чем было украдено, Канэда предпочел особо не распространяться. Я же, заметив его помрачневший взгляд, допытываться не решилась.
— Дальше мы словно понеслись вверх по лестнице. Наш бизнес рос. Чем больше мы работали, тем лучше шли дела и тем больше денег мы получали. Работы было столько, что спать было некогда, но оно того стоило. Но кое-что оставалось загадкой…
Каким образом Домори, подумывавший даже о самоубийстве, вдруг нашел в себе силы идти дальше? Его было буквально не узнать! Без его внезапного упорства «Бар Тикуно» никогда не добился бы такого успеха. И вот, когда они в кои-то веки собрались снова выпить вдвоем, Канэда решился задать близкому другу интересующий его вопрос, и Домори признался.
— Иссэй сказал, что все благодаря Хине и что он ей по гроб жизни обязан.
Домори, впавший в отчаяние из-за кражи денег, рассказал о своих проблемах Хине. Она выслушала его жалобы и убедила его, постоянно думавшего о смерти, продолжить жить. Обычными утешениями ситуацию явно было не исправить. Однако Хина придумала несколько экстраординарный способ подбодрить возлюбленного.
«Ты же буквально только что оформил страховку! А в нашей компании, знаешь ли, в случае самоубийства клиента в течение двух лет с момента заключения договора деньги не выплачивают. Ты же оформил страховку, чтобы порадовать меня, верно? А раз так — еще годика два придется постараться. А уж потом посмотри на меня и сам решай, что делать».
Эти слова и придали Домори сил. Он поклялся, что эти два года будет бороться изо всех сил, что бы ни случилось.
На самом же деле кризис вскоре миновал, и всего через несколько месяцев к предпринимателям наконец пришел успех.
— Может, дело отчасти было в выпивке, но Иссэй рассказывал об этом со слезами на глазах, так что я решил было, что он собрался жениться на Хине, но меньше чем через месяц они расстались. Вроде как из-за того, что Иссэй ей изменил.
— Изменил?
— Сошелся с какой-то дамочкой, зарабатывающей на инвестициях, но и ее он бросил после первого же неудачного вложения. Иссэй совсем повернулся на деньгах, только и думал, как побольше заработать. Ему не нужны те, кто не приносит денег, а от всех, кто мешает зарабатывать, он избавляется любыми средствами, ради расширения бизнеса готов на любую мерзость. Поговаривают, что его испортил внезапный успех, но я так не думаю. Он сошел с ума гораздо раньше. Я с детства колотил всякого, кто хоть немного надо мной издевался. А вот Иссэй молча терпел. Он сносил все — и насмешки окружающих, и побои от родителей. Думаю, его сломало именно это. Уже тогда он абсолютно помешался. Помешался на деньгах и мести.
Канэда продолжил, сдвинув тонкие брови и выбирая каждое слово:
— Иссэй хотел заработать денег, но не для того, чтобы жить в роскоши. Деньги были нужны ему для мести. Вот почему для него было так важно основать свой бизнес именно в родном Тикуно. Сейчас большинство местных жителей всем обязаны «Бару Тикуно» и потому не могут противиться Иссэю. Это касается и его родителей. Иссэй построил новый дом для родителей, которые всю жизнь над ним измывались. Он решил не бить в ответ, а с улыбкой показать своим мучителям пачку денег и подчинить их своей воле. Это гораздо страшнее простого битья.
Так вот почему во время моей поездки в Тикуно местные в один голос превозносили Домори и критиковали Хину. Выходит, они не испытывали ненависти к моей сестре, а просто боялись Домори.
— Не могу сказать, что я не понимаю Иссэя. Я думал, что раз он хочет отомстить при помощи денег, то пусть себе мстит, пока не успокоится. Но я очень удивился, увидев недавнее интервью. Он зачем-то сочинил, что Хина пыталась его обмануть, хотя этого и близко не было! И то совместное фото в интернет слил он сам. Скорее всего, Иссэй решил воспользоваться тем, что Хину подозревают в мошенничестве в отношении другого мужчины, чтобы о нем самом говорили как можно больше. Все ради рекламы «Бара Тикуно». Но это уже чересчур! — Канэда покачал своей большой лысой головой. — Так однозначно нельзя! Хина не такая, как все остальные в Тикуно. Она буквально спасла нас, он просто не имеет права так с ней поступать! Я его предупреждал, но он и слушать ничего не хочет. И тут вдруг в головной офис заявляешься ты — сестра Хины. Я подумал, что дела плохи.
Наконец и я начала понимать, к чему клонит Канэда.
— Историю с попыткой мошенничества Иссэй сочинил потому, что услышал о смерти Хины. Мертвец-то точно ничего не расскажет. Но тут объявилась ты со своими сомнениями и начала собственное расследование. Я подумал, что если Иссэй об этом узнает, то непременно сделает все, чтобы тебя уничтожить. Ты, как старшая сестра Хины, вполне можешь знать правду. А даже если и нет, ложь Иссэя все равно могла раскрыться в процессе твоего расследования. Если правда вскроется, имиджу Иссэя и «Бара Тикуно» точно придет конец. Он никак не мог проигнорировать такую опасность.
— Так вы поэтому помешали мне встретиться и поговорить с Домори?
— Я подумал, что не могу позволить сестре Хины умереть. И я даже не преувеличиваю. Но ты не вняла моему предупреждению и подкараулила Иссэя, даже умудрилась его окликнуть. Тогда я не на шутку перепугался. До сих пор я не давал вам пересечься, так что Иссэй даже не знал о твоем существовании. Я запаниковал и попытался как можно скорее отдалить тебя от Иссэя, но было уже поздно. И после этого на вас напали, так?
— Получается, это были…
Я вспомнила Домори, каким видела его на днях перед главным офисом. Несмотря на то что я внезапно окликнула его, глаза предпринимателя были добрыми. До того момента, как Канэда усадил его в такси, Домори, как мне казалось, совершенно искренне хотел со мной поговорить.
— Я слышал, что недавно Иссэй нанял еще одного телохранителя… или, правильнее будет сказать, специалиста по грязной работе. Наверняка решил, что я недостаточно хорошо справляюсь с устранением проблем. Сев в машину, он тут же связался с этим самым «специалистом» и приказал как следует тебя запугать. Получается, как-то уж слишком быстро он отреагировал, но других идей у меня нет.
Выходит, те трое, что напали на нас с Нагисой, оказались подручными Домори, а не Канэды.
— Если ты не откажешься от своего расследования и продолжишь искать доказательства невиновности Хины, Иссэй наверняка одним запугиванием не ограничится. Он окончательно помешался на деньгах и напрочь забыл все остальное. Для него не существует ни морали, ни благодарности. Сейчас я уже не смогу его остановить. Такие вот дела. — Канэда, не сводя с меня все того же пронзительного взгляда, вдруг упер руки в стол. — Вот почему я хочу, чтобы ты отказалась от поисков правды. Прошу тебя.
— Что-то я не понимаю, — вклинился в разговор Нагиса. — Не понимаю, почему ты никак не выберешь сторону. Ты осознаешь, что Хина ничего плохого не сделала и это у Домори крыша поехала, но при этом продолжаешь работать на него, одновременно сливая информацию нам. Что ты задумал?
Канэда тихо ответил:
— Я в долгу перед Хиной. Добрая она была. Как приезжала в Тикуно — обязательно заглядывала к моей сестре. Звала ее с нами, даже когда мы втроем собирались пойти куда-нибудь поесть. Моя сестра как раз ровесница Хины, но у нее с рождения проблемы со здоровьем…
Меня вдруг осенило.
— А ее, случайно, не Мако зовут?
Я вспомнила, как девушка окликнула меня в супермаркете в Тикуно. Она приняла меня за Хину и потянула за руку, зовя поиграть. Сразу после того, как ее увели, передо мной появился Канэда и начал мне угрожать.
— Девушка в розовом платье, которую я встретила в супермаркете, и есть ваша сестра?
— Она самая. Красивое платье, да? Мако очень хотела такое, вот я и подарил на день рождения. — Канэда немного прищурился, а взгляд его темных глаз потеплел. — Из-за того, что Мако родилась в трущобах и с рождения была особенной, над ней постоянно издевались и никто не хотел с ней дружить. И только Хина общалась с ней без всяких предрассудков. Для Мако Хина была первым настоящим другом. Даже когда она рассталась с Иссэем и перестала появляться в Тикуно, она периодически звонила Мако по телефону. Постоянно, до самой смерти.
Об этом я слышала впервые, но легко могла представить, как Хина общается с Мако.
— Я не хочу об этом забывать. Вот почему я хочу защитить единственную ее родственницу от Иссэя. А еще я подумал, что нужно рассказать тебе правду. Хина невиновна, — твердо сказал Канэда, и его взгляд снова посуровел. — Но я рассказал это только тебе одной. Никому другому я ничего не скажу. Мы встретились в первый и последний раз. Я решил быть с Иссэем до самого конца. Если он хочет расширять бизнес — что ж, я продолжу его поддерживать.
Я вспомнила Мако и ее спутницу, больше всего походившую на мать девушки. Обе они выглядели хорошо. Наверняка их обеспечивает Канэда. Особенно это касается Мако, ведь за ней придется присматривать всю жизнь. Для этого нужны были серьезные деньги, и, чтобы столько зарабатывать, Канэде остается только горбатиться на Домори. Даже если сам он об этом не говорил, догадаться труда не составляло.
— И поэтому ты хочешь, чтобы правда о Кобаяси Хине осталась между нами? — снова влез Нагиса. — А не слишком ли вы хорошо устроились? Домори наврал только ради рекламы своего бизнеса, а ты хоть представляешь, сколько у нас из-за этой лжи проблем?! И эти проблемы не кончатся, пока люди не узнают все то, что ты нам тут рассказал. Хину так и будут считать преступницей!
— Да я понимаю. — Канэда шумно вздохнул. — Это всего лишь пожелание. Ты же все равно или снимаешь на видео, или записываешь на диктофон, так?
Он был совершенно прав. Смартфон Нагиса убрал, но в кармане у него был спрятан заранее подготовленный диктофон. Я говорила ему, что не нужно, но студент не отступал — заявил, что это для нашей же безопасности. Поэтому весь рассказ Канэды действительно записывался.
Теперь, даже если Канэда будет молчать, я всегда смогу обнародовать диктофонную запись сегодняшнего разговора, тем самым доказав невиновность Хины, и изменить отношение общества к ней. С другой стороны, в таком случае разрушение имиджа Домори неизбежно. Это повлияет и на «Бар Тикуно», и тогда предателя Канэду однозначно выгонят из фирмы. Впрочем, только этим месть предпринимателя наверняка не ограничится.
— Я не могу вам помешать. Если вы решите опубликовать запись нашего разговора — значит, такова судьба. — Канэда встал с дивана. — Я просто решил довериться тебе, поэтому и рассказал. Потому что ты сестра Хины.
Мне показалось, что он произнес это с каким-то облегчением.

Глава 14

Когда Канэда ушел, я осталась в комнате и сидела, совершенно ошеломленная, и не могла даже пошевелиться, почти не чувствовала ни рук, ни ног.
Хина оказалась именно такой, как я думала.
Она вовсе не замышляла никакого мошенничества в отношении своего бывшего возлюбленного, Домори. Более того, она спасла его от рокового шага и даже помогла прийти к успеху. А потом Хина просто молча ушла от изменника, не требуя от него никакой награды за оказанную поддержку. Правда, привело это только к тому, что Домори, добившись желанного успеха, обнаглел и бесстыдно оболгал свою спасительницу. Что ж, кажется, по-другому и быть не могло.
А еще, исходя из рассказа Канэды, я могла с высокой точностью предположить, как на самом деле обстояли дела в случае с другим бывшим Хины, Кавакитой. В отношениях с Домори Хина нашла один несколько нестандартный способ подбодрить партнера в трудную минуту.
Как нам удалось узнать, когда они только начали встречаться, Кавакита, повар и хозяин собственного ресторана, страдал из-за проблем в бизнесе. Со слов Нагисы, он даже думал о закрытии неприбыльного заведения. Возможно, впав в отчаяние, мужчина намекнул возлюбленной, что подумывает о самоубийстве.
Скорее всего, именно в этот момент Хина и вспомнила трюк, который помог ей спасти Домори.
«Годика два придется постараться…»
Чтобы снова воспользоваться однажды сработавшим методом поддержки, Хина и Каваките предложила оформить страховку жизни. Конечно, может быть, отчасти причина была и в том, что новый контракт помогал и самой Хине продвинуться по карьерной лестнице. Однако я уверена, что тогда для нее было важно только одно — помочь любимому избавиться от навязчивых мыслей. Прошлый опыт показал эффективность установки конкретного срока — те же два года. Чтобы ни произошло в итоге с рестораном, за два года ситуация так или иначе серьезно поменяется. Тогда и желание умереть должно было пропасть.
У Кавакиты могло быть несколько причин назначить бенефициаром именно Хину. Во-первых, у него не было близких родственников вроде родителей или братьев, на имя которых можно было бы оформить выплаты. Во-вторых, как мне кажется, он наверняка собирался жениться на Хине и создать с ней семью. Договор можно было и разорвать, как только кризис в бизнесе минует. А если же парочка поженилась бы, то тогда выгоднее было сохранить контракт со страховой.
Хина хотела, чтобы Кавакита выбрался из бездны отчаяния и вернул прежнюю бодрость. Точно так же как ранее было с Домори. Люди говорят, что Кавакита и в самом деле стал гораздо оптимистичнее после того, как начал встречаться с Хиной. Он задумался о восстановлении бизнеса, и в тот момент у него не было времени на мысли о суициде.
Хине этого было достаточно. Наверняка ей хотелось просто проводить время с возлюбленным. Однако всего через полгода после начала их отношений Кавакита погиб в результате несчастного случая.
Сестра внезапно потеряла любимого человека. А так как причиной его смерти был трагический несчастный случай, а не самоубийство, то Хина получила страховые выплаты в размере тридцати миллионов иен.
Я уверена, что Хина хотела совсем не денег. Что бы ни думали обыватели, я знала, что моя сестра встречалась с Кавакитой вовсе не потому, что рассчитывала в итоге получить страховые выплаты. Даже наоборот, получение денег вызывало у нее лишь негативные эмоции, а потому Хина не стала рассказывать об этом даже мне, своей родной сестре. Впрочем, неопровержимых доказательств у меня нет…
— Эй!
Раздавшийся рядом возглас вырвал меня из раздумий. Обернувшись на оклик, я увидела Нагису. Я уже совершенно забыла, что он сидел рядом со мной. Похоже, он все это время молчал, потому что понял, что мне нужно немного времени.
— У тебя там что-то жужжит.
Студент указал пальцем на мою сумку, и только тогда я заметила, что мой смартфон вибрировал. Я достала телефон из сумки, чтобы посмотреть, что там такое, и увидела входящий звонок. Он был с незнакомого номера, да еще и со стационарного телефона. Подумав, что позвонить мне мог только что ушедший Канэда, я подняла трубку.
— Прошу прощения, это номер Кобаяси Мио? — На том конце раздался робкий женский голос.
— Да.
— Вас беспокоит фонд поддержки детей «Дети ветра».
Я это название слышала впервые.
— Я позвонила вам, потому что Кобаяси Хина указала ваш номер в качестве контакта для экстренной связи.
— Что, простите?
Пока я в растерянности пыталась что-то понять, женщина быстро рассказала мне, в чем дело и что ей от меня нужно.
— А, вот оно что… Да. Да, хорошо. Спасибо.
Я, по сути, только слушала рассказ собеседницы, лишь изредка вставляя пару коротких слов. Так наш разговор и закончился. С легким вздохом я положила телефон на стол и, тут же поймав заинтересованный взгляд Нагисы, снова повернулась к нему.
— Что ж, теперь мы знаем, куда пошли страховые выплаты за смерть Кавакиты. — Мой голос дрогнул. — Все тридцать миллионов иен достались благотворительной организации. Фонду поддержки детей, потерявших родителей, — звонили как раз оттуда. Они периодически отчитываются перед жертвователями. Хины больше нет, и поэтому позвонили мне — она указала мой номер как контакт для экстренной связи.
Когда я закончила говорить, дрожь передалась уже всему телу.
Неопровержимых доказательств причастности Хины к смерти Кавакиты у меня нет. Но теперь я точно могла не сомневаться: моя сестра не могла причинить кому-то боль и тем более над кем-то издеваться. Даже наоборот — она до самого конца была полна сострадания и помогала слабым. В противном случае она просто не стала бы жертвовать всю немалую сумму благотворительному фонду, не подумала бы о тех, кто, подобно ей самой, потерял родителей.
Чувства переполнили меня, и я была не в силах больше держаться. Я невольно закрыла ладонью и без того спрятанный за маской рот. Но не помогло и это — чувства переливались через край, наполняя глаза слезами. Нет, такой себя показывать нельзя.
— П-прошу прощения.
Я поднялась с места, и Нагиса коротко молча кивнул в ответ. Я, шатаясь, вышла из комнаты и добрела до туалета в конце коридора. Оказавшись в пустом помещении, я оперлась руками о раковину. Без посторонних глаз я больше не смогла сдерживать эмоции и зарыдала в голос.
Моя сестра не была той злодейкой, какой ее пыталась выставить пресса. Сама она никому не причиняла зла.
Я почувствовала невероятное облегчение. Это известие по-настоящему обрадовало меня, ведь мне совершенно не хотелось думать, что использовали только меня одну. Моя сестра влачила точно такое же жалкое существование, как я сама.
С моих губ сам собой сорвался смешок, а дальше я уже истерично хихикала и никак не могла успокоиться.
За свою жизнь я много раз чувствовала обиду.
За что мне были все эти бесчисленные несчастья? Как ни крути, мне с самого детства жилось хуже, чем другим. В моей жизни было уж слишком много печальных событий. Но даже эти боль и сожаления переносятся легче, если есть кто-то с такими же проблемами. Легче, если знать, что плохо не только мне.
Не только я потеряла отца. Мать бросила не только меня. Все это произошло и с моей сестрой Хиной.
Всем свалившимся на нас несчастьям не было разумного объяснения. Но есть одно выражение, которое помогает успокоить смятенную душу.
Так сложились звезды.
Во Вселенной есть два типа небесных тел: те, что сами испускают яркий свет, и те, что тонут во тьме, оказавшись в их тени. То есть есть те, кто притесняет, и те, кого притесняют.
И мы с Хиной родились под одной и той же несчастливой звездой. Впрочем, кажется, то же самое можно сказать сразу обо всей нашей семье.
Род Кобаяси всегда оказывался в притесняемом положении. Такова наша судьба, с этим ничего сделать нельзя. Я с самого начала была обречена на полную несчастий жизнь.
Не знаю уж почему, но такие фаталистические мысли меня успокаивали.
Вот что связывало нас с Хиной все это время. Мы рано разъехались по разным семьям и даже не были сильно близки — встречались мы всего несколько раз в год. Наши нечастые беседы помогали мне убедиться в том, что и Хина ведет точно такую же бедную и жалкую жизнь, что и я. Ее жалобы на беспросветность жизни каждый раз согревали мою душу.
Зная, что у меня есть родные люди, оказавшиеся в точно таком же незавидном положении, я могла жить, не впадая в отчаяние. Даже если родилась под несчастливой звездой, даже если лишилась отца, а вся жизнь после была полна трудностей, даже если теперь потеряла еще и сестру.
Вот почему сама мысль о том, что положение Хины как-то изменилось, была для меня так невыносима. Смерть Хины оказалась для меня тяжелым событием, но это не изменило ни ее положение, ни мое. Мы обе так и остались угнетаемыми.
Но если бы Хина и правда убила человека ради страховки, все было бы иначе. Тогда она перешла бы в категорию тех, кто притесняет других, а я осталась бы среди притесняемых.
Я не смогла бы стерпеть, если бы Хина уничтожила кого-то ради выгоды и веселилась на заработанные нечестным путем деньги. Уж слишком жалко тогда смотрелась бы я сама, все так же продолжающая молчаливо сносить издевательства окружающих. Я решила, что такого просто не могло быть.
Вот почему я так отчаянно старалась развеять подозрения в адрес Хины. Потому что иначе я осталась бы в полном одиночестве.
Все так же склонившись над раковиной, я вытерла глаза — у меня снова выступили слезы, только теперь уже от смеха.
Теперь, когда я узнала правду о жизни сестры, моя душа вновь обрела покой. И все-таки Хина была точно такой же, как я сама. Образ ужасной злодейки, нарисованный СМИ, сам был доказательством того, что и ее унижали бессовестный бывший и безжалостное общество.
Даже то, что при жизни Хина, случайно получившая огромную сумму денег, пожертвовала все эти средства в фонд поддержки сирот, характеризовало ее как угнетаемого человека — тот, кто притесняет, до такого не додумался бы. Моя сестра все еще была в плену тяжелых воспоминаний о потере отца. Более того, о ее красивом поступке почти никто и не знал. Хина до самого конца оставалась одной из нас. И в результате этой непрекращающейся эксплуатации ее убили.
Я продолжала тереть глаза. От осознания правильности моих выводов насчет сестры по нервам слабыми электрическими зарядами прокатилось приятное покалывание. Я была счастлива.
Когда я вернулась в комнату, Нагиса, по-прежнему ждавший на диване, поднял голову.
— Ну как, успокоилась?
Я кивнула и тоже опустилась на диван.
— Мы наконец добрались до правды, — взволнованно сказал студент и положил на стол диктофон. Тот самый, который был спрятан у него в кармане во время беседы с Канэдой. — Остается один нерешенный вопрос: как именно нам опубликовать запись сегодняшнего разговора?
— А ты хочешь все-таки его опубликовать?
— Само собой. Так мы сможем доказать невиновность Кобаяси Хины. Нужно опубликовать его и вместе с этим раскрыть содержание твоего разговора с представителем фонда помощи сиротам. Конечно, напрямую это непричастность Хины к смерти Кавакиты не докажет, но точно улучшит ее имидж. Мнение общественности тоже должно измениться. Вопрос только, каким именно медиаресурсом лучше воспользоваться… — сказал Нагиса и вдруг сдвинул брови. Кажется, ему не понравилась моя реакция. — Что такое?
— Ничего…
— Неужто ты чувствуешь себя в долгу перед Канэдой и решила промолчать?
— Ну, я же пообещала…
— Шутишь, что ли?! — Глаза Нагисы вдруг увеличились, он подался вперед, приближаясь ко мне. — Ты что, не понимаешь? Если не опубликовать рассказ Канэды, подозрения в адрес Хины не исчезнут! К твоей сестре вечно будут относиться как к преступнице, убившей человека ради страховки! А тебя будут воспринимать как сестру убийцы. И ты собралась терпеть все это ради Канэды?.. Должен же быть какой-то предел твоей доброте!
Я слушала болтовню Нагисы без особого внимания.
Нет, я вовсе не была такой уж доброй, просто мне уже удалось получить то, чего так хотела.
Я убедилась, что Хина не была одной из тех, кто притесняет других, а этого мне было вполне достаточно. Дело было только в моих собственных чувствах. Нагиса с самого начала планировал опубликовать результаты расследования, и я тоже думала, что так оно и будет, но теперь, когда я узнала правду, уже не против была молчать о ней, как того просил Канэда.
Конечно, в таком случае общество продолжит по ошибке обвинять Хину, да и мне, как ее сестре, наверняка придется непросто. Но это меня мало волновало. Я могла просто продолжать думать, что и эти ложные обвинения — часть несчастливой судьбы дома Кобаяси, с которой мы ничего не можем сделать. После смерти отца мне уже довелось стать жертвой необоснованных домыслов посторонних людей, ничего нового в этом нет.
Пока я сидела, погруженная в свое обволакивающее спокойствие, Нагиса вдруг резко напомнил:
— К тому же ты забыла кое-что очень важное. Убийцу Хины все еще не нашли. Если же мы поделимся с общественностью полученной информацией, то это вполне может помочь установить личность преступника.
Естественно, я тут же очнулась. Сосредоточившись на том, чтобы развеять свои подозрения и вернуть доброе имя Хины, я совсем забыла о главном. Преступника действительно до сих пор не поймали.
Люди продолжают думать, что Хина просто получила заслуженное наказание за мошенничество со страховкой и убийство. Если же доказать, что она невиновна, то и разговоры о заслуженной каре прекратятся — все поймут, что для них нет оснований.
Но это в каком-то смысле меня уже не касалось, так что нервное напряжение снова начало спадать.
Конечно, мне было жаль Хину, но ее смерть — тоже часть привычной жизни угнетенного. Такая же, как расставание с добившимся успеха Домори или потеря Кавакиты, который любил ее до самого конца. Можно сказать, что в жизни Хины все шло своим чередом.
А я, даже если и родилась под той же несчастливой звездой, уже живу совсем другой, отдельной жизнью. После смерти отца мы жили довольно далеко друг от друга. В последнее время мы обе перебрались в Кайто, но виделись всего несколько раз в год. То есть мы жили, по сути, в совершенно разной среде. Поэтому вероятность того, что меня втянут в какие-то неприятности из-за Хины, невысока. А раз лично мне ничего не угрожает, то можно оставить поиски преступника полиции, как и в случае с убийством отца.
Видимо, мое расслабленное состояние отразилось у меня на лице.
— Ты вообще в своем уме? — Уголки глаз Нагисы приподнялись. Ему, будущему журналисту, конечно же, хотелось поделиться с общественностью добытыми фактами. — Подумай хорошенько. Из-за минутного сочувствия к какому-то там Канэде…
Разговор оборвала вибрация телефона.
Нагиса с шумом привстал и заново устроился на диване, грубо бросив мне:
— Телефон!
Я достала только что убранный в сумку телефон, который снова разрывался. Обычно я почти ни с кем по телефону не разговаривала, но сегодня был прямо день звонков. Интересно, сколько еще раз меня сегодня потревожат?.. Звонили мне с незнакомого номера откуда-то из другой префектуры, и он был явно не из фонда поддержки сирот «Дети ветра».
Повернувшись спиной к Нагисе, сверлившего меня все тем же суровым взглядом, я ответила на звонок.
— Прошу прощения, это номер Кобаяси Мио? — раздался в трубке точно такой же вопрос, что и десять минут назад. Только задан он был, в отличие от прошлого раза, голосом пожилого мужчины.
— Да.
— Вас беспокоит Симадзаки из полицейского управления B.
Управление B. Это же в другой префектуре! Откуда сотруднику такого далекого полицейского управления известен мой номер, если я у них даже никогда не была?
Удостоверившись, что и правда дозвонился по адресу, сотрудник полиции сразу же перешел к делу.
— На прошлой неделе на побережье было обнаружено женское тело…
— И?
Лично я об этом происшествии — непонятно даже, криминальном или нет, — ни разу не слышала. Газеты я не читала, а в интернете новостей было слишком много, так что запомнить одно конкретное дело я не могла.
Симадзаки на том конце провода продолжил докладывать официальным тоном, за которым, как мне показалось, скрывалось что-то еще:
— Анализ ДНК показал, что тело принадлежит вашей матери, Кобаяси Хироко.
— Что? — невольно вырвался у меня удивленный возглас.

Глава 15

В ночном небе по дороге домой не было луны. Вместо этого все темное пространство над головой было усыпано звездами, испускавшими ясный, острый, как кончик иглы, холодный свет.
Сагами невольно засмотрелся на эту красоту. Обрадованный, как ребенок, он помчался вприпрыжку.
Вообще-то, у него теперь была другая фамилия. После того происшествия он взял себе девичью фамилию матери. А потом он и вовсе сменил и имя, и фамилию, и теперь его звали совсем иначе.
Но чувства у него остались все те же. И он точно такой же, как тогда.
В такт движению тела в голове заиграла та самая мелодия.
— Усивака, Усивака…
Это чувство не покидало Сагами триста шестьдесят пять дней в году. Желание убивать людей с той же легкостью, что и Усивакамару, было для него всем, смыслом всей его жизни.
Вдруг перед его мысленным взором всплыло лицо Кобаяси Кёдзи. Это был мужчина средних лет в грязном поварском фартуке, заведовавший собственным стареньким рестораном европейской кухни. Именно таким увидел его Сагами в первый раз. Он никак не ожидал, что этот мужчина станет тяжелым ярмом, что свяжет его на целых десять лет. Весьма прискорбно…
Сагами мчался по ночной улице, словно пытаясь догнать те десять пустых лет.
Он лишь раз в жизни пожалел о том, что убил человека.
В тот самый первый раз.
Свое первое убийство он совершил в десятилетнем возрасте. Тогда он достал из кладовой топорик и напал на собственную мать. Это преступление он совершил по одной-единственной причине: он хотел стать таким же, как Усивакамару.
Топорик он выбрал, потому что это было самое крупное холодное оружие, какое он мог найти у себя дома. Он избрал своей жертвой родную мать, ведь она была самым близким человеком в его окружении и никак не ожидала нападения. К тому же физически она была слабее отца.
Когда они оказались вдвоем в саду их дома, стоявшего на краю обрыва, он внезапно выхватил топорик и набросился на мать. Но тогда Сагами растерялся, когда лезвие столкнулось с сопротивлением плоти.
Умелого удара не получилось.
Он вонзил топор в тело матери, особо не раздумывая, и лезвие, видимо, попало в кость. Как бы он ни нажимал на топор, вперед острие не двигалось, и красиво рассечь тело, как это делал Усивакамару, не получалось. К тому же когда он попытался силой вытащить орудие преступления, из раны потоком хлынула кровь.
Увернуться он не успел, так что все его тело оказалось забрызгано кровью матери, отчего хотелось закричать. Как противно… Ему было невыносимо мерзко от ощущения попавшей на кожу тепловатой липкой жидкости. А ведь светло-салатовый охотничий костюм Усивакамару одинаково легко развевался по ветру, сколько бы человек он ни убил.
А еще мать громко кричала и упорно сопротивлялась. Под ударами героя из ночных видений противники валились замертво, испустив лишь короткий крик, но с матерью все было совсем не так. Она не упала ни после двух, ни после трех ударов, продолжая хаотично двигаться, а все его силы уходили на отчаянные попытки удержать ее. Это совсем не походило на изящный смертельный танец Усивакамару.
В конце концов Сагами, залитый кровью и мокрый от пота, нанес последний удар топором и столкнул мать с обрыва.
Жили они в приморском городке, дома в котором стояли довольно далеко друг от друга, а на улице почти не было людей. Благодаря этому свидетелей преступления не оказалось. К тому же море в тот день штормило. Сагами столкнул мать прямо в бушующие волны, а потому тело нашли довольно поздно. Труп получил множественные повреждения, и раны от топора просто не смогли распознать, и полиция быстро списала смерть матери Сагами на несчастный случай. Стражи порядка не только не заподозрили мальчика, но даже и пожалели его, ведь он так рано лишился мамы.
Но все их сочувствие никак Сагами не утешило. После смерти матери его терзало чувство глубокого сожаления. Он винил себя. Винил за то, что не смог убить человека так же легко и ярко, как это делал Усивакамару. Он действовал слишком неумело, потому что ничего не продумал как следует. Ему так хотелось поскорее стать таким же, как тот парень из грез, что он напал на мать без нужных знаний и четкого плана. Как глупо! Он попросту потратил впустую долгожданный шанс на убийство.
Сагами, продолжая корить себя, поклялся больше никогда не совершать подобных глупостей. Поклялся больше никогда не убивать так неумело.
В следующий раз он все сделает лучше.
«Нет, одного-двух раз недостаточно. Нужно убивать всю жизнь, как Усивакамару», — думал Сагами, увлеченно строя свои жуткие планы.
Но так часто нападать на людей с холодным оружием просто не получится, так что он вынужден был научиться терпению. Оказалось, что совершить целую серию убийств в современной Японии было очень и очень сложно. Однако Сагами и не думал сдаваться. Он выдержал и настойчивое внимание полицейских из-за убийства Кобаяси Кёдзи, и нескончаемое общественное порицание.
И вот четыре месяца назад он наконец получил новую жизнь.
Сердце стучало как бешеное, спина намокла от пота, но он не мог остановить свой бег. Если продолжать переставлять ноги, можно дойти куда угодно, если широко открыть рот и вдохнуть, легкие наполнит свежий ночной воздух.
Сагами был безумно счастлив. Сейчас он был свободен.
Он сменил имя и фамилию, а пластическая операция помогла изменить черты лица. Он нашел новый дом и начал новую жизнь. Все это было нужно для осуществления того великолепного плана, что Сагами выстроил за те годы, что его душа находилась в плену. Сейчас он выполнял пункты этого плана один за другим.
Высоко в небе мерцали звезды. Они прекрасны.
Мир, в котором он сможет свободно убивать, наконец обратившись в Усивакамару, был по-настоящему прекрасен.


Часть 2. Приставить к горлу сверкающее лезвие и изо всех сил провести ножом по шее. От одного взгляда на искаженное болью лицо хочется большего…

Глава 1

Эта тяжесть была мне знакома.
Я опустила глаза на урну, которую несла в руках. Она весила столько же, сколько урна с прахом Хины. Значит, примерно столько весит прах взрослой женщины, или, может, вес урн как-то регламентирован.
Рассеянно размышляя об этом, я поставила погребальный сосуд на соседнее сиденье. В окно светило утреннее солнце, ярко освещая меня и мать, теперь ставшую всего лишь пеплом в урне. Впереди было несколько часов езды на поезде до родного Кайто.
Тело матери нашли на побережье в другой префектуре около десяти дней назад и поначалу оформили как неопознанное — сразу установить личность покойной не представлялось возможным. Вещей при ней не было, заявлений о пропаже кого-то похожего не поступало, а потому полицейские приняли решение провести анализ ДНК. Все члены нашей семьи сдали свой генетический материал еще во время расследования убийства отца — так полиция и установила личность женщины. Получив известие об обнаружении тела матери, я сразу же помчалась в указанный город.
Похороны я устраивать не стала. В той префектуре я никогда не была, да и знакомых прожившей там остаток своей жизни матери ни за что бы не нашла. Я только забрала тело из полицейского морга и съездила к маме домой — разобрать ее вещи. Управилась я быстро — процесс почти ничем не отличался от прошлого раза.
О жизни матери, исчезнувшей на целых десять лет, я узнала только из рассказа полицейских, когда приехала забрать тело.
После убийства отца мать бросила своих родных дочерей — нас с Хиной — и сбежала из Нами, каждые пару лет меняя место проживания. На жизнь она везде зарабатывала работой в закусочных и питейных заведениях. После убийства отца в одном еженедельнике писали, что до замужества мама работала хостес, и теперь мне казалось, что та заметка вполне могла соответствовать действительности.
Где-то год назад мама устроилась в закусочную в приморском городке. Это заведение как раз попалось мне на глаза по дороге к последнему месту проживания матери. Это было маленькое здание с почерневшими от времени и морского ветра стенами. Заменявший вывеску стенд с подсветкой стоял посреди разбросанных мешков с мусором, с разбитым стеклом, в трещинах которого можно было разглядеть отдельные лампочки. Может, вечером это заведение выглядело иначе, но днем оно казалось попросту заброшенным.
Дом, где располагалась квартира матери, выглядел примерно так же. Наружная лестница была темно-коричневой от ржавчины, металл проржавел настолько, что подниматься по ступенькам было страшно. Мамина однушка была завалена самыми разными вещами. Повсюду стояли пустые коробки — по всей видимости, ей было просто лень их убрать. Уборку в квартире тоже явно не делали — в глаза бросались выпавшие волосы хозяйки. Волосы эти были явно много раз перекрашены, их каштановый цвет почти исчез, а кончики разделялись на несколько тонких волосков. По всей видимости, мама жила здесь совершенно одна.
Уборка комнаты заняла почти весь день. Среди личных вещей мамы не осталось ничего, что напоминало бы о нашей семье. За весь день, проведенный в этой одинокой квартире, никто даже не пришел выразить соболезнования. Молча разбирая вещи матери, я еще раз убедилась в правильности своих выводов.
Мы не виделись десять лет. Жизнь мамы тоже не была счастливой. Точно так же, как и у нас с Хиной.
Как я и думала, вся наша семья родилась под одной и той же несчастливой звездой.
Но сейчас я даже не могла этому порадоваться.
Вещи я разбирала до поздней ночи. Мне пришлось заночевать здесь, а рано утром я уехала домой, словно сбегая из города, где мама встретила свой конец. Причиной смерти матери, тело которой выбросило на морской берег, было не утопление. Она умерла от кровопотери из-за колотого ранения в область живота, так что полиция решила, что произошло убийство. Преступник, его совершивший, все еще не был найден.
Ситуация была почти один в один как в деле Хины.
Я думала, что убийство сестры никак меня не касается, и даже не сомневалась, что причиной ему послужили какие-то личные проблемы Хины. Но всего через несколько месяцев таким же способом убили и нашу мать, а в такой ситуации поневоле задумываешься о вероятной взаимосвязи этих происшествий.
К тому же десять лет назад мы потеряли отца, который тоже стал жертвой нападения убийцы. И сейчас этот самый убийца, Сагами Сё, куда-то пропал.
Допустим, эти убийства, как и предполагал когда-то Нагиса, тоже были совершены Сагами. Если предположить, что он по каким-то личным причинам продолжает убивать членов нашей семьи, то тогда существует вероятность, что такая же судьба уготована и мне — последней выжившей из семьи Кобаяси.
От этих мыслей у меня потемнело в глазах. Да, я привыкла к жизни, полной бед, но даже так я не могла просто принять то, что меня тоже убьют. Ну уж нет! Стоило только представить это — и зубы начали стучать сами собой.
Стараясь унять озноб, я подняла урну с прахом матери и прижала к себе. Но урна была лишена столь необходимого мне живого тепла. Я ощутила только мертвенный холод неживой материи, лишь усиливший мой страх. Вот уж чего мне точно категорически не хотелось, так это стать очередной жертвой Сагами. К тому же я вообще не понимала, с чего бы кому-то вдруг вздумалось охотиться на меня.
Впрочем, это же касалось и всей моей семьи.
Никто из нас не был связан с Сагами. Мы буквально узнали о его существовании только тогда, когда парня арестовали по обвинению в убийстве папы. Неужели мы чем-то заслужили его ненависть, сами того не замечая?..
Сам Сагами заявил, что напал на папу только потому, что хотел попробовать себя в роли убийцы. Мотивом его поступка было любопытство, а не ненависть. Раз так, то непонятно, почему при выборе следующей жертвы он должен так цепляться именно за нашу семью. Значит ли это, что я просто слишком себя накручиваю и зря опасаюсь нападения Сагами?
Пересев на нужный поезд, я добралась до своей станции еще до обеда. Нет, приехала я не к дому, а на станцию «Университет». Мне удалось взять отгул только до полудня, и во второй половине дня я должна была выйти на работу. Так как работу мне предоставило кадровое агентство, я побоялась снова брать отпуск, пусть и по причине смерти близкого родственника.
Оставив багаж в камере хранения, я вышла со станции. Деревья, стоявшие вдоль дороги и обрамлявшие путь до здания университета, стояли уже практически без листвы.
Пока я спускалась по длинному склону, мои нервы снова напряглись. Я невольно подумала о том, что у главных ворот учебного заведения меня снова могут караулить журналисты.
Впрочем, напряглась я скорее по привычке — на самом деле в этот раз мои опасения оказались напрасными. У входа в университет царила обычная атмосфера спокойствия. Я вздохнула с облегчением и расслабилась. Что ж, по крайней мере, мне больше незачем было опасаться репортеров.
Шумиха, вызванная обвинениями Хины в мошенничестве со страховкой, в последние дни вдруг улеглась. Нет, я не нарушила данное Канэде обещание и не поддалась уговорам Нагисы опубликовать рассказ бритоголового телохранителя. Настроение общества сменилось без моего участия.
А поводом для этой перемены послужила смерть моей матери, Кобаяси Хироко.
Как только полиция объявила, что она стала жертвой убийства, все вокруг сразу же узнали, что она была матерью той самой Кобаяси Хины. К тому же в Shuukan Real рассказали и об убийстве нашего отца, произошедшем десять лет назад, и о том, что совершивший это преступление парень сейчас куда-то исчез.
Люди вдруг начали предполагать, что и Хина, и наша мать могли стать жертвами все того же Сагами. А если это действительно так, то подозрения в мошенничестве со страховкой вообще к делу не относятся.
Почти одновременно с появлением сообщения в прессе фонд поддержки сирот «Дети ветра» обнародовал факт получения крупного пожертвования от Кобаяси Хины. Произошло это не по моей просьбе, а по инициативе самих сотрудников фонда, тоже не желавших терпеть обвинения в адрес Хины. Так как в таком случае я не нарушала данного Канэде обещания, меня такое развитие событий вполне устроило.
Подозрения в адрес моей сестры были практически развеяны. Если она пожертвовала благотворительной организации точно такую же сумму, какую получила по страховке, то становится совершенно непонятен мотив приписываемого ей мошенничества и тем более убийства. Общественное мнение сменилось прямо противоположным — теперь люди призывали поддерживать нашу семью.
В интернете сразу же перестали обсуждать подозрения в мошенничестве — как будто ничего и не было. Вместе с этим, видимо, пропала и необходимость охотиться за мной ради интервью. Могло показаться, что моя жизнь вернулась в привычное спокойное русло. Так бы оно и было, не будь одной помехи — Сагами.
Но смысла постоянно трястись от страха не было.
Я сделала глубокий вдох. Не было никаких серьезных оснований полагать, что Сагами намеревается убить меня. Полицейские, занятые делами моих сестры и матери, тоже ничего такого не говорили, и пока неизвестно было, убил ли их Сагами. Незачем тратить свое время на напрасные опасения, игнорируя реальную жизнь. Сейчас мне нужно как следует выполнять свою работу.
Приветственно кивнув подметавшему опавшую листву дворнику, я вошла в ворота и направилась к административному корпусу. Для начала я подошла к обувным шкафчикам, расположенным сбоку от офиса, и открыла дверцу, подписанную моим именем. Так как одновременно я продумывала дальнейший ход действий, руку в шкафчик я сунула не глядя.
Пальцы почувствовали что-то непривычное, отличное от привычной гладкой поверхности сменной обуви. В шкафчике лежало что-то мягкое, но холодное. Решив, что что-то тут не так, я заглянула-таки в ящик.
Шкафчик у меня перед глазами вдруг словно стал выше.
— Кобаяси?
Я обернулась, услышав знакомый голос. Из дверей офиса выглянул Канума.
— Что случилось?
Он приблизился ко мне. Канума тоже показался мне каким-то высоким. И только сейчас я заметила, что со страху плюхнулась на пол и так и сидела. Как оказалось, я вскрикнула от испуга, и именно на мой голос выглянул коллега.
— Тебе что, пло… — Не успев договорить, он тоже заметил нечто странное. — Что тут такое?
Канума озадаченно смотрел на две торчавшие из все еще открытого шкафчика палки. Похоже, он никак не мог понять, что именно увидел. Я же все поняла с первого взгляда — по форме, по цвету и едва уловимому запаху. Тут вдруг содержимое ящичка шлепнулось на пол — видимо, с открытой дверцей оно уже не могло удержаться на месте.
— Фу! — Канума рефлекторно отскочил назад и, видимо, только тогда наконец понял, что именно оказалось в моем шкафчике, и до меня донеслось его бормотание: — Гадость какая!
Кто-то затолкал в мой обувной шкафчик тушку курицы.
Шея шлепнувшейся на пол курицы была повернута под каким-то странным углом. Видимо, птице свернули шею. Мертвая голова с повернутым в мою сторону красным гребешком смотрела на меня остекленевшими глазами. Я сидела без движения, словно загипнотизированная.
— Да кому это вообще взбрело… — простонал у меня над головой Канума.
Я прекрасно знала ответ на этот вопрос.
Сагами. Это мог сделать только он.
Он все-таки собрался убить меня. Уверена, несчастная курица была использована именно для того, чтобы сообщить мне об этом.
Но я не понимала, откуда Сагами мог так точно выяснить, чем именно можно было вывести меня из равновесия. Попадись мне труп другого животного — я бы не почувствовала страха, мне было бы просто противно. Откуда он узнал, что нужно использовать именно курицу? Откуда узнал что-то настолько личное?..
Я часто думала о том, почему все-таки Сагами преследует мою семью, если мы ничем не связаны. Ведь отца он убил просто потому, что тот случайно подвернулся под руку как раз тогда, когда малолетнего преступника охватила жажда убийства.
Но может, я ошиблась в своих выводах? Вдруг у него с самого начала была какая-то конкретная цель? Возможно, на самом деле он был как-то связан с нашей семьей, просто я этого не помню?..
Стараясь сдержать стук зубов, я усиленно вспоминала прошлое.
Может, я все-таки когда-то уже пересекалась с ним? Может, где-то мы все же встречались?..
* * *
Сагами перешел в среднюю школу и кое-что очень его беспокоило.
С того дня, когда он собственными руками убил родную мать, прошло уже пять лет.
Ему все сильнее хотелось стать таким же, как Усивакамару, но он никак не мог придумать, как именно ему следует действовать. Ему больше не хотелось таких бессмысленных убийств, как смерть его матери. Но он не понимал, как можно было избежать такого же провала.
Он попробовал было заняться кэндо[372] в надежде приблизиться к своему идеалу, но это занятие оказалось невыносимо скучным. Да, навыки фехтования у него повысились, но толку-то, если все сводилось к размахиванию бамбуковым мечом, а противник носил защиту? Детские игры, а не бой. Ему нужно было разрезать мечом живую плоть, а иначе неинтересно.
Идеал оставался все таким же далеким, ничто в повседневной жизни не приносило желанного удовольствия, так что Сагами был погружен в уныние. Ему буквально надоело жить. Каждый день он только и делал, что с мрачным видом ходил из дома в школу и обратно.
Но однажды он встретил ее. Ту девочку, что жила в доме, из окон которого было видно море.

Глава 2

В этот раз я пошла на работу раньше обычного, и у ворот университета еще не было студентов. Только охранник и дворник с метлой стояли под пасмурным небом и непринужденно беседовали. Я быстро пошла к воротам университета, бессознательно сжимая рукой лямку перекинутой через плечо сумки.
Все в порядке, все в порядке…
Я не знала, как их обоих зовут, но ни один из них не подходил по возрасту. Дворник был уже пожилым — его вполне можно было назвать стариком, — а вот охраннику на вид было сорок с чем-то, как раз одно поколение с моим отцом. Так что ни один из этих двоих не мог оказаться им.
Я тихо поздоровалась, и мужчины, прервав беседу, ответили на мое приветствие, доброжелательно улыбаясь. Но мне не удалось выдавить из себя ответную улыбку. На самом деле здесь были не только они. Когда я вошла в ворота, сзади послышались приближающиеся шаги. Невольная дрожь пробила все тело, но человек быстро обогнал меня, и теперь я видела его спину, так что напряжение спало. Передо мной шагала, цокая тонкими каблуками, длинноволосая шатенка — наверняка одна из учащихся, то есть точно не мужчина.
Так как всю дорогу до административного корпуса в голове носились только такие мысли, от нервного перенапряжения я дошла до места работы уже уставшей. Но сегодня я просто была обязана держаться — вчера мне толком не удалось поработать, найденная в обувном ящике тушка курицы слишком меня шокировала.
Я впала в такой ступор, что неприятную находку пришлось убирать Кануме. Он посоветовал мне сообщить об этом безобразном происшествии начальнику и обратиться в полицию. Я отказалась и даже, наоборот, попросила никому о случившемся не говорить. Я боялась Сагами. Этот случай больше напоминал настоящую угрозу, чем злую шутку. С другой стороны, мне не хотелось поднимать лишнюю шумиху. Если неприятности будут преследовать меня еще и на рабочем месте, это может поставить под угрозу мое трудоустройство. Хотя, кажется, было уже поздно.
К тому же даже если я и решу сообщить кому-то о произошедшем, то к кому мне обращаться?
Вчера я весь вечер потратила на попытки вспомнить, что могло связывать меня или мою семью с убийцей, но на ум ничего подходящего не приходило.
Очевидно было одно: Сагами уже подобрался ко мне угрожающе близко. Он смог найти мой шкафчик на работе, а значит, он неплохо осведомлен о моей жизни. Может, он и вовсе находится где-то совсем рядом и просто ждет удобного момента для нападения?..
При желании он мог не только сменить имя, но и изменить черты лица при помощи пластической операции. Но даже если операции не было, сейчас, когда все вокруг ходили в масках, сложно было узнать даже знакомое лицо. Так что вполне возможно, что я уже контактировала с Сагами, просто не знала об этом.
Если задуматься, в моем окружении хватало пугающих людей. Вдруг кто-то из тех, на кого я смотрела каждый день, на самом деле был замаскировавшимся Сагами? Мне казалось, что полиция тут была бессильна. После каждого происшествия в моей семье ко мне приходило множество следователей. Я бы даже не удивилась, окажись среди них и сам Сагами, прикинувшийся полицейским.
— Доброе утро, — робко поздоровалась я, входя в кабинет.
Мой начальник уже сидел за своим рабочим столом. Я подумала, что уж он-то точно не может быть убийцей. Если ни имя, ни лицо чудовища неизвестны, то полагаться можно только на три вещи: пол, возраст и биографию. Сагами, только что освободившийся из колонии для несовершеннолетних преступников, само собой, был уже мужчиной возрастом около двадцати пяти лет. Наш руководитель, конечно, тоже был мужчиной, но гораздо старше, да и в университете он работал давно, к тому же он был женат. Я решила, что этот человек никакой опасности не представлял.
Если задуматься, то молодых парней у нас работало мало. Канума был примерно одного со мной возраста, но уже женат, так что вероятность наличия Сагами в нашем офисе была невысока. В таком случае оставалось проверить лишь личные контакты вне работы.
Первым перед мысленным взором всплыло лицо Нагисы. Мы встретились после смерти Хины и какое-то время обменивались сообщениями чуть ли не каждый день. По возрасту он был близок к Сагами. Сам он сказал, что учится на четвертом курсе экономического факультета, но я никогда не видела его студенческий билет.
Та же история и с Киримией, предложившим мне работу в «Послешкольном клубе». То, что он аспирант с кафедры аграрных исследований, я знала только с его же слов.
В отличие от школы, университет — это такое место, куда мог прийти кто угодно. Любой человек моложе двадцати пяти лет мог с легкостью притвориться студентом. К тому же даже если Сагами и успел отсидеть срок в колонии для несовершеннолетних, он вполне мог поступить в университет — для этого достаточно было иметь свидетельство об окончании старшей школы.
Запустив рабочий компьютер, я посмотрела на часы. До начала занятий еще было немного времени. Я спокойно открыла базу данных учащихся университета, мои рабочие обязанности предполагали возможность доступа к этой базе.
Сначала я написала в поле для поиска полные имя и фамилию Нагисы.
На экране появились его данные вплоть до адреса. Он и впрямь оказался студентом нашего университета. Я проверила год его поступления в вуз — четыре года назад, как он и говорил. Потом настала очередь Киримии. Он, как оказалось, поступил в университет пять лет назад.
Я невольно выдохнула. Ни один из парней не мог быть Сагами. Он освободился из колонии всего несколько месяцев назад и никак не мог прикинуться четверокурсником или тем более аспирантом.
Тогда получается, что раньше я Сагами никогда не видела? Хотя ко мне каждый день обращается множество студентов, в том числе и парней, поскольку за стойку информации отвечаю в основном я. Может, Сагами скрывается где-то среди них? Эти подозрения мне тоже не понравились, но так все-таки было легче — по крайней мере, можно было не подозревать кого-то более близкого.
Ладно Киримия, но Нагиса до сих пор казался мне довольно близким человеком, что, признаться, меня смущало.
С Нагисой я в последний раз виделась тем самым вечером, когда мы беседовали с решившим поделиться информацией Канэдой. В тот вечер случилось сразу несколько важных событий подряд. Рассказ телохранителя Домори доказал невиновность Хины, а потом я еще и узнала, как именно она воспользовалась полученными по страховке деньгами. В довершение всего мне позвонили из полиции и сообщили о смерти матери.
А после связь с Нагисой вдруг оборвалась.
Интересно, может быть, он сердится на меня? Ведь я решила не публиковать признание Канэды, пусть оно и доказывало невиновность моей сестры. Или, может, парень просто утратил интерес к делу Хины? Правда вскрылась и к тому же стала достоянием общественности даже без нашего участия.
Я заметила, что отсутствие сообщений от Нагисы почему-то меня беспокоило, я даже как будто успела соскучиться по нему. Пока мы вместе искали информацию, я хоть ненадолго, но могла почувствовать себя студенткой, могла ощутить то же веселье, что и Марин.
Совсем обнаглела.
Щеки вдруг обожгло, и я принялась бранить себя. Что я себе возомнила? Решила, что могу выстроить с ним какие-то отношения? Да он даже без маски меня никогда не видел! Как будто я смогу быть такой же, как другие…
— Извините…
Услышав голос, я подняла голову. У стойки стоял крупный парень. Пока я пыталась собраться с мыслями, Канума поднялся из-за стола и ответил, не дожидаясь меня:
— Сейчас-сейчас!
Занятия уже успели начаться, а я и не заметила.
Нет, так не годится. Я поспешно закрыла базу данных. Нужно сосредоточиться на работе! Мне стоило быть благодарной уже за то, что меня сюда приняли. Встряхнув головой, я избавилась от лишних мыслей.
— Прошу прощения. Чем могу помочь?
Я бросилась к стойке, но задела стол и уронила лежавшие на нем документы. Под ногами разлетелась кипа из нескольких десятков листов с данными о месте трудоустройства наших выпускников. Проклиная себя за неуклюжесть, я склонилась над полом.
А в следующий миг буквально застыла.
* * *
Сагами заметил обращенный к морю дом по дороге из школы.
Недовольный тем, что никак не мог приблизиться к воображаемому Усивакамару, он не находил в своей жизни никакого смысла.
Это старое здание чем-то привлекло внимание Сагами. На первом этаже располагалось какое-то заведение, которым заведовали жильцы дома, а на втором, по всей видимости, были комнаты, где и жили хозяин этого заведения с семьей. Пока он смотрел на дом, остановив свой велосипед, оттуда показалась девочка, учившаяся, должно быть, в последних классах начальной школы. Она вышла совершенно одна, задорно размахивая тонкими ручонками.
Как только он ее увидел, парня словно громом поразило. Он стоял, больше не в силах отвести от нее взгляд.
Девочка, даже не замечая замершего на месте Сагами, вошла в двери заведения на первом этаже. В таком возрасте она вряд ли могла сама пользоваться подобными услугами, так что школьница, скорее всего, принадлежала к семье владельца.
С тех пор Сагами всегда останавливался напротив этого здания по дороге в школу или домой и искал глазами ту девочку. Временами он находил ее, временами — нет. Сагами бессознательно радовался, когда удавалось увидеть ее хотя бы издали. Он сам не знал почему, но радовался.
Что же это было за чувство? Тогда разум Сагами был словно расколот надвое: Усивакамару и та девочка. Две глубокие тайны, что вечно останутся неразрешимыми, от которых он был не в силах отказаться.
Наконец и девочка заметила присутствие Сагами. Она приблизилась к нему без малейшего страха. У нее были большие и добрые глаза, как у теленка. Она спросила, что он тут делает и почему постоянно смотрит на ее дом. Нет, она не допытывалась — девочке, видимо, и правда было просто интересно.
Сагами постыдился прямо сказать о своем интересе к юной собеседнице. Поэтому он ответил, что его интересует бизнес ее отца.
Ответ парня порадовал девочку. Она очень гордилась папой и его заведением, поэтому много рассказывала Сагами об отце и его работе. Ее профиль казался ему таким же прекрасным, как с легкостью разящий мечом Усивакамару.
Сагами начал нарочно ходить к дому у моря, чтобы снова встретить ту девочку.
Завидев парня из окна своей комнаты на втором этаже, она обязательно выбегала к нему на улицу. И каждый раз с энтузиазмом рассказывала ему о работе отца. Сагами общался с ней ничуть не менее увлеченно. Поначалу он влюбился лишь в ее профиль, но постепенно и ее разговоры стали все глубже проникать в его мысли. Знала она много и рассказывала весьма умело. Ему хотелось слушать ее вечно, но и задерживаться до поздней ночи было нельзя. Сагами обреченно поднимался на ноги — и уже с этого момента с нетерпением ждал их следующей встречи.
Иногда он видел, как девочка играла около дома, но не одна, а с сестрой. Тогда Сагами ужасно расстраивался и молча уходил, даже не пытаясь ее окликнуть. Ему нужна была только она. Он хотел остаться с ней наедине.
Что же это было за ощущение?..
Он, конечно, догадывался, но не был уверен в правильности этих предположений.
А потом произошло это.
Однажды он, как обычно, пришел к ее дому, но девочка встретила его без привычной радости — ее брови были хмуро опущены, а по мокрым щекам катились крупные слезы.
Ему показалось, что сердце вот-вот разорвется. Он спросил, что случилось, и заметил, как дрожит его голос.
«Ничего», — ответила она с совершенно красным лицом.
Было совершенно очевидно, что она соврала. Немного подумав, Сагами сделал вывод, что девочку, должно быть, отругал отец. Неизвестно за что, но, похоже, любимый папа поднял руку на дочь.
Вот почему она плакала.
Глядя на усиленно трущую глаза девочку, Сагами вдруг со всей ясностью осознал, что больше не хотел видеть ее слезы. И ради этого парень был готов на все.
Для него это оказалось полной неожиданностью, но он точно знал, что охватившие его чувства и называют любовью.
Он давно уже понял, что чувствует совсем не так, как обычные люди. Он никогда не видел других людей, так же восхищавшихся Усивакамару. Но для него мужчина из ночных видений был непреложным ориентиром, и Сагами думал, что ничто не может быть важнее его. Даже та самая любовь, которую так превозносили буквально все на планете. Вот почему он так легко убил родную мать только для того, чтобы приблизиться к своему идеалу. Ему казалось совершенно естественным, что он никогда и никого не полюбит.
Но в подростковом возрасте он вдруг прозрел.
Оказалось, что в его душе легко уживались Усивакамару и та девочка.
И любовь к девочке, и страстное восхищение Усивакамару были ему абсолютно необходимы. Сагами любил эту девочку и от всей души желал, чтобы она была счастлива.
Так он придумал самый правильный способ убийства — и на нужную мысль его навели именно ее слова.
* * *
Стемнело и подул ветер.
Сагами посмотрел на колыхавшиеся за окном силуэты деревьев. Ему показалось, что в шелесте листвы слышалась та самая загадочная мелодия из его снов.
Мужчина наконец приступил к исполнению плана, построенного еще в юности.
И все благодаря подсказке, которую она подарила ему в тот самый день.
Чтобы стать таким же, как Усивакамару, ему обязательно нужно было кого-то убить. Но эти убийства не должны исходить из одного только эгоистического желания, как нападение на мать. В них обязательно должен быть смысл.
С момента смерти Кобаяси Кёдзи прошло немало времени, но у него были так называемые «анатомические заметки». Саму тетрадь забрали полицейские, но он прекрасно помнил все подробности убийства, тщательно зафиксированные на бумаге.
Следуя своему плану, он убил сначала Кобаяси Хину, а потом и ее мать, Хироко.
При каждом ударе он отчетливо чувствовал: теперь он убивал правильно.
В его убийствах был смысл. Все шло именно так, как он задумал.

Глава 3

Тонкие раздвижные двери и оконные рамы тряслись и громко дребезжали. За окном, похоже, дул холодный и сухой ночной ветер.
А вот воздух в большой комнате был теплым и застоявшимся, и казалось, словно ее много лет не проветривали. И в этом воздухе раздался высокий громкий плач.
Я подавила вздох.
В комнате было пятеро детей. И одна из них, еще совсем маленькая Юдзу, сейчас плакала во весь голос. Рыдающую девочку успокаивала, закрыв ее от моих глаз своей узкой спиной, взрослая девушка. Это была Марин. Она была прекрасным волонтером в «Послешкольном клубе», но даже спина ее дышала полным отторжением ко мне.
Мне хотелось просто взять и уйти домой.
Мысленно я тайком жаловалась на свое невезение. На самом деле сегодня я и впрямь собиралась пойти с работы прямо домой.
Сегодня утром в офисе я кое-что узнала и отчетливо ощутила присутствие Сагами рядом. От одного этого по коже побежали мурашки. Однако я продолжила работать, приняв, насколько это было возможно, спокойный вид. Я притворилась, что ничего не заметила, но попыталась обеспечить себе максимальную безопасность. Поэтому приняла решение поехать домой сразу после окончания рабочего дня. Нужно было добраться до своего безопасного жилища и сразу же позвонить в полицию. Сегодня я должна была работать в «Послешкольном клубе», но планировала попросить разрешения пропустить денек.
Но прежде, чем я успела передать свою просьбу Киримии, от него пришло сообщение. Он написал, что из-за срочного дела сегодня никак не сможет прийти в клуб. Он хотел, чтобы сотрудников было больше трех, но пока что ему никак не удавалось найти себе заместителя. Поэтому он извинился и попросил сегодня присмотреть за детьми вместе со студенткой без него. Ужин он уже приготовил, а вот остальную работу, которую обычно выполнял глава клуба (например, такую, как организация хранения ценных вещей), предстояло совместными усилиями выполнять нам двоим. А если он не успеет вернуться до того, как все дети разойдутся по домам, то и двери запирать придется нам самим.
Надо же было этому случиться именно сегодня!.. Но, увидев в его сообщении искренние извинения за внезапное отсутствие, отказаться я просто не смогла.
К тому же о том, что сегодня я должна выйти на работу, мы договорились сильно заранее. Глава клуба так много говорил о нехватке рабочих рук, что я просто не смогла сказать ему, что на самом деле хотела бы отдохнуть. Хотя, с другой стороны, внезапная смена планов могла бы вызвать у Сагами лишние подозрения. Так что вариантов у меня особо не было.
Ругая себя за нерешительность и тут же придумывая себе оправдания, я ушла из офиса точно по графику. Я покинула административный корпус, обошла здание и вошла в рощу.
Коснувшись рукой раздвижной двери клубного помещения, я поймала себя на мысли, что очень жалею о том, что повелась на идею сравнительно легкого заработка. Из-за двери слышался голос Марин. Студенткой, о которой писал Киримия, конечно же, оказалась именно она. Похоже, этим вечером придется присматривать за юными подопечными клуба с ней вдвоем.
Марин, уже игравшая с ребятами в большой комнате, даже не обернулась, когда я вошла. Улыбалась она только детям, словно меня и вовсе не существовало. Мое тихое приветствие она тоже предпочла не услышать. Киримия наверняка уже рассказал ей о сегодняшней ситуации, но мне она ничего объяснять, видимо, не собиралась: мол, как действовать уже знаешь, так что дальше давай сама.
Не желая сидеть без дела, я сказала:
— Пойду приготовлю все к ужину. — И отправилась на кухню.
Марин, бывшая одноклассница, что когда-то смеялась надо мной, теперь известная мне еще и как возлюбленная Нагисы, похоже, сильно меня недолюбливала. А ведь мне сегодня предстояло работать вместе с ней несколько часов.
На кухне я поставила на огонь большую кастрюлю и периодически помешивала содержимое деревянной ложкой, следя, чтобы ничего не пригорело. Похоже, на ужин сегодня будет тушеная говядина. Единственный плюс этого вечера состоял в том, что от кастрюли не исходил запах ненавистной курятины.
Пока я стояла с ложкой посреди пустой кухни, в голове снова всплыло то самое лицо. Сегодня я с самого утра думала только о нем.
Это был он. Он явно скрывал свою истинную сущность. На тесной кухне было тепло от горящей конфорки и поднимавшегося над кастрюлей пара, но меня по-прежнему трясло.
Ужином занималась в основном я — расставляла тарелки с едой и убирала посуду, когда все поели, а Марин все это время присматривала за детьми, то есть вечер прошел в обычном режиме. Однако напряженность в отношениях между нами в итоге передалась и детям. Они не дрались и не ссорились в открытую, но атмосфера в большой комнате после ужина была какой-то тяжелой.
Малыши, по-видимому, особенно чувствительны к эмоциональной обстановке — Юдзу сегодня было совсем плохо. Она начинала хныкать из-за любой мелочи и в конце концов разрыдалась в голос.
Марин, очень сдружившаяся с малышкой, пыталась ее успокоить, но девочка никак не переставала плакать. Я сделала из бумаги панду и протянула ее Юдзу, но и это никакого эффекта не возымело — малышка только посмотрела на игрушку красными от слез глазами и, замахав руками, смахнула панду на пол.
Комната наполнилась громким, душераздирающим детским криком.
Остальные дети тоже перестали играть и делать уроки и только обреченно наблюдали за происходящим. Привыкший к общению с детьми Киримия все еще не пришел. Что еще хуже, сегодня не было и самого заботливого из наших подопечных — Хиро. Никто не мог смягчить наполнявшее комнату напряжение.
Безумный выдался вечер. Мне страшно хотелось бросить работу и уйти домой, но так тоже было нельзя. Для начала нужно было как-то успокоить Юдзу.
Окинув взглядом большую комнату, я обнаружила в углу большого игрушечного зайца, по всей видимости кем-то переданного в дар клубу. На игрушке образовались катышки, заяц казался несколько грязным, но вдруг он поможет успокоить расстроенную малышку? Я обхватила шею игрушки и подняла ее. Вдруг почувствовала, что палец что-то кольнуло. Опустив глаза, я увидела, что из ткани на целый сантиметр торчит что-то острое.
Я аккуратно взяла предмет пальцами и вытащила длинный осколок стекла. Похоже, он как-то застрял в ватном нутре игрушечного зайца. Вот уж не ожидала обнаружить такой опасный предмет в детской игрушке!.. Край осколка был заострен и напоминал маленькое лезвие. Я подумала, кто бы мог до такого додуматься, но тут же вздрогнула от догадки.
А вдруг это дело рук Сагами?
Если подумать, то и в мой первый день в «Послешкольном клубе» мне попалось кое-что странное. Во время ужина Марин говорила, что в карри с курицей, который ели и дети, ей попался острый осколок керамики. Он никак не мог попасть в кастрюлю во время готовки. Это что же получается — Сагами уже тогда подобрался настолько близко?.. Значит, тот осколок он подложил, чтобы запугать меня? Но в клубе я не ужинаю, так что своей цели он не добился. И поэтому, по всей видимости, Сагами спрятал осколок в принадлежавшей клубу игрушке.
— Ой, Юдзу, смотри, Мио принесла игрушку! — раздавшийся вдруг детский голос вывел меня из оцепенения.
— Ага. Смотри, какой он милый! — сказала я, машинально сунув найденный осколок в карман своих штанов. Незачем впутывать детей в свои взрослые проблемы. — Давай поиграем с зайчиком.
Я протянула ей игрушку. Юдзу продолжала плакать. Ее маска насквозь промокла от слез.
Вдруг лампа над головой, громко щелкнув, резко погасла, и комната погрузилась во мрак. Марин, которая и выключила свет, процокала каблучками по коридору. Я последовала за ней.
Этот длинный вечер наконец подошел к концу.
Обычно мы заканчивали к девяти, но сегодня один из родителей сильно задержался, так что уже перевалило за десять часов. Киримия так и не пришел, нам осталось только закрыть двери и разойтись по домам.
Мы с Марин молча вошли в комнату отдыха и забрали свои вещи из сейфа. Надев пальто и повесив на плечо сумку, я вышла на улицу. Опытная роща, окружавшая бывшую лабораторию, шумела на ветру. Фонарей вокруг не было, так что единственным источником слабого света была висевшая в далеком небе луна. Большинство окон в учебных корпусах, видневшихся за деревьями, тоже были темны — свет уже почти нигде не горел.
Входную дверь запирала Марин. Ключ был старым и в скважине поворачивался с большим трудом. Глядя в затылок девушки, так и продолжавшей игнорировать меня до конца дня, я подумала, что все-таки должна поговорить с ней перед тем, как мы разойдемся по домам.
Когда-то я ненавидела Марин и завидовала ей. Однако сейчас я почти не чувствовала ничего подобного. Правда, учитывая ее поведение, дружить я с ней тоже не хотела.
— Умино, — обратилась я к бывшей однокласснице почти одновременно с тем, как она смогла наконец повернуть злосчастный ключ и запереть замок.
Однако она проигнорировала мое обращение. Повернувшись на каблуках, она отвернулась от меня и зашагала прочь. Чтобы не дать ей сбежать, как в прошлый раз, я схватила ее за руку.
— Да постой ты!
— Не надо!
Она вдруг пронзительно завизжала, немало меня напугав. А я вроде не так уж и сильно ее держала…
— Прости. — Я отпустила ее руку и тут же услышала ее неразборчивый робкий шепот. — Что? — переспросила я.
Я взглянула на ее лицо, освещенное неверным лунным светом. Я думала, что поймаю пристальный колючий взгляд, но ее лицо искривилось так, словно девушка вот-вот расплачется.
— Прости… Не убивай меня…
Я совершенно не понимала, что она такое говорит. Разве это не она ненавидела и игнорировала меня?..
Пока я молчала, не зная, что ответить, Марин сказала с подрагивающими от страха глазами:
— Это же ты сделала, разве нет? Ты подложила осколок в карри!
— Я?..
— Я все видела! Я видела, как ты пыталась засунуть стекло в того зайца!
Да нет же! Ничего я не подкладывала! Я же, наоборот, вытащила спрятанный в игрушке осколок.
Не давая мне времени на оправдания, Марин произнесла:
— Ты мне мстишь, да? За то, что я над тобой смеялась. За то, что в школе мы с подружками обсуждали твои зубы. И не только за это. Когда ты в этом году устроилась в университет, я снова взялась за старое — смеялась над тобой вместе с подружками и даже с парнем. А ты все это время меня ненавидела!
— Слушай, Умино…
— Прости. — Марин вдруг опустила голову. — Я правда очень перед тобой виновата. Я это не со зла. Пожалуйста, прости. Не убивай меня…
Я смотрела на ее макушку, не в силах вымолвить ни слова. Голова девушки мелко подрагивала от сдерживаемых рыданий.
Я думала, что Марин игнорировала меня в клубе, потому что по-настоящему меня ненавидела. На самом же деле она не могла посмотреть мне в глаза из-за страха. Она настолько боялась меня, что думала, будто я могу ее убить. Нет, ну это уже точно перебор. К тому же она совершенно неправильно меня понимала.
Пока я раздумывала, что бы ей такое сказать, Марин испуганно подняла голову и, поглядывая на меня, начала потихоньку пятиться назад. Казалось, она выжидала удобного момента, чтобы сбежать.
В тот момент, когда я решила, что мы не можем расстаться вот так, ветер донес до нас чей-то голос:
— Марин!
Я обернулась и увидела среди деревьев тень человека.
— Нагиса!
Марин бросилась вперед, словно ее что-то подгоняло.
— Постой!
Я протянула руку, надеясь остановить ее, но не успела. Мои пальцы лишь вскользь коснулись ее спины. Марин все больше отдалялась от меня — она бежала к парню, словно притягиваемая магнитом.
И вдруг он внезапно поднял руку и сильно ударил Марин по щеке. Я тихо вскрикнула. Марин, не ожидавшая пощечины, дернулась, словно врезалась в стену, и, как опавший лист, шлепнулась на землю.
Глядя на лежавшую у его ног девушку, парень пробормотал:
— Да хватит трястись уже!
Марин зашевелилась, отреагировав на его реплику. Упершись руками в землю, она медленно подняла голову. От удара с нее слетела маска, и даже в ночной темноте было видно, как покраснела ее щека. Но даже после этого она смотрела на любимого все теми же невинными глазами.
— Нагиса?
Похоже, она еще не понимала, что именно с ней произошло.
— Это не он, — простонала я. — Это не Нагиса Дзётаро…
Марин недоверчиво заморгала.
Сегодня утром к стойке информации в административном корпусе подошел крупный парень. Я видела его впервые. Он пропустил больше двух лет обучения и пришел оформлять документы на восстановление, с ним разговаривал Канума.
Подбирая свалившиеся на пол документы, я невольно слушала их диалог. Парень сказал, что его зовут Нагиса Дзётаро, и я не могла поверить своим ушам. Он объяснил, что два года учился за границей, а теперь вернулся на родину и решил восстановиться в родном университете. Я тайком еще раз открыла базу данных учащихся и проверила информацию об этом студенте. В прошлый раз я не обратила внимания, но напротив его имени в колонке «обучение приостановлено» действительно стояла галочка.
Но кто же тогда все это время ходил в университет под именем Нагисы, встречался с Марин и помогал мне искать информацию по делу Хины, заявив о своем желании в будущем стать журналистом?..
Парень посмотрел на меня. От взгляда его холодных, темных, безжизненных глаз по моей шее потекла струйка холодного пота.
Поняв, что это и правда был вовсе не Нагиса, я кое-что вспомнила.
Это произошло, когда мы вдвоем ходили к главному офису «Бара Тикуно», чтобы выяснить побольше о хозяине сети, Домори.
После того как мы попытались поговорить с бывшим возлюбленным Хины, на нас напали какие-то незнакомцы. Поначалу я думала, что нападение организовал телохранитель предпринимателя, Канэда, но на самом деле выяснилось, что приказ отдал сам Домори.
Нагиса тогда сражался с ними троими в одиночку. Когда я увидела нож, упавший на землю во время драки, то вздрогнула от страха, но студент не отступил. А потом он сказал: «Я сразу понял, что они не собирались нас убивать, просто припугнуть хотели».
Но если они хотели просто припугнуть нас, то почему же не показали нож в самом начале?.. Это было бы намного проще, чем набрасываться с кулаками, ведь в качестве угрозы нож был бы куда эффективнее. Но холодное оружие достали уже во время рукопашной схватки, а это было уж слишком неразумно для тех, кто не собирался ранить противника. Если бы в этакой свалке кто-то начал размахивать ножом, дело могло бы кончиться убийством. Неужели те трое об этом не подумали?..
Нет, дело было не в этом. Теперь я пришла к выводу, что на самом деле нож принадлежал Нагисе. В драке с мужчинами, собиравшимися лишь побить нас голыми руками, чтобы напугать, он достал нож. Сам юноша сдерживаться не собирался. Кажется, это самим нападавшим повезло уйти живыми…
Над нашими головами шумели ветви разных деревьев, составлявших опытную рощу.
Парень стоял напротив меня. Между нами на земле сидела Марин. Почему же он решил притвориться студентом?.. И почему он так буднично таскает с собой холодное оружие?..
Я хриплым голосом спросила:
— Кто вы такой?..
Я была практически уверена, что знаю правильный ответ, но не могла не уточнить.
— Во всем виновата Марин, — сказал он будто сам себе, не отвечая на мой вопрос.

Глава 4

— Это все Марин, — почти дословно повторил недавнюю реплику Нагиса.
Услышав свое имя, девушка, все еще сидевшая на земле, нахмурила брови. Кажется, она не понимала, о чем он говорит.
— Эта вот, — Нагиса бросил на девушку такой взгляд, словно смотрел не на человека, а на собаку, — сначала все время отпускала дурацкие шуточки про тебя. — Парень посмотрел прямо мне в глаза. — Знаешь, как она о тебе рассказала? Мол, в нашей администрации работает беззубая уродка, которая училась с ней в одном классе. Она даже потащила меня с собой, чтобы и я посмеялся вместе с ней… А потом началась эта шумиха с Кобаяси Хиной, и Марин как подменили — она стала безумно тебя бояться.
Все это он говорил с самым печальным видом.
— «На самом деле Кобаяси Мио — одна из пострадавших в деле об убийстве, совершенном этим извергом Сагами, а теперь убили еще и ее младшую сестру. Хуже того — эту самую сестру подозревают в убийстве ради страховки! Значит, и Кобаяси Мио может оказаться точно такой же преступницей. Получается, я издевалась над монстром!.. Что же мне теперь делать?..» — говорила Марин, бледная как бумага. Представляешь? И как бы я ни утешал ее, она не успокаивалась. Даже если мне она об этом не говорила, по поведению я все прекрасно видел.
Теперь я поняла, почему Марин так боялась моей мести и даже умоляла простить ее и не убивать. Вот почему она была так безумно перепугана — всему виной были подозрения в адрес Хины.
— Странная она, да? — вдруг спросил меня Нагиса, и я хотела уже кивнуть — ведь страх Марин был вызван необоснованными подозрениями, — но парень продолжил: — Почему это она больше всего боялась не меня? Я же ее парень и, в конце концов, все-таки мужчина! — Чуть склонив голову, он говорил так, словно это было что-то само собой разумеющееся.
— Что?
— Страх — признак уважения. Марин должна была бояться только меня одного! А она смотрит на кого-то совершенно не того! Надо было открыть ей глаза — она должна была понять, что бояться и уважать нужно только меня.
Я не могла вымолвить ни слова.
— Проблема была только в том, как именно это сделать. Она не просто боялась тебя — это был настоящий животный ужас. Я подумал, что при таком уровне испуга будет мало просто побить ее. Так что пришлось действовать несколько иначе, чем обычно.
Интересно, а «обычно» — это как?.. Я заставила себя даже не думать об этом.
— Очевидно же, что тебя бояться нечего. Это было легко понять, если посмотреть, как ты ведешь себя на рабочем месте. Ты вечно трясешься, как курица, что сидит у себя в курятнике и ждет, когда ее съедят. Но Марин все равно боялась тебя — и все из-за дела твоей сестры. Вот я и подумал, что надо только развеять эти подозрения — и она перестанет тебя так бояться. А тут ты так удачно взялась искать доказательства невиновности сестры, вот я и решил помочь тебе. Я ведь оказался очень полезным, не так ли? — спросил он несколько хвастливо, отчего у меня внутри появилось неприятное чувство, и я спросила в ответ:
— Что вы сделали? Как вам удалось так легко добыть информацию о Каваките и Домори, если я вообще ничего не нашла?
Этот парень притворялся другим человеком. Следовательно, не был он и студентом экономического факультета, где якобы числился. И историю про подругу детства, из-за смерти которой он и решил стать журналистом, он наверняка выдумал. Значит, и никаких журналистских навыков у него на самом деле нет было.
— Силой. — Парень пожал плечами. — Мне повезло, что эта Мито из Shuukan Real оказалась такой бесхребетной. Стоило немного припугнуть — и она выложила все, что знала. И настоящее имя погибшего парня твоей сестры, и домашний адрес Домори.
Только сейчас я вдруг поняла, что действительно в последнее время не видела Мито.
Когда началась эта шумиха с подозрениями, журналистка караулила меня ежедневно. Похоже, издательство назначило ее кем-то вроде ответственной за сбор материалов обо мне. И вот однажды она куда-то исчезла. Временами мне попадались корреспонденты Shuukan Real, но ее среди них не было.
Кажется, в последний раз я видела Мито перед головным офисом «Бара Тикуно». Она, как обычно, пристала со своими расспросами, но вмешался Нагиса и отогнал настырную журналистку. Если подумать, то он даже прогнал ее самым подлым образом. Не то чтобы я не обратила на это внимания, но тогда я ухватилась за него, как утопающий — за соломинку.
Более того, я вняла просьбе студента и показала ему визитку Мито. А на визитке было написано не только ее имя, но и место работы и контактные данные. Получается, Нагиса воспользовался этими сведениями, чтобы угрозами заставить Мито поделиться интересующей его информацией. Да, она доставила мне немало проблем, но, похоже, этот парень так запугал искренне желавшую выяснить правду журналистку, что, наверное, теперь она едва ли сможет работать дальше.
— Естественно, от Мито я узнал далеко не все. Эта бездарная журналюга толком ничего не могла сказать о друзьях Домори. Так что мне пришлось сходить к нему домой, чтобы взять его выпускной альбом и список класса. Добавила мне лишних хлопот…
Во время поездки в Тикуно я услышала, что в дом Домори забрался вор. По всей видимости, вором был Нагиса, а украл он список класса и выпускной альбом предпринимателя.
— Ну да ладно, зато в результате удалось выяснить, что Кобаяси Хина точно никого не убивала. А вот когда ты заявила, что из-за обещания Канэде не станешь ничего публиковать, я чуть не взорвался. Если общество не узнает о невиновности твоей сестры, то все мои усилия потеряют всякий смысл — Марин ведь не успокоится. Я был готов на все, лишь бы опубликовать показания Канэды, но общественное настроение изменилось само собой. Появились сообщения о смерти твоей матери и исчезновении Сагами, к ним очень вовремя добавились новости о том, что твоя сестра пожертвовала все полученные деньги в фонд поддержки сирот. Так что ее стали считать невиновной даже без особых доказательств. Она оказалась совсем не страшной. Вы оказались просто несчастной пострадавшей семьей. — Нагиса тут же продолжил, даже не сделав паузы для передышки: — Моя цель была достигнута. Теперь я стану самым важным человеком в жизни Марин. Я мягко показал ей на просочившуюся в общество истину — мол, вот, смотри, Кобаяси Мио совсем не страшная. Я ведь объяснил тебе, верно, Марин?
Он ждал согласия от Марин, но та лишь безмолвно сидела, широко открыв глаза. Похоже, до сих пор она не замечала истинной сути своего возлюбленного. И это вполне естественно — как она могла ожидать, что тому, кого она любила, нужно было лишь заставить ее бояться своего партнера?..
Мне сразу как-то стало жаль Марин. Она хотела просто наслаждаться студенческой жизнью, как все, но ей не повезло — ее полюбил настоящий сумасшедший. Как и ожидалось, несчастья случались не только со мной. Но сейчас было неподходящее время для того, чтобы делить беды на свои и чужие.
— Но… — Голос Нагисы стал еще ниже, отчего мы с Марин вздрогнули. — Это не сработало. Марин по-прежнему боялась тебя.
Нагиса указал на меня пальцем. Ощущение было такое, словно что-то пронзило мою грудь.
— Она сказала, что понимает, что лично Кобаяси Мио ни в чем не виновата, но ее все равно пугают те, кто как-то связан с убийствами, даже пострадавшие. К тому же ты стала жертвой преступления не один раз. Сначала убили твоего отца, потом сестру, а теперь и мать. Это уже ненормально. Поэтому она не смогла принять тебя. Ей даже не хочется больше приходить в клуб — одно твое присутствие приводит ее в ужас.
Его прямолинейность причиняла боль, но я подумала, что он, вероятно, прав. В Японии люди, хоть раз в жизни ставшие жертвой преступления, — абсолютное меньшинство. Большинство же вполне закономерно считает, что с такими людьми, должно быть, что-то не так и что они могут приносить несчастье. Для угнетаемых было совершенно естественно, что их сторонятся, — я невольно начала было вспоминать все несчастья, свалившиеся на меня в течение жизни, но мои безрадостные размышления оборвал Нагиса:
— Ты хоть можешь представить это?! Можешь представить, что я почувствовал, услышав такое от собственной девушки?! Она даже не видела во мне своего парня!
Нагиса опустил плечи, словно совершенно обессилел. Он выглядел так, словно болтался, подвешенный на одном из окружавших нас деревьев. Лично я совершенно не понимала ход его мыслей, но парень, по всей видимости, чувствовал себя глубоко уязвленным.
— Так что… — Он расслабленно шагнул вперед. Парень сделал всего один шаг, но мне показалось, что он сразу стал намного больше. — Так что мне остается только убить тебя.
Пару секунд я вообще не понимала, что мне только что сказали.
— Сколько бы я ни раскрывал твою истинную сущность, Марин все равно тебя боится. Мне остается только напрямую доказать ей, что я круче тебя. Тогда она точно начнет меня уважать…
Нагиса поднял голову, а в его правой руке когда-то успел оказаться нож. Клинок ослепительно сверкнул в бледном лунном свете.
Интересно, это был тот же нож, что выпал на асфальт в той драке? Или он уже успел купить новый?
— Поначалу я хотел просто как следует поколотить тебя и снять на видео. Надеялся, что покажу ей запись — и Марин сразу начнет меня уважать. Но ты оказалась умнее, чем я думал. Выглядишь слабой, но на самом деле ты явно не привыкла так просто сдаваться. Не хочется, знаешь ли, сунуться к тебе и облажаться. Тем более ты уже догадалась, что я на самом деле не здешний студент. Слышал, настоящий Нагиса вернулся из-за границы и сегодня заходил в офис.
Я снова почувствовала, как по коже покатились капли холодного пота. То есть он знал, что я догадалась о том, что он назвался чужим именем?.. Надо было сразу звонить в полицию, а не делать вид, что ничего не заметила…
— Но Марин была такой милой, что в этот раз я просто не успел вовремя уйти. Хотя исчезать я умею весьма неплохо…
Интересно, в который уже раз этот парень без разрешения примеряет на себя чужую жизнь?..
— Стоит тебе рассказать обо мне университетскому начальству — и мне конец. И я говорю не только об отношениях с Марин. Моя студенческая жизнь тоже кончится, а я попросту опозорюсь. Короче, мне остается только убить тебя. Одни проблемы…
Нагиса лениво расправил плечи и направил на меня нож. Его взгляд был даже острее отточенного лезвия.
— Смотри внимательно, Марин…
Оставив свою девушку сидеть на земле, Нагиса приближался ко мне, шумно ступая по опавшим листьям.
Я хотела закричать, но ночной воздух будто застрял в горле, не давая сделать вдох. Я не могла даже пошевелиться. Мало того что никак не могла понять рассуждений Нагисы и упустила момент для побега — я еще и оцепенела, всем телом отчетливо ощутив его намерение убить меня.
Фигура приближавшегося Нагисы становилась все больше и больше. Я же, как мне показалось, наоборот, постепенно съеживалась. Теперь алая кровь, которую я уже столько раз видела в своей жизни, брызнет уже из моего тела…
— Эй! — раздался где-то сбоку мужской голос. — Ты что творишь?!
Я не могла пошевелиться, а потому не могла и повернуть головы, чтобы посмотреть, кому этот голос принадлежал. Но парень тут же сам появился в поле моего зрения, подбежав прямо ко мне. Это был Киримия. Я впервые увидела его одетым в деловой костюм, словно он только что вернулся с собеседования.
Он встал передо мной, заслоняя от Нагисы. Его плечи от быстрого бега то поднимались, то опускались. Парень говорил, что вернется в клуб, как только закончит с делами. Видимо, он увидел нас еще издалека и примчался на место происшествия.
— С дороги, — угрожающе прорычал Нагиса.
— Нож убери, — спокойно ответил Киримия. — Ты сам-то понимаешь, что творишь?..
— Да это ты ничего не понимаешь! — Нагиса двинулся вперед, явно не желая разговаривать с незваным гостем. — Свали, мне нужна она, а не ты.
Он наступал на нас, выставив оружие перед собой.
Киримия не отошел. Он раскинул руки в стороны, стремясь защитить меня от удара.
Парень покачнулся, когда в него влетел Нагиса.
Я коротко вскрикнула, но мой голос заглушил раздавшийся в ту же секунду вопль, пронзительный, как звон разбитого стекла.
Киримия упал на колени.
Из-за его спины я увидела, что Нагиса замер на месте. Я медленно повернулась и взглянула немного по диагонали туда, откуда раздался крик. Там сидела Марин. С того места, где она находилась, было хорошо видно, как Нагиса, выставив нож, набросился на Киримию. Даже когда крик уже затих, ее побелевшее лицо казалось сведенным судорогой и напоминало маску из растаявшего и затем застывшего свечного парафина.
— Марин? — окликнул девушку Нагиса, отчего ее лицо исказилось еще больше, а глаза широко распахнулись от ужаса. — О, я вижу, ты начала понимать! — Он повысил голос. — Наконец-то ты хоть немного поняла меня!..
Его лицо светилось от радости. Я еще никогда не видела у него такого живого выражения.
От слов Нагисы Марин затряслась всем телом, как сломанная кукла. Похоже, она наконец по-настоящему осознала, что ее парень действительно способен причинить другому боль.
— Н… — Она вдруг поднялась на ноги. — Нет!
Выкрикнув это слово, девушка бросилась прочь через опытную рощу. Без сомнения, она больше не могла даже смотреть на Нагису. Сам парень тоже вскочил на ноги и явно собирался последовать за ней.
— Постой же, Марин! — радостно кричал он, помчавшись догонять любимую. — Я же такой крутой, посмотри до конца! Веселье только начинается…
Удаляющиеся возгласы перемешивались с неудержимым и истеричным смехом. Марин ничего не ответила, и вскоре ее спина скрылась за деревьями. Потом исчез в темноте и побежавший следом Нагиса.
На месте происшествия остались только мы с Киримией.

Глава 5

Как только Нагиса скрылся из виду, мое оцепенение наконец спало.
— Вы в порядке? — испуганно обратилась я к главе клуба.
Защищая меня, он получил ножевое ранение. Из-за спины парня я толком не видела, куда именно пришелся удар, но, кажется, в область груди.
— Ага, — ответил на мой вопрос Киримия, попытавшись встать, но я его остановила.
— Вам лучше не двигаться.
В темноте я не видела крови, так что не могла сколько-нибудь точно определить, насколько серьезное ранение он получил.
— Посидите пока, я сейчас вызову скорую.
Сняв с плеча сумку, я стала рыться в ней в поисках телефона. Но Киримия неожиданно удержал мою руку:
— Не надо никуда звонить.
Я посмотрела на парня. Он уже поднялся на ноги.
— Но вы же ранены…
— Обычно я кладу его в задний карман брюк, — сказал глава клуба, запуская свободную руку под пиджак, — но сегодня я в костюме, так что положил вот сюда.
С этими словами парень вытащил из внутреннего кармана смартфон. Экран телефона был покрыт паутиной трещин.
— То есть…
— Именно сюда и угодил нож. Так что мобильник спас мне жизнь.
Получается, от удара Киримию защитил случайно оказавшийся во внутреннем кармане пиджака смартфон. Я облегченно выдохнула.
— Вы точно не ранены?
— Ни царапины! — Он улыбнулся.
— Хвала небесам…
— Простите. Не надо было мне бросать вас с Умино на целый день…
— Ну что вы!
Заметив, что Киримия виновато опустил голову, я отрицательно замахала руками.
Он же не виноват, что Нагиса решил напасть на меня. Это были только мои проблемы. Но если бы Киримия не пришел, этот сумасшедший наверняка зарезал бы меня. От этой мысли меня снова бросило в дрожь.
— Я хотел закончить за один день, чтобы не причинять вам лишних неудобств, а вышло ровно наоборот.
Я склонила голову набок, пытаясь сообразить, о чем это он.
— Я ездил домой к одному из ребят, — пояснил глава клуба. — Если точнее — к Хиро, поговорить с ним и его отцом.
Мальчик и правда сегодня не приходил. Хотя он был очень заботлив и всегда веселил других ребят, чем очень мне помогал.
— Я уже как-то говорил вам, что у нас всегда не хватает людей. Студенты быстро бросают работу в клубе. Причем я заметил, что уходят только девушки. А поскольку волонтерством в основном именно они и занимаются, то у нас образовалась вечная нехватка кадров. Так как я сам парень, то никак не мог понять, в чем же дело, а потом выяснилось, что над сотрудницами как будто кто-то издевался.
— Издевался?
— Да. То осколков в еду накидают, то намочат обувь в прихожей. И никто не знал, чьих это рук дело. Девушки, столкнувшись с таким обращением, начинали подозревать даже детей, что им самим, конечно же, не нравилось, а посоветоваться с другими волонтерами толком не могли — любой из коллег мог оказаться зачинщиком этого всего. Так что они просто молча уходили, чтобы больше это не терпеть. Но сегодня я наконец все узнал. И имя того, кто все это устроил, тоже.
— Неужели это был Хиро?..
Мне не хотелось в это верить, но вывод напрашивался именно такой. Киримия кивнул, подтверждая мою неприятную догадку.
— Помните, я вам рассказывал, что в нашем клубе довольно много ребят со сложной ситуацией в семье?
Что-то такое я действительно припоминала. Правда, тогда я, занятая больше своими собственными проблемами, слушала вполуха.
— Хиро воспитывает только отец. Мама по некоторым причинам покинула семью, но Хиро, видимо, решил, что она его бросила. И из-за этого он возненавидел свою мать, а за ней — и всех женщин. Не считая учителей, со взрослыми женщинами он контактировал разве что в клубе. Так он и решил отыграться на девушках-волонтерах. Временами он что-нибудь делал с игрушками, которыми обычно играют девочки, — например, подкладывал внутрь какие-нибудь острые предметы вроде осколков стекла.
И это делал Хиро?.. А ведь он, насколько я помнила, всегда мягко улыбался. Неужели это он подкладывал опасные предметы в игрушки…
Наверное, мое лицо все еще сохраняло недоверчивое выражение.
— Хиро сам об этом рассказал, — настойчиво сказал Киримия. — Когда я пришел к нему домой, он во всем признался. Рассказал даже о том, как подложил вам в шкафчик мертвую курицу.
— Что?..
— Ну, вы же вроде как говорили ему, что не любите курятину.
Это действительно было в первый день моей работы в «Послешкольном клубе». Тогда Хиро позвал меня поесть карри с курицей вместе со всеми, а я объяснила свой отказ именно нелюбовью к этому мясу.
— На днях у них в школе умерла одна из птиц, и вот тогда он решил над вами поиздеваться. После уроков он забрал курицу и тайком подложил ее в ваш шкафчик в раздевалке административного корпуса.
— Вот оно что…
Так это был не Сагами?
— Прошу прощения за причиненные неудобства. И Хиро я тоже попрошу извиниться, просто нужно выбрать другой день. Да и я хорош — проморгал… Я правда очень виноват перед вами.
— Да вам-то за что извиняться…
— Такой уж вы человек, — вздохнул Киримия. — Насколько мне удалось выяснить, подложенная в ваш шкафчик курица — самое серьезное, что он натворил. Должно быть, очень непросто было работать в клубе после такой жестокой шутки, да еще и не зная, кто это мог сделать. Но вы все равно пришли и ни разу ни на что мне не пожаловались. Это достойно восхищения.
Правда, у моей волонтерской деятельности не было какой-то высокой цели. А желания уйти с этой работы не возникало только потому, что я вообще не связывала происходящее с членами «Послешкольного клуба».
Но Киримия не дал мне времени объясниться.
— Вы так помогаете нашему клубу, что в благодарность я решил сегодня сходить домой к Хиро, чтобы хоть немного облегчить вашу работу. Я даже не думал, что в это время к вам может заявиться какой-то сумасшедший. Мне не стоило оставлять клуб, работающий до поздней ночи, на одних только девушек.
Я молча слушала его.
— Но я успел и хоть как-то смог защитить вас. — Киримия сузил глаза. — Наконец-то смог…
Ночной ветер, шумевший в кронах деревьев, обдал холодом кожу. Что-то в словах Киримии насторожило меня.
— Наконец-то? — пробормотала я.
Киримия кивнул, не замечая в своих словах ничего необычного.
— Я все это время мечтал встретиться с вами.
Я посмотрела на его лицо, наполовину скрытое маской. Голос его звучал мягко, но я задумалась о смысле брошенных им слов. В голове медленно начала появляться новая догадка.
Я думала, что Сагами скрывался под личиной укравшего чужое имя Нагисы. Мне казалось, что так он пытается подобраться ко мне, чтобы убить. И он на самом деле напал на меня с ножом, как я и боялась. Но сделал он это только для того, чтобы заслужить уважение возлюбленной. Более того, во время этого своего нападения он вдруг оставил меня и помчался куда-то вслед за Марин. Теперь я уже не могла заподозрить в студенте-самозванце скрывающегося Сагами.
То есть, получается, Сагами я еще не нашла.
По всему телу, поднимаясь с кончиков пальцев ног, пробежала дрожь. Не может этого быть…
Киримия не спеша продолжил:
— Вы, конечно, могли этого не заметить, но я знаю вас уже довольно давно.
Неужели мы с ним познакомились еще до того, как встретились здесь как сотрудница университетской администрации и аспирант?
Видя мое замешательство, Киримия решил дать мне подсказку.
— Нами, — с какой-то особенной интонацией произнес он название моего родного городка. Того самого приморского городишки, где я жила в детстве вплоть до убийства моего отца десять лет назад.
— Я тоже оттуда. Помнится, по дороге до моей родной средней школы был деревянный ресторанчик.
Это мог быть только «Гриль Нами». Он что, знал меня с детства? Но он скрыл это и сблизился со мной, предложив работу волонтера в «Послешкольном клубе». Наверняка он сделал это только для того, чтобы получить возможность периодически со мной контактировать.
— Меня это заведение очень заинтересовало. Очень… Хотя на самом деле меня волновало совсем другое…
Мне вдруг захотелось зажать уши. Теперь его истинная личность была для меня очевидна, но я пока не могла в это поверить.
Киримия говорил, как фокусник, потихоньку раскрывающий свои трюки, а я смотрела на него с широко открытым ртом. От него не исходило то желание убивать, что испускал Нагиса всем своим существом. Но разве Сагами не выбрал меня в качестве своей последней мишени?..
Задумавшись об этом, я резко выдохнула. С чего я решила, что целью Сагами было полное уничтожение нашей семьи?
А если он и не собирался этого делать? Что, если он совершал одно преступление ради какой-то цели? Что, если он не тот маньяк, каким его представляет общество, а все его действия подчинены какой-то логике?
С чего я взяла, что именно я стану последней жертвой убийцы?
Сагами убил моих родителей и сестру. Однако прямого вреда мне никто не причинял. Все то, что я считала его угрозами, оказалось проделками Хиро.
А вдруг Сагами с самого начала не собирался меня убивать?
Почему? Не то чтобы у меня совсем не было догадок на этот счет…
Тогда… Незадолго до того происшествия… Я, помнится, ощущала на себе чей-то пристальный взгляд, но тогда подумала, что мне просто показалось. Вот почему я вспомнила об этом только сейчас. Возможно, я совершила серьезную ошибку.
И тут наши с Киримией взгляды встретились. Он моргнул, словно кивая мне.
— Тогда я хотел спасти вас. Я не хотел видеть ваши слезы. Вот почему я приблизился к вам, скрыв свое настоящее имя. Но я тоже был всего лишь ребенком…
Слушая его голос, я копалась в памяти, вытаскивая наружу давние забытые воспоминания.
* * *
Мне было десять лет, и моя жизнь спокойно текла своим чередом.
Папа по-прежнему дарил мне всю свою любовь, поэтому шок от его пощечины вскоре прошел. Я практически забыла, как сбежала из дома и разрыдалась на улице.
Убедившись, что папа все-таки меня любит, я успокоилась, и мои мысли снова обратились к Рэну.
Я все же любила его.
Кое-что в нем вызывало смутное беспокойство. Почему он скрыл, что учится в средней Нами? Кто для него та девочка, с которой он разговаривал по дороге в школу? Оба вопроса так и остались без ответа, а напрямую спросить я побаивалась. Но даже при всем этом мои чувства к Рэну только усиливались.
Исчезая на некоторое время, он всегда снова появлялся в поле моего зрения.
Он вдруг приезжал на закате и останавливал велосипед напротив папиного ресторана, словно ища меня. Эти случайные появления помогали мне не падать духом: ведь, если бы я была ему безразлична, он бы не приходил.
Когда Рэн приезжал ко мне, мы всегда старались уйти в такое место, которого не видно из ресторана, чтобы поговорить наедине. Парень мечтал стать поваром, а значит, по идее, хотел все время наблюдать за рестораном.
Постепенно я начала надеяться на большее. Вдруг Рэн чувствует то же, что и я? Само собой, я не была в этом уверена, и мы, даже глядя друг другу в глаза, продолжали вести самые поверхностные разговоры. Но мне было приятно просто находиться рядом с ним.
Первым шаг вперед сделал Рэн.
В тот день мы разговаривали даже дольше обычного. Он попросил меня поподробнее рассказать о приготовлении соте из курицы с лимоном. Для меня это был еще один повод похвастаться успехами любимого папы, но, с другой стороны, рецепт фирменного блюда обычно является тайной повара, так что поделиться им в открытую я никак не могла. В итоге я так тщательно подбирала слова, отвечая на вопросы Рэна, что наш разговор в итоге затянулся.
Опомнилась я, когда солнце уже садилось. Кроны деревьев над головами потемнели, отбрасывая такую густую тень, что мы уже почти не могли разглядеть лица друг друга.
Я подумала, что мы сильно засиделись. Надо было возвращаться домой, а то папа мог начать волноваться.
— Пока, — попрощалась я, вставая и направляясь к дому, но Рэн остановил меня.
— Подожди.
— Что такое?
— Хочу кое-что спросить… — Тон его голоса был непривычно серьезным.
Да и в целом Рэн в тот день вел себя как-то странно — был каким-то беспокойным, тревожным. Разговаривая со мной, парень постоянно дергал траву.
Что это с ним? И тут сердце екнуло. В голове пронеслось одно слово — «признание». Вдруг он решил рассказать мне о своих чувствах?
Напряженность мальчика передалась и мне, и я невольно выпрямилась. Я слышала рассказы друзей о подобном опыте, но для меня предстоящее признание было первым. Повернувшись к Рэну, я тихо повторила:
— Что такое?
— Есть кое-что, о чем я давно думаю, — осторожно начал парень.
Я размышляла о том, что он скажет дальше. Может, перед признанием он хочет спросить о моих чувствах? Или для начала спросит, как меня зовут?
Мы много раз разговаривали наедине, но до сих пор не знали имен друг друга. Встречались мы нерегулярно, так что нам даже как-то не представилось случая нормально друг другу представиться.
Имя «Рэн» ему дала я и именно так обращалась к нему в своих мыслях. Его образ напоминал мне любимого айдола[373], поэтому я решила называть парня тем же именем. Сам он тоже не знал, как меня зовут. Мы могли общаться, не называя друг друга по имени, и поэтому спокойно обходились без них. Да и вдруг спросить было как-то стыдно.
Но признание в любви — дело другое. Мне хотелось знать имя своего первого возлюбленного, а еще мне хотелось, чтобы он, признаваясь в своих чувствах, тоже назвал меня по имени.
Я ждала следующей реплики парня, стараясь успокоить бешено колотившееся сердце.
Он набрал в грудь побольше воздуха и наконец сказал:
— Это насчет твоей сестры.
Я подумала, что ослышалась. Так это его интересую не я?..
— Сестры?
— Я сначала спутал вас и решил, что вас в семье только трое. Но я ошибался. У тебя есть сестра — не знаю только, старшая или младшая.
Я ожидала от него совершенно других слов, поэтому поначалу ничего не могла понять.
— В это время твои родители обычно работают в ресторане, а ты или помогаешь им, или играешь. Но твоя сестра всегда находится в курятнике за домом.
Он говорил, то и дело запинаясь, и его слова достигали моего разума с задержкой. Неужели… неужели…
— Я давно думал о ней. Поэтому…
Так вот зачем он приходил к нашему дому!
— Послушай… — Он приблизил свое лицо к моему. Он так и не спросил, как меня зовут. — А ты не могла бы рассказать, что на самом деле происходит у тебя дома? Я хочу спасти ее.
«Ах вот оно что!» — подумала я, и мои чувства тут же остыли.
Я смотрела на него, говорившего все тем же серьезным тоном. Вот дурак-то. Потом я взглянула на наш дом. В ресторане, только что открывшемся для ночных посетителей, горел теплый свет, но курятника на заднем дворе было не разглядеть. В сарае, где жили птицы, электричества не было, так что постройка сливалась с темными горами позади.
Я снова перевела взгляд на парня. Я полюбила его, потому что мне казалось, что он и сам питает ко мне нежные чувства, но сам он смотрел не на меня. Его интересовала моя сестра. У него что, было плохое зрение? Может, мы с сестрой и похожи, но я ведь намного красивее!..
Я же гораздо милее, чем моя старшая сестра Мио!..

Глава 6

Мне показалось, что воздух вокруг стал разреженным — шумевшие в темноте деревья словно высасывали кислород. Я копалась в памяти, глядя на улыбавшегося мне Киримию.
Я вспомнила, как читала записи своей младшей сестры-близнеца Хины.
Когда я разбирала вещи в ее квартире, рядом с кроватью обнаружила несколько тетрадей. В них самым подробным образом описывалось самое счастливое время в ее жизни.
Не припоминаю, чтобы Хина отличалась особенной тягой к писательству, так что находка меня удивила. Иероглифы были выведены с таким нажимом, что текст буквально кричал о том, что она просто не могла не писать. Возможно, в изложении на бумаге дорогих сердцу воспоминаний она находила утешение, помогавшее переносить тяготы жизни. Для нее не было ничего важнее детских лет, проведенных вместе с отцом. Если бы Сагами не убил его, счастье продолжалось бы вечно.
Хина была любимицей отца. Наверное, они просто подходили друг другу. Как всякие близнецы, мы были почти одинаковы внешне, но по характеру очень отличались.
Папа особенно любил Хину.
Почти все воспоминания сестры были связаны именно с отцом. Чуть реже Хина говорила о нем только тогда, когда описывала свою первую любовь. А вот о нас с матерью не было почти ни слова.
Тем не менее я не могла сказать, что папа меня сторонился. Он всегда разговаривал со мной с нежностью в голосе. Раньше я частенько пробиралась на кухню к отцу вместе с Хиной.
Тогда ресторан еще не был так популярен, так что времени у отца хватало. Новое соте из курицы с лимоном пользовалось все большим спросом, так что теперь папа усиленно думал, как бы еще больше улучшить фирменное блюдо, а мы помогали ему с приготовлением новых версий.
— Я знал вас еще десять лет назад, — тихо сказал Киримия.
Текст, состоявший из фрагментов прошлого Хины, вдруг заканчивался как раз на том месте, где она описывала горький опыт первой любви. Едва ли ей было приятно вспоминать о том, что мысли первого в жизни возлюбленного были обращены не к ней, а к ее сестре — ко мне.
Что же касается хронологии, то все указывало на то, что убийство отца произошло, скорее всего, как раз после окончания истории ее неразделенной любви — Хина упоминала, что ресторан уже набирал популярность. Соте из курицы с лимоном оценили где-то через полгода после того, как оно появилось в меню. Преступление же произошло по прошествии еще полугода. Точно сказать нельзя, но, судя по всему, история любви Хины закончилась как раз перед самым убийством. То есть если бы она продолжила описывать дальнейшие отношения с Рэном, ей пришлось бы затронуть и тему убийства отца. А этого она наверняка хотела избежать. Это преступление положило конец счастливому детству Хины. В своих записях она, несомненно, хотела сохранить только те незначительные радостные события, которые переживает любой обычный ребенок.
Поймав тогда себя на этой мысли, я дочитала записи сестры до конца, и больше ничто в них не привлекло моего внимания. Даже само существование этого Рэна.
Но я, кажется, упустила из виду кое-что важное. Упустила, что парня, которого Хина называла Рэном, интересовала именно я. Она решила, что его интерес ко мне был любовным, что на самом деле было попросту невозможно.
— Я наблюдал за вами. — Спокойный взгляд Киримии казался пронзительным. — Поначалу меня просто заинтересовал набирающий популярность ресторан. Бревенчатое здание тоже смотрелось здорово. И тогда я решил зайти к вам по дороге из школы. Естественно, я был не в том возрасте, когда можно самостоятельно ходить по ресторанам, так что я просто решил при случае хоть одним глазком посмотреть, что там внутри. Но заглядывать в фасадное окно — не слишком хорошая идея, за такое могли и отругать, так что я решил зайти с другой стороны здания.
Его слова заставили мою память зашевелиться. Перед глазами сразу же возникла яркая картинка — я вспомнила бревенчатое здание, вход в ресторан и заметно посветлевшие от времени бревна стен.
— Был вечер, но ресторан еще не открылся, и посетителей еще не было. Я подошел к входу на кухню, откуда доносился аппетитный запах, и вдруг заметил словно спрятавшийся за зданием небольшой сарайчик.
За бревенчатым зданием, окна которого выходили на море, начинались горы. Тот самый сарайчик стоял позади дома, словно зажатый между зданием и склонами гор. Он никак не мог попасться на глаза посетителям ресторана.
— Я подошел ближе, и по запаху и кудахтанью, доносившимся изнутри, я понял, что это был курятник. Я решил заглянуть внутрь через щелочку и очень удивился тому, что там увидел. В полутемном сарае была маленькая девочка, на вид — младшеклассница, которая в одиночку сворачивала шею курице.
В памяти всплыл темный, тесный курятник, куда были буквально затолканы больше десятка куриц.
— Она с равнодушным видом удерживала отчаянно сопротивлявшуюся птицу, а потом убила и начала разделывать тушку. Сливала кровь, выщипывала перья, ломала кости и резала мясо. Курятник провонял свежей кровью, а руки девочки были уже совершенно красными. Но лицо ее оставалось таким же бесстрастным. Даже не замечая меня, она отлавливала и разделывала курицу за курицей.
Я молчала.
— Тогда я подумал, что увидел нечто ужасное. Мне почему-то было очень жаль девочку, так привычно разделывавшую кур. Всей ситуации я не знал, но мне было больно от одной мысли о том, насколько же, должно быть, травмирована эта малышка.
Я невольно закрыла глаза. Уж слишком живо в памяти воскресли те чувства, что переполняли тогда десятилетнюю меня.
Когда я была ребенком, дела у «Гриля Нами» шли неважно.
Отец по этому поводу очень беспокоился — он боялся потерять ресторан, унаследованный от дедушки вместе со старым поварским фартуком. Надеясь поднять доходы заведения, папа придумал новое блюдо — соте из курицы с лимоном, но эффекта от появления новинки толком не было. Что-то в имеющейся версии соте папу не устраивало. Мы с Хиной хотели как-то подбодрить отца, так что постоянно торчали на кухне. Как-то мы спросили у него, не можем ли мы чем-нибудь помочь. Папа с улыбкой посмотрел на нас обеих и произнес:
«Ну что ж, может, и сможете!»
Поначалу он давал нам элементарные задания вроде расставления тарелок. Мы справлялись все лучше, и задания тоже становились сложнее — постепенно нас стали допускать и к помощи в готовке.
Впрочем, единственной обязанностью Хины так и оставалось выжимание лимонного сока. Она не отличалась особой ловкостью. Сама она этого не понимала, так что добросовестно выполняла свою простейшую работу, потому что папа сказал, что именно от нее зависит вкус блюда.
А вот мне быстро доверили работу с ножом. Папа постоянно хвалил меня, видя, как ловко я чищу рыбу и овощи. В глубине души я была очень горда собой — еще бы, ведь я приносила папе гораздо больше пользы, чем Хина. Я справлялась настолько хорошо, что вскоре мне поручили нарезать курятину, и это казалось мне совершенно естественным.
Но в какой-то момент эта помощь, кажется, зашла уж слишком далеко.
Я и сама не заметила, как однажды оказалась в курятнике вместе с отцом.
Этот курятник построил покойный дедушка, и до сих пор нам с Хиной было запрещено заходить внутрь. Начавшие уже гнить деревянные стены были влажными, запахи живущих в сарае птиц били в нос даже на улице, так что я и сама не слишком стремилась подходить к нему. Когда я, подбадриваемая отцом, впервые шагнула за порог, то увидела в полумраке сарая пять или шесть птиц. Они ходили по курятнику, мелко подрагивая всем своим круглым телом. Вонь стояла жуткая, но куры показались мне даже какими-то милыми.
Тут вдруг отец взял одну из куриц на руки. Удерживая отчаянно сопротивлявшуюся птицу, он свернул ей шею. А потом он взял большой нож, отрезал голову, слил кровь, ощипал птицу и приступил к разделке тушки.
От ужаса я не могла даже дышать. Я слышала, что куры из этого сарая используются для приготовления еды в ресторане, но я даже не задумывалась о том, что это значит. А еще я не знала, что из тела курицы может вытечь так много крови.
Наконец папа закончил и повернулся ко мне. Я даже не могла толком посмотреть на него. Так я и стояла с опущенной головой, пока до меня не донесся его голос:
— Попробуй сама.
Эта реплика не была похожа на приказ — папа говорил очень мягко.
Я протянула руку к сравнительно медлительной на вид курице…
Когда я закончила свою первую разделку, папа похвалил меня за ловкость. Но его похвала прошла мимо моих ушей: все мои мысли были заняты запахом крови и липкими пятнами на руках.
Папа взял освежеванные тушки и вернулся на кухню, где приготовил из них то самое соте с лимоном. Хина ела вместе с ним, а мне кусок в горло не лез. Мысленно я все еще находилась в курятнике.
Отец с серьезным видом сравнивал вкус двух отдельно приготовленных куриц — он, кажется, что-то почувствовал. И с тех пор разделкой кур для соте с лимоном занималась именно я.
Когда приходило время готовки, папа легонько хлопал меня по плечу:
— Нужно мясо на три порции.
И я молча шла в курятник. Подготовив указанное количество мяса, я возвращалась на кухню. Папа занимался другими блюдами. Иногда с ним была и Хина — она выжимала лимоны, — но обычно она уходила гулять.
Когда я передавала куриные тушки отцу, он всегда говорил мне «спасибо». Постепенно это стало моей обязанностью, и папа больше не хвалил меня так сильно, как в первый раз, но он обязательно благодарил меня за работу.
Отец не объяснил мне, почему именно я должна заниматься разделкой кур, но предположение у меня было. Сравнив готовое мясо птиц, одну из которых разделал он, а вторую — я, папа понял, что на вкус они отличаются. Судя по всему, с той, которую подготовила я, соте почему-то получалось вкуснее.
Может быть, его поварское чутье оказалось верным. А может, папа, страдавший из-за проблем в своем бизнесе, просто стал суеверным. Этого я не знаю.
Одно можно сказать точно: «Гриль Нами» со своим новым соте стал набирать популярность именно тогда, когда я взяла на себя разделку кур. Появились признаки постепенного восстановления ресторана, финансовое положение семьи тоже начало улучшаться. Именно поэтому ни мама, ни Хина ничего не говорили отцу по поводу порученной мне недетской работы. Они предпочли просто не обращать на это внимания.
Ресторан резко набрал популярность, и по выходным даже появились очереди из посетителей. Большинство, конечно же, приходило ради фирменного блюда. Из-за такого наплыва гостей мы со своим крошечным курятником больше не успевали выращивать кур в нужном количестве. Нам приходилось периодически обращаться к фермерам и закупать у них по десять — пятнадцать готовых к забою птиц. Куры в нашем тесном сарайчике уже не могли ходить и только кудахтали, лишь немного подергивая головами вверх и вниз. Я заходила в битком набитый курятник каждый день.
Никто не заставлял меня этим заниматься. Я просто выполняла просьбу отца. Тон его при этом оставался все таким же мягким.
Вот почему я это делала.
И это был настоящий ад.
Я приходила из школы — и тут же в одиночку шла в курятник. Крепко схватить бьющееся в агонии тельце и нанести удар — и так раз за разом. С каждым днем мне приходилось резать все больше кур. Ко мне словно приклеились, блокируя все остальные чувства, кудахтанье и отчаянное сопротивление птиц, запах крови и липкие ошметки куриной плоти, так что я не могла уже даже плакать.
Но однажды наступил такой момент, когда мое равнодушие ослабло и я не смогла сдержать чувства. Это был момент, когда я встретилась глазами с одной из обреченных обитательниц курятника.
Я старалась ни в коем случае не смотреть в глаза птицам, а тут вдруг взглянула, и именно в тот самый миг, когда душила эту самую курицу. Лишенные век глаза даже после смерти смотрели на меня.
Бросив еще теплую птичью тушку, я стремглав выбежала из курятника. Я приготовила меньше кур, чем просил папа, но больше выполнять свою работу не могла. Почему этот кошмар свалился именно на меня?! Я вбежала на кухню и мельком увидела, что творилось у входа в ресторан: там уже стояла небольшая очередь из посетителей, ждавших открытия заведения.
На кухне был только отец. Отложив нож и обернувшись ко мне, он удивился тому, в каком жутком виде и с каким выражением на лице я пришла. Папа спросил меня, в чем дело, и я впервые рассказала о том, что чувствовала на самом деле. Захлебываясь от слез, я объяснила, что больше не могу этим заниматься, не хочу больше ходить в курятник.
Не успела я договорить, как почувствовала, что в меня будто влетела курица. Мне казалось, словно та самая курица, которую я только что задушила и обезглавила, влетела прямо мне в рот.
Я поняла, что получила удар в лицо и изо рта течет кровь, только когда уже валялась на полу около холодильника. Оказалось, это папа вдруг ударил меня кулаком, отчего я так сильно отлетела в сторону. Я совершенно растерялась. За что?.. До сих пор родители ни разу не поднимали на меня руку.
Сам же папа, только что ударивший меня, тоже выглядел потрясенным. Словно пытаясь как-то загладить вину, он склонился надо мной и протянул руку.
Мне показалось, что я только что увидела таившуюся в душе отца темную бездну. Извернувшись, я вырвалась от папы и выбежала из кухни, а потом медленно побрела к курятнику. Мне было больше некуда идти. В ресторане был папа, а за его пределами — посетители. Я должна была и дальше убивать кур. Из глаз текли слезы, кровь из носа тоже не останавливалась, но я все равно сделала свою работу. После, сметая метлой разбросанные по полу перья, я обреченно думала о том, что завтра будет то же самое.
Это произошло как раз тем самым вечером.
— Мне было так жаль вас… — Меня вырвал из воспоминаний голос Киримии. — Я хотел спасти вас.
И поэтому он убил отца?
Я ошеломленно посмотрела на него. Его взгляд, направленный прямо на меня, был таким мягким и теплым, словно старался согреть мою душу.
Сагами, арестованный по подозрению в убийстве отца, говорил, что убил человека, похожего на мусор. Получается, этот вывод он сделал, заглянув в курятник и выудив информацию о нашей семье в беседах с Хиной? Если хозяин ресторана исчезнет, то и мне больше не придется убивать кур.
— Но, несмотря на все мое желание спасти вас, я сделал недостаточно… В итоге я быстро потерял вас из виду.
По всей видимости, произошло это потому, что вскоре после убийства отца его поймали полицейские. Он был арестован и отправлен отбывать наказание в колонию для несовершеннолетних, так что он был физически отдален от нашего дома.
— Сколько бы времени ни прошло, где бы я ни находился, я не мог забыть вас. Я постоянно думал о вас. Поэтому у меня буквально перехватило дыхание, когда я узнал, что вы устроились на работу в наш университет. — Уголки его глаз опускались по мягкой дуге. — Поначалу я не был уверен в том, что вы и есть та самая девочка. Я знал только вашу фамилию, да и вашего лица ни разу не видел — вы никогда не снимали маску.
Это… Я неосознанно поднесла руку к закрытом маской рту. Это потому, что у меня ужасно уродливые зубы. После того как десять лет назад отец ударил меня по лицу, два передних зуба начали шататься. Я старалась держать рот закрытым, чтобы никому их не показывать. Если бы хоть кто-то заметил, что с моим ртом что-то не так, я больше не смогла бы скрывать, что папа меня ударил.
Но скрывать в итоге мне ничего не пришлось — никто и так ничего не заметил. Потому что в тот же день моего отца убили.
Закончив с раздачей посетителям соте, приготовленного из тех самых кур, разделкой которых я занималась, папа закрыл ресторан. Потом он отправился на свою ежедневную прогулку, во время которой и был убит Сагами. Наверняка преступник следил за нашим домом и подкараулил отца, когда тот отошел от ресторана. Быть может, убийца стал свидетелем того, что произошло между мной и папой в тот вечер. Пока я пряталась в своей детской, терпя боль, отца убили.
Об инциденте узнали на следующий же день, и он вызвал страшную шумиху. В воцарившейся в тот день суете никому не было дела до моих передних зубов.
Через несколько дней боль спала, но зубы шататься на перестали. Я старалась по возможности жевать задними, чтобы не ухудшить ситуацию. Однако через несколько месяцев правый передний зуб все-таки выпал. Мама тогда уже сбежала, нас с Хиной отправили к разным родственникам, а я жила с бабушкой по маминой линии. Поэтому никто не связал выпавший зуб с событиями вечера убийства.
Вот только наш с папой последний секрет серьезно изменил мою внешность. Мое лицо, прежде бывшее таким же красивым, как у Хины, из-за выпавшего переднего зуба стало выглядеть ужасно глупо. А моя скупая бабушка, даже заметив это, не стала отправлять меня к стоматологу. Сама я тоже не смогла попросить об этом.
Из-за моего странного вида одноклассники в школе издевались надо мной. Марин запомнилась мне только потому, что смеялась прямо мне в лицо, тогда как остальные шептались у меня за спиной.
Один раз я все-таки сходила к стоматологу — когда устроилась на работу и получила первую зарплату. Я подумала, что моя внешность несколько улучшится, если поставить коронку, хотя бы дешевую. Но было уже поздно. Вставной зуб уже не мог исправить ситуацию. Из-за потери переднего зуба, пусть и всего одного, баланс всей челюсти был нарушен — теперь все зубы стояли как-то криво. Узнав, что полное восстановление будет стоить как новая машина, я, к сожалению, была вынуждена отказаться от своего намерения. Мне предстояло всю оставшуюся жизнь ходить с кривыми зубами. А так как показывать свой изуродованный рот мне не хотелось, в последние несколько лет я старалась на людях не снимать маску.
— Но даже в маске я узнал в вас ту самую девочку, — тихо произнес Киримия, и я почувствовала, как с кончиков пальцев по всему телу поднимается волна дрожи. — Вы работали все с тем же безразличным выражением лица. Вы не выглядели счастливой. И тогда я решил, что хотя бы теперь обязан помочь вам.
И поэтому отыскал и убил Хину и маму? Мать и сестра, не спасшие меня от отца, в его глазах, по всей видимости, были виноваты ничуть не меньше. Он решил, что сможет спасти меня, если уничтожит всю мою семью.
— Я хотел увидеть вашу улыбку…
— Прекратите! — Я не выдержала и не дала Киримии продолжить фразу. Я услышала, как глава клуба сглотнул, подавленный моим резким тоном. — Неужели вы решили, что я обрадуюсь этому?
Смерть отца резко изменила мою жизнь. Отчасти — к лучшему: я помню, какое странное облегчение испытала в тот день, ведь теперь мать и сестра оказались в том же положении, что и я сама.
До того момента в нашей семье страдала только я. Мне долгое время приходилось постоянно находиться в курятнике и разделывать кур. И пока я в полном одиночестве работала в тесном сарайчике, менее чем в десяти метрах от меня, в доме, родители и сестра весело проводили время вместе. Мы были близнецами, но Хина, в отличие от меня, могла жить свободно — она могла помогать отцу, а могла пойти гулять, тогда как я была вынуждена вести жалкую жизнь, занимаясь этим жутким недетским делом.
Убийство отца нарушило привычный нелепый уклад жизни нашей семьи.
После смерти папы мама куда-то испарилась. Я осталась в одиночестве. Но одинокой я себя больше не чувствовала: теперь у меня была Хина, столкнувшаяся с точно таким же несчастьем, родившаяся под той же несчастливой звездой. Пусть я потеряла обоих родителей, пусть жила в бедности, пусть мои зубы были изуродованы, но даже это было намного лучше прежней жизни моей семьи. Теперь я была не одна.
Убийство отца и правда стало для меня спасением.
Но неужели он думает, что я должна быть благодарна за это?..
Поскольку папу убил именно он, своим спасением я и впрямь обязана ему. И все равно я не чувствую никакой благодарности.
Он — один из угнетателей, он — убийца, и спас он меня тем, что буквально уничтожил мою семью. Даже если он действительно знал, что творится в нашем доме, и выбрал отца в качестве своей мишени лишь из сочувствия ко мне, это преступление было чистым актом эгоизма. Эгоизма угнетателя, что смотрит свысока на других, рожденных быть угнетаемыми. Такого я принять не могла. Я никогда не прощу Сагами.
— Что?
Похоже, Киримия не понимал, о чем я говорю. Брови его были слегка нахмурены. Только сейчас, пытаясь достать из сумки смартфон, я заметила, что он как ни в чем не бывало все еще удерживал меня за руку.
— Не трогайте меня! — воскликнула я, стряхивая руку Киримии и бросая в него сумкой.
Все мое тело запылало от гнева, внезапно вскипевшего внутри. Когда сумка врезалась точно в лицо парня, я вдруг осознала, что все это время оставалась наедине со страшным убийцей. Этот парень забрал уже немало жизней. К тому же он, будто не почувствовав боли от удара, протянул ко мне руку:
— Подождите, Кобаяси…
Я вздрогнула от ужаса и побежала прочь. Ну уж нет! Даже если он не собирался меня убивать, находиться в одном месте с этим человеком было невыносимо.
— Да подождите же! — догнал меня его голос откуда-то сзади.
Ноги сами пронесли меня через рощу, и я направилась к административному корпусу, двигаясь тем же путем, каким всегда возвращалась после работы в «Послешкольном клубе».
На бегу я пыталась позвать на помощь, но на территории университета не было ни души. Я напрягла глаза, глядя в сторону административного корпуса. По дороге из клуба я часто видела горящий в окне первого этажа свет, но сегодня и там царила тьма. Как нарочно, не было даже постоянно работающего сверхурочно Канумы. Не могла я и позвонить в полицию — смартфон остался в сумке, которая прилетела в лицо Киримии, но сожалеть о собственной вспыльчивости было уже поздно. Сейчас мне нужно было хотя бы выбраться с территории университета и добраться до станции — там точно должны быть люди.
Я направилась к главным воротам. Огибая административный корпус, я увидела показавшуюся вдалеке фигуру Киримии. Видимо, он тоже успел обойти здание. Я шла более коротким путем, но парень двигался гораздо быстрее меня. Если он найдет меня — сразу же догонит. Я поспешила вернуться за административный корпус. Похоже, нужно было вернуться и выйти через задние ворота.
Я снова побежала, изменив направление движения, но тут же влетела в стену и плюхнулась на землю. Ладонями я почувствовала слегка взрытую почву, в нос ударил кисловатый запах. Подняв глаза, я увидела возвышавшуюся передо мной тонкую, искривленную тень и в ту же секунду поняла, что врезалась вовсе не в стену — это было лимонное дерево. Путь мне преградило то самое дерево, рядом с которым произошла наша с Киримией первая встреча.
Я невольно застонала. Никогда еще лимонное дерево не выглядело таким зловещим.
Но столкновение с этим препятствием вернуло мне способность мыслить хладнокровно.
Позади дерева царила кромешная ночная тьма. До задних ворот отсюда было далеко, и, что еще хуже, мне пришлось бы снова идти через опытную рощу. А я внезапно вспомнила, что именно туда побежали Марин и погнавшийся за ней Нагиса. Он, конечно, не Сагами, но тоже оказался ненормальным. Ему захотелось убить меня только ради того, чтобы показать возлюбленной собственную силу. Еще оставалась вероятность, что он по-прежнему шатался среди деревьев, и встреча с ним не сулила ничего хорошего. Оставалось только прорываться к главным воротам.
Но и тут была проблема — станция располагалась на некотором удалении от университета, и, чтобы до нее добраться, надо было довольно долго идти вверх по склону. Обычно у меня на это уходило минут двадцать. Бегом можно было бы добраться раза в два быстрее, но обратиться за помощью все равно будет сложно — на всем пути до станции почти не было зданий, так что Киримия, скорее всего, мог успеть меня догнать.
Куда же мне бежать?.. Я чуть было не расплакалась, но тут внезапно меня осенило.
Встав и отряхнувшись, я потихоньку выглянула, прячась в тени здания. Как ни странно, Киримия все еще не приблизился ко мне — он бегал, оглядываясь вокруг. Похоже, в темноте опытной рощи он быстро потерял меня из виду и, не зная, куда именно я побежала, решил пока выйти на широкую дорогу у административного корпуса.
Такой шанс нельзя было упускать! Я согнула ноги в коленях, готовясь к броску. Выждав момент, когда парень отвернулся, я выбежала из своего укрытия. Я решила двигаться не по асфальтированной дороге, а между деревьями аллеи. К счастью для меня, почва отлично поглощала звук шагов. Только бы добраться до главных ворот…
Однако всего через несколько секунд я буквально спиной ощутила чье-то присутствие. На миг оглянувшись, я увидела приближающийся силуэт Киримии. Хотелось бы мне, чтобы мне это только показалось, но парень совершенно точно бежал в мою сторону. Он нашел меня! Я даже могла разобрать, что он звал меня по имени.
Я перестала прятаться среди деревьев и побежала изо всех сил. Надеясь хоть как-то увеличить расстояние между нами, я вышла на дорогу и помчалась по асфальту. До главных ворот оставалось совсем немного. Уже с трудом дыша и хрипя, я повернула за угол. Вот они! Каменные ворота были плохо видны в ночной темноте, но прямо перед ними горел маленький огонек. Это была будка охраны. Охранники, насколько я знала, даже ночью неусыпно следили за порядком. Я только сейчас поняла, что необязательно было бежать до станции — можно обратиться за помощью к нему.
Я изо всех сил помчалась к освещенному слабым желтым светом окошку.
— Простите, — обратилась я к охраннику через стекло.
Как я и думала, в будке находился мужчина лет сорока. Он сидел на стуле и молол кофейные зерна в ручной кофемолке, по-видимому принесенной из дома.
— Позвоните, пожалуйста, в полицию.
— Что?
— Номер сто десять[374], скорее! — сказала я уже настойчивее.
Однако охранник реагировал медленно. Он знал меня в лицо как сотрудницу университета, но, видимо, не мог сразу сообразить, что происходит.
— Что-то случилось? — спросил он, все так же расслабленно сидя на своем стуле.
Плохо дело… По затылку пробежала нервная дрожь. Киримия скоро повернет за угол и вот-вот будет здесь. Увидев эту картину, парень наверняка помешает охраннику вызвать полицию.
Я отошла от окошка и протянула руку к расположенной сбоку от него входной двери будки. К счастью, она легко открылась. Наверное, немолодому мужчине было просто лень запирать дверь на замок на время обхода территории, потом опять открывать и снова запирать, так что он решил оставить будку незапертой. Я бесцеремонно вошла внутрь и закрыла дверь за спиной.
Это была маленькая комнатка с одним окном. Удивленный моей наглостью охранник повернулся на стуле и посмотрел на меня снизу вверх.
— Что вы себе позволяете!..
— За мной гонятся, — коротко сообщила я и потянула на себя другую дверь.
За ней открывалась темная комнатка, похоже служившая местом отдыха сторожа. У меня не было ни выбора, ни времени как следует все обдумать.
— Спрячьте меня, прошу вас!
Не дожидаясь ответа охранника, я закрыла дверь прямо у него перед носом. Мне было бы спокойнее, если бы я смогла запереть дверь на ключ, но ничего похожего на замок на ней не было.
— Простите, я совершенно не понимаю, что происходит, — раздался за дверью растерянный голос охранника.
Судя по всему, он уже положил было руку на ручку двери, но у окошка вдруг раздался голос:
— Прошу прощения.
Я содрогнулась — это был голос Киримии. Он уже был здесь.
Услышав оклик снаружи, мужчина, видимо, решил пока отстать от меня и посмотреть, кто там пришел.
— Иду-иду, — сказал он, направляясь к окошку.
«Пожалуйста, прошу, сделайте что-нибудь…» — Я мысленно умоляла охранника как-нибудь заставить Киримию уйти прочь.
Чтобы оказаться как можно дальше от Киримии, я поспешно отошла от двери и, не включая света, окинула взглядом свое темное убежище. Эта комната была попросторнее комнаты с окошком, но все равно была очень тесной — наверное, здесь охранник и спал. Телефонного аппарата что-то не наблюдалось, и я вспомнила, что телефон внутренней связи, который использовался и для приема посетителей университета, остался в комнате с окошком. Значит, звонок в полицию придется отложить до тех пор, пока Киримия не отойдет от будки охранника.
А еще в этой комнате не было ни окон, ни других дверей. Похоже, мне оставалось только спрятаться здесь и сидеть затаив дыхание. Я крепко обхватила себя руками. Нужно только сидеть тихо, не издавая ни звука, и тогда Киримия меня не найдет. Главное, чтобы охранник меня не выдал…
Со стороны окошка до меня доносились тихие голоса. Я не могла разобрать, о чем именно они говорили, но наверняка Киримия спрашивал, где я, а охранник делал вид, что ничего не видел и не знает. Правда, мне казалось странным, что их беседа все никак не заканчивалась. Может, Киримия попросту не поверил сторожу?..
Вдруг я услышала звук открывающейся двери, а затем странные звуки.
— Ах ты!..
— А-а…
До меня донеслись звуки торопливых шагов и невнятный шум, как будто свалилось несколько вещей. Приглушенный голос. Потом — грохот падения чего-то тяжелого.
Не может быть!.. Я отступила вглубь комнаты. Неужели Киримии не понравилось поведение охранника, и он вломился в будку?.. Те звуки, вероятно, были шумом борьбы — мужчина, должно быть, пытался помешать вторжению. А если предположить, что последний громкий звук был звуком падения человека, то значит, Киримия найдет комнату отдыха с минуты на минуту.
Что же мне делать? Я пыталась отойти подальше, но почти сразу же уперлась спиной в стену. Бежать некуда. Мне придется столкнуться с Киримией лицом к лицу. Пока я ощупывала себя в поисках чего-нибудь пригодного для самообороны, дверь в комнату отдыха распахнулась.
Свет, проникавший в окошко будки, достиг и моего укрытия.
Что-то резко блеснуло в скудных лучах, на мгновение ослепив меня. Это был длинный предмет, по форме напоминавший рыбье брюхо. Поняв, что именно вижу перед собой, я похолодела от страха. В руках мужчины, пришедшего схватить меня, было холодное оружие. Что это? Самурайский меч? Клинок был настолько длинным, что его обладатель вполне мог пронзить меня, даже стоя в дверях. Когда он успел принести такое оружие?.. У меня не было ни единого шанса отразить нападение и сбежать. У меня вырвался стон.
— Кири… — И вдруг я замолкла на полуслове.
Мне наконец удалось рассмотреть силуэт, до сих пор едва различимый в слабом свете из окошка. Мужчина был одет не в деловой костюм, а в синюю униформу.
В голове вдруг пронеслась виденная несколько минут назад сцена. Мужчина, расслабленно перемалывавший в ручной кофемолке кофейные бобы, что-то напевал себе под нос.
И в этом бормотании мне слышалось: «Усивака, Усивака…»

Глава 7

Я различала только звук собственного дыхания — он заполнил весь мой слух — и не могла поверить собственным глазам. Мне что, мерещится?..
Почему же охранник наставил на меня меч?
Если присмотреться, за его спиной видно лежащее на полу тело парня в деловом костюме. На полу комнаты с окошком без движения лежал Киримия — наверное, он потерял сознание после удара охранника.
Вдруг у меня в голове возникла новая мысль.
Может быть, я зря подумала, что Сагами скрывался именно под личиной Киримии?
Думаю, он действительно был родом из Нами и в детстве знал меня. Глядя, как меня заставляли разделывать кур для ресторана, он и правда просто хотел мне помочь. Но эта задача была слишком сложной для ученика средней школы. Он сблизился с Хиной, чтобы лучше понять, что творилось в нашей семье, но все равно ничего сделать не мог. Быть может, именно поэтому он говорил, что сделал недостаточно? А потом моего отца убили, и наша семья распалась. Меня забрала бабушка, так что мне пришлось покинуть Нами, и именно поэтому Киримия потерял из виду ту самую девочку, что он видел в курятнике.
Я вполне могу понять и то, что Киримия так и не смог забыть обо мне. Уж слишком жуткое зрелище он увидел в полусгнившем курятнике, где я, тогда еще совсем маленькая девочка, собственноручно душила кур. В его глазах я, по всей видимости, стала этаким символом всех угнетаемых детей в мире.
И судя по тому, что в университете Киримия организовал волонтерский клуб, помогать таким детям он хотел совсем не только на словах. «Послешкольный клуб» действительно помогал организовать вечерний досуг для детей работающих родителей. А Киримия не только присматривал за ребятишками после уроков, но даже навещал семьи самых проблемных ребят.
И вот однажды он случайно увидел меня, устроившуюся работать в администрацию университета. После нашей первой встречи за административным корпусом во время обеденного перерыва он какое-то время ограничивался одним только приветствием. Видимо, он еще не был уверен, что я и есть та самая девочка из курятника. Аспирант впервые решился окликнуть меня как раз тогда, когда в Сети начали подозревать Хину в мошенничестве со страховкой.
Тогда я подумала, что Киримия пригласил меня в свой клуб только потому, что еще не знал обо всей этой шумихе с подозрениями. Но вдруг все было ровно наоборот? Именно новости о подозрениях в адрес Хины помогли ему убедиться в том, что я и есть ее сестра, и поэтому парень наконец обратился ко мне. Помня о моем непростом детстве, Киримия, должно быть, решил узнать, что происходит со мной сейчас. И именно поэтому он решил, что я со своей биографией идеально подхожу для работы в «Послешкольном клубе».
Может, все на самом деле было так просто? Киримия правда хотел спасти меня и ничего странного не замышлял. Думаю, и моих родителей и сестру он тоже не убивал. Почему? Потому что в его словах не было ни единого намека на какое бы то ни было преступление — он говорил только, что хотел спасти и защитить меня. А я просто поторопилась с выводами…
Возможно, он последовал за мной только потому, что искренне беспокоился о моей безопасности из-за произошедшего несколько минут назад нападения Нагисы.
Тогда получается, что тем самым Сагами был кто-то другой.
Вот только кто…
Я отвела взгляд от лежавшего на полу Киримии и снова посмотрела на стоявшего в дверях мужчину. Он, по-прежнему держа в руках обнаженный меч, улыбнулся, чуть прищурившись:
— Давно не виделись, Кавасаки Мио.
Сейчас тон его голоса полностью отличался от того, каким он приветствовал меня каждый день.
Может ли этот охранник быть Сагами? Этот мужчина, как ни присматривайся, не выглядел на двадцать с небольшим. Ему было где-то сорок пять — пятьдесят лет, а это никак не сходилось с возрастом пропавшего без вести Сагами.
— Вы к-кто? — хриплым голосом спросила я.
— Не помнишь меня? А ведь мы как-то раз уже встречались…
Быть не может. А даже если мы и в самом деле уже виделись, я никак не могла вспомнить, чтобы у кого-то были причины замахиваться на меня мечом.
— Уже лет десять прошло… Пусть и через оконное стекло, но я тебя видел.
Наши взгляды встретились. Подумав, что где-то уже видела эти глаза, через секунду я невольно вскрикнула, наконец все вспомнив. Это было через две недели после того, как Сагами арестовали по подозрению в убийстве моего отца. К нам пришли: мама прогнала визитеров, даже не открыв им дверь, но я успела разглядеть их в окно. А он…
Глядя, как я постепенно вспоминаю, мужчина несколько насмешливо представился:
— Меня зовут Сагами Ицуо.
Передо мной стоял отец того самого Сагами.
* * *
Практически всю сознательную жизнь в голове Сагами Ицуо жил образ Усивакамару.
Жажда стать таким же заставила бывшего еще ребенком Сагами убить родную мать, но результатов это убийство не принесло. Крови было много, но не было той легкости, с какой разил людей юноша из его грез. Попробовать снова он боялся — с другой жертвой наверняка произошло бы то же самое. Не зная, как жить дальше, он погрузился в отчаяние.
И вдруг в его жизни произошла судьбоносная встреча.
В средней школе он познакомился с одной девочкой. Если подумать, это была любовь с первого взгляда.
Ее семья, проживавшая в доме с видом на море, владела клиникой мануальной терапии. Девочка искренне уважала своего отца, бывшего мануальным терапевтом. Это направление медицины ничуть не интересовало Сагами, но он задавал множество вопросов об этом бизнесе, чтобы сблизиться с новой знакомой.
Девочка охотно рассказывала о том, что узнала от своего отца. И одна ее фраза неожиданно тронула его душу.
— Папа говорил, что у родителей и детей похожее строение скелета, — поведала она.
По ее словам, строение скелета передается по наследству, и, даже если родственники отличаются друг от друга внешне — например, полнотой, — их кости будут похожи.
От этих слов девочки, сказанных безо всякого особого умысла, на Сагами снизошло озарение, и на несколько секунд он словно ослеп от этой искры — перед глазами все побелело.
«Вот оно что!» — подумал парень. Зачем убивать случайных людей, если можно выбрать одну семью и по очереди нападать на всех ее членов!
Сначала, конечно, ничего не получится — будет точно так же, как с его матерью. Но он получит необходимый опыт. А если следующая жертва будет родственником предыдущей, то и строение скелета у них будет похожее. Тогда он сможет прицелиться получше и красиво разрезать плоть, нанеся удар между костей. В следующий раз получится еще лучше. Благодаря такой тренировке последнего члена семьи он наверняка сможет поразить с той же изящной легкостью, что и юноша из его грез.
Тогда он сам станет новым Усивакамару.
От этого озарения ему захотелось прыгать на месте. Девочка рядом с ним смотрела с каким-то странным выражением на лице, так что от радостного подскакивания Сагами все-таки удержался, но в голове у него теперь беспрестанно звучала та самая мелодия. План выглядел максимально разумным, настолько, что парню хотелось немедленно приступить к его выполнению.
Однако на самом деле перейти к действию было не так-то просто.
Нужно было выбрать семью, которая станет его мишенью, и убивать ее членов по одному так, чтобы не попасть в руки полиции. Для этой сложной задачи понадобится продуманный план и немалое мастерство, таким не получится заниматься в свободное время. Нельзя было допустить ошибку и оказаться под арестом: если его поймают и отправят в колонию для несовершеннолетних или в тюрьму, он уже никогда не сможет достичь своего идеала.
Что еще важнее, в жизни Сагами была та девочка.
В его голове любовь к ней спокойно уживалась со стремлением к мастерству Усивакамару. Нет, пожалуй, даже немного пересиливала его. Если Сагами убьет человека, это огорчит девочку. Именно эта мысль и удерживала парня от преступления. Между погоней за образом Усивакамару и любовью к этой девочке Сагами выбрал последнее. И придерживался этого выбора много лет.
Чувства к девочке били ключом, и спустя время его верность принесла свои плоды. Девочка ответила взаимностью. Они выросли в Нами и, повзрослев, поженились.
Когда Сагами обзавелся семьей, его стремление к образу Усивакамару ослабло еще больше. Чтобы семейная жизнь радовала его любимую жену, мужчина должен был усердно работать. Женщина выросла в семье, владевшей собственной клиникой, и глубоко уважала своего отца, посвятившего всего себя работе, но в то же время она прекрасно знала и все сложности ведения собственного бизнеса. Не желая беспокоить любимую, Сагами официально устроился в крупную компанию, чтобы обеспечить стабильное финансовое положение своей семьи.
Когда она забеременела и в семье появился их единственный сын — Сё, дел стало еще больше. Сагами, несмотря на огромную нагрузку на работе, помогал и с воспитанием ребенка. Сына он любил, но единственным, что придавало ему сил, по-прежнему была она. Он безумно любил ее, не изменившуюся даже после замужества и рождения ребенка.
В итоге образ Усивакамару стал совсем далеким. Дни проносились с бешеной скоростью, и на построение великого плана серии убийств попросту не было времени.
Такое положение дел сохранилось и после того, как Сагами внезапно потерял любимую жену в ДТП. Когда он, услышав ужасные новости, примчался в больницу, женщина еще дышала.
— Позаботься о Сё, — сказала она мужу и закрыла глаза навсегда.
С того момента смыслом жизни Сагами стало выполнение последней просьбы любимой супруги. Продолжая работать, он занимался домашними делами, участвовал в деятельности родительского комитета в школе сына и в целом изо всех сил старался, в одиночку воспитывая ребенка, ведь именно об этом просила его жена.
Он вовсе не забыл об Усивакамару. Мечта об убийстве целой семьи по-прежнему жила в нем как незаконченное, но прекрасное произведение искусства. Он все еще надеялся осуществить ее — когда-нибудь, когда его жизнь немного успокоится. Правда, роль отца — это на всю жизнь, так что мужчина не знал, наступит ли вообще это «когда-нибудь».
Хуже того — Сагами попал в ситуацию, которая еще сильнее отдалила его от идеала.
Его сын Сё сам совершил убийство, опередив отца.
Он даже не думал, что у его ребенка, учившегося уже в средней школе, тоже были подобные мысли. О преступлении Сагами-старший впервые узнал от пришедших к ним домой полицейских. Офицеры рассказали, что Сё, оказывается, уже несколько лет мечтал убить человека и напал с ножом на случайного незнакомца. Во время последовавшего за этим визитом обыска в комнате мальчика обнаружили записи, подробно описывающие совершенное убийство.
Отец удивился такому поступку своего всегда тихого ребенка, но в глубине души он все понимал. Нет ничего странного в том, что его собственного сына посещали те же мысли, что и его самого.
Сагами-старший понимал, что имел в виду Сё, сравнивший жертву с мусором. Убитый Кобаяси Кёдзи, как оказалось, владел небольшим рестораном и всегда ходил в поварском фартуке, унаследованном от отца. Сагами видел по телевизору прижизненные фото Кобаяси, и на них этот старый фартук выглядел очень грязным. Его сын любил чистоту. Наверняка он решил, что если уж все равно убивать, то пусть лучше это будет избавление от кого-то грязного.
Сагами-старшего, стремившегося стать новым Усивакамару, чистота не волновала, но они с сыном одинаково хотели убивать. Сагами не рассказывал ребенку о своих мечтах, но, узнав о преступлении Сё, еще сильнее почувствовал их семейные узы.
Однако выказать сочувствие к сыну-убийце он не мог — общество такого не прощало. У мужчины не было иного выбора, кроме как подчиниться общепринятым правилам, подавляя свои странные чувства. Помня о последней просьбе любимой жены, он должен был защитить совершившего тяжкое преступление Сё. Должно быть, причина безрассудного поступка сына крылась в его собственных ошибках в воспитании.
Сагами постоянно извинялся перед окружающими. По совету адвоката он даже отправился к семье жертвы, чтобы попросить прощения за сына, — в общем, делал все, что, по мнению общества, следовало делать отцу малолетнего убийцы. Разумеется, этого оказалось мало, и порицание окружающих никуда не делось, так что ему пришлось бросить работу и сменить фамилию, для чего он попросил родственников матери провести процедуру усыновления. Чтобы помочь Сё вернуться в общество после освобождения, Сагами-старший должен был начать совершенно новую жизнь. Кроме того, нужно было периодически ходить на свидания к сыну, да и судебный процесс продолжался, так что у него не было времени на погоню за собственной мечтой.
Однако через десять лет после убийства Кобаяси Кёдзи его давняя мечта все же приблизилась к осуществлению, и снова благодаря сыну.

Глава 8

Это был отец Сагами Сё. Но почему?..
Я могла только смотреть на мужчину с безумно сверкающими глазами, преградившего мне путь. Острие его меча, несомненно, было нацелено на меня.
Почему он охотится за мной? Его мотивация была понятна мне еще меньше, чем мотив самого Сагами. Не помню, чтобы чем-то заслужила его ненависть, — ни как член семьи жертвы преступления, ни как работник того же университета я ничем перед ним не провинилась. В этом я могла даже поклясться.
А может, дело вообще в другом?
В голове вдруг пронеслась мысль: а разве это не логичная развязка?
Десять лет назад он приходил к нам домой, чтобы попросить прощения за сына. Голова его была опущена. И я думала, что такое поведение совершенно естественно для родителя малолетнего убийцы. Однако с чего я вообще решила, что членов семьи преступника обязательно должно снедать чувство вины? Я просто не подумала о том, что родственники убийцы могут верить в его правоту.
Вся моя семья была рождена под звездой угнетенных. Не знаю, почему так вышло, но это было так.
Тогда получается, что у рожденных угнетать все точно так же — вся семья рождается под одной звездой. Не было ничего удивительного в том, что родитель преступника тоже мог оказаться преступником. Генетика или судьба? Этого мне знать не дано.
— Твоя сестра удивила меня, — сказал Сагами-старший. Он явно был настроен поболтать. — Четыре месяца назад Кобаяси Хина вдруг заявилась в мое одинокое жилище. Само собой, она знала, что я отец Сё, и именно поэтому, по ее словам, хотела кое о чем со мной поговорить. Я пригласил ее в дом, чтобы пообщаться без лишних свидетелей, а она вдруг показала мне фотографию на своем телефоне. На фотографии было тело Сё.
— Что?..
Я не могла понять, о чем он говорит. Разве Сагами Сё не пропал без вести?
— Сё вышел на свободу за полгода до этого, устроился в строительную компанию и работал с проживанием в доме нанимателя. Мы жили отдельно друг от друга, но часто переписывались. Незадолго до встречи с Хиной я как раз вспомнил, что он так и не ответил на мое сообщение, которое я отправил еще неделю назад. Впрочем, я не особо волновался — после освобождения он стал заметно спокойнее, так что я думал, что едва ли он снова что-нибудь натворит. Но у трупа на фотографии, которую показала Хина, несомненно было лицо Сё. По ее словам, она убила его своими руками.
Не может быть! Я оцепенела от ужаса и вспомнила нашу последнюю встречу. В тот раз Хина обеспокоенным тоном сообщила мне, что Сагами выпустили на свободу. Получается, она уже тогда все для себя решила? Уже тогда она задумала в одиночку убить Сагами… Я не могла в это поверить.
— Она сама сказала мне, что убила его, и заявила, что тело искать бесполезно — мол, она его спрятала там, где его никто никогда не найдет. По ее мнению, я должен был получить то же наказание, что и мой сын.
Ложь! Моя сестра не такая!
Мне хотелось закричать, но рот словно свело судорогой.
— Я потерял дар речи от удивления, а Хина смотрела, широко улыбаясь. Это была месть. Она не смогла простить Сё убийство отца, поэтому захотела отомстить не только ему самому, но и его семье. Она хотела, чтобы я, как отец убийцы, тоже узнал, что она почувствовала, потеряв самого дорогого члена семьи.
Крик, рвавшийся наружу, жестким комком замер где-то в горле.
Неужели это была моя добрая сестра, искренне поддерживавшая своих возлюбленных, когда они оказались на грани полного отчаяния, та самая Хина, которая не испытывала ненависти к бросившему ее ради денег Домори и пожертвовала все страховые выплаты, полученные после смерти Кавакиты, фонду поддержки сирот…
Но с другой стороны, она же больше всех на свете любила папу.
Хина была любимицей отца, и ее, в отличие от меня, он никогда не заставлял разделывать кур. Ей было достаточно просто выжимать лимоны, стоя рядом с папой на кухне. Это было самое спокойное и радостное время в ее жизни. Если бы не тот самый инцидент, ее счастливая жизнь продолжалась бы гораздо дольше. Не было бы и нынешних бедности и одиночества. Возможно, Хина не смогла это вынести. Теперь было совершенно ясно, что ее ненависть к Сагами Сё была на порядок сильнее, чем моя.
Годы ненависти в конце концов привели ее к желанию расправиться с врагом. Но это желание обычно так и остается только желанием: ужасно глупо было бы просто так убить человека и тут же попасть в руки полиции. Наверняка существовали способы надежного сокрытия улик, но обычный человек никак не мог быть с ними знаком. Или Хина все-таки обладала необходимыми знаниями?..
Я вспомнила разговор с Канэдой, который поделился информацией, когда мы с Нагисой проводили свое расследование, чтобы развеять подозрения в мошенничестве со страховкой. В прошлом один из сотрудников «Бара Тикуно» украл деньги, предназначенные для нужд бизнеса. Хозяин бара Домори бросил все силы на поиски вора, нашел его и в итоге получил даже больше денег, чем было украдено. Тогда я решила не спрашивать, что именно сделал предприниматель. Что-то в этой истории казалось мне очень подозрительным.
А если, например, Домори по-тихому убрал укравшего деньги подчиненного? Парня убили, продали его органы, тем самым выручив немалую сумму, а ставший ненужным труп как-то утилизировали, чтобы никто не узнал о преступлении.
Вдруг Хина знала об этом? В то время они с Домори встречались, так что партнер вполне мог рассказать ей о произошедшем. Вдруг Хина просто решила использовать грязные методы своего бывшего для мести Сагами Сё? Как оказалось, напугавший общество своим исчезновением убийца сам был мертв уже четыре месяца.
Пока я стояла, задыхаясь от шока, на меня обрушился голос Сагами-старшего:
— Знаешь ли ты, что я почувствовал, когда Хина показала мне фотографию тела моего сына?.. Я все эти годы растил его как мог, чтобы выполнить последнюю волю любимой жены. Я решил поддерживать его всю жизнь, даже когда он повзрослеет и даже если совершит преступление. И вдруг он погиб. Знаешь, что я почувствовал, узнав об этом?
Я не могла ничего ответить, да и он, кажется, не ждал никакого ответа. И он спокойно продолжил:
— Я подумал, что теперь свободен.
— Что?..
— Моя жена перед смертью попросила позаботиться о Сё, и ради этого я был вынужден стараться изо всех сил. Но Сё не стало. Мне больше не нужно было заботиться о нем. Моя работа окончена, я был свободен! Теперь я мог делать все, что захочу. Теперь я мог делать что угодно, чтобы стать новым Усивакамару! — Отец Сагами театрально перехватил меч. — В тот миг мне невольно захотелось пуститься в пляс прямо перед Хиной. Ведь теперь я мог зарубить ее на месте! Но так было нельзя. Чтобы стать Усивакамару, нужно было выстроить план и тщательно выбирать жертв… И тут я кое-что понял.
Я не понимала, что он такое говорит, но в этот момент он выглядел намного моложе своего реального возраста. Глаза его сверкали, и казалось, будто в них словно была заключена совсем другая, юная душа.
— Если подумать, то отца Хины уже убил Сё. А раз так, то почему бы мне не исследовать семью Кобаяси? Почему бы не узнать о строении их скелетов, убивая их одного за другим?..
Даже через маску я видела, как он улыбается.
— Состав вашей семьи я уже знал — изучил, когда собирался пойти просить прощения за поступок сына. Насколько я помнил, семья состояла из четырех человек — родителей и двух дочерей. Отец, правда, был уже мертв, но Сё, к счастью, оставил подробные записи. Ту самую тетрадку, которую прозвали «анатомическими заметками». Я прочитал эти записи до того, как полиция конфисковала блокнот, так что отлично помнил их содержание. Знаешь ли, он очень подробно описал, как зарезал твоего отца. Если подумать, эта тетрадка — ценнейший источник информации о скелете одного конкретного человека. В общем, благодаря этим заметкам я хорошо знал строение скелета твоего отца. Оставалось еще трое Кобаяси, и их убийство стало бы отличной тренировкой для нового Усивакамару. Решившись, я набросился на Хину и поймал ее. Я связал ее, чтобы не сбежала, принес хранившийся в доме самурайский меч и зарубил ее.
Хина должна была понимать, что визит в дом отца Сагами был сопряжен с некоторым риском. Но даже так — страшно подумать о том, какой ужас она испытала, когда на нее вдруг набросились с мечом.
— И все-таки как точно ни рассчитывай, а в первый раз всегда получается плохо. И меч оказался не таким уж острым. Но я получил хороший урок. Скелет Хины во многом отличался от скелета ее отца. Похоже, на строение тела, в целом наследуемое от родителей, влияют пол и возраст, из-за чего появляются некоторые индивидуальные особенности. Однако у меня была еще одна возможность потренироваться. Следующей стала мать семейства. — Отец Сагами убрал левую ладонь с рукояти меча и немного размял пальцы. — После убийства Хины я купил чужую биографию, сделал пластическую операцию и превратился в совершенно другого человека. Теперь никто уже не мог выследить отца Сагами Сё. Тем более что сам Сё тоже официально считался пропавшим без вести. Хина здорово облегчила мне жизнь, избавившись от тела Сё. Я хорошенько подготовился, наточил меч, а потом нашел и зарубил вашу мать. Мне показалось, что так я устранил последние мелкие недочеты. Думаю, я не зря изучил еще и скелет вашей матери — строение тела, знаешь ли, наследуется от обоих родителей. Теперь оставалось только ждать подходящего момента.
«Какого такого момента он ждал?..» — пронеслось в моей голове. Задать этот вопрос вслух я не могла. Из моей семьи больше никого не осталось, кроме…
— Все верно, — кивнул Сагами-старший, словно прочитав мои мысли. — Я ждал того дня, когда наконец зарублю и тебя, Кобаяси Мио. Я убил твоих родителей и сестру. Я максимально подробно изучил строение скелета членов твоей семьи. Для завершения моего исследования осталось лишь зарубить тебя. Я узнал, где ты работаешь, и устроился туда охранником. Я здоровался с тобой каждый день, продолжая наблюдать за тобой, но мне все никак не представлялось шанса стать Усивакамару. Уж слишком много шумихи поднялось из-за подозрений в адрес Хины и моих убийств. Пока я бессильно наблюдал со стороны, не зная уже, что делать, вы сами ко мне явились. Вот уж поистине счастливый случай!
Он коротко оглянулся на лежавшего позади Киримию.
— Убью тебя — и с ним тоже разберусь. Зарежу и подстрою все так, чтобы казалось, что он покончил с собой. Старомодно, конечно, но пусть полиция думает, что это было самоубийство влюбленных. Ваши трупы будут отлично смотреться рядом. — Он снова повернулся ко мне. — Ну что, начнем? Уверен, в этот раз я смогу сделать так же, как Усивакамару.
Он снова положил левую руку на рукоять меча и прищурился, словно прицеливаясь перед ударом. Я же не могла ни на шаг сдвинуться с места.
Я не могла понять и половины из того, о чем он говорил. Понимала я только одно: он собрался убить меня, хотя я ничем перед ним не провинилась.
Через несколько секунд этот мужчина набросится на меня с мечом. Я отступала, пока спиной не уперлась в холодную стену. Как ни крути, деваться мне было некуда. Меня сейчас прикончат, как какое-то насекомое.
Уголки глаз вдруг обожгло, как огнем. По щекам покатились капли слез, раскаленные, словно магма.
— А вот плакать не надо. — Сагами-старший опустил плечи, будто утратив весь свой азарт. — Враги Усивакамару не хнычут, знаешь ли.
Нет. Я не хныкала. Мне не было грустно или больно — я чувствовала только досаду.
Ну почему это должно было случиться именно со мной?! Почему я до самого конца должна быть жертвой издевательств Сагами?! Ну почему я не могу хотя бы раз оказаться на противоположной стороне?!
И тут меня как громом поразило. Я впервые осознала свою истинную сущность.
Я всегда ненавидела Сагами. Он был ужасным эгоистом, который ради собственной прихоти убил моего отца и погрузил всю мою жизнь в хаос.
Однако на самом деле я и сама хотела стать одной из угнетателей. Я восхищалась теми, кто мог избавиться от любого, кто им не нравится, и всегда мог постоять за себя. Насколько же легче мне было бы, если бы я могла жить так же, как он! Я думала даже, что, сумей сделать то же, что сделал десять лет назад Сагами, только еще раньше, мне никогда не пришлось бы пережить те адские дни в курятнике. Да и в целом мне не пришлось бы столько всего терпеть, и моя жизнь была бы намного приятнее.
Я не смогла простить Сагами из-за той удушающей тоски, что он вызывал. Да, я безумно ему завидовала. Всегда.
Но! Глаза заволокло горячей, как кипяток, пеленой слез, не дававшей ничего разглядеть. Но я не могла стать такой, как Сагами. Я была одной из обреченных быть угнетенными. Рожденные под той же звездой родители и сестра были уже убиты. Судьбу не изменить. Вот почему сейчас я была так раздосадована.
— Нет, так ты портишь всю атмосферу… — Мне показалось, что голос Сагами, словно насмехаясь над моей слабостью, раздался откуда-то с высоты. — Будь смелее, как и положено врагу!
Сагами смеялся надо мной. Нет. Пока все перед глазами расплывалось из-за слез, в голове роились мысли. Этот насмешливый голос не принадлежал Сагами Сё, это голос его отца. Потому что сына уже нет в живых.
В голове вдруг словно что-то взорвалось, словно метеорит, упавший на землю. Ах да, Сагами Сё убила моя сестра. Да еще и сделала это так умело, что об этом происшествии никто не узнает.
Метеорит, сияя, врезался все глубже в мозг.
А что, если момент мести за убийство отца принес Хине удовольствие?..
Мне показалось, что я вдруг услышала ее мысли в тот миг: «Приставить к горлу сверкающее лезвие и изо всех сил провести ножом по шее. От одного взгляда на искаженное болью лицо хочется большего…»
И тогда на ее лице, должно быть, было такое выражение, какого я за эти десять лет ни разу у Хины не видела.
Горячие слезы понемногу высыхали, и теперь я могла разглядеть окружающее пространство.
Я думала, что мы с Хиной похожи, потому что мы иногда встречались и жаловались друг другу на свою несчастную жизнь. Но Хина, возможно, так не думала. Может, она просто подстраивалась под меня, влачившую скучное существование? Она жаловалась на трудности на работе, но почти не рассказывала о своих романтических отношениях, которые, кажется, никогда не прерывались. Она молчала из жалости ко мне, никогда не пользовавшейся популярностью у противоположного пола. Наверняка так и было.
Почему? Да потому что сам тот факт, что Хина убила Сагами Сё, доказывал, что она на самом деле была одной из угнетателей. Пусть он и был ненавистным ей преступником, но она из собственной прихоти забрала жизнь человека, уникальную и неповторимую, как и любая другая.
Саму Хину тоже убили почти сразу после исполнения ее заветного желания. Это сделал отец Сагами. Но это был естественный итог внутривидовой конкуренции, а значит, она с самого начала не была угнетенной.
Мое сердце внезапно забилось как бешеное. В горле резко пересохло.
Ведь то же самое можно было сказать и об отце.
Он был несчастной жертвой малолетнего изверга, но на деле он до самой смерти уничтожал мою душу. Воспользовавшись тем, что я, будучи ребенком, не могла отказать родителям, он заставлял меня разделывать кур. Это совершенно точно был поступок угнетателя. Мать, ни разу не попытавшаяся помочь мне, была точно такой же.
И кровь этих жестоких людей течет и по моим венам. Ведь вся наша семья рождена под одной и той же звездой.
В детстве мне было плохо оттого, что меня заставляли убивать птиц. Но для бесчисленных пернатых обитателей тесного курятника я сама была эксплуататором. Я была угнетателем.
Я смахнула оставшиеся в уголках глаз слезинки.
— Вот так! — радостно воскликнул отец Сагами, глядя, как я поднимаю голову. — Враги Усивакамару не плачут. Они только падают, как срубленные ветки, под ударами его меча!
Мужчина поднял меч. Сталь клинка отражала свет, расплескивая его, как брызжущий во все стороны лимонный сок.
Я вдруг вспомнила фирменное блюдо «Гриля Нами». То самое соте из курицы с лимоном.
Для приготовления этого блюда нужно было разделывать ни в чем не повинных птиц и выжимать множество лимонов. Папа, Хина и я брали лимоны из стоявших на кухне картонных коробок, до отказа набитых этими желтыми фруктами, и сжимали изо всех сил, выдавливая сок. Лимоны, раздавленные прямо с кожурой, из красивых плодов один за другим превращались в бесполезные пустые ошметки.
Я вспомнила и сцену позади административного корпуса. Там стояло одинокое лимонное дерево, и на его ветвях росло множество еще зеленых плодов.
Лимоны висят, совершенно беззащитные, даже когда к ним уже тянется рука, намеренная их сорвать. Эти фрукты обречены на эксплуатацию: у них больше не было шипов, а яда они не имели изначально, так что защищаться им было нечем. Точно так же и с людьми. Вот почему жертвы угнетения так легко проигрывают.
Но та рука, что срывает лимоны, прекрасно знает: совершенно незачем смиренно ждать удара противника. Даже наоборот — лучше атаковать первым и забрать все, чего желаешь.
И у меня есть руки, которыми я выжимала лимоны. От этой мысли сердце забилось быстрее, разгоняя горячую кровь по всему телу. Откуда-то изнутри фонтаном поднималась сила.
На меня, занеся меч, надвигался отец Сагами.
Я больше не боялась. На миг отклонив верхнюю часть тела назад, чтобы придать себе скорости, я бросилась на противника. В это же время я сунула правую руку в карман. Там лежал тот самый осколок стекла, что я пару часов назад вытащила из игрушки в «Послешкольном клубе». Крепко зажав его в руке, я вонзила острую стекляшку в сиявший юношеским огнем глаз убийцы.
Послышался крик боли, и я увидела, как синяя форма охранника подпрыгнула у меня перед глазами. Похоже, острый конец осколка попал точно в глазное яблоко. На пол со звоном упало что-то длинное — это меч выпал из рук отца Сагами. Я не могла упустить такой шанс, резко присела и моментально подобрала оружие. И тут Сагами-старший, очнувшись и закрывая левый глаз рукой, бросился ко мне.
Я хладнокровно взмахнула мечом. В конце концов, мне столько раз приходилось разделывать кур, что и не сосчитать. Нужно было лишь применить свои навыки. Ощущения от вонзающегося в плоть клинка и брызжущей в лицо крови были мне уже знакомы, просто «курица» в этот раз попалась очень большая.
Вскоре отец Сагами упал на пол и больше уже не поднимался.
Прерывисто дыша, я опустила меч. Это победа! Я победила. Глядя на словно съежившийся у моих ног труп, я задумалась. В этой ситуации полиция признает убийство допустимой самообороной. Даже если полностью избежать ответственности не удастся, едва ли мне предъявят обвинение в тяжком преступлении. А если меня и признают виновной, исполнение приговора наверняка будет отсрочено. Я смогу спокойно ходить по улицам.
Папа, мама, Хина, Сагами и его отец. Смерть этих пятерых поможет мне сбежать от прошлого, от преступлений и обрести свободу. Наконец-то я смогу начать новую, настоящую жизнь. Меня, рожденную угнетать, ждет светлое будущее. Всякого, кто попытается помешать мне, можно будет просто раздавить. У меня были все навыки, необходимые для жизни в обществе. Видимо, именно поэтому мне дали работу в известном университете.
Я поднесла руку ко рту и сорвала маску, которую всегда носила, не снимая. Нетканый материал был заляпан кровью и не позволял нормально дышать. Но что было еще важнее — мне внезапно захотелось напрямую вдохнуть свежий воздух.
Когда я сняла маску, губ коснулся прохладный ночной ветер. Ночной воздух попал и на показавшийся между приоткрытых губ зуб, единственный из оставшихся спереди. В голове пронеслось желание исправить эту давнюю проблему. Неважно, сколько времени и денег для этого потребуется, но я верну себе красивую улыбку, уверенно решила я, полной грудью вдыхая свежий воздух.


Алистер Маклин
Последняя граница
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Глава 1

С севера, не утихая, дул ветер. Холодный ночной воздух обжигал лицо. На снегу не видно никакого движения. Под застывшими в вышине звездами во все стороны простиралась бесконечная замерзшая равнина — пустая, безлюдная, она сливалась в туманной дали с пустым горизонтом. Надо всем царила мертвая тишина.
Рейнольдс знал: пустота эта обманчива. Как и безлюдье, и тишина. Реален здесь только снег — снег и пробирающий до костей холод, ледяным саваном окутавший его с головы до пят и непрерывно сотрясающий тело жестокими, неконтролируемыми судорогами, как при малярийной лихорадке. Может быть, и едва заметно овладевающая им дремота — только лишь обман чувств? Но нет, и это реальность, и он прекрасно понимает, чем все может закончиться. Решительно, почти свирепо отринув мысли о снеге, холоде и сне, он сосредоточился на том, как ему остаться в живых.
Медленно, аккуратно, избегая малейших звуков и движений, он просунул закоченевшую руку за отворот пальто, достал из нагрудного кармана носовой платок, скомкал его и запихнул в рот — это поможет стать невидимым и неслышимым, насколько возможно: кляп рассеет пар изо рта, поднимающийся в морозном воздухе, и заглушит стук зубов. Затем он осторожно повернулся в глубоком заснеженном кювете, в который свалился, и протянул руку, почему-то покрывшуюся от холода синими и белыми пятнами, за фетровой шляпой (слетевшей у него с головы, когда он рухнул с ветки дерева, которая сейчас нависала над ним), нащупал ее и подтянул осторожно к себе. Потом хорошенько — насколько позволили онемевшие, почти уже ни на что не годные пальцы — присыпал тулью и поля приличным слоем снега, натянул шляпу пониже на выдававшую его копну черных волос и стал до нелепости неспешно приподнимать голову и плечи, пока сперва поля шляпы, а затем и глаза не оказались выше края кювета.
Отчаянно дрожа, он все-таки сумел собраться всем телом, как натянутая тетива, в напряженном, тошнотворном ожидании крика, который возвестит, что его заметили, или выстрела, или оглушающего удара, который отправит его в небытие, когда пуля попадет в незащищенную цель — его голову. Но никто не крикнул и не выстрелил, лишь с каждым мгновением обострялись его чувства. Бегло окинув взглядом линию горизонта, он убедился: по крайней мере, поблизости нет ни души.
Двигаясь все так же осторожно и медленно, очень, очень постепенно разрешая себе дышать свободнее, Рейнольдс выпрямился и встал на колени. Он по-прежнему дрожал от холода, но уже не замечал этого, сонливость как рукой сняло. Он снова обвел внимательно зоркими карими глазами весь горизонт — на этот раз не торопясь, как бы прощупывая его, стараясь ничего не упустить, и вновь не обнаружил ничего подозрительного. И никого. Вообще ничего, только ледяное мерцание звезд на темном бархате неба, плоскую белую равнину, несколько рощиц, разбросанных здесь и там, да извилистую ленту дороги рядом, плотно утрамбованную зимними шинами тяжелых грузовиков.
Рейнольдс опустился обратно в глубокую яму, образовавшуюся при его падении в заваленный снегом кювет. Ему нужно было время. Время нужно было, чтобы отдышаться, чтобы легкие перестали жадно ловить воздух: прошло всего каких-то десять минут с того момента, когда грузовик, в кузов которого он тайно забрался, был остановлен полицейским блокпостом. Произошла короткая, яростная схватка с двумя ничего не подозревавшими полицейскими, полезшими осматривать кузов (пришлось орудовать пистолетом, держа его рукояткой вверх), затем он стремглав бросился к спасительному повороту дороги; с милю, задыхаясь, бежал до небольшой рощицы, у которой сейчас лежал в полном изнеможении от пережитого. Время нужно было и для того, чтобы понять, почему полицейские так легко отказались от погони, — они ведь знали, что он будет держаться дороги: сойти с нее в глубокий, нетронутый снег по любую сторону означало бы не только замедлить шаг и едва тащиться, но и тут же выдать себя следами, которые так хорошо видны в эту звездную ночь. Ну и, прежде всего, время нужно было, чтобы подумать, спланировать дальнейшие действия.
Майкл Рейнольдс никогда не тратил времени на самобичевание или размышления о том, что было бы, если бы он поступил иначе. Он прошел суровую школу, где строго-настрого воспрещалась праздная роскошь корить себя за то, чего уже никак не вернешь, копаться без всякой пользы в причинах неудач, горевать о непоправимом и погружаться в тягостные раздумья и чувства, которые могли бы хоть сколько-нибудь помешать действовать с полной отдачей. Примерно пять секунд ушло у него на то, чтобы прокрутить в уме события последних двенадцати часов, а затем он выбросил все это из головы. Он бы снова сделал все точно так же. У него были все основания верить своему информатору в Вене, что воздушное сообщение с Будапештом приостановлено: ему сообщили, что в аэропорту никогда еще не принималось столь жестких мер безопасности, как на те две недели, когда должна была пройти международная научная конференция. То же самое происходило на всех главных железнодорожных станциях, и, как указывал источник, все пассажирские поезда дальнего следования усиленно патрулировались тайной полицией. Оставалась только автомобильная дорога: сначала нелегально перейти границу — не такой уж большой подвиг, если заручиться помощью специалиста, а у Рейнольдса такой был, причем самый лучший, — а затем прокатиться зайцем на каком-нибудь грузовике, едущем на восток. Тот же венский информатор предупредил, что на окраинах Будапешта почти наверняка где-нибудь будет блокпост, и Рейнольдс был к этому готов — к чему он оказался не готов, так это к тому, что застава обнаружится к востоку от Комарома, милях в сорока от столицы (об этом не знал ни один из его информаторов). Такое может произойти с кем угодно — сегодня это случилось с ним. Рейнольдс мысленно философски пожал плечами, и прошлое перестало для него существовать.
Еще одно его свойство, не природное, а скорее привитое беспощадной психологической подготовкой за долгие годы обучения, заключалось в том, что мысли о будущем неукоснительно упорядочивались и направлялись по одному особому руслу, где исключалось все, кроме достижения одной конкретной цели. И сейчас, когда он лежал в мерзлом снегу, отстраненно и отрешенно думая, высчитывая, планируя и оценивая свои шансы, его лихорадочно проносящиеся мысли были лишены той эмоциональной окраски, которая обычно сопровождает размышления о возможностях успешного выполнения миссии или о трагических последствиях провала. «Всегда будь сосредоточен на текущей задаче, только на ней, — тысячу раз повторял полковник. — Для других успех или провал могут быть до зарезу важны, но тебе должно быть на это наплевать. Для тебя, Рейнольдс, никаких последствий не существует и не должно существовать по двум причинам: когда о них думаешь, теряешь спокойствие и хуже соображаешь, и каждая секунда, которую ты тратишь на такие невеселые размышления, — это секунда, которую нужно и должно потратить на то, чтобы придумать, как выполнить стоящую перед тобой задачу».
Текущая задача. Только текущая задача. Рейнольдс невольно поморщился, ожидая, когда восстановится дыхание. Больше одного шанса из ста никогда не выпадало, а сейчас шансов во много крат меньше. Но задание ждет выполнения: нужно разыскать и вывезти Дженнингса со всеми его бесценными знаниями — только это имеет значение. Но если его, Рейнольдса, ждет провал, что ж, значит будет провал, вот и все. Может быть, он спалится уже сегодня, в первый день своей миссии, которому предшествовали восемнадцать месяцев самой суровой и безжалостной спецподготовки ради выполнения одного только этого задания, но это не важно.
Рейнольдс был в отличной физической форме — он был обязан в ней быть, как и все в группе спецов полковника, — и его дыхание уже почти полностью восстановилось. Что касается полицейских, выставивших блокпост, — их там, кажется, было человек шесть, он успел заметить, как из домика-времянки выходила еще парочка, как раз когда он преодолел поворот, — то ему придется рискнуть: больше ничего не остается. Может быть, они останавливают и обыскивают только грузовики, движущиеся на восток, в поисках контрабанды, и им нет дела до охваченных паникой пассажиров, скрывающихся в ночи, хотя вполне вероятно, что те двое, которых он оставил стонать на снегу, могут проявить к нему интерес. Нужно действовать, он не может лежать здесь бесконечно долго, замерзая на холоде и рискуя, что его заметит кто-нибудь из зорких водителей проезжающих мимо легковушек и грузовиков.
По меньшей мере первую часть пути до Будапешта придется проделать пешком. Три-четыре мили протащиться по полям, а потом снова выйти на дорогу — так, по крайней мере, он окажется подальше от блокпоста, прежде чем решится попробовать сесть в машину. Дорога на восток поворачивает перед блокпостом влево, и ему было бы проще тоже пойти налево кратким путем, минуя изгиб дороги, по основанию треугольника. Но слева, то есть севернее, неподалеку протекает Дунай, и Рейнольдс побоялся оказаться в ловушке на узкой полоске земли между рекой и дорогой. Ничего не оставалось, как двинуться на юг и обогнуть вершину треугольника на безопасном расстоянии — а в такую ясную ночь безопасным могло быть расстояние только очень приличное. Обход займет несколько часов.
Снова громко стуча зубами — он вынул платок, чтобы большими судорожными вдохами втягивать в себя воздух, которого требовали легкие, — продрогший до костей, ощущая беспомощность лишившихся всякой чувствительности конечностей, Рейнольдс заставил себя встать на нетвердые ноги и принялся счищать с одежды мерзлую корку снега, поглядывая на дорогу в направлении полицейского блокпоста. Через секунду он снова лежал ничком в засыпанной снегом канаве, сердце тяжело стучало в груди, а правая рука отчаянно пыталась извлечь пистолет из кармана пальто, куда Рейнольдс засунул его после схватки с полицией.
Теперь он понимал, почему полицейские не спешили его искать, — они могли себе это позволить. Но чего он не мог понять, так это того, как по собственной глупости он решил, что обнаружить его могут только благодаря какому-нибудь предательскому движению или неосторожному звуку. Ведь существуют еще и запахи — он совсем забыл о собаках. Даже в полумраке нельзя было ошибиться в том, какая собака семенит впереди по дороге, рьяно нюхая воздух: ищейку ни с кем не спутаешь, если есть хоть какой-то свет.
Кто-то из приближающихся вдруг крикнул, остальные возбужденно заговорили, и он снова поднялся на ноги. Сделав всего три шага, он оказался у деревьев. Надеяться на то, что его не заметили в этом белоснежном просторе, не приходилось. Сам он успел разглядеть, что полицейских было четверо, каждый с собакой на поводке. Остальные три собаки точно были не ищейки.
Он зашел за ствол дерева, чьи ветви совсем недавно дали ему ненадолго столь ненадежное убежище, достал из кармана ствол и посмотрел на него. Превосходно сделанный миниатюрный бельгийский автоматический пистолет калибра 6,35 мм специального изготовления представлял собой высокоточное смертоносное оружие, из которого он в десяти случаях из десяти попадал в цель размером меньше человеческой ладони с расстояния в двадцать шагов. Но он знал, что этой ночью ему трудно будет попасть в человека даже с половины этого расстояния: дрожащие онемевшие руки совсем не слушались. Машинально он поднес пистолет к глазам, и его губы сжались: даже в тусклом свете звезд он увидел, что ствол забит смерзшейся грязью и снегом.
Рейнольдс снял шляпу и, держа ее за поля на уровне плеч, чуть высунулся из-за дерева, подождал пару секунд, пригнулся как можно ниже и рискнул бросить быстрый взгляд на полицейских. В пятидесяти шагах от него, если не ближе, двигались в ряд четверо с собаками на натянутых поводках. Рейнольдс выпрямился, достал из внутреннего кармана шариковую ручку и быстро, но без спешки, принялся прочищать ствол от мерзлого снега. Онемевшие руки его подвели, ручка выскользнула из негнущихся пальцев и острием вниз нырнула в глубокий снег. Искать ее бесполезно, ничего уже не успеть.
По уезженному снегу дороги хрустко скрипели сапоги со стальными подковами. Тридцать шагов, а может, и меньше. Он протиснул белый указательный палец в спусковую скобу, прижал внутреннюю сторону запястья к твердой шершавой коре, готовый обхватить дерево — нужно будет сильно прижаться к стволу, чтобы обеспечить хоть какую-то устойчивость дрожащей руке, — а левой рукой пошарил на поясе, доставая нож с подпружиненным лезвием. Пистолет был предназначен для людей, нож — для собак, шансы были почти равны: полицейские приближались к нему, растянувшись по всей ширине дороги, винтовки свисали с согнутых рук — неумелые дилетанты, не знающие ни что такое война, ни что значит смерть. Вернее, шансы были бы почти равны, если бы не проблема с пистолетом: первый выстрел может прочистить забитый ствол, а может и оторвать ему руку. В общем, шансы явно не в его пользу, но на подобных заданиях шансы всегда были не в его пользу: текущая задача остается текущей, и ее выполнение оправдывает любой риск, кроме того, что ведет к самоубийству.
Пружина ножа громко щелкнула и выпустила лезвие — двенадцатисантиметровую полоску обоюдоострой вороненой стали, зловеще сверкнувшую в свете звезд. В ту же секунду Рейнольдс обогнул ствол дерева и навел пистолет на ближайшего из наступающих полицейских. Палец на спусковом крючке напрягся, задержался и ослаб. Рейнольдс снова скользнул за ствол дерева. Рука снова, еще сильнее, задрожала, а во рту внезапно пересохло: он вдруг понял, к какой породе принадлежат остальные три собаки.
С неопытными деревенскими полицейскими, как бы они ни были вооружены, он бы справился, с ищейками — тоже, и с немалыми шансами на успех, но только безумец попытался бы помериться силами с тремя обученными доберман-пинчерами, самыми свирепыми и лютыми бойцовыми собаками в мире. Быстрого, как волк, сильного, как немецкая овчарка, безжалостного убийцу, не ведающего страха добермана может остановить только смерть. Рейнольдс даже не колебался. Шанс, которым он собирался воспользоваться, оказался не шансом, а верным способом самоубийства. Текущая задача оставалась единственным, что имело значение. У живого, хоть и взятого под арест, все-таки остается надежда; если же доберман-пинчер перегрызет ему горло, то ни Дженнингсу, ни секретам старика-ученого домой уже не вернуться.
Рейнольдс приставил острие ножа к дереву, задвинул подпружиненное лезвие в кожаные ножны, положил нож себе на макушку и натянул на лоб шляпу. Затем швырнул пистолет к ногам изумленных полицейских и вышел на дорогу, в свет звезд, держа руки высоко над головой.

За двадцать минут они добрались до домика, в котором располагался блокпост. Ни при самом задержании, ни во время долгого марш-броска по холоду не произошло ничего особенного. Рейнольдс ожидал, что в лучшем случае с ним обойдутся грубо, а в худшем — жестоко изобьют прикладами винтовок и сапогами со стальными подковами. Но полицейские вели себя безразлично-корректно, почти вежливо, совсем не выказывая ни злобы, ни враждебности, — даже тот, с посиневшей и покрасневшей челюстью, уже изрядно опухшей от удара рукояткой Рейнольдсова пистолета. Они чисто символически обыскали его на предмет наличия еще какого-нибудь оружия, и больше уже не тревожили, не задавали вопросов и не потребовали предъявить документы. От такой сдержанности и правильного до странности поведения Рейнольдсу стало не по себе: в полицейском государстве ожидаешь другого.
Грузовик, в котором он ехал в кузове, все еще стоял здесь. Водитель горячо спорил и жестикулировал руками, пытаясь убедить двух полицейских в своей невиновности — почти наверняка, как догадывался Рейнольдс, его подозревали в том, что он знал о пассажире у себя в кузове. Рейнольдс остановился, попытался заговорить и по возможности оправдать водителя, но ему это не удалось: двое полицейских, оказавшись на виду у штабных и своего непосредственного начальства и желая, видимо, выслужиться, схватили Рейнольдса за руки и втащили внутрь помещения.
Тесная, грубо сработанная квадратная комнатушка, щели в стенах заткнуты мокрой газетой, скудная обстановка: дровяная переносная печка с дымоходом, выходящим на крышу, телефон, два стула, неширокий обшарпанный письменный стол. За столом сидел старший офицер, невзрачный низкорослый краснолицый толстяк средних лет. Похоже, ему хотелось, чтобы его свиные глазки пронизывали собеседника холодом, но это у него не очень-то получалось: подобная напускная властность выглядела как заношенный плащ. Пустое место, решил для себя Рейнольдс, возможно даже, при определенных обстоятельствах — например, таких, как сейчас, — опасное маленькое пустое место, но готовое при первом же настоящем властном напоре лопнуть, как проколотый надувной шарик. Немного шума, пожалуй, не повредит.
Рейнольдс высвободился из рук державших его полицейских, в два шага оказался у стола и с такой силой обрушил на стол кулак, что стоявший на этом шатком предмете мебели телефон подпрыгнул, издав тоненький звон, наподобие колокольчика.
— Это вы тут главный? — спросил он сурово.
Человек за столом испуганно моргнул, спешно откинулся на спинку стула и начал было инстинктивно поднимать руки для самозащиты, но тут же опомнился и опустил их. И все это на глазах подчиненных, поэтому и без того красные шея и щеки офицера покраснели еще гуще.
— А кто же еще! — Его голос, поначалу напоминающий визг, понизился на октаву, когда он взял себя в руки. — Кто я, по-вашему?..
— Тогда, черт возьми, что за безобразие происходит? — Рейнольдс прервал его на полуслове, достал из бумажника пропуск и документы, удостоверяющие личность, и бросил их на стол. — Давайте, проверяйте! Посмотрите фотографию и отпечаток большого пальца, и побыстрее. Я и так уже опаздываю и не собираюсь препираться тут с вами всю ночь. Давайте же! Поторопитесь!
Маленькому человеку за столом не было чуждо ничто человеческое, и его впечатлила эта демонстрация уверенности и праведного негодования. Медленно и неохотно он придвинул к себе бумаги и взял их в руки.
«Иоганн Буль, — вслух прочитал он. — Родился в Линце в тысяча девятьсот двадцать третьем году, проживает в Вене, коммерсант, импорт-экспорт деталей машин».
— И здесь я по специальному приглашению вашего министерства экономики, — негромко добавил Рейнольдс. Письмо, брошенное им на стол, было написано на официальном бланке министерства, штамп с датой на конверте поставлен в Будапеште четыре дня назад. Небрежно выбросив ногу, Рейнольдс подцепил стул, подвинул его к себе, сел и закурил — сигарета, портсигар и зажигалка были австрийского производства. Такая естественность и уверенность в себе не могли казаться поддельными. — Интересно, как это ночное происшествие оценит ваше начальство в Будапеште? — пробормотал он. — Думаю, вряд ли это повысит ваши шансы на продвижение по службе.
— В нашей стране рвение, даже излишнее, не является наказуемым проступком. — Голос офицера звучал вполне уверенно, но пухлые белые руки слегка дрожали, когда он вкладывал письмо обратно в конверт и протягивал бумаги Рейнольдсу. Он положил сцепленные руки перед собой на стол, уставился на них, затем наморщил лоб и перевел взгляд на Рейнольдса. — Почему вы убежали?
— О боже! — Рейнольдс в отчаянии покачал головой: этот очевидный вопрос назревал давно, и у него было достаточно времени, чтобы подготовиться. — А что бы вы сделали, если бы пара головорезов, размахивающих пистолетами, набросилась на вас в темноте? Лежали бы и позволили им безжалостно убить вас?
— Это были полицейские. Вы могли бы…
— Конечно полицейские, — едко перебил его Рейнольдс. — Сейчас я это вижу, но в кузове грузовика ни черта было не разглядеть.
Спокойный, в меру расслабленный, он непринужденно развалился на стуле, но мысли его неслись галопом. Нужно поскорее заканчивать этот разговор. Все-таки человек за столом — лейтенант полиции или что-то вроде того. Не настолько же он тупой, каким кажется с виду, а если так, то в любой момент можно ждать неудобного вопроса. Рейнольдс решил сделать ставку на дерзость: оставив враждебный тон, он заговорил дружелюбно.
— Послушайте, давайте забудем об этом. Я не считаю, что это ваша вина. Вы просто выполняли свой долг — какими бы печальными ни оказались для вас последствия вашего рвения. Давайте договоримся: вы обеспечиваете мне проезд до Будапешта, а я обо всем забываю. Нет причин, по которым это должно дойти до ушей вашего начальства.
— Спасибо. Вы очень добры. — Полицейский офицер воспринял предложение Рейнольдса с меньшим энтузиазмом, чем тот ожидал; можно было даже предположить, что он произнес это несколько суховатым тоном. — Скажите мне, Буль, зачем вы залезли в этот грузовик? Вряд ли такие серьезные коммерсанты, как вы, пользуются подобным способом передвижения. Вы даже не поставили в известность водителя.
— Он бы наверняка отказал мне — у водителей есть инструкция, запрещающая брать пассажиров без разрешения. — В глубине сознания Рейнольдса предупреждающе зазвенел звоночек. — У меня срочная встреча.
— Но почему…
— В грузовике? — Рейнольдс печально улыбнулся. — У вас коварные дороги. Занесло на льду, съехал в глубокий кювет, и вот вам, пожалуйста, у моего «боргварда» сломана передняя ось.
— Вы ехали на машине? Но коммерсант, который спешит…
— Конечно, конечно! — Рейнольдс позволил прокрасться в свою интонацию нотке раздражения и некоторой толике нетерпения. — Летит самолетом. Но у меня в багажнике и на заднем сиденье было двести пятьдесят килограммов образцов деталей — такую тяжесть, черт возьми, на борт самолета не протащишь. — Он сердито затушил сигарету. — Этот ваш допрос просто смехотворен. Я доказал мои честные намерения, и я очень спешу. Так как насчет проезда до Будапешта?
— Еще два вопросика, и поедете, — пообещал офицер. Теперь он сидел, удобно откинувшись на спинку стула и сложив руки домиком на груди. Беспокойство Рейнольдса усилилось. — Вы приехали прямо из Вены? По главной дороге?
— Естественно! А как еще я мог приехать?
— Сегодня утром?
— Не говорите глупостей. — От Вены до места, где они находились, было чуть меньше ста двадцати миль. — Сегодня после обеда.
— В четыре часа? В пять?
— Позже. Ровно в десять минут седьмого. Я помню, что посмотрел на часы, когда проезжал через ваш таможенный пост.
— Можете в этом поклясться?
— Если нужно, то да.
Офицер кивнул, резко отвел взгляд, и этим застал Рейнольдса врасплох: не успел он и шевельнуться, как три пары рук схватили его сзади, силой подняли на ноги, вывернули руки вперед и защелкнули на них наручники из блестящей стали.
— Какого черта? — Несмотря на шок, холодная ярость в голосе Рейнольдса прозвучала неподдельно.
— А такого, что искусный лжец не может позволить себе пользоваться непроверенными фактами. — Полицейский старался говорить спокойно, но в его голосе и глазах отчетливо читалось торжество. — У меня для вас новости, Буль, если это действительно ваша фамилия, во что я не верю ни на секунду. Австрийская граница закрыта на сутки для проезда кого бы то ни было — полагаю, это обычная проверка, — начиная с трех часов сегодняшнего дня. На ваших часах, значит, было десять минут седьмого?! — Теперь уже открыто ухмыляясь, он протянул руку к телефону. — Да, вам предоставят проезд до Будапешта, наглый самозванец, — на заднем сиденье полицейской машины и под охраной. Давненько мы не прихватывали шпионов с Запада: уверен, там будут рады обеспечить вам проезд, специально вам, пришлют из самого Будапешта.
Он вдруг замолчал, нахмурился, несколько раз нажал на рычажок, снова поднес трубку к уху, что-то пробормотал под нос и сердито бросил ее.
— Опять не работает! Эта проклятая штука вечно выходит из строя. — Он не смог скрыть свое разочарование: сделать важное сообщение лично — это было бы одним из самых ярких событий в его жизни. Он подозвал ближайшего из подчиненных. — Есть где поблизости телефон?
— В деревне. До нее три километра.
— Отправляйтесь туда немедленно. — Он остервенело набросал что-то на листке бумаги. — Вот номер и сообщение. Не забудьте сказать, что это от меня. Живо!
Полицейский сложил записку, сунул ее в карман, застегнулся на все пуговицы и удалился. В проеме открывшейся на мгновение двери Рейнольдс увидел, что за короткое время, прошедшее с момента его задержания, тучи успели закрыть собой звезды и в прямоугольнике темнеющего неба начинают медленно кружиться тяжелые снежинки. Он невольно поежился и снова посмотрел на полицейского офицера.
— Боюсь, вам придется жестоко за это поплатиться, — тихо произнес он. — Вы совершаете очень серьезную ошибку.
— Упорство само по себе достойно восхищения, но мудрец знает, когда следует остановиться. — Маленький толстяк явно получал удовольствие. — Единственной моей ошибкой было допустить, что можно поверить хоть одному вашему слову. — Он взглянул на часы. — Дороги занесены снегом, и, прежде чем вам обеспечат, хм, проезд, пройдет часа полтора, а то и два. Мы можем с большой пользой провести это время. Будьте так любезны, предоставьте сведения о себе. Начнем с имени — на этот раз, если не возражаете, настоящего.
— Я вам его уже назвал. Вы видели мои документы. — Не дождавшись приглашения, Рейнольдс сел и незаметно проверил наручники: крепкие, плотно прилегают к запястью, бесполезно пытаться их снять. Даже в этом положении, с лишенными свободы руками, он мог бы разделаться с маленьким человечком — нож на пружине остается у него под шляпой, — но за спиной стоят трое вооруженных полицейских, так что нечего и думать об этом. — Эти сведения верные, документы подлинные. Я могу сделать вам одолжение и солгать.
— Никто не просит вас говорить неправду, требуется просто, скажем так, освежить память. Увы, ее, вероятно, придется подстегнуть. — Он отодвинулся от стола, тяжело поднялся на ноги (стоя он оказался еще ниже и толще, чем в положении сидя) и обошел стол. — Извольте назвать ваше имя.
— Я же сказал вам… — Рейнольдс осекся и крякнул от боли, получив два удара по лицу унизанной кольцами рукой, слева и справа.
Он помотал головой, чтобы прийти в себя, поднял скованные руки и тыльной стороной ладони вытер кровь, выступившую в уголке рта. Лицо его оставалось невозмутимым.
— Мы ведь задним умом крепки, — расплылся в улыбке коротышка. — Кажется, в вас уже начинает проклевываться мудрость. Ну же, давайте не будем больше строить из себя дурачка.
Рейнольдс адресовал ему непечатное слово. Лицо с тяжелым подбородком налилось кровью, словно от нажатия выключателя; офицер шагнул вперед, свирепо замахнувшись рукой в кольцах, и тут же рухнул спиной на стол, тяжело дыша и корчась от мучительной боли, вызванной косым ударом ноги Рейнольдса, взметнувшейся вверх. Несколько секунд полицейский оставался там, куда завалился, он стонал, судорожно ловя ртом воздух, полулежа-полустоя на коленях на столе, а его подчиненные так и застыли на месте от неожиданности, потрясенные невероятностью произошедшего. В это мгновение дверь с грохотом распахнулась, и в комнату ворвался ледяной ветер.
Рейнольдс резко повернулся на стуле. Человек, распахнувший дверь, замер в проеме, его пронзительно холодные голубые глаза — с неестественно бледным отливом — впитывали каждую деталь происходящего. Худой, широкоплечий мужчина был такой высокий, что непокрытые густые каштановые волосы почти касались притолоки дверного проема. Одет он был в подпоясанную ремнем шинель с погонами и высоким воротником — мутно отливая зеленым под налипшим на нее снегом, она прятала под длинными полами верх высоких сверкающих сапог. Физиономия соответствовала внешнему виду: кустистые брови, раздувающиеся ноздри, подстриженные усы, тонко очерченный рот — все это придавало красивому суровому лицу выражение какой-то необъяснимой холодной властности, присущей человеку, давно привыкшему к немедленному и беспрекословному повиновению.
Чтобы закончить осмотр, ему хватило пары секунд. Такому человеку, подумал Рейнольдс, пары секунд достаточно: никаких изумленных взглядов, никаких «Что здесь происходит?» или «Что, черт возьми, все это значит?». Он шагнул в комнату, вынул большой палец из-под кожаного ремня, которым слева на поясе рукояткой вперед был пристегнут револьвер, наклонился, подхватил полицейского офицера и поставил на ноги, не обращая внимания на его белое лицо и громкие страдальческие стоны и вздохи.
— Идиот! — Голос — холодный, бесстрастный, почти лишенный интонаций — соответствовал внешности. — В следующий раз, когда ведете допрос, держитесь подальше от ног допрашиваемого. — Он коротко кивнул в сторону Рейнольдса. — Кто этот человек? О чем вы его спрашивали? Зачем?
Полицейский офицер злобно взглянул на Рейнольдса, втянул воздух в измученные легкие и хрипло, сдавленно заскулил:
— Его зовут Иоганн Буль, он якобы коммерсант из Вены, но я этому не верю. Он шпион, поганый фашистский шпион! — осатанело прошипел он. — Подлый фашистский шпион!
— Ну конечно. — Высокий человек холодно улыбнулся. — Все шпионы — подлые фашисты. Но мне не нужно ваше мнение, мне нужны факты. Во-первых, откуда вам известно его имя?
— Он его назвал, и при нем есть документы. Фальшивые, разумеется.
— Дайте их мне.
Полицейский, который уже способен был стоять почти прямо, жестом указал на стол.
— Вот они.
— Дайте их мне.
Во второй раз просьба была произнесена абсолютно тем же голосом и с той же интонацией, что и в первый. Полицейский торопливо протянул руку, морщась от боли, вызванной резким движением, и передал документы.
— Отлично. Ну да, отлично. — Новоприбывший опытной рукой перелистал страницы. — Могли бы сойти за подлинные — но они подделка. Да, это к нам.
Рейнольдсу пришлось сделать над собой сознательное усилие, чтобы расслабить сжатые кулаки. Этот человек чрезвычайно опасен, он опаснее целой дивизии безмозглых растяп вроде этого коротышки-полицейского. Пытаться перехитрить его — напрасная трата времени.
— К вам? К вам? — Полицейский совершенно не понимал, о чем идет речь. — О чем вы?
— Вопросы задаю я, малыш. Вы говорите, он шпион. Почему вы так решили?
— Он сказал, что пересек границу сегодня вечером. — Малыш усваивал урок краткости. — Но граница была закрыта.
— Она действительно была закрыта.
Незнакомец прислонился к стене, извлек из тонкого золотого портсигара папиросу — элита не пользуется латунными или хромированными, мрачно подумал Рейнольдс, — закурил и внимательно посмотрел на Рейнольдса.
Молчание нарушил полицейский. За двадцать или тридцать секунд он успел собраться с мыслями и призвать на помощь остатки смелости.
— Почему я должен вам подчиняться? — храбрясь, выпалил он. — Я вас ни разу не видел. Командую здесь я. Кто вы такой, черт возьми?
Минуло секунд десять — десять секунд, в течение которых новоприбывший внимательно изучал одежду и лицо Рейнольдса, прежде чем лениво отвернулся и опустил глаза на низенького полицейского. Взгляд у него был ледяной, бесстрастный, но выражение лица не изменилось, и полицейский, прижавшись спиной к краю стола, как будто странным образом стал меньше в размерах.
— Я изредка проявляю великодушие. Забудем пока, что и как вы сказали. — Он кивнул в сторону Рейнольдса, и его голос сделался на полтона жестче. — У этого человека из губ течет кровь. Он пытался сопротивляться при задержании?
— Он не отвечал на мои вопросы и…
— Кто дал вам право допрашивать задержанных или бить их? — Это прозвучало, словно удар хлыста. — Безмозглый, бестолковый идиот, ваши действия могли нанести непоправимый вред! Еще раз превысите свои полномочия — и я лично позабочусь о том, чтобы вы отдохнули от своих тяжелых обязанностей. Может быть, на море — для начала в Констанце?
Полицейский попробовал облизать пересохшие губы, в его глазах застыл страх. Дурная слава о Констанце, где находились исправительные лагеря Дунайско-Черноморского канала, использовавшие рабский труд, прокатилась по всей Центральной Европе: там оказались многие, но оттуда не вернулся никто.
— Я… я только подумал…
— Оставьте занятие думать тем, кто способен на это. — Он ткнул большим пальцем в сторону Рейнольдса. — Пусть этого человека отведут в мою машину. Его хоть обыскали?
— Само собой! — Полицейский почти дрожал от усердия. — И, уверяю вас, очень тщательно.
— Когда это заявляет такой человек, как вы, дополнительный обыск просто необходим, — сухо сказал высокий в шинели. Он посмотрел на Рейнольдса, слегка приподняв одну из густых бровей. — Нужно ли нам опускаться до такого взаимного унижения — чтобы я обыскивал вас лично?
— У меня под шляпой нож.
— Спасибо.
Высокий приподнял шляпу, взял нож, вежливо вернул шляпу на место, нажал на кнопку, задумчиво осмотрел лезвие, закрыл нож, сунул его в карман шинели и посмотрел на побледневшего полицейского.
— Вас без сомнения ждет блистательная карьера. — Он бросил взгляд на часы — конечно же, как и портсигар, золотые. — Итак, мне пора. Вижу, у вас тут есть телефон. Соедините меня с проспектом Андраши[375], и побыстрее!
Проспект Андраши! Рейнольдсу и так с каждым мгновением все понятнее становилось, кто этот человек, но, когда его подозрения подтвердились, ему все равно сделалось слишком не по себе, и его лицо невольно напряглось под пристальным взглядом высокого незнакомца. Главная контора вселяющей во всех ужас УГБ, венгерской службы госбезопасности, считавшейся самой безжалостной и неумолимо работоспособной на всей территории за железным занавесом и находившейся на проспекте Андраши, была тем местом на земле, избежать которого следовало любой ценой.
— Ага! Вижу, вам знакомо это название. — Незнакомец улыбнулся. — Ничего хорошего для вас, мистер Буль, как и для вашей репутации: слова «проспект Андраши» вряд ли на слуху у каждого западного коммерсанта. — Он повернулся к полицейскому. — Ну что вы там теперь мямлите?
— Те-телефон… — Полицейский стал сильно заикаться и снова взвизгивать: он был до смерти напуган. — Он не работает.
— Ну разумеется. Куда ни глянь, всюду образцовый порядок. Да помогут боги нашей многострадальной стране. — Он достал из кармана бумажник и открыл его на несколько секунд, чтобы можно было увидеть документ. — Достаточно веское основание для перемещения вашего задержанного?
— Разумеется, полковник, разумеется. — Слова полицейского спотыкались друг о друга. — Как скажете, полковник.
— Хорошо. — Бумажник защелкнулся, незнакомец повернулся к Рейнольдсу и иронично-вежливо поклонился. — Полковник Сендрё, из управления венгерской политической полиции. Я к вашим услугам, господин Буль, и моя машина в вашем распоряжении. Мы выезжаем в Будапешт немедленно. Мы с коллегами ждем вас уже несколько недель, и нам не терпится обсудить с вами некоторые вопросы.

Глава 2

Снаружи уже совсем стемнело, но при свете, льющемся из открытой двери и незанавешенного окна помещения блок-поста, можно было разглядеть все, что нужно. Машина полковника Сендрё стояла на другой стороне дороги — черный седан «мерседес» с левосторонним рулем, уже изрядно покрытый снегом, кроме передней части капота, где падавшие снежинки таяли от тепла двигателя. Полковник на минуту задержался, чтобы дать распоряжение освободить водителя грузовика и обыскать кузов — не осталось ли в нем вещей, которые Буль был вынужден бросить там, и почти сразу была найдена дорожная сумка. В нее засунули его пистолет, затем Сендрё открыл правую переднюю дверцу и жестом пригласил Рейнольдса сесть в машину.
Рейнольдс мог бы поклясться, что никому, сидя за рулем автомобиля, не удалось бы продержать его в плену на протяжении пятидесяти миль, но еще до того, как машина завелась, он понял, что сильно ошибался. Пока солдат с винтовкой наблюдал за Рейнольдсом с левой стороны, Сендрё просунулся в другую дверцу, открыл перед Рейнольдсом бардачок, достал оттуда два конца тонкой цепи и оставил бардачок открытым.
— Автомобиль слегка необычный, мой дорогой Буль, — извиняющимся тоном сообщил полковник. — Но сами понимаете. Время от времени я чувствую, что должен обеспечить некоторым из своих пассажиров ощущение безопасности.
Он быстро расстегнул один из наручников, пропустил через него концевое звено одной из цепей, застегнул наручник, продел цепь то ли через кольцо, то ли через болт с проушиной в задней стенке бардачка и закрепил ее на другом наручнике. Затем он накинул вторую цепь на ноги Рейнольдса чуть выше колен, закрыл дверцу и через открытое окно пристегнул ее маленьким висячим замком к подлокотнику. Потом отступил, чтобы осмотреть результаты своей работы.
— Думаю, сойдет. Вам должно быть вполне удобно, и у вас будет достаточно свободы движений — но, уверяю вас, не настолько, чтобы дотянуться до меня. В то же время у вас вряд ли получится выброситься через дверцу — ее в любом случае будет очень непросто открыть, вы же видите: на вашей дверце нет выдвижной ручки. — Он говорил беспечно, даже шутливо, но Рейнольдс был не настолько глуп, чтобы довериться его тону. — И пожалуйста, не нужно причинять себе вред, украдкой проверяя прочность цепей и их крепления: цепи выдерживают нагрузку больше тонны, у подлокотника имеется специальное усиление, а кольцо в бардачке прикручено болтом прямо к шасси… Так, что там еще?
— Забыл вам сказать, полковник, — быстро и взволнованно проговорил полицейский. — Я отправил сообщение в наше управление в Будапеште с просьбой прислать за этим человеком машину.
— Вот как? — резко сказал Сендрё. — Когда?
— Десять, может, пятнадцать минут назад.
— Болван! Нужно было сразу же сказать мне об этом. Но теперь уже поздно. Ничего страшного, может, оно и к лучшему. Если они такие же тугодумы, как и вы, а такое, надо признать, трудно себе представить, то долгая поездка на холодном ночном воздухе должна хорошенько прочистить им мозги.
Полковник Cендрё захлопнул дверцу, включил лампочку наверху над лобовым стеклом, чтобы постоянно видеть своего пленника, и выехал в сторону Будапешта. На всех колесах его «мерседеса» были шипованные шины, и, несмотря на укатанный снег на дороге, Сендрё ехал быстро. Он вел машину с непринужденной, легкой аккуратностью опытного водителя, то и дело через разные промежутки времени переводя взгляд холодных голубых глаз вправо.
Рейнольдс сидел неподвижно, устремив взгляд вперед. Несмотря на предостережения полковника, цепи он проверить уже успел: полковник не преувеличивал. Сейчас Рейнольдс старался заставить себя думать без эмоций, четко и как можно более конструктивно. Его положение было практически безнадежным, а когда они доберутся до Будапешта, надежды не останется вовсе. Чудеса случаются, но не всякое чудо возможно: никому еще не удавалось сбежать из главной конторы УГБ, из пыточных камер на улице Сталина. Попав туда, он пропадет, — если ему и суждено сбежать, то только из этой машины и в течение ближайшего часа.
На дверце не было ручки, чтобы открыть окно, — полковник предусмотрительно устранил все подобные соблазны, и, даже если бы окно было открыто, Рейнольдс не дотянулся бы до ручки снаружи. До руля тоже было не дотянуться: он уже определил дугу радиуса цепи — его вытянутые пальцы остановились бы не меньше чем в пяти сантиметрах от него. Ногами можно было хоть как-то двигать, но ему не удалось бы поднять их достаточно высоко, чтобы пнуть по высокопрочному ветровому стеклу, разбить его по всей ширине и, возможно, устроить на этой немаленькой скорости аварию. Можно было бы упереться ступнями в приборную доску: он знал, что в некоторых автомобилях он смог бы сдвинуть переднее сиденье назад по направляющим. Но в этой машине все говорило о прочности, и если он попытается и у него не получится — а почти наверняка так и будет, — то все, что он получит за свои старания, — это удар по физиономии, после которого ему не придется раскрыть рта до самого проспекта Андраши. Все это время Рейнольдс старался выбросить из головы мысли о том, что с ним будет, когда он там окажется: они лишь ослабили бы его и, в конце концов, привели бы к гибели.
Не завалялось ли у него в карманах чего-нибудь, чем можно воспользоваться? Что-нибудь крепенькое, чтобы швырнуть это в голову Сендрё и вывести его из строя на время, необходимое для того, чтобы он потерял управление и разбил машину. Рейнольдс понимал, что и сам может пострадать так же серьезно, как полковник, хотя у него есть преимущество — он будет к этому готов, но шансы пятьдесят на пятьдесят все-таки лучше, чем один к миллиону в случае бездействия. Он точно знал, куда Сендрё положил ключ от наручников.
Но, проведя быструю мысленную инвентаризацию, он отбросил эту надежду: в кармане не было ничего тяжелее горсти форинтов. Может быть, тогда ботинки — снять ботинок и запустить им Сендрё в лицо, застав его врасплох? Но он понял всю тщетность этой мысли, едва она успела прийти ему в голову: в наручниках незаметно дотянуться до ботинок он смог бы только между ног, а колени у него были крепко связаны… Еще одна идея, отчаянная, но имеющая шансы на успех, появилась у него как раз, когда полковник заговорил — в первый раз за пятнадцать минут после того, как они покинули полицейский пост.
— Вы опасный человек, мистер Буль, — непринужденно заметил он. — Очень много думаете, Кассий, — вы ведь, разумеется, знаете своего Шекспира.
Рейнольдс ничего не ответил. Каждое слово этого человека могло оказаться ловушкой.
— Я бы сказал, вы самый опасный из всех, кого мне когда-либо довелось везти в этой машине, а нескольким отчаянным личностям время от времени пришлось сидеть там, где сейчас сидите вы, — задумчиво продолжал Сендрё. — Вы ведь знаете, куда мы едем, а с виду вас это совсем не волнует. А ведь должно волновать.
Рейнольдс снова промолчал. План мог сработать — шансов на успех достаточно, чтобы оправдать риск.
— Молчать — мягко говоря, невежливо, — отметил полковник Сендрё. Он зажег сигарету и запустил спичкой в вентиляционное окно. Рейнольдс слегка подобрался — как раз такое начало ему и было нужно. Сендрё продолжал: — Надеюсь, вам удобно?
— Вполне. — Рейнольдс подхватил светский тон Сендрё. — Но я бы тоже не отказался от сигареты, если не возражаете.
— Конечно, пожалуйста. — Сендрё был само гостеприимство. — О гостях нужно заботиться — в бардачке рассыпано с полдюжины сигарет. К сожалению, дешевый и малоизвестный сорт, но я всегда считал, что людям в вашем… э-э-э… положении обычно не до разборчивости в таких вещах. Во время передряг сигарета — причем любая — всегда очень кстати.
— Спасибо. — Рейнольдс кивнул на выступ наверху приборной панели со своей стороны. — Это ведь прикуриватель?
— Да. Пожалуйста, пользуйтесь.
Рейнольдс вытянул вперед скованные наручниками запястья, на несколько секунд прижал прикуриватель и затем выдвинул его вверх. Спиральный наконечник светился красным в слабом свете, падавшем сверху. Затем, как раз когда приспособление выдвинулось из панели, руки Рейнольдса разжались, и он уронил его на пол. Он потянулся вниз, чтобы поднять его, но цепь резким рывком подбросила руки вверх в нескольких сантиметрах от пола. Он тихо выругался.
Сендрё рассмеялся, и Рейнольдс, выпрямившись, посмотрел на него. Выражение лица полковника не было злобным — оно было веселым и восхищенным, причем восхищение преобладало.
— Очень, очень грамотный ход, мистер Буль. Я же сказал, вы опасный человек, и теперь я уверился в этом еще больше. — Он глубоко затянулся сигаретой. — Теперь у нас есть выбор из трех возможных вариантов действий. Могу сказать, что ни один из них мне не особо нравится.
— Не понимаю, о чем вы.
— И опять блистательно! — Сендрё широко улыбался. — Недоумение в вашем голосе звучит неподдельно. Послушайте, есть три возможности. Во-первых, я могу оказать любезность и нагнуться, чтобы достать эту штуку, после чего вы постараетесь изо всех сил врезать мне по затылку наручниками. Вы, конечно, оглушили бы меня — и вы ведь очень внимательно, ничем не подавая виду, проследили, куда именно я положил ключ от наручников.
Рейнольдс непонимающе смотрел на него, но уже чувствовал во рту вкус поражения.
— Во-вторых, я могу бросить вам коробку спичек. Вы чиркнете одной, подожжете головки всех остальных спичек в коробке, бросите ее мне в лицо, разобьете машину, и кто знает, что может тогда случиться. Или же вы можете просто надеяться, что я дам вам прикурить — от зажигалки или от сигареты; затем замок дзюдо, пара сломанных пальцев, переход к замку на запястье, и ключ в вашем распоряжении. Мистер Буль, за вами нужен глаз да глаз.
— Вы говорите вздор, — резко ответил Рейнольдс.
— Может быть. Может быть. У меня подозрительный ум, но он помогает мне оставаться в живых. — Сендрё бросил что-то на по́лу Рейнольдсова пальто. — Вот вам одна спичка. Ее можно зажечь о петлю бардачка.
Рейнольдс сидел и молча курил. Он не может сдаться — и не сдастся, хоть и знает в глубине души, что человеку за рулем известны все ответы — ответы на многие вопросы, о существовании которых он, Рейнольдс, возможно, даже не подозревал. В голове у него зародилось с полдюжины разных планов, каждый следующий фантастичнее предыдущего и все с меньшими шансами на успех, и он уже докуривал вторую сигарету — прикурил ее от окурка первой, — когда полковник переключился на третью скорость, бросил взгляд на ближнюю обочину, внезапно затормозил и свернул на проселочную дорогу. Через полминуты на участке проселка, шедшем параллельно шоссе всего лишь метрах в двадцати, но почти полностью отгороженном от него густыми заснеженными кустами, Сендрё остановил машину и выключил зажигание. Затем он погасил фары и габаритные огни, несмотря на лютый холод, опустил стекло и повернулся к Рейнольдсу лицом. В темноте продолжала гореть лампочка над ветровым стеклом.
Ну вот, начинается, тоскливо подумал Рейнольдс. До Будапешта еще тридцать миль, но Сендрё больше не в силах ждать. У Рейнольдса не было никаких иллюзий, никакой надежды. Он видел секретные документы, касающиеся деятельности венгерской политической полиции за год, прошедший после кровавого октябрьского восстания 1956 года, — читать их было кошмаром: трудно было поверить, что сотрудники ДГБ (в последнее время департамент стали называть УГБ) принадлежат к человеческому роду. Где бы они ни появлялись, они несли с собой ужас и разрушение, жизнь, подобную смерти, и саму смерть — медленную смерть стариков в лагерях для спецпереселенцев и медленную смерть молодых в исправительных лагерях, где заключенные превращались в рабов, быструю смерть от казней без суда и следствия, смерть с безумными криками тех, кто не выдерживал самых отвратительных пыток, когда-либо придуманных как воплощение зла, затаившегося глубоко в сердцах сатанистов-извращенцев, находящих свое место в политической полиции диктаторских режимов по всему миру. И ни одна тайная полиция в наше время не превзошла и даже не сравнялась с венгерским ДГБ в чудовищных зверствах, бесчеловечной жестокости и всепроникающем терроре, с помощью которых он держал потерявших всякую надежду людей в страхе и рабстве: он многому научился у гитлеровского гестапо во время Второй мировой войны и усовершенствовал эти знания у своих нынешних официальных хозяев, НКВД России. Но теперь ученики превзошли своих учителей, разработав изощренные и гораздо более эффективные методы устрашения, от которых волосы на голове дыбом встают и которые другим и не снились.
Но полковник Сендрё еще не наговорился. Он повернулся, взял с заднего сиденья сумку Рейнольдса, поставил ее себе на колени и попытался открыть. Но замок на ней был заперт.
— Ключ, — попросил Сендрё. — И не говорите мне, что его нет или что вы его потеряли. И вы, и я, как мне кажется, господин Буль, уже давно прошли этот детсадовский этап.
Так и есть, мрачно подумал Рейнольдс.
— В пиджаке, в кармашке бокового кармана.
— Достаньте его. А заодно и ваши документы.
— Мне их не достать.
— Позвольте мне.
Рейнольдс поморщился, когда ствол пистолета Сендрё уперся ему в губы и зубы. Полковник вынул бумаги из его нагрудного кармана с профессиональной ловкостью, которая сделала бы честь опытному карманнику. Через секунду Сендрё уже сидел на своей стороне машины, а сумка была открыта: почти мгновенно, не задумываясь, он вскрыл холщовую подкладку, извлек несколько сложенных вдвое документов и стал сравнивать их с теми, что достал из карманов Рейнольдса.
— Так-так-так, господин Буль. Интересно, очень интересно. Подобно хамелеону, вы моментально меняете свою личность. Имя, место рождения, профессия, даже национальность — все меняется в одно мгновение. Поразительная способность к перевоплощению. — Он изучал два комплекта документов, держа по одному в каждой руке. — Каким же из них нам поверить, если им вообще можно верить?
— Австрийские бумаги фальшивые, — пробурчал Рейнольдс. Он в первый раз за все это время перешел с немецкого на беглый разговорный венгерский. — Я получил известие, что моя мать — она много лет жила в Вене — умирает. Мне пришлось их сделать.
— А, ну конечно. И что же с вашей матерью?
— Ее больше нет. — Рейнольдс перекрестился. — Вы найдете некролог в газете за вторник. Мария Ракоши.
— Я был бы очень удивлен, если бы не нашел его там.
Сендрё тоже заговорил по-венгерски, но не так, как говорят в Будапеште, — Рейнольдс был в этом уверен: он промучился много месяцев, изучая особенности современного говора венгерской столицы с бывшим профессором языков Центральной Европы Будапештского университета. Сендрё продолжал:
— Ну да, трагическая интерлюдия. Обнажаю голову в молчаливом соболезновании — метафорически, как вы понимаете. Итак, вы утверждаете, что ваше настоящее имя — Лайош Ракоши? Имя очень известное.
— Да, распространенное. И да, настоящее. В архивах вы найдете мое имя, дату рождения, адрес, дату вступления в брак. А также мои…
— Избавьте меня от этого. — Сендрё протестующе поднял руку. — Я не сомневаюсь. Не сомневаюсь, что вы сможете показать мне ту самую школьную парту, на которой вырезаны ваши инициалы, и даже предъявить девочку, которой вы носили после школы портфель. Все это не произведет на меня ни малейшего впечатления. Вот что меня впечатляет, так это необычайная тщательность и усердие, проявленные не только вами, но и вашим начальством, которое так великолепно подготовило вас для задуманной им миссии, в чем бы там она ни заключалась. Кажется, я никогда еще ни с чем подобным не сталкивался.
— Вы говорите загадками, полковник Сендрё. Я всего лишь обычный житель Будапешта. И могу это доказать. Ладно, мои австрийские документы действительно фальшивые. Но у меня умирала мать, и я готов был рискнуть и пойти на неблагоразумный поступок, но преступлений против своей страны я не совершал. Вы ведь понимаете это. Если бы я захотел, то мог бы уехать на Запад. Но я не захотел. Моя страна — это моя страна, и Будапешт — мой дом. Поэтому я и вернулся.
— Небольшая поправка, — пробормотал Сендрё. — Вы не возвращаетесь в Будапешт, вы туда едете — надо полагать, впервые в жизни. — Он смотрел Рейнольдсу прямо в глаза, и вдруг выражение его лица изменилось. — Сзади!
Рейнольдс обернулся и через долю секунды понял, что Сендрё выкрикнул по-английски, — но ни глаза Сендрё, ни его интонация ничем не выдали его намерения. Рейнольдс медленно повернулся обратно. На его лице была написана почти скука.
— Детский трюк. Я говорю по-английски, — он заговорил на английском, — почему я должен это скрывать? Мой дорогой полковник, если бы вы были будапештцем — а в действительности это не так, — то вы бы знали, что по крайней мере пятьдесят тысяч из нас говорят по-английски. Почему к знанию языка, которым владеют столь многие, нужно относиться с подозрением?
— Клянусь всеми богами! — Сендрё хлопнул себя ладонью по бедру. — Великолепно, просто великолепно! Во мне просыпается профессиональная ревность. Чтобы британец или американец — думаю, все-таки британец, ведь американскую интонацию почти невозможно замаскировать, — говорил по-венгерски как житель Будапешта, да еще так же безупречно, как это делаете вы, — достижение немалое. Но чтобы англичанин говорил по-английски с будапештским акцентом — это выше всяких похвал!
— Ради бога, какие тут могут быть похвалы. — Рейнольдс уже почти перешел на крик, в его голосе слышалось раздражение. — Я правда венгр.
— Боюсь, это не так. — Сендрё покачал головой. — Ваши хозяева превосходно вас обучили — любая шпионская организация мира выложила бы за вас, мистер Буль, целое состояние. Но одному они вас не научили, и не могли научить — умонастроениям народа, потому что они не знают, каковы они. Думаю, мы можем говорить открыто, как два умных человека, и обойтись без пафосных патриотических фраз, предназначенных для… э-э-э… пролетариата. Коротко говоря, это умонастроения побежденных, охваченных страхом, запуганных слуг, не знающих, когда длинная рука смерти протянется и коснется их. — Рейнольдс в изумлении смотрел на полковника — этот человек, должно быть, невероятно уверен в себе, — но Сендрё не обращал на него внимания. — Я перевидал множество моих соотечественников, мистер Буль, которым, как и вам, предстояли мучительные пытки и смерть. Большинство из них бывают просто парализованы, некоторых очевидным образом охватывает ужас, и они плачут, а какая-то малая часть из них впадает в ярость. Вы никак не вписываетесь ни в одну из этих категорий — хотя должны были бы, но, как я уже сказал, есть вещи, о которых ваши хозяева не могут знать. Вы холодны и бесстрастны, все время что-то планируете, просчитываете, в высшей степени уверены в своей способности извлечь максимальное преимущество из малейшей представившейся возможности и без устали выжидаете появления такой возможности. Будь вы человеком помельче, мистер Буль, вам не было бы так легко отрекаться от себя прежнего…
Внезапно он замолчал, протянул руку вверх и выключил лампочку наверху — как раз в тот момент, когда Рейнольдс услышал гул приближающегося автомобиля, — поднял стекло, ловко выхватил из руки Рейнольдса сигарету и затушил ее сапогом. Колеса приближающейся машины — едва различимого расплывшегося пятна за слепящими лучами фар — бесшумно катились по укатанному снегу дороги. Полковник ничего не говорил и не делал никаких движений, пока автомобиль не проехал мимо и не скрылся в западном направлении. Как только он исчез из виду и звук стих, Сендрё дал задний ход и выехал обратно на шоссе, ведя свою большую машину по опасной дороге сквозь мягко падающий снег почти на предельной скорости.

Прошло больше полутора долгих, тягучих часов, прежде чем они достигли Будапешта, — в другую погоду тот же путь можно было бы проделать вдвое быстрее. Но снег — завеса из больших, похожих на перья хлопьев, белым вихрем внезапно закружившихся в лучах фар, — падал все обильнее, ехать приходилось все медленнее, иногда почти со скоростью пешехода. С трудом работающие дворники, сгоняя налипающий снег в рифленые гребни на середине и по бокам ветрового стекла, ходили по все более узкой дуге, пока наконец совсем не остановились. Не меньше десяти раз Сендрё приходилось останавливаться, чтобы очистить ветровое стекло от скопившегося снега.
Незадолго до городской черты Сендрё снова съехал с шоссе и рванул сначала по какой-то узкой извилистой дороге, затем с нее свернул на другую и так проделывал по нескольку раз. На многих участках, где глубокий снег лежал ровно, коварно маскируя границу между дорогой и кюветом, было явно видно, что их машина с начала снегопада проезжала здесь первой, но, несмотря на то что Сендрё был полностью сосредоточен на дороге, его взгляд с неусыпной, почти нечеловеческой бдительностью каждые несколько секунд соскальзывал на Рейнольдса.
Рейнольдс не мог понять, почему полковник свернул с главной дороги и почему он до этого съехал с шоссе и остановился. То, что тогда он хотел избежать встречи с полицейской машиной, мчавшейся на запад к Комарому, а сейчас — объехать стоявший на окраине города полицейский блокпост, о котором Рейнольдса предупредили в Вене, было вполне очевидно, но зачем он это делал, Рейнольдс не понимал. Он не стал тратить время на решение этой задачи: ему своих хватало задач. У него оставалось минут десять, не более.
Они ехали по извилистым, застроенным особняками улицам и крутым мощеным проспектам Буды, западной половины города, и сейчас спускались к Дунаю. Снегопад снова пошел на убыль, и, ворочаясь на сиденье, Рейнольдс смутно различал скалистый выступ холма Геллерт, серый острый гранит которого проступал сквозь снег, нанесенный ветром, громаду отеля «Сент-Геллерт», а когда они подъезжали к мосту Франца Иосифа, саму гору Святого Герарда, где когда-то одного из епископов, навлекшего на себя гнев местного населения, запихнули в усаженную гвоздями бочку и сбросили в Дунай. Неумелые любители, мрачно подумал Рейнольдс, старый епископ явно не протянул в той бочке и пары минут: люди с проспекта Андраши, несомненно, организовали бы все куда лучше.
Они проехали по мосту через Дунай и свернули налево, на Корзо — некогда фешенебельную набережную на пештской стороне реки с многочисленными кафе под открытым небом. Но сейчас она была черна и пустынна, безлюдна, как и почти все улицы, и казалась отжившей свой век, принадлежащей другой эпохе, превратившись в вызывающий ностальгию и жалость отголосок ушедшего счастливого времени. Было трудно, просто невозможно воскресить в воображении призраки веселых, беззаботных людей, прогуливавшихся здесь всего лишь два десятилетия назад и уверенных, что завтра всегда будет таким же, как сегодня, что никакое другое завтра никогда не наступит. Невозможно было представить, хотя бы смутно, вчерашний Будапешт, очаровательнейший и счастливейший из городов, вобравший в себя все то, чего никогда не имела Вена, — Будапешт, город, в который многие приезжали с Запада, из разных стран, ненадолго, на день, на два, и оставались в нем навсегда. Но всего этого уже не было, даже память об этом почти исчезла.
Рейнольдс никогда раньше не бывал в Будапеште, но знал город лучше, чем большинство его жителей. Над правым берегом Дуная в заснеженной темноте вырисовывались дополняемые воображением Королевский дворец, Рыбацкий бастион, построенный в готическо-мавританском стиле, церковь Матьяша, но он знал, что это за здания и где они находятся, словно прожил в этом городе всю свою жизнь. А вот справа величественный мадьярский Парламент — Парламент и залитая кровью площадь перед ним, ставшая местом трагической гибели во время октябрьского восстания тысячи венгров, жестоко расстрелянных из танков и сраженных смертоносным огнем крупнокалиберных пулеметов ДГБ, установленных на крыше этого самого Парламента.
Все было реальным, каждое здание, каждая улица находились именно там, где им и следовало находиться, в точности как ему говорили, но Рейнольдс не мог избавиться от нарастающего ощущения нереальности, иллюзорности, как будто он зритель какого-то спектакля и все это происходит не с ним, а с кем-то другим. Он старался всегда придерживаться только правды жизни, пройдя безжалостную подготовку в том, чтобы сформировать нечеловеческую способность не давать волю воображению, подчинять все эмоции требованиям рассудка, и сейчас ему казалось странным и необъяснимым это его чувство. Может быть, все дело в предчувствии поражения, в мыслях о том, что старику Дженнингсу уже никогда не вернуться домой. А может, это из-за холода, усталости, безнадежности или призрачной пелены метели, нависшей надо всем. Но он знал, что дело не в этом, а в чем-то другом.
Они свернули с набережной на длинный, широкий обсаженный деревьями проспект Андраши — улицы заветных воспоминаний, идущей мимо Королевского оперного театра к зоопарку, парку аттракционов и городскому парку. Когда-то без нее нельзя было представить те тысячи дней и вечеров, в которые толпы горожан веселились и развлекались, наслаждались свободой и возможностью уйти на время от серых будней, и ни одно место на земле не было столь дорого сердцам венгров. Теперь всего этого нет, и здесь никогда уже не будет как прежде, что бы ни произошло, даже если снова наступит мир и придут независимость и свобода. Ведь теперь слова «проспект Андраши» ассоциируются только с репрессиями и террором, стуком в дверь посреди ночи и коричневыми грузовиками, приезжающими, чтобы вас увезти, лагерями для политзаключенных и ссылками, камерами пыток и смертными приговорами — когда говорят «проспект Андраши», все думают только о штаб-квартире ДГБ.
Ощущение какой-то безучастной отрешенности, нереальности происходящего не покидало Рейнольдса. Он знал, где находится, знал, что его время истекло, начинал понимать, что имел в виду Сендрё, когда говорил об умонастроениях людей, долго живших в страхе и постоянно сопровождаемых призраком смерти, а также знал, что никто из тех, кто когда-либо проделал такой путь, как он сейчас, не останется таким, как прежде. Безразлично, почти с отстраненным интересом ученого, он гадал, как долго сможет продержаться в камерах пыток, какие новейшие дьявольские способы уничтожения человека припасены для него.
Хрустя тяжелыми шинами по замерзшей слякоти, «мерседес» замедлил ход, и Рейнольдс помимо своей воли, несмотря на годами вырабатывавшийся стоицизм, невозмутимость и защитный панцирь безразличия, в который он себя облек, впервые почувствовал, как его охватывает страх; вот он коснулся рта, так что тот пересох, и сердца, заставив его сильно и больно колотиться в груди, а в животе как будто появилось что-то тяжелое, твердое и острое, прошивая его. Но ничто из этого не отразилось у него на лице. Он знал, что полковник Сендрё внимательно наблюдает за ним, знал, что если бы он был тем, за кого себя выдает, безобидным жителем Будапешта, то должен был бы испугаться, и страх должен был бы читаться на его лице, но он не мог заставить себя показать чувства — не потому, что был неспособен сделать это, а потому, что знал о взаимном влиянии выражения лица и состояния сознания: показать страх не обязательно означает, что человек боится, но показать его, когда человек боится и отчаянно пытается не бояться, может быть смертельно опасно… Похоже, полковник Сендрё читал его мысли.
— У меня не осталось подозрений, мистер Буль, только уверенность. Вы, конечно, знаете, где мы находимся?
— Разумеется, — ровным голосом сказал Рейнольдс. — Я тысячу раз здесь проходил.
— Вы никогда в жизни тут не проходили, но вряд ли даже главный геодезист города смог бы начертить карту Будапешта так же точно, как вы, — спокойно сказал Сендрё и остановил машину. — Узнаёте здесь что-нибудь?
— Ваше Управление. — Рейнольдс кивнул на здание метрах в пятидесяти от них на другой стороне улицы.
— Точно. Мистер Буль, здесь вам следовало бы упасть в обморок, впасть в истерику или просто сидеть и стонать от ужаса. Со всеми остальными так и происходит. А с вами — нет. Возможно, вы полностью лишены чувства страха — завидная, если не сказать достойная восхищения черта, которой, увы, уверяю вас, в этой стране больше ни у кого нет. А может быть, черта завидная и действительно вызывающая восхищение: вы ведь испытываете страх, но безжалостная профессиональная подготовка позволяет вам никак не проявлять его внешне. В любом случае, мой друг, вы обречены. Вы не отсюда. Может, и не подлый фашистский шпион, как сказал наш друг полицейский, но то, что вы шпион, несомненно. — Он взглянул на часы, потом с особой пристальностью уставился на Рейнольдса. — Лучше всего мы работаем сразу после полуночи. А вам обеспечим лучшее обхождение и лучшее размещение — звуконепроницаемую комнатку глубоко под улицами Будапешта, о ее существовании известно только трем сотрудникам ДГБ во всей Венгрии.
Он еще несколько секунд смотрел на Рейнольдса, затем завел машину. Вместо того чтобы остановиться у здания ДГБ, он резко свернул с проспекта Андраши влево, проехал сотню метров по неосвещенной улице и снова остановился — чтобы туго завязать Рейнольдсу глаза шелковым платком. Десять минут спустя, когда после множества поворотов Рейнольдс потерял всякое представление о месте и направлении движения — он понимал, что так и было задумано, — машина пару раз сильно ударилась обо что-то, круто спустилась по длинному пандусу и въехала в закрытое помещение — Рейнольдс слышал, как низкий звук выхлопа отлетает от стен. А потом, когда мотор затих, он услышал, как за ними с лязгом закрываются тяжелые железные двери.
Через несколько секунд дверца со стороны Рейнольдса открылась и чьи-то руки принялись освобождать его от цепей, а потом снова застегнули наручники. Затем те же руки вытащили его из машины и сняли с глаз повязку.
Рейнольдс прищурился и моргнул. Это был просторный гараж, без окон, с тяжелыми дверями на въезде (они уже были заперты). Яркий свет верхних ламп, отражавшийся от побеленных стен и потолка, на мгновение ослепил его после сидения в повязке и ночной темноты. В другом конце гаража, недалеко от него, была еще одна дверь — полуоткрытая и ведущая в залитый светом побеленный коридор. Похоже, побелка здесь — неотъемлемая принадлежность всех пыточных камер, мрачно подумал он.
Между Рейнольдсом и дверью, продолжая держать его за руку, стоял человек, тот, что снял с него цепи. Рейнольдс изучил его взглядом. Такому, как этот, отметил он про себя, незачем прибегать к пыткам: его огромные лапищи запросто разорвут узника на куски. Роста он был примерно такого же, что и Рейнольдс, но поприземистее, чуть пониже, внешне довольно страшен, а вот таких широких плеч, что возвышались над необъятным бочонком груди, Рейнольдс никогда еще не встречал: весил человек, должно быть, не меньше двухсот пятидесяти фунтов. Лицо со сломанным носом было уродливым, но, как ни странно, лишенным каких-либо следов порочности или жестокости, оно было хоть и некрасивым, но вполне человечным. Впрочем, Рейнольдса это не обмануло. В его сфере деятельности внешность значила мало чего: у самого безжалостного человека из всех, кого он когда-либо знал, агента немецкой разведки, потерявшего счет убитым им людям, было лицо мальчика, поющего в хоре.
Полковник Сендрё захлопнул дверцу и, обойдя машину, подошел к Рейнольдсу. Он посмотрел на своего сослуживца и кивнул на Рейнольдса:
— Шандор, у нас гость. Эта канареечка споет нам песенку еще до рассвета. Шеф пошел спать?
— Он ждет вас в кабинете.
Голос у здоровяка оказался таким, как можно было ожидать: негромкий, густой горловой рокот.
— Отлично. Я вернусь через несколько минут. Проследи за нашим другом, смотри в оба глаза. Подозреваю, что он очень опасен.
— Я за ним присмотрю, — с готовностью пообещал Шандор.
Он подождал, пока Сендрё с сумкой и бумагами Рейнольдса в руках уйдет, а затем лениво прислонился к побеленной стене, сложив мощные руки на груди. Но уже через секунду он оттолкнулся от стены и сделал шаг к Рейнольдсу:
— Неважно выглядишь.
— У меня все хорошо, — сказал Рейнольдс хриплым голосом, часто и неглубоко дыша и слегка покачиваясь. Он поднял руки в наручниках над правым плечом и, морщась, помассировал затылок. — Голова побаливает, сзади.
Шандор сделал еще один шаг, а затем поспешно двинулся дальше, увидев, как глаза у Рейнольдса закатились так, что видны остались только белки, и он начал заваливаться вперед, чуть повернувшись во время падения влево. Он мог сильно пораниться или даже убиться, ударившись непокрытой головой о бетонный пол, и Шандору пришлось быстро податься к нему и вытянуть руки, чтобы подхватить тело.
Рейнольдс ударил Шандора сильнее, чем когда-либо ударял кого-либо в своей жизни. Оттолкнувшись вперед подушечкой стопы и молниеносно сделав поворот вправо, он обрушил скованные руки на Шандора свирепым, жестоким, рубящим движением, задействовав последние силы своих мускулистых плеч и рук. Рейнольдс впечатал крепко прижатые друг к другу ребра ладоней в беззащитную шею Шандора, чуть ниже линии челюсти и уха. Как будто рубанув по стволу дерева, Рейнольдс охнул от боли: кажется, он сломал себе оба мизинца.
Это был удар дзюдо, смертельный удар дзюдо, многих им вполне можно было бы уложить насмерть. Других он парализовал бы, оставил бы на несколько часов без сознания — то есть любого другого из тех, кого Рейнольдс когда-либо знал, но Шандор лишь крякнул, потряс головой, чтобы прийти в себя, и продолжил движение вперед, повернувшись боком, чтобы пресечь любую попытку Рейнольдса брыкнуть ступнями или коленями, и безжалостно прижимая его спиной к борту «мерседеса».
У Рейнольдса не осталось сил. Он при всем желании не смог бы сопротивляться, а его крайнее изумление от того, что кто-то может не только выдержать подобный удар, но и фактически не обратить на него внимания, уже не оставляло места даже для мысли о сопротивлении. Шандор навалился на него всей своей многовесной тушей, придавил к машине, протянул обе руки вниз, схватил Рейнольдса за предплечья и сжал их. В глазах великана, немигающе смотревших на Рейнольдса с очень близкого расстояния, не было враждебности — не было вообще никакого выражения. Он просто стоял и сжимал его руки.
Рейнольдс до боли в челюстях стиснул зубы, сдерживая мучительный крик. Руки ниже локтей были словно зажаты в громадных, неумолимо сжимающихся тисках. Кровь отхлынула от лица, лоб покрылся холодным потом, кости и сухожилия рук как будто рвали и размалывали так, что, казалось, их уже не спасти. Кровь стучала в висках, стены по сторонам тускнели и плыли перед глазами. Шандор вдруг разжал хватку и отступил, осторожно массируя шею с левой стороны.
— Схвачу тебя в другой раз повыше, — негромко пообещал он. — Там, куда ты меня ударил. Слушай, хватит валять дурака. И тебе, и мне было больно, только непонятно, к чему все это.
Прошло пять минут, острая боль в руках Рейнольдса понизилась до боли пульсирующей, тупой. Все эти пять минут немигающий взгляд Шандора был прикован к нему.
Дверь, ведущая в коридор, открылась, на пороге стоял молодой человек, почти мальчик. Взгляд его был нацелен на Рейнольдса. Юноша был худ, с лицом землистого цвета, непокорной копной черных волос и быстрыми, нервно рыскающими глазами, почти такими же темными, как его волосы. Он ткнул большим пальцем через плечо:
— Шандор, его хочет видеть шеф. Отведи, пожалуйста.
Шандор повел Рейнольдса по узкому коридору, потом вниз по пологой лестнице, что вела в другой коридор, затем втолкнул его в первую из нескольких дверей, расположенных по обеим сторонам второго коридора. Рейнольдс споткнулся, удержался на ногах, огляделся.
Кабинет был просторный, отделанный деревянными панелями, пол покрывал линолеум, потертость которого скрашивал ветхий ковер, расстеленный перед письменным столом в дальнем конце. Помещение ярко освещалось потолочной лампой средней мощности и мощным настенным светильником на гибком кронштейне позади стола — сейчас он был направлен вниз, на столешницу, отчетливо высвечивая пистолет Рейнольдса, горку одежды и других вещей, которые еще недавно аккуратно лежали у него в сумке; рядом с вещами располагалось то, что осталось от самой сумки: изодранная в клочья подкладка, оторванная молния, разрезанная кожаная ручка. Даже четыре заклепки, укрепляющие у сумки дно, были вырваны плоскогубцами, лежавшими рядом с ними. Рейнольдс оценил про себя работу эксперта.
Полковник Сендрё стоял вблизи у стола, наклонившись к сидящему за ним человеку. Лицо этого человека было скрыто в густой тени, но на обе его руки, касающиеся бумаг Рейнольдса, падал беспощадный слепящий свет потолочной лампы. Это были страшные руки, Рейнольдс никогда не видел ничего даже отдаленно похожего, он не мог бы представить себе, что руки человека могут быть так изрезаны шрамами, переломаны, зверски изуродованы и при этом еще способны на что-то. Большие пальцы на обеих руках были раздроблены, расплющены, искривлены, кончики пальцев и ногти расплылись в бесформенную массу, на левой руке не было мизинца и половины безымянного пальца, а тыльные стороны обеих ладоней были покрыты безобразными шрамами с синевато-фиолетовыми рубцами посередине, между сухожилиями среднего и безымянного пальцев. Зачарованно глядя на эти рубцы, Рейнольдс содрогнулся невольно: похожие отметины он однажды видел на трупе, это были следы распятия. Если бы у него были такие руки, с отвращением подумал Рейнольдс, он бы точно их ампутировал. «Что же это за человек, который может жить с такими руками, и не просто жить, а даже их не стесняться?» — подумал он. Им вдруг овладело почти непреодолимое желание увидеть лицо того, кому эти руки принадлежали, но Шандор остановился в нескольких шагах от стола, и падающая черная тень не давала возможности разглядеть этого человека.
Приподняв страшными своими руками бумаги Рейнольдса, человек за столом заговорил тихим, сдержанным голосом, почти дружелюбно:
— А что, любопытные документы… Шедевр искусства подделки, я бы сказал. Будьте добры, назовите ваше настоящее имя. — Замолчав, он посмотрел на Шандора, продолжавшего массировать шею. — Что с тобой, Шандор?
— Он меня ударил, — извиняющимся тоном объяснил Шандор. — Знает, как и куда бить, и бьет сильно.
— Опасный человек, — подтвердил Сендрё. — Я же тебя предупреждал.
— Да, но он хитрый черт, — пожаловался Шандор. — Притворился, что у него обморок.
— Надо же, ударил тебя? От отчаяния, похоже, от безысходности, — заметил сухо человек за столом. — Ладно, Шандор, не надо жаловаться. Тот, кто готов к тому, что смерть придет с очередным вздохом, но не задумывается о цене… Итак, мистер Буль, пожалуйста, ваше имя.
— Я уже назвал его полковнику Сендрё, — ответил Рейнольдс. — Ракоши, Лайош Ракоши. Я мог бы придумать десяток разных имен в надежде избавить себя от лишних страданий, но не смог бы доказать, что хоть одно из них реально мое. Но я могу доказать, что мое настоящее имя, Ракоши, принадлежит мне.
— Мистер Буль, вы храбрый человек. — Сидящий за столом, покачал головой. — Но вы сами вскорости убедитесь, что в этих стенах мужество — подпорка бесполезная: вы на нее обопретесь, а она под вашим весом рухнет и рассыплется в прах. Поможет вам только правда. Будьте добры, ваше имя.
Прежде чем ответить, Рейнольдс с секунду помолчал. Он был заинтригован, озадачен и уже почти не боялся. Его заинтересовали руки, ему трудно было оторвать от них взгляд, и еще он разглядел на внутренней стороне запястья этого человека татуировку — с того места, где он стоял, она напоминала, вроде бы, цифру 2. Озадачен же он был вот почему: слишком уж во всем с ним происходящим было много непонятного, странного, не вписывающегося в его представление о ДГБ и во все, что ему рассказывали об этой организации. В отношении к нему чувствовалась какая-то сдержанность, какая-то холодная вежливость, но, впрочем, он понимал: кошка может запросто играть с мышкой, — возможно, они просто хитроумно подтачивают его решимость сопротивляться, так чтобы он меньше всего был готов к удару, когда тот будет нанесен. А вот почему отсутствовал страх, он не мог сказать, — должно быть, это происходило по каким-то неуловимым подсказкам его подсознания: разум не в состоянии был объяснить это.
— Мистер Буль, мы ждем.
Рейнольдс не уловил ни малейшего намека на раздражение, который пробивался бы сквозь выверенную терпеливую интонацию.
— Я могу сказать только правду. Я уже сказал вам ее.
— Ну что ж. Раздевайтесь догола.
— Нет! — Рейнольдс быстро посмотрел по сторонам, но между ним и дверью стоял Шандор. Он оглянулся, полковник Сендрё держал в руке пистолет. — Черта с два я разденусь!
— Не глупите, — устало сказал Сендрё. — У меня пистолет, а Шандор, если понадобится, разденет вас силой. Раздевать людей, быстро, хоть и неаккуратно — ну там порвать пальто или рубашку, — это у него получается. Вам будет гораздо проще раздеться самому.
Рейнольдс подчинился. Ему расстегнули наручники, и через минуту снятая одежда валялась у его ног. Он стоял и дрожал от холода. На предплечьях от пальцев Шандора выступили красно-синие пятна.
— Шандор, неси одежду сюда, — приказал человек за столом и посмотрел на Рейнольдса. — Сзади вас на скамье есть одеяло.
Рейнольдс с удивлением посмотрел на него. Довольно неожиданно, что они сделали упор на его одежде, а не на нем самом, — похоже, ищут улики, которые могли бы его выдать; но то, что они любезно (в такую холодную ночь это можно назвать проявлением доброты) предложили ему одеяло, не лезет ни в какие ворота.
У него вдруг перехватило дыхание, и он напрочь забыл обо всем: человек, сидевший за столом, встал и странной деревянной походкой пошел осматривать одежду.
Рейнольдс прекрасно разбирался в лицах, в их выражении, характере людей — в этом у него была хорошая подготовка. Он мог ошибиться, и ошибался часто, но грубых ошибок у него не случалось никогда, и он знал, что сейчас тоже не может сильно ошибаться. Лицо вставшего из-за стола теперь было полностью освещено, и в сравнении с ним эти страшные руки казались каким-то кощунственным просчетом, чем-то несправедливо неправильным. Усталое, морщинистое лицо человека среднего, пожилого возраста не соответствовало густым, белым, как снег, волосам, — лицо, как будто искусно выточенное переживаниями, горем и страданиями, какие Рейнольдс даже отдаленно не мог себе представить, излучало больше великодушия, мудрости, терпимости, понимания, чем Рейнольдс видел когда-либо у кого-нибудь на лице. Это было лицо человека, все повидавшего, все знающего, все пережившего, но сохранившего сердце ребенка.
Рейнольдс медленно опустился на скамью, машинально закутываясь в выцветшее одеяло. Заставляя свой мозг думать отстраненно и ясно, он в отчаянии пытался привести в порядок калейдоскопический водоворот спутанных, противоречивых мыслей, мелькающих в его голове. Но успел продвинуться только до первой неразрешимой загадки: как этот человек может работать в такой сатанинской организации, как ДГБ, — когда испытал четвертое и последнее на этот день потрясение и почти сразу после этого получил ответ на все вопросы, которые его мучили.
Дверь рядом с Рейнольдсом распахнулась, и в комнату вошла девушка. Рейнольдс знал, что среди сотрудников ДГБ есть не только женщины — в его рядах служат опытные мастера любых изуверских пыток, какие только можно себе представить, но даже в самом смелом полете воображения Рейнольдс не смог бы отнести ее к этой категории. Она была чуть ниже среднего роста, лицо юное, невинное, чистое, без всяких следов порока. Одной рукой она крепко придерживала плед, прикрывающий ее тонкую талию. Растрепанные золотистые волосы оттенка созревающей кукурузы падали ей на плечи. Костяшками пальцев она протирала заспанные глаза темного васильково-синего цвета. Она заговорила, голос был сонный, впрочем, нежный и мелодичный, хотя, кажется, с ноткой легкого раздражения.
— Что это вы болтаете, до сих пор не спите? Уже час ночи, второй час, я хочу немного поспать.
Она заметила на столе груду одежды и, обернувшись, увидела Рейнольдса, сидящего на скамейке и облаченного в старое одеяло. Глаза у нее расширились, и она невольно сделала шаг назад, еще крепче держа свой плед.
— Янчи, кто… кто это?

Глава 3

— Янчи!
Майкл Рейнольдс помимо своей воли вскочил на ноги. Впервые с того момента, когда он попал в руки венгров, с его лица исчезли напускное спокойствие и маска безразличия, а глаза заблестели от возбуждения и загорелись надеждой, которая, как ему уже казалось, покинула его навсегда. Он быстро сделал два шага к девушке, успев схватить спадавшее с него и чуть не свалившееся на пол одеяло.
— Вы сказали: «Янчи»? — спросил он.
— Что такое? Что вам нужно?
Девушка попятилась от Рейнольдса, но, наткнувшись на гиганта Шандора, рядом с которым можно было ничего не бояться, остановилась и вцепилась в его руку. Обеспокоенное выражение сошло с ее лица, она внимательно посмотрела на Рейнольдса и кивнула:
— Да, я это сказала. Янчи.
— Янчи.
Рейнольдс медленно, недоверчиво повторил это слово, как будто пробуя каждый из двух слогов на вкус, отчаянно желая поверить во что-то, но не находя это возможным. Борьба надежды и сомнений отражалась в его глазах. Он пересек комнату и остановился перед человеком с изуродованными руками.
— Ваше имя Янчи? — медленно спросил Рейнольдс.
В его взгляде все еще читалось недоверие, невозможность поверить.
— Так меня зовут, — кивнул пожилой человек, спокойно, испытующе глядя на Рейнольдса.
— Один четыре один четыре один восемь два. — Рейнольдс не мигая смотрел на собеседника, ожидая хотя бы малейшей реакции, подтверждения. — Так?
— Что так, мистер Буль?
— Если вы Янчи, то номер должен быть один четыре один четыре один восемь два, — повторил Рейнольдс.
Он осторожно потянулся к покрытой шрамами левой руке своего визави, не встретив сопротивления, приподнял на запястье манжету и устремил взгляд на фиолетовую татуировку. 1414182 — начертания цифр были такими четкими и ровными, как будто их нанесли только сегодня.
Рейнольдс присел на край стола, увидел пачку сигарет и вытряхнул одну. Сендрё чиркнул спичкой, протянул ему, и Рейнольдс благодарно кивнул: вряд ли он смог бы прикурить сам, было не сдержать дрожь в руках. Во внезапно наступившей тишине зажегшаяся спичка зашипела необычайно громко. Наконец молчание нарушил Янчи.
— Вы, кажется, что-то про меня знаете? — как бы мягко подсказывая ответ, спросил он.
— Я знаю довольно много.
Дрожь в руках Рейнольдса постепенно унималась, и он снова обретал душевное равновесие — во всяком случае, внешне. Он обвел взглядом комнату, посмотрел на Сендрё, на Шандора, на девушку и на юношу с быстрыми беспокойными глазами — у всех на лицах застыло выражение не то смущения, не то предвкушения чего-то.
— Это ваши друзья? Вы можете полностью им доверять — они все знают, кто вы? То есть кто вы на самом деле?
— Знают. Можете говорить открыто.
— Янчи — это псевдоним человека по фамилии Иллюрин. — Рейнольдс как будто повторял слова, заученные наизусть — так оно и было на самом деле. — Генерал-майор Алексей Иллюрин. Родился в городе Калиновка (Украина) восемнадцатого октября тысяча девятьсот четвертого года. Женат с восемнадцатого июня тысяча девятьсот тридцать первого года. Жену зовут Екатерина, дочь — Юлия. — Рейнольдс взглянул на девушку. — Это, должно быть, и есть Юлия, возраст, кажется, соответствует. Полковник Макинтош сказал, что хотел бы, чтобы ему вернули его сапоги, — не знаю, что он имел в виду.
— Это просто старая шутка. — Янчи, улыбаясь, прошел к своему креслу за столом, сел и откинулся на спинку. — Надо же, мой старый друг Питер Макинтош еще жив. Неубиваемый, он всегда был неубиваемым. Вы, конечно же, под его началом работаете, мистер… мм…
— Рейнольдс. Майкл Рейнольдс. Да, он мой начальник.
— Опишите его. — Интонация Янчи не то чтобы стала грубее, но явно изменилась, хотя и едва заметно. — Лицо, телосложение, одежду, его прошлое, семью — все.
Рейнольдс начал рассказывать, что знал. Он говорил пять минут без остановки, затем Янчи поднял руку:
— Достаточно. Очевидно, вы знаете его, работаете под его началом и являетесь тем, за кого себя выдаете. Но он рисковал, очень рисковал. Это не похоже на моего старого друга.
— Меня могли схватить и расколоть, и это поставило бы под удар и вас?
— Вы весьма сообразительны, молодой человек.
— Полковник Макинтош не рисковал, — тихо произнес Рейнольдс. — Я знал только ваше имя и номер. Где вы живете, как выглядите, я понятия не имел. Он даже не сказал мне о шрамах у вас на руках — по ним я бы вас сразу узнал.
— И как потом вы рассчитывали выйти на меня?
— У меня был адрес одного кафе. — Рейнольдс назвал его. — По словам полковника Макинтоша, там собираются недовольные режимом. Я должен был приходить туда каждый вечер и сидеть за одним и тем же столиком, пока ко мне не подойдут.
— А опознать вас как были должны? — спросил Сендрё.
О том, что это вопрос, говорила скорее поднятая бровь, чем его интонация.
— Очень просто. По галстуку.
Полковник Сендрё посмотрел на яркий пурпурный галстук, лежащий на столе, поморщился, кивнул и молча отвернулся.
Рейнольдс почувствовал, как в нем в первый раз начинает закипать гнев.
— Зачем спрашивать, если вы и так знаете? — резко произнес он, выдавая голосом раздражение.
— Не обижайтесь, — ответил за Сендрё Янчи. — Подозрительность везде и всегда, мистер Рейнольдс, — единственная гарантия нашего выживания. Мы подозреваем всех. Каждого, кто живет, каждого, кто движется, — мы подозреваем их каждую минуту каждого часа. И, как видите, выживаем. Нас попросили встретиться с вами в этом кафе — Имре практически жил там последние три дня, — но эта просьба поступила из анонимного источника в Вене. Про полковника Макинтоша ничего не было сказано — вот ведь старый лис… А после того как вас встретили бы в кафе?
— Мне сказали, что меня отведут к вам или к одному из двух других людей: Хридасу или Белой Мыши.
— Задача упростилась, — пробормотал Янчи. — К сожалению, ни Хридаса, ни Белой Мыши вы бы не нашли.
— Они уже не в Будапеште?
— Белая Мышь в Сибири. Мы его больше никогда не увидим. Хридас погиб три недели назад, меньше чем в двух километрах отсюда, в пыточных камерах ДГБ. Там на мгновение отвлеклись, и он выхватил пистолет. Выстрелил себе в рот. Он был рад умереть.
— Откуда… но откуда вы это знаете?
— Полковник Сендрё — человек, которого вы знаете как полковника Сендрё, — был там. И видел, как он умирал. Это у Сендрё он выхватил пистолет.
Рейнольдс аккуратно раздавил окурок в пепельнице. Он посмотрел на Янчи, потом на Сендрё и снова на Янчи. Его лицо было лишено всякого выражения.
— Сендрё полтора года работает в ДГБ, — тихо сказал Янчи. — Он один из самых деятельных и уважаемых сотрудников департамента, и когда что-то по загадочным причинам идет не так и разыскиваемым людям удается в последний момент сбежать, нет человека более страшного в своем гневе, чем Сендрё, который так жестоко гоняет своих людей, что они буквально валятся с ног от изнеможения. Речи, с которыми он обращается к вновь поступающим и обучающимся сотрудникам ДГБ c недавно промытыми мозгами, уже собраны в отдельную книгу. Его прозвище — Кнут. Его начальник, Фурминт, не может понять, откуда у Сендрё такая патологическая ненависть к своим соотечественникам, но признает, что он — единственный незаменимый сотрудник политической полиции в Будапеште… От ста до двухсот венгров, все еще живущих здесь или уехавших на Запад, обязаны жизнью полковнику Сендрё.
Рейнольдс смотрел на Сендрё, изучая каждую черточку его лица, как будто только сейчас увидел его впервые, размышляя, что за человек может проводить свою жизнь в таких невероятно трудных и опасных условиях, никогда не зная, следят ли за ним, подозревают ли его или вот-вот предадут, не зная, не окажется ли он сам следующей жертвой палача, и вдруг, сам не ведая почему, понял, что это действительно такой человек, как утверждает Янчи. Если отбросить все прочие соображения, он и должен быть таким, иначе он, Рейнольдс, уже кричал бы на дыбе глубоко под землей в подвале на улице Сталина…
— Все, должно быть, так и есть, как вы говорите, генерал Иллюрин, — пробормотал Рейнольдс. — Он невероятно рискует.
— Янчи. Пожалуйста, называйте меня Янчи. Генерал-майора Иллюрина больше нет.
— Прошу прощения… А как же сегодняшний вечер?
— То, что вас задержал наш друг?
— Да.
— Все просто. У него есть доступ почти ко всем основным секретным документам. Кроме того, он в курсе всех планируемых операций в Будапеште и Западной Венгрии. Он знал о блокпосте, о закрытии границы… И знал, что вы уже в пути.
— Но они же не на меня охотились? Как…
— Не льстите себе, мой дорогой Рейнольдс. — Сендрё аккуратно вставил в мундштук еще одну черно-коричневую русскую сигарету — Рейнольдс потом узнает, что он выкуривал по сотне таких сигарет в день, — и чиркнул спичкой. — Не бывает столько случайных совпадений сразу. Вас они не искали, никого не искали. Останавливали только грузовики в поисках крупных партий ферровольфрама, который контрабандой ввозится в страну.
— Наверное, они были бы чертовски рады заполучить весь ферровольфрам, какой только попадет им в руки, — пробормотал Рейнольдс.
— Так и есть, мой дорогой, так и есть. Однако существуют соответствующие каналы, через которые нужно все делать, и определенные обычаи, которые нужно соблюсти. Скажем прямо, несколько наших высших партийных чиновников и весьма уважаемых членов правительства были лишены привычной доли. Неприемлемое положение дел.
— Немыслимое, — согласился Рейнольдс. — Необходимо было действовать.
— Именно! — Сендрё усмехнулся, впервые за все это время Рейнольдс увидел, как он улыбается, и внезапно обнажившиеся белые ровные зубы и морщинки у глаз совершенно преобразили этого человека, казавшегося холодным и равнодушным. — К сожалению, в таких случаях в сети попадается не только та рыба, которую мы ловим.
— Вы имеете в виду меня?
— Да, вас. Поэтому я взял за правило в такие моменты находиться поблизости от некоторых полицейских постов. К несчастью, в подавляющем большинстве случаев это бесполезное занятие: вы всего лишь пятый человек, которого я вызволил из полиции за год. И последний. До этого я предупреждал сиволапую деревенщину, дежурящую на всех этих блокпостах, что они должны забыть о существовании меня или задержанного, которого я у них забрал. Сегодня, как вы знаете, было проинформировано их главное управление, и всем блокпостам сообщат, что следует остерегаться человека, выдающего себя за сотрудника ДГБ.
Рейнольдс уставился на него:
— Но боже правый, они же вас видели! По меньшей мере пятеро. Ваши приметы будут в Будапеште раньше, чем…
— Ерунда! — Сендрё небрежно смахнул с сигареты пепел указательным пальцем. — Много дуракам от этого будет толку! К тому же я не самозванец — я действительно офицер ДГБ. А вы в этом сомневались?
— Нет, — с чувством произнес Рейнольдс.
Приподняв ногу в безукоризненно сидящей на ней брючине, улыбающийся Сендрё присел на краешек стола.
— Вот и хорошо. Да, и, мистер Рейнольдс, приношу свои извинения за то, что вел себя по дороге сюда столь устрашающе. До Будапешта меня волновало только одно: действительно ли вы иностранный агент и тот, кого мы ищем, или же мне следует вышвырнуть вас где-нибудь на углу и сказать, чтобы убирались восвояси. Но когда мы добрались до центра города, я вдруг забеспокоился, нет ли тут еще одного подвоха.
— Когда вы остановились на проспекте Андраши? — кивнул Рейнольдс. — Вы посмотрели на меня, мягко говоря, довольно странно.
— Знаю. В тот момент мне пришла в голову мысль, что вы можете быть сотрудником ДГБ, подсадной уткой, и тогда у вас не было бы причин опасаться визита на проспект Андраши, — признаюсь, мне следовало подумать об этом раньше. Но когда я сказал, что собираюсь отвезти вас в тайное место, вы наверняка должны были догадаться, что я вас подозреваю, понять, что теперь я не могу позволить себе оставить вас в живых, и заорали бы во весь голос. Но вы промолчали, и я понял, что вы, по крайней мере, не подсадная утка… Янчи, я отлучусь на несколько минут? Ты знаешь зачем.
— Конечно, но побыстрее. Мистер Рейнольдс проделал весь этот путь из Англии не для того, чтобы бросать камешки в Дунай с моста Маргит. У него есть что нам рассказать.
— Эта информация предназначена для вас одного, — сказал Рейнольдс. — Так сказал полковник Макинтош.
— Мистер Рейнольдс, полковник Сендрё — моя правая рука.
— Ну хорошо. Но я буду говорить только с вами двоими.
Сендрё поклонился и вышел.
— Юля, принеси бутылку вина, — попросил Янчи у дочери. — У нас ведь остался еще виллань-фурминт?
— Пойду посмотрю.
Она повернулась, чтобы уйти, но Янчи остановил ее:
— Минутку, дорогая. Мистер Рейнольдс, когда вы в последний раз ели?
— В десять часов утра.
— Понятно. Вы, должно быть, умираете от голода. Юля?
— Попробую что-нибудь найти.
— Спасибо, но сначала вино. Имре, — обратился он к юноше, безостановочно вышагивавшему туда-сюда, — давай на крышу. Пройдись вокруг. Посмотри, все ли чисто. Шандор, номера машин. Сожги их и сделай новые.
— Сжечь? — спросил Рейнольдс, когда молодой человек вышел из комнаты. — Как это?
— У нас большой запас номерных знаков. — Янчи улыбнулся. — Все из трехслойной фанеры. Горят на ура… Ага, нашла виллань?
— Последняя бутылка. — Волосы у нее были теперь расчесаны, она улыбалась и смотрела на Рейнольдса оценивающим и откровенно любопытным взглядом голубых глаз. — Мистер Рейнольдс, подождете двадцать минут?
— Ну… если нужно. — Он улыбнулся. — Это будет довольно трудно.
— Постараюсь побыстрее, — пообещала она.
Дверь за девушкой закрылась. Янчи откупорил бутылку и налил охлажденное белое вино в бокалы.
— Ваше здоровье, мистер Рейнольдс. И за успех!
— Спасибо. — Рейнольдс медленно, с удовольствием сделал большой глоток — никогда еще у него так не пересыхало горло — и кивнул на единственное украшение этого довольно неуютного помещения — фотографию в серебряной рамке, стоявшую на столе Янчи. — Какой удачный портрет вашей дочери. У вас в Венгрии искусные фотографы.
— Это я фотографировал. — Янчи улыбнулся. — Хорошо получилось? Давайте честно: меня всегда интересовала точность и глубина человеческого восприятия.
Рейнольдс удивленно посмотрел на него, отпил вина и молча устремил внимательный взгляд на фотографию. Светлые вьющиеся волосы, гладкий широкий лоб, длинные ресницы, заостренные чуть-чуть скулы, изгиб которых переходит в длинные смеющиеся губы, округлый подбородок над стройной колонной шеи. Замечательное лицо, подумал он, лицо, говорящее о сильном характере, о пылкости, веселом нраве и необыкновенном жизнелюбии. Запоминающееся лицо…
— Итак, мистер Рейнольдс? — мягко подтолкнул его к ответу Янчи.
— Хорошо, — признал Рейнольдс. Он поколебался, боясь, что его слова покажутся слишком смелыми, и посмотрел на Янчи. Чутье подсказывало ему, что бесполезно пытаться обмануть человека с такими глазами — мудрыми и усталыми. Он продолжил: — Думаю, можно сказать, что получилось более чем удачно.
— Правда?
— Правда. Строение лица, все его черты, даже улыбка переданы абсолютно точно. Но в этом снимке есть что-то еще — здесь есть мудрость, зрелость. Возможно, года через два, через три ваша дочь действительно будет такой: а здесь вы каким-то образом предвосхитили это. Не знаю, как у вас получилось.
— Все просто. На фотографии не Юля, а моя жена.
— Ваша жена! Боже, какое необыкновенное сходство! — Рейнольдс резко замолчал и торопливо прокрутил в голове то, что сказал секунду назад: не ляпнул ли он сдуру что-нибудь неуместное. Вроде бы нет. — Она сейчас здесь?
— Нет, ее здесь нет. — Янчи поставил бокал на стол и стал вертеть его между пальцами. — Где она, мы не знаем… К сожалению.
— Мне очень жаль, — только и смог произнести Рейнольдс.
— Не поймите меня неправильно, — мягко ответил Янчи. — Мы знаем, что с ней случилось. Коричневые грузовики — понимаете, о чем я?
— Тайная полиция.
— Да. — Янчи кивнул печально. — Те самые машины, что увезли миллион человек в Польше, столько же в Румынии, в Болгарии где-то с полмиллиона, чтобы сделать их всех рабами или убить. Те же грузовики, что отправили на истребление средний класс в странах Балтии и забрали сто тысяч венгров, приехали и за Катериной. Что такое один человек среди стольких миллионов погибших и пострадавших?
— Летом пятьдесят первого?
Рейнольдс спросил это потому, что знал: в 1951 году массово депортировали людей из Будапешта.
— Тогда мы еще не жили здесь, это произошло два с половиной года назад, меньше чем через месяц после нашего приезда. Юля, слава богу, тогда гостила у друзей за городом. Меня той ночью не было дома, я ушел около полуночи, и когда после моего ухода жена пошла себе сделать кофе, оказалось, что отключили газ, а она не знала, что это значит. И они ее забрали.
— Газ? Боюсь, я…
— Не понимаете? Мистер Рейнольдс, эту брешь в ваших доспехах ДГБ быстро бы обнаружил. В Будапеште все знают, что это значит. ДГБ отключает газ в домах, перед тем как вручать уведомления о депортации: если положить подушку на нижнюю полку газовой плиты, будет достаточно удобно и боли не почувствуешь. Во всех аптеках перестали продавать яды, хотели даже запретить продажу лезвий для бритв. Но помешать людям спрыгнуть с верхних этажей оказалось не так-то легко…
— Ее не предупредили?
— Нет. Сунули в руку голубую бумажку, дали взять с собой маленький чемоданчик, погрузили в коричневый грузовик, а потом отправили по железной дороге в вагоне для перевозки скота.
— А если она жива? Вы не получали никаких известий?
— Никаких, совсем ничего. Остается только надеяться, что она не погибла. Но столько людей умерло в этих грузовиках, задохнувшись или замерзнув насмерть, а работа на полях, фабриках, шахтах страшно тяжела, она убивает даже здорового человека — а ее только что выписали из больницы после серьезной операции на грудной клетке: у нее был туберкулез, и пойти на поправку у нее просто не было времени.
Рейнольдс негромко выругался. Как часто читаешь, слышишь о подобных вещах, как легко, небрежно, почти бездушно отмахиваешься от них — и как все меняется, когда сталкиваешься с этим в жизни.
— Вы искали ее — вашу жену? — порывисто спросил Рейнольдс.
Он не собирался говорить с такой грубоватой прямотой, слова вырвались сами собой.
— Искал. Но не могу найти.
Рейнольдс почувствовал, как в нем закипает гнев. Как-то очень легко Янчи все это воспринимает, слишком спокоен, безучастен.
— В ДГБ должны знать, где она, — не успокаивался Рейнольдс. — У них же есть списки, досье. Полковник Сендрё…
— У него нет доступа к совершенно секретным материалам, — перебил его Янчи и улыбнулся. — У него всего лишь звание майора. Он повысил себя сам и только на сегодняшний вечер. То же самое касается имени… Кажется, он идет.
Но пришел — вернее, частично пришел — юноша с темными волосами. Он просунул голову в дверь, доложил, что все чисто, и тут же исчез. Но даже за этот короткий миг Рейнольдс успел заметить, как сильно дергается чуть ниже рыскающих черных глаз его левая щека в нервном тике. Янчи, должно быть, увидел выражение лица Рейнольдса и заговорил извиняющимся тоном:
— Бедный Имре! Мистер Рейнольдс, он не всегда был таким… таким беспокойным, не всегда так тревожился.
— Беспокойным?! Мне не следовало бы этого говорить, но, поскольку речь идет и о моей безопасности, и моих планах, я должен сказать: у него сильнейший невроз. — Рейнольдс пристально посмотрел на Янчи, но тот оставался, как всегда, спокойным и мягким. — Подходящий для ситуации человек! Сказать, что он представляет потенциальную опасность, — значит, ничего не сказать.
— Знаю, не думайте, что я не знаю. — Янчи вздохнул. — Видели бы вы его, мистер Рейнольдс, чуть больше двух лет назад, когда он сражался с русскими танками на Замковой горе, к северу от Геллерта. Это был человек без нервов. Когда нужно было разливать на перекрестках жидкое мыло (остальное в том, что касалось танков, обеспечивали крутые склоны горы) или вытаскивать из мостовой некрепко сидящие в ней булыжники, наливать в ямки бензин и поджигать его, завидев едущий танк, Имре не было равных. Но он совсем забыл об осторожности, и однажды ночью махина Т–54 с погибшим экипажем внутри, скатившись задом с горы, прижала Имре (он стоял на коленях, опираясь на руки) к стене дома. Он пробыл там тридцать шесть часов, прежде чем его обнаружили, и дважды за это время танк был подбит фугасами с русских самолетов-штурмовиков — русские не хотели, чтобы их танки использовались против них же.
— Тридцать шесть часов! — Рейнольдс изумленно смотрел на Янчи. — И остался жив?
— На нем не было ни царапины, и сейчас нет. Вытащил его Шандор — так они впервые с ним встретились. Он взял лом и выломал стену дома изнутри — я видел это: стокилограммовые глыбы кладки он расшвыривал, как будто это была какая-нибудь речная галька. Мы отвели его в соседний дом, оставили там, а когда вернулись, вместо дома увидели огромную кучу развалин: там заняли позицию бойцы сопротивления, а командир танка — монгол — долбил по нижнему этажу, пока не рухнул весь дом. Но мы снова вытащили его — и опять ни единой ссадины. Он очень долго болел — несколько месяцев, — но сейчас ему много лучше.
— Вы с Шандором участвовали в восстании?
— Шандор участвовал. Он был бригадиром электриков на металлургическом заводе в Дунапентеле и свои знания использовал с толком. Видели бы вы, мистер Рейнольдс, как он управляется с проводами высокого напряжения, держа в голых руках лишь пару деревянных реек, — у вас бы кровь в жилах застыла.
— Против танков?
— Поражение электрическим током. — Янчи кивнул. — Он прикончил экипажи трех танков. Мне рассказывали, что еще больше он уничтожил в Чепеле[376]. Он убивал пехотинца, брал его огнемет, выстреливал в смотровую щель и бросал бутылку с коктейлем Молотова — обыкновенным бензином с кусочками запихнутой через горлышко горючей ваты — в люк, когда его открывали, чтобы впустить воздух. Затем он закрывал люк, а когда Шандор закрывает люк и садится на него, то люк уже не открыть.
— Могу себе представить, — сухо сказал Рейнольдс. Он почти бессознательно потер все еще болевшие руки, и тут ему в голову пришла неожиданная мысль. — Вы сказали, что Шандор участвовал. А вы?
— Я не участвовал. — Янчи развел в стороны ладонями вверх изуродованные, испещренные шрамами руки, и Рейнольдс увидел, что отметины от распятия сквозные. — Совсем не участвовал. Я пытался любым способом остановить это.
Рейнольдс молча смотрел на него, пытаясь прочесть выражение этих выцветших серых глаз, опутанных паутиной морщин. Наконец он сказал:
— Боюсь, я вам не верю.
— Боюсь, вам придется поверить.
В комнате воцарилась тишина, долгая, холодная тишина: Рейнольдс слышал, как где-то далеко, на кухне, звякает посуда — девушка готовит еду. Наконец он посмотрел Янчи в лицо.
— Вы позволили другим сражаться за вас? — Он даже не попытался скрыть своего разочарования и почти враждебности, прозвучавших в его голосе. — Но почему? Почему вы не помогали, не делали хоть что-нибудь?
— Почему? Я скажу вам почему. — Янчи слабо улыбнулся и, подняв руку, коснулся своих седых волос. — Я не так стар, мой мальчик, как вы можете подумать, глядя на снег на моей голове, но я все же слишком стар для того, чтобы совершать бесполезные, самоубийственные поступки, делать благородные, но тщетные жесты. Я оставляю их детям этого мира, отчаянным и безрассудным, — романтикам, не задумывающимся о цене; я оставляю это их праведному негодованию, которое не видит дальше своего справедливого дела, их величественному гневу, ослепленному своим сияющим величием. Я оставляю это поэтам и мечтателям, тем, кто оглядывается назад, на славную доблесть и несокрушимое рыцарство ушедшего мира, тем, чьи мечты уносят их вперед, в золотой век, который наступит послезавтра. Но мой взгляд простирается только в день сегодняшний. — Он пожал плечами. — Атака легкой бригады[377] — отец моего отца сражался там, — помните «Атаку легкой бригады» и знаменитый комментарий к ней? «Это великолепно, но это не война…»[378] Так было и с нашей октябрьской революцией.
— Красивые слова, — холодно произнес Рейнольдс. — Всего лишь красивые слова. Они, конечно, очень утешили бы венгерского паренька, заколотого русским штыком.
— А еще я слишком стар, чтобы обижаться, — грустно сказал Янчи. — Еще я слишком стар, чтобы верить в насилие, разве что когда это последнее средство, последний отчаянный порыв, когда всякая надежда потеряна, да и тогда оно обречено на провал. И еще, мистер Рейнольдс: помимо того, что насилие, убийство бесполезны, какое право я имею отнимать у кого-то жизнь? Все мы — дети нашего Отца, и я не могу не верить, что братоубийство противно Богу.
— Вы говорите как пацифист, — резко ответил Рейнольдс. — Как пацифист, пока он не лег на землю и не позволил чьему-то сапогу втоптать его в грязь — самого, его жену и детей.
— Не совсем так, мистер Рейнольдс, не совсем, — негромко возразил Янчи. — Я не такой, каким мне хочется быть, вовсе не такой. Если кто-то хоть пальцем тронет мою Юлю, он умрет мгновенно.
На секунду Рейнольдсу показалось, что в глубине этих поблекших глаз тлеет затаившийся огонь, он вспомнил все, что полковник Макинтош рассказывал об этом удивительном человеке, сидевшем сейчас перед ним, и почувствовал себя совсем сбитым с толку.
— Но вы же говорите… вы же сказали, что…
— Я лишь объяснил вам, почему не участвовал в восстании. — Янчи снова заговорил со своей обычной мягкостью: — Я не верю в насилие, если существуют другие способы. Кроме того, время было выбрано крайне неудачно. И у меня нет ненависти к русским, они мне даже нравятся. Не забывайте, мистер Рейнольдс, я сам русский. Украинец, но все равно русский — что бы там ни говорили многие мои соотечественники.
— Вам нравятся русские. Русские даже братья вам? — Как ни старался Рейнольдс замаскировать недоверие вежливостью, он не смог его скрыть в вырвавшемся у него вопросе. — После того, что они сделали с вами и вашей семьей?
— Я чудовище и подлежу осуждению. Любовь к своим врагам должна оставаться там, где ей место, — на страницах Библии, и только у безумца хватит смелости, высокомерия или глупости открыть эту книгу и воплощать ее принципы в жизнь. На это способны сумасшедшие, только сумасшедшие, но без них нас неминуемо ждет Армагеддон. — Тон Янчи изменился. — Мне нравится русский народ, мистер Рейнольдс. Когда их узнаёшь поближе, видишь, что это милые, веселые, жизнерадостные люди, и нет на земле народа более дружелюбного. Но это молодая нация, очень молодая, они — как дети. И, как дети, они очень капризны, своенравны, примитивны и немного жестоки — как все маленькие дети; они забывчивы, и их не очень трогают чужие страдания. Но не забывайте, что, несмотря на свою молодость, они страстно любят поэзию, музыку, танцы, песни и народные сказки, балет и оперу, и по сравнению с ними средний западный человек в культурном отношении мертвец.
— А еще они звери и варвары, и человеческую жизнь ни в грош не ставят, — заметил Рейнольдс.
— Кто же это отрицает? Но не забывайте: так же дело обстояло и с западным миром, когда он был в политическом смысле так же юн, как сейчас народы России. Они отсталые, примитивные и легко поддаются влиянию. Они ненавидят Запад и боятся его, потому что им велят ненавидеть его и бояться. Но ваши демократии иногда ведут себя точно так же.
— Господи! — Рейнольдс раздраженно затушил сигарету. — Вы хотите сказать…
— Молодой человек, не будьте таким наивным и выслушайте меня. — Улыбка Янчи сделала его слова совсем не обидными. — Я лишь хочу сказать, что неразумные взгляды, продиктованные эмоциями, возможны как на Востоке, так и на Западе. Вспомните, к примеру, как менялось отношение вашей страны к России за последние двадцать лет. К началу последней войны Россия пользовалась большой популярностью. Но вот подписан пакт Молотова-Риббентропа, и, помните, вы фактически были готовы послать армию из пятидесяти тысяч человек, чтобы сражаться с русскими в Финляндии. Затем последовало наступление Гитлера на восток — тогда пресса вашей страны запестрела славословиями в адрес «старого доброго Джо», и во всем мире полюбили русского мужика. Теперь колесо снова совершило полный оборот, и от массового уничтожения людей нас отделяет всего лишь один необдуманный или предпринятый в панике шаг. Кто знает, может быть, через пять лет все снова расплывутся в улыбке. Вы — флюгеры, и русские — флюгеры, но я не виню ни тот народ, ни другой: флюгер ведь не сам поворачивается, его поворачивает ветер.
— Наши правительства?
— Ваши правительства, — кивнул Янчи. — И конечно, национальная пресса — она всегда формирует образ мыслей народа. Но в первую очередь правительства.
— У нас на Западе бывают плохие правительства, часто очень плохие, — медленно произнес Рейнольдс. — Они то и дело ошибаются, просчитываются, принимают несуразные решения, в них даже есть своя доля пройдох, карьеристов и просто отъявленных властолюбцев. Но все это происходит только потому, что в них работают люди. У них благие намерения, они стараются сделать что-то хорошее, и их никто не боится — даже дети. — Он с любопытством смотрел на старшего собеседника. — Вы сами только что сказали, что руководители России за последние несколько лет отправили буквально миллионы людей в тюрьмы, лагеря и на смерть. Если, как вы говорите, наши народы одинаковы, почему же правительства так сильно отличаются друг от друга? Единственное объяснение — коммунизм.
Янчи покачал головой:
— С коммунизмом покончено, и покончено навсегда. Сегодня он остается всего лишь мифом, пустым словом из лозунга, которым циничные и безжалостные кремлевские реалисты прикрывают и оправдывают любые злодеяния, которых требует их политика. Некоторые представители старой гвардии, все еще находящиеся у власти, возможно, и лелеют мечту о построении коммунизма во всем мире, но их немного: сейчас их целей можно достичь, только развязав мировую войну, а эти самые прожженные реалисты в Кремле не видят никакого смысла и никаких перспектив в том, чтобы проводить политику, которая несет в себе семя их собственного уничтожения. Они, мистер Рейнольдс, по сути, дельцы, а кто же будет закладывать бомбу замедленного действия под свою фабрику.
— Их зверства, превращение людей в рабов, массовые убийства нужны им не для того, чтобы завоевать мир? — Рейнольдс чуть приподнял брови, как бы не веря произнесенным им же словам. — Вы это хотите сказать?
— Да.
— Тогда для чего же…
— Это все, мистер Рейнольдс, из страха, — перебил его Янчи. — Из страха, почти ужаса, подобного которому в современном мире не испытывает ни одно из правительств. Они боятся, потому что позиции, утраченные ими в руководстве, практически невозможно вернуть: уступки Маленкова в пятьдесят третьем году, знаменитая речь Хрущева в пятьдесят шестом, разоблачающая культ личности Сталина, и принудительная децентрализация им всей промышленности противоречили всем заветным, казалось бы, незыблемым коммунистическим идеям и принципу централизованного управления, но они были необходимы для повышения эффективности строя и производства — и люди почувствовали запах свободы. Они боятся и потому, что власть их тайной полиции пошатнулась, и пошатнулась порядочно: Берии больше нет, НКВД в России боятся совсем не так сильно, как ДГБ в этой стране, так что вера в силу власти, в неотвратимость наказания тоже пошатнулась.
Это страх перед народом своей страны. Но этот страх — ничто по сравнению со страхом перед внешним миром. Незадолго до смерти Сталин сказал: «Что будет без меня? Вы слепы, как новорожденные котята, и Россия погибнет: вы не умеете распознавать ее врагов». Но даже Сталин не представлял, насколько верными окажутся его слова. Они не умеют распознавать врагов и чувствуют себя в безопасности только тогда, когда все народы за пределами их страны рассматриваются как враги. Особенно Запад. Они боятся Запада и, с их точки зрения, у них есть на то все основания.
Они боятся западного мира — по их мнению, недружелюбного и враждебного, который только и ждет удобного случая. Разве вам не было бы страшно, мистер Рейнольдс, если бы вас, как Россию, окружили кольцом военных баз с ядерным оружием в Англии, Европе, Северной Африке, на Ближнем Востоке и в Японии? И разве вам не было бы еще страшнее, если бы каждый раз, когда напряженность в мире возрастает, эскадрильи иностранных бомбардировщиков таинственно появлялись на краю экранов ваших радаров дальнего обнаружения, если вы знаете — и у вас нет никаких оснований сомневаться в этом, — что всякий раз, когда возникает такая напряженность, в любой момент дня или ночи от пятисот до тысячи бомбардировщиков американской стратегической авиации, каждый с водородной бомбой, летят с крейсерской скоростью высоко в стратосфере, только и ожидая сигнала, чтобы устремиться к России и уничтожить ее. Вам нужно, мистер Рейнольдс, держать огромное множество ракет и быть почти сверхъестественно уверенным в их надежности, чтобы забыть об этой тысяче самолетов с водородными бомбами, уже поднятых в воздух, — а чтобы прорваться, нужно всего пять процентов из них, и этот прорыв неизбежен. Или как бы вы, британцы, чувствовали себя, если бы Россия накачивала оружием Южную Ирландию, или как бы себя чувствовали американцы, если бы русские авианосцы с водородными бомбами на борту бесконечно долго крейсировали в Мексиканском заливе? Попробуйте представить себе все это, мистер Рейнольдс, и вы, возможно, начнете догадываться — только начнете, ибо воображение может быть лишь тенью реальности, — что чувствуют русские.
Но этим их страхи не исчерпываются. Они боятся тех, кто пытается все истолковать в ограниченном свете своей собственной культуры и считает, что все люди в мире в принципе одинаковы. Распространенное мнение — и при этом глупое и опасное. Разрыв между западным и славянским складом ума и мышления, различия между их культурными особенностями колоссальны и, увы, не осознаются людьми.
И наконец, что, пожалуй, самое главное, они боятся проникновения в свою страну западных идей. Именно поэтому им так нужны страны-сателлиты — это санитарный кордон, барьер, выставленный против опасного влияния капитализма. И именно поэтому бунт в одном из их сателлитов, такой, как в этой стране два года назад в октябре, выпускает наружу все самое худшее, что есть в руководителях России. Они подавили будапештское восстание с такой невероятной жестокостью, потому что увидели в нем кульминацию, исполнение одновременно трех своих кошмарных страхов — что вся их империя, состоящая из стран-сателлитов, может развалиться и они навсегда лишатся своего санитарного кордона, и что даже незначительный успех может вызвать такое же восстание в России, и — что самое страшное — большой пожар, если он разгорится от Балтийского до Черного моря, предоставит американцам все необходимые основания для того, чтобы дать зеленый свет командованию стратегической авиации и авианосцам Шестого флота. Мы с вами понимаем, что это фантастическая идея, но мы имеем здесь дело не с фактами, а только с тем, что считают фактами руководители России.
Янчи допил бокал и лукаво посмотрел на Рейнольдса:
— Надеюсь, теперь вы начинаете понимать, почему я не был ни сторонником, ни участником октябрьского восстания. Может быть, вы начинаете понимать, почему мятеж не мог не быть подавлен. Чем шире и серьезнее становился мятеж, тем страшнее должны были быть репрессии — чтобы сохранить кордон, отбить охоту у других сателлитов и у своего народа, который могли захватить подобные идеи. Вы начинаете понимать безнадежность, обреченность этого восстания, то, насколько катастрофически непродуманными и тщетными оказались эти усилия. Восстание привело лишь к тому, что укрепились позиции России среди других стран-сателлитов, были убиты и покалечены многие тысячи венгров, разрушено и повреждено более двадцати тысяч домов, началась инфляция, возникла острая нехватка продовольствия и был нанесен почти смертельный удар по экономике страны. Всего этого не должно было случиться. Но, как я уже говорил, гнев, вызванный отчаянием, всегда слеп; благородный гнев, может быть, и прекрасен, но у разрушительных последствий есть… гм… свои минусы.
Рейнольдс ничего не сказал: сейчас ему и нечего было сказать. Воцарилась долгая тишина, долгая, но теперь уже не холодная: слышно было лишь, как шаркают по полу подошвы ботинок Рейнольдса, завязывающего шнурки, — пока Янчи говорил, он одевался. Наконец Янчи поднялся, погасил свет, отдернул занавеску на единственном окне, выглянул наружу, затем снова включил свет. Рейнольдс понимал, что это ничего не значит: всего лишь машинальное действие, обычная осмотрительность человека, привыкшего, как и он сам, никогда не пренебрегать малейшими мерами предосторожности. Рейнольдс убрал документы в бумажник, а пистолет — в наплечную кобуру.
Раздался стук в дверь, и вошла Юля. Лицо девушки раскраснелось от жара плиты. В руках у нее был поднос с миской супа, дымящейся тарелкой, наполненной нарезанными кубиками мяса и овощей, и бутылкой вина. Она поставила все это на стол.
— Пожалуйста, мистер Рейнольдс. Два наших национальных блюда — суп-гуляш и токань. Боюсь, на ваш вкус покажется, что в супе перебор паприки, а в токани — чеснока, но нам так в самый раз. — Она улыбнулась извиняющейся улыбкой. — Остатки — все, что я смогла приготовить наспех так поздно ночью.
— Пахнет чудесно, — заверил ее Рейнольдс. — Жаль только, что я доставляю вам столько хлопот посреди ночи.
— Мне не привыкать, — ответила она сухо. — Обычно нужно бывает накормить с полдесятка человек — как правило, около четырех утра. Гости отца ложатся и встают когда попало.
— Так и есть, — улыбнулся Янчи. — Ну а теперь, дорогая, марш в постель, уже поздно.
— Янчи, я бы еще посидела немного.
— Кто бы сомневался. — Блекло-серые глаза Янчи весело блеснули. — По сравнению с нашими обычными гостями, мистер Рейнольдс просто красавец. Если ему помыться, привести себя в порядок, побриться, вид у него будет, возможно, вполне приличный.
— Отец, ну зачем так несправедливо? — Хорошо ответила, отметил мысленно Рейнольдс, но щеки у Юли покраснели еще больше. — Не нужно так говорить.
— Несправедливо, и да, не нужно, — признался Янчи. Он посмотрел на Рейнольдса. — Мир Юлиных мечтаний простирается к западу от австрийской границы, и она готова часами слушать, когда кто-то о нем рассказывает. Но есть вещи, о которых она не должна знать, о которых ей было бы опасно даже догадываться. Иди, дорогая.
— Ну ладно.
Она неохотно, но послушно поднялась, поцеловала Янчи в щеку, улыбнулась Рейнольдсу и ушла. Рейнольдс взглянул на Янчи — тот потянулся за второй бутылкой вина и открыл ее.
— Вы, наверное, все время страшно беспокоитесь о ней?
— Бог свидетель, — просто ответил Янчи, — это не жизнь для Юли, да и вообще для любой девушки. Если меня схватят, то почти наверняка заберут и ее.
— А вы не можете ее вывезти?
— Попробуйте! Я мог бы запросто хоть завтра совершенно безопасным способом перевезти ее через границу — вы же знаете, я в этом специалист, — но она не поедет. Она, как вы сами могли убедиться, послушная, почтительная дочь, но лишь до той черты, которую определяет сама. Дальше она становится упрямая как ослица. Она знает, чем рискует, но все равно уезжать не хочет. Говорит, что не уедет, пока мы не найдем ее мать, — если ехать, так вместе с ней. Но и тогда…
Янчи замолк на полуслове: дверь открылась, вошел какой-то человек. Рейнольдс быстро, как кошка, повернулся, поднялся, выхватил автоматический пистолет и навел его на незнакомца, прежде чем тот успел сделать шаг через порог, — вслед за скрежетом ножек стула по линолеуму отчетливо прозвучал щелчок предохранителя. Рейнольдс не мигая смотрел на пришедшего, вбирая в себя каждую мелочь: гладкие темные волосы, зачесанные назад, худощавое орлиное лицо с тонкими вдавленными ноздрями и высоким лбом хорошо знакомого ему типа — по нему можно было безошибочно определить, что это польский аристократ. Он вздрогнул, когда Янчи осторожно протянул руку и наклонил ствол пистолета вниз.
— Сендрё прав насчет вас, — задумчиво и тихо проговорил он. — Опасен, очень опасен — вы двигаетесь, как змея, когда она нападает. Но этот человек — друг, добрый друг. Мистер Рейнольдс, познакомьтесь, это Граф.
Рейнольдс убрал пистолет, пересек комнату и протянул руку.
— Рад, — пробормотал он. — Граф… э-э?
— Просто Граф, — ответил новоприбывший, и Рейнольдс снова уставился на него.
Этот голос нельзя было спутать ни с чьим другим.
— Полковник Сендрё!
— А кто же еще, — признал Граф, и при этих словах его голос изменился так же неуловимо и настолько же сильно, как и его внешность. — Скажу скромно, но правдиво: в деле переодевания и перевоплощения со мной мало кто сравнится. Тот, кого вы сейчас перед собой видите, мистер Рейнольдс, — это более или менее я. А если добавить сюда шрам, еще один вот сюда — и я уже буду таким, каким меня видят в ДГБ. Наверное, вы поймете: я не без причины переживал, что меня могут узнать этой ночью.
— Да, я понимаю. — Рейнольдс кивнул. — И… и вы живете здесь — как и Янчи? Это не опасно?
— Я живу во втором из самых лучших отелей во всем Будапеште, — успокоил его Граф. — Как и подобает человеку моего сословия. Но, как холостяку, мне, естественно, необходимы свои… мм… скажем так, развлечения. Мои случайные отлучки не нуждаются в комментариях… Янчи, прости, что задержался.
— Ничего, — отмахнулся Янчи. — У нас с мистером Рейнольдсом был очень интересный разговор.
— О русских, разумеется?
— Разумеется.
— И мистер Рейнольдс выступает за преобразования путем разрушения?
— Более или менее. — Янчи улыбнулся. — Не так давно ты и сам был сторонником того же способа действий.
— Все мы стареем. — Граф подошел к настенному шкафу, достал бутылку темного стекла, налил себе полстакана какой-то жидкости и посмотрел на Рейнольдса. — Барацк палинка — можно назвать это абрикосовым бренди. Сносит наповал. Избегайте его как чумы. Домашнего изготовления. — Рейнольдс с изумлением наблюдал, как Граф залпом выпивает содержимое стакана и снова наполняет его. — К повестке дня еще не перешли?
— Я как раз к ней подхожу. — Рейнольдс отодвинул тарелку и отпил вина. — Вы, джентльмены, наверное, слышали о докторе Гарольде Дженнингсе?
У Янчи сузились глаза.
— Да уж слышали. Кто же о нем не слышал?
— Вот именно. Тогда вы знаете, что это за человек: старик, далеко за семьдесят, близорук, приветлив — типичный рассеянный профессор во всех отношениях, кроме одного. Мозг у него как у электронно-вычислительной машины, и он — крупнейший в мире эксперт и авторитет в области баллистики и баллистических ракет.
— Поэтому его и переманили к себе русские, — пробормотал Граф.
— Его не переманили, — категорично заявил Рейнольдс. — Все думают, что он переметнулся, но они ошибаются.
— Вы это знаете точно?
Янчи подался на своем кресле далеко вперед.
— Конечно. Послушайте. Когда на другую сторону перебегали другие британские ученые, старик Дженнингс пусть и глупо, но решительно выступил в их защиту. Он с горечью осудил то, что называл застарелым национализмом, и заявил, что любой человек имеет право поступать в соответствии с велениями своего разума, совести и идеалов. Как мы и ожидали, почти сразу же на него вышли русские. Он дал им от ворот поворот, сказал, чтобы они убирались к черту в свою Москву, и заявил, что их сорт национализма куда хуже, чем его родной: он, мол, говорил только в общем.
— Как вы можете быть в этом уверены?
— Уверены. У нас есть магнитофонная запись разговора — дом прослушивался нами. Но мы так и не обнародовали ее, а после того, как он оказался у русских, было бы уже поздно — нам бы никто не поверил.
— Понятно, — пробормотал Янчи. — А потом, что тоже понятно, вы отозвали своих соглядатаев?
— Да, — признал Рейнольдс. — В любом случае это ничего бы не изменило — мы не за тем следили. Месяца через два, даже меньше, после беседы старика с русскими агентами миссис Дженнингс со своим шестнадцатилетним сыном, школьником Брайаном — профессор поздно женился, — отправились отдохнуть в Швейцарию. Дженнингс должен был поехать с ними, но в последний момент его задержали важные дела, и он отпустил жену и сына одних, намереваясь присоединиться к ним через два-три дня в их цюрихском отеле. Но он не застал их на месте.
— Значит, похитили, — задумчиво произнес Янчи. — Швейцарско-австрийская граница для решительных людей не преграда. Скорее всего, увезли ночью на лодке.
— Мы тоже так подумали, — кивнул Рейнольдс. — По Боденскому озеру. В любом случае достоверно одно: с Дженнингсом связались в считаные минуты после его прибытия в отель, рассказали ему о случившемся и не оставили сомнений в том, что ждет его жену и сына, если он немедленно не последует за ними за железный занавес. Дженнингс хоть и старик, но в уме ему не откажешь: он знал, что эти люди не шутят, и сразу же поехал.
— И теперь вы, конечно, хотите его вернуть?
— Хотим вернуть. Поэтому я здесь.
Янчи слабо улыбнулся:
— Интересно будет узнать, мистер Рейнольдс, как вы собираетесь его вызволять — и, разумеется, жену и сына, ведь без них вы ничего не добьетесь. Троих, мистер Рейнольдс: старика, женщину и мальчика — притом что до Москвы тысяча миль и степи занесены глубоким снегом.
— Не троих, Янчи, а одного — профессора. И мне не нужно ехать за ним в Москву. Он меньше чем в двух милях от нас, здесь, в Будапеште.
Янчи даже не пытался скрыть своего удивления:
— Здесь? Вы в этом уверены, мистер Рейнольдс?
— Полковник Макинтош в этом уверен.
— Значит, Дженнингс здесь, должен быть здесь. — Янчи повернулся на кресле и посмотрел на Графа. — Ты слышал об этом?
— Ни слова. В нашей конторе никто об этом не знает, могу поклясться.
— На следующей неделе весь мир об этом узнает, — тихо, но уверенно заявил Рейнольдс. — Когда в понедельник здесь откроется международная научная конференция, первый доклад будет читать Дженнингс. Его готовят к тому, чтобы он стал звездой этого шоу. Это будет самый большой пропагандистский триумф коммунистов за многие годы.
— Понятно, понятно. — Янчи задумчиво побарабанил пальцами по столу, затем резко поднял голову. — Профессор Дженнингс, вы сказали, что вам нужен только профессор?
Рейнольдс кивнул.
— Только профессор! — Янчи пристально смотрел на него. — Боже всевышний, вы что, не понимаете, что будет с его женой и сыном? Уверяю вас, мистер Рейнольдс, если вы рассчитываете на нашу помощь…
— Миссис Дженнингс уже в Лондоне. — Рейнольдс поднял руку, предвосхищая вопросы. — Месяца два с половиной назад она всерьез заболела, и Дженнингс настоял на том, чтобы ее отправили на лечение в лондонскую клинику, и добился от коммунистов, чтобы они уступили его требованиям, — нельзя принудить к чему-либо силой, пытками или промыванием мозгов человека такого масштаба, как он, не уничтожив его работоспособности, а профессор наотрез отказался продолжать работу, пока они не выполнят его требований.
— Он, похоже, настоящий мужчина.
Граф восхищенно покачал головой.
— Да, в гневе он страшен, — улыбнулся Рейнольдс. — Но это был не такой уж хороший результат. Русские получили все — величайший из ныне живущих экспертов в области баллистики продолжил работать на них — и ничего не потеряли. У них в России остались два козыря — Дженнингс с сыном, — и они знали, что миссис Дженнингс вернется, они настаивали на том, чтобы все было сделано в строжайшей тайне. Во всей Британии не найдется и полудюжины тех, кто знает, что миссис Дженнингс находится там; этого не знает даже хирург, который сделал ей две серьезные операции.
— С ней все хорошо?
— Состояние было критическое, но сейчас все хорошо, она быстро идет на поправку.
— Старик будет рад, — пробормотал Янчи. — Его жена скоро вернется в Россию?
— Его жена больше никогда не вернется в Россию, — сказал как отрезал Рейнольдс. — У Дженнингса нет причин радоваться. Он думает, что его жена тяжело больна, а если и есть хоть какая-то слабая надежда, то она быстро тает. Он так думает, потому что мы ему так сказали.
— Что?! Как это? — Янчи уже стоял на ногах, взгляд выцветших серых глаз был холоден и тверд, как и его тон. — Боже правый, Рейнольдс, что за бесчеловечное поведение? Вы правда сказали старику, что его жена умирает?
— Он нужен людям в нашей стране, очень нужен: уже десять недель, как полностью приостановлена работа наших ученых над их последним проектом, они застряли и уверены, что Дженнингс — единственный человек, который поможет им снова начать двигаться вперед.
— Значит, они прибегли к этому подлому трюку…
— Это вопрос жизни и смерти, Янчи, — решительно прервал его Рейнольдс. — От этого может зависеть жизнь миллионов людей. Дженнингса нужно вывезти, и мы используем для этого все возможные рычаги.
— Рейнольдс, разве это не безнравственно? Вы полагаете, что есть оправдание…
— Полагаю я или нет, сейчас это не имеет значения, — равнодушно произнес Рейнольдс. — Не мне взвешивать все «за» и «против». Единственное, что меня волнует, — это мое задание: если это вообще возможно, я его выполню.
— Безжалостный и опасный человек, — пробормотал Граф. — Я же говорил вам. Убийца, но так получилось, что он на стороне закона.
— Да. — Рейнольдс был невозмутим. — И еще одно. Как многие гениальные люди, Дженнингс довольно наивен и недальновиден, когда дело касается вопросов, выходящих за рамки его профессиональной деятельности. Миссис Дженнингс рассказала нам, что русские убедили ее мужа, будто проект, над которым он работает, предназначен исключительно для мирных целей. Дженнингс верит в это. В душе он пацифист, и поэтому…
— Все лучшие ученые в душе пацифисты. — Янчи уже сидел, но его взгляд был по-прежнему недружелюбным. — Во всем мире все лучшие люди в душе пацифисты.
— Не спорю. Я лишь хочу сказать, что Дженнингс сейчас скорее будет работать на русских, если думает, что работает ради мира, чем на свой собственный народ, если будет считать, что он работает на войну. Отчего вывезти его еще сложнее, а это, в свою очередь, заставляет использовать любые рычаги, которые попадутся под руку.
— Участь его юного сына никого, разумеется, не интересует. — Граф небрежно махнул рукой. — Когда речь идет о столь важных делах…
— Его сын Брайан вчера весь день был в Познани, — перебил его Рейнольдс. — На какой-то молодежной выставке. С той минуты, как он встал с постели, за ним следили два наших человека. Завтра к полудню — то есть уже сегодня — он будет в Щецине. Еще через сутки он будет в Швеции.
— Ах вот оно что! Но вы слишком самоуверенны, Рейнольдс, вы недооцениваете русских. — Граф задумчиво смотрел на него поверх бокала с бренди. — Агенты, как известно, иногда совершают ошибки.
— У этих двух агентов не было ни одного провала. Они лучшие в Европе. Брайан Дженнингс завтра будет в Швеции. Позывной приходит из Лондона по обычному европейскому каналу. Тогда, но не раньше, мы и выйдем на Дженнингса.
— Ага. — Граф кивнул. — Все-таки вы не лишены некоторой доли человечности.
— Человечности! — Голос Янчи прозвучал по-прежнему холодно, почти презрительно. — Всего лишь еще один рычаг, чтобы воздействовать на бедного старика, — а люди Рейнольдса прекрасно знают, что, если они оставят мальчика умирать в России, Дженнингс никогда больше не будет работать на них.
Граф зажег очередную коричневую сигарету, он курил их одну за одной.
— Возможно, мы слишком строги. Может быть, здесь собственные интересы и человечность идут рука об руку. «Может быть», — сказал я… А что, если Дженнингс все же откажется поехать?
— Тогда ему просто придется это сделать, хочет он этого или нет.
— Чудесно! Просто замечательно! — Граф криво улыбнулся. — Какая картинка для газеты «Правда»! Наши друзья тащат Дженнингса за пятки через границу, и подпись: «Британский секретный агент освобождает западного ученого». Разве вы этого не понимаете, мистер Рейнольдс?
Рейнольдс пожал плечами и ничего не сказал. Он отчетливо ощутил, как изменилась за последние пять минут атмосфера, как она напиталась враждебностью, направленной теперь на него. Но он должен был все рассказать Янчи — полковник Макинтош настаивал на этом, и это было необходимо, если они хотели, чтобы Янчи помог им. Предложение помощи, если ее вообще собирались предложить, теперь висело на волоске — Рейнольдс понимал, что без нее ему можно было бы не трудиться сюда ехать… Две минуты прошли в молчании, затем Янчи и Граф посмотрели друг на друга и обменялись почти незаметными кивками. Янчи устремил пристальный взгляд на Рейнольдса:
— Если бы все ваши соотечественники были такими, как вы, мистер Рейнольдс, я бы и пальцем не пошевелил, чтобы помочь вам: холодные, бесчувственные люди, для которых добро и зло, справедливость, бесправие и страдания — вопросы, не представляющие профессионального интереса, виновны в силу своего молчаливого согласия не меньше, чем варвары-убийцы, о которых вы только что говорили; но я знаю, что не все они такие, как вы; не стал бы я помогать и в том случае, если бы это было нужно только для того, чтобы ваши ученые могли создавать боевые машины. Но полковник Макинтош был — и остается — моим другом, и я считаю бесчеловечным, независимо от причины, допустить, чтобы старик умер в чужой стране, среди безразличных незнакомцев, вдали от семьи и тех, кого он любит. Если это вообще в наших силах, мы, с Божьей помощью, позаботимся о том, чтобы он благополучно вернулся домой.

Глава 4

Граф — неизменный мундштук в зубах, неизменная русская сигарета в нем — надавил тяжелым локтем на кнопку звонка и продолжал давить на нее до тех пор, пока из отгороженного закутка за стойкой администратора гостиницы не выскочил, протирая глаза после сна, небритый маленький человечек в рубашке без пиджака. Граф смерил его неодобрительным взглядом.
— Ночным портье спать положено днем, — холодно обронил он. — Позови-ка управляющего, малыш, и сию минуту.
— Управляющего? А не поздно? — Портье с плохо скрываемой дерзостью поднял глаза на часы, висевшие у него над головой, перевел взгляд на Графа — тот был на этот раз одет в серый плащ-реглан и неприметный серый костюм под ним — и не сделал ни малейшей попытки скрыть сквозившую в его ответе издевку. — Управляющий спит. Приходите утром.
Раздался резкий звук рвущейся ткани, стон, — это Граф, ухватив портье правой рукой за складки мятой рубашки, подтащил его к середине стойки. Налитые кровью, заспанные глаза, расширившиеся сначала от удивления, а потом от страха, оказались всего в нескольких сантиметрах от бумажника, волшебным образом появившегося в свободной руке Графа. На мгновение оба застыли в неподвижности, затем Граф презрительно оттолкнул портье, и тот, пытаясь удержать равновесие, уцепился руками за стоявшие позади него полки-ячейки.
— Простите, товарищ, я очень извиняюсь! — Портье облизал внезапно пересохшие и одеревеневшие губы. — Я… я не знал…
— Кого еще вы ожидали увидеть в столь поздний час? — спросил Граф негромко.
— Никого, товарищ, никого! Нет — вообще никого. Просто… ну, вы же заходили к нам двадцать минут назад…
Приподнятая бровь и интонация Графа прервали испуганное заикание портье.
— Я к вам заходил?
— Нет, нет, разумеется, нет. Не вы — я хотел сказать, ваши люди. Они пришли…
— Знаю, малыш. Это я их прислал.
Граф устало, скучающе отмахнулся рукой, давая понять, что разговор окончен, и портье поспешил прочь через холл. Рейнольдс, сидевший на скамье у стены, поднялся и подошел к Графу.
— Ничего себе представление, — прошептал он. — Вы даже меня напугали.
— Дело практики, — скромно ответил Граф. — Это поддерживает мою репутацию и никому особенно не вредит, хотя неприятно, когда такой вот болван называет тебя «товарищем»… Слыхали, что он сказал?
— Да. Они не теряют время.
— Они действуют очень ловко, хоть и лишены творческого воображения, — признал Граф. — К утру проверят большинство гостиниц в городе. Вероятность, разумеется, невелика, но пренебречь ею они не могут себе позволить. Здесь вам вдвойне безопаснее, даже втройне, по сравнению с домом Янчи.
Рейнольдс кивнул без слов. Прошло всего полчаса с тех пор, как Янчи дал добро ему помогать. Они с Графом решили, что Рейнольдсу нужно немедленно съехать: в доме Янчи было бы слишком неудобно, слишком опасно. Неудобно не из-за тесноты, неудобно из-за того, что дом располагался в пустынном месте, в глухой части города, и перемещения пришлого человека в разное время суток, а Рейнольдсу, вероятно, пришлось бы их совершать, наверняка привлекли бы ненужное внимание: слишком далеко от центра города, от больших отелей Пешта, где мог, предположительно, проживать Дженнингс; но самый большой недостаток состоял в том, что в доме не было телефона для оперативной связи.
Опасно же было потому, что Янчи все более убеждался: за домом следят. За последние день-два Шандор и Имре несколько раз видели двух подозрительных типов — то один, то другой из них время от времени медленно прогуливался вдоль дома по другой стороне улицы. Вряд ли это были просто прохожие: в Будапеште, как и в любом городе полицейского государства, действовали сотни платных осведомителей; вероятно, им нужно было подтверждать свои подозрения, и они собирали факты, прежде чем пойти в полицию и получить свои иудины деньги. Рейнольдса удивило то, как легко, почти равнодушно Янчи отнесся к этой опасности, но Граф все объяснил, ведя «мерседес» по засыпанной снегом улице к отелю, стоявшему на берегу Дуная. Они уже так часто меняли свои тайные пристанища из-за подозрительности соседей, что это стало чем-то почти обыденным, а Янчи обладал шестым чувством, до сих пор вовремя подсказывавшим, когда нужно съезжать. Неприятно, но не страшно, подтвердил Граф: им известно с полдесятка подобных надежных мест, а постоянная штаб-квартира — место, известное Янчи, Юле и ему самому, — находится за городом.
Размышления Рейнольдса прервал звук открывающейся двери на другой стороне гостиничного холла. Он поднял глаза и увидел человека, торопливо шагавшего по паркетному полу и до комизма звучно стучавшего подкованными каблуками. Человек на ходу надевал на мятую рубашку пиджак. Его худое лицо в очках искажали испуг и тревога.
— Тысяча извинений, товарищ, тысяча извинений! — Ломая побелевшие руки, он свирепо посмотрел на портье, с отставанием следовавшим за ним. — Этот олух…
— Вы управляющий? — резко оборвал его Граф.
— Да-да, разумеется.
— Тогда пусть этот олух оставит нас. Я хочу поговорить с вами наедине.
Он подождал, пока портье уберется, достал свой золотой портсигар, аккуратно извлек сигарету, тщательно осмотрел ее, степенно вставил в мундштук, не спеша нашел спичечный коробок, вынул спичку и наконец зажег сигарету. Прекрасный спектакль, бесстрастно подумал Рейнольдс; управляющий, и без того перепуганный в ожидании неизвестно чего, теперь был почти в истерике.
— Что случилось, товарищ, что произошло? — Стараясь говорить ровно, он произнес эти слова громче, чем собирался, после этого перешел на шепот: — Если я могу чем-то помочь ДГБ, заверяю вас…
— Говорить будете только тогда, когда я буду задавать вам вопросы. — Граф даже не повысил голоса, но управляющий, казалось, заметно усох в размерах, а его побелевшие от страха губы плотно сжались. — Вы некоторое время назад разговаривали с моими людьми?
— Да-да, недавно. Я еще не успел заснуть…
— Отвечайте на вопросы, не говорите ничего лишнего, — тихо повторил Граф. — Надеюсь, мне больше не придется это повторять. Они интересовались, не остановился ли у вас новый постоялец, не бронировал ли кто-нибудь недавно номер, проверили регистрационную книгу и обыскали комнаты. Они, конечно, оставили вам напечатанное на машинке описание человека, которого искали?
— Да, товарищ, вот оно, у меня.
Управляющий легонько похлопал себя по нагрудному карману.
— И приказ немедленно позвонить, если здесь появится человек, отвечающий этому описанию?
Управляющий кивнул.
— Забудьте обо всем, — приказал Граф. — Ситуация быстро меняется. У нас есть все основания полагать, что этот человек или едет сюда, или его связной уже здесь остановился, или прибудет сюда в течение ближайших двадцати четырех часов. — Граф выпустил длинную тонкую струйку дыма и испытующе посмотрел на управляющего. — Нам точно известно, что вы уже в четвертый раз за последние три месяца укрываете в своей гостинице врагов государства.
— Здесь? В гостинице? — Управляющий заметно побледнел. — Богом клянусь, товарищ…
— Богом? — Граф наморщил лоб. — Каким еще Богом? Что там у вас за Бог?
Лицо управляющего было уже не бледным, оно сделалось пепельно-серым: настоящие коммунисты не допускают подобных роковых промахов. Рейнольдсу было чуть ли не жаль его, но он понимал, чего Граф добивается: состояния ужаса, мгновенного подчинения, слепого, беспрекословного повиновения. И этого он добился.
— Я ого… Я оговорился, товарищ… — Управляющий начал в панике заикаться, его ноги и руки дрожали. — Уверяю вас, товарищ…
— Нет, товарищ, это я вас уверяю, — вкрадчивым тоном произнес Граф, — еще одна оговорка, и нам придется заняться чьим-то перевоспитанием, искоренением этих подозрительных буржуазных настроений, вашей готовности дать пристанище людям, только и ждущим, как бы нанести удар в спину нашей родине.
Управляющий открыл было рот, чтобы возразить, но его губы лишь беззвучно шевельнулись, и Граф продолжил. Теперь в каждом его слове звучала холодная, смертельная угроза.
— Мои указания подлежат безоговорочному исполнению, и вы понесете прямую ответственность за любое упущение, даже если оно будет от вас не зависеть. Или так, друг мой, или Черноморский канал.
— Сделаю все, что необходимо! — Управляющий, охваченный ужасом, говорил с мольбой в голосе. Чтобы устоять на ногах, ему пришлось схватиться за стол. — Все, что нужно, товарищ. Клянусь!
— Мы даем вам последний шанс. — Граф кивнул в сторону Рейнольдса. — Вот один из моих людей. Телосложением и внешностью он вполне может сойти за шпиона, которого мы разыскиваем, к тому же мы ему чуть изменили внешность. Случайная встреча в каком-нибудь затененном уголке вашей комнаты отдыха — и связной в наших руках. Он расколется, как все, кто попадает в ДГБ, а он точно попадет в наши руки.
Рейнольдс не отрываясь смотрел на Графа — только годы профессиональной подготовки позволяли ему сохранить невозмутимое выражение лица — и думал: имеет ли откровенный наглый напор этого человека хоть какой-то предел? Но Рейнольдс знал, что как раз подобный дерзкий напор лучше всего гарантирует безопасность.
— Все это не ваша забота, — продолжил Граф. — Вот вам мои указания. Номер для моего друга — назовем его для удобства, ну, скажем, мистер Ракоши — должен быть лучший из всех, что у вас имеются, с ванной комнатой, пожарным выходом, коротковолновым радиоприемником, телефоном, будильником, дубликатами ключей от всех замков в гостинице. И полная конфиденциальность, само собой. Телефонист на коммутаторе не должен прослушивать телефонные разговоры мистера Ракоши — как вам, возможно, известно, мой дорогой управляющий, у нас есть устройства, мгновенно оповещающие, если вдруг кто-то начинает шпионить за линией. Никакие горничные, коридорные, электрики, водопроводчики и прочие работники не должны приближаться к его номеру. Еду ему будете приносить вы лично. Если мистер Ракоши сам не пожелает быть на виду, значит его не существует. Никто не знает о его существовании, даже вы никогда его не видели, вы даже меня не видели. Все это вам понятно?
— Да, конечно, разумеется. — Управляющий отчаянно старался ухватиться за эту соломинку, за последний шанс. — Все будет сделано как вы сказали, товарищ, в точности так. Даю слово.
— Возможно, ваша жизнь будет долгая и вам удастся обобрать еще много-много гостиничных гостей, — пренебрежительно сказал Граф. — Предупредите вашего олуха-портье, чтобы помалкивал, и немедленно покажите нам номер.

Через пять минут они остались одни. Номер Рейнольдса оказался небольшим, но удобно обставленным, с радио, телефоном, а также пожарным выходом, удобно расположенным рядом с примыкающей к номеру ванной комнатой. Граф одобрительно огляделся.
— Вы с комфортом проведете здесь несколько дней — два-три, но не больше. Это было бы слишком опасно. Управляющий будет помалкивать, но всегда найдется какой-нибудь неподконтрольный дурак или продажный осведомитель, который молчать не станет.
— А потом?
— Вам придется стать кем-нибудь другим. Я подремлю пару часов, а потом навещу одного своего приятеля, который специализируется на таких вещах. — Граф задумчиво потер синий, покрытый щетиной подбородок. Думаю, вам лучше всего стать немцем, предпочтительно из Рура — Дортмунда, Эссена или откуда-то оттуда. Уверяю вас, это будет гораздо убедительнее, чем прикидываться австрийцем. Объем контрабандной торговли между Востоком и Западом так вырос, что сделки теперь заключают сами хозяева, а швейцарским и австрийским посредникам, которые раньше занимались этими операциями, приходится несладко. Они теперь очень редкие птицы и поэтому легко вызывают подозрения. Будете поставщиком, ну, скажем, алюминиевых и медных изделий. Я дам вам книгу об этом.
— Речь, конечно, идет о запрещенных товарах?
— Естественно, мой дорогой друг. Есть сотни запрещенных товаров, на экспорт которых правительствами западных стран введено эмбарго, но каждый год через железный занавес перетекает целая Ниагара этого добра — на сто или двести миллионов фунтов стерлингов, точных цифр не знает никто.
— Боже правый! — Рейнольдс был поражен, но удивлялся недолго. — И мне нужно будет внести в этот поток свою лепту?
— Старина, нет ничего проще. Ваш товар отправляется в Гамбург или какой-нибудь другой свободный порт с фальшивой маркировкой и фальшивым манифестом: на заводе их меняют, и товар грузится на русский корабль. Или еще проще: его отправляют через границу во Францию, делят на части, переупаковывают и отгружают в Чехословакию: по соглашению 1921 года «О транзите» товары из стран А можно свободно перевозить в страны С через страны В без всякого таможенного досмотра. Красиво и просто, как вы считаете?
— Да уж, — признал Рейнольдс. — Правительства, наверное, в полном замешательстве.
— Правительства! — Граф рассмеялся. — Мой дорогой Рейнольдс, когда экономика страны бурно развивается, правительство заболевает неизлечимой близорукостью. Некоторое время назад один разгневанный гражданин Германии, лидер социалистов по фамилии, кажется, Венер — да, Герберт Венер, — направил властям Бонна список из шестисот компаний — шестисот, мой дорогой друг! — активно занимающихся контрабандной торговлей.
— И каков был результат?
— На шестистах фабриках были уволены шестьсот информаторов, — коротко отозвался Граф. — Во всяком случае, так сказал Венер, а он, несомненно, знал, что говорит. Коммерция есть коммерция, и прибыль везде есть прибыль. Если у вас имеется то, что нужно коммунистам, они примут вас с распростертыми объятиями. Я позабочусь об этом. Будете представителем, партнером какой-нибудь крупной металлургической фирмы из Рура.
— Существующей фирмы?
— Конечно. Риска никакого, и никакого вреда для фирмы — она не будет ни о чем знать. — Граф достал из кармана плоскую фляжку из нержавеющей стали. — Составите мне компанию?
— Нет, спасибо.
Рейнольдс знал, что за эту ночь Граф выпил уже три четверти бутылки бренди, но на нем это сказывалось мало — во всяком случае, внешне: исключительная невосприимчивость к алкоголю. И вообще во многих отношениях он был исключительный персонаж, размышлял Рейнольдс, загадочный — таких он, пожалуй, раньше никогда не встречал. Почти всегда отстраненно насмешлив, обладает острым язвительным умом — но в редкие минуты покоя лицо Графа отражает какую-то отрешенность, почти печаль, совсем не свойственную его привычному «я» и сбивающую собеседника с толку. А может, его отстраненное «я» и есть его настоящее «я»?..
— Как хотите. — Граф принес из ванной стакан, налил в него бренди и выпил залпом. — Чисто медицинская мера — вы понимаете, и чем меньше выпьете вы, тем больше достанется мне, а значит, тем крепче будет мое здоровье… Как я уже сказал, сегодня утром я первым делом изобрету вам новую личность. Затем отправлюсь на проспект Андраши и выясню, где остановились русские делегаты, приехавшие на эту конференцию. Скорее всего, в «Трех коронах» — там работают наши люди, — но, возможно, и в другом месте. — Он достал лист бумаги, карандаш и с минуту что-то быстро набрасывал на листе. — Здесь названия и адреса семи или восьми гостиниц — наверняка они остановились в одной из них. Тут список с буквы «эй» и по «эйч», посмотрите. Когда я позвоню, то обращусь к вам не по вашей фамилии. Первая буква этой фамилии будет соответствовать названию отеля. Вам все понятно?
Рейнольдс кивнул.
— Я также постараюсь узнать для вас, в каком номере остановился Дженнингс. Это будет труднее. Я передам цифры в обратном порядке по телефону — в составе каких-нибудь расценок в связи с вашими экспортными операциями. — Граф убрал фляжку с бренди и встал. — И боюсь, мистер Рейнольдс, это все, что я могу для вас сделать. Остальное — вы сами. Я не смогу приближаться к гостинице, где остановился Дженнингс, потому что там будут вести слежку люди из наших, а кроме того, сегодня во второй половине дня и вечером я дежурю и освобожусь не раньше десяти часов. Даже если бы мне удалось подойти к Дженнингсу ближе, это было бы бесполезно. Он же сразу поймет, что я не его соотечественник, и мгновенно заподозрит меня, а кроме того, вы — единственный человек, который видел его жену и может привести все факты и необходимые доводы.
— Вы и так уже сделали более чем достаточно, — заверил его Рейнольдс. — Я ведь жив. Мне не следует выходить из этого номера, пока вы со мной не свяжетесь?
— Ни на шаг. Что ж, немного посплю, а потом снова надену форму и продолжу свою работу по ежедневному наведению ужаса на всех и на вся. — Граф криво усмехнулся. — Вы не представляете себе, мистер Рейнольдс, каково это — быть всеобщим любимцем. Au revoir[379].
После ухода Графа Рейнольдс не терял времени. Он чувствовал смертельную усталость. Он запер дверь на ключ и повернул его так, чтобы нельзя было вытолкнуть его снаружи, для пущей надежности подставил под ручку двери спинку стула, запер окна в номере и ванной, расставил на подоконниках стаканы и другие бьющиеся предметы — как он убедился на собственном опыте, это была самая эффективная сигнализация на случай взлома, — сунул пистолет под подушку, разделся и забрался в постель.
Мысли о последних нескольких часах, проведенных в этой стране, лезли ему в голову минуту, может быть — две. Всплывали образы терпеливого и мягкого Янчи, того Янчи, чья внешность и чьи взгляды так резко контрастировали с почти невероятной непримиримостью этого человека в прошлом, столь же загадочного Графа, дочери Янчи — пока что виделись лишь ее голубые глаза и золотистые волосы, ничего не говорившие о том, какой она человек, Шандора, по своему такого же мягкого, как и его начальник, и Имре с беспокойно бегающими глазами.
Он попробовал подумать о завтрашнем — впрочем, уже сегодняшнем — дне, о шансах встретиться со старым профессором, о том, как лучше повести разговор, но усталость брала свое, неопределенные и лишенные последовательности мысли представляли собой не более чем картинки в калейдоскопе, и даже этот узор расплылся и превратился в ничто — Рейнольдс провалился в глубокий сон.

Поспать удалось всего четыре часа, пока резко не задребезжал будильник. Проснулся Рейнольдс с неприятным ощущением вялости — такое бывает, когда высыпаешься только наполовину, но он мгновенно сбросил с себя сонливость и выключил будильник, пробренчавший не дольше пары секунд. Рейнольдс позвонил, чтобы принесли кофе, надел халат, закурил сигарету, забрал оставленный у двери кофейник, снова заперся и прижал к ушам наушники радиоприемника.
Условным словом, сообщающим о благополучном прибытии Брайана в Швецию, должна была стать намеренная ошибка диктора, который скажет: «…сегодня вечером — прошу прощения, завтра вечером». Но в утренних европейских новостях Би-би-си на коротких волнах запланированной оговорки не прозвучало. Рейнольдс снял наушники, не почувствовав никакого разочарования. Он и не ожидал, что это произойдет так быстро, просто не стоило пренебрегать даже столь незначительным шансом. Он допил кофе и вскоре снова заснул.
На этот раз он проснулся самостоятельно, полностью отдохнувшим и посвежевшим. Часы показывали самое начало второго. Он умылся, побрился, позвонил, чтобы принесли обед, оделся и раздвинул занавески на окнах. На улице было так холодно, что стекла покрылись плотными ледяными узорами, и ему пришлось открыть одно из окон, чтобы понять, какая стоит погода. Ветер дул хоть и несильный, но словно ножом пронизывал его тонкую рубашку. Идеальная погода для передвижения тайного агента ночью по городу, мрачно подумал он, — только бы агенту не замерзнуть до смерти. С темного свинцового неба, плавно кружась, лениво падали большие пушистые снежинки. Рейнольдса пробрала дрожь, он поспешно закрыл окно, и в этот момент раздался стук в дверь.
Он отпер замок, и управляющий внес на подносе обед, накрытые крышками блюда. Если управляющему и претила работа, которую он, очевидно, считал лакейской, то виду он не показывал: наоборот, он был сама услужливость, а тот факт, что на подносе стояла бутылка императорского асу — мягкого золотистого токайского вина, столь редкого, что, по справедливой оценке Рейнольдса, купить его можно было только по цене золота, — достаточно свидетельствовал о почти фанатичном желании управляющего угодить ДГБ любыми возможными способами. Рейнольдс не стал его благодарить — в ДГБ, скорее всего, не приняты такие проявления любезности — и махнул рукой, давая понять, что тот может идти. Но управляющий пошарил в кармане и достал конверт, не подписанный ни с одной из сторон.
— Меня попросили передать это вам, мистер Ракоши.
— Мне? — Голос Рейнольдса прозвучал резко, но без какого-либо волнения. Только Графу и его друзьям было известно его новое вымышленное имя. — Когда вам это передали?
— Пять минут назад.
— Пять минут назад! — Рейнольдс холодно посмотрел на управляющего, и его голос театрально понизился на октаву: мелодраматические интонации и жесты, которые у него на родине вызвали бы только насмешку, в этой охваченной страхом стране, как он уже начал понимать, воспринимались как искренние. — Тогда почему пять минут назад письмо не было мне доставлено?
— Простите, товарищ. — Голос управляющего снова задрожал. — Ваш… ваш обед был почти готов, и я подумал…
— Думать вас никто не просил. Когда в следующий раз придет письмо для меня, доставляйте его немедленно. Кто принес?
— Девушка — молодая женщина.
— Опишите.
— Ох, это трудно. Не силен я в этом. — Он поколебался. — В общем, на ней было непромокаемое пальто с поясом и большим капюшоном. Невысокая, низенькая, можно сказать, но хорошо сложена. Сапоги у нее…
— Идиот, лицо у нее какое? И волосы?
— Волос не было видно из-за капюшона. Глаза голубые — голубые такие глаза… — Управляющий рьяно ухватился было за эту деталь, но его голос постепенно затих. — Боюсь, товарищ…
Рейнольдс прервал его и показал жестом, что разговор окончен. Он услышал достаточно: описание вполне соответствовало облику дочери Янчи. К своему удивлению, он почувствовал, что в глубине его души начинает закипать гнев — как можно так рисковать дочерью? Но вслед за этой мыслью пришло понимание, что она несправедлива. Самому Янчи, чье лицо должны были знать сотни людей, было бы крайне опасно передвигаться по улицам. Шандора и Имре, заметных участников октябрьского восстания, помнят многие. А вот появление обычной девушки не вызовет ни подозрений, ни толков, и даже если потом кто-нибудь станет наводить справки, описание, приведенное управляющим, подойдет к тысяче других девушек.
Он вскрыл конверт. Короткое сообщение было написано от руки заглавными печатными буквами: «Сегодня вечером в дом не приходите. Встретимся в кафе „Белый ангел“ между восемью и девятью». И неразборчиво подписано: «J.» — конечно, Юля, не Янчи же: если он не рискует даже появиться на улице, то к переполненному кафе уж точно не станет приближаться. Непонятно было, почему изменился план — после встречи с Дженнингсом он должен был явиться в дом Янчи. Возможно, из-за слежки полиции или осведомителей, но могло быть и полдесятка других причин. Обычно Рейнольдс не тратил времени на то, чтобы беспокоиться по такому поводу: гадание ни к чему не приведет, и потом он все узнает от девушки. Рейнольдс сжег письмо и конверт в раковине в ванной, смыл пепел и принялся за обед — он был превосходный.
Время шло. Два часа, три, четыре, а от Графа не было никаких вестей. Или он никак не найдет нужную информацию, или, что более вероятно, не имеет возможности ее передать. Рейнольдс ходил взад-вперед по номеру, лишь изредка останавливаясь, чтобы посмотреть в окно. Снег, ставший совсем густым, беззвучно сыпался на дома и улицы погружавшегося в темноту города. Рейнольдс начинал волноваться: если он хочет узнать, где остановился профессор, поговорить с ним, убедить в необходимости бегства и к девяти часам быть в кафе «Белый ангел», адрес которого он нашел в справочнике, то времени остается почти ничего.
Пять часов. Полшестого. Без двадцати шесть в тишине номера раздался пронзительный звонок. Рейнольдс в два шага оказался у телефона и поднял трубку.
— Мистер Буль? Мистер Иоганн Буль? — Граф торопливо говорил низким голосом, но это точно был голос Графа.
— Да, это Буль.
— Хорошо. Для вас есть отличные новости, мистер Буль. Я был сегодня в министерстве, там очень заинтересовались предложением вашей фирмы, особенно алюминиевым прокатом. Они хотели бы сразу же обсудить это с вами — при условии, что вы согласитесь принять их максимальную цену — девяносто пять.
— Думаю, наша фирма сочтет ее приемлемой.
— Тогда они будут работать с вами. Можем поговорить за ужином. В полседьмого вам рано?
— Вовсе нет. Я приеду. Четвертый этаж?
— Третий. Тогда до половины седьмого. До встречи.
Рейнольдс услышал щелчок и положил трубку. Судя по голосу Графа, у него был цейтнот и его могли подслушивать, но он успел передать нужную информацию. Буква «би» в фамилии «Буль» действительно соответствует отелю «Три короны», персонал которого состоит исключительно из сотрудников ДГБ и их подручных. Плохо, что из-за этого все становится втрое опаснее, но, по крайней мере, он теперь знает диспозицию — все будут против него. Номер 59, третий этаж. Профессор будет ужинать в полседьмого, когда его номер, предположительно, будет пуст. Рейнольдс посмотрел на наручные часы: время было терять нельзя. Он затянул пояс на пальто, надвинул на глаза фетровую шляпу, прикрутил к своему бельгийскому автоматическому пистолету специальный глушитель, сунул оружие в правый карман, а фонарик, покрытый слоем резины, — в левый; две запасные обоймы для пистолета убрал во внутренний карман пиджака. Затем он позвонил на коммутатор, сказал управляющему, чтобы в ближайшие четыре часа его не беспокоили визитами, телефонными звонками, письмами или едой, вставил ключ в замок, свет выключать не стал для отвода глаз тех любопытных, которым вздумалось бы заглянуть в замочную скважину, отпер окно в ванной и сошел вниз по пожарной лестнице.
Вечер выдался на редкость холодным, ноги утопали в густом мягком снегу больше чем по щиколотку. Рейнольдс не успел пройти и двухсот метров, как его пальто и шляпа стали почти такими же белыми, как земля под ногами. Но он был рад и снегу, и холоду — холод даже у самых добросовестных полицейских и агентов тайной полиции должен отбить охоту рыскать по улицам, заставив их забыть о неусыпной бдительности, а снег не только укрывал его в своем белом коконе от посторонних глаз, но и приглушал звуки: даже шаги звучали не громче шепота. Прекрасная погода для охотника, мрачно подумал Рейнольдс.
Он добрался до «Трех корон» меньше чем за десять минут — даже в снежных сумерках он нашел дорогу туда так же легко, как если бы всю жизнь прожил в Будапеште, — и осторожно осмотрел гостиницу с противоположной стороны улицы.
Отель был большой и занимал целый квартал. Вход — большие двустворчатые стеклянные двери, в которые снаружи глядела темнота, с вращающейся дверью за тамбуром, — заливал резкий флуоресцентный свет. Два швейцара на входе, одетые в униформу, время от времени топали ногами и охлопывали себя руками, чтобы согреться. Оба, как заметил Рейнольдс, были вооружены револьверами в застегнутых кобурах и имели при себе по дубинке. Рейнольдс подозревал, что они такие же швейцары, как и он сам, — почти наверняка это штатные сотрудники ДГБ. Один вывод можно было сделать с уверенностью: проникнуть в здание через эту парадную дверь не удастся, придется искать другой способ. Все это Рейнольдс отметил краешком глаза, быстро шагая по другой стороне улицы с низко опущенной головой: со стороны можно было подумать, что человек спешит поскорее вернуться к своему уютному домашнему очагу. Как только Рейнольдс отошел достаточно далеко, чтобы его не видели, он удвоил шаг и бегло осмотрел боковые стены гостиницы. Здесь все было так же безнадежно, как и у парадного входа: все окна первого этажа были забраны толстыми решетками, а окна этажом выше по своей доступности могли сравниться разве только с Луной. Оставалась задняя часть здания.
В качестве служебного и хозяйственного въезда в гостиницу использовался длинный арочный проем в середине стены, достаточно широкий и высокий, чтобы пропустить через себя крупногабаритный автофургон. Через арку Рейнольдс разглядел заснеженный внутренний двор — отель был построен в форме квадрата, — входную дверь в дальнем конце, напротив главного входа, и несколько припаркованных машин. Над входной дверью в главный корпус ярко светила лампа, из нескольких окон первого и второго этажей тоже струился свет. Не так уж чтобы очень светло, но можно было различить очертания углов трех пожарных лестниц, зигзагом уходящих вверх и теряющихся в темноте и снегу.
Рейнольдс дошел до угла, быстро огляделся по сторонам, скорым шагом пересек улицу и направился в обратную сторону, к входу, держась как можно ближе к стене гостиницы. Подойдя к арке, он замедлил шаг, остановился, надвинул поглубже на глаза шляпу и осторожно заглянул за угол.
В первый момент он ничего не увидел: глаза, долго привыкавшие к темноте, на мгновение ослепил луч яркого фонаря, на какой-то миг ему стало жутко: он был уверен, что его заметили. Рейнольдс уже вынимал руку из кармана, сжимая рукоятку пистолета, когда луч соскользнул с него и прошелся по внутренней стороне двора.
Зрачки постепенно снова расширились, и Рейнольдс понял, что это было. Солдат с карабином за плечом совершал обход двора по периметру, и свет небрежно повернутого фонаря на мгновение осветил лицо Рейнольдса, но караульный, очевидно не следивший за лучом взглядом, не заметил его.

Рейнольдс свернул в арку, сделал три неслышных шага вперед и снова остановился. Караульный удалялся, направляясь к главному корпусу, и до Рейнольдса дошло, чем он занимается. Он обходил пожарные лестницы: светил фонарем на нижний, покрытый снегом марш каждой из них. Рейнольдс с иронией подумал: это он пытается предотвратить проникновение в отель посторонних — или помешать постояльцам выйти из него? Скорее всего, второе — из того, что рассказал ему Граф, он понял, что многие из гостей предстоящей конференции охотно обменяли бы участие в этом мероприятии на выездную визу на Запад. Довольно глупая предосторожность, особенно когда она так очевидна: любой человек, находящийся в достаточно хорошей физической форме и предупрежденный этим ощупывающим стены фонарем, может подняться или спуститься по первому же маршу пожарной лестницы, не оставляя на ступенях заметных следов.
«Вот мой шанс», — решил Рейнольдс. Караульный, проходящий под лампой у далекого входа, находится на предельном расстоянии от него, и нет смысла ждать, пока он сделает еще один заход. Бесшумно, призрачной тенью в белом сумраке ночи Рейнольдс прошмыгнул по булыжникам арочного проема, едва не чертыхнулся, резко остановился на полушаге и прилип к стене: его ноги, спина и широко расставленные руки с оцепеневшими пальцами вжались во влажный, холодный камень, край полей шляпы между головой и стеной смялся. Сердце медленно, до боли тяжело билось в груди.
«Ну ты и дурак, Рейнольдс, — свирепо обругал он себя, — идиот чертов, детский сад какой-то! Чуть не вляпался — если бы Бог не миловал и не эта красная дуга от беспечно брошенной сигареты, с шипением гаснущей на снегу в полуметре от тебя, застывшего как скала и не смеющего дышать, ты бы точно спалился. Неужели трудно было предположить, что у сотрудников ДГБ какой-никакой интеллект присутствует и они не станут так по-детски упрощать жизнь тому, кто захочет проникнуть внутрь или выбраться наружу?»
Будка часового отстояла от арки всего на несколько сантиметров, а сам часовой, наполовину высунувшись из нее и прислонившись к краю будки и арки плечами, был сейчас от Рейнольдса меньше чем в метре. Рейнольдс отчетливо слышал его медленное дыхание, а время от времени раздававшееся шарканье ног по деревянному полу будки отдавалось в ушах едва ли не громом.
Он понимал: у него остаются считаные секунды — не больше шести. Стоило только часовому пошевелиться, лениво повернуть голову чуть-чуть влево — и Рейнольдсу конец. Даже если он не шевельнется, его напарник — он сейчас в каких-то нескольких метрах — не может не засечь его лучом своего фонаря. Из вихря мыслей у Рейнольдса выкристаллизовалось решение: есть только три варианта действий. Можно развернуться и побежать — есть вероятность скрыться в снегопаде и темноте, но тогда охрана будет усилена до такой степени, что единственный шанс увидеться со стариком Дженнингсом будет потерян навсегда. Можно убить обоих — он не колеблясь готов был пойти на это и при необходимости безжалостно расправился бы с ними, — но куда денешь тела, а если поднимется шум, когда их найдут, пока он будет в «Трех коронах», то живым ему точно не выбраться. Остается третий вариант, дающий хоть какую-то надежду на успех, и времени на раздумья и промедление нет.
Рейнольдс вынул пистолет, крепко обхватил рукоятку обеими руками и для устойчивости уперся тыльной стороной правого запястья в стену арочного проема. Из-за массивного глушителя целиться было трудно — вдвойне трудно из-за мельтешащего снега, — но нужно было рискнуть. Солдат с фонарем был уже метрах в трех от него, а часовой в будке откашливался, прочищая горло и собираясь что-то сказать своему напарнику, когда Рейнольдс медленно надавил на спуск.
Негромкий шлепок выстрела из ствола с глушителем, уменьшившим громкость звука выходящих газов, затерялся в неожиданном звоне, когда лампа над входной дверью в гостиницу разлетелась на сотню осколков, ударившихся о стену, прежде чем затихнуть, свалившись в снег. Глухой хлопок глушителя должен был достигнуть ушей часового, стоявшего у будки, на долю секунды раньше, чем разбилось стекло, но человеческое ухо не способно уловить такую малую разницу во времени, поэтому запечатлелся только более громкий звук. Часовой уже тяжело бежал через двор к входу, и солдат с фонарем не отставал от него.
Рейнольдс тоже не мешкал. Оставив позади будку, он резко свернул направо, легко пробежал по тропинке, протоптанной в снегу часовым, миновал первую пожарную лестницу, повернулся, рванул вбок и вверх и изо всех сил вцепился в стойку перил на первой площадке. Пальцы неприятно заскользили по гладкой холодной стали, он отчаянно сжал их, удержался, затем подтянулся на руках и схватился за поручень. Мгновение спустя он уже спокойно стоял на первой площадке. Снег, покрывавший три внешних края площадки и ступеньки, ведущие к ней снизу, остался непотревоженным.
Через пять секунд, ступая через ступеньку и ставя ноги боком посередине каждой, чтобы не оставлять следов, которые можно было бы разглядеть снизу, он добрался до площадки, находившейся на одном уровне со вторым этажом. Здесь он пригнулся и опустился на колени, так его было труднее увидеть снизу, — двое солдат тем временем, особо не торопясь, шли обратно к арке, переговариваясь между собой. Как услышал Рейнольдс, они были уверены, что нагревшееся стекло лопнуло на морозе, и не переживали по этому поводу. Рейнольдс не удивился: пуля, отскочившая от твердой как гранит стены, не должна была оставить почти никакого следа и может несколько дней пролежать никем не замеченной под толстым снежным ковром. На их месте он, вероятно, и сам пришел бы к такому выводу. Для проформы они обошли припаркованные машины и посветили фонарями на нижние пролеты пожарных лестниц, и к тому времени, когда они закончили свой беглый осмотр, Рейнольдс уже стоял на площадке уровня третьего этажа перед двойными стеклянными дверями.
Он с опаской, но решительно попробовал их открыть. Они были заперты. Другого Рейнольдс и не ожидал. Медленно, с величайшей осторожностью — руки занемели от холода, и малейшая оплошность могла его погубить, — он достал нож, без щелчка открыл лезвие, вставил его в щель между дверьми и надавил вверх. Через несколько секунд он был уже внутри и запер за собой двери.
В помещении было темно, хоть глаз коли, но, пытаясь сориентироваться в пространстве вытянутыми руками, он скоро понял, где оказался. Твердые гладкие поверхности кафельной плитки стен, мраморных раковин и хромированных поручней могли быть только в ванной. Он небрежно задернул на дверях шторы — внизу никто не удивится, если в этой комнате или в любой другой загорится свет, — ощупью добрался до двери и нажал на выключатель.
Это была большая комната со старомодной ванной, три стены выложены плиткой, а вдоль четвертой стояли большие бельевые шкафы, но Рейнольдс не стал тратить время на осмотр. Он подошел к умывальнику, пустил воду, пока раковина почти до краев не наполнилась горячей водой, и погрузил в нее руки — радикальный метод, чтобы восстановить кровообращение в замерзших, онемевших руках, и чрезвычайно болезненный, зато действовал очень быстро, а Рейнольдсу только это и было нужно. Он вытер пальцы, в которых ощущалось покалывание, достал пистолет, выключил свет, осторожно приоткрыл дверь и чуть выглянул из-за косяка.
Оказалось, что он находится в конце длинного коридора, устланного роскошными коврами, как и полагается в гостинице, контролируемой ДГБ. По обеим сторонам коридора выстроились в ряд двери. Рейнольдс стоял напротив номера 56, еще через дверь был номер 57 — удача, похоже, поворачивалась к нему лицом, и случай привел его прямо в крыло, где разместились Дженнингс и, вероятно, еще несколько других ведущих ученых. Но тут его взгляд уперся в конец коридора, губы сжались, и он поспешно отступил назад — бесшумно вошел в ванную и тихо закрыл за собой дверь. Рановато себя поздравил, мрачно подумал он. Нет сомнений: человек в форме, стоящий в дальнем конце коридора со сцепленными за спиной руками и глядящий на улицу сквозь обрамленное ледяными узорами окно, — сотрудник охраны ДГБ, их ни с кем не спутаешь.
Рейнольдс сел на край ванны, закурил и стал думать, что делать дальше. Нужно торопиться, но не стоит все-таки действовать опрометчиво: сейчас излишняя поспешность может все испортить.
Охранник, судя по всему, так и останется там стоять — по его виду ясно: с места не сойдет. Не менее очевидно и то, что ему, Рейнольдсу, нечего и надеяться попасть в 59-й номер, пока охранник остается там. Задача — убрать охранника. Бесполезно пытаться подбежать или даже подкрасться к нему по ярко освещенному сорокаметровому коридору: есть и другие способы совершить самоубийство, но более глупых найдется немного. Охранник сам должен подойти к нему, и при этом ничего не подозревая. Рейнольдс вдруг усмехнулся, затушил сигарету и быстро встал. Графу понравится, подумал он.
Сорвав с себя шляпу, пиджак, галстук и рубашку, бросил их в ванну, набрал в таз горячей воды, взял кусок мыла и стал энергично намыливать лицо, пока оно не покрылось толстым белым слоем пены до самых глаз: насколько он знал, его описание было разослано всем полицейским и сотрудникам ДГБ в Будапеште. Затем он тщательно вытер руки, взял в левую руку пистолет, накрыл его полотенцем и открыл дверь. Он позвал охранника негромким, но очень четким голосом, донесшимся до самого конца коридора.
Охранник немедленно развернулся, его рука машинально потянулась вниз, к пистолету, но остановилась на полпути, когда он увидел это явление — безобидную фигуру в майке, жестикулирующую в другом конце коридора. Он открыл было рот, чтобы что-то сказать, но Рейнольдс настоятельно призвал его к молчанию всем понятным знаком: поднеся к поджатым губам указательный палец. Охранник секунду колебался, глядя, как Рейнольдс отчаянно призывает его к себе, а затем побежал по коридору, бесшумно ступая резиновыми подошвами по глубокому ворсу ковра. Достав на бегу пистолет, он остановился рядом с Рейнольдсом.
— Там на пожарной лестнице кто-то есть, — прошептал Рейнольдс. Нервно теребя полотенце, он переложил под ним пистолет в правую руку стволом вперед. — Он пытается выломать двери.
— Вы в этом уверены? — хриплым гортанным голосом пробормотал охранник. — Вы его видели?
— Видел, — нервным дрожащим голосом прошептал Рейнольдс. — Но ему с улицы ничего не видно. Шторы задернуты.
Глаза у охранника сузились, а толстые губы растянулись в почти волчьей улыбке предвкушения. Одним небесам было известно, какие необузданные мечты о триумфе и повышении по службе витали в его голове. О чем бы ни были его мысли, подозрению и осторожности в них не было места. Грубо оттолкнув Рейнольдса в сторону, он распахнул дверь ванной, и Рейнольдс, убрав с правой руки полотенце, последовал за ним по пятам.
Сбитого с ног охранника он подхватил и мягко положил на пол. На то, чтобы открыть бельевой шкаф, разорвать пару простыней, связать потерявшего сознание охранника и заткнуть ему рот, затащить его в шкаф и запереть, тренированным рукам Рейнольдса потребовалось всего две минуты.
Еще через две минуты Рейнольдс со шляпой в руке и перекинутым через руку пальто, словно вернувшийся откуда-то законный постоялец отеля, стоял перед дверью номера 59. При нем было полдюжины отмычек и четыре универсальных ключа, полученных от управляющего его гостиницы, — но ни один из них не подошел.
Рейнольдс застыл в полной неподвижности. Этого он никак не ожидал — с такими ключами он должен был бы войти в любую гостиничную дверь. О том, чтобы выломать ее, не могло быть и речи: со взломанным замком дверь будет уже не запереть снова, риск слишком велик. Если профессора будет сопровождать в его номер охранник, что вполне вероятно, и если он обнаружит незапертую дверь, которую тот оставил закрытой, это вызовет подозрения и станет причиной немедленного обыска.
Рейнольдс переместился к соседней двери. По обеим сторонам коридора только на каждой второй двери имелся номер, и можно было с уверенностью предположить, что двери без номеров ведут из коридора в отдельные ванные комнаты, примыкающие к каждому номеру, — русские предоставили своим ведущим ученым удобства и условия, которые в других, менее прагматичных странах обычно предназначаются для кинозвезд, аристократов и первых персон высшего общества.
Конечно же, и эта дверь оказалась запертой. Такой длинный коридор в столь заполненном отеле не мог оставаться пустым бесконечно долго, и Рейнольдс вставлял ключи в замок и вынимал их с проворством и ловкостью фокусника. Удача снова отвернулась от него. Он достал фонарик, опустился на колени и заглянул в щель между дверью и косяком — на этот раз удача была на его стороне. На континенте двери обычно навешивают поверх косяка, и язычок замка недоступен, но эта дверь была установлена внутрь косяка. Рейнольдс быстро извлек из бумажника продолговатый кусочек довольно жесткого целлулоида размером семь на пять — в некоторых странах обнаружение такого предмета у какого-нибудь грабителя было бы достаточным основанием для того, чтобы предать его суду за хранение орудия взлома, — и просунул его между дверью и косяком. Он взялся за ручку двери, потянул ее на себя и в направлении петель, втиснул целлулоид за язычок, отпустил дверь и рывком задвинул ее назад. Язычок подвинулся, громко щелкнув, и через мгновение Рейнольдс был внутри.
Ванная комната — а это оказалась действительно она — во всех деталях была похожа на ту, из которой он только что вышел, только двери были расположены по-другому. Когда он вошел во вторую дверь, то увидел, что сдвоенный шкаф находится справа от него. Он открыл его половинки — одна была отведена под полки, а другая, с зеркалом на дверце во всю высоту, была пуста — и снова закрыл их. Вполне можно спрятаться, но он надеялся, что ему не придется воспользоваться этим укрытием.
Он подошел к двери, ведущей в спальню, и заглянул в замочную скважину. В комнате было темно. Он коснулся ручки, дверь подалась, и он шагнул внутрь, быстро обводя комнату тонким, как карандаш, лучом фонарика. Никого нет. Он подошел к окну, убедился, что жалюзи и портьеры не оставляют ни малейшего просвета, прошел к двери, включил свет и повесил шляпу на ручку, чтобы закрыть замочную скважину.
Делать обыск Рейнольдс умел. Всего за минуту он успел тщательно осмотреть стены, картины и потолки и убедиться, что в номере нет глазков для подсматривания, и меньше чем за двадцать секунд нашел неизбежный микрофон, спрятанный за вентиляционной решеткой над окном. Он перешел к осмотру ванной — это заняло несколько секунд. Ванна была встроенная, там ничего не могло быть интересного. За раковиной и унитазом тоже ничего не было, а за занавесками душа он обнаружил только латунный поручень и старомодную душевую лейку, прикрепленную к потолку.
Он задергивал занавески, когда услышал, как кто-то идет по коридору и уже приблизился к двери ванной. Звук шагов заглушался толстым ковром. Он выбежал в спальню и выключил свет. К номеру приближались двое, он слышал, как они разговаривают, и мог только надеяться, что щелчок выключателя не был слышен за их голосами. Он подхватил шляпу, быстро вернулся в ванную, закрыл на три четверти дверь и уже смотрел в щель между косяком и дверью, когда в замке повернулся ключ и в комнату вошел Дженнингс. За ним, чуть ли не наступая ему на пятки, проследовал высокий грузный человек в коричневом костюме. Нельзя было понять, сотрудник ли это, приставленный к профессору департаментом госбезопасности, или просто коллега Дженнингса. Очевидно было одно: он нес бутылку и два бокала и явно намеревался посидеть с профессором в номере.

Глава 5

Рейнольдс машинально вытащил пистолет. Вздумай спутник Дженнингса осмотреть ванную, он, Рейнольдс, не успеет спрятаться в шкафу. Если же его обнаружат, то у него не останется выбора, а если он отправит в нокаут или убьет дэгэбэшника — на всякий случай он должен был предположить, что это дэгэбэшник, — то корабли будут сожжены. Другой возможности связаться с Дженнингсом тогда уже не будет, старому профессору придется отправиться с ним в путь тем же вечером, захочет он того или нет, а шансы улизнуть из «Трех корон» незамеченным да еще с пленником, идущим против своей воли под дулом пистолета, и пройти хоть какое-то расстояние сквозь враждебную темноту Будапешта Рейнольдс оценивал как почти нулевые.
Но человек, пришедший с Дженнингсом, похоже, не собирался заходить в ванную, и вскоре стало ясно, что он не из ДГБ. Похоже, Дженнингс был с ним вполне на дружеской ноге, называл его Иосифом и обсуждал с ним по-английски какие-то узкоспециализированные вопросы, о которых Рейнольдс не имел даже отдаленного представления. Без сомнения, это его коллега. Рейнольдс сначала удивился тому, что русские позволили двум ученым, один из которых иностранец, так свободно беседовать, но потом вспомнил о микрофоне, и его удивление прошло. Говорил по большей части человек в коричневом костюме, и в первую минуту это показалось Рейнольдсу странным, ведь Гарольд Дженнингс был известен как человек разговорчивый до болтливости и прямой до неосмотрительности. Но, заглянув за косяк двери, Рейнольдс увидел, что профессор сильно изменился по сравнению с тем Дженнингсом, чью внешность он запомнил по сотне фотографий. За два года вдали от родины он как будто постарел больше чем на десяток лет. Дженнингс, казалось, стал меньше, как-то очень усох, и на месте некогда роскошной гривы белых волос теперь на лысеющей голове осталось лишь несколько разрозненных прядей; на болезненно бледном лице, изборожденном глубокими морщинами, только глаза — темные, впалые лужицы — не утратили своего огня и властности. Рейнольдс улыбнулся в темноте сам себе. Что бы там русские ни сделали со стариком, они не сломили его дух: это было просто невозможно.
Рейнольдс взглянул на светящийся циферблат часов, и улыбка сошла с его лица. Времени оставалось совсем мало. Он должен поговорить с Дженнингсом, поговорить наедине, и как можно скорее. За какую-то минуту ему в голову пришло с полдесятка разных идей, но он отбросил их все как неосуществимые или слишком опасные. Рисковать нельзя. Человек в коричневом костюме, при всем своем демонстрируемом дружелюбии, — все-таки русский, и его следует рассматривать как врага.
Наконец он придумал план, суливший какой-то шанс на успех. Нельзя было назвать его беспроигрышным — тут уж как повезет, или провал, или удача, но этим шансом нужно воспользоваться. Он бесшумно пересек ванную, взял кусок мыла, тихо вернулся к большому шкафу, открыл дверцу с высоким зеркалом внутри и начал писать на стекле.
Но у него ничего не получилось. Сухое мыло плавно скользило по гладкой поверхности, почти не оставляя следов. Рейнольдс тихо выругался, опять бесшумно подошел к умывальнику, очень осторожно повернул кран и, когда потекла тоненькая струйка воды, хорошенько намочил мыло. На этот раз все пошло как по маслу, и он написал на стекле четкими печатными буквами: «Я ИЗ АНГЛИИ — НЕМЕДЛЕННО ВЫПРОВОДИТЕ СВОЕГО КОЛЛЕГУ». Затем он аккуратно, стараясь не лязгнуть и не скрипнуть петлями, приоткрыл дверь ванной в коридор и выглянул наружу. Коридор был пуст. Двумя большими шагами он приблизился к двери комнаты Дженнингса, быстро и едва слышно постучался, так же бесшумно, как вышел, вернулся в ванную и поднял с пола фонарик.
Человек в коричневом костюме уже поднялся и направлялся к двери, когда Рейнольдс высунул голову в приоткрытую дверь ванной, предупреждающе приложив к губам палец, а пальцем другой руки нажимая на кнопку для азбуки Морзе на своем фонарике. В глаза Дженнингсу ударил луч — всего на долю секунды, но этого было достаточно. Профессор испуганно поднял глаза, увидел лицо в проеме двери, но даже предостерегающий сигнал Рейнольдса указательным пальцем не воспрепятствовал вырвавшемуся у него восклицанию. Человек в коричневом костюме, стоявший у открытой двери и непонимающе оглядывавший коридор, обернулся.
— Профессор, что-то случилось?
Дженнингс кивнул.
— Проклятая голова — вы знаете, как я с ней мучаюсь… Там никого нет?
— Никого — пустой коридор. Готов поклясться… Профессор Дженнингс, вам, кажется, нездоровится.
— Да нет. Простите меня. — Дженнингс вяло улыбнулся и встал. — Пойду налью себе воды и приму таблетки от мигрени.
Рейнольдс стоял в большом шкафу, дверца была приоткрыта. Увидев, что Дженнингс входит в ванную, он распахнул дверцу настежь. Дженнингс не мог не увидеть надпись на зеркале: он едва заметно кивнул, предостерегающе взглянул на Рейнольдса и, не сбавляя шага, направился к умывальнику. Для старика, не привыкшего к подобным делам, это было блестящее представление.
Рейнольдс правильно истолковал предупреждающий взгляд. Едва успела закрыться дверца шкафа, как собеседник профессора вернулся в номер.
— Может, вызвать гостиничного врача? — обеспокоенно предложил он. — Он будет рад вам помочь.
— Нет-нет. — Дженнингс проглотил таблетку и запил ее. — Я знаю эти свои проклятые мигрени лучше любого врача. Три таблетки, потом три часа полежать в полной темноте. Мне очень жаль, Иосиф, мы только подошли в нашей беседе к самому интересному, но, если вы позволите, я…
— Ну разумеется. — Гость профессора был сама сердечность и понимание. — Что бы ни случилось, вы должны быть в полном здравии к вступительной речи в понедельник.
Человек в коричневом костюме выразил в нескольких банальных словах свое сочувствие, попрощался и ушел.
Дверь со щелчком закрылась, и мягкий звук его шагов затих вдали. Дженнингс, на лице которого причудливо смешались негодование, опасение и ожидание, хотел было заговорить, но Рейнольдс поднял руку, призывая к молчанию, подошел к двери номера, запер ее, вынул ключ, попробовал вставить его в дверь ванной, выходящую в коридор, к своему облегчению, обнаружил, что ключ подошел, запер ее и закрыл дверь, ведущую в спальню. Он достал портсигар и, открыв его, протянул профессору, но тот лишь отмахнулся.
— Кто вы? Что вы делаете в моем номере?
Профессор спросил это негромко, но с явным раздражением, хотя и чуть-чуть испуганно.
— Я Майкл Рейнольдс. — Рейнольдс закурил — он чувствовал, что ему это сейчас необходимо. — Сэр, я вылетел из Лондона всего двое суток назад и хотел бы поговорить с вами.
— Тогда, черт возьми, почему бы нам спокойно не поговорить у меня в номере?
Дженнингс повернулся и резко подался вперед, но Рейнольдс схватил его за плечо.
— Сэр, только не там. — Рейнольдс качнул головой. — В вентиляционной решетке над вашим окном спрятан микрофон.
— Что там спрятано?.. А вы, молодой человек, откуда это знаете?
Профессор медленно шагнул обратно, к Рейнольдсу.
— Я успел там осмотреться до вашего прихода, — извиняющимся тоном сказал Рейнольдс. — Пробрался в номер всего за минуту до того, как пришли вы.
— И за это время вы успели обнаружить микрофон? — недоверчиво и даже не стараясь быть вежливым сказал Дженнингс.
— Я сразу нашел его. Это моя работа — знать, где искать такие предметы.
— Ну конечно! Кем же еще вы можете быть! Агент разведки, контрразведки — черт вас разберет, для меня это все одно. В общем, британская секретная служба.
— Популярное, но ошибочное…
— Да ну! Хоть розой назови ее, хоть нет[380].
Если и есть в этом человечке страх, бесстрастно подумал Рейнольдс, то уж точно не за себя: огонь, о котором он был столь наслышан, пылал с прежней силой.
— Сэр, зачем вы здесь? Что вам нужно?
— Вы, — тихо ответил Рейнольдс. — Вернее, вы нужны британскому правительству. Правительство попросило меня передать вам самое искреннее приглашение…
— На редкость учтиво со стороны британского правительства, надо сказать. Эх, я этого ждал, уже давно ждал. — Рейнольдс подумал, что если бы Дженнингс был драконом, то все в радиусе трех метров от него пожрало бы пламя. — Мистер Рейнольдс, передавайте привет британскому правительству и скажите ему от моего имени, чтобы оно шло к чертям. Когда оно к ним провалится, то, может быть, найдет там кого-нибудь, кто поможет им конструировать их адские машины, но это буду не я.
— Сэр, вы нужны стране, она отчаянно нуждается в вас.
— Последний довод и самый жалкий, — уже с откровенным презрением сказал старик. — Мистер Рейнольдс, избитые лозунги изжившего себя национализма, затасканные фразы ваших пустоголовых ура-патриотов рассчитаны только на «сынов века сего»[381], кретинов, карьеристов и тех, кто живет исключительно ради войны. Я же готов работать только ради мира во всем мире.
— Замечательно, сэр. — На родине сильно недооценили или доверчивость Дженнингса, или изощренность оболванивания людей у русских, с иронией подумал Рейнольдс; тем не менее его слова показались ему отголоском того, что говорил Янчи. Он посмотрел на Дженнингса. — Решение, конечно, только за вами.
— Как? — Дженнингс был изумлен и не мог этого скрыть. — Вы согласны на это? Так легко соглашаетесь, проделав такой долгий путь?
Рейнольдс пожал плечами:
— Доктор Дженнингс, я всего лишь посредник.
— Посредник? А что, если бы я согласился на ваше нелепое предложение?
— Тогда я, конечно, сопровождал бы вас в вашем возвращении в Британию.
— Вы бы… Мистер Рейнольдс, вы понимаете, что говорите? Вы понимаете, что… вам… вам пришлось бы вывезти меня из Будапешта, потом пробираться через всю Венгрию, пересечь границу… — Голос Дженнингса медленно затих, а когда он снова поднял глаза на Рейнольдса, в них опять стоял страх. — Вы не простой посредник, мистер Рейнольдс, — прошептал он. — Такие люди, как вы, никогда не бывают посредниками. — Внезапно старик обрел уверенность, а его губы раздвинулись в тонкой улыбке. — Никто не велел вам приглашать меня обратно в Британию — вам велели привезти меня. И никаких «если» или «может быть», не так ли, мистер Рейнольдс?
— Сэр, ну не глупо ли это? — тихо произнес Рейнольдс. — Даже если бы я мог принудить вас к этому — а я не могу, я не такой дурак, чтобы пойти на это. Если вас, связанного по рукам и ногам, притащить обратно в Британию, все равно невозможно будет удержать вас там или заставить работать против вашей воли. Давайте не будем путать ура-патриотов с тайной полицией государства-сателлита.
— Я и не ожидал, что вы прибегнете к прямому насилию, чтобы вернуть меня домой. — Во взгляде старика оставался страх — страх и душевная боль. — Мистер Рейнольдс, моя жена жива?
— Я видел ее за два часа до моего вылета из Лондона. — В каждом слове, произносимом Рейнольдсом, чувствовалась спокойная искренность — между тем он никогда в жизни не видел миссис Дженнингс. — По-моему, она держалась молодцом.
— Она… она все еще в критическом состоянии?
— Это могут сказать только врачи. — Рейнольдс пожал плечами.
— Ради бога, любезный, не мучайте меня! Что они говорят?
— Замороженное состояние. Вряд ли это медицинский термин, доктор Дженнингс, но мистер Батерст — хирург, который ее оперировал, — называет это именно так. Она все время в сознании, почти не испытывает боли, но очень слаба: если быть до конца откровенным, она может в любой момент умереть. Мистер Батерст говорит, что она потеряла волю к жизни.
— Боже мой, боже мой! — Дженнингс отвернулся и устремил невидящий взгляд в покрытое морозным узором окно. Когда он снова повернулся к Рейнольдсу, его лицо было искажено, а темные глаза заволокло слезами. — Я не могу в это поверить, мистер Рейнольдс, просто не могу. Это невозможно. Моя Кэтрин всегда была бойцом. Она всегда…
— Вы не хотите этому поверить, — холодно, почти жестоко перебил его Рейнольдс. — Не важно, как вы себя обманываете, не правда ли, лишь бы это успокаивало вашу совесть, вашу драгоценную совесть, которая позволяет вам продать с потрохами свой народ в обмен на весь этот дешевый треп о сосуществовании. Вы ведь прекрасно знаете, что вашей жене не для чего жить, когда ее мужа и сына навсегда заперли от нее за железным занавесом.
— Как вы смеете говорить…
— Меня от вас тошнит! — На мгновение Рейнольдсу стало противно от того, что он делает с этим беззащитным стариком, но он подавил в себе это чувство. — Вы тут произносите красивые слова, руководствуетесь этими своими замечательными принципами, а в это время ваша жена лежит в лондонской больнице и умирает, она умирает, доктор Дженнингс, а вы убиваете ее с не меньшей силой, чем если бы стояли у изголовья и душили ее…
— Замолчите! Замолчите! Ради бога, замолчите! — Дженнингс закрыл уши руками и затряс головой, словно в агонии. Потом провел руками по лбу. — Вы правы, Рейнольдс, бог свидетель, вы правы, я бы завтра же отправился к ней, но есть еще кое-что. — Он в отчаянии покачал головой. — Как можно просить кого-то выбрать между жизнью жены, состояние которой, может быть, уже безнадежно, и жизнью единственного сына. Я в безвыходном положении! У меня сын…
— Доктор Дженнингс, мы все знаем о вашем сыне. Мы не настолько безжалостны. — Рейнольдс понизил голос до мягкого, уговаривающего бормотания. — Брайан вчера был в Познани. Сегодня во второй половине дня он будет в Щецине, а завтра утром — в Швеции. Мне нужно только получить по радио подтверждение из Лондона, и тогда мы сможем отправиться в путь. Не позже чем через сутки.
— Не верю, я вам не верю. — На старом, испещренном морщинами лице отразилась мучительная борьба между надеждой и недоверием. — Как вы можете утверждать…
— Я ничего не могу доказать, да и не должен вам ничего доказывать, — устало произнес Рейнольдс. — При всем уважении к вам, сэр, что, черт возьми, случилось с вашим могучим умом? Вы, разумеется, знаете: единственное, чего правительство хочет от вас, — это чтобы вы снова начали работать на них. И вы также знаете, что они знают, какой вы человек. Они прекрасно понимают: если бы вы вернулись домой и обнаружили, что ваш сын остался пленником в России, то вы бы до самой своей смерти ни за что не стали работать на них. А такого исхода им хотелось бы меньше всего на свете.
Убедить Дженнингса оказалось делом нелегким, но теперь, когда это удалось, его намерение было уже бесповоротным. Видя, как оживает лицо профессора, как беспокойство, печаль и страх постепенно сменяются решимостью, Рейнольдс чуть не рассмеялся от глубокого облегчения: он только сейчас осознал, каким сильным было напряжение даже для него самого. Еще пять минут, десяток вопросов, сыпавшихся один за другим, и профессор, уже пылавший надеждой увидеть в ближайшие дни жену и сына, был готов отправиться в путь этой же ночью, прямо сейчас, и его теперь приходилось сдерживать. Рейнольдс мягко объяснил, что нужно все спланировать и, самое главное, сначала получить известие о том, что Брайан сумел выехать, и это немедленно заставило Дженнингса спуститься с облаков на землю. Он согласился подождать дальнейших указаний, несколько раз вслух повторил адрес дома Янчи, пока не выучил его наизусть, согласился ни в коем случае не пользоваться им, если только не произойдет что-нибудь чрезвычайное — насколько понимал Рейнольдс, полиция могла уже начать слежку, — и пообещал пока продолжать работать и вести себя точно так же, как прежде.
Он теперь совсем по-другому смотрел на Рейнольдса и попытался уговорить его выпить с ним, но тот отказался. Было еще только полвосьмого. До встречи в «Белом ангеле» времени хватало, но испытывать судьбу дальше уже не имело смысла: запертый в шкафу охранник может в любой момент прийти в себя и начать вышибать дверь, или вдруг начальник пойдет с обходом и обнаружит его исчезновение. Рейнольдс немедленно покинул номер профессора через окно, спустившись по паре связанных простыней до самой решетки окна первого этажа, за которую он и уцепился. Дженнингс еще не успел втянуть обратно простыни и закрыть окно, когда Рейнольдс бесшумно спрыгнул на землю и, словно призрак, растворился в темноте и снежной пелене.

Кафе «Белый ангел» находилось неподалеку от восточного берега Дуная на пештской стороне, напротив острова Маргит. Рейнольдс прошел через его покрытые инеем распашные двери, как раз когда колокол стоящей неподалеку церкви пробил восемь часов. Из-за снежной завесы звон прозвучал приглушенно, слабо.
Мир, лежащий снаружи, разительно отличался от того, что открылось взгляду Рейнольдса, когда он вошел. Один шаг через порог — и снег, холод, зябкое, темное, безмолвное одиночество безжизненных улиц Будапешта волшебным образом сменились теплом, ярким светом и веселыми смеющимися, журчащими голосами людей, которые находят в тесном и дымном пространстве маленького кафе выход своему природному стадному чувству и пытаются убежать от жестокой реальности внешнего мира, каким бы искусственным и эфемерным ни был этот побег.
Сначала Рейнольдс был удивлен, почти потрясен, обнаружив такой оазис красок и света в угрюмой, унылой серости полицейского государства, но его удивление быстро прошло: коммунисты — неплохие психологи, и они неминуемо должны были не только допускать существование таких мест, но и поощрять это. Если люди хотят собираться компаниями, а они будут это делать, несмотря ни на какие запреты, то куда лучше, чтобы это происходило открыто, пусть пьют свой кофе, вино и портер под бдительным и благосклонным присмотром доверенных слуг государства, а не устраивают сборища где-нибудь в темных закоулках, чтобы плести заговоры против государственного строя. Отличные предохранительные клапаны, с иронией подумал Рейнольдс.
Он на мгновение остановился у входа, а затем, не торопясь, двинулся дальше. За двумя столиками у дверей теснились русские солдаты, они смеялись, пели и весело стучали стаканами по столу. Вполне безобидные, решил Рейнольдс, потому-то это кафе и было выбрано для встречи: никто не будет искать западного шпиона в питейном заведении, где гуляют русские солдаты. Впрочем, это были первые русские, которых увидел Рейнольдс, и он предпочел не задерживаться рядом с ними.
Он прошел вглубь кафе и почти сразу увидел ее — она сидела одна за маленьким столиком на двоих. На ней было пальто с капюшоном, о котором Рейнольдсу говорил управляющий, но сейчас капюшон был откинут, а пальто распахнуто у шеи. Она встретилась с ним взглядом, ничем не выдав, что узнала его, и Рейнольдс сразу подыграл ей. Рядом было с полдюжины столиков с одним или двумя свободными местами, и он постоял, как бы раздумывая, куда бы сесть, пока на него не стали обращать внимание. Тогда он направился к столику Юли.
— Вы не возражаете, если я к вам подсяду? — спросил он.
Она уставилась на него, повернула голову и демонстративно посмотрела на маленький пустой столик в углу, снова взглянула на него, а затем так же демонстративно повернулась к Рейнольдсу боком. Слов она никаких не произнесла, и Рейнольдс, когда садился, услышал за спиной сдерживаемое хихиканье. Он пододвинул свой стул к ней поближе и почти шепотом спросил:
— Неприятности?
— За мной хвост.
Юля повернулась к нему, глядя на него враждебно и отстраненно. В уме ей не откажешь, подумал Рейнольдс, и, черт возьми, она знает, как себя вести.
— Он здесь?
Она едва заметно кивнула.
— Где?
— На скамье у двери. Рядом с солдатами.
Рейнольдс даже не пошевелился, чтобы повернуть голову.
— Опишите его.
— Среднего роста, в коричневом плаще, без шляпы, худощавое лицо, черные усы.
Презрительное выражение ее лица почти комично контрастировало с произносимыми словами.
— Нужно избавиться от него. На улице. Сначала вы, потом я.
Он протянул руку, сжал ее предплечье, наклонился и с вожделением посмотрел на девушку.
— Это я пытаюсь вас подцепить. Я даже сделал вам очень неприличное предложение. Как вы отреагируете?
— Вот так.
Она размахнулась свободной рукой и влепила Рейнольдсу пощечину, да так громко, что в кафе тут же прервался гомон, стихли разговоры, и все взгляды обратились в их сторону.
После этого Юля поднялась, подхватила сумочку и перчатки и с надменным видом прошествовала к дверям, не глядя по сторонам. Словно по сигналу, болтовня и смех возобновились; Рейнольдс знал, что смеялись главным образом над ним.
Он осторожно погладил пылающую щеку. Реализм реализмом, подумал он с горечью, однако юная леди чересчур увлеклась. С нахмуренным лицом он повернулся на стуле, чтобы успеть увидеть, как за ней закрываются стеклянные двери и как человек в коричневом плаще, стараясь быть незаметным, поднимается со своего места у двери, бросает на стол деньги и следует почти по пятам за ней еще до того, как двери перестают ходить взад-вперед.
Рейнольдс поднялся на ноги с видом человека, решительно настроенного как можно быстрее покинуть место своего позора и унижения. Он знал, что все смотрят на него, и когда он поднял воротник пальто и опустил поля шляпы, публика опять разразилась злорадным смехом. Когда он уже подходил к дверям, дородный русский солдат с красным от выпивки и смеха лицом грузно поднялся из-за стола, что-то сказал Рейнольдсу и хлопнул его по спине с такой силой, что того отшатнуло к стойке. Солдат согнулся пополам, корчась от смеха и радуясь своему остроумию. Незнакомый с русскими и их повадками, Рейнольдс не знал, что будет безопаснее в данных обстоятельствах — рассердиться или испугаться и удовольствовался гримасой, сочетающей в себе угрюмую нахмуренность и сконфуженную улыбку. Он ловко увернулся и исчез прежде, чем весельчак успел наброситься на него снова.
Снег уже падал мелкий, и Рейнольдс без труда разглядел девушку и ее соглядатая. Они медленно шли по улице, и он последовал за ними, отставая от «хвоста» на максимальное расстояние, с которого тот не потерялся бы из виду. Двести метров, четыреста, пара поворотов за угол, и Юля остановилась на трамвайной остановке напротив торговых рядов. Человек-тень, преследовавший ее, бесшумно скользнул в подъезд рядом с остановкой. Рейнольдс прошел мимо него и присоединился к девушке, стоявшей под стеклянным навесом.
— Он там, сзади, в подъезде, — прошептал Рейнольдс. — Как думаете, получится ли у вас отчаянно побороться за свою честь?
— Получится ли… — Она запнулась и бросила беспокойный взгляд через плечо. — Нужно поосторожнее. Он наверняка из ДГБ, а все дэгэбэшники опасны.
— Ох какие опасные мальчики! — грубовато пошутил Рейнольдс. — Времени у нас в обрез. — Он оценивающе посмотрел на нее, затем поднял руки и схватил Юлю за отвороты пальто. — Давайте я буду вас душить. Это объяснит причину, по которой вы не зовете на помощь. Нам тут больше никто не нужен!
«Хвост» поддался на уловку — было бы уж слишком бесчеловечно, если он бы на нее не поддался. Увидев, как мужчина и женщина, шатаясь, выходят из-под навеса на остановке, как женщина отчаянно пытается вырваться из рук, обхвативших ее горло, он не стал медлить. Бесшумно ступая по утоптанному снегу, он пронесся по тротуару, высоко подняв в правой руке оружие — холщовую кишку, наполненную свинцовой дробью, — и рухнул без звука, когда Рейнольдс после предупреждающего возгласа девушки развернулся и нанес ему мощный удар локтем в солнечное сплетение, а затем рубанул ребром открытой ладони по шее сбоку. Рейнольдсу потребовалось всего несколько секунд, чтобы засунуть в карман кишку соглядатая, самого его затащить под навес, взять девушку за руку и двинуться прочь по улице.

Юля сильно дрожала. Рейнольдс удивленно всматривался в нее в почти полной темноте сторожевой будки. В тесном помещении, укрытом от снега и пронизывающего ветра, было почти уютно, и даже через пальто он чувствовал своим плечом тепло Юлиного плеча. Рейнольдс потянулся к руке девушки — когда они пришли сюда десять минут назад, она сняла перчатки, чтобы растереть руки и восстановить кровообращение, — но та отдернула ее, словно прикоснулась к огню.
— Что с вами? — с недоумением произнес Рейнольдс. — Вам никак не согреться?
— Не знаю… Нет, знаю. Мне не холодно. — Она снова задрожала. — Дело… дело в вас. Вы слишком жестоки. Я боюсь жестоких людей.
— Боитесь меня? — В голосе Рейнольдса прозвучало недоверие, он и правда не мог в это поверить. — Девочка моя дорогая, да я и волоска на вашей голове не трону.
— Я вам не девочка! — После миновавшей внезапной вспышки голос ее сделался тихим и тонким. — Знаю, что не тронете.
— Тогда в чем же, черт возьми, я виноват?
— Ни в чем. В том-то и беда. Дело не в том, что вы делаете, а в том, чего не делаете, чего не показываете. Вы не проявляете никаких чувств, никаких эмоций, интереса к чему-либо, вас ничто не беспокоит. О да, вам важно сделать свою работу, но вам абсолютно безразличны способы, то, как вы ее делаете. Вам главное — достичь цели. Граф говорит, что вы всего лишь машина, механизм, предназначенный для выполнения определенной задачи, но вы не живете, не существуете как личность. Он говорит, что вы, похоже, единственный известный ему человек, который никогда и ничего не боится, а он боится людей, которые никогда ничего не боятся. Представьте себе! Граф, и боится!
— Представляю, — мягко промямлил Рейнольдс.
— Янчи говорит то же самое. Он говорит, что вы не моральны и не аморальны, у вас просто нет нравственного начала, зато есть определенные заданные пробританские и антикоммунистические установки, которые сами по себе ничего не стоят. Он говорит, что вы решаете, убивать или нет не по принципу «хорошо или плохо», а просто из соображений целесообразности. Он говорит, что встречал сотни таких молодых людей в НКВД, Ваффен-СС и других подобных организациях — они слепо подчиняются и слепо убивают, никогда не задавая себе вопрос, хорошо это или плохо. Вся разница, говорит мой отец, в том, что вы не будете убивать без причины. Но это единственное отличие.
— Я, вообще-то, вполне дружелюбный, — пробормотал Рейнольдс.
— Вот! Понимаете, о чем я? Вас ничем не проберешь. Что было сегодня вечером? Вы засовываете связанного человека с кляпом во рту в шкаф и оставляете его там задыхаться — может, он уже и задохнулся. Другому вы даете тумака и бросаете замерзать на снегу — он и двадцати минут не протянет. Вы…
— Первого я мог бы пристрелить, — тихо ответил Рейнольдс. — У меня же глушитель. А этот тип с кишкой, думаете, не бросил бы меня замерзать, если бы заехал мне первый?
— Вы просто увиливаете… Ну а хуже всего история с этим бедным стариком. Вам ведь все равно, какими средствами вы заставите его вернуться в Англию. Он думает, что его жена умирает, но вы будете мучить его, пока он не свихнется от переживаний и горя. Вы уговариваете его поверить вам, заставляете поверить, что если она умрет, то это он будет ее убийцей. Зачем, мистер Рейнольдс, зачем?
— Вы знаете зачем. Затем, что я гадкий, безнравственный, бесчувственный чикагский гангстер-автомат, который просто делает, что ему велят. Как вы только что сказали.
— Я просто трачу время зря, да, мистер Рейнольдс? — ровным и скучным тоном спросила девушка.
— Ну что вы! — усмехнулся в темноте Рейнольдс. — Так бы и слушал всю ночь ваш голос, и, конечно, вы не стали бы так горячо мне проповедовать, если бы не верили, что есть какая-то надежда на мое обращение.
— Смеетесь надо мной?
— Это была отвратительная, самодовольная насмешка, — ответил Рейнольдс, потом схватил ее за руку и прошептал: — Тихо — и не шевелитесь!
— Что… — только и успела вымолвить Юля, но Рейнольдс зажал ей рот рукой.
Она начала было сопротивляться, но почти сразу расслабилась. Она тоже услышала этот звук — хруст шагов по снегу. Они сидели, не шевелясь и едва смея дышать, пока трое полицейских медленно не прошли мимо них, мимо пустынных террас кафе, и не исчезли за поворотом дорожки, петляющей под голыми, занесенными снегом буками, платанами и дубами, выстроившимися вокруг просторной лужайки.
— Вы же, кажется, сказали, что в этой части острова Маргит никогда никого не бывает, — резко прошептал он. — Что зимой сюда не ходят.
— Так всегда было раньше, — пробормотала она. — Я знала, что полицейские делают обход, но не думала, что они ходят этим маршрутом. Но они вернутся не меньше чем через час, я в этом уверена. Остров Маргариты большой, они не скоро его обойдут.
Это Юля, стуча зубами от холода и горя желанием найти уголок, где они могли бы поговорить наедине, предложила пойти на остров Маргит после бесплодного блуждания по улицам — «Белый ангел» было единственным кафе в этом районе, все другие не работали. Некоторые части острова, по ее словам, были закрыты, там после определенного времени действовал комендантский час, но к комендантскому часу относились не слишком серьезно. Патрульные были сотрудниками обычной полиции, а не тайной, и отличались от ДГБ, как воск от сыра. Рейнольдс, сам замерзший, как и Юля, с готовностью согласился, и сторожка, окруженная брусками гранита, строительной крошкой и железными бочками с гудроном — все это оставили на месте дорожные рабочие, прекратившие работы с наступлением холодов, — показалась им идеальным местом.
Здесь, в сторожке, Юля рассказала Рейнольдсу о последних событиях в доме Янчи. Двое соглядатаев, что так усердно наблюдали за домом, допустили оплошность — единственную и последнюю. Они стали слишком самонадеянными и завели манеру прохаживаться по той стороне улицы, где располагался гараж, а не по противоположной, и в один удачный момент, обнаружив, что дверь гаража открыта, поддались любопытству и заглянули внутрь. Это оказалось ошибкой: там их поджидал Шандор. Оставалось неизвестным, информаторы они были или сотрудники ДГБ, — Шандор перестарался и приложил их лбами друг к другу чуть сильнее, чем это было необходимо. Но главное в другом — теперь они оба под замком, и Рейнольдс может спокойно прийти в дом, чтобы составить окончательный план похищения профессора. Но не раньше полуночи — Янчи настаивает на этом.
Рейнольдс в свою очередь рассказал, что произошло с ним. Сейчас, когда полицейские удалились, он смотрел на Юлю в полумраке укрытия. Ее напряженная, негнущаяся, неподатливая рука оставалась в его руке, но девушка даже не отдавала себе в этом отчета.
— Мисс Иллюрина, вы ведь не созданы для всего этого, — тихо произнес он. — Мало кто готов к такому положению дел. Вы же не уезжаете и ведете такую жизнь не потому, что она вам нравится.
— «Нравится!» Боже правый, кому может нравиться такая жизнь? Ничего, кроме страха, голода и репрессий, а для нас — постоянных переездов с места на место. Мы постоянно оглядываемся через плечо, нет ли там кого, оглядываемся и боимся при этом: вдруг там кто-нибудь есть? Сказать слово в неподходящем месте, улыбнуться, когда нельзя…
— Вы бы завтра уже уехали на Запад.
— Да. Нет-нет, я не могу. Не могу. Видите ли…
— Из-за мамы?
— Мама! — Он почувствовал, как она придвинулась к нему, повернувшись и вглядываясь в темноту. — Моей мамы нет в живых, мистер Рейнольдс.
— Нет в живых? — В его голосе прозвучало удивление. — Ваш отец говорит другое.
— Я знаю. — Ее голос смягчился. — Бедный, милый Янчи, он никогда не поверит, что мамы больше нет. Когда ее забирали, она уже умирала, от одного легкого почти ничего не оставалось, она не прожила бы еще и пары дней. Но Янчи никогда этому не поверит. Он перестанет надеяться, только когда перестанет дышать.
— Но вы говорите ему, что тоже верите в то, что она жива?
— Да. Я остаюсь здесь, потому что я — все, что у Янчи есть в этом мире, и я не могу его бросить. Но если я скажу ему об этом, он завтра же переправит меня через австрийскую границу — он никогда не позволит мне рисковать жизнью ради него. Поэтому я говорю ему, что жду маму.
— Понятно, — единственное, что смог ответить на это Рейнольдс. И подумал: а сам он смог бы сделать подобный выбор, окажись в такой же ситуации, как она? Он вспомнил, как ему показалось, будто Янчи безразлична судьба его жены. — А ваш отец пробовал разыскать вашу маму?
— Вы ведь думаете, что нет, не пробовал? Он всегда производит такое впечатление — не знаю почему. — Она помолчала, потом продолжила: — Вы не поверите, никто не верит, но это правда: в Венгрии девять лагерей, и за последние полтора года Янчи побывал в пяти из них — маму искал. Побывал, и, как видите, вернулся. Что-то невозможное, правда?
— Что-то невозможное, — медленным эхом повторил Рейнольдс.
— И еще он прочесал тысячу, больше тысячи колхозов — или того, что было колхозами до октябрьского восстания. Он ее не нашел и никогда уже не найдет. И все равно ищет, все время будет ее искать — только не найдет никогда.
Что-то в ее голосе привлекло внимание Рейнольдса. Он осторожно протянул руку и коснулся ее лица: щеки были влажными, но Юля не отвернулась, не воспротивилась прикосновению.
— Я же сказал: это не для вас, мисс Иллюрина.
— Юля, называйте меня Юля. Не нужно произносить эту фамилию даже мысленно… Зачем я вам все это рассказываю?
— Кто знает? Но расскажите мне еще — расскажите про Янчи. Я немного слышал о нем, но совсем немного.
— Что я могу рассказать? Вы говорите «немного», но я и сама не так много знаю об отце. Он никогда не говорит о прошлом и даже не объясняет, почему не говорит. Наверное, потому, что сейчас он живет только ради мира, чтобы настал мир и чтобы помочь всем, кто не может помочь себе сам. Так он сказал однажды. Думаю, его мучают воспоминания. Он так много потерял и стольких убил. — Рейнольдс промолчал, и Юля продолжила: — Отец Янчи был одним из руководителей Коммунистической партии Украины. Он был хорошим коммунистом и при этом хорошим человеком — так бывает, мистер Рейнольдс. В тысяча девятьсот тридцать восьмом году он — как и почти все ведущие деятели украинской компартии — погиб в застенках тайной полиции в Киеве. Тогда-то все и началось. Янчи казнил палачей и кое-кого из судей, но слишком многие были против него. Его увезли в Сибирь, и он провел полгода в пересыльном лагере во Владивостоке. Сидел там в подземной камере, дожидаясь, когда лед растает и за ними придет пароход. Полгода он не видел дневного света, других людей не видел полгода — объедки и помои, которые считались едой, ему спускали через люк. Все знали, кто он, и умирать ему предстояло долго. У него не было ни одеяла, ни кровати, температура была намного ниже нуля. В последний месяц Янчи перестали давать даже воду, но он выживал, слизывая иней с железной двери своей камеры. Все начинали понимать, что Янчи — неубиваемый.
— Продолжайте, продолжайте. — Рейнольдс все так же крепко держал руку девушки в своей руке, но ни он, ни она этого не замечали. — И что было потом?
— Потом пришел грузовой корабль и увез его на Колыму. С Колымы никто не возвращается, но Янчи вернулся. — В голосе девушки слышалось благоговение, хотя она повторяла это вслух или про себя, должно быть, в тысячный раз. — Это были худшие месяцы в его жизни. Не знаю, что произошло в те дни, не думаю, что в живых остался хоть один человек, который знает, что тогда случилось. Знаю только, что он до сих пор иногда просыпается с посеревшим лицом и шепчет по-русски: «Давай, давай!» и «Быстрей, быстрей!». Наверное, это как-то связано с ездой на санях или управлением ими. Он и по сей день не выносит звук бубенцов. Вы видели, что у него на руке не хватает пальцев? Там это был любимый вид спорта: заключенных волокли за аэросанями энкавэдэшников — или тогда это были огэпэушники, — и те смотрели, как близко можно их подтянуть к винту… Иногда их подтаскивали слишком близко, и тогда лицо у человека… — На мгновение она замолчала, затем продолжила нетвердым голосом: — Наверное, можно сказать, что Янчи повезло. У него это были пальцы, только пальцы… и руки, вы видели эти шрамы у него на руках. Вы знаете, откуда они у него, мистер Рейнольдс?
Он покачал головой, и Юля, кажется, почувствовала это движение.
— Волки, мистер Рейнольдс. Волки, обезумевшие от голода. Охранники ловили их, морили голодом, а потом бросали человека и волка в одну яму. У человека, кроме своих рук, ничего не было, и у Янчи были только его руки. И руки, и все его тело покрыты шрамами.
— Это что-то невозможное, все это — что-то невозможное, — негромко пробормотал Рейнольдс, словно пытаясь убедить себя в том, что услышанное — правда.
— На Колыме все возможно. Это еще было не самое худшее, это были пустяки. Было и другое — унижения, зверства, ужасные вещи, но он мне о них не рассказывает.
— А что это за следы распятия у него на ладонях?
— Это не следы распятия, на всех библейских картинках все изображено неправильно, невозможно распять человека за ладони… Янчи в чем-то сильно провинился, не знаю, в чем именно, и они посреди зимы повезли его в тайгу, в самую глушь, раздели догола, прибили к двум деревьям, которые росли близко друг к другу, и оставили там. Они знали, что в этом страшном холоде, окруженному волками, жить ему оставались считаные минуты… Но он спасся; бог знает, как ему это удалось, Янчи сам этого не помнит, но он спасся, нашел свою одежду там, где ее бросили, и бежал с Колымы. Тогда-то он и лишился части пальцев на руке, кончиков пальцев и ногтей, и всех пальцев на ногах… Вы видели, как он ходит?
— Да. — Рейнольдс вспомнил странную, скованную походку Янчи. Вспомнил его лицо, доброе, бесконечно кроткое, и попытался увидеть это лицо сквозь призму того, что с ним произошло, но несоответствие было слишком велико, и его воображение отказалось от этой попытки. — Юля, я бы не поверил, что такое могло хоть с кем-то случиться. Пройти через все это… Он точно неубиваемый.
— Я тоже так думаю. За четыре месяца он добрался до Транссибирской магистрали, того места, где она пересекает Лену. В совершенно невменяемом состоянии он остановил поезд. Долгое время он был не в своем уме, но в конце концов пришел в себя и вернулся на Украину. Это было в сорок первом году. Он пошел в армию и через год стал майором. Янчи пошел в армию по той же причине, что и большинство украинцев, — чтобы дождаться своего шанса, как они до сих пор ждут своего шанса, чтобы повернуть полки против Красной армии. И скоро этот шанс представился, когда на СССР напала Германия. — После долгой паузы Юля тихо продолжила: — Сейчас-то нам известно, но тогда мы не знали, что русские рассказывают всему свету. Сейчас мы знаем, что они говорили о долгой, кровавой битве, когда войска отступали к Днепру и дальше, о выжженной земле, об отчаянной обороне Киева. Ложь, ложь, сплошная ложь — но люди по большей части до сих пор не знают, что это ложь. — Ее голос смягчился от воспоминаний. — Мы встретили немцев с распростертыми объятиями. Ни одну армию мира никогда не принимали так радушно, как мы принимали их. Мы угощали их едой и вином, украсили наши улицы, осыпали штурмовиков цветами. Ни единого выстрела не прозвучало, чтобы отстоять Киев. Украинские полки и дивизии массово дезертировали к немцам, Янчи говорит, что такого еще не было в истории, и скоро на стороне немцев уже сражалась миллионная армия русских под командованием советского генерала Андрея Власова. Янчи был в этой армии, дослужился до генерал-майора, стал одним из приближенных Власова и воевал в ее составе, пока немцы не отступили к его родному городу Виннице в сорок третьем году. — Она умолкла, потом, после длинной паузы, снова заговорила: — Вот после Винницы Янчи и изменился. Он поклялся, что больше никогда не будет воевать, что больше не будет никого убивать. И он держит свое обещание.
— После Винницы? — Рейнольдс не понимал, о чем она говорит. — Что случилось в Виннице?
— Вы… вы ничего не знаете про Винницу?
— Ничего.
— Боже правый! — прошептала она. — Я думала, во всем мире знают о Виннице.
— Простите, но нет. Что там произошло?
— Не спрашивайте меня, не спрашивайте! — Рейнольдс услышал долгий, дрожащий вздох. — Пусть вам кто-нибудь другой расскажет, только не спрашивайте меня, пожалуйста.
— Хорошо, хорошо, — удивленно произнес Рейнольдс скороговоркой. Он чувствовал, как все ее тело сотрясается от беззвучных рыданий, и неловко похлопал ее по плечу. — Ничего не говорите. Это не важно.
— Спасибо. — Ее голос звучал приглушенно. — Это почти все, мистер Рейнольдс. Янчи пришел в свой старый дом в Виннице, а там его ждали русские — они его уже давно ждали. Его поставили командовать украинским полком, состоявшим из дезертиров, попавших в плен, дали устаревшее оружие, никак не обмундировали и отправили в бой с немцами на верную смерть. Такое происходило с десятками тысяч украинцев. Его взяли в плен немцы, он бросил оружие и перешел на их сторону, его узнали, и остаток войны он прослужил у генерала Власова. После войны Украинская освободительная армия распалась на части — некоторые из них, хотите верьте, хотите нет, действуют до сих пор, — там он и познакомился с Графом. С тех пор они никогда не расставались.
— Он ведь поляк — Граф?
— Да, они в Польше и познакомились.
— А кто он на самом деле? Вы знаете?
Рейнольдс скорее почувствовал, чем увидел, как в темноте она покачала головой:
— Это знает Янчи, он один знает. Я знаю только, что, не считая моего отца, он самый замечательный человек, которого я когда-либо встречала. И между ними есть какая-то непонятная связь. Думаю, это потому, что у них обоих на руках столько крови, и еще потому, что оба они уже много лет никого не убивают. Это люди, преданные идее, мистер Рейнольдс.
— Он правда граф?
— Да. Насколько я знаю. Он владел огромными поместьями, озерами, лесами и обширными пастбищами в местечке под названием Августов, недалеко от границ с Восточной Пруссией и Литвой — или того, что раньше было этими границами. В тысяча девятьсот тридцать девятом году он сражался с немцами, а затем ушел в подполье. Через некоторое время попал в плен, и немцы решили, что будет очень забавно заставить польского аристократа зарабатывать себе на жизнь принудительным трудом. Понимаете, что это за труд, мистер Рейнольдс, — убирать тысячи трупов из Варшавского гетто после того, как закончат свою работу «юнкерсы» и танки. Он с группой товарищей убил своих тюремщиков и вступил в Польскую армию сопротивления генерала Бура. Вы помните, что произошло — маршал Рокоссовский остановил свои русские войска под Варшавой и позволил немцам и польскому сопротивлению сражаться насмерть в подземных коммуникациях Варшавы.
— Помню. Люди говорят об этом сражении как о самом жестоком за всю войну. Многих поляков там зверски убили.
— Почти всех. Оставшихся, в том числе Графа, отправили в газовые камеры Освенцима. Немецкие охранники отпустили их почти всех, никто до сих пор не знает почему, но сначала поставили на каждом клеймо. Графу выжгли номер на предплечье, от запястья до локтя, вся рука у него в шишках и шрамах. — Она вздрогнула. — Это ужасно.
— А потом он встретил вашего отца?
— Да. Они оба были у власовцев, но долго у них не задержались. Им обоим было тошно от бесконечных, бессмысленных убийств. Эти банды маскировались под русских, останавливали польские поезда, заставляли пассажиров выйти и расстреливали всех, у кого были билеты компартии, — а ведь многим приходилось вступать в партию только ради того, чтобы им и их семьям выжить; или же они входили в города, вылавливали там стахановцев или тех, кто собирался стать стахановцами, и бросали их среди ледяных глыб Вислы. И Граф с отцом ушли в Чехословакию, к словацким партизанам в Высоких Татрах.
— Я слышал про них, хоть и живу в Англии, — кивнул Рейнольдс. — Самые свирепые и независимые воины в Центральной Европе.
— Думаю, Янчи и Граф с этим согласились бы, — с чувством сказала Юля. — Но очень скоро они и от них ушли. Словаков не очень-то интересовала борьба за что-либо, им была интересна борьба сама по себе, а когда становилось скучно, они с таким же удовольствием дрались между собой. Так Янчи и Граф оказались в Венгрии — они здесь уже больше семи лет, и в основном не в Будапеште.
— А вы как давно здесь?
— Столько же. Первым делом Янчи и Граф отправились на Украину за нами и привезли нас с мамой через Карпаты и Высокие Татры сюда. Знаю, как это непривычно звучит, но путешествие было чудесное. Разгар лета, светило солнце, они всех знали, у них везде были друзья. Я никогда не видела маму такой счастливой.
— Да. — Рейнольдс решил сменить тему. — Остальное я знаю. Граф сообщает, кто следующий на очереди под топор, а Янчи их вытаскивает. В Англии я разговаривал не с одним десятком людей, которых вытащил Янчи, и вот что странно: ни у кого из них не было ненависти к русским. Они все хотят мира, Янчи убедил их всех проповедовать мир. Он даже меня пробовал убедить!
— Я же говорила, — тихо сказала девушка. — Он чудесный человек. — Минута прошла в молчании, две минуты, затем она неожиданно, к его удивлению, спросила: — Вы ведь не женаты, мистер Рейнольдс?
— Что-что, простите?
Рейнольдса ошарашил столь внезапный поворот.
— У вас ведь нет ни жены, ни возлюбленной, ни вообще каких-либо девушек? И пожалуйста, не говорите: «Нет, и не трудитесь претендовать на вакансию», потому что это было бы грубо, жестоко и как-то пошло, а я вовсе не считаю, что в вас есть какие-либо из этих качеств.
— Я и рта не успел раскрыть, — запротестовал Рейнольдс. — Что касается вашего вопроса, то вы угадали ответ. Любой бы его угадал. Женщины и мой образ жизни исключают друг друга. Вы ведь сами это понимаете.
— Знаю, — почти прошептала она. — Я также знаю, что два или три раза за этот вечер вы меняли тему, если она была вам неприятна. Бесчеловечных монстров такие вещи не волнуют. Простите, что назвала вас так, но я рада, что сделала это, потому что поняла, что ошибалась, и это случилось раньше, чем то же самое поймут о себе Янчи и Граф. Вы не представляете, каково мне с ними, — они всегда правы, а я всегда не права. Но на этот раз я оказалась права раньше их.
— Не сомневаюсь, что вы знаете, о чем говорите… — вежливо начал Рейнольдс.
— Вы только представьте себе их лица, когда я расскажу им, что мистер Рейнольдс сидел со мной десять минут, приобняв меня. — Сквозь сдержанность в ее голосе пробивались искорки смеха. — Вы приобняли меня, когда подумали, что я плачу, — ну, я и правда плакала, — призналась она. — Ваша волчья шкура немного протерлась, мистер Рейнольдс.
— Господи!
Рейнольдс искренне изумился. Он только сейчас заметил, что его ладонь лежит на плече девушки, чувствовал прикосновение ее волос к тыльной стороне его немного онемевшей руки. Пробормотав какие-то сбивчивые извинения, он уже начал отнимать руку, как вдруг застыл в неподвижности. Затем его рука медленно подалась обратно и крепко обхватила девушку за плечо, а губы Рейнольдса приблизились к ее уху.
— Юля, мы не одни, — прошептал он.
Краем глаза он заметил то, что уже успел уловить его чуткий слух. Снег перестал падать, и он отчетливо видел, что в их сторону почти бесшумно приближаются трое. Он приметил бы их за сотню футов, если бы не потерял бдительность. Второй раз за вечер Юля ошиблась насчет полицейских, и теперь встречи с ними было не избежать. Они подходили крадучись — значит, знали, что в сторожке кто-то укрылся.
Рейнольдс не стал раздумывать. Он поднял правую руку, обнял девушку за талию, наклонился и поцеловал ее. Сначала она машинально попыталась его оттолкнуть, отпрянуть, тело ее напряглось. Но потом она вдруг расслабилась, поняв его уловку. Дочь своего отца, быстро все схватывает, подумал Рейнольдс. Ее рука обвилась вокруг его шеи.
Прошло десять секунд, потом еще столько же. Полицейские, кажется, не спешат дать о себе знать, подумалось Рейнольдсу; между тем ему становилось все труднее удерживать внимание на полицейских, — впрочем, то, что происходило в будке, трудно было назвать тяжелым испытанием, и он мог бы поклясться, что Юлина рука крепче обхватила его шею, когда, щелкнув, вспыхнул яркий фонарь и бодрый низкий голос произнес:
— Клянусь Небом, Штефан, пусть люди говорят что угодно, но с молодежью у нас все в порядке. На улице минус двадцать, а им хоть бы что — будто на балатонском пляже в жару лежат. Так-так, молодой человек, не спешите. — Из темноты за лучом фонаря показалась большая рука и толкнула Рейнольдса, попытавшегося встать, обратно на место. — Что вы здесь делаете? Разве вам не известно, что ночью сюда ходить запрещено?
— Известно, — пробормотал Рейнольдс. Лицо его выражало подобающую случаю смесь страха и смущения. — Простите. Нам больше некуда было пойти.
— Ерунда! — ответил полицейский веселым голосом. — Когда мне было столько лет, сколько вам сейчас, юноша, зимой не было ничего лучше, чем отгороженные занавесками альковчики в «Белом ангеле». Всего-то сотня метров отсюда.
У Рейнольдса отлегло от сердца. Этого человека вряд ли стоит бояться.
— Мы были в «Белом ангеле»…
— Ваши документы, — потребовал другой голос — холодный, резкий и злой. — Они у вас есть?
— Конечно.
А вот этого человека сделали из другого теста. Рейнольдс сунул руку в карман пальто и нащупал рукоятку пистолета, когда первый полицейский заговорил снова:
— Не дури, Штефан. Начитался дурацких детективов. Или ты думаешь, что он шпион с Запада и его заслали будапештских барышень вербовать для следующего восстания? — Он разразился хохотом, согнулся и хлопнул себя по ляжке, довольный собственным остроумием, затем медленно выпрямился. — А потом, он же коренной будапештец, как и я сам. В «Белом ангеле», говоришь… — неожиданно задумчивым голосом произнес он. — А ну-ка выходите, оба.
Они через силу поднялись, и фонарь оказался так близко к лицу Рейнольдса, что тот зажмурил глаза.
— Точно, это он, — жизнерадостно объявил полицейский. — Про которого рассказывали. Глянь, у него на щеке до сих пор от пальцев отметины. Понятно, почему ему туда неохота снова идти. Странно только, почему у него челюсть не свернута. — Он направил луч фонаря на хлопавшую глазами Юлю. — Да, эта могла ему заехать. Крепенькая, прям боксерша. — Он оставил без внимания возмущенный возглас, повернулся к Рейнольдсу, предостерегающе помахал указательным пальцем и торжественным голосом комика, наслаждающегося своей игрой, напутствовал: — Осторожней надо быть, юноша. Девушка она, конечно, красивая, но… ну, посуди сам. Раз она в свои двадцать лет такая пухленькая, то какой же она будет в сорок? Видел бы ты мою женушку! — Он снова рассмеялся своим раскатистым смехом и махнул рукой, давая понять, что они свободны. — Ступайте, детки. В следующий раз заточим вас в темницу.
Через пять минут они расстались у моста. Снова повалил снег. Рейнольдс взглянул на свои часы со светящимся циферблатом:
— Начало десятого. Приду через три часа.
— Договорились. У меня будет достаточно времени, чтобы во всех подробностях рассказать, как я чуть не свернула вам челюсть и как холодный, расчетливый робот обнимал и целовал меня целую минуту, не отрываясь!
— Тридцать секунд, — возразил Рейнольдс.
— Полторы минуты, не меньше. И я не скажу им, почему так случилось. Мне не терпится увидеть их лица!
— Я в вашей власти, — усмехнулся Рейнольдс. — Только не забудьте им рассказать, как вы будете выглядеть к сорока годам.
— Не забуду, — пообещала она, стоя рядом с ним и глядя на него с озорным блеском в глазах. — После того, что между нами было, — торжественно продолжила она, — это будет значить даже меньше, чем рукопожатие.
Она привстала на цыпочки, слегка коснулась губами его щеки и быстро зашагала прочь, в темноту. Целую минуту, даже когда девушка уже скрылась из виду, Рейнольдс стоял и смотрел ей вслед, задумчиво потирая щеку, потом тихонько чертыхнулся и двинулся в противоположном направлении, наклонив голову вперед и надвинув шляпу на глаза, чтобы в них не попадал снег.

Когда Рейнольдс незамеченным по пожарной лестнице пробрался в свой номер, было без двадцати десять. Он замерз и был очень голоден. Включив отопление, он убедился, что за время его отсутствия в номере никто не побывал, затем позвонил по телефону управляющему. Сообщений не было, никто не звонил и не приходил. Да, он с радостью попотчует его ужином даже в столь поздний час: шеф-повар уже собирался ложиться спать, но сочтет за честь показать мистеру Ракоши свое мастерство в приготовлении импровизированных блюд. Рейнольдс довольно бесцеремонно заявил, что важнее всего быстрота, а кулинарные шедевры могут подождать до другого раза.
Было начало двенадцатого, когда он покончил с прекрасным ужином и почти допил бутылку «Шопрони». До назначенной встречи оставалось чуть меньше часа, но на дорогу, которая заняла шесть-семь минут в «мерседесе» Графа, пешком уйдет времени много больше, тем более что идти придется кружными, окольными путями. Он сменил влажную рубашку, галстук и носки, аккуратно сложил все это (Рейнольдс еще не знал, что больше никогда не увидит ни этого номера, ни всего, что в нем находится), вставил ключ в дверь, оделся так, чтобы не замерзнуть холодной ночью, и покинул номер все по той же пожарной лестнице. Оказавшись на улице, он услышал, как слабо, но настойчиво зазвонил телефон, но оставил это без внимания — звук мог доноситься из сотни других номеров.
Когда Рейнольдс добрался до улицы, на которой стоял дом Янчи, было уже начало первого. Он все время шел быстрым шагом, но промерз почти до костей. Несмотря на это, он был вполне доволен: с момента выхода из гостиницы его никто не преследовал и никто за ним не следил. Хорошо бы у Графа осталось хоть немного того барацка…
Улица была безлюдна. Он подошел к двери гаража — она, как они и договаривались, была не заперта. Не сбавляя шага, он нырнул внутрь, в темноту, уверенно направился к двери, которая вела в коридор, и успел сделать шага четыре, как вдруг со щелчком выключателя гараж окатило светом, а железные двери с лязгом захлопнулись.
Рейнольдс застыл на месте, отставив обе руки подальше от одежды, затем медленно огляделся вокруг. По углам гаража стояло по парню из ДГБ, они смотрели на Рейнольдса и улыбались, каждый из них держал в руке пистолет-пулемет. Все они были в фуражках с высокой тульей и в длинных широких шинелях, перетянутых ремнем. Этих людей ни с кем не спутаешь, уныло подумал Рейнольдс, в ком еще увидишь подобную грубую жестокость и эту зловещую ухмылку предвкушающего развлечение садиста из подонков общества, непременно попадающих в тайную полицию коммунистических стран по всему миру?
Но его внимание привлек к себе пятый — низенький человек, стоявший у двери, что вела в коридор, со смуглым, худым, еврейским умным лицом. Под взглядом Рейнольдса он спрятал свой пистолет в кобуру, застегнул ее, сделал два шага вперед, улыбнулся и поклонился с издевкой:
— Полагаю, капитан Майкл Рейнольдс из секретной службы Великобритании? Вы очень пунктуальны, и мы это очень ценим. В ДГБ не любят, когда нас заставляют ждать.

Глава 6

Рейнольдс молча, не двигаясь, стоял на середине гаража. Ему казалось, что он стоит так целую вечность. Его разум уже справился с шоком, и пришло горькое осознание произошедшего; Рейнольдс судорожно искал причину, почему здесь дэгэбэшники, а его друзей нет. На самом деле прошла не вечность, а секунд пятнадцать, не больше, и, пока шли эти секунды, Рейнольдс позволил своей челюсти опускаться от потрясения все ниже и ниже, а глазам медленно расширяться от страха.
— Рейнольдс? — прошептал он, неуклюже, с трудом, как и положено венгру, произнося эту фамилию. — Майкл Рейнольдс? Не… не понимаю, о чем вы, товарищ. Что… что случилось? Зачем оружие?.. Клянусь, товарищ, я ничего не сделал, ничего-ничего! Я клянусь! — Он сцепил руки, ломая их так, что побелели костяшки пальцев, его голос дрожал от страха.
Двое конвоиров, тех, что были у него перед глазами, наморщили свои массивные лбы и в тупом недоумении, озадаченно уставились друг на друга, но в довольном взгляде темных глаз маленького еврея не было и тени сомнения.
— Амнезия, — любезно подсказал он. — Шок, друг мой, вот почему вы забыли собственное имя. Но работа проделана выдающаяся, и если бы я не знал наверняка, кто вы такой, я бы тоже — как сейчас мои люди — почти готов был вам поверить. Британская шпионская служба оказывает нам большую честь, посылая сюда только лучших из лучших. Но я-то и ожидал самого лучшего, когда речь идет о… скажем так, возвращении профессора Гарольда Дженнингса.
У Рейнольдса засосало под ложечкой, во рту он почувствовал горький привкус отчаяния. Боже, это даже хуже того, чего он опасался: если им известно и это, значит всему конец. Но глупое, испуганное выражение не сходило с его лица, оно как будто застыло на нем. Он встряхнулся, как человек, сбрасывающий с себя темный ужас кошмара, и дико огляделся вокруг.
— Отпустите меня, отпустите! — заговорил он фальцетом, почти крича. — Я же ничего не сделал, говорю вам, ничего, ничего! Я честный коммунист, член партии… — Его губы неудержимо шевелились, лицо было напряжено. — Товарищ, я живу в Будапеште, у меня есть документы, партбилет есть! Я вам сейчас покажу, я покажу!
Его рука уже потянулась вверх, к внутреннему карману пальто, но вдруг он замер от единственного слова, сказанного офицером ДГБ негромко, но холодно, сухо и резко и прозвучавшего как удар хлыстом:
— Стоп!
Рейнольдс остановил руку у отворота пальто и медленно опустил ее. Маленький еврей улыбнулся:
— Жаль, что вам не придется дожить до ухода на пенсию из секретной службы вашей страны, капитан Рейнольдс. Жаль, что вы вообще в нее пошли, — я убежден, что из-за этого театральные подмостки и киноэкран лишились выдающегося актера-трагика. — Он посмотрел через плечо Рейнольдса на человека, стоявшего у двери гаража. — Коко, капитан Рейнольдс собирался достать пистолет или какое-то другое оружие с целью нападения. Избавь его от этого искушения.
Рейнольдс услышал, как сзади по бетонному полу загремели тяжелые ботинки, и крякнул, когда ему в поясницу, чуть повыше почки с размаху врезался приклад карабина. Он покачнулся, голова закружилась, и сквозь красную пелену боли Рейнольдс почувствовал, как натренированные руки обыскивают его, и услышал, как маленький еврей бормочет, якобы извиняясь:
— Капитан Рейнольдс, вы уж простите Коко. У парня очень простой подход к подобным делам, он всегда так действует. Однако опыт научил его, что во время обыска вести себя немного невежливо бывает гораздо эффективнее и результативнее даже самых страшных угроз. — Его голос чуть изменился. — Ага, вот и вещественное доказательство, и весьма интересное. Бельгийский автоматический пистолет калибра шесть и тридцать пять миллиметров — с глушителем. Ни такого пистолета, ни тем более такого глушителя у нас в стране не достать. Конечно же, вы нашли все на улице… А это кто-нибудь узнаёт?
Рейнольдс с трудом сосредоточил взгляд. Офицер ДГБ подбрасывал в руке ту самую кишку с дробью, которую Рейнольдс отобрал вечером у напавшего на него типа.
— Кажется, да, кажется, узнаю, полковник Хидаш. — Дэгэбэшник, которого его начальник назвал Коко, переместился в поле зрения Рейнольдса, и тот увидел перед собой человека-гору ростом не меньше двух метров, соответствующего телосложения, со сломанным носом на покрытым шрамами звероподобном лице. Коко взял кишку у полковника, и та почти утонула в его огромной лапище, поросшей черными волосами. — Это Херпеда вещь, полковник. Точно. Видите, на конце буковки. Моего друга Херпеда. Ты где это взял? — прорычал он Рейнольдсу.
— Нашел вместе с пистолетом, — ответил Рейнольдс угрюмо. — В свертке, на углу улиц Шандора Броди и…
Он увидел, как кишка летит в его сторону, но увернуться не успел. Рейнольдса отбросило назад, к стене, потом он сполз на пол, затем, как пьяный, кое-как поднялся на ноги. В тишине ему было слышно, как из разбитых губ капает на пол кровь, и он чувствовал, что шатаются передние зубы.
— Так-так, Коко, — успокаивающе и укоризненно произнес Хидаш. — Отдай это мне, Коко. Спасибо. Капитан Рейнольдс, винить вы должны только себя — мы пока не знаем, все ли еще Херпед друг Коко или он был другом Коко: когда его нашли на трамвайной остановке, где вы его оставили, он был на волосок от смерти. — Хидаш поднял руку и похлопал по плечу хмурого великана, стоявшего рядом с ним. — Не судите о нашем друге превратно, мистер Рейнольдс. Он не всегда такой, и об этом говорит его имя — оно не его собственное, это имя знаменитого клоуна, о котором вы, несомненно, слышали. Уверяю вас, Коко бывает очень забавным, я видел, как он доводил до конвульсий своих коллег в подвалах на улице Сталина интересными вариациями своих… хм… приемов.
Рейнольдс ничего не ответил. Упоминание о пыточных камерах ДГБ и свобода действий, которую полковник Хидаш предоставляет этому скотине-садисту, не случайны и связаны между собой. Хидаш прощупывает почву, искусно пытаясь оценить реакцию Рейнольдса и его сопротивление такому подходу. Хидаша интересуют только конкретные результаты, и получить их он хочет как можно быстрее. Если он убедится, что с таким человеком, как Рейнольдс, жестокость и насилие — пустая трата времени, он отступит и начнет искать более элегантные способы. Похоже, это опасный человек, хитрый и злой, но тонкие черты его смуглого лица не говорят о садизме. Хидаш сделал знак рукой одному из своих людей:
— Сходи в конец улицы — там есть телефон. Пусть немедленно пришлют сюда фургон. Они знают, где мы. — Он улыбнулся Рейнольдсу. — К сожалению, мы не могли припарковать машину у входа. Это могло вызвать у вас подозрения, правда, капитан Рейнольдс? — Он взглянул на часы. — Фургон приедет через десять минут, не позже, но эти десять минут можно провести с пользой. Возможно, капитану Рейнольдсу будет интересно написать — и подписать — рассказ о своей деятельности за последнее время. Разумеется, не в художественной форме. Отведите его в дом.
Рейнольдса отвели внутрь и поставили лицом к столу. Хидаш сел за него и лампу повернул так, чтобы она с расстояния чуть больше полуметра ярко светила Рейнольдсу в лицо.
— Спойте мне соловьем, капитан Рейнольдс, а потом мы запишем слова вашей песенки для благодарного потомства или, по крайней мере, для Народного суда. Вас ждет справедливое разбирательство. Уклончивые ответы, откровенная ложь или просто промедление вам не помогут. Быстрое подтверждение того, что нам уже известно, может сохранить вам жизнь — мы предпочли бы обойтись без того, что неизбежно превратилось бы в международный инцидент. А мы знаем все, капитан Рейнольдс, все! — Он покачал головой, как положено человеку, который вспоминает и удивляется. — Кто бы мог подумать, что у вашего друга, — он щелкнул пальцами, — забыл, как его, приземистый такой, плечи прямо как ворота амбара, окажется такой красивый певучий голосок? — Он достал из ящика стола исписанный лист бумаги. — Почерк не очень твердый, что вполне объяснимо в сложившихся обстоятельствах, но сойдет: думаю, судье не составит труда его разобрать.
Несмотря на глубоко засевшую в боку, раздирающую на части боль и мучительное пульсирование в разбитых губах, Рейнольдс почувствовал, как на него накатывает волна радости; он сплюнул на пол кровь, чтобы не выдать этого лицом. Теперь он знал: никто не заговорил, потому что дэгэбэшники никого не схватили. Какой-нибудь осведомитель мог мельком увидеть, как Шандор работает в гараже, — ближе они не могли подобраться к Янчи и его людям… Хидаш врет, как сивый мерин.
Рейнольдс был уверен: Шандор знает недостаточно, чтобы рассказать Хидашу все, что тот хотел бы узнать. Да они и не начали бы с Шандора, когда рядом есть Имре и девушка. К тому же Хидаш не тот человек, который забудет чье-либо имя, тем более если он узнал это имя только сегодня вечером. Кроме того, невозможно представить себе, чтобы Шандор заговорил под пытками, — на другое у дэгэбэшников не хватило бы пока времени. Хидаш не успел испытать на себе железную хватку Шандора и этот спокойный, неумолимый взгляд с расстояния шести дюймов, мрачно подумал Рейнольдс. Он отвел глаза от бумаги и медленно огляделся. Если бы Шандора попробовали пытать в этой комнате, тут вряд ли бы устояли даже стены.
— Давайте вы расскажете для начала, как проникли в нашу страну, — предложил Хидаш. — По замерзшим каналам, да, мистер Рейнольдс?
— Проник в страну? По каналам? — охрипшим невнятным голосом переспросил Рейнольдс, едва шевеля распухшими губами, и медленно покачал головой. — Боюсь, я не понимаю…
Он резко замолк, отпрыгнул в сторону и одним судорожным движением развернулся, отчего бок и спину с новой силой пронзила боль. Перед этим, даже сквозь скрывавший Хидаша полумрак, Рейнольдс успел заметить, как тот внезапно перевел взгляд и легонько кивнул Коко. Он понял, что значили эти взгляд и кивок. Кулак Коко, обрушившийся на него, не достиг цели — лишь зазубренный край перстня прожег тонкую царапину от челюсти до виска, а когда великан-конвоир потерял равновесие, Рейнольдс не допустил ошибки.
Хидаш выхватил пистолет и вскочил на ноги, озирая взглядом драматическую сцену: два других конвоира бежали с карабинами наготове, Рейнольдс стоял, тяжело опираясь на одну ногу — ощущение было такое, будто другая сломана, — а Коко катался по полу, корчась в беззвучной муке. Хидаш улыбнулся, не открывая зубов.
— Вы сами себя приговорили, капитан Рейнольдс. Безобидный будапештец валялся бы сейчас там, где лежит бедный Коко: в здешних школах французскому боксу не учат. — (Рейнольдс с леденящим душу изумлением понял, что Хидаш намеренно спровоцировал то, что произошло, и ему безразличны последствия для его подчиненного.) — Я знаю все, что мне нужно, и польщу вам: я понимаю, что ломать вам кости будет пустой тратой времени. У нас есть улица Сталина, капитан Рейнольдс, и более деликатные формы убеждения.
Через три минуты все они уже сидели в грузовике, подъехавшем к дверям гаража. Великан Коко с серым лицом, по-прежнему тяжело дыша, лежал, вытянувшись во весь рост на скамье, стоявшей вдоль борта, полковник Хидаш и двое конвоиров расположились на противоположной скамье. Рейнольдс сидел на полу спиной к кабине, а четвертый дэгэбэшник сел в кабину к водителю.
Примерно через двадцать секунд после того, как фургон тронулся с места, когда они огибали первый поворот, раздался грохот и скрежет, и все, кто находился в кузове, слетели с мест, а один из конвоиров оказался на Рейнольдсе. Это произошло совершенно неожиданно и всех застало врасплох: завизжали тормоза, громыхнул металл, шины грузовика заскользили по укатанному снегу проезжей части и мягко ударились о противоположный поребрик.
Они еще лежали, распластавшись на полу фургона и приходя в себя, когда двери сзади распахнулись и погас свет. Через мгновение погрузившийся в темноту кузов озарился белым, слепящим светом пары мощных фонарей. В узкие дуги, описываемые их лучами, зловеще поблескивая, выдвинулись длинные и тонкие рыльца двух пистолетных стволов, и низкий, хриплый голос приказал:
— Сцепить руки над головами!
Затем снаружи послышалось какое-то бормотание, два фонаря и пистолеты раздвинулись, и в пятне света, спотыкаясь, возник человек — Рейнольдс узнал в нем четвертого дэгэбэшника, а почти сразу за ним в кузов бесцеремонно затолкнули кого-то, находящегося без сознания. Задняя дверь фургона захлопнулась, двигатель грузовика яростно взревел на задней передаче, раздался тонкий скрипящий звук, как будто фургон освобождался от какого-то металлического препятствия, и через секунду они снова были в пути. Вся операция от начала до конца не заняла двадцати секунд, и Рейнольдс мысленно отдал должное ее стремительности и отлаженной работе людей, знающих свое дело.
Он ни секунды не сомневался в том, кто эти люди, но только когда мельком увидел руку, державшую один из стволов, — узловатую, покрытую шрамами руку со странной синевато-фиолетовой отметиной посередине, руку, которая, не успев появиться, тут же была отдернута, — почувствовал огромное облегчение и уверенность, как будто его омыла теплая, освобождающая волна. Только после этого он понял, как был напряжен и взвинчен, как каждый его нерв и каждая мысль готовились к неописуемым ужасам, ожидающим всех несчастных, которых допрашивают в подвалах на улице Сталина.
Теперь, когда ужас перед будущим отступил и он снова мог думать о настоящем, мучительная боль в боку и губах вернулась с удвоенной силой. Его захлестывали волны тошноты, он чувствовал, как кровь стучит в плывущей, кружащейся голове, но Рейнольдс понимал, что стоит хоть ненамного ослабить волю — и он погрузится в блаженное забытье. Но это он сделать еще успеет.
С серым от боли лицом и стиснутыми зубами, сдерживая рвущийся стон, Рейнольдс сбросил с себя конвоира, навалившегося на него сверху, нагнулся, забрал его карабин, положил оружие на скамью слева и толкнул по скамье назад, где невидимая рука утащила карабин в темноту. Два других карабина последовали тем же маршрутом, а за ними и пистолет Хидаша. Из кармана кителя полковника Рейнольдс извлек свой пистолет, сунул себе под пальто и уселся на скамью напротив Коко.
Через несколько минут они услышали, как двигатель сбавил обороты, машина затормозила и встала. Оружейные стволы в задней части кузова многозначительно выдвинулись вперед, и хриплый голос предупредил: «Пожалуйста, ни звука». Рейнольдс достал свой автоматический пистолет, прикрутил глушитель и не очень-то ласково приставил ствол к затылку Хидаша. Захватившие фургон шепотом поблагодарили его, и в этот момент двигатель затих.
Остановка оказалась короткой. Кто-то спросил о чем-то, ему быстро и строго ответили властным голосом. Изнутри грузовика можно было различить только интонацию, слов было не разобрать. Что-то вроде бы подтвердили, потом зашипели, выпуская воздух, пневматические тормоза, и машина тронулась снова. Рейнольдс с долгим, беззвучным вздохом откинулся на своем сиденье и убрал пистолет в карман. На шее у Хидаша остался глубокий красный отпечаток от глушителя — момент был напряженный, нервы взведены до предела.
Они снова остановились, и вновь Рейнольдс прижал дуло к тому же месту на офицерской шее. На этот раз стояли еще меньше, чем в предыдущий. Дальше ехали без остановок. Дорога полого уходила теперь то чуть вверх, то немного вниз, повороты стали более плавными, а эхо выхлопных газов уже не отскакивало от стен. Рейнольдс из этого сделал вывод, что они выехали за пределы пригородов столицы. Он не давал себе уснуть, упорно цепляясь за нить сознания, и для этого непрерывно обводил взглядом пространство. Его глаза успели привыкнуть к темноте, и сквозь мрак он смог различить в дальней части фургона две неподвижные сгорбленные фигуры в надвинутых на глаза шляпах; они сидели с пистолетами и фонарями в руках, застывшие в одном положении. В этой их неусыпной бдительности, неослабевающем внимании к обстановке было что-то нечеловеческое, и Рейнольдс, кажется, начинал понимать, как Янчи и его друзьям удается так долго выживать. Время от времени взгляд Рейнольдса возвращался к сидящим у его ног, и он видел на их лицах то непонимание, то страх, видел, как дрожат их руки — мышцы плеч болели от того, что руки так долго приходится держать сцепленными над головой. Один лишь Хидаш сохранял полную неподвижность, его лицо было спокойно и ничего не выражало. Несмотря на то что этот человек был так хладнокровно безразличен к страданиям других, Рейнольдс не мог не признать, что в нем есть нечто достойное восхищения: без малейшего страха и жалости к себе он принимает поражение с той же отстраненностью, что и победу.
Один из сидевших в конце грузовика посветил фонарем себе на запястье — наверное, на часы, хотя Рейнольдсу с такого расстояния было не разглядеть, — а затем заговорил. Густой сиплый голос, приглушенный приложенным носовым платком, мог принадлежать кому угодно.
— Снять сапоги и ботинки — всем, но по одному. Положить на скамью справа.
Какое-то мгновение казалось, что полковник Хидаш собирается отказаться — и нет сомнений, что у него для этого хватило бы мужества, — но когда Рейнольдс, подгоняя его, ткнул ему в затылок стволом, бесполезность любого сопротивления стала слишком очевидной. Даже Коко, уже достаточно пришедший в себя, чтобы опереться на локоть и что-либо предпринять, за полминуты снял с себя обувь.
— Отлично, — бесстрастно произнес голос из задней части фургона. — Теперь шинели, господа, и на этом все. — Последовала пауза. — Спасибо. Теперь слушайте внимательно. Сейчас мы едем по очень тихой, пустой дороге и скоро остановимся у маленького домика на обочине. Ближайший дом в любую сторону — я не скажу вам в какую — больше чем в трех милях от него. Если вы попытаетесь сегодня ночью, в темноте, в одних носках, найти какое-нибудь жилье, то, скорее всего, замерзнете раньше, чем до него доберетесь, и вам почти наверняка придется ампутировать себе ноги. Это не угроза, это предупреждение. Хотите убедиться в этом на собственном опыте — пожалуйста, дело ваше. С другой стороны, — продолжал голос, — в домике сухо, он не продувается ветром, дров там достаточно. Вы в нем не замерзнете, а утром мимо вас обязательно проедет какая-нибудь телега или грузовик.
— Зачем вам все это? — тихим, почти скучающим голосом спросил Хидаш.
— Зачем оставляем вас в этой глуши или почему не лишаем вас вашей никчемной жизни?
— И то, и другое.
— Вы сами должны легко догадаться. Никто не знает, что мы захватили грузовик ДГБ, и если вас отрезать от телефонной будки, никто и не узнает об этом, пока мы едем к австрийской границе, — к тому же эта машина сама по себе обеспечит нам безопасный проезд на всем пути. Что касается вашей жизни, то вы правильно задаете вопрос: поднявший меч от меча и погибнет. Но мы не убийцы.
Почти сразу после того, как человек с фонарем закончил говорить, фургон остановился. Несколько секунд прошло в полной тишине, затем послышался хруст снега под ногами, и задние двери распахнулись. Рейнольдс увидел двух человек, стоящих на дороге, позади которых видны были заснеженные стены маленького домика. Повинуясь резко произнесенному приказу, Хидаш и его люди друг за другом вышли, один из них помогал до сих пор не оправившемуся Коко. Раздался негромкий щелчок, и открылся смотровой люк за кабиной водителя, но лица человека, заглянувшего в него, Рейнольдс не разглядел, во мраке лишь расплывалось серое пятно. Он снова бросил взгляд на то, что было видно сквозь открытые двери грузовика. В домик затолкнули последнего дэгэбэшника и закрыли за ним дверь. Снова послышался щелчок — на этот раз люк закрылся, и почти сразу же в кузов забрались трое, двери захлопнулись, и фургон снова поехал.
Зажегся свет, три пары рук энергично возились с платками, убирая их с лиц, затем послышался испуганный вскрик девушки. Вполне объяснимая реакция, с иронией подумал Рейнольдс, если его лицо выглядит так, как он себя чувствует. Но первым заговорил Граф.
— Мистер Рейнольдс, вас как будто автобус переехал. Или же вы весело провели время с нашим добрым другом Коко.
— Вы его знаете? — хрипло и невнятно спросил Рейнольдс.
— В ДГБ его знают все — и, на свое горе, половина Будапешта. Он заводит друзей везде, где бы ни оказался. Да, а что случилось с нашим большим другом? Он вроде бы был не в своем обычном приподнятом настроении.
— Я ему врезал.
— Вы ему врезали! — Граф приподнял бровь — у него это было равнозначно тому, что у любого другого выражало бы крайнее изумление. — Даже пальцем задеть Коко — уже подвиг, а уж вывести его из строя…
— Хватит болтать! — В голосе Юли прозвучали раздражение и смятение. — Посмотрите на его лицо! Нужно что-то делать.
— Да, красавцем его не назовешь, — признал Граф и потянулся к своей фляжке. — Универсальное средство.
— Скажи Имре, чтобы остановился. — Это тихим, низким и властным голосом произнес Янчи. Он внимательно смотрел на Рейнольдса. Тот закашлялся, захлебываясь от обжигающей нёбо и горло огненной жидкости, и, очередной раз кашлянув, закрывал глаза. — Вам сильно досталось, мистер Рейнольдс. По какому месту?
Рейнольдс сказал, и Граф выругался.
— Простите меня, старина. Я должен был сам сообразить. Чертов Коко… Давайте, глотните еще барацка. Это больно, но помогает.
Грузовик остановился, Янчи спрыгнул на землю и через минуту вернулся с шинелью одного из дэгэбэшников, наполненной снегом.
— Работа для женщины, моя дорогая. — Он протянул Юле шинель и носовой платок. — Ну что, сможешь привести нашего друга в более порядочный вид?
Она взяла у Янчи платок, повернулась к Рейнольдсу и очень осторожно прикоснулась к его лицу, чтобы смыть запекшуюся кровь, но все равно смерзшийся снег жестоко жалил открытые раны на щеке и губах, и Рейнольдс невольно морщился. Граф еще раз прочистил горло.
— Юля, может, стоит применить более действенный метод? — предложил он. — Ну как сегодня вечером на Маргите, когда на вас пялился полицейский. Почти три минуты, мистер Рейнольдс, — она нам рассказала…
— Ври да не завирайся. — Рейнольдс попробовал улыбнуться, но было очень уж больно. — Тридцать секунд, и то лишь в целях самообороны… — Он посмотрел на Янчи. — Что случилось сегодня вечером? Что пошло не так?
— Хороший вопрос, — тихо ответил Янчи. — Что пошло не так? Всё, дружище, просто всё. Прокололись все и везде — вы, мы, ДГБ. Сначала ошиблись мы. Вы знаете, что за домом следили и мы думали, что следят обычные осведомители. Это было серьезной ошибкой с моей стороны — никакими осведомителями они не были. Это были люди из ДГБ, и Граф узнал тех двоих, которых застал Шандор, когда пришел сегодня вечером в дом после дежурства. К тому времени Юля уже пошла встречаться с вами, мы не смогли передать вам эту новость с ней, а потом решили, что вообще не стоит беспокоиться: Графу известны приемы ДГБ, и он был уверен, что если они и собираются за нами прийти, то сделают это только рано утром… Так они действуют всегда. Мы собирались уйти посреди ночи.
— Значит, человек, который шел за Юлей до «Белого ангела», скорее всего, следил за ней от самого дома?
— Да. Между прочим, вы хорошо сработали, когда вывели его из игры, я именно такого от вас и ожидал… Но грубейшая ошибка этого вечера была допущена раньше, когда вы разговаривали с доктором Дженнингсом.
— Когда я… Не понимаю.
— Я точно так же виноват, как и он, — с усилием произнес Граф. — Я знал — я должен был его предупредить.
— О чем вы? — резко спросил Рейнольдс.
— Вот о чем. — Янчи опустил взгляд на свои руки, затем медленно поднял глаза. — Вы обыскали его номер на предмет наличия микрофонов?
— Да, обыскал. И нашел — за вентиляционной решеткой.
— А ванную?
— Там ничего не было.
— К сожалению, было. Микрофон был вмонтирован в душ. Граф говорит, что в «Трех коронах» в каждой ванной в душе установлено по микрофону. Ни один душ там не работает — вам нужно было попробовать его включить.
— В душе! — Забыв о дергающей боли в спине, Рейнольдс рывком поднялся на ноги, не обращая внимания на испуганную девушку. — Микрофон! О господи!
— Именно так, — тяжело проговорил Янчи.
— Значит, каждое слово, все, что я сказал профессору…
Рейнольдс замолк и прислонился спиной к борту фургона, подавленный чудовищностью последствий и, без сомнения, фатальной оплошностью, которую он допустил. Неудивительно, что Хидаш знал, кто он и зачем он здесь. Теперь Хидаш знает все. Что касается хоть какой-то еще надежды на вызволение профессора, то Рейнольдс мог бы с тем же успехом оставаться в Лондоне. Он подозревал, почти знал это из того, что сказал ему Хидаш в гараже Янчи, но теперь, когда подтвердилось, что Хидаш знает, когда стало известно, откуда он это знает и как добыл сведения, на все как будто окончательно легла печать обреченности и поражения.
— Это сильный удар, — мягко подтвердил Янчи.
— Вы сделали все, что смогли, — пробормотала Юля. Она снова придвинула к себе его голову, чтобы обтереть щеку, и он не стал сопротивляться. — Вам не нужно себя винить.
Минута прошла в молчании. Грузовик трясся по изрезанной снежными колеями дороге, подпрыгивая на ухабах. Боль в боку и голове Рейнольдса затихала, притупляясь до ноющего, пульсирующего ощущения, и в первый раз после того, как Коко нанес ему тот удар, мысль его обрела ясность.
— Охранника повесят на Дженнингса, — возможно, он уже на пути обратно в Россию, — сказал он Янчи. — Я говорил с Дженнингсом о Брайане, так что в Щецине уже знают, что его надо остановить. Мы проиграли. — Он сделал паузу и пощупал языком два шатающихся нижних зуба. Мы проиграли, но в остальном, кажется, обошлось без серьезных последствий. Я не упоминал ни имен, ни рода деятельности кого-либо из обитателей вашего дома, правда дал профессору адрес. Это ничего им не даст — они и так его знали. Но что касается лично вас, то в ДГБ не знают о вашем существовании. Кое-что, правда, меня беспокоит.
— Да?
— Да. Во-первых, если они прослушивали номер в отеле, то почему не взяли меня там и тогда?
— Все просто. Почти каждый микрофон там подключен к магнитофонам. — Граф усмехнулся. — Я бы состояние отдал, чтобы увидеть их лица, когда они прокручивали эту пленку.
— Почему вы не позвонили и не остановили меня? Вы должны были знать от Юли, что дэгэбэшники сразу же придут к вам.
— Они и пришли — почти сразу. Мы вышли из дома всего за десять минут до их появления. И мы вам звонили, но вы не ответили.
— Я раньше ушел из номера. — Рейнольдс вспомнил, как зазвонил телефон, когда он уже спустился по пожарной лестнице. — Но вы могли остановить меня на улице.
— Могли, — ответил Янчи. — Граф, лучше ты объясни.
— Ну хорошо.
На мгновение Графу как будто стало почти неловко — Рейнольдс настолько не ожидал увидеть такое выражение на лице этого человека, что даже усомнился: не обманывает ли его зрение? Но оно не обманывало.
— Сегодня вечером вы познакомились с моим другом полковником Хидашем, — уклончиво начал Граф. — Он второй человек в ДГБ, опасный и умный — более опасного и умного человека нет во всем Будапеште. Он предан своему делу, мистер Рейнольдс, и добился большего и куда более поразительного успеха, чем любой офицер полиции в Венгрии. Я сказал, что он умен, — но он не просто умен, это блестящий, изобретательный, находчивый человек, совершенно лишенный эмоций, и он никогда не сдается. Разумеется, я испытываю к нему глубочайшее уважение — вы заметили, что я приложил этой ночью немало усилий, чтобы он меня не увидел, хотя моя маскировка была более чем надежная. И что Янчи приложил еще больше усилий, чтобы направить ход его мыслей к австрийской границе, куда, уверяю вас, мы ехать не собираемся.
— Ближе к делу, — нетерпеливо произнес Рейнольдс.
— Уже. В течение нескольких лет наша деятельность была для него самой большой занозой, а в последнее время у меня стало возникать некоторое подозрение, что Хидаш проявляет ко мне чуть более пристальный интерес, чем раньше. — Он примирительно махнул рукой. — Конечно, мы, офицеры ДГБ, всегда ждем, что время от времени нас будут проверять и следить за нами, но, может быть, я стал чересчур чувствителен к таким вещам. Я тут подумал, что мои походы на полицейские блокпосты были не такими уж незаметными, как мне хотелось бы, и что Хидаш нарочно подсадил вас ко мне, чтобы расколоть нас. — Он едва заметно улыбнулся, не обращая внимания на изумление, появившееся на лицах Рейнольдса и Юли. — Мы выживаем благодаря тому, что никогда не полагаемся на удачу, мистер Рейнольдс, а готовенький шпион с Запада — это было как-то уж очень кстати. Мы подумали, как я сказал, что вы — подсадная утка. Тот факт, что вы знали — или сказали, что полковник Макинтош знает, — что Дженнингс в Будапеште, в то время как мы этого не знали, стал еще одним аргументом против вас. И все вопросы, которые вы задавали Юле сегодня вечером про нас и про нашу организацию, могли быть вызваны дружеским интересом — но с тем же успехом они могли быть заданы и из более низких побуждений, и полицейские могли не тронуть вас потому, что знали, кто вы, а не из-за того, чем вы… гм… были заняты в сторожке.
— Вы ничего этого мне не рассказывали! — Лицо Юли раскраснелось, голубые глаза стали холодными и злыми.
— Мы стараемся, — галантно ответил Граф, — ограждать тебя от слишком суровых проявлений действительности… И когда, мистер Рейнольдс, вы не ответили на наш телефонный звонок, мы заподозрили, что вы можете быть где-то в другом месте — например, на проспекте Андраши. Мы, конечно, совсем не были в этом уверены, но все-таки из-за этих подозрений решили не рисковать. Поэтому мы позволили вам попасть в эту паутину, — должен признаться, мы даже видели, как вы в нее угодили. Мы были не дальше чем в ста метрах от вас, в машине прятались — хорошо, не в моей, — Имре потом врезался на ней в фургон. — Он с сожалением посмотрел Рейнольдсу в лицо. — Мы не ожидали, что вас сразу же разделают по полной программе.
— Главное, чтобы вы не ожидали, что я пройду через все это снова. — Рейнольдс потянул шатающийся зуб, поморщился, вытащил его и бросил на пол. — Надеюсь, теперь вы удовлетворены.
— И это все, что вы им скажете? — возмутилась Юля. — Ее враждебный взгляд, переходивший с Графа на Янчи и обратно, смягчился, когда она посмотрела на разбитые губы Рейнольдса. — После всего, что с вами сделали?
— А что я должен сделать? — спокойно спросил Рейнольдс. — Выбить зубы Графу? Я бы на его месте поступил так же.
— Профессионалы понимают друг друга, моя дорогая, — пробормотал Янчи. — Тем не менее мы очень сожалеем о случившемся. И каков будет следующий шаг, мистер Рейнольдс, — теперь, когда из-за этой магнитофонной записи начнется самая большая охота на человека за последние несколько месяцев? Я так понимаю, к австрийской границе, и как можно быстрее?
— Да, к австрийской границе. Насколько быстро получится — не знаю. — Глядя на этих двух мужчин, сидящих перед ним, Рейнольдс вспомнил их фантастические истории, рассказанные ему Юлей, и понял, что на вопрос Янчи есть только один возможный ответ. Он осторожно потянул за второй зуб, с облегчением вздохнул, вытащив его, и посмотрел на Янчи. — Все зависит от того, сколько времени у меня уйдет на поиски профессора Дженнингса.
Прошло десять секунд, двадцать, полминуты, слышны были лишь шум колес по покрытой снегом дороге да негромкое бормотание Шандора и Имре в кабине на фоне ровного шума двигателя. Наконец девушка протянула руку, повернула голову Рейнольдса и легонько прикоснулась кончиками пальцев к его рассеченному, распухшему лицу.
— Вы с ума сошли. — Она внимательно смотрела на него, не в силах поверить. — Вы, должно быть, сошли с ума.
— Вне всяких сомнений. — Граф откупорил свою фляжку, отхлебнул из нее и снова закупорил. — Сегодня ему пришлось многое пережить.
— Это безумие, — согласился Янчи. Он опустил взгляд на свои покрытые шрамами руки и очень тихо сказал: — Самая заразная болезнь на свете.
— И поражающая человека внезапно. — Граф с грустью посмотрел на свою плоскую фляжку. — Универсальное средство, но на этот раз я с ним запоздал.
Девушка долго смотрела на троих мужчин, на ее лице отражались растерянность и недоумение, затем пришло понимание, а вместе с ним — несомненность предвидения, какое-то недоброе предчувствие, и от него с ее щек сошла краска, потемнела васильковая синева глаз, и они наполнились слезами. Она не стала протестовать, никак не выразила своего несогласия — как будто то же самое предвидение говорило ей, что спорить бесполезно, — и когда первые слезы потекли по ее щекам, она отвернулась, чтобы ее лица не было видно.
Рейнольдс протянул руку, чтобы утешить девушку, поколебался, поймал на себе встревоженный взгляд Янчи и, увидев, как он медленно покачал седой головой, кивнул и убрал руку.
Он достал пачку сигарет, вставил одну между разбитыми губами и закурил. Во рту был привкус жженой бумаги.

Глава 7

Когда Рейнольдс проснулся, было еще темно, но первые серые краски рассвета уже начали пробиваться сквозь крошечное окно, выходящее на восток. Рейнольдс знал, что в комнате есть окно, но до этого момента не мог определить, где оно: когда они прошлой ночью — или ранним утром, — протащившись километра полтора по морозу и снегу, добрались до заброшенного фермерского дома, было почти два часа, и Янчи запретил зажигать свет в комнатах, где не было ставней, а в комнате Рейнольдса их не было.
Оттуда, где он лежал, ему была видна вся комната целиком — не нужно было даже поворачивать голову: кровать занимала добрую половину площади, да, собственно, и не кровать это была, а узкая раскладушка. Стул, умывальник и заплесневелое зеркало составляли всю обстановку комнаты: для большего не оставалось места.
Сквозь единственное окно, расположенное над умывальником, просачивалось все больше света, и Рейнольдс разглядел вдалеке, на расстоянии, может быть, в четверть мили, ветви сосен, согнувшиеся под тяжестью снега. Деревья, видимо, стояли далеко внизу, их белые пушистые верхушки находились почти на уровне его глаз. Воздух был таким прозрачным, что можно было различить мельчайшие детали веток. Небо из серенького становилось бледно-голубоватым, бесснежным и безоблачным — в первый раз с тех пор, как Рейнольдс приехал в Венгрию, он увидел голубое небо без облаков. Может быть, это хороший знак, а ему сейчас очень нужны хорошие знаки. Ветер утих, над огромными равнинами не было заметно ни малейшего дуновения, и повсюду царили полнейшая тишина и ледяная неподвижность — так бывает только на морозном рассвете, когда землю покрывает глубокий слой снега.
Тишина была нарушена — не окончательно, потому что потом она как будто стала еще полнее, — тонким, похожим на удар кнута треском, словно бы вдалеке раздался выстрел из винтовки, и Рейнольдс, порывшись в памяти, понял, что точно такой же звук его и разбудил. Он подождал, прислушиваясь, и примерно через минуту прозвучал еще один выстрел, на этот раз вроде бы ближе. Через еще более короткое время выстрелили в третий раз, и он решил разузнать, что происходит. Рейнольдс откинул одеяло и свесил ноги с раскладушки.
Уже через несколько секунд он решил, что не будет ничего выяснять и вообще не стоило, не подумав, перекидывать ноги через край раскладушки: от резкого движения он почувствовал себя так, словно в спину воткнули огромный крюк и со страшной силой потянули его. Он осторожно положил ноги обратно на раскладушку и со вздохом лег. Больше всего, похоже, пострадал обширный участок тела, расположенный чуть выше лопаток — в нем чувствовалось онемение, и резкое движение закоченевших мышц вызвало мучительную боль. Звуки снаружи подождут. Больше вроде бы никто не проявляет излишнего беспокойства, а даже короткая вылазка из-под одеяла (на нем были только выданные ему штаны от пижамы) убедила его, что дальнейшее знакомство с атмосферой этого помещения следует отложить на более долгий срок: отопления тут не было никакого, и в комнатке было жутко холодно.
Он лежал, уставившись в потолок, и думал, как там сейчас Имре и Граф — удалось ли им ночью благополучно доехать до Будапешта, после того как они высадили здесь остальных. Грузовик необходимо было бросить где-нибудь посреди города — просто припарковать на какой-нибудь безлюдной дороге неподалеку означало неминуемо навлечь на себя беду. Как сказал Янчи, сегодня утром за этим фургоном будут охотиться по всей Западной Венгрии, и лучшим местом для него будет какой-нибудь безлюдный городской переулок.
Кроме того, важно было, чтобы и сам Граф вернулся тоже. Теперь он практически был уверен, что на него не пало никаких подозрений, и если они хотят узнать, куда увезли доктора Дженнингса — вряд ли русские рискнут держать его в гостинице, какую бы усиленную охрану они ни выставили, — ему придется явиться в контору ДГБ, где он в любом случае должен дежурить после обеда. Другого способа узнать нет. Конечно, возвращаться туда рискованно, но к риску ему было не привыкать.
Рейнольдс не обманывал себя. Даже с самой лучшей помощью в мире — а с Янчи и Графом именно так и было — шансы на конечный успех все равно очень невелики. Предупрежден — значит вооружен, а коммунисты — с глубокой досадой, которую еще долго будет переживать, он вспомнил о магнитофоне — получили прекрасное предупреждение. Они могут перекрыть все дороги, остановить все движение в Будапеште и из него. Они могут упрятать профессора в неприступную тюрьму где-нибудь в глуши или в лагерь, а могут даже отправить его обратно в Россию. И, помимо прочего, остается краеугольный камень всей этой гипотетической конструкции, главный вопрос: что случилось с юным Брайаном Дженнингсом в Щецине. Балтийский порт, мрачно думал Рейнольдс, будут прочесывать в этот день, как редко когда прочесывали раньше, и достаточно будет малейшего просчета двух агентов, отвечающих за безопасность юноши, достаточно будет им чуть ослабить бдительность, и все будет потеряно, а им ведь неоткуда узнать, что объявлена тревога и сотни агентов польского Управления безопасности будут обыскивать каждую дыру в городе, каждый закоулок. Было досадно, невыносимо лежать вот так и беспомощно ждать, когда за тысячу миль отсюда стянется сеть.
Огонь, пылавший в спине, постепенно утих, острая, колющая боль совсем прекратилась. Чего нельзя было сказать о звуках, похожих на удары кнута, доносившихся из-за окна: с каждой минутой звуки делались всё чаще и отчетливее. Настал момент, когда Рейнольдс больше не мог сдерживать любопытство, к тому же срочно нужно было помыться — по приезде ночью он, обессилев, просто рухнул в постель и мгновенно уснул. Со всей осторожностью он медленно перенес ноги через край раскладушки, сел, натянул брюки от своего серого костюма — теперь гораздо менее безупречного, чем когда он три дня назад покидал Лондон, — с опаской и усилием поднялся на ноги и, ковыляя, подошел к крошечному окошку над умывальником.
Глазам Рейнольдса предстало удивительное зрелище — вернее, поразительной была его центральная фигура. Человек, которого он увидел из окна, — какой-то незнакомый юнец — имел такой вид, словно сошел прямо со сцены, где играли какую-нибудь руританскую[382] музыкальную комедию: его бархатная шляпа с пышными перьями, длинный, ниспадающий свободными складками плащ из желтого полотна и великолепно расшитые высокие сапоги со сверкающими серебряными шпорами — все это резко выделялось на ослепительно-белом снегу, подчеркивающем красочность его образа, явившегося в этой унылой, серой коммунистической стране, — красочность и фантастичность.
Его времяпрепровождение было не менее своеобразным, чем внешность. В затянутой перчаткой руке юноша держал серую роговую рукоять длинного, тонкого кнута. Он непринужденно и легко взмахнул запястьем, и лежавшая на снегу в пятнадцати футах от него пробка отскочила на десять футов в сторону. Со следующим взмахом она вернулась ровно на прежнее место. Это повторилось раз десять, но Рейнольдс ни единожды не увидел, чтобы кнут коснулся пробки или лег рядом с ней — удары были такими быстрыми, что за ними невозможно было уследить. Юноша действовал кнутом невероятно точно и был сосредоточен на все сто процентов.
Рейнольдс тоже с головой ушел в это зрелище и так увлекся, что не услышал, как дверь за его спиной тихо отворилась. Но, услышав испуганное «Ой!», он отвернулся от окна, и от резкого движения его лицо исказилось: спину, будто ножом, пронзила острая боль.
— Простите, — смущенно сказала Юля. — Я не знала…
Рейнольдс с усмешкой прервал ее:
— Входите. Все в порядке — я вполне в норме. Кроме того, вам должно быть известно, что мы, агенты, привычны к тому, чтобы принимать у себя в спальне представительниц женского пола. — Он взглянул на поднос, который она поставила на его постель. — Пропитание для инвалида? Очень любезно с вашей стороны.
— Да, для инвалида, хоть он и не признается в том, что он инвалид. — Юля была одета в синее шерстяное платье с поясом и белыми оборками у шеи и на запястьях. Ее золотистые волосы были расчесаны до блеска, а лицо и глаза словно только что омыли в снегу. Кончики пальцев девушки, коснувшиеся припухлости на его спине, были такими же свежими и прохладными, как и ее лицо. Он услышал быстрый, затаенный вздох. — Мистер Рейнольдс, нужно позвать врача. Тут у вас полное разноцветье: красный, синий, фиолетовый. Нельзя так это оставлять — выглядит ужасно. — Она осторожно повернула Рейнольдса к себе и посмотрела в его небритое лицо. — Вам лучше снова лечь. Очень больно, да?
— Только когда смеюсь, как сказал один малый, которого проткнул гарпун. — Он отошел от умывальника и кивнул на окно. — Кто этот циркач?
— Мне и смотреть не надо, — рассмеялась она. — Я его слышу. Это Казак — один из людей моего отца.
— Казак?
— Так он себя называет. Его настоящее имя Александр Мориц — он думает, что нам это неизвестно, но мой отец знает о нем все, так же как знает все почти обо всех. Парень считает, что Александр — имя для маменькиного сынка, поэтому дал себе имя Казак. Ему всего восемнадцать.
— А зачем этот опереточный наряд?
— Поразительное невежество, — с упреком сказала Юля. — В этом нет ничего опереточного. Наш Казак — настоящий чикош, ковбой, по-вашему, он из Пуcты — степей на востоке, это, где город Дебрецен, они все так одеваются. И даже кнут у всех одинаковый. Казак представляет еще одну сторону деятельности Янчи, о которой вы пока не знаете, — кормить голодающих. — Она заговорила тише. — Зимой, мистер Рейнольдс, многие в Венгрии голодают. Правительство забирает у фермеров слишком много мяса и картошки — им приходится выполнять страшно высокие нормы на сдачу, — хуже всего дело обстоит в областях, где выращивают пшеницу, там правительство забирает все. Одно время было так плохо, что будапештцы отправляли хлеб в деревню. И Янчи кормит этих голодных. Он решает, с какой государственной фермы взять скот и куда его отвести, — Казак гонит его туда. Он пересек границу только вчера вечером.
— Так просто?
— Для Казака — да: у него удивительный дар управляться со скотом. Большая часть скота — из Чехословакии: граница всего в двадцати километрах отсюда. Казак просто одурманивает животных хлороформом или хорошенько поит пойлом из отрубей с дешевым бренди. И потом полупьяных или наполовину под наркозом перегоняет через границу так же легко, как вы или я переходим улицу.
— Жаль, что вы не умеете так же управляться с людьми, — сухо произнес Рейнольдс.
— Это как раз то, чего хочет Казак, — помогать Янчи и Графу с людьми, то есть, конечно, не дурманить их хлороформом. Скоро он этим займется. — Она потеряла интерес к теме, связанной с Казаком, несколько секунд невидящим взглядом смотрела в окно, затем подняла свои удивительные голубые глаза на Рейнольдса — они были серьезны и неподвижны. Потом нерешительно сказала: — Мистер Рейнольдс, я…
Рейнольдс знал, что сейчас будет, и поспешил опередить ее. Не нужно быть особенно проницательным, чтобы понять: вчера вечером она приняла их решение не отказываться от поисков Дженнингса лишь для вида и только на время. Он ожидал этого неизбежного разговора, знал, что у нее на уме, с того самого момента, как она вошла в комнату.
— Попробуйте называть меня Майкл, — предложил он. — Трудно держаться официально и сохранять достоинство, когда ты раздет до пояса.
— Михаил, — медленно произнесла она его имя по-своему. — Майк?
— Я вас убью, — пригрозил он.
— Ну ладно. Михаил.
— Микхаил, — передразнил он и улыбнулся, глядя на нее сверху вниз. — Вы хотели что-то сказать?
На мгновение черные и голубые глаза встретились, и в обоих взглядах отразилось понимание, не требующее слов. Девушка знала ответ на свой вопрос, который не нужно было задавать, она сокрушенно отвернулась, ее стройные плечи чуть опустились.
— Ничего. — Ее голос стал безжизненным. — Попробую найти врача. Янчи сказал, чтобы вы через двадцать минут спустились вниз.
— Господи, точно! — воскликнул Рейнольдс. — Радио. Я совсем забыл.
— Ну, хоть что-то.
Она едва заметно улыбнулась и закрыла за собой дверь.

Янчи медленно поднялся на ноги, выключил радио и посмотрел на Рейнольдса.
— Думаете, все плохо?
— Да, нехорошо. — Рейнольдс поерзал на стуле, пытаясь унять боль в спине: он всего-то только умылся, оделся и спустился по лестнице, но и это отняло у него больше сил, чем хотелось бы признать, и теперь боль не отпускала. — Условное слово точно было обещано на сегодня.
— Может, они прибыли в Швецию и пока еще не успели связаться с вашими людьми? — предположил Янчи.
— Не думаю. — Рейнольдс очень рассчитывал на то, что условное слово будет передано этим утром, и был сильно раздосадован. — Все было предусмотрено: связной из консульства в Хельсингборге постоянно ждет.
— А-а… Но если эти агенты так хороши, как вы говорите, они могли что-то заподозрить и на пару дней залечь на дно в Щецине. Пока — как это говорится? — не спадет жара.
— На что еще мы можем надеяться?.. Боже мой, подумать только, как я влип с этим микрофоном в душе! — с горечью сказал он. — Что же теперь делать?
— Ничего, просто запастись терпением, — посоветовал Янчи. — То есть нам. А вам — постельный режим, — и не спорьте. Я достаточно в своей жизни насмотрелся на хворых, чтобы отличить больного от здорового. За доктором мы послали. Это мой давний друг, — улыбнулся он, увидев вопросительное выражение на лице Рейнольдса. — Мы можем полностью ему доверять.
Врач поднялся в комнату Рейнольдса вместе с Янчи через двадцать минут. Это был крупный, грузный, краснолицый человек с подстриженными усами. В его голосе звучала та профессиональная бодрость, которая неизменно заставляет пациентов подозревать самое худшее. Он излучал завидную уверенность в себе. В сущности, врачи во всем мире такие, сухо подумал Рейнольдс. Как и многие другие доктора, этот придерживался твердых взглядов и не стеснялся их высказывать: войдя в комнату, он в первую же минуту с полдюжины раз в открытую выругал проклятых коммунистов.
— Как вам удается до сих пор оставаться в живых? — улыбнулся Рейнольдс. — Ну, то есть вы так открыто говорите…
— Пф! Все знают, что я думаю об этих треклятых коммунистах. Нас, знахарей, дружище, трогать не смеют. Без нас ведь никак. Особенно без хороших. — Он надел стетоскоп. — Не то чтобы я был такой уж хороший. Весь фокус в том, чтобы заставить их думать, что ты такой.
Доктор был к себе несправедлив. Он осмотрел пациента квалифицированно, тщательно и быстро.
— Жить будете, — объявил он. — Возможно внутреннее кровотечение, но очень незначительное. А вот воспаление серьезное, и кровоподтеки бесподобные. Янчи, наволочку, будьте добры. Эффективность этого средства, — продолжал он, — прямо пропорциональна боли, которую оно причиняет. Вам, вероятно, захочется выпрыгнуть сквозь крышу, но завтра вы почувствуете себя лучше. — Он выложил ложкой на наволочку изрядное количество сероватой пасты и равномерно ее размазал. — Лошадиная мазь, — пояснил он. — Рецепт многовековой давности. Я использую ее везде. Во-первых, врачу, который придерживается старых добрых методов лечения, доверяют пациенты, а во-вторых, это позволяет мне избавиться от утомительной и трудоемкой необходимости быть в курсе всех новейших достижений медицины. Кроме того, это почти все, что нам оставили эти чертовы коммуняки.
Мазь стала жечь кожу, и Рейнольдс поморщился. На лбу у него выступил пот. Доктор выглядел довольным.
— Что я вам говорил? Завтра будете как новенький! Старина, выпьете пару вот этих белых таблеток — они от боли внутри — и вот эту синюю. Поможет уснуть. Если не заснете, то через десять минут снимете припарку. Таблетки действуют быстро, я вас уверяю.
Подействовали они действительно быстро, и последним, что запомнил Рейнольдс, были громкие ругательства доктора в адрес коммуняк, доносившиеся, когда он спускался по лестнице. Что происходило в течение следующих двенадцати часов, он не помнил.
Проснулся он вечером, но теперь окно было занавешено, и в комнате горела маленькая масляная лампа. Он проснулся сразу и полностью, не пошевелившись и не изменив частоты дыхания — к этому он приучил себя давно. На целую секунду его взгляд задержался на лице Юли — такого выражения он раньше на нем не видел. Она знала, что он проснулся и смотрит на нее. Тусклый свет падал на ее шею и лицо. Она медленно убрала с плеча Рейнольдса руку, которой будила его, но он повернул запястье и взглянул на часы, как человек, не заметивший ничего необычного.
— Восемь часов!
Он резко сел в постели и только после этого вспомнил о муках, последовавших за его предыдущим неосмотрительным движением. На его лице отразилось удивление.
— Как вы? — улыбнулась она. — Лучше?
— Лучше? Это просто чудо!
Его спина словно горела, но боль совсем прошла.
— Восемь часов! — не веря своим глазам, повторил он. — Я проспал двенадцать часов?
— Да. Вы и выглядите лучше. — Она снова была само спокойствие. — Ужин готов. Вам принести?
— Я через пару минут спущусь, — пообещал Рейнольдс.
Он сдержал свое обещание. В маленькой кухне весело потрескивали в печке дрова, напротив нее стоял стол, накрытый на пятерых. Шандор и Янчи поприветствовали его, порадовались успехам в выздоровлении и представили Казаку. Казак быстро пожал ему руку, кивнул, нахмурился, сел за свою похлебку и за весь ужин не проронил ни слова: он все время держал голову опущенной, так что, хотя Рейнольдсу были отлично видны его густые черные мадьярские волосы, зачесанные со лба назад, только после того, как Казак, доев, поднялся и ушел, что-то пробормотав Янчи, Рейнольдс смог наконец разглядеть открытое, красивое мальчишеское лицо, на котором застыло плохо скрываемое выражение враждебности. В том, что это выражение предназначалось ему, Рейнольдс не сомневался. Через несколько секунд после того, как захлопнулась дверь, они услышали рев, очевидно, мощного мотоцикла, который пронесся мимо дома и стремительно скрылся вдали, вскоре растворившись в тишине. Рейнольдс обвел взглядом сидящих за столом:
— Кто-нибудь скажет мне, что такого я сделал? Ваш юный друг только что пытался испепелить меня одной лишь силой воли.
Он смотрел на Янчи, но тот был занят раскуриванием своей трубки, которая все никак не раскуривалась. Шандор уставился на огонь, по-видимому погрузившись в свои мысли. Наконец последовало объяснение. Заговорила Юля, и в ее голосе прозвучали раздражение и досада — это было настолько не похоже на нее, что Рейнольдс вскинул удивленные глаза.
— Ну что ж, если эти два труса не хотят вам рассказать, то, наверное, придется рассказать мне. Единственное, что Казака в вас раздражает, — это сам факт вашего здесь присутствия. Видите ли, он… в общем, он вообразил, что влюблен в меня — в меня, которая на шесть лет его старше.
— Ну, что такое шесть лет? — рассудительно начал Рейнольдс. — Если вы…
— Да помолчите же вы! Однажды вечером он нашел оставленную Графом бутылку с остатками сливовицы и все мне рассказал. Я удивилась и смутилась, но он такой милый мальчик, и мне хотелось быть доброй, ну, и я, как дура, сказала что-то про то, что надо подождать, пока он вырастет. Он был в ярости…
Рейнольдс наморщил лоб:
— А как все это…
— Как же вы непонятливы! Он думает, что вы… в общем, что вы ему соперник в борьбе за мое расположение!
— Пусть победит сильнейший, — торжественно произнес Рейнольдс.
Янчи поперхнулся, затягиваясь трубкой, Шандор закрыл лицо массивной ладонью, и каменное молчание сидящих во главе стола заставило Рейнольдса подумать, что ему тоже лучше посмотреть куда-нибудь в сторону. Но молчание затянулось, он почувствовал, что нужно в конце концов поднять взгляд, и когда он его поднял, то не обнаружил ни гнева, ни краски замешательства, которых ожидал, а увидел спокойную Юлю, поддерживающую подбородок рукой и задумчиво глядящую на него — возможно, с едва заметной насмешкой, вызвавшей у него смутное беспокойство. Уже не в первый раз ему пришлось напомнить себе, что недооценивать дочь такого человека, как Янчи, может быть в высшей степени глупо.
Наконец она поднялась, чтобы убрать посуду, и Рейнольдс повернулся к Янчи:
— Я так понимаю, это мы слышали, как отъезжает Казак. И куда же он отправился?
— В Будапешт. У него назначена на окраине города встреча с Графом.
— Что? На большом мощном мотоцикле, который слышно за много миль, да еще в одежде, которую видно примерно с такого же расстояния?
— Мотоцикл небольшой — Казак некоторое время назад снял глушитель, потому что не всем было слышно, как он подъезжает… Он очень юн и потому тщеславен. Но рев мотоцикла и яркая одежда — его самая надежная защита. Он настолько заметен, что никому и в голову не придет его заподозрить.
— Как долго он проездит?
— По хорошим дорогам доедет туда и обратно чуть больше чем за полчаса — мы всего в пятнадцати километрах от города. Но сегодня… — Янчи подумал. — Может быть, часа полтора.
На самом деле поездка заняла два часа — два самых незабываемых часа в жизни Рейнольдса. Почти все время говорил Янчи, и Рейнольдс слушал его с вниманием человека, понимающего, что ему предоставлена редкая привилегия, которая, возможно, никогда больше не выпадет на его долю. Рейнольдс догадывался, что такая откровенность — нечастое состояние у этого человека, пожалуй самого замечательного, самого необыкновенного из всех, кого Рейнольдсу довелось встретить за всю свою пеструю, полную опасностей жизнь, так что все остальные, за исключением разве что альтер-эго Янчи, Графа, казались малозначительными личностями. И Юля два часа подряд просидела на подушке рядом с ним. Обычное озорное, смешливое выражение ее глаз исчезло, словно его никогда и не было, она стала серьезной и неулыбчивой — до этого момента Рейнольдс не мог себе ее такой представить. Все эти два часа взор девушки если и отрывался от лица Янчи, то лишь для того, чтобы опуститься на его покрытые шрамами, искалеченные руки, а потом снова устремиться на его лицо. У нее, как и у Рейнольдса, как будто тоже было иррациональное предчувствие, что такой возможности больше никогда не представится, как будто она хотела во всех подробностях запомнить лицо и руки отца, чтобы никогда их не забыть, и Рейнольдс, вспомнив странный, полный обреченности взгляд ее глаз, когда они сидели в грузовике прошлой ночью, почувствовал, как откуда-то вдруг словно повеяло холодом. Ему стоило почти физических усилий избавиться от этого ненормального чувства, выбросить из головы то, что, как он знал, могло быть лишь первыми признаками нарождающегося суеверного бреда.
О себе Янчи не говорил вообще, а о своей организации и о том, как она работает, — только когда это было необходимо. Единственным конкретным фактом, который Рейнольдс узнал за этот вечер, было то, что их штаб-квартира находится не здесь, а на ферме, расположенной в холмистой местности между Сомбатхеем и Нойзидлер-Зе, недалеко от австрийской границы — единственной границы, представлявшей интерес для подавляющего большинства бежавших на Запад. Говорил он о людях, о сотнях людей, которым он, Граф и Шандор помогли спастись, об их надеждах и страхах и об ужасах, творящихся на нашей планете. Он говорил о мире, о том, чего он хочет для всех людей, о своей убежденности в том, что этот мир в конце концов наступит, если хотя бы один хороший человек из тысячи будет прилагать для этого усилия, говорил, что глупо думать, будто на свете есть что-то еще, за что стоит бороться, — даже полный покой можно обрести только после достижения этой цели. Он говорил о коммунистах и некоммунистах, о различиях между ними, существовавших только в головах людей, о нетерпимости и бесконечной ограниченности умов, не сомневающихся в том, что все люди обязательно отличаются друг от друга в силу своего происхождения и убеждений, веры и религии и что Бог, сказавший, что каждый человек — брат любому другому человеку, на самом деле очень плохо разбирается в таких вопросах. Он говорил о трагедии представителей различных вероисповеданий, которые точно знают, что только их путь — правильный, о религиозных сектах, узурпировавших врата рая, о трагедии его собственного, русского народа, который рад позволить другим заниматься этим, потому что никаких врат якобы все равно нет.
Янчи переходил от одной темы к другой, при этом он не спорил, и от собственного народа перешел к своей юности, проведенной среди него. Поначалу этот переход мог показаться бессмысленным, нелогичным, но непоследовательность Янчи имела под собой определенную цель: почти все, что он делал, говорил или думал, было направлено на то, чтобы укрепить, упрочить как в себе, так и в тех, кто его слушал, свою веру в единство человечества, граничащую с одержимостью. Рассказ о его детстве и юности, прошедших на родине, мог быть рассказом человека любого вероисповедания, с нежной ностальгией вспоминающего о самом счастливом времени, проведенном на счастливой земле. Нарисованная им картина Украины, возможно, была проникнута сентиментальным чувством к тому, что безвозвратно потеряно, но Рейнольдсу она показалась правдивой: грусть воспоминаний о былых радостных днях, отражающаяся в этих усталых кротких глазах, не могла быть порождена самообманом, пусть даже неосознанным. Янчи не забывал о тяготах жизни, о долгих часах работы в поле, о голоде, нападающем время от времени на народ, о палящем летнем зное и лютом холоде, когда сибирский ветер долетал до степей. Но по преимуществу это была картина счастливой земли, золотой земли, не тронутой ни страхом, ни репрессиями, картина далеких горизонтов, где золотистые пшеничные колосья покачиваются на фоне туманящейся дали и закатного солнца, картина смеха, песен и танцев, троек, звенящих бубенцами и везущих людей в меховых шубах под звездным морозным небом, парохода, тихо плывущего по Днепру в теплую летнюю ночь, и мягкой музыки, замирающей над водой. И вот в ту минуту, когда Янчи с грустью говорил о ночных запахах жимолости и пшеницы, жасмина и свежескошенного сена, доносящихся из-за реки, Юля быстро поднялась на ноги, пробормотала что-то про кофе и поспешила выйти. Рейнольдс успел лишь мельком увидеть ее лицо — в ее глазах стояли слезы.
Чары были разрушены, но их магия исчезла не совсем. Рейнольдс все понимал. При всей кажущейся бесцельности своих обобщений, Янчи обращался напрямую к нему, пытаясь развенчать убеждения и предрассудки, заставить его увидеть вопиющий, трагический контраст между счастливыми людьми, чей портрет он только что нарисовал, и темными апостолами мировой революции, заставляя его усомниться в правдоподобности и даже возможности столь полного поворота к противоположному, и не случайно, не без иронии подумал Рейнольдс, первая часть рассуждений Янчи была посвящена нетерпимости и сознательной слепоте человечества. Янчи хотел, чтобы Рейнольдс увидел в себе микрокосм всего человечества, и Рейнольдс с неловкостью сознавал, что Янчи это в некоторой степени удалось. Ему не нравились начинавшие тревожить его вопросы и зарождавшиеся сомнения, и он старался отбросить их в сторону. Несмотря на всю свою многолетнюю дружбу с Янчи, полковник Макинтош не одобрил бы сегодняшнего представления, мрачно подумал Рейнольдс. Полковник Макинтош не любил, когда его агентов начинало что-то тревожить, они должны были думать только о результате и о текущей задаче, только об этом, а не о побочных проблемах. Побочные проблемы, скептически подумал Рейнольдс, но тут же выкинул это из головы.
Теперь говорили Янчи и Шандор, и, слушая их негромкие дружеские голоса, Рейнольдс понял, что неправильно оценил характер отношений между этими двумя людьми. В них не было ничего от отношений господина и слуги, хозяина и работника — их беседа была свободной и непринужденной, и Янчи слушал Шандора так же внимательно и заинтересованно, как и Шандор его. Рейнольдс понял, что между ними существует связь, невидимая, но от этого не менее сильная. Их соединяла преданность общему идеалу, и Шандор не делал различия между самим идеалом и человеком, который был его вдохновителем. Янчи, как постепенно становилось понятно Рейнольдсу, обладал даром невольно внушать преданность, иногда граничащую с поклонением, и даже сам Рейнольдс, убежденный индивидуалист, каким его не могли не сделать прирожденные качества и воспитание, ощущал на себе магнетизм этого неуловимого притяжения.
Было ровно одиннадцать часов, когда дверь открылась и в комнату вошел Казак, впустив с собой напитанный снежным запахом поток морозного воздуха. Он бросил в угол большой бумажный сверток и с силой похлопал перчатками. Его лицо и руки посинели от холода, но он словно не замечал этого, даже не погрел их у огня. Казак сел за стол, зажег сигарету и воткнул ее в уголок рта — так, как будто хотел оставить ее там навсегда. Рейнольдс с тайной усмешкой отметил, что, хотя дым поднимался вверх и у Казака начал слезиться глаз, тот не сделал ни малейшей попытки переместить сигарету: куда сунул, там пусть и торчит.
Он отчитался коротко, по существу. Встретились с Графом, как и договорились. Дженнингса в гостинице нет, и предусмотрительно пущен слух, что ему нездоровится. Граф не знает, где он находится, — его точно не увезли в штаб-квартиру ДГБ или в какой-нибудь из их известных центров в Будапеште. Граф думает, что его или отправили сразу в Россию, или спрятали где-нибудь за городом — он постарается это выяснить, но надежды мало. Граф почти уверен, что Дженнингса не повезут сразу домой: он слишком важная фигура для конференции. Скорее всего, его где-то прячут под усиленной охраной до получения известий из Щецина, и если Брайан еще там, русские все-таки разрешат профессору участвовать в конференции — после того, как дадут услышать по телефону голос сына. Но если сыну Дженнингса удалось уехать, то профессора почти наверняка немедленно отправят в Россию. Будапешт расположен слишком близко к границе, и русские не могут допустить того колоссального урона, который будет нанесен их престижу в случае его побега… Было и еще одно очень тревожное известие. Исчез Имре, и Граф нигде не может его найти.

Следующий день — нескончаемое дивное безветренное воскресенье, когда в безоблачном лазурном небе ослепительно сияло белое солнце, превращавшее волнистые равнины с заснеженными сосновыми рощами в неправдоподобно красивую рождественскую открытку, — об этом дне Рейнольдс впоследствии никогда не сможет вспомнить реально. Как будто все, что происходило тогда, виделось сквозь дымку или в смутно припоминаемом сне, словно это был день, прожитый кем-то другим, — таким далеким он казался и оторванным от действительности, когда бы он позже ни пытался снова прокрутить его в голове.
И дело было вовсе не в здоровье и не в полученных травмах: мазь доктора действительно оказалась эффективной, и хотя спину Рейнольдсу до сих пор было не согнуть, боль прошла; губы и челюсть тоже быстро заживали, лишь изредка пульсируя и напоминая о том, где у него до столкновения с великаном Коко были зубы. Он понимал и признавался себе в том, что причина всего этого — раздирающая душу тревога, жуткое беспокойство, которое не давало ему ни минуты усидеть на месте, заставляя расхаживать то по дому, то по утоптанному смерзшемуся снегу возле крыльца, пока даже флегматичный Шандор не попросил его передохнуть.
В то утро они вновь прослушали Би-би-си, передачу, начинавшуюся в семь часов, и опять нужного сообщения не было. Брайан Дженнингс не смог прибыть в Швецию, и Рейнольдс понимал, что надежды почти не осталось, но ему и раньше доводилось участвовать в миссиях, заканчивавшихся провалом, и неудачи его не волновали. Беспокоил его Янчи. Рейнольдс знал: этот человек чести, если пообещал помочь, будет стремиться выполнить свое обещание во что бы то ни стало, хотя он и должен знать, даже лучше, чем Рейнольдс, во что почти неизбежно обойдется попытка спасти самого охраняемого человека в коммунистической Венгрии. И, кроме того, он понимал, что беспокоится не только из-за Янчи — как бы он ни восхищался этим человеком и как бы ни уважал его — и не столько из-за него, а больше из-за его дочери, боготворившей отца, которая будет убита горем и безутешна, если потеряет последнего из оставшихся в живых близких людей. И что еще хуже, она будет считать Рейнольдса единственным виновником смерти отца, между ними навсегда встанет стена, и, в сотый раз глядя на изгиб улыбающихся губ и в серьезные глаза, смотревшие так тревожно, вразрез с этой улыбкой, он с плохо скрываемым удивлением и сильным потрясением понял, что больше всего боится именно этого. Почти весь день они провели вместе, и Рейнольдсу полюбилась ее спокойная улыбка и то, как диковинно она произносила его имя. Но один раз, когда она назвала его «Михаил» и улыбнулась не только губами, но и глазами, он ответил ей резко, даже грубо, и увидел в ее непонимающих глазах боль. Улыбка померкла и сошла с ее лица. Ему стало тошно, и он почувствовал себя еще более растерянным, чем за весь этот день… Оставалось лишь искренне благодарить Бога за то, что полковник Макинтош не видит сейчас человека, которого он рассматривал как своего наиболее вероятного преемника; впрочем, полковник все равно, скорее всего, не поверил бы своим глазам.
Нескончаемый день медленно приближался к своему завершению. Солнце, заходящее за дальние западные холмы, окрашивало покрытые снегом верхушки сосен в огненно-золотистые тона, на землю стремительно опускалась темнота, а на застывшем небе проступали белые звезды. Ужин прошел в тишине, затем Янчи и Рейнольдс с Юлиной помощью примерили и подшили содержимое свертка, который Казак принес домой накануне вечером, — два комплекта формы ДГБ. Посылая их, Граф не сомневался, что они пригодятся, и был совершенно прав: где бы ни был сейчас старый Дженнингс, они будут просто необходимы, ведь это — «сезам, откройся» для любой двери в Венгрии. И они предназначались только Янчи и Рейнольдсу. На плечи Шандора никакая стандартная форма бы не налезла.
Вскоре после девяти Казак уехал на своем мотоцикле. Он был в своей неизменной экстравагантной одежде, за каждое ухо была заложена сигарета, и еще одна, незажженная, торчала в уголке рта. Парень был в приподнятом настроении: невозможно было не заметить возникшего вечером напряжения между Юлей и Рейнольдсом, поэтому у него была причина весело улыбаться.
Вернуться он должен был к одиннадцати часам, самое позднее — к полуночи. Наступила и прошла полночь, но Казак все не возвращался. Пробило час, половину второго, тревога у всех росла и начинала переходить в отчаяние, и вот почти в два часа он появился. Приехал он не на своем мотоцикле, а за рулем большого серого «опель-капитана», затормозил, заглушил мотор и вышел с невозмутимостью человека, которому подобные вещи привычны до скуки. Только позже они узнали, что этой ночью Казак впервые в жизни сел за руль автомобиля, — это полностью объясняло его позднее возвращение.
Казак привез с собой новости — хорошие и плохие, — а еще бумаги и документы. Хорошая новость заключалась в том, что Графу до смешного легко удалось выяснить местонахождение Дженнингса: Фурминт, начальник ДГБ, сам выболтал ему это. Плохих новостей было две. Профессора увезли в печально известную тюрьму «Сархаза», находящуюся километрах в ста к югу от Будапешта и считающуюся самой неприступной крепостью в Венгрии, — там обычно содержались враги государства, которых было решено упрятать навечно. Граф, к сожалению, тут ничем не может помочь: полковник Хидаш лично поручил ему расследование дела о положении в городке Гёдёллё, где недовольные элементы уже некоторое время доставляют властям неприятности. Второй плохой новостью было то, что Имре до сих пор не нашелся. Граф опасался, что у него совсем сдали нервы и он сбежал.
Граф сожалеет, что не может сообщить им практически ничего о «Сархазе», потому что сам там никогда не бывал: сфера его деятельности ограничивалась Будапештом и северо-западной Венгрией. Граф также сказал, что план тюрьмы и ее внутренний распорядок в любом случае не имеют большого значения: тут может помочь только откровенный и наглый блеф. Поэтому и присланы документы. Бумаги предназначались Янчи и Рейнольдсу — это были в своем роде шедевры: заполненные удостоверения сотрудников ДГБ для обоих, а также документ на официальном бланке Управления государственной безопасности, подписанный Фурминтом, а также профильным министром, с соответствующими печатями ведомств, уполномочивающий коменданта тюрьмы «Сархаза» передать профессора Гарольда Дженнингса предъявителям этого документа.
По мнению Графа, если спасение профессора все еще возможно, то у них есть неплохие шансы: для освобождения заключенного нельзя предъявить более веских оснований, чем документ, который он передал, при этом идея решиться добровольно проникнуть на территорию этой вселяющей ужас «Сархазы» настолько фантастична, что ожидать такого можно только от сумасшедшего.
Еще Граф предлагал, чтобы Казак и Шандор сопроводили их до трактира в Петоли, небольшой деревушке километрах в восьми к северу от тюрьмы, и там ждали бы у телефона: таким образом, все члены организации смогли бы оставаться на связи друг с другом. И в завершение трудов этого великолепного дня Граф предоставил им необходимое средство передвижения. Он не сообщил, где его раздобыл.
Рейнольдс удивленно покачал головой:
— Он просто чудо! Одному богу известно, как ему удалось сделать все это за один день. Он, что, взял отпуск, чтобы сосредоточиться на наших делах? — Рейнольдс взглянул на Янчи, стараясь не допустить, чтобы на его лице отразилось хоть какое-то чувство. — Что вы думаете?
— Мы туда поедем, — тихо ответил Янчи. Он смотрел на Рейнольдса, но тот знал, что Янчи обращается к Юле. — Если есть еще хоть какая-то надежда на хорошие новости из Швеции, мы поедем туда. Он старый человек, и будет бесчеловечно, если он умрет вдали от своей жены, от родины. Если мы не поедем… — Он замолк и улыбнулся. — Знаете, что скажет мне Господь — или, может, я удостоюсь увидеть только апостола Петра, — знаете, что скажет мне апостол Петр? Он скажет: «Янчи, у нас нет для тебя места. Ты не можешь ждать от нас доброты и милосердия — разве ты был добр и милосерден к Гарольду Дженнингсу?»
Рейнольдс смотрел на него и думал о том, как он раскрыл себя прошлым вечером — человек, для которого сочувствие к ближнему и вера во всеобъемлющее неземное сострадание являются краеугольными камнями существования. Он знал, что Янчи пытается кого-то обмануть. Он бросил взгляд на Юлю. Она понимающе улыбалась, а потом он увидел под сложенной козырьком рукой ее взгляд и понял, что она тоже не поддалась обману: глаза ее были темны, в них застыла печаль и какое-то оцепенение.

«…по окончании конференции в Париже сегодня вечером будет опубликовано официальное заявление. Ожидается, что министр иностранных дел вылетит на родину сегодня вечером — прошу прощения, завтра вечером — и доложит о результатах кабинету министров. Пока неизвестно…»
Щелкнул выключатель радиоприемника, голос диктора смолк. Некоторое время никто не смотрел друг на друга. Наконец тишину нарушила Юля, ее голос был неестественно спокоен и даже безразличен:
— Ну вот, это оно, правда? Это же условные слова, которых так долго ждали. «Сегодня вечером — завтра вечером». Парень свободен, он в Швеции, в безопасности. Так что сразу же и поезжайте.
— Да. — Рейнольдс поднялся. Теперь, когда им наконец дали зеленый свет, он не почувствовал ни облегчения, ни душевного подъема, которых ожидал, — только некое оцепенение, как в глазах у Юли в ту ночь, и странную тяжесть на сердце. — Если мы об этом знаем, то и коммунисты тоже наверняка знают. Его могут в любой момент отправить в Россию. Мы не можем терять время.
— Вы правы. — Янчи надел шинель — как и на Рейнольдсе, на нем уже была форма, та, что прислал Граф, — и натянул перчатки. — Милая, пожалуйста, не беспокойся о нас. Просто сутки побудь в нашем штабе — и не езди через Будапешт.
Он поцеловал дочь и вышел в темное, холодное утро. Рейнольдс замешкался, полуобернулся к Юле, увидел, как она отворачивается и смотрит в огонь, и ушел, не сказав ни слова. Забираясь на заднее сиденье «опеля», он мельком увидел лицо Казака, садившегося в машину следом за ним: тот сиял улыбкой от уха до уха.
Три часа спустя под темным, низко нависшим небом, отяжелевшим от снежных туч, Шандора и Казака высадили на обочине дороги, неподалеку от трактира в деревне Петоли. Доехали они сюда без происшествий. Блокпостов, мимо которых они рассчитывали проезжать, на дорогах не было. Коммунисты очень уверены в себе, и у них есть для этого основания.
Через десять минут впереди показалась зловещая серая громада «Сархазы» — старое здание с неприступными стенами, окруженное тремя концентрическими кольцами колючей проволоки со вспаханной землей между ними; проволока, несомненно, была под напряжением, а земля — густо усеяна осколочными минами. Внутреннее и внешнее кольца прерывались пулеметными вышками, стоящими на высоких деревянных опорах. На каждой было по часовому. Увидев это, Рейнольдс в первый раз почувствовал страх, понимая все безумие того, на что они идут.
Янчи, видимо, догадался о его чувствах: он не стал ничего говорить, на последней половине километра прибавил скорость и остановился перед огромной аркой ворот. Один из охранников бросился к ним с пистолетом в руке, потребовал представиться и предъявить документы, но почтительно отступил назад, когда из машины вышел Янчи в форме ДГБ, презрительным взглядом заставил его замереть и приказал ему проводить их к коменданту. Уже через пять минут Янчи и Рейнольдс были в кабинете коменданта — такой ужас внушала эта форма даже тем, у кого не было видимых причин ее бояться. Комендантом оказался человек, которого Рейнольдс меньше всего ожидал увидеть на этой должности. Это был высокий, слегка сутулый человек в хорошо сшитом темном костюме, с высоким лбом и тонким, умным лицом. На лице пенсне, руки худые, ловкие, — он походил скорее на какого-нибудь известного хирурга или ученого. На самом деле он был и тем, и другим и прослыл крупнейшим специалистом по методам психологического и физиологического воздействия за пределами Советского Союза.
У коменданта, по всей видимости, не возникло подозрений по поводу того, за кого они себя выдают. Он предложил им выпить, улыбнулся, когда они отказались, жестом пригласил прибывших сесть и взял документ о передаче профессора, протянутый ему Янчи.
— Хм! Документ, несомненно, подлинный, не так ли, господа? — «Господа», — отметил про себя Рейнольдс. Человек должен быть очень уверен в себе, используя это слово вместо общепринятого «товарищ». — Я ждал этого от моего доброго друга Фурминта. Ведь конференция начинается сегодня? Мы не можем допустить, чтобы профессор Дженнингс там не присутствовал. Это самый великолепный бриллиант в нашей короне, если можно употребить такое несколько… э-э-э… устаревшее выражение. Свои документы у вас есть, господа?
— Разумеется. — Янчи достал свое удостоверение, Рейнольдс — свое, и комендант, очевидно удовлетворившись, кивнул.
Он посмотрел на Янчи, затем кивнул на телефон:
— Вы, конечно, знаете, что у меня прямая линия с проспектом Андраши. Я не могу рисковать, когда речь идет об арестанте такого… э-э-э… уровня, как Дженнингс. Вы не обидитесь, если я позвоню и попрошу подтвердить передачу арестанта — и ваши документы?
У Рейнольдса замерло сердце, а кожа на лице натянулась, став похожей на вощеную бумагу. Боже, как они могли не учесть столь очевидной меры предосторожности? Остается только извлечь пистолеты и взять коменданта в заложники… Его рука уже потянулась к оружию, когда заговорил Янчи. Это была превосходная игра: его голос звучал абсолютно уверенно, а на лице невозможно было разглядеть ни малейших признаков беспокойства.
— Ну конечно, комендант! Когда дело касается такого важного арестанта, как Дженнингс… Это совершенно естественно.
— В таком случае в этом нет необходимости.
Комендант улыбнулся и подвинул к ним лежащие на столе бумаги. Рейнольдс почувствовал, как у него расслабились мышцы и по телу разлилось облегчение, омывшее его, как волна. Он только начинал хоть в какой-то степени понимать, что за человек Янчи: по сравнению с ним ему самому еще учиться и учиться.
Комендант взял лист бумаги, быстро что-то на нем написал и поставил печать. Потом позвонил, передал документ надзирателю и жестом велел ему идти.
— Господа, три минуты, не больше. Он тут, рядом.
Но комендант преувеличил. Прошло не три минуты, а менее тридцати секунд, открылась дверь, и в нее вместо Дженнингса стремительно ввалилось полдюжины вооруженных людей. Они прижали Янчи и Рейнольдса к спинкам стульев, прежде чем те успели понять, что рано почувствовали себя в безопасности, и начали понимать происходящее. Комендант покачал головой и грустно улыбнулся:
— Простите меня, господа. К сожалению, пришлось прибегнуть к неприятной хитрости. Все такие хитрости неприятны — но они необходимы. Бумага, которую я подписал, — не о передаче вам профессора, это распоряжение арестовать вас. — Он снял пенсне, протер его и вздохнул. — Капитан Рейнольдс, вы удивительно упорный молодой человек.

Глава 8

В первые минуты после полученного удара Рейнольдс мало что чувствовал, как будто прикосновение железных оков к его запястьям и лодыжкам лишило его способности реагировать. Но после этого на него медленно накатилась первая волна одеревенелого недоумения, затем потрясения, невозможности поверить в происходящее и досады от того, что это случилось вновь, а потом пришло горькое, невыносимое осознание, что их так легко поймали в эту ловушку и что комендант играл с ними и жестоко их обманул и вот теперь они пленники, заточенные в страшной «Сархазе», и если они когда-нибудь и выйдут отсюда, то только полностью подконтрольными существами, сломанными, пустыми оболочками людей, которыми были когда-то.
Он покосился на Янчи, чтобы увидеть, как старший товарищ воспринял этот сокрушительный удар, окончательный крах всех их планов, фактически смертный приговор. Но Янчи, похоже, никак не реагировал. Его лицо было спокойно, он смотрел на коменданта задумчивым, оценивающим взглядом — Рейнольдс подумал еще, что удивительным образом этот взгляд похож на тот, которым комендант смотрит на Янчи.
Когда последняя из железных оков застегнулась на ножке стула, начальник стражи вопросительно посмотрел на коменданта. Тот махнул рукой, отпуская его.
— Они хорошо прикованы?
— Абсолютно надежно.
— Ну что ж, хорошо. Можете идти.
Начальник стражи колебался.
— Это опасные люди…
— Знаю, — терпеливо сказал комендант. — Как вы думаете, зачем я счел нужным вызвать целый отряд? Теперь им не оторваться от стульев, а стулья привинчены к полу. Вряд ли они просто возьмут и испарятся.
Он подождал, пока закроется дверь, сложил тонкие пальцы домиком и продолжил говорить тихим и четким голосом:
— Сейчас, господа, самый подходящий момент позлорадствовать: признающийся во всем британский шпион — эта запись, мистер Рейнольдс, произведет международную сенсацию, когда ее будут слушать в Народном суде, — и доблестный руководитель самой организованной в Венгрии группы по вывозу людей и антикоммунистической шайки — оба накрыты одним махом. Но обойдемся без злорадства: оно бесполезно и отнимает время, оставим это удовольствие дуракам и кретинам. — Он слегка улыбнулся. — Кстати, раз уж зашла речь о кретинах, приятно все-таки иметь дело с людьми умными, принимающими неизбежное и имеющими достаточно здравого смысла, чтобы обойтись без обычного битья себя в грудь, причитаний, отрицания очевидного и гневных попыток убедить меня в своей невиновности.
Мне также не нужны театральность, затяжные кульминации, нагнетание напряжения и излишняя скрытность, — продолжил он. — Время — самый наш ценный дар, и тратить его впустую — непростительное преступление… Наверняка вы думаете сейчас — мистер Рейнольдс, будьте добры, последуйте примеру вашего друга и воздержитесь от того, чтобы зря причинить себе травму, испытывая на прочность эти оковы, — вы сейчас думаете, говорю я, о том, как так получилось, что вы оказались в таком плачевном положении. Нет причин, по которым вы не должны это узнать, причем сейчас же. — Он посмотрел на Янчи. — С сожалением сообщаю вам, что ваш блестяще одаренный и невероятно смелый друг, который так долго и с таким фантастическим успехом маскировался под майора органов государственной безопасности, наконец выдал вас.
Наступило продолжительное молчание. Рейнольдс без всякого выражения смотрел на коменданта, потом перевел взгляд на Янчи. Лицо Янчи было совершенно спокойно.
— Такое может случиться в любой момент. — Он помолчал. — Конечно, непреднамеренно. Абсолютно.
— Так и было, — кивнул комендант. — У полковника Йозефа Хидаша, с которым капитан Рейнольдс уже успел познакомиться, с некоторых пор возникло какое-то чувство — он не мог назвать это иначе, это было даже не подозрение — по отношению к майору Ховарту. — (Рейнольдс впервые услышал имя, под которым Граф был известен в ДГБ.) — Вчера это чувство переросло в подозрение и уверенность, и он с моим добрым другом Фурминтом приготовил ловушку, где приманкой послужило название этой тюрьмы и возможность доступа в кабинет Фурминта на время, достаточное для того, чтобы завладеть некоторыми документами и печатями, — эти бумаги сейчас лежат передо мной на столе. При всей своей несомненной гениальности ваш друг угодил в эту ловушку. Все мы люди.
— Его уже нет в живых?
— Он жив, в добром здравии и пока еще в блаженном неведении о том, что нам все известно. Его отправили на охоту за призраками, чтобы он сегодня не мешался под ногами. Я полагаю, что полковник Хидаш желает лично произвести арест. Я ожидаю, что он приедет сюда сегодня утром — потом, в течение дня Ховарт будет схвачен, в полночь отдан под военный трибунал на проспекте Андраши и казнен — но, боюсь, не быстро.
— Ну конечно. — Янчи мрачно кивнул. — Он будет умирать постепенно в присутствии всех офицеров и сотрудников ДГБ, работающих в городе, чтобы ни у кого больше не возникло искушения подражать ему. Глупцы, слепые, набитые дураки! Неужели они не понимают, что другого такого не будет?
— Боюсь, я с вами согласен. Но это не моя прямая забота. Как вас зовут, друг мой?
— Зовите меня Янчи.
— Угу, пока так. — Он снял пенсне и задумчиво постучал им по столу. — Скажите, Янчи, что вы знаете о нас, сотрудниках политической полиции, — о том, кто мы и какие мы есть?
— Это вы мне расскажите. Вам же этого самому хочется.
— Хорошо, я вам расскажу, хотя, думаю, вы и так знаете. Наши сотрудники, за исключением малой части, — властолюбцы, болваны, для которых служба у нас хороша тем, что не требует умственных усилий, конечно же, садисты, чьей натуре претит любая нормальная человеческая работа, профессионалы со стажем — те же самые ребята, что тащили кричащих людей из постелей, служа в гестапо, они и сейчас делают то же самое для нас, — а также те, кого разъедает обида на общество. К последней категории принадлежит полковник Хидаш, еврей, чей народ прошел в Центральной Европе через немыслимые страдания, сегодня он — один из ярчайших представителей ДГБ. Есть, разумеется, и такие, кто верит в коммунизм, — их ничтожное меньшинство, но тем не менее они, безусловно, самые страшные и опасные из всех, потому что это автоматы, одержимые идеей государства, а их моральные качества или заморожены, или совершенно атрофировались. Фурминт — один из таких. И Хидаш, как это ни странно.
— Вы, должно быть, ужасно уверены в себе, — в первый раз заговорил Рейнольдс, медленно выдавливая слова.
— Он же комендант тюрьмы «Сархаза», — сказал Янчи, и это стало ответом на реплику Рейнольдса. — Зачем вы нам это рассказываете? Вы же сказали, что пустая трата времени вам отвратительна.
— Так и есть, уверяю вас. Позвольте мне продолжить. Когда дело касается деликатного вопроса, как завоевать чье-либо доверие, у представителей всех этих категорий в приведенном мной списке есть одна общая черта. Все они, за исключением Хидаша, — жертвы навязчивой идеи, закостенелого консерватизма — и несколько предвзятого догматизма — их непоколебимой убежденности в том, что путь к сердцу человека…
— Избавьте нас от вычурных фраз, — буркнул Рейнольдс. — Вы хотите сказать, что, если им нужно что-то узнать от человека, они это из него выколачивают.
— Грубовато, но восхитительно кратко, — пробормотал комендант. — Ценный урок экономии времени. Продолжая в том же духе лаконизма, скажу, что мне поручено завоевать ваше доверие, господа, точнее, получить чистосердечное признание от капитана Рейнольдса, а у Янчи узнать его настоящее имя, а также масштаб и методы работы его организации. Вы ведь и сами знаете о почти неизменных методах, применяемых упомянутыми мной… э-э-э… коллегами. Беленые стены, слепящий свет, бесконечные, повторяющиеся, изматывающие вопросы — все это продуманно чередуется с битьем по почкам, вырыванием зубов и ногтей, выкручиванием больших пальцев и другими отвратительными методами средневековой камеры пыток с использованием соответствующих приспособлений.
— Отвратительными? — тихо переспросил Янчи.
— Для меня — да. Мне, бывшему профессору нейрохирургии, работавшему в Будапештском университете и лучших больницах, крайне неприятен весь этот средневековый подход к процедурам ведения допроса. Вообще-то, любые допросы неприятны, но в этой тюрьме я получил уникальные возможности для наблюдения за нервными расстройствами и более глубокого, чем когда-либо, проникновения в сложнейшие механизмы работы нервной системы человека. В наше время меня могут порицать, будущие же поколения, возможно, оценят меня иначе… Уверяю вас, я не единственный медик, руководящий тюрьмой или лагерем. Мы очень помогаем властям, а они не меньше помогают нам.
Он помолчал, затем почти застенчиво улыбнулся:
— Простите меня, господа. Я с таким энтузиазмом отношусь к своей работе, что порой слишком увлекаюсь. К делу. У вас есть информация, которую вы должны нам сообщить, и она не будет добываться из вас средневековыми методами. От полковника Хидаша я уже узнал, что капитан Рейнольдс бурно реагирует на причиненную ему боль и с ним, вероятно, будет трудновато. Что касается вас… — Он медленно оглядел Янчи. — Мне кажется, я никогда не видел на человеческом лице следов и теней стольких страданий — теперь страдания для вас сами могут быть лишь тенью. Не пытаясь польстить вам, скажу, что я не могу представить себе физическую пытку, которая могла бы вас хоть в какой-то степени сломить.
Он откинулся на спинку кресла, зажег длинную тонкую сигарету и устремил на них испытующий взгляд. Так прошло больше двух минут, и он снова подался вперед:
— Что ж, господа, я, пожалуй, вызову стенографиста?
— Как вам будет угодно, — учтиво сказал Янчи. — Но нам не хотелось бы и дальше впустую тратить ваше время, мы и так уже достаточно его потратили.
— Другого ответа я и не ожидал. — Он нажал на кнопку, быстро сказал несколько слов в микрофон, спрятанный в ящичек, и опять откинулся на спинку кресла. — Вы, конечно, слышали о русском физиологе Павлове?
— Видимо, это святой покровитель ДГБ, — съязвил Янчи.
— Увы, в нашей марксистской философии нет святых, и Павлов, к сожалению, не был ее поклонником. Но, по сути, вы правы. Путаник, грубый первопроходец во многих направлениях, но все же это человек, которому более продвинутые из нас… э-э-э… дознавателей, многим обязаны и…
— Мы прекрасно знаем, кто такой Павлов, знаем про его собачек и условные рефлексы, — резко оборвал его Рейнольдс. — Это тюрьма «Сархаза», а не Будапештский университет. Избавьте нас от лекций по истории промывания мозгов.
В первый раз за все это время деланое спокойствие коменданта дало трещину, и его широкие скулы тронул румянец, но он тут же снова взял себя в руки.
— Вы, конечно же, правы, капитан Рейнольдс. Нужно обладать определенной, скажем так, философской отстраненностью, чтобы оценить… Но я опять за свое. Я просто хотел сказать, что сочетание наших передовых разработок, основанных на физиологических методах Павлова, и некоторых… э-э… психологических процессов, с которыми вы скоро познакомитесь, позволяет добиться совершенно невероятных результатов. — Было что-то леденящее, пугающее в отстраненном энтузиазме этого человека. — Мы способны сломать абсолютно любого человека — и сломать так, что не останется ни малейшей царапины. Если не принимать во внимание неизлечимых умалишенных, которые и так уже сломлены, исключений не бывает. Ваш англичанин с истинно английской выдержкой из художественной литературы — и, насколько я знаю, из реальной жизни тоже — в конце концов ломается, как и все остальные. Старания американцев обучить своих военнослужащих противостоять тому, что западный мир так грубо называет промывкой мозгов — давайте лучше будем называть это реинтеграцией личности, — оказались настолько же жалкими, сколько и безнадежными. Мы сломали кардинала Миндсенти за восемьдесят четыре часа и можем сломать любого.
Он замолчал, когда в комнату вошли трое в белых халатах с флягой, чашками и небольшой металлической коробкой, и подождал, пока они нальют из фляги в две чашки, — очевидно, это был кофе.
— Господа, это мои ассистенты. Извините за белые халаты — грубый психологический прием, который мы находим эффективным при работе с большинством наших… э-э-э… пациентов. Кофе, господа. Пейте.
— Будь я проклят, если я его выпью, — холодно сказал Рейнольдс.
— Если не выпьете, к вам придется применить унизительную процедуру зажимания носа и принудительного кормления через трубку, — устало произнес комендант. — Не будьте ребенком.
Рейнольдс выпил поданный ему напиток, Янчи тоже. На вкус он был как обычный кофе, но как будто крепче и горче.
— Это настоящий кофе, — улыбнулся комендант. — Но в него добавлено химическое вещество, известное под названием актедрон. Пусть вас не обманывает его действие, господа. В первые минуты вы почувствуете возбуждение, решимость сопротивляться, какой раньше никогда не испытывали, но затем начнутся довольно сильные головные боли, вы почувствуете головокружение, тошноту, неспособность расслабиться и войдете в состояние некоторой спутанности сознания — дозу, разумеется, придется повторить. — Он посмотрел на одного из ассистентов, жестом показал на шприц, который тот держал в руке, и продолжил свое объяснение. — Мескалин вызывает психическое состояние, очень похожее на шизофрению, это вещество, как мне кажется, становится все более популярным среди писателей и других деятелей искусства в западном мире. Я не рекомендовал бы им принимать его вместе с актедроном.
Рейнольдс пристально смотрел на него, и ему стоило некоторых усилий не содрогнуться. Было что-то дьявольское, что-то ненормальное, дурное и бесчеловечное в том, как спокойно, с мягким профессорским юмором комендант говорит об этом, и тем более дьявольское и бесчеловечное, что он не вкладывал намеренно в свои слова такого смысла — в них было только леденящее душу полное безразличие человека, чье беспредельное, всепоглощающее, ненасытное желание продолжать дело своей жизни не оставляло места для простого человеческого сочувствия… Комендант заговорил снова:
— Позже я введу новое вещество — моей собственной разработки, — оно открыто совсем недавно, и я еще не успел дать ему название. Может быть, «Сархазазин», господа — или это будет чересчур вычурно? Уверяю вас: если бы мы получили его несколько лет назад, добрый кардинал не продержался бы и двадцати четырех часов, не то что восьмидесяти четырех. Совместное действие этих трех препаратов, после того как, возможно, будет введено по две дозы каждого, доведет вас до состояния абсолютного умственного истощения и упадка сил. Тогда неизбежно наступит время правды, и мы добавим в ваши умы то, что сочтем нужным, — это и будет для вас правдой.
— И вы нам все это рассказываете? — медленно проговорил Янчи.
— А почему бы и нет? В данном случае предупрежден не значит вооружен: процесс необратим. — Спокойная уверенность, звучавшая в его голосе, не оставляла места для сомнений. Он сделал знак санитарам в белых халатах удалиться и нажал кнопку у себя на столе. — Идемте, господа, пора показать вам ваши покои.
Почти сразу же в кабинете вновь появилась стража, отстегнула по очереди ноги и руки задержанных от подлокотников и ножек стульев, затем сковала арестантам запястья и лодыжки — и все это с быстротой и ловкостью профессионалов, исключающей даже саму идею побега. Янчи и Рейнольдс встали, и комендант повел их из кабинета. По сторонам шагали два надзирателя, и еще по одному, с пистолетами наготове, — позади каждого из двух арестантов. Строже мер предосторожности нельзя было бы придумать.
Комендант провел их по утоптанному снегу внутреннего двора, потом через охраняемый вход в здание с массивными стенами и зарешеченными окнами, а затем они двинулись по узкому, тускло освещенному коридору. Пройдя половину его длины, у каменных ступеней, ведущих вниз, во мрак, комендант остановился перед какой-то дверью, дал знак одному из надзирателей и повернулся к двум арестантам:
— Последняя мысль, господа, последнее впечатление, которые вы возьмете с собой в подземелье, пока еще проводите свои последние часы на земле как люди, которыми всегда себя считали. — Щелкнул ключ в замке, и комендант распахнул дверь ногой. — После вас, господа.
Ковыляя в кандалах и спотыкаясь, Рейнольдс и Янчи вошли в камеру и, чтобы не упасть, ухватились за спинку старомодной железной кровати. На ней лежал и дремал человек, и Рейнольдс, почти не удивившись — он ожидал этого с того момента, когда комендант остановился за дверью, — увидел, что это Дженнингс. Изможденный, исхудавший, постаревший на несколько лет по сравнению с тем, каким он предстал Рейнольдсу три дня назад, он дремал на грязном соломенном тюфяке, но почти сразу же проснулся, и Рейнольдс невольно почувствовал что-то вроде удовлетворения, когда убедился в том, что если старик и утратил что-то, то уж точно не свою непреклонность: Дженнингс с трудом поднялся, но в его выцветших глазах снова пылал огонь.
— Что это, черт возьми, за вторжение? — Он говорил по-английски, на единственном языке, который знал, но Рейнольдс видел, что комендант понимает его. — Что, негодяи проклятые, недостаточно намучили меня, чтобы выходные без… — Он осекся, узнав Рейнольдса, и уставился на него. — Значит, и вас изверги сцапали?
— Это было неизбежно, — на правильном английском сказал комендант. Он повернулся к Рейнольдсу. — Вы проделали весь этот путь из Англии, чтобы встретиться с профессором. Вы с ним встретились. Теперь можете попрощаться. Он уезжает сегодня после обеда — точнее, через три часа — в Россию. — Комендант обратился к Дженнингсу: — Условия в дороге чрезвычайно неважные — мы договорились, чтобы к поезду на Печ[383] прицепили специальный вагон. Он довольно комфортабельный.
— На Печ? — Дженнингс сверкнул на него глазами. — И где, черт возьми, находится этот Печ?
— В ста километрах к югу отсюда, мой дорогой Дженнингс. Аэропорт Будапешта временно закрыт из-за снегопада и обледенения, но, по последним данным, аэропорт Печа пока открыт. Специальным рейсом вы и… э-э-э… еще несколько особых персон вылетите оттуда.
Дженнингс оставил его слова без ответа, повернулся и вперил взгляд в Рейнольдса:
— Насколько я понимаю, мой сын Брайан прибыл в Англию?
Рейнольдс молча кивнул.
— А я по-прежнему здесь! Великолепно же вы справились со своим заданием, молодой человек, ничего не скажешь. Что, черт возьми, теперь будет, одному богу известно.
— Сэр, я не могу передать, как мне жаль. — Рейнольдс поколебался, потом решился. — Но вы должны знать. Мне запрещено говорить это вам, но в этот раз — и только в этот — к черту запреты. Ваша жена… Операция вашей жены прошла на сто процентов успешно, и она уже практически здорова.
— Что! Что вы такое говорите? — Дженнингс схватил Рейнольдса за лацканы кителя и, хотя был на двадцать килограммов легче своего младшего визави, стал ощутимо трясти его. — Вы лжете, я знаю, вы лжете! Хирург сказал…
— Хирург сказал то, что мы велели ему сказать, — невозмутимо оборвал его Рейнольдс. — Знаю, что это непростительно, но было важно вернуть вас домой, и нужно было использовать все возможные рычаги. Но теперь это уже не имеет никакого значения, так что вам можно знать об этом.
— Боже мой, боже мой! — Реакции, которой ожидал Рейнольдс от такого человека, как профессор с его репутацией, — почти неистового гнева по поводу того, что его так долго и так жестоко дурачили, — не последовало. Вместо этого он рухнул на кровать, словно вес тела стал непосильным для его старых ног, и счастливо заморгал, роняя слезы. — Это чудесно, я не могу передать словами, как это хорошо… А ведь всего несколько часов назад я был уверен, что никогда больше не смогу быть счастлив!
— Весьма интересно, все это весьма интересно, — пробормотал комендант. — И после этого Запад имеет наглость обвинять нас в бесчеловечности.
— Верно, верно, — тихо отозвался Янчи. — Но Запад, по крайней мере, не накачивает своих жертв актедроном и мескалином.
— Что? О чем это вы? — Дженнингс поднял глаза. — Кого это накачали?..
— Нас, — мягко прервал его Янчи. — Нас ждет справедливый суд и потом расстрел на рассвете, но сначала нас подвергнут современному эквиваленту колесования.
Дженнингс вытаращил глаза на Янчи и Рейнольдса, и недоверие на его лице постепенно сменилось ужасом. Он встал и посмотрел на коменданта:
— Это правда? То, что говорит этот человек?
— Он, конечно, преувеличивает, но… — Комендант пожал плечами.
— Значит, правда, — тихо произнес Дженнингс. — Мистер Рейнольдс, хорошо, что вы сказали мне про жену: теперь этот рычаг уже не нужен. Но сейчас уже слишком поздно, я понимаю это, как начинаю понимать и многое другое — и узнавать новое. Но кого-то и чего-то мне уже никогда не увидеть.
— Вашу жену. — Слова Янчи были не вопросом, а утверждением.
— Мою жену, — кивнул Дженнингс. — И моего мальчика.
— Вы увидите их, — тихо сказал Янчи. В его тоне была такая неколебимая уверенность, что все уставились на него, наполовину убежденные в том, что он обладает каким-то знанием, недоступным им, а наполовину — в том, что он сумасшедший. — Обещаю вам, доктор Дженнингс.
Старик пристально смотрел на него, затем надежда в его глазах угасла.
— Вы очень добры, мой друг. Религиозная вера — опора…
— Вы увидите их на этом свете, — перебил его Янчи. — И скоро.
— Уведите его, — коротко приказал комендант. — Он уже сходит с ума.

Майкл Рейнольдс лишался рассудка, медленно, но неотвратимо сходил с ума, и самым ужасным было, что он знал об этом. Но с момента последней принудительной инъекции, последовавшей вскоре после того, как их привязали ремнями к стульям в подвале, он ничего не мог поделать с безжалостным нарастанием этого безумия, и чем больше он с ним боролся, чем решительнее старался не обращать внимания на симптомы, боль, мучительное давление на мозг и тело, тем острее чувствовал эти признаки, тем глубже впивались в его разум дьявольские химические когти, раздиравшие его разум на части.
Руки и ноги Майкла были пристегнуты к стулу с высокой спинкой поясным ремнем и ремнем для бедер, и он отдал бы все, чем когда-либо владел или мог бы владеть, за благословенное высвобождение из этих уз, за то, чтобы броситься на пол или на стену, корчиться и биться в конвульсиях, сгибать и разгибать, и снова сгибать и разгибать каждый мускул тела — все, что угодно, в отчаянной попытке ослабить этот нестерпимый зуд и пугающее напряжение, создаваемое десятью тысячами прыгающих, звенящих нервных окончаний по всему телу. Это была старая китайская пытка щекотанием подошв, только усиленная во сто крат, и здесь были задействованы не перья, а бесчисленные коварные прощупывающие иглы актедрона, вонзающиеся в каждое нервное окончание, доводя его до неистового исступления, до немыслимого уровня бешеного возбуждения.
По всему организму прокатывались волны тошноты, внутри словно свили гнездо осы, сотни жужжащих крыльев бились о стенки желудка, было трудно дышать, и горло все чаще и чаще страшно сдавливало, он задыхался, не хватало воздуха, волнами поднималась паника, а потом в последний момент наступало освобождение, он хватал ртом воздух, впуская его поток в изголодавшиеся легкие. Но хуже всего дело обстояло с головой, с разумом. В голове было темно и сумбурно, края сознания стали рваными и шерстистыми, все больше терялась связь с реальностью, несмотря на все его сознательные, отчаянные попытки уцепиться за те крупицы рассудка, которые еще оставляли ему актедрон и мескалин. Затылок словно сдавило тисками, глаза ужасно болели. Он стал слышать голоса, они звали издалека, и, когда последние остатки рассудка выскользнули из его совсем ослабевшей хватки и погрузились во тьму, он знал — хотя и способность хоть что-то знать уже покидала его, — что темная пелена безумия полностью окутала его своими плотными, удушающими складками…
Но голоса все равно звучали — они пробивались даже в эти черные глубины. Что-то как будто говорило ему, что теперь это не голоса, а лишь один голос, и этот голос не говорил с ним, не шептал что-то безумное в темных закоулках сознания, как все предыдущие голоса, а кричал, звал его с силой, проникавшей даже сквозь складки сумасшествия, с отчаянной, неотразимой настоятельностью, которую не может пропустить мимо ушей человек, в ком осталась хоть капля жизни. Он с упрямой настойчивостью звучал раз за разом, с каждым мгновением делаясь все громче и громче, пока наконец что-то не проникло во тьму, окутывавшую Рейнольдса. Оно приподняло самый уголок этого савана и позволило ему на мгновение узнать голос. Это был хорошо знакомый ему голос, но таким он его никогда не слышал. До него смутно дошло, что это голос Янчи, и Янчи что-то кричал ему снова и снова.
— Держите голову выше! Ради бога, не опускайте голову! Держите голову выше, не опускайте голову! — повторял и повторял он, словно это были слова какой-нибудь безумной молитвы.
Не размыкая век, медленно, трудно, один мучительный сантиметр за другим, Рейнольдс поднял голову с груди, словно это был страшно огромный груз, пока затылок не уперся в высокую спинку кресла. Некоторое время он оставался в этом положении, пытаясь отдышаться, как бегун на длинную дистанцию в конце изнурительного забега, а затем его голова снова стала клониться вниз.
— Держите голову! Я же сказал, не опускайте ее! — Слова Янчи звучали как команда, и Рейнольдс вдруг ясно и отчетливо понял, что Янчи хочет передать ему, поделиться с ним той фантастической силой воли, которая позволила ему выбраться с Колымы и вернуться живым через нехоженые морозные пустынные пространства Сибири. — Говорю вам, держите ее! Вот так лучше, так лучше! А теперь откройте глаза и посмотрите на меня!
Рейнольдс открыл глаза и посмотрел на него. Казалось, кто-то накрыл глаза Рейнольдса толстой свинцовой оболочкой — такое усилие пришлось ему приложить, но он все-таки разомкнул веки и рассеянным взглядом окинул погруженный во мрак подвал. Сначала он ничего не увидел и подумал, что ослеп, перед глазами лишь плыл какой-то мутный туман, а потом вдруг понял, что это и есть мутный туман, вспомнив, что каменный пол на пятнадцать сантиметров залит водой и весь подвал обвит паровыми трубами: парная, влажная жара, хуже любой турецкой бани, в которой ему когда-либо пришлось побывать, была частью применяемых к ним методов.
Наконец, как будто сквозь запотевшее матовое стекло, он увидел Янчи. Тот сидел метрах в двух с половиной от него на точно таком же стуле, как и Рейнольдс. Голова Янчи непрерывно качалась из стороны в сторону, челюсти все время двигались, кисти связанных рук то судорожно разжимались, то сжимались — так Янчи пытался снять накопившееся напряжение, изощренно нагнетаемое мучительное возбуждение своей взвинченной нервной системы.
— Михаил, не давайте голове снова упасть, — настоятельно посоветовал он. Даже в этом тяжелом состоянии Рейнольдса поразило, что Янчи назвал его по имени — впервые за все время, — произнеся его так же, как дочь. — И ради всего святого, не закрывайте глаза. Не позволяйте себе расслабиться, делайте что угодно, не давайте себе расслабляться! У действия этих чертовых химикатов есть свой пик, переломный момент, и если вы его выдержите… Не расслабляйтесь! — вдруг закричал он.
Рейнольдс снова открыл глаза: на этот раз пришлось приложить чуть меньше усилий.
— Вот так, вот так! — Голос Янчи теперь было слышно отчетливее. — Я только что чувствовал себя точно так же, но если расслабиться, поддаться действию препаратов, то уже будет не спастись. Просто держись, парень, просто держись. Я уже чувствую: проходит.
Рейнольдс тоже почувствовал, как ослабевает хватка химикатов. Безумное желание вырваться из пут, дергаться каждой мышцей пока не исчезло, но в голове прояснялось, и боль позади глаз начала утихать. Янчи все время разговаривал с ним, подбадривал его, отвлекал, и постепенно его конечности и все тело стали успокаиваться, в нестерпимой тропической жаре подвала ему стало холодно, и неконтролируемая дрожь приступами сотрясала его с головы до ног. Затем дрожь постепенно унялась, и он начал потеть и изнемогать от возрастающей с каждым мгновением влажности и жары, идущей от паровых труб. Он уже снова был на грани обморока — на этот раз в ясном уме и здравом рассудке, — когда дверь распахнулась и по воде зашлепали надзиратели в резиновых сапогах. В считаные секунды надзиратели отвязали их и вытолкали через открытую дверь на чистый ледяной воздух, и Рейнольдс впервые в жизни понял, каким бывает вкус воды для человека, умиравшего от жажды в пустыне.
Рейнольдс увидел, как идущий впереди Янчи стряхивает с себя руки надзирателей, поддерживающие его с обеих сторон, и, хоть и чувствовал себя как после долгой и изнурительной лихорадки, сделал то же самое. Он пошатнулся, чуть не упал, когда руки были убраны, но, удержавшись, собрался с силами и вышел вслед за Янчи на снег и лютый холод тюремного двора, держась прямо и высоко подняв голову.
Ожидавший их комендант, увидев, как они выходят, сначала не поверил своим глазам. На несколько мгновений он растерялся, и приготовленные им слова так и остались несказанными. Но он быстро пришел в себя и без усилий снова надел свою профессорскую маску.
— Честно говоря, джентльмены, если бы кто-то из моих коллег-врачей сообщил мне об этом, я бы назвал его лжецом. Я бы не поверил, я бы не смог этому поверить. Из клинического интереса спрошу, как вы себя чувствуете?
— Холодно. И ноги мерзнут — может, вы не заметили, но у нас промокли ноги, они у нас последние два часа были в воде.
Рейнольдс сказал это, небрежно прислонившись к стене, но не потому, что эта поза отражала его чувства: без опоры он рухнул бы на снег. Но поддержку и ободрение дала ему не столько стена, сколько одобрительный блеск в глазах Янчи.
— Всему свое время. Периодическая смена температур — часть… э-э-э… процесса. Поздравляю вас, господа. Ваш случай обещает быть необычайно интересным. — Он повернулся к одному из надзирателей. — Часы в подвал, туда, где они оба смогут их видеть. Следующую инъекцию актедрона — так, сейчас полдень — сделаем ровно в два часа дня. Мы не должны держать их в ненужном состоянии неопределенности.
Десять минут спустя, задыхаясь от резкого возвращения в удушающую жару подвала после пребывания на холоде во дворе, Рейнольдс посмотрел на тикающие часы, затем на Янчи.
— Он в своих пытках не упускает даже малейших изощрений.
— Он пришел бы в ужас, да искренне ужаснулся бы, услышав от вас слово «пытка», — с задумчивым видом заметил Янчи. — Комендант считает себя просто ученым, проводящим эксперимент, и все, чего он хочет, — это добиться максимальной эффективности с точки зрения результатов. Разумеется, он совершенно безумен, это слепое помешательство, свойственное всем фанатикам. Если бы он это от вас услышал, тоже был бы шокирован.
— Безумен? — Рейнольдс выругался. — Это бесчеловечное чудовище. Скажите, Янчи, а такого человека вы тоже считаете своим братом? Вы все так же верите в единство человечества?
— Бесчеловечное чудовище? — глухо произнес Янчи. — Хорошо, давайте признаем это. Но в то же время не будем забывать, что бесчеловечность не знает границ — ни во времени, ни в пространстве. Это ведь не исключительная привилегия русских. Одному богу известно, сколько тысяч венгров казнено своими же соотечественниками, сколько ими замучено до смерти, ставшей для них желанным освобождением. Чехословацкая СГБ — их тайная полиция — не уступала НКВД, а польское УБ, состоявшее почти полностью из поляков, ответственно за такие зверства, какие русским и не снились.
— Даже хуже, чем в Виннице?
Янчи долго и внимательно смотрел на него, потом поднес тыльную сторону ладони ко лбу, как будто чтобы вытереть пот.
— В Виннице? — Он опустил руку и устремил невидящий взгляд в дальний угол, окутанный мраком. — Дружище, почему вы спрашиваете про Винницу?
— Не знаю. Юля упоминала об этом, — наверное, мне не следовало спрашивать. Простите, Янчи, забудьте.
— Не стоит извиняться — мне никогда об этом не забыть. — Он долго молчал, затем медленно продолжил: — Я никогда не смогу этого забыть. В сорок третьем году я был с немцами. Мы провели раскопки во фруктовом саду, огороженном высоким забором, возле штаба НКВД. В том саду мы обнаружили в братской могиле десять тысяч трупов. Мы нашли там мою мать, мою дочь, сестру — старшую сестру Юли — и моего единственного сына. Дочь и сына похоронили заживо: это было нетрудно установить.
В последовавшие за этим минуты для Рейнольдса перестал существовать темный, жаркий подвал, в котором они сидели глубоко под мерзлой землей «Сархазы». Он забыл об их ужасном положении, забыл о преследующей его мысли о международном скандале, к которому приведет суд над ним, забыл о человеке, решительно настроенном их уничтожить, он даже не слышал тиканья часов. Он мог думать только о нем, о том, кто спокойно сидел напротив, об ужасающей простоте его истории, о страшном травмирующем потрясении, которое должно было последовать за его открытием, о чуде, позволившем ему не только сохранить рассудок, но и суметь стать тем добрым, мудрым и благородным человеком, каким он был, не испытывая в сердце ненависти ни к кому из живущих. Потерять стольких людей, которых любил, потерять большую часть того, ради чего жил, а потом называть их убийц братьями… Рейнольдс смотрел на него и понимал, что совсем не знает этого человека и никогда его не узнает…
— Нетрудно прочитать ваши мысли, — спокойно заговорил Янчи. — Я потерял многих, кого любил, и на какое-то время почти лишился рассудка. Граф — я когда-нибудь расскажу вам его историю — потерял еще больше: у меня, по крайней мере, осталась Юля и, я верю в это всем сердцем, моя жена. А он потерял все на свете. Но мы оба знаем это. Мы знаем, что именно кровопролитие и насилие отняли у нас наших любимых, но мы также знаем, что никакая кровь, которая может пролиться отныне и до скончания веков, не вернет их нам. Месть — для безумцев этого мира и полевых зверюшек. Местью не создать мира, в котором кровопролитие и насилие больше не смогут отнимать у нас наших любимых. Наверное, возможен лучший мир, ради которого стоит жить, к построению которого стоит стремиться, которому стоит посвятить свою жизнь, но я человек простой и не могу его себе даже представить. — Он помолчал, потом улыбнулся. — Ну, мы говорим о бесчеловечности вообще. Давайте не будем забывать и об этом конкретном случае.
— Нет-нет! — Рейнольдс энергично потряс головой. — Давайте забудем про него, давайте совсем про него забудем.
— Именно это и говорят во всем мире — давайте забудем. Давайте не будем думать об этом — размышлять об этом слишком страшно, невыносимо. Давайте не будем отягощать наши сердца, умы и нашу совесть, потому что тогда добро, которое в нас есть, добро, которое есть в каждом человеке, может побудить нас что-нибудь с этим сделать. Но мы ничего не можем с этим сделать, скажут во всем мире, потому что мы даже не знаем, с чего начать и как начать. А начать нужно вот с чего: перестать думать, что бесчеловечность присуща только какой-то отдельной части нашего страдающего мира.
Я уже упомянул венгров, поляков, чехов и словаков. Могу также назвать Болгарию и Румынию, где совершаются чудовищные зверства, о которых мир еще не слышал — и, возможно, никогда не услышит. Еще можно сказать о семи миллионах бездомных беженцев в Корее. И на все это вы можете ответить: это все одно, это коммунизм. И вы будете правы, дружище.
Но что вы скажете, если я напомню вам о бесчинствах в фалангистской Испании, о Бухенвальде и Бельзене, о газовых камерах Освенцима, о японских лагерях, о железных дорогах смерти, существовавших в не столь давние времена? И снова у вас будет готовый ответ. Все это расцветает при тоталитарных режимах. Но я также сказал, что бесчеловечность не имеет границ во времени. Давайте вернемся на столетие или два назад. Вернемся в те времена, когда два великих оплота демократии еще не были столь зрелыми, как сейчас. Вернемся в те дни, когда британцы создавали свою империю, когда они проводили самую безжалостную колонизацию, которую когда-либо видел мир, вернемся в те дни, когда они отправляли рабов, упакованных, как сардины в консервной банке, через океан, в Америку, а сами американцы изгоняли индейцев с земель их родного континента. И что же, мой друг?
— Вы сами дали ответ: мы тогда были молоды.
— Вот и русские сегодня тоже молоды. Но и сегодня, даже в нашем двадцатом веке, происходят вещи, за которые должно быть стыдно любому уважающему себя человеку. Михаил, вы помните Ялту, помните соглашения между Сталиным и Рузвельтом, помните великую репатриацию людей, бежавших с востока на запад?
— Помню.
— Помните. Но вы не помните того, чего никогда не видели, но что видели и никогда не забудем мы с Графом: бесчисленные тысячи русских, эстонцев, латышей и литовцев, насильно репатриированных на родину, где, как они знали, их ожидало одно и только одно — смерть. Вы не видели того, что видели мы: тысячи обезумевших от страха людей, которые вешались на любом выступе, падали на перочинные ножи, бросались под колеса поезда и перерезали себе горло ржавым бритвенным лезвием — шли на все, что угодно, на любое самоубийство, мучительное, с криками и воплями, лишь бы не возвращаться в лагерь на пытки и смерть. Но мы видели это и видели, как тысячи людей, которым не посчастливилось покончить с собой, отправляли туда: их загоняли в грузовики и вагоны для скота — их самих гнали, как скот, — и гнали британскими и американскими штыками… Никогда не забывайте про это, Михаил: британскими и американскими штыками… «Кто из вас без греха, пусть…»
Янчи потряс головой, пытаясь смахнуть бисеринки пота, выступившие из-за нарастающей влажности. Они оба начинали задыхаться от жары, приходилось отвоевывать каждый вдох. Но Янчи еще не закончил.
— Друг мой, я могу бесконечно долго говорить о вашей стране и той стране, которая сейчас считает себя истинным хранителем демократии, — Америке. Если ваш народ и американцы и не самые великие в мире защитники демократии, то уж точно самые громкие. Я мог бы говорить о нетерпимости и жестокости, сопровождающих проживание в Америке рядом друг с другом людей с разным цветом кожи, о возникновении ку-клукс-клана в Англии, твердо, но безосновательно считавшей когда-то, что она намного выше Америки в вопросах расовой терпимости. Но это бесполезно, а ваши страны достаточно велики и обеспечены, чтобы разобраться с собственными нетерпимыми меньшинствами, и достаточно свободны, чтобы рассказать о них всему миру. Я просто хочу сказать, что жестокость, ненависть и нетерпимость не являются монополией какой-либо одной расы, религии или эпохи. Они никуда не делись с самого начала существования мира, это и сейчас есть в любой стране. В Лондоне и Нью-Йорке столько же злых, подлых людей и садистов, сколько и в Москве, но западные демократии защищают свои свободы, как орел охраняет своих птенцов, и отбросы общества не могут подняться наверх; здесь же, при такой политической системе, которая в конечном счете может существовать только благодаря репрессиям, необходима полиция, обладающая абсолютной властью, созданная в соответствии с законом, но по своей природе практикующая беззаконие, произвол и беспредельный деспотизм. Такая полиция — центр притяжения для подонков нашего общества, которые сначала вливаются в нее, потом главенствуют в ней, а затем управляют страной. Полиция не должна быть монстром, но неизбежно, из-за входящих в нее элементов, становится им, а Франкенштейн, создавший ее, делается ее рабом.
— А уничтожить монстра нельзя?
— Это самовоспроизводящаяся многоголовая гидра. Уничтожить ее невозможно. Нельзя уничтожить и Франкенштейна, который ее создал. Мы должны уничтожить систему, те убеждения, которыми живет Франкенштейн, и самый верный путь к ее уничтожению — это устранить необходимость ее существования. Она не может существовать в вакууме. И я уже сказал вам, почему она существует. — Янчи грустно улыбнулся. — Это было три ночи или три года назад?
— Боюсь, в данный момент мои память и мышление не в лучшем состоянии, — извинился Рейнольдс. Он смотрел на капли пота, беспрерывно стекающего с его лба, — они с брызгами падали в воду, затопившую пол. — Как вы думаете, наш друг намерен нас расплавить?
— Похоже на то. Что касается того, что я сказал, боюсь, я говорю слишком много и не вовремя. Вы не почувствовали хоть чуточку доброты к нашему замечательному коменданту?
— Нет!
— Ну что ж, — философски заметил Янчи, — наверное, человек, понявший причины схода лавины, не станет благодарным за то, что оказался под ней. — Он резко замолчал и лицом повернулся к двери. — Боюсь, — пробормотал он, — в нашу частную жизнь снова собираются вторгнуться.
Вошли необщительные надзиратели, с присущей им ловкостью отвязали их, поставили на ноги, вытолкали за дверь и повели сначала наверх, а потом через двор. Главный постучался к коменданту, дождался команды, затем широко распахнул дверь и втолкнул арестантов в кабинет. Комендант был не один, и Рейнольдс сразу узнал гостя: это был Йозеф Хидаш, полковник, заместитель начальника ДГБ. Когда они вошли, Хидаш встал и подошел к Рейнольдсу, пытавшемуся не стучать зубами и не дрожать всем телом, — даже без препаратов мгновенные перепады температуры в сто градусов начинали оказывать странное ослабляющее и изнуряющее действие. Хидаш улыбнулся ему.
— Что ж, капитан Рейнольдс, вот, как говорится, и свиделись. Обстоятельства, боюсь, в этот раз еще менее счастливые, чем в прошлый. Кстати, вам будет приятно узнать, что ваш друг Коко поправился и вернулся на службу, хотя все еще сильно хромает.
— Я очень огорчен этим известием, — коротко ответил Рейнольдс. — Значит, слабовато я ему врезал.
Хидаш поднял бровь и, повернув голову, посмотрел на коменданта:
— Утром они прошли всю процедуру целиком?
— Да, полковник. Необычайно высокая степень сопротивления — но такой клинический вызов мне интересен. Не беспокойтесь, до полуночи заговорят.
— Уверен, что так и будет. — Хидаш опять повернулся к Рейнольдсу. — Вы предстанете перед Народным судом в четверг. Об этом будет объявлено завтра, и мы предложим немедленное предоставление виз и проживание в первоклассном отеле каждому западному журналисту, который пожелает присутствовать на заседании.
— Значит, для остальных мест не будет, — пробормотал Рейнольдс.
— Что нас вполне устраивает… Впрочем, это меня мало интересует по сравнению с другим, несколько менее публичным процессом, который состоится на этой неделе раньше. — Хидаш прошел через кабинет и встал перед Янчи. — Наконец-то свершилось то, что, признаюсь честно, стало всепоглощающим желанием, главной задачей моей жизни, — встреча с человеком, который доставил мне больше неприятностей, бед и бессонных ночей, чем все остальные… э-э-э… враги государства, которых я когда-либо знал. Да, я это признаю. Вот уже семь лет вы почти непрерывно переходите мне дорогу, прикрываете и выкрадываете сотни предателей и врагов коммунизма, вмешиваетесь в законы правосудия и нарушаете их. За последние полтора года вашу деятельность, осуществляемую при содействии потерпевшего неудачу, но блестящего майора Ховарта, стало невозможно терпеть. Но сколько веревочке не виться, а конец будет. Мне не терпится услышать, как вы заговорите… Как вас зовут, друг мой?
— Янчи. У меня только это имя.
— Ну конечно! Я и не ожидал ничего… — Хидаш запнулся на полуслове, глаза его расширились, лицо побледнело. Он отступил на шаг, потом еще на один. — Как, вы сказали, вас зовут?
Его голос перешел в хриплый шепот. Рейнольдс изумленно посмотрел на него.
— Янчи. Просто Янчи.
Секунд десять прошло в полной тишине. Все смотрели на полковника ДГБ. Затем Хидаш облизал губы и просипел:
— Повернитесь!
Янчи выполнил приказание, и Хидаш уставился на его закованные руки. Послышался быстрый вздох, затем Янчи без команды повернулся обратно.
— Вы же умерли! — все тем же хриплым шепотом произнес Хидаш. Его лицо перекосилось от потрясения. — Вы умерли два года назад. Когда мы забрали вашу жену…
— Я не умер, мой дорогой Хидаш, — прервал его Янчи. — Умер другой человек — в ту неделю, когда ваши коричневые грузовики были так загружены, было несколько десятков самоубийств. Мы просто взяли человека, больше всего похожего на меня внешностью и телосложением. Мы отвезли его в нашу квартиру, загримировали, переодели и хорошенько покрасили ему руки, чтобы при любом осмотре, кроме медицинского, никто ничего не заметил. Майор Ховарт, как вы, наверное, уже знаете, гений по части изменения внешности. — Янчи пожал плечами. — Неприятно так поступать, но человек был уже мертв. Моя жена была жива, и мы решили, что она может остаться в живых, если будут думать, что я умер.
— Понятно, да-да, понятно. — Полковник Хидаш успел прийти в себя, но в его голосе все же отразилось волнение. — Неудивительно, что вы так долго бросали нам вызов! Неудивительно, что мы так и не смогли уничтожить вашу организацию. Если бы я знал, если б я только знал! Для меня большая честь, что вы были моим противником.
— Полковник Хидаш! — умоляющим голосом произнес комендант. — Кто этот человек?
— Это человек, который, увы, не предстанет перед судом в Будапеште. В Киеве — да, возможно, в Москве, но не в Будапеште. Комендант, позвольте представить вам. Генерал-майор Алексей Иллюрин, второй после генерала Власова командующий Украинской национальной армией.
— Иллюрин! — Комендант уставился на него. — Иллюрин! Здесь, в моем кабинете? Не может быть!
— Да, знаю, что не может быть, но на свете есть только один человек с такими руками! Он еще не заговорил? Нет? Заговорит — мы должны получить полное признание прежде, чем он отправится в Россию. — Хидаш взглянул на часы. — Столько всего нужно сделать, мой комендант, и так мало времени. Мой автомобиль, и немедленно. Хорошо охраняйте моего друга до моего возвращения. Я вернусь через два часа, максимум через три. Иллюрин? Клянусь всеми богами, Иллюрин!
Когда Янчи и Рейнольдс снова оказались в каменной душегубке, им почти нечего было сказать друг другу. Даже обычный оптимизм Янчи, похоже, перестал ему помогать, но лицо его оставалось таким же невозмутимым, как всегда. Но Рейнольдс знал, что все кончено — для Янчи даже в большей степени, чем для него самого, — и что последняя карта разыграна. Он подумал, что в человеке, который тихо сидит напротив, великане, низвергнутом в прах, но спокойном, неподвластном страху, есть что-то трагическое, не поддающееся описанию.
И, глядя на него, Рейнольдс был почти рад, что сам тоже умрет, и не мог не сознавать горькой иронии своего мужества, потому что эту мысль породила не смелость, а трусость: когда Янчи погибнет — и погибнет благодаря ему, Рейнольдсу, он не сможет снова посмотреть в глаза его дочери. Еще хуже было от мысли о том, что неизбежно должно произойти с ней, когда Графа, Янчи и его самого не станет, но не успела эта мысль прийти ему в голову, как он решительно, безжалостно отогнал ее: настал момент, когда нужно изгнать из сознания любую слабость, а вспоминать о Юлином смехе и грустном выражении подвижного, нежного лица, которое слишком легко возникало в его воображении, — иначе неминуемо охватит отчаяние…
Пар с шипением вырывался из труб, воздух становился все более влажным, температура неуклонно ползла вверх: 120, 130, 140 градусов[384], их тела обливались потом, глаза от него слепли, а в легкие словно врывался огонь. Дважды, трижды Рейнольдс терял сознание и, если бы не удерживающий тело ремень, упал бы и утонул в воде, пусть глубина и составляла всего несколько дюймов.
Когда он в очередной раз выходил из бессознательного состояния, по застежкам ремней стали шарить руки надзирателей, и, прежде чем он успел сообразить, что происходит, его и Янчи в третий раз за это утро вывели из камеры во двор, на морозный воздух. Голова у Рейнольдса шла кругом, его шатало. Он видел, что Янчи, как и его, поддерживают руки надзирателей. Вдруг сквозь туман в голове что-то вспомнилось, и он посмотрел на часы. Было ровно два часа. Он поймал на себе взгляд Янчи, и тот мрачно кивнул, принимая неизбежное. Два часа, комендант ждет их, он будет так же пунктуален и аккуратен, как и во всем остальном, что делает. Два часа, комендант ждет их, как и шприцы, и кофе, мескалин и актедрон ждут их, чтобы ввергнуть в полное безумие.
Да, комендант ждал их, но ждал не один. Сначала взгляд Рейнольдса упал на конвоира из ДГБ, потом в поле его зрения попали еще двое, затем великан Коко, глядевший на него с широкой предвкушающей злобной ухмылкой на покрытом шрамами звероподобном лице. И только потом он увидел спину человека, небрежно прислонившегося к оконной раме и курившего черную русскую сигарету в мундштуке конической формы, а когда тот повернулся, Рейнольдс увидел, что это Граф.

Глава 9

Рейнольдс был уверен, что глаза и рассудок обманывают его. Он знал, что Графа убрали из игры и начальство ДГБ, державшее его на прицеле, не позволило бы ему и на дюйм сдвинуться с места. Он знал также, что последние полтора часа в этом подземелье, превращенном в паровую печь, оказали на него крайне ослабляющее действие и что его сознание, погруженное во тьму, по-прежнему шерстистое, спутанное, играет с ним всякие шутки. Но вот человек у окна неспешно отделился от стены и легкой ленивой походкой пересек кабинет. В одной руке он держал мундштук с сигаретой, другая рука помахивала парой тяжелых кожаных перчаток, и у Рейнольдса больше не осталось сомнений. Это действительно Граф, живой, совершенно невредимый, все тот же насмешливый Граф. В первый ошеломляющий момент у Рейнольдса приоткрылся рот, глаза расширились, а потом на бледном, изможденном лице начала проступать улыбка.
— Откуда, черт возьми… — начал он и тут же отшатнулся к стене — Граф ударил его своими тяжелыми перчатками по лицу и губам.
Он почувствовал, как из недавно зажившей верхней губы потекла кровь, и после всего, что он уже пережил, от этой новой боли и шока его охватила слабость, голова закружилась, и Графа он видел лишь смутно, как будто сквозь дымку.
— Урок номер один, малыш, — небрежно объявил Граф. Он с явным отвращением посмотрел на пятнышко крови на своей перчатке. — В дальнейшем будешь говорить только тогда, когда к тебе обратятся. — Он перевел брезгливый взгляд с перчаток на двух арестантов. — Комендант, этих людей вытащили из реки?
— Нет-нет, вовсе нет. — Комендант выглядел сильно расстроенным. — Они просто проходили курс процедур в одной из наших паровых камер… Это очень досадно, капитан Жольт, очень некстати. Это нарушает всю последовательность работы.
— Я бы не стал так беспокоиться, комендант, — успокаивающе сказал Граф. — Это неофициально, и, пожалуйста, не ссылайтесь на меня, но, насколько я понимаю, их привезут обратно сюда или сегодня поздно вечером, или завтра рано утром. Товарищ Фурминт очень на вас надеется и видит в вас выдающегося… мм… психолога.
— Вы уверены, что все будет хорошо? Уверены, капитан? — Комендант был встревожен.
— Абсолютно. — Граф посмотрел на часы. — Мы не можем медлить, комендант. Вы знаете, что нужно спешить. Да и потом, — улыбнулся он, — чем быстрее их увезут, тем быстрее они вернутся.
— Тогда не буду вас задерживать. — Комендант теперь был сама любезность. — Я смирился с необходимостью их временного отсутствия. Мне не терпится завершить мой эксперимент, особенно с такой знаменитой личностью, как генерал-майор Иллюрин.
— Такого шанса вам больше не представится, — согласился Граф. Он повернулся к четырем сотрудникам ДГБ. — Так, в грузовик их, живо… Коко, дитя мое, боюсь, ты теряешь свою хватку. Они же не из стекла сделаны.
Коко ухмыльнулся и принял эту информацию к сведению. Он с силой ударил Рейнольдса своей мощной ладонью по лицу, и тот отлетел к стене. Двое других схватили Янчи и грубо выволокли его из кабинета. Комендант в ужасе вскинул руки:
— Капитан Жольт. Необходимо ли… Я хочу сказать, нужно, чтобы они вернулись сюда в хорошем виде, чтобы…
— Не бойтесь, комендант, — усмехнулся Граф. — Мы тоже в своем роде специалисты, хоть и ведем себя грубовато. Объясните все, пожалуйста, полковнику Хидашу, когда он вернется, и попросите его позвонить шефу. Скажите ему, что мне очень жаль, что я разминулся с ним, но ждать некогда. Хорошо. Еще раз спасибо, комендант, и до свидания.
Сильно дрожащих в промокшей одежде Янчи и Рейнольдса погнали через двор к кузову ожидавшего их грузовика. Один из конвоиров сел в кабину с водителем, а Граф, Коко и еще один конвоир забрались в кузов и положили оружие на колени, не спуская глаз с двух арестантов. Мгновение спустя мотор завелся, грузовик тронулся с места и уже через несколько секунд проехал мимо отдающего честь часового у ворот.
Почти сразу же Граф достал из кармана карту, бегло посмотрел на нее и сунул обратно. Через пять минут он прошел мимо Янчи и Рейнольдса, откинул смотровой люк и заговорил с водителем.
— Через полкилометра отсюда влево отходит проселочная дорога. Езжайте по ней, пока я не прикажу остановиться.
Спустя минуту грузовик замедлил ход, затем свернул с трассы и, трясясь и подпрыгивая, понесся по узкой неровной дороге. Сплошь в рытвинах, дорога была покрыта глубоким слоем смерзшегося снега, и грузовик постоянно съезжал с одной стороны на другую, так что водителю с огромным трудом удавалось удерживать его на дороге, но ехали хоть и медленно, но уверенно. Через десять минут Граф переместился в заднюю часть грузовика и высунул голову в дверь, словно высматривая знакомый ориентир. Спустя несколько минут он, кажется, нашел, что искал. По его команде водитель остановил машину, и Граф спрыгнул на снег. За ним последовали Коко и второй конвоир. Повинуясь движению рук, которые держали оружие, Янчи и Рейнольдс спрыгнули тоже.
Граф остановил машину посреди густого леса. В стороне от дороги виднелась поляна. Граф снова скомандовал, и водитель выехал на поляну, чтобы развернуть грузовик. Машину занесло, она заскользила по заснеженной траве, но, подставляя плечи и бросив под задние колеса несколько веток, они вскоре снова смогли вытолкать ее на дорогу и поставить в направлении, противоположном тому, в котором ехали сюда. Водитель заглушил двигатель и вылез, но Граф заставил его вновь завести машину и оставить работать на холостом ходу. Он сказал, что не собирается рисковать в такой мороз и позволить двигателю замерзнуть.
Холод действительно стоял лютый. Янчи и Рейнольдс, на которых по-прежнему была все та же мокрая одежда, дрожали как в лихорадке. Ледяной воздух окрасил подбородки, уши и кончики носов в красный, синий и белый цвета, а пар от дыхания тяжело и медленно, словно дым, поднимался в неподвижном морозном воздухе.
— Всем действовать быстро! — приказал Граф. — Или хотите замерзнуть до смерти? Коко, будешь смотреть за этими. Я могу тебе это доверить?
— По гроб жизни, — усмехнулся тот злобно. — Малейшее движение — и они трупы.
— Я в этом не сомневаюсь. — Граф задумчиво посмотрел на него. — Сколько человек ты убил, Коко?
— Товарищ, я потерял счет много лет назад, — простодушно ответил Коко.
Рейнольдс, глядя на него, был уверен, что он говорит правду.
— Совсем скоро ты получишь свою награду, — загадочно произнес Граф. — Остальным взять по лопате. Есть работа, от которой вы согреетесь.
Один из конвоиров, моргая, тупо уставился на него:
— Лопаты, товарищ? Для арестантов?
— А ты думал, я тут решил огород разбить? — холодно отозвался Граф.
— Нет-нет. Просто вы коменданту сказали… Ну, я думал, мы в Будапешт едем…
Его голос умолк.
— Вот именно, товарищ, — сухо ответил Граф. — Ты вовремя понял свою ошибку — вовремя, и хватит. Думать сейчас некогда. Давайте, или мы все тут замерзнем. И не бойтесь. Землю копать не придется, все равно не получится, она как железо. Найдите в лесу какую-нибудь ложбинку, где снега нанесло, впадинку какую-нибудь, снегом засыпанную, — и… Ладно, главное, Коко понял.
— Да, понял. — Коко, ухмыляясь, облизнул губы. — Может, товарищ позволит мне…
— Положить конец их страданиям? — подхватил Граф и безразлично пожал плечами. — Можно. Двумя больше, не все ли равно, когда ты уже потерял счет?
Он скрылся в лесу за поляной вместе с тремя другими конвоирами, и даже в этом кристально чистом, звонком воздухе оставшимся было слышно, как их голоса становятся все тише и тише и превращаются в отдаленное бормотание: должно быть, Граф ведет их вглубь леса, в самую чащу. Тем временем Коко не сводил с Янчи и Рейнольдса немигающих, ядовитых маленьких глаз, и они прекрасно понимали, что он ждет малейшего повода, чтобы нажать на спусковой крючок карабина, который его огромные руки бережно держали, словно игрушку. Но они не давали ему никакого повода — если не считать неудержимую дрожь, Янчи с Рейнольдсом застыли как статуи.
Минут через пять Граф вышел из леса, похлопывая перчаткой по высоким начищенным сапогам и полам длинной шинели, стряхивая с них снег.
— Работа идет полным ходом, — объявил он. — Еще две минуты — и мы присоединимся к нашим товарищам. Они хорошо себя вели, Коко?
— Хорошо, — явно разочарованно ответил Коко.
— Не бери в голову, товарищ, — утешил его Граф. Он вышагивал взад-вперед за спиной Коко и хлопал себя по рукам, чтобы согреться. — Ждать осталось недолго. Не спускай с них глаз ни на секунду… Как… как сегодня, боль еще не прошла? — мягко поинтересовался он.
— До сих пор больно. — Коко свирепо глянул на Рейнольдса и выругался. — Я весь черный и синий!
— Мой бедный Коко, в последние дни очень уж непросто тебе приходится, — нежно произнес Граф.
В тишине леса словно бы прозвучал выстрел, когда яростный удар рукояткой револьвера с чудовищной силой пришелся прямо над ухом Коко. Карабин выпал из его рук, он покачнулся, вскинул глаза и рухнул на землю, как поваленное дерево. Граф почтительно сделал шаг в сторону, чтобы дать великану возможность упасть. Двадцать секунд спустя грузовик уже ехал по дороге, а лесная поляна скрылась из виду за поворотом.
Первые три или четыре минуты в кабине грузовика не раздалось ни звука, слышен был только низкий ровный шум двигателя. Янчи и Рейнольдсу хотелось спросить Графа о многом и много чего сказать, но они не знали, с чего начать, и тень кошмара, из которого они только что вырвались, еще слишком сильно сковывала их сознание. Но вот Граф сбавил скорость и остановился. Слабая улыбка озарила его тонкое аристократическое лицо, когда он полез во вместительный задний карман и достал фляжку.
— Сливовое бренди, друзья мои, — нетвердым голосом произнес он. — Сливовое бренди, и, бог свидетель, никому оно сегодня не нужно так сильно, как нам троим. Мне — потому что сегодня я умер тысячу раз подряд, особенно когда наш друг чуть все не испортил, когда увидел меня в кабинете у коменданта, а вам — потому что вы мокрые и замерзаете и легко можете слечь с пневмонией. И еще, я подозреваю, из-за того, что они не слишком хорошо с вами обращались. Я прав?
— Прав. — Это ответил Янчи, потому что Рейнольдс закашлялся и поперхнулся, когда благодатное, живительное тепло обожгло ему горло. — Обычные препараты, чтобы расколоть человека, плюс еще один, особый, который он сам только что разработал. Ну и известная тебе обработка паром.
— Догадаться было нетрудно, — кивнул Граф. — Счастливыми вы не выглядели. На самом деле странно, что вы вообще смогли стоять на ногах, но, несомненно, вас поддерживала уверенность в том, что мое появление на сцене — лишь вопрос времени.
— Несомненно, — сдержанно подтвердил Янчи. Он отпил приличную порцию, глаза его наполнились слезами, и он стал хватать ртом воздух. — Яд, чистейший яд, но я никогда не пробовал ничего даже наполовину такого хорошего!
— Бывают времена, когда от критических суждений лучше воздержаться, — признал Граф. Он приставил флягу ко рту, сделал большой глоток, как другой отпил бы воды, и сунул флягу в карман. — Очень важная остановка, но нужно двигаться: время не на нашей стороне.
Он выжал сцепление, и грузовик двинулся вперед. Рейнольдс громко запротестовал, пытаясь перекричать пронзительный рев двигателя, работающего на первой передаче:
— Но вы же расскажете нам…
— Конечно, — сказал Граф. — Но только по пути, если не возражаете. Позже объясню почему. Однако — к событиям сегодняшнего дня… Прежде всего, должен сообщить вам, что я ухожу из ДГБ, подал в отставку. Сделал это, разумеется, с неохотой.
— Разумеется, — пробормотал Янчи. — Кто-нибудь уже знает?
— Фурминт, полагаю, знает. — Граф не сводил глаз с узкой дороги, лавируя на ходу: грузовик заносило то к левой обочине, то к правой. — Письменно я его, правда, не известил, потому что оставил в кабинете с кляпом во рту и связанными руками и ногами, но вряд ли у него могли возникнуть сомнения относительно моих планов.
Ни Рейнольдс, ни Янчи ничего не сказали — что скажешь, услышав такое? В повисшем молчании тонкие губы Графа расплылись в ухмылке.
— Фурминт! — Тишину нарушил Янчи, его голос прозвучал напряженно. — Фурминт! То есть твой шеф…
— Бывший шеф, — поправил его Граф. — А кто же еще? Но позвольте мне начать с самого утра. Вы помните, что я отправил с Казаком сообщение — кстати, он и «опель» доехали в целости и сохранности?
— И тот, и другой.
— Свершилось чудо. Видели бы вы, как он трогался с места. Я сказал ему, что меня отправляют в Гёдёллё для какой-то серьезной проверки. По идее, этим должен был бы заняться сам Хидаш, но он сказал мне, что у него какие-то важные дела в другом месте, в Дьёре. Итак, мы отправились в Гёдёллё — восемь бойцов, я и капитан Калман Жольт, человек, который умеет обращаться с резиновой дубинкой, но во всем остальном ужасно бездарный. Но когда мы поехали, я забеспокоился — в зеркале я увидел, как шеф очень странно на меня посмотрел, перед тем как я вышел из здания на проспекте Андраши. Нет ничего такого в том, что шеф может на кого-то странно посмотреть, он даже собственной жене не доверяет, но странно было, что так на меня смотрит человек, который не далее как на прошлой неделе похвалил меня как самого талантливого сотрудника ДГБ в Будапеште.
— Ты незаменим, — сказал Янчи.
— Спасибо… Потом, когда мы уже подъезжали к Гёдёллё, Жольт, можно сказать, бросил мне на колени бомбу. Он между делом упомянул, что утром разговаривал с шофером Хидаша и что, как он понял, полковник едет в тюрьму «Сархаза», и удивлялся, какого дьявола полковнику понадобилось тащиться в этот гадюшник. Он продолжал молоть всякий вздор, и слава богу, потому что выражение лица у меня в тот момент, если бы кто-нибудь на меня вдруг посмотрел, было наверняка еще то.
Все у меня в голове сложилось, да с таким громким щелчком, что удивительно, как Жольт его не услышал. То, что меня выпихнули в Гёдёллё, странный взгляд шефа, ложь Хидаша, то, что мне так легко удалось выяснить, что профессор находится в «Сархазе», и то, что еще легче удалось взять документы и печати из кабинета Фурминта. Боже мой, мне хотелось дать себе пинка, когда я вспомнил, что Фурминт без всякой надобности постарался сообщить мне, что собирается провести совещание с какими-то офицерами, тем самым дав мне понять, что его кабинет некоторое время будет пуст — это было в обеденный перерыв, когда в приемной никого не было… Как они раскусили меня, я никогда не узнаю. Готов поклясться, что всего за сорок восемь часов до этого я считался самым надежным офицером в Будапеште. Но это так, к слову.
Нужно было действовать, разобраться со всем этим раз и навсегда, я знал, что мои мосты уже сожжены и мне терять нечего. Я должен был действовать, исходя из того, что обо мне знают только Фурминт и Хидаш. Очевидно, Жольт ничего не знал, чего тут было еще ожидать, он слишком глуп, чтобы ему можно было что-то доверить, а Фурминт с Хидашем, понятное дело, настолько недоверчивы, что не рискнули бы никому про все это рассказать. — Граф широко улыбнулся. — В конце концов, если их лучший человек перебежал на другую сторону, откуда им знать, насколько далеко распространилась гниль?
— Действительно, откуда? — согласился Янчи.
— Вот именно. Приехав в Гёдёллё, мы сразу же отправились в мэрию, а не в наше местное отделение, там тоже велось расследование, вышвырнули мэра и взяли дело в свои руки. Я оставил там Жольта, спустился вниз, собрал людей и сказал им, что до пяти часов вечера их задача — ходить по кафе и барам, выдавая себя за недовольных дэгэбэшников, и выслеживать, нет ли подстрекательских разговоров. Работа как раз для них. Я дал им изрядную сумму денег, чтобы они могли насладиться местным колоритом, — еще несколько часов они будут безостановочно пьянствовать.
Затем я в состоянии сильного возбуждения помчался обратно в мэрию и сообщил Жольту, что обнаружил нечто чрезвычайно важное. Он даже не удосужился спросить, что именно, выскочил со мной из кабинета, весь сияя оттого, что скоро сбудутся его мечты о повышении. — Граф кашлянул. — Опустим неприятную часть. Достаточно сказать, что сейчас он пребывает в заброшенном подвале в пятидесяти метрах от мэрии. Он не связан и не пострадал, но для его освобождения понадобится кислородно-ацетиленовый резак.
Граф замолчал, остановил грузовик и вышел из машины, чтобы очистить лобовое стекло. Уже две или три минуты шел довольно сильный снег, но ни один из двоих пассажиров этого не заметил.
— Я взял документы моего незадачливого коллеги. — Граф снова был за рулем и продолжил рассказ. — Через сорок пять минут, сделав по пути одну остановку — чтобы купить бельевую веревку, — я был у дверей нашей штаб-квартиры, а еще через минуту — в кабинете Фурминта; сам факт, что мне это удалось, свидетельствовал о том, что Фурминт и Хидаш, как я и предполагал, действительно не распространялись о моем отступничестве.
Все оказалось до смешного просто. Мне нечего было терять, я все еще был официально вне подозрений, а ничто не приносит такого успеха, как наглость, особенно если она имеет масштабный характер. Фурминт был так ошеломлен, увидев меня, что я успел просунуть ствол пистолета ему между зубов, прежде чем его отвисшая челюсть вернулась в исходное положение; он ведь окружен всякими новомодными ручками и кнопками звонков, призванными спасти ему жизнь в чрезвычайной ситуации, но они, как вы понимаете, не могли защитить его от такого умельца, как я.
Я заткнул ему рот кляпом и велел написать собственной рукой письмо под мою диктовку. Фурминт — храбрый человек, и он сильно сопротивлялся, но ничто так не побеждает высокие моральные принципы, как дуло пистолета, которое воткнули тебе в ухо. Письмо было адресовано коменданту тюрьмы «Сархаза» — а он знает почерк Фурминта так же хорошо, как свой собственный, — и содержало разрешение передать вас двоих мне, то есть капитану Жольту. Затем он подписал письмо, поставил на нем едва ли не все печати, какие только мы смогли найти в его кабинете, положил в конверт и запечатал своей личной печатью — во всей Венгрии не сыщется и десятка человек, которые ее видели. Мне повезло, я видел, но Фурминт про это не знал.
У меня была двадцатиметровая веревка, и, когда я закончил, Фурминт был связан, как куренок под жарку. Он мог пошевелить только глазами и бровями и делал это с большой выразительностью, когда я поднял трубку телефона прямой линии с «Сархазой» и заговорил с комендантом, точно скопировав — могу этим гордиться — голос Фурминта. Мне кажется, Фурминт начал понимать многое, что озадачивало его за последний год. Как бы то ни было, я сказал коменданту, что посылаю за этими арестантами капитана Жольта, а также отправляю с ним письменное разрешение, написанное моей рукой и заверенное моей личной печатью. Никаких затруднений возникнуть было не должно.
— А что, если бы там все еще был Хидаш? — полюбопытствовал Рейнольдс. — Он же, кажется, уехал совсем незадолго до того, как вы стали звонить.
— Не могло быть ничего лучше и проще. — Граф небрежно махнул рукой и тут же быстро схватился за руль — грузовик повело к кювету. — Я бы просто приказал Хидашу немедленно доставить вас обратно, а по пути перехватил бы его… Во время разговора с комендантом я время от времени кашлял и чихал и говорил так, чтобы мой голос казался немного хриплым. Я сказал коменданту, что сильно простудился. На это у меня были причины. Затем я через настольный микрофон связался с приемной и сказал, чтобы в ближайшие три часа меня не беспокоили ни по какому поводу, даже если со мной захочет поговорить какой-нибудь министр. Я не оставил им сомнений в том, что произойдет, если мои приказы не будут выполнены. Я думал, что у Фурминта случится апоплексический удар. Затем, продолжая говорить голосом Фурминта, я позвонил в транспортный отдел, приказал немедленно пригнать грузовик для майора Ховарта и распорядился выделить четверых людей, чтобы сопровождать его, — мне они были ни к чему, но надо было взять их ради соблюдения местного колорита. Потом я запихнул Фурминта в шкаф, запер его, вышел из кабинета, запер его тоже, а ключ забрал с собой. Затем мы отправились в «Сархазу»… Интересно, о чем сейчас думает Фурминт? И Жольт? И трезв ли еще кто-то из парней, которых я оставил в Гёдёллё? И представьте себе лица Хидаша и коменданта, когда они начнут понимать, что произошло! — Граф мечтательно улыбнулся. — Весь день мог бы об этом думать.
Следующие несколько минут они ехали молча. Снегопад еще не слепил глаза, но усиливался, и Графу приходилось не отвлекаться от дороги на разговоры. Рядом с ним Янчи и Рейнольдс, на которых целительно подействовали тепло, шедшее в кабину от двигателя, и вторая порция бренди из фляги Графа, чувствовали, как их замерзшие тела постепенно отогреваются, как ослабевает и мало-помалу прекращается непрерывная дрожь, а в онемевшие ноги и руки вонзается тысяча иголок — это мучительной и восхитительной болью восстанавливалось кровообращение. Рассказ Графа они выслушали почти в полном молчании и продолжали молчать: Рейнольдс не мог придумать, что бы можно было сказать по поводу этого удивительного человека и его истории, а уж с каких слов начать его благодарить, он и вовсе не представлял. К тому же он не без оснований полагал, что от благодарности Граф просто отмахнется.
— Кто-нибудь из вас видел машину, на которой приехал Хидаш? — неожиданно спросил Граф.
— Я видел, — ответил Рейнольдс. — Черный русский «ЗИС» — размером примерно с дом.
— Знаю. Цельный стальной кузов и пуленепробиваемые стекла. — Граф сбавил скорость и подъехал к нависавшей над обочиной группе деревьев. — Вряд ли Хидаш не узнает один из своих грузовиков и проедет мимо. Давайте посмотрим, как там обстоят дела.
Он остановился и спрыгнул в снежную круговерть. Рейнольдс и Янчи последовали за ним. Через пятьдесят метров они были у пересечения с главной дорогой, на которой ровным, гладким слоем лежал свежевыпавший снег.
— Похоже, с тех пор, как пошел снег, здесь никто не проезжал, — заметил Янчи.
— Согласен, — ответил Граф и посмотрел на часы. — Почти три часа прошло, как Хидаш выехал из «Сархазы», а он сказал, что не позже чем через три часа вернется. Ждать осталось недолго.
— Может, просто перекрыть дорогу нашим грузовиком и остановить его? — предложил Рейнольдс. — Это отсрочит их действия еще на пару часов.
Граф с сожалением покачал головой:
— Это невозможно. Я думал об этом, но это бесполезно. Во-первых, люди, которых мы оставили в лесу, вернутся в «Сархазу» за час — максимум за полтора. А потом, чтобы взломать такую бронированную машину, как «ЗИС», нужен лом или динамит, но дело даже не в этом: в такую погоду водитель почти наверняка не заметит грузовика, пока не будет слишком поздно, а этот «ЗИС» весит тонны три. Он разнесет наш грузовик, а если мы хотим остаться в живых, надо, чтобы машина осталась целой.
— Он мог проехать сразу после того, как мы съехали с дороги, и до того, как пошел снег, — предположил Янчи.
— Вполне возможно, — согласился Граф. — Но, думаю, надо дать ему несколько минут…
Он вдруг замолчал, прислушался; Рейнольдс тоже услышал нарастающий глухой гул мощного двигателя.
Они успели съехать с дороги и укрыться под кронами деревьев. Машина — это, несомненно, был черный «ЗИС» Хидаша — пронеслась в вихрящемся снегу с шипением и хрустом зимних широких шин и почти мгновенно пропала из виду, оставив за собой повисшую тишину. Рейнольдс разглядел на переднем сиденье шофера, а на заднем — Хидаша. Рядом с ним вроде бы сидел, съежившись, еще кто-то помельче, но точно сказать было нельзя. Они бросились к грузовику, и Граф выкатил его на дорогу: уже через несколько минут начнется охота, так что времени остается в обрез. Граф едва успел переключиться на верхнюю передачу, как опять сбавил скорость и остановил грузовик у небольшого леска, через который были протянуты на столбах телефонные провода. Почти сразу же из-за деревьев, спотыкаясь, вышли и побежали к грузовику два человека, полузамерзшие от лютого холода, в одежде, так залепленной снегом, что они больше походили на ходячих снеговиков. Оба несли под мышкой по какой-то коробке. Увидев через ветровое стекло Янчи и Рейнольдса, они, широко улыбаясь, радостно замахали руками, и теперь стало понятно: это были Шандор и Казак; выражение их лиц явно говорило о том, что они приветствуют друзей, вернувшихся с того света. Они забрались в кузов грузовика со скоростью, какую могли позволить их замерзшие конечности, и через пятнадцать секунд Граф уже снова крутил баранку.
Дверца смотрового люка позади кабины открылась, и взволнованные Шандор с Казаком засыпали Графа и Рейнольдса вопросами и поздравлениями. Через пару минут Граф передал назад свою флягу с бренди, и Янчи, воспользовавшись внезапным затишьем в разговоре, задал вопрос:
— Что это за коробки они тащили?
— Та, что поменьше, — комплект монтера для прослушивания проводов, — объяснил Граф. — В каждом грузовике ДГБ есть такой комплект. По дороге сюда я остановился в трактире в Петоли, отдал его Шандору и велел ему следовать за нами в район «Сархазы», забраться на телефонный столб и прослушивать секретную линию между тюрьмой и Будапештом. Если бы комендант продолжал сомневаться и захотел бы получить подтверждение, то Шандор бы ответил: я велел ему говорить через носовой платок, как будто это простуженный Фурминт — я ведь уже сообщил коменданту, что мне нездоровится, — которому стало намного хуже.
— Боже правый! — Рейнольдс не смог скрыть своего восхищения. — Есть ли что-нибудь, о чем вы не подумали?
— Думаю, есть, но такого мало, — скромно признался Граф. — В любом случае эта предосторожность была излишней: комендант, как вы сами видели, ничего не заподозрил. Всерьез я боялся только того, что эти недоумки из ДГБ, которые были со мной, вдруг назовут меня при коменданте майором Ховартом, а не капитаном Жольтом, как я научил их меня называть по причинам, как я сказал, которые Фурминт лично объяснит им, если кто-нибудь из них проговорится… В другой коробке — ваша обычная одежда, которую Шандор тоже привез из Петоли на «опеле». Я сейчас сделаю остановку, вы сможете заскочить в кузов и переодеться… Шандор, где ты оставил «опель»?
— Там, в лесу. Чтоб никто не видел.
— Ну и ладно. — Граф махнул рукой, как бы закрывая вопрос. — Все равно не наш был. Ну что ж, господа, охота началась или начнется с минуты на минуту, и охотники на нас — люди мстительные. Все пути отхода через западную границу, от магистралей до велосипедных дорожек, будут перекрыты как никогда раньше: при всем моем уважении к вам, мистер Рейнольдс, генерал Иллюрин — самая крупная рыба, которая когда-либо рисковала вырваться из их сетей. Нам придется очень постараться, чтобы спастись, и я не слишком высоко оцениваю наши шансы. И думаю сейчас, что же делать дальше.
Никаких предложений пока ни у кого не было. Янчи сидел, глядя прямо перед собой, его изрезанное морщинами лицо под густыми седыми волосами было спокойно и беззаботно, и Рейнольдс, пожалуй, мог бы поклясться, что уголки его рта тронула легкая улыбка. Ему самому сейчас меньше всего хотелось улыбаться, и под мерный рев грузовика, несущегося из белесого непрозрачного снежного мира позади в белесый непрозрачный снежный мир впереди, он мысленно перебирал свои успехи и неудачи с того момента, как четыре дня назад оказался в Венгрии. Получавшийся список не вызывал у него ни радости, ни гордости. К успехам можно было отнести только контакты, которые он завязал, в первую очередь с Янчи и его людьми, а также с профессором — хотя тут он не был по-настоящему доволен, ведь без Графа и Янчи даже эта встреча была бы невозможна. Что касается неудач… Рейнольдс поморщился, осознав, какой получается длинный перечень: его хватают сразу же после прибытия, ДГБ бесплатно получает магнитофонную запись, которая все испортила, потом он попадает в ловушку, устроенную Хидашем, и его спасает Янчи со своими людьми. Кроме того, Янчи спасает его от того, чтобы поддаться действию препарата в «Сархазе», он чуть не предает своих друзей и себя, изумившись при виде Графа в кабинете коменданта. При мысли об этом Рейнольдс заерзал на сиденье. Словом, он потерял профессора, бесповоротно разлучил профессора с его семьей, стал виновником того, что Граф потерял должность, которая только и позволяла организации Янчи успешно работать, — и, что самое горькое, он лишился всякой надежды на то, что дочь Янчи когда-либо будет снова к нему благосклонна. Рейнольдс впервые признался себе самому, что у него была такая надежда, и надолго замолк в растерянности от такого признания. Почти физическим усилием воли он отбросил мысли об этом, а когда заговорил, то знал, что может сказать только одно.
— Я хочу кое-что сделать, и сделать это в одиночку, без никого, — медленно произнес он. — Найти поезд. Я хочу отыскать тот поезд…
— А разве мы этого не хотим! — громко воскликнул Граф и ударил рукой в перчатке по рулю с такой силой, что чуть не сломал его, а его аристократическое лицо озарилось восторженной улыбкой. — Дружище, мы все хотим этого! Посмотрите на Янчи — последние десять минут он только об этом и думает.
Рейнольдс пристально посмотрел на Графа, затем, не торопясь, на Янчи. Теперь он понял, что на лице Янчи действительно начинала проступать улыбка, и, пока он смотрел, улыбка становилась все шире. Янчи повернулся к нему:
— Я знаю эту страну как свои пять пальцев. — Он говорил почти извиняющимся тоном. — Примерно пять километров назад я отметил, что Граф поехал на юг. Не думаю, — сдержанно добавил Янчи, — что по ту сторону границы с Югославией нас ждет радушный прием.
— Так не пойдет. — Рейнольдс упрямо покачал головой. — Я, только я один. Все, к чему я до сих пор прикасался, шло наперекосяк, каждый раз это был очередной шаг к лагерям. В следующий раз Граф не приедет с грузовиком ДГБ. На каком поезде едет профессор?
— Вы сделаете это в одиночку? — спросил Янчи.
— Да. Я должен это сделать.
— Этот человек сумасшедший, — объявил Граф.
— Я не могу. — Янчи покачал седой головой. — Не могу позволить вам сделать это. Поставьте себя на мое место и признайте, что вы можете быть эгоистом. У меня, к сожалению, есть совесть, с которой я должен буду жить, и мне не хотелось бы, чтобы она всю оставшуюся жизнь мучила меня бессонными ночами. — Он устремил взгляд вперед через лобовое стекло. — И что еще хуже: как я буду всю оставшуюся жизнь смотреть в глаза дочери?
— Не понимаю…
— Конечно не понимаете, — вмешался Граф, и голос его прозвучал почти весело. — Ваша исключительная преданность работе, возможно, и достойна восхищения — я, если честно, так не считаю, — но она делает вас слепым в отношении вещей, абсолютно очевидных старшим. Однако мы спорим, а это бесполезно. Полковник Хидаш уже бьется в припадке в кабинете нашего уважаемого коменданта. Янчи?
Ему нужно было какое-то решение, и Рейнольдс это понимал.
— Ты знаешь все, что нам нужно знать? — спросил Янчи у Графа.
— Естественно, — с обиженным видом ответил Граф. — Пока выводили арестантов, у меня было четыре минуты. И я не потратил эти минуты впустую.
— Очень хорошо. Ну вот, Михаил. Информация в обмен на нашу помощь.
— Похоже, у меня нет выбора, — с горечью сказал Рейнольдс.
— Признак умного человека — он знает, когда проигрывает спор. — Граф почти мурлыкал. Он затормозил, достал из кармана карту, убедился, что она видна Шандору и Казаку через смотровой люк, и ткнул в нее пальцем. — Вот Цеце — здесь профессора сегодня посадят на поезд, вернее, уже посадили. Специальный вагон прицеплен в хвосте.
— Комендант что-то такое говорил, — сказал Янчи. — Несколько крупных ученых…
— Ха! Ученых? Несколько отпетых преступников, которых отправляют в сибирскую тайгу, чего они и заслуживают. С доктором Дженнингсом тоже не будут церемониться — это вагон для осужденных, только и всего, скотовоз с передней загрузкой, комендант этого не скрывал. — Он провел пальцем по линии железной дороги до того места, где она пересекалась с автомобильной, идущей на юг от Будапешта. Этим местом был городок Сексард, в шестидесяти километрах к северу от югославской границы. — Поезд остановится здесь. Затем он поедет вдоль автомобильной дороги, идущей на юг до Батасека, — она проходит прямо через него, — а потом повернет на запад к Печу и полностью разойдется с автомобильной дорогой. Это где-то между Сексардом и Печем, господа, и тут возникает довольно серьезная проблема. Я бы пустил под откос множество поездов, но только не тот, что везет сотни моих нынешних соотечественников. Это обычный поезд.
— Могу я взглянуть на карту? — попросил Рейнольдс.
Это была крупномасштабная карта дорог, но на ней также были отображены реки и холмы. Рейнольдс смотрел на нее, его волнение нарастало, мыслями он вернулся на четырнадцать лет назад, в те дни, когда был самым молодым младшим офицером в Управлении специальных операций Великобритании. Сейчас это казалось безумной идеей, но и тогда эта идея была безумной… Он указал на карте место чуть к северу от Печа, где дорога из Сексарда после участка почти в сорок километров снова начинала идти параллельно железной дороге, и посмотрел на Графа:
— Вы сможете пригнать грузовик до прибытия поезда?
— Если повезет, если дороги не будут перекрыты и, главное, если Шандор вытащит меня из кювета, когда я в него свалюсь, то да, думаю, что смогу.
— Очень хорошо. Вот что я предлагаю. — Рейнольдс быстро и коротко изложил свой план и, закончив, посмотрел на остальных. — Ну как?
Янчи медленно покачал головой, а Граф сказал как отрезал:
— Это невозможно. Не получится.
— Один раз получилось. В горах Вогезы, в сорок четвертом. В результате взлетел на воздух склад боеприпасов. Я об этом знаю, потому что там был. А что вы предлагаете?
Некоторое время все молчали, затем Рейнольдс заговорил снова:
— Вот именно. Как сказал Граф, умный человек знает, когда он проиграл спор. Мы теряем время.
— Да, теряем. — Янчи уже принял решение, и Граф кивнул в знак согласия. — Можно попробовать.
— В кузов, переодеваться. — Граф тоже принял решение. — Я уже еду. Поезд прибывает в Сексард через двадцать минут. Я буду там через пятнадцать.
— Только бы дэгэбэшники не приехали через десять, — мрачно добавил Рейнольдс.
Граф почти машинально оглянулся через плечо:
— Это невозможно. Хидаша пока не видно.
— Есть такая вещь — телефон.
— Была. — Это заговорил Шандор. Он показал Рейнольдсу кусачки, которые держал в своей огромной руке. — Шесть кабелей — шесть обрывов. «Сархаза» полностью отрезана от внешнего мира.
— Я, — скромно заметил Граф, — обо всем подумал.

Глава 10

Древний поезд опасно трясся и раскачивался на плохо отремонтированном пути, содрогаясь и напрягаясь всякий раз, когда порыв снежного юго-восточного ветра налетал на него по всей длине сбоку и грозил в одно ужасное мгновение (а таких мгновений была бесконечная череда) сбросить с рельсов состав. Колеса вагона, передавая зубодробительную вибрацию через подвеску, давно отказавшуюся от неравной борьбы с уходящими годами, визжали и скрежетали в пронзительной металлической какофонии, дрожа и подпрыгивая на неровных путевых стыках. Ледяной ветер и снег со свистом проникали сквозь сотни щелей в кое-как сколоченных дверях и оконных рамах, деревянные перегородки и сиденья протестующе скрипели, словно корабль, идущий по штормовому морю. Но древний поезд упорно преодолевал белую мглу этого предвечернего часа в середине зимы, иногда неожиданно замедляя ход на прямом участке пути, а иногда разгоняясь на опасных, казалось бы, поворотах: машинист, постоянно державший руку на паровом свистке, звук которого переходил в шепот и затихал в какой-нибудь сотне метров от него в сильном снегопаде, был, очевидно, человеком, полностью уверенным в себе, в возможностях своего поезда и в знании своего маршрута.
Рейнольдс, пытающийся удержать равновесие, проходя по коридору бешено раскачивающегося вагона, не разделял уверенности машиниста — не в безопасности поезда, которая волновала Рейнольдса меньше всего, а в собственной способности выполнить стоящую перед ним задачу. Рассказав о своем плане товарищам, он вспомнил летнюю ночь под усыпанным звездами небом и поезд, неспешно пыхтящий между лесистыми склонами Вогезов — сейчас же, спустя десять минут после того, как они с Янчи купили билеты в Сексарде и беспрепятственно сели в поезд, то, что ему предстояло сделать, — то, что он обязан был сделать, — приобрело масштабы кошмарной неосуществимости.
На словах все было довольно просто. Нужно освободить профессора, а чтобы освободить его, надо отделить вагон с осужденными от остального состава, а это можно сделать, только остановив поезд и ослабив натяжение сцепки, крепящей вагон с осужденными к вагону охраны. Так или иначе он должен добраться до локомотива, что само по себе в данный момент кажется невозможным, а затем убедить машинистов остановить локомотив в нужном месте, которое он укажет. «Убедить», — мрачно подумал Рейнольдс. Возможно, ему удастся уговорить их, если они будут хотя бы сколько-нибудь дружелюбно настроены. Возможно, ему удастся напугать машинистов, но заставить их он точно не в силах. Если они откажутся подчиниться, то сделать он ничего не сможет. Кабина локомотива была для него полной загадкой, и даже ради профессора он не смог бы застрелить или отправить в нокаут машиниста и кочегара и подвергнуть сотни невинных пассажиров опасности погибнуть или получить увечья. Подумав об этом, Рейнольдс почти физически ощутил, как холодное, тупое отчаяние проникает в его сознание, и безжалостно заставил себя отбросить в сторону эти мысли.
Он уже был в самом конце вагона, держась одной рукой за поручень у окна, а другую засунув глубоко в карман пальто, чтобы скрыть подозрительную выпуклость от тяжелого молотка и фонарика, когда столкнулся с Янчи. Тот пробормотал извинения, взглянул на него, как бы не узнавая, шагнул вперед, чтобы видеть весь коридор, отступил назад, открыл дверь туалета, убедился, что там никого нет, и негромко спросил:
— Ну как?
— Не очень. За мной следят.
— Кто?
— Двое. Одеты в гражданское, плащи с поясами, без шляп. Идут за мной по пятам. Осторожничают. Если бы я не смотрел, то не заметил бы их.
— Постойте в коридоре. Дайте мне знать…
— Уже идут, — прошептал Рейнольдс.
Он бросил беглый взгляд на двух типов, которые, шатаясь, приближались к нему, а Янчи тихонько скользнул в туалет и закрыл дверь, оставив лишь узкую щелку. Тот, что шел впереди, высокий, с мертвенно-белым лицом и черными глазами, проходя мимо, безразлично взглянул на Рейнольдса, а второй прошел, как будто совсем его не замечая.
— Да, за вами следят, — сказал Янчи после того, как они скрылись из виду. — Хуже того, они знают, что вы их вычислили. Нам следовало бы помнить, что на время этой конференции за каждым поездом, въезжающим в Будапешт и выезжающим из него, ведется наблюдение.
— Вы знаете, кто это?
— К сожалению, да. Этот, с бледным лицом, — из ДГБ, один из подручных Хидаша. Опасен, как змея. Второго я не знаю.
— Но логично предположить, что он тоже из ДГБ. «Сархаза», естественно…
— Там еще не знают об этом. Не успели узнать. Но ваше описание уже несколько дней как разослано сотрудникам ДГБ по всей Венгрии.
— Ну да. — Рейнольдс кивнул. — Конечно… А как у вас дела?
— Три солдата в вагоне охраны — в вагоне сзади никого не будет, они никогда не ездят в тех же вагонах, что и осужденные. Они сидят с охранником вокруг растопленной печки и пускают по кругу бутылку вина.
— Справитесь?
— Думаю, да. Но как…
— Назад! — прошипел Рейнольдс.
Когда те двое вернулись, он стоял, прислонившись к окну с засунутыми в карманы руками и уставившись в пол. Рейнольдс равнодушно поднял глаза, слегка вздернул бровь, увидев, кто идет, вновь опустил их и, чуть сместив взгляд, проследил, как они, шатаясь, прошли по вагону и скрылись из виду.
— Психологическая война, — пробормотал Янчи. — Проблема.
— И не единственная. Я не могу попасть в первые три вагона.
Янчи строго посмотрел на него, но ничего не сказал.
— Военные, — пояснил Рейнольдс. — Третий спереди — вагон с проходом посередине, он набит военнослужащими. Один из офицеров развернул меня. В любом случае там ничего не сделаешь: когда я повернулся к нему спиной, то подергал ручку наружной двери — она заперта.
— Да, причем заперта снаружи, — кивнул Янчи. — Это новобранцы, в армии пытаются не допустить, чтобы они раньше времени вернулись к мирной жизни. Михаил, есть хоть какая-то надежда? Стоп-кран?
— Я не нашел ни одного во всем поезде. Ладно, что-нибудь придумаю, я должен это сделать, черт побери! У вас есть место?
— В предпоследнем вагоне.
— Я дам вам знать за десять минут. Мне нужно идти. Они могут вернуться в любую секунду.
— Давайте. Через пять минут — Батасек. Помните, если поезд там остановится, значит Хидаш догадался и связался с ними. Тогда спрыгивайте с той стороны, где вас не будет видно, и бегите что есть мочи.
— Идут, — прошептал Рейнольдс.
Оторвавшись от окна, он двинулся вперед и прошел мимо соглядатаев. На этот раз оба смотрели на него ничего не выражающими глазами, и Рейнольдс подумал: «Сколько еще пройдет времени, прежде чем они набросятся на меня?» Он пробрался, шатаясь, еще через два вагона, зашел в туалет в конце четвертого, спрятал молоток и фонарик в крошечный треугольный шкафчик, служивший подставкой для потрескавшегося жестяного умывальника, переложил пистолет в правый карман и, прежде чем выйти в коридор, обхватил оружие рукой. Это был не его бельгийский пистолет — тот у него отобрали, это был пистолет Графа, на нем не было глушителя, и Рейнольдс меньше всего хотел, чтобы ему пришлось им воспользоваться. Впрочем, если хочешь остаться в живых, воспользоваться придется: все зависит от этих двоих, что следят за каждым его движением.
Они уже ехали по окраинам Батасека, когда поезд вдруг резко сбавил скорость. В тот момент, когда Рейнольдс это понял, ему пришлось упереться всем телом, чтобы его не бросило вперед, когда сработали тормоза. Он почувствовал странное покалывание в кончиках пальцев руки, державшей пистолет. Выйдя из туалета, он прошел на середину тамбура, встал между двумя противоположными дверями — неизвестно, с какой стороны будет платформа, — убедился, что пистолет снят с предохранителя, и стал напряженно ждать. Сердце тяжело и медленно билось в груди. Поезд продолжал сбавлять ход, неожиданно его сильно наклонило, и Рейнольдсу пришлось ухватиться за стенку, когда поезд тряхнуло на стрелочном переводе, а потом так внезапно, что он потерял равновесие от перемены скорости, с шипением сработали тормоза, свисток локомотива пронзительно засвистел, поезд снова начал разгоняться, и станция Батасек превратилась в смутное воспоминание о ряде мелькающих бледных, размытых огней, сразу же теряющихся в серовато-белой снежной круговерти.
Рейнольдс расслабил руку, сжимавшую пистолет. Несмотря на лютый холод, стоявший в тамбуре, он чувствовал, что воротник рубашки намок от пота. Рука, державшая пистолет, тоже была влажной, и, подойдя к левой двери, он вынул руку из кармана и вытер ладонь о пальто.
Затем опустил дверное окно на несколько дюймов, но через секунду резко поднял его и, тяжело дыша, отступил назад, чтобы прочистить глаза от снега, который метель всего за мгновение успела со свистом швырнуть ему в лицо, ослепив его. Прислонившись спиной к деревянной стенке, он неверными руками зажег сигарету.
Дело безнадежное, сказал он себе, ничего не получится. При постоянно усиливающемся ветре, порывы которого достигают сорока, если не пятидесяти миль в час, и такой же скорости поезда, движущегося едва ли навстречу ему, общая сила ветра, воющего снаружи, сравнима с силой настоящего шторма, а может, даже и больше, и шторм этот — ревущая белая стена почти горизонтально летящего снега и ледяной крупы. Ему хватило доли секунды, когда метель хлестнула его лишь мимоходом и он находился в поезде, в относительном тепле и безопасности. Одному богу известно, что будет снаружи, в течение нескольких минут, когда вся его жизнь будет зависеть только от…
Рейнольдс безжалостно отогнал эту мысль. Быстро пройдя через гармошку, ведущую в соседний вагон, он окинул взглядом коридор. Тех двоих пока не было видно. Он вернулся на прежнее место, перешел к двери с подветренной стороны, осторожно, так, чтобы его не высосало из поезда, открыл ее, оценил размер отверстия для дверной защелки в косяке, закрыл дверь, убедился, что окно легко открывается, и вернулся в туалет. Там он отрезал ножом кусочек дерева от дверцы под умывальником и за пару минут обтесал его до нужной формы и размера, чуть большего, чем отверстие для защелки. Затем снова вышел в коридор. Нужно, чтобы два соглядатая видели и продолжали видеть его: если они потеряют его из виду, начнется охота по всему составу, а в передних вагонах едет сотня, а то и две сотни солдат, которых могут позвать на помощь.
На этот раз он чуть не столкнулся с ними, когда закрывал за собой дверь туалета. Он видел, что они спешат, и на лице того, что был ниже ростом, явственно отразилось облегчение, когда он увидел выходящего Рейнольдса. Бесстрастное лицо высокого и бледного не изменилось, но он так резко замедлил шаг, что его товарищ налетел на него. Оба пошли медленнее, затем остановились в паре футов от Рейнольдса. Сам Рейнольдс не пошевелился, только прислонился к углу, чтобы найти опору — поезд сильно качало — и на всякий случай освободить руки. Бледный заметил это, и его темные бесстрастные глаза слегка сузились, потом он достал из кармана пачку сигарет и улыбнулся едва заметной улыбкой:
— Товарищ, у вас спичек не найдется?
— Да, пожалуйста.
Рейнольдс достал левой рукой коробок спичек и протянул дэгэбэшнику. В то же время его правая рука слегка шевельнулась в кармане, и сквозь тонкий габардин плаща отчетливо обозначилось дуло пистолета. Бледный уловил это легкое движение и опустил глаза, но взгляд Рейнольдса не отрывался от его лица. Через мгновение бледный поднял голову, пристально посмотрел на Рейнольдса через пламя зажигаемой сигареты, медленно отдал спички, кивнул в знак благодарности и пошел дальше. Досадно, подумал Рейнольдс, глядя им вслед, но неизбежно; это был всего лишь молчаливый вызов, пробный шар, запущенный, чтобы проверить, вооружен он или нет, и если бы он не показал им, что у него есть пистолет, они бы тут же его схватили — он был в этом уверен.
В десятый раз он посмотрел на часы. Оставалось три минуты, максимум четыре; он чувствовал, как скорость поезда заметно уменьшается по мере того, как начинается пологий подъем, и мог бы поклясться, что за окном мелькнула автомобильная дорога, идущая почти параллельно железнодорожному пути. Он думал о том, каковы шансы Графа с его ребятами успеть туда вовремя, каковы шансы, что у них вообще что-то получится. Он отчетливо слышал пронзительное завывание ветра на фоне грохота и рева состава, видел почти сплошную белую стену метели, из-за которой разглядеть что-нибудь можно было лишь на расстоянии нескольких футов, и невольно покачал головой. В такую почти арктическую погоду поезд на рельсах не чета грузовику на колесах, и он представил себе напряженное лицо Графа, вглядывающегося через все сужающиеся полосы на лобовом стекле, которое дворники тщетно пытаются очистить от падающего на него снега.
Но Рейнольдс знал: рассчитывать больше не на что. Он должен был отнестись к призрачной возможности как к тому, что обязательно сбудется. Майкл в последний раз взглянул на часы, снова вошел в туалет, наполнил водой большой фаянсовый кувшин, поставил его в шкафчик, взял оставленный там кусочек обтесанного дерева, снова открыл дверь с подветренной стороны и засунул деревяшку в отверстие для защелки, хорошенько вбив ее рукояткой пистолета. Затем закрыл дверь, мягко завел защелку в деревяшку и тщательно проверил ее: защелка не входила в отверстие, но достаточно прочно удерживалась деревяшкой. Чтобы сломать деревяшку, потребуется вес в тридцать, а может быть, в сорок фунтов.
Рейнольдс тихим, но быстрым шагом направился в конец поезда. Через один вагон из темного угла вышли двое и молча последовали за ним, но он проигнорировал их. Рейнольдс знал, что они ничего не будут предпринимать, пока находятся напротив купе с людьми, и, дойдя до конца вагона, рванул бегом через гармошку в следующий. Наконец он добрался до предпоследнего вагона. Он шел медленно, держа голову прямо, чтобы обмануть шедших за ним, но глаза его были скошены в сторону, чтобы видеть купе, мимо которых он проходил.
Янчи был в третьем. Рейнольдс резко остановился, застав соглядатаев врасплох, чинно посторонился, чтобы пропустить их, подождал, пока они отойдут футов на десять, кивнул Янчи и побежал обратно, молясь, чтобы ни на кого не натолкнуться: какой-нибудь дородный человек, перегородивший коридор, мог поставить крест на их деле.
Он услышал за спиной звук шагов, побежал быстрее, и это едва не погубило его: он поскользнулся на мокром полу, ударился головой о раму окна, упал, но заставил себя подняться, не обращая внимания на острую, почти оглушающую боль и яркий свет, вспыхнувший перед глазами, и побежал дальше. Два вагона, три, четыре — вот и его вагон, он нырнул в туалет, как можно громче захлопнул за собой дверь: он не хотел, чтобы у его преследователей хоть на мгновение возникли сомнения в том, куда подевался их подопечный, — и запер ее.
Оказавшись внутри, Рейнольдс не стал терять времени. Он поднял большой фаянсовый кувшин с водой, засунул в его верхнюю часть грязное полотенце, чтобы впиталось как можно больше воды, сделал шаг назад и со всей силы швырнул кувшин в окно. Звон оказался таким, на какой Майкл и рассчитывал, даже громче, в этом замкнутом пространстве он был оглушительным, и звук разбившегося стекла еще стоял у него в ушах, когда Рейнольдс достал пистолет, взял его за ствол, погасил свет, тихо открыл защелку и шагнул в коридор.
Соглядатаи опустили окно тамбура и выглянули наружу, стараясь высунуться как можно дальше, тесня друг друга в остром желании увидеть, что же произошло. Появившись в тамбуре, Рейнольдс, не мешкая, сделал широкий шаг, изо всех сил оттолкнулся, прыгнул, выставил перед собой ступни выпрямленных ног и врезался ими в спину ближайшего к нему дэгэбэшника. Дверь распахнулась, и один из соглядатаев, не успев даже вскрикнуть, вылетел во мрак и в метель. Другой, бледнолицый, немыслимо извивался в воздухе, ухватившись одной рукой за внутренний край двери. Лицо его было перекошено от злобы и ужаса, он бился, как дикая кошка, пытаясь втащить себя внутрь. Длилось это не более двух секунд. Рейнольдс отбросил жалость: направленное вниз движение пистолета, нацеленного в оскалившееся лицо, в последний момент, когда соглядатай инстинктивно вскинул свободную руку, чтобы защититься, изменило направление. Удар рукояткой пришелся по пальцам, вцепившимся в дверь, с такой силой, что дребезгом отдался в руке Рейнольдса до самого локтя, и в дверном проеме больше никого не было — в сгущающейся ночной тьме был слышен лишь тонкий, пронзительный крик, теряющийся в грохоте колес и погребальном вое ветра.
Рейнольдсу потребовалось несколько секунд, чтобы вытащить из отверстия для защелки и так уже неплотно сидевшую деревяшку, и надежно запереть дверь. Затем он убрал пистолет в карман, взял в туалете молоток и фонарик и направился к противоположной двери вагона, выходившей на наветренную сторону.
Тут его и настигла первая неудача, едва не погубившая Рейнольдса еще до того, как он начал действовать. Поезд двигался на юго-запад, в сторону Печа, а шквальный ветер со снегом дул с юго-востока прямо перпендикулярно направлению его движения, и на Рейнольдса снаружи словно бы давил человек с силой, несравнимой с его. Дважды, трижды Рейнольдс наваливался на дверь, но она поддавалась не более чем на дюйм.
Времени оставалось совсем немного — минут семь, максимум восемь. Он схватился за металлическую ручку вверху окна и одним судорожным рывком опустил его. Если бы Рейнольдс не упал на пол, то шумно ворвавшийся в открытое окно ветер со снегом снес бы его на другую сторону вагона. Все оказалось даже хуже, чем он себе представлял: теперь он понимал, что машинист замедляет ход не из-за уклона, а потому, что хочет удержать поезд на рельсах, и на одно нехорошее мгновение у Рейнольдса возникло искушение отказаться от всей этой самоубийственной затеи. Но тут он подумал о профессоре, одиноко сидящем в прицепном вагоне с шайкой закоренелых преступников, о Янчи и всех остальных, чьи судьбы зависят от него, о девушке, которая от Рейнольдса отвернулась, когда он хотел с ней попрощаться, и в следующее мгновение он уже стоял на ногах, задыхаясь от пулями летящего на него снега, жестоко хлеставшего по лицу и словно высасывавшего воздух из легких. Рейнольдс изо всех сил навалился на дверь, раз, два, три раза, стараясь не думать о том, что, если ветер внезапно стихнет, он беспомощно вывалится на снег, и с четвертой попытки ему удалось просунуть в щель носок ботинка. Затем он втиснул в нее предплечье, потом плечо и, наконец, высунулся наполовину, изо всех сил надавил руками на дверь, нащупал правой ступней покрытую смерзшимся снегом подножку и просунул в приоткрытую дверь левую ногу. И тут молоток и фонарик, лежавшие у него в кармане, зацепились за косяк двери, и он почти минуту, показавшуюся ему вечностью, простоял, застряв между дверью и внешней стенкой вагона, лихорадочно пытаясь освободиться и боясь, что в любой момент кто-нибудь появится в коридоре, чтобы выяснить, откуда это несется со свистом по вагону снежная вьюга. И вдруг с него посыпались пуговицы, лопнула ткань пальто, и он высвободился — это произошло рывком, отчего правая нога соскользнула с подножки, и он на мгновение повис, держась только левой рукой и левой ногой, так и зажатой дверью. Затем медленно, преодолевая боль, Рейнольдс выпрямился — правой рукой было не за что зацепиться, — снова встал на подножку, немного постоял, пока не вернул контроль над собой, освободил левую руку, ухватился за внутреннюю сторону открытого окна и рывком выдернул левую ступню. Дверь с грохотом захлопнулась. Теперь он был полностью снаружи, держась одними немеющими пальцами левой руки, да еще его прижимал к вагону напористый ветер.
Уже наступили сумерки, но, хотя было еще довольно светло, он ничего не видел — метель превратила его в слепца, на ощупь пробирающегося в слепом мире. Рейнольдс знал, что находится в самом конце вагона, угол вагона был всего в футе от места, где он стоял, но, хотя можно было протянуть правую руку почти на два фута за угол, он не мог найти ни малейшего выступа, который дал бы ему хоть какую-то опору. Полностью вытянув левую руку, он попытался правой ногой нащупать что-нибудь и нашел узкий боковой стальной элемент буферного крепления, но он находился под слишком острым углом, и им нельзя было воспользоваться. Он попытался найти сам буфер, но это ему не удалось.
Левое предплечье начинало болеть оттого, что на него приходился вес всего тела, а пальцы уже так онемели, что невозможно было понять, скользят они или нет. Он снова выпрямился, поменял руки, обругал себя за глупость, вспомнив о фонаре, снова поменял руки и опять откинулся назад и как можно дальше за угол, на этот раз направив луч мощного фонаря сквозь мрак и снег. Ему потребовалось всего две секунды, чтобы увидеть все, что нужно было увидеть, и запомнить взаимное расположение бокового стального элемента позади вагона, соединительной гармошки и стального буфера, беспорядочно прыгающего из стороны в сторону при каждом толчке состава, вызывающем резкое изменение положения относительно противоположного буфера на соседнем вагоне. Рейнольдс стремительно выпрямился, сунул фонарик обратно в карман и не стал медлить, потому что понимал: если он хоть на мгновение задумается о том, что может промахнуться, поскользнуться и быть мгновенно раздавленным насмерть под колесами поезда, то уже никогда не сможет заставить себя сделать то, что надо сделать сейчас, сразу же, не думая о последствиях. Он передвинул обе ноги, пока они не оказались на самом краю подножки, отпустил левую руку, замер, прижатый к краю стенки вагона одним лишь напором ветра, затем направил правую ступню в слепое пространство, при этом его тело выгнулось далеко влево. На мгновение он застыл в воздухе, поезда Рейнольдс сейчас касался только носком ботинка, а затем, когда носок соскользнул с обледенелой подножки, его подхватил ветер, и он прыгнул вперед, в темноту.
Приземлился он одним коленом на боковой выступ, голенью другой ноги сильно ударился о буфер, а его вытянутые руки врезались в неохотно подавшийся бок гармошки, соединяющей вагоны. По инерции правая нога заскользила по застывшему металлу буфера, но он судорожно напряг мышцы ноги и зацепился ступней за самую узкую часть буфера. Колени свесились вниз, к проносящемуся внизу пути. Несколько секунд он висел так, поддерживаемый только противодействующим усилием рук и одной голени, гадая, не сломана ли нога, а потом почувствовал, как руки, несмотря на все усилия, начали беспомощно скользить вниз по гладкому, покрытому снегом материалу гармошки. Он в отчаянии выбросил левую руку, больно ударился ею о заднюю стенку вагона, который только что покинул, толкнул ее и почувствовал, как напряженные, вытянутые пальцы скользнули в узкую щель между вагоном и гармошкой. Он вцепился в шершавый край упрочненной прорезиненной ткани, словно желая пробить ее скрюченными пальцами, и через три секунды уже стоял на боковом выступе, крепко держась левой рукой и не в силах унять дрожь, вызванную приложенными усилиями.
Но дрожь была вызвана только этой причиной. Рейнольдс, испугавшийся всего несколько мгновений назад так, как не боялся никогда прежде, уже перешел призрачную границу между страхом и тем странным миром безразличного и бескорыстного равнодушия, который лежит за его пределами. Правой рукой он нащупал нож с подпружиненным лезвием, раскрыл его со щелчком и вонзил острие в материал на уровне пояса: в этот момент внутри через гармошку могли проходить люди, много людей, но ему было все равно. Несколько секунд он энергично пилил материал лезвием и прорезал в нем отверстие, достаточно большое, чтобы вместить носок одной ноги, а на высоте головы сделал еще одно — чтобы ухватиться рукой. Затем он просунул носок правой ноги в первое отверстие, левую руку — во второе, поднял вверх и вогнал нож по самую рукоятку в верхнюю часть гармошки, чтобы можно было надежно зафиксировать руку. И вот он забрался наверх, отчаянно вцепившись в рукоятку ножа. Сильнейший ветер грозил перебросить его на другую сторону бешено вибрирующей гармошки.
С первым вагоном — четвертым спереди — все оказалось относительно легко. По всей его длине наверху шла узкая металлическая обшивка для вентиляционных жалюзи, и ему потребовалось меньше чем полминуты, чтобы, лежа на подветренной стороне крыши и склонив лицо от пронизывающей вьюги, перебирая руками по обшивке, перебраться в дальний конец. Все это время ноги Рейнольдса свешивались через край, но он ничего не мог с этим поделать: упереться бы носками в желоб, но он забит смерзшимся снегом.
Рейнольдс уже осторожно тянул руку над гофрами следующей гармошки между вагонами и едва успел отпустить обшивку вентиляции, за которую можно было надежно держаться, как понял, какую ошибку совершил. Ему следовало бы перемахнуть, нырнуть на другую сторону, а не подставлять себя этому ревущему ветру, начинавшему налетать порывами, то почти сдувая его через дальнюю сторону яростно качающейся гармошки, то ослабевая так неожиданно, что ему приходилось изо всех сил держаться, чтобы не свалиться. Но, пригнувшись как можно ниже и перебирая руками от одной складки к другой, Рейнольдс благополучно добрался до конца третьего вагона. Проползти по нему оказалось тоже довольно легким делом, и, добравшись до передней стороны, он сел, свесил ноги на следующую гармошку, низко наклонился и перемахнул через промежуточное пространство. Он сильно ободрал колено, ударившись об обшивку второго вагона, но зато сумел надежно ухватиться. Спустя всего несколько секунд Рейнольдс уже был на передней части второго вагона и тут, опустив ноги на гармошку, увидел колеблющиеся, ныряющие лучи фар, исчезающие и снова появляющиеся сквозь вихрящийся снег на дороге, идущей параллельно железнодорожному полотну всего в двадцати ярдах от него. Радость, охватившая Рейнольдса, на мгновение прогнала все мысли об усталости и холоде, об онемевших бесчувственных руках, которые не смогут служить ему долго: конечно, ехать на этой машине в слепящем снегу мог кто угодно, но Рейнольдс был странным образом уверен, что это тот, кто надо. Он снова пригнулся, встал на носки и прыгнул на крышу первого вагона; уже оказавшись там и ничком беспомощно заскользив по ней, он понял, что у этого вагона, в отличие от остальных, нет идущей по верху вентиляционной обшивки.
На миг его вновь охватила паника, и он стал лихорадочно шарить руками по льдистой, скользкой поверхности в поисках чего угодно, за что можно было бы зацепиться. Рейнольдс заставил себя успокоиться: если продолжить так молотить ногами и руками, не будет даже того небольшого коэффициента трения, который сейчас есть между ним и поездом, и он беспомощно скатится навстречу собственной гибели. Здесь должны быть какие-то вентиляторы, отчаянно твердил он себе, и вдруг понял, что́ они могут из себя представлять: это маленькие трубы с крышечками наверху, расположенные по три-четыре на вагон. Одновременно он понял и другое: поезд резко поворачивает против ветра — и центробежная сила медленно, но неумолимо толкает его к краю.
Он скользил ногами вперед, лицом вниз, яростно колотя носками по крыше вагона в попытке разбить смерзшийся снег, заполнивший желоб, и зацепиться хотя бы ступнями. Но снег превратился в лед, Рейнольдс тщетно пытался его расколоть и понял, что потерпел неудачу, когда его голени больно ударились о край крыши вагона. А поезд все продолжал огибать этот бесконечный поворот.
Его колени уже упирались в край крыши, а пальцы, скрюченные, как твердые когти какой-нибудь хищной птицы, скребли гладкий лед, ломая ногти. Он знал, что его уже ничто не спасет, и никогда впоследствии не смог бы объяснить, какой странный подсознательный инстинкт — ведь в этот момент приближения гибели его разум полностью перестал работать — заставил его выхватить нож, раскрыть его нажатием кнопки и вогнать лезвие в крышу за миг до того, как его бедра достигли бы края и он прошел бы точку невозврата.
Сколько времени он пролежал, вытянувшись и держась за нож, Рейнольдс не смог бы сказать. Возможно, это были считаные секунды. Постепенно он понял, что пути снова выпрямились, центробежная сила отпустила свою мертвую хватку и он снова может передвигаться, хотя и с особой осторожностью. Дюйм за дюймом Рейнольдс медленно подтянул ноги на крышу, вынул нож, воткнул его дальше и постепенно втащил себя наверх. Мгновение спустя, продолжая опираться только на нож, он нашел первую вентиляционную трубу и вцепился в нее так, как будто не собирался никогда выпускать ее из рук. Но ему пришлось это сделать, времени оставалось всего две или три минуты. Нужно было добраться до следующей трубы. Он протянул руку в ее направлении, поднял нож и вонзил его в лед, но нож со звоном ударился о какой-то металл, вероятно, о головку болта, и когда он поднес его к глазам, то увидел, что лезвие отломилось у самой рукоятки. Он отбросил рукоятку, уперся ногами в вентиляционную трубу и, оттолкнувшись, прокатился по крыше, сильно ударившись о следующую трубу, находившуюся всего футах в шести. Через несколько секунд, снова отталкиваясь ступнями и двигаясь от одной вентиляционной трубы к другой, он добрался до третьей, затем до четвертой, и тут понял, что не знает, какой длины вагон, есть ли здесь еще трубы — и не получится ли так, что, оттолкнувшись еще раз и проехавшись по верху вагона, он беспомощно соскользнет через переднюю часть вагона и упадет под колеса поезда. Рейнольдс решил рискнуть, уперся ногами в трубу и уже собирался оттолкнуться, когда его осенила мысль, что, чуть приподнявшись, он сможет увидеть отсюда кабину локомотива и, возможно, разглядеть благодаря ее яркому свету край этого вагона, ведь снегопад наконец-то начал ослабевать.
Он встал на колени, плотно зажав трубу между бедер, и его сердце замерло, когда он увидел в каких-то четырех футах от себя край вагона, четко вырисовывающийся на фоне красных отблесков огня в открытой топке локомотива. В самой кабине, сквозь снежные вихри, он мельком увидел машиниста и кочегара — тот поворачивался и наклонялся, перебрасывая лопатой уголь из тендера в топку. И еще он увидел солдата с карабином, гревшегося у зияющей красной пасти топки. Его не должно было там быть — но такого поворота событий стоило ожидать заранее.
Рейнольдс нащупал пистолет, но руки потеряли чувствительность, и он даже не смог просунуть замерзший указательный палец в спусковую скобу. Он убрал пистолет в карман и быстро поднялся на ноги, наклонившись под ветром далеко вперед и продолжая зажимать трубу между ног. Теперь — все или ничего. Он сделал один короткий шаг, на втором шаге подошва его правого ботинка уперлась в край вагона, он оказался в воздухе, а затем, проскользив вниз по насыпанному в тендер крошащемуся углю, приземлился, задыхаясь, на плечо и бок у подножки.
Все трое: машинист, кочегар и солдат — повернулись и уставились на него. На их лицах читалось недоумение, они явно не могли поверить своим глазам, и выглядело это довольно комично. Минуло секунд пять — пять драгоценных секунд, позволивших Рейнольдсу немного отдышаться, — прежде чем солдат оправился от изумления, резко сдернул с плеча винтовку, вскинул приклад и бросился к распростертому на полу Рейнольдсу. Рейнольдс схватил онемевшими пальцами кусок угля — первое, что попалось под руку, — и в отчаянии швырнул в кинувшегося на него солдата. Тот пригнулся, и уголь пролетел у солдата над головой, даже не задев его. Но кочегар не промахнулся, полотно лопаты ударило солдата по затылку, и тот рухнул на подножку.
Рейнольдс кое-как встал на ноги. В разорванной одежде, с кровоточащими, побелевшими от мороза руками и лицом, перепачканным угольной пылью, он представлял собой невероятное зрелище, но сейчас ему было не до этого. Он уставился на кочегара — рослого кудрявого парня в рубашке с рукавами, высоко засученными наперекор лютому холоду, потом перевел взгляд на солдата, лежащего у его ног.
— Жара. — Парень ухмылялся. — Его внезапно накрыло.
— Но почему…
— Слушай, друг, я не знаю, за кого ты, но я знаю, против кого я. — Он оперся на лопату. — Мы можем тебе помочь?
— Конечно можете!
Рейнольдс быстро объяснил, что ему нужно, и двое железнодорожников переглянулись.
— А что потом будет с нами, когда… — Старший, машинист, колебался.
— Вот! — Рейнольдс распахнул полы пальто. — Веревка. Возьмите ее, пожалуйста, — у меня руки не слушаются. Можете связать друг другу запястья. Это должно…
— Конечно! — Младший усмехнулся, а машинист потянулся к рычагу пневматического тормоза. — Нас взяли на гоп-стоп. Их было пятеро или шестеро, не меньше. Бывай, друг.
У Рейнольдса не было времени благодарить этих людей, которые так запросто помогли ему, не думая о себе. Поезд быстро замедлял ход на этом уклоне, и нужно было попасть в хвостовой вагон до полной остановки, пока сцепка не натянулась и еще можно было отцепить его. Он спрыгнул с нижней ступеньки кабины, кувыркнулся, встал на ноги и побежал в обратную сторону. Поезд уже почти остановился, мимо него прополз вагон охраны, и он успел на мгновение, согревшее его сердце, увидеть Янчи, стоящего в открытой двери в задней части вагона, и уверенно держащего в руке пистолет.
Раздался лязг и грохот сталкивающихся буферов, локомотив остановился, и Рейнольдс, включив фонарик, поднял буксирные серьги и отбил молотком фланцевую муфту пневматического тормоза. Потом поискал трубу парового отопления, но ее не было — зачем осужденным тепло? — и разъединил все звенья сцепки между последним вагоном и поездом. Буферные пружины разжались, и все вагоны подались назад. Янчи со связкой ключей, свисающей с одной руки, и пистолетом в другой, перешел из вагона охраны в вагон для перевозки скота, а Рейнольдс успел ухватиться за поручень, когда вагон охраны с силой ударился о вагон-скотовоз, отчего тот покатился вниз по длинному, пологому склону, на который они только что въехали.
Где-то через милю после того, как они отъехали от основного состава, Рейнольдс начал поворачивать большое тормозное колесо, находившееся снаружи вагона, а Янчи наконец нашел нужный ключ от вагона, пинком распахнул дверь и посветил фонариком внутрь. Еще через полмили Рейнольдс окончательно заблокировал колесо и мягко остановил вагон под взглядами улыбающегося Янчи и доктора Дженнингса, который сначала был ошеломлен, потом какое-то время не мог поверить в происходящее, а сейчас ликовал как мальчишка. Они едва успели выйти из вагона и направиться на запад, где, как они знали, пролегала дорога, как услышали крик и увидели, что к ним кто-то пробирается по глубокому снегу. Это был Граф, вся его аристократическая сдержанность исчезла, он кричал, вопил и размахивал руками как сумасшедший.

Глава 11

На другой день, утром, в половине седьмого, они добрались до штаб-квартиры Янчи. Она находилась в сельской местности, километрах в пятнадцати от австрийской границы. Добрались они, проехав четырнадцать часов подряд по замерзшим, заснеженным дорогам Венгрии со средней скоростью сильно меньше тридцати километров в час. Это были четырнадцать часов самого холодного, лишенного всех удобств, самого утомительного путешествия, которое Рейнольдс когда-либо совершал в своей жизни. Но все же они добрались, и, несмотря на холод, голод, усталость и бессонные часы, добрались в прекрасном расположении духа, их душевный подъем превозмогал все их невзгоды. Так чувствовали себя все, кроме Графа, который, сначала бурно радовался благополучному исходу дела и тому, что все целы и невредимы, но с наступлением долгой ночи снова впал в свое обычное состояние — отстраненности и мрачного цинизма.
За эту ночь они преодолели ровно четыреста бесконечных, изнурительных километров, и Граф все эти километры был за рулем, только два раза остановившись для заправки. Сонных, не расположенных к каким-либо действиям работников бензоколонок он будил двойной угрозой — формой и голосом. Когда печать изнеможения уж слишком явно проступала на лице Графа, Рейнольдс готов был предложить ему поменяться местами, но всякий раз на помощь приходил здравый смысл, и он не делал этого: во время той, первой поездки в черном «мерседесе» Рейнольдс имел возможность убедиться, что Граф — водитель от Бога, и благополучно добраться до места назначения по этим занесенным снегом коварным дорогам было важнее, чем дать Графу отдохнуть. И большую часть ночи Рейнольдс сидел, дремал и смотрел на него, как и Казак, сидевший рядом. Оба они ехали в относительно теплой кабине по одной и той же причине — чтобы оттаять. Казаку пришлось даже гораздо хуже, чем Рейнольдсу, и понятно почему: всю вторую половину пути между Сексардом и Печем — почти тридцать километров — он просидел, как на насесте, снаружи между крылом и капотом грузовика, очищая для Графа лобовое стекло от слепящего снега. С этого крыла, как с трибуны, он и наблюдал за путешествием Рейнольдса по крышам вагонов, граничащим с самоубийством, и теперь, глядя на Рейнольдса, он не хмурился — на лице его было лишь выражение какого-то благоговейного удивления.
Прямая дорога от Печа до дома Янчи составила бы чуть меньше половины того расстояния, которое они проехали, но и Янчи, и Граф были убеждены, что поездка по этому маршруту могла закончиться только одним — поимкой и отправкой в лагерь. Восьмидесятикилометровая полоса озера Балатон перекрывала большинство путей к австрийской границе на западе, и оба были уверены, что между его южной оконечностью и югославской границей ни одна даже самая незаметная дорога не останется без наблюдения. За другими маршрутами на запад — между северной оконечностью Балатона и Будапештом, — возможно, следили, а возможно, и нет, но они не стали рисковать. Они проехали двести километров на север, обогнули северные окраины столицы, а затем направились по главному шоссе в Австрию и, подъезжая к Гьёру, свернули на юго-запад.
Таким образом, дорога в четыреста километров заняла у них четырнадцать часов, и к месту назначения они добрались холодными, голодными и измотанными. Но когда они оказались в безопасности и под домашним кровом, все это слетело с них, словно легкая накидка, ну а после того, как Янчи с Казаком развели в печи жаркий огонь, Шандор приготовил еду, от которой исходил чудный запах, а Граф достал из своих запасов, более чем достаточных, бутылку барацка, их облегчение от благополучного прибытия и ликование по поводу того, что они сумели так переиграть дэгэбэшников, вылились в разговоры, смех и снова в разговоры, и, когда они поели теплого и выпили графского барацка, возвращающего жизнь замерзшим телам и конечностям, все мысли об усталости и сне были забыты. Время выспаться еще будет, у них весь день впереди, чтобы поспать: раньше полуночи Янчи не собирался предпринимать попытку пересечь границу.
В восемь часов по большому новому радиоприемнику, который Янчи недавно установил в доме, они прослушали сводки погоды и новостей. О их собственных действиях и спасении профессора ничего не говорилось, да они и не ожидали этого: коммунисты никогда бы не признались своим сателлитам в таком провале. В прогнозе погоды, предсказывавшем дальнейшие сильные и продолжительные снегопады почти по всей Венгрии, содержался чрезвычайно интересный пункт: весь юго-запад, на территории от озера Балатон до Сегеда на югославской границе, был полностью обездвижен сильнейшей со времен войны снежной бурей, все дороги, железнодорожные пути и аэропорты были полностью заблокированы. Янчи и его товарищи слушали эту сводку молча, что красноречивее всяких слов говорило о чувстве, их охватившем: если бы они предприняли свою попытку двенадцатью часами позже, то ни спасение, ни побег не были бы возможны.
В девять часов, когда сквозь густую пелену снега, повалившего снова, пробились первые серые проблески рассвета, на столе появилась вторая бутылка, и посыпались многочисленные истории. Янчи рассказал об их пребывании в «Сархазе», Граф, уже опорожнивший половину бутылки бренди, с иронией поведал о своей беседе с Фурминтом, а Рейнольдсу который раз пришлось повторять рассказ о своем путешествии по крышам вагонов. Самым жадным слушателем этих историй оказался старый профессор, чье отношение к русским хозяевам, как заметили Янчи с Рейнольдсом, когда встретились с ним в «Сархазе», резко и радикально изменилось. Начало этой перемене и изменениям в их отношении к нему было положено, по его словам, после того, как он отказался выступать на конференции, пока ему не скажут о судьбе сына, а когда он узнал, что сын благополучно бежал, все равно отказался выступать — и русские совсем потеряли над ним власть. Заточение в «Сархазе» привело его в еще большую ярость, а последнее унижение — помещение в один холодный вагон для скота с бандой закоренелых преступников — окончательно завершило его обращение. А когда он узнал о пытках, которым подвергались Янчи и Рейнольдс, гневу профессора уже не было границ. Он ругался так, что не приведи боже.
— Подождите! — сказал профессор. — Вот только подождите, когда я вернусь домой! Британское правительство, их драгоценные проекты, их ракеты — к черту их проекты и их ракеты! У меня есть дела поважнее.
— Например? — мягко спросил Янчи.
— Коммунизм! — Дженнингс осушил свой стакан с барацком и почти перешел на крик. — Я не хвастаюсь, но ко мне прислушиваются почти все ведущие газеты страны. Они послушают меня — особенно когда вспомнят, какую чудовищную чушь я нес раньше. Я разоблачу всю эту чертову гнилую коммунистическую систему, и к тому времени, когда я закончу…
— Поздно, — иронично оборвал его Граф.
— Что значит «поздно»? — возмутился Дженнингс.
— Граф просто хочет сказать, что коммунизм уже и так основательно разоблачен, — успокаивающе ответил Янчи, — и, не обижайтесь, доктор Дженнингс, разоблачен людьми, которые страдали от него годами, а не только один уик-энд, как вы.
— Вы думаете, я вернусь в Лондон и буду сидеть там сложа руки… — Дженнингс резко замолчал, а когда заговорил снова, тон его был спокойнее. — Черт побери, мой друг, это долг любого человека… Ладно, ладно, я поздно это понял, но сейчас я понимаю: долг каждого человека сделать все возможное, чтобы остановить распространение этого гнусного учения…
— Поздно, — так же сухо остановил его Граф.
— Он просто хочет сказать, что коммунизм за пределами своей родины сам по себе терпит крах, — поспешил пояснить Янчи. — Вам не нужно останавливать его распространение, доктор Дженнингс, — оно уже остановлено. То есть он кое-где прививается, но только в ограниченных масштабах, и то лишь среди примитивных народов вроде монголов, которые покупаются на красивые фразы и еще более красивые обещания, но с нами, с венграми, чехами, поляками, другими народами — в любой стране, где люди политически более развиты, чем русские, такая штука не проходит. Возьмем эту страну — кому здесь задурили голову больше всего?
— Надо полагать, молодежи. — Дженнингс с трудом сдерживал нетерпение. — Как всегда.
— Молодежи, — кивнул Янчи. — И изнеженным баловням коммунизма — писателям, интеллектуалам, обожаемым рабочим тяжелой промышленности. А кто возглавил здесь восстание против русских? Те же самые люди — молодежь, интеллектуалы и рабочие. То, что я считаю это восстание бесполезным и несвоевременным, не имеет к этому никакого отношения. Дело в том, что коммунизм потерпел полное фиаско именно среди тех, среди кого у него было больше всего шансов преуспеть — если он вообще мог преуспеть.
— Видели бы вы церкви в моей стране, — пробормотал Граф. — Каждое воскресенье в них проходят многолюдные службы, полно детей. Если бы вы это увидели, то не беспокоились бы так сильно о коммунизме, профессор. На самом деле, — сухо добавил он, — единственное, что может сравниться с провалом коммунизма у нас, — это его поразительная популярность в таких странах, как Италия и Франция, которые никогда в жизни не видели ничего подобного. — Он с явным отвращением показал на форму, в которую был одет, и печально покачал головой. — Человеческая природа — удивительная вещь.
— Тогда что мне, черт возьми, делать? — с чувством спросил Дженнингс. — Забыть всю эту чертовщину?
— Нет. — Янчи устало покачал головой. — Это последнее, чего я хотел бы от вас, последнее, чего я хотел бы от кого бы то ни было, — возможно, есть более тяжкое преступление, более страшный грех, чем равнодушие, но я не знаю, что это может быть. Нет, доктор Дженнингс, мне хотелось бы, чтобы, вернувшись домой, вы сказали своему народу, что у каждого из нас здесь, в Центральной Европе, есть только одна маленькая жизнь, а время уходит. Скажите им, что нам хотелось бы хоть раз вдохнуть сладкий воздух свободы, прежде чем нас не станет. Скажите, что мы ждем уже семнадцать долгих лет и надежда может умереть. Скажите им, что мы не хотим, чтобы наши дети и дети наших детей шли по бесконечной темной дороге рабства и никогда не увидели света в конце. Скажите им, что нам не нужно много — нам нужен лишь мир, зеленые поля, церковные колокола и беззаботные дети, которые играли бы на солнце, и чтобы не было страха, не было нужды и гаданий о том, какие черные тучи непременно принесет завтрашний день.
Янчи подался вперед на стуле, позабыв о стакане. Его усталое морщинистое лицо под копной седых волос, окрашиваемое в красноватый цвет мерцающим пламенем печки, было серьезным и напряженным — таким его Рейнольдс еще не видел.
— Скажите им, скажите вашим людям у себя на родине, что наши жизни и жизни следующих поколений в их руках. Скажите, что в конечном счете на этой земле только одно имеет значение — мир на этой самой земле. И скажите им, что эта земля очень маленькая и с каждым годом становится все меньше и меньше, но что нам всем приходится жить на ней вместе, что мы должны жить на ней вместе.
— Сосуществование? — приподнял бровь доктор Дженнингс.
— Сосуществование. Ужасное слово, слово-пугалка, но что еще может предложить вместо него здравомыслящий человек — неописуемые ужасы термоядерной войны, реквием по утраченным надеждам человечества? Нет, сосуществование необходимо, оно нам нужно, если человечество хочет выжить, но этот мир без разделения на сферы влияния, мечта великого американца Корделла Халла, никогда не будет построен, если запальчивые глупцы, как вот у вас, доктор Дженнингс, будут кричать о серьезных результатах, которые надо получить сейчас, здесь, сегодня. Он никогда не будет построен, пока люди на Западе будут думать о парашютной дипломатии, о том, как помочь нам помочь самим себе… Боже мой! Они никогда не видели в действии ни одной монгольской дивизии, иначе они не несли бы такую чушь. Он никогда не будет построен, пока люди будут молоть опасную околесицу о том, что русский народ их тайный союзник, или слушать непрошеные советы тех, кто покинул эти наши несчастные страны много лет назад и потерял всякую связь с тем, о чем мы думаем и что чувствуем сегодня.
И самое главное — он никогда не будет построен, пока наши руководители и правительства, наши газеты и наши пропагандисты непрерывно и настойчиво учат нас, что мы должны ненавидеть и презирать все другие народы, которые делят с нами этот крошечный мир, и бояться их. Национализм тех, кто кричит: «Мы — народ», верноподданнически-шовинистическая разновидность патриотизма — вот великое зло наших дней, непреодолимое препятствие на пути к миру. Какая надежда есть у мира, пока мы цепляемся за устаревшие формы преданности своей нации? Мы никому не обязаны быть преданными, доктор Дженнингс, по крайней мере, на этой земле. — Янчи улыбнулся. — Нам говорят, что Христос пришел спасти человечество, но, возможно, Он сделал исключение для русских.
— Янчи хочет сказать, доктор Дженнингс, — пояснил Граф, — что вам всего лишь нужно обратить западный мир в христианство, и все будет хорошо.
— Не совсем так. — Янчи покачал головой. — То, что я говорю, относится к русским даже больше, чем к западному миру, но я думаю, что первый шаг должен сделать западный мир — более зрелые народы, более политически развитые, которые не так боятся русских, как русские боятся их.
— Разговоры, — уже без гнева, даже без иронии, просто задумчиво сказал Дженнингс. — Разговоры, разговоры, одни разговоры. Чтобы наступило тысячелетнее царство Христа, потребуется гораздо больше, чем это, мой друг. Нужны действия. Вы сказали, первый шаг. Но какой?
— Одному богу известно. — Янчи покачал головой. — Я не знаю. Если б я знал, имя генерал-майора Иллюрина было бы самым почитаемым именем за всю историю человечества. Никто не может сделать больше, никто не осмелится сделать больше, чем просто высказать свои соображения.
Никто не ответил, и через некоторое время Янчи продолжил:
— Я считаю, что необходимо донести до русских идею мира, идею разоружения, убедить их прежде всего в наших мирных намерениях. Мирные намерения! — Янчи невесело усмехнулся. — Британцы и американцы наполняют арсеналы стран Западной Европы водородными бомбами — вот какой у них способ продемонстрировать мирные намерения. Это, скорее, способ добиться того, что Россия никогда не ослабит хватку, которой она держит своих, больше не нужных ей сателлитов, это способ подтолкнуть тех, кто сидит в Кремле — испуганных людей, скажу я вам, неумолимо приближаться к тому, чего они хотят меньше всего на свете — к запуску первой межконтинентальной ракеты, последнему, что они хотят сделать, последнему выплеску паники или отчаяния, потому что они лучше других знают, что, хотя в своих глубоких бункерах в Москве они смогут пережить возмездие, которое непременно последует, им будет не спастись от мстительного гнева обезумевших людей, выживших после ядерной катастрофы, а гнев этот непременно охватит их собственную страну. Вооружать Европу — значит провоцировать русских на безумные действия. Что бы мы ни делали, необходимо избегать любых провокаций, всегда держать дверь открытой для переговоров и сближения, как бы они ни отказывались.
— Я бы сказал, что нам необходимо следить за ними, как ястребам, — заметил Рейнольдс.
— Увы, я думал, мы заставили его прозреть, — скорбно произнес Граф. — Похоже, нам никогда это не удастся.
— Похоже, — согласился Янчи. — Но он тоже прав. В одной руке нужно держать большое ружье, а в другой — оливковую ветвь. Всегда должен быть наготове предохранитель, а рука, предлагающая мир, всегда должна быть немного впереди, и нужно быть бесконечно терпеливыми — поспешность, нетерпение могут привести мир к катастрофе. Терпение, бесконечное терпение. Какое значение имеет удар по самолюбию, когда на кону мир во всем мире?
Нужно стараться встречаться с ними в как можно большем количестве областей — в культуре, спорте, литературе, на праздниках, все это важно — все, что сближает людей и позволяет им увидеть глупость шовинизма, но главная дверь — торговля. Взаимодействуйте с ними в торговле, и не важно, на какие уступки вы пойдете, — потери будут ничтожными по сравнению с обретенной доброй волей, развеянными подозрениями. И пусть помогают ваши церкви, как они помогают сейчас здесь и в Польше. Кардинал Вышиньский, действующий рука об руку с Гомулкой в Польше, знает больше о том, как достичь мира во всем мире, который в конце концов должен наступить. Сегодня люди по всей Польше вдыхают запах свободы, свободно говорят, свободно молятся, и кто знает, что могут принести следующие пять лет — и все потому, что люди доброй воли с совершенно разными убеждениями решили уживаться и ладить друг с другом, на какие бы жертвы им ни пришлось пойти, какие бы удары по самолюбию они ни получили.
В этом, как мне кажется, и заключается правильный ответ — не в том, чтобы предложить какой-то план действий, как полагает доктор Дженнингс, а в том, чтобы создать климат доброй воли, в котором эти действия могли бы расцвести и принести плоды. Спросите правителей великих стран, которые должны были бы вести наш больной мир к лучшему будущему, в чем они сегодня больше всего нуждаются, и они скажут вам: в ученых, в еще большем количестве ученых, этих незадачливых гениальных существ, которые уже давно отдали свое неотъемлемое право на независимость, похоронили свою совесть и продались правительствам мира — чтобы они могли работать все усерднее, пока не создадут самое совершенное оружие всеобщего уничтожения.
Янчи замолчал и устало покачал головой. Затем продолжил:
— Правительства мира, возможно, и не безумны, но они слепы, и от их слепоты до безумия всего один шаг. Наш мир отчаянно, срочно нуждается в том, чтобы предпринять усилия, не имеющие аналогов в истории, чтобы узнать себя и узнать других людей нашей планеты так же хорошо, как мы знаем себя, и тогда мы увидим, что другой человек такой же, как и мы, что право, добродетель и истина принадлежат ему в той же мере, что и нам. Мы должны думать о людях не как о какой-то массе, состоящей из разнородных элементов, — нам ведь удобно без разбора представлять себе всех как какую-нибудь безликую нацию. Мы должны всегда помнить, что нация состоит из миллионов маленьких человеческих личностей, таких же, как мы. Говорить о национальном грехе, вине и злодействе — значит умышленно быть слепым и несправедливым, значит не быть христианином. И хотя верно, что нация может слететь с катушек, этого никогда не происходит потому, что она этого хочет, это происходит потому, что она не может иначе, потому что в ее прошлом или в ее окружении что-то не могло не сделать ее такой, какова она сегодня, точно так же как какие-то забытые события, какие-то влияния, которые мы не можем ни вспомнить, ни понять, сделали каждого из нас теми, кто мы есть сегодня.
А с этим пониманием и знанием придет и сострадание, и никакая сила на земле не сможет соперничать с состраданием — с тем состраданием, которое заставляет еврейское общество распространять по всему миру призывы о сборе денег для своих заклятых, но голодающих врагов, арабских беженцев, с тем состраданием, которое заставило русского солдата вложить свой автомат в руки Шандора, с тем состраданием — состраданием, рожденным из понимания, — которое заставило почти всех русских, расквартированных в Будапеште, отказаться воевать с венграми, которых они успели хорошо узнать. И это сострадание, это милосердие придет, оно должно прийти, но люди во всем мире должны захотеть, чтобы оно пришло.
Нет никакой уверенности в том, что это произойдет при нашей жизни. Это рискованное предприятие, оно должно быть рискованным, но лучше, конечно, рисковать, надеясь, какой бы слабой ни была надежда, чем рисковать от отчаяния и нажать на кнопку, которая запустит первую межконтинентальную ракету. Но для успеха этого рискованного предприятия сначала необходимо понимание. Человечество теперь разделяют не горы, реки и моря, а лишь состояние сознания этого самого человечества. Нетерпимость, вызванная невежеством, нежеланием знать, — вот настоящая последняя граница, которая еще остается на земле.
В комнате надолго воцарилась тишина, которую нарушали лишь треск сосновых поленьев в печке, да тихое пение чайника. Огонь как будто бы завораживал, гипнотизировал всех, и они смотрели на него, словно, глядя на пламя долго, можно было увидеть, как сбудется мечта Янчи. Но их заворожил не огонь, а тихий, настойчивый, обволакивающий голос Янчи и то, что́ он говорил, — его слова еще долго звучали у них в ушах. Даже профессор больше не гневался, и Рейнольдс с сухой иронией подумал: «Если бы полковник Макинтош мог знать, какие мысли проносятся сейчас в моей голове, то сразу же по возвращении в Англию я стал бы безработным». Через какое-то время Граф встал, обошел всех, наполняя пустые стаканы, затем снова занял свое место — и все это молча. Никто даже не взглянул на него — казалось, никто не хочет первым нарушить тишину, да и вообще не хочет, чтобы она нарушалась. Каждый был глубоко погружен в свои мысли. Рейнольдсу очень кстати вспомнился давно умерший английский поэт, который много веков назад сказал почти то же самое, что только что говорил Янчи, но его мысли прервал резкий, напористый телефонный звонок, и он совпал с тем, о чем думал Рейнольдс. По ком звонит колокол? Ответ не заставил себя долго ждать: он звонил по Янчи.
Янчи, выведенный звонком из глубокой задумчивости, выпрямился, переложил стакан в правую руку, а левой взял трубку. Трезвон резко прекратился, и вместо него все в комнате ясно услышали пронзительный вопль, протяжный мучительный крик, перешедший в тихий жуткий шепот, когда Янчи приложил трубку к уху. Шепот сменился отрывистой речью, затем голос стал мягче, выше, он сопровождался рыданиями, но что за слова там говорились, никто не мог разобрать: рука с костяшками пальцев, словно вырезанными из слоновой кости, так сильно прижимала трубку к уху, что оттуда доносились лишь неясные, бессвязные звуки. Остальным оставалось только смотреть на Янчи. Его лицо постепенно превратилось в каменную маску, а румяный цвет медленно сходил со щек, пока они не стали почти одного цвета с белоснежными волосами. Двадцать секунд, а может быть, тридцать, Янчи не произносил ни слова, а потом вдруг треснуло и звякнуло стекло, и стакан в руке Янчи раскололся на сотню осколков, посыпавшихся на каменный пол. Из покрытой шрамами, изуродованной руки потекла кровь, ее капли падали на осколки. Янчи даже не замечал этого: всем своим сознанием, всем существом он был на другом конце телефонного провода. Затем он резко сказал:
— Я перезвоню, — послушал еще несколько секунд и тихим сдавленным голосом прошептал: — Нет, нет. — Затем с силой бросил трубку, но все успели услышать тот же звук, что они услышали, когда Янчи снял трубку, — хриплый крик боли, оборвавшийся, словно отрезанный гильотиной, когда связь прервалась.
— Глупо, да? — Янчи, глядя на свою руку, заговорил первым, и голос его был тихим, безжизненным. Он достал носовой платок и промокнул стекающую кровь. — Столько славного барацка пропало зря. Прости, Володя.
В первый раз все услышали, как он называет Графа его настоящим именем.
— Ради всего святого, что это было? — дрожащим шепотом спросил старый Дженнингс.
Руки у него тоже дрожали, и бренди перелилось через край стакана.
— Это был ответ на многие вопросы. — Янчи обернул руку носовым платком и, чтобы удержать его, сжал кулак, уставившись на тускло-красный огонь. — Теперь понятно, почему пропал Имре, понятно, почему был предан Граф. Они схватили Имре, отвезли его на улицу Сталина, и перед самой смертью он заговорил.
— Имре! — прошептал Граф. — Перед самой смертью. Господи, прости меня. Я думал, он сам от нас сбежал. — Он непонимающе посмотрел на телефон. — То есть…
— Имре погиб вчера, — тихо произнес Янчи. — Бедный, потерянный, одинокий Имре. Это была Юля. Имре сказал им, где она, они поехали в деревню и забрали ее, как раз когда она собиралась ехать сюда. А потом они заставили ее рассказать, где находится это место.
Когда Рейнольдс встал на ноги, его стул с грохотом опрокинулся. Нижние зубы у него обнажились, как у волка.
— Это Юля кричала, — сказал он хриплым, каким-то совсем не своим голосом. — Ее пытали, они ее пытали!
— Это была Юля, Хидаш хотел показать, что настроен серьезно. — Янчи спрятал лицо в ладони, и его тусклый голос прозвучал приглушенно: — Но они пытали не Юлю, они пытали Катерину на глазах у Юли, и Юля должна была все рассказать.
Рейнольдс непонимающе смотрел на него, у Дженнингса был обескураженный и испуганный вид, а Граф произносил одно ругательство за другим — бессмысленную богохульную череду проклятий, и Рейнольдс видел, что Граф все понял, а потом заговорил Янчи, бормоча что-то себе под нос, и вдруг Рейнольдс тоже все понял, и ему стало плохо, он неуклюже поднял стул и, почувствовав неимоверную слабость в ногах, сел.
— Я знал, что она не умерла, — пробормотал Янчи. — Я всегда знал, что она не умерла, я никогда не терял надежды, правда, Володя? Я знал, что она не умерла… О Боже, почему Ты не дал ей умереть, почему не сделал так, чтобы она умерла?
Жена Янчи, угрюмо подумал Рейнольдс, его жена жива. Юля говорила, что она, наверное, умерла, погибла через несколько дней после того, как люди из ДГБ забрали ее, но, оказывается, она жива. Та же вера и надежда, заставлявшая Янчи рыскать по всей Венгрии в уверенности, что она жива, должна была поддерживать искру жизни в Катерине, твердую веру в то, что однажды Янчи найдет ее. Но теперь она у них, Хидаш уехал из «Сархазы», потому что знал, где ее искать, она у этих чудовищ из ДГБ… И Юля тоже у них, а это в тысячу раз страшнее. Сами собой перед его мысленным взором пронеслись неясные картины: озорная улыбка, когда она поцеловала его на прощание у острова Маргит, ее встревоженное лицо, после того как Юля увидела, что сделал с ним Коко, ее взгляд, когда он очнулся от сна, мертвый, тусклый взгляд и затуманенные глаза, когда ее посетило предчувствие грядущей трагедии… Сам не сознавая, что делает, Рейнольдс резко поднялся:
— Янчи, откуда звонили?
Его голос вновь стал обычным, от ледяной ярости не осталось и следа.
— С проспекта Андраши. Какое это имеет значение, Михаил?
— Мы можем вернуть их вам. Мы можем отправиться туда прямо сейчас и вернуть их. Граф и я. Мы сможем.
— Если какие-нибудь два человека из ныне живущих могли бы это сделать, то эти двое сейчас передо мной. Но даже вы не сможете. — Янчи медленно улыбнулся слабой улыбкой, едва коснувшейся его губ, но все же улыбнулся. — Задача, только текущая задача, ничего, кроме задачи, стоящей перед вами. Это ваше кредо, то, чем вы живете. Ваша миссия выполнена, Михаил, — что скажет полковник Макинтош?
— Не знаю, Янчи, — медленно произнес Рейнольдс. — Не знаю, и, видит бог, мне все равно. С меня хватит, всё. Я выполнил последнее задание полковника Макинтоша, выполнил последнее задание нашей разведки, так что, с вашего позволения, мы с Графом…
— Минуточку. — Янчи поднял руку. — Это еще не все, все еще хуже, чем вы думаете… Что вы сказали, доктор Дженнингс?
— Катерина, — пробормотал старик. — Какое странное совпадение: мою жену тоже зовут Катерина — Кэтрин.
— Боюсь, профессор, совпадение еще серьезнее. — Янчи долго смотрел невидящим взглядом на огонь, потом пошевелился. — Британцы использовали вашу жену как рычаг воздействия на вас, а сейчас…
— Конечно, конечно, — пробормотал Дженнингс. Он больше не дрожал, он был спокоен и не испытывал страха. — Ведь это же очевидно, зачем еще им было звонить? Я немедленно поеду.
— Немедленно поедете? — Рейнольдс уставился на него. — О чем это он?
— Если бы вы знали Хидаша так же хорошо, как я, — сказал Граф, — вы бы не спрашивали. Это сделка, да, Янчи? Катерина и Юля возвращаются живыми в обмен на нашего профессора.
— Это то, что они предлагают. Они вернут их мне, если я верну профессора. — Янчи медленно и решительно покачал головой. — Этого не будет. Разумеется, этого не будет. Я не могу вас сдать, я не верну вас им. Одному богу известно, что они с вами сделают, если вы снова попадете к ним в руки.
— Но вы должны это сделать, должны. — Дженнингс встал и смотрел на Янчи сверху вниз. — Мне они вреда не причинят, я им нужен. Ваша жена, Янчи, ваша семья — что такое моя свобода по сравнению с их жизнью? У вас нет выбора. Я еду.
— Вы вернете мне мою семью — и никогда больше не увидите свою. Вы понимаете, что говорите, доктор Дженнингс?
— Да. — Дженнингс говорил тихо, упрямо. — Я знаю, что говорю. Разлука — это не так важно; просто, если я поеду к ним, обе наши семьи останутся живы, и кто знает, может, и я когда-нибудь снова окажусь на свободе. Если же я не поеду, ваши жена и дочь погибнут. Вы же это понимаете.
Янчи кивнул, и Рейнольдсу даже сквозь тревогу, сквозь всепоглощающий гнев, было до глубины души жаль человека, поставленного перед таким жестоким, бесчеловечным выбором, и оттого, что перед этим выбором оказался Янчи, человек, который всего несколько минут назад проповедовал идею любви к врагам, необходимости понять брата-коммуниста, помочь ему и примириться с ним, было невыносимо горько. И тут Янчи откашлялся, и Рейнольдс знал, что́ он собирается сказать.
— Я рад, как никогда, доктор Дженнингс, что помог вам спастись. Вы смелый и хороший человек, но вы не должны умирать ради меня или моих близких. Я скажу полковнику Хидашу…
— Нет, это я скажу полковнику Хидашу, — перебил его Граф. — Он подошел к телефону, покрутил ручку и назвал номер. — Полковник всегда рад, когда ему докладывают подчиненные… Нет, Янчи, предоставь это мне. Ты же никогда раньше не сомневался в моих решениях: прошу тебя, не делай этого сейчас.
Он замолчал, слегка напрягся, затем расслабился и улыбнулся:
— Полковник Хидаш? Это майор Ховарт, бывший майор… В отменном здравии, рад вам сообщить… Да, мы обдумали ваше предложение и хотим сделать вам свое. Я знаю, как вы мучаетесь от того, что вам меня не хватает — меня, лучшего офицера ДГБ, так, если вы помните, отрекомендовал меня не кто иной, как вы сами, — и предлагаю исправить это. Если я смогу гарантировать вам, что профессор Дженнингс не станет ничего говорить, когда вернется на Запад, согласитесь ли вы принять меня — конечно же, всего лишь скромную замену, вместо жены и дочери генерал-майора Иллюрина… Да-да, непременно, я буду ждать. Но в моем распоряжении мало времени.
Не опуская трубку, он повернулся лицом к профессору и Янчи и выставил перед собой руку, чтобы пресечь их протесты и тщетные попытки профессора самому выйти на связь с полковником.
— Расслабьтесь, господа, и успокойтесь. Благородное самопожертвование мне не очень нравится: на самом деле, скажу прямо, оно мне совсем не нравится… А, полковник Хидаш… Вот как. Так я, к сожалению, и думал… Это удар по моему самолюбию, но я ведь, видимо, всего лишь маленькая рыбешка… Значит, это должен быть профессор… Да, он совсем не против… Полковник Хидаш, он не вернется в Будапешт для передачи… Вы считаете нас сумасшедшими? Если мы поедем туда, то вы получите всех троих, и если вы настаиваете на Будапеште, то доктор Дженнингс пересечет границу уже сегодня вечером, и ни вы, ни кто-либо другой в Венгрии не сможет этому помешать. Вы знаете это лучше, чем… Ага, я знал, что вы уступите здравому смыслу, — вы ведь всегда были очень разумным человеком, не правда ли? Тогда слушайте внимательно.
Примерно в трех километрах к северу от этого дома — дочь генерала покажет вам дорогу, если сами не сможете найти, — влево отходит боковая дорога. Поезжайте по ней — она заканчивается примерно через восемь километров у небольшой переправы через приток Рабы. Оставайтесь там. Километрах в трех к северу находится деревянный мост через ту же речку. Мы перейдем по нему, разрушим его, чтобы у вас не было соблазна перебраться по мосту, и направимся на юг к дому паромщика, напротив которого вы остановитесь. Там есть небольшая лодочка, которая ходит по канату, — с ее помощью мы переправим людей. Вам все понятно?
Наступила долгая пауза. Тишину нарушал лишь слабый металлический отзвук неразличимого бормотания Хидаша, затем Граф сказал:
— Минутку. — Он прикрыл рукой трубку и повернулся к остальным. — Хидаш говорит, что должен задержаться на час — им нужно разрешение правительства. Вполне возможно, что это так. Также более чем возможно, что в обычных обстоятельствах наш дорогой друг воспользовался бы этим часом, чтобы вызвать армию, которая окружила бы нас, или авиацию, чтобы сбросить в дымоход парочку бомб.
— Это невозможно, — покачал головой Янчи. — Ближайшие армейские части находятся в Капошваре, к югу от Балатона, и мы знаем из новостей, что они вроде бы полностью обездвижены.
— А ближайшие базы ВВС — на границе с Чехией. — Граф посмотрел в окно на серую пелену метели. — Даже если они в работоспособном состоянии и не закрыты, ни один самолет не найдет нас в такую погоду. Рискнем?
— Рискнем, — эхом ответил ему Янчи.
— Полковник Хидаш, у вас есть этот час. — Граф убрал руку с трубки. — Опоздаете на минуту — и нас уже не будет. И еще. Вы приедете через деревню Вилок, и никак иначе, — мы не хотим, чтобы нам отрезали путь отхода, и вы знаете, что организация у нас большая — мы проследим за всеми другими дорогами к северу от Сомбатхея, и если хоть одна легковушка или грузовик появится на них, то, приехав сюда, вы нас не застанете. До встречи, мой дорогой полковник… Часа через три, да? Au revoir.
Он положил трубку и повернулся к остальным.
— Видите, как получается, господа, — я получаю все почести и репутацию рыцаря и самоотверженного героя, не подвергаясь ни малейшему огорчительному риску, который обычно сопровождает такие вещи. Ракеты важнее мести, и им нужен профессор. У нас есть три часа.

Три часа, и один из них почти что истек. Этот час следовало бы потратить на сон: все они были измотаны, и поспать было просто необходимо, но никто и думать об этом не хотел. Янчи не думал о сне, потому что, хоть и был вне себя от радости при мысли, что снова увидит Катерину, но в то же время его снедали досада, тревога и чувство вины, и в душе он был полон слепой решимости не допустить передачи профессора властям; профессор не думал о сне, потому что не хотел тратить на него последние часы свободы, а Казак не думал о нем, потому что снова увлеченно упражнялся со своим кнутом, готовясь к славной битве с ненавистными дэгэбэшниками. Шандору даже в голову не приходило, что можно прилечь поспать, он ходил взад-вперед по морозу рядом с Янчи, потому что не хотел оставлять его в такой час. А Граф пил — много, без остановки, как будто ему больше никогда не суждено было увидеть бутылку бренди. Рейнольдс с немым удивлением наблюдал, как он открывает третью — а ведь выпил Граф уже больше половины содержимого предыдущих. Можно было бы подумать, что он пьет воду.
— Мой друг, вы считаете, что я слишком много пью? — Он улыбнулся Рейнольдсу. — Легко прочитать ваши мысли.
— Да нет. Почему бы вам и не выпить?
— Действительно, почему? Мне нравится этот напиток.
— Но…
— Но что, мой друг?
Рейнольдс пожал плечами:
— Вы пьете не поэтому.
— Да? — Граф приподнял бровь. — Может, чтобы утопить мои многие печали?
— Я думаю, чтобы утопить печали Янчи, — медленно произнес Рейнольдс. Затем он вдруг с необычной остротой что-то понял. — Нет, кажется, я знаю. Вы знаете — как вы можете быть в этом уверены, я не знаю, — но вы уверены, что Янчи снова увидит своих Юлю и Катерину. Его печаль ушла, а ваша осталась, и она была такой же, как у него, но теперь вам приходится выносить ее в одиночку, поэтому вы чувствуете ее с удвоенной силой.
— Янчи говорил с вами?
— Он ничего мне не сказал.
— Я вам верю. — Граф задумчиво смотрел на него. — Знаете, друг мой, вы за несколько дней постарели на десять лет. Вы уже никогда не будете прежним. Вы, конечно, оставите службу в разведке?
— Это мое последнее задание. С этим покончено.
— И женитесь на прекрасной Юлии?
— О боже! — Рейнольдс уставился на него. — Неужели… неужели это так заметно?
— Вы поняли это последним. Для всех остальных это было очевидно.
— Ну, тогда да. Конечно. — Он удивленно нахмурился. — Я ее еще не спрашивал.
— И не нужно. Я знаю женщин. — Граф вяло махнул рукой. — Вероятно, у нее есть некоторая надежда что-то из вас сделать.
— Надеюсь на это. — Рейнольдс помолчал, колеблясь, затем прямо посмотрел на Графа. — Вы тогда здорово меня осадили.
— Да. Это было несправедливо — я перешел на личности, а у вас хватило благородства не дать мне отпора. Иногда я думаю, что гордость — это дьявольская черта. — Граф налил полстакана бренди, отпил, закурил очередную русскую сигарету, затем резко продолжил: — Янчи искал свою жену, а я — своего маленького мальчика. Маленького мальчика! В следующем месяце ему исполнилось бы двадцать, а может, ему и есть двадцать. Я не знаю, не знаю. Надеюсь, он жив.
— Он был у вас не единственным ребенком?
— У меня было пятеро, и у них были мать, дедушка и дяди, но о них я не беспокоюсь, они все в безопасности.
Рейнольдс ничего не сказал, да и не нужно было ничего говорить. Из слов Янчи он понял, что Граф потерял все и всех на свете — кроме своего сына.
— Меня забрали, когда ему было всего три года, — тихо продолжил Граф. — Я до сих пор вижу, как он стоит там, на снегу, стоит и ничего не понимает. С тех пор я думаю о нем каждую ночь и каждый день моей жизни. Остался ли он в живых? Кто присматривал за ним? Была ли у него одежда, чтобы не мерзнуть, есть ли у него сейчас одежда, чтобы не мерзнуть? Достаточно ли он ест, или он тощий и изможденный? Может, он оказался никому не нужен, но, ей-богу, это был такой славный, мистер Рейнольдс. Я пытаюсь представить себе, как он выглядит, я всегда пытался представить себе, какой он. Я пытался представить себе, как он улыбается, смеется, играет, бегает, я всегда хотел быть рядом с ним, видеть его каждый день, видеть все то чудесное, что видишь, когда твой малыш растет, но мне всего этого не было дано, все эти чудесные годы прошли, и теперь уже поздно. Вчерашний день, все наши вчерашние дни уже не вернуть. Он был всем, ради чего я жил, но для каждого наступает момент истины, и мой наступил этим утром. Я больше никогда его не увижу. Пусть о моем мальчике позаботится Господь Бог.
— Простите, что спросил, — смущенно произнес Рейнольдс. — Мне очень жаль. — Он помолчал, потом добавил: — Это неправда, не знаю, почему я так сказал, но я рад, что задал этот вопрос.
— Странно, а я рад, что рассказал вам. — Граф осушил стакан, наполнил его опять, взглянул на часы, и когда заговорил снова, это был уже прежний Граф, голос его был бодр, напорист и ироничен. — Барацк вызывает жалость к себе, но он же ее и прогоняет. Мой друг, пора двигаться. Час почти пробил. Нам нельзя здесь оставаться — только безумец может верить Хидашу.
— Значит, Дженнингсу придется поехать?
— Дженнингсу придется поехать. Если они не получат его, тогда Кэтрин и Юля…
— Погибнут. Да?
— К сожалению, да.
— Он, видимо, очень нужен Хидашу.
— Он нужен ему позарез. Коммунисты до смерти боятся, что, если он сбежит на Запад и заговорит, это будет удар, от которого они долго не смогут оправиться, — ущерб будет непоправимым. Вот почему я позвонил и предложил себя. Я знал, как сильно они хотят меня заполучить, и хотел выяснить, насколько им нужен Дженнингс. Как я уже сказал, он нужен им позарез.
— Зачем? — напряженным голосом спросил Рейнольдс.
— Он никогда больше не будет работать на них, — уклончиво ответил Граф. — Они это знают.
— То есть…
— То есть им нужно только его вечное молчание, — резко сказал Граф. — Есть только один способ обеспечить это.
— Господи! — воскликнул Рейнольдс. — Мы не можем отпустить его, нельзя позволить ему отправиться на смерть и ничего не…
— Вы забываете о Юле, — мягко напомнил Граф.
Рейнольдс зарылся лицом в ладони, совершенно обескураженный, растерянный, неспособный о чем-либо еще думать. Прошло полминуты, может быть, минута — и тишину в комнате безжалостно нарушил громкий, пронзительный звонок телефона. Рейнольдс резко выпрямился. В две секунды Граф схватил трубку:
— Ховарт слушает. Полковник Хидаш?
Янчи и Шандор с припорошенными снегом головами и плечами вбежали в дверь, и снова тем, кто стоял рядом, был слышен только металлический отзвук бормотания в трубке, но ничего нельзя было разобрать. Им оставалось лишь смотреть на Графа, небрежно прислонившегося к стене. Глаза его рассеянно, невидяще бегали по комнате. Вдруг он отпрянул от стены, и лоб его наморщился, так что на нем пролегла глубокая вертикальная складка.
— Это невозможно! Полковник Хидаш, я сказал — час. Мы не можем ждать дольше. Вы что, считаете нас сумасшедшими — сидеть здесь, пока вы не заберете нас, когда вам это будет удобно?
Голос на другом конце перебил его, несколько секунд там что-то напористо и отрывисто тараторили, Граф замер, услышав щелчок, когда там положили трубку, некоторое время смотрел на свою затихшую трубку, затем осторожно положил ее. Когда он повернулся лицом к остальным, большой палец его правой руки медленно, так, что всем было слышно, терся о край указательного пальца, а нижняя губа была закушена.
— Что-то тут не так. — В его голосе прозвучало то же беспокойство, что отражалось на лице. — Что-то очень нехорошее. Хидаш говорит, что министр сейчас у себя в загородном доме, телефонные линии не работают, пришлось якобы послать за ним машину, и это займет еще около получаса, а возможно, и… Ах ты, идиот проклятый!
— Ты о чем? — отозвался, не понимая, Янчи. — Кто…
— Я. — С лица Графа исчезло недоумение, в низком спокойном голосе зазвучала отчаянная решимость, какой Рейнольдс еще никогда в нем не слышал. — Шандор, заводи грузовик — прямо сейчас. Гранаты, аммиачную селитру для того маленького мостика у дороги и полевой телефон. Поторопитесь, все. Ради всего святого, быстрее!
Никто не стал задавать Графу вопросов. Через десять секунд они уже были во дворе, укладывая под густым снегопадом все необходимое в грузовик, а еще через минуту грузовик уже трясся по ухабистой аллее к дороге. Янчи повернулся к Графу, вопросительно приподняв бровь.
— Последний раз звонили с телефона-автомата, — тихо сказал Граф. — Преступная халатность с моей стороны — сразу не обратить на это внимание. Зачем полковнику ДГБ Хидашу звонить с телефона-автомата? Да затем, что он уже не в своем будапештском кабинете. Сто к одному, что и предыдущий звонок тоже был не из Будапешта, а из нашего местного штаба в Дьёре. Хидаш все это время ехал сюда, отчаянно пытаясь задержать нас тут, подержать нас здесь этими липовыми телефонными звонками. Министр, разрешение правительства, оборванные телефонные линии — ложь, все это ложь. Боже мой, подумать только, что мы купились на такое! Будапешт — Хидаш выехал из Будапешта несколько часов назад! Готов поспорить, что сейчас он находится не больше чем в восьми километрах отсюда. Еще пятнадцать минут — и он взял бы всех нас, шесть маленьких добрых мушек, терпеливо ожидающих в паучьей гостиной.

Глава 12

Они ждали у телефонного столба на опушке леса, вглядываясь сквозь редеющий на мгновения снег и почти беспрерывно дрожа. Невыспавшиеся, сильно уставшие, даже бренди, тепло которого испарялось предательски быстро, не помогало на таком лютом морозе.
Хорошо, что их ожидание было пока недолгим. Прошло всего пятнадцать минут с того момента, как они покинули дом, проехали по грунтовой дороге через горбатый мостик, затем, уже по главной дороге, свернули на запад и, спрятав грузовик, оказались здесь, в этом лесу, метрах за двести от поворота. Графа и Шандора высадили на мосту, чтобы установить там заряды аммиачной селитры, а Рейнольдс с профессором побежали в лес, на скорую руку сделали из валявшихся веток хлысты, поспешили обратно на мост и помогли Графу и Шандору скрыть следы шин и проводку, которая тянулась от селитры к лесу, где сейчас прятался Шандор со взрывателем в руке. К тому времени, когда остальные вернулись к грузовику, Янчи и Казак, способный, как обезьяна, забраться на любой столб и дерево, уже подключили свой полевой комплект к телефонным проводам, идущим к дому.
Прошло десять минут, двадцать, полчаса, продолжал идти редеющий снег, холод пробирал до самых костей, и так как дэгэбэшники давно уже должны были приехать, Янчи и Граф заподозрили неладное и забеспокоились. ДГБ обычно не опаздывает, особенно когда на кону такой приз, и уж совсем не похоже на полковника Хидаша, сказал Граф, чтобы он куда-нибудь когда-нибудь опоздал. Может быть, они задержались из-за плохих, непроходимых дорог. А возможно, Хидаш пренебрег данными ему указаниями и его люди в этот самый момент перекрывают все дороги к границе и окружают их с тыла. Граф считал это маловероятным: он знал, что у Хидаша сложилось впечатление, будто у Янчи большая и разветвленная организация, и ему, скорее всего, даже не пришло бы в голову, что Янчи мог забыть об очевидной мере предосторожности — выставить дозорных на дорогах на много километров вокруг. Но Граф был теперь уверен, что Хидаш задумал какую-то хитрость: он всегда был страшным противником, и в лагерях сидело множество людей, в свое время недооценивших коварство и упорство этого озлобленного худощавого еврея. Хидаш явно что-то затевал.
И когда он наконец появился, сразу стало понятно, что он действительно что-то задумал. Приехал Хидаш с востока на большом зеленом фургоне — Граф сказал, что это его мобильный штаб, — в сопровождении еще одного, небольшого коричневого грузовика, в котором наверняка сидели убийцы-дэгэбэшники. Этого Янчи и Граф ожидали. Но чего они не ожидали (и чем вполне объяснялась задержка в прибытии ДГБ), так это появления в колонне третьей машины — большой, громоздкой, тяжелобронированной полугусеничной машины, оснащенной страшного вида скорострельной противотанковой пушкой длиной почти в половину самой машины. Наблюдатели у телефонного столба на опушке леса растерянно смотрели друг на друга, не в силах понять причину такой демонстрации вооруженной мощи, но долго гадать им не пришлось.
Хидаш хорошо знал, что делает, — должно быть, он выведал у Юли, что у дома Янчи две глухие торцевые стены, — потому что не колебался ни секунды; его люди были хорошо проинструктированы и обучены, и маневр был выполнен легко, плавно и эффективно. В нескольких сотнях метров от проезда, ведущего от дороги к дому, оба грузовика разогнались, оставив полугусеничную бронемашину позади, затем почти одновременно сбавили скорость, затормозили, свернули с дороги на горбатый мостик, промчались к дому, разъехались по обе стороны от него и встали напротив каждой из глухих торцевых стен, в нескольких метрах от них. Как только грузовики остановились, из них выскочили вооруженные люди и заняли позиции, присев за грузовиками и за небольшими пристройками и деревьями, окаймлявшими заднюю часть дома.
Не успел последний боец занять позицию, как огромная бронемашина свернула с дороги, проскочила между низкими перилами горбатого моста, гротескно устремив в небо дуло своего длинного орудия, перевалилась на другую сторону и замерла примерно в пятидесяти метрах от фасада дома. Прошла секунда, еще одна, затем раздался глухой, хлесткий треск выстрела из большой пушки, потом грохот, поднялись клубы дыма и полетели обломки — снаряд взорвался в стене дома, прямо под окнами первого этажа. Прошло еще несколько секунд, пыль от первого взрыва еще не успела осесть, когда по дому ударил следующий снаряд, примерно в метре от первого, потом еще один, и еще, и еще, и вот уже в каменной кладке фасадной стены зияла дыра размером почти в три метра.
— Вероломная свинья, убийца, — прошептал Граф. Его лицо было лишено какого-либо выражения. — Я знал, что ему нельзя верить, но до сих пор не понимал, до какой степени. — Он замолчал, когда раздался очередной выстрел, и подождал, пока стихнет раскатистое эхо. — Я сто раз видел такое — этот прием немцы впервые отработали в Варшаве. Если вам нужно сровнять дом с землей, не перекрывая улицы, то достаточно выбить нижнюю часть, и дом обрушивается. Кроме того, в качестве дополнительного дивиденда они обнаружили, что все, кто прячется в таком доме, будут сразу же погребены под его завалами.
— Именно это они и пытаются сейчас сделать — то есть думают, что мы там?
Голос у доктора Дженнингса дрожал, а на его бледном лице отражался ужас.
— Они же не просто развлекаются, упражняясь в стрельбе по мишеням, — грубо ответил Граф. — Конечно, они думают, что мы там. И Хидаш расставил вокруг дома своих терьеров на случай, если крысы попытаются выскочить из своей норы.
— Понятно. — Голос Дженнингса уже почти не дрожал. — Похоже, я переоценил значение своих услуг для русских.
— Нет, — солгал Граф. — Нет, не переоценили. Вы им, конечно, нужны, но я подозреваю, что генерал-майор Иллюрин — и я — им нужны больше. Янчи — враг номер один коммунистической Венгрии, и они знают, что такого шанса им больше не представится. Они не могут упустить его — и готовы пожертвовать даже вами, чтобы использовать этот шанс по полной.
Рейнольдс почувствовал, как в нем медленно поднимаются одновременно гнев и восхищение — гнев по поводу того, как Граф скрывал правду от Дженнингса, позволяя ему думать, что они все еще могут обменять его без всякой опасности для самого профессора, и восхищение тем, с какой ловкостью он придумал столь правдоподобное объяснение.
— Это изверги, дьявольские отродья, нелюди, — в изумлении произнес Дженнингс.
— Иногда их только так и можно назвать, — тяжело вздохнул Янчи. — Кто-нибудь видел их? — Не было нужды спрашивать, кого он имеет в виду под «ними», — все молча покачали головами, значит, поняли. — Нет? Тогда, наверное, нам следует позвонить нашему другу. Телефонная линия проходит под коньком крыши. Думаю, она пока не повреждена.
Она не была повреждена. Обстрел затих, и, когда Янчи начал крутить ручку полевого телефона, в неподвижном морозном воздухе до них ясно донесся звонок из дома, а потом прозвучала громкая команда, и из-за угла выбежал человек и замахал руками стрелкам, сидящим в бронемашине. Почти сразу же орудие опустилось и отвело в сторону ствол. Последовала очередная команда, и солдаты, в полусогнутом положении окружавшие дом, быстро вскочили и побежали: одни — к фасаду, другие — к задней его части. Перед фасадом бойцы ДГБ пригнулись пониже у развалин, оставшихся от стены, затем резко поднялись и стали тыкать карабинами в разбитые окна, а двое сшибли входную дверь с уже поврежденных петель и вошли внутрь. Даже с такого расстояния нельзя было с кем-то спутать первого из двоих, проникших в дом, — исполинскую гориллообразную фигуру Коко узнаешь везде.
— Думаю, теперь вы начинаете понимать, как достопочтенному полковнику Хидашу удается так долго оставаться в живых? — произнес Граф. — Вряд ли можно упрекнуть его в излишне рискованном поведении.
Коко и другие дэгэбэшники снова появились у входной двери, великан что-то коротко сказал, и те, кто наблюдал за окнами, расслабились, а один из них исчез за углом. Вернулся он почти сразу, за ним следовал еще один человек — тот вошел в дом. Можно было не сомневаться, что это полковник Хидаш, потому что пару секунд спустя они услышали его голос, дребезжащий в трубке полевого телефона: Янчи приложил к уху одну из трубок, и голос полковника всем было отчетливо слышно через вторую.
— Я полагаю, это генерал-майор Иллюрин?
Хидаш говорил ровным, спокойным голосом, но Граф, хорошо его знавший, смог распознать едва уловимую нотку гнева.
— Да. Разве так джентльмены из ДГБ держат свое слово, полковник Хидаш?
— Нам не стоит обмениваться детскими упреками, — ответил Хидаш. — Могу я поинтересоваться, откуда вы говорите?
— Это не имеет значения. Вы привезли моих жену и дочь?
Повисла долгая пауза, голос в трубке умолк, затем Хидаш снова заговорил.
— Разумеется. Я же сказал, что привезу.
— Могу я их увидеть?
— Вы мне не доверяете?
— Излишний вопрос, полковник Хидаш. Дайте мне их увидеть.
— Мне нужно подумать.
Телефон снова замолчал, и Граф поспешил сказать:
— Не думает он, этому лису не нужно думать. Просто время тянет. Он знает, что мы находимся где-то, откуда можем его видеть, а значит, знает, что он может увидеть нас. Для этого и нужна была первая пауза — он отдавал приказ своим людям…
Крик со стороны дома подтвердил догадку Графа еще до того, как он успел сформулировать ее, и через мгновение из парадной двери выскочил человек и со всех ног бросился к бронемашине.
— Он нас заметил, — тихо сказал Граф. — Нас или грузовик за нами. Угадайте, что теперь будет?
— Что тут гадать. — Янчи бросил трубку. — Бронемашина. Прячемся! Будут стрелять по нам оттуда — или приедут за нами сюда? Вот единственный вопрос.
— Приедут, — уверенно сказал Рейнольдс. — Снаряды бесполезны в лесу.
Он был прав. Только Рейнольдс это сказал, как мощный двигатель бронемашины зарычал, и она, переваливаясь, выехала на свободное место перед домом, остановилась и включила задний ход.
— Едет, — кивнул Янчи. — Чтобы стрелять, им не нужно было сдвигаться с места — башня может поворачиваться на триста шестьдесят градусов.
Он вышел из-под дерева, за которым прятался, перепрыгнул через засыпанную снегом канаву на дорогу и поднял высоко над головой обе руки, чуть касаясь ими друг друга, — это был условленный сигнал спрятавшемуся в ожидании Шандору, что пора нажимать на взрыватель.
Никто не был готов к тому, что произошло дальше, даже Граф — он недооценил степень ожесточения Хидаша. Из валявшейся на земле трубки полевого телефона до него донеслось, как Хидаш крикнул:
— Огонь!
Граф не успел предупредить остальных — от дома открыли огонь из нескольких автоматических карабинов. Все отпрыгнули за деревья, спасаясь от свистящего града пуль, обрушившегося на окружавший их лес: какие-то из них впивались в стволы со звуком сильных ударов молотка, другие со злобным ноющим завыванием отскакивали рикошетом и, покореженные, еще глубже врезались в стволы деревьев, а третьи обламывали ветки и сучья, посыпая землю короткими снегопадами замерзшего снега.
Янчи этот огонь застал врасплох. Покачнувшись, он тяжело рухнул на дорогу — точно так же могло упасть стоявшее за его спиной дерево от последнего удара топором, нанесенного дровосеком по его основанию. Рейнольдс выпрямился, показавшись из своего укрытия, успел сделать шаг к дороге, но его тут же схватили сзади и грубо оттащили за ствол дерева, из-за которого он только что выскочил.
— Хотите, чтобы и вас убили? — рявкнул свирепо Граф, но эта свирепость относилась не к Рейнольдсу. — Не думаю, что его убили, — видите, нога шевелится.
— Они будут стрелять снова, — запротестовал Рейнольдс. Треск карабинов стих так же внезапно, как и начался. — Они могут изрешетить его, пока он там лежит.
— Тем более вам не стоит совершать самоубийство.
— Но Шандор ждет! Он не успел разглядеть сигнал…
— Шандор не дурак. Ему не нужен сигнал. — Граф осторожно выглянул из-за дерева и увидел, как бронемашина с грохотом несется по грунтовой дороге к мосту. — Если мост взлетит на воздух сейчас, то этот проклятый танк может остановиться и с места разнести нас в пух и прах. Хуже того, он может дать задний ход и переехать через канаву, гусеницами вперед, на главную дорогу. Шандор это понимает. Смотрите!
Рейнольдс смотрел. Бронемашина уже почти была на мосту. Десять метров, пять — и вот она уже въезжает на край моста. Шандор тянет до последнего, Рейнольдс знал, тот тянет до последнего, но тут в воздухе над мостом что-то вспыхнуло, потом послышался глухой низкий рокот, совсем не такой громкий, как Рейнольдс ожидал, затем последовал сначала грохот падающей каменной кладки, потом металлический скрежет и удар, потрясший землю почти так же сильно, как и взрыв, — бронемашина нырнула носом в русло реки, к дальней опоре моста, а длинный ствол ее пушки, врезавшись в то, что осталось от перил моста, переломился и резко выгнулся вверх под невероятным углом, как будто был сделан из картона.
— Умеет наш друг выбрать нужный момент, — тихо произнес Граф. Его сухой ироничный тон не вязался с выражением лица — сжатыми от горечи губами, едва сдерживаемой яростью. Он снял трубку полевого телефона, со злостью покрутил ручку и подождал. — Хидаш?.. Это Ховарт, — отчеканил Граф каждое слово. — Ты полоумный, ненормальный придурок! Ты знаешь, кого ты подстрелил?
— Откуда мне знать? Какое мне до этого дело?
Голос Хидаша перестал быть непринужденно учтивым, потеря бронемашины сильно подействовала на него.
— А вот какое тебе до этого дело. — Граф снова владел собой, и в его бархатном голосе теперь звучала угроза. — Ты подстрелил Янчи, и если он мертв, то тебе не помешает сопровождать нас, когда мы ночью будем пересекать границу с Австрией.
— Идиот! Ты что, спятил?
— Послушай и суди сам, кто из нас в здравом уме. Если Янчи мертв, нас больше не интересуют ни его жена, ни его дочь. Можете делать с ними все, что хотите. Если он мертв, мы к полуночи пересечем границу, и в течение суток первые полосы всех газет Западной Европы и Америки, всех газет свободного мира будут пестреть аршинными заголовками статей об истории профессора Дженнингса. Ярости ваших хозяев в Будапеште и Москве не будет границ — и я хорошенько позабочусь о том, чтобы в каждой газете был опубликован подробный отчет о нашем побеге и о том, какую роль в нем сыграл ты, полковник Хидаш. Тебя ждет Черноморский канал — это если повезет, а может, Сибирь, но, скорее всего, ты, скажем так, просто исчезнешь. Если Янчи умрет, тогда не жить и тебе — и никто не знает это лучше, чем ты, полковник Хидаш.
Наступило долгое молчание. Наконец Хидаш прошептал хриплым шепотом:
— Майор Ховарт, может быть, он не умер.
— Вы можете только молиться об этом. Увидим — я собираюсь сейчас посмотреть. Если тебе дорога твоя жизнь, убери своих псов-убийц!
— Я немедленно отдаю приказ.
Граф положил трубку. Рейнольдс пристально смотрел на него:
— Вы это серьезно? Вы бы отдали им Юлю и ее мать?
— Боже, за кого вы меня принимаете?.. Простите, дружище, не хотел вас обидеть. Убедительно я говорил? Я блефую, но Хидаш не знает об этом, и даже если бы он не был сейчас напуган как никогда в жизни и понимал бы, что, может быть, я блефую, он не осмелился бы даже попытаться вывести меня на чистую воду. Мы прижали его. Идемте, он, наверное, уже убрал своих собак.
Они вместе выбежали на дорогу и наклонились, чтобы осмотреть Янчи. Он лежал на спине, расслабленно раскинув руки и ноги, но дышал ровно и спокойно. Искать, куда попала пуля, не было нужды: красная кровь из длинной раны, тянувшейся от виска назад мимо уха, резко выделялась на фоне белоснежных волос. Граф низко наклонился, бегло осмотрел его, затем выпрямился.
— Никто не ожидал бы, что Янчи умрет так легко. — Граф широко улыбался, и это красноречиво говорило о том, что он почувствовал облегчение. — Его помяло, у него сотрясение, но я думаю, что даже не задело кость. С ним все будет хорошо — может, через пару часов. Помогите мне поднять его.
— Я его возьму. — Это сказал Шандор, только что появившийся сзади из леса, и мягко отстранил их. Он опустился, подхватил Янчи под спину и ноги и поднял так легко, как будто это был маленький ребенок. — Он серьезно ранен?
— Спасибо, Шандор. Нет, только вскользь зацепило… Ты отлично сработал с мостом. Отнеси его в грузовик и уложи поудобнее, ладно? Казак, кусачки, на телефонный столб — и жди моей команды. Мистер Рейнольдс, можете завести мотор, если вам не трудно. Машина, возможно, замерзла.
Граф, едва заметно улыбнувшись, снял трубку. На другом конце тревожно дышал Хидаш.
— Полковник Хидаш, ваш час еще не пробил. Янчи тяжело ранен, пуля попала в голову, но он будет жить. Теперь слушайте внимательно. До боли очевидно, что вам нельзя доверять, — хотя, надо сказать, мне это не только что стало известно. Мы не можем и не будем проводить обмен здесь — нет никакой гарантии, что вы сдержите слово, и есть все шансы, что вы его не сдержите. Езжайте по полю — понимаю, по снегу ехать трудно, но у вас есть люди, и это даст нам время, чтобы отправиться в путь, — и примерно через полкилометра вы будете у дощатого моста, который снова выведет вас на дорогу. Затем поезжайте прямо к переправе. Все понятно?
— Понятно. — Голос Хидаша снова стал немного увереннее. — Мы постараемся быть там как можно скорее.
— Вы будете там через час. Не позже. Мы не сделаем вам подарка, чтобы вы успели послать за подкреплением и отрезать пути отхода на запад. Кстати, не теряйте драгоценного времени, пытаясь вызвать помощь по этому телефону. Я сейчас перережу все провода и еще раз перережу их примерно в пяти километрах к северу отсюда.
— Но через час!.. — В голосе Хидаша вновь прозвучало смятение. — Пробраться через эти поля, занесенные снегом, — и кто знает, что представляет собой эта проселочная дорога к реке, о которой вы говорите. Если мы не доберемся туда за час…
— То нас там уже не будет.
Граф положил трубку, жестом велел Казаку перерезать провода, заглянул в кузов грузовика, чтобы убедиться, что Янчи лежит удобно, и поспешил в кабину. Рейнольдс завел двигатель, подвинулся, чтобы освободить Графу место за рулем, и через несколько секунд они, подскакивая на ухабах, уже выезжали из леса на главную дорогу и потом рванули на северо-восток, где сумерки начинали касаться заснеженных холмов под темным, свинцовым небом.

Почти стемнело, снова густо повалил снег и так валил и валил, пока Граф сворачивал с дороги, ведущей к речке, на узкую ухабистую грунтовку. Они проехали по ней пару сотен метров и остановились у небольшого заброшенного каменного карьера. Рейнольдс вышел из глубокой задумчивости и удивленно посмотрел на Графа:
— Дом паромщика — вы отъехали от реки?
— Да. Переправа примерно в трехстах метрах отсюда. Оставить грузовик на виду у Хидаша, когда он будет на другом берегу, было бы для него слишком большим соблазном.
Рейнольдс кивнул и ничего не ответил — с того момента, как они покинули дом Янчи, он не произнес и десятка слов, всю дорогу молча сидел рядом с Графом и почти не обмолвился ни словечком с Шандором, помогая ему уничтожать мост, по которому они только что проехали. Мысли путались, его раздирали противоречивые чувства, снедало мучительное беспокойство, перед которым меркли все прежние тревоги. Самым ужасным во всем этом было то, что старик Дженнингс стал разговорчив и очень весел — таким он ни разу не был с тех пор, как Рейнольдс впервые увидел его, — и всеми силами старался подбодрить своих упавших духом спутников; и Рейнольдс подозревал, не имея для этого никаких оснований, что старый профессор знает, несмотря на слова Графа, что идет на смерть. Было невыносимо, немыслимо, чтобы такому благородному старику позволили вот так умереть. Но если не умрет он, то непременно погибнет Юля. Рейнольдс сидел в сгущающейся темноте, стиснув до боли кулаки, но в глубине души знал, не признаваясь самому себе в своем решении, что ответ может быть только один.
— Шандор, как там Янчи?
Граф открыл смотровой люк в задней стенке кабины.
— Шевелится, — звучным мягким голосом сказал Шандор. — И что-то про себя шепчет.
— Отлично. Одной пулей в голову Янчи не прикончить. — Граф помолчал, затем продолжил: — Мы не можем оставить его здесь — слишком холодно, и я не хочу, чтобы он проснулся, не зная, где он, и не зная, где мы. Я думаю…
— Я отнесу его в дом.
Через пять минут они были у домика паромщика — небольшого строения из белого камня между дорогой и отлогим берегом реки, густо покрытым галькой. Ширина реки здесь достигала, наверное, чуть больше десяти метров, течение было очень медленное, и даже в почти полной темноте казалось, что в этом месте она должна быть очень глубокой. Оставив своих друзей у двери дома паромщика, выходящей на реку, Граф и Рейнольдс спрыгнули с крутого берега на гальку и спустились к воде.
У лодки длиной около трех с половиной метров, с острыми носом и кормой, не было ни мотора, ни весел, а единственным средством передвижения служил канат, туго натянутый между железными столбами, укрепленными в бетоне по обеим сторонам реки. Канат проходил через привинченные блоки, по одному на каждом конце лодки и единственному на надстройке посредине, и пассажиры переправлялись с одного берега на другой, просто перебирая руками по канату. Рейнольдс никогда раньше не видел таких паромов, но вынужден был признать, что для двух женщин, скорее всего ничего не смыслящих в лодках, это была идеальная система. Граф словно услышал его мысли:
— То, что нужно, мистер Рейнольдс, как раз то, что нужно. Как и рельеф местности на другом берегу. — Он жестом указал на противоположный берег, на изгибающийся полумесяцем строй деревьев, отступающих от него и образующих ровное безлесое снежное пространство, не нарушенное ничем, кроме рассекающей его дороги, идущей до самой кромки воды. — Эта местность как будто специально придумана, чтобы расхолодить нашего доброго друга полковника Хидаша, который, без сомнения, в этот самый момент тешит себя приятными видениями, как его люди скроются в засаде у самой воды, до зубов вооружившись пулеметами. Трудно было бы — говорю это со всей скромностью — выбрать более подходящее место для обмена… Пойдемте, постучимся к паромщику, которому предстоит совершить неожиданный и, несомненно, непривычный моцион.
Граф только поднял руку, чтобы постучаться, когда паромщик приоткрыл дверь. Он вытаращил глаза сначала на фуражку Графа с высокой тульей, потом на кошелек в его руке, и облизал вдруг пересохшие губы. В Венгрии не нужно было иметь нечистую совесть, чтобы тебя бросило в дрожь при виде сотрудника ДГБ.
— Вы один в доме? — строго спросил Граф.
— Да-да, один. Что… что случилось, товарищ? — Он попытался взять себя в руки. — Я ничего не сделал, товарищ, ничего!
— Все так говорят, — холодно произнес Граф. — Возьмите шапку и пальто и живо возвращайтесь.
Паромщик вернулся через несколько секунд, натягивая на голову меховую шапку. Он хотел что-то сказать, но Граф поднял руку:
— Нам нужно на короткое время воспользоваться вашим домом с целью, которая вас не касается. Вы нас не интересуете. — Граф указал на дорогу, ведущую на юг. — Товарищ, прогуляйтесь бодрым шагом и возвращайтесь не раньше, чем через час. Когда вы придете, нас здесь уже не будет.
Паромщик недоверчиво посмотрел на него, беспокойно огляделся по сторонам в поисках ловушки, не увидел ее, затем, не говоря ни слова, шмыгнул за угол дома и вышел на дорогу. Через полминуты его ноги уже двигались, словно поршни, и он пропал из виду за поворотом.
— Со временем наводить на ближних смертельный страх становится все более неприятным занятием, — вздохнул Граф. — Нужно с этим кончать. Шандор, неси-ка, пожалуйста, Янчи в дом. — Граф прошел через маленькую прихожую в гостиную, остановился у двери, шумно выдохнул и обернулся. — Хотя нет, оставь его в прихожей. В этой комнате жара, как в адской печи, его тут только развезет еще больше. — Он внимательно смотрел на Янчи, пока Шандор подкладывал под него в углу верхнюю одежду и подушки, взятые из гостиной. — Видишь, он уже открывает глаза, но все еще в оцепенении. Побудь с ним, Шандор, и дай ему самому прийти в себя… Да, братец? — Граф поднял бровь: в прихожую вбежал Казак. — Что-то не так?
— Полковник Хидаш и его люди, — выдохнул Казак. — Они приехали. Два их грузовика только что остановились возле самой воды.
— Вот как. — Граф вкрутил одну из своих сигарет в мундштук, зажег ее и швырнул спичку в открытый темный дверной проем. — Они могут быть пунктуальными. Пойдем поздороваемся с ними.

Глава 13

Граф прошел через прихожую, резко остановился и загородил выход рукой.
— Профессор Дженнингс, будьте добры, останьтесь в доме.
— Я? — Дженнингс удивленно уставился на него. — Остаться в доме? Мой дорогой друг, я единственный человек, который здесь не останется.
— Разумеется. Тем не менее пока побудете здесь. Шандор, проследи, чтобы он остался.
Граф повернулся и быстро зашагал прочь, не дав профессору ответить. Рейнольдс шел за ним по пятам. Тихо, с горечью он сказал:
— То есть вы хотите сказать, что достаточно одного меткого выстрела в сердце профессора, и полковник Хидаш сможет удалиться вместе с пленницами, довольный трудами этой ночи?
— Что-то в этом роде пришло мне в голову, — признался Граф.
Зыбкая галька хрустела под его ногами. Он остановился у лодки и оглядел темные холодные воды вяло текущей реки.
Грузовик и каждая фигура, каждый человек хорошо просматривались на снежном фоне, но сделалось уже так темно, что почти невозможно было различить ни форму, ни черт лица, — видны были лишь черные, плоские силуэты. Узнать можно было только Коко благодаря его огромному росту. Один человек стоял впереди всех, у самой воды, и именно к нему обратился Граф:
— Полковник Хидаш?
— Я здесь, майор Ховарт.
— Хорошо, не будем терять времени. Предлагаю совершить обмен как можно быстрее. Ночь, полковник Хидаш, уже почти наступила, вы и при свете дня достаточно коварны, и одному богу известно, как вы себя поведете в темноте. Не хотелось бы задерживаться, чтобы выяснить это.
— Я выполню свое обещание.
— Не стоит употреблять слов, смысла которых вы не понимаете… Прикажите водителям сдать назад и отъехать к лесу. Вы и ваши люди тоже отступите туда. С такого расстояния — с двухсот метров — вы не сможете различить никого из нас. Иногда бывают случайные выстрелы, но сегодня для них не время.
— Мы сделаем все в точности так, как вы сказали. — Хидаш повернулся, отдал несколько команд, подождал, пока два грузовика и его люди начнут отходить от берега реки, и затем обратился к Графу: — Что теперь, майор Ховарт?
— Вот что. Когда я подам вам сигнал, вы отпустите жену и дочь генерала, и они начнут идти к переправе. Одновременно доктор Дженнингс сядет здесь в лодку и переправится на другую сторону. Там он поднимется на берег, подождет, пока подойдут женщины, пройдет мимо них, когда они будут приближаться к реке, а затем медленно направится к вам. К тому моменту, когда он дойдет до вас, женщины должны переправиться, и будет уже слишком темно, чтобы кто-то с чьей-либо стороны мог добиться чего-то беспорядочной стрельбой. По-моему, идеальный план.
— Сделаем все так, как вы сказали, — повторил Хидаш.
Он повернулся, взошел на пологий берег и зашагал обратно к темной линии деревьев, стоявших вдалеке, а Граф смотрел ему вслед и задумчиво потирал подбородок.
— Какой-то он нынче слишком сговорчивый, как-то уж чересчур готов угодить, — пробормотал он. — Что-то… Тьфу! Моя невыносимо подозрительная натура. Что он может сделать? Время пришло. — Он позвал: — Шандор! Казак! — Когда и тот и другой вышли из домика, он спросил у Шандора: — Как там Янчи?
— Сидит, немного еще качается. Голова у него сильно болит.
— Иначе и быть не могло. — Граф повернулся к Рейнольдсу. — Хочу сказать несколько слов Дженнингсу, наедине — Янчи и я. Надеюсь, вы понимаете. Я не задержу его, всего минутку, обещаю вам.
— Да пожалуйста, сколько угодно, — глухо произнес Рейнольдс. — Мне некуда спешить.
— Знаю, знаю. — Граф поколебался, хотел что-то сказать, но потом передумал. — Поможете спустить лодку на воду?
Рейнольдс кивнул, дождался, пока Граф скроется в доме, и повернулся, чтобы помочь перетащить лодку к воде по покрытому галькой берегу. Лодка оказалась тяжелее, чем выглядела, пришлось со скрежетом тащить ее по камням, но благодаря Шандору она была спущена на воду в считаные секунды и, попав в медленное течение, теперь мягко подергивалась на канате. Шандор и Казак вернулись наверх, а Рейнольдс остался на берегу. Постояв немного, он достал пистолет, проверил, заперт ли предохранитель, и сунул оружие в карман, не выпуская из руки.
Казалось, прошло всего несколько мгновений, но в дверях уже появился Дженнингс. Он что-то сказал — Рейнольдс не расслышал, затем послышался густой голос Янчи, потом заговорил Граф:
— Вы… Вы простите меня за то, что я остаюсь здесь, доктор Дженнингс. — Граф колебался и говорил неуверенно — впервые за все то время, что Рейнольдс знал его. — Просто… я бы предпочел…
— Я все понимаю. — Голос Дженнингса был ровным и спокойным. — Не терзайтесь, друг мой, и спасибо вам за все, что вы для меня сделали.
Дженнингс резко отвернулся, взял Шандора за руку, которую тот протянул ему, чтобы помочь спуститься с высокого берега, и, спотыкаясь, сгорбившись, неловко побрел по гальке — до этого момента Рейнольдсу как-то не бросалось в глаза, что старик сильно сутулится. Из-за вечернего холода его воротник был высоко поднят, полы тонкого пальто трогательно хлопали его по ногам. Рейнольдс почувствовал, как сердце его разрывается от жалости к этому беззащитному, благородному старику.
— Конец пути, мой мальчик. — Дженнингс был по-прежнему спокоен, но говорил чуть хрипло. — Простите меня, мне ужасно жаль, что я доставил вам столько неприятностей — и все зря. Вы проделали долгий путь, очень долгий, и вот теперь — это. Для вас, должно быть, это тяжелый удар.
Рейнольдс ничего не ответил, он не был уверен, что подберет какой-то ответ, но уже доставал из кармана пистолет.
— Я кое-что забыл сказать Янчи, — пробормотал Дженнингс. — Do widzenia — передайте ему эти слова. Просто «do widzenia!». Он поймет.
— Я не понимаю, да и не важно. — Дженнингс двинулся к лодке и ахнул, наткнувшись на ствол пистолета, который неподвижно держал Рейнольдс. — Вы никуда сейчас не идете, профессор Дженнингс. Вы сами сможете ему это сказать.
— Что случилось, мой мальчик? Я вас не понимаю.
— Тут нечего понимать. Вы просто никуда не идете.
— Но тогда… но тогда, Юля…
— Я знаю.
— Но… но Граф сказал, что вы хотите на ней жениться!
Рейнольдс молча кивнул.
— И вы готовы… то есть вы откажетесь от нее…
— Есть кое-что важнее.
Рейнольдс произнес это настолько тихо, что Дженнингсу пришлось наклониться вперед, чтобы расслышать слова.
— Это ваше последнее слово?
— Да, это мое последнее слово.
— Я вполне удовлетворен, — произнес Дженнингс. — Больше мне ничего не нужно слышать.
Он повернулся, чтобы пойти обратно по гальке, и, когда Рейнольдс уже убирал пистолет в карман, со всей силы толкнул его. Рейнольдс потерял на предательских камнях равновесие, упал назад и ударился головой о камень, на мгновение почти потеряв сознание. К тому времени, когда он встряхнулся и, пошатываясь, поднялся на ноги, Дженнингс успел что-то громко прокричать — только много позже Рейнольдс понял, что это был сигнал Хидашу отправить Юлю и ее мать к ним, — влезть в лодку, и та уже пересекла половину реки.
— Вернитесь, вернитесь, дурак чокнутый! — хрипло закричал взбешенный Рейнольдс и, совершенно не отдавая себе отчета в тщетности своих действий, стал яростно дергать за канат, протянутый через реку, но потом вспомнил, что канат закреплен и лодка передвигается совершенно независимо от него.
Дженнингс не обратил внимания на его крик, даже не оглянулся. Нос лодки заскрежетал по гальке противоположного берега, когда Рейнольдс услышал, как от двери домика паромщика его сипло зовет Янчи.
— Что случилось? Что происходит?
— Ничего, — сказал Рейнольдс устало. — Все идет по плану. — Словно на свинцовых ногах, он взобрался на берег и посмотрел на Янчи, на его седые волосы и лицо, на кровь, запекшуюся с одной стороны от виска и до подбородка. — Вам лучше умыться. Ваши жена и дочь будут здесь с минуты на минуту — я уже вижу, как они идут по открытому пространству.
— Я не понимаю. — Янчи прижал руку к голове.
— Не важно. — Рейнольдс нашарил сигарету и закурил. — Мы выполнили нашу часть сделки, и Дженнингс отправился к ним. — Он посмотрел на сигарету, светящуюся в его сложенной чашечкой руке, затем поднял глаза. — Я забыл. Он просил передать вам слова «do widzenia».
— Do widzenia? — Янчи отнял руку от головы и в замешательстве уставился на кровь, оставшуюся на пальцах, а потом как-то странно посмотрел на Рейнольдса. — Он это сказал?
— Да. Он сказал, вы поймете. Что это значит?
— «Прощайте» — польский вариант «Auf Wiedersehen». «До свидания».
— Боже мой, боже мой! — чуть слышно произнес Рейнольдс.
Он щелчком отправил сигарету в темноту, повернулся и медленными шагами прошел через прихожую в гостиную. В дальнем углу, у камина, стоял диван, и старый Дженнингс, без шляпы и пальто, качая головой из стороны в сторону, пытался принять сидячее положение. Рейнольдс, за которым чуть позади шел Янчи, пересек комнату и, положив руку старику на плечо, попробовал его успокоить.
— Что случилось? — мягко спросил Рейнольдс. — Граф?
— Он был здесь. — Дженнингс потер болевшую челюсть. — Вошел, достал из сумки две гранаты и положил их на стол. Я спросил, для чего гранаты, он ответил: «Если они собираются вернуться в Будапешт на этих грузовиках, то их ждут адские неприятности». Потом подошел и пожал мне руку — и это все, что я помню.
— Так все и было, профессор, — тихо ответил Рейнольдс. — Подождите здесь. Мы скоро вернемся, и самое большее в течение двух суток вы увидите своих жену и сына.
Рейнольдс и Янчи вышли в прихожую. Янчи сказал:
— Граф. — В его голосе звучала теплота, что-то похожее на благоговение. — Он умрет, как жил, — никогда не думая о себе. Гранаты на случай, если они отрежут нас от границы.
— Гранаты! — В глубине души Рейнольдса медленно нарастал гнев, перемешанный с тоской, — странный гнев, какого он никогда раньше не испытывал. — В такой час вы говорите о гранатах! Я думал, он ваш друг.
— Такого друга, как он, больше не найти, — просто и убежденно сказал Янчи. — Это лучший друг, который был у меня когда-нибудь, другого не будет, а раз так, я не стал бы его останавливать, даже если бы мог. Граф хотел умереть, он хотел умереть с тех пор, как я его знаю, просто для него было делом чести откладывать это как можно дольше, чтобы дать как можно большему числу страдающих людей возможность жить, быть свободными и счастливыми, прежде чем он сам получит возможность умереть. Вот почему для Графа не существовало такого понятия, как риск: он каждый день своей жизни играл со смертью, но не открыто, и я всегда знал, что, когда выпадет шанс, которым можно будет воспользоваться с честью, он ухватится за него обеими руками. — Янчи покачал окровавленной головой, и в свете, льющемся из гостиной, Рейнольдс увидел, что его выцветшие серые глаза затуманены слезами. — Вы молоды, Михаил, вы не можете представить себе, как это тоскливо, бессмысленно, ужасающе пусто — проживать один нескончаемый день за другим, когда желание жить уже давно в вас умерло. Я такой же эгоист, как и любой другой человек, но не настолько, чтобы покупать свое счастье за счет его счастья. Я любил Графа. Пусть сегодня ночью снег ему будет пухом.
— Мне искренне жаль, Янчи, — с непритворной печалью произнес Рейнольдс, и он знал в глубине души, что ему действительно очень жаль, но чего или кого, он бы в этот момент не смог сказать: он точно знал лишь, что огонь гнева в нем медленно нарастает, разгораясь сильнее, чем когда-либо.
Они стояли у входной двери, и Рейнольдсу пришлось напрячь зрение, чтобы разглядеть хоть что-нибудь на белоснежном пространстве по ту сторону реки. Он ясно увидел Юлю и ее мать, медленно продвигающихся к берегу. Графа пока нигде не было видно. Но зрение постепенно набирало силу после того, как яркий свет комнаты остался позади, и наконец он различил его движущуюся фигуру — едва заметное размытое пятно на фоне темной линии леса. Рейнольдс вдруг понял, что Граф находится слишком близко к деревьям, а Юля с матерью не прошли и половины открытого пространства.
— Смотрите! — Рейнольдс схватил Янчи за руки. — Граф почти на месте, а Юля и ваша жена едва двигаются. Во имя всего святого, что с ними такое? Их поймают, их застрелят — а это что, черт возьми, было?
Громкий всплеск в тишине ночи ошеломил его своей неожиданностью, словно гром среди ясного неба. Он выбежал на берег и увидел, что холодная темная вода реки вскипает и пенится от ударов невидимых рук: Шандор заметил опасность раньше, сбросил с себя шинель и китель, и мощные руки понесли его к противоположному берегу, как торпеду.
— Михаил, с ними что-то случилось. — Янчи тоже был уже на берегу, в его голосе звучали напряжение и тревога. — Одна еле идет — это, наверное, Катерина, — видите, она едва передвигает ноги. Как все это выдержит Юля…
Шандор был уже на той стороне, он вышел из воды, прошагал по гальке и без усилий поднялся на метровый уступ, как будто его здесь не было. И едва он оказался наверху, они услышали гулкий взрыв — наверняка это была граната, — донесшийся из леса за открытым пространством, затем новый взрыв, когда отзвуки первого взрыва еще не погасли среди деревьев, и сразу за этим отрывистый треск автоматического карабина. Потом повисла тишина.
Рейнольдс поморщился и посмотрел на Янчи, но было очень темно, и выражения его лица было не разглядеть, он только слышал, как тот что-то бормочет себе под нос, но слов Рейнольдсу было не разобрать: похоже, Янчи бормотал на украинском. Времени на то, чтобы выяснять это, не оставалось: возможно, как раз в этот момент Хидаш уже склонился над человеком, которого он принял за профессора Дженнингса…
Шандор подбежал к женщинам, обхватил обеих за плечи и устремился с ними по покрытому коркой снегу обратно к реке — можно было подумать, что он ведет за руки двух быстроногих бегунов, хотя на самом деле он фактически нес их на себе. Обернувшись, Рейнольдс увидел Казака, тот стоял за его спиной.
— У нас неприятности, — быстро объяснил Рейнольдс. — Беги в дом, выставь в окно пистолет-пулемет и, когда Шандор будет ниже уровня…
Но Казак уже мчался к дому, раскидывая ногами гальку. Рейнольдс снова повернул голову, сжимая и разжимая кулаки от волнения и досады на свою беспомощность. Осталось тридцать ярдов, двадцать пять, двадцать, а из леса, как ни странно, по-прежнему не доносилось ни звука, там не было никакого движения, и Рейнольдс уже начал было надеяться на чудо, когда услышал возбужденные крики со стороны деревьев, отрывистую, как лай собаки, команду, и тут же раздался трескучий кашель-стаккато автоматического карабина. Первые пули просвистели в нескольких дюймах от головы Рейнольдса. Он мгновенно упал на гальку, увлекая за собой Янчи, и стал в бессилии бить по камням ладонью, а пули, не задевая их, с жалобным воем пролетали над головами. Но даже в этот момент он успел удивиться: почему стреляет только один человек? Почему Хидаш не пустил в ход весь свой арсенал?
Затем, хотя звук и заглушался толстым покровом снега, до слуха Рейнольдса донеслись глухие удары ног, и через мгновение, окруженный взвихренным снегом, Шандор, как разъяренный бык, спрыгнул с уступа противоположного берега, держа на весу Юлю и ее мать. Со скрежетом и хрустом они приземлились на рассыпающуюся под ногами гальку, пролетев не менее десяти футов. Шандор, спотыкаясь, еще пытался восстановить равновесие на предательских камнях берега, как заработал пулемет — это Казак рассчитал время так, чтобы не потерять ни секунды. Вряд ли он мог кого-то разглядеть на темном фоне деревьев, но вражеский пулемет выдал свое положение красным огнем, вырывавшимся из ствола. Почти сразу стрельба из леса затихла.
Шандор успел добежать до лодки и уже сажал в нее первую из своих спутниц. Мгновение спустя он посадил вторую, одним мощным рывком протащил перегруженную лодку по гальке и с такой силой начал перебирать руками по канату, что вода, кипящая у форштевня, образовала носовую волну, сверкавшую белизной даже в темноте ночи.
Янчи и Рейнольдс, поднявшись на ноги, стояли с вытянутыми руками у кромки воды, готовые встретить лодку и вытащить на берег, когда меньше чем в сотне футов над их головами раздалось шипение, тихий треск, вспыхнул ослепительный белый свет, и почти сразу же открыли огонь пулемет и несколько винтовок — снова из-за деревьев, но гораздо дальше к югу, оттуда, где лес изгибался, подходя к реке.
— Сбей ракету! — крикнул Рейнольдс Казаку. — Не обращай внимания на дэгэбэшников. Сбей эту чертову ракету!
Ослепленный ярким светом, он бросился в реку, услышал, как Янчи прыгает за ним следом, негромко выругался, когда бортом лодки его больно ударило в коленную чашечку, схватился за планширь, рывком вытащил лодку на пологий галечный берег, пошатнулся, когда одна из пассажирок, неосторожно вставшая в лодке, подалась вперед, на него, удержался на ногах и подхватил ее на руки как раз в тот момент, когда сигнальная ракета над рекой погасла так же внезапно, как и вспыхнула. В эту ночь Казак проявил себя на все сто. А из леса за рекой по-прежнему продолжались кашель и болтовня стрельбы — оттуда уже стреляли по памяти, и пули свистели и отскакивали от камней совсем рядом.
Рейнольдс не сомневался в том, кто у него на руках: наверняка это жена Янчи, Юля не могла быть настолько хрупкой и легкой. После ослепляющего света ракеты темнота стала совсем непроницаемой. Ориентируясь на усеянный галькой склон, Рейнольдс шагнул вперед и чуть не рухнул на камни от боли в парализованном на мгновение колене. Он высвободил одну руку, ухватился за туго натянутый канат, чтобы устоять на ногах, и услышал удар, как будто кто-то упал на землю. Мимо пробежал кто-то, послышались шаги человека, тот тоже поднимался наверх, и Рейнольдс со стиснутыми зубами, превозмогая боль, захромал по гальке так быстро, насколько мог. Просвистевшая пуля задела рукав пальто. Трехфутовый уступ берега, на который нужно было забраться с болевшей ногой, да еще держа на руках женщину, казался ему непреодолимым препятствием, но тут чьи-то сильные руки подхватили его, и он оказался на самом верху уступа с женщиной на руках, не успев толком понять, что происходит.
Прямоугольник бледного света — дверь дома паромщика — был не далее чем в десяти футах, и хотя пули бились о каменную кладку и с воем улетали в темноту, Янчи, первым добравшийся до дома, снова появился в проеме двери, рискованно стоя на фоне света. Рейнольдс хотел было крикнуть, предупредить, но передумал: если кто-то из стрелков взял его на прицел — а на это нужно всего каких-то пару секунд, — живым Янчи не быть. Рейнольдс двинулся вперед, услышал, как женщина, которую он нес, что-то сказала, интуитивно, не понимая слов, понял, чего она хочет, и осторожно поставил ее на ноги. Она неуверенно сделала два-три шага и бросилась в протянутые руки того, кто ее ждал, тихо повторяя: «Алекс! Алекс!» Потом женщину охватила дрожь, она тяжело привалилась к нему, словно бы ее ударили сзади, и это было все, что Рейнольдс успел увидеть: Шандор втащил всех в прихожую и с грохотом захлопнул за собой дверь.
Юля полусидела-полулежала в дальнем конце коридора. Ее пытался поддержать встревоженный доктор Дженнингс. Рейнольдс в два шага оказался около девушки и опустился на колени. Веки ее были закрыты, лицо бледное, на лбу виднелся намечающийся синяк, дышала она неглубоко, но ровно.
— Что с ней? — хрипло спросил Рейнольдс. — Ее… ее…
— С ней все будет хорошо. — Звучный голос Шандора за его спиной звучал обнадеживающе. Он наклонился, поднял Юлю на руки и повернулся лицом к гостиной. — Она упала, когда вылезала из лодки, и, похоже, ударилась головой о камни. Я отнесу ее на диван.
Рейнольдс смотрел, как великан, с промокшей одежды которого не переставая капала вода, понес девушку, как малого ребенка, в гостиную. Медленно встав, он чуть не столкнулся с Казаком. Лицо юноши сияло от восторга.
— Тебе надо быть у окна, — тихо напомнил Рейнольдс.
— Уже не надо. — Казак улыбался во все лицо. — Они перестали стрелять и ушли к машинам — я слышал их голоса в лесу. Мистер Рейнольдс, я пристрелил двоих. Двоих! Я видел, как они упали, когда светила ракета, как раз перед тем, как вы крикнули мне сбить ее.
— Да, я так и понял. — Рейнольдс кивнул. Вот почему больше не выпускались ракеты: обоюдоострое оружие в руках Хидаша для него же обернулось катастрофой. — Ты всех нас спас этой ночью. — Он похлопал гордого юношу по плечу, повернулся к Янчи и замер.
Янчи стоял на коленях на грубом деревянном полу, обняв руками жену. Рейнольдс видел женщину со спины и сразу заметил в ее пальто под левым плечом круглое отверстие с красными краями. Отверстие было совсем маленькое, крови было немного, и пятно не расползалось широко. Рейнольдс медленно прошел по коридору и опустился рядом с Янчи на колени. Янчи поднял белую, испачканную кровью голову и посмотрел на него невидящими глазами.
— Она мертва? — прошептал Рейнольдс.
Янчи молча кивнул.
— Боже мой! — Каждая черточка лица Рейнольдса показывала, как он потрясен. Умереть! И не когда-нибудь, а сейчас!
— Михаил, Бог милосерден, и Его понимание намного выше моих заслуг. Только сегодня утром я спрашивал Его, почему Он не дал Катерине умереть, почему Он не сделал так, чтобы она умерла… Он простил мне мое самомнение. Он гораздо лучше меня знает, что кому нужно. Михаил, Катерина умерла еще до того, как ее настигла пуля. — Янчи покачал головой, как человек, восхищающийся величием всего происходящего. — Может ли быть что-либо прекраснее, Михаил, чем уйти с этой земли без боли в минуту своего величайшего счастья? Смотрите! Посмотрите на ее лицо — видите, как она улыбается.
Рейнольдс только молча кивнул. Ему нечего было сказать, он не мог подобрать слова, его разум оцепенел.
— Мы оба благословлены. — Янчи говорил почти бессвязно, как будто с самим собой; он разжал руки, чтобы можно было смотреть на лицо жены, и голос его звучал мягко от воспоминаний. — Михаил, годы были добры к ней, время любило ее почти так же сильно, как и я. Двадцать лет назад, двадцать пять лет назад летней ночью мы плыли по Днепру — и сейчас я вижу ее такой, какой видел тогда. Время не тронуло ее. — Он сказал что-то очень тихо, и Рейнольдс его не расслышал, но затем голос Янчи вновь зазвучал отчетливее. — Михаил, помните ее фотографию, ту самую, на которой, как вам показалось, Юля получилась более чем удачно? Теперь вы видите: это не мог быть никто другой.
— Да, Янчи, это не мог быть никто другой, — эхом отозвался Рейнольдс. Он вспомнил фотографию смеющейся красивой девушки и посмотрел вниз, на мертвую голову, лежащую на руках Янчи, на тонкие седые волосы, на серое лицо, изможденное, истощенное, — ему никогда раньше не приходилось видеть таких лиц, ужасно измученное лицо, изрезанное глубокими морщинами преждевременной старости из-за немыслимых лишений и невзгод, и он почувствовал, что глаза его слепнут. — Это не мог быть никто другой, — повторил Рейнольдс. — На портрете она вышла не совсем удачно.
— Я так и говорил Катерине, я всегда ей это говорил, — пробормотал Янчи.
Он отвернулся, низко склонив голову, и Рейнольдс понял, что он хочет остаться один. Пошатываясь, точно слепой, Рейнольдс встал, нащупал рукой стену, чтобы опереться на нее, и медленно пошел прочь. Оцепенение его разума нехотя уступило место сначала путаному водовороту противоречивых мыслей и чувств, затем все это постепенно прояснилось и успокоилось, и в голове осталась только одна мысль, одна твердая, неколебимая цель. Тихий гнев, который тлел в нем весь вечер, теперь разгорелся в мощное белое пламя, поглотившее его ум, его мысли, исключив все остальное. Но когда он тихо заговорил с Шандором, в нем нельзя было бы заподозрить даже намека на эту пылающую ярость.
— Можно попросить тебя пригнать сюда грузовик?
— Сейчас, — пообещал Шандор. Он жестом указал на девушку, лежащую на диване. — Приходит в себя. Нам нужно спешить.
— Спасибо. Мы не задержимся. — Рейнольдс отвернулся и посмотрел на Казака. — Казак, проследи тут за всем. Я быстро.
Он прошагал по коридору, прошел мимо Янчи и Катерины, даже не посмотрев на них, взял прислоненный к стене карабин и вышел, тихо затворив за собой дверь.

Глава 14

Рейнольдса пронизал могильный холод темной, медленно текущей воды, но он даже не почувствовал ее ледяного прикосновения, и хотя все его тело непроизвольно содрогнулось, когда он бесшумно скользнул в реку, разум даже не заметил этого. В его сознании не осталось места ни для физических ощущений, ни для чувств, ни для каких-либо мыслей, кроме одного, до крайности простого, первобытного желания, желания, сбросившего с него тонкую оболочку цивилизации, словно этой защиты никогда не было, — желания отомстить. Отомстить или убить — в тот момент для Рейнольдса не существовало разницы между этими действиями, ее, эту разницу, не допускала абсолютная непоколебимость цели. Тот испуганный парень в Будапеште, жена Янчи, несравненный Граф — все были мертвы. Они мертвы прежде всего потому, что он, Рейнольдс, ступил на землю Венгрии, но не он стал их палачом: за это в ответе только злой гений Хидаша. Хидаш живет слишком долго.
Высоко подняв над головой карабин, Рейнольдс пробился сквозь тонкую пленку трескающегося льда, тянувшуюся от противоположного берега, нащупал ногами дно и выбрался на сушу. Наклонившись, он насыпал в расправленный носовой платок несколько пригоршней мелких камешков и песка, связал углы и двинулся дальше, даже не задержавшись, чтобы выжать одежду или стряхнуть с нее ледяную воду.
Прежде чем переплыть реку, он пробежал ярдов двести вниз по течению и теперь оказался на краю леса, изгибом уходившего к востоку и югу от дороги, где стояли два грузовика. Здесь, в тени деревьев, его не было видно, а так как земля под их грузными ветвями была покрыта очень тонкой коркой смерзшегося снега, его незаметную поступь едва ли услышали бы и с расстояния в десять футов. Он осторожно переходил от дерева к дереву, взяв карабин на ремень. Носовой платок с увесистым грузом в его руке плавно покачивался.
При всех мерах предосторожности, передвигаясь крадучись, он все-таки перемещался довольно быстро и уже через три минуты выглядывал из-за дерева рядом со стоящими грузовиками. Никого не было ни видно, ни слышно, задние двери грузовиков были закрыты, вообще не наблюдалось никаких признаков жизни. Рейнольдс выпрямился, приготовившись проскользнуть по снегу к машине Хидаша, но застыл в неподвижности, прижавшись к древесному стволу. Из-за машины вышел человек и направился в его сторону.
Сначала Рейнольдс подумал, что тот его заметил, но почти сразу отмел эту мысль и расслабился. Солдаты ДГБ не ходят охотиться на вооруженных врагов в темном лесу с оружием под мышкой и зажженной сигаретой в руке. Часовой, очевидно, просто прохаживался, чтобы на таком холоде разогнать кровь. Он прошел мимо в шести футах от Рейнольдса, и, когда начал удаляться, Рейнольдс не стал больше ждать. Он сделал большой шаг от дерева, замахнулся правой рукой и, когда часовой начал разворачиваться и открыл уже было рот, чтобы закричать, страшной силы удар платком с песком и камнями пришелся ему по затылку. Рейнольдс успел подхватить солдата вместе с оружием и бесшумно положить его на землю.
Сделав с полдесятка шагов, Рейнольдс с карабином в руке оказался перед коричневым грузовиком, у которого взрывом гранаты Графа был сорван капот и поврежден мотор. Затем он молча переместился к фургону Хидаша, и по дороге так пристально приглядывался к его задней двери, что едва не споткнулся об обмякшее тело, лежавшее на земле. Рейнольдс наклонился. Он понимал, кто это может быть, но, увидев глазами, был так потрясен, что крепко сжал ствол карабина, как будто хотел расплющить его.
Граф лежал на снегу лицом вверх, фуражка ДГБ по-прежнему обрамляла худое аристократическое лицо, точеные орлиные черты которого после смерти стали еще более отрешенными. Нетрудно было понять, как он умер: пулеметной очередью ему вырвало половину груди. Его пристрелили как собаку и как собаку бросили лежать в темноте этой скорбной ночи, и мягко падающий снег уже начал покрывать холодное мертвое лицо. Движимый каким-то странным порывом, Рейнольдс снял с Графа ненавистную фуражку ДГБ, запустил ее в темноту, достал из нагрудного кармана мертвеца носовой платок, испачканный кровью, и бережно положил его на лицо Графа. Потом встал и подошел к двери мобильного штаба Хидаша.
К двери вели четыре деревянных ступеньки, и Рейнольдс по-кошачьи бесшумно поднялся по ним, встал на колени на верхней и заглянул в замочную скважину. За секунду он увидел то, что ему нужно было увидеть: слева — стул, справа — застеленная койка, а в дальнем конце — стол, к которому было привинчено что-то вроде беспроводного передатчика. Хидаш, он стоял спиной к двери, как раз садился за стол, и, когда его правая рука начала крутить ручку, а левая подняла трубку, Рейнольдс понял, что это не передатчик, это радиотелефон. Им нужно было об этом подумать. Хидаш не из тех, кто передвигается по стране без доступных ему средств быстрой связи, и сейчас, когда небо прояснялось, он почти наверняка вызовет авиацию в последней, отчаянной попытке остановить их, но теперь это не имеет значения. Уже слишком поздно, да и не важно — ни для тех, кого Хидаш преследует, ни для самого Хидаша.
Нащупав ручку и открыв хорошо смазанную дверь, Рейнольдс тенью проскользнул внутрь, но дверь закрыл за собой не полностью. Хидаш, чье ухо заполнял треск телефонного вызова, ничего не услышал. Рейнольдс сделал три шага вперед, сжимая в обеих руках ствол карабина, а приклад высоко подняв над головой, и, когда Хидаш начал говорить, с размаху рубанул им через плечо полковника по хрупкому механизму — тот разлетелся вдребезги.
Хидаш на секунду оцепенел в изумлении, затем резко развернулся на стуле, но упустил то единственное мгновение, когда можно было еще что-нибудь предпринять: Рейнольдс находился уже в двух шагах от него, повернув ствол карабина вперед и нацелив его Хидашу в сердце. От потрясения лицо Хидаша превратилось в каменную маску, двигались только губы, но сквозь них не вылетало ни звука. Рейнольдс медленно отступил назад, взял ключ, лежавший на койке, нащупал замочную скважину и запер дверь, не сводя глаз с полковника. Затем он снова прошел вперед и остановился, когда от дула карабина, крепко сжимаемого в его руках, до человека, сидящего на стуле, оставалось каких-нибудь тридцать дюймов.
— Полковник Хидаш, вы, кажется, удивлены, увидев меня, — негромко произнес Рейнольдс. — Вам не следовало бы удивляться — вам, как никому другому. Поднявший меч, как вы его подняли, должен лучше других знать, что этот момент наступает для каждого из нас. Сегодня он настал для вас.
— Вы пришли убить меня.
Это был не вопрос, а утверждение. Хидаш слишком часто наблюдал за смертью со стороны, чтобы не узнать ее, когда она повернулась к нему лицом. Потрясенное выражение медленно сходило с его лица, но страх еще не пришел ему на смену.
— Убить вас? Нет. Я пришел вас казнить. Убийство — это то, что вы сделали с майором Ховартом. Есть ли хоть одна причина, по которой я не должен хладнокровно пристрелить вас так же, как вы пристрелили его? У него ведь даже не было при себе оружия.
— Он был врагом государства, врагом народа.
— Господи! Вы пытаетесь оправдать свои действия?
— Они не нуждаются в оправдании, капитан Рейнольдс. Долг никогда в нем не нуждается.
Рейнольдс смотрел на него в упор:
— Вы пытаетесь найти для себя извинение или таким образом просите сохранить вам жизнь?
— Я никогда никого ни о чем не прошу.
В голосе еврея не звучало ни гордости, ни высокомерия — было одно достоинство.
— Имре — тот парень в Будапеште. Он умер медленной смертью.
— Он утаивал важную информацию. Нам было очень важно получить ее быстро.
— Жена генерал-майора Иллюрина. — Рейнольдс говорил быстро, пытаясь отогнать растущее ощущение нереальности происходящего. — Ее вы зачем убили?
В первый раз на тонком, умном лице мелькнула тень какого-то чувства, но она исчезла так же быстро, как и появилась.
— Про это я не знал. — Он наклонил голову. — В мои обязанности не входит война с женщинами. Я искренне сожалею о ее смерти — хотя она и так уже умирала.
— Вы отвечаете за действия своих головорезов из ДГБ?
— Моих людей? — Он кивнул. — Они получают от меня приказы.
— Ее убили они — но вы отвечаете за их действия. Поэтому вы несете ответственность за ее смерть.
— Если вы так это формулируете, то да.
— Если бы не вы, эти трое были бы сейчас живы.
— Не знаю, как насчет жены генерала. Что касается двоих других — да.
— Есть ли тогда — спрашиваю в последний раз — хоть одна причина, по которой я не должен вас сейчас же убить?
Полковник Хидаш некоторое время молча смотрел на него, потом слабо улыбнулся. Рейнольдс мог поклясться, что улыбка его была немного грустной.
— Причин для этого много, капитан Рейнольдс, но нет ни одной, которая убедила бы вражеского агента, засланного с Запада.
Все дело оказалось в слове «Запад», но Рейнольдс понял это лишь много позже. Он знал только, что вдруг отчего-то открылся затвор шлюза, выпустив в его сознание поток картин и воспоминаний — картин того, как Янчи разговаривает с ним в своем будапештском доме, в мрачной камере мучительных пыток тюрьмы «Сархаза», в деревенском доме, когда на его лицо падал свет огня, и воспоминаний о том, что говорил Янчи, что он настойчиво повторял снова и снова со страстной убежденностью, которая вбила некоторые идеи в его сознание так глубоко, как Рейнольдс никогда не мог бы ожидать. Рейнольдс сознательно, отчаянно вытеснил из головы все, о чем говорил Янчи, все мысли и картины. Он выдвинул карабин еще на шесть дюймов вперед.
— Полковник Хидаш, встать!
Хидаш поднялся, стоя лицом к нему, свесил руки по бокам и внимательно смотрел на карабин.
— Ну что, полковник Хидаш, чисто и быстро?
— Как вам будет угодно. — Он поднял глаза от побелевшего указательного пальца Рейнольдса и встретился с его взглядом. — Я не стану вымаливать для себя то, в чем было отказано многим из моих жертв.
Еще долю секунды Рейнольдс продолжал усиливать давление на спусковой крючок, но затем, словно что-то щелкнуло у него внутри, он расслабился и отступил на шаг. Белое пламя гнева продолжало гореть в груди, гореть так же ярко, как и прежде, но при этих последних словах, словах человека, совсем не боящегося умереть, он почувствовал, как горечь поражения разливается в нем с такой силой, что Рейнольдс ощутил во рту ее вкус. Когда он заговорил, его голос был напряженным и хриплым, как будто принадлежал не ему, а кому-то другому:
— Кругом!
— Спасибо, нет. Предпочитаю умереть так.
— Кругом, — свирепо повторил Рейнольдс, — или я разобью вам коленные чашечки и разверну вас сам.
Хидаш посмотрел на его лицо, увидел, что Рейнольдс непреклонен, пожал плечами, смиряясь с неизбежным, отвернулся и, когда приклад ударил его по затылку, без единого звука рухнул на стол. Некоторое время Рейнольдс смотрел на упавшего полковника, потом выругался с горькой яростью, направленной не на Хидаша, лежащего перед ним, а на самого себя, повернулся и вышел из фургона.
Когда он спускался по ступенькам, его охватило чувство пустоты, едва ли не отчаяния. Он уже не особенно старался не выдать своего присутствия, ярость внутри его все еще не нашла выхода, и, хотя Рейнольдс не признался бы в этом даже самому себе, он обрадовался бы возможности направить карабин на людей из ДГБ, которые сейчас находились в другом грузовике, и без всяких угрызений совести расстрелять их, когда они высыпали бы наружу, а за ними горел бы свет, так же как они застрелили жену Янчи в проеме двери в доме паромщика. Вдруг он замедлил шаг, остановился и замер: до него только сейчас дошло то, что он должен был понять еще несколько минут назад, если бы не был так увлечен сведением счетов с полковником Хидашем. В коричневом грузовике было не просто тихо — там было подозрительно тихо.
Рейнольдс добежал до борта грузовика и прижался к нему ухом. Ничего не было слышно, вообще ничего. Он подбежал к задней двери, распахнул ее и заглянул внутрь. Ничего не видно, внутри кромешная тьма, но ему и не нужно было ничего видеть: грузовик пуст, никто там не шевелился, даже не дышал.
Внезапно открывшаяся ему правда поразила его с такой страшной силой, что он на мгновение оцепенел, лишился какой-либо способности действовать, — Рейнольдс способен был сейчас лишь прочувствовать всю чудовищность своей ошибки, ужасающую легкость, с которой его так жестоко обманули. Он мог бы догадаться — Граф подозревал это еще в самом начале, — что полковник Хидаш никогда не смирится с поражением, никогда не сдастся, тем более с такой покорной легкостью. Граф никогда бы на это не купился, никогда. Люди Хидаша, вероятно, уже двинулись к югу, чтобы переправиться через реку, и вышли тогда, когда была выпущена сигнальная ракета, а он и Казак слепо приняли за чистую монету их шумно инсценированный отход через лес. Сейчас они, должно быть, уже там, то есть они наверняка там, а его, Рейнольдса, нет с друзьями в тот самый момент, когда он нужен им, как никогда раньше, и в довершение всех глупостей, наделанных им за эту ночь, он отправил за грузовиком Шандора, человека, который мог бы их всех спасти. С Янчи остались только мальчишка да старик, а еще там Юля. При мысли о Юле и о зловеще ухмыляющемся уродливом рыле великана Коко в голове у Рейнольдса что-то щелкнуло и вывело его из оцепенения.
До берега реки было двести метров, двести метров земли, покрытой мерзлым глубоким снегом. Рейнольдс был измотан бессонницей и лишениями последних дней, тяжелые ботинки и промокшая одежда тянули вниз, но он пробежал это расстояние так быстро, как не бегал никогда раньше. У него словно выросли крылья, и снег вылетал из-под ботинок до уровня плеч — не от гнева, хотя он по-прежнему кипел в нем, а от страха, какого он прежде не испытывал.
Но этот страх не сковал, не парализовал его, а, казалось, наоборот, обострил все чувства и сделал ум необыкновенно ясным. Он, неистово размахивая руками, резко замедлил бег, приблизился к берегу реки, бесшумно перевалился через уступ на гальку, крадучись по-кошачьи, спустился к воде и без малейшего всплеска бросился в ледяной поток. Двигаясь плавно и уверенно, одной рукой держа высоко над головой карабин, он переплыл почти половину реки, когда услышал первый выстрел из дома, затем сразу же еще один, и еще.
Теперь не время было осторожничать — если такое время вообще когда-то было. Бешено вспенивая воду, Рейнольдс за несколько секунд достиг берега, коснулся дна, выбрался из воды, отчаянно скользя вовсю работающими ногами по разъезжающейся гальке, залез на уступ берега, переключил карабин с автоматического на одиночный огонь — пулемет не просто бесполезен, он опасен, если в замкнутом пространстве сражаются друзья и враги, — и, пригнувшись, вбежал в бледный прямоугольник света — дверь в дом паромщика. С того момента, как он вышел через эту же дверь, прошло не больше десяти минут.
Жены Янчи в коридоре уже не было, но коридор не был пуст. Из гостиной вышел дэгэбэшник с карабином в руке и закрывал за собой дверь. И в этот момент Рейнольдс понял, что это может означать только одно: бой внутри, если это был бой, а не просто резня, закончился. Дэгэбэшник увидел его, попытался поднять пистолет, но понял, что не успевает, и предупреждающий крик затих в его горле, когда прикладом карабина Рейнольдс со страшной силой ударил его сбоку по голове.
Снова перевернув карабин, Рейнольдс носком ботинка осторожно открыл дверь. Одним быстрым, охватывающим все взглядом окинув представшую перед ним картину, он понял, что бой и правда окончен. Рейнольдс увидел в комнате шестерых бойцов ДГБ, четверо из которых были еще живы: один лежал почти у его ног в той странной обмякшей расслабленной позе, какая бывает только у мертвых, другой — у стены справа, недалеко от того места, где сидел Дженнингс, положив голову на колени и медленно покачивая ею из стороны в сторону. В дальнем углу один из людей Хидаша наставил карабин на истекающего кровью Янчи, другой привязывал его руки к стулу, на котором Янчи сидел, а неподалеку Казак, лежа на спине, отчаянно боролся с человеком, который, лежа на нем сверху, наносил ему короткие удары по голове. Казак продолжал сопротивляться, и сопротивлялся он так: вокруг шеи его противника был обвит шестнадцатифутовый кнут, и Казак изо всех сил тянул на себя кнутовище, неумолимо и медленно удушая дэгэбэшника, чье лицо приобрело странный синеватый оттенок. Посередине комнаты стоял великан Коко, держа под мышкой девушку и презрительно игнорируя ее бесполезные попытки вырваться, и ухмылялся в зверином предвкушении. Боец, дерущийся с Казаком, перестал бить его, протянул правую руку назад, пошарил на ремне и из ножен вытащил нож.

Рейнольдса обучали, и обучали безжалостно, старые профессионалы-военные, не раз бывавшие в подобных ситуациях и выживавшие, потому что не требовали от противника сдаться и не тратили ни доли секунды на ненужное обнаружение своего присутствия. Те, кто распахивал дверь пинком и говорил: «Добрый вечер, джентльмены», никогда не доживали до того, чтобы об этом потом рассказывать. Дверь еще тихо раскачивалась на петлях, когда он произвел первый из трех рассчитанных, раздельных, выверенных выстрелов. Первый отбросил напавшего на Казака в угол комнаты, нож выпал из его поднятой руки и со стуком упал на пол, второй достался тому, который наставил карабин на Янчи, а третий — связывавшему Янчи руки. Рейнольдс прицеливался с почти нечеловеческой неторопливостью, чтобы сделать четвертый выстрел — в голову великану Коко, который, защищаясь, выставил девушку перед собой, и тут ствол чьей-то винтовки ударил по его карабину и левому предплечью, отчего оружие с грохотом упало на пол. Когда Рейнольдс открывал дверь, за ней стоял еще один дэгэбэшник, он был полностью спрятан за ней — наверное, дэгэбэшник подумал, что это возвращается тот, кто только что вышел, но тут Рейнольдс сделал свой первый выстрел.
— Не стреляй в него, не стреляй! — прохрипел Коко.
Небрежным толчком он отшвырнул девушку через всю комнату на диван, а сам стоял, положив руки на бедра, и на его мрачно-злобном лице отразилась борьба между яростью по поводу того, что только что произошло, и восторгом — перед ним Рейнольдс, который сейчас бессилен что-либо сделать. Эта борьба продлилась недолго — чья-либо жизнь, даже жизнь его товарищей, мало что значила для Коко, — и по его звероподобному лицу расползлась ухмылка какого-то богомерзкого предвкушения.
— Проверь, нет ли у нашего друга оружия, — приказал он. Второй сотрудник ДГБ наскоро обыскал Рейнольдса, пошарив руками по его одежде, и повертел головой. — Отлично. Лови. — Коко перебросил карабин своему товарищу и не спеша отер ладони о китель. — Пришло время с вами рассчитаться, капитан Рейнольдс. Или, может, забыли?
Рейнольдс знал, что Коко намерен убить его, и убить не как-нибудь, а непременно голыми руками, чтобы при этом получить удовольствие. Своей левой рукой он ничего не мог сделать, было такое ощущение, что она сломана, и еще какое-то время будет ни на что не способна. В глубине души Рейнольдс понимал, что у него нет ни единого шанса и сдерживать Коко получится от силы несколько секунд, но он сказал себе, что если бы такой шанс и выпал, то именно сейчас, пока не началась схватка, пока еще сохраняется возможный элемент неожиданности, и с этой мыслью Рейнольдс бросился через комнату и в прыжке ударил ногами в грудь великана. Коко был почти застигнут врасплох — почти, но не совсем. Получив удар, он крякнул от боли и, молотя руками, дернулся в сторону, при этом одной рукой Коко двинул Рейнольдсу по затылку, да так, что тот, чуть ли не кувыркнувшись, больно ушибся спиной о стену возле дивана. Рейнольдс охнул, разом выдохнул из себя весь воздух и несколько мгновений лежал неподвижно, но потом, несмотря на сильную усталость и боль, заставил себя снова подняться на ноги — если ступни Коко настигнут его, пока он еще лежит на полу, то ему уже никогда не встать. Он выступил навстречу надвигающемуся на него великану и изо всех оставшихся сил врезал по оскаленной физиономии; кулак с неприятным звуком налетел на твердую кость и плоть, но Коко, с презрением проигнорировав удар, с невероятной силой ткнул его в солнечное сплетение, отчего тот зашелся в мучительном кашле.
С такой силой Рейнольдса никогда не били, он представить себе не мог, что кто-то способен так сильно ударить человека. Коко был силен как бык. Несмотря на страшную боль под грудью, несмотря на то что ноги стали резиновыми и его грозила захлестнуть волна тошноты, он все еще стоял на ногах, но только потому, что держался раскинутыми руками за стену, к которой его швырнуло. Ему показалось, что девушка позвала его, но Рейнольдс не был в этом уверен — он как будто внезапно оглох. В глазах тоже все расплылось и потускнело, он лишь смутно различил Янчи, судорожно пытающегося высвободиться из удерживающих его веревок, когда тот увидел, что Коко снова приближается к Рейнольдсу. Без всякой надежды Рейнольдс бросился вперед в последней отчаянной попытке одолеть своего мучителя, но Коко сделал шаг в сторону, рассмеялся, положил Рейнольдсу на спину ладонь, с бешеной силой швырнул его через всю комнату, и тот, врезавшись в косяк двери, медленно сполз на пол.
На несколько мгновений сознание покинуло его, затем медленно вернулось, и он ошарашенно потряс головой. Коко по-прежнему стоял посреди комнаты: уперев руки в бока, торжествуя каждой черточкой покрытого шрамами злобного лица и по-волчьи растянув губы в предвкушении грядущего удовольствия. Коко хочет его смерти, смутно понимал Рейнольдс, но при этом, чтобы он умирал медленно. Ну, с такими темпами осталось недолго. Сил больше не было, приходилось бороться за каждый вдох, а ноги почти уже отказали.
Превозмогая слабость и головокружение, он кое-как поднялся и стоял теперь, покачиваясь и сознавая лишь то, что комната кружится, тело горит, на губах соленый привкус крови, а его несокрушимый враг стоит посередине комнаты и смеется. «Один раз, — тупо сказал себе Рейнольдс, — он может убить меня только один раз», — и уже протянул руки назад, чтобы неверными шагами сделать последний рывок, когда вдруг увидел, что выражение лица Коко изменилось. В комнату медленно вошел Шандор, железной рукой обхватил грудь Коко и загнал его в угол.
Рейнольдс никогда потом не забудет, какой вид был у Шандора в тот момент: он словно принадлежал не к этому миру, а вышел из ледяных чертогов скандинавской мифологии. С того момента, как Шандор бросился в ледяную реку, прошло пятнадцать минут, может быть, двадцать, и большую часть этого времени он провел на морозе. Чуть ли не весь Шандор был покрыт льдом, снег, налипший на ледяную корку, тоже успел превратиться в лед. В свете масляной лампы паромщика он сверкал и блестел в этом своем потрескивающем жестком ледяном одеянии, как какой-то гость-призрак из сказочного чужого мира.
Дэгэбэшник, стоявший у двери, застыл от потрясения с открытым ртом, затем сделал видимое усилие, чтобы прийти в себя, бросил на пол один из карабинов — он держал свой и тот, что ему передал Коко, — попытался направить оставшийся на Шандора, но опоздал. Шандор схватил карабин, вырвал его у дэгэбэшника, словно палку у маленького ребенка, и свободной рукой оттолкнул дэгэбэшника к стене. Тот выругался, сделал два быстрых шага и с рычанием бросился на противника, но Шандор просто схватил его за шиворот, описал дэгэбэшником полный круг в воздухе и с чудовищной силой швырнул через всю комнату, так что тот, ударившись о стену, на мгновение гротескно повис на ней, словно удерживаемый там невидимыми руками, а потом грохнулся на пол, как сломанная, отслужившая свое кукла.
Когда боец ДГБ бросился на Шандора, Юля соскользнула с дивана и прыгнула на спину Коко, обхватив его руками и пытаясь задержать хотя бы на секунду. Но руки девушки даже не смогли сойтись на великаньей груди Коко, он легко освободился от ее хватки, оттолкнул девушку в сторону, даже не взглянув на нее, и, навалившись на потерявшего равновесие Шандора, стал наносить ему размашистые удары, словно бы работал кувалдой. Шандор тяжело рухнул на пол, Коко прыгнул на него сверху и обхватил горло Шандора своими огромными руками. Торжествующей ухмылки на лице Коко уже не было, блеска предвкушения в его маленьких черных глазках не было тоже: он дрался за свою жизнь и знал это.
Некоторое время Шандор лежал неподвижно, а Коко неумолимо сжимал ему горло железными пальцами, вкладывая в это всю свою мощь, отчего его массивные плечи сгорбились. Но вот Шандор зашевелился, поднял руки и схватил Коко за запястья.
Рейнольдс, все еще слабый и едва способный стоять на ногах, и Юля, крепко державшая его за руки, как зачарованные смотрели на эту картину. Тело Рейнольдса пронизывала боль, но даже сквозь боль он как будто вновь ощутил что-то вроде той муки, которую испытал, когда Шандор во время их первой встречи схватил его за предплечья и сжал их — просто сжал, а не так, как сейчас, глубоко впившись кончиками скрюченных пальцев в сухожилия на запястьях Коко.
Сначала на лице Коко отразилось потрясение — он не мог поверить в происходящее, — затем боль, а потом страх, когда запястье сдавило, словно в тисках. Пальцы, обхватывающие горло Шандора, стали медленно разжиматься. Продолжая держать Коко за запястья, Шандор чуть оттолкнул его в сторону, встал, потянул противника на себя, быстро отпустил запястья и обхватил великана, прежде чем тот успел понять, что происходит.
Рейнольдс сначала подумал, что Шандор собирается отшвырнуть Коко от себя, и по выражению облегчения, на миг появившемуся у противника на лице, можно было понять, что тот думает точно так же, но если это и было правдой, то вскоре пришли разочарование, боль и страх, и все это в то мгновение, когда Шандор сильно надавил головой на грудь Коко, высоко поднял плечи и стал сжимать великана в смертельных объятиях. Коко, должно быть, окончательно понял, что из этих объятий ему уже никогда не вырваться. Страх в его глазах сменился на ужас, исказивший черты лица, от недостатка воздуха лицо стало синевато-красным, изо рта вырвался гортанный стон, лишенные дыхания легкие отчаянно пытались вдохнуть, а кулаки в бешенстве лихорадочно колотили Шандора по спине и плечам — с таким же эффектом он мог бы бить ими о гранитную скалу.
Рейнольдсу эти мгновения запомнились не тем, как Коко в панике молотит руками, не его потемневшей, искаженной болью физиономией и даже не лишенным какого-либо выражения лицом Шандора с его по-прежнему добрым взглядом, а тем, как потрескивал лед, пока Шандор все сильнее, все безжалостнее сжимал Коко, и ужасом, отразившимся на лице Юли. Рейнольдс прижал девушку к себе и, прикрыв Юлины уши, изо всех сил пытался не дать ей слышать хриплый, страшный вопль, заполнивший комнату, а затем медленно затихший и оборвавшийся.

Глава 15

Было начало пятого утра, когда Янчи остановился посреди густых зарослей высокого, в человеческий рост, камыша, повернулся и подождал, пока остальные его догонят. Они шли гуськом: Юля, Рейнольдс, Казак и доктор Дженнингс бок о бок с Шандором, который то поддерживал профессора, то нес его через замерзшие болота на руках. Шли, низко опустив голову, все, кроме Шандора, передвигались с трудом, спотыкаясь на каждом шагу, — казалось, еще чуть-чуть и наступит полное изнеможение.
И причины для него были. Два часа и три мили отделяли их от места, где они оставили грузовик, два часа, в течение которых они, петляя, пробирались сквозь заросли замерзшего камыша, с треском ломавшегося от легкого прикосновения, два часа, в течение которых они постоянно спотыкались, пробираясь по тонкому хрустящему льду застывших болот. Лед был недостаточно прочный, чтобы выдержать вес их тел, но достаточно коварный и неприятный, передвигаться приходилось с трудом, высоко поднимая ногу, перед тем как сделать очередной шаг, когда нога снова проваливалась сквозь лед в замерзшую грязь, и часто выше колена. Но лед в ту ночь оказался и их спасением: в таких условиях пускать пограничных собак на поиски было делом безнадежным, они не справились бы со своей задачей. Действительно, пройдя эти три мили, беглецы не видели и не слышали ни собак, ни пограничников: в такую ночь даже фанатичные дозорные ДГБ сидят на своих пограничных вышках рядом с горячей печкой и пропускают мимо кого ни попадя.
Эта ночь была такой же, как та, когда Рейнольдс переходил границу: сияние холодных звезд в холодной пустыне неба, легкое дыхание ветра, проносящегося порывами на болотах, — горького ветра, касавшегося щек ледяными когтями и уносившего замерзшее дыхание сквозь тихо шелестевшие камыши. На какое-то время Рейнольдс погрузился в воспоминания о той первой ночи, когда он лежал на снегу — тогда было так же холодно, и, кажется, даже холоднее, в лицо дул ледяной ветер, а в небе мерцали звезды. Сделав почти физическое усилие, он отогнал от себя воспоминания о той ночи, потому что сразу же приходил на память полицейский блок-пост и то, как там появился Граф, и у Рейнольдса начинало ныть сердце, когда он в сотый раз думал о том, что Граф никогда уже не вернется.
— Михаил, сейчас не до мечтаний, — мягко произнес Янчи.
Рейнольдс кивнул кое-как забинтованной головой, наклонился вперед, раздвинул высокие камыши, чтобы разглядеть, что за ними, и увидел ледяную поверхность канала, шириной футов в десять, уходящего в обе стороны, на сколько хватало глаз. Рейнольдс выпрямился и посмотрел на Янчи:
— Канал?
— Просто канава. Небольшая водоотводная канава, но самая важная во всей Европе. На другой стороне — Австрия. — Янчи улыбнулся. — Пять метров до свободы, Михаил, до свободы и успеха от выполненного задания. Теперь вас ничто не остановит.
— Теперь меня ничто не остановит, — эхом повторил Рейнольдс. Он произнес это безжизненным, монотонным голосом. Желанная свобода почти не радовала его, а тем более успех миссии: от этого успеха только горечь во рту, цена оказалась непомерно высокой. Хуже всего, пожалуй, то, что ждет впереди, а Рейнольдс с мрачной уверенностью знал, что это «впереди» будет. Он задрожал от лютого холода. — Янчи, становится еще холоднее. Тут переходить безопасно? Пограничников нет поблизости?
— Тут переходить безопасно.
— Тогда пойдемте, не будем больше ждать.
— Я не пойду. — Янчи покачал головой. — Только вы, профессор и Юля. Я останусь здесь.
Рейнольдс с угрюмым видом кивнул и ничего не ответил. Он знал, что́ скажет Янчи, и точно так же понимал, что обсуждать это бесполезно. Рейнольдс отвернулся, и тут Юля высвободилась из его объятий и схватила отца за отвороты шинели:
— Что ты сказал, Янчи? Что ты сказал?
— Пожалуйста, Юля. По-другому нельзя, ты же знаешь — нельзя. Я должен остаться.
— Ох, Янчи! Янчи! — Охваченная тревогой, она трясла его за отвороты. — Ты не можешь остаться, не должен, не сейчас — после всего, что случилось!
— Вот как раз после всего, что случилось, я и должен остаться. — Он обнял ее, притянул к себе и сказал: — Мне нужно работать, у меня много работы, я ведь едва начал что-то делать. Если я сейчас все брошу, Граф никогда меня не простит. — Он пригладил ее белокурые волосы своей изрезанной шрамами, изуродованной рукой. — Юля, Юля, как я могу обрести свободу для себя, зная, что сотни бедных людей навсегда останутся лишенными свободы, если она не придет через меня, — никто не сможет помочь им так, как смогу я, ты же знаешь. Как я могу купить себе за счет других счастье, которое и счастьем-то не назовешь? Неужели ты думаешь, что я смогу спокойно жить где-нибудь на Западе, пока здесь молодых людей продолжают отправлять на Черноморский канал, а умирающих старух сгоняют работать на свекловичных полях, когда снег еще не сошел c земли? Юля, неужели ты и в самом деле так плохо обо мне думаешь?
— Янчи. — Она зарылась лицом в его шинель, и голос ее звучал приглушенно. — Я не могу оставить тебя, Янчи.
— Можешь и должна. Раньше тебя не знали, но теперь знают, и тебе нельзя оставаться в Венгрии. Мне ничего не грозит, моя дорогая, пока жив Шандор. И Казак тоже за мной присмотрит.
Казак выпрямился в освещаемой звездами ночи и как будто стал выше ростом.
— И ты сможешь расстаться со мной? Сможешь меня отпустить? — спросила Юля отца.
— Я больше не нужен тебе, дитя мое. Ты была со мной все эти годы, потому что считала, что нужна мне, а теперь Михаил о тебе позаботится. Ты это знаешь.
— Да. — Ее голос звучал теперь совсем глухо. — Он очень добр.
Янчи взял ее за плечи и, держа на расстоянии вытянутой руки, посмотрел ей в глаза.
— Для дочери генерал-майора Иллюрина ты такая глупенькая… Разве ты не понимаешь, дорогая моя, что, если бы не ты, Михаил не стал бы возвращаться на Запад?
Она повернулась и внимательно посмотрела на Рейнольдса. Он увидел, что ее глаза блестят в звездном свете от непролитых слез.
— Это… Это правда?
— Правда. — Рейнольдс чуть улыбнулся. — Мы долго спорили, но я проиграл. Он не берет меня ни за какую цену.
— Простите. Я не знала. — Голос ее прозвучал безжизненно. — Значит, это конец.
— Нет, моя дорогая, это только начало.
Янчи прижал ее к себе и обнял. Тело девушки сотрясали сухие беззвучные рыдания. Янчи посмотрел через ее плечо и кивнул Рейнольдсу с Шандором. Рейнольдс кивнул в ответ, молча пожал покрытую шрамами искалеченную руку, тихо попрощался с Казаком, раздвинул высокие камыши и спустился к канаве. За ним последовал Шандор, державший конец кнута Казака. Рейнольдс, в руке у которого был другой конец, осторожно ступил на лед. Когда он сделал следующий шаг, нога провалилась, и теперь он стоял на илистом дне, по самые бедра погрузившись в ледяную воду. Не обращая внимания на цепенящий холод и разбивая перед собой лед, он выбрался на противоположный берег. «Австрия, — сказал он себе, — вот Австрия», но это слово ничего для него не значило.
За его спиной раздался всплеск, он повернулся и увидел Шандора, медленно идущего по воде и битому льду и несущего высоко на руках доктора Дженнингса. Не успел Рейнольдс принять профессора, как Шандор отправился обратно на венгерскую сторону, бережно взял у Янчи девушку и тоже перенес ее через канаву. На мгновение она изо всех сил прильнула к отцу, словно боясь разорвать последнюю связь с жизнью, которую оставляла позади, а затем Рейнольдс наклонился, подхватил ее и поставил на берегу рядом с собой.
— Не забудьте, что я вам сказал, доктор Дженнингс, — негромко прокричал Янчи. Он и Казак вышли из камышей и стояли на другом берегу. — Мы идем по длинной темной дороге, но мы не хотим идти по ней вечно.
— Не забуду. — Дженнингс дрожал от холода. — Я никогда этого не забуду.
— Это хорошо. — Прощаясь, Янчи чуть склонил свою забинтованную седую голову. — С Богом. Do widzenia.
— Do widzenia, — эхом отозвался Рейнольдс.
Do widzenia — до свидания. Он повернулся, взял Юлю и доктора Дженнингса за руки и повел их, дрожащего старика и беззвучно плачущую девушку, вверх по пологому склону к полю и свободе, которая лежала за ним. Наверху он ненадолго обернулся и увидел, как трое мужчин медленно, не оглядываясь, уходят по венгерским болотам, а потом скрываются из виду за высокими камышами, — он знал, что никогда больше их не увидит.

Рональд Малфи
Черная пасть
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Часть первая. Страна Живых
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Глава 1. Детокс-буги
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Через неделю после того, как наша мать покончила с собой, моего брата Дэнниса задержала полиция: он брел по обочине извилистого горного шоссе в одних белых «семейниках» и — могу только предположить — с отсутствующим выражением лица. Его обнаружили в шести милях от города, из чего следовало, что Дэннис прошагал под палящим летним солнцем несколько часов. Когда полиция нашла моего брата, он был обезвожен. Лицо запеклось до красноты и блестело, на обгоревшей груди и плечах вздулись волдыри, а безволосый живот над растянутой резинкой трусов усеян бисеринками пота. Должно быть, он походил на только что вымытый переспевший тропический фрукт. Единственным исключением были ноги — босые и покрытые дорожной пылью. Каждый шаг оставлял на асфальте кровавые кляксы.
Я узнал обо всем этом — о Дэннисе, бредущем по обочине в нижнем белье, и о самоубийстве нашей матери — от полицейского детектива из Саттонс-Ки, Западная Вирджиния. Каким-то образом он умудрился найти номер моего мобильника и написал мне. По правде сказать, время было не самое удачное. Я только что прошел курс лечения от алкоголизма — одно из условий моей дальнейшей работы на литейном заводе в Огайо, где я трудился последние шесть лет. Я управлял краном, перевозившим сталеразливочный ковш с расплавленным металлом, когда регулировка вышла из строя. И хотя никто не пострадал, ущерб был значительным (включая стоимость очистки и ремонта), а часть завода пришлось на время закрыть. В тот день Лен Прудер, начальник смены, затащил меня к себе в кабинет. Лен был приземистым, похожим на картофелину парнем с проплешинами на голове. Он приблизился к моему лицу — кончик его носа буквально уткнулся мне в губы. Я невольно отстранился.
— Ты пьян, Джейми,– сказал Лен, раздувая ноздри. Его глаза с опухшими красными веками шныряли по моему лицу.– Чертов сукин сын, да от тебя разит, как из пивной. Повезло еще, что никого не убил. Сгребай свои манатки и убирайся.
Так что я сгреб свои манатки и убрался. Однако через два дня мне позвонил начальник цеха, бывший морской пехотинец по имени Йегер, и пригласил на встречу. Едва войдя в комнату отдыха для работников литейного завода, я тут же почувствовал себя как в ловушке: Йегер, Лен и несколько лощеных типов в костюмах сидели по одну сторону большого деревянного стола, терпеливо дожидаясь моего появления. Как вскоре стало понятно, люди в костюмах были юристами. Защелкали латунные застежки на портфелях. Один из костюмов спросил, был ли я пьян, когда управлял краном («нетрезв» — так он выразился). Я ответил, что, вероятно, был с похмелья, так как накануне вечером провел несколько часов в пабе Донована, хотя не думаю, что все еще был пьян. Тогда другой костюм поинтересовался, часто ли я прихожу на работу с похмелья. Я ответил — нет, не то чтобы часто, хотя иногда — возможно. По правде говоря, в тот момент у меня в животе была свинцовая тяжесть, а в голове трещало так, словно кто-то выколачивал глазные яблоки кувалдой. Ведь когда тебя увольняют, ты идешь и напиваешься, разве нет? Вероятно, я говорил убедительно или, по крайней мере, искренне, потому что костюмы кивали в ответ и, похоже, остались довольны. Йегер, который по старой военной привычке носил стрижку «ежик» (точно по его макушке прошлись газонокосилкой) даже ухмыльнулся. Только Лен Прудер, сидевший напротив меня за скрипучим деревянным столом в комнате отдыха литейного завода, нахмурился. Его лицо стало пунцовым, а на скулах заиграли желваки.
— Это не первый случай,– заговорил Лен. Выглядел он так, будто его вот-вот удар хватит, на виске пульсировала вена толщиной с соломинку из «Макдоналдса».– От этого парня одни неприятности. Закончится тем, что он убьет себя или кого-нибудь. Иногда он по нескольку дней не является на работу, и мы вынуждены перестраивать график, чтобы кто-то его прикрыл…
Йегер поднял руку, и Лен Прудер умолк. Адвокаты на конце стола беспокойно заерзали.
Как выяснилось, сталеразливочный ковш уже три года не проходил проверку безопасности, и кто-нибудь пошустрее на моем месте мог бы уйти с этой встречи с солидной денежной компенсацией. Я же был рад просто остаться при своей работе.
— Есть одно условие, Джейми.– Йегер постучал болтообразными пальцами по обшарпанной деревянной столешнице.– Тебе придется пройти курс реабилитации.
— У меня нет денег,– заявил я.
— Это покроет медицинская страховка. В наши дни пьянство считается болезнью. Как рак.
Я заметил, что костюмы дружно напряглись, но промолчали.
— В любом случае, такова политика компании,– продолжил Йегер.– Если хочешь остаться в цехе, без этого никак.
— Вам также придется посещать регулярные собрания Анонимных Алкоголиков, мистер Уоррен,– сказал один из костюмов, листая скрепленную степлером пачку бумаг.
— Насколько регулярные? — спросил я.
— Ежедневные, как минимум.– У парня было щуплое, птичье лицо и кадык, напоминающий звонок на стойке регистрации.– Политикой компании предусмотрено девяносто встреч за девяносто дней.
— Немало. Люди правда ходят каждый день?
— И даже чаще при необходимости.
— Моя страховка покрывает и это?
— Собрания бесплатны,– сказал Йегер.– Я сам был на нескольких.
Поразмыслив секунды три, я согласился. Мне действительно была нужна работа.
Лен Прудер выглядел так, будто хотел броситься через стол и задушить меня.
Через несколько дней я лег в реабилитационный центр. Программа (самая короткая из тех, что они предлагали) была рассчитана на двадцать восемь дней. Женщина по телефону заверила, что мне очень повезло.
— Обычно люди подолгу висят в листе ожидания,– сказала она.
— Не думал, что эти заведения настолько эксклюзивны. Может, мне взять напрокат смокинг?
Женщина на другом конце линии шутку не оценила.
* * *
Я ожидал увидеть казенную обстановку: белые стены, накрахмаленные простыни и санитары в больничной униформе. В действительности место, куда я попал, больше напоминало Зал для военных ветеранов, разделенный на несколько комнат, с голыми полами и обшитыми «под дерево» стенами. Почти на каждой стене висели распятия и рамки с вдохновляющими фразами. Небольшой чулан играл роль часовни, где можно было помолиться гипсовому бюсту Девы Марии или взять щетку и подмести полы, в зависимости от настроения. По прибытии я заполнил бумаги, после чего женщина средних лет с проседью в волосах и черными точками на крыльях носа отвела меня в комнату, где по-военному в ряд стояли полдюжины коек. Помещение было совершенно безликим, не считая акустических потолочных панелей с желто-коричневыми разводами от протечек воды.
Первые пару дней все шло неплохо. Я ел, смотрел телевизор, читал, играл в настольные игры или пинг-понг с другими пациентами в унылой, обшитой деревянными панелями комнате отдыха, провонявшей сигаретным дымом и тяжелым, сладковатым душком немытой плоти. Там было еще пятеро мужчин, каждого из которых одолевали собственные демоны: почерневшие, спавшиеся вены на руках, беззубые рты и едкие, как вулканический газ, телесные запахи. Один парень, худой, как железнодорожный костыль, ходил с неизменной улыбочкой и вечно щурился, из его глаз нескончаемым потоком текли слезы, а выражение лица никогда не менялось. Он бродил из комнаты в комнату, и я мысленно прозвал его Плачущим Ходоком, предпочитая не говорить ему этого в лицо. Если честно, я вообще предпочитал держаться от него подальше. Как и все остальные. Он производил жутковатое впечатление, поэтому его не трогали. Плачущий Ходок, по всей видимости, не возражал и просто продолжал плакать и ходить.
По ночам накатывала тревога. Впрочем, мне было не привыкать. Я никогда не спал, что называется, как убитый, хотя кошмары, которые преследовали меня в юности, со временем отступили в темные уголки подсознания. Лежа без сна, я слушал симфонию храпа и пускания газов от соседей по комнате. Не слишком большая цена за то, чтобы сохранить работу.
Но потом что-то изменилось. Я начал замечать проволочную сетку на всех окнах — и не просто замечать, а зацикливаться на ней. Мне внезапно со всей беспощадностью вспомнилось место, где я провел почти год своей юности — и где не было ничего, кроме черных кругов, кругов, кругов. Кожа зудела и казалась слишком тесной. Меня сжимала клаустрофобия. Мне мерещилась кровь на подошвах ног, высохшие ржавые полосы вдоль штанин. Беспокойные ночи превращались в марафоны бессонницы, наполняя мое сознание неопределенными ужасами. Я таращился на залитые лунным светом потолочные панели с узором теней от проволочной сетки и горящими глазами-лампами. По потолку в хороводе скользили пятна от воды, словно сговорившись преследовать и мучить меня. В нарастающей паранойе мне казалось, будто нечто проникло под мою кровать и застряло там, словно колышек в отверстии, и теперь лежало в полной темноте, слегка пощипывая металлическую сетку пружин. Через несколько таких ночей я стащил матрас с кровати и спал на полу.
Перемены происходили и во мне самом. Я стал раздражительным, беспокойным, дерганым. Не мог унять дрожь в руках. Мои нервы были одновременно расшатаны и натянуты до предела. Я перестал есть. Кричал на женщину с проседью в волосах. Из-за боязни темноты спал только днем, отказался даже от матраса и укладывался прямо на пол, который приятно холодил разгоряченную плоть. Головная боль, постепенно закипавшая внутри черепа, была постоянной, нескончаемой пыткой; я часто рыдал, прижимая ладони к глазницам — из страха, что нарастающая сила этой боли может выдавить глазные яблоки. Меня рвало так часто и с такой силой, что живот походил на воздушный шар, который накачали горячим газом. Мочиться под себя стало моим хобби.
В какой-то момент меня отделили от остальных пациентов и перевели в комнату размером не больше чулана для метел. Стареющий хиппи с собранными в хвост длинными седыми волосами и в футболке «Рео Спидвэгон» бросил мой баул на свежезастеленную койку. Я уставился на нее с новым ужасом. Только когда хиппи ударил в ладоши — в замкнутом пространстве комнаты звук показался мне выстрелом стартового пистолета,– я отвел взгляд от койки и посмотрел на него. Хиппи наклонился и заглянул мне прямо в глаза. Уж не знаю, пытался ли этот кретин меня загипнотизировать или просто хотел заглянуть в самую душу. Я попятился, обтирая стену провонявшей от пота рубашкой, пока не уперся в угол.
— От себя не убежишь, приятель,– сказал хиппи. Его зубы напоминали надгробия.
В первую ночь в новой комнате (казавшейся мне, в моем развинченном состоянии, одиночной камерой или, скорее, даже гробом) я услышал из-под кровати звук. Не приглушенное треньк! вибрирующих пружин, а влажное тссск-тссск-тссск младенца, сосущего грудь матери. Этот образ — приложенного к груди ребенка — с неумолимой силой и четкостью возник у меня в сознании, прорезав пульсирующий туман головной боли, словно луч маяка.
Собрав все силы, что еще оставались в моем трясущемся, дурно пахнущем, ненадежном теле, я скатился с койки и отступил к дальней стене (всего на шесть футов, учитывая размеры комнаты). Через высокий и узкий прямоугольник единственного окна внутрь проникала тусклая полоса света, рисуя на полу искаженную оранжевую панель. Часть этой оранжевой панели уходила под койку, и я с нарастающим ужасом различил, как там внизу что-то двигалось. Все это время до меня доносилось тссск-тссск-тссск.
Прежде, несмотря на все неудобства, я и не помышял о том, чтобы уйти. Я находился здесь по собственной воле, и если бы мне вздумалось свалить, никто бы меня не остановил. Теперь, когда я услышал этот чмокающий звук и увидел какое-то движение под койкой, желание сбежать стало всеобъемлющим. Если бы я чувствовал в себе силы добраться до двери, не рухнув под грузом усталости и ужаса, то, возможно, так и сделал бы. Но сил у меня не осталось.
Вместо этого я сделал шаг к койке. Я надеялся, что чмокающий звук стихнет, как стрекот сверчков при твоем приближении. Но влажное жадное чмоканье не прекратилось. Напротив, вместе с ним появился едва уловимый запах дыма. Я сделал еще один шаг. Потом еще один. Наконец мои голени уперлись в металлический каркас койки. В горле застрял ком.
В темноте рядом со мной материализовалась фигура, закутанная в черный плащ. Над ухом раздался шепот, который проник мне в самое нутро: Хочешь увидеть фокус?
— Нет,– сказал я вслух, а затем потянулся и схватил матрас обеими руками. Не ради пущего эффекта или театральности. Я просто сдернул хлипкий матрас с каркаса и бросил его на пол, где он поднял облако пыли в столбе оранжевого света, льющегося через окно.
На полу под сеткой из пружин лежала женщина и прижимала к себе младенца, придерживая его бледную склоненную головку, пока он сосал грудь. Чмокающие звуки — тссск-тссск-тссск — примешивались к свисту крови у меня в ушах, к грохоту сердца, к пронзительному шипению воздуха, выходящего через крохотное отверстие моего горла.
Быстро, словно змея в броске, женщина протянула руку и схватила меня за лодыжку костлявыми пальцами.
Ослепленный ужасом, я почувствовал, как меня утягивает во тьму.
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Мать покончила с собой в главной спальне фермерского дома, где прошло наше с Дэннисом детство. Она задернула шторы, включила на прикроватной тумбочке светильник в виде старинной керосиновой лампы с плоским фитилем (на самом деле работавший от электричества), а затем проглотила целый флакон рецептурных анальгетиков. Полиция нашла ее на кровати: один глаз был закрыт, одна нога свисала с матраса, кончики пальцев чуть касались пыльных деревянных половиц. К тому времени она была мертва уже неделю, и летний зной только ускорил разложение. В спальне роем кружили мухи.
От какого именно недуга были прописаны обезболивающие, оставалось только гадать. В редких случаях, когда мы с матерью оказывались в пределах досягаемости друг друга, она жаловалась на диабет, артрит, постоянные мигрени, неуправляемый кислотный рефлюкс, дисфункцию височно-нижнечелюстного сустава, синдром раздраженного кишечника, головокружение, хроническую бессонницу, двоение в глазах и всевозможные телесные боли. Кроме того, согласно отчету о вскрытии, у нее был рак легких. Хотя насчет последнего она, судя по всему, пребывала в неведении, поскольку в своих жалобах никогда об этом не упоминала.
К тому времени как она умерла, я не видел ни мать, ни брата уже больше четырех лет, а в фермерский дом не возвращался с тех пор, как был подростком. Однажды матери взбрело в голову купить подержанный дом на колесах — одну из тех штуковин, напоминающих гигантский металлический термос,– и они с Дэннисом периодически колесили по стране, как парочка отщепенцев. Порой их заносило в те края, где находилось мое временное пристанище, и я весь день был вынужден слушать бесчисленные жалобы матери на ее ухудшающееся здоровье, пока она выкуривала целую пачку «Пэлл-Мэлл» и потягивала дешевую водку из бумажного стаканчика. Дэннис садился рядом со мной и показывал на заляпанном экране своего айпада фотографии из их поездки; от его разгоряченного массивного предплечья у меня на рукаве проступали влажные пятна. Наши встречи обычно проходили в парке или на стоянке для автофургонов (другими словами — на нейтральной территории). Брошенная на траву старая простыня была заставлена контейнерами для барбекю, мухи пикировали на картофельный салат и застревали в липкой трясине соуса. Каждый из этих визитов заканчивался дежурным материнским объятием, после чего Дэннис крепко стискивал меня своими ручищами и отрывал от земли. Однако, как и все сумасбродные начинания моей матери, эти поездки по стране длились недолго. Полагаю, что дом на колесах в конце концов тоже конфисковали.
Фамилия полицейского детектива из Саттонс-Ки, сообщившего мне о смерти матери, была Айелло, и говорил он на том гортанном диалекте, который я с детства знал как аппалачский английский. Детектив Айелло рассказал, как он лично поехал на вызов, потому что находился неподалеку, и обнаружил бредущего по обочине шоссе полуголого Дэнниса. Тот плелся вдоль дороги шаркающей походкой Франкенштейна, кожа у него обгорела и лоснилась. Айелло вылез из машины и подошел к странному парню, намереваясь завязать с ним разговор. Однако Дэннис не ответил детективу и, не замечая его присутствия, продолжал упорно брести вперед по песчаной обочине шоссе, словно под гипнозом.
Детектив Айелло, чей стаж в органах правопорядка насчитывал одиннадцать лет (хотя его перевод в полицейское управление Саттонс-Ки произошел сравнительно недавно), обладал достаточным здравым смыслом, чтобы понять: с моим братом определенно что-то неладно, даже не принимая во внимание тот факт, что он тащился полуголым по дороге. Поэтому вместо того, чтобы попытаться надеть на Дэнниса пару стальных браслетов и запихнуть его в полицейскую машину, что было бы проще всего, детектив Айелло связался по рации с диспетчером и запросил подмогу, а затем прошагал вместе с Дэннисом около четверти мили. Жара стояла адская, но Айелло решил, что ему не помешает размяться.
Как раз когда Айелло услышал приближающиеся из-за холма сирены, Дэннис остановился, моргнул серыми глазами и впервые с тех пор, как Айелло к нему присоединился, вздрогнул от испепеляющего света полуденного солнца. Как будто его только что пробудили от глубокого сна. Дэннис повернулся к Айелло, и в его по-детски маленьких глазах мелькнуло подобие просветления. Айелло внезапно понял, что лицо моего брата было влажным не только от пота, но и от слез.
Сначала детектив не разобрал, что говорит Дэннис, и попросил повторить.
— Она. Теперь. Мертва,– послушно произнес Дэннис.
Это заявление и странная, прерывистая манера речи моего брата вызвали у детектива Айелло беспокойство. Дэннис походил на того парня из романа Стейнбека, который случайно убил щенка, и его нелепое поведение только усугубляло ситуацию. Когда прибыло подкрепление, офицеры хотели затащить моего брата на заднее сиденье патрульного автомобиля, но детектив Айелло решил, что ничего хорошего из этого не выйдет. Взамен он достал из багажника одеяло, накинул его на широкие обгоревшие плечи моего брата и согласился пройти с ним весь путь до фермы. Несколько часов спустя, когда Дэннис и детектив Айелло наконец добрались до фермерского дома, копы уже нашли тело моей матери и фотографировали ее высохший труп.
— Где сейчас мой брат? — спросил я детектива.
Я разговаривал по мобильному телефону из своей машины, тошнотно-зеленого «Форда-Маверик» 1972 года, с виниловыми сиденьями и приклеенным к приборной панели медальоном святого Христофора. Хотя был ранний вечер и я опустил стекла, салон походил на раскаленную печь для обжига. Я сидел на парковке Первой объединенной методистской церкви на Милл-стрит в центре Акрона, куда приезжал всю прошлую неделю на собрания АА. Я вернулся на работу в литейный цех, где снова трудился под презрительным взглядом Лена Прудера.
— В том-то и проблема…– начал детектив Айелло.
— Что вы хотите сказать? — перебил я.
— Видите ли, мистер Уоррен, нам потребовалось несколько дней, чтобы вас найти, а больше позвонить было некому, так что…
— Где он?
— Здесь. В участке.
Я прочистил горло.
— Мой брат все это время находился в полицейском участке?
— Он в порядке, мистер Уоррен. К нам приезжал медик, чтобы его осмотреть. У вашего брата было обезвоживание и ссадины на подошвах ног оттого, что он проделал весь путь босиком, но в целом он здоров. Видите ли, мы не знали, что с ним делать и куда везти. Решили, что ему лучше не возвращаться домой, учитывая… ну…
— Конечно,– согласился я.
— Я собирался позвонить в полицию штата, узнать, заберут ли они его, однако потом удалось выйти на вас. Я решил, что так даже лучше.
У меня голова шла кругом.
— Как бы то ни было, с вашим братом все хорошо, мистер Уоррен. Кажется, ему здесь даже нравится. Всегда есть компания. Мы просто не знали, что еще делать.
— Он сейчас рядом? Можно с ним поговорить?
— Конечно. Секунду.
Затем я услышал на другом конце линии хриплое приветствие Дэнниса, знакомую прерывистую речь и нотку возбуждения в его голосе.
— Я ее видел, Джейми,– объявил Дэннис.– Она теперь мертва.
Я закрыл глаза. Меня всего трясло, как будто тело подсоединили к проводам.
— Как ты, приятель? Все в порядке?
— Она. Теперь. Мертва.
— Ладно, ладно, приятель. Я понял.
Послышалась возня, затем трубку снова взял детектив Айелло. Где-то на заднем фоне я слышал пронзительные причитания брата, похожие не то на смех, не то на всхлипы вперемешку с неразборчивыми возгласами.
— По грубой прикидке, мистер Уоррен, учитывая предполагаемое время смерти вашей матери, ваш брат провел с ней в доме около недели после ее смерти.
— Неделю? Мой брат провел с телом нашей матери неделю?
Я открыл рот, собираясь добавить еще что-то, но передумал. Я не знал, что делать с полученной информацией. Это было жутковато даже для Дэнниса.
— Еще раз, мистер Уоррен, с вашим братом все в порядке. Как будто ничего и не произошло. В участке все к нему привязались. Вот только…
— Что — только?
— Вам надо приехать, мистер Уоррен,– сказал детектив Айелло.– Приехать и забрать его. Как можно скорее.

              Она. Теперь. Мертва.
            

              Вам надо приехать.
            
В конце концов Черная Пасть меня настигла.
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Не то чтобы я вдруг лишился рассудка при виде женщины, кормящей ребенка под моей кроватью, или от весьма реалистичного ощущения ее костлявых пальцев на моей лодыжке. Просто я испытал на себе так называемый детокс-буги. Другими словами — припадок в результате острой алкогольной абстиненции. Я пришел в себя на полу в той же крошечной комнатке, через единственное окно сочился бледный свет раннего утра. На моих штанах темнело мокрое пятно, в комнате воняло аммиаком.
Меня трясло, бросая то в жар, то в холод. Когда я перекатил голову набок, боль кинжалом пронзила шею и разлетелась по плечам.
Матрас все еще лежал на полу, куда я бросил его прошлой ночью. Под каркасом кровати не было ничего, кроме потертого линолеума и клубков пыли.
Заметив краем глаза какое-то движение, я повернул голову, невзирая на боль. В дверном проеме стоял Плачущий Ходок, из его воспаленных глаз текли слезы, тонкие губы растянулись в широкой мертвенной ухмылке.
— Позови кого-нибудь,– проскрипел я заржавевшим, как дверные петли, голосом.
Плачущий Ходок уплыл. Через несколько мгновений в комнату вошли женщина с проседью в волосах (ее звали Дина) и стареющий хиппи (его звали Фред). Дина помогла мне сесть и дала воды из пластиковой бутылки, которую я осушил залпом. Фред, скрестив руки, привалился к стене и с довольным видом кивнул. Словно неким образом был причастен к тому, что случилось со мной ночью, и результат его очень порадовал.
— Это часть пути, брат,– сказал он и в знак солидарности поднял кулак.– С возвращением в Страну Живых.
Вот так мои двадцать восемь дней в реабилитационном центре превратились в шестьдесят. Я по-прежнему был там, когда моих прежних собратьев по несчастью сменила новая группа трясущихся дегенератов с безумными глазами. Остался только Плачущий Ходок, но — поскольку его никто словно не замечал — я начал задаваться вопросом, существует ли он на самом деле или является плодом моего воображения.
Хотя все время, пока я там находился, у меня был с собой мобильник, я не сделал ни одного телефонного звонка. Мне тоже никто не звонил (не считая нескольких случаев телефонного мошенничества, когда робот с женским голосом, именующий меня Барбарой, хотел срочно обсудить мой долг по студенческому кредиту). Мне некому было звонить, не было никого, кто сидел бы у себя дома, в квартире, машине, автобусе или самолете и беспокоился о том, что со мной происходит. У меня не было настоящих друзей, только коллеги с литейного завода, с которыми можно пропустить пару кружек пива после работы, да и тех в большинстве своем за минувшие годы мне удалось отпугнуть. На моем счету было слишком много разбитых машин, слишком много драк в местных барах и слишком много отключек в подворотнях. Мои неявки на работу причиняли им лишние хлопоты, и мало-помалу они начали от меня отдаляться. И хотя в моей жизни время от времени появлялись женщины, ни одну из них я не мог назвать своей девушкой. За исключением той единственной, чье имя я из уважения опущу в этом грустном трактате. Некоторое время мы даже жили вместе. Но я сделал все возможное, чтобы испортить и эти отношения.
Шестьдесят дней превратились в девяносто.
— У тебя как будто обостряется восприятие мира,– сказал Фред однажды днем, когда мы играли в шашки в комнате отдыха.– Начинаешь смотреть на свои проступки шире, и это раздражает. Главное, не позволяй сбить себя с толку. Штука в том, что это уже не твоя жизнь. Теперь ты новый человек, амиго.
Мысль о том, что я мельком увидел былые прегрешения, встретила во мне отклик. Единственное, что по-прежнему меня мучило и чему не находилось объяснения, так это следы от пальцев на коже вокруг лодыжки, где меня схватила женщина из-под койки. Все остальное можно было списать на галлюцинации, вызванные завязкой.
Дина обняла меня на прощание и сказала, что гордится мной. Фред подарил самодельный браслет из пеньки и еще один взмах кулаком в воздухе, на который я ответил тем же. Пока я стоял на тротуаре, из окна с проволочной сеткой выглянул Плачущий Ходок, который по-прежнему бродил по тускло освещенным комнатам и коридорам с деревянными панелями, словно ухмыляющийся упырь, который, возможно, существует, а возможно, и нет.
Некоторые алкоголики описывают переход к трезвости как метаморфозу. Другие говорят, что это больше напоминает линьку, когда сбрасываешь старую кожу и продолжаешь существовать — мокрый, сияющий и живой — в новой.
Я впервые в жизни почувствовал, что заполняю пустоты.
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Пообещав детективу Айелло с утра пораньше отправиться в Западную Вирджинию (хотя мои слова прозвучали не слишком убедительно), я нажал отбой. На другом конце парковки возле дверей приходского дома Первой объединенной методистской церкви толпилась кучка людей, многие курили. Среди них была и Эмили Пирсон, которая что-то просматривала в своем мобильнике. Я наблюдал за ними, пока мои наручные часы не показали семь вечера и собравшиеся не потянулись один за другим в подвал приходского дома на ежевечернюю встречу Анонимных Алкоголиков.
Девяносто шесть дней трезвости… но, как говорится, кого это волнует?
Пять минут спустя я уже мчался к себе в квартиру, а на сиденье рядом со мной лежала бутылка водки, завернутая в коричневый пакет.

              Я видел ее, Джейми. Она теперь мертва.
            
В тот момент я решил, что Дэннис говорит о нашей матери.
Я ошибся.


Глава 2. Миа Томасина и Ее Дьявольская Светлость

1

Примерно в то время, когда я исполнял детокс-буги в реабилитационном центре в Акроне, штат Огайо, режиссер-авангардист из Лос-Анджелеса по имени Миа Томасина только что отсидела показ своего самого знаменитого фильма «Мертвый кролик» и вышла в переулок за кинотеатром, чтобы покурить перед началом сессии вопросов и ответов.
— Эй! Часто здесь бываешь?
Миа подняла глаза от экрана мобильника. Между губами у нее тлела самокрутка. По всей длине переулка тянулась разрушенная кирпичная стена, увитая плющом, и Миа не видела женщину, пока та не отделилась от стены. Ее профиль скользнул в круг болезненно-оранжевого света от фонаря. Незнакомка была смуглой и двигалась с кошачьей грацией — некая сущность, сотканная из теней. Сущность (мгновенно подумалось Мии), которой нельзя доверять.
Миа вытащила окурок изо рта и поинтересовалась:
— Ты кто?
— Часто здесь бываешь? — повторила женщина.– Как тебя зовут?
— Мое имя написано на грифельной доске в вестибюле,– сказала Миа.
Женщина рассмеялась и поводила в воздухе двумя пальцами.
— Не против, если я затянусь?
— Вообще-то я не имею привычки обмениваться слюной с незнакомцами.
Если честно, это было не совсем так. На самом деле Миа имела в виду, что не привыкла обмениваться слюной с незнакомцами, которые, в свою очередь, имеют привычку шататься по парковкам и подворотням в поисках дозы.
— Ой, да ладно тебе, сестренка. Не начинай.
«Плевать»,– подумала Миа и протянула женщине окурок.
Виляя костлявыми бедрами, незнакомка приблизилась и взяла его из пальцев Мии. Ее джинсовые шорты были очень короткими, и Миа успела заметить синяки на выступающих полукружиях ягодиц, когда женщина по-балетному вытянула руки над головой и сделала пируэт. Миа не могла решить, была ли она прежде красивой.
— Кажется, я видела тебя тут раньше, сестренка. Наверное, часто сюда захаживаешь.
Миа улыбнулась. Она никогда в жизни здесь не бывала.
— Не хочешь узнать мое имя? — спросила женщина, все еще кружась. Светящийся красный кончик самокрутки вращался в воздухе вместе с ней.
— Конечно, почему бы и нет,– сказала Миа.– Как тебя зовут?
— Ее Дьявольская Светлость,– ответила женщина.
— Это на польском? — пошутила Миа.
Ее Дьявольская Светлость рассмеялась и протянула Мие тлеющий окурок. Миа тут же бросила его в лужу на тротуаре, где он с шипением потух.
— К твоему сведению, я экстрасенс,– сказала Ее Светлость. Миа опустилась на бетонные ступени, ведущие к пожарному выходу из кинотеатра, и девушка поставила замызганный кроссовок на ступеньку между ее бедер.– Тебя это смущает?
— Что? Твоя нога возле моей промежности?
— Нет, глупышка. То, что я экстрасенс.
— Нет. Меня это не смущает.
— Тебя не беспокоит, что я могу видеть твое будущее?
— Меня не беспокоит мое будущее.
Ее Дьявольская Светлость приблизила свое лицо к лицу Мии. Глаза девушки были широко раскрыты, а зрачки отличались по размеру, как вследствие сотрясения мозга или другой травмы головы. И все-таки она не красива, решила Миа: цвет лица чересчур землистый, а внешность испорчена долгим употреблением наркотиков и мимолетными связями. Уродливая язва в уголке губ тоже не добавляла очарования.
— Всех беспокоит их будущее, сестренка,– торжественно заявила Ее Дьявольская Светлость.
Теперь уже рассмеялась Миа.
— Серьезно, брателло,– без тени смущения продолжила девушка.– Я знаю, о чем говорю. У меня есть дар. Меня не проведешь.
— Ладно.– Миа нерешительно дернула плечом.– Только я не брателло, брателло. Я сестренка, помнишь?
Однако Ее Светлость не желала отклоняться от темы.
— Я могла бы рассказать, что тебя ждет. Если ты не боишься услышать правду, зайчишка-трусишка.
— Нет, спасибо. У меня нет с собой наличных.
— Я занимаюсь этим не ради денег,– обиделась девушка.– В смысле, если бы у тебя была пачка сигарет, я бы взяла. Я ведь не идиотка. Но я никогда не предсказываю будущее в обмен на деньги. Это портит карму.
— Ага, золотко, ты само олицетворение хорошей кармы,– сказала Миа.
Ее Дьявольская Светлость помрачнела. По крайней мере, так показалось Мие.
— Хамить не обязательно, сестренка.
— Ладно, ладно.– Миа подняла руки в знак капитуляции.
— Нет, я серьезно. Давай. Хватит ломаться.
— Хорошо. Если ты делаешь это не ради денег, тогда ради чего?
— Ради потомков.
На сей раз Миа сдержала усмешку. Ей стало интересно, откуда взялась эта женщина, каким образом она вдруг материализовалась из темноты здесь, в переулке за старым кинотеатром. На ее обтягивающей футболке спереди красовалось какое-то изображение — «чертово колесо» с улыбающимся мультяшным солнцем над ним. На солнце были темные очки, а внизу — надпись ¿Que pasa, amigo? [385] «На кой черт солнцу солнцезащитные очки?» — ни с того ни с сего подумалось Мие.
— Ну же, давай, сестренка,– напирала Ее Дьявольская Светлость.– Или трусишь? — Она подошла вплотную, и на Мию пахнуло чем-то грязным, глубоким. Болячка в уголке губ напоминала крошечный черепаший панцирь.– Ты боишься, сестренка, в этом все дело?
Не отрывая взгляда от лица девушки, Миа помотала головой.
— Ладно, валяй. Расскажи мне о моем будущем. Ради потомков.
Она протянула руки ладонями вверх, чтобы Ее Дьявольская Светлость могла их рассмотреть.
— Нет, сеструччо.– Девушка оттолкнула руку Мии шутливым ударом ногой с разворота.– Я не какая-то хиромантка. Эта любительская чушь не про меня, сестренка.
— Прости, виновата.
— Штука в том, чтобы заглянуть прямиком в душу.– Ее Светлость вновь вытянула руки над головой. Футболка приподнялась, обнажив люминесцентно-белую полоску живота с проколотым пупком, напоминающим кукольный нос-пуговку. Ее ребра походили на медвежий капкан. Девушка выставила руки перед лицом, сомкнув пальцы в два круга, и одним глазом уставилась через них на Мию.– Это как смотреть в телескоп, сечешь? Или вроде одной из тех больших штуковин, которыми добывают нефть из земли. Только без земли и нефти. Понимаешь?
— Конечно,– ответила Миа.
— Я говорю о твоем теле, сестренка.
— Я тебя услышала,– заверила Миа.
— И дыра у тебя такая огромная, что я могла бы заглянуть в нее прямо отсюда,– сказала Ее Дьявольская Светлость.– Или даже с дальнего конца переулка.
— Весьма красочное описание.
— Я серьезно, сестренка. Вот почему я решила подойти и поболтать с тобой, понимаешь? У каждого есть отверстие — типа окна,– через которое можно заглянуть в самое нутро. У кого-то совсем маленькое, как от булавочного укола.
— Но не у меня,– сказала Миа.
— У тебя целый гребаный туннель, как в горе, сестренка. Здесь нужно действовать с особой осторожностью. Я должна спуститься достаточно глубоко, чтобы проникнуть сквозь пузырь твоей судьбы, не разорвав его. В этом смысле я как хирург. Или водопроводчик. Мне нужно спуститься на самое дно колодца. Штука в том, что я не хочу упасть и застрять там.
Девушка по-прежнему смотрела на нее через телескоп своих рук. Миа улыбнулась — вышло чересчур натянуто, больше похоже на гримасу. Что она мелет? Спуститься в колодец? Все это порядком напрягало. Во рту внезапно появился неприятный привкус. Откуда вообще взялась эта долбаная наркоманка?
«Это не телескоп и не бур,– раздалось в голове у Мии.– Скорее, объектив камеры, направленный прямо на тебя. А может, и кое-что другое. Что-то более темное. Более опасное. То, что проникает в самое нутро…»
— Так ты не спросишь, что я вижу? — сказала Ее Дьявольская Светлость.
Миа прочистила горло.
— И что же ты видишь?
— Буду честна, сестренка. Все чертовски мрачно.
— Что именно?
— Да все. Чертовски мрачно. Слышишь? Ты по уши в дерьме. Оно заполняет тебя, как сточную трубу.
— Ну ладно,– сказала Миа, поднимаясь на ноги.– Спасибо за информацию.
За спиной у нее открылась дверь пожарного выхода. Оттуда высунулась массивная голова координатора мероприятия.
— Пять минут, Миа.
— Спасибо.
Внимание координатора переключилось на Ее Дьявольскую Светлость, которая все еще изучала Мию через телескоп своих рук.
— Эта цыпочка тебя достает? — спросил парень Мию.
— Все нормально,– ответила Миа.
— Я ничего такого не делаю, козел,– огрызнулась Ее Светлость, по-прежнему рассматривая Мию одним глазом.– Отвали.
— Если что-то понадобится, кричи,– сказал координатор Мие и скрылся за дверью.
— Слушай, мне пора.– Миа сунула руку в задний карман джинсов.
— А как насчет твоего будущего?
— Ты мне уже сказала. Все чертовски мрачно, помнишь? Спасибо.– Миа протянула девушке несколько мятых купюр.
— Это еще за что?
— Не за то, что ты рассказала мне о будущем,– ответила Миа.– Это испортило бы карму, верно?
— Тогда за что, сестренка?
— За поучительную беседу.
Ее Дьявольская Светлость вдруг напомнила Мие осторожного лесного зверька: слабое и беспомощное существо, которое только и знает, как есть, гадить, спать, размножаться и предвидеть опасность. В конце концов Ее Светлость вырвала купюры из руки Мии и сунула в карман слишком тесных джинсовых шорт.
— Хорошего вечера,– сказала Миа, открывая дверь.
— Погоди!
Миа обернулась. В свете ближайшего фонаря кожа девушки лучилась потусторонним сиянием. Болезненным и в то же время каким-то… небесным.
— Что-то вот-вот должно произойти,– сказала Ее Светлость.– То, от чего ты бежишь, скоро тебя настигнет. Так что гляди в оба, чтобы ничего не пропустить. Ты меня поняла, сестренка?
Миа на мгновение замерла, сжимая одной рукой дверную ручку; ногти на другой вонзились в нежную плоть ладони. Какое-то странное покалывание в дальнем уголке сознания толкало Мию без оглядки броситься по темному переулку, запрыгнуть в свой джип и убраться подальше из Ван-Найса.
— Сестренка? Ты меня поняла?
Чары рассеялись. Миа моргнула и потрясла головой, проясняя мысли. Внезапно у нее возникло чувство, что из них двоих именно она слетела с катушек. Как такое могло произойти? Неожиданный поворот в духе М. Найта Шьямалана [386]?
— Конечно,– сказала она.– Буду начеку. Спасибо.
— Не за что.– Ее Дьявольская Светлость отступила в тень переулка и послала Мие воздушный поцелуй.– Счастливо, сестренка.
Миа Томасина смотрела вслед девушке, пока ее не поглотила тьма.
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Девушка была обычной наркоманкой с богатой фантазией, но что-то в этой встрече не давало Мие покоя. В словах незнакомки не было ничего конкретного, никакой логической причины для страха. И все же Миа не могла выбросить их из головы. Следующую неделю она провела в Лос-Анджелесе — ходила на встречи, спорила с дистрибьюторскими компаниями, изобретала, как половчее выманить деньги у потенциальных спонсоров, и обсуждала состояние дел в отрасли с коллегами-киношниками за саке-бомбами в Нагое. И все же предостережение Ее Дьявольской Светлости не отпускало Мию. То, от чего ты бежишь, скоро тебя настигнет. Поняла, сестренка?
Дошло до того, что Миа начала видеть скрытый смысл в самых невинных вещах: в лае собаки мисс Лопес по вечерам; в том, что почту иногда приносили на час позже, чем обычно; в определенной последовательности сигналов светофора. Однажды вечером, когда она ехала домой из Лонг-Бич после встречи в баре с приятелем-актером, по обе стороны дороги отключилось электричество. Дома погрузились во тьму, светофоры погасли, где-то вдалеке завыла автомобильная сигнализация. В панике (вдруг она пропустит что-то важное) Миа остановила джип на обочине, вылезла из машины и встала посреди пустынной, обесточенной улицы. Ожидая увидеть… что именно?
Миа не знала, но чувствовала, что скоро это сведет ее с ума.
Она должна была лететь на кинофестиваль в Юту, но когда рейс до Солт-Лейк-Сити задержали дважды, Миа начала задаваться вопросом, уж не знак ли это. Может, боги таким образом передавали ей сигнал? И все же она была рада на некоторое время убраться из Лос-Анджелеса, а вместе с этим и от своей новообретенной гиперчувствительности. Тем не менее, находясь на фестивале, Миа обнаружила, что придает значение всякой ерунде так же, как делала это в Лос-Анджелесе: табличка на двери ее гостиничного номера (218); время, назначенное для показа ее фильма (11:11, слишком большое совпадение, чтобы быть просто совпадением, наверняка это что-нибудь да значило); странный биплан, который ежедневно ровно в полдень проносился по пустынному небу, словно предупреждая о надвигающейся катастрофе. Имелся ли здесь какой-то более глубокий смысл? Что-то, насчет чего ее предупреждали?
— «„Крест“ отбелит ваши зубы»,– сказала женщина в телевизоре, и Миа подумала: «Что?»
Вернувшись в Лос-Анджелес, она договорилась пообедать в японском ресторане с матерью одной своей подруги — по слухам, ясновидящей или вроде того. Миа искала подтверждения или, возможно, опровержения и надеялась, что эта женщина поможет распутать сети, в которые она каким-то образом угодила. Миа рассказала Элси (так звали женщину) о встрече с Ее Дьявольской Светлостью за кинотеатром в Ван-Найсе и о том, что она сказала.
Выслушав историю до конца, Элси громко рассмеялась, а затем потянулась через стол и жалостливо, почти снисходительно похлопала Мию по руке. Пальцы Элси были унизаны дешевыми титановыми кольцами, а многочисленные браслеты на запястьях бренчали и звенели, как монеты, вылетающие из игрового автомата.
— Миа, дорогая, неужели тебя настолько испугала какая-то обдолбанная наркоманка из подворотни в Ван-Найсе, что ты так себя накручиваешь?
Хороший вопрос, который Миа не раз себе задавала. И на который у нее не было ответа.
— Должно быть, какой-то перформанс, только и всего,– заключила Элси.
— Я так не думаю.
— Дорогая, это всегда перформанс.
Миа не была столь уверена.
— Давай-ка.– Элси пригласительным жестом пошевелила пальцами (к этому времени она уже выпила три джина с тоником).– Протяни мне свои изящные лапки.
Миа положила руки на стол, и Элси повернула ее запястья так, чтобы ладони были обращены вверх. Затем она нежно стала водить длинными акриловыми ногтями по ладоням
Мии. Было щекотно. Собственные ногти Мии были обгрызены до мяса, кое-где виднелись остатки черного лака. Внезапно Миа устыдилась своих рук.
— Так-так, тут у нас целая история,– сказала Элси, проводя большим пальцем по выступающему шраму на левом запястье Мии. По всей видимости, нанесенному ею самой. Миа отдернула руку, стесняясь старой раны.
— Правая рука у женщин показывает врожденные признаки,– объяснила Элси.– Левая — будущее.
— Будущее — в смысле судьбу?
Элси была несколько озадачена.
— То, что уготовано тебе в будущем, Миа. Хотя ничто не высечено на камне.
— Ясно.– Миа неохотно положила левую руку обратно на столешницу.
Элси принялась изучать ее ладонь.
«Любительская чушь»,– припомнилось Мии, и она представила себе, как Ее Дьявольская Светлость выделывает пируэты в какой-нибудь темной подворотне.
— Хорошие новости,– объявила Элси.
— Что?
— Вот, смотри. Видишь, длинная линия любви и две очень четкие линии брака? Вот здесь. Видишь? Возможно, в твоей жизни есть какой-нибудь джентльмен? Кто-то особенный?
Миа рассмеялась. В ее жизни не было джентльмена с тех пор, как Винс Овермейер уговорил ее засунуть руку ему в штаны на заднем сиденье родительской машины, когда Миа еще училась в старшей школе. Нет уж, спасибо. Это был первый и последний джентльмен в ее жизни.
— Не думаю, что это связано с романтикой,– сказала Миа.– Может, есть какая-нибудь линия жизни или вроде того? Где будет написано, суждено ли мне умереть.
Элси с комичным видом уставилась на нее.
— Ты не умрешь, Миа. Господи, что за мысли! Вот откуда берутся все эти странные идеи для фильмов?
— Как узнать, на что следует обращать внимание?
— Ты не узнаешь, потому что ничего нет, дорогая.
— Тогда почему я уверена, что вы ошибаетесь, а та наркоманка в переулке — права?
Элси убрала руки. Если Миа ее обидела, то не нарочно. Допив свой напиток, Элси с тревогой уставилась на Мию. У нее были карие радужки с рыжими вкраплениями.
— Дорогая, могу я говорить начистоту?
— Конечно,– заверила Миа.
— Тебе нужно проконсультироваться не со мной и не с теми, кто имеет дело с высшими силами,– сказала Элси.– Если хочешь, могу поделиться контактами превосходного психотерапевта.
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Примерно в то время, когда я (трезвый как стеклышко вот уже больше девяноста дней) сидел на неудобном складном стуле рядом с Эмили Пирсон в подвале Первой объединенной методистской церкви на Милл-стрит в центре Акрона на третьей встрече Анонимных Алкоголиков и потягивал из чашки тепловатый кофе, Миа Томасина регистрировалась в довольно непритязательном мотеле в Лексингтоне, штат Кентукки. Номер был оплачен Фанклубом Фееричного Феминистского Кино (ужасное название для организации, по мнению Мии) в счет гонорара за очередной показ «Мертвого кролика» с последующей сессией вопросов и ответов. Такое чувство, что в последнее время она в основном зарабатывала на жизнь, рассказывая о своих фильмах, а не снимая их. Миа питала надежду (основанную на успехе ее последнего фильма «Пуленепробиваемый», приобретенного одной из известных стриминговых платформ), что ей удастся собрать полмиллиона долларов для будущей кинокартины. Миа уже некоторое время держала в голове замысел, готовая сосредоточить все свое внимание на работе. И хотя в течение почти двух месяцев Мию терзали мысли о странной женщине за кинотеатром в Ван-Найсе, она в конечном итоге выбралась из этой ямы, чтобы вернуться в страну живых. Или даже с большой буквы: в Страну Живых. Чертово имя собственное.
Двухдневное мероприятие началось с ужина в ресторане (судя по всему, открытом на месте бывшей забегаловки). На встрече присутствовало около тридцати участниц Клуба, в большинстве своем грузных и дурно пахнущих особ. Ужин (поначалу довольно сносный) пошел под откос, когда Миа предложила переименовать группу в Фанклуб Фееричных Феминистских Фильмов, чтобы аллитерация в названии была полной. Предложение было встречено недуоменными взглядами, как будто она вдруг заговорила на иностранном языке. Впрочем, несколько виски с содовой хватило, чтобы загладить неловкость.
На следующий вечер в обветшалом кинотеатре состоялся показ «Мертвого кролика». Выйдя на улицу, чтобы покурить перед сессией вопросов и ответов, Миа заметила вдалеке ярмарочные огни. Огромное колесо обозрения лениво вращалось на фоне ночного неба, погружая ее в транс. Миа вспомнила футболку Ее Дьявольской Светлости. Прежде чем вернуться в кинотеатр, она закрыла один глаз и обвела пальцем контур колеса обозрения: круг.
— Моим картинам,– сказала она,– свойственны жесткость и откровенность. Они — прямое отражение меня как режиссера. Вы заходите в зал посреди сцены и думаете, что попали на снафф-фильм. Или смотрите нацистскую пропаганду. Чей-то психоделический кошмар, запечатленный на кинопленке. Я пыталась заниматься коммерческим кино, но мне для этого не хватило стержня. Или, возможно, у меня слишком крепкий стержень. Не знаю. Индустрия прогнила, а люди в ней насквозь фальшивые. В любом случае, я никогда не умела хорошо ладить с людьми. Да пошли они. Я сама пробью себе дорогу.
Женщины встали и зааплодировали.
В знак признательности ей подарили корзину дешевого вина в бутылках с завинчивающейся крышкой, брелок для ключей и футболку Фанклуба с надписью «Официальный участник» на груди слева. Тщательно продуманные вопросы выводили Мию из себя. Возможно, она просто была не в настроении. Так или иначе, когда все закончилось, Миа с облегчением выдохнула. Наконец-то можно сесть в арендованную машину и вернуться в мотель. Ранним утром у нее был рейс до Лос-Анджелеса.
И все же, несмотря на усталость, она вдруг свернула с шоссе и направилась в сторону ярмарки, где провела следующие полчаса, гуляя по площади и отщипывая понемногу от ярко-розового клубка сахарной ваты.
Именно тогда все и случилось.
Миа заметила в толпе мужчину. Он стоял и смотрел на карусель, которая вращалась по кругу; искусно вырезанные лошадки поднимались и опускались, поднимались и опускались под пронзительные звуки ярмарочной музыки, пока маленькие дети махали родителям.
Во взгляде, каким мужчина смотрел на детей, был голод.
В голове у Мии пронесся ураган, сметая все на своем пути.
Она успела вытащить из заднего кармана мобильник и торопливо сделала несколько снимков, прежде чем мужчина скрылся в толпе. Миа кинулась за ним через ярмарочную площадь, расталкивая людей и выискивая его взглядом. Но мужчина бесследно исчез.

              Что-то вот-вот должно произойти. То, от чего ты бежишь, скоро тебя настигнет. Так что гляди в оба, чтобы ничего не пропустить. Ты меня поняла, сестренка?
            
И она поняла. Господи, теперь она все поняла.
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Примерно в то время, когда я разговаривал по телефону с детективом Айелло, который сообщил мне о кончине матери и о странной полуголой эскападе моего брата на обочине шоссе, Миа Томасина вышла в интернет, чтобы найти потерянного, но не забытого друга детства по имени Клэй Уиллис. Она не разговаривала с Клэем уже много лет и не знала, обрадуется ли он ей. Миа не смогла найти номер его телефона, зато ей удалось разыскать адрес электронной почты.

От: mertvyjkrolikmia@tomasinafilm.com
Кому: cassiusclaywillis@chromemail.com
Тема: привет с планеты детства

Клэй!

                Вот бы увидеть выражение твоего лица, когда ты это прочтешь. Кто я? Призрак? Плод твоего воображения? На самом деле я весточка из твоего детства. Помнишь меня?
              

                Прикрепляю фото, сделанное на днях в Лексингтоне, Кентукки. Без лишних предисловий, просто взгляни. Если оно тебе о чем-нибудь скажет, напиши мне.
              

                Понимаю, как это звучит. Правда.
              

                С любовью,
              

                Миа Томасина
              


Стрелка-курсор на целую вечность застыла над кнопкой «Отправить». Что это? Безумие? Точка невозврата? Или судьба?
В конце концов Миа нажала «Отправить».
Будь что будет.


Глава 3. Тягостное возвращение домой
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Почти два десятилетия я сознательно двигался по траектории, которая удерживала меня на безопасном расстоянии от Черной Пасти. И хотя на то имелись причины, я редко задумывался, от чего именно бегу. Разве что время от времени, когда с криком просыпался от слишком яркого ночного кошмара и ощущения пары рук, сомкнувшихся у меня на горле.
И вот я здесь. Радиальные шины «маверика» нарезают милю за милей по шоссе; стекла опущены, в ушах стоит гул — то ли от ветра, то ли от шума двигателя. Безымянная автомагистраль петляет через промышленные городки со скоплениями бассейнов, передвижных трейлеров, придорожных забегаловок и товарных вагонов, переделанных под мотели. Сбитые на дороге животные с распоротыми животами маринуются в гуляше из серебристых внутренностей.
От меня разило потом. Тело покрылось липкой пленкой. Каждый выдох слетал с пересохших дрожащих губ облачком ядовитых испарений. Был уже почти вечер — намного позже, чем я планировал, обещая детективу Айелло приехать.
В какой-то момент по пути сюда я припарковался у торгового центра и заказал выпивку в мексиканском ресторане. Затем еще. Просто чтобы снять напряжение.
В другой момент я съехал на обочину, вылез из машины, и меня стошнило в высокие заросли белесой травы. Неподалеку, ярдах в пятидесяти, стоял фургон; маленький мальчик не старше семи лет справлял нужду в придорожных кустах. Чувствуя на себе его взгляд, я вытер губы рукавом рубашки и поплелся обратно к машине.
Предыдущую ночь я провел в одиночной камере своей квартиры, глядя на бутылку водки, которую купил сразу после телефонного разговора с детективом Айелло. Бутылка стояла на кухонном столе в приспущенном бумажном пакете. Соблазняя меня. За время этого противостояния мой мобильник на стопке книг возле дивана звонил несколько раз. Даже не глядя на экран, я знал, чье имя там высветится. Эмили Пирсон, участница программы «Двенадцать шагов». На первой встрече АА мы обменялись телефонными номерами. Чтобы позвонить, если один из нас не явится. Бросить спасательный круг.
Однако в тот момент мои мысли занимала не Эмили Пирсон. Я думал о Черной Пасти. Перспектива вновь оказаться там пробудила лавину эмоций, грозившую меня раздавить. Меня трясло и бросало в жар. Я пытался уверить себя, что и близко не подойду к Пасти. Просто заберу Дэнниса из полицейского участка в Саттонс-Ки. Почему нет? Я мог бы продать дом удаленно. Или нанять кого-нибудь, чтобы проклятую лачугу спалили дотла. То же самое с похоронами матери: я мог организовать их без своего личного присутствия, ведь так? Я избегал этого места всю взрослую жизнь, и если Черная Пасть решила позвать меня домой, я не обязан подчиняться.
Еще я думал о Дэннисе. Он провел всю свою жизнь в удушливой атмосфере этого домишки. Куда он пойдет теперь, когда наша мать умерла? Существуют ли государственные программы для таких, как он? И что скажут врачи? Как правило, люди в его состоянии имеют массу проблем со здоровьем и зачастую умирают от сердечного приступа, не дотянув и до сорока. Я не был готов разбираться со всем этим.
Конечно, дома меня ждали и другие, более темные материи. Призраки прошлого с холодными руками и долгой памятью. Призраки, которых я все эти годы отгонял на задворки сознания, теперь снова вернулись.
«Бесполезно со мной тягаться,– сказала бутылка.– Я сильнее тебя».
Хотелось бы сказать, что тем вечером я отвинтил крышку и вылил водку прямиком в кухонную раковину. Увы, этого не произошло. Я вспомнил одного парня с литейного завода: как-то раз он заявил, что бросил курить, просто имея при себе пачку сигарет. Всякий раз, когда у него возникало желание затянуться, он успокаивал себя тем, что сможет сделать это в любую секунду. Если тяга станет невыносимой, он просто сорвет с пачки целлофан и отпустит тормоза. Необъяснимым образом эта доступность, осознание того, что сигареты всегда у него под рукой и он сможет закурить, когда захочет, ограждали его от безумия. Удерживали монстров на расстоянии. Позволяли ему откладывать «раковые палочки» на неопределенный срок. Он просто говорил себе: «Еще одну минуту, я подожду еще одну минуту, а потом закурю», и этого оказалось достаточно, чтобы пересечь финишную черту.
Мой план состоял в следующем: я положу бутылку водки в багажник «маверика», где она всегда будет под рукой, ограждая меня от безумия. Удерживая монстров на расстоянии. И вместе мы помчимся к забытью. К Пасти.
Этого не произошло.
Я выпил. А потом проглотил таблетку «Ативана», запив ее новой порцией алкоголя.
Из тьмы выступило нечто, похожее на человека.
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Тем летом, когда мне исполнилось одиннадцать, в Черную Пасть пришел монстр. Он явился ночью, украдкой, чтобы не попасться на глаза обычным людям. Возможно, он искал меня, вынюхивая след подобно ищейке. Или же ему просто было предначертано возникнуть на пороге моей юности. Чистая случайность, как подброс монеты или взмах крыльев бабочки. События в нашей жизни часто обретают смысл, потому что мы сами придаем им смысл. В общем, он явился так, как являются монстры: под видом существа, нуждающегося в помощи.
Раскат грома, струи дождя. Какое-то смутное ощущение неправильности вырвало меня из беспокойного сна. Я повернулся на влажной от пота простыне как раз в тот момент, когда вспышка молнии озарила окно спальни. На фоне растревоженного грозой неба резко выделялся силуэт Дэнниса. По словам старожилов Ки, лето выдалось самым жарким за последние сто лет, и мы с Дэннисом спали с открытым окном, потому что кондиционер в старом фермерском доме вышел из строя. В очередной раз.
— Дэннис,– позвал я, садясь в постели. Ветерок из окна приятно холодил разгоряченную, липкую кожу.– Что ты там делаешь? Возвращайся в постель.
Дэннис никак не отреагировал, только прижался лицом к сетке. В этом был весь Дэннис. Дождевая вода хлестала внутрь, обдавая его лицо и грудь, капли дождя стучали по подоконнику. Я вылез из кровати и, ступая по мокрым половицам, подошел к девятилетнему брату. Возможно, его напугало ненастье. Возможно, что-то другое.
— Это просто гроза,– полушепотом объяснил я.– Возвращайся в постель.
Дэннис вглядывался во двор, туда, где за темным полем высохшей люцерны пролегала граница нашего участка. Позади нее огромным доисторическим существом высился черный гребень леса.
И тогда я увидел. Между искривленными досками амбара плясали оранжевые отблески. Свет от костра.
В амбаре кто-то был.
— Наверное, папа,– неуверенно произнес я.
Вечером они с мамой поругались; она запила валиум бокалом вина и легла спать, а он умчался на своем чернильно-черном «фаерберде» и до сих пор отсутствовал. По крайней мере, я не увидел машины на привычном месте — песчаном участке подъездной дороги, которая широкой петлей отделяла фермерский дом от поля. Иногда отец отсутствовал несколько дней кряду, в зависимости от того, насколько он был пьян или зол после ссоры с мамой.
Велев Дэннису оставаться в комнате, я натянул шорты с футболкой и выскользнул за дверь. Дэннис даже не обернулся мне вслед; он по-прежнему стоял у окна, вжимаясь лицом в сетку. Казалось, еще немного — и он разделится на миллион крошечных кусочков и пройдет сквозь сетку в ночь.
Я приоткрыл дверь родительской спальни дальше по коридору — трррк! — и прислушался к материнскому храпу. Взгляд выхватил из темноты бледную, распростертую в дурмане фигуру на постели. В комнате стоял отвратительных запах самокруток, которые родители часто курили тайком друг от друга.
Прикрыв дверь, я миновал коридор и спустился по лестнице в крошечную переднюю, откуда имелся выход на зарешеченную веранду. Возле двери рядом с сандалиями Дэнниса — брат всегда носил только сандалии — стояли мои кроссовки. Тихо, как мышь, я залез в них, повернул засов — щелк! — и выскользнул на веранду.
Дождь принес долгожданную прохладу, но из-за высокой влажности казалось, что вдыхаешь кислород через мокрую ткань. Я толкнул дверную сетку и заглянул за угол дома — проверить, не припаркован ли «фаерберд» где-нибудь в другом месте. Машины не было. Отец еще не вернулся.
У дальней границы поля по-прежнему мерцал жутковатый свет от костра, отблески пламени плясали между досками старого амбара. Отец называл его своим «рабочим кабинетом»: обычно он возился там с соседскими машинами и грузовиками и не любил, когда кто-то совался в амбар без него. Однако в последнее время работы не было, и отец ходил туда только затем, чтобы выпить, послушать радио и покурить свои вонючие сигареты.
Затаив дыхание, я сошел с крыльца и пересек поле. Амбар представлял собой массивную деревянную постройку в два этажа, с парой откатных металлических дверей на двух направляющих. Ночью двери обычно держали запертыми, чтобы внутрь не проникли животные, однако сегодня между дверями виднелся просвет, достаточно широкий, чтобы в него мог проскользнуть человек.
Я вошел внутрь. В темноте угадывались очертания предметов — гидравлические домкраты, ящики с инструментами, пневматические шланги и разное барахло. У дальней стены стояли большие коробки с автомобильными принадлежностями, которые отец заказывал с оптовых складов по всей стране, из овеянных романтикой далеких мест с овеянными романтикой далекими названиями — Роуз-Сити, Элкхорн, Вудвайн, Детройт. Кроме того в амбаре хранились тюки сена, которое мы собирали все лето и складировали до осени, когда отец продавал его другим фермерам или местным предпринимателям (обычно оно шло на декорации для Хэллоуина). Вместе с Айком Роузмонтом, еще одним старожилом Черной Пасти, мы владели трактором и прессом, но в этом году отец ими не пользовался, и в воздухе стоял затхлый запах прошлогоднего сена. Тюки были сложены лесенкой в центре амбара. А за ними горел огонь.
Лавируя между отцовскими коробками с запчастями и катушками шланга, я подкрался ближе к штабелям сена. Сердце гулко билось у самого горла.
Над небольшим костром, горевшим в кольце из темных камней на земляном полу амбара, склонился мужчина. Незнакомец был совершенно голым, его кожа — красная в отсветах пламени — блестела от влаги. На одном из тюков сена, достаточно близко к огню, сушилась мокрая одежда.
Мужчина вскинул глаза и уставился прямо на меня. Я отпрянул.
— Привет,– сказал он мягким, как шелк, голосом. Похоже, мое появление его нисколько не удивило. Незнакомец поднял руки, показывая, что не представляет угрозы.– Прости, не хотел тебя напугать.
— Вы кто?
— Я никто,– ответил мужчина. На правом глазу у него было нечто вроде повязки.– Обычный прохожий. Я тебя не побеспокою.
— Что вы делаете в нашем амбаре?
— Попал под ливень. Решил зайти и обсохнуть. Возможно, остаться на ночь и переждать грозу.
Я помотал головой.
— Вам нельзя здесь находиться. Если мой отец вас застукает…– Я многозначительно умолк.
— Твой отец дома?
— Нет,– ответил я и тут же прикусил язык.– Он будет дома с минуты на минуту и заметит костер.
— С такого-то расстояния?
— Да. Я увидел его из дома.
— Что ж…– Незнакомец сгорбился еще сильнее и поморщился, словно от боли.– Тогда плохи мои дела. Мне определенно не нужны проблемы с твоим отцом.
Он встал. Обнаженное тело цвета раскаленной магмы лоснилось. Я смущенно отступил, но затем пригляделся внимательней. На боку у мужчины змеился приличных размеров шрам, рубцовая ткань была воспаленной на вид.
— Что с вами случилось?
Незнакомец опустил взгляд на старую травму, как будто только сейчас о ней вспомнил.
— Ах, это… Да так, дело темное. Может, расскажу как-нибудь в другой раз.
— Вам больно?
— Было, когда это произошло. Сейчас уже не очень.
— А как насчет вашего, гм…– Я умолк, рассудив, что продолжать не слишком вежливо, и вопрос повис в воздухе неоконченным.
Уголки рта незнакомца растянулись в широкой ухмылке. Или, возможно, в гримасе. Трудно сказать. В игре света и теней мне никак не удавалось разглядеть его черты, угадать возраст или хотя бы найти в его лице что-то определенное, кроме этой ухмылки и повязки на глазу. С длинных темных волос, зачесанных назад, капала дождевая вода. Несколько выбившихся завитков падали ему на лицо.
— Ты хотел спросить насчет моего глаза,– докончил он за меня. Выговор у мужчины был не местный. Более… чистый, что ли. Он четко артикулировал каждое слово, как человек, привыкший выступать на сцене перед публикой.
Не в силах выдавить ответ, я качнул головой вверх-вниз.
— Нелепая случайность. Признаться, бывали вещи и похуже.– Внезапно он оказался почти рядом со мной, в нескольких футах от разделявшей нас перегородки из тюков сена.– Как тебя зовут, друг мой?
— Джейми Уоррен,– ответил я и тут же об этом пожалел, как и минуту назад, когда сообщил, что отца нет дома.
— Вы заключаете сделки, мистер Уоррен?
— Я… не знаю…
— Что ж, в таком случае… Как насчет того, чтобы нам с вами заключить сделку? — Он протянул блестящую красную ладонь, будто взвешивая невидимую валюту.– Если вы принесете мне немного еды и что-нибудь выпить, я потушу костер и исчезну.– Он изобразил круговое движение рукой, как бы подчеркивая последнее слово.– Таким образом, никто из нас не попадет в неприятности.
— Еды и что-нибудь выпить,– повторил я.
— Именно.– Мужчина протянул мне блестящую ладонь, чтобы скрепить сделку.– Это все, о чем я прошу. Договорились?
Я взял минуту на размышления. Незнакомец меня не торопил и просто стоял с протянутой рукой, его единственный глаз сверкал в свете огня.
— Хорошо.– Я пожал руку. Ладонь была теплой и влажной, от плоти исходил жар, как от костра.
— Тогда все в порядке.– Мужчина выпустил мою руку и отступил обратно к огню. Его лицо вновь расплылось в широкой улыбке.– Благодарю, мистер Уоррен.
Я побежал обратно через поле в дом, на кухню, и наполнил пакет остатками еды из холодильника. Затем на всякий случай бросил туда же банку отцовского «Будвайзера». Я подумывал захватить кое-что из его рабочей одежды, висевшей в прачечной, но решил, что безопаснее будет просто стащить с полки сухое полотенце. Сунув полотенце в пакет, я помчался обратно через поле к амбару.
— Вот,– сказал я, перегнувшись через тюки сена и опуская мешок с едой на пол.
— Ты просто чудо.
Мужчина подполз на четвереньках к пакету, заглянул внутрь и вытащил один из пластиковых контейнеров. Затем поднял его повыше к свету костра, разглядывая содержимое, после чего откинул крышку, вытащил кусок жареной курицы и набросился на него, словно только что освобожденный узник из лагеря для военнопленных.
— Это все, что у нас есть,– добавил я в качестве извинения.
— Трапеза, достойная королей,– сказал мужчина.
Работая челюстями, он снова порылся в мешке, выудил банку «Будвайзера», щелкнул крышечкой и сделал несколько глотков. Я наблюдал, как ходит вверх-вниз его кадык. Утолив жажду, гость втянул воздух сквозь сжатые зубы и отрыгнул — звук напомнил скрип несмазанных дверных петель.
— Будешь? — спросил он, протягивая банку.
Я помотал головой. Мне было прекрасно известно, как это зелье действует на отца, и я не хотел иметь с ним ничего общего.
Мужчина кивнул и, сделав еще один глоток, поставил банку: вкрутил ее в землю, чтобы не опрокинулась. Затем вытащил из пакета полотенце и уставился на него.
— На случай, если захотите обсушиться,– подсказал я.
— Ты очень предусмотрительный мальчик.
Он вытерся полотенцем.
— Если погасите огонь, можете переждать грозу здесь.
Мужчина замер с прижатым к паху полотенцем и вперил в меня единственный глаз. Сила его взгляда была почти осязаемой.
— Весьма любезно с вашей стороны, мистер Уоррен.– Было заметно, что он говорит искренне.– Вы очень добры. Я хочу отплатить вам тем же.
— Совсем не обязательно,– сказал я. Он не походил на человека, у которого много денег.
Обмотав полотенце вокруг талии, мужчина шагнул к дальней стене амбара, туда, где на тюках сена возле костра сушилась его одежда. Порывшись в карманах влажных черных брюк, он наконец извлек то, что искал.
Колоду игральных карт.
— Хотите увидеть фокус?
От неожиданности я на секунду лишился дара речи.
— Д-да, конечно.
— Отлично. Посмотрим, не растерял ли я старые навыки.– Он разложил колоду веером, рубашкой кверху, и протянул мне.– Ладно, мистер Уоррен, выберите карту.
— Я знаю этот фокус.
— Нет,– сказал он, и в его тоне почудился холодок.– Этот не знаете.
Я уставился на карты, выжидая, не бросится ли мне в глаза какая-нибудь конкретная. Наконец, вытянув одну, я прижал ее к груди и спросил, можно ли взглянуть.
— Конечно,– ответил мужчина.– Это часть фокуса.
Я посмотрел на карту.
Она была пустой.
Я показал ему.
— Карта бракованная. На ней ничего нет.
— Неужели? — Незнакомец стоял достаточно близко, я видел пеньки его зубов, неглубокие складки вокруг рта, стежки на повязке. От него исходил запашок немытой плоти, примерно месячной давности.– Эта карта отражает вашу судьбу, мистер Уоррен. Возможно, со временем, при должной наблюдательности и вере, она вам откроется.
Я тупо глазел на пустую карту в своей руке, не понимая смысла сказанного.
Мужчина сунул оставшиеся карты обратно в карман и присел на корточки перед костром. Я заметил, как напряглись мускулы на его груди и руках, когда он потер ладони над пламенем, а затем смахнул дождевую воду с предплечий. Капли с шипением упали в огонь, как масло на чугунную сковороду.
— Пора нам распрощаться, мистер Уоррен.– Мужчина повернулся к огню так, что теперь я видел только его спину.– Возможно, мы еще встретимся.
Я не двинулся с места. Незнакомец перевел взгляд на меня, его поза вдруг сделалась напряженной. Он застыл, как олень в лесу, когда под ногой нечаянно хрустнет ветка. Я зачарованно смотрел на его протянутые к огню ладони; длинные пальцы сияли белизной в пляшущих отблесках. Пламя отражалось в его единственном глазу — складывалось впечатление, будто на самом деле огонь шел изнутри.
— Ну же, ступайте,– велел он, сверкнув глазом.
Я начал пятиться к дверям амбара, не выпуская мужчину из поля зрения. Перед тем как он скрылся за нагромождением ящиков с инструментами и коробок с автомобильными запчастями, я увидел, как мужчина снял с глаза повязку и по-птичьи тонкими пальцами потер то, что под ней скрывалось.
Дождь стих, и я неторопливо брел обратно к дому через мокрое поле. Дойдя до грунтовки, которая с грехом пополам заменяла нам подъездную дорогу, я вскинул глаза на дом. В окне нашей спальни маячило бледное лицо Дэнниса.
Переступив порог, я щелкнул замком, скинул кроссовки и поднялся по лестнице. В спальне разделся до трусов и подошел к брату. Тот по-прежнему стоял возле окна, уткнувшись лицом в москитную сетку.
— Там человек,– сказал я.– Он вымок и проголодался. Я принес ему немного еды. Он не похож на местного. Наверное, заблудился.– Помедлив, я добавил: — Он уйдет, как только закончится гроза. Папа ни о чем не узнает.
Мы постояли так еще немного. Наконец я заметил, как свет костра между досками амбара погас.
Забравшись в постель, я натянул одеяло до самого подбородка, невзирая на влажную духоту. Должно быть, я на какое-то время задремал, потому что, когда проснулся, небо за окном спальни уже было другим, в воздухе ощущалось приближение утра.
Дэннис все так же стоял у окна, прижавшись лицом к сетке, и смотрел во двор.
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Саттонс-Ки принадлежал к тем шахтерским городкам Западной Вирджинии, о существовании которых вы не подозреваете, пока не встретите кого-нибудь, кто оттуда вырвался. Узкие улочки, нагромождение домов А-образной формы, кучка муниципальных зданий, съежившихся под защитой лесистого склона. Некогда процветающая шахтерская коммуна пришла в упадок: много поколений тому назад старая шахта обрушилась, похоронив заживо почти всех горняков и утянув за собой большую часть западного склона и несколько ветхих домишек. В результате возникла огромная воронка величиной с каньон. Внизу до сих пор виднелись выходы штолен, которые избороздили рыхлую почву, словно доисторические кротовые норы. В моей юности шахты в основном были скрыты листвой деревьев — те росли на откосах горизонтально, клонясь к центру кратера. Поговаривали даже, что с высоты птичьего полета деревья напоминают клыки, а сам кратер — огромную, оскалившуюся посреди сельского ландшафта пасть. Отсюда и пошло название.
Наша ферма граничила с Пастью, а поле за домом спускалось прямиком к ее заросшей лиственницей глотке. Я был ребенком Черной Пасти, как и мой отец. И хотя считалось, что огромная яма населена призраками, местные дети по своей природе не ведали страха.
«Не то что теперь»,– подумал я с иронией, в которой сквозил испуг.
К моему удивлению, полицейский участок представлял собой современное кирпичное здание с кучей флагов, поникших в летнем безветрии. На скамейке рядом с небольшим цветником сидел мужчина средних лет в серой рубашке поло и чиносах и курил сигарету. При моем приближении он встал, стряхивая пепел со штанины.
— Джейми Уоррен? — Его верхнюю губу скрывала густая щеточка угольно-черных усов.– Я детектив Майкл Айелло. Мы говорили по телефону.
— Извините, что так поздно,– начал я, стараясь не запинаться и не глотать слова. Полицейские не внушали мне особой симпатии. Казалось, этот коп видит насквозь мою трусливую, пьяную душонку.– Я выехал из Огайо, как только смог. Нужно было уладить кое-какие, э-э… непредвиденные…
— Ничего страшного.– Детектив Айелло бросил окурок на тротуар и растоптал его подошвой ботинка.– Идемте.
Мы вошли в здание участка через боковую дверь, миновали алебастрово-белый коридор, увешанный пробковыми досками, и очутились в комнате с кучей столов. Вокруг царила деловитая суета.
— Вы уже побывали в доме? — спросил детектив Айелло. Когда я начал что-то мямлить в ответ, он меня перебил: — Просто имейте в виду: состояние у него довольно плачевное. Дом буквально рассыпается. Одна из оконных створок отвалилась и чуть не снесла голову офицеру, когда они приехали за телом вашей матери.
Следуя за детективом Айелло по проходу между столами, я чувствовал на себе множество взглядов. Когда мы вышли в коридор, я сообразил, что детектив ведет меня к камерам, и замедлил шаг.

              Интересно, он знает, кто я? Или он играет со мной? Наверняка где-то здесь в картотеке или ящике стола хранятся записи о том, что произошло. О том, что мы сделали. А может, он специально надо мной издевается?
            
По правой стороне коридора с голыми бетонными стенами выстроились в ряд камеры. Все они, за исключением одной, были пусты. С некоторым опасением я направился за детективом Айелло к последней камере.
Из ее открытой двери выпорхнул какой-то предмет и приземлился на пол, где кто-то нарисовал белым мелом круг. Не знаю почему, но при виде этого круга у меня в памяти словно что-то щелкнуло. Пока я таращился на него, из двери выпорхнул второй объект и, кружась по спирали, опустился на пол. Затем третий.
Игральные карты.
— Посмотри, кто здесь, Дэннис,– сказал детектив Айелло, когда мы подошли к открытой двери камеры.
Моему брату Дэннису было тридцать три года — на два меньше, чем мне,– и он сидел за складным столиком посреди тюремной камеры, сжимая в огромной руке колоду игральных карт. Дэннис уже снял верхнюю карту и собирался бросить ее в коридор вслед за остальными, когда голос Айелло заставил его поднять глаза. Затуманенный взгляд брата остановился на мне. Рука с двойкой червей, зажатой между большим и указательным пальцами, замерла в воздухе.
На секунду мне показалось, что он меня не узнал. Прошло четыре года с тех пор, как мы виделись в последний раз, так что я его не винил.
— Дэннис,– сказал я.
Губы брата сжались в твердую прямую линию, серые глаза сузились. Он бросил оставшиеся карты на стол, затем поднял свое грузное тело с места. Ножки стула заскрежетали по цементному полу.
— Дэннис,– повторил я. Меня всего трясло. Язык прилип к нёбу.
Лицо Дэнниса просветлело.
— Джейми. Уоррен. Дома.– Он кинулся ко мне и сжал в своих ручищах с такой силой, что оторвал от пола.
— Я тоже рад тебя видеть, приятель,– сказал я, уткнувшись лицом ему в грудь.– Только не сломай мне ребра.
Он отпустил меня и возбужденно выдохнул, обдав мое лицо влажным дыханием, а затем отступил. Я оглядел Дэнниса с головы до ног — непослушная копна черных кудрей, слишком маленькая, туго натянутая на животе футболка с Черепашками-ниндзя, заляпанные шорты карго. На ногах у брата были громоздкие сандалии, его толстые безволосые голени напоминали телефонные столбы.
Я перевел взгляд на груду настольных игр, DVD-дисков и мягких игрушек, разбросанных по тюремной койке. К шлакоблочной стене скотчем были приклеены карандашные рисунки. Под койкой стоял старый бумбокс, реликт 1980-х.
— Он все это время находился в тюремной камере? — спросил я детектива.
— Больше его некуда было поместить.– Айелло пожал плечами.– Наши парни съездили к нему домой и привезли Дэннису кое-какие вещи. Надеюсь, вы не против. Мы не знали, сколько времени потребуется, чтобы разыскать кого-то из родственников. То есть вас. В любом случае, похоже, ему здесь нравится. Офицеры по возможности навещают его. Он ест с нами в комнате отдыха. Все любят Дэнниса.
Дэннис расплылся в широкой улыбке, в уголках его губ блестела слюна. Серые глаза сверкали.
Мне казалось, я стал объектом какой-то грандиозной шутки, которую не до конца понимал. Или, возможно, объектом шутки были они, эти копы. По какой-то неведомой мне вселенской иронии они думали, что здесь нет ничего ужасного, ничего необычного, ничего пугающего. Что за всей этой безобидной на вид историей не кроется мрачная сила, готовая смести все на своем пути.
Дэннис резко хлопнул в ладоши — точно хлыстом ударил.
— Джейми Уоррен дома!
— Да, приятель,– услышал я свой голос.– Конечно.
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К тому времени как мы выехали из полицейского участка, уже стемнело. По дороге я свернул к закусочной и взял нам пакет жирных гамбургеров и пару бутылок колы. Не теряя времени, Дэннис с энтузиазмом вонзил зубы в свой бургер, и на футболку с Черепашками-ниндзя брызнул маслянистый розоватый соус. От запаха еды меня затошнило. Ладони вспотели, в горле пересохло. Мне срочно требовалось выпить.
— Поверить не могу, что ты целую неделю проторчал в доме с маминым телом,– сказал я, выезжая на шоссе.– Как серийный убийца. Меня от одной мысли передергивает, вот что я тебе скажу.
Дэннис ладонью вытер жир с подбородка.
— А как насчет прогулки по шоссе в одних трусах? О чем ты вообще думал?
Дэннис перестал жевать и едва заметно склонил голову; кусок гамбургера застыл у него за щекой.
— Мне приснился плохой сон,– пробубнил он с набитым ртом.– Когда я ходил.
— Ты ходил во сне? Как лунатик?
Либо он не понимал, что значит «лунатик», либо я чего-то не уловил. Как бы то ни было, у Дэнниса беспокойно бегали глаза, словно он искал ответы. Пояснения.
— Помнишь, ты сказал детективу, что мама умерла?
— Не-а.– Слово получилось густым и тягучим, как сироп.
— Нет? Ты не помнишь, как это говорил?
— Девочка,– сказал Дэннис.
— Какая девочка?
— Маленькая. Девочка.
— О какой девочке ты говоришь?
— Она. Теперь. Мертва.
— Кто?
— Во сне. Когда я ходил.
— Что ты имеешь в виду, Дэннис?
Он молча смотрел на меня. Свет придорожных фонарей скользил по его широкому лицу.
— Ладно, неважно.– Вся эта история начала мне порядком надоедать.– Просто сделай одолжение и надень штаны в следующий раз, когда соберешься на прогулку.
— Хорошо,– миролюбиво согласился Дэннис.
Заметив впереди светящуюся вывеску «Свободные номера», я въехал на парковку придорожного мотеля, заглушил двигатель, вручную поднял стекло и распахнул дверцу. Однако Дэннис, похоже, не спешил выходить. Я обернулся к нему.
— В чем дело?
Обхватив руками свой бумбокс, Дэннис смотрел через лобовое стекло на мигающие огни над входом в мотель. Вид у него был встревоженный.
— Сегодня переночуем здесь. Мне нужно выспаться и привести мысли в порядок, прежде чем мы поедем домой. Так что пошли.
— Я хочу домой.
— Я не собираюсь ехать туда сегодня, Дэннис. Утром, хорошо? Когда будет светло.– («Когда будет безопаснее»,– добавил я про себя.)
Дэннис ничего не ответил.
— Только не делай вид, что не слышал.
Он продолжал делать вид, что не слышит.
— Я не намерен разводить дебаты, мать твою. Здесь тебе не демократия, Дэннис. А теперь вылезай из этой долбаной тачки.
Он не двинулся с места.
— Чертов засранец! — Я ударил кулаком по приборной панели.
Дэннис вздрогнул от испуга, но по-прежнему отказывался смотреть на меня и вообще отвернулся в другую сторону.
Я в исступлении выскочил из машины и, как мне показалось, целый час ходил кругами по парковке мотеля. Меня всего трясло, сердце бешено колотилось за частоколом грудной клетки, в черепе неуклонно нарастала какофония звуков, заглушить которую я был бессилен. Мне срочно требовалось выпить.
Когда пошел дождь, я понял, что других вариантов нет. Я вернулся в машину, захлопнул дверцу и включил зажигание. А затем, не говоря ни слова, повел «маверик» сквозь грозу к Черной Пасти, к фермерскому дому, где погибли оба моих родителя.

5

Однажды социальный работник посоветовал мне записывать свои мысли в блокнот или дневник, чтобы справиться с тем, что произошло. Тогда это казалось логичным: я с детства был страстным читателем и проявлял склонность к письму, в том числе — как к способу уйти от реальности. Однако препарирование трагедии посредством слов требует определенной дистанции, взгляда со стороны, а в то время, когда мне это предложили, я был еще ребенком, увязшим в самой гуще событий.
Дом напоминал кровяной сгусток, застрявший в пространственно-временной артерии. Или метастазирующий рак. Ткни пальцем в хрупкую стену, половицу или потолочную балку — и оттуда вытечет яд, черный и горький, как желчь.
— Господи,– пробормотал я себе под нос, направляя «маверик» по ухабистой грунтовой дороге к фермерскому дому. Он был меньше, чем в моих воспоминаниях. Темный и беззащитный перед натиском бури. В окнах ни единого огонька, ни единого намека на то, что здесь есть жизнь. Или была когда-то. Но это не значило, что место необитаемо.
Дэннис подался вперед на сиденье, глядя на дом через забрызганное дождем лобовое стекло. Его желание поскорее вернуться ощущалось в воздухе, подобно электрическому заряду. На газоне стоял древний мамин «эконолайн» шестидесятых-семидесятых годов со спущенными шинами и по виду скорее напоминал автозак. Позади фургона виднелось поле люцерны — черное полотно небытия под грозовым небом. За полем находился лесистый хребет Черной Пасти, зазубренный, как лезвие пилы. Я знал, что он там, хотя в этот дождливый час было слишком темно, чтобы его разглядеть. Хвала небесам за маленькие милости, как сказала бы Эмили Пирсон из АА.
— Господи, Дэннис, поверить не могу, что все это время ты жил здесь.
С моей стороны было несправедливо — и даже абсурдно — так говорить. Куда еще он мог податься? Дэннис не знал ничего, кроме этого стоящего на отшибе фермерского дома, и мне внезапно пришло на ум, что вытащить его отсюда было все равно что ампутировать одну из его конечностей.
Я припарковал машину сбоку от дома, на извилистой полосе земли, которая отделяла задний двор от заросшего поля — на том самом месте, где отец ставил свой «фаерберд». Только теперь я понял, что все годы, проведенные вдали отсюда,– все годы, что я избегал этого места,– были напрасны. Мы не в состоянии убежать от самих себя. Прошлое течет у нас в крови, определяя то, кем нам предначертано стать.
Социальный работник однажды сказал мне, что дети не рождаются плохими. У меня было другое мнение на этот счет. Я унаследовал от отца больше, чем хотел признать: его ярость, его слабости, его пристрастия, его тьму. Все вместе.
События, которые произошли тем летом в Черной Пасти (и в конечном счете унесли жизни людей), имели необъяснимую, магическую природу. Даже сейчас я не могу уяснить ее до конца, да и не слишком стремлюсь. С другой стороны, то, что произошло в фермерском доме, было делом человеческих рук, и от этого еще страшнее. До сих пор я мало рассказывал о своем отце: на то есть веская причина. Я только подхожу к этому. Собираюсь с духом. «От себя не убежишь»,– сказал мне Фред, хиппи из реабилитационного центра в Акроне. Думаю, старина Фред был во многих отношениях прав.
Я оглянулся и увидел, что Дэннис наблюдает за мной с пассажирского сиденья. На его лице играла по-детски широкая улыбка. Мне стоило некоторых усилий ответить ему тем же.
Возможно, у нас получится убедить друг друга, что мы справимся.
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Возможно, дома тоже не рождаются плохими. Возможно, они просто удобные вместилища для всего, что мы в них вкладываем. Вроде коробок, где хранятся наши мечты и надежды, страхи и переживания, радости и горести. Они становятся тем, во что мы их превращаем. Возможно, наделять их чем-то большим — заблуждение.
А возможно, и нет.
Едва перешагнув порог дома, я наткнулся на плотную завесу влажного, густого, как патока, воздуха. Древний термостат на стене показывал тропические восемьдесят девять градусов [387]. Следом за мной на крыльцо поднялся Дэннис — рассохшиеся доски заскрипели под его тяжелой поступью. Не обращая внимания на жару в доме, он протиснулся мимо меня и затопал по коридору. Его магнитофон бился о стену, оставляя вмятины в штукатурке.
Кухня представляла собой жалкое зрелище: плитки на полу отслоились, из крана капало, обои местами отсутствовали, дверцы на шкафах висели вкривь и вкось. Детектив Айелло был прав — дом, который и двадцать лет назад трудно было называть дворцом, теперь буквально рассыпался. Никто за ним не ухаживал, не ремонтировал. Мама пустила все на самотек. Они с братом жили здесь, как бродячие псы на свалке.
Я направился к шкафчикам и стал открывать их один за другим, пока не нашел мамины запасы спиртного. В этом на нее можно было положиться. Глядя на выстроившиеся в ряд бутылки с дешевым виски и литровые пластиковые емкости с самопальной водкой, я почувствовал, как у меня взмокли ступни. В горле пекло, как в адской сауне. Однако от осознания того, что эти бутылки здесь, мне стало чуточку спокойнее. Еще одна минута, еще одна минута…
Кухня выходила на мрачную конуру, которую моя мать с гордостью именовала гостиной, хотя для подобного звания она была слишком тесной, слишком неопрятной и слишком напоминала пристройку или комнату ожидания. Дэннис бесформенной тенью бродил в полумраке, шаркая по ковру сандалиями с большими пряжками и высекая искры. Наконец он включил торшер в углу комнаты. Моим глазам предстала тяжелая мебель с потертыми подушками. Затянутые паутиной стены были усеяны отпечатками пальцев и грязными полосами. В гипсокартоне зияли дыры. На месте старого телевизора теперь стоял плоский экран размером примерно со стол для пинг-понга. Я понятия не имел, каким образом мать могла позволить себе такую роскошь: насколько мне было известно, последние лет десять она не работала.
С помощью массивного пульта Дэннис включил телевизор и пробудил к жизни DVD-плеер. На экране появились человекоподобные резиновые черепашки, отбивающие друг другу пятерню (или как это называется, когда у тебя на руке всего три пальца).
Коридор передо мной кренился, как в комнате смеха. На меня вдруг навалилась чудовищная усталость. С трудом переставляя ноги, я взобрался по лестнице на второй этаж.
Однажды я упал с этой лестницы и сломал руку. Хотя нельзя назвать это падением как таковым: отец спьяну толкнул меня и просто смотрел, как я лечу вниз.
Наверху было две спальни, по одной с каждой стороны коридора. Дверь в главную спальню была приоткрыта. Герметичная камера, в которой не было движения воздуха, куда не проникали звуки, где никогда не прощались грехи. Я пошарил рукой по стене в поисках выключателя. На тумбочке мигнула одинокая лампа. В ее скудном свете я увидел голый матрас, накинутую на стул одежду. В воздухе до сих пор витал аромат маминых духов. Я опустил взгляд: деревянный пол пересекали следы ботинок, вероятно, оставленные полицейскими.
Комната напротив когда-то была нашей детской. Я переступил порог, готовый к тому, что на меня, как чертик из табакерки, выскочат всяческие ужасы.
И расхохотался.
Комната превратилась в настоящий алтарь Черепашек-ниндзя — плакаты на стенах, фигурки на полках, простыни с Черепашками на обеих односпальных койках. Вся стена возле старой кровати Дэнниса была оклеена грубо выполненными рисунками четырех Черепашек в различных боевых позах.
Я обернулся. Позади в дверях стоял Дэннис.
— Боже, Дэннис, ты бесподобен.
Он ввалился в комнату и, топая по половицам резиновыми подошвами сандалий, направился к маленькой односпальной кровати, которая некогда была моей. Расстелив простыни, Дэннис разгладил их своими большими ладонями, а затем достал из шкафа чистую подушку.
Я подошел к окну и приоткрыл створку, впуская порцию свежего ночного воздуха. В голове гудело от нахлынувших воспоминаний. Чувствуя, как дождь покалывает кожу через выцветшую москитную сетку, я ждал новой вспышки молнии.
Ждал.
И ждал.
Наконец линия горизонта озарилась ослепительной белизной, вслед за которой по небу прогрохотал табун лошадей. От старого амбара вдалеке исходило призрачное сияние. Увидев, что двери закрыты, я немного расслабился.
Именно там я впервые встретил человека, которого впоследствии назову Фокусником.
Именно там умер мой отец.
Рядом возник Дэннис. Ткнув меня в плечо пальцем, больше похожим на ручку метлы, он указал на свежезаправленную кровать.
Я почувствовал, как к горлу подступил ком.
— Спасибо, приятель.
— Джейми Уоррен дома,– сказал Дэннис и обнял меня.
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В ту ночь я лежал весь в поту на своей детской кровати, а мой мозг медленно плавился от жары. Дэннис в одних растянутых белых трусах (судя по виду, они пережили несколько выстрелов из дробовика) храпел на соседней кровати возле другой стены. Теплый ветерок, проникающий в открытое окно, шелестел посаженными на скотч рисунками. Этот звук не давал мне уснуть.
Чуть раньше я уже спускался в подвал — проверить, удастся ли вернуть к жизни кондиционер, но без толку. Сколько времени Дэннис и моя мать прожили здесь как пара сквоттеров? Наверное, я мог бы почувствовать вину из-за того, что бросил их в этой дыре, если бы не нарастающая тревога по поводу возвращения.

              Еще минута, еще минута…
            
Из коридора донесся шорох шагов, стон рассохшейся половицы. Потом — знакомый чмокающий звук: тсск-тсск-тсск. В своем воображении я сел и шершавым, как наждак, голосом произнес имя женщины. В действительности же я был бессилен шевельнуться или заговорить.

              Еще минута, еще минута…
            
Не помню, как очутился в кухне перед открытым шкафчиком с бутылками. Они дразнили меня своим видом. Должно быть, я пролежал без сна в духовом шкафу спальни дольше, чем думал: над линией горизонта уже забрезжил рассвет. Из кухонного окна казалось, будто раскаленное докрасна железо кипит между острыми угольно-черными верхушками далеких елей.
«Мы сильнее тебя»,– сказали бутылки.
«Знаю,– подумал я в ответ.– Просто постою здесь еще одну минуту, еще одну минуту, еще одну минуту. А потом выпью».
Я вспомнил, как Эмили Пирсон из АА показала мне шрам над правой бровью. Как-то раз она, в стельку пьяная, пыталась перейти оживленный перекресток; проезжающий мимо фургон сбил ее с ног и боковым зеркалом рассек кожу на лбу. Придя в себя, она увидела стоящих полукругом зевак, которые в ужасе смотрели на нее сверху. «Повезло еще, что чертова колымага не снесла мне голову»,– заключила Эмили Пирсон.

              Еще минута, еще минута…
            
Я взял одну из бутылок, отвинтил крышку и сделал глоток. Мои легкие будто наполнились жизнью после долгого пребывания под водой.
Где-то в доме протяжно скрипнула еще одна половица. Я выглянул в коридор. Никого.
Глотнув напоследок, я закрутил крышку и вернулся по коридору к лестнице. По крайней мере, так мне казалось. Однако я вдруг обнаружил, что стою на заднем крыльце. В сиянии утреннего света, заливающего поле люцерны, искривленные деревья на краю Черной Пасти напоминали вырезанные из дерева иероглифы.
Неожиданно у меня возникло ощущение, что за мной наблюдают, словно откуда-то издалека. Я посмотрел в сторону амбара. Двери были открыты. Вечером, когда я мельком увидел амбар при вспышке молнии из окна спальни, они были заперты.
На крыльце стояли два плетеных кресла и несколько глиняных горшков с засохшими растениями. Между кресел я заметил прислоненную к стене дома бейсбольную биту — реликвию из моего прошлого. Понятия не имею, что она там делала. Недолго думая, я взял биту и спустился по ступенькам к полю.
Ночная гроза не принесла долгожданной прохлады, и я был весь в мыле к тому времени, как добрался до открытых дверей амбара.
Сквозь щели в стенах золотились лучи утреннего света. Автомобильное оборудование моего отца, гидравлические домкраты, стеллажи для инструментов — все исчезло. Не осталось никаких свидетельств того, что отец когда-то здесь работал, за исключением слабого, но стойкого запаха моторного масла, сохранившегося даже после стольких лет.
— Есть тут кто-нибудь?
Потревоженные звуком моего голоса, со своих гнезд на сеновале вспорхнули к потолочным балкам маленькие черные птички.
У дальней стены амбара на земляном полу были сложены большие деревянные поддоны. Рядом стоял отцовский «фаерберд», наполовину скрытый брезентом; на крыше свалены мешки с семенами травы и мульчей, на капоте — какие-то сельскохозяйственные орудия. На передней решетке виднелась трещина. Оранжевые фары подслеповато щурились, «лысые» покрышки были спущены.
Что-то хлюпнуло у меня под ногами. Я опустил взгляд и увидел, что стою в маслянистой жидкой субстанции, которой минуту назад здесь не было. Словно та выплеснулась прямо из земляного пола.
Кровь.
Затем до моего слуха донесся влажный, булькающий звук — дыхание человека, чья грудная клетка раздавлена, из нежной ткани легких, будто спицы из сломанного зонтика, торчат ребра, а от головы почти ничего не осталось. По доскам задней стены амбара скользнула тень, то исчезая в полосах дневного света, то появляясь вновь: тяжелые ботинки приглушенно ступали по древней земле, рубашка спереди почернела от крови, череп напоминает малиновое рагу.
Неужели покойник опять решил показаться, спустя столько лет? Неужели он ждал здесь все это время, каким-то образом зная, что в конце концов я вернусь?
У меня не было желания это выяснять.
Я бросил бейсбольную биту и убрался оттуда.
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В одиннадцать лет у меня было два лучших друга — Миа Томасина и Клэй Уиллис. Мы были детьми из Черной Пасти и в силу этого — изгоями среди остальных детей в Саттонс-Ки. Что нас вполне устраивало.
Миа переехала в Черную Пасть, когда ей исполнилось пять лет, после того как ее родители погибли в автокатастрофе. «От удара им начисто снесло головы, и те вышвырнуло из машины»,– как-то раз поведала она нам с Клэем, болтаясь вниз головой на турнике за начальной школой. Миа жила в одноэтажной развалюхе со своим дядей, могучим бородатым лесорубом, от которого я за все время не слышал ни единого слова. Полагаю, с его стороны было великодушно взять на себя обязанности суррогатного родителя, хотя в чем именно они состояли — помимо обеспечения Мии протекающей крышей над головой,– оставалось только гадать. Сколько я ее знал, Миа сама готовила еду, ходила в магазин за продуктами и убиралась в доме. Ее гардероб состоял исключительно из поношенных белых маек, которые раньше принадлежали ее дяде. Многие из них были настолько ветхими, что ткань буквально просвечивала; под мышками желтели пятна. Мие приходилось завязывать майки на талии, чтобы в них не утонуть.
Впрочем, она никогда особо не заморачивалась насчет одежды. В комнате у нее имелась полка с книгами, посвященными смерти, с фотографиями мертвых тел и мумий в саркофагах. Ей нравилось смотреть фильмы, в которых людям отрубали головы, даже если это выглядело ненатурально (а обычно так и было). Каждый Хэллоуин Миа наряжалась ходячим трупом, гримировала лицо белой пудрой и какими-то жуткими черными пятнами, изображающими следы гниения и распада. Однажды она взяла в библиотеке медицинский учебник, в котором были фотографии вскрытий с разрезанными телами и выставленными напоказ глянцевитыми внутренностями. Меня от их вида чуть не вывернуло наизнанку, однако Миа проштудировала учебник от корки до корки, не отрываясь от фотографий и практически водя носом по страницам. Ей влетело за то, что она принесла книгу в школу.
Миа не питала особой симпатии к людям, зато любила животных. Она вечно таскала домой из леса черепах, змей и ящериц. В спальне у нее имелась целая полка террариумов, выстроенных в ряд вдоль одной из стен. Миа некоторое время держала животных у себя, изучая их повадки, а затем выпускала обратно в дикую природу. Она говорила, что легко отличит каждое животное, которое у нее побывало, и всякий раз, натыкаясь на них в лесу, как будто встречала старого друга. Не знаю, правда это или нет. Одно могу сказать точно: ее любовь к этим божьим тварям была немного пугающей.
Клэй Уиллис, напротив, жил в Черной Пасти с рождения. В городе поговаривали, будто он уродился таким именно потому, что ферма Уиллисов стояла в опасной близости от Пасти, где якобы творилась всякая сверхъестественная жуть, и что, возможно, плохая аура этого места повлияла на беременность миссис Уиллис. У Клэя было витилиго, или «вит», как он его называл. Проще говоря — отсутствие пигмента на отдельных участках по всему телу, заметнее всего — на руках и лице. Стесняясь своей внешности, Клэй даже в самую жару носил брюки, фланелевые рубашки с длинными рукавами и бейсболку. Однако это не мешало детям придумывать ему разные прозвища. В тот год пальму первенства держал «Череполицый» — из-за отчетливых розовато-белых пятен вокруг глаз и рта. Мой отец (вот уж кого нельзя было назвать сострадательным человеком) имел собственное мнение о том, почему Клэй всегда одевается так, будто на дворе зима, и это не имело никакого отношения к витилиго: «Он черный и надеется это скрыть».
По какой-то неведомой причине, которые побуждают обидчиков выбирать жертву, тем летом Клэй Уиллис стал мишенью особенно безжалостной кучки недоумков. Гнусная шайка, возглавляемая Тони Тиллманом (он был на два года старше нас), никогда не упускала возможности сделать жизнь Клэя невыносимой. Именно Тиллман придумал кличку Череполицый взамен прошлогоднего «Микки Мауса» — из-за совершенно белых рук Клэя, которые напоминали мультяшные перчатки. И хотя привычная тактика Тиллмана сводилась исключительно к словесному запугиванию, все изменилось в тот вечер, когда в Саттонс-Ки приехала передвижная ярмарка «Счастливый Гораций».
Мы с нетерпением ждали этого события еще с конца учебного года — с тех пор, как увидели первые объявления в местной газете. Примерно за неделю до начала ярмарки на телефонных столбах по всему городу замелькали листовки с изображением Счастливого Горация, мультяшного фиолетового бегемота, чья маниакальная ухмылка была адресована каждому, кто останавливался их прочесть. Я несколько недель выполнял поручения соседей, чтобы заработать на бумажный браслет «катайся сколько влезет», представляя, как буду объедаться корн-догами и сахарной ватой, а оставшиеся деньги спущу на «Кольцеброс». Это обещало стать самым запоминающимся событием всего лета. Единственное, чего я боялся,– как бы мама не заставила меня взять с собой Дэнниса, что испортило бы мне вечер. По счастью, Дэннис был в ужасе от ухмыляющегося фиолетового бегемота на рекламной листовке и отказался даже близко подходить к ярмарочной площади. Ярмарка целиком принадлежала мне.
Наконец наступил первый вечер, и мы трое окунулись в мир мигающих красно-сине-желтых огней, пьянящих ароматов попкорна, ярмарочной музыки, криков, доносящихся с аттракционов, жужжания, звона и радостных возгласов у игровых киосков, выстроенных по обе стороны площади. Мы заняли очередь к билетной кассе, где оставили с трудом заработанные деньги в обмен на бумажные браслеты-пропуски, а затем отправились гулять по ярмарке. Время от времени из динамиков на столбах по всей территории звучал джингл Счастливого Горация:


              Счастливый Гораций,
            

              Фио-фиолетовый бегемот!
            

              Фио-фиолетовый бегемот!
            

              Фио-фиолетовый бегемот!
            

Мимо прошел клоун на ходулях. Какой-то ребенок в коляске пронзительно верещал под мигающими белыми огнями, натянутыми на балки колеса обозрения. Двое подростков целовались взасос на фоне гигантских чучел медведей. Словом, полный восторг.
Мы направлялись к автодрому — нашему первому аттракциону в тот вечер,– когда Клэй потерял равновесие и грохнулся на землю. Бейсболка слетела с его головы. Сначала я подумал, что он оступился, но потом услышал безудержный гогот. Обернувшись, я увидел Тони Тиллмана и его придурковатых дружков, которые смеялись и показывали пальцами на Клэя, пока тот с растерянным видом лежал на земле.
— Эй, Череполицый, здесь не место уродам! — завизжал Тиллман.
Клэй перекатился на бок и сел. Когда он потянулся за своей кепкой, один из приятелей Тиллмана — Дирк Лансинг, также известный как Дирк Задира — схватил ее с земли, натянул себе на голову, а затем выставил руки вперед, стеная и шаркая, как зомби.
— Сгинь, пока не распугал детей! — встрял другой приятель Тиллмана.
Клэй поднялся, затравленно глядя на Тиллмана и остальных. На его лице плясали цветные ярмарочные огни, еще больше подчеркивая призрачно-белые круги вокруг глаз и рта. Мне подумалось, что он и вправду похож на героя фильма ужасов, и я возненавидел себя за эту мысль.
Когда Дирк, изображая зомби, прошелся перед Клэем, тот сделал нерешительную попытку сдернуть бейсболку. Дирк увернулся, а Тиллман и остальные злобно заржали. Когда Дирк сделал еще один проход, Тиллман сам сорвал с него кепку и надел на себя.
— Осторожнее, Тони,– подал голос еще один из дружков Тиллмана.– Не то подцепишь леопардовую заразу!
— Тони и так белый,– вмешался Дирк.– Ему не грозит стать белым.
— Если тебе нужна кепка,– сказал Тиллман Клэю,– сними ее с моей головы.
Чувствуя подвох, Клэй взглянул на нас с Мией, но не встретил поддержки. Тогда он сделал шаг в сторону Тиллмана и нерешительно потянулся к козырьку кепки.
Тиллман ударил Клэя в лицо.
Со всей силы.
Удар прилетел из ниоткуда, совершенно неожиданно. Настоящий удар кулаком, совсем как в кино.
Клэй шлепнулся на задницу в грязь, на его лице мелькнуло потрясенное выражение. Вокруг вспыхивали и мигали разноцветные огни аттракционов.
Тиллман и его друзья покатились со смеху.
— Ладно, Череполицый,– сказал Тиллман.– Я был неправ. Можешь ее забрать.
Клэй быстро вскочил на ноги и потянулся за кепкой. Тиллман ударил его снова. На этот раз Клэй не упал, а лишь покачнулся назад. Я думал, что он отступит, но Клэй потянулся за кепкой в третий раз и без промедления получил новый удар от Тиллмана. К этому моменту смех его друзей чуть поутих. В глазах у Клэя блестели слезы, один глаз начал заплывать.
— Я могу продолжать весь вечер,– сказал Тиллман.
Клэй просто стоял, свесив по бокам призрачно-белые руки. Его сотрясала дрожь. Он не мог больше сдерживать слезы, и по пятнистому лицу потекли соленые ручейки.
— Господи! Это ж надо быть таким жалким уродом. Смотреть тошно!
Тиллман стащил кепку с головы и швырнул в Клэя. Ударившись ему в грудь, та упала на землю. А затем, словно по волшебству, Тиллман и его прихвостни испарились.
Клэй стоял и беззвучно плакал. Все произошло так быстро, что никто из взрослых не успел вмешаться. Вряд ли кто-нибудь вообще заметил. Потом я увидел человека в плюшевом костюме Счастливого Горация. Казалось, он смотрел в нашу сторону с другой стороны площади. Поролоновый рот Горация был приоткрыт, выпученные, похожие на мячи для гольфа глаза смотрели одновременно в разные стороны. В тот момент я не сомневался: человек в фиолетовом костюме все видел и теперь раздумывал, стоит ли подойти и узнать, все ли в порядке. Однако в конце концов он — кто бы это ни был — отвернулся и танцующей походкой зашагал в противоположном направлении, пока его не поглотила толпа.
Миа подняла кепку, стряхнула с нее пыль и протянула Клэю. Тот молча взял ее и надел, надвинув козырек пониже, чтобы никто не увидел его слез. Затем Клэй повернулся и зашагал в противоположную от автодрома сторону — к парковке.
Мы с Мией переглянулись. Ее черные волосы были туго стянуты в конский хвост, на висках выступили крошечные капельки пота. Она практически утопала в своей огромной белой майке, несмотря на завязанный у левого бедра узел.
— Ладно,– просто сказала она, и мы поспешили за Клэем.
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Следующие два дня наша троица обходила ярмарку стороной, однако вечером Четвертого июля обещали фейерверк, и мы рискнули вернуться. Тони Тиллман и шайка его тупых дружков уже были там — стояли в очереди на «Вертушку». Мы с Мией покосились на Клэя — хотели проследить за его реакцией и понять, хватит ли у него духу остаться ради вечернего фейерверка. Правый глаз у него заплыл от удара, участок белой кожи вокруг глазницы приобрел баклажановый оттенок. Клэй бросил на нас ответный взгляд, и я прочел все по выражению его лица под надвинутым козырьком бейсболки. Сегодня никаких аттракционов, никаких фейерверков. И хотя меня постигло разочарование, отчасти я был рад, что удастся избежать новой стычки с Тиллманом и компанией.
— Мне приснилось, что ты надрал задницы этим придуркам,– сказала Миа Клэю, пока мы спускались в лесистый кратер Черной Пасти, где пролегал самый короткий путь в нашу часть города.– Твои руки превратились в гигантские ножи, и ты — вжух-вжух-вжух — поотрубал им всем головы.
Миа шагала чуть впереди, отбиваясь от веток деревьев большой палкой, которую подобрала по дороге. Месяц назад ей исполнилось одиннадцать, и по случаю дня рождения она устроила вечеринку на заднем дворе. Кроме того, Миа сама испекла торт — покрытый серой глазурью шоколадный прямоугольник в виде надгробия. Единственными гостями были Клэй, Дэннис и я. Мы с Клэем скинулись на жутковатую книгу с кучей картинок, на которых были зомби и вампиры, а Дэннис с гордостью вручил Мие собственноручно сделанное ожерелье из макарон, за что она обняла моего брата и поцеловала в круглую, потную щеку. Это ожерелье было на ней сейчас; краска, которой Дэннис покрыл макароны, оставляла радужные узоры на белой майке.
— Я мог бы сохранить их и выставить на крыльцо по случаю Хэллоуина,– ухмыльнулся Клэй.
— Точно! И зажечь свечи в черепах, чтобы они светились, как тыквенные головы,– добавила Миа.
— Вы двое просто омерзительны,– сказал я и невольно рассмеялся. Вообще-то, идея была прикольная.
— Отличная мысль! — крикнул Клэй.– Посмотрим тогда, кто из нас Череполицый!
Миа круто развернулась и подошла к Клэю. Он был примерно на фут выше нее, и она смотрела на него снизу вверх — выглядело довольно комично.
— Мой дядя говорит, если кто-то тебя задирает, нужно разочек хорошенько врезать ему в нос.– Она подняла кулак перед лицом Клэя.– Тогда уже будет деловой разговор.
Мы с Клэем рассмеялись.
— Деловой разговор? — переспросил Клэй.– Что это значит?
— Не строй из себя идиота,– сказала Миа,– не то я сама врежу тебе по носу.
Клэй с несчастным видом вздохнул.
— Простите, что из-за меня вам пришлось уйти с ярмарки. Не обязательно торчать здесь со мной. Вы еще можете вернуться и посмотреть фейерверк.
— Знаешь, не очень-то и хотелось спускать все деньги на этой дурацкой ярмарке,– сказал я, что было едва ли не самой большой ложью за всю мою жизнь.– Да и потом, призов я все равно никогда не выигрываю.– Что было правдой.
Мы вновь двинулись вслед за Мией, которая ныряла под накренившиеся деревья и рубила листву своей длинной палкой. Время от времени она кричала: «Тронь ведьмино дерево! Тронь ведьмино дерево!»
Внезапно Миа остановилась и замерла. Капельки пота у нее под коленями блестели в угасающем свете дня. Она смотрела на какой-то предмет, висящий на ветке дерева.
— Это еще что такое? — спросил Клэй, подойдя к ней сзади.
«Этим» оказался серовато-бурый кролик, которого кто-то подвесил за задние лапы на ветку с помощью куска бечевки. Я не увидел никаких ран или других свидетельств того, что могло послужить причиной его смерти. Однако он совершенно точно был мертв: вытянутое тельце застыло, глазницы и пасть кишели мухами.
— Как думаете, кто это сделал? — спросил я.
Клэй пожал плечами.
— Какой-нибудь охотник?
— В этих лесах нельзя охотиться,– сказал я.
— Наверное, кто-то ставит капканы. Непохоже, что его подстрелили.
Клэй наклонился ближе и уставился на болтающуюся в воздухе тушку. Вокруг головы мертвого кролика роились мухи.
— Это сделал какой-то шизик,– сказала Миа.– Сними его, Клэй.
— Он все равно мертв.
— Нужно его похоронить.
— Мне нечем срезать веревку.
— Дети! — раздался откуда-то сзади мужской голос.– Дети, что вы натворили?
Вздрогнув от неожиданности, я огляделся по сторонам, но никого не заметил. Было начало июля, и густая растительность представляла собой идеальное укрытие. Потом из-за полога еловых ветвей вышел мужчина, и я почувствовал, как у меня в груди екнуло.
Это был тот самый человек, который прятался в нашем амбаре в ту ночь, когда Тони Тиллман ударил Клэя. Я не рассказывал о нем друзьям, потому что, проснувшись на следующее утро, обнаружил, что амбар пуст, а от костра, возле которого мужчина сушил одежду, не осталось никаких следов. В свете нового дня я даже засомневался, не приснилось ли мне все.
Мужчина вышел из-за деревьев, держа руки в карманах. Длинные сальные волосы падали ему на здоровый глаз. Повязка на бледном лице напоминала черную дыру. На нем были черные брюки и мятая рубашка на пуговицах, настолько грязная, что я не мог понять, была ли она изначально белой или с желто-коричневыми полосами. Кроме того на нем были ярко-красные подтяжки — из-за крайней худобы мужчины они свисали с покатых плеч и не слишком помогали держать брюки.
При его приближении мы инстинктивно расступились. Не вынимая рук из карманов, мужчина подошел ближе и вопросительно уставился на кролика, наклонив голову, точно собака, изучающая незнакомый занятный предмет. В его длинных волосах застряли частички сухих листьев и крошечные зеленоватые веточки мха.
— Ради всего святого, дети, зачем вы так жестоко поступили? — спросил он, рассматривая мертвого кролика на ветке. Я опустил взгляд и увидел покрытые грязью ковбойские черные сапоги с затейливой вышивкой. Они были очень старые, исполосованные заломами и складками.
— Мы этого не делали! — возмутилась Миа.– Это сделал какой-то больной придурок!
Мужчина повернул голову в сторону Мии. Судя по выражению его здорового глаза, столь дерзкий выпад его удивил, хотя он не обиделся. Похоже, его это даже позабавило.
— Вы не могли бы его снять? — спросил я.
Мужчина посмотрел на меня, и я уловил проблеск узнавания в единственном бледно-голубом глазу. Той ночью в амбаре он показался мне черным и безжизненным, как глаз акулы. Я вспомнил сказанные им слова: «Пора нам распрощаться, мистер Уоррен. Возможно, мы еще встретимся».
— Снять? — спросил мужчина.
— Я хочу его похоронить,– сказала Миа.– В могиле.
— Похоронить… в могиле,– повторил мужчина, словно пробуя слова на вкус.– Весьма дельное предложение. Как тебя зовут, дорогая?
— Миа.
Она теперь стояла на шаг ближе к мужчине, вновь устремив взгляд на болтающегося на веревке кролика.
— А ваше полное имя, мисс Миа?
— Миа Томасина.
— В таком случае, давайте остановимся на мисс Мие.– Мужчина повернулся туда, где минуту назад стоял Клэй.– А что насчет вас, мой потный друг во фланелевой рубашке, который прячется вон за тем деревом?
Клэй смущенно вышел из-за дерева.
— Я Клэй Уиллис,– сказал он. Нижняя половина его лица под козырьком кепки блестела от пота. Клэй кивнул в мою сторону.– А это Джейми.
Мужчина вынул руки из карманов и упер их в бедра. Расстегнутые манжеты его рубашки свободно болтались на запястьях.
— Ну, мы с мистером Уорреном старые друзья. Не так ли, мистер Уоррен? — спросил он, глядя на мертвого кролика.
Я что-то прохрипел в ответ. Друзья в изумлении уставились на меня.
Мужчина покачал головой, как будто вновь пораженный подобной жестокостью, затем наклонился и приподнял одну из штанин, обнажив рукоять ножа за голенищем ботинка. Вынув нож, он взмахнул лезвием, и мертвый кролик упал на землю.
— Ого! — выдохнул Клэй.
Мужчина сунул нож обратно в ботинок, затем поднял отрезанный кусок бечевки и поднес кролика к лицу, чтобы лучше рассмотреть.
— Как, по-вашему, он там оказался? — спросил я.
— Кто знает… Возможно, это колдовство. Черная магия. Чары, отгоняющие зло.– Он обратил на меня свой единственный глаз.– Или его вызывающие.
— Вряд ли,– сказал Клэй.
— По-вашему, этот кролик имеет отношение к черной магии или чему-то такому? — спросил я.
Мужчина поднес кролика совсем близко к лицу — я готов поклясться, что кончик его ястребиного носа коснулся пестроватой серой шкурки.
— Трудно сказать наверняка,– ответил он.– Но я так не думаю.
— Откуда вы знаете?
Мужчина повернулся ко мне. Его тонкие губы растянулись в неком подобии улыбки, обнажив неровный ряд пожелтевших зубов. Он не произнес ни слова, однако улыбка (некоторые сочли бы ее отталкивающей) словно и была ответом на мой вопрос. В определенном смысле.
— Можно нам его похоронить? — спросила Миа.
Мертвый кролик медленно вращался на веревке. Мужчина задумался.
— Вижу, вы любите церемонии, мисс Миа,– наконец сказал он.– Мне это по душе, я тоже считаю себя своего рода церемониймейстером. И все же мы могли бы сделать кое-что получше, чем просто бросить старину Пушистика в яму. Следуйте за мной.
Закинув кролика на плечо, мужчина устремился в глубь леса. В его движениях сквозило изящество или, возможно, врожденная осторожность. Я задался вопросом, жил ли он здесь, в лесу, с тех пор, как покинул наш амбар той ночью.
— Подождите! — крикнула Миа и побежала за ним.
— Черт,– сказал Клэй.– Выходит, ты знаешь этого типа?
— Долгая история,– ответил я.– Как-нибудь потом расскажу.
— И что нам теперь делать?
Я представил, как Миа в одиночку продирается за незнакомцем сквозь густые заросли.
— Надо пойти за ними.
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Вслед за мужчиной мы спустились в поросшую лесом низину. В этом месте под землей пролегали ответвления старой шахты, о чем свидетельствовали осыпающиеся отверстия в склоне холма, похожие на огромные барсучьи норы. Выходы более крупных шахт были давным-давно заколочены, однако оставались и другие, скрытые сетью молодых побегов и плотным пологом листвы. В жаркие летние месяцы эти отверстия источали сернистое зловоние, от которого слезились глаза. По мере того как мы спускались к сердцу Черной Пасти, вонь все резче била в нос.
Всем детям, выросшим возле Пасти, с малых лет внушали держаться подальше от шахт. Никогда, ни при каких обстоятельствах нам не разрешалось заходить ни в один из этих туннелей. В них было темно хоть глаз выколи, и ты мог бродить там целую вечность в поисках выхода. Или они могли обрушиться и похоронить тебя, и твой труп никогда бы не нашли. Никто даже не узнал бы, что случилось.
Наконец мы вышли на поляну. Я заметил остатки костра, большой металлический котел с отломанной ручкой и разбросанные по земле пустые упаковки от еды. В тени огромного дуба стояла темно-зеленая нейлоновая палатка. На ветке дерева висел черный смокинг с увядшей красной гвоздикой, приколотой к лацкану. На локтях зияли дыры, а обтрепанные манжеты махрились по краям. Над пиджаком висел черный атласный цилиндр, такой старый и ветхий, что казалось — чихни на него, и он превратится в кучку черной пыли. Через ветку было перекинуто нечто вроде черной накидки или плаща, в столь же плачевном состоянии.
— Вы здесь живете? — спросил Клэй, который тоже заметил одежду на дереве.
— Временно,– ответил мужчина.
Не останавливаясь, он направился к дальнему краю поляны. Миа проследовала за ним. Ее мысли были заняты исключительно тем, как подобающе захоронить мертвого кролика.
Чуть дальше виднелся выход одной из штолен — зияющая черная пасть в склоне холма. Рядом я заметил другие предметы: нечто вроде старого деревянного ящика из-под овощей, спальный мешок и несколько пустых контейнеров для еды. На мшистом стволе поваленного дерева была веером разложена колода игральных карт.
Мужчина положил мертвого кролика на перевернутый ящик, затем подошел к спальному мешку и развязал его. Тот вытянулся во всю длину, как язык игуаны. Внутри лежало смотанное рваное одеяло неопределенного грязного оттенка. Когда он вернулся с одеялом обратно к ящику, в кронах деревьев зашелестел ветер. Замерев, мужчина вскинул глаза и внимательно оглядел покатые откосы холмов и деревья, растущие горизонтально из стенок кратера и клонящиеся к центру Черной Пасти. По лесному суглинку протянулись длинные тени.
— Да, в этом месте определенно живет магия,– сказал он, беспокойно озираясь по сторонам, как человек, наблюдающий за грозовыми тучами на горизонте. Похоже, от завывания ветра ему было слегка не по себе.– Она вибрирует под землей. Вы чувствуете ее биение, дети? — Мужчина указал на вход в шахту, перед которым на ветру покачивался ветвистый занавес.– Из этих туннелей по ночам доносятся крики.
— Это призраки мертвых штольников,– сказал Клэй.
— Мертвых школьников, говорите? Вы имеете в виду детей?
Клэй озадаченно сдвинул брови.
— Нет, угольщиков.
— Ах, да… Очаровательно.
— Просто ветер гуляет в старых шахтах,– пояснил я, хотя не мог не согласиться с Клэем: звук действительно напоминал низкие, гортанные стоны мертвых шахтеров. В отдельные ночи я слышал их через окно своей спальни.– Раньше здесь была большая угольная шахта. Затем произошел обвал, группа шахтеров попала в ловушку под землей и погибла.
— Но не сразу,– добавила Миа. Она узнала эту историю от нас с Клэем и с тех пор буквально помешалась на ней. Даже прочла в городской библиотеке все старые газетные статьи об этом инциденте.– Бедолаги просидели там внизу несколько дней. Их не могли вытащить. Люди в Черной Пасти днем и ночью слышали их крики, особенно по ночам, когда шахтеры от голода начинали поедать друг друга.
— Неправда! — вмешался Клэй.
— Нет, правда! — Миа широко округлила глаза. Черневшая у нее на лбу полоска грязи напоминала боевой раскрас.– Я читала. Так продолжалось несколько дней, может, даже недель, пока однажды люди из Черной Пасти не заметили, что крики прекратились, и это значило, что все шахтеры погибли.
— Черная Пасть? — переспросил мужчина.
— Так называется это место,– сказал я.
— Город?
— Яма в городе,– пояснил я, сочтя это описание наилучшим.– Она возникла много лет назад, после обрушения шахты. Мне отец рассказывал. Вся земля над шахтой — вжух! — просто ушла вниз.
— Понятно…– Мужчина накрыл мертвого кролика одеялом, которое достал из спального мешка.
— Я знаю, что это,– встряла Миа.– Погребальный саван.
Мужчина, слегка озадаченный комментарием, взглянул на нее.
— Вы хорошо разбираетесь в погребальных саванах, мисс Миа?
— Достаточно,– ответила она.– Я читала о них в книгах и видела в кино. В них заворачивают трупы перед тем, как закопать.
— Что ж,– сказал мужчина,– так действительно делают. Только на сей раз вы ошиблись.
— Тогда что же это?
Мужчина не ответил. Мы наблюдали за тем, как он подворачивает концы одеяла. Его грязные пальцы двигались с удивительной ловкостью. Даже с деликатностью. Как будто он укрывал погребальным саваном (который таковым не являлся) любимого человека, а не какого-то мертвого кролика, которого мы нашли болтающимся на веревке в лесу.
— Что случилось с вашим глазом? — внезапно спросил Клэй.
— А что случилось с твоим? — ответил мужчина, не поворачивая головы.
Клэй поднес руку к заплывшему глазу.
— Да так, кучка придурков из города…
— Ты чем-нибудь это заслужил?
— Полагаю тем, что я такой, какой есть.
— Иногда этого достаточно.– Мужчина посмотрел на меня, его голубой глаз сверкнул.– А как насчет вашей руки, мистер Уоррен? Та же самая кучка придурков из города?
До меня не сразу дошло, о чем он говорит. Проследив за его ледяным взглядом, я увидел на левой руке между запястьем и локтем фиолетовый синяк, окаймленный зеленоватым пятном.
— Нет,– сказал я.
— Тогда кто же это сделал?
— Я просто упал.– Ложь, отточенная с раннего детства. Некоторые виды лжи давались мне проще, чем другие.
— Сколько вам лет, мистер Уоррен?
— Одиннадцать.
— Не многовато ли для падений? Впрочем, ладно, мистер Уоррен. Как скажете.
Внутри у меня полыхнул жгучий стыд. Я никогда и никому не рассказывал о том, что происходило дома, даже Мие и Клэю. Но почему-то мне вдруг захотелось выложить все этому незнакомцу, хотя момент уже прошел и я упустил свой шанс.
Наконец, завернув кролика в одеяло, мужчина отступил на шаг и оценивающе взглянул на результат своей работы. Похоже, увиденное его удовлетворило.
— Мистер Уиллис, вы самый высокий из всех. Сходите вон к тому дереву и принесите мое облачение.
— Э-э…– протянул Клэй, оглядываясь по сторонам.– Ваше что?
— Мои пиджак, шляпу и плащ, мистер Уиллис.
— Ах да! Точно!
Клэй вскочил на ноги и мгновение спустя вернулся со смокингом и цилиндром. Через его руку был перекинут длинный плащ, подол которого волочился по земле, цепляя сосновые иголки и опавшие листья. Клэй отдал пиджак мужчине, затем положил шляпу и плащ на ящик рядом с тушкой кролика, завернутой, наподобие буррито, в грязное одеяло.
Просунув руки в рукава пиджака, мужчина провел по ним ладонями, чтобы разгладить складки. Его окутало облако пыли. Когда он согнул руки в локтях, я заметил на них дырки, через которые проглядывали рукава рубашки.
Мужчина поднял цилиндр и залихватски надвинул его на голову, после чего с довольным видом стукнул рукой по тулье. Его лицо окутало новое облако пыли. Мы с друзьями рассмеялись, вызвав у мужчины ответную улыбку. Затем он взял плащ (на подкладке из черного шелка или его дешевой имитации зияли прорехи), накинул его на плечи и закрепил вокруг шеи. Наконец, достал из внутреннего кармана пиджака пару атласных белых перчаток и натянул их на руки. Перчатки были грязными и поношенными, как и весь его наряд, сквозь дырки кое-где высовывались кончики пальцев.
По правде говоря, выглядел он нелепо.
— Как я уже говорил несколько минут назад,– мужчина поднял один палец, словно наставляя учеников в классе,– главное — это церемониал. Презентация. Понимаете?
Я ограничился кивком, хотя не мог взять в толк, о чем он говорит. Мои друзья, по-видимому, тоже.
Затем жестом настоящего фокусника мужчина сдернул одеяло с кролика, и мы трое дружно вскрикнули.
В считанное мгновение кролик спрыгнул с ящика и сиганул в лес. Отскочив в сторону, я проследил за его молниеносным броском через подлесок. Секунда — и зверек исчез, словно его и не было.
— Офигеть! — воскликнула Миа.
— К-к-как?..– пробормотал Клэй.– Что… В смысле, как такое…
— Магия,– сказал мужчина и с трудом поклонился (я внезапно вспомнил старый шрам у него на боку и решил, что ему больно). Он вглядывался в чащу, словно пытаясь различить оставленный кроликом след.– Что скажете, дорогая мисс Миа? Разве это не лучше, чем какие-то унылые похороны?
Широко разинув рот, Миа изумленно таращилась в том направлении, где исчез кролик. Ее распахнутые темные глаза сверкали. Она повернулась к незнакомцу.
— Это невозможно! Это другой кролик! Должно быть, вы подменили его, когда мы отвлеклись.– Однако, несмотря на свою убежденность, выглядела она крайне взволнованной.
— Вы так считаете?
— Разумеется! Настоящий мертвый кролик все еще где-то у вас.
— Может, за тем ящиком? — предположил я, все еще находясь под впечатлением от трюка.
Вся сцена — то, как мужчина отдергивает одеяло, а кролик проносится мимо меня в лес,– так и стояла у меня перед глазами. Конечно, это был фокус, и чертовски хороший, но я не мог понять, каким образом он его провернул.
Мужчина вскинул руки в перчатках, пошевелил пальцами, взмахнул в воздухе (Смотрите, у меня в рукавах ничего нет), а затем одной ногой толкнул ящик. Тот опрокинулся на землю, явив взорам пустое нутро. Никакого мертвого кролика.
— Спальный мешок! — завопил Клэй, вскакивая на ноги. Его голос дрожал от волнения.– Вы спрятали тело в спальном мешке, когда развернули его, чтобы вытащить одеяло! Тогда-то вы его и подменили!
— Но разве мертвый кролик не лежал все это время здесь, на ящике, мистер Уиллис?
На лице Клэя под козырьком бейсболки отобразилось замешательство. Ему, как и мне, было прекрасно известно, что мертвый кролик лежал на ящике, пока мужчина ходил к спальному мешку за одеялом. Более того, мы сами видели, как он заворачивал мертвого кролика в одеяло. В какой момент ему удалось совершить подмену?
— Если желаете, можете его осмотреть, мистер Уиллис…
Клэй кинулся к спальному мешку, опустился на колени и провел по нему руками, ощупывая бугры под тканью. Затем откинул клапан и заглянул под него. Удовлетворенный — хотя и озадаченный тем, что мертвого кролика там не оказалось,– Клэй поднялся на ноги, стряхивая сухие листья и ветки с вельветовых брюк.
— Невероятно,– пробормотал он, уперев руки в бедра и оглядываясь по сторонам, словно отыскивая спрятанный запасной выход.– Это самый потрясный трюк!
— А вы, мистер Уоррен? — спросил мужчина, наклонив голову в мою сторону.– Что вы обо всем этом думаете?
Я немного поразмыслил, пытаясь сопоставить увиденное с теми знаниями о мире, которые успел приобрести к одиннадцати годам. А именно — что мертвое нельзя вернуть к жизни.
— Думаю,– наконец начал я, охваченный внезапной идеей,– что он не был мертв.
— Любопытная гипотеза,– сказал мужчина.– Однако вы сами видели, как он безжизненно висел на дереве, облепленный мухами.
— Возможно, это часть фокуса. Например, вы могли дать кролику какое-то лекарство или что-то подобное, чтобы тот выглядел мертвым, хотя на самом деле он просто спал. Как тебя усыпляют в больнице перед операцией.

              Или как мой отец отключается перед телевизором, на крыльце, в сарае или за рулем машины, когда напьется…
            
— Весьма тонкое наблюдение, мистер Уоррен, и оно, безусловно, лежит в основе того, что мы называем фокусом. Другими словами, речь идет об уловке, отвлекающем маневре.
Я ухмыльнулся, довольный тем, что угадал.
— Тем не менее ваша гипотеза, мистер Уоррен, подразумевает, что это я подвесил бедолагу на дерево с единственной целью продемонстрировать вам троим фокус. Что, естественно, попросту невозможно. Откуда мне было знать, что сегодня вечером вы окажетесь здесь, в этом лесу — в этой, э-э… Черной Пасти? В конце концов, я фокусник, мистер Уоррен, а не ясновидящий.
Конечно, он был прав. Я не нашел, что ответить.
— Тогда единственный правдоподобный вывод, который нам остается,– продолжил мужчина,– состоит в том, что это был вовсе не фокус.
— А что? — спросил я.
Мужчина снял цилиндр и, взмахнув им, поклонился.
— Магия.
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Остаток дня мы провели с Фокусником. Тот показывал нам разные трюки — в основном карточные фокусы, которые мы не могли разгадать,– и читал наши мысли, безошибочно угадывая задуманное число. Кроме того он мог вызывать ветер и срывать листья с деревьев. Из воздуха появлялись шелковые шарфы и монеты, а «под занавес» он снял с головы цилиндр, откуда — богом клянусь — вылетела маленькая птичка и вспорхнула на одно из ближайших деревьев. Мы с друзьями были в неописуемом восторге и едва заметили, когда высоко над деревьями загрохотали фейерверки с ярмарки Счастливого Горация.
— Если мы вернемся завтра, покажете нам другие трюки? — спросила Миа.
— Вполне возможно, мисс Миа… Но сначала, дети, я должен попросить вас об одном одолжении, если мы хотим продолжить наши встречи.
Мы с нетерпением ждали, готовые исполнить любую его просьбу.
— Я вынужден просить,– начал Фокусник,– чтобы никто из вас не рассказывал обо мне никому за пределами нашего тесного круга. Чтобы вы не упоминали обо мне ни родителям, ни остальным друзьям. Чтобы мое присутствие здесь, в этой… Черной Пасти,– последние два слова он произнес с видимым отвращением,– оставалось нашей тайной. Вы поняли, дети? Никому не говорите, что я здесь живу.
— У нас нет других друзей,– вставила Миа.
— Мы никому не скажем,– добавил Клэй.
— Замечательно! — Фокусник хлопнул ладонями в грязных белых перчатках, заставив нас троих вздрогнуть.– Тогда у меня есть что вам показать…


Глава 5. Рубцовая ткань

1

День маминых похорон выдался пасмурным. Мы с Дэннисом стояли перед могилой, пока священник произносил свои священнические речи. Я не побрился, от меня разило за километр; мой разум был затуманен бензодиазепином, тело сотрясала мелкая дрожь, а в желудке тошнотворно бурлили две порции бурбона.
Когда мы вернулись в фермерский дом, на крыльце стояла женщина в майке с «Айрон Мэйден», обтягивающих джинсах и высоких черных ботинках. Пока я пытался сообразить, кто она, Дэннис ринулся прямиком к ней. Его мешковато сидящие чиносы сползли, обнажив верхнюю часть ягодиц, а единственная рубашка, которую мне удалось найти в шкафу, пропиталась потом. На ногах у Дэнниса по-прежнему были его нелепые сандалии (только теперь с носками). Он обхватил стоящую на крыльце женщину, поднял ее и закружил в воздухе.
— Ох, Дэннис, ты мне ребра сломаешь! — со смехом сказала она.
— Джейми! — крикнул Дэннис. На его лице сияла улыбка, в голосе звенело детское ликование.– Джейми! Миа дома! Миа дома!
Миа?
Путь от машины до крыльца показался мне вечностью. За поворотом грунтовой дороги, позади «эконолайна» был припаркован уродливый оранжевый «Пи-Ти Крузер» (судя по номерным знакам, арендованный). Дэннис выпустил женщину из своих фирменных медвежьих объятий и теперь радостно хлопал ее по спине. Его лицо по-прежнему растягивала широкая улыбка.

              Миа Томасина?
            
Я окинул взглядом панковскую прическу, созвездия колец и гвоздиков в ушах, татуировки, покрывающие верхнюю часть рук до самых ключиц. Она сняла очки-авиаторы и медленно спустилась по ступенькам, чтобы поприветствовать меня.
— Миа…– Ее имя свинцовой тяжестью ощущалось на языке.
— Привет, Джейми.– Теперь, без очков, я узнал эти пронзительные темные глаза. Даже в детстве они обладали непостижимой глубиной, тайным знанием, из-за которого Миа всегда выглядела старше, чем была.– У тебя чертовски испуганный вид. Надеюсь, не из-за того, что я вот так появилась.
Дэннис вновь крикнул с крыльца: «Миа! Дома!» и подпрыгнул. Шаткие доски скрипнули под его весом.
— У меня нет слов,– сказал я.– В смысле, не знаю что и сказать.
— Так, может, не будем ничего говорить и просто обнимемся?
Не успел я ответить, как она подошла и заключила меня в объятия. Я сделал то же самое, неуверенно положив ладонь на тонкую ткань ее майки и выпирающий под ней позвонок. На долю секунды меня окутал ее запах (в основном, сигаретного дыма), прежде чем она отстранилась.
— Что ты здесь делаешь? — спросил я.
— Хотела с тобой связаться, но поиски в интернете ничего не дали. Я подумала, вдруг твоя мама по-прежнему живет здесь и знает, где ты. Но черт возьми, Джейми, я не ожидала, что и ты по-прежнему живешь здесь…
— Нет, я живу в Огайо. Просто вернулся из-за…– Я замолчал, не желая портить момент. Усложнять все еще больше.
— Из-за чего?

              Плевать.
            
— Из-за маминых похорон.
Миа окинула пристальным взглядом мой поношенный черный костюм — единственный, который у меня имелся. Если бы не полкварты выпивки, циркулирующие по моим венам, я бы уже давно рухнул на землю жалкой грудой тряпья.
— Черт,– сказала Миа.– Прости, Джейми. Мне ужасно жаль. Я не знала…
— Все нормально.
— Похоже, я не вовремя.
— Перестань,– сказал я.
По гряде зловещих темных облаков, которые с самого утра медленно ползли со стороны поля, прокатился гром. Несколько капель дождя упали мне на лицо.
— Пойдем в дом,– предложил я.
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— Господи, здесь как в парилке.
— Извини. Кондиционер сдох еще до моего приезда.
Дэннис протиснулся мимо нас и поспешил через холл к лестнице. Его тяжелые шаги загремели по ступенькам. Со стропил посыпались куски штукатурки.
Миа прошла в гостиную, окна которой выходили на задний двор и поле, спускавшееся к Черной Пасти. Гряда остроконечных, безжизненных деревьев вдоль линии горизонта отмечала южную окраину Пасти. Я знал, что Миа пытается разглядеть, выросло ли там что-нибудь после пожара, но отсюда ничего не было видно. Для этого ей пришлось бы зайти в самую глубь Пасти.
— Смахивает на гигантское пепелище,– сказала она.
— Ты была там?
— Проезжала мимо. Не смогла заставить себя выйти из машины. Казалось бы, за столько лет хоть что-то должно вырасти.
— Поверить не могу, что ты здесь,– признался я.
— Никогда не думала, что вернусь.– Миа по-прежнему смотрела в окно.
— Ты говорила, что пыталась со мной связаться. Зачем?
Она повернулась ко мне. Несмотря на макияж, пирсинг, панковскую прическу и татуировки, я внезапно увидел перед собой ту девчонку, с которой мы некогда были лучшими друзьями. Миа достала из заднего кармана джинсов мобильный телефон и что-то в нем поискала. Затем, после секундного колебания, передала телефон мне.
На экране была фотография мужчины с повязкой на глазу.
При виде него у меня застыла кровь.
— Есть еще несколько фотографий,– сказала Миа,– но эта единственная, где его отчетливо видно.
Мне потребовалось некоторое время, чтобы вновь обрести дар речи.
— Откуда она у тебя?
— Я сама ее сделала. В Лексингтоне, чуть больше недели назад. Просто подняла глаза — и увидела его в толпе.
Дрожащей рукой я вернул телефон. Меня вдруг охватила слабость, конечности будто отделились от тела.
— Я не знала, как поступить,– продолжала Миа.– Если честно, и сейчас не знаю. Я даже отправила фотографию Клэю по электронке — вдруг у него будут какие-то предложения…
Услышав это имя, я ощутил слабость в ногах и привалился к стене, чтобы не рухнуть.
— Ты говорила с Клэем?
— Ну, не совсем. Он так и не ответил. Поэтому я немного побродила по Лексингтону, надеясь вновь увидеть этого сукина сына. Только сегодня утром до меня дошло, что я не так уж далеко от Черной Пасти. И я подумала… почему бы нет?
Миа повернулась к окну. На одной из ее опущенных рук я заметил толстый, красный шрам, рассекающий плоть вдоль левого запястья.
Тяжело топая, Дэннис спустился по лестнице и высунул голову из-за угла; его маленькие глаза-бусинки блестели. Увидев у окна Мию, Дэннис широко улыбнулся — как будто успел забыть, что она здесь,– и направился к ней.
— Для тебя.– Он протянул Мие ожерелье из сухих макарон.
— Дэннис, вот так сюрприз! — Ее взгляд на секунду метнулся ко мне.– Поможешь надеть?
Она повернулась и откинула волосы с затылка. Сосредоточенно высунув язык из уголка рта, мой брат осторожно надел ожерелье на шею Мии. Ему потребовалось несколько попыток, чтобы защелкнуть застежку.
Миа обернулась, позируя: одна рука в воздухе над головой, другая на бедре.
— Ну, как я выгляжу?
— Миа. Красивая.
— Ты ужасно милый, Дэннис,– сказала она, а затем наклонилась и поцеловала моего брата прямо в потный лоб.
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Мы втроем поужинали в китайском ресторанчике у шоссе. Еще дома я закинулся таблеткой «Ативана» и теперь приканчивал вторую банку пива. Если верить инструкции к препарату, подобное сочетание было нежелательным, зато оно помогло мне достичь если не состояния полного контроля, то, по крайней мере, притупило тревожность.
— Сегодня проезжала мимо своего старого дома,– словно по секрету призналась Миа, когда мы покончили с едой.– Вернее, мимо того, что от него осталось. Странно, что его никто не снес и не отстроил заново.
— Никто не хочет там жить.
Сидящий рядом со мной Дэннис потягивал из бутылки шоколадный коктейль, на каждом глотке у него в горле что-то щелкало.
— Да уж… После того как мы переехали, лучше не стало,– сказала Миа.
— Куда вы подались?
— Где мы только не были! Дядя Джо поехал в Фармингтон, и я присоединилась к нему, как только вышла из исправительного центра.
— Фармингтон? Где это?
— Старый добрый округ Раш, в Индиане. Но эта история продлилась недолго. Потом мы отправились в округ Окфаски, штат Оклахома,– местные дети называют его «О-Фак-Ми». Потом была череда занюханных городишек в Нью-Мексико, которые я едва помню,– Трут-ор-Консекуэнсес, Санленд-Парк, Таос. Всюду, где дядя Джо мог найти работу. Или думал, что может.
— По крайней мере, ты выбралась из Черной Пасти.
— Поверь, все было не так радужно. В том, что пришлось уехать, дядя Джо винил меня. Представляешь? С тех пор он так и не встал на ноги. Мы попали в гребаный порочный круг, и я чувствовала свою ответственность. Как будто тем летом упала первая костяшка домино, и вслед за ней рухнуло остальное. Мы жили на пособие, когда дядя Джо решил напиться и въехать на своем грузовичке в телефонный столб. Он умер мгновенно.
— Черт, Миа, прости.
Она пожала плечами.
— После этого началась игра в «приемную рулетку». Можешь себе представить людей, которые берут в семью девочку-подростка с таким багажом, как у меня? Не совсем то, что показывают в фильмах со счастливым концом. В этих приемных семьях предки либо религиозные фанатики, либо папаша мечтает засунуть руку тебе в трусы. Иногда и то, и другое. Через какое-то время я дико устала от всего этого, устала себя ненавидеть. Поэтому взяла бритву и вскрыла запястье.
Миа протянула руку поверх стола, демонстрируя похожий на червя выпуклый рубец. Дэннис опустил бутылку и уставился на него.
— Чирк — и готово. Почти безболезненно. Помнишь те дурацкие медицинские учебники, которыми я была одержима в детстве? И вот я буквально заглянула внутрь себя.
— Господи, Миа… И что было дальше?
— Я здорово испугалась при виде всей этой кровищи. Чуть не обделалась от страха. Побежала через улицу к свалке, где крутились на погрузчике какие-то парни, и начала звать на помощь. Прежде чем я потеряла сознание, двое парней перевязали мою руку рубашкой, закинули меня в кузов пикапа и отвезли в ближайший травмпункт.
Она убрала руку под стол.
— Я хочу сказать, дело не только в том, что случилось с нами тем летом. Это событие вызвало цепную реакцию несчастий. Прошло столько лет, а я до сих пор пытаюсь от этого убежать.
«Беги,– подумал я.– Не останавливайся. Не оглядывайся».
— Ты никогда не возвращаешься к тому лету? — спросила Миа, слегка понизив голос. Ее взгляд перебегал с Дэнниса на меня и обратно.– Ты хоть раз пробовал посмотреть на это как взрослый, а не как глупый, наивный ребенок? Подумай, кем на самом деле был тот парень…
— Понятия не имею, кто он,– сказал я, вкладывая в свои слова тот смысл, который был недоступен даже Мие.
— Я хочу, чтобы ты пошел со мной в полицию. Если я пойду одна, меня примут за чокнутую. Но если мы пойдем вместе — если подтвердим истории друг друга,– тогда им придется отнестись к нам серьезно. Вдвоем мы…
— Хватит.– У меня тряслись руки, я убрал их со стола и опустил на колени.– Я не могу, Миа. Не хочу в это ввязываться.
— Мы уже ввязались. Теперь у нас есть шанс положить всему конец. Если я начну ездить по Кентукки, в одиночку разыскивая этого ублюдка, ничего не выйдет, однако полиция… возможно, у них получится его выследить и привлечь к ответственности за то, что произошло тем летом…
— Это мы, Миа, мы ответственны за то, что произошло тем летом. И я не хочу переживать это заново.
Миа медленно покачала головой. Ее темные глаза заволокло отчаянием.
— Джейми, это все он. Он был монстром.
Я вздрогнул при этом слове. Монстр.
— Пожалуйста,– сказала она.– Мне нужна твоя помощь.
Ощущая на себе тяжелый взгляд Дэнниса и не испытывая желания встречаться глазами ни с кем из них, я уставился в свою тарелку.
— В последнее время на меня слишком много всего навалилось,– произнес я почти шепотом.– И даже будь все иначе… Я просто не могу. Мне жаль, что ты зря проделала весь этот путь.
— Весь этот путь? У меня не было выбора, Джейми.
— Прости, Миа. Я не могу пойти с тобой.
Миа откинулась на спинку, продолжая сверлить меня взглядом. Я по-прежнему отказывался смотреть на нее. Мне казалось, я слышу, как бьется ее сердце. Через некоторое время она жестом попросила счет.

              Беги.
            

              Не останавливайся.
            

              Не оглядывайся.
            
Несмотря на таблетки и выпивку, сердце у меня бешено колотилось.
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Когда Миа высадила нас у фермерского дома, с вечернего неба моросил дождь. Она вышла из машины и обняла Дэнниса, после чего тот неуклюже поднялся по ступенькам крыльца и исчез в доме.
— Может, переночуешь у нас?
— В этой парилке? Нет, спасибо. У меня комната в мотеле. Думаю, утром я вернусь в Лос-Анджелес.
— Что будешь делать с той фотографией?
— Пока не знаю. Отнесу в полицию или… Черт, понятия не имею.– Она поглядела на меня.– А ты? Что ты будешь делать?
— Утром соберу вещи и умотаю отсюда.
— А Дэннис?
— Наверное, вернется в Огайо со мной. Пока я не решу, куда его пристроить.
— Старый добрый Дэннис,– вздохнула она.
Коктейль из пива и седативных, который помогал мне поддерживать спокойствие во время ужина, теперь устроил бунт у меня в голове.
— Что бы ты ни решила, Миа, надеюсь, ты будешь осторожна.
— Мы могли бы придумать что-нибудь вместе.– В ее голосе слышалась мольба.
Я покачал головой.
— Не хочу ни за кем гоняться. Я слишком долго пытался похоронить прошлое. И в результате угодил в дерьмо.– Я вытянул перед ней трясущиеся руки. Похоже, Мию это не смутило.
— Тебе больше нечего бояться. Это всего лишь рубцовая ткань.– Миа наклонилась и поцеловала меня в щеку. Я ощутил холодное прикосновение влажных волос и еще раз вдохнул запах ее сигарет.
А затем она исчезла.
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Той ночью кое-что произошло. Я мог бы списать это на бутылку, которую прикончил на заднем крыльце после того, как Миа уехала, а Дэннис пошел спать. Я мог бы винить бензодиазепин, курсирующий по моим венам. Я даже готов был признать, что выпивка в сочетании с лекарствами еще сильнее расшатала мои нервы, и добрую часть ночи я утопал в отчаянии, трясясь от страха и подвергая сомнению окружающую реальность. Но не думаю, что причина во всем этом.

              Хочешь увидеть фокус?
            
Звук, похожий на эхо, на воспоминание… Где-то в доме плакал ребенок. Я бродил в потемках, пытаясь что-то высмотреть сквозь висевшую перед глазами пелену. Голова была набита ватой, тело покрывала липкая испарина. Мне мерещилось разное. Я все время останавливался и точно загипнотизированный смотрел в отверстия, пробитые в гипсокартоне.
— Сара? — Звук моего голоса утонул в темноте. В следующую секунду меня сковало, по коже головы пробежали мурашки.– Папа? — надтреснуто выдавил я, ожидая, что из темноты шаркающей походкой выступит нечто страшное.
Затем я пьяно пошатнулся на верхней площадке лестницы, не понимая, как туда попал. Ручейки пота щекотали шею. Я с ужасом почувствовал запах дыма и вновь услышал знакомый чмокающий звук. Рядом кто-то был. Я резко обернулся и боковым зрением успел выхватить притаившуюся во мраке тень, а затем полетел вниз по лестнице — бам, бам, бам — и рухнул на пол.
Правую руку пронзила молния. Череп словно разлетелся в труху. Я лежал у подножия лестницы, крепко зажмурившись и затаив дыхание, моля, чтобы боль покинула мое тело. Я представлял глухой стук тяжелых отцовских ботинок по ступенькам лестницы, влажный хрип дыхания из его покалеченного горла.
Повернув голову набок, я приоткрыл глаза и увидел — во всяком случае, так мне показалось,– бледную фигуру на верхней площадке; ее глаза светились, как глаза оленя в свете фар.
А затем меня поглотила тьма.
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Когда я вновь открыл глаза, уже наступило утро и я смотрел на кролика. Он сидел на полу коридора в столбе солнечного света, шевеля усиками и подергивая ушами. В его блестящих черных глазах читалось осуждение.
Я все еще лежал у подножия лестницы. В голове пульсировало, правая рука болела. Когда я коснулся пальцами свежей шишки на лбу, они стали липкими от крови.
Я застонал и перевернулся на бок. Кролик сиганул по коридору и выскочил через открытую входную дверь.

              Открытая входная дверь?
            
— Дэннис?
Нет ответа.
Дом был пуст.

              Почему открыта входная дверь?
            
Я с трудом поднялся и на нетвердых ногах вышел за порог, невольно съежившись от резкого дневного света. В черепе кто-то размахивал кувалдой. Я как раз спускался по ступенькам крыльца, когда на грунтовую подъездную дорожку в фонтане пыли свернула машина и остановилась в нескольких ярдах от «маверика». Это был арендованный Мией оранжевый «Пи-Ти Крузер».
Дойдя до нижней ступеньки, я привалился к перилам, превозмогая царящие в голове хаос и боль.
Из машины вылезла Миа и направилась ко мне. Вид у нее был растерянный, под стать моему внутреннему состоянию.
— Я выезжала из мотеля утром и увидела, как он идет по дороге. Сейчас с ним все в порядке, но он был… Джейми, у тебя кровь.
— Ничего страшного.– Я взглянул поверх ее плеча и заметил на пассажирском сиденье Дэнниса.
— Джейми, с ним было что-то не так.– Миа обернулась и тоже посмотрела на Дэнниса через бликующее лобовое стекло.– Он как будто был в трансе или вроде того. Когда я попыталась с ним заговорить, он сказал, что кто-то умер.
Я побрел к машине, чувствуя, как меня затягивает в трясину кошмара, и открыл пассажирскую дверцу. Дэннис невидящим взглядом уставился на меня. Он был голым, если не считать трусов, тело покрывали потеки засохшего пота и дорожная пыль.
— Может, отвезти его к врачу? — предложила Миа.
— Дэннис, в чем дело? — спросил я дрожащим голосом.
— Она-а-а,– прохрипел он.– Она теперь мертва.
— О ком ты говоришь? Кто мертв? Мама?
Дэннис тупо смотрел на меня, разинув рот и беззвучно шевеля толстым языком.

              Еще минута, еще минута…
            
Я услышал позади шаги Мии. Когда она заговорила, ее голос был не громче шепота.
— Есть еще кое-что. Клэй мне ответил. Он в Кентукки, Джейми. Просит меня с ним встретиться. Говорит, что получил фотографию и выяснил кое-что важное. Но хочет обсудить это лично.

              Еще минута, еще минута…
            
Миа вложила свою ладонь в мою.
— Ты поедешь?
Дэннис, сидевший на пассажирском сиденье арендованной машины Мии, ответил за нас обоих:
— Мы. Поедем.


Глава 6. Секреты ремесла


              Ученичество, 1998
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В июле того года почти все свободное время я проводил с Фокусником в самом сердце Черной Пасти. Домой идти не хотелось. Моего отца и раньше нельзя было назвать приятным человеком, а в последний год дела пошли совсем плохо. Пьянство в конечном счете стоило ему работы на нефтеперерабатывающем заводе в Шеперде, так что маме пришлось брать по две смены в универмаге «Крогер». Некоторое время отец работал в местном гараже, но и там его вспыльчивый нрав и пьяные выходки достали всех: даже у туповатых механиков имелся предел терпения. Нельзя бесконечно оставлять гаечные ключи под капотом и незатянутые после смены шин гайки — рано или поздно законы вероятности сработают против тебя.
Говорят, некоторые от выпивки звереют. В случае с моим отцом это было преуменьшением. Стоило ему выпить, как им овладевала тьма, поглощала его целиком и тянула вниз. Он попадал в собственный замкнутый круг бесконечного ужаса. Моя мать научилась справляться с этим, исполняя роль боксерской груши. Она тоже пристрастилась к выпивке, и разве кто-то мог ее винить?
Я справлялся с этим, оттачивая свой первый трюк — запатентованное «Исчезновение Джейми Уоррена». У меня неплохо получалось ускользать, растворяться в тени или темном углу, забиваться под кровать или в шкаф, прятаться в амбаре. Будь у меня такая возможность, я бы и Дэнниса брал с собой — вот мы здесь, а вот нас нет. Но я не всегда мог помочь Дэннису. Поэтому он выработал собственный способ самосохранения.
Предыдущей весной Миа подарила Дэннису черепаху, которую нашла у себя на заднем дворе. Сначала мой брат держал ее в обувной коробке под кроватью, а затем освободил деревянный сундук у изножья кровати, где хранилось наше белье, и поместил черепаху туда. Каждый день Дэннис кормил ее овощами, насекомыми и не без гордости вытаскивал из сундука влажные миндалевидные экскременты. По какой-то неведомой для меня причине он назвал черепаху Утренней Трапезой.
Дэннис приходил в восторг от ее способности полностью прятаться в панцирь при малейшей угрозе. В панцире даже имелся небольшой подвижный щиток, прикрывающий голову. Увидев это впервые, Дэннис зашелся радостным визгом, его щеки раскраснелись, а на глазах выступили слезы. Со временем черепаха отвыкла от опасности и пряталась все реже, однако в тех случаях, когда это происходило, радость Дэнниса была столь же бурной, как в тот первый раз.
С некоторых пор Дэннис начал проделывать то же самое, что и черепаха. Всякий раз, когда наш отец приходил в ярость, Дэннис замыкался в себе, его взгляд стекленел, а сам он сворачивался в позе эмбриона, подтянув колени к груди. Когда я впервые увидел Дэнниса таким, то чертовски перепугался. Я тряс брата и звал его по имени, пока он не пришел в себя.
Лишь потом я сообразил, что это — его собственная версия запатентованного «Исчезновения Джейми Уоррена», его способ временно исчезнуть из той плоскости бытия, где бушевала отцовская ярость. Через некоторое время я привык. В конце концов мой брат просто прятался в своем черепашьем панцире, вот и все.
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Все началось с карточных фокусов.
«Левитирующая дама», «Пасс Германа», «Тасовка Зарроу», «Четыре грабителя». Первое время все они напоминали мне названия старинных танцевальных шагов, но когда я увидел, как Фокусник исполняет каждый трюк, как его грязные пальцы ловко манипулируют картами, эти названия обрели для меня почти мистический смысл. Я умолял маму принести из магазина, где она работала, колоду игральных карт. Когда она наконец исполнила просьбу, я ускользнул к себе в комнату, сорвал с новенькой красной колоды «Байсикл» целлофановую обертку и стал практиковать трюки, которым Фокусник обучил меня и моих друзей. Я хотел довести их до совершенства. Хотел произвести впечатление. Дэннис обычно сидел на краю кровати, по-турецки скрестив ноги, и потухшим взглядом наблюдал за мной. Однако всякий раз, когда я правильно выполнял очередной фокус, он оживлялся, широко распахивал глаза и принимался хлопать своими большими ладонями.
— Ключом к успешному карточному трюку,– любил повторять Фокусник мне и моим друзьям,– является отвлекающий маневр. Вы обманываете зрителя, заставляя смотреть сюда,– он поднимал левую руку,– в то время как настоящее действие происходит здесь.– Фокусник вскидывал правую ладонь, щелкал пальцами — и внезапно в его руке оказывался пиковый король.– Главное — не показывать, что отвлекаешь внимание.
Миа освоилась с фокусами быстрее всех. Ее успехи были тем более поразительными, если учесть, что при таких маленьких руках у нее было меньше возможностей скрыть манипуляции. Разумеется, как только мы узнавали, в чем состоит секрет фокуса, мы могли предвидеть отвлекающий маневр, однако ей все равно удавалось удивить нас своей ловкостью.
— Из вас получилась бы отличная карманница,– однажды сказал ей Фокусник.
— Клэй неплохо освоил двойной подъем,– заметила Миа, которая не любила быть в центре внимания.
— Правда? Давайте посмотрим, мистер Уиллис.
Дело в том, что белые руки Клэя сами по себе являлись отвлекающим фактором, автоматически перетягивая внимание от карточной колоды. Его витилиго было чем-то вроде своеобразного трюка. Пока он носил фланелевые рубашки с длинными рукавами, это выглядело не столь эффектно. Однако затем Фокусник предложил Клэю использовать особенность его кожи как естественный отвлекающий маневр, и Клэй, который вначале сопротивлялся, наконец стал закатывать рукава во время выступления. Через некоторое время он даже начал носить футболки, чего я за ним никогда прежде не замечал.
Исполнение двойного подъема требовало простой ловкости рук. Вы берете с колоды две верхние карты, как будто одну, и показываете зрителям лицевой стороной. Зрители думают, что видят верхнюю карту, хотя на самом деле она вторая. Далее фокусник тасует верхнюю карту обратно в колоду, придерживая ту, которую показал, а затем демонстрирует ее под громогласные охи-ахи.
В этом-то и заключалась основная сложность фокуса — поднять обе карты вместе так, чтобы зрители думали, что карта одна. Миа и в этом продвинулась дальше остальных, однако она была права насчет последних успехов Клэя. Мы несколько раз наблюдали за его исполнением, и даже зная, в чем состоит трюк, я никогда не догадался бы, что Клэй одновременно берет с верха колоды две карты.
— А как насчет вас, мистер Уоррен? — спросил Фокусник, и его единственный глаз сверкнул прозрачной голубизной. Сальные черные волосы были заправлены за уши. После того первого дня он больше не надевал цилиндр, плащ и белые перчатки, заявив, что «пора заняться делом».– Какой фокус освоили вы?
Я не освоил ни одного, зато поднаторел в старом добром «выберите любую карту». Разложив колоду веером, я попросил Мию выбрать карту. Затем снял колоду, чтобы она вернула свою карту, а сам в это время подсмотрел ту, которая должна была лечь сверху. После чего перевернул и пролистал стопку. Нужная карта находилась перед той, которую я мельком увидел во время снятия. По правде говоря, довольно простой трюк.
— Здорово, Джейми,– улыбнулась Миа.– Отличная работа.
— Не желаете продемонстрировать нам «Рифл форс», мистер Уоррен? — спросил Фокусник. Он сидел на бревне у входа в свою брезентовую палатку, вытянув длинные ноги, так что мне хорошо были видны истертые подошвы его ботинок.
— У меня не очень хорошо получается,– признался я.
— Все равно покажите,– сказал Фокусник.
«Рифл форс», по сути, представляет собой трюк с навязыванием карты: фокусник создает видимость контроля над картой, которую зритель якобы выбирает наугад из колоды. Концепция предельно проста, но требует ловкости рук. Я попытался проделать фокус — и рассыпал карты по земле.
— Соберите их и попробуйте заново,– спокойно сказал Фокусник.
Я подобрал карты, сложил их в стопку и попробовал повторить трюк. На этот раз только половина карт выпала и разлетелась у моих ног. Я попытался поймать несколько в воздухе. Клэй сдавленно фыркнул. Это разозлило меня еще сильнее.
— К черту! — Я швырнул оставшиеся карты на землю. Клэй перестал хихикать, а Миа закатила глаза.
— Соберите их и попробуйте еще раз,– повторил Фокусник.
Я насупился.
— Ну же,– сказал он.– Не опускайте рук.
Я собрал карты, сложил их в аккуратную стопку, помолился про себя и вновь попробовал исполнить фокус. На этот раз у меня получилось. Нужная карта — бубновый туз — оказалась сверху.
Миа сопроводила мой успех радостным возгласом, а Клэй сунул пальцы в рот и свистнул. Даже Фокусник вскочил со своего бревна и зааплодировал.
— Браво, мистер Уоррен! А теперь поклонитесь! Не забывайте поклониться.
Я поклонился.
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— Покажите, как вы проделали трюк с кроликом,– попросила Миа.
Мы с друзьями прикатили на поляну большой камень, и теперь Фокусник сидел на нем, уперев в землю длинные ноги. Потрепанные штанины его брюк не доставали до верха черных ботинок, и время от времени я ловил взглядом спрятанный за голенищем нож. Рукоять, судя по виду, была сделана из кости.
— Я ведь уже говорил вам, дети. Это не фокус, а настоящая магия.
— Тогда научите нас настоящей магии,– сказала Миа.
Фокусник выудил из нагрудного кармана грязно-белой рубашки колоду игральных карт и перетасовал их на колене. Все это время взгляд его кристально голубого глаза был прикован к нам.
— Только не очередной карточный фокус,– простонал Клэй.
— Мисс Миа,– невозмутимо произнес Фокусник.– Объясните мне, как исполняется трюк «Левитирующая дама».
— Вы используете привязанную к уху невидимую леску, которая проходит через центр карты,– ответила Миа.– Это один из первых трюков, которым вы нас обучили.
— Превосходно, мисс Миа.– Он перестал тасовать карты и разделил колоду на две равных стопки — одну оставил на колене, другую поднял высоко над головой. Из стопки на колене выплыла карта — дама червей — и зависла в воздухе.– А теперь подойдите и возьмите ее.
Миа приблизилась, протянула руку и выхватила карту из воздуха. Затем перевернула ее, нащупывая леску. Через секунду она подняла взгляд на Фокусника, а затем повернулась к нам.
— Здесь нет лески.
Она протянула карту мне — мол, убедись сам. Фокусник научил нас, как продеть леску через крошечное отверстие в центре карты, но в этой карте отверстия не было. Как и самой лески. Я передал карту Клэю, чтобы он тоже убедился.
— Очуметь! — сказал Клэй, растянув губы в зубастой ухмылке. Он вертел карту в руках, примерно в дюйме от своего лица.– Как вы заставили ее подняться в воздух без лески?
Фокусник встал с камня, отряхнул с брюк желтые сосновые иголки и сунул колоду обратно в нагрудный карман рубашки. Мы ждали, что он ответит на вопрос Клэя, однако Фокусник молча направился к центру поляны. Его походка показалась мне до странности выверенной, как будто он ступал по очень узкой тропинке, видимой только ему.
Внезапно на Черную Пасть налетел порыв
ветра. Он шелестел листьями на деревьях и раскачивал ветви сосен. Принесенный им запах гор быстро смешивался со слабой сернистой вонью шахт, которые проходили под землей.
Фокусник обернулся к нам и раскинул руки, словно крылья самолета. Голова его была слегка запрокинута назад, единственный глаз устремлен куда-то вдаль; длинные спутанные пряди колыхались на ветру.
Вдруг его ботинки оторвались от земли. Всего на несколько дюймов, но я отчетливо видел на земле под ними его тень и гонимые ветром листья. Фокусник на мгновение завис в воздухе — его взгляд по-прежнему был сосредоточен на чем-то очень далеком,– а затем медленно опустился на землю.
— Очуметь! — снова воскликнул Клэй.– Научите нас!
— Да! — взвизгнула Миа.
Я обернулся к друзьям, а потом опять к Фокуснику. От увиденного у меня перехватило дыхание.
— Настоящая магия — не обман,– сказал Фокусник.– Она достигается не за счет манипуляций, отвлекающих маневров или ловкости рук. Другими словами, это не фокус. Настоящая магия — это сила, которой нельзя вот так запросто научить другого человека. Можно помочь ему обрести ее, но научить — нет. Это все равно что набрать воды из колодца.
— И как же тогда этому научиться? — спросил Клэй.– Ходить к колодцу и набирать воду, или силу, или что там еще?
— Вы научитесь, исполняя то, что я велю,– сказал Фокусник.– Вы достигнете этого доверием — по отношению к своему учителю, друг к другу и к себе. В конечном счете, это шаг веры. Известно ли вам, дети, что такое ученичество?
Клэй и Миа помотали головами. Раньше я уже встречал это слово — вероятно, в какой-нибудь книге,– однако решил ничего не говорить.
— Это когда кто-то берет вас под свое крыло, образно выражаясь, для обучения ремеслу или мастерству. Например, как я учу вас троих фокусам. Чтобы пойти дальше — овладеть настоящей магией,– мы должны скрепить нашу связь узами доверия, дабы в конце, когда придет время, вы согласились совершить шаг веры.
— Не совсем понимаю,– сказал я и оглянулся на друзей. Судя по всему, они тоже пребывали в замешательстве.
— Поймете,– сказал Фокусник.– Вы все поймете. Позже. А сейчас мне нужно от вас — моих учеников — только обещание доверять мне. Делать то, что я велю, не задавая вопросов. Иначе мы понапрасну тратим время.
— Мы все сделаем,– хором откликнулись Клэй и Миа.
— Обещаем,– счел нужным добавить я.
— Очень хорошо,– кивнул Фокусник.
— Как выглядит колодец? — спросил Клэй.
Казалось, Фокусник обдумывает ответ.
— Трудно описать… Это проход, который соединяет этот мир с другим. Туннель. Вроде вон той дыры в земле.– Фокусник махнул рукой в сторону одной из старых штолен.– Только у нее есть зубы.
— Дыра с зубами,– сказала Миа, глядя через поляну на вход в штольню.
— Черная пасть,– добавил я.
— Верно.– Фокусник обвел взглядом лесную чащу, словно видел ее впервые.– Черная пасть.

4

Мои предки были не из тех, кто устанавливает комендантский час, поэтому, когда я вернулся домой тем вечером, было уже темно, а в желудке у меня урчало от голода. Войдя в дом через заднее крыльцо, я сразу почуял: что-то неладно.
Родители были в кухне. Отец пригвоздил маму к холодильнику, сомкнув пальцы на ее горле. Мой отец был крупным мужчиной, около шести футов семи дюймов [388] ростом, и обладал соответствующей комплекцией. На нем не было рубашки, джинсы съехали вниз, выставив на обозрение рваную резинку трусов, а длинные волосы лежали на плечах потной вьющейся массой. Он прижимался лицом к маминому виску, вынуждая ее наклонить голову набок. На ее левой скуле уже темнел синяк.
Звуки, которые издавал отец, трудно было назвать словами. Скорее, они напоминали неразборчивые гортанные излияния, сдобренные пенистыми брызгами слюны. Мать кричала, ругалась, пинала его босыми ногами в попытках высвободиться; ее подошвы отбивали чечетку по кухонному полу. Отец просто держал ее за горло одной рукой, приникнув лбом к ее виску.
Мамин взгляд метнулся ко мне. Она обмякла. Прошло несколько мгновений, прежде чем отец, чье восприятие было притуплено алкоголем, повернул голову. Лицо у него было красным, как пожарный гидрант. Сальные пряди прилипли к потной щеке.
— Ты,– прошипел он. Его речь словно пропустили через блендер. Отец стоял вполоборота ко мне, и я заметил струйку крови, стекающую по его груди. В ту же секунду я заметил, что мама держит нож, а вторая рука отца, измазанная в крови, прижимает мамино запястье к холодильнику.– Ты что-то хотел сказать, маленький говнюк?
Я попятился и вдруг заметил в коридоре брата. Дэннис уставился на родителей невидящим, затуманенным взглядом так, словно наблюдал за метаниями золотой рыбки в аквариуме. Его разум застилала густая пелена дыма. Хотя было еще не очень поздно, Дэннис, похоже, встал с постели: он был в одних трусах, на мягком белом животе мишенью зиял пупок.
Из маминого горла вырвался сдавленный стон.
— Тогда катись отсюда! — крикнул отец.
Я бросился в коридор, схватил брата за запястье и потащил его наверх по лестнице. Захлопнув дверь спальни, я повернул замок. Дэннис просто стоял на месте с отсутствующим выражением лица. В этот момент я услышал, как что-то капает на деревянный пол. На трусах Дэнниса расплывалось темное пятно.
Мой взгляд в панике заметался по комнате и наконец упал на алюминиевую бейсбольную биту, прислоненную к стене в углу. Схватив ее, я встал перед дверью спальни. Где-то внизу разбилось стекло.
— Иди на свою кровать,– велел я Дэннису.– Спрячься в черепаший панцирь.
Дэннис беззвучно забрался на кровать и подтянул ноги к груди.
Крики внизу. Звон разлетающихся осколков. Вопли моей матери. Пожалуйста, пожалуйста…
А затем тишина. Еще более тревожная, чем крики и звук бьющихся предметов. Я надеялся услышать стук дверной сетки о раму, за которым последует рев ожившего двигателя отцовской машины.
В следующую секунду на лестнице раздались шаги.

              Нет.
            
Он достиг площадки. Пауза. Тяжелый вздох. Грузная, пьяная поступь моего отца по коридору за дверью нашей спальни.

              Пожалуйста, нет.
            
Через щель под дверью я видел тень от его ног. Слышал прерывистое, яростное дыхание. Я все ждал, ждал и ждал…
— Джейми…– Звук моего имени из его пьяных уст напоминал нечто, выплеснувшееся из сливной трубы, вроде сгустка из грязи, волос и обрезков ногтей. Дверная ручка дернулась, однако замок выдержал.– Джейми…– прохрипел отец,– открой дверь, парень…
Я не открывал.

              — Ты, мелкий засранец, открой чертову дверь!
            
Я не открывал чертову дверь.
От удара кулаком и последующего пинка дверь заходила на петлях. Раздался тошнотворный треск дерева. По опыту я знал, что отец мог бы снести дверь, если бы захотел, и надеялся только, что он слишком пьян и не вспомнит об этом.
«Если он войдет, врежу ему разочек битой,– думал я, хотя моей скользкой от пота руке едва хватало сил хорошенько размахнуться.– Ударю по голове с таким расчетом, чтобы вырубить». О том, что будет дальше, я не задумывался.
— Джейми, маленький сосунок, открой чертову…
Его слова резко оборвались. Я услышал, как он на нетвердых ногах удаляется по коридору, наталкиваясь на стены и бормоча приглушенные ругательства. Затем последовал громкий стук и ритмичный звук падения, с каким перекатывается в сушилке ворох одежды,– когда отец кубарем полетел с лестницы.
Дом погрузился в тишину. Я стоял, закинув биту на плечо; прилипшие к рукоятке ладони превратились в горячую ириску, воздух со свистом вырывался из горла. Дэннис все еще лежал на кровати в надежном укрытии своего черепашьего панциря.
Выждав достаточно времени — не знаю, сколько точно,– я отпер дверь спальни и выглянул в коридор. На полу валялась отбитая штукатурка и щепки дверного косяка с того места, куда пришелся отцовский пинок. Я прошел по коридору и заглянул вниз. Отец лежал у подножия лестницы. Я знал, что он не умер — грудь поднималась и опускалась при каждом хриплом вдохе,– а только в отключке. Вид у него был до идиотизма умиротворенный.
Я осторожно спустился на несколько ступенек и заглянул в кухню. На полу виднелись пятна крови и оторванная ножка одного из стульев; кухонную столешницу покрывали сверкающие осколки стекла.
Сойдя вниз еще на две ступеньки, я различил на диване в гостиной призрачную фигуру матери. Она сидела прямо, сжав колени, ее ноги чуть подрагивали вверх-вниз. В темноте плавал огонек ее сигареты.
«Ненавижу вас,– подумал я. Меня всего трясло. Голова готова была лопнуть. Мне хотелось обрушить бейсбольную биту на весь дом — разнести это проклятое место вдребезги, покончить с ним раз и навсегда.– Я вас обоих ненавижу. Катитесь к черту. К черту!»
Я вернулся наверх, вытер с пола мочу и запер дверь спальни.
— Дэннис,– позвал я, легонько тряхнув брата.– Дэннис. Дэннис. Дэннис. Дэннис.
Он моргнул, поднял голову и огляделся вокруг, припоминая,– так обычно бывало, когда он вылезал из своего панциря.
— Все кончилось,– сказал я.– Ты как, в порядке?
— В порядке,– пробубнил Дэннис.
— Вставай и переодень трусы. Ты обмочился.
Дэннис слез с кровати, бросил мокрые трусы в корзину и натянул чистые. После чего заполз обратно в кровать и опустил голову на подушку, которая издала еле слышное пуф.
Не выпуская из рук биту, я в одежде забрался на кровать рядом с братом. Горячие слезы прожигали дорожки на моих щеках. Я не мог унять дрожь. Когда в комнате послышался какой-то шорох, каждая клеточка в моем теле напряглась. Но это была всего лишь черепаха, которую Миа подарила Дэннису. Она шевелилась в деревянном ящике у изножья кровати.
Ни о чем не подозревая.


Глава 7. Отвлекающий маневр Клэя Уиллиса
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Вот Клэй Уиллис: уверенный в себе, вдумчивый, наблюдательный; грозный, когда необходимо, но не из тех, кто лезет на рожон. Предпочитает размышлять. Изучать. На работе и в жизни руководствуется принципом «со стороны виднее». Кто-то из коллег однажды сказал ему: «С этими детьми надо построже, Клэй. Если не устанавливать правила, они вконец отобьются от рук». На что Клэй Уиллис ответил: «Именно правила сделали их такими».
Эти же коллеги давали ему прозвища. Они называли его (правда, только за глаза) Привидением, Призраком, Фантомом. За минувшие годы витилиго Клэя — или «вит» — распространилось почти по всему телу. Белые рукава поднимались по черным рукам до самых локтей, лицо словно подверглось кислотной атаке, и только угли темно-карих глаз пылали на молочно-бледной плоти. Его грудь напоминала холст Джексона Поллока [389] — бледные полосы на совершенно здоровом черном торсе. Клэй редко бывал на пляже, а когда случалось, носил спортивные рубашки с длинными рукавами.
Чего коллеги не могли видеть, так это почти такие же белые ступни с бледными, лишенными цвета пальцами, и пятна розовато-белой плоти, неравномерно расходящиеся по ногам от голеней до бедер. То же самое с гениталиями — вечным источником его смущения, когда связь с женщиной доходила до этой стадии. Одна подружка в шутку называла его член ванильно-шоколадным мороженым. Яички — ни дать ни взять два обесцвеченных персика в мешочке — выглядели не лучше, словно принадлежали кому-то другому, кому-то из уличного аттракциона Рипли «Хотите верьте, хотите нет!». Как-то раз Клэй положил зеркало на пол в ванной, чтобы увидеть, как выглядят его гениталии снизу. По правде сказать, чудовищно. С такой внешностью он легко мог сойти за прокаженного. От этой мысли Клэй истерически рассмеялся (хотя позже и разбил зеркало).
Но была во всем этом некая космическая истина, которую Клэй Уиллис в свои тридцать с хвостиком постепенно начал осознавать. Большую часть взрослой жизни он был социальным работником и всегда умел общаться с детьми, дружить с ними, понимать их проблемы. Он мог обманывать себя и говорить, что это следствие его образования, опыта, профессионального мастерства. Тогда как на самом деле здесь работал все тот же отвлекающий маневр. Когда Клэй входил в комнату, дети смотрели на него, как на монстра. Первое, о чем они неизменно спрашивали,– состояние его кожи. Некоторые стеснялись спросить, но по их пытливым взглядам Клэй видел: они хотят узнать, почему он так выглядит. Другие были более откровенными и напрямик спрашивали, что не так с его уродливым лицом. Клэй относился к этому спокойно. Ему хватало ума понимать, что вне зависимости от первого шага он всегда двигался по одному и тому же пути, с одной и той же целью: заставить ребенка раскрыться и говорить свободно. Чувствовать себя комфортно. Знать, что он не единственный изгой в комнате.
Однажды семилетняя девочка рассказала ему о поселившемся у нее в голове мышонке со скрипучим голосом.

              Что он говорит?
            

              Он говорит «привет».
            

              Почему он живет в твоей голове?
            

              Он боится выходить на улицу.
            

              Почему он боится?
            

              Просто боится.
            

              Как выглядит его жилище?
            

              Просто мышиная нора.
            

              Что он там делает?
            

              Смотрит по телевизору мышиные новости.
            

              Что происходит в новостях?
            

              Ничего особенного.
            

              Что еще происходит в мышиной норе?
            

              Ничего. Ничего не происходит. Там безопасно. Туда не проникает вода, потому что он закрывает вход досками.
            

              Откуда берется вода?
            

              Из ванной.
            

              А кто в ванной?
            

              Эдвард.
            

              Кто такой Эдвард?
            

              Мамин друг.
            
И все в таком духе. Первые пару сеансов разговор вращался исключительно вокруг витилиго Клэя. Девочка спрашивала, что произошло с его кожей и почему она так выглядит. Клэй честно отвечал: это аутоиммунное заболевание, которое он не в состоянии контролировать. Конечно, в свои семь лет девочка понятия не имела, о чем он говорит, поэтому Клэй объяснил: это когда одна часть твоего тела не доверяет другой. Возможно, у тебя тоже такое бывало? И маленькая девочка сказала «да». Она тоже иногда себя так чувствовала.
Эдвард, чертов педофил, в конце концов сел в тюрьму.
Были и дети постарше — начинающие наркоманы и пьяницы, резатели, булимики, малолетние преступники, склонные к физическому насилию и суицидальным порывам. Тринадцатилетний пацан, который только что угнал — и разбил — машину приемных родителей и плевать хотел на то, что ему скажут. Но когда в комнату вошел Клэй Уиллис, все изменилось. Парень рассмеялся, стал обзывать Клэя. Через несколько минут заявил, что больше не будет с ним разговаривать: мол, тошнит от вида его кожи. Что сделал Клэй? Он кивнул, скрестил руки и сказал первое, что пришло в голову: «Да, я похож на монстра. Хочешь узнать почему? История довольно интересная, хотя и чертовски страшная».
Парень такого явно не ожидал. За этим кроется история? Он должен ее услышать.
Клэй рассказал ему о Черной Пасти — злополучной яме, где он родился. Как она запустила свои ядовитые щупальца прямо в маму Клэя, пока тот еще был в утробе. Он запомнил (хотя точно не уверен), как некая штуковина вроде конечности осьминога обвилась вокруг его горла, пока он все еще плавал в околоплодных водах. Клэй схватил щупальце руками, и те побелели. Кровь перестала поступать к голове, отчего лицо пошло белыми пятнами. В конце концов Клэй одолел монстра, разорвал его щупальце в клочья и появился на свет, пинаясь и крича, как любой нормальный ребенок. Ну, или почти.
— С возрастом становится только хуже,– сказал Клэй парнишке.– Ты ждешь, что все прекратится, однако этого не происходит. Оно медленно завладевает моим телом. Раньше пятна были только на руках, вокруг глаз и рта. Но посмотри на меня сейчас.
Клэй поднял руки, чтобы мальчик мог оценить ущерб, нанесенный осьминогом. На сеансы Клэй всегда надевал рубашки с коротким рукавом, потому что давным-давно, еще ребенком, узнал силу отвлекающего маневра. Парень уставился на его руки, затем — на лицо и наконец спросил Клэя, насколько все плохо с остальным телом. Подмигнув, Клэй снял ботинок с носком и задрал белую, как мел, ногу на стол, чтобы мальчик хорошенько ее рассмотрел. Сквозь белизну проступали пятнышки черной плоти, как на фотонегативе открытого космоса.
— Это отвратительно, чувак,– сказал парнишка.– Тебе больно?
— Нет, но мне кажется, что я исчезаю,– признался Клэй. Он опустил ногу, натянул носок и сунул ступню обратно в лофер.– Мы с тобой оба исчезаем. Может, мы могли бы помочь друг другу?
Иногда, откуда-то из дальних уголков сознания Клэя Уиллиса всплывала мысль, от которой у него по спине пробегал холодок. Бесплотный, гладкий, как шелк, мужской голос тихо шептал: «Хочешь увидеть фокус?»
«Это про меня,– думал Клэй в ответ.– Это я — фокус. Ходячий, говорящий, делающий свою работу фокус. А теперь помоги мне помочь этому ребенку…»
И в большинстве случаев это срабатывало.

2

Очередной, особенно изнурительный рабочий день подошел к концу. Клэй сидел у себя в кабинете в центре Лансинга, штат Мичиган, с пакетом из «Макдоналдса» и, откинувшись в кресле за древним компьютером, потягивал горячий кофе. Он вытряхнул из бумажного пакета картонную коробку с «Биг Маком», рассыпав пакетики с кетчупом. В нос ударил запах лука. По правде говоря, Клэй не слишком любил есть эту дрянь, но готовить он любил еще меньше. Как ни крути, удобство было неоспоримым.
Предстояло еще написать отчеты, отправить электронные письма, просмотреть записи. Конечно, все это могло подождать до завтра, однако в конце рабочего дня его ждала только унылая квартира на Шестой авеню, так что Клэй не возражал против дополнительных часов в офисе. В любом случае, на «Нэтфликсе» ничего интересного.
В папке «Входящие» в основном был спам. Парочка уведомлений о явке в суд, еще несколько из полицейских управлений со всего Мичигана и другая деловая корреспонденция. Внезапно его внимание привлекло одно письмо. В поле «Отправитель» значилось «Миа Томасина», чтоб ее. Тема гласила: «привет с планеты детства».
Клэю не пришлось долго рыться в памяти: он хорошо помнил Мию еще с тех давних пор. Девочка с собранными в хвост темными волосами, в белой майке не по размеру и нездоровым интересом к медицинским учебникам. В глубине души Клэй всегда знал, что однажды снова о ней услышит. Несмотря на все его попытки стереть прошлое, разум обладал непостижимой способностью выбирать, какие карты оставить, а какие перетасовать обратно в колоду. Клэй целую вечность смотрел на строчку текста. Внутри у него бушевал водоворот эмоций. Миа Томасина, Миа Томасина, Миа Томасина…
Ему пришло в голову, что можно просто удалить непрочитанное письмо. Он даже поставил галочку в маленьком квадратике рядом с сообщением, а затем подвел курсор к значку «Удалить», намереваясь сделать именно это. Но потом что-то его остановило. Ладони внезапно стали липкими от пота.
— Черт с тобой,– сказал он и открыл письмо.
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Последние несколько лет Клэй руководствовался убеждением, согласно которому ничто не происходит в вакууме. Он пришел к такому выводу благодаря своей работе. Насилие над детьми, по определению, никогда не ограничивается единичным случаем или отдельным эпизодом. Вот почему это называется моделью насилия — как нечто систематическое и продолжительное. Взрослые, которые проделывали разные мерзости с детьми, делали это неоднократно.
Исходя из данных соображений, Клэй изредка размышлял о собственном детстве, а конкретно — о лете того года, когда ему исполнилось одиннадцать. О загадочном человеке, всегда неуловимом, который время от времени всплывал сквозь туман воспоминаний Клэя, демонстрируя невероятные трюки престидижитации. Монеты из пустых карманов, воробьи из носовых платков, бесконечная телеграфная лента разноцветных шелковых шарфов и тому подобные необъяснимые чудеса.
Теперь, по роду своей деятельности, он ясно видел все признаки хищнического поведения — то, как быстро мужчина завел с ними дружбу тем летом, как всегда повторял их имена, чтобы создать видимость доверия. Доверия, которое они столь охотно ему оказывали. Как таскали еду из своих домов, чтобы заслужить его благодарность. Все это было просто еще одним проявлением манипуляции.
Имя Мии всколыхнуло старые воспоминания. Клэй прочел ее письмо и почувствовал внутри нарастающий ужас еще до того, как нажал на прикрепленный файл. Фотография.
— Боже правый,– пробормотал он дрожащим голосом и отшатнулся от компьютера, не в силах оторвать глаз от экрана.
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Дома он плеснул в стакан виски, а затем снова открыл письмо с прикрепленным фото на своем ноутбуке. Возможно, теперь, на другом экране оно будет выглядеть иначе. Увы, лицо было тем же самым.
Разве что…
«Сколько ему тогда было? — задумался Клэй.– У детей иная шкала для оценки возраста. Все взрослые кажутся им просто старыми. Я бы сказал, что в то время Фокуснику было лет тридцать, самое большее — сорок. Вряд ли меньше».
Мужчина на фотографии выглядел так, будто не постарел ни на день.
Клэй встал, вновь наполнил стакан и принялся мерить шагами свою маленькую квартиру. В голове постепенно нарастала боль.
«Насилие не происходит в вакууме,– думал он.– Это не единичный акт. Что мы обнаруживаем, когда находим агрессора? Мы обнаруживаем закономерность. Историю».
Клэй знал, куда ведут эти мысли, но ему не хотелось их развивать. Не сейчас.
Вместо этого он позвонил Никки Альварес. Он познакомился с Никки несколько лет назад, когда она была проблемным подростком, кочующим из одной приемной семьи в другую. Чрезвычайно смышленая девочка, Никки долго и упорно работала с ним, несмотря на свои проблемы, поверив обещанию Клэя, что в конце темного туннеля ее ждет свет. Клэй не хотел, чтобы она стала еще одной жертвой прогнившей системы и дурного влияния города, поэтому работал ради нее с не меньшим усердием. В итоге она справилась — еще одно подтверждение ее способностей. И решимости. Теперь Никки жила в собственной квартире в центре Ист-Лансинга и работала в IT-сфере, выполняя различные госконтракты. Она была компьютерным гением, и Клэй не раз прибегал к ее услугам, чтобы отследить личности детей на фото. Размышляя об этой ее способности, он набрал номер Никки.
— Сейчас отправлю тебе фотографию одного мужчины. Попробуй прогнать ее через свою программу распознавания лиц. Может, удастся найти совпадение. Было бы здорово получить имя или адрес, но буду рад, если найдешь страницу в соцсети или что-нибудь еще.
— Принято,– сказала Никки.– Это какой-то педофил?
— Честно говоря, я понятия не имею, что мы ищем. Давай пока оставим это между нами.
— Само собой, шеф,– сказала Никки. Она знала правила.
Клэй (по своему обыкновению) спросил, как у нее дела, и Никки (как всегда) ответила, что «дела идут в гору, как альпинист на вершину Эвереста», после чего они завершили разговор.
Закономерность.
История.
Какова вероятность, что этот ублюдок все еще на свободе и ходит по одному и тому же кругу?
Клэй вернулся к компьютеру и поискал свежие новости о детях из Лексингтона и его окрестностей. Один заголовок сразу бросился ему в глаза:

11-ЛЕТНЯЯ ДЕВОЧКА
СМЕРТЕЛЬНО РАНИЛА ПОДРУГУ


Жертву звали Шарлотта Браун. К статье прилагалось фото. Большие очки, смущенная подростковая улыбка. Изящное личико в обрамлении непослушных песочных локонов. Слегка потерянный взгляд. Маленькая и щуплая для своего возраста.
Как следовало из новостной заметки, Шарлотта Браун отправилась со своей подругой и соседкой, одиннадцатилетней Молли Брум, в безымянный лесок на окраине Пенанса — сельской фермерской общины, где жили обе девочки. Полиция заявила, что девочки, судя по всему, играли там уже некоторое время: был обнаружен пристроенный к дереву самодельный дощатый домик, а также другие предметы. Судя по отзывам, девочки были хорошими подругами. Однако в то утро Молли Брум зарезала Шарлотту Браун ножом. Через некоторое время, когда отчим Молли, Стив Рассел, увидел ее в спальне всю в крови, девочка призналась в содеянном. Мистер Рассел позвонил в полицию. Новостная статья завершалась сообщением о том, что Молли Брум будет осуждена за свое преступление как взрослая.
Инцидент произошел чуть больше месяца назад, а городок Пенанс, штат Кентукки, находился примерно в двух часах езды от Лексингтона. Клэй мог бы закрыть глаза на эту историю, если бы не строчка о предполагаемом мотиве, толкнувшем Молли на убийство подруги.
Молли Брум утверждала, что убила Шарлотту Браун по приказу человека, живущего в лесу.
Клэй откинулся в кресле, глядя на светящийся экран с фотографией Шарлотты Браун. У него в голове пронесся миллион мыслей.
Если бы не эта статья, он в конце концов вы-
кинул бы из головы письмо Мии Томасины. Если бы не его убеждение в циклической природе насилия, он и не подумал бы искать нечто подобное в Сети. Даже сейчас ему хотелось отмотать время назад и прикинуться дурачком. И, возможно, все-таки удалить письмо Мии.
Но все случилось так, как случилось.
На следующий день, рано утром, Клэй позвонил коллеге из округа Фейетт — женщине, с которой познакомился на конференции несколько лет назад и с которой провел ночь в гостиничном номере. Она обрадовалась звонку, и они немного поболтали, хотя Клэю не терпелось поскорее перейти к делу.
— Смертельное ножевое ранение в прошлом месяце. Городок под названием Пенанс… Молли Брум и Шарлотта Браун, обеим по одиннадцать. История наверняка наделала много шума в тех краях.
Женщина по имени Кейша защелкала клавишами.
— Эта Молли пару лет фигурирует в нашей системе. Хочешь, чтобы я отправила тебе файл?
— Было бы здорово. Там есть контакты ее родителей?
— Матери и отчима. Да, все здесь.
— Отлично,– сказал Клэй.– В заметке говорится, что в деле каким-то образом замешан мужчина, живущий в лесу…
— Мне об этом ничего не известно.– Кейша вновь застучала по клавиатуре.– А с чего ты вообще заинтересовался этим случаем?
Прижимая к щеке нагревшийся телефон, Клэй закрыл глаза. Что ей ответить? «Я просто наткнулся на эту историю, и она что-то во мне всколыхнула». Что отчасти было правдой.
— Ладно, дело твое. Не собираешься в ближайшее время приехать? Было бы здорово встретиться. Может, сходим куда-нибудь выпить?
— К сожалению, не могу,– сказал Клэй и тут же подумал: «Почему бы и нет? Я мог бы поехать завтра. Или даже сегодня. Прямо сейчас. Может, в этом что-то есть? Может, все это часть цикла? Или я просто гоняюсь за призраками?»
Он поблагодарил Кейшу и нажал отбой.

              Не собираешься в ближайшее время приехать?
            
К черту.
Он решил, что поедет.


Глава 8. Пенанс
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Городок Пенанс, штат Кентукки, раскинулся под беспощадно голубым небом. Сверкающие металлом силосные башни уходили ввысь, исчезая среди гонимых ветром белых облаков. Весь последний час шестичасовой поездки Клэя Уиллиса из Мичигана по обеим сторонам шоссе мелькали продуктовые лавки — придорожные лачуги, походившие на кукольные театры с человекоподобными фруктами и овощами, грубо намалеванными на сэндвич-панелях. Огородные пугала щеголяли резиновыми масками для Хэллоуина вместо лиц. В городке имелись один продуктовый магазин, один ресторан, один мотель и около дюжины баров.
В одном из таких баров, провонявшем коровьим навозом и еще более тяжелым запахом человеческой деградации, Клэй встретился со Стивом и Джин Рассел. У Джин Рассел, родной матери Молли Брум, был бегающий взгляд и мышечные подергивания — возможно, ранние признаки болезни Паркинсона. Как следовало из файла, отправленного Кейшей, первый муж Джин, отец Молли, погиб в результате какого-то несчастного случая на производстве. Затем она недолго встречалась с мужчиной, который проявлял нездоровый интерес к ее дочери. К тому времени, как в дело вмешались социальные службы, ребенок уже получил психологическую травму. По крайней мере, ублюдок, который нанес эту травму, теперь находился в тюрьме.
Стив Рассел, отчим Молли, держался тихо и настороженно. Клэй не мог сказать, свойственно ли ему такое поведение обычно или это как-то связано с недавним убийством, совершенным его падчерицей. Клэй знал, что подобные вещи делают тебя молчаливым и дерганым.
Первый вопрос Стива Рассела был таким:
— Боже правый, что с твоим лицом, сынок?
Аутоиммунное заболевание, ответил Клэй, а затем объяснил, кто он и чем занимается последние одиннадцать лет в Лансинге, штат Мичиган. Его специальностью были проблемные дети; он всегда чувствовал с ними связь. У него также имеется опыт работы в судах по различным уголовным делам. Клэй пододвинул к Расселам папку со своим резюме и списком рекомендаций. Стив Рассел открыл ее и пролистал несколько страниц, но, похоже, не понял большую часть написанного.
— У вас есть опыт по освобождению детей от обвинений в убийстве? — спросил Стив Рассел.
Клэй признался, что нет.
— Но я знаком с системой, мистер Рассел. И у меня есть контакты в Управлении социальных служб округа Фейетт. Насколько я понимаю, Молли обвиняют как взрослую. На чаше весов лежит ее дальнейшая судьба. Думаю, что могу предложить вашей семье кое-какую помощь.
— И какую же?
— Для начала я хотел бы лично поговорить с Молли.
— У нее уже есть мозгоправ, с которым она общается в исправительном центре.
— Думаю, следует подойти к этому делу с другой стороны,– сказал Клэй.– У меня имеется опыт работы с детьми, которые были вовлечены в ситуации, когда их действиями… скажем так, манипулировали извне.
— Извне? — переспросил Стив.– Вы говорите о наркотиках, мистер Уиллис?
— Нет, сэр. Я говорю о другом человеке. Зачастую это взрослый, который завоевывает доверие ребенка, а затем манипулирует им, заставляя делать то, чего ребенок обычно не делает. Насколько я понимаю, Молли что-то говорила копам о человеке, живущем в лесу,– человеке, который, возможно, замешан в случившемся?
— Верно.– Стив Рассел потянулся через стол и взял жену за руку.– Молли сказала, что там, где они играли, жил бездомный. Это он уговорил ее сделать то, что она сделала.
— Она сказала, как выглядел этот человек?
— Только, что он бездомный.
— А полиция? — спросил Клэй.– Они пытались установить личность этого парня?
— Я не в курсе того, чем занимается полиция, мистер Уиллис.
— Это все из-за меня,– подала голос Джин Рассел, впервые с появления Клэя в таверне. Ее глаза расширились, слегка наклоненная голова едва заметно тряслась.
— Джин,– сказал Стив, сжимая ее руку.– Пожалуйста, дорогая.
Джин Рассел высвободила пальцы.
— Мне нужно на воздух.
Казалось, Джин Рассел потребовалась целая вечность, чтобы поднять свое хрупкое тело со стула. Она дрожала, как жеребенок, только что вышедший из материнской утробы. Перед тем как уйти, Джин одарила Клэя примирительной улыбкой, которая не затронула глаз, а затем прошаркала к двери бара и вышла на яркий солнечный свет.
Стив Рассел сплюнул коричневую от табака слюну в бутылку «Гаторейда», которую держал на коленях.
— Джин сейчас непросто. Она винит себя. Пару лет назад ее бывший сделал с Молли кое-что очень плохое, за что угодил в тюрьму.
— Я разговаривал с женщиной из социальной службы округа Фейетт,– сказал Клэй.– Я в курсе этого инцидента.
— Джин винит себя в том, что произошло. В том, что впустила этого парня в свой дом. Я уже сто раз говорил, что она ни в чем не виновата, но Джин взвалила всю вину на себя, сэр. Она знает, что Молли с тех пор сама не своя. А теперь еще и это…
Через окно Клэй видел, как Джин Рассел курит, глядя на дорогу и на движущиеся, словно на конвейере, восемнадцатиколесные фуры.
— Мистер Рассел, если в этой истории замешан мужчина — мужчина, который заставил вашу падчерицу сделать то, что она сделала с Шарлоттой Браун,– это сняло бы часть вины с Молли и с вашей супруги.
Стив Рассел наклонился через стол.
— Не было никакого мужчины, мистер Уиллис.– В его голосе слышалась обреченность.– Да, так утверждает Молли, но… Это лишь плод ее воображения.
— Откуда вы знаете?
— Потому что она проблемный ребенок. Тот ублюдок, с которым встречалась Джин, надругался над ней. Она не виновата. Однако теперь Молли немного не в себе.
— Возможно, на сей раз она права,– сказал Клэй.
Стив Рассел не сводил с него усталых встревоженных глаз.
— Послушайте, мистер Уиллис. Если вы думаете, что могли бы как-то помочь Молли, я только за. Но буду честен. У нас с Джин не так много денег. Я уже какое-то время сижу без работы. Я хочу сказать, сэр, во сколько нам это обойдется?
— Это не будет стоить вам ни цента,– заверил Клэй.
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После ареста Молли Брум находилась под стражей в окружном исправительном центре для несовершеннолетних в Лексингтоне. Учреждение вмещало до шестидесяти постояльцев. Большинство комнат напоминали классы начальной школы, с картами на стенах и деревянными партами, расставленными аккуратными рядами. Клэй побывал в бесчисленном количестве подобных учреждений, и они неизменно вселяли в него чувство безысходности.
Он ждал Молли в одной из таких комнат, стилизованной под класс. Стены были выкрашены в казенный розовый цвет, пластиковый стул под ним был слишком мал и неудобен. Клэй хотел захватить с собой мобильный телефон, чтобы показать Молли фотографию, присланную Мией, но в учреждении телефоны не дозволялись.
Ровно в три часа дверь классной комнаты открылась и вошла высокая, полноватая девочка; некоторые назвали бы ее крупной. Простое круглое лицо обрамляла копна нечесаных волос соломенного цвета, на румяных щеках виднелись неровные красные ссадины, плечи были усыпаны прыщами, расцарапанными до кровавых полос. Она двигалась так, как свойственно детям, когда их тела крепнут быстрее, чем умы.
Увидев, что в комнате кто-то сидит, Молли Брум застыла в дверях.
К девочке подошла женщина в коричневой рубашке поло и брюках защитного цвета. Коротко кивнув Клэю, она велела Молли идти и сесть за стол рядом с ним, но Молли не двинулась с места.
— Все в порядке,– улыбнулся Клэй женщине.– Дальше я сам.
— Я зайду через пятнадцать минут,– сказала женщина. Дверь на пневматических петлях плавно закрылась за ней. Подошвы кроссовок заскрипели по коридору.
Девочка по-прежнему стояла неподвижно.
— Привет, Молли. Меня зовут Клэй Уиллис. Я социальный работник из Мичигана. Я услышал о том, что произошло, и приехал, чтобы с тобой встретиться. Не возражаешь, если мы немного поговорим? Тебе не обязательно сидеть рядом со мной. Если хочешь, можешь сесть вон там.
Она молча глазела на него.
— Твои родители просили передать тебе привет,– продолжал Клэй.– Я вчера с ними встречался. Они очень за тебя переживают, Молли.
— Я знаю, кто ты,– сказала Молли Брум.– Ты меня не обманешь.
Клэй передвинул стул, чтобы удобнее было сохранять зрительный контакт.
— И кто же я?
Она ничего не ответила.
— Я не пытаюсь никого обмануть, Молли. Я социальный работник, как уже сказал. Человек, который помогает детям, попавшим в беду. Насколько я понимаю, ты уже общалась с социальными работниками в прошлом, верно?
— Нет,– сказала Молли.– Я имела в виду другое.
— Что ты имела в виду?
— Ты демон,– ответила она.– Я знаю. Тебе меня не обмануть.
— Почему ты так говоришь?
— Моя бабушка, пока была жива, рассказывала истории о демонах, которые выползают из ада. Они выглядят как настоящие люди, чтобы втереться в доверие. Но поскольку они демоны, то неизбежно теряют часть себя. Ты, например, потерял свое лицо.
— И руки.– Клэй пошевелил пальцами.
Девочка медленно отвела голову назад, словно пытаясь еще больше увеличить расстояние между ними.
Клэй на мгновение задумался.
— Я никогда раньше не слышал эту историю о демонах, Молли, но она мне нравится. В ней есть логика и определенный шарм. Знаешь, что я обычно рассказываю людям, когда они спрашивают о моей коже?
Девочка покрутила головой из стороны в сторону, хрустнули шейные позвонки. Ее взгляд был прикован к нему.
— Я говорю, что, когда был ребенком, однажды утром проснулся и увидел на потолке лицо и пару рук. Они показались мне знакомыми, и я вдруг понял, что это мое лицо и мои руки. Они отделились от меня ночью и каким-то образом застряли там наверху. Я весь день пытался снять их с потолка, чтобы снова надеть, как перчатки и маску, но у меня ничего не получалось. Сначала я испугался, особенно когда меня не узнали родители и друзья… а потом понял, что как будто начинаю жизнь заново. В новом теле. И мне эта идея понравилась. В общем, мои друзья и родные привыкли ко мне. Теперь я выгляжу так. И меня это устраивает.
— Неправда,– сказала Молли с ноткой недоверия в голосе. Клэй представил, как она вонзает нож в ту маленькую девочку на фото, Шарлотту Браун; как большое лезвие в ее похожей на дубинку руке опускается вниз, снова и снова. Интересно, являются ли царапины на лице Молли следами борьбы, оставшимися от ногтей бедной Шарлотты.– Все было не так.
Клэй просто пожал плечами.
— Да, все было не так. У меня с детства кожное заболевание. Врачи называют его витилиго, а я — просто «вит». Но это не слишком интересно, правда? Мне больше нравится история про лицо и руки на потолке.
— Его можно подхватить?
— Ты имеешь в виду, заразно ли оно?
Девочка кивнула.
— Точно не знаю…– Клэй посмотрел на свои руки, затем поднял глаза и улыбнулся.– Шучу. Это не заразно.
Молли возвела взгляд к потолку — возможно, хотела посмотреть, нет ли там лица или рук. Или людей целиком. Даже с другого конца комнаты Клэй видел запекшуюся в складках ее шеи грязь. Его сердце разрывалось от сочувствия к этому ребенку.
— Молли, расскажи мне о человеке в лесу,– попросил он.
В глазах девочки мелькнуло нечто похожее на страх.
— Как ты и Шарлотта с ним познакомились?
— Чарли,– сказала Молли.– Чарли Браун.
Клэй улыбнулся.
— Это ее прозвище? Как у супергероя?
— Не обязательно. Просто я так ее назвала. Чарли, сокращенно от Шарлотты.
— Давно вы с Чарли дружили?
— С тех пор, как были маленькими.
— Она была твоей лучшей подругой?
— Она была моей единственной подругой.
Клэй кивнул.
— Примерно в твоем возрасте у меня тоже была пара очень хороших друзей. Вот откуда я знаю о том человеке, Молли. О человеке в лесу. Мы с друзьями тоже его встречали.
Лицо девочки напряженно застыло, покрасневшие глаза остекленели. Она отвернулась. Часы на стене отсчитывали секунды — тик-тик-тик. Наконец, Молли заговорила тихим, едва ли громче шепота голосом.
— Он не был человеком. Он просто выглядел как человек.
— Почему ты так говоришь?
— Потому что его лицо…– Она замялась.
— Что с его лицом? — спросил Клэй.
— Под ним было другое лицо,– сказала Молли.– Лицо демона. Я его видела.
В памяти Клэя что-то шевельнулось, хотя в тот момент он не мог понять, что именно, и поэтому выбрал единственный логичный ответ.
— Нет, Молли. Он был просто человеком. Очень плохим человеком.
Глаза Молли расширились. Кожа на ее бледном лице казалась почти прозрачной.
— Нет. Он не человек. Он до сих пор у меня в голове. Я до сих пор вижу Чарли. Он заставляет ее приходить ко мне. Ночью. Ее плач будит меня.
— Это все только…– «В твоей голове»,– едва не сказал Клэй.
— Он нас обманул.
— Как он это сделал, Молли? Как он вас обманул?
— Он дал обещание. А потом не сдержал его.
— Что за обещание? — Хотя Клэй уже и так знал.
— Он сказал, что если я отправлю Чарли к колодцу, он вернет ее, и тогда у нас обеих появятся особые силы. Что мы овладеем магией, и никто больше не причинит нам вреда.
Вот оно.
Клэй внезапно почувствовал, что ему не хватает воздуха.
— Человек, который дал тебе это обещание…– Его голос дрожал, как будто вместо него говорил кто-то другой.– Как он выглядел?
Молли повернулась и посмотрела на Клэя с другого конца комнаты. Внимательным, изучающим взглядом. Возможно, отыскивая что-то в его лице. Другое лицо.
— Как он выглядел, Молли?
— Совсем как ты,– сказала она.
— Как я? В каком смысле?
— Он тоже лишился части себя. Как демон.
— Какой части он лишился?
— Глаза,– ответила девочка.– У него не было глаза.
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Клэй сидел за рулем своей машины на парковке исправительного центра, когда зазвонил мобильник. Это была Никки Альварес.
— Извините, босс, я так и не смогла найти совпадений по той фотографии, которую вы прислали.
— Черт. Ладно. Спасибо, что попыталась, Никки.
— Есть еще кое-что.
— Что?
— Ну, начать хотя бы с того… Вам известно, как работает программное обеспечение для распознавания лиц?
— Понятия не имею.
— Программа считывает биометрические параметры с фотографии или видео, а затем сравнивает их с уже имеющимися лицами в базах данных. Программное обеспечение, которое я использую, имеет показатель результативности девяносто девять с половиной процентов.
— Другими словами, отсутствие совпадений показалось тебе необычным?
— Нет, не обязательно. Совпадение наверняка нашлось бы в какой-нибудь базе. Необычно другое — у программы изначально возникли трудности со считыванием лица. Каждый раз, когда я ее запускала, биометрические данные калибровались по-разному.
— Говори человеческим языком, Никки.
— Его лицо как будто постоянно меняется,– сказала она.
Клэй посмотрел через лобовое стекло машины на исправительный центр за баррикадой из сетки-рабицы и колючей проволоки. По непонятной причине слова Никки всколыхнули в нем какое-то воспоминание, как и рассказ Молли, хотя он до сих пор не мог точно сказать, какое именно.
— У вас случайно нет еще одной фотографии этого парня? — спросила Никки.
— Нет. Извини.
— Могу ли я чем-то еще помочь, босс?
— Думаю, это все. Еще раз спасибо, Никки. Я ценю твою помощь. Береги себя.
Клэй нажал отбой. Через секунду телефон у него в ладони зазвонил снова.
— Мистер Уиллис, это Ашида Роу, назначенный адвокат по делу Молли Брум. Насколько я понимаю, вчера днем вы встречались с родителями моей клиентки, Джин и Стивом Расселами, чтобы попросить о разговоре с их дочерью…
— Я только что побывал в центре,– сказал Клэй. Ладони у него вспотели, воротник рубашки слишком туго сдавливал шею.– Я виделся с Молли.
— Позвольте узнать, кто вы такой и каков ваш интерес в этом деле, мистер Уиллис?

              Как он выглядел?
            

              Совсем как ты.
            
И Клэй рассказал этой женщине все.
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Той ночью в убогом номере мотеля Клэю приснился кошмар, в котором лица и руки превращались в людей и спускались с потолка. Они двигались с неуклюжестью внезапно оживших деревянных марионеток, толпились вокруг его кровати. У изножья выросла темная фигура, казавшаяся более реальной, чем люди с потолка. На голове у нее виднелся силуэт цилиндра; единственный глаз сиял в темноте, подобно маяку. Темная фигура подплыла к нему, словно паря над кроватью, неподвластная силам гравитации. Она протянула руку и положила холодную ладонь на покрытую испариной грудь Клэя… В этот момент он проснулся, в горле у него застрял сдавленный крик. Клэй повернулся в кровати, чтобы включить лампу, уверенный, что обнаружит вокруг себя… Что? Этих полулюдей? Плавающие в воздухе отпечатки рук и маски, злобно взирающие на него сверху? Смуглую фигуру в черном плаще, сверкающую единственным глазом? Хочешь увидеть фокус?
Разумеется, ничего этого не было.
Клэй схватил с тумбочки телефон, открыл электронную почту и набросал ответ для Мии, в котором просил ее приехать. Затем снова выключил лампу и, лежа в тишине, глядел на отсветы автомобильных фар, плывущие по потолку. У него словно выбили почву из-под ног. Просто удивительно, как взрослый мужчина в здравом уме может внезапно почувствовать себя испуганным и ранимым ребенком.
Еще через пару минут Клэй снова включил лампу и посмотрел наверх. Просто чтобы убедиться.
Ничего, кроме пятен на потолке.



Часть третья. Дети из Черной Пасти
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Глава 9. Красный шар, золотая монета
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Все изменилось в тот день, когда я привел в Черную Пасть Дэнниса. Фокусник просил не упоминать о его присутствии никому за пределами нашего круга, но я почему-то решил, что к Дэннису это не относится. Дэннис был просто Дэннисом, моим странным младшим братом, не намного сообразительнее черепахи, которую он держал в ящике для нижнего белья. Какой от него вред?
— Так-так,– сказал Фокусник, выпрямляясь во весь рост позади овощного ящика, когда мы с Дэннисом вышли на поляну. Миа и Клэй, заворожено сидевшие перед ним на коленях, повернули головы в нашу сторону. По-видимому, он собирался продемонстрировать им новый фокус.– Вижу, мистер Уоррен привел с собой спутника.
— Это всего лишь Дэннис. Мой брат.– Я взял Дэнниса за плечи и подтолкнул вперед, словно агнца на заклание. Миа и Клэй помахали Дэннису, однако он не ответил тем же. Все его внимание было приковано к Фокуснику.
— Не знал, что у вас есть брат, мистер Уоррен.– Фокусник уперся ладонями в ящик и наклонился вперед, внимательно разглядывая Дэнниса.– Что с ним? — спросил он, прищурив глаза.
— Ничего,– ответил я.
— Тогда почему он так выглядит?
— Он таким родился.
— Вот как…
— Некоторые говорят, все из-за того, что мы живем рядом с Черной Пастью. Какая-то ее часть попала в Дэнниса, когда он еще был в мамином животе. И поэтому он родился со странностями.
— Кто так говорит?
Я пожал плечами.
— В основном мои предки.
— То же самое, что и мой вит.– Клэй посмотрел на свои бледно-розовые ладони. Он носил футболку с тех пор, как Фокусник сказал, что это отличный отвлекающий маневр. Его черные предплечья покрывал узор из крошечных белых пятен.– Как наказание или вроде того. Дети из Черной Пасти получают его за то, что здесь родились.
— Не все.– Фокусник посмотрел на Мию, затем на меня.
— Ну, я родилась не здесь,– заметила Миа.– Так что со мной все понятно.
— А у вас какое оправдание, мистер Уоррен?
— Черная Пасть — всего лишь дурацкая яма в земле. Старое суеверие, вот и все. Никакая это не магия. Не по правде.
— Может, у Джейми тоже есть какая-то странность, просто мы пока не знаем, какая именно,– предположила Миа.
— Может быть,– сказал я и улыбнулся ей.
— Справедливое замечание.– Фокусник перевел свой единственный глаз на Дэнниса.– И что же подвигло вас привести сюда вашего брата, мистер Уоррен?
— Я больше не хочу оставлять его дома с отцом.
— Понятно,– сказал Фокусник.
— Дэннис классный,– вставил Клэй.
— Да, Дэннис лучше всех! — добавила Миа. На ней было ожерелье из макарон, подаренное Дэннисом; она вытащила его из-под майки и погремела сухими зити, как шаманскими костями.– Все любят Дэнниса.
— Поня-я-ятно,– протянул Фокусник, прищурив единственный глаз, и стал закатывать рваные манжеты белой рубашки.– Что ж, полагаю, вы оба пришли как раз вовремя, чтобы узнать кое-что новое.
Новый фокус включал в себя красный шарик из поролона и три пластиковых стаканчика. Красный шарик помещают под один из стаканчиков, которые меняются местами, а затем нужно угадать, под каким стаканчиком шарик. Мы следили за тем, как Фокусник накрыл шарик одним из стаканчиков и начал передвигать их по крышке ящика. Я готов был поклясться, что знаю, под каким стаканчиком находится шарик, но когда я выкрикнул свой ответ и Фокусник поднял стаканчик, шарика там не оказалось.
Он вернулся к началу фокуса. На этот раз мы с друзьями придвинулись ближе, чтобы внимательнее следить за его руками. Я не сводил глаз со стаканчика с шариком. Когда Фокусник закончил тасовку, мы дружно указали на один и тот же стаканчик. Фокусник поднял его — шарика там не оказалось. Просто невероятно, что мы все выбрали один и тот же стаканчик — и не угадали.
Когда Фокусник проделал трюк в третий раз, я вспомнил его наставления про отвлекающий маневр и, пока он переставлял стаканчики, взглянул на него, надеясь прочесть в единственном глазу намек на разгадку. Вот только он не смотрел на стаканчики; его взгляд был направлен через поляну туда, где я оставил Дэнниса в тени высоких деревьев. Маленькие глазки Дэнниса не выдавали никаких эмоций; мой брат выглядел так, будто его только что вырвали из глубокого сна.
Фокусник случайно опрокинул один из стаканчиков. Красный поролоновый шарик покатился по крышке ящика и упал на землю.
— Проклятье,– выругался он.
Мы с друзьями дружно втянули воздух. Никогда еще Фокусник не ошибался при исполнении трюка. По крайней мере, в нашем присутствии.
Миа подняла шарик с земли и протянула ему. Его единственный здоровый глаз по-прежнему смотрел на Дэнниса, над бровью выступила блестящая полоска пота. Выхватив шарик из руки Мии, Фокусник вновь сосредоточил внимание на трех пластиковых стаканчиках. Он положил шарик под один из них, поменял местами и снова опрокинул стаканчик. Красный шарик подкатился к краю ящика и упал на землю.
Фокусник прочистил горло.
— Что ж,– сказал он и больше ничего не добавил.
— Так в чем же секрет этого трюка? — не выдержал Клэй.– Или это настоящая магия?
Фокусник открыл было рот, но промолчал. Казалось, все его тело напряженно застыло. Он смотрел куда-то мимо нас. Я повернулся и проследил за его взглядом. Из-под тени деревьев вышел Дэннис. Он приблизился к стволу дерева, лежащего поперек поляны, перелез через него в своих громоздких сандалиях и сел сверху. Его колени — шишковатые, мозолистые и красные — выглядывали из-под шорт, а большой живот выпирал под слишком тесной рубашкой поло. В его всегда рассеянном взгляде что-то изменилось. Дэннис наблюдал за Фокусником с пристальным вниманием, какого я от него никак не ожидал.
— Его зовут… Как, говорите, его зовут, мистер Уоррен? — спросил Фокусник надтреснутым голосом.
— Дэннис,– ответил я.
— Э-э… прошу прощения, мистер Дэннис,– обратился к нему Фокусник, повысив голос до сдержанного фальцета. Он вытащил из кармана колоду карт.– Хотите увидеть фокус?
Дэннис повернул голову на звук его голоса, но ничего не ответил.
— Он еще и глухой? — спросил Фокусник.
— Джейми Уоррен показывает фокусы,– монотонно пробубнил Дэннис, опередив меня.
— Да, мистер Уоррен в самом деле показывает фокусы,– согласился Фокусник.– Это я его научил. Вы хотели бы научиться показывать фокусы, как мистер Уоррен?
— Джейми. Уоррен. Показывает. Фокусы,– повторил Дэннис.
Я смущенно взглянул на Фокусника. Тот по-прежнему смотрел на моего брата; по его лицу градом катился пот, верхняя губа блестела.
— Бесполезно. Он неспособен к обучению,– сказал Фокусник.– Его разум не с нами.
— Ничего страшного,– сказал я. У меня и в мыслях не было, что Дэннис станет учеником, как мы трое. Я просто не хотел, чтобы он оставался дома с отцом.– Пускай просто поторчит с нами или типа того.
— Поторчит… или типа того,– повторил Фокусник и моргнул, словно выйдя из гипнотического транса.– Почему бы вам всем не пойти домой и не попрактиковаться в ловкости рук?
— А как же колодец? — спросила Миа.– Когда мы уже наконец сможем пойти к колодцу и стать настоящими волшебниками?
Фокусник вновь уставился на Дэнниса. Тот наблюдал за парой белок, которые гонялись друг за другом вверх и вниз по стволу дерева. Губы Фокусника сжались в тонкую линию. Он тихонько кашлянул в кулак, словно что-то застряло у него в горле, и ответил:
— Скоро.– Его голос слегка дрогнул.– Очень скоро.
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Весь остаток недели Дэннис ходил в Пасть вместе со мной. Но все было уже не так, как прежде. Мы все чувствовали перемену, хотя никто не мог бы сказать, в чем именно она заключалась. Единственной новой вводной в уравнении был Дэннис, однако его присутствие не объясняло, почему Фокусник продолжал путаться в картах, опрокидывать стаканчики и покрываться испариной под грязно-белой рубашкой. В нем появилась раздражительность. Не оттого ли, что мы недостаточно быстро учились фокусам? Может, он разочаровался в нашем обучении? Пожалел, что взял нас под свое крыло?
Но если он ошибся насчет нас, то ошибся и насчет Дэнниса. «Он неспособен к обучению,– сказал Фокусник о моем брате в первый день.– Его разум не с нами». Так же, как Дэннис следил за моими упражнениями в карточных фокусах по ночам в нашей спальне, он наблюдал за попытками моих друзей в Черной Пасти. С почти пугающей сосредоточенностью, порой теряясь в сложности фокусов, порой мыча себе под нос что-то нечленораздельное. В тех немногих случаях, когда Фокусник снисходил до выступления (а в последние дни он делал это все реже, нередко роняя карты и портя фокусы), Дэннис, скрестив ноги, усаживался на земле прямо перед ним. Пожалуй, даже чересчур близко. Его большая голова была откинута назад, в уголках приоткрытого рта блестела слюна, а взгляд — обычно затуманенный и плавающий — напряженно следил за целью.
Когда Дэннис впервые взял колоду в руки, то в совершенстве исполнил трюк с навязыванием карты. Он видел, как я проделывал этот фокус (признаюсь, весьма неуклюже), бессчетное количество раз и поэтому знал, в чем секрет. Однако я и представить не мог, что он физически на это способен. В моем младшем брате не было ни капли изящества или ловкости. Совсем наоборот. Его руки представляли собой огромные лапищи, а пальцы походили на толстые тупые колышки. Однажды у меня на глазах он закатил истерику, потому что не мог поднять с пола монету. А теперь мой брат исполнял трюк с навязыванием лучше любого из нас, и к тому же без всякой практики.
Кроме того, Дэннис выучил все тасовки, все манипуляции с выбором карты и двойной подъем, на освоение которого у нас с друзьями ушло несколько дней. Тогда как наше первоначальное потрясение сменилось гордостью за Дэнниса, реакция Фокусника на успехи моего брата была более сдержанной. Как и мы, Фокусник аплодировал каждому трюку и даже подбадривал Дэнниса. Однако в его взгляде, когда он наблюдал за выступлением моего брата, сквозила какая-то безжизненность, холодность. Улыбка больше не растягивала его узкое лицо, а просто мелькала на тонких губах всего на миг, прежде чем снова исчезнуть.
И вот однажды днем, совершенно неожиданно, Дэннис огорошил нас всех трюком с красным шариком.
Точно так же, как это делал Фокусник в первый день, Дэннис поместил поролоновый красный шарик под один из трех стаканчиков, а затем передвинул их на крышке ящика. Сказать, что он их переставил, было бы преувеличением: он просто слегка подтолкнул каждый стаканчик, не перетасовывая их по-настоящему. Как будто не понимал, для чего нужно запутывать зрителей. Он поместил красный шар под средний стаканчик, и тот остался посередине, а два других остались по обе стороны от него. Затем Дэннис поочередно встряхнул каждый стаканчик своими большими руками, бормоча себе под нос бррр-бррр и, вероятно, думая, что он нас обманывает.
— Нет, Дэннис, ты должен переставлять их, причем быстро, чтобы мы не могли угадать, где шарик,– попытался объяснить я.– Нужно поменять их местами, чтобы мы не могли проследить за шариком. Понимаешь? Я знаю, что шарик под средним стаканчиком, потому что ты его даже не передвигал. Нужно переставить его, чтобы…
Дэннис поднял средний стаканчик.
Шарика под ним не было.
— Чтоб меня! — Клэй кинулся к ящику и упал на колени рядом со мной.– Мы видели, как ты положил его туда.
— Здесь.– Миа указала на стаканчик слева.
Дэннис поднял его, однако под ним тоже ничего не оказалось.
— Ладно, тогда здесь.– Я легонько стукнул по оставшемуся стаканчику.– Понятия не имею, как ты его туда засунул, потому что я видел, как ты положил его под…
Дэннис поднял последний стаканчик.
Шарика под ним не было.
— Очуме-еть! — со смехом простонал Клэй, ударив по воздуху кулаком.– Дэннис, какого черта? Как ты это сделал?
— Я знаю, как он это сделал.– Фокусник подошел к нам сзади, чтобы посмотреть на представление. Я впервые заметил на его лице явное недовольство, которое он пытался скрыть. Возможно, он злится на Дэнниса, подумал я, за то, что тот разгадал фокус. Или разочарован, что мы позволили себя обмануть.– Очень хорошо, мистер Дэннис. Просто превосходно. Я весьма впечатлен. Что следует сделать, когда мы закончили представление?
Дэннис поклонился.
Фокусник обошел нас по кругу, по-прежнему не отрывая взгляд от моего брата. Затем сунул грязную руку в карман черных брюк и вытащил большую золотую монету. Она засверкала в лучах солнца.
— Перемещение,– сказал он, подняв монету.– Перемещение предмета из одного места в другое.
Фокусник зажал монету в кулаке, затем соединил руки и потер ладони одну о другую, после чего поднял обе руки и пошевелил пальцами. Монета исчезла.
— Неплохо,– сказал Клэй.
— Я не закончил, мистер Уиллис.– Фокусник указал на меня.– Будьте добры, мистер Уоррен, проверьте в кармане своих шорт.
Я сунул руку в правый карман. Пальцы коснулись плоского кружочка, холодного и твердого. Я вытащил его и увидел ту самую монету, которую всего лишь мгновение назад держал в руках Фокусник.
— Быть того не может! — изумился Клэй. Прежде чем я успел осознать, что, собственно, произошло, он подскочил ко мне и выхватил монету из моей руки.
— Дай-ка сюда,– сказала Миа, в два счета оказавшись рядом с Клэем. Они близко склонили потные головы, разглядывая монету, которая блестела на ладони Клэя.
Я поднял глаза на Фокусника, ожидая увидеть на его лице самодовольное выражение: ведь он в очередной раз озадачил нас поразительным трюком. Однако тот смотрел на Дэнниса, который стоял за ящиком из-под овощей и наклонял туда-сюда пластиковые стаканчики своими короткими пальцами, не обращая внимания на происходящее. Горло Фокусника вновь судорожно дернулось, как будто что-то застряло у него в трахее. Выглядел он не очень. Бледнее, чем обычно. Почти болезненно.
Глаза Фокусника метнулись в мою сторону. Он перехватил мой взгляд. На долю секунды я увидел — или мне только показалось — отвращение, промелькнувшее на его в остальном невозмутимом лице.
Я понял: ему не нравится Дэннис. Возможно, мне не стоило приводить его сюда.
Фокусник подошел к Клэю и выхватил монету из его руки.
— Это еще один пример настоящей магии? — спросил Клэй.– Вы можете научить нас, или нам нужно идти к колодцу?
— Это не для вас, мистер Уиллис.– Длинные ноги Фокусника понесли его к ящику из-под овощей. Когда его тень упала на Дэнниса, мой брат поднял глаза.– Вот,– сказал Фокусник и положил монету на ящик.– Попробуйте с этим.
От удивления губы Дэнниса сложились в комичное «О». Мой брат обожал все блестящее и сверкающее. Я наблюдал, как он пытается поднять монету с ящика неловкими, толстыми пальцами. Когда это ему наконец удалось, он поднес монету к лицу и загипнотизировано уставился на нее.
— Продолжайте, мистер Дэннис…
Подслеповатые глаза Дэнниса остановились на Фокуснике. Монета сверкнула между его большим и указательным пальцами.
— Продолжайте,– повторил Фокусник.
— Спасибо,– сказал Дэннис и сунул монету в карман.
Я ожидал, что Фокусник будет разочарован, но когда он отвернулся от моего брата и побрел обратно к своему лагерю, на его лице читалось то, что можно было описать как самодовольство.
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Позже вечером, пока отец возился со своим «фаербердом» в амбаре, а мама пораньше удалилась наверх с коробкой красного вина, мы с Дэннисом приготовили себе ужин из куриных наггетсов, разогретых в микроволновке, и двух стаканов шоколадного молока со льдом. На десерт мы разделили шоколадную плитку из «Крогера», которую мама припрятала в своей сумочке у входной двери. Поскольку никому до нас не было дела, мы махнули рукой на душ и вместо этого сели смотреть телевизор в гостиной. Когда хлопнул капот машины, а по полю эхом разнеслась пьяная отцовская ругань, я выключил телевизор, и мы с Дэннисом поспешили наверх, чтобы запереться и лечь спать.
В спальне я стянул с себя провонявшую потом футболку и бросил ее на пол. Прикосновение теплой, влажной ладони Дэнниса к моей пояснице заставило меня вздрогнуть.
— Что такое, Дэннис?
Брат поднял обе руки и пошевелил пальцами.
Я не сразу понял, что он делает. А потом, сунув руку в карман шорт, нащупал ее.
Золотую монету.


Глава 10. Воссоединение
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По дороге в Кентукки на встречу с Клэем мы остановились только один раз: заправить машину и взять что-нибудь в «Севен-илевен» промочить горло. Миа вернула арендованный «Пи-Ти Крузер» и села за руль моего «маверика»: меня еще слегка штормило после вчерашнего, и я чувствовал себя беззащитным, как вампир при свете дня.
Я взял с полки несколько бутылок содовой и помедлил, наткнувшись взглядом на заиндевелую стеклянную дверцу холодильника с упаковкой «Будвайзера» за ней. Если бы я путешествовал один, то сунул бы эту упаковку под мышку и осушил все шесть банок, сидя в машине с опущенными стеклами. Будь мы вдвоем с Дэннисом, я, вероятно, поступил бы точно так же. Но при мысли о Мие, которая в настоящий момент заправляла мою машину (ей пришлось везти нас сюда, потому что накануне вечером я надрался, упал с лестницы и расшиб голову), я сдержал этот позыв и, не оборачиваясь, понес бутылки с газировкой на кассу.
Возле кассы я заметил в корзине с DVD-дисками один из последних фильмов о Черепашках-ниндзя. Он стоил всего три бакса, поэтому я бросил его на стойку в придачу к газировке. Разумеется, это была покупка из чувства вины; я буквально видел перед собой заголовок: НЕПУТЕВЫЙ БРАТ-АЛКОГОЛИК ПЫТАЕТСЯ ВОЗМЕСТИТЬ ГОДЫ ОТСУТСТВИЯ ПОКУПКОЙ DVD!
— Это все? — спросил парень за кассой, пробивая бутылки содовой.
Я уже собирался сказать «да», когда мой взгляд упал на колоду игральных карт «Байсикл». Она одиноко лежала на полке под прилавком среди конфет, жвачек и вяленых мясных палочек «Слим Джим», словно кто-то в последнюю минуту передумал ее покупать и просто бросил здесь.
Я взял колоду и передал парню.
— Еще вот это.
— Играете в покер? — между делом спросил он.
— Карточные фокусы,– ответил я, протягивая деньги.
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На парковке «Джиллис Мотор Инн» стоял чернокожий мужчина с белым лицом. И хотя уже надвигались сумерки, я видел его в стремительно тающем свете дня так же отчетливо, как ярко освещенный билборд на шоссе. Идеально отутюженные стрелки на чиносах и уродливая гавайская рубашка. Он выглядел как турист, только что сошедший с круизного лайнера.
После «Севен-илевен» за руль сел я и теперь остановил машину возле гостиницы. Миа и Дэннис выскочили еще до того, как я перевел рычаг в режим паркинга.
Я кое-как выбрался следом. С тех пор как мы покинули Черную Пасть, в животе у меня все туже стягивался тошнотворный узел, и я подозревал, что причина не только в похмелье. Мне виделось в этом предзнаменование какой-то неминуемой катастрофы, маячившей на горизонте; нечто, чего я пока еще не мог осознать, но чувствовал костным мозгом. Возможно, воссоединение с Клэем Уиллисом — четвертым и последним из детей Черной Пасти — и было той самой катастрофой?
Размахивая руками, Дэннис рванул через парковку. Пряжки на его сандалиях гремели, словно кастаньеты. Мой брат заключил Клэя в гигантские медвежьи объятия, оторвал от земли и закружил в воздухе. Смех Клэя эхом отдавался от асфальта, взмывая над шумом дорожного трафика.
— Это! Клэй!
Следом подошла Миа. Обвив Клэя руками за талию, она притянула его к себе и поцеловала в щеку. Интимность, которую заключал в себе этот жест, заставила меня почувствовать себя незваным гостем. Отстранившись, Миа задержала на нем изучающий взгляд, возможно, пытаясь постичь магию, которая превращала мальчиков в мужчин.
Я направился к ним через парковку. В глазах Клэя стояли слезы. Мы пожали друг другу руки и обнялись. Все это казалось нереальным.
— Просто уму непостижимо,– сказал Клэй, вытирая глаза.– Потрясно выглядите.
— Ложь,– со смехом возразила Миа.– Наглая ложь.
— Это! Клэй! — снова крикнул Дэннис. Его большой живот колыхнулся под тесно натянутой футболкой.
— Дэннис, ты лучше всех,– сказал Клэй.– Черт. Вы все лучшие. Лучшие друзья, которые у меня были.
Я пожал плечами.
— Мы были детьми. Нам не с чем сравнивать.
— Когда Миа ответила и сказала, что вы с ней… я не мог поверить. Как будто это какой-то розыгрыш, понимаете?
— Скорее, судьба,– вставила Миа.– Если все одновременно сходится в одной точке, значит, на то есть причина.
— Веская причина.– Клэй помрачнел.– Я бы даже сказал — невероятная.
Я испытывал нечто похожее, однако вряд ли это могло служить утешением.
— Итак, мы здесь, Клэй,– начала Миа.– Что ты узнал? Выкладывай.
Уперев руки в бедра, Клэй по очереди обвел нас взглядом. В его темно-карих глазах сверкали непролитые слезы.
— Погодите минутку, мне нужно все это осмыслить,– попросил он.– Извините, эмоции переполняют.
Миа вновь обняла его.
— Это! Клэй! — сказал Дэннис.
Где-то вдалеке зазвонили церковные колокола.
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Дожидаясь нас в мотеле, Клэй снял второй номер по соседству со своим. Теперь достаточно было открыть дверь, чтобы две смежные комнаты превратились в номер люкс (довольно убогий по меркам люксов). Кроме того Клэй прихватил ящик пива и заказал несколько пицц на ужин. Когда принесли еду, я усадил брата в соседней комнате с треугольниками пепперони и стаканчиком пепси комнатной температуры. Дэннис взял из дома портативный DVD-плеер, так что я вручил ему купленный по дороге диск с «Черепашками-ниндзя». Я ожидал, что он придет в восторг от подарка, но Дэннис просто разглядывал обложку, почти уткнувшись в нее носом; пластиковый футляр запотел от его дыхания.
— Давай, покажу.
Я взял у него диск и загрузил в проигрыватель, после чего вызвал меню. На заставке четверо Черепашек сражались с плохими парнями. Дэннис изумленно уставился на них. Дома он смотрел по кругу только два фильма о Черепашках-ниндзя, которые вышли еще в начале девяностых, и поэтому был знаком лишь с их резиновыми версиями, а-ля Маппет-шоу.
— Не по-настоящему,– сказал Дэннис.
— Ты о чем? Это Черепашки-ниндзя. Ты ведь обожаешь этих ребят.
— Не по-настоящему,– повторил он, указывая на экран.
— Ты имеешь в виду Черепашек? Это же просто компьютерная графика, приятель. Они нарисованы на компьютерах. Дэннис, в этом фильме они выглядят в миллион раз лучше, чем в тех, что ты видел раньше.
Дэннис медленно склонил голову набок. Его глаза были прикованы к экрану. Счастливым он отнюдь не выглядел.
— Извини, хотел как лучше.– Я повернулся к двери, чувствуя себя нелепо. Перед моим мысленным взором мелькнул новый заголовок: «ПОДАРОК НЕПУТЕВОГО БРАТА-АЛКОГОЛИКА БЕЗЖАЛОСТНО ОТВЕРГНУТ». Плевать. Я вспомнил о пиве, которое купил Клэй.– Ешь свой ужин,– сказал я Дэннису и пошел в соседнюю комнату.
— У меня есть тост,– произнес Клэй, как раз когда я переступил порог. Он откупорил бутылку «Инлинга» и протянул мне. Миа уже ополовинила свою; на кровати рядом с ней стояла бумажная тарелка с наполовину съеденным куском пепперони.– За детей из Черной Пасти,– сказал Клэй, и мы чокнулись бутылками.– Знаете, у меня никогда не было таких друзей, как вы.
— Мы дружили, потому что были изгоями,– возразила Миа.– Нас объединяла общая черта — неспособность подстраиваться.
— Ну… я никогда так не ладил с другими детьми. Да и ни с кем, если уж на то пошло. Нелегко было переезжать на новое место после того, как пришлось покинуть Черную Пасть. Дети порой жестоки, а я был ходячей мишенью. С возрастом становилось только сложнее, а друзей, которые могли бы меня поддержать, не было.
— Сочувствую.– Миа стукнула горлышком своей бутылки по бутылке Клэя, а затем вкратце поведала ему историю, которую накануне вечером рассказала нам с Дэннисом в китайском ресторанчике — о переездах с места на место, о смерти дяди Джо и чудовищных приемных семьях. Единственное, о чем она умолчала,– это о своей попытке самоубийства.
Когда Миа закончила, Клэй наклонился и обнял ее одной рукой, затем посмотрел на меня.
— В последний раз я тебя видел, когда нас выпустили из исправительного центра и меня забрали родители. Помню, как охранники позволили тебе постоять со мной снаружи. Когда мы отъезжали, я наблюдал за тобой через заднее стекло. К тому времени моя семья уже переехала, поэтому я так и не вернулся в Пасть. Не скажу, что скучал по ней, но я точно скучал по тебе.
— Да, помню.– Я опустил взгляд на бутылку.
— Когда до меня дошли слухи, что твой отец погиб из-за того несчастного случая с машиной, я хотел приехать. Но мои предки сочли это не очень хорошей идеей. Они не хотели возвращаться в Пасть. После всего, что случилось.
— Ничего страшного,– сказал я.– Это не их вина.
— Куда вы с семьей подались потом?
Я постарался придать лицу более мягкое выражение.
— Мы остались в Пасти.
Клэй замер, не донеся кусок пиццы до рта. Я видел, как он старается скрыть проступившее на лице удивление.
— Ты так и не выбрался?
— Пока не вырос и не уехал сам.
— Тебе, наверное, пришлось нелегко.
— Ничего такого, с чем не справилась бы упаковка из шести банок.
— Ну, так что, Клэй? — вмешалась Миа.– Что ты нарыл?
Клэй встал из-за стола и подошел к кожаному портфелю, стоящему на тумбочке между двумя односпальными кроватями. Он расстегнул молнию, достал картонную папку и вернулся с ней за стол.
— Во-первых, вот что.
Он раскрыл папку перед нами. Внутри лежала стопка листов, скрепленных зажимом для бумаги. Верхняя страница оказалась новостной статьей, судя по всему, распечатанной из интернета. Заголовок гласил: ОДИННАДЦАТИЛЕТНЯЯ ДЕВОЧКА ЗАРЕЗАЛА ПОДРУГУ. На фотографии под ним была изображена тонколицая светловолосая девочка в массивных очках. Под фотографией значилось имя: Шарлотта Браун.
— Долгое время,– начал Клэй,– я рассматривал гипотезу, что, возможно, события того лета не были единичным случаем. В ту пору мы не осознавали, что этот человек был хищником. В природе зверь выходит на охоту, когда он голоден, и точно так же хищники продолжают искать добычу. Это замкнутый круг. На работе я сталкиваюсь с таким каждый день.
Поэтому, получив твое письмо, Миа, я вновь об этом задумался. Я зашел в интернет и поискал новостные репортажи — все, что могло совпадать с тем промежутком времени и местом, где ты его увидела и сделала фото. Этот парень мог замышлять что-то, пока был там, точно так же, как тем летом, когда встретил нас в Черной Пасти.
Ничего не обнаружив в Лексингтоне за этот период времени, я расширил параметры поиска. Тогда-то мне и попалась новость месячной давности. Сначала я думал, что это немного притянуто за уши — учитывая время и расстояние от Лексингтона до Пенанса, где мы сейчас,– но потом я наткнулся на одну строчку и понял: вот оно.
Клэй передал новостную статью Мие. Пока та ее просматривала, он продолжил:
— Одиннадцатилетняя Молли Брум утверждает, что убила свою лучшую подругу, потому что так ей велел человек, живущий в лесу.
— Вот дерьмо.– Миа прижала к губам ладонь и протянула статью мне.
— Однако,– поднял палец Клэй,– прежде чем выйти с тобой на связь, мне нужно было убедиться. Поэтому я приехал сюда, в Пенанс, и встретился с родителями девочки.
— Ты серьезно? — сказала Миа.
— Да. Я хотел подтвердить свою… гипотезу, которую столько лет прокручивал в голове. Я попросил разрешения поговорить с Молли — их дочь в настоящее время находится в исправительном центре в Лексингтоне. Они согласились, поэтому я отправился туда и побеседовал с девочкой.
— Господи, Клэй.– Я положил газетную статью на стол.
— Что она сказала? — спросила Миа.
Клэй посмотрел на Мию, потом на меня. Одно веко у него слегка дернулось.
— Это он,– сказал Клэй.– Фокусник. Вне всяких сомнений.
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Затем Клэй поведал нам все, что сказала Молли Брум. Несколько мгновений мы трое сидели молча, избегая смотреть друг на друга. Рассказ девочки почти в точности совпадал с нашими воспоминаниями о времени, проведенном с одноглазым мужчиной в Черной Пасти: карточные фокусы, предложение отправить кого-то к колодцу, обещание настоящей магии, если девочки сделают все так, как он скажет. Молли даже описала орудие убийства — большой нож с необычной рукояткой, который мужчина держал за голенищем ботинка. Рукоятка на вид была сделана из кости.
— Если не считать фокус с мертвым кроликом,– наконец сказал Клэй,– история Молли Брум повторяет то, что произошло с нами. Она даже описала его в точности так же, вплоть до повязки на глазу.
— Боже правый,– выдохнула Миа.
В глубине души мне хотелось верить, что все это какая-то изощренная мистификация, я даже задавался вопросом, не нахожусь ли до сих пор в своем старом доме на окраине Черной Пасти, теряя рассудок.
— Этот парень — хищник,– продолжил Клэй.– Мы говорим о социопате, который получает удовольствие, толкая детей на убийства. И бог знает, сколько раз он это проделывал.
Миа тряхнула головой.
— Меня сейчас стошнит.
— В общем, чтобы не ходить вокруг да около, вот зачем я вас позвал. После того как я встретился с Молли Брум, мне позвонила ее адвокат, Ашида Роу. Видимо, Расселы сочли нужным поставить ее в известность, и я их не виню. Мисс Роу была не в восторге от того, что я говорил с Молли за ее спиной. Она уже собиралась прочесть мне лекцию, и тут-то я рассказал ей о том, что случилось, когда мы были детьми. После этого она…
— Погоди,– перебил я.– Ты рассказал о нас какой-то адвокатше?
— Мне нужно было объяснить связь.
— Поверить не могу, Клэй…
— А что такого? — вмешалась Миа.– Мы же не в бегах. Мы отсидели свой срок еще в детстве. Это никакой не секрет, Джейми; есть записи о том, что произошло.
— Да, и они похоронены где-то в картотечном шкафу в Западной Вирджинии. Если что-нибудь выплывет наружу, это опять попадет в новости. Опять станет частью нашей жизни. Как думаешь, Клэй, ты сможешь и дальше заниматься своей работой, если тот, на кого ты работаешь, узнает, что мы сделали?
— Поверь, я думаю об этом каждый божий день,– сказал Клэй.– И тащу этот груз за собой, как Иисус тащил свой крест. Но если уж ты завел речь о моей работе, Джейми, позволь, я расскажу тебе о своей работе. Моя работа — помогать детям, которым больше не к кому пойти. Моя работа — быть протянутой рукой, за которую они могут ухватиться. Как мне теперь жить со всем этим, словно ничего не случилось? Дело не в моей гребаной работе. Я просто не могу так поступить. Не могу.
— И что сказала адвокатша? — спросила Миа.
— Завтра она хочет встретиться с нами и с родителями Молли, чтобы обсудить все детали, касающиеся событий того лета. Она говорит, копы не верят в историю о человеке из леса — они не нашли никаких доказательств того, что там кто-то жил. Возможно, нам удастся заставить их изменить мнение.
— Поверить не могу, что ты сделал это за нашей спиной, Клэй.– Я встал.– Речь не только о твоем грязном белье. Это касается нас всех. Черт, мне вообще не следовало приезжать.
— Тогда почему ты приехал?
— Потому что я был чертовски слеп! Я не мог ясно мыслить, у меня в голове был полный кавардак. Мама только что умерла, и мне пришлось вернуться домой впервые за миллиард лет. Я потратил кучу времени, пытаясь выкинуть из памяти все, что произошло. И вот я опять вляпался в то же дерьмо! Стоит мне начать об этом думать, как по моим венам словно растекается яд.
— Твоя злость естественна, Джейми. Разумеется, ты чувствуешь себя жертвой. Ты тоже пострадал. Он манипулировал всеми нами.
Из моего горла вырвалось некое подобие смеха, хотя ничего смешного здесь не было. К глазам подступили слезы.
— Жертвой? Нет, черт возьми, я не чувствовал себя жертвой после одиннадцати месяцев в колонии для несовершеннолетних. Я не чувствовал себя жертвой, когда вернулся в Черную Пасть, где все смотрели на меня как на чудовище. Я чувствовал себя чудовищем. Понимаю, вам нелегко было уезжать, но мне, мать вашу, пришлось остаться в этом гребаном месте с кровью на руках. Мне потребовалась целая жизнь, чтобы выбраться из кошмара, а теперь вы хотите, чтобы я вернулся?
— Ты только думаешь, что выбрался,– сказал Клэй,– а на самом деле ты просто его похоронил. Если не довести дело до конца, Джейми, то парень, который сделал это с нами, победит. А ты будешь носить это дерьмо в себе до конца жизни. Тот яд, о котором ты говоришь, будет и дальше течь по твоим венам, пока не прикончит тебя.
Я покачал головой.
— Боюсь, что не смогу пойти с вами завтра на встречу, Клэй. Я не хочу в этом участвовать.
— Джейми…
— Я не собираюсь гоняться за этим парнем, кем бы он ни был. И не надо читать мне мораль, чувак. Я не нуждаюсь…
Я осекся, увидев, как напряглись Клэй и Миа, и проследил за их взглядами.
В дверном проеме, соединяющем обе комнаты, стоял Дэннис. На лице и рубашке у него был соус от пиццы, одноразовый стаканчик с пепси почти утонул в его здоровенной руке. Дэннис пристально глядел на меня, что было ему несвойственно.
— Дэннис, иди обратно и смотри телевизор.
Вместо этого мой брат направился к нам. Я вдруг почувствовал, как к горлу подступила тошнота.
— Может, ему стоит остаться? — сказала Миа.– Это касается и его.
— Не тебе решать, Миа. Он мой брат.
— Думаю, нам всем следует выдохнуть и успокоиться,– сказал Клэй.
— Я чертовски спокоен, Клэй. Я лишь пытаюсь заботиться о своем брате, черт бы его побрал, и не свихнуться между делом.
— Она. Теперь. Мертва.– Дэннис подошел к столу и посмотрел на газетную статью с фотографией Шарлотты Браун.
— Все в порядке, Дэннис.– Клэй быстро закрыл папку.– Тебе не о чем беспокоиться.
— Он даже прочесть не смог бы,– сказал я, и Клэй вопросительно посмотрел на меня.– Дэннис не умеет читать.
— Она. Теперь. Мертва. Она. Теперь. Мертва.– Дэннис продолжал указывать на папку.
— То же самое он говорил, когда я нашла его сегодня утром.– Миа смотрела на моего брата, как на пазл, который ей никак не удавалось собрать.
— Дэннис…– начал я, пытаясь его успокоить. Пытаясь успокоиться сам.
— Она. Теперь. Мертва. Джейми.– Он повернулся ко мне. По моей спине пробежал холодок. На мгновение взгляд Дэнниса совершенно прояснился. Мой брат выглядел другим человеком.– Во сне. Когда я ходил.
— О чем ты говоришь, Дэннис? — спросил Клэй.
— Ходил во сне? — Миа перевела испытующий взгляд на меня.
Я не ответил. Мои мысли неслись со скоростью тысяча миль в час.
Клэй вновь открыл папку и передал ее моему брату.
— Ты знаешь что-нибудь об этой девочке, Дэннис?
— Клэй,– сказал я.– Перестань.
Дэннис поднес папку к лицу, изучая фотографию Шарлотты Браун своими непроницаемо темными глазами. Его голова медленно покачивалась взад-вперед на массивной шее. Он выглядел так, будто принимал какое-то послание.
— Во сне,– повторил он с возрастающей настойчивостью.– Когда я ходил! Она теперь мертва! Джейми! Она! Теперь! Мертва!
— Что все это значит, Дэннис? — напирал Клэй.
— Дай сюда,– сказал я и вырвал папку из рук брата. Он ахнул и отшатнулся, как будто я его ударил.– Хватит.
Клэй в упор посмотрел на меня.
— Что происходит, Джейми?
Я не ответил.
— Во сне. Когда я ходил,– сказал Дэннис, тыча в папку. Теперь он говорил спокойнее, хотя в его голосе все еще звучали тревожные нотки.– В моем сне. Джейми.
— Что это значит? — спросила Миа.– Почему он все время это повторяет?
Я судорожно выдохнул.
— Примерно через неделю после того, как мама покончила с собой, полицейский детектив из Саттонс-Ки обнаружил моего брата на шоссе в одних трусах. Он ходил во сне.
— Как сегодня утром, когда я его нашла,– сказала Миа.– Значит, в этом все дело? Он ходил во сне?
— Понятия не имею, какого хрена он делал,– сказал я.– Но он постоянно об этом твердит.
На меня упала тень Дэнниса.
— Не мама. Маленькая. Девочка. Теперь. Мертва,– сказал он, по-прежнему указывая на папку.
Миа коснулась руки моего брата.
— Дэннис, ее зовут Шарлотта Браун. Откуда тебе о ней известно? Ты видел ее в новостях или еще где-то?
— В моем сне,– сказал Дэннис.
— Что происходит, Джейми? — в очередной раз спросил Клэй.
Я рассмеялся и потер лицо, думая о нераспечатанной бутылке «Мейкерс Марк», которую купил в Саттонс-Ки сразу после маминых похорон. Она лежала в багажнике моей машины. Прямо за дверью, в каких-то двадцати футах от меня.
— Понятия не имею, чувак. Мне об этом известно не больше твоего.
Дэннис сделал шаг вперед, протянул руку и взял у меня папку. Я не препятствовал. Он открыл папку и, наверное, с минуту глазел на фотографию мертвой девочки, пока мы трое смотрели на него. Наконец, закрыв папку, Дэннис вернул ее Клэю и молча сел на край кровати.
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Я вышел в душную летнюю ночь, которая едва ли была лучше душного номера мотеля. По шоссе бесконечным потоком проносились огни фар. Заправка через дорогу сияла на фоне ночного неба, словно космическая станция.
Обойдя свою машину сзади, я открыл багажник и вытащил из коричневого бумажного пакета бутылку «Мейкерс Марк». Затем снял защитную пленку с крышки и открутил ее. Руки у меня тряслись от нетерпения, а горло буквально
сжалось, как стиснутый в гневе кулак. Я поднял бутылку и жадно отхлебнул, не заботясь о том, что часть содержимого пролилась на рубашку. Я едва это заметил. Выпивка обожгла горло и полыхнула в животе.
То, что произошло в номере мотеля, было за гранью моего понимания.
Я закрутил крышку (в мои планы на вечер не входило напиваться), но тут же снял ее и отхлебнул снова. Послушал, как выпивка — глок-глок-глок — переливается из бутылки мне в горло. Затем вытер губы рукавом и невесело усмехнулся. Забавно: бутылка по форме напоминала молот Тора. Сила и мощь в жидкой форме.
Я вскинул глаза и увидел Мию. Она курила, стоя в темноте. Я смущенно отвернулся и вновь посмотрел на шоссе. За облачным пологом раскатисто урчали реактивные двигатели.
— Можешь меня не стесняться. Наверное, ты даже прав.– Гравий хрустнул под ее ботинками. Миа подошла к моей машине.– Поменяемся? — Она предложила мне закурить. Немного поколебавшись, я передал ей бутылку «Мейкерс».– Это что сейчас там было, а?
— Понятия не имею,– сказал я.
Она отпила и вернула бутылку мне.
— Ты не говорил, что твоя мама покончила с собой.
— Разве? Я не упомянул об этом в своей ежегодной рождественской открытке? Должно быть, вылетело из головы.
— Не обязательно строить из себя крутого парня.
— Я и не собирался.
— Как она это сделала?
— Пузырек с таблетками.
— Сочувствую.
Я усмехнулся. Вероятно, Миа приняла это за всхлип или вроде того, потому что протянула руку и сжала мне плечо. Пальцы у нее оказались на удивление сильными.
— Мы столько говорим об этом человеке…– Мой голос дрогнул.– А если он не человек, Миа? Что, если на самом деле он… ну, ты поняла…
— Что?
Я не знал, как ей объяснить.
— Все те невероятные вещи, которые он делал тем летом…
— Это всего лишь фокусы, Джейми. Он манипулировал нами, как и сказал Клэй.
— Да? В таком случае как ты объяснишь, что он вернул к жизни мертвого кролика? Или парил в нескольких дюймах над землей? Что это было, пыль в глаза?
— Значит, в этом все дело? — Теперь она смотрела на меня как на человека, которого можно только пожалеть.– Ты боишься его, потому что думаешь, что он делал это все по-насто- ящему?
Я не ответил, наблюдая за потоком машин.
— Не было никакой настоящей магии,– продолжила Миа.– Что бы нам тогда ни казалось, всему есть логическое объяснение.
— Ты этого не знаешь, Миа. Тебе следует быть осмотрительнее. Вам всем следует быть осмотрительнее. Вы не понимаете, во что ввязались.
— Не уверена, что у кого-то из нас есть выбор. Это предопределение, понимаешь? Судьба. Она свела нас всех вместе. Мы можем только следовать ей.
— Я в это не верю.
Или, скорее, я не хотел в это верить?
— Подумай, когда ты в последний раз был в Черной Пасти, перед тем как вернуться на мамины похороны?
— Еще подростком. Потом я уехал и больше не оглядывался.
— Именно. Однако ты вновь оказался дома в то же время, когда я увидела этого парня, а потом заявилась туда, чтобы тебя найти. Как ты объяснишь такое совпадение?
— Как совпадение — и только.
— Ты так охотно веришь в магию, но не готов согласиться с идеей, что, возможно, судьба дает нам шанс на кармическую расплату? Я хочу найти этого ублюдка. Он должен заплатить за то, что с нами сделал.– Миа приблизила ко мне лицо, ее дыхание отдавало бурбоном. Не скажу, что это было неприятно.– Не нужно бояться, Джейми. Я понимаю, через что ты прошел. В своих воспоминаниях о том лете ты все еще маленький мальчик. Мы все прошли через нечто ужасное. Особенно ты, когда вернулся в Черную Пасть после исправительного центра. А потом погиб твой отец, и ты с братом и матерью застрял там, в Пасти. Мы были изгоями еще до всего, что случилось тем летом. Но это сыграло с тобой злую шутку. Ты заблуждаешься насчет своих воспоминаний. И ты забыл кое-что важное.
— Да? И что же?
— Дети из Черной Пасти не ведают страха.
Несмотря на влажную духоту вечера, меня пробрал озноб.
— Я до сих пор их вижу, Миа.
— Я тоже постоянно их вижу. Это называется чувством вины, Джейми.
— Я серьезно, Миа.
Она провела пальцами по моим волосам, отчего у меня по спине побежали мурашки.
— Позволишь небольшой стриптиз?
— Что?
Миа закатала рукав футболки. Я увидел на ее предплечье татуировку в виде двух ярко-красных сердец — большого и маленького.
— Они всегда со мной. Ты в этом не одинок. Вот почему я хочу что-нибудь сделать. Я ищу отпущения грехов, Джейми. Думаю, тебе тоже не повредит.
Я смотрел на два сердца. Они выглядели так, будто в любую секунду могли забиться.
— Думаю, я не заслужил отпущения грехов.
— Неправда,– отозвалась Миа.– Все этого заслуживают.
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Мой отец испытывал некую потребность в том, чтобы, когда алкоголь ударял ему в голову, искать оправдания своим поступкам. Возможно, он даже считал это чем-то вроде извинений, но я видел в них скорее неловкую попытку выгородить себя. Эти нравоучения обычно имели место через день-два после того, как он устраивал дома пьяный дебош, колотя в двери, ломая вещи и раздавая тумаки маме, Дэннису или мне. После того как он столкнул меня с лестницы и я сломал руку, мне пришлось полдня выслушивать про то, что его жизнь — сплошная нервотрепка и дерьмо собачье, жена — жалкая алкоголичка и наркоманка, а один из сыновей — долбаный кретин, и что я, возможно, вырасту педиком, потому что мне нравится читать книги, а не заниматься спортом. Что денег вечно не хватает, мир катится в помойную яму, а сломанная рука — это даже хорошо, ибо служит нам уроком, что жизнь — просто серия апперкотов, пинков по яйцам и падений с лестницы. Рассказывая мне все это, отец прикончил упаковку из шести банок пива, в то время как я одной рукой (другая была в гипсе) дергал поплавок у поверхности воды. Мне было шесть лет.
Через несколько дней после того как он колотил в дверь моей спальни, а я стоял по другую сторону, готовый размозжить ему голову алюминиевой битой, отец взял меня прокатиться «по работе». Всю дорогу он брюзжал, оправдывая свое поведение и перекладывая большую часть вины на мою мать. В нише для ног с пассажирской стороны перекатывались пустые банки из-под пива.
— Штука в том, Джейми, что я не получаю от этой женщины никакой поддержки. От вас, детей, я этого и не жду. Но она-то моя гребаная жена. Понимаешь, о чем я? Она как будто толкает и толкает меня, доводит до ручки, а потом винит в том, что я сорвался. Как будто специально обрекает меня на неудачи. Понимаешь, к чему я клоню, парень?
— Конечно,– сказал я, глядя в пассажирское окно.
Мы направлялись не в город, а огибали лесистый хребет Черной Пасти. Я нетерпеливо ерзал на сиденье, мечтая поскорей присоединиться к своим друзьям в лагере Фокусника. Я отправил Дэнниса с Мией и пообещал прийти сразу же, как только мы с отцом вернемся. Я надеялся, что поездка не растянется на целый день. А еще — что Фокусник не решит именно сегодня рассказать, как добраться до колодца и овладеть настоящей магией. Мы снова и снова спрашивали, когда это случится, а он неизменно отвечал, что всему свое время. Учитывая мое везение, это, вероятно, произойдет сегодня, пока я торчу в вонючей машине с отцом.
— К твоему сведению, она тоже виновата во всем, что происходит в этом чертовом доме, только играет роль жертвы,– продолжал отец. На нем была черная футболка «Харлей-Дэвидсон» с обрезанными рукавами, выставлявшая напоказ татуировки. Его сальные волосы были стянуты в хвост, в складках кожи на костяшках пальцев запеклась грязь.– Твоей матери нравится строить из себя мученицу. Но я тебе скажу, парень. Она не успокоится, пока не вынудит меня свернуть ей шею, и что тогда? Представь: твоя мать мертва или в инвалидном кресле, я за решеткой — по-твоему, хорошенькая перспектива?
— Нет, сэр.
— Чертовски верно. Сколько тебе лет?
— Одиннадцать.
— Думаешь, тебе по силам в одиннадцать лет вырастить брата? Он же дебил, у него голова работает не как у обычных детей. Думаешь, без меня найдешь работу, будешь платить по счетам, иметь крышу над головой? Мало того, что тебе придется заботиться об этом недоумке всю оставшуюся жизнь, когда нас с матерью не станет, так тебе еще и не терпится взвалить на себя эту ответственность?
— Нет, сэр.
— Я работаю не покладая рук, как чертов папа Карло, чтобы удержать семью на плаву, и не получаю ни от кого ни капли гребаной поддержки.– Отец крутанул руль и выехал на грунтовую дорогу, ведущую через лес. Чем больше он говорил, тем быстрее «фаерберд» летел вниз по склону, углубляясь в западную часть Пасти.– В этом доме все так же, как было в Шеперде. Думаешь, те ублюдки с нефтезавода пошли мне навстречу? После всего, что я для них сделал? Ни хрена. Вот тебе и ответ, парень: ни хрена.
Мы подъехали к обшарпанному трейлеру на небольшой лесной поляне. Там и сям была расставлена садовая мебель, рядом с алюминиевой сушилкой для белья стоял детский манеж, дно которого покрывали опавшие листья.
Отец припарковал «фаерберд» рядом с уродливым коричневым седаном, который основательно проржавел, и, заглушив двигатель, повернулся ко мне; его мутные глаза налились кровью, лицо было усеяно старыми шрамами от угрей, вдоль носа тянулись лопнувшие капилляры.
— Сам поймешь, парень,– сказал он, обдав меня зловонным дыханием. Я представил, как у него в кишках шевелится ядовитая черная субстанция.– Когда-нибудь ты станешь мужчиной, как я, и тогда сам поймешь, как оно бывает.
Затем он вышел из машины, хлопнув дверцей.
«Нет,– думал я. Меня сотрясала дрожь. Перед глазами все расплывалось, я из последних сил сдерживал слезы.– Нет, я не буду таким, как ты, я никогда не буду таким, как ты, я скорее умру, чем стану таким, как ты…»
Отец постучал в дверь трейлера и, уперев руки в бедра, огляделся по сторонам. Встретив мой затуманенный взгляд через ветровое стекло, он ухмыльнулся, как будто мы только что славно поговорили по душам.

              Я не буду таким, как ты…
            
Дверь открыла женщина. Молодая, едва переступившая порог подросткового возраста, насколько я мог судить. Она прижимала к груди младенца. Вручив моему отцу связку ключей от машины, женщина проследила, как он неуклюже обошел трейлер и втиснулся за руль уродливого коричневого седана. Попытки завести машину ни к чему не привели, двигатель не подавал признаков жизни. Отец вышел, откинул крышку капота и исчез под ней. Через некоторое время он крикнул, чтобы я принес инструменты.
Я вытащил из багажника ящик с инструментами. Хотя он весил целую тонну, мне удалось донести его, не уронив. Я поставил ящик на землю у ног отца и остался рядом, передавая ему инструменты, когда он просил.
В какой-то момент молодая женщина вышла из-за трейлера и стала за нами наблюдать. Она прижимала к груди младенца; его ножки были неправдоподобно белыми, одна покрасневшая ступня с растопыренными пальчиками торчала вперед. На женщине была выцветшая розовая майка, одна лямка свисала ниже локтя. Младенец сосал грудь, и пока женщина перекладывала ребенка поудобнее, я увидел бледную округлость плоти, набухший розовый сосок и едва заметную россыпь светло-коричневых веснушек на верхней части ее обнаженной груди.
Она перехватила мой взгляд, и я пристыжено отвернулся.
— Должно сработать,– сказал отец, захлопывая капот седана. Он вновь сел за руль, включил зажигание, и машина ожила. Из трубы вырвался черный сгусток выхлопных газов, и женщина вместе с ребенком попятилась к передней части трейлера.
Пока отец возвращал ключи от машины, я сложил инструменты обратно в багажник и проскользнул на пассажирское сиденье. Женщина все еще кормила ребенка грудью, но отец словно не замечал этого или не обращал внимания. Они обменялись несколькими репликами — я ничего не расслышал. Хотя отец починил машину, молодая женщина не выглядела счастливой. Когда ребенок заплакал, она переложила его с одной руки на другую, и мне показалось, что она сейчас тоже заплачет. Потом отец вернулся в машину, и мы двинулись обратно по лесной дороге в том направлении, откуда приехали.
Я посмотрел в боковое зеркало. Женщина стояла во дворе, придерживая головку младенца, который ерзал у нее на руках. Готов поклясться, она заметила, как я наблюдаю за ней в зеркало. Я быстро отвел взгляд. Ее голая грудь все еще маячила перед моим мысленным взором, как остаточный след фотовспышки на сетчатке глаза. От этого стало немного не по себе.
Должно быть, отец почувствовал мое замешательство.
— Что, титьку увидел?
Ничего не ответив, я неловко поерзал на сиденье.
— Она растит маленького ублюдка одна. Отец ребенка проделал фокус Гудини и исчез. Я дал ей скидку. Надо помогать ближним, Джейми. Хорошенько запомни. Надо помогать ближним.
«Да пошел ты»,– подумал я, бросив взгляд в боковое зеркало.
Молодая женщина и ребенок скрылись из виду.
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К тому времени, как я добрался до лагеря в лесу, уже почти стемнело. Я представлял, как Дэннис, Миа и Клэй собрались в кружок и внимательно слушают Фокусника, пока тот знакомит их с новым трюком, но лагерь оказался пуст. Все вещи Фокусника — армейская палатка, кастрюли и сковородки, рюкзак, спальный мешок — тоже исчезли. Я обвел взглядом скопившиеся за две недели пустые коробки из-под хлопьев, банки из-под газировки и конфетные фантики и почувствовал нарастающую внутри панику. Они ушли к колодцу без меня и сейчас, наверное, плещутся в неком золотистом источнике, их тела излучают призрачное сияние, такое же мощное и яркое, как солнечный свет. Заливисто хохоча, они исполняют невероятные фокусы, о которых можно только мечтать, пока я стою здесь, всеми брошенный и забытый. Недостойный.
Затем я услышал какой-то шорох за деревьями и кинулся в том направлении.
Сперва я видел только вход в старую шахту — неровное отверстие в склоне холма, обрамленное восковыми завитками пурпурной лозы. Потом уловил смутное движение, тень среди теней. Солнце почти скрылось, и было трудно разглядеть что-либо еще. Я подкрался ближе; хруст веток под подошвами кроссовок был оглушительно громким, как выстрелы.
Из шахты вышел Фокусник в черном плаще, подол которого подметал землю, цепляя опавшие листья. К груди он обеими руками прижимал цилиндр.
— А-а, мистер Уоррен. Мы вас ждали.
Я обернулся и увидел за пологом ветвей Клэя и Мию, которые сидели на земле, прислонившись спиной к мшистому поваленному стволу. На земле перед ними горел небольшой костер, черный дым тонкой спиралью поднимался к верхушкам деревьев. Чуть в стороне от них, слегка откинув голову и устремив пустой взгляд на Фокусника, сидел Дэннис. Полосатая рубашка поло туго обтягивала большой живот моего брата. Даже со своего места я видел грязь, скопившуюся в складках его потной шеи.
— Проходите и присаживайтесь, мистер Уоррен.
Я прошел за Фокусником через поляну и опустился рядом с друзьями у костра. Клэй похлопал меня по спине, а Миа, чуть подавшись вперед, улыбнулась. Какое-то новое, неизведанное чувство шевельнулось в моей груди. Я не знал, что обо всем этом думать.
Фокусник сел на пень по другую сторону от костра. Он был бледен, его единственный глаз терялся в темной глазнице, вокруг рта залегли глубокие складки. Как будто последние несколько дней — с тех пор как я привел Дэнниса — он страдал от неведомой болезни.
Фокусник бросил в огонь какой-то порошок. Взметнувшиеся языки пламени вспыхнули ярко-зеленым. Мы с друзьями зачарованно смотрели, как из огня вырвалась и поплыла в неподвижном воздухе струйка бирюзового дыма. Она поднималась все выше и выше, пока не достигла полога из перевившихся ветвей у нас над головами, а затем бесследно исчезла в сгущающихся сумерках.
— Сегодня,– начал Фокусник,– знаменательный вечер. Сегодня один из вас отправится к колодцу.
Волна радостного предвкушения пробежала по нашей маленькой группе — по всем, кроме Дэнниса, который понятия не имел, о чем идет речь. Брат лениво ковырял грязноватую коросту на левом колене, и та кровоточила.
— Мистер Уоррен,– сказал Фокусник, устремив на меня свой единственный глаз.– Опустите руку в огонь.
Я посмотрел на костер, затем вновь на Фокусника.
— Что?
— В огонь, мистер Уоррен. И держите, пока я не велю вам ее убрать.
— Но я обожгусь…
Фокусник слегка откинул голову назад.
— Вы готовы это сделать или нет?
Я вновь перевел взгляд на пляшущие языки пламени, затем на свою руку — нежную розовую плоть, предназначенную для сожжения.
А затем не раздумывая сунул руку в огонь. Меня тут же пронзила боль, в мозгу сработали сигналы тревоги. Я отдернул руку и прижал к груди. Кисть была горячей и красной, на ладони выступил пот. Она пульсировала в такт моему сердцебиению.
Фокусник на секунду задержал на мне взгляд, прежде чем его единственный глаз метнулся к сидящему рядом со мной Клэю.
— Мистер Уиллис,– сказал он.
— Погодите,– вмешался я, все еще прижимая руку к груди.– Так нечестно.
— Мистер Уиллис,– повторил Фокусник, словно не замечая меня.– Опустите руку в огонь. И держите, пока я не велю вам ее убрать.
Клэй повернулся ко мне. На его лице отразился ужас. Подступающие сумерки в сочетании со светом костра еще сильнее подчеркивали бледные пятна вокруг его глаз и рта.
Словно в замедленной съемке Клэй протянул призрачно-белую руку к огню. Она зависла над пламенем, пока Клэй собирался с духом. Я никак не думал, что он на это решится, однако Клэй
опустил руку в костер. Пламя лизнуло его ладонь. Клэй опустил ее еще ниже, и я увидел, как его глаза расширились от ужаса и боли. По его пятнистому лицу струились блестящие ручейки пота, в которых отражался свет костра.
Клэй отдернул руку. Не знаю, откуда исходило шипение — из его горла или от пота, капающего на раскаленные камни вокруг костра. Глаза Клэя наполнились слезами.
— Мисс Миа,– сказал Фокусник.– Опустите руку в огонь. И держите, пока я не…
Миа сунула руку в огонь и ахнула, то ли от шока, то ли от боли, однако руку не убрала.
— Миа…– Я подался вперед, готовый схватить ее за руку и оттащить назад.
Капельки пота блестели у нее на лице; темные глаза расширились, превратившись в два мерцающих камня.
— Миа…
Она вскрикнула и выдернула руку из огня.
Фокусник поочередно оглядел нас со своего насеста на пне. Черная Пасть погрузилась в темноту, но даже ей было не по силам скрыть недовольство на его лице. В единственном глазу Фокусника плясали отсветы костра, как и в ту ночь, когда я встретил его в нашем амбаре. Какое-то время этот глаз изучал нас, а затем метнулся к дальнему концу поваленного ствола. Что-то привлекло его внимание.
Я обернулся на шорох и увидел, как Дэннис слезает с бревна. Куски трухлявой коры посыпались на землю. Все с тем же пустым взглядом Дэннис приблизился к нам, его походка была до странности ровной и уверенной. Он опустился на колени с противоположной стороны костра рядом с Фокусником, и тот отодвинул ноги, словно опасаясь подхватить от моего брата какую-то смертельную заразу. В свете пламени лицо Дэнниса походило на полупрозрачную маску, через которую кто-то светил фонариком.
Он сунул руку в огонь…
— Дэннис!
…и держал ее там.
Я подбежал к нему.
— Нет, мистер Уоррен…
От звука этого голоса меня парализовало, хотя всего на мгновение. Я обежал костер, схватил Дэнниса за предплечье и выдернул его руку из пламени. Он не сопротивлялся, и сила инерции повалила нас на землю. Я быстро сел, однако Дэннис остался лежать на спине, как черепаха, уставившись мутным взглядом в ночное небо над верхушками деревьев. Рука, которую он сунул в огонь, была вытянута в застывшем приветствии. Она приобрела свекольно-красный оттенок и блестела от пота, но в остальном выглядела невредимой.
— Господи,– пробормотала Миа.– Джейми, с ним все в порядке?
Я похлопал брата по большому животу.
— Дэннис? Ты как? Сильно болит? Скажи что-нибудь.
Дэннис повернул голову и уставился на меня. На его круглом блестящем от пота лице застыло безмятежное выражение. Я помог ему сесть. Дэннис разглядывал свою руку. Судя по всему, он не испытывал боли, хотя не знаю, как такое возможно. Месяц назад Дэннис посадил занозу на ступеньках крыльца и вопил как резаный.
Фокусник поднялся с пня в своем черном плаще, на миг слившись с темнотой ночи, как будто стал ее частью.
— Весьма неожиданный результат,– сказал он.– Похоже, выбор сделан.
Мы с друзьями посмотрели на него.
— Мы отправим к колодцу мистера Дэнниса,– заявил Фокусник.
Миа вскочила с земли. Белая дядина майка трепыхалась на ее маленькой фигуре, как воздушный змей. На груди у нее висело макаронное ожерелье Дэнниса.
— Так нечестно! Дэннис пришел совсем недавно. Он даже не ученик.
— У мистера Дэнниса есть вера.
— Просто потому, что я не захотела сжечь себе руку?
— Вера либо есть, мисс Миа, либо ее нет. Это касается всех вас.
— Но мы все хотим стать настоящими волшебниками,– вставил Клэй.
— Мы отправим Дэнниса к колодцу,– сказал Фокусник,– и он наполнит свое ведро. А затем мы его вернем, и он поделится силой с остальными. Вы все выпьете из ведра, образно выражаясь. И тогда станете настоящими волшебниками.
— Дэннис не может пойти один,– возразил я.
Фокусник вытащил что-то из-под плаща — с моего места рядом с братом не было видно что именно — и бросил на землю возле костра. Я подполз ближе, чтобы лучше рассмотреть предмет.
Он был завернут в то же грязное одеяло, которое Фокусник использовал в качестве савана для мертвого кролика. На этот раз содержимое свертка было явно меньше, хотя от звука, с каким он ударился о землю, мне стало не по себе.
— Прошу, мистер Уоррен. Разверните.
Откинув одеяло, я увидел большой охотничий нож с костяной рукояткой. Тот самый, который Фокусник обычно держал за голенищем ботинка.
Я вскинул глаза.
— Не совсем понимаю…
Друзья у меня за спиной тоже смотрели на нож.
— Это ваш последний урок, мистер Уоррен,– сказал Фокусник.– Возможность совершить шаг веры. Стать хозяином своей судьбы. Вы можете сделать это быстро и безболезненно. А затем мы его вернем, как того кролика.
— Ого…– с почти осязаемым благоговением выдохнул Клэй и отступил на шаг, не сводя взгляда с ножа в грязном одеяле, усеянном ворсинками кроличьего меха.
— Он не просто вернется, мистер Уоррен,– продолжал Фокусник,– но станет лучше. Будет таким же, как все вы. Разве вам этого не хотелось бы, мистер Уоррен? Разве мистеру Дэннису этого не хотелось бы? Разве он этого не заслуживает? Быть… нормальным?
И тут меня посетила ужасная мысль. Пока я смотрел на лезвие, мерцавшее холодным стальным блеском в свете пламени, ко мне вернулся бесплотный голос отца со свойственной ему смесью жалости к себе и враждебности к остальному миру. Мало того, что тебе придется заботиться об этом недоумке всю оставшуюся жизнь, когда нас с матерью не станет, так тебе еще и не терпится взвалить на себя эту ответственность?
— Когда он вернется, вы сами увидите. Вы все обретете силу.– Фокусник шагнул к нам, широко раскинув руки.– Вы станете хозяевами своих судеб. Вы понимаете, что это значит? Это значит, что все ваши проблемы исчезнут.
— Вы имеете в виду убить…– начала Миа, но Фокусник остановил ее, приложив палец к губам. «Осторожнее, мисс Миа,– говорил его взгляд,– мы не используем это слово».
Клэй наклонился, чтобы лучше рассмотреть нож.
— Вы правда сможете его вернуть? — спросил он.– Как того кролика?
— Совершенно верно, мистер Уиллис.– Фокусник чуть отступил, и теперь его высокая, закутанная в плащ фигура уже не попадала в круг света от костра. Он стал просто еще одной тенью среди деревьев.– Точно так же, как кролика.
Клэй посмотрел на меня. Он был так близко, что я чувствовал запах его пота.
— Любое ценное приобретение требует жертвы. Оно требует веры. В смерти заключена сила, не имеющая себе равных, мистер Уиллис. Именно через нее нам открывается дверь. Это единственный способ добраться до колодца и обрести магию, чтобы поделиться ею со всеми.
Я почувствовал, как потная ладонь Мии скользнула в мою.
Фокусник посмотрел на меня.
— Помните первый трюк, который я вам показал, мистер Уоррен? Той ночью в амбаре? Карта все еще у вас?
Дрожащей рукой я вытащил из заднего кармана шорт пустую игральную карту. Я носил ее с собой каждый день с тех пор, как мы стали учениками Фокусника. Я посмотрел на карту. На ней по-прежнему ничего не было. Только пустой фон, мерцающий оранжевым в отблесках пламени.
— Что там написано, мистер Уоррен? Какова ваша судьба?
На карте появилось изображение. Король с занесенным мечом. На мече и на лице короля была кровь. От неожиданности я нечаянно уронил карту в огонь.
— Нет!
Я попытался ее выхватить, но пламя было слишком высоким, слишком горячим. Клэй дернул меня назад, и мне оставалось лишь наблюдать слезящимися глазами, как края карты чернеют и скручиваются, пока от нее ничего не осталось.
— Сила, которая вам понадобится, чтобы исправить свою жизнь, ждет, когда вы ее возьмете. Остался последний шаг. От вас требуется только действовать по вере и следовать своей судьбе.
Я посмотрел на свои ладони, которые неудержимо тряслись.

              …заботиться об этом недоумке всю оставшуюся жизнь…
            
— Ну же,– напирал Фокусник.
— Подними его,– сказала Миа.
Ее лицо раскраснелось, карие глаза казались черными в свете костра.
Я наклонился и поднял нож. Он был тяжелым, стальное лезвие отливало синевой, слегка изогнутая костяная рукоятка напоминала ребро. Он выглядел очень древним.
Лица друзей нависли надо мной, их глаза пылали огнем нетерпения.
Я посмотрел на Дэнниса. Он так и не двинулся с того места, куда я его усадил. Рука, которую он сунул в огонь, по-прежнему была вытянута в сторону, но Дэннис больше не смотрел на нее.
Он пристально смотрел на меня.
«Быстро и безболезненно,– подумал я.– Все твои проблемы останутся позади».
Выставив перед собой нож, я опустился на колени рядом с братом. Он даже не взглянул на лезвие и продолжал смотреть на меня своими тусклыми, остекленевшими глазами. Наши лица были так близко, что я чувствовал дыхание, слетающее с его губ.
Я прижал кончик ножа к большому животу Дэнниса.
Он безразлично посмотрел вниз, словно не удивившись тому, что старший брат приставил заостренный клинок к его животу.
Я почувствовал мягкую округлость под туго натянутой тканью рубашки и вдавил нож сильнее. На рубашке образовалось углубление. Дэннис расширил глаза и сдавленно ахнул, его горячее дыхание коснулось моего лица.
По поляне пронесся тихий, похожий на стон, шелест. Мне не почудилось — другие тоже его услышали. Взглянув поверх плеча Дэнниса на вход в заброшенную шахту, я увидел, как колышется занавес плюща. Звук пронесся совсем рядом, словно порыв ветра,– сдул со лба мокрые волосы, зашелестел в ближайших деревьях, пригасил костер в яме, хотя тот и не потух полностью.
— Нет, не могу.– Я отполз от брата, бросил нож обратно на грязное одеяло и встал.– Я не могу этого сделать.
— Тогда я сделаю.– Миа наклонилась, чтобы поднять нож.
— Нет,– сказал я.
Она замерла с протянутой рукой.
— Миа, пожалуйста, не надо.– Я заплакал.
Она посмотрела на меня, затем на Дэнниса, который не двинулся с места. В его мутных серых глазах мелькнула неуверенность. Посреди его рубашки зияла дыра.
На подгибающихся ногах я подошел к поваленному стволу дерева и опустился на него. Я чувствовал, что Фокусник наблюдает за мной, но не мог заставить себя повернуться к нему.
— Простите. Простите. Я просто не могу.
Миа выпрямилась. Чары, на миг завладевшие ею, похоже, рассеялись. Она села рядом и обвила меня рукой за талию. Ее голова легла на мое плечо. Клэй обошел дерево с другой стороны и присоединился к нам. Он ничего не сказал, только похлопал меня по спине.
Краем глаза я уловил в темноте какое-то движение. По периметру поляны, бесшумно ступая по ковру из опавших листьев и сосновых иголок, крался Фокусник. Я поднял глаза как раз в тот момент, когда он вошел в круг света от костра, поднял нож и завернул его в одеяло. Все это он проделал, не сводя с меня единственного глаза. Я не мог прочесть его выражение — в нем не было ничего. Естественно, он был мною разоча- рован. Я его подвел. Подвел всех. Я оказался слишком слаб.
— Наше время подошло к концу,– сказал он.
Я вытер глаза.
— Пожалуйста, вы не можете уйти.
— Ученичество окончено, мистер Уоррен. Мне больше нечему вас учить.
Я опустил голову. Слезы капали мне на ноги, лицо горело.
— Я просто не могу,– всхлипнул я.
— А я не могу остаться,– сказал Фокусник.– Это место… эта Черная Пасть… медленно истощает мои силы. Ее темные свойства… причиняют мне вред, как вы, вероятно, уже заметили. Я надеялся, что путешествие Дэнниса к колодцу восполнит то, что я здесь утратил, но вижу, что этому не суждено произойти. Боюсь, остаться здесь — значит обречь себя на верную смерть.
— Я ненавижу Черную Пасть,– сказал Клэй. Его голос тоже дрожал от слез.
— И не мудрено,– сказал Фокусник.– Только посмотрите, что она с вами сделала. Со всеми вами.
Я перевел взгляд на Дэнниса, который по-прежнему сидел на земле, хотя в целом выглядел спокойным. На его рубашке, в том месте, куда я ткнул ножом, зияла прорезь, на ткани выступило темно-красное пятно. Глядя на все это, я возненавидел себя.
— Черная Пасть сделала вас слабыми,– продолжил Фокусник, и я понял, что он обращается напрямую ко мне.– Она служит источником силы для всего того, что причиняет вам боль, и в то же время, подобно вампиру, высасывает из вас все соки. Это место вас погубит. Если только…
Фокусник протянул руку к ближайшей сосне и отломил ветку. Дерево давно погибло, сухая хвоя топорщилась пожелтевшими копьями. Он поднес ветку к костру и сунул ее в огонь. Сосновые иголки вспыхнули.
— Если только вы не возьмете судьбу в свои руки,– сказал Фокусник, протягивая нам горящий факел.
Какая-то моя часть словно осталась сидеть на бревне с друзьями, тогда как я сам встал и пошел к нему. Фокусник протянул мне горящую ветку. Я взял ее нетвердой рукой; в глазах у меня стояли слезы, грудь сотрясалась от рыданий. Его пронзительный глаз чуть заметно расширился.
— Сожгите ее дотла, мистер Уоррен…
Продолжая всхлипывать, я подошел к засохшей сосне и коснулся пламенем мохнатых, щетинистых ветвей. Те мгновенно вспыхнули.
Дэннис взвыл. Оглянувшись, я увидел, как он раскачивается взад-вперед на земле, прижав ладони к ушам.
— Ну же! — прогремел Фокусник, воздев руки к звездам.– Мисс Миа! Мистер Уиллис! Вытравите зло из этого места раз и навсегда!
Клэй поднялся с бревна, отломил ветку другого дерева и осторожно понес ее к огню, не сводя глаз с горящей сосны, которая уже полыхала не хуже средневекового костра.
— Только посмотрите, что это место с вами сделало, мистер Уиллис! Какое отвратительное зрелище представляет ваше лицо!
Всхлипнув, мой друг сунул ветку в костер — оттуда вырвался огненный шар. Затем Клэй подошел к густым зарослям с противоположной от костра стороны. Его зубы были стиснуты, из глаз текли слезы. Поджигая деревья, он кричал в темноту ночи.
Миа встала и подбросила в костер веток. Пламя взметнулось еще выше.
Плача и задыхаясь, я отступил назад и увидел, что мы натворили. Лес был охвачен огнем, поваленный ствол горел, а сам костер превратился в огромный столб пламени. Внезапно запаниковав, я огляделся по сторонам в поисках Фокусника, но его и след простыл.
Я кинулся вверх по лесистому склону, который поднимался к дальнему краю Пасти. Костер остался позади, и теперь меня окружал сгустившийся мрак. Внезапно в темноте передо мной что-то мелькнуло.
— Подождите! — закричал я, бросившись следом.
Фокусник замедлил шаг, затем повернулся ко мне. Я с хрипом втягивал воздух, чувствуя, что вот-вот снова заплачу.
— Вы уходите? — крикнул я.– Уходите?
Он ничего не ответил, хотя его намерения и без того были понятны.
— Возьмите меня с собой.
— Не могу, мистер Уоррен.
— Я больше не хочу здесь жить! Я его боюсь! Я его ненавижу! — Я вновь заплакал — казалось, громкие рыдания шли из самых глубин моего естества.
Я потянулся к Фокуснику. Он схватил меня за запястья и прижал руки к туловищу. В мгновение ока его лицо оказалось всего в нескольких дюймах от моего.
— Тогда сделайте это! — Пальцы болезненно сжались на моих запястьях.– Возьмите нож и отправьте своего брата к колодцу, мистер Уоррен! Вся сила в мире будет вашей! Вы сможете сокрушить своего чудовищного отца, мистер Уоррен! Все, что вам нужно сделать, это взять судьбу в свои руки!
Я рухнул на колени, закрыл глаза и заплакал еще сильнее, чувствуя горячее дыхание Фокусника на своем мокром лице; его пальцы вонзались в мои запястья, словно гвозди.

              — Вы. Должны. Это. Сделать.
            
Не переставая плакать, я помотал головой.
Фокусник медленно отступил. Его единственный глаз по-прежнему смотрел на меня. Он, словно черная дыра, пожирал последние крохи самоуважения и мужества, которые во мне еще сохранялись, оставляя после себя только почерневшую оболочку, наполненную ужасом, яростью и глубоким отвращением. Затем Фокусник повернулся и зашагал дальше в лес.
Не в силах сдержать себя, я с трудом встал на ноги и погнался за ним, окликая его, умоляя взять с собой. Поравнявшись, я схватил его за плащ и потянул к себе.
То, что развернулось и поглядело на меня, больше не было Фокусником. Оно даже не было человеком. Белое лицо исказилось, изменило форму, рот вытянулся — я увидел частокол острых черных зубов. Единственный глаз этого существа сиял холодным огнем. Перемена длилась меньше секунды — словно по его настоящему лицу прошла рябь,– но я не мог притвориться, что не видел этого.
Я закричал и повалился навзничь. Существо тем временем рвануло через лес. Прежде чем окончательно скрыться в сосновой чаще, оно подпрыгнуло — так высоко, будто взмыло в воздух. Увиденное лишило меня сил. Я не мог пошевелиться и только глядел на то место среди деревьев, где исчезло существо. Сосновые ветви все еще покачивались после его стремительного бегства.
Потом сквозь рев огня до меня донеслись крики друзей.
Я оглянулся туда, откуда пришел, и увидел, что лес пылает. Я побежал обратно. Паника удавкой стягивалась на шее.

              Что мы натворили?
            
Когда я добрался дотуда, на поляне с громким хрясь! рухнуло дерево, и в темноту ночи взвился огненный столб. Клэй и Миа стояли за кольцом пламени, на их лицах был написан ужас. Дэннис свернулся на земле в позе эмбриона, подтянув ноги к груди, взгляд был устремлен в какую-то другую реальность. В его черепаший панцирь.
Я подбежал к нему, рухнул на землю и начал энергично трясти брата и звать по имени. Резко вздрогнув, он пришел в себя и закричал, видя, что вокруг все горит. Мои друзья тоже кричали.
— Вставай, Дэннис! Вставай!
Каким-то чудом мне удалось поднять его на ноги. Стиснув руку брата в своей, я потянул его к участку леса, который еще не был охвачен пламенем.
Дэннис тяжело топал за мной в своих сандалиях, пытаясь не отстать. Клэй и Миа бежали за нами, галопируя между деревьями, точно сайгаки.
У меня в горле застрял крик.
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Позже ночью полицейский нашел меня в нашем амбаре, где мы с Дэннисом прятались. Мой брат залез в свой черепаший панцирь, его немигающие глаза смотрели в никуда. Полицейский спросил, все ли со мной в порядке, но его внимание было приковано к Дэннису. В темноте позади офицера материализовался наш отец — он был без рубашки, длинные волосы падали ему на лицо.
Затем офицер поднял Дэнниса с земли, а отец протянул мне дрожащую руку, схватил за запястье и резко поставил на ноги. Даже сквозь дым, который просачивался в амбар, я чувствовал исходящий от него запах алкоголя.
Он ударил меня по лицу и вытащил в темноту ночи.
Черная Пасть горела.
Мир был охвачен огнем.
Вдоль края Пасти стояли полицейские и пожарные машины. В небе кружили вертолеты, их прожекторы, словно око Божие, сердито прорезали темноту. Ревели сирены, воздух сгустился от дыма.
Дэннис вылез из своего черепашьего панциря на руках у полицейского. Он начал молотить руками и ногами, так что офицеру пришлось поставить его на землю. Я вырвался из отцовской хватки, подошел к Дэннису и обнял его. Несмотря на невыносимую жару, мне было холодно. Воздух с трудом проникал в легкие.
Пара фельдшеров скорой уже направлялась в нашу сторону, когда к нам подбежала мама. Рухнув на землю у наших ног, она схватила Дэнниса и прижала к себе, покрывая поцелуями его лицо, волосы, шею. Затем она потянулась обнять меня, и я позволил, слишком ошеломленный, чтобы сопротивляться. Я сделал глубокий вдох и закашлялся.
Нам не разрешили вернуться в дом. Огонь был слишком близко, воздух заволокло дымом. Мой отец спорил с полицией, пьяными тирадами перекрывая звуки сирен и вертолетов. Когда он замахнулся на одного из полицейских, его бесцеремонно повалили на землю и заковали в наручники.
Мать не захотела отпускать нас с бригадой медиков. Вместо этого она отвезла Дэнниса и меня в начальную школу Саттонс-Ки, где волонтеры в спортзале раздавали кофе, бутылки с водой и одеяла для тех, кто был вынужден из-за пожара покинуть свои дома. Я оглядел толпу в поисках Клэя или Мии, но никого из них не увидел.
Мы трое устроились в углу спортзала и провели там несколько часов. Каждый раз, когда я закрывал глаза, голова падала вперед, вынуждая меня проснуться. Лицо Фокусника снова и снова менялось перед моим мысленным взором, превращаясь во что-то потустороннее. Так, между беспокойным сном и бодрствованием, прошла вся ночь. Когда я наконец взглянул на окна спортзала, то увидел, что по небу растекается рассвет.
Кто-то прикатил в спортзал телевизор. На экране показывали тлеющую яму, видеозапись была сделана с вертолета новостной службы. Меня охватила странная отрешенность, как будто я наблюдал за всем со стороны.
На экране возникла фотография миловидного женского лица. Я сразу же узнал молодую женщину с ребенком, которую мы с отцом навещали накануне. Титры внизу гласили:

ЖЕНЩИНА И РЕБЕНОК ПОГИБЛИ В ОГНЕ


Мамина рука болезненно сжала мое плечо. Из ее горла вырвалось нечто похожее на всхлип.
Затем на экране появились имена: Сара и Майло Пэтчин. Бегущая строка внизу экрана сообщала, что Майло было всего четыре месяца.
Меня начало трясти. Я не мог унять дрожь в руках. Строчки текста на телевизионном экране расплывались.

              Сара Пэтчин.
            

              Майло Пэтчин.
            
— Она. Теперь. Мертва,– сказал Дэннис, тыча пальцем на фотографию Сары Пэтчин.
Следующее, что я помню,– как двое полицейских отвели меня в один из классов, где я признался во всем, что мы сделали.


Глава 12. Рот как рот
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За столом конференц-зала пансионата для престарелых «Халцион» в Эвансвилле, штат Индиана, сидел человек по имени Уэйн Ли Сталл. Свет раннего утра, проникавший сквозь жалюзи, бил Сталлу в глаза; он все время менял положение в кресле, пытаясь найти тень, но безуспешно.
Напротив сидели двое мужчин в галстуках. Одного звали Том Хьюсон. Он отвечал за охрану труда во всех трех филиалах «Халциона» в городе и его окрестностях. Кроме того, Хьюсон являлся непосредственным начальником Сталла. Это был высокий, мрачноватый тип лет сорока, носивший очки на шейном шнурке. Человек рядом с Хьюсоном был из отдела кадров, его имени Сталл не знал.
Он догадывался о том, что послужило причиной этой встречи (последние несколько недель в отделе охраны труда ходили кое-какие сплетни), однако сидел тихо, не прерывая отрепетированный монолог Хьюсона. Времена непростые, «Халцион» столкнулся с беспрецедентным сокращением бюджета, и приходится чем-то жертвовать. Безусловно, Сталл войдет в положение Хьюсона, вынужденного принимать трудные решения.
Монолог плавно перешел в подробное разъяснение условий выходного пособия, которое готов был предложить «Халцион». Человек из отдела кадров открыл папку и начал выкладывать бумаги на стол перед Сталлом. Хьюсон объяснил, что о переговорах речи не идет, но он уверен, что щедрое выходное пособие более чем устроит Сталла.
— Вы хотите сказать, я уволен? — спросил Сталл.
— Никто вас не увольняет, Уэйн. Просто ваша должность попала под сокращение,– пояснил Хьюсон,– так что, к сожалению, вас освобождают. Я с радостью напишу вам рекомендательное письмо. Вы были отличным сотрудником.
Кадровик начал объяснять содержание документов, разложенных перед Сталлом, но тот не обращал на него внимания.
— Это из-за моего лица?
Кадровик умолк, а Тома Хьюсона будто ударили под дых.
— Разумеется, нет, Уэйн,– сказал Хьюсон, нервно хрустнув костяшками пальцев.– Что за глупости. Мы вынуждены сократить численность на десять процентов по всем направлениям. Вы не единственный, кого увольняют.
Кадровик прочистил горло и опять завел свою шарманку, на сей раз с меньшей убежденностью, однако Сталл его перебил.
— Будь вы слепы,– сказал он Хьюсону,– я все равно потерял бы работу?
Хьюсон посмотрел на кадровика. Мало сказать, что парень явно был не в своей тарелке; Сталл подумал, что он выглядит встревоженным. Лицо Хьюсона покраснело, но он казался скорее раздраженным, чем взволнованным.
— Уэйн, я действительно не вижу, в чем…
— Вы видите. В этом все дело? Если бы вы были слепы,– гнул свое Сталл,– и не могли видеть мое лицо, я бы все равно потерял работу?
— Это никак не связано с…
Кадровик вновь прочистил горло, на этот раз более выразительно, и Том Хьюсон умолк.
— Вас пугает мое лицо? — спросил Сталл.– У вас из-за этого кошмары? Или вам просто неприятно?
— Ваше лицо здесь ни при чем, Уэйн. Дело в жестких сокращениях бюджета. Я связан…
— Вы же не едите со мной за одним столом в кафетерии — как и остальные. Так что вряд ли мое лицо отбивает у вас аппетит. И на работе я всегда ношу маску. Не говоря уже о том, что большинство этих замшелых стариков не отличат мое лицо — или даже ваше, если уж на то пошло,– от кумквата.
Том Хьюсон отодвинулся от стола.
— Возможно, нам лучше обсудить это позже,– сказал он.
— Когда, например? — спросил Сталл.– Когда у меня будет рот как рот? Этого никогда не случится.
— Если хотите подать жалобу, Уэйн, мистер Лагари объяснит вам процедуру. Я не намерен сидеть здесь и все это выслушивать.
Хьюсон положил ладони на подлокотники кресла, готовый подняться и выйти из комнаты. И все же он медлил, возможно, надеясь, что Сталл одумается.
Сталл ограничился тем, что сложил руки на животе и уставился на Хьюсона.
— Э-э…– сказал кадровик. Его темные глаза метались между ними двумя.– Может, нам встретиться после обеда?
— Уэйн? — обратился к нему Том Хьюсон.
Сталл по-прежнему смотрел на него, не говоря ни слова. Примерно через тридцать секунд кадровик собрал свои бумаги и сказал:
— Да, пожалуй, это лучшее решение. Встретимся после обеда.– Он сложил бумаги в папку, сунул ее под мышку, встал и направился к двери. Видя, что Хьюсон не идет следом, кадровик прочистил горло в третий — и последний — раз.
— Том?
Хьюсон поднялся с кресла. Мобильник у него на поясе — размером с книгу в мягкой обложке — выглядел нелепо.
Уэйн Ли Сталл проводил их взглядом.
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В тот день Сталл пропустил обед и вместо этого отправился в подсобку в служебном крыле, чтобы обследовать полки с чистящими средствами. После недолгих раздумий он остановил выбор на галлоновой канистре отбеливателя. Когда появился Бибби и спросил, что он делает, Сталл не удостоил его вниманием.
Пять минут спустя он уже выезжал с парковки пансионата для престарелых. Канистра с отбеливателем была пристегнута к пассажирскому сиденью, рядом лежал нетронутый обед в коричневом пакете. Дожидаясь, пока поднимется шлагбаум, Сталл помахал Майку в будке дежурного, а затем отправился домой под ярким полуденным солнцем.
В спальне своего старомодного, но ухоженного дуплекса Сталл открыл совершенно обычный с виду портфель из коричневой кожи. Его содержимое, однако, было не столь обычным. После некоторых раздумий Сталл выбрал наиболее подходящее, по его мнению, лицо. В ванной комнате он нанес жидкий клей, а затем прижал маску к настоящему лицу. Полное высыхание заняло меньше сорока пяти секунд. За это время он тщательно уложил волосы.
Некоторое время спустя Сталл уже сворачивал на Пайн-Хилл-Террас, ухоженную спальную улочку в ухоженном спальном районе. Он сбавил скорость, изучая выстроившиеся в ряд дома. Он знал, какой из них принадлежит Тому Хьюсону, и просто хотел убедиться, что никто из соседей не поливает газон или не стоит на обочине в ожидании почтальона. Сталл уже давным-давно взял за правило узнавать домашние адреса своих коллег и начальства, потому что иногда полезно иметь такие сведения под рукой.
Дом Тома Хьюсона представлял собой скромное двухэтажное строение в череде таких же скромных двухэтажных строений. На крыльце с колоннами стояли герани в горшках, на подъездной дорожке виднелось масляное пятно, похожее на меланому. Был полдень, и все дома выглядели тихими и временно необитаемыми. Сталл припарковался поодаль, отстегнул ремень безопасности на канистре с отбеливателем, взял свой обед и вылез из машины.
Том Хьюсон бессовестно лгал. Конечно, сокращения бюджета были, но Сталл мог назвать по меньшей мере трех других работников «Халциона», которых следовало бы выставить раньше него. В частности, Дэйва Слоумана, который любил вытирать козявки о волосы пациентов с деменцией. Давно следовало дать ему пинка под зад.

              Зато у этого козявочного говнюка Дэйва Слоумана рот как рот. С этим не поспоришь. Нет, сэр.
            
Направляясь к дому Хьюсонов с канистрой отбеливателя в одной руке и коричневым пакетом в другой, Сталл размышлял о том, как было бы здорово, если бы он мог вытянуть губы и насвистывать. Человека, который насвистывает, считал он, никогда не заподозрят ни в чем дурном.
У Тома Хьюсона была жена и двое детей младшего школьного возраста (Сталл видел их несколько раз, когда проезжал мимо,– обычно через окно столовой, когда семья ужинала). Сейчас, по всей видимости, жена была на работе, а дети в школе: машин на подъездной дорожке не наблюдалось.
Кроме того у Хьюсонов была собака — лабрадор с густой, шоколадного цвета шерстью. Обойдя дом, Сталл приблизился к забору и услышал звон ошейника: собака рванула через двор в его сторону. Подбежав к забору, она начала лаять. Сталл открыл пакет с обедом и бросил половину сэндвича с ливерной колбасой через забор. Собака мгновенно затихла, набросившись на еду.
Сталл двинулся к воротам, открыл их и вошел во двор.
Лабрадор одним махом проглотил кусок сэндвича и теперь облизывался. Заметив Сталла, пес с лаем бросился к нему. Однако Сталл уже держал наготове другой кусок сэндвича с ливерной колбасой, и когда собака приблизилась, протянул угощение. Канистра с отбеливателем стояла на земле у его ног.
Обнюхав сэндвич, собака съела его прямо из рук Сталла. Он перевернул пакет и вытряхнул на лужайку кусок домашнего кукурузного хлеба, батончик «Сникерс» и банку колы. Собака переключила внимание на новые предметы и остановила выбор на кукурузном хлебе. Ничего удивительного: Сталл пек хороший кукурузный хлеб.
Пока собака ела, Сталл открутил крышку на канистре с отбеливателем. Затем, сняв с носика фольгу, он наклонился и взял собаку за ошейник.
— Хороший, хороший мальчик,– приговаривал он через латексную маску, опускаясь на колени рядом с животным.
А затем вылил отбеливатель собаке в глаза.
Лабрадор заскулил и попытался отдернуть голову, но Сталл крепко держал за ошейник и отпустил лишь тогда, когда собака начала кусаться, но к тому времени Сталл вылил почти все содержимое канистры.
Высвободившись из его рук, собака рванула через двор и начала бегать по периметру участка. Звук, который она издавала, походил на пронзительный визг чайника со свистком. Сталл собрал остатки обеда, бросил их обратно в коричневый бумажный пакет и закрутил крышку на пустой канистре. К тому времени, как он вышел со двора, прикрыв за собой ворота, собака все еще металась по лужайке и истошно визжала, как человек.


Глава 13. Находка
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Пенанс принадлежал к числу тех маленьких городков, где убийство, подобное тому, что совершила Молли Брум, обсуждается десятилетиями. Оно становится мифом, легендой, и много поколений спустя маленькие дети, растущие среди кукурузных полей, подсолнухов и стальных зернохранилищ, будут задаваться вопросом, а произошло ли все это на самом деле.
Родители убитой, Джин и Стив Рассел, жили на тихой улице. Во дворе перед фермерским домом стоял курятник, позади участка простирался бескрайний лес. На остроконечной крыше скрипел, вращаясь на ветру, флюгер.
Дверь открыла Джин Рассел, женщина средних лет с затуманенным лекарствами взглядом пациентки психиатрической клиники. Несмотря на летнюю жару, поверх водолазки на ней была надета расстегнутая джинсовая рубашка. Женщина узнала Клэя, который улыбнулся и представился заново. Ее мутный взгляд перескакивал с Клэя на Мию, затем на меня и, наконец, на Дэнниса, чей внешний вид ее ничуть не смутил. По-видимому, она была слишком заторможена.
В доме царила мрачная тишина. Джин Рассел провела нас по коридору в маленькую столовую, где за столом с чашкой кофе сидел мужчина в майке. Стив Рассел выглядел не намного бодрее, чем его жена. Когда мы все вошли в тесную комнатушку, он поднял изможденное бородатое лицо и лишь поджал губы в качестве приветствия.
Во главе стола сидела молодая женщина в недорогом на вид сером брючном костюме; на столе перед ней лежали блокнот и открытая папка, ощетинившаяся бумагами. Когда мы собрались вокруг стола, женщина встала и представилась как Ашида Роу, адвокат Молли Брум.
Перед тем как отправиться на встречу, я принял таблетку «Ативана», который, похоже, больше не действовал: усаживаясь вместе с Клэем и Мией за стол, я чувствовал нарастающую внутри нервозность. Стульев не хватило, поэтому я велел Дэннису сесть в кресло в углу комнаты, что он и сделал, не проронив ни слова. Джин и Стив Рассел сопроводили моего брата озадаченными взглядами.
— Я рассказывал вам о своих друзьях по телефону,– начал Клэй.
Ашида Роу подняла глаза от желтого блокнота, в котором пока что не было никаких записей, кроме даты.
— Кто сделал фотографию?
— Я,– сказала Миа.
— Когда она была сделана?
— Около двух недель назад, в Лексингтоне. На ярмарке.
Клэй повернулся к Мие.
— Ты не упоминала про ярмарку.
Миа пожала плечами.
— Разве это имеет значение?
Немного поразмыслив, Клэй покачал головой.
— Наверное, нет.– Он посмотрел на Ашиду Роу.– Вы показали фотографию Молли?
— Да,– ответила та.– И она подтвердила, что мужчина на ней похож на того человека…
— Но? — перебил Клэй.– Есть что-то еще?
— Ну, Молли не была уверена на сто процентов. Она говорит, что лицо того человека выглядело немного иначе, чем у парня на фотографии. «Длиннее», так она выразилась.
Я невольно напрягся. В памяти мелькнуло лицо Фокусника, убегающего через лес в ту последнюю ночь. И то, как оно словно подернулось рябью, меняясь…
— Однако я не хочу полагаться на единственную фотографию,– продолжила Ашида.– На фотографиях люди выглядят иначе. Вот почему полиция предпочитает очные опознания. К тому же Молли перенесла серьезную психологическую травму.
Сидящая напротив меня Джин Рассел перекрестилась.
— Что не дает мне покоя,– продолжала Ашида,– так это возраст нашего парня в то время, когда вы были детьми.
— Я бы сказал, что ему было около тридцати,– сказал Клэй, и Миа кивнула в знак согласия.
— С тех пор прошло почти двадцать пять лет,– сказала Ашида.
На столе среди ее бумаг я заметил официального вида документ со словами «Полицейский департамент Саттонс-Ки», напечатанными сверху. Она взглянула на него.
— Да, это было в 1998 году,– подтвердил Клэй.
— В таком случае, сейчас ему должно быть за пятьдесят,– сказала Ашида.– Мужчине на фотографии столько не дашь.
— Фото не самое удачное,– признала Миа.– Я хочу сказать, изображение слегка размыто. В реальности он выглядел старше.
— Как я уже сказала, фотографии могут быть обманчивы,– согласилась Ашида.– Хотя, по словам Молли, тому человеку тоже около тридцати. Впрочем, одиннадцатилетние дети не всегда точно могут оценить возраст взрослого человека. Когда мне было одиннадцать, любой взрослый за тридцать выглядел таким же старым, как мой дедушка.
— Возможно, когда мы с ним познакомились, он был моложе…– Миа оглядела нас в поисках поддержки.– Лет двадцати с небольшим.
Я так не думал, но держал рот на замке.
— У меня есть полицейский отчет с вашими показаниями о пожаре,– продолжила Ашида, переворачивая страницы. Я почувствовал, как в животе что-то сжалось.– Полицейские допросили троих из вас.
— Да.– Клэй посмотрел сначала на меня, затем на моего брата.– Дэннис не давал показаний, верно, Джейми?
Я качнул головой.
— Двое из вас сообщили плюс-минус похожие версии о том, что произошло,– сказала Ашида.– Я имею в виду вас, мистер Уиллис, и вас, мисс Томасина. Вы оба говорили о человеке из леса, который убедил вас разжечь костер. В полицейском отчете нет описания этого человека — упоминаний о повязке на глазу или чего-то подобного,– что, вероятно, можно списать на недоработку полиции. Однако все, что вы уже рассказали, Клэй, жутко напоминает историю Молли. Даже слишком.
— И что дальше? — спросила Миа.
— Я к этому еще вернусь.– Ашида подняла глаза от отчета и посмотрела на меня.– Больше всего меня заинтересовали ваши показания, мистер Уоррен. Вы помните, что тогда сообщили полиции?
Разумеется, я помнил, но не собирался об этом говорить.
— Полагаю, да,– глухо ответил я.
— Что-то насчет человека, который превратился в монстра.– Ашида смотрела на меня с добродушной снисходительностью, как на ребенка. Клэй и Миа тоже повернулись ко мне, как и Расселы. Только Дэннис не обращал внимания на происходящее; казалось, его куда больше занимает вид из окна, выходящего на лес позади участка Расселов.– Вы упомянули, что его лицо как будто… изменилось.
Мне так сильно хотелось выпить, что я был готов кричать.
— Это наглядно показывает, как травма способна влиять на воспоминания,– сказала Ашида.– Особенно у детей. А еще это показывает, насколько легко заставить детей поверить в невероятное и как ими можно манипулировать. Вот главный вывод, который из этого следует.
В 2014 году в Висконсине две девочки, ровесницы Молли, заманили другую девочку в лес и нанесли ей девятнадцать ножевых ранений. Она чудом выжила и доползла до шоссе, а затем провела две недели в больнице. Когда двух неудавшихся убийц спросили, почему они напали на эту девочку, обе сказали, что хотели стать приближенными вымышленного персонажа по имени Слендермен.
— Я слышала эту историю,– сказала Миа.– Думала, просто какая-то городская легенда.
— Эта история произошла на самом деле, можете поискать,– продолжила Ашида.– В случае с Молли, основываясь на ее первоначальном заявлении, полиция прочесала лес в поисках доказательств того, что там кто-то живет, но ничего не обнаружила. Никаких следов. Когда Молли начала называть этого человека монстром — почти как вы в детстве, мистер Уоррен,– полиция перестала воспринимать ее заявления всерьез. Не слишком помогло делу и то, что Молли начала говорить о Чарли, которая приходит к ней во сне.
Я снова напрягся, но ничего не сказал.
— Целью нашей защиты на этом этапе было представить Молли как невиновную в уголовном преступлении вследствие временного помешательства, вызванного психологической травмой и насилием. В силу вашей профессии, мистер Уиллис, вы, несомненно, знаете, как непросто убедить присяжных. До вашего появления у нас больше ничего не было.
— Вы полагаете, что наша информация поможет делу? — спросил Клэй.
— Если удастся выстроить дело вокруг этой теории о человеке в лесу — хотя бы просто посеять зерно такой возможности в сознании присяжных,– то мы сможем обернуть это в пользу Молли. Не обязательно доказывать, что этот человек существовал; достаточно всего лишь допущения, что такое возможно. Даже если речь идет не о том человеке, которого вы встретили двадцать четыре года назад, что также непросто доказать, ваша история может свидетельствовать о том, что такие случаи есть.
— Это тот же самый человек,– заявил Клэй.– Когда я говорил с Молли, она описала того парня. И первая упомянула повязку на глазу. Она даже описала тот же самый нож, который он ей дал и который, насколько я понимаю, до сих пор не найден.
Ашида Роу сухо улыбнулась.
— Это не имеет значения. Вернемся к вашему вопросу, Миа. То, что вы рассказали, напоминает вымысел. Мужчина заводит дружбу с детьми для того, чтобы манипулировать ими и заставить убить одного из их друзей. Человек с повязкой на глазу, который показывает… фокусы. Что само по себе достаточно необычно. Добавьте сюда предположение, что он делает это в течение двух или более десятилетий, и история становится… ну, почти невероятной.
Клэй подался вперед на стуле.
— Но все так и было!
— Как я уже сказала, нам не нужно доказывать, что здесь замешан тот же самый человек — или вообще любой человек. Нам просто нужно посеять зерно сомнения, заставить присяжных задуматься о такой возможности. Я буду придерживаться версии, что речь идет о том же самом человеке и что Молли — еще одна жертва, хотя на самом деле, с точки зрения защиты, этого даже не требуется.
— Потому что главное — посеять сомнения.– Клэй откинулся на спинку стула.– Понятно.
Ашида улыбнулась.
— Именно.
— Чего вы ждете от нас? — спросила Миа.
— Для начала я хотела бы как можно скорее разослать фотографию этого парня в СМИ. Возможно, удастся показать ее в вечерних новостях уже сегодня. Вдруг кто-нибудь его опознает. Может, нам повезет выяснить, кто он. Если нет, по крайней мере, мы заранее выстроим линию защиты так, будто верим в эту историю.
— Отличная идея,– кивнула Миа.– Полностью поддерживаю.
— Еще я бы хотела, чтобы вы поговорили с детективами, которые ведут расследование. И как можно скорее. Постараюсь договориться о встрече на сегодня. Есть вероятность, что это существенно поможет делу и нам удастся заключить соглашение о признании вины и вообще избежать суда, хотя пока рано на что-то рассчитывать. Полагаю, у вас нет проблем с полицией?
— Конечно, нет,– сказал Клэй.
— Абсолютно,– подтвердила Миа.
Ашида посмотрела на меня.
— Мистер Уоррен…– начала она, но я перебил.
— Наверное, мне лучше не лезть во все это и остаться с братом.
Ашида моментально уловила мои опасения.
— Я не собиралась просить вашего участия. Истории Клэя и Мии идеально дополняют друг друга, тогда как ваша немного отличается. Лучше не усложнять все на начальном этапе.

              Другими словами, моя история выставляет меня психом, и вам ни к чему, чтобы я рассказывал ее полиции. Что ж, меня это вполне устраивает.
            
— Однако в будущем вас всех могут попросить о даче показаний под присягой, так что подумайте.– Ашида все еще смотрела на меня.
— Ладно,– пробормотал я, отводя взгляд.
— Замечательно.– Ашида закрыла блокнот.– А пока… В городе есть приличная закусочная. Почему бы вам не подкрепиться, а я тем временем сделаю несколько звонков. Если повезет, смогу все организовать в течение часа.
— Было бы здорово.– Клэй перегнулся через стол и пожал руку Ашиде Роу.
Я уже собирался встать, когда острые, скованные артритом пальцы Джин Рассел вцепились мне в руку. Я вздрогнул и посмотрел на женщину.
— Спасибо,– сказала она.– Спасибо, что проделали такой долгий путь, чтобы помочь моей девочке. Вы хорошие люди.
Ладонь у нее была ледяной.
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Витрины в центре Пенанса походили на театральные декорации. Закусочная, в которой мы обедали, напоминала старый товарный вагон, снятый с близлежащих железнодорожных путей. Клэй, Миа и я сидели в кабинке, а Дэннис — слишком большой, чтобы туда поместиться,– оседлал стул во главе нашего столика.
Клэй в два счета разделался с едой, готовый к тому, что в любую секунду зазвонит телефон и на другом конце провода будет Ашида Роу. Миа, напротив, никуда не спешила; методично поглощая салат, она задумчиво глядела на улицу через панорамные окна, словно размышляя над какой-то загадкой.
Я даже думать не мог о еде, поэтому заказал два джина с тоником, а когда с напитками было покончено, высосал остатки спиртного из долек лайма. Дэннис уминал вторую тарелку панкейков с шоколадной крошкой и взбитыми сливками. Он уже выпил несколько галлонов шоколадного молока.
Должно быть, состояние Мии не ускользнуло от Клэя, и он спросил, в чем дело.
— Просто думаю о том, что сказала Ашида. Мол, здорово, если удастся найти того парня, но что это необязательно. Разумеется, я хочу помочь делу, но еще я хочу найти этого ублюдка. Выследить его, понимаете?
— Я уверен, Ашида сделает все возможное,– сказал Клэй.
— Может, нам следует сделать больше.
— Например?
— Не знаю. Найти его самим.
— Каким образом? — спросил Клэй.– Я понимаю, о чем ты, но нам это не по силам.
— Точно,– вставил я.– Мы не братья Харди [390], Миа.
— Ты, может, и нет,– она сердито зыркнула на меня,– но я, черт возьми, еще как готова надрать ему задницу.
Пожилая пара за соседним столиком неодобрительно покосилась на нас.
— Мы и так делаем все возможное,– повторил Клэй.– Давайте сначала посмотрим, как пройдет встреча с детективами, прежде чем лезть на рожон.
— Если она вообще состоится,– заявила Миа. Едва эти слова слетели с ее губ, у Клэя зазвонил мобильник.
Это была Ашида Роу с хорошими новостями: детективы, работающие над делом, ждут Клэя с Мией через час в полицейском управлении. Не могли бы они двое встретиться с Ашидой пораньше, чтобы обсудить некоторые детали?
— Само собой,– сказал Клэй в трубку.– Уже выезжаем.
Нажав отбой, он буквально выпрыгнул из кабинки.
— Мы с Дэннисом будем ждать вас в мотеле,– сказал я.
Клэй похлопал меня по спине и схватил чек со стола.
— Обед за мой счет.
Мы с Мией запротестовали, но Клэй ничего не хотел слушать.
— Я ценю, что вы сюда приехали. Вам не обязательно было это делать. Но я послал сигнал о помощи, и вы примчались без лишних вопросов. Вы отличные люди. И я горжусь тем, что могу называть вас своими друзьями. Так что позвольте мне в качестве благодарности угостить вас всех обедом, хорошо?
Миа рассмеялась и даже зааплодировала. Дэннис поднял глаза от тарелки, а пара за соседним столиком обернулась, чтобы посмотреть, из-за чего весь сыр-бор.
— Это твоя «оскаровская» речь? — спросила Миа.– С ума сойти.
Клэй с улыбкой покачал головой, а затем направился к кассе.
Миа встала и потянулась, обнажив полоску татуированной кожи на уровне пупка.
— Давай выйдем на пару секунд,– обратилась она ко мне.
Велев Дэннису оставаться на месте, я последовал за Мией на улицу, где она сунула сигарету в рот.
— Не знала, что ты наговорил такое копам. Что именно ты видел в ночь пожара?
— Миа, это было сто лет назад…
— Брось, Джейми. Я обратила внимание на твое лицо, когда Ашида завела об этом речь. Что ты видел?
Что я видел? Сейчас, спустя двадцать с лишним лет, при ярком свете дня воспоминание казалось нереальным. Таким же, как старые призраки, которые все еще обитали в Черной Пасти.
— Не знаю. Его лицо изменилось. То есть мне кажется, что оно изменилось. Как будто внутри был кто-то еще, и этот кто-то пытался выбраться наружу.– Я вздохнул, чувствуя себя нелепо.– Во всяком случае, так я тогда подумал. Не знаю. В ту ночь произошло столько всего. Может, мне просто…– Я не смог закончить мысль.
— Поэтому ты его так боишься?
— Теперь уже не знаю,– вздохнул я, имея в виду, что больше не знаю, что реально.
— Он был обычным человеком, Джейми, и это были обычные фокусы. Ничего больше. Не позволяй мнимым воспоминаниям себя одурачить. Не бойся.
Прежде чем я успел что-либо ответить, из дверей закусочной появился Клэй и поспешил к водительской дверце своей «тойоты». Миа тоже села в машину. Мгновение спустя они уже катили по улице. Отражение солнца в заднем стекле напоминало гигантский ожог от сигареты. Они посигналили на прощание, и каждый помахал рукой из своего окна. Я стоял на обочине, глядя им вслед. Когда машина свернула к шоссе, я задержался еще на мгновение, пытаясь распутать клубок чувств, неожиданно образовавшийся у меня внутри.
В кармане завибрировал мобильник. Увидев несколько непрочитанных сообщений и пропущенных звонков от Эмили Пирсон, я почувствовал новый укол вины. Однако в данный момент у меня не было сил разбираться еще и с этим. Джин с тоником, выпитый на обед, еще плескался у меня в крови, пробуждая угрызения совести.
В закусочной было прохладно — работал кондиционер,– и я помедлил, наблюдая, как в дальнем конце зала Дэннис соскребает со своей тарелки остатки панкейка и отправляет их в рот. Рядом с доской объявлений, пестревшей визитками местных предпринимателей, рекламой автомоек и парикмахерских, стоял автомат по продаже жвачки. Я вытащил из кармана четвертак, опустил его в автомат и повернул рукоятку. По спиральному желобу скатился красный, как нос клоуна, шарик и выпрыгнул мне в руку.
На пустых столиках стояли чистые кофейные чашки. Направляясь к Дэннису, я захватил три и поставил их — вверх дном — на стол перед братом. Покончив с едой, он отодвинул липкую от сиропа тарелку и окинул чашки рассеянным взглядом.
Я проскользнул в кабинку и поднял красный шарик жвачки, зажав его между большим и указательным пальцами, а затем положил на стол между нами, рядом с кофейными чашками.
— Ладно, давай,– сказал я ему.– Попробуй меня одурачить.
В последний раз брат исполнял этот трюк, когда ему было девять. Однако теперь Дэннис взял шарик жвачки так, словно все происходило вчера, и положил его под одну из кофейных чашек — ту, что по центру,– а затем передвинул все три чашки. Совсем как тогда, не меняя их положения относительно друг друга. Он просто пошевелил каждую чашку, так что средняя, под которой был шарик, по-прежнему оставалась на месте.
Покончив с этим, Дэннис откинулся на спинку и опустил руки на колени.
Я поднял среднюю чашку.
Жвачки под ней не оказалось.
Я посмотрел на брата и встретил его пустой взгляд.
Затем я поднял две другие чашки. Под ними жвачки тоже не было.
— Ладно,– сказал я.– Это ведь просто трюк, верно? Тогда покажи мне, как ты его сделал.
Круглое лицо моего брата растянулось в гордой улыбке. На подбородке у него осталась полоска взбитых сливок, напоминающая восклицательный знак, однако Дэннис, похоже, ее не замечал. Он поднял большую руку и показал мне шарик жвачки, зажатый в ладони.
— Но я видел, как ты положил его под эту чашку. Ту, что по центру.
Дэннис протянул руку, поднял среднюю чашку и положил под нее шарик жвачки… а затем, гораздо медленнее, чем в первый раз, наклонил чашку ко мне так, что шарик на долю секунды скрылся из моего поля зрения. Когда это произошло, я увидел, как Дэннис спрятал шарик жвачки в ладони, а затем указательным и большим пальцами опустил основание чашки на стол. При быстром исполнении все выглядело так, будто шарик жвачки по-прежнему находится под чашкой. Но при замедленном повторе мне удалось проследить за манипуляциями брата. Он раскрыл ладонь и показал шарик.
— То есть ты вообще не клал его под чашку? Вот засранец! — Так просто, и тем не менее в детстве я был совершенно сбит с толку.– Тебе правда приснилась та мертвая девочка?
— Когда я ходил,– сказал Дэннис.
— Ты когда-нибудь видел во сне других детей?
— Да-а.
— Часто?
Он не ответил.
— Куда ты идешь, когда гуляешь во сне?
— Я пытаюсь найти.
— Найти что? Детей?
— Вход,– сказал он.
— Куда?
— В колодец,– ответил Дэннис. Его вилка проскрежетала по тарелке, и пожилая пара за соседним столиком опять неодобрительно покосилась в нашу сторону.
— Тебе не нужно ходить к колодцу, Дэннис. Колодец означает смерть.
Он снова улыбнулся мне и сунул жвачку в рот. Я сделал глубокий судорожный вздох. Тревога вернулась, и я не находил себе места. Что-то здесь было не так. Я оглядел закусочную, высматривая Сару и Майло Пэтчинов. Могут ли они забраться так далеко от Черной Пасти? А как насчет моего отца? Он до сих пор ждет меня в амбаре?

              Не позволяй мнимым воспоминаниям себя одурачить.
            

              Не бойся.
            
Когда подошла официантка, чтобы забрать тарелки Дэнниса, я заказал еще один джин с тоником.
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По возвращении в мотель случилось нечто необъяснимое.
Когда мы вошли в номер, Дэннис тут же направился к своему DVD-плееру. У меня с собой была бутылка «Мейкерс»; за день, проведенный в багажнике машины, ее содержимое нагрелось. Я поставил бутылку на тумбочку, сказал Дэннису, что скоро вернусь, и, прихватив из ванной ведерко для льда, вышел на улицу.
В нише между двумя номерами, рядом с торговым автоматом стоял автомат со льдом. Подставив ведерко под выпускное отверстие, я слушал, как в него с грохотом минометных снарядов падают кубики льда. Голова кружилась от выпитого за обедом. Я запрокинул голову, прикрыл глаза и сделал глубокий вдох.
В нос ударил запах дыма. Я тут же открыл глаза.
Чья-то раскрытая ладонь ударила по стеклу в окне номера справа от меня. Я подпрыгнул и уронил ведерко со льдом. В комнате не было света, а само окно представляло собой черную стеклянную панель, если не считать растопыренной человеческой пятерни. В линиях ладони скопилась сажа, кончики пальцев были черными от пепла.
Пока я смотрел на нее, один палец начал двигаться, рассекая пленку черной копоти на стекле, выписывая кривую линию… Хотя нет. Он выводил какое-то слово…

              ВЕР
            
За этими каракулями, в темных глубинах комнаты по ту сторону стекла, я различил Сару Пэтчин, прижимающую к себе неподвижного младенца. Одна обнаженная мертвенно-бледная грудь нависала над приспущенной блекло-розовой майкой, сморщенный серый сосок напоминал нарост на стволе дуба.

              НИСЬ
            
Глаза Сары Пэтчин светились, как фонари, прорезая сгустившийся в комнате смог и мерцая сквозь закопченное окно, сквозь буквы, которые она чертила в саже одним пальцем.

              ДО
            

              Нет.
            
Задребезжала дверная ручка. Сара пыталась повернуть ее с другой стороны. Я протянул руку и крепко схватил ее, чтобы дверь не открылась.

              Нет.
            
Я держал, держал, держал и держал ее, пока металл не нагрелся. Мой взгляд был прикован к фразе, выведенной в саже на оконном стекле…

              ВЕРНИСЬ ДОМОЙ
            
Наконец ручка замерла.
Стряхнув с себя паралич, я бросился к парковке.
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Следующее, что я помню,– ботинок Мии, выдернувший меня из сна. Я лежал на полу в ванной комнате нашего мотеля. Меня мутило. Голова раскалывалась, как после автомобильной аварии.
— Джейми, где Дэннис?
Я перекатился по холодному кафелю. Наконец мне удалось сесть и прислониться к стене ванной. Я заметил рвоту на стенке унитаза и рассыпанные по полу маленькие белые таблетки. По какой-то причине я был голым выше пояса.
Миа наклонилась и подняла одну из таблеток.
— Тебе не стоило принимать их вместе с алкоголем.– Бросив таблетку обратно на пол, она присела рядом со мной.– Джейми, где твой брат? Где Дэннис?
Я смутно помнил, как вернулся в номер после того, как стал свидетелем чего-то ужасного, и вскоре напился вдрызг, ополовинив еще теплую бутылку «Мейкерс», пока Дэннис смотрел мультики по телевизору. Я не мог с точностью припомнить, как оказался на полу в туалете без рубашки, с заблеванным унитазом и рассыпанными повсюду таблетками «Ативана». Однако я бы солгал, если бы сказал, что прежде такого со мной никогда не случалось.
— Он разве не смотрит телик? — Рот у меня стал ватным. Я вдруг вспомнил, что так напугало меня у автомата со льдом. От одной мысли об этом у меня сковало каждый мускул. Неужели, все так и было? Возможно ли такое на самом деле?
— Его здесь нет, Джейми.
За спиной Мии в дверях ванной возник Клэй.
— Я обошел весь мотель. Ничего,– сообщил он, а затем оглядел бардак, который я там устроил. Бардак, в который превратилась моя жизнь.
— Дэннис! — Я вскарабкался на ноги, отмахнувшись от попыток Мии удержать меня в равновесии.– Эй, Дэннис! Хватит валять дурака!
Миа схватила меня за руку повыше локтя и сильно сжала.
— Его здесь нет, Джейми.
Я стряхнул ее руку и протиснулся мимо Клэя, который так и стоял в дверях ванной. Номер, где спали мы с Дэннисом, был пуст, портативный DVD-плеер моего брата по-прежнему работал. Продолжая выкрикивать имя Дэнниса, я прошел в соседнюю комнату, которую занимали Клэй и Миа, открыл дверцы шкафа, проверил ванную, отдернул душевую занавеску.
— Послушай,– сказала Миа, когда я вышел из ванной. Она стояла со скрещенными на груди руками. Позади нее с беспомощным — и даже испуганным — видом маячил Клэй.– Когда мы пришли, дверь была открыта. Наверное, он куда-то ушел.
— Твою мать! — Я пнул стену и пробил дыру.
— Замечательно.– Клэй провел руками по волосам и отвернулся.– Просто великолепно.
— Тебе нужно успокоиться.– Миа схватила меня за плечи. Ее лицо было в нескольких дюймах от моего.– Джейми, ты меня слышишь? Возьми себя в руки, чтобы мы могли пойти искать твоего брата.
Я с силой оттолкнул ее в сторону.
Миа попятилась, прижимая запястье к груди, словно я причинил ей боль. Не знаю; может, так и было. В следующее мгновение из меня словно выпустили воздух. Я привалился к стене, дрожа всем телом.
Из зеркала ванной на меня уставилось мрачное отражение. Я узнал эту печальную позу, эту жалкую сутулую фигуру у стены, этот мутный взгляд воспаленных, слезящихся глаз. В каком-то смысле это бледное существо было даже хуже, чем призрак моего покойного отца, который все еще бродил по амбару в Черной Пасти. Потому что существо в зеркале было мной.
— Прости,– сказал я, отводя взгляд от тягостного зрелища в зеркале.
Миа отмахнулась и несколько раз моргнула, словно что-то попало ей в глаза. Клэй наблюдал за нами с другого конца комнаты.

              Нет, нет, нет…
            
Существо в зеркале по-прежнему смотрело на меня. Я отвернулся, однако мое отражение не сделало того же. Оно не собиралось доставлять мне такого удовольствия. Оно наблюдало за мной и хотело, чтобы я это знал.
Раздался звонок мобильника. Клэй вытащил телефон из кармана и недоуменно уставился на экран.
— Это Стив Рассел,– сказал он, а затем ответил.
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Стив Рассел ждал нас во дворе перед домом. Клэй остановил «тойоту» на обочине. Вылезая с заднего сиденья, я чуть не упал на тротуар. Миа подошла и взяла меня за локоть.
— Может, подождешь в машине? — прошептала она мне на ухо.
— Со мной все в порядке,– с нажимом произнес я, глядя ей в глаза.
— Ни черта с тобой не в порядке. Ладно, я не собираюсь сейчас спорить.– Она отпустила меня.
Стив Рассел двинулся нам навстречу.
— Я увидел вашего друга через кухонное окно, мистер Уиллис. Он стоял на заднем дворе. Я подумал, вдруг с ним что-то не так, и решил позвонить. Сразу узнал его после вашего утреннего визита.
— Где он сейчас? — спросил Клэй.
— Пошел в лес.
Мы последовали за Стивом Расселом к задней части дома. Граница участка упиралась в стену густо растущих деревьев. В земле была протоптана тропинка, ведущая за березовую ограду.
Стив махнул рукой в ее сторону.
— Ваш здоровяк пошел туда. Он как будто знал, куда идти. Я пытался с ним заговорить, но, похоже, ему было не до того. Мне он показался немного странным, если честно. С ним явно что-то не так.
Я уже прокладывал путь между деревьями, растущими по обе стороны тропинки, когда меня окликнула Миа. Я не ответил. Тогда она поспешила за мной, и Клэй тоже присоединился. Стив Рассел остался стоять во дворе, провожая нас взглядом.
— Притормози, Джейми, не то сломаешь шею,– сказала Миа, нагнав меня.
— Я в порядке.
— Черта с два.
— Дэннис! — крикнул я, сложив ладони рупором. Мой голос эхом разнесся по лесу.
— Почему он это делает? — спросила Миа.
— Он говорит, что пытается найти колодец.
Миа остановилась как вкопанная.
Не сбавляя хода, я шагал вверх по тропе, которая вела к скалистому гребню на склоне холма. За деревьями проглядывало свинцовое небо. Голова пульсировала, ноги не слушались, но я упорно двигался вперед.
— В этом лесу убили Шарлотту Браун,– раздался откуда-то сзади голос Клэя.
— На почтовом ящике соседнего дома было написано «Браун»,– сказала Миа.– Я заметила, когда мы подъехали.
— В статье говорилось, что они соседи,– подтвердил Клэй.
Вероятно, тропа была протоптана двумя девочками, которые играли в этом лесу, догадался я и вспомнил, как пристально Дэннис смотрел на лес из окна столовой во время нашей утренней встречи с четой Расселов и Ашидой Роу. Ведь все так и было? Я ведь не выдумал это своим воспаленным мозгом? Мне становилось все труднее отличать действительность от ложных воспоминаний.
«Это не ложное воспоминание,– напомнил я себе.– Дэннис что-то втемяшил себе в голову».
— Вот он! — закричала Миа.– Дэннис! Эй, Дэннис!
Я поднял глаза как раз вовремя, чтобы заметить неуклюжую фигуру Дэнниса, который карабкался по лесистому гребню холма. Я прибавил ходу и полез за ним. В животе у меня словно вращалась сотня шариковых подшипников, голова и легкие разрывались от боли.
Когда я перелез через гребень, Дэннис уже стоял на небольшой поляне, окруженной деревьями. Это была не вершина холма, а просто ниша в склоне. Сам холм круто поднимался дальше, растительный покров сменился гладкой стеной коричневого камня. Дэннис смотрел на стену, словно решая, стоит ли на нее взбираться.
— Эй,– задыхаясь, прохрипел я, когда до него добрался.
Дэннис даже ухом не повел и как зачарованный продолжал смотреть на скалистую стену, словно не замечая моего присутствия. Его взгляд был рассеянным и мечтательным, как в детстве, когда он прятался в свой черепаший панцирь. Только теперь он не лежал, свернувшись калачиком на кровати и подтянув колени к груди; он ушел на значительное расстояние от мотеля, а затем взобрался на этот холм. С какой-то целью.
Мое состояние дало о себе знать: я согнулся пополам и выплеснул на землю едкую коричневую жижу. Я блевал до тех пор, пока из меня не вышло все, а из глаз не потекли горячие слезы.
Миа тоже перелезла через гребень и теперь стояла, озираясь по сторонам. Клэй, подоспевший следом, морщился и держался за бок.
— Значит, ее убили здесь,– тонким голосом произнесла Миа. Это было утверждение, не вопрос.– Я про Шарлотту Браун…– Затем она посмотрела на Дэнниса.– Что он делает?
Согнувшись пополам, я лишь помотал головой, дожидаясь, когда предательский желудок закончит бунтовать. Во рту стоял кислый привкус.
— Дэннис,– позвала Миа, приблизившись к моему брату.– Ты в порядке? — Она оглянулась на меня.– Он не отвечает. Так же, как вчера утром.
Я выпрямился, сделал глубокий вдох, а затем подошел к Дэннису и тронул его за руку. Он по-прежнему был в трансе. Я проследил за направлением его взгляда. Вандалы изрисовали большую часть видимой поверхности скалы, в подлеске скопился мусор. Похоже, это было излюбленное место сборищ всех местных подростков.
— Смотрите.– Миа указала на другую сторону поляны, где на ветру развевалась желтая полицейская лента. Один ее конец был привязан к стволу дерева.– Разве они не должны убрать эту штуковину, когда заканчивают работу?
Клэй подошел ко мне. Он все еще с трудом дышал, на его верхней губе блестели капельки пота.
— Ты как?
— Нормально,– прохрипел я.
— Как Дэннис нашел это место? Зачем ему понадобилось сюда приходить?
— Понятия не имею.
— Совсем как в тот раз, когда он узнал Шарлотту Браун по фотографии в новостной заметке.– Клэй нахмурил лоб. На его лице проступило выражение легкой озабоченности. Я видел, что он, подобно мне, пытается разобраться в происходящем.– Дэннис как будто улавливает нечто, чего остальные не могут увидеть или почувствовать.
Я похолодел. Его слова в точности перекликались с тем, о чем думал я сам минуту назад, поднимаясь на холм, а именно — что мой брат что-то втемяшил себе в голову.
Миа гладила Дэнниса по плечу.
— Ну же, солнышко… Перестань.– Она посмотрела на меня, затем на скалистый выступ.– На что он уставился? На граффити?
Это было не граффити.
В скале имелась вертикальная расселина, размером не больше трещины, за которой, по всей видимости, начинался узкий проход. Именно на это отверстие в склоне холма и смотрел мой брат.
Оно напомнило мне о распахнутых дверях амбара у нас на ферме…
— Дэннис, солнышко,– продолжала Миа, осторожно похлопывая его по плечу.
— С ним все будет нормально,– сказал я, вытаскивая из кармана мобильник. Тот выскользнул из непослушных пальцев и упал на землю. Когда я наклонился его поднять, желудок снова беспокойно сжался.
— Джейми…– произнес Клэй.
— Я в порядке, черт возьми.– Я включил фонарик на телефоне и пополз к узкому отверстию в скале.
— Что ты делаешь? — повысил голос Клэй.
— Просто дайте мне минутку.
Добравшись до входа в расселину, я посветил телефоном внутрь. Слабый луч фонарика едва пробивался сквозь кромешную тьму. Я просунул в отверстие голову, а затем скользнул туда целиком. Внутри было довольно тесно, однако не настолько, чтобы застрять. Во всяком случае, поблизости от входа.
— Джейми…
— Все в порядке, Клэй,– крикнул я, вглядываясь в темноту перед собой. Температура там была градусов на пятнадцать ниже, чем на улице, в воздухе ощущался землистый запах. По крайней мере, прохлада приятно действовала на мою разгоряченную липкую кожу.
Пригнув голову, я протиснулся дальше. Свет от телефона в моей трясущейся руке запрыгал по каменным стенам, я чувствовал плечами их твердую поверхность. Еще шаг, и мною завладели первые признаки клаустрофобии. Когда мне уже стало казаться, что это довольно глупая затея и что я рискую здесь застрять, туннель закончился.
Я попал в маленькую пещеру глубиной несколько ярдов. Вероятно, дети маялись здесь всякой дурью. Как только мои глаза привыкли к темноте, это предположение подтвердилось. Я увидел еще больше надписей на каменных стенах. Всюду валялся мусор, который здесь либо оставили, либо его задуло ветром: бумажные стаканчики, раздавленные банки из-под газировки, сплющенные пачки из-под сигарет.
Мое внимание привлек один конкретный предмет у дальней стены пещеры, наполовину зарытый в кучу опавших листьев. Я приблизился и направил на него луч фонарика, стараясь, чтобы тот не дрожал у меня в руке.
Это был дешевый плюшевый кролик в ярко-розовых подтяжках. Одна из тех мягких игрушек из автомата, на которые тратишь кучу четвертаков.
Я поднял его. От кролика пахло плесенью, хотя на вид он не был старым.
Под ним лежал мятый листок бумаги цвета индиго. Флаер или реклама. Я посветил на него и прочел:

Представляем

ПЕРЕДВИЖНАЯ ЦИРКОВАЯ ЯРМАРКА
СЧАСТЛИВЫЙ ГОРАЦИЙ

ЕДА * КАРУСЕЛИ * ИГРЫ * РАЗВЛЕЧЕНИЯ

Все приглашаются в цирк-шапито
мимо пройти не захочет никто!

Спойте вместе со Счастливым Горацием!

1—12 ИЮЛЯ
С 16:00 до 00:00
ПЕНАНС, КЕНТУККИ
Территория ярмарочной площади

*Браслеты «катайся сколько влезет» за $10!


Внизу был изображен мультяшный бегемот с целой флотилией воздушных шаров.
В животе заворочалось что-то холодное и твердое. Я подумал, что меня опять стошнит.
— Эй, Джейми! — Голос Клэя у входа в пещеру заставил меня вздрогнуть. Его силуэт возник на фоне дневного света.– Какого черта ты там делаешь?
Сунув плюшевого кролика под мышку, я взял флаер и начал пробираться к выходу. На обратном пути я несколько раз ударился макушкой о скалистый потолок, что также не лучшим образом сказалось на моей голове. Несмотря на царившую внутри прохладу, к тому времени, как я выбрался наружу, рубашка насквозь промокла от пота.
Дэннис сидел на земле в лучах солнечного света. На его широкие плечи налипла сухая листва. Рядом стояла Миа и расчесывала пальцами копну его вьющихся черных волос. Завидев меня, брат расплылся в улыбке. «С возвращением в Страну Живых»,– подумал я.
— Он очнулся сразу же, как только ты вошел внутрь,– сообщила Миа.
— Ты в порядке, приятель? — спросил я.
Дэннис поднял большие пальцы.
— Миа, ты говорила, что видела Фокусника на ярмарке в Лексингтоне.
— Верно.
— На этой ярмарке? — Я протянул ей флаер.
Миа пробежала его глазами, затем посмотрела на меня.
— Господи… Возможно.– Она вновь уставилась на флаер и покачала головой.– Не знаю. Все ярмарки похожи друг на друга.
— Что это? — Клэй тоже подошел и стал разглядывать мятый листок бумаги в руке Мии.
— Ты права,– сказал я.– Все ярмарки примерно одинаковы. Но этого фиолетового бегемота я узнал бы где угодно.
— Я тоже.– Клэй обратил взгляд в мою сторону, и меня поразило выражение неприкрытого страха в его глазах. Он выглядел в точности так, как я себя чувствовал.– Помните этот дурацкий джингл Счастливого Горация, который играл, пока Тони Тиллман бил меня по лицу? Он так и звучит у меня в ушах. Никогда его не забуду.
— Погоди-ка,– начала Миа.– По-твоему, это та же самая ярмарка, которая приезжала в Саттонс-Ки тем летом?
Я снова взглянул в испуганные глаза Клэя и понял, что мой друг думает о том же.
— Он путешествует с ярмаркой,– одновременно сказали мы.
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Стив Рассел дожидался нас на заднем дворе, подсыпая зерна в пластиковую кормушку для птиц и дымя сигаретой. Похоже, он испытал облегчение, когда Дэннис вышел из леса вместе с нами.
— С вашим здоровяком все в порядке?
— В полнейшем,– заверил Клэй.– Просто временами он немного теряется в пространстве. Мы за ним недоглядели. Простите, если он вас напугал.
— Вовсе нет. Я просто подумал, вдруг ему нужна помощь или вроде того.
— Мистер Рассел, вы случайно не знаете, ваша падчерица ходила на передвижную ярмарку в прошлом месяце?
— Конечно,– без раздумий ответил мужчина.– Была тут одна, на площади. Мы с Джин водили обеих девочек. А почему вы спрашиваете?
— Обеих девочек? — уточнила Миа.
Стив Рассел с обреченным видом кивнул в сторону соседнего участка.
— Чарли ходила с нами.
Когда мы были на холме, Клэй взял у меня плюшевого кролика и теперь протянул его Стиву Расселу.
— Мы нашли это в лесу. Я подумал, вдруг его потеряла одна из девочек. Может, ваша дочь.
Взгляд мужчины померк.
— Оставьте себе. Мне он ни к чему.
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На обратном пути в машине царила напряженная атмосфера. Не знаю насчет остальных, но меня одолевали многочисленные вопросы, которые наслаивались один на другой в моей голове. Наша находка — флаер — и все, что из этого следовало, само по себе внушало достаточно опасений. Однако то, каким образом мы его нашли (точнее, как Дэннис привел нас туда, чтобы мы его нашли), и вовсе не поддавалось объяснению. Не говоря уже о том, что Дэннис узнал по фотографии Шарлотту Браун, которая якобы ему приснилась. Я чувствовал, что схожу с ума, пытаясь найти разгадку.
Почти всю дорогу от дома Расселов я не сводил глаз с брата, который втиснулся вместе со мной на заднее сиденье. Клэй и Миа спереди были увлечены какой-то дискуссией, поэтому не обратили внимания, когда я наклонился к Дэннису и прошептал ему на ухо:
— Зачем ты отправился в эту пещеру?
Он не ответил. Типичная реакция моего брата в тех случаях, когда он либо не понимал вопроса, либо не знал, как объяснить ответ.
— Эта пещера имеет какое-то отношение к колодцу? — спросил я.– Может, это и есть колодец?
Дэннис искоса глянул на меня. Я все ждал, что он ответит, скажет хоть что-нибудь… Тщетно. Мгновение спустя глазное яблоко повернулось обратно, и он уставился прямо перед собой. Хотя у меня в голове по-прежнему было муторно от таблеток и «Мейкерс Марк», да и в желудке не лучше, в этот момент я внезапно почувствовал себя трезвым как стеклышко и чертовски испуганным.
Когда мы в спешке покинули мотель, чтобы забрать моего брата, Миа оставила свой мобильник в номере, который они делили с Клэем. Едва мы вошли, она тут же схватила телефон с кровати и открыла сайт передвижной ярмарки «Счастливый Гораций». Из телефона зазвучала мелодия, которую я мгновенно узнал: чудовищный джингл опять перенес меня в то лето 1998 года. Клэй, начавший укладывать вещи, остановился и посмотрел на Мию. Дэннис тоже замер. Под толстой безволосой рукой у него был зажат плюшевый кролик, которого я нашел в пещере. Мой брат выглядел так, будто его ударило током.

Счастливый Гораций,
Фио-фиолетовый бегемот!
Фио-фиолетовый бегемот!
Фио-фиолетовый бегемот!


— Мне не нравится эта песня,– сказал Дэннис.
Миа быстро выключила звук на телефоне.
— Мне тоже, приятель.
— Что ты делаешь? — спросил я.
— Ищу график или список мест, где останавливается эта ярмарка.– Она прокрутила страницу в телефоне.– Ага, вот. Все сходится: «Счастливый Гораций» был в Пенансе, Кентукки, в прошлом месяце, как и следует из флаера. И в Лексингтоне, где я видела его меньше двух недель назад.– Внезапно в ее лице произошла перемена. На нем появилось такое выражение, будто ее вот-вот стошнит.– Ох… Черт меня дери.
— Что? — спросил я.
— Где он сейчас? — спросил Клэй.
Миа по очереди посмотрела на нас.
— Господи, ребята. Он в Саттонс-Ки.
Клэй на другом конце комнаты застыл, точно каменное изваяние.
— Погоди, погоди…– начал я. У меня в голове до сих пор царил хаос, и я не мог быстро сложить одно с другим.– Хочешь сказать, эта чертова ярмарка сейчас…
— В Саттонс-Ки,– закончила Миа.– Да. Прямо сейчас. Если верить веб-сайту. И пока мы торчим здесь, он там, в городе нашего детства.
— Поверить не могу,– с трудом выдавил Клэй.
— Судьба дает нам знак,– сказала Миа.– Она вновь собрала нас вместе. И велит вернуться домой.
— Это не судьба,– возразил я.– И даже не совпадение. Ярмарка останавливается в Ки ежегодно.
— Но все сложилось воедино именно сейчас… Думаю, нам следует поехать,– сказала Миа. Я видел, что ее вновь охватило желание действовать.– Думаю, так будет правильно. Нам нужно своими глазами увидеть, что происходит.
— Ты имеешь в виду, посмотреть, там ли он,– вставил Клэй.
— Он был в Лексингтоне. И здесь, в Пенансе. И в Саттонс-Ки, когда мы были детьми. Во всех случаях — одновременно с ярмаркой. А теперь он снова там. Круг, мать его, замкнулся.
Клэй уставился на меня с другого конца комнаты. От его взгляда мне стало не по себе.
— Может, он работает на ярмарке.– Казалось, Миа разговаривает сама с собой, пытаясь разложить все по полочкам у себя в голове.– Может, он фокусник.– Она сухо и невесело усмехнулась, словно подчеркивая весь абсурд подобного сценария.
— А как насчет полицейских детективов, с которыми вы сегодня встречались? — спросил я.– Почему бы нам просто не позвонить им и не рассказать о том, что мы узнали?
Миа презрительно скривилась.
— Забудь про этих ослов. Пустая трата времени. Они считают, что Молли все выдумала, а мы приехали сюда, чтобы еще больше все запутать. Типа у нас есть какой-то план. Им не понравилось, что Клэй использует свое служебное положение в штате, где у него нет лицензии, а еще они не в восторге оттого, что адвокат Молли показала ей сделанную мной фотографию.
— Почему?
— Все не так просто,– вмешался Клэй.– Ашида согласилась, что показывать Молли фотографию было неправильно. Это подрывает шансы полиции на официальное опознание, если они когда-нибудь поймают парня. Единственной фотографии, по которой Молли его опознала, недостаточно.
— Она сказала «возможно»,– поправила Миа.– Девочка не была уверена на сто процентов, помнишь? В любом случае, мы выставили себя парой придурков.
— Ну, тогда давайте позвоним Ашиде и расскажем то, что нам известно,– предложил я.
Миа покачала головой.
— Нет, Джейми, с меня хватит. Не хочу перекладывать это на кого-то еще. Нам самим нужно найти этого парня. Для того мы и собрались вместе — чтобы отомстить ублюдку.
— Не столько отомстить,– поправил Клэй,– сколько помешать ему творить зло и дальше. А заодно, надеюсь, помочь Молли.
— Да, ты прав,– сказала Миа.– Это тоже. Как бы то ни было, нас четверых снова собрали вместе не просто так.
— Заканчивай уже с этим бредом насчет судьбы.– Комната кружилась у меня перед глазами, я чувствовал, что еще немного — и кровь закипит в венах. Мне стало слишком тесно в собственном теле.
— Это не бред. Разве ты не чувствуешь? Нас как будто подталкивают к какому-то неизбежному исходу.
— Ради бога! — Я прижал ладони к глазам.– Помолчи секунду.
— Джейми Уоррен боится,– сказал Дэннис.
— Я не боюсь. Просто мне нужно все это осмыслить.
— Джейми Уоррен боится.
— Я ни хрена не боюсь, Дэннис!
— Ашида пока на нашей стороне,– вмешался Клэй,– но если мы скажем, что этот парень связан с передвижной ярмаркой — особенно после лунатических хождений Дэнниса,– она тоже решит, что мы чокнутые. Нам нужны доказательства, прежде чем идти с этим к ней.
— И что теперь? — спросил я.
Клэй привалился к стене и потер лицо.
— Возможно, Миа права. Возможно, нам стоит отправиться в Ки и посмотреть, что к чему. Может, нам повезет, и мы заметим его в толпе, как Миа в Лексингтоне. По крайней мере, тогда мы будем знать наверняка. И если мы все-таки увидим его, то позвоним Ашиде, и она вызовет кавалерию.
— Предлагаешь вернуться в Саттонс-Ки? Назад в Черную Пасть?
Клэй поднял ладонь.
— Послушай, никто не говорит о возвращении в Пасть, ясно? В этом нет необходимости. Заедем только на ярмарочную площадь позади церкви, на прежнее место. И все.
— Мы не будем останавливаться в моем доме, Клэй.– Голос у меня так сильно дрожал, что я сам едва мог разобрать, что говорю.– Это проклятое место кишит призраками.
— Нам не обязательно останавливаться у тебя дома,– сказал он.
— Джейми Уоррен дома.– Дэннис пристально смотрел на меня.
— Я не дома! Меня нет дома, Дэннис! Черт возьми!
— Тише,– сказал Клэй.– Давайте успокоимся.
Я оторвался от стены и сел на край одной из кроватей. Мне не хватало воздуха. Я не мог понять, что со мной не так.
Миа подошла к Дэннису и склонила голову ему на плечо.
— Если отправимся прямо сейчас,– сказала она, уставившись в телефон,– то успеем до закрытия ярмарки.
Я по очереди взглянул на друзей, однако ни Миа, ни Клэй не смотрели в мою сторону. Тогда я повернулся к Дэннису. Тот уставился прямо на меня.
Словно заглядывал мне в душу.
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Прежде чем мы отправились в Саттонс-Ки, я зашел в ванную, где несколькими часами ранее меня вырвало, и немного привел ее в порядок. Собрал с пола крошечные белые таблетки и выбросил в мусорную корзину вместе с бутылочкой и рецептом. Затем вымыл лицо и руки под ледяной струей воды, провел влажной ладонью по затылку и прикрыл глаза. Мне почти удалось расслабиться.
«На крайний случай всегда есть запатентованное „Исчезновение Джейми Уоррена“,– произнес тихий, трусливый голосок в дальнем уголке сознания.– Раньше у тебя это неплохо получалось. Может, пора воскресить старый трюк?»
Я мог бы это сделать. Сбежать без оглядки.
Я увидел в зеркале бутылку «Мейкерс Марк» на краю ванны, частично скрытую душевой занавеской. Молот Тора.
«Я сильнее тебя»,– сказала бутылка.

              Еще минута, еще минута, еще минута…
            
В дверь ванной постучали. Приглушенный голос Клэя сказал:
— Мы готовы, Джейми. Ждем тебя на улице.
— Одну минуту.
Я запер дверь, схватил молот Тора (на нем даже не оказалось крышечки, чтобы меня остановить) и влил янтарную жидкость в свое нетерпеливое, дрожащее горло. Затем выудил из мусорной корзины крошечные белые таблетки, ссыпал обратно в бутылочку и сунул ее в карман.
Из зеркала на меня таращилось жуткое привидение.
— Да пошел ты,– сказал я ему и поспешил оттуда убраться.



Часть четвертая. Саттонс-Ки

[image: ]
Глава 14. Человек с множеством лиц
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Уэйн Ли Сталл как раз заканчивал свою миску «Хангри Мэн» с двойной порцией мяса, когда по телевизору в вечерних новостях появилось изображение мужчины с повязкой на глазу.
— Полиция ищет любую информацию об этом человеке как о возможном свидетеле убийства одиннадцатилетней Шарлотты Браун из округа Фейетт, штат Кентукки, произошедшего в прошлом месяце,– вещал за кадром голос диктора. Под изображением возник номер телефона.– Молли Брум, соседка и одноклассница Браунов, которая нанесла смертельное ножевое ранение, была задержана полицией округа. Ее адвокат ищет любую информацию о местонахождении потенциального свидетеля, чтобы…
Остальная часть трансляции потонула в грохоте миски, ударившейся о стену рядом с телевизором. Из груди Сталла вырвался громкий рев. Любой, кто находился бы в пределах слышимости, мог принять его за крик страдания или даже боли, но на самом деле это был восторг.
Уэйн Ли Сталл истерически смеялся.
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Он принял душ, тщательно почистил зубы, нанес под мышки дезодорант, после чего надел темно-синие брюки, темно-коричневую рубашку поло и ослепительно белые теннисные туфли. Пробор в волосах требовал особой тщательности, поэтому Сталл провел непомерно много времени перед зеркалом в ванной, расчесывая их, поправляя и снова расчесывая. Затем он убрал остатки ужина со стены в гостиной, выбросил контейнер и загустевшую субстанцию в мусорное ведро и тщательно вымыл руки под горячей водой, так что пальцы болезненно заныли, а ладони начали мерно пульсировать.
В спальне он упаковал в чемодан кое-какую одежду. При обычных обстоятельствах ему пришлось бы позвонить на горячую линию для сотрудников «Халциона» и зарегистрировать больничный в графике отпусков, прежде чем вот так внезапно исчезнуть из города на неизвестное количество дней. Однако после инцидента с собакой Тома Хьюсона Сталл не вернулся на работу — зачем тянуть до конца месяца, если его все равно уволят,– так что с этим проблем не возникло. Возможно, сама судьба преподнесла ему подарок. Что ж, неплохо для разнообразия.
Наконец, перед тем как сесть в «киа» и отправиться на юго-восток от Эвансвилля, он уложил несколько любимых масок в самый обычный с виду портфель из коричневой кожи.
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Примерно через сорок минут Сталл проехал мимо придорожной таверны. Рядом, на гравийной парковке, стояло несколько машин. Во время поездок он обычно выбирал второстепенные дороги и поэтому сегодня вместо федеральной трассы оказался на этой пустынной полосе. Если бы он поехал по федеральной трассе, то не увидел бы женщину в люминесцентно-белом топе на бретельках, которая стояла на гравийной парковке с прижатым к уху мобильником и курила.
Сталл, никогда не превышавший скорость даже на милю, сбросил ее до пяти миль в час, пока его подержанный «Киа-Рио» катил мимо таверны. Заведение называлось «У Ширли», о чем гласила неоново-розовая вывеска на крыше. Ширли — хорошее, солидное, надежное имя. Мать Сталла звали Ширли.
Он проехал еще около четверти мили, прежде чем выполнить обычный разворот. Склонный по натуре к соблюдению правил, Сталл редко выполнял на дороге подобные маневры: его бросало в дрожь при мысли, что его остановит полицейский и выпишет штраф. Однако за последние десять минут на этом участке дороги ему не встретилось ни одной машины. Здесь не было ничего, кроме деревьев и телефонных столбов.
Сталл вернулся к «Ширли» и заехал на стоянку. Машина покачивалась на гравии, как утлая лодчонка в бурных водах.
Женщина все еще разговаривала по телефону, втиснувшись между белым внедорожником и красным пикапом с опущенным задним бортом. Сталл хорошенько ее разглядел, пока ехал к дальнему концу парковки. Женщина была старше, чем ему показалось с дороги,– вероятно, за пятьдесят,– но это не имело значения. Он слышал ее голос даже с поднятыми стеклами и работающим кондиционером. Кто бы ни был на другом конце телефона, он получал хорошую взбучку.
Сталл припарковался как можно дальше от входа в таверну, там, где гравийная стоянка переходила в заросли темных, похожих на джунгли деревьев. Он опустил окно и услышал, что в заведении играет кантри-музыка. До него доносился пронзительный голос женщины. Кому-то по имени Эдди читали мораль.
В обычных обстоятельствах Сталл надел бы одно из лиц. Он даже обдумал такой вариант — кожаный портфель лежал в багажнике машины,– но в конце концов решил, что слишком взвинчен, чтобы тратить время на кропотливый выбор подходящего лица, нанесение клея и последующее сорокапятисекундное ожидание, пока тот схватится. К тому же, этот случай выбивался из привычной рутины; всего лишь импровизированное отступление, чтобы выпустить пар. Так что сегодня он обойдется без маски.
Сталл вышел из машины и направился через парковку, держа руки в карманах.
— Иди к черту, Эдди, козел драный,– сказала женщина в телефон. Расхаживая взад-вперед по гравию, она слегка пошатывалась на каблуках. Судя по голосу — да и по внешнему виду,– она была пьяна.
По стене здания спускалась водосточная труба, из выходного отверстия у земли сочился тонкий ручеек. Вода стучала по плоскому куску серого сланца размером с обеденную тарелку, наполовину утопленному в землю. Сталл выкопал его из мокрой почвы и направился к женщине.
— Ты же знаешь, Эдди, я тебя люблю,– проскулила женщина в трубку.
Сталл обрушил кусок сланца ей в висок. Это был хороший, солидный, надежный удар, и женщина безропотно повалилась ничком на гравий. Мобильник отлетел в сторону, и Сталл услышал на другом конце линии голос ни о чем не подозревающего Эдди. Не обращая на него внимания, Сталл наклонился и перевернул женщину, завороженный видом крови в ее волосах, тонкими ручейками стекающей по лицу. Рот женщины был полуоткрыт, на зубах налип песок.
Сталл вытащил из заднего кармана носок, скомкал его и засунул в рот женщине. Хотя та была без сознания, лучше перестраховаться, чем потом сожалеть. Затем он наклонился, схватил ее за лодыжки и потащил к лесополосе у дальнего конца парковки. Уэйн Ли Сталл отнюдь не был высоким мужчиной (по правде сказать, большая часть его массы приходилась на живот), но он действовал как маленький слаженный механизм, созданный специально для этой цели. К тому времени, как он затащил ее в лес, Сталл даже не запыхался.
Возможно, вследствие трения раненой головы о гравий (или попросту недостаточной силы удара), за те несколько ярдов, что оставались до лесополосы, женщина немного пришла в себя. Ее веки дрогнули. Из-под носка, засунутого в рот, послышался тихий стон — и только. Топ на бретельках задрался, обнажив одну плоскую, уродливую грудь; сосок походил на желудь. Сталл отпустил ее лодыжки, пятки стукнулись о рыхлую землю.
Сталл огляделся по сторонам и вдруг осознал, что забыл окровавленный обломок сланца на парковке. Он улыбнулся — во всяком случае, на его лице появилось выражение, которое могло сойти за улыбку,– а затем сбегал на парковку и принес сланец.
Женщина по-прежнему лежала на земле, только теперь стонала громче и раскачивалась взад-вперед. Видимо, он здорово ее оглушил, если она не соображала, что может вытащить носок сама. При мысли об этом Сталл вновь улыбнулся.
Вдруг рядом возник Бибби: Сталл почувствовал его дыхание у себя на затылке. Иногда он появлялся в самом конце, чтобы посмотреть, иногда и вовсе отсутствовал. Раньше его появление выводило Сталла из себя — Бибби подавай только веселье, а сам он пальцем о палец не ударит,– но в конце концов Сталл махнул на это рукой. Что есть, то есть.
Он опустился на колени рядом с женщиной и хорошенько выкрутил желудеобразный сосок. Женщина дернула бедрами и замотала головой. Сталл услышал нарастающий за носком крик. Еще пара секунд, и она начнет молотить в воздухе ногтями и попытается встать на ноги. Уж он-то знал.
Сталл ударил женщину по лицу куском сланца. Он почувствовал, как треснула решетчатая кость, а передняя часть лица превратилась в месиво. Сталл поднял сланец, чтобы оценить результат своей работы, и с удовлетворением обнаружил, что его старания не прошли даром. Женщина была жива, но теперь от нее можно не ждать криков. Размахивание руками тоже прекратилось. Сталл вынул носок — пропитанный кровью вперемешку с песком — и отбросил в сторону.
Женщина застонала.
Сталл спиной почувствовал возбуждение Бибби. По крайней мере, ему так показалось.
Раздвинув женщине губы, он увидел окровавленные обломки зубов и язык, извивающийся за ними. Жалкое зрелище. От силы удара верхнее нёбо треснуло посередине, два передних зуба теперь разделял добрый дюйм (или, скорее, полтора дюйма). Между ними зияла кровавая пропасть.
Кусок сланца по форме удивительно напоминал славный штат Техас — сплошные углы и острые, резко очерченные грани. Выбивая женщине зубы одной из этих граней, Стал размышлял о том, что из себя представляет Техас. Сталл никогда там не был. Забавно, наверное, иметь ковбойскую шляпу и называть всех партнерами.
Женщина была еще жива, когда он в последний раз опустил сланец, расколов ее череп пополам.
Тусклая, мимолетная, как светлячок, искра перешла в Уэйна Ли Сталла, и он вобрал ее в себя до последней капли, сидя на земле и привалившись спиной к дереву. Он совершенно выдохся; это развлечение для молодых, а Уэйн Ли Сталл уже далеко не молод. Бибби, трусливый гаденыш, опять смылся. Ему подавай только веселье, никогда не поможет прибраться.
Прежде чем выйти из леса, Сталл поднял с земли окровавленный носок и обломок сланца, отнес их обратно в машину и спрятал в пластиковый пакет (в багажнике «киа» у него имелся целый рулон). Затем протер руки дезинфицирующим средством, сменил рубашку — Сталл терпеть не мог ходить в грязной рубашке, а эта теперь была изгваздана — и вернулся в машину.
Прежде чем отправиться в путь, он медленно объехал пустынную парковку, опустив стекло и выключив кондиционер, прислушиваясь. Ничего. Потом откуда-то из-под машины до него донесся звонок мобильника. Не иначе как Эдди. Хороший, солидный, надежный Эдди Козел перезванивает своей ненаглядной.
Вполне довольный собой, Уэйн Ли Сталл выехал со стоянки, свернул на дорогу и продолжил путь на юго-восток в направлении Кентукки.


Глава 15. Ярмарка (вечер первый)
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Дэннис стоял на откосе холма, возвышаясь над ослепительным мерцанием огней и какофонией звуков. Даже с такого расстояния он явственно улавливал атмосферу ярмарки — аромат корн-догов, попкорна, жареного перца и лука, опилок и щетинистых экскрементов пони в загончике рядом с передвижными туалетами. Он чувствовал запах масла, которым смазывали аттракционы — вращающиеся машинки, вертушку, вагончик на американских горках, который одиноко громыхал по круговым рельсам. Он слышал крики и возгласы людей на аттракционах и в игровых палатках — радостные восклицания победителей, свист проигравших, вопли бесчисленных детей, которые сливались в протяжный гул нарастающего недовольства. Он слышал поп-поп-поп, эхом разносящееся из тиров, звонкие крики зазывал, выманивающих деньги у прохожих, мелодичную серенаду карусели и дребезжащее зззт-зззт электромобилей. И все это под приглушенный гул хэйр-метал из динамиков.
Я сидел на капоте «маверика», глядя через дорогу на мерцающую в вечерних сумерках ярмарочную площадь. Единственным препятствием, заслоняющим обзор, был внушительный силуэт Дэнниса. Учитывая мое состояние, Миа села за руль «маверика», а Клэй и Дэннис поехали за нами на «тойоте». Само собой, в данных обстоятельствах и речи не шло о том, чтобы исполнить запатентованное «Исчезновение Джейми Уоррена» и скрыться в ночи. У меня это в любом случае не получилось бы: через пять минут в машине с Мией я уснул и провел так большую часть пути, а когда проснулся, монстр-траки устроили ралли в моем черепе.
Мы намеренно не поехали через город, а свернули с шоссе, благополучно минуя Саттонс-Ки. Пришлось, правда, сделать крюк в несколько миль по старой шахтерской дороге, прежде чем мы добрались до холма с видом на ярмарочную площадь. Зато это избавило нас от встречи с городом и с воспоминаниями, которые она могла всколыхнуть. Чего не скажешь о Черной Пасти. Как и в нашем детстве, передвижная цирковая ярмарка «Счастливый Гораций» расположилась на поле за церковью святого Иосифа, между зданием церкви и южной границей Черной Пасти. Даже сейчас, за сияющими ярмарочными огнями я различал вдалеке неровный, изуродованный огнем хребет Пасти с зазубренными очертаниями деревьев. Где-то позади этого гигантского, покрытого пеплом кратера находился дом моего детства.
О Черной Пасти ходило множество историй, и в тот момент все они теснились у меня в голове.
Порой, когда отец выпивал всего одну-две кружки пива и был в хорошем настроении, он рассказывал о том, как рос в Черной Пасти. Словно им двигало некое чувство общности сродни тому, что связывает бывших заключенных, которые отсидели в одной тюрьме с разницей в несколько лет. Чаще всего мы с братом слышали историю о том вечере, когда отец и несколько его приятелей загнали в Пасть группу ребят из Ки. Причина менялась в зависимости от его настроения (и количества выпитого). В некоторых версиях он с друзьями просто дурачился, желая «хорошенько припугнуть» ребят из Ки, что бы это ни значило. В более мрачных версиях отец с друзьями намеревались переломать им кости. Какова бы ни была причина, в тот вечер в лесу отца и его друзей — как и ребят из Ки — что-то до смерти напугало. Не человек, а некое существо. Оно вырвалось из старой шахты; вместо глаз — горящие белые шары, тело — наполовину из плоти, наполовину из дыма. Существо испустило вой, пробравший отца до мозга костей.
Что бы это ни было, оно коснулось отца — или, точнее, прошло сквозь него,– оставив после себя ледяную глыбу у него в животе и необычное безволосое пятно в центре груди. Один из друзей отца упал навзничь, споткнувшись о бревно, и расколол череп; другой — парень из Ки, как гласит предание,– кричал, пока изо рта не пошла кровь. Еще один — хотите верьте, хотите нет — ослеп. Существо из шахты кружило над ними, подобно смерчу, поднимая в воздух палки, землю и сухие листья. Дети, которые еще оставались в здравом уме — в их числе мой отец,– бросились наверх. У них не было желания смотреть, на что еще способна Черная Пасть.
Мы с Дэннисом слышали эту историю бессчетное количество раз, и я ни разу не усомнился в ее достоверности. Подобное просто случалось в Пасти — и все.
Примерно через год после обрушения шахты — полагаю, в начале пятидесятых,– поступило несколько сообщений о странных огнях там, внизу. Газовые огни, как их прозвали в народе. Испарения газа из почвы. Необычное явление, но не обязательно сверхъестественное или опасное. Затем люди, живущие у края Пасти, начали сообщать, что видели в этих огнях людей. Согласно поверью, то были души погибших шахтеров, навеки запертые в призрачном свете, так же, как их земные тела были навеки погребены под городом.
История, сама по себе достаточно зловещая, безусловно, помогла увековечить миф о Черной Пасти на десятилетия. Но самым жутким во всем этом был рассказ одной женщины, будто ее муж, который годом ранее погиб при обрушении шахты, вернулся домой. Она спала, когда снизу донесся шум. Женщина спустилась по лестнице, включила свет в холле и тогда-то, по ее словам, увидела в кухне покойного мужа. Его рабочий комбинезон и шахтерская каска были покрыты грязью, а лампочка на каске мигала, будто передавая сигнал по азбуке Морзе. Мужчина стоял возле кухонной стойки и делал сэндвич с ветчиной и сыром. Когда женщина включила свет, муж поднял глаза и ошеломленно моргнул. Затем, словно сообразив, что ему следует быть мертвым и лежать под землей, он повернулся и с явным разочарованием на грязном лице неторопливо вышел из дома. Оправившись от шока, женщина позвонила соседке, которая тоже потеряла мужа в результате обрушения. Когда соседка приехала, обе пораженно застыли, разглядывая грязные отпечатки ботинок на кухонном полу.
Но это были всего лишь легенды. Страшные сказки, передаваемые из поколения в поколение. Кто мог поручиться за их подлинность?
Дети из начальной школы рассказывали истории о змееголовом мальчике, который родился внешне нормальным, однако по мере взросления его плоть затвердела и превратилась в чешую, как у рептилии. Веки стали полупрозрачными мигательными перепонками, а нос сплющился до такой степени, что стал похож на две узкие щели под круглыми желтыми глазами. Его язык, само собой, раздвоился. Как всегда бывает с подобного рода историями, никто не знал этого мальчика лично, но каждый о нем слышал. Когда кто-нибудь спрашивал, что с ним стало, ответ был неизменным: родители начали его бояться, поэтому он ускользнул в Пасть, где и живет по сей день в одном из заброшенных туннелей глубоко под землей.
Еще были истории о Ведьме-Плетельщице, которая жила в Пасти и обладала способностью превращать детей в чахлые, искривленные деревца, которые никогда не росли и не набирали цвет. Определить, какие деревья прежде были детьми, не составляло труда: их лица угадывались в извилинах коры на стволе. Если ты касался такого дерева — намеренно или случайно,– твоя рука отвердевала, пальцы превращались в веточки, и утром, зайдя к тебе в комнату, чтобы разбудить в школу, мама обнаруживала в твоей постели вырванный с корнем кизил.
Затем случился пожар, унесший жизни Сары и Майло Пэтчинов, и старые легенды о Черной Пасти возродились. Некоторые старожилы винили в пожаре те самые призрачные огни. Другие предположили, что это Ведьма-Плетельщица сжигает своих подопечных в самом сердце Пасти. Конечно, на самом деле никто не верил в подобные теории, но это не имело значения. Вскоре правда о пожаре вышла наружу, и она оказалась страшнее любой городской легенды или истории о привидениях. Вина лежала на мне и моих друзьях; мы были настоящими чудовищами под масками.
Через две ночи после пожара Черная Пасть сочла нужным напомнить мне о моих грехах. Затаив дыхание, я в ужасе смотрел на нечто у изножья кровати: черный силуэт на темном фоне открытого шкафа. Женщина. Женщина с младенцем, сосущим грудь. Тсск-тсск-тсск. Сара и Майло Пэтчины. От них несло обугленной плотью и пеплом. Пока я смотрел, Сара Пэтчин отступила в шкаф, растворившись в черноте ночи и оставив после себя запах дыма.
Размышляя обо всем этом сейчас, я обнаружил, что меня снова бьет дрожь. В глазах стояли слезы. До конца детства я видел Сару и Майло Пэтчинов в том доме, однако до недавнего времени они не являлись ко мне за его пределами. Я не чувствовал их прикосновений до тех пор, пока Сара не схватила меня за лодыжку. Возможно, Миа права, и определенные вещи пробудились к жизни — вещи, которые мы, смертные, не в состоянии до конца постичь.
Клэй и Миа о чем-то тихонько переговаривались на некотором удалении от меня, а затем подошли и присели на капот машины, глядя на ярмарочные огни. Хотя, возможно, они смотрели на Дэнниса. На фоне всей этой иллюминации он выглядел существом из другого мира.
— В общем, по дороге сюда я рассматривал разные варианты,– наконец заговорил Клэй.– Например, что нам следует пойти к тому, кто здесь всем заправляет, показать фотографию и спросить насчет этого парня. Но потом я решил, что это не лучшая идея.
Миа закурила и предложила Клэю. Тот покачал головой. Мне она ничего не сказала.
— Думаю,– продолжил Клэй,– нам лучше не
высовываться. Мы не знаем, с кем этот парень водит дружбу и кто может его предупредить, что пришли какие-то люди и расспрашивают о нем. Давайте просто побродим по площади и будем надеяться, что мы его заметим. Так же, как Миа увидела его в Лексингтоне.
— А если он сейчас где-то в лесу? — Миа отвернулась от ярмарочных огней и посмотрела на запад в сторону леса, который представлял собой сплошную завесу черноты.– Там внизу, в Черной Пасти, как в детстве.
— Здесь мы бессильны,– сказал Клэй.– Хотя вряд ли он там. Его интересуют дети, поэтому он вынужден работать днем. Так было с нами.
— За исключением последней ночи,– напомнила Миа.
— Ладно. За исключением последней ночи. И все же я думаю, лучше всего просто погулять и осмотреться.
— Я в деле,– сказала Миа и повернулась ко мне.– Ты как?
Я проглотил нечто вроде комка опилок.
— Нормально.
— Хочешь подождать в машине?
Я поразмыслил над этим. В голове вновь зазвучал голос Мии. Он был обычным человеком, Джейми. Не позволяй мнимым воспоминаниям себя одурачить. Не бойся.
Я набрал воздуха в грудь.
— Я с вами.
Миа кивнула с каменным лицом. Ее взгляд метнулся в сторону Клэя, прежде чем она отвернулась от нас обоих.
— Так странно вновь оказаться дома,– произнес Клэй.
— Мы не совсем дома.– Я махнул рукой через дорогу на линию черных искривленных деревьев, возвышающихся на фоне ночного неба.– Дом по ту сторону.
Нас окутала тишина. Каждый был погружен в свои мысли. В свои воспоминания.
Вдруг, словно вспомнив о нашем присутствии, Дэннис обернулся и помахал нам рукой. На его губах играла глуповатая ухмылка.
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Когда мы вчетвером вошли на ярмарку, меня охватило чувство дежавю. Я вспомнил лето 1998 года, радостное возбуждение и бумажные браслеты «катайся сколько влезет». Как Дирк Задира расхаживал с кепкой Клэя на голове, и как Тони Тиллман, нацепив кепку, бил Клэя по лицу каждый раз, когда тот пытался ее забрать. Я взглянул на Клэя — его пятнистое лицо озаряли вспышки ярмарочных огней — и вспомнил мальчика, которым он некогда был, и как он плакал безмолвными слезами, пока Тиллман снова и снова валил его на землю. А я даже пальцем не пошевелил, чтобы это остановить.
Слева от меня Дэннис вертел по сторонам своей большой головой, в его широко распахнутых глазах отражались мигающие цветные огни. Когда рядом просвистел гудок, он зажал уши ладонями и поморщился, но продолжил озираться. Пока мы шли по ярмарочной площади, мой брат с жадностью впитывал все — звуки, действия, запахи. Он остановился понаблюдать, как группа подростков кидает бейсбольные мячи в пирамиды из керамических бутылок. Когда одна из пирамид рухнула, подростки радостно завопили, и Дэннис пришел в дикий восторг. Он затопал ногами и начал хлопать в ладоши, вторя радостным возгласам подростков. Те повернулись и оторопело уставились на моего брата, а потом стали показывать на него пальцем и смеяться. Дэннис в ответ тоже начал показывать на них пальцем и смеяться, словно это была какая-то игра.
— Идем, Дэннис.– Миа взяла его под локоть и попыталась увести.
— Только гляньте на этого жирного монстра! — закричал один из подростков.– Охренеть! Что с ним такое?
Дэннис продолжал смеяться и показывать пальцем. Когда дети высовывали языки, Дэннис делал то же самое. Это побуждало их еще пуще корчить рожи, чтобы посмотреть, сможет ли мой брат их скопировать.
— А ну отвалили от него, уроды,– сказала Миа, продолжая тянуть Дэнниса за большую руку.– Идем, солнышко.
Дэннис наклонил голову набок, словно таким образом внешние сигналы могли быстрее попасть из уха в мозг. Его улыбка померкла, а взгляд потускнел. Возможно, до него начала доходить реальность происходящего.
Я сделал шаг по направлению к кучке придурков. К тому времени в моем организме еще бурлила приличная доза веществ, поэтому я особенно остро чувствовал собственное превосходство. Клэй перехватил мою руку повыше локтя, его пальцы болезненно вонзились в бицепс. Показав мне неприличный жест, подростки удалились в другую сторону, по пути несколько раз оглянувшись через плечо. Их визгливый смех разносился поверх шума от игровых палаток и ярмарочных аттракционов.
Миа подошла ко мне с Дэннисом под руку.
— Не возражаешь, если твой брат сегодня оторвется по полной?
— Ты о чем?
— Господи, Джейми, мы же на ярмарке.
Она указала на стойку с заварным кремом.
— Ах, да. Конечно.
— Идем, здоровяк. Я знаю, какой ты сладкоежка.
И Миа повела хихикающего — бог весть почему — Дэнниса к киоску.
Когда они скрылись в толпе, я вдруг вспомнил, как после пожара, унесшего жизни Сары и Майло Пэтчинов, Дэннис с мамой навещали меня в том месте, которое тактично именовалось «исправительным учреждением для малолетних правонарушителей». Мать придумывала оправдания, почему отец не пришел с ними, и каждое оправдание было ложью, призванной скрыть простую истину: он был пьян и зол на меня. Дэннис тогда принес кучу карандашных рисунков, целую стопку страниц, и на каждой повторялась одна и та же картинка, снова и снова, как бред сумасшедшего: большой черный круг в середине каждой страницы. Понятия не имею, почему вспомнил об этом теперь.
Ощутив внезапную слабость, я прислонился к ближайшему мусорному баку.
— Эй.– Клэй повернулся ко мне.– Ты как?
— Нормально. Просто голова закружилась.
Он положил руку мне на плечо.
— Хочешь поговорить о том, что произошло?
— Ты про моего брата, который отправился на лесную прогулку в духе «Сумеречной зоны»? Даже не знаю, что тут сказать.
— Нет, я про твою отключку на полу в ванной.
Я отвернулся.
— Опять двадцать пять…
— Все нормально, Джейми. Не нужно меня стыдиться.– Клэй слегка сжал мое плечо.– Мы все хлебнули дерьма. У меня самого были проблемы с выпивкой. Вопрос в том, как ты с этим справляешься.
Я усмехнулся.
— Состою в АА, разве не заметно?
— Я серьезно, Джейми.
— Серьезнее не бывает.– Однако воспоминание о пропущенных звонках и сообщениях от Эмили Пирсон меня отрезвило.– Слушай, я ходил на собрания АА. Правда, всего неделю, но все шло неплохо. А до того я провел девяносто дней в клинике и за все время ни капли в рот не брал, богом клянусь.– У меня вырвался смешок — жалкий, птичий писк, который никак не вязался с предыдущей бравадой. Время, проведенное в реабилитационном центре, теперь казалось фрагментом чьей-то чужой жизни, и было смешно об этом вспоминать.– Потом умерла мама. Мне пришлось все бросить и вернуться в Пасть. Ради Дэнниса.
— Ты сорвался из-за маминой смерти? Или из-за того, что теперь, когда ее нет, ты в ответе за брата?
Я посмотрел на него. Перед глазами все расплывалось.
— Из-за Черной Пасти. Она воскрешает призраков прошлого, совсем как тогда, в детстве. Мне все труднее отличить, что реально, а что нет.
— Дело не в Черной Пасти, Джейми. И даже не в одноглазом человеке, которого мы называли Фокусником. Тебе пришлось разгребать кучу дерьма с тех пор, как ты был ребенком. И осмелюсь предположить, что первый в этом списке — твой отец.
У меня внутри шевельнулось что-то гадкое и острое. Я огляделся по сторонам, почти уверенный, что увижу в толпе глумливые, осуждающие лица покойников. И среди них — моего отца.
— Тогда я не понимал, каково это, Джейми,– сказал Клэй,– но теперь каждый день сталкиваюсь с подобными вещами на работе. И мне жаль, что я не смог тебе помочь. Мне жаль, что ты был вынужден так жить.
— Я не хочу говорить об отце…
— Сталкиваясь с трудностями, учишься их преодолевать. Узнаешь о себе что-то новое.
— Не хочу узнавать о себе ничего нового…
Клэй рассмеялся, но руку с моего плеча не убрал.
— Старая песня АА, брат. Большинство алкоголиков скорее умрут, чем станут копаться в себе. По сути, так и происходит.
— Дело не в выпивке, Клэй. Во мне сидит та же гниль, что и в нем.
— Это всего лишь оправдание, Джейми.
— Нет, правда. Я насквозь прогнил. Я вырос и стал таким же, как этот сукин сын. Я клялся, что никогда не буду таким, как он,– а посмотри на меня сейчас, Клэй. Посмотри хорошенько.– Я указал на толпу в том направлении, где исчезли Миа и Дэннис.– Вся эта чушь о судьбе и предопределении, которую несет Миа… Это и есть моя судьба. Мое предопределение. Я пью не потому, что мой отец был жестоким ублюдком, и не потому, что мы убили женщину с ребенком, когда были детьми. И даже не ради того, чтобы отогнать призраков — это просто дополнительный бонус. Я пью, потому что такова моя гребаная натура. Я обретаю утешение на дне бутылки. Стоит только сделать глоток зелья, и меня будто кто-то обнимает, говорит, что все будет хорошо. Я снова и снова обманываю себя, думая, что смогу поставить жизнь на паузу, выиграть время, чтобы разобраться со всеми проблемами.
Вот в чем дело. Я сын своего отца. Нет здесь никакой тайны. Я просто родился плохим.
Не убирая руки с моего плеча, Клэй Уиллис наклонился ко мне. В его взгляде читалась твердость и решительность.
— Ни один ребенок не рождается плохим, Джейми,– сказал он.– Ни один.
Я уставился на него, затем хрипло прошептал:
— Когда нас заперли в исправительном центре, я рассказывал тебе, что видел той ночью в Черной Пасти. В ночь пожара. Помнишь?
— Да,– ответил он.– Вспомнил сегодня утром, когда Ашида завела речь о твоих показаниях в полиции. Кажется, это было во время обеда, вскоре после приезда твоей мамы и брата. Дэннис принес тебе целую стопку странных рисунков. Если не ошибаюсь, на них были колеса.
Я рассмеялся, из глаза выкатилась слеза.
— Круги. На них были круги. Черт, я как раз об этом думал.
— Круг — это колесо, а колесо — круг. Или, может, это просто были огромные дыры. Кто знает? — Клэй улыбнулся и понизил голос.– Помню, ты говорил, что Фокусник — не человек, а монстр. В полиции ты заявил то же самое. Мол, когда ты за ним погнался, его лицо изменилось. И он сильно тебя напугал.
— Верно,– подтвердил я.– Все так и было.
— Это было тогда. Ты до сих пор веришь в то, что видел? Что парень, которого мы ищем, какой-то дьявол или демон?
— Я не знаю, что видел. И я больше не знаю, что реально.– Я оттолкнулся от мусорного бака, и рука Клэя соскользнула с моего плеча.– Кажется, меня сейчас стошнит.
Я проскочил мимо Клэя и чуть не врезался в парня, который бросал в аквариум шарики для пинг-понга, пытаясь выиграть для своей девушки золотую рыбку. Передвижного туалета поблизости не было, поэтому я метнулся в темный проход между игровыми киосками. Секунду спустя меня уже выворачивало на моток промышленных удлинителей на земле.
Когда со рвотой было покончено, я привалился к стенке одного из киосков, чтобы перевести дух. В живот будто загнали сверло. Вонь от блевотины, растекающейся у моих ног, тоже не слишком помогала.
Я стоял посреди темного закоулка, где сходились задами два ряда игровых киосков. Когда глаза привыкли к темноте, я увидел на некотором расстоянии от себя расплывчатую фигуру: она стояла в тесном проходе и глядела в мою сторону. Мне показалось, что силуэт облачен в цилиндр и плащ, хотя в тот момент я не слишком доверял своему зрению. Пока я таращился на нее, фигура свернула вправо и исчезла в темноте.
Я бросился следом, протискиваясь между киосками, но запутался ногами в проводах и рухнул на землю. Желудок опять скрутило. К счастью, на этот раз тревога оказалась ложной.
Я поднялся на ноги — правая рука нещадно болела — и продолжил свой путь по проходу между киосками. Добравшись до конца, я очутился перед колесом обозрения. Мигающие вдоль спиц огромные неоновые огни превращали людей на той стороне ярмарочной площади в фигуры из театра теней. По затылку пробежали мурашки. Я обернулся и посмотрел назад, в сторону прохода между игровыми киосками, но ничего не увидел.
Фигура исчезла в толпе?
Или ее на самом деле не было?
Поток людей подхватил меня и понес к дальней стороне колеса обозрения, где несколько понурых пони катали по загону детей. Воздух пропах конским навозом, что также не пошло на пользу моему расстроенному желудку.
Чуть поодаль от остальных аттракционов и каруселей, на фоне высохших деревьев темнел фасад дома, который при беглом взгляде удивительно походил на дом моего детства. За тем исключением, что в этом доме были распашные двери, как в салуне, и неоновая вывеска над входом: «ДОМ СТРАХА».
На распашных дверях висела цепь, а на ней — табличка с надписью «НЕ РАБОТАЕТ». За табличкой, по другую сторону дверей стоял мой отец. Не такой, каким он выглядел после смерти, а такой, каким был при жизни,– грузный, неповоротливый, злой. Человек-глыба, сломленный и отравленный изнутри, как и я. Пока я таращился на него, он отступил во тьму дома.
Не отдавая себе отчета в том, что делаю, я направился следом. Нырнул под цепь и толкнул распашные двери. Передо мной лежал непроглядно темный коридор, и только в дальнем конце тускло мерцал слабый свет. Посередине коридора, заслоняя свет, стоял мой отец и смотрел на меня.
Я хотел его позвать, но не смог выдавить ни слова. Что-то жизненно важное надломилось во мне. Вместо этого я на нетвердых ногах двинулся вперед, но не успел сделать двух шагов, как обо что-то споткнулся и рухнул на пол.
Я обнаружил, что лежу на холодных металлических рельсах, вроде тех, по каким мог кататься вагончик, когда аттракцион был в действии. На секунду я растерялся и подумал, что нахожусь в старом шахтерском туннеле в самом сердце Черной Пасти. Наконец чей-то окрик вывел меня из ступора.
— Сюда нельзя! — кричал крупный парень в светоотражающем жилете, как у строителя, и со шляпой-котелком на голове.– Давай-ка, приятель.
Оглядевшись, я увидел, что отца больше нет, если он вообще был. Поэтому я встал на ноги, извинился перед парнем в жилете и котелке и вышел обратно под мигающие огни ярмарочной площади.
Я оказался в центре прохода, по обе стороны которого тянулись красно-белые полосатые палатки. Несколько зазывал с клоунскими улыбками наперебой стали приглашать меня внутрь. Девушка, исполняющая танец живота с извивающейся змеей в руках, встретилась со мной взглядом. Ее губы тронула хищная улыбка. Рядом с девушкой стоял человек, чье лицо при помощи косметических ухищрений превратилось в морду леопарда — с приплюснутым носом, раздвоенной верхней губой и контактными линзами в виде кошачьего глаза. На пухлых пятнистых щеках топорщились нейлоновые усы.
У меня возникло такое чувство, будто я ненароком прошел через портал в другую реальность. Может, мне пройти обратно между игровыми киосками, чтобы вернуться в свое измерение?
Тогда-то я и увидел ее. Прямо напротив меня, словно один дуэлянт напротив другого, на другом конце ярмарочной площади и на некотором удалении от остальных стояла одинокая палатка. На красно-белой полосатой парусине развевались разноцветные флажки, острые, как зубы вампира. На мольберте возле откидного полога был установлен плакат.
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Ниже была приписка:


                На сегодня представления отменены 
              

                (стоимость билетов не возвращается)
              


Мне на плечо легла чья-то рука. Едва не выпрыгнув из штанов, я резко обернулся. Позади стояли Клэй, Миа и Дэннис. Брат с энтузиазмом уплетал мягкое мороженое с шоколадом и ванилью, от вида которого меня опять замутило.
Я молча указал на палатку фокусника на другом конце ярмарочной площади.
— Престидижитатор Патч,– сказала Миа.– Патч, мать его…– Она посмотрела на меня.– Ты его видел?
Я покачал головой.
— Это он,– без тени сомнения заявила Миа.– Престидижитатор Патч. Вот ублюдок.
— На сегодня представления отменены,– заметил Клэй, читая надпись мелким шрифтом внизу плаката.– Интересно почему.
— Не удивлюсь, если этот ублюдок где-то в лесу, склоняет детей к убийству их друзей,– сказала Миа.
Клэй посмотрел на часы.
— Ярмарка закроется примерно через сорок пять минут.
Миа достала мобильник и сделала несколько снимков палатки фокусника.
— Пойду присяду.– Я потащился сквозь толпу к деревянной скамейке под мигающим неоном колеса обозрения. Дэннис побрел за мной и сел рядом. Подбородок у него был испачкан мороженым. Вытянув шею, Дэннис наблюдал за колесом, которое медленно вращалось на фоне вечернего неба.
Клэй и Миа, склонив головы, о чем-то шушукались и поглядывали на меня. Потом Клэй ушел, а Миа села на скамейку и похлопала меня по бедру.
Я наклонился к ней и прошептал:
— Извини, что вел себя как придурок. Не хотел разговаривать с полицией и все такое.
— Чувак, у тебя ужасно воняет изо рта.– Она достала из кармана пачку жевательной резинки со вкусом корицы и протянула мне.– Давай забудем об этом. Каждый справляется по-своему. Здесь нет правильного и неправильного. Не надо извиняться.
Мы сидели молча, пока не вернулся Клэй. Он протянул мне бутылку воды и велел выпить. Открутив крышку, я сделал глоток и подождал. К счастью, меня не вырвало.
— Что будем делать? — спросил я, уставившись в землю. Перед глазами все вращалось.
— Поторчим здесь до закрытия ярмарки,– сказала Миа.– Вдруг он еще объявится.
— А если нет,– добавил Клэй,– вернемся завтра. У этой палатки наверняка есть хозяин.
Миа вновь похлопала меня по бедру.
— Я хочу найти этого ублюдка, Джейми.
Земля у меня под ногами плыла. Спустя некоторое время я поднял глаза и тупо уставился на цветные флажки, которые развевались на палатке фокусника.
— Красивые огни,– сказал Дэннис. Он закрыл один глаз и обводил пальцем контур колеса обозрения.
Внезапно — не знаю почему — я разрыдался. Люди оборачивались и глазели на меня. Миа с Клэем тоже. Заметив, что они смотрят, я спрятал лицо в ладонях.
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В окрестностях Саттонс-Ки имелся только один мотель — убогая, кишащая тараканами коробка у шоссе. Рекламный щит на парковке гласил: «ПРИСТАНЬ в КИ». Не знаю, было ли это названием или приказом. В отличие от «Гиллис Мотор Инн» в Кентукки, заведение практически пустовало, однако мы единогласно решили поселиться в одном номере, чтобы сэкономить.
Миа загнала «маверик» на стоянку возле мотеля, Клэй с Дэннисом припарковались рядом. Прежде чем выйти из машины, Миа повернулась ко мне.
— У меня предложение.
— Какое?
— Может, на время выбросишь всю эту хрень из головы?
Я опустил взгляд на колени и заметил, как у меня дрожат руки.
— Если хочешь переночевать в мотеле, а не у себя дома, ради бога. Но тебя там не поджидают никакие призраки, Джейми. Там нет привидений. В Черной Пасти нет темной магии, а Фокусник был обычным человеком. Все твои страхи — просто голос совести. Кого ты послушаешь, ее или меня? — Миа покачала головой, как будто я ее разочаровал.– Нет, правда. Если бы ты трезво взглянул на вещи, ты и сам понял бы.
— Я не знаю, где правда.– Я думал об отце, о Саре и Майло Пэтчинах, обо всем остальном и чувствовал, что нахожусь на грани срыва.
— Я не стала бы тебе лгать,– сказала Миа.– Я тебя люблю, Джейми. Всегда любила.
Я посмотрел на нее.
— Почему бы нам просто не передать дело той адвокатше и покончить с этим?
Миа наклонилась и поцеловала меня в щеку.
— Возможно, потому что я хочу убить этого ублюдка,– ответила она и вышла из машины.
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— Я видел туалеты в метро, которые выглядели чище,– заявил Клэй, остановившись в дверях номера.
— Неженка.– Миа протиснулась мимо него.– Чур, я первая в душ.
Клэй с горестным видом повернулся ко мне.
— Объясни еще раз, почему мы не можем остановиться в твоем доме?
— Потому что там водятся призраки,– сказала Миа, опередив меня, и в ее тоне мелькнула нотка раздражения.
— А как насчет тараканов, которые могут на тебя напасть?
Я вяло усмехнулся. Мне стало чуточку лучше, в голове понемногу прояснялось, а в животе больше не было ощущения, будто там пылает костер.
— Ты прямо как маленький, Клэй.– Миа удалилась в ванную с дорожной сумкой и закрыла дверь. Через секунду полилась вода.
— Кстати, что думаешь делать со своим старым домом? — Клэй поставил сумку на одну из двух односпальных коек.
— Найму поджигателя.– Я бросил сумку на другую кровать.– Нужно позвонить на ресепшен и узнать, не найдется ли у них пары лишних раскладушек.
— Парень за стойкой администратора спал на ходу. Вряд ли от него можно чего-то добиться.
Дэннис сел на кровать, включил телевизор и принялся щелкать пультом. Он листал каналы до тех пор, пока не нашел мультик про Черепашек-ниндзя.
— Тебя от них еще не тошнит? — спросил я.
— Черепашки-ниндзя сражаются с кланом Фут,– сказал он.
И как, черт возьми, с этим спорить?
В кармане завибрировал мобильник. Я достал его и взглянул на экран. Звонила Эмили Пирсон. Я не стал отвечать или сбрасывать, просто перевел звонок на голосовую почту, чувствуя себя последним ничтожеством.
Клэй вытащил из сумки ноутбук.
— Как думаешь, сколько человек нужно, чтобы установить ярмарочные палатки? — Он забрался в кровать и откинулся на изголовье.
— Я похож на ярмарочного силача?
— Нет, скорее уж Дэннис. Ты больше похож…
«На пьяницу,– подумал я.– Сейчас он скажет, что я похож на ярмарочного пьяницу».
— …на парня в бумажной шляпе, который продает сахарную вату.
— Что? Серьезно?
— Эй, работа вполне респектабельная! Людям ведь нужно есть.
— А что насчет Мии?
— Ну… Миа — предсказательница, кто же еще. Все эти разговоры о судьбе и предопределении, поиски тайных знаков в тарелке с кукурузными хлопьями…
— Я думал, что она разрисованная леди. Ее татуировки…– Я провел пальцем вверх-вниз по руке.
— Она никогда не ограничивалась чем-то одним.
Я улыбнулся.
— Точно. А ты? Кто ты?
— Парень из шоу уродов, конечно.
— Брось, Клэй…
— Все нормально,– отмахнулся он.
— Неужели с твоим состоянием ничего нельзя сделать? Может, есть какие-то лекарства, процедуры или что-то еще?
Клэй барабанил пальцами по клавиатуре ноутбука, не проявляя интереса к теме. Или просто изображая незаинтересованность.
— Есть кремы и лазерные процедуры, хотя никто не может поручиться, что они эффективны. Да и плевать. Я на этот счет больше не парюсь.– Его пальцы замерли на клавиатуре. Он посмотрел на меня.– Знаешь, а ведь за это надо благодарить Фокусника. Несмотря на все его гнусные манипуляции, он вселил в меня уверенность. Кто бы мог представить, да? Чтобы монстр вроде него оставил по себе что-то хорошее?
— Как по мне, ты отлично выглядишь.– Я кивнул на дверь в ванную.– Уверен, Миа тоже так считает.
— Неужели?
— Я видел, как она обнимала тебя возле того мотеля в Кентукки. Когда все это кончится, не забудь пригласить ее на свидание.
Клэй рассмеялся. Дэннис отвел взгляд от телевизора и тоже рассмеялся, хотя вряд ли понимал, о чем идет речь.
— Слушай, я выйду на улицу позвонить. Приглядишь за Дэннисом? — сказал я.
— Я смотрю Черепашек,– заметил Дэннис, не отрываясь от телевизора.
Клэй подмигнул: не волнуйся, все под контролем.
Снаружи в воздухе висел тяжелый запах гор. Через дорогу я заметил торговый центр с винным магазином.
Вдохнув поглубже, я набрал номер Эмили Пирсон. Мы были знакомы всего несколько дней. Приятная женщина, хотя и не без своих внутренних демонов. С тех пор как я перестал появляться на собраниях АА, у меня накопилась целая коллекция неотвеченных текстовых и голосовых сообщений от нее. Я больше не мог с чистой совестью ее игнорировать. У меня над душой и так висело много всего.
Голос в трубке был запыхавшийся, как будто Эмили Пирсон бежала марафон.
— Господи, Джейми! Хвала Небесам! Куда ты пропал? Я тебе иззвонилась.
Я сообщил, что со мной все в порядке и что у меня умерла мама. Мне пришлось вернуться домой в Западную Вирджинию, чтобы уладить кое-какие дела, и сейчас я присматриваю за братом, который жил с мамой.
— Не знала, что у тебя есть брат. Ты никогда о нем не рассказывал.
— Слушай, я просто решил позвонить, чтобы ты не волновалась. Прости, что не выходил на связь раньше.
— Джейми, скажи… ты не пьешь?
Я закрыл глаза. Огни винного магазина через дорогу по-прежнему сияли передо мной, словно каким-то образом прожигали мне веки.
— В данный момент нет.
— Смерть близкого — тем более матери — может стать провоцирующим фактором. Джейми, я могу что-нибудь для тебя сделать?
— Ничего. Ты ничего не можешь сделать. Я всего лишь хотел тебя успокоить.
— Если почувствуешь, что тебе невмоготу, звони. Обещаешь?
— Да,– ответил я с закрытыми глазами.– Так и сделаю. Спасибо. У тебя все хорошо?
— Нет. Я сорвалась. Пришлось начинать заново. Это было ужасно.
— Сочувствую, Эмили.– Я устыдился еще сильнее, ведь именно мне она должна была позвонить, если почувствует искушение. Слабость. А я не отвечал на звонки.
— Призраки,– сообщила она.– Их так много. Они приходят, когда я пью. Казалось бы, хоть это должно меня остановить, я ведь до смерти боюсь призраков. Но нет. Они пугают меня до чертиков, я кричу, но этого недостаточно, чтобы удержать меня от выпивки. Да ты и сам знаешь о призраках, Джейми.
— Да,– сказал я.
— Они просто ужасны.
— Ты сейчас пьешь, Эмили?
— Нет…
— Где ты?
— Дома. Как у Христа за пазухой.
— Ты одна?
— Хочешь услышать название моей автобиографии? «Наедине с кошками». Здорово, да? Однажды я ее напишу.
— Мне не нравится твой голос, Эмили.
— Ох…– Она издала неопределенный звук, нечто среднее между всхлипом, смехом и вздохом.
— У тебя есть номер еще кого-нибудь с тех собраний АА? — спросил я.
— Джорджа Эпперсона. Мы поддерживаем связь. Ты знаешь Джорджа? Он проктолог на пенсии. Ха-ха!
— У тебя в телефоне есть его номер?
— Да.
— Можешь его найти и продиктовать мне, пока мы на связи?
— В чем дело? Тебе нужна консультация проктолога? — Она разразилась смехом.
— Можешь дать мне его номер, Эмили? Пожалуйста.
— Одну секунду,– нараспев произнесла она и через какое-то время с запинкой продиктовала номер телефона, который я нацарапал в пыли на капоте своей машины.
— Эмили, подожди пару минут, я тебе перезвоню, хорошо?
— Я так за тебя волновалась, Джейми…
— Знаю. Спасибо. Ты только держись, ладно, Эмили?
— Хорошо!
Я нажал отбой, а затем набрал номер, который она мне дала. Я не был знаком с Джорджем Эпперсоном, но когда он ответил на звонок, то по голосу больше походил на отставного полковника, чем на проктолога-пенсионера.
— Мистер Эпперсон, меня зовут Джейми Уоррен. Я хожу на собрания АА вместе с Эмили Пирсон. Она только что мне звонила, и, судя по голосу, дела у нее не очень. Думаю, она пьет. Я не в городе, поэтому не могу…
— Я знаю, где она живет,– сказал Эпперсон.– Уже беру ключи от машины.
Я перезвонил Эмили и висел с ней на телефоне, пока Эпперсон не постучал в ее дверь. Увидев его, она захихикала, а потом обвинила меня в том, что я устроил этот сюрприз, чтобы компенсировать свое отсутствие.
— Ты такой внимательный, Джейми!
— Я просто хочу, чтобы у тебя все было хорошо, Эмили.
— Ты добрый человек, Джейми. Внимательный и добрый.
— Можешь дать Джорджа?
Я услышал в трубке неразборчивый шорох. Затем на другом конце линии раздался хрипловатый баритон Эпперсона.
— Ты был прав, она накидалась. На журнальном столике пустая бутылка «Эверклир» [391]. Господи, да кто же выбирает «Эверклир», чтобы сорваться? Лично я взял бы старый добрый «Лафройг» [392].
— Присмотри за ней, Джордж. Спасибо, что так быстро приехал.
— Будь здоров,– сказал он и нажал отбой.
Я стоял в темноте, слушая симфонию цикад, и смотрел на огни винного магазина через дорогу. Не прошло и двух часов, как я выблевал на ярмарке свои внутренности, и мне до сих пор было паршиво. Я знал, что омерзительная, тошнотворная тяжесть в животе будет преследовать меня весь следующий день… но все равно с трудом отвел взгляд от витрины.
Чтобы не думать о выпивке, я прошел в вестибюль мотеля и оторвал ночного администратора — парня лет двадцати — от телефона. У них имелась только одна раскладушка, и парень взял с меня пять долларов за аренду. Сложенная пополам койка была на колесиках, поэтому я без особых трудностей прикатил ее в номер. Уже почти у двери мой правый локоть пронзила острая боль. Борясь с приступом тошноты, я несколько раз согнул и помассировал руку. Это была та самая рука, которую я сломал в детстве, когда отец столкнул меня с лестницы в фермерском доме.
В номере Клэй по-прежнему барабанил по клавишам ноутбука, откинувшись на изголовье, а Дэннис по-прежнему сидел на краю другой кровати и смотрел мультики. Миа вышла из ванной в облаке пара. На ней была простая белая майка, которая свисала почти до колен. Я скользнул взглядом по татуировкам на ее ногах, пока устанавливал раскладушку. Извивающиеся драконы, огнедышащие кролики, китайские символы и что-то вроде человекообразного гриба с пылающими красными глазами и вампирскими клыками. Краем глаза я заметил проступающие под тонкой майкой соски: они были проколоты.
Миа перехватила мой взгляд, и я быстро отвел глаза, сделав вид, что стелю постель.
— У Престидижитатора Патча нет собственного сайта,– сообщил Клэй.– Он значится в списке участников на сайте ярмарки, и на этом все.
— Так себе маркетинг.– Миа обошла угол кровати, на которой Дэннис смотрел мультики.– Есть фотографии?
— Ни одной.
— Итак, каков наш план?
— Завтра вернемся на ярмарку,– сказал Клэй.– Понаблюдаем. Посмотрим, вдруг он объявится. Он должен быть где-то здесь.
Застелив койку, я взял у Дэнниса пульт и выключил телевизор («Это Черепашки-ниндзя»), а затем сопроводил брата в ванную, где выдал ему чистую одежду, зубную щетку и новенький кусок мыла.
— Дэннис дома. Джейми Уоррен дома.
— Нет, приятель, мы не дома.– Я наблюдал, как он стягивает одежду со своего безволосого розового тела, словно сошедшего со страниц научного журнала.– Слушай, сегодня на ярмарке ты ничего странного не заметил?
— Красивые огни.
— Ты ведь помнишь Фокусника?
Движения Дэнниса замедлились. Нижняя челюсть выдвинулась вперед, а взгляд стал отстраненным — более отстраненным, чем обычно.
— Он. Не по-настоящему. Там.
— Что ты имеешь в виду? Фокусника нет на ярмарке?
Лицо брата сосредоточенно напряглось. Интересно, что происходило внутри, какая магия превращала его мысли в слова?
— Он. Не по-настоящему. Там.
То же самое Дэннис сказал о фильме про «Черепашек-ниндзя», который я ему купил. Не по-настоящему. Ему не понравилась эта версия «Черепашек», потому что они были не настоящими, а созданными на компьютере.
Дэннис протянул руку и нарисовал неровный круг на запотевшем зеркале, которое оставила после себя Миа.
— Что это? — спросил я.
— Колодец.– Дэннис посмотрел на меня, и в его тусклых, водянистых глазах на долю секунды мелькнул испуг.– Я должен его найти.
— Где он находится?
— Я должен найти,– повторил Дэннис.– Там. Нечто…– Его язык высунулся между толстых губ.
— Что? — спросил я.
— Нечто. Такое.– Он поднял взгляд на единственную лампочку в центре потолка. В воздухе еще висел пар.
— Дэннис…– Мне внезапно сдавило горло.– Ты видишь дома папу? Или женщину с ребенком?
Дэннис посмотрел на меня, его лицо напоминало чистый холст.
— Папа умер.
Я вдруг подумал о винном магазине через дорогу и возненавидел себя. Я слышал, как голоса бутылок сливаются в коллективный хор, взывая ко мне в ночи. Мы сильнее тебя…
— Мыло,– напомнил я ему и выскользнул из ванной.
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Дэннис был слишком большим, чтобы делить с кем-то одну из кроватей, поэтому ему досталась раскладушка. Я планировал лечь с Клэем, но он был полуночником и все еще сидел за своим ноутбуком, откинувшись на изголовье,– призрачное существо в электрическом сиянии экрана.
Миа откинула уголок покрывала и подмигнула.
— Можешь разделить любовное гнездышко со мной, Джейми Уоррен.
Клэй рассмеялся.
Скользнув под прохладные простыни, я ощутил тепло, исходящее от тела Мии на другой половине узкой кровати, и вдохнул ее запах — дешевое мотельное мыло, шампунь для волос. И что-то еще. Миа повернулась ко мне, ее лицо оказалось в считаных дюймах от моего.
В комнате было темно, если не считать мягкого свечения от экрана ноутбука. Дэннис уже храпел на койке у изножья нашей кровати. В темноте Миа вновь превратилась в ту одиннадцатилетнюю девочку, первую девочку, в которую я влюбился. Первую, которую я по-настоящему любил.
— У тебя уже стоит? — спросила она.
Клэй фыркнул, а я ответил «ничего подобного», хотя на самом деле это было не так.
— Ярмарка «Счастливый Гораций» существует с 1972 года,– сказал Клэй. В темноте его профиль серебрился в свете экрана.– Работает девять месяцев в году, путешествует до самой Миссисипи. Зимой они берут перерыв. Судя по всему, владельцы менялись много раз и… Господи, ну и жуть, а?
Он развернул ноутбук так, чтобы мы с Мией могли увидеть изображение на экране. Это была винтажная фотография мужчины в фиолетовом костюме клоуна. Загримированное лицо походило скорее на вырезанную из тыквы злобную физиономию.
— Это еще кто? — спросила Миа.
— Счастливый Гораций.– Клэй повернул ноутбук к себе.– Раньше талисманом ярмарки был клоун, пока им не хватило ума заменить его на мультяшного бегемота.
— Отличное решение,– сказала Миа, откидываясь на подушку. Затем взглянула на меня и понизила голос, чтобы Клэй не слышал: — Прости, что раньше не осознавала, через что тебе пришлось пройти в детстве. Только повзрослев, я начала понимать, что на самом деле тогда происходило.
— Все нормально.
Она наклонилась и поцеловала меня в уголок губ, а затем повернулась спиной и достаточно громко, чтобы слышал Клэй, произнесла:
— Держу пари, что сейчас у тебя стоит.
Клэй усмехнулся и продолжил печатать на ноутбуке.


Глава 16. Младенец в шахте

1

На следующее утро я проснулся рано. Тяжелые шторы на окне рядом с кроватью Клэя были задернуты, в номере царил полумрак. Слабое жужжание кондиционера вторило громкому сопению Дэнниса.
Я выполз из постели и поморщился: правую руку пронзила боль. Локоть все еще ныл после падения с лестницы. Я потер его и направился к окну, ожидая увидеть, как солнце пробивается сквозь кроны деревьев. Вместо этого я увидел затянутое грозовыми облаками небо и серый туман, который выползал из-за леса по другую сторону дороги и, подобно разумному существу, крался по асфальту в сторону мотеля.
Он напоминал дым от пожара.

2

Проведя ночь в машине, Уэйн Ли Сталл явился в Адвокатскую палату Лексингтона, штат Кентукки, ровно в 9 утра. Двумя часами раньше он нашел отделение «Ассоциации молодых христиан», где принял душ, переоделся в чистое и потратил непомерное количество времени перед треснувшим и заляпанным зеркалом, укладывая волосы. Теперь, чувствуя себя полностью отдохнувшим и потягивая через соломинку чай-латте, он вошел в здание и попросил проводить его к человеку, сделавшему фото одноглазого мужчины, которого показывали в вечерних новостях. У него есть кое-какая информация, сообщил он женщине за стойкой администратора.
В 9:07 его провели в небольшой конференц-зал с книжными полками и единственным окном, выходящим на улицу. Допив латте, Сталл бросил пустой пластиковый стаканчик (и соломинку) в мусорную корзину, которая стояла на полу под картиной с изображением коровы на поле.
Через две минуты дверь открылась, и в комнату вошла стройная чернокожая женщина в уродливом брючном костюме оливкового цвета. Она представилась как Ашида Роу, государственный защитник, и пожала Сталлу руку. Если она и пришла в замешательство при виде его изуродованного лица, то ничем этого не выдала. Возможно, женщина, с которой он говорил на ресепшене, предупредила ее.
— Чем могу помочь, мистер Сталл? — спросила Ашида Роу после того, как он представился, и они сели друг напротив друга за шаткий металлический стол.
— Это вы сделали фотографию мужчины с повязкой на глазу? Ту, что показывают в новостях?
— Нет, я только разослала ее в СМИ.
— Я знаю, кто он. Я уже встречал его, когда мне было десять лет.– Вынув из кармана носовой платок, Сталл промокнул струйку слюны, вытекшую из его деформированного рта.– Он убил моего брата.

3

— Думаю, нам нужно пойти в Черную Пасть,– сказал Клэй.
Мы вчетвером сидели в моей машине напротив поля за церковью святого Иосифа, отведенного под ярмарочную площадь. Ярмарка открывалась только в четыре часа дня, но Клэй хотел понаблюдать за местом до того времени. Впрочем, без бинокля ничего видно не было. Чуть раньше мы уже попробовали сунуться на территорию, надеясь затеряться в толпе рабочих, которые устанавливали игровые киоски, тестировали аттракционы, пополняли запасы на многочисленных продуктовых стойках по всей территории. Однако нас быстро выдворил человек в фетровой шляпе, сказав, что ярмарка в настоящее время закрыта и чтобы мы возвращались позже вечером.
Клэй сидел на пассажирском сиденье рядом со мной, Миа и Дэннис — сзади. Я взглянул на Клэя. Его правый глаз по сравнению с левым выглядел опухшим.
— Зачем ты хочешь туда пойти? — спросил я.
— Не то чтобы хочу,– сказал Клэй,– просто у меня такое чувство, что так будет правильно.– Он повернулся, обращаясь ко всем.– Сами посудите. Мы встретились с ним не на ярмарке средь бела дня, а в Пасти.
— Думаешь, он сейчас там? — спросила Миа.
— Думаю, стоит проверить.– Клэй повернулся ко мне.– Тебе и Дэннису не обязательно ходить с нами.
— Я пойду,– сказал Дэннис. На нем была одна из его обтягивающих футболок с Черепашками-ниндзя, на груди темнело пятно от пота.
— В Пасти ничего не осталось,– напомнил я.– Теперь это просто большая пепельница.
Но Клэй уже принял решение — я видел это по непреклонному выражению его лица. На лице Мии застыла та же решимость. И словно мне требовалось дополнительное подтверждение, мой брат с нажимом повторил:
— Я. Иду.
— Хрен с вами,– сказал я и включил зажигание.– В любом случае, сидеть здесь не имеет смысла.
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Мы подъехали к тому месту, где родился Клэй и где на самом краю Пасти балансировал дом его детства, пока в ночь пожара его не поглотил огонь.
Клэй постоял какое-то время, глядя на пустой участок земли, где он некогда жил. Мы держались поодаль, чтобы ему не мешать. Я думал о Тони Тиллмане и других обидчиках, с которыми сталкивался Клэй, пока жил здесь, и о драках, в которые он успел ввязаться за время нашего заключения в исправительном центре. Хотелось бы верить, что ему стало легче, когда он уехал и оставил все неприятности позади, но я знал, что это не так. То, что он не превратился в пьющее, омерзительное ничтожество вроде меня, поистине было чудом.
Клэй подошел к краю Пасти и заглянул вниз — на то, что мы сотворили много лет назад. Из земли, насколько хватало глаз, торчали обугленные черные остовы немногочисленных деревьев, словно в какой-то оптической иллюзии. Земля внизу была белой от пепла. Прошло уже двадцать с лишним лет, но здесь до сих пор ничего не выросло.
Клэй переступил через край и начал спускаться по склону в Черную Пасть.
Миа направилась следом, за ней — Дэннис. Я застыл, не в силах пошевелиться, и наблюдал, как они исчезают за пепельно-белой кромкой земли. На меня разом нахлынуло прошлое: фокусы, огонь и то, как изменилось лицо Фокусника, прежде чем он взмыл в воздух и скрылся в лесной чаще. Смерть Сары и Майло Пэтчинов. Одиннадцать месяцев кошмара в исправительном центре. Призраки, которые ждали моего возвращения домой, чтобы проникнуть в голову и превратить меня в дрожащую, параноидальную развалину.
Мне хотелось кричать. Вместо этого я пошел за остальными, впервые за двадцать четыре года спускаясь по этой закопченной насыпи.
В воздухе до сих пор висел запах дыма, его привкус ощущался в горле. Миа и Клэй брели впереди между редких почерневших стволов, поднимая с земли облака белой пыли. В детстве мы знали это место как свои пять пальцев, но ущерб, нанесенный пожаром, изменил его до неузнаваемости. Я пытался убедить себя, что все по-прежнему, просто мы давно здесь не были, но сам в это не верил.
— Тронь ведьмино дерево, тронь ведьмино дерево,– нараспев произнесла Миа без особой убежденности в голосе и провела пальцами по обугленному черному стволу, криво торчащему из земли. Один хороший толчок — и тот рухнул, перекрученные черные корни, вырванные из земли, рассыпались в пыль.
— Помните, сколько об этом месте ходило историй? — спросил Клэй. Его глаз опух еще сильнее, как будто от аллергии. Я спрашивал себя, что с ним.– Древняя темная магия и тому подобное… Огонь все уничтожил.
— Это он все уничтожил,– сказала Миа.– Фокусник. Он заставил нас это сделать.
— Ему здесь не нравилось,– припомнил я.– Он испытывал неприязнь к этому месту.
«А еще он испытывал неприязнь к Дэннису»,– добавил я про себя. Дэннис огромными сандалиями прокладывал путь среди пепла, его глаза были устремлены на пасмурное небо над Черной Пастью. Пятно пота на рубашке сзади напоминало крылья ангела.
— Она жила где-то неподалеку.– Клэй остановился, глядя по сторонам.
Он был прав. Я знал, где именно жили Сара и Майло Пэтчины. Я побывал у них дома в день пожара, за несколько часов до их гибели. Я помнил младенца, жадно приникшего к материнской груди, и то, как его мать смотрела на меня пустым, почти обвиняющим взглядом.
— Майло Пэтчин был моим братом.– Слова вырвались у меня помимо воли. Миа повернулась ко мне.– Я имею в виду, единокровным братом. Моим и Дэнниса. Отец как-то ляпнул сгоряча, когда я вернулся домой из исправительного центра. Думаю, у него случайно вырвалось. Он даже не сразу понял, что сказал. Хотя, по-моему, я знал это еще раньше.
Миа и Клэй уставились на меня. Позади них стоял Дэннис; его разум витал где-то в облаках, к потным голеням прилипли частички серого пепла.
— Фокусник хотел, чтобы мы убили моего брата,– сказал я,– и мы это сделали. Сами того не осознавая. Он заставил нас сделать именно то, чего добивался с самого начала.
Миа помотала головой.
— Нет. С той женщиной и ее ребенком произошел несчастный случай. Мы этого не хотели. То, что он велел сделать с Дэннисом, совершенно…
— Дэннис,– сказал мой брат, глядя куда-то вглубь Черной Пасти.– Джейми Уоррен дома.
Мне вдруг до смерти захотелось выпить.
Миа подошла и обняла меня. Клэй застыл на месте, не зная, как поступить и что сказать.
— Там,– произнес Дэннис ясным, как божий день, голосом и ткнул пальцем в сторону неглубокого оврага. Внизу было отверстие, пробуренное в боковой части насыпи. Штольня. Мы нечаянно забрели в старый лагерь Фокусника.
— Боже правый,– сказал Клэй.
Мы спустились в овраг и обошли поляну, вспоминая, как Фокусник вешал свой пиджак, шляпу и плащ на дерево, которого больше не было. Где стояла зеленая нейлоновая палатка. Где он разводил костер перед мшистым поваленным стволом. Ствол тоже исчез, уничтоженный огнем, но вход в шахту по-прежнему был на месте. Глядя на него, я задался вопросом, могут ли лесные пожары уходить вглубь, или же огненный ад не затронул внутреннюю часть туннеля.
Передо мной опять возник давний вопрос. Глубоко ли проникает кровь? Сколько времени она продолжает осквернять и портить землю? Вечно?
— Непохоже, что он здесь побывал,– заметил Клэй.
— Непохоже, чтобы здесь хоть кто-то побывал.– Сложив ладони рупором, Миа крикнула в отверстие шахты: — Ау!

              …у… у… у…
            
Дэннис стиснул зубы и зажал уши руками.
— Что за?.. Какого хрена…– Миа смотрела на запястье своей левой руки. По татуированному предплечью бежала струйка крови.
Я подошел и взял ее руку. Шрам на запястье открылся, и кровь стекала по предплечью к сгибу локтя.
— Как это случилось? Что ты сделала?
— Не знаю. Я ничего не делала. Просто почувствовала, что идет кровь.
— Тебе больно?
— Ну, есть немного.
Клэй вытащил из кармана носовой платок, а затем, осмотрев рану на запястье Мии, перевязал ее платком наподобие импровизированного жгута.
— Твой глаз тоже выглядит неважно,– сказал я ему.
— Немного чешется, только и всего.– Покончив с перевязкой, Клэй потер глаз.
— Он опух.
— Может, пора убираться отсюда,– предложила Миа.– Не нравится мне тут. У меня странное ощущение.
— У меня тоже.– Я огляделся по сторонам.– Дэннис?
Миа кивнула на вход в шахту.
— Он стоял там минуту назад.
— Проклятье! — Я поспешил к шахте. Внутри было темно, хоть глаз выколи, и мне ничего не удалось разглядеть.– Дэннис? Что ты делаешь? Вылезай!

              …ай… ай… ай…
            
Я вошел за ним и стал торопливо пробираться по черному проходу. Вскоре солнечный свет за моей спиной исчез, и я оказался в замкнутом темном пространстве пещеры, словно в черной дыре. Я снова окликнул Дэнниса. Голос прозвучал едва слышно. Возможно, и к лучшему: я не знал, сколь сильной — или слабой — вибрации достаточно, чтобы обрушить на меня свод туннеля.
Из темноты впереди доносились звуки передвижений.
— Ты его видишь? — спросила у меня за спиной Миа.
Я услышал, как щелкнула ее зажигалка; по стенам туннеля скользнул оранжевый отблеск языка пламени. Клэй в нескольких шагах позади нас закашлялся. Воздух был затхлым и жутко вонял. До такой степени, что казался отравленным.
Я достал мобильный телефон и включил фонарик, как в пещере в Кентукки; тонкий луч света пронзил темноту. Наши колеблющиеся тени лепились к неровным земляным стенам. Через каждые несколько футов свод туннеля поддерживали деревянные распорки. Чем дальше мы углублялись, тем больше корней свисало с потолка; тонкие усики щекотали нам лица и плечи, заставляя вздрагивать. Я пригнулся ниже и представил, как Дэннис застрял.
Наконец он мелькнул впереди — размытое пятно среди теней; его широкие плечи проделали борозды в земляных стенах. С потолка осыпались комья земли, деревянные распорки скрипели и стонали. Туннель в любую секунду мог обрушиться нам на головы.
— Дэннис, стой! — прошипел я.
Стены вокруг сжимались. Мой брат опустился на четвереньки и пополз по сужающемуся туннелю.
— Дэннис!
Клэй чуть отстал. Оглянувшись через плечо, я увидел, что он прижался к стене и смотрит на перекрестья балок под потолком шахты, между которыми сыпались пыль и куски земли.
Миа по-прежнему держалась рядом, я чувствовал запах горящего бензина от ее зажигалки. Мне на ум пришли воздушные карманы с горючим газом, которые могли случайно воспламениться.
— Может, лучше подождешь с Клэем? — предложил я.
Миа покачала головой и двинулась дальше.
Еще шаг — и что-то ухватило меня за ногу и опрокинуло на землю. Перевернувшись, я увидел, что зацепился за рельсы, по которым некогда ездили шахтерские вагонетки. На меня нахлынуло чувство дежавю — я вспомнил, как на ярмарочной площади споткнулся о рельсы у входа в Дом Страха. И как меня отчитал парень («Сюда нельзя»), когда я вскочил на ноги, чтобы убраться…
Я встал, отряхивая с себя землю. Миа спросила, все ли в порядке, и я что-то утвердительно промычал в ответ, хотя мир вот-вот грозил рухнуть мне на голову.
Последствия обрушения шахты здесь были особенно заметны. Повсюду валялись кронштейны и балки, каждая толщиной с железнодорожную шпалу. Внушительные, как телефонные провода, корни пересекали туннель. Дэннис сопел, пытаясь на четвереньках протиснуться через паутину корней в узкое отверстие в дальнем конце туннеля. Он схватил один корень и тряс, как обезьяна в клетке, пока на него дождем не посыпалась земля.
Я проделал остаток пути и опустился на колени рядом с ним.
— Дэннис, перестань. Хватит. Что ты делаешь?
Он посмотрел на меня. В свете пламени от зажигалки Мии его грязное лицо напоминало маску из теней и света. Темные глаза блестели.
— Ребенок,– сказал он.
Стоило ему это произнести, как я отчетливо услышал крик младенца, эхом долетевший из глубины туннеля. Меня будто парализовало.
— Это не ребенок,– сказала Миа. Она тоже опустилась на колени в нескольких шагах позади. Пламя зажигалки прыгало у нее в руке, заставляя тени плясать на стенах и сломанных балках.– Просто ветер гуляет по туннелям.
Звук раздался снова… Хотя я знал, что Миа на сто процентов права, сложно было не поверить, что где-то в шахте плачет ребенок. Прямо там, рядом с нами.
Майло Пэтчин.
— Джейми.– Голос Мии вернул меня в настоящее. Я обнаружил, что опередил Дэнниса и ползу вглубь туннеля.– Ты с ума сошел? Давай отсюда выбираться.
«Сара Пэтчин, успокой своего малыша,– подумал я. По щекам потекли слезы.– Сара Пэтчин, успокой моего брата…»
Я ударился макушкой обо что-то твердое. За
воротник рубашки посыпались холодные комья земли. Я вытянул руку вперед и нащупал груду досок. Вспомнив, что у меня в руке мобильник, я поднял его и посветил фонариком на то, что мешало моему продвижению.
Шахта обрушилась в этом месте; туннель оканчивался завалом из старых деревянных шпал, массивных болтов и перекрученных железных прутьев. Хотя через небольшие щели между шпалами просачивался холодный воздух, прохода дальше не было.
Я ждал, не раздастся ли детский плач, но ничего не услышал.
Дэннис схватил меня за лодыжку, напугав до полусмерти. Я посветил фонариком ему в лицо и с удивлением обнаружил на его грязных щеках дорожки от слез.
— Ты в порядке? — шепотом спросил я.
— Ребенок,– сказал он.
— Нет никакого ребенка,– прошептал я.
— Нет никакого ребенка,– повторил Дэннис.
Он на мгновение задержал на мне рассеянный взгляд, а затем ползком начал пятиться по туннелю. Я тем же образом последовал за ним; в горле першило, ядовитые испарения этого жуткого места липли к коже.
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Мы вернулись в мотель, чтобы принять душ и переодеться. Приведя себя в порядок, я вышел на парковку, где Клэй разговаривал с кем-то по мобильнику. Небо по-прежнему хмурилось, хотя дождя еще не было. Если начнется гроза, ярмарка наверняка закроется раньше. Что это значило для нас? Еще одна ночь здесь, в Саттонс-Ки. Еще одна ночь в зловещей орбите Черной Пасти.
Я тупо уставился на винный магазин через дорогу.
Из мотеля вышла Миа и, бросив настороженный взгляд на небо, закурила. Я быстро отвел глаза от винного магазина и сделал вид, что тоже наблюдаю за грозовыми облаками. Косой взгляд в сторону Мии подсказал, что мне не удалось ее провести.
— Как твоя рука? — спросил я.
Платок Клэя, которым было перевязано ее запястье, пропитался кровью.
— Болит, хотя кровь уже остановилась.– Миа выпустила в воздух облачко дыма.– До сих пор не понимаю, что, черт возьми, произошло.
«Зато мне все ясно,– подумал я.– Мы снова превращаемся в тех детей, которыми были. Я со сломанным локтем, ты с порезанным запястьем и Клэй с распухшим от удара Тони Тиллмана правым глазом. Каким-то непостижимым образом прошлое возвращается к нам».
Впервые я задумался над тем, что, возможно, Миа права и все это — проделки судьбы.
Завершив разговор, Клэй посмотрел на нас. По его лицу ничего нельзя было прочесть.
— Это была Ашида Роу,– сообщил он.
— Адвокат из Кентукки? — спросила Миа.
Клэй кивнул.
— Она рассказала такое… Вы не поверите.
Я не был уверен, что действительно хочу знать.
— Сегодня утром к ней в офис явился парень, который утверждает, что увидел фотографию в вечерних новостях и узнал Фокусника. По его словам, это тот самый человек, который жил в лесу за его домом двадцать пять лет назад, когда убили его брата.
— Вот дерьмо.
— Парня зовут Уэйн Ли Сталл. Ашида подняла то дело. История подтвердилась. Полиция так и не нашла виновника, а убийство до сих пор не раскрыто.
— Вот сукин сын, чтоб его! Похоже, мы разворошили осиное гнездо.– Миа рассмеялась.
— Ашида говорит, что парень хочет с нами встретиться, но она не стала давать ему мои контактные данные,– продолжил Клэй.– Вместо этого она дала его номер мне, чтобы я сам мог ему позвонить, если захочу. Что думаете?
— Я думаю, судьба намеревается поиметь ублюдка,– сказала Миа.– Позвони этому Сталлу, посмотрим, что получится. Я хочу услышать его историю.
Клэй повернулся ко мне. Кожа вокруг его правого глаза покраснела и болезненно опухла.
— А ты что думаешь, Джейми?

              Я думаю, что слышал в туннеле детский плач. Я думаю, там внизу пахло кровью.
            
— Полагаю, решать тебе,– сказал я и посмотрел на небо, откуда донесся протестующий раскат грома.


Глава 17. Сталл держится в тени
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Легкий дождь барабанил по лобовому стеклу «киа», когда Сталл пересек границу Западной Вирджинии. Утром он разговаривал по телефону с человеком по имени Клэй Уиллис. Когда Уиллис согласился на встречу, Сталл едва сдержался, чтобы не выплеснуть в трубку свое ликование. Он сказал Уиллису, что находится всего в нескольких часах езды и к вечеру будет на месте. А потом запрыгнул в машину и направился на восток, стараясь держать себя в руках и не превышать скорость ни на милю.
Когда дорожный знак сообщил, что до Саттонс-Ки всего десять миль, желудок Сталла нетерпеливо заурчал, как от несварения. Он вспомнил, что не ел весь день. Любой другой на его месте заехал бы в придорожную закусочную и взял жирные бургеры на вынос, чтобы съесть в машине, но Сталл никогда не ел в машине. Он содержал свою машину в чистоте. Так же, как свою одежду и дуплекс в Эвансвилле.
Миновав торговый центр, он увидел витрину здания, напоминающего охотничий домик. Судя по вывеске, там продавались охотничьи, рыболовные и кемпинговые принадлежности.
Вдруг с заднего сиденья к нему наклонился Бибби и что-то прошептал на ухо.
— Умолкни,– велел Сталл. Он сам уже думал о том, что сказал Бибби. Иногда Бибби считал себя чертовски умным, хотя на самом деле таковым не был.
Сталл въехал на парковку магазина. Снаружи здание действительно напоминало охотничий домик, только огромный. Сталл никогда не охотился — в детстве у него не было отца, который брал бы его на охоту, рыбалку или в поход,– но он мог себе представить, почему мужчинам нравятся подобные вещи. Когда лишаешь кого-то жизни, это окрыляет.
Пройдя через механические двери внутрь, Сталл замер. От увиденного захватывало дух. Помещение не походило на обычный магазин. Среди полок с камуфляжными нейлоновыми куртками стояли огромные аквариумы; по каменной стене в дальней части магазина низвергался настоящий водопад. Сталл подошел к одному из аквариумов и некоторое время глазел на сверкающих серебристых рыб с красными брюшками; их нижние челюсти выдавались вперед, как у кого-то с неправильным прикусом.
— Южноамериканские пираньи,– сообщил мужчина с густой бородой. Сталл поймал его отражение в стекле аквариума.
— Те, что съедают коров целиком? — Он наклонился, разглядывая мелькающую в воде рыбу.
— Выдумки. В основном, мы кормим их мелкой рыбешкой и червями. Кстати, меня зовут Джек. Вы что-нибудь ищите? Могу чем-то помочь?
Сталл повернулся к мужчине. Джек в рубашке защитного цвета и ярко-оранжевом жилете вздрогнул при виде лица Сталла, однако быстро взял себя в руки.
— Сегодня у нас акция на удочки.
— Я ищу нож,– сказал Сталл.
— Разумеется. У меня много ножей. Пойдемте к прилавку.
В стеклянной витрине возле водопада лежали десятки больших ножей. Сталл подошел ближе и по очереди рассмотрел каждый. Среди них были и довольно жуткие экземпляры, но ничего, что сразу бросилось бы ему в глаза.
— Ищете что-то конкретное? — поинтересовался мужчина.
— Мне нужен хороший нож.
— У меня весь товар хороший.– Джек обвел рукой стеклянную витрину.
Сталл еще раз оглядел ножи.
— У вас есть рукоятки, сделанные из кости?
— Конечно. Вот, например, складные ножи. Сами рукоятки сделаны из дерева с толстыми латунными вставками, но, как видите, по краям у них красивая инкрустация из оленьей кости.
— Есть что-нибудь целиком из кости?
Джек с густой бородой ухмыльнулся и понимающе закивал.
— У меня есть то, что вы ищете,– сказал он и скрылся за витриной.
Под ней были полки, скрытые ниши. Сталл представил себе целый склад секретных товаров в хранилище под магазином. Несметное количество ножей с замысловатыми костяными рукоятками развешано на крюках под потолком и на стенах. Специальные люди полируют блестящие лезвия в хлопковых перчатках, чтобы не оставлять на стали следов. Сталл почувствовал, как его пронзило предвкушение.
Мужчина появился вновь с каким-то предметом, завернутым в зеленую бархатную ткань. Он положил сверток на стеклянную витрину и откинул ткань.
При виде этой штуки из расщелины посередине лица Уэйна Ли Сталла потекла слюна. Он вытащил из заднего кармана носовой платок и поспешно вытер губы. На лице Джека, стоявшего по другую сторону витрины, мелькнуло отвращение, но Сталлу было плевать.
— Ш-што это? — Слова вырвались из него с шипением, словно он был змеей в человеческом обличье.
— Пятнадцатидюймовый охотничий нож из дамасской стали с фиксированным лезвием и рукояткой из верблюжьей кости,– сказал Джек.– Этот малыш — настоящая находка. Импортная вещь, из Южной Индии.
На самом лезвии имелась гравировка — замысловатый орнамент в виде завитков,– а костяная рукоятка и в самом деле напоминала бедренную кость. Основание рукояти заканчивалось чем-то вроде сустава, от вида которого у Сталла вновь потекли слюни.
— Сколько? — спросил он, еще раз промокнув платком лицо.
— Шестьсот,– сказал Джек.

              — Долларов?
            
— Знаю, сумма немаленькая, но это настоящая находка, друг мой. Видите узоры на лезвии? Они не просто вытравлены на поверхности. Узорная сварка происходит путем плавления и ковки различных видов стали при высоких температурах для формирования сварного…
— Я возьму его.
В машине Бибби попросил показать ему нож. Сталл вынул нож из коробки, в которую его упаковал Джек, и поднял так, чтобы Бибби с заднего сиденья хорошенько разглядел. Нож был довольно увесистый. Хороший, солидный, надежный.
Бибби сделал несколько замечаний насчет рукоятки и упрекнул Сталла, мол, зачем он потратил шестьсот долларов на то, что в любом случае намерен разобрать. Бибби, конечно, был прав, однако Сталлу все равно было неприятно выслушивать это от своего мертвого братца.
— Похож на тот, что вспорол тебе брюхо много лет назад? — Не дождавшись ответа, Сталл повернул голову и взглянул на заднее сиденье.
Но Бибби, этот маменькин сынок, уже исчез.
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Сталл решил не заезжать в город. Он часто так делал, когда путешествовал с места на место. Как мышь, бегающая вдоль плинтусов, Сталл предпочитал держаться в тени и не искушать судьбу, выставляя себя напоказ. Ему нравилась анонимность.
Когда он въехал на парковку придорожного мотеля, дневной свет уже начал гаснуть. В лобовом стекле «киа» задом наперед отражались светящиеся слова на вывеске — «ПРИСТАНЬ в КИ».
В бардачке у Сталла хранился запас одноразовых масок, которые он носил, когда работал в «Халционе». Те дни, разумеется, канули в прошлое, но маски еще могли пригодиться. Он надел одну, вошел в вестибюль мотеля и снял номер.
В его приезде сюда было что-то судьбоносное; он почувствовал это сразу, едва переступил порог номера. Даже Бибби у него за спиной оживился. Сталл вошел в комнату, повернулся и запер дверь. В одной руке он нес портфель, в другой — небольшой металлический ящик для инструментов. Под мышкой был зажат покрытый пятнами спальный мешок блекло-голубого цвета. Опустив портфель и спальный мешок на бугристую постель, он направился прямиком в ванную, чтобы осмотреть пробор на голове. Раздраженный его несовершенством, Сталл вытащил из кармана пластиковую расческу и взялся приводить волосы в порядок. Он слышал, как скрипят пружины комковатого матраса, по которому скакал Бибби.
Однако Бибби утратил интерес к своему занятию, как только Сталл вернулся и подошел к спальному мешку. Тот был скручен в рулон и перевязан шнурами-резинками. Ослабив шнуры, Сталл развернул спальный мешок поперек матраса.
Внутри лежала груда бледных костей.
Бибби у него за спиной пришел в восторг. Он задал вопрос, который всегда задавал, когда Сталл разворачивал спальный мешок и кости рассыпались в разные стороны: это то, что от нее осталось?
Сталл ненавидел этот вопрос. Бибби знал ответ, и Сталл не желал потакать маленькому ублюдку. Поэтому, не удостоив брата вниманием, он снова внимательно осмотрел кости. Хотя они уже были довольно хорошо очищены, кое-где еще оставались реберные хрящи, которые крепились к «истинным ребрам» — первым семи парам, сочлененным с грудиной. Хорошие, солидные, надежные ребра. Сталл выбрал два, примерно одинаковой длины и толщины.
Следующие тридцать минут ушли на то, чтобы отделить рукоятку из верблюжьей кости от купленного дамасского ножа и сделать новую из двух ребер. Сталл использовал маленькую аккумуляторную дрель из ящика с инструментами, а также несколько винтов, которые там обнаружил. Последний штрих — легкая шлифовка мелкозернистой наждачной бумагой над раковиной в ванной, просто чтобы довести все до идеала. За последние годы он изрядно в этом поднаторел — изготовление ножа для каждого нового случая превратилось для него в навязчивую идею. И все же восторг и удовлетворение, которые он испытывал, изготавливая новый нож, никогда не ослабевали.
— Это то, что от нее осталось? — снова спросил Бибби.
— Иди на хрен.– Сталл обернулся и пырнул воздух сверкающим клинком, но Бибби — разумеется — уже исчез.


Глава 18. Тучи (образно говоря) сгущаются
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С Дэннисом было что-то не так. Он изменился с тех пор, как мы, перепачканные копотью и пеплом, выбрались из старой шахты. Ни Клэй, ни Миа не замечали разницы в его поведении, но я видел.
Я пораньше накормил его ужином, надеясь, что еда немного приведет брата в чувство. Однако Дэннис едва притронулся к бургерам и лишь слегка поковырялся в картошке фри. Казалось, он чем-то озабочен — даже больше обычного.
Клэй и Миа отправились на встречу с тем человеком из Индианы, Уэйном Ли Сталлом. Подойдя к окну, чтобы задернуть шторы, я мельком взглянул на небо. Оно выглядело чертовски хмурым. Если Миа права насчет вмешательства судьбы, почему у меня внезапно возникло ощущение, как будто что-то нам препятствует?
Дэннис лежал на раскладушке, в его больших серых глазах отражались мультики с экрана телевизора. Я подошел к одной из кроватей, присел с краю и уставился на затылок брата.
— Дэннис, что происходит?
Он лежал, уткнув локоть в койку, подпирая голову рукой. При звуках моего голоса Дэннис опустил голову на подушку. Я не видел его лица.
— Дэннис?
— Яма,– сказал он.– Нужно спуститься в яму.
— Что? — спросил я. Затем, не дождавшись ответа, сделал новую попытку: — Помоги мне понять, что, черт возьми, происходит.
— Спуститься. Глубже.
— Куда именно?
Но мне не удалось ничего добиться. Он еще долго пребывал в таком состоянии, не говоря ни слова. Я тоже молчал, тупо глядя ему в затылок. Когда я наконец встал и выключил телевизор, то увидел, что Дэннис спит.
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Прежде чем свернуть на парковку китайского ресторана у шоссе, где была назначена встреча с Уэйном Ли Сталлом, Клэй остановился возле круглосуточного магазинчика на заправке.
— Что мы здесь делаем? — спросила Миа.
— Нужно чем-то обработать твою руку,– сказал он, имея в виду старый шрам, который открылся у нее на запястье. Не заглушая двигатель, Клэй вышел из машины.
На полке в одном из проходов нашлись фла-
кон перекиси и упаковка марлевых повязок. Клэй понес их на кассу, вытаскивая бумажник из заднего кармана джинсов.
Мужчина за прилавком пробил товары и сквозь зубы озвучил общую сумму. Его длинные черные волосы были стянуты в хвост, выбившиеся пряди падали на лицо. Когда мужчина поднял голову, Клэй заметил у него под глазом синяк. Сами глаза были налиты кровью, а нос распух, как у завзятого алкоголика.
Бейдж на груди мужчины гласил: «Тони».
— Ты Тони Тиллман,– утвердительно сказал Клэй. Ровным, сдержанным голосом, каким мог бы разговаривать с трудным подростком в своем офисе в Мичигане.
Слегка вздрогнув, мужчина отвернулся, чтобы упаковать покупки. Клэй положил на прилавок двадцатку.
— Что, забыл своего старого приятеля Череполицего?
Тони Тиллман ничем не выдал, что узнал его или хотя бы услышал. В кармане рубашки, прямо под бейджем, у него лежала электронная сигарета, на шее виднелась татуировка в виде паутины.
— Ты не помнишь моего лица, Тони? — улыбнулся Клэй.– Разумеется, помнишь.
Тони молча положил сдачу на прилавок.
— Оставь себе,– сказал Клэй, а затем с той же улыбкой взял покупки и вышел.


                3
              

В китайский ресторан, оглядывая зал, вошли мужчина и женщина. Уэйн Ли Сталл вскинул руку. Когда они повернулись в его сторону, по выражениям лиц стало ясно, что адвокатша из Лексингтона — та самая, в уродливом оливковом костюме,– не предупредила их насчет его внешности.
Сталл с удивлением отметил, что Клэй Уиллис и сам страдает определенными косметическими дефектами. В лицо чернокожего мужчины как будто плеснули молоком, которое растеклось во все стороны да так и засохло. Руки были не менее примечательными: не такие белые, как лицо, и более розовые, словно он окунул их в какой-то раствор, обесцветивший плоть.
Женщину Сталл назвал бы привлекательной, хотя было в ней нечто мужеподобное. Низкий вырез футболки с «Твистед Систер» позволял разглядеть на верхней части груди татуировку — гигантскую летучую мышь или птицу с расправленными крыльями. Когда женщина села напротив, Сталл уловил исходящий от нее запах сигарет. Ее левое запястье было замотано марлевой повязкой.
Они обменялись любезностями. Подошла официантка, и Сталл предложил им сделать заказ — он угощает. Сам он не был голоден. От еды мужчина и женщина отказались (вероятно, сочли внешность Сталла слишком отталкивающей, чтобы есть в его присутствии), однако мужчина заказал воду со льдом, а женщина — пиво. Сталл попросил долить ему горячего чая, который он пил через соломинку. Изобразив легкий наклон головы в его сторону, официантка улыбнулась.
— Расскажите вашу историю, Уэйн,– попросил чернокожий мужчина с белым лицом.– Не терпится услышать.
Сталл вытащил из кармана платок и промокнул ниточку слюны, вытекающую из расщелины на лице. За годы жизни он выучился говорить внятно, несмотря на свое уродство, однако в моменты повышенной нервозности или радостного возбуждения (а сейчас его захлестывало и то, и другое) ему было трудно произносить слова на букву «с», на букву «т» или со звуком «о». Требовалось приложить все усилия, чтобы его могли понять.
— Когда мне было десять лет, в лесу за нашим домом в Индиане некоторое время жил бродяга,– начал Сталл с того же, о чем поведал Ашиде Роу в Лексингтоне.– Мы с моим братом Робертом играли там и иногда его видели. Я предпочитал держаться подальше — было в нем нечто странное, отчего мне становилось не по себе,– а вот Роберт с ним подружился. Приносил ему еду и постоянно околачивался рядом. Взамен этот человек учил моего брата карточным фокусам.
Черный мужчина с белым лицом сочувственно кивнул; женщина осталась безучастной, ее взгляд давил на Сталла свинцовой гирей.
— Через некоторое время,– продолжил он,– я вообще перестал ходить в лес, но Бибби — то есть Роберт — по-прежнему туда наведывался.– Сталл изобразил подобие извиняющейся улыбки.– Бибби — это прозвище Роберта. В детстве я не мог произнести «Бобби» из-за… ну, моего состояния…
Сталл чуть откинул голову и широко открыл рот, позволяя мужчине и женщине хорошенько рассмотреть крабью клешню, которую представляло собой верхнее нёбо. Он делал это не для того, чтобы заставить их содрогнуться от отвращения; просто таков был его способ наглядно объяснить серьезность своего увечья.
В этот момент подошла официантка с водой для мужчины и пивом для женщины. Увидев Сталла с запрокинутой головой, открытым ртом и расщепленным верхним нёбом, откуда торчали зубы-сталактиты, она охнула и поспешила прочь. Маленькая узкоглазая каракатица, подумал Сталл, со звучным щелчком захлопнув рот.
— Мы никому не говорили про человека из леса. Держали это в тайне. Но когда однажды вечером Роберт не вернулся домой, я рассказал обо всем матери. О времени, проведенном там. О еде, которую мой брат носил мужчине, и о том, как Роберт тайком выбирался из дома посреди ночи, чтобы его увидеть. Мы с матерью вместе отправились в лес и нашли его там. Роберта. С распоротым животом. Повсюду кровь. Он был мертв уже несколько часов.
— Боже правый! Мои соболезнования,– сказал чернокожий мужчина с белым лицом.– Это просто чудовищно, Уэйн.
— А что насчет других детей? — спросила женщина.– Может, кто-то из соседских ребят ходил к этому человеку вместе с вашим братом?
— Мы жили на ферме, где разводили коров и кур. Она относилась к городской скотобойне. Около двухсот акров земли. Других детей поблизости не было. Как и соседей вообще.
— Значит, вы считаете, этот человек убил вашего брата? — уточнила она.
— А кто еще? — спросил Сталл.
— Мы думали, он действует иначе. Предоставляет другим исполнить работу вместо себя,– сказала она.– Что-то вроде… церемониала.
— Вы видели нож? — спросил мужчина, Уиллис.– Этот человек когда-нибудь показывал его вам?
— У него был нож с костяной рукояткой,– ответил Сталл. Очень красивый, едва не добавил он, однако сдержался.– Помню, видел его один раз. Полагаю, именно этим ножом он убил моего брата.
— Он никогда не пытался заставить вас сделать что-то с братом? — спросила женщина.– Или вашего брата — с вами?
— Нет, насколько помню. Но, как я уже сказал, в нем было нечто, отчего мне становилось не по себе. Я проводил с ним не так много времени, как Роберт.
— Полиция ничего не выяснила об том человеке? — спросил Уиллис.
— Ни малейших сведений. Эта трагедия подкосила мою бедную мать. Она всегда была такой… хорошей, солидной, надежной женщиной… но после убийства Роберта так и не оправилась. Каждый новый день не приносил результатов — этот человек исчез ночью, словно призрак, не оставив после себя никаких следов,– и состояние матери только ухудшалось. Дошло до того, что она едва могла заботиться о себе, не говоря уже обо мне, и, к сожалению, на некоторое время ее поместили в лечебницу.
На лице Уиллиса было написано сочувствие. Женщина, напротив, продолжала смотреть на Сталла так, словно видела все застежки на его костюме, все ниточки кукловода.
Сталл прочистил горло.
— Я говорю ужасные вещи? Видите ли… Я не из тех, кто охотно делится столь личной информацией, но у меня такое чувство, что нас троих связывает некое… единство. Как будто мы все части одного колеса.– Мысль насчет колеса пришла ему в голову только что; остальное он отрепетировал по дороге сюда.– Думаю, я просто нахожу утешение в том, что мы с братом не одни такие, как бы эгоистично и ужасно это ни звучало. Мы с вами вроде товарищей по несчастью, да?
— Когда это произошло? — спросила женщина, пропустив его слова мимо ушей.
— Роберта убили в 1997 году.
Мужчина по фамилии Уиллис откинулся на спинку и посмотрел на женщину, которая продолжала буравить Сталла взглядом.
— Мы познакомились с ним в 1998 году,– сказал Уиллис.– Интерсено, как давно он этим занимался…
— И занимается по сей день, судя по инциденту в Кентукки,– добавил Сталл.– Та маленькая девочка, которую зарезали… Ужасно. Я прочитал об этом после того, как увидел фотографию в новостях. Кстати, кто из вас ее сделал?
— Я,– сказала женщина.
— Как вы на него наткнулись? Вы его выслеживали?
— Просто слепая удача. Или судьба,– добавила она.
«Да, судьба,– подумал Сталл.– Пожалуй, что-то в этом…»
— Вы уверены, что человек на фотографии — именно тот, с кем вы и ваш брат общались в ту пору? — спросила женщина, Миа Как-ее-там.– Что насчет повязки на глазу и всего прочего?
— О, это он,– кивнул Сталл.– Никаких сомнений. Я никогда не забуду его лицо.
Что было истинной правдой.
— Как, по-вашему, сколько ему было лет тогда, в девяносто седьмом?
— Затрудняюсь сказать…
— Вы не думаете, что сейчас он должен выглядеть намного старше, чем на этой фотографии?
Сталл секунду поразмыслил.
— Знаете, честно говоря, мне это не приходило в голову…
— Ты говорила, что в реальности он выглядел старше,– обратился Уиллис к женщине.
— Не знаю. Возможно,– сказала она.– Я обмолвилась об этом просто так, чтобы Ашида не подумала, что мы спятили.
— Снимки,– вмешался Сталл,– могут быть обманчивыми. Я и сам немного увлекаюсь фотографией. Объекты в кадре не всегда такие, какими являются за пределами объектива.– Сам не зная почему, он почувствовал необходимость очертить пальцем в воздухе круг.
Женщина по ту сторону стола — Миа — не сводила с него пристального взгляда. Сталлу это не нравилось. Она ему не нравилась. Возможно, он слишком разоткровенничался с этими людьми. Возможно, немного перегнул палку.
— Я согласна,– спустя некоторое время сказала она.– Весьма проницательное наблюдение, мистер Сталл. У вас довольно хорошая память, раз вы помните, как выглядел этот человек в 1997 году.
Сталл почувствовал, что кивает в ответ, хотя в ее словах не было вопросительной интонации. Почему-то она выводила его из себя.
— Вы сказали, вам тогда было всего десять лет? — продолжила она.
— Верно.
— А сколько лет было вашему брату?
— Столько же. Мы были однояйцовыми близнецами. За тем исключением, что у Роберта не было… скажем так, деформации лица. Он был более чистой, лучшей версией меня.– Сталл попытался изобразить улыбку и промокнул слюну платком.– Очевидно, у вас тоже неплохая память,– добавил он,– раз вы заметили его в толпе столько лет спустя и сфотографировали. Скажите, что он сделал с вами, когда вы были детьми? Причинил кому-нибудь из вас боль?
— Он хотел, чтобы мы убили своего друга,– ответил Уиллис.– А когда мы отказались, убедил нас сжечь участок леса за нашими домами. В огне погибло два человека.
— Ох, нет…– Сталл откинулся на спинку, желая подчеркнуть расстояние, которое их разделяло.– Ужасно жаль это слышать. Должно быть, вы двое сильно переживаете… Вас ведь было только двое?
Едва слова сорвались с языка, Сталл тотчас пожалел о сказанном. Пожалуй, это было лишнее. Он не хотел, чтобы собеседники чувствовали себя виноватыми, не хотел показаться чересчур любопытным; он стремился заслужить их доверие. Сталл открыл рот, чтобы как-то смягчить комментарий, но женщина — Миа, Миа, Миа — сказала:
— Нас было четверо. И да, все это чертовски стремно. Вот почему мы хотим его найти.
— Как и я.– Сталл подался вперед, сцепив пальцы на столе. Четверо, думал он. Или это Бибби вопил у него в голове? Четверо! — Что вы намерены предпринять?
— Теперь дело не за нами,– ответил Уиллис.– Мы рассказали мисс Роу все, что знаем. Пусть она вместе с полицией решают, как действовать.
«Ложь,– подумал Сталл.– Гнусная, наглая ложь, мой белолицый друг».
— Знаете,– сказал он,– несколько лет назад моя мать умерла. Рак яичников распространился по всему организму. В конце она уже была сама не своя и постоянно путала меня с братом. Даже невзирая на мое уродство. Все время спрашивала: «Кто это с тобой сделал, Роберт? Кто тебя так сильно порезал?» Я уверен, что это он, и хочу, чтобы его наконец привлекли к ответственности.
— Тогда вам следует делать то же, что и нам,– сказал Уиллис.– Поддерживайте связь с мисс Роу, предоставьте ей любые сведения, какие сможете. Расскажите все, что помните. Речь идет не только о том, чтобы привлечь его к ответственности. В наших силах помочь другим детям, которые…
— Попали под его чары? — закончил Сталл. Реплика вышла бы идеальной, если бы он не напортачил с буквой «ч» и не забрызгал слюной стол. Похоже, это не осталось без внимания.
— Верно,– согласился Уиллис.– Я не хочу умалять того, что случилось с вашим братом, или то горе, которое пережили вы с матерью. Но все гораздо серьезней, чем то, что произошло с каждым из нас в отдельности. Здесь кроется закономерность. Этот человек — хищник, и он все еще на свободе.
Женщина по имени Миа отхлебнула пиво и тяжело опустила бутылку на стол.
— Как его звали? — спросила она.
— Я не знал его имени,– ответил Сталл.
— И как вы его назвали?
— Никак.– Сталл выждал некоторое время — в основном, потому что ему не нравилась эта сука, и он хотел ее помучить.– Но мой брат Роберт называл его Волшебником.
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Я не отдавал себе отчета в том, что сплю, пока глухой стук не вырвал меня из кошмара. Я сел в постели. Шторы были задернуты, номер мотеля почти погрузился во тьму. Снаружи, в сгущающихся сумерках над Саттонс-Ки по-прежнему висели грозовые облака.
Дэннис стоял возле моей кровати и таращился в стену.
— Дэннис?
Он прижал ладони к стене. Я слышал его надсадное, хриплое, как звук двигателя, дыхание.
— Дэн…
А затем он со всей силы впечатался головой в стену.

              — Дэннис!
            
Мой брат невозмутимо заглянул в пробитую в гипсокартоне дыру, словно искал там что-то. Даже засунул туда руку и стал шарить среди обломков штукатурки и заплесневелых пучков изоляции.
Опасаясь, как бы он снова не начал биться головой в стену, я вскочил с кровати и схватил Дэнниса за широкие плечи. Если бы он хотел вырваться, то без труда мог это сделать. К счастью, Дэннис послушно вытащил руку из пробитого отверстия, отошел от стены и всей своей тяжестью опустился на кровать.
— Джейми Уоррен,– сказал он, понуро глядя на меня в темноте номера. Голос дрожал, как будто его душили слезы. Я включил прикроватную лампу и увидел, что Дэннис плачет.
— Дэннис, что случилось? — Я сел на кровать рядом с ним.– Ты опять ходил во сне?
Он наклонился к моему лицу. Его потный лоб был в пыли от гипсокартона.
— Нам нужно спуститься глубже,– сказал он.
— Как это сделать, Дэннис? — спросил я.– Скажи, как нам это сделать.
— Найти. Колодец.
— Где?
— Я не знаю.– Он опустил большую, похожую на дубинку руку мне на плечо.– Джейми Уоррен тоже не знает.
— Верно. Не знаю.
Я обнял его за плечи одной рукой. Затем посмотрел на дыру, которую он проделал в стене.
Идеальный круг.
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Клэй и Миа с облегчением выдохнули, когда встреча с Уэйном Ли Сталлом подошла к концу. Усевшись в «тойоту», они включили кондиционер и посмотрели друг на друга.
— С этим парнем определенно что-то не так. Согласен? — спросила Миа.
— Я собирался рассказать ему о связи с ярмаркой, но решил, что не стоит,– подтвердил Клэй.
— По-твоему, он все это выдумал?
Клэй знал, что Сталл не выдумывает: после разговора с Ашидой Роу он погуглил информацию о том инциденте. История, которую только что поведал этот человек, совпала с историей, которую Клэй нашел в интернете. Брата Сталла, Роберта, убили, а убийцу так и не привлекли к ответственности. Более того, детские показания Сталла в полиции совпадали с той версией, которую он рассказал им сегодня. Клэй сообщил обо всем этом Мие.
— Хотя,– добавил он,– я с тобой согласен. Впечатление от него жутковатое. И это никак не связано с…
— Знаю, знаю.– Миа протянула руку и похлопала его по колену.
— Я имею в виду, не мне судить других по внешности. Да я и не собирался. Дело в другом…
— Ты прав,– согласилась Миа.– Здесь что-то…– Слово вертелось на языке, но она никак не могла сосредоточиться и его ухватить.
Только поздним вечером, когда Миа вошла в полосатую красно-белую палатку Престидижитатора Патча, ее осенило. Будучи кинорежиссером с полудюжиной независимых хоррор-фильмов и многолетним опытом работы с актерами, Миа Томасина поняла, что именно во время их встречи с Уэйном Ли Сталлом вызвало у нее беспокойство. Возможно, он и говорил правду, только его реплики звучали так, будто читались по сценарию.


Глава 19. Бибби и Волшебник

1

Сталл сидел в своем «киа» на другом конце парковки у ресторана и ждал, когда Уиллис и женщина по имени Миа выедут на шоссе. Голубки о чем-то ворковали за запотевшим лобовым стеклом и, похоже, никуда не торопились. Того и гляди начнут тискать друг друга.
На заднем сиденье зашевелился Бибби.
Сталл взглянул на отражение мертвого братца в зеркале заднего вида. Роберт «Бибби» Сталл, навечно оставшийся десятилетним. Вечно обитающий на краешке сознания своего брата-близнеца Уэйна.
В теории они были идентичными близнецами. Однако Сталл видел их детские фотографии — те немногие, что мать держала в ящике комода в прихожей старого дома на Слотерхаус-роуд,– и всегда знал, который из двух младенцев он, а который — Бибби. Никаких сомнений быть не могло.
Лицо малыша Уэйна было разделено пополам вертикальной расщелиной, и две половинки верхней губы приподнимались к сплющенным, искривленным ноздрям, словно театральный занавес. Верхняя десна походила на открытую створку устрицы. На тех фотографиях, где малыш Уэйн смеялся, сквозь расщелину можно было увидеть заднюю стенку горла. Когда у него прорезались молочные зубы, они росли не вертикально вниз, а торчали из десны вперед. Позже, в подростковом возрасте, ситуация с зубами только усугубилась. Уэйн выглядел так, будто упал на тротуар с большой высоты.
«Бибби»,– произносил он, когда близнецы учились говорить. Не Бобби, не Роберт, а эту исковерканную версию имени его брата. Бибби, Бибби, Бибби. Мать в раздражении с силой стискивала челюсть юного Уэйна большим и указательным пальцами, словно щипцами, и он чувствовал, как сжимается нёбо, изгибаются челюстные кости, а неровные зачатки зубов наползают друг на друга.
Каждый раз, когда его язык высовывался из расщелины на лице, мать отвешивала Уэйну пощечину. «Никому не нужны твои слюни в тарелке,– отчитывала она его.– Думаешь, кто-то хочет смотреть на розового червя, выползающего из твоей пасти?» Поэтому Уэйн работал над речью, уделяя особое внимание словам на букву «с», на букву «т», долгим и коротким звукам «о», которые причиняли ему столько трудностей и огорчений.
Роберт не испытывал никаких трудностей. Роберт не ведал огорчений. Роберт был красивым воспитанным мальчиком. «Таким сыном гордился бы любой отец,– не раз внушала мать Уэйну.– Видишь, как Роберт артикулирует? Видишь, как он держит язык во рту, когда говорит?»
Маленький Уэйн все это видел. И держал розового червя в норке. Он пытался подражать манере речи Роберта, но, увы, ничего не мог поделать с расщелиной на своем лице.
Таким сыном гордился бы любой отец. Вот только в холодном доме-склепе на Слотерхаус-роуд никогда не было отца. С возрастом Уэйн Ли Сталл пришел к убеждению (впрочем, без каких-либо реальных доказательств), что они с Робертом — сыновья одного из тех мускулистых, перепачканных кровью мясников, которые работали на скотобойне дальше по улице. Так или иначе, с его рождения и до десяти лет в скрипучем, рассыпающемся доме их было только трое.
До определенного момента мать обучала их с братом на дому. Потом, в возрасте восьми или девяти лет, Роберт пожелал ходить в государственную школу в городе. Сначала мать, казалось, была уязвлена тем, что ее любимый сын намерен бросить семью ради чужих людей. Однако в конце концов согласилась.
Роберт получил новые ботинки, рюкзак и пенал с крутыми мультяшными героями на крышке. Когда юный Уэйн попросился в школу вместе с братом, мать только посмеялась над ним и сокрушенно покачала головой. «У тебя трудности с речью, Уэйн, а твои способности к послушанию оставляют желать лучшего,– ответила она и сухо добавила: — Кроме того, ты напугаешь других детей».
Каждое утро Роберт уезжал на большом желтом автобусе, который возвращался после обеда и высаживал его брата в конце длинной подъездной дорожки. Большую часть дня, покончив с уроками, юный Уэйн сидел у окна и ждал возвращения Роберта. Сначала тот развлекал Уэйна невероятными рассказами о том, каково это — ходить в настоящую школу. Однако через некоторое время ему наскучило посвящать брата в подробности. Это были истории Роберта, впечатления Роберта, а не Уэйна. Роберт перестал с ним делиться.
И все же Уэйн по-прежнему ждал у окна, когда приедет большой желтый автобус и оттуда появится Роберт. И Роберт появлялся. Направляясь к дому, он отпинывал с дороги кур, а иногда приводил с собой друга. Роберт никогда не приглашал друзей в дом, и Уэйн знал, что причина в нем: Роберт стыдился брата. Они с друзьями торчали во дворе, в коровнике или бросались камнями в кур. Иногда Роберт и его друзья играли в лесу за фермой.
В конце четвертого класса Роберт принес домой школьные фотографии: блестящую картонку со столбцами маленьких прямоугольных снимков, с которых Роберт улыбался в камеру. Мать не прятала эти фотографии в комоде, как детские снимки Уэйна; она вырезала и отправила их дальним родственникам, а одну даже повесила в рамке над камином. Похожая фотография нашла место и на тумбочке у материнской кровати. Иногда, расхрабрившись, Уэйн воображал, что мальчик на фотографиях — он.
Братья спали в одной комнате с тех пор, как Уэйн себя помнил, но после года обучения в школе Роберт переехал в свободную спальню в конце коридора. Мать купила ему совершенно новые простыни, подушки и декор для комнаты. Когда Уэйн спросил, можно ли ему тоже новые простыни, мать покачала головой и бросила на него уже знакомый жалостливый взгляд. «Ты их за одну ночь измусолишь»,– сказала она, имея в виду, что Уэйн будет неконтролируемо пускать на них слюни, пока простыни не застынут коркой и не начнут вонять, как грязные обеденные тарелки.
Уэйн начал мочиться в постель. Не специально, разумеется. Его мучили ночные кошмары, в которых Роберт — Бибби — отрывал по кусочку от лица Уэйна и примерял к себе. Тут — глазное яблоко, там — скула. Мой прелестный, прелестный мальчик. Иногда в его кошмарах приходили мясники и увозили то, что осталось от бедного Уэйна, в фургоне для скота прямиком на бойню. Они устраивали ему экскурсию по цеху, пол которого блестел, как ледовый каток, красный от крови. Уэйну показывали гигантские кувалды, которыми вскрывали бычьи черепа. Нашептывали ему: «Один хороший, солидный, надежный удар, Уэйн, сотрет твое ужасное лицо раз и навсегда».
Когда в девятилетнем возрасте у него начались эрекции во время купания в ванне, мать отругала Уэйна за нечистые помыслы. Роберт никогда не был строптивым, так почему же его брат-близнец Уэйн уродился таким? Или это еще одно доказательство того, что Уэйн — порочный ребенок? Уэйн не знал. Он ничего не мог с собой поделать.
После нескольких таких случаев мать принесла эластратор — толстую и тугую резинку, которую использовали для кастрации быков на ферме. Мать перетягивала ею мошонку юного Уэйна до тех пор, пока его строптивость не прошла сама собой. Было больно, и Уэйн плакал, хотя в остальном сносил наказание безропотно. Иногда он даже ложился спать с этой беспощадной резинкой, обмотанной вокруг мошонки.
«Лучше сделать это сейчас, чтобы не пришлось потом,– объяснила мать.– Это урок, такой же, как в школе у Роберта». И она окидывала Уэйна строгим взглядом, пока тот неловко ерзал в ванне и старался не плакать.– Когда ты вырастешь, твои виноградинки опустятся, и будет гораздо больнее».
Каждый вечер Уэйн ложился спать с мыслью: «Это все из-за моего лица. Она думает, что я дьявол, а Бибби — ангел. Она меня ненавидит».
Уже будучи взрослым, Уэйн Ли Сталл выяснил, что его деформацию можно было исправить еще в младенчестве. К слову, довольно простая косметическая процедура. Теперь, конечно, было слишком поздно: с возрастом «окно» для коррекции лица закрылось. Однако это не помешало ему спросить у матери, почему она не исправила его внешность, когда он был ребенком.
«Таким тебя мне послал Господь, Уэйн, и я не из тех, кто станет указывать Господу на ошибку». Мать заявила ему это однажды днем, когда Уэйн приехал повидать ее в старом доме на Слотерхаус-роуд. Они сидели в кухне, угощаясь домашним вишневым пирогом. Поток солнечного света из окна над раковиной окружал мать золотистым ореолом. «Господь дарует тебе ребенка с черными глазами, и ты воздаешь хвалу Господу»,– сказала она, будто цитируя Священное Писание, хотя Уэйн никогда не встречал там ничего подобного. «Господь дарует тебе ребенка с черной кожей, и ты воздаешь хвалу Господу. Господь дарует тебе ребенка с черной пастью…»
«Хватит»,– сказал он тихо, но твердо, сжав кулак на столе рядом с недоеденным вишневым пирогом.
Мать — в лучах солнца, льющегося из окна,– откинулась на спинку стула и вздернула подбородок.
«Как тебя понимать, Уэйн? Неужели ты утратил веру?»
К тому времени Уэйну исполнилось двадцать два года. Он уже убил четверых (первым стал Бибби, когда им обоим было по десять), и очень немногое в этом мире могло его остановить. Мать, однако, была исключением.
И все же в тот момент он почувствовал, как что-то берет над ним верх. Какая-то сила, которая пришла к нему после недавнего убийства, всего несколько недель назад. Проститутка, подобранная в Кармеле, чье лицо Уэйн с большим удовольствием разбил молотком. Память об этом была еще свежа. Он хранил ее зубы у себя в квартире, в пластиковом стаканчике на раковине в ванной, рядом с коллекцией пластиковых расчесок и щеток для волос.
Встав из-за стола, Уэйн расстегнул брюки, и те упали на пол. Мать в ужасе отпрянула, вскинув ладони к лицу, чтобы не видеть этого непотребства.
«Нет, мама,– с предельным спокойствием сказал Уэйн.– Я хочу, чтобы ты посмотрела».
Она не желала смотреть.
«Ты посмотришь, или я возьму вилку и вытащу твои глаза из черепа». Все с тем же спокойствием.
Мать опустила трясущиеся руки и посмотрела на его лицо — на тот ужас, который оно собой представляло,– а затем опустила взгляд на его изуродованный, выхолощенный пах.
«Господь дарует тебе ребенка с яичками,– сказал он.– Объясни, где здесь хвала Господу?»
Не доставив ему удовольствия поплакаться, мать завела избитую шарманку, мол, все делалось на благо Уэйна. У нее никогда не было дурных намерений. Она всего-навсего человек и не лишена слабостей. Она, мать-одиночка, вкалывала как проклятая. Ради всего святого, она потеряла сына. Разве Уэйн не может ее простить?
«О каком благе ты говоришь, мама?»
Мать выпрямилась на стуле. Когда она заговорила, ее тонкий голос дрожал. Уэйн видел, что она изо всех сил старается сохранить гордость.
«А вот о каком: ты никогда не произведешь на свет ребенка с таким же уродством. Вот что я для тебя сделала, сынок».
С прежним спокойствием Уэйн натянул брюки, застегнул ширинку и ремень.
«Три ночи назад,– сказал он,– я подобрал проститутку. Отвез ее на своей машине в переулок и забил до смерти молотком, а затем нашел тихое место, чтобы от нее избавиться — от того, что осталось. Я сделал это, потому что даже у самых слабых, самых ничтожных отбросов общества есть сила, которую можно забрать, лишив их жизни. Все равно что вдохнуть своего рода магию».
Он положил руки на стол, по обе стороны от своей тарелки с недоеденным вишневым пирогом, и наклонился к матери. Она заметно дрожала и сделала попытку отстраниться от него, насколько возможно.
«К тебе это не относится, мама,– сказал Уэйн.– Из тебя я не смог бы вытянуть ничего хорошего. Считай, в этом отношении тебе повезло».
И тут, к его собственному удивлению, произошло нечто странное: Уэйн Ли Сталл расплакался. Он подошел к дрожащей в кресле матери, сел на пол у ее ног, уткнулся изуродованным лицом ей в колени и завыл. Она обругала его, велела убираться, но он не двинулся с места и долго еще сидел так.
«Приласкай меня, мама»,– в какой-то момент попросил он, и она провела дрожащей рукой по его волосам. Сталл резко выпрямился, вынул из нагрудного кармана рубашки пластиковую расческу и заново уложил волосы. Доведя их до совершенства. Как всегда. Затем вновь опустил голову ей на колени и сказал: «Потри мне плечо, мама».
Мать принялась массировать ему плечо одной рукой. Ее пальцы вонзались в его плоть, как металлические винты. От ее коленей пахло нестиранным тряпьем, домашнее платье было липким от застарелого кулинарного жира.
«Назови меня хорошим мальчиком, мама».
Она назвала его хорошим мальчиком.
«Скажи, что я твой любимчик».
Она сказала, что он ее любимчик.
«Скажи, что тебе жаль».
Она сказала, что ей жаль.
Через некоторое время все было прощено.
Когда позже в тот день он уходил из дома, между ними снова воцарился мир. Мать вышла на крыльцо, чтобы обнять его на прощание, и их объятие длилось дольше, чем в любой другой раз. Когда они отстранились друг от друга, Уэйн погладил мать по щеке. Несмотря на стоявшие в глазах слезы, его губы растянулись в улыбке.
«Если передашь кому-нибудь хоть слово из того, что я тебе сегодня сказал, я вернусь и вспорю тебя от горла до промежности».
Затем он поцеловал мать в щеку, оставив на ней блестящую капельку слюны.
Сталл не сразу сел в машину. Вместо этого он направился к дальней границе участка — мимо амбара, пустого загона для скота и курятников, где корм давно сгнил, а на земле валялись посеревшие от времени перья; мимо ржавеющей на полях сельскохозяйственной техники. Где-то там, в лесной чаще, произошло нечто особенное. Им с братом тогда было по десять лет. Можно сказать, в их жизнь вошло немного волшебства. Уэйн пробирался через заросший лес, отыскивая то самое место, где они с Робертом встретили Волшебника. В какой-то момент пути Уэйн обнаружил, что Роберт — Бибби — идет рядом. Его десятилетний брат, все такой же красивый. Даже после смерти.
В конце концов Уэйн Ли Сталл нашел поляну, где они встретили Волшебника. Ту самую, где потом обнаружили тело убитого Роберта. Теперь это была уже не совсем поляна — густая листва поглотила некогда голый участок леса,– однако Уэйн чувствовал силу, исходящую от земли, и точно знал, что место правильное. Он присел на камень и, погруженный в воспоминания, рассеянно принялся чертить в пыли круг.

Волшебник появился в их жизни осенью того года, когда Уэйну и Роберту исполнилось десять. По правде говоря, сначала он появился в жизни Уэйна, хотя кого волнуют подобные мелочи. Однажды он просто возник в лесу за домом на Слотерхаус-роуд: стоял, прислонившись к дереву, длинные руки скрещены на груди, замусоленные красные подтяжки свисают петлями до самых коленей. Уэйн играл в одиночестве и не видел мужчину, поэтому, когда тот с ним заговорил, Уэйн замер, пораженный звуком его голоса, и огляделся.
— Где твоя маска, мой юный друг? — спросил незнакомец.
Уэйн заметил повязку у него на глазу и черный цилиндр, лихо сдвинутый набок.
— Какая маска? — пришел он в замешательство.
— В виде ухмыляющейся тыквы,– сказал мужчина, и Уэйн сразу все понял.
Всю неделю в городе гостила ярмарка, и как-то днем мать взяла обоих мальчиков поиграть и покататься на аттракционах. Чтобы скрыть уродство Уэйна, мать заставила его надеть дешевую маску для Хэллоуина — ухмыляющуюся оранжевую тыкву. Когда маску сдуло на карусели с чашками, другие дети в ужасе уставились на него, а несколько малышей даже заплакали. Мать подняла маску с земли и быстро нацепила ее на Уэйна, но сделанного уже не воротишь. Уэйн простоял в маске рядом с матерью весь остаток дня, пока Роберт кружился на чашках, визжал от восторга на «Вертушке» и вопил, когда вагончик американских горок подпрыгивал на шатких рельсах.
Должно быть, мужчина увидел его в тот день.
— Как тебя зовут, сынок?
— Уэйн Ли Сталл.
— Где ваш брат, мистер Сталл? Тот, что был с вами на ярмарке.
— Играет с друзьями.
— А у вас друзей нет?
Уэйн помотал головой. Струйка слюны вытекла из расщелины в верхней челюсти, и он пошарил в карманах в поисках бумажного платка или салфетки.
— Позвольте, я вам помогу, мистер Сталл.– Мужчина поднял руку — на нем было нечто вроде нарядной белой рубашки, хотя некоторые пуговицы отсутствовали, а местами виднелись следы грязи — и полез в рукав. Оттуда появилась бесконечная вереница цветных шелковых шарфов, каждый из которых был красивее предыдущего.
Уэйн Ли Сталл рассмеялся, и Волшебник отвесил поклон.
— Если вам понравился этот фокус, у меня в запасе есть еще…
На следующий день Роберт пошел в лес вместе с братом. Волшебник говорил о разных магических штуках, включая таинственный колодец, откуда можно черпать настоящую магию; Роберт слушал вполуха, тогда как Уэйн жадно ловил каждое слово в надежде узнать больше. Уэйн спросил Волшебника, откуда он. «Отовсюду»,– ответил тот, а затем начертил в пыли круг — он напомнил Уэйну дыру в земле. «Скажите, братья Сталл, вы хотите увидеть фокус?»
На самом деле, это Уэйн ни на шаг не отходил от Волшебника: приносил ему еду, учился у него фокусам и обещал делать все, что тот попросит. Роберт тоже сначала проявлял интерес, но у него были школьные друзья, занятия спортом и много других увлечений, поэтому вскоре он перестал приходить в лес, чтобы учиться простым карточным фокусам и манипуляциям с монетами. Уэйна немного расстраивало, что брат утратил интерес к Волшебнику, однако вскоре он даже начал радоваться, что Роберт больше не приходит в лес. Он понял, что не хочет делить Волшебника ни с кем. Особенно с Робертом.
— Ваш брат никому обо мне не рассказывал? — порой спрашивал Волшебник, и Уэйн уверял его, что Роберт не проронил ни слова.
Волшебник обещал исправить лицо Уэйна, если тот в последний раз приведет Роберта. Уэйн больше всего на свете мечтал исправить свое лицо, но его постигло разочарование от того, с какой настойчивостью Волшебник хотел вновь увидеть Роберта. Когда он спросил, что такого особенного в Роберте, Волшебник рассмеялся и взъерошил Уэйну волосы.
— Известно ли тебе, Уэйн, что такое ученичество?
Уэйн признался, что нет.
И Волшебник рассказал, что Уэйн и Роберт — его ученики, только Роберт сбился с пути. Волшебник намерен убедиться, что Роберт никому о нем не расскажет. А затем он объяснил Уэйну, что от него требуется.
Стоял прохладный осенний вечер, и с севера надвигалась гроза. Уэйн уговорил Роберта еще раз пойти с ним в лес. Роберт не хотел, но Уэйн заверил, что ему непременно нужно увидеть последний трюк Волшебника. Это что-то невероятное.
Поэтому Роберт отправился в лес за Уэйном, дымя сигаретой, которую подобрал на улице. Волшебника не было, и Роберт разозлился. Тогда Уэйн сказал:
— Погоди, погоди… Я сам покажу тебе фокус!
Роберт только рассмеялся и обозвал его дегенератом.
Волшебник оставил свой охотничий нож с костяной рукояткой воткнутым в ствол дерева. Уэйн выдернул нож и подошел к Роберту.
Глаза Роберта алчно заблестели.
— Классный нож. Я бы от такого не отказался.
— Так получай.– И Уэйн вонзил стальное лезвие Роберту в живот.
Через некоторое время, после того как Уэйн не только вспорол брату живот, но и проломил ему череп (мой прелестный, прелестный мальчик) большим камнем, Волшебник вернулся. Уэйн не заметил его приближения и решил, что тот материализовался с помощью магии.
— Отличная работа.– С этими словами Волшебник протянул раскрытую ладонь, и Уэйн вложил в нее окровавленный нож. Неправдоподобно длинные, бледные пальцы сомкнулись на рукоятке, скрыв ее из виду.– Чувствуете внутри себя магию, мистер Сталл?
Уэйн чувствовал. Та сила, которая несколько мгновений назад была в его брате, теперь перешла к нему. Уверенность, обаяние, интеллект. Красота.
Все разом.
— Теперь вы сможете исправить мое лицо,– сказал Уэйн. Он уже продумал, как вернется домой с правильным лицом и притворится Робертом, чтобы мать ничего не заподозрила. Позже, если обнаружат тело Роберта в лесу, все решат, что это Уэйн. Все должно сработать.
— Это в ваших руках, мистер Сталл,– ответил Волшебник.– Сила, которая покинула тело вашего брата и вошла в вас после того, как вы отняли у него жизнь,– и есть та магия, которая вас исцелит. Даже сейчас я вижу, что расщелина на вашем лице немного уменьшилась.
Уэйн покачал головой.
— Но вы фка… сказали, фто иф… что исправите меня, если… если я…– Слова лились из него неудержимым потоком. Он почувствовал, что волосы растрепались, и яростно пригладил их окровавленными пальцами.
Волшебник опустился перед Уэйном на колени. На долю секунды его единственный глаз сверкнул потусторонним огнем.
— Только вам по силам исправить свое лицо, мистер Сталл. Только вы можете добыть настоящую магию и заставить ее работать на вас.
С этими словами Волшебник убрал нож с костяной рукояткой — и окровавленным лезвием — в ботинок, затем сунул руки в карманы, повернулся и побрел в лесную чащу. Он даже начал насвистывать мелодию — джингл с ярмарки «Счастливый Гораций».
Уэйн хотел было погнаться за мужчиной, но в итоге передумал. Он просто стоял, дрожа всем телом, взмокший от пота, невзирая на осеннюю прохладу, и смотрел вслед удаляющемуся Волшебнику.
Дальше все произошло почти так же, как он рассказал Уиллису и той женщине в ресторане. Когда Роберт вечером не вернулся домой, мать позвонила в полицию. Изуродованное тело брата вскоре было обнаружено в лесу за домом. Когда полиция допросила Уэйна, он сообщил, что Роберт часто проводил время с одноглазым бродягой, живущим в лесу. Начались поиски, которые ни к чему не привели. Все эти годы убийство Роберта «Бибби» Сталла официально значилось нераскрытым.
Волшебник был прав насчет силы, порожденной убийством Бибби. Сталл буквально чувствовал, как магия вихрем вырвалась из отверстия в животе Бибби и вошла прямиком в него, десятилетнего Уэйна. Срослась ли расщелина на его лице? Пускай едва заметно, и тем не менее — да, он это чувствовал. В последующие годы Уэйн Ли Сталл пытался воспроизвести этот переход силы, отнимая жизни у других — в основном у проституток, потому что с ними было легче всего разделаться. И хотя, безусловно, некая искра передавалась ему, когда он перерезал им глотки, вспарывал животы и разбивал лица, все было не совсем так, как с Бибби. Может, потому что Бибби был его братом — ни много ни мало, близнецом,– и в их крови текла врожденная магия? Он предполагал, что так оно и есть, пока однажды вечером к нему не пришел Бибби и не объяснил истинную причину.
Разница, сказал Бибби, в том, что жалкие проститутки не были учениками. Никто не культивировал в них магию; она была слабой и ничтожной. Более того, Уэйн лишал их жизни собственными руками (грязная работенка, если не сказать больше), тогда как Волшебник предоставлял одному ученику отнять жизнь у другого. Все дело в церемониале, объяснил Бибби. В том, чтобы овладеть чужой волей, а не в самом акте. Вроде того, что мать вечно твердила про искушение дьявола — мол, самая мощная сила проистекает непосредственно из акта искушения. Из символизма, заключенного в церемонии. В конце концов, Волшебник никогда не отнимал жизнь лично, и все же был самым могущественным из тех, кого Сталл когда-либо встречал.
— Откуда ты знаешь? — спросил он Бибби.
— Так сказал Волшебник,– ответил тот.– Теперь я живу с ним в колодце.
Забавно: во время их разговора Уэйну на миг показалось, что на самом деле он разговаривает с самим Волшебником.
Независимо от того, кто на самом деле говорил устами мертвого Бибби, Уэйн теперь понял, что ему следует делать.
Сегодня все будет иначе. Эти люди не были детьми; их нельзя принудить. Придется сделать грязную работу самому. Сталл только надеялся, что у него достанет силы и что они сами достаточно сильны, дабы он мог выжать из них все, до капли.

              Из всех четверых.
            
Наконец фары «тойоты» вспыхнули, и машина выехала со стоянки на шоссе. Сталл направился следом.
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Он проследил за ними от китайского ресторана до того же занюханного мотеля у шоссе, где остановился сам. Не слишком большое совпадение — других мотелей поблизости просто не было,– и тем не менее Сталл ощутил в этом некую симметрию. Ему нравилось, когда все складывалось хорошо и гладко. «ПРИСТАНЬ в КИ» — гласила надпись на щите. Когда «тойота» свернула на парковку мотеля, Сталл проехал мимо. Через дорогу находился безлюдный торговый центр; Сталл припарковался с выключенными фарами возле винного магазина. Отсюда мотель и припаркованная перед ним машина Уиллиса были как на ладони. Интересно, все четверо здесь? Затаились в этой дыре, как крысы?
Чувствуя нарастающий жар и нетерпение, Сталл открыл бардачок и немного успокоился при виде охотничьего ножа с рукояткой из настоящих ребер. Он ощущал затылком горячее дыхание Бибби, который уставился на нож поверх плеча Сталла.
Через какое-то время Уиллис и женщина вышли из номера в компании еще двоих мужчин. И если первый выглядел как типичный хмырь, тот, что замыкал шествие, был похож на ходячий цементовоз. На его лице — Сталл видел это даже через дорогу — застыло пустое, безжизненное выражение.
Они сели в «тойоту» Уиллиса и выехали на шоссе.
Сталл выждал пару секунд, прежде чем последовать за ними. Когда они свернули, он тоже свернул. Дорога была темной и шла через густой черный лес.
Вдруг, откуда ни возьмись, в лобовое стекло ударили огни ярмарки.
На мгновение Сталл растерялся. У него даже мелькнула мысль, что Уиллис и лесбиянка нарочно заманили его в ловушку. Потом он одернул себя. Каким образом они могли его заманить? Для чего? Может, все это просто чудесное совпадение?
Бибби сзади прошептал, что совпадений не бывает, просто эти люди тоже догадались, что Волшебник путешествует с ярмаркой. Как догадался и сам Сталл много лет назад, когда Волшебник спросил, где его маска в виде тыквы. Похоже, и эти четверо сообразили, что к чему. Выходит, на самом деле они искали его?
Бибби начал нести какую-то чушь. То ли от волнения, то ли от испуга — у Сталла не было времени разбираться.
— Заткнись,– сказал он и припарковался через несколько машин от «тойоты».
Все четверо вышли из машины и направились вниз по склону к входу на ярмарку. Сталл опустил стекло; через дорогу доносились радостные возгласы и смех, гул голосов из игровых палаток и звуки хэви-метал.
На пассажирском сиденье «киа» лежала куртка «Мемберс Онли». Сталл отстегнул ремень безопасности и накинул куртку. К счастью, вечер был прохладным, надвигалась гроза, и он не будет так сильно выделяться в куртке, как изначально опасался.
Затем Сталл протянул руку к заднему сиденью, изо всех сил стараясь не обращать внимания на Бибби, и взял портфель. Пристроив портфель на пассажирском сиденье, он набрал комбинацию и щелкнул застежками.
Лица располагались внутри на пластиковых панелях. Пять панелей, по два на каждой. В общей сложности десять лиц. Все они были довольно похожи — Сталл редко отклонялся от излюбленной латексной формы, как только ее усовершенствовал; правда, состояние некоторых оставляло желать лучшего.
Сталл выбрал лицо номер шесть на третьей панели. Хорошее, солидное, надежное. В портфеле также имелись тюбик с жидким клеем и кисточка. Он вынул их и открутил крышку тюбика. От химического запаха начали слезиться глаза, но это было даже приятно. По правде говоря, этот запах вызывал у него чувство близкое к возбуждению.
Сталл нанес клей на внутреннюю часть маски, а затем прижал ее к лицу. Через сорок пять секунд клей схватился. Наконец-то можно приступить к делу.
Следующая часть его до крайности раздражала, однако без этого было никак. Он достал из бардачка кепку и нацепил ее на голову, взъерошив тщательно уложенные волосы. Кепка была необходима для большего правдоподобия: без нее лицо слишком походило на маску.
Последнее, что он сделал, прежде чем отправиться на ярмарочную площадь,– извлек из бардачка охотничий нож с костяной рукояткой и сунул его во внутренний карман куртки.


Глава 20. Ярмарка (вечер второй)
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К тому времени, как мы приехали на ярмарку, уже совсем стемнело. Мы с Клэем на несколько шагов отстали от Мии и Дэнниса, которые шли впереди, держась за руки, словно парочка влюбленных подростков. Прошлым вечером я был как в дурмане, но теперь все вокруг обрело четкость и яркие краски. Я старался держать свои опасения в узде.
Клэй посвятил меня в подробности неловкой встречи с Уэйном Ли Сталлом, а я в свою очередь рассказал о том, что сделал Дэннис в номере мотеля.
— Он просто взял и пробил стену головой, Клэй. Я не понимаю, что происходит. Он ведет себя странно даже для Дэнниса.
— Может, нам и не нужно понимать. Может, мы просто должны довести дело до конца, в чем бы оно ни заключалось. Исполнить свое предназначение, как сказала бы Миа.
— Ты ведь в курсе, что она хочет его убить? — спросил я.
— Фокусника? Да, знаю. Она этого не сделает.
— Мне бы твою уверенность.
— Я не допущу, чтобы она натворила глупостей.
— Как по мне, вся эта ситуация — одна большая глупость.– Клэй вопросительно посмотрел на меня.– Я не в своей тарелке с тех пор, как мы сюда вернулись. Дэннис ведет себя еще более странно, чем всегда. И я говорю не только о той сцене в номере мотеля. А вы с Мией…
— Что — мы с Мией?
— Ее запястье, твой опухший глаз… У меня болит сломанная в детстве рука. А еще плач ребенка, который Дэннис услышал в шахте. Я тоже его слышал. И это не было завывание ветра.
— Тогда что? Привидения? Черная Пасть играет с нами? Или нас заколдовал Фокусник? — Клэй рассмеялся, но как-то натянуто и нервно.
— Неужели в это действительно так сложно поверить? — спросил я.– Что, если судьба здесь ни при чем? И все эти знаки, о которых твердит Миа, на самом деле предупреждают о том, что нам грозит опасность. Как-то уж все слишком идеально — мы вчетвером снова оказались здесь, преследуя этого… человека.– Я проглотил нечто похожее на кусок извести и закончил: — Что, если все это проделки Черной Пасти, а мы — дураки, слепо идущие в ее ловушку?
— Ты говоришь о яме в земле, Джейми.
— Не знаю, Клэй. Только ли? Все это чертовски странно. Я больше не знаю, что и думать.
Выражение лица Клэя было непреклонным.
— А теперь послушай, что думаю я,– сказал он.– Сегодня вечером нам предстоит кое-какая работенка. И когда мы закончим, ты сможешь обо всем забыть. Как тебе такое?
Я покачал головой.
— Не уверен, что все так просто, Клэй.
Мы прошли мимо женщины в восточном костюме, которая исполняла танец живота со змеей, обвившейся вокруг ее туловища. Клоун жонглировал кеглями. Группа танцовщиц в топах с кисточками в унисон извивалась под какую-то замогильную современку.
— Постой, постой, мой огромный друг! — проворковал зазывала, высокий парень в полосатой блузе и с дредами, уложенными в виде лосиных рогов. Он стоял, прислонившись к рукоятке огромного молотка. За его спиной возвышалась башня силомера. Мне доводилось видеть современные версии этого аттракциона, где все компьютеризировано, но этот был старого образца, деревянный, с настоящим колоколом наверху. Ствол башни был разрисован ухмыляющимися лицами дьявола.– Да-да, мой большой друг! — надрывал глотку зазывала, указывая на Дэнниса.– Я к тебе обращаюсь!
Дэннис с широко открытыми горящими глазами побрел к нему, а мы с Клэем и Мией остановились понаблюдать.
— Вижу, ты человек недюжинной силы! — выкрикивал зазывала преувеличенно громко и театрально, чем привлек небольшую толпу зрителей.– Как тебя зовут, мой богатырский приятель?
— Я Дэннис Уоррен,– сказал Дэннис.
— Итак, Дэннис Уоррен, за пять баксов у тебя будет три попытки ударить в колокол. Что скажешь?
— Какой приз, если он ударит? — спросила Миа.
— Выбор за вами.– Парень указал на киоск, где на тросах висели вниз головой бесчисленные плюшевые кролики.
— Господи,– прошептала Миа.
— Ты сможешь, Дэннис! — Клэй несколько раз хлопнул в ладоши, после чего вытащил из кармана пятидолларовую купюру и протянул зазывале. Тот быстро спрятал ее в поясную сумку на бедре.
— Давай, солнышко.– Миа похлопала Дэнниса по спине между лопатками и подтолкнула его вперед.– У тебя получится.
Шаркая сандалиями, Дэннис подошел к силомеру. Зазывала вручил ему молоток, попутно смерив моего брата пристальным взглядом, а затем посмотрел на нас — возможно, хотел убедиться, что мы не кучка шизиков или цирковых артистов. В конце концов он, похоже, решил, что ради пяти баксов можно рискнуть.
Дэннис поднял молоток с земли и просто стоял.
— Мой исполинский друг,– вновь подхватил зазывала, возвращаясь в образ. К этому времени вокруг уже собралась приличная толпа зрителей, и он не хотел, чтобы те сорвались с крючка.– У тебя три попытки взмахнуть молотком и ударить в колокол. Ты понимаешь? — Парень взглянул на нас.– Он понимает?
— Ударь по ней молотком,– объяснил я, указывая на подпружиненную пластину у основания башни.
Дэннис кивнул и передал молоток мне.
— Нет, Дэннис, ты сам должен…
Он вытащил из кармана шорт красную бандану, повязал ее вокруг головы, а затем натянул на глаза. В ней были две прорези. Толпа зевак одобрительно зашумела и зааплодировала.
— Все для вас, друзья! — воскликнул зазывала.
Дэннис наклонился ко мне и прошептал:
— Вперед. Ниндзя. Вперед.
— Точно.– Я вложил длинную рукоятку молотка в большую ладонь брата.
Подтащив молоток к башне, он запрокинул голову и уставился на высокое красное сооружение с выщербленным металлическим колоколом наверху и хихикающими дьявольскими физиономиями по обе стороны. Затем Дэннис поднял молоток обеими руками… и небрежно уронил его на платформу. Стрелка подскочила на фут или около того, а затем вновь упала.
В толпе раздался свист. Зазывала поднял палец над головой с лосиными рогами-дредами.
— Попытка номер один!
— Он не понимает,– сказал я.– Можно, я покажу ему, что делать?
Зазывала махнул рукой, приглашая меня подойти к башне.
— Дэннис, смотри.– Я поднял молоток и со всей силы ударил по пластине. Стрелка подскочила на несколько футов, а затем рухнула обратно.
— Попытка номер два! — крикнул зазывала, подняв два пальца.
— Эй! Так нечестно. Я просто показал ему, что делать.
Ухмылка зазывалы стала шире, он покрутил двумя пальцами над головой.
— Игра есть игра, приятель.
— Сбей ту штуковину наверху,– сказал я, возвращая молоток Дэннису.
Дэннис покрепче сжал рукоятку, занес молоток над головой и ударил по пластине. Стрелка взлетела до самой вершины башни. Колокол слабо дзынькнул, стрелка не вернулась обратно. Я взглянул наверх и увидел, что она застряла под колоколом.
Толпа оглушительно взревела, и только у зазывалы был недовольный вид.
Дэннис сдернул красную бандану и в изумлении оглядел ликующих зрителей, как будто не понимая, из-за чего столько шума. А затем, опираясь на рукоять молотка, изобразил фирменную улыбку Дэнниса Уоррена («Вот чертенок»,– рассмеялась Миа) и отвесил поклон.
Клэй тоже смеялся и хлопал в ладоши. Миа шагнула к киоску и оглядела свисающих гроздьями плюшевых кроликов. Бросив молоток, Дэннис побрел к ней и тоже уставился на кроликов. Не знаю как, но Миа смогла понять его без слов. Он спрашивал, какого кролика она хочет.
Зазывала хмуро уставился на меня.
— Парень сломал мне агрегат.
— Игра есть игра, мой друг,– сказал я. Рядом со смеху покатывался Клэй.
— Я хочу этого! — воскликнула Миа, указывая на одного из кроликов.
Зазывала достал большой крюк, отцепил игрушку от связки и передал Мие. Она устроила целое представление: запищала от восторга, как школьница, а затем подпрыгнула и поцеловала Дэнниса в щеку. Тот рассмеялся и накрыл щеку ладонью. В его глазах блестели слезы радости.
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Войдя на ярмарочную площадь, Сталл надвинул козырек кепки пониже и осмотрелся через прорези в латексной маске.
Вскоре он заметил четверку в кольце растущей толпы перед какой-то деревянной башней с колоколом наверху. Верзила, похоже, с трудом соображал, что ему делать с молотком. Наклонив голову, Сталл обогнул толпу и скользнул за тележку, на боковой стороне которой бежевыми буквами было написано «Сладости для радости».
Бибби шепотом напомнил, что учениками были все четверо, а не только чернокожий с белым лицом и лесбиянка с татуировками. Четверо. Сталл разозлился: он не нуждается в подсказках Бибби, так что пусть лучше тот держит свои комментарии при себе. Однако замечание Бибби напомнило Сталлу о необходимости действовать осторожно. Они могли представлять опасность. От этой четверки исходила мощь (возможно, даже сильнее, чем его собственная), которую Сталл чувствовал даже здесь, за тележкой с пирожными. В конце концов, они тоже ученики, как и он. К тому же их четверо, в то время как Сталл — один…
Он одернул себя. Сохраняй хладнокровие, не переусердствуй.
Тем временем здоровяк в последний раз взмахнул молотком и добил до колокола, выиграв для лесбиянки плюшевого кролика. Сталла едва не вывернуло, когда женщина поцеловала этого квазимодо в щеку.
Затем они двинулись дальше, и Сталл последовал за ними.
Все четверо остановились возле карусели и начали что-то обсуждать. Сталл, которого в детали никто не посвящал, отвернулся, делая вид, что с интересом наблюдает за вращением карусели.
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— Давайте разделимся и обойдем территорию,– предложил Клэй.– Затем встретимся у палатки фокусника. Только сначала надо осмотреться, вдруг заметим его в толпе. Как в тот раз, когда Миа увидела его в Лексингтоне.
— Хорошая идея,– сказала она.
Я кивнул, чувствуя, как грудь сдавливает железный обруч. Мне срочно требовалось выпить.
Взглянув на Дэнниса, я увидел, что брат смотрит в толпу. Не с привычным отсутствующим выражением, а с чем-то вроде пристального внимания. Я положил руку ему на плечо и слегка встряхнул.
— Все в порядке, приятель?
Он заморгал и повернулся ко мне. Озадаченное выражение на его лице мало-помалу прояснилось. Секунду спустя Дэннис одарил меня одной из своих широких улыбок. Хотя кого он надеялся обмануть.
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На миг Сталлу почудилось, что квазимодо в сандалиях заметил его в толпе. И не просто заметил, а узнал. Разумеется, ничего подобного попросту быть не могло, потому что они никогда не встречались, не говоря уже о том, что на Сталле были маска и бейсболка с низко надвинутым козырьком. Он даже поднял воротник куртки. И тем не менее его не оставляло чувство, что на несколько секунд взгляд этого увальня остановился прямо на нем. Как будто он обнаружил цель.
Скользнув за угол игрового киоска, где — так-так-так — крутилось гигантское колесо, Сталл продолжил наблюдение сквозь пеструю коллекцию висящих на веревках плюшевых игрушек. Квазимодо в сандалиях больше не пялился на него; теперь все четверо, похоже, были увлечены каким-то серьезным обсуждением. И о чем они говорят с таким глубокомысленным видом — о положении дел на Ближнем Востоке? Затем Уиллис и мужеподобная женщина удалились в одну сторону, а квазимодо с хмырем пошли в другую. Сталл последовал за Уиллисом и женщиной.
Где-то рядом визжал ребенок. В ночное небо взмыл фольгированный воздушный шар. Какие-то придурки, не глядевшие по сторонам, врезались в Сталла плечами; до его ушей доносились обрывки разговоров — речь была английской, но как будто звучала на иностранном языке. Вдруг что-то мокрое попало в левую прорезь маски; Сталл поднял глаза к небу и увидел, что над головой сгущаются тучи.
Это было рискованно, однако ему удалось пробраться сквозь толпу, и в конце концов он оказался прямо позади них. Его охватило почти непреодолимое желание вытащить из куртки недавно изготовленный нож с костяной рукояткой и всадить сверкающее лезвие Уиллису в поясницу. Однако Сталл отдавал себе отчет в том, что это глупо. Место было не самое подходящее. Оставалось только идти за ними и следить, чтобы они не исчезли раньше времени.
Сталл приблизился — козырек кепки едва не чиркнул Уиллиса по затылку — и даже сквозь химическую вонь жидкого клея уловил запах его пота. Солоноватый, но не сказать чтобы отталкивающий. Сталл рассеянно подумал, как Уиллис выглядит без одежды, учитывая его выбеленное лицо и призрачно-белые руки. Как человек-леопард? Или с полосками, как у зебры? Возможно, ему доведется узнать.
Лесбиянка держалась рядом с Уиллисом. Выражение решимости на ее лице озадачило Сталла; оно никак не вписывалось в окружающую обстановку. Как и те маленькие тайные совещания, которые они с друзьями устраивали, не подозревая, что за ними наблюдают. Неужели эта чокнутая стерва пришла на ярмарку, чтобы спалить ее дотла? Или она возомнила себя террористкой-смертницей, а под майкой у нее спрятан кусок С-4? Как бы то ни было, с ней определенно что-то не так.
«Что, если это какая-то уловка? — подумал Сталл.– Может, они специально меня сюда заманили? А по ту сторону ярмарочной площади ждет отряд спецназа?»
Как и в случае с Уиллисом, он нашел возможность подкрасться к ней сзади, вдохнуть запах ее кожи, украдкой коснуться тонких белых волосков на предплечье. От ее шеи пахло сигаретами и лаком для волос. На загорелых, покрытых татуировками руках блестели капельки пота. Сталл представил, как скользит языком по ее руке, поглощая мерцающую солоноватую влагу, и внезапно почувствовал возбуждение — или то, что могло сойти за возбуждение в его случае. Из-под маски вытекла струйка слюны.
Вокруг было полно людей, которые толкали друг друга, протискиваясь через толпу, и Сталл рискнул задеть ее бедро своим пахом. По его позвоночнику пробежала сладостная дрожь. Однако цыпочка была куда проницательней большинства. Она тут же обернулась, чтобы узнать, кто засвидетельствовал ей свое почтение.
Сталл развернулся и нырнул в толпу. Вероятно, этим он рисковал возбудить излишние подозрения, вздумай она хорошенько присмотреться, однако лучше уйти, чем позволить ей разглядывать его маску.
Бибби последовал за ним, лавируя в толпе между детьми — своими ровесниками. Сталл мысленно попытался его прогнать (иногда получалось), но сегодня Бибби оставался глух ко всему. Похоже, ему настолько нравилась атмосфера ярмарки, что он просто не хотел уходить.
Сквозь гущу людей Сталл заметил, как Уиллис и женщина сдвинули головы и завели какой-то серьезный разговор. Судя по всему, Уиллис пытался ее утихомирить. Она выглядела решительной. И злой.
Наконец парочка вновь двинулась по площади. Сталл целеустремленно зашагал следом, опустив голову и чувствуя, как Бибби идет по пятам.
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Мы с Дэннисом ждали на условленном месте, разглядывая стоящий напротив шатер Престидижитатора Патча.
Я вновь подумал, что он выглядит отрезанным от остальных аттракционов, изолированным, как нечто заразное.
Пока мы смотрели, из шатра появилась молодая женщина, не старше двадцати, с размалеванным, как у шлюхи, лицом. На ней было нечто вроде купальника с блестками и смокинг. Она привлекла внимание проходивших мимо молодых людей, и те, поддавшись ее очарованию, раскошелились и вошли в палатку.
Я поднял глаза и увидел, как сквозь толпу к нам пробираются Клэй и Миа. Он выглядел задумчивым, она — бодрой и окрыленной, словно в любой момент могла взлететь в космос.
— Похоже, сегодня он дает представление.– Я ткнул большим пальцем в сторону девушки в расшитом блестками наряде, которая собирала деньги на сеанс магии.
— Четыре бакса с человека,– сказала Миа.– Как думаете, можно включить эти расходы в налоговую декларацию?
Клэй пристально наблюдал за девушкой в блестящем костюме.
— Думаю, лучше не идти туда вчетвером.
Миа посмотрела на него.
— Ты серьезно?
— Я хочу сказать, вряд ли он узнает нас через столько лет, но… Видишь ли, мы с Дэннисом обладаем довольно специфической внешностью. Ни к чему вызывать лишние подозрения. Лучше мы подождем здесь.
— Ладно. Может, ты и прав.– Миа посмотрела на меня.– Ты как, не против пойти со мной?
Я посмотрел на палатку, празднично украшенную разноцветными флажками. На вид почти безобидную.
Миа коснулась моей руки.
— Джейми?
— Да, все нормально. Я пойду с тобой.
— Помните,– сказал Клэй,– вы просто идете убедиться, что это он. Не разговаривайте с ним, не пытайтесь даже сделать фото.– Он бросил выразительный взгляд на Мию.– Суть в том, чтобы не вызвать подозрений. Как только вы его опознаете, мы позвоним Ашиде и спросим, как действовать дальше.
— Есть, кэп.– Миа передала своего плюшевого кролика Дэннису.– Присмотришь за ним, пока меня не будет?
— Хорошо,– сказал Дэннис.
Миа схватила меня за руку.
— Идем.
— И будьте осторожны! — крикнул нам вслед Клэй.
Миа потянула меня к палатке. Ее лицо сияло, в глазах сверкал маниакальный азарт.
Я тщетно пытался разделить ее энтузиазм.
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Внутреннее убранство палатки напоминало собрание Церкви возрождения: солома на полу, деревянный настил в качестве сцены и ряды складных стульев, расставленных под сетью галогеновых ламп. Кроме нас было всего несколько человек — в основном маленькие дети с родителями, плюс те молодые люди, которых очаровала билетерша у входа. И все же мы с Мией предпочли сесть в заднем ряду, где освещение было слабее всего. Когда мы заняли места, Миа по-прежнему сжимала мою руку, словно забыла ее выпустить.
— Его рассказ походил на отрепетированную речь,– вполголоса сказала она.
— Чей рассказ?
— Того парня, с которым я и Клэй сегодня встречались. Его фамилия Сталл. Не знаю почему, но мне только сейчас это пришло в голову. Возможно, история с его мертвым братом произошла на самом деле — Клэй проверил и сказал, так и есть,– но сам рассказ звучал фальшиво.
Прежде чем я успел что-то добавить, свет в палатке погас. По телу пробежал холодок. Я будто снова превратился в того одиннадцатилетнего мальчишку, который бежал за Фокусником по Черной Пасти и цеплялся за его плащ, умоляя взять с собой, в то время как его лицо менялось, а мир вокруг полыхал огнем…

              Он был просто человеком — и только.
            

              Не бойся.
            
Прожектор, мигнув, выхватил из тьмы секцию обшарпанной деревянной сцены. Из единственного динамика под потолком в углу лилась записанная на пленку ярмарочная музыка. Я только теперь заметил, что почти не дышу.
Дети радостно зашумели, молодые люди в первом ряду вяло похлопали. Вероятно, они предпочли бы выступление девушки в купальнике с блестками.
— Вон там,– раздался шепот у моего лица.
На фоне брезентовой стены мелькнул черный силуэт. Я сжал руку Мии, бешеное биение моего пульса передалось ей.
Наконец перед нами возник Престидижитатор Патч в развевающемся плаще. Взмахнув руками, он сдернул с головы цилиндр и согнулся в нарочитом поклоне.
Это был не тот, кого мы ожидали увидеть.
Мужчине на сцене было, наверное, лет пятьдесят. У него были аккуратные черные усы и бакенбарды цвета соли с перцем, которые спускались почти до линии подбородка. Из-под ярко-красной рубашки выпирал внушительный живот. Гвоздем всего ансамбля был разноцветный лоскутный пиджак в стиле пэтчворк.
«Патч,– подумал я, чувствуя, как спадает напряжение.– Вот засранец».
Миа рядом со мной отчетливо охнула, а затем высвободила свою ладонь из моей.
Человек на сцене приложил руку ко лбу, изображая приветствие, и сделал вид, что оглядывает темный шатер. Едва ли он мог видеть хоть кого-то за пределами первого ряда: огни светили ему прямо в лицо.
— Похоже, сегодня у нас полный аншлаг, дамы и господа! — Весьма странное заявление, учитывая количество пустых мест.– Вы все жаждете увидеть магию!
Он взмахнул руками, послышался хлопок, и воздух наполнился дымом.
Я неловко поерзал на сиденье и спросил Мию, не пора ли нам уходить.
— Пока нет,– сказала она.
— Кстати, о магии,– продолжил фокусник, озирая толпу. Наконец его взгляд остановился на мне. Я напряженно замер.– Сэр! — Он указал на меня.– Пожалуйста, встаньте!
Миа подтолкнула меня локтем.
— Он обращается к тебе.
— Встаньте, сэр!
Я неохотно поднялся со стула. У меня вспотели ладони.
— Да, вы, мой дорогой друг! Будьте так любезны, проверьте у себя в кармане! — велел фокусник.
Я сунул руку в правый карман. Пусто.
— Другой карман, сэр!
Сунув руку в левый, я нащупал большую металлическую монету и замер, не в силах пошевелиться. Не в силах дышать.
— Смелее, сэр! — подбодрил фокусник.
В тот миг, когда я вытащил монету из кармана, прожектор, направленный на фокусника, повернулся в мою сторону и ослепил меня. Я отшатнулся.
— А теперь взгляните! — закричал фокусник со сцены.
Я открыл один глаз и увидел, что монета на самом деле оказалась жетоном на бесплатный корн-дог.
— Действителен на всех стойках с ярмарочными корн-догами,– объявил фокусник.– Не подлежит обмену на деньги.
Луч прожектора метнулся обратно к сцене, где фокусник согнулся в очередном нарочитом поклоне.
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Сталл проследил, как хмырь с женщиной вошли в красно-белую полосатую палатку, а Уиллис и квазимодо остались снаружи. В их действиях определенно имелся некий расчет, и Сталл невольно занервничал. Прежде чем бой-баба и хмырь исчезли в палатке, все четверо о чем-то быстро посовещались, словно шайка преступников, планирующих ограбить банк. Разумеется, никто, кроме него, этого не заметил, потому что никто не наблюдал за ними столь пристально. Однако Сталл все видел, и это его беспокоило. Что у них на уме?
И тут его осенило. Он с трудом подавил истерический смех.
Они искали его. Волшебника.
В конце концов Сталл все же рассмеялся — будто чихнул маленький двигатель. Латекс прочно сидел на лице, но еще несколько таких вспышек, и он отклеится.

              Господи, вот уж четверка заблудших овец…
            
Квазимодо вновь посмотрел на него через ярмарочную площадь, словно хотел установить зрительный контакт. Сталл от неожиданности моргнул, затем быстро отвел глаза и поймал на себе взгляд маленькой девчушки, которая шла за руку с отцом. В другой руке она держала сахарную вату на палочке. Увидев маску под козырьком бейсболки, девочка широко распахнула глаза, ее нижняя губа чуть заметно дрогнула. Сталл попытался улыбнуться, но мешала маска.
Когда он вновь перевел взгляд на красно-белую палатку, то увидел, что квазимодо по-прежнему на него пялится. Уиллис ничего не замечал — он смотрел на вертихвостку в блестящем купальнике, которая стояла у входа в шатер и собирала с людей деньги,– зато взгляд верзилы прожигал Сталла через всю ярмарочную площадь.

              На что, во имя Моисея, ты уставился, дубина стоеросовая?
            
Бибби занервничал. Он шепнул Сталлу на ухо какую-то бессмыслицу, а затем юркнул в толпу. Скатертью дорога.
Верзила по-прежнему пялился.
И пялился.
И пялился.

              Не суй нос в чужие дела, переросток хренов. Держи свои глаза подальше, не то я их вырежу. Как тебе такое понравится, долбаный ублюдок?
            
Внезапно квазимодо двинулся сквозь толпу по направлению к Сталлу.
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Клэй вскинул глаза и оглядел толпу, пытаясь подавить тревогу, которая на протяжении последнего часа медленно нарастала внутри. Он то и дело тер опухший глаз. Сверкающие огни ярмарки мешали четко видеть.
Клэй взглянул на колесо обозрения. Подсвеченные спицы выделывали немыслимые вращения на фоне вечернего, затянутого облаками неба. От этого зрелища у Клэя закружилась голова, словно огромное колесо могло в любую секунду упасть на него. Он даже закрыл один глаз — опухший — и обвел в воздухе контур колеса. Клэй и сам не мог бы сказать, что заставило его это сделать.
— Знаешь, Дэннис, твой брат был прав. Есть во всем этом что-то странное,– проговорил он, по-прежнему глядя одним глазом на колесо обозрения, которое крутилось, и крутилось, и крутилось. На самом деле Клэй имел в виду не столько странное, сколько знакомое. Как ощущение дежавю, только сильнее. Что-то въевшееся до мозга костей. Предопределение? Он вдруг подумал о тех рисунках, которые много лет назад Дэннис принес с собой во время посещения исправительного центра: на каждой странице только черный круг — и ничего больше. Словно пристально смотрящий глаз.
Клэй обернулся и увидел, как Дэннис удаляется от него сквозь толпу.
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Сталл пытался убедить себя, что ошибся, и квазимодо нацелился на что-то или кого-то другого. Однако гигантский недоумок приближался, не сводя глаз со Сталла, и глупо было отрицать, что сукин сын направляется прямо к нему.
Сталл попятился и чуть не опрокинул мусорный бак. Группка подростков со смехом принялась указывать на него пальцами. Впрочем, они довольно быстро заткнулись, когда поняли, что с его лицом что-то не так. Взяв себя в руки, Сталл быстро свернул влево, лавируя между гуляющими парочками и шумными детьми.
К его ужасу, квазимодо изменил траекторию и вновь направлялся в его сторону.
«Да чтоб тебя!» — подумал Сталл. Он чувствовал, как горло сдавливает нарастающая паника.
Вдруг из толпы материализовался Бибби и поманил брата за собой.
Сталл устремился за ним, по широкой дуге огибая платформу с колесом обозрения. Мигающие огни веером отбрасывали на траву тени в форме людей. Проскочив сквозь толпу, Сталл нырнул за дальнюю часть колеса и оглядел забитую людьми площадь. На секунду он почувствовал облегчение — похоже, его больше не преследовали… Но затем поверх остальных голов возникла голова квазимодо, который, пыхтя, двигался по направлению к Сталлу. Перехватив его потухший взгляд, Сталл понял, что тот смотрит прямо на него.
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— Дэннис!
Клэй нагнал его и схватил за массивное плечо. Но Дэннис был слишком большим, чтобы Клэй мог его остановить. Куда, черт возьми, он идет?
Из уст Дэнниса вырвалась какая-то бессмыслица:

              — Мааальч…
            
— Пожалуйста, Дэннис. Успокойся. Остановись.
Едва он это сказал, как в голове мелькнула другая мысль:

              Пусть идет, посмотрим, что будет…
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Бибби побежал к неосвещенной части ярмарочной площади, где за стеной выхлопов газового генератора притаился всеми забытый аттракцион — Дом с привидениями, над арочным входом которого красовалась бьющая в глаза неоновая вывеска «ДОМ СТРАХА».
У фасада стоял манекен в резиновой маске. Табличка на его груди гласила «ЗАКРЫТО НА ОБСЛУЖИВАНИЕ». Еще одна, с надписью «НЕ РАБОТАЕТ», висела на цепи. Не обращая внимания на таблички, Бибби проскользнул внутрь через распашные двери.
Сталл поднырнул под цепь, шмыгнул к дверям и беззвучно, как призрак, скрылся в доме.
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              Когда Престидижитатор Патч достал из шляпы испуганного белого голубя, я наклонился к Мие и спросил:
            

              — Не чувствуешь ничего странного?
            

              Она внимательно посмотрела на меня. Я знал, о чем она думает.
            

              — У меня за весь день капли во рту не было,– сказал я.
            

              — Тогда в чем дело?
            

              Я не мог выразить это словами.
            

              — Не знаю. Сердце колотится так, будто вот-вот выпрыгнет. И еще мне кажется…– Я замолчал и вдохнул поглубже.– Мне кажется, я чувствую запах дыма.
            

              Я обвел палатку взглядом, отыскивая следы присутствия Сары и Майло Пэтчинов. Миа взяла мою ладонь и сжала ее.
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Клэй устремился за Дэннисом в Дом страха, сквозь лабиринт туннелей, вслепую нащупывая дорогу в темноте. Крики Дэнниса, топот шагов, гулкое эхо, все это в бешеном темпе. Обостренным до предела восприятием Клэй чувствовал, что они преследуют нечто, что эти шаги принадлежат существу из другого мира, и что фигура, едва различимая, мечущаяся, пугливая и неуловимая, как дым, ускользает от них на каждом повороте всякий раз, когда они сворачивали за очередной темный угол этого пугающего дома…

14

Наконец Дэннис протиснулся через пожарный выход, и они оба вывалились в ночь.
Клэй рухнул на землю и перекатился по траве, перед глазами у него вспыхивали звезды. Когда вернулась способность дышать, он привстал на четвереньках и в нескольких футах от себя увидел Дэнниса. Тот лежал на спине и не двигался.
Клэй бросился к нему. Он увидел, что глаза Дэнниса открыты, но их безжизненный взгляд вызвал у него панику, которой Клэй не чувствовал с тех пор, как ему было одиннадцать. Он слегка шлепнул Дэнниса по лицу, снова и снова повторяя его имя.
— Дэннис. Дэннис. Ради бога, приятель…
Взгляд Дэнниса обрел ясность. Он в замешательстве посмотрел на Клэя. Его губы начали двигаться, он шевелил языком, но никаких звуков не выходило.
— Спокойно, Дэннис. Все будет хорошо.
Клэй помог ему сесть. Они выбрались из Дома страха через запасной выход и оказались на неосвещенном участке газона, вдали от ярмарочных огней и суеты. В низких тучах перекатывался гром, и Клэй с беспокойством взглянул на небо.
— Маленький. Мальчик,– сказал Дэннис.
— Какой еще мальчик?
Дэннис скривил лицо, словно ему было физически больно решать уравнения, которые роились у него в голове.
— Все в порядке, приятель.– Клэй обнял Дэнниса за плечи одной рукой. Вспышка молнии осветила вдалеке темную фигуру, бегущую к лесу. По крайней мере, так показалось Клэю — в тот момент он не вполне доверял своему зрению.– Все в порядке. Давай просто немного посидим здесь.
Дэннис кивнул. Он тоже смотрел на границу леса вдалеке. Туда, где находилась Черная Пасть. С его губ слетело еще какое-то слово — Клэй не расслышал.
— Что ты сказал?
Дэннис не стал повторять.
Возможно, Клэй ошибся, и все же он готов был поклясться, что Дэннис пробормотал нечто вроде «Бибби».


Глава 21. Престидижитатор Патч
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В конце представления фокусник поклонился, и прожектор погас. Из динамика вновь зазвучала цирковая музыка. Когда вспыхнули натянутые под потолком светильники, сцена уже опустела, а Престидижитатор Патч исчез. Молодая женщина в блестящем наряде проскользнула в шатер и пожелала всем хорошего вечера.
— Думаю, стоит поговорить с этим парнем,– сказала Миа.
— Зачем?
Но она уже направлялась между рядами складных стульев к женщине в блестках.
Миа заявила, что снимает документальный фильм о ярмарочных фокусниках и хотела бы побеседовать с Престидижитатором Патчем. Молодая женщина вопросительно уставилась на меня поверх ее плеча.
— Он со мной,– сказала Миа.
— Хорошо. Идемте.
Она повела нас в дальний конец шатра, где в брезентовой стене был прорезан дверной проем. Мы шагнули из душного помещения в освежающую прохладу вечера. В небе недовольно ворчали грозовые тучи.
Рядом с шеренгой гудящих генераторов был припаркован роскошный дом на колесах. Девушка в блестках постучала в дверь, а затем проскользнула внутрь. Мы с Мией остались ждать на газоне.
Я потянул Мию за руку.
— Клэй переполошится, когда не увидит нас среди выходящих из палатки.
— Не парься. Это займет всего пару минут.
— Зачем мы вообще сюда приперлись?
— Я доверяю своей интуиции.
Дверь трейлера отворилась. Молодая женщина махнула рукой, приглашая нас внутрь.
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Внутри дом на колесах оказался не таким, как я ожидал, и походил скорее на номер люкс в Вегасе. Престидижитатор Патч уже снял свой разноцветный лоскутный пиджак и расстегнул кроваво-красную рубашку до самого пупка. Он курил сигарету и наливал в стакан виски.
— Бекки говорит, вы киношники, это правда? Круто. Год назад или около того со мной снимали интервью для одного из шоу «Нетфликс», но мой фрагмент остался на полу монтажной. Видимо, я недостаточно киногеничен. Кто знает? Полагаю, таковы издержки шоубизнеса.
— Надеюсь, мы организуем вам эфирное время.– Для большей убедительности Миа протянула ему визитку.– Я Миа Томасина, режиссер, продюсер, сценарист и в каждой бочке затычка. А это Джейми Уоррен, мой бизнес-партнер. Нам очень понравилось ваше выступление.
— Благодарю. Вы весьма любезны. В основном оно рассчитано на детей, но я обычно вставляю шутку-другую и для родителей.– Мужчина пожал нам руки.– Престидижитатор Патч, к вашим услугам.– Он сделал витиеватый жест рукой, и на мизинце сверкнул крупный сапфир.– В реальности меня зовут Роджер Ковальски, но, пожалуйста, используйте в своем фильме мой сценический псевдоним.
В центре автодома располагался прикрученный к полу квадратный стол в окружении нескольких стульев. Хозяин жестом пригласил нас сесть, что мы и сделали. Пока Роджер Ковальски потягивал виски, я пригляделся к нему внимательнее. Вблизи он выглядел старше, чем на сцене: я заметил на лице грим, в черных зализанных назад волосах поблескивала седина, а в уголках глаз залегли глубокие морщины.
— Давно вы занимаетесь фокусами? — спросила Миа.
— Всю свою жизнь. Я родился в этом караване и никогда его не покидал.
— В караване?
— Так мы называем ярмарку. Мой старик начал здесь работать, когда ему было двадцать два. Целую вечность назад. Когда он сюда устроился, у него не было ни кола, ни двора. Какое-то время он управлял аттракционами — паршивая работенка, надо сказать,– а затем переключился на игры, потому что там водилось больше денег. В какой-то мере мой старик был жуликом — в те времена это называлось «предприимчивый человек». Игры тогда не регулировались государством, и даже убийство могло запросто сойти с рук.
Когда он женился на моей маме, они купили киоск и начали неплохо зарабатывать. А потом, когда я был еще совсем мелким, старик давал мне доллар в день, чтобы я ходил по ярмарке с плюшевой гориллой. Вроде как рекламировал его заведение. Люди на такое клюют. Видят призы и думают, что смогут их выиграть.
— Вы говорите об этой ярмарке? О «Счастливом Горации»?
— Верно. Мои предки, по сути, были наемными работниками. Получаешь прибыль, часть отдаешь управляющему. Тогда не подписывали никаких контрактов, договор скреплялся рукопожатием. Иногда тебя обманывали, иногда нет. Но я не дурак и кое-что усвоил. Несколько лет назад я стал совладельцем. И вместе со мной еще человек шесть. Я занимаюсь фокусами ради забавы. Это весело. Мне всегда нравились фокусы, а Бекки может носить свои любимые блестящие костюмы.
— Когда я была маленькой,– сказала Миа,– «Счастливый Гораций» приезжал в наш город. В то время…
— Да уж, этот фиолетовый бегемот пользуется спросом,– вставил Ковальски.
— Точно.– Миа закинула ногу на ногу, стукнувшись коленом о крышку миниатюрного столика. Ковальски покрепче сжал свой стакан.– В то время,– продолжила Миа,– здесь работал один фокусник, он еще носил повязку на глазу. Не помню, как его звали, но…
Миа умолкла, заметив выражение лица Роджера Ковальски. Как будто ему в нос ударил неприятный запах.
— Полагаю, вы знаете, о ком я говорю,– сказала Миа.
Роджер Ковальски выдохнул мне в лицо алкогольные пары.
— Боже… Да, я знаю, о ком вы говорите.– Отхлебнув виски, он уставился на нас с другой стороны стола.– Вы поэтому здесь? Чтобы послушать историю этого парня?
Миа взглянула на меня, затем снова на Ковальски.
— Что за история? Мы не в курсе.
— Бросьте.– Похоже, Ковальски решил, что его разыгрывают.– Вы снимаете передачу о ярмарочных фокусниках и не знаете об этом парне?
— Я просто помню его с детства, вот и все,– пожала плечами Миа.
Ковальски выгнул брови и покачал головой, дряблая кожа у него на шее колыхнулась.
— Что ж, леди, врать не буду: я не прочь оказаться в шоу на «Нетфликс». Так что, если хотите услышать историю, я вам ее расскажу, только не вините меня за то, что разрушил теплые детские воспоминания…
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— Я не знал его имени,– начал Роджер Ковальски.– Все просто называли его Фокусником. В девяностые к этому относились немного свободнее. Мне было лет тринадцать-четырнадцать. Помню, мой старик перенес операцию по поводу грыжи и какое-то время отлеживался, поэтому его заведением управлял я. В тот год это было метание дротиков в воздушные шары. Дротики у моего старика были тупыми, как ручки метел. Он притуплял их о большой камень, который держал на кассе. Но главная хитрость состояла в том, чтобы не до конца надуть шары. Люди винят во всем дротики, а на самом деле вся штука в шарах, ну, или в комбинации того и другого. С учетом тупых дротиков и ненакачанных шаров нужно было хорошенько постараться, чтобы услышать заветный хлопок.
В ту пору Фокусник уже некоторое время работал на ярмарке. Он ставил небольшую палатку, брал за вход четвертак или доллар — уж не помню сколько — и делал свое дело. Как я сказал, мне всегда нравились фокусы, поэтому меня тянуло к этому парню. К тому же он устраивал целый спектакль — черный смокинг, цилиндр, нелепый плащ Дракулы. Да и вся его манера поведения… Он как будто никогда не выходил из образа, понимаете? Настоящий маскарад, вот что я имею в виду. Парень знал толк в шоу…
Тревога, которую я испытывал в палатке, пока мы смотрели представление, вернулась ко мне в десятикратном размере. Я не мог выбросить из головы лицо Фокусника в зареве пылающих деревьев той ночью, и то, как оно изменилось у меня на глазах — или как мне почудилось. Я больше не знал, чему верить.
— Он всегда был немного странным,– продолжал Ковальски,– но у нас в караване этим никого не удивишь. Здесь все странные. Дети его обожали, и, признаюсь, даже я попал под его чары. Когда у меня выдавался перерыв, в обеденное время или около того, я заглядывал к нему в палатку. Если не было выступления, он учил меня карточным фокусам или как достать монетку из-за уха. Базовые трюки, но было здорово. А если он выступал, я заглядывал и несколько минут смотрел. Родителям на его представлениях было скучно — фокусы в основном были рассчитаны на более юную публику, вроде меня,– но дети… боже, дети просто с ума сходили. Я хочу сказать, он был чертовски хорош. Поэтому то, что с ним случилось, вдвойне печально.
— А что с ним случилось? — спросила Миа.
Большую часть разговора Ковальски глядел в свой стакан, однако теперь поднял глаза и уставился на нас. Словно вдруг протрезвел.
— Стойка палатки выбила ему глаз. Я был там и видел, как это произошло. Чуть не обделался от страха. Отвратительное зрелище. Эти стойки, они же как чертовы колья. Помню море кровищи, и он на земле, зажимает руками глазницу.
Но это еще не самое худшее. Пока бедолага лежал там с выколотым глазом, истекая кровью, у него случилась остановка сердца. Да-да, чертов сердечный приступ. Он начал хвататься за грудь, а я только и мог, что пялиться на его окровавленную глазницу. Обеспечил себя ночными кошмарами на неделю вперед.
Тут подбегает какой-то парень и начинает делать бедняге искусственное дыхание, и все же к приезду «скорой» он выглядит мертвым, что твой Элвис. Парамедики пытаются его откачать, делают массаж сердца, хотя ловить уже явно нечего, а затем загружают в машину и увозят.
Само собой, я очень переживал. Моя мама тоже. Это событие меня сильно потрясло. Помню, как позже в тот день установил его палатку, расставил складные стулья, разложил колоды карт на подиуме рядом со сценой — все по полной программе. Решил, пусть к его возвращению реквизит будет наготове. Но уже тогда я понимал, что просто обманываю себя. Я видел, как он выглядел, когда его уносили. Я просто тешил себя надеждой.
Миа в очередной раз покосилась на меня.
— И что было потом?
— А то, что этот стервец вернулся через два дня! — Ковальски захохотал и хлопнул рукой с волосатыми пальцами по столу.– Глаз забинтован, сам заметно бледнее, чем был до всей этой заварушки, а в остальном — полный порядок. Я своим гребаным глазам не поверил! — Взгляд Ковальски метнулся к Мии.– Прошу прощения за грубость, леди.
— Никаких гребаных проблем,– сказала Миа.
Ковальски взял с полки у себя за спиной два пустых стакана с бутылкой виски и поставил на стол. Миа предложение отклонила. Ковальски взглянул на меня.
— А тебе, приятель?
— Ну, если только чуть-чуть,– сказал я.– Хотя, нет, я в порядке. Спасибо.
— Ясно.– Ковальски понимающе улыбнулся.– Сам через это проходил, дружище.
Он налил себе еще и отпил. Сапфир на его кольце звякнул о стекло.
— И что потом? — спросила Миа.– Он просто вернулся к работе?
— Ну, во всяком случае, пытался,– ответил Ковальски.– Вы имеете представление о карточных фокусах?
— Да,– ответила Миа за нас обоих,– мы немного разбираемся в карточных фокусах.
— Видите ли, когда у тебя один глаз, твое восприятие работает иначе,– сказал Ковальски.– Он больше не мог делать манипуляции руками. Путал карты, ронял их на пол. Жалкое зрелище, если честно. Мне было жаль этого парня. Он продолжал практиковаться, чтобы вернуть навыки, но без толку. Все равно что заново учиться ходить. Паршивая история.
Ковальски осушил стакан и наполнил его в третий раз. Я с жадностью наблюдал за ним, как человек с необитаемого острова мог бы наблюдать за пассажиром круизного лайнера, который объедается за шведским столом.
— И что он сделал дальше? — спросила Миа.
— Что еще он мог сделать? Спятил, конечно.
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— Во-первых, он изменил свое выступление,– сказал Ковальски.– Ему пришлось сделать трюки более простыми, примитивными, так что никому из зрителей старше десяти лет не было интересно. Поэтому он устраивал представления только для детей. В буквальном смысле — повесил над входом табличку: «Взрослым вход воспрещен». Дети думали, что это шутка, и даже родители вначале посмеивались. Малыш сидит в палатке и смотрит представление, а мама с папой могут пойти выпить пива. Все счастливы.
Некоторое время все вроде бы шло неплохо, но потом дети стали выходить после его представлений со слезами на глазах. Я тоже это замечал: палатка располагалась прямо напротив киоска моего отца, поэтому мне было прекрасно видно всех, кто входит и выходит. Насколько я знаю, никто из родителей не придавал этому особого значения — если бы мне давали доллар за каждого плачущего на ярмарке ребенка, я мог бы не работать до конца жизни,– и все-таки это казалось странным. Я думал, может, их пугает повязка на глазу или что-то еще.
Однажды в обеденный перерыв я решил: дай-ка взгляну, что там за новая программа. Вхожу, значит, и вижу: он стоит на маленькой платформе, которую использовал в качестве сцены, и держит в руках какой-то предмет — я сначала принял его за один из игровых призов, вроде плюшевой игрушки. Потом до меня доходит: это вовсе не игрушка, а кот. Мертвый кот.
И вот, пока я таращусь на него, Фокусник прерывает свои манипуляции и с улыбкой говорит: «Это закрытое представление, мистер Ковальски»,– прекрасно помню, он всегда обращался ко мне по фамилии,– а потом просит меня уйти. Раньше он никогда не просил меня уйти, и сперва я даже подумал, что это шутка. Однако он продолжал стоять с мертвым котом в руках, дожидаясь, когда я уйду. Что я в итоге и сделал.
Ковальски поднял стакан, разглядывая содержимое. Он целиком погрузился в воспоминания, возможно, заново переживая то, к чему не возвращался уже много лет.
— Знаете, что мне особенно запомнилось? Не мертвый кот, хотя уже одно это выходило за рамки безумия. Нет. Больше всего меня поразило, что никто из детей в зрительном зале — ни один — не повернулся, чтобы посмотреть на меня. Все это время они не сводили глаз с Фокусника. Как будто он их загипнотизировал.
— Что он делал с котом? — спросила Миа.
«Возвращал его к жизни, что же еще»,– подумал я.
— Я доберусь до кошек через минуту,– сказал Ковальски. Я видел, что он с головой ушел в историю, которую рассказывал.
— Кошки? — перебила Миа.– Во множественном числе?
— Да, именно.– Ковальски кивнул.– Их было много. Но я узнал об этом позже. А тогда я вернулся в его палатку вечером. До несчастного случая мы иногда играли в карты, или он показывал мне какой-нибудь новый трюк. С тех пор, как он потерял глаз, мы больше не собирались по вечерам, но я решил зайти и узнать, не нужна ли ему компания. Мне не понравилось то, как он выставил меня из палатки днем, и я хотел убедиться, что между нами все по-прежнему хорошо.
Я вошел в палатку. Там было темно, свет не горел. Я подумал, может, он отключил генератор, но потом вспомнил, что слышал гудение электрического вентилятора. Как будто жужжание целого роя мух. Я глянул по сторонам и уже решил, что в палатке никого нет, когда он окликнул меня: «Мистер Ковальски». Так же, как всегда ко мне обращался.
Когда глаза привыкли к темноте, я наконец увидел его. Фокусник сидел на земле рядом с платформой, служившей в качестве сцены. Только не совсем на земле — он вырыл в земляном полу яму и сидел в ней. Я был туповатым подростком и, признаюсь, время от времени покуривал, но даже я смекнул: что-то здесь не так. Я спросил, все ли в порядке. Он поднял на меня глаза и улыбнулся. Помню, он вдруг показался мне глубоким стариком. Господи, он, вероятно, был моложе, чем я сейчас, и все же выглядел чертовски старым.
«Я умер, мистер Ковальски». Вот что он мне сказал. Никогда этого не забуду, потому что здорово струхнул. До сих пор слышу, как он это говорит, даже мурашки по телу. «Я умер, но вернулся. Было заключено соглашение. И теперь у меня есть работа». А потом он сказал, что хочет мне кое-что показать.
Он вылез из ямы и подошел к подиуму, который располагался на краю сцены. Помню, он был босиком, у него на ногах чернела земля. Он достал какой-то предмет, завернутый в грязное красное полотенце, положил на подиум и попросил развернуть. Я колебался — вся эта история уже начинала меня нервировать, к тому же, перед тем как туда отправиться, я покурил травку, и меня слегка накрывала паранойя,– но все-таки я развернул полотенце.
Я сразу понял, что это какая-то кость. Подумал, может, кость кошки, а потом сообразил, что она слишком большая для кошачьей. Я спросил, откуда она взялась, и тогда Фокусник поднял рубашку и показал мне уродливый шрам на боку…
Ковальски провел пальцем по своему грузному туловищу, чтобы показать, где находился шрам, но вместо него я видел перед собой обнаженного человека на корточках возле костра в амбаре, с неровным шрамом на боку. Я вспомнил, как спросил его о шраме, и он ответил: «Ах, это… Да так, дело темное. Может, расскажу как-нибудь в другой раз».
— Шрам выглядел совсем свежим,– продолжал Ковальски.– Я подумал, может, его разрезали в больнице, чтобы вылечить сердце и все такое. Однако мой взгляд то и дело возвращался к изогнутому обломку кости на полотенце, и будь я проклят, если тот не напоминал ребро.
— Вы…– Миа остановилась, чтобы собраться с мыслями. Затем начала снова: — Вы хотите сказать, это было…
— Я не знаю, что это было.– Ковальски вскинул ладони.– Он так и не объяснил. Да и я не хотел знать. Мне просто хотелось поскорее убраться из этой палатки. Я уже повернулся, чтобы уйти, но Фокусник протянул руку и схватил меня за локоть. Сильно. Помню, я еще подумал, что его лицо теперь выглядит как-то неправильно. Может, из-за повязки на глазу. Не знаю. Даже сейчас, столько лет спустя, я не уверен…
— Что было не так с его лицом? — спросил я, прокручивая в голове ночь пожара. Мой последний взгляд на него, прежде чем он скрылся в лесу.
— Не знаю,– сказал Ковальски.– Не могу объяснить. Это был он, только… выглядел несколько иначе. Словно кто-то или что-то пыталось выглянуть наружу.
— Что случилось потом? — спросила Миа.
— Он рассказал мне о кошках. Я ведь уже видел одну. Сказал, что теперь они — часть его представления, и ему нужно больше. Спросил, не достану ли я ему еще.
— Кошек? — Миа покачала головой.– Не понимаю. Откуда вы их брали?
— Вокруг ярмарки всегда околачивается целая армия бродячих кошек. Они хозяйничают здесь по ночам. Возвращайтесь сегодня после закрытия, и сами увидите, как их желтые глаза сверкают в темноте между аттракционами и игровыми палатками.
— Он хотел, чтобы вы приносили ему кошек для выступления,– проговорила Миа.– Что он с ними делал?
— Возвращал к жизни,– сказал Ковальски.– Во всяком случае, в этом заключалась суть фокуса. Он не показывал мне, как именно это делает. Полагаю, он заменял мертвых кошек живыми, чтобы выглядело так, будто он их воскрешает. Я несколько раз наблюдал за процессом. Он заворачивал мертвую кошку в одеяло, махал над ней пальцами, а потом сбрасывал одеяло… и вуаля. Бедная животина спрыгивала и пулей вылетала из палатки. Черт возьми, до сих пор ума не приложу, как он это делал.
— Мертвые кошки…– сказала Миа.– Он сам их убивал?
Ковальски откинулся на спинку кресла, его расстегнутая рубашка распахнулась еще шире.
— Знаете, это не самая приятная часть.– Он замолчал, вероятно, ожидая, что мы попросим его не продолжать. Так и не дождавшись, Ковальски снова подался вперед.– Нет, он их не убивал. Это делал я.
Миа охнула, как будто из нее вышибли дух.
— Согласен, гордиться тут нечем, но, как уже сказал, я был не слишком сообразительным ребенком. Фокусник платил мне несколько баксов, и я приносил ему кошек. Я делал что следовало — в основном ломал им шеи, потому что нельзя было оставлять видимые следы,– а затем приносил ему.
— Почему он просил вас убивать кошек? — спросил я.– Почему он не делал этого сам?
— Через некоторое время я спросил о том же. Он сказал, что не может отнимать жизнь. Зато другие могут от его имени. Сказал, что связан каким-то…
— Церемониалом,– закончила Миа.
Брови Роджера Ковальски взлетели до линии роста волос.
— Да! Совершенно верно. Он был связан церемониалом. Откуда вы знаете?
— Просто догадка,– ответила Миа.
— В общем, я не понял, что он имел в виду, однако начал замечать, что крыша у парня явно не на месте. Поэтому сказал, что больше не буду приносить ему кошек. Что больше не хочу этого делать.
— И как он отреагировал?
— Да, в общем-то, никак. Вряд ли он расстроился. Были ведь и другие дети, которые приносили ему кошек. Полагаю, он платил им даже меньше, чем мне. Хотя к тому времени он уже занимался… скажем так, другими вещами.
— Какими, например? — спросила Миа.
— Точно не знаю, к тому времени я перестал с ним общаться. И никогда больше не возвращался в его палатку вечером. Но некоторые из детей помладше — те, что жили на ярмарке со своими родителями,– начали вести себя очень странно. Они стали жестокими и злыми. Дрались друг с другом и с детьми, которые приходили на ярмарку с семьями. Они… причиняли людям боль. Ломали вещи. Устраивали поджоги.
— Поджоги…– услышал я свой голос. Под столом Миа положила мне ладонь на бедро, успокаивая.
— Думаю, сначала он платил детям, но когда у него закончились деньги, он стал учить их фокусам в обмен на всякие мерзости, которые они совершали с его подачи. И не только детям с ярмарки, но и некоторым из тех, что приходили на ярмарку. Вы приезжаете в маленький городок, где нечего делать, и дети приходят со своими друзьями каждый день. У него была слабость к изгоям, ботаникам, объектам травли; с ними он разговаривал чаще всего. Возможно, просто их жалел, или они охотнее поддавались уговорам и творили безумства. Теперь, оглядываясь назад, я даже представить не могу, для чего он все это делал. Может, просто тронулся умом после того несчастного случая? Типа, если ты пережил клиническую смерть, у тебя мозги съезжают набекрень? Понятия не имею.
С ним поговорили управляющие, велели ему вести себя нормально и завязывать со странностями. Представляете, сказать такое работнику ярмарки? — Ковальски невесело рассмеялся.– Возможно, он счел за лучшее не мозолить глаза и стал время от времени исчезать, порой на несколько недель кряду. Иногда мы даже уезжали из города без него и располагались в другом месте, а через несколько дней обнаруживали его палатку напротив заведения моего отца. Как будто он установил ее ночью. Мне было чертовски любопытно, что с ним происходит, но к тому времени я слишком его боялся, чтобы спросить. Отец велел держаться от него подальше, что я и делал.
Фокусник вел себя по-прежнему и со странностями не завязал. Дети продолжали выходить из его палатки в слезах, а кошки продолжали исчезать. В конце концов, распорядители велели ему сгребать манатки и больше не возвращаться.
— Он так и сделал? — спросила Миа.– Просто ушел — и все?
— Нет,– сказал Ковальски.– Он устроил последнее представление. Для всех. Приходите стар и млад, все в таком духе. В палатку набилась целая толпа. В основном люди с ярмарки, которые имели возможность наблюдать, как у бедняги медленно едет крыша после того несчастного случая. Они хотели увидеть, что он вытворит напоследок.
Я тоже хотел это увидеть. Я занял место возле входа, кое-как втиснувшись в палатку вместе с сотней других зрителей. Стульев не было, только стоячие места. Он снял все светильники и выключил генератор, поэтому в палатке было жарко, темно и душно, и пахло как в амбаре. Помню, один парень пошутил, что напоследок он заставит нас всех исчезнуть. А кто-то другой сказал: «Точно, подожжет палатку вместе с нами». По толпе пронесся нервный смех. Я представил, как это происходит, и мне внезапно захотелось убраться оттуда к чертовой матери. Кажется, я даже повернулся, чтобы протиснуться сквозь толпу к выходу, и тут все притихли.
Посреди сцены мерцал одинокий огонек. Я запаниковал еще сильнее, решив, что тот парень был прав, и мы все сейчас сгорим заживо. Затем я увидел, что пламя исходит от маленькой свечи, установленной на покоробленных половицах импровизированной сцены.
Не знаю, сколько мы так простояли, наблюдая за горящей свечой. Такое чувство, что несколько часов. Хотя, очевидно, это было не так. Может, пару минут? Не помню точно. Зато хорошо помню, как в определенный момент раздался стук его каблуков по деревянным доскам, и Фокусник просто возник в круге света. Он был при полном параде — вплоть до белых перчаток, цилиндра и красного цветка на лацкане смокинга.
— Я помню цветок,– раздался хриплый шепот Мии.
Я тоже его помнил.
— Фокусник выразил всем благодарность за то, что пришли проститься. Отдельно поблагодарил детей, и это вызвало гневный свист некоторых родителей. Люди начали сыпать проклятиями в его адрес, кидаться вещами. Как будто хотели его линчевать. Фокусник просто стоял, широко раскинув руки, и улыбался зрителям. Его единственный глаз продолжал двигаться по сторонам, обводя нас всех. На одну ужасную секунду я подумал, что он собирается выделить из толпы меня, может, даже вызвать на сцену. Но он этого не сделал.
Потом на наших глазах Фокусник достал из-за голенища нечто вроде длинного охотничьего ножа. Он поднял нож над головой, и лезвие блеснуло в свете свечи. Даже со своего места возле входа в палатку я узнал рукоять. Это была та самая реберная кость, которую он мне показывал.
Затем Фокусник сказал то, чего я никогда не забуду: «Пришло время совершить переход». А потом задрал рубашку и вонзил лезвие себе в бок. Прямо туда, где был шрам.
— Господи,– выдохнула Миа.
— Он умер там же, на сцене, у нас на глазах.
Миа тряхнула головой.
— Умер? — Она посмотрела на меня, затем снова на Ковальски.– Не может быть…
— Я видел собственными глазами, леди,– кивнул Ковальски.– В ту же секунду, как это произошло, люди повернулись и выбежали из палатки. Это походило на паническое бегство. Несколько человек подошли к сцене. Думаю, они хотели посмотреть, можно ли его спасти, хотя он и внушал им неприязнь. Я тоже подошел. Мне нужно было его увидеть. Может, вам это покажется странным после всего, что я рассказал, но было время, когда этот парень мне нравился. Я бы даже сказал, что мы были друзьями. И вот он лежит на деревянных досках в луже крови, а из бока у него торчит костяная рукоятка. Помню, как посмотрел в его единственный здоровый глаз, пытаясь понять, осталась ли в нем хоть капля жизни. Но ее не было. Он умер.
Я опустил взгляд и заметил, что со всей силы прижимаю руки к столешнице, так что даже побелели кончики пальцев. Миа выглядела растерянной и ошеломленной, как будто только что пережила автокатастрофу.
— Не может быть,– повторила она, затем достала свой мобильник, нашла фотографию Фокусника и показала ее Ковальски.– Я видела его. Это ведь он на фотографии?
Ковальски вгляделся в изображение на экране и сдвинул брови. На его широком лбу залегли морщины. Спустя целую вечность он откинулся на спинку кресла.
— Боже. И правда похож.
— Тогда объясните, каким образом…– начала Миа.
Ковальски покачал головой.
— Не могу, леди. Я рассказал все, что знаю. Парень покончил с собой. Я видел, как это произошло. Он мертв.
Миа сидела, уставившись на фотографию мужчины в своем мобильнике: его голова была слегка откинута назад, один глаз скрыт повязкой, в другом отражался слабый огонек.
— Есть еще кое-что,– произнес Ковальски, и Миа подняла взгляд.– Только сначала хочу пояснить: я хоть и подрабатываю фокусником на ярмарке, но не придаю большого значения сверхъестественному.
— Хорошо,– сказала Миа.
— За минувшие годы я несколько раз замечал его в толпе,– сообщил Ковальски.– Бывало, выйду покурить после выступления или просто гуляю с Бекки по площади и ем чили-доги, поднимаю глаза — и вижу его. Еще одно лицо в толпе. Повязка на глазу и все остальное. Секунда, и его уже нет. Я знаю, что это лишь обман зрения. Но на долю секунды его лицо кажется таким отчетливым, таким реальным. Как будто он восстал из мертвых. А теперь являетесь вы, показываете мне эту фотографию, и я понятия не имею, что, черт возьми, думать.
— Я тоже,– сказала Миа и взглянула на меня.– Я тоже.
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Мы обнаружили Клэя и Дэнниса на неосвещенном пятачке за Домом страха, вдали от ярмарочной суеты. Они сидели, глядя на очертания леса вдалеке и слушая раскаты грома. Мы с Мией опустились на траву рядом с ними и какое-то время молчали, выбросив мысли из головы и просто сидя там. Вчетвером.
Вскоре начал накрапывать дождь.
— Фокусник мертв,– сказала Миа.
Взгляд Дэнниса по-прежнему был устремлен куда-то вдаль, зато Клэй повернулся и по очереди взглянул на нас с Мией.
Миа рассказала все, что мы узнали от Ковальски. Когда она закончила, Клэй опустил взгляд на свои руки, безвольно лежащие на коленях. В сиянии растущей луны они отливали почти люминисцентной белизной.
— Если он мертв,– начал Клэй,– кто тогда на фотографии, которую ты сделала?
— Понятия не имею,– пожала плечами Миа.
— Если он мертв,– продолжал Клэй,– кто тот парень с повязкой на глазу, который заставил Молли убить Шарлотту Браун в прошлом месяце?
— Не знаю.
Клэй покачал головой.
— Этот парень, Ковальски, наверняка лжет.
— Он говорил убедительно,– вставил я.– Да и зачем ему лгать?
— Наверняка есть записи о том, что произошло,– сказала Миа. Ее слова были обращены к Клэю, но смотрела она мимо него на меня. Как будто в моем лице содержался ответ на эту загадку.– Всегда есть записи, разве нет?
Я кивнул. Мне вдруг стало нехорошо.
— Полагаю, некоторые вещи не поддаются объяснению.– Клэй посмотрел на меня.– Твой брат сегодня гонялся за призраком.
Большая голова Дэнниса повернулась в мою сторону.
— Маленький. Мальчик,– произнес он.
— Какой еще мальчик? — спросил я.
— Я не верю в привидения,– сказал Клэй.– Но если бы верил, то сказал бы, что речь идет о брате того парня, с которым мы сегодня встречались. Еще одна жертва Фокусника.
— С чего ты взял?
Клэй задумался, прежде чем ответить.
— Не знаю. Может, я просто неправильно расслышал Дэнниса. Теперь неважно.– Клэй поднялся на ноги, и Дэннис последовал его примеру, как и мы с Мией. Дождь усилился, а до машины еще нужно было дойти.– Завтра позвоню Ашиде и расскажу все, что мы узнали.
— Она решит, что мы спятили,– сказала Миа.
— Теперь это касается не только нас,– ответил Клэй.
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Мы попрощались на парковке у мотеля «ПРИСТАНЬ в КИ», по очереди обняв друг друга под дождем. Клэй и Миа собирались провести здесь ночь, а утром позвонить Ашиде Роу. Миа уже забронировала обратный рейс до Лос-Анджелеса на завтра, и Клэй обещал подвезти ее в аэропорт.
Что до меня, я решил последовать ее совету: вернуться в фермерский дом и встретиться с призраками, которые меня там поджидали. В этот раз на трезвую голову. Я решил взять с собой Дэнниса. Если там действительно будут призраки, мы сможем противостоять им вместе.
— Ты уверен, что справишься? — прошептала она мне на ухо, когда мы обнялись под дождем.
— Только не надо меня сейчас отговаривать,– предупредил я.
— У меня рейс завтра в полдень. Позвони, если будет нужна поддержка.
— Думаю, я должен пройти через это один.– Я посмотрел на Дэнниса — растянув губы в широкой улыбке, он хлопал Клэя по спине.– Точнее, мы с Дэннисом.
Миа коснулась моего лица.
— Ты сильнее, чем думаешь.
— Надеюсь, ты права.– Я подергал ее макаронное ожерелье.– Лучше зайди внутрь, пока эти штуки не размокли.
Они с Клэем перешли дорогу и нырнули под навес мотеля. Пока Дэннис забирался на пассажирское сиденье «маверика», я открыл багажник и бросил туда наши сумки. Дзинь! Погребенная на дне сумки бутылка «Мейкерс Марк» ударилась о запасное колесо. Я вспомнил, что припрятал ее среди своих вещей еще в Кентукки.
Расстегнув сумку, я вытащил бутылку и уставился на нее.
«Я сильнее тебя»,– сказала она.
— Черта с два.– Я зашагал с бутылкой к навесу, где стояли мои друзья, и вручил «Мейкерс Марк» Мие.– Вот, возьми. Выпейте, смойте в унитаз, что угодно. Мне все равно.
— Ты справишься,– сказала она.
— Точно,– подтвердил Клэй.
— Мне бы вашу уверенность. А теперь идите внутрь, пока я не вырвал эту бутылку у тебя из рук.
Ни один из них не сказал больше ни слова. Да этого и не требовалось. Они все поняли. Я проследил, как мои друзья перешагнули порог номера и закрыли дверь.
Не буду лгать — меня обуяла паника. Мне хотелось выпить и никогда больше не приближаться к фермерскому дому. И все же я был здесь. Закрыв глаза, я сделал вдох и сосчитал в обратном порядке от десяти. Затем вышел на парковку под дождь, в надежде, что он смоет все мои грехи.
Молния расколола небо над мотелем, и я поспешил к водительской дверце «маверика». Однако прежде чем сесть за руль, заметил человека в машине, припаркованной под углом через несколько парковочных мест от нас, под вывеской «ПРИСТАНЬ в КИ». Из выхлопной трубы вырывались клубы дыма. Водитель смотрел на меня через запотевшее стекло. Возможно, виной тому стекло, или плохое освещение, или то и другое вместе, но я мог поклясться, что с лицом у водителя что-то ужасно неправильно.
Еще одна вспышка молнии, и Дэннис нажал на гудок, испугав меня до полусмерти.
Я сел в машину, включил зажигание и посмотрел на брата.
— Не бойся, Джейми Уоррен,– сказал Дэннис.
— Я стараюсь, приятель,– ответил я.– Еще как стараюсь.



Часть пятая. В доме страха
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Глава 22. Дом
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За те несколько дней, что нас не было, фермерский дом пришел в полный упадок. Ступени крыльца обрушились, крыша просела — пускай ненамного, но все же это явственно бросалось в глаза. Ставни валялись на газоне, словно упавшие с неба мертвые птицы. Желоб и водосточная труба с одной стороны оторвались, и теперь вся конструкция висела под углом в сорок пять градусов поперек фасада. Будто преграждая нам вход. Предостерегая, чтобы мы повернули назад.
Я чувствовал себя такой же старой развалиной. Опустошенным — только не временем или стихиями, а собственной склонностью к саморазрушению. Я вновь ощущал знакомый зуд, кожа казалась слишком тесной. Первый звоночек надвигающегося детокс-буги. Однако я зашел слишком далеко, чтобы отступать. В глубине души я задавался вопросом, не та ли это судьба, о которой говорила Миа.
Трясущимися руками я вырулил на длинную подъездную дорожку. С меня градом лился пот. Дрожь постепенно завладевала каждой клеточкой моего тела. Фары «маверика» выхватили из темноты старый мамин «эконолайн»: передняя часть ушла в землю по самый бампер, казалось, еще немного — и земля поглотит его целиком.
— Джейми Уоррен дома,– сообщил Дэннис, глядя на дом через лобовое стекло.
— Ну, с учетом того, что от него осталось,– заметил я.
Свернув за угол, я припарковал машину там, где раньше отец держал свой «фаерберд» — машину, которая его убила. В каком-то смысле.
Мы вылезли из «маверика», и несколько мгновений я стоял в ночной прохладе, потирая ноющую правую руку и всматриваясь в темные омуты оконных проемов — не мелькнет ли за ними какая тень или фигура. Дождь сошел на нет, оставив в воздухе неподвластную гравитации туманную дымку. Мне было не по себе от возвращения сюда, в теле нарастала дрожь похмельного синдрома, и все же меня не отпускало чувство, что я поступил правильно.
«Вернись домой»,– нацарапала Сара Пэтчин на окне номера в мотеле. «Вернись домой».

              И вот я здесь.
            
Я обернулся и увидел, что Дэннис забрел на заросшее поле позади дома. Он стоял спиной ко мне, ссутулив широкие плечи и слегка наклонив голову набок. Его волосы в каплях дождя мерцали, как сахарная вата. Было так темно, что я не сразу его разглядел, но теперь видел совершенно отчетливо.
Мои зубы выбивали дробь, во всем теле ощущалось предвестие лихорадки. Я подошел к Дэннису и проследил за направлением его взгляда. Старый амбар в темноте по ту сторону поля казался усталым и поникшим, двери были плотно закрыты. Позади него над Черной Пастью висел белесый туман. Он обвивался вокруг почерневших стволов деревьев и тянул дымчатые щупальца через поле к амбару и к фермерскому дому. К нам.
— Это не дым. Просто туман,– сказал я Дэннису, надеясь, что так и есть.
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Запертый в темноте и укрытый черным саваном деревьев, Сталл выключил двигатель, откинул голову на подголовник «киа» и закрыл глаза. Он заметно успокоился после той странной погони на ярмарке и осторожной слежки за ними всю дорогу досюда. Окна в машине запотели от его возбужденного дыхания.

              Проклятый увалень почуял меня в толпе. Бог его знает как. Бесспорно, он самый сильный из них. Бесспорно, и самый опасный.
            
Рядом на пассажирском сиденье лежал открытый кожаный портфель, откуда во всем своем великолепии выглядывал набор масок. Сталл подумывал устроить сегодняшнее представление без маски, но решил, что будет веселее хорошенько напугать их в последние секунды жизни.
Он выбрал маску Волшебника, нанес клей и прижал ее к лицу, а затем, дожидаясь, пока клей высохнет, включил радио и прослушал песню Холла и Оутса.
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— Нашел,– сказал Клэй. Он сидел за столом в номере мотеля, уставившись в экран ноутбука.– В новостной заметке нет ни фотографии, ни имени, но ваш Ковальски был прав. Причина смерти — ножевое ранение в живот, нанесенное самому себе на территории ярмарки. В присутствии сорока свидетелей.
— А дата? — спросила Миа. Она полулежала на кровати, откинувшись на изголовье и тупо глядя в выключенный телевизор.
— Октябрь девяносто восьмого. Примерно через три месяца после того, как мы встретили его в Пасти.
Клэй поймал на себе взгляд Мии.
«У нее испуганный вид»,– подумал он.
«Он выглядит растерянным»,– подумала Миа.
— Я боялась, ты скажешь, что он покончил с собой до того, как мы с ним встретились. Ха-ха.
Клэй попытался выдавить улыбку, но получилась скорее гримаса. Как будто он попробовал на вкус какую-то гадость.
— Я тоже боялся найти нечто подобное. По крайней мере, теперь мы знаем, что он был человеком, а не призраком.
— Надеюсь, ты пошутил? Потому что мне и так не по себе.
— Это не шутка, просто факт.– Клэй вновь уставился на экран компьютера и побарабанил пальцами по столу.– Хотя все равно не ясно, кто тот человек на твоей фотографии.
— Может, зря мы позволили Джейми и Дэннису отправиться домой одним?
Клэй ее не слушал. Его пальцы выбивали чечетку на клавиатуре.
— Какая связь между ним и человеком, которого Молли Брум и Шарлотта Браун видели в лесу?
Встав с кровати, Миа взяла с тумбочки телефон и ключи от машины Клэя.
— Не могу больше об этом думать. Я за едой. Тебе чего-нибудь привезти?
— Возьми то же, что себе,– сказал он, не отрываясь от ноутбука.
Когда Миа вышла на улицу, время словно остановилось. В воздухе висели капельки дождя, зловещий туман неподвижно лежал на шоссе, как (погребальный саван) белое покрывало.
«Что-то здесь не так,– подумала Миа.– Может, Джейми и Дэннису грозит опасность? Может, было ошибкой позволить им вернуться в тот дом? Отпустить их одних?»
Но что им могло угрожать? Там нет никаких призраков. Даже Фокусника.
«И все равно мне это не нравится»,– подумала она, забираясь в «тойоту» и заводя двигатель.
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В доме царила мертвая тишина. Электричества не было. Пока Дэннис ходил туда-сюда и лихорадочно щелкал неработающими выключателями, я стоял посреди коридора и глубоко дышал, чтобы не сорваться.
— Все в порядке, приятель.– Ввиду нарастающей паники брата я изо всех сил пытался говорить спокойно, хотя, по правде сказать, во мне тоже пульсировало дурное предчувствие.– На кухне есть свечи. Поможешь мне?
Мы поставили короткие толстые свечи на блюдца, а высокие узкие — в стаканы, после чего я зажег их все, одну за другой. Дэннис завороженно следил за пламенем спички в моей трясущейся руке. Оно то и дело гасло, и у меня ушло несколько попыток, чтобы зажечь все свечи. Вместе мы расставили их по дому — на кухне, в гостиной, на полу в коридоре.
Когда с этим было покончено, я вышел из гостиной на заднее крыльцо. Мне требовался глоток свежего воздуха, но вокруг витал только запах машинного масла. Над полем все так же стелился туман, однако в остальном ночь была ясной. Дождь стих, и облака почти рассеялись, за исключением одной не предвещающей ничего хорошего тучи прямо над амбаром на границе участка. Я видел за ней приглушенные вспышки света. Надвигалась гроза.
Двери амбара были по-прежнему заперты.
«Вот и славно. Славно, славно, славно, славно».
На кухне я попросил Дэнниса достать из шкафчика все бутылки со спиртным, откупорить их и вылить содержимое в раковину. Дэннис послушно исполнил мою просьбу. Всякий раз, когда содержимое очередной бутылки с бульканьем утекало в слив, он смеялся, словно это была какая-то новая игра.
«Да уж,– подумал я.– Игра под названием „Трезвый клоун“. Все в выигрыше, если только ты не решишь вылакать эту дрянь из раковины!»
Раньше я поступал и хуже.
— В ванной стоит флакон ополаскивателя для рта,– сказал я Дэннису.– Вылей и его, пожалуйста.
Потом я попросил сполоснуть все бутылки и раковину и отнести пустые бутылки в мусорный бак.
Пока Дэннис был занят мои поручением, я продолжал мерить шагами коридор, гостиную и заднее крыльцо. В этом доме засела отрава похлеще выпивки; я чувствовал, как она циркулирует по моим венам, подтачивая тело и развращая мысли. Нарастающая тревога оттого, что я не пил весь день, ситуацию не улучшала.
В какой-то момент я осознал, что считаю отверстия в стене гостиной. Большие дыры, примерно на уровне головы Дэнниса. Я вышел в холл и осмотрел разбитую штукатурку. Похожая картина. То же самое было и с коридором наверху.
Я вновь спустился в гостиную. Дэннис сидел в темноте на диване.
— Ты проделал все эти дырки?
— Да-а.
— Головой? Как в мотеле?
— Да-а.
— Зачем?
— Я ищу. Колодец.
— В доме?
Помолчав, он ответил:
— Я не знаю, где колодец.– Его темные глаза встретились с моими.– Джейми Уоррен его найдет.
— Приятель, я понятия не имею…
Позади скрипнула половица. Я обернулся. В дальнем конце темного коридора ничего не было. Я бросил взгляд на лестницу и успел заметить, как что-то уплывает за пределы круга света. Или так мне показалось.
— Кто там?
У меня за спиной замычал Дэннис.
Еще один скрип половицы. Наверху скользнула какая-то бледная аморфная тень.
Тсск-тсск-тсск у меня в голове, как на заевшей пластинке.
Голос Мии эхом внутри черепа: В Черной Пасти нет темной магии, а Фокусник был обычным человеком. Все твои страхи — просто голос совести.
Грязный палец Сары Пэтчин на стекле: Вернись домой…
Медленно, словно лунатик, я поднялся по лестнице. В коридоре было темно и пусто. Я заглянул в спальни, под кровати, в шкафы, еще раз оглядел коридор. Я ощущал рядом чье-то присутствие, но не мог сказать наверняка, происходило ли все это в моей голове или на самом деле.
Когда я спустился, Дэннис по-прежнему сидел на диване и пристально глядел на меня, словно пытался расшифровать какой-то заключенный во мне секретный код, о котором я даже не подозревал.
— В чем дело, Дэннис?
— Здесь. Кто-то. Есть,– сказал он.
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Выйдя из машины, Сталл надвинул бейсболку пониже. На сей раз не для того, чтобы спрятать маску. Просто моросил мелкий дождь, а латекс частично утрачивал целостность, когда намокал. Укрывшись от дождя под навесом, Сталл снял кепку и бросил ее в близлежащие кусты. Затем вытащил из кармана куртки черную атласную повязку и надел поверх маски.
Сзади подошел Бибби. Сталл чувствовал возбуждение брата. Обычно он велел Бибби, чтобы тот держался подальше, успокоился или свалил. Но сегодня все было иначе. Сегодня все по-особенному. Бибби станет свидетелем того, как его брат-близнец заберет силу других учеников Волшебника. Так же, как он сделал это с самим Бибби.
— Смотри, не испорти все.– Сталл и сам не мог бы сказать, обращается он к Бибби или к себе.
Он вытащил из внутреннего кармана куртки охотничий нож с костяной рукояткой.
И постучал в дверь.
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Не проехав и мили, Миа увидела билборд с рекламой аренды недвижимости в Оушен-Сити, штат Мэриленд. Над шеренгой кондоминиумов на берегу океана красовалось мультяшное солнце в темных очках. Миа уставилась на него, а затем вдавила педаль тормоза в пол. Вокруг не было других машин, которые стали бы ей сигналить, поэтому она просто стояла посреди шоссе, глядя на билборд с мультяшным солнцем.

              Что-то вот-вот должно произойти. То, от чего ты бежишь, скоро тебя настигнет. Так что гляди в оба, чтобы ничего не пропустить. Ты меня поняла, сестренка?
            
Мало того что мультяшное солнце было в темных очках. У него были руки — руки в белых перчатках, как у Микки Мауса. Солнце указывало не на кондоминиумы, а в ту сторону, откуда только что приехала Миа.
Миа Томасина вывернула руль, пересекла разделительную полосу и направилась обратно в мотель.


                7
              

Когда в дверь номера постучали, Клэй Уиллис открыл в полной уверенности, что Миа что-то забыла.
По ту сторону двери стоял мужчина с повязкой на глазу. При виде нее Клэй на секунду остолбенел. Ему даже хватило времени отметить, что с лицом у этого человека что-то не так, но не успел он сообразить, что именно, как мужчина всадил в живот Клэя большой охотничий нож.
Боль пришла не сразу. Сперва Клэй почувствовал только руку незнакомца, которая интимно прижалась к его животу, а затем втолкнула его обратно в номер. Мужчина вломился следом и захлопнул дверь. Его рука все еще находилась рядом с животом Клэя. Он по-прежнему не чувствовал боли — только в голове смутно мелькнуло: «Какого хрена?» и «Это очень плохая шутка».
Затем пришла боль, обжигающая, точно его внутренности полыхнули огнем. Клэй закричал и дернулся назад. Мужчина не сдавался; он продолжал давить Клэю в живот, и Клэй не мог сказать, что в него вонзили. Хотя он все-таки успел заметить нож. Значит, это правда? Его действительно пронзили ножом? Пожалуй, шутка зашла слишком далеко…
Он испустил сдавленный крик, когда мужчина вытащил нож. Лезвие было красным от крови, она струйками стекала на ковер. Клэй посмотрел вниз и увидел багровое пятно, расползающееся по гавайской рубашке.
Мужчина вновь пырнул его ножом, и Клэй не смог отразить удар. Лезвие вошло в тело. И опять это жуткое чувство близости, когда рука мужчины уткнулась Клэю в живот.
Клэй вскинул руки и схватил мужчину за плечи, вонзив пальцы ему в лопатки. Как будто это могло что-то изменить. Комната накренилась, и Клэй понял, что падает, падает на пол, а незнакомец берет над ним верх.
Клэй вцепился в лицо мужчины. Оно отделилось, и Клэй мельком увидел под ним другое лицо. Горящий черный глаз под повязкой. Рот, похожий на раскуроченный медвежий капкан.
Мужчина выдернул нож из живота Клэя, занес его над головой и всадил снова.
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Въехав на парковку мотеля, Миа заметила под вывеской «ПРИСТАНЬ в КИ» машину с открытой дверцей. Она выскочила из «тойоты» и направилась к двери номера, на ходу вытаскивая ключ-карту из кармана джинсов, а затем провела картой через считыватель и толкнула дверь.
Если бы Миа не готовилась к неизбежной катастрофе последние несколько месяцев, все могло закончиться иначе. Однако теперь она даже не замешкалась, увидев на полу номера мужчину, который оседлал Клэя, и натекшую лужу крови.
Миа пнула мужчину в затылок. Он рухнул вперед, распластавшись на Клэе. Его нож — устрашающего вида штуковина — отлетел по ковру и остался лежать под ТВ-тумбой.
Мужчина скатился с Клэя. Половина его лица была оторвана, из-под нее выглядывала отвратительная физиономия с искореженным ртом. Миа узнала нападавшего, но в панике не могла вспомнить, кто он.
Мужчина попытался встать, но Миа не позволила: она бросилась на него и толкнула через всю комнату к дальней стене. Однако мужчина был сильнее. Он ударил Мию по лицу, а затем потянулся к ее горлу. Его пальцы уже готовы были сомкнуться железной хваткой вокруг ее шеи, как вдруг он запутался в макаронном ожерелье. Улучив момент, Миа стряхнула его руку и перекатилась через кровать. Ожерелье лопнуло, зити картечью разлетелись по комнате.
Мужчина схватил Мию за лодыжку и дернул к себе. Она упала с кровати, ударившись подбородком о ковер. Череп взорвался болью, за глазными яблоками сдетонировали светошумовые гранаты.
Мужчина вдавил колено ей в позвоночник, его пальцы вновь отыскивали ее шею. Дернув бедрами, она высвободилась и кинулась прочь не то ползком, не то полубегом. Мужчина не пытался ее остановить; точнее, он толкнул Мию с такой силой, что она полетела на телевизор, и тот врезался в стену, а затем рухнул за комод, на котором стоял.
Перед глазами все плыло, по лбу текла кровь. Миа оттолкнулась от комода за секунду до того, как в него врезался нападавший. Она попятилась к стене. Входная дверь была вне досягаемости. Миа рванулась к ней, но мужчина резко пнул ее в бедро, повалив обратно на кровать.
Миа схватила с тумбочки бутылку «Мейкерс Марк» и взмахнула ею, как молотом Тора, особо не целясь. Удар пришелся в висок — Миа почувствовала в локте всю силу отдачи,– и мужчина рухнул на пол, словно груда тряпья.
Однако Миа на этом не остановилась. Большую часть своей взрослой жизни она снимала низкобюджетные фильмы ужасов, и у нее было только одно нарекание к любимому жанру: как только ты обезвредил плохого парня, не убегай, не давай слабину, не ползи к ближайшему телефону, чтобы набрать 911. Нет, черт побери! Просто закончи то, что начал.
Миа опустилась на пол, оседлала ублюдка и принялась крушить его лицо бутылкой виски.
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Всхлипывая, сотрясаясь от дрожи и ничего не видя перед собой, Миа уронила бутылку «Мейкерс» на ковер. На стекле остались кровь и частички волос. Несколько выбитых зубов лежали на полу, но Миа едва ли это замечала.
Она скатилась с изуродованного тела мужчины и поползла по залитому кровью ковру. Клэй лежал неподвижно, стиснув зубы и глядя в потолок. Его ладони были прижаты к животу, из разрезов на уродливой гавайской рубашке вытекала кровь.
Миа бережно взяла его лицо в ладони.
— Все будет хорошо.
Она оглядела номер мотеля в поисках телефона (про мобильник у себя в кармане она и думать забыла). Обнаружив телефон на тумбочке, Миа позвонила в службу 911, а затем вернулась к Клэю. Его дыхание стало поверхностным, хриплым, каждый вдох давался с трудом.
— Нет, детка,– сказала она, когда веки Клэя дрогнули, а глаза закатились.– Нет, Клэй.
Она гладила его по лицу, оставляя кровавые отпечатки на прекрасных белых щеках.
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Я проснулся от какого-то полузабытого кошмара и обнаружил, что лежу, свернувшись калачиком, на полу гостиной и весь продрог. Похоже, в какой-то момент меня все-таки сморил сон. Я обвел взглядом комнату. Свечи в блюдцах стали на пару дюймов короче, за окнами еще больше стемнело.
Дэнниса в гостиной не было. Я окликнул его; глухой, безжизненный звук моего голоса неприятно резанул слух. По телу разливалась боль, и я чувствовал, как старый добрый духовой оркестр набирает обороты в репетиционной комнате моего головного мозга. Решив, что Дэннис, вероятно, ушел спать наверх, я встал и направился к лестнице. Внезапно меня остановил какой-то звук сверху, и не было похоже, что он исходит от Дэнниса.
Затаив дыхание, я уставился в непроглядную черноту лестничной площадки.
Наверху лестницы возникла Сара Пэтчин. Она держала на руках младенца — нашего с Дэннисом единокровного брата. Малыш Майло сосал грудь все с тем же чмокающим тсск-тсск-тсск, пока его мать медленно скользила вниз по лестнице.
Вслед за ними появился запах дыма. Говорят, из всех чувств обоняние крепче всего связано с памятью, и в тот момент я убедился, что это правда. Запах, который исходил с лестницы, вернул меня на двадцать четыре года назад, в ту ночь, когда Черная Пасть горела, а человек, который вовсе не был человеком, обнажил передо мной свое истинное лицо, прежде чем скрыться в лесной чаще.
Женщина проплыла в нескольких дюймах от меня, слегка повернув голову. Она выглядела так же, как в моих воспоминаниях о том далеком дне: одна бретелька спущена, младенец Майло сосет грудь. Теперь Сара Пэтчин выглядела моложе меня — я постарел, а она нет,– и я почувствовал легкий укол отеческого или, по меньшей мере, родственного сострадания. Ее лицо ничего не выражало — ни обвинения, ни гнева, ни печали,– и, не знаю почему, это было хуже всего.
Я попятился к дальней стене. Женщина пересекла гостиную и выплыла через открытую дверь на заднее крыльцо. Огоньки свечей во всем доме затрепетали и погасли. Звук кормления Майло — тсск-тсск-тсск — постепенно затих. Сара и Майло Пэтчины растворились в ночи, исчезли в холодном тумане, который уже подобрался к самому дому.
В голове вновь заговорила Миа. Все твои страхи — просто голос совести. Кого ты послушаешь, ее или меня?
Кого я стану слушать?
Я вышел на крыльцо. Сары и Майло Пэтчинов нигде не было видно. Зато сквозь клубы тумана я различил фигуру Дэнниса. Он стоял посреди поля люцерны и пристально смотрел на амбар у границы участка.
Двери амбара были открыты.
Разумеется, я знал, что меня там ждет. Всегда знал. Видел перед своим мысленным взором так же ясно, как в тот день, когда все произошло…
«Фаерберд» был приподнят над землей, отец работал под ним. Рядом, на расстоянии вытянутой руки, стоял переносной холодильник со льдом и банками пива. На земляном полу амбара валялись инструменты.
Прошло несколько дней с тех пор, как я вернулся из исправительного центра. Одиннадцать месяцев, проведенных в этом ужасном месте, что-то во мне надломили. Да, наверное, и в каждом из нас. Однако возвращение домой не принесло спокойствия, потому что все эти ужасные вещи произошли здесь. Здесь меня ждал отец…
Он весь день пил и раздавал тумаки Дэннису и мне. Он свалил Дэнниса с ног, и брат до крови разбил голову о стол в гостиной. Когда попыталась вмешаться мама, отец ударил ее по лицу, а затем в живот. Всхлипнув, она рухнула на пол рядом с моим братом. Дэннис наблюдал за всем этим невидящим, отрешенным взглядом.
Я тоже пытался вмешаться и безрассудно оттолкнул отца, чтобы он оставил мать в покое. Тогда он схватил меня за правое запястье и вывернул руку за спину. Что-то хрустнуло. Я закричал. Боль пронзила локтевую кость. Старый перелом снова открылся.
Позже, когда пыль, образно говоря, улеглась, я пришел в амбар, прижимая руку к груди. Она сильно болела, и я плакал, правда уже беззвучно. Я и без того чувствовал себя трусом. С момента пожара мне начали являться призраки — та мертвая женщина и ее ребенок. Я получил отсрочку на одиннадцать месяцев, которые провел в заключении, но призраки по-прежнему были здесь, дожидаясь моего возвращения. Я больше не хотел быть трусом.
— П-пап,– заикаясь, пробормотал я.
Он что-то буркнул из-под машины.
— Пап, кажется, у м-меня сломана рука…
— Хватит распускать сопли,– проворчал он. Когда я ничего не ответил, отец вылез из-под «фаерберда». Его рубашка спереди была в пятнах от машинного масла.– Дай-ка посмотрю.
Я не двинулся с места и просто стоял, прижимая ноющую руку к груди.
Он схватил меня за запястье и вывернул руку вниз под прямым углом. Кость полоснуло острой, как лезвие ножа, болью. Я вскрикнул, и отец влепил мне пощечину.
— Ты и твой недоразвитый брат убили двух человек, и ты еще вздумал плакать, маленький засранец? Может, тебя и не упекли за решетку на всю оставшуюся жизнь, но на меня все равно подадут в суд. И мне, так или иначе, придется платить. Как всегда. Как, мать твою, всегда!
Он снова меня ударил.
На этот раз я не вскрикнул, но слезы хлынули ручьем.
— Хорошо хоть больше не придется думать о той шлюхе. Вечно просила денег на своего ублюдка. Спасибо, выручил. А теперь пошел с глаз моих.
Он махнул рукой, веля мне убираться, после чего снова опустился на пол, сделал глоток из открытой банки «Нейчерал Айс» и через секунду уже был под машиной, лязгая гаечными ключами.
Лицо у меня горело. Рука пронзительно ныла. Глаза неудержимо наполнялись слезами.
Я даже не успел ни о чем подумать.
Увидев домкрат, подпирающий машину, я сделал три шага, взмахнул ногой и выбил его из-под машины. Вложив в это всю силу, какая у меня оставалась.
«Фаерберд» рухнул на отца, расплющив его грудную клетку и все, что находилось выше. Этот звук еще долгие годы будет преследовать меня в кошмарах.
Его ноги дернулись и замерли. На земляном полу амбара была кровь. На сине-белом холодильнике была кровь. На моих кроссовках и штанинах тоже была кровь. В мгновение ока она разлетелась повсюду.
Я долго смотрел на содеянное. По щекам, прожигая дорожки, текли слезы. Руку продолжала терзать боль. Во мне самом, глубоко внутри, что-то кричало — какая-то часть, которая, по правде говоря, никогда не переставала кричать.
Спустя некоторое время я вернулся в дом, смыл кровь с обуви, стянул одежду и залез в постель. Был только ранний вечер, но мне хотелось как можно скорее исчезнуть из этого мира. Я молил Господа, чтобы он позволил мне исчезнуть.
В какой-то момент на кровати рядом со мной оказался Дэннис. Свернувшись калачиком сзади, брат обнял меня большой потной рукой и обдал сладковато-кислым дыханием. Он втянул меня в свой черепаший панцирь, и мы вместе покачивались на волнах спокойствия и умиротворения. Реальность казалась всего лишь сном, а внутренний мир моего брата был огромным и надежным. Так мы и лежали, пока нас не разбудили материнские крики, доносившиеся из амбара.
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Я прошел по полю и приблизился к Дэннису. Вокруг клубился жутковатый белый туман. Дэннис смотрел на открытые двери амбара, словно в трансе. Я тронул его за плечо дрожащей рукой.
— Оставайся здесь.
Туман доходил до пояса, и я брел сквозь него. В тучах над головой то и дело вспыхивали молнии, но грома не было. По мере приближения к амбару на меня накатили отголоски детства — вспышки жестокости, которые надломили и уничтожили меня. Превратили в нелепую рассыпающуюся оболочку. Огородное пугало с фобиями. Признаюсь, я даже остановился на полпути и подумал, не свалить ли оттуда к чертовой матери.
Но я этого не сделал.
На сей раз — нет.
Когда до амбара оставалось рукой подать, в черном пространстве между открытых дверей мелькнул слабый отсвет огня. Я подошел ближе и заглянул внутрь. Амбар был погружен во тьму. Не знаю, откуда исходил свет.
— Покажись,– велел я.
Ничего.
Я боком проскользнул в открытые двери. Земля под ногами казалась пористой, как губка, и я в миллионный раз подумал, глубоко ли в землю уходит кровь. Насколько далеко я отправил этого человека? Может, кровь моего отца струится и по сей день? Стекает прямиком к центру планеты? Испаряется ли она, достигнув ядра? Может, я дышу ею с момента его смерти? Его убийства?
Моя нога обо что-то ударилась. Я посмотрел вниз и увидел на земле старую алюминиевую бейсбольную биту. Она лежала там, где я бросил ее в последний раз, когда был здесь.
Я наклонился, чтобы ее подобрать. Когда мои пальцы сомкнулись на рукоятке, я вспомнил бесчувственное тело отца у подножия лестницы. Как мне хотелось раскроить ему череп этой самой битой…
— Покажись…
Ни звука. В амбаре было тихо. Казалось, свет исходит отовсюду. У него не было источника.
— Я сказал, покажись.
Внезапный раскат грома. Стук дождя по жестяной крыше.
Я попытался представить отца таким, каким представлял всякий раз, когда приходил сюда после его смерти — вот он идет вдоль задней стены амбара, огибает тюки сена, его силуэт вырисовывается на фоне щелей между досками. Хлопчатобумажная рабочая рубашка, грязные брюки карго, длинные волосы и черная борода, вся в пыли от работы в амбаре. Пьяная походка, которая, признаться, очень напоминала мою собственную.
— Выходи,– сказал я.
Но он не вышел. Не доставил мне такого удовольствия.
Тогда я повернулся к «фаерберду», укрытому хрустящим синим брезентом. Ночной рев двигателя на подъездной дорожке поселил во мне безотчетное чувство страха, который въелся в мои гены; его отголоски ощущались и по сей день. Я вспомнил, как в день пожара мы ехали к трейлеру Сары Пэтчин и как под ногами катались пустые бутылки, а вся машина провоняла потом, выпивкой и злобой.
Я стащил с крыши «фаерберда» мешки с мульчей и семенами, сбросил с капота сельскохозяйственные инструменты. Затем театральным жестом сдернул брезент. Моему взору предстала пыльная черная машина времени, которая перенесла меня в детство.
Я провел ладонью по закопченному стеклу с пассажирской стороны. Отражение в стекле было не моим. В черную щетину на подбородке набились пыль и солома, взгляд безумный, блуждающий…
Я взмахнул битой и разнес окно вдребезги. Волосы упали мне на лицо, сердце бешено колотилось. В пыли на пассажирской дверце мелькнуло отражение моего отца. Я впечатал биту в дверь, оставив вмятину размером с мяч для софтбола. Затем размахнулся снова, и снова, и снова. Его отражение скользило по искореженному пыльному кузову автомобиля, словно насмехаясь надо мной. Я разбил заднюю боковую панель, разнес вдребезги ветровое стекло, выбил фары. Заходясь маниакальным смехом, превратил в щепки дешевый пластиковый спойлер на багажнике.
Разделавшись с одной стороной, я обогнул машину и повторил то же самое с водительской стороны. Разбил глумливые зарешеченные фары, решетку радиатора, расколотил отцовское отражение в дешевых хромированных колпаках.
Покончив с этим, я без сил рухнул на колени и прижался пульсирующим лбом к дверце машины. В волосах у меня застряли крошки стекла, ладони горели от размахивания битой.
Я повернул голову и увидел в боковом зеркале отражение отца. Это был я — и в то же время он. Он вернулся из могилы и теперь давал понять, что я не в силах изменить сценарий, заложенный у меня в крови.
Я вскочил на ноги, взмахнул битой и снес боковое зеркало. Пролетев через весь амбар, оно звякнуло о деревянные палеты и только чудом не разбилось. В стекле мелькнул призрачный огонек костра. Изнутри на меня продолжало злобно пялиться отцовское отражение.
В голове роились черные мушки. Я забрался на палету, взмахнул битой и разбил чертово зеркало на миллион осколков. Я опускал биту снова и снова, даже когда от него остались только стеклянная крошка и обломки пластика.
Еще.
И еще.
И еще.
Каждый удар болью отзывался в теле, правая рука была в агонии. Я продолжал опускать биту, пока гнилые доски у меня под ногами не разлетелись в щепы, но и тогда не остановился. У меня болела грудь, из глаз текли слезы. Наконец я рухнул от изнеможения и бессильной ярости. Крики боли и ужаса, которые (как мне казалось) исходили от разбитого и потрескавшегося отражения моего отца, были моими собственными.
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Я обернулся на шум и увидел в открытых дверях амбара Дэнниса. Снаружи бушевала гроза, и он промок до нитки, пробираясь через поле. Дождевая вода затекала в трещины и щели на крыше; на земляном полу уже образовались лужи.
Дэннис подошел ко мне. К его влажной коже прилипли частички сгнившей люцерны. Толстые подошвы сандалий оставляли следы в раскисшей земле.
Я стоял на четвереньках, меня душили рыдания. Бейсбольная бита откатилась в сторону, и ярость, которая подпитывала меня всего несколько минут назад, исчезла вместе с ней. Я чувствовал себя опустошенным, растерянным, сломленным.
— Джейми Уоррен — хороший человек,– сказал Дэннис, подойдя сзади.– Джейми Уоррен — хороший брат.
От его слов я зарыдал еще сильнее, как будто все винтики, которые меня удерживали, ослабли. Через некоторое время я вытер глаза и с трудом откашлялся.
— Спасибо, Дэннис. Ты понятия не имеешь, о чем говоришь, но все равно спасибо.
Он встал на палету. Носки его сандалий оказались в нескольких дюймах от дыры, которую я пробил в сгнивших деревянных планках. Я велел ему быть осторожнее, потому что доски могут не выдержать, но Дэннис меня не слушал. Он смотрел вниз, на пробитую в дереве дыру.
Через трещины в потолке полыхнула вспышка молнии.
Дэннис опустился на колени и начал отрывать доски, расширяя отверстие, которое я проделал бейсбольной битой. Я молча наблюдал за ним. У меня не было сил, чтобы его остановить или хотя бы спросить, какого черта он делает.
Когда с досками было покончено, Дэннис оперся ладонями о раму палеты и посмотрел вниз. Я наклонился и тоже заглянул в дыру, ожидая увидеть земляной пол. Но его не было. Моему взору предстала черная пропасть, которая уходила глубоко в землю. Настолько глубоко, что я не мог разглядеть дна.
— Быть того не может…– хрипло вырвалось у меня. Я вспомнил (круги, черные круги) карандашные рисунки, целую кучу, которые Дэннис приносил мне в исправительный центр. Давным-давно, когда мы оба еще были детьми.
— Это путь,– сказал Дэннис.– К колодцу.
Мой брат занес ногу над краем ямы.
— Нет, Дэннис.– Я потянул его за футболку с Черепашками-ниндзя.– Это не колодец, а одна из старых шахт. Наша ферма постепенно уходит под землю.
И точно в подтверждение моих слов амбар внезапно накренился на одну сторону. Балки скрипели и трескались, болты вылетали из стропил и сыпались вниз, все вокруг стонало. Черная Пасть в конце концов решила поглотить это место. Вот почему разваливался и фермерский дом, и мамин «эконолайн» ушел в землю по самый бампер.
— Нет,– твердо сказал Дэннис, качая головой. Он положил большую ладонь поверх моей руки — той, что держала его за футболку,– и осторожно отцепил ее.– Это путь к колодцу. Мы пойдем вниз.– Он перекинул другую ногу через край ямы и начал спускаться.
— Проклятье! Ты свернешь себе шею! — крикнул я ему вслед.– Дэннис! Дэннис!
Амбар теперь наклонился в противоположную сторону; грабли, лопаты и прочие инструменты посыпались со стены на гнилые тюки сена. На меня обрушился дождь из плотницких гвоздей.
— Дэннис!
Туман, который полз по нашему участку, теперь проник в амбар, завился вокруг меня воронкой и просочился в яму. Я наблюдал за тем, как Дэннис все глубже погружается в темноту. Наконец яма поглотила его целиком, и он скрылся из виду.
— Дэннис!

              …нис… нис… нис…
            
Деревянная балка рухнула на то, что осталось от «фаерберда», и раскололась надвое.
Всеми фибрами души мне хотелось повернуться и убежать, но я этого не сделал.

              …нис… нис… нис…
            
Я начал спускаться в яму вслед за братом.


Глава 23. Спуск в колодец
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Под землей было темно хоть глаз выколи. Где-то впереди торопливо продвигался по туннелю Дэннис. Звуки его возни долетали до меня спутанным эхом. Я окликнул брата; потревоженные вибрацией моего голоса комья земли забарабанили по лицу и скользнули за воротник рубашки. Один неосторожный звук, одно движение — и эта глинистая кишка рухнет нам на головы.
Я шел за братом вслепую, шаря в темноте руками, ощупывая земляные стены, перед каждым шагом проверяя землю на прочность. Дэннис вел себя куда менее осторожно, и расстояние между нами увеличивалось; теперь звуки его тяжелого дыхания едва долетали до меня.
Вначале туннель представлял собой вертикальный спуск, но вскоре выровнялся, и теперь я шел по довольно пологому склону. Я прикинул, что двигаюсь в направлении Черной Пасти; возможно, туннель соединялся с одной из шахт там, внизу. В таком случае, рано или поздно я выйду на поверхность.
Впереди моргнул свет. Как бы невероятно это ни выглядело, он исходил от лампочки, одиноко торчащей прямо из земляной стены туннеля. Пока я на нее смотрел, в нескольких футах от меня загорелась вторая лампочка, а затем третья, и так одна за другой на всем протяжении туннеля, пока не образовалась цепочка огней, указывающих мне путь.
Я постоял еще какое-то время, не двигаясь. Дэнниса слышно не было: он ушел слишком далеко вперед. Если не считать моего прерывистого дыхания, единственным звуком было слабое электрическое дззз от светящихся желтых огней.
Я осторожно подошел ближе. Все это выглядело настолько неправдоподобно, что я даже подумал, уж не отключился ли где-то по пьяни и теперь вижу сон. Оказавшись возле огней, я увидел, что это и в самом деле круглые лампочки, торчащие из земляных стен туннеля. Каждая была вмонтирована в нечто наподобие скругленного камня, выступающего из стены. Однако при ближайшем рассмотрении я понял, что это за штуковины, и у меня перехватило дыхание.
Это были шахтерские каски. А под касками — в касках — были окаменелые головы мертвых шахтеров, мумифицированные и разложившиеся. Их лица были затянуты сеткой паутины, а обнаженные участки черепов больше походили на камень, чем на кость.
Все это не могло быть правдой.
Это галлюцинация.
Передо мной была цепь из мертвых лиц, их пустые глазницы таращились на меня…
Лампочки в касках неровно мерцали, но не гасли. Я шел за ними до тех пор, пока в конце туннеля не показался диск лунного света. Выход. Однако я был слишком напуган, чтобы тотчас кинуться к спасительному отверстию, и вместо этого побрел к нему, медленно переставляя ноги.
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Выход скрывали завитки плюща. Я отвел их в сторону и выбрался наружу в заросшую лесом низину, по краю которой деревья росли почти горизонтально, клонясь к земле. Лунный свет отражался в небольших лужицах и нитевидных извилистых ручьях, уходивших глубже в лес. Дождь здесь не шел, и небо, усыпанное бесчисленными звездами, было совершенно чистым.
— Черная Пасть,– сказал я, потрясенно озираясь.
Это и вправду была Черная Пасть, такая, как в моей юности, еще до пожара. Пышная, дремучая, населенная призраками. Место из другого мира. Но чем дольше я озирался по сторонам, тем отчетливее видел, что это не совсем так. Здесь все было иначе. В отличие от Черной Пасти моей юности, в этом месте сквозило нечто дикое. Деревья были намного больше, чем в моем детстве, окружность некоторых стволов достигала размеров калифорнийских секвой, которые я видел на фотографиях. Густая зелень выглядела почти доисторической; огромные папоротники, стреловидные пальмовые ветви, банановые листья тяжело колыхались на прохладном ветру…
— Нет,– раздался голос Дэнниса.
Я вздрогнул и обернулся. Мой брат стоял у входа в туннель. Должно быть, я не заметил его и прошел мимо, зачарованный странным местом, в которое попал.
Дэннис тоже оглядывался по сторонам, только с оттенком недоверия на лице. Он как будто искал что-то за деревьями.
— Это колодец.
Я услышал позади какой-то шорох и обернулся как раз в тот момент, когда за спутанным клубком толстых шипастых побегов и густой растительности что-то мелькнуло. Что-то большое. Затаив дыхание, я глядел во все глаза и ждал, когда эта штуковина снова пошевелится. Она не шевелилась.
— Там.– Дэннис указал на прогалину между деревьями, где земля шла под уклон и откуда начинался бесконечный темный туннель, прорезанный в центре этой доисторической, дикой версии Черной Пасти.– Мы идем туда.
— Мы должны вернуться. Нам нельзя здесь быть,– сказал я, имея в виду, что этого места не может быть.
— Нам нужно туда.– Дэннис по-прежнему указывал на темный канал, проходящий прямо через центр леса.
Я хотел было двинуться с места, но обнаружил, что ноги запутались в лианах. Оторвав одну ступню от земли, я почувствовал, что лианы обвились вокруг лодыжки. Я посмотрел на другую ногу — одна из лиан, бледно-розовая и толстая, как гигантская соломинка для питья, скользнула по внутренней стороне бедра.
Поддавшись панике, я бросился вперед, но лианы крепко держали меня за лодыжки, и я рухнул на землю. Не успел я встать на четвереньки, как другие лианы обвились вокруг моих запястий. Они были такие же бледно-розовые и мясистые, как первые, но с крошечными зазубренными листьями кроваво-красного оттенка. От них исходил едкий, химический запах, от которого у меня заслезились глаза.
Дэннис наклонился и вырвал лианы из земли, а затем освободил мои запястья. Он помог мне подняться, после чего разорвал лианы, которые обвили лодыжки, голени и бедра, пытаясь заползти вверх по моему туловищу.
— Нам нельзя здесь быть.– Горло сжимала нарастающая паника, и слова давались мне с трудом.– Мы должны вернуться. Понятия не имею, как это место вообще…– Я собирался использовать слово «существует», но у меня не хватило сил его произнести. Я чувствовал, что нахожусь на грани безумия.
Дэннис двинулся сквозь подлесок, отмахиваясь от доисторических растений и приминая сандалиями заросли кудзу. Я оглянулся на выход из шахты, которая привела нас сюда, и, к своему ужасу, увидел, что отдельные ветви плюща над входом сплелись воедино, образовав плотный зеленый ковер. Пока я смотрел, на поверхности этого ковра набухли и начали раскрываться маленькие синие бутоны.

              Пора отсюда валить.
            
Я поспешил за братом, ныряя под арочные своды стволов и перелезая через обнаженные корни, торчащие из земли. Через некоторое время я вдруг осознал, что за нами, под покровом густой листвы и теней, крадется нечто большое — то же самое существо, которое я мельком увидел, когда вышел из туннеля. В какой-то момент оно подошло так близко, что я слышал его клокочущее дыхание и даже чувствовал запах — болотную, зловонную смесь стоячей воды и гниения.
Я обернулся, шаря взглядом по темным прогалинам между деревьями. Ничего… Затем краем глаза уловил какое-то движение. Что-то черное и блестящее, как панцирь жука, мерцало за веером пальмовых ветвей. Что бы это ни было, от его мощного дыхания колыхались листья.
— За нами кто-то гонится,– сказал я.
— Оно нам не повредит,– сказал Дэннис.
— Что это?
— Не смотри на него.
Слишком поздно: существо поднялось во весь рост на задние лапы, вырывая с корнями растущие вокруг пальмы; в стороны брызнула земля вперемешку с камнями. Строением тела тварь отдаленно напоминала человека — у нее был развитый торс с тремя парами гноящихся черных сосков и дряблые бочкообразные конечности; голова походила на «фольксваген-жук».
Когда существо двигалось, на его боках играл лунный свет. Шкура лоснилась и переливалась всеми цветами радуги, как бензиновое пятно, а из выступающей нижней челюсти торчала пара искривленных черных бивней. Глаза, глубоко утопленные в черные глазницы, светились слабым подобием интеллекта.
Я догадался, что это за существо, однако сама его природа была настолько непостижимой, настолько нелепой, что не укладывалась в голове.
Оно опустилось на все четыре массивные, коренастые ноги, и земля подо мной содрогнулась. Затем существо повернуло гигантскую голову в мою сторону — я услышал, как скрипнула его кожа. В ту же секунду раздался кошмарный джингл этой твари; казалось, он исходил отовсюду. Я только теперь заметил громкоговорители, развешанные высоко на деревьях. Мелодия играла слишком медленно, как заторможенная пластинка:

Счааастлииивыый Горрааацииий…
Фиио-фиииолееетовыый беегееммоот…
Фиио-фиииолееетовыый беегееммоот…
Фиио-фиииолееетовыый беегееммоот…



Я зажал уши руками и закричал.
Дэннис притянул меня к своей широкой груди, его нос уткнулся мне в щеку.
— Не двигайся. Оно. Нам. Не. Навредит.
Словно в доказательство обратного, существо пригнуло голову и фыркнуло, а затем угрожающе двинулось в нашу сторону. Из его ноздрей и уголков огромной пасти вырывался пар. Оно изготовилось к нападению.
— Дэннис-с-с…
— Не шевелись.
Я вырвался и побежал к стволу огромной секвойи в надежде найти за ним укрытие.
Существо резко повернуло голову в мою сторону и бросилось в атаку.
Нырнув за дерево, я кубарем скатился в небольшое углубление в земле. Крючковатые, похожие на когти шипы, выступающие из листьев, цеплялись за ткань моих брюк, полосовали руки и лицо.
Не успел я перевести дух, как существо бульдозером врезалось в ствол секвойи. Дерево затрещало, посыпались огромные ветки и желуди размером с гранату. Один из громкоговорителей сорвался и повис на кабеле всего в нескольких дюймах от моего лица. Прохрипев напоследок Счааастлииив Горрр, он окончательно заглох.
Между тем тварь быстро огибала дерево, продираясь сквозь заросли кустарника. Она протиснулась между стволом, который служил мне укрытием, и соседним. Я свернулся в клубок, накрыв голову руками. Существо прошло совсем близко, я чувствовал его — похожее ощущение испытываешь, когда на оживленном перекрестке рядом проносится большой автомобиль. От его тела исходил мускусный запах и волны тепла.
Я поднял взгляд и увидел, как существо поворачивается по сторонам, крутит туда-сюда чудовищной фиолетовой головой. Оно искало меня, вынюхивало мой запах. Я выглянул из-за дерева. Дэннис по-прежнему стоял там же, где я впервые заметил эту тварь. Мой брат не смотрел на зверя; он смотрел на меня.
Существо зарычало, выпустив два облачка пара из влажных, раздувающихся ноздрей, а затем снова бросилось в атаку.
Я вскочил на ноги и побежал, огибая секвойю в надежде, что тварь снова врежется в ствол дерева. Однако во второй раз ее было не так-то легко обмануть. Я услышал, как крошится кора и трещат ветки: существо ринулось на меня через просвет между стволами, набирая скорость по мере приближения.
Впереди лежало большое дерево, ствол которого порос мхом и огромными белыми грибами с конусообразными шляпками. Я перемахнул через него, рухнул на землю с другой стороны и перекатился вправо. Тяжелые шаги зверя громыхали по земле в мою сторону, а потом зверь врезался в бревно. Вокруг полетели щепки.
Я сел и увидел, как хвост твари хлещет по сторонам. К массивным задним конечностям присохли черные экскременты, вдоль острого позвоночника торчала жесткая, как иглы дикобраза, щетина, а туловище напоминало автоцистерну. Тварь пробиралась полукругом через подлесок, пока наконец ее неуклюжая голова не оказалась повернута в мою сторону. В глазах пульсировал тусклый свет.
Нащупав неподалеку ветку дерева, я ухватился за нее, встал и уже собирался кинуться наутек, когда заметил Дэнниса. Он по-прежнему стоял на том же месте с безмятежным, почти сонным выражением лица.
— Не двигайся,– сказал Дэннис.
Я обернулся — существо во весь опор неслось ко мне. Из-под его ног в стороны летела земля, шишковатая голова была наклонена вперед — так, чтобы оно могло удерживать меня в поле зрения своих люминесцентно-белых глаз.
Внезапно я вспомнил себя одиннадцатилетнего и тот день на ярмарке, когда Клэй Уиллис получил по лицу от Тони Тиллмана. После того как все закончилось, я огляделся и…

              …увидел, как некто в плюшевом костюме Счастливого Горация пристально смотрит в нашу сторону с другого конца площади (по крайней мере, так мне показалось). Я был уверен, что он подойдет. Но, возможно, испугавшись моего взгляда, человек в фиолетовом костюме бегемота отвернулся и, пританцовывая, пошел в противоположном направлении, пока его не поглотила толпа…
            
Существо, мчавшееся в мою сторону, резко затормозило. Перед его массивными передними ногами взметнулся фонтан земли. От блестящих фиолетовых боков расходились волны тепла.
Я просто уставился на него.
Бросая вызов.
Меня всего трясло, колени дрожали.
Существо уставилось на меня в ответ, возможно, размышляя — каким-то причудливым образом, который в его тупом мозгу мог сойти за размышление,– дурак ли я или у меня в рукаве припасен туз. Из блестящих ноздрей лентами клубился пар. Я вновь уловил его запах — мускусный звериный смрад, который говорил о деградации и неудержимой, плотоядной потребности в пище.
Я прирос к месту, не желая отступать.
И с вызовом глядел на него.
В светящихся глазницах пульсировала собственная, отдельная жизнь.
Существо шумно выдохнуло, выпустив в воздух рой маленьких черных мошек, и тяжело отступило назад через подлесок. Его ноги оставили в земле огромные кратеры, которые быстро заполнились грязной жижей. Мгновение спустя зверь исчез, и только легкое покачивание потревоженных пальмовых листьев напоминало о том, что он вообще когда-то здесь был.
Дождавшись, когда сердцебиение придет в норму, я подошел к Дэннису и спросил, все ли с ним в порядке. По правде говоря, у меня было такое чувство, что это я вот-вот расклеюсь. Бледно-серые глаза Дэнниса метнулись в мою сторону. Один уголок губ приподнялся в подобии улыбки.
А затем он повернулся и зашагал вглубь чащи.
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Дальше стало только хуже.
Пока мы шли по лесистому туннелю к центру колодца, ощущение, что за нами по-прежнему наблюдают, стало всеобъемлющим. Я то и дело оглядывался через плечо и по сторонам, ожидая, не выскочит ли из подлеска огромный фиолетовый бегемот.
Над мрачной, погруженной в сумрак поляной протянулась дуга неоновой вывески, увитая черной лозой и кишащая змеями. Некоторые буквы отсутствовали, но я смог разобрать надпись:

ПЕРЕ ВИЖ АЯ  ИРКОВАЯ   ЯРМА КА
«С АСТ ИВЫЙ  ОРАЦИЙ»!


Мы прошли под ней, ожидая, что вот-вот на нас выскочит следующий сюрприз. Однако на сей раз обошлось без внезапных нападений и голливудских «пугалок». И все же мы были не одни; по периметру поляны виднелись очертания предметов — неподвижные, бесхозные реликты какой-то постапокалиптической пустоши. Когда мы приблизились к центру поляны, предметы проступили отчетливее в перламутровом сиянии луны.
Карусель с разорванной брезентовой крышей частично ушла в землю. Толстые лианы удерживали ее на месте, словно привязанный к земле воздушный шар; они обвивались вокруг деревянных лошадей с огненными гривами, рубиново-красными глазами и ампутированными конечностями и расползались, точно раковая опухоль, по центральному столбу карусели.
Из земли торчала изогнутая колея американских горок; рядом, на ветвях деревьев, висели сломанные черные вагонетки.
На поляне валялись обломки вращающихся чашек, каждая в лунном свете напоминала гигантский сломанный череп.
На скелетообразных ветках висели заплесневелые мягкие игрушки. Они кишели жуками и многоножками, плюшевые тела извивались словно живые. Я пригляделся к одной из них — плюшевому кролику — и увидел, что на самом деле она росла из дерева. Тонкая паутинообразная мембрана соединяла кролика с веткой; через полупрозрачный стебель перетекала, пульсируя, какая-то жидкость, отдаленно похожая на кровь.
Над всем этим хаосом царило установленное в дальнем конце поляны колесо обозрения — оно как будто находилось там испокон веков. Небольшие деревья постепенно сменились массивными, величественными дубами, ветви которых по мере роста переплелись через спицы колеса. Мясистые, наделенные разумом лианы проложили себе путь по опорным балкам стальной конструкции. Основание колеса так глубоко ушло в суглинок, что если бы оно когда-нибудь вздумало повернуться, кабинки прорыли бы в земле глубокую траншею.
Аттракционы не были полностью необитаемы. Повсюду — на лошадях карусели, в вагонетках американских горок, застрявших между ветвей, на земле среди обломков вращающихся чашек — безвольно лежали маленькие бледные фигурки. Я взглянул на колесо обозрения и увидел хрупкие тела, перевесившиеся через борта кабинок: тут болтается бледно-голубая рука, там колышется на ветру локон мшисто-зеленых волос.
Это были дети. И все — мертвые. Хватило одного взгляда, чтобы это понять.
Очень медленно Дэннис проговорил:
— Он… держит их… здесь.
Слева от меня что-то шевельнулось. Я посмотрел в сторону карусели и сначала ничего не увидел… но потом один из мертвых детей поднял голову с бока деревянной лошади. Он двигался с неуклюжей, дерганой пластикой марионетки; голова на голубоватом, заплесневелом стебельке шеи была неестественно перекошена, вместо глаз в черепе зияли два черных провала. Когда он нехотя повернул голову в нашу сторону, внутри замерцали бледные огоньки.
Не успел я отдать себе отчет в том, что увидел, как под изодранной парусиновой крышей задергался второй ребенок, подвешенный, будто марионетка, на мясистых розовых лианах. Его глаза открылись и засияли, как светлячки. Затем лианы спустили ребенка на землю, и он слез с карусели.
На земле перед нами начали корчиться и подниматься тела мертвых детей, разбросанные среди обломков чашек. Поначалу они двигались с сомнамбулической апатией, тела их не слушались, но мало-помалу в глазах детей проступило понимание. Умысел. Заговор.
— Дэннис,– позвал я и сделал шаг к брату.
Мертвые дети начали вылезать из кабинок колеса обозрения. Те, что были внизу, просто выпадали из кабинок, шлепались на землю, а затем поднимались на ноги. Те, что повыше, пытались слезть по спицам большого колеса. Все они повернули головы в нашу сторону, внимательно изучая нас; желтые огоньки в глубине черепов казались невообразимо далекими точками света.
Глаза-светлячки наблюдали за нами из-за ограждений на вагонетках американских горок. Дети начали перелезать через них и свинцовыми гирями падали с деревьев. Они ударялись о землю с такой силой, что могли переломать себе все кости, но на них это, похоже, никак не сказывалось; покачиваясь и дергаясь, они неуклюже вставали на ноги и смотрели на нас мерцающими желтыми глазами.
Мы оказались в ловушке. Пепельно-серые тела образовали вокруг нас кольцо. Еще больше мертвых детей спустилось с колеса обозрения, некоторые даже упали с высоты нескольких этажей; их тела подбросило от удара о землю, и они лежали неподвижно, пока некая темная магия не сочла нужным их оживить. Они медленно поднимались и, шаркая на нетвердых ногах, подплывали ближе, чтобы занять место в кольце, образованном их собратьями.
— Что нам делать? — спросил я.
Дети все приближались. В их глубоких глазницах плясали отблески пламени.
— Использовать магию,– сказал Дэннис.
Я помотал головой.
— Не знаю я никакой магии…
— Джейми Уоррен делает фокусы.– Дэннис указал на карман моих брюк, как однажды в детстве, когда мы переодевались в нашей спальне. Тогда я выудил оттуда блестящую золотую монету. Теперь, сунув руку в карман, я достал новенькую колоду игральных карт «Байсикл», купленную в «Севен-илевен» где-то между Западной Вирджинией и Кентукки в тот день, когда мы ехали на встречу с Клэем. Понятия не имею, как она попала в мой карман.
— Что мне делать?
— Джейми Уоррен показывает фокусы.
Около карусели с треском повалилось дерево; я крутанул головой и успел заметить, как рухнул ствол, увлекая за собой паутину лиан. Когда пыль осела, за завесой папоротников мелькнула переливающаяся фиолетовая шкура.
Я снял целлофановую обертку и вытряхнул карты на ладонь. Они были прохладными и жесткими на ощупь — новая колода. Отбросив коробочку в сторону, я выполнил классическую тасовку. Ничего сложного, но из-за нервов карты посыпались у меня из рук на землю.
Я выругался и упал на колени, чтобы их собрать. Поросшие мхом детские кеды медленно приближались. Я поднял глаза и только теперь заметил раны, полученные этими детьми при жизни — черные порезы на горле и животе, откуда сочилась блестящая, как свежая смола, кровь. Среди них был один ребенок с размозженным лицом — в центре черепа остался только темный кратер, на месте глаз светились два огня. Другая девочка в сдвинутых наискось очках, слишком больших для ее узкого лица, отдаленно походила на Шарлотту Браун; блузка спереди была разорвана и залита кровью.
Я вскочил на ноги, сделал глубокий вдох и перетасовал колоду.
— Ближе, ближе подходите. Вы внимательно следите?
У меня дрогнул голос. Я поднял даму червей и показал детям, а затем сделал вид, что кладу ее обратно поверх колоды. На самом деле я спрятал карту в ладони, а через секунду заставил ее появиться вновь, словно из воздуха.
По кругу мертвых детей пробежала невидимая ударная волна. Они попятились. Языки пламени в их пустых глазницах почти погасли.
Я вновь перетасовал колоду. Руки тряслись так, что я боялся выронить карты. «Не смотри на них,– велел я себе.– Сосредоточься на картах». Я кое-как исполнил вольт Шарлье одной рукой — по крайней мере, мне удалось удержать карты.
Дети к нам больше не подступали, а только покачивались на нетвердых ногах и крутили головами из стороны в сторону.
«Они заворожены трюками»,– с головокружительным ликованием подумал я.
Разделив колоду на две части, я продемонстрировал пикового туза внизу одной стопки, после чего заставил его магическим образом появиться поверх другой. Затем исполнил вариацию «Четырех грабителей»: рассовал четырех валетов в разные места колоды, чтобы затем — о чудо! — все четверо оказались наверху, избежав «плена».
«Избежать плена,– думал я.– Избежать плена, избежать…»
— Рифл форс! — объявил я и только потом вспомнил, что этот трюк никогда мне особо не удавался. Я снял две карты с верха колоды, но одна полетела на землю.
Дети вскинули головы, огонь в их глазах загорелся ярче. Некоторые попытались сделать шаг в мою сторону. Я чувствовал спиной тепло, исходящее от спины Дэнниса. По лицу градом катился пот.
Я быстро поднял выпавшую карту, вернул ее колоду и попытался исполнить трюк заново. На этот раз, в панике, я выронил на землю половину стопки. Карты разлетелись у моих ног; я упал на колени и начал лихорадочно их собирать. Сердце выскакивало из груди, пальцы не слушались.
— Дэннис!
Мой брат просто стоял и переводил взгляд с детей на меня и обратно. Как ни в чем не бывало.
— Дэннис, помоги мне!
Дети подступали все ближе. Я чувствовал исходящий от них запах смерти, запах почерневшей плоти. Один гниющий кроссовок наступил на пятерку бубен. Моя рука замерла на полпути. Я поднял глаза и в нескольких дюймах от себя встретил пустые глазницы с пляшущими в них языками пламени. Половина носа отсутствовала, на ее месте зиял треугольный провал, окаймленный хрящом.
Я вытащил карту из-под кроссовка, сунул ее обратно в колоду и встал как раз в тот момент, когда ко мне потянулись жуткие зеленые руки. Не одна пара рук, а все, и все они были достаточно близко, чтобы схватить меня за одежду. Оттуда, где одна из них коснулась моей рубашки, поднялась струйка дыма. Дэннис заскулил и попятился.
— Рифл форс! — крикнул я.
Затем поднял карты над головой, чтобы дети не могли их достать, и зажмурился. Твердые пальцы начали тыкать меня в ребра. Я чувствовал едкий запах дыма, исходивший от рубашки в тех местах, где они меня касались. Маленькая рука цвета морской воды ухватилась за мое левое предплечье. Вначале я чувствовал только прикосновение холодной, мертвой плоти… затем у меня начала гореть кожа, а из-под пальцев ребенка полетели пепельно-серые хлопья. Я вырвал руку и заметил на ней ряд ожогов. В носу стоял едкий запах горелой плоти.
Я продолжал совершать движения — манипуляции; руки неудержимо тряслись; дети ощупывали и трогали меня, прожигая дыры в одежде и опаляя голую плоть. Пронзительные причитания Дэнниса у меня за спиной достигли апогея. Наконец я поднял две верхние карты, чтобы показать ту, которую выбрал, и завершить фокус, завершить фокус…
Внезапно тишину прорезала ярмарочная музыка. Я повернулся к карусели и увидел, как круглый подиум засиял крошечными белыми огоньками и начал вращаться, сражаясь с лианами, которые мешали его движению. Лианы натянулись, и по поляне разнесся звук сползающей металлической шестерни. Лианы оказались сильнее; они крепко держали карусель, противясь ее дальнейшему вращению. Лошади привстали на дыбы, а затем тоже остановились. Маленькие белые огоньки на подиуме мигнули и частично погасли.
Внезапно руки детей отстранились, и жжение ушло вместе с ними. Теперь они все завороженно смотрели на карусель.
Горячее дыхание Дэнниса на моей щеке: «Поклонись».
Сердце все еще бешено колотилось, дыхание с присвистом вырывалось из горла. Я поклонился.
Огни карусели загорелись ярче. Она вновь начала вращаться; несколько лиан лопнули, потом еще несколько, и наконец весь их клубок вырвался из земли.
Горстка детей отделилась от остальных. Пламя в их глазницах погасло; казалось, они утратили ко мне интерес. Несколько секунд они неуверенно топтались кругами, а потом двинулись в направлении карусели. Теперь она вращалась на полном ходу; громкая мелодия — нестройная и меланхоличная — разносилась по поляне, притягивая детей. Подойдя ближе, они взобрались на карусель и оседлали деревянных скакунов. Лошади начали подниматься и опускаться на своих выщербленных медных стойках.
Следующим засияло колесо обозрения. Полосы света попеременно мигали то красным, то белым, то красным, то белым вдоль огромных спиц. С трудом верилось, но огромное колесо начало вращаться. Первая кабинка прорыла борозду в земле и слетела со своей оси.
Из земли вырвалась колея американских горок, явив на поверхность концентрическую серию петель и поворотов. Вагонетки, висящие на деревьях, упали на рельсы и покатились в сторону металлической платформы, усыпанной странными фиолетовыми цветами.
Мертвые дети, которые еще окружали нас тесным кольцом, отступили. По мере того как они разбредались по аттракционам, пляшущие языки пламени в их глазницах гасли; несколько детей покачивались на нетвердых ногах, не зная, куда им идти и что делать.
Меня била дрожь. Я опять уронил карты — они рассыпались по земле у моих ног — и в трансе наблюдал за тем, как мертвые дети взбираются на аттракционы. Ярмарочная музыка продолжала играть, а огромное колесо бороздило землю на каждом обороте.
Дэннис обошел меня и одну за другой подобрал все карты, периодически останавливаясь, чтобы сдуть с них частички земли. Он складывал карты в аккуратную стопку, которую бережно держал в огромной руке. Когда мой брат встал, я на мгновение оперся на него: из меня будто выпустили воздух. Наконец я почувствовал, как силы понемногу возвращаются.
— Джейми Уоррен показывает фокусы.
Горячая слеза скатилась по моей щеке.
— Теперь они нас не тронут,– сказал Дэннис, наблюдая за мертвыми детьми на аттракционах.
— Хорошо,– выдавил я. Мне отчаянно хотелось ему верить.
— Зло исходит от него.– Дэннис указал куда-то за колесо обозрения, где с гравитационной мощью черной дыры зиял вход в пещеру. Он был там все это время, но я почему-то заметил его только сейчас.
Над распашными салунными дверями перед входом в пещеру неоновыми буквами горела вывеска: «ДОМ СТРАХА».
По земле порхнуло что-то маленькое и белое. Еще одна игральная карта — должно быть, Дэннис ее пропустил. Я подошел и взял карту в руки.
Она была пуста.
Когда я вновь поднял глаза, Дэннис уже входил через распашные двери в пещеру.


Глава 24. Судьба

1

В земляной яме посреди пещеры виднелась фигура сидящего человека. Рядом горел небольшой костер — единственный источник света. Вначале фигура была не более чем тенью, но когда мы с Дэннисом приблизились, она обрела знакомые очертания. И меня изнутри сковал холод. Силуэт в цилиндре и плаще напоминал скорее альтер-эго доктора Джекилла, нежели циркового артиста.
— Братья Уоррен! — произнес Фокусник шелковистым вкрадчивым голосом, глядя на нас снизу вверх. Его единственный глаз сверкал в свете костра.– Я ожидал, что увижу вас здесь, и предчувствие меня не обмануло. Сколько лет, сколько зим.
Я огляделся по сторонам. Пещера была довольно просторной, высокий сводчатый потолок пересекали многочисленные балки и стропила. Тут же, уложенные в шаткие башни, громоздились тюки сена, самые верхние терялись в темноте среди стропил. Было здесь и еще нечто — я скорее чувствовал, чем видел. Нечто живое таилось в темноте и наблюдало за нами из своего укрытия.
— Мы в амбаре,– сказал я.
— Интересное наблюдение, мистер Уоррен, хотя и не совсем верное.– Фокусник поднялся во весь рост, сорвал с головы цилиндр и отбросил его во тьму.– Тут все выглядит согласно вашим представлениям. Это и есть колодец. То место, которое вы и ваши друзья так отчаянно хотели увидеть. И вот вы здесь. Что думаете?
— Ты… мертв…– с трудом выдавил я.
— Для некоторых смерть — всего лишь временное состояние бытия, мистер Уоррен.
— Зачем ты нас сюда привел?
— Не я,– чуть резче ответил Фокусник. Господи, я помнил звук его голоса, помнил ту чарующую гипнотическую напевность, с какой он тогда говорил.– Это все проделки вашей… Черной Пасти.
— А что насчет тех детей снаружи?
— Они тоже пребывают во временном состоянии,– сказал Фокусник.– Они безвозвратно покинули ваш мир, но существуют здесь и сейчас. Со мной.
— В аду,– сказал я.
— В колодце, мистер Уоррен.– И ублюдок расплылся в улыбке.
— Ты убил их всех? Ты убил…
— Я никого не убивал.– От звука его голоса башни сена слегка покачнулись, а огонь на мгновение вспыхнул неестественным зеленоватым оттенком. Лицо Фокусника потемнело, как будто за бастионом его черепа собирались грозовые тучи. Когда он вновь широко улыбнулся, меня пробрал мороз.– Я всего лишь наблюдатель. Дети поступали так по собственной воле.
— Нет. Дети так не поступают. Они не совершают подобные убийства.
Фокусник усмехнулся.
— И от кого же я это слышу…– Он умолк.
— Кто ты? — спросил я и затем, уже тверже, потребовал: — Говори, кто ты.
Ухмылка Фокусника завяла.
— Это темная история.
— Я уже это слышал. Думаю, пришло время поговорить начистоту.
В его лице что-то дрогнуло. Как будто по нему прошла рябь. Едва заметная, и все-таки я уловил перемену. Думаю, Дэннис тоже — его большое тело напряженно застыло рядом со мной.
Я вспомнил одно лицо под другим…
В темноте за спиной Фокусника что-то беспокойно шевельнулось.
— Я умер однажды, по глупой случайности, когда был еще молод,– сказал он.– Потерял глаз и перенес сердечный приступ. В конце концов я все же вернулся в Страну Живых, однако уверяю вас, братья Уоррен, отнюдь не стараниями доблестных медиков. Я не помню, как умер. Только сам несчастный случай. И как потом очнулся здесь. Тогда все выглядело иначе… По правде говоря, когда я впервые сюда попал, меня окружала лишь пустота.
— Я был здесь не один,– продолжал Фокусник.– Рядом со мной находилась… некая сущность. Ангел? Дьявол? Не знаю. Оно, это существо, сидело посреди пустоты, в яме.– Фокусник указал вниз на яму, в которой стоял.– Этот ангел, или дьявол, или кто там еще — ждал меня или кого-то вроде меня. Он спросил, чем я занимаюсь, и я ответил — фокусами. Похоже, существу это понравилось.
Затем оно спросило меня, хочу ли я быть мертвым или вернуться в Страну Живых. Что ж, выбор был очевиден, не так ли? Я выбрал жизнь. И это ему тоже понравилось…
Мне вспомнился рассказ Роджера Ковальски о том, как однажды вечером он застал этого человека в палатке, сидящим со скрещенными ногами посреди земляной ямы. Затем я подумал о бесчисленных рисунках с черными кругами, которые приносил мне Дэннис, когда я отбывал заключение в исправительном центре. Во всем этом была какая-то мрачная симметрия, но я не мог ее разгадать. Возможно, перст судьбы…
— Существо извлекло из моего бока ребро.– Лицо Фокусника расплылось в широкой улыбке.– Полагаю, вы даже видели шрам, мистер Уоррен.
— Да,– сказал я, припоминая неровную борозду, которая извивалась по одной стороне его бледного тела.– Еще одна темная история.
— Существо вручило мне мое ребро, а затем наделило меня миссией. Я был призван стать собирателем юных и впечатлительных душ, держать их здесь и использовать их жизненную энергию, чтобы построить это место. Их сила должна была подпитывать существо — кормить его, если можно так выразиться, хотя и не в том грубом смысле, какой вы себе представляете. И это позволило бы мне существовать вечно. Но с одной оговоркой,– добавил он, усмехнувшись и погрозив нам пальцем в перчатке.– Я не мог собирать их сам. Я не мог никого убивать, братья Уоррен. Вот в чем загвоздка. Видите ли, я должен был следовать определенным правилам. Правилам, которые были установлены… скажем так, высшей властью задолго до сотворения мира. Дьявол может только искушать, он не может действовать. Поэтому, чтобы построить это место, мне пришлось полагаться только на жестокую природу человечества. К счастью, этого хватает с избытком. Даже в детях.
— Чушь собачья,– сказал я.– Ты хищник, как и сказал Клэй. Манипулятор. Ты выбирал невинных детей и заставлял их делать ужасные…
— Невинных детей? — По пещере прокатился громовой хохот.– Похоже, вы неправильно меня поняли, мистер Уоррен! Невинных? Разве вы не слышали, какое условие было мне поставлено? Оговорка, согласно которой я не могу действовать собственноручно? Мой единственный инструмент — искушение! Я ограничен тем, что способен перемещаться, скажем так, из ямы в яму. Из пещеры в пещеру. В тех местах, где подземный мир прорывается в Страну Живых. Я нахожусь в постоянном движении, в поисках лакомых кусочков, которые меня поджидают. Я всего лишь паразитирую на определенных событиях. Я ничем не отличаюсь от человека, который видит огонь и устраивается рядом, чтобы согреться. Не я развел этот огонь, я просто пользуюсь его теплом.
С тех пор как я отбросил смертную оболочку, в вашем мире я всего лишь голос, нашептывающий на ухо ученику, который желает меня слушать. Вот и все! Вы сами время от времени слышали мой шепот из колодца, мистер Уоррен. И даже спустя столько лет наша связь по-прежнему крепка, не так ли? Ах, меня потянуло на лирику!
— Эти дети…
— Были уже испорчены, прежде чем я добрался до них,– отрезал Фокусник.– Я видел их, чувствовал их. Выслеживал? Называйте, как хотите. Но именно тяга к пороку привела меня в их жизнь. Вы так и не поняли, мистер Уоррен? Им было суждено пойти темными путями. Всем им. Так же, как и вам. Я здесь только для того, чтобы заключить сделку и обглодать косточки…
— То, что ты заставил нас сделать…
— Ничего подобного! Вы ничего не делали по моему приказу! Вы устроили пожар в лесу из злобы и порочности, и два человека погибли. Вы отправились за решетку по собственной милости. И что произошло, когда вы вернулись в свою… Черную Пасть? Вы убили отца, мистер Уоррен! В этом тоже виноват я? Когда акула раздирает тюленя, можно ли винить мелкую рыбешку в том, что она подбирает кровавые ошметки? Включите голову, мистер Уоррен! Смотрите на вещи шире, сэр! У каждого есть свобода выбора. Каждый сам творит свою судьбу.
Я попятился, раздумывая над ответом, но буквально утратил дар речи.
— Давайте взглянем на вашу судьбу, мистер Уоррен. Жизнь, впустую потраченная на выпивку, наркотики и сведение счетов с жизнью. Неудачи в отношениях и на работе. В глубине души вы трус. Человек, который мог бы иметь в своих руках власть над миром, но вместо этого решил… самоустраниться.
— Лжец! — Я сам не ожидал, что у меня хватит сил это произнести.
— Ваши друзья выросли достойными, уважаемыми, успешными людьми. Смею утверждать, что именно я привил им некоторые из этих качеств тогда, много лет назад. Вы же не станете этого отрицать?
Нет, я не мог это отрицать. Более того, Клэй и сам как-то сказал мне нечто подобное в номере мотеля. Несмотря на его гнусные манипуляции, он вселил в меня уверенность. Кто бы мог представить, да? Чтобы монстр вроде него оставил по себе что-то хорошее?
Я прижал ладони к глазам и затряс головой, пытаясь прогнать сгущающийся туман.
— Ты… ты пытался обмануть нас так же, как годами обманывал других детей. Но у тебя не вышло. Ты ошибся на наш счет…
— Неужели, мистер Уоррен? Разве вы не отправили брата к колодцу той ночью? Разве не отняли жизнь у своего отца? Позвольте мне внести ясность: все это было предначертано вам судьбой. Этому так или иначе суждено было произойти, независимо от того, встретились бы мы тем летом или нет. Я лишь обглодал косточки.
— Замолчи! — Я попятился и замотал головой. У меня тряслись руки. Я перевел взгляд на Дэнниса — тот выглядел до странности спокойным.
— И вот вы обвиняете меня,– продолжил Фокусник,– из страха перед тем, во что вы меня сами превратили. Вы сделали из меня какого-то монстра, чтобы и дальше лгать себе, избегая личной ответственности за свои поступки. Монстр не я, мистер Уоррен, а вы.
Я закричал, и пламя огня вспыхнуло ярче.
— Но вам больше не нужно этого делать,– сказал он.– Насколько я помню, вы хотели пойти со мной тогда, давным-давно. Я прав, мистер Уоррен?
Я мотнул головой. Но, разумеется, он был прав.
— Что ж, теперь вы здесь, со мной. Полагаю, наилучшим решением будет отправить вашего брата Дэнниса обратно домой, в Страну Живых. А вам, мистер Уоррен, я позволю остаться здесь, как вы того и хотели много лет назад.
Я упал на колени. К глазам подступили слезы, руки сотрясала дрожь.
— Мой лучший ученик.– Фокусник широко раскинул руки. С гвоздики на его лацкане оторвался лепесток и лениво спланировал на землю.– Только взгляните на себя. Вас всего трясет, у вас путаются мысли. От вас разит алкоголем. Ах, что этот мир с вами сделал. Как жестоки бывают люди к самим себе. На какие страдания они себя обрекают. Оставайтесь здесь со мной и больше никогда… не будете… страдать…
В тот момент это было единственное, чего я хотел.
Фокусник наклонился и вытащил из-за голенища нож с костяной рукояткой. Лезвие сверкнуло в свете костра, и мне показалось, что в холодной черной стали я увидел бесчисленные мерцающие огоньки — глаза мертвых детей. Как будто мы только временно освободили их карточными фокусами, а их души навсегда были заперты в этом лезвии.
Фокусник бросил нож мне, и тот с глухим стуком упал на землю.
Существо в темноте издало звук, похожий на урчание двигателя.
— Правда такова, мистер Уоррен, что рано или поздно вы перестаете быть желанным гостем в Стране Живых. Я сам через это прошел. Я дал последнее представление, а затем вонзил этот самый нож, который лежит перед вами, себе в бок. В тот момент, мистер Уоррен, я стал могущественнее, чем любой смертный. Я совершил переход.
Я уставился на нож, который лежал на земле передо мной. На выполненную из ребра рукоятку. Лезвие выглядело древним, смертоносным и в то же время… сострадательным. Теплым, как объятия. Я потянулся к нему…
— Да-а-а, мистер Уоррен,– выдохнул Фокусник.– Возьмите нож, мистер Уоррен…
Он был прав. Я сам довел себя до этого. Все мои проблемы, все страхи. Все горе и чувство вины. Все люди, которых я оттолкнул. Я сам заставил себя страдать. Я заставил страдать Дэнниса.

              Можно ли винить мелкую рыбешку?
            
Я протянул руку и сомкнул дрожащие пальцы на костяной рукоятке ножа. На ощупь она была теплой, как живой орган.
— Да-а-а…– Единственный глаз Фокусника широко распахнулся.– Прямо… в живот…
В воздухе что-то мелькнуло. Я вскинул глаза и проследил, как предмет медленно опустился на пол пещеры.
Двойка червей.
В темноте закружилась вторая карта и упала на землю рядом с первой. Джокер.
Я оглянулся и увидел в руке у Дэнниса колоду. Он снял третью карту, зажав ее между указательным и средним пальцами, а затем сделал едва уловимое движение кистью, и карта по спирали опустилась на землю примерно в футе от ямы, где стоял Фокусник.
Я понятия не имел, что задумал мой брат. Мне вспомнилось, как в тот вечер, когда я забрал его из полицейского участка в Саттонс-Ки, Дэннис сидел в камере и через открытую дверь бросал карты в круг, нарисованный мелом на цементном полу…
— Дэннис Уоррен показывает фокусы,– сказал Дэннис и подбросил в воздух четвертую карту.
Это была шестерка треф. Она пролетела дальше остальных, словно подхваченная невидимым потоком воздуха, и упала на правую манжету черного смокинга Фокусника.
Карта вспыхнула зеленым пламенем… которое быстро погасло, выбросив в воздух спираль бледного дыма и оставив на рукаве пепельный след. Смахнув его, Фокусник строго посмотрел на меня.
— Избавьте брата от унижения, мистер Уоррен. Станьте наконец хозяином своей судьбы.
Еще одна карта медленно спланировала вниз и приземлилась на острый носок черного кожаного ботинка.
Очередная вспышка зеленого пламени. На сей раз оно не погасло, а только набрало силу. Фокусник поднял ногу и затряс ступней, смахивая огонь. Наконец пламя потухло, на землю просыпалась струйка пепла.
Когда Фокусник поднял глаза, мне показалось, я уловил в них проблеск страха.
Я опять взглянул на нож в своей руке.
— Примите верное решение! — крикнул Фокусник. Существо в темноте позади него начало извиваться.– Не упустите шанс! Вы не можете позволить себе еще одну ошибку! Посмотрите на себя!
Король червей с занесенным окровавленным мечом — карта моей судьбы — приземлился на гвоздику в петлице Фокусника. Охваченный зеленым огнем, цветок вспыхнул и зашипел, как фейерверк. Фокусник похлопал по нему длиннопалой рукой в белой перчатке, сбивая пламя. Теперь на его лице читалось раздражение.
— Хватит! — прорычал он, обращаясь к моему брату.
Зеленый огонь вспыхнул вновь, заплясал яркими языками вдоль отворота смокинга. Фокусник опять похлопал по нему, но только сильнее раздул пламя. Огонь взбежал до самого плеча, а затем перекинулся на левый рукав. Фокусник закричал, лихорадочно хлопая по нему и пытаясь смахнуть пламя. В панике он вывалился из ямы и рухнул на землю. Однако, вместо того чтобы погаснуть, пламя огненным шаром взметнулось к потолку пещеры.
Фокусник вскарабкался на ноги, стянул с себя горящий пиджак и бросил на землю, где тот продолжал дымиться.
Еще одна карта закружилась в воздухе. Две карты. Много карт. Дэннис швырял их одну за другой, и каждая, приземляясь на Фокусника, вспыхивала зеленым пламенем. Теперь уже загорелись свисающие петли красных подтяжек, рубашка, изношенные черные брюки. Он продолжал хлопать по огню белыми перчатками, пока те не вспыхнули тоже. Фокусник затряс руками и закричал.
— Ну же, давайте! — Зеленое пламя поползло вверх по его лицу. Он пятился обратно к яме, словно какая-то мерзкая тварь, намеревающаяся ускользнуть в канализацию.– Вонзите клинок себе в живот! Вонзите клинок себе в…
Я бросился вперед и вонзил лезвие в грудь Фокусника. Он схватил меня за плечи горящими руками, и я начал кричать вместе с ним.
Зеленое пламя лизнуло его щеку. Ремешок на глазной повязке загорелся, а следом и сама повязка. Фокусник отпустил меня, и я отшатнулся, задыхаясь от вони горящей плоти. Он упал на колени в яму и прижал пылающие ладони к лицу. Повязка слетела, и я увидел в пустой глазнице нечто немыслимое — закрученную воронкой галактику с планетами и звездами, брызжущий во все стороны свет, огромные, бесконечные моря, заполненные голодными, ужасными тварями (как тот ангел или демон, притаившийся во тьме)…
Крик, вырвавшийся у Фокусника, был криком Сары Пэтчин, криком Майло Пэтчина. Я слышал эти крики больше двадцати лет, всякий раз, стоило закрыть глаза. Они были здесь, со мной, и я продолжал кричать вместе с ними.
Фокусник бросился на меня и горящей рукой схватил за лодыжку. Он все еще был невероятно силен и тянул меня к себе, в яму. По его лицу пробегала рябь, оно трансформировалось, таяло и менялось в огне.
Затем появился Дэннис — большая фигура за стеной зеленого пламени и дыма. Он подошел к Фокуснику сзади и заключил его в медвежью хватку. Пальцы Фокусника выпустили мою лодыжку; я быстро пополз назад, пока не ударился о дальнюю стену пещеры. Боль пронзила правую руку, и я прижал ее к груди.
Сдавливая Фокусника в стальных объятиях, Дэннис оторвал его от земли. Мгновение спустя их обоих поглотило пламя.

              — Дэннис!
            
Не раздумывая я бросился к ним — и плашмя растянулся на земле. Подняв глаза, я увидел, что огонь набрал силу: казалось, они оба вот-вот взорвутся… а затем пламя погасло, оставив после себя лишь столб черного дыма, поднимающийся к потолку пещеры.
За стеной дыма стоял Дэннис, измазанный пеплом и блестящий от пота, но в остальном невредимый. Отрешенный взгляд брата подсказал мне, что он опять спрятался в черепашьем панцире. Пока я смотрел на него, Дэннис опустился на землю, лег на бок и подтянул ноги к груди.
Земляная яма, в которой сидел Фокусник, когда мы пришли, находилась между Дэннисом и мной. Я подполз и заглянул в нее. На куче смердящего зеленого пепла лежал нож с костяной рукояткой — все, что осталось от Фокусника.
Я подошел и осторожно потряс брата, снова и снова повторяя его имя, как в детстве. Именно так я всегда заставлял его вылезать из черепашьего панциря.
На этот раз он не вылез.
Что бы ни пряталось там во тьме, оно подползло ближе; я скорее почувствовал это, чем увидел. При мысли о том, что это могло быть, у меня перехватило горло.
Раздался шорох наподобие того, с каким сыплется песок в песочных часах, а следом вуух!, от которого заложило уши. Я посмотрел на яму в земле и увидел, как ее дно уходит вниз. Туда же с едва слышным шипением улетел пепел. Я потянулся за ножом с костяной рукояткой, но опоздал: он рухнул в образовавшуюся черную пропасть.
Из отверстия потянуло ледяным воздухом. Это был не ветер и не сквозняк — в нем ощущалась какая-то неподвижная затхлость; тем не менее я почувствовал, как холод скользнул по рукам и лицу.
Я заглянул за край ямы, ожидая увидеть еще один туннель, поменьше, однако меня ждало нечто другое. Яма была хотя бы чем-то; то, что предстало моему взору, когда я посмотрел вниз, было отсутствием всего. Одинокий черный глаз небытия, через который струился ледяной воздух. Я отпрянул с мыслью, что подполз слишком близко к яме, тогда как на самом деле это яма подползла слишком близко ко мне: она расширялась и всасывала в себя этот мир.
Внезапно сверху донесся громкий, протяжный стон. Я поднял глаза, и в них посыпалась земля. Секунду спустя с потолка рухнула балка; она вонзилась в пол пещеры, как копье, а затем упала и ударилась о стену. Сверху посыпалось еще больше земли вперемешку с камнями размером с мяч для софтбола.
Существо в темноте подползло ближе…
Я прижался щекой к лицу брата. От его кожи исходил жар, как от печки, и через кости я чувствовал отголоски сердцебиения. Я негромко звал Дэнниса по имени, снова и снова, пока сланцево-серые глаза не повернулись в мою сторону.
— Пора уходить, Дэннис,– прошептал я, мельком глянув на провал в земле, который становился все шире.
Мир вокруг трещал по швам.
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Я думал, что снаружи мы будем в безопасности… Увы. Когда мы выскочили из пещеры, раздался звук, напоминающий доисторический рев. Одного взгляда на другой конец поляны хватило, чтобы понять, что это треск ломающихся стальных балок колеса обозрения.
Дети больше не катались на аттракционах; теперь они стояли на поляне, сбитые с толку и растерянные. На них больше не было заметно ран, глаза выглядели как обычно. Но их души по-прежнему были навечно заперты в этом месте.
Карусель постепенно остановилась, музыка стихла. Вся конструкция начала уходить в почву. Другие аттракционы разваливались на части, их тоже засасывало в землю. Повсюду (круги, ямы, круги) разверзлись огромные кратеры.
— Бежим! — крикнул я, дергая брата за руку.
Мы проскочили под вывеской, которая образовывала над поляной арку; массивные буквы падали вокруг нас минометными снарядами. Повсюду валились деревья. Мы перелезли через секвойю и обнаружили за ней огромного фиолетового бегемота, раздавленного рухнувшим стволом. Тварь была мертва, в ее разинутой пасти пузырилась кровавая пена.
Я озирался по сторонам, отыскивая вход в шахту, и наконец увидел его под ковром из лиан. Диковинные цветы засохли, а сами стебли стали коричневыми и хрупкими. Я отпустил руку Дэнниса и начал вырывать мертвые лианы, расчищая путь. Когда с ними было покончено, у меня по спине побежал холодок. Обернувшись, я увидел, что земля исчезает в бездонной черной пустоте. Из горла невольно вырвался крик.
Я повернулся к Дэннису. Вокруг него стояли дети и смотрели на меня.
— Скорее! — крикнул я им, указывая на шахту.– Бегите!
Они кинулись в шахту, кроссовками отбивая по земле барабанную дробь. Детей было так много, что у меня разрывалось сердце.
Когда они убежали, я подтолкнул Дэнниса к отверстию шахты. Он двинулся вперед полусонной нетвердой походкой, с тем же отстраненным выражением на лице.

              — Живей, Дэннис!
            
Я с силой толкнул брата, и он ввалился в шахту.
Я уходил последним и — хотя это было глупо, знаю,– оглянулся через плечо посмотреть на то, что стало с колодцем.
Деревья, небо и земля исчезли, обратившись в глубокое и непостижимое ничто. В пустоту, которая, впрочем, не была абсолютно пустой, ибо последнее, что я увидел, прежде чем нырнуть в шахту, было существо, сидевшее в яме посреди этой пустоты.
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Я вылез первым и наклонился, чтобы помочь Дэннису. Он тупо глазел на меня, словно был где-то не здесь.
Что-то с треском рухнуло на землю у меня за спиной: упала одна из потолочных балок. Амбар с натужным кррааак! начал заваливаться на одну сторону и грозил обрушится нам на головы, если мы к чертовой матери не уберемся.
— Дэннис! — крикнул я, сунув руку в провал ямы.– Возьми меня за руку и лезь наверх!
Все тот же пустой взгляд…
Я закрыл глаза, сделал глубокий вдох и спокойным голосом заговорил:
— Дэннис. Дэннис. Дэннис. Дэннис. Дэннис.
Тем временем амбар вокруг меня продолжал рушиться.
Дэннис моргнул, вытер со лба пот вперемешку с грязью и улыбнулся.
— Идем, приятель,– сказал я.
Он ухватился за меня и выполз из ямы, в то время как я помогал ему обеими руками.
— Джейми Уоррен до…
Одна из секций жестяной крыши прогнулась и начала медленно оседать. Звук был как от реактивного самолета, пролетающего слишком близко к земле.
— Бежим! — крикнул я Дэннису.
Он наконец послушался и, пыхтя, выскочил следом за мной через двери амбара. Не останавливаясь, мы добежали до середины поля, когда звук землетрясения, торнадо, цунами заставил нас обернуться.
Стоя перед клубящимся облаком пыли, мы с Дэннисом наблюдали, как амбар уходит под землю. Ударная волна от его обрушения смахнула у меня со лба потные волосы и всколыхнула нечто, погребенное глубоко внутри. На месте участка земли, где стоял амбар, образовался гигантский кратер, в который утянуло большую часть постройки, несколько деревьев и часть поля с люцерной.
На наших глазах все это исчезло под землей, в безжалостной глотке Черной Пасти, где, насколько мне известно, кровь моего отца сочится и по сей день…


Глава 25. Послесловие
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Клэй Уиллис выздоравливал в отдельной палате окружной мемориальной больницы в Гассауэе. Он провел там большую часть недели, то приходя в сознание, то вновь погружаясь в забытье, и перенес серию операций. В результате полученных ранений у него были задеты желудок, печень, левое легкое и мышцы живота, он потерял много крови. Когда бригада «скорой» прибыла в мотель, жизнь Клэя висела на волоске; теперь, по прошествии нескольких дней, он был почти вне опасности. И все же, хотя травмы больше не представляли угрозы для жизни, врачи внимательно следили за малейшими признаками инфекции.
После инцидента в мотеле Миа не отходила от Клэя ни на шаг. Она ехала с ним в машине «скорой» и следующие несколько дней провела в кресле у его постели. Обычно в больнице строго следили за часами посещения, однако, учитывая обстоятельства, ни одна из медсестер не решилась разбудить спящую женщину и отправить ее домой. Поэтому Миа осталась.
Ближе к концу недели мы с Дэннисом встретились с ней в больничном кафетерии. Миа выглядела порядком измотанной. Мы уже говорили по телефону, поэтому я знал, что с ними случилось и каково состояние Клэя на текущий момент. Я бы приехал и раньше, но после событий на ферме для меня самого настали не лучшие времена: я пережил еще один срыв, вызванный острой алкогольной абстиненцией, и меня на пару суток поместили в лечебницу на другом конце города. Врачи отслеживали симптомы белой горячки: перебои сердечного ритма, повышенное артериальное давление, тремор и дезориентацию. Когда одна из медсестер спросила, не страдаю ли я галлюцинациями, у меня вырвался нервный, невеселый смех, что также не очень помогло делу. Перед выпиской пришел врач и в последний раз измерил мне давление. «Продолжите в том же духе — не дотянете и до сорока»,– заявил он и посмотрел на Дэнниса, который крепко спал в кресле с плюшевым кроликом под мышкой.
Мы с Мией обнялись. Она старалась не задеть мою правую руку, висящую на перевязи. Я сломал локоть — вероятно, в ту ночь, когда упал с лестницы в фермерском доме. Если подумать, выглядел я не многим лучше Мии. Куда сложнее было объяснить странные ожоги по всей руке — ожоги в форме отпечатков маленьких пальцев. Если Миа и заметила их, то благоразумно промолчала.
Затем она обняла Дэнниса. Тот стоял с отсутствующим взглядом, склонив голову набок и покачиваясь. Дэннис даже не поднял рук, чтобы обнять Мию в ответ, настолько он был измотан. Подобно тому, как Миа сидела у постели Клэя, Дэннис делал то же самое во время моего пребывания в лечебнице — за тем лишь исключением, что ему больше некуда было пойти и он не мог оставаться один. Тем не менее я отчетливо помню, как в одну из ночей, проснувшись от кошмара на больничной койке, обнаружил рядом своего брата: он сидел и сжимал мою дрожащую руку в своих.
Усадив Дэнниса за длинный стол и поставив перед ним миску с хлопьями, я взял кофе для себя и Мии. Мы сели подальше, чтобы Дэннис не мог нас услышать, хотя, учитывая его нынешнее состояние, вряд ли это имело значение.
— Врачи говорят, операция продлится не больше часа.– Миа обхватила ладонями бумажный стаканчик с кофе, словно черпая из него силу. Затем, понизив голос, добавила: — Он тоже здесь.
Я понял, кого она имеет в виду. Уэйн Ли Сталл выжил той ночью в мотеле, хотя его состояние было гораздо хуже, чем у Клэя.
— Он в коме,– продолжила Миа. Как и у Дэнниса, ее взгляд сделался отстраненным. Возможно, она опять мысленно прокручивала ту ночь в номере мотеля, как бесконечно повторяющийся видеоклип.– По всей видимости, у него серьезная травма головного мозга. Более точно можно будет сказать, когда он очнется. Если очнется.
— Мне жаль,– сказал я и тут же подумал, что в английском языке не существует более бестолковой фразы.
— Полиция нашла в его портфеле несколько латексных масок, а в момент нападения у него на глазу была повязка. Еще во время нашей встречи в ресторане я поняла: с парнем что-то не так. Я хочу сказать, он в целом вел себя странно. Только позже я поняла, что меня особенно насторожило. Он сказал, Фокусник убил его брата, но…
— Фокусник не убивает,– закончил я за нее.
— Именно.– Миа кивнула.– Он связан церемониалом, как сказал Роджер Ковальски. Что бы это ни значило.
Я уже начал понимать — или, по крайней мере, догадываться,– что это означает, но пока не был готов делать выводы. Не сейчас.
— А у полиции какие мысли на этот счет? — спросил я.
— Ну, они пока воздерживаются от комментариев, но готова поспорить, что они думают о том же самом. Сталл и его брат-близнец действительно повстречали Фокусника, когда были детьми, однако Роберта убил не Фокусник, а Сталл. Его, кстати, так и не наказали. А что происходит с тем, кто безнаказанно совершает подобные вещи? С тем, кто способен убить собственного брата? Откуда нам знать, чем еще Сталл занимался все эти годы?
Я перевел взгляд на Дэнниса и проследил, как он отправил в рот полную ложку хлопьев.
— Есть тут один детектив из Саттонс-Ки, приходит каждый день, расспрашивает о состоянии Клэя, интересуется, все ли в порядке. А заодно снабжает меня деталями расследования. Хороший парень. У него еще такие большие черные усы.
— Детектив Айелло,– сказал я.
— Ты его знаешь? — удивилась Миа.
— Это полицейский, который обнаружил моего брата на шоссе после маминой смерти.
— Думаю, со дня на день в новости попадет еще кое-что.– Миа еще больше понизила голос, хотя в кафетерии находились только мы трое.– На прошлой неделе возле бара в Индиане до смерти забили женщину. Примерно в сорока пяти минутах езды от дома Сталла в Эвансвилле. На одной из туфель женщины были обнаружены отпечатки Сталла. Не говоря уже о том, что в багажнике его машины полиция нашла кусок камня или вроде того, завернутый в пластиковый пакет, со следами крови. Скорее всего, орудие убийства.
— Боже правый. Что он за человек?
Впрочем, ответ был мне известен. В вашем мире я всего лишь голос, нашептывающий на ухо ученику, который желает меня слушать. Я рассеянно коснулся одного из ожогов на руке.
— Точно не знаю,– сказала Миа.– Возможно, он тот, кого я сфотографировала на ярмарке в Лексингтоне. Тот, кого Молли Брум описала Клэю. Своего рода замена нашему Фокуснику.– Она вздохнула и устало добавила: — Пока это лишь теории. Хотя маски, которые он изготовил, очень напоминают лицо Фокусника. Я видела на фото. Добавь к ним повязку на глазу. Просто жуть берет. Он даже использовал нож с костяной рукояткой. Точно так же, как в случае с Молли Брум и Шарлоттой Браун. Тот детектив сказал, что полицейские связались с Ашидой Роу и проясняют ситуацию. Они еще многого не знают, но версия звучит правдоподобно. Я имею в виду, разве есть другое объяснение? Настоящий Фокусник мертв. А этот парень, Сталл, просто рехнулся и продолжил его дело. Носит его лицо, повязку на глазу. Пользуется его ножом. Идеальный ученик.
Я думал об этом в контексте того, что произошло в Черной Пасти. Или того, что якобы произошло. Спустя всего несколько дней, невзирая на следы от ожогов, я уже подвергал сомнению все, что мы с Дэннисом пережили. Не помогло и то, что следующие пару дней после событий в амбаре я провел на больничной койке, исполняя детокс-буги и страдая галлюцинациями. Теперь, сидя напротив Мии под ярким белым светом больничного кафетерия, я не мог сказать наверняка, что произошло. Я не знал, чему верить. Человеческий разум обладает талантом к самообману.
Должно быть, прочтя что-то в моем взгляде, Миа спросила о том вечере, когда мы с Дэннисом вернулись домой.
«Если я скажу это вслух, она решит, что я несу пьяный бред. Что мне все привиделось. Что я насквозь отравлен алкоголем. И даже если она так не подумает, я сам так думаю о себе…»
— Ничего,– ответил я.– Ничего не случилось. Ты была права. Все эти призраки только у меня в голове.
Она с улыбкой протянула руку и сжала мою ладонь.
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Когда операция закончилась, нам наконец разрешили увидеть Клэя. Он еще не отошел после анестезии, поэтому сначала мы только смотрели на него через окошко в палате. К его голове и конечностям тянулись трубки, вокруг пищали и мигали приборы. Это была уже четвертая операция за несколько дней, и он вышел из нее победителем. Хирург с внешностью молодого Эллиотта Гулда заверил нас, что Клэй поправится.
Лежа на куче подушек, Клэй повернул голову и заметил, что мы трое смотрим на него через стеклянную перегородку. Он улыбнулся, а затем поднял руку — к указательному пальцу был прикреплен датчик кардиомонитора — и поманил нас.
Мы тихо вошли в палату и встали вокруг кровати.
— Господи,– произнес Клэй слабым и хриплым голосом.– Надеюсь, я выгляжу не так ужасно, как вы трое…
Я невольно рассмеялся. По моему лицу текли слезы. Губы Клэя растянулись в теплой улыбке, и я заметил, что его сонные карие глаза тоже наполнились слезами. Человек, который сменил
рубашки с длинными рукавами на уродливые гавайские, и чья затасканная кепка теперь канула в Лету.
Я посмотрел на Мию. Она тоже улыбалась. На мгновение я вновь увидел ее одиннадцатилетней: волосы туго стянуты в хвост, на изящной ушной раковине блестят крошечные капельки пота, а на огромных белых футболках синеют разводы от макаронного ожерелья. Первая девушка, которую я полюбил.
Она открыла рот, собираясь что-то сказать, но Клэй мягко на нее шикнул.
— Просто дайте я на вас посмотрю.
Он протянул к нам белые руки. Миа взяла одну, я — другую, а затем мы оба взяли за руки Дэнниса, образовав круг. Колесо судьбы.
Ведь дружба — это тоже своего рода магия.
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Прежде чем отправиться в Огайо, мы с братом вернулись в фермерский дом, чтобы Дэннис взял кое-что из своей одежды и вещей. По крайней мере, так я ему сказал. Отчасти это было правдой. Но в основном мне хотелось еще раз взглянуть на дом. Посмотреть, превратился ли амбар в кучу досок и жести, или он по-прежнему стоит на краю поля.
День выдался хмурым, над Черной Пастью громоздилась баррикада грозовых облаков. Сворачивая на подъездную дорожку, я сам не понимал, чего мне хочется больше — увидеть целый и
невредимый амбар или яму с кучей щебня на его месте. Первое означало бы, что я сошел с ума, второе — нечто пугающее и непостижимое.
Амбара не было. Из земли торчали только обломки, как после взрыва. На том месте, где он прежде стоял, осталась заметная воронка. Как ни странно, от этого зрелища мне полегчало.
Я поставил машину перед домом и, прежде чем заглушить двигатель, повернулся к Дэннису. Он высунул голову из открытого пассажирского окна и таращился на то место, где некогда был амбар.
— Выходит, все произошло на самом деле? — спросил я.
Дэннис ничего не ответил, только покосился на следы ожогов на моих руках. У него были такие же.
— По крайней мере, теперь он мертв,– добавил я и заглушил двигатель.
— Нет,– тихо сказал Дэннис. Он втянул обратно свою большую голову с буйной копной волос и посмотрел на меня. В его глазах была ясность, которой я никогда раньше не замечал.– Он не умер. Просто заперт в ловушке.
— Где? — спросил я. У меня по коже пробежал озноб.
— В моем черепашьем панцире,– ответил Дэннис.
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Атмосфера в доме изменилась. Больше не было изнуряющей духоты, а в окна струился дневной свет, в котором чувствовалось что-то обнадеживающее. Дэннис потопал наверх, чтобы собрать вещи, а я бродил из комнаты в комнату, ощущая пустоту дома. Его неприютную затхлость. Я прислушивался, не раздастся ли тсск-тсск-тсск младенца Майло или тихий шорох шагов его матери по деревянным половицам. Но так ничего и не услышал. Дом теперь был просто домом. Я знал, что мать и ребенок наконец обрели покой в другом, лучшем месте.
«Интересно, какую роль в этой истории сыграла Черная Пасть? — спрашивал я себя.– Возможно ли, что она вернула нас сюда под видом судьбы? Что она все время дергала за ниточки? Использовала черную магию Фокусника в своих целях?»
Пока Дэннис рылся в ящиках комода, я осторожно открыл дверь в главную спальню. Там меня встретили незастеленная кровать, отпечатки ботинок на пыльном полу и задернутые шторы на окнах. Я по очереди окликнул каждого из родителей и затаил дыхание, ожидая ответа. Однако услышал лишь мерный стук собственного сердца.
Теперь, когда с монстром было покончено, Черная Пасть вновь погрузилась в сон, а старые призраки наконец обрели покой. Значит, вот чем все закончилось?
Из комнаты напротив раздался громкий звук падения.
— Дэннис?
Он не ответил, поэтому я пересек холл, чтобы посмотреть, что случилось.
Дэннис лежал на полу в нашей спальне, хватаясь за грудь и раскачиваясь взад-вперед. Сбитый с толку и напуганный, я бросился к нему. Лицо брата страдальчески исказилось, глаза цвета морской воды были зажмурены от боли, а маленькие квадратные зубы крепко стиснуты. Из его горла вырывался тихий свист.
Я бережно обхватил голову Дэнниса ладонями, не представляя, что мне делать. «Сердечный приступ»,– разумом констатировал я, но до меня не доходило, что это означает на самом деле.
— Дэннис! Дэннис! Дэннис! Дэннис!
Мои слезы капали ему на лоб.
Он вдруг затих, его глаза широко раскрылись. Взгляд был сфокусирован и устремлен прямо на меня, как будто Дэннис видел меня — в последний раз. Слабеющие пальцы сомкнулись на моем запястье. Дэннис открыл рот и, еле ворочая языком, произнес:
— Он. Теперь. Мертв.
А потом моего брата не стало.


Эпилог. Грандиозное и невыразимое величие
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Однажды социальный работник порекомендовал мне записывать свои мысли в блокнот, чтобы справиться с событиями прошлого. Тогда я не был к этому готов. Недавно другой социальный работник, Клэй Уиллис, предложил мне делать то же самое, хотя и с иной целью. Не просто чтобы справиться с прошлым, а чтобы двигаться вперед в ясном уме и трезвой памяти. Нечто вроде веревки, которая помогла бы мне выкарабкаться из ямы. И я последовал совету.
Время от времени фрагменты этой истории изливаются на бумагу. Своего рода экзорцизм, надо полагать. Как подъем по веревке: сначала одна рука, затем вторая, пока прогресс — хотя и медленный — не становится заметным. Порой мне удается написать только одну треклятую фразу (Я делал ужасные вещи), после чего я откладываю ручку и трясусь в кресле. Не раз я заполнял целую страницу тремя словами, которые повторялись снова и снова, точно эхо в замкнутом пространстве: еще одна минута, еще одна минута, еще одна минута…
От старой травмы нельзя избавиться, можно только научиться жить с ней и идти вперед. С алкоголизмом точно так же: если ты стал алкоголиком, ты навсегда останешься алкоголиком. Тебе не освободиться. Ты либо учишься с этим жить и двигаться дальше, либо проваливаешься глубже в черную яму, пока она не поглотит тебя целиком.
Со дня смерти Дэнниса прошел год. Его прах покоится в урне на книжной полке в моей убогой квартирке в центре Акрона. Красную бандану Дэнниса с прорезями для глаз я повязал вокруг урны. Всякий раз, глядя на нее, я вспоминаю о Черепашках-ниндзя. И о брате.
Хотелось бы сказать, что весь последний год я ни капли в рот не брал и что смерть Дэнниса помогла мне найти внутреннюю силу, которая с тех пор удерживает меня на пути трезвости. Увы, это не так. У Анонимных Алкоголиков есть поговорка: «В выздоровлении нет никакой магии, только чудеса». И знаете что? Это недалеко от истины. Никакой магии. Только чудеса.
Истина в том, что трезвость и есть магический трюк, заключающий в себе много тайн и уловок. Он легко дается одним и недостижим для других. Есть те, кто оттачивает его до совершенства, и те, кто вечно путают карты. Секрет трюка в том, чтобы признать, что это трюк, и не поддаваться на уловки. Пусть все идет своим чередом. Шаг за шагом, день за днем. Еще одна минута, еще одна минута, еще одна минута, как говорил тот парень с литейного завода. Оставаться трезвым — все равно что практиковать карточные фокусы. Тогда, много лет назад, у меня это неплохо получалось, хотя время от времени я все равно путал карты. И да, после смерти Дэнниса я дважды оступался, но всякий раз вставал, отряхивался и с твердой рукой приступал к следующему трюку.
Меня поддерживают друзья. Эмили Пирсон и Джордж Эпперсон всегда готовы бросить спасательный круг, если необходимо, и знают, что тоже могут рассчитывать на мою помощь. Мы ужинаем вместе раз в неделю. Джордж не такой строгий, каким показался мне в тот вечер по телефону, и у него полно забавных историй о проктологах (хотите верьте, хотите нет). Эмили нашла мне работу в канцелярии бухгалтерской фирмы, где работает сама. Работа довольно скучная, но я благодарен за то, что она у меня есть. И что за прошедший год мне удалось ее сохранить.
Кроме того, есть Миа и Клэй. Всегда на расстоянии телефонного звонка. А иногда и ближе…
— Пора,– говорю я себе и беру урну с полки.
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На данный момент Уэйн Ли Сталл все еще в коме. Никто не верит в то, что он поправится (иначе говоря — вернется в Страну Живых), но по ряду юридических причин власти штата не отключают его от аппаратов жизнеобеспечения. В первую очередь, потому что полиция жаждет допросить Сталла в связи с шокирующими подробностями, которые выплыли наружу. Его связали с несколькими убийствами: женщины, забитой до смерти возле таверны неподалеку от Эвансвилла, а кроме того пары проституток из Индианаполиса и Блумингтона. Полиция также возобновила расследование по нераскрытому делу об убийстве его брата.
Примерно через неделю после событий той ночи в номере мотеля полиция нагрянула в фермерский дом на Слотерхаус-роуд, где Сталл провел детство. Не знаю, что они ожидали там найти; могу только сказать, что они очутились в сущем кошмаре. На бельевых веревках по всему дому висели подобия человеческих лиц. Несколько сотен. Большинство были сделаны из латекса, и все они, с небольшими вариациями, представляли собой лицо Фокусника, как будто Сталл годами пытался по памяти воссоздать лицо мужчины, довести его до совершенства. Среди них были и настоящие лица людей, которых он убил, освежевал и оставил сушиться, как куски вяленого мяса.
В подвале полиция обнаружила иссохшие останки человеческого трупа. Тело кто-то расчленил, многие из костей отсутствовали. Насколько я понял из немногочисленных сведений, полученных от Мии (которая в свою очередь получила их от детектива Айелло), полоски рассохшейся плоти, хрупкой, как древний пергамент, были сложены в старой металлической лохани для стирки белья. На полке над старой стиральной машиной стояли стеклянные банки, заполненные формальдегидом; в одной банке плавали расслоившиеся останки лица, в другой — пальцы, в третьей — женские гениталии и репродуктивные органы. В конечном счете останки были идентифицированы: они принадлежали Ширли Сталл, матери Уэйна Ли. По оценке судмедэксперта, она умерла много лет назад, хотя точные временные рамки не назывались. Вопрос о том, что случилось с ее костями, отпал сам собой, когда полиция обнаружила в одной из спален фермерского дома тайник с охотничьими ножами: у каждого имелась настоящая костяная рукоятка.
Ашида Роу запросила из пансионата для престарелых табель учета рабочего времени Сталла и обнаружила, что он брал отпуск в те дни, когда ярмарка «Счастливый Гораций» проездом была в Кентукки. Конечно, это еще не доказывало, что Сталл находился в Кентукки, но добавляло еще один штрих ко всей этой истории. Когда Ашида поинтересовалась у бывшего начальника Сталла, не помнит ли он чего-нибудь необычного, мужчина сказал, что однажды Сталл явился к нему домой и ослепил его собаку. С того дня Ашида Роу начала кропотливо сверять записи из рабочего табеля Сталла с убийствами детей, которые могли произойти в городе в одно время с ярмаркой «Счастливый Гораций». По моим сведениям, на сегодняшний день новых связей не установлено, однако Ашида Роу продолжает поиски.
Допущения о причастности Сталла к убийству Шарлотты Браун хватило, чтобы спасти Молли Брум от пожизненного срока. Обвинение предложило Молли сделку о признании вины, и Ашида Роу согласилась. За убийство лучшей подруги Молли приговорили к трем годам лишения свободы в колонии для несовершеннолетних. Если наказание за подобное преступление кажется вам слишком легким, то могу вас заверить, что она будет нести груз вины до конца своих дней. В этом отношении Молли Брум с самого начала была обречена на пожизненное заключение.
Миа собирает информацию для документального фильма о Фокуснике и его свихнувшемся ученике. В нем будет говориться о том, что случилось с нами в детстве, и о том, как в прошлом году мы четверо воссоединились, чтобы начать поиски одноглазого человека. Насколько я понимаю, большую часть сведений Миа получила от детектива Айелло («из-под полы», так сказать). Она рассказала мне обо всем по телефону (подозреваю, чтобы удостовериться, не возникнет ли у меня с этим проблем). Я пожелал ей удачи. Миа пообещала мне анонимность, и на данном этапе моей жизни о большем я просить не могу.
Клэй тесно работает с Ашидой Роу, изучая прецеденты, когда детей сажали в тюрьму за похожие преступления. В каком-то смысле он всегда этим занимался, но теперь огонь горит в нем с новой силой. Как и Миа, Клэй упорно копается в истории Сталла, пытаясь найти неопровержимые доказательства его связи с убийством Шарлотты Браун — и с любыми другими убийствами, где упоминается человек с повязкой на глазу. Как и Миа, он считает, что Сталл был настоящим монстром, который потерял рассудок и в конечном счете продолжил дело, начатое Фокусником. Он был учеником и в то же время обычным человеком, который творил ужасные вещи. В этом нет ничего сверхъестественного. Ничего магического.
У меня был год, чтобы поразмыслить над тем, что случилось той ночью в Черной Пасти, и решить, во что я верю. Была ли это галлюцинация? Какая-то осечка у меня в мозгу, начальная стадия детокс-буги? Когда ожоги у меня на руках зажили, мне стало легче дистанцироваться и делать вид, что, возможно, ничего не было. Так ведь разумнее, не правда ли? Или я просто обманывал себя, и мы действительно отправились к колодцу, где Фокусник даже после смерти дергал за ниточки, манипулируя самым чудовищным из своих учеников, чтобы тот убивал для него? Был ли это сон, или мы действительно победили Фокусника с помощью нашей уникальной братской магии?
Я и по сей день не знаю, где правда. Единственное, что меня до сих пор пугает,– это воспоминание о существе, которое я увидел прямо перед тем, как мы с Дэннисом вбежали в шахту и вернулись в Страну Живых. О существе с несколькими лицами — одно поверх другого — и зияющей черной дырой вместо рта, в которой мерцала целая вселенная. Оно сидело в яме посреди пустоты и терпеливо поджидало следующего ученика…
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Дом напоминает бельмо на глазу. Я смотрю на него из своей машины, припаркованной чуть поодаль на главной дороге. В поле за домом, на том месте, где прежде стоял амбар, заметна впадина. Мамин «эконолайн» исчез: либо его отбуксировал кто-то из местных, либо он так глубоко ушел в землю, что пропал из виду.
Черная Пасть медленно отвоевывает это место.
Я жду. Урна с прахом Дэнниса на пассажирском сиденье рядом со мной, пристегнута ремнем безопасности. Она по-прежнему обвязана красной банданой. Когда подъезжают еще два автомобиля, я отстегиваю ремень, выхожу из машины и беру урну с собой.
Клэй стоит возле «тойоты», рукой прикрывая глаза от солнца, и наблюдает за моим приближением. Конец лета, печет как в аду, и на нем одна из чудовищных гавайских рубах. Клэй опирается на трость. Врачи говорят, это не навсегда, но сейчас, после всего, что он пережил, трость ему необходима. При взгляде на него мои губы растягиваются в улыбке, я смеюсь и качаю головой. От мысли, что Клэй здесь, у меня теплеет на сердце.
К нему подходит Миа. Она отрастила волосы и завязала их в тугой хвост. На ней простая белая майка, которая напоминает мужскую, и ожерелье из макарон. Макароны выкрашены в синий цвет, и хотя такое попросту невозможно, я внезапно ловлю себя на мысли, что это те самые, которые Дэннис подарил ей на одиннадцатый день рождения.
Если бы в тот момент кто-нибудь проехал мимо фермерского дома, он увидел бы троих взрослых людей на обочине дороги, заключивших друг друга в объятия. Но никто больше сюда не ездит. Здесь безлюдно, как на темной стороне Луны. Наш дом оставался последним, и теперь, когда он опустел, Черная Пасть практически забыта теми, кто живет в Саттонс-Ки. Возможно, это и к лучшему.
Вместе мы пересекаем участок. Мы идем медленно, чтобы Клэй со своей тростью не отставал… и еще потому, что здесь меня ждет слишком много всего. Приезжая сюда, я чувствую себя другим человеком. В общем-то, это неплохо. Хотя и немного странно, что меня встречают здесь как незнакомца.
По мере того как мы приближаемся к фермерскому дому, я еще больше замедляю шаг. В груди растет необъяснимая тревога. Я по привычке ищу в окнах призраков, думаю об отце, которого поглотила черная дыра алкоголизма, и о монстре, которым он в итоге стал. Я до сих пор несу на себе его бремя. Стоит мне оказаться вблизи фермерского дома, как оно придавливает меня к земле. Мне от этого никогда не избавиться. Но Клэй и Миа здесь, чтобы помочь мне снова подняться.
— Все в порядке,– говорю я и в тот момент сам в это верю. По крайней мере, пытаюсь.
С прахом Дэнниса мы спускаемся в Черную Пасть. Спуск крутой, а у Клэя трость, поэтому мы не торопимся. И еще потому, что с замиранием сердца ждем встречи. Мы ожидаем найти яму с пеплом, но, как ни странно, видим молодые деревья и крошечные кустарники, которые выросли совсем недавно. Зеленые островки робко стелются по краю большого кратера, а в водопропускных трубах, которые идут вниз к сердцу Пасти, распустились цветы. В воздухе жужжат пчелы, здесь снова пахнет жизнью. Все цветет. Пораженный, я на миг замираю, не в силах пошевелиться. Миа и Клэй, судя по всему, тоже под впечатлением.
Воспоминания о тех детях, которыми мы были, до сих пор живут здесь. Мы все это чувствуем. Миа касается ветвей молодого деревца и тихо напевает: «Тронь ведьмино дерево, тронь ведьмино дерево», и я неоднократно замечаю, как Клэй тянется к козырьку бейсболки, которую он больше не носит.

              Сара Пэтчин, ты здесь? А ты, малыш Майло? Все еще обитаете в этом сыром и пустынном уголке?
            
Или вас никогда здесь не было?
Я озираюсь и думаю: «Вот кто главный герой этой истории». И пусть другие решают, что это значит.
Когда мы приближаемся к входу в старую шахту, меня охватывают противоречивые чувства. Здесь определенно живет магия, только вряд ли темная. По правде сказать, я не чувствую ничего, что хоть как-то определяло бы ее природу,– лишь слабое гудение под поверхностью земли, как от силовых линий. Слабее, чем в нашей юности, однако оно по-прежнему здесь. И я с удивлением обнаруживаю, что это знание странным образом меня успокаивает.
— Чувствуете? — Миа тоже крутит головой. Ее черные глаза сверкают, на ресницах и волосах осели белые хлопья пепла. Ей не нужно ничего объяснять; мы все это чувствуем.
Я открываю урну и вытряхиваю прах Дэнниса. Кружась и мерцая, он разлетается по Черной Пасти. Мы наблюдаем за ним, погруженные каждый в свое личное молчание. На один краткий миг Дэннис оказывается здесь, рядом со мной — со всеми нами,– и я улавливаю не только его сознание, но и обрывки сознания всех, кого он встречал, собирая их по крупицам, как хлебные крошки. В этот момент я нахожусь в голове Мии — она разговаривает с девушкой за кинотеатром в Ван-Найсе; я нахожусь в голове Клэя, когда он беседует с Молли Брум; я даже мельком вижу Уэйна Ли Сталла, когда он творит свои чудовищные темные дела. Я смотрю на своих друзей и понимаю, что они тоже увидели все это. Судя по выражению лица Мии, она видит то, что мы с Дэннисом пережили в колодце; она убита горем, напугана и горда одновременно. Я смотрю на Клэя и вижу, что он тоже это чувствует; опираясь на рукоятку трости, Клэй беззвучно плачет и улыбается мне. Черепаший панцирь Дэнниса…
А затем хлебные крошки разлетаются по ветру, и я задаюсь вопросом, не приснилось ли мне все это.
Прежде чем уйти, Миа накидывает на ветку ведьминого деревца свое ожерелье из макарон. Коснувшись моей руки, она улыбается мне. Я не могу сказать, что вижу в ее глазах — боль или просто отголоски жизни, проведенной в залечивании ран. Клэй обнимает ее за талию, и она обнимает его в ответ, чтобы помочь взобраться по лесистому склону. Клэй оглядывается через плечо, ловит мой взгляд и кивает, словно давая понять, что гордится мной.
Я покидаю Черную Пасть последним. Но перед этим останавливаюсь, чтобы вобрать в себя тихий стон ветра из подземных туннелей, летящие по земле хлопья пепла, разлитое в воздухе грандиозное и невыразимое величие. Я больше не прислушиваюсь к чмоканью младенца, не жду, затаив дыхание, шороха шагов по грунтовой дороге. Здесь больше никого нет, но я надеюсь в последний раз услышать его голос и ту магию, которую он в себе заключал…

              Джейми Уоррен дома.
            



Тесса Морис Судзуки
Дознание Ады Флинт
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Часть первая
Потерянная

Девочка


            Октябрь 1814 года
          
Вначале каждое ощущение имеет космический, необъятный и всеобъемлющий масштаб. Сладкий теплый запах источающей молоко груди. Мягкая темнота обволакивающих объятий и гулкий равномерный стук, отбивающий ритм само́й вселенной. Звуки пока не имеют формы и имени: бормотание, плач, лязг и стук; в отсутствие паутины слов, куда можно уловить чувства, они текут мимо, уносимые ветром в небо, пока свет и тьма бесконечно сменяют друг друга.
Будь у нее тогда слова, чтобы облечь в них ощущения, она, возможно, позднее смогла бы вспомнить, что чувствовала, когда лежала в ложбинке согнутого локтя правой руки матери, а пальцы все время задевали какую-то штуку, свисавшую с маминой левой руки. Смогла бы вспомнить, как покачивалась в объятиях матери, носившей ее на руках в тот день, изменивший жизнь девочки и жизнь всех, кто ее окружал. Мерное движение успокаивало, и она сладко погрузилась в темноту, слушая над головой бормотание голосов.
Потом в теплую темноту внезапно ворвался пронизывающий порыв ветра. Свет и хаотичные формы и звуки атаковали зрение и слух девочки. Прикрывавший ее плащ приподнялся и был подхвачен ветром. Паника сковала горло и пробралась наверх к разверзшейся пустоте рта. Но в последний момент попавшая в горло пылинка защекотала внутри, и вместо готового вырваться наружу вопля ужаса раздался лишь легкий всхлип.
Новые руки потянулись к ней, снова окутали ее объятием, но запах оказался совершенно незнакомым: острым, без примеси молока. Она хныкнула, но снова почувствовала покачивающее движение, и тепло растеклось по телу. Вскоре перед веками поплыла красноватая сонная темнота.
Разбудила ее смена покачивающих движений: они стали резкими, не убаюкивали, а толкали и дергали. Девочка открыла рот, и теперь крик вырвался свободно. И откуда-то сзади эхом раздался другой крик, но он становился все тише и тише, по мере того как ускорялся топот ног.
В те моменты ощущения были для нее всем — целым миром. Но не существовало слов, чтобы удержать их. Чувства утекали и парили, не задерживаясь даже легким следом в памяти. Ветер уносил их, смешивал с пылью, песком и пучками соломы, с деревянной стружкой и цыплячьими перьями. Они исчезали в сером и мрачном осеннем небе, нависавшем над Коммершиал-стрит, удаляясь в сторону простиравшейся за ней огромной реки.

Ада


            Январь 1822 года
          
Незнакомка
Девочку разместили на маленькой выдвижной койке в дежурном помещении здания окружной управы Нортон-Фолгейт. Она лежит на спине совершенно неподвижно со скрещенными на груди ручками. Пряди влажных темных волос прилипли ко лбу. В комнате так темно, что Ада Флинт едва может разглядеть лицо ребенка.
— Пожалуйста, откройте ставни, — просит она Джону Холла, безучастно стоящего в другом конце дежурки, скрестив руки поверх круглого брюха.
Скрипят деревянные ставни, но свет, проникший через стекло, тусклый и блеклый от пыли. Ада замечает в углу окна тени от паутины. Здесь царит беспорядок больше обычного: огромный стол у стены завален лампами и подсвечниками, перьями и чернильницами, а также стопками самых разных по размеру тетрадей, в которых фиксировалась долгая история местных преступлений. Веревки для усмирения несговорчивых правонарушителей не смотаны аккуратными кольцами, а валяются бесформенной кучей под столом. Ада вспоминает, что не прибиралась в дежурке уже недели две, а с учетом всего остального…
Теперь видно, что девочке на вид лет семь или восемь. Выглядит она безмятежной и прямо-таки неестественно чистенькой. Ее накрыли ночной рубашкой из грубого льняного полотна на несколько размеров больше, чем нужно. Одежда, все еще мокрая от дождя, лежит одинокой стопкой возле кровати. Ада перебирает один за другим каждый предмет, поднося к свету и тщательно осматривая. Маленький черный плащ, промокший насквозь, но на удивление без единого пятнышка грязи. Платье, когда-то розовое, а теперь выцветшее и ставшее белесым. Черная нижняя юбка с потрепанным и грязным подолом, блеклый голубой фартук, тоже украшенный грязными разводами, фланелевая нижняя рубашка, на вид слишком маленького размера, с желтыми пятнами у подмышек и заштопанная в двух местах. Ада проводит пальцами по аккуратным стежкам штопки.
Девочка не подкидыш или воспитанница работного дома. О ней кто-то заботился, кому-то она и сейчас небезразлична.
Ада откидывает волосы со лба малышки и замечает на левом виске побелевший участок кожи с небольшой вмятиной, при этом кожный покров не поврежден. В дежурке пахнет мылом, травами и чем-то кислым. Часы на стене беспощадно тикают, а об оконное стекло с жужжанием бьется муха. На улице грохочет тележка, слышатся приглушенные женские проклятия. И внезапно в утреннем воздухе раздается звон колоколов церкви Святого Леонарда, пронзая пространство волнами чистых звуков.
Ада приподнимает ночную рубашку и медленно, тщательно осматривает худые ножки девочки. Такие тонкие, что лодыжки можно обхватить пальцами. На одном колене виднеется бледный шрам. Ада изучает впадину пупка и слегка выпирающие нижние ребра. Девочка недоедала, но все же не голодала, думает она. Кроме небольшой отметины на лбу ребенка, других следов насилия и повреждений не обнаружено.
Не смерть является загадкой, а жизнь. Всего день или два назад в этом маленьком тельце теплилась искра жизни. Целый мир, вселенная чувств, воспоминаний и надежд. Протянув руку, Ада касается пальцем живота, в котором никогда не будет расти дитя. Новые миры не появятся на свет, они исчезли, как лопнувшие мыльные пузыри. Ада так сосредоточилась на изучении безжизненного тельца девочки, что не замечает, как в комнату входит Энни и садится на стул в изголовье койки. Голос Джоны приводит женщину в чувство.
— Что здесь делает твоя дочь? — рявкает он.
Энни не смотрит ни на Джону, ни на мать. Достав бумагу и перо, она бегло и искусно делает чернильный набросок. Ада наблюдает за ней пару мгновений, ощущая странную боль в сердце. Лицо Энни остается спокойным, ум и тело сосредоточились на работе: она старается как можно точнее изобразить на бумаге лицо ребенка. Свет, проникающий сквозь открытые ставни, мягко очерчивает щеку Энни и полуприкрытое веко. Разве правильно, что такому юному существу приходится видеть смерть совсем близко? Вот только Аде не удалось оградить своих детей от созерцания смерти. Подрастая, они видели мертвыми своих братьев и сестер, не говоря уже о телах несчастных, которых приносили в дежурное помещение управы. Видели они и мертвого отца, лежавшего на большой кровати наверху в своем лучшем наряде…
— Мистер Холл, — горько замечает Ада, — вы относились ко мне с бо́льшим почтением, когда мой муж был окружным надзирателем. И хоть Уильяма больше нет, я прошу вас не забывать, что я теперь местный дознаватель. В мои задачи входит выяснить, кто эта девочка и что с ней стряслось. Дочь мне помогает. Как мне исполнять обязанности, не имея портретного изображения погибшей?
— Небось, иностранка, — презрительно бормочет Холл. — Возможно, португалка. Или цыганка. В наши дни этот сброд повсюду.
— Сброд… — медленно повторяет Ада.
Она опускает ночную рубашку и правой рукой, такой крупной, красной и грубой рядом с нежной ладошкой девочки, гладит малышке голову. Волосы на удивление мягкие, словно пряди мокрого шелка.
Набросок Энни уже готов. Ада всегда поражалась проворности, с которой дочь рисует портреты. Портрет точно изображает восковое лицо ребенка, только рот кажется слегка скошенным. Энни вопросительно смотрит на мать, та кивает, и они рука об руку выходят из дежурного помещения, махнув на прощание Джоне Холлу, который продолжает неподвижно стоять на своем посту.
Как всегда после осмотра тела, Ада тихо затворяет дверь, словно боясь потревожить сон мертвеца.
Хэтти Йенделл, дворничиха округа, во время работы носит плащ из грубого коричневого брезента. Пока она широкими шагами рассекает Лайон-стрит в этот зимний день, плащ хлопает на ветру, и со стороны она похожа на баржу под парусом, плывущую по Темзе. Впечатление усиливают огромные ноги в неуклюжих коричневых рабочих башмаках.
Беспощадно изливавшийся несколько дней подряд дождь сделал передышку, и жиденький свет начинает просачиваться сквозь облака в конце улицы, мерцая на покрытых рябью поверхностях лужиц, скопившихся в выбоинах мостовых. Но над дымоходами и крышами уже собираются новые плотные тучи. Фигура Хэтти Йенделл, небрежно шлепающей по лужам, вспыхивает в мерцающих снопах света и кажется огромной, загадочной и мощной. Ада стоит на ступеньках управы, кутается в тонкое черное пальто, накинутое на плечи, и наблюдает за приближением дворничихи.
— А, миссис Флинт, — грохочет низкий голос Хэтти, подошедшей на расстояние слышимости. — Печальное событие, очень печальное. А как вы, в добром здравии? Как дети? Справляетесь в одиночку?
Весьма неловкое приветствие, и на мгновение Ада теряется, не зная, что ответить. Осознав, что со дня смерти Уильяма миссис Йенделл впервые обратилась к ней столь многословно, она вспоминает, что дворничиха и ее покойный муж от всего сердца ненавидели друг друга.
— Мы вполне справляемся, — бормочет она в ответ, — насколько возможно с учетом обстоятельств.
И все же в голосе Хэтти Йенделл слышится грубоватое сочувствие.
— Бедное дитя, — вздыхает она. — По возрасту выглядит как моя младшая. Меня аж затрясло, когда утром я нашла ее на улице совсем одну, холодную и мокрую. У меня тогда все нутро перевернулось и до сих пор на место не встало. Вы ведь хотите взглянуть, где я наткнулась на бедняжку? Пойдемте.
Резко развернувшись, она устремляется вперед по Блоссом-стрит, Аде приходится почти что бежать, чтобы поспеть за ее энергичным шагом. Через плечо дворничихи перекинута огромная сумка из мешковины, совсем пустая; рыжие с проседью волосы стянуты в узел под объемным коричневым чепцом. Двое детишек, играющих в классики, беспокойно оглядываются, когда она проходит мимо. Ада вспоминает, как Уильям говорил их малышам в детстве: «Хорошенько рассмотрите эту сумку. Знаете, что там внутри? Непослушные ребятишки, которые не делали, что им велели. Теперь она бросит их в Темзу».
На углу Блоссом-стрит невысокий сухонький мужичок установил деревянный ящик и раскладывает на нем свои жалкие товары: горстку картофеля и лука, таких же сморщенных, как он сам. Неподалеку старый солдат в потрепанных лохмотьях, оставшихся от некогда красного мундира, сидит возле дверей с протянутой рукой. Второй руки у него нет, и пустой рукав мундира болтается на ветру.
Как быстро все поменялось после смерти Уильяма.
Словно прочитав мысли Ады, Хэтти Йенделл оглядывается с сардонической ухмылкой.
— Твой Уильям живо прогнал бы их с улицы, и пикнуть не успели бы, — замечает она, — но новый окружной надзиратель Бивис — загадочный тип. Говорит со мной таким тихим и нежным голосом, что я едва разбираю слова, а еще позволяет всякому сброду торчать на улице и замышлять разные безобразия. Но я слышала, что в гневе он сущий дьявол. Сама я его таким не видела, конечно, однако…
— Со мной он всегда безупречно вежлив, — сухо возражает Ада.
— И вежливо выставил вас из собственного дома, чтобы стать полновластным хозяином в здании управы, — парирует дворничиха. — Вы должны были воспротивиться, миссис Флинт. Ваш Уильям и его отец превратили развалины в прекрасный дом. И вы ведь теперь дознаватель, верно? Так что имеете полное право жить здесь вместе с детьми.
Ада хранит молчание. В отличие от Уильяма, который презрительно называл миссис Йенделл костлявой помоечницей, она испытывает перед Хэтти странное восхищение. Какая-то мощь ощущается в высокой широкоплечей фигуре, пристальном взгляде и нежелании кланяться и приседать при встрече с вышестоящими. Она управляется с выводком своих ребятишек — их то ли девять, то ли десять — с той же непоколебимостью, с какой ведет переговоры с членами совета Нортон-Фолгейт и ставит на место полицейских, посмевших ее рассердить. О мистере Йенделле ничего не известно. По мнению одних, он сбежал от супруги за море, другие считают, что он коротает время в тюрьме для должников. Есть и версия, что его никогда не существовало, а дети у Хэтти все от разных отцов. Но все эти слухи дворничиху, похоже, мало волнуют. Она убирает улицы и неплохо зарабатывает благодаря разным сокровищам, на которые натыкается ее метла. И ей все равно, что говорят люди. Хотела бы Ада обладать такой же невозмутимой самоуверенностью. Но ей претит сочувствие этой женщины, да и просто неприятно, что чужаки судачат о ее делах. И что хуже всего, слова миссис Йенделл в точности отражают ее собственные мысли.
Булыжники на Блоссом-стрит скользкие после дождя, и тонкие ручейки мутной, как эль, воды стекают в канавы по краям дороги. Миссис Йенделл все еще делится своим мнением о новом надзирателе, но слова ее заглушает стук ставней на здании Лум-Корт, крики прохожих и неистовый лай пары дворняжек, подравшихся из-за пожеванного ботинка. Когда они проходят мимо благотворительной школы, к хаосу звуков добавляется хор голосов воспитанниц: они бездумно зубрят урок. Ада с беспокойством бросает взгляд на закопченные кирпичные стены крошечного домика по левой стороне улицы, сдающегося в аренду: там ей вместе с шестью детьми придется тесниться уже через две недели, когда они навсегда покинут здание окружной управы. Мысль о неизбежном переезде наваливается свинцовой тяжестью, вызывая страх и усталость.
Не дойдя до богадельни, Хэтти сворачивает в переулок Мэгпай-эллей и останавливается у видавшей виды ограды, на которой болтается на одной петле перекошенная калитка. Дальше глинистая дорожка ведет через задворки домов к саду и пустоши между Блоссом-стрит и Бишопсгейт. Место унылое и неприятное. Они протискиваются через сломанную калитку, и в нос ударяет густая вонь гниющих растений. Но Хэтти бодрым шагом движется вперед, прибивая к земле буйно разросшиеся сорняки.
Чуть дальше рядком теснятся за заборами ухоженные садики, и Ада краем глаза замечает голые ветви фруктовых деревьев и стебли фасоли, все еще цепляющейся за подпорки. Странное давящее чувство охватывает ее в этом заброшенном диком уголке, с обеих сторон ограниченном бурыми кирпичными стенами домов. После шумной Блоссом-стрит внезапно наваливается тишина. Слышатся только слабые трели певчего дрозда, примостившегося на ветке сухого дерева, и мягкое шуршание снова зарядившего дождика.
— Чистая случайность, что я первым делом заглянула сегодня сюда, — объясняет на ходу миссис Йенделл. — Я в этот переулок не то что не каждый день прихожу, даже не всякую неделю, говоря по правде. Но сегодня шла мимо и заметила, что калитка сорвана с петли, вот и решила, что кто-то здесь побывал. Иногда бродяги сюда забредают, вдруг какой беспорядок оставили. Слава богу, что я не поленилась проверить. Как подумаю, что бедное дитя могло пролежать здесь много дней и даже недель… прямо содрогаюсь!
Там, где заканчиваются сады, открывается буйно заросшее пространство; вероятно, раньше здесь был дворик для лошадей, а сейчас высится целый лес сорняков и валяются пустые бочки и сломанные колеса тачек.
— Будь моя воля, я бы все здесь вычистила, — миссис Йенделл машет рукой в сторону гниющих деревянных обломков, — но мне сказали, что это собственность старого Ходжеса, что работает на мистера Тилларда, и тут нельзя ничего трогать. — Потом добавляет совсем тихо: — Вот то место. Здесь я ее и нашла.
Ада сразу замечает клочок пустыря, где трава примята, и почти различает очертания маленького тельца, лежавшего здесь. Земля там рыхлая и вязкая, но, когда Ада наклоняется и раздвигает пучки сырой травы, взгляд ее выхватывает какой-то бледный предмет между стеблями. Осторожно, чтобы не поранить пальцы об острые как бритва края жестких травинок, она просовывает руку в просвет между растениями и ощупывает корни. Наконец пальцы натыкаются на ровный, сглаженный кусок песчаника. Весьма крупный обломок старого камня спрятан среди сорняков, заполонивших заброшенный двор. Вероятно, часть каменной отмостки. И перед мысленным взором встает четкая картина: бедная девочка, вероятно, потерялась, бежала по траве и поскользнулась, или нога запуталась в густой траве. Малышка упала головой вперед и ударилась о скругленный край камня. По крайней мере, все произошло быстро.
Пару мгновений они с Хэтти Йенделл стоят молча, разглядывая отпечаток на траве.
— Сколько времени, по-вашему, она тут пролежала?
— Я бы сказала, почти всю ночь, — отвечает дворничиха. — Одежда насквозь промокла от дождя, когда я нашла бедняжку. И еще я вам покажу кое-что интересное.
В углу заброшенного участка возвышаются развалины конюшни. Крыша местами провалилась, почерневшие балки перекрытия торчат наружу, как ребра мертвого зверя. Когда Ада сквозь густую траву продирается к зданию, она видит, что деревянные стойла для лошадей сохранились и в нескольких лежат охапки соломы, трухлявой, но вполне сухой. После кислого запаха глинистой дорожки аромат соломы кажется теплым и сладким.
Ада осторожно входит в конюшню. Доски пола под ногами проседают и скрипят, готовые треснуть в любой момент. Широкая полоска блеклого света проникает через щель в крыше, подчеркивая мрак спрятанных в тени уголков здания. Капельки дождя поблескивают на огромной паутине, пологом свисающей с центральной балки, отделяя видимую часть пространства от непроницаемой тьмы в глубине. Возле входа Ада замечает то, на что указывает дворничиха: охапку сена, недавно взворошенную, собранную в высокую кучку и слегка примятую сверху, чтобы удобнее было спать. Заблудившемуся ребенку в дождливую ночь это место, несомненно, приглянулось: сухая солома и остатки крыши, дающие хоть какую-то защиту от непогоды. Девочка, вероятно, спала здесь, и ее что-то спугнуло. Спросонья она выбежала посреди ночи или в предрассветных сумерках и, споткнувшись в густой траве, упала…
Ада наклоняется и тщательно ворошит сено, надеясь обнаружить следы пребывания девочки: косынку или узелок с пожитками, которые помогут узнать, кто она. Но ничего не находит, лишь следы грязи и примятые соломинки, словно еще хранящие тепло утраченной детской жизни.
И тут Ада вздрагивает от резкого грохота. Что-то шевелится в дальнем темном углу. Шум такой, словно там роняют один за другим деревянные столбики.
— Кто там? — вскрикивает Ада.
Наступает глубокая тишина, посреди которой женщина ощущает, как некое живое существо старается замереть абсолютно неподвижно в глубине конюшни. Выпрямившись, Ада осторожно идет в темный угол: там совсем непроглядная чернота, а доски проседают прямо-таки угрожающе. Собственное дыхание кажется ей слишком громким, она старается сдерживать его, чтобы расслышать шевеление другого существа. Но тишина вокруг такая же тяжелая и густая, как темнота. Тихонько, шаг за шагом Ада крадется вперед, и вдруг нога проваливается сквозь прогнившую половицу. Сильно оцарапав лодыжку, женщина вскрикивает от неожиданности и боли, и в то же мгновение из темноты выскакивает тощая кошка и с шипением проскакивает мимо в открытую дверь конюшни. Грустно усмехнувшись, Ада ковыляет наружу, потирая лодыжку.
Дворничиха сочувственно похлопывает ее по руке.
— Чтоб им пусто было, этим бродячим тварям, — басит она. — Как по мне, настоящее проклятие.
Теперь, присмотревшись внимательно, Ада четко видит линию примятой травы, ведущую от конюшен к месту, где умерла девочка. В одном месте, где трава растет реже, даже удается различить нечеткий, размытый дождем отпечаток маленького следа.
— Что ж, по крайней мере, в смерти ребенка нет ничего загадочного.
— Вы так считаете? — настороженно спрашивает миссис Йенделл. — А как же странность с ее плащом?
— Какая странность?
Дворничиха косится на Аду.
— Неужели вам не сказали про плащ? Я все подробно описала офицеру смены, когда принесла тело.
— Никто ничего не сказал, — отвечает Ада. Сердце сжимается от гнева. Ее снова выставили дурой.
— Видите ли, плащ не был надет на девочку, когда я ее обнаружила. Не был накинут на плечи и застегнут как полагается. Он просто лежал сверху. Словно кто-то пытался ее прикрыть.
— Как прикрыть? Хотите сказать, спрятать тело?
— Нет, — задумчиво бормочет дворничиха, — не спрятать, ведь голова оставалась открытой. Плащ просто натянули вверх к подбородку, словно пытались согреть малышку, устроить поудобнее.
Сбитая с толку, Ада снова наклоняется и шарит по клочку примятой травы, где лежала мертвая девочка, ощупывает корни и поверхность камня под ними. Но пальцы не встречают ничего неожиданного. И вдруг у самой поверхности земли, укрытой краешком щавелевого листа, взгляд выхватывает какой-то предмет. И как она не заметила раньше?
Вещица размером с монету, скользкая от дождя и грязи, но слишком белая для монеты.
Это и не монета, а блестящий маленький диск с выгравированными на нем замысловатыми узорами. Как можно осторожнее Ада зажимает его большим и указательным пальцами и вытаскивает на свет: кружок жемчужно-белый, гладко отполированная поверхность тускло поблескивает, и на ней заметно выделяются тонкие извилистые линии. Аде удается различить изогнутый хвост, когти, оскал зубов и глаз — похоже, дракон? Она переворачивает диск. Обратная сторона погрубее, и там есть небольшой выступ с отверстием, куда можно продеть иголку с ниткой.
Это не монета, а пуговица. Особенная, затейливая, нарядная пуговица.
Темнота
Ада лежит на спине на огромной кровати в своей комнате, уставившись в темноту. После смерти Уильяма она провела так много ночных часов. В комнате тихо, только иногда посапывают малыши, Амелия и Каролина, свернувшиеся в теплый клубок рук и ног в общей деревянной кроватке. А еще едва слышно осыпается пепел с угольков очага. Последние тлевшие огоньки наконец угасли, но густой аромат древесного дыма еще наполняет спальню. Если открыть ставни, слабый мигающий свет газового уличного фонаря проникнет в окно, но ставни плотно затворены, свеча не горит, и Ада не может различить даже силуэт собственной ладони перед глазами.
Темнота вокруг плотная и обволакивающая, но Ада замечает: если вглядываться в нее достаточно долго, происходит нечто странное. Ей кажется, что она больше не видит закопченный потолок спальни, на котором причудливые пятна и трещины нарисовали карту неизведанных континентов, а устремляет взгляд прямо в ночное небо, словно с дома сняли крышу, обнажив тусклый лондонский небосвод, и можно заглянуть за пределы самого рая. В безграничной ночи город сжимается до размеров булавочной головки, и Ада словно плывет в крошечной лодчонке по волнам бесконечного океана темноты. Над городом, над всем земным шаром простирается нескончаемая черная пустота и ведет прямо… куда? Ада всматривается и всматривается в темноту, но так и не находит ответа.
После смерти Уильяма она стала спать урывками и сейчас погружается в лихорадочное забытье, временами просыпаясь в надежде ощутить широкую теплую спину мужа, прижавшуюся к ее телу, но чувствует лишь холод и пустоту и не понимает, где находится. Холод и пустота наряду с чувством вины терзают сердце, но вслед за ними приходит и нечто более страшное, в чем она не осмеливается признаться даже себе, — смутное облегчение.
Теперь, когда Уильяма не стало, не раздастся внезапное бренчание колокольчика, соединяющего спальню с дежурным помещением внизу. Не придется вылезать из постели на холод в пять утра, половину ночи промаявшись с кормлением малышей, и, следуя требованию назойливого колокольчика, греть Уильяму воду для умывания и заваривать чай, пока муж натягивает служебную форму, которую она уже приготовила ему. В этот час он всегда в дурном настроении: «Шляпу неси, женщина! Куда ты подевала мою шляпу?»
Но мужа больше нет, и она может лежать в постели, дожидаясь, пока серые проблески рассвета тонкими линиями замерцают в трещинах ставен или приползут малыши, растрепанные после сна, шмыгая сопливыми носами, и влезут к ней под одеяло на огромную родительскую постель.
Сопение в кроватке рядом с Адой переходит в икающее всхлипывание — первый признак того, что Каролина сейчас заревет, разбудив Амелию и, вероятно, остальных детей тоже. Ада с неохотой выбирается из-под теплого одеяла и подносит младшую дочь к груди. Каро уже слишком большая, чтобы питаться молоком, но сосание ее успокаивает. А Уильяма тут нет и некому выбранить Аду за потакание прихотям ребенка. После пары минут причмокивания Каро тихо роняет отяжелевшую головку на плечо матери, и Ада осторожно кладет дочь назад в кроватку.
Но сон окончательно ускользнул. Много месяцев после смерти мужа она надеялась, что ночные пробуждения постепенно прекратятся, но последние две ночи опять лежит без сна, хотя думает вовсе не об Уильяме, а о безвестной мертвой девочке.
Закрывая глаза, Ада снова видит землистое личико и отметину на лбу. Иногда ей представляется, как укрытый плащом ребенок лежит в груде сена посреди той богом забытой конюшни. Снова и снова Ада воображает, как девочка поднимается с наспех сооруженной соломенной постели, бредет в темноте во двор, бежит, спотыкается, падает и лежит неподвижно… а потом тень другого человека — кто это, мужчина или женщина? — выходит из конюшни и накрывает маленьким черным плащом недвижимое тело погибшей.
Почему? Почему не позвали врача или дежурного полицейского? А если это невидимое лицо — злодей, укравший ребенка, отчего он не убегает после случившегося? Зачем накрывать тело, что за странное проявление нежности? И где родители девочки? Может, где-то в огромном городе лежит в темноте женщина и молится о возвращении своего ребенка целым и невредимым. Но она уже не увидит дочери, чье маленькое тельце вчера забрали из дежурки и зарыли в могиле для бедняков в уголке кладбища Банхилл-Филдс. И откуда взялась необычная пуговица, которая теперь, отмытая дочиста от грязи, лежит на краешке подоконника?
Тьма заполняет мысли Ады. Она не видит ни малейшего проблеска света, нет ни одной идеи, как выяснить имя девочки и найти ее родных. И все же ужасно, что ребенок, покоящийся теперь под толщей земли, словно никогда и не существовал.
Новая роль дознавателя, возложенная на нее членами совета попечителей округа из сочувствия, вызванного внезапной смертью супруга, требует от Ады осматривать тела умерших при невыясненных обстоятельствах и решать, нужно ли дальнейшее расследование. Обучать этому делу ее никто не стал, а местные полицейские советы давали очень скупо и относились к ней одновременно с жалостью и раздражением. Но годы супружества с окружным надзирателем не прошли даром. Она помнит, как тщательно Уильям расследовал каждое дело, охотясь даже за самыми мелкими правонарушителями с упорством, которое временами почти пугало. Сумей она хоть примерно повторить логический ход его мыслей, наверняка разобралась бы в этой трагедии и, по крайней мере, вернула мертвому ребенку имя и достоинство.
Девочка пришлая, она не из их округа. Это известно почти наверняка. Темные волосы и землистый цвет лица, возможно, указывают на иностранное происхождение, но точно сказать нельзя. Джона Холл убежден, что она чужих кровей, испанка или португалка. Аду терзает искушение воспользоваться своей особой связью с португальской общиной и аккуратно порасспросить о девочке. Но она гонит эти мысли прочь со всей решимостью. Рафаэль Да Силва стал для нее лишь смутным воспоминанием за последние четыре с лишним года и должен таковым оставаться. Лучше уж обратиться в поисках информации к незнакомцам, чем подвергать себя риску всколыхнуть непрошеные эмоции, ведь одно только имя Рафаэля угрожает ее покою. К тому же для португальской общины и своей честной семьи торговцев он не меньший чужак, чем для тесно сплоченного мирка достойных жителей Нортон-Фолгейт. Придется найти другую отправную точку для поисков.
Огонь давно погас, и сырой холод начинает проникать в спальню из каждой щелки. Темнота угнетает, и Ада чувствует, что ей необходим свежий воздух. Двигаясь на ощупь вдоль кровати, она осторожно шагает по неровному деревянному полу в сторону окна. Пальцы касаются леденящего металла задвижки, скрепляющей ставни. Медленно и тихо, чтобы не разбудить спящих детей, Ада открывает задвижку и распахивает ставни.
Новый газовый фонарь на углу Уайт-Лайон-стрит, вместо того чтобы освещать пространство, кажется, только оживляет окружающую темноту. Он мигает от порывов ветра, несущихся по пустынной улице, и от мерцания луча тени вокруг движутся и пляшут, отбрасывая длинные темные языки на мокрый тротуар и снова отступая. Если не считать этих теней и мусора, носимого ветром туда-сюда по улице, все вокруг неподвижно. Но вот на мгновение облака расступаются, и свет полной луны падает на фасад дома напротив, где живет серебряных дел мастер. И вдруг Ада замечает там шевеление.
Маленький темный силуэт отделяется от мрака и быстро перебегает от двери к двери, а потом исчезает. Тень слишком маленькая для взрослого, но слишком крупная для кошки или собаки. Ада стоит у окна не шелохнувшись, гадает, не почудилось ли ей, и ждет, не появится ли силуэт снова.
А потом слышит, как кто-то скребется. Звук тихий, но настойчивый и, кажется, доносится от парадной двери здания управы, которая находится почти под окном спальни Ады. Кто-то постукивает и скребется, словно небольшое животное пытается войти в дом. Ада высовывает голову в окно как можно дальше и пытается разглядеть, что там внизу, но с этого угла дверь не видно. Звук прекращается, и она уже решает закрыть окно и вернуться в постель, как вдруг он раздается снова.
Стук и царапанье. Будто маленькие ноготки скребут по дереву.
Во рту становится сухо, а сердце начинает дико колотиться. Ада на цыпочках крадется к двери спальни, выходит в коридор и, осторожно нащупывая перила в темноте, тихо спускается по лестнице к парадному входу. Полированное дерево старых ступеней скользкое и холодит босые ступни. На повороте лестницы — там, где умер Уильям, — она машинально повторяет про себя привычные слова молитвы.
Холл внизу погружен во тьму, и только узкая полоска света проникает из-под двери дежурного помещения в дальней стороне. Я не одна в доме, напоминает себе Ада, нет причин бояться. Полицейский из ночной смены в дежурке всегда начеку: схватит любого бродягу, который нарушит спокойствие округа.
Глупо звать сюда полицейского просто потому, что ей почудился странный шум. И все же сердце сжимается и холодеет. В непонятном царапанье слышатся страх и настойчивость.
Ада пересекает холл и отворяет маленькую внутреннюю дверь в дежурку. Слова извинения уже готовы сорваться с ее губ, но она так и не успевает их произнести. Комната слабо освещается меркнущим огнем камина и свечой на столе; расплавленный воск стекает причудливыми ручейками по краям подсвечника. В дальнем углу помещения Ада различает очертания выдвижной койки, на которой вчера лежало тело девочки. А в ближнем углу развалился в кресле Джона Холл; его огромное, как гора, брюхо вздымается и опадает под служебной формой. Он спит как убитый.
Ада медлит на пороге, не решаясь разбудить дежурного. Потом разворачивается, возвращается в прохладную темноту холла и прислушивается. Бегут мгновения. Она вспоминает, как стояла в разрушенной конюшне рядом с местом гибели девочки и прислушивалась к тихому невидимому существу в затянутом паутиной темном уголке конюшни. И сейчас, во тьме холла в здании управы, она снова ощущает чье-то присутствие.
Царапанье слышится отчетливо. Словно ноготки скребутся в запертую на засов дверь. Короткая пауза — и новый звук, похожий на дыхание, а потом тихое всхлипывание. Очень человеческое.
Ада замирает и ждет, повторится ли всхлип. Затем трясущимися руками поворачивает большой железный ключ, который выскальзывает из ее слабой ладони. Наконец удается отворить входную дверь, и тут же порыв ветра подхватывает створку и широко распахивает, чуть не сбив Аду с ног. Пару мгновений она приходит в себя, потом делает шаг за порог и всматривается в темноту ночной улицы. Но видит лишь еле различимую тень вдалеке, напоминающую по силуэту ребенка, которая маленьким вихрем исчезает за домами Бишопсгейта.
Леденящий сырой воздух бьет Аду в лицо. Зимний холод крадется по пустынным улицам. Лунный свет исчезает за облаками.
Ничего больше не слышно, кроме воя ветра и доносящегося издалека призрачно-тревожного голоса городского глашатая: «Пять часов, все спокойно».
Позже утром, стоя перед синагогой в полубреду от недосыпа, Ада все еще мысленно слышит звук скребущихся ногтей и человеческого дыхания, а еще тихие всхлипы. Она слышит их так отчетливо, что начинает сомневаться в собственных ощущениях. Может, встревоженное воображение выдумало эти звуки, выудив их из глубины ее ночных полусонных видений? Но ведь темный холл и порыв холодного воздуха на лице были реальны?
Она оставила Энни присматривать за остальными детьми, и какая-то часть мозга отвлеклась на повседневные тревоги. Не раскричится ли снова маленькая Каролина? Не забудет ли Энни разжечь огонь под лоханью для мытья?
Раньше Ада не отваживалась заходить в переулок и не видела этого здания. Оно оказалось совершенно, поразительно не похожим на ее представления о нем. Она ожидала, что испано-португальская синагога — темное, богато украшенное и причудливое сооружение в багровых и глубоких синих тонах с золотой отделкой и экзотическими орнаментами вроде того дракона на белой пуговице. Вместо этого перед ней простой дом кубической формы из красного кирпича, очень похожий на Новую церковь в Бетнал-Грин, куда набожная тетя Доркас водила Аду в детстве и где ворчала краешком недовольно сжатых губ, когда пятилетняя племянница зевала или чихала во время проповеди.
Окна у синагоги высокие, арочные, с простыми стеклами, пропускающими внутрь яркий дневной свет. Сквозь окно Ада ясно различает ряды полированных дубовых скамеек. При виде их вспоминается запах сырой штукатурки и кирпичной пыли в церкви ее детства в Бетнал-Грин. Прошло лет тридцать пять, если не больше, с тех пор как она в последний раз вдыхала тот характерный запах, и вот он снова ударяет в ноздри. Единственное экзотическое украшение синагоги — огромная бронзовая люстра, свисающая с потолка. В ее округлых дугах отражаются лучи света. Аде хочется подойти поближе и лучше разглядеть интерьер, но она понимает, что столь откровенное любопытство может показаться оскорбительным. И хотя на улице никого нет, Аду не покидает чувство, что за ней наблюдают. Развернувшись, она торопливо идет дальше. Дом, который она ищет, стоит совсем недалеко от синагоги. Темно-синяя дверь украшена блестящей латунной колотушкой в форме головы льва.
Мысль о том, что придется общаться с людьми, которых она знает только по имени, вызывает стеснение и неловкость. Возможно, все же стоило сперва поговорить с Рафаэлем Да Силвой: он, по крайней мере, представил бы ее и рассказал, чего ожидать. Но теперь уже слишком поздно. Она зашла так далеко, что теперь будет малодушием вернуться домой, не попытавшись начать расследование. Она стучит, думая, что дверь откроет старик в кипе с торжественно-мрачным лицом и длинной белой бородой. Но ее вновь подстерегает сюрприз. После долгого ожидания, когда Ада уже поднимает руку, чтобы постучать еще раз, слышатся тихие шаги, и в дверях появляется высокая стройная молодая женщина с кудрявыми каштановыми волосами. На ней простое, но элегантное платье из серого в полоску муслина и шаль из такой же ткани. Зеленые глаза смотрят на гостью пристально и вопросительно.
— Мне нужно поговорить с раввином Мелдолой, — объясняет Ада.
Женщина пару мгновений не сводит с нее взгляда, потом поворачивает голову внутрь дома и что-то говорит на своем языке.
На мгновение Ада начинает сомневаться, что обитатели дома говорят по-английски, но затем молодая женщина отворяет дверь шире и мелодичным тоном, свойственным приличным лондонцам, приглашает:
— Прошу вас, входите, миссис…
— Флинт, — представляется Ада.
— Миссис Флинт, прошу прощения за некоторый беспорядок. Наша горничная заболела сегодня утром. Моя мать сейчас выйдет поговорить с вами.
Из полумрака в глубине выложенной плиткой прихожей появляется мать — почти точная копия дочери, только постарше. Выражение волевого лица более строгое, и на нем уже заметны морщинки, но взгляд такой же открытый и любопытный.
— Вы хотите видеть моего мужа, хахама[393]? Какое у вас к нему дело?
— Я дознаватель из Нортон-Фолгейт. В нашем округе обнаружен труп ребенка, и я пытаюсь выяснить, кем была эта девочка. Она… — Ада замолкает. Она собиралась сказать «смуглая», но внезапно засомневалась. Джона Холл, считая погибшую чужестранкой, предложил ей расспросить раввина испано-португальской синагоги — вдруг у кого-то из прихожан потерялся ребенок. Но теперь, глядя на зеленоглазую девушку с каштановыми волосами и ее мать, Ада понимает, что логическая цепочка весьма хрупка. Не все прихожане синагоги темноволосые и смуглые, и внешность девочки не так уж очевидно говорит об иностранном происхождении. Может, она все же англичанка или уроженка Уэльса. — Мы подумали, что девочка, возможно, испанка, — неуклюже добавляет Ада.
Женщины молча смотрят на нее пару мгновений, потом старшая из них говорит:
— Мой муж очень занят. Не знаю, найдется ли у него время встретиться с вами, но я спрошу.
Они уходят, оставив ее стоять в прихожей. Пока Ада ждет, взгляд привыкает к полутьме и начинает различать силуэты мрачных семейных портретов на стене и висящую возле прохода в коридор, выложенный черной и белой плиткой, чудесную бронзовую люстру — уменьшенную копию той, что она краем глаза разглядела через окно в синагоге.
Наконец возвращается дочь и сообщает со сдержанной учтивостью:
— Отец извиняется за то, что очень занят и сможет уделить вам совсем мало времени, но он поговорит с вами пару минут. Прошу вас, идите за мной.
Ада следует за девушкой по коридору в просторный кабинет, в окна которого проникает приглушенный зеленоватый свет из сада, окруженного изгородью из темных тисовых кустарников. Стеллажи вдоль стен заставлены рядами книг, мелькают корешки самых разных оттенков: бежевые, коричневые, оливково-зеленые, блекло-красные. Из кресла возле письменного стола встает поприветствовать ее мужчина средних лет с покатыми плечами и печальным вытянутым лицом. Под глазами у хахама морщинистые складки, а вместо кипы на голове старомодный желтоватый парик. На письменном столе громоздятся высокие стопки бумаг, часть из которых рискует посыпаться в любой момент. На маленьком столике в центре комнаты стоит чернильница с гусиным пером и тарелка с недоеденным апельсином. Аде любопытно, связан ли беспорядок с болезнью горничной, или кабинет всегда так выглядит.
— Миссис Флинт, чем могу служить?
Голос у хахама тихий, а выражение глаз одновременно вопросительное и на удивление печальное.
Ада объясняет свою проблему: на Блоссом-стрит на мусорной площадке найден мертвый ребенок, имя неизвестно, никаких опознавательных знаков нет; у девочки темные волосы, и внешне она похожа на иностранку. Одновременно взгляд Ады блуждает по книжным полкам. Она подмечает на корешках тисненные золотом буквы, прочитать которые не в силах, и непонятные названия латинским шрифтом. Один из томов в особенности приковывает ее внимание: он стоит на ближайшей к ней полке, а золотые буквы на корешке особенно витиеватые: «Духи животных». Название загадочное, но притягательное.
Хахам медленно качает головой. Говорит он по-английски с акцентом, но интонации такие же, как у дочери.
— Мне жаль, миссис Флинт. Происшествие очень печальное, но, увы, я не в силах помочь. В нашей конгрегации, насколько мне известно, ни у кого не пропадал ребенок. Община у нас небольшая и очень дружная. Случись подобное, я бы точно знал, но ни о чем таком я не слышал.
Похоже, сказать больше нечего.
Бормоча слова благодарности и чувствуя себя ужасно глупо, Ада уже собирается уходить, но хахам задумчиво добавляет:
— Возможно, вам стоит попытать счастья в Шедвелле или Уоппинге. Там живут люди самых разных национальностей, и вы удивитесь, как часто в местные доки на кораблях прибывают женщины и дети со всего света. Я слышал, год или два назад туда на судне Ост-Индской компании попал ребенок из Сиама. Его нашли, когда он потерянно блуждал по рынку Биллингсгейт. Но лучше вам послать в доки с расспросами одного из дежурных полицейских, — предупреждает он. — Неподходящее место для леди.
Плохо он меня знает, думает Ада. Но взгляд хахама проникает в самую душу, и вдруг то ли из-за выражения глаз собеседника, то ли из-за названия странной книги про духов животных, всколыхнувшего воспоминания, она не раздумывая выпаливает:
— Рабби Мендола, а можно кое-что спросить?
Он молча кивает.
— Вы верите в призраков?
Глава общины медлит с ответом, наблюдая за гостьей, словно ищет ответ на невысказанный вопрос.
Наконец он заявляет:
— Вы столкнулись с необычным явлением. Оно связано с мертвым ребенком?
Она кивает.
— Миссис Флинт, — произносит хахам, — вы ведь христианка? О подобных материях вам лучше побеседовать со своим пастором. Он именно тот человек, который сумеет вам помочь.
Аде представляется преподобный Хендерик из церкви Святого Леонарда и суровый неодобрительный взгляд, с которым он неохотно покрестил ее младших, предварительно как следует выбранив мать, что слишком долго подвергала их опасности адского пекла.
— Что до моего мнения, — добавляет хахам скорее для себя, чем для нее, — согласно нашим верованиям, потревоженные духи могут ходить по земле в темноте ночи, и мы, смертные, должны быть достаточно мудры, чтобы уловить их присутствие и принять меры для защиты от их влияния. Но я также считаю, что смертный ум часто вытворяет разные фокусы, однако у них есть свой смысл. И наша задача его разгадать.
Он улыбается гостье, и та замечает, что улыбаются при этом только губы, а глаза остаются бесконечно печальными.

Девочка


            Апрель 1817 года
          
Весной ей разрешали играть в саду. Там была длинная, усыпанная галькой дорожка, которая вилась между двумя рядами темных деревьев и упиралась в зеленую деревянную калитку в изгороди сада. Камешки на дорожке были бесконечно притягательны: округлые и гладкие, то голубоватые с прожилками, напоминавшими воду, то белые, а иногда пыльно-розовые.
Девочка сидела на дорожке и один за другим подбирала камешки, катала их по ладони. Они были твердые и в то же время нежные на ощупь и хранили тепло весны. Небо над головой было высокое-высокое, и его рассекали тонкие полоски облаков. В поле зрения появилась птица — темное пятнышко на райском небосклоне. Иногда она представляла, что рядом сидит другая девочка, без имени, такого же роста, как она сама. Она улыбалась воображаемой подруге и протягивала ей камешки, а потом выхватывала назад и складывала в свою кучку.
Рядом стояла женщина в тяжелых черных ботинках на шнуровке, ее звали Салли. Подол ее черного платья был заляпан ржаво-коричневыми пятнами.
Салли наклонилась и подобрала голыш толстыми красными пальцами.
— Один камешек, — сказала она, положив его на кирпичный бордюр, окаймляющий дорожку. Потом подобрала следующий, серо-голубой. — Два камешка, — продолжила она нарочито ласково и добавила к ним еще один, на этот раз желтоватый. — Три камешка.
Девочке нравилась эта игра. Она тоже подобрала камешек и, покатав его в пальцах, медленно и аккуратно положила в линию к остальным.
— Хорошо! — похвалила Салли. — Четыре камешка.
Деревянная калитка в конце дорожки была заперта. Откройся она, и девочка увидела бы за ней целый мир. Далеко внизу, за лесом, возвышались две каменные башни, а за ними лениво текла, изгибаясь, река. Она тоже напоминала оживший камешек: серая с легкими белыми прожилками.
— Камешек, — медленно произнесла девочка. Она почувствовала округлый вкус этого слова, словно взяла голыш в рот.
— Умничка! Видишь, ты уже можешь сама сказать! Пять камешков! — восхищенно воскликнула Салли.
Девочка начала подбирать новые голыши и добавлять в линию.
— Камешек, камешек, камешек, — повторяла она.
Она могла бы продолжать бесконечно, но внезапно Салли схватила девочку за руку.
— Хватит, — оборвала она. Настроение у Салли изменилось, словно солнце скрылось за грядой облаков. Она грубо подняла девочку на ноги и потащила в сторону дома. По дорожке через двор, где сквозь неровную кирпичную отмостку пробивалась трава. Сквозь дверь кухни, где ощущался запах супа, кипевшего на огромной черной плите. Потом вверх по черной лестнице с такой силой, что заболела рука, зажатая мертвой хваткой в мощной женской ладони. Посадив девочку на пол в детской, Салли схватила кувшин для умывания и фланелевую тряпку и торопливо обтерла девочке ледяной водой лицо, шею и руки.
— Пора увидеть мамочку. Ты же хочешь увидеть мамочку? — спросила она.
В маминой гостиной стоял сладкий запах древесного дыма. В очаге горел огонь. Его янтарное пламя мерцало за каминной решеткой, отбрасывая блики на покрытый ковром пол. Ковер был мягкий и состоял из красных квадратов с более темного оттенка красными цветами и завитками листьев в центре. Мама сидела в кресле-качалке у огня, возле столика, ножки которого оканчивались когтями и напоминали птичьи. Мама протянула тонкие длинные руки и прижала ребенка к складкам атласной юбки, от которой пахло древесным дымом, чаем и лавандой.
— Cara[394], cara, — сказала мама.
На коленях у нее лежала книга. Девочка увидела знакомую потрепанную зеленую обложку и наклонилась поближе, чтобы рассмотреть иллюстрацию на странице. Ей нравилась эта картинка: загадочная и пугающая. На ней изображалось огромное создание с острыми ушами и вздернутой вверх мордой: оно смотрело на низенького бородатого мужчину с короной на голове. Пока мама читала ей книжку, девочка сидела у ее ног и одним пальцем водила по цветам на ковре. Слова лились словно музыка, непрерывно и успокаивающе, ритмично и напевно, но не имели никакого смысла.
— Dovete adunque sapere, donne mie care, — читала мама, — che Galeotto fu re di’Anglia, uomo non men ricco di beni della fortuna che di quelle dell’animo; ed aveva per moglie la figliola di Matthias re di Ungheria…[395]
Огонь мягко потрескивал в очаге, ветер стучал по оконным рамам. Ковер податливо приминался под пальцами девочки. Пока она смотрела на детали узора с одной стороны, они напоминали цветы, но под другим углом походили на странных зверей, а самое темное красное пятно посередине казалось полуоткрытым глазом. Маленькие золотые часы на каминной полке прозвонили четверть часа.
Когда музыка голоса затихла, мама наклонилась и погладила девочку по волосам мягкой ладонью.
Салли, сидевшая рядом в своих черных ботинках, пятнавших цветы на ковре под стулом, пробормотала:
— Пожелай маме спокойной ночи: «Спокойной ночи, мама!»
Но девочка смотрела на мамины ступни, такие светлые и сияющие по сравнению с черными ботинками Салли. На маме были белые хлопковые чулки и персикового цвета атласные домашние туфли с застежками, украшенными крошечными зелеными камешками. Девочка осторожно коснулась одного камешка.
— Пожелай маме спокойной ночи, — повторила Салли, склонившись над ней и обдав кислым дыханием.
Девочка все еще не могла оторвать взгляд от застежек на маминых туфлях.
— Камешек, — сказала она. — Камешек.

Ада


            Январь 1822 года
          
Из здания управы к «Зеленому дракону»
И вот наступает день, которого она так страшилась. Ада снимает передник и приглаживает волосы, на мгновение застывая перед пятнистым зеленоватым зеркалом, все еще висящим на стене спальни. Чужое, искаженное лицо смотрит на нее из глубины. Зеркало, как и многие другие пожитки, придется оставить здесь.
Юный Уилл первым ушел из дома рано утром, проглотив одним махом огромный ломоть хлеба и запив его кружкой эля. Когда она спрашивает сына, куда он идет, тот всегда отвечает: «На работу». Но редко приносит домой деньги. Ада знает, что должна отвести парня в сторонку и серьезно побеседовать с ним, но не знает, что ему сказать. Смерть мужа возвела стену молчания между ней и старшим сыном.
Девятилетний Ричард изо всех сил помогает Аде и Энни таскать ящики с одеждой и посудой вниз по лестнице и по скользкой мостовой в их убогий новый домишко на Блоссом-стрит, но мальчику все время приходится останавливаться, чтобы откашляться и перевести дыхание. Кажется, коробкам и мешкам не будет конца. Ада и представить себе не могла, что у них так много вещей, пока не пришлось их перевозить: чугунок и деревянные ложки, подсвечники и ночные горшки, а еще пол-ящика угля и ведерко с содой, слишком ценные, чтобы бросить их на старом месте. А сколько воспоминаний… В пылу переезда она чуть не позабыла про странную белую пуговицу, найденную в траве в том месте, где лежало тело девочки. Лишь по чистой случайности заприметив ее на подоконнике, Ада осторожно переносит ее в новый дом и кладет на угол стола среди беспорядочно расставленных солонок, ваз, свечных огарков, кусков сургуча и катушек с нитками в маленькой темной спальне, которую ей придется теперь делить с четырьмя дочерями.
Наконец перевозка вещей почти завершена. Ричард сидит в дальней комнате и осторожно кашляет в платок. Каро и Амелия весело кувыркаются на зеленом лоскутном коврике перед кухонным очагом, а Салли носится вокруг в диком возбуждении и умудряется попасться под ноги каждому.
На секунду присев передохнуть, Ада замечает, что волосы Салли, белокурые при рождении, стали со временем стремительно темнеть. Блестящие локоны цвета конского каштана начинают выделяться на фоне соломенных голов других детей.
Приходит мистер Кэнсделл, стряпчий, с тремя попечителями: целая армия чужаков. Кэнсделл — грузный мужчина с карманными часами и рыхлой красной шишкой вместо носа. В одной руке у него книга в кожаном переплете, в другой чернильница, и вид его напоминает Аде судью, приговаривавшего заключенных к повешению, которого она однажды видела во время посещения Олд-Бейли: тогда она наблюдала, как Уильям дает показания по делу сумасшедшего бедняги Джона Стэффорда. У меня нет причин плохо относиться к стряпчему, думает Ада.
Мистер Кэнсделл протягивает мягкую белую ладонь и неуклюже пытается погладить Салли по голове, но та уворачивается, изображая наездника, скачущего на лошади вслед за гончими. Стряпчий поворачивается к Аде с вкрадчивой всезнающей улыбкой и спрашивает:
— Это тоже одна из ваших младшеньких? Какие чудесные темные локоны!
Ада пытается следить за тем, как члены совета топчутся по полупустому дому, пожевывая губы и постукивая по трещинам в штукатурке стен, а их ботинки оставляют грязные следы на полах, которые они с Энни тщательно намывали накануне. Но мысли ее блуждают далеко.
Куда ни взгляни, каждая мелочь вызывает воспоминания; из недр памяти то и дело возникают образы.
Когда передвигают тяжелый деревянный сундук из большой спальни, Ада находит за ним пожелтевший гребень из слоновой кости со сломанным зубчиком, застрявший в щели за стеновой панелью. И внезапно вспоминает давно умершую мать Уильяма Элизабет: та заламывала руки от горя, когда гребешок пропал, и перерыла дом сверху донизу в его поисках. Это случилось сразу после Рождества. Сколько же лет назад, пятнадцать или двадцать?
Оглядывая оголенную комнату, лишившуюся почти всей мебели, Ада вдруг вспоминает себя сразу после свадьбы: как впервые переступила порог этого здания, чувствуя себя неловко и неуверенно. Дом казался ей тогда слишком огромным, темным и холодным по сравнению с уютным беспорядком славного жилища ее отца в Фулхэме. Странно, что теперь те же комнаты стали для Ады домом, наполненным знакомыми запахами и множеством воспоминаний, как сладких и манящих, так и горьких.
Пока непрошеные посетители топчутся наверху, бормоча и записывая какие-то цифры в обтянутую кожей книжечку, Ада, не удержавшись, спускается по лестнице к площадке, где обнаружила тело Уильяма в ту безотрадную ночь. Она может в точности вспомнить место, где покоилась его голова, хотя пятна крови, оставшиеся на деревянных досках, давно оттерли. Муж еще дышал, когда она его обнаружила, но Ада в мгновение ока поняла, что долго муж не протянет. После врач сказал, что с ним случился апоплексический удар, но все вокруг считали, что виновата выпивка. Даже теперь, рассматривая место, где лежал Уильям, она не верит, что муж умер.
— Миссис Флинт! — раздается снизу прерывистый голос.
Это новый надзиратель, Бенджамин Бивис, свежевыбритый, с горящими глазами и совершенно запыхавшийся.
Он выглядит немного старше, чем Уилл в начале службы, думает Ада.
Надзиратель явно торопился: щеки у него раскраснелись то ли от усилий, то ли от смущения. В одной руке у него небольшой сверток, обернутый в серую бумагу и наспех перевязанный веревкой.
— Прошу прощения за вторжение, — бормочет Бивис, — мне ужасно жаль, но увы… — Рука со свертком описывает круги в воздухе, пока он подыскивает слова.
— Нет нужды извиняться, мистер Бивис, — прерывает Ада, почувствовав напряжение в его голосе, — теперь здесь ваш дом.
— Я принес вам вот это. Небольшой подарок. — Надзиратель протягивает ей серый сверток и удаляется наверх к попечителям.
Ада развязывает веревку. Внутри, аккуратно сложенная, лежит полоска льняной ткани с розово-голубым узором в мелкий цветочек, вышитым крестиком. Она даже не знает, для чего эта вещь нужна.
Нечто непонятное в обмен на дом, думает она. Но намерения у надзирателя добрые. Эти люди не злодеи: они из жалости дали ей работу дознавателя после внезапной смерти Уильяма. Но когда Ада попыталась защитить свои интересы и попросила разрешения остаться жить в здании окружной управы, жалость превратилась в раздражение. Все только обрадуются, когда она уедет. И еще больше обрадовались бы, откажись она от должности. Но этого они не дождутся — во всяком случае, пока она не выяснит имя мертвой девочки.
Внезапно Ада ощущает дикую усталость, с трудом подымается в свою пустую спальню и в отчаянии ищет, куда бы присесть, чтобы дать отдых ногам. Из мебели тут остался единственный стул с мягкой обивкой, который стоит возле окна. Опустившись на сиденье, Ада не может сдержать вздох. Ей вспоминается свекор: давным-давно он за два фунта купил пару этих стульев. В то время они казались невероятно экстравагантными. Сейчас мистер Кэнсделл настаивает, что их стоимость всего фунт четыре шиллинга за оба, но Ада слишком утомлена, чтобы спорить.
Слабый солнечный свет проникает сквозь открытые ставни и падает ей на лицо. На улице вопит ребенок — крик невыразимого горя, которое все мы испытываем порой, но только малышам разрешено выражать его так открыто. Затем принимается лаять собака, и мужской голос через дорогу сердито кричит: «Прекратите гвалт!» Впрочем, непонятно, имеет он в виду пса или ребенка.
Ада пристально смотрит на фасад дома напротив, где живет серебряных дел мастер, и вспоминает недавнюю лунную ночь, когда ей привиделась странная темная фигура, бежавшая вдоль домов. Сейчас, посреди бела дня, ничего не может почудиться. Грохочет на улице экипаж, пара ребятишек катят по мостовой серсо и вопят от страха и восторга, когда обруч выскальзывает у них из рук и несется в сторону канавы. Все кажется таким нормальным, спокойным в солнечном свете. Но мысленно Ада все еще слышит дикие звуки той ночи, раздававшиеся возле двери: стук и царапанье ногтей, а еще тихие всхлипы…
И вдруг они раздаются снова. У нее перехватывает дыхание. Царапающий звук, а потом вздох, где-то совсем рядом.
Сердце пускается вскачь, но Ада тут же осознает свою ошибку. На этот раз шум идет не от невидимого существа на улице, а со стороны коридора, из-за двери спальни. Створка чуть приоткрыта, так что ей удается разглядеть лишь тень стоящего в коридоре мужчины. Даже не одного, а двоих: склонив головы друг к другу, они о чем-то шепчутся.
— Я про Джону Холла, — тихо говорит надзиратель Бивис. — Ему придется уйти.
Один из попечителей что-то неясно бормочет в ответ.
Ада понимает, что разговор не предназначен для ее ушей, но слишком устала, чтобы шевелиться.
— А всё выпивка, — продолжает Бивис. — Как и у бедняги Флинта в последние его дни. Случится еще одна трагедия, если не действовать быстро.
— Я считал Холла трезвенником, — бубнит второй голос. — Он регулярно посещает церковь по воскресеньям, и я никогда не видел, чтоб он пил больше пинты эля за раз. Вы уверены?
— Я видел, как он спит на посту в пять утра, — поясняет Бивис. — Еле добудился. И это уже второй раз. В четверг было то же самое, а сегодня еще хуже. Совсем умом тронулся… Болтал о призраках.
— Призраках? — резко вскрикивает второй.
— Призраках, которые ночью бродят по улице, так он говорил. Вернее, бессвязно лепетал. — Бивис понижает голос до шепота, но почему-то его слова становятся лишь отчетливее. — И еще упоминал того погибшего ребенка. Мол, видел призрак мертвой девочки на улице. Клялся, положив руку на сердце. «Я видел ее лицо в свете лампы. Это тот же ребенок» — вот как он сказал. Не сомневаюсь, что Холл и сам в это верит, но тут либо выпивка, либо психическое расстройство. В любом случае ему придется уйти.
* * *
Джемми Харботтл, владелец «Зеленого дракона», с яростной энергией швыряет грязные кружки из-под пива в бочку с водой. Мутные волны перехлестывают через край бочки и оставляют лужи на плиточном полу. В воздухе висит застарелая вонь спиртного, дыма трубок и мочи.
Огонь в большом открытом камине едва теплится, в зале становится все прохладнее. Джемми стоило бы поворошить тлеющие угли и подбавить дров, но ему и дела нет. Он злится из-за пустого трактира, ведь в это время уже должно быть полно посетителей. Злится на свою жену Бетси, строившую глазки постояльцу с порочным лицом. А в особенности злится на молодую женщину, которая сидит в углу трактира уже целый час и молча смотрит на бутылку джина перед собой. Харботтл понятия не имеет, кто она, но втайне винит ее за то, что в четыре часа дня трактир все еще пустует. Она его сглазила, это точно.
Единственное живое существо в трактире помимо нее — старая облезлая дворняга, громко храпящая среди корзин и пустых бочек под старой дубовой скамейкой. Закопченные стены заставлены полками, на которых теснятся разнообразные бутылки, фляги и кувшины с выпивкой, в клетке болтается полинявшее чучело попугая, морская ракушка, привезенная одним моряком с Азорских островов, и череп павиана — его провалившиеся глазницы таращатся на пустой зал. Замызганный кусок ткани, свисающий с потемневших стропил, когда-то был украшен изображением святого Георгия, который пронзал извивающееся тело зеленого дракона, но теперь холст так обтрепался и выцвел, что на нем с трудом можно разглядеть очертания чешуйчатого хвоста и конского копыта.
Женщина, сидящая в углу, худая и изможденная. Сухие блеклые волосы паклей спадают ей на глаза. Тощие руки сжимают бутылку с джином, и время от времени посетительница делает большой глоток. Но в основном просто сидит и смотрит в одну точку. Джемми замечает, что ее можно было бы назвать красивой, не будь лицо таким костлявым и заплаканным. Слишком костлявым, чтобы понравиться Харботтлу. Она сидит абсолютно неподвижно и беззвучно, а слезы не переставая текут у нее по лицу, оставляя постепенно разрастающиеся мокрые пятна на потертой зеленой шали, наброшенной на плечи.
Настроение у Джемми не улучшается, когда распахивается входная дверь и появляется еще одна женщина: маленькая, пухлая, средних лет и в голубом чепце, из-под которого выбиваются кудряшки. Она настолько не к месту в «Зеленом драконе», что гнев трактирщика закипает с новой силой.
— Что вам угодно? — угрюмо спрашивает он, уставившись на веснушчатое лицо женщины и ее слегка полинявшие платье и накидку. Не то чтобы бедная, думает он, но и не богата. Джемми гордится своим умением с ходу определять такие вещи.
— Дайте мне глоток чистой воды, а я заплачу вам пенни, — говорит женщина, выдержав его пристальный взгляд. Глаза у нее серые и удивительно проницательные.
— Воды? — возмущенно вскрикивает Джемми. — У вас разве нет воды дома? Для чего вы здесь, если вам не нужна выпивка? Ищете пропавшего мужа?
— Нет, ищу пропавшую мать. Я дознаватель из округа Нортон-Фолгейт. К нам в здание управы принесли мертвого ребенка. Я пытаюсь выяснить, кем была погибшая и откуда пришла.
«Зеленый дракон» — пятый трактир, куда Ада заходит сегодня. Ноги ноют от долгой ходьбы, и ее с каждым разом все сильнее тошнит от кислых запахов заведений и устало-враждебных взглядов хозяев. Но чем дальше она продвигается в своих поисках, тем непреодолимее стремление продолжать. Теперь она просто не может сдаться. Где-то в городе есть человек, который знает имя мертвой девочки. И она найдет этого человека. Девочка меня преследует, думает она. Призрак она или не призрак, но точно меня преследует.
— Если вы из Нортинг-Фальгейт, — ворчит Джемми, коверкая название района, — тогда что делаете в этих краях? Скорее всего, ребенок из вашей части города.
— Девочка похожа на иностранку. Возможно, приплыла сюда на корабле или ее отец — испанец. Мне посоветовали поискать в Шедвелле.
Джемми Харботтл фыркает.
— Верная мысль с Шедвеллом. Там народ всех мастей: испанцы, малайцы, китайцы, полукровки на любой вкус. Если кто-то из них потерял ребенка, я ничуть не удивлюсь.
Он возвращается к своим кружкам, с подчеркнутой злостью швыряя их в бочку с водой. Все еще стоя к Аде спиной, трактирщик снова что-то бормочет, но слов не разобрать. Она просит повторить. Он с явной неохотой оборачивается и цедит сквозь зубы:
— Разве что это как-то связано с той сумасшедшей.
— Какой сумасшедшей?
— То ли сумасшедшей, то ли пьяной, — добавляет трактирщик. — А может, и то и другое. — Он переходит на жуткий фальцет, передразнивая женский голос: — Они снова украли моего ребенка, они снова украли моего ребенка! Отведите меня на корабль! — И тут же возвращается к привычной манере говорить: — Но она не упоминала Нортинг-Фальгейт. Просто кричала: «Отведите меня на корабль!» И, насколько могу судить, та женщина не иностранка.
— Она не сумасшедшая, — произносит вдруг женщина в углу, четко и ясно, повернув к ним заплаканное лицо.
Ада пристально разглядывает ее. Незнакомке, вероятно, не сильно больше двадцати, но выглядит она старше. Под глазами залегли темные круги, а ногти на руках обгрызены до самого мяса.
Ада подходит ближе и подвигает стул к ее столику.
— Расскажите мне, — тихо просит она. — Вы знаете женщину, кричавшую, что ее ребенка украли? Где мне ее найти?
Трактирщик снова фыркает и выпаливает, прежде чем посетительница успевает открыть рот:
— В рундуке Дэви Джонса[396], вот где вы ее найдете. Прыгнула в реку и утопилась вчера вечером, вот так. Дежурные полицейские до сих пор ищут тело.
— Бедняжка, — бормочет молодая женщина. — Упокой ее Господь. Она не была сумасшедшей, разве что слегка неуравновешенной. Много лет назад она, по ее словам, потеряла ребенка, а теперь пропал второй. Уж не знаю почему, но она была уверена, что ребенка, маленькую девочку, украла жена моряка. Мать обезумела от горя, но не спятила. Думаю, она хотела доплыть до одного из кораблей. Говорят, пошла на дно как камень.
— Вы не видели, как это случилось? — спрашивает Ада.
— Нет, меня там не было. Я слышала от девушек, вместе с которыми живу. Две из них стояли на набережной, когда все случилось. Но до этого мы с утопленницей разговаривали прямо здесь. — Она показывает рукой на скамейку с другой стороны зала, под которой все еще дрыхнет пес, дергаясь во сне. — Вот там она сидела два дня назад. Слегка выпила, но не была пьяна, и сумасшедшей не была тоже. Рассказывала, как любит дочку. И уже много дней ее разыскивает. Малышка Рози — так она называла ее. Мне было жаль, что я ничем не могу помочь. Я ей так и сказала. А она ответила: «Ничего, милая. Хорошо просто выговориться человеку с таким добрым лицом». — Молодая женщина горько усмехается. — Забавно. Немногие считают, что у меня доброе лицо.
Рози. Ада тихо повторяет имя, вспоминая восковое лицо девочки в караульной. Рози.
— А ее мать не назвалась сама? Были у нее другие дети, муж?
— Этого не знаю, она не говорила ни о муже, ни о детях. Сказала только, что много лет назад потеряла еще одного ребенка. Но имя свое назвала. Кэтрин, — молодая женщина запинается, — Кэтрин как-то там… забыла. Кэтрин. А потом что-то на «К».
Ада протягивает руку и берет холодную ладонь женщины в свою. Рука свидетельницы неподатлива и неподвижна, но женщина ее не отдергивает.
— Спасибо, моя милая, — говорит Ада. — Спасибо, вы очень помогли. Вы поэтому плакали? Из-за того, что Кэтрин утонула?
— Нет, — отвечает молодая женщина так резко, что Ада понимает: выпытывать не стоит.
Вопросы множатся, думает она, а ответов нет. Кое-что она успела узнать за двадцать лет жизни с Уильямом: большинство загадок остаются неразгаданными. Находишь один ответ, а он оборачивается лишь началом следующей головоломки. И главную тайну труднее всего раскрыть.
Рози. Возможно, так и звали девочку. Или трагическая история этой матери — простое совпадение. Ребенок, умерший в том заброшенном дворе возле старой конюшни, мог быть потерянной Рози, а мог и не быть. А теперь мать мертва, и, похоже, никто о ней больше ничего не знает. Дверца захлопнулась так же быстро, как приоткрылась.
Ада оставляет пенни на стойке трактирщика, хоть ей это и не по карману, да и стакан воды принести он так и не потрудился.
Она уже идет к дверям трактира, когда молодая женщина в углу внезапно вскидывает голову и произносит:
— Кример!
— Что? — растерянно переспрашивает Ада.
— Кример, — повторяет молодая женщина. — Так ее звали. Мать. Кэтрин Кример. Или, возможно, Крамер. Но вроде бы все же Кэтрин Кример.
* * *
Река вот-вот выйдет из берегов, ее мутные темные воды, пенясь, выплескиваются на булыжную пристань, когда Ада возвращается домой в быстро сгущающихся сумерках. Поднимается ветер и силится сорвать плащ с ее плеч. Фигуры встречных прохожих движутся торопливо, сутулясь от резких порывов, и спешат вернуться в тепло своих домов или гостеприимных трактиров. Огни светильников на пришвартованных на глубине судов мигают в темноте, отбрасывая на покрытую рябью поверхность воды танцующие отражения, похожие на языки пламени.
В дальнем конце пристани возле большого темного предмета, лежащего на земле, собралась горстка людей. У одного в руках фонарь, который он держит высоко над головой, пока остальные разглядывают бесформенную кучу у своих ног и тихо переговариваются друг с другом. До Ады долетают лишь обрывки слов, приносимые ветром. Двое держат в руках абордажные крюки, и, приблизившись, Ада замечает небольшую лодку, пришвартованную к причалу.
Не остается сомнений, что за предмет лежит на земле. Светлый кружок от фонаря падает на темную мокрую ткань, из-под которой выбивается прядь черных волос и бледная рука со скрюченными пальцами, покрытая полосами речного ила. Тело утонувшей женщины нашли.
Ада колеблется, не зная, стоит ли подойти, чтобы расспросить людей, столпившихся вокруг, и взглянуть на лицо трупа. Возможно, она уловит сходство с мертвой девочкой. Но от вида этой бледной безжизненной руки Аду бросает в дрожь. И в конце концов она поворачивается и идет в сторону дома, повторяя про себя давно забытую фразу, непрошено возникшую в памяти, как только ей назвали имя утопленницы.
«Бедняжка Кэтрин Кример».
Словно обрывок мелодии, которую давно слышал и позабыл, а потом услышал еще раз, и теперь она непрестанно крутится в мозгу, как надоедливая муха.
Она слышит, как ее муж называет это имя. Видит Уильяма мысленным взором: он сидит у камина с трубкой в руке и с кем-то разговаривает. Когда же это было? Шесть или семь лет назад. Может, и больше. Больше Ада ничего не помнит. С кем Уильям разговаривал? Что еще сказал? Вспоминаются только две фразы, произнесенные жалостливым и слегка самодовольным тоном, каким часто обсуждают чужие невзгоды.
— Бедняжка Кэтрин Кример, — говорит Уильям, и она слышит, как его голос взмывает вверх и снова падает. — Бедняжка Кэтрин Кример, прямо в точности как бедняжка миссис Дэллоу. Кто мог подумать, что такое случится снова?

Девочка


            Июнь 1819 года
          
В те дни, когда к маме приходил престарелый святой отец Шихан, Салли с девочкой играли в прятки. Салли вела ее вниз в маленькую кладовку позади кухни, где всегда пахло плесенью и луком, и они сидели там, слушая шаги и отдаленные голоса священника и мамы: те разговаривали в комнате наверху.
— Давай будем вести себя тихо как мышки, — шептала Салли, угощая девочку маленькими кусочками сыра. Девочка еле слышно хихикала, пряча лицо в фартук.
Но затем появился новый священник — отец Амвросий. И оказалось, что им больше не нужно играть в прятки. Они с Салли поднимались к маме в гостиную и стояли в углу комнаты возле черного с золотом шкафчика, который девочка любила больше всего на свете. Когда она была младше, шкафчик казался очень высоким: она не могла видеть верхнюю полку, и маме приходилось поднимать девочку на руки. Но потом она подросла и уже могла восхищенно разглядывать предметы, лежавшие на блестящей поверхности, покрытой черным лаком, — все те странные и красивые вещи, которые капитан привез из Индии, с Фиджи и с побережья Тартарии.
— Смотри, это слон, — любила повторять мама. — Видишь, какой длинный хобот? Капитан нашел эту картину в далекой Бенгалии. А вот ракушка с Сандвичевых островов. Приложи ее к уху. Слышишь шум моря внутри?
Когда девочка приложила большую розовую раковину к уху, она различила далекий ревущий звук, но тот не показался ей похожим на шум моря.
Больше всего ей нравилось, когда мама разрешала подержать полупрозрачную круглую белую штуку, лежавшую в самом центре на верхней панели шкафчика. Ведя по ней пальцем, девочка чувствовала сложные изгибы рисунка, украшавшего поверхность.
— Это нефрит, — говорила мама. — Китайская пуговица из нефрита, приехала прямо из Кантона. Видишь на ней извивающегося дракона?
Однажды на шкафчике появились предметы, которых девочка раньше не видела: два оловянных подсвечника и две крошечные серебряные мисочки. В тот день ее нарядили в новое белое платье с жестким кружевом на воротничке, а в волосы повязали большой белый бант.
— Какие чудесные карие глазки, — сказал отец Амвросий, поглядев на девочку сверху вниз. — Прямо как у мамы.
Мама захлопала в ладоши и восторженно рассмеялась.
Священник с одутловатым сизым лицом был одет в черную сутану, а на груди у него висел огромный золотой крест. Центр креста украшал зеленый камень. Девочка не могла оторвать от него взгляд.
— Как тебя зовут, малышка? — спросил отец Амвросий.
— Грейс, — ответила за нее Салли.
— Грация, — одновременно с ней сказала мама.
— Какое чудесное имя![397] Благодать Божья, — улыбнулся священник, потом помолчал и добавил: — Она очень молчалива, как я погляжу.
— Настоящее золото, наша милая Грация, — сказала мама, — с ней никаких хлопот.
— У нас теперь есть чудесная маленькая часовня, — снова заговорил отец Амвросий. — Не лучше ли подождать пару недель и сделать все там?
— Ох, нет! — воскликнула мама. — У малышки Грации слабые легкие. Она часто болеет. Мы не можем везти ее так далеко. Ветер и прохлада губительны для нее.
— Тогда, конечно, лучше провести обряд как можно скорее. Почему отец Шихан не позаботился обо всем раньше?
— Он был в отъезде в Риме, когда девочка родилась. Отсутствие крещения уже давно меня тяготит. Я так счастлива, что вы сможете его устроить.
— А ты, малышка Грейс, счастлива? Счастлива, что войдешь в царство Господа нашего Иисуса Христа?
Девочка кивнула, не спуская глаз с золотого креста на груди священника.
Салли принесла вощеный фитиль, отец Амвросий зажег две свечи на шкафчике, и комната наполнилась ароматом пчелиного воска. Священник накинул на плечи вышитую золотом столу, а мама повязала голову белым платком.
— Quid petis ab Ecclesia Dei?[398] — спросил девочку отец Амвросий. Та молча смотрела ему в глаза, не понимая ни слова.
— Она не знает латынь, — прошептала мама. — Я скажу всё за нее. — И потом проговорила громко: — Fidem[399].
— Fides, quid tibi praestat?[400]
— Vitam aeternam[401].
Когда мама ответила на вопросы священника, он наклонился над девочкой; от него пахло сахаром. Отец Амвросий прижал большой палец ко лбу девочку, а она размышляла о маминых словах про ее легкие и прохладу. Почему мама сказала, что ей нельзя гулять на ветру? Девочка обожала ветер.
Иногда в сумерках, когда вокруг было мало людей, Салли выводила ее за зеленую калитку в стене, окружавшей сад, и они гуляли по узкой дорожке среди деревьев. Они доходили до поворота, и девочка видела вдалеке реку, текущую к морю, а за рекой — неясные очертания огромного города. Ветер, идущий с реки, дул ей в лицо и трепал волосы. На реке можно было разглядеть высокие корабли: их огромные паруса тянулись в небо.
— Этот плывет на Ямайку, — говорила Салли. Или: — Смотри, это «Нортумберленд», он направляется в Индию. Капитан плавал на таком корабле.
В те редкие дни, когда они отваживались выйти за пределы сада, казалось, что Салли прямо раздувается от ветра. Вихры волос развевались во все стороны, а еще слова начинали прямо-таки изливаться из нее, обычно довольно молчаливой. Она рассказывала девочке о своем детстве в Грейстонсе — это за морем, в Ирландии. И о путешествиях капитана. Она описывала, как капитан и мама впервые встретились на балу далеко отсюда, в порту Неаполя, как влюбились и поженились всего через неделю, чтобы капитан смог привезти маму к себе домой — сюда, в Уэсткомб. Девочка обожала эти истории не меньше, чем странные рассказы из маминой книжки, полной загадочных слов и картинок.
— Oremus, — говорил священник, — Omnipotens sempiterne Deus, Pater Domini nostri lesu Christi, respice designare super hanc famulam tuam[402] по имени Грация…
Святой отец взял со шкафчика одну из маленьких серебряных мисочек и крошечную серебряную ложечку, зачерпнул что-то белое и протянул к губам девочки. Она крепко сжала их. Сердце ее затрепыхалось, словно птичка в клетке.
— Все хорошо, cara mia[403], — мягко успокоила мама. — Открой рот. Это просто соль.
Девочка медленно разжала губы, и ложка скользнула внутрь. Вкус соли наполнил рот. Словно соленый ветер прилетел с моря, где исчез за горизонтом корабль капитана.
Стояло лето, и вечерами подолгу было светло. В конце того дня, после того как девочка съела смородиновый пирог, ей расчесали волосы, намокшие от воды, неуклюже вылитой ей на голову отцом Амвросием. Новое жесткое белое платье сняли и снова надели старое синее с серым передником. Салли молча взяла подопечную за левую руку и повела к зеленой двери сада. В другой руке Салли несла букет белых цветов, обернув стебли мокрой тряпкой, с которой капала вода на галечную дорожку. Девочка разжимала и сжимала свободную правую ладошку, воображая, что держит за руку невидимую девочку, которая молча идет рядом с ней.
Воздух оставался неподвижным. Длинные тени деревьев падали на дорожку, но, когда Салли с воспитанницей дошли до поворота и взглянули вниз на реку, на воде еще виднелись серебристые отблески: река не отпускала свет дня, не желая уступать ночи.
Далеко в направлении моря виднелся силуэт высокого трехмачтового судна на фоне темнеющего неба.
— Как думаешь, куда он плывет? — спросила Салли.
— В Индию, — заявила девочка. Индия была темным сине-фиолетовым словом, и его, словно ночное небо, усеивали звезды.
— Индия! — воскликнула Салли, сжав руку девочки. — Точно, в Индию он и направляется. — Потом добавила задумчиво: — Туда плыл и капитан, когда пропал. Ты же знаешь. Твоя бедная дорогая мама смотрела вдаль и ждала много дней, надеясь, что он вернется домой. Случаются дни, когда мне кажется, что она все еще ждет… А потом новое горе… — Она помолчала пару мгновений, потом снова сжала руку девочки и сказала более радостным тоном: — Она так добра к тебе, твоя мама. Она ведь добра, моя милая?
— Добра, — ответила девочка.
— Ты свет ее жизни, ты ведь знаешь, — добавила Салли.
Девочка смотрела на сияние реки, серебристо-серое и слегка зыбкое от ветра. Оно переливалось, словно серый шелк на огромной кровати в маминой спальне.
Дальше, в самом конце дорожки, виднелась маленькая запертая калитка в старой стене. Дверца вела в заброшенное дикое место, похожее на лес: там росло много кедров и высились большие камни. В вечернем свете белизна камней выделялась среди деревьев, темные ветви которых клонились книзу, почти касаясь земли. На открытых участках росли осока и иван-чай. Иван-чай был такой высокий, что щекотал щеки девочки, когда они молча шагали между камней через сад. Стайка птиц, устроившаяся здесь на ночлег, прочирикала что-то с одной из веток дерева и замолкла.
Салли твердой рукой подвела девочку к двум валунам, стоявшим почти вплотную к покрытой мхом стене. Серый камень был огромный, выше девочки, и на нем были вырезаны какие-то слова и силуэт парусника. Трехмачтового — и на двух мачтах расправлены паруса. Вокруг кораблика бушевали каменные волны.
Второй камень был белый и совсем маленький — такой маленький, что девочке пришлось присесть на корточки, чтобы дотронуться до него. На ощупь он напоминал нефрит, из которого была сделана пуговица, приплывшая из Кантона. На камне имелась гравировка: шесть слов и маленький цветок рядом с ними. Перед камнем стояла крошечная ваза из алебастра, спрятанная в траве. Салли поставила в нее цветы, а потом прикрыла глаза, сложила руки на груди и беззвучно зашевелила губами.
Девочка потянулась пальцами к гладкому белому камню и пощупала лепестки вырезанного на нем цветка. Капля воды упала с тряпки, в которую Салли заворачивала цветы, прямо на камень, побежала по нему вниз и застряла крупной бусиной на одном из лепестков каменного цветка. Девочка потрогала эту прохладную бусину пальцем, а потом аккуратно смахнула.

Ада


            Февраль 1822 года
          
Художник
Ступени дома на площади Спитал выглядят как обычно: на поверхности несколько грязных пятен, через трещины пробиваются листья одуванчиков. Только коричневая краска на двери облезла еще сильнее и совсем стерлась над дверной ручкой.
Ада с живостью вспоминает, как много лет назад стояла здесь впервые. Ее послал сюда Уильям с каким-то банальным сообщением о встрече с членами совета. Сообщение она давно позабыла, но не сам момент. В тот день, стоя на крыльце с колотящимся в груди сердцем, она никак не могла собраться с духом и взять в руку медную колотушку. И вот опять она на этом пороге, и сердце сотрясается, словно тяжелый молот, а рука дрожит, когда она пытается постучать.
Открывает ей слуга Стивенс; на его не меняющемся с возрастом лице застыло привычное кислое выражение. Он, разумеется, узнал ее, но не подает вида.
— Прошу вас, передайте мистеру Да Силве, что с ним хочет переговорить Ада Флинт. — Ада удивляется тому, как твердо звучит ее голос.
Она мысленно готовится к жесткому отказу, но после паузы, продлившейся, как ей показалось, вечность, Стивенс возвращается и неприязненно кивает.
— Хозяин примет вас наверху, — бурчит он.
Половицы скрипят, когда она медленно идет вслед за старым слугой наверх. Стивенс стал еще медленнее и косолапее с их последней встречи. Штаны болтаются на тощих ногах, а на пиджаке оливкового цвета разошелся шов на спине. Однако комнаты наверху точно такие же, какими она их помнит.
Из кабинета, уставленного стройными рядами книг и украшенного двумя акварелями на стене, открывается вид на студию, где царит настоящий хаос. На каждой плоской поверхности там разбросаны в беспорядке морские ракушки, бутыли из тыквы, вазочки и засушенные цветы. Рафаэль Да Силва установил мольберт у стеклянной дверцы шкафа и рисует дверцу и свалку предметов за стеклом. Ада видит на холсте неясные очертания пергаментного свитка, стакана воды и украшенной кисточками шапочки. Воздух пропитан ароматическими травами и скипидаром.
Ада ждет, пока художник положит еще несколько мазков на холст. В то время, как он творит, она разглядывает изображения Ямайки, украшающие все стены кабинета. Она полюбила эти картины с того момента, как впервые увидела. Само название Ямайка звучит для нее как музыка, когда Рафаэль произносит его — название места, где он родился. На одной из акварелей изображены черная женщина и светлокожий мужчина: они сидят друг напротив друга в беседке, увитой пышными лозами тропического винограда. На другой черный мальчик протягивает мужчине в треуголке миску, доверху наполненную сахаром. На заднем плане через открытое окно видны пальмы и кусочек бирюзового моря. Неужели на Ямайке море и вправду такого цвета, лениво думает Ада. Надо как-нибудь спросить Рафаэля об этом.
Наконец Да Силва отворачивается от мольберта, вытирая покрытые пятнами краски руки о кусок ткани. На вытянутом худом лице ни тени улыбки. Темные глаза сияют все так же ярко, но она замечает яркую седую прядь, почти белую, в его некогда черных волосах.
— Миссис Флинт, — сурово бросает он, — сколько времени прошло. Слышал про вашего супруга Уильяма. Соболезную. — Она уже забыла мелодичность его голоса, необычный музыкальный ритм и мягкую картавость звука «р».
Он жестом указывает на мягкие бархатные стулья, стоящие в кабинете.
— Миссис Флинт выпьет чаю, — говорит он Стивенсу, не спрашивая о ее пожеланиях. Вероятно, помнит, что она всегда любила чай.
Но как только слуга уходит, он наклоняется к гостье и спрашивает более нежно:
— Как ты, Ада? У тебя неприятности? Как дети?
Конечно, он спрашивает о Салли, но она отвечает уклончиво:
— Дети хорошо, очень хорошо. Только бедняжка Ричард все кашляет. Нам пришлось выехать из здания управы, но нашлось жилье поблизости, на Блоссом-стрит. Дом маленький, но вполне удобный. Ты слышал, что меня сделали дознавателем после смерти Уильяма?
— Да, конечно.
— Разумеется, члены управы проявили доброту, — как только поток слов вырвался наружу, она уже не в силах его остановить, — но я не могу отделаться от чувства, что мне не доверяют. До сих пор мне поручали совсем мелкие задания, но теперь… теперь речь идет о загадочной смерти ребенка. Бедняжка. Несчастная малышка. Ей было, вероятно, лет семь. Дворничиха миссис Йенделл обнаружила труп во дворе возле старой конюшни позади Мэгпай-эллей ровно неделю назад. Девочка упала и ударилась головой о камень. Вроде бы простая история, но…
Продолжая говорить, она с удивлением чувствует, как в уголках глаз скапливаются слезы. Как же давно я плакала в последний раз, думает она. Чтобы остановить поднимающийся из глубины горла и грозящий вырваться бурный поток рыданий, она отворачивается и теребит ручки маленькой полосатой сумочки, выуживая из нее пуговицу с извивающимся драконом.
— Ты когда-нибудь видел похожий предмет? — спрашивает она.
Рафаэль осторожно берет пуговицу двумя пальцами. Смуглая кисть его руки покрыта разводами синей краски. Ада снова замечает, что костяшки у него выглядят бледнее темной кожи вокруг них. У Рафаэля лицо ученого, а вот руки труженика. Он подходит к окну и подносит пуговицу к свету.
Ада вспоминает, как он стоял спиной к ней на фоне света, падавшего в окно, когда она была в этом кабинете в последний раз. И как еще раньше сидела тут же, а Рафаэль листал страницы книги выпачканными в краске пальцами и заставлял ее повторять трудные слова из текста.
Он поворачивается к ней и качает головой.
— Китайский нефрит, — говорит он. — Это все, что я могу сказать.
— Я нашла пуговицу в траве там же, где лежало тело мертвой девочки. Бедный ребенок. Родители за ней не пришли, пришлось похоронить малышку в безымянной могиле в Банхилл-Филдс. Я перерыла район вдоль и поперек в поисках ее семьи, но разузнала только историю бедной полубезумной женщины, которую видели в трактирах Шедвелла. Она искала пропавшую дочку, но к тому моменту, как я услышала о ней, она уже умерла: утонула в реке. Но самое странное… — Нет, не стоит упоминать призрак. Слова замирают у нее на губах. — Самое странное в том, что имя женщины, которая погибла, разыскивая дочь, мне знакомо. Уверена, что слышала его от Уильяма несколько лет назад. Кэтрин Кример, так ее звали.
— Кэтрин Кример, — медленно повторяет Рафаэль. — Кэтрин Кример… Да… Да, имя мне тоже знакомо. Но не припомню, где я его слышал.
Гремит посуда, когда Стивенс входит в кабинет с подносом: на нем стоит забавный чайник с узором из капустных листьев, две чашки с другим рисунком и тарелка с подсохшими на вид кексами.
Они молчат какое-то время, пока Рафаэль разливает бледный китайский чай. Пар густо валит из чашек, и Ада только сейчас замечает, как тут холодно. Она обнимает чашку пальцами, чтобы согреть их.
— Помнишь, что еще Уильям говорил о той женщине? О Кэтрин Кример. Может, надзиратель Бивис что-нибудь о ней знает? — спрашивает Рафаэль, когда Стивенс уходит.
— Не хочу расспрашивать мистера Бивиса, — возражает Ада. Трудно объяснить это даже самой себе, но ей неприятно делиться историей девочки с надзирателем и полицейскими. — Что же до Уильяма, я помню только, как он говорил: «Бедняжка Кэтрин Кример, в точности как бедняжка миссис Дэллоу».
— А! — вскрикивает Да Силва. — Теперь я вспомнил! Дэллоу, ну конечно! Я не слишком хорошо помню историю Кэтрин Кример, но про дело Томаса Дэллоу ты тоже наверняка слышала.
Стоит ему произнести эти слова, как Ада тут же вспоминает: Томас Дэллоу. Украденный мальчик. Нашумевшая в свое время история. И как только она могла забыть?
— Подожди, — говорит Рафаэль, — посмотрим, что мне удастся найти. Когда это случилось? Лет восемь назад?
Он поворачивается к длинным рядам коричневых томов Олдвичского альманаха, занимающим целую полку шкафа. Пока он одну за другой просматривает книги, Ада нервно ломает на кусочки кекс. Он сухой и безвкусный, но она не голодна. Она обещала себе, что больше не переступит порог этого дома. Чего стоят одни только косые взгляды мистера Кэнсделла, но хуже всего тяготят воспоминания о долгих молчаливых раздумьях Уильяма в последние месяцы его жизни: он садился один за стол и потягивал джин стакан за стаканом. Пузырь его чрезмерно разросшейся гордости сдулся, а раскатистый смех сменился протяжными вздохами. Муж ни разу не сказал ей, что́ его тяготит. Когда родилась Салли, он был в восторге от малышки, щекотал ее под подбородком и укачивал на руках. Они с Адой продолжали спать в одной постели, но постепенно, когда Салли стала подрастать и уже начала ходить, Уильям стал ложиться в кровать пьяный и полусонный, а иногда молча лежал без сна по полночи, уставившись в темноту. Возможно, он так вел себя не из-за рождения Салли. Возможно, дело было в чем-то другом. Теперь уже не узнать, были ли у мужа подозрения.
— Нашел! — восклицает Рафаэль, поворачиваясь к ней. Лицо его оживляется от волнения. — Вот эта история. В точности как я помню. Сейчас я тебе прочту.
Он придвигает свой стул ближе к ней и, положив на колени Олдвичский альманах за 1815 год, начинает читать.

Томас Дэллоу

Среди темных преступных историй, растревоживших чувства жителей нашего и соседнего округов в последние годы, несколько самых мрачных глав связаны со злодейскими кражами детей. Вероятно, стоит вспомнить, как законы нашей страны оказались бессильны в душераздирающем деле юного Томаса Дэллоу.
Томас Дэллоу и его младшая сестра Ребекка оставались под присмотром соседки из ближайшей лавки, пока их мать с легким недомоганием посещала врача. Дети играли возле порога, когда какая-то женщина выманила их, обещая угостить яблоками и сливовым пирогом. Как только дети исчезли из поля зрения бдительной соседки, незнакомка схватила мальчика и убежала с ним, бросив сестренку одну на улице, где ее вскоре спасла соседка. Представьте отчаяние матери, узнавшей по возвращении, что ее драгоценный единственный сын исчез — просто растворился в воздухе!
Напечатали листовки, и дядя Томаса Дэллоу мистер Шерголд, работник Вест-Индской компании, участвовал в поисках и раздавал листовки вместе с полицейскими. Сначала казалось, что история вскоре разрешится счастливо, ведь несколько лавочников в районе Сент-Мартин-лейн и Фиш-Стрит-Хилл (где и было совершено преступление) заявили, что видели некую даму вместе с обоими детьми Дэллоу в тот самый час, когда исчез Томас. На основании полученной информации дядя ребенка пошел по адресу Трафальгар-Плейс, 7, где и нашел даму, чья внешность и приметы соответствовали описаниям свидетелей. Когда даму привели в городскую ратушу, юная Ребекка Дэллоу, которую попросили показать, кто обещал угостить ее сливовым пирогом и украл брата, без колебаний указала на задержанную. И все же, как вскоре выяснилось, следствие пошло по ложному пути. Когда дама предстала перед судом в Олд-Бейли, быстро выяснилось, что свидетелей подвела память, а обвиняемая — респектабельная особа с безупречной репутацией. К тому же существовавший в то время закон не предусматривал ответственности за кражу детей, и подозреваемую можно было судить лишь за кражу одежды Томаса Дэллоу, в чем ее сочли невиновной.
А как же сам ребенок? Любящие родители мальчика были, вероятно, уже на грани отчаяния к тому моменту, когда через год после таинственного исчезновения выяснилось неожиданное обстоятельство. Житель Госпорта, случайно увидевший листовку, в которой описывались родимые пятна и другие особые приметы Томаса Дэллоу, признал в нем мальчика, которого некая миссис Харриет Магнис, жена госпортского моряка, выдавала за своего сына. Дело стало настоящей сенсацией в столице, и шум только усилился, когда выяснились обстоятельства преступления, совершенного миссис Магнис.
Как стало известно, пока ее доверчивый муж Ричард Магнис находился в одном из долгих плаваний, хитроумная женушка решила вытянуть из него часть сбережений, убедив (посредством писем), что ждет ребенка и скоро родится их долгожданный первенец.
Уловка сработала, и Ричард Магнис щедро отсыпал жене не менее трехсот фунтов для подготовки к важному событию.
Все глубже увязая во лжи, миссис Магнис затем объявила супругу, что первенец и вправду появился на свет. Все это время Ричард Магнис находился в плавании, а когда вернулся домой, этого простака убедили, что сын жив-здоров, но временно отсутствует: якобы няня увезла его на лечение. Со временем, однако, скрывать обман стало невозможно. И миссис Магнис отправилась в Лондон искать подходящего ребенка. На беду семейства Дэллоу, на глаза ей попался Томас, и мальчика увезли в Госпорт и выдали за сына четы Магнис.
Благодаря острому глазу их знакомого история завершилась счастливо: ребенка обнаружили и вернули невредимым в родной дом. Но тут снова обнаружилась слабость правосудия. Харриет Магнис должны были посадить в тюрьму в Винчестере за кражу одежды Томаса Дэллоу. Однако она избежала даже малого наказания, предусмотренного за столь незначительное преступление: ее адвокат подал протест, заявив, что преступление было совершено в Лондоне, а значит, незаконно сажать ее в тюрьму в Винчестере.
Гнев общественности в связи с этим делом привел к принятию нескольких новых законов, позволяющих привлекать к ответственности похитителей детей, и вскоре правовые акты испытали в деле, ведь в октябре 1814 года (всего через полгода после включения новых законов в свод) произошло еще одно чудовищное преступление, обстоятельства которого очень походили на дело Томаса Дэллоу. На этот раз пострадала бедная женщина по имени Кэтрин Кример из Свонкорт, Каухил-эллей в Голден-лейн («Ага, вот она, — восклицает Рафаэль, — Кэтрин Кример!»), просившая милостыню во дворе церкви Святого Павла. На руках у нее были дочки-близнецы. К Кэтрин подошла женщина и отвлекла обещанием денег, а сама выхватила одну из малышек из рук у матери. И снова распечатанные листовки помогли найти преступницу, причем похитительницей опять оказалась жена легковерного матроса, судно которого было пришвартовано на Темзе. Но на этот раз правосудие восторжествовало, и преступница, некая Сара Стоун, была приговорена к семи годам ссылки.
Рафаэль какое-то время молчит, а потом произносит:
— Вот так. Теперь я помню все четко. Об этой истории много говорили тогда. Кэтрин Кример и Сара Стоун.
Но мысли Ады, обескураженной столь резким окончанием истории, вращаются вокруг одного-единственного слова: «близнецы».
— Близнецы. Конечно. Как же я сразу не поняла? Это не призрак, а сестра-близнец.

Девочка


            Декабрь 1821 года
          
Мама заболела. Она сидела, опираясь на подушки, в своей большой кровати, а руки беспокойно двигались, шурша по поверхности серого шелкового покрывала. Волосы, распущенные по плечам, потеряли блеск. Скулы выдавались над впавшими щеками и рдели странного цвета румянцем.
— Подойди ближе, малютка Грация, — тихо сказала она девочке. — Дай маме прикоснуться к твоим волосам.
Но девочка боялась. Когда она все же приблизилась, мама зашлась в приступе кашля и отвернула голову.
Салли взяла воспитанницу за плечи твердой хваткой.
— Пойдем, дорогая, — сказала она. — Маме нужно отдохнуть.
В доме, и так очень тихом, повисло полное безмолвие. Девочка ходила из комнаты в комнату: посидела в кладовке и поиграла в мышку, потом побрела в гостиную, где огонь в камине совсем потух, но продолжали бесконечно тикать золотые часы, мелодично звеневшие каждую четверть часа. Она смотрела через окно в сад. Ей хотелось гулять, но шел проливной дождь, который совсем не собирался заканчиваться. В последний раз, когда она ходила по галечной дорожке за ограду до дальнего конца, река внизу была бурой и разбухшей. Она проглотила все луга на том берегу.
Девочка услышала на подъездной дорожке шелест колес экипажа. Раздался резкий стук в дверь, потом послышались быстрые шаги Салли и приглушенные голоса.
— Ей не лучше, доктор, — сказала Салли. — Я так рада, что вы здесь. Мне страшно…
Девочка достала с верха шкафчика ракушку и прижала к уху. Рокот звучал громче обычного, но напоминал не шум моря, а рев сердитой реки перед потопом. На шкафчике скопился тонкий слой голубоватой пыли, и, когда девочка положила ракушку на место, мелкие пылинки взмыли в воздух.
После ухода врача девочка ждала, что Салли придет за ней. Она проголодалась. Золотые часы пробили час, но никто не приходил. Медленно поднявшись по изгибу лестницы, девочка встала возле двери маминой спальни. Внутри раздавались тихие голоса, но слов она не могла различить.
Она уже собиралась вернуться вниз, когда услышала, как Салли громко крикнула за закрытой дверью:
— Нет! Нет! Я не могу этого сделать!
Девочка ни разу не слышала, чтобы Салли так разговаривала с мамой.
— Ты должна, — тихо, но твердо сказала мама. — Должна попытаться найти ее. Это единственное решение.
Внезапно испугавшись, девочка побежала вниз по лестнице и вернулась в гостиную. Она прижала руки и лицо к черной поверхности шкафчика, потом ощупала пальцами предметы на нем. Раскрашенный индийский слон смотрел на нее не мигая. Девочка схватила нефритовую пуговицу с извивающимся драконом и положила на банкетку у окна. И сама свернулась там в уголке за тяжелыми парчовыми шторами, уставившись на дождь, без устали заливающий голые ветви деревьев. Малиновка села на ветку прямо возле окна, стряхивая с перышек капли воды, а потом вспорхнула и исчезла за оградой сада.
— Мы поедем в экипаже, — сказала на следующее утро Салли. — Тебе же хочется прокатиться? Ты ведь раньше не видела экипажа с лошадьми. А если и видела, то совсем давно и вряд ли помнишь.
Они были в комнате девочки и складывали вещи в саквояж. Девочка выбрала белое платье с жестким кружевным воротничком, но Салли покачала головой:
— Оно уже мало тебе, детка. К тому же не влезет в сумку. Она и так уже еле закрывается.
Что-то нехорошее случилось у Салли с лицом: оно покрылось красными пятнами, а голос звучал странно — так у нее иногда бывало после приступов чихания.
Девочка сунула нефритовую пуговицу за пояс нижней юбки и почувствовала, как круглая поверхность давит на живот. Это было неприятно, но в то же время успокаивало, ведь только она знала про пуговицу.
— Сходи попрощайся с мамой, дорогая, — сказала Салли. — Мы поедем в небольшое путешествие, и вы с ней какое-то время не увидитесь.
На этот раз Салли не пошла с ней в комнату к маме. Там пахло лекарствами и чем-то странным, а шторы были задернуты. Глаза у мамы были сперва закрыты, и девочка ждала в полутьме возле постели, не зная, можно ли заговорить. Она осторожно прикоснулась к шелковому покрывалу. У маминой постели стояли кувшин и чашка с темной жидкостью. Потом мамины веки зашевелились, и глаза приоткрылись совсем чуть-чуть, словно в полусне. Она не подняла головы, только руки задвигались по покрывалу, словно порхающие бабочки. Мама улыбалась.
— Luce della ma vita[404]. Luce della ma vita, — пробормотала она.
— До свидания, мама, — сказала девочка.
В экипаже было тепло. Салли с девочкой обернули ноги меховым пологом. Сиденья были обтянуты красной кожей, блестящей, но потрескавшейся от времени. Везли экипаж две лошади: серая в яблоках и цвета имбирного печенья. Имбирная девочке нравилась больше. Нравилось, как та трясет головой, а упряжь при этом звенит. Сначала девочка смотрела в окно на высокие дома и голые деревья на другой стороне дороги и на проблески реки далеко внизу, но вскоре скрип и покачивание усыпили ее. Ей снилось, что ее держат на руках и несущий ее человек бежит. Ее тело раскачивалось из стороны в сторону, все быстрее, и, завернув за угол улицы, они нос к носу столкнулись со слоном, а тот им подмигнул…
Разбудил ее голос кучера.
— Здесь начало рынка Голден-Лейн, — рявкнул он, оглянувшись через плечо на пассажирок. — Подвез вас как можно ближе. Дальше придется идти пешком.
Голден-Лейн[405]. Название казалось солнечным, но, когда кучер открыл дверь экипажа и выпустил их, на девочку налетел порыв холодного ветра. Ей не хотелось выходить на странную шумную улицу, где не было совсем никакого золота.
— Пойдем, моя милая, — сказала Салли. — Просыпайся и выходи. Поможешь мне нести сумку.
Улица была серая и скользкая, мир вокруг бурлил, как речная стремнина. Рев, крики, стук и гвалт. Мимо прогрохотала тележка, нагруженная бочками и запряженная огромными черными ломовыми лошадьми. Улица была завалена конским навозом и капустными листьями. И повсюду сновали люди — странные люди. Они таращились на Салли с девочкой.
И кричали:
— Убирайтесь с дороги!
— Кому вкусные яблоки?
— Джордж! Джордж! Что у тебя в сумке?
— Крещенские пироги! Покупайте крещенские пироги!
Куда ни взгляни, повсюду были люди, лошади, стены и двери. Дряхлая старуха в черном чепце, со сморщенными руками сидела, ухмыляясь, на пороге. Мычали коровы, стучали крышки молочных бидонов, дурманящий аромат теплого молока смешивался с запахом дрожжей, навоза и сажи из сотен дымоходов. В окне соседнего дома девочка увидела худосочного портного с булавками во рту. Он таращился на недошитый пиджак без рукавов. Пиджак походил на безрукого калеку и выглядел так же устрашающе, как и старуха в чепце. До сегодняшнего дня девочка видела только тихий дом и сад, а по вечерам гуляла по безлюдным дорожкам в лесу. Мир Голден-лейн напугал ее сильнее самых страшных волшебных сказок из маминой книжки.
— Крепко держи меня за руку, — велела Салли.
Девочке хотелось закрыть глаза, но приходилось смотреть под ноги. Они прошли мимо дохлой крысы: из живота у нее вылилось что-то красное, словно узоры на ковре в маминой гостиной.
— Не подскажете дорогу к Каухил-эллей? — спросила Салли проходившую мимо женщину с корзинкой цыплят. Женщина ткнула свободным большим пальцем в направлении молочного цеха, а потом сплюнула себе под ноги.
Сразу за молочным цехом улица сузилась. Заложенные кирпичом окна домов слепо таращились на них.
— Подожди здесь всего минутку, — сказала Салли, отпуская руку девочки. — Я скоро вернусь.
У девочки пересохло во рту от ужаса. Она хотела попросить: «Не оставляй меня одну», но слова застряли в горле.
Трое детей сидели на корточках на обочине переулка, бросая в воздух какие-то горсточки камушков и наблюдая, как они падают на землю. Когда Салли торопливо направилась к сводчатому проходу и исчезла во внутреннем дворе за ним, дети уставились на девочку со странным выражением на лицах.
Девочка закрыла глаза и зажала руками уши, чтобы спрятаться ото всех этих взглядов и звуков. Она думала о пуговице с драконом, прижатой к коже поясом нижней юбки. Она ждала, уставившись в темноту закрытых век, как ей казалось, целую вечность.
Потом ее мягко похлопала по плечу чья-то рука, и девочка повернула голову. Открыла глаза и тут же увидела, что воображаемое стало реальностью, а сны обрели плоть.

Ада
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Голден-лейн
Она торопливо режет брюкву крупными кусками и бросает в большой котелок с супом, который варит на ужин. Огонь в очаге ярко пылает. Ада приносит из сарая ведерко с углем и торопливо отряхивает с рук угольную пыль. Их новое жилище такое маленькое, что хотя бы долго убираться не приходится. Только вот трудно найти место, где сушить вещи после стирки. И Аду беспокоят серые следы плесени, появившиеся на задней стене. Она залпом выпивает чашку обжигающего чая и чувствует, как с внутренней стороны щеки появляется волдырь от ожога.
У Салли круп, и она лежит, свернувшись калачиком под одеялом, необычайно смирная и плаксивая.
— Не уходи, мама, — ноет она.
— Я ненадолго, любимая. Энни, присмотри за ней, хорошо? Я вернусь к шести или чуть позже.
Стоит Аде направиться к Голден-лейн, как путь ей перекрывает крошечная, но разъяренная фигурка. Это маленький сморщенный старичок, продающий фрукты и овощи на углу Блоссом-стрит. Она проходила мимо него несколько раз и однажды (из жалости) даже купила у него связку лука, но не знала имени старика и ни разу не видела его стоящим на ногах. Сегодня он впервые оказался перед ней в полный рост, и ноги у него напоминают кривые палочки: одна изгибается наружу, а другая от колена идет под странным углом. Бедняга еле ходит.
Лицо его, раньше пепельно-бледное, покраснело от гнева, а клочковатые седые волосы стоят дыбом.
— Эта мерзавка! Эта подлая воровка! — вопит он. — Она сбежала, украв мои яблоки. Ловите ее! Ловите ее!
Ада замечает размытую фигурку ребенка, бегущую со всех ног по булыжникам и уже достигшую дальнего конца Блоссом-стрит. Вокруг никого, а бедный старик явно не может бежать сам, и Ада, подобрав юбки, кидается вслед за ускользающей фигуркой, но, пробежав сотню метров, понимает, что погоня бесполезна. Девочка такая шустрая, что исчезает за углом, прежде чем ее преследовательница успевает преодолеть треть пути до поворота. Ада бегает уже не так быстро, как в юности. Пока она доберется до конца Блоссом-стрит, девочка наверняка затеряется в толпе квартала Бишопсгейт или исчезнет в лабиринте переулков, начинающихся дальше.
Но образ маленькой бегущей фигурки крепко врезается в мозг, когда Ада, запыхавшись, медленно бредет назад к торговцу, который все еще чертыхается и трясет кулаками в воздухе, стоя у разоренной кучки яблок. Яблочная воровка ростом точно как мертвая девочка и очень напоминает темную тень, пробежавшую посреди ночи по улице под окном спальни Ады.
С тех пор как Рафаэль прочел ей истории Харриет Магнис и Кэтрин Кример, одно слово непрестанно крутится у Ады в мозгу: близнецы. Не один ребенок, а двое. Двое детей одинакового возраста и внешности, сбежавшие вместе или вместе украденные. Вот только один ребенок теперь мертв. Если девочек было две, то вторая, возможно, где-то бродит, потерянная, напуганная и одинокая.
«Глупая ты, глупая женщина, — мысленно упрекает себя Ада, поправляя юбку и чепец, съехавший набок во время бега. — В твоем возрасте верить в призраков».
Ей страшно при мысли, что царапающий звук, который она слышала у двери, издавал не мертвец и не призрак, а бедный потерявшийся ребенок, оставшийся один посреди холодной и темной ночи. Если бы не дурацкие страхи и суеверия, Ада могла бы открыть дверь девочке, впустить и успокоить.
— Позовите полицейских! — кричит уличный торговец, все еще трясясь от гнева. — Пусть ее арестуют. Мерзавка. Воровать у бедняка вроде меня! И ведь уже в третий раз. До этого дважды воровала морковь, а теперь яблоки!
— Погодите минутку, — говорит Ада.
Она открывает сумку, которую держит в одной руке, и осторожно вынимает скрученный в трубку лист бумаги, перетянутый голубой лентой. Развернув лист с чернильным наброском Энни — портретом мертвой девочки, — она показывает его старику.
— Она вот так выглядела, та девочка, укравшая морковь и яблоки?
Старик прищуривается и внимательно смотрит на рисунок. Его полуслепые глаза видят так же плохо, как бегают ноги.
— Хм, — бормочет он. — Волосы не похожи. Длинные и лохматые, как у дикарки. Но вот лицо… Пожалуй, да. Похоже на нее… Только рот не совсем такой.
Ада аккуратно сворачивает рисунок и опять кладет в сумку, а потом направляется в сторону Голден-лейн.
— Эй, — кричит старик, — куда же вы? Позовите полицейского! Пусть арестует эту воровку!
Ада с неохотой бредет назад и, выудив из сумочки три пенса, кладет их на угол ящика с товарами старика.
— Не волнуйтесь, — говорит она. — Я дознаватель округа. Я найду девочку.
Ада медленно идет по Примроуз-стрит, заглядывая в каждый угол. И каждый раз надеется заметить лицо мертвой девочки, глядящее на нее с порога дома. Но похожих лиц нет, даже почти не попадаются дети того же возраста. Тем временем в голове у Ады вновь прокручивается история, которая не отпускает ее последние три дня. Она повторяет себе факты снова и снова, надеясь, что разрозненные кусочки соберутся вместе и все обретет смысл. Но мозаика никак не складывается. Всегда что-то не совпадает. И дело даже не в том, что одного из фрагментов не хватает. Скорее каждый раз остается лишний кусочек головоломки.
Детей было двое: близнецы Кэтрин Кример. Одного ребенка украла жена моряка почти восемь лет назад, еще младенцем. Но похитительницу поймали и судили, а значит, ребенок вернулся в семью Кример. Но Кэтрин пережила много дней, а то и месяцев ужаса и страданий, прежде чем дочка к ней вернулась. Воспоминания о пережитом страхе и боли могут объяснить ее исступление, убежденность в том, что кошмар может повториться и ее ребенка или обоих детей снова украдут, возможно та же злодейка.
Могли ли близняшки сбежать вместе, или их обеих увели, а потом девочки улизнули от похитителя и затерялись в незнакомой части города? Может, обе нашли пристанище в развалинах конюшни позади Мэгпай-эллей, а потом одна из них, малышка Рози (или не Рози, а вторая, пока безымянная девочка), споткнулась в темноте, ударилась головой о камень и умерла. А вторая сестра — напуганная и растерянная, возможно не осознавшая, что Рози умерла, — накрыла ее тело плащом, чтобы согреть. Или того хуже: вдруг звуки, которые Ада слышала в заброшенной конюшне, издавала девочка, напуганная и прячущаяся в темноте?
Если так — ох, бедняжка! Как ужасно, должно быть, потерять сестру и остаться одной в незнакомом месте, не зная, к кому обратиться за помощью. И впрямь словно призрак.
Такой расклад вроде имеет смысл. Но что-то не сходится.
Противный, издевательский голос трактирщика из «Зеленого дракона» все еще звенит в ушах Ады. Она слышит, как тот передразнивает голос Кэтрин Кример: «Они снова украли моего ребенка, они снова украли моего ребенка. Отведите меня на корабль!»
Не «моих детей», а «моего ребенка». Если близнецы исчезли вместе, почему миссис Кример не сказала «моих детей», а только «моего ребенка»? Почему говорила о «маленькой Рози», ни разу не упомянув имя второй дочки?
Возможно ли, что Рози убежала из дома первой, а сестра отправилась ее искать уже после того, как Кэтрин Кример бросилась в исступленные поиски потерявшейся дочери? Ада ругает себя за то, что не порасспрашивала хорошенько народ в Шедвелле, пока была возможность.
Тени становятся длиннее, когда она добирается до Артиллери-Граунд, где лежат поваленные зимними ветрами деревья. Но сегодня впервые с начала года появляется чувство приближающейся весны. Небо ясное, лишь слегка запятнанное бледными облачками, а по краям стрелкового поля пробиваются из земли ростки крокусов и нарциссов. После дождливой зимы весна в этом году будет ранняя.
Ада трогает языком ошпаренную изнутри щеку: болит не так сильно, как она боялась. Она ускоряет шаг к своей цели. Если и есть ответ на все ее вопросы, то искать его надо здесь, у выживших членов семьи Кример. Она повторят про себя адрес снова и снова, чтобы не выскочил из памяти: Свонкорт, Каухил-эллей, Голден-лейн.
Пройдя через Артиллери-Граунд, Ада поворачивает за угол кладбища Банхилл-Филдс, где покоятся Уильям, его родители и ее родители. Но сегодня она не вспоминает о них. Вместо этого она думает о малышке, захороненной в безымянной могиле в темном дальнем углу.
Рози — так тебя зовут? Или это имя твоей сестры-близняшки? А может, и вовсе другого ребенка?
Ада сворачивает на Чизвел-стрит, и тишина тенистого парка и кладбища вновь сменяется шумом города. Улица стиснута между высокими, покрытыми сажей стенами корпусов пивоварни. Аду с головой накрывает запах дрожжей и хмеля. Воздух гудит и вибрирует от шума цехов и грохота длинной вереницы пустых тележек, которые ломовые лошади тащут назад на пивоварню после развозки дневных заказов.
Когда она добирается до рынка Голден-Лейн, начинает сгущаться темнота, и многие лоточники уже собирают товар, но на улицах и в переулках еще толпится народ. Ада проходит мимо лотка гадалки, перед которым сидит бедно одетая женщина с ребенком и внимательно смотрит на колесо предсказаний, желая узнать, что приготовила ей судьба.
— Кто купит мои блюдца? Последний шанс на сегодня!
Ада останавливается и спрашивает у починщика обуви, где Каухил-эллей. Тот чешет лысину перепачканной ручищей и потом машет в самый конец улицы.
— Я сам тута недавно, — бормочет он с жутким ирландским акцентом, — но вроде это вон там, за молочным цехом.
Мычащие коровы и запах теплого молока уводят мысли Ады далеко в детство, когда отец посылал ее за молоком на ферму в Фулхэм. Она помнит, с какой гордостью и важностью шагала лет в семь-восемь — как раз в возрасте мертвой девочки — по узкой тропинке вдоль берега с ведерком в руке, как в это ведерко лилось густое молоко и как торжественно протягивала она молочнику пенни, что дал ей отец, завязав монетку для надежности в край шали.
За молочным цехом на Голден-лейн она обнаруживает крошечные и извилистые, как кроличьи норы, переулки, погруженные в темноту сумерек. То тут, то там в закопченном не задернутом шторой окне мелькает огонь свечи. Справа, с одной стороны узкого арочного прохода, Ада различает намалеванные краской слова «ван-кор». Первая и последняя буквы в названии стерлись с годами. За арочным проходом открывается мощенное булыжником пространство двора со скользкими от мха камнями. Когда Ада заходит во двор, дверь распахивается и женщина опорожняет прямо на булыжники ведро с помоями. Окна возле соседней двери заколочены, но в дальнем конце Свонкорт Ада замечает огонь свечи в приоткрытом окне второго этажа. Там же рядом с входной дверью натянуты веревки для сушки белья. Она идет к двери и громко стучит, и почти тут же окно распахивается шире и в полумраке появляется лицо женщины.
— В чем дело? — кричит она.
— Я ищу семью Кример. Слышала, что они живут здесь, — объясняет Ада.
— Да, — отвечает женщина. — Вернее, жили. Вы их тут не найдете. Они уехали.
— Куда? — спрашивает Ада.
— В Ливерпуль. — Женщина резко захлопывает окно.
Ада чувствует, как сердце падает прямо в живот: замаячивший было ответ на загадку погружается в темноту. В отчаянии она снова колотит в дверь и кричит женщине:
— Пожалуйста! Мне нужно поговорить с вами.
К ее удивлению, окно распахивается снова, и опять появляется голова женщины.
— Что еще? — огрызается она.
— Откройте, — умоляет Ада. — Мне нужно задать несколько вопросов о семье Кример. Мне очень нужно с вами поговорить.
Раздается громкий щелчок: ничего не ответив, женщина захлопывает окно.
Ада в растерянности стоит на пороге. Стучать в третий раз кажется бесполезным. Крупная рыжая кошка высовывается из соседней двери и трется о ноги Ады, потом начинает лизать ее левый ботинок. Аде очень хочется пнуть ее, но не хватает духу.
Затем дверь внезапно распахивается, свет очага из комнаты заливает улицу, и на пороге появляется та же женщина. Лицо у нее красное, как вареная ветчина, на голове растрепанная копна седых кудрей. На ней надето что-то вроде мужской шинели, стянутой на талии красной веревкой с кисточками, напоминающей шнур дверного звонка.
— Вам лучше войти. Не обращайте внимания на беспорядок, — говорит женщина.
В комнате и вправду царит кавардак, какой Аде, пожалуй, редко доводилось видеть. На каждом столе и стуле, в каждом свободном углу валяются груды старой одежды всех цветов радуги.
Возможно, женщина старьевщица, думает Ада. Запах в комнате не совсем приятный, но огонь в очаге горит ярко, и над пламенем весело кипит закопченный чайник. Женщина убирает со стула стопку одежды и спокойно бросает прямо на пол на кучи другого тряпья.
— Садитесь, садитесь. Чувствуйте себя как дома, — приглашает она. — Ко мне в последнее время не часто заходят посетители.
— Вы, должно быть, хорошо знаете семью Кример, миссис… — начинает разговор Ада.
— Мюррей, — поспешно подсказывает женщина. — Элизабет, но можете звать меня Лиззи. Тут все их знают. Да, видит бог. Мы знакомы с бедной Кэтрин Кример много лет, с тех пор как обе только-только вышли замуж.
На какое-то мгновение Ада начинает сомневаться, что женщине известно о безвременной кончине соседки, но сомнения вскоре рассеиваются. Лиззи Мюррей чуть слышно добавляет:
— Бедняжка Кэтрин. Я слышала, она утонула в реке. Ужасная смерть! Почему Господь посылает одной семье столько страданий? Сначала забрали малышку Молли, потом пропала малышка Рози, и вот теперь Кэтрин. Может, они и не ангелы, эти Кримеры, но такого не заслужили. Кэтрин так и не пришла до конца в себя после пропажи Молли. Всё думала, что укравшая ее Сара Стоун вернется и похитит других детей. Сколько раз я ей твердила: «Сару Стоун отправили в колонию Ботани-Бэй, там ей и место. Она больше не вернется сюда, дорогая». Но Кэтрин не слушала. А потом, после того как исчезла малышка Рози — как раз перед Рождеством, когда шли дожди и река вышла из берегов, — несчастная Кэтрин, похоже, снова потеряла разум. Я говорила ей: «Подожди немного, Рози вернется со дня на день. Она просто сбежала потехи ради, как до этого мой Том в ее возрасте, маленький паршивец». Ох и заставил он меня тогда поволноваться. Две недели спустя вернулся мой сыночек, как только хорошенько продрог и наголодался. «Рози придет со дня на день, помяни мое слово», — повторяла я. Но нет, Кэтрин не слушала и знай себе твердила, что женщина, укравшая Молли, опять вернулась.
На секунду она замолкает: от приступа кашля у нее перехватывает дыхание. Потом продолжает рассказ.
— Знаете, что самое странное? Она твердила, что своими глазами видела похитительницу ее ребенка прямо тут, на нашей улице, в тот самый день, когда исчезла Рози. «Она вернулась и забрала нашу Рози. Это наказание за мои грехи». — «Глупости, моя милая, — возражала я. — Ты не сделала ничего плохого. И ты не больше грешница, чем все вокруг. А Сара Стоун за десять тысяч миль отсюда в далекой колонии отбывает заслуженное наказание». Но Кэтрин уже не понимала слов. День за днем ходила в доки и разыскивала Рози. Но не нашла, так ведь? Просто упала в реку и утонула, спаси ее душу Господь. Бедняга Мэтью (муж Кэтрин, ну да вы это, вероятно, знаете) впал в отчаяние, услышав горестную новость. Не знал, куда податься. И как только Кэтрин похоронили на прошлой неделе, отправился со всем семейством в Ливерпуль. Я говорила ему: «Тебе лучше остаться здесь. Вдруг малышка Рози вернется и станет разыскивать тебя. Она ведь не знает, что мама умерла. Останься и подожди дочку». Но он сделал по-своему. Рози тогда уже два месяца как пропала, и он утратил надежду на ее возвращение, вот и отправился в свой родной Ливерпуль, прихватив с собой детей, кроме старшего сына Мэтта. Тот все еще где-то в Лондоне, насколько мне известно, но вам очень повезет, если удастся его отыскать. Он тот еще сорванец, всегда таким был…
— Миссис Мюррей, — прерывает Ада бурный поток ее слов. — Боюсь, я принесла горькие вести. Меня зовут Ада Флинт, и я дознаватель из округа Нортон-Фолгейт. В прошлом месяце у нас обнаружили тело ребенка и принесли в дежурное помещение управы. Есть опасения, что это тело малышки Рози Кример. — С этими словами Ада выуживает из сумки нарисованный ее дочкой портрет мертвой девочки. — Вот изображение ребенка. Скажите, есть сходство с Рози?
Как только Лиззи Мюррей бросает взгляд на развернутый перед ней рисунок, она вскрикивает, выхватывает из ближайшей груды одежды передник и прижимает к глазам.
— Господь милосердный! Это Рози Кример, в точности! Не может быть — и малышка Рози тоже! Принесли тело в управу? Только не говорите, что ее убили!
— Нет-нет, — поспешно заверяет Ада, — ничего такого. Похоже, произошел несчастный случай. Девочка бродила по улицам и спала в старой конюшне, а потом споткнулась и ударилась головой о камень. Простите, что я вас расстроила, миссис Мюррей.
Слезы текут по щекам женщины, а вцепившаяся в передник рука трясется.
— Господь всемогущий! Теперь и бедняжка Рози мертва. Что же скажет несчастный Мэтью, когда услышит об этом?
— Миссис Мюррей, а вы не знаете, как с ним связаться? — спрашивает Ада. — Он оставил адрес места, куда уехал?
Лиззи качает головой, смахивая слезы.
— Ливерпуль. Вот и все, что он сказал. Мэтью не любитель читать и писать. Возможно, их сын Мэтт знает, где отец. Но как найти самого Мэтта, мне тоже неизвестно. Я сообщу им, если кто-то из них вернется. Но один Господь ведает, случится ли это. Боже мой! Одна трагедия за другой. А виновата во всем мерзавка Сара Стоун. Не укради она Молли много лет назад, ничего не случилось бы. По мне, так ее стоило повесить или того хуже. Виселица — слишком мягкое наказание за подобное зло. У нас вешают за кражу цыплят и шелковых платков, так ведь? Почему же не вешают за кражу детей?
Лиззи снова захлебывается потоком слез, а за этим следует еще один жуткий приступ кашля. Ада выжидает немного, пока стихнет выплеск горя, а потом спрашивает:
— Миссис Мюррей, вы могли бы рассказать мне про украденную малышку? Про маленькую Молли. Они ведь с Рози были близнецами? Вы жили здесь, когда произошла та кража?
— Святые угодники, да, — отвечает Лиззи. — Я была здесь в тот день. Никогда не забуду. Я вышла на улицу искать старшего сына Тома, он снова затеял какое-то озорство. В то утро я видела Кэтрин с обеими малышками на руках: уж такие были худенькие, и Молли, и Рози. И очень похожи, только Молли чуть покрупнее сестры и волосики немного светлее и не такие тонкие. Им тогда было недели три-четыре. И Сюзанна, старшая дочка Кэтрин, тоже была с ними. Ей тогда было года четыре. Сюзанна бежала следом. В тот год Мэтью Кримеру совсем не везло. Он уже не один месяц сидел без работы, поэтому отправился на север на несколько недель в поисках заработка. А Кэтрин надо было кормить целую ораву. Близнецы стали для родителей тяжким бременем, они никак не ожидали появления сразу двух новых ртов в семье. И Кэтрин приходилось просить милостыню. Иногда она возвращалась почти ни с чем, но время от времени добиралась до собора Святого Павла и садилась на паперти. Там много людей ходит, и ей удавалось получить пару шиллингов. «Пойду к Святому Павлу, Лиззи», — сказала она в тот день.
— А вы хорошо помните, что произошло? — уточняет Ада.
— Ну, я не назову вам день и даже месяц, но дело было осенью, лет семь или восемь назад. Расскажу вам все, что помню. Это случилось незадолго до знаменитого пивного потопа. Вы ведь его помните? Когда огромная бочка пива лопнула на Тоттенхем-корт и жители выбегали на улицу с ведрами и зачерпывали ими пиво. Все произошло как раз перед тем потопом. Я видела, как Кэтрин уходит с детьми. А позже в тот день — помню, уже темнело — говорю своему Тому: «Странно, Кэтрин еще не вернулась домой. Интересно, где она так задержалась». И вскоре приходит она — в жутком состоянии. Рыдает и вся трясется, маленькая Сюзанна тоже плачет. А на руках у Кэтрин только одна малышка, Рози, и орет так, что мертвого поднимет. А Молли нигде не видать. «Она украла Молли! Украла мою Молли!» — твердит Кэтрин. «Кто украл Молли?» — спрашиваю. И она рассказывает всю историю. Просто кошмар. Трудно поверить, что такое может случиться средь бела дня… — Лиззи Мюррей вдруг замолкает, вспомнив что-то важное. — Постойте! — вскрикивает она. — Я вам кое-что покажу. Магистрат вручил документы Кэтрин после суда, а она отдала один листок мне. Уверена, что сохранила его, постараюсь отыскать.
Она исчезает в углу комнаты и зарывается в груды вещей. Ада слышит звон падающей посуды и тихую ругань. Потом Лиззи появляется снова с гордым видом и протягивает Аде потрепанный бумажный свиток.
— Я не слишком хорошо читаю длинные слова, но тут все написано о случившемся, — заверяет она.
Ада придвигает документ к свету и читает:

              Награда 20 фунтов
            

              В три часа дня в прошлую пятницу случилось жуткое преступление: женщина совершила кражу ребенка на Коммершиал-роуд. Она вероломно забрала и похитила младенца – дочь Кэтрин Кример, супруги Мэтью Кримера, чернорабочего. Тот, кто предоставит информацию, которая поможет арестовать и осудить преступницу, получит награду в ДВАДЦАТЬ ФУНТОВ в магистрате на Ламбет-стрит.
            

              Примечание: разыскиваемая женщина подошла к жертве во дворе собора Святого Павла и выманила ее на Коммершиал-роуд под фальшивым предлогом. На вид подозреваемой около сорока, у нее темные волосы и изрытое оспинами лицо. Одета была в красное платье в горошек, белую шаль и черный чепец.
            

              17 октября 1814 года
            

              Джон В. Нельсон. Типография в Уайтчепел
            

История Кэтрин Кример
— Ничего более странного вы точно не слышали, — говорит Лиззи, пока Ада изучает листовку. — Я присутствовала, когда Кэтрин рассказывала о похищении мужу. Мы первые обо всем узнали, сразу после чиновников магистрата. По ее словам, она сидела перед собором Святого Павла. День выдался мрачный и ветреный, людей мало. И миска для подаяния была совсем пуста. Потом подходит женщина и кидает ей новенький пенни. Конечно, Кэтрин удивилась, ведь женщина была небогата на вид. Выглядела совсем просто. И эта женщина заговаривает с Кэтрин, вся такая милая и дружелюбная: «В такой холодный день вы сидите на улице и просите милостыню. Как же вам накормить ваших тощих малышей, когда миска совсем пуста?» И все такое прочее. Потом эта странная женщина начинает сочинять историю, будто бы знает некую знатную леди. Та живет в большом доме с садом и обожает детишек. И если она увидит Кэтрин и ее тощих малышек, то даст им столько денег, что можно будет год питаться клубникой со сливками. «Что проку сидеть тут на холоде, — говорит она Кэтрин. — Давайте я отведу вас к этой доброй леди в ее чудесный дом?» Что ж, Кэтрин таких историй раньше не слышала, но решает, что вреда от этого не будет. И идет за незнакомкой, держа малышей на руках, а Сюзанна бежит рядом. Они все идут и идут через Лиденхолл-маркет и дальше по Уайтчепел…
— А Кэтрин не спросила имя незнакомки? — перебивает Ада.
— Спросила. Женщина назвала ей какое-то имя, но потом в суматохе случившегося Кэтрин его забыла. Да и вообще все слова похитительницы были просто охапкой лжи. Когда они добрались до начала Коммершиал-роуд, говорила Кэтрин, руки у нее стали болеть от тяжести близнецов, а порывы ветра срывали с нее плащ. И незнакомка предложила помочь: понести Молли. К тому моменту старшая дочка Сюзанна устала и начала хныкать. И женщина говорит Кэтрин: «Смотрите, вон трактир. Может, посидим и выпьем что-нибудь? Не волнуйтесь, у меня есть деньги». Кэтрин не хотела пить, она хотела поскорее прийти к богатой леди, показать ей своих тощих близнецов и узнать, сколько денег та им даст. И она уже стала подозревать, что в рассказе незнакомки концы с концами не сходятся. Они прошли еще немного, и тут женщина говорит: «Подождите минутку. Я сейчас вернусь» — и сворачивает в проулок за Коммершиал-роуд. Кэтрин уже начала что-то подозревать и не собиралась выпускать незнакомку из виду. Поэтому ринулась следом за ней в проулок. Там тогда строили много новых домов, кругом кирпичи, доски, кучи мусора. Они сделали всего пару шагов, и тут маленькая Сюзанна споткнулась и расцарапала колено. Она разрыдалась, а Кэтрин повернулась ее успокоить. А когда снова посмотрела перед собой, злодейки и след простыл! Убежала с малышкой Молли на руках! Конечно, Кэтрин подняла крик и бросилась следом за ней, но та словно испарилась. Бедная мать с воплями и рыданиями прибежала в трактир на главной улице и позвала на помощь мужчин, просила найти ее дитя. Но было уже поздно: похитительница буквально растворилась в воздухе. В конце концов один из мужчин отвел Кэтрин с детьми в магистрат на Ламбет-стрит. Кэтрин сказала, что работники магистрата вели себя как джентльмены, угостили Сюзанну молоком с печеньем и послали полицейских искать малышку Молли. Но, разумеется, те ее не нашли.
— Миссис Мюррей, — снова прерывает ее Ада, — вы позволите мне забрать этот листок на пару недель? Обещаю вернуть его вам. А кстати, — добавляет она, — кто печатал листовки? Должно быть, они обошлись недешево.
— Боже мой, конечно, можете оставить листок себе, — машет рукой Лиззи. — Какой прок от него теперь, когда все Кримеры уехали? Магистрат сам напечатал листовки. Кэтрин отвели прямо к главе магистрата: сэр Дэниэл, так его звали, по ее словам. Он рассказал ей о краже другого ребенка, мальчика в Госпорте, подлой женщиной Харриет Магнис, и о том, как магистрат там напечатал листовки и мальчика вернули домой. «Вам повезло, что теперь кражу ребенка сделали преступлением, — сказал он Кэтрин. — Больше никому такое не сойдет с рук, как сошло Харриет Магнис. Мы найдем вашу Молли, даже если придется перерыть всю Англию вдоль и поперек».
Сэр Дэниэл, помечает себе Ада. Лиззи, может, слегка странноватая и чересчур говорливая, но историю, похоже, знает как следует. Ведь глава магистрата на Ламбет-стрит и вправду сэр Дэниэл. Она вспоминает, что Уильям отзывался о нем весьма прохладно и даже (что необычно для мужа) с некоторой долей страха.
— Но прошло целых шесть недель, прежде чем удалось отыскать Молли, — продолжает рассказ Лиззи Мюррей. — Кажется, весь Лондон говорил об этом преступлении. К нам приходили разные любопытные и задавали вопросы. Каким-то образом они узнавали адрес Кримеров, и всем хотелось посмотреть на несчастную, у которой украли ребенка, как и того мальчика. Все это время Кэтрин пребывала в отчаянии, плакала каждый день и не спала ночами, думая, что больше не увидит свое дитя. В конце концов малышку нашли. Все это время она была на корабле, стоявшем на Темзе. Ее отнесла туда эта подлая шлюха, жена матроса. Кэтрин отвели на корабль, и она сразу узнала малышку, и укравшую ее женщину тоже. Но к тому времени — через шесть недель после кражи Молли — от бедной малышки остались кожа до кости.
— Но ее вернули домой и арестовали похитительницу, так ведь? — снова вмешивается Ада. — Так где же малышка Молли теперь?
Элизабет Мюррей замолкает и застывает как вкопанная. Она удивленно смотрит на Аду, широко раскрыв рот, словно подозревает, что та лишилась рассудка.
— Боже правый, что за вопрос! — наконец приходит в себя она. — Разумеется, малышка Молли мертва.
— Мертва? — ахает Ада. — Но когда она умерла?
— Я думала, вы знаете, — говорит Лиззи Мюррей. — Она тогда же и умерла. Через пару месяцев после похищения.
Теперь Ада теряет дар речи.
— Я… я не понимаю, — заикаясь, бормочет она.
— Ее вернули домой, — объясняет Лиззи, — но не здоровой и невредимой. Я же говорила, что она превратилась в сплошные кости, когда ее нашли. Эта стерва Сара Стоун выдавала девочку за своего ребенка. Пыталась обмануть глупца мужа, как до этого ухитрилась сделать Харриет Магнис. Только Сара Стоун со своим даже не была обвенчана. Все это потом выяснилось на суде. Они жили как муж и жена, но во грехе. И она всей семье рассказала, что родила ребенка, но, разумеется, соврала. И молока у нее не было. Вот она и не кормила ребенка как следует. Молли и так была худышкой, когда ее украли, а после возвращения от малышки почти ничего не осталось. И чудесные волосики стали редкие и клочками повыпадали. Мы с Кэтрин всё перепробовали, чтобы вернуть ей здоровье. Приносили молоко с фермы, делали ей жидкие кашки. И у Кэтрин еще не пропало молоко, ведь близнецам исполнилось всего два месяца. Только малышка Молли больше не брала грудь и таяла на глазах. Умерла еще до суда над Сарой Стоун. Я была с Кэтрин в комнате, когда малышка умерла у матери на руках. Похоронили ее прямо здесь, на кладбище Голден-Лейн. Но могилы вы там уже не найдете: совсем заросла травой. Кримеры не могли позволить себе надгробный камень. Вот почему я сказала, что следовало бы повесить Сару Стоун. Она настоящая убийца. Довела малышку до смерти, все равно что задушила своими руками. А теперь и ее близняшка тоже мертва…
Слезы снова льются из глаз Лиззи, и она смахивает их тыльной стороной ладони.
— Но о чем же я думаю? — восклицает она, сглотнув слезы. — Не предложила вам никакого угощения, а ведь вы проделали такой долгий путь из Нортон-Фолгейт. Еды в доме немного, но чай где-то есть, и чайник вскипел. Выпьете чашечку?
— Нет-нет, благодарю вас, — отказывается Ада. — Мне пора возвращаться домой. Если Кримеры снова сюда приедут, свяжитесь со мной, пожалуйста, через отдел полиции Нортон-Фолгейт. Там знают, где меня найти.
Она встает с неудобного стула и уже собирается попрощаться, но тут вспоминает еще кое-что. Лезет в сумку, достает оттуда маленькую нефритовую пуговицу с силуэтом дракона и протягивает ее Лиззи Мюррей.
— Скажите, вы когда-нибудь раньше видели эту вещицу?
Та качает головой:
— Ничего подобного не встречала ни разу за всю жизнь.
Ада всего пару раз ездила прежде в наемном экипаже и не очень-то может себе это позволить сегодня. Но когда она выходит с рынка Голден-Лейн, церковный колокол отбивает семь часов. Она вспоминает про больную Салли, мечущуюся в постели, про остальных детей, изголодавшихся без ужина.
Кроме того, она чувствует странное головокружение, поэтому делает знак проезжающему экипажу и с благодарностью опускается на сиденье.
Лампы ярко вспыхивают на воротах долговой тюрьмы, когда они едут мимо. С наступлением темноты внезапно становится очень холодно.
Я должна бы чувствовать облегчение, думает Ада. Поиски привели меня к ответу. Я выяснила имя погибшего ребенка: Рози Кример. Печальная и странная история. Сначала украли малышку Молли и вернули полумертвой от голода месяц спустя, она скончалась на руках у матери. А теперь второй близнец, Рози, едва дожив до семи лет, исчезает. А сама Кэтрин погибает в ходе отчаянных поисков дочери. Что ж, по крайней мере, ее смерть избавляет от тягостной необходимости сообщать Кэтрин о гибели дочери. Едва лишь эта мысль приходит Аде в голову, как она упрекает себя в эгоистичности.
Трясясь в экипаже по темным улицам, она вспоминает слова раввина Мелдолы: «Смертный ум часто вытворяет разные фокусы, однако у них есть свой смысл. И наша задача его разгадать». Молли, сестра-близнец Рози, умерла давным-давно. Царапающий звук, померещившийся Аде у двери окружной управы, возможно, издавала кошка. Темная тень на улице в ту ночь была просто тенью. А призрак, увиденный Джоной Холлом, — просто игрой его пьяного воображения. Девочка, укравшая яблоки у нищего старика, всего лишь беспризорница, внешне похожая на Рози Кример.
Но как бы Ада ни старалась отмахнуться, ее преследуют другие слова раввина. Как он сказал? «Согласно нашим верованиям, потревоженные духи могут ходить по земле в темноте ночи, и мы, смертные, должны быть достаточно мудры, чтобы уловить их присутствие и принять меры для защиты от их влияния». В голове непрошено возникает леденящий душу образ и сжимает холодной рукой сердце: призрак мертвой Молли Кример, безмолвно и незримо взрослеющий рядом с живой Рози, охраняющий сестру, словно маленький ангел, и следующий за ней в ту ночь, когда та бродила потерянная по улицам города. И в самом конце вышедший, словно тень, из старой конюшни и прикрывший сестру маленьким черным плащом.
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Вердикт
В день суда, 11 января 1815 года, Сара Стоун стоит у скамьи подсудимых в Олд-Бейли и смотрит на собственные руки, которые сжимают отполированные деревянные перила, служащие ей опорой. За недели, проведенные в тюрьме Ньюгейт, руки у нее изменились. Ногти отросли, а потом их грубо отпилила ножом толстая надзирательница, которую все звали Королевой Шарлоттой. Пальцы приобрели сливовый оттенок и стали пятнистыми. На одной из костяшек правой руки белеет шелушащееся пятно. Руки ей больше не принадлежат: они словно парят отдельно от тела. Пока Сара слушает свидетелей, один за другим рассказывающих о ней судье, ни разу не повернувшись к ней лицом, она смотрит на свою жизнь будто извне. Она стала для самой себя незнакомкой, женщиной из чужого рассказа: она больше не она, а «та женщина, Сара Стоун».
Мужчины на передней скамье присяжных развернулись к сидящим в заднем ряду и ведут оживленный спор. Сара следит за ними внимательно, но равнодушно. Худой лысеющий мужчина в заднем ряду все время наклоняется вперед и спорит со старшиной присяжных, время от времени оживленно прокачивая головой. Присяжный в дальнем конце скамьи, рыжеволосый парень в плохо сидящем на нем коричневом пиджаке, напротив, совсем не принимает участия в обсуждении. Он нервно передвигает ноги и все время оглядывается через плечо, словно ищет в толпе знакомые лица.
Подняв голову и посмотрев прямо перед собой, Сара упирается взглядом в длинное зеркало на противоположной стене зала суда. В нем отражается белесоватый зимний свет, падающий через большие окна со всех сторон зала. В центре зеркала стоит и пялится на нее темноволосая женщина с пепельного цвета лицом, изрытым оспой, в сером тюремном платье: та женщина, Сара Стоун.
Через некоторое время споривший со всеми присяжный замолкает и занимает свое место. Шум голосов в переполненном зале стихает, возникает напряженная тишина ожидания. Старшина присяжных встает. Это крепко сложенный мужчина с одутловатым лицом и серебристыми волосами; они блестят, словно их намазали маслом и отполировали. Похож на галантерейщика или торговца вином.
— Вам удалось вынести вердикт? — рявкает судья. Похоже, он взбешен тем, что присяжным понадобилось целых двадцать минут на принятие решения.
— Да, ваша честь.
— Вы признаете обвиняемую, Сару Стоун, виновной или невиновной в краже ребенка?
Старшина открывает рот, чтобы ответить, и в это мгновение ему на лоб садится огромная черная муха, и он достает платок, чтобы смахнуть ее. Разглядывая пухлую, унизанную кольцами руку, сжимающую платок, Сара уже точно знает, что сейчас услышит.
— Виновной, ваша честь.
Зал взрывается громом аплодисментов, а старшина резко садится и чихает в платок. Среди ликующих или ухмыляющихся лиц и грозящих ей кулаков Сара видит свою мать: она склонила голову и закрыла лицо ладонями, плечи у нее трясутся. Рядом сидит Нед, уставившись на свои ботинки. Сара хочет поймать его взгляд, но ее сожитель не двигается.
Раздается голос судьи, обращенный к ней, но кажется, что он звучит где-то вдалеке.
— …Вы признаны виновной в чудовищном преступлении — краже ребенка. Мало что может быть более жестоким, чем лишить ни в чем не повинную мать ее ребенка. Более того, ваши подлые деяния, совершенные ради личной выгоды, привели к смерти младенца. Если бы я мог вынести более суровый приговор, я с радостью сделал бы это. Но закон позволяет мне приговорить вас лишь к максимальному наказанию в семь лет ссылки. И я приговариваю вас к максимальному наказанию и приказываю отправить в колонию на семилетний срок. Стража, уведите заключенную.
Ее крепко хватают с обеих сторон за руки. Сара даже не смотрит на охранников, которые то подталкивают, то волокут ее вниз по ступенькам со скамьи подсудимых. Она видит саму себя словно издалека: маленькая серая фигурка, которую тащат по проходу через арочную дверь из ярко освещенного зала суда вниз, в темноту, откуда доносится смрад социального дна, тревожащий тех, кто наверху.
Проходя через арочный свод, ведущий в темное чрево здания, она слышит позади женский голос, перекрикивающий гул толпы:
— Повесьте шлюху! Надо повесить эту шлюху! — И толпа одобрительно гудит.
Слова не имеют значения. Рев толпы не имеет значения. Вердикт «виновна» имеет не больше смысла, чем уханье совы или лай собаки. Она расслышала лишь одно слово среди сотен, произнесенных в зале суда. Только одно слово крутится у нее в голове, пока схватившие Сару руки волокут ее по скользкой брусчатке прохода, закрытого сверху сеткой и известного как Птичья клетка, назад в тюрьму Нью-Гейт.
Всего одно слово. «Мертва». Так они говорят.
Первой сказала это слово Кэтрин Кример. Подняв изможденное, заплаканное лицо и откинув прядь длинных слипшихся волос, она посмотрела на судью и прорыдала:
— Она мертва. Наша Молли умерла на прошлой неделе.
И вот теперь, завершая дело и вынося приговор, судья снова холодно и равнодушно упоминает о смерти младенца. Младенец умер.
Сначала все это казалось сном или одним из жестоких розыгрышей, которые младший брат Неда так любил проделывать с людьми: связывал посетителям шнурки ботинок, а еще как-то раз засунул пойманную им ласку в корзину для белья, и когда мать Сары собралась стирать, ее встретила разъяренная пушистая морда с дьявольски горящими глазами, а все белье было загажено мелкими шариками помета.
Несомненно, все это — ненормальный мир внутри тюремных стен, оскорбления, удары, сердитые лица — просто жестокая шутка или дурной сон.
А может, дурдом творится у нее в голове, а не в мире вокруг.
Когда Саре было лет одиннадцать-двенадцать, она жутко боялась своего дядю Джосайю. В ее самых ранних воспоминаниях дядя Джосайя с его красным мясистым носом и щетиной вокруг рта казался славным и легка комичным персонажем: он всегда готов был поиграть с детьми и покатать малышей на плечах, хотя Сара с сестрами частенько замечали, что от него попахивает джином, и нередко он бывал неуклюжим, разбивал тарелки или ронял ножи и вилки на пол. Но однажды вечером, когда дядя Джосайя возвращался домой из таверны, его сбила почтовая карета, и он два дня находился между жизнью и смертью. Ему удалось поправиться, но после того случая игры его стали странными, лихорадочными, вызывающими беспокойство. У него появилась привычка надевать на голову ведерко из-под угля и заявлять, что он король Георг. И еще дядя впадал в ярость, если над ним смеялись или осмеливались противоречить ему.
Чуть позже пришли полицейские и увели его в Бедлам, завязав рукава пиджака узлом спереди. И после того, как его забрали, Сару переполнял страх, что дядино сумасшествие заразно и могло передаться ей. И что мир вокруг может оказаться лишь сном, подобно вымышленному королевству дяди Джосайи.
И сейчас ледяной страх опять пробрался к ней в сердце.
Снова и снова, как ни пытается она их отогнать, воспоминания возвращают ее в то до странности красивое утро поздней осени, когда они с ее матерью отправились в церковь Святого Леонарда крестить младенца. Тогда Сара в первый раз вышла на улицу с момента появления ребенка, и, если позволить себе погрузиться в эти воспоминания, она снова чувствует кожей свежую сладость воздуха, обвевавшего лицо. Утро было холодное. Корка льда покрывала лужи, изморозь блестела на паутинах, свисавших, словно фата невесты, с кустов боярышника. Малышка спала, уютно устроившись у нее на руках, и черные локоны, нежные, словно шелк, выбивались из-под малюсенького чепчика, который сшила ее мать, а маленький кулачок высунулся из-под складки одеяла. Высоко над головой простиралось безбрежное небо, и будущее казалось безоблачным…
Впрочем, возможно, то воспоминание — и не воспоминание вовсе, а лишь сон безумной женщины. Голова у Сары сейчас так затуманена, что она уже ни в чем не уверена. Даже Нед начал сомневаться в ней. Когда полицейские только отвезли ее в Ньюгейт, Нед был полон праведного гнева и кричал им вслед: «Она не сделала ничего плохого! Вы за это поплатитесь! Не бойся, Сара, тебя скоро освободят».
Однако, когда три недели спустя он пришел навестить ее в тюрьме, его поведение изменилось. Слова Неда по-прежнему были добры, и он украдкой сумел сунуть ей в руку полкроны: этого хватило, чтобы купить пива и чистую простыню у надзирателя. Только вот взглядом он с ней не встречался, и Сара заметила у него на лице смущение и ужас от вида переполненного людьми тюремного двора, воняющего неопорожненными горшками, и шумной вереницы женщин, тянувшихся из-за железных прутьев к посетителям, цепляясь за их одежду и пытаясь залезть к ним в карманы, а еще отпускавших непристойные шуточки, толкая друг друга локтями.
Нед провел там лишь несколько минут и больше не появлялся.
Сара невольно завидует Элизе Ди, странной высокой женщине, одетой в перепачканные сажей матросские брюки и мужской пиджак. Ее обвиняют в том, что она ударила деверя сбоку по голове сковородой, да так, что тот частично оглох на одно ухо. По поводу случившегося Элиза заявила, что он это «заслужил». Ее каждый понедельник навещает мать, похожая на птичку морщинистая женщина с копной седых волос под кружевным чепчиком и пронзительными голубыми глазами. Мать Элизы всегда несет на локте корзину с крышкой и достает из нее всякие чудеса, просовывая их сквозь прутья дочери: свежеиспеченные булочки, яблоки, а как-то раз принесла даже пачку жевательного табака и колоду карт. И хотя ей не хватает духу расспрашивать, Сара чувствует, что мать Элизы Ди сама посидела в тюрьме. Старушка ведет себя здесь без стеснения, как своя, и безошибочно выбирает момент, когда надо сунуть монету в алчущие руки надзирателя. Мать Сары ни разу не навестила ее, отчего, впрочем, в какой-то мере было только легче. Одна лишь мысль о слезах и заламывании рук казалась Саре невыносимой.
После единственного не самого радостного свидания с Недом отдушиной для нее становится узкое окно в тюремный двор: она стоит в углу рядом с ним и разглядывает приходящих посетителей. Отсюда по утрам видно также торговцев, несущих бидоны молока и охапки поленьев. А иногда появляются важные джентльмены в атласных жилетах или дамы в украшенных изящными перьями чепцах: они приходят инспектировать тюрьму, с суровыми лицами и вздернутыми носами отворачиваясь от окружающего убожества. Кое-кто из сокамерниц Сары просовывает руки сквозь прутья окон или дверей, хватает посетителей за рукава и клянчит: «Дайте бедной женщине пенни, леди! Я невинна, как нерожденный младенец».
Сара же лишь наблюдает за вереницей движущихся мимо лиц, а когда посетители удаляются, смотрит на воробьев и голубей, выискивающих крохи между грязными камнями мостовой, и следит за тощим хитрым котом, вытянувшимся как струна и притаившимся в тени на изготовку в ожидании неосторожного воробья, что окажется поблизости.
Однажды, когда она смотрела в зарешеченное окно, кто-то схватил ее за ногу. Удивленная, Сара опустила взгляд: перед ней был Том, маленький сын Кэтрин Уэллс. Ее обвиняли в краже украшений. Малыш Том целыми днями радостно ползал среди заключенных в камере, осыпаемый проклятиями и угрозами, а теперь добрался до Сары и, уцепившись за ее ногу, смотрел вверх широко раскрытыми голубыми глазенками. На перепачканной мордашке сияла чарующая улыбка.
— Привет, малыш Том, — прошептала Сара. — Хочешь посмотреть на птичек? Давай я тебя подниму.
Едва она нагнулась к ребенку, последовал удар кулаком от матери Тома, и Сару отшвырнуло на пол с такой силой, что у нее зазвенело в ушах, и она едва расслышала последовавшие за ударом крики:
— Убери свои грязные руки от моего мальчика, воровка детей!
После этого Сара держалась подальше от малышей и разговаривала лишь мысленно с котами и птицами и сама с собой.
— Невиновна, — шептала она. — Я невиновна.
Но ни котам, ни птицам не было до нее ни малейшего дела. Чем чаще она произносила эти слова, тем слабее и неувереннее звучал собственный голос у нее в голове.
День суда наступил и прошел. Сказали, возникла какая-то задержка. Обвинению требовалось больше времени для расследования дела. На мгновение у нее появилась тень надежды. Если ее признают невиновной, образ морозного осеннего утра во дворе церкви Святого Леонарда снова превратится в настоящие воспоминания, и Сара снова почувствует тепло ребенка у себя на руках и сладкий молочный аромат дыхания младенца…
Но теперь, в новой камере — камере осужденной преступницы, — Сара прячется как можно дальше от окна, в самом темном уголке. Она виновна, а младенец умер. Ее воспоминания — лишь сны сумасшедшей.
Нижняя часть стены, которую она разглядывает бо́льшую часть дня, покрыта зеленым мхом. Влага, стекающая тонкими струйками, оставила на стене рисунки, напоминающие призрачные деревья. В одном месте примерно в футе от пола какая-то давно исчезнувшая отсюда заключенная тщательно выцарапала три неровные буквы: «про».
Что это, часть имени? Или послание, оставшееся незавершенным, поскольку писавшую его женщину прервали? И что же тогда имелось в виду: «проклятье», «пройдет», «простите»?
Буквы так глубоко врезались в рыхлую штукатурку, что их все еще хорошо видно, особенно по утрам, когда слабые косые лучи проникают через прутья окон и падают на стену, хотя в бороздках уже прорастает мох.
Когда их вырезали — десять лет назад, двадцать? И что стало с той женщиной? И со всеми другими. Иногда она представляет их себе: длинную процессию женщин, отправившихся из этой камеры на виселицу, в колонию на Земле Ван-Димена и еще бог знает куда…
Ночью Сара лежит, повернувшись лицом к стене, на которой высечены буквы. Всего в нескольких дюймах за спиной громко храпит Элиза Ди, ее место рядом. Время от времени соседка просыпается и сыплет проклятиями или размахивает левой рукой, громко хлопая по плечу Сары. Саре до этого мало дела: она все равно лежит без сна, а темнота накрывает ей глаза мягкой рукой, и в этой темноте мимо шагает процессия женщин-призраков. Над головой в темноте колокола церкви Святого Павла беспрестанно отбивают каждую четверть часа с мучительной медлительностью.
Днем Сара вынимает небольшой острый камешек, который нашла в углу камеры и тщательно припрятала в башмаке, чтобы никто не отобрал. Медленно и осторожно она счищает мох со стены и добирается до штукатурки, старательно завершая оставленное неизвестной сокамерницей послание. «Й», а за ней «д», «е» и «т». И потом шепчет снова и снова законченное слово. Пройдет. Пройдет. Пройдет.
Однажды ее хватают за плечо, и Сара оборачивается в ужасе, словно в нее вцепился мертвец.
— Странная ты, — смеется Лея, стискивая предплечье Сары, — сидит себе в углу и бормочет себе под нос. Не видела, чтобы ты съела хоть кусочек с тех пор, как тебя привели в эту камеру. Не дело заморить себя голодом до смерти. Может, тебя и признали виновной, но к казни-то не приговорили. Какой смысл делать за палача его работу? Тебе надо жить. Семь лет в ссылке, такой у тебя приговор? Семь лет — это ерунда. Просто ешь и дыши, и семь лет пролетят — не заметишь.
Лея присаживается рядом на корточки, брезгливо подобрав при этом подол платья. Среди толпы немытых, прыщавых, одетых в лохмотья женщин, потрепанных жизнью, Лея Свифт выделяется, словно павлин в курятнике. И странным образом, насмехаясь над ней и передразнивая ее движения и грациозные жесты, другие женщины испытывают в ее присутствии зависть, смешанную с восхищением. Ведь она добилась почти невозможного: с судна для приговоренных преступников, которое должно было отвезти ее к антиподам, Лею вернули назад в тюрьму по приказу главного начальника, чтобы днем убирать его жилище, а холодными ночами (как всем известно) согревать ему постель.
— Держи. — Лея открывает маленькую кожаную фляжку, выуженную из-под подола платья. — Давай, выпей чуть-чуть. Это темный эль. Тебе станет получше. Мне дал его мой добрый покровитель.
Она хихикает и протягивает фляжку к лицу Сары. Пораженная и сконфуженная, та не решается отказаться, открывает рот и чуть не задыхается от резкого вкуса напитка, заполнившего рот. И все же Лея права: эль горький, но его тепло течет прямо в заледеневшие, спекшиеся вены. До этого момента Сара даже не сознавала, насколько пересохло во рту. Она хватает фляжку и делает еще один глубокий глоток.
— Вот это дело, — подбадривает Лея. — Нет лучшего лекарства, чем добрая порция эля. Прикончи всю фляжку, пока другие не наложили на нее лапу. Нужно поддерживать силы для долгого путешествия, которое тебе предстоит. Их понадобится немало, чтобы добраться до того берега. Так мне говорили.
— А как оно там? На корабле, — шепчет Сара. Острый камешек впивается в ладонь: она стискивает руку в кулак, задавая вопрос.
— Ай, да не лучше и не хуже, чем тут, — отвечает Лея, — только на нижней палубе очень мрачно. И говорят, что в открытом море корабль ужасно качает. У некоторых не выдерживает желудок.
— А Ботани-Бэй? Тебе рассказывали, каково там, в Ботани-Бэй?
— Я подружилась с одним моряком, который уже дважды сплавал туда. Он говорил, что в первый раз там несколько недель шел дождь и повсюду была грязь. А во второй он не увидел ни капли дождя. Лучше не уходить далеко в лес, рассказывал он. Там змеи, дикари и еще бог знает что. Так говорил мой друг моряк. Зато в море полно рыбы, и земля там изобильная, если сумеешь устроиться. Он встретил там женщину, сосланную за конокрадство. Она вышла замуж за торговца спиртным и теперь изысканная леди: каждый день носит шелка и ест с красивой посуды с золотыми цветочками. Говорил, что видел это своими глазами. — Лея вздыхает. — Красивый этот моряк. Глаза как янтарь, а на ягодицах тату: с одной стороны лев, с другой единорог. Было даже жаль расставаться с ним, когда приехали забрать меня назад.
Ботани-Бэй, шепчет про себя Сара. Ботани-Бэй. Вот куда меня отправят.
Теперь, лежа ночью без сна, она представляет себя там. Перед ней огромный темный лес, но почему-то она не боится. Говорят, что Ботани-Бэй находится на краю света и всё там вверх тормашками. Но даже ногами вверх Сара проходит по лесу до самого конца и видит за ним широкие зеленые просторы, тянущиеся во все стороны, куда ни кинь взгляд, и усыпанные золотистыми цветочками. Земля там изобильная, если сумеешь устроиться.
Это здесь, дома, теперь всё вверх тормашками, думает Сара. Может, если я выживу и доберусь в Ботани-Бэй, мир снова станет нормальным. Если я выживу и доберусь туда, то, возможно, сумею начать жизнь заново.
Еще затемно ее будит странный шум. После бессонных недель Сара стала погружаться в сон урывками: ее словно заливают волны тумана, заполняя мозг, — и наступают темнота и тишина. Утром она просыпается одурманенная и неотдохнувшая.
Но сегодня происходит нечто необычное. Сначала слышатся скрежет и лязг: открываются ворота, цепи волочатся по мостовой. Вокруг начинают ворочаться другие женщины. Элиза Ди приподымается на локте и бормочет:
— Матерь божья, что за грохот?
Вскоре раздаются цокот лошадиных копыт и дребезжание колес повозки по мостовой, а потом мужские голоса.
— Сколько их там?
— Понадобится еще повозка, Бен, чтобы все поместились.
— Эй, парни! Подгоните еще повозку!
В мутном свете рассеивающихся сумерек Саре удается разглядеть, что двор полон людей и лошадей. Дверь камеры ненадолго распахивается, и тюремщик сует корзинку с хлебом и ведро с водой в руки Эстер, старшей по камере.
— Поскорее ешьте и пейте, пока дают, — бормочет он.
Теперь уже просыпаются все женщины, расхватывают куски хлеба и наливают в кружки воду.
— За вами приехали. Вы отправитесь с ними, — объявляет Эстер.
Подымается шум голосов, словно гудит рой рассерженных пчел. Раздаются бормотания и проклятия, а потом скорбные завывания. Одна из женщин причитает громче остальных:
— Джейми! Джейми! Мне не дали попрощаться с моим Джейми!
Времени едва хватает наспех прожевать хлеб, и тут дверь открывается снова: в просвете, словно темная гора, возникает массивная фигура огромного мужчины в перепачканной темно-синей форме. Он на мгновение застывает на пороге, уставившись на заключенных с саркастической усмешкой на губах.
— Собирайте вещички, дамы. Вы отправляетесь в увлекательное путешествие.
При виде стоящих за ним рядами узников поднимается гвалт: толпа заключенных в цепях и кандалах напоминает армию демонов, которые вот-вот утащат их всех в ад. Завывания женщин достигают пика, и становится почти невозможно различить имена, выкрикиваемые одно за другим.
— Мэри Браун! Мэри Браун! Кто из вас Мэри Браун? — вопит гигант в синей форме. Ответа нет, и тогда старшая по камере подталкивает к охраннику трясущуюся бедняжку Мэри. Ее хватают двое стражников и надевают ей кандалы на ноги и на руки.
— Кэтрин Уэллс! Кэтрин Уэллс! Ты следующая.
Когда воровку драгоценностей хватают за руки, она издает вопль, который слышно во всех уголках тюремного двора.
— Том! — голосит она. — Как же мой мальчик Том?
— Не беспокойся об этом. Мы о нем позаботимся, — отвечают ей, и малыша, чьи крики присоединяются к общему хаосу, хватают сильные руки и исчезают вместе с ним в бурлящей толпе двора.
Сара падает на колени в углу камеры и, прикрыв уши в тщетной попытке заглушить гвалт, непрерывно шепчет:
— Пройдет, пройдет, пройдет.
Она слышит звяканье цепей на женщинах, идущих к повозке, и цокот копыт, когда отъезжает первая из телег. Тюремщики все еще выкрикивают имена женщин:
— Марта Галлахер! Выходи, Марта Галлахер! Эдит Парсонс! Где ты, Эдит?
Сара с ужасом ждет, когда выкрикнут ее имя. Но вместо этого слышит, как дверь камеры захлопывается и в замке поворачивается ключ. А потом на улице скрипят отъезжающие повозки и раздаются вопли и проклятия женщин.
— Многим из вас гореть в аду! — выкрикивает голос. Похоже на Кэтрин Уэллс.
— Ха! — усмехается один из мужчин. — Многие из вас окажутся там куда быстрее нас!
И тут раздается новый звук, еще более жуткий: рев толпы за тюремными стенами. Зеваки ждали этого: хотели понаблюдать, как повозки с закованными в цепи женщинами, преступницами и отбросами общества, прогремят по мостовым Лондона по дороге в Дептфорд на ждущий их там корабль.
Сара отворачивается от стенки и осматривает внезапно стихшую камеру. Недоеденные огрызки хлеба и перевернутые кружки валяются в беспорядке на полу вперемешку с брошенными ковриками, старыми ботинками и другим хламом, оставленным в спешке отъезда. Эстер, старшая по камере, сидит, скорчившись, на полу возле двери и рассматривает свои руки. Лея Свифт как ни в чем не бывало стоит со спокойным выражением румяного лица и улыбкой на губах возле окна, наблюдая, как исчезает за тюремными воротами последняя повозка. Одновременно Лея вытряхивает невидимые глазу комочки грязи из складок платья. Кроме этих двоих и Сары в камере остается еще только Элиза Ди. Она тихо насвистывает сквозь зубы какую-то невнятную мелодию, а чуть позже нарушает тишину словами:
— Что ж, мои дорогие. Зато теперь здесь полно места для оставшихся.
Сара пытается подняться, но колени дико трясутся.
— Почему? — шепчет она, не обращаясь ни к кому конкретно. — Почему они не забрали меня? Я была готова к отъезду.
Элиза издает смешок.
— Почему? — с сарказмом переспрашивает она. — Ты все еще задаешь такие вопросы? Почему они вообще что-то делают, все эти господа? Они творят, что им вздумается, только и всего. Скажи спасибо, что тебя пощадили. Возможно, у них на твой счет большие планы. — Она громко хихикает своим мыслям и снова принимается насвистывать, на этот раз мелодию «Мой дружок живет за океаном»[406], но неуверенно и не всегда попадая в ноты.

            Июнь 1816 года
          
Генри Аддингтон, виконт Сидмут
Рука лорда Сидмута занесена над документом и вот-вот подпишет его. Тут он замечает, что кончик пера притупился, но на заточку времени нет. И затем возникает еще одна проблема: уже коснувшись пером бумаги, виконт понимает, что клерк забыл добавить в документ имена женщин.
— Мергсон! — кричит он. — Мергсон, почему, черт возьми, ты не дополнил предписание?
В соседней комнате раздается шуршание бумаг, и клерк раздражающе медленно вплывает сквозь проем двери. Временами Сидмут готов покляться, что тот намеренно тянет время.
Близится полдень, и солнечные лучи роскошного июньского дня льются в высокие окна кабинета. Сидмут уже пообещал младшей дочери Генриетте встретиться с ней и ее сестрой Шарлоттой в половине первого в дальнем конце парка Сент-Джеймс. Он опаздывает, а виконт ненавидит любую непунктуальность, в том числе и собственную.
— Прошу прощения, ваша милость, — бормочет Мергсон елейным голосом, разглядывая пресловутый документ.
— Имена женщин, Мергсон. На документе должны быть имена женщин.
— Тысячу раз прошу прощения, сэр. Они, должно быть, на отдельном листе. Я тотчас отыщу его для вас.
— Сделай милость, Мергсон. У меня важная встреча, и я уже опаздываю.
Шаркая ногами, клерк выходит из кабинета, а Сидмут бросает взгляд на часы из золоченой бронзы, украшающие мраморную каминную полку. Без пяти двенадцать.
Стараясь унять нетерпение, он берет в руки доклад о беспорядках в Кембриджшире, который уже просматривал раньше, и начинает внимательно читать первую страницу. Его снова терзает приступ несварения: острая боль то и дело донимает его уже больше месяца. Утром она была такой сильной, что ему не удалось позавтракать, однако голод, похоже, только ухудшил дело.
А ведь год начинался так чудесно! Сладкий вкус победы над Наполеоном еще у всех на устах, и вдруг к нему стала примешиваться горечь. Доклады из графств беспокоят все сильнее: чернь грабит дома, вламывается в торговые лавки. Словно наступивший мир развязал руки и встревожил умы простолюдинов. Сначала в Ньюкасле и Ноттингеме, а теперь вот и в Кембриджшире. Кажется, жестокость толпы начала просачиваться сквозь трещины в земле и превратилась в темный угрожающий поток. Не приведи господь, Лондон будет следующим.
Мергсон все еще шумно копается в бумагах и ворчит на своего помощника. Часы уже пробили полдень. Какой абсурд, думает Сидмут, что, несмотря на тяжкий груз забот, на ответственность за безопасность государства, его сейчас волнует только одно: Генриетта и предстоящая ей сезонная поездка в Бат. Вот бы научиться лучше понимать своих детей. Почему Генриетта не похожа на других знакомых ему юных девушек, которые радуются наступлению сезона отдыха на водах и мечтают привлечь внимание достойного юноши? Но нет, младшую ничто не способно отвлечь от меланхоличных размышлений и заставить оторваться от книг, в которых она буквально похоронила себя. Главный интерес ее жизни составляет поэзия. И ладно бы Вергилий, Поуп или Драйден — нет, какие-то современные романтические бредни. Как будто мало того, что ее сестра Фрэнсис отдала сердце совершенно недостойному ее священнику и собирается за него замуж. «Уж точно я не для того карабкался по опасной крутизне социальной лестницы, — думает Сидмут, — чтобы мои дочери выскакивали замуж за священников и поэтов».
— Простите за задержку, ваша милость, — бормочет Мергсон, стремительно, насколько позволяют упитанные телеса, врываясь в кабинет и сжимая в руке скомканный листок с именами женщин, — юный Форсайт положил список не в ту стопку бумаг.
— Бог ты мой, Мергсон. Что за безобразие? Взгляни: угол оторван, имена смазаны. Нельзя же прикрепить такое к официальному документу. Придется переписать заново. Скорее, любезный. Принеси чистый лист бумаги.
Боль между ребрами становится все сильнее.
Виконт снова просматривает документ, который собирался подписать. Это еще одно достижение, еще один яркий момент года и еще одна пластина в сияющих доспехах, защищающих Англию от вздымающейся волны беспорядков и тьмы: Миллбанк.
Такое обычное название, но за ним чувствуется величие нового исправительного учреждения, которое с дальнего расстояния в туманный день напоминает старинный замок. Его построили на возвышении на берегу Темзы, чтобы охранять город от врагов. Эту миссию он и будет теперь исполнять. В воображении Сидмута крепость Миллбанк предстает во всем великолепии: она сдерживает натиск волн варварства, угрожающих затопить город. Но внутри нет и следа средневековья: там царят порядок, разум и христианское милосердие! Заведение спроектировано лучшими умами нации и управляется величайшими филантропами с целью исправления и искупления, а не наказания преступников. По крайней мере, некоторым счастливцам повезет избежать убожества и развращенности, которые ждут осужденных преступников на судах для каторжников. Осужденным заменят ссылку на моральное перевоспитание и практическое обучение в стенах этого великого здания. Перед тем как подписать документ, лорд Сидмут читает последнее предложение:

              Его королевское высочество принц-регент имеет честь от имени его величества распорядиться о том, чтобы перечисленных ниже женщин-заключенных из тюрьмы Ньюгейт, которым вынесен приговор о высылке, перевели в указанное исправительное учреждение и передали в ведение его начальника. Там им предстоит оставаться до тех пор, пока их не выпустят в установленном законом порядке.
            

Будем надеяться, думает виконт с легкой ироничной усмешкой на губах, что хоть кто-то из этих женщин почувствует надлежащую признательность его высочеству.
— Мергсон! Я не могу больше терять время. Просто скопируй имена на поля документа, и покончим с этим.
Он царапает дополнение внизу последней страницы: «Список имен см. на полях изложенного выше письма», затем ставит подпись и передает документ клерку, который начинает мучительно медленно выводить на нем имена: Джейн Докерелл, Эстер Хортон, Элиза Дэй (она же Ди), Сара Стоун…
— Форсайт, проверь, ждет ли экипаж его милости у дверей! — кричит Мергсон, продолжая писать.
Лорд Сидмут снова бросает взгляд на бронзовые часы: они показывают уже десять минут первого. Шарлотта, конечно, рассердится и упрекнет его за опоздание, Генриетта же, как всегда, будет витать в облаках. «Возможно, это отчасти моя вина, — думает он. — После смерти матери Генриетте не хватало женского воспитания, а из-за бурных событий последних лет мне не хватало времени на домашние дела и заботы…»
Сидмут торопится вниз по витой лестнице к двустворчатым дверям, уже выжидательно распахнутым перед ним. На залитую солнцем улицу отбрасывают пятнистые тени вязы. Спустившись наполовину, виконт застывает, обдумывая пришедшую в голову идею. Он предложит устроить для Генриетты бал в Уайт-Лодж. Шарлотта, конечно, захочет помочь с организацией. Гости смогут взглянуть на все усовершенствования, которые он недавно добавил в резиденции в Ричмонд-парке. Мысль оказывается весьма приятной и воодушевляет лорда Сидмута, как и тепло солнечного дня. Даже несварение уже не так сильно мучает. Возможно, чуть позже он сможет осилить легкий ужин. Пироги из ресторана «Брукс» вполне подойдут. Но сначала надо встретиться с дочерями.
Цитадель
Миллбанк. Название ничего не говорит Саре Стоун: оно отзывается лишь смутным воспоминанием о запахе речной глины в тот давний день, когда брат отвел ее в здешние места купить ведерко незабудок. Тогда, насколько ей помнилось, в Миллбанке стояло лишь несколько покосившихся домиков, а вокруг простирались болота с высоким тростником и зарослями ивы.
Полной неожиданностью оказывается для нее зрелище, предстающее перед глазами, пока повозка, тягуче поскрипывая, тащится под дождем по Хорс-Ферри-роуд под завывания и гогот прохожих. Сперва здание кажется Саре чудом природы, по прихоти Провидения выросшим прямо в сердце города: оно возвышается на фоне неба, словно темная туча или мрачная зубчатая горная гряда. А может, это огромный зверь, затаившийся перед прыжком.
Вихрящиеся слои тумана на мгновение расходятся, обнажая сторожевые башни из бежевого кирпича и сланца, парящие высоко над крышами близлежащих домов. Башен много; одни ближе, другие дальше. Потом туман скрывает их снова, и Сара видит лишь неясные клочки теней на темнеющем лондонском небе.
Она сидит в третьей по счету повозке, и, когда хлипкая деревянная повозка со скрипом подпрыгивает на ухабах дороги, Сара сталкивается плечами с Элизой Ди и Эстер Хортон, расположившимися по бокам от нее. Цепи на лодыжках царапают кожу, а одежда промокла от моросящего дождя и тумана. Охранники в форме расположились на мягких сиденьях в передней части повозки, а еще трое едут позади на лошадях. Прилично одетый мужчина в широкополой шляпе и с тростью в руках застывает на обочине дороги, разглядывая проезжающую мимо вереницу повозок и забрызганных грязью женщин, трясущихся в кузовах по рытвинам. Потом прохожий разражается в их адрес бранными словами. И тут же какой-то предмет проносится мимо уха Сары, но, не задев ее и не причинив вреда, падает в грязь на пол повозки. Сара даже не оборачивается и не морщится от криков зевак и бросаемых в заключенных предметов. Она не отрываясь смотрит в сторону приближающегося здания.
Когда они подъезжают ближе, вокруг смыкаются дома, на какое-то время закрывая вид на тюрьму, но потом конвойные поворачивают на открытое пространство у пристани Гросвенор-Уорф, и Миллбанк предстает перед путницами во всем величии. Парящие в небе круглые башни с прорезями окон, увенчанные крышами наподобие ведьминских колпаков, возвышаются в каждом из многочисленных углов здания, похожего на причудливый лабиринт. Стены утыканы рядами квадратных окон, темных, словно пустые глазницы. Вокруг вырыт ров с водой, а за ним высится опоясывающая здание стена из желтовато-бежевого кирпича, сливающаяся цветом с лондонским туманом. В тени этой стены повозка медленно тащится к арочным воротам пенитенциария, которые смотрят прямо на реку.
Возле огромного деревянного въезда на территорию тюрьмы вереница повозок останавливается, и конвоиры через решетку в стене переговариваются с охранниками тюрьмы. И хотя на дворе лето, сырой холод пронизывает Сару до костей. Она чувствует, как дождь насквозь пропитывает грубую ткань ее хлопкового платья и начинает ручейками стекать по спине. Сара вдыхает ветерок, дующий с реки: в нем чувствуется запах глины и смолы, но все же он освежает после затхлого зловония Ньюгейта. На рябящей поверхности бурых вод Темзы виднеется баржа со спущенными парусами: она направляется к пристани, а еще пара рыбаков забрасывает сети с лодчонки, такой крошечной и ветхой на вид, что она в любой момент грозит пойти на дно. Над их головами кружат и пикируют к воде чайки, жалобно покрикивая. Внезапно сквозь туман прорывается столп бледного света, роняя отблески на воду позади лодки. Сара наблюдает, как три чайки стремглав бросаются вниз в этот столп света к рыболовной сети и неистово хлопают крыльями, нацелив когтистые лапы на попавшую в ловушку рыбу.
— Слезайте, слезайте! — кричит заключенным один из конвоиров. Женщины неуклюже выбираются из повозок: мешают кандалы на руках и ногах. Где-то в глубине тюремной территории Сара слышит звон колокола. А потом ворота Миллбанка медленно отворяются им навстречу.
Она ожидает увидеть внутри тюремный двор, но вместо него они попадают в караульную будку, встроенную прямо в стену: странное вытянутое помещение с высоким потолком, где стоит длинный узкий стол. За столом сидит худощавый мужчина в рубашке с высоким воротничком, а на самом кончике его похожего на клюв носа болтается пенсне. Перед мужчиной лежит огромная книга в кожаном переплете, открытая на первой странице и пока совершенно пустая.
— Имя и возраст! — рявкает он каждой из женщин, входящих в помещение. И записывает их ответы в книгу черной с золотом перьевой ручкой, такой же новехонькой, как и книга. Внешние ворота захлопнулись за женщинами, погрузив их в полумрак. Помещение освещается лишь двумя узкими окнами и свечами в обоих концах стола. Каждая из женщин произносит свое имя, потом к ней подходит охранник и снимает с рук и ног кандалы.
Сара так увлекается наблюдением за пером, которое выписывает на бумаге витиеватые вензеля имен и цифр, что не замечает еще одну фигуру, стоящую в тени в дальнем конце караульной, скрестив руки на груди и молча наблюдая за женщинами. Только после того, как завершается перекличка, этот человек выходит вперед и обращается к вновь прибывшим. Голос у него тихий и на удивление высокий, почти как у женщины, лицо мягкое и округлое, щеки розовые, а на голове ореол густых курчавых седых завитков.
— Меня зовут Шерман, и я начальник этого исправительного учреждения… — произносит он.
По непонятной причине Сару вдруг начинает бить дрожь. Голова кружится, и она слышит только отдельные слова начальника, вьющиеся вокруг назойливыми мухами: «дисциплина», «молитва», «труд», «милосердие», «послушание». Только последние два предложения полностью доходят до ее мозга:
— В этом здании вам не разрешено разговаривать ни с охранниками, ни друг с другом без особого на то разрешения. Всего доброго.
После будки привратников они проходят через пустынный двор, похожий на строительную площадку: там высятся горы песка, свалены в неряшливые кучки доски, разбросаны бесхозные тачки и кирки. Женщин ведут стайкой вверх по лестнице к дубовым внутренним дверям тюрьмы, а потом в узкий коридор со сводчатым потолком, словно в старой церкви. Когда они входят во внутреннее помещение, Элиза Ди, идущая сразу впереди Сары, поворачивается к ней и прижимает палец к губам, состроив забавную гримасу.
— Следуйте за мной, — приказывает охранник, и они устремляются в дальний конец коридора, где их провожатый, пыхтя и производя массу шума, перебирает огромную связку ключей и наконец выбирает тот, что отпирает дверь, ведущую к слабо освещенной винтовой лестнице. Молча шагая вверх по ступенькам, Сара ощущает, как ее охватывает все более глубокий страх, причина которого ей самой неясна. Сердце так сильно колотится в груди, что Сара не в силах дышать. Она цепляется рукой за центральный каменный столб лестницы, чтобы удерживать равновесие, и пальцы оставляют влажные отметины на его новой, только что обтесанной поверхности.
Пройдя только часть лестницы вверх, охранник отпирает еще одну дверь и ведет заключенных в другой коридор — в точности такой же, как предыдущий. И тут Сара осознаёт причину своего жуткого страха. Она пытается различить звуки, которые должны издавать другие обитатели здания: топот шагов, грохот дверей, гул голосов из камер — но ничего не слышит. Ни один звук не проникает снаружи, ни один не раздается внутри, кроме приглушенных шагов ее спутниц в бесконечно длинном коридоре. Потом они спускаются по другой спиральной лестнице и идут еще по одному коридору, а Сара слышит, как громко пульсирует кровь у нее в висках.
Время словно поворачивается вспять. Сводчатые потолки и глубоко утопленные в стены окна напоминают Саре старинный дом, на который они как-то наткнулись с братьями и сестрами, когда всей семьей охотились на кроликов в лесу Эбби-Вуд. Говорили, что там бродят призраки монахов. Но в Миллбанке пахнет свежей штукатуркой и краской, а бесконечные деревянные двери не успели потемнеть от времени. Похоже, они единственные обитатели этой цитадели. Прошлое вторглось в настоящее.
А может, они и вовсе единственные живые люди, оставшиеся в мире.
Помещение, куда приводят Сару, огромное, и в нем гуляет эхо. Ее привели сюда одну, в сопровождении лишь смотрительницы. Где-то в темном углу капли воды падают одна за другой в лужицу на полу. Стук каждой капли гулко разносится по сводчатому помещению. Внутрь проникает слабый свет из узких окон на дальней стене. В каменном полу сделаны четыре круглых углубления, напоминающих огромные котлы. Три пустые, а один наполнен чуть теплой водой.
— Снимай одежду, — велит смотрительница, и голос ее гудит в пустом пространстве.
Сара стягивает мокрое платье и нижнюю рубашку и кладет стопкой на каменную плитку. Воздух тут прохладный и влажный, а вода в углублении, куда она спускается, едва теплая. Смотрительница придвигает ногой на край ванны металлическое блюдце с мягким мылом.
— Потрись хорошенько вот этим, — приказывает она.
С того момента, как Сара переступила порог камеры в Ньюгейте, где воды для мытья давали мало, она ни разу не снимала одежду и не мылась целиком, и теперь разглядывает свое тело, как чужое: изучает ноги в мутноватой воде, потемневшие от грязи и исхудавшие до костей. Словно у нищенки, думает она.
Пока она натирается мылом, ее внезапно ослепляет и оглушает, чуть не утопив, ушат ледяной воды, вылитой сверху на голову смотрительницей.
— Теперь вылезай, — командует та, как только Саре удается отдышаться.
Смотрительница протягивает ей потрепанное полотенце, которым Сара протирает глаза, как можно крепче отжимает волосы и вытирает тело. Пока она приводит себя в порядок, в помещение входит пожилой мужчина в длинном черном пиджаке и старомодном парике и внимательно разглядывает Сару, словно экземпляр какого-то редкого животного, которое ему раньше не доводилось встречать.
— Подними руки, — велит ей мужчина. — Выше. — Голос у него хриплый с легкой картавостью.
Сара стоит в центре зала с гулким эхом, словно язычница во время обряда жертвоприношения, а мужчина и смотрительница разглядывают ее в абсолютной тишине.
Потом мужчина подходит так близко, что она видит белую бородавку у него на носу и узор в виде короны на пуговицах пиджака. Он смотрит Саре прямо в лицо, а она, не мигая, смотрит на него. Глаза у мужчины светло-серые и совершенно пустые.
— Открой рот, — командует он.
Она послушно открывает рот, а он сует в него деревянную палочку и нажимает на язык.
— Теперь закрой и сделай вдох. Повернись.
Сара медленно поворачивается кругом.
Оказавшись лицом к лицу со смотрительницей, высокой худощавой женщиной со впалыми щеками и выдающимся подбородком, Сара замечает у нее в руках блеск лезвия ножа, но не успевает даже вскрикнуть, когда смотрительница хватает ее за волосы и отхватывает ножом мокрые пряди. Они падают на пол как увядшие стебли сорняков.
— Стой смирно, если не хочешь пораниться, — требует смотрительница и сильнее тянет оставшиеся пряди, пока лезвие подбирается все ближе к черепу Сары.
Когда процедура завершается, Сара нетвердой рукой проводит по неровной щетине на обнажившейся голове, чувствуя себя еще более голой, чем прежде.
— У тебя или у кого-то из членов семьи наблюдались признаки сумасшествия? — спрашивает мужчина.
Сара чувствует, как на нее наваливается дурнота.
— Нет, — бормочет она.
— Не слышу.
— Нет, — отвечает она уже громче, и ее ложь эхом разносится по комнате.
И тут она понимает, что стала невидимкой. Эти люди рассматривают ее тело, но не видят ее саму. Не видят исхудавших ног и распухших грудей, не видят отметин на животе. Взгляды направлены на Сару, но словно проникают сквозь нее, будто она сделана из стекла.
Мужчина отворачивается и что-то пишет в книге, которую принес под мышкой. А смотрительница сует Саре в руки платье из грубой ткани ржаво-коричневого цвета:
— Надевай.
Каждая складка платья натирает свежевымытую кожу Сары, терзая нервные окончания. Ткань напоминает наждак.
Сара идет по длинному коридору, потом по другому коридору, вниз по винтовой лестнице и еще по какому-то коридору. Наконец открывается дверь, ее вталкивают внутрь, и дверь захлопывается.
Сара стоит на пороге, не веря своим глазам. Маленькая комната перед ней разукрашена на манер парадной гостиной. На окнах розовые бархатные занавески, рядом стоят два кресла, обитые парчой более темного розового оттенка, на полу узорчатый ковер. У стены шкаф со стеклянными дверцами, за которыми виднеется фарфоровый чайный сервиз. В камине горит яркий огонь, а на каминной полке красуются две керамические статуэтки пастушек. За столом в центре комнаты сидит крошечная женщина с седеющими волосами, собранными в узел на затылке. На пустом столе стоит только стеклянная ваза с огромным букетом роз, наполняющим комнату почти нестерпимо сладким ароматом.
Женщина улыбается Саре и указывает на деревянный стул возле стола. Усевшись, Сара крепко стискивает пальцы у себя на коленях, борясь с внезапным желанием протянуть руку и потрогать розы. Их лепестки такие шелковистые, что, если бы не аромат, она сочла бы цветы творением человеческих рук.
— Я миссис Чемберс, — говорит женщина с таким видом, словно раскрывает какую-то тайну. — А ты Сара Стоун.
Сара кивает.
— Ты похитительница ребенка, — добавляет женщина, продолжая улыбаться и не меняя тона. — Ты совершила жуткое преступление, украв младенца у другой женщины.
— Это был мой ребенок! — Слова срываются с губ прежде, чем Сара успевает их остановить.
Она отшатывается назад, вновь ожидая града ударов, что обрушился на ее голову, когда она произнесла эту же фразу в суде магистрата на Ламбет-стрит. Но ударов нет. Улыбка не сходит с лица женщины. Она лишь наклоняется над столом ближе к Саре и тихим нежным голосом говорит:
— Нет, Сара. Это был не твой ребенок, а дочка мистера и миссис Кример. Ты ее украла. Что заставило тебя поступить так подло?
Голос у Сары дрожит, пальцы сжаты так сильно, что ногти одной руки впиваются в костяшки другой.
— Я не помню, — шепчет она. И вправду, на память снова опускается туман, все расплывается. Она видит только морозное утро, когда иней покрывал паутину на кустах, словно фата невесты, и они с матерью вошли в церковь Святого Леонарда с крошечной малышкой на руках, а викарий нагнулся, сдвинул с бровей малышки чепчик и воскликнул: «Какое прелестное создание!»
Миссис Чемберс все еще наклоняется к Саре через стол.
— Но ты ведь сожалеешь о том, что сделала, Сара? — спрашивает она. — Наверняка сожалеешь, что украла ребенка.
Возможно, оттого, что миссис Чемберс говорит тихо, почти нежно, Сара вдруг разражается непроизвольными рыданиями. Вся ее боль, все смущение и ужас прошедшего года вырываются наружу бурной волной, и тело избавляется от скорби, превращая ее в воду, которая без спроса безостановочно течет по щекам.
Миссис Чемберс смотрит на нее безучастно, как человек, видевший подобное много раз. Проходят минута за минутой, и наконец рыдания Сары начинают стихать. Миссис Чемберс подходит к очагу и шевелит в нем угли. Из них вырывается небольшой сноп искр и устремляется вверх по дымоходу. Миссис Чемберс возвращается к столу и осторожно поглаживает собеседницу по руке.
— Успокойся, Сара, — говорит она. — Как я вижу, ты способна на раскаяние. Помни, что Господь больше всех любит раскаявшихся грешников. Как бы ни были черны твои грехи, наш милостивый Господь отмоет их добела. Поэтому ты здесь: чтобы подумать о своих злодеяниях, покаяться и получить прощение. В Миллбанке ты научишься полезному ремеслу и, если будешь искренне слушать голос совести и воспользуешься возможностями, данными тебе в этих стенах, сможешь покинуть путь греха, ведущий к погибели, и выйти на дорогу к вратам рая. Ты ведь этого хочешь?
— Да, — тихо кивает Сара.
В замке Великана Отчаяние
Первое впечатление Сары оказалось ошибочным: место тут вовсе не безмолвное. Здание разговаривает само с собой. Ночью стонет и ворчит, словно его снедают дурные сны, а временами даже слегка содрогается.
Каким-то образом в ее одиночной камере никогда не наступает полная темнота. Даже в разгар ночи тусклый мигающий свет проникает в зарешеченное окошко у нее над головой. Днем туда не попадают солнечные лучи, но мигающий свет усиливается, наполняя окружающее пространство шевелящейся сумрачной серостью.
Впервые попав в Ньюгейт, Сара пришла в ужас оттого, что придется делить камеру с целой толпой других женщин. Теперь же, оказавшись в Миллбанке, она скучает по теплу других человеческих тел, жавшихся к ней ночью. Она лежит в одиночестве в узкой камере со сводчатым потолком: стоит только протянуть руки в стороны от набитого соломой матраса, служащего ей постелью, и они упрутся в стены. Словно лежишь в каменном гробу, замурованном в церковном склепе. Она забыла, сколько времени провела здесь. То ли две недели, то ли целый год.
Сегодня утром смотрительницы запаздывают. Они приходят уже после рассвета, необычно громко шумят, грохочут и гремят металлическими предметами. Похоже, какую-то из дверей камер заклинило, и ее приходится вскрывать ломом и молотком. Когда дверь резко распахивается, заключенные стайкой устремляются в коридор, шушукаясь и нервно матерясь.
— Тишина! — ревет одна из смотрительниц. — Я заставлю вас замолчать!
Голоса женщин стихают, и, шаркая ногами, узницы послушной шеренгой шагают в мастерскую, где занимают места на длинных деревянных скамьях и принимаются шить.
Работа тянется бесконечно. Из красновато-коричневой джутовой парусины им приходится шить мешки или нечто на них похожее — одежду для своих товарок по заключению. Как всегда по утрам, у Сары путаются мысли от бессонницы и голода. Она не отрывает глаз от иголки, непрерывно ныряющей в кирпичного цвета ткань, стежок за стежком, ярд за ярдом. Кончики пальцев у нее исколоты иглой, которую надо проталкивать в грубый холст.
Пока заключенные шьют, одна из двух дочерей миссис Чемберс, сидя перед женщинами на стуле с высокой спинкой, читает им священные тексты. На серой каменной стене за спиной чтицы висит вышитое изображение огромного глаза, окруженного листвой разных оттенков зеленого, так что кажется, будто он таращится из глубины джунглей. Над глазом слова: «Ты Бог, видящий меня»[407].
Сестры Чемберс совсем не похожи друг на друга: старшая высокая и тощая, с темными волосами, стянутыми в тугие косы, уложенные вокруг головы, а младшая — более пухлая и нежная копия своей матери. А вот голоса у них почти одинаковые: певучие и монотонные, словно они произносят заклинание на чужом языке.
Они уже прочитали притчу о Каине и Авеле, о Марфе и Марии, о заблудшей овце, об Ионе во чреве кита. Сегодня очередь Христианина и Уповающего в замке Великана Отчаяние[408].
Если долго сидеть над шитьем, мысли начинают медленно уплывать из тела. Они устремляются вверх к прутьям оконных решеток, и Сара обнаруживает себя в каком-нибудь совершенно ином месте: иногда это воспоминание детства, а в другой раз воображаемый край, которого она не видала в реальности, хотя он кажется до странности знакомым. Сегодня перед ней до самого горизонта простираются бесконечные красно-коричневые равнины. Сара смотрит, как пальцы ее механически сметывают ткань, но представляет, будто в руках у нее не игла, а плуг. Крошечным плугом она вспахивает землю, продвигаясь к горизонту. Но по мере продвижения горизонт удаляется, оставаясь по-прежнему недостижимым. Пока ее пальцы пашут землю, в ушах раздается певучий голос, и кажется, что он звучит где-то над головой.

              «Брат, – спросил Христианин, – что мы станем делать? Наша жизнь здесь нестерпима. Скажу о себе, что не знаю, что лучше: продолжать ли жить так или умереть от своей руки. Желает удушения душа моя, смерти извнутри костей моих. Отвращаюсь жизни и могила мне слаще этого терема!»
              [409]
            

Нет конца борозде, которую Сара оставляет в красно-коричневой почве. Вчера, сегодня, завтра, тысяча завтра, пахота продолжается бесконечно, горизонт бесконечно удаляется, а над головой не перестает звучать голос.

              «Что я за безумный, лежу в вонючем тереме, когда могу гулять на свободе. Ведь у меня в пазухе ключ по имени Обетование, которое, наверно, отопрет всякие ворота Замка Сомнения».
            

Вот только в Миллбанке все ключи в руках смотрительниц. И для заключенных нет обетования: лишь бесконечные коридоры, похожие друг на друга, по которым они ходят молчаливой вереницей день за днем. Веки у Сары слегка тяжелеют, пока она следит за плугом, рассекающим поле. В дальнем конце пашни, возле горизонта, возвышается одинокое дерево, приземистый темный дуб. И хотя он совсем далеко, Сара каким-то образом отчетливо видит его листву и слышит, как в его ветвях шелестит ветер…
Удар по плечу от одной из смотрительниц выводит ее из задумчивости. Шитье из парусины в руках Сары почти закончено, а старшая мисс Чемберс все еще бормочет нараспев:

              «Мы свернули с правильного пути и узнали, что значит ступить на чужую землю. Да будут осторожнее те, кто пройдет здесь после нас, чтоб им за непослушание не попасть в плен к тому, кто владеет замком Сомнение и называется Отчаянием».
            

На этой торжествующей ноте мисс Чемберс захлопывает толстенную книгу и поднимает взгляд на стайку женщин.
— Теперь можете приступить к завтраку, — объявляет она.
Узницы откладывают шитье на столы перед собой. Поднявшись, они склоняют головы, и тут Сара встречается глазами с Элизой Ди, сидящей на скамье как раз напротив, и та залихватски подмигивает.
— Элиза Ди! — тут же взвизгивает глазастая мисс Чемберс. — Что это за гримасы я вижу у вас на лице?
Элиза покаянно опускает голову.
— Простите, мэм, — бормочет она, — это последствия паралича в правом глазу. Страдаю с самого детства, мэм.
Удивительно, но Элизе всегда удается дурачить надсмотрщиц. Ее коротко остриженные волосы вновь отросли и стали мягкими и прямыми, а мужская одежда, которую она носила в Ньюгейте, сменилась тускло-коричневым платьем, как и у всех заключенных Миллбанка. Теперь Элиза напоминает кающуюся грешницу со старинного витража. По воскресеньям в часовне она роняет голову на руки в таком искреннем, берущем за душу порыве сожаления о своих дурных поступках, что все, похоже, верят ей — кроме Сары, которая сидит совсем рядом и видит озорной огонек иронии во взгляде Элизы, бросаемом по сторонам из-под прикрывающих лицо пальцев.
Элиза стала одной из четырех заключенных, кому доверили важнейшую задачу забирать с кухни еду и распределять среди сотоварок. Каждое утро она пытается налить чуть побольше какао в чашку Сары, чем в другие, и каждое утро Сара отодвигает чашку, едва пригубив напиток. Она голодна, но густая жидкость застревает в горле, и Сара не в силах ее поглотить. Хлеб, который дают на завтрак, тоже малосъедобен: твердый как камень и шершавый, словно кусок песчаника.
Элиза, видя невыпитое какао, недовольно хмурится и подгоняет подругу, жестами и ртом показывая ей, что надо постараться. Но Сара качает головой и подвигает кружку назад к Элизе, и та, сдавшись, выпивает какао сама с таким горестным отчаянием, что Сара улыбается, несмотря на болезненные голодные спазмы (или причина боли не только в голоде), беспрестанно терзающие ее изнутри.
Среди ночи Сару будит резкий грохот. Потолок над головой содрогается и трещит. Слышно, как где-то вдалеке раздается тревожный крик заключенной, который эхом летит по коридорам, словно вопль ночной птицы. Сара лежит в полутьме, оцепенев от страха и уставившись перед собой в тщетном усилии различить звуки и ощущения вокруг. Ей кажется, что она лежит так целую вечность, пока слабый свет снаружи не становится ярче. Тогда ей удается разглядеть одну из стен камеры.
Здоровая трещина, которой точно не было, когда она засыпала, появилась справа от окна, разрезав стену по вертикали почти от потолка и до самого пола. Куски штукатурки попадали на пол, обнажив углы бежевого кирпича. Не двигаясь и даже не пытаясь пощупать стену рукой, Сара пристально смотрит на трещину. Местами она такая глубокая и черная, что напоминает щель в потусторонний мир. И в самой темной и глубокой точке посередине стены поблескивает непонятный лучик.
Это тусклое отражение света, попавшего в углубление стены. Оно исчезает и снова появляется. Сара не может оторвать взгляда от загадочного блика в стене. Внимательно присмотревшись, она снова видит лучик, который поблескивает на гладкой влажной поверхности и движется прямо на глазах у Сары. Ныряет вглубь и становится невидимым, а потом украдкой возникает снова — точка света, обращенная в ее сторону. Студенистый блеск живой плоти.
Через трещину в стене на нее смотрит чей-то глаз: темный, напоминающий глаз перепуганной лошади.
Сара ложится к стене спиной и сворачивается калачиком, сгорбившись и обхватив руками колени. Она слышит шум собственного дыхания, резкого и отрывистого. И прислушивается к звукам извне. Она ничего не слышит, но глаз по-прежнему там. Он все ближе. Ты Бог, видящий меня. Она ощущает, как глаз, отделенный от тела и немигающий, буравит ей затылок. Пытается обернуться и посмотреть на трещину, но не решается. Глаз наблюдает за ней. Ему известны все ее мысли. Но это не глаз Господа.
Это глаз сумасшедшего дяди Джосайи, и он заглядывает в самые мрачные уголки ее души…
Сара слышит грохот и вопли и только потом осознает, что это она стучит и вопит. Ладони горят от боли, когда она молотит ими по двери камеры.
— Выпустите меня! Выпустите! Он следит за мной!
Снаружи раздается топот ног, бегущих по брусчатке. Дверь распахивается, Сару хватает огромная мозолистая рука и зажимает ей рот, чтобы заглушить вопли. Два смотрителя прижимают ей руки к бокам туловища, а третий стоит в дверях и с некоторым любопытством наблюдает за происходящим.
— Бога ради, что это за шум? — вскрикивает тот, что зажимает ей рот. — Что на тебя нашло, Сара?
Она борется и царапается, стараясь освободить руку.
— Глаз! — пыхтит она сквозь прикрывающую ей рот ладонь. — Глаз. — Она машет высвободившейся рукой в сторону стены.
— Вот же черт! — восклицает второй, который держит ей руки. — Ты посмотри на нее.
— Он наблюдает! — вопит Сара. Горло сжимается так туго, что невозможно дышать.
— Никто за тобой не наблюдает, помешанная. Просто чертово здание трещит по швам. Не следовало строить его на треклятом болоте. Успокойся, сделай милость.
Сара все еще бьется и кричит, хотя сама уже не понимает зачем. Ее толкают и тащут по коридору и вниз по лестнице, и наконец она оказывается за дверью какой-то каморки без окна. Дверь захлопывается, и Сара остается одна в полной тишине и непроницаемой тьме.
Они правы. Здесь нет никакого глаза. Нет ничего, кроме слабого запаха плесени. Никаких звуков, даже воздух не шевелится. Одна густая темнота. Такая кромешная, что наваливается на Сару со всех сторон. Она закрывает глаза, чтобы эта плотная пелена тьмы не проникла в душу, и вспоминает историю про Иону во чреве кита. Интересно, темнота внутри кита была такая же непроницаемая, или в ней проглядывали красные прожилки? Под ногами у Сары каменная плитка, немного шершавая. Но когда она осторожно протягивает руку и пытается ощупать пространство, то над головой и по сторонам ее окружает только воздух.
Поскольку она больше ничего не видит и не чувствует, страх уходит, остается лишь опасение перед тем, что вокруг. Вдруг она сидит прямо на краю пропасти? И при малейшем движении вправо или влево сорвется в бездну. Ноющая боль в животе становится невыносимой, словно крыса пожирает внутренности. Сара кладет голову на колени и сидит совсем неподвижно в этой темноте много долгих минут или часов, а то и дней.
Ей кажется, что она вернулась в темноту своего детства, когда спала в одной кровати с двумя сестрами, а рядом на матрасе возле разбитого окна толкались и сопели во сне мальчишки. Скоро наступит рассвет и мама войдет в комнату, распахнет ставни с бодрым возгласом: «Вставайте, сони!» Сестры вскочат первыми и побегут на кухню наполнять миски кашей, а Сара зароется под одеяло, чтобы еще чуть-чуть понежиться в тепле постели…
И вот она уже не ребенок, а совсем взрослая. И плывет на корабле вместе с Недом. Она стала матерью: на руках у нее младенец. Сильный ветер дует с пологого берега, проносится со свистом по палубе корабля, бросившего якорь в устье реки. Другие женщины на корабле хотят посмотреть на ее ребенка и погладить малыша по мягкой головке, но они с Недом ускользают от них в коридор нижней палубы, где Нед прижимает ее к двери одной из кают и принимается ласкать Саре шею. Она со смехом отталкивает его от себя. «Дурачина! — восклицает она. — Здесь нельзя таким заниматься. — Поскольку Нед не реагирует на ее возражения, она отталкивает его более решительно. — Осторожно, папаша Нед. Задушишь малыша!» Но ребенок у нее на руках сладко спит, ни о чем не беспокоясь, а Нед кладет руки Саре на плечи и притягивает к себе…
Может, она заснула, а потом ее разбудил звук, а может, просто сидела в темноте несколько дней, а сейчас звук заставил ее поднять голову с колен. Где-то совсем близко раздавалось пение, и она так давно не слышала его, что не сразу распознала.
Поет женщина.
Голос мягкий, грудной, но, несомненно, женский. Мелодию Сара раньше не слышала. Грустная и вместе с тем ритмичная, она то взмывает, то падает вниз. Невидимая женщина поет тихо, но без перерывов. Песня заканчивается, и она тут же начинает снова. Сначала Сара не может различить слова, но, когда слышит песню второй раз, а затем и третий, в мозгу начинают всплывать формы слов. «Спи, дитя мое», — поет женщина.
Сара хочет подпеть ей, но не знает мелодию. Проводит языком по сухим, потрескавшимся губам и пытается сглотнуть, хотя горло словно стянули веревкой.
Боль в животе как при родах. Что-то давит изнутри, разрывая тело на части.
«Спи, дитя мое, — поет женщина в темноте, — недолго у тебя будет мать, недолго тебе нежиться у нее на руках…»
Затем голос смолкает. Сара ищет в глубинах памяти какую-нибудь знакомую песню. В горле так пересохло, что, кажется, ей не выжать из себя ни звука, и все же хриплый слабый звук вырывается из глубин. И вот Сара сидит неподвижно в темноте и поет. Всего одна мелодия пришла ей на ум. Эту песню пел ей дядя Джосайя до того, как его сбил почтовый экипаж.
В славном Дублине, где красоток полно,
Встретил я милашку Молли Мэлоун.
Она тачку катила по улицам,
По широким и узким улицам,
Напевая: «Живые моллюски и мидии, да!»


Женщина в соседней камере смолкла, но Сара чувствует, что та слушает каждую ноту, и продолжает петь:
Умерла от лихорадки, и никто не спас.
Так скончалась милашка Молли Мэлоун.
Теперь призрак ее катит тачку
По широким и узким улицам
И кричит: «Живые моллюски и мидии, да!»


Когда стихает последняя нота, за стенкой в соседней камере не слышно ни звука, потом невидимая женщина тихо-тихо принимается петь снова, ту же песню, что и раньше:
Спи, дитя мое, завтра должна я тебя покинуть.
А сейчас я тоже чуть-чуть отдохну
Еще несколько мгновений, пока не придут законники,
Ведь больше тебе не прижаться к материнской груди[410].


Тихий грудной голос соседки — женщины, которую Сара никогда не увидит, — все еще поет бесконечную колыбельную, а Сара заваливается на бок и погружается в бездонную пучину темноты.
Избавление
Доброта застигает ее врасплох. Она лежит на постели, накрытой льняной простыней, окруженная неожиданной и необъяснимой чуткостью. Над ней проплывают женские лица, но она едва их различает. Она видит только простые серые платья и белые манжеты на рукавах, когда крупные ловкие руки приподнимают ее, перестилают ей простыни и обмывают губкой ее тело.
Боль в животе никуда не делась и настолько усилилась, что будто отделилась от тела и парит над лицами женщин. Временами тело Сары исторгает стон, но мерещится, будто он звучит откуда-то снаружи. Иногда она слышит вдалеке другие крики и стоны.
— Ты в лазарете, милая, — говорит женщина, стоящая справа от кровати. — Мы здесь о тебе позаботимся.
Они протирают ей тело мягкой тряпкой, вода приятно прохладная. В воздухе сладко пахнет, похоже на аромат розовых лепестков. Протирая ей живот, одна из женщин внезапно останавливается.
— Посмотри-ка на эту отметину, Мэри, — говорит она второй медсестре. — Думаешь, стоит им сказать?
— Какой смысл, — отвечает Мэри. — Они бы уже увидели, если бы захотели. Ее ведь осматривали врачи, когда привезли сюда, как и всех остальных. Но некоторые вещи они предпочитают не замечать. К тому же теперь слишком поздно.
Приятные охлаждающие движения возобновляются, ослабляя горящее внутри пламя.
Боль накатывает волнами, и ее неистовая сила словно подбрасывает тело вверх, затем снова стихает, оставляя Сару обессиленной и опустошенной, словно дрейфующей на поверхности теплого моря.
Она представляет, будто внутри нее кто-то пытается выбраться на волю. Воображает, что лежит на полу и смотрит вверх, а над головой болтаются веревки с сушащимся бельем. Сара разглядывает кружево и льняные рубахи, над которыми не кровля, а прозрачное голубое небо. Любуясь его сиянием, она воображает, будто ждет повивальную бабку. Только ребенок внутри отказывается ждать. С губ Сары срывается крик, когда боль снова сжимает ей внутренности.
Женщина слева нежно трогает ей лоб, словно мать, ласкающая больное дитя.
— Ничего, ничего, милая, — тихо бормочет она.
Женщина справа берет Сару за руку и гладит ей пальцы, один за другим.
— Думаю, осталось недолго, — шепчет она.


Часть третья
Найденная

Ада


            Май 1822 года
          
Спиталфилдс
Утром того дня, когда Ада должна отправиться в Фулхэм, она просыпается и обнаруживает, что юный Уилл снова всю ночь где-то шлялся. Уже в третий раз за неделю; и на мгновение Ада чувствует такой гнев, что хочется схватить сына за воротник, как раньше, когда ему было лет шесть-семь, и отшлепать по попе тапком. Мысль, конечно, абсурдная, ведь теперь она Уиллу по плечо, да и весит сын раза в два больше. Ада рассчитывала на его помощь в эти трудные времена, но, похоже, придется обходиться без него.
— Не тревожься, мама, — успокаивает Энни, увидев выражение ее лица. — Уилл просто пытается повзрослеть. Он скоро остепенится.
Они стоят в темной спальне их нового жилища на Блоссом-стрит. Энни складывает одежду, которую возьмет с собой в дорогу, а Ада следит, чтобы та не забыла что-нибудь важное, а еще, к собственному удивлению, с трудом сдерживается, чтобы не зарыдать.
Два дня назад, когда пришла весть об отце, первым порывом Ады было мчаться в Фулхэм самой и ухаживать за ним. Ее отцу семьдесят восемь, и он слишком стар, чтобы жить в одиночку. У него проблема с легкими, и колени болят от ревматизма уже много лет. Даже в лучшие времена он справлялся лишь с неспешной работой в саду соседнего особняка, а сейчас вот свалился с лестницы и прикован к постели. Врачи говорят, что опасности нет, но падение оглушило и потрясло его, а еще он ушиб бедро. Ему требуется уход, но если Ада поедет к нему, а детей оставит в Нортон-Фолгейт, то позаботиться о них будет некому. А взять их с собой невозможно: такой ораве не разместиться в тесном домике отца. Поэтому Энни, всегда любившая дедушкин дом и близлежащие просторы лугов, заросли кедров и розовые кусты вокруг, предложила поехать вместо матери.
Энни застывает на мгновение и отворачивается к окну, так что Ада не может разглядеть ее лицо.
— Забыла сказать тебе, — выпаливает она. — Миссис Холлоуэй, что привезла весточку из Фулхэма, говорит, что в особняке нужна горничная. Может, они возьмут меня. Тогда я смогу остаться у дедушки в доме и заботиться о нем, пока нужно. И заодно заработаю.
Ада наклоняется подобрать чулок, выпавший из сумки, чувствуя, как у нее перехватывает дыхание. Она старалась решить вопрос с деньгами сама, но явно не справляется. Прокормить семь ртов и оплачивать аренду, получая шестнадцать шиллингов в неделю за выполнение обязанностей дознавателя, оказалось труднее, чем она думала. Энни, должно быть, слышит ее вздохи, когда Ада пересчитывает по вечерам деньги в кошельке. Нужна еще одна зарплата, но Уилл, которому следовало бы ее приносить, видимо, пропивает все заработанное до последнего пенни. Конечно, Энни права. Если ей удастся получить работу в большом доме, решатся сразу две проблемы. Но нет, ни за что, думает Ада, только не это. Как ей обходиться без успокаивающего и умиротворяющего присутствия дочери?
Заметив краем глаза выражение лица матери, Энни усмехается и бросается ее обнимать.
— Не смотри на меня так, мама, а то я тоже загрущу. Я же не в Америку уезжаю, право слово. Тут всего несколько миль.
В открытую дверь спальни вбегает Салли и приносит подарок сестре: одну из своих любимых кукол, тряпичную, которую хочет положить в сумку Энни. Та снова вынимает неуклюжее серое создание с волосами из шерсти и торжественно протягивает Салли.
— Нет, Сэл, хорошая моя, кукла не хочет ко мне в сумку. Там темно и тесно. Не дай бог ее задавят насмерть.
За последние два дня Ада наварила студня из говяжьих копыт для отца и закатала в стеклянные банки. Из-за них сумка такая тяжелая. Обычно до таверны «Четыре лебедя» на Бишопсгейт-стрит можно дошагать всего за пять минут, сегодня же, со всем багажом, они плетутся туда вдвое дольше. Когда они добираются до таверны, другие пассажиры уже сидят в дилижансе. Аде едва хватает времени обнять старшую дочь и сунуть ей в руку шиллинг. Потом они закидывают сумку на крышу повозки, а Энни залезает на последнее свободное сиденье.
Хмурый краснолицый кучер щелкает хлыстом над головами вороных лошадей, и те стремглав бросаются в арочные ворота, ведущие к оживленной улице, и вливаются в бурный поток толпы. Пару мгновений Ада стоит и смотрит вслед, пока дилижанс не исчезает в облаке пыли за углом в направлении Лондонской стены. В голове еще крутятся напутственные мудрые слова, которые она не успела сказать дочери.
День стоит солнечный, весенний, веет едва заметный легкий ветерок. Даже здесь, над городскими улицами, сияет голубое небо, усыпанное мелкими белыми облачками. В саду Фулхэма сейчас, должно быть, вовсю цветут васильки и душистый горошек, и на глицинии, обвивающей стены отцовского дома, уже появились бутоны… Ада ощущает болезненное желание оказаться сейчас рядом с дочерью, приехать к отцу и прикоснуться к его узловатой загорелой руке. Погулять с Энни по лесам и полям, любимым с юности.
Вместо этого она ныряет в прокуренное и промозглое помещение таверны «Четыре лебедя» проверить, не сидит ли у барной стойки юный Уилл. Не увидев знакомого лица, она направляется оттуда в Спиталфилдс в поисках солодового корня, чтобы приготовить Ричарду настойку от кашля. Рецепт ей дала жена серебряных дел мастера и заверила, что снадобье творит чудеса.
Ясная погода выманила на улицу толпу народа, улочки вокруг рынка Спиталфилдс кишат людьми. Женщины разряжены по-весеннему, в муслин и соломенные шляпки. На краю рынка уличный балаганщик соорудил разукрашенную будку в виде восточного храма, и галдящая стайка мальчишек толкается перед ней в очереди, стремясь хоть одним глазком заглянуть внутрь и полюбоваться на скрытые там чудеса. Ада понимает, что нужно торопиться домой к Ричарду и младшим детям, но ей очень хочется продлить для себя это мгновение среди бурлящей цветастой толпы. Здесь все напоминает ей дни, когда она только вышла замуж и еще не родился юный Уилл. Тогда Ада бродила по рынкам, округлив от изумления глаза, и таращилась на бесконечные ряды продаваемых там сокровищ и разнообразие лиц, одеяний и акцентов торговцев.
На углу Саут-стрит стоит цветочница с кадкой золотистых тюльпанов. Мужчина торгует певчими птицами: он развесил клетки вдоль хлипкой изгороди, и воздух здесь наполнен сладкими трелями щеглов и канареек. Дальше на рыночной площади Ада ощущает яркие запахи лука, лимона и цветной капусты. Один прилавок заставлен корзинками с яйцами, на другом громоздятся сыры всех форм и размеров.
— Купите мой лук! Всего два шиллинга за ящик! Дешевле не найдете! Ну же, дамы! Молодая картошка, лучшая за весь год!
Оглушающие вопли зеленщиков тонут в грохоте и дребезге шарманки, исполняющей мелодию «За холмами далеко отсюда»[411]. Тощий мальчишка, которого шарманщик притащил вместо мартышки, проделывает разные трюки на пыльной дороге прямо перед инструментом.
Аромат специй влечет Аду к дальнему концу площади, где лежат связки розмарина и тимьяна, стоят миски с сушеной гвоздикой и зернами черного перца, мускатным орехом и связками чеснока. Там же есть и корни солодки, похожие на извивающихся черных змей. Цена поражает: вдвое дороже, чем рассчитывала Ада. Но она уже так отчаялась найти лекарство от кашля для Ричарда, что покупает целых три унции солодки и горстку семян аниса у смуглой худощавой женщины с длинными косами.
Ада уже приближается к дому, неся в синей холщовой сумке драгоценные покупки, и тут замечает нескладную фигурку, которая семенит по другой стороне Уайт-Лайон-стрит в ее сторону. Сердце у нее замирает: это тот жалкий продавец овощей. Она вспоминает, что так и не сказала полицейскому про ребенка, укравшего товар у бедняги. Она уже знает, что старик сейчас ей скажет.
— Эй, мадам-дознаватель! Почему вы не арестовали ту воровку? — вопит продавец овощей. — Куда катится мир, если закон не может защитить бедолаг вроде меня?
Ада выпрямляется и глубоко вздыхает.
— Милый мой, — бормочет она, — окружные полицейские слишком заняты. У них много серьезных дел: убийства, мошенничества, грабежи на дорогах. Уверена, они делают все возможное, чтобы поймать воровку. Дайте им время провести расследование.
— Расследование, как же! — фыркает с негодованием старичок. — Я им покажу расследование! Вчера она приходила снова. Стащила у меня из-под носа два лучших яблока. Если полицейские не в состоянии поймать бродяжку вроде нее, куда уж им ловить разбойников на больших дорогах.
— Я им обязательно напомню, — обещает Ада, стараясь придать голосу как можно больше веса. — Попрошу уделить этому вопросу все возможное внимание. А сейчас позвольте пройти. Дома меня ждет больной ребенок.
Продавец овощей с неохотой отходит, все еще бормоча себе под нос.
Открывая входную дверь, Ада надеется, что юный Уилл уже дома. Ее все еще терзает беспокойство. Следовало сразу же заявить о жалобе старика, но она была так занята историей Молли и Рози Кример, что и думать забыла о юной воровке. Лицо малютки Рози продолжает преследовать Аду, и по ночам она молится о душах покойных близняшек и их несчастной матери Кэтрин, хоть и не уверена, что ее молитвы кто-то слышит.
Смешав в медной кастрюльке молоко с элем для сына, она утешает себя мыслью, что ее работа — расследовать смерть Рози Кример, а не гоняться за воровками яблок. И свою работу она выполнила хорошо. Когда она доложила обо всем надзирателю округа, мистеру Бивису, тот был весьма доволен и явно (она точно заметила) удивлен тем, что Ада сумела установить имя погибшей девочки и определить, как та умерла. Шел разговор о том, чтобы отправить послание в магистрат Ливерпуля и попросить их найти выживших членов семьи Кример, хотя из этого пока ничего не вышло.
Ада добавляет в дымящийся напиток солодку и анис, и тесная кухонька наполняется густым запахом, сладким и одновременно удушливым. Лишь бы настой принес пользу Ричарду. Его лающий кашель слышен из спальни наверху.
Только она успевает отнести кружку теплого напитка сыну и вернуться к лестнице, как слышит резкий стук во входную дверь. Уилл, тут же мелькает мысль. Но не сам юный Уилл: у него есть ключ и стучать незачем. Кто-то принес весть об Уилле. Возможно, дурную. Или об отце… Неужели у отца настолько плохи дела? К ним редко приходят в гости в такое время дня.
Она несется вниз по ступенькам и распахивает дверь. К ее изумлению, перед дверью стоит Стивенс, слуга Рафаэля Да Силвы. В руке он сжимает трость, а на лице у него выражение оскорбленного достоинства.
— Мой хозяин господин Да Силва попросил передать вам это письмо, — сухо говорит Стивенс, длинными костлявыми пальцами протягивая ей свернутый квадратиком лист бумаги. — Он также велел дождаться ответа.
Взволнованная Ада возвращается в дом, сжимая в руке письмо. Раньше Рафаэль никогда не писал ей. Она понимает, что должна предложить Стивенсу войти, но эта мысль ей неприятна. Невыносимо будет видеть презрительный взгляд, окидывающий заплесневелые стены ее мрачной прихожей. Ада срывает печать с письма и просматривает содержимое, с благодарностью и облегчением отметив, что Рафаэль написал его не своим обычным почерком художника, а вывел слова крупно и аккуратно, чтобы ей легче было их прочитать.

              Миссис Флинт,
            

              у меня появилась информация для Вас в связи с вопросом, который мы обсуждали. Будете ли Вы так любезны прийти завтра ко мне домой часам к четырем дня?
            

              С уважением Р. Да Сильва
            

Вот и весь текст. Она разглядывает слова, словно за парой строчек кроется какой-то шифр, тайное послание. Нетерпеливый кашель Стивенса выводит ее из оцепенения.
— Спасибо, Стивенс, — отвечает она так же сухо, вторя слуге. — Прошу вас выразить признательность господину Да Силве и передать ему, что я буду рада навестить его завтра в предлагаемое им время.
Еще один сюрприз ждет Аду на следующий день, когда она приходит домой к художнику. Наверх ее снова провожает чопорный и неулыбчивый Стивенс. Стол в центре мастерской Рафаэля, обычно заваленный баночками с красками, кистями, ракушками, фруктами и тряпками для вытирания кистей, сегодня совершенно чист. На нем лежат лишь несколько книг в кожаных переплетах, а еще стоит большая зеленая ваза с букетом ирисов.
Они ждут, пока Стивенс принесет чай, и Рафаэль все время ходит по мастерской, видимо не зная, с чего начать разговор, ради которого они встретились. Ада терпеливо ждет, сложив ладони на коленях, а он болтает о разных пустяках и рассказывает о поездке в Кесвик, где бродил по горам и делал наброски.
— Там почти все время шел дождь и висел туман, — говорит он, — но, когда вышло солнце и проступило сквозь дымку, осветив озера вдалеке, зрелище было великолепное. Словно кусочек рая. Тебе надо съездить взглянуть самой, Ада.
Она вежливо улыбается, думая о том, как мала вероятность, что у нее появятся время и деньги для путешествия на север Англии. Какой уж тут кусочек рая. Она в свою очередь упоминает несчастный случай с отцом и отъезд старшей дочери в Фулхэм. Рассказывает, что тревожится за юного Уилла, который все же вернулся домой накануне вечером, с темными кругами под глазами и робким выражением лица. И поведал неправдоподобную историю о том, как брал уроки плотницкого дела у двоюродного брата.
— Скажи-ка мне, Ада, — наконец переходит к делу Рафаэль, — а как продвигается расследование смерти девочки? Ты выяснила, была ли она на самом деле дочерью Кэтрин Кример?
Аду застигают врасплох его слова. Она предположила было, что он узнал окончание этой истории от Бенджамина Бивиса или от одного из попечителей. Но потом вспомнила, что Рафаэль редко проводит время с попечителями и полицейскими округа и старательно избегает популярной забавы жителей Нортон-Фолгейт — сплетен о местных делах. И пока Стивенс разливает чай, она как можно короче описывает свой визит в Голден-лейн, встречу с соседкой Кримеров и то, как удалось выяснить, что мертвая девочка и правда дочка Кэтрин Кример, близнец ребенка, украденного и умершего более семи лет назад.
Потягивая золотистый чай, Ада замечает, что на этот раз Стивенс принес им одинаковые чашки и подал свежеиспеченные кексы с клубничным вареньем. Похоже, Рафаэль подготовился к их встрече.
Хозяин дома внимательно слушает ее рассказ.
— Хм, — произносит он. — Кажется, все весьма очевидно, хотя история очень печальная. Но меня кое-что беспокоит. Через неделю или две после нашего прошлого разговора я читал про одно судебное дело в «Календаре Ньюгейта» и наткнулся также на описание дела Кэтрин Кример и ее украденного малыша. Должен признаться, меня кое-что там удивило. Задело мое любопытство. И с тех пор я искал любую информацию по этому вопросу. — Он машет рукой в сторону книг, лежащих на столе. — Я пока не нашел записей с судебного заседания в Олд-Бейли, хотя они, несомненно, существуют. История, которую я прочитал в «Календаре Ньюгейта», во многом напоминает ту, что рассказала тебе соседка Кэтрин Кример. Но меня озадачили некоторые подробности дела. Любопытные детали, которые, возможно, лучше понятны женщине. Поэтому я и захотел поговорить с тобой.
— Что за любопытные детали? — спрашивает Ада.
— Когда ты была здесь в прошлый раз, мы прочитали про Хэрриет Магнис и Томаса Дэллоу, — объясняет Рафаэль, — и это вызвало у меня в памяти историю Кэтрин Кример и ее украденного ребенка. Я слышал много разговоров о том деле. Оно действительно наделало немало шума. В тот год общество вовсю негодовало по поводу похищения детей, и я не сразу вспомнил детали. Только позже, размышляя о случае Кэтрин Кример, стал припоминать, как во время суда над Сарой Стоун я беседовал на эту тему с камнерезчиком Моултоном и его сыном — у них лавка по ту сторону Бишопсгейт. Ты ведь знаешь, что главные события преступления происходили совсем рядом с Бишопсгейт, на Сан-стрит. Моултон-старший рассказал мне, что косвенно связан с тем делом. Юная служанка, которая бегала по его поручениям, была знакома с Сарой Стоун, и ее вызвали свидетельницей в суд. Странно, однако, что в отчете о судебном процессе в «Календаре Ньюгейта» нет упоминаний о ее показаниях. Я полагал тогда (вероятно, как и многие), что это еще одно преступление в духе Харриет Магнис: история жены, пытавшейся обмануть мужа-моряка. Но, похоже, тут совсем другая история.
Он отставляет чашку и подходит к столу, открыв одну из книг на помеченной им странице.
— В «Календаре Ньюгейта» говорится, что обвиняемая Сара Стоун заявляла, будто сама родила того ребенка. Разумеется, ее показания имели целью скрыть преступление. Но удивительно другое. На момент случившегося она жила в комнате на Сан-стрит в Блай-билдингс с моряком по имени Эдвард Свейн. Они уже месяца три снимали там меблированную комнату и притворялись мужем и женой, хотя женаты не были. И Свейн, и мать обвиняемой, жившая в другой части того же дома, утверждали, что Сара и вправду была беременна и сама родила младенца. Думаешь, возможно, что женщина, жившая в одной комнате со своим гражданским мужем, сумела обмануть его и притвориться беременной на большом сроке?
Ада задумывается.
— Возможно, но маловероятно, — отвечает она. — Очень ловкая женщина смогла бы успешно притворяться, но это совсем непросто. Когда я была беременна, и Уильям, и моя свекровь время от времени клали руку мне на живот, проверяя, шевелится ли малыш. Можно обмануть незнакомцев на улице, засунув подушку под нижнюю юбку, но трудно обмануть мужа, с которым делишь постель, разве что притворяться больной или превратиться в недотрогу, не позволяя мужу к себе прикоснуться.
Слова о собственной беременности сорвались с губ сами собой, но Ада тут же краснеет от неловкости. Настолько личные дела не стоило упоминать здесь. Она с тревогой поднимает взгляд на Рафаэля, стараясь прочитать выражение его лица. Похоже, он избегает смотреть ей в глаза.
Разволновавшись, она торопливо спрашивает:
— А почему судья и присяжные были убеждены, что виновата именно Сара Стоун?
— Что ж, тут тоже все очень странно, — отвечает Рафаэль. — Похоже, что четырнадцатого октября восемь лет назад, в тот самый день, когда украли ребенка у Кэтрин Кример, Сара Стоун вышла из дома с большим животом, а вернулась вечером с новорожденной на руках. Она рассказывала, что пошла продать кое-что из одежды на Розмари-лейн, так как нуждалась в деньгах, и у нее внезапно начались схватки. По ее словам, незнакомка по имени Мэри Браун помогла ей и отвела в свою квартиру в Уайт-Харт-корт возле «Приюта Джонсона»…
— Это рядом с Розмари-лейн? — уточняет Ада, стараясь мысленно представить место действия.
— Да, кажется, совсем рядом. Эта Мэри Браун позвала мужчину-акушера (со слов Сары), и беременная с его помощью разродилась, а потом ее отправили в экипаже на Сан-стрит. Только потом, после ареста, когда она привела полицейских из магистрата на Ламбет-стрит к Розмари-лейн, выяснилось, что никакой Мэри Браун там нет, а в квартире живет женщина по имени Элизабет Фишер, и та уверяла, что первый раз в жизни видит обвиняемую. Полицейские отыскали единственного мужчину-акушера, жившего поблизости, и тот ничего не знал об этой истории. Кроме того, хозяйка жилья, которое снимала Сара, женщина по имени Изабелла Грей, показала, что, впервые увидев младенца, сочла его слишком крупным для новорожденного. Другая свидетельница, жившая через дорогу от дома Сары Стоун и ее сожителя-моряка, показала, что видела, как Сара возвращалась домой в экипаже после предполагаемых родов. Позволь, я зачитаю цитату из «Календаря Ньюгейта». По словам свидетельницы, «обвиняемая не выглядела так, словно только что родила. Свидетельница сама рожала детей и не верит, что женщина сразу после родов может так бодро передвигаться по двору, как обвиняемая».
— Что ж… — задумчиво бормочет Ада. — И вправду запутанная история. Ты упоминал полицейских из магистрата на Ламбет-стрит. А в отчете о судебном процессе названы их имена?
Рафаэль снова заглядывает в книгу.
— Эбенезер Далтон, — читает он. — Да, Эбенезер Далтон и Сэмюэл Миллер.
— Ага! — вскрикивает Ада. — Мне знакомы эти имена. Уильям знал обоих полицейских. Он не слишком-то уважал работу отделения на Ламбет-стрит, но с Сэмом Миллером был в хороших отношениях. Кажется, Уильям помог ему с парой мелких дел несколько лет назад. — Она не перестает задаваться вопросом, как справился бы с этим делом муж: он всегда гордился тем, что может распутать самые сложные криминальные загадки. — Розмари-лейн совсем близко от Коммершиал-роуд, где украли малышку Молли Кример, — продолжает размышлять она, — так что вполне понятно, почему присяжные засомневались в правдивости рассказа Сары Стоун и сочли ее похитительницей. Но как полицейские нашли и арестовали ее? Я слышала от Лиззи Мюррей, соседки Кримеров, что прошло целых шесть недель до ареста.
— В «Календаре Ньюгейта» говорится, что Кэтрин Кример напечатала листовки. — Рафаэль медлит, отыскивая глазами нужную страницу. — «Несмотря на ее бедность, обвинительница сумела без промедления напечатать объявления с описанием преступницы, заплатив за них семнадцать шиллингов». Похоже (хотя здесь этого не говорится), что кто-то — возможно, домовладелица Изабелла Грей — увидел объявление и обратился в магистрат. Через шесть недель после похищения работники магистрата отвели Кэтрин Кример на корабль, пришвартованный на Темзе, где, увидев младенца на руках Сары Стоун, она тут же узнала в нем собственного ребенка. Конечно, она также признала в Саре Стоун женщину, укравшую ее дочь.
— Возможно, все так и было, — говорит Ада, — но что до листовок, то, по словам соседки Кэтрин Кример, их заказал и напечатал магистрат. Она сохранила один экземпляр и отдала мне. Листовка лежит у меня дома. Отпечатана на хорошей бумаге в типографии Нельсона. Как женщина, просившая милостыню на церковной паперти, нашла бы семнадцать шиллингов на типографию? Не говоря уже об обещанном вознаграждении: в листовке речь шла о двадцати фунтах.
Рафаэль молчит, размышляя над странными поворотами сюжета.
— Да, это и впрямь головоломка, — добавляет Ада, — но сомневаюсь, что нам удастся ее решить. Все произошло слишком давно. Кэтрин и близнецы мертвы. Сара Стоун, скорее всего, отбывает срок в колонии где-то за океаном. Или уже живет там как свободная женщина, ведь срок приговора должен подходить к концу.
Рафаэль вздыхает.
— Без сомнения, ты права. Не знаю, почему меня так беспокоят нестыковки. Посмотрим, что еще мне удастся откопать в архивах, но, возможно, головоломка останется без разгадки. Можно связаться с тобой, если найду что-то еще? — Впервые за весь день он смотрит Аде прямо в глаза.
Она улыбается в ответ:
— Конечно, можно.
Ада уже поднимается, чтобы уйти, и тут Рафаэль тихо добавляет:
— Надеюсь, если ты навестишь меня снова, то не откажешься привести с собой и свою дочку Салли.

            Май 1822 года
          
Сан-стрит и Розмари-лейн
Она говорит себе, что это всего лишь небольшая прогулка. У Салли недавно был легкий озноб, и она несколько дней играла только дома. А детям нужен свежий воздух. Поэтому, оставив Ричарда присматривать за Амелией, Ада повязывает вокруг плеч Салли коричневый плащ, берет на руки Каролину и вместе с двумя детьми отправляется в дорогу. Но в глубине души она знает, куда они идут, и спрашивает себя, что влечет ее туда. Моя задача, напоминает она себе, расследовать смерть Рози Кример, погибшей на территории нашего округа, а не проверять обстоятельства исчезновения ее сестры-близнеца, случившегося много лет назад в другой части города. И все же, попав в сети этой запутанной истории, Ада не может противостоять искушению разобраться в случившемся.
Они идут более длинной дорогой, чтобы избежать встречи с продавцом овощей на углу Уайт-Лайон-стрит: Аде невыносима мысль о еще одной стычке со стариком. Они проходят мимо ворот, ведущих к пустоши, где нашли тело Рози Кример, и Ада замечает, что кто-то заколотил проход парой дощечек и прикрутил створки ворот бечевкой, чтобы не открывались. Они движутся по Мэгпай-эллей очень медленно, потому что Каро сейчас в том неудобном возрасте, когда таскать ее уже тяжело, но ходит она на своих пухлых ножках пока неуверенно. Сначала дочка просится идти самостоятельно, но, преодолев половину улицы, начинает капризничать и хочет на руки. Ада сажает малышку себе на бедро, та утыкается лицом в шею матери и пыхтит: «Пф-ф, пф-ф».
— Перестань, мне щекотно, — смеется Ада.
От теплой потной кожи ребенка пахнет сладостью и солью.
Салли тем временем каждые две-три минуты останавливается, чтобы изучить очередную находку на обочине дороги.
— Смотри, мама, кружево, — говорит она, поднимая засаленный обрывок кружевного носового платка.
— Ох, выброси его, родная. Платок грязный, — говорит Ада, и Салли с отвращением швыряет клочок ткани в канаву, но тут же ее внимание привлекает не менее грязное черное перо. Она выуживает его из кучи мусора и нежно гладит.
Когда они выходят на Бишопсгейт-стрит, Ада покрепче берет Салли за руку и лавирует вместе с ней между повозками и лошадьми, двуколками и тележками, грохочущими по широкой улице. На дальней стороне, на углу с Примроуз-стрит, Ада улавливает ноздрями сладкий запах свежей выпечки и специй. На углу стоит мальчик из пекарни с подносом покрытых глянцевой глазурью булочек со смородиной, свежих, с пылу с жару. Они искушают Аду, но та вспоминает данное себе обещание беречь каждый пенни до завтрашнего похода на рынок.
Улица Бишопсгейт залита солнцем, но стоит им свернуть за угол на Сан-стрит, как тень от зданий падает на дорогу, и сразу становится промозгло. Мостовая неровная, полно выбоин, и, хотя Каро извивается и требует спустить ее с рук, Ада лишь покрепче обхватывает талию младшей дочери. Салли бросается в сторону канавы, в которой очень вонючая бурая вода течет между склизкими зелеными камнями.
— Отойди оттуда, Сэл! — вскрикивает Ада. Она начинает сомневаться, что стоило брать сюда с собой детей.
Блай-билдингс возвышается в средней части улицы по левой стороне: уродливое высокое здание, в верхней части которого все еще торчат старые деревянные балки, а нижняя отделана бурым кирпичом и выглядит новее, только окна грязноваты, а некоторые разбиты и завешены тряпками. Странно, что такое место хранит ответы на трагическую загадку Молли Кример, зато понятно, почему Уильям с таким интересом говорил об этом деле: все произошло буквально у них возле порога, почти что на границе с их округом.
Салли обнаруживает тощую черную кошку с двумя котятами и принимается с ними играть, а Ада ставит Каро на землю и наблюдает, как та семенит к старшей сестре.
— Не тяни их за хвосты! — кричит она Салли. — И смотри, чтобы не оцарапали Каро. Слышишь меня?
Ада осматривает мрачную улицу и пытается представить себе картину: Сара Стоун выходит из экипажа где-то на углу улицы и идет к Блай-билдингс, неся на руках укутанного младенца. Какое время дня тогда было? Вероятно, дело уже шло к вечеру. В листовке, которую Ада прочла много раз, говорилось, что Молли Кример украли у матери примерно в три часа пополудни. Если воровкой была Сара Стоун, то ей пришлось бы не позже двух часов отправиться в сторону церкви Святого Павла, по дороге как-то избавившись от подушки или другого приспособления, помогавшего имитировать беременность. Кэтрин Кример в описании не упоминает, что похитительница выглядела беременной.
Бродила ли Сара Стоун по улицам целый час в поисках младенца, которого украдет? Или уже приметила бедняжку Кэтрин Кример несколькими днями раньше у церкви Святого Павла и выбрала своей мишенью? Странный способ украсть ребенка. Ада вспоминает, как не раз видела, что матери оставляют младенцев в корзине возле дверей магазина или таверны, и всегда мысленно бранила нерадивых родительниц за беспечность. Куда легче и безопаснее украсть малыша, оставшегося без присмотра, вместо того чтобы полчаса шагать по улицам Лондона с будущей жертвой, дав ей возможность хорошенько рассмотреть свое лицо и одежду. И все же Сара Стоун выбрала именно такой опасный путь совершения преступления. А потом, схватив ребенка… Что она сделала? Ей, должно быть, пришлось долго бродить вокруг Коммершиал-роуд: вернись она слишком рано с ребенком, это вызвало бы подозрения. Затем она как-то нашла экипаж, и он довез ее до Сан-стрит. Откуда у женщины из меблированной комнаты в ветхом Блай-билдингс деньги на поездку в экипаже?
Ада снова пытается мысленно нарисовать себе эту картину. Октябрь 1814 года. Примерно пять часов вечера, уже смеркается. Женщина, жившая через дорогу от Блай-билдингс, видела, как Сара вылезает из экипажа с младенцем на руках. Но насколько четко могла она разглядеть фигуру женщины с ребенком на мрачной улице в такое время дня?
Она представляет себе сцену: темноволосая женщина лет сорока с оспинами на лице (согласно описанию в листовке) торопится пройти по вечерней улице с запеленатым младенцем. Возможно, движется украдкой, чтобы ее не заметили. Странно жить в городе, где еще миллион людей. Уильям любил повторять, что Лондон — самый большой город в мире. Каждый день встречаешь десятки, а то и сотни незнакомцев, видишь их лица. Кому-то мимоходом смотришь в глаза, кому-то киваешь в знак приветствия. Их жизнь и смерть остается полной загадкой, когда замечаешь лишь отдельные незначительные фрагменты бытия других людей.
Сан-стрит совсем близко от здания управы, в котором Ада провела всю свою замужнюю часть жизни. Возможно, она даже встречала на улице Сару Стоун примерно в то самое время, когда украли младенца. «Что я делала в тот день, когда похитили Молли?» — пытается вспомнить она. Но не всплывают никакие события того дня, она не может даже восстановить происходившее в том месяце. Весь октябрь 1814 года просто улетучился из памяти.
Что заставляет женщину красть чужого ребенка? Где-то в холодной глубине разума Ада знает ответ. Она помнит мрачные дни после смерти Сары Энн, их первой дочери. В памяти встают безжизненные очертания мертвого тельца, похожего на восковую куклу. Вся страсть и гнев, все слезы Ады не могли вдохнуть жизнь и тепло в этот воск. В первый день, когда она отважилась выйти из дома после случившегося, возле двери таверны ей попался на глаза живой, плачущий ребенок в корзине, и Ада испытала такое жгучее желание схватить его и унести домой, что бежала в ужасе прочь, лишь бы самой не стать похитительницей детей.
Тут ее поражает другая мысль. Были ли у Сары Стоун другие дети? Упоминания об этом нет в изложении дела, которое передал ей Рафаэль. Но в листовке преступница описывалась как сорокалетняя женщина. В сорок поздновато носить первого ребенка и даже притворяться беременной. Возможно, Сара Стоун не могла родить и, отчаявшись под конец детородного возраста, решила украсть младенца и выдать за своего?
Внезапно дверь Блай-билдингс распахивается, прервав размышления Ады, и на ступеньках появляется женщина средних лет с румяным лицом, на удивление хорошо одетая. В руке у нее зонтик от солнца.
Воспользовавшись возможностью, Ада решила обратиться к ней.
— Извините, мадам. Я ищу Изабеллу Грей. Полагаю, она владелица этого дома.
— Боже мой, нет, — удивленно возражает женщина. — Изабелла Грей уехала отсюда много лет назад. Разжилась деньгами и купила жилье в более приличном месте — кажется, в Холборне. Вы ищете комнату? Вам надо спросить господина Патулло. Теперь он тут хозяин. Живет за углом на Примроуз-стрит.
— Нет, — качает головой Ада, — я не ищу комнату. — Проделав столь долгий путь, она решает не останавливаться. — Я дознаватель из округа Нортон-Фолгейт и пытаюсь выяснить обстоятельства происшествия, случившегося несколько лет назад. Позвольте спросить, давно вы здесь живете?
Женщина пронзает ее холодным взглядом, явно не горя желанием отвечать на вопросы. Потом все же говорит:
— Давно. Но не в Блай-билдингс, а в доме номер восемь. — Она указывает рукой на более приличное здание на противоположной стороне улицы. — В декабре будет десять лет, как мы поселились здесь.
— А не вспомните ли вы, случайно, — затаив дыхание, продолжает Ада, — обстоятельства ареста Сары Стоун, которая раньше жила в Блай-билдингс?
Как только имя похитительницы слетает с губ, Ада понимает, что помощи здесь ждать не стоит.
— Я ее не знала, — резко выпаливает женщина. — То происшествие не имеет ко мне ни малейшего отношения. Это касалось только Греев и той женщины Стоун с ее моряком. Хорошего дня.
Она быстро разворачивается и быстрым шагом направляется в сторону Краун-стрит.
В то же мгновение Салли издает душераздирающий крик и бросается к матери, вцепившись ей в юбку, а Каро неуверенными шажками семенит за сестрой.
— Она оцарапала меня! Кошка меня оцарапала! — хнычет Салли.
— Я же велела не дергать ее за хвост, — спокойно, но устало произносит Ада. Ей не в новинку такие драмы. — Дай посмотрю на царапину.
Хныкая чересчур уж жалобно, Салли протягивает руку, на которой видны лишь две крошечные красные отметины.
Ада наклоняется, целует дочь, и тут ее твердые намерения дают слабину.
— Хочешь булочку со смородиной? — спрашивает она плачущую малышку.
На залитом слезами личике Салли появляется тень улыбки, и она торжественно кивает.
Ада снова подхватывает Каро на руки, а Салли берет за неоцарапанную ладонь.
— Пойдем посмотрим, удастся ли нам отыскать булочки, — говорит она.
На этот раз с телом, что лежит на кушетке в дежурке Нортон-Фолгейт, не связаны никакие загадки.
Ада направляется к зданию управы, чтобы, как обычно раз в неделю, прибраться в дежурном помещении. И тут к ней подбегает Сэм Слопер — парень, сменивший Джону Холла.
— Нужно, чтобы вы взглянули на тело, миссис Флинт! — кричит он взволнованно. — Это старая матушка Ли. Я сам нашел ее рано утром в переулке на углу с Ган-стрит. Мертвее мертвого была.
А вот и труп старушки: поредевшие пряди седых волос падают на морщинистый лоб, щеки впали, а губы плотно сжаты, пряча беззубые десны.
В Нортон-Фолгейт все знали матушку Ли. Она давно овдовела и редко появлялась без бутылки джина в руке. Старуха была малость не в себе, но безобидная. Любимым ее занятием было доставать прохожих на улице странными замечаниями вроде: «А Бони, знаете ли, гниет в могиле» или «Вы слышали, что король заделал целых семь бастардов?». Увидев озадаченные лица невезучих жертв своих странных острот, она восторженно хихикала. Загадка не столько в смерти миссис Ли, сколько в том, как ей удалось так долго протянуть. Должно быть, бедняжке было далеко за восемьдесят.
Взяв нож, Ада разрезает ветхое, покрытое грязными пятнами платье матушки Ли, стараясь не вдыхать запах от одежды усопшей. Ее поражает явный контраст между этим мешком костей и хрупким тельцем Рози Кример, которое она осматривала всего четыре месяца назад. Неужели ее тело тоже когда-нибудь станет таким? Не верится. Из отметин на теле матушки Ли только темные веснушки и возрастные пятна. Нет никаких указаний на причину смерти, но Сэм Слопер уверяет, что видел ее всего три дня назад и старушка так кашляла, словно легкие вот-вот взорвутся.
Хотя особой необходимости нет, Ада решает, что стоит все же осмотреть место, где нашли тело старушки. Возможно, это прольет свет на обстоятельства смерти. И они с Сэмом отправляются по Уайт-Лайон-стрит через рынок к дальней стороне площади Спитал. Проходя мимо лотка с травами и специями, Ада вспоминает, что солодка пока так и не помогла Ричарду от кашля, несмотря на ее жуткую цену. Но, возможно, требуется время, чтобы она сотворила чудо.
Переулок позади Ган-стрит темный и грязный, замусоренный обломками досок и пустыми гнилыми корзинами.
— Грустно в таком месте испустить последний вздох, — сочувственно замечает Ада. — Знаете, что покойный муж матушки Ли был цирюльником? Говорят, после смерти оставил прилично денежек, но она, вероятно, всё пропила.
Ничего примечательного нет в том месте, где Сэм нашел старушку. Разве что грязный и мятый головной платок, вероятно брошенный здесь умершей.
— Вы теперь вернетесь в здание управы, миссис Флинт? — интересуется Сэм, после того как они молча осматривают место, ничего нового не поведавшее им о кончине матушки Ли.
Ада производит в уме расчеты. Ей надо прогуляться, стряхнуть с себя мрачное настроение переулка и избавиться от стоящего перед глазами зрелища одинокой смерти старой женщины. А до Розмари-лейн, где Сара Стоун, по ее словам, родила ребенка, пешком всего минут двадцать. Восемь лет прошло; какова вероятность, что Элизабет Фишер все еще живет в той же комнате в Уайт-Харт-корт? И даже если живет и Аде удастся ее найти, какова вероятность, что она сможет добавить что-то новое к той информации, что уже предоставила судье и присяжным во время процесса над Сарой Стоун? Вероятность мала, но и хуже не будет, если взглянуть на место своими глазами.
— Нет, Сэм, — отвечает она, — мне нужно отлучиться по одному делу. Я вернусь чуть позже днем, и спасибо тебе за помощь.
Когда Ада доходит до Розмари-лейн, сердце у нее начинает ныть. Она позабыла, какая это гнилая дыра. По обеим сторонам переулка торчат ветхие домишки с металлическими оконными переплетами, доверху забитые старой одеждой для перепродажи. Вещи даже вываливаются на бугристые мостовые, свисают с вешалок, виднеющихся через входные двери, и с шестов, торчащих из окон верхних этажей. Здесь можно найти некогда белые матросские штаны и потрепанные ночнушки, красные с золотом шелковистые шали, потертые вышитые жилеты, экзотичные голубые брюки с цветастыми подтяжками, явно прибывшие из дальних стран, а порой попадаются на удивление роскошные бархатные халаты. Ада с трудом пробирается сквозь груды сапог, ботинок и шляп, сваленных на куски мешковины по обочинам, старательно увиливая от цепких рук, тянущихся к ее плащу, и не обращая внимания на льстивые голоса, искушающие ее купить товар. От Розмари-лейн в обе стороны отходят многочисленные переулочки. Похоже, найти что-либо или кого-либо в этом столпотворении — безнадежная затея.
Она пытается узнать дорогу к Уайт-Харт-корт у пожилой продавщицы обуви, но женщина лишь усмехается и пожимает плечами.
— Нет здесь поблизости никакого Уайт-Харт-корта, милая, — отвечает она.
Ада идет дальше, потом снова пытается выяснить дорогу. И опять получает в ответ лишь нахмуренные брови и покачивание головой. Но тут мальчишка лет десяти-одиннадцати высовывает голову из-за прилавка с цилиндрами и вмешивается в разговор:
— Эй, миссис, вам нужен не Уайт-Харт, а Уайт-Хорс. Чуть дальше справа, сразу за таверной «Уайт-Хорс», будет двор, который местные часто называют Уайт-Хорс-корт.
— А тебе знаком «Приют Джонсона»? — спрашивает Ада, почувствовав, что ее скитания, возможно, не напрасны.
— Конечно, — кивает мальчишка с таким видом, словно она задала жутко глупый вопрос. — Здесь любой его знает. Айда со мной, я покажу.
И он с такой скоростью бросается вперед, что Ада едва за ним поспевает. На каждом углу по обе стороны Розмари-лейн висит множество вывесок разных форм, цветов и стилей. Растерявшись, Ада не сразу находит крылатого белого жеребца на потрепанной деревянной дощечке, изображенного в неправдоподобном полете. Прямо перед таверной мальчишка ныряет в темный переулок, Ада торопится за ним, спотыкаясь, и утыкается в арочный проход в кирпичной стене, ведущий к огромному, плохо освещенному крытому рынку. И хотя сейчас самый разгар дня, высокие окна по обе стороны здания такие мутные, что торговцам приходится зажигать фонари: те висят на крюках возле прилавков, и без них невозможно было бы разглядеть товар.
Юный проводник Ады исчезает в полумраке, и ей приходится одной пробираться между столами-прилавками и упаковочной тарой, которые завалены отрезами тканей, передниками и дешевыми безделушками. Возле одного из окон она подмечает кусок чудесного серо-голубого муслина, напомнившего ей цвет глаз малышки Амелии. Искушение остановиться и спросить цену велико: вышло бы славное платьице для дочери. Но Ада берет волю в кулак и направляется к лестнице в дальнем конце здания.
Выщербленные ступени из темного кирпича ведут наверх к «Приюту Джонсона». Поднявшись туда, Ада оказывается в коридоре с дощатым полом; по одну сторону находятся окна внешнего фасада дома, а по другую — потертые двери. Табличек с именами на них нет, но временами попадаются написанные от руки записки: «Люси» — гласит одна, «Красотка Полли» — объявляет другая.
Ада наугад стучит в одну из дверей. После долгого ожидания, за которым следуют кашель и шарканье ног, дверь распахивается и появляется растрепанная светловолосая молодая девушка на вид лет шестнадцати, не больше. На ней ночная рубашка и шаль: стук явно разбудил ее.
— Что такое? — спрашивает она капризно, потирая тыльной стороной ладони припухшие глаза.
— Я ищу Элизабет Фишер, — объясняет Ада. — Мне говорили, что она живет в этом доме.
— Никогда о такой не слышала, — фыркает девица.
— А не подскажете, где я могу найти вашего… — запнувшись, Ада старается подобрать правильное слово, — …владельца вашего жилья?
— Владелицу, — поправляет девушка. — Миссис Ааронс. Живет на Дьюк-стрит, на другой стороне Олдгейта. В доме номер пять, кажется.
Пока девушка запирает дверь, Ада отчетливо слышит бормотание: «Глупая корова». Интересно, это нелестное обозначение относится к ней самой или к владелице жилья?
Выясняется, что дом миссис Ааронс совсем неподалеку от жилища равви Мелдолы, к которому Ада заходила в январе. Но контраст разительный: дом хахама казался святилищем и средоточием покоя и ученой мудрости, а в слегка потрепанном обиталище миссис Аарон царит теплая, хоть и немного хаотичная атмосфера и чудесно пахнет выпечкой.
Хозяйка — высокая дородная женщина, размеры ее в ширину и в высоту почти не отличаются. На ней белый передник, из-под чепчика выбиваются сизые волосы, по цвету почти один в один совпадающие с маленькими, но лучезарно сияющими глазами.
— Входите-входите, моя милая, — приглашает ее миссис Ааронс еще до того, как Ада успевает объяснить, зачем пришла. — Вы не против посидеть на кухне? Мне надо приглядывать за духовкой.
В кухню ведут несколько каменных ступеней; стены там беленые и неровные, с выбоинами, а с потолка свисают пучки душистых трав и связки луковиц. С одной стороны помещения вдоль стен висят полки, заставленные рядами блестящих стеклянных банок с соленьями, медом и чем-то белым, напоминающим сливки. С другой стороны высится огромный буфет с бело-голубым фарфором и медными кастрюлями всех форм и размеров. Посередине кухни разместился длинный, вычищенный до блеска деревянный стол, и молодая женщина с копной темных кудрей месит на нем тесто. Подняв глаза на Аду, она коротко кивает, не говоря ни слова.
— Не обращайте внимания на Рейчел, — тут же вмешивается миссис Ааронс. — Дочка глухонемая. Зато печет самый вкусный хлеб и лучшие торты в Олдвиче. Чем я могу вам помочь, моя милая?
— Я дознаватель из округа Нортон-Фолгейт и веду расследование инцидента, случившегося несколько лет назад. Точнее, восемь лет. Дело связано с женщиной, которая живет или жила в «Приюте Джонсона» возле Розмари-лейн. Я подумала, что она, возможно, снимала у вас комнату.
Миссис Аарон слегка прищуривает глаза, но продолжает улыбаться.
— А как ее имя, моя милая?
— Элизабет Фишер, — отвечает Ада.
Миссис Аарон пару секунд хранит молчание, а потом, к удивлению Ады, разражается приступами смеха.
— Элизабет Фишер, — хохочет она, вытирая слезы. — О нет, моя милая! Боюсь, кто-то над вами подшутил. Ну надо же, Элизабет Фишер! Бедняжка перевернулась бы в гробу, услышь она ваши слова!
— Я… вас не понимаю, — запинается Ада.
— Да уж как понять, моя милая. Как понять, если вы не из наших мест. Видите ли, Элизабет Фишер была весьма знатной пожилой дамой. Жила совсем одна в том большом доме с башенкой на южной стороне Олдгейта. Носила каждый день черное шелковое платье целых сорок лет после смерти мужа. Старая миссис Фишер была известной фигурой в наших краях. Умерла она лет восемь или девять назад в очень почтенном возрасте: ей точно перевалило за девяносто. Очень забавно предполагать, что миссис Фишер могла снимать комнату в «Приюте Джонсона». — И миссис Ааронс снова заливается смехом. — Нет, вас попросту облапошили, моя милая.
Ада молчит пару секунд, наблюдая, как немая девушка молотит тесто с таким видом, словно в нем заключены все беды и несправедливости этого мира.
— А как насчет Мэри Браун? — не сдается она. — Мэри Браун снимала у вас комнату в «Приюте Джонсона» восемь лет назад?
— Мэри Браун? — переспрашивает миссис Ааронс. — Ну, в мире много девушек с таким именем. Но вообще-то некая Мэри Энн Браун и вправду снимала комнату в «Приюте Джонсона». Вряд ли я когда-нибудь забуду эту вечно спешащую куда-то мелкую бесстыдницу.
— Почему? — уточняет Ада. — Что с ней случилось? Где она теперь?
Миссис Ааронс многозначительно улыбается и указывает на пол:
— Где-то там, полагаю.
В секундном помрачении Ада воображает, что Мэри Энн Браун томится за какое-то преступление в подземелье под кухонным полом. Но миссис Ааронс поясняет:
— Думаю, она на Земле Ван-Димена. Ее сослали туда на семь лет. Прибрала к рукам серебряные часы одного джентльмена из числа своих поклонников. А поклонников у нее было очень много, если понимаете, что я имею в виду.
— Когда это произошло? — спрашивает Ада.
— Два года назад. Нет, пожалуй, уже все три. Но до ареста она лет шесть или семь жила в «Приюте Джонсона». Ай-ай, лимонное печенье подгорает!
Миссис Ааронс вскакивает с места с живостью, удивительной для женщины ее размеров, и бросается с тряпкой в руке через кухню, чтобы выхватить из духовки поднос с дымящимся печеньем. Даже ее дочь слегка вскрикивает в тревоге.
— Нам повезло! — громко радуется мать. — Выпечка уцелела. Вытащила как раз вовремя.
Пока она выкладывает печенье на доску, Рейчел подходит посмотреть и кладет испачканную мукой руку на плечо матери, а та нежно обхватывает дочь за талию.
— Как раз успела достать, — снова бросает миссис Ааронс через плечо, обращаясь к Аде. — Рейчел не простила бы мне, сожги я ее чудесное лимонное печенье. Позвольте, я поставлю чайник, и вы попробуете штучку-другую перед уходом. Уверяю вас, вкуснее вы ничего не едали.
Из-за суеты, вызванной печеньем, миссис Ааронс, похоже, совсем забыла про преступления Мэри Энн Браун. Ада же, наблюдая за матерью и дочерью, бегающими по кухне с чашками, теряется в размышлениях. Нет никакой Элизабет Фишер, но есть Мэри Энн Браун, ее многочисленные поклонники и украденные часы.
Несомненно, появился повод еще раз встретиться с Рафаэлем, который, похоже, проявляет к этой истории не меньше любопытства, чем сама Ада. Интересно, ее интригует странность самого дела или история Молли Кример и Сары Стоун стала для нее мостиком к другим переживаниям?.. Но Ада не хочет давать волю подобным мыслям и вместо этого впивается зубами в маслянистую сладость печенья, в котором чувствуется привкус лимона, тмина и еще чего-то незнакомого.
— Очень вкусно. — Она осознает, что произносит слова нарочито медленно и громко, обращаясь к глухонемой девушке, которая пристально следит за тем, как ест гостья. В глазах у Рейчел отражаются мысли, которые Ада не в силах облечь в слова.

            Июнь 1822 года
          
Звездная яблоня
Салли крепко держится за руку Ады, пока они идут по Уайт-Лайон-стрит.
— Мамуля, куда мы идем?
— Встретиться с одним милым джентльменом, детка. Веди себя хорошо и не задавай слишком много вопросов.
Старый солдат, что просит милостыню на углу улицы, снова на посту, а вот увечного продавца овощей нигде нет. Ада вспоминает, что не видела его уже несколько дней. Ей становится любопытно, и она, кинув пенни в протянутую ладонь солдата, спрашивает у него:
— А что стало с мужчиной, что продавал тут овощи?
— Переехал, — бормочет солдат. — Сказал, что в этой части города развелось слишком много воров. Не знаю, куда он делся.
Салли снова крепко сжимает ей руку.
— Мама, мамуля. Сколько вопросов мне разрешается задать? Можно три?
— Нет, три слишком много. Только два.
В глубине души в последние пять лет она представляла себе момент, когда увидит их лица рядом и сможет сравнить черты. Но когда они входят в кабинет Рафаэля и тот наклоняется поприветствовать девочку, Аду поражает не сходство их лиц, а тихая серьезность, с которой Да Силва обращается к малышке.
— Что ж, Салли, — говорит он, — очень рад с тобой познакомиться. Твоя мама рассказывала, что ты любишь рисовать. Я тоже люблю. Хочешь посмотреть мои рисунки?
Глаза Салли уже прикованы к картине с изображением Ямайки, что висит прямо над дверью.
— Это вы нарисовали? — спрашивает она.
— Нет, другой художник. Но я повесил пейзаж на стену, потому что в этих краях жил в детстве, примерно в твоем возрасте. У нас был дом, очень похожий на этот, на картине, с террасой, выходящей в сторону моря, а рядом росло большое дерево, и на нем росли блестящие фиолетовые фрукты. Их называли звездными яблоками.
— Звездные яблоки, — зачарованно шепчет Салли.
— Моя няня Фалелия приносила мне завтрак на террасу прямо под звездную яблоню, когда родители еще спали. Фалелия любовалась морем и пела песни, пока я ел.
Ада слушает в немом изумлении. Раньше молчаливый Рафаэль ни разу не рассказывал о своем детстве, и она даже представить не могла, насколько яркими окажутся его воспоминания.
— А звездные яблоки едят? — спрашивает Салли.
— Да, только не с кожурой, она слишком горькая. Зато внутри сладкая розовая мякоть, очень вкусная. Фалелия кормила меня мякотью звездного яблока, когда у меня болело горло.
Но Салли быстро теряет интерес к картине и отправляется изучать другие диковинки в мастерской Рафаэля. Взгляд ее приковывает мандолина, прислоненная к дверце буфета в студии.
— Ничего не трогай! — кричит Ада, когда дочка направляется в сторону инструмента.
— Не бойся, Ада, — со смехом успокаивает Рафаэль, — мандолина старая и сломанная. Ребенок не причинит ей вреда.
Пока Салли осторожно пробует струны старой мандолины, извлекая нестройные звуки, Рафаэль достает карандаш и листы бумаги, с одной стороны испещренные незаконченными набросками, а с другой совершенно чистые.
— Нарисуешь для меня пару картинок? — просит он.
Салли усаживается на потрепанный и заляпанный красками ковер, покрывающий пол студии, раскладывает перед собой листы бумаги и начинает энергично посасывать кончик карандаша. Потом вынимает грифель изо рта и спрашивает:
— А у вас есть жена и дети, господин Рафаэль?
— Это третий вопрос, — осаживает ее Ада. — Я разрешила задать только два.
Но Рафаэль уже отвечает девочке спокойным тоном, избегая, впрочем, смотреть в сторону Ады:
— Да, у меня есть жена. Ее зовут Мириам. Но она живет на Ямайке, поскольку нездорова и не может приехать в Англию. Так что я не видел ее много лет.
— А что с ней случилось? — спрашивает Салли.
Рафаэль наклоняется и гладит блестящие каштановые волосы ребенка.
— Вот теперь и вправду слишком много вопросов, — твердо заявляет он. — Мне нужно поговорить немного с твоей мамой, а ты пока постарайся нарисовать нам картинку как можно лучше. Если получится по-настоящему красиво, я дам тебе взамен небольшой подарок.
— Извини, — бормочет Ада, покраснев от смущения, когда Рафаэль подсаживается к ней за столик, на котором громоздится еще более высокая стопка томов в кожаных переплетах, чем в прошлый раз. — Салли вечно задает глупые вопросы. Она еще маленькая, и ей все интересно.
На лице Рафаэля отражается неожиданная радость.
— Это вовсе не глупо. Она ведь ребенок, а детям и полагается проявлять любопытство. Так они познают мир. Теперь вернемся к ребенку Кримеров и Саре Стоун. Я наконец нашел записи о судебном заседании. И не только. Еще обнаружились репортаж об этом деле в «Таймс» и одно странное упоминание в книге, опубликованной несколько лет назад. А самое замечательное, что я отыскал кое-что, вернее, кое-кого весьма интересного, и сейчас расскажу тебе об этом. С чего лучше начать?
— Позволь, сначала я расскажу, что удалось обнаружить мне, — просит Ада. — Я отправилась на Розмари-лейн и расспросила хозяйку, сдающую комнаты в «Приюте Джонсона». Восемь лет назад там не жила Элизабет Фишер. На самом деле Элизабет Фишер была весьма респектабельной дамой из Олдгейта, ее все в том районе знали. Но зато жила там некая Мэри Энн Браун, зарабатывавшая на жизнь не слишком почетным ремеслом, и ее арестовали несколькими годами позднее.
— Конечно, конечно! — восклицает Рафаэль с внезапным воодушевлением. — Я начал подозревать что-то подобное. Послушай вот это. В записях о заседании суда в Олд-Бейли есть загадочный отрывок, суть которого я никак не мог понять. Женщина, назвавшаяся Элизабет Фишер, появилась в качестве свидетельницы на суде. Согласно отчету, она описала, как полицейские пришли к ней домой. И потом она говорит следующее: «Меня позвали вниз посмотреть на заключенную. Кто-то назвал меня Браун, а я ответила, что меня зовут Элизабет Фишер, таково мое настоящее имя».
— И что это значит? — недоумевает Ада.
— Я тоже сначала не разобрался, а потом снова заглянул в «Календарь Ньюгейта» и понял. Ясно, что женщина и впрямь назвалась фамилией Браун, когда с ней в первый раз говорили полицейские. Ее единственное объяснение состояло в том, что она «перенервничала из-за того, что ей пришлось предстать перед магистратом». Вскоре она изменила свои показания и настаивала, что ее зовут не Мэри Браун, а Элизабет Фишер. Возможно, если свидетельница зарабатывала аморальным или преступным способом, ей хотелось избежать внимания со стороны властей к своему месту жительства.
— Неужели полицейские не опросили ее соседей или хозяйку жилья, чтобы подтвердить личность?
— Видимо, нет. И это не единственная странность в деле. В записях из Олд-Бейли и в «Таймс» упоминается, что мать Сары Стоун, жившая в том же доме, что и Сара, на Сан-стрит, утверждала, что дочь и вправду была беременна и родила в тот день ребенка. И что Сара прикладывала младенца к груди. И еще один человек выступал в защиту Сары. Помнишь, я рассказывал тебе про старого господина Моултона, владельца ювелирного магазина в районе Бишопсгейт? Он был знаком со служанкой, выступавшей свидетельницей в суде.
В тот самый момент внизу раздается стук в дверь, и Рафаэль объявляет с видом волшебника, вынувшего из пустого мешка стайку живых голубей:
— Думаю, это как раз она. Конечно, теперь не юная девушка, а замужняя женщина. Я сумел разыскать ее с помощью молодого Эзекийи Моултона и попросил встретиться с нами сегодня.
Женщина, которую Стивенс с преувеличенной торжественностью приводит в кабинет, такая хрупкая и тоненькая, что напоминает ребенка. Волосы у нее светлые, кожа бледная и прозрачная. На ней чистое, но выцветшее и потрепанное зеленое платье, а руки нервно сжимают маленькую сумочку. Гостья входит в кабинет опустив взгляд и лишь на секунду поднимает глаза, когда Рафаэль обращается к ней с приветствием.
— Спасибо, что пришли поговорить с нами сегодня, миссис Перри, — говорит он. — Это миссис Ада Флинт, дознаватель из округа Нортон-Фолгейт. Она хотела бы задать несколько вопросов о вашем участии в деле Сары Стоун. Ада, это Марта Перри, в девичестве Кэдвелл. Она была соседкой Сары Стоун и, как я уже говорил, свидетельницей на суде. Прошу вас, садитесь, миссис Перри. Выпьете чего-нибудь?
Молодая женщина присаживается на краешек кресла, предложенного ей Рафаэлем, опустив голову и сложив руки на коленях. Потом отрицательно качает головой и тихо шепчет:
— Нет, благодарю вас.
— Теперь я оставлю вас с миссис Флинт вдвоем, — продолжает Рафаэль, повернувшись с улыбкой к Аде, все еще не пришедшей в себя от изумления, вызванного неожиданным поворотом событий. — Думаю, мне стоит взглянуть, как там дела у моей юной ученицы.
С этими словами Рафаэль уходит в мастерскую и прикрывает за собой дверь, а Ада остается в кабинете лицом к лицу с незнакомкой.
С трудом соображая, с чего начать, она одновременно чувствует расположение к этой встревоженной миниатюрной юной особе. Наконец Ада спрашивает:
— Миссис Перри, сколько лет вам было, когда состоялся арест Сары Стоун и суд над ней? Должно быть, вы были еще совсем девочкой.
— Да, мадам. Мне тогда только исполнилось двенадцать, — застенчиво отвечает она. — Моя мать вместе со мной и другими детьми снимала две комнатки на верхнем этаже Блай-билдингс, а миссис Свейн — так мы звали эту женщину, хотя на суде ее называли Сарой Стоун, — жила с мужем внизу, на цокольном этаже.
— Хорошо ли вы их знали?
— Нет, мадам. Я видела их всего пару раз до того дня, как мама пришла и сказала, что у миссис Свейн есть для меня небольшая работенка и мне будут платить за нее два пенса в неделю. — Она запинается, а потом добавляет, словно оправдываясь: — Понимаете, у меня пять младших братьев и сестер. Вернее, сейчас пять. Тогда было шесть: Джозеф, самый младший, родился с увечной ногой и после умер. Матери было непросто нас прокормить, и я, сколько себя помню, выполняла разные мелкие поручения соседей, чтобы заработать немного деньжат где придется.
— И какое же задание дала вам Сара Стоун, то есть миссис Свейн? Что вы должны были делать?
Молодая женщина внимательно разглядывает собственные руки, и на ее бледных щеках проступает легкий румянец.
— Она хотела, чтобы я сцеживала ее молоко, — шепчет она.
— Сцеживали молоко? — озадаченно переспрашивает Ада.
— Да, мадам. Понимаете, ребенок брал грудь, но, похоже, не выпивал достаточно молока. Пососет совсем немного, а потом отваливается от груди и плачет или засыпает у матери на руках. Поэтому у миссис Свейн оставалось много молока, и грудь у нее сильно болела. Она пыталась сцеживаться сама, но, по ее словам, грудь стала болеть еще сильнее. Вот она и попросила меня отсасывать молоко у нее из груди. Платила два пенса в неделю, и я ходила к ней почти каждый день сцеживать молоко. Садилась рядом на табурет и пила. Вкус у него был немного странный. Слаще коровьего…
Ада таращится на женщину, все еще не до конца осознавая услышанное.
— Вы рассказали это на суде? — спрашивает она наконец.
— О да, мадам.
— Но если у Сары Стоун было молоко, значит, она и вправду родила ребенка или по меньшей мере носила его почти до самых родов!
— Да, мадам. Я и не сомневалась, что это ее младенец. Только когда хозяйка миссис Грей и ее отец начали говорить, что ребенок краденый, появились сомнения. Хотя и тогда, даже после ареста миссис Свейн, я все еще верила, что это ее дочка. И по сей день верю.
— А это был ее первый ребенок? Ведь она была уже совсем немолода для родов.
— Немолода? — озадаченно переспрашивает Марта Перри. — Ну что вы. Ей тогда было всего на пару лет больше, чем мне сейчас. И, насколько я знаю, малышка Фиби — так назвали девочку — была ее первенцем.
— Но если вам было на момент суда двенадцать, то сейчас немногим более двадцати.
— Двадцать один, мадам.
— Двадцать один! — вскрикивает Ада, подскочив с места от удивления. — Вы хотите сказать, что тогда Саре Стоун было чуть больше двадцати лет? Но как же так? В листовке, которую раздавали работники магистрата, похитительница описывалась как сорокалетняя женщина. Кэтрин Кример, мать украденного младенца, прошагала с ней бок о бок несколько миль через весь Лондон. Не могла же она спутать женщину средних лет с той, кому едва исполнилось двадцать?
В этот самый момент их разговор прерывает Салли, выскочив из студии и с торжественным видом потрясая результатом своих трудов: замысловатым изображением извилистых ветвей и причудливых листьев, усыпанных непонятными загогулинами.
— Смотри, это звездная яблоня! — восторженно вопит она. — Звездная яблоня!
— Прошу прощения, что прервали разговор, — извиняется Рафаэль, но выглядит при этом совсем не сконфуженным. — Моя ученица проявила недюжинный энтузиазм.
Марта Перри поднимает глаза и впервые с тех пор, как вошла в кабинет, улыбается уголками рта.
— Какой прелестный ребенок, — говорит она, — и так похожа…
— История миссис Перри просто невероятна! — поспешно перебивает Ада, хоть и понимает, что ведет себя невежливо. И чувствует, как кровь приливает к лицу, а сердце колотится от волнения и смеси эмоций, которые она с трудом распознает. Но сильнее всего в ней поднимается волна гнева. — Как мог суд оставить без разъяснений столько противоречий и столько вопросов без ответа?
— Но, Ада, — тихо замечает Рафаэль после ухода Марты Перри, и Ада уже знает, что он собирается сказать, ведь сама задавала себе тот же вопрос, — Кэтрин Кример опознала в Саре Стоун похитительницу ребенка. И, что еще важнее, признала в ребенке на руках Сары Стоун свою дочь Молли. Записи суда свидетельствуют, что еще до того, как увидеть младенца, миссис Кример услышала ее плач и узнала голос пропавшей дочери. Разве она могла ошибиться? У Молли была сестра-близнец, и Кэтрин Кример видела обеих дочерей рядом. Может, они не были совсем как две капли воды, но наверняка похожи. Можно ли представить, что она перепутала ребенка другой женщины со своим?
— Не знаю, — отвечает Ада медленно. — Но подумай вот о чем. Кэтрин Кример тогда уже отчаялась найти дочь. Ее соседка Лиззи Мюррей говорила мне, что младенец, которого вернули Кэтрин, был совсем изможденный и худой. Девочка абсолютно не походила на пухленькую малышку, украденную у Кэтрин Кример. Я не знаю ответа на эту загадку. Но уверена, что магистрату следовало нанять женщину-дознавателя и осмотреть Сару Стоун, чтобы проверить, действительно ли она рожала. Они этого не сделали. И почему арестовали женщину почти вдвое моложе той, которую искали? Почему не проверили личность свидетельницы, назвавшейся Элизабет Фишер? Почему столько вопросов остались без ответа? Ведь речь о человеческих жизнях, Рафаэль. Жизнь нескольких людей зависела от этих ответов. Как могли полицейские отнестись к делу с такой небрежностью?
Канцелярия магистрата на Ламбет-стрит
Сэмюэль Миллер правой рукой сует в рот ложку гороховой каши, а левой переворачивает страницу большого блокнота в кожаном переплете.
— Слишком много соли в этот раз, — говорит он своей жене Джей, которая кормит младенца, сидя в углу кухни. — На прошлой неделе у тебя получилось вкуснее.
Джейн в ответ лишь вздыхает, но муж, привыкший к вздохам, не обращает на это внимания. Его глаза прикованы к блокноту: он перечитывает страницы с подробными записями и рисунками, посвященными событиям последних дней. Умение сконцентрироваться помогает ему отстраниться от внешних раздражителей, даже от ерзающей на стуле дочери Эстер, что сидит прямо напротив за кухонным столом, хныкая и извиваясь, потому что ей не разрешают вставать, пока не вычистит тарелку до последней ложки.
В третий раз перечитав записи, Сэмюэль закрывает блокнот, отодвигает стул и хватает здоровую сумку с разными приспособлениями, поставленную возле стены.
— Куда ты идешь? — спрашивает Джейн.
— По одному делу. Вернусь до темноты.
Он направляется через мастерскую к черному выходу, и под ногами у него поскрипывает древесная стружка, толстым слоем покрывающая пол, мощенный каменной плиткой. В мастерской стоит недоделанный шкафчик, который он пообещал изготовить к прошлой пятнице. Прежде, еще год назад, Сэмюэль устыдился бы такой непунктуальности. В то время заниматься точной подгонкой деревянных деталей, чтобы между ними не оставалось малейших зазоров, было для него источником удовольствия и предметом гордости. В юности он мог часами изучать текстуру и оттенки разных пород дерева. Он с закрытыми глазами различал дуб, ясень, кедр и красное дерево — только по запаху и текстуре. И с энтузиазмом учился сочетать разные виды древесины в замысловатый рисунок по желанию клиентов. Но теперь все казалось мелким в сравнении с более важной, интригующей и приносящей ему удовлетворение страстью: разгадыванием преступлений и осуществлением правосудия над злодеями. Ему часто кажется, что в этом ремесле много сходства с работой краснодеревщика. Необходимо внимание к деталям, умение складывать кусочки в единое целое — в безупречный узор.
Летними вечерами солнце долго не садится, и у Сэмюэля еще есть время добраться до Розмари-лейн до темноты и снова осмотреть двор возле таверны «Два пивовара», где совсем недавно произошло ограбление. День был теплый, но к вечеру появляется дымка, и небо становится бледно-серым, только на западе сквозь облака прорывается тонкая полоска медно-красного заката, отбрасывающего блики на крыши Уайтчепела. Даже здесь, почти в самом сердце великого города, наступающая темнота приносит успокоение улицам после дневной лихорадки. На Минориз и Розмари-лейн лоточники запаковывают товар по завершении торговли, и длинные тени их падают на булыжную мостовую. Зазывные голоса продавцов стихли, а более дикие и мрачные ночные крики еще не слышны.
«Два пивовара» — небольшой, видавший виды кабак неподалеку от главной улицы квартала Вайт-ярд. Сэмюэль Миллер помнит дни, когда это место, известное прежде как «Виноградная гроздь», по вечерам было битком набито шумными завсегдатаями, многие из которых (если верить слухам) занимались криминальными делишками. Азартные игры, проституция, торговля краденым, даже планирование убийств — все это, говорят, происходило в закопченных табачным дымом стенах «Виноградной грозди». Какое-то время кабак стоял закрытым, а потом вновь заработал уже под другим названием, вскоре после того, как его выкупил (тоже по слухам) близкий родственник главы магистрата сэра Дэниэла. Но новому владельцу пока не удалось добиться процветания заведения.
Арочный проход в задней части трактира ведет в большой двор, где валяются в беспорядке пустые бутылки из-под эля и груды стружки, источая опьяняющий запах застарелого пива. В тени у стены стоят две тележки, как раз под окном верхнего этажа, через которое вор, по всей видимости, и проник в помещение, где взломал сейф владельца. Дело непростое, так как владелец настаивает, что кражу совершили четверо его постоянных посетителей. Сначала они пили у бара внизу, потом выскользнули в ночь и воспользовались приставной лестницей, чтобы забраться к нему в спальню и украсть сбережения. Когда поднялся шум, остальные посетители повыскакивали во двор в поисках воров, и теперь каждый свидетель рассказывает свою версию того, кто в какое время находился в кабаке, кто скрылся с места преступления и кто кого догонял. Мало помогает делу и тот факт, что большинство свидетелей были пьяны в момент кражи.
История такова: один из воров спрятал под тележками лестницу и другие инструменты, а потом вместе с подельниками выскользнул из трактира в разгар веселья и воспользовался припрятанным, чтобы влезть в окно верхнего этажа. Сэмюэль уже измерил лестницу, найденную возле места преступления, и убедился, что она достает до окна. Осмотрел отметины на подоконнике, оставленные, по всей видимости, грязными ботинками. Когда он приехал на место, окно было разбито, а сейф взломан. Но Сэмюэль не до конца верит рассказу владельца: слишком много противоречий между его показаниями и словами других свидетелей. И сейчас, вместо того чтобы постучать в дверь трактира, Миллер, пользуясь сумерками, тихо обходит двор в поисках мелких деталей, которые мог упустить раньше. Погода все это время стояла сухая. Земля под окном утоптана, следов преступления на ней почти не видно. Но, скрючившись и осмотрев пыльную почву с торчащими кое-где клочками сорняков, Сэмюэль замечает что-то блестящее. Мелкие осколки стекла, упавшие с разбитого окна. Если стекло разбили снаружи, большинство осколков должны были упасть внутрь спальни, а вот если разбили изнутри, создавая видимость ограбления…
Хорошо бы провести небольшой эксперимент, думает Сэмюэль: посмотреть, как разлетаются фрагменты разбивающегося стекла. Только стекло стоит денег. Где найти подходящее окно, чтобы разбить его бесплатно? Продолжая размышлять над задачей, он достает блокнот и тщательно зарисовывает положение осколков стекла по отношению к стене. Конечно, эти улики никогда не будут предъявлены в суде. Миллер знает, что другие полицейские и сам сэр Дэниэл считают его методы несколько странными, а его самого чудаковатым. Они верят в силу таких простых вещей, как деньги и страх: считают, что именно они помогают раскрыть большинство преступлений. Вознаграждение за информацию, небольшие подарки сговорчивым свидетелям и угрозы в адрес менее сговорчивых — вот их методы. Сэмюэль слишком ценит свою должность и потому не противостоит им открыто, но втайне от коллег ведет записи и ставит небольшие эксперименты. И приходит к собственным выводам о том, кто виновен или не виновен.
Задняя дверь кабака на секунду распахивается, и женщина выливает во двор помои. Потом захлопывает дверь, не заметив Сэмюэля, но тот внезапно испытывает неловкость. Он ведь прячется, скрючившись, в темноте, совсем один, словно какой-то преступник. Поднявшись, он выскальзывает из двора и решает ненадолго заскочить в канцелярию на Ламбет-стрит, прежде чем вернуться домой. Он хочет еще разок взглянуть на ту лестницу — теперь она хранится вместе с другими уликами в большой кладовке в задней части канцелярии магистрата.
Выходя из двора на Розмари-лейн, Сэмюэль вдруг чувствует чью-то руку: она тянет его за полу куртки. Повернувшись, он видит возле левого плеча осунувшееся лицо женщины. От ее дыхания разит ромом.
— Ты сегодня один, дорогуша? — шепчет она.
Сэмюэль резко высвобождается из ее хватки и ускоряет шаг.
Его мысли все еще заняты ограблением в «Двух пивоварах». Хозяин утверждает, что в банду грабителей входят трое братьев по фамилии Уотсон — все трое завсегдатаи кабака. Он говорит, что его встревожил звук бьющегося стекла и крики служанки, после чего он преследовал трех злоумышленников по Уайт-ярд. Но когда Сэмюэль — он первым из полицейских добрался на место преступления — прибыл к дому Уотсонов минут через двадцать после ограбления, он застал младшего из братьев в кровати в пижаме, а одежда его была аккуратно сложена на стуле. У постели грела свеча, а старая миссис Уотсон уверяла, что сын весь вечер провел в спальне. Конечно, она могла солгать, но порядок в комнате свидетельствовал в пользу ее рассказа, да и свеча, как заметил Сэмюэль, наполовину сгорела, что также подтверждает… Его раздумья прерывают жалобные рыдания маленького ребенка в лохмотьях, стоящего на пороге дома на углу Минориз. В канаве рядом играют четверо других беспризорников. На мгновенье Миллера охватывает порыв остановиться и помочь ребенку, но у него на уме более важные дела, и он ускоряет шаг в сторону магистрата, где перед входом уже зажглись светильники.
В начале вечера в канцелярии обычно тихо. Утром там вечно галдеж и неразбериха: горожане, проснувшись, обнаруживают, что кто-то взломал их склад, или находят на улице покойника. В часы ближе к полуночи тоже не иссякает поток ищущих помощи: проститутки и карманники в это время неплохо могут поживиться среди пьяных толп, вываливающихся из питейных заведений на темные переулки возле Коммершиал-роуд. Сумерки обычно дают передышку, но сегодня, открыв дверь канцелярии, Сэмюэль с удивлением встречает одного из своих сослуживцев, Мозеса Форчуна.
— А, Сэм! — восклицает тот. — Я тебя ищу. Тут с тобой хотят поговорить дама и джентльмен.
Миллер терпеть не может уменьшительную форму своего имени — Сэм.
«Дама и джентльмен», предполагает он, — скорее всего, друзья Уотсонов, сгорающие от желания обеспечить им алиби на момент ограбления в «Двух пивоварах». Но, увидев весьма необычную пару в углу небольшого кабинета, примыкающего к залу суда, он мгновенно осознает, что ошибся. Эти двое очевидно отличаются от завсегдатаев кабаков. Женщина его ровесница, невысокая и просто одетая, на плечи наброшена серая шаль. Мужчина высокий и темноволосый, неопределенного возраста, похож на джентльмена, хотя пиджак и протерся на локтях, а носки ботинок стоптаны.
— Сэмюэль Миллер! — восклицает женщина, когда полицейский входит в кабинет. Ее голос вызывает у него в памяти миссис Коббли, жутко строгую учительницу из школы, которую он посещал в детстве. От ее окриков дрожь пробирала до костей даже его, одного из самых тихих и прилежных учеников.
— Вы, вероятно, меня не помните, — говорит женщина тем же решительным тоном, — но вы знали моего покойного мужа Уильяма Флинта, он был старостой и надзирателем округа Нортон-Фолгейт.
— Разумеется, — удивленно подтверждает Сэмюэль, — я хорошо его знал. Печальная утрата. Позвольте выразить вам соболезнования, миссис Флинт. Прекрасным человеком был ваш покойный муж. Просто замечательным. Все, кто знал Уильяма, им восхищались. Он так тщательно следовал своим методам. Мне как-то довелось обратиться к нему за помощью — в том деле, где пришлось сравнивать форму лома с отметками на куске украденной трубы, насколько я помню. И ведь умер в относительно молодом возрасте…
— А это, — перебивает женщина, — мистер Рафаэль Да Силва. Он… Его дядя был попечителем округа.
Странное объяснение присутствию джентльмена, но Сэм не успевает задать вопрос, поскольку Ада Флинт не замолкает:
— Мы пришли по поводу преступления, которое вы с сослуживцами расследовали восемь лет назад. Похищение младенца, дочки Кэтрин Кример. Женщину по имени Сара Стоун арестовали и признали виновной в преступлении. Полагаю, ее отправили в ссылку. Уверена, вы помните то дело.
Помнит? Как такое забудешь! Он часто пытался затолкать злосчастное расследование в самый дальний уголок памяти, и все же оно то и дело всплывает, когда он лежит без сна рядом с женой, мирно посапывающей на дальней стороне их широкой кровати, а под окнами то тише, то громче раздаются крики ночных сторожей, и мыши копошатся за обшивкой стен. Он, несомненно, ничего не мог поделать, чтобы изменить исход случившегося. Но призрак Сары Стоун все еще терзает его, как и воспоминания об Уильяме Голдинге, которому он предъявил обвинение в ограблении, — и об ужасе на лице преступника, когда того вели на виселицу. Уильям с каждым шагом всхлипывал и твердил, что невиновен…
— Миссис Флинт, мистер Да Силва, прошу садиться. Я принесу лампу, — бормочет Сэмюэль.
Так он выиграет немного времени, чтобы обдумать ответ.
* * *
Вернувшись с зажженной лампой, он ставит ее на край стола, и капризное пламя отбрасывает причудливые тени на обшитые деревянными панелями стены, увешанные рядами торжественных портретов судей в длинных париках. В самом центре мрачно взирает на них большой портрет главы магистрата сэра Дэниэла Уильямса, изображенного на фоне очертаний Тауэра. От колышущегося света лампы он выглядит еще крупнее, чем на самом деле. Ада Флинт, рассматривая портреты, встречается глазами с сэром Уильямсом, и его пристальный взгляд не столько суровый, сколько самоуверенный. Легкая улыбка и пухлый подбородок с ямочкой придают главе магистрата вид полной безмятежности и самодовольства. Это лицо человека, чья власть не подвергается сомнению.
В противовес портрету, хозяин дома, сидящий перед ней наполовину в тени, выглядит в скачущем свете лампы болезненно и всем видом выражает смущение и неуверенность. Голова Сэмюэля Миллера неуклюже склонилась набок, и он избегает смотреть Аде в глаза, начиная свой рассказ.
— То преступление, как вы и сказали, случилось восемь лет назад. Вернее, чуть меньше восьми лет назад, если мне не изменяет память. Если быть точным, прошло семь лет и девять месяцев. И случилось похищение здесь, в Уайтчепеле, недалеко от Коммершиал-роуд. Буквально в двух шагах от Коммершиал-роуд, следует отметить. Похитительница ребенка жила в Бишопсгейт, на другой стороне от Нортон-Фолгейт. Так что осмелюсь сказать, что она напрямую не связана с вашим округом. Поэтому, если уж на то пошло, меня озадачивает, что вдова окружного надзирателя — самого уважаемого надзирателя, без сомнения, которому я благодарен за множество любезностей, которые он оказал мне лично, — меня озадачивает, что вдова надзирателя округа и племянник попечителя округа теперь задают вопросы о том деле.
— Возможно, тогда преступление не касалось нашего округа, но теперь касается, — отвечает Ада, стараясь сдержать нетерпение, вызванное раздражающей уклончивостью полицейского. — Еще один ребенок Кэтрин Кример найден мертвым на пустыре в границах нашего округа, и нам пришлось снова поднять материалы дела. Я не только вдова Уильяма Флинта, но и дознаватель округа. В этом качестве я и присутствую сегодня здесь.
— Ах, дознаватель, — подхватывает Сэм, беспокойно ерзая на стуле и наклонив голову в другую сторону. — Конечно, буду рад помочь, чем смогу. Очень рад. Особенно с учетом того, какую доброту проявил ко мне ваш покойный муж в том деле с ломом. Так уж случилось, что советы мистера Флинта в отношении лома стали ключом к разгадке всего преступления и помогли добиться осуждения преступника в деле, которое иначе могло остаться… — Он замолкает на пару секунд, а потом продолжает: — Однако, миссис Флинт, вам следует знать, что не я отвечал за ведение расследования в деле Сары Стоун. Я и правда участвовал в нескольких допросах вместе с сослуживцами, но моя роль была незначительна и, можно даже сказать, второстепенна. Ответственным в том деле был, если мне не изменяет память, Эбенезер Далтон. — Миллер снова замолкает в раздумьях, но прежде, чем Ада успевает что-либо сказать, продолжает: — Да, думаю, могу утверждать с уверенностью, что это был Эбенезер Далтон, хотя, вероятно, и мой сослуживец Мозес Форчун сыграл в том деле свою роль. Но тоже второстепенную, как и я. И, конечно, все проводимые нами допросы велись под руководством сэра Дэниэла Уильямса, выступавшего обвинителем на суде. Несомненно, вам стоит обратиться с расспросами к мистеру Далтону, а лучше всего поговорить с самим сэром Уильямсом. Он, разумеется, очень занятой джентльмен, но я уверен, что он найдет время поговорить с вами, ведь вы занимаете должность дознавателя в Нортон-Фолгейт, и к тому же ваш спутник, племянник попечителя округа — или вы сказали «бывшего» попечителя округа? — тоже принимает участие в расследовании. Без сомнения, именно сэр Дэниэл сможет ответить наилучшим образом на все вопросы. — Тут он кивает в сторону портрета, словно ожидает, что гостья задаст вопросы холсту в позолоченной раме.
Ада, все это время обдумывающая услышанное, наклоняется вперед и старается заглянуть Сэмюэлю прямо в глаза.
— Мистер Миллер, — говорит она мягко, — мой муж Уильям рассказывал, как тщательно вы ведете расследования. Он высоко ценил ваши способности. Поэтому мы и решили прийти к вам, а не к сэру Дэниэлу. Мы считаем, что сможем полагаться на ответы, которые вы нам дадите. Нас обеспокоили показания некоторых свидетелей на суде. Они дают основания считать, что Сара Стоун была беременна и выносила собственного ребенка. Могу я задать вам один вопрос? Судьба невинных людей может зависеть от правдивости вашего ответа. Вы лично в то время были уверены в виновности Сары Стоун?
— Что сказать? — восклицает Сэмюэль, расстроенно жестикулируя. — Я был на палубе того корабля Вест-Индской компании, пришвартованного на Темзе. Хозяйка, сдававшая жилье Саре Стоун, и ее отец сообщили, что жиличка украла ребенка и сейчас находится на корабле вместе с мужем — вернее, с сожителем, ведь хозяйка высказала подозрение, что они не женаты, и это в конце концов подтвердилось. Когда мы все это выяснили, то поняли, что нельзя терять ни минуты, и в сопровождении Кэтрин Кример отправились на судно. «Хью Инглис», если не ошибаюсь, так оно называлось. Стояло на Темзе. Мы доехали в экипаже до Грейвсенда, потом сели в небольшую лодку и переплыли реку. По лестнице поднялись на судно. День был зимний и ветреный, волны грозились опрокинуть нашу лодочку, а лестница шаталась так, что у меня закружилась голова, когда мы карабкались на борт. Я был вместе с Далтоном, когда мы привезли на корабль Кэтрин Кример. Она, должен заметить, ни разу не споткнулась, хотя лестница качалась на ветру и билась о борт. С того самого момента, как мы отправились в дорогу, она сгорала от желания снова увидеть своего ребенка. Едва ступив на палубу, мы услышали крик младенца. Честно говоря, в тот момент я не был уверен, точно ли это детский плач, или просто кричит чайка. Но миссис Кример сразу узнала голос. «Мое дитя! — вскрикнула она. — Мое дитя!» Или, возможно: «Моя Молли!»
Увидев Сару Стоун с ребенком на руках, миссис Кример тут же подбежала к ней и, выхватив младенца, прижала к груди. Я видел это своими глазами. Она твердила: «Это мой ребенок». Разве могли мы пренебречь показаниями матери?
Ада Флинт внимательно смотрит на него довольно долгое время.
— Так у вас все же были сомнения, — наконец констатирует она.
— Что сказать, миссис Флинт? — умоляюще бормочет Сэмюэль. — Странное выдалось дело. Непохожее на все, что мне доводилось расследовать. И похищение ребенка, если вам это известно, стали считать преступлением совсем незадолго до случившегося. Кажется, закон против кражи детей приняли в тот самый год, всего месяцев за шесть-семь до похищения. Дело получилось очень громким. О нем писали газеты, кричали на каждом углу. Правду говоря, несколько недель после того, как напечатали листовки, к нам приходила целая куча народу, претендовавшего на награду. Нас уверяли, что какой-то младенец загадочным образом появился в доме соседей. Или что на улице видели странную женщину с младенцем на руках. Сплошь голые выдумки или фантазии. И когда хозяйка Сары Стоун пришла рассказать свою историю, у меня были сомнения в ее правдивости. Серьезные сомнения. Я высказал их сэру Дэниэлу. Но дата, которую назвала свидетельница, совпадала с датой похищения, а сэру Дэниэлу уж очень хотелось разобраться с этим печально известным делом. И мы отвезли Кэтрин Кример на корабль, где, по словам хозяйки, находилась Сара Стоун с мужем и ребенком, которого выдавала за своего. А когда миссис Кример мгновенно признала своего младенца… Что еще было делать? Разве мы могли ей не поверить?
— А вас не удивило, что Кэтрин Кример описывала похитительницу как женщину лет сорока, а арестованной было немногим более двадцати? И вы не усомнились в показаниях Элизабет Фишер, сначала назвавшейся Мэри Браун?
— Сознаюсь, меня это беспокоило. Но женщины такого рода, знаете ли, часто представляются чужими именами. И когда сэр Дэниэл ее допрашивал, она продолжала настаивать, что на самом деле ее зовут Элизабет Фишер.
— А вы не поговорили с ее соседями, не наняли дознавателя, чтобы проверить, есть ли признаки того, что Сара Стоун родила ребенка?
— Ну как вы не понимаете! — вскрикивает Сэмюэль, поднимается со стула и начинает ходить по комнате, стискивая пальцы. — Как вы не понимаете! К тому времени было уже поздно.
— Что значит «поздно»?
Миллер отвечает не сразу. Он подходит к столику в углу и перебирает предметы на нем, старается выровнять стопку книг. Потом возвращается к посетителям и говорит:
— Слишком поздно, миссис Флинт, потому что — как вы наверняка уже выяснили сами в ходе вашего столь тщательного расследования — слишком поздно, потому что… — Он переходит почти на шепот, и Ада не слышит его слов.
Она вопросительно поднимает брови, и Сэмюэль Миллер, откашлявшись, повторяет:
— Потому что ребенок уже умер. Ребенок умер. Мы забрали девочку из рук Сары Стоун и отдали Кэтрин Кример. Кэтрин Кример с полной уверенностью утверждала, что это ее младенец, а Сара Стоун украла его. Мы ей поверили. И не сомневались, что найдем доказательства. Все казалось простым и ясным. Но чем дольше продолжалось расследование, тем меньше детали складывались в единое целое. Женщина с Розмари-лейн назвалась Мэри Браун, а потом сказала, что она Элизабет Фишер. Мать Сары Стоун заявила, что дочь родила ребенка и кормила своим молоком. Юная служанка рассказала, что сцеживала молоко у Сары Стоун. Дело стало разваливаться. А потом ребенок умер. Что нам было делать? Что было делать, миссис Флинт? После того позора, который правосудию пришлось испытать после промахов в деле Харриет Магнис, после огромного общественного интереса, проявленного к ребенку Кэтрин Кример, разве могли мы признать, что сомневаемся в виновности Стоун? Как признать после смерти младенца, что мы, возможно, совершили ошибку?
— Но, мистер Миллер, — тихо говорит Ада, продолжая решительно смотреть ему прямо в глаза, — если вы совершили ошибку, неужели вы не понимаете ее последствий? Вы не только загубили жизнь молодой женщины. Если вы ошиблись, значит, был третий ребенок — собственный ребенок Сары Стоун. Вам не приходил в голову вопрос: если Сара Стоун родила, то где же ее ребенок?
— Нет, — отвечает на это Рафаэль, впервые вмешиваясь в разговор. — Конечно, мы знаем, что случилось с дочерью Сары Стоун. Ее забрали у матери и отдали Кэтрин Кример, а через месяц девочка умерла. Правильный вопрос таков: что же все-таки случилось с Молли Кример?
Но на последний вопрос Ада знает ответ. И с ужасающей уверенностью понимает, вставая, чтобы выйти из комнаты, и едва кивнув на прощание Сэмюэлю Миллеру, что знала ответ все это время.
Мэгпай-эллей
— У тебя есть деньги на извозчика? — спрашивает она Рафаэля, пока они бегут по Ламбет-стрит к главному перекрестку. — Нельзя терять ни минуты. А идти пешком слишком далеко.
— Куда мы направляемся? — спрашивает Рафаэль, следующий за ней по пятам.
— На площадь Спитал, — отвечает она.
Перед ними останавливается потрепанный кеб. Внутри сильно пахнет табаком. Ада забирается внутрь и сидит неподвижно, рассматривая свои руки. Ноготь большого пальца левой кисти впивается в большой палец правой, прямо рядом с костяшкой.
— Только бы не опоздать, — вполголоса твердит она себе под нос снова и снова. — Только бы не опоздать. Если мы опоздаем после всего, что случилось, как я смогу жить дальше?
Рафаэль вопросительно смотрит на нее, но не говорит ни слова.
На несколько мгновений, что кажутся вечностью, дорогу им перекрывает огромная медленная тележка, груженная овцами, которых везут из деревни на одну из лондонских скотобоен. Ада пытается подавить лихорадочное нетерпение. После стольких месяцев какое значение имеют несколько минут и даже часов? И все же эти слова яростно стучат у нее в голове: «Только бы не опоздать. Только бы не опоздать». Обвиняющее блеяние овец из тележки, словно насмешливое эхо, озвучивает страх в ее сердце.
К тому моменту, как экипаж доезжает до площади Спитал, уже темнеет.
— Можешь достать два фонаря? — спрашивает Ада. — Только пока не зажигай их.
Не говоря ни слова, Рафаэль исчезает в дверях своего дома и возвращается через несколько мгновений с бронзовыми фонарями в руках и трутницей, зажатой под мышкой. Ада бежит впереди него по Уайт-Лайон в сторону Блоссом-стрит, по дороге успев заметить колыхание пламени свечи в окнах своего дома, не закрытых ставнями. Юный Уилл обещал остаться сегодня вечером с младшими детьми. Остается лишь надеяться, что он сдержал обещание.
Уже начиная задыхаться, она добегает до того самого переулка, примыкающего к Мэгпай-эллей, и начинает теребить путы, запирающие калитку. Но они стянуты слишком туго и не поддаются ее трясущимся рукам.
— Разреши мне помочь, Ада, — говорит Рафаэль. Он опускает фонари и трутницу на землю и, к удивлению Ады, вынимает из кармана пальто маленький острый нож в кожаных ножнах. Ловкими резкими движениями Да Силва рассекает бечевку. Хлипкая калитка заваливается набок, а Рафаэль наклоняется зажечь фонари и затем протягивает один Аде. Она идет впереди него по темной дорожке.
Слабое колышущееся пламя фонаря отбрасывает дрожащие световые пятна на ухабистую тропу и ветки кустарников живой изгороди, окаймляющие тропу с обеих сторон. Плащ Ады цепляется за терновник, и она ощущает, как рвется ткань, когда пытается высвободиться. Мокрые нити свисающей с кустов паутины задевают лицо. Но она уже чувствует впереди простор пустыря, пока невидимый взору.
— Здесь нашли тело Рози Кример, — обернувшись назад, сообщает она Рафаэлю. — Смотри под ноги. Не споткнись. Здесь в траве прячутся булыжники.
Впереди так темно, что она с трудом различает резкие очертания развалин конюшни, возвышающиеся на фоне чуть более бледной темноты ночного неба, безлунного и беззвездного. Двигается Ада осторожно, шаг за шагом. Трава и ветки хрустят под ногами. В темноте все кажется другим. Она не может отыскать место, где когда-то лежало тело Рози Кример: трава вытянулась высоко, и Ада не уверена, что идет в правильном направлении. Лампа в руках выхватывает из темноты пожухлую ветвь дикого винограда и скелет сухого чертополоха. Рафаэль молчит, но она слышит позади его неровное дыхание.
На мгновение сердце у нее замирает: в углу возле стены конюшни ей мерещится силуэт скорченного человека. Но, подойдя ближе, Ада видит, как темное нечто меняет форму, превращаясь в безобидную груду бревен. Вечерний воздух все еще теплый, понемногу начинает сгущаться туман, и над городом висит тяжелый запах копоти.
Вокруг тихо. Потом вдалеке раздается лай собаки, и внезапное движение в воздухе заставляет Аду содрогнуться: тень крыльев скользит перед глазами, когда сова бросается прочь с унылым криком, словно привидение. Я, наверное, сошла с ума, думает Ада, раз решила, что в этом пустынном месте может обитать человеческое существо.
Когда она приближается ко входу в конюшню, Рафаэль хватает ее за плащ и тянет назад.
— Ты же не собираешься зайти внутрь? — восклицает он.
— Я должна, — возражает Ада. — Мне следовало понять раньше… Думаю, она здесь.
— Нельзя ли подождать до утра?
— Нет, Рафаэль, нельзя. Я должна найти ее.
Пустота впереди напоминает пасть самой смерти. В прошлый раз, когда Ада приходила сюда днем, плесневелый запах разложения не чувствовался. У самого входа, где лежит куча соломы, свет фонаря выхватывает что-то блестящее. Ада наклоняется и видит две бутылки: одна пустая, вторая наполовину заполнена какой-то мутной жидкостью. Позади лежит кучка сморщенных предметов, издающих легкий знакомый запах. Ада присаживается на корточки и брезгливо трогает их пальцем. Они сухие и волокнистые. Яблочные огрызки. Кучка яблочных огрызков, объеденных так тщательно, что остались лишь жесткие хвостики да маленькие сердцевинки.
Ада поднимает голову.
— Молли, — зовет она беспомощно. — Молли, ты здесь?
Кажется, будто слова ее сглатывает темнота.
— Осторожнее, Ада! — кричит Рафаэль. — Ради бога, не урони фонарь.
Вместо ответа она встает и поднимает фонарь повыше, надеясь, что сможет разогнать окружающий мрак, но все равно ничего не видно и не слышно. Полгода назад она стояла на этом самом месте вместе с Хэтти Йенделл и ощущала присутствие живого существа в глубине конюшни. Если бы только она тогда внимательно поискала… Если бы только…
Внутри не раздается ни звука, только на мгновение слышится шелест крыльев и слабый визг: где-то среди балок прячутся летучие мыши. Ада идет вперед по скрипучим доскам пола. Темнота окутывает ее, словно плащаница. Запах плесени усиливается. Сдерживая дыхание, она продвигается шаг за шагом. И тут, опустив глаза, замечает, что чуть не наступила на маленькую худенькую ручку, торчащую из кучи соломы и мятых тряпок.
— Ох, нет! — вскрикивает Ада.
Подняв фонарь повыше, она неистово разгребает солому, высвобождая из-под нее тонкий силуэт лежащего на боку ребенка. Ноги девочки прижаты к груди, худая, как тростинка, рука прикрывает лицо. Девочка не шевелится.
— Только не это! — опять вскрикивает Ада, наклоняясь, чтобы прикоснуться к ней. И тут же осознает, что неподвижная рука ребенка теплая. Ада хватает ее и нащупывает косточку под прозрачной кожей. Рука даже не теплая, а горячая — пылает от лихорадочного жара.
— Она жива, Рафаэль. Жива!
Ада пытается приподнять голову и плечи девочки с пола. Длинные шелковистые волосы наполовину скрывают личико. Тельце поразительно легкое, но оно запуталось в накрывающих его потрепанных лохмотьях. Девочка не издает ни звука, но рот у нее полуоткрыт. Ада не слышит ее дыхания, но Молли, несомненно, жива.
Рафаэль встает рядом и сует свой фонарь в руку Ады.
— Держи, — говорит он. — Я возьму девочку.
Он наклоняется, подхватывает ребенка на руки и, слегка пошатываясь, направляется к смутно виднеющейся полоске свежего воздуха. Ада торопится за ним, стараясь освещать путь и совсем позабыв про летучих мышей над головой и опасности неровной дороги. Кожей она продолжает ощущать обжигающий жар детского тельца, обмякшего на руках Рафаэля.
Они бегут назад по темной улице, на этот раз Да Силва впереди. Пока Ада продирается сквозь густой мрак, в голове вихрем крутятся мысли. Нужна кровать для ребенка, но в ее жилище на Блоссом-стрит лишних кроватей нет. Наверное, придется просить Ричарда и Уилла поспать на полу. А вдруг девочка заразна и дети Ады тоже заболеют? Добежав до Блоссом-стрит, она машинально хватается за ключ, висящий на цепочке, прикрепленной к поясу платья, но Рафаэль не замедляет шаг. Сжав в охапку тельце девочки, он бежит дальше по улице мимо дверей дома Ады в сторону Уайт-Лайон-стрит.
— Куда ты? — сконфуженно зовет его Ада.
Рафаэль что-то громко кричит в ответ, но слов она не может разобрать. И продолжает мчаться вслед за ним по скользким булыжникам мостовой. На Уайт-Лайон-стрит старушка с груженной доверху тележкой бросает на них испуганный взгляд. А если им встретится дежурный полицейский? Тревожное зрелище они, должно быть, представляют со стороны: высокий мужчина с обмякшим телом ребенка на руках и сама Ада, несущаяся следом со всех ног. К счастью, ночной туман сгущается и улицы почти безлюдны.
На площади Спитал Рафаэль наконец замедляет шаг и громко стучит в парадную дверь своего дома. Ада видит расширяющую полоску света: отозвавшийся на стук Стивенс, подойдя к двери, сначала что-то спрашивает у хозяина и лишь потом, признав его, впускает за порог. Ада поднимается вслед за Рафаэлем по каменным ступенькам, проходит через холл и оказывается в комнате первого этажа, которую раньше не видела.
Кажется, когда-то здесь была камерная гостиная или кабинет, но сейчас пространство завалено удивительной мешаниной разнообразных предметов: сломанных мольбертов, стопок книг и бумаг, раскиданных по полу. На верхушке одной из самых высоких стопок опасно балансирует старый железный чайник, а в углу составлены картины в рамах. Возле дальней стены размещается видавший виды диван, обитый выцветшей красно-зеленой парчой, прохудившейся с одной стороны: из дыры торчит солома. Стивенс вытаскивает мятую простыню с пятнышками краски из-за стопки картин и расстилает на диване. Рафаэль осторожно кладет ребенка спиной на простыню, подложив под голову девочки бархатную диванную подушку.
— Ты что, — пыхтит Ада, переводя дух, — собираешься оставить ее здесь? Ты же не сможешь о ней позаботиться!
— Подумаем об этом позже, — бросает Рафаэль. — Стивенс, принеси теплой воды и чистое полотенце. Да, еще захвати старую ночную рубашку из бельевого шкафа. Любого размера. Нам нужно чем-то накрыть девочку.
Ада ожидает услышать возмущенные возражения слуги, но тот лишь кивает и, шаркая, отправляется выполнять поручение.
Девочка лежит на диване абсолютно неподвижно, темные ресницы затеняют глаза, а рот слегка приоткрыт. Ее можно принять за мертвую, если не заметить, как слегка поднимается и опадает грудь. Свет лампы позволяет разглядеть лохмотья, в которые превратились ее платье и плащ. Волосы у нее длинные и темные, свалявшиеся, словно комок шерсти. Руки и лицо покрыты слоем грязи, а отросшие ногти на пальцах рук загибаются, как птичьи коготки. Худое лицо со впалыми щеками длиннее и тоньше, чем у ее близняшки, но сохраняет несомненное сходство с мертвой девочкой, лежавшей в дежурном помещении Нортон-Фолгейт полгода назад.
— Молли, — шепчет Ада, — Молли Кример. Где же ты была все это время? Что с тобой приключилось?
Как только Стивенс приносит воду и полотенце и зажигает огонь в очаге, Ада велит мужчинам выйти и принимается ухаживать за девочкой. Она складывает пахнущую затхлостью одежду ребенка в кучку на полу и как можно нежнее протирает лицо и тело девочки влажной тканью. Вода в эмалированном ведре быстро становится мутной от грязи. При этом Ада все время приговаривает:
— Бедная малышка, бедный птенчик.
Девочка остается неподвижной, и глаза по-прежнему закрыты. Ребра у нее сильно торчат, живот ввалился, а маленькие ножки покрыты царапинами и мозолями. Ада сбрызгивает запекшиеся, потрескавшиеся губы ребенка водой, потом находит дорогу на кухню и приносит еще одно мокрое полотенце, чтобы охладить пылающий лоб.
Вымыв девочку и облачив в ночную рубашку на много размеров больше, а потом накрыв потрепанным лоскутным одеялом, Ада оставляет ее одну и отправляется на поиски Рафаэля. Тот сидит перед камином в кабинете, погрузившись в размышления.
— Как же я не догадалась раньше! — укоряет себя Ада. — Она, скорее всего, жила там все это время. Прошлой зимой, когда мы с Хэтти Йенделл пришли на место, где она обнаружила тело Рози Кример, мне показалось, что в конюшне кто-то есть. А потом ночью я слышала странный шум у двери здания управы. Когда я ее отворила, мне почудилась фигурка убегающего ребенка на темной улице. Но я решила, что это игра воображения… или что я вижу призрак… Почему я тогда не отправилась на поиски?! Как же так случилось? Бедная девочка. Спать все это время в заброшенной конюшне совсем одной…
— Не кори себя, Ада, — прерывает ее Рафаэль. — Твоей вины в этом нет, виноваты другие люди. Вопрос в том, что нам теперь делать.
— Стоит позвать врача осмотреть ее. А мне нужно доложить о случившемся мистеру Бивису и полицейским, но…
Рафаэль понимающе кивает.
— Но как только мы это сделаем, дело получит официальный статус, и ребенка заберут в воспитательный дом или приют.
— И тогда, — горько сетует Ада, — она точно умрет через пару недель.
— Что же до врача, я, кажется, знаю того, кто нам поможет, не задавая вопросов.
— Но ей нельзя здесь оставаться, Рафаэль. Как вы со Стивенсом будете за ней ухаживать? А мне надо поскорее вернуться домой к детям. Мне уже давно следовало быть там.
— Твой сын Уильям не сможет позаботиться о брате и сестрах одну ночь? — спрашивает Рафаэль. — Я попрошу Стивенса поставить тебе здесь раскладную кровать, чтобы ты смогла сегодня остаться с девочкой. Утром решим, как быть дальше. Может, ей уже станет получше.
— Мне надо сходить на Блоссом-стрит и проверить, как там малыши. Если Уилл с ними и все в порядке, то вернусь, самое позднее, через час, — обещает Ада.
С тяжелым сердцем и смятением в мыслях переступает она порог своего жилища на Блоссом-стрит. И чувствует внезапно изнеможение. Голова начинает болеть. Дверь со скрипом отворяется, и Ада тихо входит, не желая разбудить малышей, если те уже уснули.
На нижнем пролете лестницы возле прихожей возвышается знакомая фигурка, держась рукой за перила. Худенький девичий силуэт, который трудно не узнать. Энни! С криком радости Ада подбегает к дочери, раскрыв объятия.
— Ты дома! Я не ожидала твоего приезда. — И тут ее поражает страх сомнения, и она, запнувшись, выпаливает: — А отец?..
В ответ Энни лишь улыбается и спокойно качает головой.
— Не бойся, ему лучше. Идет на поправку, — отвечает она. — Только он упрямец: уже встает и рвется сам о себе заботиться. И работать в саду. Хотя он не будет против, если навестить его через несколько недель. А с работой в большом доме ничего не вышло: хозяева нашли другую девушку, у которой уже был опыт работы горничной. Прости, мам. Я собиралась отправить тебе сообщение до возвращения, но не получилось…
Концовку ее фразы обрывают крепкие объятия Ады.
— Ох, Энни, Энни! Я так рада, что ты вернулась! Произошло кое-что поразительное. Как дети? Уилл дома? Салли с Амелией уже спят, а малышка Каро?
— Все хорошо, мам. Я сама уложила малышей. Ричард еще не уснул, но ему, кажется, лучше, чем в последний раз, когда я его видела. А Уилл спит в кресле у камина.
— Тогда пойдем со мной, — приглашает Ада, — я все расскажу тебе по дороге.
Они торопливо бегут сквозь густой туман, и Энни внимательно слушает историю о том, как Ада побывала на Розмари-лейн и в канцелярии на Ламбет-стрит и как нашла умирающего от голода ребенка в заброшенной конюшне на Мэгпай-эллей.
— Ты, возможно, помнишь мистера Да Силву, — осторожно выбирает слова Ада. — Он был знаком с твоим отцом, а еще он племянник бывшего попечителя округа старика Франко. Мистер Да Силва хороший человек и согласился оставить девочку в своем доме на ночь, пока мы не придумаем, как о ней позаботиться. Я бы и сама там осталась, ведь у малышки жар и ей нужен уход, но боюсь бросать малышей одних с Уиллом. Сможешь присмотреть сегодня за Молли? Ей нужно охлаждать лоб полотенцем, чтобы сбить жар, а еще поить какой-нибудь жидкой кашкой, пока она не придет в себя и не сможет есть нормальную пищу. Помоги Господь ей очнуться. Стивенс, слуга господина Да Силвы, поможет тебе. Он ворчливый старикан, но не зловредный. Утром я принесу мед и чеснок, а мистер Да Силва собирался завтра позвать врача.
Добравшись до дома на площади Спитал, они находят девочку в прежнем положении: она лежит на спине, закрыв глаза и слегка приоткрыв рот. Похоже, она ни разу не шевельнулась после ухода Ады. Стивенс поставил для Ады раскладную кровать поближе к камину.
Когда в комнату входит Рафаэль, Ада на секунду чувствует неловкость. Она знакомит их с Энни, и художник приветствует девушку с той же серьезной любезностью, с какой до этого обращался к Салли. Мать и дочь какое-то время стоят у постели Молли и не отрываясь смотрят на хрупкое, пылающее жаром тельце. Наклонившись, Ада гладит костлявую ручку с коготками. Из приоткрытого рта вырывается легкий вздох, потом девочка снова замирает и не издает больше ни звука.
Ада целует дочь на прощание и тихо выскальзывает из комнаты. В эту ночь она, как обычно, лежит в одной кровати с Салли, а Амелия и Каро спят в детской кроватке в другом конце комнаты. И Аде снится, что она бежит в темноте по огромной зеленой равнине и несет на руках новорожденную Салли. И Ада боится споткнуться на бегу и выронить ребенка, но ее подгоняет смертельный страх. На другом конце равнины виднеется открытая дверь, и яркая лампа освещает вход и фигуру человека, стоящего внутри в ожидании Ады. Она в отчаянии бежит туда, но, как только приближается, дверь захлопывается, и она слышит голос — непонятно, мужской или женский, — который гремит ей в ухо: «Это мой ребенок!»
Ада просыпается. Она забыла затворить дверь спальни, и та резко захлопнулась от ветерка, проникшего ночью в дом. Туман превратился в рваные облака, и над крышами домов стала проглядывать луна. В тесной спаленке три младшие дочери спят глубоким детским сном, их спутавшиеся волосы, словно пучки травы, разбросаны по подушкам.
Молчание
К утру девочке ни лучше, ни хуже. Она по-прежнему лежит неподвижно на диване в доме Рафаэля Да Силвы, дыхание у нее слабое, а голова пылает огнем. Энни бодрствовала почти всю ночь, охлаждая лоб ребенка и сбрызгивая ей губы водой. Стивенс приготовил жидкую кашу, но, пока девочка не проснется, накормить ее не получится.
— Я пыталась помочь мистеру Стивенсу, — говорит Энни с грустной усмешкой, — но он считает кухню своей вотчиной. Ему не нравится вторжение посторонних.
Ада принесла с собой старую ночнушку Энни, которую сохранила для Салли на вырост. Они с Энни скинули с изможденного тела ребенка несуразную огромную мужскую рубашку и натянули более подходящую одежку. Ада приложила к ногам девочки компрессы с медом и чесноком. Потом они с дочерью принесли из студии Рафаэля ножницы и постарались как можно короче остричь свалявшиеся волосы девочки. Все это время Молли лежала, обмякнув, на диване, не издала ни звука и не приоткрыла глаза, пока они осторожно переворачивали ее то так, то этак. Остриженные волосы, брошенные в горячую золу камина, зашипели и съежились, а комната наполнилась едким запахом.
Ада отсылает Энни домой передохнуть немного и заступает вместо нее на дежурство у постели девочки. Тусклый свет проникает в комнату через маленькое окно, огонь в камине слабо теплится. Грудь Молли еле-еле подымается и опускается, накрытая льняной тканью ночнушки, — вдох-выдох, вдох-выдох. Веки Ады тяжелеют и закрываются, но она тут же резко просыпается. Вдох-выдох, вдох-выдох, девочка дышит так тихо. Ада вспоминает свою первую дочку Сару Энн. Тогда Ада сидела у ее постели и смотрела, как крошечное тельце младенца борется с жаром и проигрывает борьбу, жадно считала каждый новый вздох до того самого момента, как Сара Энн тихо выдохнула и следующего вдоха Ада так и не дождалась…
Но сейчас дыхание у девочки не прерывается, и ресницы временами вздрагивают, словно она вот-вот откроет глаза. Но она лишь переворачивается на бок и продолжает спать.
Если Молли выживет, как с ней поступить? По закону следует связаться с семьей Кримеров, ведь это их дочь. Но где они теперь? И как отреагируют после всего случившегося, узнав, что пропавшую нашли? Если девочка выживет, что она сможет рассказать? Свое похищение она не вспомнит, ведь была тогда совсем младенцем. Но Молли, разумеется, не бродила все эти годы по улицам. Должно быть, жила в какой-то семье — если не с самой похитительницей, то с кем-то, связанным с преступлением. Если она выживет, что сможет рассказать об этих людях? А также о воссоединении со своей сестрой-близнецом и о смерти Рози Кример.
Вскоре после полудня приходит врач — худощавый, с лицом хорька мужчина с редеющими каштановыми волосами. Он представляется как доктор Смит.
— Это моя племянница, — невозмутимо объявляет ему Рафаэль, проводив врача в комнату к спящей девочке. — Родители ее на Ямайке, а она жила с опекуном, но, видимо, была там несчастлива, потому что сбежала и несколько недель бродила по улицам. К счастью, мы нашли ее вчера ночью и принесли сюда, но, как вы сами видите, она голодала и измождена. Мы очень тревожимся за бедную малютку.
Аду восхищает непринужденность, с которой Да Силва излагает вымышленную историю.
Врач кладет ладонь на лоб ребенка, потом проводит пальцами по ее рукам, щупает пульс, стучит по груди и слушает дыхание. Приподнимает ночнушку и нажимает ей на живот, но девочка даже не вздрагивает. Потом доктор Смит вынимает блокнот из кожаной сумки и царапает на чистой странице слова и латинские сокращения, после чего вырывает листок и протягивает Аде.
— Отдайте аптекарю, — говорит он. — Ей необходима настойка хинина. Лучше всего купить ее у Бурвелла на Треднидл-стрит. Только не переусердствуйте: четыре капли на полчашки воды, давать два-три раза в день. — Он медленно качает головой, выписывая счет для Рафаэля. — Я мало что могу сделать, — признается врач. — Она недоедала и, вероятно, пила грязную воду. Я поставил бы пиявки, не будь она такой юной и слабой, но боюсь еще больше подорвать ее силы. Отправьте служанку за лекарством и будьте готовы дать его девочке, как только та сможет глотать.
Рафаэль уже открывает рот, чтобы поправить ошибку врача, но, взглянув на Аду, осекается.
— Она серьезно больна, — добавляет врач, все еще уныло покачивая головой. — При должном уходе, если организм сильный, она поправится, но все же стоит приготовиться к худшему. И, конечно, уведомить родителей, хотя к тому моменту, возможно, уже будет поздно.
Старый аптекарь мистер Бурвелл рассматривает сквозь толстые стекла очков рецепт и плетется в заднюю часть лавки, что-то бормоча себе под нос. Ада с нетерпением ждет у прилавка, потирая ладонями шершавую поверхность, и рассматривает деревянные ящички с лекарствами, тянущиеся рядами до самого верха, до сводов потолка. На полках теснятся стеклянные баночки, бутылочки и сосуды всевозможных размеров и форм. В углу возвышаются длинные лестницы, чтобы помощник аптекаря мог достать до верхних рядов. Справа от Ады на полках стоят сосуды из бело-голубого фарфора с аккуратно наклеенными этикетками на непонятной ей латыни: crocus sativus[412] на одной и echium vulgare[413] на другой. Перед ней за прилавком виднеются прозрачные стеклянные банки с разноцветными порошками и жидкостями: янтарными, бледно-зелеными, насыщенно-синими. Внутри некоторых жидкостей плавают странные корешки и веточки.
Раздается противный скрежет аптекарского пестика: старик растирает и взвешивает хинный порошок, а сама Ада не перестает думать о девочке, лежащей на диване в доме на площади Спитал и борющейся за жизнь. Процесс смешивания настойки кажется ей вечностью. Аптекарь шаркает ногами, ползая между полками, изучая наклейки на бутылках, которые вытаскивает по одной, постоянно сверяясь с запиской врача и что-то бормоча себе под нос. Ставит назад бутылочку, даже не открыв ее, тут же вынимает соседнюю, уходит в заднюю часть лавки, чтобы добавить пару капель в смесь, возвращается и снова проделывает все сначала.
Однако, вернувшись после целого часа отсутствия с драгоценной бутылочкой настойки, Ада с удивлением видит, что девочка полусидит на диване, подпираемая подушками, глаза у нее приоткрыты, а Энни осторожно, по ложечке, вливает ей в рот жидкую кашку.
— Она очнулась, — сообщает Энни, — но пока не заговорила.
Ада торопливо добавляет в питье несколько капель настойки и дает ребенку. Когда жидкость попадает Молли на язык, она морщится, но глотает лекарство без жалоб. Потом подымает карие глаза на Аду и Энни.
— Молли, — тихо говорит ей Ада, — малышка Молли. Ты теперь в безопасности. Мы о тебе позаботимся. Не бойся.
Девочка вздыхает, закрывает глаза и засыпает снова.
На следующий день она выглядит живее. Когда Энни приносит ей стакан теплого молока, она хватает чашку обеими руками и так жадно пьет, что девушке приходится осторожно отобрать чашку.
— Тише, пей помедленнее. Ты же захлебнешься, — предостерегает она.
— Как ты себя чувствуешь, малышка Молли? Ты голодна? — спрашивает Ада.
Девочка внимательно смотрит на нее затуманенным взглядом темных глаз.
— Ей, должно быть, дали другое имя. Люди, с которыми она жила. Она не отзовется на имя Молли, — замечает Энни и берет ребенка за руку. — Меня зовут Энни, — шепчет она. — А как твое имя? Как тебя называют?
Взгляд у девочки настороженный и вопросительный. В радужках темно-карих глаз мелькают серые искорки. Она продолжает хранить молчание.
— Думаешь, она нас слышит? — спрашивает Ада. — Что, если она глухая?
Ничего не сказав, Энни направляется к железному чайнику, венчающему стопку книг, и резко бьет по нему металлической ложкой. Девочка вздрагивает и поворачивает голову в сторону гулкого звука.
— Она не глухая, — констатирует Энни. — Но подумай обо всех пережитых ею бедах. А теперь она в незнакомом доме, вокруг чужие лица. Пусть сначала окрепнет тело. Тогда девочка, несомненно, заговорит.
В последующие дни Молли постепенно набирается сил. Жар спал, и лоб стал на ощупь прохладнее. Она позволяет Аде и Энни кормить и купать ее без малейшего сопротивления. Им даже удается поднимать ее с дивана и, поддерживая с двух сторон, подводить к фарфоровому ночному горшку, который Стивенс поставил в углу комнаты.
Все это время девочка не произносит ни звука. Не плачет, но и не улыбается.
Рафаэль, приходя навестить больную, тихо разговаривает с ней на иностранном наречии — Ада не уверена, испанский это или португальский. Им пришла в голову мысль, что девочку, возможно, украли иностранцы и она теперь говорит на другом языке. Но девочка озадаченно смотрит на Рафаэля, когда тот разговаривает с ней, и ничего не отвечает.
На четвертый день Ада приходит посидеть с Молли, чтобы дать Энни отдых. Подходя к комнате больной, она с удивлением слышит, как кто-то напевает. Очень осторожно Ада открывает дверь и застывает на пороге в изумлении. Возле постели девочки сидит Стивенс и старческим хрипловатым голосом напевает колыбельную, нежно засовывая ложку с кашкой в открытый рот девочки.
— Что нам с ней делать? — спрашивает Рафаэля Ада, когда девочка снова погружается в сон, а Энни уходит домой передохнуть. — Она же не сможет навсегда остаться в твоем доме.
Они сидят в кабинете, косые лучи заходящего вечернего солнца падают в окно, а на коньках крыши воркуют голуби. Свет падает на лицо Рафаэля сбоку, и Ада вдруг замечает, как сильно он постарел со дня их первой встречи. Седая прядь в волосах расширилась, а тонкие морщинки вокруг рта и глаз стали глубже и четче.
— Я об этом думал, — отвечает Рафаэль. — Конечно, можно попытаться связаться с ее родными. Но, поскольку их местонахождение неизвестно, думаю, будет лучше, если пока мы сами о ней позаботимся. И в этом отношении я размышлял вот еще о чем. Стивенс стареет. Он этого никогда не признает, но работа по дому становится для него слишком обременительной, ему уже не справиться в одиночку. Я мог бы нанять горничную или экономку помогать ему с разными задачами, а еще она стала бы ухаживать за девочкой, пока мы не найдем ей дом для постоянного проживания.
— Ты обсуждал это со Стивенсом? — спрашивает Ада, вскинув брови. — Трудно представить, чтобы он смирился с таким решением.
Рафаэль улыбается.
— Думаю, ты будешь удивлена, Ада, — говорит он. — Конечно, Стивенс часто ворчит, бурчит и жалуется. Но, несмотря на его кислый вид, я подозреваю, что он рад присутствию девочки в доме, и будет рад еще больше, если появится женщина и поможет ему с домашними делами. Видишь ли, — добавляет он, — у Стивенса когда-то были жена и ребенок, очень давно. Умерли с разницей всего в несколько дней, как я слышал, от оспы. Прошло, должно быть, без малого сорок лет, но, думаю, он и по сей день горюет о них.
Ада какое-то время молчит, стараясь осознать услышанное и вновь вспоминая, как видела брюзгливого старого слугу у детской кроватки мурлыкающим колыбельную, которую, возможно, он не пел уже сорок лет.
— А ты знаешь подходящую женщину для этой работы? — спрашивает она.
— Слушай, я подумал… — осторожно начинает Рафаэль, — не захочет ли твоя дочь Энни… Она, конечно, очень молода, но выглядит весьма зрелой для своих лет и проявляет столько нежности к девочке. Конечно, если ты не против. Энни может жить с тобой и приходить к нам днем. — Он смолкает, а потом добавляет неловко: — Будь уверена, мы со Стивенсом отнесемся к ней со всем почтением.
Застигнутая врасплох Ада, запинаясь, бормочет:
— Я не… я не знаю, что сказать. Мне надо подумать. И поговорить с Энни.
Конечно, для них это стало бы решением многих проблем, но есть слишком много обстоятельств, по которым, возможно, неразумно будет так поступить…
— И есть еще кое-что, что надо обсудить, Рафаэль, — добавляет она. — Вернее, кое-кто. Сара Стоун. Как быть со Сарой Стоун? Нельзя о ней просто забыть. У нас на руках живое доказательство ее невиновности. Сару осудили за преступление, которого она не совершала. Представляешь? Рожаешь ребенка, а потом его отнимает у тебя незнакомка, утверждающая, что ребенок принадлежит ей, а ты его похитила. А через несколько недель ребенок умирает. Для женщины нет ничего страшнее. Такое кого хочешь сведет с ума. Надо найти Сару Стоун.
— Но как? Святые небеса! — восклицает Рафаэль. Он наклоняется вперед, и лицо у него вспыхивает, становясь, к ее изумлению, почти сердитым. — Бедняжку отослали в колонию много лет назад. Как нам отыскать ее? Да и разумно ли этим заниматься? Девочка, спящая в моем доме, не дочь Сары Стоун, Ада. Мы не вернем женщине ребенка, которого она потеряла. Из того, что нам известно, она могла начать новую жизнь и, вероятно, хочет навсегда позабыть о трагедиях прошлого.
— Поверь мне, Рафаэль, — горячо возражает Ада, — как бы сильно она этого ни хотела, ей не удастся оставить прошлое позади. Ты сам говорил, что Стивенс до сих пор горюет об умершей жене и ребенке, и я этому верю. И с уверенностью могу сказать тебе: не было дня, когда Сара Стоун не оплакивала свою дочь. Да, мы не вернем ей ребенка, но сможем снять с нее груз обвинительного приговора. По крайней мере, дадим ей понять, что есть люди, верящие в ее невиновность. Нет, — тут же поправляется она, — люди, уверенные в ее невиновности.
— Но с чего и как начинать поиски? — спрашивает Рафаэль.
— Знаешь, ее ведь могли и не выслать. Помню, Уильям рассказывал, что только половину заключенных отправляют в Новый Южный Уэльс, или на Землю Ван-Димена, или куда там еще их ссылают в наши дни. Больше половины осужденных остаются в плавучих тюрьмах или Ньюгейте. Или в той новой огромной тюрьме, что построили на берегу Темзы…
— Миллбанк, — вспоминает Рафаэль.
— Точно, Миллбанк. Если Сару Стоун не выслали, но держали в Миллбанке или Ньюгейте либо в другой английской тюрьме, то она уже, возможно, вышла на свободу. Ее приговорили к семи годам. А со дня суда прошло уже больше семи лет.
— Но как узнать, в какой тюрьме ее держали, не говоря уже о том, что с ней произошло потом? Боюсь, это бесполезное занятие, Ада. У нас хватает забот с девочкой. Надо подумать о ее будущем, а ты предлагаешь взвалить на себя еще одну непосильную задачу.
— Это вопрос справедливости, Рафаэль. Простой справедливости.
Да Силва вздыхает, поднимается и подходит к окну.
— Думаю, есть один человек, который может что-то знать, — говорит он через некоторое время.
— Кто? — нетерпеливо спрашивает Ада.
— Если кому и ведомо местонахождение женщин-заключенных, — отвечает Рафаэль, снова повернувшись к ней и перебирая пальцами кисточки зеленых бархатных гардин, — то, несомненно, миссис Фрай.
— Миссис Фрай? — недоуменно переспрашивает Ада.
— Да ладно, Ада, ты должна о ней знать. Знаменитая миссис Элизабет Фрай, дама, что занимается реформой тюрем.
— Ах да. Конечно, я слышала о ней.
Она вспоминает, что Уильям не раз называл миссис Фрай назойливой пронырой и добавлял: «Сидела бы лучше дома и присматривала за собственной семьей, чем доставлять неприятности другим».
— Но как, — говорит она вслух, — мы сможем просить о помощи миссис Фрай? Она ведь такая выдающаяся особа. Слышала, что она доверенное лицо самой королевы.
— Так уж случилось, — нехотя поясняет Рафаэль, — что я хорошо знаком с братом мужа миссис Фрай, Фауэллом Бакстоном. У нас были общие дела. Я не видел его несколько лет, но он казался дружелюбным и честным малым. Я могу попытаться связаться с Элизабет через него. Конечно, ничего обещать не могу…
— Прошу тебя, Рафаэль, — умоляет Ада. — Возможно, ты прав и поиски окажутся бесполезной тратой времени, но мы хотя бы будем знать, что сделали все возможное. И я смогу спокойно спать по ночам. И еще, Рафаэль, — добавляет она тихо, — благодарю тебя. Благодарю за помощь и за то, что заботишься о девочке. И за то, что предложил работу Энни. Я обязательно с ней об этом поговорю. Ты добрый человек.
К концу следующей недели жизнь входит в обычный ритм. Энни встает рано утром и идет в дом Рафаэля Да Силвы, разжигает камин и готовит завтрак Рафаэлю и Стивенсу, а также варит порцию каши девочке. Потом весь день помогает Стивенсу по дому и возится с ребенком, напевая ей песенки и рассказывая истории.
Ада тоже старается почаще навещать Молли, но ее отвлекают другие дела.
У Амелии болят зубы, а окружному надзирателю Бивису нужна помощь в поиске свидетелей и имущества в деле группы девочек, арестованных за карманное воровство и сбыт краденого. Девочки — старшей из них всего десять — показались Аде самыми закоренелыми преступницами из всех, с кем она имела дело. Попавшись в руки полиции, они не проявляют ни раскаяния, ни страха. Когда Ада раздевает их для обыска, они не стыдятся, а, напротив, выставляют напоказ голые тела, непристойно виляя бедрами и приподнимая при ней повыше груди.
— Спорим, ты хотела бы иметь парочку таких, бабуля, — говорит та, что постарше. Ада сжимает кулаки и едва сдерживается, чтобы не отвесить ей оплеуху. Потом принимается обыскивать их одежду и обнаруживает четыре серебряных кольца, зашитые в подол нижней юбки одной из юных нахалок. Какое будущее нас ждет, думает Ада, если такие маленькие девочки сызмальства привыкли вести преступную жизнь? Вероятно, атмосфера большого города, такого как Лондон, развращает людей.
Она испытывает облегчение, улучив момент и ускользнув с работы, чтобы тихо посидеть у постели девочки. Жар у нее окончательно спал, и аппетит вернулся. Впалые щеки стали расправляться и даже порозовели. Волосы, которые Ада и Энни старательно промыли жженой содой, начали отрастать, густые и темные.
Но она так и не говорит ни слова. Голос у нее есть, она иногда вздыхает или зевает. А один раз, когда полупустая миска каши вырвалась у нее из пальцев и упала на пол, она даже тревожно вскрикнула. Но ни Энни, ни Аде не удается добиться от нее ни словечка. Однажды Ада приводит с собой Салли в надежде, что подвижная пятилетняя малышка вызовет у девочки хоть какой-то отклик. Обе смотрят друг на друга с нескрываемым любопытством. Девочка берет в руки тряпичную куклу Салли, которую та прихватила с собой, и нежно укладывает рядом со своей подушкой. Но не улыбается и не произносит ни слова, поэтому Салли быстро теряет к происходящему интерес и направляется на поиски сломанной мандолины Рафаэля.
Ада даже пробует уловку, неизменно вызывавшую хохот у ее детей, когда те были помладше. Она корчит рожицу и шевелит ушами. Девочка озадаченно разглядывает ее ужимки, но на лице не появляется даже тени улыбки.
После столь долгих поисков, думает Ада, я сижу на кровати рядом с той, кто знает ответы на все загадки, которые я пыталась разгадать. Знает, как они вновь встретились с ее сестрой Рози. Как оказались в той конюшне на Мэгпай-эллей. Возможно, знает, как зовут того, кто вырвал ее восемь лет назад из рук матери. И уж точно знает, как умерла малышка Рози. Я сижу и смотрю ей в глаза, но в них лишь молчание. Бедное-бедное дитя. Что же с тобой случилось?
Девочка потихоньку крепнет и уже может стоять, а потом и ходить, слегка неуверенно, по своей маленькой спаленке. И Ада с Энни решают, что пора вывести ее на свежий воздух.
— Что мы скажем, если встретим знакомых и они спросят про нее? — тревожится Энни.
— Будем придерживаться версии Рафаэля. Скажем, что это его племянница, которая приехала погостить и заболела, а тебя наняли ухаживать за ней.
На следующий день начинается проливной дождь и не собирается прекращаться. Приходится отказаться от прогулки. Пасмурная погода расстраивает Аду: это День святого Суитина, а значит, можно ожидать сорока дождливых дней впереди. К счастью, народная примета на этот раз не сбывается: на следующее утро с рассветом приходит ясная солнечная погода. Они одевают девочку в старое платье Энни и пару мягких туфель, купленных Адой с лотка недалеко от рынка в Спиталфилдс. Поддерживаемая с двух сторон за руки Адой и Энни девочка медленно и осторожно спускается по ступенькам крыльца и выходит на улицу.
Сделав пару шагов от крыльца, она останавливается и осматривается, словно стараясь понять, где находится. Воздух приятно прозрачный после вчерашнего дождя. Девочка смотрит на небо, усеянное небольшими пятнышками облачков. Потом внимательно изучает землю под ногами. Наконец медленно идет вместе с ними через площадь Спитал, по Уайт-Лайон-стрит в сторону дома Ады. Единственная знакомая фигура, попавшаяся им на пути, — Хэтти Йенделл, которая старательно сгребает солому и конский навоз на обочину улицы. Поймав взгляд дворничихи, Ада на секунду чувствует приступ паники. Если кто и уловит сходство девочки с покойной Рози Кример, то это, несомненно, Хэтти. Но, к счастью, она слишком далеко и так занята делом, что лишь взмахивает рукой в знак приветствия.
Добравшись до своего жилища на Блоссом-стрит, Ада осторожно помогает девочке подняться наверх в спальню и сажает ее на кровать.
— Посиди здесь, милая, — говорит она. — Мы совсем скоро вернемся.
Пока Энни замачивает в бельевом баке грязную одежду, Ада идет на кухню за лимонадом, который приготовила для девочки накануне. И находит там Амелию: дочь сидит на полу в слезах, а рядом лежит разбитая масленка, и белые полоски масла размазаны по подолу платьица.
— Боже правый! — вскрикивает Ада. — Что ты натворила? Здесь масла было на целую неделю, а теперь всё в помойку!
Амелия начинает горько рыдать.
— Ох, да ничего страшного, — скрепя сердце утешает ее Ада. — Давай тебя вымоем. В мире происходят вещи и пострашнее.
Она берет тряпку и вытирает масло с платья Амелии, сметает остатки масленки с пола, моет руки и гладит дочку по голове.
— Иди поиграй с сестрами и больше не проказничай. Видит бог, у меня достаточно забот и без твоих проделок.
Ада уже поднимается по лестнице с кувшином прохладного зеленоватого напитка в руках, и тут слышит звук голоса — какое-то восклицание из спальни. Пораженная и напуганная, она бросается наверх со всех ног и видит, что девочка стоит к ней спиной у столика в углу комнаты. И снова Ада слышит тот же звук: несомненно, его издает девочка.
— Что случилось? — встревоженно кричит Ада.
Девочка поворачивается, и Ада видит, что маленькое серьезное личико вдруг изменилось. Глаза сияют, а губы расплылись в широкой улыбке. Лицо перестало быть вытянутой маской. Молли снова превратилась в живого ребенка. Ада внезапно чувствует, как сжимается сердце: ей вспоминается улыбка, освещавшая лицо юного Уилла, когда он был такого же возраста.
Девочка протягивает к Аде раскрытую ладонь. Та подходит ближе. Что-то маленькое лежит у Молли в руке. Круглое и белое. Когда она начинает говорить, голос ее звучит тихо и чуть хрипло, но достаточно четко.
— Пуговица, — произносит девочка. — Пуговица капитана.

            Сентябрь 1822 года
          
Ист-Хэм
Когда шлюпка отчаливает от лестницы причала и выплывает на середину течения, Ада развязывает ленты вокруг шеи и откидывает чепец на спину, чтобы ветер трепал волосы. Бриз на удивление мягкий для конца сентября, небо заполняется красками осеннего света. Много лет Ада не плавала на лодке по реке. И чувствует себя как ребенок, широко распахнув глаза и восторженно любуясь открывшимися просторами. Река, словно оживленная улица, переполнена транспортом: здесь и баржи, груженные бочками вина и горками глянцевого черного угля, и небольшие парусники для прогулок вдоль берега, и простые шлюпки. Дальше по течению виднеются мачты морских судов, пришвартованных в доке Святой Екатерины.
Рафаэль сидит на скамейке напротив, вытянув ноги и погрузившись в размышления. Он тщательно спланировал эту поездку. Аду терзает желание узнать, во сколько это ему обошлось, но ей хватает ума не спрашивать. Весло лодочника рассекает мутную воду, время от времени посылая в их сторону фонтанчик брызг. Поверхность реки маслянистая, а цвет постоянно меняется с грязно-коричневого на охристый и жемчужно-серый. Даже ветер, дующий со стороны моря, не в силах рассеять устойчивый запах ила, помоев и гниющей рыбы. Но даже вонь не может ослабить странную радость, наполнившую сердце Ады, когда лодка отправилась на восток.
— Только взгляни! — кричит она Рафаэлю, смеясь от изумления: от пристани Биллинсгейта отчаливает почтовый пароход. Право слово, он плывет по реке, словно маленький заводик с высокой трубой, выбрасывающей в прозрачный воздух столб черного дыма, и огромным мельничным колесом, медленно взбивающим речную воду в бурую пену.
Если бы не далекая, но осязаемая тень Мириам с Ямайки, Ада с Рафаэлем могли бы сойти за супружескую пару средних лет, наслаждающуюся прогулкой по реке. Или за респектабельную вдову и ее поклонника, честного вдовца. Ада представляет Мириам ширококостной, темноволосой и хмурой. Рафаэль никогда не скрывал наличие жены, но не рассказывал о ней. Только упомянул, что у нее хрупкое здоровье и она не выдержит суровых английских зим. Конечно, что-то еще за всем этим скрывается. Рафаэль говорит о Мириам с печалью и неизбывным сожалением. Кажется, они поженились совсем юными.
Но сегодня Ада готова притворяться женой Да Силвы. Она разглядывает множество разноцветных флагов, украшающих носы кораблей, и пытается отгадать, из какой страны приплыли суда. Воображает, как корабли, большие и малые, пересекают океаны по своим важным делам во всех направлениях и стекаются к великой точке притяжения — лондонскому бассейну Темзы. С южной стороны ветер поднимает рябь на воде, словно хочет загнать их назад на сушу, но вода продолжает обтекать лодку, двигающуюся к пункту назначения. Они проплывают мимо Лаймхауса, где валяются вдоль набережной старые парусиновые лопасти ветряных мельниц, уже недвижимые. Вокруг лодки дрейфуют остатки пострадавших грузов: ящик с апельсинами, разбухшими от воды, рваные остатки рыболовной сети, дохлый пес. Лапы пса торчат в разные стороны, а морда опущена вниз в мутную воду, словно он покорно принял судьбу. Длинная черная шерсть распласталась на поверхности воды подобно водорослям.
Ада вспоминает длинные черные волосы Кэтрин Кример, торчавшие из-под прикрывавшего ее плаща. Тогда она увидела лишь несколько прядей волос и бледную, перепачканную грязью руку. А теперь жизнь Ады тесно переплелась с жизнью незнакомой погибшей женщины. И ее потерянной когда-то дочери…
Девочку они оставили на попечение Стивенса: она с удовольствием раскладывает ракушки в мастерской Рафаэля. Речь потихоньку возвращается к ней, но только самые простые слова, которые она произносит время от времени. Любит называть цвета, а иногда удивляет широтой своего словарного запаса. Как-то, указав рукой на бархатную шляпу с кисточками, изображенную в уголке одной из картин Рафаэля, она с удивительной точностью произнесла слово «киноварь».
— Как думаешь, что именно нам следует ей рассказать? — спрашивает внезапно Рафаэль, на мгновение сбив Аду с толку. Но она тут же понимает, что речь о миссис Фрай.
Ада медлит с ответом.
— Надо сказать, что у нас появились веские доказательства невиновности Сары Стоун. Но, вероятно, не стоит упоминать, что это за доказательства…
Перед глазами у нее мелькает жуткое видение: армия женщин в серых платьях забирает Молли в одно из благотворительных учреждений. Логика подсказывает, что это, возможно, принесет больше пользы ребенку, чем их с Рафаэлем жалкие попытки позаботиться о девочке. Но перспектива потерять Молли после стольких усилий, отдав на милость посторонних, приводит Аду в ужас.
— Что меня больше всего озадачивает, — говорит Рафаэль, — так это то, что мать перепутала собственного ребенка с чужим. Еще можно понять, что Кэтрин Кример не запомнила внешность похитительницы, но принять ребенка другой женщины за собственного? Разве так бывает? Даже если она считала, что девочка сильно изменилась из-за плохого ухода…
— Думаю, ей отчаянно хотелось верить, что это ее дочь, — тихо ответила Ада. — Я, конечно, не уверена в причинах, но ее соседка Лиззи Мюррей поведала мне кое-что странное. Не могу вспомнить точные слова, но Кэтрин Кример произнесла их, когда исчезла Рози: мол, это наказание за ее грехи. Словно Кэтрин чувствовала вину за то, что Молли украли в младенчестве. Я раздумывала об этой фразе, но не понимала ее. Ведь Рози выхватили у матери из-под носа, когда Кэтрин оставила ее без присмотра. Вероятно, она винила себя в случившемся. Считала, что ей следовало лучше оберегать ребенка. И это довело желание вернуть Рози до исступления.
Ада надеялась, что они проплывут по реке до большой излучины и увидят величественные очертания Гринвичского морского госпиталя. Ей говорили, что зрелище великолепное. Но они только издали замечают две высокие башни здания, а потом лодочник сворачивает в узкий канал — кратчайший путь к Собачьему острову. Кратчайший по расстоянию, но, возможно, не по времени, думает Ада, пока они дрейфуют у входа в канал, терпеливо ожидая появления голубого флага — сигнала, что ворота шлюза сейчас откроют.
Оказавшись внутри шлюза, где вода бурлит и бушует под днищем лодки, Ада с изумлением разглядывает тесные ряды каменных складов, окаймляющих док Вест-Индской компании, и высокие морские суда со спущенными парусами, плывущие на буксирах по узкой полоске канала. Когда очередной корабль минует их шлюпку, Ада смотрит вверх, поражаясь величию нависающей над ними деревянной громадины. У одного из судов на носу торчит грубо вытесанная фигура русалки, у другого на корме вырезаны изящные изображения дельфинов. Когда второе судно проплывает рядом, над леерами появляются бронзово-красные лица матросов; они машут бескозырками и радостно кричат пассажирам лодок приветствия на незнакомом Аде языке.
— Эти доки — первое, что я увидел, прибыв в Лондон, — внезапно признается Рафаэль. — Кажется, будто это было только вчера, а ведь прошло, пожалуй… уже двадцать пять лет. Верится с трудом. Я все еще ощущаю то изумление, которое испытал, когда мы поднялись вверх по реке и я увидел город, вырастающий из тумана и дыма. Изумление и страх. А еще я был полон надежд, — добавляет он.
Но не говорит, обернулись ли его надежды явью.
Выплыв из недавно построенного канала, они снова попадают на огромную гладь реки, и перед ними простираются равнины Плейстоу: над болотистой местностью подымается легкий осенний туман. Молчаливый лодочник направляет шлюпку к маленькой деревянной пристани сразу за местом впадения реки Ли в Темзу. Рядом на берегу возвышается новый трактир со столиками и скамейками, расположенными на лужайке с видом на реку.
Деревянные ступени пристани скользкие от водорослей, и Ада с благодарностью опирается на руку Рафаэля, выбираясь оттуда на сухую поверхность. После того как она разминает затекшие ноги, они усаживаются на улице возле трактира и заказывают по бутерброду с сыром, чтобы слегка подкрепиться. Рафаэль запивает еду кружкой эля, тогда как Ада предпочитает воду: не хочется пахнуть пивом, когда она переступит порог дома миссис Фрай, славящейся строгим нравом. Перед тем как совершить последнюю часть поездки, они с Рафаэлем несколько минут прогуливаются в дружелюбном молчании по залитому солнцем берегу и наблюдают за парой оборванцев с перепачканными ногами, удящих рыбу грязными лесками. Свет падает пятнами на глинистый берег, на котором то тут то там мелькают следы чаек.
Как же я счастлива, говорит себе с недоумением Ада.
Да Силва ухитрился отправить им навстречу кабриолет: тот уже ждет во дворе возле трактира.
— Ты бывала раньше в этой части Эссекса? — спрашивает Аду Рафаэль, когда повозка с пугающей скоростью устремляется вперед по пыльным мосткам, проложенным через болото.
Ада качает головой. В сравнении со своим спутником она совсем нигде не бывала. Даже болота Эссекса кажутся ей экзотическим краем.
Она наблюдает за бело-коричневыми пятнами на лугах: тучные коровы поедают сочную траву на твердых участках земли, что островками выступают над болотом. На возвышении вдали виднеется одинокий фермерский дом: соломенная кровля прогнила и отваливается кусками. Возле порога несколько плакучих ив роняют желтые листья в болотную воду.
— Смотри, Рафаэль! — тихо вскрикивает Ада, увидев, как три длинноногие птицы — вероятно, цапли — лениво взлетают над болотом и направляются в сторону невидимого отсюда моря.
Церковный колокол на приземистой каменной башне Ист-Хэма звонит дважды в тот самый момент, как они стремглав проезжают по главной улице мимо горстки домов, столпившихся вокруг перекрестка и маленького пруда. Отсюда сельская дорога петляет влево через плодородные луга к величественным, обрамленным каменными столпами воротам Плашет-хаус.
Ада представляла себе это место похожим на угодья большого дома в Фулхэме, но оказалось, что Плашет-хаус еще великолепнее. Мощенный камнем проезд ведет к аллее вязов; кучки их золотистых листьев обрамляют дорогу с обеих сторон. Дальше виднеются зеленые лужайки, гладкие, как бархат, усыпанные клумбами, пышная роскошь которых слегка потускнела с уходом лета, но еще напоминает о себе остатками цветущих флоксов и бархатцев и декоративными арками, увитыми последними увядающими розами. Проезд заканчивается у круглой площадки перед незатейливым высоким зданием из песчаника со сводчатыми окнами. Женщина, поднимающаяся по ступенькам крыльца с корзиной фруктов в руках, оборачивается на стук колес приближающегося экипажа. На ней самый простой наряд, серое платье из грубой ткани и такой же чепец, так что Ада сперва сомневается, хозяйка это или кто-то из старших слуг. Женщина ставит корзинку на ступеньки и идет поприветствовать их.
— Мистер Да Силва, миссис Флинт! Благодарю, что навестили меня.
— Благодарю, что нашли время увидеться с нами, миссис Фрай, — вторит ей Рафаэль.
Лицо у Элизабет Фрай открытое и дружелюбное, нос длинноват, но очертания улыбающихся губ мягкие и приятные. Образ в целом соответствует ожиданиям Ады, но она с изумлением замечает округлый живот, выступающий под серым платьем. Хотя они обе, похоже, одного возраста, но миссис Фрай явно на сносях.
Поймав взгляд Ады, миссис Фрай улыбается, слегка касаясь рукой живота.
— Да, еще один дар небес скоро появится на свет, — говорит она. — Всего месяц остался, помоги Господь. Поэтому я сейчас не могу ездить в город. Сколько у вас самой детей, миссис Флинт?
— Шестеро, — отвечает Ада, улыбаясь слегка печально. — Старшие уже совсем взрослые, но младшей, Каролине, меньше трех лет.
— Ах, это серьезное испытание, но и большая радость для матерей. Не так ли, миссис Флинт? Сегодня такой чудесный день, и я подумала, что можно выпить чаю в саду. Если, конечно, вам не будет холодно из-за ветра. Или вы предпочтете сначала немного отдохнуть с дороги в доме?
Слева от дома, в конце длинной тропинки, покрытой густой травой, стоит небольшая беседка с соломенной крышей, опирающейся на грубо вытесанные столбы из стволов деревьев. Их обвивают стебли плетистых роз. В центре стол, накрытый безупречно чистой льняной скатертью, на которой разместился чайный сервиз.
Миссис Фрай отводит их к беседке, всю дорогу не переставая тихо обсуждать с Рафаэлем брата своего мужа Фауэлла Бакстона и его семью, а также случившуюся у них недавно трагедию. Аде об этом ничего не известно, но она чувствует, что лучше не спрашивать. Пока ее спутники разговаривают, она разглядывает открывающиеся вокруг виды: просторные лужайки и декоративный пруд с утками, которые плещутся и нежатся на солнце, а вдали золотистые осенние леса Ист-Хэма и болота с едва виднеющейся лентой реки.
— Вы хотите попросить моей помощи в поиске осужденной преступницы? — спрашивает миссис Фрай после того, как все удобно устроились вокруг стола и она разлила чай.
— Да, — подтверждает Рафаэль. Ада решила, что лучше доверить рассказ ему. — Это очень странное дело, о котором вы наверняка слышали. Речь идет о женщине по имени Сара Стоун, осужденной лет восемь назад за кражу младенца у нищенки Кэтрин Кример. Мы полагаем, что нашли веские доказательства невиновности Сары Стоун и что ее осудили по ошибке. По ряду личных обстоятельств мы не можем раскрыть во всех подробностях суть доказательств, но считаем своим долгом отыскать Сару Стоун и дать ей шанс обелить свое имя. Знаю, что вы, ведя столь замечательную благотворительную деятельность, общались со многими женщинами-заключенными, включая тех, кого потом высылали в колонии. Сару Стоун приговорили к семи годам ссылки, но мы не знаем, был ли приговор приведен в исполнение. Возможно, вы встречали Сару во время одного из посещений Ньюгейта или плавучих тюрем либо что-то слышали о ней от других заключенных.
Поразмышляв несколько мгновений, миссис Фрай качает головой.
— Нет, — отвечает она. — Я помню, как слушалось то дело, и уверена, что запомнила бы встречу с женщиной, осужденной за столь печально известное преступление. Боюсь, у меня нет никаких сведений о ней. Если бы ее надолго оставили в Ньюгейте, мы несомненно увиделись бы, так что можно с уверенностью утверждать, что сейчас ее там нет. Увы, закон — грубое и порой суровое орудие. Печально видеть, в каком плачевном состоянии находятся несчастные узницы. Жаль даже тех, кого осудили по заслугам, что уж говорить о тех, кого наказали несправедливо. Богачи могут оплатить профессиональную защиту в суде, а беднякам приходится полагаться на милость плохо обученных судей, небеспристрастных присяжных и продажных полицейских. — Она ненадолго замолкает, потом добавляет смущенно: — Прошу прошения, миссис Флинт. Кажется, ваш покойный супруг служил окружным надзирателем. Уверена, он был достойным человеком, но, увы, есть среди полицейских люди безответственные и даже испорченные.
Ада успокаивающе улыбается:
— Так и есть, миссис Фрай, так и есть. Мне это отлично известно.
— Что же до той женщины, Сары Стоун, — продолжает миссис Фрай, — если память мне не изменяет, у девочки, в похищении которой ее обвиняли, была сестра-близнец, так?
— Совершенно верно, — кивает Рафаэль. — Жертва, бедная женщина по имени Кэтрин Кример, родила близнецов, были у нее и другие дети. Она просила милостыню с близнецами на руках, когда похитительница заманила ее обещанием денег и похитила одну из близняшек.
— Но тогда, без сомнения, миссис Кример — ведь это имя вы назвали? — миссис Кример должна была запомнить похитительницу и безошибочно узнать своего ребенка, когда его нашли. Вы смогли поговорить с жертвой о ваших подозрениях?
— Нет, увы, — качает головой Да Силва. — Ведь она недавно умерла.
— А что случилось с украденным ребенком? Тоже умер? Кажется, это была девочка, правильно?
— Да, и вот в чем суть проблемы. В магистрате на Ламбет-стрит, где занимались этим делом, напечатали листовки в попытке отыскать преступницу. Мы поговорили с одним из местных полицейских, и он рассказал, что они получили множество откликов. К ним приходили горожане со всего Ламбета и из других районов с разной информацией и предложениями помощи, но в большинстве случаев никакого толку не было. Но одной истории местные полицейские поверили: к ним пришла хозяйка дома, где снимала жилье Сара Стоун, выдавая себя за жену моряка. Хозяйка сообщила, что Сара Стоун якобы была беременна и сообщила всем, что родила ребенка в тот самый день, когда украли младенца Кримеров, но что сама хозяйка в эту историю не верит и подозревает, что Сара Стоун похитила чужого ребенка.
— Любопытно, — замечает миссис Фрай. — А было какое-то объяснение ее подозрениям? Почему она решила, что Сара Стоун лишь притворялась беременной и потом украла чужого младенца?
— Никаких объяснений, — отвечает Рафаэль. — А еще любопытнее, что и гражданский муж Сары, и ее мать, которые жили вместе с подсудимой, не сомневались, что Сара и вправду ждала ребенка, которого потом и родила. Но, видимо, полицейские очень стремились поскорее раскрыть наделавшее столько шума дело. Хозяйка жилья Сары в сопровождении своего отца явилась дать показания в участок на Ламбет-стрит и сообщила о новом местонахождении подозреваемой, так как она вместе с ребенком уже съехала и жила с мужем-моряком на корабле, пришвартованном на Темзе. Получив эту информацию, полицейские тут же отправились на корабль вместе с Кэтрин Кример, чтобы найти предполагаемую похитительницу. Едва Кэтрин услышала плач ребенка, она признала в нем голос дочери. Однако, увидев девочку, миссис Кример отметила, что та сильно изменилась: исхудала и усохла, так что казалась меньше, чем шестью неделями раньше, когда малышку украли. Соседка, дававшая показания на суде, заявила то же самое. Похоже, обе решили, что причина изменений кроется в Саре Стоун, укравшей ребенка, поскольку она не имела молока и не могла нормально кормить младенца.
— Так вы думаете, — говорит миссис Фрай, — что мать могла перепутать своего ребенка с чужим?
— Да, — отвечает Рафаэль, наклонившись в ее сторону. — Да, именно так. Как бы невероятно это ни звучало, таково единственное объяснение случившемуся.
— Вариант, конечно, маловероятный, — задумчиво бормочет миссис Фрай, — но не совсем уж невозможный. Мне вспомнилась реальная история, которую я несколько лет назад слышала от Томаса Эверетта, который столько всего делает для Воспитательного дома. Он рассказывал, что однажды в приют пришла нищенка и оставила там своего младенца, сказав, что муж ее бросил и у нее нет молока, чтобы кормить малыша. Через несколько недель она вернулась и попросила отдать ей ребенка назад. Сказала, что муж вернулся и принес деньги и теперь она уверена, что сможет заботиться о младенце. Но когда воспитательница отвела ее к детям, выяснилось, что ее ребенка забрали. Двумя днями ранее другая, совершенно незнакомая ей женщина, пришла в приют за своим ребенком и, перепутав, забрала не того…
В этот момент их внимание внезапно привлекает маленькая округлая фигурка, бегущая к ним по травянистой дорожке с палкой в руке и со всей силы своих маленьких легких вопящая: «Мама! Мама!» Вслед за фигуркой мальчика поспешает, переваливаясь с ноги на ногу, грузная нянька, но ей не угнаться за энергичным и подвижным воспитанником.
— Сэм, Сэм! — вскрикивает миссис Фрай со смехом, но слегка встревоженно. — Что за тарарам? Я ведь просила вести себя тихо, пока я общаюсь с гостями.
— Простите, что помешали вам, мадам, — пыхтит нянька, хватает мальчика, который норовит уткнуться кудрявой головенкой в колени матери, и тянет его в сторону дома.
— Так Сару сразу арестовали? — уточняет миссис Фрай, после того как извивающегося и капризничающего Сэма наконец уводят и воцаряется покой.
— Да, и забрали у нее ребенка. Как только Кэтрин Кример увидела младенца и заявила, что это ее дочь, несчастного младенца отдали ей. И вскоре девочка умерла. Но другие свидетели давали весьма достоверные показания, подтверждавшие, что у Сары Стоун было молоко. Представленные на суде доказательства говорят о том, что обвиняемая и вправду носила ребенка, но никто на суде даже не попытался выяснить, что тогда могло случиться с ее родной дочерью. А теперь нашлись веские подтверждения тому, что украденная девочка, Молли Кример, не умерла. Она жива, хотя мертвы и ее мать, и сестра-близнец. Это доказывает, что Сара Стоун невиновна и стала жертвой ужасной ошибки правосудия. Поэтому мы сочли своим долгом отыскать ее.
— Когда осудили Сару Стоун? — спрашивает Элизабет Фрай.
— В начале тысяча восемьсот четырнадцатого года, — отвечает Рафаэль.
— Тогда ее, возможно, отправили в Миллбанк, новое исправительное учреждение. Кажется, первых женщин-заключенных поместили туда примерно в середине тысяча восемьсот шестнадцатого. Мне еще не представился случай посетить эту тюрьму, но я надеюсь в скором времени туда заглянуть. По крайней мере, если Сару отправили в Миллбанк, она избежала ужасных условий на судне для перевозки преступников. И если ее срок уже закончился, она, вероятно, сейчас на свободе и живет где-то на просторах Англии. Если захотите порасспросить о ней в Миллбанке, я знаю одну молодую особу, которая точно сумеет вам помочь. А если Сару Стоун отправили в ссылку, я смогу поразузнать о ней у знакомых здесь и в Новом Южном Уэльсе, но может пройти не один месяц, прежде чем удастся получить какой-то ответ.
— Было бы очень любезно с вашей стороны. Вероятно, для начала нам стоит поговорить с молодой особой из Миллбанка, — говорит Ада.
— Конечно, я с радостью вас познакомлю. Замечу, что это одна из наших маленьких историй успеха: славная женщина по имени Элизабет Дэй. Родилась в семье осужденных преступников и с детства имела проблемы с законом, но полностью изменила свою жизнь, став благочестивой христианкой и истинным вдохновением для своих подруг по несчастью. В Миллбанке есть свои трудности: тюрьму не самым разумным образом построили на болотистой местности, и вредные испарения с реки стали причиной ухудшения здоровья у многих заключенных. Но им, по крайней мере, удалось избежать ужасной скученности и убожества Ньюгейта, варварских условий на судах для перевозки заключенных и морально разлагающей жизни в Новом Южном Уэльсе. Видите ли, миссис Флинт, отношение к заключенным у нас потихоньку улучшается. Но предстоит проделать еще долгий путь, многое изменить. И все же год за годом мы постепенно избавляемся от самых чудовищных злоупотреблений.
Произнося эту тираду, миссис Фрай смотрит вдаль, как будто у нее перед глазами не местные пейзажи, а видения далекого, более радужного будущего. Можно подумать, ей на мгновение явился свет на горе Сион. Однако Ада, следуя направлению ее взгляда, видит лишь сгущающиеся над рекой тучи, хотя осеннее солнце еще озаряет луга косыми лучами.
— В Миллбанке, — продолжает миссис Фрай, — заключенные получают образование, а также изучают полезное ремесло, вместо того чтобы скучать и предаваться пороку, как в Ньюгейте. Вам доводилось посещать тюрьму, миссис Флинт? — Ада качает головой, и миссис Фрай добавляет с легкой улыбкой: — Возможно, вам стоит как-нибудь там побывать. Думаю, всем, чья работа связана с законом, следует видеть места, в которые отправляют заключенных. У вас доброе и приятное лицо, позволю себе заметить, и я искренне верю, что вы способны помочь нам принести немного света и радости женщинам Ньюгейта, если присоединитесь к нам во время одного из посещений.
Ада опускает взгляд на ладони и кивает, вежливо улыбаясь.
— А мисс Дэй, — напоминает Да Силва, — как нам с ней связаться?
— Ах да, — спохватывается миссис Фрай. — Я напишу рекомендательную записку, и вы отдадите ее прямо в руки мисс Дэй в тюрьме Миллбанк. Она уже отбыла свой приговор, и мы познакомились с ней после освобождения. Сострадание и сочувствие к другим заключенным побудили Элизу вернуться туда в качестве сотрудницы, и ей были рады. Кажется, она помогает заботиться о пациентах тюремного лазарета.
— И это, без сомнения, прекрасный пример очищения от грехов преступной жизни, — подхватывает Рафаэль.
С реки поднимается сильный ветер, и Ада укутывает плечи шалью, когда солнце скрывается за тучи. Миссис Фрай торопливо предлагает перейти в теплый дом и подождать, пока она напишет письмо для мисс Дэй. Перешагнув порог вымощенного мраморной плиткой холла, Ада слышит яростные детские вопли: «Не буду! Не хочу!» — и неразборчивые слова няньки, безуспешно пытающейся успокоить истеричного воспитанника. Ада невольно улыбается.

Отец Амвросий


            Октябрь 1822 года
          
Гринвич
Отец Амвросий приносит фитиль в темную часовенку и, медленно и осторожно двигаясь от одной стороны алтаря к другой, по очереди зажигает свечи. Постепенно тесное пространство часовенки начинает заполняться мерцающим сиянием. Каждое утро перед рассветом святой отец проделывает этот ритуал, который считает символичным. Пламя переходит с фитиля на свечи, и из тьмы выступают островки света — так и сама часовенка является островком, который передает свой свет приходящим сюда и понемногу рассеивает тьму, так долго окутывавшую эту страну.
Священник надевает облачение и при свете свечей снова поднимается по ступенькам алтаря, неся в руках прикрытую салфеткой чашу для причастия. Открывает большой молитвенник в кожаном переплете, водруженный на дубовую подставку, и начинает читать вводную часть мессы. В часовне больше никого нет, что вовсе не удивительно: редко кто из немногочисленных прихожан Гринвича появляется среди недели на ранней утренней службе. И все же отец Амвросий любит минуты тихой предрассветной молитвы. А больше всего любит момент, когда месса завершается и он спускается в окружающий часовню сад, где бледный свет раннего утра отражается в капельках росы на листьях и лепестках цветов и начинают петь первые ранние пташки. Огромные белые розы — гордость сада в летний период — уже отцвели, но мальвы и астры все еще радуют глаз.
Для отца Амвросия час после службы — время прогулок и размышлений. Чаще всего он выходит в большой парк и карабкается вверх по склону холма к смотровой башне, любуясь рыжеватыми оленями, то и дело выпрыгивающими из зарослей. Но сегодня для разнообразия он выбирает другую дорогу: извилистую деревенскую тропку, ведущую в Уэсткомб. Узкая глинистая дорожка петляет между глубокими оврагами, заросшими дубами и вязами, листья которых только-только запестрели красно-желтыми оттенками.
Там, где холмы менее изрезанные, можно разглядеть вдалеке луга и поля ферм. Временами отец Амвросий замечает голубой дымок из труб сельских домов. Молочница с коромыслом и двумя деревянными кадушками спускается с холма по высокой траве, свистом подзывая коров, сгрудившихся на краю поля.
Добравшись до очередной вершины, священник ненадолго останавливается перевести дыхание и садится на ствол упавшего дерева, наслаждаясь открывшимся внизу пейзажем. Это его любимое место. Отсюда видно, как солнечный свет начинает озарять небо над высокими куполами Гринвичского морского госпиталя, и можно разглядеть болота и туманные очертания огромного города. Каждый раз, останавливаясь здесь, святой отец вспоминает сцену из Библии, когда Сатана искушал Христа на горе, показывая все царства этого мира: «Все это дам Тебе, если, падши, поклонишься мне»[414]. И жители дымного города внизу определенно поклоняются если не самому Сатане, то уж Маммоне без сомнения. Столько греха и неверия в них, столько предстоит сделать, а отец Амвросий уже в преклонном возрасте и хорошо понимает: он уже мало что сможет изменить.
Со вздохом встав, он начинает спускаться. Проходит мимо кованых железных ворот Вудленд-хауса и дальше к стене из желтоватого кирпича и маленькой зеленой калитке, ведущей к старому жилищу Фарреллов. Краска на калитке потрескалась, и часть кирпичей выпала из арочного проема над ней. Сквозь образовавшуюся в стене дыру можно разглядеть высокие заросли травы в саду. Густой плющ и пушистая камнеломка обвивают стены, переплетаясь друг с другом. Не прошло и года со смерти бедняжки миссис Фаррелл, а усадьба уже почти превратилась в руины.
— Доброе вам утро, отец! — выкрикивает знакомый резкий голос.
Обернувшись, священник видит полную фигуру, несущуюся со всех ног в его сторону с накрытой тканью корзинкой из ивовых прутьев в руке.
— И вам доброе утро, миссис Коркоран. Какими чудесными цветами вы снова украсили часовню в Микельмасе. Мы очень вам благодарны.
— Мне только в радость, отец. А посмотрите-ка, что у меня здесь, — заговорщицки шепчет миссис Коркоран и, приподняв ткань, прикрывающую корзину, показывает ему горку свежих нежно-коричневых грибов. — Набрала поутру, пока роса еще не обсохла, тогда вкус у них самый лучший.
— И впрямь чудесный улов, миссис Коркоран, — подмигнув, соглашается священник. — Но убедитесь, что среди них нет ядовитых!
— Боже правый, отец! Я двадцать лет собираю грибы в этом лесу и ни разу не взяла ни одной поганки. — После короткой паузы она с хитрецой добавляет: — Хотя иногда мне приходит в голову мысль, что кое-кто собирает в наших краях ядовитые грибы для каких-то неясных целей.
— Кого вы имеете в виду, миссис Коркоран?
— Ее, из того дома, — шепчет та, кивая головой в сторону усадьбы Фарреллов. — Ходят слухи, знаете ли. Я, конечно, не из тех, кто дурно отзывается о других, но, согласитесь, это очень странно. Ее хозяйка внезапно умирает, оставив все свое состояние экономке. А что случилось с девочкой? Ведь у миссис Фаррелл была дочь. Я о ней слышала, хотя мы ни разу лично не виделись. По-хорошему, миссис Фаррелл должна была оставить наследство дочери. Только, говорят, девочку никто не видел со дня смерти матери. Многие думают, что эта экономка, Бриди О’Салливан, явно приложила руку к смерти хозяйки, а то и обе руки.
— Ну уж нет, миссис Коркоран, — жестко обрывает священник. — Вам не стоит распространять сплетни. Так уж случилось, что я был у постели миссис Фаррел в день ее смерти, и рядом со мной стоял врач. Ничего странного в кончине бедной женщины не было. Совсем ничего. Печально, конечно, что она умерла такой молодой, но ничего неестественного не случилось. Крупозная пневмония, так сказал врач. Что касается малышки, миссис Фаррел сама говорила мне, что отослала ребенка к родне. Так что нет тут никакой загадки. Так и передайте тем, кто сообщил вам эти сплетни. Бриди О’Салливан — благочестивая католичка. Нехорошо распространять гадости о других прихожанах.
— Но не можете же вы отрицать, — не унимается миссис Коркоран, — что женщина она очень странная. Так и живет одна в огромном разваливающемся доме и носа на улицу почти не кажет, а когда выходит, все время облачена в траур и словечком ни с кем не обмолвится. Поговаривают, что в доме водятся привидения.
Отец Амвросий подавляет вздох.
— Извините меня, миссис Коркоран, — говорит он, — я всегда рад поболтать, но сегодня утром меня ждут с визитом в госпитале. Увидимся на службе в воскресенье. Хорошего дня.
Устремившись дальше по тропинке в сторону Гринвича, он с досадой ощущает, что покой ясного утра нарушен. Слова миссис Коркоран вызывают в памяти минуты возле постели миссис Фаррелл, которую он соборовал перед кончиной. Отец Амвросий говорил с ней на итальянском, и это ее, кажется, успокаивало. Она была безмятежна и даже улыбалась, когда говорила: «Малышка Грация будет счастлива. Она уехала к своей семье».
Тогда ему показались странными ее слова, да и сейчас кажутся. Но ум миссис Фаррелл уже начинал затуманиваться, и расспросить умирающую он не смог. Последние ее слова были, кажется, про короля Венгрии. Или он неправильно разобрал.
Что-то в обстановке Гринвича напоминает ему о годах жизни в Риме. Возможно, это контраст между величественными портиками и колоннадами Морского госпиталя с широкими мощеными дорогами вокруг него и нищетой тесных скученных домишек на Кинг-стрит и Фишерз-эллей: совсем как в Риме, где хаотично смешивались великолепие и убожество. Отец Амвросий, конечно, скучает по теплому средиземноморскому солнцу и хору благочестивых голосов, парящих под куполом собора Святого Петра. Скучает по оливам и вкусному красному вину. Но Гринвич — единственное место Англии, где он чувствует себя почти как дома.
По субботним дням он ходит причащать беднягу Билли Боланда, потерявшего обе ноги в битве на озере Шамплейн, и Бенто Хоакима, которого в последнее время совсем скрутил артрит. Святому отцу приятно посидеть с ними в их «каютах» в Гринвичском морском госпитале: крошечных комнатках, битком набитых всякой всячиной — обломками их долгой жизни в море.
— А я вам раньше показывал вот эту вещицу, отец? — спрашивает Билли Боланд, после того как отец Амвросий выслушал исповедь старого моряка и помолился вместе с ним.
Его истории всегда начинаются этими словами: «А я вам раньше показывал вот эту вещицу?» — и затем старик вскакивает на деревянные протезы и с удивительной ловкостью ковыляет к одной из многочисленных полок, которыми увешаны стены комнатки, чтобы достать очередную реликвию из своего долгого и цветистого прошлого. Отец Амвросий уже научился не принимать на веру байки подобных людей.
Сегодня Билли показывает ему потрепанный обломок деревянного распятия, когда-то украшенного изящной резьбой и отделанного серебром. Билли Боланд сидит, зажав крест в левой руке, а в правой держит длинную трубку и время от времени пускает колечки дыма, дополняя свой рассказ. Голубые глаза моряка, прячущиеся под завесой кустистых бровей, устремлены куда-то вдаль, в невидимую точку позади головы священника.
— Дело было при осаде Каттаро, в те дни я еще не ходил на деревяшках, — приступает к рассказу Билли. — Вода вокруг стояла спокойная, как в колодце, а глубиной раза в два поболее и темно-зеленого цвета. Капитан наш жутко вспыльчивый был, прямо татарин. И велел он нам приладить веревки, забраться на склон холма над городом и втащить огромное восемнадцатифунтовое орудие прямо на гору, на самую верхушку, и бомбить оттуда французов. Скажу вам так: ноги у меня тогда оставались целы, но я уже был совсем не юнец. Однако мне еще не доводилось так пыхтеть и корячиться, как в тот раз, волоча проклятущую пушку.
Пока Билли Боланд рассказывает замысловатую байку про хитрых французов, доблестные войска епископа Петара и женщину-солдата, подарившую ему распятие в благодарность за заряженный мушкет, из которого она собиралась пристрелить мужа, отец Амвросий сквозь голубое облако дыма от трубки разглядывает «каюту» Билли Боланда, поражаясь обилию предметов на полках. Мысли священника рассеянно скачут, как и его взгляд. Вот потертая жестяная банка (ее Билли уже показывал ему раньше) с монетами из разных уголков мира, а вот огромный пестрый валун (Билли утверждает, что это яйцо маврикийского дронта), а еще затейливое изображение индийского слона, которое внезапно напоминает священнику картину, стоявшую на лаковой витрине в гостиной миссис Фаррелл среди других безделушек, которые ее покойный супруг-моряк привез с Востока…
— Так вот, оборачиваюсь я, и в то же мгновенье она снимает с шеи распятие и сует мне в руку, — рассказывает Билли. — Я по сей день не знаю, был ли это просто благодарственный жест или нечто большее, но скажу вам так: помчался я из того дома вниз с горы со всех ног и больше ту женщину не видел. Но распятие всегда потом носил с собой. Правда, на озере Шамплейн оно мне не сильно помогло… Вот еще я что вспомнил, отец. Показывал я вам вот это?..
Уже вечереет, когда отцу Амвросию удается вырваться из тесной душной каморки Билли Боланда и выйти в огромный парадный двор в центральной части Морского госпиталя. На востоке небо еще ясное и свет не угас, но заходящее солнце спряталось за набежавшую группу темных туч. Пора возвращаться в часовню, выслушивать субботние исповеди прихожан. Пансионеры госпиталя в синих мундирах, которые прогуливались туда-сюда в сопровождении родных и друзей, сейчас торопятся на ужин в столовую, и в высоких окнах здания начинают зажигаться огни.
Отец Амвросий направляется по Бэк-лейн к часовне, зажигает внутри свечи и усаживается в маленькой исповедальне в углу, успокаивая ум молитвой в ожидании прихожан, совесть которых омрачают грехи. Чаще всего приходят пожилые женщины, чьи тягчайшие проступки — позабыть про утреннюю молитву или положить себе в кашу слишком много сахарной патоки. Но случалось святому отцу общаться и с бывшими пиратами, которые каялись в совершенных в далеком прошлом убийствах, и даже с одним моряком, пожелавшим сознаться в том, что ел плоть умершего собрата по несчастью, вместе с которым их бросили на два месяца в одиночестве на островке в Бенгальском заливе.
В этот раз отец Амвросий почти час сидит в пустой исповедальне в полной тишине, выискивая в памяти собственные грехи. Больше всего его беспокоит грех бездействия: все то, что он планировал, но так и не сумел совершить. По возвращении в Англию он был полон надежд и энергии и не сомневался, что станет частью новой волны, которая вернет Святую веру на его родину. И чего он достиг в конечном итоге? Окрестил пару ребятишек, провел несколько тысяч месс, выслушал несколько тысяч исповедей. И теперь чувствует жуткую усталость. По вечерам болят колени, и все труднее восстанавливать дыхание, забравшись наверх на холм к Смотровой башне…
Раздается скрип двери. В тишину часовни заходит кающийся прихожанин и встает на колени помолиться. Отец Амвросий терпеливо ждет, пока невидимый ему посетитель придет на исповедь. Минуты тянутся медленно. Возможно, это человек из их прихода, а может, и незнакомец, просто зашедший посидеть в тиши часовни, вдыхая аромат свечей и ладана. Отведенный для исповеди час почти истек, и священник не знает, стоит ли ждать дальше.
Наконец раздаются нерешительные шаги — женские, отмечает про себя отец Амвросий, — и за решетчатым окошком исповедальни появляются в полутьме очертания лица.
— Благословите меня, отец, ибо я согрешила, — произносит знакомый голос с характерным для ирландки мелодичным акцентом. — Прошел год с моей последней исповеди.
И в самом деле. Он все думал, когда же Бриди О’Салливан, регулярно ходившая в церковь, доберется до исповедальни в следующий раз. С момента смерти миссис Фаррелл она ни разу не каялась в грехах.
Он ждет ее рассказа, но воцаряется долгое молчание. И наконец она произносит совсем спокойно и без эмоций:
— Господь не простит мне того, что я совершила.
— Тише, тише, дочь моя, не говори таких слов, — встревоженно бормочет священник. — Господь в своем безграничном милосердии всегда прощает кающихся, каковы бы ни были их грехи. Если раскаяние искреннее, ты получишь прощение.
Сердце у него начинает биться быстрее. Только не это, думает он. Неужели эта жуткая сплетница миссис Коркоран оказалась права? Неужели набожная и молчаливая экономка со строгим лицом убила свою хозяйку из-за денег? Или, что еще хуже, убила ее бедное дитя.
Но, похоже, грех Бриди О’Салливан состоит в чем-то другом и все куда сложнее, потому что она продолжает совсем тихо:
— Я хотела ей лишь добра. Бедная синьора так горевала, сердце ее было разбито. Невыносимо было видеть ее печаль. С тех пор как капитан пропал в море, она чуть с ума не сошла от горя. Вы же знаете, какой они были крепкой и любящей парой. Мне не встречались люди, сильнее влюбленные друг в друга. Просто поразительно. После того как стало известно, что капитан исчез, думаю, единственная причина, по которой госпожа не утопилась в реке, чтобы воссоединиться с ним, — это ребенок, которого она тогда носила. Ребенок стал ее надеждой. «Назову мальчика Фредериком в честь отца», — повторяла она. Была уверена, что родится мальчик. Но случилось наоборот: родилась девочка, прелестнейшее создание, святой отец. Если синьора и сожалела, что родился не сын, то ни разу и словом не обмолвилась. Помню ее счастливую улыбку, когда она держала девочку на руках. «Назову ее Фредерикой», — сказала она. Но не прошло и недели, как девочка умерла. Ее маленькая жизнь просто ускользнула из крошечного тельца, слишком прекрасного для этого мира. Мы похоронили ее в церковном дворе возле памятника, который синьора поставила капитану — тело его, конечно, так и не нашли. А потом, когда мы положили малышку в землю, мне стало по-настоящему страшно.
За целую неделю синьора ничего не съела и выпила лишь пару глотков воды. Лежала на постели, словно труп, не хотела разговаривать. Я все перепробовала. Соблазняла ее любимыми вкусностями. Молилась у изголовья. Умоляла ее жить дальше. «Ради чего, Бриди? — спросила она. — Ради чего? Что у меня осталось?» И тогда мне вспомнилась история, которую рассказала одна торговка с рыбного рынка за пару месяцев до этого. Муж с женой не могли иметь ребенка, поэтому купили его у нищенки, у которой детей было больше, чем она могла прокормить. «Милосердный Господь дал вам жизнь не без причины, — сказала я синьоре. — Нельзя от нее отказываться. Пусть Господь и забрал вашу дочку к себе в рай, но на земле осталось много детей, о которых некому заботиться. Я знаю такое дитя, которому меньше месяца, и мать-нищенка не может прокормить еще один рот. А у вас большой дом и опустевшие объятия, жаждущие заключить в них ребенка. Жестокая судьба отняла у вас малышку Фредерику, но, быть может, это станет счастливой судьбой для другого ребенка».
Отец Амвросий, с любопытством слушавший запутанный рассказ, вздрагивает от внезапного раската грома. Дождь шуршит по крыше часовни. Священнику приходится наклонить ухо ближе к окошку, чтобы не пропустить следующие слова Бриди О’Салливан.
— Здесь и начинается история про мой грех, — продолжает она, — ведь я не знала такого ребенка. Но была уверена, что в огромном городе отыщутся бедные младенцы, которым нужна мать, и искренне верила, что мне удастся найти такого и принести хозяйке. Я была в отчаянии, понимаете? Отчаянно хотела снова увидеть улыбку на ее красивом и печальном лице. И как только я сказала синьоре те слова, что-то поменялось в ее сердце. Не сразу, через несколько дней. Она попила немного супа и даже встала с постели и подошла к окну полюбоваться садом. Дней через пять после того разговора она сказала мне: «Бриди, помнишь, ты рассказывала про младенца, чья мать не может о нем позаботиться? Можешь принести мне ту девочку? Хочу увидеть ее личико». Разумеется, я не могла ей отказать. И подумала, что найду для синьоры младенца, чего бы мне это ни стоило, и снова увижу улыбку у нее на лице, когда она станет заботиться о малышке.
Бриди замолкает ненадолго, прислушиваясь к барабанящим каплям усилившегося дождя. Отец Амвросий запоздало вспоминает, что в саду сушатся льняные скатерти для алтаря. Их стоило занести внутрь до того, как начался ливень.
— Я сказала синьоре, что младенец живет в городе и мне надо будет поехать за девочкой в Лондон. Сказала, что проведу пару ночей у своей кузины, что живет возле Блэкфрайерс. Синьора была так благодарна, что дала мне десять фунтов за хлопоты. Честно говоря, мне не хотелось ее покидать ни на минуту: она стала такой худой, бледной и печальной. Но все же теперь дело пошло на поправку, и я решила рискнуть. И только сев на лодку до Уэппинга, я поняла, что́ натворила. Мне предстояло превратить в реальность сочиненную в отчаянии байку. Но где найти настолько бедную мать, что она по доброй воле отдаст ребенка незнакомке, пусть даже за деньги? Приехав в Лондон, я сразу отправилась на поиски и бродила по улицам. Прошла много миль, видела множество детских лиц: умытых и чумазых, пухлых и здоровых, бледных и больных. Видела и младенцев. Но я не собиралась красть ребенка. Я искала женщину, которая сама согласится отдать дитя.
Теперь отец Амвросий наконец понимает, к чему ведет рассказ Бриди.
— Я увидела ее возле церкви Святого Павла, — продолжает экономка. — Бедную попрошайку с двойняшками на руках. По одной девочке в каждой руке. Еще одна девчушка в лохмотьях играла рядом в канаве, пока мать просила милостыню. И я подумала: вот ответ на мои молитвы. Если и есть женщина, которой не прокормить потомство, то вот она. Я подошла к делу осторожно, само собой. Постепенно. Нельзя же было напрямую попросить: отдайте мне вашего младенца. Я дала нищенке пенни и рассказала про свою хозяйку, что живет совсем одна в большом доме и очень любит детей. Мне пришло в голову позвать эту мать вместе с детьми в Уэсткомб, познакомить с синьорой и показать дом. Чтобы та поняла, какой это будет прекрасный шанс для одной из ее двойняшек — вырасти там. Вы, возможно, скажете, что я просто спятила. Может, и так. Теперь я и сама так думаю. Спятила тогда от беспокойства за мою дорогую синьору. Но та женщина — Кример, так она назвалась, — сначала вроде бы слушала меня. И согласилась пойти со мной к Рэдклифф-кросс. Там я надеялась убедить ее сесть со мной на лодку у причала. Когда мы преодолели часть пути, мать даже разрешила мне понести одну из ее дочек. Руки и сегодня помнят тепло младенца. Долгая это была прогулка, и пока мы шли, я присматривала таверну поблизости, чтобы сесть и поговорить с ней подробно о моих планах. Но теперь — уж не знаю, хорошо ли поняла с самого начала мои слова эта женщина или нет, — теперь она стала настороженнее и подозрительнее и все время спрашивала, сколько денег моя хозяйка заплатит ей, чтобы посмотреть на ребенка, и сколько заплатит, чтобы девочка на время осталась у нее в доме. Я пыталась постепенно ей объяснить, понимаете? Сказала, что хозяйка любит детей, но своих у нее нет, а ей хотелось бы каждый день видеть в доме детское личико.
Бриди О’Салливан молчит какое-то время, словно размышляя, потом сбивчиво продолжает свой рассказ:
— Сейчас, вспоминая тот день, я думаю, что она, возможно, и согласилась бы продать своего ребенка, не потеряй я самообладание. Может, названная мной сумма оказалась недостаточной, а может быть, мы просто с самого начала не так поняли друг друга, но в какой-то момент она взглянула на меня с подозрением и спросила: «Откуда мне знать, что я могу вам доверять? И куда вы меня ведете?» Мы как раз проходили мимо полицейского, дежурившего на Коммершиал-роуд, и эта женщина так пристально посмотрела на него, словно собиралась окликнуть и рассказать про меня. И я внезапно испугалась. Она отвернулась всего на мгновение, чтобы помочь старшей дочке. И в тот момент — да простит меня Господь — я убежала. Неслась по улице с младенцем на руках и не остановилась, пока не добежала до главной дороги, теперь даже не вспомню ее название. Я остановила проезжавший мимо экипаж и велела отвезти меня к причалу возле Уоппингской лестницы, а там нашла лодочника, который отвез меня в Гринвич.
Она глубоко вздыхает и ненадолго прерывает повествование.
— В душе я знала, что поступаю неправильно, но поначалу мне казалось, что так будет лучше для всех. Как изменилось лицо синьоры, когда она увидела младенца, — просто чудо какое-то! Я рассказала ей, что мать добровольно согласилась отдать девочку, потому что не могла о ней заботиться. И что еще хуже, святой отец, я соврала, будто отдала той женщине десять фунтов, чтобы помочь прокормить остальных детей. Я ведь ничего такого, разумеется, не сделала, просто положила деньги в комод в своей комнате, надеясь, что найду способ использовать их на благое дело. Эти деньги тяготили мою совесть. В остальном первые дни после случившегося прошли прекрасно. Дитя было такое чудесное, пухленькое и здоровенькое. У синьоры все еще оставалось молоко, и она кормила девочку грудью, почти забыв о том, что это не ее дочь. Но мысль о деньгах продолжала терзать меня, и как-то раз, примерно через месяц после того, как я привезла ребенка в Уэсткомб, я отправилась искать его мать. Она говорила мне, что живет возле Каухил-эллей в Голден-лейн. Конечно, я очень боялась снова столкнуться лицом к лицу с той женщиной после того, что натворила, но надумала оставить деньги у нее под дверью или еще где-то, чтобы она их нашла, и тем самым облегчить свою совесть. Когда я добралась до Каухил-эллей, я спросила одну пожилую даму, знает ли она, где живет миссис Кример. Та ответила: «Вы, должно быть, имеете в виду несчастную, у которой украли ребенка? Она живет на Свонкорт, в самом углу. Столько людей о ней спрашивают. Ужасное происшествие. Полицейские по всему городу раздают листовки, пытаясь поймать похитительницу». Только тогда я поняла, что именно натворила, и так испугалась, что просто сбежала оттуда и немедленно вернулась в Гринвич. Положила деньги в сундук и дала себе слово, что сохраню их для малышки Грации, пока та не вырастет, — мы назвали девочку Грацией. Впрочем, вам это прекрасно известно, вы же ее крестили.
Такой чудесный ребенок. Никто не задавал нам вопросов, ведь мы жили уединенно, а люди знали, что синьора была беременна от капитана. Грация была очень тихой малышкой. И, кажется, очень счастливой. Вы же ее видели, отец, вы сами это знаете. Она училась разговаривать и очень любила некоторые слова. Повторяла их снова и снова. А иногда придумывала собственные словечки, не имевшие смысла. Но разговаривала она мало и еще реже плакала. Много времени проводила в мире собственных фантазий. Так странно, святой отец. Грация была тихим созданием, но теперь, когда она покинула наш дом, без нее стало совсем пусто. Мы были счастливы вместе, все трое. И все было бы прекрасно, но тут синьора заболела, и я голову ломала, что теперь делать. Это синьора предложила: «Найди мать маленькой Грации. Если я умру, ей решать судьбу девочки». Она ведь так и не узнала правду, моя синьора. И думала, что мать девочки по доброй воле отдала ребенка в обмен на десять фунтов. До самого конца она верила, что миссис Кример знает, как нас зовут и где мы живем, и иногда вслух удивлялась, почему мать ни разу не поинтересовалась, как поживает ее дочь.
Что ж, думает отец Амвросий, это объясняет странные слова Франчески Фаррелл про то, что девочка уехала к своей семье.
— Я была в полной растерянности, отец, и не знала, что делать. Не знала, как заботиться о девочке, если синьора умрет. И когда стало ясно, что конец близок, я взяла малышку Грацию с собой в Лондон и привезла на Голден-лейн. И всю дорогу ломала голову, как поступить, когда мы приедем туда. У меня не хватало мужества прийти к матери и поговорить с ней открыто. И я решила, что оставлю девочку у ее порога и посмотрю, что будет дальше. Признает ли семья пропавшую дочь? Помоги мне Господь! О чем только я тогда думала? Прошли годы с тех пор, как я бывала в том месте. И увидев его снова, я ужаснулась: там было слишком грязно и бедно, кругом бегали крысы. Разве могла я оставить малышку Грацию в таком месте?
Голова у меня шла кругом от страха и смущения. Я решила сначала проверить, живет ли семья по-прежнему возле Каухил-эллей. Ведь если они уехали, я смогу с чистой совестью сказать синьоре, что искала мать девочки, но не смогла найти. Я оставила ребенка на пару минут возле входа в проулок и отыскала дом, где жила раньше миссис Кример. Заглянула в окно проверить, по-прежнему ли там семья. В доме явно кто-то жил, но я не поняла, кто именно. В тот момент никого не было, огонь в камине не горел, хотя на столе стояла посуда. Потом я вернулась к тому месту, где оставила девочку. Отец, она исчезла! Просто растворилась в воздухе! Рядом до этого играли какие-то дети, но и они теперь пропали. Меня охватили паника и страх. Я побежала по улице, окликая Грацию по имени. Заглядывала во все проулки, спрашивала прохожих, не видели ли они на улице потерявшуюся девочку. Потом пара зеленщиков сказали, что видели двух девочек, вместе бежавших по улице, держась за руки. И похожих друг на друга как две капли воды, только у одной волосы были длиннее. Когда я описала Грацию, они закивали и сказали: «Да, это наверняка одна из них». Слава Господу, подумала я, она нашла свою сестру-близнеца! Конечно, я дурачила саму себя. Говорила себе, что все к лучшему. Грация нашла сестру, и та отведет ее к родителям. Мне хотелось в это верить, и к тому же я торопилась вернуться к постели бедной больной синьоры… Я сказала ей, что девочка благополучно добралась к родным, и хозяйка поверила мне и была рада. Вы сами видели, как умерла эта прекрасная женщина: с нежной улыбкой на устах. Поистине светлая кончина.
Мысли священника возвращаются в тот день, к постели умирающей миссис Фаррелл. Он снова слышит ее рваное дыхание и шум грохочущего в окнах ветра, касаясь лба больной священным елеем. На мгновение он думает, что Бриди О’Салливан завершила свой рассказ, но тут она опять начинает говорить.
— Какое-то время после ее смерти я была занята похоронами и прочими заботами. Конечно, я каждый день думала о малышке Грации. И невыносимо по ней скучала. Но верила, что все к лучшему. Какой же дурой я была! Потом прочли завещание синьоры, и я не поверила своим ушам. Я знала, что в Италии у нее есть родные, хоть она и мало с ними общалась. И полагала, что она оставит наследство им. Но нет, она оставила деньги мне. До последнего пенни! И дом тоже. Но в завещании была сделана приписка: «Завещаю все моей компаньонке миссис Бриджит О’Салливан, зная, что она позаботится о тех, кто нам обеим дорог». Конечно, я поняла, что она имеет в виду. Она хотела, чтобы я обеспечила будущее малышки Грации. И через два месяца после смерти синьоры я поехала назад в Голден-лейн с двадцатью фунтами в кошельке. Я по-прежнему боялась и не могла лицом к лицу встретиться с матерью Грации, поэтому собиралась оставить деньги и записку там, где миссис Кример сможет их найти. Но когда добралась к тому дому на Свонкорт, он оказался пустым и заколоченным. Я пошла к соседям и спросила, где миссис Кример и ее семья, и женщина, что жила рядом, сказала… — Тут голос у Бриди срывается, и, когда она продолжает, спокойный тон сменяется всхлипываниями. — Она сказала, что семья уехала, а мать мертва… «А как же малышки-близнецы?» — спросила я. А она ответила… ответила…
Священник терпеливо ждет.
— Что они обе тоже мертвы, — стонет Бриди О’Салливан. — Господь милосердный! Что я наделала? Я не отважилась спросить, как они все умерли. Просто убежала из того проклятого переулка, и с тех пор каждый день, когда бодрствую или пытаюсь молиться, в голове у меня крутятся эти три слова: что я наделала. Иногда мне кажется, что следует пойти в полицию и сознаться в преступлении. Пусть меня повесят как убийцу, ведь я убийца и есть… Но я трусиха. Мне до сих пор не хватает смелости. Не могу заставить себя сознаться.
Наступает долгая тишина, прерываемая лишь тяжелым дыханием исповедующейся. Дождь, похоже, прекратился, и раскаты грома становятся тише, удаляясь куда-то за горизонт. Священник закрывает глаза и ждет, пока мало-помалу слова не начинают приходить к нему.
— Дочь моя, — говорит он, — ты и вправду совершила тяжкий грех. Но ты невиновна в убийстве, не несешь ответственности за смерть девочек. И проступок твой порожден не корыстью или злобой, но глупостью и страхом. Грех тяжел, но, как бы он ни был велик, если раскаяние твое искренне, Спаситель подарит тебе искупление. Твоя епитимия — посещать мессу ежедневно в течение года и молиться за душу твоей умершей хозяйки и души той бедной матери и ее детей.
Иногда в жизни мы совершаем зло, которое нельзя исправить. Твой грех — именно такое зло. Ты говорила, что думаешь пойти в полицию и сознаться в краже ребенка. Но какая в том польза теперь? Жертва и ее дочери мертвы. Тебя накажут, но это не вернет погибших к жизни и не возместит причиненного им зла. Но, пусть ты не исправишь совершенного зла, ты можешь постараться извлечь из него добро. — Он старается вложить в свои следующие слова всю силу убеждения: — Возьми деньги, оставленные тебе хозяйкой, продай дом. Вернись в родной город и потрать там каждый фунт на помощь бедным детям. Без сомнения, в Ирландии сотни беспризорников и сирот нуждаются в заботе. Миссис Кример и ее детям уже не поможешь, но еще не поздно помочь многим другим.
На какое-то время отец Амвросий погружается в размышления: тайна исповеди всегда отягощает сердце.
— Тебе одной решать, расскажешь ли ты эту историю кому-нибудь еще. Но даже если твой грех останется тайной между тобой и Господом, Он милостив и простит тебя, если исполнишь свою епитимию. Ты сможешь спасти многих детей, отчаянно нуждающихся в заботе. Если ты так поступишь, если посвятишь оставшиеся тебе дни этой задаче, Бог в своей безграничной милости, несомненно, простит тебя. — Он поднимает руку в благословляющем жесте и произносит отпущение грехов: — Deinde, ego te absolve a peccatis tuis in nomine Patris, et Filii, et Spirits Sancti. Amen[415].
— Amen, — вторит ему Бриди О’Салливан. — Amen. И спасибо, отец.
Она поднимается, чтобы выйти из исповедальни. Но перед этим поворачивается и тихо, но отчетливо говорит:
— Я трусиха, отец. Не думаю, что у меня хватит мужества еще раз кому-то поведать эту историю. Но я исполню свою епитимью и буду молить Господа в Его бесконечной милости простить меня. Только вот, отец, — священнику едва удается расслышать ее последние слова, — сама я никогда себя не прощу.

Ада
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Капустное поле
— Вам ни разу не случалось здесь заблудиться? — спрашивает Ада.
— Случалось, и даже частенько, — отзывается мисс Дэй. — Но если идти достаточно долго, в конце концов вернешься на прежнее место.
Они стоят в узкой, слабо освещенной передней исправительного учреждения Миллбанк. Ада уже несколько раз мельком видела здание тюрьмы издалека, каждый раз вспоминая при этом сказку, которую рассказывал в детстве отец: будто этот замок построил на берегу реки великан, чтобы глотать подплывающие слишком близко суда. Но впервые она оказалась внутри и смогла оценить весь масштаб громадных размеров Миллбанка.
Хотя Рафаэль и написал письмо перед посещением, чтобы согласовать визит, им пришлось целый час, если не больше, прождать на улице возле зарешеченного окошка в тюремной стене, а потом их пустили через маленькую боковую дверцу в караульную, где они провели еще много минут, пока один из служащих ходил за мисс Дэй. Другой в это время демонстративно сидел к посетителям спиной, яростно царапая что-то на страницах большой книги в кожаном переплете.
— А, вот и вы, Элиза. Тут господа хотят вас видеть, — бормочет писарь, не отрывая глаз от книги, когда дверь в дальнем конце караулки наконец распахивается и в проеме появляется впечатляющая женская фигура.
Ада ожидала увидеть степенную улыбчивую женщину в кружевном чепце: кого-то вроде Элизабет Фрай, только помоложе. Но Элиза Дэй сурова и мужеподобна, а ростом она почти с Рафаэля. Темные волосы коротко и ровно пострижены надо лбом, и, даже став свободной женщиной, мисс Дэй носит простое серое платье, очень похожее на тюремную униформу.
Когда они передают ей сопроводительное письмо от миссис Фрай, Элиза Дэй медленно открывает его и долго изучает в молчании. Ада невольно задается вопросом, умеет ли бывшая преступница читать.
— Миссис Фрай пишет, — наконец тихо говорит она, — что вы ищете здесь некую Сару Стоун, осужденную за кражу ребенка лет восемь назад. Ее приговорили к ссылке, но вы полагаете, что наказание могли заменить заключением в Миллбанке.
Проделав такой долгий и мучительный путь, Ада почти ожидает снова увидеть равнодушный взгляд и отрицательное покачивание головой, и ей не верится, когда Элиза Дэй спокойно отвечает:
— Да, Сару Стоун отправили в Миллбанк. Мы приехали сюда вместе.
— Так ее, вероятно, уже освободили? Может, вы знаете о ее местонахождении?
Мисс Дэй смотрит на них странным взглядом.
— О нет, — отвечает она, — Сару Стоун не освободили. Она все еще здесь.
— Можете отвести нас к ней? — с надеждой говорит Ада.
Женщина пристально смотрит на нее и спрашивает:
— А какое у вас дело к Саре Стоун?
— Мы нашли доказательства, дающие основания полагать, что она стала жертвой судебной ошибки, и хотели бы рассказать ей об этих доказательствах.
Элиза снова молчит какое-то время, погрузившись в размышления, и Аде даже приходит в голову мысль, что собеседница, возможно, слегка туповата.
И вдруг она резко бросает:
— Следуйте за мной.
Женщина широкими шагами пересекает большой двор, отделяющий караульное помещение от основного корпуса тюрьмы. Повисает неловкое молчание, и Рафаэль пытается разбавить его вежливой репликой:
— Миссис Фрай рассказывала нам о благотворительной работе, которую вы ведете в этом учреждении.
— Это не благотворительность, — не повернув головы, говорит Элиза, придав последнему слову слегка презрительный оттенок, — а искупление.
Хоть она и была в прошлом заключенной, Элиза Дэй явно заслужила доверие тюремного персонала, потому что носит на поясе огромную связку ключей. Выбрав самый крупный из них, она открывает тяжелую деревянную дверь, ведущую в главное здание.
Они попадают в длинный, вымощенный каменной плиткой коридор со сводчатым потолком и рядами маленьких закрытых дверей с обеих сторон. На каждой двери зарешеченное окошечко, и сквозь эти окошечки можно разглядеть похожие на камеры комнатушки, но все они пусты. В конце коридора есть еще одна запертая дверь: Элиза открывает замок, и они попадают на винтовую лестницу, поднявшись по которой оказываются в точно таком же коридоре, как внизу. Стены и пол здесь изжелта-серые, в цвет формы тюремного персонала. Даже звук собственных шагов здесь слышится приглушенно. Дойдя до четвертого по счету длинного коридора, они обнаруживают, что он ведет на балкон с каменной балюстрадой, с которого можно разглядеть большой зал внизу с рядами скамеек, стоящими параллельно стенам и развернутыми друг к другу. В каждом ряду сидят с десяток женщин, одетых в одинаковые красновато-коричневые платья. Головы узниц склонились над шитьем, и они сосредоточенно молчат.
Потом Элиза ведет их к другой лестнице, и они спускаются по ней вниз к маленькой, выкрашенной коричневой краской двери в наружной стене здания. Провожатая вынимает очередной ключ из большой связки и распахивает створку. К своему удивлению, Ада видит за ней нечто вроде огромного огорода, окруженного высоченной стеной из желтовато-коричневого камня. Устрашающе острые железные прутья унизывают верх стены, но сам сад являет собой образец изобилия и порядка. Стройными рядами тянутся небольшие грядки, засаженные овощами: в основном капустой, которая кое-где уже готова дать семена. С одной стороны огорода Ада замечает также картофель и лук. Странная атмосфера царит в саду. В отличие от здания, откуда они только что вышли, тут полно звуков. Ада слышит чириканье скворцов, а где-то за стеной раздается стук молотка. И при этом здесь чувствуется странный покой, словно тишина тюрьмы просачивается сквозь запертые двери и вырывается на воздух, наполненный безошибочно узнаваемым запахом речной тины.
В дальнем конце огромного сада Ада видит двух женщин.
Элиза Дэй замешкалась возле двери, через которую они только что вошли. Не дожидаясь ее, Ада спешит подойти к женщинам: ей не терпится узнать, которая из них Сара Стоун. Одна из заключенных опирается на лопату, которой только что копала землю, а вторая стоит внаклонку, выпалывая сорняки. Тень от стены скрывает их фигуры, и поначалу Ада не может разглядеть лиц. Когда она подходит поближе, огородница с лопатой оборачивается к ней.
Ада останавливается как вкопанная. Женщина эта явно слишком старая. Волосы белы как снег, а лицо испещрено морщинами. Вторая же совсем юная, еще почти ребенок лет тринадцати-четырнадцати.
Ада растерянно поворачивается к Элизе Дэй, молча подошедшей сзади.
— Ни одна из этих женщин явно не может быть Сарой Стоун, так ведь? — спрашивает Ада.
— Нет-нет, — отвечает Элиза хриплым, почти мужским голосом. — Ни одна из них не Сара.
— Тогда где же?.. — все еще не понимает Ада.
Элиза пожимает плечами и обводит рукой огромный капустный огород.
— Здесь… — отвечает она. — Она здесь.
Ада осматривается и теперь замечает то, что раньше ускользало от ее взгляда. Ровные ряды бугорков: десять или двенадцать рядов, и в каждом не меньше дюжины холмиков. Сотня холмиков одинакового размера: шесть футов в длину и два или чуть меньше в ширину. На них нет ни памятников, ни крестов, только аккуратные ряды капусты и лука.
— Мне так и не сказали, под каким из них Сара, — говорит Элиза Дэй. — Вероятно, они сами не знают. Если бы сказали, я каждый день приносила бы ей цветы.
Какое-то время обе молчат, и Ада пытается осознать услышанное. Потом Элиза добавляет:
— Конечно, я всегда знала, что она невиновна. Каждый знал — или узнал бы, раскрой он пошире глаза. У нее на животе были растяжки после родов. Только слепой не понял бы, что она родила ребенка.
— Но как она умерла? Что с ней произошло? — вскрикивает потрясенная Ада.
Элиза Дэй снова пожимает плечами.
— Тиф, дизентерия, воспаление легких, плохое питание и недоедание, заброшенность и отчаяние, — отвечает она. — Хуже всего не то, что они сгубили ее тело: сперва они сломили ее дух.
— Но как же так? — снова восклицает Ада, все еще не пришедшая в себя после сказанного Элизой. — Уверена, если бы люди знали, что здесь происходит… Я слышала, что при строительстве тюрьмы были допущены ошибки, но теперь они устранены. Добрые люди вроде миссис Фрай изо всех сил стараются провести реформу тюрем. Она сама говорила нам, что понемногу дела становятся лучше, пусть и слишком медленно. Но мы ведь цивилизованная нация. Святые небеса, бедняжка Сара! Как же подобное случается? Как мы допускаем такие вещи?
Она оглядывается в поисках Рафаэля. Он стоит вдалеке и, скорее всего, не слышал слов Элизы Дэй. Но, похоже, понял все без слов, потому что с выражением глубокой печали рассматривает ряд самых маленьких холмиков в дальнем углу капустного поля.
— Я глубоко уважаю работу, которую проводит миссис Фрай, — говорит Элиза, отвернувшись, так что Аде не видно выражение ее лица, — что же до цивилизованности и исправления, я не верю, что человека легко переделать и сделать цивилизованным. Мне довелось сначала отбывать срок в Ньюгейте, а потом здесь. Разница между этими тюрьмами лишь в том, что в Миллбанке жестокость более отстраненная и изысканная, и те, кто ее проявляет, стараются не запачкать руки. — Пока Ада размышляет над ответом, она горько добавляет: — Помяните мои слова, миссис Флинт, через двести лет по-прежнему будут бесчеловечно запирать в подобных местах как виновных, так и невинных. Может, власти и найдут возможность делать это более умно и цивилизованно, чтобы руки у них становились чище. Но невинные все так же будут страдать в тюрьмах и взывать к справедливости и милосердию. — Элиза Дэй наклоняется и с яростью пытается мозолистыми руками вытащить из земли какой-то особенно упрямый сорняк.
Уже вечереет, когда Ада с Рафаэлем вместе возвращаются домой. Их поиски, несомненно, окончены. Сердце у Ады ноет при воспоминании о Саре Стоун. Каково это — одиноко сойти в могилу, зная, что невиновна, хотя весь мир счел тебя преступницей? Весь мир, кроме этой странной молодой женщины Элизы Дэй. Почему же мы не успели вовремя, горюет Ада. Почему не успели… Столько всего остается неизвестным и, вероятно, останется таковым уже навсегда. Ответ на головоломку с похищением ребенка, казалось, вот-вот будет найден, а теперь он снова растворился в тумане и городских толпах, исчез в пустоте молчания и случайных слов. Но мы сделали все, что в наших силах, говорит себе Ада. Остается неясной лишь судьба единственной выжившей: малышки, которая все еще ютится в неопрятной комнате в задней части нижнего этажа в доме Рафаэля. Что же с ней станет?
Долгое время они в молчании шагают по лондонским улицам, потом Рафаэль легко касается ее плеча и говорит:
— День был длинный и безрадостный. Не хочешь ненадолго зайти ко мне, Ада? Выпьем по бокалу вина. У меня есть чудесная мадера: дядя подарил на прошлой неделе.
Она колеблется, представив горящий камин в кабинете Рафаэля и Стивенса, приносящего им штоф граненого стекла. Они поднимут бокалы при свете мерцающего пламени… Но тут вдалеке раздается заунывное пение церковных колоколов, и Ада качает головой.
— Спасибо, Рафаэль, но я не могу. Ты сам сказал, день был длинный, и я здорово устала. Может быть, в другой раз. Сегодня я лучше пойду домой к детям.

Девочка


            Март 1823 года
          
Когда приходит весна, они идут сажать петрушку в огороде рядом с большим домом. Девушка, которую она зовет Энни, держит ее за руку и ведет по кирпичной дорожке. После долгих месяцев, проведенных взаперти в лондонском доме, девочка с удовольствием трижды глубоко вдыхает воздух, втягивая в себя запахи земли и скошенной травы. В трещинках между кирпичами пробиваются зеленовато-бурые полоски мха. Старик, которого Энни называет дедушкой, идет позади и несет в руках инструменты.
В огороде, где растут разные травы, старик помогает девочке делать небольшие ямки в земле, чтобы посадить петрушку.
— Совсем маленькие дырочки, Лили. Не очень глубокие.
Они зовут ее Лили, и она не возражает, хоть это не настоящее ее имя. Настоящее она знает и могла бы назвать, если бы захотела. Но если его произнести, прошлое может ворваться черной рекой в ее настоящее и затопить все вокруг. Она обрадовалась, когда старик сказал: «Назовем ее Лили. Новое имя для новой жизни». Она тоже произносит свое новое имя. Ей нравится выговаривать эти звуки: Лили.
Почва жирная и темная. Молодая травка и одуванчики пробиваются тут и там.
— Не так тесно, не забывай. Оставляй побольше пространства, — советует Энни.
На изнанке щавелевого листа девочка находит странное серое создание с бороздками, словно скрученное в тугую спираль, испещренное черными крапинками и желтое на кончике: маленькое чудовище.
— Что ты такое разглядываешь, Лили? — спрашивает Энни, наклоняясь посмотреть находку. — Надо же, это куколка. Знаешь, что там внутри?
Девочка качает головой.
— Бабочка. Белая капустница, скорее всего. Теперь она в любой момент вылупится, расправит крылышки и улетит.
— Куколка, — повторяет девочка. Она протягивает руку и касается шершавой серой поверхности, но ей не нравится ощущение.
Потом они вместе идут в оранжерею, где пахнет теплой прелой почвой. Старик вывозит оттуда тележку с ростками петрушки, чтобы посадить их в подготовленные ямки. Костяшки пальцев у него узловатые, как корни деревьев, торчащие из земли.
Посадив растения, они приминают вокруг них землю, стараясь не закопать при этом муравьев и мелких жучков, ползающих на поверхности.
— Теперь у меня будет для тебя важное задание, Лили, — говорит старик. — Ты готова?
Они уходят с огорода и пересекают широкую лужайку, где растет кипарис, а по краям разбиты цветочные клумбы. Когда они идут мимо клумб, девочка протягивает руку и называет каждый цветок: нарцисс, морозник, крокус, купена.
Старик смеется и гладит ее по голове перепачканной рукой.
— Моя умница Лили. Мы еще сделаем из тебя ботаника.
В дальнем конце лужайки они с Энни выкопали глубокую ямку и поставили рядом ведро с водой.
— Хочешь налить в лунку воду? — спрашивает Энни. — Только немного. Заполни ямку наполовину.
Часть воды попадает девочке на туфли, и пальцы ног у нее промокают.
Маленький саженец, совсем без листьев, стоит на траве в глиняном горшке. Старик нежно вынимает растение из горшка и кладет корнями в подставленные ладошки девочки.
Почва в земляном коме теплая, и тонкие нитевидные корни свисают между пальцами. Очень осторожно девочка помещает корни в прохладную воду в ямке. Потом они засыпают лунку землей, и старик притаптывает ее.
— Это лесной бук, — говорит он. — Посмотри туда. — Он показывает рукой в сторону большого дома, где растут огромные деревья, устремив раскидистые ветви высоко в бледное весеннее небо. На концах веток только-только начали распускаться почки. — Когда доживешь до моего возраста, — заявляет старик, — этот маленький саженец станет таким же огромным, как те деревья.
Она внимательно смотрит на его скрюченный палец. Когда-нибудь ее рука тоже станет такой, обветренной и загорелой, покрытой трещинками; на кончиках пальцев появятся мозоли, а костяшки станут как корни деревьев. Старик берет ее за руку и слегка сжимает.
Девочка бежит по лужайке к дереву и прижимается лицом к огромному стволу лесного бука. Кора покрыта пушистым зеленым лишайником, издающим острый горький запах. Ее руки не могут обхватить и четверти ствола. Она смотрит вверх на крону бука. И ей кажется, что это дерево представляет собой целый огромный мир. По стволу ползет паук, а в нижних ветвях порхают зяблики. Кажется невозможным, что хрупкий саженец, который они только что поместили в землю, превратится в такой огромный мир. Девочка закрывает глаза и прижимается щекой к гладкой коре. Она стоит совсем неподвижно, пока Энни не приходит забрать ее.
— Идем, Лили, — говорит Энни, — тебе надо вымыть руки перед обедом.
Она ведет девочку к колонке за домом. Девочка стоит на скользкой каменной плитке и смотрит, как свет пляшет и искрится в воде, когда она погружает пальцы в поток воды, пока Энни нажимает на скрипучую металлическую рукоятку колонки. Потом они молча заходят через открытую дверь дома в кухню, где на плите тихо поет чайник и пахнет свежим хлебом, который пора вынимать из духовки.


Эпилог
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Нортон-Фолгейт
Начинается дождь, медленно и нерешительно, когда я выхожу из автобуса в Ливерпуле и шагаю по закоулкам к рынку Спиталфилдс. Кирпичные дома, теснящиеся бок о бок вдоль узких улочек, мало изменились за прошедшие столетия, но позади них высятся громадины из стекла и стали: объекты из какого-то другого, нечеловеческого мира, подчеркивающие серость лондонского неба.
«Рынок Спиталфилдс: откройте для себя подлинный Лондон» — гласит надпись на вывеске перед входом на крытую торговую территорию. Сверху на паутине из металлических перекладин закреплены фонари, а внутри по широкой прогулочной дорожке катаются на роликах дети, выделывая всякие трюки. В гуле перекликающихся голосов слышны обрывки французской, китайской, итальянской и английской речи, звучит множество разных акцентов. Продавщица-африканка — возможно, из Эфиопии? — печально улыбается из-под цветастого зонта, протягивая посетителям блинчики. Пожилой мужчина зачарованно рассматривает портновские манекены, головы которых украшены цилиндрами. Выйдя с рынка и обнаружив, что дождь припустил сильнее, я прячусь под крышей новомодного японского ресторана, предлагающего в меню «детокс-напитки». Я прибыла с другого конца света весьма извилистым путем и чувствую, что нуждаюсь в детоксе.
На Фолгейт-стрит, которая когда-то называлась Уайт-Лайон-стрит, множество окон увешаны плакатами с надписями «Спасем Нортон-Фолгейт». Часть домов восемнадцатого века, раньше тянувшихся стройными рядами по обе стороны улицы, все еще на своем месте, но здание окружной управы Нортон-Фолгейт уже давно снесли и заменили постройкой двадцатого века, на редкость уродливой, и сейчас, по всей видимости, ее тоже хотят снести. На этом самом месте моя прапрапрабабушка Ада Флинт, назначенная дознавателем округа Нортон-Фолгейт после внезапной смерти ее супруга Уильяма, жила и растила своих детей.
Интересно, простила бы она меня? Я откопала останки ее прошлого и превратила в историю, в которой она с трудом узнала бы события собственной жизни. Возмутилась бы она, прочтя мои выдумки, или, напротив, была бы хоть чуточку польщена, что я снова вернула в свет настоящего ее давно забытое существование, пусть и дополненное фантазиями? Конечно, я не спасла Аду от пучины забвения, ведь мои слова тоже рискуют утонуть там. Я лишь на мгновение вновь воскресила воспоминание о ней, которое потом тоже исчезнет в необъятном океане небытия.
Когда-то я прочитала статью одного специалиста по самосознанию личности. Там говорилось: единственное, чего мы не можем выдумать, — это наши дедушки и бабушки. Но это неправда. Мы придумываем себе родителей, бабушек и дедушек, и тех, кто был до них, воображая и заново воссоздавая их жизни и эмоции по своему подобию.
Слева начинается Блоссом-стрит, куда Ада Флинт перевезла свою семью, когда, после продолжительного сражения с попечителями округа, ее выселили из квартиры над окружной управой. Здесь тротуары вымощены булыжником, и даже сегодня возникает ощущение застарелой сырости, и так легко представить тесные домишки, когда-то плотными рядами стоявшие по обе стороны улицы.
Недостижимая реальность прошлых жизней терзает и беспокоит меня. Ада, вероятно, сотни раз ходила по этой улице. Здесь играли ее дети. Что стало с целой вселенной их дней и ночей, их надеждами и страхами? Несмотря на все научно-технические чудеса нашего времени, мы ни на шаг не приблизились к ответу на этот вопрос.
Вернувшись на Фолгейт-стрит, я присоединяюсь к группе туристов, в полнейшей тишине бродящих по зданию под номером восемнадцать: это дом Георгианской эпохи, прекрасно сохранившийся и переделанный покойным американским романистом и коллекционером Деннисом Северсом. Мы начинаем осмотр с кухни в цокольном этаже, спустившись по темным деревянным ступенькам. Воздух там спертый, пропитанный запахом древесного дыма от железной плиты; вдоль стен в корзинах лежат овощи, а на столе рядом с чайным сервизом возвышается желтоватая сахарная голова. Оттуда мы поднимаемся выше под звон церковных колоколов и цокот лошадиных копыт по мостовой, раздающиеся с улицы. Видим одежду, развешанную сушиться, и бумаги, разложенные на столе в гостиной и ждущие, чтобы их подписали. Конечно, все вокруг, как и значительная часть моей истории, — проявление творческой фантазии. Мы перемещаемся из века в век, просто поднимаясь по лестнице. И меня захватывает созданная Деннисом Северсом иллюзия, которая словно переплетается с моей книгой. Ведь могла Ада Флинт слышать те же звуки и вдыхать те же запахи? «Мой холст — ваше воображение», — писал Деннис Северс.
Всего в нескольких минутах ходьбы отсюда, на Сан-стрит, новый Лондон уже поглотил старый. Флуоресцентные огни сияют здесь на просторах огромных современных офисов открытой планировки. Красные пластиковые парковочные столбики отгораживают территорию возле «Старбакса», отведенную под строительство очередного торгового центра или офисного здания. На эту самую улицу вернулась 14 октября 1814 года женщина по имени Сара Стоун, неся на руках младенца, которого, по ее заверениям, родила чуть ранее на Розмари-лейн. Шесть недель спустя полицейские из магистрата на Ламбет-стрит арестовали ее на пришвартованном в водах Темзы корабле за похищение ребенка. Они забрали младенца из рук Сары и отдали Кэтрин Кример.
То дело стало настоящей сенсацией в Лондоне. Чуть ранее похожее преступление вызвало целую волну возмущения, что привело к принятию первого закона, назначавшего наказание за воровство детей. Одну из дочерей-близнецов Кэтрин Кример и вправду похитили 14 октября 1814 года, и мать действительно была уверена, что младенец на руках Сары Стоун — ее дочь. В январе 1815 года Сару Стоун признали виновной в похищении на суде в Олд-Бейли и приговорили к семи годам ссылки. К тому моменту младенец, оказавшийся в гуще событий, уже умер. Сара Стоун стала одной из первых заключенных, отправленных в только что построенное исправительное учреждение Миллбанк. Данные о том, что случилось с ней впоследствии, не сохранились.
Пересекались ли в реальной жизни пути Ады Флинт и Сары Стоун? Вероятно, нет. Хотя все возможно. Ада Флинт, несомненно, слышала о громком похищении, случившемся, предположительно, совсем недалеко от места, где она жила. Спустя столько лет нельзя с уверенностью утверждать, была Сара Стоун виновна или нет. Но, изучив многочисленные записи о том судебном заседании, трудно не поражаться тому, что ее осудили лишь на основании противоречивых сплетен, двусмысленных намеков и недосказанностей, представленных на процессе.
Сторона обвинения финансировалась через общественную подписку, об этом есть письменные свидетельства. Однако Саре Стоун не предоставили юридической помощи для защиты. Сама она не могла позволить себе адвоката, но ей, наверное, и в голову не пришло, что он понадобится. Мужчина, с которым сожительствовала обвиняемая, и ее мать, проживавшая с ней под одной крышей, были убеждены, что Сара носила ребенка и сама его родила. Никто не опроверг свидетельство двенадцатилетней Марты Кэдвелл, заявившей, что она помогала Саре сцеживать грудное молоко. Никто не поставил под сомнение историю женщины по имени Элизабет Фишер, которая, когда ее в первый раз опрашивали полицейские, назвалась фамилией Браун. Одна наблюдательная соседка заявила на суде, что Сара, кажется, была беременна «месяцев десять», что вызвало взрыв хохота у толпы зевак, наводнивших зал заседаний. И та же самая свидетельница заявила, что ни разу не разговаривала с Сарой лично и что Сара жила на Сан-стрит к моменту происшествия всего месяца три, если не меньше. Никто не обратил внимания на все эти противоречия.
Разумеется, сегодня ни один суд не осудил бы человека на основании таких слабых и бессистемных улик. Разумеется. Хотя можем ли мы быть в этом уверены?
А что, если подозреваемая была невиновна и младенец, умерший на руках Кэтрин Кример, был на самом деле дочерью Сары Стоун? И что тогда случилось с похищенной дочерью Кэтрин — если она не умерла? Может, и ее потомки сейчас гуляют по улицам Лондона?..
На следующий день я возвращаюсь к вокзалу на Ливерпуль-стрит и ловлю такси до библиотеки городской истории «Тауэр-Хамлетс», разместившейся в чудесном здании Викторианской эпохи на территории Лондонского университета Королевы Марии. Дорога до библиотеки пролегает по самому сердцу Уайтчепела, мимо букмекерских контор и ателье по пошиву одежды, мимо плакатов с надписями: «Удвойте свои пожертвования в Рамадан». Погода проясняется, и в библиотеку сквозь арочные окна просачиваются яркие солнечные лучи, озаряющие украшенный причудливой лепниной потолок.
Библиотекарь приносит мне чистые белые перчатки и два огромных тома в кожаных переплетах, один из которых застегнут на латунную защелку, — протоколы заседания Совета попечителей Нортон-Фолгейт. Внутри скрываются изумительные по своим подробностям детали повседневной работы совета, записанные аккуратным почерком. Здесь и приказ от 1783 года о назначении Ричарда Флинта, отца Уильяма, надзирателем округа. Ему полагалось передать казенное пальто и шапку, ранее принадлежавшие его скончавшемуся предшественнику. Здесь и разрешение на проживание Ричарда Флинта и его семьи на верхнем этаже окружной управы без арендной платы. Ричард каким-то образом обеспечил передачу должности своему сыну Уильяму (хотя должность не наследовалась). Уильям Флинт получал жалованье, совершал обходы округа, а также должен был обращать особое внимание на «всяких непристойных лиц, собирающихся на Хай-стрит в субботний день, оскорбляя жителей и позоря округ». На других страницах упоминаются выплаты мистеру Раффи, фонарщику, и миссис Йенделл, дворничихе, а также подробности установки в округе новых газовых фонарей.
Потом Уильям Флинт неожиданно скончался в возрасте 45 лет, подробности не указаны. Новым надзирателем стал Бенджамин Бивис, избранный в спешке, а вдову Уильяма Аду назначили дознавателем Нортон-Фолгейт. Через несколько страниц попадается опись мебели Ады, составленная после того, как голосованием попечителей округа (всего с одним голосом против) ее с детьми выселили из квартиры над окружной управой, которую передали новому надзирателю.
После этого Ада Флинт исчезает со сцены, за исключением одной небольшой записи от 26 июня 1826 года. Комитет, учрежденный по приказу попечителей округа Нортон-Фолгейт, проводил тогда следствие на предмет обоснованности «слухов, распространяемых насчет дочери миссис Флинт». Через несколько недель, по завершении расследования, жалованье Ады как дознавателя округа урезали вдвое, хотя с работы не уволили.
Что это были за слухи? Я снова и снова перелистывала страницы протоколов, в поисках ответа просматривая сделанные коричневыми чернилами витиеватые записи. Но страницы молчали. Эту историю не отразили в записях. Может, она содержится в какой-то другой книге. А может, навсегда канула в прошлое.

Дженнифер Мурхэд
Мутные воды
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Посвящается Майку, Маккензи и Мие.
Вы – мое солнце, моя луна и мои звезды.

Январь 2002 года
Сьюзи Уизертон тошнило от того, что все присутствующие в казино орали: «Тигры, вперед!» Команда Университета штата Луизиана выиграла Сахарный Кубок. Можно подумать, что-то невероятное. Они победили команду Иллинойса. Даже она, с ее больным коленом, могла бы победить команду Иллинойса. Если бы они играли против ее альма матер, у них вряд ли был бы повод орать так громко. Но Сьюзи понимала, что не следует кричать «Roll Tide»[416] в этой фиолетово-золотой толпе.
Она сунула пальцы в пластиковый стаканчик с монетами, стоящий у нее на коленях, опустила одну из них в прорезь автомата и дернула за рычаг, молясь о том, чтобы сегодня вечером вишенки выстроились в ряд. Она уже провела здесь несколько часов и ни черта не получила. На прошлой неделе удача снова была к ней немилостива. Во время четырехчасовой поездки из Хьюстона Сьюзи пообещала себе, что это в последний раз. Похоже, луизианские корабельные казино были не настолько щедры на выигрыш, как в рекламе. Но, по крайней мере, «Каджунская красавица» была надежно пришвартована. Благодаря луизианским хитростям Сьюзи не приходилось беспокоиться о морской болезни.
Она зажгла очередную сигарету и махнула рукой молодой официантке, которая с улыбкой приняла два ее предыдущих заказа на выпивку. Потом опустила в прорезь еще одну монету.
— Ну же, давай!
И автомат выдал. Зазвенели колокольчики. Ее автомат замигал огоньками и взвыл, словно сирена. Сьюзи подскочила, рассыпав монетки, и захлопала в ладоши.
— Кажется, вам сегодня везет, — произнес кто-то рядом с ней.
Может быть, эта поездка на суда-казино все же будет не последней для нее. Этот джекпот на некоторое время даст стабильность ей и ее дочерям, особенно учитывая, что вскоре на свет появится ребенок — ее первый внук или внучка.
Сьюзи забрала выигрыш и направилась к парковке, улыбаясь и нащупывая в кармане ключи от машины. Уже подойдя к автомобилю, она уронила их и наклонилась, чтобы поднять, и тут позади нее раздался голос:
— Позвольте, я помогу вам.
Сьюзи вздрогнула, когда в глаза ей ударила вспышка, сопровождаемая щелчком старого «Полароида». Ничего не видя и не понимая, она спросила:
— Вы что, фотографируете меня?
— Улыбочку!
Снова зажглась вспышка, и это было последним, что запомнила Сьюзи.

Глава 1

Брокен-Байу, Луизиана Август 2018 год
Моя рука почти касается ручки с внутренней стороны дверцы машины, однако отказывается открывать ее. Сквозь лобовое стекло я рассматриваю здание из бледного кирпича, в грязной витрине которого красуется объявление о распродаже кровяной колбасы. Оторванные уголки объявления хлопают на легком ветерке, а потрескавшиеся васильково-синие буквы чуть повыше гласят: «Продовольственный магазин Sa k and Save». За двадцать лет, конечно же, можно было заменить букву «c» в слове «sack», но, полагаю, никто этим не озаботился, потому что оно все равно читается точно так же. Я гадаю, сидит ли по-прежнему за кассой в магазине мистер Бендел. По-прежнему ли ощущается запах сигарет «Виргиния Слимс», намертво въевшийся в стены? По-прежнему ли дверь черного хода ведет в переулок, где так легко скрыться, украв что-либо в магазине?
Вчера, когда на мой телефон начали непрестанно поступать уведомления, эта поездка показалась мне неплохой идеей. Однако сейчас, ускользнув, словно вор, из высотного здания в Форт-Уэрте с дорожной сумкой, набитой узкими юбками и блузками, слишком официальными для этого сонного городка на берегу байу[417], я словно исчерпала свой порыв.
Жгучее послеполуденное солнце бьет сквозь лобовое стекло, и я прибавляю мощность кондиционера.
Мой взгляд падает на большой термос для кофе на соседнем сиденье и на притулившееся рядом с ним письмо на кремовой бумаге, с четко отпечатанными словами, свидетельствующими, что оно прибыло из юридической конторы «Ласэл, Ласэл и Лэндри». В груди у меня что-то трепещет. Я разглядывала это письмо в течение нескольких недель, с тех пор как мать передала мне его. Несколько раз выбрасывала его и снова доставала из мусорной корзины. Письмо извещало, что на чердаке старого дома моих двоюродных бабушек в Тенистом Утесе были найдены какие-то вещи моей матери. Вещи, которые мы, возможно, захотим забрать. Вещи, оставленные там много лет назад. Забытые. Намеренно.
А потом состоялось то злополучное телевизионное интервью, и я решила, что лучше откликнусь на это письмо, чем останусь в Форт-Уэрте. Я не хочу рисковать тем, что некий предмет, хранящийся на чердаке, попадет не в те руки.
Выключаю двигатель. Обязательно зайду в магазин. Я куплю всё необходимое на несколько дней. Не так уж много: кое-что для перекуса, побольше кофе «Коммьюнити», возможно, немного вина. И это всё. На самом деле далеко не всё. Только не здесь. Кто-нибудь наверняка вспомнит меня. Как только я войду внутрь, весь городок будет знать, что старшая дочь Кристаль Линн Уоттерс приехала снова. И пусть даже она шикарно одета и многого добилась в Техасе, но в Луизиане она по-прежнему грустная лохматая маленькая девочка, которая вечно пыталась вернуть то, что украла ее мать, и при этом сжимала руку своей младшей сестренки так, словно та могла куда-нибудь улететь. Люди в маленьких городках ничего не забывают. А еще они задают вопросы. Например, «Почему ты больше не навещаешь Брокен-Байу? Почему ты не приехала на похороны двоюродных бабушек? Почему ты так быстро покинула город в то последнее лето, когда была здесь?».
Я делаю глубокий вдох и открываю дверцу машины. Жар тысячи солнц обрушивается на меня. Здесь жарче, чем в Техасе. Несмотря на то что почва выглядит болезненно сухой, воздух пропитан влажностью. Для меня не было бы сюрпризом, если бы местные отрастили жабры, чтобы приспособиться к этому. Воздух пахнет солью с залива — моим прошлым. Несмотря на то что я всего лишь пересекла границу двух штатов, у меня возникает ощущение, будто для пребывания здесь мне нужен загранпаспорт.
Кожа под длинными рукавами блузки чешется. Пот стекает по спине. Возможно, изящный костюм с пиджаком — не самый лучший выбор для этой… затеи. Но такова одежда, к которой я привыкла. Полная противоположность майкам, расклешенным джинсам и ярким пластиковым браслетам, которые носила Кристаль Линн. Я видела, до чего может довести тебя подобный гардероб, и потому избрала противоположное.
Когда я захлопываю дверцу машины, мой мобильник звякает. Где-то посередине длинного моста через бассейн Атчафалайа я решила, что можно включить оповещения. Отчасти в наказание за мою глупость, отчасти ради мотивации продолжать путь.
Он звякает снова. И снова. Наконец я смотрю на экран. Новые уведомления. Сейчас в тренде: #1 развлечения, доктор Уилла Уоттерс, «Форт-Уэрт лайв». Неподдельно крутой хэштег. Звезда реалити-шоу из Далласа репостнула в «Твиттере» тот самый ролик и отметила меня, выставив этим хэштегом напоказ. Во рту у меня становится кисло. Но подобные комментарии достаточно скоро сойдут на нет. Однако от высказываний относительно моей эмоциональной стабильности у меня в желудке бурлит.
Бросив мобильник в свою объемистую сумку, я ковыляю на каблуках по искрошенному асфальту парковки. Я получила стипендию, полностью покрывшую стоимость моего обучения в Университете Бейлор, пять лет грызла гранит высшего образования, защитила диссертацию по методам интеграции детей с расстройствами аутистического спектра в нормальное школьное окружение. Я написала чертову книгу. Я веду успешный подкаст, бог тому свидетель. А теперь меня свели к «развлечению» и хэштегам в социальных сетях — в то время как я пытаюсь набраться храбрости и войти в магазин «Sack and Save».
Не успев открыть стеклянную дверь магазина, я останавливаюсь. Нечто стоящее в дальнем конце парковки приковывает мой взгляд. Мои пальцы соскальзывают с дверной ручки, пульс учащается. Белый новостной фургон, которому здесь совсем не место. «Это не ради тебя, — говорю я себе, вытирая потную ладонь о свой пиджак. — Сосредоточься. Зайти и выйти. Ничего особенного».
Как сказала бы Кристаль Линн, «не сдавайся, женщина».
* * *
Войдя в магазин, я опускаю голову пониже, беру тележку и направляюсь к ближайшему проходу между полками.
— О, неужели? Смотрите-ка, кого к нам занесло!
Прошло четыре секунды с того момента, как я вошла в дверь, и вот уже из-за кассового прилавка выходит женщина в джинсовом платье, широком, как палатка, с химической завивкой на седых волосах. Это прямо рекорд.
Быть может, мне не следовало останавливаться здесь, а вместо этого поехать прямиком в Тенистый Утес.
— Уилламина Перл! — продолжает женщина.
Слыша свое полное имя, я всегда испытываю отвращение. Мне придется прожить не менее девяноста лет, чтобы соответствовать ему.
Женщина заключает меня в мясистые объятия, потом отстраняется — как будто давно ждала меня и вот наконец я появилась. Я не шевелюсь.
— Я хотела сказать, теперь ты доктор Уилла. — Она широко улыбается, потом ее улыбка угасает. — Милая, я Джонетт. Джонетт Бендел. Мистер Бендел — мой папаша. Когда-то я была знакома с твоими тетушками.
Я пытаюсь вспомнить эту женщину, но не обнаруживаю в памяти ни одного подходящего образа.
— Конечно. — Я лгу и улыбаюсь. — Рада видеть вас.
— Ты ничуть не изменилась. Ну, не щитая моднячего наряда. — Она окидывает меня взглядом. — Ты, наверное, зажарилась в энтом костюмчике.
Я киваю и снова улыбаюсь. Пожалуй, вино мне сейчас нужнее, чем кофе. Несколько покупателей вьются вокруг нас, притворяясь, будто рассматривают банки с консервированными бобами и изучают рекламу кухонной плиты, но я знаю, что они подслушивают. Они всегда подслушивают.
— Ты не помнишь меня, верно? — добавляет Джонетт уже без улыбки.
Я сглатываю. Долгие часы за рулем вымотали меня физически и морально, и я не могу придумать подходящий ответ. Наконец я выдавливаю:
— Столько лет прошло.
— Верно, — соглашается она. Улыбка на ее лице сменяется раздраженной ухмылкой. Расфуфыренная городская оскорбила ее. Я ненамеренно продемонстрировала ей, что она не настолько важная персона, чтобы помнить ее.
— Как мама? — спрашивает она. Блеск в ее синих глазах говорит мне, что это намеренный укол. Ей можно поставить «лайк». Вопрос о моей маме — действительно лучший способ задеть меня.
— Хорошо, — отвечаю я. Потому что сказать: «За три месяца она упала четыре раза, сломала оба бедра и ключицу и страдает ХОБЛ[418], но при этом как-то ухитряется красть сигареты у медсестер в Техасском реабилитационном центре» — кажется мне несколько излишним. Список заболеваний, обнаруженных у мамы, куда больше подошел бы старухе за восемьдесят, а не женщине, которой не исполнилось и семидесяти лет. Но Кристаль Линн жгла свечу своей жизни с обоих концов с такой интенсивностью, что я не удивилась бы, если бы она не дожила до своих лет. Семидесятилетний возраст, похоже, станет для нее труднодостижимой целью.
— Неплохо, неплохо, — реагирует Джонетт на мой краткий ответ, потом добавляет: — И что же ты здесь поделываешь, ась?
Она слегка приподнимает правую бровь.
«Какую игру ты затеяла, Джонетт?»
— Я приехала в Брокен-Байу всего на несколько дней, развеяться и отдохнуть. — Эти слова звучат нелепо, я понимаю это, когда произношу их, но нелепость уже стала моей новой областью специализации.
Джонетт склоняет голову набок.
— Развеяться? Правда?
Я напрягаюсь. Джонетт пожимает плечами.
— Странное время для поездки сюда, но, думаю, тебе нужно время, чтобы развеяться после вчерашнего телеинтервью. Это было что-то с чем-то.
А, вот оно что.
Черт. Каким образом эта женщина в этом городке могла увидеть тот самый ролик? Насколько распространилась зараза моей «славы»? И если Джонетт Бендел видела это интервью, кто еще мог его увидеть? Это не очень-то соответствует моему представлению об этом месте как о мертвой зоне для всех соцсетей.
— Ну… — начинаю я, затем завершаю фразу: — я лучше займусь покупками.
— Ладно, милочка, если что-то не сможешь найти, скажи мне. Я поищу на складе.
Судя по ее голосу, она не собирается делать ничего подобного.
Я толкаю тележку с «хромым» колесом в сторону ближайшего отдела. Скрип колесика и цоканье моих нелепо высоких каблуков по линолеуму создают изрядный шум. Я останавливаюсь и оглядываюсь на начало прохода. Джонетт ушла, но ее слова все еще звучат у меня в голове. Что она имела в виду, говоря, что нынче странное время для приезда сюда?
— О боже мой! — разносится по магазину женский голос.
Я вздрагиваю и резко оборачиваюсь в другую сторону. Проход между полками пуст. Никто не стоит там и не указывает на меня пальцем, смеясь. Я облегченно выдыхаю. Я слишком сильно нервничаю. Мне нужно воспользоваться собственным советом и найти здравый способ справиться со своей тревожностью. Семидолларовая бутылка «шардоне», которую я кладу в тележку, вероятно, не лучшее начало.
— Нужно положить это обратно! — выкрикивает женщина в соседнем проходе, и ее слова сопровождает громкий, высокий визг. Определенно детский.
Две женщины огибают ряд полок и сворачивают в отдел, где я стою, они укоризненно качают головами.
— Избалованный сопляк, — шепчет одна из них.
— Ему не помешала бы старая добрая порка, — отвечает вторая.
Я качу тележку на звук и, едва обогнув полки и увидев ребенка, понимаю, что эти женщины ошибаются. Судя по виду, мальчику года два-три. Он сидит на полу, размахивает руками и кричит. Звук настолько специфический, что человек, не натренированный на то, чтобы прислушиваться к таким крикам, просто не поймет суть проблемы.
Два работника магазина уже стоят в конце прохода, и, похоже, один из них делает видеозапись происходящего. Идиоты.
— Милый, перестань, пожалуйста, — просит женщина, склонившаяся над малышом, голос ее срывается, лицо краснеет от стыда, когда ее сын начинает кусать собственную руку.
За время своей частной практики я видела такое поведение так часто, что даже не могу сосчитать подобные случаи. Так часто, что привыкла держать под рукой отвлекающий набор для снижения накала ситуации: мягкие игрушки, блестящие безделушки, снежные шарики.
Мама мальчика роется в своей сумке и не замечает меня, а я в это время окидываю взглядом полки. Его нужно чем-то отвлечь.
Бросив свою тележку, я бегу обратно в отдел с заправками для салата. Вот прозрачная бутылка с итальянской заправкой. То, что надо. Почти как снежный шар. Я хватаю бутылку с полки, сдираю этикетку и возвращаюсь к кричащему ребенку. Протолкнувшись с тележкой мимо зевак, я встряхиваю бутылку так, что масло, уксус и травы смешиваются и начинают переливаться разными цветами. Мальчик запрокидывает голову и перестает кричать. Я встряхиваю заправку снова, и он тянется за ней.
— Это даст вам немного времени, — с улыбкой говорю я его матери и иду дальше, оставив ее стоять в потрясенном молчании. Сама же я размышляю о том, что, если бы не моя ученая степень, я бы вполне могла в такой ситуации применить принцип «бритвы Оккама» и выбрать самое простое объяснение.
В «Sack and Save» нет ряда касс с движущимися лентами или терминалов самообслуживания. Только старая добрая Джонетт за прилавком, у которого сейчас толпится кучка народу — все они сгрудились вокруг нее и смотрят на что-то у нее в руках. Я останавливаюсь за их спинами.
— Ох, подумать только! — произносит какая-то женщина.
Волосы у меня на затылке шевелятся.
— Я тоже не могла поверить, когда это увидела, — откликается Джонетт, перегибаясь через прилавок и указывая на экран своего телефона, который держит в руках — теперь я это вижу. — Помнишь ее? Когда-то приежжала сюда кажное лето.
Черт! Я снова гадаю, существует ли еще дверь черного хода и если да, то не заперта ли она.
— Я ее помню, — подтверждает другая женщина. — У нее еще была такая милая сестричка.
— Ну так вот что я вам скажу, — продолжает Джонетт. — Она никого из нас не помнит.
На экране крутится видеоролик с «Ютуба». Я слышу свой голос, доносящийся из динамиков телефона. Я слышу, как ведущая шоу, Харпер Бьюмонт, произносит радостным тоном:
— Доброе утро, Форт-Уэрт, и добро пожаловать на «Форт-Уэрт лайв». Сегодня у нас специально приглашенная гостья, — продолжает Харпер. — Она здесь для того, чтобы рассказать о своем новом бестселлере «Честное исцеление: как быть родителем особенного ребенка». Эта книга вырвалась на первое место в списке бестселлеров «Нью-Йорк таймс» после того, как знаменитая инфлюэнсерка Шарлотт Далтон разместила в «Инстаграме»[419] пост о том, как она помогла ее семье. С этого момента слова «Честное исцеление», похоже, стали крайне популярными, и не только локально, но и по всей стране. Добро пожаловать, доктор Уилла Уоттерс!
Черт, черт, черт! Я могла бы сбежать. Поехать в Тенистый Утес и спрятаться там. Но последние два дня были слишком долгими, и я так адски устала, что не могу бежать.
Я остаюсь на месте и, как гласит еще одна присказка Кристаль Линн, принимаю свою расплату. Которая разворачивается сейчас в ослепительно высоком качестве на кассовом прилавке продовольственного магазина «Sack and Save».
Я смотрела старые выпуски «Форт-Уэрт лайв» вместе с Эми, моей лучшей подругой и шоу-продюсером, чтобы подготовиться к этому интервью. Это шоу было скорее провинциальным, нежели претенциозно-броским — совсем как город, в котором я решила осесть, особенно в сравнении с его городом-побратимом Далласом. Именно по этой причине Эми и выбрала «Форт-Уэрт лайв». «Идеально подходит», — сказала она, хотя я и сомневалась в истинности этих слов. Наряд, который я выбрала для этого дня, просто кричал о гламурной претенциозности: юбка-карандаш, туфли-лодочки на низкой шпильке, шелковая блузка.
Вчера в телестудии Форт-Уэрта Эми держалась как можно ближе ко мне. Она чувствовала мою нервозность. Но это была не совсем нервозность. Это было что-то еще. Я была не в себе. Сочетание чувств, которые всколыхнуло во мне это письмо, и похмелья, вызванного слишком большим количеством выпитых накануне вечером «Техасских твистеров», как назвал этот коктейль бармен. Наутро я вышла из своей квартиры на тридцать пятом этаже вместе со своим… ночным гостем и в вестибюле, когда мы расставались, показала ему большой палец. Его вьетнамки шлепали по мраморному полу. Вьетнамки.
Напиться в ночь перед своим первым телевизионным интервью в прямом эфире и привести к себе домой незнакомца — это был классический самосаботаж. Уилламина Перл в годы своей юности могла не соображать, что делает, но доктор Уилла тридцати с лишним лет от роду определенно соображала… и все же…
Гримерша постаралась как можно лучше замаскировать раздражение от мужской щетины на моих губах и щеках, а Эми изо всех сил пыталась уверить меня, что все пройдет гладко, — так и вышло. Звукотехники продели микрофон в петлицу моей блузки, пропустили провод под лямкой лифчика и закрепили «липучками» у меня на спине. Харпер четко придерживалась сценария, задавая на диво рутинные вопросы.
— Итак, после нескольких лет занятия практической детской психологией вы переключились на написание заметок для газет, потом для радио. — Она добавила с глупым смешком: — Некоторые из наших зрителей, вероятно, даже не знают, что такое газета или радио.
Я вежливо усмехнулась в ответ, хотя представить не могла, что хоть один зритель ее шоу не вырос в окружении радиопередач и газетных статей. Именно поэтому я пришла туда. Это были люди, которые могли бы купить мою книгу. Избегая излишнего популизма, я объяснила, каким образом оплата страховки делает поддержание частной практики чересчур затруднительным и почему я решила, что смогу достучаться до большего количества людей, если расширю сферу своей деятельности. Поэтому я начала вести колонку в «Форт-Уэрт трибьюн», затем со мной связалось руководство местного радио, предложив вести передачу. С этого все и началось. Подкаст «Честное исцеление» стал подлинной поворотной точкой. Способом оставаться в курсе событий.
Харпер кивала, улыбалась и вела меня по безопасному пути. Мы коротко обсудили мою бездетность, но в этом не было ничего такого, чего я не говорила бы прежде. Мое объяснение было простым и истинным. Я растила свою сестру, и это было изнурительно тяжело. Поэтому я была вынуждена в первую очередь работать и помогать семье, отложив свои интересы Но, размышляя о будущем, я представляла себе своих детей, хотя и любила помогать чужим.
— О-о-о, — произносит женщина в шортах, сделанных из обрезанных джинсов. Вся группа кивает. Однако никто из них не смотрит на меня. На настоящую меня. Они пялятся на меня экранную.
Я еще не видела этот ролик. Слишком рано. Я выжидала нужное время. Вот тебе и всё теоретизирование.
Раздается голос Харпер:
— Я слышала, что далее вы намерены перейти в «Доброе утро, Америка». Хорошо, что нам удалось поймать вас прежде, чем вы стали слишком важной персоной для нашего дряхлого шоу.
Я вежливо усмехаюсь.
О, сколько коварства в этом моем смешке!
— Хорошо, теперь мы открываем прямую линию для звонков наших зрителей.
Этого я никак не ожидала. Этого не было в сценарии.
Первые звонки были совершенно типичными. Огорченная и растерянная женщина, от которой отдалился родной сын, за ней — обозленная дама, чей муж отказывается отвести сына на тестирование. Я ссылалась на определенные главы своей книги и говорила им то, что сказала уже многим и многим: «Вы можете это сделать. Вашему ребенку нужна консультация юриста». Всё как обычно.
Я слышу голос в телефоне Джонетт и вновь оказываюсь в студии, под светом софитов, под взглядом Харпер. На прямой линии — девушка.
Наверное, я увидела достаточно. Я начинаю медленно смещаться назад, но меня выдает скрипучее колесо тележки.
— Пре-свя-тая мадонна, — выдыхает женщина в шортах, когда замечает меня. В ее взгляде нет осуждения, но есть кое-что похуже: сочувствие. — Один шанс… к скольким?
Я не настолько сильна в математике, чтобы подсчитать, насколько велики были шансы на такое совпадение — для них, не для меня. Для них увидеть меня во плоти в ту самую минуту, когда они видят меня на экране телефона Джонетты, — это безумное потрясение. Увы, для меня наткнуться на группу незнакомцев, которые смотрят, как я в прямом эфире корчу из себя дуру, — весьма вероятное событие. Джонетта могла бы, по крайней мере, подождать, пока я уйду из магазина.
Но разве это было бы забавно?
Я улыбаюсь людям, стоящим у прилавка. Я улыбаюсь им, черт побери. Что со мной не так?
— Мне нужна ваша помощь, — говорит девушка на экране у Джонетты.
Ее голос звучит так по-детски, так беспомощно. Что-то в нем кажется мне ужасно знакомым.
Я вижу, как собравшиеся решают, что им делать теперь, когда они понимают, что я здесь.
— Доктор Уилла? — окликает меня Харпер Бьюмонт на экране.
Вся группа снова поворачивается к телефону в руках Джонетты. Решение принято.
— Вы можете повторить? — спрашиваю я у девушки.
— Вы можете помочь мне добыть ее? — спрашивает девушка.
Я смотрю на свое лицо на экране. Оно выглядит застывшим от потрясения. Мне послышалось: «Вы можете помочь мне сокрыть ее?»
— Прошу прощения? — переспрашиваю я.
— Мне нужна помощь, чтобы добыть ее.
В этот момент я снова слышу «сокрыть», а не «добыть».
— Извините, — обращаюсь я к звонящей в студию девушке. — Вы просите меня скрыть что-то?
Харпер склоняет голову набок и моргает ресницами, похожими на паучьи лапки, затем выдавливает неестественную улыбку.
— Она спрашивает вас о вашей книге.
— О моей книге?
Девушка произносит одно слово, точнее, один слог:
— О…
К этому моменту мои мысли настолько сбиваются с пути, что, когда она заговаривает снова, я слышу слово из своего прошлого. Слово, которое один ребенок передал другому. Слово безопасности, слово-пароль. То, которое во взрослом возрасте могло бы заставить меня засмеяться — вот только мне не до смеха. Оно вызывает у меня жжение в груди, как будто от раскаленного клейма.
— Она сказала «окра»? — спрашиваю я у Харпер.
Харпер неловко смеется и пытается сохранять спокойствие, но голос ее звучит сдавленно:
— Что?
– Окра. Она произнесла слово «окра»?
Харпер смотрит на меня как на сумасшедшую.
— Откуда вам известно это слово? — обращаюсь я к девушке на линии.
— Э-э… — Харпер судорожно окидывает взглядом студию. В этот момент она впервые начинает выглядеть на свой возраст. Она мямлит, пытаясь отыскать нужные слова. — Кажется… э-э… у нас заканчивается эфирное время.
Я вскакиваю, дергаю за микрофон, закрепленный на моей блузке.
— Извините. Я не могу больше. Мне нужно идти.
Я отсоединяю от своего пояса коробочку питания микрофона. Харпер смотрит на меня во все глаза, но я все еще не в состоянии открепить микрофон и провод от блузки, поэтому срываю с себя все разом: микрофон, провод, коробку питания. И свою блузку.
Я предстаю перед зрителями в прямом эфире в одном лифчике, с отметинами от собственных наманикюренных ногтей на груди.
Опускаю взгляд и понимаю это.
— Твою мать!
И бросаюсь бежать прочь.
Ролик заканчивается. Толпа посторонних людей, стоящая передо мной, умолкает и поднимает взгляды. Мое лицо пылает от стыда. Я проглатываю его, словно горькую пилюлю.
— А теперь можно пробить мне чек за эти товары?

Глава 2

Мне приходится собрать весь свой самоконтроль, до последней капли, чтобы не откупорить только что купленное «шардоне» и не выпить его прямо из бутылки. Мама бы так и сделала. Но я напоминаю себе о том, что я — не моя мать. Если бы я не была так сильно измотана, то могла бы посмеяться над этим напоминанием — в голове возникает картина того, как я сдираю с себя блузку в прямом телеэфире.
Знакомая тяжесть наваливается мне на грудь. И я рада этой тяжести. Все хорошее, что случилось со мной в последнее время — мой подкаст, моя книга, — все это заставляет меня нервничать. Так было всегда. Труднее всего было принять то, что жизнь может улыбнуться мне, и я продолжаю оступаться на этом. Я оглядываюсь по сторонам, ожидая подвоха, выискиваю его на каждом шагу — и даже в какой-то мере надеюсь на него, что совершенно не здраво.
Когда же плохое все-таки случается, я могу выдохнуть. В такие моменты я понимаю, с чем имею дело, и это меня успокаивает.
Думаю, сейчас я тоже могу выдохнуть.
Я веду машину на юг по Мэйн-стрит, проезжая мимо канавы, где мама разбила свой старый автофургон, а потом хвасталась водителю эвакуатора, что даже не пролила свое пиво, когда мы потерпели аварию.
Воспоминания, словно ядовитые лианы, сдавливают мое горло. Воспоминания о маме, обо мне и моей младшей сестренке Мейбри, о том, как мы каждое лето приезжали в этот город навестить двоюродных бабушек с маминой стороны. И всякий раз кто-нибудь из ровесников спрашивал, откуда я родом, — из-за моего акцента. Как будто я приехала из какой-то далекой страны… что, в общем-то, было недалеко от истины. В Гринхилле, расположенном в северо-западном уголке нашего штата, слова выговаривали быстро и отрывисто, не праздновали Марди-Гра — до тех пор, пока не появились речные казино. В местных новостях рассказывали о Техасе и Арканзасе, а не о Луизиане. Слово «dress» обозначало одежду, а не соус, которым поливали сэндвичи. Но этот город, это место мама называла нашим убежищем. И то, от чего мы спасались, менялось каждое лето. От работы, где она раскладывала на пластиковые подносы размокшие пирожки и стейки «солсбери» для неблагодарных учеников Гринхиллской средней школы. От ее очередного любовника. От ордера на ее арест. Когда наступало лето, мы грузились в автофургон и отправлялись на юг. В дом моих двоюродных бабушек, в наше убежище.
Адреналин от пережитого в «Sack and Save» отступает, оставляя после себя нервную дрожь, от которой я никак не могу избавиться. А то, что на этой крошечной двухполосной дороге за мной пристроилась машина с каким-то типом за рулем, усугубляет дело. Я опускаю стекло и прошу его обогнать меня, но он продолжает плестись в хвосте.
Что-то на дальней стороне улицы привлекает мое внимание. Белый фургончик, похожий на тот, что стоял у магазина «Sack and Save». Я притормаживаю и внимательно присматриваюсь к нему.
Телефон, лежащий на соседнем сиденье, заливается мелодией, и я вздрагиваю. Потом я осознаю, кто мне звонит.
— Привет, мам.
Конечно, это мама, с которой мы мистическим образом связаны, несмотря на разделяющие нас километры, и она звонит именно в тот момент, когда я о ней думаю.
— Ты говоришь как будто издалека, — замечает она.
Ее голос звучит тонко, слабо и одиноко. Я борюсь с чувством вины, вызванным этим, и в сотый раз напоминаю себе, что она находится именно там, где ей надлежит быть.
— Я действительно далеко, мама. Я в Брокен-Байу.
Я пытаюсь сосредоточить внимание на Мэйн-стрит. Здесь совершенно нет никакого дорожного движения. Такое впечатление, что это город-призрак. И в каком-то смысле так оно и есть. Он полон моих призраков. Все выглядит так, как мне запомнилось. Узкие, тихие улицы с выбоинами в дорожном покрытии. Я вспоминаю их название: Вайн, Хилл, Черч[420].
— Что? Какого черта ты там забыла?
Я бросаю взгляд на письмо. Письмо, в котором говорится, что мои двоюродные бабушки скончались. Одна за другой — в течение нескольких минут. Так же, как родились. От этих мыслей перехватывает горло. Я не общалась с ними уже много лет. Так же, как Мейбри и мама. Когда-то тетушки, как мы их называли, обнимали меня и Мейбри, пекли нам блинчики к кофе и показывали, как собирать яйца из курятника, не потревожив кур. Мы помогали удобрять растения в их теплице, в то время как из маленького кассетного радиоприемника мурлыкала «Here You Come Again» Долли Партон. Иногда мы дремали на полу за дверью их спальни, свернувшись в один клубочек, как котята. Но после того, как мы в последний раз провели здесь лето, эти воспоминания с каждым годом съеживались все сильнее, пока они окончательно не обратились в прах. Интересно, а видеокассета, хранившаяся на старом чердаке, тоже может рассыпаться прахом?
— Я поехала забрать твои вещи, ты что, забыла? Коробки, которые остались на чердаке. — Наступает долгая пауза. — Мама?
— Теперь я вспоминаю. Точно. Ты сказала, что собираешься поехать туда.
Она лжет, но я не уверена, что в данный момент готова разбираться в ее проблемах с памятью. Это может подождать. Кроме того, возможно, я просто устала и слышу ложь во всем — пусть даже она присутствует только в моем прошлом, а не в настоящем.
— Письмо, — добавляет мама, словно понимает, что ей нужно доказать отсутствие у нее провалов в памяти.
— Верно.
Мама напоминает:
— Ты заберешь мои вещи, да?
Я дергаю воротник блузки, настраиваю вентилятор кондиционера так, чтобы он дул прямо мне в лицо. Мама не знает, за какими именно вещами я приехала. Я оградила ее от этого.
— Ты видела новости? — Мамин голос срывается, она начинает кашлять.
— Дыши. Ты пользуешься кислородной маской?
Ее дыхание колеблет разрушенные курением голосовые связки, голос звучит неровно и хрипло.
— Послушай меня, девочка моя. Об этом байу рассказывают во всех новостях.
Я выпрямляюсь, вспоминая новостной фургон, мимо которого я только что проехала — и тот, который видела ранее.
— Что ты имеешь в виду?
— Там засуха, залив полностью пересох.
Я качаю головой.
— Ну, это… плохо.
— И пропала школьная учительница. Ее родители считают, что ее машина свалилась в байу.
— Что? Это ужасно.
Я подъезжаю к углу Мэйн-стрит и Бридж-стрит. На перекрестке установлен мигающий светофор. Это что-то новенькое. Я притормаживаю, хотя он мигает только желтым. Парень позади меня прибавляет обороты двигателя, мотор ревет. Грузовик старой модели, без глушителя. Затем водитель нажимает на клаксон.
— Что это такое? — спрашивает мама.
— Какой-то придурок едет позади меня. — Я кричу в открытое окно: — Объезжай!
Ни на нашей полосе, ни на встречной по-прежнему не видно ни одной машины. Он бы без проблем обогнал меня.
Я снова машу рукой.
Старый грузовик ревет мотором во второй раз, а затем медленно проезжает мимо моего автомобиля. Стекла грузовика опущены, и водитель неотрывно смотрит на меня, пока катит мимо. Вид у человека за рулем неважный. Худое небритое лицо, испещренное шрамами от прыщей. Я проверяю, заперты ли дверцы моей машины, но странный тип не останавливается. Он сворачивает налево на Бридж-стрит и уезжает прочь. Когда он исчезает из виду, я перевожу дыхание. «Мне ничего не угрожает», — убеждаю я себя. Страх, который я испытываю, идет изнутри, а не извне. Мне не нужно возлагать вину на случайного парня за рулем старого грузовика.
— Это место будет нас преследовать до последнего часа, — говорит мама.
Я окидываю взглядом перекресток. Аптека «У Нэда» находится на углу справа от меня, рядом с магазином «Оборудование и фермерские принадлежности у Эйса». Не «Оборудование Эйса». Именно «У Эйса». В этом городе трудно найти заведение, которое не носило бы имя владельца. И аптека, и магазин расположены в одном и том же белом строении с широким нависающим козырьком и невысокими деревянными лесенками, ведущими к дверям. Ступеньки, никаких пандусов — довольно странно, если учесть, что средний возраст жителей этого городка перевалил за семьдесят. Молодые люди больше не остаются в маленьких городках. Потом я замечаю еще одну витрину рядом с «Оборудованием у Эйса». Антикварный магазин. Я прищуриваюсь, клонящееся к закату солнце слепит мне глаза. Это место кажется знакомым, хотя я не помню, чтобы здесь когда-нибудь был антикварный магазин.
— Ничто не будет преследовать нас, — возражаю я и направляю машину на север от Бридж-стрит, мимо заросшей парковки с заброшенной, прогнившей развалюхой, которую я помню как «Dairy King». «К черту „Молочную королеву“. У нас тут „Молочный король“»[421], — всегда говорила мама.
— Я устала, мам. Мне нужно ехать.
Она снова кашляет и хрипло выговаривает:
— Люблю тебя, девочка моя.
И тут я резко нажимаю на тормоза. Кристаль Линн не из тех, кто говорит «люблю тебя».
— Мама, что случилось?
Ответа нет. Я проверяю свой телефон. Она завершила звонок, но на экране я вижу множество пропущенных писем и сообщений — текстовых и голосовых. Сообщение от Эми, в котором она интересуется, все ли со мной в порядке; голосовое сообщение от журналиста, который просит дать комментарий. Стервятники действительно кружат над моей головой. Даже Харпер Бьюмонт не могла промолчать и не написать мне — дескать, она надеется, что я получу психиатрическую помощь, которая мне так необходима. Вот еще! Это моя область компетенции, черт возьми. У меня пальцы чешутся ответить Харпер. Что-нибудь умное и язвительное. Но я понимаю, что, попав в яму, не стоит рыть ее глубже. Я просто новая мишень, по которой они могут пострелять. Хотя, справедливости ради, я сама дала им в руки пистолет.
Я снова трогаюсь с места, и тут мое внимание привлекает последнее здание на углу. Небольшая коробка из красного кирпича с вывеской «Кафе у Нэн» над дверью. Но мой взгляд прикован не к вывеске и не к зданию, а к парковке. Точнее, к двум новостным фургонам, одиноко торчащим на ней. Может, я и не местная, но я достаточно хорошо знаю этот город, чтобы понять: четыре новостных фургона здесь — это странно. Стали бы четыре бригады СМИ приезжать сюда из-за одного пропавшего человека?
Солнце, горящее по ту сторону лобового стекла, уже опустилось ниже, но жара не спадает. Несмотря на то что оно клонится к закату, легче все равно не станет. Я помню это. Так же, как помню здание, которое попадается мне на глаза, когда я снова трогаю машину с места. «Продажа наживок у Тейлора», он же «Напитки и закуски у Тейлора». Над дверью висел маленький серебряный колокольчик. Внутри вечно стоял застарелый запах табака и жарящихся бургеров. Каждое лето я подрабатывала там благодаря протекции милой женщины по имени Эрмина Тейлор. Она научила меня зарабатывать деньги и экономить их. И платила мне наличными, всегда подбрасывая несколько лишних купюр «на повеселиться» — как говорила она, всякий раз подмигивая.
Белая краска вокруг больших окон с частым переплетом и на досках, которыми облицован дом, выглядит свежей. Крыльцо с портиком-навесом тоже недавно отремонтировано, а двустворчатые двери выкрашены в бледно-розовый цвет — а не в зеленый, как в прошлый раз, когда я побывала здесь. Двухэтажный фасад отделан так вычурно, что похож на квадратный свадебный торт — только с декоративными элементами спереди, а не сверху.
Я так и вижу в этой забегаловке маму в красной ковбойской шляпе и красных ковбойских сапогах. Это была «ковбойская» фаза ее жизни. Она гортанно смеялась, насыпая арахис в бутылку из-под кока-колы, купленной для моей сестры, и ворковала с Эрминой Тейлор о том, что в этом городе нет красивых мужчин. Мейбри сжимала мою руку и смеялась, когда я изображала, будто курю свой леденец, сделанный в форме сигареты. Это воспоминание быстро сменяется другим, в котором всплывает имя, до сих пор старательно игнорируемое мной. Но при виде этого заведения оно само вспыхивает перед мысленным взором.
Мисс Эрмина и ее муж, мистер Билли, научили меня пользоваться кассой в то лето, когда мне исполнилось четырнадцать. Я выбивала покупателю чек, когда в магазин вошло длинноногое создание с загорелыми руками и худощавым телом и решительно проигнорировало меня, впервые заставив пожалеть, что я не так люблю макияж, как моя мать.
— Трэвис Арсено, — шепчу я.
Когда мои губы произносят это имя, в памяти возникают картины: поздние ночи на дамбе и долгие жаркие дни на крыльце Тенистого Утеса. Но подростковая влюбленность — это не все, о чем оно напоминает. Я решительно отбрасываю очередную мысль — словно захлопываю дверь. Способность к разграничению — это дар, которым должен обладать каждый психотерапевт. Это способ не дать негативным аспектам работы просочиться в повседневную жизнь — а их немало: пациенты, которым ты не можешь помочь, разочарования, детские травмы. Возможно, эта способность — единственное, что поможет мне пережить возвращение в этот город.
Я переключаю внимание на дорогу и сбрасываю скорость еще сильнее. Если я этого не сделаю, то пропущу узкую грунтовую колею, которую ищу. Когда я вчера беседовала с адвокатом, мистером ЛаСаллем, он был несколько озадачен тем, что я собираюсь ехать в Брокен-Байу за какими-то древними коробками. Он предложил переслать их курьерской службой, но я отказалась, объяснив, что у меня есть несколько выходных на работе и мне очень хочется навестить городок, где я проводила лето. Тогда он сказал мне, что тетушки передали свой дом и землю местному обществу охраны природы и это общество находится в процессе оформления права собственности, но он уверен, что они не будут возражать, если я остановлюсь там на время пребывания в городе. Я согласилась, не успев осознать, на что подписываюсь; но теперь, находясь почти у самой цели, после событий в «Sack and Save», начинаю сомневаться — не стоило ли мне вместо этого остановиться в отеле в Батон-Руже.
Нужный мне поворот обозначен телефонным столбом, на который налеплена листовка с надписью «Разыскивается». С рваного листа бумаги на меня смотрят глаза молодой женщины. Неужели это та самая пропавшая школьная учительница, о которой говорила мама? Я пытаюсь вспомнить ее — может быть, кто-то из этого города, из моего прошлого? — но не могу. Как и в случае с Джонеттой, я не узнаю ее. Столь многие приметы этого города остались в памяти четким отпечатком, а другие потускнели и поблекли, как эта фотография. На листовке напечатан номер телефона, по которому можно позвонить и сообщить, если вам что-либо известно о пропавшей девушке, и я заставляю себя надеяться — ради нее самой и ее родных, — что она не в этом байу. Однако новостные фургоны, которые я приметила ранее, скорее свидетельствуют об обратном.
Я сворачиваю и тащусь по узкому тупиковому проселку сквозь дубовую аллею. Прошло двадцать лет, а дорога все такая же, заросшая и глухая. Чем ближе я подъезжаю к цели, тем более частым и неглубоким становится мое дыхание, словно я почему-то взбираюсь в горы, а не еду по равнине ниже уровня моря.
Я останавливаю машину перед открытыми воротами в тупике, которым заканчивается колея. Те самые ворота, через которые мама в своих шортах и сапогах перелетела, как она это называла, по-ковбойски. Она схватилась за верхнюю перекладину и с переворотом перебросила тело поверх нее, подражая «Килгорским Рейнджеркам»[422], в число которых она так и не попала. Она всегда напоминала Мейбри и мне, что стала бы одной из них, если бы ее мать не напилась настолько, что не смогла отвезти Кристаль Линн на отборочный экзамен.
Я смотрю на свой телефон и разблокирую его. Я хочу позвонить Мейбри, сказать ей, где я, но она не отвечает. В последний раз, когда мы общались, она была так зла, что пообещала больше никогда не разговаривать со мной. Я решила, что это была пустая угроза. Способ напугать меня. Но она сдержала слово.
Тогда я решаю просто написать сообщение.
Угадай, кто? Ты не поверишь, где я.

Я делаю медленный вдох, потом еще более медленный выдох, а затем въезжаю через ворота.
Сумерки лежат среди толстых живых дубов с узловатыми стволами, окаймляющих узкую подъездную дорожку. Жилистые корни торчат из земли и расходятся во все стороны. Ни ухоженного газона, ни тщательно разбитого садика. Тетушки всегда жаловались, что в тени деревьев не растет трава, но, судя по всему, сорняки здесь произрастают в изобилии. Они заполонили каждый квадратный дюйм двора.
В одной из глубоких теней что-то движется. Возможно, енот или опоссум в поисках еды. А может, это просто призраки двух маленьких девочек в больших, не по размеру, футболках с надписью «Хейнс»; эти девочки бегали и ловили в широкогорлые бутылки светлячков. Я вижу маму, которая бегала с нами, ее футболка была, конечно же, короче и теснее, чем у нас. Тетушки кричали ей с крыльца:
— Надень штанишки, Кристаль Линн!
Мама неизменно их игнорировала. Мы занесли полные бутылки в дом, в переднюю спальню. Мейбри и мама забрались в постель, а я выключила свет и откупорила бутылки. Крошечные точки света заполнили комнату, и Мейбри прошептала:
— Волшебство…
И мы все уснули, наблюдая за световым шоу, а мама напевала «Delta Dawn». Но волшебство закончилось на следующее утро, когда мы с мамой проснулись от плача Мейбри и увидели на кроватях крошечные мертвые тельца.
Я тоже расплакалась.
— Я не знала, что они от этого умирают!
Мама погладила Мейбри по голове, привлекла меня к себе и с пониманием — о, как редко такое бывало! — произнесла:
— Тише, девочки мои. Конечно, вы не знали. Иногда мы делаем что-то ради забавы и не осознаём последствий. Так уж устроена жизнь.
Каждый дюйм этого участка хранит историю из моего детства. Интересно, как долго я смогу жить среди них?
Старый дом вырастает передо мной огромной темной глыбой. Колонны в стиле греческого модерна, видавшие лучшие времена, поддерживают покосившийся портик, который выглядит так, будто вот-вот рухнет. Сорняки проникли и сюда, пробиваясь сквозь щели между досками, словно с тех пор, как тетушек больше нет, природа решила взять свое.
Почти весь фасад дома покрыт облупившейся белой краской, на ее фоне выделяются оголенные участки деревянной обшивки и окна, заросшие толстым слоем грязи. Тенистый Утес не похож на своих ближайших соседей с запада: на величественный Розовый Склон с его экстравагантными садами и гладкими колоннами или наполненную привидениями Миртовую Плантацию с ее стодвадцатипятифутовой верандой и хрустальными люстрами «Баккара». Нет, Тенистый Утес совсем другой. Он меньше, его площадь не достигает и сотни акров, не говоря уже о пятидесяти трех тысячах квадратных футов, как в поместье Ноттауэй, расположенном за несколько городков отсюда. Тенистый Утес скрывается под сенью поросших мхом дубов в городке, который никто не хочет посещать. Местное общество охраны исторического наследия, возможно, получило на руки больше, чем предполагало.
Когда я распахиваю дверцу машины, летний воздух обрушивается на меня, словно тяжелое ватное одеяло. Лягушки квакают в тени огромных дубов, благодаря которым это место и получило свое название. Жуки снуют перед моим лицом. Я хватаю свои вещи и бреду по усыпанной ракушечником тропинке к ветхому крыльцу. Из открытой дорожной сумки выглядывает мой пистолет. Я положила его в последнюю минуту вместе с коробкой патронов. «Девичий выходной» — так отзывалась Эми о наших занятиях по скрытому ношению оружия. Смеясь, она добавляла: «В Техасе это практически обязательно». В тот день на первой тренировке я стреляла из десяти разных стволов, но этот пистолет подошел мне больше всего. Даже мой бывший муж утверждал, что иметь защиту — не такая уж плохая идея. Одинокая женщина живет одна в большом городе и становится известной. Известной. Господи.
Я бросаю сумку на дряхлое крыльцо и смотрю на тяжелую входную дверь. Сжимаю двумя пальцами переносицу и зажмуриваю глаза. Я могу развернуться, сесть в машину и вернуться в Форт-Уэрт. Еще не слишком поздно. Я могу сказать адвокату, чтобы он выбросил мамины коробки в мусорный контейнер. Но, открыв глаза, я понимаю, что не сделаю ни того ни другого. Дело не только в старых коробках. Дело не только в том, чтобы сбежать от публичного унижения. Речь идет о защите того, что значит для меня больше всего в мире: моей карьеры.
Я поднимаю придверный коврик, нахожу ключ, о котором мне говорил адвокат, и вставляю его в замочную скважину. В голове звучит молодой мамин голос. Голос из давней ночи, проведенной в этом самом доме. Он пахнет водкой и звучит невнятно, он теплом просачивается в мое ухо, когда семнадцатилетняя я склоняюсь над ее постелью.
«Избавься от этого, девочка моя».
Я поворачиваю ключ.

Глава 3

Когда я открываю дверь, из нее вырывается порыв пыльного воздуха, словно я вскрыла давно запечатанную древнюю гробницу. Моя рука привычно нащупывает выключатель. Яркие светодиодные лампы озаряют растрескавшийся и покоробившийся деревянный пол в прихожей. Светильники новые, но, судя по тому, что я вижу вокруг, это единственные новые вещи здесь.
Две комнаты, расположенные по сторонам от прихожей, скудно обставлены мебелью, накрытой матерчатыми чехлами. Слева от меня — парадная столовая, соединенная с кухней распашными дверями, а справа — гостиная, где Мейбри проводила почти все время, рисуя что-то в своем альбоме. Это совсем не похоже на мою квартиру в многоэтажном доме — там окна высокие, а деревянные полы покрыты светлым лаком. Здешние помещения скорее напоминают комнаты кукольного домика — уединенные и тесные, и они гораздо меньше, чем запомнилось мне.
Когда я направляюсь вглубь прихожей, половицы громко скрипят, и в этом скрипе я слышу наши голоса, которые эхом отражались от стен, когда в то последнее лето мы втаскивали в эту прихожую свой багаж.
— Эй, есть кто дома? Мы прибыли! — крикнула тогда мама, не выпуская сигарету из губ.
Мейбри жалась к моему боку. Она всегда стеснялась, когда мы только приезжали.
Тетушки дружно засеменили навстречу нам по коридору. Они были похожи на создания из сказок… из сказок братьев Гримм. Выпирающие сквозь рыхлую кожу острые кости, всклокоченные волосы цвета соли с перцем и толстые очки. Тетушки были практически неотличимы друг от друга во всем, вплоть до отсутствия коренных зубов. Их одинаковые халаты висели на них как яркие палатки, такие же мешковатые и морщинистые, как их кожа, но гораздо более цветистые.
— Глянь-ка сюда, Перл! — воскликнула Петуния, заключив меня в объятия. — К нам в гости пожаловали какие-то разбойницы!
Петуния сгребла вместе со мной в охапку Мейбри, и мы все начали по очереди неловко обниматься, тетушки гладили нас по спине и ворковали ласковые словечки, их объятия пахли нафталином и лосьоном для тела «Розовое молоко».
— После такой поездки мне нужен целый холодильник вина. Где у вас хранится выпивка? — Мама провела рукой по волосам и выдохнула идеальное колечко дыма.
— Милая, ты прекрасно знаешь, что мы не держим в доме спиртного. И не курим тоже. — Перл поджала губы. — Может быть, в одно прекрасное лето ты наконец-то это запомнишь.
Мама закатила глаза.
— Чем же нам заняться этим летом? — спросила я у Перл, а может, у Петунии. Они сделались похожи друг на друга еще сильнее, чем прежде.
— Ты когда-нибудь доила козу? — поинтересовались они в один голос.
Я смеюсь над этим воспоминанием, но смех умолкает, когда на глаза мне попадается лестница, расположенная прямо впереди. В прошлый раз, когда я шла по этой лестнице, я тащила сумки вниз, а не вверх. То ли я тогда чего-то не замечала, то ли просто не хотела замечать. Я не осознавала, что пройдет почти двадцать лет, прежде чем я снова переступлю порог этого дома. Я так скучала по этому месту в то первое лето, когда мы не вернулись сюда. Я уже собрала свои вещи и вещи Мейбри, и по окончании последнего учебного дня мы помчались домой, чтобы погрузить их в универсал. Тогда-то мама и сказала нам, что мы больше не вернемся сюда — никогда. Мейбри плакала несколько дней. Тетушки звонили и писали письма, и мама сообщила им, что мы постараемся приехать на следующее лето. Мы с мамой поссорились, и я сказала, что мы с сестрой сами поедем к тетушкам, а мама влепила мне такую пощечину, что у меня лязгнули зубы.
— Мы больше никогда не появимся в этом городе, — заявила она. — Только попробуй, и я тут же заберу Мейбри и исчезну.
Других угроз не потребовалось. Мама знала мои слабости.
Я поудобнее перехватываю бумажные пакеты из «Sack and Save», и ремень моей дорожной сумки впивается мне в плечо. Я бросаю взгляд вдоль коридора в сторону кухни, затем возвращаюсь к лестнице.
В сумочке у меня звонит телефон. Я нащупываю его, перебросив пакеты в другую руку, и смотрю, кто звонит. Я уже слишком много раз перебрасывала ее звонки на автоответчик. Если я не отвечу сейчас, она может вызвать сюда Национальную гвардию. Кроме того, сейчас самое время услышать чей-нибудь дружеский голос.
— Привет.
— Уилла! Наконец-то. Я так волновалась! — слышится из динамика громкой связи голос Эми Оуэнс. Мы с Эми дружим так давно, что я даже не могу вспомнить, когда это началось. Мы сдружились из-за особенностей наших матерей. Ее мать страдала алкоголизмом, моя — биполярным расстройством. Две первокурсницы, живущие с неблагополучными матерями, просто не могли не найти друг друга. Это подобно гравитационному притяжению. Эми тогда только что переехала в Гринхилл в штате Луизиана, и ей отчаянно была нужна подруга. Я прожила в Гринхилле всю свою жизнь, и мне так же отчаянно была нужна подруга. Она безразлично относилась к тому, что я помечала перепады настроения своей матери в календаре красными и черными маркерами, а я была не против того, что она иногда убегала из своей квартиры и спала у меня под кроватью. Теперь, когда после работы мы наперебой ударяемся в воспоминания о нашем «счастливом детстве», это вызывает смех у прочих наших друзей. Они потягивают свои старомодные коктейльчики и заявляют, что мы лжем. Мы с Эми смеемся вместе с ними. Только не так громко.
— Извини. Я не хотела отвечать на звонки.
«По понятным причинам», — хочется добавить мне.
— Я получила сообщение, которое ты отправила сегодня рано утром. Какого черта ты делаешь в Южной Луизиане?
Я снова бросаю взгляд на лестницу.
— Мне нужно обстряпать небольшое дельце, — сообщаю я.
— Что ж, самое время для такого, — соглашается она.
Я направляюсь по узкому коридору в сторону кухни.
— Я всё для этого сделала.
Как и весь дом, кухня выглядит теснее, чем я помню, но в отличие от всего, что я видела до сих пор, она недавно отремонтирована. Деревянные полы, тонированные морилкой, шкафы с пластиковой отделкой цвета яйца малиновки, белая раковина под окном. Маленький квадратный столик, окруженный четырьмя разномастными стульями, торчит посреди помещения, как будто его поставили здесь в последний момент. Вся бытовая техника выглядит новой и неиспользованной. Интересно, мои двоюродные бабушки в момент смерти пребывали здесь, в этом доме, или были в доме престарелых? Им, кажется, было за девяносто. Надеюсь, они оставались здесь. Как только эта мысль приходит мне в голову, сердце мое сжимается. В памяти всплывает образ матери: то, как она засыпает, сидя на больничной кровати в «Техасской розе», — спутанные волосы, слишком большой для ее исхудавшего тела халат…
Я ставлю продукты рядом с раковиной.
— Хочешь поговорить об интервью в «Форт-Уэрт лайв»? — спрашивает Эми.
— Нет, — отвечаю я, прежде чем она успевает договорить.
Я достаю из пакета бутылку вина и отыскиваю в шкафу бокал.
— Что ж, — уступает Эми, — может, тогда поговорим о нашем подкасте и о том, когда мы вернемся к работе?
На этот вопрос ответить сложнее. Мой подкаст существует только благодаря Эми. Именно она несколько лет назад посоветовала мне переключиться с радио на интернет. Моя радиопрограмма теряла популярность — и я тоже. Она помогла мне переделать ее в шоу, собирающее в среднем более пяти тысяч слушателей за выпуск и набирающее обороты.
Я скручиваю пробку с бутылки, наливаю вино в небольшой бокал и делаю глоток. Мне даже не важно, что оно теплое.
— Скоро, — роняю я.
— Скоро поговорим об этом? Или мы скоро вернемся к работе?
— И то и другое.
— Мне кажется, есть и хорошая новость: количество твоих подписчиков в социальных сетях увеличилось в четыре раза, — произносит Эми с коротким смешком.
— Да здравствую я. — Я допиваю оставшееся вино и ставлю бокал на место.
И тут я вижу записку, прислоненную к кофеварке.
— Уилла… — начинает Эми.
— Подожди.
Я беру записку в руки. «Чувствуйте себя как дома. Вещи вашей матери на чердаке. Скоро приеду проведать». Записка начертана мелким аккуратным почерком, внизу стоит подпись адвоката моих тетушек, Чарльза ЛаСалля Второго.
— Это далеко не конец света, — звучит возле моего уха голос Эми. Она начинает рассказывать о нескольких идеях для шоу и о том, как пережить этот незначительный инцидент, но я уже не слушаю. Я возвращаюсь к парадной лестнице.
Подхватив свою дорожную сумку, я иду наверх. Достигнув площадки, я останавливаюсь, сердце часто колотится — и отнюдь не от усилий, ведь я поднималась довольно медленно. Второй этаж, как и нижний, разделен на две части. Одна спальня сразу наверху лестницы, вторая отделена от нее узкой верхней площадкой. И две дальше по короткому коридору в сторону передней части дома, выходящей на подъездную дорожку. Дверь в спальню, которую мама занимала каждое лето, приоткрыта.
Меня пробирает холод.
— Ты меня слушаешь? — осведомляется Эми.
— Да, — лгу я.
Она продолжает говорить, пока я крадусь к спальне и заглядываю внутрь. Старинная кровать с балдахином полностью оголена и напоминает скелет. Ни скомканных простыней. Ни пустых бутылок из-под водки. Ни дыма, вьющегося вокруг резных столбиков. Я сглатываю комок в горле и закрываю дверь. Это не та комната, ради которой я приехала.
Несмотря на то что в доме тепло, руки мои покрываются мурашками. Я бросаю сумку и щелкаю выключателем у лестницы. В углу зажигается одинокая лампа, но от ее рассеянного света мало толку. Тени все еще лежат в дальнем уголке, возле другой лестницы. Узкой и неудобной лестницы, ведущей на чердак.
— Но мы не будем об этом беспокоиться, — продолжает вещать о чем-то Эми.
Я ставлю ногу на первую ступеньку, и она скрипит так громко, что я замираю, словно могу кого-то разбудить. Но здесь нет никого, кого можно было бы потревожить. Только я, совсем одна в этом доме. Я кусаю ноготь большого пальца, затем продолжаю подъем. Чем выше я поднимаюсь, тем ниже становится потолок — из-за скошенной крыши. Сгорбившись и с трудом удерживая равновесие, я останавливаюсь на верхней ступеньке. Воздух здесь кажется прохладнее. Должно быть, тетушки в какой-то момент установили кондиционер.
Когда мы с Мейбри играли здесь в детстве, его не было. Летняя жара здесь чувствовалась сильнее всего, воздух напоминал жгучую лаву. Однажды мы играли в прятки, и Мейбри так долго пряталась на чердаке, что получила тепловой удар. Когда она наконец спустилась вниз, потная и дрожащая, тетя Перл заставила ее выпить холодный рассол из-под маринованных огурцов. Я была в ужасе и выговаривала Мейбри за такую глупость, пока она не расплакалась. Потом я извинилась и позволила ей заползти ко мне в постель, чтобы я могла массировать ей спину, пока она не заснет.
— Я имею в виду, как ты собираешься с этим справляться? — спрашивает Эми.
Я накрываю ладонью ручку двери и поворачиваю ее. Ничего не происходит. Я дергаю ручку сильнее. По-прежнему ничего. Я тяну и толкаю дверь, громыхая ею об косяк. Она заперта. Я ударяю ладонью по дереву, закрываю глаза и считаю до трех, прежде чем собираюсь с мыслями и принимаюсь искать ключ на маленькой площадке. Но в углах нет ничего, кроме скопившейся пыли.
— Уилла?
Конечно же, дверь заперта. Я чешу в затылке.
— Прости, Эми, что ты сказала?
— Как ты собираешься с этим справляться?
Я спускаюсь обратно на площадку второго этажа.
— С чем именно?
— Уилла… Пресса — они знают о Кристофере.
Я спотыкаюсь на последней ступеньке.
— Что? — Пытаясь взять себя в руки, я пересекаю площадку — от чердачной лестницы до лестницы на нижний этаж. — Погоди. Дай мне пару минут.
Я спускаюсь по ступенькам и возвращаюсь на кухню. Снова наполняю бокал вином и сажусь за стол.
— Хорошо, я готова.
— Твоя бывшая соученица опубликовала кое-что в своей ленте. Вашу с Кристофером фотографию. Она написала, что, по ее мнению, вы встречались во время твоей клинической практики. Хэштег «честное_исцеление». Хэштег «какая_честность». Местный репортер из «Трибьюн» увидел это, он запомнил тебя.
Я давлюсь глотком вина, который уже успела сделать, но мне удается выговорить:
— Черт… Черт, черт, черт!
Мой бывший муж. Доктор Кристофер Фултон. Лицензированный психолог, на двадцать лет старше меня. Но проблема была не в его возрасте. Проблема была в его должности. Я работала у него в тот год, когда проходила клиническую практику. Мне было двадцать семь, и я была готова начать свою карьеру. Ему было около пятидесяти, и он залечивал душевные раны после ужасного развода. Все начиналось достаточно невинно, но быстро переросло в нечто не столь безобидное. Наши отношения были тайными и крайне неэтичными. Хотя свидания студенток с профессорами нельзя назвать чем-то неслыханным, в нашей сфере это повод для увольнения. И он, и я могли потерять все, к чему стремились.
Мы поженились на частной церемонии в городской ратуше спустя год — после того, как я сдала экзамены. Я оставила девичью фамилию и продолжила практику с двумя другими руководителями. Мы развелись через четыре года так же тихо, как и поженились, решив, что никто и никогда не узнает о нашей годичной связи до свадьбы.
Даже после того, как мой подкаст вышел в свет, а книга начала набирать обороты, я не переживала. Мой бывший муж не имел никакого отношения ни к тому, ни к другому. Я оградила его от всего этого, и никто не стал докапываться. До сих пор.
Эми осведомляется:
— Ты на связи?
— Да.
— Вчера ты дала стервятникам повод попробовать скандал на вкус, и им понравилось. Они хотят еще и будут копать, пока не найдут. — Она делает паузу, а потом добавляет: — Уилла, как ты думаешь, каковы будут последствия этой истории с Кристофером? У тебя могут отобрать лицензию?
— Нет, — отвечаю я чересчур поспешно и представляю, как Эми закатывает глаза. — Послушай, то, что было между ним и мной, — неэтично, но не противозаконно. Наши отношения никак не повлияли на мою клиническую стажировку или результаты экзаменов. Точка. Кроме того, все это осталось далеко в прошлом, и ни одна лицензионная комиссия не станет в этом разбираться.
Наступает пауза, и я слышу, как она что-то пьет. Несомненно, у нее в руках тоже бокал с вином.
Я делаю еще один глоток.
— Все будет хорошо, — говорю я, но мои слова звучат неубедительно даже для меня самой. Потому что я кое о чем умалчиваю: хотя моя лицензия в безопасности, мне все равно нужно быть очень осторожной, когда дело доходит до суда общественного мнения. В моей области этические нормы выше, чем в других. Тот факт, что я когда-то спала со своим научным руководителем, не прибавит мне авторитета. Если это станет достоянием общественности, ничего хорошего не будет. Ни для меня, ни для Кристофера.
— Когда ты возвращаешься домой? — спрашивает Эми.
— Через пару дней. — Теперь уже вздыхаю я. — Чтобы успеть вовремя и попасть на передачу «Доброе утро, Америка». — Эми хмыкает. — Что такое?
— Они отменили этот выпуск.
Я вижу, как опрокидывается первая костяшка домино в длинной веренице. Мое молчание говорит само за себя.
— Уилла… — Эми откашливается. — Они сказали, что у них возникли проблемы с расписанием. Только и всего. Мы перенесем встречу.
Я выдыхаю и допиваю второй бокал теплого вина.
— Прости меня за все это. Я чувствую себя идиоткой.
— Ты всего лишь человек, Уилла. И не извиняйся за это.
Я киваю. Даже не видя меня, Эми понимает.
— Все будет хорошо, — говорит она, повторяя мои собственные слова.
У меня нет сил спорить и доказывать. Я желаю ей спокойной ночи. Говорю, что она моя лучшая в мире подруга. И вешаю трубку.
Вернувшись на второй этаж, я беру свою дорожную сумку и заглядываю в оставшиеся три комнаты. Они пусты, за исключением последней. Той, которую когда-то делили мы с Мейбри. Две односпальные кровати пусты, только на одной из них лежит комплект аккуратно сложенного постельного белья. Знал ли адвокат, что именно в этой комнате я когда-то останавливалась? Откуда он мог знать? Более чем вероятно, что эта комната была выбрана просто по размеру имеющихся в наличии простыней.
Как и в прихожей, в этой комнате живет мамин голос. В последнее наше лето она вошла сюда с широкой улыбкой на лице. «Разве здесь не здорово? У нас будет самое лучшее лето в жизни. Кто знает, что произойдет?» Кружась по комнате с широко раскинутыми руками, она подошла к Мейбри и подхватила ее на руки. Стала кружить ее, то приподнимая, то опуская, сделала «фр-р-р» ей в шею, а Мейбри визжала от смеха. Затем мама задорно исполнила песню «Все мои бывшие живут в Техасе», топая ногами в такт мелодии, покачивая бедрами и вовлекая в танец Мейбри. Я смотрела и надеялась, что такое мамино настроение сохранится до конца лета, но в нашей семье надеяться на что-либо было опасно. Да и мама никогда еще не пребывала в хорошем настроении три месяца подряд. И все же, вдруг?.. Мне было почти семнадцать, и я знала, что никаких «вдруг» не бывает. Мейбри было двенадцать, и она этого не знала. Но мамин смех, блеск в глазах и дикие возгласы радости были заразительны, и вскоре я уже отстукивала мелодию ногами, а потом начала танцевать вместе с ними, кружась по комнате и смеясь, как будто верила, что все будет хорошо.
Изнеможение накрывает меня с головой. Я стаскиваю туфли и раскрываю свою дорожную сумку. Может быть, следовало бы распаковать ее, но как долго я планирую здесь находиться? Доставать вещи может быть слишком хлопотно. Я застилаю кровать, переодеваюсь и забираюсь под простыни.
В голове прокручивается разговор с Эми. Кристофер. Если бы я могла вернуться в прошлое и отменить эти отношения, я бы это сделала. Моя проблема в том, что касалось подобных отношений, была простой и даже оскорбительной в своей простоте. Нарушение эмоциональной связи с отцом. Кристофер, те мужчины, с которыми я встречалась после Кристофера, тот парень, которого я привела домой в ночь перед интервью, — все они подходили под эту схему. Эмоционально недоступные. Так бывает, когда единственное, что ты помнишь о своем отце, — это то, что в день его ухода от него пахло мятной жвачкой и жевательным табаком. Мне было пять лет. Мейбри только-только родилась. Мама кричала ему вслед со двора, держа на руках плачущую Мейбри: «Ты пожалеешь, что бросил меня!» Я много лет думала, жалеет ли он. Когда мне было за двадцать, я разыскала его адрес. Он жил в соседнем городе. Я подъехала к его дому, готовая встретиться с ним лицом к лицу. Дверь открыла его новая жена. За ее спиной стояли два мальчика. Я рассказала ей, кто я, и она пригласила меня войти. Она сделала мне чай, который я не стала пить, и сказала, что мой отец умер от сердечного приступа шесть месяцев назад. Я просто не успела с ним повидаться.
Я заставляю себя освободить разум, прогнать мысли.
Этот дом, эти коробки, это письмо слишком долго давили на меня своей тяжестью. Может, и хорошо, что сегодня я не могу попасть на чердак. Может, это признак того, что я слишком спешу туда. Я выясню это завтра. А сегодня не буду будить спящих собак.
Июнь 2015 года
Дестини Смит больше не нравилась музыка, звучащая на этом празднике. Сначала было весело, но теперь эйсид-рок, раздававшийся в парке Луи Армстронга, действовал ей на нервы. Эйфория прошла. Опьянение исчезало. А толпа была настолько плотной, что девушка едва могла пошевельнуться. Люди вокруг нее скакали и извивались в диком ритмичном танце. Чей-то локоть врезался ей в щеку, и Дестини закричала и толкнула кого-то в ответ. Когда она только приехала в Новый Орлеан, город ей понравился. Люди были приятные, как и все вокруг. Казалось, все хотели поделиться этим счастьем с нею. Этот парк тоже был хорошим местом. Безопасным. Безопаснее, чем ее дом в Бирмингеме. И к тому же она нашла работу. Дрянную работу танцовщицы на Бурбон-стрит, и то спасибо ее поддельному удостоверению личности, но чаевые были хорошие. Скоро у нее накопится достаточно денег, чтобы уехать в Калифорнию. Там она избавится от наркозависимости. Будет жить рядом с океаном. Познакомится с хорошим парнем, который не будет ее обижать. Может быть, однажды она разрешит маме навестить ее. Может быть. Если мама тоже слезет с наркотиков.
Дестини прокладывала путь сквозь пьяную толпу, не имея представления, куда она идет.
— Послушайте, — раздался голос из толпы. — Да, это я вам!
Дестини обернулась. Вспышка ударила ей прямо по глазам. Девушка вскинула руки, заслоняя лицо.
— Что за хрень тут творится?
— Улыбочку!
— Н-на тебе улыбочку, козел! — И Дестини с размаха ударила его кулаком.
Он пошатнулся, но не упал. И действительно улыбнулся. Дестини показалось, что всё ее худощавое тело превратилось в сплошной тревожный колокол, отбивающий набат. Она знала таких мужчин. Она видела это в его глазах. Он был угрозой. Повернувшись, она бросилась бежать, но он был быстрее и успел схватить ее за собранные в хвост волосы. Дестини закричала, но ее голос потонул в шуме праздника. Затем что-то ужалило ее в шею, и она больше не могла даже кричать. Всё, что она могла, — это висеть у него на плече и тихонько скулить, умоляя, чтобы мама пришла и спасла ее.

Глава 4

Пока я сплю, кто-то дотрагивается до моего плеча. Я ощущаю это прикосновение, но в моем мозгу все еще плавают сонные воспоминания. Какое-то мгновение мне кажется, что Мейбри лежит рядом со мной на односпальной кровати и щекочет мое плечо.
Я резко открываю глаза. Вскакиваю с кровати, хлопаю себя по плечу и ищу пистолет, но обнаруживаю, что нарушителем моего личного пространства оказался паук-сенокосец, который теперь удирает прочь по деревянному полу. Черт.
Я учащенно дышу, растирая руки и стараясь успокоить сердцебиение. Странное ощущение — снова просыпаться в этом доме. С одной стороны, он слишком хорошо мне знаком. С другой — невероятно чужд. Своего рода чистилище.
В ванной я обнаруживаю свежие полотенца и кусок мыла и принимаюсь умываться. Я разглядываю свое отражение в зеркале. Вид у меня усталый, но не настолько ужасный, как можно было бы ожидать, учитывая, что я почти всю ночь ворочалась и просыпалась, не успев заснуть. Я зачесываю волосы назад, собирая их в аккуратный пучок. Одна прядь выбивается из прически, но я заправляю ее за ухо. На мне черная футболка огромного размера с надписью «Форт-Уэрт лайв» на груди. Наверное, это вполне уместно сейчас. Ее дали мне ассистенты режиссера шоу, чтобы мне было в чем уйти из студии. Понятия не имею, что случилось с моей шелковой блузкой. Может, какой-нибудь стажер уже выудил ее из мусорки и продал на «eBay». Хэштег «честная_глупость». Я не должна была брать с собой эту футболку. Это напоминание обо всем, что я поставила под угрозу. Но я постоянно так делаю — храню вещи, которые не следует хранить.
Я роюсь в своей косметичке в поисках увлажняющего крема. Что-то блестит в одном из прозрачных пластиковых кармашков, но я игнорирую этот предмет. Его тоже не следовало брать с собой.
Я наношу увлажняющий крем на лицо, затем достаю из дорожной сумки короткий шелковый халат. Он здесь так же неуместен, как остальное содержимое моей сумки. Слишком парадный. Совершенно не подходящий для этой обстановки. Я туго перехватываю его поясом и бросаю взгляд на дверь спальни. Пора будить спящих собак.
Я снова поднимаюсь по чердачной лестнице, берусь за ручку двери и дергаю туда-сюда. «Давай», — молча приказываю я. Но дверь по-прежнему только дребезжит, не желая поддаваться. Я осматриваю лестничную площадку в неярком свете, проникающем сквозь пыльное окошко. Вчера вечером я всё разглядела верно. Ключа здесь нет. Я снова хватаюсь за ручку и тяну сильнее. Дверь слегка отходит. Эта «уступка» лишь распаляет мое желание попасть на чердак. Я тяну, тяну, тяну, а потом дергаю изо всех сил. Дверная рама издает резкий треск, но дверь не открывается — вместо этого моя рука соскальзывает с ручки. Сила инерции заносит меня назад, я балансирую на верхней ступеньке и каким-то образом ухитряюсь не упасть — иначе мне грозило бы скатиться к подножию лестницы и переломать себе все кости. Я выдыхаю, перевожу дух, собираюсь с мыслями. Мне нужен другой план.
Воздух на кухне теплый и влажный, пение птиц звучит так, как будто они находятся прямо здесь, в помещении. Я обыскиваю шкафчики, но не нахожу ничего, что можно было бы использовать для взлома. Только несколько бумажных тарелок и пластиковые ложки-вилки. Однако в процессе поисков я замечаю кофеварку и пакет цикориевого кофе.
Я наливаю воду в кофеварку и щедро насыпаю туда кофе из пакета. Нахожу кофейную чашку и ставлю ее на столешницу, сделанную из массива дерева, — мой дизайнер интерьеров одобрила бы это, в отличие от столешниц из искусственного мрамора, которые я выбрала для своей домашней кухни. «На них слишком легко остаются царапины», — заметила она. «Ничего страшного, — ответила я. — Мне нравятся царапины».
В вене на внутренней стороне моего предплечья, возле самого сгиба локтя, начинает пульсировать боль. Рядом с маленькой татуировкой — пять лет назад мне показалось отличной идеей набить этот рисунок. Эми сделала себе такой же. Это спонтанное решение пришло нам в голову, когда мы проходили мимо тату-салона в Дип Эллуме[423] после концерта. Мы выбрали сердечки. Символ любви к нашим родным и близким… которых иногда невероятно трудно любить. Я осторожно тру татуировку. Эми не знала, что скрывается под этим сердечком. Шрамы, оставшиеся от того времени, когда я не любила себя.
Я не жду, пока кофе закончит капать, — нажав кнопку, я наливаю порцию в чашку, а затем сажусь за стол с телефоном. Перед сном я отключила уведомления и теперь вижу сообщение от Эми, отправленное час назад. Я смотрю на время отправки. Что же такого важного она могла написать в шесть утра? Я открываю сообщение.
Не заходи в «Твиттер», пока я не позвоню тебе.

Она это серьезно? Мне казалось, она должна знать меня лучше. Я открываю «Твиттер», просматриваю все упоминания обо мне и сразу нахожу это. Первая жена Кристофера перепостила вчерашний твит моей бывшей соученицы, а также ролик из «Форт-Уэрт лайв». Под ним она написала: «Вот как выглядит разлучница». Под постом сотни комментариев.
ГОРЯЧАЯ ШТУЧКА!

Я бы в любой момент позволил ей излечить меня!

Вот же хренова идиотка!

Ей нужно увеличить сиськи.

ЧОКНУТАЯ!

Смущенный смайлик, смеющийся смайлик, смайлик с изображением пламени. Люди могут говорить всё, что им в голову взбредет, скрывая свое лицо по ту сторону экрана.
Детство, проведенное с такой матерью, как Кристаль Линн, и те девять лет, пока я вкалывала, чтобы получить высшее образование без поддержки со стороны родных, позволили мне нарастить толстую кожу, но эти комментарии находят способ пробить мою броню. И в некотором смысле это даже приятно. Боль — это нечто понятное. Но не слово «разлучница».
Я продолжаю листать ленту и вижу ее второй твит, в котором она заявляет, будто мы с Кристофером состояли в незаконной связи, пока он был еще женат на ней.
— Чушь собачья! — кричу я, и голос мой отдается в пустой кухне. И тут я вижу ее последний твит. У меня так дрожат руки, что я чуть не роняю телефон.
Это не тот образец для подражания, который мы хотим продемонстрировать нашим детям. Она – эксперт только по изменам. Что позволило тебе так успешно пройти клиническую практику? Будь честной, доктор Уилла!

В желудке у меня бурлит кислота. Дыхание становится частым и поверхностным. Я нахожу в списке контактов номер Эми и пытаюсь на него позвонить. Звонок переходит прямо на автоответчик. Тогда я отправляю ей сообщение:
Позвони мне!

Я допиваю кофе, уговаривая себя не отвечать на этот безумный твит, твержу себе, что такая реакция лишь привлечет внимание к тому, от чего я хочу уйти. Но все же в какой-то момент мне придется отреагировать. Я не могу учить людей тому, как бороться с травлей, и при этом не справляться с собственными проблемами.
И есть кое-что, с чем я должна справиться. Пусть я практически ничего не могу поделать с нынешней ситуацией, но я могу отыскать кассету с той записью. Могу сделать так, чтобы она попала ко мне в руки. После этого я выжду пару дней, дабы убедиться, что шумиха в социальных сетях улеглась. Убедиться, что стервятники не найдут никакой другой поживы. Тогда я смогу вернуться домой, ответить на обвинения бывшей жены Кристофера, наладить отношения с нужными людьми в «Добром утре, Америка», успешно выступить на передаче и возобновить свою карьеру.
Напуганная пронзительным криком вороны, я вскакиваю со стула. Этот крик звучит так, будто птица залетела в дом, — но кухня пуста. У меня разыгрались нервы. Возможно, мне все-таки не следовало пить кофе. И тут я замечаю какой-то посторонний звук. Какой-то скрип доносится от двери, ведущей на улицу, и я поднимаю кофейную чашку, готовая бросить ее, если нечто попытается войти через дверь. Но в дом проникает только ветер. Я ставлю чашку на стол и внимательно осматриваю дверь. Она приоткрыта. Я подхожу к ней и пытаюсь закрыть, но горячий ветер опять приотворяет ее. Я налегаю на нее снова. И снова. Каждый раз она открывается сама; ветер достаточно силен, чтобы сместить ее. Дерево возле засова покоробилось и подгнило. Только спустя несколько попыток мне наконец удается закрыть дверь. Но даже будучи закрытой, она пропускает ветер. Вот бы дверь чердака была такой же гнилой! Затем мой взгляд падает на что-то находящееся по другую сторону дверного оконца. Мое сердце снова начинает биться чаще.
Задний двор застроен загонами из проржавевшей проволочной сетки. Когда-то в них обитали козы, куры и даже павлины. Я любила кричать им «красавцы, красавцы!» и смотреть, как они распускают яркие хвосты. Сейчас в загонах не осталось ничего яркого — лишь коричневые и тускло-зеленые цвета. И бурый покосившийся сарай, примостившийся чуть в стороне. Тетки хранили там свои садовые инструменты. Нам с Мейбри было запрещено играть в нем — как и на чердаке. Слишком много острых предметов там хранилось. Интересно, остались ли еще в сарае эти острые предметы — в частности, те, которые помогут мне открыть запертую дверь?
* * *
Я стою перед дверью чердака с молотком в одной руке и отверткой в другой. Мой визит в старый сарай оказался весьма плодотворным. Сначала я наношу удары с осторожностью. Не хочу слишком сильно повредить замок. Но чем дольше я стою на верхней ступеньке, безрезультатно колотя молотком по торцу отвертки, тем больше психую. Может, следует ударить посильнее? Я вставляю отвертку в щель рядом с ручкой и с силой ударяю по ней молотком. Внутри деревянной рамы что-то хрустит и трескается. Один кусок дерева откалывается, и дверная ручка подается. Дверь повреждена далеко не так сильно, как можно было бы предположить, судя по треску, но мне все равно придется вложить в ее починку некоторую сумму денег.
Когда я открываю дверь, в лицо мне ударяет запах нафталина и плесени. Солнечный свет вливается в помещение через два мансардных окна, выходящих на фасад дома. Это больше не чердак в традиционном смысле слова — это спальня. Необычная спальня с покатым потолком, но все же спальня. Когда-то тетушки планировали сделать здесь мини-гостиницу типа «постель и завтрак». Возможно, им это даже удалось. Мое сердце ноет от осознания того, что незнакомые люди могли останавливаться здесь, жить некоторое время, оставлять в своей памяти приятные впечатления от этого места — в то время как мне было запрещено делать то же самое. Еще один пункт в длинном списке того, что мне следовало бы простить. Но прощение в семье Уоттерс — как конечная точка в зеркальном лабиринте. Как только мне кажется, будто я нашла дорогу, открывается какое-нибудь очередное воспоминание — или, как в данном случае, комната — и я обнаруживаю, что заблудилась еще сильнее, чем прежде.
Мой взгляд останавливается на стопке картонных коробок, сложенных у стены. У меня подрагивают пальцы. Во рту становится сухо. Три коробки стоят отдельно от прочих, в дальнем углу. Я подхожу к ним неверной походкой. На каждой из них каллиграфическим почерком Петунии — или Перл — начертано имя: Кристаль Линн. Мой желудок судорожно сжимается, когда я перетаскиваю одну из коробок на середину комнаты и устремляю на нее пристальный взгляд. Прикидываю ее на вес. Затем проверяю остальные две коробки. Я могу без проблем спустить их по лестнице и загрузить в машину. Но действительно ли я хочу везти их с собой? А что потом? Сейчас, когда я смотрю на них, я не уверена, что это хорошая идея. Не нужно превращать в привычку перетаскивание своего прошлого с места на место. Мне следует выбросить их. Покончить с ними навсегда. Я могла бы взять их и кинуть в мусорный контейнер в каком-нибудь маленьком городке по дороге домой. Но сначала я хочу убедиться — то, что я ищу, находится здесь.
Скотч на коробке, стоящей передо мной, отклеился с обеих сторон, и это мне на руку. После секундного колебания я присаживаюсь на корточки рядом с коробкой и срываю скотч. Откидываю верхние клапаны и опускаюсь на колени. Внутри коробки лежит старая одежда, книги и странные украшения. Я делаю выдох, чувствуя, как обмякают мои напряженные плечи. Это не та коробка. Я беру в руки старую детскую книжку, и мое сердце замирает. П. Д. Истман, «Не ты ли моя мама?». Любимая книга Мейбри. Потом вытаскиваю из коробки выцветшее, подпорченное сухой плесенью желтое платье — оно напоминает мне о том, как мама решила, будто Мейбри может стать победительницей в «Поиске звезд», но для начала должна поучаствовать в детских конкурсах красоты, чтобы привыкнуть к сцене. Мейбри была в ужасе от этой идеи. Я тоже была в ужасе. Но мама пошла в «Гудвилл» и купила самую уродливую и самую желтую шмотку, какую я когда-либо видела, а затем уселась за швейную машинку. Она сказала, что к тому времени, когда она дошьет платье, все девочки в северо-западной Луизиане будут завидовать Мейбри. Мама была вне себя от радости, и никто не мог ее переспорить.
Мейбри, похожая на Большую Птицу из «Улицы Сезам», приняла участие в конкурсе красоты «Маленькая мисс Кукуруза» и заняла последнее место. Все девочки, даже та, у которой было сильное косоглазие, выиграли какие-то призы. Но не Мейбри. Она стояла на сцене в этом ужасном платье, с оттопыренными ушами, с раскрасневшимися щеками, усыпанными крошечными веснушками, и с карими глазами, полными слез. Мама вышла из себя. Как смели эти судьи унизить ее дочь? Кем они себя возомнили? Она устроила такую сцену, что ее вывели из конференц-центра и сказали, что никто из ее детей больше никогда не будет участвовать в конкурсах красоты в штате Луизиана. По возвращении домой мама схватила швейную машинку и с невероятной силой швырнула ее через окно, та упала в кусты и разлетелась на куски. Затем мама вытащила из морозилки бутылку водки, забралась в постель и пролежала там несколько дней. На четвертый день она позвала Мейбри к себе и заставила ее улечься в постель рядом с собой, прижимая к себе еще крепче, чем бутылку водки. На пятый день я решила, что Мейбри нужно слово для безопасности.
Я роюсь в коробке под платьем, пока не замечаю то, что действительно заставляет мой пульс участиться. Рисовальный альбом Мейбри. Я вытаскиваю его из коробки и откидываю потертую обложку. Наброски Мейбри выглядят еще более впечатляюще, чем отложилось у меня в памяти. Возможно, моя младшая сестренка отставала в учебе, писала все слова неправильно и к тому же задом наперед, но она умела рисовать. То, как она зорко подмечала детали, почти пугало меня. На первых нескольких рисунках изображена я. На одном — Трэвис и я, сидящие возле байу. На следующем — мост. Потом нарисованы мама и незнакомый мне мужчина, сидящие в ресторанной выгородке — по крайней мере, в чем-то похожем. Интересно, было ли такое в действительности или же Мейбри это придумала? Затем я вижу портрет старого мистера Билли Тейлора и его жены Эрмины. Очень похоже на то, что Мейбри видела этот момент собственными глазами. На рисунке они сидят за столом и смотрят друг на друга. Возможно, Мейбри рисовала это с натуры. Хотя она редко бывала где-либо без меня. И я не помню, чтобы во время моей работы у Тейлоров я видела ее там с альбомом для рисования. Но Мейбри могла быть хитрой и ловкой. Я помню, как несколько раз тетушки звонили в «Напитки и закуски у Тейлора», чтобы сообщить мне, что Мейбри сбежала, и попросить меня найти ее. Обычно она пряталась в самом поместье — под кроватью в доме или за дубами, — скрываясь от мамы. Но, возможно, иногда она действительно сбегала куда-то без нашего ведома, взяв с собой альбом для рисования и запечатлевая в нем увиденное. Судя по всему, ей нравилось рисовать моменты, в которых присутствовали мужчина и женщина. Я чувствую, как сжимается мое сердце. Мейбри знала о нашем отце еще меньше, чем я. Я, по крайней мере, помню, как он выглядел.
Я переворачиваю страницу и вижу набросок еще одной пары. Какая-то маленькая девочка держит за руку мальчика — его я тоже не узнаю́. Девочка прижимает к губам указательный палец. Что-то в этой девочке кажется мне знакомым, но я не могу вспомнить, где я ее могла видеть. Следующий рисунок — попугай. Ральф, одно из вымышленных домашних животных Мейбри. У некоторых детей бывают вымышленные друзья. У Мейбри были вымышленные домашние животные. Мне нравился Ральф. Мейбри всегда протягивала палец и ласково бормотала, предлагая попугаю усесться на этот палец, словно на жердочку.
Я вытаскиваю следующую коробку на середину комнаты и открываю ее, готовясь к тому, что может оказаться внутри, и снова выдыхаю, когда вижу, что ее содержимое представляет собой всего лишь смесь одежды и украшений. Ничего особенного я не обнаруживаю. Я роюсь в куче старомодного тряпья: короткие топы, обрезанные джинсы и цветные пластиковые браслеты. Летняя «форма» Кристаль Линн. Между другими вещами втиснута черная ковбойская шляпа, она резко выделяется на фоне выцветших тряпок неоновых цветов. Я надеваю ее на голову, и она сползает мне едва ли не на глаза. У мамы действительно была «ковбойская эра», но мне почему-то запомнилось, что ее шляпа была красной. Я бросаю шляпу обратно в груду одежды и внимательно рассматриваю третью коробку. Должно быть, это то, что я ищу.
У меня кружится голова, и я опираюсь пальцами о застеленный ковром пол, чтобы обрести опору.
«Открой ее».
Я срываю скотч с коробки и отгибаю картонные клапаны. У меня перехватывает дыхание. Это именно то, за чем я приехала. Внутри беспорядочной грудой свалены видеокассеты. Древние, словно динозавры. В большинстве своем это сделанные мамой записи мыльных опер. К горлу у меня подкатывает тошнота. В большинстве своем…
В памяти моей раздается мамин голос — я навещала ее два дня назад, чтобы сказать, что передумала и все-таки поеду в Брокен-Байу. Она с подозрением смотрела на меня, сидя на твердой кушетке в излишне теплой рекреационной комнате клиники «Техасская роза» — места, где удобные поручни для передвижения сочетаются с прекрасными пейзажами в золотых рамах… и над всем этим царит невероятное чувство вины.
— Я хочу, чтобы ты получила назад свои вещи, — сказала я.
— Конечно, хочешь. — Ее морщинистые губы дрогнули в улыбке под основанием прозрачных трубок, которые тянулись от ее ноздрей к небольшому кислородному баллону, лежащему на диване в тканевом мешке. Пустая инвалидная коляска стояла напротив кушетки. Белый халат, предназначенный для человека в два раза более массивного, чем моя мама, окутывал ее хрупкое тело, а седые волосы спутались и напоминали птичье гнездо. Кристаль Линн Уоттерс всегда была безрассудной и непредсказуемой — и никогда не дружила с расческой. В этом она, безусловно, не изменилась. Скорее это ее качество даже усилилось, несмотря на лекарства. Она выглядела такой же хрупкой и пустой, как сброшенные оболочки цикад, которые мы с сестрой собирали на стволах сосен, когда были детьми. Мама пошевелилась и стала отбивать пальцами ритм по своему бедру. Мое детство проходило под стук маминых накладных ногтей. Она всегда стучала ими по чему-нибудь: по рулю, по зубам, по жестяной банке с напитком. Я научилась улавливать ритм этих щелчков, как искусный вор учится вскрывать замки. Теперь длинные акриловые ногти исчезли, вместо них остались ее собственные ногти, тонкие, как бумага, призрак былого, — но их характерный ритм сохранился. И два дня назад он подсказал мне, что нужно быть начеку.
Я тянусь за первой кассетой, когда слышу, как дребезжит дверной звонок внизу. Я замираю. Выжидаю. Звонок раздается снова, на этот раз он долгий и пронзительный — как будто кто-то нажал на кнопку и не отпускает.
Я бегу вниз по лестнице, ожидая увидеть по ту сторону двери адвоката ЛаСалля. Вместо этого я вижу полицейского в темно-синей рубашке поло с вышитой эмблемой, брюках цвета хаки и зеркальных очках. Высокий, с короткой стрижкой и телосложением бейсболиста. Его оружие висит в кобуре на нейлоновом ремне, стягивающем талию.
Он окидывает меня взглядом с ног до головы, и я вспоминаю, как одета.
Я одергиваю подол своего короткого шелкового халата и расправляю плечи.
— Чем могу быть полезна?
Полицейский пристально смотрит на меня с серьезным выражением лица.
— Можете, мэм. Вы доктор Уилла Уоттерс?
— Да.
Он делает паузу.
— Вы арестованы.
Я стою на пороге босиком и смотрю на него, разинув рот.
— Простите, что? — Я думаю о своей машине, стоящей перед домом, который считается необитаемым. Кто-то, должно быть, вызвал полицию. Но арест? — Я не нарушаю частную собственность. Честное слово. У меня есть письмо…
Полицейский смеется.
— Уилла, я просто шучу. — Он снимает солнцезащитные очки. — Это я. Трэвис Арсено.
Я вижу знакомую ямку у него на щеке, когда он ухмыляется.
Я краснею и откашливаюсь, прежде чем заговорить, — это занимает не менее нескольких секунд.
— О боже, Трэвис.
Его голубые глаза сияют. В целом он такой же, каким запомнился мне. Высокий, широкоплечий, с ямочками на щеках. Но теперь, когда он улыбается, в уголках его глаз видны мелкие морщинки, а между бровями залегает глубокая складка. Интересно, о чем он думает, глядя на меня? Он тоже замечает мои морщины? Не уверена, что мне удалось сохранить свежесть молодости так же успешно, как ему, — даже с помощью косметолога, которого я теперь могу себе позволить. Жаль, что я не почистила зубы, прежде чем приняться за дела. Черт, надо бы одеться! Я пытаюсь вспомнить, воспользовалась ли я дезодорантом сегодня утром.
— Видела бы ты свое лицо, — замечает Трэвис, все еще смеясь. — У тебя был такой вид, словно ты действительно в чем-то виновата.
Мои внутренности стягиваются в небольшой узелок, но я игнорирую это.
— Вид у меня уставший, только и всего.
— Нет. Ты выглядишь великолепно.
Я улыбаюсь, он тоже. Прошло почти двадцать лет с того момента, как я видела эту его улыбку. С того момента, когда мы вместе сидели на дамбе и его ладони шарили по моему телу. С того момента, когда я появилась на пороге его дома посреди ночи, испуганная, охваченная паникой, взывая о помощи. С того момента, как он мне помог. Узелок в животе превращается в твердый камень. А теперь он полицейский.
— Откуда ты узнал, что я здесь? — спрашиваю я, стараясь подавить нервозные нотки в голосе.
Он наклоняет голову.
— Ты серьезно? Полагаешь, ты смогла бы сохранить в секрете то, что вернулась в город? В маленьких городах новости распространяются быстро. К тому же мой брат рассказал, что вчера видел шикарную женщину за рулем машины. И вдобавок Чарли ЛаСалль любит громко разглагольствовать в баре «У Нэн».
Водитель грузовика, который вчера обогнал мою машину на Мэйн-стрит. Значит, это был его брат. Если я правильно помню, у Трэвиса было шесть братьев, но почти все они уехали из города к тому времени, когда я с ним познакомилась. Я думала, что Трэвис тоже уехал, учитывая, какой была его родная семья. Тогда он называл ее «дерьмовой». Мне было известно достаточно, чтобы назвать ее подлинным эпитетом: в лучшем случае токсичной, в худшем — жестокой. Это одна из вещей, которые нас связывали.
Трэвис кивает и смотрит куда-то в сторону. Между нами воцаряется неловкое молчание. Я переминаюсь с ноги на ногу, подумывая о том, чтобы соврать, будто мне нужно куда-то идти, — лишь бы он ушел. Эта встреча совершенно лишняя, с моей точки зрения.
Она не вписывается в мой план «приехать и быстро убраться прочь».
— Ну, спасибо, что зашел.
— Конечно. Я рад, что… — начинает было Трэвис, но я его перебиваю:
— Хочешь выпить кофе? — Вот и весь мой «продуманный» план.
— Конечно. — Войдя в прихожую, он присвистывает. — Давно я здесь не был. Прости, что пришел без предупреждения. И я тебе сочувствую из-за смерти твоих двоюродных бабушек — я слышал об этом.
— Ничего страшного. Спасибо за сочувствие. Я тоже не была здесь несколько лет. — Наши взгляды встречаются, и это длится чуть дольше, чем следовало бы. Я смотрю на свой короткий халат. — Проходи на кухню. Мне нужно переодеться.
Он смотрит на мои ноги.
— Ну, если ты так хочешь… но переодеваться из-за меня не нужно.
Мои щеки вспыхивают еще жарче. Что со мной происходит? Я чувствую себя так, будто мне снова четырнадцать лет. Я быстро поднимаюсь по лестнице и несколько минут спустя возвращаюсь на кухню. Трэвис смотрит в окно над раковиной.
— По-моему, этот дом и всё, что вокруг, казалось больше, когда мы были детьми, верно?
— Верно.
Он поворачивается и давится кофе, который успел отхлебнуть.
— Что это на тебе?
Я смотрю на свои отутюженные брюки.
— А что не так?
Он смеется.
— Ты собралась в суд или на похороны?
Я наполняю свою чашку горячим кофе.
— Очень смешно.
Он отодвигает для меня стул от кухонного столика, и мы оба садимся. Он поднимает свою чашку.
— Надеюсь, ты не против, что я сам себе налил кофе.
— Конечно, нет.
Похоже, он чувствует себя куда более комфортно, чем я. Я с трудом удерживаюсь, чтобы не начать постукивать ногой по полу под столом. А Трэвис выглядит совершенно безмятежно, как будто не миновало столько лет.
— Скажу честно, — начинает он, — я краем глаза следил за твоей карьерой. — Он опускает взгляд в свою чашку с кофе. — Я даже купил твою книгу. — Потом снова поднимает глаза. — Ты действительно добилась успеха, Уилла.
Я склоняю голову набок, пристально глядя на него.
— Похоже, ты не смотришь «Ютуб».
Он улыбается.
— Ну, если не считать этого.
— Да. Если не считать этого.
Наступает еще одна неловкая пауза. Взгляд Трэвиса останавливается на большом серебристом термосе, стоящем рядом с раковиной.
— Черт, Уилла. Сколько кофе ты выпиваешь в день?
— Столько, сколько нужно, чтобы справиться с работой.
— Уилла, Уилла, Уилла, — повторяет он мое имя, качая головой и отрешенно глядя на меня.
Каждое лето Трэвис и его братья, еще остававшиеся в городе, наперебой пытались добраться до меня, словно стая волчат — неуклюжих, спотыкающихся, путающихся в собственных лапах. Я была единственной подходящей им по возрасту приезжей девушкой-подростком во всей округе. И я поощряла их рвение. Черт побери, я училась у мастерицы этого дела. Я выросла в женском окружении: Кристаль Линн, Мейбри, тетушки. Как только мальчики Арсено — загорелые, с грязью под ногтями — появились в Тенистом Утесе, я была потеряна. Я почувствовала тестостероновый запах их пота и практически опьянела от него. Трэвис был на пару лет старше меня, и хотя кое-кто из прочих парней пытался привлечь мое внимание, я все равно замечала только Трэвиса. В основном потому, что он меня игнорировал. Но это игнорирование было недолгим.
Вскоре мы стали тайком уезжать по ночам из Тенистого Утеса на его машине, прихватив упаковку из шести банок пива и одеяло. А как-то раз ночью его загрубевшие ладони забрались под мою рубашку, и я не стала его останавливать. Трэвис был моим первым мужчиной. Мне на тот момент было четырнадцать, как и ему. Первый раз был ужасен, но потом мы кое-чему научились. Мы не могли оторваться друг от друга. И после этого каждое лето проходило одинаково. Я приезжала в Брокен-Байу, и между нами все начиналось с того места, на котором мы остановились, как будто не прошло и дня. Это было так легко, так приятно. До того самого последнего лета.
Я откашливаюсь, нарушая тишину. Пытаюсь подумать о чем-нибудь другом, кроме его прикосновений к моему телу. Это было слишком давно.
Но от того, что мы сейчас рядом, воспоминания воскресают так отчетливо, как будто это было вчера. У меня возникает желание взять его за руку. Но теперь его руки — чужие для меня. А мои — чужие, незнакомые для него.
— Знаешь, — я жестом обвожу кухню, — этот дом перейдет к Обществу охраны исторического наследия.
— Правда? — Он все еще смотрит на меня отрешенным, почти прозрачным взглядом.
— Да. Так и есть. — Я отпиваю кофе, ерзаю на стуле. Снова наступает молчание, и я пытаюсь придумать, что сказать, — хотя обычно это не составляет для меня проблемы. Моя карьера построена на разговорах. Но эта обстановка и этот человек выбивают меня из колеи. — Моя мама получила письмо с просьбой забрать отсюда всё, что ей когда-то принадлежало. Поэтому я здесь.
Черт, зачем я ему это рассказываю? Ему не нужно об этом знать. Ему не нужно ничего знать о той коробке с кассетами на чердаке — особенно учитывая его профессию.
— И долго ты собираешься здесь пробыть? — интересуется Трэвис, возвращая меня в настоящее время — на кухню.
— Недолго.
— Жаль. — Он смотрит на часы, берет солнцезащитные очки и встает из-за стола. — Пожалуй, мне пора.
Я провожаю его до входной двери, но на пороге он останавливается.
— М-м… — Он надевает солнцезащитные очки, откашливается. — Может, поужинаем как-нибудь до твоего отъезда? Поговорим.
Я улыбаюсь.
— Конечно.
— Тогда сегодня вечером?
«Нет, ни в коем случае!»
— Ну, я… ладно. Почему бы и нет?
Он улыбается мне в ответ.
— Отлично.
— Договорились.
Мы снова смотрим друг на друга немного дольше, чем следовало бы.
— Хорошо, тогда до встречи, — говорю я.
— Пожалуй, нужно взять твой номер телефона.
Я диктую ему свой номер, и он забивает его в контакты на своем смартфоне. Делает шаг с крыльца, затем останавливается и оглядывается на меня.
— Ты сейчас как, есть не хочешь? Я не завтракал, и мы могли бы вместе поехать в город. Я знаю там отличное местечко для завтрака. — Он коротко смеется. — Точнее, это единственное местечко для завтрака.
«Скажи ему „нет, спасибо“, Уилла. Скажи ему, что у тебя есть дела. Коробка на чердаке ждет». Моя ступня снова начинает сама собой притопывать по земле. Я сую руку в карман, чтобы не начать грызть ноготь на большом пальце. Никаких поездок, никаких ужинов, никаких завтраков с копом, даже если это Трэвис. Особенно если это Трэвис.
— Ну, что? — с улыбкой осведомляется он.
«Ответ — нет», — произносит голос у меня в голове.
Но я голодна, мне действительно нужно поехать куда-нибудь, чтобы поесть, а коробки подождут. Я нашла то, что искала. Какая разница, если я часок отдохну и что-нибудь съем? От этих записей никакого толка, если я не придумаю, как их посмотреть.
Кроме того, в данный момент избегание в качестве способа справиться со стрессом — это не так уж страшно.
— Завтрак — это звучит неплохо, — отвечаю я.

Глава 5

Трэвис ведет свой пикап по узкой улочке, удаляясь от Тенистого Утеса. Машина выглядит безупречно чистой. Это «Форд F–250» с салоном, отделанным натуральной кожей, и приборной панелью, огромной, словно в современном самолете. На ее верхней плоскости установлена сирена.
— Шикарный пикап, — замечаю я.
— Спасибо. Я копил целую вечность, чтобы купить его.
— Разве это не патрульная машина?
Трэвис смеется, и на щеке у него снова появляется ямочка.
— О нет. Даже у шефа нет патрульной машины. Не хватает финансирования. Нам повезло, что у нас вообще есть полицейский участок. Во многих мелких городках и того нет. Весь состав — я, шеф и еще два офицера. Арендуем ветхое зданьице к северу от Бридж-стрит. Ах да, еще у нас есть Марджи, она сидит в приемной, но она работает на добровольных началах, потому что она — жена нашего шефа. — Трэвис искоса смотрит на меня и подмигивает. — Настоящая находка. — Он бросает на меня еще один взгляд. — Знаешь, в забегаловке «У Нэн» обстановка довольно будничная.
Я оцениваю свои отглаженные брюки и блузку в сине-белую полоску. Блузка шелковая, такая же, как та, которую я изорвала в прямом эфире «Форт-Уэрт лайв».
— Увы, это моя будничная одежда.
— Как скажешь. — Он смотрит на меня с улыбкой. — Я ни на что не намекаю.
Я закатываю глаза. Странно снова оказаться с ним в одной машине. В последний или предпоследний раз, когда мы решили покататься, Трэвис увез меня за город. Там жил его дядя, у которого Трэвис работал летом. Трэвис уговорил меня прокатиться на самолете для обработки полей. Я помню, как мой желудок сжимался в комок и подкатывал к горлу, когда мы то пикировали к самой земле, то взмывали вверх. Я смеялась и плакала одновременно. Никакие «американские горки» не могли с этим сравниться. Никогда еще я не чувствовала настолько полного отсутствия контроля над ситуацией. И к моменту, когда мы наконец приземлились, я обнаружила, что в глубине души мне это даже понравилось — по-настоящему понравилось.
Я смотрю в окно машины. Город выглядит неряшливо. Кюветы сплошь заросли сорняками, а домишки покосились, двери и окна во многих из них заколочены досками. Совсем не так выглядит Сент-Фрэнсисвилл, расположенный чуть дальше по дороге. Тамошние дома и сады давних времен — еще до Войны Севера и Юга — превращены в приманку для туристов, чтобы те могли вволю восторгаться красотами прошлого. Здесь же восторгаться совершенно нечем. Возможно, власти и общественность Брокен-Байу питали надежду сделать что-либо подобное из Тенистого Утеса. Хотя, по сути, Тенистый Утес нельзя отнести к той же самой эпохе. Да, он старый. Но настоящей южной плантацией он никогда не был. Тетушки любили хвастаться тем, что владеют подлинным плантаторским поместьем, — но это всего лишь имитация. Я лично занималась исследованием этого вопроса, когда училась в средней школе и искала тему для проекта по истории. Тенистый Утес был построен в девятнадцатом веке, но уже после окончания Войны Севера и Юга. Да, красивое место, но здесь никогда не занимались выращиванием хлопка и других культур. И, оглядываясь вокруг, я сомневаюсь, что реставрация этого места вдохнет новую жизнь в этот городок. Брокен-Байу выглядит… разбитым.
Трэвис заезжает на парковку перед «Кафе у Нэн», которое размещается в небольшом квадратном здании с окнами по боковым сторонам. Мы выходим из машины, и Трэвис придерживает передо мной стеклянную входную дверь кафе. Нас встречает звон столовых приборов и гул голосов, пронизанных тягучим южным акцентом. Внутри все выглядит так же, как в большинстве небольших закусочных. Вдоль одной стены установлены выгородки, посередине зала расставлены столы, а в дальней части — длинная стойка, перед которой выстроились высокие барные табуреты; за ней виднеется кухня, не отделенная от зала даже стеклянной перегородкой. На каждом столе красуется подставка для пакетиков с желе, солонок, перечниц и баночек с острым соусом по-луизиански. Бежевые стены и линолеумный пол довершают обстановку. Обычно южные забегаловки отличаются уютным декором, но здесь нет ничего подобного, не считая детских рисунков, прилепленных к стенам. И это странно, учитывая, что в городке, похоже, не так много детей.
Мы направляемся к свободной выгородке. В помещении чересчур тепло, в воздухе витает запах сладких духов и бекона. Пока мы пробираемся между столиками, вокруг нас звучат разговоры о том и о сем, но большинство людей обсуждают самую сильную засуху в истории этого региона. Когда мы проходим мимо, один из посетителей снимает кепку, приглаживает редеющие волосы и говорит официантке, принимающей заказ:
— Некоторые говорят о наводнении, какое бывает раз в сто лет. Ну а здесь у нас засуха, которая бывает раз в столетие.
Мы занимаем место в выгородке, и к нам подходит официантка с небрежно собранными в хвост волосами и кислым выражением лица, переворачивает донышком вниз керамические кофейные кружки и наливает кофе, не дожидаясь нашего заказа. Затем уходит, не сказав ни слова.
— Вот тебе и хваленое южное гостеприимство, — хмыкаю я.
— Здесь все, кажется, слегка на взводе. — Трэвис кивает в сторону стола, стоящего в дальней части зала. — Ты похожа на одну из этих.
Я всматриваюсь повнимательнее и понимаю, что люди, сидящие за тем столиком, одеты, как и я, в изящные деловые костюмы, а волосы их уложены в модные прически.
— А что такого?
— Это репортеры.
Официантка подходит к нам снова, доливает кофе в наши кружки и кладет на столик два листа меню, закатанных в пластик. В меню с гордостью указывается, что в «Кафе у Нэн» завтраки подают в течение всего дня. Прежде чем официантка снова успевает испариться, Трэвис останавливает ее и заказывает острые колбаски и хлебцы с белой подливой, а на гарнир — жареные зеленые помидоры и омлет с крабовым мясом и кукурузной кашей.
Я удивленно взираю на него.
— Ты серьезно?
— Тебе следует попробовать здешние фирменные блюда. К тому же, насколько я помню, ты любишь сытно позавтракать.
Я чувствую, как мое лицо заливает краска, и я утыкаюсь в меню, выжидая, пока щеки не перестанут гореть. Когда я наконец поднимаю взгляд, то вижу, что Трэвис все еще смотрит на меня.
— И что еще ты помнишь? — спрашиваю я.
— Что еще я помню? Всё. — Он улыбается мне в ответ.
«Что бы это могло значить?» Он говорит все это игриво, словно флиртуя со мной, — но ведь я тоже. Возможно, он просто поддерживает заданный мною тон разговора. Или же испытывает меня. Или же все это ничего не значит, а я придаю пустякам слишком много значения.
Нужно придумать, что сказать дальше, чтобы наш разговор не свелся к воспоминаниям о прошлом.
— Как поживают твои родители? — осведомляюсь я и сразу же раскаиваюсь в этом. Пожалуй, это самая худшая тема, какую я могла выбрать.
Трэвис иронично закатывает глаза.
— Отец умер несколько лет назад.
— Ох, извини, мне жаль…
— А мне нет. Он по пьяни свалился с причала и утонул.
— Это ужасно. — Я помню его отца. Дородный, сильный мужчина, который постоянно следил за Трэвисом, словно ястреб.
— Моя мать все еще живет в том же самом доме.
Мои воспоминания о Лив Арсено нельзя назвать приятными. Перед моим мысленным взором возникает картина: она сидит у окна их ветхого дома и смотрит, как Трэвис выбегает мне навстречу. Хотя я бывала там нечасто — тетушки запрещали мне это. Я почти ничего не помню об этом доме: только то, что он располагался в роще на северной окраине города и что Лив постоянно сидела у окошка, когда бы я ни появилась там. Она была бы хорошим объектом для дипломных изысканий психолога.
— Мои братья Дойл и Эдди живут в доме вместе с ней, — продолжает Трэвис. — Остальные сбежали из города. А Эмили… — Он ненадолго умолкает и сглатывает. — Эмили умерла — уже давно.
Я ставлю кружку с кофе на стол. Эмили, его сестра… Я совсем о ней забыла. Я и видела-то ее всего пару раз за все время поездок на машине с Трэвисом. Мне хочется подробнее расспросить его об отце и сестре, но, наткнувшись на его грустный взгляд, я лишь выдавливаю из себя шаблонную фразу:
— Мне очень жаль.
Трэвис кивает и отпивает кофе. Я смотрю на его форму и спрашиваю:
— А почему ты решил пойти работать в полицию?
Он смеется. Этот низкий, откровенный смех заставляет меня вспомнить о том, как девочка и мальчик, которыми мы были когда-то, смотрели фейерверк.
— Решил на какое-то время перейти на другую сторону.
— На какое-то время?
— Ага. Пока мне не надоест и мои былые преступные наклонности снова не возьмут верх.
Я поднимаю кружку с кофе, и мы с Трэвисом чокаемся, улыбаясь друг другу. Шрам у него под глазом собирается в складки. Я знаю, что этот шрам остался у Трэвиса после драки с кем-то из братьев — он тогда упал лицом на стеклянный кофейный столик. В его глазах читается что-то, о чем он не говорит вслух. В моих, кажется, тоже. Я молюсь, чтобы Трэвис не стал поднимать эту тему. Я пока не готова к такому разговору.
Я снова бросаю взгляд на стол, за которым сидят репортеры, и вспоминаю листовку с объявлением о розыске пропавшей девушки — а еще фургоны новостных агентств и вчерашний разговор с мамой.
— Вчера я видела в городе несколько фургонов СМИ, а потом прочитала объявление о розыске на повороте к Тенистому Утесу.
Трэвис качает головой.
— Репортеры здесь не ради пропавшей учительницы. Они примчались сюда из-за бочек.
— Каких бочек? — Я снова поворачиваюсь к нему. Он изумленно взирает на меня.
— Ты серьезно?
«Об этом байу рассказывают во всех новостях». Я киваю.
— О господи… — Трэвис проводит ладонями по лицу. — Кто бы мог подумать? — Он достает свой мобильник.
— Трэвис, — спрашиваю я, — о каких бочках речь?
Он жестом призывает меня к молчанию.
— Подожди минутку. — Он выискивает что-то в телефоне, затем поворачивает его так, чтобы я могла видеть экран. — Смотри. — Он нажимает на кнопку воспроизведения.
Это новостной канал, филиал которого размещается в Батон-Руже. На экране два диктора: женщина с ярко блестящими глазами и худощавый лощеный мужчина. Они с серьезным видом обсуждают засуху, царящую в этом регионе. Опасно низкий уровень воды. Урожай гибнет. Люди обеспокоены. Обычно здесь беспокоятся о том, что воды слишком много, а не о том, что ее не хватает. Впервые за долгие годы, если не десятилетия, люди молятся о тропических ливнях. Оба диктора с надеждой смотрят на синоптика, но тот лишь качает головой и сообщает о том, что никаких движений воздуха над заливом нет, а следовательно, дождя не предвидится.
Я беру одну из порционных упаковок с жидкими сливками, лежащих на столике, и выливаю ее содержимое в свой кофе. Потом снова перевожу взгляд на экран, где женщина-диктор уже переключается на другую тему новостей:
— А теперь Грейс Морган поведает нам странную историю, случившуюся в Брокен-Байу. Доброе утро, Грейс.
Я прошу Трэвиса прибавить громкость на телефоне.
— Доброе утро, Шерри. Как видите, сегодня утром я нахожусь возле Брокен-Байу и продолжаю рассказ о событии, которое обеспокоило многих местных жителей.
Я подаюсь вперед. Грейс сообщает:
— Через минуту я начну беседу с Элис и Кэлвином Будро, родителями Катарины Будро — молодой учительницы, пропавшей после вечеринки с друзьями в Новом Орлеане. — На экране на пару секунд возникает фотография — то самое лицо, которое я видела на объявлении о розыске. — Семья Будро предполагает, что три недели назад Катарина возвращалась домой через Брокен-Байу. В частности, ее путь должен был пролегать по мосту, который мы видим позади нас. — Она показывает на мост, виднеющийся на заднем плане. Тот самый мост, под которым я каждое лето плавала и ловила рыбу. И каждое лето ходили слухи о детях, которые подхватывали тяжелую болезнь после купания в байу, наглотавшись воды. Но нас с Мейбри это не касалось. Мы никогда не болели. Тетушки поговаривали, что у нас, должно быть, каменные желудки. Однако наши внутренности своей прочностью были обязаны отнюдь не камню. Благодарить за это следовало Кристаль Линн.
Репортерша продолжает:
— По их мнению, Катарина так и не доехала до этой стороны моста. Они просят местные правоохранительные органы помочь в поисках, однако, по их словам, здешняя полиция пока что не оказывает им должной помощи. Несомненно, причиной этому служит другое важное происшествие, случившееся в этом маленьком городке. — Грейс выпрямляется, и я невольно следую ее примеру. — Мы получили новые сведения о мрачной истории относительно бочки с человеческими останками, найденной несколько дней назад в Брокен-Байу.
— О боже! — Я нажимаю на кнопку паузы на телефоне и перевожу взгляд на Трэвиса. — Что за чертовщина тут творится?
Он кивает.
— Да, как я уже сказал — кто бы мог подумать? — Он снова запускает ролик на экране. — Ты смотри, смотри.
Я отпиваю кофе, однако с трудом заставляю себя проглотить его.
— Благодаря предметам, найденным в бочке, — вещает репортерша, — было установлено, что это останки Дестини Смит, пятнадцатилетней девушки-подростка, сбежавшей из Бирмингема в штате Алабама. Последний раз ее видели в Новом Орлеане, где она и пропала без вести в две тысячи пятнадцатом году. — Выдержав многозначительную паузу, Грейс добавляет: — Ждите дальнейших известий.
Действие ролика снова переносится в новостную студию. Оба ведущих скорбно покачивают головами.
— Трагические события, — говорит мужчина-диктор, обращаясь одновременно к своей напарнице и к камере. — Мы будем держать вас в курсе по мере поступления новой информации. Вскоре мы снова свяжемся с Грейс, которая ведет прямой репортаж из Брокен-Байу.
Я откидываюсь на спинку стула, не в состоянии вымолвить ни слова. Бедные родители этой пятнадцатилетней девочки! Беглецы всегда считают, что где угодно лучше, нежели дома, и иногда это действительно так, но большинство оказывается там, где намного, намного хуже. Мое сердце терзает боль за эту девушку-подростка. Ей нужна была помощь, а вместо этого она напоролась на чудовище в человеческом обличье. Какие проблемы заставили ее бежать из дома? Плохое обращение, наркотическая зависимость или то и другое сразу?
Трэвис прячет телефон в карман.
— Это уже вторая найденная бочка.
Я замираю, так и не сделав очередной глоток кофе.
— Что?
— Первая была найдена более десяти лет назад. Дело так и осталось нераскрытым. А теперь дети наткнулись на вторую. Это какое-то безумие. Шеф Уилсон сообщил окружному шерифу, признав, что нам самим это дело не по зубам. Шериф обратился в полицию штата, а теперь, когда выяснилось, что вторая жертва не из Луизианы, те размышляют, не связаться ли с федералами. Но не думаю, что это хорошая идея. Все будут толкаться локтями и пытаться опередить друг друга. И мы еще не получили из криминалистической лаборатории результаты анализа ДНК первой жертвы. Мне кажется, это будет очередная юная дева, сбежавшая из дома.
— Трэвис… — Мне в голову приходит тревожная мысль. — А что, если это маньяк?
Он бесстрастно пожимает плечами, как будто я спросила, не хочет ли он еще кофе.
— Возможно. У нас на юге штата было достаточно таких случаев. Хм, да у нас было достаточно таких случаев в одном только здешнем о́круге. Помнишь дело Деррика Тодда Ли?
Я качаю головой — нет, не помню.
— Он был серийным убийцей из Батон-Ружа. Выслеживал студенток Университета Луизианы. Семь из них он убил. И он был из нашего округа. Умер в тюрьме. И кстати, начальник полиции в родном городе Деррика знал, что это сделал он. Он говорил об этом полиции штата, шерифу, даже следователю, ведущему дело. Никто не стал его слушать. А ведь он был прав. Когда это кто-то из местных, из своих, то ты просто знаешь это, вот и всё.
Мой кофе теряет всякий вкус. Я ставлю кружку на стол.
— И ты считаешь, что это сделал кто-то из местных?
— Черт побери, надеюсь, что нет. Конечно, всё возможно, но пока что никто не произнес слов «серийный убийца». Не хотим создавать панику.
Официантка с грохотом ставит на стол поднос с нашим завтраком, и я вздрагиваю.
— Вот ваша еда.
— Прекрасно, — с улыбкой отвечает ей Трэвис.
Я разворачиваю бумажную салфетку, в которую завернуты столовые приборы, и кладу ее на колени, хотя есть мне совершенно не хочется.
— Это какое-то безумие, Трэвис.
— Знаю. А они только усугубляют это. — Он кивает в сторону стола, за которым сидят представители СМИ. — Несколько дней назад здесь болталась только одна репортерша. Но «Ассошиэйтед пресс» уцепилось за эту тему — ты же знаешь, они всегда набегают, едва учуют смерть. — Он кладет в рот ложку кукурузной каши. — Ждут, не обломится ли им еще какой-нибудь жирный кусочек.
Я с недоумением смотрю, как он увлеченно жует.
— В чем дело? — спрашивает он с набитым ртом.
— Как ты можешь есть?
— Я умираю от голода, вот как. — Он проглатывает кусок омлета. — И лучше уж я поем сейчас, не откладывая на потом. Сегодня будет долгий день.
— Что случилось?
— Увидишь.
Прежде чем я успеваю продолжить расспросы, Трэвис поворачивается к пожилым дамам, сидящим за соседним столиком, и приветствует их:
— Доброе утро, почтенные. — Потом снова переводит взгляд на меня: — Кажется, тебя заметили.
— Ч-что?
Он кивает в сторону женщин, с которыми только что поздоровался. Они машут нам, затем склоняются друг к другу и начинают перешептываться. Я смотрю на Трэвиса.
— Ну, круто.
— Вот это да! — раздается голос одной из дам. — Уилламина Перл Уоттерс!
Мы с Трэвисом поднимаем взгляды, когда к нашему столу подходит пожилая женщина. Ее белые волосы, похожие на сахарную вату, буквально парят над ее изящной головой. Я представляю, как она на ночь обертывает эти волосы туалетной бумагой — так делали Перл и Петуния, чтобы сохранить прическу до следующего визита в парикмахерскую.
Я киваю ей.
— Я Эрмина Тейлор, дорогая.
— Эрмина! — Я вскакиваю со стула.
Она обнимает меня — руки у нее по-птичьи тонкие и хрупкие — и шепчет мне на ухо:
— Милый мой ангел, да благословит тебя Господь!
В ее голосе слышится сострадание. Эрмина явно смотрит не только местные новости. Она просматривает «Ютуб», и, судя по взглядам, направленным на нас со всех концов зала, не только она одна.
Эрмина унаследовала от своего отца магазин рыболовных наживок и превратила его в процветающее заведение — по меркам этого города, конечно. Там предлагали горячую еду, холодное пиво и непринужденную беседу. Она опровергла все стереотипы о чернокожих женщинах, ведущих бизнес на Юге. Эрмина Тейлор была силой, с которой приходилось считаться, и, судя по жесткому взгляду ее темных глаз, остается таковой и по сей день.
Я улыбаюсь женщине, которая за те годы, пока я приезжала сюда каждое лето, стала для меня практически второй матерью. Каждый год я с нетерпением ждала, пока снова окажусь в ее уютной закусочной, в ее теплых объятиях. А потом я допустила, чтобы она — как и многое другое в этом городе — исчезла из моей жизни.
— Я… я… — заикаясь, выдавливаю я. — Я должна была хоть как-то связываться с вами.
Она отмахивается.
— Что было, то прошло, милая. Скажи, как поживает твоя мама?
Снова этот вопрос. И снова я отвечаю:
— У нее всё в порядке.
Эрмина смотрит на меня, словно на потерявшегося щенка. Потом поглаживает меня по руке и говорит, чтобы я зашла в «Напитки и закуски у Тейлора», если задержусь в городе. Я обещаю, что зайду.
Несколько других пожилых дам следуют примеру, поданному Эрминой. Они толпятся вокруг меня и по очереди обнимают, обдавая сладким ароматом духов, воркуют о том, как они рады меня видеть и как им жаль, что моих тетушек больше нет. Я не в состоянии вспомнить почти никого из них, даже когда они наперебой представляются мне. Джун, Лидия, Барб, Салли. Они говорят все сразу, задают вопросы о жизни в большом городе, о том, как дела у мамы и почему я не вернулась раньше, и все это с тягучим, переливчатым акцентом, больше похожим на бруклинский, чем на южный. «Йэт»[424] — так называется этот диалект в Новом Орлеане.
Я по порядку отвечаю на вопросы, которые мне задают: замечательно, все хорошо, слишком много работаю. Никто не затрагивает тему о моем выступлении на «Форт-Уэрт лайв», но я вижу спрятанное за улыбками острое любопытство. Они дорого дали бы за то, чтобы я села за их столик и пересказала эту историю. Меня спасает вмешательство Трэвиса.
— Почтенные дамы, — вклинивается он в поток вопросов, — не хочу отнимать у вас главную достопримечательность, но нам пора.
— Спасибо, — одними губами говорю я ему, затем поворачиваюсь, прощаюсь с Эрминой и ее подругами и ухожу, обещая больше не пропадать со связи, хотя сама я вовсе не уверена в своих словах.
* * *
Трэвис выводит машину с парковки, потом проезжает через Мэйн-стрит и боком паркует свой пикап перед магазином «Оборудование у Эйса». Весь процесс занимает меньше минуты. Кажется, перед тем как пересечь улицу, Трэвис даже не проверил, едет ли кто-нибудь ему наперерез. Не то чтобы это требовалось — на дороге нет ни одной машины. Меня это несколько нервирует. Я привыкла к шуму большого города: гудению автомобильных моторов, громким голосам людей, реву самолетов над головой. В этом городке слишком тихо.
— Так мы собираемся в магазин «У Эйса»? — спрашиваю я. Трэвис открывает дверцу машины.
— Нет. Но нужно на что-то сменить твои туфли перед следующей нашей остановкой.
Я смотрю на свои туфли — обычные туфли с ремешками, на низких каблуках, — но прежде, чем я успеваю что-либо сказать, он выходит из машины и скрывается за дверью под вывеской «Оборудование и фермерские принадлежности у Эйса».
Насколько я помню, вчера, проезжая через город, я заметила поблизости аптеку «У Нэда». Затем мой взгляд падает на соседнее здание, где размещается антикварный магазин. Волосы у меня на затылке тихонько шевелятся. Мне по-прежнему мерещится что-то знакомое.
На крыльце перед входом в магазин энергично машет метлой женщина. Веранда заставлена высокими старинными стульями, ящиками с разноцветными бутылками — кажется, такие делали в середине прошлого века, — и ржавыми вывесками «Dixie Beer». Женщина приветственно машет мне рукой, и я машу в ответ. Потом меня осеняет мысль. Я открываю дверцу машины, кидаю взгляд в сторону магазина «У Эйса». Трэвис все еще занят чем-то внутри. Но надолго ли?
— Прошу прощения, — обращаюсь я к женщине. Она прекращает свой труд по наведению чистоты. — У вас в продаже, случайно, нет видеопроигрывателя?
Она качает головой:
— Кажется, нет. Но вы можете зайти и поискать.
Я всматриваюсь в стеклянную дверь у нее за спиной.
— Думаю, я зайду попозже, — говорю я, усаживаясь обратно на сиденье пикапа.
Чем меня так зацепила эта дверь?
Я вдруг ощущаю сухость во рту. Дело не в двери, а в том, что прежде находилось по ту сторону.
Перед мысленным взором мелькают воспоминания: жаркий, душный вечер в Тенистом Утесе, и мама, тяжело дыша, вбегает в дом. Прошла уже примерно неделя того, последнего лета, которое мы провели в Брокен-Байу, и тетушки ясно дали понять, что мы должны садиться за ужин ровно в шесть часов вечера.
— Давайте поедим, я умираю с голоду, — заявила тогда мама, садясь за стол. На ней были джинсы в облипку и топик, который куда больше подошел бы Мейбри.
Тетушки нахмурились и в один голос воззвали к Господу, чтобы он благословил нашу трапезу и отпустил нам наши грехи. Последнее явно было выпадом в мамину сторону.
— Угадайте, кто сегодня устроился на работу? — нараспев спросила мама, накладывая на тарелку картофельное пюре.
Я пристально посмотрела на неё. То, что мама устроилась на работу летом, было необычно — даже ненормально. Ей нравилось отдыхать по нескольку месяцев. Она говорила, что это дает ей время на размышления — что бы это ни значило. Что-то тут было не так.
— Почему ты устроилась на работу? — спросила я.
Она только ухмыльнулась.
— Угадай сама.
— Где ты будешь работать? — поинтересовалась Перл.
— А, это просто временная работа в мелкой конторе чуть дальше по дороге. Тип, который там заправляет, строит из себя важную шишку. Ездит на «Кадиллаке». Наверное, букмекер, но какая разница? Он платит мне наличными. Мерзкий тип, но я знаю, как с такими иметь дело. — Она подмигнула мне и приподняла свои и без того стоячие груди. — Во время собеседования он все время таращился на девушек. Извращенец. — Она поймала мой взгляд и снова подмигнула. — Но извращенцами легче всего управлять.
Мой взгляд прикован к стеклянной двери. Двери, которая когда-то вела в темный узкий офис. Тогда, в семнадцать лет, я даже не задумалась о том, почему эта дверь открыта в два часа ночи. По полу были разбросаны бумаги, телефонная трубка была снята с аппарата и болталась сбоку от стола. Стул был опрокинут. В углу виднелся сейф — открытый и пустой. Но я нашла то, что мне было нужно. Я нажала кнопку извлечения на стареньком видеомагнитофоне, схватила выскочившую из щели черную кассету и со всех ног побежала в ночь.
Трэвис открывает дверцу машины, и я возвращаюсь к реальности. Он всматривается в мое лицо.
— С тобой всё в порядке?
Я несколько раз моргаю. Воспоминания уходят прочь. Я снова становлюсь собой — взрослой Уиллой, профессиональным психологом.
— Да всё в порядке. Но, думаю, мне лучше вернуться в дом. — Я не завершаю последнюю фразу: «к коробке с забытыми кассетами».
— Конечно, но сначала нам нужно заехать еще кое-куда. Поэтому я принес тебе вот это. — Он улыбается и протягивает мне пару ярко-оранжевых резиновых сапог. — Я угадал с размером?
Я изумленно смотрю на то, что он мне подает.
— Что это?
— Болотные сапоги. Для прогулки по байу.
О нет. Ни за что. Мне нужно немедленно возвращаться в Тенистый Утес.
— Трэвис, я не…
Радио на приборной панели пикапа трещит.
— Эй, Трэвис, ты на связи? — доносится из динамика женский голос с характерной хрипотцой заядлой курильщицы. В нем звучат усталость и скука.
Трэвис берет рацию из гнезда на панели.
— Я тебя слушаю, Марджи. Что случилось?
— У тебя телефон выключен или что? Тебя вызывает шеф. Немедленно. Они уже не могут сдерживать толпу, там творится настоящий цирк. И проверь свой чертов телефон.
Рация умолкает. Трэвис смотрит на меня и пожимает плечами.
— Извини. Можешь подождать в машине, если хочешь.
Он трогает машину с места и отъезжает от антикварного магазина. Прочь от женщины, подметающей крыльцо. Прочь от той самой стеклянной двери. К месту, где я наверняка пожалею о том, что вообще согласилась позавтракать.

Глава 6

Трэвис делает резкий поворот, и я хватаюсь за боковую ручку на дверце машины, когда пикап начинает подпрыгивать на ухабах грунтовой дороги.
— Извини, — говорит Трэвис и сбавляет скорость.
Слева от меня длинный узкий холм, который я не видела уже десятилетия. Дамба. Отзвуки прошлого заполняют мою память. То, как я появилась возле дома Трэвиса посреди ночи. «Мне нужна твоя помощь». Я ритмично вдыхаю и выдыхаю, пытаясь унять слишком частое сердцебиение, но ничего не получается. Мне не нравится эта поездка. Я чувствую, как меняется обстановка — словно настроение мамы в переломные моменты. Воспоминания. Кассета. Байу. Каждый поворот дороги через этот город ведет к чему-то, что я хотела бы забыть.
Трэвис съезжает с дороги и припарковывает пикап позади еще одной большой машины в конце длинного ряда автомобилей. Я хочу настоять на том, чтобы Трэвис отвез меня обратно в Тенистый Утес, но он уже выключает зажигание и открывает дверцу пикапа со своей стороны.
— Трэвис, что происходит? — спрашиваю я, когда он начинает выбираться наружу. Он поворачивается ко мне и набирает воздух в легкие.
— Водолазы собираются обследовать байу.
Мой пульс, который до этого частил как бешеный, мгновенно замирает.
— Что?
— Уилла, всё будет в порядке.
За завтраком я спросила его, что он помнит, и он ответил, что помнит всё. Конечно, помнит.
— Мне так не кажется, Трэвис.
Он откашливается.
— Возможно, это пустяки, но я хотел бы, чтобы ты увидела это сама, просто на всякий случай.
— Что увидела сама? На случай чего?
Он вылезает из пикапа и наклоняется, просунув голову внутрь.
— Похоже, водолазы нашли машину.
Мой рот приоткрывается сам собой, но я не могу вымолвить ни слова.
— Уилла, это, скорее всего, машина той учительницы, — добавляет Трэвис, всматриваясь в мое лицо. — Но я решил, что тебе следует быть здесь, на тот случай, если это не так, понимаешь?
— О господи… — Я утыкаюсь лицом в ладони и прижимаю пальцы ко лбу. — Почему ты решил, что привезти меня сюда — хорошая идея?
— Потому что лучше будет узнать это сейчас. Это может помочь справиться с последствиями. — Его рация снова что-то хрипит. — Послушай, это наверняка машина учительницы. Не волнуйся, ладно? Но… — Он встряхивает головой. — Просто в любом случае не волнуйся.
Он захлопывает дверцу. Я говорю себе, что не буду кричать. Я не утрачу контроль над собой. Я останусь в здравом рассудке. Это не касается меня. Это касается только пропавшей женщины. Я буду сидеть здесь и ждать, пока не вернется Трэвис, потом он отвезет меня домой, и на этом всё закончится. Но в салоне пикапа царит удушливая жара. Шелковая блузка липнет к моей спине. И мысль о том, что водолазы найдут в байу то, что я утопила там тридцать лет назад, вызывает у меня такое ощущение, будто я дышу через соломинку. Я окидываю взглядом холм, затем натягиваю оранжевые сапоги и распахиваю дверцу. Я иду обратно по направлению к дому моих двоюродных бабушек. До него вряд ли больше мили.
Я заправляю брюки в сапоги, когда слышу негромкий шум мотора и кто-то кричит, чтобы люди отошли подальше. Я смотрю на грунтовую дорогу, ведущую к Бридж-стрит, затем начинаю взбираться на дамбу. «Потому что лучше будет узнать это сейчас».
Я вскарабкиваюсь на гребень дамбы и замираю. Примерно с минуту я пытаюсь осознать, что происходит внизу. Марджи была права. Это настоящий цирк.
Сцена, развернувшаяся возле байу, выглядит сюрреалистично. Толпа словно выстроилась на парад. Оба берега и мост, соединяющий их, заполнены людьми, в руках у большинства из этих людей мобильные телефоны, камеры которых направлены на байу. Два офицера в такой же, как у Трэвиса, форме пытаются проложить в толпе достаточно широкую «просеку», чтобы эвакуатор мог съехать к воде. Воздух потрескивает от электрического напряжения, как будто приближается гроза, однако раскаленное синее небо не сулит никаких неприятностей. А вот дамба, напротив, обещает их вполне определенно.
Стайка пожилых дам, очень похожих на тех, которых мы встретили в закусочной, наблюдают за мной издалека. Я отмечаю их пристальные взгляды, их приглушенные шепотки — несомненно, они обсуждают старшую дочь Кристаль Линн. Яблочко от яблони недалеко падает, и все в этом духе. И я на короткий момент понимаю, каково приходилось Кристаль Линн в этом городе. Длинные ноги и чуждые манеры, неизменно привлекающие внимание. Я опускаю взгляд. Ярко-оранжевые сапоги, конечно же, лишь дополнительно выделяют меня среди всех.
Брокен-Байу извивается внизу, словно написанная грязью буква S. Восемнадцать миль русла, заполненного речной водой, и четыре из них, петляя, пролегают через город с севера на юг. С той стороны, где я стою, вдоль дамбы тут и там виднеется несколько больших дубов, но большинство деревьев и кустарников растут на противоположном берегу. К востоку отсюда Брокен-Байу ответвляется от реки, название которой я не могу вспомнить, и вновь соединяется с той же рекой где-то ниже по течению. Русло байу узкое, но глубокое, как и многие водоемы в этих краях. То есть раньше было глубоким. Засуха, о которой так много говорят, заметно сказалась на нем. Теперь вода стоит на несколько дюймов ниже отметки изначального уровня.
Когда-то я нередко пыталась проплыть от берега до берега на одном дыхании, но у меня никогда не получалось. Всегда требовалось сделать три вдоха. И сейчас, помимо запаха рыбы и разогретого солнцем ила, я почти чувствую ананасовый аромат масла для загара, которым меня мазала Кристаль Линн — она утверждала, что мне следует красиво и ровно загореть, чтобы нравиться мальчикам.
Мама. «Избавься от этого, милая девочка».
Пот катится по моей спине. Я расстегиваю рукава и закатываю их повыше, но жар не только окутывает меня снаружи; он течет и в моих жилах. Мне следовало бы развернуться и уйти, но я мельком замечаю Трэвиса, топчущегося примерно на половине высоты дамбы, и делаю совсем не то, что намеревалась сделать. Я спускаюсь к нему.
— Трэвис! — Когда я окликаю его по имени, высокий мужчина с животом, похожим на комковатую подушку, засунутую в севшую наволочку, поворачивается к нам от воды.
— Здрасьте, шеф, — приветствует его Трэвис.
Мужчина ковыляет к нам.
— Это превращается в какое-то поганое шоу на трех аренах с ослами и собачками! Черт, даже дамочки из ДАР[425] оторвались от своего утреннего бриджа, чтобы поглазеть на это! — Он посасывает переднюю губу и сплевывает на илистый берег коричневую струю слюны с жевательным табаком.
— Шеф, — говорит Трэвис, указывая на меня, — это доктор Уилла Уоттерс. Ее двоюродные бабушки владели Тенистым Утесом. Уилла, это шеф местной полиции Джут Уилсон.
Я киваю и протягиваю руку.
— Рада с вами познакомиться.
Он склоняет голову набок.
— Будь я проклят, ты же дочка Кристаль Линн! — Он перекатывается с носка на каблук своих ковбойских сапог и на несколько секунд погружается мыслями в прошлое. Снова сосет губу, сплевывает и пристально смотрит на меня блестящими глазами, потирая подбородок толстыми, как сардельки, пальцами. — Чертовски жаль насчет Перл и Петунии. Хорошие люди были. Я слыхал, что после того, как Перл умерла, Петуния просто легла и больше не проснулась.
Я киваю. Именно такие слухи ходили о них. Понятия не имею, правда ли это или просто байки маленького городка.
— Когда же ты в последний раз бывала тут, на юге? — спрашивает он.
Я невольно бросаю взгляд на Трэвиса и сглатываю. Это простой вопрос, но в нем чудится подвох, как будто шеф Уилсон пытается из меня что-то выудить.
— Довольно давно, — отвечаю я.
Он похлопывает меня по плечу.
— Скажи своей маме, что Джут передает ей привет. — Он чешет поросшую щетиной щеку. — Она была просто зажигалочка.
К нам подходит еще один мужчина. Он выглядит примерно моим ровесником и, в отличие от Трэвиса, одет в настоящую полицейскую форму — коричневого цвета с отглаженными складками, ее дополняет такая же коричневая шляпа и полицейский значок. Оглядевшись по сторонам, я замечаю других полицейских, одетых в синюю форму.
— А почему у всех разная форма? — спрашиваю я Трэвиса.
— В синем — полиция штата. В коричневом — люди шерифа. А в рубашках поло — лучшие офицеры Брокен-Байу. — Он ухмыляется, но в его тоне я различаю желчные нотки. Что-то подсказывает мне, что Трэвис мечтал о большем, нежели должность местного копа. Или, возможно, из-за того, кем был его отец, у Трэвиса проблемы с любым, кто имеет больше власти, чем он. Это вполне логично. Конечно, и еще его мать… Я приказываю себе перестать ставить Трэвису диагнозы. В конце концов, он не ребенок. А я уж точно не его врач.
Офицер в коричневой форме что-то шепчет на ухо шефу Уилсону. Тот снова высасывает через губу струю коричневой жижи и сплевывает на землю.
— Черт возьми. — Он смотрит на Трэвиса, затем на меня. — Прошу прощения, милочка, я отойду по делам.
Я отступаю назад, проглотив резкий ответ вместе с комментарием насчет «милочки».
Офицер окидывает меня пристальным взглядом — как будто знает меня. Я улыбаюсь ему, однако никак не могу его вспомнить. Он — его внешность и имя — словно маячит где-то на самой границе моей памяти, как и многие другие люди, виденные мною после приезда в этот город. Интересно, помнит ли он меня по тем давним годам или же просто зависает в социальных сетях? Затем его взгляд смещается на мою грудь — и в этом заключается ответ на мой вопрос. К его чести, он хотя бы краснеет, когда я ловлю его на этом. Я ничего ему не говорю, просто смотрю на него. Он откашливается, приподнимает шляпу в знак прощания и уходит.
Трэвис бросает на меня короткий взгляд.
— С тобой все в порядке?
— Не совсем. — Я смотрю на мутную воду, потом опускаю взгляд на свои оранжевые сапоги — и, вскинув голову, вопросительно гляжу на Трэвиса. — Ты за этим пригласил меня на завтрак, верно? Чтобы привезти меня сюда.
Он переминается с ноги на ногу, вздыхает.
— Я хотел просто посидеть, вспомнить прошлое, но… да. Я подумал, что будет лучше, если мы приедем сюда вместе. Ты все равно уже оказалась в городе. Из-за этой засухи обнаружилось столько всякого… Потом я узнал о машине и решил, что ты должна при этом присутствовать. Но теперь, когда мы здесь, я понимаю, что, возможно, это была ошибка. Эта безумная ситуация еще хуже, чем я ожидал. — Его лицо мрачнеет, когда он смотрит куда-то поверх моего плеча. — Черт…
— Что такое, братан? — вопрошает у меня за спиной какой-то мужчина. Я сразу узнаю этот голос, хотя в последний раз слышала его много лет назад.
Я оборачиваюсь и вижу, что мне приветственно ухмыляется Дойл, один из старших братьев Трэвиса. Он тощий и высокий, как богомол. Такое впечатление, что джинсы и заляпанная футболка велики ему на пару размеров. Мне знакомо его лицо, испещренное шрамами от акне. Не только по прошлому — я видела его на углу Мэйн-стрит и Бридж-стрит не далее чем вчера. Это он сигналил мне, когда я говорила по телефону с мамой. Это он сообщил Трэвису, что видел шикарную женщину за рулем машины. Я делаю шаг прочь от него.
Рядом с Дойлом стоит еще один брат Трэвиса — Эдди. Он мощный и грузный, как медведь гризли, на нем шорты-карго и пурпурная с золотом футболка Университета штата Луизиана. Его существование — еще одна причина, по которой мы в свое время сошлись с Трэвисом. У него был брат, по отношению к которому Трэвису приходилось выполнять родительские обязанности, у меня — такая же сестра.
Годы были беспощадны к этим двоим, и я гадаю, какие истории могут рассказать глубокие морщины на их загрубевших лицах. А еще я думаю о других братьях Арсено. Тех, о которых Трэвис сказал, что они уехали из города — или же он использовал слово «сбежали»?
Эдди, почти не поднимая ног, шаркает по земле своими грязными ботинками, а когда останавливается, то принимается раскачиваться туда-сюда, словно на палубе корабля в неспокойную погоду. Эдди я помню лучше всего. Он повсюду таскался за Трэвисом — как Мейбри за мной. А еще у него была задержка речевого развития и манера не смотреть людям в глаза. Тоже как у Мейбри.
На третьем году обучения в аспирантуре темой моего исследования стали проблемы детей, над которыми ровесники издеваются на игровых площадках. Тогда я намеренно приехала в материнскую квартиру, где по-прежнему жила Мейбри, и обняла сестру так крепко, что та с трудом могла дышать. Большинству детей, чьи проблемы я исследовала, требовалась генетическая проверка, но Мейбри ее никогда не предлагали пройти. Каким-то образом, возможно из-за невнимательности со стороны сотрудников школы, она смогла получить справку о наличии у нее среднего образования, а вот водительские права так и не сумела получить. Потом я узнала о том, что такое ФАС, и поняла, что Мейбри вообще не требуется генетическая проверка. Фетальный алкогольный синдром (или же алкогольный синдром плода) проявляется в семьях случайным образом — и он проявился у Мейбри. Проявился в тяжелой форме. Когнитивные расстройства, такие особенности лица, как большие, слишком низко посаженные уши и сглаженный желобок над верхней губой. Тем не менее я уверена, что мама не воздерживалась от выпивки, когда вынашивала меня, но мне хватило умственных способностей, чтобы окончить с отличием Университет Бэйлора — даже не прилагая особых усилий. Я много лет старалась справиться со своим гневом — на такую несправедливую судьбу и на маму, лишившую Мейбри возможности стать полноценной.
— Не знаю, зачем этим техасцам понадобилось приезжать, — произносит Дойл с тягучим южнолуизианским акцентом, прерывая мои размышления. — Ви́ишь ли, мы могли бы сделать это задарма.
Дойл запомнился мне долговязым прыщавым пареньком. В те ленивые летние дни он постоянно шнырял вокруг, застенчивый и в то же время пронырливый; он все время наблюдал за нами.
Трэвис машет рукой в сторону воды.
— Эти техасцы и работают задарма. Они добровольцы.
— Ха. И все равно не следовало звать никого со стороны, братан. Эти парни могут раскопать то, что не следует.
— Она не хочет быть одна! — горестный крик Эдди сотрясает жаркий воздух, пугая меня и нескольких человек, стоящих рядом с нами. Эдди продолжает раскачиваться туда-сюда, обхватив себя руками.
Дойл искоса бросает на меня взгляд.
— Не обращайте внимания на моего брата, мэм. Он идиот. — Потом он склоняет голову набок. — Погоди-ка… Ты та девчонка, которая когда-то гостила у чокнутых старых близнях в том большом старом доме?
— Привет, Дойл, — отзываюсь я, расправляя плечи и выпрямляя спину. Готовясь к тому, что он скажет дальше.
Он протяжно свистит.
— В блузке ты выглядишь совсем по-другому. — К этому я не готова, и пока я путаюсь в словах, пытаясь придумать подходящий ответ, он добавляет, указывая на мою грудь и смеясь: — Похоже, телик и впрямь прибавляет десяток фунтов!
Трэвис ударяет брата в грудь тыльной стороной кисти.
— Что, черт возьми, ты несешь? — Потом, понизив голос, цедит сквозь сжатые зубы: — Убирайся отсюда к черту.
— Ага, ага, уже ухожу.
Когда Дойл направляется прочь, я сверлю глазами его спину, досадуя, что не додумалась указать на его промежность и заявить, что ему даже телеэкран не поможет.
Эдди на какое-то время затихает. Я перевожу взгляд на него, но он не смотрит мне в глаза. Вместо этого он лезет в обширный передний карман своих штанов и достает какой-то металлический предмет, а затем протягивает его мне на широкой ладони. Я смотрю на Трэвиса, затем беру у Эдди то, что он мне предложил. Это металлическая кукла — маленькие руки и ноги припаяны к круглому туловищу, что делает ее похожей на крошечного уродливого младенца-Франкенштейна.
— Спасибо, — говорю я, хотя при виде этой куколки у меня по коже бегут мурашки.
Эдди улыбается, глядя в землю, затем быстро ковыляет прочь, догоняя Дойла.
Трэвис обращается ко мне:
— Извини, что так вышло. Это Дойл идиот. — Он указывает на металлический предмет. — Эдди все еще почти не разговаривает. Мне кажется, эти куклы — его способ общения в некотором роде. Хотя обычно он их не раздает. Должно быть, ты ему понравилась.
Я вспоминаю об альбоме Мейбри и думаю: а вдруг это был ее способ общения, пусть даже она разговаривала словами чаще, чем Эдди? Удивительно, что я не подумала об этом раньше. Такое часто встречается у травмированных детей. Я хочу поподробнее расспросить Трэвиса об Эдди, но, едва я собираюсь заговорить, сквозь ровный гул толпы пробивается громкий, пронзительный женский крик.
Люди в один голос ахают и подаются вперед, чтобы посмотреть в сторону байу. Эвакуатор задним ходом сдает к краю воды. Водолаз, стоящий на берегу, берет из кузова эвакуатора буксировочную цепь и направляется обратно в воду.
— Ого, ее нашли! — выкрикивает мужской голос в толпе, и я чувствую, как Трэвис нашаривает мою руку и коротко, почти незаметно пожимает ее.
У меня начинает кружиться голова — возможно, от жары. А возможно, и нет.
— Трэвис…
Он прослеживает мой взгляд, направленный к той точке ниже по течению, откуда отплыла лодка водолазов. У кромки воды стоят мужчина и женщина. Женщина плачет. К ним направляется еще одна женщина. Ее я видела в «Кафе у Нэн» сегодня утром — она сидела за тем столом вместе с другими репортерами. На ней дорогой брючный костюм темно-синего цвета. Ее гладкие черные волосы зачесаны назад и собраны в аккуратный хвост, в руке она сжимает микрофон, а за ней по пятам следует оператор. Теперь, когда она пребывает в своей стихии, я узнаю ее. Рита Мид, следственный репортер национальной новостной программы. Она весьма популярна — как в эфире, так и в жизни. Утром, в «Кафе у Нэн», я поймала ее взгляд, направленный на меня.
— О черт, — бросает Трэвис, тоже заметив ее. — Оставайся на месте.
Трэвис направляется наперерез Рите, чтобы помешать ей добраться до той четы у воды. В этот момент вмешивается молодой помощник шерифа; он уводит пару от воды в ту сторону, где стою я, но Рита торопится за ними по пятам. Помощник шерифа говорит Рите оставить этих несчастных людей в покое, но он, очевидно, не знает, с кем имеет дело. Безжалостный стиль репортерской работы Риты Мид печально известен в соответствующих кругах. Она прославилась тем, что помогла раскрыть массовое убийство в Канзас-Сити в 2016 году. Целая семья была убита во сне, и Рита в течение десяти месяцев обошла чуть ли не весь город, опрашивая соседей, коллег, любовников и любовниц погибших. Она даже взяла интервью у священника семьи, у которого, как оказалось, был длительный роман с матерью семейства — и святой отец был немало расстроен из-за того, что та рассталась с ним. Рита использовала эту запись, чтобы помочь полиции собрать достаточно доказательств для его ареста. Освещение этого дела создало Рите немалую известность и вывело ее на новый виток карьеры следственного репортера. И вот она здесь, в нескольких футах от меня, и явно избрала своей целью эту убитую горем супружескую чету.
На камере оператора, идущего позади Риты, зажигается огонек. Репортерша смотрит в мою сторону, вглядывается в мое лицо, затем снова сосредотачивает внимание на тех двоих. Она отводит их в сторону, игнорируя помощника шерифа, который безуспешно пытается помешать ей.
— Что вы надеетесь увидеть и услышать здесь сегодня, миссис Будро? — осведомляется Рита.
Будро. Фамилия из новостного ролика, который я смотрела на телефоне Трэвиса. Это родители пропавшей учительницы, Элис и Кэлвин Будро.
Элис смотрит прямо в объектив камеры. Ее муж опускает голову.
— Я надеюсь, что нам что-нибудь станет известно… так или иначе.
— Вы готовы к тому, что могут сегодня отыскать водолазы?
Я чувствую, как у меня внутри всё сжимается. Я знаю, что не готова к этому.
Элис качает головой.
— Нам просто нужно, чтобы это хоть чем-нибудь закончилось.
Им и правда это нужно. Элис пока что сдерживает слезы. Она держится гораздо лучше, чем держалась бы я в подобной ситуации. Она прячет свою душу за прочными стенами, но у меня для нее плохие новости. Не возведена еще стена достаточно прочная, чтобы отгородиться от такого горя. В конце концов оно доберется до нее. И я надеюсь, что, когда это произойдет, рядом с ней будет кто-нибудь кроме этого мужчины — будет человек, который поможет ей пережить это горе. Мое внимание приковано к ее мужу, Кэлвину. Он не произнес еще ни слова, но его поза и движения свидетельствуют о чем-то странном: руки скрещены на груди, взгляд неотрывно устремлен на мутную воду, челюсть двигается из стороны в сторону. Как будто он нервничает. Как будто он что-то скрывает.
Рита переключается на него.
— Мистер Будро, — спрашивает она, — как вы думаете, ваша дочь могла стать жертвой преступления?
Он вскидывает голову, широко раскрывает глаза. Заламывает руки, затем сжимает их в кулаки, злобно глядя на Риту. Возможно, для нее подобная реакция людей уже привычна, но от взгляда Кэлвина Будро, направленного на репортершу, кожа у меня на руках покрывается мурашками. Вид у него такой, словно он собирается ударить ее.
Миссис Будро отвечает:
— Нет! Мы знаем нашего ребенка. Она не наркоманка и не сбежавшая из дома бродяжка, как та, которую нашли в той бочке. Она школьная учительница. С ней просто случилось несчастье. Я это точно знаю!
Мне хочется подойти к ней, обнять ее за плечи и увести подальше от излишне пристального взгляда Риты. Мне хочется утешить ее и сказать, что она переживет это. Но я знаю, как случится на самом деле: ей будет казаться, что она не переживет случившегося, и она будет молиться о смерти, но смерть не придет к ней. Затем медленно наступит осознание того, что ей придется с этим жить. Для нее не существует утешения. И я остаюсь на месте, наблюдая.
Кэлвин Будро стоит неподвижно, совершенно неподвижно. Практически как ребенок, который считает, что если он закроет глаза и не будет двигаться, то его не увидят. Но Риту его неподвижность не вводит в заблуждение, она снова обращается к нему:
— А вы, мистер Будро, хотите что-нибудь сказать?
Он опасно щурит глаза.
— Какое это имеет значение? Ее больше нет.
Рита чуть склоняет голову.
— Может быть, вы хотите прокомментировать информацию, которая недавно стала мне известна, — относительно того, что вас обвинили в домашнем на-силии?
Миссис Будро хрипло возражает:
— Эти обвинения не подтвердились!
Мистер Будро крепче сжимает руку в кулак. Но прежде, чем кто-нибудь успевает сказать что-либо еще, резкий свист прорезает жаркий воздух.
Мы все — Рита, чета Будро и я — поворачиваем голову в сторону эвакуатора. Шеф Уилсон жестом указывает водителю сдать еще ближе к воде. Лебедка начинает разматываться. Я едва успеваю снова повернуться к скорбящей чете, и тут Рита рявкает на своего оператора и мчится обратно к урезу воды. Миссис Будро спешит за ней, снова и снова восклицая:
— Девочка моя!
По толпе на берегу пробегает взволнованный ропот. Местные полицейские громко требуют отойти подальше от воды. Трэвис кричит зрителям: «Назад!» Затем полиция и водолазы собираются у задней части эвакуатора. Большая тяжелая цепь тянется от лебедки эвакуатора в байу. Один из водолазов, стоящих на берегу, тоже направляется в воду, держась за цепь, и вместе со своим товарищем погружается под плавающие на поверхности водоросли.
Я вытягиваю шею, стараясь хоть что-нибудь рассмотреть. Молодой помощник шерифа пытается оттеснить меня назад, но я не двигаюсь с места. Мои оранжевые сапоги точно приклеились к сухой траве.
Шеф Уилсон подносит рацию к уху, затем сует два пальца в рот и снова дает сигнальный свисток водителю эвакуатора. Цепь прекращает разматываться.
Наступившая тишина оглушительна. Даже Рита теперь молчит. Лягушка-бык квакает басом из своего укрытия в иле, и в толпе испуганно взвизгивает какая-то женщина. Раздается нервный смех.
«Это машина учительницы», — твержу я себе снова и снова. Но внутренности скручиваются в узел так сильно, что мне хочется согнуться пополам.
Барабан эвакуатора начинает вращаться в обратную сторону, наматывая на себя толстую цепь, задние колеса машины зарываются в ил у самой кромки воды, мужчины снова начинают что-то выкрикивать. Эвакуатор скрежещет шестеренками, в воздухе повисает запах дыма. Один из водолазов кричит:
— Это машина, всё так!
Я складываю руки на животе и впиваюсь пальцами в ребра. Миссис Будро с горестным воем проталкивается сквозь толпу к эвакуатору.
— Моя девочка! Я же говорила! Я же говорила, что она здесь!
Я вижу, как Трэвис перехватывает ее, удерживая за плечи, а она колотит его в грудь. Толпа отступает назад — за исключением Риты, чей оператор торчит рядом с миссис Будро. Мистера Будро нигде не видно.
Из воды высовывается край бампера. «Дыши», — велю я себе.
— Полегче, Скутер! — кричит шеф Уилсон водителю эвакуатора, и тот притормаживает лебедку. С чавканьем и бульканьем задняя часть машины появляется из грязи и выползает на сухую землю. С нее капает вода и падают водоросли. Несколько полицейских подходят к машине — осторожно, словно к бомбе с часовым механизмом. Когда-то это был кабриолет, но его матерчатая крыша давным-давно сгнила.
У меня подламываются колени.
Шеф Уилсон проводит двумя пальцами по толстому слою грязи на кузове извлеченного из воды автомобиля, морщится и поворачивается к другому своему помощнику.
— Дональд, какого цвета была машина учительницы?
— Белая! — выкрикивает миссис Будро. Она выскальзывает из рук Трэвиса и без сил сползает наземь.
Уилсон вытирает руку о штанину и пинает носком сапога комок грязи. Трэвис долю секунды пытается поймать мой взгляд, но я неотрывно смотрю на красную полосу — там, где пальцы шефа стерли слой ила с автомобиля.
Уилсон кричит, не обращаясь ни к кому конкретно:
— Это не машина учительницы!
Я делаю вдох и давлюсь воздухом. Он прав. Это не машина учительницы. Это машина моей матери.
Май 2006 года
Тери Томпсон терпеть не могла уезжать куда-то и покидать своих мальчиков, особенно когда поездка предпринималась ради развлечения, как в эти выходные. Но подруги наперебой уверяли ее, что джазовый фестиваль того стоит. Джимми Баффет, Пол Саймон, Лайонел Ричи. Трудно было отказаться. К тому же Дэн пообещал, что у него все будет под контролем. Она оставила ему письмо на трех страницах через одинарный интервал между строками — просто на всякий случай; указала, по какому расписанию мальчики должны делать задание, когда у них тренировки и что они едят. Но уже через час после отъезда из Билокси сообразила, что забыла указать в письме телефон педиатра. Подруги советовали ей расслабиться, но Тери редко могла позволить себе это.
Разве что, как ни странно, сейчас, когда она шла по Бурбон-стрит и держала в руке большой пластиковый стакан в форме песочных часов, в котором плескалось нечто, на вкус похожее на ягодный «Kool-Aid»[426], растворенный в пшеничной водке. Фильм «Большой кайф» был правдив — это и вправду ощущалось кайфово.
На ходу Тери рассматривала телеса, выставленные напоказ в дверных проемах. Она посмотрела на часы. Два часа ночи. Она не бывала на улице после полуночи со времен учебы в колледже.
Она заметила, что ее подруги, идущие впереди, исчезают среди людской массы, собравшейся в караоке-баре. Тери ускорила шаг, чтобы догнать их, но тут ощутила, как кто-то положил руку ей на плечо.
Когда она обернулась, незнакомый мужчина улыбнулся ей.
— Вам не следует быть одной в такой толпе. Это может быть опасно.
— Я не одна. — Когда Тери попыталась отстраниться от него, в лицо ей ударила вспышка фотокамеры.
— Какого черта?
— Улыбочку! — сказал мужчина.
Вспышка сверкнула снова, щелкнул затвор «Полароида».
— Отвали от меня!
Что-то ужалило в шею, и у Тери все поплыло перед глазами. Внезапно отяжелевшая голова качнулась в сторону. Она ощутила, как ей на талию легла чья-то рука, увлекая в противоположную сторону от бара, куда зашли ее подруги. Тери хотела обернуться и позвать их, но голова не желала поворачиваться, а во рту было так сухо, что язык не ворочался. Она позволила незнакомцу вести ее куда-то сквозь толпу, пока весь окружающий мир не исчез во тьме. Последняя мысль ее мысль была о Дэне и о том, уложил ли он мальчиков спать вовремя.

Глава 7

Толпа неспешно рассеивается, и я вслед за Трэвисом возвращаюсь на другую сторону дамбы. Представление окончено. Эвакуатор, волоча за собой огромный проржавевший кусок моего прошлого, выползает на дорогу у дамбы и направляется в сторону города.
Мы с Трэвисом садимся в его пикап. Я практически не чувствую своего тела — как будто оно парализовано. Трэвис включает кондиционер на полную мощность и бросает на меня понимающий взгляд, глаза его широко раскрыты, во всей позе чувствуется нервное напряжение. Он всматривается в мое лицо, и складка между его бровями становится глубже. По его лицу я вижу, что он беспокоится — беспокоится за меня. Быстрым движением протянув руку, он сжимает мою ладонь, точно пытаясь уверить меня, что всё будет хорошо. Мне бы сейчас побольше этой уверенности! Но у меня такое ощущение, будто ее — эту уверенность — уволокли прочь вместе с машиной, извлеченной со дна байу.
Пока Трэвис ведет пикап прочь от дамбы, никто из нас не произносит ни слова. Меня душат вопросы, которые я никак не могу выбросить из головы. Насколько глубоко я влипла? Как сильно мне следует тревожиться? Но я молчу, будучи не в состоянии озвучить эти вопросы.
Струйки пота стекают по моей спине между лопатками. Но я понимаю, что настоящая причина этого — отнюдь не жара. Эта причина возникла много лет назад, в последнее наше лето в Брокен-Байу. Жаркие, ленивые дни убаюкали меня, погрузив в состояние «пусть всё идет как идет» — так это называли местные. И так тянулось до того дня, когда мама влетела на подъездную дорожку Тенистого Утеса, крича во весь голос:
— Девочки! — Мы с Мейбри выскочили на крыльцо и увидели, что мама лежит на капоте ярко-красного кабриолета и размахивает руками, словно модель из шоу «Правильная цена». Заливаясь гортанным смехом, она сообщила: — Смотрите, что я приобрела!
— Что это, черт возьми, такое? — осведомилась я.
— Это машина, Уилла.
— А где автофургон?
— Я сдала этот хлам на обмен. Он все равно был на последнем издыхании.
— У этой машины вообще есть заднее сиденье?
— Конечно, есть. — Мама заглянула в салон. — Ну, вроде как есть.
— У тебя не хватает денег на цветные карандаши для Мейбри, но хватило денег вот на это?
— Послушай, родная, цветные карандаши не могут отвезти нас в магазин за продуктами, верно?
Мама неторопливо поднялась на крыльцо, обмахиваясь сложенной газетой, и произнесла с тягучим акцентом, с которым обычно никогда не говорила:
— Х'чу лимонаду, детки.
Когда она проходила мимо нас, я заметила красноватое пятнышко на ее щеке. Сначала я подумала, что это помада, но Кристаль Линн никогда не промахивалась, нанося на губы помаду, — никогда.
— Что это? — спросила Мейбри, указывая на пятнышко.
Мама коснулась щеки длинными ногтями.
— Ничего, малышка. Мама просто врезалась в дверь на работе, вот и все. — И она вошла в двери Тенистого Утеса с таким видом, словно ничто в мире не могло ее обеспокоить.
Я чувствую, как неровно бьется мое сердце. Трэвис сворачивает с Мэйн-стрит на дорогу, ведущую к Тенистому Утесу.
— Трэвис, — начинаю я. — Думаю, нам нужно поговорить.
Он выруливает на подъездную дорожку и тормозит перед крыльцом. У меня такое впечатление, словно мы отъехали отсюда несколько дней назад.
Наконец он поднимает взгляд на меня.
— Не тревожься насчет машины.
За стеклами очков я не могу разглядеть его глаза, но голос звучит серьезно и ровно.
— Я все-таки не могу не тревожиться.
Я делаю глубокий вдох, потом медленно выдыхаю. Руки у меня начинают дрожать. Трэвис снимает очки. Его лицо в точности отображает мои чувства. Он тоже нервничает.
— Я разберусь.
— Нет. Я заварила эту кашу. — «И не только эту», — думаю я. — И расхлебывать ее должна я. Я поговорю с шефом Уилсоном. Это ведь я много лет назад утопила эту хреновину в байу.
Трэвис слегка склоняет голову, словно общается с капризным ребенком.
— Никто не узнает, что ты был со мной, — поспешно добавляю я. Вот и все. Больше не нужно ходить вокруг да около.
— Меня не было с тобой, — замечает он.
— Верно, но ты был рядом. И ты знал, что я делаю.
— Потому что ты пришла ко мне домой и попросила о помощи.
Его тон… теперь он звучит по-другому. В нем чувствуется разочарование. Интересно, направлено ли оно на меня или на него самого? Вероятно, на нас обоих. И я его не виню. Я была молода. И наивна, хотя тогда мне казалось иначе.
— Прости, Трэвис.
Рация на приборной панели пищит, и Трэвис снова надевает солнцезащитные очки.
— Мне нужно ехать. Послушай, Уилла, я помогу тебе разобраться с этим. — Я открываю дверцу машины. Он добавляет: — Только ничего пока не говори никому. Моя работа — это все, что у меня есть. Я не хочу, чтобы ей что-либо угрожало. Или кто-либо.
— Понимаю. — И я действительно понимаю это. Уязвимость начинается там, где тебе есть что терять. И мне тоже есть что терять. Но я понятия не имею, что с этим поделать. Поведать полиции ту историю, которую мама рассказывала мне много лет назад? О том, что она хотела, чтобы я ради страховки избавилась от этой машины?
В те времена мне, наверное, удалось убедить себя, что причиной этого поступка были деньги. Да, это все равно было преступление, но в конечном итоге я могла выкрутиться, оправдавшись тем, что я была еще несовершеннолетней. Но теперь, вернувшись сюда и увидев эту машину, я начинаю понимать, что мошенничество со страховкой, вполне вероятно, было просто очередной маминой ложью. Я не припоминаю, чтобы мы когда-либо получали чек от страховой компании. Зато помню большую пачку наличных в бардачке нашей старой машины в тот день, когда мы уезжали из города. Страховые компании не работают так быстро и не платят наличными.
Я обрываю цепочку своих размышлений. Мне нужно сохранять присутствие духа и контроль над ситуацией.
Взглянув на Трэвиса, я снова говорю:
— Прости. — Осознание того, что моя карьера висит на волоске из-за моих глупых поступков, вызывает у меня тошноту. Если бы Трэвис много лет назад совершил нечто способное поставить эту карьеру под угрозу, я бы пришла в ярость. Но все мои достижения оказались под угрозой сугубо из-за моих собственных действий — и больше ничьих.
Он кивает, но взгляд его устремлен в пространство.
— Я постараюсь как-нибудь еще заехать сюда. И, Уилла, — добавляет он, — не уезжай пока никуда.
Я вылезаю из пикапа и смотрю, как Трэвис трогает машину с места и та скрывается в облаке пыли.
Проходя мимо своего автомобиля, я замечаю под «дворником» листок бумаги. Это записка от адвоката: он извиняется за то, что не застал меня сегодня утром, и сообщает, что хотел бы заехать еще раз и познакомиться лично. Я вздыхаю. Круто.
Что теперь? Я смотрю на свою машину. Я могла бы погрузить в нее эти коробки и уехать отсюда — и на этом все. Но Трэвис только что попросил меня никуда не уезжать. И мне, наверное, следует все-таки решить эту проблему, а не бежать от нее. То, что я когда-то утопила машину моей матери в байу, можно представить как глупую подростковую выходку, от которой никому не было вреда. По крайней мере, именно так я твержу себе сейчас, чтобы унять тревогу, от которой мои нервы искрят, точно оборванный электрический провод.
Под птичий свист в кронах дубов я поднимаюсь на крыльцо и открываю входную дверь. Дом встречает меня очередным порывом пыльного сквозняка. Я останавливаюсь в прихожей. Рассеянный солнечный свет, проникающий сквозь немытые окна, освещает белую мебель. Я уже поднимаюсь на второй этаж, когда откуда-то из коридора доносится звук глухого удара. Это где-то рядом с кухней. Возможно, ничего особенного не происходит, но я не намерена рисковать, учитывая все, что творится в этом городе.
Я бегом преодолеваю оставшуюся часть лестницы и хватаю свой пистолет, лежащий на тумбочке в спальне. Начинаю искать в телефоне номер Трэвиса, но потом соображаю, что я его не записывала — это он спросил мой номер. Набираю 911, но кнопку вызова так и не нажимаю — мне почему-то кажется, что это будет глупо. Я перевожу дыхание. На дворе ясный день. В этом доме нечего воровать. Никто не станет вламываться сюда и поднимать такой шум. Я крадучись возвращаюсь на лестничную площадку и прислушиваюсь. Тихо. Но как только я начинаю спускаться по лестнице, из столовой доносится новый звук удара, и у меня невольно вырывается панический крик. Из-за угла вылетает птица и стрелой проносится мимо лестницы, в гостиную. Черт! Я хватаюсь за перила и резко выдыхаю. Посмотрев вниз, я вижу, как птица бешено хлопает крыльями, колотясь об окно гостиной.
Открыв входную дверь, я снимаю чехол с одного из стульев в гостиной и прогоняю птицу обратно на свободу. В доме снова становится тихо. Никаких злоумышленников. И слава богу. Я стреляла только по бумажным мишеням. Я даже не уверена, что смогла бы нажать на спуск, если бы на меня кто-то бросился, — вопреки всему, что говорила моя инструкторша на курсах по скрытому ношению оружия. «Не покупай оружие, если неспособна выстрелить в человека. И, — добавляла она, — если всё же будешь стрелять в незваного визитера, лучше убей его наповал, чтобы некому было подавать на тебя в суд».
Я иду на кухню и проверяю покоробленную дверь. Конечно же, она открыта. Я захлопываю ее и налегаю на нее плечом и бедром, вынуждая закрыться поплотнее. На миг перед моим внутренним взором предстает картина: мама танцует на этой самой кухне в ночь моего семнадцатилетия, окутанная клубами дыма и запахом духов «Киноварь». На ней тогда был обтягивающий комбинезон из эластичной джинсовой ткани с широкой золотой «молнией», тянущейся от паха и до шеи — теоретически до самой шеи. Однако ползунок «молнии» находился далеко от верхней точки — чуть ли не у пупка.
Мейбри подняла взгляд от альбома и удивленно приоткрыла ротик.
— Сиськи.
Мама встряхнула кудрявыми волосами и улыбнулась.
— Да, черт побери, сиськи. — Она взмахом руки указала на нас с сестрой. — И если вы, девочки, в ближайшее время не отрастите себе по паре таких же, настоятельно рекомендую найти способ их купить. Эти штучки откроют вам двери, о существовании которых вы даже не подозревали.
Тетушки таращились на маму поверх своих очков, линзы которых напоминали бутылочные донышки.
Мама ухмыльнулась, потом заново подвела губы красной помадой.
— Мейбри, сладкая моя, тебе все-таки лучше поехать со мной. Пусть твоя сестра проведет вечер своего дня рождения так, как хочет. — Голос мамы сделался тягучим, когда она перевела взгляд на меня. — Ты же ясно дала понять, что не хочешь видеть там никого из нас. А мы не хотим портить тебе день рождения, ага? — Она сделала неверный шаг назад.
Мейбри грызла ногти и смотрела на меня. Мне хотелось сказать маме: «Нет, Мейбри пойдет со мной». Но мысль о свидании с Трэвисом и о том, что я могу провести эту ночь так, как захочу, заставила меня заткнуться прежде, чем я успела произнести хоть слово. Ничего с Мейбри не случится. Ради всего святого, я же оставляю ее с родной матерью! Но этот аргумент казался мне таким же зыбким, как лифчик Кристаль Линн.
— Ждать не буду! — крикнула она, подтащила Мейбри к сверкающему красному кабриолету и на скорости вырулила с подъездной дорожки, оглашая жаркую августовскую ночь песней дуэта «The Judds».
Мысли о красной машине, Трэвисе и маме вертятся у меня в голове. О чем же мама просила меня тогда?
Когда мне было под тридцать и я думала, что годы учебы сделали меня мудрее, я сказала маме, что прощаю ее. Она спросила: «За что? Я делала для вас все, что могла». С этим было не поспорить. Она действительно делала для нас все, что могла. К сожалению, это «все» было весьма посредственным, порой приближаясь к границам жестокости.
Однажды, сразу после заключения контракта на издание книги, я навестила ее в клинике «Техасская роза», и она сказала мне: «Тебе ужасно повезло, что у тебя была сумасшедшая мать и умственно отсталая сестра, — только благодаря этому ты добилась такой славы». Мне пришлось приложить немало внутренних усилий, чтобы не дать ей пощечину. Я и раньше била ее по лицу. А она била меня и Мейбри. Во времена моего детства подобный токсичный способ общения был для нас вполне обычным. Еще одна плохая привычка, от которой мне пришлось избавляться.
Я годами размышляла о действиях, словах и реакциях мамы, пытаясь понять ее, убеждая себя, что прощение — единственный выход. А еще я тратила на нее деньги. На врачей, консультантов, лекарства для нее. Лишь бы она сумела обрести равновесие в жизни. Но равновесие никогда не было сильной стороной мамы. Я даже сосчитать не могу, от скольких способов лечения она отказалась. Поэтому я убедила себя, что не нуждаюсь в том, чтобы она признала мои заслуги, — я и так могу простить ее. Но сейчас, оказавшись лицом к лицу со своим прошлым, я понимаю, насколько была глупа. Как я могу простить маму за ту ночь, если не простила даже саму себя?
* * *
Я разыскиваю зерновой батончик с гранолой, купленный в «Sack and Save», и снова поднимаюсь на чердак. Каждый скрип лестничных ступенек заставляет меня вздрагивать. Я говорю себе, что мы с Трэвисом что-нибудь придумаем, поговорим с шефом и все наладится. Но при мысли о кассетах, лежащих на чердаке, у меня по коже бегут мурашки, как и от воспоминаний, приходящих ко мне с каждым шагом по узкой лестнице. Вот Трэвис сидит на крыльце, играет в карты со мной и с Мейбри и смеется. Его правый глаз заплыл после потасовки с кем-то из родственников, вероятно с отцом или с одним из братьев. Вот мы с Трэвисом идем за мороженым в «Dairy King», рыбачим на берегу байу, мчимся по ночному лесу с пивными бутылками и пледом в руках. Потом я вижу в темноте его встревоженный взгляд, он берет меня за руки и пытается успокоить. «Все в порядке, Уилла. Я здесь».
Коробки с мамиными вещами стоят там же, где я их оставила, — посреди чердака. Ларцы с хаосом внутри. Кристаль Линн, безусловно, была настоящей создательницей хаоса. Этот термин я усвоила еще в университете. Но, хотя я понимала значение этого термина и видела его в действии, я тоже творила вокруг себя собственный хаос. Когда растешь в доме, где безумие — привычное явление, во взрослом возрасте сложно задать себе какой-то иной курс. Ты постоянно принимаешь решения, которые превращают твой мир в зону катастрофы. Например, встречаешься с мужчиной, который руководит твоими клиническими исследованиями, и выходишь за него замуж. Выставляешь себя идиоткой в прямом эфире. Разыскиваешь видеокассету, которую следовало бы уничтожить.
Одну за другой я отношу коробки вниз, в спальню, и расставляю их по полу в том порядке, в каком они стояли наверху. Глядя на коробку со старыми видеокассетами, я ощущаю во рту кислый привкус. «Путеводный свет» и «Как вращается мир»[427] были для мамы такой же жизненной необходимостью, как воздух и вода. Она записывала их каждый день и смотрела по ночам, сидя со стаканом водки в руке и сигаретой в зубах. Но сейчас эти кассеты не имеют значения. Мне требуется только та, которую я спрятала среди них много лет назад. Сейчас — сильнее, чем когда-либо прежде, — мне нужно понять, что произошло в ту ночь.
Я сглатываю, вытаскиваю черную прямоугольную кассету, рассматриваю ее и засовываю обратно.
Неужели я действительно считала, будто кто-то найдет эту запись и использует ее против меня? Неужели я думала, что мне необходимо вернуться в этот богом забытый город, чтобы ее забрать? Когда я читала письмо от адвоката, я действительно так думала. В моей памяти эта запись зафиксировалась как нечто противозаконное — и с моей точки зрения, и с точки зрения других. Мне казалось, будто эта кассета даже зримо выделяется среди остальных, кричит на весь мир о неприятностях — потому что она была способна доставить неприятности мне. На самом же деле это просто хлам.
Я беру в руки еще одну кассету. Нужно быть осторожнее. Эти кассеты могут превратиться в зыбучие пески и затянуть меня в прошлое, которое я, возможно, не пожелаю вспоминать. И хотя мне хочется верить, что сделанное мною столько лет назад было практически безобидным, некое странное чувство все еще гложет меня. Я смотрю на стопку кассет. Та, которая мне нужна, могла испортиться за эти годы. Вдруг она размагнитилась и я уже никогда не узнаю, что на ней было? Но что, если ее можно посмотреть? В ту ночь я схватила и спрятала ее, повинуясь инстинктивному порыву. Теперь мне нужно выяснить, почему это произошло. Мне нужно понять, почему мама попросила меня утопить ту машину. Мне нужны ответы, а мои родственницы, свидетельницы событий той ночи, либо не хотят, либо не могут говорить со мной об этом. Мама и Мейбри так и не сказали мне ни слова. Может быть, Мейбри в какой-то момент и готова была дать ответы на мои вопросы — но сейчас уже поздно. Бедная Мейбри. Неудивительно, что с возрастом она отдалилась от меня, стала совсем чужой. После окончания аспирантуры я отказалась от опекунства над ней. Я слишком подробно изучила, что такое токсичная созависимость, и решила, будто наши с сестрой отношения улучшатся, если мы будем сохранять дистанцию. Я была молода и глупа. Это дистанцирование только ухудшило ситуацию. Потом я вышла замуж за Кристофера, и мама увезла мою сестру обратно в Луизиану. Мейбри так и не простила меня.
Выцветшее желтое платье, в котором Мейбри была на том позорном конкурсе красоты, привлекает мое внимание. Я смотрю на телефон. Снова на платье. «Да пошло оно все!» Я листаю список контактов и нажимаю на номер Мейбри. Вызов сразу переключается на автоответчик. Записанный смех Мейбри похож на скрип вилки о хрусталь. «Оставьте сообщение после сигнала». Я вешаю трубку. Придется искать ответы другим способом.
Я открываю приложение «Амазона» и начинаю искать в продаже видеомагнитофоны. От меня не ускользает ирония происходящего: я пользуюсь самыми передовыми технологиями, чтобы приобрести образец одной из самых устаревших. Есть несколько вариантов, но большинство из них могут быть доставлены только через неделю. Наконец я нахожу экземпляр, который может прибыть завтра. Доставка стоит столько же, сколько и сам видеомагнитофон, но ничего не поделаешь. Я не могу и не буду ждать неделю. На странице указано, что в наличии остался только один видеомагнитофон. Я читаю технические подробности относительно подключения и спешу на кухню, чтобы проверить телевизор, который стоит там. В толщину он едва ли не больше, чем в ширину и в высоту. Он настолько старый, что экран у него даже не плоский, но я нажимаю кнопку питания, и он оживает. На экране нет ничего, кроме мельтешения белых полос, но он работает. Я отключаю его от сети и проверяю, насколько он тяжелый. Я вполне могу отнести его наверх, в комнату, где лежат кассеты. Там ни этот телевизор, ни видеомагнитофон, который я планирую к нему подключить, не увидит некий излишне назойливый полицейский, который любит заезжать в гости без предупреждения.
Я добавляю видеомагнитофон и все нужные кабели в корзину и уже собираюсь нажать кнопку «Купить с доставкой», когда спохватываюсь, что не знаю адреса. Я достаю из сумки письмо и перебираю страницы, пока не нахожу адрес Тенистого Утеса. Ввожу его в соответствующее поле заказа и нажимаю «Купить». Обновляю экран. На нем высвечивается уведомление, что мой заказ обрабатывается и мне сообщат, когда он будет отправлен.
Я кладу телефон на пол, но он почти сразу же начинает вибрировать. Я беру трубку — это звонит Эми.
— Привет, — говорю я.
Ее голос звучит так, словно она только поднималась по лестнице.
— Извини, что так долго не отвечала, Уилла, но тут творится черт знает что. Я ходила прогуляться. Не могла сидеть без движения.
— Да, тут тоже всякого хватает. — Я медленно выдыхаю воздух. Бывшая жена Кристофера, похоже, скоро окажется в самом конце списка тех вещей, которые меня беспокоят. — Послушай, я сдавала клиническую практику самым честным образом и уж точно не спала с Кристофером, пока он был женат, — заявляю я.
— Я же просила тебя не заходить в «Твиттер», — тяжело дыша, выговаривает она в трубку.
— Я бы не стала заходить, если бы ты не запретила.
— Ну да, конечно…
— Все это ложь от начала до конца. — Эми не отвечает, и я интересуюсь: — В чем дело?
— Ты уверена, что Кристофер на тот момент не был женат?
— Конечно, уверена. — Во рту появляется тошнотворный привкус. Уверена ли я? Мы проводили вместе каждую свободную минуту. Я ночевала у него в квартире. Он никак не мог оставаться женатым. Он много говорил о своей бывшей жене. Об их разводе. Но я ведь никогда не требовала от него показать документы о разводе. Я просто поверила ему. — О боже… — шепчу я в трубку.
— Слушай, я практически уверена, что его бывшая просто мутит воду. Она создала новую линию средств по уходу за кожей и хочет привлечь подписчиков. Не будем давать этим слухам лишних подкреплений, ладно? А то, что ты сдала экзамены обманом, — полная чушь, и все это знают. Скоро шумиха затихнет. Мы постараемся свести ущерб к минимуму. Я тут поработала над идеей для шоу… — Она делает паузу.
— Что ты хочешь сказать, Эми?
— Некоторые особо любопытные личности сомневаются в результатах твоих экзаменов и интересуются, не повлияли ли твои отношения с Кристофером на оценки.
Мне внезапно кажется, что в комнате сделалось жарче на несколько градусов. Лицо мое горит.
— Я пахала как проклятая, чтобы сдать этот экзамен. С тех пор я ежегодно подтверждаю свою лицензию. Не говоря уже о повышении квалификации каждые два года. Как я могу работать, если мне не доверяют?
— Полегче, Уилла. Я все это знаю. Не нужно об этом говорить. Не нужно оправдываться.
— Я и не оправдываюсь. — Я сама понимаю, что отвечаю слишком поспешно. — Ладно, может быть, чуть-чуть.
— Тебе не нужно оправдываться, особенно передо мной. Да, конечно, сейчас все смакуют твою историю, но это не продлится вечно.
Я вспоминаю машину, извлеченную из байу всего несколько часов назад. И взгляд, брошенный на меня Ритой Мид. Черт!
— Когда ты намерена начать съемки шоу, над которым сейчас работаешь?
— Чем раньше, тем лучше.
Я хочу сказать: «Отлично, давай так и сделаем. Я уже выезжаю», но не говорю. Не говорю вообще ничего.
— Послушай, Уилла, я дала тебе небольшую поблажку, потому что ты, похоже, совсем извелась. Но ты должна вернуться. Ты не сможешь вечно бегать от этих сплетен. Это будет выглядеть подозрительно. — Наступает неловкая, тяжелая пауза. — Уилла?
— Дай мне пару дней. Мне нужно кое-что уладить.
— Послушай, так у нас ничего не получится. Вся эта дрянь так и будет сочиться гноем, если ты с ней не разберешься. Хватай то, за чем ты туда ездила, садись в машину и приезжай сюда. А когда мы все это разгребем, то забронируем поездку в Кабо и будем весь день пить «маргариту» с манговым соком. Договорились?
— Да, — рассеянно отвечаю я и вешаю трубку.
На несколько секунд я зажмуриваюсь, потом открываю глаза. Внимательно смотрю на коробку с кассетами. На самом деле я приехала сюда, чтобы обрести контроль над своей жизнью. Но обрела все, что угодно, только не контроль.
Эми всего-навсего пытается помочь мне. И я знаю, что ей требуется мое сотрудничество, но сейчас ее манера делать все как можно быстрее совершенно не к месту. Обстоятельства изменились. Мне нужно взять паузу, обдумать все происходящее, прежде чем снова сорваться с места. Я думала, что отъезд из Форт-Уэрта поможет усмирить поднявшуюся бурю. А возможно, я в глубине души понимала, что сейчас необходимо в кои-то веки заняться чем-то помимо карьеры. Привести в порядок свою карму. Исправить прошлое, чтобы двигаться в будущее.
Как бы я это ни называла, сейчас, когда я нахожусь здесь, я понимаю: возможно, мне потребуется исправить куда больше, чем я полагала.

Глава 8

Я снова сижу в машине — на этот раз в своей, а не в пикапе Трэвиса, — припаркованной перед антикварным магазином. На табличке в витрине написано «Открыто», но я медлю, не будучи уверена, что зайти внутрь — хорошая идея. Я помню, что случилось в «Sack and Save», и не готова к новой порции публичных унижений. Однако, похоже, навевающий воспоминания магазин практически пуст.
Со своего телефона я поискала магазины электроники поблизости и уже обзвонила все подходящие торговые точки в Новом Орлеане и Батон-Руже. Мужчина из «Лучших покупок» предложил мне отвезти кассеты куда-нибудь, где их смогут оцифровать и переписать на флешку. Но нет, решительно нет. Я разблокирую телефон и проверяю свой заказ. Он все еще задерживается. Щелкнув по номеру отслеживания, я попадаю на сайт транспортной компании. Статус заказа — «В доставке», отмечено его прибытие в Мемфис, но теперь прибытие ожидается только завтра. Я поднимаю взгляд на витрину магазина.
«Антикварные товары у Долли» — еще один вариант для меня.
Одна часть моего рассудка подталкивает меня вбежать в магазин и начать искать то, что мне нужно. Другая часть вопит, чтобы я как можно быстрее удирала прочь. Я выхожу из машины и поднимаюсь на крыльцо, пока эта вторая часть не взяла надо мной верх.
Войдя внутрь, я медленно, протяжно выдыхаю воздух. Никакого разоренного сейфа. Никакого опрокинутого стола. Никаких бумаг, разбросанных по полу. Просто склад хлама, который современные дизайнеры именуют «коричневой мебелью». Большие деревянные шкафы, тяжелые прикроватные тумбочки темного цвета, выпуклые комоды со множеством ящиков, стоящие рядом с приставными столиками, торшерами и железными каркасами двуспальных кроватей. Всё это ждет, пока снова понадобится кому-нибудь. Несколько старых телевизоров и разнообразных образцов бытовой техники стоят на полках вдоль дальней стены. То, что надо.
Я направляюсь к отделу бытовой техники мимо двух дам, которые взирают на меня, словно на инопланетянку. Строгого фасона темно-синее платье с крупным ярким геометрическим узором и туфли на высоких каблуках свидетельствуют о том, что я действительно чужая здесь. Я улыбаюсь. Дамы улыбаются в ответ, но смотрят с подозрением. Вот вам и пустой магазин.
Женщина с торчащими во все стороны кудряшками спрашивает:
— Вы репортер?
— Нет. — Я качаю головой.
— У вас тут кто-то живет?
— Нет. Я просто приехала навестить Брокен-Байу.
Она корчит раздраженную гримасу.
— Зачем?
— Долгая история. — Я стараюсь отвечать коротко и смотреть мимо, намекая, что я не настроена на праздную болтовню. Но эта женщина как раз настроена на нее.
— Вы ведь знаете, что тут творится?
— Знаю.
— Это просто ужасно. Но я не удивлена. В здешних местах хватает настоящих подонков.
Я киваю и снова направляюсь к отделу электроники.
— Знаете, они нашли еще одну бочку, а? — говорит кудрявая дама своей собеседнице и мне, словно желая во что бы то ни стало втянуть меня в разговор. Ее подруга хлопает ее по плечу, приоткрыв рот.
— Да ладно тебе!
Я останавливаюсь.
— Ну да, это уже третья. — Женщина с кудряшками принимается загибать пальцы. — Та, старая, с две тыщи второго года, когда ничего так и не разгадали. Та сбежавшая из дома наркоманка, которую опознали на днях, и теперь эта еще. Я видела это по телику.
— Это сделал маньяк! — заявляет другая женщина. — Я так и знала! Бог весть, сколько они еще найдут таких бочек.
Еще одна бочка. Мне кажется, будто холодный сквозняк шевелит волосы у меня на затылке.
— А в новостях сказали что-нибудь еще об этой находке? — Вот вам и все мое нежелание ввязываться в разговор.
— Я слышала, что та старая машина, которую вытащили вчера, стоит на штрафной площадке возле шерифского участка, а следователь велел водолазам копать вокруг того места — вдруг еще что-нибудь отыщут?
Я с трудом сохраняю равновесие, проклиная свои высокие каблуки.
— Что?
— Ну, моя кузина… — начинает женщина.
— Она — местный косметолог, — поясняет мне кудрявая дама.
— Неважно, — обрывает ее подруга, бросая на нее быстрый взгляд. — Так вот, моя кузина слыхала, что машина-то была хорошая, только вся проржавела. — Она делает паузу и смотрит на нас, дабы убедиться, что мы ее внимательно слушаем. Потом чуть опускает голову и понижает голос. — Я могу пойти туда и посмотреть.
— Зачем тебе вообще это делать? — интересуется кудрявая.
— А почему бы и нет? Это должно быть просто. За штрафстоянкой присматривает Рэймонд.
— О господи. — Кудрявая дама закатывает глаза. — Ничего удивительного. Мой двухлетний внук справился бы с присмотром лучше.
Рядом со мной, точно облачко пара, возникает женщина в струящемся длинном платье, словно сшитом из множества газовых шарфов, с длинными полуседыми волосами, которые ниспадают до талии.
— Могу ли я чем-нибудь вам помочь? — Ее окружает запах пачули.
Я, запинаясь, выдавливаю:
— Ну… мне нужно…
— Погодите, вы вчера были тут, но не зашли, — вспоминает она. — Вы искали видеопроигрыватель.
Две дамы рядом со мной притворяются, будто заняты покупками, но я замечаю, как они переглядываются. Я киваю.
— Я Долли, — представляется длинноволосая женщина. Я пожимаю ей руку и отвечаю:
— Рада познакомиться с вами. — Однако своего имени не называю.
— Вчера я искала, есть ли он у нас в магазине, — говорит она, следуя за мной в дальнюю часть магазина. — Извините, не нашлось.
Я останавливаюсь возле полок с бытовой техникой. Долли смотрит на меня.
— Но вы можете найти еще что-нибудь нужное. У нас есть почти все. Удивительно, что только не считают антиквариатом взрослые люди с хорошей работой! — Она закатывает глаза. — Они тащат все это ко мне сюда, чтобы я это выставила на продажу.
Телевизоры стоят рядком, на одной полке лежит громоздкий «айпод» первой серии, рядом с ним — фотоаппарат «Полароид» и даже старый черный дисковый телефон.
— В любом случае спасибо, — говорю я, направляясь к дверям.
— Нашли какие-то старые записи, а?
Я останавливаюсь и оглядываюсь на нее.
— Пардон?
Она хмурит густые брови.
— Ну, вы же искали видеомагнитофон.
— А, верно. Да.
— Знаете, — замечает она, — видеокассеты со временем портятся. Не знаю уж, сколько лет тем, которые вы нашли, и как они хранились, но они, с шансами, больше ни на что не годятся. Это так, на всякий.
Когда я снова сажусь в машину, пальцы мои дрожат. Пора повидать Рэймонда.
* * *
Полицейский участок расположен через одну улицу от Мэйн-стрит. Я паркуюсь за углом и направляюсь ко входу. Единственное, что я могу сказать об интерьере участка, — здесь всё коричневое. Коричневые стулья, коричневый пол, коричневая стойка. За стойкой сидит женщина с коричневыми волосами, взбитыми в пышный начес, пронизанный седыми прядями. Глаза, окруженные веером морщин, при виде меня превращаются в узкие бойницы.
Судя по виду, она не удивлена, однако, как и дамы в магазине антиквариата, относится ко мне с подозрением.
— Без комментариев, — бросает она и возвращается к разгадыванию кроссворда.
Я смотрю на свое платье.
— Я не из прессы. Мне нужен Рэймонд.
Когда она вновь поднимает взгляд, в нем читается еще более глубокое подозрение.
— Он там, за зданием.
Я улыбаюсь.
— Спасибо. Ах да, могу ли я узнать номер мобильного телефона Трэвиса Арсено?
Она откладывает карандаш и смотрит на меня поверх очков.
— Нет. — Потом снова берет карандаш и погружается в кроссворд.
— Тогда могу ли я оставить ему записку?
— На здоровье, — отвечает она, не поднимая глаз.
Я пишу записку, в которой прошу Трэвиса позвонить мне или заехать, если будет время. Потом благодарю женщину — судя по хриплому голосу, это Марджи — и выхожу обратно под палящее солнце. Позади здания участка я вижу высокую ограду из сетки-рабицы, по верху которой тянется колючая проволока. Я окидываю ограду взглядом и направляюсь к раздвижным воротам. Они заперты на висячий замок. На каждой из створок висит табличка. Одна гласит: «Не забудь закрыть ворота!» Вторая предупреждает: «Вход разрешен только в сопровождении сотрудника полиции!» По другую сторону ограды стоят несколько машин. Некоторые из них разбиты, но мое внимание приковано к одной конкретной — к той, которая выглядит так, словно ее вытащили из байу.
Мои ладони начинают потеть. Я вытираю их одна о другую, подхожу ближе к ограде и смотрю на старый кабриолет. Он в ужасном состоянии — весь покрыт ржавчиной и плесенью, дверца со стороны пассажирского сиденья отсутствует. Я чувствую, как сдавливает горло, и пытаюсь сглотнуть слюну. Сместившись вдоль ограды, я стараюсь получше рассмотреть заднюю часть автомобиля. Прижавшись лицом к прохладному металлу сетки, я напряженно выгибаю шею.
— Могу я вам чем-нибудь помочь?
Я отшатываюсь от ограды, словно застигнутая врасплох. Офицер с младенчески-гладким лицом, одетый в коричневую форму, смотрит на меня с другой стороны. Это тот самый коп, которого я вчера видела на дамбе, но не смогла вспомнить, кто он.
— Уилла Уоттерс, верно?
Черт! Я киваю.
— Ага, — говорит он, щелкая пальцами. — Видел вас вчера возле байу. С Трэвисом. — Он пару секунд всматривается мне в лицо. — Это я, Рэймонд Сен-Клер. Помните, мы когда-то всей компанией болтались по окрестностям летом? То и дело влипали в неприятности. — Его щеки розовеют.
Значит, это и есть Рэймонд. Рэймонд Сен-Клер. Я действительно помню его. Он был застенчивым пареньком, который вечно вращался в компании бритоголовых типов, с которыми водился его старший брат. Они постоянно старались показать свою крутость — обычно за счет других. Эта компания изводила Трэвиса, обзывала его грязью из байу. Говорила, что его семейка — сплошные подонки. Не то чтобы это было полной неправдой, но менее жестоким оно от этого не становилось. Иногда они подсмеивались над Мейбри и Эдди, которые обычно гуляли вместе с нами. Рэймонд обычно держался позади всей компашки, ковыряя грязь носком ботинка. Мне всегда было его жалко.
— Конечно, помню, Рэймонд. Рада вас видеть, — отвечаю я, хотя совершенно этому не рада. Теперь мне могут задать вопросы, на которые я не готова отвечать.
— Вашу машину отбуксировали сюда? — спрашивает он. — Марджи может вам помочь — она дежурит в участке.
Такого вопроса я не ожидала.
— Нет, я… — Я уже собираюсь сказать, что мне ничего не нужно и я ухожу, когда Рэймонд кивает и произносит:
— Все в порядке. Я знаю, почему вы здесь.
Мое сердце проваливается куда-то в желудок. Он разговаривал с Трэвисом? И если да, что Трэвис сказал ему?
— Все в городе любопытствуют насчет этой машины.
Я выдавливаю хриплый смешок.
— Ну да, я как раз хотела посмотреть на нее. — Я подаюсь ближе к нему. — Но отсюда сложно рассмотреть как следует.
Он окидывает взглядом улицу за моей спиной, переминается с ноги на ногу. Я не произношу ни слова. Пусть поразмыслит обо мне и о том, как когда-то поступали его дружки.
Наконец Рэймонд снова поднимает на меня взгляд.
— Я имею в виду — если вы хотите зайти и по-быстрому взглянуть на нее, думаю, ничего страшного не будет. Только ничего не трогайте, — решительно добавляет он.
Возможно, не так уж плохо, если тебя узнаёт кто-то чувствующий себя виноватым за прошлое.
— Не знаю, Рэймонд. Я не хочу, чтобы у вас были неприятности.
Он отмахивается.
— Да нет. Все равно сейчас все у байу. Все в порядке.
— Ну… — Я делаю паузу. — Если вы уверены… я бы действительно хотела на нее посмотреть.
Он достает из кармана связку ключей и отпирает замок. Створки ворот разъезжаются в стороны.
— Только помните — ничего не трогать.
— Ясно. — Я поднимаю большие пальцы в жалкой попытке изобразить беспечность, хотя мое сердцебиение опровергает это. Пульс стучит в жилках в висках и на шее, словно паровой молот.
Я прохожу на площадку мимо других машин. Рэймонд идет рядом со мной. Когда я приближаюсь к кабриолету, то прикрываю нос и рот согнутым локтем. Машина смердит, словно труп.
— Надо было предупредить вас насчет запаха, — виновато замечает Рэймонд. — Моллюски. И бог весть что еще.
Кузов машины покрыт вмятинами и ржавчиной. Кое-где еще проглядывает красная краска — но едва-едва. Автомобиль полностью прогнил, сверху донизу. Я подхожу со стороны водительского сиденья и изучаю основание лобового стекла. Идентификационного кода нет.
Пока я смотрю на нее, моя память отматывает время назад — к той минуте, когда мама и Мейбри приковыляли в Тенистый Утес далеко за полночь. Я дожидалась их, хотя мама сказала мне не беспокоиться. На одной из маминых туфель отломился каблук, и она, держа ее в руке, похромала по лестнице наверх. Мейбри последовала за ней, ее босые ноги были сплошь в грязи. Она прошла мимо меня в нашу спальню. Я последовала за мамой в ее комнату. Она уже улеглась в кровать и раскуривала сигарету. Дым клубился вокруг прикроватной лампы. В ее свете я увидела, что один глаз у мамы заплыл.
— Что у тебя с лицом?
Она выдохнула струю дыма.
— Ничего.
— Куда девались туфли Мейбри? Почему у нее такие грязные ноги?
— Мы добирались домой пешком.
— Пешком? А где твоя машина?
Мама сделала длинную затяжку.
— Где твоя новая шикарная машина, мама? — спросила я, окончательно теряя терпение.
Она затушила сигарету и жестом велела мне подойти ближе.
— Мне нужно, чтобы ты оказала своей маме одну услугу.
Проржавевшая машина, стоящая передо мной, как будто вновь становится новенькой и блестящей — она одиноко стояла на парковке, именно там, где указала Кристаль Линн. Ключ торчал в замке зажигания. Кожаные сиденья слабо пахли духами «Киноварь». Я взялась за рулевое колесо и подумала о Мейбри и о деньгах, которые мы можем получить. И сказала себе: что бы я ни сделала, оно будет того стоить. Мейбри наконец-то получит помощь, которая ей так необходима. И только тут я заметила камеру наблюдения, висящую высоко на стене перед машиной и направленную прямо на меня.
— Слишком близко, — говорит Рэймонд, и я с судорожным вдохом отшатываюсь назад. Оказывается, я обошла машину и теперь смотрю в открытый багажник. Мое сердце неистово колотится.
Рэймонд вытягивает шею.
— Не знаю уж, в чем дело, но когда эту машину притащили сюда, они все собрались около нее. Даже полиция штата. Мне кажется, они нашли что-то хорошее.
— Хорошее? — переспрашиваю я, чувствуя, как по коже пробегает мороз.
— Ну, то есть плохое, — поправляется Рэймонд, снова смущаясь. — Понимаете, до того, как стать копом, я работал на скорой в Батон-Руже. Мне казалось, тогда я насмотрелся всякого. — Он морщится, глядя на багажник. — Но это не было даже и близко к тому, что я видел тут.
Я прослеживаю его взгляд, направленный на багажник, и мое сердце едва не выскакивает из груди. Я не уверена, имеет ли он в виду машину или те бочки в байу. Я отхожу назад, сначала медленно, потом ускоряю шаг, поворачиваюсь и направляюсь к воротам.
— Спасибо, что позволили мне взглянуть, Рэймонд, — говорю я, не оборачиваясь лицом к нему.
Когда я спешу через улицу к своей машине, он окликает меня:
— Погодите! Может, выпьем вместе по чашечке кофе, пока вы еще здесь?
* * *
Когда я снова выруливаю на Мэйн-стрит, солнце уже висит низко в небе. Я заезжала в «Sack and Save», чтобы купить еще вина, и снова задержалась из-за Джонетты, которая болтала с мужчиной, стоявшим передо мной в очереди, о бочках, пропавшей учительнице и никуда не годной работе полиции. Сейчас все остальные магазины уже закрыты, улица пуста. Мне это не нравится. Я не хочу оказаться здесь одна в ночи.
Я сворачиваю с Мэйн-стрит на тупиковый проселок, затем проезжаю через ворота к Тенистому Утесу. Всматриваясь в сумеречные тени, я замечаю стоящий на подъездной дорожке старый грузовик. Узнав его, я настороженно хмурюсь. Лучше бы я оказалась здесь одна. Эдди стоит возле крыльца, раскачиваясь из стороны в сторону, а Дойл сидит на ступеньках, держа что-то в руках. Я чувствую, как в мою кровь выплескивается доза адреналина. Режим «бей или беги». Некоторые сексуальные преступники из тех групп, за которыми я наблюдала в аспирантуре, вызывали у меня такое же чувство. Благодаря им я научилась доверять своему внутреннему чутью. Им и некоторым маминым мужчинам. И отсутствие в моей жизни постоянной и надежной мужской фигуры отнюдь не способствовало вырабатыванию доверия к мужчинам.
Чудо, что я вообще вышла замуж за Кристофера, и ничего удивительного в том, что мы развелись. Несколько секунд я смотрю на Дойла сквозь лобовое стекло, потом беру свою сумку и бутылку с вином и выхожу из машины. Я шагаю решительно, расправив плечи и глядя ему прямо в глаза. Останавливаюсь я только у крыльца.
— Привет, Эдди, — говорю я. Он не смотрит на меня, однако улыбается.
Потом я перевожу взгляд на Дойла и жалею о том, что не положила в сумку пистолет. Дойл обстругивает огромную палку при помощи такого же огромного ножа. Затем поднимается со ступеньки, где сидел. Я не свожу взгляд с ножа, пока он не вкладывает его в ножны и не сует в задний карман своих штанов. Он держит руки перед собой, ногти у него длинные и грязные.
— Я не хочу неприятностей.
Я продолжаю стоять на месте. Он преграждает мне путь к двери.
— Чего же ты хочешь?
— Я много чего умею делать. Вот и решил посмотреть, не надо ли тебе что-нибудь привести в порядок.
— Что?
— Раньше я частенько чинил тут всякое-разное. Я хорошо знаю этот дом.
Мне начинает казаться, будто по коже у меня ползают настоящие муравьи. Какого черта это может значить?
— Ничего чинить не требуется. — Я вспоминаю про кухонную дверь, но не собираюсь говорить ему об этом. — У меня вообще-то есть дела, так что… — Я пытаюсь обойти его, и тут на моей руке повыше локтя смыкаются пальцы Эдди.
— Она не хочет быть одна! — кричит он, усиливая хватку.
Я заставляю себя не реагировать чересчур поспешно — не хочу заставлять его нервничать еще сильнее. Я медленно поворачиваю руку, но не могу высвободить ее.
— Эдди…
— Эдвард! — рявкает Дойл, и Эдди отпускает мою руку. Понятно, кто здесь главный.
Дойл делает шаг ко мне, и я отступаю назад, обводя взглядом двор в поисках лазейки — на тот случай, если мне придется убегать. На дороге, ведущей к дому, слышится звук мотора. Дойл бросает взгляд в ту сторону, потом снова смотрит на меня. Его челюсть подергивается из стороны в сторону, словно при нервном тике. Он что-то бормочет, но я не могу разобрать ни слова. Все, о чем я могу думать, — это о ноже в его заднем кармане и о том, как он умело обращался с ним.
Ракушечник хрустит под колесами машины на подъездной дорожке у самых ворот.
— Идем, — бросает Дойл, обращаясь к Эдди, и направляется к своему старому грузовику.
Эдди остается стоять на месте. Спустя секунду он сует руку в карман и достает еще одну металлическую фигурку, такую же, как та, которую он отдал мне на дамбе. Он протягивает ее мне, не отрывая глаз от земли. Эта фигурка скреплена при помощи сварки из бесформенных кусочков металла. Я смыкаю пальцы вокруг нее. Она выглядит далеко не так жутко, как первая, но все же заставляет меня замереть. Тот факт, что Эдди не только позволяет мне дотрагиваться до своих поделок, но и дарит их мне, свидетельствует о том, что нужно обратить на это внимание. Мне кажется — то, что он отдал мне уже вторую фигурку, очень важно. Он доверяет мне.
— Я сказал — идем! — кричит Дойл, и Эдди неуклюже бежит к грузовику.
Они отъезжают как раз тогда, когда сверкающий пикап вкатывается на подъездную дорожку и останавливается позади моей машины. Трэвис выскакивает с водительского сиденья и направляется ко мне, глядя вслед грузовику брата.
— Какого черта ему тут было нужно?
— Спрашивал, не нужно ли что-нибудь починить, — отвечаю я. — Говорил, что раньше занимался этим здесь.
Трэвис качает головой.
— Надеюсь, он тебя не напугал.
— Все в порядке. — Я смотрю, как грузовик Дойла скрывается среди дубов. Куколка Эдди холодит мне ладонь.
— Я получил твою записку, — сообщает Трэвис. Я в замешательстве смотрю на него, потом вспоминаю. Верно. Но такое ощущение, что с момента, когда я побывала в полицейском участке, прошли дни, а не считаные часы. Он поднимает палец. — И я приехал не с пустыми руками. — Он идет к своему пикапу и возвращается, неся бутылку вина и коробку с пиццей. Потом торжественным жестом поднимает вверх то и другое. — Я подумал, что можно поболтать за ужином. Но сумел раздобыть только вот это.
Не то чтобы я была голодна, однако я рада, что он здесь. Нам действительно нужно поговорить.

Глава 9

Трэвис следует за мной на кухню и смотрит, как я прислоняю металлическую куколку Эдди к большому термосу, где уже сидит первая. У меня такое ощущение, что Эдди пытается о чем-то намекнуть мне — как будто его куколки должны мне о чем-то рассказать. Но о чем? И кто та «она», которая не хочет быть одна? Его мать? Или это он сам не хочет, чтобы его мать была одна? И что пытался сказать мне Дойл? Явился сюда с ножом, поджидал меня… Если бы я могла улучить часок наедине с Эдди, возможно, я смогла бы узнать ответы. Но что бы я потом делала с этими сведениями? Мне нужно сосредоточиться на собственных проблемах. Сейчас не время анализировать чьи-то еще. Я оставлю это до возвращения в Форт-Уэрт.
Трэвис откупоривает привезенное им вино, а я ставлю в холодильник бутылку, купленную мною в «Sack and Save». По Трэвису видно, что изрядную часть свободного времени он проводит в тренажерном зале, а глядя на то, как его руки управляются с бутылкой, и на то, как сидят на нем джинсы, я почему-то думаю, что сегодня вечером у меня могут быть неприятности. «Стоп, — говорю я себе. — Не нужно создавать неразбериху». Именно этим и была моя личная жизнь после завершения моего брака — неразберихой. Короткие интрижки, почти — или вообще — не требовавшие внимания. Я убедила себя в том, что так будет проще, что так я могу сосредоточиться на своей карьере. И это сработало… в том, что касалось карьеры. Но мое сердце по-прежнему жаждет чего-то большего.
«Но Трэвис не даст тебе этого», — напоминает мне внутренний голос. Кроме того, я совершенно уверена, что любые чувства, которые я питаю к Трэвису, — просто остаток того, что было в прошлом, не рассеявшийся потому, что происходившее между нами так и не получило завершения. Мне даже не требуется проходить NFCS — тест, исследующий стремление к когнитивной закрытости, — чтобы понять, насколько высока моя потребность в этом завершении. Сейчас, когда я снова здесь, мне кажется, что незавершенным осталось слишком многое.
Я достаю тарелки, салфетки и бумажные стаканчики и веду Трэвиса в гостиную. Мы садимся на диван. Трэвис ставит на столик коробку с пиццей и разливает вино. Я отпиваю глоток. С чего бы начать, черт побери?
— Трэвис…
— Послушай… — начинает он одновременно со мной. Потом улыбается. — Давай ты первая.
— Первая… — Я снова отпиваю вино. — Машина.
Поставив стаканчик с вином на столик рядом со стаканом Трэвиса, я провожу ладонями по лицу. Свет за окнами угас, сменившись ночной темнотой. Я внимательно смотрю на Трэвиса. Он смотрит на меня в ответ.
— В ту ночь ты приехала к моему дому, — говорит он. — На той самой машине. Сказала, что тебе нужна помощь. Умоляла меня не спрашивать почему. И я не стал спрашивать. — На мгновение он прикрывает глаза, потом снова открывает. — Я был ужасным дураком.
— Извини, что втянула тебя в это. Это я была дурой. Я покрывала дурной поступок — и знала это. И сделала тебя причастным к этому сокрытию. — Во рту у меня становится сухо, и я делаю еще глоток вина. — Моя мать называла это услугой. Она выдвинула дурацкую идею — деть куда-нибудь этот кабриолет, чтобы получить страховую сумму. Она сказала мне, что в тот вечер Мейбри не захотела больше садиться в эту машину, они пошли домой пешком, и по пути мама решила просто избавиться от автомобиля и получить кое-какие денежки. Я знаю, это звучит нелепо, но ты должен понять: нелепость была ее нормальным состоянием. Я сказала ей, что проще продать машину, но она возразила, что это займет слишком много времени и мы получим за нее слишком мало. Она сказала, что это должна сделать я. Я была несовершеннолетней, так что, если бы меня поймали, ничего особенного не случилось бы. А если бы на этом поймали маму, Мейбри отправилась бы в сиротский приют. — Я вдыхаю, потом выдыхаю. — Она говорила, что мы можем использовать эти деньги для того, чтобы Мейбри получила необходимую ей терапию. Не то чтобы это оказалось правдой. Мать говорила мне — она надеется, что я не подведу свою младшую сестру. — Я одним глотком допиваю остаток вина. — Она хорошо знала, где у меня болевая точка.
— Страховая выплата? — переспрашивает Трэвис. — Ради этого все и затевалось?
Я киваю, хотя пустота, образовавшаяся у меня внутри, когда сегодня днем я осматривала машину на штрафной стоянке, подсказывает мне, что дело было совсем не в этом. Я касаюсь ладонью обивки дивана, чтобы унять головокружение. Почему Мейбри отказалась снова садиться в машину?
Я воспользовалась стареньким пикапом Трэвиса, чтобы столкнуть кабриолет в байу. Потом я отогнала пикап обратно к его дому и оставила ключ внутри. В Тенистый Утес я вернулась пешком, неся в одной руке кассету с записью с камеры наблюдения, а в другой — мусорные пакеты, полные всякого барахла из кабриолета. Мне следовало бросить эту кассету под сиденье кабриолета и утопить вместе с ним, но я этого не сделала. Что-то подсказало мне сохранить ее — просто на всякий случай.
— Ладно, — произносит Трэвис, возвращая меня в настоящее. — По крайней мере, теперь я знаю, с чем мы работаем.
— Я знала, что это неправильно, — говорю я. — Я даже думала позвонить в полицию, но Кристаль Линн убила бы меня за это. И что бы тогда было с Мейбри? Я решила, что, может быть, в конце концов, куда-нибудь деть машину — это не так уж плохо. Ведь этим я бы никому не причинила вреда. Я сказала себе, что просто избавляюсь от того, что нам вообще не было нужно. И делаю это, чтобы помочь Мейбри. — Я ловлю взгляд Трэвиса. — Проблемы была в том… я не знала, куда ее деть.
— Поэтому ты приехала ко мне, — со вздохом завершает он.
— Поэтому я приехала к тебе.
Я не рассказываю ему остальные части этой истории. О том, как спрятала запись с камер наблюдения в коробке с мамиными «мыльными операми». О том, как Мейбри дрожала, лежа в кроватке. О покрытом синяками мамином лице.
— Я собираюсь поговорить с шефом, — заявляет Трэвис. — Рассказать ему правду. Учитывая все, что сейчас тут творится, он вряд ли особо разозлится. Я узнаю, что нужно сделать, и сообщу тебе.
Он явно преуменьшает, пытается показать, что это не настолько важно, как на самом деле. Или, быть может, это действительно не настолько важно. «А может быть, это ты пытаешься преуменьшить», — ехидничает мой внутренний голос.
Я тянусь за бутылкой с вином и заново наполняю свой стакан. Трэвис жует свой кусок пиццы, глотает его, не запивая. В окна бьются привлеченные светом насекомые.
— Значит, Дойл и Эдди приезжали сюда, чтобы отдать тебе одну из фигурок, сделанных Эдди? — спрашивает он, нарушая молчание. — Это кажется странным.
— Это и было странно. У Дойла был нож.
Эдди садится прямо.
— Он угрожал тебе?
— Нет. Это просто… ощущалось угрожающе.
— Что-то с ним не так.
— Вчера, на дамбе, мне показалось, что вы с ним не очень-то ладите.
Он бросает на меня взгляд, в котором явственно читается, что он не хочет поднимать эту тему. И я не виню его. Но какая-то часть моего «я», вечно ищущая ответы, похоже, не желает затыкаться, и следующая фраза слетает у меня с языка прежде, чем я успеваю остановиться:
— Ты не хочешь об этом поговорить?
— Просто такое бывает между братьями. — Трэвис берет еще один ломоть пиццы и откусывает от него. — На самом деле сейчас Дойл, похоже, взялся за голову. Он в кои-то веки устроился на работу — это ли не чудо? Строит оборудование для игровых площадок. Простое и постоянное занятие, именно то, что ему нужно, раз уж ему приходится содержать Эдди и нашу мать.
При мысли о том, что Дойл строит оборудование для детских игр, у меня во рту возникает отвратительный привкус.
— Что ж, это хорошо.
— А Эдди… — продолжает Трэвис. — У него тоже все в меру хорошо, я полагаю. Кто может сказать точно?
«Я могу», — думаю я.
— И давно Эдди не общается словами?
Трэвис качает головой.
— На самом деле еще с детства. В последнее время это состояние усугубилось и он стал делать куколок. — Он отпивает глоток вина. — Я действительно не хочу говорить об этом.
— Понимаю. — Я меняю позу, чтобы смотреть прямо на него, и отваживаюсь копнуть немного глубже. — А твоя мать? Как она? — Я просто не могу остановиться.
У Трэвиса подергивается бровь, но в остальном его лицо неподвижно.
— Так же.
— Что значит «так же»?
— Господи, Уилла, ты что, на работе?
Я мотаю головой и со слабым смешком отвечаю:
— Извини. Издержки профессии.
— Понимаешь, у нее, конечно, проблемы. Ей, возможно, и понадобилась бы помощь — твоя или твоих коллег. Но я на самом деле не хочу в это ввязываться. У меня сейчас и так забот полон рот.
— Конечно. — Я откашливаюсь. — Извини.
Чтобы избежать молчания, я хватаюсь за тему, о которой сейчас судачит весь город.
— Я слышала, что нашли третью бочку.
Трэвис кивает.
— Мы уже идентифицировали труп. — Он откидывается на спинку дивана. — Ее звали Тери как-ее-там. Мать двоих детей. В последний раз ее видели живой на джазовом фестивале в две тысячи шестом году.
— Не девчонка-наркоманка, сбежавшая из дома, — констатирую я.
— Нет. Хорошо, что у нее были часы с гравировкой. Ребята из полиции штата сказали, что получить пригодный образец ДНК было бы трудно. Бочка сильно проржавела. Много дыр. Достаточно больших, чтобы водяная живность свободно заплывала внутрь и выплывала.
— Трэвис!
Он смотрит на меня без малейшего смущения.
— Извини. Издержки моей профессии. — Он откусывает еще один кусок пиццы. Я кладу свой ломтик на стол.
— Как ты думаешь, будут еще находки?
Он кивает, не прекращая жевать.
— Скорее всего, да. Теперь уже нет смысла прятаться от истины. Три бочки. Три женщины. Это явно маньяк. — Он вытирает рот салфеткой. — Хотя разброс по времени большой. После того как мы нашли вторую бочку, криминальная лаборатория вынуждена была поднять результаты старого ДНК-теста из первой, найденной в две тысячи втором году. У той женщины была любящая дочь. Она еще тогда оставила образец ДНК, который сейчас пригодился нам для сравнения. С ума сойти.
— Значит, та женщина тоже не была беглянкой из дома?
Он качает головой.
— Она пропала, выйдя из казино. Такое впечатление, что никакой схемы в действиях маньяка нет. Одна пожилая игроманка, одна наркоманка, сбежавшая из дома, одна мать двоих детей. Никакого смысла.
— Даже если схема и есть, смысла все равно нет. — Внутри у меня всё сжимается при мысли о том, что у этих женщин были родные, которые любили их, которые тревожились за них все эти годы. При мысли о том, что таких жертв — и их родных — может быть больше.
Трэвис внимательно смотрит на меня, подняв брови.
— Что такое? — спрашиваю я.
— Рэймонд Сен-Клер сказал, что узнал тебя возле байу.
Что еще сказал Рэймонд? Мне почему-то не хочется, чтобы Трэвис узнал, что я была на штрафстоянке и что-то высматривала. Это ощущается как предательство — как будто я что-то скрываю. Впрочем, так и есть.
— Помнишь его? — спрашивает Трэвис. — Он шлялся с теми подонками, которые когда-то ошивались возле «Dairy King».
— Я помню Рэймонда. — Я качаю головой. — Значит, все юные правонарушители в этих местах подались в полицию?
— Ну да. Больше особо выбирать не из чего. — Он широко ухмыляется. — Либо ты отправляешься в тюрьму, либо отправляешь туда других.
— Значит, вы с Рэймондом поддерживаете порядок в городе?
Трэвис закатывает глаза.
— Строго говоря, Рэймонд приписан к шерифскому офису. Коричневая форма. Но да, так и есть.
— Что тогда вышло у вас с Рэймондом? Такое впечатление, будто что-то было. Помимо тех идиотов, с которыми он якшался.
— Это старая история.
— Расскажи.
— Это ничего не значит, Уилла.
Тон у Трэвиса небрежный, но глаза смотрят серьезно. И этот взгляд говорит мне, что, если я буду настаивать, Трэвис уйдет. А я не готова к тому, чтобы он уходил.
«Ты перегибаешь палку, — говорю я себе. — Остановись. И не пей больше».
Трэвис нарушает напряженное молчание:
— Я знаю кое-что, о чем мы можем поговорить.
— О чем?
— А, неважно. Наверное, мне не следовало упоминать об этом.
Я хлопаю его по руке.
— Не смей так делать! Скажи мне.
— Возможно, у нас есть кое-кто на примете.
— Кое-кто на примете?
— Подозреваемый, — поясняет он.
— Что?! — Вино сделало меня слишком резкой. Я снова приказываю себе сбавить тон. Трэвис кивает.
— По крайней мере, человек, представляющий интерес для следствия.
— И кто это?
— Ты узнаешь довольно скоро. — Он отставляет свой стакан. — И еще скорее, если та моднявая репортерша заинтересуется. Честное слово, у этой дамочки есть какой-то источник в правоохранительных органах. Она получает информацию даже раньше шефа.
— Дай угадаю — Рита Мид.
Трэвис криво усмехается.
— В точку.
Я подаюсь вперед, выпитое вино подогревает мое любопытство.
— Кто этот подозреваемый?
— Прекрати. — Он наставляет на меня палец, пытаясь делать серьезный вид, однако улыбается. — Я не могу распространяться об этом.
— А кому я расскажу об этом? И, кроме того, если Рита это знает, то вскоре узнает и весь мир.
— Значит, ты увидишь это в вечерних новостях. — Он поднимает свой стакан. Я смотрю на него.
— Мне казалось, ты предпочитаешь пиво, а не вино.
— Сегодня я предпочитаю что угодно.
Снова наступает молчание. Потом он перехватывает мой взгляд.
— Когда-то нам было весело вместе, верно?
Я провожу пальцем по своим губам.
— Да, было.
Что, черт побери, со мной не так? «Не говори таким воркующим, игривым голосом. Не возвращайся в прошлое». Но теплое гудение в теле приятно, как и запах, исходящий от Трэвиса.
— Помнишь тот «кукурузник»? — спрашивает он.
— Аэрораспылитель, — поправляю я, вспоминая, что он сказал мне много лет назад, когда пристегивал меня к креслу. — Ты знал меня в те времена, когда я была… буйной, наверное.
Я говорю себе, что пора пройти на кухню и налить себе большой стакан воды. Но вместо этого я откидываюсь на спинку дивана и пристально смотрю на Трэвиса.
— Отец едва не прибил меня в тот день. — Его улыбка гаснет. Что-то меняется в его голосе. Я слышу в его словах короткие паузы — почти как если бы слышала его сердцебиение. Он не шутит.
— Трэвис… — начинаю я.
— Держу пари, ты все та же, — быстро произносит он с прежним тягучим акцентом. Я решаю не задерживаться на этом моменте. Сейчас не время.
— Это какая? — спрашиваю я.
— Буйная. — Он окидывает взглядом мой наряд. — Несмотря на отглаженное платье и дорогие туфли.
— Возможно, так и есть. — «Тормози. Уилла, тормози!»
— Может быть, покажешь мне?
Вот оно. Электричество искрит в моих жилах. Я чувствую знакомый импульсивный порыв. Тот, который нашептывает мне, что от одной ночи вреда не будет. Мои руки словно сами собой тянутся через разделяющее нас пространство и вцепляются в его рубашку, привлекая его ко мне. Наши губы встречаются. Его пальцы погружаются в мои волосы, и мы цепляемся друг за друга, словно двое утопающих, пытающихся доплыть до шлюпки. Потом Трэвис отстраняется, часто и неглубоко дыша. Я поправляю платье.
— Ничего себе! — выдыхает он.
— Трэвис, я… — Мое лицо пылает от стыда. «Идиотка».
— Все в порядке. Просто это было неожиданно.
— Да. Неожиданно, конечно. Я… я не… Извини.
— Нет, не извиняйся. Послушай, между нами в прошлом было всякое. И не буду лгать, я до сих пор думаю об этом. Но я не могу. Это мне следует извиняться.
Мне хочется уползти в угол и спрятаться за шторой, как делала Мейбри всякий раз, когда мама начинала орать.
— Я лучше пойду, — добавляет Трэвис.
— Конечно, — отзываюсь я своим профессиональным тоном, подразумевающим «у меня все под контролем». И ощущаю неловкость от того, как фальшиво это звучит.
Я провожаю Трэвиса до дверей, и он смущенно обнимает меня, потом отстраняется.
— Я позвоню тебе после того, как поговорю с шефом.
Когда он уезжает, я закрываю дверь и утыкаюсь лицом в ладони. Потом распускаю собранные в тугой хвост волосы и вцепляюсь в них так, что кожа на голове начинает ныть. Что со мной не так, черт побери? Но я знаю ответ. Наше детство хрупко, словно яичная скорлупа. И если те, кто за тебя в ответе, не проявляют должной осторожности, то по этой скорлупе могут пойти тонкие, как волосок, трещины. Они кажутся безвредными, но это не так. Каждая трещина может надломить тебя. Я упорно работала над принятием. Принятием того, что мой отец ушел и не вернулся, что родительские чувства моей матери выражаются в трехдневных загулах и пощечинах. Что моя нейроотличная младшая сестра цепляется за меня, как за спасательный круг.
Неудивительно, что меня тянет к мужчинам, которые не остаются рядом надолго. Шаблоны трудно ломать, даже тому, кому платят деньги за то, что он обучен в них разбираться. Мне казалось, что я смогу держать всё это в строго отведенном месте внутри своего разума. Но сегодня я услышала, как оно пытается выбраться наружу.
Виной всему этот город. Этот дом. Это долбаная машина.
Я понимаю, что ничто здесь не остается погребенным навеки — в каком смысле это ни рассматривай.
Февраль 2017 года
Когда «Cessna Citation II» приземлилась в секторе FBO[428] Новоорлеанского аэропорта, идиоты, окружавшие Клэр Фонтено, восторженно завопили.
— У твоего отца просто потрясающий самолет!
— На самом деле это самолет моей мамы, — возразила Клэр.
— О-о-о! Сенаторша в семье главная, понятное дело.
Сокурсники ее брата стукнулись высоко вскинутыми ладонями и рассмеялись, словно это была офигенная шутка.
— Только лучше не публикуй ничего в соцсетях, — предупредил ее брат. — Мама убьет меня, если узнает, что я тебя взял с собой.
— Да, милый братец.
— Чувак, — вмешался один из его друзей, — что ты так нервничаешь?
– Чувак, — передразнил брат. — Ей всего четырнадцать лет.
Клэр показала им обоим средний палец, спрыгнула с трапа самолета и села в ожидающий ее «Убер».
— Возвращайся к часу ночи, я вылетаю в два! — крикнул ей вслед брат. Клэр захлопнула дверцу машины и написала сообщение подругам, которые уже ждали ее на Ройал-стрит: «Еду, сучки!»
«Убер» высадил ее на Канал-стрит, потому что пробки были просто дикие. Клэр выскочила из машины и прошла остаток пути до Французского квартала пешком. С балконов осыпали бусами тупых девиц в задранных чуть ли не до подбородка майках. Бурбон-стрит от края до края была заполнена людьми в костюмах и масках и пьяными туристами. Все было идеально.
Пока какой-то пьяный придурок не врезался ей в спину.
Она резко обернулась и замерла, увидев его. Это был вовсе не пьяный придурок. Да чтоб его! И тут он сделал что-то странное. Сфотографировал ее на «Полароид».
— Тупо! — крикнула она ему, пытаясь перекрыть хохот и музыку. — Отдай мне фотку!
Если этот снимок попадет в Сеть, мать ее убьет.
Он ухмыльнулся и поднял фотографию над головой.
— Подойди и забери.
Она шагнула к нему, протянула руку и в следующее мгновение почувствовала, как что-то острое кольнуло ее в шею. Зрение затуманилось. Клэр машинально потерла место укола, и тут мужчина наклонился к ней и произнес:
— Я забыл сказать тебе «улыбочку».

Глава 10

Следующее утро начинается с резкого пробуждения. Я вздрагиваю и сажусь в постели. Меня разбудил какой-то шум. Мое сердце неистово колотится, в голове проносятся воспоминания о прошлом вечере. Трэвис, вино, поцелуй. О господи! И на это накладываются обрывки снов. Снов о пропавших девушках и пропавших машинах и о любителях травли из маленьких городков.
Травля была темой моего первого подкаста — на это меня вдохновили девочки, которые травили мою младшую сестру. Она была легкой целью. Ее редкие и прямые светлые волосы никак не желали прикрывать ее большие уши, и злые соученицы придумали ей прозвище Мышь. Одна из них называла ее Крысой. Я подкараулила эту девчонку в маленьком школьном автобусе, который развозил детей по домам после обеда. Мы с Мейбри всегда уезжали домой в мамином автофургоне, потому что мама работала в школьной администрации, и благодаря этому нам снизили плату за обучение. Остальное платил тогдашний мамин мужчина. «Кое-кто достаточно богатый, чтобы иметь на кухне два холодильника» — так мама ответила нам, когда мы спросили, кто он такой.
Но в тот день я дождалась автобуса. Главная любительница травли сидела у окна, и я устроилась на сиденье позади нее. Когда автобус свернул на подъездную дорожку, ведущую к первому пункту назначения, я достала большие серебристые ножницы, которые украла на уроке труда. Свободной рукой я сгребла косы той девчонки и одним движением отрезала их. Она закричала. Я бросила отрезанные косы ей на колени.
— Ну и кто теперь похож на крысу?
Меня отстранили от занятий на три дня. На моей памяти это был единственный раз, когда мама сказала, что гордится мной.
Конечно же, в своих подкастах я вовсе не советовала следовать моему примеру. В наши дни за такой поступок ребенок может угодить под арест и даже под суд. И справедливо. Это было жестоко, и мне было жалко ту девочку, которая потом пряталась, едва завидев меня в школьном коридоре. Но я смотрела на Мейбри и начинала жалеть. Неудивительно, что я подалась в психологию.
Я перекидываю ноги через край кровати, и что-то падает на пол. На одеяле валяются черные видеокассеты. Я смутно помню, что высыпала их из коробки после того, как прикончила бутылку вина, оставленную Трэвисом. Я хотела отделить от этой кучи кассеты с этикетками. Остальные не были подписаны. Как же их много! Я разблокирую свой телефон и проверяю свой заказ. Все еще «в доставке». Никаких указаний на то, действительно ли он приедет сегодня или нет.
Раздается громкий стук во входную дверь. Тот самый шум, который разбудил меня. Я смотрю время на телефоне — восемь утра. Рановато для посетителей, но я думаю, что это может быть Трэвис. Надеюсь, он не станет снова извиняться. Это мне следует приносить извинения. Как-то очень быстро для меня стало нормой делать из себя дуру. Опять стук. Или… может быть, это доставка.
Я выскакиваю из постели и скручиваю волосы в узел — так аккуратно, как только могу в спешке. Потом натягиваю брюки, застегиваю рубашку, даже не потрудившись заправить ее в штаны. Потом сбегаю по лестнице, но, открыв входную дверь, не обнаруживаю за ней ни Трэвиса, ни доставку. Я вижу мужчину карикатурной внешности — с белокуро-желтыми волосами и розовыми щеками, в круглых очках без оправы. В довершение всего он одет в костюм официального покроя с бантиком-бабочкой. Справа от него стоит маленький рыжеволосый мальчик — вряд ли ему больше трех лет от роду, — одетый точно так же, как его папаша, вплоть до галстука-бабочки.
Старший из визитеров протягивает мне руку.
— Я Чарльз ЛаСалль Второй из адвокатского бюро «ЛаСалль, ЛаСалль и Лэндри». А вы, должно быть, миссис… — Он на миг умолкает, так и стоя с протянутой рукой, и сверяется с листком бумаги, зажатым в другой руке. — Доктор Уилла Уоттерс. — Он опускает взгляд. — А это Чарльз Третий. Чарли. Сегодня он разъезжает вместе с папой, потому что сейчас лето, а его маме нужно отдохнуть.
Я представляю себе молодую мать, о которой говорилось в этой фразе, и раздумываю, не упомянуть ли о своем подкасте, который она могла бы послушать на досуге. Затем мне приходит в голову, что у меня, возможно, уже нет подкаста, который можно было бы порекомендовать. Я откашливаюсь и пожимаю руку Чарльзу ЛаСаллю Второму.
— Рада знакомству с вами. — Потом наклоняюсь и улыбаюсь его сыну. — И с тобой тоже, Чарли.
Чарли прячет лицо, уткнувшись в отцовскую штанину, но что-то в нем кажется мне знакомым.
— Сынок, это невежливо, — укоряет Чарльз, но Чарли только сильнее отворачивает лицо.
— Все в порядке, — говорю я, изучая мальчика. Мое чутье уже пробудилось и говорит мне, что дело не только в том, что Чарли слишком застенчив.
Чарльз откашливается и окидывает меня пристальным взглядом.
— Я… э-э… не хотел вас будить. Надеюсь, ничего, что мы к вам заехали?
— Ничего страшного. — Я опускаю взгляд. Несмотря на то что я одета, выгляжу я так, словно проснулась не более десяти минут назад — впрочем, так и есть. Рубашка помята сильнее, чем мне казалось, и хотя я застегнула пояс брюк на пуговицу, однако забыла застегнуть «молнию». Я исправляю это досадное упущение. — Входите, пожалуйста.
Чарльз Второй краснеет.
— И еще раз извините, что потревожили вас так рано. Я оставлял записку, извещая, что заеду к вам. Я был здесь вчера, но вас не оказалось дома, — быстро добавляет он.
Они следуют за мной на кухню, и я замечаю, что Чарли ступает на носок, как будто крадется.
— Иди нормально, — чуть слышно шипит Чарльз-старший, и у меня в голове срабатывает сирена тревоги.
Я ставлю вариться кофе. Чарльз кладет на кухонный стол лист бумаги и конверт, потом садится. Чарли усаживается рядом с ним, болтая ногами в воздухе.
— Ваши тетушки были до изрядной степени потешными дамами, — замечает Чарльз.
Я поворачиваюсь от кофейника с большой кружкой в руке. Потешными? Черт побери, кто в наши дни употребляет слово «потешные»? А этот тип выглядит так, словно только что окончил юридический факультет. Но он прав. Тетушки действительно были потешными. «Потешные» — идеальное определений для этой парочки. Близнецы, одетые как бешеные фламинго.
— Да, такими они и были, — соглашаюсь я, усаживаясь за стол.
Наступает неловкое молчание, и я пытаюсь сообразить, что бы еще сказать. Я замечаю, что Чарльз смотрит на мой большой термос — а может быть, на странных металлических куколок, прислоненных к нему.
— Их сделал Эдди Арсено? — спрашивает он.
Я киваю.
— Вы знаете их? Эту семью?
— Их все знают. Эдди — хороший парень, оказавшийся в плохих обстоятельствах. Мне его жаль.
— А что насчет его брата Дойла? — Раз уж он поднял этот вопрос, я хочу узнать, что ему известно.
— Дойл… ну, он странный. Ему тоже пришлось нелегко. Местные дети дразнят его «Дойл-Чирьяк» из-за внешности, но в целом он безобидный. Он иногда выполнял разные работы для ваших тетушек. — Чарльз наклоняется и шепчет, словно Чарли может его не расслышать: — Он уже один раз отсидел, но теперь ничего за ним не числится. — Он откидывается на спинку стула и откашливается. — Но я пришел не сплетничать. Я зашел посмотреть, не нашли ли вы вещи вашей матери. Наша секретарша сказала, что вы звонили насчет ключа от чердачной двери, поэтому я прихватил его с собой. — Он достает из маленького белого конверта ключ и подталкивает ко мне через стол.
Я не говорю ему, что справилась при помощи плоской отвертки и молотка. К тому же он мог оставить ключ вместе с запиской под дворником моей машины, но не сделал этого. Он здесь по другой причине, и мне интересно, сколько времени ему понадобится, чтобы озвучить ее.
— Я уже вошла туда, — сообщаю я. — И с радостью готова оплатить ремонт поврежденной дверной рамы.
— Поврежденной? Ладно, ладно, ничего страшного. — Я не уточняю, какие именно повреждения нанесла злосчастной двери, и он спрашивает: — Вам не нужна помощь с вещами? Мы готовы помочь.
— Нет, спасибо. — На кухне снова наступает тишина. — Хотите еще кофе? — спрашиваю я.
— Нет. Мне уже хватит, — отвечает Чарльз.
Я смотрю на Чарли.
— А ты хочешь кофе?
Чарли не улыбается. Он смотрит мимо меня тусклым, пустым взглядом. Слушать — это то, что я умею лучше всего. Но иногда меня наводит на верные мысли именно то, чего я не слышу. А от малыша Чарли я так и не услышала ни слова.
— Чем тебя угостить, Чарли? — спрашиваю я, всматриваясь в него и пытаясь понять, откуда я его знаю. За него отвечает Чарльз:
— Он мало говорит. То есть совсем не говорит. Он не такой болтливый, как его мама. — Он издает нервный смешок. — Правда, Чарли? — Он ерошит сыну волосы, но тот никак на это не реагирует.
— Сколько ему лет?
— В прошедшие выходные исполнилось три.
— С днем рождения, — обращаюсь я к Чарли, который по-прежнему не смотрит мне в глаза, а затем спрашиваю Чарльза: — Он вообще издает какие-нибудь звуки? Вы проверяли его слух? — Я улыбаюсь. — Извините. Это моя сфера деятельности, поэтому я иногда переступаю границы.
— Да нет, все нормально. — Чарльз ерзает на стуле, теребя свой галстук-бабочку. — Кажется, моя жена видела вас на днях в магазине Джонетт.
Тот мальчик в «Sack and Save»…
— Да, она меня там видела.
— Когда она описала женщину, которая ей помогла, я понял, кто это был.
Вот почему Чарльз приехал сюда лично. Вместе с сыном. А когда я приплюсовываю сегодняшнее поведение маленького Чарли к тому, что я видела в магазине, картина становится еще яснее.
— У него все в порядке со слухом, — добавляет Чарльз, взглянув на Чарли. — Друзья говорят, что это, вероятно, задержка речевого развития, вот и все.
Чарли нужно, чтобы кто-то говорил от его имени. Это не задержка речевого развития.
— Чарльз, — начинаю я своим самым профессиональным тоном. — Друзья желают вам добра, но не всегда знают, как будет лучше. Хотите узнать мое мнение?
Он кивает, и я удивляюсь тому, какое огромное облегчение испытываю. Несмотря на мое неподобающее поведение в прямом эфире, кто-то все еще доверяет мне. Словно читая мои мысли, он говорит:
— Как бы то ни было, доктор Уоттерс, я не думаю, что ваш поступок в том телешоу был настолько значительным. Поэтому я буду благодарен за любой совет, который вы мне дадите.
Мне хочется заключить этого человека в крепкие объятия и говорить ему «спасибо», пока я не охрипну.
Вот почему я хотела работать с детьми — чтобы дать им такого защитника. А кроме того, меня направила на этот путь мучительная работа младшего исследователя в аспирантуре, когда я вызвалась помогать в групповой терапии для сексуальных преступников и растлителей малолетних — тех, кому она была назначена судом. Спустя год этой работы я поняла, где находится предел моих сил… с кем я не могу работать как терапевт. Я хотела, чтобы мои пациенты любили меня. И хотела помочь детям.
Сдержав первый порыв, я говорю:
— Я бы посоветовала отвезти его куда-нибудь на обследование. Как минимум вам нужно поговорить с педиатром Чарли о его проблемах с речью.
Щеки Чарльза краснеют.
— Она еще в прошлом году рекомендовала провести обследование. — Он поднимает взгляд. — Но его мать не хотела навешивать на него ярлыки. Понимаете, не у каждого ребенка СДВГ или что-то в этом духе.
— Верно. Но я говорю не о СДВГ. И, думаю, вы это понимаете. — Я не отрываясь смотрю ему в лицо. — Я просто советую рассмотреть вариант, который, возможно, еще не учитывался. И буду рада помочь, если потребуется.
Я не упоминаю о том, что иногда самое трудное для родителя — это признать, что его ребенку нужна психотерапия. Мы живем в мире, где дети должны быть лучшими из лучших, в противном случае для того, чтобы достигнуть этого, нанимают репетиторов и тренеров. Но не психотерапевтов. Я видела множество детей, которые не могли вести нормальную жизнь, потому что их родители постоянно пребывали в состоянии отрицания. Когда я работала психотерапевтом, это было самым сложным. Видеть, как родители злятся, когда я предлагала генетическое тестирование — да и любые другие проверки, если уж на то пошло. Некоторые, сохраняя вежливый тон, заявляли мне, что я ошибаюсь. Другие уходили, хлопнув дверью. Ни те ни другие не возвращались. Но была и обратная сторона медали. Родители, которые требовали тестирования. Мы твердо стояли на том, что их ребенок находится в пределах нормы и именно поэтому он или она не может всегда получать высший балл по геометрии. Они ужасно злились, когда я говорила им, что у них просто обычный здоровый, средний ребенок. Вскоре мне пришлось вычеркнуть слово «средний» из своего лексикона.
— Я читал вашу книгу, — говорит Чарльз, глядя на сына. — Я хочу ему помочь.
Моя душа переполняется эмоциями. Более прекрасных слов я не могла услышать.
— Конечно, хотите, — соглашаюсь я с ним. — Я найду в Батон-Руже несколько учреждений, где проводят тестирование, и передам эти сведения вам. Хорошо?
— Спасибо. — Он искренне улыбается. Я вижу в этой улыбке облегчение. — Когда-нибудь Чарли тоже скажет вам спасибо.
Сигналит мой телефон. Я смотрю на экран, и у меня перехватывает дыхание.
Ваш заказ передан курьеру

— Ну, нам пора ехать, — говорит Чарльз.
Я поднимаю взгляд от телефона и улыбаюсь.
— Я рада, что вы пришли ко мне.
— Я тоже рад.
Когда мы уже выходим за дверь, в небе над нами с ревом проносится частный самолет, и мы с Чарльзом задираем голову.
— Не каждый день такое видишь, — говорит он. Даже маленький Чарли смотрит на самолет. Затем Чарльз протягивает мне свою визитку. — Дайте знать, если вам что-то понадобится, пока вы еще в городе. Никогда не знаешь, для чего может пригодиться адвокат.
* * *
Я расхаживаю по кухне, по гостиной, а потом и по крыльцу. Нет и десяти утра, а температура воздуха уже зашкаливает за сорок по Цельсию. Снова проверяю телефон. Мой заказ должен приехать сегодня, но время доставки не указано. Просматривая телефон, я замечаю пропущенный звонок от мамы. Несколько пропущенных звонков.
Я сажусь на ступеньку и набираю ее номер.
Кристаль Линн берет трубку и спрашивает, заходясь влажным грудным кашлем:
— Почему ты не отвечала?
— Извини, мама. Я была занята.
— Ты где? — осведомляется она.
— Все еще в Брокен-Байу.
Наступает долгое молчание, затем она тихо спрашивает:
— Ты нашла мои вещи?
— Нашла.
— Ты должна все сжечь, — заявляет мама. — Там нет ничего стоящего.
В трубке снова слышится кашель и хриплое дыхание.
У меня перехватывает горло. Я так и не рассказала ей про ту запись с камеры видеонаблюдения. А зачем мне было рассказывать? Это она научила меня, что ложь защищает семью. А маме всегда нужна была защита. Эта женщина любила попадать в неприятности и ожидала от меня, что я обязательно вытащу ее из них. Например, однажды она, напившись, врезалась на машине в стеклянную дверь дома по соседству с домом ее очередного мужчины. Она заставила меня поменяться с ней местами. Из пореза у нее на голове текла кровь, но она перелезла через мои колени и усадила меня на место водителя. Удивительно, как она еще не выволокла Мейбри с заднего сиденья и не попыталась свалить вину на нее. Не раз, выпив несколько бокалов вина, мама позволяла Мейбри сидеть у нее на коленях и вести машину. В тот раз, когда приехала полиция, мама устроила показательную истерику, крича, что умоляла меня не садиться за руль. Мне было тринадцать лет.
Я уже много лет назад должна была усвоить этот урок. И все же я в это ввязалась.
— Мама… — говорю я и делаю паузу, потом спрашиваю: — Что было с тем старым кабриолетом?
Она снова кашляет.
— С каким кабриолетом? О чем ты говоришь?
Я смотрю сквозь мох, свисающий с дубов, сквозь тени, испещрившие передний двор.
— Ты знаешь, о чем я говорю.
Она несколько секунд молчит, потом хмыкает:
— Ты сама знаешь, что с ним случилось.
— Отчасти. — Я сглатываю. — Но это не все, верно?
В голове всплывают воспоминания о той ночи: лицо мамы с заплывшим глазом и рассеченной губой. И тут меня осеняет. Пустой сейф, который я видела в ту давнюю ночь, когда вломилась в офис за видеозаписью. Пачка денег, лежавшая в «бардачке», когда мы уезжали из города. Я аккуратно засунула эти два фрагмента по разным отделениям памяти и глубоко запрятала в подсознании. Сложив их вместе, я вижу полную картину, и не нужно горы дипломов, чтобы понять, что на этой картине нарисовано. Хватит ходить вокруг да около.
— Что ты украла, мама?
— Ничего себе приветствие!
Я с силой растираю лицо ладонями.
— Я помню, ты говорила, что человек, у которого ты работала тем летом, был какой-то крутой шишкой и платил тебе наличными. Полагаю, у него в офисе хранилась немалая сумма. — Пот стекает у меня по спине. — Почему ты попросила меня избавиться от машины? — Мой голос срывается. Голубая сойка спархивает с одной ветки и садится на другую. Ветер стихает. Мох на дубах висит неподвижно. Но я чувствую, как колотится мое сердце, когда я выдавливаю из себя следующие два слова: — Ответь мне.
— Послушай, родная, у меня нет для тебя ответов. — Мама кашляет в микрофон, и я на мгновение отвожу телефон от уха. Я слышу ее прерывистое дыхание, когда она требует: — Просто возвращайся домой, Уилламина. От этого места ничего хорошего ждать не приходится.
— Мама, эту машину нашли.
— Что? Кто?
— Полиция. Водолазы, которых они вызвали. Машина больше не на дне байу. Она на штрафстоянке у отдела полиции.
Наступает долгое молчание. Я позволяю маме осознать эту новость. Даю ей время собраться с мыслями и наконец сказать мне правду.
Она откашливается и говорит:
— Ну, это даже хорошо. Может, я наконец-то получу страховые денежки.
И завершает звонок.
Не знаю уж, чего я от нее ожидала. Я много лет назад научилась не ожидать ничего, но мне нужно было поговорить с ней об этой машине. И хотя мы не закончили этот разговор, у меня возникает чувство, что я знаю кое-кого, кто мог бы заполнить пробелы.

Глава 11

Когда я открываю дверь, ведущую в «Напитки и закуски у Тейлора», то не слышу звона маленького серебряного колокольчика. Воздух внутри прохладный и пахнет старым деревом и поджаренными на сковороде бургерами. Не считая отсутствующего колокольчика, забегаловка «У Тейлора» выглядит практически такой же, какой запомнилась мне. Покоробившиеся деревянные полы, короткие полки, заставленные всякими бытовыми мелочами, домашним мармеладом и консервированными овощами. В соседнем отделе по-прежнему размещается магазин наживок — здесь продают живых сверчков, червей и пиявок. Не знаю уж, как на это смотрит санитарный контроль, но представить подобное место в Форт-Уэрте я просто не могу.
В глубине зала размещается длинная стойка, а за ней — гриль, в воздухе витает застарелый запах сигаретного дыма. Здесь меньше народу, чем в «Кафе у Нэн», но зал все равно наполнен гулом голосов посетителей, сидящих за стойкой. Эрмина Тейлор стоит за кассой — и эта касса выглядит точь-в-точь как та, за которой я работала здесь много лет назад.
Эрмина поднимает на меня взгляд.
— Уилламина, ты пришла! — Она с неожиданной прытью выбегает из-за стойки и обнимает меня. Затем отстраняется и окидывает взглядом мою накрахмаленную белую рубашку и брюки. Потом пристально смотрит на мои ноги.
Я опускаю взгляд на свои оранжевые сапоги. Они начинают нравиться мне все сильнее. И они гораздо удобнее, чем туфли на каблуках, в которых я приехала в город.
Эрмина, сдерживая свою южную порывистость, замечает:
— Отлично выглядишь. Будешь завтракать? — Она хватает меня морщинистой рукой за запястье и тянет к другой стойке, где лежат коржики, кексы и упакованные в бумагу пачки печенья. Перед всем этим стоит огромная круглобокая банка, наполненная зеленой жидкостью с плавающими в ней бледными кусочками. Надпись на ценнике рядом гласит: «МАРИНОВАННЫЕ СВИНЫЕ НОЖКИ». Я вздрагиваю и указываю на печенье. Эрмина берет одну пачку и протягивает мне. — Кофе?
— Да, пожалуйста. Большую порцию.
Я следую за ней к дальней стойке и устраиваюсь на барном табурете, пока Эрмина составляет на поднос кофейник, кружку, сливки и сахар.
— Вот, держи, милая, — говорит она, наливая кофе в кружку. Потом присаживается рядом со мной, смотрит на меня и качает головой. — Ты ничуть не изменилась, если не считать этих роскошных одежек.
Я знаю, что это не так, однако киваю.
— Вы тоже.
— Как твоя мама?
Я не напоминаю ей о том, что она уже спрашивала меня об этом в кафе. Кажется, это первый вопрос, который при встрече задают на Юге любому, кого давно не видели. Черт побери, это был первый вопрос, который я задала Трэвису. «В порядке», «хорошо» или «отлично» — так принято на него отвечать. Именно так я ответила Эрмине в «Кафе у Нэн». Но, судя по ее взгляду, она прекрасно помнит, что уже задавала мне этот вопрос, и на этот раз хочет знать правду.
— Мама… — Я вздыхаю. — С ней по-прежнему все сложно.
Эрмина кивает.
— Честный ответ. А ты? Как твои дела?
Ее сухонькая ладонь касается моей руки, и у меня неожиданно начинает щипать в глазах. Я смотрю в кружку с кофе и сглатываю ком в горле, отгоняя воспоминания, которые пытаются выбраться на поверхность. Если ласковое прикосновение Эрмины так сильно действует на меня, нужно быть осторожнее с визитами в этот магазин. Я поднимаю взгляд.
— У меня все нормально.
Человек с белой бородой, сидящий в конце стойки в окружении небольшой группы мужчин, поднимает голову и окликает:
– Миз Эрмина, мне сегодня утром звонил Скутер Риз. Сказал, что его вызвали и потребовали, чтобы он пригнал эвакуатор обратно к байу сразу после восхода солнца. Держу пари, они что-то нашли.
— Диксон Томас, — отзывается Эрмина, — я не люблю, когда в моем заведении распространяют слухи.
— Нет, мэм, это не слухи, — возражает Диксон. — Он сам мне рассказал.
Эрмина хмурится.
— Ну, это может быть так, а может и нет. И не кричите. Я тут пытаюсь поговорить с давней подругой.
Диксон кивает и снова исчезает среди своих друзей, что-то рассказывая им — оживленно, но уже гораздо тише.
Эрмина снова переводит взгляд на меня.
— Что за времена пошли? Никогда ничего подобного не видела. А я пережила ураганы «Эндрю» и «Катрина». И вот вам здрасьте: пропавшая учительница, все эти бочки, машина, которую достали из байу. Если хочешь знать мое мнение, из-за этой засухи обнаруживается то, чему, вероятно, лучше было бы оставаться погребенным.
«Твои бы слова да богу в уши, Эрмина».
Кто-то откашливается у меня за спиной, и Эрмина смотрит поверх моего плеча и фыркает с отвращением.
Обернувшись, я вижу ослепительную улыбку Риты Мид. Ее тонкие руки лежат на еще более тонких бедрах. По ее меркам, она одета довольно небрежно: безукоризненно отглаженные синие джинсы и желтая блузка без рукавов с огромным бантом у шеи.
— Доброе утро.
— Без комментариев, — отрезает Эрмина.
Рита поворачивается ко мне:
— Я подошла поздороваться с доктором Уоттерс.
— Вы следите за мной? — спрашиваю я.
Она отвечает, прижав наманикюренную руку к груди:
— Конечно, нет, — однако даже не пытается скрыть ложь в голосе. Эрмина скрещивает руки на груди. Даже без слов понятно, как она относится к Рите.
Репортерша неотрывно смотрит на меня.
— Я бы очень хотела пообщаться с вами, доктор Уоттерс. Лично или по телефону. Мне кажется, этот разговор даст нам обеим немалые возможности. А я никогда не упускаю возможности. Вы тоже, судя по всему. Разве нам есть что терять? Вы в любое время можете побеседовать со мной без протокола.
— Я запомню это, — отзываюсь я самым профессиональным тоном, на который способна.
Рита смотрит на меня сверху вниз, ее глаза сосредоточенно поблескивают.
— Пожалуйста, подумайте о том, чтобы позвонить мне. Поверьте, это не будет пустой тратой вашего времени. — Она слегка сжимает мое плечо. — Обещаю. — Она выпрямляется, указывает на телевизор, висящий над стойкой, и говорит громко, чтобы все слышали: — Советую через пару минут включить его. — Затем уходит, цокая высокими каблуками по полу.
Эрмина встает, вытирает руки о брюки и направляется прочь, но я ее останавливаю:
— Эрмина…
— Да?
— Можно кое о чем у вас спросить? Меня интересуют некоторые вещи… точнее, некоторые люди.
Она приподнимает тонкие брови.
— И кто же именно?
Я сглатываю.
— Вы не помните, как звали человека, на которого работала моя мама в то последнее лето, когда мы приезжали сюда? У него был какой-то бизнес в том здании, где сейчас антикварный магазин. Возможно, что-то не совсем легальное. — Я делаю паузу, а затем добавляю: — Вероятно, не совсем легальное. Скорее всего, букмекерская контора.
Эрмина несколько секунд задумчиво смотрит в потолок, затем пожимает плечами.
— Не могу ничего сказать на этот счет. Это было давно, и память у меня уже не та. Извини.
— Ничего страшного, — говорю я, стараясь не выдать разочарования.
— И кто еще тебя интересует? — спрашивает она с легкой улыбкой.
— Вчера меня навестили Дойл и Эдди Арсено, и это было… странно. Что вы можете рассказать мне о Дойле?
Она кривит губы, словно отведала что-то кислое.
— Его я неплохо знаю. Всю жизнь влипал в неприятности. Мелкие кражи, нарушение общественного порядка. Выдавал себя за полицейского. — Она поднимает брови. — Но Трэвис его вытащил тогда.
Она пожимает плечами. Но я могу понять, почему Трэвис сделал это. Я прекрасно знаю, каково это — выручать родных.
Эрмина продолжает:
— Дойл всегда был немного… странненьким. Что неудивительно с учетом… — Эрмина оглядывается по сторонам и почесывает в затылке.
Я подаюсь ближе к ней.
— С учетом чего?
Эрмина выпрямляется.
— Нет-нет, милая, я не хочу выставлять себя городской сплетницей.
Мне требуется соблюдать осторожность. В те времена, когда я занималась пациентами, я усвоила: получение информации — это танец. Иногда ты ведешь, иногда позволяешь другому вести. Наверное, сейчас Эрмине нужно, чтобы я вела «танец».
— Я помню, что тетушки и слышать не хотели о том, чтобы я ходила к Арсено домой. И я помню отца этой семейки. Он всегда меня пугал.
— Их отец? О нет, проблема была не в нем. Этот бедолага сделал все, что мог.
Мужчины за стойкой начинают рассказывать рыбацкие байки. Эрмина косится на них. Постукивает ладонью по бедру. Теперь ее очередь вести. Я молчу.
Эрмина пару секунд рассматривает свои ногти, затем пересаживается на табурет поближе к моему. «Ага, есть».
— Проблема в их матери, — шепчет она.
— Разве?
Эрмина продолжает:
— Тебе лучше держаться подальше от Лив Арсено. Не то чтобы сейчас это было так уж трудно. Она сидит дома и никуда не выходит. — Она поднимает глаза к потолку. — И слава Господу!
— Что вам о ней известно?
— Ходят жуткие слухи про нее и бедняжку Эдди. Некоторые сплетни гласят, что он родился таким, но другие не настолько благостны. Говорят, когда он был младенцем, Лив Арсено пичкала его всякой всячиной, вроде мышьяка и крысиного яда, пытаясь вылечить его. Сделала, конечно, только хуже.
— Боже мой!
— Ну да. Кто знает, так ли это. Она могла так же обходиться с Дойлом.
Меня тошнит при мысли о том, что мать была способна так поступить со своим ребенком. Это отвратительно. Надеюсь, Эрмина ошибается.
— А как же другие братья Трэвиса? — спрашиваю я.
— Ну, их у него целая куча. Так, посчитаем… Старший — кажется, его зовут Томас — живет в Хьюстоне. Разведен, то и дело попадает в реабилитационную клинику. Джеймс Нудист… его так прозвали, потому что он по пьяни явился в супермаркет «Пиггли-Виггли» в чем мать родила… так вот, он сидит в тюрьме в Монро. Наркотики. Хантер переехал в Хауму и, насколько я знаю, устроился работать на буровой платформе в Мексиканском заливе. А бедный Бун был застрелен, когда муж его любовницы не вовремя вернулся домой. Такая трагедия! — От меня не ускользает блеск, появившийся в глазах Эрмины. Эта тема ей явно по душе. — Ну, и еще была та малышка-ангелочек Эмили. — Эрмина качает головой. — Эта семья проклята. Семь мальчиков и одна девочка. И мать, которой я бы не доверила даже присматривать за моими кошками.
Эмили. Если я правильно помню, она была на пару лет младше меня, но внешне выглядела как ровесница Мейбри.
— Что с ней случилось? — спрашиваю я. — Трэвис сказал мне, что она умерла.
— Она с детства была больной. Хрупкой. Трэвис и Дойл всегда заботились о ней, покупали ей лекарства, продукты, но она тоже была не совсем в себе. Даже Трэвис не смог ее уберечь. Она сбежала из дома как-то ночью. — Эрмина вздыхает. — Дойл нашел ее в лесу за их домом, без сознания. Она так и не пришла в себя. После этого Эдди совсем перестал разговаривать.
Я прижимаю руку к груди и закрываю глаза. Я понятия не имела, насколько ужасна семейная история Трэвиса. Да и откуда мне было знать? Уехав в то лето прочь, я ни разу не возвращалась в Брокен-Байу, ни разу не интересовалась, что здесь творится. Я выдыхаю, глядя в печальные глаза Эрмины.
— Так и неизвестно, что с ней случилось?
— Вскрытие не дало результатов. Хотя я помню слухи, которые ходили после. — Она берет бумажную салфетку и стирает со стойки лужицу кофе. Затем снова смотрит на меня. — Говорю тебе, что бы ни творила Лив Арсено, это было что-то ужасно плохое. Кто знает, что случилось на самом деле?
— Ох, Эрмина… — У меня в горле встает ком.
Она складывает салфетку в крошечный квадратик. Вид у нее расстроенный. Нужно завершать эти расспросы.
— Спасибо за рассказ, Эрмина. Ужасно трагичная история, но она помогла мне кое-что понять.
Из всего, что сейчас поведала мне Эрмина, выделяется одна фраза: «Дойл нашел ее». Дойл, который поджидал меня вчера на крыльце Тенистого Утеса с ножом в руке. Я вздрагиваю.
— Знаешь, — произносит Эрмина, — Трэвис какое-то время назад вернулся в родной дом, чтобы попытаться установить там порядок, но не выдержал долго. Слишком трудная задача даже для полицейского. Думаю, он до сих пор чувствует себя виноватым, что не смог все исправить.
Острая боль пронзает мое сердце.
— Понимаю.
Я едва сдерживаюсь, чтобы не разрыдаться при виде теплой улыбки Эрмины.
— Знаю, что понимаешь. — Она поглаживает меня по руке.
— Черт побери! — выкрикивает тот мужчина по имени Диксон, и мы с Эрминой вздрагиваем.
— Что ты тут бузишь? — спрашивает Эрмина, сердито глядя на него.
Он, приоткрыв рот, указывает на телевизор за стойкой.
— Нашли еще одну!
Повар прибавляет громкость, и мы все поворачиваемся, чтобы посмотреть. На маленьком экране появляется знакомое лицо.
Рита Мид стоит на дамбе, одетая в желтую блузку, растянув в улыбке блестящие красные губы.
— То, что начиналось как обычная история о пропаже человека, переросло в нечто невероятное, особенно для такого маленького городка. Местные жители в шоке. По данным шерифского офиса округа Уэст-Фелишиана, на данный момент из Брокен-Байу извлечены четыре бочки. Первая была найдена более пятнадцати лет назад, в 2002 году. Последняя — только сегодня утром, благодаря усилиям водолазов-добровольцев. По моим данным, в этой бочке также находились человеческие останки. Трое из четырех жертв опознаны.
На экране телевизора появляются три фотографии. На одной — пожилая женщина, на другой — девушка-подросток, на третьей — женщина лет тридцати. Рита продолжает:
— Сьюзи Уизертон из Хьюстона пропала без вести в январе 2002 года после посещения казино в Сент-Чарльзе. Дестини Смит из Бирмингема, штат Алабама, пятнадцати лет, сбежала из дома, в последний раз была замечена в районе Нового Орлеана летом 2015 года. И Тери Томпсон из Билокси пропала без вести во время поездки с подругами на джазовый фестиваль в 2006 году. Есть предположение, что останки последней жертвы уже опознаны, хотя подробности пока неизвестны. — Рита расправляет плечи и смотрит в объектив камеры. — Сегодня утром водолазы вновь погрузились в байу, и маленький луизианский городок ждет затаив дыхание.
В заведении «У Тейлора» повисает ошеломленное молчание. Старики прекращают спорить. Повар не жарит бургеры. Эрмина касается моей руки, и я вздрагиваю всем телом. Сколько еще бочек лежит на дне байу? На экране вместо Риты, стоящей на фоне байу, возникает одноэтажное здание из красного кирпича со стеклянной дверью. В нескольких футах от него установлено деревянное возвышение, на котором торчат микрофоны на стойках. Шеф полиции Уилсон выходит из здания и подходит к возвышению. Его волосы в беспорядке торчат из-под огромной стетсоновской шляпы, веки красные от недосыпа и усталости. На экране появляются еще несколько сотрудников правоохранительных органов — как мужчины, так и женщины — и встают по обе стороны от него. Некоторые в синей форме, некоторые в коричневой, некоторые в деловых костюмах.
— Дамы и господа, — начинает шеф Уилсон, — я вкратце обрисую ситуацию, затем передам микрофон нашему ведущему следователю Тому Борделону, который также сделает краткое заявление. — Кто-то в толпе поднимает руку. — Мы не будем отвечать ни на какие вопросы, — осаживает его Уилсон, переступив с ноги на ногу. — Как вы знаете, мы столкнулись с ситуацией, беспрецедентной для нашего города. Ходит много различных слухов, многие напуганы. Моя задача сейчас — успокоить вас и сказать, что мы работаем круглосуточно, дабы решить эту проблему. Ваша безопасность — наш главный приоритет. Я уже попросил жителей Брокен-Байу держаться подальше от дамбы и собственно байу. Сейчас я повторяю эту просьбу. Это нужно ради вашей безопасности и наших водолазов. Мы не можем оцепить весь байу, поэтому я прошу вас всех соблюдать меры предосторожности и не приближаться к водоему. Обещаю, мы будем как можно чаще сообщать вам текущие новости. Спасибо за внимание.
Он отходит в сторону, и вперед выходит мужчина в брюках цвета хаки и белой рубашке поло.
— Доброе утро. Меня зовут Том Борделон, я детектив полиции штата Луизиана. Я хотел бы повторить слова шефа Уилсона и попросить вас сейчас держаться подальше от байу. Крайне важно, чтобы на месте преступления не было посторонних следов. — Он откашливается. — На сегодняшний день ситуация такова: мы обнаружили четыре бочки, в каждой из которых находились человеческие останки. Сегодня утром нам удалось опознать последнюю найденную жертву — четырнадцатилетнюю Клэр Фонтено. Дочь сенатора Луизианы Энн Фонтено.
Эрмина ахает.
Диксон Томас кричит:
— Что за черт! Как они смогли так быстро?
Парень в бейсболке вопрошает:
— Она же пропала примерно год назад, верно?
— Тс-с-с! — шипит на них Эрмина и прибавляет громкость.
Ведущий следователь продолжает:
— Сенатор Фонтено прилетела из Нового Орлеана сегодня утром, чтобы провести опознание на основании предметов, найденных рядом с останками. Миссис Фонтено попросила СМИ дать ее семье время на то, чтобы осознать эту трагическую новость и хотя бы относительно смириться с нею.
Я вспоминаю частный самолет, пролетевший над домом сегодня утром. Думаю о том, что на его борту была обезумевшая от горя мать, которой предстояло исполнить самую ужасную обязанность, какая только может выпасть на долю родителя. Следователь добавляет:
— Мы тесно сотрудничаем с департаментом шерифа и местными властями, благодаря чему нам удалось сузить круг подозреваемых. Мы продолжим допрашивать этого человека в надежде выяснить, кто совершил эти отвратительные преступления. Спасибо за внимание.
Репортеры засыпают его вопросами:
— Кто этот подозреваемый?
— Вы считаете этого человека серийным убийцей?
— Что вы можете сказать относительно пропавшей Катарины Будро?
— А как насчет той машины, которую вы извлекли из байу?
Шеф Уилсон и остальные, не оглядываясь, снова скрываются за стеклянными дверьми.
Эрмина убавляет звук телевизора. Она устремляет взгляд вверх, крестясь и чуть слышно бормоча молитву. В зале стоит гробовая тишина. Я обмениваюсь взглядами с посетителями, потом с поваром. Больше никаких шуток. Никаких сплетен. Я словно вижу, как реальность всей своей тяжестью наваливается на плечи людей. Когда нашли две бочки, потом третью, весь город заговорил об этом. Четвертая — и они замолчали. Я хочу дать им какой-нибудь совет, подсказать какой-нибудь способ справиться с ужасом, вызванным тем, что показалось из глубин байу… но не могу. Это выходит далеко за рамки моей компетенции. И чем больше тайн раскрывается вокруг меня, тем больше тайн раскрывается у меня внутри. От тугого клубка, который я хранила в неприкосновенности все эти годы, отделилась нить, и теперь она разматывается с пугающей скоростью — начиная с того дурацкого интервью и моей нелепой реакции на звонок зрительницы.
Звонит мой телефон. Трэвис.
— Мне нужно ответить, — говорю я Эрмине. — Привет, — произношу я в трубку, отходя от стойки. — Я только что смотрела новости. Поверить не могу…
— Уилла, во что ты меня, черт возьми, втянула?
Я останавливаюсь на полушаге.
— Что?
— Когда ты собиралась мне рассказать? — Голос у него тихий и спокойный, но по тону ясно — он невероятно зол.
— Что рассказать?
— Не держи меня за дурака.
Я думаю о видеокассете с записью.
— О чем ты говоришь?
— Иду! — кричит он кому-то в сторону, потом снова обращается ко мне: — Я говорю о багажнике машины, принадлежавшей твоей матери.
Земля уходит у меня из-под ног. Под кожей разливается жар. Что сказал Рэймонд на штрафной стоянке? «Должно быть, они нашли что-то хорошее». Я отвечаю с дрожью в голосе:
— Понятия не имею, о чем ты говоришь. Я ничего не знаю относительно багажника.
— Господи, да иду я уже, иду! — снова кричит Трэвис. Затем говорит в трубку: — Нам придется обсудить это позже.
Он завершает звонок, а я остаюсь стоять, ошеломленная, лишенная дара речи.
Почувствовав на плече чью-то руку, я вздрагиваю.
— У тебя все в порядке? — спрашивает Эрмина.
— Не знаю, — отвечаю я.
— Тебе чем-нибудь помочь?
Я качаю головой.
— Нет. Ничего не нужно.
Я иду к выходу, Эрмина следует за мной. В дверь входит мужчина в ковбойской шляпе, и Эрмина провожает его взглядом, когда он проходит мимо нас. Когда она снова смотрит на меня, я вижу блеск в ее глазах.
— Теперь я вспоминаю того типа, о котором ты спрашивала первым делом.
Мне требуется несколько секунд, чтобы понять, что она имеет в виду босса моей матери. Такое впечатление, что мы говорили о нем несколько дней назад, а не за полчаса до настоящего момента.
Эрмина продолжает:
— Он носил большую черную ковбойскую шляпу. Водил какую-то здоровенную машину. Тусовался с твоей мамой. — Она прищуривается и несколько секунд смотрит куда-то в сторону. — Если хорошенько припомнить, этот тип просто взял и исчез куда-то.

Глава 12

Я останавливаю машину на подъездной дорожке Тенистого Утеса, взбегаю на крыльцо, отпираю входную дверь и поднимаюсь по внутренней лестнице, перепрыгивая через две ступеньки.
Коробки так и стояли там, где я их оставила, — в спальне. Я хватаю ту, где нашла ковбойскую шляпу, которая, как я полагала, принадлежала маме. Перед моим мысленным взором встает ее образ в ту давнюю ночь. Вот она лежит в постели, глаз у нее заплыл огромным синяком. Во рту у нее сигарета. На голове — черная ковбойская шляпа.
Я рывком открываю коробку и роюсь в затхлой одежде. Шляпа все еще там. Дрожащей рукой я достаю ее и рассматриваю сгнившую ленту на тулье. За ленту засунута сушеная погремушка с хвоста гремучей змеи. Я переворачиваю шляпу и внимательно рассматриваю изнутри. Ни имени, ни названия фабрики-производителя. Только гниль и плесень. Я бросаю ее обратно в коробку.
Во рту у меня сухо. Я бреду в ванную, откручиваю кран и пью прямо из ладони. Затем плещу водой в лицо, снимаю с крючка полотенце и промокаю щеки. Глядя на свое отражение, я вспоминаю, как вернулась в дом, избавившись от машины, и обнаружила Мейбри в ванне. Горячая вода исходила паром. Глаза у Мейбри были красные и опухшие, словно она плакала.
Я закутала ее в теплое полотенце.
— Мейбри, расскажи, что случилось.
— Я не хотела этого…
— Чего не хотела?
Она приоткрыла ротик, собираясь ответить, но произнесла одно-единственное слово:
— Окра…
Много лет назад я условилась с Мейбри о кодовом слове — Кристаль Линн о нем не знала. Всякий раз, когда Мейбри отчего-то становилось страшно, она могла сказать это слово, и тогда я уводила ее прочь из дома. Это был наш секрет. Не то чтобы нам вообще нужно было кодовое слово. Мейбри могла бы просто сказать, что боится… но я подумала, что такой пароль — хитрый способ скрыть от мамы наш страх перед мамой. Это было то самое слово, которое почудилось мне во время прямого эфира «Форт-Уэрт лайв».
Я зажмуриваюсь. Открыв глаза, я замечаю, что на том же крючке, откуда я сняла полотенце, висит моя дорожная косметичка. Я достаю из нее серебристую вещицу, которую, похоже, обязательно должна была взять с собой. Она холодит мне пальцы. «Оставь это там, где оно лежит», — говорю я себе. Кладу вещицу обратно в косметичку и накрываю ее полотенцем.
Еще не успев спуститься вниз, я набираю мамин номер.
— Мама, твой босс в Брокен-Байу носил черную ковбойскую шляпу? — спрашиваю я, услышав в трубке ее тяжелое дыхание.
— С чего это ты вдруг вспомнила о какой-то шляпе?
Она кашляет, затем раздается стук, и связь обрывается.
— Мама? — Я смотрю на телефон, снова набираю ее номер, но на этот раз сразу включается автоответчик. Мама умеет мастерски симулировать неуклюжесть, когда ей это нужно.
Я выхожу через кухонную дверь на задний двор, яркое солнце светит мне прямо в лицо. Я снова набираю мамин номер.
— Уилламина, что происходит? — спрашивает она вместо приветствия.
— Нам нужно поговорить.
— Ты ничего похуже придумать не могла? Я еще даже не обедала.
Я смотрю на сухую землю на заднем дворе и вспоминаю теплицу, которая стояла там раньше. Растения вызревали там под песни Долли Партон, внутри пахло землей и удобрениями.
— Мы не закончили разговор о той машине.
— Понятия не имею, о чем ты говоришь.
— Что мы натворили тогда? — Мой голос звучит ровно, но руки начинают дрожать.
Проходит несколько секунд.
Я останавливаюсь рядом с деревом — наверное, это самый старый дуб на участке. Ствол у него толщиной с бункер для хранения зерна, с ветвей свисает сухой испанский мох.
В трубке раздается пронзительный мамин голос:
— Мы сделали то, что должны были сделать!
Я прижимаю руку к коре дуба, надеясь обрести хоть немного уверенности. Разговаривая с Кристаль Линн, я начинаю ощущать себя воздушным шариком, наполненным гелием.
— Не кричи, пожалуйста. Просто поговори со мной, мама.
— Не говори со мной так, я не твоя пациентка! — бросает она. — Я-то тебя хорошо знаю. Я знаю, что ты за человек. И знаю, что, если расскажу тебе всю историю, ты просто скажешь, что я вру. Ты всегда утверждаешь, что я вру. Вру о том, вру об этом. Вруша-вруша, соленые уши.
Я держусь на ногах только благодаря старому дереву. Если раньше у меня и были сомнения, что мама перестала принимать лекарства, то теперь эти сомнения исчезли. Придется позвонить ее врачу. Но сначала мне нужно ее успокоить. Возможно, я больше никогда не найду в себе готовности выслушать ее рассказ о той ночи.
— Обещаю, я не буду говорить, что ты врешь, — тихо произношу я. — Я действительно хочу услышать, что ты расскажешь об этом.
Долгая пауза. Я слышу только ее дыхание — тяжелое, неровное, словно она только что вернулась с пробежки.
— Не знаю даже, с чего начать.
— Ничего страшного, мама. Просто начни с самого начала.
Она откашливается.
— Мейбри была расстроена в тот вечер, когда ты ушла с тем парнем.
Я сильнее прижимаюсь к старому дубу. Помню, мама тоже была расстроена — хотя она скорее ревновала. Если вспомнить, как она схватила Мейбри за руку. С каким вызовом посмотрела на меня, сидя за рулем машины. «Ждать не буду!»
— Куда ты ездила в тот вечер? — спрашиваю я, чувствуя, как напрягаются мышцы челюсти.
— В бар.
— С Мейбри? — Я стараюсь, чтобы мой голос звучал спокойно, но в нем тоже возникает напряжение.
— Ага. Она спала в выгородке, пока мы с боссом пили.
Мой желудок сжимается в комок. Тот рисунок в альбоме Мейбри. Мама и мужчина.
— Какого черта?
— Слушай, в этом не было ничего плохого. Владелец бара был мне знаком.
Я на миг смыкаю веки. Ничего плохого для нее — но не для Мейбри. Я открываю глаза.
— А что потом?
— Потом босс попросил подвезти его обратно в офис. Вот я и подвезла.
— Во сколько это было?
— Не знаю. Столько лет прошло. Зачем тебе понадобилось ворошить прошлое?
Я игнорирую ее вопрос.
— Значит, ты подвезла своего босса?
— Да.
— Ночью, в пустой офис.
— Уилла, я… да… я его подвезла.
— И взяла с собой Мейбри.
— Да, Мейбри была со мной.
— Почему у тебя в ту ночь был синяк на лице? — спрашиваю я, надеясь сбить ее с толку и получить честный ответ.
— А разве он был?
— Был.
— Я не помню.
А вот и вранье. Я слышу запинку в ее голосе, паузу — она пытается придумать, что сказать дальше.
— Ладно, давай вернемся к той поездке. — Я с силой прижимаю ладони к глазам. — Что случилось после того, как ты отвезла его к офису? Он ушел? Или зашел внутрь?
— Э-э-э… нет… да. Вроде того.
— Мама, не испытывай мое терпение. Ты должна рассказать…
— Он упал, ясно?
— В каком смысле «упал»?
Мама громко, с влажными хрипами кашляет в трубку. Способность говорить она обретает только через несколько минут.
— Ну-у… — тянет она, — я пошла следом за ним к входной двери, он открыл ее и выключил сигнализацию, а потом прошел в дальнее помещение. Какое-то время он там возился, и тут я услышала громкий стук. Я побежала туда и увидела, что он лежит на полу. Судя по всему, ударился головой и наглухо вырубился. А сейф был распахнут настежь.
Я делаю долгий, медленный вдох и выдыхаю в трубку:
— Значит, ты его ограбила. — Это не вопрос.
— Уилламина, этот человек задолжал мне жалованье. Я увидела в этом шанс получить деньги, которые мне причитались, и я им воспользовалась.
Теперь мне уже нечего сказать.
— Уилламина?
— Почему ты оставила машину там, перед офисом?
— Мейбри не захотела снова садиться в нее. Ты же знаешь, какая она была. Поэтому мы пошли домой пешком, а по дороге домой мне пришла в голову идея избавиться от машины и получить страховую выплату. Я действительно думала, что мы сможем легко все это провернуть.
Легкие деньги. Личная Атлантида Кристаль Линн. То, о чем она вечно говорила. Вечно искала, но так и не нашла.
— И ты отправила меня к тому офису?
— Совершенно верно. Чтобы ты забрала машину.
«С человеком, находящимся без сознания, в…» Я обрываю эту мысль.
— Офис был пуст, там не было никакого мужчины, мама.
— Вот как? Он наверняка пришел в себя и удрал.
Мне хочется кричать от злости. Мне хочется колотить телефоном по дубу, пока он не разлетится вдребезги. И большая часть этой злости — на саму себя. Как я могла согласиться на то, что велела мне сделать пьяная, почти невменяемая мать? Почему я не вызвала полицию, едва увидев ее разбитое лицо? Почему я все эти годы убеждала себя, будто то, что я сделала в ту ночь, не имеет никакого значения? Все это выглядело полностью бессмысленным действием. Но Кристаль Линн в то лето вообще была не в себе. Ее мания достигла невиданной ранее отметки. Любой ее выбор казался ей предельно логичным. А я с ранних лет научилась не задавать ей вопросов. Соглашайся, слушайся, склони голову. И я последовала этой привычной линии поведения.
Мама молчит.
Ноги у меня подкашиваются, я смотрю на свои оранжевые резиновые сапоги и отчаянно мечтаю о волшебных серебряных башмачках — но не для того, чтобы вернуться домой, а для того, чтобы возвратиться в прошлое. Но я понимаю, насколько по-детски желать подобного. Теперь я могу сделать выбор, который искупит то, что я совершила тогда.
— И это правда. Я не лгу. Говорю тебе, я не лгу. Я не лгу.
Она лжет.
— Что на той записи с камер видеонаблюдения, мама?
— Какая запись с камер видеонаблюдения?
— Ты не единственная, кто в ту ночь украл кое-что из офиса.
— Послушай, я ничего не знаю ни о каких записях с камер видеонаблюдения. Я знаю только, что сделала то, что должна была сделать.
Ее голос вдруг начинает звучать так, словно она стала на пару десятков лет моложе. В нем слышится отголосок того бесстрашного огня, который когда-то пылал у нее в душе. В иных обстоятельствах эта возрожденная энергия вселила бы в меня надежду. Вместо этого она заставляет мою кровь закипать в жилах.
— Что это значит?
— Это значит… не твое дело.
— В высшей степени мое — ведь это ты меня в него впутала. Что насчет твоего тогдашнего босса?
— А что насчет него?
— Где он?
— Понятия не имею, где этот мерзавец.
— Как его имя?
— Не помню.
И это ложь номер три.
До меня доносится шум с заднего двора. Под шинами грузового автомобиля хрустят ракушки на подъездной дорожке. Я хочу спросить у мамы, почему полицейский интересовался содержимым багажника кабриолета, — но не спрашиваю. Не хочу выслушивать еще одно вранье.
— Мама, мне нужно идти. Но мы еще вернемся к этому разговору.
Я вешаю трубку и бегу обратно в дом, через кухню, по коридору к парадной двери. Едва открыв ее, я вижу отъезжающий курьерский грузовик, а у моих ног на крыльце лежит большая коробка, завернутая в коричневую бумагу.

Глава 13

Вернувшись на кухню, я беру не кружку с кофе, а стеклянный бокал и бутылку вина, купленную в «Sack and Save». Пить посреди дня — не лучшая идея, но иногда приходится делать исключения. Наверху я ставлю бутылку и бокал рядом с коробкой из доставки и телевизором, который принесла сюда заранее. Пальцы зудят от нетерпения, когда я включаю телевизор в розетку. Усевшись перед ним на пол, я вскрываю коробку. Разъемы на видеомагнитофоне и кабелях четко промаркированы, и подключение их к задней панели телевизора занимает меньше времени, чем я ожидала. «Пожалуйста, пусть всё заработает!» Затаив дыхание, я нажимаю кнопку питания видеомагнитофона.
Загорается зеленый индикатор. Я чуть слышно ахаю, не в силах поверить в происходящее. Включив телевизор, я беру одну из подписанных кассет — для проверки. На этикетке красуется выцветшая корявая надпись черным фломастером — «Как вращается мир». Мыльные оперы были солнцем маминой вселенной. Вымышленные проблемы персонажей занимали ее куда больше, чем собственные, реальные. Наверное, это было даже мило. Когда я училась в начальной школе, девочки на переменах играли в Золушку и Белоснежку, но для меня «Дисней» был чем-то совершенно чуждым. Спутниками моих детских лет были отнюдь не принцы и принцессы. Я росла на сценах с Люсиндой Уолш, Холденом Снайдером и доктором Бобом Хьюзом. Мужчины в этом экранном мире изменяли, лгали и получали пощечины, а не целовали нежных прекрасных дев, чтобы разбудить от колдовского сна.
Я вставляю кассету в видеомагнитофон и нажимаю кнопку воспроизведения. У меня перехватывает дыхание. «Ну же!»
По белому экрану бегут волнистые горизонтальные линии. «Ну же!»
Включается электронная музыка.
— Есть! — восклицаю я вслух в тишине пустой спальни.
На экране возникает панорама космоса, затем в ней появляется Земля, она светится синевой и вращается на экране, пока не замирает, сделавшись буквой О в слове «World»[429]. Глубокий мужской голос объявляет:
— «Как вращается мир». Спонсор сегодняшнего выпуска — производитель мыла «Ivory» и антиперспиранта «Sure».
Я слегка откидываюсь назад и качаю головой. Видеомагнитофон работает, факт. Я выщелкиваю из него кассету и бросаю в мусорный пакет, который принесла с кухни. Потом внимательно рассматриваю стопку немаркированных кассет. Нужная мне кассета в этой стопке — только руку протянуть.
Я хватаю из стопки верхнюю кассету и вставляю в видеомагнитофон. Дышу учащенно, словно только что вернулась с пробежки. Кассета изрядно подпорчена временем, изображение едва различимо, но я вижу, что на экране актеры, а не моя мать или сестра. Я наполняю бокал вином и беру другую кассету. Затем еще одну. И еще. Тени за окнами постепенно удлиняются.
Перебрав десяток кассет, я начинаю волноваться: возможно, в этой коробке нет ничего, кроме мыльных опер, записанных в свое время Кристаль Линн? Я отпиваю глоток вина и тянусь за следующей кассетой, когда позади меня вибрирует телефон, лежащий на полу. Я беру его и смотрю на экран. Незнакомый код города и номер. Я перебрасываю звонок на автоответчик. Спустя секунду мне снова звонят с того же номера. Я колеблюсь, но все же отвечаю. В трубке раздается резкий женский голос:
— Доктор Уоттерс?
— Да.
— Это Рита Мид. Извините за беспокойство, но я…
— Откуда у вас этот номер?
— Я следственный журналист. Найти номер телефона на самом деле не так уж сложно.
Мой тон становится жестче.
– Зачем вам понадобился мой номер?
— Я хотела бы с вами встретиться.
Я могу придумать как минимум сотню вещей, которые были бы для меня предпочтительнее, нежели встреча с Ритой.
— Не уверена, что это возможно. Я скоро возвращаюсь домой.
Рита продолжает, как будто не слыша моих слов:
— Занятно — я приехала в этот безвестный городок, чтобы осветить в новостях сенсационную историю, и столкнулась здесь со знаменитой специалисткой по психологической самопомощи. И эта знаменитость как-то связана с тем самым байу, о котором я сейчас рассказываю. Это заставило меня задуматься: возможно, я что-то упускаю?
Мой взгляд невольно падает на стопки кассет. В груди у меня возникает холодный, твердый ком.
— Не хочу вас разочаровывать, но никакой связи здесь нет. — Я делаю большой глоток вина.
Рита откашливается.
— Правда ли, что вы проводили летний отдых в этом городке вместе с родными?
— Ну…
— И что у вас с офицером Арсено был юношеский роман?
— Это не…
— И что ваша мать в какой-то момент приобрела красный кабриолет?
У меня перехватывает горло, и я хриплым шепотом отвечаю:
— Без комментариев.
Я вешаю трубку, прежде чем она успевает задать очередной вопрос. Спустя мгновение телефон снова жужжит. Я перебрасываю звонок на автоответчик, затем блокирую номер. Допиваю вино и с грохотом ставлю бокал на пол. Какого черта? Как и предполагала Эми, все не так просто. Мне не нужно, чтобы пронырливая репортерша совала в это свой нос. Я и сама достаточно напортачила. Я хочу, чтобы ситуация с машиной разрешилась по-тихому и никто, кроме Трэвиса и шефа, не был в нее посвящен. Я вовсе не рвусь выставлять ее на всеобщее обозрение.
Я пытаюсь убедить себя, что в порядке. Рита просто надеется раскрутить эту сенсацию еще больше, но я не намерена ей в этом помогать. Я перебираю немаркированные кассеты и просматриваю еще одну. Она так сильно испорчена, что я не могу разобрать, что на ней записано. Я кладу ее в стопку, которую мысленно отметила как «возможно».
За окнами уже темно. Я просматриваю еще несколько немаркированных кассет и откладываю в сторону. Беру очередную и вставляю в видеомагнитофон. Опять мыльный сериал. Кассета за кассетой, глоток за глотком, шаг за шагом — я действую уже автоматически, и моя тревога сменяется сомнением. Что, если ту самую кассету каким-то образом отделили от остальных и выбросили? Что, если я затеяла все это напрасно?
Я включаю следующую пленку. Действие на экране телевизора переносится в больницу. Мне следует извлечь кассету, но выпитое вино заставляет мои веки тяжелеть. Я слышу перестук каблуков. Кто-то ругается. Или это просто звуки у меня в голове? Я зеваю. На минутку закрываю глаза. Только на минутку.
Я просыпаюсь с резкой болью в шее. Экран телевизора темен. Я разминаю шею, смотрю на телефон. Четыре часа утра. Я приподнимаюсь и опрокидываю пустую бутылку из-под вина, стоящую рядом. «Черт!» Я встаю, бреду на кухню, завариваю кофе, потом снова усаживаюсь перед телевизором.
Кофе начинает действовать уже после того, как я просматриваю пять или шесть очередных кассет. Вставив следующую, я ожидаю увидеть на экране знакомых актеров, однако в кадре появляется нечто новое. Сердце бешено колотится у меня в груди. На экране что-то мелькает. Никакого сияющего синевой земного шара. Никакой закадровой музыки восьмидесятых годов. Вместо этого появляется мутное, пятнистое черно-белое изображение. Я делаю вдох и подаюсь ближе к экрану. Несмотря на зернистость изображения, я точно могу сказать, что на записи отображается парковка, длинные тени тянутся позади стоящих на ней машин.
Черт возьми!
Я прикасаюсь к экрану пальцем, почти ожидая, что он ударит меня статикой — или я его. Адреналин гудит в моих жилах подобно электричеству. Я неотрывно смотрю в телевизор, пока машины одна за другой не уезжают прочь из кадра. День сменяется ночью. Изображение на записи становится темным, но задняя часть стоянки освещена огромными галогеновыми фонарями, направленными на парковочные места. Наверное, скоро на одно из этих мест въедет мамина машина.
Я грызу ногти. Минуты складываются в часы, но я отказываюсь перематывать запись вперед. Я не хочу ничего пропустить, не хочу рисковать испортить старую кассету. Затем я замечаю движение на краю размытого кадра. На стоянку влетает машина. Я подаюсь еще ближе к экрану.
Изображение, конечно, черно-белое, но ярко-красный цвет кабриолета — похожий на цвет яблочного леденца — запечатлелся в моей памяти. С водительского сиденья выскакивает женщина, а с пассажирской стороны выходит мужчина в ковбойской шляпе. На миг я перестаю дышать — а потом дыхание учащается вдвое. Пара идет вокруг здания к входной двери. Хотя я не могу разглядеть лиц, я сразу узнаю кокетливую походку мамы. А ковбойская шляпа позволяет мне понять, кто этот мужчина. Ее босс. Я перевожу взгляд на машину, которая наискосок припаркована на стоянке, и понимаю, что Мейбри так и осталась на узком заднем сиденье.
Я хочу дотянуться сквозь экран, сквозь время и вытащить ее оттуда.
Проходит еще несколько минут, я нетерпеливо жду. Затем из-за угла здания появляется мама, мужчина преследует ее. Мамина одежда как-то странно свисает с тела. Волосы всклокочены. Я вижу, как она кричит что-то в сторону машины. Тень в салоне перемещается с заднего сиденья на переднее. Мама встает перед капотом, мужчина подбегает к ней. Они бранятся — я это отчетливо вижу. Язык тела не лжет. Затем он наносит ей удар.
Я вздрагиваю и ахаю.
На экране мама падает наземь и пропадает из поля зрения камеры; затем включаются фары машины. Мейбри.
Мужчина начинает пинать что-то лежащее на земле. О боже, это не что-то, это кто-то. Кристаль Линн! Я жду, что мама встанет или хотя бы отползет, но этого не происходит.
Все мышцы моего тела напряжены до предела.
Мужчина делает шаг назад, а мама поднимается, цепляясь за бампер машины. Она бьет рукой по капоту, кричит что-то в лобовое стекло, затем отскакивает в сторону. Дальнейшее происходит так быстро, что я пропустила бы все, если бы моргнула в эту секунду. Мужчина пытается убежать, но мамина машина срывается с места и едет прямо на него, вдавливая его в стену.
Я судорожно жму на кнопку паузы. С губ моих слетает низкий, гортанный стон.
Мейбри. Двенадцатилетняя, невинная Мейбри.
Я хочу выключить телевизор и больше никогда не смотреть эту запись, но мои пальцы уже снова нажимают кнопку воспроизведения.
На экране мама бежит к водительской двери и забирается в машину. Машина дает задний ход, и мужчина падает на землю, словно тряпичная кукла. Мама выпрыгивает с водительского сиденья, и на этот раз Мейбри тоже выходит из машины. Она выглядит ужасно маленькой и испуганной. Я поглаживаю экран кончиками пальцев, словно этим могу успокоить ее. Мама хватает мужчину за ноги и тащит к задней части машины, а затем с неожиданной силой дергает его и рывком вскидывает на плечо — прежде чем уронить в багажник.
Мейбри, спотыкаясь, пятится прочь от машины, пока не исчезает из кадра. Мама захлопывает багажник и подходит к оброненной наземь ковбойской шляпе. Поднимает ее, надевает на голову, а затем уходит со стоянки небрежной походкой, как будто просто вышла на ночную прогулку.
Я останавливаю запись.
У меня кружится голова. К горлу подкатывает тошнота, стремясь вырваться наружу. «Я говорю о багажнике машины, принадлежавшей твоей матери».
В доме тихо, если не считать скрипа и потрескивания половиц — как будто старое дерево проседает под тяжестью этого жуткого откровения. Я встаю. И ноги мои дрожат и подкашиваются далеко не так сильно, как я ожидала. Я иду в ванную. Моя косметичка висит на крючке рядом с раковиной. Я не медлю и не обдумываю свой следующий шаг. Я просто действую так, как подсказывает мне мышечная память. Я сую руку в косметичку и достаю блестящий предмет, который не должна была брать с собой. Блестящее лезвие с ровными краями.
Татуировка в виде сердечка на внутренней стороне моей левой руки, бледная кожа вокруг нее, шрамы под ней словно дразнят меня. Я хочу срезать эту татуировку с руки. Избавиться от нее и от всех воспоминаний, запертых внутри. Вместо этого я одним точным движением чиркаю лезвием поперек татуировки. Порез заставляет меня испустить крик, который я сдерживала дольше, чем готова признать. Кровь капает на белый плиточный пол. Я стою неподвижно, рука висит вдоль тела. Возможно, я надрезала слишком глубоко. Прошло слишком много времени с тех пор, как я делала это в последний раз. Некоторые люди путешествуют с одной таблеткой ксанакса, как с защитным одеялом — на случай панической атаки. Одно только знание о ее наличии может сдержать тревогу. Я путешествую с чем-то гораздо более токсичным.
Я прячу лезвие в косметичку, беру полотенце и прижимаю его к ране. Затем возвращаюсь к телевизору.
Я не готова продолжать смотреть, не готова увидеть на экране, как я сажусь за руль этой проклятой машины. Мне нужно осмыслить то, что я уже увидела, прежде чем я смогу признать ту роль, которую сыграла во всем этом. Я еще не готова. Я зажимаю полотенце сгибом локтя, а другой рукой нажимаю на кнопку перемотки. Пока кассета с пронзительным скрипом прокручивается в магнитофоне, я пытаюсь сделать вдох — словно на меня обрушилась гигантская волна, сбившая меня с ног и не дающая мне вынырнуть из-под воды. Но я должна снова встать на ноги, нажать на кнопку воспроизведения и приготовиться к следующему удару.
Апрель 2018 года
Катарина Будро вела машину по Мэйн-стрит — вела как могла. Ей следовало взять такси. Вызвать «Убер». Что угодно. Она опустила окно. Ветер в лицо слегка протрезвил ее. Она свернула на Бридж-стрит. Еще один мост, и она будет дома.
Зазвонил мобильный, лежащий на сиденье рядом с ней. Она протянула руку, но не смогла дотянуться. Наклонилась вбок еще сильнее. Ее пальцы коснулись чехла. Она на секунду посмотрела в ту сторону, но когда снова подняла взгляд, то увидела, что едет не вдоль по мосту, а поперек, прямо к краю. Она нажала на тормоз — или так ей показалось. Машина дернулась вперед, ударилась о боковое ограждение и вылетела за край.
Открыв глаза, Катарина так и не поняла, как долго она была без сознания. Что-то привело ее в себя. Вспышка света.
Кровь стекала по ее лицу. Было тихо, если не считать плеска воды о кузов машины. Но автомобиль был погружен в воду только частично. Должно быть, он рухнул на берег, у самой кромки воды. Катарина попробовала открыть дверь. Ручку заело. Девушка принялась стучать в окно машины изнутри. И тут увидела его — мужчину, стоящего рядом с машиной и смотрящего на нее. Она закричала.
— Держитесь, — велел он. — Отклонитесь подальше от окна.
Катарина сделала, как он сказал. Спустя секунду окно осыпалось осколками. Катарина ахнула, слезы текли по ее щекам.
— О боже. Спасибо вам!
Этот мужчина явно знал, что делать в таких случаях. Она поверить не могла в свою удачу.
Катарина нащупала ремень безопасности. Мужчина наклонился через выбитое окно.
— Позвольте мне помочь.
И тогда она ощутила, как что-то укололо ее в боковую часть шеи. Девушка вскрикнула и поднесла руку к месту укола.
— Что… — У Катарины закружилась голова. Язык настолько онемел, что она не могла выговорить ни слова. Она была полностью обездвижена.
Затем мужчина поднял какой-то предмет.
— Давайте сделаем еще одну с открытыми глазами. Улыбочку!
Снова яркая вспышка.
Глаза Катарины зажмурились сами собой. Она услышала, как где-то рядом зазвонил ее телефон.
Но она так и не смогла ответить на звонок.

Глава 14

Что-то тяжелое и твердое давит мне на грудь изнутри, когда в поздний утренний час я сижу на кухне и сжимаю в пальцах визитку Чарльза ЛаСалля. «Никогда не знаешь, для чего может пригодиться адвокат». Надо идти в полицию, но я не пойду без адвоката.
Приняв душ, я решила, что сегодня надену брюки и футболку. Больше никакого шелка. Больше никаких притворств. Я соучастница чего-то ужасного. Не нужно лицемерить и делать вид, будто это не то, чем выглядит. Я смотрю на сгиб левого локтя. Красный след, оставленный лезвием, совсем тоненький. Ничто не указывает на глубину боли, которую он таит, — боли от осознания того, что я помогла матери спрятать труп. Я растираю ладонями лицо и пытаюсь унять эти мысли, не дать им раскручиваться дальше — но они уже набрали ход. И я слишком устала, чтобы их остановить. Я снова сижу в тесной маминой машине-кабриолете и еду за Трэвисом от его дома по темной грунтовой дороге, ведущей к самой глубокой части байу. Участок семейства Деларю в северо-восточной части города. Обширный лесопитомник со старым фермерским домом и несколькими обветшалыми сараями вокруг. Трэвис остановился и выключил фары. Я сделала то же самое. Мы оба вышли из машин и встали перед бампером его грузовика. Августовская ночь была жаркой и настолько влажной, что трудно было дышать.
Трэвис указал на байу.
— Скинь ее туда. По другую сторону дамбы.
Я дрожащей рукой ставлю кружку с кофе на кухонный стол и стараюсь удержать в желудке выпитую жидкость. В доме тихо. В окне над раковиной виднеется ярко-голубое небо. Мои дни в этом городе тянутся дольше обычного. Как будто мне действительно нужен лишний час, чтобы посидеть и поразмыслить о том, что я видела.
Я смотрела и пересматривала запись на кассете, останавливая сразу после того, как мама скинула тело босса в багажник, а затем перематывала назад, чтобы посмотреть еще раз. Но никогда не доходила до того момента, когда в кадре появлялась я сама — я-семнадцатилетняя. Я должна была это сделать. Мне нужно это увидеть. Мне нужно это принять. Но я не смогла. Я продолжала смотреть на Мейбри и маму снова и снова. Возможно, для того, чтобы убедиться: я видела именно то, что видела, и мне это не почудилось. А возможно, для того, чтобы наказать себя за то, что я думала, будто поступок, совершенный мною по маминой просьбе много лет назад, был совершенно безобидным. Я твержу себе то, что говорила бессчетному множеству людей: «Ты была ребенком». Но мама ребенком не была. Она знала, что делает. И послала меня туда, чтобы избавиться от этой машины. Избавиться от этого тела.
Затем мне приходит в голову то, о чем я не подумала ранее. Острая тревога, вызванная ею, словно пронзает мне горло, перекрывая дыхательные пути, и я не могу даже сделать вдох. А что, если ее босс не был мертв?
Я вскакиваю из-за кухонного стола и извергаю содержимое желудка в раковину. Я содрогаюсь в рвотных спазмах, пока в желудке не остается только желчь. Я включаю воду, полощу рот, а затем прислоняюсь спиной к стойке. И тут приходят слезы. Сначала они медленно, беззвучно текут из глаз, но спустя несколько мгновений переходят в глубокие гортанные рыдания. Только через несколько минут мне удается отдышаться. Он не мог быть живым. Это невозможно. Я видела, что произошло. Если бы он остался в живых…
И тут я слышу шум. Мотор пикапа или грузовика. Старая модель без глушителя. Я бросаюсь к окну в прихожей и вижу хвостовые огни машины, движущейся по дороге к воротам. Похоже, это грузовик Дойла. Он последний человек, которого я хочу здесь видеть.
Я бегу наверх за своим пистолетом, меня бьет нервная дрожь. Оружие мое лежит там, где я его оставила, — незаряженное. Я хватаю из сумки коробку с патронами и заряжаю пистолет, затем осторожно возвращаюсь к окну. Включаю огромную люстру в прихожей и смотрю наружу. Подъездная дорожка пуста. Я отпираю входную дверь.
Позднее утро, такое же жаркое, как в любой другой день. Ни намека на ветерок. В небе над головой ни малейших признаков, что в ближайшее время на нем могут собраться облака. Птицы щебечут в кронах дубах. Цикады уже проснулись и тоже стрекочут. Чем жарче погода, тем раньше они начинают свои песни. Влажность ощущается как тяжелое одеяло, и пот выступает у меня на шее еще до того, как я дохожу до ступенек веранды.
Я сажусь и пытаюсь справиться с потоком эмоций, струящимся сквозь меня. Страх переходит в гнев, затем в раскаяние, затем в чувство вины. Он циркулирует по моим жилам, как яд. И вместе с ним приходит воспоминание о том, что сделала Мейбри. «Ох, Мейбри…» Я утыкаюсь лицом в ладони. Мейбри пыталась защитить маму. Мама пыталась защитить Мейбри. А я все еще пытаюсь защитить их обеих. Но этот круг защиты становится все более и более токсичным.
Без сомнения, для замутненного рассудка Кристаль Линн это казалось вполне логичным — отправить в ту ночь своего старшего ребенка, дабы он разгреб учиненный ею беспорядок. Но я не могу остановить круговорот мыслей в голове. Почему? Почему она решила, будто это был лучший вариант? Я тихо смеюсь. Кому, как не мне, это знать? Кому, как не мне, знать, что нельзя применять логику к нелогичному человеку. Нельзя ожидать нормальной реакции от женщины, которая понятия не имела о том, что такое нормальность.
«Мейбри не захотела снова садиться в нее». В тот вечер я видела страх в глазах сестры. Я решила, что это из-за мамы. В некотором смысле так и было. Но я тоже причастна к этому. Я скинула ту машину в байу. Я уничтожила улики. Я… Я не могу додумать эту мысль до конца. Я мобилизую все оставшиеся силы, чтобы спрятать эту мысль подальше. Сейчас не время об этом думать. И не время звонить Мейбри. Даже если бы она ответила, я не знаю, что ей сказать.
Когда я встаю, мое внимание привлекает что-то коричневое и смятое у подножия крыльца. Возможно, это просто мусор. Но это не похоже на мусор. Это похоже на бумажный пакет. А вчера его там не было. Я осторожно спускаюсь по ступенькам. Верх пакета аккуратно сложен.
Рассудок советует мне не трогать его, но я легонько пинаю пакет. Что бы там ни было внутри, оно твердое и издает металлический звон. Я вспоминаю фигурки, которые клепает Эдди. Если это одна из них, то она значительно крупнее других. Что бы это ни было, оно не кажется слишком опасным, хотя оснований так считать у меня нет.
Я медленно опускаю пистолет, поднимаю пакет и отгибаю края наружу. Не знаю уж, что я ожидала там найти, — но точно не то, что вижу внутри. Я роняю пакет так, словно он полон живых змей. Несколько секунд смотрю на него, потом хватаю и достаю металлический предмет, который находится внутри. Это номерной знак. Тяжелый. Холодный. Дрожащей рукой я бросаю его обратно в пакет. На красном кабриолете я не увидела номерного знака. Я снова заворачиваю края пакета. Это не похоже на металлические фигурки, которые делал Эдди, — на те подарки, которые он преподносил мне. Это послание. Послание от Дойла Арсено.
* * *
В «Кафе у Нэн» сегодня не так шумно, как несколько дней назад. Несмотря на то что все столики заняты — как местными жителями, так и представителями СМИ, — в помещении царит тяжелая тишина. Самый громкий звук — звон столовых приборов о тарелки. Хотя я обута в оранжевые сапоги и не удосужилась уложить волосы перед выходом, я по-прежнему больше похожа на журналиста, на стороннего наблюдателя. Несколько человек пристально смотрят на меня. Местные жители выглядят уставшими, их взгляды устремлены вниз, а губы плотно сжаты. Репортеры выглядят голодными, но алчут они не еды, а новых смертей. В отличие от местных жителей, взгляды у них зоркие и сосредоточенные. И самый сосредоточенный из всех — взгляд зеленых глаз, устремленный прямо на меня. Рита Мид.
На моем телефоне появляется сообщение с нового номера.
Чем дольше ты пытаешься игнорировать меня, тем сложнее это будет. Это Рита.

Я смотрю на нее. Уголки ее губ приподнимаются вверх.
Круто.
Несмотря на присутствие Риты, оказаться здесь все равно лучше, чем сидеть в Тенистом Утесе и ждать, пока Чарльз ЛаСалль перезвонит мне. Я положила номерной знак на кухне рядом с куколками Эдди и смотрела на них бесконечно долго — даже глаза заслезились. Зачем Дойл привез его мне? И если я отнесу этот знак в полицию, поверят ли они, что я получила его именно таким образом?
Если бы я осталась в доме еще хоть на секунду, я бы сошла с ума от всех этих вопросов и в конце концов снова начала бы просматривать кассету. Или, что еще хуже, вернулась бы к своей косметичке. А я не должна этого делать. Поэтому я решила: пусть я выгляжу и чувствую себя как зомби, мне нужно сейчас побыть среди людей.
Из выгородки возле окна выходит парочка, и я проскальзываю внутрь, хотя там еще не убрано. Молодая официантка с блондинистой челкой и полным ртом жевательной резинки вытирает стол мокрой тряпкой, а затем кладет передо мной закатанное в пластик меню. Она на мгновение исчезает, а затем возвращается с толстой керамической кружкой, которую с грохотом ставит на стол.
— Кофе, дорогуша?
То, что официантка, будучи моложе меня в два раза, называет меня «дорогуша», вызывает у меня улыбку. Но это не подлинная улыбка. Сейчас мне ничто не кажется подлинным. Я чувствую себя актрисой на съемочной площадке — актрисой, которая лажает в сцене, которую забыла отрепетировать. Когда Эми было чуть за двадцать, она работала ассистентом продюсера в Лос-Анджелесе. Она рассказывала мне, как, находясь на съемочной площадке, полностью утрачивала широту взгляда. Ее мир сводился к актерам, режиссеру, осветителям и операторам, и это становилось для нее всей вселенной.
Точно так же я чувствую себя в этом городе. Только никто не крикнет «Снято!», прекращая этот абсурд.
Кофе крепкий, но я не добавляю в него ни сливки, ни сахар. Сейчас мне не нужно его разбавлять. Мои нервы на пределе, и хотя кофеин может усугубить это состояние, мне все равно. Мне нужно зарядиться энергией. Я чувствую, что кто-то смотрит на меня с другого конца комнаты. Я поднимаю глаза, ожидая снова увидеть Риту. Но все гораздо хуже. Это Трэвис. Он сидит за дальним столиком, потягивает кофе и смотрит на меня. Я киваю ему. Он кивает в ответ. Мне не нравится, как он меня разглядывает. Он комкает бумажную салфетку и бросает на тарелку, затем выходит из-за стола и направляется ко мне. Я выпрямляюсь, отбрасываю волосы за спину.
— Доброе утро, — здоровается он. Он улыбается, но улыбка слишком сдержанная, слишком застывшая.
— Привет.
— Нам нужно закончить разговор.
Я думаю о номерном знаке.
— Да, нужно.
Я ерзаю на стуле. Под взглядом Трэвиса мое дыхание учащается. А когда я вспоминаю то, что видела на той кассете, мне становится еще хуже.
— Но только не здесь, — говорит он. Я киваю.
Он смотрит на меня сверху вниз, как будто ждет чего-то. Наверное, он хочет, чтобы я встала и пошла за ним, но я еще не готова.
— Я позвоню тебе позже, — говорю я.
— Уилла…
— Обещаю.
Он вздыхает и выходит из «Кафе у Нэн». Я смотрю, как он садится в свой пикап и выезжает с парковки. Мне нужно сказать ему, что я собираюсь пойти в полицию. Нужно рассказать ему о записи на той кассете. Но при одной только мысли о том, чтобы выговорить это вслух, у меня перехватывает горло.
Официантка возвращается, чтобы принять мой заказ, но у меня нет аппетита. Я говорю ей, что буду пить только кофе, и тут, словно в тщательно отрепетированном танце, раздается одновременный скрип отодвигаемых стульев по полу, а посетители в городских костюмах и платьях появляются из выгородок, поправляя галстуки и нанося помаду. Все они устремляются к двери — включая Риту, которая на мгновение задерживается у моего столика.
— Информация течет в обе стороны, — бросает она.
За считаные секунды заведение пустеет настолько, что я начинаю гадать, не прослушала ли я сигнал пожарной тревоги. Загадочные слова Риты звучат в моей голове.
— Я что-то пропустила? — спрашиваю я официантку, указывая на опустевший зал.
Она продолжает жевать жвачку.
— Нет. Такое бывает, когда они все узнают, что что-то происходит. Наперегонки мчатся к байу.
Внутренняя магнитная стрелка, приведшая меня в этот город, начинает дрожать. Я прошу счет.
На улице жарко. Жарко, как на поверхности солнца. И влажно до такой степени, что я не могу дышать. Но несмотря на то, что в атмосфере столько воды, дождя по-прежнему нет. Все вокруг выглядит сухим, пыльным и увядшим. Вода в байу будет испаряться и дальше, и чем сильнее она испаряется, тем больше вероятность того, что на поверхность выплывет что-нибудь еще.
Фургоны новостных агентств выезжают с парковки и поворачивают налево на Мэйн-стрит. Не успеваю я осознать это, как уже сажусь в свою машину и вслед за ними направляюсь на восток по Бридж-стрит, а затем проезжаю по мосту — на противоположную сторону байу от того места, где была найдена машина. Они сворачивают на грунтовую дорогу. Эта сторона байу менее окультуренная, здесь больше деревьев и кустарника и меньше травы. Я паркуюсь позади фургонов. Репортеры выскакивают из машин и спешат на вершину дамбы, а операторы бегут за ними. Я явно не в себе. Мне здесь нечего делать. Мне нужно развернуться и уехать, вернуться в Тенистый Утес и снова попытаться связаться с Чарльзом. Но когда я даю задний ход, я вижу на вершине дамбы Риту, которая машет мне рукой, приглашая подойти. Мотор моей машины работает на холостом ходу. Говорить с этой женщиной рискованно. Она знает о кабриолете. Но она сказала, что информация течет в обе стороны. А мне нужна вся информация, которую я могу получить. Я выключаю двигатель и выхожу из машины. Кто не рискует, тот не пьет шампанское.
Когда я поднимаюсь на дамбу, Рита наклоняется к своему оператору, передает ему микрофон и, ловко сохраняя равновесие на своих высоких каблуках, направляется ко мне. Основная часть толпы сгрудилась на противоположной стороне байу. Только несколько человек сбились в кучу ниже того места, где я сейчас стою, они перешептываются и указывают на меня. Как и в «Кафе у Нэн», на дамбе сейчас гораздо тише, чем в прошлый раз. Никаких громких разговоров. Никакого взволнованного гула. Трагические обстоятельства, окружающие этот байу, сделались для всех реальностью. И реальность накрыла этот город мокрым, тяжелым одеялом.
Подойдя ко мне, Рита протягивает руку.
— Доктор Уоттерс, приветствую вас.
Я смотрю на протянутую руку. Рита смотрит на меня. Хотя хорошие манеры не числились в списке вещей, которым Кристаль Линн учила своих дочерей, я беру мягкую ладонь Риты и пожимаю ее.
— Вам понравился сегодняшний завтрак? — спрашивает она. Я не отвечаю, и она добавляет: — В «Закусочной у Тейлора» я говорила с вами серьезно. Все, что вы скажете, останется между нами. Я просто хочу побеседовать.
— Что вы имели в виду под словами «информация течет в обе стороны»?
Она игнорирует мой вопрос, оглядывается через плечо, а затем снова смотрит на меня.
— Полное безумие, правда?
Я снова киваю, сохраняя невозмутимый вид. Я знаю, что при общении с ней нужно быть осторожной в высказываниях. Она может превратить дерьмо в золото. Настоящий Румпельштильцхен.
На разных участках берега водолазы, одетые с ног до головы в черные гидрокостюмы и вооруженные большими подводными фонарями, на короткое время погружаются в мутную воду, а затем вновь всплывают. Полицейские пытаются сдержать прессу, которая старается пробиться вперед. Они как будто танцуют странный медленный танец, оставаясь в итоге на одном месте.
Я оглядываюсь в поисках Трэвиса. Он разговаривает с шефом Уилсоном, а водитель эвакуатора, которого я видела на днях, курит, прислонившись к своей машине — та стоит неподвижно и безмолвно.
— Полное безумие, — соглашаюсь я.
Инстинкт подсказывает мне — нужно подождать, что ответит на мой вопрос Рита. Поэтому я не спешу заполнить паузу.
Наконец она говорит:
— Послушайте, я не буду вам лгать, доктор Уоттерс. Меня заинтересовало ваше выступление в программе «Форт-Уэрт лайв», но это не все, что мне интересно. Мне любопытно, почему вы оказались в этом маленьком городке в то самое время, когда из байу один за другим извлекают трупы. Мне любопытен и тот старый кабриолет, который достали оттуда же. — Она пристально смотрит на меня. — Я многое знаю об этой машине. То, что, по моему мнению, следует знать и вам.
Мне кажется, что мои ноги превращаются в бетонные столбы. Я не могу пошевелиться. Я застываю, глядя на нее и надеясь, что она не заметила, как я с трудом сглатываю слюну. О чем я, черт побери, думала, когда подошла к ней?
— Дайте мне шанс, доктор Уоттерс, — продолжает она. — Я прошу лишь об одной беседе.
Прежде чем я успеваю ответить, а Рита — договорить, громкий гудок раздается в жарком влажном воздухе. Мы поворачиваем голову в сторону небольшой лодки с водолазами. Радио шерифа хрипит что-то. Трэвис кричит:
— Они нашли!
Рита сует мне в руку визитку и на одном дыхании выпаливает:
— Я действительно думаю, что вам было бы хорошо рассказать свою версию истории.
Она поворачивается на каблуках и уходит вниз по дамбе, не дожидаясь моего ответа. Я просматриваю визитку и кладу ее в сумочку. Единственная история, которую хочет рассказать Рита, — та, которая позволит ей подняться в рейтинге как можно выше.
Я наблюдаю, как водитель эвакуатора тушит сигарету и запускает дизельный двигатель. Когда грузовик подъезжает к урезу воды, оператор Риты включает подсветку на своей камере. Я вижу, как движутся губы Риты, пока за ее спиной разворачивается действие. Плоскодонная лодка водолазов подплывает ближе к берегу. Два водолаза выныривают из воды, берут концы цепей, тянущихся от лебедки эвакуатора, и снова погружаются. Так же, как было в тот раз, когда нашли машины. Но на сей раз, когда цепи со скрежетом наматываются на барабан, из мутной воды показывается нечто иное. Большая черная стальная бочка.
Бочка номер пять.
* * *
Я паркуюсь перед Тенистым Утесом и оставляю двигатель включенным. Я вспоминаю слова Риты о старом кабриолете, и мои мысли закономерно вновь обращаются к маме. Все вертится вокруг нее. Так было всегда. Если для нее солнцем были «мыльные оперы», то она сама была огненным шаром, по орбите которого вращались мы с сестрой. Мои тетушки делали все возможное, чтобы как-то изменить ситуацию в нашу пользу, но нескольких летних месяцев было недостаточно, чтобы противостоять притяжению мамы. Несмотря на то что я стала успешной и самостоятельной, нити, связывающие меня с мамой, по-прежнему крепки и их сложнее разорвать, чем я считала. Теперь они уже не сокрыты в глубинах прошлого. Из-за того, что я приехала сюда, они выступили на поверхность, точно корни старых дубов, окружающих меня, — скрученные, узловатые… и о них легко споткнуться.
Я выключаю мотор и проверяю свой мобильный. Я пропустила звонок от Чарльза ЛаСалля. Черт! Я набираю его номер, но сразу попадаю на автоответчик. Затем мой телефон начинает жужжать. Это звонит Эми. Я подумываю не отвечать, но затем решаю, что попытка избежать разговора принесет мне одни неприятности. Мне нужно знать, что происходит дома.
— Привет, — говорю я, выходя из машины.
— Что случилось?
— Ничего себе! Я сказала одно-единственное слово.
— И этого было достаточно. Что случилось? Ты едешь домой?
Я игнорирую ее последний вопрос и направляюсь к крыльцу.
— Я просто думаю обо всех этих сплетнях насчет Кристофера. До тебя что-нибудь долетало?
— Слухи о том, что он завел с тобой роман, будучи в браке, утихли. Его документы о разводе находятся в открытом доступе. Ты была права. Он развелся за год до того, как ты начала работать у него.
Я выдыхаю.
— По крайней мере, одна хорошая новость. — Я поднимаюсь по ступенькам крыльца. — Но нападки на мой профессионализм все еще не дают мне покоя.
— Не все сразу, — говорит она.
— Наверное, мне нужно будет позвонить Кристоферу.
Мы с ним не общались уже несколько лет. Это чудо, что мы расстались так дружелюбно, учитывая, что он признался не только в том, что разлюбил меня, но и в том, что влюбился в другую… очень похожую на меня, но гораздо более молодую и полностью очарованную его персоной. Мое восхищение Кристофером угасло, когда я наконец поняла, что не хочу, чтобы он заботился обо мне. Я хотела заботиться о себе сама. Я решила, что его роман с другой женщиной соответствовал поговорке «не было бы счастья, да несчастье помогло», и была почти рада, что все наконец-то раскрылось. Детей у нас не было. Я сохранила свою девичью фамилию, свой банковский счет. Все обошлось мило и аккуратно — и мне это было по душе.
Поднявшись на ступени веранды, я останавливаюсь. К двери прислонен небольшой металлический предмет.
Это уже не настолько мило и аккуратно.
Я наклоняюсь и поднимаю его. Определенно, это одна из поделок Эдди. Она похожа на маленькую металлическую куклу вуду. Но у этой фигурки вместо более-менее нормальных рук и ног, как у предыдущих, из округлого тела торчат крошечные ножевые лезвия, а сверху приварена деформированная голова. Куколка примитивная и, конечно, жуткая, но все же довольно хорошо сделана. Я оглядываюсь по сторонам: на подъездную дорожку и деревья, окружающие дом. Никого не видно.
— Эми, — произношу я, глядя на новую куклу, которую оставил мне Эдди, — скажи мне, что все будет хорошо.
— Все будет хорошо. — Пауза. — Возвращайся домой, Уилла.
— Это еще не все, — говорю я, унося фигурку в кухню.
— О боже, что еще?
— Здесь Рита Мид. И она хочет побеседовать со мной. — Я добавляю куклу к коллекции на кухонной стойке, рядом с моим термосом и номерным знаком. Довольно странное собрание.
— Репортерша национальных новостей Рита Мид?
— Единственная и неповторимая.
— Черт. Ты действительно получила нездоровую популярность. Держись от нее подальше. И соблюдай политику «без комментариев».
— Знаю.
— Без комментариев, Уилла, — повторяет Эми.
— Я поняла. — Но, глядя на странное собрание металлических предметов, я задумываюсь. Хотя Рита и ее знания о маминой машине пугают меня, есть в ней что-то, что меня интригует. Хорошо это или плохо, но она честна. — Эми, мне нужно идти. Позвоню тебе позже.
Я вешаю трубку, не давая ей возможности возразить, и опускаюсь на кухонный стул. Машина, кассета, бочки, ложь моей матери — все это отодвигает на задний план другие проблемы, на которых мне нужно сосредоточиться. Те, которые касаются моего будущего, а не прошлого. Но сейчас мое прошлое — это моя нынешняя жизнь, мое нынешнее окружение, нравится мне это или нет.

Глава 15

На следующее утро я лежу в постели, и сна — ни в одном глазу. Не знаю, сколько времени я уже не сплю. Достаточно долго, чтобы увидеть, как светлеет небо. Мое тело и мой разум жаждут сна, но так и не получают желаемого. Каждый раз, закрывая глаза, я вижу кадры с той кассеты, которые воспроизводятся перед моим внутренним зрением снова и снова.
Перед тем как заснуть, я отправила Чарльзу сообщение, и он ответил, что может встретиться со мной в полицейском участке сегодня после обеда, после пресс-конференции шерифа возле байу. Я не знаю, чувствую ли я облегчение или ужас. И эти чувства продолжают сменять друг друга, пока я просматриваю остальные сообщения на своем телефоне. Три от Риты, и в последнем она пишет, что уже едет ко мне. Отправлено двадцать минут назад.
Я бреду в ванную и плещу водой в лицо. То, что я вижу в зеркале, меня не радует. Под глазами темные круги, сами глаза красные и опухшие. Волосы растрепаны и спутаны, а длинная футболка, которую я надела, встав с постели, уже пованивает. Я понимаю, что не стирала белье с тех пор, как приехала сюда. Как давно? Я пытаюсь подсчитать. Пять дней? Шесть? Неделю? Я снова смотрю в зеркало. Такое ощущение, что я здесь уже несколько лет.
Раздается громкий стук во входную дверь, а потом еще более громкий голос:
— Доктор Уоттерс? Вы меня слышите? Есть кто дома?
Когда я уже спускаюсь по лестнице, Рита снова стучит в дверь.
— Доктор Уоттерс, вы дома? Я только на минутку. Обещаю, что не отниму у вас много времени.
Я взвешиваю варианты. Самым разумным было бы промолчать и позволить ей уйти. Но есть подозрение, что она вернется. Рита, судя по всему, не из тех женщин, которые станут терпеть, когда их игнорируют. К тому же… я уже подумывала о том, чтобы побеседовать с ней. Но я хотела, чтобы эта беседа состоялась на моих условиях, а не на ее. Может быть, я смогу настоять на своем. Контролировать ситуацию. Может быть, Рита — как бы страшно мне ни было открыться ей — сумеет мне помочь. Информация течет в обе стороны. А эта женщина полна информации.
Еще один стук, и я открываю входную дверь — меня встречает утренняя духота и взгляд широко открытых глаз Риты Мид. Она выглядит настолько лощеной, что, кажется, отражает свет. Ее лицо напоминает отфотошопленную фотографию. Ее волосы похожи на шелк. Улыбка ослепительна. Несколько дней назад я бы позавидовала всему этому. Даже представить не могу, что она думает о моем непрезентабельном виде.
Всмотревшись в мое лицо, она говорит:
— Вы не получили мои сообщения.
Это утверждение, а не вопрос. Я выдавливаю из себя улыбку и качаю головой.
— Я же говорила, что собираюсь заехать к вам. — Она снова ослепительно улыбается. — Вот и решила рискнуть. — Сегодня она одета во все черное. Должно быть, ей жарко. Как будто уловив мою мысль, она смотрит поверх моего плеча и добавляет: — Может быть, зайдем в дом и поговорим там?
Еще не поздно. Я могу сказать «нет» и закрыть дверь. Сказать ей, что я не заинтересована в беседах, и пусть она оставит меня в покое. Но отчасти я все-таки заинтересована, или, точнее, заинтригована — это слово более уместно в данной ситуации. И если быть честной с собой, я уже дошла до той точки, когда могу только сказать: «Да пошло оно всё!»
Я пожимаю плечами и направляюсь в кухню, оставив дверь открытой, возвращаясь на кухню. У меня за спиной раздается перестук Ритиных каблуков.
— Здесь красиво, — замечает она. — И, к счастью, есть кондиционер. — Она смеется, но я продолжаю идти молча.
Дойдя до кухни и окинув взглядом помещение, я понимаю свою ошибку. Номерной знак все еще лежит на стойке рядом с куколками Эдди. Я поворачиваюсь, намереваясь сказать Рите, что мы побеседуем в другой комнате, но она уже обходит меня и отодвигает от кухонного стола один из стульев. Садясь, она окидывает кухню цепким взглядом, и я уверена: она замечает номерной знак, но не останавливает на нем внимания.
Я наливаю нам кофе, ставлю перед Ритой чашку, сливки в упаковке и сахарницу. Потом сажусь напротив нее и провожу руками по спутанным волосам.
— Спасибо, что впустили меня, — произносит она.
Я киваю, смотрю на свои обломанные ногти, а потом на ее ухоженные руки. Потом собираюсь с немногими оставшимися у меня силами.
— Не уверена, что готова к долгому визиту.
Она достает из сумочки мобильный телефон и кладет его на стол.
— Я ненадолго. Обещаю. — Она указывает на свой телефон. — Я хотела бы записать нашу беседу. Чтобы потом не было никаких неверных истолкований. — Она расправляет точеные плечики. — Вы в любой момент можете сказать «не для записи».
— Не для записи.
Она садится прямо, ее длинный красный ноготь зависает над кнопкой записи. Я молчу. Она молчит. Наконец я вздыхаю и откидываюсь на спинку стула. Она победила.
— Хорошо. Можете включить запись. — Затем я добавляю: — Для начала.
Она нажимает на кнопку записи.
— Пожалуйста, назовите свое полное имя.
— Доктор Уилламина Перл Уоттерс.
Она смотрит на свой телефон.
— Интервью проводится в Брокен-Байу. Девятнадцатого августа две тысячи восемнадцатого года.
Я ахаю:
— Сегодня девятнадцатое августа?
Рита поднимает взгляд.
— А что не так?
Перед моим внутренним взором вспыхивает настолько яркое и жгучее воспоминание, что мне хочется заслонить глаза рукой. Мама взбегает по лестнице в спальню на втором этаже Тенистого Утеса, неся на огромном серебряном подносе кособокий шоколадный торт, с которого стекают по меньшей мере два тюбика шоколадной глазури «Бетти Крокер». На торте ярко горят семнадцать свечек.
— С днем рождения, милая! — Она указывает акриловым ногтем на еще одну свечку, стоящую отдельно. — А это на вырост. — Мама выпячивает бедро вбок. — Теперь поскорее загадывай желание, пока у меня не отвалились руки.
Моего запястья касается мягкая ладонь. Рита откашливается. Я моргаю и встряхиваю головой.
— Знаете, что… Возможно, сейчас все-таки не лучший для меня момент, чтобы давать интервью.
Рита ставит запись на паузу. Барабанит ногтями по столу, затем вздыхает. Демонстрирует мне экран своего телефона, выходит из приложения звукозаписи и бросает телефон обратно в сумку.
— Думаю, у нас с вами куда больше общего, чем вам кажется. Две девушки-южанки, добившегося многого, несмотря на то что все обстоятельства были против них. Мы обе имеем дело с медиасферой, просто с разными ее аспектами. Нас обеих обвиняли в интимных отношениях с мужчиной ради продвижения карьеры.
Я думаю о Кристофере и обо всех этих слухах.
— Я…
Она поднимает ладонь.
— Я знаю, что это чушь. — Навалившись на стол, она продолжает: — А если даже и нет, то кого это волнует? Понимаете, лично меня волнует возможность рассказать хорошую историю. Когда я увидела вас в то утро в захолустной забегаловке, я поняла, что получила такую возможность. — Она снова выпрямляется, бросает взгляд на номерной знак на стойке, потом снова обращается ко мне: — У вас, несомненно, есть интересная история.
— Да, есть. — Я чувствую себя слишком усталой, чтобы спорить с ней, и уже давно не практикую то, чему учу. Честное исцеление — это не так легко, как кажется тем, кто читает мою книгу или слушает мои подкасты.
— Это был кабриолет вашей матери, верно? — спрашивает Рита. Вместо ответа я откашливаюсь и заставляю себя сесть прямо. Она продолжает: — Я подготовилась к сегодняшней беседе.
— И что же выявила ваша подготовка?
— То, что много лет назад человек по имени Зик Джонсон купил красный кабриолет и отдал его женщине, которая работала на него. То, что несколько недель спустя Зик пропал.
Я сохраняю нейтральное выражение лица, но внутри у меня всё скручивается в узел. Дыхание учащается. Мне нужно уйти из кухни. Рита продолжает:
— Не то чтобы это оказалось ужасным потрясением для большинства людей, знавших его. Он был букмекером и прогонял ставки через свою контору. Был замешан в разных делишках. Некоторые даже утверждают, что он был связан с новоорлеанским криминальным кланом Марчелло, но я полагаю, что он сам и пустил этот слух.
— Я не знаю… думаю… может быть, нам следует поговорить позже.
Она продолжает, словно не слыша моих слов:
— Я уверена, что Зик исчез в то лето потому, что его поймали на контрабанде наркотиков через его контору.
«Скажи ей, чтобы уходила», — понукаю я себя.
— Надеюсь, ваша мама не была замешана во всем этом.
«Немедленно скажи ей, чтобы уходила».
— С тех пор этот тип то попадал за решетку, то выходил на свободу, а сейчас отбывает срок в федеральной тюрьме за уклонение от налогов.
Рита продолжает говорить, но я не могу различить ее слов из-за шума в ушах. Мне кажется, будто вся кухня кренится куда-то вбок. Я упираюсь босыми ступнями в пол под столом, чтобы дать себе хоть какую-нибудь опору.
— Погодите, — прерываю я ее, — вы сказали, что он в тюрьме?
— Верно, — подтверждает она.
Я вскакиваю из-за стола так стремительно, что Рита отшатывается. Я хочу обнять ее, поблагодарить, но говорю только:
— Мне нужно идти.
— Что? — Рита моргает, глядя на меня.
— Я… я забыла, что должна кое-куда поехать, — лгу я. — И я уже опаздываю.
Я хватаю ее сумочку со стула и сую ей. Рита вертит ее в руках, потом спрашивает:
— Что ж, когда мы сможем вернуться к этому?
— Не знаю, я вам позвоню.
Я провожаю ее обратно к дверям и буквально выталкиваю за порог. Она спотыкается на ступенях крыльца, но быстро выпрямляется и одергивает юбку.
— Ловлю вас на слове. Я могу быть вам лучшим другом или худшим врагом. Решать вам. Лично я считаю, что нам лучше подружиться. Вы же умная женщина и знаете, что я могу помочь вам. Показать вашу историю в правильном свете. — Она наставляет на меня свой длинный палец. — С учетом этой машины и этих бочек я предвижу для себя в будущем премию Джорджа Полка.
— Звучит хорошо, — поспешно отвечаю я и захлопываю дверь перед ее лицом. Потом разворачиваюсь и взбегаю на второй этаж, перепрыгивая через две ступеньки. Останавливаюсь я только в спальне перед телевизором и судорожно начинаю нащупывать кнопки на видеомагнитофоне. Нетерпеливо похлопывая себя по ноге, я жду, пока телевизор включится. «Он жив!» — повторяю я про себя.
Кассета начинает проигрываться с того места, на котором я ее остановила. Мамы и Мейбри в кадре больше нет — только машина. Я смотрю на экран, минута проходит за минутой. «Ну же!» Сидя в ожидании, я заставляю себя вернуться мыслями в прошлое, к той ночи на участке Деларю. Мы с Трэвисом были около байу. Он отдал мне свои ключи и уже собирался уходить, когда заглянул в окошко кабриолета.
— А что насчет всего этого мусора? Ты собираешься избавиться и от него тоже?
Я прослеживаю его взгляд — за спинками передних сидений громоздятся кучи хлама, который перекочевал сюда из старой машины.
— Наверное, мы можем переложить это в твой пикап.
— Да иди ты! Я не собираюсь ничего перекладывать туда.
— Да ладно, Трэвис. Мы сразу же оттащим это в дом моих тетушек. Я просто не могу оставить это все в машине. Это наши вещи.
Он пригладил обеими руками свою шевелюру.
— Я так с ума сойду с вами всеми.
– Ты сойдешь с ума? А я что, нет?
— Я сказал, что помогу тебе, но я не хочу ничего больше знать. Я хочу убраться отсюда.
— Пожалуйста, Трэвис.
Он обвел взглядом участок, потом снова посмотрел на меня.
— Уилла…
— Пожалуйста.
Он вздохнул.
— Ладно. Пойду поищу, куда это можно переложить. Но тебе придется разобраться с этим самой.
Через несколько минут он вернулся, таща несколько мусорных мешков.
— Вот, — заявил он. — Нашел их в одном из сараев.
Он протянул мне мешок, когда я перегнулась через спинку переднего сиденья.
Мы перенесли все барахло из машины в его пикап, потом я повернулась к нему и сказала:
— Тебе пора уходить.
Снаружи за чердачным окном громко свистит птица. У меня перехватывает дыхание. Багажник. В ту ночь багажник был пуст. Мы его опорожнили. Все осталось в мешках, которые я тащила домой после того, как бросила пикап Трэвиса у его дома.
О боже. Рита не ошиблась.
На экране передо мной что-то происходит. Я сосредотачиваюсь на дыхании. Боюсь, что если не сделать этого, то у меня случится паническая атака. Машина шевелится. Не выезжает с парковочного места, а смещается из стороны в сторону, как будто раскачивается на месте. Почти незаметно, но определенно движется. Что-то шевелится в тесном пространстве за водительским сиденьем. Тень, едва различимая в свете галогеновых ламп над головой. Затем водительская дверца распахивается и на бетон парковки вываливается мужчина. Несколько секунд он неподвижно лежит на земле. Затем вскакивает, оглядывается и убегает.
Я останавливаю запись, перематываю назад и смотрю еще раз. И еще раз. И еще. Пока не убеждаюсь, что глаза меня не обманывают. Он вылез из багажника. Из моего горла рвется дикий смех, похожий скорее на крик животного.
Затем я вспоминаю, как Трэвис упомянул о багажнике. Рэймонд на штрафстоянке тоже что-то говорил на этот счет. «Полагаю, они нашли что-то хорошее». Что-то было в машине, когда полиция вытащила ее из байу, — но это был не босс моей матери. «Слава богу!»
Я снова проверяю сообщение от Чарльза ЛаСалля, затем смотрю на часы. Пресс-конференция возле байу вот-вот начнется. Я бегу вниз на кухню, захлопываю дверь, которая снова открылась сама по себе, беру сумку со стола и направляюсь к выходу.
* * *
Найти место, где проходит пресс-конференция, не так уж сложно. Автомобили телекомпаний теснятся на грунтовой дороге, идущей вдоль дамбы. Это то же самое место, где из байу вытащили машину моей матери. Я паркуюсь и следую за толпой наверх. Внизу, у воды, установлено возвышение. К нему пробираются несколько репортеров, в том числе и Рита. Она наносит на губы новый слой помады. Оператор протягивает ей микрофон, она поправляет наушник-вкладыш. Глядя на нее, я думаю, что она была права: может быть, мы с ней не такие уж и разные. По крайней мере, мы не были такими уж и разными неделю назад. Сегодня я не настолько в этом уверена.
Местные жители толпятся рядом, перешептываясь. Я перевожу взгляд с одной группы на другую. Некоторые из присутствующих мне знакомы: женщина из антикварного магазина, Эрмина и ее подруги, родители пропавшей учительницы; других я не узнаю́. Но вид у всех встревоженный — не считая одного человека. Он стоит поодаль, отстраненно наблюдая за всеми. Дойл Арсено.
Ослепительный луч ударяет Рите в лицо с верхней части камеры, и она в буквальном смысле сияет в его резком свете. Она что-то говорит в микрофон, но я не слышу ни слова, лишь вижу оживленную мимику, когда с ее губ слетают произнесенные четко, без малейшего акцента фразы. Свет гаснет. Рита поворачивает голову и оглядывается. Заметив меня в задних рядах толпы, она жестом приглашает меня подойти. Я остаюсь на месте, лишь слегка качаю головой.
— Дамы и господа! — произносит шеф Уилсон в микрофон, установленный на возвышении. Микрофон издает резкий визг, Трэвис подходит, настраивает его и отступает назад. Его лицо бесстрастно, непроницаемо, и он избегает встречаться со мной взглядом. Он продолжает смотреть на телевизионщиков, которые толпятся вокруг.
— Дамы и господа! — повторяет шеф. — Как вам известно, мы произвели арест подозреваемого, проходящего по делу о бочках, найденных в Брокен-Байу. Кроме того, сегодня утром у нас появились новые сведения, и ведущий следователь полиции штата Луизиана Том Борделон присутствует здесь, чтобы обсудить эти сведения. Том, прошу вас.
Шеф смотрит на человека, стоящего рядом с ним. Человека, которого я видела по телевизору в «Напитках и закусках у Тейлора» пару дней назад. Он выходит вперед. На нем бежевые брюки-карго и белоснежная рубашка с блестящим значком. Сегодня у него на голове большая ковбойская шляпа коричневого цвета, которая заставляет меня вспомнить об увиденном на той старой видеокассете. Кассете, которую я сегодня специально оставила дома. Я не хочу расставаться с единственным доказательством того, что произошло там на самом деле. Поэтому я сначала сделаю копию, а потом передам ее полиции.
Затем мои мысли обращаются к Мейбри. Ни она, ни мама не знали, что человек, которого мама затолкала в багажник, выжил. Я тянусь за мобильным телефоном, когда из микрофона раздается громкий голос:
— Доброе утро всем. Спасибо, что пришли сегодня сюда. С тех пор как была найдена первая бочка, мы привлекли добровольцев, плавсредства и команды водолазов для проведения методичного поиска в Брокен-Байу. На сегодняшний день было найдено пять стальных бочек емкостью в пятьдесят пять галлонов каждая с человеческими останками внутри. Нам невероятно повезло в том, что четыре из пяти жертв были опознаны. Эти четыре женщины были в списке пропавших без вести. Вы можете себе представить, насколько тяжело это оказалось для родных и близких этих женщин. Я прошу вас проявить уважение к их чувствам. — Он делает паузу и по очереди смотрит на каждого репортера, задерживаясь на Рите немного дольше, чем на других. — Кроме того, в связи со следствием по этому делу был арестован Уолтер Деларю из округа Уэст-Фелишиана. Он находится под стражей со вторника, и сегодня ему было предъявлено официальное обвинение.
Несмотря на жару, по моей коже бегут мурашки. Человек, на чей участок я забралась в ту ночь, когда утопила мамину машину.
Ведущий следователь продолжает:
— Мистер Деларю прожил в Брокен-Байу бо́льшую часть своей жизни и только недавно переехал в Уэст-Фелишиану. Каждая из найденных бочек была накрыта съемной крышкой с болтовым фиксатором. В каждой крышке есть завинчивающееся отверстие, и все они были открыты, когда бочки нашли. Мы полагаем, что именно через эти отверстия бочки наполнились водой при погружении в воду. Кроме того, в двух бочках из тех, что были найдены последними, обнаружен песок. Мы полагаем, что он также использовался в качестве балласта. Помимо упомянутых бочек, мы также достали из байу два автомобиля. — Я выпрямляюсь. Два? — Один автомобиль был извлечен в прошлое воскресенье. Второй был поднят сегодня утром.
По толпе проходит шепот, а Том Борделон продолжает:
— Судя по найденным внутри предметам, одежде жертвы, а также исходя из сопоставления с описанием автомобиля, мы можем заявить, что тело, обнаруженное за рулем, принадлежит Катарине Будро, о пропаже которой в апреле сообщили ее родители. В настоящее время нет оснований считать, что она стала жертвой преступления.
Я окидываю взглядом толпу и вижу супругов Будро, стоящих в стороне. Мать Катарины плачет, а отец держится стоически — точно так же, как в тот раз, когда Рита брала у них интервью на дамбе. Отец Катарины еще тогда показался мне странным. Отстраненным. И сейчас, пока я смотрю на них, он достает что-то из кармана, кладет в рот и запивает водой из бутылки, которую держит в другой руке. И я понимаю: его отстраненность — это не стоицизм, а воздействие лекарств.
Следователь продолжает:
— Мы будем вести расследование и информировать общественность о любых новых событиях. Спасибо.
— Правда ли, что у обоих автомобилей, найденных в байу, отсутствовали номерные знаки? — выкрикивает Рита.
— Да, совершенно верно. Мы опознали автомобиль мисс Будро по идентификационному номеру транспортного средства.
— Но другой автомобиль не был опознан? — продолжает расспрашивать она.
— Вы правы. Он пробыл в воде гораздо дольше, поэтому номер оказался стерт.
Другой репортер задает вопрос:
— Какие у вас есть доказательства того, что во всем этом следует подозревать Уолтера Деларю? Считаете ли вы его серийным убийцей?
— Поступила информация, на основании которой мы осуществили арест мистера Деларю. Есть также записи, указывающие на то, что с начала две тысячи второго года мистер Деларю периодически сообщал о пропаже с его участка металлических бочек. Сейчас мы считаем, что эти заявления были сделаны для того, чтобы отвести подозрения. И да, мы уверены, что это серия преступлений.
— Почему вы так уверены, что смерть Катарины Будро не была насильственной? — осведомляется Рита.
— Есть явные признаки, что это был несчастный случай.
Другой репортер спрашивает:
— Когда именно бочки были сброшены в байу?
— На данный момент мы можем исходить лишь из того, когда поступили заявления о пропаже жертв. Мы отправили все останки судебному патологоанатому в государственную криминалистическую лабораторию в Батон-Руже для дальнейшего анализа. Мы также благодарны сенатору Фонтено за помощь в ускорении этого расследования. — Он кивает в сторону женщины, со скорбным видом стоящей рядом с ним, и она кивает в ответ.
Шеф Уилсон выходит вперед и поднимает руку.
— На сегодня все вопросы закончены. Спасибо за внимание.
— Шеф! — кричит Рита. — Какой номерной знак был у автомобиля, найденного сегодня утром?
Следователь сверяется со своими записями и зачитывает номерной знак с листа бумаги. Я захлебываюсь воздухом.
Рита в голос спрашивает:
— Правда ли, что в первом автомобиле также были найдены человеческие останки?
Я уже не задыхаюсь — я вообще не дышу.
— Без комментариев, — отвечает Борделон. — Спасибо всем за внимание.
Человеческие останки. Мне ужасно не хочется в это верить, но Рита не стала бы говорить о таком без веской причины. К тому же слова Трэвиса о багажнике машины и комментарий Рэймонда на штрафстоянке подтверждают ее слова. Ко мне приходит тошнотворное осознание того, что мы с Трэвисом все-таки были не одни на том участке. Кто-то еще присутствовал там, скрываясь, наблюдая. Выжидая момент, чтобы спрятать нечто свое.
Люди проходят мимо меня. Пресс-конференция закончилась. Но я остаюсь на месте, прокручивая в памяти события той ночи. Я столкнула кабриолет в воду с помощью пикапа Трэвиса, затем отъехала назад и умчалась прочь со всей возможной скоростью, оставив красную машину тонуть. Я устремляю взгляд на грязную воду байу внизу. Что, если машина утонула не сразу? Что, если задняя ее часть какое-то время оставалась на поверхности? И человек, живший на этом участке, воспользовался подвернувшейся возможностью.
Я достаю телефон, отворачиваюсь от байу и направляюсь обратно к дамбе. Проверяю время.
Нечего больше ждать.

Глава 16

Холодный затхлый воздух встречает меня в маленькой приемной полицейского участка Брокен-Байу. Все в той же коричневой старомодной приемной. Все та же женщина по-прежнему сидит за массивным коричневым столом, начес у нее на темени растрепан немного сильнее, чем в первый раз, когда я ее видела. Вид у женщины утомленный. Подняв короткий палец, она жестом предлагает мне сесть. В качестве мест для сидения предлагается рядок коричневых пластиковых стульев. На крайнем стуле сидит Чарльз ЛаСалль Второй. Увидев меня, он встает и одергивает свой светлый пиджак. Пора уже что-то решать.
— Мисс… доктор Уоттерс, — произносит Чарльз, протягивая руку.
Надеюсь, что я не прогадала, позвонив ему. Он не уголовный адвокат, но, по крайней мере, он может быть рядом, если возникнет такая необходимость. Я рассказала ему все. О машине, о предполагаемых страховых деньгах, о том, кто помог мне ее утопить. О номерном знаке и о том, кто, по моему мнению, его оставил. Я не рассказала ему о боссе моей матери. Или о видеозаписи. Пока рано. Он объяснил, что если я появлюсь в полицейском участке с адвокатом, это будет выглядеть не очень хорошо. Как будто я в чем-то виновна. Я сказала ему, что все равно хочу, чтобы он присутствовал там. Тогда он попросил один доллар за свои услуги и сказал, чтобы я дала ему возможность высказаться первым — вероятно, так будет проще свести всю ситуацию к нейтральной.
Я смотрю, как Чарльз нервно заламывает руки, и молю бога, чтобы он действительно смог это сделать.
— Уилла? — Я поднимаю глаза и вижу Трэвиса, стоящего у приемной стойки. Он переводит взгляд на Чарльза. — Что происходит?
— Я приехала поговорить с шефом Уилсоном.
— И захватила с собой адвоката?
— Просто на всякий случай.
Трэвис в полном недоумении смотрит на Чарльза, затем снова сосредотачивается на мне.
— Можно с тобой поговорить?
— Я не думаю, что это… — начинает было Чарльз, но я перебиваю его:
— Все в порядке.
Чарльз выглядит обиженным, как будто ему отказали в возможности проявить свой профессионализм. Трэвис отводит меня в дальний угол комнаты. Марджи завершает свой звонок и устремляет на нас цепкий орлиный взор.
Трэвис тихо шепчет мне в ухо:
— Что ты, черт возьми, делаешь?
— Мне нужно поговорить с шефом.
Он качает головой. Голос у него ровный и спокойный.
— Я хочу помочь тебе, Уилла. Но то, что ты пришла с ним, — он указывает на Чарльза, — выглядит подозрительно. Есть что-то, о чем ты мне не рассказываешь?
— Нет, я просто подумала — будет лучше, если я приду не одна. Я никогда раньше этого не делала.
— Хорошо. Я понимаю. — Глаза Трэвиса обведены темными кругами. Лицо выглядит бледным, на лбу как будто прибавилось морщин. Но сильнее всего изменился его голос. Я слышу в нем напряжение. — И все же мне нужна твоя помощь. Мы опустошили тот багажник, верно? Ты это помнишь?
— Да, опустошили, — подтверждаю я, глядя на Марджи, которая делает вид, будто занята сортировкой бумаг. — Та машина была пуста, когда я столкнула ее в байу.
— Так вот, багажник не был пуст, когда ее вытащили оттуда. — Он протяжно выдыхает.
— Трэвис, а что, если машина затонула не полностью? Что, если поблизости был кто-то еще? Тот, кто увидел возможность и воспользовался ею. Я не помню, чтобы кого-то заметила, когда уходила оттуда, но это не значит, что я была одна.
Трэвис изучает меня.
— Единственный человек, который мог быть там, — это Уолтер Деларю, но, по-моему, что-то здесь не сходится.
Я бросаю взгляд на коричневый бумажный пакет, который принесла с собой.
— И кое-что еще не сходится.
— Что же?
Я указываю на пакет, стоящий на стуле рядом с Чарльзом.
— Кто-то оставил на моем крыльце, в пакете, номерной знак от машины той учительницы.
Его лицо, и без того бледное, становится почти серым.
— Что за хрень? Когда?
Марджи косится в нашу сторону.
— Вчера.
— И ты мне не позвонила?
— Я думала, что это номер с машины моей матери.
— В любом случае ты должна была мне позвонить.
Теперь я осознаю, что, вероятно, так и должна была поступить. Но с вчерашнего дня произошло столько всего, что в этой суматохе я просто забыла о номере.
— Я говорю тебе сейчас.
Трэвис возводит глаза к потолку.
— Уолтер Деларю находится под стражей со вторника. Мы задержали его по нескольким другим ордерам, чтобы он не шлялся на свободе, а сегодня утром предъявили ему обвинение.
— Значит, этот номерной знак был у кого-то другого, — резюмирую я.
— Черт!
— Кроме того, вчера утром, перед тем как найти пакет, я видела старый грузовик.
Трэвис крутит головой, разминая шею.
— Ты, случайно, не запомнила номер того грузовика? — Я слышу разочарование в его голосе. Он уже знает ответ. Я качаю головой.
— Нет. Но… он был похож на грузовик Дойла.
— Боже. — Он на мгновение прикрывает глаза, затем снова открывает их. — Ты уверена? Я имею в виду — действительно уверена? Ты видела, как он клал пакет на ступеньки твоего крыльца?
Я мотаю головой.
— Нет. Но по звуку это было похоже на грузовик Дойла. В смысле, мотор без глушителя.
— Черт, Уилла, у половины грузовиков в этом округе нет глушителей. — Трэвис хмурится. — Это не мог быть он. Это никак не мог быть он, черт возьми.
— Трэвис, — осторожно произношу я. — Может, ты просто поговоришь с ним?
— Ладно.
— И еще, — добавляю я так же осторожно, — может быть, я смогла бы присутствовать при этом? Я хотела бы еще поговорить с Эдди.
Трэвис склоняет голову.
— Я понимаю, доктор Уилла. Ты считаешь, будто сможешь проанализировать этих двоих? Ну-ну, удачи. Многие до тебя пытались и потерпели неудачу. Окажи себе услугу — сэкономь силы для людей, которым действительно сумеешь помочь.
Я понимаю его цинизм. Психические заболевания в семье — это тяжело. Я вижу, что ему неловко, но если бы меня останавливала такого рода неловкость, у меня вообще не было бы работы. В голову мне приходит неожиданная мысль. Вчера утром на моей подъездной дорожке мог оказаться грузовик Дойла, но вполне вероятно, что за рулем был не Дойл. Куда выше вероятность того, что это Эдди решил преподнести мне еще кое-что. Эдди любит дарить мне подарки. Но зачем бы он отдал мне этот номерной знак? К тому же я даже не уверена, что Эдди умеет водить машину.
— Я все равно хотела бы увидеться с ними. Особенно с Эдди.
Трэвис утыкается взглядом в свои колени и вздыхает.
— Ох, Уилла, мы с тобой не так уж сильно отличаемся. Мы оба из неблагополучных семей, где нашей задачей было защищать своих братьев и сестер. Но не беспокойся о моих братьях. Я сам с ними разберусь. Хорошо?
Я киваю. Он по-прежнему защищает их. Но инстинкт мне подсказывает, что ему не следует защищать Дойла. Не могу точно сказать почему, но я это чувствую. Это пробуждаются во мне навыки, которые я приобрела в детстве, наблюдая за мамой. Я могла чувствовать, как меняется ее настроение, чувствовать энергию, исходящую от нее, — так антенна приемника ловит частоту передатчика. Я могла с точностью почти до секунды предсказать, когда мама выйдет из себя. Дойл такой же. Он находится на грани срыва. Мне подсказывает это язык его тела, его взгляд. Что-то плохое приближается.
— Доктор Уоттерс. — Шеф Уилсон входит в комнату, держа в руках чашку кофе и стопку бумаг. — Вы готовы?
Трэвис вздыхает. Я вижу, что он тревожится. И он прав. Из-за меня он может сегодня потерять работу. Но я должна сделать это — и при этом не защищать Трэвиса ни от чего. Я и так уже защищаю слишком много людей.
Чарльз вскакивает со своего места и подходит к шефу. Я беру со стула пакет и следую за ними по коридору, чувствуя на себе взгляд Трэвиса — он обжигает, как раскаленный прут. Я мысленно прошу у него прощения — но если я собираюсь рассказать о той ночи, когда утопила машину в байу, его имя обязательно всплывет. По коридору навстречу нам идет Рэймонд. Он улыбается мне, затем бросает на меня какой-то странный взгляд, когда шеф Уилсон сопровождает меня в боковую комнату.
Я ожидаю увидеть помещение для допросов, как в полицейских сериалах. Серые металлические стулья, одностороннее стекло, качающаяся лампа над головой. Вместо этого шеф Уилсон проводит нас в чистенький современный офис. На столе рядом с ноутбуком аккуратными стопками сложены бумаги. Кабинет выглядит почти стерильным. Трэвис следует за нами и садится в кресло по другую сторону стола. Я вижу на столе табличку с именем. Черт! Мы в его кабинете. Полагаю, шеф знает, что у нас с Трэвисом есть общее прошлое, и думает, что в такой обстановке мне будет легче раскрыться. Но он не в курсе, что это только усложнит дело. Я сажусь в кресло напротив Трэвиса, а шеф остается стоять, попивая кофе. Чарльз стоит позади меня, так как в комнате больше нет ни кресел, ни стульев.
Шеф Уилсон спрашивает:
— Могу ли я предложить кому-нибудь кофе или воду? Нам нужно еще несколько минут, чтобы дождаться следователя из полиции штата. Думаю, будет лучше подождать его и только тогда начать. Марджи позвонила ему, когда вы вошли.
Мы с Чарльзом соглашаемся на кофе, начальник выходит из кабинета и возвращается с двумя чашками. Сидя вчетвером в этом чистеньком помещении, мы молча переглядываемся друг с другом. Хотя никто не произносит ни слова, в воздухе витает напряжение, и у меня по спине бегут мурашки. Чем дольше мы сидим, тем сильнее мне хочется сказать: «Оставьте все это, я просто ошибалась». Такое ощущение, что шеф Уилсон знает, о чем я думаю; он начинает разговор о Тенистом Утесе, о покойных тетушках и о том, как можно отремонтировать старый дом и вернуть ему былое великолепие. Я киваю и поддакиваю, но не могу унять круговерть мыслей в голове.
Наконец дверь распахивается и входит мужчина, которого я видела на пресс-конференции. Сейчас на нем брюки цвета хаки, рубашка на пуговицах и пыльные ковбойские сапоги. Он протягивает мне руку.
— Том Борделон. Я главный следователь штата по этому делу. Сегодня я приехал, чтобы выслушать вас. — Он окидывает взглядом кабинет. — Приветствую вас, шеф, и вас, Трэвис. — Остановившись перед Чарльзом, следователь кивает. Чарльз кивает в ответ. Том Борделон приносит из соседнего помещения стул и садится рядом с Трэвисом, возле его стола.
— Господа, — начинает Чарльз, — я попросил свою клиентку рассказать вам все, что она знает. Она здесь только для того, чтобы предоставить вам эту информацию. А я, в свою очередь, здесь только для того, чтобы удостовериться, что в случае необходимости она получит иммунитет.
Шеф ставит кофе на стол. Трэвис слегка кивает мне. Он знает, что будет дальше.
Следователь кладет диктофон на стол.
— Я буду вести запись и делать заметки.
Он называет дату — 19 августа — и имена всех присутствующих, а затем просит меня начать с самого начала.
— Прежде чем начать, я хочу убедиться, что моя мать и я… — Я смотрю на Чарльза. Он кивает. — Что мы получим судебный иммунитет.
— Увы, я не могу этого гарантировать, пока не узнаю, что вы мне расскажете, — отвечает Том. — Вам придется просто довериться мне. Я сделаю все, что в моих силах.
— Почти двадцать лет назад я сбросила машину в байу. Я была глупым подростком и утопила ее, чтобы моя мать получила деньги по страховке. Это была та машина, которую вы вытащили из байу первой.
Том кивает, подается вперед.
— Доктор Уоттерс, мне совершенно безразлично страховое мошенничество почти двадцатилетней давности. Это не имеет никакого отношения к делу. Вам не нужно об этом беспокоиться. — Он склоняет голову набок. — Куда больше вас должен волновать тот факт, что в багажнике той машины обнаружены человеческие останки.
Мне становится холодно. Я чувствую, как Чарльз смотрит на меня.
— Я не знала об этом. Клянусь, машина была пуста, когда я столкнула ее в байу.
— У вас есть доказательства?
— Да, — быстро отвечаю я. — Видеозапись.
— Я бы хотел ее посмотреть, — замечает Борделон.
Чарльз, стоящий за моей спиной, кашляет. Трэвис поднимает брови. Ну вот, мой план временно сохранить существование кассеты в тайне провалился.
— Конечно, — отвечаю я Борделону, выпрямляясь. — Извините, я не подумала взять ее с собой.
Борделон смотрит на шефа, затем снова на меня.
— Что ж, тогда привезите ее сюда как можно скорее. — Он слегка подвигает свой стул. — А пока расскажите мне о том, как вы утопили машину.
Я ерзаю на стуле и бросаю быстрый взгляд на Трэвиса — тот кивает в ответ.
— Мне было семнадцать лет. Мы с мамой и сестрой приехали сюда, в Брокен-Байу, чтобы навестить моих двоюродных бабушек. Мама купила — то есть сказала, что купила, — новую машину. Кабриолет. Позже я узнала, что это был подарок от ее босса, Зика Джонсона. Человека, у которого она подрабатывала, пока мы оставались здесь. — Я собираюсь с духом и продолжаю: — Однажды ночью мама попросила меня избавиться от машины. Она сказала, что нам нужны деньги и что она может заявить о краже машины и получить за нее страховку. Так что я решила утопить эту машину.
Том спрашивает:
— Почему ваша мать попросила вас избавиться от нее? Почему она не сделала этого сама?
Я смотрю ему в глаза.
— Потому что я была несовершеннолетней. Она сказала, что, если меня поймают, я получу всего лишь легкий выговор.
Он кивает.
— А ваша мать подавала заявление об угоне машины? Она в конечном итоге получила за нее страховую выплату?
— Не думаю. Она утверждала, будто получила эти деньги, но мама много чего утверждала. У нее биполярное расстройство и на тот момент были серьезные проблемы с алкоголем. — В голове у меня всплывают картины прошлого. Открытый пустой сейф в задней части офиса. Пачка наличных в бардачке старого универсала, который она каким-то образом заполучила обратно. — На самом деле я думаю, что она украла деньги у своего босса.
Том чешет щеку, потирает подбородок.
— Ладно, давайте перейдем к следующему пункту. Она попросила вас избавиться от ее машины. Вы согласились. Что дальше?
Легка сказать — «перейдем», ведь теперь придется упомянуть об участии Трэвиса во всем этом. Я украдкой смотрю на него, но не могу расшифровать его выражение лица. Я смотрю на Тома.
— Я отправилась туда, где мама оставила машину, а потом поехала к другу и попросила его о помощи. Затем отогнала машину на участок Уолтера Деларю.
Том подается вперед, широко раскрыв глаза.
— Того самого Уолтера Деларю, который находится под стражей по обвинению в убийстве жертв, найденных в бочках?
Я киваю.
— Кто был этот друг? — осведомляется Том.
Я потираю лоб, делаю вдох. «Прости, Трэвис».
— Прежде чем я назову его имя, я хочу, чтобы вы знали: он понятия не имел, что я собиралась сделать. Он помог мне только потому, что я его об этом умоляла. Он одолжил мне свой пикап, чтобы я могла столкнуть машину в воду, и ушел еще до того, как я это сделала. — Я добавляю: — А перед этим мы опустошили всю машину, даже багажник. В багажнике ничего не было. Ничего. Даю слово.
— Как его звали, этого вашего друга?
Я сглатываю, затем указываю на Трэвиса.
— Трэвис Арсено.
Шеф Уилсон поворачивает голову в его сторону.
— Трэвис?
Тот кивает. Смотрит мне в глаза. Я одними губами выговариваю: «Прости».
Том смотрит на шефа.
— Возможно, вам следует отвести Трэвиса в свой кабинет. Я приду туда через минуту.
Когда Трэвис направляется вслед за начальником, его рука касается моего плеча. Легкое прикосновение, краткое пожатие, которое говорит мне, что все в порядке.
Когда он скрывается за дверью, Том снова переносит внимание на меня.
— Кто-нибудь из вас оставался наедине с машиной?
— Только я.
— Вы видели, как машина ушла под воду?
Я качаю головой.
— По-моему, когда я уезжала, она еще не затонула полностью. Я не смогла спихнуть ее на большую глубину. Есть и еще кое-что. — Я кладу на стол коричневый пакет, который лежал у меня на коленях. — Это может быть уликой.
Том ненадолго отлучается и возвращается в перчатках. Он открывает пакет и вынимает номерной знак. Примерно минуту рассматривает его, затем переводит взгляд на меня.
— Где вы это взяли?
— Кто-то оставил это вчера у моей двери.
Он кладет знак обратно в пакет.
— Вы его трогали? — Я киваю. — Тогда нам нужно снять отпечатки ваших пальцев, — говорит он. — Чтобы мы могли отделить их от всех остальных отпечатков на нем.
Я снова киваю.
Том выпрямляется, разминает шею, снимает перчатки.
— Хорошо, давайте начнем сначала. С самого начала. Я хочу знать все подробности той ночи, когда вы утопили машину, и того утра, когда вы нашли у себя на пороге пропавший номерной знак. И все, что, по вашему мнению, имеет отношение к делу. Даже если вы не считаете это важным.
Я начинаю говорить снова. Я рассказываю историю той ночи, когда я утопила машину. Я говорю о видеокассете и о том, что видела на ней. Потом пересказываю события того утра, когда нашла номерной знак. Упоминаю грузовик без глушителя.
— По звуку это было похоже на грузовик Дойла Арсено, — говорю я.
Том откидывается на спинку стула.
— Брата Трэвиса?
Я киваю.
— Как вы считаете, зачем ему делать это?
— Понятия не имею, но что-то в нем меня пугает.
— Я учту это, — отзывается он, но по его тону мне понятно, что он просто отмахивается от моих слов.
Чарльз у меня за спиной откашливается. Я вздрагиваю. Он стоит так тихо, что я почти забываю о его присутствии.
— Моя клиентка, — замечает он, — хорошо обучена разбираться в нюансах человеческого поведения. У нее есть причины опасаться мистера Арсено. Я немного покопался в документах и могу подтвердить, что у него долгая история конфликтов с законом. От пьянства и нарушения общественного порядка до попытки выдать себя за полицейского. Человек, который надевает полицейскую форму и притворяется представителем властей, — это проблема.
Я оглядываюсь на него и улыбаюсь. «Молодец, Чарльз».
— Подождите. — Том снова уходит и возвращается с толстой потрепанной папкой. Опустившись на стул, он кладет на нее руку. — Колоритный персонаж.
Я снова смотрю на Чарльза, затем на Тома Борделона.
— Как вы считаете, мне нужно беспокоиться о своей безопасности? Не следует ли нанять кого-нибудь, чтобы следил за домом или что-то в этом роде?
— Послушайте, доктор Уоттерс, это маленький город, а бюджет у него еще меньше. Все наши ресурсы сосредоточены на этом расследовании. У нас нет людей, чтобы обеспечить вам защиту. Все, что я могу порекомендовать, — если у вас возникнут проблемы, звоните 911.
— Или же я могу уехать из города, — дополняю я, но по выражению его лица ясно, что это не вариант.
— Мне нужно, чтобы вы остались в Брокен-Байу. Надеюсь, разъяснения не потребуются?
После всего, что я рассказала ему, следует быть благодарной, что не надел на меня наручники прямо на месте. Из моего рассказа можно сделать однозначный вывод: я виновна или, по крайней мере, причастна к преступлению. Просьба остаться в городе, по крайней мере, указывает на то, что он позволит мне выйти из полицейского участка.
— Конечно, — соглашаюсь я.
Он просит мой номер мобильного телефона и все возможные способы связаться со мной в случае необходимости. Я даю ему адрес Тенистого Утеса; Чарльз тоже диктует свой номер. Затем нам разрешают уйти.
Я благодарю Чарльза и иду к своей машине. Достаю мобильный, чтобы написать Трэвису, но останавливаюсь. Он позвонит мне, когда сможет. А пока я буду ждать.
* * *
Наконец-то день сменился ночью. Цикады, сверчки и лягушки сплетают свою извечную симфонию вокруг дома. Половицы веранды скрипят под креслом-качалкой, пока я медленно раскачиваюсь взад-вперед, вместо вина попивая чай и чувствуя, как воспоминания о Брокен-Байу захлестывают меня, словно петля. Неужели прошло всего несколько часов с того момента, как Рита Мид появилась на этой веранде?
Я смотрю на свой мобильный. Трэвис так и не позвонил. Лавина, которая все это время надвигалась на меня, кажется, наконец меня настигла. Еще один глоток, и я закрываю глаза. Я позволяю себе снова вернуться в прошлое, уйти от настоящего. К моему последнему дню рождения, проведенному здесь. Такая огромная разница между тем, как начался и как завершился тот день! Настроение мамы менялось от светлого к мрачному, подобно небесам во время затмения. День начался с торта и смеха, а закончился тем, что она попросила меня покрыть преступление. Преступление, которого, слава богу, не было.
На следующий день тетушки вытащили меня и Мейбри из постели в несусветную рань. Они сказали, что мы должны поехать к байу, чтобы встретиться с преподобным. Как будто знали, что был совершен грех и что его следует искупить. Мы надели белые платья, сшитые вручную; мое было слишком коротким, потому что Перл забыла, что мне семнадцать лет, а не семь. Преподобный Бомон Деларош со своим бугристым носом ждал нас в горячей грязной воде, держа в руках потрепанную Библию и обещая спасти наши души, если мы подойдем к нему. Он слишком крепко держал нас за руки, бормоча какие-то странные слова, а потом нажал нам на плечи, заставляя с головой уйти под воду. Мне казалось, что на обратном пути я уже буду чувствовать себя по-другому. Но я ощущала только недоумение. Оказавшись в доме, я отвела Мейбри обратно в мамину комнату, как она и просила. Из телевизора гремела драма, доходящая до скандала. Мейбри, с волос и одежды которой все еще капала вода из байу, забралась в кровать и свернулась калачиком рядом с мамой.
Мама обратила на меня взгляд своих миндалевидных глаз.
— Я говорила твоим чокнутым тетушкам, что крестить вас — плохая идея. Это пустая затея. Они пытаются превратить вас в то, чем вы не можете стать. Вам обеим нет спасения. В ваших жилах течет моя кровь. — Мейбри заскулила, мама притянула ее к себе и снова устремила взгляд на экран телевизора, выдохнув облако табачного дыма. — Умойся, Уилламина. Собери вещи. Когда в дело вмешиваются проповедники, пора рвать когти.
Я открываю глаза, ставлю чашку и утыкаюсь лицом в ладони. В горле у меня стоит ком, и я вдыхаю и выдыхаю горячий ночной воздух, пытаясь избавиться от этого комка. Сделав несколько вздохов, я разблокирую телефон и набираю номер Мейбри. Смех. Сигнал автоответчика. Я говорю вслух в темноту, окружающую меня:
— Ты не сделала ничего плохого, Мейбри. Теперь я знаю правду.
Потом вешаю трубку. С днем рождения меня.
Ноябрь 2014 года
Мэри Дункан искала своего мужа в толпе на Луизианском фестивале Ренессанса. Муж говорил ей, что поездка в Хаммонд будет веселой. «Очень веселой», — утверждал он. Но пока что она лишь промочила свои новые кроссовки в огромной грязной луже, на какое-то время застряла в ужасном биотуалете и минут десять пыталась отделаться от приставаний паяца, жонглирующего горящими палками. За один-единственный день она вдоволь насмотрелась на украшенные перьями шляпы, звенящие колокольчиками шарфы и ирландских волкодавов. Это совершенно не подходило под ее представления о веселье. Пора было возвращаться домой.
Большая толпа текла по ухабистой, наспех проложенной улице к дальней части обширной территории. Мэри присоединилась к ним, развернув рекламный проспект, который держала в руке. Турнир должен был начаться через десять минут. Конечно, Гарольд будет там. Она пробивалась сквозь толпу к прозрачному надувному шатру, но намертво застряла возле ресторанного дворика. Из каждой палатки доносились голоса торговцев, наперебой расхваливавших индюшачьи окорочка и какие-то странные мясные блюда. Мерзость.
Мэри начала искать путь в обход толпы.
— Прошу прощения, мэм, — раздался рядом с ней мужской голос. — Здесь есть проход.
Она посмотрела в ту сторону, куда указывал мужчина, и увидела просвет между палатками.
— Спасибо, — с облегчением произнесла Мэри.
— Идите за мной, — сказал он.
Но, последовав за ним, она обнаружила, что находится за пределами фестивальной площадки.
Мужчина остановился и повернулся к ней.
— Улыбочку!
Он сфотографировал ее на фотоаппарат «Полароид».
— Что вы делаете?
Он наклонился, как будто собирался поведать ей какой-то секрет, и в этот момент она ощутила, как что-то ужалило ее в шею сбоку. Мэри вскрикнула и стала растирать пострадавшее место. Только укуса осы ей сейчас не хватало! Голова закружилась, ноги начали подкашиваться.
— Давайте я вам помогу.
Мэри прислонилась к его плечу. В глазах у нее помутилось. И за мгновение до того, как потерять сознание, она смогла выдавить из себя:
— Спасибо, офицер.

Глава 17

Я ставлю вариться кофе и проверяю телефон. Шесть утра. У меня болит спина от маленькой кровати в спальне наверху, и я думаю, сколько еще ночей мне предстоит на ней спать. Следователь полиции штата попросил меня остаться в городе. Но не сказал, надолго ли. От Трэвиса все еще нет ни звонков, ни сообщений. Но зато есть голосовое сообщение от Борделона. Ему нужна видеокассета. Я делаю медленный выдох. Хотя я знаю, что на кассете нет ничего компрометирующего — совсем напротив, — мне все равно хочется защитить ее от посторонних глаз. Но это просто животный инстинкт. За него отвечает та часть моего мозга, которая по-прежнему верит, будто я что-то защищаю. Сегодня нужно подавить этот инстинкт.
Вернувшись наверх, я вставляю кассету в видеомагнитофон, перематываю ее на начало и нажимаю кнопку воспроизведения. Одновременно я навожу камеру своего мобильного телефона на экран и начинаю запись. Я в очередной раз просматриваю кассету от начала до конца, благодарная за то, что знаю, чем все закончится. По окончании записи я извлекаю кассету из видеомагнитофона и кладу в сумку. Затем возвращаюсь на кухню, к своему кофе.
Откинув с лица спутанные волосы, я собираю их в неаккуратный узел и проверяю другие сообщения. Эми звонила мне и оставила текстовое сообщение. Нужно перезвонить ей, рассказать ей обо всем. Но при мысли о том, что придется объяснять ей все случившееся, меня охватывает невероятная усталость, почти изнеможение. Я открываю ее сообщение и выдыхаю в голос.
Бывшая жена Кристофера отступилась. В частности, после того, как вот это было опубликовано. Посмотри на это. И когда ты вернешься домой, а?

По крайней мере, произошло хоть что-то хорошее. Я нажимаю на ссылку и просматриваю любительское видео, сделанное в продуктовом магазине, — в кадре женщина и кричащий ребенок. «Sack and Save». Чарли. Кладовщики, которые снимали видео. Чарльз ЛаСалль перепостил снятый ими ролик, добавил ссылку на учетную запись моего подкаста и подписал: «Вот настоящая доктор Уилла!» Что-то сдвигается у меня внутри. Стянувшая мою шею петля беспокойства относительно моей карьеры немного ослабевает.
Я наливаю еще чашку кофе и беру в руки альбом для рисования, который прихватила по дороге вниз. Я проснулась, думая об этом альбоме, о набросках, сделанных Мейбри. Пока я спала, мое подсознание работало.
Я откидываю обложку и пролистываю рисунки, останавливаясь на последней картинке. Ту, которую я увидела, когда впервые открыла этот альбом. Маленькая девочка держит палец возле губ, как будто хранит некий секрет. Мальчик рядом с ней. Глядя на этот рисунок сейчас, когда мое зрение не затуманено тревогой, я начинаю осознавать. Узкие, широко расставленные глаза. Линия подбородка. Эта маленькая девочка вовсе не маленькая. Она просто хрупкая, болезненная. И она — Арсено. Я провожу пальцем по наброску. Эмили.
Изображение настолько реалистично, что кажется, будто Мейбри своими глазами видела запечатленный здесь момент. Но что это был за момент? Судя по рисунку, нечто тайное. Возможно, как и я, Эмили уходила из дома тайком, чтобы увидеться с мальчиком, и не один раз. И в тот момент Мейбри присутствовала при их свидании, наблюдая за ними. Маленькая мышка, притаившаяся в тени. Похоже, она ускользала из моего поля зрения чаще, чем мне запомнилось. У меня было куда меньше контроля над ней, нежели я думала.
Эрмина упоминала о болезни Эмили и о слухах относительно того, что Лив Арсено пичкала Эдди ядом. Это всего лишь слухи, но подобные вещи не являются чем-то неслыханным. ДСМ — делегированный синдром Мюнхгаузена. Родители и опекуны, которые вызывают болезнь у тех, о ком они должны заботиться. Иногда они заходят слишком далеко. Я снова смотрю на набросок, и по моим рукам бегут мурашки.
Я ополаскиваю кружку в кухонной раковине и вижу свое отражение в окне над ней. Растрепанные волосы и грустные глаза, совсем как у мамы в последний день, проведенный в Тенистом Утесе. Это был день после нашего крещения. В комнате мамы было тихо и темно, пахло корицей и гвоздикой с нотками дыма и алкоголя. Под одеялом свернулись два комочка, один побольше, другой поменьше. Мейбри лежала на боку, обнимая подушку. Я бы ни за что не позволила ей втянуться в гибельный водоворот, в котором барахталась Кристаль Линн. Только одному человеку из нашей семьи было позволено вращаться по этой спирали. И этим человеком была мама — и только она.
Мейбри зашевелилась и открыла свои большие глаза. Она моргнула, глядя на меня, и сразу же начала плакать. Затем она прошептала:
— Окра.
— Ш-ш-ш. — Я погладила ее хрупкое плечо. — Пойдем со мной.
Я взялась за ладошку Мейбри и потянула к себе, но длинная тонкая рука мамы, словно змея, выскользнула из-под одеяла и обхватила талию Мейбри.
— Не забирай мою малышку, — потребовала мама, не открывая глаз.
— Ее что-то пугает, — возразила я.
Мама открыла заплывшие глаза.
— Ее пугаешь ты.
Она с трудом села, схватила с тумбочки сигареты и зажала одну в губах. Щелкнула зажигалкой и затянулась.
Мейбри заплакала еще громче.
Мы с мамой в один голос произнесли:
— Ох, перестань плакать.
Мейбри моргнула.
— Вставай, — сказала я маме и вытащила Мейбри из постели. — Мы убираемся отсюда.
— Ишь, какая ты властная!
— Ты сама сказала, что, когда в дело вмешиваются проповедники, пора рвать когти.
— Да, но сейчас я так устала… — Она рухнула обратно на подушку.
— Ничего не поделаешь.
Я сдернула с нее простыню, и мама закричала:
— Эй, ты чего?!
Ее ноги, особенно в верхней части, были сплошь в синяках, как и лицо.
— Вставай, мама. Пора начать вести себя как взрослая.
Она прошаркала на эту самую кухню босиком и в халате, жирные волосы были спутаны, опухшие глаза напоминал щелочки.
— О, смотрите-ка, кто решил почтить нас своим присутствием! — фыркнула в сторону мамы Петуния.
— Знаешь, вам, девочкам, следовало бы сегодня побывать с нами в церкви, — обратилась ко мне Перл. — Преподобный говорил об одиннадцатой главе «Притчей». Расстроивающий дом свой получит в удел ветер, и глупый будет рабом мудрого сердцем.
Мама плюхнулась на стул.
— Есть кофе? — Голос у нее был хриплый, словно у похмельной ресторанной певички.
Я поставила перед ней чашку. Мама подняла на меня взгляд.
— А сливки?
— Ты можешь пить и черный кофе.
Мама потерла нос и сделала глоток. Перл и Петуния переглянулись. Перл начала:
— Мы с Петунией беседовали…
— Мы тревожимся, — продолжила Петуния.
— За девочек, — довершила Перл.
— Мы… — произнесла Петуния.
— Мы… — вторила ей Перл.
Мамины глаза сощурились еще сильнее.
— Ох, ради всего святого, выкладывайте уже!
— Тебе нужно привести себя и свою жизнь в порядок, Кристаль Линн, — сказала Петуния. — Именно поэтому у твоих девочек нет папы.
Я смотрела, как мама достает из кармана халата сигарету, раскуривает ее и выдыхает дым прямо в лицо Петунии. Никто не упоминал о нашем отце. Никогда.
— Конечно, — произнесла Петуния, — ты такая же, как она. Твоя мама была такой же взбалмошной, как ты.
Лицо мамы сделалось жестким. Это была еще одна тема, которую мы никогда не обсуждали, — наша бабушка, сестра тетушек. Судя по выражению маминого лица, она и впредь не намеревалась ее обсуждать. Перл нахмурилась:
— Если ты не поостережешься, кто-нибудь заберет девочек у тебя.
— Вот как? — хмыкнула мама. — Вы хотите их забрать? Вперед. — Она помахала в воздухе сигаретой и засмеялась. — Можете их забирать.
Мейбри захныкала и посмотрела на меня широко распахнутыми глазами.
Я пристально разглядывала маму. Если она пришла к тому же, к чему пришла ее мать, не значит ли это, что и я последую их примеру? Мои внутренности стянулись в твердый узел. «Я ни за что не допущу, чтобы это случилось».
— С нами всё будет в порядке, — сказала я тетушкам.
Мама прекратила смеяться. Мейбри попыталась забраться к ней на колени, но мама оттолкнула ее.
— Нам нужна машина, — сказала я маме.
— А что случилось с тем шикарным красным автомобилем? — спросила Перл.
— Мы избавились от него, — ответила мама, не сводя с меня взгляда.
— Иди и раздобудь нам машину, — потребовала я. — Немедленно.
Я вздыхаю, отворачиваюсь от своего отражения в кухонном окне и направляюсь наверх. Я не могу оставаться в этом доме, ожидая звонка Трэвиса. Здесь слишком много того, о чем нужно подумать. Мне надо шевелиться. К тому же я хочу кое с кем поговорить.
Поднявшись наверх, я начинаю расчесывать волосы, потом осознаю, как много времени прошло с тех пор, как я мыла их в последний раз. Пора привести себя в порядок. Я принимаю душ, втираю в волосы несмываемый кондиционер, потом распутываю их, дергая чуть сильнее, чем следовало бы. Покончив с этим, я вылезаю из-под душа, чищу зубы и обуваюсь в уродливые оранжевые сапоги. Вместо шелковой блузки я натягиваю помятую и покрытую пятнами футболку. Там, куда я собираюсь, всем будет плевать, во что я одета. Потом мне на глаза попадается видеомагнитофон. Полицейский участок. Я заеду туда сразу же после того, как посещу первый из намеченных пунктов. Окинув себя взглядом, я решаю, что полицейским тоже будет плевать на мой внешний вид, если я привезу им то, что они хотят получить. Я хватаю свою сумку и проверяю ее содержимое, дабы удостовериться, что кассета все еще там.
Сев в машину, я разблокирую свой телефон и вбиваю в строку поиска фамилию, чтобы найти адрес. Не то чтобы это было мне нужно. Хотя я побывала там всего пару раз, я точно знаю, где это.
* * *
Я жду перед «Оборудованием у Эйса», пока магазин не открывается. Потом вбегаю внутрь, хватаю то, что мне нужно, выруливаю обратно на Мэйн-стрит и еду по навигатору до ухабистой грунтовой дороги с северной стороны города. Она вьется сквозь густую рощу, которую скорее можно назвать лесом, пока не заканчивается подъездной дорожкой — грязной, глубоко прорезанной колеями. Я останавливаюсь и выключаю двигатель.
Дом Арсено похож на покосившуюся груду кирпичей. Часть крыши затянута синим брезентом, двор забит старыми машинами разной степени изношенности. Мусор и сорняки ведут между собой борьбу за главенство. С одной стороны расположен поросший травой участок, на котором стоят качели, турники и другие игровые приспособления, виднеются груды песка и раскиданные инструменты. Я вспоминаю слова Трэвиса о том, что Дойл подрабатывает, сооружая игровые площадки для школ. Рядом с этим рабочим пространством стоит ветхий сарай, похожий на слесарную мастерскую, — возможно, именно здесь Эдди клепает свои металлические куколки. Я паркую машину и смотрю на темный дом, высящийся передо мной. Возможно, это глупейшая ошибка, но я не могу отделаться от мыслей о братьях Арсено. В очередной раз я размышляю — не следует ли позвонить Трэвису? Но сейчас уже поздновато для этого. Я здесь. Я должна следовать своему порыву. Штора на переднем окне слегка сдвигается. Я различаю смутный абрис лица, прежде чем оно исчезает из виду. Итак, обитатели дома уже знают, что я здесь.
Когда я иду к входной двери, под моими сапогами хрустит сухая мертвая трава. Я открываю сетчатую внешнюю дверцу и стучу. Ничего. Я выжидаю, стучу снова. Входная дверь со скрипом открывается, и облако сигаретного дыма окутывает меня. Я отшатываюсь и смотрю на стоящую передо мной высокую тощую женщину. Волосы у нее прямые и редкие, местами между ними просвечивает розовая кожа головы.
— Миссис Арсено?
Она втягивает воздух сквозь обветренные бледные губы, выдыхает.
— Ну да. — Потом стряхивает пепел со своей коричневой сигареты прямо на пол. — Вы кто?
— Меня зовут доктор Уилла Уоттерс.
— Нам не нужен никакой доктор.
Она начинает закрывать дверь, но я придерживаю ее ногой.
— Я… подруга Трэвиса. Можно поговорить с вами и с Эдди?
— Нет, — отрезает она и хлопает дверью прямо перед моим носом.
Вдали каркает ворона. Я смотрю на входную дверь. Время принимать решение. Я могу продолжать донимать этих людей и рисковать тем, что они вызовут полицию, — а это определенно не то, чего я хочу. Или же я могу сойти с крыльца, уехать прочь, вернуться в Тенистый Утес и заняться своими делами, которых накопилась чертова уйма.
— Я хочу поговорить о вашей дочери! — кричу я. Решение принято. — Я хочу поговорить об Эмили!
Дверь остается закрытой. Я говорю себе, что медленно досчитаю до двадцати, а потом уйду, но такое впечатление, что мой язык и мои мозги работают вразнобой. Я выкрикиваю:
— Я не уйду!
Я сдаюсь и уже не пытаюсь убедить себя, что поступлю разумно. В сумке вибрирует телефон. Я проверяю номер. Мамин лечащий врач. Входная дверь снова открывается. Я перевожу звонок на голосовую почту и поднимаю глаза, но в дверном проеме стоит не миссис Арсено, а Эдди. Его взгляд так же смутен, как и помещение за его спиной. Он делает шаг от двери, которую до этого загораживал своим массивным телом, и я воспринимаю это как приглашение войти.
Гостиная, если ее можно так назвать, завалена испорченными продуктами и переполненными картонными коробками. Здесь стоит густой сладковатый запах гнили, смешанный с сигаретным дымом. В каждом углу высятся стопки журналов. Порванный кожаный диван стоит напротив огромного телевизора. На полу перед ним валяются игровые пульты. Судя по виду телевизора, цена его выше, чем стоимость всего этого дома. Я прикрываю нос рукой и следом за Эдди пробираюсь через весь наваленный на полу хлам в маленькую кухню.
Лив Арсено сидит за карточным столом на складном стуле. Кухня лишь немного чище гостиной. Раковина завалена грязной посудой, а стены забрызганы грязью, но карточный стол безупречно чист. В моей голове прокручиваются диагнозы — как будто кто-то листает старинный справочник. Я останавливаюсь на нескольких: ОКР, накопительство и депрессия. Интересно, когда это началось? Интересно, вызвано ли это состояние потерей мужа, дочери и — если Эрмина права — сына? Или же хаос, царящий в этом доме, стал лишь отражением чего-то, что началось задолго до этого? Медленно движущейся лавины, от которой мать семейства не могла спастись.
— Предложи нашей гостье стул, Эдвард, — приказывает Лив.
Эдди вытаскивает из-под стола складной стул и придвигает его ко мне, как будто на свидании. От Эдди пахнет вареной капустой. Когда я сажусь, у меня сжимается желудок.
Лив пристально смотрит на меня.
— Почему ты упоминаешь мою малышку?
Я смотрю на Эдди. Он стоит за спиной матери, уставившись в потолок, как будто там начертаны все ответы.
— Я давняя подруга Трэвиса. Я вернулась в Брокен-Байу, чтобы забрать кое-какие вещи моей матери, и мы снова встретились.
Она хмурится, зажигает еще одну коричневую сигарету. Ее лицо наполовину скрывается в облачке сизого дыма.
— Трэвис рассказывал тебе, что он мочился в постель?
Судя по ухмылке, она ждет от меня реакции, но я сохраняю самообладание.
Язык тела и выбор слов обычно позволяют мне довольно быстро понять, с кем я имею дело. Лив установила рекорд. Она показала мне это всего за несколько секунд. К счастью, мой предыдущий разговор с Эрминой подготовил меня к тому, чего я могу ожидать от этой женщины, и я могу слушать ее колкости, даже не поморщившись.
Когда я не отвечаю, Лив продолжает:
— Трэвис всегда поступал нечестно по отношению к собственной семье. Он ушел, когда мы больше всего в нем нуждались. Он думает только о себе.
Я слышала эту фразу раньше — от своей матери, когда наконец набралась смелости уехать. Мама ругала меня за то, что я заставила их последовать за мной в Техас, а теперь бросаю на произвол судьбы. Если бы у меня не было Кристофера, я бы, наверное, осталась. Но, хорошо это или плохо, брак с ним позволил мне уйти из того дома. Трэвис тоже нашел свой выход, и очевидно, что это отнюдь не сделало его любимым ребенком Лив Арсено.
— Я здесь, потому что нашла альбом, в котором рисовала моя сестра, и один из ее рисунков заинтересовал меня. — Я достаю альбом из сумки. Кладу его на хлипкий столик и открываю на рисунке с девочкой и мальчиком. — Это Эмили? Моя сестра нарисовала…
Звук, который вырывается из уст Эдди, можно сравнить только с криком страдающего, умирающего животного. Я вздрагиваю, и моя рука замирает над раскрытой сумкой, куда я положила еще одну вещь. Лицо миссис Арсено превращается в маску скорби.
— Моя малышка, — всхлипывает она. Ее изуродованная артритом рука нежно гладит рисунок, в глазах стоят слезы. Она придвигает альбом ближе к себе, очерчивает пальцем контуры лица Эмили, затем переносит внимание на изображение мальчика. Эдди хнычет и вытирает сопли. Лив изучает эскиз. Затем одним быстрым движением вырывает рисунок из альбома.
— Ты не можешь ее забрать, — заявляет она, и голос ее сочится ядом. Затем она разрывает рисунок пополам, отделяя мальчика от Эмили. Половину с изображением мальчика она подталкивает ко мне.
В моей душе зарождается гнев. Это рисунок Мейбри. Лив не имеет права вот так взять и испортить его. Я заставляю себя не реагировать.
— Я бы сама предложила вам взять его. Нужно было только попросить. — Я забираю альбом обратно.
Лив бросает сигарету на пол кухни и растирает грязным шлепанцем.
— Мальчики ужасно ей завидовали — все они, — сообщает она, водя пальцем по рисунку. — Она была идеальной. Иногда я представляю себе, что она просто сбежала и скоро вернется.
— Мне очень жаль, — отзываюсь я. Несмотря на то что прошло уже не одно десятилетие, ее скорбь все еще ощутима, она запечатлелась в каждой морщинке на лице Лив. Потеря ребенка — самое страшное горе. Слава богу, мне не пришлось испытать это на себе. Но я была близка к этому.
— Миссис Арсено, я детский психолог, я могу подобрать множество книг, которые способны помочь людям справиться с горем. Если хотите, я с удовольствием пришлю их вам.
Ее лицо становится жестким.
— Это была не моя вина.
Я выпрямляюсь, откидываюсь на спинку стула.
— Я и не говорила, что это была ваша вина. Я просто пытаюсь помочь.
— Мне не нужна твоя помощь. — Ее тон становится резким, словно она от чего-то защищается. — Никто не разрешал тебе вот так приходить в мой дом и начинать говорить об Эмили. Говорить, что мне нужна помощь. Показывать мне изображения моей умершей дочери. Кем ты себя возомнила?
На кухне воцаряется полная тишина — если не считать скребущего звука, доносящегося откуда-то из темного коридора. Я представляю себе крысу, производящую этот звук, и меня бросает в дрожь. Пора заканчивать. Я сглатываю, примирительно поднимаю руки.
— Я ухожу. — Краем глаза я замечаю, как Эдди приближается ко мне. Я отодвигаю стул. — Что ж, спасибо за…
Быстрым движением — мне казалось, он не способен на такую быстроту, — Эдди оказывается рядом со мной и кладет мясистую ладонь мне на плечо. Она тяжелая, и это свидетельствует о том, насколько он силен.
— Останься, — отрывисто бросает он.
Я смотрю на него, стараясь говорить как можно спокойнее.
— Убери от меня руку, Эдди.
— Эдвард, не пугай женщину, — произносит Лив, улыбаясь. Он убирает руку, но остается рядом со мной.
— Прости за него. — Она указывает на сына пальцем, но в ее голосе нет ни капли подлинного сожаления. — Глупее краба-скрипача. Проводи эту милую женщину, Эдвард.
Я смотрю на разорванную картинку, нарисованную Мейбри. Лив Арсено тоже смотрит на нее. Затем придвигает ее ко мне. Я кладу листок обратно в альбом для рисования и вслед за Эдди выхожу в гостиную. У двери он останавливается, перекатываясь с носка на пятку и непрерывно обшаривая взглядом коридор. Я прослеживаю его взгляд. Воздух вокруг меня наполнен странной, незримой энергией. Часть моего разума кричит мне, чтобы я бежала прочь, а другая часть умоляет остаться. Я не хочу оставлять Эдди наедине с этой женщиной.
— Ты хочешь мне что-то сказать, Эдди? — спрашиваю я. Он кусает нижнюю губу. — Ты оставлял мне подарки в Тенистом Утесе? — добавляю я.
Он кивает.
Я улыбаюсь.
— Хорошо. Расскажи мне о подарках.
Он снова смотрит вдоль коридора.
— Покажу.
— Ты хочешь мне показать? — уточняю я.
Воздух в доме горячий и душный, но по моей спине пробегает дрожь, когда Эдди указывает на закрытую дверь. Я оглядываюсь на вход, затем снова кидаю взгляд вдоль по коридору. Сую альбом для рисования в сумку и шарю в ней, пока не нащупываю прохладную рукоятку пистолета. Затем отыскиваю другие предметы, за которыми зашла по дороге сюда.
— Покажи мне, — прошу я.
Он старательно крадется по коридору на цыпочках. Я следую за ним. Он сдвигает засов, на который дверь заперта снаружи.
— Беречь ее, — произносит он.
Холод, который я почувствовала ранее, усиливается, превращаясь в морозное лезвие, когда Эдди открывает дверь и из маленькой спальни вылетает порыв воздуха. Как будто сломана магическая печать. В комнатке чисто. Пока что это единственная чистая комната, которую я видела в этом доме. У одной стены стоит односпальная кровать с потрепанным розовым одеялом. На ней лежит старая кукла без одной руки и с поредевшими волосами. Ей составляют компанию несколько металлических куколок Эдди. В дальней стене виднеется одинокое окно. Остальные стены просто голые. Ни шкафа. Ни ванной. Я вхожу в дверь, запирающуюся снаружи на засов, и с каждым шагом мое сердце бьется все чаще. Эти люди запирали Эмили здесь, в этой голой комнате. Мы с Эдди вдвоем едва помещаемся в крошечной спаленке. Видя, как он высок и массивен, я думаю о том, что нужно бы держаться на расстоянии от него. Он может сломать мне шею одним движением.
Эдди топчется рядом со мной, описывая тесные круги.
— Эдди. — Он перестает кружить. Я достаю горсть металлической мелочевки, которую купила в магазине «У Эйса». Показываю железные и латунные детали и запчасти, гайки и болты, винты и обрезки, с которыми Эйс с удовольствием расстался. Эдди тянется к ним, и я сжимаю ладонь. — Вот что я тебе скажу. Каждый раз, когда ты ответишь на вопрос, я дам тебе одну. Хорошо?
Он кивает.
Надо начать с чего-то простого. Я оглядываюсь по сторонам.
— Это была комната Эмили? — Он кивает. Я протягиваю ему металлическую детальку. Он сует ее в карман. — Ты скучаешь по ней? — спрашиваю я.
Он снова кивает и берет еще одну деталь.
— Почему ты хотел показать мне ее комнату?
Он закрывает уши ладонями, свешивает голову к своей бочкообразной груди и начинает раскачиваться. Я поспешила.
— Эдди? Эдди! — Он поднимает глаза и смотрит на меня. — Какой был любимый цвет Эмили?
— Розовый.
Я протягиваю ему маленький металлический болт.
— Я тоже люблю этот цвет. — Я указываю на металлические фигурки на кровати. — Ты сделал этих куколок для нее?
Он кивает, и я роняю ему в ладонь винт.
— Ты очень талантлив. — Я делаю паузу. — И спасибо, что поделился ими со мной. — Он улыбается, и я сглатываю. — Почему ты делишься ими со мной, Эдди?
Эдди склоняет голову набок. Снова начинает раскачиваться с пятки на носок.
— Это секрет. — Его голос напоминает шепот ребенка. Я протягиваю ему болтик. Медленно.
— Ты умеешь водить машину, Эдди?
Он качает головой. Еще один болт.
— Ты все еще ездишь на велосипеде?
Кивок.
— Ты знаешь, где я живу в городе?
Еще один кивок, еще один болт. Итак, Эдди мог доехать на велосипеде до Тенистого Утеса, чтобы оставить на крыльце куклу, — однако тот, кто оставил номерной знак, приехал на грузовике.
— Ты знаешь еще о чем-нибудь, что оставили для меня? Например, о номерном знаке?
Он перестает раскачиваться и повторяет:
— Это секрет.
— Ты знаешь, откуда взялся номерной знак? — спрашиваю я.
Это происходит так быстро, что я бы упустила это из виду, если бы не всматривалась в него так пристально. Вот оно, то, что я искала. Взгляд Эдди смещается к окну в дальней стене. Он отступает от меня, и я подхожу к окну и выглядываю наружу. По ту сторону полосы, поросшей сухой, мертвой травой, в нескольких метрах от нас виднеется недоделанное оборудование для детских площадок и сарай, который я заметила, когда подъехала. А за ними в лесополосе, окружающей участок Арсено, из земли торчит одинокий белый крест. Может быть, это могилка домашнего животного, а может быть, знак, отмечающий место, где нашли Эмили. Я вздрагиваю.
Что-то скрипит у меня за спиной, и я оборачиваюсь. Эдди сидит на маленькой кровати, рама которой похрустывает под его весом. Он качает головой.
— Она не хочет быть одна, — тихо бормочет он.
— Все в порядке. Я могу тебе помочь, Эдди. Я доктор.
Он раскачивается всем телом.
— Никто не поможет.
Я рассматриваю металлических кукол на кровати рядом с ним, и у меня появляется идея. Как и те, что стоят в кухне Тенистого Утеса, они напоминают маленькую семью. Я уже использовала кукол во время сеансов терапии с детьми, которые не хотят говорить о насилии. Это безопаснее, несет в себе меньше угрозы. Игровая терапия также очень многое может выявить. Дети могут играть только в то, что им знакомо.
— Эдди. — Я смотрю на кукол. — Хочешь во что-нибудь поиграть? Может, поиграем в домик и семью? — Я указываю на каждую куклу по очереди. — Эта может быть мальчиком. Эта может быть мамой. Эта может быть братом.
Эдди мотает головой и сгибается пополам. Я думаю, что он снова плачет, пока не вижу, как его рука шарит под кроватью, что-то выискивая. Я отступаю на шаг.
— Эдди?
Он опускается на четвереньки и забирается глубоко под кровать, пытаясь добраться до самого дальнего и темного угла. Я наклоняюсь и смотрю. Он вытаскивает коробку из-под обуви, наклоняется и нюхает ее. Глубокий, долгий вдох.
— Что это? — Мое сердце начинает биться чаще.
— Подарок.
Я протягиваю ему еще один кусок металла.
— Кто тебе его дал?
— Брат. — Это стоит двух болтов.
Он открывает коробку, и я наклоняюсь поближе, чтобы посмотреть, что внутри. Эдди резко вскидывает голову, захлопывает крышку и заталкивает коробку обратно под кровать. Потом начинает стонать и раскачиваться.
— Эдди? — Я наклоняюсь к нему, и он наносит удар — так быстро, что я не успеваю уклониться от его руки. Его открытая ладонь ударяет меня по лицу и сбивает с ног. Я привыкла к тому, что пациенты дерутся и швыряют вещи, когда испытывают стресс или перевозбуждение, но это дети, и руки у них маленькие. Эдди — взрослый мужчина, и никогда прежде мне не наносили удар с такой силой. Моя щека пылает от боли, и я встаю, потирая челюсть.
Эдди тяжело бредет к двери спальни.
— Прячься.
— Прячься?
Он выпрямляет руку, отталкивая меня с пути и перекрывая выход наружу. Бросает взгляд в коридор, а затем снова переводит на меня.
— Ты — прячься.
— Я?
— Ему не понравится, что ты здесь.
— Кому?
— Брату.
Хлопает входная дверь. До крошечной спальни из прихожей доносится мужской голос:
— Похоже, у нас гости.
Мне знаком этот голос. Эти интонации. Дойл вернулся домой.
Я слышу разговор в гостиной. Эдди в испуге смотрит на меня.
— Прячься, — повторяет он. Потом, сотрясая пол, одним прыжком налетает на меня, хватает за руки и пытается затолкнуть за дверь. Его мясистые пальцы впиваются мне в плечи.
— Эдди, перестань! — кричу я, пытаясь вырваться из его хватки.
— Прячься. Прячься. Прячься.
— Нет! Перестань! — Мне удается выкрутиться из его рук в тот самый момент, когда Дойл стучит в дверной косяк.
— Эй! Есть кто дома? — с недоброй ухмылкой спрашивает он.
Эдди замирает. Я потираю руку, стараясь успокоить дыхание.
— Что тут происходит? — интересуется Дойл, переводя взгляд с брата на меня, затем на сумку, внутри которой моя рука снова сжимает пистолет.
— Я как раз собиралась уходить, — говорю я.
— О чем вы здесь трепались? — Он так и торчит в дверном проеме, искоса посматривая на брата.
— Эмили, — шепчет Эдди.
Дойл снова переносит внимание на меня.
— Тебе не следует здесь находиться.
— Я же сказала, что ухожу. — Я пытаюсь пройти мимо него, но он по-прежнему преграждает мне путь. — Дойл, пусти меня, — размеренно выговариваю я. Сердце колотится, когда я вспоминаю, как он стоял на крыльце с ножом и смотрел на меня, словно на добычу. Я крепче сжимаю пистолет.
— Что у тебя там? — спрашивает он, глядя на мою сумку.
— Тебе лучше не знать, — отвечаю я.
Я вижу, как подпрыгивает его кадык, когда он сглатывает. Дойл открывает рот, собираясь что-то сказать, снова закрывает, двигает челюстью туда-сюда. Что бы он ни намеревался высказать, он оставляет это при себе. Вместо этого он смещается в сторону ровно настолько, чтобы дать мне пройти, и когда я протискиваюсь мимо него, его горячий шепот обжигает мне ухо:
— Будь осторожна.
Я пересекаю грязную гостиную. Миссис Арсено стоит на крыльце, продолжая курить. Солнце висит высоко в небе, влажность не дает мне дышать.
— Нашла то, что искала? — спрашивает миссис Арсено.
Я не отвечаю. Я уже дохожу до своей машины и распахиваю дверцу, когда эта жалкая пародия на женщину кричит мне от входной двери своего дома:
— Если увидишь Эмили, скажи ей, чтобы приходила домой вовремя. Слышишь меня?
Я срываю свой внедорожник с места и уезжаю прочь от дома Арсено. Дойл, Эдди и миссис Арсено стоят у двери, и я смотрю на них в зеркало заднего вида, пока они не исчезают из глаз, подобно призракам.

Глава 18

Запах дома Арсено все еще держится на моей одежде, когда я паркуюсь перед низким зданием полицейского участка. Когда я вхожу в парадную дверь, Марджи поднимает глаза. По дороге я позвонила ей, чтобы сообщить, что уже еду.
— Он ждет тебя, — говорит она, указывая в сторону короткого коридора. Тома Борделона и Уилсона я обнаруживаю в кабинете шефа. Я кладу кассету с записью с камеры наблюдения на стол. Том придвигает ее к себе, и мне хочется схватить его за руку и остановить. Сказать ему, чтобы он был осторожнее. Там Мейбри. Милая, невинная Мейбри. Рана в моей груди заново начинает кровоточить.
— Есть еще что-нибудь, чем вы хотите с нами поделиться? — спрашивает Том.
— Я боюсь оставаться здесь. Можно ли мне уехать обратно в Форт-Уэрт? Обещаю: если я понадоблюсь здесь, я сразу же вернусь.
Том Борделон качает головой, не дожидаясь, пока я закончу фразу.
— Вам нужно остаться здесь. Беспокоиться не о чем. Подозреваемый задержан.
— А что, если подозреваемый — совсем не тот человек?
— Доктор Уоттерс, — вмешивается шеф, игнорируя мои слова, — спасибо, что принесли нам эту запись. Если нам понадобится ваша помощь, мы вам сообщим.
Другими словами, заткнись и убирайся.
— Я не чувствую себя здесь в безопасности, — повторяю я им.
Мужчины обмениваются взглядами, в которых явственно читается, что я им надоела со своей паранойей.
— Запирайте покрепче двери, — советует Том. — И если мы вам будем нужны, звоните 911.
* * *
Сидя в машине с включенным двигателем, я достаю телефон и пишу Трэвису, чтобы он позвонил мне, а затем вижу множество пропущенных звонков от мамы. Я не разговаривала с ней с тех пор, как посмотрела окончание записи на кассете. Она не имеет понятия, чем завершились те события на парковке.
Сняв трубку, мама начинает кашлять в микрофон.
— Привет, мама.
Она опять заходится влажным грудным кашлем. Когда приступ завершается, она издает стон.
— Ты дома?
— Еще нет. — Я смотрю на здание полицейского участка. — Нам нужно поговорить кое о ком. О Зике Джонсоне.
— О ком?
— Хватит притворяться. В этом уже давно нет нужды.
Она откашливается.
— Ну так что?
— Он жив. Отбывает срок в федеральной тюрьме.
В трубке наступает долгая тишина. Я жду.
— Похоже, нам нужно поговорить об этом лично, — произносит мама.
— Сейчас это невозможно, поэтому мы поговорим прямо сейчас.
— Ты же знаешь, что разговор по мобильнику можно подслушать.
— Сейчас мне важно, чтобы меня услышал один-единственный человек — ты. — Я понижаю голос, хотя в машине кроме меня никого нет. — В ту ночь… ты знаешь, о какой ночи речь… твой босс выбрался из багажника. Я посмотрела запись с камеры наблюдения. Всю запись, до конца. Я видела это. Я видела, как он вылез из машины. И я видела, кто был за рулем, мама. Я знаю, что произошло. И я знаю, что ты сознательно послала меня туда, чтобы я подчистила все за тобой, — потому что я была несовершеннолетней.
Знакомая острая злость начинает разгораться в моей душе, но вместо того, чтобы подавлять ее, я позволяю ей пылать. Может, пора прочувствовать эту злость, дать ей волю. То, что я держала ее в себе, вероятно, было выгодно моей матери, но это чувство буквально разъедает меня изнутри. Пожирает меня. Я вспоминаю то, что говорила многим родителям: злиться — это нормально.
— Ты послала меня туда, чтобы я избавилась от трупа, — говорю я, вкладывая горькую ярость в каждый слог, выталкивая ее из себя. — Послала меня. Твою дочь. Твое дитя. Ты должна была защищать меня, а не посылать навстречу опасности. Какая мать так поступает?
Наступает глубокая, застывшая тишина. Мое дыхание сбивается. Я все жду, когда же почувствую себя немного лучше, но этого не происходит. Я чувствую то же, что и прежде. Только теперь к гневу примешивается новое чувство — печаль. Когда мама не отвечает, я продолжаю:
— Местная полиция знает, что эта машина принадлежала тебе. Вчера я пришла в участок с адвокатом.
— Боже мой, Уилламина! Только виновные нанимают адвокатов. — В трубке раздается скрежет, когда она пытается что-то прокашлять. Это все, что она может ответить, услышав мой рассказ. Я растираю ладонью лицо. Проходит несколько секунд, прежде чем мама добавляет: — Если то, что ты мне рассказала о нем, правда, то, по-моему, нам не о чем говорить.
— О, нам есть о чем поговорить. В багажнике машины, когда ее вытащили из байу, нашли человеческие останки.
Я слышу, как она хрипло выдавливает через разделяющие нас километры:
— Но… как? Ты меня запутала. Это полная бессмыслица.
— Вот почему я все еще здесь. Вот почему мне придется на какое-то время остаться здесь.
— Девочка моя, я устала. То, что они нашли в машине, не имеет к нам никакого отношения. А полиция, если хочешь знать мое мнение, — это просто источник проблем. У них есть дела поважнее, чем мы с тобой. Я смотрю новости. Я вижу, что там происходит. Это ужасно, отвратительно, тебе нужно уехать из этой дыры, пока ты не оказалась в том же байу. Кто знает, какие еще психи там бродят. Это небезопасно.
Мама права. Здесь небезопасно. Но я должна остаться здесь.
— Я буду осторожна.
— Уилламина, это может оказаться тебе не под силу. — Ее голос звучит потерянно, тускло.
— Мейбри считала, что убила человека, мама.
Мама ахает.
— Заткнись. Не говори так.
— Это правда. — Тяжесть этой правды давит мне на грудь.
— Я больше так не могу, Уилламина. Возвращайся домой. Я устала.
У нее действительно усталый голос. У нее депрессия. Депрессия — это тяжело, это полное отсутствие радости в жизни. Готова поспорить, что маме трудно вставать по утрам с постели. Мне нужно начать думать о жизни за пределами этого городка. Жизнь продолжается и в других местах. И нравится это или нет, но не только дети нуждаются в защитниках. Иногда они нужны и родителям.
— Я позвоню твоему врачу, мама. Хорошо?
Мне кажется, что я слышу, как она кивает. Грустным шепотом произносит:
— Хорошо, девочка моя, сделай это.
Она вешает трубку. Я сразу набираю номер ее врача. Этот святой человек дал мне свой мобильный телефон. Я оставляю ему сообщение, а затем задним ходом выезжаю со стоянки и выруливаю на Мэйн-стрит. На глаза мне попадается «Кафе у Нэн», и я чувствую, как урчит у меня в желудке.
У посетителей «Кафе у Нэн» совершенно оглушенный вид. Я хорошо вписываюсь в общую обстановку. Найдя свободный столик в дальнем углу, я усаживаюсь за него. Подходит официантка, переворачивает вниз донышком мою кофейную чашку и наливает кофе.
— Вы уже определились, чего хотите? — спрашивает она усталым голосом.
— Что-нибудь жирное, пожалуйста.
— Тогда вы попали в нужное место. — Она указывает на закатанное в пластик меню. — Сегодняшнее специальное блюдо — бисквиты на пахте с подливой из раков и гарниром из яиц с голландским соусом. Достаточно жирное?
Я почти слышу, как мои артерии забиваются жиром. Я возвращаю ей меню.
— Звучит замечательно.
Я окидываю взглядом зал. Все сидят, опустив голову. Некоторые перешептываются, глядя на экраны своих телефонов. Я думаю о Трэвисе и о том, что он сказал вчера, — что мы с ним не так уж и отличаемся друг от друга. Он прав. Мы шли параллельными путями. И вот теперь байу извергает свою добычу, я приезжаю в город, и наши пути снова пересекаются. Я по глупости своей думала, будто могу что-то похоронить навсегда. Какая дурацкая шутка! Мы с Трэвисом были такими наивными. Он, наверное, даже в бо́льшей степени, чем я. Я знала, с кем имею дело. Со своей матерью. Где-то в глубине души я понимала, что не должна была ей помогать. А Трэвис доверял мне. И теперь его карьера под угрозой. А моя карьера — совсем наоборот, как по мановению волшебной палочки обрела второе дыхание.
Брокен-Байу затмил мое фиаско в прямом эфире. Для остального мира моя популярность в социальных сетях угасла. Почти мгновенно. Уведомления стали поступать реже. Голосовые сообщения прекратились. Но я оказалась вовлечена в нечто гораздо худшее, нежели печально популярные видеоролики.
Я достаю телефон и ввожу в поисковике: «Эмили Арсено, Брокен-Байу, смерть». Официантка доливает мне кофе, проходя мимо к другому столику. Я пристально смотрю на экран. Появляется несколько результатов, большинство из них — учетные записи в социальных сетях. Я прокручиваю страницу, пока не нахожу старую газетную статью, которая привлекает мое внимание. Но она не об Эмили. Она о неком утонувшем мужчине. Я нажимаю на ссылку. На экране возникает фотография отца Трэвиса. Я просматриваю статью: оказывается, в день своей смерти он рыбачил с Дойлом. Дойл сказал, что его отец был пьян, поскользнулся на причале, ударился головой и упал в воду. Дойл прыгнул за ним, но было уже слишком поздно. Утопление было признано несчастным случаем.
Похоже, в паутине, опутавшей этот маленький городок, есть еще одна нить, и теперь все мои размышления вертятся вокруг Дойла. А вдруг он знал, что я тогда, давным-давно, утопила в байу красную машину? Трэвис мог рассказать ему, или, что более вероятно, Эдди мог проследить за нами и проболтаться брату. Но что потом? Зачем Дойлу соваться к полузатонувшей машине посреди ночи? Я выпрямляюсь и с грохотом ставлю кофейную чашку на стол. «Чтобы что-то скрыть».
В колледже, когда я работала с группой сексуальных преступников, я немного изучала судебную психологию. Я знаю достаточно, чтобы понимать: серийные убийцы совершенствуются с каждым новым убийством. Первое обычно бывает исполнено неаккуратно. Но постепенно они учатся. Я смотрю на свой телефон. Эмили нашли в лесу. Ее нашел Дойл. Их отец утонул. Дойл был там. Теперь из того же водоема вытаскивают давно забытые тела.
Кто-то вежливо кашляет у меня над головой, я вздрагиваю, поднимаю глаза и вижу Чарльза ЛаСалля Второго. Сегодня он сменил «бабочку» на фиолетово-золотой галстук. Он улыбается мне.
— Я увидел, как вы вошли, и решил поздороваться. Как ваши дела?
Я откашливаюсь, снова сосредотачивая внимание на непосредственном окружении.
— Пожалуй, вполне неплохо.
— Я рад, что смог вам помочь вчера.
Не уверена, что его вчерашние действия можно назвать помощью, но, по крайней мере, у меня был союзник. Я киваю.
— Знаете, на самом деле я просто хотел улучить момент, чтобы поблагодарить вас.
— За что?
— За малыша Чарли. Я обдумал то, что вы сказали о нем. Позвонил его педиатру и получил рекомендацию по поводу центра тестирования в Батон-Руже. Мы поедем туда на следующей неделе.
Его румяные щеки становятся еще розовее. Я впервые за несколько дней улыбаюсь по-настоящему, а потом хмурюсь.
— Ох, Чарльз, я же обещала помочь вам с этим. Простите. Я была…
— Занята, — заканчивает он за меня. — Ничего страшного. Мы все организовали сами.
— Я очень рада. За вас и за Чарли.
— Я тоже. — Он оглядывается по сторонам, затем снова смотрит на меня грустными глазами. — Знаете, моя жена поговаривает о переезде. Утверждает, что малыш Чарли не может расти в таком городе. Я просто… не могу поверить, что такое происходит… здесь. — Он указывает куда-то в пол. — Я сам вырос в Брокен-Байу. Мои родители выросли здесь. Родители их родителей тоже выросли здесь. Я до мозга костей — житель этого маленького городка. Здесь всегда было безопасно. Ты формируешь связи, ты растишь детей в мире, где они могут сгонять на велосипедах до магазина, и тебе не придется бояться того, что их похитят. А теперь всё это… — Он снова оглядывается на окружающих нас людей. — Мне просто невероятно тошно.
— Понимаю. Это сложно переварить.
Он потирает ладони.
— Что ж, не хочу и дальше мешать вам завтракать. Я просто хотел поблагодарить и заверить вас, что вы можете звонить мне, если вам снова понадобится юридическая помощь. Я сделаю всё, что смогу.
— Вам тоже спасибо, Чарльз, за то, что перепостили тот видеоролик.
Он улыбается.
— Это самое меньшее, что я мог сделать.
Я впихиваю в себя завтрак — столько, сколько могу, — но, едва выйдя из кафе, застываю на месте. Рядом с моей машиной припаркована другая, и двигатель ее все еще работает. За рулем сидит Рита Мид, пристально глядя на меня сквозь лобовое стекло. Она улыбается и машет мне рукой — как будто все это время ждала меня.
* * *
Я позволяю Рите ехать следом за мной до Тенистого Утеса. Я просмотрела запись на кассете. Я побеседовала с полицией. В сравнении с этим очередной разговор с Ритой кажется мелочью. К тому же, когда мы общались в прошлый раз, она поведала мне гораздо больше, чем я ей. Может быть, она продолжит делиться информацией.
Я сворачиваю с Мэйн-стрит на проселок, ведущий к Тенистому Утесу. Окаймленная дубами темная аллея тянется, подобно кроличьей норе. Норе, куда я неудержимо проваливаюсь. В последнее время мне отчаянно не хватает сна, но дело не только в этом. Меня гнетет скорбь по девушкам и женщинам, убитым и сброшенным в байу. И по их близким, которые вынуждены постоянно следить за новостями, в которых рассказывается об их трагедии. Эта скорбь несколько унялась в последние дни, когда я вынуждена была отвлечься на собственные проблемы. А тут еще Уолтер Деларю… Полиция, очевидно, получила достаточно доказательств, чтобы арестовать его, но что, если они ошибаются? Кто-то ведь оставил для меня этот номерной знак, и это точно не был Уолтер Деларю. Рита, возможно, сможет пролить свет на это. Не то чтобы она была непревзойденным экспертом, но у нее могут быть ответы, которые мне нужны. А за это я дам ей те ответы, которые нужны ей. Первый шаг к тому, чтобы облегчить свою душу.
Яркие пятна солнечного света рассыпаны по ракушечной подъездной дорожке. На душе у меня, как и на переднем дворе дома, лежат тени. На сердце мрачно. Тело болит изнутри. Мысли о Мейбри и маме плавают у меня в голове, как семена одуванчика, но я не цепляюсь ни за одно из них, просто позволяя им умчаться прочь. Сейчас они, даже самые сладкие, мне ни к чему. Я слишком уязвима для них.
В какой-то момент я увяжу все это воедино и вернусь к той жизни, которую оставила в Форт-Уэрте. Но как будет выглядеть эта жизнь? Я снова буду улыбаться в камеру, сидеть в модной шелковой блузке и с тщательно уложенными волосами, готовая раздавать советы зрителям? Я не могу себе это представить. И из всех пугающих вещей, с которыми я столкнулась за последние несколько дней, эта страшит меня больше всего. В течение многих лет, даже десятилетий я представляла себе эту картину. Видела, как поднимаюсь по карьерной лестнице. Видела, как начинаю работать на себя и оказываю помощь огромному количеству людей. Видела, как добиваюсь успеха и полностью контролирую ситуацию. Но сейчас эти видения начинают выцветать и расплываться. В данный момент главным успехом для меня будет возможность уехать из этого города и не угодить за решетку.
Я паркуюсь перед домом, и Рита вслед за мной поднимается по ступенькам крыльца. Войдя в дверь, я жестом указываю ей направо. Она проходит в гостиную и размещается на диване.
На кухне я ставлю кофе и рассматриваю металлические куклы Эдди, стоящие на столе. Что-то проносится в моей памяти, но я не могу понять, что именно. Что-то связанное с тем домом, с коробкой из-под обуви, которую Эдди сжимал в своих мощных руках, с Дойлом, который стоял в дверном проеме и говорил, чтобы я была осторожна.
Я наливаю две чашки кофе и отношу их в гостиную. Усаживаюсь рядом с Ритой и ставлю кофе на стол. В комнате тепло и светло, но я все равно чувствую холод. Рита смотрит на меня, и по ее глазам понятно: она знает больше, чем ей следовало бы знать.
— Спасибо, что впустили меня, — говорит она. — Снова. — Она улыбается.
Рита вызывает у меня неоднозначные чувства. Словно пакет, в котором смешаны разные виды орехов — и соленые, и сладкие. Я должна быть осторожна с ней, но есть в ней и некая искренность. Я слышу это в ее голосе.
— Я подумала, что, если не впущу вас, вы просто вернетесь завтра.
— И послезавтра тоже, — добавляет она с улыбкой.
С минуту мы сидим в тишине, потом я признаюсь:
— Послушайте, я не знаю, с чего начать.
Рита скрещивает ноги в лодыжках и подается вперед. Достает из сумки телефон и кладет его на кофейный столик.
— Зато я знаю. — Она смотрит на приложение звукозаписи, открытое на телефоне, затем на меня. Я киваю.
— Вы мне нравитесь, доктор Уоттерс, — продолжает она. — Мне нравится ваш подкаст. Мне нравится ваша книга. Я никоим образом не хочу навредить вашей карьере. Я только хочу осветить эту историю с байу. И хотя вы не единственная участница этой истории — но все же участница.
— Да, я в ней поучаствовала.
— Давайте начнем с вашего участия в ней, а потом я хотела бы поговорить еще кое о чем. О том, что может быть для вас гораздо более щекотливым.
Я не удивлена. Я знаю, о чем она на самом деле хочет поговорить. Меня уже спрашивали об этом прежде. Я могу рассказать об этом. Я должна рассказать об этом. Я сглатываю комок, образовавшийся в горле.
— Я готова.
Рита расправляет плечи.
— Я знаю, что вчера вы общались с ведущим следователем. В присутствии адвоката.
— Новости здесь распространяются быстро.
Она склоняет голову.
— Я позаботилась об этом.
Я вспоминаю, как она говорила, что у нее есть источник в полицейских кругах, и в моей памяти всплывает образ женщины, сидящей в приемной участка. Марджи.
— Марджи позаботилась об этом, — дополняю я.
Рита пожимает плечами.
— Я знаю, что вы столкнули ту, первую машину в байу пару десятилетий назад. Но я не верю, что вы утопили ее с телом в багажнике. На протяжении всей своей карьеры я общалась с людьми, виновными в преступлениях. Вы в данном случае невиновны. Но вы что-то скрываете.
— Разве мы все не скрываем что-либо? — риторически замечаю я, отгоняя мысли о видеокассете.
— Вы расскажете мне о машине?
Я делаю глоток кофе. Я уже поведала обо всем полиции. Пересказать теперь эту историю Рите — сущий пустяк. Мне вспоминаются собственные слова, обращенные к моей матери: «Начни с самого начала».
Я мысленно отматываю время назад, к тому лету, и воспроизвожу ту же историю, которую поведала следователю. Рита слушает внимательно, не перебивая. Я завершаю рассказ на номерном знаке, оставленном на ступеньках моего крыльца. Журналистка с минуту смотрит куда-то в сторону, а затем спрашивает:
— Вы не догадались, кто оставил его на вашем крыльце?
— У меня есть кое-какие догадки.
— Интересно. Кто-то пытается либо напугать вас, либо сообщить вам что-то, и я сомневаюсь, что это делает человек, сидящий в тюрьме. Он не из тех, у кого есть связи на свободе — особенно с людьми, которые могли бы выполнять за него грязную работу. Полиции придется постараться, чтобы как-то связать Уолтера с вашей машиной. Сами сведения о том, что она была утоплена возле его участка, могут им помочь. Но тот факт, что кто-то привез сюда этот номерной знак, затрудняет возможность как-то связать Деларю и машину погибшей учительницы.
— По-моему, следователь сказал, что смерть учительницы была несчастным случаем. На той пресс-конференции у байу.
Глаза Риты загораются.
— Это ни в коем случае не может быть совпадением. Конечно, она могла погибнуть в результате несчастного случая. Но что-то в этом мне не нравится. И полиции тоже. Они просто не готовы сказать, что именно.
— Что вам известно об Уолтере Деларю?
Рита ерзает на диване.
— Кто здесь кого интервьюирует?
Я поднимаю брови.
Она делает глоток кофе, ставит чашку на стол и продолжает:
— Старина Уолтер с восемнадцати лет то попадал в тюрьму, то выходил на свободу. В основном за мелкие правонарушения. И хотя полиция не нашла никаких связей с жертвами, однако связь с бочками прослеживается однозначно. Они принадлежали ему. Он утверждал, что их украли много лет назад, но доказательств нет. Вдобавок Уолтера уже ловили на сбросе отходов в байу. Удобрения и химикаты с его фермы. Проблема на данный момент, кажется, заключается в мотивах преступлений. Некоторые останки пролежали там больше десяти лет. Вдобавок машина вашей матери, которую вы утопили возле самого участка Уолтера Деларю. И вот теперь машина пропавшей учительницы. Меня преследует ощущение, что ваша машина и машина учительницы — как обложка книги. А бочки между ними — некие страницы. Они должны быть как-то связаны. — Рита снова ставит кофе на стол. — На данный момент мне известно, что Уолтера Деларю связывают только с одной из жертв, дочерью сенаторши. У старика с сенаторшей вышел конфликт из-за каких-то нестыковок в правилах выращивания деревьев, и он писал ей кучу бессвязных писем. Доказательство в лучшем случае слабое, но поскольку жертва — известная личность, полиция действовала быстро. Кто бы ни был тот, о ком у вас есть «догадки» — она жестом изображает в воздухе кавычки, — это неплохо бы обсудить.
Я молчу.
Рита переплетает длинные пальцы и кладет руки на колени.
— Кто?
— Дойл Арсено.
Она прищуривает глаза.
— Вы думаете, это он оставил номерной знак?
— В то утро я слышала на подъездной дорожке шум грузовика, и по звуку это было похоже на грузовик Дойла. Но я не разглядела его как следует. Чем-то этот Дойл меня настораживает.
Она кивает.
— Интересная семья.
— Вы знаете о его сестре?
Рита снова кивает.
— О, я знаю о них всех. А с Эмили Арсено связана странная история.
— Я слышала кое-что. Но не знаю, что из этого — местные сплетни, а что правда.
— Вы знали ее?
Я качаю головой.
Рита открывает файл на телефоне и пролистывает, водя пальцем по экрану.
— Эмили Арсено. Младшая в семье. Единственная дочь. Болезненный ребенок. Много медицинских записей, но в основном потому, что мать водила ее по врачам, настаивая, что она больна. Носилась с ней как курица с яйцом. — Она поднимает глаза от телефона. — Но в городе говорили разное. Оказалось, что есть несколько жалоб на мать Арсено, особенно в том, что касалось ее отношения к Эдди и к единственной дочери.
— Делегированный синдром Мюнхгаузена, — отмечаю я.
Рита проводит по своему тонкому носу кончиком изящного пальца. Снова пролистывает несколько страниц на телефоне, поднимает глаза.
— Эмили ходила в школу до восьми или девяти лет. Учителя и даже директор школы отмечали, что девочка никогда и ничем не болела, но мать продолжала настаивать, что ее дочь серьезна больна. В показаниях сотрудников школы говорилось, что Эмили была счастливой, здоровой девочкой. Некоторое время. Есть даже заявление от местного врача насчет того, что он не нашел никаких признаков болезни, но мать была до такой степени настойчива, что врач был вынужден вызвать полицию, дабы вывести ее из своего кабинета. Затем мать забрала девочку из школы. Есть запись о переводе на домашнее обучение, но нет доказательств, что Лив действительно занималась этим. После этого Эмили на самом деле заболела. Было несколько визитов к врачу, где было отмечено, что Эмили похудела и выглядела так, как будто плохо питается. Я даже нашла запись о визите службы защиты детей в дом Арсено — примерно через год после того, как девочку забрали из школы. Проверка социального благополучия. Никаких нарушений не было выявлено. Все было в порядке.
«Все было в порядке». Я вздыхаю. За много лет я выслушала бесчисленное количество историй о проверках социального благополучия в домах, где все было в порядке, — но позже до меня доходили сведения о детях, погибших из-за недосмотра родителей или опекунов в тех же домах. Это происходит слишком часто — из-за неэффективной системы, перегруженных работой государственных служащих и родителей, которые лгут, чтобы выпутаться из неприятностей. Мне трудно поверить, что в доме Арсено все было в порядке, но, возможно, в то время там не было такого хаоса и беспорядка. Может быть, тогда Лив лучше умела притворяться.
Рита продолжает:
— Ходят слухи, что мать держала ее дома взаперти, лечила от болезней, которых у девочки не было. Некоторые говорят, что эта женщина была излишне опекающей и тревожной, другие утверждают, что она была нерадивой, а третьи считают, что она была попросту сумасшедшей. Но какой бы она ни была, факт остается фактом: была ли Эмили больна или нет, она умерла в октябре девяносто девятого года. — Рита делает паузу, неотрывно глада мне в глаза. — И была похоронена во владениях ее семьи.
— Что? — выдыхаю я.
— Да.
Крест, который я видела сквозь окно спальни Эмили. Я вздрагиваю.
— А это законно?
— Да. Фокус в том, — добавляет Рита с кривой улыбкой, — что ее, возможно, больше нет в этой могиле.
Я смотрю на нее раскрыв рот.
— Что? — повторяю я. Кажется, это единственное слово, которое я сейчас в силах произнести.
— Соседи, живущие за их участком, полагают, что тело Эмили в какой-то момент выкопали и куда-то перенесли.
— Зачем? — Я снова вспоминаю слова Лив о том, что ей кажется, будто Эмили просто исчезла. А что, если это так?
— Кто знает? Может быть, это просто слухи. Нет никаких подтверждений, кроме слов излишне любопытных соседей. — Она снова скрещивает ноги и подается ближе ко мне. — Я все еще работаю над этим.
— Вы тоже думали о Дойле Арсено, — отмечаю я.
— Я думала обо всех. В отличие от полиции, я изучаю все версии.
Она разминает шею, проверяет телефон. Приложение для записи все еще активно.
— Хорошо, — говорит Рита, устремив на меня пристальный взгляд. — Может, перейдем к следующему вопросу?
Я ничего не отвечаю ей. В голове у меня мутится от сведений, которыми она только что поделилась, и я пытаюсь сопоставить их с тем, что мне известно об этой семье. Мне нужно поговорить с Трэвисом как можно скорее.
— Доктор Уоттерс? — окликает меня Рита.
Я возвращаюсь к реальности.
— Да?
— Я хотела бы поговорить о вас.
Какое бы значение я ни придавала своему публичному унижению, к этому моменту оно стало казаться мне совершенно ничтожным. Мне требуется несколько секунд, чтобы понять, почему этот вопрос все еще волнует Риту. Но это же Рита Мид. Разного рода сенсации волнуют ее гораздо дольше, чем других людей — даже их участников.
Иногда я хочу задержать жизнь на том моменте моего детства, когда мы с Мейбри были счастливы. По иронии судьбы, это было здесь, в Брокен-Байу. В то лето, когда мы ловили светлячков или плескались в байу, брызгая друг в друга водой, а на следующее утро я чувствовала запах солнцезащитного крема на волосах сестры.
А иногда мне хочется полностью стереть свое детство, притвориться, будто его никогда не было. Слишком тяжело выдерживать эту сладкую боль. Но Рите нужна именно моя боль — неожиданный поворот в той истории, которую она рассказывает. И по какой-то необъяснимой причине я хочу поделиться с нею этой болью.
Истории с неожиданным поворотом — самые лучшие.

Глава 19

— Интервью для «Форт-Уэрт лайв»? — уточняю я.
— Начнем с этого, — тихо соглашается Рита. — Что там произошло?
Я протяжно выдыхаю. Скрещиваю руки на груди.
— Вы знаете, что произошло.
— Я имею в виду — почему это произошло? Что заставило вас потерять самообладание настолько, что вы начали рвать на себе блузку в прямом эфире?
Жара в гостиной вдруг делается невыносимой. Я потираю затылок.
— За минуту до этого вы были в порядке, — продолжает Рита. — Потом позвонила та зрительница, и… — она щелкает пальцами, — как будто сработал переключатель. Я смотрела эту сцену несколько раз. — Я внутренне ежусь, а она продолжает: — Причина в голосе той зрительницы? Или в том, о чем, как вам показалось, она спросила? Очевидно, какая-то причина была. И у меня есть ощущение, что я знаю, что — или, вернее, кто — был этой причиной. Я живу ради историй, доктор Уоттерс. Я живу ради расследований. И Эмили Арсено — не единственная, о ком я собирала сведения в последнее время. Я знаю, что вам пришлось трудно. И я очень уважаю людей, которые превращают свои жизненные трудности в успех.
С губ моих срывается резкий смех.
— Успех? Я уже не уверена, будто знаю, что это такое.
Я опускаю взгляд. У меня, похоже, нет ни сил, ни желания двигаться туда, куда ведет меня Рита. Потом я поднимаю глаза и вздыхаю.
— Дело в той зрительнице. Она говорила совсем как моя сестра.
Рита слегка кивает.
— Я так и думала. Вы хотите поговорить о своей сестре?
Я обдумываю вопрос. Моя первая реакция — «ни за что». Но я напоминаю себе, что уже рассказывала о Мейбри раньше. Пусть редко, но рассказывала. И эти вопросы обязательно всплывут снова. Мой срыв в прямом эфире неизбежно должен был стать источником неудобных вопросов. Может быть, если я все расскажу Рите, я смогу как-то контролировать ход разговора. Я смотрю в окно на огромные сучковатые дубы. Птицы порхают между ветвями. Белки бегают по толстым стволам. Все так, как и должно быть. И все же происходящее в этой комнате кажется совершенно ненормальным. Но я не могу больше уклоняться от разговоров о Мейбри. Это слишком утомительно.
Я смотрю Рите в глаза.
— С чего вы хотите начать?
Рита кладет руку мне на плечо.
— С того дня, когда вы ее нашли.
Я отворачиваюсь от окна, смотрю на Риту и высказываю вслух то, о чем думала каждый день в течение последних пяти лет. С того момента, как обнаружила безжизненное тело Мейбри, плавающее в ванне в доме моей матери.
— Я не смогла ее спасти.
* * *
Я закрываю за Ритой входную дверь; в доме по-прежнему тепло и тихо. Я вновь остаюсь наедине с лежащей на сердце тяжестью — здесь, где каждая деревянная половица хранит воспоминания о моей сестре. Я прижимаюсь спиной к двери и сползаю на пол. В глазах щиплет, слезы текут по щекам. Я сумела рассказать Рите эту историю, не проронив ни слезинки. Теперь, когда она ушла, я не могу унять слезы.
Милая Мейбри! Рассказав все Рите, я сама создала брешь в стене, выстроенной, чтобы защититься от того, что случилось пять лет назад. Картины прошлого проникают в эту брешь, и я не могу отделаться от них. Застывшие, широко раскрытые глаза Мейбри. Ее мокрые волосы. Вес ее тела у меня на руках, когда я выхватила ее из ванны и попыталась вернуть к жизни. Последнее, что она мне сказала, было «оставь меня в покое». Она злилась на меня за то, что я вышла замуж, бросила ее, оставила наедине с мамой. Я столько раз пыталась восстановить с ней отношения! Когда мой брак распался, я думала, что смогу вернуть ее, убедить ее жить со мной. Я оставляла ей умоляющие сообщения, обещая, что снова буду о ней заботиться.
А она приняла все рецептурные препараты, которые нашла в маминой спальне, забралась в ванну и ушла навсегда. Ни записки. Ни прощания. Ничего.
Я поднимаюсь с пола и иду на кухню. Там меня ждет очередная бутылка вина. Я открываю ее, наполняю бокал. Пью стоя. Мне было так трудно принять то, что сделала Мейбри. Принять свою роль в этом. Я подвела ее. Я каждый день помогала детям, но не смогла помочь собственной сестре.
Я роюсь в сумке, стоящей на столе, и вытаскиваю мобильный. Я достигла вершины успеха, у меня популярный подкаст, у меня вышла книга по самопомощи, а на телефоне полным-полно звонков на автоответчик моей умершей сестры. Я даже сохранила ее телефон. Он стал для меня чем-то вроде талисмана. Еще одна нездоровая вещь, от которой я не готова отказаться. Каждый год я клянусь, что избавлюсь от ее телефона и перестану вносить абонентскую плату. Но тогда исчезнет и ее ангельский голос, и ее смех. Еще одна вещь, за которую я цепляюсь.
Я делаю очередной глоток вина. Конечно, та зрительница, звонившая в студию, не была моей сестрой. Я знала, что это не она. Но ее голос был таким юным, таким беспомощным! Когда я пересматривала ролик, этот голос совсем не походил на голос Мейбри. Но в то утро, в тот момент, я услышала ее голос. Я услышала глупое кодовое слово, которое дала Мейбри. Как выстрел может вызвать лавину в горах, так и это слово обрушило на меня целую лавину эмоций.
Мой взгляд падает на термос, рядом с которым притулились металлические куклы Эдди. Я не раскрыла Рите все свои секреты. Самый печальный из них все еще спрятан на виду у всех. В горле у меня встает твердый комок. На глаза снова наворачиваются слезы. Я сжимаю челюсти, пытаясь их сдержать, но они все равно текут по щекам. На этот раз я плачу о себе. О своей глупости. Своей чертовой токсичной глупости.
Квартира в высотном здании улучшенной планировки, подкаст, туфли на удобном невысоком каблуке. Это то, что я демонстрирую миру. Но став терапевтом, помогая другим, читая лекции для широкой публики, написав книгу под названием «Честное исцеление», я так и не вырвалась из плена своих заблуждений. В лучшем случае я нашла им оправдание.
Я беру свой мобильный, вино, альбом, в котором когда-то рисовала Мейбри… и термос. А потом ковыляю наверх.
После поминальной службы по Мейбри мужчина в красивом костюме вручил маме урну с прахом. Мама сказала, что для нее это слишком тяжелая ноша, поэтому я взяла эту урну — с таким ощущением, будто всё, что было для меня важно, отсечено и сожжено вместе с Мейбри. Пока мама везла нас обратно домой, я пообещала Мейбри, что буду защищать ее, беречь ее. Что она всегда будет со мной. В ту ночь мы с мамой легли в одну кровать, она крепко обняла меня, поцеловала в макушку и пела мне на ухо, пока я наконец не заснула.
Я пообещала маме, что найду идеальное место для праха Мейбри. Место, где она всегда будет свободной и счастливой. Яркий свет проникает сквозь старые оконные стекла в спальне. Я еще не нашла это место.
Но, может быть, я просто не искала.
Мой чемодан стоит у двери в спальне, около него — коробки с вещами, принесенные с чердака. Старый телевизор и видеомагнитофон выключены. Рядом с ними лежат мешки для мусора, наполненные видеокассетами.
Я хотела, чтобы Мейбри была со мной. Она должна была всегда быть со мной. Если бы она была со мной, может быть, она бы не… Я поклялась себе, что это временно. Это всего лишь способ оставить ее рядом, пока мы с мамой не решим, где ее положить на вечный отдых. А пока пусть покоится в сосуде, который ни у кого не вызовет подозрений.
Не ваза. Не урна. Просто термос, стоящий на кухонном столе.
Я бросаю на кровать все, что принесла наверх, и иду в ванную. Моя дорожная косметичка открыта, и среди тюбиков с кремами для лица и зубной пастой лежит острое напоминание о моей боли. Я вытаскиваю лезвие и, не успев даже задержать дыхание, делаю быстрый хирургически точный надрез на левом предплечье. Боль резкая, но это всего лишь царапина. Я жду. Ничего не происходит. Облегчение не наступает. Конечно, его и не будет. Как только ты осознаешь и поймешь причины своих токсичных действий, они теряют свою силу.
Я беру с раковины полотенце и прижимаю его к свежей ране.
Глупая, глупая, отчаявшаяся женщина.
Я забираюсь в односпальную кровать, прихватив вино и свою горестную коллекцию. Натягиваю тонкую простыню до подбородка и возвращаюсь мыслями к тому дню, когда вломилась на чердак, чтобы достать коробки и найти ту самую кассету. Я вспоминаю письмо, лежащее на кухонном столе в Форт-Уэрте, свое участие в шоу, Харпер Бьюмонт и то, как я рвала на себе блузку в прямом эфире. Затем вспоминаю предшествовавшую всему этому неделю, когда абсолютно ничего не происходило. Чего бы я не отдала, лишь бы вернуться в ту неделю!
Дрожь заново сотрясает мое тело. Мейбри. Она так никогда и не узнает, что не совершала убийства.
Я вытаскиваю телефон из-под одеяла и набираю номер Мейбри. Смех. «Оставьте сообщение». Я завершаю звонок и набираю номер снова и снова, пока слезы не затуманивают мой взгляд. Я бросаю телефон через всю комнату и с головой укрываюсь простыней. Мое тело содрогается, когда поток сдерживаемой скорби прорывается через брешь в моей дамбе. Слезы по маме и Мейбри. Слезы по маленькой девочке по имени Эмили. Слезы по моему неудавшемуся браку. Слезы по всем людям, которые считали, будто я действительно им помогаю. Я даже себе не могу помочь!
Призраки тетушек шепчут мне на ухо слова о спасении. В то утро, когда я попросила маму раздобыть нам машину, она вернулась с размазанной по лицу красной помадой, держа в руке ключи от нашего старого автофургона. Мы с Мейбри обняли тетушек на прощание, а мама перегнулась внутрь машины через окно с пассажирской стороны и сунула что-то в бардачок.
Я села за руль. Мейбри забралась на переднее сиденье, а мама улеглась на заднее. Я заглянула в открытый бардачок. Внутри лежала пачка денег. Я захлопнула его, убеждая себя, что это страховая выплата, хотя в глубине души знала, что это не так.
Как бы я ни хотела уехать из Брокен-Байу и забыть обо всем, что я натворила, меня так и подмывало распахнуть дверцу и бегом помчаться к дому Трэвиса, но драгоценный груз рядом со мной удерживал меня на месте.
Перл закричала вслед:
— Я буду молиться за ваше спасение!
Когда мы уезжали из Брокен-Байу, в машине не звучали песни Хэнка Уильямса-младшего или Лоретты Линн. Нас провожали только цикады, козодои и золотое солнце над байу. Мама вырубилась, так и не выпустив изо рта сигарету, еще до того, как мы добрались до Бассейна Атчафалайя. Я махнула Мейбри, чтобы она забрала у мамы сигарету. Она перегнулась через спинку переднего сиденья и вытащила ее из маминого рта. Затем поднесла к собственным губам и затянулась. Кашляя и сердито глядя на маму, она опустила окно и выбросила сигарету, резко взмахнув маленькой рукой — в свои двенадцать лет она еще не пробовала курить. Я протянула правую руку поверх спинки сиденья, и Мейбри перебралась на мою сторону, опустив мне на плечо голову — легонькую, маленькую, почти как у младенца.
— Люблю тебя, сестренка, — прошептала она.
Я погладила ее по волосам.
— Я тоже тебя люблю.
Затем я резко нажала на газ, и мы убрались оттуда ко всем чертям.

Глава 20

Когда на следующее утро я захожу в «Напитки и закуски у Тейлора», Эрмина стоит за кассой. Она бросает на меня один-единственный взгляд и провожает к столику в стороне от других, щелчком пальцев приказывая, чтобы официантка налила мне кофе. Кофе крепкий и горячий, он унимает дрожь в руках. Эрмина садится на стул рядом со мной. Она не говорит ни слова, только поглаживает мою руку.
Глаза у меня сухие и соленые от долгого плача, а грудь словно наполнена песком. Я кусаю нижнюю губу, чтобы помешать слезам пролиться снова.
— Хочешь поговорить об этом — чем бы оно ни было? — Она смотрит на мое лицо, на мои спутанные волосы, на мою грязную одежду.
Я пожимаю плечами.
— Милая, что случилось?
— Мейбри. — Это имя ложится на язык свинцовой тяжестью.
— Ох, дорогая… Мы все так горевали, когда узнали о ее смерти. Это ужасная трагедия. Когда твоя мама позвонила твоим двоюродным бабушкам и рассказала им, они были вне себя от горя.
— Мама позвонила им?
— Да. Но далеко не сразу. Уже после мемориальной службы. Я хотела сказать тебе что-нибудь, когда увидела тебя в то утро, но ты выглядела так хорошо, что я решила не трогать тебя — мне показалось, что ты в полном порядке.
Я смотрю ей в глаза. Слезы текут по щекам.
— Я не в порядке.
Несколько местных жителей сидят у дальней стойки, поглощая завтрак, в воздухе висит тяжелая тишина и запах жареного бекона.
Эрмина прищуривается, глядя на стойку, а затем на меня.
— Моя квартира там, наверху. — Она указывает в потолок. — Может, поднимешься туда, а я принесу тебе завтрак?
Черная лестница крутая, с неровными ступеньками, и я удивляюсь, как Эрмина преодолевает ее каждый день. Наверху обнаруживается маленькая площадка и одна-единственная дверь. Она не заперта.
Дверь ведет в небольшую гостиную. Свет льется сквозь огромное окно в дальней стене. Напротив окна стоит маленький диван, перед ним два кресла-шезлонга. На каждом из кресел спит кот, свернувшись калачиком и греясь в солнечных лучах. Один из них поднимает серую голову, смотрит на меня, укладывается снова. Справа размещается открытая кухня, отделенная от гостиной барной стойкой. Повсюду виднеются фотографии. На большинстве из них Эрмина с внуками — такое впечатление, что их целая спортивная команда. Ни одна из фотографий не выглядит постановочной. И Эрмина, и дети на этих фото улыбаются, смеются, хохочут — на пляже, в этой самой гостиной, перед стойкой «Напитков и закусок у Тейлора». На глаза мне попадается фотография, на которой Эрмина и мистер Тейлор стоят за кассой внизу. Я собственными глазами видела, с какой любовью они смотрели друг на друга. Даже Мейбри запечатлела это на своих рисунках. Я закрываю глаза. Сглатываю ком в горле. Открываю их.
Я усаживаюсь на одну из барных табуреток у стойки. В помещении тихо и тепло. Здесь нет телевизоров. Слышен только щебет птиц за окном.
Эрмина открывает дверь и входит, держа в руках поднос. Она ставит его на стойку передо мной.
— Ешь, — говорит она. — Не смей умирать у меня на глазах.
Мне предлагается тарелка с пышными булочками и соусом и двумя кусочками хрустящего бекона. Мой желудок урчит. Эрмина достает из шкафчика стакан, наполняет его водой и ставит передо мной.
Первый кусочек еды встает мне поперек горла, и я думаю, что не смогу выполнить требование Эрмины. Но как только я проглатываю этот кусочек, его вкус подстегивает мой аппетит еще сильнее, чем запах. Этот вкус подобен теплым объятиям. Утешительная еда.
Я съедаю еще несколько кусочков, и Эрмина говорит:
— Вот так.
Она разговаривает со мной как с ребенком — хотя я в некотором смысле и чувствую себя ребенком. Совершенно неспособным справляться со своими эмоциями. По идее, это моя профессия, то, что я должна уметь делать лучше всего. Я опускаю вилку и утыкаюсь подбородком в грудь.
Эрмина обходит стойку и касается моего плеча. Я разражаюсь рыданиями. Она обнимает меня своими хрупкими, тонкими руками и крепко прижимает к себе.
— Выплесни это, — шепчет она. — Выплесни все.
И я выплескиваю. Я позволяю Эрмине держать меня в объятиях и укачивать, словно ребенка, и шептать мне на ухо, что все будет хорошо. Я выплескиваю все слезы, весь яд, который хочу адресовать своей матери, весь яд, который хочу адресовать себе. Затем выдаю все тайны. Я рассказываю Эрмине о телефоне Мейбри, о том, как я оплачиваю за него счета, чтобы по-прежнему слышать смех своей младшей сестры, о том, как я сохранила сам телефон. Затем я рассказываю ей о том, что сохранила прах Мейбри, и когда я это делаю, Эрмина обнимает меня еще крепче.
Спустя несколько минут я поднимаю голову и вытираю лицо. Я делаю хриплый вдох, перевожу дыхание, выдыхаю.
— Прости, — говорю я. — Я не хотела вываливать все это на тебя. Просто… я держалась за то, за что больше не могу держаться. Может быть, рассказать это тебе — первый шаг…
Эрмина поглаживает мою руку и говорит:
— Отпусти это, или оно утопит тебя, милая.
Эрмина наливает чай в две кружки, и я беру одну из них. Чай пахнет розами. Она ведет меня к маленькому дивану. Оба кота уже проснулись и теперь проявляют любопытство. Они спрыгивают с кресел и начинают виться вокруг тонких лодыжек Эрмины. Она наклоняется и чешет их за ушами.
— Это Фрэнк, — представляет она, указывая на черно-белого кота. — А это Боб, — она чешет за ухом серого.
Впервые за долгое время я смеюсь настоящим, искренним смехом.
— Фрэнк и Боб?
— Ну же, перестань, — говорит Эрмина, но сама при этом хихикает. — Они знают, что ты смеешься над ними.
Но не похоже, чтобы Фрэнк и Боб знали это. Фрэнк уже устроился у меня на коленях, мурлыча и ритмично запуская мне в ногу коготки, а Боб сел на диван рядом с Эрминой.
— Спасибо, Эрмина, — благодарю я. — За то, что позволила мне подняться сюда, наверх. За то, что выслушала и не осудила.
Она похлопывает меня по колену.
— Я рада, что смогла помочь.
Низкий грохот сотрясает стекла в окне гостиной. Эрмина смотрит на меня, затем спрыгивает с дивана. Боб удирает в коридор справа от меня. Когда Эрмина подходит к окну, звук повторяется.
— Ну, в кои-то веки… — Она оглядывается на меня через плечо. — Дождь пошел.
Пока мы с Эрминой спускаемся по лестнице, гром продолжает греметь. Мы проталкиваемся на переднее крыльцо «Напитков и закусок у Тейлора» мимо толпящихся в дверях посетителей и повара. По крыше звенят дождевые капли. Какая-то женщина хлопает в ладоши.
— Хвала Всевышнему, — выдыхает Эрмина.
Все достают мобильные телефоны и открывают приложения с прогнозом погоды. Яркий день мрачнеет, над нами вспыхивает зигзаг молнии. Потом небеса разверзаются и низвергают на землю потоки ливня. Мы все стоим на крыльце, глядя, как дождь ниспадает сплошной стеной.
— Несколько месяцев ни единой капли, — замечает повар, — а теперь вот настоящий потоп.
Эрмина ухмыляется ему через плечо.
— Я выбираю потоп.
Я снова благодарю Эрмину и бегу под дождем к своей машине. Оказавшись внутри, я отправляю сообщение и жду ответа. Мой телефон звякает почти сразу же.
Встретимся в Тенистом Утесе.

* * *
Дождь все еще идет, когда я открываю дверь и приглашаю Трэвиса в дом; на мне по-прежнему футболка с надписью «Форт-Уэрт лайв». Парадные вещи, лежащие в моих сумках, сейчас еще сильнее кажутся мне насмешкой над всем происходящим. Трэвис стряхивает с волос дождевую воду, переступая порог. Сегодня на нем нет обычной полицейской формы. Он одет в джинсы и простую футболку и обут в ковбойские сапоги. Выражение лица у него такое же, как у меня. Горестное.
В кухне я наливаю ему чашку кофе, и он принимает ее, но не садится. Он прислоняется к кухонной стойке, и я присаживаюсь рядом с ним.
— Я в административном отпуске, — сообщает Трэвис, глядя в свою кружку с кофе. — Но только потому, что шеф похлопотал за меня. На самом деле это бессмысленно. — Он смотрит мне в глаза. — Меня увольняют, Уилла. Я потерял их доверие. Для копа это гвоздь в крышку гроба.
— Ох, Трэвис, мне так жаль. — Я заранее предчувствовала, что последствия будут именно такими, но слышать это из его уст горько до тошноты. — Я не хотела, чтобы так получилось. Пожалуйста, пойми, я утаила бы от них твое имя, если бы могла.
— Знаю.
— Я чувствую себя просто ужасно. — Я тянусь, чтобы взять его за руку, но он отдергивает ее.
— Шеф сказал, что, если бы я с самого начала сознался во всем этом, он, возможно, смог бы сделать так, чтобы я остался на этой работе. Но я не хотел втягивать тебя в это. — Я вздыхаю и пытаюсь что-то сказать, но он продолжает: — Мне понадобится время, чтобы осознать случившееся. Работа копа — это все, что я знаю и умею. Для меня это вся жизнь. И теперь ее отобрали у меня. Одна глупость, которую я совершил восемнадцать лет назад, — и все пошло под откос. — Он пытается делать вид, будто спокоен, но я вижу, как играют желваки у него на челюсти. — Какого черта тебе понадобилось вызвать меня в ту ночь?
Я понимаю, что он делает. Уклоняется от осознания. Это естественная реакция. Он мог бы сказать «нет», когда я позвала его в ту ночь, или же после того, как он понял, о чем я его прошу — но не сказал.
— Я сожалею, что позвала тебя, — говорю я.
— Нам нужно поговорить еще кое о чем. — Он переминается с ноги на ногу. — Я слыхал, что вчера ты заезжала к моей матери.
Черт! Я начинаю отвечать, умолкаю, заново собираюсь с силами.
— Да, заезжала. Я просто хотела навестить их. Я никого не хотела беспокоить.
— Уилла, разве я не просил тебя оставить моих братьев в покое?
Я обхватываю себя руками. Я хронически не высыпаюсь и эмоционально опустошена, поэтому не настроена выслушивать упреки. Поэтому я задаю вопрос, чтобы отвлечь Трэвиса:
— Почему вы так уверены, что Уолтер Деларю — действительно тот, кого следует подозревать?
Он на несколько секунд прикрывает глаза.
— Что ты творишь? Зачем ты пристаешь к моей родне?
— Я ни к кому не пристаю. Я просто задаю вопросы.
— Теперь ты тоже подалась в репортеры?
— Я просто ищу ответы.
— На что?
— На то, что происходит в этом городе.
Он вздыхает.
— И ты полагаешь, будто я не ищу ответы? На то, что происходит в моем городе? Мы… — Он умолкает, делает вдох. — Они взяли подозреваемого под стражу. И у них была на то причина.
Я решаю переключить его внимание на тему, которая не дает мне покоя.
— Расскажи мне об Эмили.
— Что?
— О твоей сестре. Я нашла набросок в старом альбоме для рисования, принадлежавшем Мейбри.
— Какое отношение она имеет ко всему этому?
— Не знаю. Мне просто интересно. На самом деле я ее почти не помню. И ты почти никогда не говорил о ней. Как давно она болела?
Он внимательно рассматривает свои сапоги.
— Столько, сколько я ее помню.
— Почему она заболела? И чем?
— Уилла, что ты творишь?
— Ты знаешь, что я творю. Дети, в частности те, кому может понадобиться особая забота, всегда привлекают мое внимание, и я ничего не могу с этим поделать.
Он ставит свою чашку на стойку и поворачивается лицом ко мне.
— Она была больна не в этом смысле. Не по твоей части. Она просто была болезненным ребенком. И это случилось до того, как ты в последний раз приехала сюда на лето.
Я снова тянусь к его руке, и на этот раз он позволяет мне коснуться ее.
— Трэвис, почему мы никогда не говорили о ней?
— Моя мать запрещала нам говорить о ней. К тому времени мой отец постоянно пил и смирился с ее решением. Потом моя мать не позволила патологоанатому забрать ее. Схватила отцовское ружье и заявила, что убьет любого, кто придет за ее девочкой.
— Должно быть, это было ужасно для всех остальных в доме.
— Было. — Трэвис продолжает: — Моя мать подала заявление в Комиссию по обустройству кладбищ Луизианы — чтобы нам позволили сделать могилу на нашем участке. Местное регистрационное бюро выдало разрешение. Моя сестра была похоронена. А мы все продолжили жить своей жизнью, не говоря ни слова. Именно так, как хотела моя мать. А спустя несколько недель она снова завела речь об Эмили, настаивая на том, что моя сестра сбежала. Продолжала твердить, что та вернется. Это просто сводило с ума.
— Мне очень жаль. — Я делаю паузу, затем спрашиваю: — А твой отец? Он тоже похоронен там?
Трэвис издает короткий хриплый смешок.
— Нет. Мать сказала, что земля, где лежит Эмили, священна. И пьяницы туда не допускаются.
— Ох, Трэвис…
Его лицо не выражает ничего, но он не может обмануть меня. Под этой бесстрастностью таится невыразимая скорбь, и я гадаю, как ему удается скрыть ее. Но, конечно же, я могу это понять. Я точно так же скрывала скорбь всю свою взрослую жизнь. Годы и годы практики.
— Может быть, мы все-таки минутку потолкуем о твоих братьях? — Я стараюсь говорить тихо, не провоцируя конфронтации. — В особенности о Дойле. Как ты считаешь, он не мог проследить за нами той ночью, когда я утопила ту машину? У меня хорошо развиты инстинкты. Это часть моей работы, моей карьеры. Мне кажется, Дойл что-то скрывает.
— Что? — Трэвис смеется. — Ты шутишь, Уилла? Дойл не имеет к этому никакого отношения. Ты переходишь черту.
Он прав. Я перехожу черту, но что-то из того, что сказала Рита, не дает мне покоя.
— Почему твоя мать вдруг стала говорить об Эмили так, как будто та сбежала из дома?
Трэвис окидывает взглядом кухню, потом снова смотрит на меня.
— Потому что Эмили действительно сбегала из дома. Много раз. — Он трет ладонями лицо. — Но я всегда возвращал ее. — Он смотрит в сторону и вздыхает. — Кроме того последнего раза.
— В тот последний раз ее нашел Дойл, — напоминаю я.
— С кем ты разговаривала? — интересуется он.
— В чем была причина ее смерти?
Он пристально смотрит на меня, его челюсть двигается из стороны в сторону.
— Послушай, я знаю, какие слухи ходят о моей матери, ясно? Но это просто слухи. А теперь ты хочешь пустить слух о моем брате.
— Трэвис, нам нужно поговорить об этом.
— Нет, не нужно. — Он отлепляется от стойки, и я провожаю его до выхода. Я останавливаюсь на крыльце, а он сбегает по ступенькам под дождь. Потом останавливается и оглядывается на меня. — Пожалуйста, Уилла, оставь мою семью в покое.
* * *
Я паркуюсь на обочине Ривер-роуд и выключаю двигатель. Уже темно. Дождь прекратился. Я убеждала себя не приезжать сюда. Здесь небезопасно. И все же я оказалась здесь, проигнорировав собственный здравый смысл, ускользнув в ночь — чтобы завершить кое-что, очистить душу, пока не иссяк порыв, толкающий меня на это. И здесь — лучшее место для этого. Не говоря уже о том, что сейчас — лучшее время. Никаких свидетелей.
Я проверяю сумку. Мой пистолет лежит там вместе с двумя другими предметами. Выходя из машины, я окидываю взглядом дамбу. Она пуста, как я и надеялась. Ни одного новостного фургона. Никто не расхаживает по берегу водоема. Похоже, все послушались приказа шефа Уилсона держаться подальше. Все, кроме меня.
Я нахожу травянистый пятачок, чтобы присесть. Мутный байу хлюпает под берегом. Столько секретов, похороненных там, теперь выплыло на поверхность!
Голова пульсирует болью. Порыв ветра дергает мои волосы, и одинокая капля дождя падает мне на лицо. Эта капля стекает по моей щеке вместе со слезами, которые снова начинают катиться из глаз, когда мысли о Мейбри и нашей матери смешиваются с мыслями об Эмили и ее матери. Две совсем юные девушки, которые умерли слишком рано, — и их невменяемые матери.
Воспоминание о поминальной службе по Мейбри причиняет мне боль, словно удар кулаком в живот. Я вижу ее огромную фотографию в обрамлении розовых и белых цветов. Я вижу, как мама бросается на пол похоронного бюро и рыдает. Я смотрела, ошеломленная. Мама настаивала, что Мейбри ни за что бы не захотела быть погребенной в земле, — поэтому ее кремировали. Я была рада. Я тоже не была готова расстаться с Мейбри. Как ни печально, я понимаю, что могла чувствовать Лив Арсено. Отпустить кого-то очень тяжело.
Я смотрю на термос, стоящий у меня на коленях. Интересно, что бы сказала Эми, если бы могла увидеть меня сейчас — сидящую на дамбе в темноте, теряющую всякую власть над тем, над чем я должна была быть властна по определению? Однако я знаю, что бы она сказала. Она говорила мне это много раз. «Отпусти Мейбри».
За моей спиной на дамбе что-то хрустит. Ветка. Я вздрагиваю и оборачиваюсь. Никого нет. Но этот звук заставляет меня занервничать, напоминает, что я не должна надолго оставаться здесь в одиночестве. Мне нужно покончить с этим.
Я достаю из кармана мобильный телефон и набираю номер круглосуточной службы, который запомнила много лет назад. Автоответчик спрашивает, какая услуга мне требуется. Я отвечаю словами, которые так долго хотела сказать:
— Расторгните договор услуг на абонентский номер мобильной связи.
Женщина, которая перехватывает звонок вместо автоответчика, делает все, что в ее силах, чтобы помешать мне заблокировать номер Мейбри. Она не знает. Не понимает. Она просто хочет удержать клиента. Наконец я сообщаю:
— Она умерла.
Спустя семь минут после того, как я позвонила в службу, учетка Мейбри удалена. Голос Мейбри исчез. Навсегда. В моей груди открывается зияющая трещина, и я хочу избавиться от боли, исходящей из нее. Я хочу кричать, сотрясая затхлый, влажный воздух. Я хочу порезать кожу и выплеснуть боль на мокрую траву вокруг меня. Я хочу так много всего. Я потираю маленькую татуировку в виде сердечка на внутренней стороне руки, рядом со свежими порезами. Сердце Мейбри. Я сжимаю губы и сдерживаю тошноту, подкатывающую к горлу. И где-то внутри меня, глубоко под болью, зарождается и разрастается другое чувство. Что-то, чего я не ощущала уже давно — если вообще когда-либо ощущала. Облегчение. Сладкое, освобождающее облегчение. И вместе с этим облегчением приходит еще одно. Прощение. Отпущение, которого я ожидала. Я всегда говорила своим пациентам: когда оно наступает, это похоже на то, как если бы кто-то выкручивал вам руку, а потом вдруг отпустил ее. Это происходит мгновенно. Но прощения я не ожидала. И тем важнее оно кажется. Прощение может даровать свободу.
Я бросаю взгляд на термос в сумке, но вынимаю другой предмет, который принесла с собой. Устаревший мобильный телефон. Батарея уже давно разряжена. Раньше я регулярно заряжала его, но потом поняла, что мне не нужно сохранять его заряд, чтобы слышать голос Мейбри.
Сжимая телефон в руке, я спускаюсь с дамбы к берегу байу. Здесь грязно, и эта грязь прилипает к моим оранжевым сапогам. Темная вода несется бурными потоками после прошедшего ливня. Моя рука дрожит, и я, опасаясь передумать, с силой швыряю телефон в теплый ночной воздух. Всплеск, и ничего больше.
— Хороший бросок.
Я вскрикиваю и резко поворачиваюсь. Луч фонарика ослепляет меня. Я вскидываю руки, чтобы защитить глаза, оцениваю расстояние между мной и этим незнакомцем и думаю, смогу ли убежать. Мне представляется Дойл, стоящий там с ножом в руке.
— Ой, прости, — говорит мужчина, и свет делается слабее.
Мои глаза снова привыкают к темноте. Я осознаю, что передо мной стоит полицейский, и делаю выдох, думая о Трэвисе. Потом вспоминаю, что Трэвиса лишили формы. Да сама эта форма была не такой, как у этого человека. Полицейский подходит ближе, и я наконец могу разглядеть его лицо.
— Рэймонд…
— Что ты, черт возьми, здесь делаешь? — спрашивает Рэймонд Сент-Клер. Он озирает берег, подсвечивая себе фонариком.
— Занимаюсь тем, что должна была сделать много лет назад, — отвечаю я.
Рэймонд смотрит на байу, затем снова на меня.
— Ну, тебе не следует находиться здесь одной.
— Знаю.
— Я увидел машину, припаркованную у дамбы, и забеспокоился.
— Я как раз собиралась уходить. — Я улыбаюсь, закрывая сумку, чтобы скрыть большой серебристый термос. Мой талисман.
Рэймонд озирается по сторонам, затем снова устремляет взгляд прямо на меня.
— Здесь нужно быть осторожнее.
Я смотрю на байу, потом опять на Рэймонда.
— По крайней мере, вы взяли подозреваемого под стражу.
Он роняет короткий смешок, в котором нет ни капли веселья.
— Все знают, что Деларю — совсем не тот, кто нам нужен. Его арест лишь позволяет полицейскому управлению сделать хорошую мину при плохой игре. — Рэймонд качает головой. — Нет. Тот, кто нам нужен, слишком умен, чтобы попасться.
«Умен» — не то слово, которое я применила бы к Дойлу. Скорее «хитер». Может быть, «везуч». Но не «умен».
— И весь город знает, что ты разговаривала с той репортершей, — продолжает он. — Я бы не стал афишировать свое участие, если ты понимаешь, о чем я.
— Я ни для кого не представляю угрозы.
— Я это знаю. И ты это знаешь. Но… все равно. Будь осторожна. Многие люди подвергаются опасности и даже не подозревают об этом. Это безумие какое-то. — Он кивает в сторону воды. — Как те женщины в бочках. Только что они беспечно веселились, а спустя минуту оказались уже неспособны ничего сделать, только умереть. — Он потирает шею сбоку. — Сейчас всем нам нужно заботиться друг о друге. Понимаешь?
У меня по коже бегут мурашки. Я киваю. Что-то в выражении лица Рэймонда кажется мне знакомым, но я не могу понять, что именно.
— Пойдем я провожу тебя, — предлагает он, кивая на гребень дамбы.
— Дай мне минутку, — прошу я.
Рэймонд кивает, не задавая вопросов. Он поднимается чуть выше по дамбе, останавливается на мгновение, затем поворачивается ко мне спиной.
Байу журчит внизу, и я представляю, как беру термос и спускаюсь к самой кромке воды. Вижу, как откручиваю крышку и рассыпаю прах Мейбри по ветру, в ту самую воду, где мы были крещены. Столько ужасных вещей выплыло на поверхность из этой воды. Что-то чистое и хорошее должно вернуться обратно.
Но мои мышцы объявляют забастовку. Я собираю свои вещи и вместо того, чтобы направиться к воде, иду прочь от нее, мимо Рэймонда, обратно к своей машине.
Уже поздно. Я устала. И еще не время.
Октябрь 1999 года
Эмили Арсено проверила дверь своей спальни. По-прежнему заперта. Хорошо. Они подумают, что она легла спать. Эмили ждала. Она просто хотела быть нормальной. Она хотела быть такой же, как все остальные девушки в городе. Она хотела веселиться. Она не могла вспомнить, когда в последний раз смеялась. Хотя нет, это неправда. Он заставлял ее смеяться. И теперь хотел, чтобы она ушла с ним. Это заставило ее улыбнуться. А Эмили улыбалась нечасто.
От окна донесся звук. О стекло ударился камушек. Эмили подбежала к окну и открыла его. Он будет ждать ее там, снаружи.
Она выхватила из-под кровати маленькую сумку, лежащую рядом с кучей таблеток, которые она тайком прятала там. Впервые за долгое время она почувствовала, что может ясно мыслить.
Это он подал ей идею не принимать больше лекарства. Он был прав. Он был прав и в другом. Ей нужно было уйти из этого дома. Уйти от матери.
Она метнулась обратно к окну. Прыгать было не страшно. Она делала это раньше, много раз, но в этот раз она знала, что не вернется. На этот раз ее братья не найдут ее. Никто не найдет.
Она бросила вниз сумку, и та упала на землю с тихим стуком. Затем Эмили выскользнула через окно в ночь, схватила сумку и побежала в лес. Побежала к своему милому Рэймонду. К парню, который обещал спасти ее.

Глава 21

Горячие струи душа обрушиваются на меня, пока пар не заполняет всю ванную комнату. Они разминают мышцы моих плеч, стянутые узлами. Несмотря на то что произошло ночью на дамбе — или, может быть, благодаря тому, что произошло ночью на дамбе, — я чувствую себя лучше. Увереннее в себе. Я протираю «окошечко» на запотевшем стекле кабины и смотрю на термос, стоящий на столике возле умывальника. Хотя, может быть, я не настолько уверена в себе, как мне кажется. Но, по крайней мере, я поспала. Первая полноценная ночь сна за последние дни — меня наконец-то настигло изнеможение.
Вода расслабляет и мой разум, и мои мысли уносятся к месяцу, последовавшему за похоронами Мейбри. Мама все время лежала в постели. В конечном итоге я заставила ее встать. Наклонила ее голову над раковиной на кухне и помыла ей волосы, одела ее в чистую одежду. Потом она обняла меня. Крепко прижалась ко мне и зарыдала мне в шею.
— Мне так жаль, — выдавила она между рыданиями. — Я должна была справиться лучше.
Вода в душе становится холодной, я вскрикиваю и уклоняюсь от ледяных струй. Но от воспоминаний мне не уклониться. От жестокой правды в маминых словах. От того момента ясности, когда она была честна и открыта, не прячась за кривляньями и прочими проявлениями своей «разносторонности». Тупая боль растекается у меня в груди. В самой глубине души раздается голос, который я хотела бы игнорировать: «Звучит знакомо?» Я выхожу из кабинки, чтобы вытереться, и тут слышу это. Некий звук за пределами спальни. Я замираю, кутаясь в полотенце, с мокрых волос капает вода. Вот оно снова. Скрип. Как будто кто-то ступает по старым половицам. Затем звук исчезает. Я стою неподвижно минуту, но, не услышав ничего больше, тихо вхожу в спальню.
Комната пуста. Кровать по-прежнему не застелена. Все так, как было, когда я ложилась спать минувшей ночью. Коробки и мой чемодан на своих местах. Старый телевизор по-прежнему стоит на полу. К счастью, кассеты с записью с камеры наблюдения здесь больше нет. У меня есть сильное ощущение того, что она стала бы заменой автоответчику на телефоне Мейбри, если бы я это допустила.
Звук больше не повторяется, но я все равно беру с тумбочки пистолет и иду вниз, держа его в руках. Весь дом залит светом из окон. Буря миновала. Здесь тоже все на своих местах. Входная дверь по-прежнему заперта.
Мобильный телефон у меня в руке звонит, и я вздрагиваю.
— Да чтоб тебя! — Посмотрев на экран, я вижу имя своей матери и провожу пальцем по экрану, принимая звонок.
— Ты уже дома?
Я окидываю взглядом прихожую Тенистого Утеса.
— Еще нет.
— Девочка моя, тебе лучше убираться оттуда.
Я хочу рассказать ей о своем срыве из-за Мейбри. О прахе. Обо всем. Я действительно хочу поговорить. Но я не могу подобрать слова.
— Я скоро уеду отсюда, — обещаю я.
— Вчера ко мне заходил врач.
Я выхожу на крыльцо и сажусь на ступеньки.
— Ой, мама, я оставила ему сообщение и забыла перезвонить. Дела здесь приняли… немного… суматошный оборот.
Через лужи во дворе перескакивают белки, в каждом тенистом уголке квакают лягушки. Горячий, пропитанный солью воздух висит над крыльцом, как мокрое одеяло.
— Он хочет, чтобы я попробовала новое лекарство.
Я не слышу в ее голосе горечи, но продолжаю соблюдать осторожность.
— Я беспокоюсь за тебя. Я волнуюсь, когда ты перестаешь принимать лекарства. Я просто хочу, чтобы ты была здорова.
— Ну, я сказала ему, что попробую.
Это заставляет меня сесть ровнее.
— Правда?
— Правда. Ты же знаешь, что не ты одна беспокоишься. Я тоже волнуюсь.
Я делаю долгий выдох. Это самое разумное, что она говорила за последние месяцы. У меня такое чувство, что она уже начала принимать то, что прописал ей врач.
— Твой голос звучит очень хорошо, мама. Бодрее, чем раньше.
— Да, но сегодня утром я не выспалась. Твоя подруга пришла слишком рано. Разбудила меня. Слишком много посетителей.
— Кто к тебе приходил? Эми?
Мама кашляет мне в ухо, прочищает горло.
— Нет. Другая дама.
Кровь стынет у меня в жилах.
— Какая другая дама?
— Такая, нарядная, она еще одевается совсем как ты. Рита Мид.
— Что?! — Я вскакиваю с лестницы. — Какого черта?!
— Деловая такая, как пчела. У нее было много вопросов о моей старой машине, о тебе и о какой-то девочке по имени Эмили.
— Черт возьми, мама. Что ты ей ответила?
— Я сказала ей, чтобы она убиралась из моей палаты вместе со своими моднявыми брюками.
Я улыбаюсь.
— Конечно, ты не могла поступить иначе.
— Кто эта женщина?
— Извини. Она… Я не знаю, кто она. Мы обсуждали некоторые вещи. Она журналистка.
— Мы уже говорили об этом, Уилламина. Тебе не следует ни с кем разговаривать. Это не имеет к нам никакого отношения. Тот идиот выбрался из машины. Ты сама так сказала. — Мама снова кашляет, и на этот раз кашель длится до тех пор, пока она не отхаркивает мокроту из горла. Я слышу, как она сплевывает.
— Это отвратительно, что Рита приехала к тебе. Она просто ищет материал для своей статьи, вот и все. Но она должна была сказать мне, что хочет поговорить с тобой.
Мама продолжает бубнить мне в ухо что-то о Рите, но я не слушаю. Я открываю мессенджер и пишу сообщение Рите:
Какого черта ты творишь?

Ответ приходит быстро:
Почти вернулась. Объясню. Встретимся через час «У Тейлора».

* * *
Я сижу в «Напитках и закусках у Тейлора», попивая кофе, когда в зал входит Рита. Она машет мне и, щелкая каблуками, направляется к дальней стойке. Заказывает кофе и подсаживается ко мне. Выглядит она безупречно, хотя должна была вести машину без остановок, чтобы вернуться в Брокен-Байу так быстро.
Я поворачиваюсь к ней.
— Ты была у моей матери? Серьезно?
— Извини, я должна была сказать тебе заранее. — Ей приносят кофе, и она делает огромный глоток. — Мне понравилась твоя мать. Свирепая женщина.
— Начинай объяснять.
Рита подается вперед. Глаза у нее блестят, зрачки расширены. Эта история для нее — как наркотик, и несмотря на безупречную прическу и аккуратно накрашенные губы, видно, что она поддалась этому наркотику. Что-то в ней выглядит неправильно. Она слишком напряжена, слишком настойчива.
— Я должна была поговорить с ней. С твоей матерью. Я должна была поговорить с женщиной, которой принадлежала та машина. Я хотела выслушать ее версию того, что случилось в ту ночь, когда она послала тебя избавиться от этой машины. Я хотела видеть ее лицо, когда она будет мне это рассказывать, хотела пережить это вместе с ней.
— И как все прошло?
— Не очень хорошо. Она велела мне выметаться за дверь вместе с моей моднявой задницей. — Рита смеется.
— Я могла бы поберечь тебе силы и время, затраченные на эту поездку.
Рита снова прихлебывает кофе, хотя, судя по ее трясущимся рукам, сейчас это для нее совершенно лишнее.
— Я только хотела удостовериться, что заглянула под каждый камень. Эта история — целый монстр. Кит. Левиафан. И я его загарпунила.
Я снова изучаю ее руки.
— Сколько часов ты спала за последние несколько дней? На мой взгляд, скорее эта история загарпунила тебя.
Она улыбается, но эта улыбка выглядит безумной, маниакальной. Я знаю это чувство. Последние два раза, когда я смотрелась в зеркало, именно это я в нем видела. Это место творит с людьми что-то странное.
— Ничто меня не загарпунило, — отвечает она, глядя на меня стеклянным взором. — Я просто много времени провела за рулем. И очень много думала. И что-то во всем этом мне не нравится.
Я подаюсь вперед.
— Дойл, — произносит она.
— А что насчет него?
— Не знаю. Но что-то не так. Я все время обдумываю то, что сказал мне следователь, вспоминаю наши разговоры, и всё указывает на него. А тут еще песок…
— Какой песок?
Она подхватывает прядь, упавшую ей на лицо, и заправляет за ухо.
— В некоторых бочках, тех, которые поновее, был обнаружен песок.
Я смутно припоминаю, что слышала нечто об этом на одной из пресс-конференций.
— Я кое-что раскопала, — сообщает Рита, снова улыбаясь.
— Потрясающе, — хмыкаю я.
— Ты знаешь, что существуют десятки видов песка? Речной песок, пустынный песок, морской песок. — Она отсчитывает, загибая пальцы. — Так много разновидностей, просто с ума сойти. Но ты знаешь, какой песок, по словам моего источника, был найден в некоторых из этих бочек?
И тут до меня доходит. Работа Дойла. Я думаю о грудах песка, которые видела из окна спальни в доме Арсено.
— Тот, которым наполняют песочницы на игровых площадках? — говорю я.
— Именно. И, кроме того, угадай, что я только что узнала? — Она даже не дожидается, пока я спрошу «что?». — Отпечатки пальцев Дойла обнаружены на номерном знаке с машины пропавшей учительницы.
Мой пульс учащается. Дойл привез мне этот знак. Когда я спросила Эдди об этом, он сказал: «Это секрет». Он знает, что его брат не замышляет ничего хорошего. Я откидываюсь на спинку стула.
— Тогда что не сходится?
— Полиция что-то утаивает. — Она подается ближе ко мне. — Ходят слухи, что по крайней мере некоторые жертвы были одурманены наркотиками.
— Откуда они это знают? Ведь если учесть… в каком состоянии найдены жертвы… — Я отгоняю эту мысль.
— Учительница. — Глаза Риты широко раскрыты и блестят. — Вскрытие ее тела дало кое-что интересное.
— Они не могли так быстро получить эти сведения.
Рита кивает.
— Ты не поверишь, как быстро можно получить информацию, когда в деле замешан сенатор. — Она понижает голос. — Есть еще кое-что. Следователю не понравилось то, как офис шерифа обошелся с заявлением об украденных бочках. Судя по всему, документы были заполнены неправильно, возможно намеренно. Как будто кто-то специально допустил ошибки при их заполнении, чтобы создать проблемы позже, если это дело снова всплывет.
Я думаю обо всех правоохранительных органах, роящихся вокруг байу. Каждый хочет отхватить себе кусочек этого пирога.
Рита отпивает кофе.
— В любом случае, — продолжает она, — есть еще кое-что.
— О боже… Что?
— Точнее, кое-кто. Эмили.
— А что насчет нее?
— После нашего разговора я связалась по поводу нее с Томом Борделоном. Как ты и сказала, они решили, что она — важная часть всего происходящего. Возможно, так и есть. Мой источник позвонил мне сегодня утром. Они хотят получить образец ДНК Лив Арсено или одного из братьев.
— Зачем?
Рита опирается обеими руками на стол и наклоняется ближе.
— Чтобы сравнить с останками, найденными в багажнике той машины, которую ты утопила.
Воздух в «Напитках и закусках у Тейлора» вдруг становится слишком разреженным, чтобы им можно было дышать, — как будто я поднялась значительно выше уровня моря. Моя грудь судорожно вздымается. Желудок стягивается в узел.
— Только не это!
— Послушай, нет сомнений, что малышка Эмили была похоронена на участке своей семьи. Вопрос в том, осталась ли она там похороненной. Полиция намерена добыть ордер, чтобы это выяснить.
Если Дойл следил за нами в ночь, когда я утопила машину, и видел, где она находится, он мог перенести останки Эмили в багажник. Но зачем ему это делать?
— Повтори еще раз… Даты… Когда она умерла?
— В октябре девяносто девятого года, — говорит Рита.
— А моя мать попросила меня избавиться от машины в августе двухтысячного года. Я решила сбросить ее в байу. Я выгребла из машины весь хлам, который там лежал. Трэвис ушел домой. Я использовала его пикап, чтобы столкнуть машину в воду. Вот и все.
— Это определенно не все, — возражает Рита. — Вот почему я все еще здесь. Части головоломки появляются одна за другой. Пора их сложить воедино. И я уверена, что я гораздо ближе к разгадке, чем этот шеф полиции из задрипанного городка и тот следователь.
— Рита. — Я опускаю голову и внимательно смотрю на нее. — Притормози.
Она допивает кофе и встает.
— Если тормозить, то ничего не добьешься. Я нахожусь на верном пути.
— Ты меня пугаешь.
Она громко смеется, и два других посетителя «У Тейлора» поворачиваются, чтобы посмотреть на нас.
— Хорошо.
Я не пересказываю Рите то, что сказала мне мама, — что это дело может оказаться ей не по силам. Она не намерена слушать. Независимо от того, сможет ли она сложить эту головоломку воедино или нет, я надеюсь, что это произойдет быстро. Несмотря на крепкий сон и кофе, я чувствую, как что-то зловещее витает рядом.
Рита смотрит на меня.
— Сегодня днем я собираюсь проверить кое-что. Хочу взять интервью у одного человека. Возможно, он был парнем Эмили — втайне от всех. Это то, что я обнаружила в ходе своего расследования. Потом я побеседую с Томом Борделоном.
Мне вспоминается рисунок из альбома Мейбри. Как и на рисунках, изображавших Эрмину и ее мужа, Трэвиса и меня, даже маму и ее босса, Мейбри запечатлела в этом наброске свое представление о любви. Эмили и парень.
Рита наставляет на меня длинный ухоженный ноготь.
— Оставь телефон включенным. Я тебе все расскажу, когда закончу. — Она, звонко стуча каблуками, идет к выходу из «Напитков и закусок у Тейлора» выходит за дверь, прежде чем я успеваю выкрикнуть ей вслед предупреждение.
Эрмина подходит к моему столику.
— Эта дамочка — настоящая штучка.
— Воистину.
— Она тебе надоедает?
Я качаю головой.
— На самом деле я думаю, что она начинает мне нравиться.
Затем Эрмина говорит мне то, что я собиралась крикнуть вслед Рите:
— Будь осторожна.
* * *
Я пишу Трэвису и прошу его заехать снова. Вернувшись домой, я прохожу по всем комнатам, сжимая в руке пистолет. Хотя я не уверена, что бы сделала, окажись здесь кто-нибудь. Я не продумала свой план настолько далеко, когда начала осматривать комнаты. Слава богу, я никого не обнаруживаю.
Я кладу ключи и пистолет на кухонный стол и смотрю на дверь. Стул, которым я подперла дверную ручку перед уходом, так и стоит на месте. Я слышу, как хрустят по усыпанной ракушечником подъездной дорожке шины, потом кто-то окликает меня по имени.
Трэвис сидит в своем пикапе, опустив окна. Я подхожу к пассажирской дверце. У него такой вид, словно он всю ночь провел на ногах. Волосы торчат во все стороны, одежда измята. Он смотрит на меня полными горечи глазами.
— Дойл пропал.
— Что?
Трэвис склоняет голову набок.
— Я полагал, ты именно поэтому написала мне.
— Нет, Трэвис. Не поэтому. Я написала тебе, потому что у меня только что состоялся весьма интересный разговор с Ритой Мид, и…
Трэвис фыркает. Я продолжаю:
— И она упомянула кое о чем, что заставило меня задуматься.
— И о чем же?
— Эмили тайно бегала с кем-нибудь на свидания?
— Что? Каким образом?
Я поднимаю палец вверх.
— Сейчас вернусь.
Я бегу на кухню и хватаю со стойки альбом для рисования, принадлежавший Мейбри. Листаю страницы, пока не нахожу отдельно лежащий набросок, который Лив Арсено разорвала пополам. Потом бегом возвращаюсь к Трэвису.
Я, слегка запыхавшись, протягиваю ему рисунок.
— Это рисовала Мейбри. На второй половине изображена Эмили.
У Трэвиса от удивления отвисает челюсть.
— Что за хрень?
Он хватает рисунок и подносит ближе к глазам. Его горло вздрагивает, когда он сглатывает.
— Ты знаешь, кто этот парнишка?
Челюсть Трэвиса больше не отвисает. Она настолько напряжена, что я вижу выступившие на ней желваки. Он поднимает глаза, и я угадываю ответ еще до того, как он его произносит. Это выражение на лице парнишки… Я видела его прошлой ночью у байу. На лице Рэймонда Сен-Клера.
— Это Рэймонд, — тихо выговариваю я.
Трэвис кивает и сует рисунок обратно мне в руки.
— Да. Я всегда подозревал.
Затем мне приходит в голову еще одна мысль, и набросок трепещет у меня в пальцах.
— Рита также упомянула… возможно, есть доказательства того, что по крайней мере некоторым жертвам вводили наркотики.
— Боже! Хорошо же вы с ней поболтали. — Он растирает ладонями лицо.
— Это правда?
Он кивает.
У меня по спине бегут мурашки. Вспоминается прошлая ночь у байу. «Многие люди подвергаются опасности и даже не подозревают об этом. Только что они беспечно веселились, а спустя минуту оказались уже неспособны ничего сделать, только умереть».
— А Рэймонд был парамедиком, прежде чем стал полицейским.
— Откуда ты это знаешь?
— Он упомянул об этом, когда мы встретились на штрафстоянке.
Трэвис поднимает брови.
— Что ты делала на штрафстоянке?
Я торопливо отвечаю:
— Это неважно. Но, послушай, вчера вечером я была возле байу…
— Одна? Уилла, на твоем месте я бы сейчас не стал так делать.
— Я была не одна. Там был Рэймонд, и он сказал мне…
Трэвис перебивает меня:
— Что значит «там был Рэймонд»? Рэймонд сейчас в Новом Орлеане. Сказал, что должен проверить одну зацепку.
Меня пробирает холод.
— Вчера ночью Рэймонд не был в Новом Орлеане.
Рэймонд, который работает в том же шерифском управлении, которое, возможно, несколько лет назад подделало отчет. Отчет, который имеет отношение к этому делу. «Тот, кто нам нужен, слишком умен, чтобы попасться».
Но что насчет песка? Я видела песчаные кучи из окна спальни Эмили в тот день, когда заезжала домой к семейству Арсено. Возможно, его видел кто-то еще. Может быть, Дойла и нельзя назвать умным, но он достаточно умен, чтобы понять: этот песок может привести следствие к нему.
— Трэвис, — начинаю я. — А что, если это он? Рэймонд?
Трэвис недоверчиво качает головой.
— Ни за что. Ни за что, черт возьми.
— Ты сказал мне, что, когда это кто-то из своих, ты просто знаешь это, вот и всё. А что, если ты не знал?
— Я бы знал.
Я смотрю на набросок.
— Насколько ты уверен, что Эмили умерла по естественной причине?
— Что? — Он снова мотает головой, затем замирает и резко выдыхает. — Подожди минутку. Просто подожди минутку… — Он поднимает палец, призывая меня к молчанию, сидит так несколько секунд, потом говорит: — Я когда-то часто видел Рэймонда в лесу за нашим домом. Иногда я прогонял его. Я думал, он приходил туда, чтобы дразнить меня, но…
— Но ты его не интересовал, — заключаю я.
Трэвис снова сжимает челюсти.
— Его интересовала Эмили.
— Трэвис… — Я оглядываюсь. — Сегодня утром мне показалось, что кто-то был в доме. Ходил на цыпочках.
Он выходит из машины, не позволяя мне больше сказать ни слова. Я поднимаюсь вслед за ним на крыльцо и вхожу в прихожую.
— Трэвис, я…
— Оставайся за порогом.
Я жду на крыльце, притопывая ногой, но не могу стоять на месте. Я нагоняю Трэвиса, когда он спускается по лестнице, чтобы осмотреть комнаты на первом этаже. Все помещения пусты.
Вернувшись к входной двери, он говорит:
— Все это выходит из-под контроля. — Он проводит рукой по волосам, возвращается к своей машине и запрыгивает за руль.
Я провожаю его до водительской дверцы.
— Не знаю уж, что, черт возьми, происходит, но когда я найду Рэймонда… — Не договорив фразу, он резко включает передачу.
— Мне кажется, это плохая идея. Пусть с этим разбирается следствие.
— Это может затронуть мою семью. Я разберусь сам.
— Именно потому, что здесь может быть замешана твоя семья, ты не должен этим заниматься.
Он смотрит на меня холодным взглядом.
— Если увидишь его, позвони мне. И не приближайся к нему.
Затем он выезжает с подъездной дорожки, не дав мне сказать больше ни слова.

Глава 22

Я ухожу обратно в прихожую и запираю входную дверь. Выжидаю минуту, чтобы перевести дыхание. Мне слишком сильно действует на нервы пребывание здесь, в этом доме, в этом городе. В голове у меня все путается. Я сосредоточилась на Дойле до такой степени, что упустила из виду все остальные улики. Я упомянула о Дойле не только в разговоре с Трэвисом, но и с Ритой, и со следователем — настолько я была уверена… Я зажмуриваюсь и растираю лицо ладонями. О господи, что я делаю? Я настолько запуталась во всем этом, что потеряла возможность ясно видеть ситуацию. Мне казалось, будто я все вычислила правильно. А прошлой ночью… В горле у меня встает комок. Я была наедине с Рэймондом, который якобы случайно обнаружил меня на дамбе. Который солгал Трэвису о том, что собирается в Новый Орлеан.
Остановит ли стул, которым я подперла сломанную дверь, того, кто захочет вломиться в дом? Убийцу? Я не хочу сидеть и ждать, пока это случится.
Я начинаю гуглить отели в Батон-Руже, поднимаясь по лестнице на второй этаж. Есть несколько вариантов. И Батон-Руж достаточно близко, чтобы я могла вернуться, если понадоблюсь следствию. Как там сказал Том Борделон: «оставаться поблизости» или «не покидать город»? Я убеждаю себя в том, что он сказал «оставаться поблизости». Батон-Руж — это близко.
В спальне я без всякого порядка запихиваю в дорожную сумку свои вещи: зубную щетку, юбки, туфли. Застегнув молнию сумки, я обвожу взглядом комнату. Вроде ничего не забыла. Я стаскиваю с кровати простыни и бросаю их в одну кучу с использованными полотенцами. Пытаюсь припомнить указания относительно уборки. Ладно, позвоню Чарльзу II и предложу оплатить услуги клинингового сервиса. Добавлю это к оплате ущерба, нанесенного чердачной двери. Холодный камушек возникает у меня в желудке. Чердак. Я не осмотрела чердак, когда вошла. Может быть, это сделал Трэвис. Я присоединилась к нему, когда он осматривал дом, но это было на первом этаже. Я говорю себе, что всё в порядке. У меня просто паранойя. Но я, тем не менее, смотрю на прикроватный столик в поисках своего пистолета. Черт! Я оставила его на кухне. Рядом со своими ключами.
Я перебрасываю ремень своей дорожной сумки через плечо и уже направляюсь в коридор, когда слышу это. На сей раз это не просто какой-то неопределенный скрип или стук. Это четко различимый звук. Шаги. И они раздаются у меня над головой, на чердаке.
Я бегу к лестнице. Чердачная дверь со скрипом отворяется. Сердце неистово колотится у меня в груди, когда я сбегаю по лестнице и мчусь к своим ключам и пистолету. За спиной у меня по ступеням грохочут шаги. Сворачивая в кухню, я врезаюсь сумкой в дверной косяк, застонав от боли, и бросаю свою ношу в прихожей. Стул уже не подпирает дверную ручку — он стоит у кухонного стола. Я кидаюсь к столику, хватаю ключи и…
Мой пистолет исчез.
— Мне нужно, чтобы ты не двигалась, — звучит у меня за спиной голос с тягучим акцентом. Возможно, пьяный. И определенно знакомый мне.
Я не двигаюсь.
— Теперь повернись, очень медленно, — говорит он.
Я поворачиваюсь и вижу наставленный на меня ствол моего собственного пистолета. Пистолет держит в руках Дойл Арсено. Глаза у него слезятся. Руки дрожат.
— Я не хочу причинять тебе вреда.
Я сглатываю, глядя ему прямо в глаза. Делаю вдох.
— Знаю, что не хочешь.
— У тебя проблемы.
— Дойл, пожалуйста, опусти пистолет.
Он смотрит на оружие, словно изумленный тем, что оно находится у него в руке, несколько секунд колеблется, потом опускает. Я выдыхаю. Дойл бросает взгляд на кухонную дверь.
— Этот стул не сработал. Я знал, что тут кое-что нужно починить.
— Что ты здесь делаешь? — Я прикасаюсь к своему телефону и гадаю, смогу ли набрать 911 так, чтобы он не заметил.
— Мне нужно было где-то спрятаться. Это сделал не я.
— Знаю, — отвечаю я, хотя на самом деле я не знаю ничего такого. Просто, хотя все факты указывали в одном направлении, случилось нечто, полностью перевернувшее мою теорию. Как, например, появление в моей кухне Дойла, наставившего на меня мой собственный пистолет. Мое сердце колотится о ребра. Я решаюсь задать вопрос. Может быть, этот вопрос позволит мне получить те ответы, в которых я нуждаюсь. — Дойл, зачем ты оставил мне номерной знак?
Он широко раскрывает глаза.
— Где он?
— Я отдала его полиции.
Его плечи слегка расслабляются.
— Они знают.
— Дойл, все, что они знают, — это то, что на нем повсюду твои отпечатки пальцев.
— Я ничего плохого не сделал! — кричит он.
Я поднимаю руки.
— Ладно-ладно.
Дойл обводит взглядом кухню. Он похож на ребенка, которого поймали на чем-то недозволенном.
— Я прятался в одной из спален. Потом перебрался в сарай. — Он указывает пистолетом на открытую дверь. — Потом увидел, как подъехал Трэвис, и побежал на чердак. Он меня ищет. — Он снова смотрит на мой пистолет. — Я подумал, что оружие может мне понадобиться.
Он говорит совсем не так, как в последний раз, когда мы с ним разговаривали. Это скорее похоже на голос испуганного ребенка. Менее угрожающе. Как будто Дойл наконец понял, что его жесткость на самом деле просто бравада.
Я продолжаю смотреть ему в глаза, голос у меня ровный.
— Тебе больше не нужно прятаться.
Он направляет пистолет в мою сторону.
— Нет, нужно! — выкрикивает он пронзительно, словно защищаясь.
Я продолжаю держать руки поднятыми.
— Хорошо. Как скажешь.
Дойл дышит часто и поверхностно. Он постукивает себя пистолетом по ноге, затем широко раскрывает глаза, впервые заметив у меня в руке телефон. Я делаю шаг назад. Он прыгает на меня так стремительно, что я заваливаюсь назад, и вырывает телефон из моих пальцев. Дверь кухни открывается.
Мы оба смотрим на нее, пока он сует мой телефон в задний карман своих штанов. Инстинкт «бей или беги» умоляет меня немедленно удирать отсюда. Дойл, возможно, не собирается намеренно причинить мне вред, но по его голосу понятно, что он боится. Он в отчаянии. Это опасное сочетание. Я разворачиваюсь и бегу к открытой двери.
Я выскакиваю на задний двор, но Дойл быстро догоняет меня.
— Стой! — кричит он.
Я продолжаю бежать. Я слышу его дыхание совсем рядом, потом чувствую, как он хватает меня за волосы. Моя голова запрокидывается назад, и я кричу. Несмотря на тощее сложение, он силен. Сильнее меня. Я сопротивляюсь и бью его ногами, но он наваливается на меня и садится мне на грудь. Я снова кричу, он дает мне пощечину.
— Заткнись!
На мгновение я замираю, оглушенная. Щека горит. Затем адреналин в крови зашкаливает, я высвобождаю руку и пытаюсь ударить его пальцами в глаза, но дотягиваюсь только до щеки. Мои ногти впиваются в его лицо и оставляют красные, кровоточащие следы, когда я раздираю его кожу. Он кричит, как животное, и поднимает пистолет. Я вижу, как рукоятка оружия приближается к моей голове.
Это последнее, что я вижу.
* * *
Я прихожу в себя от ослепляющей головной боли. Что-то липкое покрывает мою правую щеку. Я пытаюсь потрогать ее, но понимаю, что руки связаны у меня за спиной. Я чувствую запах капусты и немытого тела, а когда мои глаза снова начинают видеть, я начинаю жалеть о том, что вообще очнулась. Я лежу на боку на маленькой кровати в комнате с голыми стенами и единственным окном. За окном темно.
Я в доме Арсено. В комнате Эмили. В ее постели, под простыней, к моей голове прижимается сломанная одноглазая и однорукая кукла. Я издаю тихий стон, отстраняясь от куклы. Дыхание у меня неровное, и я стараюсь контролировать сердцебиение. Паническая атака сейчас будет совершенно не к месту, но мне трудно сохранять ясность ума. Я вспоминаю: я была в Тенистом Утесе, на кухне. Дойл с пистолетом. Я бежала.
Еще один стон срывается с моих губ, когда я ухитряюсь приподняться и сесть. Голова кружится. Руки болят. Я пытаюсь определить время по ночному небу за окном, но темнота не говорит мне ничего.
Однако очень многое говорит мне рваный клочок бумаги с неровными каракулями. «Я хочу помочь тебе. Это ради твоего блага».
Я не могу оставаться здесь. Дойл может быть виновен или невиновен в ужасных преступлениях, совершенных вокруг байу, но сейчас он определенно виновен в похищении. И хотя в своем извращенном сознании он, кажется, верит, что помогает мне, мое пребывание в этой комнате никоим образом не способствует этому.
Когда я встаю, перед глазами у меня начинают танцевать черные точки. Я шатаюсь, но каким-то образом удерживаюсь на ногах. Я подхожу к двери и поворачиваюсь спиной, чтобы попробовать повернуть ручку. Она не подается. Я тяжело вздыхаю, думая о засове, на который дверь запирается снаружи. Делаю медленный вдох, потом выдох. Паниковать нельзя.
Я обвожу взглядом комнату. Металлические куклы Эдди сидят рядком у противоположной стены; большинство из них похожи на те, которые он мне подарил. Одна выглядит законченной только наполовину, как будто он еще над ней работает. Детали некоторых из них кажутся острыми. Я направляюсь туда, ступая по пыльному полу. И тут я замечаю, что на мне нет обуви. Я задаюсь вопросом, где же сапоги, которые были у меня на ногах, но решаю, что это не имеет значения. У меня есть гораздо более важные вещи, о которых нужно беспокоиться в первую очередь. Затем я замечаю, во что одета. На мне больше нет штанов, в которые я была одета ранее. На мне вообще нет штанов. На мне только нижнее белье и огромного размера золотая футболка с фиолетовой надписью «УШЛ» на груди. Футболка Эдди. Я помню ее — видела в тот раз, когда он был на дамбе с Дойлом. Мне становится не по себе от мысли, что Дойл переодел меня в это, пока я была без сознания, но я не могу зацикливаться на этом. Мне нужно действовать.
Я добираюсь до металлических кукол, сажусь на пол рядом с ними и выбираю ту, которая кажется самой острой. Я поворачиваюсь спиной, хватаю куклу одной рукой и пытаюсь орудовать ею, чтобы перерезать то, чем связаны мои запястья. Но я не могу изогнуть кисть под правильным углом и в конце концов роняю куклу.
— Черт!
Я нащупываю ее у себя за спиной и осознаю, что узел не настолько тугой, как мне казалось. Если я буду прилагать достаточно усилий, то, возможно, смогу высвободить руки. Я начинаю медленно тереть руки одну о другую. Веревка при движении обжигает мне запястья, но я продолжаю тереть, продолжаю давить, чтобы расширить петлю. Рука слегка скользит, и я вскрикиваю. Я не отрываю глаз от двери. В доме Арсено тихо. Через несколько минут я чувствую, что веревка поддается и одна рука выскальзывает из петли. Я с трудом выдыхаю и подношу руки к лицу, массируя ярко-красные следы, оставленные веревкой. Прикасаюсь пальцем к шишке на лбу, которую поставил мне Дойл, и морщусь от боли. Затем сбрасываю веревку с другой руки и бегу к окну. Оно высоко, но я все-таки могу достать до шпингалетов. Я поддеваю их, нажимаю, и в конце концов мне удается их открыть. Я пытаюсь поднять оконную раму, но она не сдвигается. Я пробую еще раз, сильнее. Всё так же безуспешно. Старая засохшая краска по краям держит раму, словно суперклей. Следующие несколько минут я безрезультатно пытаюсь отковырять эту краску то с той, то с другой стороны. В груди у меня нарастает дрожь, но я отказываюсь сдаваться. Я найду выход. Я разобью окно. Я заглядываю под кровать, но вижу только коробку из-под обуви, которую Эдди доставал, когда я была здесь в последний раз. Этим стекло не разбить. Я поворачиваюсь и смотрю на металлических кукол. Может быть, это и поможет. Потом я слышу перестук шагов в коридоре.
Я бросаюсь на кровать, забираюсь под простыню и завожу руки за спину. Дверная ручка поворачивается. Я вижу лежащую на полу веревку и хочу схватить ее, но уже слишком поздно. Засов клацает, и дверь распахивается. Я закрываю глаза. Воздух в комнате движется, смещается, когда кто-то проходит через дверь к кровати. Потом меня тыкают чем-то острым. Я приоткрываю глаза. Эдди нависает надо мной, держа в руке длинную палочку. Он снова тычет меня ею.
— Жива?
— Конечно, она жива.
Дойл выходит из-за спины Эдди и пристально смотрит на меня, как будто не совсем уверен в сказанном. На его щеках видны полосы засохшей крови в тех местах, где я его поцарапала.
Я принимаю сидячее положение. Сосредотачиваюсь на Дойле. Подавляю ярость, вызванную тем, что он сделал. Я должна сохранять спокойствие, разговаривать с ним так, чтобы не вызвать защитную реакцию.
— Дойл, мне нужно уйти отсюда.
Он качает головой.
— Не уходить. Не безопасно, — говорит Эдди. Лицо его вытягивается, он начинает раскачиваться с носка на пятку. Растирает свои массивные предплечья, дыхание его становится тяжелым.
— Все в порядке, Эдди. — Я украдкой бросаю взгляд на веревку, лежащую на полу. Они еще не заметили ее. — Все хорошо.
Он прекращает раскачиваться. Я смотрю на Дойла. Он переступает с ноги на ногу.
— Я позвонил в полицию.
Волна облегчения обрушивается на меня.
— О, слава богу. — Затем я встречаю взгляд Дойла. — Кому из полицейских ты позвонил?
— Рэймонду, — отвечает он.
Я открываю было рот, чтобы заговорить, но тут из передней доносится громкий стук в дверь.
— Не отвечай, — говорю я Дойлу.
— Эй! Есть кто-нибудь дома? — кричит с крыльца мужской голос.
Я узнаю́ этот голос. Мое сердце на миг замирает, а потом начинает биться с удвоенной быстротой.
Снова громкий стук.
— Кто-нибудь, откройте чертову дверь! — раздается из соседней комнаты голос Лив Арсено. Я совсем о ней забыла. Знает ли она, что я заперта здесь?
— Позвони Трэвису, — обращаюсь я к Дойлу. — Вытащи меня отсюда.
Я слышу, как открывается входная дверь.
— Здравствуйте!
Дойл с минуту смотрит на меня, потом выбегает из комнаты. Я закрываю за ним дверь и смотрю на Эдди.
— Эдди, мне нужно, чтобы ты мне помог.
Он пристально смотрит на меня, но ничего не отвечает.
— Я добуду тебе еще металлических деталек, если ты это сделаешь.
Он кивает. Я слышу, как в гостиной разговаривают Дойл и Рэймонд.
Я смотрю на окно.
— Мне нужно, чтобы ты открыл для меня это окошко.
Голоса в гостиной становятся громче и эмоциональнее.
— Быстрее! — шепчу я Эдди.
Эдди ковыляет к окну и поднимает створку — одним движением, одной рукой. Старая краска отслаивается и трескается, когда рама со скрипом ползет вверх. В комнату врывается горячий ночной воздух и стрекот насекомых. Окно расположено довольно высоко, и я прикидываю, что мне придется ухватиться за нижний карниз, чтобы подтянуться и пролезть.
В передней части дома раздается выстрел. Эдди зажимает ладонями уши и воет.
Я подтягиваюсь и пролезаю в окно так стремительно, что буквально выпадаю с другой стороны, ударившись плечом и боком о твердую землю. Грязь плещет мне в лицо. Игнорируя боль в руке, я вскакиваю и бегу к границе участка, даже не задумываясь о том, где находится дорога. Земля, раскисшая после недавнего дождя, засасывает мои босые ноги, как зыбучий песок, но я продолжаю бежать, обводя взглядом темный двор в поисках подъездной дороги. Я чувствую себя сбитой с толку, меня тошнит, мне трудно даже понять, в каком направлении я бегу. Затем я вижу машину, припаркованную под странным углом возле площадки с игровым оборудованием. В отличие от других автомобилей здесь, это не старая развалина. Новенькая машина. В ней могут быть ключи. Я пригибаюсь и бегу к ней.
Облака проносятся над головой и закрывают луну, окутывая меня тьмой, но мои глаза уже привыкли к темноте, и я осторожно пробираюсь вдоль боковой стороны автомобиля. Пробую открыть водительскую дверцу. Она заперта. Дергаю остальные три двери, но они тоже заперты. Заглядываю в окно, но ключей не вижу.
Затем я вижу луч света, обшаривающий двор; он исходит откуда-то из леса. Фонарик. Я приседаю пониже. Прижимаюсь к заднему колесу и присматриваюсь. Во всех уголках двора квакают лягушки. Я вижу подъездную дорожку. Она так близко. Но насколько быстро я могу бежать босиком и с легким сотрясением мозга? Ответ приходит быстро: достаточно быстро, чтобы спасти свою жизнь.
Я распрямляюсь и направляюсь к дороге, но тут со всех сторон дома вспыхивают большие прожекторы. Они озаряют передний двор, словно беговую дорожку на стадионе. Я ныряю обратно в тень, высматривая другой путь к отступлению.
Мой взгляд останавливается на сарае в нескольких футах от меня. Похоже, его приспособили для каких-то работ. Мастерская, где Эдди работает по металлу. Что-то находящееся возле сарая привлекает мое внимание. Этот силуэт кажется мне знакомым. Но когда я пытаюсь сосредоточиться на нем, входная дверь дома распахивается. Эдди выбегает наружу, крича в ночь:
— Она не хочет быть одна!
Затем я слышу крик Трэвиса:
— Уилла!
Из моей груди вырывается долгий, судорожный вздох.
— Здесь! — кричу я в ответ.
Луч фонарика направляется в мою сторону. Трэвис бежит ко мне, и когда он добегает, я падаю ему на грудь.
— Все в порядке, — говорит он, прижимая мою голову к своей груди. — Все в порядке.
— Трэвис, Рэймонд…
— Знаю. — Он приподнимает мою голову. — Я последовал за ним сюда. У меня остался полицейский сканер. Уилла, он мертв. — Он смотрит поверх моего плеча. — Где Дойл?
— Что?
— Он убежал, когда я вошел.
Сверчки поют свои ночные песни. Сердце неистово колотится у меня в груди. Каждый звук кажется мне во много раз громче. Каждый силуэт — в десятки раз четче. Сарай. Автомобиль. Я прищуриваюсь, глядя на нее. Машина. Я знаю эту машину. «О боже!» Это машина Риты. Я поворачиваюсь к Трэвису, приоткрываю рот, но не могу выговорить ни слова.
— Где он? — спрашивает Трэвис.
— Я не знаю.
— Мне это не нравится. — Трэвис хватает меня за руку и тянет вокруг сарая. Его пикап припаркован за сараем, вне поля зрения. Он открывает пассажирскую дверцу. — Залезай.
— Я не останусь здесь одна.
— Запри двери, — приказывает он и бежит к дому.
Я бросаю взгляд на приборную панель автомобиля. Ключей не видно. Я слезаю с пассажирского сиденья и бегу к водительской дверце. Оказавшись за рулем, отжимаю тормоз и запускаю двигатель. На приборной панели высвечивается сообщение: «Ключ не обнаружен». Я пробую еще раз. Тот же ответ. Я осматриваю приборную панель и все индикаторы. Ни один не светится. Нет возможности вызвать помощь. Возможно, соседи услышали выстрел и вызовут полицию, но я не могу на это рассчитывать. Надо исходить из того, что здесь больше никого нет. И я здесь одна, без оружия.
Громкий стук пугает меня, я поднимаю взгляд и вижу Эдди, барабанящего в заднее стекло. Я захлопываю дверцу водителя и нажимаю кнопку блокировки. Эдди подходит к этой стороне машины и прижимается лицом к окну.
— Брат сказал, чтобы я тебя забрал.
Брат. Дойл.
Эдди пробует открыть дверь, но у него не получается. Я отшатываюсь. Он бьет по окну огромной ладонью. Я перелезаю через центральную консоль на пассажирскую сторону, не сводя с него глаз, пока он обходит машину и направляется к окошку с другой стороны.
Снова бьет по стеклу. Затем поднимает другую руку, и я кричу. В руке у него молоток.
Одним резким движением он разбивает окно со стороны пассажира. Осколки закаленного стекла градом осыпают меня. Эдди просовывает руку через окно и открывает дверцу. Я пытаюсь перебраться обратно на сторону водителя, но Эдди хватает меня за лодыжки и вытаскивает через открытую дверь машины. Я сильно ударяюсь о землю, моя футболка задирается мне на голову. Я изо всех сил пинаю его, но Эдди крепко держит меня.
— Не сопротивляйся, — говорит он. Отпускает мои ноги и хватает меня за руки, вздергивая на ноги. Потом одергивает мою футболку, отводя взгляд от моей обнаженной груди. — Не будет больно.
Я стою неподвижно. Эдди смотрит на меня грустными глазами.
— Мамы нет.
У меня перехватывает дыхание.
— Где она?
Эдди сжимает мои руки еще сильнее.
— Умерла.
— Как она умерла, Эдди?
Он отводит взгляд.
— Брат.
Я чувствую, как его руки начинают дрожать. Я стараюсь говорить как можно спокойнее:
— Пожалуйста, не позволяй ему сделать мне больно.
Эдди не ослабляет хватку. Одной рукой он обхватывает меня поперек туловища, а другой зажимает мне рот и тащит меня к задней части дома. Я упираюсь босыми ногами в землю, но это мало помогает. Он невероятно силен. На заднем крыльце нас ждет Дойл. Чем сильнее я сопротивляюсь, тем крепче Эдди сжимает меня.
— Прекрати, — произносит Дойл резким шепотом.
Я замираю. Что-то в Дойле тревожит меня. Сбивает с толку. Затем Дойл поднимает мой пистолет. Я вздрагиваю и напрягаюсь, но он целится не в меня. Он направляет оружие поверх моего плеча.
Эдди убирает ладонь от моего рта. Дойл встречает мой взгляд. И тогда я понимаю: он в ужасе. Я медленно поворачиваюсь, чтобы увидеть, что там, у меня за спиной.
Там стоит Трэвис со служебным пистолетом в поднятой руке.
— Подожди! — кричу я, но уже слишком поздно.
В густой ночной тишине звучит выстрел, и одновременно с этим боковая часть черепа Дойла взрывается. Он падает на землю окровавленной грудой. Эдди завывает, как животное, сжимая мои руки все сильнее, ноги у меня подламываются, тело становится безвольным.
— Нет! Нет, нет, нет, нет, нет… — Это все, что я могу произнести. Снова, и снова, и снова. В ушах у меня звенит; я вижу, как Трэвис неспешно приближается ко мне. — Я… мне… мне кажется, что он не хотел мне ничего плохого. — Я смотрю на Трэвиса. — Он хотел мне помочь.
— Я знаю, Уилла. — Трэвис склоняет голову набок, проводит стволом пистолета по моей щеке. — В этом-то и проблема.

Глава 23

Истина вспыхивает передо мной подобно зажженной спичке. Горячий выброс адреналина проносится по моим жилам, возвращая силу моим ногам. Я лягаю и пинаю Эдди, но его массивное тело как будто не чувствует этого. Мысли проносятся у меня в голове так стремительно, что мне трудно ухватить какую-то одну из них. Трэвис — вот на ком я должна была сосредоточиться. Не Дойл. Не несчастный Рэймонд. Не Лив Арсено. Трэвис. Человек, с которым я себя сравнивала, которому сочувствовала. Мой желудок подкатывает к горлу. Мужчина, с которым я целовалась. Мой мозг отказывается соотнести монстра, стоящего передо мной, с тем парнем, который когда-то похитил мое сердце. Все, все это было ложью. Его желание защитить своих братьев. Его забота о родном городе. Что случилось с парнем, который помог мне в ту ночь много лет назад? Я смотрю в его холодные голубые глаза, вижу ямочку на его щеке, когда он улыбается мне, и тошнотворная мысль кристаллизуется у меня в мозгу. Это я помогла ему тем летом, а не наоборот.
— Это ты. — Слова срываются с моих губ полузадушенным шепотом. Трэвис сердито смотрит на Эдди.
— Тащи ее обратно в мой пикап.
— Нет, Трэвис! Послушай меня!
— Заткнись, Уилла. Это зашло слишком далеко. — Он смотрит на тело Дойла, распростершееся на земле в кровавой луже. — Надо как-то разгребать этот хаос.
— Брат? — произносит Эдди, глядя на Дойла.
— Этого брата больше нет, — отвечает Трэвис. — Он был плохим братом. Теперь я — единственный брат.
Я в ужасе смотрю на Трэвиса.
— Ты убил всех этих женщин. Ты положил Эмили в машину моей матери.
Это Трэвис посоветовал мне ехать на участок Деларю. Это он скрылся в одном из сараев и вернулся с мешками для мусора. Но с одним из этих мешков что-то было не так. Воспоминание, вставшее у меня перед глазами, подобно удару в живот. Я вижу это. Вижу отчетливо. Он выволок мешки из сарая, и один из них уже выглядел полным. В ту ночь, охваченная паникой, и в течение всех последующих лет, когда я пыталась отделаться от этих воспоминаний, я не желала осознавать это. Но теперь это осознание обрушивается на меня лавиной. Я не могу ее остановить. Я вижу, как мы в спешке выгребаем хлам из машины, кидая мусорные мешки в кузов старенького пикапа Трэвиса. А что, если в суматохе он засунул что-то обратно? Я стояла по другую сторону от его пикапа, когда услышала, как он захлопнул багажник. Я помню, как сказала ему уходить: «Я сама доделаю остальное».
— Ты положил Эмили в машину моей матери. — Вместе с этими словами с моих губ срывается всхлип. Трэвис снова склоняет голову набок.
— Эмили нужно было преподать урок. Она думала, что этот мерзавец Рэймонд любит ее. Но она принадлежит семье.
Эдди испускает протяжный утробный вопль:
— Она не хочет быть одна!
— Она не одна! — рявкает брату Трэвис. Потом его лицо разглаживается, голос становится монотонный: — Там, где я положил Эмили, с ней будут подруги. Подруги, которых я ей привел. И никто никогда не найдет ее, не спросит, что случилось с ней в этом лесу. Бедняжка думала, что Рэймонд придет за ней. Моя записка сработала.
Мой пульс достигает угрожающей частоты. Я заставляю себя дышать глубже. Я не потеряю сознание.
Трэвис наклоняется ко мне.
— Эмили должна была понимать. Она должна была понимать, что никогда не уйдет из этого дома. — Я извиваюсь в руках Эдди, но он крепко держит меня. — Я сделал все, чтобы она никогда больше не сбежала. — Его голос остается ровным, безэмоциональным. — Люди сплетничали о моей матери. О смерти Эмили. Я не мог позволить им выкопать ее. Сарай Деларю был идеальным местом. Пока ты не позвала меня.
Ноги у меня подкашиваются, но Эдди держит меня, не давая упасть. Трэвис положил останки своей сестры в багажник машины моей матери. Женщины, которых нашли в бочках… Как он, должно быть, охотился на них… Симпатичный офицер полиции на новеньком пикапе. Даже будучи одет в брюки цвета хаки и темно-синюю рубашку поло, он все равно выглядел «при исполнении». Достойным доверия. И он смотрел, как его мать каждый день травит его сестру лекарствами. Было не так сложно понять, как превысить дозу, чтобы обездвижить человека. Ледяные когти сжимают мою гортань, дыхание пресекается, я хватаю ртом воздух. И Рэймонд… Я предупреждала Трэвиса на его счет, хотя должна была сделать наоборот. И теперь Рэймонд… Я не могу закончить эту мысль, потому что перед моим внутренним взором встает другой образ. Машина возле сарая. Машины Риты. Риты, которая в последний раз, когда я видела ее, спешила по некоему следу. Она знала.
Я складываюсь вдвое в приступе тошноты. Трэвис остается бесстрастным. Он указывает на меня.
— Из-за нее я не могу больше привести к нашей сестре ни одной подруги, Эдвард. Отнеси ее в мой пикап. Нам нужно уехать отсюда.
Эдди не шевелится. Он по-прежнему крепко держит меня, но остается на месте.
— Не слушай его, Эдди, — говорю я.
— Брат, отнеси ее обратно в пикап, — повторяет Трэвис спокойным тоном.
Я пинаюсь и лягаюсь изо всех сил, но Эдди не чувствует моих ударов. Он отрывает меня от земли и перекидывает через плечо, как будто я ничего не вешу.
— Стой, Эдди! Стой!
Я извиваюсь в его хватке, но он держит крепко, и адреналин в моей крови уже иссякает. Я прекращаю сопротивляться. Мне нужно сохранить силы. Все еще удерживая меня на плече, Эдди приседает на корточки и поднимает что-то с земли. Потом ковыляет за сарай и бросает меня рядом с пикапом. И тут я вижу, что он поднял, — мой пистолет. Теперь он заткнут за пояс Эдди. Я пытаюсь встать, но Эдди прижимает меня к земле и держит за плечи, пока Трэвис обшаривает заднее сиденье.
Всю свою жизнь я училась анализировать поведение людей. Читать их. Изучать их. И пропустила все сигналы, исходящие от Трэвиса. Улыбку за улыбкой, гримасу за гримасой — он превосходно мимикрировал. Он был очарователен и убедителен, а я была так занята тем, что анализировала остальных, так ослеплена своим общим с ним прошлым, что не смогла подвергнуть анализу его. Я обшариваю взглядом землю в поисках хоть какого-нибудь оружия. Сарай близко, но я ни за что не смогу попасть в него. Потом я вижу предмет, который заметила прежде среди теней. Он выглядит знакомо, и мгновенный ужас пронзает мое сердце. Там не один предмет. Их несколько, они аккуратным рядком выстроены у стены. Стальные бочки на пятьдесят пять галлонов каждая.
Трэвис заканчивает возиться в пикапе и возвращается ко мне, держа в руках прозрачный пластиковый пакет.
Я пытаюсь оттолкнуть Эдди, упираюсь ногами в землю, дергаюсь и кричу:
— Перестань!
Но ничего не получается. Эдди продолжает держать меня, а Трэвис натягивает пакет мне на голову. Я отчаянно втягиваю воздух, и пакет прилипает к моему лицу. Я кричу и пинаюсь, крутя головой из стороны в сторону. Я вижу, как Эдди смотрит на меня сверху вниз, и отвечаю ему взглядом, полным мольбы. И тут я чувствую, как одна рука Эдди соскальзывает с моего плеча, и в следующее мгновение что-то меняется. Пакет перестает быть непроницаемым. У меня кружится голова, но я чувствую вкус свежего воздуха. Я пытаюсь глубже вдохнуть его. Тьма сгущается, и за секунду до того, как потерять сознание, я слышу, как Трэвис говорит:
— Помоги мне в сарае, Эдди. Наша маленькая Эмили все-таки получит еще одну подругу.
* * *
«Темно». Это моя первая мысль. Вторая мысль — «меня куда-то везут». Громко ревет двигатель тяжелой машины. Мои колени прижаты к груди, а руки сложены передо мной. Позвоночник пронзает невыносимая боль. Я пытаюсь пошевелить руками, но не могу. Пытаюсь пошевелить ногами. Они тоже стиснуты чем-то. И тогда меня охватывает паника. Я хватаю воздух ртом, давлюсь и чувствую на лице пластиковый пакет. Обжигающий, вызывающий клаустрофобию жар охватывает меня, когда я понимаю, где я нахожусь. В чем я нахожусь. Я кричу, но бочка гасит все звуки. Я пытаюсь оттолкнуться от ее дна, но мои ноги заклинены между моим животом и стенкой бочки слишком плотно, чтобы я могла ими пошевелить. Горячая, ослепляющая паника накрывает меня. Я умру здесь. Я должна выбраться. Но пространство внутри бочки настолько мало и тесно, что я не могу пошевелиться. Я дышу часто и неглубоко. На горло словно давит незримая петля. Я чувствую, что теряю сознание.
Когда я снова открываю глаза, вокруг нет ни движения, ни звука. Я больше не слышу гул мотора. Я откидываю голову назад и смотрю вверх. Меня приветствует полоска утреннего света. Над моей головой, между краем бочки и крышкой, есть щель. Крышка не закреплена. Потом я слышу голоса. Трэвис и Эдди. Где-то рядом.
— Поставь ее на дамбу, — это говорит Трэвис.
Бочка сдвигается. Я слышу, как Эдди пыхтит, ворочая ее из стороны в сторону. Его сила поразительна, и я задаюсь вопросом, помогал ли он Трэвису и с другими бочками. Я также размышляю, у какой части байу мы находимся. Но ответ быстро всплывает у меня в голове: у самой глубокой.
Адреналин жжет меня изнутри. Я медленно двигаю правой рукой, неестественным образом выгибая плечо, чтобы получить хоть немного свободного места для маневра, пока Эдди продолжает перемещать бочку. Моя рука поднимается вверх, и я тянусь к пластиковому пакету на голове, хватаю и дергаю его, пока не срываю. Я делаю глубокий вдох, обжигающий мои легкие, и заставляю себя оставаться в сознании.
Что-то металлическое лежит у меня на груди. Я опускаю подбородок так низко, как могу, чтобы рассмотреть это. Одна из кукол Эдди, а рядом с ней — гигантский болт. Эта кукла завершена еще в меньшей степени, чем та, которую я видела в спальне. Просто металлический скелет, состоящий из винтов и острых кусков металла. Достаточно острых, чтобы разрезать пластиковый пакет на моей голове и дать мне возможность дышать. Эдди хочет мне помочь.
Я снова поднимаю глаза к крышке, и у меня появляется идея.
— Эдди, — шепчу я. Горло у меня пересохло, голос похож на скрип.
Бочка перестает двигаться.
— Эдди, — повторяю я. — У меня есть кое-что для тебя. — Я вижу тень в щели крышки. Утренний воздух врывается внутрь бочки. Я чувствую запах собственного пота и рвоты на футболке, но теперь к ним примешивается еще один запах. Теплый зловонный запах байу. — Я знаю, что ты хочешь мне помочь. Я тоже хочу тебе помочь. — Крышка приоткрывается еще чуть-чуть. — Молодец, Эдди. Молодец…
— Дальше не надо, — говорит Трэвис, и я зажимаю себе рот. Его голос раздается прямо надо мной. Тени на краю крышки двигаются. — Что за черт? Да чтоб тебя, Эдди! Ты неправильно закрыл бочку. — Крышка с грохотом захлопывается, и я погружаюсь в полную темноту. Я с трудом сдерживаю крик. — Где болт? — Его голос звучит глухо, как будто доносится до меня сквозь туннель.
Болт здесь, со мной.
— Что ты творишь, черт бы тебя побрал? — кричит Трэвис.
Что-то с оглушительным звуком врезается в боковую стенку бочки. Затем я чувствую, как она начинает опрокидываться, и не могу сдержать крика. Бочка качается, затем падает и с отвратительным стуком ударяется о землю. Я с размаху бьюсь плечом о металлическую стенку, и руку пронзает мучительная боль. У меня перехватывает дыхание, когда крышка отлетает. Затем бочка начинает катиться. Моя голова колотится о стенку. Пока бочка катится, я бьюсь об нее изнутри и пытаюсь подготовиться к тому, что будет дальше. Когда это происходит, мой инстинкт выживания не подводит меня. Я задерживаю дыхание, слыша громкий всплеск, и теплая вода начинает заливаться сверху. Я выворачиваю руки и тянусь вверх — туда, где уже нет крышки. Мои пальцы цепляются за край бочки, и я выволакиваю свое тело наружу. Бочка сваливается с меня, словно сброшенный кокон. Затем я плыву, держа голову над водой. Я хватаю ртом воздух и гребу ногами, пока не чувствую под босыми ступнями прибрежный ил и грязь, и тогда я встаю — вся мокрая, с левой рукой, свисающей под странным углом. Я вытираю воду с лица. Еще одно тело лежит на берегу, рядом с другой бочкой. Рита. И Эдди со всех ног бежит ко мне, к краю байу. За его спиной Трэвис поднимает пистолет.
— Эдди, стой! — кричу я, когда он добегает до самой воды.
Выстрел раскалывает жаркий утренний воздух, и тяжелое тело Эдди врезается в меня, сбивая с ног. Тяжесть не дает сделать вдох, я пытаюсь столкнуть тело Эдди с себя. Он еще дышит. Я стараюсь освободиться, действуя здоровой рукой. Трэвис идет к нам. Я понимаю, что не успею выбраться вовремя. Потом вспоминаю, что находится у Эдди за поясом. То, что он поднял после того, как был убит Дойл.
Я сую руку за пояс Эдди и ощупываю липкую кожу, пока не натыкаюсь на знакомую рукоять моего пистолета. Трэвису видна только спина Эдди, а я зажата под его животом. Что-то мелькает на лице Трэвиса — почти похожее на жалость. Потом оно исчезает, и он обращает на меня взгляд, вмиг сделавшийся стеклянным и пустым. Взгляд социопата.
— Я мог бы спасти тебя, — говорит он и снова смотрит на Эдди. — Но они вмешались. Это действительно очень плохо. Ты была хорошей подмогой мне.
Я не свожу с него глаз и стараюсь дышать ровнее, в то время как медленно извлекаю свой пистолет из-за пояса у Эдди.
— Трэвис…
Он подносит палец к губам — совсем как его сестра на картинке, нарисованной Мейбри. Уголки его губ изгибаются в улыбке, и я не жду, пока он снова заговорит. Времени больше нет.
Я выхватываю пистолет и стреляю. Выстрел проходит мимо. Трэвис приоткрывает рот, ошеломленный. Я стреляю во второй раз. Его плечо дергается назад, он кричит. Потом собирается с силами, наводит пистолет на меня, но я уже снова нажимаю на спуск и не собираюсь останавливаться, пока в моем пистолете есть хоть одна пуля. Третий выстрел попадает ему прямо в грудь. Он роняет свое оружие. Четвертая пуля попадает ему в живот. Он падает на колени. Я стреляю, пока не заканчиваются патроны. В ушах звенит. Трэвис лежит на земле и не шевелится.
Я опускаю дрожащую руку. Слезы текут по щекам. Я лежу в грязи возле самого байу, не в силах шевельнуться под тяжестью тела Эдди, и смотрю в мертвые глаза Трэвиса, пока не слышу приближающиеся сирены. Раздаются громкие мужские голоса. Кто-то кричит мне, чтобы я бросила оружие. Я бросаю. Они поднимают Эдди, освобождая меня. Медики осматривают мою левую руку, требуют, чтобы принесли носилки. Я лежу неподвижно, пока над моей головой бушует хаос, и прижимаюсь щекой к берегу, мои глаза устремлены на мутно-коричневую воду Брокен-Байу, которая струится рядом.

Глава 24

Форт-Уэрт, Техас Шесть месяцев спустя
Я смотрю сквозь лобовое стекло на одноэтажное здание в стиле 1970-х годов — оно прямо передо мной. Рядом с ним развеваются два флага: американский и техасский, техасский флаг немного крупнее. По обе стороны от здания вздымаются в ненастное небо гигантские башни с укрепленными на них спутниковыми тарелками. Студия телевещания осталась точно такой же, как запомнилась мне. Только сегодня я не буду давать интервью Харпер Бьюмонт. Она любезно уступила эту честь приглашенному ведущему.
Я еще раз окидываю взглядом свое отражение в зеркале заднего вида. Все не так плохо, как мне казалось. Минувшей ночью я по-настоящему спала. С той ночи в Брокен-Байу мое тело исцелилось. Мои кости снова целы. Но мой разум все еще не оправился. По счастью, я нашла психотерапевта, работающего с травматическими случаями. Она помогает мне ориентироваться на новом пути, по которому я сейчас иду. Мне все еще снятся кошмары. Я просыпаюсь, задыхаясь, колотя кулаками подушку, пытаясь сбежать. Но я принимаю это как часть происходящего. Часть исцеления.
Я бросаю взгляд на дорожную сумку и термос, лежащие на заднем сиденье. Еще одна часть излечения. Как и коробка «Лего», стоящая рядом с ними.
Шеф Уилсон навещал меня в больнице, пока Эдди лежал в палате по соседству. Шеф сказал мне, что старшие братья Эдди не знают, что с ним делать, и полиция практически ничего не может им посоветовать. Спрашивал, не могу ли я помочь. Эдди был такой же жертвой Трэвиса, как и я. У него не было ни малейшей возможности осознать, что делает его брат, и кроме того, в конечном итоге он помог спасти мне жизнь. Я хотела оказать ему ответную услугу. Эдди заслужил второй шанс. Вернувшись в Форт-Уэрт, я провела поиск, а потом засела за телефон. Это дало мне возможность сосредоточиться на чем-то позитивном, на помощи кому-то. Я поговорила с женщиной из OCDD — Офиса для граждан с нарушениями развития — и спросила, нельзя ли приставить к Эдди социального работника. Кого-то, кто будет мониторить его ситуацию. Я заполнила целые горы бумаг и даже заплатила старшему брату Эдди, чтобы тот свозил его на несколько десятков встреч, где бедняге полагалось присутствовать. Лишь бы что-то получилось. И это сработало. Эдди выделили соцработника и собственную комнату в интернате в Батон-Руже. Потом я позвонила в центр трудовой реабилитации и договорилась о том, чтобы Эдди протестировали на профпригодность. Как и ожидалось, его сочли в высшей степени способным к ручному труду и подыскали ему работу: починку и стирку белья в местной больнице.
Я еще один раз съездила на юг, чтобы проверить его рабочие и жилищные условия. То и другое превзошло все мои ожидания. Больничный кампус был окружен замечательным зеленым участком с садами и столиками для пикника. Эдди улыбался, когда я неожиданно приехала, чтобы навестить его. Интернат оказался чистым и благоустроенным, руководила им милая вдова с лицензией профессионального бухгалтера, которой я доверила помощь в распоряжении финансами, заработанными Эдди. Теперь у него есть безопасное место для проживания, полное любви и понимания. То, чего у него никогда не было. И еще у него есть первый в жизни шанс на то, чтобы нормально трудиться. Фрейд считал, что нам всем нужна причина на то, чтобы подниматься с постели по утрам. У Эдди теперь есть такая причина. Когда я на прошлой неделе звонила туда, он сказал намного больше слов, чем обычно. Он даже смеялся. Но, помимо этого, он упомянул о том, что скучает по своим куклам. В интернате запрещены острые предметы. И тогда я решила, что в следующую свою поездку на юг привезу ему подарок. Я снова оглядываюсь на заднее сиденье, где лежит коробка с «Лего». Кое-что безопасное, из чего он сможет построить новую семью.
К слову, о семье. Я проверяю время и набираю номер мобильного телефона своей матери.
Она сразу отвечает:
— Твоя кофеварка слишком сложная. Как ты, черт побери, ее включаешь?
Я улыбаюсь. Наши отношения чудесным образом исцеляются, так же как мои кости. Вскоре после возвращения я отправилась в «Техасскую розу» и поговорила с мамиными врачами. И с ней самой. Мы составили план медикаментозного лечения. Подобрали дозу, которая должна помочь ей выправиться. Мама сказала, что ей это не нравится, но я уговорила ее хотя бы попробовать. Сказала ей, что мы будем искать варианты, пока не отыщем правильный. И, слава богу, она согласилась.
— Средней кнопкой, — говорю я своей новой соседке. — Твой физиотерапевт будет через десять минут.
— Знаю.
Я качаю головой. Это будет нелегко для нас обеих, но в каком-то смысле мы нужны друг другу. Мы — последние из женщин семьи Уоттерс. Мы — всё, что у нас осталось. Мы должны работать над тем, чтобы простить и принять прощение. Чтобы преодолеть глубокие пропасти, разделяющие нас, и отыскать хорошие воспоминания среди этого хаоса. Может быть, со временем даже создать новые воспоминания.
— Ты собрала вещи? — спрашиваю я.
— Собрала, — отвечает мама.
— Я заберу тебя после шоу. — Я снова чувствую запах солнцезащитного крема, слышу смех Мейбри, когда мы бултыхаемся в теплой воде. — Пора отпустить ее.
Я завершаю звонок, открываю дверцу машины и ступаю навстречу холодному февральскому ветру. Над головой висят серые облака. После полудня ожидается мокрый снег. Нам нужно как можно скорее выехать в Брокен-Байу. Я бегу через парковку, топча кроссовками мокрый асфальт и плотнее кутаясь в пальто. Как бы ни было тяжело вернуться в этот город, это идеальное место для упокоения Мейбри. Там она когда-то была счастлива. Кроме того, этот байу нуждается в ангеле-хранителе.
В студии тепло, Эми ждет меня.
Я мало что помню о том ужасном дне шесть месяцев назад, но помню, как Эми, тяжело дыша, вбежала в мою больничную палату. Эрмина сидела рядом со мной. Они обе старались успокоить меня во время полицейского допроса. Я помню, как покидала больницу с рукой в гипсе и сердцем, полным боли. Эми отвезла меня в Тенистый Утес, и мы забрали мою машину. Затем мы ехали всю ночь, пока не добрались до Форт-Уэрта. Она осталась в моей квартире на неделю. Пока я не перестала кричать во сне.
Она берет меня за руку.
— Ты уверена, что готова к этому?
Я киваю.
— Готова.
Эми ведет меня по коридору. Мы проходим мимо гримерной. Сегодня мне нет нужды приукрашивать себя. Я хочу, чтобы мир видел меня такой, какая я есть. Раненой, травмированной. Исцеляющейся.
Свет в студии ослепляет. Я сажусь в кресло, которое знаю слишком хорошо. Звукотехник подходит ко мне, как к бомбе с часовым механизмом. Он протягивает мне микрофон. Взяв устройство, я продеваю его через петлю на поясе джинсов, а затем прикрепляю к свитеру. Он указывает на мое бедро и наклоняется, чтобы поправить провод. Затем он поворачивает кнопку на микрофоне, и индикатор загорается зеленым светом.
— Микрофоны подключены, — сообщает он через плечо.
В груди у меня все тревожно замирает. Я стараюсь делать вдохи и выдохи в медленном ритме — как можно более медленном. Затем я слышу ее голос.
— Боже, вы что, не можете ничего сделать как следует? Я же просила приглушить эти чертовы прожекторы! Нельзя, чтобы она чувствовала себя как на операционном столе. Между прочим, они даже меня нервируют, а я люблю быть на свету!
Рита появляется из-за угла в блестящих черных туфлях на каблуках и красной юбке с жакетом, которые облегают ее худое тело так плотно, как будто приклеены к нему. Наши глаза встречаются, и я улыбаюсь. Она касается моей руки, пока техник закрепляет микрофон на ее лацкане. Ее доставили в ту же больницу, что и меня. Оказалось, что ее накачали наркотиками, но в остальном она не пострадала. По-видимому, Трэвис предпочитал, чтобы его жертвы попадали в воду живыми.
Техник заканчивает работу, и в комнату входит гримерша. Она подправляет и без того идеальный макияж Риты.
— Ты справишься, — говорит мне Рита.
— С твоей помощью, — отвечаю я.
Мы помогали друг другу. В дни и месяцы, последовавшие за той ужасной ночью, мы с Ритой несколько раз разговаривали с шефом Уилсоном и следователем Томом Борделоном. Они держали нас в курсе событий по мере появления новых подробностей. Какие же это были кошмарные подробности! Той ночью, услышав выстрелы, соседи действительно вызвали полицию.
Полиция нашла тела Рэймонда и Дойла. Оба были убиты из одного и того же оружия. Из пистолета Трэвиса. Начальник полиции считал, что Рэймонд подозревал Трэвиса. Он сказал, что Рэймонд солгал Трэвису о своей поездке в Новый Орлеан, чтобы тот не заподозрил ничего и не стал его преследовать. Рэймонд следил за Трэвисом в ту ночь, когда тот нашел меня на дамбе. Он хотел защитить меня. Так же, как и Дойл.
Я сглатываю, откашливаюсь, применяю тот метод дыхания, который советовала другим — отсчитывая вдохи и выдохи в медленном методичном ритме. Лив Арсено также была найдена в ту ночь — внутри дома, задушенной и спрятанной под кучей старых газет и журналов. Полицейские нашли шкафы, забитые лекарствами, наркотиками, шприцами. Тем, что Трэвис, в его нестабильном психическом состоянии, не догадался применить к своей матери или ко мне. Слава богу.
Они также нашли коробку из-под обуви. Ту, которую мне показал Эдди. Она была спрятана под старой кроватью Эмили. Если бы только Эдди открыл ее в тот день, когда я навещала их дом! Если бы только я увидела ее содержимое! Внутри была пачка фотографий, сделанных «Полароидом». Женщины. Те самые женщины, которых нашли в бочках. Пропавшая учительница. Там была даже одна фотография Эмили Арсено, которую теперь считали первой жертвой Трэвиса. Ее останки наконец были опознаны. Останки, обнаруженные в багажнике машины моей матери. Настоящий монстр.
Я прячу лицо в ладонях.
Мы с Ритой сидели по многу часов, обсуждая каждую подробность. У нее накопилось множество записей и заметок. Она изучила все, даже отклоненное заявление о краже бочек, поданное несколько лет назад, — и то, что его не приняли, оказалось просто ошибкой. Рэймонд не имел к этому никакого отношения. Рита еще успела побеседовать с матерью Трэвиса. Лив призналась во многом. Как будто она знала, что времени у нее почти не осталось. Психологический портрет Трэвиса, вырисовывающийся с ее слов, выглядел тревожащим. Он был буквально одержим младшим ребенком и единственной дочерью в семье — Эмили. Лив боялась за свою дочь. Забрала ее из школы, чтобы держать рядом с собой. Хотела защитить ее не от мира, а от ее собственного брата. Лив не упомянула, что Эмили также нуждалась в защите от собственной матери. Она мимоходом обронила несколько слов о болезни Эмили, но в основном разговор вращался вокруг Трэвиса и его неприязни к матери. Лив призналась, что знала о бочках. Она видела их в сарае на улице. Она сказала Рите, что, по ее мнению, Трэвис использовал их для чего-то, что ее совершенно не касалось. Она ни слова не сказала полиции. Я предполагаю, что в какой-то момент — вероятно, когда Трэвис стал физически сильнее матери, — соотношение сил в доме изменилось. Теперь уже Лив боялась Трэвиса, а не наоборот. И у нее были веские причины.
Рита беседовала не только с матерью Трэвиса. Она разговаривала и с его прочими братьями. С теми, кто уехал. Они, казалось, точно так же не подозревали о психическом состоянии Трэвиса, как и люди, жившие в Брокен-Байу. Как я. Или, быть может — как я и все остальные, — они предпочитали видеть то, что хотели видеть. Не распознали в соседе настоящего дьявола.
Я убираю ладони от лица и вижу, что Рита смотрит на меня.
— Мы справимся, — говорит она.
Я киваю.
Визажист заканчивает работу и уходит.
Оператор за камерой кричит:
— Пять минут!
— Мы расскажем обо всем, — обещает Рита, не сводя с меня взгляда. Я снова киваю. — Даже о Мейбри.
— Даже о Мейбри, — подтверждаю я, а затем добавляю: — Особенно о Мейбри.
— Как бы мучительно это ни было, твоя история важна. Ты приняла правильное решение, решив поделиться ею.
Принять это решение было нелегко. Скрываться в своей квартире на тридцать пятом этаже казалось гораздо безопаснее, но после долгих разговоров с Эми, с моим психотерапевтом и даже с Ритой я поняла, что будет полезно прямо посмотреть в глаза тому, что произошло, и рассказать об этом своими словами, на своих условиях. Это будет полезно не только мне, но и людям, которым я в конечном итоге хочу начать помогать — снова. «Помоги людям исцелиться, показав им, как это сделать», — сказала Эми. И она была права. Сначала мне позвонили из «Доброго утра, Америка». Я отказалась. Я не хотела никуда ехать ради этого.
К Рите подходит еще один мужчина, и она отворачивается от меня, разговаривая с ним.
Как бы я ни старалась сохранять ясность ума и сосредоточенность, мысли все равно возвращаются к прошлому. К тем словам, которые — я это точно знаю — ничем и никому не помогут, но от которых так трудно отделаться. «Что, если бы…»
Что, если бы Дойл просто поговорил со мной на кухне в Тенистом Утесе, вместо того чтобы тащить меня в тот дом? Что, если бы он сказал мне тогда, что оставил номерной знак, чтобы навести на след Трэвиса, а не как некое загадочное сообщение, способное лишь напугать меня? Он не осознавал, что, оставив тот номерной знак, он подставил себя. Столько ошибок! И его попытки помочь мне едва не привели к моей гибели. Я зажмуриваюсь. Что, если бы Лив Арсено рассказала полиции, что знала о бочках?
Я выдыхаю с тихим стоном. Рита, даже сидя ко мне спиной, все еще держит меня за руку и теперь в очередной раз сжимает ее.
Трэвис вырос в семье, где царило насилие. Я достаточно разбираюсь в судебной психологии, чтобы понимать, что это опасная среда для ребенка с социопатическими наклонностями. И нет сомнений, что Трэвис был социопатом. Он подходил под все критерии: мать, которая плохо с ним обращалась. Отец, который пренебрегал им и не защищал от плохого обращения. Старшие братья, которые бросили его, оставив в этом ужасном доме. Все это сформировало человека с явным психическим заболеванием и подспудной, ненасытной потребностью в чем-то, чего он никогда не смог бы получить. После того как я вернулась домой, я прочитала и изучила все книги по этой теме, которые смогла найти. Я хотела понять, как я могла это проглядеть. Как я могла испытывать чувства к парню, который был настолько психически нездоров, как могла сойтись с ним? Как могла все эти годы верить, что он тоже испытывает ко мне теплые чувства? Я бы рассмеялась, если бы это не было так ужасно.
Его сочувствие, возмущение, гнев были хорошо срежиссированы. Соответствующие реакции в соответствующие моменты. Даже беспокойство, которое я, как мне казалось, увидела в его глазах в тот день, когда из байу извлекли кабриолет. Нервная энергия. Я неправильно это истолковала. В тот день он не беспокоился за меня. Возможно, он даже не беспокоился за себя. Оглядываясь назад, можно скорее допустить, что он был возбужден. Он хотел, чтобы я была с ним в тот день около байу, увидела, какие события он привел в движение. Как будто наконец-то началась игра. И он был уверен, что победит в этой игре. Его игра обманула меня и всех остальных в этом городе. Я в ужасе от того, что не смогла распознать, каким монстром он был на самом деле. Но я полагалась на свои дипломы, на годы обучения и не сумела узреть самый простой ответ, который маячил у меня перед глазами.
Статус представителя закона помогал Трэвису скрываться от этого самого закона. В заметках Риты был четко описан мужчина, который поступил в полицейскую академию с одной целью: научиться убивать.
Полиция предположила, что он выслеживал свои жертвы в толпе — начиная с той женщины в казино. Но ее тело было найдено довольно быстро. Поэтому Трэвис научился топить их так, чтобы они оставались на дне. Затем ему пришла в голову идея использовать песок в качестве балласта.
Трэвис хранил все необходимое в доме своей матери. Шприцы, рецептурные бланки и инъекционные транквилизаторы были найдены в одном из кухонных шкафов. По их предположению, он выбирал жертву, подходил к ней, усыплял ее, уносил в свой пикап и вез туда, где хранил бочки. Пропавшая учительница была единственной, кто не подходил под его стандартный образ действий. Он поступил с ней не так, как со всеми, нарушил привычный шаблон. Полиция считала, что она была случайной жертвой. Возможно, он наткнулся на ее машину, когда поздно ночью осматривал байу. Возможно, она оказалась рядом с ним, когда он избавлялся от бочки. Как бы то ни было, фотоаппарат был у Трэвиса с собой, и он узрел возможность для убийства. Он утопил ее машину, как я когда-то утопила машину своей матери. С этого все и начало́ распутываться. Родители Катарины привлекли к поискам водолазов. Может быть, для Трэвиса это был некий способ самосаботажа — как будто он знал, что игра почти закончилась и его скоро поймают, поэтому стал безрассудным. Или, что еще более вероятно, он сделался настолько самоуверенным, что считал, будто может уйти от наказания.
Рита приехала в дом семьи Арсено, чтобы поговорить с Дойлом о песке. Она считала, что Дойла подставили. Но Дойл в тот день был в Тенистом Утесе, скрываясь и ожидая меня, поэтому она поговорила с Лив; потом появился Трэвис, тоже ищущий Дойла, и нашел Риту. Она помнит только, как очнулась на берегу байу, окруженная парамедиками.
Я отпускаю руку Риты.
— Я сейчас вернусь, — говорю я, встаю со стула и спрашиваю одного из техников, где находится туалет.
Он указывает в конец коридора и уведомляет:
— У вас всего пара минут.
В туалете я включаю холодную воду и плещу ею в лицо. Каждый раз, когда я думаю о Трэвисе, у меня перехватывает дыхание — на грани панической атаки.
До сих пор ведутся споры о том, рождаются ли люди такими, как Трэвис, или же становятся такими в процессе взросления. Я начинаю думать, что верно и то и другое. Люди постоянно подвергаются насилию, злятся и испытывают обиду. Но когда такому обращению подвергается человек со скрытым психозом, человек, который видел, как его мать в самом буквальном смысле травит лекарствами его сестру, это многое меняет. Но не все.
Я вытираю лицо. Меня беспокоит мысль о том, насколько моя жизнь была похожа на жизнь Трэвиса. У каждого из нас была психически неуравновешенная мать. Каждый из нас потерял сестру. Но даже несмотря на то, что формально наши жизни могли показаться неотличимыми, мы шли в совершенно противоположные стороны. Я боролась, чтобы преодолеть свои травмы, извлечь из них уроки. Боролась, чтобы не стать одной из жертв Трэвиса. Я извлеку из этого урок. Между нами большая разница. И ему нет оправдания.
Я возвращаюсь на съемочную площадку, когда человек за камерой кричит:
— Одна минута!
На площадке воцаряется суета. Рита разминает шею. Эми подбегает и наклоняется ко мне:
— Если в какой-то момент ты поймешь, что нужно остановиться, просто скажи. Пусть даже это прямой эфир, ты можешь делать столько перерывов, сколько тебе потребуется.
Она сжимает мое плечо и бежит обратно, прочь из поля зрения камер.
— Десять секунд! — кричит оператор.
Столько жизней потеряно; столько людей пострадало от этих потерь…
— Девять.
Мы с Эми решили сделать перерыв в выпуске подкастов. Я также отложила рекламный тур в поддержку своей книги. После этого интервью я собираюсь сделать паузу, необходимую мне для восстановления.
— Восемь. Семь.
Рита широко улыбается в камеру.
— Шесть.
Ее рука находит мою.
— Пять.
Рита шепчет:
— Смелее!
— Четыре.
Я не уверена, обращается ли она ко мне или к себе.
— Три.
Я смотрю прямо в объектив.
— Два. Один.
Мужчина, стоящий за камерой, взмахивает рукой в нашу сторону. Рита в последний раз сжимает мою руку. Я делаю вдох.
Пора рассказать свою историю.

Поль Ришардо
Аромат
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Посвящается Жанетте

Каждое воспоминание обладает своим запахом, и тот, кому хотелось бы вновь пережить былую радость, должен просто вспомнить ее аромат.

Пролог

— А можно мне стакан воды? — спросил пациент; он скукожился в кресле и казался совсем маленьким.
Элиас, подрыгивающий ногой от возбуждения, повернулся к Алену. Наставник кивком дал согласие, и молодой человек метнулся к кулеру. Опустевший стаканчик, удовлетворенный вздох, и пациент наконец-то почувствовал, что готов. Элиас вернулся на свой стул, на котором успел уже извертеться. Его навязчивая потребность в постоянном движении, с которой он давно и безуспешно пытался совладать, еще усиливалась от стресса. А в стрессе он пребывал практически постоянно.
— Ну, месье Дюрен, прошу вас, можете начинать, — подбодрил Ален старичка, занеся карандаш над девственным листком бумаги.
Пациент еще глубже зарылся в кресло и прикрыл глаза.
— Сегодня мне хотелось бы еще разок увидеть урок моего школьного учителя. Прелюбопытный был тип. И забавный, и требовательный. Он встречал нас на крыльце, в своем сером рабочем халате, прямой как палка. Какие же у него были очки? Круглые. Нет, квадратные.
На мгновение лицо пациента сморщилось.
— В точности уже не припомню, но это придавало ему суровый вид. Однако он был самым жизнерадостным из преподавателей. Вечно шутил. Но его уважали. Что да, то да. Теперь-то дело другое. Внук на «ты» даже со своими учителями. В мое время о таком и помыслить было нельзя…
— Месье Дюрен, не забудьте об обонятельных ориентирах, — прервал его Ален. — Крайне важно, чтобы вы подробнее рассказали нам обо всем, что вас окружало. Это ключевые детали, необходимые для создания точной реконструкции.
Старичок провел испещренной морщинами ладонью по сосредоточенному лицу и продолжил:
— Когда мы заходили, парами, — он изобразил сцену, помахав руками взад-вперед, — я всегда старался оказаться рядом с Луи. Он был моим лучшим другом. Я вам о нем уже рассказывал. Точно-точно. Тот самый, который отошел во сне около года назад. Хотелось бы и мне так распрощаться с миром.
Со всею мягкостью Ален призвал пациента к порядку.
— Простите, но я, когда закрываю глаза, становлюсь болтлив. О чем бишь я? Ах да! Мы с Луи, зайдя в класс, залезали на учительскую кафедру, чтобы измазать ладони крошками мела, которые валялись под большой черной доской, а потом вытирали белые руки о спины других учеников. И здорово веселились. Видели бы вы, как бесились остальные.
Услышав эти подробности, Ален вскинул бровь и поспешил записать на листке химические вещества, обеспечивающие нужный обонятельный состав. Сам того не осознавая, пациент только что дал сигнал к началу сеанса. Кашмеран[1] прекрасно передаст минеральное ощущение грифельной доски. Фенилацетатные нотки метила и цедрола воссоздадут навощенный пол. И почему бы не добавить приморского кореопсиса? Нет. Ален передумал использовать эту субстанцию. Слишком водянистая, слишком морская. Недостаточно сухо и пыльно. Ирис нитрил — вот что сформирует запах белого мела, щекочущий нос. Но специалист еще не закончил. Пока старик, пустившийся в бессвязный пересказ своих воспоминаний, продолжал описывать школьный класс далекого прошлого, Ален фиксировал, разлагал на составляющие и интерпретировал каждый случайный извив старческой памяти. Тут кожаные башмаки, там холодные испарения чернильницы — он претворял информацию в исходные сырьевые вещества и записывал названия эссенций.
Довольный полученным результатом, Ален сделал Элиасу знак подойти. Пациент еще продолжал свои мысленные странствия, а молодой человек уже взял список, обогнул стол наставника и достал из шкафа склянки с указанными субстанциями. Бесшумно проскользнув через комнату, он устроился на рабочем месте, расположенном за спиной старика. Там ассистент ольфактора[2] смешал различные составляющие в химическом стакане, стоящем на прецизионных весах.
— Это была школа для мальчиков. Если хотелось повидаться с девочками, приходилось ждать до вечера. Помню, у меня была подружка. Она делилась со мной конфетами «Зан». Милая девчушка.
Элиас прервал свое занятие и поднял голову, повернувшись к Алену. Конфеты «Зан»: старик имел в виду лакрицу? Специалист, заметивший реакцию своего ассистента, одобрительно ему улыбнулся. Элиас вскочил и вернулся к шкафу. Чтобы довести до совершенства обонятельную атмосферу воспоминания, этот аспект должен отразиться в конечной формуле. Изобутил хинолин вполне подойдет, несмотря на его зеленые кожаные нотки.
Когда смесь была готова, он растворил ее в эмульсии ЛМС, летучей мемоактивной[3] субстанции, заправил полученный состав в распылитель и передал его Алену. Тот спокойно подождал, пока пациент закончит свой рассказ, и спросил:
— Вы готовы?
Дрожащие губы старика выдавили едва слышное «да». Ален нажал кнопку, запускающую аппарат, и из прорези поднялись первые завитки испарений. Он протянул прибор пациенту и улыбнулся:
— Пора вам вернуться в прошлое!
Старик тотчас поднес устройство к носу и сделал глубокий вдох. Доли секунды хватило его обонятельным клеткам, чтобы уловить витающие в воздухе пахучие молекулы. Мгновением позже дыхание у него прервалось и ему показалось, что он летит в пустоту. Падение в лимбы памяти, проникновение туда, куда никто не отваживается заглянуть: в забытое. Полное погружение в излучины собственного мозга. Ольфакторная химическая формула воскрешала не только воспоминания, но и все прошлые эмоции и ощущения. Беспечность, легкость и простодушие детства. Старик уже и припомнить не мог, когда чувствовал нечто подобное. В один прекрасный день все это просто исчезло из его восприятия мира.
Пока гипоталамус переваривал обонятельную информацию, тело налилось жаром. Взрыв образов из прошлого — один ярче и отчетливее другого, — и все они всплывали на поверхность. Давным-давно утраченные детали. Гримасы на лице учителя, когда ответ оказывался неверным. Вцепившиеся в ворот маленького Дюрена толстые короткие пальцы одноклассников, обнаруживших меловую обиду; вечно развязанные шнурки Луи. Луи и его смех, рикошетом отлетающий от стен школьного двора. Луи и его оцарапанные коленки, все в земле и крови. Теплая волна разлилась в животе старика. Он был в эйфории, в экстатическом восторге. Он снова стал тем мальчишкой. Прощай, ветхое тело — тело, согнутое и изъеденное неумолимым ходом времени. Он вдруг почувствовал себя вечным, неудержимым и смелым, каким может быть только ребенок. Выпятил грудь навстречу будущему и лукавым взглядом бросил вызов расстилающейся перед ним жизни. Если бы молодость знала, если бы старость могла… Нет. Он топтал эту поговорку своими школьными ботинками. Если бы старость помнила, чем была молодость. Вся его душа полнилась наслаждением. Слезы текли по щекам, изборожденным прошедшими годами. Он был в одно и то же время пуст и полон, был здесь — и очень далеко.
Мало-помалу действие ЛМС проходило, увлекая с собой воспоминания прежней жизни. Детство только что нанесло ему короткий визит. Когда он очнулся, запахи прошлого испарились. Горло было сухим, а глаза влажными. Стоящий рядом Ален успокаивающе положил руку ему на плечо:
— Добро пожаловать обратно к нам.
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Несколько часов спустя Элиас проводил к выходу последнего за этот день пациента. Не слишком интересуясь местной политикой, он все же узнал мэра Мана благодаря расклеенным по всем улицам города плакатам, но счел своим профессиональным долгом обращаться с народным избранником как с совершенно незнакомым человеком. Наставник приучил его к соблюдению строжайшей сдержанности: «Чем полнее они отрешатся от всего, что представляют собой сегодня, тем полнее вспомнят то, чем были вчера». Данную сентенцию он не раз повторял во время их ритуальных посиделок пятничными вечерами — лишь тогда, раз в неделю, Ален позволял себе стаканчик алкоголя. Элиасу было в удовольствие составлять шефу компанию, тем более что Ален щедро делился слухами и сплетнями, сообщая самые свежие новости профессионального сообщества и совершенствуя таким образом неформальную подготовку ассистента. Но сегодня Элиасу пришлось прогулять очередной урок. Его отъезд в ольфакторный центр был назначен на понедельник, и он считал делом чести оставить после себя все бумаги и хозяйство в полном порядке.
Этот филиал «Фрагранции»[4], расположенный на втором и третьем этажах весьма нестандартного старинного здания, имел в своем сокращенном штате только их двоих, что вынуждало Элиаса держать весь фронт в одиночку. Он перемыл стеклянный инвентарь, проверил комплектацию базовых атмосфер и исходного сырья, удостоверился, что все распылители в исправности, заполнил расписание и отправил подробный отчет об уровнях ЛМС в штаб-квартиру. Материнская компания, отвечающая как за производство данного вещества, так и за его распределение и применение, с особой строгостью следила, чтобы оно использовалось исключительно по назначению. Главный элемент сеансов ольфакторного транса, этот психотроп, был краеугольным камнем всего предприятия. Малейшая аномалия в присланных отчетах поставила бы в крайне сложное положение и их лабораторию, и самого Алена.
Оставшееся время Элиас посвятил инвентаризации учетных карточек пациентов в базе данных. Он по одному перебрал все обонятельные воспоминания, затребованные на этой неделе, и распределил их по количеству обращений. К его огромному удивлению, «прогулка по пляжу», которую запрашивали в текущем месяце более пяти раз, не упоминалась в картотеке готовых типовых наборов. Перед отъездом надо предупредить об этом Алена. И наконец, Элиас добавил атмосферу стародавнего школьного класса в карточку месье Дюрена. Трогательный пациент. Он много говорил, частенько растекался мыслию по древу, но его сеансы ольфакторных воспоминаний всегда несли в себе ту поэтичность, которая скрывается в самых простых вещах.
Когда все необходимые задачи были выполнены, ассистент позволил себе передохнуть в пустой приемной. Скоро Ален отправит его домой. Элиас воспользуется этим, чтобы прибраться в своей комнате перед великим переселением. В его усталом мозгу мелькнула тревожная мысль. А вдруг во время испытательного срока он окажется не на высоте? Тогда у «Фрагранции» не будет иного выбора, кроме как отослать его обратно. Интересно, Ален очень на него разозлится? Нет, не может быть. Этот человек желал ему только счастья. Элиас вздохнул и запрокинул голову. Через несколько секунд в затылке возникла боль. Он выпрямился и обвел взглядом приемную. Прямоугольная, с высоким потолком, залитая светом из двух широких окон, она, однако, отличалась от обычной приемной количеством заполняющего ее разнообразного хлама. Надо будет как-нибудь при случае все здесь разобрать. Тут и пройти-то можно только с трудом.
Ален был неисправимым собирателем. Он хранил все. На старинном паркете возвышались стопки газет высотой с коленопреклоненных людей — точно осадочные керны, свидетели сменяющихся геологических эпох. Внушительные вазы, до краев заполненные рекламными шариковыми ручками, занимали центральное место, а стены были сплошь покрыты сотнями почтовых открыток, присланных со всего света. Элиас подозревал, что пациенты нарочно развлекаются, отправляя их только для того, чтобы увидеть, на которой из них коллекционная горячка спадет. Разросшаяся коллекция добралась уже до туалета, но Элиас опасался, что она поползет и дальше. Однажды, получив приглашение попить кофейку у наставника, он обнаружил ящик, набитый пустыми упаковками из-под камамбера. Поэтому время от времени и с согласия Клодины, жены Алена, он принимался за перетряхивание и прореживание его накоплений, а тот никогда ничего не замечал.
Элиас прикрыл веки. Из-за предотъездного волнения он чувствовал потребность ощутить пустоту внутри себя. Сделал глубокий вдох и позволил чувствам излиться вовне — упражнение, которое он привык проделывать, когда испытывал тревогу. Внезапно тишину нарушил дверной звонок. Вздрогнув сильнее, чем любой другой на его месте, Элиас выскочил из кресла и прокричал в направлении кабинета Алена, что сам займется визитером.
Когда он открыл дверь, перед ним предстала парочка верзил, затянутых в черное от башмаков до кепи. Они даже не сподобились снять темные очки внутри здания. Ученик ольфактора мгновенно узнал это одноцветное облачение.
— Назовите себя, — приказали они.
— Элиас Револь, ассистент Алена Фиссона, — послушно доложил он, массируя затылок.
Тот, кто был пониже, провел тяжелым пальцем по списку имен на экране какого-то прибора и поднял голову. Прозвучал приговор:
— Доступ не подтвержден. Посторонись.
И визитер без промедления проложил себе дорогу плечом, а его младший коллега, настоящий гигант, двинулся следом. К его мощному запястью был пристегнут наручником алюминиевый чемоданчик.
— Где ольфактор Фиссон? — пролаял первый, сканируя обстановку взглядом поверх темных очков.
— В своем кабинете.
— И чего ты ждешь? Сходи за ним.
Но Элиас, выбитый из колеи жесткостью приказа, застыл на месте.
Стоящий позади него громила расстегнул свою форменную куртку. В смятении молодой человек принял футляр для очков на поясе нежданного посетителя за кожаную кобуру. Дыхание участилось, и Элиас на шаг отступил. Субъект, до крайности довольный тем, что кто-то наконец воспринял его амуницию всерьез, расплылся в широкой улыбке. У него была физиономия престарелого vaquero[5] (из тех, кого не взяли бы даже в спагетти-вестерн), так что эта гримаса показалась Элиасу угрожающей. В глазах у юноши помутилось, дыхание стало прерывистым и горячим. Им овладевал страх. Эмоции Элиаса отличались такой силой, что частенько вызывали приступы. Вот и сейчас он готов был в очередной раз потерять контроль. Точно-точно, совсем скоро он пойдет вразнос. Эта мелькнувшая в голове мысль только ухудшила дело. Тревога комом разрасталась в подвздошье, и ее следовало непременно повернуть вспять. Он вытащил из кармана металлический жетон и принялся теребить его в пальцах. «Расслабься, расслабься!» — молча уговаривал он себя, закрыв глаза.
— Это на него мой футляр от тактических очков так подействовал? Ну и ну. А ты еще называл дубиной меня.
Напарник пожал плечами:
— Глянь на него. Он же просто псих.
— Хватит, — вмешался Ален, выходя из кабинета.
Оба курьера тут же замерли.
— Ольфактор Фиссон, мы получили строжайшие предписания. Он нам…
— Молчать! — рявкнул Ален, подняв руку, чтобы продемонстрировать запястье с вытатуированной на нем розой с четырьмя шипами. — И оставьте в покое моего ассистента, — уже спокойнее продолжил он. А потом порылся в бумажнике и протянул визитерам черную карточку, которую те суетливо проверили. — Не знаю, где Корнелия вас находит, но придется сказать ей пару слов по поводу критериев, которыми она руководствуется.
Ален назвал им код из пяти цифр. После раздавшегося мгновением позже металлического щелчка наручник раскрылся и чемоданчик был передан адресату. Удостоверившись в целостности бумажных лент, которыми был опечатан замок кейса, ольфактор небрежным взмахом руки отпустил обоих мужланов.
Элиас мало-помалу приходил в себя.
— Ты отлично справился, — ободрил его Ален. — Тебе удалось не поддаться приступу.
Он положил ладонь на руку Элиаса, мгновенно остановив лихорадочную мельтешню жетона. Молодой человек убрал вещицу в карман и внимательно оглядел чемоданчик. Глаза у него широко распахнулись. Раньше он никогда не видел биометрических замков. Ален хмыкнул:
— Новый протокол. Эта штука срабатывает только на мой отпечаток. Да к тому же большого пальца ноги. На случай, если мне решат отрезать руку. — Он подвигал пальцами. — Не представляю, откуда они берут свои придумки. Догадываешься, что там внутри?
— Полагаю, ЛМС, — отозвался молодой человек, не скрывая своего восхищения драгоценной жидкостью.
Ален кивнул:
— Пошли. Поможешь мне открыть эту штуку. Две головы лучше, чем одна!
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В этот же момент в сотнях километров от них черный сверкающий седан парковался на улице поблизости от ратуши. Водитель выключил мотор, опустил противосолнечный козырек и бросил взгляд в зеркало в салоне машины. На заднем сиденье его шефиня была погружена в чтение какой-то статьи.
— Мы прибыли, мадам.
Нора подняла голову и огляделась. Ничто не указывало, что они в Мелёне. Придется поверить на слово.
Достав пудреницу, она проверила, все ли у нее в порядке с внешним видом. Сияющее лицо молодой тридцатилетней женщины не выдавало усталости, которая копилась в ней с тех пор, как она заступила на свою должность. Только под глазами пролегли легкие тени. «Это знаки отличия работающего человека», — однажды заверила ее мать. Многие коллеги предсказывали, что она постареет до срока, имея в начальницах эксцентричную директрису «Фрагранции». После пяти лет добросовестной и преданной службы Нора, разглядывая себя, пришла к выводу, что они все могут подавиться своими пророчествами. Потом убрала пудреницу в сумку и вышла из машины.
— Я минут на двадцать, Франсуа, можете пока спокойно прогуляться, — бросила она водителю, прежде чем захлопнуть дверцу.
В этот предвечерний час центр города уже начал клевать носом. Только горстка прохожих да кучка заблудших туристов нарушали апатичную атмосферу. Но и эти неуместные нарушители скоро вольются в общий порядок. Один за другим коммерсанты на улице Генерала де Голля опускали металлические жалюзи, утомившиеся за день не меньше владельцев. Неподалеку Альмон, добросовестно обежав весь город, наконец-то воссоединялся с Сеной.
Молодая женщина бросила взгляд на экран своего мобильника. Когда она проходила в ворота решетки, служитель предупредил, что парк скоро закрывается. Она поблагодарила и продолжила путь.
Перед ней вырисовалась точка встречи — одинокое дерево рядом со скамейкой. Несколькими часами ранее Али Аббад из судебной полиции прислал ей сообщением описание этого места. Даже ее собственные каблуки, поскрипывающие по посыпанной гравием дорожке, казалось, посмеивались над ситуацией. Вся нынешняя обстановка абсолютно не соответствовала обыкновениям следователя.
Издалека Нора заметила, как он, загасив сигарету о деревянную плашку и сунув окурок в карман, встал и двинулся ей навстречу. Али Аббад был плохо выбрит и неряшливо одет, словно несколько дней не заходил домой. Длинный плащ с поднятым до глаз воротом завершал неприглядную картину. Подойдя почти вплотную, он споткнулся и выронил папку.
— Все в порядке?
Нора наклонилась, помогая ему собрать рассыпавшиеся по земле бумаги.
— Простите.
Когда следователь разогнулся, в лицо молодой женщине пахнуло ароматом одеколона Fougère moderne[6], который Али покупал в супермаркете со своих двадцати лет. Этот коктейль из лаванды, дубового мха, кумарина и сигарет был его ольфакторной подписью. Его главным отличительным признаком. Отряхнув рукавом папку с бумагами, он протянул ее Норе:
— Мне опять нужна ваша помощь.
Он прикурил новую сигарету и предложил пачку ей. Она отказалась.
Дело, по которому он к ней обратился, касалось истории с изнасилованием на вечеринке. Проглядывая страницы досье, Нора поняла, что воспоминания подавшей жалобу женщины грешили пробелами. Та терпела неудачу при каждой попытке описать своего обидчика. Периодически ее, вызывая панические атаки, мучили неожиданно всплывавшие отголоски этого жуткого нападения. Посттравматический синдром, с которым привычно сталкиваются психологи, работающие с жертвами. Допросы молодых людей, присутствовавших на вечеринке, ни к чему не привели: никто ничего не заметил. Прямо-таки сборище подслеповатых юнцов. Единственное, что можно было сказать с уверенностью, просмотрев отчет, — полиция взялась за дело всерьез.
— Учитывая, как сейчас обстоят дела во «Фрагранции», боюсь, мы будем вынуждены отказаться от любого нового задания.
Нора хотела вернуть досье инспектору, но тот его не принял.
— Я бы прибегнул к другому способу, будь у меня выбор. Прокурор отказывается продолжать расследование, если вы не вмешаетесь, чтобы подтвердить след.
— Какой след?
— Имеется подозреваемый. Вам достаточно развеять наши сомнения.
— Мне очень жаль, но мы не сможем вам помочь.
Она постаралась избежать сочувственного тона. При данных обстоятельствах вставать в театральную позу было бы по меньшей мере непродуктивно.
Али достал свой мобильник:
— На прошлой неделе коллеги из Марселя прислали мне фотографии одной операции по захвату.
Нора взяла телефон у него из рук и внимательно вгляделась в каждое изображение. Это была хроника ликвидации подпольной лаборатории. Мужчины в форме с нашивками бригады по борьбе с наркотиками выставляли в ряд большие синие бидоны. Ей вдруг стало интересно, не скрываются ли за их защитными респираторами улыбки.
— Сколько?
— Сто литров. И очень плохого качества. Половина потребителей отравилась этой фальсифицированной ЛМС. Моим коллегам в конце концов удалось допросить их непосредственно в больничных палатах. Но не стоит беспокоиться. Мы поступили, как и в предыдущих случаях. Предъявили этим горе-химикам другие пункты обвинения. Они надолго отбыли в казенный дом.
Али забрал свой телефон.
Нора сочла попытку шантажа грубоватой и не преминула довести это до сведения агента. Угроза поставить под удар отношения, сложившиеся между полицией и «Фрагранцией», была просто смешной. Конечно, предприятие нуждалось в силах правопорядка, чтобы держать свою деятельность в секрете, но и те много бы потеряли, если бы лишились услуг «Фрагранции».
— Не станем впадать в низкопробное запугивание, договорились? От этого никто не выиграет.
Нора вернула досье. На этот раз полицейский его принял.
— Как только нам позволит график, вы сможете снова рассчитывать на наше сотрудничество.
Несколько метров оба прошагали в молчании. День клонился к закату, становилось все холоднее, и между двумя затяжками Аббад подышал на пальцы, стараясь их согреть.
Нора уже было поздравила себя с избавлением от логистического ада этого задания, которое потребовало бы не только тщательной организации работы ольфакторов и дешифровщиков, но еще и продумывания различных сценариев, однако внезапно ее кое-что смутило.
— А почему именно это расследование, а не какое-то другое? Обычно вы не обращаетесь к нам с рядовыми происшествиями. Послушайте, подвергшаяся нападению на вечеринке девушка — это, конечно, неприятно, но не кажется ли вам перебором привлекать в данном случае «Фрагранцию»? Тем более что наше сотрудничество должно оставаться неофициальным.
Али так сильно затянулся сигаретой, что та сгорела до фильтра. Он был знаком с жертвой. Эта информация не понравилась Норе, но теперь она, по крайней мере, лучше понимала его поведение и причину дешевых полицейских угроз. Он был эмоционально связан с этим делом. Нора всегда с опаской относилась ко всяким тонким чувствам. Особенно чужим. По части привнесения бардака в общую картину душевным страданиям равных не было.
— А если бы сеанс выявил виновность вашего субъекта, против которого вы не нашли никаких дополнительных улик? Что бы вы стали делать? Излишне напоминать, что признание под ЛМС никак не может фигурировать в уголовном деле.
Впервые взгляд Али оторвался от его башмаков и встретился со взглядом Норы.
— Ваше дело доказать его виновность. Остальное я беру на себя.
Нора воздержалась от замечания, что он не ответил на вопрос. Откровенно говоря, ей было плевать, что он собирался предпринять в таком случае, — помогать-то ему она все равно не намерена. Неожиданно перед ними из ниоткуда (а может, из кустов) возник служитель.
— Ну все, хватит. Я же предупреждал мадам, что парк закрывается. Вынужден попросить вас покинуть это место.
Нора извинилась, и они направились к выходу. За оградой Али удержал Нору за руку и, дыша на нее табаком и алкоголем, прошептал:
— Искра.
Молодая женщина отпрянула. Ей потребовалась вся сила воли, чтобы не выдать своей оторопи. Не дожидаясь ответа, Аббад сунул папку в сумку Норы и исчез на перекрестке с улицей Контрэскарп.
— Да твою же мать, — вырвалось у нее.
Он ее все-таки прищучил.
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Ольфактор обошел свой деревянный письменный стол и поставил чемоданчик на пол. Снял ботинок и прижал голый большой палец к маленькой биометрической панели. Дрожа от нетерпения, Элиас пристально следил за каждым этапом священнодействия. Увидел зеленый огонек, услышал щелчок и звуковой сигнал… Наконец чемоданчик открылся, распавшись на две части. Ален расчистил столешницу, сдвинув десятки фигурок и собрание бобов из пирога[7], которое собирался преподнести Клодине, когда коллекция будет полной. И положил чемоданчик на стол.
Элиас с виноватым удовлетворением заметил досаду наставника, обнаружившего, что самолично поцарапал кожаную обивку столешницы металлическими заклепками кейса. По просьбе Алена молодой человек бессчетное количество раз натирал это жуткое покрытие водоотталкивающими составами, чтобы предохранить от возможных повреждений сырьевым материалом. При всем безграничном уважении к своему ментору Элиас, однако, был кое-чем недоволен. Взять хотя бы меблировку… Став ольфактором, он обязательно обзаведется стеклянным столом. И на нем — ничего лишнего, строжайший минимум. Кроме исходного сырья, никаких коллекций. Ни единой. Никогда.
Ален вытащил алюминиевый бидончик с надписью «Летучая мемоактивная субстанция — 500 мл», за которой шла последовательность цифр. Поправил на носу, удлинившемся под действием времени и гравитации, очки в тонкой оправе и пошевелил мышкой компьютера, чтобы оживить экран. Со всею медлительностью, выдававшей неумелость, он тюкнул по нескольким клавишам на клавиатуре. Ален терпеть не мог всякую технику. Кстати, он относился к тому меньшинству, которое в свое время считало, что Бернар Марти и так уже слишком далеко зашел со своим минителем[8].
— Тебе помочь?
— Да, пожалуйста. С этой их новой платформой я больше ничего не понимаю. Вот, введи номер серии, написанный на бидоне. Отлично. А теперь, если можно, дай мне два чистых распылителя.
Элиас послушно отправился к шкафу и взял два аппарата из трех, которые успел сегодня промыть.
— Проведем тест на качество.
— А для чего?
— Чтобы проверить, не была ли ЛМС разбавлена на перегоне между местом производства и нами. — Ален взял распылитель. — Учитывая все теперешние кражи, Корнелия решила усилить контроль.
Несмотря на свое возбуждение, Элиас не смог сдержать опасливой гримасы. Ален впервые обратился к нему за помощью при выполнении этой операции. Хуже того, наставник станет свидетелем чрезмерной реакции Элиаса при вдыхании ЛМС. Хотя Элиас знал, что в руках специалистов мемоактивная летучая субстанция вполне безопасна, ему не удавалось отвлечься от мысли, что в чистом виде она способна вызвать пугающие трансы.
Ален открыл алюминиевый сосуд, пипеткой извлек немного содержимого и перенес его в резервуары распылителей. Затем положил перед ассистентом прибор, способный без нагревания превращать жидкости в облачко мельчайших частиц.
Элиас был приперт к стенке. Почувствовал, как зашлось сердце, но после длинного вдоха сумел отогнать страх. По опыту зная, какое опустошение способны принести неуправляемые эмоции, он должен без промедления подавить мысль о возможной потере самоконтроля. Раз уж юноша жил наедине с самим собой, ему пришлось научиться предугадывать каждый свой новый приступ. Ирония судьбы заключалась в том, что это чрезмерное внимание к собственной персоне в немалой степени способствовало эмоциональному раздраю. Элиас совмещал в себе палача и приговоренного.
— Должен тебя предупредить, впечатление окажется довольно сильным. «Нормальный» мозг, — Ален обозначил пальцами кавычки, — всегда получает в результате основательную встряску. Но ничего такого, с чем ты бы не справился, не будет.
Внутренне сжавшись, Элиас кивнул. По спине у него пробежала дрожь. Ему еще ни разу не представлялось случая попробовать чистую ЛМС, и он сомневался в своей способности перенести шок. Эта мысль вновь пробудила все его тревоги.
Он вытер взмокшие ладони о джинсы, напоследок взглядом поискал поддержки у наставника и наконец решился. Взяв распылитель, включил его и поднес к носу прорезь, откуда подымался молочный дымок. Закрыл глаза, сделал глубокий вдох носом и откинулся на спинку стула.
Обычно летучая мемоактивная субстанция, соединенная со знакомым запахом, поступала в носовую полость, захватывалась слизистыми клетками обонятельного эпителия и поднималась к рецепторным ресничкам, расположенным на окончаниях обонятельных нейронов. Эти нейроны, реагируя на мемоактивность ЛМС, передавали насыщенный информацией нервный импульс, причем настолько мощный, что, пройдя через луковицу и достигнув коры, он потрясал все лимбические области головного мозга. Миндалевидное тело и гиппокамп, две зоны, отвечающие за обработку эмоций и воспоминаний, возбуждались так интенсивно, что все три органа совместно порождали извлеченные из памяти сенсорные галлюцинации. На профессиональном жаргоне это называли погружением.
Но при вдыхании ЛМС без сопутствующего обонятельного окружения вся картина оказалась иной. В чистом виде эта субстанция приобретала синтетический едкий запах с холодными нотами, восходящими и колкими, почти уксусными. Когда приток данных достиг лимбической системы, по всему черепу Элиаса распространилось приятное ощущение, как если бы внутри вдруг затрепетала мягкая анестезия. Потом он почувствовал легкое головокружение, быстро уступившее место эйфории. Путешествие становилось пьянящим, захватывающим. Это состояние продлилось несколько секунд, но затем дело приняло скверный оборот. Мозг начал прокручиваться впустую. Элиаса накрыл ментальный гул, остановить который он был не в силах. Тщетно он пытался вспомнить прошлое, которого не существовало. Ничто не всплывало на поверхность, хотя были задействованы все синапсы. Мозг рылся в безнадежно пустой картотеке. От раздражения и неудовлетворенности руки вцепились в подлокотники. Глаза сощурились под сомкнутыми веками. Он прикладывал серьезные усилия, чтобы вспомнить то, что было забвением само по себе, вновь пережить несуществующее и проникнуться пустотой.
То, что поначалу воспринималось как неприятное затруднение, вроде вылетевшего из головы слова или когда никак не получается чихнуть, быстро превратилось в физически ощутимое раздражение. При каждой попытке хоть что-то выцепить из памяти та упорно сопротивлялась. На лбу выступили капли пота. Изнемогающий и обессиленный мозг наконец сдался. Эффект рассеивался. Элиас открыл глаза. Ален поставил перед ним стакан.
Элиас достал из кармана жетон и начал крутить его в пальцах.
— Убери это и попей. Не волнуйся, там всего лишь подслащенная вода. Учитывая, сколько усилий потребовалось от коры твоего головного мозга, ей сейчас только это и надо.
Элиас послушался.
— Ну и как тебе твой первый раз?
— А что ты ждешь, чтобы я сказал? Это было крайне неприятно. Я даже не знал, что искать.
— Фрустрация. И судя по твоему раздраженному виду, ее ты нашел.
Ален расстегнул воротник рубашки. Ситуация очень его развлекала. Он продолжил:
— Когда никакой запах не связан с ЛМС, мозг, получая информацию, приказывающую ему вспомнить, не понимает, что именно от него хотят. Эта неясность и порождает фрустрацию. Очень тягостное ощущение, тут я с тобой согласен. Но чем неприятнее проведенный опыт, тем тверже уверенность, что качество продукта на высоте. Эта партия, — он указал Элиасу на бидончик, — явно не была разбавлена.
Впечатления от эксперимента почти стерлись, и Элиас расслабился:
— Извини, что я вспылил.
— Брось, тут не за что извиняться. Твоя реакция подтвердила качество. Скорей уж надо радоваться.
— Должен признаться, что имел место не только негатив. Начальная фаза была даже очень приятной.
— Так называемый «приход»? Досадная непредвиденная случайность, доставляющая нам массу проблем. Находятся болваны, которые пытаются синтезировать ЛМС исключительно ради этой начальной эйфории. — Ален встал и потянулся. — Кстати, именно из-за этих болванов мы обзавелись еще большими болванами, которые теперь нам ее доставляют. — Он ткнул пальцем в экран. — Помоги мне поделиться результатами с «Фрагранцией». А потом отправляйся отдыхать. Ты это вполне заслужил.
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Элиас поднялся на три этажа, отделявшие его от снимаемой им квартиры. С велосипедом на плече и покупками, оттягивающими руки, он опасливо нащупывал каждую следующую ступеньку. Угроза исходила от пакета с хозтоварами. Предательски хилая упаковка грозила лопнуть при каждом резком покачивании. Элиас внутренне умолял ее потерпеть. Содержимое пакета было совершенно необходимо, чтобы прибраться в комнате. На последней лестничной площадке он со вздохом опустил все на пол. Ежедневный бытовой подвиг.
Этим дуплексом в сто квадратных метров в самом центре квартала Болле он был обязан своему соседу по квартире, на пару с которым ее и снимал. В свое время Адаму хватило благоразумия родиться в богатой семье. Затем их с Элиасом свел сайт объявлений. Изначально, однако, ничто не предвещало возникновения дружбы. Если Адама тянуло в толпу, как мэра в разгар избирательной кампании, то Элиас с трудом выносил присутствие людей; если Элиас придерживался здорового образа жизни, то Адам, казалось, искал сокровища тамплиеров на дне каждого стакана с выпивкой.
Этот вечер пятницы в полной мере отражал их различия. Едва зайдя, Элиас окунулся в гул дружеской вечеринки. В гостиной беседовала дюжина каких-то субъектов. Сосед протолкался поближе к нему. Пропитанная потом рубашка, скорее прозрачная, чем белая, облегала все его пухлые прелести.
— Эй, а я думал, ты явишься позже. Все норм?
И он чуть не упал на Элиаса.
— Да-да, — придушенным голосом отозвался тот.
— А, так не все норм? Это из-за вечеринки? Прости, братан.
Алкоголь не умалял проницательности Адама. Вместо ответа Элиас извлек из кармана жетон и стал крутить в пальцах. Неожиданность, помноженная на социальную тревожность, выбила молодого человека из колеи. Поздороваться, заговорить, оживиться — действия вроде бы несложные, но без предварительной подготовки они представлялись ему трудновыполнимыми.
Элиас прикрыл глаза и сделал глубокий вдох. Десятки запахов, все до единого присущие дружеской пирушке, хлынули ему в нос. Пролитое на пол пиво, холодные косяки на дне стаканов, теплый табак, туманными завитками вырывающийся из легких. Он различил также одеколон Адама и росчерк геля на его светлых волосах. Почувствовал женский парфюм с розовыми нотками, который просачивался между людьми, прочерчивая следы в воздухе гостиной. Впрочем, его аромат был таким тонким, что Элиас не смог определить источник. Он успокоился, затерявшись среди ароматов. Нечто вроде обонятельной медитации — его собственный уникальный способ бороться с приступами тревожности.
— Не волнуйся, мы сейчас двинем куда-нибудь еще.
— Да не надо, без проблем, оставайтесь.
Сосед был предупредителен. Эта черта характера объясняла, почему, несмотря на всю их несхожесть, Элиас питал к нему дружеские чувства.
— Что-то слабо верится. Ты только делаешь вид, что улыбаешься.
— Не беспокойся, все уже и правда в порядке.
Обрадовавшись, Адам возложил влажную ладонь на затылок соседа и потащил его знакомиться со своим мирком. Пока Элиас расписывал свою профессиональную карьеру, ему поднесли стаканчик с Get 27[9]. Любому, кто не принадлежал к «Фрагранции», он привычно рассказывал, что работает ассистентом арома-терапевта. Он даже выучил полезные свойства основных масел для тела, чтобы его ложь звучала убедительней.
— Вот объясни-ка нам, от чего лечит эта мята! — покачивая своим стаканом, обратился к Элиасу какой-то тип, чье имя он не запомнил.
Все от души рассмеялись, а Элиас поглубже забился в кресло. Он вернул себе контроль над ситуацией, постепенно поборов турбулентность и уподобившись пловцу, благополучно выбравшемуся из водоворота. Но он знал, что стоит ему дать слабину, как течение унесет его в море. Поэтому он не выбивался из своего ритма. Весь секрет заключался в осторожности. Время от времени он вступал в разговор: проявил интерес к чьей-то забавной истории, высказал свое мнение и даже задал пару вопросов. Однако эти усилия утомили его, и вскоре он почувствовал, как волны снова увлекают его вдаль. Надо было менять стратегию, и он решил выбрать менее затруднительную роль — роль слушателя. Эта позиция позволяла обходиться без борьбы. Изображать ни во что не вмешивающегося статиста — лучший способ оставаться на сцене. Но тут важна бдительность: слушанье, то есть настоящее слушанье, все же подразумевает активное участие. К счастью, согласно общему мнению, в этой области Элиас был великий мастер. Он реагировал на все, что говорилось, — мимикой, вставленным словом, жестами. И не кривя душой. Его искренность трогала, обезоруживая окружающих. Это качество вызывало симпатию и даже заставляло забыть о его странностях. Иногда какой-нибудь особо рьяный визави в ответ интересовался им самим. Случай редкий, но не невероятный. И хотя в такие моменты Элиас впадал в смятение и внутренне напрягался до ломоты в мускулах, он этого совершенно не показывал. Никогда. Позволить тревоге вернуться означало бы признать, что он тонет. И Элиас деликатно вновь переводил разговор на собеседника, возвращаясь таким образом в спокойные воды.

Вечеринка была в разгаре. Все громко разговаривали, подшучивали друг над другом и хохотали. Элиас слушал, как девица рядом поносит своего парня. Она нашла в лице нового собеседника великолепный мусоросборник и не собиралась быстро выпускать его из рук. Ее носило от отношений мужика с его матерью до рыка, который он испускал, когда кончал, — да, Элиас проник во все подробности их интимной жизни. Уж эта-то гостья ничего не выведает о нем самом. Не получит ни малейшей информации. А ведь она могла бы, к примеру, узнать, что ее собеседник благодаря ежедневным сеансам медитации развил у себя великолепный нюх. Если большинство людей достигали предельной концентрации, фокусируясь на звуках, ощущениях или дыхании, то он использовал собственное обоняние. Постоянные упражнения радикально усовершенствовали его талант. Будь у него желание проиллюстрировать свои способности, он мог бы сообщить ей, что от нее исходит очень легкий миндальный запах увлажняющего крема, специально предназначенного для шершавых рук. Но девица была тут не для того, чтобы интересоваться жизнью Элиаса. Ей, по всей видимости, хватало собственной — с любовными проблемами и сухой кожей. Ну и ладно.
По мере того как компания углублялась в ночь, два соседа теряли своих случайных сотоварищей одного за другим. Каждое такое исчезновение становилось дополнительным доказательством победы Элиаса над социальной тревожностью. Он закончил вечеринку триумфатором, счастливым и пьяным. Совершенно пьяным. Голова у него кружилась, и в какой-то момент его субтильное тело рухнуло на диван. Даже его черные волосы упали на темные глаза. Только длинный тонкий нос еще стоял стоймя. Присутствие на финале пирушки напоминало просмотр киноэпизода на быстрой перемотке. Мир вокруг стал размытым и слишком ускорился, так что Элиас не мог оценить его по достоинству. Впрочем, он никогда не понимал этот мир по-настоящему. С пустым желудком он погрузился в усталость ночи, насыщенной алкоголем. Заторможенные, приглушенные ощущения. С первыми проблесками наступающего дня молодой человек позволил себе скользнуть в сон.
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Не обращая внимания на спящего рядом счастливого избранника, Нора Олссон включила лампу у кровати. Она решила больше не гоняться за сном и вылезла из постели. Пушистое ощущение ковра под ногами стало маленькой, но утешительной победой над необходимостью смириться с обстоятельствами. Обнаженная, кошачьей походкой она обошла кровать и взяла брошенный на спинку стула пеньюар. У этого стула было единственное предназначение — принимать на передержку ее одежду: вещи, недостаточно грязные, чтобы отправиться в стиральную машину, но недостаточно чистые, чтобы вернуться в платяной шкаф.
Проходя мимо зеркала на стене спальни, она бросила беглый взгляд на свою фигуру. Каждая встреча с собственным отражением давала ей основание заняться очередной странной проверкой: вдруг по самой невероятной и чудесной прихоти случая она чуть-чуть подросла. Просто чтобы перевалить за метр шестьдесят. Нора не просила многого. В ожидании этого благословенного дня она укладывала светлые волосы в густой высокий шиньон, что позволяло выгадать несколько сантиметров. На всякую скаредность природы найдется своя военная хитрость.
Мужчина, чей мохнатый торс был еще влажным от пота после ночных утех, заполнял спальню своим храпом. Нора мало его знала, они встречались всего трижды, и поводом всегда был уход за орхидеями. Сегодняшнее свидание прошло не так блистательно, как предыдущие, но винить в этом знатока орхидей она не могла. Дело было в ней. Разговор с Аббадом постоянно прокручивался у нее в голове. «Искра». Одним-единственным словом этот сукин сын перекрыл возможность любого отказа. Ее мучили десятки вопросов. И самый страшный — что именно ему известно? По всей видимости, немало. А Нора никак не могла позволить ему продемонстрировать обширность этих познаний. Если Аббад хоть что-то донесет Корнелии, Норе придется распроститься со своим постом. Эта мысль ее тревожила. Во «Фрагранции» была вся ее жизнь. Вот же дерьмо, только шантажиста ей не хватало. Тем более сейчас. Учитывая постоянно множащиеся чуть ли не по всей стране утечки ЛМС и организационные реформы, затеянные Корнелией, чтобы решить эту проблему, уровень стресса и так зашкаливал. Выбора у Норы не оставалось: ей придется капитулировать и выручить Али.
Прежде чем покинуть спальню, она бросила последний взгляд на своего партнера по совокуплению. Он казался умиротворенным, довольным, даже удовлетворенным. Наверняка был горд результатом своих немалых усилий. Она закатила глаза. Его сон представлялся ей унизительным. А его безмятежность — оскорбительной. Она потуже затянула поясок пеньюара, словно не желая дать волю наготе, и оставила незнакомца храпеть в свое удовольствие.
Остатки наспех поглощенного ужина бесславно громоздились на кухонном столе. Возбуждение взяло верх над голодом, но то, что накануне казалось распаляющим, теперь выглядело как бардак.
Поскольку она никогда не готовила, ее кухня являла собой нечто вроде декорации. Нора начала было наводить порядок, но быстро опомнилась. Она шла в гостиную с единственной четкой целью — разобраться, и как можно быстрее, в этой истории с изнасилованием. На кону стояло безоблачное существование ее предприятия, а соответственно, и ее собственное.
Нора взяла переданное Аббадом досье и устроилась с ним на диване. Снова вспомнила ту физиономию несвежего покойника, с какой Аббад предстал перед ней в парке. Они были знакомы довольно давно, и никогда еще полицейский не выглядел таким мрачным. Встретились они четыре года назад, когда взаимовыгодные отношения между «Фрагранцией» и силами правопорядка только начинали выстраиваться. Сейчас же Али Аббад был представителем полиции в секторе Мелёна. Славный парень, скорее робкий и уравновешенный, из тех, от кого и слова громкого не услышишь. Тем сильнее потряс Нору его шантаж. Из уст человека сдержанного угроза всегда звучит страшнее. Нора сожалела о том доброжелательном следователе, который всегда уважительно относился к личным границам другого человека. Она спросила себя, в какой момент сердечность упорхнула прочь, подобно залетному вору, удравшему через окно вместе со столовым серебром и ценными безделушками. Молодая женщина, о которой шла речь, наверняка много значила для Аббада.
Одри, двадцать пять лет. Вроде бы обычная девушка. Нора пробежала глазами разнообразные бумаги и остановилась на протоколе допроса потерпевшей.

ФАКТИЧЕСКИЕ ОБСТОЯТЕЛЬСТВА:
— ВОПРОС: Вы не могли бы изложить факты, которые привели вас сегодня в наше отделение? —
— ОТВЕТ: По-моему, меня изнасиловали на вечеринке. —
— Вы не могли бы задавать вопросы? Мне проще отвечать на вопросы.
— ВОПРОС: Кто был организатором вечеринки? —
— ОТВЕТ: Эмилия, моя подружка по школе медсестер. Ее родители уехали на выходные. Весь дом остался в ее распоряжении. —
— ВОПРОС: Вы знали других приглашенных, кроме Эмилии? —
— ОТВЕТ: Поначалу я узнавала всех, но потом уже нет. Адрес вечеринки разошелся в соцсетях, так что на нее пытались прорваться всякие незнакомцы. —
— ВОПРОС: И Эмилия их впускала? —
— ОТВЕТ: Не всех, но некоторых да. Потому что это были приятели приятелей. —
— ВОПРОС: И сколько в итоге вас было? —
— ОТВЕТ: По-моему, около сорока. —
— ВОПРОС: А сколько мужчин? —
— ОТВЕТ: Половина. Может, немного больше. —
— ВОПРОС: А потом?
— ОТВЕТ: Потом мы тусили. —
— ВОПРОС: Что вы подразумеваете под «тусили»? —
— ОТВЕТ: Мы разговаривали. Играли в игры с алкоголем. Танцевали. Фоткались. И всякое другое, ну, как обычно на тусовках. —
— Но я плохо помню. —
— ВОПРОС: Вы слишком много выпили? —
— ОТВЕТ: Да, то есть нет. Не думаю. Я допила свой стакан, и через некоторое время мне стало нехорошо. —
— ВОПРОС: Вы оставляли свой стакан без присмотра? —
— ОТВЕТ: Да, много раз. Он оставался на столе в гостиной, пока мы играли. —
— ВОПРОС: Вы можете описать свои ощущения?
— ОТВЕТ: Я уже в точности не помню. Меня мутило, и голова кружилась. Я словно оцепенела.
— ВОПРОС: Что вы сделали, поняв, в каком вы состоянии? —
— ОТВЕТ: Я поднялась на второй этаж, чтобы прилечь. Эмилия сказала, что я могу поспать в комнате ее младшего брата. —
— ВОПРОС: Его там не было? —
— ОТВЕТ: Нет. Кажется, он ночевал у друга. —
— ВОПРОС: Кто-нибудь пошел с вами в комнату? —
— ОТВЕТ: Нет. Да. Я не знаю. Может, вначале рядом была Эмилия. Думаю, она боялась, что меня вырвет. Но я знаю, что легла в кровать одна. —
— ВОПРОС: Откуда такая уверенность? —
— ОТВЕТ: Кровать была узкая, и я сказала себе, что и хорошо: никто не завалится спать рядом. Кто-то из перебравших, к примеру. —
— ВОПРОС: Комната изнутри запиралась? —
— ОТВЕТ: Нет, но я об этом как-то не задумывалась. —
— ВОПРОС: Вы быстро заснули? —
— ОТВЕТ: У меня кружилась голова, и я легла. Знаю, что заснула одетой. Я не хотела раздеваться. —
— ВОПРОС: Почему? Вас что-то тревожило? —
— ОТВЕТ: И да и нет. Ну, мало ли что… А еще мне не хотелось, чтобы меня увидели в одном белье. —
— ВОПРОС: Что было потом? —
— ОТВЕТ: Я в точности не знаю. Я не знаю, приснился он мне или все было наяву. —
— ВОПРОС: Вы не могли бы постараться излагать точнее? —
— ОТВЕТ: Об этом очень тяжело говорить. Мне что-то нехорошо. —
— Примечание: допрос был прерван на десять минут. —
— ВОПРОС: Как вы думаете, Одри, что с вами произошло? —
— ОТВЕТ: У меня очень смутные воспоминания. Как вспышки. —
— Мне открывали рот, чтобы вставить туда член. —
— ВОПРОС: Вы это осознавали? —
— ОТВЕТ: Нет. Мне все казалось каким-то далеким. Но у меня было полное впечатление, будто во сне я задыхаюсь. —
— А еще я что-то чувствовала внизу живота. —
— ВОПРОС: Вы имеете представление, что это было? — ОТВЕТ: Нет. Помню, в какой-то момент меня затошнило, потому что меня трясли. А потом… всё. —
— ВОПРОС: Почему, проснувшись, вы решили, что подверглись нападению? —
— ОТВЕТ: Я была голая, и у меня очень сильно болел низ живота. А еще на простынях была кровь. —
— ВОПРОС: Где была ваша одежда? —
— ОТВЕТ: Лежала скомканная в углу комнаты. —

Потрясенная, Нора закрыла досье. Настоящий жесткач, по-другому и не скажешь. Бедная девочка. Нора достаточно хорошо знала систему правосудия, чтобы понимать: в случаях изнасилования жертв, страдающих амнезией, да и не только их, расследование очень редко дает результаты. Однако ее приятно удивило, что прокурор принял это дело близко к сердцу. Возможно, в конечном счете ситуацию все-таки удастся переломить.
Она встала и направилась в прихожую. В кармане куртки своего партнера нашла пачку сигарет, украшенную изображением ступни с некрозом. Он ни разу не посмел закурить при ней, но его выдало дыхание. Нора курила только в самых редких случаях. В частности, когда бывала озабочена. «Красные „Лаки страйк“. Наверняка крепкие. Вот и отлично», — подумала она.
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Проснувшись с похмельем, достойным занесения в книгу рекордов, Элиас собрал последние силенки, чтобы дотащить свои кости до кухни.
Сосед, расхлябанный ипохондрик, вечно разбрасывал лекарства по всей квартире. Но на этот раз болеутоляющего не обнаружилось ни среди столовых приборов, ни в ящике по соседству. Пришлось Элиасу довольствоваться стаканом воды из-под крана.
Через некоторое время вниз спустился Адам в одних трусах. Элиас различил на его коже розовый аромат давешней незнакомки с вечеринки.
— Хорошо поспал?
— Одетым на диване, — отозвался Элиас, почесывая поясницу.
— Судя по твоему виду, ты пребывал в нирване. Я не решился тебя будить.
— Спасибо. Ведь пижама и кровать — это такая пошлость.
Адам послал ему улыбку и открыл холодильник.
— Ты запланировал до отъезда что-нибудь особенное или все как обычно?
— Загляну в кабинет ароматерапии, а потом пойду пройдусь.
— Ага, значит, как обычно.
— Ты не знаешь, где таблетки от головы?
— В коробе электросчетчика не смотрел?

Элиас оставил велосипед в квартире и отправился в лабораторию пешком. По дороге зашел в булочную купить сэндвич и пирожное. Прежде чем откусить, пришлось убеждать себя, что осы, жужжавшие в витрине, не садились на его завтрак. Потом он спустился по улице Болтон, пересек площадь Республики и наконец поднялся по бульвару Рене Левассёра.
В филиале не было ни души. До чего же приятно оказаться в таком безлюдном и тихом месте! Элиас открыл кабинет Алена и достал из металлического шкафа десятки склянок с исходниками. Можно приступать к ревизии всех гамм[10]. Он начал тестировать вещества вслепую. Благодаря своему натренированному носу он разлагал на составляющие и готовил список оттенков каждого запаха. Затем записывал все в тетрадь, уже третью за этот год. С каждым запахом он ассоциировал цвет, воспоминание, а главное — эмоцию: уж этого-то ему хватало выше головы, при малейшей передряге эмоции били из него фонтаном.
В возрасте семнадцати лет психиатр диагностировал у него повышенную эмоциональную возбудимость. Элиас воспринял это известие с некоторым облегчением. Узнать имя своего врага — первый шаг в борьбе с ним. Всю жизнь он чувствовал себя не таким, как другие, не понимая, в чем дело. Со временем он заметил, что привычка разбирать, из чего состоит интимный запах его собеседников, не вполне соответствует понятию нормы. И с тех пор каждое мгновение стало для него борьбой — с собственными эмоциональными затруднениями, а главное, с раздражающей склонностью принюхиваться ко всему окружающему.
Один за другим он подносил к носу все исходные материалы. Закончив, отправлялся за новыми, и так до самого вечера. Прогулкой явно придется пожертвовать. Вызванные обонянием головные боли, сопровождавшие первые сеансы, казались уже страшно далекими: теперь он спокойно мог перебирать свои гаммы ароматов целыми днями, и на данный момент источником его мигрени был исключительно Get 27…
Внезапно Элиас остановился: блоттер[11] с нанесенной на него субстанцией вызвал у него мимолетную ассоциацию. На этикетке значилось «цитраль»[12]. Отголосок приятного воспоминания быстро сменился желанием снова пережить тот момент. Он встал и направился к туалету. Опершись о край раковины, приподнял одну из плиток навесного потолка, сунул в отверстие руку и достал завернутый в ткань маленький алюминиевый бидон.
После каждого забора летучей мемоактивной субстанции обязанностью Элиаса было выкинуть использованную пипетку. Но предварительно он собирал ею несколько капель, оставшихся на стенках резервуара. Таким образом юноша накопил около десяти миллилитров чистой ЛМС. Если кто-нибудь однажды узнает про этот тайник, Элиасу останется только сдать свой бейджик «Фрагранции» и обзавестись термосумкой уличного разносчика. Даже Алену не удастся его отмазать.
Он смешал психотроп с первичным цитрусовым обонятельным сырьем и поудобнее устроился на стуле. Выбрал комфортное положение тела, включил респиратор и вдохнул пары. Голова на несколько мгновений закружилась.
Вначале обозначились холодные гесперидные[13] ноты, потом к ним добавились фруктовые оттенки. Мозг предложил ему множество реминисценций… все туманные. Словно каталог, который листают слишком быстро, не различая конкретики. Затем истории стали узнаваемыми. В сознании сформировались слова. Продолжая скользить, Элиас сумел ухватиться за одно из воспоминаний: лето, лимонад, солнце, загородный дом, аромат, фрукт, пирог. Есть. Он его засек. Молодой человек пришел в себя. На лбу выступили капли пота. На жаргоне «Фрагранции» такой опыт назывался панорамой. Техника заключалась в том, чтобы почувствовать простой и знакомый запах. Из тех, которые не раз встречаются в жизни. Мозг, реагируя, предлагал множество ассоциированных воспоминаний, оставалось только выбрать и углубить одно из них. Элиас свое нашел.
Это был его первый визит в дом Фиссонов. Ален с женой жили в красивой усадьбе недалеко от Мана. Вдоль аллеи, ведущей от дороги к крыльцу, высились сосны. А в глубине сада имелись даже переливной бассейн и теннисная площадка с твердым покрытием. Элиас, который в то время был лишь одним из многих пациентов, прекрасно все помнил. Запах стирального порошка вился из комнаты в комнату, тонкий, мягкий и приветливый. Этот аромат врезался ему в память — в особенности из-за резкого контраста с царящим вокруг негостеприимным нагромождением хлама. Уже и в то время коллекции ольфактора поглощали все свободное пространство, так что Элиас передвигался по комнатам с жуткой опаской, ожидая неминуемого оползня. В мировой истории он стал бы первой жертвой домашней лавины. В тот день Ален предложил ему устроиться в гостиной. Эта комната принадлежала Клодине Фиссон, и коллекциям Алена доступа сюда не было. Она увлекалась разнообразными, всех видов и размеров, растениями и размещала их буквально повсюду. К примеру, на журнальном столике красовался роскошный букет ландышей, жаждавший поделиться своим благоуханием с любым, кто к нему приблизится.
Чуть позже из кухни появилась и сама Клодина — с широкой улыбкой и возвышавшимися на тарелке двумя кусками лимонного пирога.
Элиас, довольный тем, что поймал-таки свое воспоминание, поднялся, чтобы подготовить все необходимые ингредиенты. Выставил их перед собой и откупорил. Потом уточнил атмосферу. Белый мускус дома, хлор бассейна, скошенная трава в саду, теплое покрытие теннисного корта, древесный сок высоких сосен, пыль предметов, слишком долго остававшихся на одном и том же месте, навощенный паркет, грунт для растений, аромат ландыша. И конечно же, цитраль — главная составляющая лимонного пирога и становой хребет его воспоминания. Какие-то запахи он забыл, но и этих будет вполне достаточно.
Закончив, он включил распылитель. Погружение оказалось таким резким, что он не успел устроиться на стуле и чуть с него не сверзился.

— Душа моя, мне нужно переговорить с Элиасом. Ты не могла бы оставить нас одних?
Ален словно бы стеснялся Клодины.
— Ты знаешь, почему я каждый год дарю мужу ландыши?
Клодина достала часть цветов и протянула их Элиасу.
— Наверно, это традиция?
Молодой человек уткнул нос в один из колокольчиков. Приятный бело-зеленый запах напомнил ему отдушки для туалета. Он разозлился на себя за эту ассоциацию.
— Ландыши в начале июня! Да уж, оригинальнее традиции не придумаешь! — развеселилась Клодина.
— Душа моя! Посерьезнее!
Воздев указательный палец, Клодина заставила мужа замолчать и, не спуская с Элиаса глаз, объяснила ему всю особенность ландышей. Эти цветы, как и все лилейные или, например, пионы и сами лилии, так тонко устроены, что никакая техника экстракции не позволяет получить из них экстракт или абсолю[14]. Но парфюмеры, очень не любившие сталкиваться с сопротивлением, пустились на хитрость. При помощи носа и достижений органической химии они сумели искусственно воссоздать запах ландыша, столь ревниво оберегаемый природой. Подобные растения называли немыми цветами.
— Значит, вы хотите намекнуть мужу, что иногда надо помолчать?
Смех Клодины звонко раскатился по комнате. Элиас покраснел.
— Я смотрю на это по-другому. Мне важнее, чтобы он всегда держал в голове, что не надо ничего и никогда от меня скрывать. Потому что я непременно найду способ развязать ему язык.
Вот так Клодина сумела тогда настоять на своем присутствии при поворотном моменте в жизни Элиаса.
В это мгновение воспоминание ускорилось. Точность и истинность реминисценции уступили место жару эмоций.
— Я заметил, как свободно ты себя чувствуешь с запахами. У тебя настоящий талант.
Эти слова Алена отозвались в юноше с такой силой, что породили всплеск огромной радости. А потом ольфактор предложил ему место ассистента, на что Элиас без раздумий согласился. Впервые в него поверили. Впервые дали повод двинуться по дороге, которая прежде никуда не вела. Эмоции теснились, опережая друг друга. Гордость, признательность, облегчение. Они овладевали им все вместе и каждая по отдельности. Элиас принимал всё. Это было прекрасно, величественно, а главное, усилено эффектом летучей мемоактивной субстанции.
И наконец, чтобы отпраздновать такую важную новость, Клодина принесла из кухни нарезанный лимонный пирог. Какой же он был вкусный. Словно только-только из лавки кондитера. Ностальгия обладает безумной способностью приукрашивать все, к чему прикасается. Если по воспоминаниям пирог был просто хорош, то теперь он становился поистине божественным.
— Недостатки моего мужа систематически искупаются его кулинарными талантами.
Это замечание заставило всех троих расхохотаться.

Элиас вынырнул, удовлетворенный и измученный. Это маленькое путешествие вызвало у него желание повидать Клодину, и он пообещал себе до отъезда в Фонтенбло нанести ей визит. Потом он встал, убрал свою ЛМС в тайник и прилег на диван. От усталости уже пощипывало в глазах. Психотроп с удесятеренной силой оживил воспоминание о моменте, который воплощал для Элиаса окончание его мучений и блужданий. И напомнил обо всем, чем он был обязан Алену. Умиротворенный, как сын, добившийся признания в глазах отца, он заснул.
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Утро субботы не принесло Норе покоя. Герой мимолетного романа (на один вечер, не долее!) явно лелеял намеренье стать романом всей ее жизни. Поначалу, прибегнув к дипломатии, она использовала все мыслимые формулировки, пытаясь объяснить, что суженая ждет его не здесь. Но поскольку нет никого глупее того, кто попросту не желает понимать, ее разглагольствования пропали втуне. Чуть позже она обнаружила его голым на кухне. Нимало не смущаясь, он потягивал кофе из ее любимой чашки. У каждого человека есть такая любимая чашка. Сочетающая в себе хорошую термоизоляцию, удобную ручку и единственно нужную вместимость. Что стало последней каплей? Момент, когда он, по-прежнему голышом, устроился перед телевизором, чтобы посмотреть ConsoMag[15]. Вот тут она отбросила белые перчатки и без обиняков выставила его вон. Ночной недосып взял верх над терпеливостью.
Нора жила в окружении минимального количества вещей, как в доме-образце, который демонстрируют потенциальным покупателям. Все ее добро, включая мебель, помещалось в грузовик объемом в двенадцать кубометров. Она это знала точно, потому что в день последнего переезда одной ходки такого грузовика оказалось достаточно. Она считала, что деньги лучше тратить на инвестиции, так что все ее сбережения вкладывались в недвижимость. К нынешнему дню она владела двумя маленькими квартирами на окраине Парижа, полностью препорученными управляющей компании, — сама Нора терпеть не могла заниматься администрированием. Чем сложнее была ее профессиональная жизнь, тем больше ей хотелось простоты в жизни личной. Чтобы освободить голову, она занималась бегом. Всякий раз, когда возникала такая потребность. То есть почти каждый день. У нее не имелось никакого домашнего питомца, привязанности ее раздражали. Она видела родителей и двух братьев на днях рождения и на Рождество. Иногда на похоронах. Этого ей вполне хватало.
Поскольку в качестве кризисного управляющего Нора давала больше двух интервью в неделю, она обставила свой домашний кабинет как комнату для видеоконференций. Единственное место в доме, где можно было увидеть картину. Полотно красовалось у нее за спиной, когда она выходила на связь. Она не знала имени художника и выбрала самое безобидное произведение из всех возможных. Плоскости неярких цветов и более-менее геометрических форм на пастельном фоне. Воплощение консенсуса, а значит, ровно то, что нужно.
Она поискала среди избранных контактов в зашифрованной программе видеоконференции файл Стива и нажала на иконку «вызов». Как руководитель службы кибернаблюдения он часто оказывал помощь сотрудникам «Фрагранции». И теперь, когда очередная миссия перешла в разряд личных дел, Нора собиралась неприкрыто этой помощью злоупотребить. Когда на экране возникло его лицо, она заметила на заднем плане рабочие столы центра. Он помахал ей рукой, одновременно запустив другую в пакетик с желейными конфетами.
— Ты в курсе, что сегодня суббота? Так что же ты делаешь в центре? — поинтересовалась она.
— Скорость интернета здесь просто сумасшедшая. Гигабайт фильма грузится за двенадцать секунд. Я этим утром скачал все эпизоды «One Piece»[16]. Хочешь, скину тебе на флешку?
Он извлек из пакета конфету в форме розовой клубничины и попытался забросить ее в рот. Промахнулся, но сделал вид, что так и надо. Нора улыбнулась:
— Нет, спасибо. Только не говори мне, что ты отправился в бюро, чтобы посмотреть мангу.
— Это называется аниме. И должен тебя заверить, что я предпочел бы посидеть дома. Но один левый блог испоганил мне все выходные. Ночью какие-то скоты опубликовали разоблачительную статью про «Фрагранцию». Мне даже пришлось обратиться за помощью к близняшкам, чтобы остановить leak[17].
Он развернул веб-камеру так, чтобы показать двух женщин, отчаянно сражающихся в пинг-понг.
— По-моему, ты перегрузил их работой.
— Нет, просто ты появилась уже после битвы.
Сначала они запустили троллинг, чтобы очернить журналиста в комментариях. Поскольку этого оказалось недостаточно — число прочтений и репостов все равно постоянно росло, — они перешли на следующий, более высокий уровень. В десять часов двенадцать минут их трио запустило DDoS-атаку. Очень много компьютеров одновременно отправляют на сайт огромный поток запросов, это вызывает перегрузку ресурсов сервера и прекращение его работы. Буквально через несколько минут вместо блога на экране стала высвечиваться страница 404 not found[18]. Потребуются часы, чтобы все исправить.
Стиву во «Фрагранции» была отведена решающая роль. И хотя некоторые считали его работу цензурой, сам он рассматривал ее как обеспечение конфиденциальности. Основной задачей его команды было создание профиля каждого будущего пациента. Жизнь тех, кто желал принять участие в сеансах ольфакторного воспоминания, разбиралась по косточкам путем самого досконального расследования. Сотрудники Стива выискивали данные об их образовании, профессии, адресе, друзьях, хобби, политических взглядах и всех потребительских привычках. Клиенты, пускай даже в большинстве своем и весьма продвинутого возраста, как минимум имели личную страницу в «Фейсбуке»[19], что облегчало работу кибернаблюдателей. Люди не осознают, какой объем информации они сливают в социальные сети. Законченный циник Стив имел привычку говорить: «Мы ничего у них не просим, они сами нам все преподносят. Мы не шпионим, а словно бы открываем окно и выглядываем наружу».
Если же поиск в социальных сетях и вообще на просторах интернета ничего не давал, соискатель получал от ворот поворот. Попросту нет — и всё. Корнелия ненавидела рисковать. Желая защитить «Фрагранцию», она зашла еще дальше: надеяться быть принятым на работу мог лишь тот, за кого ручались двое постоянных сотрудников, и если хоть один из троих нарушал регламент, увольняли всю троицу. Несмотря на эти препоны, количество просьб о приеме постоянно увеличивалось, и компания показывала такие результаты, перед которыми бледнели самые успешные французские предприятия. Корнелия считала Стива и его команду стражами своей империи и предоставляла им практически неограниченный бюджет.
Нора отсканировала досье следователя Аббада и послала Стиву.
— Не станешь же ты подкидывать мне работенку после скандала, который я только что замял? Какое бездушие.
— Дело важное. С твоими умениями у тебя это не займет и десяти минут. Мне нужен лучший.
Стив покраснел:
— Ладно, чего ты хочешь?
В досье, которое Аббад так любезно передал ей в парке, Нора обнаружила имя главного подозреваемого: некий Симон Вильме. И, прочитав все, что имелось на него у полиции, пришла к выводу, что углубленный поиск отнюдь не помешает.
— Загляни ко мне во вторник. К тому времени у твоего субъекта уже не будет от меня секретов.
Если Стив объединится с судебной полицией, расследование быстро даст результаты, подумала Нора и поблагодарила главу службы кибернаблюдения. Тот же, не дав ей времени попрощаться, мгновенно положил конец разговору, так что через несколько секунд черный экран компьютера отражал лишь Норино лицо. Что бы там ни скрывал этот самый Симон Вильме, он обречен: минуту назад Нора пустила по его следу свою лучшую ищейку.
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Чтобы появиться в лаборатории в воскресенье, Ален готов был воспользоваться любым предлогом. Проверить уровень ЛМС, проветрить кабинет, помыть кофемашину. За этими увертками скрывалось властное желание как можно быстрее вернуться к работе. В тот день судьба преподнесла такой предлог на блюдечке. Администратор центра выдал ему аккредитацию на взятие атмосферной пробы. Поэтому Ален вытащил на свет божий парфюмерный орган[20], почти такой же старый, как он сам. Сундук, заполненный базовыми эссенциями, в эпоху искусственного интеллекта и портативных аппаратов headspace[21] во «Фрагранции» считали данью старомодности и экстравагантности. Ален же, напротив, не разделял пристрастия к курсу на инновации, которого придерживалась компания. Он был убежден, что рано или поздно мир образумится и положит конец технологической гонке. А пока этот момент не наступил, он не изменит в своей партитуре ни единой ноты.
Повернув ключ в замке, ольфактор заметил, что дверь не заперта на два оборота. Неслышным шагом он прошел по коридору в приемную, где и обнаружил Элиаса, спящего на диване. Он разбудил парнишку, и тот своим выражением лица отчего-то напомнил ему зайца, мечущегося вслепую по скоростной автостраде. Ален тут же предложил ассистенту поехать на задание вместе. Причину он выбрал идеальную, поскольку обоснованную: помощь с GPS. В последний раз, когда Ален использовал это чертово приспособление, отправляясь в соседний Ле-Ман-Ажан, дело кончилось тем, что ему пришлось предъявлять документы на испанской границе.
Жалкий, растерянный, все еще полусонный, Элиас был решительно не способен вспомнить, как очутился в лаборатории. Он так сильно паниковал, что Ален поспешил успокоить своего подопечного. Сумев наконец привести мысли в порядок, Элиас машинально достал жетон и стал с ним играться. Все возвращалось на круги своя.
— Итак, Элиас, помоги мне снести орган в машину.
— А куда мы едем?
— К морю.

Из багажника спортивной машины доносилось звяканье сталкивающихся склянок. Салон вибрировал, Ален рулил на большой скорости, шины визжали на поворотах.
На полдороге он уголком глаза проверил состояние своего пассажира. Какое же удручающее впечатление произвел на него при первой встрече потерянный вид молодого человека! Между прочим, Элиас так и остался бы простым пациентом, если бы однажды не продемонстрировал поразительную тонкость восприятия. Такую, что на следующем же сеансе Ален пригласил его к себе домой и предложил стать своим ассистентом. Лучшее решение в его карьере.
В какой-то момент Элиас вроде бы окончательно пришел в себя. Он поморгал, потянулся и прибавил звук радио. Иногда Ален задавался вопросом, куда именно уносились мысли его подшефного. Во всяком случае достаточно далеко, чтобы, очнувшись, он чувствовал себя огорошенным в мире адекватных людей.
Ален питал к Элиасу отцовскую привязанность. И был признателен ему за это неожиданное чувство — олигоспермия[22] свела к нулю его собственные шансы иметь детей. Впрочем, Клодина никогда их и не хотела.
По мере приближения к цели воздух все больше насыщался йодом. Скоро они прибудут к месту назначения.
Ален припарковался и заглушил мотор. Авторадио с его передачей о здоровье замолкло, оставив Элиаса наедине с фундаментальным вопросом: получит ли он, молодой контрактник, рекомендацию или нарвется на отказ?
Прежде чем вылезти из машины, Ален попросил спутника осторожнее открывать дверцу, чтобы не улетела коллекция талончиков на парковку. Элиас ухватил тяжеленный сундук за ручки и вытащил из багажника. Затем они двинулись по тропинке, ведущей через дюны. Слышалось, как волны шуршат по песку. Воздух был теплым. Им потребовалось всего несколько минут, чтобы оказаться на пляже. Не считая чаек и парочки серфингистов, горизонт был пуст.
Жестом Ален дал Элиасу понять, что следует подготовить орган. Молодой человек наклонился над сундуком и расцепил два хромированных замка-защелки. Хитроумный механизм в мгновение ока превратил сундук с отсеками в башенку-этажерку. Каждый выдвижной ящик был заполнен флаконами с жидкостями. Все они были рассортированы по обонятельным семействам[23]. Наверху геспериды, внизу фураны[24], посередине зеленые ноты. Ориентироваться в них было детской забавой. Элиас погладил пробки кончиками пальцев. Завороженный песней запахов, он испытывал желание немедленно все испробовать.
Ален подошел поближе и начал перебирать склянки.
— Можешь воспроизвести окружающую нас атмосферу?
Сердце Элиаса пропустило удар. Он вытер ладони о брюки и потоптался на месте. Его охватило возбуждение. Впервые он проведет эксперимент совершенно самостоятельно.
Ален чуть не опрокинулся назад, усаживаясь на пригорок. Вдали серфингисты скользили по океанской ряби.
Атмосфера была такой насыщенной, что Элиас не знал, с чего начинать. Он огляделся, чтобы выбрать обонятельный ориентир. Нагретые солнцем водоросли, скудная растительность дюн, сухой песок, мокрый песок. Его завалило информацией. Ален растянулся на спине.
— Эй, мальчик мой, подыши.
Это простое слово подействовало на молодого человека как электрошок. Он закрыл глаза и превозмог внутренний галдеж. Все разговоры в мире смолкли, и воцарилась полная тишина. Через несколько мгновений он расслышал шепот запахов. Элиас понимал их язык. Язык невидимого, невыразимого. Он претворял каждый доносящийся до его носа запах в исходную субстанцию. И давал названия каждому фантому. Варварские названия. Химические. Научные. Когда они заполнили его рот, он выговорил их на одном дыхании. Произнести означает приручить. Флюиды переходили в его собственность. Именно так запах песка превратился в тоналид. Это первичное вещество из семейства полициклических мускусов обладало сухими землистыми оттенками, Элиасу придется напитать его водой, чтобы приблизиться к реальности. Геосмин[25] — вот тот синтетический продукт, который его смочит. Один крик чайки спустя он перешел к фукусу[26]. Вполне подойдет абсолю водорослей в смеси с нонадиеналем[27]. Элиас отряхнул штаны и направился к сундуку. Наклонился и, найдя абсолю, порылся на разных полочках в поисках нонадиеналя. Тщетно. Хотел было пожаловаться Алену, но сообразил, что имеет смысл вспомнить полное название вещества: транс-2-цис-6-нонадиеналь. Попытка найти нужную этикетку увенчалась успехом. Эта молекула привнесет в абсолю воздушную мощь, которая дополнит оттенки огурца и листьев фиалки. Он смешал запах песка и водорослей, а затем поднес блоттер к носу. Хорошее начало, но не слишком убедительное. «Калон»[28]. Основополагающее вещество морских ноток, жрец озона и король всего водного. У Алена был только десятипроцентный этаноловый раствор. Ничего, Элиас выкрутится. Эта субстанция сымитирует запах брызг и пены.
Его игра ассоциаций начинала приобретать формы. Однако сам он пока рассматривал свою работу лишь как вульгарное обезьянничанье. Неуклюжий набросок реальности, слишком, слишком богатой, чтобы ее можно было охватить целиком. В таком виде смесь была карикатурой. Последний штрих превратит ее в почтительную копию. Оглядывая сотни этикеток, он остановился на одной из них: линалилацетат. Отлично. Добрая доза этой эссенции даст сочетанию взрывную вибрацию и привнесет серебристую текучесть, подобную рыбьей чешуе.
Ален, наблюдавший за ним издалека, подумал, что Элиас переменился. Это был уже не боязливый мальчик, растерянный и эмоционально неуравновешенный. От него исходила дерзкая уверенность. Та же уверенность, свидетелем зарождения которой он стал четыре года назад в своем кабинете.
— Без тебя лаборатория покажется опустевшей.
Поднимающийся ветер не позволил этому замечанию долететь до ушей Элиаса. Но наставник не стал повторять свои слова. Это был момент слабости, сумевшей пробить барьер привычной стыдливой сдержанности. Больше он такого не допустит.

Элиас продолжал экспериментировать, от попытки к попытке меняя дозировку. Капля за каплей, оттенок за оттенком.
Через несколько минут он поднял голову и объявил, что закончил. Убрал все материалы, протер стеклянные сосуды и протянул флакончик Алену. Тот поднес его к носу. И ничего не почувствовал. Только спиртовую основу. Фруктовую и одуряющую. Он скрыл свое разочарование за вежливой улыбкой.
— Ну что?
— Неуверенная ретранскрипция. Но ты не расстраивайся. Обучение в центре даст тебе кучу времени для самосовершенствования.
Элиас опустил глаза. Порыв ветра взметнул его волосы, откинув их с лица. Бледного и угрюмого.
Ален его успокоил. Это было совершенно нормально, Элиасу попросту не хватало опыта. Воссоздать атмосферу без помощи машины было делом если не невозможным, то безусловно сложным. Мало кто способен на такое геройство, но Ален не сомневался, что Элиас, вкалывая так, как он умел, рано или поздно присоединится к элите. Ален засунул флакончик в карман, встал и похлопал ассистента по плечу.
— Если бы только ты смог увидеть в себе то, что вижу в тебе я. Твои способности ограничены лишь твоими страхами.
Ветер прошелся по дюне, и принесенный им песок хлестнул в лицо им двоим. Природа намекала, что людям пора удалиться. Они не заставили просить себя дважды.

Обратная дорога была оживленнее, чем путь на пляж. Потерпев неудачу, Элиас не удержался и поделился своими страхами провалиться во время обучения на ольфактора в штаб-квартире «Фрагранции». Сегодняшнее фиаско вызвало у него желание отложить поездку и остаться еще на какое-то время ассистентом Алена. Тот постарался его убедить, что мечту нельзя откладывать в долгий ящик. Когда удача сама плывет в руки, ее следует ловить.
— Я понимаю, что тебе страшно. То, что тебе предстоит, вовсе не пустяк. Но нельзя, приложив столько усилий, уходить с финишной прямой.
— А мы будем снова работать вместе, когда я стану ольфактором?
— Конечно. Так легко ты от меня не отделаешься.
Умиротворенный, Элиас убрал жетон в карман.

Высадив Элиаса у его дома, Ален не уехал, а еще несколько минут постоял, припарковавшись вторым рядом. Интуиция подсказала ему засучить рукав рубашки выше локтя и уткнуться носом в сгиб предплечья. Полезный технический прием: несколько секунд вдыхаешь собственные эманации, чтобы перезапустить обоняние. Некоторые парфюмеры предлагали клиентам зерна кофе, чтобы добиться того же эффекта. Как только Ален стер из памяти атмосферу салона автомобиля, он достал флакончик, отвинтил черную пробку и снова понюхал пробный состав Элиаса. И трепетно закупорил флакон. Он совершил грубейшую ошибку, решив оценить состав непосредственно на пляже. А здесь, в центре квартала Болле, и волны, и водоросли, и песок, и рыбы, и чайки, и галька, и все прочее, что можно увидеть на берегу моря, немедля ожило и всплыло на поверхность.
Элиас решительно был лучшим выбором за всю его карьеру.
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Ранним утром понедельника Нора перечитала свои заметки, готовясь к телефонному интервью для первого сегодняшнего выпуска «Франс интер»[29]. Одной из ее многочисленных обязанностей было общение с массмедиа, а также обезвреживание слухов, которые не удалось пресечь команде Стива. Телевидение, радио, пресса — Нора сражалась по всем фронтам.
Политика Корнелии в том, что касалось контактов с общественностью, отличалась прямо-таки обескураживающей простотой: чтобы жить счастливо, надо жить скрытно. С этой целью директриса вела непрерывную охоту на тех, кто пытался осветить деятельность «Фрагранции». Она использовала все мыслимые способы, как легальные, так и менее благовидные, чтобы ее предприятие оставалось в тени. Прежде политика «ноль информации» срабатывала, но в последние месяцы начались сложности. С некоторых пор ее предприятие стало давать пищу самым безумным фантазиям — и все из-за распространяющейся в социальных сетях глобальной мнительности и роста популярности теорий заговора. Добавьте к этому смехотворный процент приема новых пациентов, и вот уже «Фрагранция» превращается в масонскую ложу под управлением рептилий-иллюминатов. На протяжении последней недели видео, тайком снятое в кабинете ольфактора, пользовалось скромным успехом в интернете. Отделу кибербезопасности потребовалось совсем немного времени, чтобы идентифицировать филиал в Гренобле, и еще меньше, чтобы отыскать нежеланного глашатая тревоги. Хотя с ним самим все уладили с присущей внутренним разборкам строжайшей секретностью, его клип подхлестнул медийный аппетит, вызываемый загадочностью «Фрагранции». В своем сегодняшнем интервью Нора рассчитывала напомнить всем о нормальности предприятия.
Ее телефон зазвонил ровно в восемь. Выступления в прямом эфире уже давно не вызывали в ней никакого волнения. Спокойная и расслабленная, она слушала, как ассистентка вкратце описывала предполагаемый ход беседы. Ее попросили вырубить радио, чтобы избежать помех и наложения звука, прежде чем подключить непосредственно к утреннему выпуску «7/10». После вынужденно краткого предисловия с описанием «Фрагранции» — у журналистов не оставалось иного выбора, настолько редкими были вбросы информации — они перешли к главной теме.
— Но говоря конкретно, какого рода услуги предлагает «Фрагранция»?
Привычно придерживаясь тщательно выверенных формулировок, Нора заявила, что они оказывают самые обычные услуги оздоровительного центра ароматерапии. Неудовлетворенные ответом, ее собеседники возразили, что известно не так уж много оздоровительных центров, которые придерживались бы настолько жесткой политики в отношении новых клиентов и культивировали бы такую секретность. Нора в ответ заметила, что они гарантируют своим пациентам полную конфиденциальность и несут за нее ответственность. Именно эта гарантия и привлекает клиентов, побуждая обращаться в столь престижное заведение, как «Фрагранция». Журналистка с раздражением продолжила:
— А эта субстанция, которую называют ЛМС? Что вы можете о ней сказать?
— Это всего лишь активное вещество, используемое для релаксации. Мы применяем его с целью совершенствования наших сеансов ароматерапии.
— Однако что вы ответите тем, кто считает данный продукт психотропом, который может обострять эмоции?
— Что я, оказывается, была не в курсе того, что мы располагаем подобным изобретением… При случае надо будет испытать его на себе. А говоря серьезно, единственные активные вещества, которые вы могли бы у нас найти, это эфирные масла. И если мы начнем утверждать, будто лавандовый экстракт является наркотиком, то многие профессиональные медики рискуют оказаться за решеткой. Я могу вас заверить в легальности предоставляемых нами услуг и соответствии их всем существующим нормам. Распространяемые о нас слухи — это лишь следствие нашей корректности. В обществе, где царит желание все всегда и обо всех знать, подобная конфиденциальность порождает разные небылицы. Любое успешное предприятие неизбежно привлекает к себе внимание злопыхателей.
Тут взял слово помалкивавший до поры до времени второй журналист. Один из источников недавно сообщил о проведении в Марселе широкомасштабной операции по борьбе с наркотиками, в ходе которой неоднократно упоминалась «Фрагранция». Как сегодняшняя гостья объяснит связь между оздоровительным центром и бригадой наркоконтроля? Нора ушла от ответа, заявив, что не знает всех обстоятельств дела. Журналисты явно не располагали достаточной информацией, чтобы это представляло серьезный риск.
За защитой последовало нападение. Откровенно угрожая, она напомнила, какую важность «Фрагранция» придает борьбе с диффамацией, и воспользовалась моментом, чтобы привести список свершений компании в данной области — исключительно для проформы, поскольку любой журналист был в курсе репутации фирмы и той цены, которую некоторые корреспонденты вынуждены были заплатить за попытку слишком подробно осветить ее деятельность. За долгие годы Корнелия стольким дала на лапу ради сохранения секретности, что на сегодняшний день «Фрагранция» была практически неприкосновенна.
Недовольные тем, какой безобидный оборот принимает разговор, журналисты поблагодарили гостью и запустили новостной блок. Главными событиями стали рекордная жара и победа футбольного клуба «Ланс» над «Пари Сен-Жермен» в первой лиге.
Скинув с себя эту ношу, Нора смогла сосредоточиться на по-настоящему срочном деле. Она достала из шкафа черный костюм. Ей необязательно было облачаться в униформу «Фрагранции», поскольку сегодня она работала из дома, но привычка — это зло, которое трудно искоренить. Налив себе кофе, она вернулась в кабинет. Возложенная на нее Аббадом миссия поглощала все ее внимание; только разобравшись с ней побыстрее, Нора снова сможет нормально дышать. Она уже подключила к делу кибербезопасность. Теперь следовало выискать время в расписании этой недели. Она проглядела графики загруженности других служб, чья помощь ей наверняка понадобится. Но у всех, кто мог бы подставить ей плечо, планинг на ближайшие дни был заполнен до отказа. Значит, придется довольствоваться оставшимися паршивыми овцами, которых удастся призвать на службу. Обычно такие непредвиденные препятствия Нору не смущали, но на этот раз риск был слишком велик. Молодая женщина на несколько мгновений замерла в нерешительности. Вопросы, со вчерашнего дня роившиеся у нее в голове, становились все тягостнее. Ей необходимо было все прояснить, хотя бы для очистки совести.
Она открыла в телефоне приложение для закодированных сообщений и нажала на единственный контакт в меню. После секундного колебания — она уже давно с ним не общалась — отправила: «Ситуация?»
С этим собеседником они ввели в привычку изъясняться как можно лаконичнее. И в десятках скупых сообщений одно слово встречалось особенно часто: «Искра». Ответ пришел почти незамедлительно. Она прочла такое же краткое, как обычно, сообщение: «Спалился».
Нора получила подтверждение нанесенного ей удара. Значит, Аббад не блефовал.

Это началось в конце ее второго года, почти сразу после того, как ее назначили кризисным менеджером и правой рукой Корнелии. Тогда полиция принялась устраивать рейды по первым подпольным лабораториям, и Нора однажды принесла к себе в кабинет часть конфискованной фальсифицированной ЛСМ. Хотя поначалу она испытывала недоверие к этому некачественному контрафакту, со временем ею овладело пагубное любопытство. Первые порывы соблазна ей удалось побороть: мозг просто реагировал на природную тягу к запретному, увещевала она себя. Но желание опробовать эту субстанцию становилось все сильнее. Дальнейшее, как часто случается в жизни, явилось результатом несчастливого стечения обстоятельств. Череда сложностей и стрессовых ситуаций — и в конце концов Нора не устояла. В один прекрасный вечер, после тяжелых рабочих часов, в тишине кабинета, еще полнившегося атмосферой бурной дневной деятельности, Нора впервые увидела в этом веществе нечто вроде лазейки. Лазейки туда, где можно отвлечься и развлечься. Вот что она об этом думала первое время. Основанная на той же молекуле, что и версия «Фрагранции», подпольная ЛСМ усиливала главным образом приход. Изначальное эйфорическое состояние длилось в пять-десять раз дольше. Зато эта субстанция намного слабее подстегивала обонятельные реминисценции. Протестировав ее позже вместе со знакомыми запахами, Нора заметила, что погружение под поддельной ЛСМ придавало воспоминаниям смутное, расплывчатое и химическое послевкусие. Смахивало на сон под снотворным. Она пробуждалась оглушенной, вялой, так и не испытавшей никаких настоящих ощущений, кроме чувства, что была пьяна. Поэтому после первого приема — как, кстати, и после второго и третьего — молодая женщина не поняла, с чего вдруг вокруг этого продукта разыгрались такие страсти… но со временем выяснилось, что в этом-то и заключалась вся проблема. Поскольку эффект наступал не как резкое потрясение основ, а скорее как бархатистая эйфория, Нора слишком поздно осознала, в какой попала переплет. Это произошло лишь через несколько месяцев, когда она подсела окончательно. Коварная жалкая зависимость завладела ею целиком, и ловушка захлопнулась. Стоило возникнуть сложной ситуации — а ее пост предоставлял их в избытке, — и она закрывалась в своем кабинете, чтобы пуститься в недолгий побег. Каждая очередная доза обеспечивала женщине передышку, вздох, позволяющий лучше справиться со следующим препятствием. А поскольку запас полицейского конфиската быстро иссяк, ей пришлось искать поставщика. С ее связями и положением это было проще простого. Найденный дилер предложил в качестве обменной точки табачный магазинчик в Париже. «Искра». Название магазинчика и стало их паролем. Оно заключало в себе слабость Норы, ее зависимость, ее тайну. Шепотом изданный призывный клич. Глубоко запрятанный стыд.
«Искра». Выбор казался ей насмешкой — сейчас, когда вся ее карьера могла вот-вот обратиться в дым. Раз уж полиция умудрилась добраться до ее личного дилера и теперь использовала ее же пароль для шантажа. Самым обидным в этой истории было то, что Нора уже больше года не употребляла поддельную ЛСМ. Воспоминания о том мрачном периоде вгоняли ее в смятение. Она знала, что еще далеко не спасена. Да и можно ли чувствовать себя застрахованной от соблазна, когда тебе уже знаком мучительный экстаз порока?
Она сделала глубокий вдох и отложила телефон. Внезапно ею овладело неудержимое желание пойти побегать. Нора переоделась, влезла в кроссовки и двинулась по привычному маршруту. Ровное дыхание, послушное тело — с первых шагов Нора знала, что это будет освободительный бег. В беспроводных наушниках Woodkid пел «Run Boy Run»[30]. Планеты наконец-то выстраивались в правильном порядке. Вскоре она почувствовала первые выплески эндорфина. Прибавила скорость. Ляжки напрягались, ступни отталкивались от асфальта. Неудержимая. Она бежала в ритме толчков сердца. Вся в поту, с растянутыми до бесконечности мускулами. Любые проблемы сейчас казались далекими. Благодаря усилиям тела все становилось простым. Пока мозг занят превозмоганием боли, с человеком происходит нечто спасительное. Все внешнее предстает ничтожным. В отбивающих ритм шагах было что-то примитивное. Она поможет следователю найти виновного, и все вернется на круги своя. На полдороге телефон, закрепленный в кармашке на руке, завибрировал, и музыка прервалась, уступив место звонку. Нора узнала номер регистрационного отдела «Фрагранции» и ответила.
— Мадам Олссон, у нас проблема.
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В мире насчитывалось тридцать два ольфактора. Восемь практиковали в Фонтенбло, остальные двадцать четыре обосновались в каждом крупном городе Франции. Чтобы стать частью этой элиты элит, требовалось пройти долгую и сложную процедуру, причем возможность предложить свою кандидатуру имел только сотрудник «Фрагранции». Одно это уже представляло собой немалый вызов: на Linkedin список вакансий в тайных сообществах, естественно, не публиковался. На следующем этапе наемный работник, имеющий не менее четырех лет стажа, мог поступить на обучение в центр в Фонтенбло исключительно под поручительство и при поддержке своего наставника. Элиас Револь сейчас пребывал в начале именно этого этапа. Само обучение занимало от двух до пяти лет. Период, на протяжении которого новобранец ждал, когда освободится место одного из тридцати двух практикующих специалистов. Тогда ему предложат выкупить лицензию уходящего на покой. Но если Корнелия не замечала в нем требуемого таланта, то все усилия ученика могли в любой момент пойти прахом. Никто не имел шанса стать ольфактором по какой-то случайности.
Утром в понедельник Элиас явился домой к Алену. Именно оттуда его должна была забрать машина, присланная центром. Он приехал чуть раньше, чтобы выпить кофе с Клодиной. Увидев, как он заходит на кухню, та бросилась к нему и от души обняла. Элиас отметил, что на ней были духи, изготовленные Аленом. Тот дарил жене свое новое творение к каждой годовщине свадьбы. Традиция, остававшаяся незыблемой даже после стольких лет. У Клодины были странные отношения с ароматами: ее предпочтения следовали строгим циклам, последовательно перебирая все семь обонятельных семейств. Во время их предыдущей встречи мадам Фиссон вступала в фазу «цветочные духи». Высвободившись из ее душистых объятий, Элиас пришел к выводу, что нынешний период — это «шипровый с фруктовыми нотами». И очень обрадовался. Аккорд этого типа, основными составляющими которого являлись бергамот, персик, дубовый мох, пачули и ладанник благородный, был у молодого человека среди самых любимых. И даме не первой молодости классическая формула, чуть сдобренная мазком современности, придавала сдержанный оттенок юности.
Клодина и Элиас как раз беседовали за чашечкой крепкого кофе, когда к ним присоединился ноющий Ален. У ольфактора сложилось впечатление, будто кто-то прикасался к его коллекции снежных шаров. Пока Клодина беспардонно врала, заверяя, что она тут ни при чем, Элиас, тщетно пытавшийся вернуть разговор в прежнее русло, внезапно различил в завитках ароматного пара, поднимающегося от черной жидкости, нотки индола[31]. У этого препарата была одна особенность: в чистом виде он обладал сильным фекальным запахом, но, дистиллированный в очень малом количестве, приобретал цветущие чувственные акценты. Парфюмеры единодушно выбирали это исполненное парадоксов вещество, чтобы оттенить композиции из белых цветов. С закрытыми глазами Элиас разбирал на составляющие каждый нюанс напитка, позволяя жидкости остыть.
— Тебе следовало предупредить нас, Элиас, что ты предпочитаешь фраппучино.
Шутка Алена не понравилась Клодине, и та незаметно хлопнула мужа по руке. Ален давно подметил: когда Элиас, чтобы успокоиться, укрывается в ольфакторном мире, он становится похожим на аватара из видеоигр, которого отключили от главного сервера. Но если наставник не позволит себе даже подшутить над поведением ассистента, то малышу так никогда и не удастся с собой совладать. Ален был убежден, что именно ирония позволяет продвигаться гигантскими шагами по пути выздоровления и принятия себя.
Скрип гравия под колесами въезжающей во двор машины положил конец его размышлениям. Прощание было коротким, тем более что Ален вскоре приедет в центр для участия во внеочередной генеральной ассамблее. Единственный багаж Элиаса состоял из рюкзака с черной одеждой. Строгий дресс-код, заведенный Корнелией, еще одна из ее многочисленных эксцентричных штучек. Из машины вышел мужчина и, не говоря ни слова, открыл заднюю дверцу. Элиас бросил последний тревожный взгляд на Клодину и Алена, прежде чем залезть в салон. Ровно в десять часов седан с затемненными стеклами отъехал от жилища Фиссонов.

В дороге Элиас заметил, что от водителя исходит весьма дешевый аромат. Это наблюдение немного успокоило молодого человека. Он-то воображал, будто сотрудники центра благоухают более изысканным парфюмом, нежели продукция из супермаркета.
Он впервые так надолго покидал свой город. Элиас вырос в Мане и еще несколько лет назад был уверен, что там и умрет. В глобализированном мире, где нормой считалось беспрерывное движение, отдать концы в той же больнице, в стенах которой вы появились на свет, выглядело бунтарством. Словно осознавая всю серьезность этого отъезда, водитель предоставил молодому человеку два с половиной часа тишины, достойной Белого марша[32]. Измученный недосыпом Элиас воспользовался этим, чтобы хоть немного вздремнуть.
В первый раз он открыл глаза из-за пронзительного сигнала электронной системы дорожных сборов и окончательно проснулся, когда машина съехала с автострады. Еще минут десять они катили по тенистой департаментской дороге, а потом водитель свернул на асфальтированную и ухоженную узкую дорогу, ведущую в глубину леса. По бокам непреодолимой стеной возвышались деревья. Даже солнце, хоть и стояло высоко в небе, с трудом пробивалось сквозь листву. Элиас изогнулся, пытаясь в окно разглядеть верхушки этих исполинов. Казалось, автомобиль въезжает в зеленое царство.
Наконец седан остановился перед огромными воротами. Из будки вышли два охранника, и шофер протянул им черную карточку, такую же, как у Алена. Чугунные створки плавно распахнулись, и машина снова тронулась с места.

Прежде Элиас прокручивал в голове тысячу воображаемых кадров с мифическим центром ольфакторных воспоминаний. Но он и представить себе не мог, каким станет его первое впечатление.
Огромный английский сад скрывал то, что походило на господский дом. Садовники суетились вокруг цветочных куп. Элиас узнавал лаванду, расцветающую в июле, столистные розы с их мясистыми лепестками, густые заросли жасмина и чубушника с их тысячами белых звездочек. Повсюду, на сколько хватало глаз, колыхались пионы, оттеняя внушительные колонны, обвитые жимолостью. Он заметил также туннель из распустившихся глициний, в конце которого виднелся могучий куст сирени высотой в два метра. Вокруг него вилось облачко бабочек. Цветы были здесь повсюду. Истинные суверены в своем королевстве, они отводили Элиасу роль простого подданного. Он опустил стекло. Дурманящие цветы с их напоминающими звериные морды головками, робиния псевдоакациевая с привносимыми ею медово-цитрусовыми нотами… зеленые, хрусткие, миндальные, гвоздичные, пряные, розовые аккорды, рождаемые десятками неведомых источников… весь парк словно фонтанировал буколическими пьянящими запахами. Элиас был на грани передозировки. Казалось, этот цветочный рай призывал его, чтобы затем поглотить. Столько эманаций, которые следует определить, столько данных, подлежащих интерпретации. Он опасался надвигающейся панической атаки. Это растительное царство с его переизбытком информации, без сомнения, не позволит бедолаге погрузиться в спасительную ольфакторную медитацию. А если он не удержит себя в узде, то наверняка заработает приступ обонятельной эпилепсии. Элиас не знал, существует ли такая болезнь, однако вовсе не стремился становиться ее первой жертвой. Мысли заметались так беспорядочно, что он вынужден был поднять окно и достать свой жетон, чтобы успокоиться.
Словно желая поразить его еще больше, водитель двигался с черепашьей скоростью. Пациенты, в основном пожилые, прогуливались по посыпанным гравием дорожкам. Плакучая ива нежилась под солнцем. Пчелы, бабочки и прочие насекомые резвились в воздухе, довершая эту сюрреалистическую картину. Мало-помалу Элиас вернул себе контроль над эмоциями. Машина повернула, и за шеренгой деревьев наконец показалось само здание. Четырехэтажное, с двумя более низкими флигелями. По величественной лестнице спускались люди в лабораторных халатах, чтобы встретить ожидающих у ее подножия посетителей. Отдельные группки беседовали снаружи. Некоторые окна на первом этаже были открыты, и внутри виднелись кабинеты с находившимися там пациентами и специалистами. Повсюду царило оживление. В голове Элиаса даже мелькнул образ жужжащего улья. Позади особняка с обеих сторон он заметил две внушительные пристройки. Еще дальше, в глубине, возводили другое здание, такое же большое, как и главное. Водитель высадил Элиаса у ступеней, и машина направилась на парковку в восточной части территории.
Элиас поднялся по внушительной лестнице, и на верхней площадке его встретила одна из сотрудниц. Она проводила новичка к стойке, чтобы он зарегистрировался, а потом провела через один из флигелей и попросила подождать в маленькой, скудно обставленной приемной. Кулер и стоящие рядом с ним в коридоре упаковки с водой свидетельствовали, что эта часть комплекса была отведена служащим. Элиас сел и достал свой мобильник. Ни единой сети. Через несколько секунд появился грозный и массивный сотрудник службы безопасности, бросивший на Элиаса свирепый взгляд. Личные мобильники на территории компании запрещены. Пришлось подчиниться и позволить конфисковать гаджет. Однако эта неприятность не умалила возбуждения Элиаса. Наконец-то ему представилась возможность продемонстрировать всем свои способности, дать Алену повод гордиться учеником. Четыре года Элиас претворял воспоминания в запахи, четыре года он ждал своего часа. И теперь чувствовал, что готов. Через несколько минут откроется дверь и здесь появится директор по набору персонала. Этот величественный цербер выдаст Элиасу допуск в империю «Фрагранции». С таким сезамом в кармане молодому человеку останется лишь не упустить шанс осуществить свою мечту — стать ольфактором. Всего-то и нужно, чтобы эта дверь открылась. Та самая дверь, на которой висела аккуратно прикрепленная записка, извещающая, что директор по набору отбыл в отпуск.

11

Контроль над службой набора, среди прочего, входил, разумеется, в обязанности Норы. Правая рука Корнелии, она иногда думала, что в случае ее неожиданного вынужденного отсутствия «Фрагранция» закроется из-за нехватки персонала. Впрочем, из всех функций, возложенных на нее в данный весьма специфический период, именно эта была уж точно наименее обременительной. Единственное, что от нее требовалось, — рассылать иногда по электронной почте письма в филиалы, напоминая о временном прекращении приема сотрудников. И к этой задаче она относилась очень серьезно: последние полгода дублировала данное сообщение каждые две недели. Каково же было ее удивление, когда ей позвонили из регистратуры (как раз когда она занималась бегом) и предупредили, что некий кандидат ждет ее в центре.
Она тут же вызвала своего водителя, и теперь они на всех парах неслись в Фонтенбло. Расположившись на заднем сиденье, Нора проглядывала на планшете информацию на этого нарушителя спокойствия. Его звали Элиас Револь, и он уже четыре года работал ассистентом в лаборатории в Мане. Руководил ею Ален Фиссон, пятый ольфактор в западной части страны, но этот филиал был настолько незначительным, что Нора почти забыла о его существовании. Два сотрудника, сто тридцать пациентов, смехотворный оборот. Быстрым движением она прокрутила личное дело Элиаса, остановившись на его фотографии. Худое лицо, впалые щеки; нос, внушительный и тонкий, напомнил ей плавник акулы. Венчала все это черная кудрявая шевелюра. Но ее внимание привлекли глаза, темные и печальные. Норе нравились мужчины с меланхолией во взгляде. Они внушали ей доверие. В конце концов она закрыла планшет и убрала его в специальный карман на дверце.
Покусывая указательный палец, Нора погрузилась в размышления о том, что стало источником неожиданного осложнения и как лучше его устранить.
Элиас этого, конечно, знать не мог, но, столкнувшись с нарастающей волной краж ЛСМ, с увеличением количества подпольных лабораторий и повторяющихся утечек в прессу, Корнелия решила принять меры. Придя к выводу, что причиной потери контроля и предания излишней гласности деятельности «Фрагранции» было ее расширение, она избрала политику сокращения территориального покрытия. Начальница также планировала (в строжайшей тайне) закрыть наименее продуктивные из двадцати четырех филиалов. И заведение в Мане числилось среди семи неудачников. Однако подобное решение согласно правилам могло быть принято только голосованием ольфакторов на генеральной ассамблее. Вот почему последние шесть месяцев Корнелия, которая могла бы дать фору самым ярым лоббистам, готовила почву, укрепляя свое влияние, реорганизуя «Фрагранцию» и ведя переговоры, чтобы добиться одобрения этой меры теми филиалами, которых она не затрагивала. И одним из первых шагов стала приостановка, под надуманным предлогом, набора будущих специалистов.
Нора прищурилась. Почему этот Ален Фиссон, несмотря на дюжину мейлов, сообщавших о прекращении приема, все же прислал своего ассистента за десять дней до решающего события? Она снова взялась за планшет, вышла из профиля Элиаса Револя и щелкнула по профилю его ментора. Веб-портал «Фрагранции» располагал базой данных, содержащей полную информацию о каждом сотруднике предприятия. Но доступ к ней был только у избранных. Разумеется, Нора Олссон входила в их число. В специальном поле на его карточке Нора обнаружила запись, оставленную начальником отдела кадров: «Отъявленный технофоб, связываться главным образом по телефону лаборатории».
— Все хорошо, мадам?
Шофер смотрел на нее в зеркало заднего вида. Вот уже пять лет он возил ее повсюду. Молчаливый свидетель ее возвышения, он чувствовал, когда шефиню что-то мучило.
— Все отлично, если не считать того, что один ольфактор, которому я полгода посылаю мейлы, их не читает.
— Вы можете просто ему позвонить.
— Я бы с удовольствием. Но уже слишком поздно. Франсуа, пожалуйста, следите за дорогой. На такой скорости мы в одном чихе от встречи с Великим Архитектором[33].
Нора знала, что, учитывая непопулярность предстоящей реформы, Корнелия, чтобы ее протолкнуть, ставила на эффект неожиданности. Держать семерых попавших под удар ольфакторов в неведении было для директрисы гарантией того, что они заранее не объединятся и не сумеют создать диссидентскую коалицию, которая обеспечила бы им большинство.
— Но как же быть с ассистентом?
На этот раз Франсуа повернулся к ней всем телом.
— Бога ради, глядите на дорогу, — запаниковала женщина и продолжила: — «Фрагранция» никогда не отказывала в испытательном сроке кандидату, которого предложил ольфактор. Если я отошлю Элиаса, есть риск, что сюда заявится его наставник, требуя объяснений. Ровно то, чего Корнелия хочет избежать.
Сколько она ни обдумывала проблему, в голову ей приходило единственно возможное решение. Столь же простое, сколь и неприятное: следовало принять Элиаса и продержать его в центре до дня генеральной ассамблеи.

Минут десять спустя машина подъехала к воротам центра. Там двое охранников, казалось, схлестнулись с пациентом. Их позы и жесты говорили о том, что они преграждают ему путь. Заинтригованная сценой, Нора велела шоферу остановиться и пойти выяснить, в чем дело.
— Этот тип хочет получить сеансы на халяву. Он не платит уже почти месяц, — доложил водитель, садясь обратно за руль.
— Сколько сеансов он не оплатил?
— Около пятнадцати, мадам.
Она бросила взгляд через заднее стекло. Мужчина, встрепанный после стычки и отброшенный на несколько метров от ограды, казался совершенно сломленным.
— Вы, случайно, не спросили его имени?
Франсуа высунул голову из машины и громогласно велел одному из стражей сообщить данные изгнанника.
— Так бы я и сама могла, — досадливо бросила Нора.
— Простите, мадам.
В своем планшете Нора выяснила, что пациент, недавно овдовев, использовал сеансы ольфакторных воспоминаний, чтобы снова пережить счастливые моменты супружеской жизни. Мужчина рассказал ольфактору, который им занимался, что старается продать дом, чтобы погасить свои долги. С трудом справившись с комом в горле, Нора велела шоферу подъехать к сторожевому посту. «Пропустите его. Только в этот раз», — приказала она охранникам и подняла стекло.
Поступая подобным образом, Нора понимала, что действует вразрез с политикой «Фрагранции». Но она слишком хорошо знала, что такое зависимость, с которой сейчас боролся этот мужчина. Доза воспоминаний была не просто нужна несчастному — она была ему жизненно необходима.
Шофер высадил ее у большой лестницы центра. Нора зашла в здание, пересекла холл, поднялась на второй этаж и, прежде чем добраться до двери в приемную, проследовала по бесчисленным коридорам. Она перевела дыхание, оправила свой черный костюм и негромко постучала…
Элиас не заметил ни ореховых глаз, ни светлых волос, уложенных в безупречную, возвышающуюся над головой прическу, ни даже ее маленького роста, ибо все его внимание было мгновенно поглощено пьянящим, разящим, манящим и дурманящим запахом молодой женщины, разлившимся в помещении. Сама эта волна требовала внимать каждому слову, и Элиас подчинился. Без колебаний.
— Меня зовут Нора, и я приветствую тебя от имени всей нашей команды. Добро пожаловать в наши ряды.
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Элиас оглядывал свое новое жилище, позабыв об открытом чемодане, который лежал у его ног. Нора поскупилась на разъяснения, и ему пришлось положиться на свое чувство ориентации, чтобы сообразить, куда именно он попал. Кажется, он находился в южном флигеле, под самой крышей. Проходя по последнему коридору, он отметил, что весь этаж был отведен под спальни. Однако восемь других комнат, таких же тесных, как и его собственная, казались незанятыми. Наконец Элиас распаковал свои вещи и убрал их в комод, единственный тут предмет меблировки, если не считать кушетки.
«Куда как по-спартански!» — сказал он себе, ощупывая матрас. Тот под давлением ладони издал жалобный вопль. Старое пружинное ложе наверняка помнило времена Второй мировой войны. Он присел на краешек и стал терпеливо дожидаться, пока Нора за ним придет. Без мобильника ожидание быстро стало мучительным. Его поколению не позволили ни узнать, что такое скука, ни научиться ее выносить. Ноутбук он с собой не взял, стены комнаты были голыми. Сожалея о том, что не захватил какую-нибудь книгу, он принялся следить за стрелками наручных часов. В конце концов, занятие не хуже прочих. В какой-то момент он готов был поклясться, что секундная скакнула назад.
Его взгляд скользнул к окну, и он решил выглянуть наружу. Кровля на первом плане и море зелени… вид не то чтобы из лучших. Он снова присел на кушетку, отчего матрас вновь заскрипел, словно напоминая, что ему тоже есть на что пожаловаться. Даже сама комната была обонятельно нейтральной. Никакого запаха краски или пыли. Полная пустота. Несколько раз молодой человек едва удержался, чтобы не выйти вон и не отправиться на поиски приключений. Но так ничего и не сделал. Приказ Норы был вполне однозначен: ему предписывалось ждать ее возвращения. Элиас слишком дорожил своим местом, чтобы рискнуть совершить малейшую оплошность.
Эти адские муки длились битый час, показавшийся ему пятью. Когда он уже начал терять надежду, что рано или поздно кто-нибудь придет освободить его, в дверь постучали. Избавление.
— Открыто! — крикнул он, даже не стараясь скрыть волнение в голосе.
Нора и ее пьянящий парфюм вплыли в комнату. В руках она держала стопку сложенной одежды.
— Прости, что тебя поместили именно сюда. У нас сейчас самый разгар работ по расширению.
— Не беспокойтесь, по виду не скажешь, но матрас довольно удобный. Правда, забавно поскрипывает.
Чтобы проиллюстрировать свои слова, Элиас чуть попрыгал ягодицами на кушетке. Когда женщина ему нравилась, он в обязательном порядке превращался в некое странное и неадекватное создание. Стоило мелькнуть этой мысли, как ассистент почувствовал, что щеки у него запылали: ему вспомнился случай, когда он в самой неподходящей ситуации продемонстрировал пациентке свое умение изгибать язык так, что тот становился похож на клевер с тремя лепестками.
— Набор черных халатов. Униформа ольфакторов, — улыбнулась Нора, кладя стопку рядом с ним.
Это уточнение тронуло молодого человека. Конечно, не всяк монах, на ком клобук, но ему впервые предлагали облачиться в соответствующее одеяние.
Он сменил наряд, и они отправились на обзорную экскурсию.

Корнелия приобрела это поместье двадцать лет назад. Окруженные лесом и высоченной кованой оградой, ее владения были труднодоступными и гарантировали абсолютную конфиденциальность. Легенда гласит, будто учредительница, осмотрев ограду окружностью в два километра, взяла у растерявшегося риелтора бумаги и подписала их, даже не заглянув в здания. Понадобились два года строительных работ, чтобы превратить эту территорию в элитный комплекс.
Нора и Элиас спустились в сад по большой лестнице из известняка. От массивных тесаных ступеней, за долгие послеполуденные часы прогретых солнцем, исходил сухой меловой запах. Запах лета, который на мгновение перенес Элиаса в посыпанный гравием двор его дедушки и бабушки. Показывая парк, Нора заодно объяснила, как устроена работа центра. Пациенты, чей профиль предварительно был тщательно проверен, прибывали в поместье со всей Франции для участия в сеансах ольфакторных воспоминаний. С понедельника по пятницу их принимали, регистрировали и распределяли среди восьми работающих здесь ольфакторов. В глазах счастливых избранников и персонала эти восьмеро были настоящими рок-звездами. Некоторых ольфакторов очень устраивало подобное отношение, хотя большинство разыгрывало смиренную скромность. Однако Нора, проработавшая в компании много лет, была убеждена: все они без исключения — те еще недоумки. И этим своим выводом она, приостановившись, доверительно поделилась с Элиасом.
Он оценил откровенность экскурсоводши. Молодой человек сознавал, что с Аленом его связывали особые отношения, и всегда опасался того приема, который окажут ему другие ольфакторы. Поэтому его немного успокоило, что, по мнению Норы, те были не лишены недостатков. Значит, если отношения сложатся не лучшим образом, то не обязательно по его вине. Затем молодая женщина и ее объяснения двинулись дальше. В своем постоянном стремлении к максимальной закрытости «Фрагранция» оставалась исключительно французским предприятием. Ни единого филиала за пределами Гексагона[34]. Жертвой паранойи Корнелии пали даже заморские территории[35] (ведь выход на международный рынок повлек бы за собой дополнительный риск утечки ЛСМ). Но иногда «Фрагранция» все же предлагала свои услуги иностранцам — если те соответствовали всем условиям приема и были рекомендованы двумя надежными поручителями.
— Ты в курсе истории «Фрагранции»? — спросила Нора, повернувшись к нему.
Гордясь хорошо выученным уроком, Элиас повторил то, что однажды вечером за стаканчиком поведал ему Ален. Прошлое предприятия было тесно связано с прошлым Корнелии. Великая искательница приключений, она открыла ЛСМ в девяностые, во время путешествия по Восточной Сибири. Алеутский шаман провел ее, согласно ритуалам своего племени, через обряд посвящения: погрузил чужеземку в транс, используя для окуривания корень эндемичного растения с особыми свойствами, известного только инуитам. Корнелия привезла несколько этих корней во Францию и выделила их активное начало, а затем ей пришла в голову идея соединить его со знакомыми запахами — так она изобрела феномен погружения.
Нора расхохоталась:
— Неплохая история. Я ее не слышала. Мне-то рассказывали, будто Корнелия была химиком в колумбийском картеле и случайно синтезировала ЛСМ в поисках нового наркотика, который можно было бы провезти через американскую таможню так, чтобы его не засекли бригады со специально натасканными собаками.
— Ну а как было на самом деле? — раздосадованно спросил он.
Нора пожала плечами. Возможно, Корнелия создала эту формулу, когда работала на фармацевтическую группу. А может, она просто выкупила активное начало у третьего лица. Не исключено даже, что молекулярная структура ЛСМ ей приснилась. Ответа на этот вопрос не знал никто. И лучший урок, который можно извлечь из целого скопища россказней, вот каков: всегда важно уметь сохранять тайну. Корнелия владела этим искусством в совершенстве.

Экскурсия продолжилась в ольфакторной лаборатории, расположенной в одной из пристроек. Элиас смотрел вокруг, и ему с трудом верилось, что Ален работает на это же самое предприятие. Подобно биометрическому чемоданчику, в котором перевозили ЛСМ, центр был буквально нашпигован передовыми технологиями. В этом храме научного прогресса имелись приборы, каких Элиас в жизни не видывал. В центре помещения на десятках поддонов, установленных на стеллажах, теснились в строгом порядке тысячи пахучих веществ. Изобилие, к которому уроженец Мана тоже не был привычен. А благодаря работающей на полную мощность вентиляционной системе воздух не был насыщен испарениями, как в большинстве лабораторий парфюмеров, в том числе и в Мане. На фоне такой продвинутости офис Алена казался теперь Элиасу каким-то деревенским. Все равно что сравнивать мотыгу средневекового крестьянина с гидравлическим прополочным ротационным культиватором.
Пока они шагали по дороге, ведущей к его будущему рабочему месту, некоторые лаборанты приветствовали Элиаса как нового члена сообщества. Он отвечал им робкой улыбкой. Позднее, думал он, кто-нибудь непременно возьмется объяснить ему, как функционирует хранилище исходного сырья и его роботизированная система выдачи.
В главном здании Нора показала новичку помещения, которые ему предстоит посещать: кухню, комнату отдыха, приемную, столовую, большую часть комплекса… На одном из этажей, где располагались практикующие специалисты, она остановилась перед какой-то дверью, проверила время, глянув на часы, и трижды постучала. Никто не ответил. Нора зашла внутрь, Элиас — за ней.
Это была просторная комната, залитая ярким естественным светом, льющимся из двух арочных окон. Мебель в стиле Людовика XVI украшали африканские скульптуры. Его взгляд упал на лежащий на полу ковер Корделии[36] от «Эрме». Элиас когда-то видел такой в иллюстрированном журнале в одной из бесчисленных коллекций Алена. На потолке, в трех метрах над его головой, висела современная люстра, состоящая из золоченых переплетающихся колец. У стены с развешанными на ней фотографиями в рамках располагался оранжевый бархатный диван. А в центре красовалась мечта Элиаса — стеклянный письменный стол.
— Добро пожаловать в кабинет одного из восьмерых.
Элиас подошел к фотографиям:
— Это он рядом с Шираком?
— Да. — Нора тоже подошла. — И у него очень тесные связи с политиками его родной страны, Сенегала. Вот тут ты можешь видеть его рядом с Абдулаем Вадом. А здесь он пожимает руку Мустафе Ниассе во время его последнего визита в Париж.
Заметив растерянное лицо юноши, Нора уточнила, что речь идет о бывшем председателе Национальной ассамблеи Сенегала. Элиас кивнул и, смущенный своим невежеством, сменил тему:
— А вот это я узнаю.
Он указал пальцем на распылитель, используемый на сеансах ольфакторных воспоминаний, и взял его в руки.
— «Достаточно дать вещи имя, чтобы за знаком возник смысл», — прочитал он вслух выгравированную на распылителе фразу.
— Леопольд Седар Сенгор, — добавила Нора. — Ладно, ступай за мной. На сегодня хватит.
Элиас вернул распылитель на подставку и двинулся следом. Никогда прежде ему не приходилось видеть такого сосредоточения культуры в одном помещении. Они еще даже не встретились, а этот ольфактор уже дал ему понять, что принадлежит к совсем другому миру. И в этот момент молодой человек ничего бы не пожалел, лишь бы тоже стать частью этого мира.
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На следующий день машины пациентов выстроились в длинную очередь перед чугунными воротами еще до открытия центра. Охранники проверяли личность каждого водителя, прежде чем впустить его в парк. Любой, чье имя не фигурировало в списке одобренных пациентов, немедленно изгонялся. Из окна столовой Элиас наслаждался этим захватывающим зрелищем. Едва не обжегшись, он рассеянно подул на кофе, раздумывая над тем, что его ждет. Перспектива первого дня вгоняла его в легкую дрожь. Тихий внутренний голосок с самого приезда твердил, что вряд ли он окажется на высоте. Иногда Элиасу удавалось его заткнуть. Но не этим утром.
Закончив завтрак, он отправился в холл и сообщил у стойки регистрации, что разыскивает Нору. Пока его вели в информационный центр, он чувствовал себя ребенком, которого сопровождают во время школьной экскурсии. Нору он застал в разгар бурной дискуссии с мужчиной едва старше ее самой, развалившимся в геймерском кресле. Увидев Элиаса, тот прервался и с удивленным видом повернулся к собеседнице.
— Кто это?
— Начинающий ольфактор, — явно чувствуя себя неловко, объяснила та.
— Да ну? А я думал, что набор заморожен.
— Я тоже. Элиас, позволь представить тебе Стива, а вон там, сзади, — она подбородком указала на группу из пяти человек, — члены его команды.
Никто из них на приветствие Элиаса не ответил. Стив рассмеялся:
— Не обижайся, они у меня вечно ведут себя как надутые индюки. Что ж, парни, придется мне поработать над вашими манерами. Когда с вами здороваются, следует отвечать. Даже если это магл.
Он сопроводил свое замечание броском конфеты в одного из тех, кто сидел за мониторами. Уткнувшийся в экран парень проворчал пару ругательств, но потом едва слышно буркнул «здрасте». Остальные, не желая становиться мишенью для сладких снарядов, тоже неохотно поздоровались.
— Элиас, можешь подождать меня снаружи? Мне нужно буквально несколько минут, — приказала Нора.

Расследование Стива, касающееся главного подозреваемого в деле об изнасиловании, оказалось намного успешнее того, что провела полиция. Симон Вильме, двадцати шести лет, вращался в мире инфлюенсеров. Безработный — в обычном смысле этого слова, — сам он называл себя предпринимателем. Жил за счет размещения рекламы товаров в социальных сетях и всякого рода оплачиваемых советов. Команда Стива выяснила, что он продавал онлайн-обучение в самых разных областях: лайф-стайл, боевое искусство, инвестиции в криптовалюту, токены… Судя по всему, его экспертные заключения выходили далеко за пределы его познаний. Тем не менее он пользовался определенным авторитетом в мире маклеров и мелких спекулянтов благодаря редкой прихоти судьбы. В начале семнадцатого года он по совету друга вложил все свои сбережения в биткоин. Один токен стоил тогда около тысячи долларов, и Симон решился купить целых одиннадцать. А после обвала в июне двадцать первого поспешил их продать — за скромные тридцать пять тысяч евро за штуку. Из этой прибыльной сделки он вышел в ореоле репутации, которая в дальнейшем позволила ему зарабатывать на собственном имидже. Множа видеоклипы, где он позировал в автомобилях класса люкс или выставлял напоказ престижные наручные часы, Симон продвигал определенный стиль жизни, а молодая податливая публика ему за это платила. Ни один из подобных предметов роскоши ему, как водится, не принадлежал. Впрочем, кто бы сомневался.
Рассказав о доме Симона в парижском предместье, о его холостяцком статусе и о ежемесячных денежных поступлениях в размере плюс-минус четырех тысяч евро, Стив завершил свой доклад.
— Как ты получил сведения о его доходах?
— Я же тебе говорил, у меня лучшая команда. Мои ребята действительно гроза социальных сетей. Одно твое слово — и мы закроем его аккаунт в «Инстаграме».
— Нет, ни в коем случае. — Нора резко выпрямилась. — Он не должен ничего заподозрить.
На несколько мгновений она погрузилась в размышления. У Симона — девяносто тысяч подписчиков, поэтому подвергать его прямому ольфакторному допросу было бы рискованно. Он бы сразу устремился в социальные сети и все рассказал своему сообществу. Это не сулило ничего хорошего, и Нора поморщилась. Что ж, значит, придется задействовать протокол «чувствительный профиль». Стив разделял ее мнение. Правда, тут потребуются колоссальные средства, но зато тайна существования «Фрагранции» будет сохранена. Нора воздержалась от признания, что на самом деле у нее не остается иного выбора. Шантаж Аббада витал над каждым ее решением, как стервятник над трупом. После короткого обсуждения они выработали план: поскольку Симон считал себя предпринимателем, они придумают ловушку, рассчитанную на его предпринимательскую жилку. Первым этапом станет создание Стивом цифрового прикрытия. Нора дала ему сорок восемь часов.

Выйдя от компьютерщиков, молодая женщина обнаружила Элиаса и протянула ему не совсем обычный смартфон. Аппарат перенастроили так, что отныне любая, даже самая незначительная его активность будет отслеживаться центральным постом службы безопасности. Другими словами, как только Элиас его включит, группа, занимающаяся мониторингом, сможет все видеть и слышать. Эти меры были направлены на то, чтобы избежать утечек.
Элиасу подобный подход показался столь грубым вмешательством, что он потерял дар речи. Раздраженная его ошеломленным видом, Нора уточнила, что он, разумеется, может в любой момент вернуть свой старый телефон. Ему вручат мобильник в машине, которая отвезет его обратно в Ман. В этот момент молодой человек окончательно осознал, что о благожелательности, подобной той, которая отличала его наставника, можно позабыть. Он поблагодарил Нору и убрал смартфон в карман черного халата.
Внезапно краем глаза Элиас заметил в кустарнике какое-то движение. Сначала юноша решил не обращать внимания и продолжал шагать рядом с Норой, но когда через несколько секунд дорогу им перебежала пугливая тень, он застыл на месте.
— А это еще что такое?
Нора улыбнулась, присела на корточки и, сунув два пальца в рот, издала короткий пронзительный свист.
Словно бы отвечая на призыв, это нечто покинуло свое убежище, приблизилось и стало тереться о ноги Норы. Элиас вздернул брови. Размером не меньше барсука, животное походило на помесь бенгальской кошки и куницы. Задняя часть туловища выглядела куда крупнее, чем предполагалось законами анатомии. Темные пятна на бежевом мехе переходили в полосатый узор на лапах и шее. Черные длинные волосы стелились по хребту вдоль всего тела до самого хвоста. А сам этот хвост — толстый, с пятью белыми кольцами — заканчивался чем-то вроде кисточки. Элиас был так изумлен, что не мог вымолвить ни слова. Кошкоподобное существо обратило на него взгляд больших блестящих глаз.
— Познакомься с Кахетель, африканской виверрой, которую спасла Корнелия. Только не делай резких движений. Даже прирученная, она по-прежнему очень боязлива.
— Невероятно! — выдохнул наконец совершенно очарованный Элиас.
Ален много рассказывал об оригинальности Корнелии, но виверра в качестве домашнего питомца — это уже не просто оригинальность, а самая что ни на есть эксцентричность. Нора протянула к животному ладонь, и Кахетель, обнюхав ее, издала смешок а-ля гиена и скрылась в кустах.
Нора воспользовалась интерлюдией, чтобы предупредить молодого человека о том, что вторую половину этого и весь следующий день он проведет с Эдмоном Шоле, главой ольфакторов центра. Она почти корила себя за то, что вынуждена поручить Элиаса такому человеку, ибо всем сотрудникам были известны и репутация Шоле, и его склонность третировать новичков. Но ни один другой специалист-практик не пожелал выступить в роли опекуна. Ей оставалось только надеяться, что, согласившись принять молодого ученика, Шоле не держал какой-нибудь задней мысли.
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После обеда Элиас постучал в дверь ольфактора Шоле. Она чуть приоткрылась, и молодой человек взял на себя смелость войти. Атмосфера в кабинете была совсем не та, какую он ощутил вчера во время экскурсии. Здесь царила степенная серьезность. Оперная ария, которую исполняла певица, испытывающая, казалось, нечеловеческие муки, рассеянный свет, угловатая мебель… все вокруг призывало Элиаса к осторожности. Оба арочных окна были занавешены плотными бархатными шторами. Он обернулся, чтобы полюбоваться картиной, закрывающей стену в глубине помещения, — великолепным образцом масляной живописи периода барокко. На ней был изображен человек, несущий нечто вроде большого бревна. Его лицо было искажено болью, от которой вылезали из орбит глубоко посаженные глаза, а напряженные мускулы резко выделялись под болтающейся грязной тогой…
Элиас вздрогнул. Справа от него воздвигся высокий мужчина — борода с проседью, дымчатые очки и белые, средней длины волосы. На какое-то мгновение Элиасу показалось, что тот сошел с полотна.
— Симон Киринеянин, который, как утверждали римляне, помогал Христу нести его крест. Коим вам предстоит стать для меня на ближайшие дни.
Элиас бессознательно отступил на шаг, а его собеседник тем временем продолжил без всякой паузы:
— Завтра я ожидаю одного крайне соблазнительного пациента, чей бумажник располагает такими аргументами, что не уважить его запросы было бы неучтиво.
Ольфактор отошел в затемненный угол комнаты. Элиас едва его различал, оттуда доносился только низкий голос. При других обстоятельствах эта напыщенная мизансцена рассмешила бы юношу, однако в ее участнике было что-то по-настоящему угрожающее. Шоле сообщил:
— Я переслал вам по мейлу все необходимые сведения, чтобы вы могли съездить собрать атмосферу.
— Но я… я не получил должной подготовки.
— Ваши трудности меня не касаются. Я даю вам задание, вы его выполняете; если вы не справляетесь, я пишу докладную, и вы можете распрощаться с нашим центром. Закройте дверь, когда будете уходить.

На подгибающихся ногах Элиас выбрался в коридор, слабо представляя, где он находится. Удержался от соблазна достать свой металлический жетон, никогда не покидавший его карман, и решил вместо этого сосредоточиться на дыхании, приложив ладонь к животу. Упражнение, которому научил его психиатр и к которому он часто прибегал в присутствии Алена. В этот момент ему остро не хватало маленького спокойного филиала в Мане, наставника со всеми его странными коллекциями и даже ипохондрического соседа по квартире. Его потянуло позвонить Алену, но он тут же вспомнил, что телефон отныне прослушивается, а Нора запретила рассказывать кому бы то ни было подробности пребывания в центре. Это относилось также и к его ольфактору.
Когда ему удалось успокоиться, он просмотрел досье, присланное на электронную почту. Пациент был молодым пенсионером, бывшим гендиректором крупной строительной компании. Элиас пробежал биографию и остановился на детали, которая его заинтересовала. Пациент лелеял постоянно возвращавшееся воспоминание, которое и хотел бы любой ценой полностью пробудить. В доме его детства отец превратил подвал в мастерскую. Оба они проводили там большую часть свободного времени, что-то мастеря или чиня. С той поры мужчина приобрел огромное богатство, а его родители переехали в особнячок, который он им подарил, но ничто в этой новой жизни не могло сравниться с простыми радостями разделенных с отцом моментов. К досье прилагалась куча предоставленных пациентом фотографий. На одной из них, с зернистостью, характерной для семидесятых годов, можно было разглядеть взрослого человека и ребенка лет десяти в том самом подвале. Вокруг царил невообразимый кавардак. На последней странице досье Элиас узнал, что дом находился в старом квартале Больё в Шартре.
Нора посоветовала ему при малейшей проблеме обращаться в регистрационный отдел. Например, если ему понадобится машина. Поэтому он отправился в холл и встал перед полукруглой стойкой. За нею, подобно важным господам на званом приеме, располагались две женщины и один мужчина. Они так горделиво восседали на своих стульях, что складывалось впечатление, будто их главной задачей было выглядеть как можно более величаво и высокомерно.
— Прошу прощения. — Элиас выбрал ту, которая сидела посередине, — единственную, кто не разговаривал по телефону. — Ольфактор Шоле поручил мне воссоздать атмосферу, и я должен поехать по этому адресу. — Он показал отметку в приложении с картами. — У меня нет…
— «Мерседес» с номерными знаками FB — сто восемьдесят три — AZ. Ждет вас на западном паркинге. Мы позволили себе положить в багажник аппарат headspace. Будьте любезны доставить его в аналитическую лабораторию в конце дня.
Координирование и планирование осуществлялись здесь с пугающей эффективностью. Какой же любительщиной представлялись ему теперь годы, проведенные в филиале в Мане! Однако Элиас отбросил эту мысль. Он не желал отрекаться от того, что недавно обожал.

На паркинге его ждал мужчина в темных очках. Руки у него были покрыты татуировками, и он был почти так же разговорчив, как водитель, привезший Элиаса в центр. Дорога прошла в тишине, которой позавидовала бы обитая войлоком палата в дурдоме.
Когда через полтора часа машина остановилась перед нужным зданием, Элиас был готов плакать и смеяться одновременно. Муниципальный дом дешевой застройки шестидесятых годов был уже наполовину снесен, и работы по сносу продолжались. Позже он узнает, что мэрия Шартра запустила широкомасштабную кампанию по обновлению города, начав именно с квартала Больё. Его сносили, чтобы построить нечто лучшее. Менялось даже название — отныне квартал будет именоваться ДеКло.
Итак, в многоквартирном доме зияла гигантская дыра. Весь фасад был выдран, так что прохожие могли, как в кукольном домике, наслаждаться видом любых внутренних помещений. Экскаватор, снабженный телескопической стрелой и металлическими челюстями, гордо возвышался перед учиненным им разором. Стройку огораживали высокие щиты.
Элиас впал в отчаяние. В голове у него теснились вопросы. Цел ли еще подвал? А если да, то не уничтожили ли работы по сносу здания прежний запах?
Словно читая его мысли, водитель подошел и впервые за время поездки раскрыл рот:
— Сразу предупреждаю, я туда не полезу.
— Простите, что?
— Да и вы, если дорожите жизнью, тоже. Они уже добрались до фундамента. — Он ткнул пальцем в насыпь из земли и строительного мусора. — У меня кузен строитель, я знаю, что говорю.
Пожалуй, Элиас предпочел бы, чтобы тот продолжал помалкивать.
— Вы ведь отвечаете за мою безопасность?
— А что я буду делать, если все начнет обваливаться? А? Проведу боевой захват несущей стены? Или прием, блокирующий балку?
Элиас не ответил. Размышлял над тем, что его ждет, если он вернется в центр без требуемой атмосферы. Его выпрут, это точно. Ален предупреждал, что если он хочет заполучить это место, то должен преуспеть.
Глухая тревога, поселившаяся внутри с момента встречи с ольфактором Шоле, переросла в гнев. Разве тот не мог поручить ему что-нибудь попроще? Например, атмосферу продавца мороженого на приморском бульваре какого-нибудь курорта?
Считая задуманное предприятие чистым безумием, шофер предупредил, что пойдет выпить кофе. Он, оказывается, приметил неподалеку симпатичную кафешку. Но прежде чем уйти, этот добрый малый не позабыл известить молодого человека о том, что «Фрагранция» не несет никакой ответственности за несчастные случаи при исполнении задания. Ошеломленный Элиас смотрел, как тот удаляется. Неужели в дополнение к профессии водителя и телохранителя эти люди еще и проходили ускоренную юридическую подготовку?
Он остался один перед стройплощадкой. Разум уговаривал его не соваться туда, но сбежать означало бы распроститься со своими амбициями. В это мгновение перед ним словно материализовалось его будущее. Проблема была в том, что оно приняло форму грозившего обрушиться здания.

15

В этот самый момент Нора Олссон встречалась со следователем в таком богом забытом местечке, что Франсуа, ее водитель, был вынужден ввести в навигационную систему автомобиля почтовый код, чтобы отыскать эту глухомань. Когда они подъехали к поселку в Сесоне, молодая женщина снова с сожалением подумала о неудавшемся проекте создания филиала на острове Реюньон. У такого рода миссии, среди бирюзовых волн, питонов, водопадов и каменистых уступов, был бы совершенно иной привкус. Нора вздохнула. Путешествия — единственное, о чем она сожалела из прошлой жизни. Жизни, в которой и намека не было на «Фрагранцию» со всеми ее заморочками. Родители Норы, достойные потомки викингов, выказали себя настоящими бродягами. Совершенно неспособные усидеть на месте, они таскали Нору и двух ее братьев по всему свету. За долгие годы странствий она здорово пополнила свою обонятельную коллекцию. Там, откуда другие привозили фотографии, безделушки и прочие сувениры, напоминающие о поездке, Нора собирала запахи. Мокрые мостовые Рима, рынок специй в Стамбуле, национальный парк «Секвойя» в Калифорнии или холодный, насыщенный озоном воздух Гренландии. Все места и страны обогащали ее багаж. Для нее аромат был путешествием. Пока она пыталась изгнать из головы запах плюмерий на кладбище моряков в Сен-Поле, ее водитель умудрился втиснуться между двумя грязными машинами, стоявшими у некогда белых ворот. Аббад, похоже, считавший, что должен внести свой вклад в царящее здесь уныние, присоединился к ним, бессильно свесив руки и угрюмо хмурясь.
Нора не видела его после той встречи в Мелёне, и новое свидание внушало ей опасения. Если бы существовала градация неловких ситуаций, то легкая болтовня с собственным шантажистом заняла бы там одну из первых строчек. Поразмыслив, она решила отказаться от всяких условностей и, ничуть не стесняясь, расставить все по местам.
— Давайте сразу внесем ясность. Я согласна помочь вам. Но ваш шантаж положил конец нашему прежнему взаимопониманию.
Аббад бросил окурок, раздавил его мыском башмака и выдохнул из ноздрей дым. Очевидно, в знак согласия.
— И очень вас прошу: перестаньте изображать ищейку не первой молодости. Вам это совсем не идет.
Их прервал водитель, протянувший Норе ее чемоданчик с оборудованием.
— Вот здесь, прямо в первом, на Одри и напали. — Аббад ткнул пожелтевшим от табака пальцем в сторону скопления одинаковых домов.
Нора не поняла, на какой именно он показывает, но виду не подала. Покончить с этим как можно быстрее — вот что неотвязно крутилось у нее в голове. Он продолжил:
— Эмилия и ее отец ждут нас.
Молодая женщина прочла в полицейском досье, что дружба связывала Эмилию и Одри с тех пор, как они познакомились в школе медсестер в Мелёне, где обе учились. Правда, в отчете не уделялось особого внимания неустойчивости их отношений, колеблющихся между взаимопониманием и соперничеством. Действительно, к чему вдаваться в банальные подробности девичьей дружбы?
Следователь уже собирался позвонить в дверь, когда Нора, охваченная внезапным подозрением, придержала его руку:
— В тот день в парке вы сказали, что близки с жертвой. Насколько близки?
— Она моя знакомая.
И в знак того, что не собирается долее распространяться на эту тему, нажал на звонок. Им открыл отец Эмилии. Следователь, который уже встречался с ним во время допроса, представил Нору как коллегу из психологической службы судебной полиции. Тот не стал задавать вопросов и вялым жестом указал на второй этаж. Нора благодарно кивнула и следом за Аббадом стала подниматься по лестнице.
Эмилия оказалась закомплексованной девушкой лет двадцати. Зеркало показывало ей ровно то, чего она не желала видеть: грубоватые черты, слишком пухлые щеки, слишком тонкие губы, слишком выпирающие десны. Даже тело, которое окружающие единодушно считали стройным, не выглядело грациозным в ее глазах — кстати, по ее мнению, излишне карих. Дверь своей комнаты она им открыла в большом и бесформенном худи. А потом сразу отвернулась и без единого слова уселась на кровать. Нора почти ничего не знала о синергологии, но обгрызенные ногти и бегающий взгляд студентки и будущей медсестры ее насторожили.
После кратких взаимных представлений следователь приступил к очередному допросу. Отношения Эмилии с Одри, с однокурсниками, с родителями, ее любовные истории — он расспрашивал буквально обо всем. Ответы Эмилии были уклончивыми, зато ее поведение говорило о многом. При каждом упоминании Симона Вильме девушка все больше сжималась, замыкаясь в себе. К концу беседы казалось, что у нее вообще нет шеи.
Нора тем временем готовила необходимое оборудование. Закончив, она подала знак напарнику, тронув того за плечо. Он прервался и спросил Эмилию:
— Твой младший брат здесь?
— Нет. На тренировке по футболу.
— Ладно. Можешь показать его комнату?
— Зачем?
— Потому что мне надо взять несколько проб, — вмешалась Нора.
Девушка одернула рукава худи, опустила глаза и вышла из комнаты. Нора восприняла это как приглашение следовать за ней.
Обиталище подростка было пропитано запахом уксусных дрожжей, характерным для тела в процессе перестройки. Липкий и агрессивный душок. Пахучая смесь, вызывающая желание держаться подальше. Павловский рефлекс подтолкнул следователя открыть окно, чтобы проветрить, но Нора ему не позволила и повернулась к Эмилии:
— Ты не знаешь, твой брат часто меняет постельное белье?
— Никогда. Он настоящая свинья.
Ответ прозвучал восхитительно, и Нора поспешила засунуть под одеяло стеклянный колпак. Отточенными движениями сняла крышечку с датчика, высвободила белый волокнистый фитиль… Ввела его в горлышко колпака, соединила латексной трубочкой с аппаратом в чемоданчике.
— Что вы делаете?
В первый раз с начала разговора Эмилия сумела побороть свой страх.
— Я настраиваю систему извлечения запаха. Профессионалы называют эту технологию headspace. Обычно такие аппараты куда больше и вдобавок подсоединены к громоздким машинам, но мы, к счастью, располагаем и портативными экземплярами. То, что ты видишь, — Нора ткнула пальцем в колокол, — необходимо для первого этапа: взятия проб. Вокруг обонятельного источника формируется замкнутое газовое пространство — для того, чтобы не допустить любой внешней интерференции. Затем особая головка извлекает попавшие в колокол пахучие молекулы. — Ее рука поднялась к цилиндрическому датчику-ловушке. — Этот этап называется изоляцией летучих составляющих. Полученная информация отсылается в аналитическое устройство, вон в ту черную башенку прямо перед тобой — осторожнее с проводом, спасибо, — чтобы получить идентификационную карту запаха. И наконец, благодаря хроматографии в газовой фазе, мы получаем возможность интерпретировать результаты и воссоздать идентичный запах.
Нора была уверена, что Эмилия поняла далеко не все, и потому опешила, когда та с недоверчивым видом спросила, зачем полиции воспроизводить запах кровати ее брата. Нора-то полагала, что, если перенасытить объяснение техническими подробностями, студентка отступится, решив, что все это для нее слишком сложно. Иногда избыток информации — лучший способ затуманить то, что хочешь скрыть.
Заметив растерянность напарницы, Али пришел ей на помощь:
— Моя коллега пытается подтвердить или отбросить одну гипотезу. Еще слишком рано делиться результатами нашего расследования, но в свое время мы поставим вас в известность.
Этот ответ, казалось, не удовлетворил Эмилию, но что она могла поделать, если визитеры отказывались приводить иные доводы? В знак капитуляции она извинилась и вышла из комнаты. Нора предложила Али последовать ее примеру. Исходящий от него запах холодного табака, смешанный с резким парфюмом, портил всю картину.
Закончив с кроватью и комнатой, Нора решила сделать забор атмосферы в коридоре, но на экране прибора высветилось сообщение об ошибке. Для решения такой проблемы ее технических навыков, полученных на курсах ускоренного обучения, было мало, и ей пришлось отказаться от мысли пополнить спектр атмосферы. Ничего страшного, комнаты хватит. Эта техническая накладка напомнила Норе, что ни один ольфактор центра не согласился сопровождать ее, хотя бы подстраховки ради. Все как один заявили, что перегружены, но она им не поверила. Необоримая лень — вот в чем была главная причина отказа. Нора вздохнула и стала складывать оборудование.
Снова оказавшись на улице, она поделилась с инспектором своим впечатлением об Эмилии. Тот печально улыбнулся и прикурил сигарету.
— Знаю. Именно благодаря ей мои подозрения упали на Симона Вильме, причем после первого же допроса. Понятия не имею почему, но этот тип внушает малышке ужас.
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— Да что я вообще здесь делаю?!
Элиас собирался нырнуть во внутренности общипанного монстра. Дерзость и безрассудство были для него чем-то совершенно непривычным, а следовательно, опасным. Он поражался тому, как далеко его нынче занесло.
Для начала он обошел вокруг строительной площадки в поисках способа проникнуть за ограждение. Два боковых щита неплотно прилегали друг к другу, оставляя достаточно пространства, чтобы можно было протиснуться между ними, — если, конечно, удастся как следует выдохнуть и задержать дыхание. Выданный шофером чемодан с headspace он решил оставить снаружи. Мало того что ноша была слишком громоздкой, так Элиас еще и представления не имел, как этот аппарат работает. Ален категорически отказывался использовать тот экземпляр, который был предоставлен филиалу в Мане, видя в нем проклятый предмет, сородичи которого вот-вот уничтожат человечество. Одна лишь мысль о современных технологиях превращала его в ретрограда.
Элиас перелез через нагромождения щебня и всяких покореженных железяк и добрался до одного из подъездов. С этой стороны стена всего лишь растрескалась, так что выглядела практически невредимой, особенно в сравнении со всем остальным. Прежде чем забраться внутрь, он убедился, что никто его не видит. Длинный коридор, шедший через все здание, был погружен в темноту. Элиас полагал, что, судя по верхним уровням, открытым всем ветрам, свет мог пробиться до первого этажа. Но, очутившись среди царящего вокруг мрака, понял, что внутренние переборки остались целы. Фонарик мобильника освещал лишь малую толику пространства, и молодой человек молился о том, чтобы не споткнуться.
Носовые пазухи щипало. В воздухе плавали частицы стеклянной ваты, смешанные с запахами влажного цемента, извести и пыли. Элиас решился продолжить путь, хотя предусмотрительно и уткнулся носом в рукав рубашки. Двери отсеков, которые когда-то служили жилыми комнатами, отсутствовали. Окна были завалены крупными строительными блоками. Время от времени луч фонарика высвечивал выцветшие обои. Оказавшись перед очередным таким фрагментом, узор которого ему понравился, Элиас внезапно почувствовал желание его сфотографировать. Быстро опомнившись, он встряхнул головой и двинулся дальше. Решительно, чем более стрессовой становилась ситуация, тем настойчивее мозг цеплялся за незначительные детали.
В конце концов он обнаружил в центре здания лестницу, ведущую в подвал, и даже занес было ногу над первой ступенькой. Но тут тревога так сдавила ему горло, что он едва не задохнулся. Несколько минут юноша постоял, пытаясь продышаться. Как же ему хотелось позвонить Алену! Но что сказать? «Ку-ку, я собираюсь лезть в подвал здания, которое как раз сейчас сносят. Чмоки»? Да Ален ничем бы и не смог ему помочь. Кстати, как и сотрудники «Фрагранции», которым предписывалось отслеживать его телефонные переговоры. Если здание рухнет, Элиаса завалит. Или того хуже: с его-то везением он, пожалуй, умудрится выжить под обломками. Он представил, как будет вопить и биться о бетон, несмотря на размозженное плечо и придавленные металлической балкой ноги. Разумеется, найдут его слишком поздно. К тому времени, как немецкая овчарка в специальной упряжи начнет лизать лоб страдальца, его труп уже окоченеет. Понимая, что воображение разыгралось сверх всякой меры, Элиас выбросил из головы эти навязчивые картины и стал спускаться.
Добравшись до подвального уровня, он отметил, что каменные перегородки еще держатся. Но только они. Отвел нос от рукава, сделал короткий вдох. И с облегчением обнаружил, что запах разрушаемого здания не полностью перекрыл влажную характерную эманацию подвалов. Разделение двух миазмов — это, конечно, препятствие, но вполне преодолимое. Он снова заткнул ноздри, но на этот раз из других соображений — не хотел, чтобы обоняние «принюхалось». Мозгу хватает семи минут, чтобы усвоить запахи своего окружения. Он прошел еще несколько метров, стремясь оказаться в центре пространства. Здесь он опустил руку, высвободив нос.
— Ты можешь это сделать, — пробормотал он, стараясь придать себе мужества. — Ты можешь это сделать.
Потом будущий ольфактор закрыл глаза, чтобы еще больше сосредоточиться, и принялся расшифровывать запах глубин. Сначала он почувствовал мшистые ноты кедра. Различил легкую примесь ладанника с его бальзамическим амбровым призвуком. Сигнатура включала в себя сильный глинистый аккорд. Элиас понял, почему пациент нигде больше не мог отыскать подобную атмосферу: смешанный с резкостью, свойственной оттенкам плесени, меловой запах кремня высвобождал акценты меха и грибов, отчасти напоминающие эвернил[37] с его доминантой дубового мха. Элиас лихорадочно занес все свои наблюдения в мобильник. Набросок приобретал формы. Следовало еще добавить металлические и химические оттенки, чтобы воспроизвести ауру мастерской. На фотографиях, предоставленных пациентом, он заметил баллончик WD-40. Значит, в составе должен обязательно присутствовать и одуряющий запах этого растворителя. При воспроизведении атмосферы просто «по нюху» не обойтись без доли индивидуальной интерпретации, особенно если требуется подобраться к истине как можно ближе. Однажды Элиасу случайно попалась цитата Андре Бретона: «Воображаемое — это то, что стремится стать реальным»[38]. Никогда еще он не слышал такого точного определения своей профессии.

Началось все с ритмичного гула, почти неощутимого в глубине под землей, где все еще находился Элиас. В любом ином случае он бы не заметил, но сейчас стресс заставлял его постоянно держаться начеку. Едва он немного привык к ситуации, как все его тело напряглось. Насторожившись, он прислушался к изменяющемуся звуку. Рокот мотора. Как если бы вдали проходила колонна машин. Элиас замер на месте и затаил дыхание, чтобы только тонкая струйка воздуха вылетала из легких. Звук вроде бы исчез. Молодой человек снова расслабился. Перечитал заметки на своем мобильнике и решил, что информации достаточно. Можно подниматься. Но внезапно через тело прошла вибрация. Он вскинул голову.
— Проклятье, да успокойся ты! Тебе просто… — проговорил он хрипло.
Его перебил адский грохот, а мгновением позже ему на голову обрушился град разнообразного строительного мусора. В луче фонарика возникло облако мелких частиц, а одежда покрылась белой пылью. Элиас наглотался трухи и закашлялся. Он задыхался. Заслонил нос тканью рубашки. На языке появился навязчивый вкус гипса. Пыль лезла в глаза и так их сушила, что он чувствовал, как веки, смыкаясь, всякий раз трутся о глазные яблоки. Элиас попытался выровнять дыхание. Еще раз и еще. Приступ паники нарастал. Он дышал все чаще, перенасыщая легкие… сердце билось на разрыв. Полное ощущение, что с ним сейчас случится удар. Надо любой ценой выбираться отсюда. Но это оказалось невозможно: тело, как в дурном сне, отказывалось повиноваться.
Рефлекторно Элиас упал наземь. Он должен был найти максимально надежную точку опоры и потому вцепился в пол. Колени стукнулись о жесткий холодный бетон. Острый край камешка впился в коленную чашечку. Боль распространилась по всей ноге. Элиас сжался; в висках у него стучало. Пыль во рту заставила его сплюнуть. Больше всего он боялся отключиться. Нет, только не это. Тогда с ним будет покончено. Юноша наугад пополз туда, где, как он надеялся, отыщется выход. Руки беспрестанно шарили по полу. Ему казалось, что все вокруг рушится, что стены обваливаются сразу за ним. Спустя какое-то время он замер, захлестнутый избытком информации. В голове роились самые мрачные мысли. Чаще всего в воображении возникал образ поисково-спасательной собаки — все той же немецкой овчарки. Охваченный паникой разум ударился в галлюцинации. В темном нутре подвала Элиас видел пляшущие вспышки мигалок кареты «скорой помощи». Участившиеся удары сердца сжали грудь. Он явно проигрывал сражение с паникой. Стоял на четвереньках, вжав голову в плечи, и чувствовал, что не в силах пошевелиться… как вдруг в его голове промелькнуло воспоминание. Оно относилось к тому времени, когда Элиас пытался научиться контролировать свои страхи с помощью последовательных сеансов медитации. Еще тогда он осознал главное: медитация срабатывала, только если он сосредотачивался на запахах. Мысль, что сейчас ему это не удастся, вызвала, разумеется, новый прилив паники. Нет! Он должен попытаться. Должен подавить вгоняющую в ужас мельтешню образов и остановить завертевшиеся шестеренки. Сфокусировать все свое внимание на одном запахе. Но даже воздух ему приходилось втягивать судорожными глотками, а атмосфера вокруг стала плотной и чудовищно меловой. У него не получится. Крик, кашель — и он рухнул лицом в пол подвала. Однако, когда он уже готов был сдаться, другое воспоминание проложило дорогу в тумане его мыслей. Жетон, который всегда был при нем. Металлическая отдушка, которую он ощущал на пальцах после того, как этот жетон вертел. Очень особый запах, ассоциировавшийся с ржавыми гвоздями. Однажды, заметив, как Элиас крутит в руках свой жетон, Ален объяснил ему, что металлы не пахнут. А специфический душок, который он ощущает на своих пальцах, рождается жирными кислотами кожи, вступившими в реакцию с металлом. «Если ты не будешь его трогать, то ничего не почувствуешь».
Если ты не будешь о ней думать, панической атаки не случится. Элиас глотнул воздуха.
Он воспользовался затишьем, чтобы вскочить и помчаться вперед. Снова грохот. Он споткнулся. На этот раз телефон упал и фонарик потух. Наступила полная темнота. Он задыхался. Пыль, новый приступ кашля. Тело пронизал какой-то скрежет, и инстинкт выживания взял верх. Элиас рывком выпрямился, надеясь, что воздух у потолка окажется менее насыщенным пылью. Легкие немного расправились, и он смог сделать глубокий вдох, а потом снова лег на пол и лихорадочно зашарил руками вокруг. Если он не отыщет мобильник… Мысль так и осталась висеть в сознании. Главное — не додумывать ее, ни в коем случае не додумывать. Паника поджидала, затаившись в конце этого рассуждения. Нужно зажечь проклятый фонарик. Время для анализа настанет позже, когда он окажется снаружи. Элиас шипел, изрыгал ругательства, плевался гипсом, смешанным со слюной. И ненавидел себя за то, что потерял заветный гаджет. Новый грохот, на этот раз сопровождаемый треском. Похоронный колокол. Потолок вот-вот рухнет. Собаки. Жетон. Мигалки. Медитация. Все казалось сейчас таким далеким. Нет, он не позволит себе умереть. Только не здесь. Не как последний недоумок в подвале дома, который сносят во славу политики урбанистического усовершенствования. Это слишком глупо.
И тут рука внезапно нащупала нечто холодное и эргономичное. Он почувствовал, как внутри у него затеплилась надежда. Схватил смартфон, включил… Стекло растрескалось, фонарик вдребезги. Не страшно, можно настроить освещенность экрана на максимум и отвернуть его от себя. Свет слабенький, но все же лучше, чем ничего. В конце ада он увидел лестницу, ведущую на поверхность.

После одного из двух перерывов, предусмотренных контрактом, рабочие компании «Шартр-снос» направились обратно на стройплощадку. Пока один из них орудовал ковшом экскаватора, разгребая обломки северной части фундамента, другой отошел на несколько секунд, чтобы помочиться. Маленький мочевой пузырь был его вечной проблемой, не дававшей продыху. Заметив черный чемоданчик, оставленный рядом с дырой в ограждении, он похолодел. Проверка содержимого только подтвердила его предположение: хоть он совершенно ничего не смыслил в помещавшейся там электронной начинке, все, вместе взятое, безусловно, походило на видеооборудование. Он схватил свою рацию и приказал немедленно прекратить работы по сносу. Какие-то мелкие недоноски явно полезли исследовать заброшку. Рабочий был в курсе этого новомодного увлечения, поскольку в «Ютубе» ему попадались документальные видео на подобные темы. Едва он успел отнести чемодан во времянку и вручить прорабу, как заметил появившуюся из северной стены потрепанную пыльную тень. Он провожал ее взглядом до тех пор, пока та не скрылась на соседней улице, а потом снял защитную каску и потер лоб. Такого ему еще видеть не доводилось. Даже в роликах на «Ютубе».
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Ближе к ночи близняшки потребовали внимания Стива. По просьбе Норы он поручил им сложную задачу: разобраться в причинах того страха, который Симон внушал Эмилии.
Им и часа не потребовалось, чтобы просочиться в мельчайшие закоулки цифровой жизни девушки. Телефон, компьютер, планшет. Они повсюду расставили потаенные дверцы. Вообще-то, делать это куда проще, чем многие думают. Хакерство, весьма далекое от голливудских клише, основывается главным образом на человеческой слабости. В реальной жизни нет никакой нужды в длиннющих строках кодов, лихорадочно набираемых на перегретой клавиатуре. Чтобы обойти брандмауэр и прочие защитные системы, достаточно отправить выбранной мишени электронное вирусное письмо, способное вызвать интерес адресата, и подождать, пока тот кликнет по вложению. В отличие от Симона, Эмилия не отличалась особой осторожностью. Выдав себя за администратора школы медсестер, близняшки отправили ей фальшивое расписание занятий. Как только файл был загружен, он посадил в компьютер студентки «троянского коня». И разумеется, поскольку на дворе уже двадцать пятый год двадцать первого века, а это что-то да значит, персональный комп Эмилии был связан со всеми остальными ее устройствами. В итоге через мобильник сёстры получили доступ не только к разговорам девушки, но и к ее СМС, фото, голосовым сообщениям и социальным сетям. А благодаря подключенному трекеру даже смогли узнать, какое количество воды ежедневно выпивает Эмилия.
— Подумать только, и это те самые люди, которые не желают прогуливаться нагишом по дому из страха, как бы кто из соседей их не увидел, — вздохнул Стив. — Ну а Симон?
— Ничего. У него хороший антивирус. Но тебя интересует то, что у нас есть, или только то, чего у нас нет?
— Простите, девочки. Продолжайте, улыбнулся Стив, откидываясь на стуле.
Эмилия нашла Симона через его спонсированные публикации в «Инстаграме». Генетика одарила девушку атлетическим сложением, так что она могла позволить себе обходить спортзалы стороной. А потому потребление фитнес-публикаций в социальных сетях стало для нее истинной отдушиной. Дамы с избыточным весом, исходящие кровавым потом на беговых дорожках, несли ей утешение. Сравнивать свое тело с другими оказалось неимоверно успокаивающим занятием.
— Бросьте, не надо преувеличивать!
— Она сама написала это черным по белому в одном из комментариев к видео. Вот. Прочитай сообщение, которое заканчивается словами: «Эти видео — мой safe place»[39]. Так что, мы можем продолжить?
Стив умолк.
Короче, Эмилия заглатывала подобные посты в количестве, достаточном для того, чтобы алгоритм принялся заваливать ее рекламой всего, что связано с физическими усилиями. И в конце концов «Инстаграм» вполне ожидаемо вывел ее на контент Симона Вильме. В одной из своих заказных публикаций тот, позируя с обнаженным торсом, расхваливал пользу какого-то протеинового напитка. Близняшки предъявили Стиву вышеозначенное фото. (Кстати, заодно они выяснили, что данная марка пищевых добавок спустя несколько месяцев прекратила свое существование, поскольку во множестве случаев эта хваленая продукция вызывала язву желудка.)
Эмилия, очарованная прелестями мужчины и его контента, подписалась на страницу Симона, предварительно поставив под публикациями кучу лайков. Потребовалось совсем немного времени, чтобы Симон засек эту активность и добрался до личного мессенджера Эмилии.
— Откуда вам известно, что именно Симон сделал первый шаг?
— Хватит уже. — Одна из близняшек, до того не сказавшая ни слова, кинула в него антистрессовый мячик, который разминала в пальцах с самого начала отчета. — Завязывай со своим фактчекингом[40] и перестань перебивать нас на каждом шагу.
Сестры продемонстрировали самое первое сообщение из переписки Симона и Эмилии. Он написал ей: «Привет, если тебе нужны персональные советы, не стесняйся, ха-ха». Стив, которому нравилось играть у близняшек на нервах, с легким разочарованием пообещал их больше не прерывать.
Эмилия поспешила ответить, и с тех пор эти два юзера ежедневно и подолгу обменивались сообщениями. Неделю спустя они провели вместе вечер. В программе: азиатский ресторанчик в парижском пригороде и кинотеатр с объемным звуком от «Долби». Эмилия предупредила: она терпеть не может фильмы ужасов. Тогда Симон выбрал «стрелялку». Экшен, стволы и девицы. Чуть поколебавшись, Эмилия в конце концов позволила убедить себя заняться в тот же вечер любовью. Все сообщения, которые они посылали друг другу до и после пресловутого свидания, крутились вокруг этого. Можно было даже с точностью указать место, где все произошло: на заднем сиденье белого «Ауди А3» Симона.
Это случилось три месяца назад. С тех пор они больше ни разу не переспали.
— Пока что ничего обнадеживающего.
Стив с ухмылкой ждал продолжения.
Близняшки, никак не отреагировавшие на замечание босса, упрямо разматывали на экране цепочку посланий. За несколько дней до той самой вечеринки Эмилия сообщала, что до нее дошли разговоры о существовании видеозаписи их любовных утех, и умоляла эту запись удалить.
— Секс-видео?
Стив перестал раскачиваться на стуле.
— «Мне слишком стыдно. Я не хочу, чтобы у тебя были такие кадры». Напрямую нигде ничего не говорится, но обмен сообщениями не оставляет повода сомневаться.
Симон, в свою очередь, утверждал, будто ничего подобного у него нет и что он тоже жертва этих слухов.
— Почему Симон появился на вечеринке у Эмилии, если она обвиняла его в том, что он тайком снял это видео? На его месте я бы вел себя тише воды ниже травы, — заметил Стив, почесывая висок.
— Наверняка хотел объясниться лично и убедить ее, что никакой записи не вел.
Близняшкам никак не удавалось выловить само пресловутое видео: для этого им надо было получить доступ к компьютеру Симона. Однако Эмилия явно верила в существование компрометирующих кадров, и этого было более чем достаточно, чтобы ее терроризировать.
— И последнее, — добавила та из сестер, которая бросила в Стива антистрессовый мячик. — Может, это мелочь, но в ту ночь около четырех часов Эмилия послала сообщение Одри: «Ты в порядке?», на которое подруга так и не ответила.
Явно взволнованный, глава службы кибербезопасности поблагодарил близняшек, подкатился на стуле к своему столу, налил себе колы в картонный стаканчик и несколько минут просидел, уставясь в экран компьютера.
Согласно полицейскому протоколу, Одри тем вечером довольно рано отправилась спать. Так какого же черта Эмилия решила глубокой ночью выяснить, как у подруги дела? Почему просто не поднялась наверх и не посмотрела? Она же была у себя дома, в конце-то концов! А может, она что-то увидела или услышала? Что-то, помешавшее ей зайти в спальню? Он нахмурился и начал покусывать нижнюю губу. Когда Нора вернется, он поделится с ней новой информацией. А пока что ему надо сосредоточиться на своей работе, то есть на защите центра. Пальцы Стива застучали по клавишам клавиатуры чуть сильнее обычного. Никогда еще за все долгие годы, что он работал на «Фрагранцию», ему так не хотелось запустить против кого-либо мощную кибератаку. Допив колу, он смял стаканчик и бросил его в мусорную корзину.
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В среду в полдень ольфактор Шоле мерил шагами свой кабинет. Его пациент должен был появиться с минуты на минуту, а предъявить ему было нечего. Шоле редко испытывал такое беспокойство, и сидящая на диване Нора упивалась зрелищем. Чем в большее уныние впадал Эдмон, тем острее становилось ее наслаждение. Почувствовав, что пора и честь знать (ибо, что бы там ни думали ультралиберальные экономисты, все хорошее рано или поздно заканчивается), она повернулась к Элиасу. Тот переминался рядом уже десять минут, изнывая в новых ботинках, от которых отчаянно ныли ноги.
— Подведем итог вчерашнему дню. Ты, — она начала подсчет, загибая пальцы, — превысил свои полномочия, совершил проникновение без санкции и даже без прикрытия, могущего обеспечить твою защиту, подверг себя опасности, бросил аппарат headspace ценой в десять тысяч евро…
— Не просто бросил. Этот никчемный бездарь позволил его украсть.
Эдмон подошел к встроенному бару, где хранились бутылки с виски времен первого поколения покемонов.
— Все верно, ольфактор, но беспокоиться не о чем. Каждый аппарат снабжен маячком. Команда, посланная к рабочим, подтвердила, что чемоданчик уже найден.
— Это ничего не меняет.
Он сжал хрустальный стакан с такой силой, что наверняка бы раздавил, если бы не распределил давление по всем стенкам.
— Вдобавок ты испортил смартфон, который тебе только в тот день и выдали. Я что-нибудь забыла? — усмехнулась Нора.
— Клянусь, вы нарочно опускаете главное. Он вернулся без атмосферы!
Нора удержалась от замечания, что плевать она хотела на успешность задания. Ольфактор только подтвердил свою репутацию: чтобы отправить новичка в такую западню, нужно вообще не иметь мозгов.
— Но у меня есть атмосфера.
В кабинете повисла тишина. Эдмон Шоле попросил Элиаса повторить. Тот послушался с неприятным ощущением, что запевает свою лебединую песню.
Смесь, составленная им в лаборатории этим утром, была, безусловно, функциональна — несмотря на отсутствие некоторого дополнительного сырья, которое ему так и не удалось найти. Элиас прибавил, что ольфакторная сигнатура соответствовала той, которую он почувствовал в Шартре. Атмосфера подойдет пациенту. Еще он взял на себя смелость включить в пробную дозу ЛСМ, чтобы сэкономить ольфактору время. И в доказательство своих слов молодой человек достал из кармана флакон, готовый к использованию в распылителе.
Эдмон вздохнул и поставил стакан на край письменного стола. В три шага он надвинулся на юношу, который рефлекторно защитным жестом прикрыл лицо. Баллистическая ракета и та не могла бы двигаться быстрее. Элиас решил, что занесенная рука ольфактора предвещала королевскую оплеуху. И только когда взбучка заставила себя ждать, он понял, что происходит. Ольфактор Шоле указывал ему на выход.
— Вон отсюда. Я не собираюсь совать твою на коленке сделанную мешанину под нос своему пациенту. Нет, просто в голове не укладывается!
Видя, что Элиас не реагирует, Нора взяла его за плечи и потянула в коридор. Изрыгаемая Эдмоном ругань была прервана стуком захлопнувшейся двери.
Бледный Элиас покачнулся и, если бы не проворство Норы, рухнул бы ничком на ковер. Она предложила ему на минутку присесть. Он протестующе взмахнул рукой и полез в карман за своим жетоном. Все пошло не так, как он предполагал. Элиас чувствовал себя опустошенным и обделенным: его лишили заслуженного момента славы. На него нахлынуло чувство глубокой несправедливости. Обесцененный реакцией Шоле, его героический поступок больше ничего не стоил. Опасное путешествие в подвал представало теперь не дерзким успехом, а рискованной выходкой малолетнего легкомысленного придурка.
— Вот тебе и награда, — сквозь стиснутые зубы проговорил он.
Норе с трудом верилось, что этот растерянный мальчик решился забраться в наполовину обвалившееся здание. Подобная смелость шла вразрез с ее первым впечатлением. Ей казалось, что Элиас скорее из тех, кто переполошится, если не найдет клубничный йогурт в соседнем супермаркете.
Движение в другом конце коридора отвлекло Нору от ее мыслей. Мужчина уверенной походкой, свойственной тем, кто всю жизнь управлял другими, направлялся прямо к ним.
Черт, пациент.
Она посторонилась, освобождая ему дорогу, и даже прижалась к стене. Визитер Эдмона Шоле как раз проходил мимо, когда она заметила перемену в поведении Элиаса. Ужаснувшись, что ему станет плохо прямо при клиенте, она слишком поздно поняла, что именно задумал юноша. Ассистента охватило трепетное, вибрирующее напряжение, заставившее его выпятить грудь и вздернуть подбородок. Нора готова была поклясться, что он бросил на нее насмешливый взгляд.
Элиас раскрыл ладонь, уронив склянку на ковер. И раздавил ее каблуком. Нора с задержкой в миллисекунду все-таки угадала его план и только благодаря рефлексу успела вовремя зажать себе ноздри.
Мужчина мгновенно застыл.
— Этот… этот запах…
— Простите неловкость нашего ассистента. Советую не вдыхать испарения.
Нора попыталась смягчить голос, гнусавящий из-за заткнутого носа.
Слишком поздно. Прямо в этом тесном коридоре с его искусственным светом, да еще и на глазах у двух незнакомцев пациент погрузился в прошлое.
Он с важностью десятилетки протянул отцу нужный инструмент. Шершавая отцовская рука взлохматила ему волосы, и он принял этот знак доблести с гордостью солдата. Мать спускалась в подвал, чтобы узнать у двух самых дорогих ее сердцу мужчин, как идут дела, и обнимала его с силой волчицы. Он рос, окруженный любовью и нежностью. Защищенный от трудностей жизни, от всех и всяческих обманов, предательств и штрафов за неправильную парковку.
Волна покалываний, зародившаяся в животе, поднялась по телу и добралась до мозга. Нора увидела, как человек осел на пол: вот почему специалисты «Фрагранции» при проведении сеансов ольфакторных воспоминаний следили, чтобы пациенты сидели или лежали.
Растянувшись во весь рост и обратив лицо к потолку, мужчина задыхался от слез. Партитура была простой и повторяющейся: стон, кашель, новый стон. Потом из носа пациента потекла жидкая от рыданий слизь. Он двигался вспять с такой сосредоточенностью, что, казалось, скоро и впрямь сумеет перевоплотиться в сопливого пацана, которого любят и защищают. Под воздействием ЛСМ самыми трогательными порой оказывались как раз напыщенные гордецы.
Нора попыталась оттащить его подальше от источника запаха, но тело мужчины донельзя отяжелело. Поскуливающий, весь во власти бьющего через край восторга, он не имел ни малейшего желания двигаться с места. Элиас с гордостью взирал на эту сцену. Что-то росло у него в душе. Нахальная потребность доказать, чего он стоит. Теперь никто больше не умалит его работу. Никто не перечеркнет его усилия. Пока могущественный промышленник рушился, распадаясь на части, Элиас все более возвышался.
Встревоженный шумом, в коридор выскочил Эдмон с твердым намерением на этот раз воспользоваться рукой не только для того, чтобы указать новичку на дверь. В атмосфере старого влажного мелового подвала, заполненного запахами металла, смазочного масла и разнообразных растворителей, он обнаружил лежащего на спине пациента и Нору, которая изо всех сил тянула того за ногу. Позади них высился исполненный бунтарского духа Элиас.
Не дав ольфактору и слова сказать, молодой человек объявил, что только что отправил его ассистентам мейл с формулой. Второй тщательно подготовленный флакон прибудет с минуты на минуту.
Эдмону пришлось опереться о стену. В спешке он забыл заткнуть нос. Уже чувствовались признаки непроизвольного транса.
Норе наконец удалось поставить мужчину на ноги, прихватить по дороге Эдмона и увести обоих в кабинет. Прежде чем затворить дверь, она обернулась к Элиасу. Решительно, ей придется пересмотреть свое первое впечатление.
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Солнце уже заходило, а с ним стихало и перешептывание цветов. Последние пациенты покидали имение, переполненные эмоциями и с ожившими воспоминаниями. Некоторые шмыгали носом, другие прыскали со смеху. Всех трясло после пережитого очарования. Клиенты, сожалевшие о двухстах евро, потраченных на полчаса сеанса, были тут редкостью. Неудовлетворенность часто объясняется сомнительным качеством, а «Фрагранция» всегда гордилась высочайшим уровнем предоставляемых услуг.
Сидя на скамейке позади одной из многочисленных цветущих куп, Элиас занимался самобичеванием. Его воинственный пыл утих, оставив по себе только изнеможение и сожаления.
К тому моменту, когда Нора присоединилась к нему с двумя бутылками пива в руке, все треволнения этого дня вогнали его в апатию. Она поставила рядом с ним холодную бутылку, вокруг которой на деревянном сиденье вскоре образовался ореол из конденсата.
Оказалось, что Нора явилась с хорошими новостями. Элиас не получит выговора. Напротив, Шоле дал понять, что хотел бы пользоваться его услугами в оставшиеся до конца недели дни. Нужно будет собрать еще несколько атмосферных проб.
— Не самых простых, но и не то чтобы сверхсложных, по его словам.
Учитывая убежденность ольфактора в том, что задание в Шартре было проще некуда, Нора мягко ему отказала. Элиас не будет больше работать с этим буйнопомешанным. Разумеется, ей хотелось бы отделаться от нового ассистента, но не отправлять же его к праотцам, в самом деле! Инцидент был исчерпан, Элиас может не беспокоиться.
Он откинул голову назад и глубоко вздохнул. Тело расслабилось, и он почувствовал, как подступает мигрень. Большой глоток пива заменил торжественный тост. Такую новость следовало обмыть.
— Итак, ты умеешь реконструировать атмосферу просто по нюху. — Она поднесла горлышко бутылки к губам. — А я-то полагала, что эти навыки исчезли с появлением портативных аппаратов headspace. Впечатляет.
Элиас признался, что у него не оставалось особого выбора, — ведь он столько лет работал на человека, способного взорвать собственный дом микроволновкой. Она улыбнулась.
Ее мнение о нем изменилось — теперь, во всяком случае, она уже не рассматривала его исключительно как источник проблем. Пока они беседовали, у нее даже появилось желание узнать о нем побольше. Но Элиас, не привыкший к такому интересу к собственной персоне, боялся наскучить собеседнице.
— Как ты попал во «Фрагранцию»?
Нора склонилась к нему, словно обозначая, что ответ ее действительно интересует. Чувствуя себя неловко, Элиас послушно заговорил.
В две тысячи семнадцатом году, по инициативе одного из ольфакторов, внезапно пораженного серьезной болезнью, «Фрагранция» и государственная больница оформили партнерство, получившее название Odor Medicina[41]. Этот социальный проект позволил нескольким специально отобранным медикам рекомендовать своим пациентам пройти курс ЛСМ без сложной процедуры рассмотрения их кандидатур. Начинание оказалось успешным: были получены обнадеживающие результаты в области восстановления памяти, посттравматических расстройств и снятия психического напряжения у лиц с ментальными проблемами. Но инициатива быстро захирела, так как оказалась несовместимой с ужесточением политики конфиденциальности, столь милой сердцу Корнелии. Элиас же стал одним из тех редких счастливчиков, которым удалось пройти курс лечения. Его психиатр значился в списке клиницистов, аффилированных с «Фрагранцией», а потому сумел отправить своего пациента на сеансы ольфакторных воспоминаний. Элиас не мог не признать, что эти сеансы в значительной степени помогли умерить его повышенную эмоциональность. Однако он не поделился с Норой той горечью, с какой воспринял приостановку данного проекта. Odor Medicina действительно помогал людям, и Элиас считал, что никакая стратегия секретности не должна превалировать над оказанием поддержки наиболее уязвимым членам общества.
— А как получилось, что Ален предложил тебе место своего ассистента?
— Долгая история.
— Тем лучше.
Элиас опять глотнул пива. Это дало ему время собраться с мыслями.
— Я всегда был вторым, ждал своей очереди, пока Ален мучился с предыдущим пациентом. Даже психиатр считал его случай безнадежным. После аварии на мотоцикле он перестал говорить. Замолчал. Абсолютно онемел. Его отец, который вел байк, здорово пострадал. Он выжил, но ему ампутировали обе ноги. При падении их размозжило. И сын никак не мог оправиться от этого ужаса. Я очень им сочувствовал. И сочувствую до сих пор… Осмелюсь вам напомнить, что сеанс ничего не дает, если пациент не желает раскрыться. Ольфакторам необходима точность в определении запахов, которые ассоциируются с воспоминаниями. Поэтому Ален предлагал мальчику произвольные элементы — расхожие атмосферы, вроде леса, пляжа и ванили. Кажется, он экспериментировал даже с испарениями городского бассейна. Надеялся случайным образом наткнуться на что-то, включающее нужную реминисценцию. Но у него ничего не получалось, и пациент сопротивлялся каждому путешествию под ЛСМ. Однажды вечером, перед тем как вернуться домой, я собрал в кулак все свое мужество и сказал Алену, что у меня появилась идея. Сейчас в это трудно поверить, ведь нынче я просто сама уверенность, но в то время подобный поступок потребовал от меня большой отваги.
Нора улыбнулась, вспомнив о первом впечатлении, которое произвел на нее ассистент. Элиас явно гордился своей шуткой.
— Каждый раз, когда сын являлся на сеанс, отец сопровождал его и дожидался в приемной. Наверняка он таким образом боролся с чувством вины за то, что втравил их обоих в аварию. Уже сам вид байкера, который даже в инвалидном кресле не снимал кожаной косухи, производил тяжелое впечатление, а он к тому же казался таким покаянным, таким жалким, что у меня просто сердце сжималось. Темные очки, порыжелые от табака усы… его лицо до сих пор стоит у меня перед глазами. Родитель, не скрывающий, что облажался по полной, — такое трудно забыть. И всякий раз я замечал, что они с сыном прямо светились, когда оказывались рядом. Хотя оба не произносили ни слова, нельзя было не обратить внимания на то, как крепка их связь. Вот я и посоветовал Алену использовать мою идею: создать запах, который напомнит образ отца. Поскольку мне не хватало ни владения профессиональным жаргоном, ни знаний, я был решительно не способен самостоятельно воспроизвести атмосферу, и Ален предложил поработать вместе. Для меня это было не слишком сложно. Я провел столько времени рядом с отцом мальчика, что его запах по сей день остается у меня в носу. Его косуха была жирной, с уксусными, почти кислыми нотами. Самокрутки в маисовой бумаге пропитали всю его шкуру. Волосы, щетина и ногти стали настоящими капиллярными диффузорами. У него пахло изо рта, а пот отдавал тмином. От всех его шмоток несло дизельным топливом, шинами и моторным маслом. Запах был настолько сильным, что я иногда спрашивал себя, не был ли он «харлеем», принявшим человеческий облик. Я описал все это Алену, и он смог воссоздать атмосферу и предложить ее сыну. На следующей неделе, после нескольких десятков безрезультатных сеансов, тот наконец произнес несколько слов. А чуть позже я был принят на работу.
Нору больше заинтересовало то, как именно Элиас присоединился к «Фрагранции», чем история отца и сына. Никаких стандартов процедуры приема не существовало. Корнелия предпочитала окружать себя людьми ловкими, креативными и с мощным воображением, и чтобы получить место, следовало доказать свою изобретательность. Пойти для этого на что угодно. До Норы доходили разговоры о слежке, шпионаже, шантаже и даже киднеппинге. Элиас со своей историей был максимально близок к тому, чтобы получить официальное приглашение на работу. Они еще немного поболтали, а потом Нора извинилась. Ей придется оставить Элиаса. Единственное окошко на неделе, позволяющее ей встретиться с Одри, вот-вот закроется.
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— Спасибо за ваш рассказ.
Нора прикрыла за собой створчатую дверь и вернулась на свое место в комнате, соседней с той, где проходило занятие группы поддержки. Она с вожделением глянула на кофеварку и растворимый кофе, стоящие на складном столике, но вынужденная воздержанность взяла верх. Ее мочевой пузырь не вынес бы еще одной чашки. Она бросила быстрый взгляд на своих товарищей по ожиданию. Замкнутые лица, обгрызенные ногти, бледная кожа — окружающие, казалось, дошли до ручки. Агрессия в редких случаях ломает только одну жизнь. Руководители группы поддержки жертв сексуального насилия позволяли близким побыть в комнате рядом. Ведущие сеансов давно заметили, что некоторые участницы вели себя доверительнее, если сочувствующие им находились неподалеку.
Нора получила сообщение от Аббада. Он опоздает. Известие стало для нее неприятным сюрпризом. Она просто не сможет вести допрос в одиночку.
— Да пошел ты, — прошипела она довольно громко.
Никто этого не заметил. У всех были свои заботы.
Хилая звукоизоляция створчатой двери позволила Норе понять, что пришла очередь Одри рассказать о себе, и она навострила уши.
Девушка начала с признания, что прошедшая неделя показалась ей не такой невыносимой, как предыдущие. У нее была всего одна паническая атака, причем чуть менее интенсивная, чем обычно. А вот тревога, связанная с тем, что ее воспринимают как жертву, никуда не делась. Одри преследовало ощущение, что на нее смотрят с жалостью, словно на уменьшенную, усохшую, приниженную версию той, какой она была раньше. Она ненавидела это сострадание почти с такой же силой, как и мужчину, ставшего его причиной.
Одна из ведущих попыталась ее успокоить:
— Напротив, все считают тебя очень сильной, и никто не собирается тебя жалеть.
Группа дружно закивала. Однако эти слова, не затронув сознания, мячиками отскочили от твердой убежденности Одри. Незнакомец извалял ее в грязи, а все остальные, обращаясь с ней как с жертвой, беспрестанно об этом напоминали. Вот та реальность, которая день за днем складывалась — и уже сложилась — в ее сознании. Мало того, хотя осквернил ее один мужчина, он, как ей представлялось, был всего лишь последним звеном в длинной цепочке. Теперь она считала, что любой человек, появлявшийся в ее жизни, так или иначе ее третировал. Весь путь Одри оказался усеян мерзкими типами. Начиная с отца. Законченный неудачник, затягивающий членов семьи в свой убогий мирок. Неспособный удержаться ни на одной работе дольше месяца алкаш, чьим любимым развлечением было унижать мать Одри. В итоге близкие видели ее чаще в слезах, чем радостной. Ум жены, ее вес, ее манера одеваться — буквально все давало поводы для его издевок. А когда пять лет назад запасы злобных нападок наконец истощились, он поставил точку на прежней жизни, уйдя к другой. Что касается любовных отношений, то Одри часто бросали, обманывали или просто использовали; множество романчиков оставило грязный след на ее душе. Тот единственный, в кого она действительно была влюблена, внезапно испарился и больше не подавал признаков жизни. Испугавшись, что с ним что-то случилось, она связалась с его друзьями. Один из них, самый смелый, признался, что это «что-то» было беременностью официальной подружки. В шестнадцать лет Одри увидела граффити на заднем фасаде вокзала в Сесоне. «Мужчина женщине волк». Она долго колебалась, прежде чем набить себе тату с этой искаженной мыслью Гоббса. И все же существовало одно исключение. Мужчина, в корне непохожий на всех остальных, который в промежутке между двумя отцовскими отлучками сумел сделать мать счастливой. Одри было тогда четыре года, и в ее памяти не сохранилось почти ничего, но она тем не менее была уверена, что всегда радовалась в его присутствии, и иногда цеплялась за это смутное воспоминание, словно пытаясь убедить себя, что ощущение счастья, возможно, однажды вернется.
Скрип отодвигаемых стульев оповестил сопровождающих, что группа поддержки закончила свою работу. Теперь все могли собраться в главном зале. Пока организаторши приводили помещение в порядок, участницы группы разговаривали между собой. Держась чуть поодаль, Нора последовала за остальными и окунулась в унылую обстановку большого зала с линолеумом на полу, пожелтевшими от времени стенами и модульными потолками со встроенными светодиодными панелями. Днем зал использовался для коллоквиумов и других мероприятий культурного центра Мелёна, поэтому стены были увешаны разнообразными постерами. Веселые улыбчивые подростки девяностых вносили ностальгическую нотку в эту мрачную атмосферу. Высокая, тонкая, с исхудалым лицом и выступающим подбородком… в Одри чувствовалась потаенная гордость. Она стояла одна, и все же подойти к ней Нора не осмелилась. Бросила взгляд в застекленную панель входной двери и раздраженно констатировала, что никакого Аббада не видно.
«И что мне теперь делать?» — спросила она себя. Оставался, правда, еще один вариант: представиться Одри официальной помощницей полиции, привлеченной для участия в расследовании, и попытаться самой задать ей вопросы. Но как? Заговорить напрямую о запахах было невозможно. А уж о том, чтобы упомянуть «Фрагранцию», и речи быть не могло. Одри примет ее за сумасшедшую и пошлет куда подальше. Так как же ей получить ответы?
Пока Нора ломала голову, пытаясь выбрать приемлемую линию поведения в каком-либо из этих вымученных сценариев, Одри, забрав сумку, висевшую на спинке стула, направилась к двери. Если уж действовать, то сейчас. Использовать самый тонкий подход. Но существует ли такой? «Привет-привет. Ты не помнишь, в тот вечер, когда тебя изнасиловали, ты чем-нибудь надушилась?»
Нет, она была решительно не способна приступить к делу в одиночку. Одри уже уходила. У Аббада оставалось всего несколько секунд, чтобы появиться, перехватить девушку и спасти положение. Но чуда не случилось. Молодая женщина переступила порог здания и исчезла. Нора попыталась дозвониться до следователя, но попала на автоответчик. Да какого черта?! Пусть теперь сами разбираются.
На улице легкого пиджачка оказалось достаточно, чтобы пройти сквозь ночь без озноба. Нора добралась до паркинга, где ее ждал водитель. Достав мобильник, она, изо всех сил стараясь сдержать недовольство, начала писать сообщение Аббаду. Печатала, а потом стирала одни и те же фразы. Ей казалось, что в каждом слове сквозила слишком явная досада. Незачем еще больше отравлять их отношения. Когда она уже подошла к седану, шофер указал на что-то у нее за спиной. Аббад торопливыми шагами устремлялся к Одри. Нора стерла свое послание и уселась в машину.
— Вы его не подождете?
— Мне и без того есть чем заняться этим вечером. Он знает, что от него требуется.
Она сделала знак Франсуа трогаться. Настроение у Норы было паршивое. Хотя этому немало поспособствовал Аббад, главным образом ее потряс рассказ Одри.
По дороге во «Фрагранцию» она получила сообщение от Стива. Подготовленное им прикрытие, позволяющее добраться до предполагаемого насильника, было готово.
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На гигантских экранах центра управления Нора наблюдала за маленькой группой мужчин в белоснежных халатах, бахилах и пластиковых шапочках. В индустриальном гуле машин они лавировали между большими роботизированными манипуляторами, перемещающимися над поточными линиями. Отделанная белым кафелем лаборатория была полностью подготовлена к их визиту. В частности, сотрудники закрыли черными наклейками названия некоторых веществ, содержащихся в кюветах из нержавеющей стали и других емкостях. Чужаки имели право ознакомиться лишь с тем, что «Фрагранция» желала им показать. Расположенная в одной из пристроек, зона производства ЛСМ была наиболее охраняемой и секретной на всей территории. Телефон Норы завибрировал.
— Сообщайте мне незамедлительно, если появится что-то новое. Я в здании, — бросила она, глянув на только что полученное сообщение.
Человек, стоящий перед консолью с мигающими сигнальными огоньками, молча кивнул. Помощница Корнелии прекрасно знала команду, которой было поручено принимать и контролировать посетителей, а потому нимало не сомневалась в благополучном исходе сегодняшней инспекции. Она провела своей черной карточкой по считывателю бейджей и вышла из помещения. Стив с пластиковой шапочкой на голове ждал ее в холле. Нора невольно усмехнулась при виде его облачения.
— Ты что, совсем оборзела? Не могла просто прийти к нам, в отдел кибербезопасности? — взорвался Стив, заметив ухмылку Норы.
— Во-первых, я подумала, что для тебя же лучше иногда вылезать из своей норы. А во-вторых, я предпочитаю оставаться поблизости. У меня тут шарится делегация правительственных агентов.
Ради сохранения юридического и формального прикрытия на государственном уровне Корнелии пришлось смириться с некоторыми обязательствами. Ежегодная санитарная инспекция инфраструктуры производства ЛСМ входила в их число. Гротескное и излишнее притворство. Вся «Фрагранция» знала, что «санитарные инспекторы» на самом деле были агентами генерального управления внутренней безопасности. Из-за возрастания незаконного оборота фальсификата ЛСМ их визиты участились. Этот был уже четвертым с начала года.
Нора со Стивом устроились в конференц-зале, который со временем превратился в столовую для лаборантов. Тут все пропахло готовой китайской лапшой и соленой свининой с чечевицей. Подставку, на которой раньше стоял проектор, теперь задействовали под микроволновку. Стив положил перед Норой ноутбук и сел рядом. Словно собираясь заняться просмотром последнего полнометражного творения Кристофера Нолана, он открыл пакетик с желейными мармеладками и принялся одну за другой их клевать. Начав с желтеньких.
Безумная скорость, с какой развиваются технологии, проявляется в том, что стоит на минуту отвлечься — и ты уже сошла с дистанции. Примерно так чувствовала себя Нора, впервые обзаведшаяся цифровым двойником. После неудачи близняшек, так и не сумевших пробиться в компьютер Симона, за дело взялся сам Стив. Продолжив поиск, он выяснил, что недавно инфлюенсер столкнулся с кое-какими трудностями. Его заподозрили в мошенничестве, и большинство серьезных рекламодателей от него отвернулись. Все началось с того, что некая RedHair63 пожаловалась в сетях, что так и не получила честно выигранной ею игровой приставки PlayStation 5. Причем по очень простой причине: такого лота не существовало в природе. Скорее всего, Симон организовал фальшивую игру-конкурс лишь для того, чтобы улучшить свою статистику и увеличить число подписчиков. Вообще-то, подобная практика была распространена среди инфлюенсеров и обычно не вызывала никаких нареканий. Вот только Симон, похоже, зарвался, и потому энная жалоба на его жульничество взбаламутила и подвигла на бунт всех, кого он одурачил прежде. Тогда Симон, явно по совету своего агента, разродился лицемерным видео с извинениями. «Да ладно, мы же с вами в интернете, все равно рано или поздно вам это надоест», — заключил он свое послание. Стив не мог не отдать должное такой самоуверенной наглости.
В ожидании, когда пользователям «все равно надоест», инфлюенсер довольствовался тем, что размещал у себя всякую сомнительную и плохо оплачиваемую продукцию. Он дошел до того, что продавал свое лицо рекламе свитеров с черепами из пайеток, белых дутиков с черным мехом и пищевых добавок, неэффективность коих в борьбе с облысением была давно доказана.
Зато в области образовательных публикаций все шло как нельзя лучше. В последнее время торговые операции в секторе крипты набрали обороты. Все больше неофитов проникались уверенностью, будто смогут составить себе состояние в этом цифровом эльдорадо. Их шансы заработать столь рискованными инвестициями хотя бы жалкий сантим были меньше, чем при отборе в первую марсианскую экспедицию, организованную «Спейс-Икс»[42], однако Симон упорно приманивал их сладкими посулами. При наплыве искателей золота богатеют продавцы лопат.
— Ему не бабло нужно. — Стив отправил в рот очередные три мармеладинки, что сделало его речь менее членораздельной. — Ему нужно подправить свой имидж.
— То есть следует предложить ему престижное сотрудничество?
— Именно.
Стив наклонился и набрал в поиске «Флоранс Хено». Сразу высветились десятки сайтов. Из «Википедии» Нора узнала, что эта Флоранс была директрисой по маркетингу группы «Геймтех», первого французского независимого издателя видеоигр. Самоучка, женщина экстравагантная и волевая, она получила прозвище «папесса гиков».
— Кто это?
— Ты.
Нора поспешно кликнула по одной из фотографий, якобы демонстрировавших Флоранс Хено, и увидела собственное лицо. У нее вырвался нервный смешок. Стив объяснил, что сложнее всего было сделать невидимым настоящего директора по маркетингу «Геймтеха». Как только того удалось сослать в глубины поисковых систем, Стив получил свободу действий для создания нужного двойника. Благодаря программам для фотомонтажа Флоранс Хено принимала участие в куче вечеринок и событий. Ютуберы с миллионами подписчиков, команды по киберспорту, отмеченные высшими наградами, — казалось, она была знакома со всеми селебрити 2.0[43]. Большинства этих людей Нора, разумеется, никогда не встречала. В социальных сетях каждый ее аккаунт был помечен синим бейджиком, подтверждающим, что страница не фейковая. В «Инстаграме», «Фейсбуке» и «Твиттере», вместе взятых, она имела около тридцати тысяч подписчиков. (За несколько сотен евро любой мог заполучить столько же благодаря не слишком щепетильным посредникам.) И — верх реализма — ее имя упоминалось в десятках статей. «Монд», «Нувель Обс» и даже «Лез Эко»; множество сайтов-клонов, которые исчезнут через несколько дней.
— Невероятно.
— Однако действовать придется быстро. Поддержка таких ссылок в интернете стоит дорого, и «Гугл» скоро все позакрывает.
— Мы немедленно пошлем приглашение Симону. У тебя есть соображения, кого из ольфакторов возьмешь с собой на задание? Я сделаю его твоим ассистентом.
— Пока нет. Последнее время они так и норовят увильнуть. Но я кого-нибудь подберу.
Буквально через несколько минут с ними связался агент Симона Вильме, и встреча была назначена на завтрашний вечер. Нора знала одно местечко, которое идеально подходило для того, чтобы устроить ловушку и заманить туда Симона.
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Все последние дни Элиас не вылезал из ольфакторной лаборатории. Помещение было разделено на несколько боксов, каждый из которых предназначался для одного ассистента. Его собственный располагался в самой глубине, рядом с панорамным окном. Он не мог и надеяться на лучшее место. Синие канистры с ЛМС стояли от него на расстоянии вытянутой руки. Это изобилие резко контрастировало со скудостью его запаса, спрятанного за навесным потолком туалета в Мане.
Другое принципиальное отличие заключалось в уровне соблюдения мер безопасности. Каждое рабочее место было оснащено расположенной посередине водяной прыскалкой. Эти умывальнички, напоминавшие Элиасу фонтанчики с водой из американских сериалов, служили для промывки глаз в случае выброса. Удобное устройство для техников, которые не хотели кончить, как Сорвиголова[44], только без его сверхчеловеческих способностей.
В лаборатории даже имелись четыре вытяжных шкафа, нечто вроде гигантских вентилируемых аквариумов, для работы с самыми сильнопахнущими веществами. Оборудование, естественно отсутствовавшее в лавочке Фиссона. Однажды, пролив флакон чистой buchu mercaptan[45], они с Аленом спровоцировали эвакуацию всего здания. Это сырье, называемое также смородиновым пентаноном, было настолько мощное, что даже годы спустя у Элиаса иногда возникало ощущение, будто запах еще не выветрился из стен. В научной терминологии такой феномен называется фантосмией. Нечто вроде обонятельной галлюцинации. Например, одна из пациенток Алена, страдающая этим расстройством, утверждала, что в их приемной воняет мокрой псиной.
Присущие Элиасу трудности с межличностным общением взяли верх над его желанием сблизиться с остальной командой. И теперь он исхитрялся отыскивать предлоги, чтобы обедать отдельно, и старался избегать часа пик у кофемашины, не желая пересекаться с коллегами и просчитывая их передвижения. Но это стоило ему таких усилий, что в конце концов он пожалел о своем решении. Тем более что помощь при навигации в библиотеке обонятельного сырья была более чем желательна. По сравнению с ней каталог в Мане походил на подборку простеньких эфирных масел в сетевом магазине. Элиас, полагавший, что хорошо знает наиболее используемые в парфюмерии органические активные вещества, неожиданно столкнулся с совершенно новыми кетонами, сложными эфирами, альдегидами и спиртами. На данном этапе ученичества он, можно сказать, брал уроки смирения. Походил на пианиста, который, сев за инструмент другого музыканта, обнаружил, что на его собственном не хватает клавишей. Некоторые композиции пахли едва распустившейся розой, другие — черным брезентом, слишком долго пролежавшим на солнце. Каждая до того незнакомая ему молекула открывала перед ним новый мир возможностей. Альдегид с фруктовыми акцентами — и его представление о вазе с фруктами становилось чуть богаче. Кетон, напоминающий кисловатую фиалку, — и Элиас хрустел ароматным леденцом своего детства. Учитывая, что каждая эссенция требовала многих ольфакторных сеансов, работа предстояла титаническая. Он прикинул, что потребуется минимум год, чтобы восполнить все его пробелы. О выходных, разумеется, придется забыть.
Между тем с каждой новой химической композицией он все больше злился на Алена. За время своего обучения Элиас перевидал самые разнообразные коллекции, от наклеек на дынях и раздавленных ракушек до картонных коробок с туалетной бумагой, но наставник ни разу не подумал остановиться на том, что было единственно важным, — на подборе исходного сырья. И раз уж пожаловаться по телефону было невозможно, поскольку разговоры прослушивались, он все выскажет Алену прямо в лицо — через несколько дней, когда тот приедет в центр.

В пятницу днем, ознакомившись с семейством ароматичных камфорных, он позволил себе перерыв. Не считая уборщиков, он был единственным, кто еще трудился в лаборатории. Пока вся бригада отмывала кафель на полу и на стенах, а один человек складывал в металлическую тележку грязную стеклянную утварь, оставленную накануне ассистентами, молчаливая женщина занималась полками. Она брала каждую снабженную этикеткой колбу, протирала ее тряпочкой и ставила обратно — точно на то же место, откуда взяла. Занятие кропотливое и нудное.
Из редких разговоров уборщиков Элиас понял, что ни одному из них эта работа не нравится, так что они менялись чуть не каждую неделю. Только их бригадирша, Мария, была исключением из правила — привилегия возраста и знак признания, что у нее самые надежные руки.
Элиас сходил в комнату отдыха, купил в автомате брауни и вернулся насладиться им перед панорамным окном. Еда в лабораториях была под запретом, но он полагался на молчание уборщиков и уборщиц.
С высоты своего насеста он мог обозревать парк во всем его обширном великолепии. Небо, затянувшееся грозными тучами, изгнало оттуда дряхлеющих фланеров. Пожилые люди составляли более сорока процентов клиентуры «Фрагранции». Ален как-то объяснил: люди в преклонном возрасте — наилучшие клиенты. «При помощи простого запаха клубники можно извлечь из них тысячу воспоминаний», — любил повторять он. Только Кахетель — виверра, которая прыгала, пытаясь на лету поймать синицу, — нарушала застывшую красоту пейзажа.
Элиаса вывел из раздумий звук тележек, которые уборщики торопливо выкатывали в коридор второго этажа. Им явно не хотелось сталкиваться с Шоле, направлявшимся к закутку Элиаса. Способность ольфактора передвигаться, не производя ни малейшего шума, бросала вызов любому слуху. Особенно учитывая его мощную стать. Чем ближе подходил Эдмон, тем сильнее сжимался Элиас. Он развернулся лицом к панорамному окну, запихнул брауни в карман халата и спешно проглотил недожеванный кусок.
— Доставьте мне такое удовольствие и воздержитесь в дальнейшем от еды в этом помещении, — бросил Шоле, подойдя почти вплотную.
Текли минуты; ольфактор молчал, устремив взгляд за окно. Казалось, все его внимание было поглощено тем, что происходит внизу. Потом он обернулся.
— Мой изготовитель атмосферы ушел, место освободилось.
— Это очень любезно с вашей стороны, но я стану ольфактором. С работой ассистента покончено.
Язвительный смех Шоле удивил Элиаса. Его собеседник снова отвернулся к окну и указал пальцем на Кахетель:
— Известно ли вам, что виверры, когда чувствуют опасность, выделяют из желез, расположенных рядом с анусом, желтоватую тошнотворную субстанцию? Эта липкая жидкость, тяжелая и с фекальным запахом, должна вызывать отвращение и отпугивать самых свирепых хищников. Но не худшего из них — человека. Видите ли, человек нашел этот запах столь чувственным, пьянящим и навязчивым, что решил включить выделения виверры в свои духи. На протяжении сотен лет за животным охотились и эксплуатировали его с этой единственной целью.
— Да, мне известно происхождение природного цибетона, но я не понимаю, зачем вы мне это рассказываете.
Однако Шоле продолжил как ни в чем не бывало:
— Чтобы собрать ценное вещество, этих зверушек запирали в клетках, едва ли больших, чем они сами, и с силой колотили палками по прутьям. Грохот ударов приводил животных в ужас, и они спешили секретировать свою защитную жидкость в специальную емкость, подставленную под клетку. А потом это повторялось, снова и снова, день за днем, пока зверек не умирал от истощения.
Шоле позволил себе несколько секунд помолчать, словно давая Элиасу время переварить услышанное, и наконец произнес:
— Видите ли, я не могу удержаться от того, чтобы не провести параллель. Подобно виверрам, вы обладаете кое-чем, что нам нужно. И опять-таки подобно им, вы не слишком склонны к сотрудничеству. Но не волнуйтесь, вас никуда не запрут и ни к чему не станут принуждать…
Тут Шоле наклонился к Элиасу со злобной улыбкой и тихо закончил:
— Однако же вы еще пожалеете, что не полезли в клетку по своей воле.
Затем он развернулся и вышел за дверь.
От жестокости его слов Элиас лишился дара речи. Он, столько лет идеализировавший «Фрагранцию», мало-помалу открывал для себя ее бесчеловечную сторону. Дрожа, он вытащил мобильник и стал набирать номер Алена, но вовремя остановился. «Дыши, дыши». Способен ли он сопротивляться такому давлению и такой безжалостности? Конечно, стать ольфактором было его мечтой, но какова окажется цена? Нет, пора взглянуть в глаза реальности: каждый контакт с Шоле заставлял его сожалеть о прежней жизни. В сущности, разве не к этому лежала у него душа? Спокойный провинциальный городок. Чистосердечные отношения. Все эти козни и махинации в Фонтенбло доводили его до изнеможения.
…Постепенно к нему вернулось спокойствие. Наверняка тяжело будет лишь поначалу, а на самом деле все не так уж и плохо.
Давай держись. Еще немного терпения, и ему доверят пусть маленькую, но лабораторию. Место, где будет царить благожелательность. Ни подначек, ни запугивания; только счастливые люди среди первичных веществ и воспоминаний.
Когда Элиас уже собрался вернуться в свою каморку, его отловил запыхавшийся парень:
— Я от Норы. Вы должны явиться к ней. Немедленно.
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Уйдя в свои мысли, Одри не услышала гомона студентов, вырвавшихся с последнего занятия. Она осталась сидеть — прямая, невозмутимая… только блестящие глаза выдавали глубокую боль. Через несколько секунд она опомнилась. Наклонилась, порылась в рюкзаке, достала коробочку для пилюль и, открыв ее, проглотила таблетку. В классе остались только она и преподаватель. Слишком поглощенный разбором своих записей, он не обращал на нее внимания. Девушка бесшумно поднялась и вышла в коридор.
Сегодня она впервые после нападения вернулась в свою школу медсестер. Момент щекотливый, но неизбежный. День прошел лучше, чем она ожидала. Многие студенты подходили к ней со словами поддержки. Но были и простые любопытствующие — эти хотели выведать детали произошедшего на вечеринке у Эмилии. Однако они отправлялись восвояси разочарованными: Одри ничего не помнила. Трудности с провалами в памяти зачастую вызывают меньше интереса, чем жестокость нападения.
Едва она оказалась в коридоре, как мысли снова вернулись к расследованию. Они с Али Аббадом, ведущим ее дело следователем, обменялись номерами телефонов еще в тот раз, когда она пришла в комиссариат подать жалобу. «Если у тебя мелькнет хоть самое смутное воспоминание или тебе захочется просто поговорить, потому что почувствуешь себя плохо, звони без раздумий». Он вел себя очень предупредительно. Не так Одри представляла себе полицию. Однако, когда она интересовалась, как продвигается расследование, ответы инспектора ее не удовлетворяли. Он ссылался на административную медлительность и процедурные сроки или намекал на какие-то ложные следы. Присланные им сообщения были осторожными и сдержанными.
Сейчас, в канун выходных, коридор быстро пустел. На улице пошел дождь, причем сильный. Стук капель о стекла напоминал бешеные аплодисменты. Одри снова порылась в рюкзаке, достала складной зонтик. И только выйдя из здания и оказавшись во власти стихии, увидела, что в нем не хватает нескольких спиц. Устремившись в поисках укрытия к автобусной остановке, она заметила на другой стороне улицы знакомый атлетический силуэт Эмилии. Та, удаляясь от нее, направлялась к центру города. После случившегося Эмилия ни разу с ней не связывалась. Хотя подобное поведение и вписывалось в бурный и изменчивый характер их отношений, обстоятельства давали Одри полное право обидеться. Кем надо быть, чтобы игнорировать подругу, переживавшую такое испытание? Глубоко задетая Одри захотела наконец внести ясность. Она попыталась окликнуть Эмилию, но хлещущий дождь заглушил голос. Оставалось два варианта: побежать за ней со сломанным зонтиком или послать сообщение, попросить обернуться. Видя, что Эмилия уходит все дальше, она выбрала второе. Пролистав сообщения в мобильнике, Одри открыла их переписку. «Ты в порядке?» Это сообщение она увидела впервые. Наверно, кликнула на него прежде, но просто машинально, не прочитав. И когда же именно это было? Одри проверила дату и время. Сердце у нее подскочило. С комом в горле она нажала на вызов. Вдали, за занавесью дождя, фигура остановилась, порылась в кармане куртки, достала сотовый, замерла на несколько секунд, глядя на экран, но все-таки ответила.
— Почему ты послала это сообщение?
— Какое?
Голос Эмилии, казалось, пробился из глубин мира.
— То, которое ты мне отправила в четыре часа в ночь, когда меня изнасиловали.
Повисло молчание.
Посреди улицы осмеливался звучать только дождь.
— Говори.
— Оставь меня в покое, Одри.
— Если ты что-то видела, скажи мне. Что ты мне голову морочишь?
Снова молчание. Еще более гнетущее, чем раньше. Сама того не замечая, Одри вышла из-под навеса автобусной остановки и встала у края тротуара. Отовсюду текла вода, и она вся промокла. Волосы прилипли к вискам. На грани слез она уговаривала Эмилию:
— Умоляю, скажи мне, что ты знаешь…
Голос сорвался. Эмилия пробормотала какие-то извинения и дала отбой. Задыхаясь, Одри смотрела, как спасается бегством та, которую она еще совсем недавно называла подругой. У Одри не было сил догонять предательницу. Ноги стали такими тяжелыми, что она, казалось, вообще не могла двинуться с места. Слезы хлынули потоком, смешиваясь с дождевыми струями. Внезапно она почувствовала себя одинокой. Чудовищно преданной, брошенной. Ею овладела злость. Охватил горький гнев. Глубоко уязвленная, она лихорадочно написала сообщение и нажала «отправить».

Лежащему на диване Аббаду пришлось смахнуть пустую коробку из-под пиццы, этот реликт обеда, чтобы нащупать телефон и прочитать сообщение. «Эмилия скрывает от меня что-то о ночи нападения». От слов Одри у него сжалось сердце. Он встал и начал расхаживать по гостиной…
Аббад не мог открыть ей тяжкую правду. С тех пор как Нора два дня назад рассказала ему об этом странном послании («Ты в порядке?» — надо же!), он все сильнее давил на Эмилию, стараясь убедить ее заговорить. С самого начала интуиция властно нашептывала ему не доверять этой девушке, и теперь он похвалил себя за то, что прислушался к внутреннему голосу. Эмилия что-то утаивала, и в конце концов это поняла даже Одри.
«Вовсе не обязательно быть суперищейкой», — сказал он себе.
Всякий раз, когда он упоминал имя Симона в присутствии Эмилии, та мигом намертво замыкалась в себе. Он знал, что ее свидетельство стало бы основой обвинения против инфлюенсера. Но, несмотря на все расточаемые им обещания защитить ее и клятвы уничтожить видео, если таковое и впрямь существует, он ничего не добился. Студентка подтвердила, что действительно послала это сообщение, но в начале вечеринки, а не под утро. Во всем, мол, виноват сбой в сети. Гипотеза, которую команда Норы уже решительно опровергла. Однако Эмилия цепко держалась за свою версию. Истина заключалась в том, что из страха перед мщением молодая женщина предпочла принести в жертву Одри.
«Я этим займусь». Энное взвешенное сообщение, посланное девушке.
Это грызло Аббада изнутри. Он вышел на кухню и затушил окурок в раковине. И привычный жест, и холодильник, в котором скучала высохшая половинка лимона, забытая на полочке в дверце, и скомканные носки, валяющиеся по всему дому, — все здесь провоняло одиночеством. Он напридумывал столько дутых оправданий, столько раз прикрывался, как щитом, пожирающей его работой, которая, мол, не оставляет времени для личной жизни, что в конце концов и сам в это поверил. Случались, конечно, кое-какие романчики, но ничего продолжительного. Его природная склонность к молчаливости гробила большинство отношений. Как только связь крепла и пара приближалась к тому роковому моменту, когда правила хорошего тона требовали признания в чувствах, Али самолично дырявил трюм, чтобы потопить корабль. А говоря серьезно, он просто никогда не испытывал тех сильных эмоций, которые подвигают переплыть океан, покорить горную вершину и уступить другому последнюю шоколадку. Впрочем, нет. Однажды такое все же случилось. Один-единственный раз. Двадцать лет назад женщина перевернула его мир. И эти жалкие два года чистой любви оставили в его душе зияющие раны. Он часто вспоминал о ней. Чаще, чем готов был признать. Но больше всего ему запомнилась одна ее фраза. Он тогда только поступил в полицию, никаких особых карьерных амбиций не имел и постоянно жаловался, что за письменным столом дни тянутся слишком долго и монотонно. А она в ответ возражала, говоря, что если принято улыбаться, когда все идет хорошо, то следует радоваться и кажущейся обыденности. «Рутина — это незаметное счастье», — твердила она. Аббад навсегда запомнил эти ее слова. И сегодня пожертвовал бы чем угодно, лишь бы насладиться подобным счастьем. Но та женщина ушла, унеся с собой радость их совместного существования. Она опять попала в руки своего бывшего, отца ее ребенка. Настоящего козла, по-другому и не скажешь. С тех пор Али частенько клял себя за то, что так и не сумел отговорить ее от этого выбора, навязанного ложно понятым здравым смыслом.
Поскольку след, связанный с Эмилией, безнадежно оборвался, Аббаду оставалось рассчитывать только на «Фрагранцию». Он задавался вопросом, чем они вообще там занимаются, среди этих своих нюхательных машин и в облаке ученых словечек, описывающих запах помета. Ожидание довело его до белого каления. Ему необходимо было действовать, шевелиться, бороться, что-то пробовать. Движение. Вот суть всего. Даже если порой крутишься вхолостую. Ведь и поднятый движением ветер может сгодиться. Например, чтобы гонять осеннюю листву. Решено. Он еще сильнее надавит на эту наркоманку Нору. Если в ближайшее время она не добьется результатов, он без колебаний сдаст ее дилера Корнелии. Их судьбы отныне связаны.
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За несколько минут до отъезда Нора выяснила, что из восьми резидентных ольфакторов Фонтенбло ни один не готов оказать ей содействие. Они вели себя как испорченные, избалованные дети. Норе стоило все больших усилий выносить этих капризных примадонн, и ее радовала мысль, что Корнелия вскоре избавится от некоторых из них. Четкий сигнал: не считайте себя неприкосновенными, вы, шайка долбаных царьков. Но пока что ей позарез требовался ольфактор, чтобы успешно выполнить стоявшую перед ней задачу. Или хоть кто-нибудь, умеющий нюхать. И вот тут-то смутно забрезжила кандидатура Элиаса. Хотя поначалу Нору смущала перспектива использовать того, кого она намеревалась через несколько дней отослать восвояси, осознание чрезвычайности ситуации перевесило ее моральные терзания.
— Все готовы?
Член команды, которому она поручила предупредить Элиаса, занял свое место в группе, терпеливо дожидавшейся на паркинге центра. Она оглянулась. Взлохмаченный, выставив вперед свой выдающийся нос, к ним на всех парах несся тот, кто заставлял ее мучиться угрызениями совести.
Час спустя Нора, Элиас, близняшки и два сотрудника службы безопасности, один из которых сидел за рулем, катили в минивэне в Париж. По дороге Нора вводила ученика ольфактора в курс дела. Кто такая Одри, что ей пришлось пережить, потенциальная виновность Симона… Описывая все это, она заодно наблюдала за непрерывно дергавшейся ногой собеседника. Но уж лучше так, чем смотреть, как он теребит свой жетон. В сотне метров от финиша она еще раз проговорила роль каждого, а потом повернулась к Элиасу:
— Главная задача этого вечера — определить запах Симона. — Она показала ему фотографию инфлюенсера. — Единственное, что от тебя требуется, — это молчать и нюхать. Если он пользуется парфюмом, ты просто должен сказать нам, каким именно.
— Как собака-ищейка.
— Только не начинай, пожалуйста. — Она потерла переносицу. — Мне хватает восьми надутых себялюбцев, с которыми приходится управляться в центре.
— Извините.
В Париже была уйма закрытых клубов. Тайные местечки, где высокопоставленные чиновники, политики и лоббисты соседствовали с манекенщицами, знаменитостями и эскортницами, — особый мирок междусобойчиков, соблюдавший обет молчания. «Доместик» принадлежал как раз к этой категории заведений, недоступных широкой публике. У Корнелии, однако, имелись туда свои ходы. Причем такие надежные, что Норе достаточно было лишь назвать привратнику имя своей начальницы, чтобы им немедленно предложили все самое лучшее из ассортимента клуба.
Снаружи «Доместик» походил на обычное здание в османском стиле[46]. Но стоило пройти через холл, как вы попадали в царство роскошных ресторанов, залов для приемов и приватных гостиных. На верхнем этаже имелась даже клубная смотровая площадка. Декорации были идеальны, так что теперь все зависело от актеров.
Помимо Элиаса, Нора также прихватила с собой двойняшек. Их глубокое знание культуры гиков придавало Нориной выдумке убедительности. Чтобы казаться специалистом в какой-то области, иногда достаточно владеть профессиональным жаргоном.
Сотрудники «Фрагранции» оживленно беседовали, когда один из официантов подвел к их столику Симона и его агента. Парочка казалась столь же беззаботной, как наркокурьеры при таможенном досмотре. Нора хотела произвести на этих двоих впечатление, назначив встречу именно здесь, и вполне в том преуспела. Взмахом руки она пригласила обоих садиться. Пока остальные обменивались приветственными банальностями, Элиас заглянул в меню. Он был более-менее всеяден, но не выносил ничего из того, что имело хотя бы отдаленное касательство к морской пучине. По его глубокому убеждению, все, что исходило из моря, лучше бы там и оставалось. Но, как он и подозревал, никаких традиционных блюд в этом пафосном заведении не имелось. Ему оставалось только препоручить свою участь судьбе.
Симон Вильме находился в хорошей физической форме и скрупулезно подбирал себе одежду в обтяжку, чтобы это подчеркнуть. Нора не удивилась бы, узнав, что он и на шкаф в своей спальне прицепил постер с Брэдом Питтом в фильме «Троя».
Немного стушевавшийся в начале трапезы, Вильме быстро обрел обычную самоуверенность. Взгляд его стал настойчивее, движения — размашистее. Он даже не стеснялся своего кашля, из-за которого приходилось иногда прерывать общую беседу.
Официанты подали закуску из авторского, единого для всех меню: «Фантазия на тему осьминога с цветками цукини». Крутое начало для Элиаса.
К этому времени к Симону окончательно вернулась присущая ему уверенность. У него имелись своя позиция и свое мнение по любому вопросу. Речь отчетливая, взвешенная, не покидающая рамок политкорректности. Он вполне мог сойти за горячего защитника социальной справедливости. Этакий светоч прогрессивности и защитник меньшинств. Гуманист 2.0, белый рыцарь современности, противоречить которому означало бы восстать против принципов солидарности, борьбы с угнетением, морали и добрососедства.
При виде следующего блюда под названием «Синий лобстер, дань моему отцу» Элиас чуть не хлопнулся в обморок. Вот же мечут бисер перед свиньей, думал он, впихивая в рот очередной кусок.
От такого явного лицемерия у Норы кружилась голова, она не могла уже выдержать и минуты этой комедии. Изображая в своем приталенном костюмчике пресловутую Флоранс Хено, высокомерную и в то же время приветливую, она тактично перехватила слово у Симона. И до конца трапезы больше его не возвращала.
Официанты (по одному на двух гостей) унесли тарелку Элиаса, которую он опустошил, умудрившись даже, ценой героического усилия, сдержать отрыжку, и поставили перед ним десерт «Карамельный флан парфе с мороженым из морской капусты». Это его добило. Он был бы не способен повторить ни единого слова из беседы, которую слушал вполуха. Его занимал единственный вопрос: сумеет ли он выделить парфюм Симона, абстрагируясь от запаха рыбы, который уже наверняка сочится из всех пор инфлюенсера?
Когда разговор добрался до технических деталей, Нора уступила площадку близняшкам. Те с азартом и знанием дела изложили замысел очередной разрабатываемой игры, которая на самом деле существовала исключительно в их изобретательных мозгах. Профессионала в данной области, конечно, кое-что бы смутило, но для Симона и его агента рассказанного хватило с лихвой. Тем более что престижность обстановки затушевывала некоторые несовершенства. Вокруг царила мягкая, вкрадчивая атмосфера, а хрустальные люстры и колонны в стиле модерн словно бы внушали новичкам: здесь принимаются решения, значимые для жизни миллионов людей.
Потом за дело снова взялась Нора. Чтобы запустить игру, команда «Геймтеха» подготовила весьма амбициозный план интерактивной коммуникации с участием многочисленных влиятельных персон. Идея заключается в том, чтобы смоделировать их лица, а затем включить их в пространство игры в качестве НИПов — неигровых персонажей. Этот рекламный ход рассчитан на то, что игрок получит дополнительное удовольствие, когда на очередном витке квеста с удивлением обнаружит своего любимого инфлюенсера. Профиль Симона Вильме привлекателен с точки зрения маркетинга, поскольку его «криптосообщество» представляет собой сегмент потенциальных покупателей. Идея буквально очаровала Симона. Что до агента, то его в первую очередь очаровывало маячившее вознаграждение. Нора протянула ему листок.
Увидев написанную там сумму, агент расплылся в довольной улыбке. Для такого простенького сотрудничества она выглядела более чем внушительно. Не слишком ли щедрым оказалось предложение? Плевать, одернула себя Нора, платить-то они все равно не будут.
— Если вы согласны, мы назначим на ближайшее время следующую встречу, чтобы смоделировать лицо Симона, а заодно и подписать контракт.
— А как происходит это самое моделирование? — поинтересовался агент.
— На Симона наденут что-то вроде шлема, и датчики просканируют его голову. Процедура совершенно безопасная, а главное, не инвазивная. Она займет всего четверть часа.
— Если мое лицо поможет вам продать больше игр, я готов.
Все сочли своим долгом рассмеяться, а Симон подавил очередной приступ кашля. Для проформы Нора и агент пожали друг другу руки. Было уже около одиннадцати, и Флоранс Хено заявила, что разговоров о работе на сегодня достаточно. Теперь пора спуститься в подвальное помещение и продолжить вечер там.
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Оглушительная музыка, влажный воздух и переполненный зал — короче говоря, все, что требуется клаустро- и агорафобам, чтобы провести худший вечер в их жизни.
Подвалы «Доместика» являли собой полную противоположность его верхним этажам. Внизу безраздельно царили секс, кетамин и полное пренебрежение правилами ограничения уровня шума. В приглашении завершить встречу в таком странноватом месте не было ничего неожиданного, если вспомнить репутацию Флоранс Хено. В десятках поддельных статей, размещенных в интернете, команда Стива особо подчеркивала ее пристрастие к андерграундным вечеринкам. Симон поначалу довольно сдержанно отнесся к идее продолжить деловую встречу в клубном подвале, но под настойчивым давлением своего агента все же сдался. Его опасения основывались на страхе показать другое свое лицо. Именно то, которое Нора так отчаянно стремилась вытащить на свет.
Официант в рубашке с глубоким вырезом и со слишком белыми зубами усадил их за прекрасный столик. Отдельная ложа, нависавшая над танцполом. Вечер был в самом разгаре. Тела соприкасались под бейслайн, сплетались во время билдапа и разъединялись в дропе. В ночном клубе целая история любви могла уложиться в один музыкальный трек.
Симон пил, и пил много. Как и вся компания. Для деловой встречи атмосфера была слишком уж разгульная. Никто из сидевших за столом не допивал свой бокал без того, чтобы тут же не наполнить его снова. Элиасу хватило одного взгляда, чтобы понять, что инфлюенсеру нехорошо. Вместо кашля на того теперь напала все усиливавшаяся отрыжка. Было похоже, что его вот-вот вырвет.
— У меня такое ощущение, что у нашего гостя трудности с перевариванием омара, — шепнул Элиас на ухо Норе.
Та улыбнулась и еще раз заказала всем выпивку. И именно этот стаканчик оказался для Симона роковым: сделав глоток, он встал с банкетки, скинул пиджак и направился к танцующим. Агент схватил его за руку.
— Если не хочешь просрать десять штук, советую вести себя поаккуратнее.
Вместо ответа Симон воздел руки, взревел, как перепивший студент на вечеринке, и присоединился к толпе. Поскольку случая подойти к инфлюенсеру достаточно близко, чтобы определить его парфюм, прежде не представлялось, Нора увидела в этом прекрасную возможность и велела Элиасу двинуться следом.
Чуть позже, когда инфлюенсер уже выделывался на танцполе, к нему подошла юная пышнотелая блондинка выше его на полголовы. Элиас быстренько к ней пригляделся: истинное воплощение подростковых фантазий. Она даже «мушку» у губ себе нарисовала для пущей привлекательности. Миндалевидные глаза, казалось, взлетали над скулами, а груди бросали вызов целомудренности. Ее тело, туго обтянутое платьем, несколько раз потерлось о тело Симона, и лишь потом девица встала прямо перед ним. Тот сразу резко развернул незнакомку и прижался тазом к ее ягодицам. Симон явно был не из тех, кто падает ниц пред ликом красоты. Девица поначалу удивилась, однако возражать не стала. Клуб полнился телесными и алкогольными испарениями. В царящей полутьме световые лучи прорезали танцпол. Симон раскачивался не в такт. Сексуальные позывы брали верх над его чувством ритма.
— Черт, как ты хороша! — прорычал он.
Она ничего не ответила. То ли была оглушена музыкой диджея, то ли не говорила по-французски. Что ж, вполне возможно. Ради ублажения состоятельных клиентов владельцы подобных заведений часто выписывали девушек из стран Восточной Европы. Повернувшись спиной к впавшему в экстаз Симону, она покачивала бедрами. Элиас невольно уставился на эту парочку. Такое выпячивание животного начала было ему совершенно чуждо. До этого вечера он ни разу не заходил в ночные клубы и плохо разбирался в здешних нравах, однако все же полагал, что Симону следовало бы надеть менее обтягивающие джинсы. Элиас прекрасно видел, что между ног у Симона стало тесно. Молодая женщина, не обращая на это внимания, продолжала методично двигаться, прижимаясь к Симону. Он положил руки ей на бедра. Она не возразила. Он сдвинул ладони так, что ее ягодицы сомкнулись на уровне его паха. В ответ она вскинула руки и замотала из стороны в сторону головой. Волосы хлестали его по лицу. Элиас чуть не задохнулся, вцепившись в свой стакан с «отверткой». Симон сзади задрал ей платье. Почувствовав, что ее трусики оказались выставлены на всеобщее обозрение, она развернулась и попыталась его оттолкнуть. Тогда инфлюенсер схватил ее за предплечье и дернул, чтобы снова притянуть к себе. С криком, заглушенным последним дропом, она уступила. Скрипнув зубами и сурово нахмурившись, Симон продемонстрировал ей свой лучший звериный оскал. Она хотела высвободиться, но он только сжал ее еще крепче. Сопротивление лишь усилило его хватку.
Не раздумывая, Элиас бросился к ним. Четыре шага — и он уже за спиной Симона. Но вместо того, чтобы затормозить, ассистент наддал еще. Его плечо впечаталось в плечо инфлюенсера. От неожиданного толчка тот выпустил свою добычу, которая воспользовалась этим, чтобы исчезнуть в мельтешне танцпола.
Не оборачиваясь, Элиас устремился в толпу, расталкивая тела на своем пути. Дыхание у него участилось, сердце забилось в бешеном ритме. Он был настолько уверен, что оглядываться смысла не имело: Симон, разумеется, преследовал его по пятам. Вернуться к Норе и остальным? Но до них слишком далеко. Сбоку располагались туалеты, и, если в последний момент свернуть к ним, он сможет оторваться от инфлюенсера. Когда Элиас влетел туда, в нос ему ударил смешанный запах мочи, блевотины, хлорки и алкоголя. Даже самые прожженные завсегдатаи клубов с трудом противостояли этому тошнотворному коктейлю, особенно к концу вечера. В сторонке два типа в костюмах снюхивали дорожки кокаина с металлической крышки сушилки для рук престижной марки «Дайсон». Их присутствие успокоило молодого человека. Свидетели, пусть и обдолбанные, помешают Симону наброситься на него с кулаками. По крайней мере, он на это надеялся. Он направился к писсуару и предъявил белой эмали все самое интимное. Тут как раз подоспел Симон. У Элиаса дрожь прошла по спине. Хотя весь ряд писсуаров был свободен, инфлюенсер встал перед тем, который находился по соседству. Потом расстегнул ширинку и оросил пол. Несколько капель попали на ботинки Элиаса.
— Тебе, наверно, очень не терпелось пописать. Ты даже не заметил, что по дороге выбил мне плечо.
— Простите.
Элиас нажал кнопку слива. Водяной занавес прикрыл фаянс.
— Не извиняйся. Только слабаки просят прощения.
Симон застегнул молнию, остановил на Элиасе гордый взгляд и завел длинный монолог о том, что в этом мире, дабы преуспеть, необходимо заставить считаться с собой. Другими словами, все человеческие взаимоотношения сводятся к тому, чтобы съесть или быть съеденным. Он разглагольствовал об иерархии в волчьей стае, о теории эволюции, о пользе боевых искусств для обретения веры в себя… приплел даже две-три маскулинных концепции, не имевших никакого отношения к теме. Все это прямо противоречило тем взвешенным речам, которые инфлюенсер совсем недавно вел за столом. По всей видимости, под напором потребленных доз спиртного его личина упала. Когда Симон завершил свою тираду исковерканной цитатой из Ницше, Элиас страдальчески закатил глаза. Он чувствовал, как в нем поднимается волна гнева.
— А этот твой бред о раскладе сил, он что, служит тебе оправданием, когда ты насилуешь женщин?
Симон поднес было кулак к лицу Элиаса, но внезапно резко опустил руку. Молодой человек сделал шаг назад. Развеселившись, Симон вытащил свой телефон, поймал Элиаса за ворот, притянул к себе и сфотографировал. Тот не успел вовремя скрыть лицо.
— Далеко не все осознают, в чем настоящее преимущество инфлюенсеров. Разумеется, у нас есть и деньги, и девицы, и всякая халява, и знакомые селебрити. Но наша истинная сила в другом. Знаешь, в чем?
— Сотри это фото.
— Заткни пасть, когда я говорю. — Симон встряхнул его. — Голос — вот в чем все дело. Видишь ли, наш голос слышен. И разносится намного дальше, чем писк среднего лоха. Например, если возникает проблема с каким-нибудь брендом, нам достаточно упомянуть его в наших социальных сетях, чтобы уладить все буквально за минуту. Таким серым мышкам, как ты, и отвечать-то мало кто удосужится. Разве только чтобы послать вас подальше. А вот нас слушают. О, а вот тебе еще один пример. Если завтра я решу обозвать кого-то педофилом, ты даже не представляешь, что за ад ожидает этого парня. Даже если я вру, его раз десять успеют вздернуть, пока он будет доказывать, что в жизни не прикасался к малышне. Не хотелось бы мне оказаться на его месте.
Симон ослабил хватку и оттолкнул Элиаса. И прежде чем уйти, сильно ткнул его в плечо — совершил нечто прямо противоположное дружескому похлопыванию.
Оставшись наконец один, молодой человек позволил себе задышать быстрее. Впрочем, приступ очень скоро миновал. То удовлетворение, которое он испытал, вмешавшись в ситуацию на танцполе, а потом худо-бедно, но все же сумев противостоять этому хищнику, быстро сняло напряжение после стычки. Ну и еще одна деталь рассеивала его тревогу. Прижимая Элиаса к себе, Симон позволил тому отвлечься от запахов мочи, рвоты и ужина, состоявшего почти исключительно из рыбы. По собственной доброй воле на протяжении всего монолога он предоставлял в распоряжение ученика ольфактора свой интимный обонятельный букет. И теперь Элиас был уверен: никаким парфюмом Симон не пользовался.
Инфлюенсер вернулся к столику, уселся и налил себе выпить. Элиас присоединился к компании чуть позже. Несколько раз ассистент замечал, как Симон явно разочарованным взглядом ищет незнакомку на танцполе.
Элиас был доволен.
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Расхристанный, с гулом в ушах и всклокоченными волосами, Элиас дотащился до номера, который сняли для него в гостинице недалеко от «Доместика».
Пять часов спустя пришло сообщение от Норы с просьбой подняться к ней на этаж. Если его лишали законных восьми часов сна, молодой человек маялся весь день, минута за минутой. Хуже того, усталость усугубляла его тревожность. Он помнил ночь, которую они с Аленом провели, собирая для пациента запах спящего леса. Один из самых томительных эпизодов в его начинающейся карьере. От недосыпа и мрака ему казалось, что он попал в темный лихорадочный сон, где на каждом шагу поджидают ухающие монстры и жуткие опасности. Его ментор, спокойный, как удав, провел ту же ночь, согнувшись в три погибели и подбирая желуди, устилавшие подлесок. (Кстати говоря, несколько дней спустя ассистент обнаружил всю добычу Алена в шкафу филиала.)
Собрав все свои силы, чтобы хотя бы приподняться, Элиас несколько долгих минут просидел на краешке кровати, проклиная последними словами Нору с ее вызовом. Да еще в воскресенье! Стоит только захотеть, и он наверняка отыщет в Трудовом кодексе закон, прописывающий минимальный период отдыха между двумя рабочими сменами. Мысль полистать юридическую литературу в поисках нужной статьи его развеселила.
Он открыл окно и впустил свежий воздух. Но вскоре его замутило. Помариновавшись здесь, он почти привык к пропитавшему комнату тяжелому запаху табака. Полное впечатление, что когда-то этот номер служил холостяцкой квартирой Черчиллю, Шварценеггеру или продавцу гаванских сигар. Несмотря на отчаянные усилия, отелю при всем своем количестве звезд не удалось избавиться от обонятельного клейма, оставленного предыдущим жильцом. Осадки едкого табачного дыма проникли в каждую деталь обстановки. От ковролина до простыней, не говоря уж о шторах. Затхлая навозная вонь расположилась здесь вполне по-хозяйски, а постояльцы были лишь захожими гостями.
Элиас натянул трусы (чистые, как он надеялся), влез в брюки и с голой грудью направился в ванную. Из-за сонной лени он лишь ополоснул волосы и лицо над раковиной; потом взял шариковый дезодорант, нанес пару мазков поверх вчерашних, почистил зубы и достал черную майку. Все его шмотки пропахли аэропортовской курилкой. Ничего не поделаешь. По его подсчетам он мог поваляться еще целых семь минут, и никто бы этого не заметил. Урвать у Норы несколько бесценных секунд отдавало реваншем, если уж не приносящим полного удовлетворения, то безусловно необходимым. Но только он успел выставить будильник на телефоне, как получил сообщение от вожака стаи: «Номер 401».

Он впервые оказался в люксе и сразу же почувствовал себя там инородным телом: гостиная, гардеробная, балкон, столовая, бар, отдельные ванная и туалет. Самая большая комната была превращена в штаб. Сидя по обе стороны стола орехового дерева, близняшки без устали стучали по клавиатурам своих компьютеров. Они подпитывали информацией жестикулирующую Нору. Время поджимало. Незаменимая помощница Корнелии знала, что не может бесконечно задействовать столько ресурсов, не нажив неприятностей. Ни ее должность, ни компетентность не могли защищать ее до скончания времен. Рано или поздно ей придется держать ответ.
В глубине же комнаты атмосфера была совсем иной. Элиас с завистью заметил водителя минивэна, вольготно развалившегося в мягком кресле изящных очертаний и мирно там дремавшего.
— Получилось. Аббад прислал нам название духов Одри, — бросила одна из близняшек.
Нора повернулась к шоферу. Тот поднялся, предвосхищая приказ подойти.
— Девочки перекинут тебе в мессенджер фотографию флакона. Съезди в парфюмерный, привези мне, хорошо?
Не успела она договорить, как тот уже исчез. Элиас уставился на его освободившееся место, но Нора, встав между ним и его голубой мечтой, указала на другой стул, более приспособленный для ведения беседы. Даже доставленный официантом прямо в номер кофе, который Нора ему протянула, не смог его утешить.
— Твой отчет! — потребовала Нора, завязывая волосы в пучок.
— Ничего особенного. Может, некоторый призвук кокосового ореха или пало санто[47]. Я находился достаточно близко к Симону, чтобы удостовериться, что он не пользуется парфюмом.
— Досадно.
— Это важно?
Он поерзал на неудобном сиденье.
— И да и нет. Да, потому что нас бы это очень устроило, и нет, потому что я предвидела облом.
Обонятельный шлейф человека состоит из двух видов эманаций: естественной и искусственной. Если Элиас должен был заняться искусственной, то, как сообщила Нора, параллельно она поручила другому актеру разобраться с естественной. Гордясь своей предусмотрительностью, она, поддавшись соблазну, не стала скрывать, насколько собой довольна. Элиас даже впервые удостоился ее заговорщицкого подмигивания. Он покраснел и забыл свои вопросы относительно «естественного запаха Симона».
Зато, услышав знакомое имя, он сразу вспомнил вчерашнюю историю. Усталость и забывчивость — они как мать и дочь. Он должен поговорить об этом с Норой. Рассказать, что видел. Этот тип хищник, и — случай настолько редкий, что об этом следовало упомянуть, — Элиас испытывал к нему глубокую неприязнь. Но в тот момент, когда он собрался изложить Норе все, чему был свидетелем, в гостиную, держа в руках прозрачную коробочку, зашел другой агент службы безопасности. Ссутулившись и втянув голову в плечи, он двинулся на середину комнаты.
— Мне очень жаль, Нора.
— Скажи, что ты шутишь.
— Она испугалась. Он был слишком груб.
— Ну ты даешь! Заплати ей. Вдвойне. И отправь записку с извинениями.
Подручный кивнул, положил коробочку на стол и вышел из люкса.
Нора закрыла глаза и потерла виски. Вздохнула. Несколько секунд назад она заранее себя поздравляла. А сейчас шахматная доска опрокинулась, и приходилось подбирать с пола рассыпавшиеся фигуры. Она не заметила, как члены команды обменялись тревожными взглядами. С самого начала выполнения этого задания Нора Олссон не походила на себя прежнюю. Впрочем, ей было плевать на мнение своих сотрудников.
Элиас растерянно взял коробочку и шагнул к начальнице:
— Что это?
— Черт, ну ты же сам видишь, что сейчас не время для уроков.
Нора схватила свой телефон, лежавший на журнальном столике, и тоже вышла.
Усталый Элиас, которого грубо одернули, почувствовал приближение панической атаки. А его жетон? Где он? Наверно, забыл у себя в номере. Нужно спуститься и найти. На его плечо легла чья-то рука. Одна из близняшек, невозможно определить которая, взяла у него коробочку и мягко объяснила, что это комплект, предназначенный для забора телесного запаха. Он использовался, когда требовалось получить персональную сигнатуру человека. Коробочка состояла из отделений, в каждом из которых лежала стерильная марлевая салфетка, пропитанная особым составом для забора образцов. Достаточно просто приложить на несколько минут марлю к специфическим зонам — подмышкам, половому органу, шее, волосам, ступням. Пропитавшиеся эманациями марлевые салфетки запечатываются в специальные пакетики и отправляются в лабораторию для реконструкции путем воздействия сверхкритического диоксида углерода. В результате получается персональный запах человека.
— Полагаю, эта коробочка предназначалась для Симона. Но кому было поручено им заняться?
Вторая двойняшка, так и оставшаяся сидеть у стола, развернула к ним экран компьютера. Элиас сразу все понял. На мониторе появилась молодая женщина из ночного клуба. Эскортница — ее миссия как раз и заключалась в том, чтобы уйти с Симоном и воспользоваться этим комплектом. Учитывая, какое количество алкоголя Нора в него влила, вчерашний Симон был бы слишком пьян, чтобы хоть что-то заметить.
Элиас только-только начал осознавать, какими колоссальными возможностями обладает «Фрагранция». Методичная, решительная, раскидывающая свои щупальца все дальше… компания представала перед ним в новом свете. Если законы и существовали, то на эту корпорацию они явно не распространялись. Однако Элиаса подобная уверенность «Фрагранции» в собственной безнаказанности вовсе не шокировала — напротив, он чувствовал, что эта фирма его завораживает. Так кобра обездвиживает добычу своим зловещим колыханием. Его моральные принципы замирали один за другим. Как далеко «Фрагранция» могла зайти в своем пренебрежении этикой и презрении к правилам? Ответ он получил намного раньше, чем ожидал, — когда в номер вернулась Нора.
— Я только что предупредила по телефону одну из дескрипторов. Готовьте проникновение со взломом.
— Проникновение?
Элиас тут же разозлился на себя за то, что задал новый вопрос, но на этот раз Нора нашла время ответить:
— Мы должны попасть в дом Симона Вильме.
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В 2012 году Европейский центр ядерных исследований объявил об открытии бозона Хиггса, «Коста Конкордия» перевернулась у берегов Тосканы[48], фото Кейт Миддлтон с обнаженной грудью появилось в одном из «желтых» журналов, а команда «Фрагранции» изобрела революционную ольфакторную электроэнцефалографическую технологию. Тремя годами раньше Корнелия поручила группе ученых конфиденциальную миссию: детально разобраться, как именно действует летучая мемоактивная жидкость. На протяжении этих лет радиологи, медики, нейробиологи и другие исследователи изучали мозг десятков пациентов, подвергнутых действию психотропа. Корнелия предоставила в распоряжение ученых практически неограниченный бюджет и лабораторию, оборудованную ПЭТ-сканерами[49] и гамма-камерами, аппаратами МРТ и прочими приборами для производства изображений — с названиями не менее сложными, чем их применение. Время и деньги для ученых — все равно что солнце и вода для растений. А они получили того и другого столько, что исследования расцвели прямо-таки пышным цветом.
Вдохновленные замаячившими на горизонте Нобелевскими премиями и перспективой вечной признательности, специалисты также выпестовали новые познания в области обоняния. Первым их большим успехом стала локализация областей мозга, отвечающих за ментальное восприятие запахов, обонятельную память и возникающие на их основе эмоции. Один только этот прорыв уже мог бы потрясти основы нейробиологии. Но, к несчастью, мировое научное сообщество никогда не сможет ознакомиться с их трудами. Политика конфиденциальности обязывает! Всего несколько месяцев назад благодаря наблюдениям за пространственным распределением активности в лимбической системе исследователи сумели составить карту индивидуального обонятельного опыта отдельного человека. Это достижение позволило ученым создать подборку фотосрезов коры головного мозга, где каждое изображение соответствовало определенному ощущению. Таким образом они выявили тот факт, что, несмотря на своеобразие индивидуального опыта, эмоциональный отклик мозга под ЛСМ является универсальным. Данный психотроп превзошел все ожидания. МРТ-наблюдения за запахами без воздействия летучей мемоактивной субстанции давали ученым лишь неясные изображения, сложные для интерпретации. Но при воздействии этого необыкновенного катализатора каждый снимок мозга, отражающий обонятельное восприятие, становился ошеломительно удобочитаемым.
Когда методика была доведена до совершенства, исследователи получили возможность, наблюдая за ментальной активностью индивидуума во время сеанса ольфакторных воспоминаний, с точностью определить, что именно он чувствует. Радость, грусть, меланхолию, гнев, злорадство, стыд, ностальгию, возбуждение, недоумение… Они все видели, все интерпретировали и из всего делали выводы. Корнелия и ее специалисты научились декодировать эмоции в мыслях человека.
Потребовалось не так много времени, чтобы осознать важность подобного открытия. В том же году «Фрагранция» создала отдел по когнитивному прочтению эмоций. Десяти лет хватило, чтобы это направление вывело предприятие на новую ступень — ту, на которой началось сотрудничество с полицией. Дескриптор (так назвали ученых, способных считывать с электроэнцефалографа эмоции пациента) впервые принял участие в расследовании в 2014 году. Пока подозреваемый подвергался бомбардировке вопросами относительно его участия в убийстве подростка, дескриптор обрушил на него запах жертвы, смешанный с ЛСМ. Доказав, что допрашиваемый испытал глубокое удовольствие при контакте с этим запахом, ученый подтвердил убежденность следователей в том, что они задержали того, кого надо. Так родился термин «ольфакторный допрос».

— Добавь амилацетата.
— Начинайте.
В лабораторном хранилище, расположенном на втором уровне одной из пристроек центра, два ассистента-дескриптора суетились вокруг подопытного кролика. Полки, доверху набитые сложнейшей аппаратурой, пропитали воздух затхлостью. Что-то вроде технологической тюрьмы, стены которой состояли из осцилляторов, прецизионных весов и прочих измерительных приборов. Главная дескрипторша попросила их выйти на работу в воскресенье и заняться наладкой оборудования. Они не имели ничего против, лишь бы только не расставаться. Неразлучные, они были сначала коллегами, потом соседями по съемной квартире, а в конце концов стали друзьями. Во время их совместного существования им даже случилось делить одну подружку, причем по обоюдному неведенью. Но то, что должно было их разделить и навсегда рассорить, напротив, привело к обратному результату. Вследствие пережитого обмана один из них признался самому себе, что мужская половина человечества привлекает его куда больше. И дело, конечно, было не в той девчонке. (Такое, кстати, никогда не случается ни из-за кого-то, ни благодаря кому-то.)
Ассистент выдал заряженный амилацетатом распылитель человеку, согласившемуся подвергнуться этому тесту, чтобы проверить оборудование. Тот включил его и вдохнул выделенные испарения.
По всему помещению разнеслось негромкое пиканье. Полное ощущение дурной пародии на сериал «Звездный путь». С тем лишь отличием, что Спок, пожалуй, упал бы в обморок от такой концентрации эмоций, ведь он, как известно, всеми силами старался сдерживать свои. На одном из мониторов в реальном времени отражалось поперечное сечение мозга подопытного. Десятки радужных цветов изменялись в зависимости от мозговой активности. Отдельная программа раз в десять секунд делала скриншоты экрана и регистрировала снимки в электронной библиотеке. Специалисты обработают их позже.
На голове у подопытного, погруженного в транс с помощью ЛСМ, находилось устройство с электродами. Провода, которые соединяли с терминалом каждую серую пластиковую присоску, закрепленную на черепе, превращали человеческую голову в нечто роботоподобное. С закатившимися глазами, сотрясаемый спазмами, подопытный изо всех сил вцепился в подлокотники кресла. Его выбрали из-за особой восприимчивости к психотропу. Повышенная чувствительность была предпочтительна для сеансов калибровки. Хрупкость тонкой аппаратуры требовала ежемесячного технического обслуживания. И разбираться с этим, естественно, поручалось ассистентам.
— Ты только глянь на его лимбическую систему.
— Ой нет, а то помру со смеху.
Два непрошеных свидетеля ждали, пока разоблаченный субъект выйдет из погружения. Чем старательнее они подавляли смешки, тем медленнее, казалось, тянулись минуты. У одного из них от таких усилий на лбу вздулись вены, выдававшие его состояние; не выдержав, он капитулировал и забился в уголок от греха подальше. Другому пришлось все взять на себя. Он поблагодарил испытуемого, вручил талон на сеанс ольфакторного воспоминания — вознаграждение, которое и подвигло бедолагу пройти через этот эксперимент, — и проводил к выходу. Едва оставшись одни, оба дескриптора разразились хохотом. Очень вероятно, что подопытный кролик услышал их из коридора, но сдержаться они были не в силах.
При контрольной проверке оборудования все сводилось к предложению самых элементарных ароматов — тех, что могут натолкнуть субъекта на воспоминания всяких банальных историй из его жизни. Ваниль, шоколад, булочка — простые безобидные запахи. На этот раз был выбран банан, классический полдник для ребенка.
— Я чуть не лопнул.
— Нет, ну не с бананом же.
Соединенный с электроэнцефалографом экран — который, кстати, прекрасно работал — отразил не простодушную радость от завтрака или честно заслуженного перекуса, обычно ассоциирующихся с этим фруктом. Нет — ассистенты выявили волнение, стимулирование, лихорадочность, возбуждение, смущение и даже стыд. На экране они увидели самые потаенные мысли их подопытного. И снова зашлись хохотом. Тут в помещении появилась начальница отдела дескрипторов.
— Ладно, детки, хватит.
— Извините. Где вы были? — спросил один из них, утирая слезы.
— Говорила по телефону с Норой, там все накрылось. Они переходят к плану Б.
— Эта Олссон явно перегибает палку.
Новость отбила у них желание посмеяться. Она означала лишь одно: им предстояло вдвое больше работы.
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— Мы столкнулись с непредвиденными трудностями, и все ваши запугивания ничего не изменят. Так что наберитесь терпения и не мешайте мне работать.
Нора дала отбой и использовала фонарик мобильника, чтобы вставить ключ в замочную скважину. После возвращения из отеля на Нору навалились все проблемы разом — от утечек ЛСМ и идущей полным ходом реорганизации до осложнений с этим заданием… а теперь еще и Аббад возобновил свои угрозы. И на горизонте не наблюдалось ни малейшего просвета, никакой надежды на затишье.
Она рухнула на диван. Живот пронзила острая боль. Затем пришло ощущение диссоциации[50], и Нора выпрямилась. Сбитый с толку мозг умолял дать ему то, что он требовал. Она поднялась, нашла на почти пустых полках початую бутылку водки. Осталась от вечеринки, вдохновленной сайтом знакомств. Налила в стаканчик из-под горчицы солидную порцию и проглотила залпом. Мерзость. Налила еще. И того хуже. В любом случае количество не имело значения, такой интоксикации все равно не хватит. Она это знала. Слишком много стресса, слишком много сражений за раз. Она плеснула в стакан остатки, но пить не стала. Ее замутненным усталостью и алкоголем сознанием завладел соблазн. Она продержалась год, четыре месяца и двадцать три дня. И этот рекорд вот-вот обратится в прах. Нора направилась к прачечному уголку, влезла на стул, отодвинула упаковку со стиральным порошком и достала маленький бидончик. Потрясла его. Контрабандной ЛСМ хватило бы, чтобы словить кайф полдюжины раз.
Нора принесла жидкость на кухню и поставила рядом с водочной бутылкой.
— Твою мать! Я не сорвусь снова! — в полный голос приказала себе она.
И тут же схватила и открыла бидончик. Всего лишь сунуть туда нос. Сейчас для этого годились любые оправдания. В помещении уже распространялся сильный запах субстанции. Она заткнула сосуд ладонью. Ею овладела легкая эйфория. Достаточно поднести горлышко к ноздрям, потянуть носом — и кончено дело. Один вдох, и она уйдет в отрыв. Желание, поначалу мимолетное, въяве заплясало перед глазами. Ее спина закаменела, пальцы скрючились, а зрачки расширились. Сама того не замечая, Нора постепенно сжала челюсти так, что зубы скрипнули. Поднесла бидончик к лицу…
В дверь позвонили. Она сузила глаза. Звонок настойчиво повторился. Нора опомнилась. Двинулась большими шагами к входной двери, задаваясь вопросом, кто мог докапываться до нее в такой час.
— Привет, Нора. Ты не отвечала на телефон, и я…
Она захлопнула дверь перед носом того одноразового трахальщика. Надо же! Хватило нахальства заявиться к ней без приглашения. «Ну и козел», — пробормотала она, возвращаясь обратно. Однако на полдороге остановилась. Что она творит? Неужели оно того стоит? Сделала шаг назад… потом второй. Ей следовало немедленно бежать. Бежать как можно дальше от этой кухни. Если она туда вернется, то накинется на субстанцию и обдолбается до отключки. Эта мысль вновь вызвала прилив соблазна. Нет. Надо уходить. И она решительно двинулась к двери.
— Я знал, что ты вернешься, — ответил тот, кто почему-то все еще отирался снаружи.
— Я собираюсь побегать. Если хочешь, давай со мной.
Они вернулись два часа спустя, изможденные и в поту. Парень, который все это время галопировал в джинсах, не смел пожаловаться, что стер ляжки до крови. Он только втягивал воздух сквозь стиснутые зубы при каждом наждачном прикосновении жесткой ткани. Такое его поведение развлекло Нору. Они выкурили на крыльце по сигарете, занялись любовью под душем, высохли, занялись любовью в спальне и выкурили по последней.
Прежде чем лечь спать, она убрала бидончик с ЛСМ на место. И успокоилась. Коктейль из водки, долгого бега, сигарет и секса положил конец разрушительным порывам. Нора поздравила себя. Прислушавшись, различила мужской храп. Надо же, никак не унимается, ну что за напасть, с улыбкой подумала она. Стоя голой на кухне, она вдруг яснее разглядела ближайшее будущее. На какое-то мгновение ее блуждающие мысли остановились на Элиасе. Наверняка он сейчас в своей унылой спальне во «Фрагранции». Жестковато она с ним обошлась. Переборщила. Мальчик был компетентен, мил и совершенно простодушен. Она поймала себя на том, что все больше его ценит. Хотя ей и придется через несколько дней его отослать, в оставшееся время он заслуживает лучшего обращения. Стаканчик водки все еще стоял на кухонной стойке. Она схватила его и осушила одним глотком. Это ее добило. Минуту спустя Норино похрапывание присоединилось к храпу ее любовника.
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С момента установления первого контакта агент «Фрагранции» следил за всеми передвижениями инфлюенсера. Наутро агент прислал Норе следующее сообщение: «Сегодня. 21:00». За время наблюдения агент пришел к выводу, что в планинге Симона, столь же беспорядочном, сколь и непредсказуемом, вечерняя понедельничная пробежка была чем-то вроде нерушимого ритуала. Тайминг, конечно, скороспелый, но Нора не желала больше ждать. Она должна была как можно быстрее скинуть с плеч это дело, чтобы снова обрести душевное спокойствие. В 20:53 группа реагирования, которая легко распознавалась по черным рабочим комбинезонам и всегда серьезным лицам, расположилась перед домом Симона, готовая к действию. Было почти чудом, что Норе удалось за столь малое время задействовать эту команду. Такие оперативные силы всегда были нарасхват. Проникнуть, изъять, зачистить, иногда пригрозить — да мало ли что может понадобиться предприятию, всерьез озабоченному сохранением секретности. В их компании Элиас выглядел долькой картофеля фри среди крупных клубней. Но Нора решила, что лучше бы ему пойти с ними. Он был единственным, кто знал запах Симона, а значит, мог быстро подтвердить или опровергнуть их предположения. К тому же его самоотверженное отношение к заданию растрогало Нору. Она почти корила себя за то, что в среду ей придется отправить его домой. Элиас, весь без остатка, просочился в брешь, пробитую сочувствием к нему.

Выйдя из дома, Симон запустил хронометр на смарт-часах и неспешно потрусил по дороге. Агенты «Фрагранции» наблюдали из-за тонированных стекол грузовичка, окрашенного в цвета компании по доставке. Они провожали Симона взглядами, пока тот не исчез за ближайшим поворотом.
Нора кивнула, и члены команды выбрались наружу. Отлично натренированные, они максимально ограничивали голосовые переговоры. Слова заменялись жестами. Большинство хирономических[51] сигналов было изобретено самой группой. Попадись эти ребята на глаза какому-нибудь носителю официальных жестовых языков, возможно, выяснилось бы, что они отчаянно матерятся.
Солнце уже собралось на покой. Дом Симона, в современном кубическом стиле, был совсем недавно возведен в южном пригороде Парижа. Застройка вокруг оставалась очень и очень прореженной. То тут, то там виднелось всего несколько зданий. Может, это обстоятельство и решало проблему со свидетелями, но Нору оно решительно не устраивало. Фургончик службы доставки «Хронопост», припаркованный среди пустоты, выглядел подозрительно.
Первый тандем зашел в калитку, пересек палисадник и расположился у входной двери. Пока один агент стоял на страже, второй присел на корточки, запустил напильник в замочную скважину, а затем просунул в образовавшуюся щелку замысловатый крючок. Поиграл шплинтами, и через несколько секунд дверь поддалась. Поднеся к глазам бинокль, Нора удостоверилась, что тревожной сигнализации нет. Группа совершенно спокойно проникла в дом.
У любого из нас есть своя уникальная обонятельная сигнатура. Наша кожа, волосяной покров, дыхание, пот, ступни — все эти пахучие элементы входят в ее состав. Попытаться стереть ее — игра, в которой все мы участвуем на протяжении тысячелетий. Но в лучшем случае нам удается ее лишь замаскировать. Никто не может избавиться от собственного запаха, мы все обречены пахнуть. Симон Вильме, даже не прибегая к спиртовому парфюму, что обеспечило бы наилучшую маскировку, формировал персональное амбре тщательными гигиеническими процедурами и ароматами своего жилища. Причем мощными, как его стиральный порошок, или стойкими, как благовонная свеча, призванная забить запах горелого жира от стейка на гриле. Хозяин дома весь, до мозга костей, пропитался этими обонятельными следами. Тот факт, что он не пользовался модными дорогими одеколонами, вроде Nuee Bleue от VIOLET, всего лишь добавлял «Фрагранции» немного работы.
— У вас тридцать минут.
В наушниках прозвучал голос Норы. Предполагалось, что задача будет несложной: идентифицировать все пахучие источники и сделать забор проб. Свечи, мыло, ароматические смеси, дезодоранты, шампуни, стиральные средства, другая бытовая химия — ничто не должно быть забыто. Переговариваясь размашистыми жестами, агенты распределились по комнатам. Двое поднялись на второй этаж, двое остались на первом, и еще один занялся ванной. Они принесли с собой два аппарата headspace. Группа реагирования собиралась задействовать их в доме Симона, чтобы извлечь образцы, а позже, в лаборатории, проанализировать результаты, выделить составляющие и скопировать максимум обычно окружающих его запахов. Поскольку инфлюенсер не пользовался парфюмом, а попытка эскортницы взять образец его индивидуальной сигнатуры обернулась провалом, оставался единственный выход — атмосфера его дома.

Нора и Элиас, нервничая, ждали в кузове фургончика. Поначалу все вроде шло как задумано, но затем треск в наушниках Норы предупредил, что кто-то вышел на связь.
— У нас проблема.
Она на дух не выносила эту фразу. Особенно когда ее шептал тот, кому вменялось в обязанность проблемы решать. В ванной комнате группу ждал неприятный сюрприз: запасы тамошней косметической продукции почти не уступали складам «Сефоры»[52] на Елисейских Полях. Ничего удивительного для дома того, чье ремесло подразумевало еженедельное получение кучи рекламного парфюмерного товара. Однако они этого не предусмотрели, а взять образцы всего этого добра было попросту невозможно. Какие запахи следовало сохранить? Нора повернулась к Элиасу. Мысль снова подключить молодого человека ей не нравилась, но иного выхода не оставалось.
— Ты должен туда пойти.
— Что? Я?
— Отыщи нам следы, которые ты зафиксировал тогда в туалете. У тебя осталось меньше двадцати минут.
— А если его запах поменялся между вечером нападения и «Доместиком»?
— Не важно. Теперешние эманации нас устроят. Определи продукт, который обонятельно перевешивает остальные. Подсознательно он проассоциируется с его личностью. Сколько бы времени ни прошло.
Норе нужен был этот запах. От него зависел успех ольфакторного допроса. Для проведения этого рискованного опыта требовались три элемента: запах жертвы, запах места преступления и запах подозреваемого. Два из них у Норы уже имелись, и теперь она рассчитывала на Элиаса, чтобы заполучить третий. Изложив план, она протянула ему наушник. С ним молодой человек сможет слышать инструкции, а в случае крайней необходимости и сам что-то сказать. Элиас, взвинченный перспективой стать во «Фрагранции» важной персоной, натянул балаклаву, пахнущую ливанским чесночным соусом, и двинулся к дому. Мысль совершить незаконное проникновение в чье-то жилище возбуждала. Опасность, которой он постоянно подвергался во «Фрагранции», постепенно наэлектризовывала.
Декор жилища Симона отличался лаконичностью. На стенах только несколько постеров из фильмов. «Криминальное чтиво», «Гладиатор» и, разумеется, «Джокер». Ни одной фотографии семьи или друга. Турник, закрепленный у входа. Минимум мебели. Жилище холостяка. Отлично оборудованная кухня, казалось, была установлена только вчера. Полное впечатление, что в любую секунду из коридора появится риелтор в сопровождении молодой парочки, которой он объясняет, что вскоре рядом будут возведены еще двадцать семь подобных домов. Запах линолеума и ламинированной фанеры. Аромат антисептика напомнил Элиасу выставочные залы «Икеи».
Он покинул первый этаж с его черной кафельной плиткой и поднялся на второй. Увидев его в ванной комнате, находившийся там член группы, безмерно счастливый оттого, что может спихнуть с себя эту задачу, удостоил ассистента подобием дружеского объятия и поспешил исчезнуть. Элиас остался наедине с горой разнообразной косметической продукции. Она валялась буквально повсюду, что совершенно не вязалось с продезинфицированным порядком остальных частей дома. В тот момент, когда он вылезал из грузовичка, Нора посоветовала ему делать фото, прежде чем что-либо перемещать, тогда, дескать, он сможет расставить потом все как было. Помещение утопало в темноте, и ему пришлось щелкнуть выключателем, чтобы хоть что-то разглядеть, но возникший невесть откуда агент «Фрагранции» кинулся немедленно гасить свет и молча его отчитывать. Элиасу пришлось объяснить при помощи рук, что по-другому у него не получится. Подсветка на его телефоне разбилась еще во время блужданий по подвалам Шартра. Собеседник пожал плечами и протянул ему фонарик. Тщательно отсняв душевую кабину, Элиас откупорил первый флакон и закрыл глаза. Выдох, вдох… и внутри у него образовалась пустота. Никаких проникновений со взломом, грузовичков «Хронопост» и групп реагирования. Остались только запахи. Он поискал в своей обонятельной памяти запах Симона. Тот сохранился там — невредимый, во всей своей полноте. Элиас знал, что ему следует искать. Он открыл глаза. Охота началась.

Норе оставались только звуки, чтобы судить о том, что происходило внутри. Недостаток времени на подготовку вынудил ее отказаться от системы видеонаблюдения. Ожидание казалось бесконечным. Взгляд перебегал с дома на улицу. Она высматривала малейшее движение на горизонте. И потому вовремя заметила вдали прихрамывающую фигуру. У нее перехватило дыхание, и она потеряла несколько секунд. Когда она прошептала: «Он возвращается», ее предупреждение разнеслось по наушникам всех находящихся в доме.
Команде потребовалась одна минута, чтобы убраться оттуда. Под прикрытием темноты агенты благополучно погрузились в минивэн. Норе хватило мгновения, чтобы заметить, что Элиаса в группе нет.
— Элиас. Немедленно выходи. Он уже близко.
— Я почти закончил.
— Твою мать, Элиас. Немедленно выметайся.
— Говорю же, я почти закончил.
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Он перенюхал большую часть гелей для душа и шампуней, стоящих на каменной полке. Нотки амбры, розы, хлопка, мускуса… масса всего, но ни в одном не было тех обертонов кокосового ореха, который он почувствовал в «Доместике». Где же прятался этот запах, который, как ему казалось, доминировал над остальными? Тот самый, который, по мнению Элиаса, являлся характерным признаком Симона как для его окружения, так и для его собственного подсознания. Этот запах необходимо было найти, речь шла об успешном проведении ольфакторного допроса. Последний проверенный флакон оказался энным средством для ухода за телом, и от него навязчиво несло белым мускусом. Элиас искал сливочную, молочную ноту, а все, что попадало ему под нос, напоминало скорее спортивную раздевалку. Что произойдет, если он ничего не отыщет? Симон выкрутится? А он сам? Что станется с ним? После такого провала Нора ни за что не предложит ему должность ольфактора. Нет, выбора у него не было.
У Элиаса не хватало времени расставлять бутылочки по местам, и он попросту отшвыривал их в сторону. Его балаклава, которую он стянул с носа, чтобы легче было нюхать, теперь налезала на глаза. Мало того что она воняла чесноком, так эта гадость еще и кололась.
Он плюнул на душевую кабину и стал перерывать остальную ванную. Куда ни глянь, всюду громоздились новые гигиенические средства. Он чувствовал их запах, и это затуманивало воспоминания. Был ли то действительно кокосовый орех? А может, на самом деле пало санто? Нет, недостает сандаловых оттенков. А может, смоква? Исключено. Недостаточно фруктовый. Все смешалось у него в голове. Запах ускользал. Скоро он вообще ничего не будет чувствовать. Ольфакторное перенасыщение надвигалось семимильными шагами. Обонятельные рецепторы — это тонко организованные белки, и слишком сильная на них нагрузка за слишком короткое время часто вызывала обонятельный коллапс. Хотя долгие тренировки и обеспечили Элиасу лучшую, чем у большинства смертных, сопротивляемость этому рефлексу, тем не менее он тоже подчинялся его власти. Молодой человек устремился к раковине и открыл зеркальный шкафчик. Бардак из тюбиков и флаконов. Молочко для тела (разное), увлажняющие кремы, скрабы, бальзамы после бритья, тонизирующие лосьоны, отшелушивающие гели. Большинство открытые.
— Он не может мазаться всем этим. Никакой кожи не хватит, — прошипел Элиас сквозь зубы.
Запустив руку в самую глубину, он извлек бутылочку шампуня. И уронил аптечный пакетик. К его ногам вывалились коробочка с красными таблетками и какой-то листочек.
Он наподдал ногой упаковку, на которой было написано Durinovil, и поднял бумажку. Рецепт, выписанный месяц назад. А на что он надеялся? На собственноручное объяснение? «Я ежедневно использую сыворотку Revilife[53]. Она придает мне этот столь специфический запашок. Такова моя персональная особенность. Подпись: Симон». Он отбросил рецепт и без особой уверенности взял полупустую баночку с гелем для волос. Отвинтил крышку и поднес гель к носу. Глаза у него расширились. «Путешествие на острова. Титановая фиксация». Он нашел!
Хлопнула входная дверь. Элиас замер, сосредоточив все внимание на коридоре. Внизу послышался шум. От адреналина дыхание стало прерывистым. Почему он раньше не подумал о геле? Волосы — великолепный носитель для распространения запаха. Ну что он за недоумок! А теперь еще и угодил в западню в доме Симона. Он натянул балаклаву на лицо и сунул баночку в карман. Симон поднимался по лестнице, кашляя и ругаясь сквозь зубы. Услышав, как тот перхает, Элиас понял, что инфлюенсер здорово простужен. Тот уже добрался до второго этажа. Через несколько мгновений хозяин пойдет мимо ванной и обнаружит Элиаса. Он в ловушке. У него оставался один-единственный шанс — элемент неожиданности. Ассистент понял, что этот шанс ему и придется использовать.
В голове воцарился полный сумбур. По щекам бегали мурашки. Он покрепче уперся ногами. Принял позу спринтера, готовящегося к старту на стометровку, и поднял голову, устремив взгляд на дверь. Сердце колотилось где-то в висках. Балаклава мешала нормально дышать. Черт, как же она воняет чесноком. «Было бы куда хуже, если б она воняла ладаном», — сказал он себе. Эта мысль напомнила Элиасу о самых мучительных часах его юности. Ему было шестнадцать, когда бабушка умерла от сердечного приступа. Внука вынудили сказать несколько слов на похоронах. Семья не приняла отказа. Не важно, что он боится, со страхом нужно бороться. Не лучший совет гиперэмоциональному пареньку. Бабушка была католичкой, так что ей организовали долгую печальную заупокойную мессу. Для произнесения своей речи Элиас занял место священника у аналоя. Из кадильницы вырывались клубы фимиама, а помахивающий ею церковный служка не придумал ничего лучшего, чем встать рядом с Элиасом. Вскоре завитки ладана начали щекотать ему ноздри, царапать горло и жечь носовые пазухи. Элиас заплакал. И не только из-за бабушки. Витающий вокруг него ладан сумел просочиться под его черный костюм и подобрался к воротнику, желая удавить. От душного запаха, смолистого и камфарного, усугубленного тяжестью момента, его зашатало. А ведь он всегда считал ароматы своими союзниками и наперсниками, и не пройдет и двух лет после этой сцены, как он откроет для себя благодетельное действие ольфакторной медитации, которая навсегда изменит его жизнь. Но тогда, в тот момент, ладан стал врагом, стремящимся его отравить. И ему таки удалось выбить у Элиаса почву из-под ног, не дав высказаться на похоронах любимого человека. В конце концов бедняга хлопнулся в обморок. К нему кинулись, начали поднимать. Случившееся списали на волнение, но никто не ругал себя за то, что вынудил мальчишку ораторствовать перед толпой и Всемогущим. Едва выйдя с кладбища, все посчитали инцидент исчерпанным. Все, но не Элиас. История в церкви не отпускала его несколько лет. Подобного не бывало с ним ни прежде, ни потом. Запах обманул его единственный раз в жизни. Один-единственный раз. И в тот день, когда Элиас понял, что сможет выздороветь, если овладеет запахами, он поклялся себе, что будет любить их все. (Даже эту тошнотворно вонявшую балаклаву.) Все, кроме ладана.
Когда звук шагов приблизился к дверному проему, Элиас бросился вперед. Выскочив из ванной как черт из табакерки, он врезался в охромевшего бегуна и опрокинул того на спину. Симон, стукнувшись об пол, испустил пронзительный крик, полный ужаса и боли.
— Забирайте все, только не трогайте меня! — взвыл он, обращаясь к человеку в балаклаве.
Лежа на полу, он закрыл лицо руками и прижал колени к животу. Но Элиас уже пронесся по коридору и теперь стремительно скатывался по лестнице. Он уже проскочил половину ступенек, когда внезапно поскользнулся. Пересчитал хребтом острые края всех оставшихся ступеней и, окончательно приземлившись, ударился лбом о перила, да так, что рассек надбровную дугу. Балаклава стала липкой. Несмотря на головокружение, он встал и потащился к входной двери. Симон запер ее на ключ. Тогда Элиас, как автомат, двинулся в гостиную, открыл одно из окон первого этажа и вывалился наружу. Кувырок с лестницы его оглушил, и рефлексы не сработали. Тормозил он всей верхней частью тела. Удар, хоть и не слишком сильный из-за небольшой высоты, вышиб из него дух. Он закашлялся, пытаясь втянуть в себя кислород. Мощная рука схватила его за шкирку и подняла. Голова кружилась так, что он даже не сопротивлялся. Что еще он мог сделать? Симон намного превосходил его физически. Сейчас он стянет с него балаклаву, узнает, и все будет кончено. Тем лучше. Элиас все бы отдал за врачебную помощь.
— Черт, да шевелись ты.
Голос был незнакомым, но Элиас был уверен, что это не голос Симона. Незнакомец одернул на нем балаклаву так, чтобы дыры оказались напротив глаз, и Элиас увидел комбинезон группы реагирования. Агент, не особо церемонясь, потащил его через сад к фургончику. Нора открыла дверь, прошипела, чтобы он влезал, и минивэн рванул с места.
— Что на тебя нашло? Совсем сдурел?! — взорвалась она.
— Есть.
Элиас стянул балаклаву с окровавленного лица.
— Нельзя же быть таким придурком.
— У меня все есть.
— А если бы он тебя узнал? Ты об этом подумал?
— Нора, у меня есть его запах.
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Назавтра за дело взялись лаборанты и дескрипторы. Комбинируя эманации, которые ежедневно пропитывали Симона, когда он находился дома, они воссоздавали его ольфакторную сигнатуру. Работать над ее структурой как над стандартной реконструкцией массового парфюма было бы ошибкой. Обычно аромат селективных духов[54] строится по подобию пирамиды, разделенной на три части. На вершине — самый нестойкий запах, состоящий из наиболее летучих нот и образующий острие пирамиды. Сердцевина — средний слой — содержит базовое сырье, придающее экстракту индивидуальность. И наконец, фундамент пирамиды, где находятся наиболее стойкие эссенции и который называется основой.
Но эксперты «Фрагранции» не могли использовать эту структуру, а потому действовали по принципу более-менее концентрических кругов. Они создавали аккорд[55] из нескольких видов мыла и косметической продукции, используемых самим Симоном, а далее продвигались, запах за запахом, к более отдаленным сферам. Концентрация каждой из составляющих должна быть пропорциональна степени близости к телу. Говоря яснее: стиральное средство на его одежде в сверхдозе, а ароматическая смесь у входной двери — лишь как легкий призвук. И не важно, если конечный результат не будет представлять собой приятный и сбалансированный аромат. Напротив, цель в данном случае была совсем иной — воссоздать присущий Симону запах. Именно ему будет отведена решающая роль в ольфакторном допросе, которому собирались подвергнуть инфлюенсера.
Дабы максимально увеличить свои шансы, Нора даже подключила к делу ольфактора, поручив ему проконтролировать проведение опыта. И на этот раз и речи не было о добровольном участии — она решила действовать прямыми угрозами, сурово призвав наглеца к порядку. Назначенная на конец недели генеральная ассамблея поставит окончательную точку.
Если все пройдет, как предполагалось, уже завтра команды смогут снабдить Нору всеми компонентами атмосферы, требуемыми для успешного проведения ольфакторного допроса. Она лихорадочно ждала этих результатов. Малейший срыв пустит под откос ее карьеру, ибо за углом притаился Аббад. Ее будущее зависело от итога этой банальной операции. Вдобавок, будто бы ситуация и без того не давала кучу поводов для стресса, Нора всерьез опасалась отчета, который ей вскоре предстояло дать Корнелии. Учитывая количество задействованных сотрудников и средств, которые она выкачала из «Фрагранции», скрыть происходящее было бы немыслимо. Да и ее собственное поведение вызывало у окружающих все больше вопросов. От всего этого Нора впадала в паранойю. Использование подобных ресурсов могло быть оправдано только инцидентом, ставящим под вопрос секретность «Фрагранции», а вовсе не рядовым полицейским расследованием. Даже ее пост кризисного менеджера, похоже, больше не защитит ее от критики. Ей просто необходимо еще какое-то время держать своих недоброжелателей в узде. Любой ценой. Скоро все будет кончено. По крайней мере, она на это очень надеялась.
— А он не мог просто пользоваться одеколоном, этот козел?!
Симон умудрялся раздражать ее даже тем, чего не делал. После короткого обмена сообщениями она выяснила, что Элиас покинул свой закуток в лаборатории ассистентов и отправился погулять по парку. Она обнаружила его под плакучей ивой — Элиас играл с Кахетель. Пока он гладил и всячески тормошил виверру, та покусывала ему пальцы в знак теплой симпатии. Радостные повизгивания виверры удивили Нору.
— Такое нечасто увидишь. Обычно она пуглива с незнакомцами.
— Двое трусишек всегда найдут общий язык.
Элиас ненадолго перестал ласкать виверру, и та застыла. Человек и зверь внимательно посмотрели друг на друга, после чего Элиас вернулся к своему занятию, а потявкивание Кахетель зазвучало вдвое громче.
Нора обошла дерево и присела перед ними:
— Как твоя бровь?
— Всего два шва.
Элиас провел пальцем по ниткам.
— Я хотела поблагодарить тебя за источник запаха. Ты повел себя безответственно, но техники создадут нужный аккорд именно на основе твоей находки. Тебе бы следовало с ними встретиться, они в восторге.
— Не за что.
— И все же я настаиваю на том, что украсть баночку было ошибкой. Какой вор-домушник не тронет ничего ценного, но смоется с гелем для укладки волос?
— Ну уж точно не лысый.
Обезоруженная, Нора улыбнулась. Он продолжил:
— С тех пор как я начал работать для центра, я почти забыл про свои страхи.
Элиас и сам удивился, услышав собственное признание. Он все больше набирался уверенности и впервые облек в слова происходящие с ним перемены.
— А давно ты страдаешь этой тревожностью?
Заметив, что Элиас сразу ушел в себя, она извинилась за неуместное любопытство. Он не обязан отвечать.
В прошлом ему уже задавали этот вопрос, и он его опасался. Опасался, так как ему казалось, что ни одно объяснение не сможет удовлетворить собеседников. Ему не пришлось переживать непреодолимые травматические ситуации. Его не обижали в школе. Родители были внимательными, семья любящей, детство — самым обычным. Просто он был гиперэмоционален от природы. Развив в себе с самых ранних лет чрезмерную эмпатию, в подростковом возрасте он столкнулся с неспособностью управлять своими эмоциями. В этом не было ничего необычного и в конечном счете соответствовало его жизненным установкам: без особых надежд и перспектив. Сколько раз в приемных психиатрических лечебниц он видел людей, чьи мучения казались ему куда более обоснованными, чем его собственные! Одни еще маленькими подверглись сексуальным домогательствам, другие впали в наркозависимость из-за жестокого обращения своих бывших, третьи так и не оправились после того, как по неосторожности погубили кого-то из близких. Иногда — и он сам осознавал, насколько нездорова эта мысль, — ему приходило в голову, что лучше бы он тоже пережил большое несчастье. И стал одним из тех, в присутствии кого снимают шляпу, опускают глаза и чувствуют, как сжимается горло. Это наконец-то узаконило бы его постоянную подавленность. Но нет, вместо этого он был вынужден прибегать к неловким оправданиям, каждый раз вставляя в них душещипательное заверение: «Клянусь, я чувствую себя ущербным». Печальная участь того, кто страдает недугом, не вызывающим никакой жалости.
— Знаешь, я тут подумала, что эта чувствительность и есть источник твоего таланта.
Элиас побагровел. Неожиданный комплимент взволновал его. Он попытался сменить тему:
— А как проходит ольфакторный допрос?
Нора на несколько секунд задумалась. Ей хотелось дать как можно более общий ответ. Подключенный к электроэнцефалографу Симон будет погружен в ольфакторную ретранскрипцию, с точностью воспроизводящую тот вечер, когда изнасиловали Одри. Эту ретранскрипцию, составленную из парфюма Одри, атмосферы места преступления и запаха Симона, смешают с ЛСМ и предложат вдохнуть Симону. Дескрипторы, чья роль заключается в том, чтобы прочесть данные энцефалограммы, смогут затем зафиксировать, какие эмоции испытал инфлюенсер во время ольфакторного воспоминания. Любое ощущение — удовольствие, чувство вины, возбуждение, стыд… короче, любая эмоциональная реакция мгновенно обозначит виновность испытуемого.
— А почему бы вам не опробовать запах Симона непосредственно на Одри?
— Мы всячески избегаем подобного, потому что это может нанести травму. Но ты прав: если бы мы дали жертве возможность узнать запах подозреваемого, это сильно упростило бы задачу. К несчастью, в нашем случае есть серьезные сомнения в качестве воспоминаний Одри. Ее накачали наркотиком, что, естественно, исказило работу гиппокампа. Так что ее реминисценциям доверять нельзя. Даже если они у нее есть.
Элиас заметил, что за Нориной маской человека, привыкшего все держать под контролем, таятся признаки крайней усталости.
— Не знаю, облегчит ли это тебе жизнь, но если я стану ольфактором, то можешь быть уверена: я всегда с готовностью выполню любое твое задание.
Эти слова тронули Нору, однако немедленно проснувшиеся угрызения совести быстро прогнали улыбку с ее лица. Женщина поднялась и на несколько секунд отошла от Элиаса и Кахетель. Вдох, выдох. Ну вот, спокойствие вернулось. Она снова ведет себя невозмутимо и обдуманно.
— Ступай за мной.
Они направились по тропинке, которая вилась позади главного здания. На полдороге Кахетель их покинула. Движение в кустах дало понять, что там ее поджидала более интересная компания. Нора представления не имела, с какого бока подобраться к нужной теме. Они подошли к стройке — той самой, которую Элиас углядел в день своего приезда. Пропыленные рабочие входили и выходили через внушительные оконные проемы. Внешние стены пятиэтажного здания казались уже законченными.
— Корнелия начала эти работы по расширению два года назад. Центр питает амбициозное намерение сосредоточить большую часть своей деятельности именно здесь.
Ошарашенный размахом строительства, Элиас невольно присвистнул. Нора наблюдала за ним, надеясь, что он сам сделает выводы. Безрезультатно. Она не знала, как ему объявить, что в самом скором времени его с благодарностью отправят восвояси, и злилась на себя за то, что так затянула с этим разговором. Согласиться на то, чтобы он приступил к обучению, а потом еще и привлечь его к заданию было ошибкой. События последних дней позволили ей оценить его характер. К тому же Элиас был одарен. Особенно для ассистента из самого захудалого филиала во всей «Фрагранции». Ни один из ольфакторов за пять лет ее карьеры не выказал способности воссоздать атмосферу просто «по нюху», без помощи аппарата headspace. Его восприятие запахов казалось незамутненным, безупречным. Талант, который центр мог бы использовать. Проведя несколько дней рядом с Элиасом, она прониклась уверенностью, что лишиться его было бы чудовищным просчетом. Ее раздражала ситуация, в которую она сама себя загнала. И что же теперь делать?
Ее телефон завибрировал. Спасена в последний миг. Работающее в реальном времени видеоприложение предупреждало, что Симон выступает в прямом эфире. На той неделе Стив завел ей аккаунт и подписал его на канал инфлюенсера. Она щелкнула по уведомлению. Элиас смотрел через ее плечо.
В тревожном сине-зеленом свете Симон с утомленным видом стоял перед камерой. Он находился в своей комнате. На заднем плане наблюдался продуманный бардак. Случайностям места не было. Даже его чуть помятая майка играла свою роль в создании впечатления о спонтанности съемки. Репортаж из осадного положения. На протяжении нескольких секунд десятки зрителей подключились к прямой передаче. Справа поплыли комменты. Через пять минут к ним присоединились еще шестьсот пользователей.
Симон состроил удрученную физиономию:
— Привет, ребята. Live[56] этим утром немного необычный. Вчера вечером я застал у себя домушника.
Текст выучен, скрипочки настроены. На протяжении тридцати минут он расписывал происшествие. Опять-таки ничего не оставляя на волю случая, он нагнетал напряжение, приукрашивая и преувеличивая каждую деталь. Слух разнесся по социальным сетям, и вскоре ему внимали уже две тысячи человек. Рассказ достиг апофеоза, когда Симон заговорил о стычке с преступником. Конечно, наш герой мужественно защищался и даже чуть было не одержал верх. В конце концов незваный гость удрал, не успев ничего украсть. Ах, Симон, наш славный winner[57]. Сначала он зачитал сочувственные комментарии и те, где восторгались его «железными яйцами». Модераторы мановением руки изгоняли насмешников. Жульничество с призами было еще не забыто. И все же, несмотря на голоса отдельных раскольников, его просьба о поддержке увенчалась успехом. К концу видео он получил пару десятков новых подписчиков и около сорока донатов разного достоинства. Нора произвела быстрый подсчет. Прямой эфир принес ему около двухсот пятидесяти евро. Инфлюенсер даже ввернул несколько раз за время эфира, что открыт для обсуждения потенциального сотрудничества с фирмой по производству систем охранной сигнализации. Визит домушника оказался рентабельным. Она выключила телефон и попросила Элиаса ее извинить. Срочное дело вынуждало отложить беседу об увольнении на потом.

— Наши опасения были обоснованы. Симон использует свою платформу, чтобы жаловаться подписчикам, — бросила Нора, едва войдя в отдел кибербезопасности.
— Я тоже видел, — откликнулся Стив.
Молодая женщина рухнула на свободный стул. Завтра должен был состояться ольфакторный допрос, и если они сейчас не защитят свои тылы, то рискуют тем, что их последующие действия разлетятся по всему интернету. А что потом? Сколько времени потребуется недругам «Фрагранции», чтобы связать подобную информацию с их предприятием? Никакие личные неприятности не оправдывают того риска, которому она подвергнет компанию. Нора прекрасно это осознавала. До чего же охота на все наплевать! И пусть Аббад делает со своим секретом что пожелает.
— Не волнуйся. Не надо ничего менять в нашем плане. Вы запугаете его тяжелой артиллерией. Адвокат, подписка о неразглашении и прочая лабуда. А если он все-таки решит разговориться в Сети, мы с близняшками всегда начеку.
Стив впервые с момента их знакомства положил руку на плечо Норы. Этот жест ее успокоил, она выдавила улыбку. Стив продолжил:
— Я должен сказать одну вещь, которая рискует тебе не понравиться. Про твоего следователя, Али Аббада. Он тот еще манипулятор.
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Возбуждение Элиаса чувствовалось даже на расстоянии. В качестве благодарности Нора разрешила ему присутствовать при ольфакторном допросе, который мог изобличить Симона Вильме. Зло в отношении Элиаса вот-вот свершится, так пускай хоть напоследок порадуется. Ему даже было поручено доставить чемоданчик с ольфакторной ретранскрипцией, которая и будет опробована на инфлюенсере. Состав ее окончательно определился всего несколько часов назад. Все, кто работал над композицией, единодушно утверждали, что получилось истинное чудо реализма. К трепету, с каким Элиас относился к «Фрагранции», теперь примешивалась еще и гордость от участия в операции, потребовавшей совместных усилий стольких экспертов.
Местом проведения допроса был выбран съемочный павильон недалеко от Этампа. Большое звукоизолированное пространство, абсолютно темное и расположенное на отшибе, — не место, а идеал. Многометровой высоты потолок главного зала был перекрыт длинными металлическими балками. Слепые прожектора свисали между кабелями и блоками, подобно спящим летучим мышам. Выкрашенные в черный цвет стены создавали ощущение тесного и в то же время бесконечного пространства. Лишить Симона ориентиров было частью плана по его дестабилизации. Инфлюенсеру будет весьма трудно описать ситуацию, если он не сумеет в ней разобраться. В центре съемочной площадки, единственной освещенной зоны, было выставлено необходимое дескрипторам оборудование. Пирамиды из компьютеров, кожаные кресла, высокие стенды с десятками подсоединенных электродов, мозаика экранов, путаница проводов… аппаратура, якобы предназначенная для сканирования лиц, больше всего напоминала неубедительную бутафорию, позаимствованную из фильма «Матрица».
Симон Вильме явился без своего агента, задержанного в нескольких километрах оттуда случайным патрулем дорожной полиции, проявившим повышенную бдительность под приглядом следователя Аббада. Таким образом Али обеспечил команде Норы добрых полчаса. Этого должно было хватить. Симона отсутствие агента вроде бы особо не волновало — он, по обыкновению, быстро освоился. Не успев появиться, он уже «тыкал» большинству присутствующих.
Нора, опять исполнявшая роль директрисы по маркетингу «Геймтеха», усадила его за стол напротив адвоката, глядевшего на Симона едва ли не злобно.
— Подпишите здесь, здесь и здесь. Затем завизируйте эти восемнадцать страниц.
Мужчина передал инфлюенсеру пачку листов.
— Что это?
— Соглашение о неразглашении. В отношении проводимого эксперимента должна быть соблюдена полная секретность. Иначе вы столкнетесь с серьезными проблемами.
— Но я же имею право рассказать о партнерстве своим подписчикам?
— Разумеется. Соглашение касается исключительно данной технологии.
Он указал на головной убор из электродов, лежащий на кресле.
— А эта бумага? Это что?
— Отказ от ответственности.
Аппарат, который должен просканировать Симона, принадлежит к экспериментальной серии, объяснил псевдоадвокат. Существует вероятность, что во время сеанса клиент впадет в несколько непривычное состояние. Но ему не о чем беспокоиться. Таков довольно распространенный побочный эффект, впрочем совершенно безопасный. Однако полнейшая конфиденциальность должна быть гарантирована в любом случае.
Едва завуалированные угрозы, официальные бумаги, суровый крючкотвор — настоящими в этой мизансцене оставались только авторучка и стол, за которым Симон все подписывал. Команда «Фрагранции» надеялась запугать его настолько, чтобы он предпочел держать язык за зубами.
— Но я думал, что речь пойдет о простом сканировании моего лица.
— Именно. Подписывайте.
И для придания веса своим словам адвокат положил рядом с Симоном чек.
Симон оглядел аппаратуру, мужчину в темно-синем костюме и схватил чек. При виде запредельной суммы его сомнения развеялись, и мгновением позже он все подписал. Затем его проводили в центральную часть оборудованного пространства. Специалистка водрузила ему на макушку колпак с электродами. Ее умелые движения были нарочито мягкими и успокаивающими. Вокруг тихонько попискивали приборы.

В соседнем помещении Элиас, сидя перед монитором, следил за разворачивающимся действом. Он не очень много знал о жертве — Нора только сообщила ему, что ту зовут Одри, и вкратце описала, что именно сотворил с девушкой Симон, — но был доволен, что этот допрос положит начало ее избавлению от мучений. Кроме того, его очень радовало, что «Фрагранция» иногда помогает людям. Просто людям, а не только тем, кто мог позволить себе ее услуги. Элиас обещал Алену, что, став ольфактором, сделает все для возвращения проекта Odor Medicina. Наставник сомневался, что мечта юноши осуществится, но все же поддержал его, сочтя эти помыслы благородными.
Кто-то из сотрудников зашел в помещение и предупредил, что допрос вот-вот начнется. Элиас склонил лицо к монитору. Он не желал упустить ни единой детали. Как бы ему хотелось, чтобы Ален был рядом! Чтобы Ален увидел то, что Элиас уже совершил, и оценил пройденный учеником путь. Он улыбнулся, представив, чем сейчас может заниматься старый хитрюга. Может, проводит сеанс ольфакторных воспоминаний или же болтает с Клодиной в их саду. А может, ищет, куда пристроить новую бредовую коллекцию. Элиасу не хватало их дружеских отношений, и в горле у него стоял ком, когда он снова перевел глаза на экран.

На протяжении нескольких лет попытки провести ольфакторный допрос заканчивались неудачами. Сколько бы исследователи ни соединяли запах места с запахом жертвы, атмосфера оказывалась слишком неполной и подозреваемый не связывал ее с воспоминанием настолько прочно, чтобы интерпретация его эмоций позволила установить виновность. Только намного позже, когда ученые заинтересовались понятием обонятельной адаптации, им удалось сдвинуть ситуацию с мертвой точки. Обонятельная адаптация — это процесс, благодаря которому человеческое существо постепенно стало невосприимчиво к собственному запаху. Неизбежная и важнейшая для выживания эволюция, в результате которой наши собственные эманации перестали постоянно стимулировать наши же рецепторы и вынудили их как бы засыпать. Игнорирование собственного запаха обеспечивало обостренное внимание к тонким обонятельным переменам в окружающем нас мире и к его опасностям, например к приближению хищника или к гнилостности пищи. Но как бы ни был важен этот процесс для нашего развития, сегодняшних ученых он ввел в заблуждение. Вынуждая мозг скрывать информацию о нашем собственном запахе, обонятельная адаптация мешала осознанию того, насколько велико ее воздействие на наше обонятельное восприятие. Все, что мы обоняем, проходит через наш запах и им пропитывается. Не включить в композицию собственную пахучую сигнатуру — все равно что собрать все краски для написания картины, но забыть про полотно.
Женщина-дескриптор ввела в распылитель аккорд, состоящий из парфюма Одри, атмосферы дома Эмилии, кровати ее брата и ее спальни, но главное — из запаха самого Симона, только что синтезированного лаборантами центра. Если Симон виновен, именно эту смесь запахов он чувствовал, когда насиловал Одри, и потому воздействие созданного аккорда должно было вызвать в нем бурю эмоций, которую женщина-дескриптор без труда сумеет считать благодаря энцефалограмме. Короче говоря, команда «Фрагранции» скоро во всем разберется.
Взмахом руки дескриптор приказала одному из ассистентов включить машину.
— Месье Вильме, будьте добры не шевелиться, мы приступаем к оцифровке вашего лица. Вокруг вас расставлены датчики. Одновременно мы распылим пахучую субстанцию, известную своим релаксирующим действием. Расслабленное лицо лучше получается в три-дэ.
Симон не задал ни единого вопроса. Еще бы! Ведь происходящее не оставляло места для сомнений. Его окружала сложная аппаратура, а полдюжины ученых в халатах что-то набирали на клавиатурах компьютеров — картинка выглядела вполне убедительной. Если бы инфлюенсеру сейчас объявили, что его собираются телепортировать, он, вполне вероятно, просто попросил бы, чтобы пунктом назначения был Дубай. Дама-дескриптор задействовала распылитель и поместила его под нос Симону.
Это стало его самым первым погружением. Не готовая к такому вторжению лимбическая система отреагировала очень бурно. Тело свело спазмом. Глаза закатились, и он почти мгновенно вошел в транс. Так всегда случалось с людьми, сверхчувствительными к ЛСМ. То есть приблизительно с каждым вторым. На судорогу инфлюенсера не отреагировал никто, кроме Элиаса, который еще теснее приник к экрану. В момент прихода, этого Грааля наркоманов, Симон словил нечеловеческий кайф. В голове у него заструилась сладостная мелодия, навеянная его ощущениями. Он чувствовал ласковое шевеление внизу живота. Экстаз. Стон наслаждения. Нора отвела взгляд из страха позавидовать его блаженству. В тот момент, когда опьянение уступило место фазе воспоминаний, ассистенты-дескрипторы включили запись его мозговой деятельности. Мозг Симона возник на десятках экранов. Он мерцал из всех углов. Старшая дама-дескриптор с сосредоточенным взглядом за стеклами дымчатых очков контролировала каждое движение и каждую картинку. В ее голове мелькали различные интерпретации. Все их она отмечала на своем компьютере. Менее чем за пять минут ей удалось получить результат. Окончательный. Не подлежащий сомнению. ЛСМ в очередной раз выполнила все свои обещания.
Приборы погасли. По изображению на экране Элиас понял, что Симон приходит в себя. Дама-дескриптор протянула досье Норе. Ученик ольфактора вскочил, выбежал из помещения и стремглав кинулся к ней. По дороге он бросил взгляд на инфлюенсера, с блаженным видом осевшего в кресле. Этот говнюк словил-таки кайф, подумал Элиас.
Когда он добрался до Норы, та уже с головой ушла в изучение результатов. Будто вознамерившись выучить текст наизусть, она читала и перечитывала каждое слово. Время от времени она подзывала даму-дескриптора для какого-то уточнения, потом снова погружалась в расшифровку. Наконец подняла глаза, поймала взгляд Элиаса. И послала ему сдержанную, почти грустную улыбку.
Ольфакторный допрос Симона однозначно показал следующее: сигналы, сгенерированные его мозгом во время погружения, являли собой сумятицу. Типичная реакция под ЛСМ подопытных, которые, столкнувшись с посторонним запахом, не понимают, что именно они чувствуют. Написанный черным по белому вывод был вполне очевиден: ничто не позволяло утверждать, что Симон совершил насилие над Одри.
— Это не он, — сказала Нора, захлопывая досье.
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После отъезда Элиаса в центр в Фонтенбло Клодина, жена Алена Фиссона, стала намного чаще видеть мужа дома. Такая резкая перемена заставила ее задуматься. Он, обычно проводивший целые дни в лаборатории в Мане, теперь прогуливался по саду, приглашал друзей на ужин и составлял свои обонятельные аккорды в домашнем кабинете. Когда она утром зашла на кухню, Ален вырезал ножницами страницу из газеты. А позже, открыв ящик своего ночного столика, Клодина обнаружила там кучу статей, посвященных Гару, департаменту, где она родилась. Подробнейшая подборка, составленная для нее Аленом: с одной стороны, трогательный знак внимания, с другой — как она отлично понимала — симптом невроза, а точнее, обсессивно-компульсивного расстройства в период стресса.
— Генеральная ассамблея уже сегодня?
— Совершенно верно. Мне не терпится услышать от Элиаса, каковы его первые впечатления. Этот неблагодарный стервец за неполные две недели не прислал мне ни единого сообщения.
— Да ладно, не придирайся. Ему сейчас есть чем заняться, кроме как думать о твоей морщинистой физиономии.
Ален улыбнулся и встал обнять супругу. Отпустив ее, он напомнил, что именно за эту морщинистую физиономию она и вышла замуж, что немало говорит о ее вкусах.
— Пожертвовала собой во имя защиты слабого пола. У меня развито чувство долга, — лукаво заметила Клодина.
Час спустя Ален пустился в дорогу, направляясь в центр в Фонтенбло. Он собирался воспользоваться этим визитом, чтобы потребовать себе нового ассистента. Управлять филиалом в Мане без Элиаса становилось все сложнее. Причем до такой степени, что он решил вдвое сократить количество пациентов. Надрываться на неподъемной работе ему уже не по возрасту. А тех гор, что он свернул в первые годы службы на благо «Фрагранции», хватило бы на добрый десяток жизней. Не оперившееся еще толком предприятие насчитывало тогда всего четырех сотрудников. Это первое поколение практиков, к которому принадлежал и Ален, представляло собой не команду обычных терапевтов, а скорее сплотившуюся вокруг Корнелии гвардию. Им была доверена роль ПО, или «полевых ольфакторов». Филиалов еще не существовало, и действия практиков разительно отличались от нынешнего бережного ведения пациентов, желавших воскресить хорошие воспоминания. Их работа являла собой полную противоположность приятным и благожелательным сеансам ольфакторных реминисценций и сводилась в основном к подстрекательствам, провокациям, манипулированию, извлечению запахов и воспоминаний, шантажу этими воспоминаниями и вымогательству информации. Истоки «Фрагранции» сочились жестокостью и насилием. Ален, хоть и выглядел импозантным жизнерадостным бонвиваном, довольно долго играл при Корнелии роль доверенного оруженосца. В случае любого конфликта именно ему поручали окончательное решение вопроса. Но как только спокойствие предприятия было обеспечено, все ПО исчезли. Точнее так: их заменила группа реагирования. Менее жесткая, более склонная к поиску консенсуса… Ален на дух не выносил этих новичков. На его взгляд, все они были недоумками, не только лишенными малейшего представления о сути дела, так еще и переговаривающимися с помощью дурацких жестов. Ничего себе молодая поросль! Он машинально провел ладонью по предплечью. Татуировка, след того времени, уже выцвела.
Он приехал на место около одиннадцати утра и сразу влился в когорту черных седанов, этой непременной принадлежности ольфакторов. Предъявив пропуск охранникам, он припарковался и присоединился к группе, беседующей перед залом собраний. Почти ни одного знакомого лица. Последний представитель первого поколения — не считая самой Корнелии, разумеется, — он в глазах тех немногих, кто его узнал, пребывал в почетном статусе старейшины. Обычно в этом помещении проходили коллоквиумы и всякие конференции для сотрудников, а то и для пациентов. Ален с трудом припомнил дату предыдущей чрезвычайной генеральной ассамблеи с обязательным присутствием всех ольфакторов. Год примерно десятый? Или еще раньше?
Перебросившись парой слов кое с кем из коллег, Ален понял, что никто из них тоже не догадывался, зачем их всех сегодня собрали. Когда ольфактор из Клермон-Феррана поделился своим удивлением по поводу строительных работ на краю имения, несколько присутствующих заявили, что «Фрагранция» наверняка планирует расширение. Эта гипотеза пришлась клермонцу по душе. Он не стал скрывать от собратьев, что питает амбициозную надежду приобрести более широкую известность. Ален не одобрял подобных стремлений. Досконально изучив «Фрагранцию» в ее зачаточном состоянии, он твердо знал, что возросшая популярность не принесет компании ничего, кроме лишних проблем. Своим выживанием она была обязана исключительно секретности, которая и позволяла ей держаться подальше от большого мира с его полчищами любопытных ищеек. Прошлое центра делало его явно непригодным для громкой славы. Но ольфакторы нового поколения этого абсолютно не понимали — и тому пример уроженец Клермон-Феррана. Такие хотели большего. Им всегда и всего было мало.
Ален ненадолго вышел из здания и поискал взглядом Элиаса. Не считая нескольких пациентов, в парке было совершенно безлюдно. Он остановил проходящую мимо сотрудницу и спросил, не знает ли она новичка по имени Элиас Револь. Женщина, уже в возрасте, ответила, что протеже Норы совсем недавно уехал. И, судя по многочисленности группы, наверняка на серьезное задание. Ален поблагодарил и, приободрившись, вернулся к остальным. Элиас сумел стать полезным и уже участвовал в важных операциях. На вопрос коллег, с чего он вдруг так разулыбался, Ален ответил, что им вскоре предстоит принять в свои ряды нового ольфактора. В этот момент к ним вышел какой-то мужчина и пригласил всех в зал. Генеральная ассамблея должна была вот-вот начаться.

Зал в форме амфитеатра мог вместить около сотни человек. Ольфакторы заполнили два ряда, поближе к сцене. Все они обменялись удивленными взглядами, когда им объявили, что Корнелия отсутствует и потому на ассамблее будет председательствовать делегат от ольфакторов центра Эдмон Шоле. Тот поднялся на сцену. С избытком надушенный миррой, он одним своим появлением погрузил зал в монастырскую тишину.
— Где Корнелия? — Громовой голос Алена вывел всех из оцепенения.
— Занята. Спасает «Фрагранцию» от краха.
Интонация Шоле, слащавая и многозначительная, заставила собравшихся обратиться в слух. С почти садистской дотошностью Шоле описал нынешнее положение «Фрагранции». Упомянул сложности, с которыми столкнулось предприятие в попытках сохранить конфиденциальный характер своей деятельности, а также невозможность предотвращать дальнейшую практически повсеместную утечку ЛСМ. Потом председатель с издевательской улыбочкой довел до сведения присутствующих решения, принятые дирекцией ради спасения «Фрагранции»: ликвидировать семь филиалов и перевести их ольфакторов в Фонтенбло. Прежде чем перейти к голосованию, он заключил:
— Перед нами простой выбор. Или мы ампутируем некроз, или жертвуем всем телом.
Ошарашенный новостью, Ален пробормотал, что не видит связи между упразднением отделений и надежным обеспечением секретности.
— Перестаньте лукавить. Или вы действительно не замечаете взаимообусловленность централизации и уменьшения рисков? М-да, при такой убогости суждений нет ничего удивительного в том, что мы вынуждены прибегать к подобным мерам.
— А каким же будет ваш следующий шаг? Закрыть и другие филиалы? Пока не останется одно Фонтенбло? Где гарантия, что эти семеро не станут лишь первыми в длинном списке? — Ален уже оправился и попытался взять реванш.
— Ваши домыслы только запугивают коллег, — отрезал ольфактор Шоле.
Ален возразил: коллег пугает прежде всего то, что подобное решение держалось в тайне и сотрудники были попросту поставлены перед свершившимся фактом. А он сам лишь указал на попытку дирекции строить козни.
Шоле позволил присутствующим погрузиться в тяжелое молчание. Даже те, кто сидел дальше всех от сцены, не могли не заметить, что он заранее предвкушает эффект, который произведут его слова.
— Решение держалось в тайне не от всех, ольфактор Фиссон. Просто вас не пригласили за стол переговоров, — заявил он наконец с недоброй улыбкой.
Удар оказался ошеломляющим, и Ален был вынужден опуститься на свое место. Двадцатью голосами против двенадцати практикующие ольфакторы проголосовали за сокращение. Лаборатории, имевшие меньше пациентов и получавшие меньше денег (к числу которых принадлежал и филиал Алена), будут закрыты.
Все те, кого принесли в жертву, хотя и разволновались, но одновременно также осознали, для чего предназначено строящееся здание: там будут размещены их новые кабинеты. (Кстати, именно это обстоятельство послужило решающим аргументом при одобрении проекта.) Что ж, с реформой, не предполагающей упразднения рабочих мест, можно было, пожалуй, и смириться.
Ольфакторы один за другим покидали зал. Ален вышел чуть ли не первым. Ассамблея продлилась не более двадцати минут. Этого хватило, чтобы закрыть его филиал, лишив заслуженного работника всего, что он выстраивал столько лет. Коллеги оказались сборищем лгунов и оппортунистов, готовых предать при первом же случае. Собственные маленькие владения были для них важнее. Они даже разыграли полное неведенье, когда ольфактор из Клермон-Феррана заговорил о возводившемся здании. Кстати, тот тоже мог подтереться своими мечтами о величии. Его имя значилось в списке семерых. Ален был потрясен. Бежать, бежать как можно быстрее. Он и минуты больше не мог оставаться в центре. На пути к машине он столкнулся с расстроенным клермон-ферранцем.
— Пожалуйста, предупредите Шоле, что я уехал. Мне нужны минимум две недели отдыха, — сказал он, открывая дверцу.
— Вам повезло, они только что отправили нас в десятинедельный отпуск.
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Симона без излишних церемоний выпроводили вон. Может, он и был невиновен, однако в глазах Норы все равно оставался несносным придурком. Едва он уехал на своей «ауди», как команда принялась грузить ящики с оборудованием в фургоны. Нора, контролировавшая процесс, усадила Элиаса в первый же седан, возвращавшийся в центр.
— Мы тут скоро закончим, — заверила она, наклоняясь к открытому окну.
— Ты уверена, что не хочешь, чтобы я тоже остался? От меня больше пользы, когда я рядом.
Норе пришлось сделать над собой усилие, чтобы отослать грустно взирающего на нее Элиаса. Она знала юношу всего две недели, но его талант, целеустремленность, готовность помочь и всплески отчаянной смелости очень ее впечатлили. До такой степени, что она поймала себя на том, что дважды искала его взглядом во время ольфакторного допроса. Но, учитывая дальнейшее, ей надлежало остаться одной.
— Давай-давай. Выметайся. Увидимся в центре.
Она похлопала по крыше машины, и та тронулась. Вскоре из всех следов присутствия «Фрагранции» в Этампе остались только Нора и Франсуа, ее водитель. На парковке бледным туманом оседала пыль, поднятая чередой уехавших один за другим автомобилей. Туфли-лодочки молодой женщины, недавно блестевшие черным лаком, покрылись белесым налетом. Солнце стояло высоко в небе. Чтобы посмотреть вдаль, Норе пришлось приложить к бровям сложенную козырьком руку. Было сухо и жарко. Горизонт ходил волнами горячего воздуха. Через какое-то время Нора глянула на часы. Али Аббад опаздывал на тридцать минут. Неприятно, но волноваться рано. С того момента, как Стив поделился результатами своих изысканий относительно инспектора, Нора куда меньше тревожилась о своей судьбе. Все ее внимание сосредоточилось на генеральной ассамблее. Та должна была начаться четверть часа назад. Если учесть, что стояло на кону, дебаты обещали быть долгими. Достаточно долгими, чтобы она успела вернуться в центр до их завершения. А может, даже поучаствовать в подсчете голосов. Важно, чтобы она была там и сама донесла новость до Элиаса. Но время терпит. Молодой человек, будучи простым ассистентом, не мог ни попасть на собрание, ни узнать его результаты. Она успеет и сообщить ему об упразднении филиала, и поговорить о его будущем. Да, пост ольфактора ему пока не светил, но в ее силах подыскать ему какую-нибудь другую временную должность. Однако для этого ей сначала следовало встретиться с Корнелией…
Как раз в тот момент, когда она наклонилась, чтобы протереть свои побелевшие лодочки, из-за поворота выскочила и затормозила между нею и Франсуа, снова подняв едва осевшую пыль, машина Али. Следователь поспешно выбрался из кабины, извиняясь за вынужденную задержку. Начальство пыталось выяснить причину незапланированного перекрытия дороги. Нора шагнула к Аббаду и пересказала результаты ольфакторного допроса.
— Что вы такое говорите?! Разумеется, это он. Просто ваш тест не сработал.
— Выводы совершенно однозначны. У нас нет оснований обвинять Симона в изнасиловании Одри. Я ждала вас исключительно для того, чтобы сообщить, что «Фрагранция» выполнила свою часть договора и более не принимает участия в расследовании.
— Попробуйте еще раз. Говорю вам, здесь ошибка. Повторите допрос, или я доведу до сведения Корнелии, что вы обычная наркоманка.
— Желаю удачи.
Открытия, сделанные Стивом, в корне изменили расклад сил между Норой и Али. Начальник отдела кибербезопасности, изучив досье, которое Аббад всучил ей в парке Мелёна, заметил кое-что любопытное. А именно отсутствие документов, исходящих из канцелярии гособвинителя. Проведя более тщательный поиск, он обнаружил, что прокуратура вовсе не обращалась к «Фрагранции» за помощью. Мало того, два дня назад дело о нападении на Одри было прекращено за недостаточностью улик. Али действовал в одиночку. Эта новость позволила Норе развернуть ситуацию в свою пользу. Она поспешила принести Корнелии извинения за перерасход средств, использованных ею в течение последних недель. Дескать, в твердой уверенности, что к делу подключена прокуратура, она предпочла разыграть карту полного сотрудничества. Но, как оказалось, Аббад с самого начала им лгал. Реакция Корнелии не заставила себя ждать. Безоговорочное исключение следователя из списка привилегированных партнеров «Фрагранции» и направленная комиссару Мелёна просьба или понизить того в должности, или вообще изгнать из рядов служителей закона. Через несколько дней новым посредником между полицией Мелёна и центром станет один из коллег Аббада. Так что теперь слова опороченного следователя никто не примет всерьез. Он мог рассказывать все, что ему заблагорассудится. Никакой веры ему не будет. В заключение Нора извинилась за то, что была вынуждена прибегнуть к подобным мерам.
Аббад в отчаянии обхватил голову руками. И не из-за унижения и возможного наказания, а потому, что ее слова положили предел той помощи, которая была так для него важна.
— Очень прошу, попробуйте еще раз. Я знаю, что это он! — взмолился Али.
Нора напомнила, что ее вообще ничто не обязывало проводить допрос Симона. Она была в курсе лжи следователя еще до начала операции и, однако, несмотря на всю опасность для конфиденциальности «Фрагранции», довела процедуру до конца.
— Ради Одри, — добавила она, кладя руку ему на плечо. И напоследок сказала: — Вы хороший человек, Али. Этой молодой женщине очень повезло, что вы рядом. Мне жаль, что наше сотрудничество закончилось на такой ноте.
— Это невозможно. Вы где-то ошиблись. — Али схватил ее за локоть, пытаясь удержать.
— Пустите меня. Вы только и делаете, что твердите, будто виновен именно Симон. Но какими фактами вы располагаете?
— Эмилия, видео, моя интуиция…
— Али, послушайте, у вас ничего нет. Ни тени доказательств. Ноль. Зеро. Хватит. Вы не подозреваете Симона — вы надеетесь, что это он. И в свои измышления вы втянули меня.
Нора высвободилась из его хватки и, бросив на следователя сочувственный взгляд, села в машину. Мгновением позже она покинула паркинг вместе со всей его пылью. Перед поворотом Нора через заднее стекло еще раз глянула на совершенно разбитого человека. Она винила себя. Но не из-за расстроенного полицейского, а из-за того, что, испугавшись, позволила собой манипулировать.
По дороге она получила информационное оповещение от административного отдела «Фрагранции»: «Генеральная ассамблея завершилась. Решение об упразднении прошло». Быстрее, чем предполагалось. Оставалось надеяться, что никто не расскажет Элиасу о принятом решении. Впрочем, и в этом случае особых оснований беспокоиться она не видела. Для успокоения совести Нора набрала его номер и попала на автоответчик. При других обстоятельствах она бы не встревожилась. Но если последние дни с их чередой невезения ее чему-то и научили, так это тому, что следует всегда ожидать худшего.
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Элиас сидел в машине, везущей его обратно в центр. Он был исполнен энтузиазма и благих намерений: казалось, мир наконец открывается перед ним. Стажировка проходила лучше, чем он смел надеяться. За десять дней он пережил больше приключений, чем за всю предыдущую жизнь. Конечно, результаты допроса его разочаровали, но перспектива стать ольфактором вселяла оптимизм. Нора наверняка организует новую операцию, чтобы помочь жертве. С «Фрагранцией» границы возможного представлялись раздвинутыми до бесконечности.
Погрузившись в свои мысли, он не заметил, как пролетело время пути от Этампа до Фонтенбло. Доехав до центра, машина притормозила у ворот. Эдмон Шоле, сопровождавший последних ольфакторов — участников генеральной ассамблеи, сделал знак водителю Элиаса заглушить мотор. Пока Элиас вылезал из автомобиля, Эдмон, подойдя, забрал у него мобильник, выданный фирмой. Вытаскивая из аппарата сим-карту, он спокойно объяснил Элиасу, что доступ в парк ему отныне запрещен, и в нескольких словах обрисовал молодому человеку сложившуюся ситуацию:
— Большинство практикующих ольфакторов проголосовало за закрытие филиала в Мане. Соответственно ликвидирована и ваша позиция. Необходимость в вашей стажировке отпала. Вы больше не работаете на «Фрагранцию».
У молодого человека неудержимо закружилась голова. Ноги ослабли, будто не вынеся его веса. Он зашатался и был вынужден опереться о крышу машины, чтобы не упасть. Слова Шоле звучали издалека, как сквозь вату. Элиас задыхался. В глазах у него потемнело. А потом наступила пустота.
Мгновением позже водитель уже плескал воду из бутылки ему в лицо. Элиас лежал навзничь на гравии с задранными кверху ногами. Он попытался было подняться, но ему помешала дурнота. Так что вместо этого пришлось повернуться на бок и изрыгнуть зеленоватую желчь. Шоле взирал на него с высоты своего роста. Его оскорбляло это зрелище, он презирал любые выставленные напоказ переживания. Но самое серьезное оскорбление было, разумеется, нанесено ему в тот день, когда сей жалкий ассистентишка оттолкнул его протянутую руку. А этого Шоле простить не мог. Он нагнулся над Элиасом и прошептал:
— Я ведь вас предупреждал, что, в отличие от виверры, вы пожалеете о том, что не полезли в клетку.
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У него мгновенно отняли буквально все. Его стремления, его мечты, его надежды. Однако ни криков, ни слез не было. Да и откуда им взяться, если вот уже две недели Элиас пребывал в глубокой летаргии. Время от времени мысль, что он работал столько лет лишь для того, чтобы его вышвырнули вон перед самым посвящением, вызывала, правда, судорогу боли, но, не считая этого, электрокардиограмма показывала ровную линию. Такую же, как и его будничное существование. Ман и его запах большого города, затерянного в сельской местности, ничуть не переменились с момента, когда он их покинул. Зеленой свежести полей по-прежнему приходилось всячески ухищряться, чтобы пробиться сквозь выхлопные газы и асфальт.
Единственные перемены произошли в двухэтажной квартире в квартале Болле, где Элиас спал теперь на диване в ожидании, пока сможет перебраться обратно в свою комнату. Адам (сосед и второй квартиросъемщик) за время отсутствия Элиаса превратил его жилище в собственный кабинет. Зачем? Адам и сам не знал. Он, безусловно, был последним человеком на земле, которому мог бы понадобиться кабинет. Но это доставило удовольствие его отцу, то есть владельцу квартиры. Обзавестись рабочим кабинетом само по себе означало пустить корни в деловом мире. Элиас же покорно ждал возвращения в свое обиталище и, не жалуясь, спал в гостиной. Текли дни, неотличимые друг от друга. Время уходило. Тоска следовала за ним по пятам. Плыть по ее волнам в собственной душе стало его единственным развлечением. Будущее теперь представлялось ему столь же сомнительным, сколь и темным.
Каждый день около трех часов пополудни молодой человек в попытке побороть ржавчину и некроз суставов отправлялся на пешую прогулку. И она, словно бы уподобляясь пути паломника, непременно заканчивалась у здания филиала. Закрытого, но еще нетронутого. Целых две недели он пытался связаться с Аленом по домашнему телефону. И всякий раз попадал на автоответчик. Мобильник Элиаса стал естественным продолжением его существа. Мобильник и лицейский рюкзак. Собираясь побродить, он запихивал туда все, что попадало под руку. Бутылку с водой, зерновые батончики, рекламные листовки, подобранные по дороге. Накануне, проходя мимо парфюмерного магазинчика, к которому он питал слабость, Элиас увидел в витрине объявление, что требуется продавец. Сам факт, что он всерьез задумался о таком, болезненно его ранил. Но что еще ему оставалось, с его-то подготовкой? Ароматерапия? На этот раз настоящая? Он точно шпион, который, отбросив прошлую жизнь, полностью принимает свое прикрытие. В любом случае он будет работать с запахами. Без них он бы и дня не прожил. Несмотря на оцепенение, они сопровождали его повсюду. Вот только теперь он не уделял им того внимания, какого они были достойны. Вроде старых друзей, про которых думаешь, что они никуда уже не денутся, а потому по-настоящему о них не заботишься.
Не отводя глаз от витрины, он снова перебрал в уме все, что пришлось пережить. Полицейское расследование, атмосфера рушащегося подвала, виверра, ночной клуб, проникновение со взломом, допрос, Нора. Сердце у него сжалось. Вызревшая злость на молодую женщину отчасти и была причиной его теперешней летаргии. Она использовала его, а потом подло бросила. Нора дважды звонила ему — первый раз в день увольнения и потом наутро. Он не ответил. Не было ни сил, ни желания. В конце концов Нора прислала ему сообщение, где подробно объяснила, как развивалась ситуация. С того момента, когда его кандидатура была предложена «Фрагранции», и до дня генеральной ассамблеи. Она особо напирала на стечение обстоятельств, а также на достоинства Элиаса и на его талант как ученика ольфактора. Это ее описание событий смердело недовольством и незавершенностью. «Я постараюсь поговорить о тебе с Корнелией, но не могу ничего обещать». Заключительная фраза идеально резюмировала то, что переживал сейчас Элиас. Это самое «но» заключало в себе мир, в котором он сейчас очутился. Мир ожидания и разочарования. Мир вялый и серый.

В этот день, дойдя до приговоренного филиала, Элиас почувствовал, как завибрировал его мобильник. Сердце замерло. Две недели ожидания вот-вот подойдут к концу. Он поспешил ответить. Ложная тревога. Всего лишь Адам, просивший об услуге. Сосед в очередной раз уверился, что у него серьезный недуг, но вот ведь невезуха, все лекарства от болезни, которую он сам себе диагностировал, оказались просроченными. Не мог бы Элиас на обратной дороге заскочить в аптеку? Управляющий был уже предупрежден и внес заказ на счет Адама.
Зайдя к фармацевту, Элиас, скрупулезно следуя списку Адама, забрал десяток коробочек, запихнул их в свой верный рюкзак и отправился домой. В комнате Адама царил полумрак. Мнимый больной уже ждал его. Выглядел он, как патриарх, сознающий, что близятся его последние мгновения, и решивший поэтому собрать у одра своих правнуков: раскинулся в глубине ложа и громко стонал. За последние годы Элиас столько раз присутствовал на этом неизменном (включая выходы на поклон) спектакле, что в конце концов выучил все мизансцены наизусть.
— Я болен, Элиас. И на этот раз серьезно.
— Ну что теперь? Седьмой раз за год? На одиннадцатый я буду знать, что скоро Рождество.
— Очень смешно. Не считая усталости и мигрени, у меня жутко болит горло и совершенно заложен нос. Кстати, я очень не советую тебе с твоей ароматерапией подхватывать нечто подобное, клянусь, я не способен различить ни единого запаха.
— Успокойся, в этом плане мне уже волноваться не о чем. Держи свои сосалки.
Элиас вывернул рюкзак на постель. Лекарства вывалились на одеяло, и Адам горячо поблагодарил соседа. Он был доволен, что Элиас вернулся, хотя ему и показалось, что тот переменился. «Ты напоминаешь мне эмо двухтысячных годов. Тех самых, что путали Скайблоги[58] со своими личными дневниками», — заявил он Элиасу в первое же утро. Адам даже подумывал организовать в квартире супервечеринку в честь возвращения Элиаса, дабы попытаться разогнать его мрачные мысли. К несчастью, вместо этого он тяжко расхворался.
Во входную дверь позвонили. Элиас присел на краешек постели.
— Ты не откроешь? — спросил Адам, приподнимаясь.
— Лень.
— Перегибаешь, дружище.
Одним прыжком он соскочил с кровати и устремился к двери. Как есть больной при последнем издыхании, подумалось Элиасу. Через несколько секунд сосед вернулся в спальню; за ним шла Клодина. Элиас вытаращил глаза. Первая его мысль была из самых черных.
— С Аленом все в порядке?

37

За столиком кафе в центре Мана Клодина дула на чашечку горячего шоколада. Сидящий напротив Элиас вертел свой жетон, пропуская его поочередно между всеми пальцами. Через какое-то время он приостановился и спросил:
— Почему он не попытался со мной связаться? Я уже две недели звоню то вам, то в филиал. И каждый день прохожу мимо нашей лаборатории в надежде, что она окажется открыта.
— Мне очень жаль, Элиас. Мы только вчера вечером вернулись из Гара. Ему требовался отдых. И что греха таить, мы были уверены, что ты продолжаешь свою стажировку в центре. Я приехала, как только обнаружила твои звонки.
Элиас не запротестовал, когда Клодина накрыла его руку своей ладонью. Глаза у него затуманились, дыхание стало прерывистым, губы задрожали. Внутренние барьеры подались и пошли трещинами, не пощадив и летаргию. Слеза, которую он до сих пор удерживал, воспользовалась дрожанием нижнего века и вырвалась на волю. Мгновенно пойманная рукавом Элиаса, она быстро завершила свое капельное существование. Смерть скосила ее прямо на щеке, в самом начале жизненного пути. Элиас никогда не плакал на людях. Каким бы странным это ни представлялось при его гиперэмоциональности, избыточного проявления чувств он стеснялся. Стоило за соседним столом в ресторане грянуть веселому «с днем рождения», как юношу одолевала глубокая неловкость.
— Они выбросили меня, как ненужную тряпку. На самом деле все было решено еще до моего приезда, мне не оставили ни единого шанса. А ведь я был на уровне. Даю слово, Клодина. Я сам себя превзошел. И никакой признательности.
— Они повели себя недостойно.
— И знаешь, что самое поганое? Стоило бы им свистнуть, и я бы тотчас прибежал обратно. И вот это пугает меня больше всего. Они издеваются надо мной, а я готов подставить другую щеку. Я так хотел стать частью истории «Фрагранции». И я мечтаю об этом по-прежнему, даже после того, как они со мной обошлись.
Клодина крепко сжала его руку в своей:
— Я понимаю. Мне знаком еще один в точности такой же.
В утешение она предложила поехать повидать Алена. Элиас не раздумывая согласился. Сама перспектива этой встречи уже ослабила его внутреннее напряжение. В машине, которую вела к своему дому Клодина, на губах бывшего ассистента Фиссона впервые после возвращения из Фонтенбло заиграла улыбка.
Сразу после Руйона, коммуны, которая с 1962 года показывала постоянный демографический рост, позволивший населению совершить скачок от 674 жителей аж к 2297, они свернули на дорогу Ла-Круа-Жоржет. Вдали, за чередой деревьев, высоко в небо поднимался столб дыма. Клодина нахмурилась и вдавила педаль газа. Она вообще водила ужасно быстро. Куда быстрее, чем ее муж, хотя тот и славился своей рискованной ездой. По мере того как они приближались к месту назначения, сомнения рассеивались: густое черное облако действительно исходило из владений Фиссонов. Клодина совершила немыслимое, умудрившись вновь прибавить скорость. Элиас, которого болтало во все стороны, успевал разве что судорожно следить за поворотами и чувствовал себя вторым пилотом на ралли. Только без шлема и планшета.
— Я ни в коем случае не должна была оставлять его одного, — прошипела Клодина.
В раздражении она ударила по рулю. Если и существовали в мире слова, которые Элиас категорически не желал бы услышать, то звучали они именно так. Его тревога утроилась. Когда в конце дороги показался дом, оба поняли, что дым поднимается от крыши. Еще несколько десятков секунд, и шины заскрипели по гравию двора. Клодина сорвалась с водительского сиденья и бросилась в дом. Прежде чем вылезти из машины, Элиас озаботился тем, чтобы выключить мотор, после чего осторожно поднялся по ступеням в дом. Увидь он хоть одну горящую балку, без колебаний повернул бы обратно. Поездки в Шартр ему вполне хватило.
Но дом вовсе не пребывал во власти огня. Там витал только легкий запах горелого, и Элиас, хоть и предпочел бы аромат традиционного лимонного пирога Алена, почувствовал облегчение. Зато он немедленно заметил отсутствие вещиц, которые раньше составляли все богатое убранство комнат. Он дошел до гостиной и остановился у высоких, от пола до потолка, окон, выходящих в сад. Снаружи Клодина, сложив ладони рупором, орала на Алена, который развел огромный костер. Облаченный в халат и резиновые сапоги, он брал из большой кучи самые разные предметы и охапками бросал их в языки пламени выше его на три головы. Ну а эти чревоугодники с каждой новой порцией подпитки знай себе распухали от удовольствия. Благодарность они выражали с шумом воздуходувки.
Ален жег свои коллекции. Все до единой. Клодина пыталась его вразумить, но тщетно.
Элиас тоже спустился в сад и пошел к пироману. Густой дым застилал солнце, и, несмотря на красные отсветы углей, рядом с наставником было темно. Воздух загустел от эманаций горелого пластика. Это было шершаво, липуче и колюче. Едкий запах, словно выплевывающий ругательства в лица тех, кто его чувствовал. В тот момент, когда Элиас наконец до него добрался, Ален схватил пук старых ружей, стреляющих флешеттами[59]. Eureka, межвоенный период. За подобное святотатство коллекционеры убили бы его на месте.
— А, Элиас! У тебя сегодня выходной?
— Меня выставили вон.
Ален поднял голову. У него был вид одного из тех старых чудаков, которых в городах обходят стороной.
— Ладно, тогда у тебя есть время мне помочь. Вон там ручки. — Ален указал на доверху набитые картонные коробки. — Я забрал их из приемной. Жаль, но почтовые открытки я уже сжег.
— Почему жаль?
— Учитывая, как ты их не любил, тебе было бы приятно сделать это самому.
— Но зачем мне это делать?
— Мой филиал был единственным, что имело значение. Все прочее просто заполняло место.
В подтверждение своих слов он бросил в огонь горсть бобов из королевского пирога. (Элиас спросил себя, не обнаружатся ли они потом среди пепла, поскольку температуру кухонной печи бобы выдерживали.) Молодой человек схватил коробку с магнитиками для холодильника и швырнул ее в пламя. Оно затрещало от радости и выплюнуло черное облако. Ален грустно улыбнулся:
— Похоже, у меня есть для тебя последнее наставление. Никогда не считай, будто что-то принадлежит тебе раз и навсегда. Все дается и все отнимается, конца этому нет, и единственный способ помешать неизбежному — борьба.
Он положил руку на плечо подопечного. Элиас ее стряхнул:
— Очень мило с твоей стороны давать мне великие уроки жизни, но лучше бы для начала ты и сам им последовал. Почему ты не борешься, чтобы сохранить свою лабораторию?
— Я не могу. Таково решение большинства. Конечно, это лишь видимость демократии, и все же, все же… Ольфакторы — обыкновенные эгоисты. Вот тебе еще один мой урок.
Оба мужчины любовались гипнотической пляской языков пламени; наконец тот, что помоложе, нарушил молчание:
— Что ты теперь будешь делать?
— Закончу свои дни в Фонтенбло.
Элиас воспользовался очередным моментом сосредоточенности ментора на огне, чтобы проверить свой мобильник. А вдруг треск костра заглушил звонок. Ален грустно глянул на него краешком глаза. Он-то знал, что без чрезвычайной причины «Фрагранция» никогда больше с мальчиком не свяжется.
— Держи. — Ален протянул Элиасу ключи от филиала. — Ты же должен до конца недели забрать свой запас ЛСМ из туалета. Глупо получится, если на него наткнется кто-то из грузчиков.
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Поскольку Клодина и слышать не хотела об отказе, Элиас заночевал у Фиссонов. К счастью, зубная щетка, которую он увез из центра в Фонтенбло, так и болталась в рюкзаке. Ночь оказалась столь же краткой, сколь и муторной. Ему снилось пламя, лижущее каждый уголок дома. Пол, стены, потолок, балконы и балки — все было пожрано огнем. Элиас даже несколько раз вставал и выглядывал в окно, выходящее в сад, желая удостовериться, что хозяин дома не празднует в энный раз День святого Жан-Батиста[60]. Отчасти именно из-за этих несвоевременных пробуждений он так поздно продрал глаза назавтра. Как и каждое утро после возвращения, он прежде всего проверил, не пропустил ли звонок из «Фрагранции». И как и каждое утро после возвращения, день начался с разочарования.
Дурной вкус Алена не позволил ему в очистительном порыве тронуть гостевую комнату. Десятки керамических кукол, подстерегающих каждое движение Элиаса, леденили ему кровь. Из всех коллекций, достойных исчезнуть с лица земли, эта держала пальму первенства. Под взглядами невыразительных стеклянных бусинок он оделся и собрал свои вещи; спускаясь по лестнице, услышал обрывки разговора у входа в дом. Если голос Алена он узнал без труда, то второй был совершенно незнакомым. При его появлении мужчины замолчали, а потом Ален представил ученика:
— Инспектор, это Элиас, мой ассистент. Возможно, вы с ним уже встречались несколько недель назад.
Человек с несвежим от бессонных ночей лицом и в не менее несвежем плаще обратил на молодого человека усталый взор.
— Не думаю, — выдохнул он.
Элиас узнал пробившийся сквозь вонь пепельницы парфюм Аббада. Нечто папоротниковое двухтысячных годов. Следователю этот парфюм не подходил, но, похоже, ему было плевать. А ведь унюхать, что собственная кожа отталкивает парфюм, нетрудно даже неофиту.
Ален пригласил обоих пройти в гостиную и предложил кофе. Чашка Аббада не успела еще остыть, а он уже описал весь ход расследования и свои трудности. Ольфактор внимательно слушал, скрестив руки на груди. Рассказав об отрицательном результате операции в Этампе, Али умолк. До Алена наконец дошел смысл этого визита. Когда-то, в самом начале деятельности «Фрагранции», ему уже приходилось сотрудничать с полицией Мелёна. Один из тогдашних мелких подпольных заправил быстро раскололся. Слух о давних подвигах Алена, вероятно, добрался до ушей Аббада.
— Помогите мне. Вы наверняка можете что-то сделать.
— Нет.
Ален не оставил никакой лазейки для дальнейших переговоров. Он не намерен ничего делать и уж точно не намерен делать того, что ждет от него Аббад. Напротив, он посоветовал инспектору перестать упрямиться. Если сеанс под ЛСМ не смог установить виновность Симона, значит тот ни при чем. Сейчас «Фрагранция» использует научные методы nec plus ultra[61]. Ничего общего с архаичными и жестокими процедурами, с которых она начинала и результаты которых не имели никакой юридической ценности: допрашиваемые в конце концов всегда сознавались — и виновные, и невиновные.
Смущенный той резкостью, с какой наставник выпроваживал следователя, Элиас попробовал вмешаться:
— Даже если Нора утверждает, что невольное потребление наркотика замутило восприятие Одри, можно попробовать дать ей понюхать запах геля Симона и…
— Довольно.
Ален вскочил с кресла, Элиас вжался в свое.
— Очень жаль, что вы напрасно дали себе труд приехать, месье. Мне еще нужно закончить уборку. Я вас провожу.
— А вы в курсе, что самим сжигать отходы запрещено? — предпринял жалкую попытку Аббад.
— Вы не из таких копов.
Аббад покинул дом, не поблагодарив хозяина. Ален дождался, пока хлопнет дверца его машины, а затем подозвал Элиаса и сделал ему строгое внушение. Обонятельные воспоминания жертвы о перенесенной травме не должны ни при каких обстоятельствах, даже как крайнее средство, рассматриваться в качестве возможности получения улик.
— Вспомни о том ощущении счастья и радости, которое пациент испытывает при положительных воспоминаниях под ЛСМ, и накрепко вбей себе в голову, что запах, связанный с негативным опытом, действует в десять раз сильнее. Я насмотрелся на людей, у которых возникали расстройства, связанные с посттравматическим стрессом, и которые так никогда и не смогли оправиться. Кое-кто даже совершал непоправимое. Человеческое существо намного чувствительнее к страданию, чем к счастью. Это заложено в его природе. Поэтому ни у кого нет права подвергать чему-то подобному эту молодую женщину. Ни у нас, ни уж тем более у него. — Он ткнул подбородком в том направлении, куда умчалась машина Аббада. — И потом, твоя Нора права. Если бы даже из-за перенесенных невыносимых мучений малышке и показалось, что она узнала запах своего агрессора, все равно невозможно было бы оценить, насколько наркотик повлиял на ее восприятие. Всегда оставалось бы сомнение, а мы не можем рисковать ради сомнения. Причем сомнения, которое не имело бы никакой юридической значимости.
Перед тем как вернуться в дом, оставив бывшего ассистента на крыльце, он добавил:
— Поверь, одни лишь хорошие воспоминания — вот то, ради чего мы занялись этим ремеслом.

В конце дня Клодина отвезла Элиаса обратно к нему на квартиру. Подъехав к дому, она, прежде чем выпустить юношу из машины, поблагодарила его за визит. Впервые со дня объявления о закрытии филиала ее муж проявил интерес к чему-то, кроме собственной персоны. Элиас тоже ощущал нечто подобное: эти два дня и ему пошли во благо. Он по-прежнему был разочарован, но уже не так грустен.
Элиас посмотрел вслед машине. Проклюнулась ночь; ветер принес долгий автомобильный гудок. Где-то в центре города водитель потерял терпение. Подняв глаза к фасаду, Элиас заметил свет в комнате Адама. Задался вопросом, победил ли тот свою мнимую болезнь. В окне мелькали то голубые, то красные отблески. Наверняка задремал перед телевизором. За спиной Элиаса остановилась машина. Оттуда вылез Аббад.
— Думаю, твое предложение сработает. Дадим Одри понюхать запах Симона.
Словно пытаясь окончательно заручиться его согласием, Аббад поделился своей историей. Женщина, о которой он неотступно думал вот уже двадцать лет, вошла в его жизнь не одна. Она была матерью маленькой девочки, и обе переехали к Али. Итогом брачного союза, семейных разборок и развода стало то, что девочка, которой тогда было три года, одни выходные в месяц должна была проводить с биологическим родителем. Али в те времена исходил нежностью и без всяких задних мыслей приручил малышку. Они чувствовали себя счастливыми, все трое. Таким счастливым он с тех пор не бывал ни разу. Но, к сожалению, тот факт, что малышка расцвела и повеселела, подействовал на бывшего мужа, как электрошок. Он решил, что его отодвигают в сторону, не пожелал смириться с тем, что кто-то ускользает у него из рук, и приложил кучу усилий, чтобы вернуться в семью. Выбирая между отцом дочурки и сравнительно недавним партнером, мать решила дать прошлому второй шанс. Ради дочери. И Аббад после двух лет идиллии потерял не одну любовь, а две. Сейчас девочка повзрослела, превратилась в молодую женщину и совершенно забыла о роли, которую он сыграл в ее жизни. А самым душераздирающим в этой истории было то, что Аббаду до сих пор не хватило ни духу, ни сил ей напомнить. В ее глазах он был лишь копом, который принял близко к сердцу принцип «служить и защищать». И в этом она не ошиблась. Он намерен защищать Одри даже ценой карьеры. Каким бы проходным отцом он ни был.
— И вы ни разу не попытались позвонить матери Одри?
— А какой смысл? Из трусости, а может, из самолюбия я позволил этой женщине уйти, так и не сумев дать ей понять, кем она для меня была. Я даже не пробовал бороться. Когда через несколько лет я узнал, что тот человек вновь — и на этот раз окончательно — их бросил, мне подумалось, что уже слишком поздно, и я так с ней и не поговорил.
Аббад вскинул голову, мешая слезам пролиться. Собственное бездействие оставалось самым большим его сожалением. И если сегодня у него появился шанс наверстать упущенное, борясь за дочь этой женщины, он им воспользуется. Таков его долг перед самим собой. Пока Элиас слушал Аббада, все его внутренние возражения отпадали одно за другим. Но молодого человека по-прежнему пугала мысль о том, что попытка «помочь» может ранить Одри, поэтому идти навстречу полицейскому он не хотел. Одри пришлось бы слишком сильно страдать.
— И все же вы рискуете ментальным здоровьем Одри, принуждая ее к сеансу ольфакторных воспоминаний. Да еще при наличии серьезных сомнений.
— Но ведь сомнения — это лучше, чем ничего?
Элиас состроил гримасу, которую Аббад расценил как брешь в стене. Довершая начатое, он решил сблефовать в расчете на неосведомленность Элиаса, который наверняка не знал, что «Фрагранция» вычеркнула следователя из списка своих контактов: мол, в обмен на услугу он надавит на Нору, чтобы та предоставила молодому человеку место ольфактора. Элиасу, готовому на все ради возвращения в центр, этого оказалось достаточно. Он сдался:
— Я помогу Одри.
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Правильно ли он поступал? Трудно сказать. Во всяком случае, ему казалось, что правильно. Он прошел вдоль глухой стены кабинета Алена и остановился у окна. Бульвар Рене Левассёра был непривычно тих для середины дня. Словно весь мир замер, трепетно ожидая следующих минут. Вид безмятежного города помог Элиасу отстраниться от происходящего, избавить совесть от груза вины. Он оставит за Одри право отказаться. Одно ее слово — и он все остановит. Эта мысль его успокоила. Он повернулся и открыл шкафы, в которых горделиво выстроились склянки с обонятельным исходным сырьем. На перекличку не явилась только ЛСМ. Этого следовало ожидать. Он так и думал, что после двух недель простоя филиала «Фрагранция» задействует план по срочному восстановлению своих запасов. Но Элиас предвосхитил ход событий. Его собственного запаса ЛСМ, спрятанного за навесным потолком туалета, будет достаточно. Направляясь к тайнику, Элиас поглядывал на разгром, учиненный пироманским безумием Алена. Помещения, еще недавно загроможденные бесконечными коллекциями, были нынче удручающе пусты.
Металлическому жетону в руке никак не удавалось справиться с комом тревоги, набухающим в желудке. Надписи, стершиеся от многократного соприкосновения с пальцами, когда-то сообщили ему, что в другой жизни эта вещица играла роль медали за трезвость. Награда, которой сообщество Анонимных Алкоголиков удостаивало своих членов, чтобы отметить различные периоды абстиненции. Одна неделя, один месяц, один год. Медалька являла собой воплощение грядущей победы над привычкой. Элиас нашел ее на тротуаре у входа в бар.
Вернувшись из туалета, он поставил бидончик перед собой и включил компьютер. Авторизовавшись в базе под именем Алена, поискал среди сотен цифровых файлов интересующую его формулу. В базе данных «Фрагранции» содержались хроматограммы почти всех парфюмерных товаров, коммерциализированных во Франции за последние семьдесят лет. Эта таблица давала тому, кто умел в ней разбираться, все искомые составляющие любого продукта. Посудомоечные жидкости, гели для волос, кремы, дезодоранты для салонов автомобилей — «Фрагранция» считала своим долгом индексировать любой потенциальный возбудитель. Найти правильную формулу оказалось детской забавой. Затем Элиас выставил на старом деревянном столе Алена исходные материалы. Молодого человека кольнуло было чувство вины за то, что он собирается провести сеанс за спиной наставника, но соображение, что лучше просить прощения, чем разрешения, оказалось сильнее. Гераниол, лавандин, метилантранилат, кумарин. Не хватало только дубового мха. Короткий поиск помог выяснить, что данная субстанция считалась аллергеном и уже несколько лет была запрещена Международной ассоциацией парфюмерии. Элиас заменил ее синтезированной нотой — эвернилом. Завершив смесь, он написал на этикетке флакона: «Аккорд Одри — 12 % Eth»[62]. Потом взял блоттер и обмакнул в сосуд. Если верить носу, результат соответствовал ожиданиям.
В дверь постучали, зашли Одри и Аббад. Элиас с удивлением воззрился на посетительницу. Она совершенно не соответствовала тому, что он себе навоображал. Одри виделась ему опустошенной, мятущейся, тщетно пытающейся скрыть свои стигматы. Однако стоящая перед ним молодая женщина казалась «нормальной». Ничто в ее облике не наводило на мысли о том, через что ей пришлось пройти. Высокая, темноволосая, с безупречной стрижкой-каре… даже ногти не обгрызены. А вот Аббад в сравнении с ней выглядел довольно жалко. Элиас разозлился на себя за то, что собирался всячески помогать жертве, поддерживать и опекать ее во время сеанса. Теперь он понимал, что сострадать ей было бы смешно. Он неловко пригласил их садиться. Ему столько раз приходилось наблюдать за работой наставника, что он совершенно не тревожился по поводу самостоятельного проведения сеанса. Эта мысль его подбодрила.
— Следователь объяснил, зачем вы здесь?
— Нет.
— Я собираюсь предложить вам сеанс ольфакторных воспоминаний.
Элиас растолковал в общих чертах сам принцип. Она вроде бы заинтересовалась. Он воспользовался этим, чтобы выдвинуть свое условие, и повернулся к Аббаду:
— Сессия — дело сугубо личное. Вам придется обождать в приемной. Мы выйдем к вам, когда закончим.
На лице инспектора удивление быстро сменилось разочарованием, но от возражений он воздержался. Судя по всему, Элиас контролировал ситуацию. Так что Аббад в обнимку со своим страхом что-либо упустить (или fear of missing out[63], говоря на изысканном французском) покинул помещение.
Когда они остались вдвоем, Элиас признался Одри, что скрыл свои истинные намерения. Та выпрямилась.
— Инспектор уверен, что цель этого сеанса — порыться в вашей памяти, чтобы найти там что-то, подтверждающее личность нападавшего.
— А это не так?
— Нет, не так. Это было бы настолько же бесполезно, насколько и пагубно.
— Тогда зачем мне было приходить?
Но в одном Элиас не солгал. Он и правда думал, что сумеет ей помочь. Вместо истины он предлагал ей передышку, поддержку, подкрепление. Одри нахмурилась. Элиас положил ладонь на флакон:
— Я знаю, что это может показаться абсурдным, но у меня есть средство, способное возродить нежность и любовь, скрывающиеся в ваших воспоминаниях. Далекие от ваших сиюминутных мучений, эти воспоминания только и ждут, чтобы вы снова к ним обратились. Возможно, мое предложение покажется вам лишь попыткой замести сор под ковер. В какой-то мере так оно и есть. Идея укрыться в прошлом, чтобы убежать от настоящего, иногда выглядит контрпродуктивной. Но на самом деле я предлагаю вам это, чтобы вы снова обрели оружие. А уж как вы им распорядитесь, меня не касается. Я здесь не для того, чтобы помочь вам восстановиться. Я лишь хочу показать вам то, что не дает увидеть ваша боль. Ваша жизнь и вы сами не сводитесь к тому, что вам пришлось перенести, и если вы не против вспомнить об этом, я сделаю, что смогу.
Одри, не двигаясь, пристально смотрела на него. Казалось, она вглядывается в самую его сущность. Чувствуя себя неловко, Элиас добавил:
— Должен признаться, я отрепетировал свою речь, прежде чем с вами увидеться. Перед зеркалом это звучало убедительнее. Вы можете отказаться. Вы даже можете встать, выйти из комнаты, и мы поставим на этом точку.
Одри немного успокоилась и в конце концов согласилась. Элиас взял флакон, перелил его содержимое в распылитель, добавил несколько капель ЛСМ и протянул девушке.
— Вы все еще вправе отказаться.
— Чем оно пахнет?
— Это вы должны мне сказать.
Она посмотрела на распылитель. Элиас подошел ближе и показал кнопку включения. Подражая Алену, он спокойным негромким голосом предложил нажать эту кнопку, когда она решит, что готова. И с теми же, что у наставника, жестами, с теми же уважительностью и мягкостью проговорил:
— Пора вам вернуть свое прошлое.

После фазы эйфории Одри двинулась назад, к тому, что успела забыть. Она увидела себя в машине. Серый «пежо». Кому он принадлежал? Они ехали в зоопарк. Кто был за рулем? Молодая женщина сдавленно застонала. Ее глаза, прикрытые веками, двигались. На нее нахлынули десятки вернувшихся воспоминаний. Мозг, неспособный быстро все осознать, разложить по полочкам и распределить во времени, сдался, решив довольствоваться восприятием ассоциированных положительных эмоций, пусть и поступающих вперемешку. Одри шмыгнула носом. Ее мать хохотала на переднем пассажирском сиденье, прямо перед ней. Одри забыла не только этот смех, но и то, что он вообще когда-то звучал. Становясь неудержимым, он соскальзывал в некое подобие скрежета. Одри было четыре года, и весь ее мир состоял из любви. Она звала «мамой» эту женщину, которая обнимала ее, ласкала и покрывала поцелуями. Женщину, которую делал счастливой мужчина за рулем. Он присутствовал во всех воспоминаниях. С каждой новой всплывшей картиной его жесты и облик приобретали в сознании Одри все более четкие очертания. Этот незнакомец смешил ее мать, а ее саму водил в зоопарк, в кино и в парки. Этого человека она любила всей любовью, какая только могла уместиться в сердце ребенка.
Одри очнулась в слезах, с ладонью, прижатой к губам. Элиас склонился над ее плечом:
— Добро пожаловать обратно.
— Я хочу увидеть Али.

40

После генеральной ассамблеи Нора отметила перемены в поведении ольфакторов-резидентов. Все они и думать забыли про заносчивость и бахвальство. Возможно, закрытие филиалов на этот раз их и не коснулось, но страх, что каждого из них могут заменить, вызвал к жизни потоки чрезмерной любезности. Отныне они вели себя крайне обходительно, говорили с медовыми интонациями и даже пытались предупреждать любую просьбу. Признаться, они всегда умели проявлять такую покорность, однако прежде приберегали ее исключительно для Корнелии. Остальным членам дирекции никогда не удавалось добиться от ольфакторов подобной почтительности, граничившей с подобострастием.
В конце дня она решила пойти побегать. Натянула спортивный костюм, который на всякий случай держала в центре, и двинулась по тропинке, ведущей в глубину леса. Двенадцать километров, две судороги в ногах, а потом еще один круг… но проветрить голову так и не удалось. Ей не давала покоя куча проблем, с которыми предстояло разобраться в ближайшие месяцы. Аббад со своим расследованием был лишь прелюдией к тому, что ее ожидало. Она знала, что из-за увеличения числа подпольных лабораторий и сложностей по части сохранения тайны полиция станет требовать такого рода услуг все чаще. Баш на баш, основа человеческих взаимоотношений.
Когда Нора остановилась в нескольких метрах от главных ворот, чтобы перевести дыхание и потянуться, ее внимание привлек маленький блестящий диск на земле. Она нагнулась и подняла его. Монетка в два евро. Если подавляющее большинство людей расценили бы эту находку как приятную милость судьбы, то Нора почувствовала разочарование. На какое-то мгновение она поверила, что отыскала жетон Элиаса.
Она сделала еще несколько упражнений на растяжку. Наступающий день пугал ее. Работа шла в бешеном и все нарастающем ритме. Только за это утро гора папок на ее письменном столе выросла еще на два досье, связанных с конфиденциальностью. Первое касалось некоего слишком любопытного префекта; придется или подмазать его, или пустить в ход угрозы — в зависимости от степени неподкупности субъекта. Во втором досье, неприятном и не терпящем отлагательств, речь шла о Марселе. (Она приложила два пальца к запястью и посчитала пульс.) Все та же история с поддельной ЛСМ в самом центре города. Та самая, которую Аббад использовал для своей попытки шантажа в парке Мелёна. Какой далекой казалась теперь эта встреча. И интуиция подсказывала молодой женщине, что Корнелия сочтет это животрепещущее задание приоритетным.
Она поприветствовала дежурных охранников и прошла за тяжелую чугунную ограду. Вид возникающего перед ней во всем своем гармоничном величии центрального здания порождал в Норе странное чувство собственной цельности. Конечно, «Фрагранция» оставалась царством Корнелии, но она, Нора, была его стражем, его защитницей, надзирательницей и цербером. Тут женщина услышала, как кто-то окликнул ее по имени, и обернулась.
— Ты и вдруг на улице, по доброй воле? Невероятно, — бросила она тому, кто ее позвал.
— Очень смешно, прям обхохочешься. Могла бы иногда заглядывать в свой телефон.
Стив торопливо семенил к ней.
— Я поставила его на беззвучный режим, пока бегала. Хотелось отключиться.
Мужчина — с уже заметными жировыми складочками на талии и в майке со значком трифорса[64] — махнул на ходу рукой, приглашая следовать за собой и явно собираясь ей кое-что показать. Когда она поинтересовалась, можно ли сначала принять душ, то он буркнул, что это касается Элиаса. Нора не заставила просить себя дважды.
По дороге во флигель кибербезопасности ей бросилось в глаза некоторое волнение, царящее среди сотрудников. Они со Стивом как раз входили в дверь, когда в парке появились три черных седана. Возбужденная сверх всякой меры Кахетель перескакивала от одного куста к другому. Нора попыталась ее подозвать, но безуспешно. Виверра прыгала и тявкала. Казалось, она охотится за воображаемой добычей. В своем сумасшедшем метании она в конце концов помяла клумбу, и садовник сделал ей замечание, что взбудоражило зверька еще больше. Нора повернулась к главному зданию. Из каждого окна торчали головы — где одна, а где и сразу несколько. Взгляды были устремлены на машины, ехавшие по главной аллее. Казалось, все вокруг затаили дыхание. Кортеж двигался неторопливо, задавая свой ритм всему центру. Когда виверра замерла и навострила уши, а затем помчалась к паркингу, Нора все поняла.
— Возвращение короля! — воскликнул Стив.
— Я и забыла, что это сегодня. Черт, пойду переоденусь. Мне обязательно нужно переговорить с ней об Элиасе.
— Думаю, сначала тебе нужно кое-что увидеть.
Когда Нора зашла в штаб-квартиру кибербезопасности, команда хором ее поприветствовала. В ответ она лишь помахала рукой. Стив уселся на свое рабочее место, придвинул поближе пакетик с мармеладками и нажал клавишу пробела на клавиатуре. Открылось видео, снятое в кабинете Фиссона веб-камерой его компьютера. На экране возник Элиас, двигающий мышкой.
…Вскоре после полудня руководитель отдела кибербезопасности получил сигнал тревоги из филиала в Мане. Обычно начало ольфакторного сеанса было событием вполне рядовым, но все представало в совсем ином свете, когда дело касалось обреченного филиала. Стив дистанционно включил встроенные в монитор вебкамеру и микрофон, чтобы записать всю сцену. Нора, не говоря ни слова, просмотрела видео от начала до конца. Неучтенная ЛСМ, кража идентификаторов, сеанс ольфакторных воспоминаний с пациентами, не получившими допуска. Количество выявленных нарушений зашкаливало до абсурда. Когда запись закончилась, она вздохнула, выпрямилась и положила руку на плечо Стива:
— Кто еще это видел?
— Я. А теперь уже и ты.
— Отлично. Спасибо за бдительность и за то, что предупредил. Можешь все стереть.
— Да? Ты уверена?
Нора кивнула. Она воздаст Стиву сторицей. Ибо очень хочет снова работать с Элиасом и сделает все, чтобы такая возможность сохранилась.
Покинув флигель, она стремительным шагом понеслась через парк. В самом скором времени она переговорит с Корнелией. Но сначала ей необходимо срочно залезть под душ. Глубокий вдох, прежде чем в очередной раз броситься в бурю.
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На кухне Фиссонов Клодина бомбардировала Элиаса вопросами. Она желала все знать и все понять. И к концу повествования ее усилия принесли плоды и темные места прояснились.
— А потом? — спросила она, дуя на свой чай.
— Одри пошла к нему в приемную. Я не осмелился идти следом. Наверняка у них накопилось, что друг другу рассказать.
Ален, шинкующий луковицу на кухонном столе, хранил молчание. Когда Элиас добавил, что из всех памятных моментов, свидетелем которых он оказался в филиале, самым впечатляющим стал тот, когда Одри вспомнила Али Аббада, по лицу наставника скользнула улыбка. Но только Клодина заметила этот мелькнувший знак тайного воодушевления. Она подошла к молодому человеку и материнским жестом коснулась его щеки.
— Мы гордимся тобой. Я говорю и за этого старого дурня, раз уж неуместная стыдливость велит ему молчать.
Ее веселый голос стал доверительным, что позволило Алену уклониться от участия в беседе. Растроганный, Элиас поблагодарил.
— Хм-м.
Этот звук был единственным вкладом Алена в разговор. Клодина окинула его взглядом. Своего мужа она выучила наизусть. После стольких совместно прожитых лет она знала, что с некоторых пор его преследовала какая-то мысль, причем так неотступно, что даже помешала достойно поздравить ученика. Осознав, что это молчание, будучи неправильно истолкованным, могло ранить Элиаса, она решила, что их сближению поспособствует какое-нибудь общее занятие.
— Послушай, Элиас, подсоби-ка Алену почистить овощи. Ты согласен, дорогой?
— Хм-м.
С овощечисткой в руке ученик присоединился к Алену у кухонного островка. Не говоря ни слова, тот с отсутствующим видом ткнул пальцем в шкафчик для провизии, из чего Элиас сделал вывод, что там-то и хранится картошка. Положив на стол пластиковый мешок для мусора, он приступил к делу.
Несколько секунд спустя Элиас еле сдержал крик. Порезаться овощечисткой — это достижение, доступное лишь элите косоруких, и он только что вступил в их клуб. Первый же клубень, третье движение. Если он и не стал чемпионом мира по скорости нанесения себе увечий, то уж точно вошел в первую десятку. Ранка оказалась поверхностной, но кровила достаточно, чтобы обеспокоенная Клодина велела следовать за ней. Пристыженный, Элиас оставил на столе картофелину, оружие, пластиковый пакет и четыре обрезка. Картофельных из них было только три.
Оказавшись на втором этаже, Элиас с самым непринужденным видом задал мучивший его вопрос. Он вложил в него всю раскованность, на какую только был способен. То есть самую чуточку.
— Почему Ален молчит? Думаешь, я его разочаровал?
— Вовсе нет. Я думаю, его заботит будущее. Нам предстоит продать этот дом, найти жилье рядом с Фонтенбло, распрощаться со здешними друзьями. — Она открыла шкафчик, служивший аптечкой, и достала коробку с пластырями и бинтами. — Все свалилось совершенно неожиданно, и Алену нелегко даются эти перемены. Да еще его филиал. Ты же знаешь, как он был к нему привязан.
Сунув руку под воду, Элиас кивнул; она его убедила, но не успокоила. Струйка крови скользнула по эмали раковины и исчезла в сливе.
Ему по-прежнему казалось, что на последнем сеансе ольфакторных воспоминаний он превзошел сам себя. И потому он ожидал более живого отклика.
Элиас приложил к открытой ранке кусочек марли…
До них донесся жуткий грохот кастрюль. Клодина вздохнула:
— Лишь бы он тоже не поранился. На, держи коробку. Крови многовато, так что через час повязку придется поменять.
Элиас поблагодарил, и они спустились. Внизу их пути разошлись. Клодина присоединилась к мужу на кухне, а Элиас отправился добавить к прочим своим вещам еще и бинты. Когда он уже готов был застегнуть рюкзак, его внимание привлекла лежавшая на дне красно-белая упаковка. Одно из лекарств, которые он закупал для Адама, не вывалилось вместе с остальными на кровать соседа. Он достал картонную коробочку, одновременно набирая номер Адама.
— Привет. Я забыл отдать тебе один из твоих препаратов. Durinovil. Вечером занесу.
— Да ладно, он не помогает от моих проблем с эрекцией.
— Ну ты и придурок.
Внезапно Элиас замер. Вертя упаковку в пальцах, он вспомнил, где видел такую же.
— Слушай, — прервал он болтавшего Адама, — а это лекарство от чего?..
Элиас дал отбой на середине объяснений соседа и устремился на кухню, где согбенные Клодина и Ален разбирали гору упавших кастрюль. Потрясая маленькой картонкой, он возопил:
— Я все понял!
Ален поднял голову и прищурился, пытаясь разобрать название лекарства, которым размахивал Элиас.
— Оно было в ванной этого говнюка, Симона, когда я искал там его запах. А еще мне попался рецепт, и выписан он был в тот день, когда напали на Одри.
Элиас пришел в крайнее возбуждение. Он еле удерживался, чтобы не запрыгать по кухне. Ален уперся ладонями в колени, помогая себе разогнуться.
— Ты знаешь, что теперь делать.
На этот раз его улыбку можно было разглядеть с центральной площади Мана. С триумфальным видом Элиас достал мобильник и набрал номер. Это было глупо, просто и очевидно. Настолько очевидно, что фрагранцианцам это даже не пришло в голову.
На том конце ответили.
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— Как это?
Зажав телефон между ухом и плечом, Аббад шарил по всем карманам в поисках пачки сигарет. Найдя, вытащил одну и засунул в уголок рта.
— Симон принимал Durinovil в вечер изнасилования. Это сосудосуживающее средство, которое медики прописывают от заложенности носа. Читать его обонятельные воспоминания было бесполезно, потому что в момент нападения он вообще не чувствовал никаких запахов.
А следовательно, результаты допроса недействительны. Дав Симону понюхать аккорд из парфюма Одри, его собственного запаха и атмосферы комнаты брата Эмилии, «Фрагранция» надеялась увидеть на энцефалограмме весьма специфические церебральные проявления. Те, которые считываются как эмоция, вызванная воспоминанием. Удовольствие, чувство вины… не важно. Малейшая реакция, отличная от непонимания, стала бы доказательством его ответственности за содеянное. Но банальный насморк в вечер изнасилования позволил Симону выявить несостоятельность одной из самых продвинутых технологий своего времени.
Сигарета следователя догорела, хотя он так ни разу и не затянулся. Когда дым, поднимающийся к лицу, попал ему в правый глаз, он пробормотал пару ругательств и раздавил окурок в пепельнице. И поспешил позвонить Одри, чтобы спросить, смогут ли они увидеться. Через полчаса они встретились в кафе на первом этаже ее дома.
Едва успев сделать заказ, Аббад поделился с ней выводами Элиаса. И тут же уточнил, что в ее ситуации новость ничего не меняет: они все равно не смогут на этом основании обвинить Симона. Демонстрация несостоятельности метода еще не доказательство виновности. К сожалению, Симон вряд ли окажется в камере. Во всяком случае, не в этот раз.
Одри помрачнела. Затылок у нее свело, нога задергалась. В тот вечер она разговаривала с Симоном. Он ей даже понравился. На нее произвели впечатление его уверенность и красноречие. Она с отвращением вынуждена была себе в этом признаться. Головокружение, приливы жара, внутренняя дрожь — она распознала признаки надвигающейся панической атаки. Достала из кармана куртки таблетницу. Отломив от белой пилюли четвертинку, сунула ее под язык.
Али все говорил и говорил, всячески ее успокаивая, — заверения столь же тщетные, сколь и беспомощные. Через несколько минут бензодиазепин подействовал, и Одри прервала Али:
— Ты уверен, что с юридической стороны ничего нельзя сделать? Если ты твердо убежден в его виновности, скажи об этом судье.
— Мое слово, если оно ничем не подкреплено, ничего не стоит. Я все перепробовал, все сделал, чтобы найти хоть малейшую улику. ДНК, свидетельские показания, вплоть до этой хрени с ольфакторным допросом.
— Ты говорил с Эмилией?
— Еще до того, как ты обнаружила ее сообщение в своем телефоне. Убедить ее дать показания невозможно. Единственное, что я могу сказать по поводу твоей подруги, — Симон здорово на нее надавил, чтобы она держала рот на замке.
Он ощупал свою куртку. Сигареты он забыл в машине.
Одри еще больше замкнулась в себе. Она чувствовала, что у нее не осталось ни сил, ни надежды. И отдала бы что угодно, лишь бы расследование возобновилось, лишь бы нашлась хоть какая-нибудь ключевая зацепка. Желательно прямо сейчас. Маленькое озарение. Вспышка, воспоминание. Но нет, ничего. От того вечера у нее остались только туманные ощущения, чувство всепроникающего стыда и усталость. Такая огромная, такая давящая. Она винила себя в том, что загляделась на Симона, на мгновение представив близость со своим будущим насильником, что не уследила за своим стаканом, что не легла спать в комнате Эмилии, что вымылась, едва вернувшись домой и уничтожив тем самым возможность взять пробу, когда все-таки пошла подавать жалобу. Она заклинала воспоминания всплыть на поверхность, но вместо них пришли слезы. Только одна мысль, даже более отвратительная, чем прочие, пробилась сквозь ментальные барьеры. Что бы она теперь ни делала, это тело, перенесшее надругательство, останется ее собственным. Она словно попала в ловушку. Новый приступ, новая четвертинка таблетки транквилизатора.
Аббад беспомощно сжимал кулаки — так, что суставы побелели, пока он пытался сдержать гнев. Он сказал, что может, с согласия Одри, навестить Симона, причем вовсе не как представитель закона.
Сначала она ничего не ответила. Инспектор уточнил:
— Когда я с ним закончу, будет чудом, если он снова сможет ходить.
Ей бы хотелось сразу отказаться от этого предложения. Ей бы хотелось потом вспоминать, как она вскочила со стула и отчитала Али, втолковывая, насколько важно не допускать самосуда. Но сама мысль, что физическая неприкосновенность ее обидчика зависит только от ее доброй воли, была соблазнительна. Одно ее слово, и тот, кто накачал ее наркотиком и изнасиловал, окажется на больничной койке. Одно слово, и она увидит, как эта гадина ползет к своей машине, пока Аббад его избивает. Перспектива столь привлекательная, что какое-то мгновение Одри ею наслаждалась. Но ее рассудок, пусть израненный, пусть измученный, все-таки восстал против этого предложения.
Официант принес напитки, не подозревая о переживаниях клиентов. Улыбка, привычная шутка — и он отошел. Всплеск обыденности, банальной и безобидной, умиротворил молодую женщину.
— Спасибо, Али, но это не лучший выход.
— Он должен заплатить за то, что с тобой сделал, — ответил Аббад, борясь с комком в горле и опустив глаза.
Одри повысила голос. Защищать больше нечего. Зло свершилось. Ожесточенное упорство Али не имело смысла. Он и так уже много раз рисковал из-за этой истории. Пора остановиться.
Одри успокоилась. Немного. Но достаточно, чтобы сформулировать свои мысли. Да, она хочет, чтобы Симон заплатил за то, что сделал. И будет бороться, чтобы правосудие восторжествовало. Но она не позволит, чтобы Аббад стрелял себе в ногу. Наверняка в тот вечер кто-то что-то видел. И если этот человек не пожелал ничего говорить копам, возможно, он доверится жертве. А еще остается Эмилия. Есть надежда, что та нарушит обет молчания и рано или поздно все же расскажет, чему была свидетельницей в тот вечер. Одри не опустит руки.
Чем дольше она говорила, тем сильнее крепла в ней надежда. Когда буря наконец миновала, Одри попросила прощения у Али за то, что так вспылила. Она отлично знает, что ради нее он готов растоптать свою карьеру. И что неуместное предложение было лишь проявлением его искренних чувств. Она поблагодарила Аббада за то, что он сделал, а главное — за то, чего он делать не должен.
— Я только-только нашла тебя. Пожалуйста, не порть все. Я уверена, что ты мне поможешь. То, что ты уже сделал, бесценно. Ты поддержал меня в тот момент, когда полиция решила умыть руки. Это дает мне силу продолжать верить. Ты мне нужен. И всегда будешь нужен…
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Едва Элиас вернул телефон на базу, как Ален бросил с притворной непринужденностью: «Тебе есть чем гордиться, паренек».
Молодой человек шагнул к нему. Ален распахнул руки, и они обнялись. Впервые за все время их общения. Порыв, который случается, когда в жизни двоих наступает переломный момент. Это объятие вместило в себя все то, что не было сказано ими друг другу за несколько лет знакомства.
Взволнованный, Элиас предпочел сбежать, столкнувшись с такой открытостью. Выдумал, что забыл выключить кран на втором этаже, и выскочил вон. Переоценил собственную способность выдержать наплыв сильных чувств.
Ален нагнулся и поднял последнюю из рассыпавшихся кастрюль.
— Такая насадка подходит?
Клодина вернулась на кухню с отверткой в руке.
— Как раз та, что надо. Теперь я смогу починить эту чертову кастрюльную вешалку.
Он взял у жены инструмент и поцеловал ее в лоб. Расчувствовался что-то к концу дня.
Ален вскарабкался на неустойчивую табуретку и прикручивал к стене металлический кронштейн, когда мысль в голове окончательно оформилась. Исключительные способности ассистента заставили мозг заработать на полную катушку. То, что продемонстрировал Элиас, было достойно большего, чем хилые аплодисменты равнодушного прохожего и кинутая им в шляпу монетка. Нет, на этот раз наставник был глубоко потрясен. Даже покорен. Тщеславие, пустившее корни в душе, расцветало все более пышным цветом, даря удовлетворение и даже опьяняя. А боль от предстоящей потери филиала мало-помалу стихала, уступая место очевидному выводу: его преемником станет Элиас.
— Ну и пускай себе закрывают мой офис!
— Что ты сказал?
— Ничего, дорогая. Разговариваю сам с собой.
Смутившись, он слез со своего пьедестала и отдал отвертку жене. Крючок выдержит, если не навешивать на него слишком много.
Он подождал, пока Клодина выйдет, чтобы отнести отвертку на место, и вернулся к своим размышлениям. Конечно же, Элиас заменит его и наследует ему. Это только вопрос времени, когда «Фрагранция» тоже все осознает. Да-да, так оно наверняка и будет… Ален придержал полет воображения. Чтобы его пророчество сбылось, именно он должен заложить первый камень. Первый, и последний. Единственный. Самый важный. Завтра он назначит встречу с Корнелией и договорится о досрочной отставке, предложив обменять свое место ольфактора на постоянное место ассистента для Элиаса. Предложение, от которого невозможно будет отказаться, поскольку «Фрагранция» упорно искала способы избавиться от переизбытка практиков. Ну а как только его ученика примут, Ален уж постарается, чтобы талант Элиаса раскрылся полностью. Мальчик однажды сделается ольфактором. Ален ни секунды в этом не сомневался.
Солнце стояло уже низко. Ветер разыгрался сильнее обычного, заставляя мерцать листву деревьев. Черное пятно, обозначившее ту точку, где Ален спалил половину своей жизни, сейчас притягивало его куда меньше. Он отвернулся и принялся обдумывать, чем бы теперь занять освободившееся пространство. Если он ничего не предпримет, супруга воспользуется этим, чтобы увеличить число своих зеленых питомцев. Надо же, о чем он размышляет. Забавно. Может, это и есть смысл жизни на пенсии: забота о мелочах. Он ощутил в глубине души нечто вроде успокоенности. Через несколько минут появилась Клодина.
— Ты что, не слышал, как звонил стационарный? — поинтересовалась она, держа трубку в руке.
— Нет. И кто это был?
Жена передала ему сообщение от секретаря Корнелии. Та хотела встретиться с Элиасом, причем не позднее завтрашнего утра. Ален улыбнулся. Не говоря ни слова, он начал извлекать из шкафов разные ингредиенты и кухонную утварь. Потом снял с крючка кастрюлю.
— Что ты такое делаешь? Иди немедленно скажи ему.
— Думаю, подобная новость достойна моего знаменитого пирога. Согласна?
Клодина засмеялась.
В доме Фиссонов витал дурманящий аромат лимонного пирога. Тот самый, который четыре года назад встретил молодого человека — немного растерянного и во власти своих тревог. Сегодня, улыбаясь и принюхиваясь, этот же молодой человек зашел на кухню и прикрыл веки, чтобы полнее проникнуться запахами мгновения.
Когда он снова открыл глаза, Ален положил руку ему на плечо:
— С возвращением в наши ряды.

Эпилог

Первое сомнение зародилось, когда банк отказался принимать чек. Оно подтвердилось, когда выяснилось, что номер Флоранс Хено больше не обслуживается. И наконец, переросло в уверенность, когда, погуглив директрису «Геймтеха», Симон ее не нашел. Перед ним предстала жесткая и очевидная реальность: его развели. Но кто? И ради чего? Следующие недели он провел в поисках ответов. Вечер в «Доместике», кража со взломом, наркотик, который его заставили вдохнуть в Этампе. Все это было связано. Но как? И по какой причине? Сколько он ни копал, ничего не находилось. Ни в контракте, подписанном его рукой, ни в интернете. Каждая попытка распутать ниточки этой истории оборачивалась тупиком. К счастью, у него оставалась еще карта в рукаве. Его голос в сетях! Сам он в одиночку не смог добраться до правды, а вот обратившись за помощью к своему сообществу, наверняка сумеет отделить истину от фальши. И он решил поговорить с подписчиками на своем канале. Чтобы собрать у компьютеров в шесть часов вечера как можно больше членов сообщества, он приманил их хештегом «день, когда меня накачали наркотой без моего ведома». Симон намеревался в прямом эфире подробно рассказать о том, что именно с ним случилось. И привлечь особое внимание к произошедшему в Этампе.
В 17:30 десятки зрителей уже сидели в виртуальном зале ожидания. Стоило появиться лицу Симона, как в колонке справа поплыли комментарии. Через пять минут к стриму подключились три тысячи пользователей. Симон поприветствовал всех взмахом руки…
— Привет, команда, я…
Черный экран, конец передачи.

Из тысяч растерявшихся подписчиков, сидевших в тот момент в чате, только один в точности знал, что произошло. Стив, глава кибербезопасности, после ольфакторного допроса не спускал с инфлюенсера глаз. Он отслеживал онлайн каждый его шаг, читая то, что читал Симон, отсматривая то, что смотрел Симон, отслеживая то, что искал Симон. Вывод? Он не мог позволить тому заговорить.
Раз уж все попытки хакерского взлома компьютерной системы Симона ни к чему не привели, Стиву пришлось прибегнуть к серьезным мерам. Он поручил одному из членов группы реагирования провести в тот вечер, когда они проникли в дом, несложную операцию: воткнуть в стационарный компьютер Симона флешку. С этой флешки скопировался сверхмощный вирус, позволяющий Стиву взять компьютер под полный контроль, и Стив отключил прямой эфир одной простой командой. Но глава кибербезопасности «Фрагранции» на этом не остановился. Он воспользовался ситуацией, чтобы стереть все следы существования Симона в интернете. Он закрыл его криптовалютные кошельки, убрал счета в Twitch[65], «Ютубе», «Инстаграме», «ТикТоке». Он ничего не упустил. Адресные книги, контакты, папки, фото, видео, содержимое телефона, документы… Стив даже опустошил все его онлайн-счета. Мало кто представляет себе, насколько наша жизнь зависит от Всемирной паутины. У Симона не осталось ничего, ничто ему больше не принадлежало. Заставив инфлюенсера замолчать, Стив озаботился еще и тем, чтобы программа немедленно уничтожала любой новый счет, который Симон попытается открыть. Как минимум два ближайших года. (И вот это уже было сделано исключительно для собственного удовольствия.)
Гордый собой, Стив, раскачиваясь на стуле, ухватил пакетик с конфетами. Там оставалась всего одна мармеладка-смурфик[66], причем Смурфетта, самая его любимая.
В этой вендетте, как личной, так и необходимой для защиты тайн «Фрагранции», он проглядел одну-единственную деталь. Крошечную, но очень важную для будущего сражения Одри.
Уничтожая все резервные копии, имевшиеся в компьютере Симона (в одном тщательно защищенном уголке — папка в папке, которая в свою очередь была закопана в энной папке), Стив заодно стер видео под названием Emilie_arriere_Audi.[67]
Таким образом, заткнув рот одному, он, сам того не подозревая, дал свободу говорить другому, а вернее — другой.

Флоренс Толозан
Китаянка на картине


Кларенсу, Грегуару, Эмме
Всем, кого я люблю, они узнают себя
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            Пролог
          

Никто до сих пор не знает — живет ли все, чтобы умереть, или умирает, чтобы возродиться вновь.

            Маргерит Юрсенар
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          Провинция Гуанси, юго-восток Китая
        

          24 августа 1907 года
        
Шушань
В нашей округе меня знают все.
Правда, точнее бы сказать — думают, что знают. Меня видят ежедневно, со мной перебрасываются словечком, мне улыбаются… При этом никто не постигает сути, вплоть до имени, данного мне при рождении. Никто не представляет себе, кто я на самом деле. Шушань — так зовут меня редкие выжившие с тех далеких времен, когда я была еще совсем крошкой. Теперь их можно пересчитать по пальцам одной руки.
Для всех — и юнцов и старцев, мужчин и женщин, детей, неважно — я — «дары приносящая». Вот как меня называют в родной деревне — «разносчица даров».
Видите ли, таким характерным прозвищем я обязана своей бабушке. Она получила его от своей матери, та — от своей, и так далее, в глубь веков. Вернее всего будет начать отсчет с того незабвенного дня, когда доблестная воительница Шасуй спасла свой народ — моих предков, — уведя его в горы, чтобы укрыть от врагов. Поистине деяние, полное мудрости, которое, между прочим, принесло ей славу великой прорицательницы всемогущих богов.
Когда в один прекрасный день я миновала нежный возраст и перешагнула в годы разума, моя почтеннейшая Вайпо [1] — так называют мою бабушку — одарила меня тем самым, что здесь считается даром свыше, но, признаюсь вам, на такое способен каждый, сумей он только объединить свою душу с изначальными потоками жизни. О, это нетрудно, надо просто потренироваться. Не ищите здесь никакого колдовства. Такая способность ничуть не угрожает вашим жизненным правилам и распорядкам. Это вам не бросать кости, бормоча магические заклинания; о нет, сей дар требует жесткой выучки, и я проходила ее, не разгибаясь, изо дня в день — без преувеличения, именно так.
Одна луна сменяла другую, а я все упражнялась в том, чтобы сосредоточить свою энергию, готовя ее к слиянию со всем окружавшим меня космосом.
Я никогда не рассказывала об этом. Нет-нет. Никогда!
Жители моего края, маленького городка под названием Яншо, считают меня всего лишь избранной — той, что грациозными и ритуальными движениями раскладывает восемь жертвенных даров для богини-матери Си-ван-му. Добрые соседи мои надеются, что взамен та прогонит недуги, родившийся малыш вырастет крепким, урожаи риса окажутся щедрыми и муссоны не нанесут очень уж тяжкого ущерба. Они ждут, что эти дары усмирят демонов, воздав должное предкам.
Я — связь между мистическими духами и покровителями природы (то есть душами моста и реки, но есть еще и духи горной вершины, очага, луга, голубой долины и дороги…) и мужчинами и женщинами этих мест — они видели мое рождение и дали мне столько хорошего.
Но при этом им неведомо — даже моему супругу старому Дун Баоцяну, — что я могу обращаться, как ни удивительно это прозвучит, и ко всему сонму живых существ и созданий нашей почтенной Земли; к людям, животным, растениям и материи вообще.
Ибо всё есть энергия. Ибо в мире нет ничего, кроме энергии.
В этом случае достаточно, чтобы мои руки установили контакт, чтобы на мое прикосновение был ответ, и тогда между нами пробегает мощная сила ци. Наши дыхания соединяются, сливаются.
Однажды, когда мы уютно уселись под сенью священного дерева, прижавшись спинами к его узловатым корням, старая Вайпо предостерегла меня: не переусердствуй с этим мистическим даром, доставшимся с такими трудовыми муками, ибо с каждым подобным слиянием сила становится меньше и меньше. Проклятье! Этого хватило, чтобы вселить в меня настоящий ужас.
Вот почему я всегда избегала такого глубокого проникновения в окружающее, непрерывно раскачиваясь туда-сюда в особенном состоянии, близком к трансу.
Никто не знал ничего об этом. И никогда не узнает.
Исключение сделано только для двоих незнакомцев, встретившихся на моей дороге, — паре лаовай: так мы, китайцы, зовем чужеземцев.
Свою тайну я унесу в могилу — ведь у меня нет потомков женского пола. Сказать по правде, я даже не знаю, хорошо это или плохо. Ничегошеньки-то я про это не знаю, точно. Видать, такой дар не по мне.
И вот я довольствовалась выполнением задач, на меня возложенных.
Надо уметь приносить разнообразные дары: воду для утоления жажды, чистую и благоуханную, цветы, а еще фимиам, свет, запертый в маленькой лампе с горящим маслом внутри, — и не забыть о пище и музыкальном колокольчике, чтобы уловить миг, когда ци окажется в пространстве, отделяющем их от меня. Водрузить их на алтарь, прямо перед молитвенной мельницей. И наконец, ударить в подвесной гонг. Вот это мне нравится больше всего. Вибрации звука, глубокие и долгие, отдаются во всем моем теле, наполняя его защищенной и живительной силой.
Дальше — дело монахов. Они, закутанные в пурпурные ткани, с головами, обритыми в знак отречения от мира, выкрикивают священные слова во все стороны. Для этого они поворачиваются по часовой стрелке направо, складывая свитки аккуратными рядами, чтобы начертанные на них мантры правильно расходились по миру. Тоненькая струйка смолистого дымка облегчает вознесение в небеса.
Знайте же, что выбирать жертвенные дары — сие требует умения виртуозного. Я предпочитаю цветки миндального дерева. Беру их свежими или засушенными, когда как. Не правда ли, они восхитительны — с их божественно расставленными лепестками, шелковистой плотью и нежным изгибом, переходящим в такой трогательный простодушный завиток… Я всегда испытываю необыкновенное чувство от контраста их нежной утонченности с крепким и колдовским благоуханием. Мне очень нравятся белые цветы с желтым сердечком посередке. Их необычный аромат отдает нотками миндаля с явным оттенком ванили.
Вот видите, в этих обязанностях отнюдь нет ничего неприятного. И сами теперь понимаете: роль, для которой меня выбрали, так проста, что с ней легко справился бы и ребенок. Что вовсе не мешает мне исполнять эту роль серьезно и прилежно всю жизнь.
Должно быть, оттого-то я и на каком-то особом положении. Ко мне приходят спросить совета, излить душу. Зато и у меня есть маленькие преимущества. Почти никто не является сюда с пустыми руками. Благодарят меня щедро: то принесут рассола для рыбы и клейкого риса, а то, по случаю, ведерко черных грибов или узелок таро, иногда — очень спелые гуавы или хурму. А бывает, для меня приготовят и большой пирог со свининой, с гладкой поджаристой корочкой, или принесут прямо к дверям дома корзинки с бамбуковыми побегами.
Это придает смысл моей жизни, и я очень довольна. От этого и повседневная пища становится разнообразнее. Что, смею вас уверить, отнюдь не является для меня необходимостью.
Ну вот, я выросла, вышла замуж и нарожала детей, как и все. Так сложилась моя простая судьба в поселке, застывшем во времени. Расположен он идеально — меж двух излучин двух рек, на зеленеющих берегах возделанных рисовых полей, сбегающих с округлых вершин, таких головокружительно бесхитростных.
Откуда ни возьмись, в нашей деревенской глуши, нависнув над моим домом, вдруг выросла барабанная башня, которой мы гордимся. Следует подчеркнуть — она вздымается на целый двадцать один метр посреди нашей чудесной долины. Такая высокая, что наше древо жизни и удачи — величественное камфорное дерево перед пагодой — не идет ни в какое сравнение, несмотря на широкий разброс ветвей и листвы. Мосту ветров и дождей было бы нелишне возместить некоторый нанесенный ущерб. Впрочем, не испортивший безграничной красоты его башенок с изящно изогнутыми кровлями. Он соединяет нас с огромной империей и, как ему и положено, посвящен духу, обитающему в этих текучих водах.
Мы, я и мой старый муж, счастливы на закате дней в наших прекрасных затерянных краях. Худо-бедно мы воспитали троих сыновей. А сейчас стали бабушкой и дедушкой.
Повседневная жизнь крестьян нелегка. Хвала небесам — мы смогли купить буйвола. Ужасным периодам засух, наводнений, эпидемий и неурожаев из-за налетевшей саранчи не удалось нас сломить. И всегда беда случалась в дни жатвы. Какое горе! Пропадало все, сделанное за столько времени тяжелой работы. Но несмотря ни на что судьба благоприятствовала нам, ибо риса почти всегда хватало, даже если недоставало капусты его сдобрить. Жаловаться было бы неблагодарностью.
Жилище наше — обыкновенное, с сушильней и чердаком. Я так им горжусь! Оно целиком и полностью сложено из дерева, как и все в окрестностях, с балконами и террасками, с которых свешиваются для просушки гроздья острого перца, початки маиса и отрезы свежеокрашенной в цвет индиго ткани. Прекрасное жилье, что уж там. И мы живем в нем безмятежно, в согласии с природой. Животные вольны зайти внутрь и так же выйти.
Мы здесь друг другу помогаем. Старухи — такие же, как я, — заботятся о малышах. Они кормят кур и уток, носят ведра из колодца. Еще они прядут хлопок, ткут, шьют и вышивают праздничные одежды. Это они и болезни лечат, и пищу готовят, и белье в ручье стирают, и скотину кормят, и собирают хворост, и выкапывают целебные корни… Молодые женщины работают в полях, пересаживают, подрезают и отбивают рис. Мужчины охотятся, рыбачат и строят. Знаете, они замечательные строители. И именно они отправляются на рынок, если щедрыми выдались урожаи. А по утрам жители поселка выходят всеми семьями собирать свежую коровью травку. Почва у нас дикая, и ее нужно приручать.
Как видите, мы живем благодушно. Каждый знает свою роль, всяк на своем шестке.
Столкновения у нас случаются нечасто и быстро стихают. Не в наших интересах ссориться: ведь мы нужны друг другу. Вдали от любой цивилизации мы существуем в мирке, почти совершенно замкнутом, кормимся тем, что делаем, сами составляем общину и сами же от нее зависим. Разумеется, такое положение вещей обязывает нас уважать друг друга, чтобы вокруг царило сердечное согласие. Иначе не выживешь. И другого выбора у нас нет, если уж совсем ничего от вас не скрывать.
А еще я отважно плаваю по реке в лодке. Опасаться нечего — я привычная. Лодка очень удобная. Я собираю ряску, чтоб кормить свиней. Кому ж еще о них позаботиться? Мне радостно чувствовать себя сопричастной дракону реки. Тихо плыву во времени. Много-много движений, знакомых с детства, воспроизводимых и неутомимо повторяемых изо дня в день. Спокойная и приятная жизнь; скромная — скажете мне вы; полная простых радостей и лишенная истинных неожиданностей: самые заметные перемены связаны с временами года и празднованиями, я имею в виду свадьбы, рождение ребенка и похороны. Все расписано в соответствии с живительным порядком. Незыблемым. Тихое и безмятежное бытие, где ничто не в силах потревожить какой-то нежданной тревогой…
Ведь все предопределено. Предопределено.
Вплоть до того летнего утра, когда я применила свой столь смущающий дар, доставшийся мне в наследство.
С тех пор все не так, как прежде.
О дни мои, похожие друг на друга, полные одинаковых ежедневных трудов!
Я знаю: отныне их больше нет.
Я знаю, что принадлежу целому. Знаю, что и я, я сама, тоже и есть та текучая энергия, что правит космосом и соединяет все живое.
Тем утром я потеряла себя среди сонма сверкающих звезд… Я забыла себя среди тысяч лучившихся песчинок, висевших на небосводе, сосредоточив в себе пространство и время, в бескрайности небесной.
Бездна без дна.
Целая вселенная распахнула врата передо мною — и увиденное взволновало меня.
Видите, как я потрясена этим. Неисцелимо.
Но кто бы не был потрясен, подобно мне?


            Часть первая
          

Знаешь, в жизни не так часто выпадает счастливый шанс — раза два, может, три. Главное — его не упустить. Остальное не важно [2].

            Мишель Бюсси. Черные кувшинки
          



          Париж, Порт-де-Лила
        

          18 августа 2001 года
        
Она
Она видит его. Она выходит из вагона метро. Он входит. Она оборачивается. Тут двери закрываются. Он смотрит на нее, стоя за стеклом; она тоже смотрит на него.
Миг, он растягивается, отделившийся, повисший вне времени. Запечатленный.
Менее чем через десять секунд поезд отправился, и мрак туннеля поглотил его.
Но он уже на сетчатке глаза. Его облик впечатался в нее. Миндалевидные голубые глаза с зеленым отливом, пожалуй, слишком глубоко посажены под кустистыми бровями; лицо скорее треугольной формы, светлая кожа и высокие скулы, пятна веснушек, но не очень заметные, а волосы темные, не слишком короткие и взлохмаченные. Воспоминание о его походке, широких плечах, о том, чем он пахнет — это запах йода, слегка сладковатый… И особенно — о его взгляде. Проникновенном. Сумрачный красавец…
Но черты уже расплываются, вот-вот сотрутся вопреки усилиям удержать их. Она пытается. Они тают, увы, срезанные оградой перрона, растворяются в керамической белизне выложенных плиткой сводов.
Снова подняться наверх, снова занять свое место в толчее жизни, а в сердце настойчиво щемит, оттого что его потеряла, его. Вдохнуть свежего воздуха и дожить обычный денек. Подставить себя удушливой жаре августовского Парижа с его запахом плавящегося асфальта и не обращать на это никакого внимания. Шагать, не различая ничего вокруг, и все же прекрасный незнакомец из метро нет-нет да и вклинивается урывками в самые недоступные мысли. Двигаться в толпе людей и искать похожих — чтобы даровать плоть смутному воспоминанию, иначе оно может в конце концов совсем испариться. Признаться самой себе в очевидном: что совершенно невозможно в точности воссоздать его черты, а все, что от этого остается, — жестоко ускользает, абсолютно неуловимо: кажется, это почти насмешка.
Сказать себе: я узнаю его из тысячи, это лицо, вдруг возникшее на несколько кратчайших мгновений из ничего…
Вновь обрести жизненный темп. Думать о другом. С ходу навоображать сценарии, в которых они с ним играют главную роль. Поразмышлять, какое имя ему бы подошло. И не выбрать ни одного. Представить себе, по договоренности, деловой завтрак с ним. Однако… с ощущением пустоты ниже пояса. Такой же огромной пустоты, как этот Париж, разъехавшийся в отпуска. В пустом городе и в сердце пусто.
И признаться самой себе, что это и вправду трогательно.
Печально.


          Париж, Йенский мост
        

          3 декабря 2001 года
        
Он
Он выходит из автобуса номер 72. Небольшая толкучка. Все спешат. За три недели до Рождества эйфория уже ощутима. Он думает: надо будет серьезно заняться выбором подарков. На работе завал. Уже четыре месяца все задания неотложные. Иначе говоря, ему предстоит все закончить до праздников. Оживление на бульварах подтверждает, что обратный отсчет действительно начался. Сговорившись с братьями и сестрами, он смог перехватить письма, написанные его племянниками и племянницами святому красноносому добряку с непомерным пузом и длинной седой бородой. А вот насчет взрослых… тут его, видно, ждет та же головоломка, что и каждый год. Наверное, сухая грелка — такая, в пупырышках типа вишневых косточек, — для его матери, ведь у нее шейный радикулит, или распылитель ароматических эссенций… да, почему бы нет… а для сестры Элины… массаж. Поглядим. А Реми… о-ох…
Он вздыхает, потом, задрав лицо вверх, поводит носом, словно вдохновение может озарить свыше. Замечает, что небо стало молочно-белым. Вот-вот пойдет снег. Он поднимает воротник: холод кусачий.

          Интуиция?
        
Он оборачивается.

          Это она.
        
Он неподвижно застывает прямо на переходе. В ответ — нестройный хор клаксонов. Он и ухом не ведет; он следит за ней взглядом. Она проходит в автобус, из которого он только что вышел, ищет свободное местечко. Садится с правой стороны. Устраивает сумочку себе на колени, задумчива. Вдруг она видит его, застывает, узнает, впивается в него глазами.

          Один шанс встретить ее во второй раз — один из скольких?
        
Вот автобус снова вздрагивает, глухо урчит мотор, и двери, пискнув, одновременно захлопываются. Их взгляды цепляются друг за друга, как раз когда 72-й отправляется. Молодой человек принимается быстро шагать. Она вертит головой, чтобы не терять его из виду, пока автобус отъезжает. Он еще ускоряет шаг. Он бежит к следующей остановке. Он не принимает решение, не размышляет — он просто действует.

          Снова увидеть ее.
        
Запыхавшись, он доходит до угла проспекта. Видит остановившийся автобус, толпа выходящих из него сливается с толпой входящих. Он бежит еще быстрее.

          Ну выйди же, пожалуйста. Выйди!
        
Он никогда не верил в знамения, в судьбу, вообще ни во что в таком роде. Он упертый картезианец: хозяин нашего жизненного пути — случай. И точка. Он выпадает, а уже потом происходит все остальное. Ничего не суждено. Мысль, что события все равно не преминули бы произойти, какими бы ни были наши решения, до глубины души тревожит его. Все надежды избежать фатальности тогда оказались бы тщетными. Марионетки. Вот кем мы бы тогда были. Презренные марионетки, заблудившиеся в кукольной авантюре. Нет, в такое он не верит ни секунды. Как принять, что личность кто-то дергает за ниточки, управляя ею по незыблемому сценарию? Бредни. А наша личная свобода? Как будто мы ни за что не несем ответственности? Он говорит себе: в любой ситуации нужно немного контроля. Достаточно собрать волю в кулак, чтобы подстроиться и держаться на плаву, не слишком нахлебавшись неудач. Что даже если выбор наших решений и ограничен, надо все-таки зацепить пригоршню. А их связь уже определит нашу жизнь. Рассудительно выбрав их из целого… И да… это не путь к выигрышу.
Есть явления, не подвластные разуму.
Он позволяет себе коротко передохнуть, потянуться, уперевшись руками в бедра. Ледяной воздух обжигает легкие.

          Впечатление, что выбор есть. Только впечатление.
        
Автобус отъезжает опять. Толпа рассеивается в разные стороны. Это продолжается совсем недолго. Уходят все. Кроме нее. Застывшей. Она ищет его. Видит. Теперь идет прямо к нему. Он висками чувствует, как забилось сердце.

          Рискнуть и броситься прямо лицом к опасности. А если это было оно — любить?
        
Но он уже любит ее. И белокуро-золотистые локоны, вздрагивающие в такт ее шагам. И еще ее тоненький хрупкий силуэт, надменно вздернутую головку, не соответствующую подвижности, размашистым и непринужденным движениям, выработанным годами тренировок в прыжках, арабесках и пируэтах, в элементах классического балета. В ее воздушной походке — решимость.
Вот их взгляды встречаются, и она замедляет шаг. Потом останавливается. Они снова стоят друг против друга, стоят неподвижно. Так близко, что он вдыхает ее запах — ванильный аромат изысканных цветов, подчеркивающий ее природную элегантность, прозрачную свежесть кожи, и макияжа совсем немножко — ровно столько, чтобы слега подчеркнуть красивую форму век.
Он погружается взглядом в ее глаза, блестящие и страстные, темно-зеленые. Лицо и незнакомое, и близкое одновременно. Умиротворяющее.
Ему кажется, что когда-то он знал ее — или всегда знал, а теперь открывает заново.
Он не в силах оторвать взгляда, пленник непостижимых бездн.
Он знает: он должен быть именно здесь. Именно в это мгновение. Точно.
Волна покоя накрывает его целиком. А вместе с ней — восхитительное чувство, что отныне все предопределено.
Миг благодати.


          Париж, Йенский мост
        

          3 декабря 2001 года
        
Гийом
Мы улыбаемся друг другу, словно знакомы с незапамятных времен, я беру ее под руку, и вот мы уже блуждаем по лабиринту улиц, абсолютно непринужденно, не произнося ни слова, осознавая хрупкость мгновения.
Ее дубленка вскидывается в такт нашим шагам, она как знамя, развевающееся от ветра над ботфортами, прекрасно подходящими к ее сумочке. Наш разговор — это молчание, отмеренное перестуком наших шагов. Они заводят нас в глубь узенького и сырого переулка, ухабистого и вымощенного старым камнем. Из него мы выходим на веранду — она ведет в какой-то немыслимый чайный салон.
«Седьмой тибетец» — на его вывеске надпись золотыми буквами на ярко-карминовой витрине из лакированного дерева. Я немым вопросительным жестом указываю на заведение. Вместо ответа она толкает меня к дверям и открывает их. Заходим.
Жарко и богато. Настоящий музей. Пол устлан пышными персидскими коврами, на стенах — рамки с позолотой, в них — картины: и море под низким и хмурым небом, и натюрморты, и акварели. Здесь еще и множество ламп на антикварных непарных столиках, рассеивающих пурпурный свет, и заставленные вазами шкафы, статуэтки и предметы старины. На этажерках — книги в кожаных переплетах. На полу — громадный сидящий Будда из потрескавшегося бирюзового фарфора, он жестом приглашает зайти. Сводчатый потолок украшен балийскими зонтиками. К их экзотическим спицам подвешены брелоки металлической ковки. Изысканный беспорядок. Пещера Али-Бабы.
Прислонив карамельного цвета сумочку к ножке стула, она снимает дубленку и вешает на спинку. Медленно разматывает шерстяной шарф и садится. Пожираем друг друга глазами. И все еще такое же молчание. Безмятежное. Редкое.

          Откуда эта уверенность, что я ее знаю?
        
Музыка, шепчущая на ухо душе о сладости жизни, которая впереди и никогда не закончится, захватывает нас мурлыканьем и нездешними благоуханиями. Мелодия, чудесное приглашение к покою, погружает нас в самую суть того, что мы чувствуем. Тибетские колокольчики издают приятный звон.
Официант, бородатый крепыш, приносит меню. Уточняет, что теперь заведение не имеет ничего общего с «Луной в тумане», и бесшумно удаляется.
Я силюсь прочесть. Строчки пляшут перед глазами. Переворачиваю страницы, постичь их смысл мой рассудок не в силах. Она поступает так же.
— Выбрали что-нибудь?
Застигнутый врасплох, слышу самого себя, как ни в чем не бывало заказывающего:
— Зеленый чай с розой для мадемуазель и чай… э-э… — утыкаюсь для вида в любое место на странице меню. — чай хаммама для меня.
До меня доходит, что я такое сказал, лишь когда она при этих словах быстро вскидывает голову и пристально в меня вглядывается, округлив глаза. Бормочу что-то, чувствуя, как все лицо заливается краской:
— Простите, э-э, виноват… и правда, вы ведь… если хотите, можно перезаказать… что вы выбрали?
Она не отвечает целую вечность. Застыв, я с трепетом слежу за ее губами.

          Да чем занята моя башка. Проклятье!
        
— Пусть будет зеленый чай с розой для меня и чай хаммама для мсье, пожалуйста, — наконец объявляет она, не сводя с меня глаз, как будто в легком замешательстве.
У меня вырывается вздох облегчения. Она улыбается, возбужденная. Я в ответ улыбаюсь ей.
— Превосходный выбор, — заключает здешний гарсон. Мужик в годах, слегка кривляющийся, в стильном костюме. — Могу ли посоветовать вам ассорти ливанских сладостей?
Я не раздумывая киваю, чтобы полностью рассеять неловкость.
И тут она заговаривает со мной.

          Ее голос.
        
Спокойный. Негромкий.
Какая она светлая вся. Я словно прикован к своему стулу.
— Счастлива снова тебя увидеть.
— Очень рад наконец с тобой познакомиться.
И вдруг, протянув мне руку:
— Мелисанда Форинелли. Можно просто Мэл.
— Гийом Кальван, — отвечаю, хватаясь за ее пальцы, чтобы уже больше не отпускать их.
И в ее зрачках мелькает лукавое выражение, когда она, не отнимая руки, добавляет:
— А ведь я и впрямь пью только чай с розой, и никакого другого!
Оба смеемся. Я таю при виде двух ямочек, нарисовавшихся на ее заметно порозовевших щечках.
Наш официант с нарочитыми манерами, все такой же чопорный, возвращается с блюдом, украшенным бледно-зелеными цветами вишни. Чайный сервиз утонченно расписан японскими мотивами в пастельных тонах — сиреневом и небесно-голубом.
Гарсон — ибо так у нас их зовут, даже если кто-то из них уже перешагнул порог пятидесятилетия, — осторожно и высоко подняв чайник, разливает ароматные жидкости. Потом водружает в центр стола тарелку со сладостями, утопающими в меду и кунжутных зернышках, желает нам прекрасной дегустации и кланяется.
Тогда она наконец забирает у меня свою руку и задумчиво берет кусочек сахара. Машинально разламывает на две половинки и кидает одну мне в чашку. А затем, не поднимая головы, бросает вторую обратно в сахарницу.
— Ой-ой! — вдруг спохватывается, прикрыв рот ладошкой, а глаза становятся еще больше.
— Да нет же, напротив! Большое спасибо! Я всегда пью с половиной куска. Безупречно!
Она подносит напиток к губам, едва касается горячей поверхности и делает микроскопический глоток. Я смотрю на нее, опешив, и лепечу:
— Но вы… вы пьете совсем без сахара?
— Да. Совсем.


          Париж
        

          4 декабря 2001 года
        
Мелисанда
Потом — вверх по ковровой лестнице маленького отеля. Идем под руки.
Комната под номером 24. Запах его шеи.
Его запах.
Наши сердца бьются в унисон, ритм дыхания одинаков. Бархатистость его кожи. Находят друг друга наши губы. Руки пробегают по телам, они тянутся друг к другу, сжимают одна другую, робко привыкают, узнают друг друга. Все так просто. Так очевидно.
Он нежно шепчет мне:
— Я мог бы остаться здесь навсегда.
— Я тоже. Я тоже.
Эти слова, наши первые любовные признания, возносят нас выше звезд. Я твоя, ты — мой, и теперь мы единая плоть. Вкусить это мгновенье. Отдаться взаимному опьянению.

          Часть меня знает, кто он.
        
* * *
И вновь я вспоминаю наши первые часы вчера.
Я задала Гийому, наверное, не меньше тысячи вопросов. Мы пытались объяснить очевидное — удивительное и обоюдное: мы уверены, что знаем друг друга. Ничего не вышло. Память нашу не освежили ни чай, ни вкусные восточные лакомства. Пришлось с сожалением оставить эту тему, пообещав снова увидеться. Поскорее. Очень-очень скоро.
И он исчез. Навязчивый привкус меда и жар, исходивший от моего лица, свидетельствовали, что пережитое мною только что совершенно реально и никакой не мираж. Нет-нет. Только что город с его хлопковым небом, почти касавшимся земли, поглотил Гийома. И этот момент совершенства мгновенно заняла пустота. Невыносимая пустота. Недоступная разуму.
Пришлось спускаться на землю. С тем, что теперь этого нет. Надолго ли?
Я с удивлением оценила, какое волнение пробудила во мне эта встреча. Мне не хотелось больше ничего другого — только быть рядом с ним.
Я бродила по городу с улыбкой на губах. И одна из таких улыбок была обращена к той сокровенной части меня самой, какая не открывается другим. Весь остаток дня я была словно не в себе, все делая механически и пытаясь не думать о моем сумрачном красавце. Что, ясное дело, оказалось невозможно.
Он внезапно занял первейшее место; меня поглощала только эта тема. Целостность моего существа работала теперь только на это: думать о нем. Странное чувство — играть роль в собственной жизни, опираясь лишь на часть разума, когда остальная — и большая — его часть остается вовне. Далеко.
Ночь я провела практически без сна.
Одно воспоминание цеплялось за другое. Они смешивались, порождая ряд назойливых вопросов. Память о крепком и пылком объятии и нашем первом поцелуе под козырьком, в двух шагах от чайного салона, прямо перед тем как расстаться, вспыхивала передо мною как молния, вызывая сладкие спазмы внизу живота. Его пленительный взгляд преследовал меня, не давая передохнуть. В голове беспрестанно кружился бесконечный и неутомимый хоровод сказанных им слов. Лицо мое словно пропиталось блаженством во мраке моей спальни. К счастью, никто меня не видел. Иначе впору было бы принять меня за сумасшедшую, одержимую какой-то потусторонней связью, ту, что улыбается ангелам, счастливая, лежа в постели. Обезумела от любви — только это я и смогла придумать в свое оправдание.
Я вдруг почувствовала себя до того полной счастьем, что словно вознеслась волей какого-то неведомого волшебства.
Я была Арианой. Арианой, которая любила Солаля [3] и ждала его.
Как я могла до сих пор жить без Гийома?
Незнакомые доселе чувства захлестывали меня: животный страх потерять все то, что неумолимо влекло меня сейчас, и почти неистовая жажда любви. Я предчувствовала, что не смогу лишиться Гийома, — а ведь додумалась до такого всего лишь накануне… Я с ошеломлением понимала, что становлюсь похожей на наркоманку, что сладкий яд течет в моих жилах. Сердце расходилось так, будто вот-вот выскочит из груди. Все мое существо заполнила сладкая эйфория, восприятие ужасно обострилось. И все смешалось во взорвавшемся внутри фейерверке. Вопреки моей воле.
Я была не в силах бороться — просто отдалась на волю волн, смявших и затопивших меня... И таинственным образом снова ощутила себя единосущной с ним — в слиянии без всякого рационального объяснения и контроля. Этот духовный мост между нами казался непостижимым. Тайна. Так внезапно!..
Объяснения тут можно приводить бесконечно. Его привлекательная внешность, яркость личности, его запах, тембр голоса, — но я твердо знала: такая внезапная тяга исходит из источника за гранью постижимого.
Я вертелась и возилась под простынями, потом поверх простыней, потом опять под простынями, на спине, на левом боку, на правом, потом на животе, — тело усталое и изможденное, а душа донельзя разгоряченная. И эта жгучая необходимость снова увидеть его, против которой бессильно все — даже опустошение.
Утром эсэмэска пришла мне на телефон, которому — ему-то да! — повезло поспать на дне моей сумочки. Гийом! Кровь бросилась мне в голову, я живо подскочила к телефону и открыла сообщение: «Мне уже не хватает тебя. Давай не играть в кошки-мышки. Я не сплю».
Почти впав в настоящую истерику, я взглянула на время, когда он отправил это: 23 часа 36 минут. Мои торопливые пальцы лихорадочно застучали по клавишам.
«Прочитала только сейчас. Не смогла глаз сомкнуть. Мне не хватает тебя».
Ангел-хранитель только что принял меня под крыло.
После обмена эсэмэсками назначили свидание — вечером в ресторане в Маре, живописном квартале, он такой только один и есть, с его спокойным шармом прошедших лет, — я так люблю его.
Нельзя не влюбиться в Париж, если вы приехали из провинции, — в Париж с его галереями, библиотеками, старомодными витринами бутиков, типичными бистро и особняками, а вокруг столько аллей и садов для прогулок. Я люблю блуждать по мощеным улочкам, побродить под аркадами площади Вогезов с их неповторимой атмосферой, восхититься их сводами из кирпича и песчаника, послушать уличного импровизатора-скрипача, пройтись по улице Розье, чтобы пропитаться ароматом фалафеля, с удовольствием съесть пирожки, один аппетитней другого, и в спокойной тишине тупичка, под сенью редких деревьев, поболтать с друзьями за поздним воскресным завтраком.
* * *
«У Жанны» нам принесли соленые тартинки к салату с машем и руколой, заправленному голландским соусом. Стол покрыт толстой скатертью — мы заказывали его заранее. Здесь подавали тушеные блюда в той же посуде, в какой их приготовили. Без церемоний, запросто.
Мы почти не притронулись к блюдам — соединили наши руки и занялись знакомством.
К десерту мы уже знали основное. Подытожим главное. Профессии — я преподаватель китайского, он архитектор, — образование, свободное время, где, кто и когда жил, в каких местах бывали и он и я, наши прежние возлюбленные, детские воспоминания… Мы всё тщательно обсудили. И снова поняли: ничто в наших мирах не могло пересекаться. Кроме одного: с юных лет Гийом коллекционирует драконов.
— Стоит мне увидеть какого-нибудь, и я не в силах сдержаться: мне надо обязательно его купить! Это сильнее меня. Эти зверьки меня волнуют…
— Только фигурки?
— Не обязательно. Например, есть обложка «Голубого лотоса» из «Приключений Тинтина», или наклейка с чайника, или миниатюры из свинца, ну, как-то так. А еще плюшевый дракон и ручки, штамп с рукояткой и каменной печаткой-чернильницей… А в Москве я даже разыскал щелкунчика! Родня и приятели с таким удовольствием щелкают им орехи на дни рождения или Рождество. Слушай, да ведь эти щипцы для орехов помогают отключаться от мыслей! Ах да, совсем забыл, еще у меня есть почтовая марка с Великой стеной.
— «Голубой лотос», чайник, чернила и почтовая марка! Да мы с тобой одной крови.
— Точно-точно. Ах да, снова забыл: альбом для подростков «Дракончик». Знаешь?
— Э-э… нет, мне это ни о чем не говорит… Как-как? «Дракончик»?
— Там история одной девчушки, Линь, кажется, и она получила в подарок дракончика. Что, и правда не знаешь? Чудесный приключенческий рассказ о настоящей дружбе, да еще и с введением в идеограммы. Он стоял в витрине книжного на углу. Я не смог устоять. Покажу его тебе.
— Думаю, он мне понравится. Может, на тебе еще и татуировки в виде химер? — шучу я, чувствуя, что слегка порозовела от собственной смелости.
— О нет! К такому меня не тянет. Наверное, страх перед тем, что невозможно стереть.
Смущенная его недовольной гримасой, которая к тому же становится все явственней, в то время как его проницательный взгляд ни на секунду не отпускает меня, я лепечу, перепугавшись, что мои щеки наверняка сейчас покраснеют как помидоры:
— То же самое. Я… это красиво на ком-то другом, но для меня… нет… Жизнь длинная, вкусы меняются… а главное — со временем кожа становится дряблой, тату расплывается и светлеет!
Он смеется простодушно, я люблю, когда так смеются. Я теряюсь в его глазах и замечаю, что их цвет немного меняется в зависимости от освещения. Голубые волны, а в самой глубине — изумрудная зелень. Я останавливаю взгляд на его чувственных и четко очерченных губах и — слева от подбородка — едва заметном шрамике в форме капельки воды.

          Он из тех, кто не может надоесть.
        
Я обнаруживаю, что Гийом интересовался Азией. Точнее — Японией.
Счастливое совпадение. Он складывает оригами и сочиняет хокку, эти предельно краткие стихотворения из трех строк и семнадцати слогов, предназначенные выразить квинтэссенцию природы. И еще суши: он от них без ума! Ну уж если два фаната сошлись…
— А знаешь, Гийом, — (обожаю произносить его имя!), — что искусство оригами родом не из Японии?
— Правда?
— Оно появилось в эпоху династии Хань… да, именно Хань. А в Страну восходящего солнца его принесли буддийские монахи, приспособившие его к религиозным ритуалам. А позднее оригами стали использовать для выражения симпатии. Это если вырезать цветы. Но иероглифы-то, впрочем, китайские. Они означают «складывать бумагу». Это популярное искусство очень древнее.
— И чертовски рафинированное! Я сделаю тебе цветок лотоса.
— А я лягушечку!
Мы смеемся. Эти бумажные обещания незаметно приближают нас к будущему. Нашему общему.
— А хокку откуда родом?
— Каноническая форма возникла в Японии, но очень вероятно, что начиналось все еще в Поднебесной. Басё, знаменитый японский поэт, упоминает «хокку» — это на мандаринском языке означает «воздушная легкость».
— Вон что, а ведь я об этом даже не слышал! Ты мне не прочтешь какое-нибудь? Конечно, если ты не против!
Я быстро напрягаю память и выдаю:

          О китайском хокку
        

          Спрошу я
        

          У порхающей бабочки.
        
— Хм. И нежно и сильно… вот это и прекрасно. Именно на таком контрасте. И мимолетный образ, впечатывающийся в сознание… Должно быть, при дословном переводе на французский тут чудовищные потери, а? Мы здесь, на Западе, придаем больше значения количеству ударных слогов в стихе, нежели силлаб. Знаешь, Мэл, когда я развлекаю сам себя, сочиняя все это, — ликование оттого, что удается выразить эмоцию, притом что ты строго ограничен в использовании звонких слогов… Признаюсь: когда в стих вкрадывается рифма, я прихожу в совершеннейший экстаз.
— И часто ты их сочиняешь?
— Э… да… находит на меня временами. Пишу в залах ожидания, в метро или автобусе…
Подчеркнув последние слова, он посылает мне взгляд, на который я отвечаю заговорщицким кивком. И тут он добавляет:
— У меня всегда с собой ручка и записная книжка. Мысли я тут же записываю, чтобы не позволить им вылететь из головы. А когда хокку у меня сложилось, я переписываю его в тетрадь, которую храню дома.
И, рассмеявшись, уточняет:
— Спешу тебя успокоить: кроме драконов и поэзии, я не коллекционирую больше ничего!
Мне нравится эта беседа. Он мне нравится.
— В этом стихотворении Басё, которое я тебе прочитала, скрытая ссылка на Чжуан-цзы — даосского мудреца и философа, — который, пробудившись ото сна, спрашивал самого себя: ему ли только что приснилось, что он бабочка, или, наоборот, бабочке все еще снится, что она — Чжуан-цзы. От этого голова идет кругом, от таких разных представлений о реальности. Это порождает в нас сомнения. Никогда нельзя сказать с уверенностью, что ты сейчас не спишь.
— Тем более что спящий не осознает, что спит.
Я помню, что подумала про себя: «Надеюсь, что я не сплю!»
Я незаметно ущипнула себя за руку. «Да нет же, моя прекрасная, ты в состоянии как нельзя более бодрствующем!»
Чарующе.
— Между этими странами множество взаимовлияний. Да в конце концов, они ведь много веков подряд охотно и взаимно обогащали друг друга. Говоришь, Мелисанда, что у хокку все-таки нет таких уж строгих правил композиции?
— Это не обязательно короткое стихотворение. И если форма довольно свободная, то под ней скрыто обращение к вечному и эфемерному, как и в японских хокку.
— Тут речь о тех же самых философских течениях. Или нет?
— О даосизме и буддизме. Чань — безмолвная медитация, духовное озарение. Это японский дзен.
— Потрясающе, до какой же степени нас притягивает этот континент, правда? — заключает он с блестящими глазами, явно разволновавшись. — Я рад разделить это увлечение с тобой, Мэл!
— Idem… [4]
Обмен трогательными улыбками.
Потом, с любопытством:
— А ты не мечтала когда-нибудь поехать в Японию? Или вообще в Азию?
— А то, еще как!
После краткой паузы он вдруг со вздохом:
— А вместе было бы еще лучше…
Опять улыбки. Сияющие.
И Гийом шаловливо уточняет:
— Только уж тогда в Китай. Там не будет языкового барьера: ты сможешь переводить!
Смеемся. Восхищенные глаза у обоих блестят одинаково.

          Мне нравится то, что я слышу.
        
* * *
Между нами сразу же установилось согласие. Еще бы — столько общих интересов! Обожаю такие откровенные обмены.
Счастье накрыло нас невидимой волной прямо в битком набитой комнате. Люди вокруг нас словно растворились в обстановке, среди споров и невнятного шума, стука вилок и ножей о тарелки и негромкой приятной музыки. Никого не осталось — только он и я.
Перед нами распахнулся горизонт всех мыслимых возможностей. Я почувствовала, как из моей спины вырастают крылья бабочки, уже подрагивавшие от нетерпения. Сердце наполнилось так, что, казалось, вот-вот выскочит из груди.

          Бескрайний горизонт.
        
Но почему оно так нам знакомо, это странное чувство, так выбивающее из колеи?
Разве что мы случайно встречались как-нибудь днем, — а скорей уж вечером, в поезде, самолете, переполненном зале, — не знаю, где еще…
Стало ясно: у нас не осталось никакого точного воспоминания, только глубокий отпечаток, оставленный каждым из нас в другом. Как бы там ни было, а это абсолютная достоверность. Упрямая. Весьма упрямая.
Хуже всего то, что это чувство могло оказаться злой шуткой наших уже любящих душ.
Церебральная химия.
Мираж.
Неважно, раз уж это обоим нравится.
* * *
Когда принесли кофе, я, не подумав, бросила ему в чашку полкусочка сахара.
Как тогда, в прошлый раз, в чайном салоне.
И вдруг, с ошеломлением заметив, как удивленно поднялись его брови над округлившимися глазами, я так и застыла со щипцами в руке.

          Поразительно.
        


          Сен-Гилем-ле-Дезер, юг Франции
        

          12 мая 2002 года
        
Гийом
Я распахиваю свежевыбеленные ставни прямо в назойливые кусты бигнонии, обвившей круглые своды террасы, хвастливо выставив напоказ ярко-оранжевые цветы; пониже, у невысокой стены, сложенной методом сухой кладки, распускается инжир; стройные ряды олив, кривоватых, с мясистыми и узловатыми стволами; охровый цвет вилл, рассеянных по гариге, и открывающийся широкий вид на руины замка.
Хрупкий парус штор смягчает весенний свет. Прекрасное воскресенье — из тех, о которых говорят: вот и зима позади, а нас заполняет до краев новый прилив жизненных сил.
— Мэл, сердечко мое, а не прошвырнуться ли нам? Наверняка где-то тут пустующие амбары, а в них распродажи. Если повезет — раздобудем, чем обставить гнездышко!
— Чудная мысль, милый, — отвечает она еще хриплым спросонья голоском, выбираясь из-под теплого одеяла с цветами розы и фуксии. — Дай мне только пару секундочек…
Я, всегда просыпающийся первым, восхищенно смотрю на нее, ставя поднос на матрас. Она разглаживает смятую простынь, моргает, и ее прелестное овальное лицо с порозовевшими щечками расплывается в широкой улыбке при виде миски горячего молока и намазанной маслом тартинки, сверху присыпанной какао-порошком.
— Ты — любовь по имени Гийом! — наконец выговаривает она, сперва подавив зевоту.
Она неохотно поднимается, подкладывает подушку, хватает напиток и делает глоток. Потом, уже совсем проснувшись, снова благодарит меня и посылает воздушный поцелуй.

          Смотреть на нее. О, эта ее манера вытирать рот ладошкой.
        
Для нее это как для Пруста мадленки, призналась она мне. Лакомые вкусы детства. Вплоть до того, что ее обожаемая бабушка размазывала ей плитку шоколада прямо по ломтю хлеба, — я знаю и это. Я воображаю Мелисанду с двумя косичками, вот она облизывает указательный палец, чтобы им подцепить упавшие на клеенку шоколадные стружки. Конечно, бабуля не ругала ее за это. Как и всякая уважающая себя добрая родственница, она ее баловала, потчевала, ласкала… короче, любила. И давала погрызть последний кусочек сахара, избежавший железных кухонных щипцов.
Мне так нравится смотреть, как она с таким превосходным аппетитом ест, — мне, довольному простым кофе, позволяющему себе разве что бросить в него полкусочка сахарку.

          Полкусочка сахарку…
        
Я пробираюсь сквозь ворох наших спутанных одежд, сброшенных как попало и валиком слежавшихся у изножья кровати прямо на паркет, и предельно аккуратно присаживаюсь рядом.
Размешиваю свой эспрессо, позволив мыслям блуждать где им вздумается, и опрокидываю в себя одним глотком. Запускаю пальцы в непокорные волосы, стараясь придать им хоть видимость прически. Наблюдаю за Мэл, вижу ее сладкие губы, которые не устаю целовать, — сейчас по ним видно, что происходящее ее забавляет, но случается им выражать и печаль, а то и гнев.
Сперва это удивляло меня. По этой причине я не принимал всерьез состояния ее души, ошибочно полагая, что она шутит, а ей в это время приходилось сдерживать поток слез, не спрашивающих разрешения — когда пролиться. С тех пор я лучше научился угадывать, что у нее на уме, и если мне нужно расшифровать ее настроение, мне нужен лишь один нырок меж ее бровей, и — оп-па! — мы всегда вновь обретаем друг друга и вместе плывем по одной долгой волне.
Ангел. Мой ангел.
* * *
Уже почти одиннадцать часов. Когда мы высовываем носы на улицу, птицы поют вовсю. Ни облачка на чистейшем небе, голубом и прозрачном, глубоком и ослепительном. Сад сейчас залит легким солнечным светом. На зелени наливаются почки. Слышен металлический звук шаров: это старики играют в петанк — они более ранние пташки, чем мы.
На Мелисанде плиссированная расклешенная юбка из плотного хлопчатобумажного белого пике. Она так радовалась, найдя ее в шкафу. Ладно сидящая маечка, розово-бежевая, подчеркивает волнующие изгибы тела. Ее голые ноги — предчувствие лета. Она просто сияет. Белокурые волосы, собранные сзади в хвост, придают лицу что-то детское, и я таю от этого. Сам же чувствую, какой легкой стала моя походка в бермудах с большими карманами и парусиновой рубашке цвета моря. Подарок на День святого Валентина.
Возле церкви, почти у самой паперти, весь тротуар усеян старым хламом всех сортов: платья на вешалках, кухонная посуда и ворох серебряных изделий на кружевных скатертях былых времен, непарные стаканчики и куча-мала изящных безделушек. Несколько пожелтевших книг, виниловые пластинки, открытки в технике сепии, а еще и шкатулки, обитые тканью из Жуи. В сторонке — плетенные из ивовых прутьев корзинки, в такие собирают виноград; давно облезлые игрушки, старые афиши, украшения и другие модные причиндалы, растерявшие свой блеск… Вереница лавочек-однодневок.
Мы прогуливаемся туда-сюда, рука в руке. Тихо. На этом роскошном блошином рынке нет снующей толпы, здесь так хорошо торговать, еще совсем рано. Можно послушать освежающее журчание фонтана под старым платаном, гордо выставившим напоказ шелушащиеся кусочки коры, обнажая девственную пробковую основу из-под кремового шелка вздымающегося ствола. Тени, которые отбрасывает нескромное утреннее солнце, пройдя через нежную листву, пританцовывают на утоптанной земле. Аппетитные ароматы блинов и сахарной ваты щекочут нам ноздри, и пока мы отходим все дальше от столетнего дерева, они вытесняют его крепкий и стойкий запах.
Мэл задерживает меня у мебели и зеркал с фальшивой позолотой. Она рассеянно обходит серый пыльный буфет в густавианском стиле и обстановку мастерской, потом распахивает скрипучие двери заржавевшего фабричного шкафчика. Я же западаю на стремянку — она пригодилась бы, чтобы подвесить полку. Перекладины длинные и широкие, на них можно класть всякое-разное… да хоть наши ключи. Я мог бы вворачивать лампочки на потолке и подвешивать между поперечинами наши фотоснимки…
Бродить по улицам в поисках необычных сокровищ, чтобы их переделать, — вот истинное наслаждение для меня. Обожаю дарить вторую жизнь уже отслужившим вещам, реставрируя их или возвращая первоначальную роль, и пытаться превратить их в диковины. Стоит какой-нибудь вещице очаровать меня — и я уже думаю, что из нее смастерю. В этих делах вдохновение мое неутомимо! Я разговариваю с продавцом. У каждого разысканного предмета своя, особая история. А если ее нет — значит, я сам ее придумаю. Выбор — дело интуиции, в любой безделушке скрыто что-нибудь интересное. Я дарую своим находкам новую кожу, подчеркивая ее новыми штрихами. Хуже всего, когда полировать, рисовать, разрезать, склеивать… тут мне уже не остановиться! Единственный выход: отдаться новому проекту в энный раз.
Такое времяпрепровождение приносит мне абсолютную свободу, несвойственную моему ремеслу, крайне ограниченному промоутерами, клиентами, бюджетами, нормативами, разнообразными принуждениями и предпочтениями — своими у каждого.
Мы так до сих пор и не нашли ничего стоящего в этой груде никому не нужных вещей, разве только три горшочка с местным деревенским вареньем — его ароматам своеобразия не занимать. Мелисанда довольна, что мы их купили.
— Помню, как моя мать делала такое из абрикосов и добавляла миндальные орешки, сперва очистив их от скорлупы. Качество — что-то запредельное! И вкус придавало всему неподражаемый.
Пока она щебечет, я любуюсь ее лицом неисправимой сладкоежки — а глаза-то как заблестели!
— А моя бабушка, бабулечка, у нее получался божественный мармелад из дынь. Надо сказать, она добавляла еще стручки ванили. М-м-м! Удивительно, вкус был совершенно другой, чем у сырой дыни. Она наклеивала этикетки с названием и датой изготовления, подписав их своим наклонным почерком былых времен. И у нее такими баночками был уставлен весь погреб.
Свернув с аллеи, недалеко от сводчатого переулка, мы покупаем севеннские орешки. Ну наконец-то будет повод воспользоваться моим драконом-щелкунчиком!
А вот для дома, увы, так и не нашли ничего забавного. Но мы не заканчиваем эту игру — прогулка приятная.
Я беру в руки карманные, оправленные серебром часы. Мне очень нравятся и тонкость стрелок, и поэзия каллиграфически выведенных чисел на циферблате. Верчу в руках корпус. Сзади — патриотический петушок. Его серый окрас чуть потемней, он стоит на скале, надменный, широко раскрыв крылышки, а вокруг колышутся камыши. Потеки солнечных лучей украшают небосвод над его гребешком. Я нажимаю на кнопку. Мэл встает лицом ко мне, склонив набок головку, как она часто делает… И я неумолимо таю.
Я говорю себе, что именно в такие моменты — в совершенно незначительные мгновения, в этих легких улыбках, беглых взглядах, жестах, полусловах, молчаниях… в таких деталях, быть может ничтожных, и проявляется любовь.
Сейчас ее очаровательное личико озарено шаловливой полуулыбкой, едва заметной, она подсказывает мне с недовольной и капризной гримаской:
— Если случайно нападем на округлый трельяж в стиле барокко, покупаем его. О’кей? Всегда о таком мечтала! И к нему табуреточку, — весело уточняет она. — Получится идеальный будуар для нашей спальни, а? А ты сможешь подновить, составив настоящий план работ по натуральной древесине, и подкрасить остальное патиной «Черная луна», которую выбрал для прикроватных столиков. Неплохое сочетание, да?
Охотно это признаю, нарочито подчеркивая дипломатичность моего ответа:
— Твои желания — закон, радость моя. А еще — стальную кастрюльку для каштанов и обязательно с дырочками, хорошо? Одну — чтобы печь на углях в камине.
Как устоять перед Мелисандой, когда у нее на лице едва уловимая тень одной из таких соблазнительных улыбок! Они так и сияют в блеске летнего солнца. Подозреваю, что она нарочно пользуется ими, приберегая для тех случаев, когда ей захочется меня покорить.
Я откладываю часы и обнимаю Мэл за талию. Она же, ликующая, бросает взгляд на картину, небрежно прислоненную к вольтеровскому креслу за старой швейной машинкой «Зингер» — ее серо-зеленый каркас из кованого железа.
— Гийом! Ты видел? — восклицает она. — Я знаю, где это! Я там была!
С ума сойти!
Слежу за ее восхищенным взглядом — он направлен на роскошное шелковое платье. Его примеряет молодая женщина.
— А платье с китайским воротничком. Какое оно необычное, такого анисового цвета! — Она в восторге ахает. — Вау. Да оно великолепно! — очарованно бросает она, требуя моего одобрения.

          Мне знакомо это место…
        
Я хватаю необычную рамку, покрытую темной экзотической эссенцией. Чувствую, как подбородок Мелисанды прижимается к моему плечу.
Внезапно я ощущаю, как она напряглась.
— Смотри-ка, — восклицает она, уставив указательный палец прямо в героев картины и тщательно соблюдая аккуратность, чтобы не дотронуться до полотна. — Как будто это мы! Мы, в старости, — уточняет она, всматриваясь в них еще внимательнее. Ее глаза блестят. — Безумие какое-то!
Я приклеиваюсь к картине. И правда, не поспоришь — сходство изумительное.

          И это при том, что ноги моей никогда не бывало в Азии!
        
Мэл просвещает меня: эта улица находится в Китае, точнее — в центре сказочного городка под названием Яншо, на берегах реки Ли.
Она признается мне, что, изучая язык, побывала там и беззаветно влюбилась в эти места. Добавляет, что ей там было так хорошо, что она оставалась там вплоть до дня возвращения во Францию.
Я рассеянно слушаю, погрузившись в собственные мысли, пристально вглядываясь в место, где, как мне кажется, я тоже уже бывал, и в эту пожилую пару, в которой черта за чертой узнаю нашу точную копию.
Она же, блуждая взором по картине или уносясь мыслью далеко отсюда, продолжает говорить, что часами просто любовалась лодками и безмятежно пасущимися бычками: они, по шею в изумрудной воде, лакомились речными водорослями. Что время там кажется остановившимся. Рассказывает мне, что жители чудесной провинции Гуанси так благодарны корморанам за то, что те помогают ловить много рыбы, что, стоит этим черным птицам состариться так, что больше они не в силах сами доставать добычу, оставляют им обильную пищу. А потом вливают в птичьи глотки полные стаканы рисовой водки. И верные пернатые угасают во сне. Вот так…
Я уже не слушаю.
— Мэл, часы!

          Я слышу собственный крик.
        
Она теснее прижимается ко мне, а я так и стою, разинув рот.
— Что — часы?
— Его часы! Там, на полотне! На старике! Они такие же, как у меня! Те же, что на моем запястье! Нет! Такого не может быть! Я не понимаю, Мэл… ведь это единственный экземпляр. Я получил его в наследство от отца…
При воспоминании об отце у меня задрожал голос. Мелисанда ритмичными движениями гладит меня по спине, как будто убаюкивает, и я тут же успокаиваюсь. Мне не удается оторваться от того, что я вижу. Таких часов никто не носил — только мой папа и я. Я изучаю их, как в игре «найди семь отличий», памятной со школьных лет. Но никакой разницы в глаза не бросается.
— Хорошо бы лупу…
До меня доходит: я подумал вслух. И Мэл куда-то ушла.
Она разговаривает с мужчиной средних лет, с нездоровой кожей — на ней явные следы оспин — и наголо обритой головой, чтобы скрыть лысину. Он вырядился в потертые джинсы и майку с вырезом, обнажающим матросскую полувыцветшую татуировку на одном из многочисленных мускулов, приобретенных за время злоупотребления в спортивном зале. Такое тело должно весить немало.
Мелисанда показывает на меня пальцем.
— Сколько это? — спрашивает она у продавца, который подходит к ней ближе, растирая голый череп так, словно хочет высечь огонь.
Я снова ныряю в картину. Это что-то фантастическое.
Опять выпрямляюсь. Вижу, как Мэл открывает сумочку и протягивает ему деньги. Цену я не расслышал.
Я быстро появляюсь перед ними, зажав под мышкой раму, и наконец произношу:
— Здравствуйте, мсье! Вам известно, откуда она?
Торговец, расставив ноги, выпячивает мощный торс, отчего его фигура становится похожа на букву V, и хмуро качает головой.
Наконец он решается, поднимает брови, надувает щеки и признается:
— Ах… эта… да-да… уф… Честно сказать, и знать не хочу… ни малейшего понятия, мой мальчик.
Он берет деньги.
— Знаете, я ведь просто распродаю. Вот. Больше не нужно. Это чтобы помочь. А вопросов никаких я и не задаю… Если могу быть чем-то полезен…
Продолжая говорить, он одной рукой забирает картину, а другой массирует ряд некрасивых жировых валиков на затылке.
— А мазня эта, — и он пожимает плечами портового грузчика, — честно, даже не знаю… нет, правда… Но одно знаю точно: это стоит немного, потому что, скажу я вам, мой коллега-антиквар от нее отказался. Так-то вот!
Пока он упаковывает нашу покупку, мы молчим. Потом он бормочет с марсельским акцентом, будто режет слова ножом:
— А уж он-то разбирается, можете мне поверить! Клянусь тебе… Да уж. Вот у кого чутье так чутье, не упустит свое… Опытная бестия! Нюхом чует, где прикуп ночует, это уж я вам гарантирую, да-да, дамы-господа! И каждый раз хочет выманить у меня! Что ж, старается — а сам-то за медный грош удавится! Проклятье… людей не переделаешь.
Он быстро окидывает взором наши вежливые ужимки, протягивает мне пакет и продолжает так же фамильярно:
— Ах да. Что я… вот что. Я вспомнил тут, он сказал мне, что это азиатская картина, вьетнамская, что ли, думаю, ну вроде как стильная штучка, или, может, китайская, если не ошибаюсь, и еще — что это вроде как не подделка. Уф. Да, точно, теперь вспомнил. Мы всё шутили насчет прелестной куколки. Как он на нее запал-то! Так и сказал: топ-модель! Ишь ты, просто фанат, твою ж маманю, как мы хохотали! От души! А знаете, китаянка эта на переднем плане-то и впрямь стройняшка!
Он подхохатывает, и, когда мы уже уходим, а он дружески похлопывает меня по спине, у него вдруг гулко урчит в животе.
— Ого-о-о! Пока, молодежь, попутного ветра, в добрый час!
Я обвиваю левой рукой шею Мелисанды, ласкаю ее волосы и дышу их чувственным ароматом таитянской гардении, он околдовывает меня. И мы идем дальше, я держу картину под мышкой, преисполненный решимости прояснить, что значат эти волнующие совпадения. Я в душе посмеиваюсь — до того почти физически ощутимо возбуждение Мэл, вдруг обнаружившей такое сходство.
Она не идет, а скачет вприпрыжку, как козленок. Каблучки цокают с сухим стуком кастаньет. Импровизированный фламенко в сопровождении шепота листвы с солнечными брызгами.
О блинах забыли. Э-э, да что за беда — они по-любому и в подметки не годятся бретонским крепам моего детства. Особенно тем, какие я обожаю больше всего: хрустящим, с кружевными краями, а сверху четвертушки печеных яблочек, и щедро политым Salidou, а ведь это всего лишь божественная смесь карамели с подсоленным маслом.
Что ж, не повезло стремянке-этажерке: сегодня не ее день.
Мысленно я вспоминаю, где может находиться сейчас моя лупа. В ящике стола или на дне коробочки с инструментами…
Чувствую, как меня снедает живое нетерпение: хочу поскорее к нам.
Иду побыстрей.
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Мелисанда
Вернувшись в залитый солнцем дом, только что нами обставленный, я лихорадочно бегу к ноутбуку.
Быстро набираю на клавиатуре и нажимаю на автоматический поиск.
Яншо.
Кликаю на фотографии, потом открываю одну из выскочивших — да, в точности тот же вид, что и на картине художника. Вот он, во весь экран.
* * *
Мне, южанке, ничего не стоило уговорить Гийома приехать сюда со мной. К моей великой радости, потребовалось всего несколько месяцев, чтобы он распрощался с Ванном. Не зря о бретонцах говорят, что они заядлые путешественники.
Я была в восторге от того, что привезла его в свои родные края. И вот однажды, прогуливаясь по чудесной средневековой деревушке, мы и набрели на домик с вывеской «Сдается».
Мы пошли по переправе Ангелов. Она вывела нас на мост Дьявола, построенный в XI веке. Он гордо высился над берегами, у подножия узких скалистых горловин, перекинутый через прозрачную речку, здесь совсем узенькую, с изумрудными бликами.
Мгновенная страсть. Мы неторопливо шли мимо низеньких старинных домов, ярусами нависавших друг над другом, с черепичными кровлями, покрытыми тяжелой патиной столетий. Наше будущее жилище ожидало нас — фасады, залитые южным солнцем, белые ставни и дверь, увитая колючником — это вид чертополоха, его золотой цветок обладает уникальной способностью предсказывать погоду: он закрывает лепестки, если дождь совсем близко.
Все казалось нам обольстительным: открытая веранда, кухня на свежем воздухе и яркая терракотовая плитка старинных времен, итальянский душ, выложенный крошечными переливавшимися квадратиками. В гостиной даже был камин! Садик окружали каменные стены — полузаросшие опунциями с невероятными бледно-желтыми цветками. Бесподобный вид на Замок Великана, нависавший над крутыми скалистыми откосами. Великолепно.
— И немного истории: легенда рассказывает, что один кровожадный исполин в древние времена жил на этих скалах, — рассказывает нам агент по недвижимости, призывая восхититься пейзажами.
— Обожаю мифы, — замечает Гийом, он благодарный слушатель.
— Тогда вам понравится! Так вот, этот грозный персонаж имел в жизни только одну забаву — и была ею хитрющая сорока. Она предупреждала его, если кто-нибудь осмеливался подступиться к его логову, но чаще всего тревога оказывалась ложной. В один прекрасный день доблестный воин по имени Гилем пришел помериться силами с тем, кто наводил на всю округу такой ужас. Его церберша подняла тревогу и застрекотала: «Берегись, Великан, Гилем уже в пути, берегись, Великан!» Злыдень не обратил никакого внимания на крики крылатой домашней канальи и был убит храбрым юношей, сбросившим его с самой высокой башни.
Захваченные историей, мы сразу же подписываем договор аренды.
* * *
Гийом наклоняется взглянуть на то, что я ему показываю.
— На этом фото из Яншо виден переулок.
Он протягивает мне стакан холодного лимонада с листочками мяты, в нем позвякивают льдинки.
Я пробую, рот наполняется кисло-сладким вкусом. Громче всего звучит мятная нотка.
— М-м-м, чудесно, милый! Ты добавил капельку тростникового сахара, верно?
— Нет, ложечку гаригового меда. Я открыл баночку, которую нам принесли с той пасеки на озере… да как же его… я забыл. Но ты знаешь, что за озеро… А! Там еще такие красные пляжи. Не заметила? Сали…
— Салагу.
— Вот-вот!
— Ну конечно, это же продукция моей кузины Магелоны! Ты хорошо смешал?
И снова приподнимаю локоть, стараясь насладиться вкусом нектара.
— О-о-о… очень удачно.
Мы влюбленно улыбаемся друг другу и обмениваемся быстрым поцелуем. Губы у обоих влажные и прохладные.
Рассматриваем фотографию в ноутбуке. Улица почти не изменилась. Или разве что совсем чуть-чуть. Я внимательно смотрю то на экран, то на картину.
Нет, я, безусловно, ничуть не жалею о своей покупке: я люблю эту картину и за ее живописные достоинства, и за те чувства, какие она вызывает во мне.
Задерживаюсь взглядом на покосившихся хибарках, они рядком изображены на правой стороне полотна. Как же они прелестны!
— Видишь, вместо обычного жилья тех времен, когда крышу красили, они построили целый жилой комплекс, — замечает он — как-никак архитектор. — Ремесленные мастерские выглядят иначе. Не было ни этой мастерской по ремонту велосипедов, ни вон той ресторанной терраски…
* * *
Я вспоминаю. Китай. Видения накатывают как волны.
Странные очертания закругленных горных вершин Гуйлинь, воздетых к небесам более чем в тысяче километров от Пекина. Пышная растительность. Резкая и яркая зелень рисовых полей, ярусами всходящих в бесконечность над Лунными горами. Хвойные и бамбуковые леса. Блюда, которые я пробовала в семье, происходящей из этнического меньшинства, в земле дун, — эти края ближе к Вьетнаму, чем к китайской столице.
Их сохранившееся поселение, уютно примостившееся на склоне утеса и свившее гнездо в ларце долины, окруженной головокружительной высоты косогорами, долго жило в уединении от мира. Жители здесь просты и беспечны, а гостеприимство развито необычайно — вместо приветствия они спрашивают: «Ты уже поел?»
И снова я вспоминаю ужин, который разделяла с ними в домике на сваях, крепко укорененном в почве с помощью длинных сосновых бревен. Мы устраивались у очага, скромно рассаживаясь на низеньких табуретках вокруг лакированного подноса. Чокались стаканчиками с рисовой водкой. Знак почтения. Рыба была вкуснейшая. Неповторимая. Маринованная и соленая, по всей видимости. А вместо гарнира — клейкий рис, завернутый в жареные банановые листья, и сладкие бататы — мы готовили их прямо на огне. В сухих пирожных было много пряностей.
Дети подбегали потрогать мои белокурые локоны и со смехом отбегали прочь, а мы спокойно пили Ю Ча — крепкий бодрящий чай, заваренный с маслом и затем прокипяченный с добавлением арахиса.
Мужчины в широких хлопчатобумажных синих штанах в тон курткам с воротничками-стойками выносили на солнце свежий рис. Меня поражал контраст ослепительной белизны злаков с одеждами цвета индиго. Старые женщины в традиционных костюмах, с морщинистыми лицами, с кожей, выдубленной жизнью на свежем воздухе, наблюдали за самыми юными девушками. Другие стирали белье в ручье.
На перилах у дверей домов подвешивали клетки с птицами.
На самом первом этаже, под жилыми комнатами — стойло для свиней, коров и домашних птиц. От жары едкий запах проникал наверх. Но как же иначе? Ведь в округе рыщут тигры и дикое зверье. Со скота нельзя спускать глаз!
На самом верху, на чердаке — корзины с новым урожаем риса, почти прозрачного. За жильем располагались крошечные дворики. Там хранились дрова и другие припасы. Оттуда лестница вела на кухни, доверху набитые ящиками со съестным: клубнями таро, жожоба, семенами лотоса или тыквы. Там, на переполненных полках, томились банки с толченым перцем, замаринованной свининой, сушеными грибами. За ними таились еще и горшки с пряностями и приправами, которых я не знала, и котелки — в таких кипятили воду.
А в довершение всего поселок окружала настоящая сельская местность, божественно прекрасная, с геометрически правильными полями обработанных земель и чайных садов — они выглядели как пейзаж, достойный самых прекрасных эстампов.
Я снова вижу, как иду по восхитительным «мостикам ветра и дождя» и не устаю от созерцания столетних колес. Они обеспечивали ирригацию, ритмично, глухо и монотонно перекачивая плескавшуюся воду. И я слышу мелодичные песни чудесного народа и ритмичные пляски играющих на лушэне…
«Слушай, маленькая сестренка, слушай, как этот инструмент помогает рису расти», — бормотали они мне на ушко.
И еще я отнюдь не забыла ни звяканья старинных медных колокольчиков пагоды, когда их раскачивает ветерок, ни нежного щебета соловья. Старейшина так возлюбил его, что никогда не расставался с ним. Он уносил его с собой, уходя в поля на заре…
* * *
— Мэл? — шепчет Гийом, прерывая мои мечтания.
Я оборачиваюсь, меня слишком резко вернули издалека. У него в руках толстенная лупа.
— Ты как думаешь, это в какие времена нарисовали? — спрашивает он своим глубоким голосом, в котором слышится легкий бретонский акцент.
— Кажется, сравнительно давно, если приглядеться, видишь, тут маленькие трещинки. Спрошу у Лизы. Она наверняка сможет датировать точно, — отвечаю я, чуть касаясь ямочки в углу его рта. — А лупа что-нибудь новое тебе сообщила?
— Почти ничего. Часы те же самые. Это невероятно — отец убедил меня, что они существуют в единственном экземпляре.
На последних словах его голос повышается и замирает. Он смотрит на меня невидящим взором, растерянный, сжав зубы. Покусывает губы, скрывая недовольную и хмурую гримасу. Я читаю на его лице бесконечное разочарование. И рану. Его обманули, нарассказывали всякого вздора.
Ставлю стакан, который до этого рассеянно вертела в руках. Крепко обнимаю Гийома, его внезапная ранимость волнует меня, и я убаюкиваю его. На его волосах, которые я взъерошиваю, шелковистых как у ребенка, играют косые лучи средиземноморского солнца — они озаряют его нежные прожилки.
Он вздыхает, стараясь прийти в себя.
Внезапно выпрямляется, высвобождается и встает. И всем телом рванувшись вперед, вскакивает с яростью:
— Мелисанда, больше всего на свете папа ненавидел ложь! Я не могу поверить, что он солгал мне. Он не мог просто так взять и сказать не подумав. Уверяю тебя! Да к тому же мне… А с каким гордым видом он застегнул свои часы у меня на запястье.
Он теперь быстро ходит туда-сюда, не в силах спокойно усесться, его собственная агрессивность очень печалит его самого, и вот он мерит шагами гостиную, точно запертый в клетку медведь, подбрасывая лупу в руке.
Наконец он поворачивается к окну, застывая в раздумье, — что-то просчитывает про себя.
Тут возможны две гипотезы: либо его отца околпачили, либо часы Гийома и часы с картины действительно одни и те же. Он в таком замешательстве, что я решаю все-таки выбрать первый вариант. Второй слишком маловероятен…
Стараясь утешить его, я рассуждаю:
— Тогда нам просто наврал продавец.
— Несомненно.
Он вздыхает.
— Папа наверняка сейчас переворачивается в гробу.
— Завтра же утром позвоню Лизе.
Гийом вяло качает головой. Глаза подернуты дымкой, взгляд прикован к шестиугольной плитке пола. Погруженный в глубины своей души, он сражается с мыслями, знать о которых не позволено никому. Только что в потаенных глубинах открылась брешь.
Подойдя к нему и пытаясь его успокоить, чуть-чуть погладив его с выражением немого понимания, я и сама вдруг вижу в нем грустного маленького мальчика, затронувшего мою душу до самых ее глубин.
И я делаю в душе зарубку: вот и будет случай узнать, что нового у Заз.
* * *
С Лизой Куле мы знакомы со студенческой скамьи.
Обе мы тусовались в компании прожигателей жизни. А спустя месяцы и после взаимных признаний стали подругами.
Заз… Потрясающая личность. В мир взрослых мы входили рука об руку, этап за этапом, сами этого даже не заметив. У нас с ней постепенно сложились уникальные отношения, да так удачно, что в конце концов мы прекрасно узнали друг друга и просто пошли дальше вместе. Для меня она незаменима. Наши общие черты и наши различия так гармонично уравновешиваются, что мы чудесно дополняем друг друга.
Ее образ сейчас у меня пред глазами. Образ прекрасной женщины, какой она и стала теперь, высокой и стройной, умеющей держать себя, очень элегантной — с таким природным изяществом, что ей идет все, что она ни наденет. Жаль, что она не слишком высоко себя ценит. В матово-бледном лице, чуть-чуть подкрашенном, окруженном пышной гривой темных кудрей, каскадом падающих ей на плечи, до сих пор проскальзывает что-то детское. Ей очень идут веснушки, придающие ей своенравный вид. В ней есть уж-не-знаю-что-именно, но нежное и сильное, от нее исходит позитивная и теплая аура.
Она — та, на кого я могу рассчитывать и в трудный, и в добрый час, та, что утешает меня, развлекает, советует, поддерживает, ободряет, когда меня терзает искушение отступить… В общем и целом — она верит в меня. И это взаимно.
Это шанс.
Между мной и Лизой столько общего, столько воспоминаний и общего веселья до упаду! Помню, как в университетской столовой мы меняли ее десерт на мою закуску и наоборот. Взбитые сливки — она сперва поддевала их ложечкой, а потом резким движением опрокидывала в мою тарелку из своей, а меня даже не спрашивала. Диски и книги, понравившиеся нам обеим, — мы передавали их друг другу…
Вереница счастливых мгновений — но, с другой стороны, и у нее немало проблем: сомнения, выбор, решения, неудачи и потребность в утешении и поддержке, заставлявшая нас уединяться в моей или ее комнате университетского городка по соседству с кампусом.
Мы ужинали на скорую руку, сидя прямо на полу, подложив под спины подушки. Обжирались хлебом с выдержанным сыром. И заканчивали эти пиры, грызя шоколад и запивая чашкой чая или кофе.
Уже тогда у нее, у Заз, был талант — высказывать все напрямик, ковыряться в ране острием ножа, чтобы вычистить нарыв, и словам сочувствия и недомолвкам она предпочитала искренность. Мы спорили, ели, плакали и хохотали до тех пор, пока в сердцах наших не оставалось никакой скрытой боли. В целом этого хватало для нашего исцеления. Если случалось потом вспоминать о ране — мы обнаруживали на ее месте простую царапину.
Хотя… не всегда.
Лиза и я… Наше согласие было для нас драгоценным подспорьем в плавании по жизни. Заз всегда была готова выслушать и понять меня. Мы обе были уверены, что желаем друг другу только счастья. Ее отношение ко мне, ее бескорыстная благосклонность подбадривают меня, заставляют изменить видение проблем, мыслить, реагировать.
Лиза научилась распознавать в моих глазах печаль, боль, даже обиду, смущение или стыд, вместо того чтобы верить в дежурную улыбку, которая на моем лице всегда. От себя ведь не спрячешься. Великолепное сообщничество.
Мы соблюдаем точную дистанцию, которая позволяет нам проникать в наши сентиментальные миры, дружеские, родственные и профессиональные. Абсолютно не стремимся к исключительности и не проявляем никакой завистливости, не задаем назойливых вопросов, выходящих за рамки приличий, никаких отравляющих негативных наклонностей. Вот почему наши отношения не портятся.
Короче говоря, никогда нельзя в точности объяснить, почему так происходит. Это как и в любви. Начинаешь искать причины, тонкости, черты характера, примеры взаимопомощи… А все это, в общем и целом, не более чем подтверждения феномена, выходящего за границы нашего понимания.
Тут дело в сродстве душ. И благодаря необыкновенному совпадению испытываемые склонности души, дружеские или же любовные, в ответе и за то и за другое!
У Заз очень развита художественная восприимчивость. Она работает в музейном хранилище. Выполняет там разные задания в чрезвычайно дружной команде — так она говорит мне. Изумительная у нее профессия. Она вносит свой вклад и в развитие культуры, и в документирование и оценку коллекций.
— Я устраиваю общественные и частные выставки. Ты понимаешь? Это потрясающе! — вопит она, а ее глаза радостно блестят в возбуждении.
И Заз рассказывает мне все в подробностях:
— Это я заведую расположением картин, рисунков и скульптур. Я определяю, в каких тенденциях существуют те или иные произведения, чтобы делать их понятнее. Цель — облегчить доступ публики к различным периодам жизни художника, к историческому контексту, темам, которые он предпочитал… Это очень обогащает.
— Да ведь тебе приходится параллельно проводить кучу исследований, правда? Разом ты учишься множеству всяких приемов и ухищрений!
— Как в сказке! Я пишу тексты, где отмечаю вехи творческого пути, и вместе с группой составляю каталог, в котором есть и эссе искусствоведов-специалистов по тому или иному мастеру, и доскональные разборы произведений. Ну, это скорее для временных выставок.
— Захватывающе! Так ты нашла себя, да?
Она так увлечена, что даже не дает себе труда ответить.
— Я участвую в создании учебных фильмов, которые рассылаются по округе. Чуешь?
— О, Заз, я уже в прострации.
— И еще я занимаюсь выставлением в витрине предметов, принадлежавших когда-то художнику.
Интимная сторона творческого процесса — это меня очень волнует.
— Вот это да! Подержать в руках эскизы, палитру или кисть Курбе — должно быть, чертовски впечатляюще!
— Ты не поверишь — через несколько лет мы собираемся посвятить ему целую выставку.
— Фантастика! Вот уж не будет отбоя от публики!
— О, ты не представляешь, как ошибаешься! Сейчас людей труднее затащить в музеи, чем заполнить кинозалы последним фильмом про Джеймса Бонда. А я этим занимаюсь без оплаты. По вечерам впрягаюсь в макет брошюры: предлагаю заманчивый заголовок, сочиняю вводный текст, выбираю фотографии и добавляю цитату. Потом руководство собирается. Каждый высказывает свои мысли, и принимаем окончательное решение. Ах! Это гениально! Я и не мечтала никогда о такой работе, Мэл! Даже во сне. Как же я довольна!
— А я очень рада за тебя. Заз. Уверена, что ты уже смогла стать необходимой. Скоро они больше не смогут без тебя совсем!
Она поблагодарила меня за комплимент своей лучистой улыбкой.
— Я рабочего времени не считаю. Наслаждаюсь работой. Я уж не говорю о том, какую радость чувствую от того, что в любое время могу пойти и полюбоваться моей прекрасной «Филоменой» Сони Делоне, стоит мне только захотеть. Уж ты-то знаешь, какое значение я придаю цвету. Стоит мне только переступить порог зала, в котором она висит, — и меня буквально уносит в небеса эта киноварь и ее синие и зеленые мазки. То же и насчет «Фернанды Оливье» Кеса ван Донгена. О-ля-ля! Зеленые тени на лицах — все внутри переворачивается.
— Ох, ну уж это слишком, нет… кажется, что она больна и ее сейчас стошнит, эту твою Фернанду. Будь я на твоем месте — так же подолгу стояла бы перед «Падшим ангелом» Кабанеля. Вот у него взор, пронзающий насквозь! А мускулатура! Силы небесные!
— А я предпочитаю «Альбайде».
— Из-за цветов. Понимаю!
— Ну, не такие уж они, и вообще темноваты.
— Да, зловещая картина! Душераздирающая!
Еще она с большим воодушевлением рассказала, что участвует и в образовательных программах, не забыв упомянуть о своей работе гидом по выставкам, руководит мастерскими, конференциями и учит стажеров.
— Преподаватель — это мне подходит больше всего, — недавно признавалась мне Лиза, — особенно курсов, которые я веду для студентов.
Заз не приходится скучать: столько задач на нее возложено, что о погружении в рутину и речи не может быть. Музей требует всего, что в силах человеческих, — и вот она последовательно выступает блюстителем-хранителем, выставок устроителем, публичных дискуссий руководителем… Она — звено, связывающее коллег с директором, помощница главного хранителя и, если надо, вникает во все, видит все музейные акции как одно целое. Это многому учит. У нее увлекательнейшая профессия, которая всецело подходит ей, — искусство, и ей так нравится им делиться, это для нее настоящая страсть.
Держу пари, ей придется по душе моя находка с ее зеленым анисовым цветом. Ведь обычными нюансами она пресытилась, а от такого придет в восторг!
И будет счастлива, что я попрошу ее о помощи.


          Монпелье, юг Франции
        

          13 мая 2002 года
        
Лиза
Еще одна почти бессонная ночь. Работы невпроворот. Надо будет заставить себя лечь пораньше. И еще эта конференция — какая уже по счету? — а я опять не смогла ему отказать… Когда я наконец скажу Люку «остановись»? Он не придает значения тому, что я трачу на все уйму времени! В ущерб сну! Не говоря уж о том, чтобы сходить хоть куда-нибудь: ни с кем не вижусь… кроме Люка! Впрочем, в конце концов, это не так уж и неприятно.
«Как искусство портрета дожило до нашей эпохи, пройдя через различные этапы своего развития в истории изобразительного искусства?» Тут у меня не должно возникнуть никаких трудностей. Я уже выбрала произведения для иллюстрации своего выступления.
Работа моя захватывает, но, признаюсь, откусывает много времени от моей личной жизни. Например, я уже целую вечность не плавала в бассейне… Надо бы, кстати, позвонить Мелисанде — пусть нас запишут на ближайшую субботу. А можно убить сразу двух зайцев — после наших заплывов поболтать в джакузи. Даже вспомнить не могу, когда мы с ней в последний раз позволяли себе девчачий ужин на двоих.
Эмалированный чайник поет свою пронзительную песню, отрывая меня от этих мыслей. Наливаю дымящийся кипяток в заварочный чугунный чайничек — это подарок Мэл на мои двадцать пять лет.
Балконное окно — нараспашку, и я любуюсь видом крыш Монпелье.
Легкий ветерок покачивает штору, принося неуловимо сладковатый запах, характерный для древних камней, сырых погребов и канав с лужами загнившей воды. Где-то внизу хрипло мяучит кот.
Мимолетный взгляд на себя в зеркало в оправе из полированного дерева, по случаю купленное на рынке. Сегодня утром немного круги под глазами. Придется накраситься. Пальцами приглаживаю непокорные тяжелые каштановые кудри, чтобы придать им обычную форму. Всегда неукротимые. Теперь я совсем близко к зеркалу, чтобы разглядеть новые морщинки вокруг ореховых глаз. Отступаю на шаг, без всяких иллюзий оцениваю походку; сама себе кажусь немного долговязой. Знаю, что слишком к себе строга. Мелисанда вдалбливает мне это каждый раз, как мы отправляемся на шопинг…
Торжественно распаковываю блузку цвета бутылочного стекла, купленную в интернете: вчера я вынула ее из почтового ящика. Не слишком ли приталена и не чрезмерно ли большой вырез для того, чтобы пойти в ней на работу? Главное — не показаться жеманной. С цепочкой на шее должно сойти.
Включаю ноутбук. Четырнадцать непрочитанных имейлов. Все просмотреть невозможно… Ах вот. Есть один от Мэл.
Кликаю на него: послания от лучшей подруги — вне очереди.
Мелисанда… сестра сердца моего. Такая волшебная!
Всегда жизнерадостная, воодушевленная, искрящаяся, общительная… Она полна оптимизма в любых испытаниях — даже в трудные минуты видит во всем положительные моменты. В такие мгновения она вспоминает старую поговорку и цепляется за нее. «Все к лучшему, даже худшее», — сколько раз я слышала это от нее, когда ее душили слезы или гнев.
А еще она впускает в себя магию. Верит в добрую звезду, следящую за каждым ее шагом, и полагает, что случайностей не бывает на свете, что людей соединяет куда большее, чем они даже могут себе представить, бессознательное общается с бессознательным.
И она чуточку суеверна. «Если чего-нибудь бояться, именно это и происходит», — предупредила она меня, когда я с тревогой ждала результата теста на беременность, моля про себя, чтобы он оказался отрицательным — мой тогдашний любовник мгновенно улетучился еще до того, как я успела заметить задержку.
Список всего того, за что я ее так люблю, относительно длинный.
Особенно трогательны черты, которые обычно называют недостатками, — они часть ее личности. Я думаю о ее обостренной чувствительности, чрезмерной возбудимости, недостатке уверенности в себе, не забыв и об опасении конфликтов и боязни недобрых взглядов. То есть она довольно замкнутая. Уверена — как раз этот фасад и позволяет ей сохранять свободу, которой она очень дорожит.
Она частенько сообщает мне о своих решениях, когда уже успела их принять, — избегая особенно серьезных советов и замечаний окружающих, сделанных, впрочем, из самых добрых побуждений, к которым она, увы, все равно бы не прислушалась.
Ей в высшей степени трудно отказать или обмануть. Она придумала защиту от таких бесцеремонных вторжений: лучше бегство, чем стычка. Она имеет смелость не искать вечного одобрения, и не потому, что насмехается над мнением других, — нет, просто ей хочется жить свободно. В сущности, если ей приятно с Гийомом или со мной, то это потому, что мы не пытаемся судить как ее, так и всё, что она смеет высказывать. Она выслушивает нас, взвешивает все «за» и «против» и потом решает сама. И так бывает, даже если она поступает не по нашим советам — ведь она уверена, что мы с уважением отнесемся к ее выбору, верим в нее и всегда поддержим, что бы ни случилось.
И хотя мы видимся нечасто, она всегда со мной.
Она залечила раны моего сердца, когда те еще кровоточили. Она проявила ангельское терпение, когда я была зла на весь мир и не интересовалась ничем. Она взяла меня за руку и помогла подняться, а потом медленно повела к выходу из печального периода моей жизни.
Мэл — это мое альтер эго. Рядом с ней я могу быть собой, скинуть доспехи и обнажить свои страхи и слабости… и свои надежды и мечты.
* * *
На моем лице заиграла улыбка, пока я читала это энергичное послание. Вот и она. Узнала ее сразу. Это Мэл. Несомненно! Нет ничего лучше солнечного лучика, если с него начинается денек!
От: melisendeforinelli@um3-lvo.fr
Кому: lisacoulet@mna-m.com
Дата и время: 12/05/02 — 14:23
Тема: Прошу тебя ответить на один вопрос

          Привет, Заз!
        

          У тебя все как ты хочешь, малышка?
        

          Хватает еще смелости прочитывать все имейлы?
        

          А как насчет поплавать? Если так и дальше будет, ты застынешь без движения наподобие твоих любимых статуй!
        

          Я собираюсь туда в субботу. Пойдешь со мной? Тогда зайду за тобой в 10:00.
        

          ОК?
        

          А вот скажи: мы купили на блошином рынке одну картину. И мне хочется знать, что ты о ней скажешь. Думаешь, получится?
        

          Знаю-знаю: ты много вкалываешь, нет свободной минутки. Бла-бла-бла… но если сможешь одним глазком, то будешь очаровашечкой. Оставлю ее для тебя в вашей приемной. Успокойся, это не срочно.
        

          Заранее спасибо, моя прекрасная!
        

          Надеюсь, у тебя все хорошо и твой Люк наконец-то заметил и тебя среди ваших шедевров. Один совет: нарядись Джокондой, и тогда — как знать!
        

          До субботы!
        

          Целую.
        

          Мэл.
        
* * *
Заинтригованная, беру пакет, врученный мне, как только я пришла в музей, бегу в свой кабинет и разрываю оберточную бумагу.
Что-то китайское, ну конечно!
Формат обычный: вертикальный прямоугольник. А вот техника — нет. Масляной краской на холсте — это манера западная, в Азии предпочтительнее тушь и акварель.

          Удивительно.
        
Композиция типичная: трехплановая. В верхней части различимы три интересных и разных пространства, сразу приковывающих взгляд: первая треть — переулок, за ним идут горы, похожие на сахарные головы, и наконец вдали — округлые вершины. Разделение буквой S материализуется змеящейся рекой.
Наверху в левой части заметен каллиграфический текст. Это меня не удивляет: обычный для китайского искусства прием.
Мэл научила меня тому, что главные сущности, составляющие пейзаж, — это в первую очередь гора (шань) и во вторую — вода (шуй). Шань-шуй — поэтому так и называется этот жанр изобразительного искусства. И еще она уточнила: этот жанр использовали для выражения духовности, и речь тут не столько о реальности, сколько о визуализации и отражении внутреннего состояния. И это объясняет, почему никто не рисует с натуры, а только по памяти, в мастерской.
Воды и округлые вершины гор здесь — тот хребет, на котором держится все остальное. Деревья с обнаженными стволами — сосны — служат для них орнаментом и своими стилизованными силуэтами придают характерные черточки, привлекающие наше внимание. Их вечнозеленая хвоя на приплюснутых ветвях символизирует жизненную силу и долгожительство, поскольку сопротивляется осаждающим ее бурям.
Моя подружка говорит, что там принято почитать и считать удавшимся то, что всегда обладает ци, а можно произносить и чи. Оно рождается из акта изображения и переходит на того, кто восхищается произведением. Речь тут о связанности предметов с помощью дыхания, которое нельзя увидеть, зато можно ощутить. «Ци должно циркулировать повсюду, — подчеркивала Мелисанда. — Тогда и познается гармония, прекрасное равновесие. Это понятие сущностно для азиатских культур. Оно указывает на основной принцип, одушевляющий универсум и бытие. И правда — любой элемент влечет за собою другой и так далее, вплоть до того, что художник и зритель связаны друг с другом в том, что прошло, и в том, что грядет. Там, где вы сейчас, вам не дано встретить ни ваших предков, ни ваших потомков, но при этом вы понимаете, что они существуют».
Вернемся к нашему холсту. Я аккуратно помещаю его на мольберт и выставляю нужное освещение.
Упираясь локтями в перекладину, наклоняюсь вперед, стараясь найти ключ, который позволил бы мне проникнуть в душу полотна. Я люблю именно этот миг, когда меня затягивает внутрь, потом захватывает, и вот я уже теряю контроль — меня влечет по невидимому пути, который мне не принадлежит, ибо его проложил художник.
Первый план немного банален. Китаянка с коротким, но прямым носом и прелестными миндалевидными глазами цвета хаки прикладывает к волосам сережку с черным жемчугом, стоя у прилавка ремесленника.
Она одета в великолепное платье с китайским воротничком, расшитое анисового цвета карпами, которые выделяются, тон за тоном, на фоне шелковистой ткани — их контуры очень ясные на фоне желтых и белых отблесков, — мотив зелени здесь ярче всего. Еще на платье вышиты белые пионы — ультрамариновые прожилки на их лепестках видны то там, то здесь.
На ней прекрасно подобранные туфельки, их тонкие подошвы отличаются девственной чистотой.
Лицо молодой женщины, спокойное и бледное, обращено прямо ко мне. Гагатовые волосы собраны сзади и сливаются с чернотой кладовки в глубине лавки. Чувственные губы легко подкрашены оранжевой помадой.
Кажется, что свет, падающий ей на лицо, исходит из источника за рамкой картины, так что я чувствую себя составной частью произведения. Поток энергии движется по линии изгиба ее руки, словно увлекающей меня вдоль реки.
Детали выписаны с точностью, достойной фламандской школы. Такой стиль нечасто встретишь в азиатском искусстве, тем более что пропорционально дама больше тех персонажей, что прохаживаются по торговому переулку.
По традиции китайцы изображают три плана в одинаковом масштабе… Эге, да тут на улице есть и европейские туристы. А эта пара… Можно подумать, это Мэл и Гийом!
Но только подумать — ведь эти прохожие постарше их.
Странно.
Я направляю туда искусствоведческую лампу, хватаю лупу. Поразительное сходство! Думаю, заметили ли они его сами и не потому ли купили картину. И внутренний голос шепчет мне: уж наверное да!
У Мелисанды острый дар наблюдательности. Неудивительно, что она смогла освоить язык мандаринов. Развила в себе гиперчувствительность к куче незначительных заданных величин, в которых сама может увидеть разницу. И откладывает их где-нибудь в уголке мозга, даже самые ничтожные. Причем такая способность ничуть не мешает ей видеть и все в целом.
Стоит только проявиться неясности, как у нее в голове включается сигнал тревоги. Все лампочки загораются красным. Ей может броситься в глаза даже песчинка в пружинном механизме. Она легко запоминает, что говорят люди, схватывает их противоречия, ложные уловки, фальшивые согласия. Это у нее безотчетное. В общем, она любит смотреть и слушать больше, чем разговаривать. Она быстро улавливает, насколько человек надежен, насколько он настоящий, можно ли стать ему другом. При ней лгуны, манипуляторы и мифоманы быстро бывают разоблачены.
Наливаю себе чаю. По утрам мой любимый — «Веддинг империал». Вдыхаю пряный аромат карамелизованного какао.
Вот странное совпадение…
Отставляю чашку. Пальцам слишком горячо. Беру в руки раму и ощупываю в поиске шероховатостей. Я проверяю. Есть просверленная дыра, подсказывающая: это для подвески картины. Замечаю такие же выемки с обеих сторон. Вот так штука! Значит, изначально был триптих, а эта картина — его центральная часть.
Интересно.
Очень может быть, что сама деревня с ее бытом изображалась на правой части триптиха. А на левой — бескрайние рисовые поля. Видимо, так! Мне надо показать ее Люку. Он страстно любит всякие курьезы и загадки.
Может быть, его привлекают девушки-загадки. Как знать? Мэл права: загадочная улыбка Джоконды — это идея! О-о-ох нет… это не мой трюк — ролевые игры, расчеты и притворства. Неспособна я лгать. Это прозвучало бы фальшиво во всех смыслах. Еще и прослывешь в придачу воображалой…
Люк работает в музейной лаборатории экспертом. Он сможет уточнить дату создания. Он заставляет произведения искусства говорить.
Это будет великолепным предлогом зайти к нему в кабинет.
А потом Мелисанда не откажет себе в удовольствии перевести каллиграфический текст.
* * *
— Неплохо исполнено, — подтверждает Люк. — Это не голландец, но в своем роде очаровательно, и особенно волнует красота юной особы.
При последних словах я чувствую легкий укол ревности. Лучше сменить тему.
— Жемчужная сережка напоминает о Вермеере…
— Это первое, что меня поразило. И в ее взгляде ощущается глубокое чувство жизни. Это тоже напоминает «Северную Джоконду», — задумчиво соглашается Люк.
— Вермеер очень любил объединять желтый и природный ультрамарин с толченой ляпис-лазурью. Здесь все-таки скорее подкисленная зелень.
— Да. И снова блеск и холодность… М-м-м… сравнение этим и исчерпывается. О’кей. Это работа не мастера, но очень достойная, и надо признать, хорошо сохранилась!
Сосредоточившись, он ненадолго замолкает, потирая затылок.
— Она… сбивает с толку.
Я рассматриваю Люка. Чуть дольше, чем нужно. На его лице вижу множество противоречивых мыслей. Меня всегда одолевает волнующее смущение, когда он потирает подбородок с трехдневной щетиной. Чего скрывать — он меня привлекает. Отпускаю взгляд на волю, стараясь казаться рассеянной. Его руки с обгрызенными ногтями трогательны — ведь в рамках профессии это мужчина, вполне уверенный в себе. И бедра, широкие и мускулистые, стоит ему присесть, как ткань джинсов их плотно облегает.
Говорю себе, что эти подробности, которые бросаются мне в глаза, когда мы пересекаемся в коридоре, все-таки не плод моего воображения! Лишь бы только не начать вести себя как в кино!
С неприятным чувством я слышу собственный голос, произносящий с интонацией театральной зрительницы:
— Согласна, Люк, это нетипично. В любом случае от картины что-то исходит.
Бесспорно.

          Да перестань же ты так пожирать его взглядом, бедняжка! Так он в конце концов тебя застукает!
        
Он продолжает:
— Не берусь определить, азиатский ли художник это придумал. То, как течет линия, принадлежит к нашей школе живописи, зато можно уловить движение.
— «Линия дракона», да-да. Это совершенно китайское!
— Точно, — говорит он, подняв бровь и следя за мной краешком глаза.
В сантиметре от верха картины я черчу букву S и прибавляю:
— Сила энергии текуча. Исследуй изображение пространства, Люк. Видишь? Ведь ничего общего? Нет, это в китайской культуре. Молодая китаянка на переднем плане диспропорциональна. Фотографическая перспектива, которая снова напоминает о Вермеере. Что ты думаешь об этом?
Он размышляет, прежде чем ответить мне — по обыкновению, очень профессионально:
— Я думаю, что художник наш. Даже если и не стремился обработать свою тему в западном стиле, он все равно не смог позволить себе уменьшить персонаж первого плана. Он, по-видимому, имел для него определенное значение. К тому же этот анисово-зеленый так роскошен, что взгляд постоянно возвращается к фигуре этой молодой особы. Такой цвет необычен для платья… и эти карпы… Между прочим, я недавно читал статью об этом. Оказывается, эту спокойную и миролюбивую рыбу используют для усиления плодоносности рисовых полей. Она якобы регулирует количество азота и уничтожает паразитов. Помимо того, что вносит разнообразие в пищевой рацион крестьян.
— Карпа завезли в Европу римляне. Что за чушь!
— М-м-м… Это свежо, прелестно, на ткани… тут есть движение, ассоциируется с рекой. Картина, по-моему, написана недавно. От силы лет пятьдесят… Как бы то ни было, одно можно утверждать с уверенностью: в ней нет ничего академического, — восклицает он со смехом. — Хотя бы это можно точно сказать!
Я задерживаю взгляд на его улыбке: от нее на щеках проступают ямочки, придающие ему неотразимую трогательность.
— Ладно, Лиза. Уже поздно, я еще поисследую ее во второй половине дня. Ты со мной пообедаешь? — вдруг предлагает он, настойчиво глядя на меня.
Молчание.
Я пристально смотрю ему прямо в глаза. В ответ он не отказывает себе в удовольствии сделать то же самое.
Пролетает тихий ангел.
Мы смотрим друг на друга довольно долго — мне кажется, достаточно, чтобы осознать всю двусмысленность нашего взаимного волнения.
Но ведь в сфере чувств однозначных победителей не бывает, правда?
Приободрившись, с видом безмятежной и загадочной Моны Лизы я бросаю ему:
— Знаешь «Подвалы чревоугодников»?
Люку нравится мое предложение.
— Я там уже бывал, да. Превосходно. Мне нравится тамошний винный бар. Давненько это было… Там и декор модный тех времен, знаешь, в промышленном стиле…
— Точно! И мебель — ржавое железо вперемешку с рухлядью из сырой древесины…
— И, если не ошибаюсь, маркировка букв контейнерного типа?
— Да. У них это во всем. Вкусные закуски они подают на шифере, а винная карта на стекле — ну просто сногсшибательно! К тому же это недалеко — в переулке в старых кварталах Экюссон, откуда выход на площадь де ля Канург. Улица дю Пюи де Эскиль, если память мне не изменяет. Знаешь, где это?
Надеюсь, найдем в этом лабиринте кривых переулков!
— Вот как нам идти. Отсюда до улицы Эгиллери, потом немного вперед…
— По улице Жироны…
— Так, а потом взять направо и в конце налево, по улице Старого интендантства.
— А можно и через улицу де ля Кавалери, или, ох, нет, что я говорю, через улицу Фигье, и как раз выйдем к ресторану. Обожаю это место! Там рядом необычный фасад XVI века, его основание изогнуто в виде раковины. Ты видела?
— О, чудесный! И указывает на угол. Милая архитектурная причуда. Кажется, это чтобы облегчить проезд фиакрам.
И, хватая куртку:
— Так вперед же, Лиза! Ты пробудила во мне голод.
И пока его рука мягко проскальзывает под мою, он добавляет с очаровательным взглядом:
— И ты расскажешь, где откопала эту жемчужину.

          Свершилось!
        


          Монпелье, лаборатория музея
        

          14 мая 2002 года
        
Лиза
Я люблю этот застекленный зал с его новейшими тончайшими механизмами. Освещение тут дневное, и мощная система вентиляции поглощает пылинки и токсичные вещества, способные навредить произведениям. Она издает такое гнетущее гудение, будто вы находитесь внутри герметичной камеры.
Люк потащил меня по лабиринту коридоров, то и дело оказываясь перед камерами или бронированными дверями и набирая разные коды. Здесь заботятся о безопасности не хуже, чем во Французском банке, Лувре и Нью-Йоркском музее современного искусства, вместе взятых!
Мой коллега, специалист по борьбе с фальсификациями и подражаниями, всюду проверяет даты и аутентификации. Он из тех, кто подвергает произведения живописи разным методам исследования, чтобы различить то, что невозможно увидеть невооруженным взглядом. Отчасти такие экспертизы эффективны благодаря научным технологиям, вполне сопоставимым с теми, какие применяются в медицинской среде. Для них требуется самое современное оборудование, такое как сканирующие электронные микроскопы, устройства с разным излучением — рентгеновским, ультрафиолетовым или инфракрасным — и устройства для обработки изображений, например радиографы, сканеры и так далее. Такие исследования сейчас проводятся на произведениях, созданных до 1920 года. Они позволяют точно определить сохранность живописных слоев и грунтовку, разъять структуру материи и выявить подновления и исправления, возможные переделки, надписи.
Люк проверяет, соответствует ли возраст, используемые материалы и приемы предполагаемой дате произведения. Часто это кончается взятием проб для микроисследований.
Кропотливая работа, требующая немалого терпения.
Такие исследования приносят информацию отнюдь не ничтожную и значительно обогащают наши представления об истории искусства, одновременно разоблачая фальсификаторов.
С тех пор как Люк взялся за это, перед его глазами прошло множество шедевров. Знаю, как он этим гордится, хоть и старается изо всех сил это скрывать. Он по натуре скромен и сдержан. Такое профессиональное целомудрие еще больше украшает его в моих глазах…
— Никакой подписи не заметно. На обороте тоже: произведение анонимное, — говорит он.
Мне хорошо известно, что в Средние века авторы редко ставили на произведениях свое имя. Хотя и могли изображать на полотне самих себя. Часто они включали и заказчика, мецената или получателя картины. На Западе отличительные знаки автора появились между XIII и XIV веками, чтобы избежать копирования. Их ставили как на лицевой стороне, так и на обороте. Однако многие художники, по примеру Рафаэля или да Винчи, никогда не подписывались. Метод атрибуции развился только в ХIX веке. Сегодня существует целый реестр знаменитых подписей.
Люк угадывает мою мысль:
— Возможно, в одном из персонажей художник изобразил самого себя.
— Зачем бы ему это? Если уж не подписался — его картина теряет всякую ценность! Ведь это уж точно не средневековая работа!
— Может, он не нуждался в деньгах и рисовал просто ради удовольствия.
Или чтобы поразвлечься — так, что ли, он домысливает.
— Все нуждаются в деньгах, Люк. Есть и другие причины не подписывать свое имя.
— М-м-м… картина в целом хорошо сохранилась. Если исключить очевидные вертикальные отверстия на боковых сторонах…
— Подтверждение, что это центральная часть триптиха.
— Точно. С другой стороны, исследование состояния поверхности на стереомикроскопе показывает, что работа недавняя. Потому что кракелюры и тут и там искусственные. Будь они естественными, им было бы лет по двадцать пять. А то даже и сто после написания картины.
— А что показала инфракрасная рефлектография? Мне было бы интересно узнать, нет ли следов графита или угля под слоем масла.
Я скосила беглый взгляд на коллегу, который не отвечает сразу, всецело поглощенный чем-то на холсте. Потом и сама погружаюсь в картину.
Я рассматриваю высокие крутые горные утесы, тонущие в облаках тумана — таков рельеф. Это потрясающие столбы серо-зеленого цвета, напоминающие одновременно и о хрупкости китайского зелено-голубого фарфора, и о священной силе нефритового камня. Теряюсь в размытых полутонах далеких-далеких сосен, уносящих меня за почти невидимые зубчатые края горизонта. Художник блестяще ухватил отблески неба и вод, видные на поверхностях этих скал над головокружительными безднами.
Недостаток четкости вынуждает меня вернуться к первому плану, лучше различимому благодаря резким оттенкам, и я снова вижу невозмутимую походку молодой женщины. Я медленно сворачиваю к реке. Восхищаюсь легким блеском рыбацкой лодки на светлой волне — прибой чуть-чуть приподнял ее. Очаровательно. Слегка похоже на то, как если бы художник хотел приобщить зрителя к медитации о всемогуществе природы. Прекрасная работа. Сколько тонкости! Чего стоит только прозрачность воды…
Люк наконец прокашлялся и ответил, прерывая мое созерцание:
— Любопытно… Там под ней настоящий рисунок вместо обычно обнаруживаемых простых линий или намеченной сетки. Нужно будет исследовать это посерьезнее, поскольку я не сумел правильно это отличить. Я не увидел никакой связи между эскизом, сделанным как подготовительный набросок, и окончательным мотивом. М-м-м… Действительно странно… Как будто художник изменил идею произведения, — размышляет он вслух.
— Исправления автора в ходе работы… — задумчиво откликаюсь я. — Теперь бы еще понять, что именно он решил изменить в композиции и зачем… Вот необычно.
— И я о том же!
— А исследования палитры ты можешь получить? У тебя было время на инфракрасную и ультрафиолетовую спектроскопию?
— Да. Это сделано. Я выбрал цветовые точки на самых мелких образцах, чтобы посмотреть состав пигментов, вяжущих материалов, клеев и лаков. В оттенке речного потока много берлинской лазури. Белый по приготовлению — сплав свинцовых белил с карбонатом кальция, и цветом поверхности оказался белый титан.
— Используется исключительно начиная с 1920-го.
— Точно, — подтверждает он, не отрывая глаз от холста.
Я украдкой посматриваю на Люка. Он лысеет и не забывает коротко стричь каштановые волосы. Черные прямоугольные очки с прямыми дужками и загнутыми заушинами, которые он надевает только для работы в лаборатории, придают ему «интеллигентский стиль». Они контрастируют с мягкостью его облика «вечного студента-искусствоведа». Он в своих потертых и явно повидавших виды джинсах, выше среднего роста, в майке с вырезом, открывающим кусочек его мужественной груди.
Я незаметно подхожу поближе, чтобы вдохнуть его духи Cerruti.
Взгляд повернувшегося Люка пригвождает меня к месту.
— Недавняя, как я и предвидел, — продолжает он. — Все материалы соответствуют шестидесятым-семидесятым годам. Рама была изначально. Вижу, что она весьма добротная. Мне удалось определить спектроскопическую датировку древесины.
— Ну и?
— Раме около пятидесяти. С лагом плюс-минус десяток лет. Увы, я не проводил ультрафиолетовых исследований с лампой Вуда, как и монохроматических освещений, чтобы оценить, возможны ли были реставрации, ретуширования или новые нанесения.
Люк снова внимательно вглядывается в полотно, сосредоточенный, нахмурив брови, стараясь заставить его рассказать о себе еще что-нибудь.
Через некоторое время он резко отодвигает табуретку, на которую в конце концов обессиленно падает. Потягивается, разгоняя легкое онемение. Ясно, что о картине ему больше сказать нечего.
— Ну вот, теперь ты знаешь все, — говорит он с легкой улыбкой.
— Благодарю, Люк. Посмотрим, откроет ли нам еще что-нибудь тот рисунок, что под красками.
— Мне придется оставить его в лаборатории, если твоя подруга не будет против. Я жду новый аппарат, более эффективный, чтобы сделать инфракрасную рефлектографию, — уточняет он, принимая вид профессионала. — То есть нам надо подержать ее здесь максимум денька два-три. Подруге это не в лом?
— Ничуть, — отвечаю я и непроизвольно смотрю на часы, висящие над дверью. О, проклятье! — Люк, я не уследила, который час! Мне нужно бежать, у меня на факультете конференция!
Быстро окинуть взглядом картину, прежде чем пойти к выходу. Сейчас не время для медитаций.
Последний взгляд, полный страсти, бросаю Люку. Прямо в глаза.
Потом, не подумав, пользуюсь столь поспешным отступлением, чтобы на ходу подскочить и поцеловать его в щеку. Один поцелуй. Отважный. Почти в губы.
Секретный поцелуй сообщницы, украдкой, полный обещаний на будущее.
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          Гийом
        
Мне всегда как-то не по себе, когда я заперт в этой капсуле, летящей в пустом небе с головокружительной скоростью, предположительно — десять часов десять минут. Это еще и совершенно сюрреалистично — уточнение до минуты, когда предстоит пролететь целых 8220 километров, отделяющих нас от Пекина. А если подумать, то просто глупо!
Мэл заснула — ее укачало гудение двигателей новехонького, с иголочки «Боинга 777-300», чей серо-голубой фюзеляж разрисован гигантскими белыми пионами с оранжевыми сердцевинками. Они плывут в кружевных пенистых облаках, в бушующем море, завиваясь витиеватыми узорами под самой кабиной пилота. Образ под влиянием знаменитых эстампов японца Хокусая. Он тоже использовал берлинскую лазурь, желтую охру и черную китайскую тушь, как и на нашей картине. Его техника гравюры на дереве позволяла — и до сих пор позволяет тем, у кого неплохой капиталец, — делать многочисленные репродукции. В отличие от полотна, купленного на развале в горной деревне Южной Франции, — оно, разумеется, единственное.
И вот я здесь — на гребне пенного вала, который несется на Пекин, — в поиске неизвестного художника, не подписавшего своей картины.
Лететь китайскими авиалиниями означает сразу погрузиться в такую атмосферу: практически все кругом — азиаты, и летчики, и стюардессы, на экране кресла китайские фильмы, а все долетающие до меня обрывки разговоров — на языке мандаринов. Даже журналы черны от иероглифов. Принесли одноразовые палочки и поднос с едой вместе с одноразовыми приборами. В меню: цыпленок, жаренный с имбирем, на гарнир стеклянная лапша, а на десерт — мисочка фруктов. Для пищевой промышленности неплохо.
Уже в Руасси, зайдя в зал вылета, мы не в Париже. Вокруг никто не говорит по-французски. Первый контакт с путунхуа.

          Его музыкальность так близка мне.
        
Хоть я и редко слышал, как на нем говорит Мелисанда.
Мне кажется, что слова как будто соскальзывают с кончика языка. Только тут скорее речь не о словах, а о воспоминаниях…

          Да, так: меня преследуют воспоминания… Ворох воспоминаний. Все время.
        

          С тех самых пор, как я увидел картину.
        
С путешествием все решилось быстро. Мэл предстояло ехать в университет иностранных языков в Пекине, а точнее сказать, в Бэйцзине, так по-настоящему называется столица. Ей нужно было встретиться с директрисой, которая преподавала на курсах для французских студентов.
* * *
— Пекин произносится Бэйцзин. Он состоит из пары иероглифов: первый «Бэй» — означает «север». А второй «цзин» переводится как «столица», — обучала меня Мэл, когда мы готовились к поездке.
— Северная столица! — переводим мы дуэтом.
— А «Китай»?
— Чжун Го.
Мелисанда тянется за фломастером — он лежит на низком столике, рядом — тетрадь в изношенной обложке, в клетку, с корешком-спиралью.
— Вот такими синограммами пишется Чжун Го, — уточнила она, выводя их (中 国). — Первый — Чжун (中) — означает «середину»…
— Очень выразительно — как эта вертикальная черта срезает прямоугольник! Мне это нравится. Запомню-ка для следующего урока рисования своим племянникам и племянницам!
— Второй — Го (国) — значит «страна» или «империя», — добавляет она профессорским тоном, пропустив мое замечание мимо ушей.
Это было для меня невероятной удачей — встреча с ней, когда неведомая сила подтолкнула меня побежать за автобусом, а я уже не владел ни собой, ни своим разумом, ни своим сердцем. Просто марионетка того, кто дернул меня за ниточки.
А не будь во мне этой частицы, заставившей меня поддаться влиянию неумолимого импульса, — и разум уже не мог запретить мне? Что, если бы я не поддался зову догнать ее? А если бы она не вышла? А если, а если, все эти если…
У нас не было выбора. Теперь я знаю это.
Встреча была предопределена.
Обоих словно намагнитила сила, которая выше нас.
Сломленный усталостью и вопросами без ответов, я наконец с трудом заснул. Передышка получилась короткой, ибо в ту ночь мне приснился кошмар, неотступно преследовавший меня. Всю ночь. Я дотронулся до запястья — часы исчезли, но вдруг опять появились, деформированные, почти растекшиеся, похожие на те, что изобразил Дали в «Постоянстве памяти».
И вот наконец их больше не было. Обезумев, я ощупал весь матрас, потом набросился на одежду, ковер и наконец вперился взглядом в картину, не в силах оторваться. И вдруг полотно задвигалось, ожило, схватило меня — и я оказался внутри него. Мелисанда тоже была там, уж не знаю как, но так бывает в сновидениях. И ею владела ужасная паника. Она все спрашивала меня и не могла остановиться:
— Как тебе это удалось, Гийом? Что мы делаем здесь, в Яншо?
Я слушал, но не отвечал ей. Мое помутившееся сознание преследовало одну цель: я хотел вернуть себе часы, ползая на четвереньках по всему кварталу, пока они не растеклись окончательно.
Вокруг собралась толпа. Оторопевшая Мэл наконец заметила, что все смотрят на нас. До меня дошло, какой ужас в ней вызывают эти любопытные лица, склонившиеся к нам.
Тут она завопила во все горло, пронзительно, как настоящая истеричка:
— Гийом! Уведи меня туда, откуда я пришла! Слышишь, Гийом! Гий-о-о-ом!
Ползая по камням мостовой, я уже успел забыть, что собирался сделать.
А Мелисанда кричала надсадно:
— Да черт подери, что ты потерял?
— Не знаю…
— Как так — не знаешь?
Я задумался. В голове был полный кавардак. Я спрашивал самого себя, что же я так лихорадочно разыскивал на этой грязной проезжей мостовой.
— Гийом! Гийом! — во всю глотку надрывалась Мэл. — Что ты еще придумываешь, в конце-то концов?!
— Я знаю, что ищу какую-то хитрую штуку, но не знаю что…
— Ты сам не знаешь что! — залилась она.
— Я знал… но забыл.
— Там ничего нет! — взорвалась она. — Ты не видишь, что там ничего нет! Вставай же, все на нас смотрят! Уведи меня домой! Гийом! Умоляю тебя… — взывала она. На последних словах голос резко осип. Он стал похож на сдавленное рыдание.
Из-за нервного срыва Мелисанда так расплакалась, что стала задыхаться. Я заметил это, но был не в силах отвлечься. Ползая по камням, буквально обнюхивая почву, я делал кругообразные движения руками, разгребая кучи мусора, словно бабочка, которая вот-вот умрет.
В этот самый миг, явившись словно ниоткуда и проложив себе путь через толпу зевак, которую он просто отодвинул рукой, подошел какой-то старик — тот самый, что был в паре, изображенной на картине. Его морщинистое лицо сияло выражением бесконечной доброты.
Он мягко сказал мне:
— Уж не часы ли вы ищете, господин?
Он вежливо улыбался и показывал мне свои — он успел их снять и теперь держал в руке. Да, это были они — мои часы, но, несомненно, куда более новые. Глаза не обманывали меня. Я резко рванулся вверх и проснулся. Я сидел на постели, бледный как мертвец. Сердце почти выпрыгивало из груди.
Мелисанда гладила меня, шепча как молитву:
— Сейчас пройдет, любовь моя. Это просто дурной сон, успокойся, я здесь, все хорошо, сейчас пройдет…
— Они у меня!
— Что у тебя, Гийом? Успокойся же, — шептала она, стараясь снова уложить меня.
— Мои часы! — отчетливо проговорил я, пытаясь снова вскочить и опираясь на локоть.
— Они лежат в чашечке на прикроватном столике, я вижу их, не беспокойся.
Рука Мэл погладила меня по волосам и спустилась на спину, взмокшую от пота.
Множеством поцелуев она покрыла мое лицо — лицо человека, проведшего бессонную ночь, с наметившейся щетиной и безобразно взлохмаченной шевелюрой. Потом прижалась ко мне и стала качать, обняв горячими руками. И я в них свернулся клубочком. Ритм моего дыхания мало-помалу слился с ее.
Наконец утихнув, я подумал только об одном: поскорее забыть.

          Я в поисках чего-то, но сам не знаю чего.
        
Горло перехватило. Такое не скоро рассеется.
Все увиденное было уж слишком реальным.
Почему мне пригрезился Дали? Я размышлял. Аллегория времени, которое уходит, безжалостно уходит. Его невозможно проконтролировать, и оно приближает нас к смерти. Правдоподобно. Превращение. Память и сны деформируют отдаленные воспоминания…
Странный кошмар. Любопытное ощущение.

          Он нашел пути-дороги к моей душе.
        
* * *
Мы ни за что не хотели останавливаться в крупных отельных комплексах, лишенных национального облика и шарма. А этот адресок был точным попаданием в наши желания. Я не скрывал восхищения:
— Шикарно, Мэл! Именно то, что нам нужно: семейная и уютная атмосфера!
— А это мне посоветовала одна моя коллега. Ты ее знаешь, Камелия, молодая француженка, та, что преподает в Пекинском университете, и она гостила у меня несколько лет назад. Я сказала ей, что мы ищем пансиончик в таком духе. Знала, что могу на нее рассчитывать!
Симпатичное местечко. Ухоженное до мелочей. Без претензий. Все то, в чем я так нуждался. В Пекине чувствуешь себя ужасно обезличенным, растворившимся в бесконечной кишащей многолюдной толпе. А вот видеть каждые утро и вечер одни и те же лица — это успокаивало.
Оставалось пожелать, чтобы Мелисанда так же воодушевилась ради организации продолжения нашего путешествия — в Яншо. В чем я, по правде говоря, не сомневался.
В местном ресторанчике невероятно готовили. Госпожа Лю Мэйхуа, воздадим ей по заслугам, отдавалась ремеслу всем сердцем. Что за восхитительная маленькая добрая хозяюшка, вся такая полненькая, в синем передничке, опрятном как новая монетка, утонувшая в своих поношенных штанишках! Словно прилипшая к лицу широкая улыбка говорила о благости ее духа, внушавшем доверие. Щелки ее черных глаз так и лучились добродушием.
— Если вас что-то не устраивает в меню, с пожеланиями обращайтесь к ней! — поддразнил Чжао Липен, знакомя нас со своей супругой.
И вот она-то всячески старалась преподать мне урок разговорного китайского. Я же, послушный, проявлял беспримерное прилежание и охоту к освоению правильной интонации в ежедневных заклинаниях.
— Иначе — берегись, оставлю без завтрака! — переводила мне Мэл.
Произношение мое забавляло Лю Мэйхуа, да так, что она хохотала до упаду. Хватаясь за косяк кухонной двери, она сгибалась пополам от смеха и хлопала ладошками по ляжкам. Тогда ее веки превращались в две тоненькие черточки, до того тоненькие, будто нарисованы легкими взмахами кисточки.
— Если интонация неверна, меняется весь смысл фразы, — хохоча вместе с ней, объясняла мне Мелисанда.
Я, как примерный ученик, старательно повторял реплики, заученные наизусть.
— Ni hao! (Здравствуйте!) — раздавался трубный глас Мэйхуа, она, выходя из своего логова и вытирая руки о передник, так давала звуковой сигнал к началу нашей игры.
— Ni hao! (Здравствуйте!)
— Ni hao ma? (Как дела?)
— Wo hen heo, xie xie! (Прекрасно, спасибо!)
— Ni yao shenme? Cha, kafei? (Чего желаете? Чаю, кофе?)
— Wo yao yi bei kafei. (Мне хотелось бы кофе.)
— Zhu nin hao weikou! (Приятного аппетита!)
— Xie xie! (Спасибо!)
— Bukeki. (К вашим услугам.)
Обожаю непринужденную атмосферу!
И она снова шла на кухню, стуча по полу пластмассовыми сандалиями, в такт шагам покачивая направо-налево толстым задом, а маленькие розовые, красные и синие бусинки — откровенный китч, служивший входной шторой, — мелодично позвякивали. «Да она неподражаема», — думал я. Ее звонкий смех доносился до нас из кухни, опрятной и светлой, что в Китае довольно редко, перекрывая гудение телевизора, просверлившего нам все мозги бесконечной песней про барашков.
— Ишь, ей смешно, — в первый раз пожаловался я Мэл, прикинувшись обиженным, после того как и она тоже буквально хваталась за бока от хохота.
— Нет, нет, все прошло суперски! — резко спохватилась она, мгновенным усилием стирая с лица улыбку. — И я не потешаюсь над тобой, поверь!
Ну ладно уж!
Она обняла меня за талию, чтобы я нежно обнял ее — кажется, для того лишь, чтобы спрятать лицо за моей спиной и продолжать беззвучно смеяться.
Женщины!
Мать всегда говорила мне, что смех эквивалентен часам, отведенным для сна, и добавляет еще несколько минут жизни, и в мире нет лучшего лекарственного средства. Надеюсь, что Мелисанда и Мэйхуа признательны мне хотя бы за это!
А возвращаясь к вкусностям нашей кухни — мне очень нравилась ее замечательная утка по-пекински во вкуснейшем сливовом соусе, чей аромат разливался по всем сторонам света, распространяясь по вентиляционным люкам. Невероятно сочная. А как хрустела на зубах засахаренная утиная кожа. Утеха императоров. Стоит лишь подумать о ней, как слюнки текут. А поскольку полагалось из вежливости оставлять немного еды на тарелке, показывая, что ты уже наелся, — признаюсь, бывало немного досадно отказываться от последних кусочков, таких аппетитных. Я приободрился, когда Мэл перевела мне меню. Тут меня абы чем не накормят!
В конце концов, изучать язык мандаринов не так тяжко, как мне казалось. Если ограничиваться устной речью. Грамотной, разумеется. Скромная Мелисанда утверждает, будто это язык нетрудный, просто совершенно другой.
— Грамматика, Гийом, относительно легкая. Основная синтаксическая структура: подлежащее, сказуемое, дополнение. И никаких спряжений. Неплохо, а? Больше скажу — существительные и прилагательные строго неизменны и в роде и в числе. Сам видишь, как просто! Слова ставят рядом, соблюдая порядок. Вот так, видишь? И наоборот — трудность китайского разговорного заключается в произношении. Тут главное — разница в интонации.
— Иное удивило бы меня! Что ж ты хочешь! Если хорошим тоном считается повысить тон… Так мы весело дальше пойдем!
— Понимаешь, каждый слог произносится на определенном уровне, по шкале от одного до четырех, от самого низкого до самого высокого. Не смейся, это очень важно! Оттенок интонации служит для различения слов.
Тут и всю латынь позабудешь, скажу я тебе! Мэл довела свою улыбку до степени Ultra Bright [5], увидев мои округлившиеся глаза, и продолжала:
— Вот тебе и пример: «ма», сказанное громко, значит «мать», если интонацию повышать — «конопля», если легонько снизить, а потом снова поднять — это будет «лошадь», а если низко и отрывисто — «ворчать». А если тон нейтральный, такое «ма» просто добавляют в конце вопросительной фразы вместо вопросительного знака.
— О’кей. Даже не осмеливаюсь вообразить фразу: «Будет ли моя мать ворчать на меня за то, что я курю коноплю верхом на лошади?»
— Неплохо! Приберегу-ка я это для моих студентов!
* * *
Липен, супруг нашей несравненной кухарки, проникся ко мне симпатией и любезно предложил свозить в Сучжоу, «Восточную Венецию», пока Мелисанда пропадала в своем университете.
И вот мы с ним сели на поезд. Это был опыт… интересный.
Погружение в самую гущу китайской жизни.
Попав сюда, я вдруг понял, что, будь я один, мне бы никак не выкрутиться. Указатели номеров перронов, где черным-черно от народа, табло прибытия и отправления — практически вся информация была только идеограммами, и даже не на пиньинь — транскрипции мандаринского языка латинскими буквами. Глядя на транспортные указатели, невозможно различить, что имеется в виду под этими значками или цифрами: поезд, номер перрона, вагона, пункт назначения или город прибытия. Я почувствовал, что с непривычки так завишу от Липена, словно мальчуган, не умеющий читать. С ним мы разговаривали только по-английски. А мой английский, на котором я говорил очень плохо, был примерно таким же, как и у него. Стоит ли уточнять, что наше общение получилось весьма ограниченным! Of course [6].
Впечатляюще, сколько же любопытных взглядов привлекает здесь иностранец. Очень многие обращались ко мне по-английски или вступали в диалог с моим спутником, стараясь побольше разузнать обо мне, моей стране, моей зарплате, сколько я отдаю за мобильный телефон во Франции… и уж не знаю, о чем еще.
Поезд набит битком. И уж если я говорю «битком» — это значит… «битком»! На скамейках едут стоя! В тамбурах между вагонами не продохнуть! Сидят на полу, тесно прижавшись друг к дружке, и даже в сетках для багажа! Невообразимо. Пронумерованных мест не существует по разумной и простой причине: проданных билетов беспримерно больше, чем посадочных мест! Только теперь я понял, почему на вокзале столько продавцов на миниатюрных складных табуретках! С грехом пополам я продрался сквозь тесную толпу вслед за моим гидом, неловко бормоча «Sorry» [7] и лавируя среди чемоданов, распахнутых хозяйственных сумок, содержимое которых выплескивалось прямо под ноги пассажирам, протянутых рук нищенствующих калек, мусора и нечистот всех родов и усеивавших пол плевков. «Sorry. Sorry». Наконец мы добрались до относительно просторного места — вагона-ресторана, где смогли, присев, выпить пива.
My god! [8] 
«На небесах есть рай, а на земле — Сучжоу и Ханчжоу», — гласит знаменитая поговорка. И она не лжет — городок вполне заслужил свою репутацию! Он стоил такого путешествия.
На прогулке по старинному переулку, вдоль каналов, соединенных мостами, украшенными великолепными скульптурами, я с интересом подошел к торговцу тканями. Я выразил восхищение его шелками, втайне рассчитывая разыскать здесь зелено-анисовый мотив карпа — тот самый, с известного нам платья. Я был бы так счастлив подарить такую ткань Мэл. Она заказала бы портнихе такое же, как у прекрасной дамы из Евразии.
Липен поинтересовался, что именно я ищу. Я попытался ему объяснить. Я запутался в своем рудиментарном английском. Плюнув, просто открыл ему фотку, показав на одежду. Он же поднес ее к глазам торговца — и тот с полной уверенностью заявил, что никогда в жизни не встречал такого узора и на таком фоне и что если он вообще существует, то весьма сомнительно, что он китайский. «За границей — может быть, но не в Поднебесной!»
Well [9] . 
Значит, наш художник не отсюда родом.
А то все было бы уж слишком легко, не так ли?
Это умозаключение я отложил на чердачок своих мозгов и сказал, что покупаю у него в знак благодарности несколько метров старинной ткани цвета киновари, расшитой борющимися золотыми драконами.
Вернувшись в отель, Мелисанда была очень довольна подарком.
Липен, увидев, что я проявил интерес к живописи, стал приводить мне примеры «классической пейзажной школы». Этим он хотел сказать о садах, изображения которых обязательно содержат мостики или иные извилистые переправы, располагающие к медитации, о садах как квинтэссенции всей природы с ее деревьями, растениями, животными, горами и высокими плато. Природа в миниатюре, собранная на предельно ограниченном пространстве.
Мой новый друг на ломаном английском пробормотал, что в Китае художники не изображают фотографически точную картину пейзажа, а скорее стараются выразить то, что под ним таится, то, во что с наскока проникнуть невозможно.

          А если картина что-то от нас скрывала?
        
Я дал увлечь себя и посмотреть несколько выставок, походить по галереям и мастерским. И много раз показывал фото картины. Реакция всегда была одной и той же: это нарисовал не соотечественник. И не спорьте. Может быть, вьетнамец. При этом все соглашались в одном: речь действительно шла о местечке Яншо. А вот это я уже понимал и сам.
* * *
В последовавшие дни мы с Мэл вовсю крутили педали, бороздя Пекин на велосипедах. Повезло еще, что рытвины и ухабы не такие уж глубокие! В любом случае это была блестящая идея — растрясти калории после нежнейшей стряпни Мэйхуа, нашего повара.
Вчера, перед отъездом в Яншо, Мелисанда впала в эйфорию.
— Готовься, милый, — приказала она мне с насмешливой улыбкой. — Уезжаем нынче же вечером, — и она повернулась ко мне спиной, чтобы я помог застегнуть ожерелье.
Я застегнул ей цепочку на шее — медленно, растягивая удовольствие. Она опять надела короткое черное платье с голой спиной, которое мне особенно нравилось.
— Да ты просто неутомима! — проворчал я, скривившись, измотанный после стольких километров на велосипеде.
— Сам увидишь, как отдохнут твои ноги!
— Дай-то бог! Но на завтра, надеюсь, ты оставила нам прогулку на рикше, любовь моя!
— Очень мило.
— И еще мне хотелось бы какой-нибудь массаж перед сном. Знаешь, как у профессиональных спортсменов — у них ведь свои кине…
— Вижу-вижу… — вздохнула она, скосив на меня глазки.
Мэл, блестяще справлявшаяся с ролью организаторши, повела меня в чайный домик, очень модный, под названием «Лао Шэ», если я правильно помню.
Там мы побывали на чайной церемонии, редкой по изысканности, а потом посмотрели одно из представлений пекинской оперы. Широко известное искусство, соединяющее театр, вокал (очень похожий на кошачье мяуканье), музыку, дуэли, танцы и даже акробатические номера.
* * *
За время нашего короткого пребывания здесь я старался во что бы то ни стало пройти хоть несколько шагов по Великой Китайской стене. Это уж обязательно — особенно учитывая, что, по еще одной китайской поговорке, «кто не поднимался на Великую стену, не может считать себя храбрецом». Мелисанда же повела меня посмотреть часть «дракона», расположенную подальше и не так сильно подновленную ради туристов. Мы избежали вида чудовищной толпы у Бадалина с его наплывом разноцветных зонтов, служащих защитой от солнца, и целого воинства уличных торговцев, из-под полы предлагавших ворох пластмассовых сувениров, безвкусного и дешевого ширпотреба. Made in China [10].
Зато потом чудеса посыпались как из рога изобилия: несравненного размаха Запретный город с его красновато-коричневыми кровлями и водосточными трубами, отделкой которых я не уставал восхищаться, проход через великолепный Летний дворец, или «Сад сохраненной гармонии», чтобы наконец очутиться на площади Тяньаньмэнь (площадь народа), с которой в небо взмывает множество пестрых воздушных змеев, в окружении необъятных мрачных зданий типичной сталинской архитектуры.
Помню, как там к нам привязалась очаровательная пара китайских отпускников: они попросили нас сфотографировать их вместе с прелестной девчушкой, явно единственным ребенком в семье. Малышка, чудесная во всем, впервые надела красно-белое платьице с широким кружевным воротником. Волосы у нее были заплетены в косы и уложены вокруг головы на манер принцессы Леи и подвязаны тонкими бантиками. Улыбаясь, она размахивала знаменем Китайской Народной Республики с золотыми пятиконечными звездами.
— Тьецзы! — произнесла Мэл, чтобы они заулыбались.
— Тьецзы! — повторили они хором.
«Тьецзы» — то же самое, что у нас cheese [11] или ouistiti [12] — нужно это четко проартикулировать губами, а означает это слово «баклажан».
Пекин… Как нас восхитили его прекрасные памятники. А Мелисанда — всегда такая веселая, искрометная, приветливая. А как она обольстительна в роли туристического гида!
* * *
— Города строились по принципу строгой симметрии, — указывала мне Мэл, не желая оставлять тот слегка ученый тон, который всегда удесятерял мое восхищение. — А кстати, это можно видеть на плане Бэйцзина. Смотри, как изумительно!
В старинных кварталах большинство построек — низенькие, деревянные или кирпичные. У меня была возможность в них побывать благодаря любезности коллег Мелисанды — преподавателей, с такой теплотой приглашавших нас выпить чаю или разделить с ними трапезу.
У одной из них, которую звали Сюэ Фан, в кухне на видном месте висела фигурка человека с длинными усами. Видя, что я не могу оторваться от этого изображения, наша хозяйка не заставила долго себя просить и пустилась в объяснения:
— Это Цзао Цзюнь, бог очага. Отсюда он присматривает за всей семьей.
— Неужели?
— Смею вас уверить, лучше вести себя хорошо, иначе он не преминет передать свой ежегодный рапорт Нефритовому императору! А если учесть, что никто не совершенен, так ведь, — то отсюда и обычай: в предновогоднюю неделю мыть и чистить весь дом и двор, чтобы все призраки и божества улетели на небеса. И только сделав это, мы подаем ему угощение.
— То есть подкупаете его, чтобы он помалкивал, не так ли?
— Да! — подтвердила она, прыснув со смеху. — И это еще не все!
— Ах вот как! Ему мало и этого?
— Нет, чтобы уж наверняка, мы потом еще обмазываем ему губы медом, а это… как бы сказать… чтобы его отчеты были «сладкоречивыми».
— У нас тоже есть такое выражение — «сладкоречивость». Но так обычно говорят про слова влюбленных.
От последнего замечания Сюэ Фан хихикнула. Ее глазки заблестели, щечки порозовели больше обычного, и она продолжила:
— Но раз мы и тут не можем успокоиться, то на всякий случай полностью заклеиваем ему рот, чтобы он не смог рассказать, какие глупости мы натворили за целый год!
— О, вижу-вижу! Можно заключить, что насчет этого у вас совесть неспокойна!
Я люблю эту болтовню о диковинках разных культур. Так мы лучше узнаем друг друга.
Сюэ Фан приняла нас роскошно. Очень радушны были и ее муж с маленьким сыном. Среди прочих угощений был и вкусный суп, приятно пахнувший кориандром. Ох и посмеялись же мы в тот вечер.
Да и вообще — все, кого мне приходилось встречать, отличались прекрасным чувством юмора и самоиронии. В их обществе мы пережили немало счастливых минут.
— Знаешь, Гийом, а ведь это честь для иностранца — быть гостем в доме китайца. Такие приглашения трогают меня.
Мэл предвидела эти домашние встречи и привезла с собой сувениры из Франции, упакованные в бумагу теплых тонов, наотрез отказавшись ехать сюда с пустыми руками. В аэропорту пришлось доплатить за перевес багажа — что ж поделаешь. Следуя обычаю, эти сверточки никто не раскрывал при нас. Набивая чемоданы, Мелисанда объясняла: это необходимая предосторожность, потому что идей насчет конкретных подарков никаких нету — они приходят уже на месте, ведь китайцы предпочитают вину пиво, а букеты цветов приберегают для похорон.
— А что полагается — так это просто принести корзину с фруктами. Это уместно для любого случая.
Ужинают рано — обычно около шести вечера. Нас почти всегда приглашали к пяти. Входя, мы сразу разувались, и нам вежливо предлагали мягкие домашние тапочки.
Всякий раз нас прежде всего приглашали выпить чаю в гостиную.
Там сидели, прижавшись друг к другу — жилища, как и во многих столицах, тесные: просторной считается площадь уже в тридцать квадратных метров. Вам показывают семейные фотографии, последние новинки высоких технологий, изъясняясь на смеси английского с мандаринским. Можно понять друг друга. Смех и молчаливые паузы обходятся без перевода. Это и впрямь дружелюбно. А иногда еще и забавно!
— Дав понять, что ты не понимаешь их языка, мы избежим караоке, успокою тебя, — шепотом сказала Мэл. — Китайцы любят петь. И еще — не думаю, что нам предложат посмотреть фильм. Это тебе как?
No problemo[13].
Угощение состояло из множества блюд, которые полагалось отведать, даже если это не нравится, чтобы не обидеть хозяйку. К счастью, такой проблемы не возникло: все оказалось отменно вкусным. Самым трудным было дать понять, что уже не голоден, а не то, что пища чем-то не пришлась по вкусу.
Я уже неплохо разбирался в кушаньях, выговорив скромное «Hen hao» (очень вкусно), а потом старательно отартикулировав «Chi boa le», что переводится как «я объелся». Лучше пощадить хозяйское самолюбие.
А при случае ужины превращались в настоящие пиры! Но Мелисанда торопилась уходить: уместно дать время тем, кому предстоит все за нами убрать. Она вежливо сослалась на то, что у нас еще одна встреча (этот момент очень важен в Китае: не потерять лицо самому и не дать потерять его другим). И еще запрещено предлагать помочь: это может значить, что хозяйка дома не в силах одна справиться с этой задачей. Ни за что нельзя обидеть! Поблагодарив наших хозяев, мы без промедления откланялись. По мне, слишком быстро! Я чувствовал себя ужасным грубияном.
Когда выходили, я имел удовольствие увидеть вход в традиционные флигельки-павильончики с изысканными и округлыми линиями навесов сверху, придающих им неповторимое своеобразие. Должен признаться, я был бы разочарован, если бы не удовлетворил свое любопытство. Основной костяк — округлые бревна — поддерживал наклонную кровлю. Бревна поражали своей красотой — их украшал фантастический орнамент. Традиционные жилища покрыты лакированной жженой черепицей. В жилых комнатах яркими тонами лакируют несущие конструкции. Их хорошо видно. Это придает света и тепла. Здесь можно было почувствовать себя непринужденно.
Если семья большая, к первому павильону пристраивают еще один и так далее. Каркасы последовательно продолжающих друг друга зданий соединены крытыми портиками.
— Их может быть целая дюжина! Ты представляешь, Гийом? Дюжина! Вот откуда китайское выражение: о богаче они говорят «у него дом в двенадцать дворов».
Меня поразило нагромождение бамбуковой мебели. Даже в трехэтажных домах!
А улица! Полная жизни. Беготня, активность через край, подвижная, нескончаемая. Велосипедов где только нет, рикши, тьма-тьмущая автомобилей, которые едут навстречу в любой час дня и ночи. И повсюду оглушительные клаксоны.
Толпа. Безумная толпа. Безумная и молодая. А какая шумная! Ну конечно.
А в самом центре этой немыслимой толчеи пекинцы в шлепанцах, не смущаясь, присели на землю, преспокойно позевывая на остановке автобуса, не обращая никакого внимания на оживление кругом и беспорядочные оглушительные предупреждающие свистки. Полицейские на посту — их от палящего солнца защищают зонтики с рекламными слоганами мультинациональных фирм — с бравым видом стоически несут службу, как в Playmobil, забравшись в свой стеклянный стакан, защищенный от толпы, и кажутся такими уязвимыми среди всего этого непрерывного потока шумного и бестолкового уличного движения!
Я до сих пор помню, как продирался сквозь толпу на одной из самых шумных торговых артерий города, где было столько неоновых огней, что Манхэттену впору замереть от зависти. Глобализация!
Мы исходили вдоль и поперек все улицы «Арт-зоны 798» в поисках галерей. В Пекине их предостаточно, и нечего ему оглядываться на галереи Нью-Йорка или Берлина. Современное искусство на подъеме, оно вписывается в кривую экономического прорыва.
Устав показывать фотографию нашей загадочной картины всем галеристам, от которых мы не смогли добиться даже намека на ответ, мы в конце концов свернули в лабиринт прилегавших переулков, где туристов ожидали ряды маленьких торговых лавчонок. Что только там не продавали — даже свежевыжатый сок арбуза с мякотью, который подавали в пластиковом стаканчике, полном льдинок, воткнув в него цветную соломинку. Вспоминаю, как Мэл купила традиционные веера у одного несчастного беззубого старика, уютно примостившегося возле маленьких корзинок из бамбука с чем-то дымящимся. Несчастный пытался хоть как-то сбыть свое барахло и вдобавок еще и разные произведения псевдоискусства. Он продавал целую кучу деревянных статуэток смеющегося Будды.
Городской пейзаж, пропитанный летучими испарениями, задернулся белесой завесой от грязных выхлопов, вызывая в памяти лондонский fog [14], спрессованный влажной и душной жарой. В воздухе, отяжелевшем от сильного зноя, не чувствовалось ни ветерка. Но только он один и был неподвижен. Все остальное двигалось так стремительно, что меня это утомляло.
К счастью, были еще и храмы, дворцы, парки и сады; застывшие, неподвластные времени, они помогали забыть весь этот гвалт и подышать многовековой историей. Здесь делали утреннюю гимнастику. Рикши наслаждались заслуженной сиестой, развалившись внутри своих тележек, на самой жаре. А в тени плакучей ивы можно было подчас увидеть старика — тот, разувшись, улегся на скамейку вздремнуть…
Эти места предназначались для отдыха и спокойствия. И мы смогли подкрепить свои силы, долго любуясь кувшинками и мостами, так красиво украшенными.
Как раз в эти-то безмятежные мгновенья меня снова стало преследовать видение картины с пейзажами Яншо, на которых светлые воды подернуты ряской.
И после этого, как обычно, — вопросов полно, а ответов нет!
В этих самых местах, благоприятствующих сосредоточенности и лени, нередко можно после полудня встретить людей в одних пижамах с расстегнутой курточкой, открывающей взору голый торс без растительности. Наследие той эпохи, когда выйти в таком виде считалось признаком богатства: то есть это я запросто, а вообще-то в моем гардеробе есть и еще много всякого. Здесь же можно было увидеть и девушек, одетых по западной моде: в джинсах с низкой посадкой или в мини-юбках. На ногах — кеды Converse, волосы выкрашены в красный цвет и филированы или подстрижены асимметричным длинным каре. Да, и здесь тоже! С той лишь разницей, что над головами они держали мягкий зеленый диск экзотического растения, и это был такой импровизированный зонтик от солнца. Как говорится, не забывайте: здесь вы все-таки в Китае. И нечего возразить!
Некоторые девушки носили и чулочки, а точнее сказать — короткие тоненькие носки телесного цвета, из нейлона, щеголяя в городских башмачках или открытых сандалиях. Может, это пережитки тех времен, когда ноги приходилось бинтовать века напролет, когда было запрещено показывать пальцы на ногах.
— Да нет! — замахала руками наша несравненная повариха, расхохотавшись на мои предположения. — Тут дело просто в здоровье! Носки необходимы — иначе вас мороз прохватит! Мы тут уж не такие стыдливые! Что вы думаете? Эх вы, чужеземцы, от вас точно со смеху покатишься!
— Даже если на дворе больше плюс тридцати и пот течет градом?
— Разумеется! Когда дышишь, поры кожи раскрываются, и маленький порыв кондиционированного воздуха легко может проникнуть и достичь первоистоков насморка, или головной боли, или болезни горла. Понимаете? Ну вот… Вижу, вас это забавляет! А ведь вам самим стоило бы надевать носочки, знаете ли. В них даже советуют спать. Ничем не следует пренебрегать, чтобы сохранить телесное здоровье.
Мы от души расхохотались. Я в итоге так и не понял, что это за одежда такая — ни рыба ни мясо, но факт остается фактом: на улицах Пекина встречается множество женщин в таких носочках.
Вот такой он, Китай. Другие нравы, другие обычаи, и культура, совершенно непохожая на нашу…
А поэзия — что остается от нее?
Что ж, ее можно найти среди исповедующих философию дзен.
Я все думаю о том древнем старце, что рисовал водою на утрамбованной почве дворцового сада, — такой ленд-арт поистине искусство очень… эфемерное. Мы восприняли это как тонкий изыск, хотя многие увидели бы в этом только старика, у которого окончательно поехала крыша.
За всем этим я почти забыл о нашей картине и ее тайнах…

          Но только почти…
        


          Яншо, провинция Гуанси. Юго-восток Китая
        

          21 июня 2002 года
        

          Мелисанда
        
Спешу снова увидеть Яншо.
Яншо, которое впору называть «Новой луной Ян» — несомненно из-за Лунного холма, арки, созданной самой природой, ее круглая ложбина похожа на целую планету.
И совсем незачем надолго задерживаться в Гуйлинь.
На выходе из аэропорта мы пересекаем раскаленную стену до самого неба, чей уровень, по шкале влажности просто невыносимый, в один миг делает нас мокрыми. Температура далеко превышает сорок градусов в тени. Одежда прилипает к телу. Мы относительно близко от вьетнамской границы. Климат здесь субтропический — уже не такой, как в Пекине. Дышать нечем, воздух влажный.
Вспоминаю, как до меня доходило в прошлый приезд сюда, что принимать душ нет никакого смысла: только вытерлась — и опять вся мокрая. И снова нужно в душ!
Выйдя из аэропорта, мы сели в автобус, который довез нас до центра города; а уж оттуда множество минивэнов добирается до Яншо за восемьдесят минут.
Вот один из них, трясясь и раскачиваясь, трогается с жутким металлическим скрежетом. Внутри как в парилке. Это невыносимо. Гийом, ошалевший и судорожно схватившийся за свое сиденье, знакомится с прелестями местного вождения.
— Да он сейчас всех нас убьет! — вырывается у него, когда на третьем опасном повороте он лихорадочно цепляется за подлокотник.
Автобус, по-видимому, не соблюдает правил дорожного движения, подрезая то справа, то слева, а иногда идя по встречке; но так делают и все остальные машины. Плюс к этому зигзаги, внезапные наборы скорости, жесткие торможения и подсечки, и клаксон без конца орет! Добавьте еще и скверное состояние дороги и разбитый асфальт! Бедняжка Гийом — побледнел как мертвец и наверняка уверен, что настал его последний час!
Когда путь стал не таким экстремальным, мы познакомились с Аймэй — для себя я перевела ее имя как Любовь-чародейка. Миниатюрная, всего в полтора метра ростом, лет около тридцати. Стрижка мальчишеская, но на макушке вихор, придающий ей своенравный вид. На ней очень короткая белая маечка, открывающая пирсинг на пупке. Глядя на ее широкую улыбку и ореховые раскосые глаза, темные и блестящие, я сразу прониклась к ней симпатией.
— Вы европейка? — поинтересовалась она чистым и слабым голоском, немного гундося.
— Да.
— Откуда, если я не слишком нескромная?
— Из Франции.
— А, Париж! А знаете, для иностранки вы превосходно изъясняетесь на мандаринском! Простите мое любопытство, но сколько лет вы уже занимаетесь китайским?
— Начала немногим более десяти лет назад. Я преподаватель китайского, вот вам и объяснение. Благодарю вас за комплимент.
Мы продолжаем приятную беседу, и вот молодая женщина, оказавшаяся весьма словоохотливой, спрашивает, приехали мы в гости или по профессиональным соображениям. Я рассказываю ей, что мы разыскиваем некоего художника, и даю взглянуть на фотографию.
Аймэй внимательно рассматривает ее и подтверждает: да, это действительно поселок Яншо, она родом оттуда. И тут же предлагает познакомить нас с ее другом — как знать, вдруг он поможет в наших поисках.
— Сколько вы пробудете в Яншо?
— Неделю.
— Тогда позвольте мне дать вам совет: ни в коем случае не упускайте возможность побывать на празднике драконьих лодок. Обычно он бывает на пятый день пятого лунного месяца, иначе говоря — в конце мая или начале июня, но на сей раз организатор тяжело заболел. Было решено дождаться его выздоровления. Считается, что праздничное шествие отмечает начало теплых сезонов. Видите ли, согласно верованиям, Ян — это энергия света, и она достигнет апогея, когда солнце будет в зените — как раз в этот день.
— И как же проходят эти празднества?
— Устраивают соревнования по гребле в честь кончины поэта Цюй Юаня.
— Основателя поэзии?
— Можно сказать и так. Но вообще-то он первый образованный человек, чье имя сохранила история. Чтобы почтить его память достойно, пробуют цзунцзы — клейкий рис с разными начинками. Их складывают пирамидкой и заворачивают в листья бамбука или тростника. Наверняка вам понравится. Вот увидите, это вкусно!
— О да, я об этом слышала! А дети — они по этому случаю надевают ароматическое ожерелье?
— Да. Матери шьют маленькие мешочки и набивают их благовонными растениями. Это чтобы изгнать демонов и предотвратить болезнь.
— Мне приходилось видеть на картинках эти лодки в форме драконов. Краски просто восхитительные!
— Да, мне больше всего нравится красный, а чешуя у него желтая. Гребцы одеты в оранжевые и синие одежды. Вам никак нельзя это прозевать!
— А школьники вроде бы играют в яйца…
— Да, это популярная игра здесь: они пытаются удержать яйцо в стоячем положении. Мы, китайцы, знаете ли, почитаем традиции. Этой забаве предавались многие поколения! А сколько яиц было разбито!
Ее смех звонок, как колокольчик, а зубы в счастливой улыбке ослепительно-белы. Она наслаждается тем, что рассказывает иностранцам об обычаях своего края. Донельзя говорливая, она неустанно болтает о том о сем. Долго-долго.
Несомненно, она из тех, на кого молчание наводит тоску.
Тем временем пейзаж меняется. Гийом расслабился — он привык к стилю вождения шофера. Я же, не умолкая проболтав всю дорогу, наслаждаюсь его потрясенным видом — пока мы все дальше от промышленных пригородов. Я внимательно слежу за тем, как он озирается туда и сюда, смотрит на правую и левую сторону дороги, затянутой знойной пеленой, где много крестьян, чаще всего на огородах или рисовых полях… их, согбенных от труда, в полях и не разглядеть из-за широкополых остроконечных шляп. Его глазами я любуюсь бамбуковыми рощицами вдали, окруженными сахарными головками гор, величаво вздернутых к небесам, не оскверненных никакими пекинскими выбросами.
Вокруг все тот же пейзаж, что и десять лет назад, почти тропический и чарующий, с той же девственной красотой. Повсюду все та же зелень, яркая, насыщенная влагой.
Добравшись до места назначения, наша новая знакомая любезно провожает нас до гостевого дома под названием «Тянь Тоу Чжай» — я забронировала его еще из Франции. Мы благодарим Аймэй, пропустив по стаканчику.
Гостиница с ее довольно неприхотливыми удобствами, зато восхитительной опрятностью вполне соответствовала нашим ожиданиям. Комната на первом этаже с видом на известковые пики гор, от которого перехватывает дыхание, и самый дружеский прием.
Могу констатировать, что Яншо по-прежнему то же прелестное тихое местечко, свободное от прошлого. Поселок расположен на буколических берегах двух извилистых потоков — Юйлун и Лицзян, или просто Ли, — с этого места лучше всего объезжать окрестные деревни, плодородные и утопающие в зелени. Городок этот древний, и тут говорят, что в прежние времена он был в почете и привлекал много приезжих своим богатым сельскохозяйственным рынком.
Только успели сбросить чемоданы, и вот уже — хоп! — мы в самом центре городка. От реки Ли отходят две главные перпендикулярные артерии: улицы Де Гуй (Китайская улица) и Си Цзе (Западная улица). Вторая, очень оживленная, застроена подновленными домиками эпохи правления династии Цин. Тут смешались все национальности. Террасы итальянских кафе, вывески магазинов на английском языке и рядом — товары местного производства. Это объясняется тем, что здесь селится много иностранцев и много туристов со всех четырех сторон света; все это сосуществует с коренным населением, принадлежащим к этносу хань, и иными различными общинами. Такой беспечной и непринужденной атмосферой, открытостью духа город обязан поразительному культурному разнообразию. Он изобилует множеством магазинов для путешественников, бесчисленными барами, отелями и ресторанами, которые легко опознать по разному виду зонтиков, как и тех, кто сдает напрокат велосипеды, чистильщиков ботинок, сапожников и портных, продавцов фруктовых соков, сувениров и других предметов, изготовленных умельцами с окрестных гор.
Наше обиталище расположено рядом с парикмахером, стригущим прямо под открытым небом, на улице Сянь Цянь, к которой сбегаются со всех сторон переулки, и на ней тоже полным-полно лавочек и ремесленных мастерских.
Сориентироваться в Яншо легко смог бы и ребенок. Никакого плана не требуется. Беру Гийома за руку и тащу его к берегу.
Чувствую то же волнение, что и раньше, за столько лет до этого дня.
А главное — здесь я у себя дома.
Оно, это впечатление, мне не в новинку…
В мой первый приезд я почти не придала ему значения. Помню, что испытала это чувство, всматриваясь в даль. Именно в даль.
Лодки, безмолвно плывущие по излучинам реки, оставляя за собой плавучую ряску… Расслабленные и ленивые буйволы, отдыхающие стоя в воде, не обращая на нас ни малейшего внимания, по всей линии пляжа, немного покатого и усеянного крупными камнями, покрытыми грязной тиной… И горизонт, где взгляд теряется в расплавленной голубизне, состоящей из тысяч горных вершин — их крутые бугорки уходят вдаль, все дальше и дальше, пока не превратятся в крошечную, едва заметную точку… «Зубы дракона».
Я наблюдаю за бакланом с круглым мешочком под клювом — он примостился на носу деревянной барки. Гордо восседает рядом с фонарем, висящим на длинном изогнутом столбе. Жадно поглядывает на пузатую корзину, стоящую за спиной хозяина, — та до краев полна трепещущими серебристыми бликами. Тысячелетиями эту птицу с черным оперением и крючковатым клювом приручают для ловли рыбы. Баклану нарочно окольцовывают глотку, чтобы он не мог проглатывать самых крупных рыб. Он выдрессирован всегда возвращаться к своему хозяину, чтобы тот вынул то, что у баклана застряло в горле. Такой прием эффективен по ночам, ибо птица должна разглядеть под водой рыбу при свете лампы, закрепленной на носу бамбукового плота. В отличие от японских обычаев, баклан не привязан веревкой, он свободен. С виду, конечно.
Я думаю о том, что надо будет нам с Гийомом как-нибудь вечером или лучше в сумерки вернуться сюда, когда еще различимы будут серые тени горных кряжей, нависающие над волшебным потоком, со всеми этими бумажными фонариками, которые приплясывают и отражаются в волнах. И мы посидим здесь, на свежей траве, и будем любоваться серебрящейся луной, плывущей над хребтами гор, а ее круглое отражение, дрожащее от ветерка, заколышется в водах реки. И таким прекрасным будет это зрелище, что можно долго сидеть так и любоваться им, в жарком и безмятежном сумраке.
Созерцание берегов всегда вызывало во мне ощущение полноты бытия. Хотя и скорее морских, нежели пресноводных. Здесь зрелищу не хватает йодистого запаха и широты обзора, так освежающего, что он кажется идеальным. Впрочем… должна признаться, что здешний нежный плеск вполне стоит шума волн, особенно в миг отлива, когда они увлекают с собой бесконечное число маленьких камешков…
Впереди — бамбуковая рощица, она, отражаясь в набегающих волнах, с достоинством покачивает свежей зеленой листвой. Это вдруг напоминает мне о семье из маленького народа дун, где меня так хорошо принимали. Как они там сейчас? Мне не терпится показать Гийому этот пестрый ковер необыкновенных рисовых плантаций, которым больше двух тысяч лет, зеленью поразительной яркости оплетающих высокие холмы до самых вершин, продолжающих друг друга и тянущихся до самого горизонта, насколько хватает взора, как поэтичный узор из бесконечных лент. Говорят, они такие узкие, что лягушка одним прыжком перепрыгивает сразу три полосы. А если представить, как под яркими лучами восходящего солнца сверкают воды делянок, — божественно!
Нет, тут и впрямь ничего не изменилось. Вокруг нас — безмолвие природы. И вечное непрестанное оцепенение лета. Те же черепичные крыши с зеленой растительностью вперемешку. Все дышит безмятежностью, вечностью. Это некий мир… почти мистический. Покой, благоприятствовавший художественному творчеству живописцев и поэтов Древнего Китая. Изысканный эстамп, исполненный цветной тушью. А кстати, если не ошибаюсь, этот пейзаж изображен на оборотной стороне банкноты в двадцать юаней. Это недалеко, в Синпине, вверх по течению в Гуйлинь.
Ничего не скажешь: величавый вид. Импрессионистическая палитра с почтовой открытки…
Тут мне навязчиво приходит на память наша картина.

          С того мгновенья, как я вышла в Гуйлиньском аэропорту, я уже знала, что ответила на зов — прояснить тайну этой картины, прежде чем мы вернемся во Францию.
        
Гийом уже давно молчит. И мне вдруг тревожно: кажется, слишком долго. Воображаю, что он ослеплен этим сверхъестественным местом, уникальным карстовым рельефом, характерным для этого региона. Поворачиваюсь к нему — запечатлеть его чувства на фотоснимок. И нежданно-негаданно вижу: он побледнел и застыл неподвижно, как баклан на носу лодки в ожидании волны. Тут же оставляю все мои фотографические поползновения.
— Что случилось, любовь моя?
Не услышав никакого ответа, слежу за его взглядом — он внимательно смотрит на плиточный пол перед понтонным мостом. В мягких камнях вырезано большое количество иероглифов — вероятно, это сделали влюбленные путешественники. Как и повсюду в мире. Я развлекаю себя, переводя их, как вдруг сразу различаю две буквы из нашего алфавита. Судя всему, надпись вырезана давно. Большая «М», за ней «Ф», обе обрамлены изображением сердца. Под буквами, у его острого кончика, видны четыре полустершиеся, но все-таки различимые арабские цифры. Я подхожу поближе и, показывая на них пальцем, объявляю Гийому, похожему сейчас на выдернутого из воды карпа:
— Смотри-ка, здесь, как видно, были влюбленные с Запада! В 1907 году. Давняя история, правда же! Эй, у тебя такое лицо, Гийом! Что стряслось?
Он судорожно сглатывает и выдает бесстрастным голосом:
— Мэл, представляешь, это те же инициалы, что на оборотной стороне моих часов!
С этими словами он лихорадочно снимает с запястья часы и впивается в них взглядом. Раскрывает рот. Не издает ни звука. Вылитый карп, говорю же.
— Чего? Дай посмотреть!
— Именно так я и думал! — восклицает он, вновь обретя дар речи и тряся обратной стороной крышки часов прямо перед моим носом, да еще так близко, что приходится на шажок отступить. Вот новости!
Озадаченная, я стою столбом. Недоверчивая. Действительно — те же инициалы, а под ними тот же год. Ну и дела!
Встревоженный Гийом резким движением отдергивает руку и гневно провозглашает, застегивая на запястье браслет:
— Это не случайно, нет! Это уже слишком, слишком! Чертовщина какая-то. Что еще такое? Мне начинает действовать на нервы эта безумная маниакальность! Давай-ка лучше пойдем на ту улицу, что на картине. Я уверен, что уже бывал здесь. — Он явно нервничает. — Идем. Я хочу с чистой совестью в этом убедиться.
— Все в порядке, расслабься, милый. Должно быть, ты видел какой-нибудь репортаж о Китае по телевизору, — осторожно возражаю я. — Это, знаешь ли, туристическое местечко…
Упорное молчание в ответ. Похоже, я его не убедила. Что подтверждает и его недовольная гримаса. Над нами сгущаются мрачные тучи. Я делаю глубокий вдох и принимаюсь созерцать небо, насыщающее меня своей чистой лазурью, оно настолько ярче известково-синей крыши облаков на белом горизонте, постоянно висевшей над Пекином.
Возвращаемся мы молча, он явно торопится и увлекает меня к главному проспекту Си Цзе.
Вот мы уже в том самом месте, где должен был находиться художник, потом — там, где прелестная китаянка в зеленом платье, и, наконец, там, где стояла пожилая пара.
Как и ожидалось, ничего не происходит, разве что впечатление, что мы шагнули в картину из другого времени.
— Скажи, а ты чего ожидал-то?
— Мэл, как тебе объяснить… — Вздох. — Это совсем не похоже на детское воспоминание, например, о котором я могу рассказать. Понимаешь, о чем я? Это нечто неуловимое. Такое же хрупкое, как капелька воды — вот она скользнула по руке, и ее нет, и ты не можешь ее удержать. Видишь? В мгновение ока вода уже стекла наземь, а у тебя ничего, кроме ощущения чего-то мокрого, которое моментально высохло. Впору сомневаться, падала ли эта капля вообще сюда, была ли на твоей коже, ведь ты больше ничего не видишь, ничего не чувствуешь. А только знаешь. Потому что ты это помнишь. Вот и все! Понимаешь? Ладно. У меня есть воспоминания-мгновенья, они в полном беспорядке, и я не могу ухватить их — такие они летучие, но я в них уверен! Ты понимаешь меня, Мэл? Ты понимаешь?
Я ограничиваюсь легким кивком, думая вопреки себе самой:

          — О, еще как понимаю! Мне даже очень близко все то, что ты стараешься описать.
        
Однако не говорю этого вслух, предпочитая молчать и не перебивать его.
— Понимаешь? Мне трудно описать тебе это явление, Мэл… Ты скажешь, что я совсем чокнулся. Но вот, например, эта улица — а ведь я знал, что она была вымощена…
Надеясь утихомирить страсти, я живо возражаю уверенным голосом, прикинувшись, что не желаю ничего понимать:
— Должно быть, в твою память просто бессознательно впечаталась информация с того фото, что мы нашли в интернете, Гийом… Вроде тех подсознательных образов, которые возвращаются без ведома нашего рассудка. Нет? Ты так не думаешь?
Он пожимает плечами и окидывает меня мрачным взглядом, явно раздраженный моей наигранной веселостью. Его лоб сверху вниз прорезает недовольная морщина. Он оборачивается, чтобы рассмотреть какую-то точку на реке. Потом его лицо понемногу проясняется. За неимением аргументов он сдается. Повисает тяжелое молчание, и в эту паузу я то и дело искоса украдкой на него поглядываю.
Наконец он успокоился и уступает:
— Может, ты и права, сердечко мое… Что за вздор я несу! — Он сконфужен, в углу рта полуулыбка, полная самоиронии. — Иногда сам себя пугаю!
Снова долго помолчав, он с затуманенным взглядом и отсутствующим видом признается мне:
— На самом деле я только об этом и думаю. Это как наваждение.
И вдруг повышает голос:
— Все эти совпадения, Мэл! Что за чертовщина! Это уже чересчур! Сперва картина и эти люди, похожие на нас, да еще с моими часами, потом эти ощущения дежавю, и вот теперь на рынке еще и вырезанные буквы! И это тоже случайность? Вот чего еще мне не хватало! Как будто недостаточно! Сознайся, ведь это же смущает?
И он торопливо добавил:
— Мэл, и все-таки?
— Да… знаю-знаю тоже… — небрежно произношу я, аккуратно подбирая каждое слово, — есть такие вещи, которых мы не можем постичь… понимаешь, о чем я? Кое-что в мире невозможно ни проконтролировать, ни осмыслить… Такие таинственные и необъяснимые явления называют «не до конца проясненными, паранормальными явлениями» и так далее. Это во много раз превосходит способности человеческого мозга. Перестань же мучить себя и стараться понять…
Гийом качает головой, он явно сомневается.
Мне неловко, и я решаю одним ударом выкинуть мяч с поля за боковую линию — шутливо заключаю:
— Эге, да ты подхватил вирус любви к Азии! Тогда знайте, мсье, что это на всю жизнь, вроде малярии! Пошли перекусим, я зверски проголодалась. Идем же скорей!
Видя, как он встревожен, я решаю не раскрывать ему до возвращения в Яншо, что и мной овладели воспоминания, которые я считала давно позабытыми, как и его, и те же странные мимолетные ощущения дежавю. И что под ними роится целая стая вопросов. Что я все время об этом размышляю, нагромождая гипотезы одну абсурднее другой, и ничего не могу с этим поделать, и постоянно терзаю саму себя. И что эти мысли проносятся быстрее ветра и исчезают.
Тайная тревога, ставшая уже привычной, снова охватывает меня при виде этого сердца, вырезанного на камне понтонного моста… Ведь и я могла бы оставить такую же надпись с нашими инициалами… И вдруг видение — я, вырезающая след нашей любви острием ножа, — накатывает и мгновенно исчезает. Я чувствую, как мурашки ползут по затылку и все тело прошиб холодный пот. Я замираю. Замигал сигнал тревоги. Я силюсь вспомнить. Да нет, я же никогда не увлекалась резьбой таких памятных букв! Никогда. Моя рука в огне. Может быть, я видела это ночью. Да, конечно. Вот-вот, это сон. Не галлюцинация!
Мне нужно во что бы то ни стало разузнать об этом побольше… Тайна сгущается. И ни малейшего просвета.
Простым сумрачным взглядом Гийом дает мне понять, что не верит равнодушию, которое я попыталась ему изобразить. Другому кому-нибудь рассказывай!
Он нервно ерошит волосы. Мне не удается избавиться от неприятного чувства, укоренившегося внутри. И я, как и Гийом, не в силах перестать думать об этом. Мой наигранный тон и попытка резко сменить тему, чтобы разрядить обстановку, раздражают его еще больше.
До глубины души взволнованная этим бредом, который я выудила из своей души, беру Гийома под руку и говорю: «Ну так что, а ты разве не проголодался?»
Пользуюсь близостью, чтобы подарить ему быстрый поцелуй в шею. С этим раздосадованным лицом он так трогателен! Мне легко вообразить его мальчишескую мордашку — такая, должно быть, появлялась у него, если ему в детстве не давали конфетку. Я видела его таким на фотографии у его матери. Очаровательный хомячок с пухленькими розовыми щечками — их так и хочется расцеловать и ущипнуть.
* * *
В поисках свободного столика мы забредаем в «Цзинь Цяо». Открываем дверь ресторанчика и застываем на пороге в изумлении: атмосфера внутри подчеркнуто маоистская. Невероятный культ Великого кормчего.
— Черт подери, да мы этим вечером обедаем в логове маоистов! — подбадривает меня Гийом.
— Вау, сколько здесь этих маленьких красных цитатничков! Целая сотня!
— А стены-то! Видела? Их и не разглядеть — всюду висят пропагандистские плакаты тех времен!
— А ведь этот параноидальный тиран считается одним из худших диктаторов в истории!
— Говори потише, — сбавив тон, шепчет Гийом. — Кровожадный деспот, ответственный за гибель пятидесяти миллионов человек. И только так!
— И ему, этому Мао, они готовы с радостью отпустить все его грехи, с этой его благостной рожей добродушного отца нации!
— И правда невероятно, Мэл, но эта рожа тут повсюду! На банкноте в сто юаней. На майках…
— И на подвесках зеркал заднего вида в такси, ты заметил?
— О, немыслимо, и эта его статуя, возвышающаяся над мавзолеем…
— М-м-м, он близок к тому, чтобы стать божеством! Редки те вольнодумцы, что смеют низвергать его образ. Думаю, народ боготворит его за то, что он вернул Китай в сообщество «великих наций», дав стране атомное оружие.
— И забывают при этом о массовых убийствах. Они не злопамятны!
— На это они глаза закрывают.
— А еще хуже — о страшнейшем в истории человечества голоде в период Большого скачка! Да это же представить себе невозможно! Думаешь, их можно забыть: всех этих детей, беременных женщин и стариков, которых выкидывали из общественных столовых и лишали элементарных продуктов питания, так что те просто умирали с голоду? Да еще в ресторане! Совсем ополоуметь надо! Представь только, что во Франции открыли спа-салон, украшенный свастиками и портретами Гитлера! «Дорогие посетители, просим вас принимать душ, прежде чем пройти в сауну». У нас такое просто немыслимо. Немыслимо.
— Нынешние власти считают важным не свергать Мао Цзэдуна с пьедестала. Это служит некоей скрытой угрозой. «Будьте настороже, не вздумайте устраивать никаких волнений, его призрак может вернуться и опять устроить вам резню!»
— Вроде того сказочного деда с розгами, что следит за порядком в доме. Пф-ф… возмутительно!
При этом живописный декор не повлиял на наше желание поесть. Блюда, одно аппетитнее другого, не противились нашим палочкам: паровой краб, равиоли, круглые пироги, хлебцы из лотосовой муки, хрустящие зеленые овощи, суп с фрикадельками из морепродуктов… словом, одно удовольствие!
* * *
Я предлагаю Гийому прогуляться для лучшего пищеварения. Идем мимо ряда ручных тележек — они на набережных повсюду. Подойдя к ночному рынку, что в двух шагах от ресторана, мы вдруг поражаемся тому, как он переполнен и огромен. Там битком прилавков, над ними фонарики — их пурпурные отблески пронизывают сумерки и без всякого стыда показывают нам картину здешней жизни, со всеми ее экзотическими продуктами: окунь с пивом, бульон из рыбьих голов, знаменитые столетние яйца, нанизанные на вертел жареные скорпионы и шелковичные черви, тараканы и кузнечики на гриле, фондю из нутрии и, наконец, — менее изысканное — суп из лягушек и улитки под соусом.
И я, как будто это было только вчера, снова вижу, как моя бабушка готовит этих миниатюрных белых улиток — она называла их «кагаролетками». Она собирала их за городом, на обочинах дорог, окаймлявших поля, отлепляя от веточек дикого укропа, с которых они свешивались гроздьями. Совсем маленьких щадила, чтобы улитки размножались и дальше. Затем оставляла их на несколько дней в металлической салатной кастрюльке — поголодать, но так, чтобы они не могли выползти. И никогда не забывала подавать им последнюю трапезу приговоренных — она состояла из веточки тимьяна, придававшей особый вкус их мясу. Зрелище было весьма неаппетитное! Как они мучились, брюхоногие горемыки! И как исходили слюной! А когда проходило нужное время, бабулечка моя тщательно промывала их проточной водой, чтобы смыть облеплявшие их раковины экскременты и белесую слизь. Несчастные малютки, решив, что наконец-то пошел дождь, вылезали из раковин и выставляли рожки, а заканчивали на донышке котелка, где уже томились прованские травы. Мне казалось, что я слышу вопли этих несчастных! Что ничуть не мешало мне наслаждаться их вкусом — ибо бабулечка, сварив их и сцедив, заливала соусом из оливкового масла с уксусом, сдобренным чесноком и петрушкой. А тем, кто предпочитал не высовываться из раковины, все равно было не избежать наших длинных иголок, срезанных с акации.
Говорю себе, что в старые времена все это не так впечатляло. Кухарки сами убивали кур, отрубая им головы, а потом отрезали лапы и ощипывали. Бабушка моя жила в историческом центре Монпелье, в том квартале, где располагались бойни, — теперь его переименовали: он называется кварталом изящных искусств. У нее был садик с курятником. И я до сих пор помню, как пахло паленым — это она водила куриной кожей над голубоватым газовым огоньком, чтобы удалить непокорные перышки. Я зажимала нос, а она тихонько посмеивалась.
* * *
В Яншо нет таких больших застроенных площадей, что растут как грибы в любой агломерации планеты.
Мы протискиваемся сквозь сутолоку толпы, между прилавками со съестным, рикшами и магазинчиками. Люди привыкли ходить сюда — купить что-нибудь на обед или просто съесть его прямо здесь, укрывшись под одним из тентов, которые ставят ночами вдоль всей улицы, пропахшей тысячей ароматов. Тот, что исходит от барашка, которого торговцы жарят на вертеле, столь же манящ, как и дымок, подымающийся от котелков торговки крабовым супом.
Все здесь дышит традиционным сельским Китаем. Сидящие на корточках рыбаки поджидают покупателей. У их ног свежая рыба, разложенная на газете, обсажена буйволовыми мухами, крупными и очень жирными. Рядом свалены в кучу мешки из джутовой ткани — они набиты рисом последнего урожая, ослепительно-белым.
А немного подальше — целый длинный ряд ремесленных изделий: фигурки из нефрита, воздушные змеи, но еще и имбирь, дольки лотоса, мешочки с лекарственными травами, морские коньки и связки других сушеных животных, живые черепахи и продаваемые к ним в придачу сверчки — можно послушать их стрекотание, а можно устроить сверчковые бои…
Я не могу устоять перед корзинкой-футляром, сплетенной из ивовых прутьев, а изнутри расписанной ярко-красными пионами. Это футляр для чайного термоса. Крышка — не что иное, как миниатюрный серебряный карп, его нужно повернуть, чтобы закрыть или открыть ящичек. Отныне у меня, как и у всякого уважающего себя китайца, будет чайник со всегда горячим чаем, чтобы поприветствовать им гостей, переступивших мой порог.
Кроме того, я за пригоршню юаней покупаю баночки чая с дымком и брикеты прессованного чая, украшенные оттисками разных китайских мотивов. Гийом же западает на маски демонов, сделанные из корней и бамбуковых веток. А меня очень искушает клетка для птицы в форме пагоды — с каким удовольствием я подарила бы такую Лизе. Она всегда сможет приспособить ее под какое-нибудь зеленое растение, раз уж ей не удалось залучить к себе в дом соловья!
Сейчас Гийом абсолютно спокоен. Уже поздний час. Купив пирожков на перекус, мы решаем вернуться и лечь спать. Нас, измученных, шатает от усталости.
* * *
Мы толкаем входную дверь, издающую пронзительный и долгий скрип, и вваливаемся в холл отеля. Сидящий за стойкой ресепшена служащий с волосами цвета перца с солью поспешно вскакивает и бросается к нам, мешая английский с мандаринским. Он размахивает листком бумаги:
— Excuse me! Ms. Forinelli and Mister Calvan! Sorry… I’ve got an urgent email for you [15].
Заинтригованный Гийом тут же выхватывает у него листок и немедленно передает мне: страница исписана иероглифами.
— Это Аймэй, она предлагает встретиться завтра вечером. Хочет познакомить нас со своим другом-художником.
— Уже! Ну и оперативность! Скажи же, тут слов на ветер не бросают!
Я борюсь с зевотой, пока Гийом ушел освежиться под душем. И думаю, что мне действительно надо поспать.
Потом и сама встаю под душ. Струи теплой воды стекают по моей коже, смывая пот и пыль улицы, шум которой сливается с журчанием льющейся воды.
Я выхожу из ванной, обвязав волосы тюрбаном из тонкого и шершавого отельного полотенца. Гийом заснул, не дождавшись меня. Но он спит так беспокойно, что мне заснуть не удается. Возится и ворочается. Иногда еле слышно что-то бормочет. Я убаюкиваю его, пока он не успокаивается. Мне так нравится чувствовать рядом с собой его крепкое, такое надежное тело, и то, что настал миг его уязвимости, ничуть не уменьшает этой всегда исходящей от него силы. Вдыхаю запах его шеи — он успокаивает меня… Сюда доносится гул уличного движения и отголоски толпы. За окном слишком много гомона и гвалта, как и во всем Китае, так что я не слышу даже скрипа широких лопастей вентилятора, которые крутятся над нами. Но, в конце концов, у этого гула есть достоинство — он действует на меня успокаивающе. Морфей раскрывает мне объятия, я с наслаждением впадаю в приятную сонливость, измученная путешествием. Говорю себе, что Гийом, наверное, так сильно разволновался из-за недавних событий, что ему, бедняге, они и ночью приснятся.
Последняя отчетливая мысль перед тем, как провалиться в сон, возвращает меня к блестящей реке Ли — не к той, какую я опять увидела десять лет спустя, а к изображенной на нашей картине. Картине, на которой материал и освещение вступили в теснейшую связь, создав ощущение прозрачности, движения и бесконечных отблесков в вариациях палитры разноцветных мазков. Художник хорошо передал умиротворенность сцены, при этом ничуть не преуменьшив безмолвную силу воды, всей мощи текущего потока, не скомкав — или совсем чуть-чуть — его гладкой поверхности. Текучая околдовывающая волна призывает меня, и я охотно погружаюсь в нее…


          Яншо
        

          22 июня 2002 года
        

          Гийом
        
В «Ху Жун Цюань» мы первые.
Этот ресторан, специализирующийся на кантонской кухне, восхитителен. Нас проводят за столик, расположенный прямо в роскошном зеленеющем саду рядом с домом в колониальном стиле, прелестно подреставрированным, с выбеленными стенами. У фонтана, прямо напротив нас, сидит бронзовый Будда. Вот она, атмосфера дзен.
— И никаких экзотических козявок в меню, так что успокойся, — подтрунивает надо мной Мэл, шаловливо округляя глазки.
— Супер. Представляешь, как я счастлив! И что посоветуешь, побыстрей, пока они не пришли записать наш заказ?
Она забирает меню и погружается в его изучение, то и дело поправляя сбившийся локон — снова заводя его за ушко.
— Ну поглядим… Уф… Можешь выбрать димсамы. Означает «сердце в один глоточек». Это явно их фирменное блюдо. К нему подают еще чай пуэр для улучшения пищеварения. Да ты знаешь, это такой постферментированный чай, прессованный в разных формах — то птичьего гнезда, то лепешки. А бывает и простой брикет…
— Я видел, как ты покупала такие вчера на ночном рынке. Полагаю, это для облегчения его транспортировки, когда его начали привозить…
— Точно. Караванами. На спинах людей, а потом яков. По самым узеньким тропкам, и так до самого Тибета.
— И сколько времени уходило на такое путешествие?
— Процессии шли иногда и по пять месяцев, чтобы преодолеть более двух тысяч километров и добраться до Крыши мира [16], из расчета тридцати межевых столбов в день. Каждый носильщик тащил на спине пачки от шестидесяти до восьмидесяти килограммов, упакованные еще и в кожаные мешки. Представляешь? Непроходимые леса, узкие горные ущелья на высоте больше пяти тысяч метров, головокружительные пропасти под ногами, долины, продуваемые ледяным ветром, мосты над глубокими горловинами, гололед, густой туман, трясины, разбойники… Можно сказать, что долгий путь до Лхасы был чрезвычайно опасным. В наши дни национальные власти подремонтировали тропинки, и теперь товар перевозят на грузовиках. Железнодорожное сообщение собираются открыть году в 2006-м. Чай из Юньнани и Сычуани стал разменной монетой на древней дороге «чая и лошадей».
— И на что его меняли?
— Чаще всего на крепких коней, чтобы отражать захватнические набеги с севера, но еще и на меха, пчелиный воск, мускус, опиум, шелковые и хлопковые одежды, ковры и такие лекарственные травы, как ревень, кости животных… Еще китайцы производили сахар, лапшу, ячменную муку, шелка, ртуть и серебро. Чай пуэр с годами становится лучше, как и вино. К тому же его легко хранить.
— Тибетцы так же ценили его свойства?
— Все началось в VII веке со свадьбы тибетского владыки и китайской принцессы, которая якобы и привнесла буддизм и чайную культуру. Поначалу этот напиток был свидетельством роскоши, то есть для аристократов и лам, но потом он стал народным и его начали употреблять ежедневно и в больших количествах. В том числе даже кочевники, затерянные в необъятных прериях. Чай солят и добавляют масло из молока дри — так называют самку яка. Там, на верховьях, где плато Страны снегов, горцам необходимо очень питательное питье!
— От твоих слов у меня аппетит разыгрался!
Мелисанда снова уткнулась в меню.
— М-м-м… Или вот еще пресноводные рыбы, приготовленные самыми разными способами, или пикантная жареная свинина, если она тебе больше нравится… А по мне, неплох и цыпленок с имбирем и луком.
Она продолжает выбирать, изучая меню.
— Или, пожалуй, я предпочла бы горшочек угрей с грибами и клейким рисом.
— А я было поверил, что здесь и впрямь нет козявок!
— Да нет же, это просто такая рыба!
Она смеется.
— А на десерт?
— О да, тебе обязательно нужно отведать яичные белки с молоком, приготовленные на пару. Суперски! Сейчас закажу, дам тебе попробовать.
Мэл снова погружается в изучение меню.
* * *
Меня от души забавляет вспоминать правила вежливого обхождения, заученные мной наизусть еще утром, когда подходит официантка — принять заказ на наш завтрак.
— Ni hao! (Здравствуйте!)
— Ni hao! — откликнулся я как нельзя более любезно, а вот Мелисанда даже не успела рта раскрыть.
Молодая женщина сразу же заулыбалась до ушей. Вот так они все — стоит мне только попробовать заговорить по-китайски. Вот такое я произвожу на них впечатление своим безалаберным использованием интонации и акцентом frenchy!
— Ni hao ma? (Все хорошо?)
Я потихоньку сжимаю руку Мэл, чтобы она не вздумала меня спасать.
— Wo hen heo, xie xie! (Прекрасно, спасибо!) — отзываюсь я, немало гордясь собою.
— Ni yao shenme? Cha, kafei? (Что вам угодно? Чаю, кофе?) — продолжает она с подтрунивающим видом, думая, что уж теперь-то загонит меня в ловушку; выражение ее лица то и дело меняется.
— Wo yao yi bei kafei. (Я бы хотел кофе.)
Она уходит, слышно, как зажужжал кипятильник с кофе-фильтром, и вот приносит мне чашку кофе, а улыбка стала еще шире.
— Zhu nin hao weikou! (Приятного аппетита!) — вежливо желает она, подкрепляя слова поклоном.
— Xie xie! (Спасибо!)
И тогда ее глаза сощуриваются, становятся еще у́же, и вот она уже от души хохочет.
— Bukeyi. (К вашим услугам.) — Она четко это выговаривает, прикрывая ротик хрупкой ручонкой с превосходно наманикюренными ногтями.
— А ты знаешь, Гийом, что ты меня восхищаешь? — растроганно бросает мне Мелисанда, нежно проводя рукой по моей щеке, когда официантка отошла так далеко, что уже не могла нас услышать.
— Да ты шутишь!
— Я честно тебе говорю, милый. Моим ученикам требуется больше времени, чем тебе, чтобы освоить четыре интонации. Даже после поездок с погружением!
Я изображаю гримасу недоверия.
— Уверяю же тебя, именно так! Тебе дается спонтанно, с такой легкостью, что это почти раздражает! И поразмыслив, я вижу только два объяснения: или у тебя прекрасный музыкальный слух, или в прошлой жизни ты был китайцем.
И она внимательно осмотрела мое лицо. Вот прелестница.

          Я — китаец? Как знать…
        
— Спасибо, любовь моя, ты весьма любезна.
Я улыбаюсь Мелисанде; она откладывает меню. Я хватаю ее пальцы и подношу к губам, пожирая взглядом ее нежное лицо, вобравшее в себя все оттенки лета. Я наслаждаюсь тончайшей связью, сотканной между нами с той первой встречи — и с тех пор эта связь только крепнет. 
* * *
У меня все не идет из головы чудеснейший денек, прожитый нами сегодня. Нельзя не проникнуться красотой сельской местности, вечной и недвижной, с этими расстилающимися вокруг странными пейзажами рисовых полей, залитых чистой водой, в окружении величественных вершин карстовых гор.
Я снова думаю о себе, всматриваясь в речной поток и голубоватые горные хребты. Все это до того знакомо, словно было запечатлено в моей душе. Запахи, цвета и формы добрались до самых ее глубин.

          Неужели я никогда не видел этих мест?
        
Около шести утра, после ночного подкрепляющего сна, мы позавтракали и взяли напрокат велосипеды, припарковав их на борту бамбукового плота для безмятежной прогулки по реке Юйлун. В эти часы можно насладиться тишиной и свежестью. Солнце восходит к пяти утра. В одиннадцать оно в зените, и тогда жара становится почти нестерпимой. Послушные буйволы щиплют водоросли, отыскивая их под изумрудными волнами, дети купаются голышом и хохочут, брызгая друг на друга водой.
Потом — снова в седла и возвращаемся вдоль ступенчатых посевов драконьей спины. Мы отважились свернуть с намеченной колеи грунтовой дороги — плывя на бамбуковом плоту, мы приметили маленькие бухточки у охровых скал. А потом и вовсе замели следы, поехав по крутой дорожке с неровной почвой, усеянной канавами и кучами коровьего навоза, и она привела нас в тихую деревушку, что очень редко встречается в Китае.
Старые крестьянки с морщинистыми лицами стирали белье в грязном ручье, из которого мужчина вытаскивал своего буйвола. На рисовых полях женщины, присев на корточки, пропалывали рис. Подростки с трудом пытались рыть оросительные каналы. А по каменистой дорожке прохаживались пожилые мужчины, вразвалочку, как будто никуда не собираясь, гуляя или вроде паломников направляясь к скрытой за холмом пагоде. Наверное, шли к барабанной башне — перекинуться в карты или поболтать — и как будто не замечали окружавшей их призрачной атмосферы. Люди, чаще всего крестьяне, имели вид честный и бесхитростный. Силой и смелостью отличалась их манера носить коромысла с тяжелой поклажей — ведра, до краев полные соломой, сеном или вязанками дров. Сахарные головки горных вершин вырисовывались на чистой голубизне небес, гордо выставляя напоказ свои впечатляющие формы и склоны, окрашенные в розовые тона утренним светом.
Время здесь словно повисло. В пустоте. В образе восходивших ввысь в каменные леса рисовых полей. Фантастическое видение, исполненное высшего покоя. До сих пор я очарован им. Такая красота… От летних дождей посевы засверкали, точно тысячи и тысячи зеркал… Мэл весело крутила педали, мча мимо извилистых и узеньких полосок земли, испещренных выбоинами, ее волосы развевались от ветра, как фата новобрачной. Я ласкал ее влюбленным взглядом.
И снова у меня перед глазами тот стихийный деревенский рынок, на котором бабули, ветхие и сморщенные, протягивали мандарины редким туристам, рискнувшим добраться сюда. В корзинках, стоявших на голой земле, они предлагали еще и сосновые шишки, ягоды, чья мякоть обладала нежным послевкусием одновременно и личи, и груши, жареные каштаны, засахаренные сливы, головки чеснока, луковицы, горошек, маринованные стручковый перец и редис. Были уличные торговки, продававшие чай или тизан из личи с женьшенем в стальных термосах, другие предлагали купить рисовой водки или супа из жожоба и лотосовых семян. Еще тут можно было отыскать веера, изделия из ткани и украшения из посеребренного металла и жадеита местных ремесленных мастерских, и все это рядом с развалом арбузов.
И я опять вижу, как Мелисанда опускает руки в ручей и, освежив их, прикладывает к пылающим щекам, надеясь хоть немного охладиться. Во мне живо воспоминание о том, как ее блестящие глаза встретились в тот момент с моими. Всего несколько секунд. Чистое счастье.
Нет в жизни ничего прекраснее, чем взгляд любимой, встретившийся с твоим взглядом.
А в довершение всего мы попали на выставку картин. И смогли полюбоваться вволю живописью ярких цветов, вдохновленной окрестными идиллическими панорамами, и произведениями каллиграфического искусства, на которых стояло множество крикливо-красных печатей.
Десяток произведений — свитки — был посвящен Яншо. Острия горных пиков, устремленные в туманное небо, оттененные густой зеленью елей, иногда водопадами, бамбуковыми рощами…
Но ни одна из этих картин и близко не напоминала нашу.
Похоже, ее автор действительно не был китайцем… 
* * *
Гнусавый голосок нашей новой знакомицы внезапно вырывает меня из размышлений. Сияющая Аймэй представляет нам своего друга.
Я встаю и кланяюсь громадному мужчине лет двадцати пяти с внешностью гонщика. Короткие жгуче-черные волосы подстрижены ежиком, но упрямо торчат во все стороны. Он в потертых джинсах, широких не по размеру, майке с китайскими надписями и круглых металлических очках, хорошо сидящих на его худом лице.
Я сразу обращаю внимание на татуировку с драконом на его правом плече — она контрастирует с его студенческой скромностью. Он протягивает мне руку. Поспешно пожимаю ее в ответ. Он представляется:
— У Цзянь, hello! — громко говорит он, а зубы немного выдаются вперед.
— Гийом, очень приятно.
— При-ят-но, — повторяет он, разделяя слоги с сильным азиатским акцентом, все еще не отпуская моей руки. — Nice to meet you [17].
Я показываю на поднявшуюся ему навстречу Мэл:
— Мелисанда.
— При-ят-но.
— Xinghui (Очень приятно), — произносит она.
Мэл на ушко мне дословно переводит, что значит его имя: «Закален и здоров». Не зря он его носит!
— Huanying nin (Добро пожаловать), — продолжает У Цзянь застенчиво.
— Ganxie jishi dafu (Спасибо, что так быстро откликнулись на нашу просьбу), — одаряя его любезной улыбкой, отвечает Мелисанда. — Xie xie Aimei (Спасибо, Аймэй), — добавляет Мэл, она одновременно и переводит наш разговор.
Мы рассаживаемся — стулья скрипят в унисон. Спустя полчаса, пролетевшие в обмене обычными банальностями по общепринятым правилам и в наших стараниях утолить их любопытство: «А откуда вы? О, Париж, это так романтично! Понравился ли вам Китай?.. А вы женаты?.. Ах нет, а почему же?.. А чем занимаетесь по жизни?.. Как зарабатываете?.. А братья-сестры у вас есть?..» и так далее, — У Цзянь признается нам, что Аймэй рассказала ему о наших поисках и он хотел бы взглянуть на картину.
Я не позволил себе выказать удивление такой поспешностью, ведь мы только что закончили обычный гостевой обмен любезностями. Однако я слышал от Мелисанды, что китайцы стараются попусту времени не тратить, сразу переходя к обсуждению важного. Надо полагать, что и новые поколения заразились этим «быстрей, еще быстрей», свойственным нашей эпохе.
Не заставив просить себя дважды, открываю картонный футляр и протягиваю ему ее.
У Цзянь поправляет очки на носу и берет фото.
Воцаряется долгое молчание, пока он внимательно изучает картину.
Официантка в традиционном ярко-синем платье, выставив напоказ ногти, накрашенные почти фосфоресцирующим лаком апельсинового цвета, подходит принять наш заказ. Следует быстрая беседа на китайском.
Потом художник опять склоняется над картиной. Мы не отрываем от него глаз. Никто не произносит ни слова. Я ловлю себя на том, что затаил дыхание.
Наконец У Цзянь заговорил, продолжая очень внимательно рассматривать живопись. Я жестом прошу Мэл перевести.
— Это нарисовал не местный художник. Нет. Думаю, здесь слишком много западного влияния. You understand? [18] Здесь, в Китае, не принято изображать природу в такой манере, это не наше, you see? [19] Даже не представляю, кто бы в Яншо мог нарисовать такое полотно… Наверное, какой-нибудь проезжий путешественник… Их тут полным-полно, you know? [20] Его вдохновляют горы, — завершает он со смущенным смешком. — Мне очень жаль, я не смогу ничего рассказать вам об этом. Very sure. Sorry [21].
Молодой человек возвращает мне фотографию, явно огорченный тем, что не может ничем помочь.
Возвращается официантка, неся разнообразные тарелки и миски, полные до краев; она ставит их в самый центр, на вращающийся столик. Я сразу западаю на димсамы, вареные и горячие. Они в бамбуковых ящичках. Мелисанда рассказывает мне о блюдах и объясняет, что их принесли сразу для всех — и каждый из гостей может рыться в мисках. Никаких козявок не просматривается. Уф!
Сигнал к старту дает Аймэй, приступая к овощам, жаренным в масле — они так аппетитно лоснятся. Мы следуем ее примеру, нам любопытно попробовать всё. Я всячески стараюсь не облизывать концы палочек — иначе прослывешь невоспитанным грубияном. А ведь мы еще и все едим одно и то же, то есть ко всему прочему это и не очень гигиенично.
Обед сворачивает на смесь китайского с английским и наконец на «кит-англ», отмеченный множеством тостов под пиво, когда громко и отчетливо произносят «Gan bei!» как можно звучней, чтобы заставить пить до дна. Тут надо добавить, что каждый из присутствующих в свою очередь встает и, подняв свой стакан, произносит два-три слова, а остальные подхватывают. Несколько таких вставаний — и обстановка становится веселой и непринужденной. Ганьбэй!
Я с признательностью улыбаюсь Мэл, когда она перед очередным «Ганьбэй!» советует мне прикрыть пальцем стакан в знак того, что мне уже хватит. И впрямь пора! Я уже чувствую, как меня наполняет сладкая эйфория и организм семимильными шагами приближается к своему пределу. Было бы весьма скверно закончить трапезу, безобразно напившись, и осознать, что попал в разряд мелких слабаков, которым не стоит доверять. Здесь искусство состоит в умении пить, владея собой, ибо есть опасность к следующей встрече потерять достойную репутацию. Ведь владеть ганьбэй совершенно необходимо, чтобы завязывать и продолжать связи, особенно, по-видимому, в мире бизнесменов. Нельзя не признать, что наши гости лучше нас умеют переносить алкоголь. По крайней мере если речь о пиве!
Я решаю ограничиться То Ча — знаменитым постферментированным чаем, спрессованным в форме птичьего гнезда, — с ароматами подлеска и погреба. Он нетипичный — жидкость темная с красноватыми оттенками. Название происходит, говорят, от реки Тоцзян — она течет на том древнем пути, по которому на конях доставляли чай.
И тут вдруг У Цзянь хочет еще раз взглянуть на репродукцию. Я, занервничав, даю ему ее. Вижу, как внимательно он ее рассматривает. Он катает во рту кусочек льда, посасывая его, а тот клацает о зубы с раздражающим звуком.
Поколебавшись, он бросает на меня быстрый взгляд и выдает:
— Я хочу знать, кто был натурщицей.
Клейкая равиолина, которую я худо-бедно донес до рта двумя палочками, снова падает в тарелку с мокрым и звучным «шлеп». Молчание, последовавшее за этим неприличным звуком, лишь усиливает мой стыд от допущенной неловкости.
У Цзянь показывает на прелестную китаянку:
— Она как две капли воды похожа на тетю моего друга Вэй-ху, — (чье имя, по словам моей обожаемой переводчицы, означает «Большой тигр»), — в молодости. Я часто любуюсь ее портретом, он висит на стене в гостиной у Вэй-ху. Это она. Сомнений нет. Достойная женщина. Классная. Она… экзотичная, you know…
— И правда, теперь и ты заметил, а я уже видела это фото у Вэй-ху. У нее во взгляде есть что-то западное. Как на картине! Я не сопоставляла. — Это вмешалась Аймэй, до сих пор хранившая молчание. — Сходство поразительное, оно в глаза бросается! Если это и не она, то, значит, ее сестра-близнец. С ума сойти!
— Она жива? — осведомляется Мелисанда, даруя ей одну из самых прекрасных улыбок, ведь у нее их столько в запасе, и ничуть не скрывая своего воодушевления.
— Она живет здесь, в Яншо, на окраине города. Знаете, она очень старая.
— А можно ли ее навестить?
— Завтра позвоню Вэй-ху и сообщу вам о результате. It’s Okay?
— Okay dokey! Thanks a lot [22].
— В каком отеле вы остановились?


          Яншо
        

          23 июня 2002 года
        

          Мелисанда
        
Павильончик мадам Чэнь типичен для традиционных домиков юга: незатейливый, сложен из кирпича и, конечно, с покатой крышей из ультрамариновой черепицы с изогнутыми краями. Прелестное обиталище.
Вдали, за двумя крупными деревьями, стоящими по обочинам улицы, далекой от туристического оживления, виднеется забравшаяся на высокий отрог пагода. А вокруг расстилаются бескрайние и великолепные пейзажи возделываемых полей. Волшебные виды с древних эстампов, рай для живописцев. 
* * *
По возвращении с прогулки по окрестностям Яншо нас в отеле ждало сообщение, оставленное У Цзянем. Молодой человек сообщал нам имя и адрес поодаль от поселка.
Воодушевившись, мы решили наведаться туда сейчас — ведь было только четыре часа. 
* * *
Нам открывает старая дама. Она все еще красива, худенькая полукровка с тонкой талией. Седые волосы собраны в высокий пучок, открывающий овал ее морщинистого лица с выступающими скулами и прямым маленьким носом. Она в бледно-розовом кардигане, изысканно расшитом, прекрасно на ней сидящем, а на груди его скрепляет серебряная брошь, изображающая дракона с черной жемчужиной в пасти.
Гийом, несомненно, обратил внимание на это великолепное украшение. Если правильно помню, он как-то говорил мне, что жемчужина, которую охраняют химерические фигуры такого типа, священна, ибо обладает высшим знанием и может, согласно даосским верованиям, исполнять любые желания.
Мадам Чэнь внимательно рассматривает нас обоих, переводя взгляд своих миндалевидных глаз, отливающих темным бархатом. Она явно взволнованна, так что даже с трудом стоит на тонких ногах и вынуждена на несколько секунд опереться о дверной косяк. Она прикладывает руку ко рту, будто задыхаясь. Меня вдруг охватывает прилив нежности к этой женщине, это сильнее меня.

          Она! Китаянка с картины!
        
От какого-то ужасного чувства перехватывает горло.

          Кажется, я знаю ее так близко, что могла бы различить в густой толпе…
        
Она без слов отступает, приглашая нас пройти, и снова тщательно запирает за нами дверь. Мы проходим дворик — в нем чайные деревья и цветы в горшочках, — потом попадаем в очень длинную комнату, занимающую больше половины всего дома. Здесь довольно прохладно — удивительно, если вспомнить, какая изнуряющая жара царит на улице. В нос ударяют запахи масляных красок вместе со скипидаром. А может быть, это все плод моего воображения. Большие окна, не столько высокие, сколько широкие, выходят на сменяющие друг друга анфилады гор. Несколько окон полуоткрыто, и в комнате веет приятный ветерок. Роскошная обстановка. От нее может закружиться голова.
Висящие на стенах работы всевозможных размеров и форм наводят на странную мысль, что мы попали в святилище арт-коллекционера. Ни одна из картин не вставлена в раму. Повсюду — превосходная живопись масляными красками местного автора, огненно-рыжий и чрезвычайно насыщенный цвет преобладает; есть еще эстампы и множество свитков, выбеленных тушью. На настенных коврах повсюду каллиграфические записи классических стихотворений, украшенных пурпурными печатями. Ослепительно. Широкая скамейка, покрытая шелковыми подушками, стоит рядом с креслом-качалкой. Парчовые занавески с бахромой, расшитые золотыми и серебряными нитями, обрамляют оконные рамы. Напротив бросается в глаза пианино. Это место обладает притягательностью. И душой.
Пожилая дама все тем же безмолвным жестом приглашает нас присесть в этой безмятежной гостиной.
Затем она предлагает нам чай улун, обойдясь минимумом слов на великолепном французском с едва слышным китайским акцентом. Затем наша хозяйка исчезает. Я пользуюсь моментом и шепчу Гийому на ухо несколько успокаивающих слов — он ни в какую не хочет пить не знамо что, и это легко понять после всего, чего он насмотрелся на ночном базаре.
— Wulong cha — он тебе понравится — означает «чай черного дракона». Это из-за окраски чешуек, то есть… ой, что я говорю, — чайных листьев! Их часто заваривают целыми.
— И они должны окислиться, да?
— Частично, да.
— А кстати о драконе: ты заметила, что он у нее на кофте?
— Еще бы, сразу! И знала, что и ты обратишь внимание! Вот был бы прекрасный экземпляр для твоей коллекции, — говорю я насмешливо и тихо, — не так ли?
Разговаривая с ним, я тем временем осматриваю прекрасную гостиную, элегантно обставленную и опрятную, с азиатской меблировкой. В ней явственно пахнет пчелиным воском. Рассеянный свет проскальзывает сквозь шторы из тоненьких полосок темного дерева. Они против солнца и дают радужные отблески.
Меня восхищает один эстамп, особенно удачный, необычайной изысканности, с невероятным чувством детали. Впереди, в тени, высится мрачный баньян с тонким стволом, его раскидистая листва выписана с ажурной тонкостью. Сквозь нее различимо ночное небо, подобное растрепавшимся кружевам, и прозрачная луна, а мимо проплывают искрящиеся волны облаков. Меж двух этих уровней изображены рисовые поля, как диковинные зеркальца в форме подковок, обрамленных в черное и связанных друг с другом, от которых исходит ослепительное сияние. Вдали видны смутные очертания возвышающегося надо всем холма.
Отрываюсь от созерцания этого гармоничного пейзажа и скольжу взглядом по изящным безделушкам, расставленным на старинных предметах мебели. Глаза на мгновенье задерживаются на матовом кофейнике с двойным носиком и головой феникса из серовато-зеленого фарфора; потом снова блуждаю взглядом и наконец останавливаюсь на фотографиях в рамках, они стоят на красном комоде, покрытом потрескавшимся лаком, рядом с телефонным аппаратом из бакелита — это уж совсем из других времен.
Легко различить тут мадам Чэнь, неотразимую, с лучистой улыбкой, прилипшей к губам, позирующей в день свадьбы под руку с женихом. Они составляют чудесную пару. Невольно думаю о том, какой же это был красивый мужчина. Луноликий, очень располагающей внешности, а густые волосы цвета черной туши умело напомажены, прядка аккуратно уложена набок. Он очарователен. Как и она сама. Этот снимок весь дышит жизнерадостностью и беспечностью.
Скромно встаю и подхожу поближе, Гийом стоит рядом. Оттиск потускнел. Но лица разобрать нетрудно: это действительно молодая женщина с картины.
Сходство столь точное, что я подавляю крик:
— Да на ней же платье с карпами! Видел это? На сепии не так различимо. С первого раза можно не заметить…
Наше внимание переключается на следующую фотографию. На ней, сделанной недавно, — евразиец лет тридцати пяти, с тонкими и правильными чертами лица, вид у него раскованный.
— Наверное, ее сын. Лицо — копия невесты, — шепчет сквозь зубы Гийом. — И нос такой же европейский, как у мадам Чэнь.
Любопытство побуждает меня рассмотреть и третью фотографию. Эта обклеена чешуйками, которые невозможно отделить.
— Ого! Вот опять пожилые люди, похожие на нас!
Я с трудом глотаю. Вдруг сама слышу стук своего сердца: оно заколотилось как сумасшедшее. Это может выбить из колеи — вдруг оказаться перед изображением нас с Гийомом, какими мы можем стать через сорок лет.
Они улыбаются в объектив, и блеск, мерцающий в их глазах, отдает уж-не-знаю-чем-но-чем-то магическим. Они так любят друг друга, что сияют любовью изнутри… Вот какое пламя придает им столько красоты.
— Они держат за руку азиатского малыша, — тихо-тихо замечает Гийом.
Мальчуган не старше трех лет. Он похож на пухленького Будду, весь упакованный в костюмчик, надетый для фотографирования и состоящий из золотисто-желтой рубашки с китайским воротничком и подобранных под цвет штанишек. Он широко улыбается, и от улыбки его раскосые глаза растянулись до самых висков. На голове непокорная растрепанная шевелюра, черная и блестящая. А взглянув на его очаровательный прямой носик, не приходится сомневаться, что в жилах у него течет кровь матери.
— Должно быть, сын мадам Чэнь, когда он был совсем юным: хоть и малыш, а узнать его до смешного легко!
— Да, ты права, это бросается в глаза. Они смотрят на фотографа с одинаковым выражением на лицах, бесконечно нежным. У всех одинаковые глаза, да. Это то, что в людях меняется меньше всего, — шепотом подтверждает Гийом.
Позвякивание чашек возвещает нам о неминуемом возвращении нашей хозяйки. Долго не раздумывая, мы вновь усаживаемся, устыдившись нашего бестактного любопытства.
В руках у нее — лакированный поднос, а на нем — целый ряд пиал из обожженной и эмалированной глины, молочного цвета, и она осторожно ставит поднос на стол.
Она садится напротив нас. Тикают часы, и от этого звука тяжелая тишина становится гнетущей. Как затишье перед бурей. Я вижу тонкую сеть трещинок на блестящей поверхности чайного сервиза.
Мадам Чэнь бросает на нас быстрые взгляды, проницательные, то и дело нервно поправляя юбку — она сбивается на коленях,  — чтобы потом переключиться на кофту, на ней она тщательно разглаживает воображаемые складки. Ногти узловатых рук кокетливо наманикюрены в цвет «розовый лосось». Вот теперь она успокоилась.

          И все время — эта мимолетная интуиция, неуловимая, будто я уже давно знаю ее…
        
Прошла долгая и бесконечная минута, прежде чем она глубоко вздохнула, откашлялась и на выдохе произнесла:
— Прошу вас извинить меня. Ваше появление лишило меня дара речи. Ведь я жду вас уже так давно.
Слова звучат на удивление спокойно и размеренно. Очень размеренно, будто выбраны для сообщения о плохих новостях. Я чувствую, что вся напряглась, готовая к удару. Медленно перевожу взгляд на Гийома, чтобы встретиться с ним глазами. Часы больше не тикают. И я уже не дышу. Время повисло.
Видя нашу подавленность, она с улыбкой уточняет немного дрожащим голосом:
— Всего тридцать лет, если уж быть точной… Точный счет времени я потеряла — годы, знаете ли…
Я встречаюсь взглядом с Гийомом — он так же озадачен, как и я. Потом впиваюсь глазами в нее в поисках объяснений.

          Да что она такое говорит? Какая-то бессмыслица!
        
Чтобы скрыть неловкость, она подносит к губам ароматный напиток. Делает небольшой глоток и продолжает:
— Вы так на них похожи…
Она как будто осторожно продвигается дальше… Да, опять то самое, моя рука снова в огне! Она пытается уберечь нас. Но от чего, черт возьми?
Тембр ее голоса хриплый, почти мужской, хотя она держится очень осторожно и робко. Не хочу ни на что реагировать — пусть она сама задаст ритм беседы. Китайцы любят двигаться потихоньку.
Она снова отпивает глоток. Мы тоже. Чай отменный: тонкий цветочный вкус с фруктовыми нотками. Ни малейшей горчинки. Как чистое прекрасное вино. Чистое опьяняющее наслаждение.

          Животный страх перед тайной, которую она сейчас откроет нам. Избежать, попытавшись отвлечь внимание. Выиграть время.
        
Краем глаза я вижу, как Гийом покусывает нижнюю губу. Старательно подбираю тон, который кажется мне самым непринужденным, и наименее рискованную тему для беседы:
— Какой у вас вкусный чай, мадам Чэнь…
Спрашиваю себя, соблюдает ли она во всей строгости ритуал чайной церемонии: водит ли чашечкой вокруг, чтобы распространилось благоухание. И следит ли за троекратным повторением каждого этапа: первый круг — для земной жизни, второй — для духов, а третий — для небес.
Воцаряется безмолвие. Гнетущее. Сродни тому, что устанавливается, когда необходимо скрыть слова, произносить которые не дозволено, и полностью лишая беседу возможности начаться.
Левая нога Гийома конвульсивно подергивается. Я чувствую, что внутри он весь кипит. И снова слышу тиканье часов. Одна секунда. Другая. Такое напряжение, что воздух, кажется, впору резать ножом.
Не выдержав, он предпринимает попытку вывести старую китаянку из суровой замкнутости:
— Если позволите, мадам Чэнь… На кого мы так похожи? Не могли бы вы побольше рассказать нам о них, прошу вас?
Она едва заметно кивает, не проронив ни словечка, и ставит чашку. Я, затаив дыхание, хватаюсь за свою.
— Называйте меня Лянь. Это значит на мандаринском «лотос», — говорит она.
— Мелисанда Форинелли, а это Гийом Кальван. Большое спасибо, что согласились принять нас, — вежливо откликаюсь я.
Снова долгая пауза. Гийом рядом со мной уже раскален добела. Я бросаю на него быстрый взгляд.

          Любовь моя, не торопи событий, предоставь мне говорить, ты сейчас ее напугаешь, и она схлопнется как устрица…
        
Делаю ему большие глаза. Хотя и знаю: он прикинется, что не заметил этого. Он не владеет собой. Хочет всего поскорее.
Я украдкой наблюдаю за ним. Он ерзает в кресле и наконец выдвигается на самый краешек, будто сейчас вскочит. Теперь он, весь напрягшись, очень близко к Лянь, сидит, упершись скрещенными руками себе в колени. Его терпение истощилось быстро. Тигр перед прыжком.
— Мы пришли поговорить с вами о картине, — пробует Гийом, и мне его голос кажется слишком грубым.
Ничуть не удивившись, Лянь осведомляется напрямик:
— Она у вас с собой?
У меня вырывается вздох — это разом выходит накопившийся внутри стресс.
Импульсивный, он живо парирует:
— Она во Франции.
— Как это досадно, молодые люди…
Пожилая дама немного хмурит тонкие брови. Я задерживаю дыхание. Сердце снова колотится как безумное.
— Но мы захватили репродукцию, — отваживается Гийом, вынимая фотографию из футляра.
Дрожащей рукой Лянь берет ее, нащупывая другой рукой очки, подвешенные на веревочке, обвитой вокруг шеи, и внимательно всматривается… омрачившимся взглядом.
Она вдыхает глоток свежего воздуха, пытаясь сдержать захлестнувшие ее эмоции, и приподнимает полумесяцы стекол, чтобы аккуратно промокнуть веки платочком, вынутым ею из рукава кофты. Ее охватывает волнение. Мне хочется крепко-крепко обнять ее.

          Я люблю эту женщину, как свою родную бабушку. Это озарение снизошло сразу, в тот самый момент, как она открыла дверь…
        

          Это… приводит в замешательство.
        
Гийом, тоже взволнованный, интересуется, уже догадываясь:
— Девушка в анисово-зеленом платье — ведь это вы?
Она отвечает не сразу — вытирает слезу, появившуюся в уголке глаза, вздыхает, откашливается и наконец:
— Разумеется, молодой человек. Это я. Надо, впрочем, добавить, что мне тут немножко меньше лет и у меня немножечко меньше морщин.
— Вы восхитительны, — шепчет Гийом, чуть коснувшись фотографии деликатнейшим жестом, который ничуть не удивляет меня, охваченную таким же порывом доброжелательности.
— О, умоляю вас!
Она поднимает на нас глаза, полные слез, и продолжает:
— А та пара, позади меня, — это, конечно, моя дражайшая Мадлен и ее супруг Фердинанд.
— Мадлен и Фердинанд?
— Да. Картина была написана в самом конце их жизней. Мы были друзьями. Они угасли естественной смертью — во сне, в одну и ту же ночь… А нашли их ранним утром, обнявшихся и заснувших вечным сном… Как они умели так любить друг друга, эти двое! Жаль, что детей у них не было… Но скажите же мне, какая у вас с ними родственная связь?
— У нас ее нет, — возражает Гийом, бросив взгляд на унаследованные от отца часы — мадам Чэнь внимательно смотрит на них.
Старая дама нервно разглаживает складки на юбке, которых нет, — только ей одной кажется, что она заметила их.
— Следуйте за мной, — вдруг с таинственным видом говорит она, с трудом вытаскивая себя из кресла, слишком глубокого для ее преклонных лет.
Слегка сгорбившись, она поворачивается и выходит. Мы идем следом, вдыхая ее одеколон, напоминающий аромат свежесрезанных садовых роз. Она ведет нас в комнату — полагаю, ее спальню: тут приятно пахнет жасмином и рисовой пудрой. Освещение великолепное.
На палисандровой этажерке — все несметное богатство баночек с кремом, пузырьков с духами и круглых коробочек, переполненных украшениями и старинными гребнями из почерневшего серебра. Еще здесь есть настенные бронзовые часы, оригинальное зеркало с рукояткой из слоновой кости и щетка для волос. Невольно привлекает внимание покрывало — печворк по-тибетски: хлопковая ткань, богато расшитая узорами и фигурками, выглядит еще живее оттого, что весь периметр украшен разноцветными помпонами. Шелковый свитер — бело-розовый, как вишни в цвету, — небрежно свисает с низкого табурета. Пурпурная думочка в форме стилизованного тигра лежит между горбами взбитых подушек.
Грациозным жестом Лянь сворачивает бамбуковую штору. Красновато-коричневая завеса у окна взвивается от порыва ветра. По краям карниза раскачиваются оранжевые фонарики.
Я вдруг осознаю, что мадам Чэнь неподвижно стоит, глядя на нас.
И тут, словно в замедленной киносъемке, я поворачиваюсь вправо.
И там я вижу их.

          Силы небесные!
        
Из горла невольно вырывается что-то невнятное.
На стене вертикально висят над кроватью два больших прямоугольных панно. Остальные части триптиха! Сомнений никаких.
Я пошатнулась, увидев их. Они в одной раме из черного дерева — похожей на ту, что осталась у нас дома. В ушах звенит. Я ошеломлена. Чувствую, что надо на что-то опереться, мне трудно дышать, я не в силах осмыслить. Лоб взмок, на нем каплями выступает пот.
Гийом, открыв рот, но не издав ни звука, нежно дотрагивается до моей руки, стараясь успокоить. На его лице — изумление.
Старая китаянка выдерживает паузу. Она с вызывающим видом гордо подняла голову. Этот небольшой драматический розыгрыш забавляет ее.
Откашлявшись, она наконец объявляет с большой нежностью:
— Вы можете увезти их с собой. Отныне они принадлежат вам. Они ждали вас. Я хранила их в надежде доверить тому или той, у кого отыщется центральное панно. Поймите, это было их последним желанием… Мадлен и Фердинанд были моими дорогими друзьями, да нет же, больше чем друзьями… Они стали моей семьей.
— Это безумие, — бормочет совершенно обескураженный Гийом.
Он шагнул вперед, чтобы помочь Лянь — та поднесла руку к картинам, снимая их со стены. Мадам Чэнь отступила, чтобы не мешать ему. Гийом забрал их — одну за другой — и перенес в гостиную. Аккуратно прислонив их к спинке дивана, он отошел, чтобы вволю полюбоваться, пытаясь проникнуть в их тайну.
— Они необыкновенные, — шепчет Гийом, потрясенный до самых глубин. — А не будет ли нескромно спросить имя художника?
Лицо Лянь расплывается в широкой улыбке.
— О, а я-то думала, вы уже сами догадались…
И потом, после краткого молчания:
— Он перед вами, дорогой мой, — признается она совсем просто, не без гордости вздернув подбородок.
Гийом сглотнул. Боже, этого не может быть!
— О, Лянь… О… Вы… Какой же вы талант, — запинаясь, бормочет он, не в силах справиться с удивлением. — Как я тронут, что наконец-то объединил вид и имя нашей картины. Да вы же… как сказать вам… вы прекрасный человек, такой великодушный… если… я не могу совладать с мыслями… Стиль ваших работ так похож на вас…
— Сделала, знаете ли, что смогла.
— Но при этом я так мало знаю вас… О, как мне неловко… мне так жаль. Я не знаю, что сказать…
— Вы знаете меня намного дольше, чем полагаете, Гийом, — возражает, быстро приходя ему на помощь своим ответом, мадам Чэнь глухим, едва слышным и дрожащим от волнения голосом, однако лицо у нее непроницаемое.
Я внимательно вглядываюсь в глаза Лянь в тщетной надежде увидеть там разъяснение.

          Как странно.
        
С этими словами она поворачивается спиной и принимается рыться в старом сундуке императорских времен с золотыми пряжками. Она вынимает из ящичка документы, ветхую веревочку и пару швейных ножниц. Должно быть, для упаковки холстов. И еще один платочек — безупречно выглаженный, которым она снова незаметно вытирает веки.
Никто из нас не смеет произнести ни слова. Часы тикают. Меня вдруг захлестывает волна нежности. Из стыдливости я снова удерживаю себя, не вскакиваю, не бросаюсь обнимать ее.
Ангел пролетел.
Потом два.
Гийом гладит мои пальцы. Мы смотрим друг на друга — долго и растерянно.
Мадам Чэнь начинает заворачивать рамы. Мы подходим поближе — помочь ей.
Я тоненьким писком выдавливаю из себя:
— Лянь… мы ничего не поняли… видите ли… дело в том, что мы никогда не слышали об этих мужчине и женщине… Мадлен и Фердинанде… Кто они? Вы не могли бы нам прояснить?
И Гийом, склонив голову набок, с нежной настойчивостью:
— Я очень прошу вас, Лянь…


          Яншо
        

          Май 1961 года
        

          Лянь
        
Сегодня утром я очень рано установила мольберт, чтобы не мучиться от жары. На рассвете отблески на реке такие бледно-розовые, волны, еще совсем слабые, в золотых шапочках солнечных бликов, и кисть моя наносит на холст острые точечки фисташково-зеленого цвета, чтобы изобразить ряску на воде. Подумать только — эти восхитительные цветущие растения считаются одними из самых крохотных во всем мире!
Все началось, когда мне было двенадцать лет, тогда я стала учиться рисунку, а потом, в средней школе, мне показали, в какой манере следует изображать. Затем преподаватель лицея научил меня, что сперва надо сделать эскиз. Страсть же к технике масляной живописи настигла меня во время поездки во Францию, тем летом мне уже было шестнадцать.
Матушка моя хотела, чтобы я знала свою родную страну, и желала познакомить со своей семьей. Мы посетили множество музеев, исходили столько галерей и выставочных залов, что у меня подкашивались ноги. Сколько мастеров и шедевров, а эмоций сколько! Картины импрессионистов были для меня откровением. Особенно Моне: написанные во время его путешествий, они так красиво рассказывали мне об Азии с ее белыми кувшинками и японскими мостами — мне, страстно влюбленной в водные пейзажи. Я оценила и «Турецкую баню», и «Большую одалиску» работы Энгра, хранящиеся в Париже, в Лувре. Я с головой погрузилась в западное искусство и пропиталась им. Позднее я открыла для себя яркие краски Гогена и ван Донгена, которые сильно на меня повлияли. Я обрела призвание.
Вернувшись в Шанхай, я захотела продолжить развивать свои художественные способности и записалась в Национальную школу изящных искусств, открытую и для девочек. Это оказалось не так уж и трудно: чтобы тебя приняли, достаточно было намалевать что угодно. Надо признать, что после Освобождения новый Китай разыскивал таланты. Мне повезло с хорошими учителями. В те времена следовало брать пример с русского стиля. Я была серьезной и послушной ученицей. Я понимала, что необходимо пройти через это, чтобы суметь воплотить все, что жило в моей душе, и без помех черпать в моей интернациональной палитре.
Окончив обучение, я продолжала рисовать. Изображала то, что видела вокруг, гуляя по окрестным деревням. В Азии принято рисовать по памяти. Моя память не всегда была точной, и я предпочитала рисовать с натуры. И потом, одиночество в мастерской — не по мне. Слишком тесно. Было бы жаль запереться в четырех стенах, когда окружающее выглядит так сказочно здесь, в Яншо, с головокружительными анфиладами гор, разбавленных голубыми полутонами и, насколько хватало взгляда, нависавших над пышной долиной, испещренной жилками бирюзовых ручейков. Иногда острые горные вершины, подобно призрачным кораблям, поднявшим мачты, проплывают выше туманных облаков.
Я любуюсь бездонными лесами скалистых вершин, взволнованная мощью природы, целиком углубившись в себя, как вдруг слышу низкий голос. Я вздрагиваю. Кто-то окликает меня.
Поворачиваюсь взглянуть — и вижу иностранцев. Это люди с Запада. Точнее сказать, пожилая пара, оба улыбаются.
Мужчина просит прощения за то, что испугал меня, и повторяет вопрос на ломаном китайском языке с сильным французским акцентом — я узнала бы его из тысячи других. Он спрашивал, где тут ближайший причал.
Спеша ему помочь, я отвечаю на языке Мольера:
— Пройдя рисовое поле, сверните направо, и потом причал окажется у вас по левую руку, мсье.
— О… спасибо, мадемуазель. А позволительно ли будет спросить, где вы так хорошо научились говорить по-французски?
— Моя мать родом из Франции, мсье.
— У вас хорошо поставленная кисть, — любезно говорит мне его жена. — И талант!
— Благодарю вас, мадам, — отвечаю я, чувствуя, что густо покраснела.
— Это мы благодарим вас за то, что вы так любезно указали нам дорогу. До свидания, мадемуазель, желаем вам приятного дня!
— Спасибо, до свидания и хорошей прогулки!
Приятно отдохнувшая за этот небольшой перерыв, я возвращаюсь к работе. Освещение не изменилось, но теперь уже мне нужно спешить. Иначе пришлось бы ждать до завтра. В это время дня ряска поблескивает тем самым розово-оранжевым оттенком, какой мне так хочется запечатлеть. А природу потерпеть не попросишь.
Едва я успела снова погрузиться в работу, как легкое покашливание заставило меня снова поднять голову. Та же дама тем же певучим голоском неожиданно окликнула меня по-французски:
— Простите, что опять отвлекаем вас, мадемуазель, но мы с мужем хотели бы попросить вас об одолжении.
— Разумеется. Что я могу сделать для вас?
— А не согласились бы вы написать наш портрет на лоне природы? Нам так хочется сохранить что-нибудь на память о нашем пребывании в Яншо. А вы, девушка, кажетесь такой одаренной!
Польщенная комплиментом и радуясь столь необычному заказу, я без тени колебания соглашаюсь. Ее супруг немедленно всовывает мне в руку визитную карточку отеля, и мы назначаем встречу на тот же вечер.
Вот так в один прекрасный день, начинавшийся как обычно, ваша жизнь совершает непредвиденный поворот, о котором накануне вы даже и не помышляли. 
* * *
Я появляюсь в назначенный час. Вхожу в холл, иностранцы уже там. Мы рассаживаемся в патио, вокруг клумбы пионов и бассейна с рыбками.
Фердинанд и Мадлен — именно так они представились — без предисловий объясняют мне свой замысел:
— Мы тут сегодня поразмыслили, пока плыли на корабле, мадемуазель. Нам хотелось бы иметь три картины, составляющие триптих. Понимаете?
Не дождавшись моего ответа, Фердинанд продолжает:
— Центральная часть изображала бы нас с женой в полный рост и анфас, мы стоим на центральной улице так, чтобы были видны с одной стороны — река, а с другой, вдалеке, — холмы.
— Мы были бы очень довольны, если бы вместо подписи на вашем произведении вы включили бы в композицию автопортрет среди прогуливающихся, изображенных позади нас. Конечно, если вас это не смутит, — добавила Мадлен.
— О, вот уж ничуть. Какое оригинальное пожелание!
Фердинанд с улыбкой продолжает:
— На остальных частях триптиха будут только пейзажи. По одну и по другую сторону улицы. Слева — берег реки и рисовые террасы, справа — старинные деревенские домики с лакированными и изогнутыми кровлями. Что скажете, мадемуазель Чэнь, — не слишком ли мы широко замахнулись?
— Да уж, но это будет таким удовольствием для меня! — откликаюсь я тут же, ничуть не стараясь скрыть своего воодушевления. — Меня зовут Лянь.
— Возьмите, Лянь. Это вам.
Мадлен протягивает мне прямоугольную коробочку. Ее голос дрожит от волнения, когда она доверительным тоном добавляет:
— Я надеюсь, что на картине вы изобразите себя в этом облачении. К несчастью, сама я не могу больше его носить: сами видите, у меня больше нет осиной талии, какая была в мои двадцать лет!
— О, мадам. Меня смущает ваш подарок, как мне принять его? Благодарю вас.
— Но я прошу вас. Я была бы счастлива, если бы вы носили его вместо меня. Давайте же, откройте его по-французски — без церемоний.
— С превеликой радостью, мадам. Это для меня честь…
Я неловко взвешиваю в руке пакет, который успела распаковать. Он легок как журавлиное перо.
— Да открывайте же наконец, — торопит меня старая дама, ее глаза блестят.
Я смущенно повинуюсь. Развязываю ленту, потом быстро разворачиваю бумагу из красного шелка и очень осторожно вынимаю одежду.
— О, мадам, какое оно прекрасное! И какое необычное…
Я легонько провожу по нежной и шелковистой ткани, прохладной на ощупь.
— Оно ваше, я дарю его вам. У нас нет детей, вот поэтому…
— Какая большая честь, мадам, — говорю я, кланяясь и приложив ладонь к груди, — я вложу всю душу в исполнение вашего заказа, уж будьте уверены.
Вернувшись домой, я снимаю легкую оберточную бумагу и любуюсь великолепным платьем, отливающим всеми оттенками анисово-зеленого и расшитым белыми карпами. Кроме него я обнаруживаю прелестный мешочек, в котором — длинный ремень и мягкие тапочки, все в одинаковых тонах. И все это будет прекрасно сочетаться с водами реки Ли.
Раздеваясь, чтобы поскорее примерить платье, я уже улетаю мыслями, подбирая палитру и представляя себе гармоничные цвета триптиха.
Я любуюсь собой в зеркале спальни. Очарованная, я не в силах оторваться от собственного отражения. Верчусь и так и сяк. Этот наряд роскошен и идеально сидит. Не потребуется даже никакой подгонки. Невероятно! Я сама кажусь себе принцессой, сошедшей прямо со страниц волшебной сказки. Текучие шелка будто взволнованно дышат под моими пальцами, нежно шелестя. Мне еще никогда не приходилось носить таких красивых платьев, таких богатых тканей!
Я надеваю мягкие тапочки. Они моего размера. Что за совпадение!
Схватив маленькую сумочку, замечаю внутри какой-то предмет. Разворачиваю свернутую в форме маленького цветка ткань и вынимаю пару сережек — в каждой по черной жемчужине. Наверное, Мадлен их забыла. Я немедленно их верну. Должно быть, они очень дорогие.
Замечаю на круглом одноногом столике конверт. В нем аванс, который они мне уже выдали. У меня есть возможность вернуть все то, что еще не принадлежит мне.
Завтра я уже смогу подготовиться и загрунтовать холст, а потом, возможно, набросать эскизы. Я сгораю от нетерпения начать работать.
Я как в лихорадке и чувствую, что всю меня охватывает возбуждение. Смотрю на себя в зеркало, вертя головой туда-сюда так, что уже сводит шею. Самой забавно наблюдать за тем, как я готовлюсь к этой работе. Думаю, надо собрать волосы в пучок, чтобы открыть плечи. Может быть, подкрасить капелькой розового губы и скулы… или уж тогда тем оттенком, что отливает оранжевым, да, точно, так будет лучше — ведь именно такой цвет бывает у ряски на рассвете. Я в такой эйфории, что делаю несколько танцевальных па, что-то напеваю и хохочу во все горло. И вот опрокидываюсь прямо на кровать и, сияя, складываю руки крест-накрест. Разве я не могу помечтать?
Уметь рисовать — уже волшебство. А рисовать для других — это редкий личный дар.
А вспомнить о своих корнях и особых отношениях с французской культурой — лучше и вообразить нельзя.


          Сарла, юго-запад Франции
        

          Май 1971 года
        

          Мадлен
        
Картина великолепна. Я не устаю любоваться ею.
Лянь чудесная. Она, не возразив ни словом, согласилась со всеми изменениями и множеством переделок как в смысле окончательной отделки, так и обрамляющих частей. Она проявила чудеса терпения и восхитительной скромности, не задав ни единого вопроса и до последнего штриха внеся наши пожелания. Охотно предоставила Фердинанду самому сделать наброски и грунтовку правой и левой сторон триптиха. А он уж так хотел сделать это сам — он, всю молодость мечтавший стать художником! Лянь оказалась непревзойденным учителем.
Несмотря на то что мы издалека и гораздо старше, между нами завязались дружеские отношения. И даже вернувшись во Францию, мы продолжали регулярно переписываться. Мы обменивались мнениями об искусстве. Я стала наперсницей Лянь во время отвратительного хаоса в годы Культурной революции, последовавшие сразу за нашим знакомством, в эти годы террора, поощрения доносительства и деградации всех человеческих отношений. По счастью, молодой художнице удалось бежать в Гонконг — и там она встретила своего мужа.
Со временем мы стали больше чем друзьями. У нас с Фердинандом не было детей. Увы, это так. И, не имея кровных связей, мы обрели дочь наших сердец. Это было чудесно… Что за прекрасный подарок преподнесла нам жизнь!
Такое иногда случается — в течение жизни семью удается выбрать самим. Бывает, что и семья выбирает нас…
Постепенно Лянь заняла место дочери, которую нам так хотелось бы иметь.
Лянь… наш маленький цветок лотоса — так мы любили называть ее.
Позднее она приезжала познакомить нас с женихом. Мы снова оказались в Яншо в день их свадьбы. Она дождалась облегчения политической ситуации и вернулась в страну. Она писала мне о своих сомнениях того времени: оставаться ли в Гонконге, приехать к нам во Францию или вернуться в Китай. И все же выбрала Яншо, чтобы иметь возможность ухаживать за больными родителями и там заключить брак по любви. Поверьте мне, в те годы это было редкостью, когда семьи сговариваются меж собою, не прибегая к услугам людей небескорыстных или не обращаясь к свахе.
Какой же взрыв радости был, когда мы увидели ее в объятиях будущего супруга, прекрасную в анисово-зеленом платье! Сколько мужества ей понадобилось, чтобы не облачаться в традиционные одежды эпохи Хань и не выходить из красного паланкина! Но такое чудачество ничуть не помешало свадебному фейерверку, как и не помешало новобрачной очистить от кожуры прямо в супружеской спальне, спальне счастья, два апельсина — это считается залогом долгой жизни.
Потом к нам приехала и Лянь вместе со своим малышом — его назвали Нань Гуан. Вот чудо-мальчуган! Так и хочется назвать его «Счастливым Буддой» — он румяный и толстенький! И с такими же непокорными волосами, что и у его отца, — иссиня-черными, как китайская тушь. Его взгляд, как при его имени и положено, не лжет — в нем уже заметны живость и светлый ум.
Лянь изучала рисунок в средней школе и продолжала рисовать потом. Ее полотна выставлялись в парижских галереях. Она была очень довольна.
Прошли годы. Нань Гуан больше не лепетал. Он превратился в очаровательного юношу, к тому же говорящего на двух языках. Талант его матери наконец признали. Она смогла зарабатывать на жизнь своим искусством и преуспеть за границей, что позволило нам часто видеться с нею. Потом жизнь взяла свое…
Уже давно у нас нет сил ездить в Китай. Мы слишком старые. Часто принимаем Лянь с ее семьей, и каждый их приезд — огромная радость для всех.
Я чувствую себя умиротворенной сейчас, на закате земного пути, сидя перед триптихом. Пришел наш час уйти в небытие.
Мы сообщили Лянь нашу последнюю волю. С этим я тороплюсь — теперь, когда все дела приведены в порядок, раскрыть то, что останется от нас… после великой мистерии жизни.
Да, мы уходим с миром, с душой, легкой как ветер. Память о нас да пребудет.
Возможности наши волей природы уменьшаются с годами, кроме одной — способности любить. Протекла чреда дней нашей жизни — а любовь осталась. Душа не обрастает морщинами. Она вне времени, вне пространства. Она поддерживает нас, восхищает нас, согревает в том вихре, какой и есть жизнь, никогда не изменяя и не слабея. Она — страж наших соединившихся судеб; она у истоков одного и того же порыва, заставившего наши сердца биться в унисон.
Когда мы покинем этот мир, здесь, среди суеты земной, Лянь продаст дом, как и предусмотрено, со всей обстановкой и личными предметами. Включая картину.
Особенно картину.
Она обязалась так поступить. Знаю, что мы можем доверять ей. Она сдержит слово.
Так надо. Без сомнения.
«Чему до́лжно быть, то да сбудется», — сказал бы Премудрый.
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Лежа рядом под лопастями вентилятора, выточенными из тикового дерева, мы растерянно любуемся картинами. Я внимательно исследую их взглядом, стараюсь вникнуть в их смысл.
На одной — река Ли, ее спокойные мраморные воды испещрены множеством мельчайших рясок, отливающих то фисташково-зеленым, то нежно-розовым, а вдали виднеется другой берег — и рисовые поля там сверкают, словно мозаика из тысяч разбитых зеркал.
На другой — местечко Яншо и его домики с мягко изогнутыми и лакированными кровлями, какими они были лет пятьдесят назад.
Эти картины прекрасны до совершенства. Тот же характер мазка, что и на нашей. На меня накатывает волнение оттого, что теперь ими можно полюбоваться всеми вместе. Очарование местечка выписано так, будто ты и впрямь там, внутри. Краски, необычайно живые, контрастируют друг с другом, даже пресыщают; детали до странности точны, отблески нарисованы со всей тщательностью. Работа высочайшего качества. К тому же задуманная восхитительной художницей!
Я и мысли не допускал, что живописцем окажется та самая прелестная китаянка с нашей картины! Вспомнив, какие штампы роились в моей голове, сам прыскаю со смеху: художник — тощий старик, он в нелепой синей холщовой куртке, для него слишком широкой, весь в морщинах, щеки впалые, а скулы выдающиеся. Еще я нафантазировал себе, что он хвастливо тащит за собой козла, чья шкура свалялась и пожелтела так же, как и его редкие волосы на затылке, спадающие слева и справа крысиными хвостиками на хрупкие плечи. Так я себе его воображал — с вдохновенным лицом и прямодушной улыбкой.
Я думал о том, каким было его прошлое — ведь он пережил гражданскую войну, вторжение японцев, Великий поход и приход к власти Мао Цзэдуна. Я говорил себе, что он наверняка пережил и Большой скачок, и ставшие его результатом голод и неурожаи, кампанию политической либерализации, известную как Сто цветов, Культурную революцию… [23] Как видите, чего-чего, а фантазии у меня в избытке!
Я представлял его ребенком, страдающим от голода и холода, а потом — дрожащим от страха перед хунвейбинами во время их карательных рейдов. Его, бедняжку, так ужасали Народная армия и идеологические преследования со всеми их доносами, произвольными арестами, всевозможными депортациями, отправкой в лагеря и последовавшими казнями.
Мне нравилось воображать, как он прилежно учился читать и писать в маленькой школе забытой богом деревушки. Родителям удавалось платить за уроки посредством бартера, чтобы дать ему возможность получить образование. Курица — в обмен на книгу или пару книг, дюжина яиц — за тетрадки… лишь бы его судьба сложилась счастливо.
Когда он вырос, то нашел отдушину в живописи. Никто не мог лишить его образов, которые он носил в глубине своей души, — ведь это была одна из тех редких вольностей, какие он мог сохранить, когда партия рушила старинные памятники, контролировала, нападала и железной рукой сдерживала мыслительную и художественную деятельность во всей ее совокупности. Официальное искусство было сведено к примитивному обслуживанию пропаганды и соцреализма, ценившего только плакаты, изображавшие доброго крестьянина или доблестного солдата.
Я подсчитал тогда, что бедняку пришлось дождаться 1912 года и отречения последнего императора, чтобы Национальная академия в Шанхае наконец стала открытой и разрешила использование новых материалов и основ живописи, таких как гуашь, масло и холст, и смелых тем — например, обнаженной натуры, которая, несомненно, вызывала скандал.
Потом, в 1918-м, он видел открытие школ изящных искусств в Пекине и Сучжоу. Мне нравилось представлять, как он старательно овладевает всеми техническими приемами, стремясь в меру своих сил развивать классическую живопись. А может, он из тех любителей путешествовать, что открыли для себя и иные народы, а может, побывали в Париже, символе западной культуры… С какой, должно быть, гордостью он в 1989 году узнал, что китайцы впервые представлены за пределами Китая, во Франции, на выставке «Волшебники земли» [24]. А то и — кто знает — что в результате бурных выступлений на площади Тяньаньмэнь были созданы два художественных движения и они сплели сеть различных мировых влияний…
В своих грезах я убеждал себя, что нам, скорее всего, не суждено встретиться с художником, написавшим нашу картину, — ибо в ходе Пекинской весны он был изгнан и влился в диаспоры западных столиц. Я представлял, как он доживает свои дни в Нью-Йорке, Лондоне, а то и Париже — как знать?
Я никак не ожидал, что это будет Лянь.
Теперь нам знакомо и ее имя, и ее лицо.
Но мы ни на шаг не продвинулись вперед.
Тайна остается неразгаданной.
«Вы знаете меня намного дольше, чем полагаете, Гийом». Эта загадочная фраза непрестанно звучит во мне. Что хотела сказать мадам Чэнь? Без сомнения, — да-да! — эту даму в своей жизни я не встречал никогда, в этом я совершенно убежден. Хотя… мне чем-то знакомы черты ее лица… Ба, да это я просто узнаю ее по картине… если присмотреться повнимательней, конечно, в те времена, когда она ее заканчивала, она была помоложе, но ей удалось сохранить то же неповторимое выражение лица. Это и вводит меня в заблуждение…
Хватит, хватит бардака в мозгах со всей этой историей. Мадам Чэнь просто хотела подчеркнуть то обстоятельство, что я воспринимаю ее через ее портрет на картине, ведь художник всегда вкладывает в свои творения частичку себя, собственной личности. Зачем искать полдень, когда на дворе вечер?
И все же интуиция подсказывает мне, что эти слова вырвались у Лянь не случайно. Она будто готова была в чем-то мне признаться — и вдруг по неизвестной мне причине сразу пожалела о сказанном. Как будто не знала сама, как это исправить. Как будто предпочла промолчать, чтобы закрыть эту тему.
Мне надо было расспросить ее гораздо настойчивее. Что я за болван! А теперь только и остается, что ломать себе голову!
Вижу, что Мэл задремала. Она такая чудесная, когда спит.
А вот у меня бессонница. Слишком много событий надо осмыслить, прежде чем тоже погрузиться в сон. Долго лежу, вытянувшись, отдавшись мечтам. Разные эпизоды соединяются сами по себе. Я слышу отзвук телевизора из соседнего номера.
На меня еще давит пристальный взгляд Лянь, когда она смотрела на нас. Пронизывающий. Ее глаза, прикованные к моим часам — она их узнала. Я это понял по тому, как долго она всматривалась в них. У этого Фердинанда действительно должны были быть такие же. Как они попали к моему отцу?
Папа. Он появляется, и меня накрывает знакомая боль… Его облик тихо-тихо вырисовывается, и вот он уже здесь. Ему не нужно никакого пригласительного билета. Я и так узнаю этот облик хитрована, знакомый мне с самого детства. Меня забавляет его чувство юмора: он был прирожденный насмешник, который при этом сам никогда не смеялся.
Вот он стоит с вызывающим видом, расставив ноги и сложив руки на груди. Он озирает мир. Молча. Размышляет, полагаю. Его мозги в непрерывном кипении. Он просто гуляет — мерит шагами улицы, заложив руки за спину.
И еще видение — оно встает передо мной с жестокой ясностью. Я дома, знакомый комок застрял у меня в горле, он сдавил его так сильно, что я с трудом могу глотать и не в силах выплюнуть. И снова я вижу себя маленьким мальчиком. Он, мужчина высокий, здоровый и крепко сбитый, наносит засечки на раму кухонной двери — она служит шкалой судьбы. Здесь отмечаются этапы моего роста. Отметины жизни. Он вынимает нож с перламутровой рукояткой из кармана — он всегда носил его в кармане — и произносит всегда одну и ту же фразу. Я столько раз ее слышал: «А ну-ка, поглядим, как ты вырос, парень!» Моя цель — достичь зарубки на высоте его собственного роста, он самый высокий в семье. Я с каждым разом все ближе — и меня это успокаивает. Когда моя метка наконец соизволила перевалить метку моего родителя, я вместо естественной гордости с ужасом понял, что раз он уже не растет — значит, он стареет. И в этот самый миг я, уже не ребенок, я, которому отец больше не казался горой мускулов, захотел, чтобы больше ничего не росло, и защищать своих родителей, быть с ними на равных. И стал думать, что если время не пощадило ни мать, ни его, то оно не пощадит и меня…
Вот каково это — становиться взрослым, утрачивать часть невинности, отдавать себе отчет в том, что настанет день, когда мы состаримся, а потом и совсем исчезнем. 
* * *
Я вспоминаю. Аромат жареной курицы по воскресеньям. Телефон, который искали по шнуру, с тех пор как Элина стала уединяться, чтобы перезваниваться с подругами. Дырочки циферблата, чтобы набирать номер в телефонных кабинках за мелкие монетки. Сетка на телеэкране, когда передачи прерывались, и жеманные дикторы. Мультсериал «Чернушка». Фиксатор двери красного Renault 4L — я подражал его писку, играя в шофера на заднем сиденье, — черный кожзаменитель так нагревало солнце, что к нему летом приклеивались ягодицы. Тот миг, когда я с ликованием осознал, что могу долго плыть брассом не отдыхая. Пляжный зонт с бахромой. Мой плеер. Оранжевый, да. Оранжевый. Как Казимир! [25] Мой американский ранец, с которым я бегал в коллеж. Вкус попкорна, потрескивающего на языке…
Воспоминания следуют одно за другим, картинки ускоряются, как в кино. Потом — стоп-кадр: мне снова пять, я на коленях перед биде, полным до краев водой, я любуюсь плавающими в ней детальками разобранных мною часов, которые Элине только что подарили по случаю ее первого причастия. Меня заворожил великолепный танец латуни и стали — его выплясывали зубчатые колесики, веночки шестеренок, барабанчики, пружинки и разные винтики-шпунтики, вращавшиеся в водовороте — он возникал, когда я пальцем мутил поверхность воды. Я не услышал, как вошла Элина, но по ее пронзительным воплям понял весь масштаб нанесенного мной ущерба. Трепка, заданная мне, это подтвердила.
Я с поразительной точностью помню минуту, когда он подарил мне часы.
Я всегда видел их у него на руке. Он постоянно их носил. От этой картины, столь же четкой, как и во времена детства, меня неудержимо тянет заплакать.
Обрушиваются воспоминания. Гигантской волной.
Это было ровно в день моего двадцатилетия. Я как раз только что задул свечи на… тарте Татен [26], хорошо это помню. И настойчиво клянчил этот десерт у матери, которой он удавался на диво. Мне нравилось поливать его сверху сливками, чтобы смягчить чрезмерные сладость и кислоту четвертинок яблока.
Безудержная радость, на грани смущения, охватила меня, когда мой отец, в тот день благодушней обычного, встал, расстегивая свои часы, знаком попросил меня дать ему руку и застегнул их уже на моем запястье. И все это — не проронив ни словечка. Он, мой папа, не был болтуном. Знал цену своему слову. И куда лучше обходился с цифрами. У него я и научился не говорить, только чтобы ничего не ляпнуть, и точно выбирать термины, которые приходится использовать.
Я подробнейше рассмотрел часы, теперь ставшие моими. Вдруг ниоткуда налетело сумрачное облачко, впрочем, быстро рассеявшееся: а достоин ли я такого дара?
На обороте стояла датировка: 1907. Моего отца еще и на свете-то не было.
А теперь я прихожу в ярость оттого, что не проявил любопытство и не задал вопросов, которые сейчас так терзают меня. Что означала эта дата? Кому принадлежали инициалы, выгравированные под ней, — большие буквы М и Ф курсивом, сплетенные вместе?
История этой уникальной вещицы ушла в небытие вместе с датой. Ad vitam aeternam [27].
А я — я бы хоть спросил его, как часы к нему попали…
Пытаюсь отогнать эти мысли, вновь открывшие рану — такую живую, что никак не зарубцуется, и я часто стараюсь не обращать на нее внимания, — чувствуя, что не в силах сопротивляться им. Тот панцирь, в какой я облачился после папиной смерти и внутри которого накрепко запер свою печаль, вдруг кажется мне слишком ненадежным. Горло сдавило так, что я едва могу глотать, я сжимаю зубы, сдерживая слезы, которые вот-вот хлынут ручьями. Страдание, глухое и подавленное, снова напоминает о себе, щекоча точку, хорошо знакомую мне, в животе.
Что происходит с нами, когда мы умерли? Мы исчезаем полностью, без следа? Или остается чуть-чуть больше того следа, какой мы оставляем в памяти тех, кого любили?
В первое время после ухода отца я ждал от него необъяснимых знаков, подтвердивших бы мне, что есть жизнь после смерти. Предметы, произвольно меняющие место. Светильник, зажигающийся сам по себе. Если моему плечу ни с того ни с сего становилось жарко — это на него легла его рука. Сны, в которых он обращался бы ко мне.
Ничего. Решительно ничего. Трагическая пустота.
Но ведь я чувствовал, что он рядом, здесь. Или это был чистейший плод моего воображения — как знать? Он был здесь. И я это знал. Не по тем знакам, которых я ждал, а по той новой энергетике, что росла внутри меня, по прибавившейся витальности, что вела меня по жизни, делала спокойней. Я не был полностью брошен. Я разговаривал с ним — ибо всякий знает: мертвые не уходят, они просто безмолвствуют. Я был уверен, что он слышит меня.
На некоторое время это помогло мне, на время скорби, полагаю. Потом это «присутствие» ушло на цыпочках. С ним ушла и наибольшая часть моей боли. Наибольшая… А то, что осталось, иногда навещает меня… вот как сейчас.
Неутолимый комок тревоги поселился у меня в груди. Я скрещиваю пальцы, чтобы только не пережить Мелисанду, когда мы станем очень, очень-очень старыми, такими, каких только можно себе вообразить.
Потому что я не смею даже представить, как буду дышать без нее. А ведь это когда-нибудь может случиться.
«Они угасли естественной смертью — во сне, в одну и ту же одну ночь… А нашли их ранним утром, обнявшихся и заснувших вечным сном».
Слова Лянь настигают меня с силой бумеранга. Мои нервы на пределе. «Папа, если ты можешь что-нибудь для меня сделать оттуда, где ты сейчас, если там ты меня слышишь и что-нибудь оттуда осуществимо, — умоляю тебя, как-нибудь скомбинируй, чтобы не наступил тот день, когда Мэл мне будет так же недоставать, как сейчас тебя… Слышишь, папа? Да ты ведь и сам знаешь — мне не оправиться, если она уйдет раньше меня».
Должно быть, Мелисанда почувствовала, что печаль моя, поднимаясь со дна души, вот-вот прорвется. Во сне она теснее прижалась ко мне, свернувшись клубочком, так что мы вошли друг в друга, как точные кусочки пазла.
Так же как и инициалы, выгравированные на обратной стороне моих часов и на камне моста через речку Ли.
М — это Мадлен, а Ф — Фердинанд.
Мэл открывает один глаз и еще крепче сжимает меня в объятии. Наши души разговаривают и прекрасно понимают друг друга. Связь между нами так прочна… и так очевидна. В сущности — как и та, что соединяла Мадлен и Фердинанда. Это хорошо видно на картине: ощущение так и рвется с холста. Его можно было заметить и у Лянь на фотографии в рамке. Безмятежность, которая излучает… счастье.
Когда что-нибудь обладает несокрушимой силой, его нельзя не заметить. Всегда так.
Во мне еще звучит замечание старой китаянки:
«Как они умели так любить друг друга, эти двое!»
Насколько заметна глубина нашего чувства, я уже успел приметить на тех редких фотоснимках, где мы позируем с Мэл. Как и у Мадлен с Фердинандом.
Теперь я размышляю о том, что у нас с той старой парой четыре общих элемента: любовь, триптих, часы и наша с ними схожесть.
Вынимаю брошь, которую Лянь украдкой сунула мне в карман, уже стоя на пороге.
— Возьмите, молодой человек, это вам, — шепнула она. — Вы ведь любите драконов, Гийом, не так ли?
— Откуда вы знаете?
— Догадаться нетрудно: ими очень увлекался Фердинанд — да, и он тоже.
Я рассматриваю брошь, нежно поглаживая жемчужину. Когда она дала мне ее, я сразу же оценил не только ее стоимость, но и бесценность сопутствовавших ей эмоций.
Мне захотелось поблагодарить Лянь. Слова застряли в горле. Не зная, что сказать, я долго стоял, обняв ее, при этом стараясь не слишком сильно сжимать ее хрупкое тельце.
Волнующе. Правда волнующе.
Кладу свою игрушку на прикроватный бамбуковый столик, в блюдце из китайского фарфора, по краешкам выщербленное.
Я вспоминаю азиатские мифы — о священной жемчужине, которую сторожил дракон у врат дворца в морской глубине. Жемчужину, символизирующую творение и заключающую в себе мудрость и ученое знание. Держащая ее химера означает движущийся космос. Это столь хранимое сокровище в силах было бы исполнить все наши желания.
Каким должен быть человек, смертный как мы все, чтобы одолеть такое чудовище?
И снова мне вспоминаются карпы на платье. В легенде говорится, что они, каскадом вылетев из желтой реки, устремились в небеса, превратившись в драконов, сохранив признаки былого облика: чешую на теле и длинные усы. Их зеленый окрас якобы указывал на восток, то есть на путь к Ян, обновление растительной жизни, бытия. Однако эти мифологические существа были связаны со стихией воды. Потому-то каждый пруд, озеро или речка обладали своим стражем-хранителем, он воплощал дух места, и ему следовало приносить много разных даров. Тогда он совершал дела добродетельные — заставлял священную жемчужину сиять, отгоняя засуху, насылая дожди или порождая новые источники воды. Бывало и наоборот — он с тем же успехом мог осушить почву в случае наводнений. Я читал, что у крестьян существует целый ритуал: сделать фигурку дракона из дерева и бумаги и положить в русло пересохшей реки. Он — символ плодородия. Жрецы подражают раскатам грома, стуча в барабаны, распевая молитвы, моля царя-дракона распахнуть хляби небесные.
Все это приводит меня к заключению, что наш триптих отсылает к природному обновлению, с жизненной силой мощных карпов, и к быстротечному времени, представленному движением вод, текущих и вечно возвращающихся. Не забывая и о том, что эта царственная рыба воплощает упорство и любовь… а жемчужина, которую носит очаровательная китаянка, — символ знания и добродетели.
Все вертится вокруг цикла энергии… и чувств.
Свежий ветерок доносит запах жареного риса с жасмином. Наклоняюсь поближе к Мелисанде, чтобы поцеловать ее влажные волосы — они так приятно пахнут шампунем с горьким миндалем. Этот запах детства напоминает мне пузырек с клеем «Клеопатра» — я размазывал его шпателем в начальной школе. Вдыхаю свою юность, досыта насыщаясь сладким благоуханием беззаботности, которое мне принес ветер.
Еще немного разбредаются мои последние внятные мысли, пока не растворяются в снах, потихоньку прокрадываясь в картину, теперь ставшую нашей. Я уже представляю, как мы повесим ее у изголовья постели, или нет, пожалуй, лучше на стенку напротив. Конечно, напротив нас будет идеально. Так мы сможем на досуге любоваться ею и каждый вечер погружаться в чистые воды реки Ли. Думаю о том, что надо сказать Мэл, когда проснется.
Тут мои мысли переносятся на прощальные слова Лянь. Я твердо знаю, что именно этот, последний ее образ сохранит моя память. Волнующую картину бледной и миниатюрной старой дамы на крылечке своего дома, такой хрупкой, что мне было страшно — вдруг ее вот-вот унесет порывом ветра.
Необыкновенное создание: впору заплакать, хотя она и кротка, и хрупка, и сильна одновременно.
«Берегите себя… и мою живопись», — вздохнув, шепнула она совсем-совсем тихо.
Так тихо, что теперь я уже не уверен — не послышались ли они мне, эти слова …


          Монпелье, юг Франции
        

          2 июля 2002 года
        

          Лиза
        
Только что из музея уехала Мелисанда. Хоть и усталая, а выглядит чудесно. Хвасталась сногсшибательным бронзовым загаром, да еще на фоне платья из белого сукна на тоненьких бретельках, расшитого стилизованными цветами: розами, фуксиями и терпкой зеленью.
Как и после каждого путешествия, Мэл вернулась не с пустыми руками: привезла мне разных азиатских диковин и… картины для исследований!
Моя подружка просто лучится счастьем с тех пор, как встретила Гийома. Смотреть на них вместе — одно удовольствие. Беспечная легкость любви, счастливые любовники. Решительно, они не ходят, а летают над землей!
Такое состояние души вдруг напоминает мне о другом, трогательном, из того фильма, который тогда так понравился нам с Мелисандой. В глубине души я улыбаюсь, вспоминая эту сцену — она из того кинематографа, какой мы обожаем, утонченного без фальши, полного свежести и легкомыслия, которые разве только чуть-чуть скрывают серьезные и трудные проблемы.
Я опять вспоминаю и наш спор после фильма, когда мы присели за столики турецкого ресторана, прилегавшего к «Руайяль», с жадностью откусывая от сандвичей-кебабов, залитых майонезом. Нас обеих восхитило, как самая обыкновенная личность, влачащая самое обыденное существование, достигала просветления благодаря страсти к чтению. Прочитанные слова переносили ее в уютное убежище, защищая от реальности, куда менее увлекательной.
— Вот потрясающая история! Она влюбляется в этого мужчину… случайно… Это может быть только судьба, и она же… хранит нас от таких прекрасных неожиданностей, я бы сказала, — завершила Мелисанда с набитым ртом, еще не отойдя от фильма.
— Та-ра-та-та, да нет тут никакого совпадения! Смотри: написав это письмо, она берет свое будущее в собственные руки. Послание авторов тут я читаю иначе: действуй, осмелься овладеть своей судьбой, вместо того чтобы ее просто терпеть, брось ей вызов. Иначе она пройдет мимо!
— М-м-м. И когда ничего не происходит, остается лишь воображение. Цветут пышным цветом фантазии и искусства. И они нас питают… Вот что этой женщине приносят книги. Доказательство — у нее нелегкая жизнь, но при этом она счастлива. Ей достаточно нести бред и витать в облаках, чтобы ее унылые дни становились великолепными…
Говорю себе, что от любви вырастают крылья. Да уж не воспаряю ли и я сама? Это размышление вызывает на моем лице блаженную улыбку — уже в который раз.
Ладно, грезы потом, а мы спустимся на грешную землю. Нечего и сомневаться — передо мной недостающие части триптиха. Такого еще не бывало! Что она такое вытворила, чтобы заполучить их? С ума сойти…
Мелисанда правильно думает, что родилась под счастливой звездой. Ей чертовски везет!
Сидя в офисном кресле, я мечтательно поглядываю на птичью клетку из экзотической древесины. Мне нравится, что она в форме пагоды. Решаю, что посажу внутрь растение и подвешу у себя в квартире. Почему бы не бегонию. И чтобы ярких, светлых тонов… или белую герань… Мне будет нужен совет флориста. Сегодня же вечерком заскочу к нему в лавку, по дороге дом…
Я вздрагиваю: руки — и я сразу узнаю чьи — ложатся мне на плечи, мигом вырывая меня из размышлений. Я не услышала, как вошел Люк.
— Гляди-ка, китайская корзинка, — удивляется он.

          И не убирает рук.
        
Я застываю как статуя. И бровью не шевельну. Вдруг слышу свой голос — он бормочет откуда-то изнутри, как у чревовещателя:
— Это вообще-то клетка.
Я на седьмом небе. От простого прикосновения я вся дрожу, и трепет распространяется всюду — от головы до пяток. Чувствую, как внутри запорхали бабочки. Вот они уже внизу живота, их так много. Спиной я ощущаю исходящий от его тела жар, его запах опьяняет меня. Из стыдливости я подавляю желание откинуться назад, чтобы коснуться его.
— Вижу, твоя подружка Мелисанда уже вернулась?
— Да, и она только что отсюда ушла. Ты чуть-чуть ее не застал.
— Жаль, я был бы счастлив с ней познакомиться. Она, как я вижу, подарила тебе чай, — добавляет он, подбородком указывая на коробочки в шелковой бумаге.
— Какой наблюдательный, рысий глаз! Но ты видел еще не все. Никогда не догадаешься, что еще она мне принесла!
С этими словами я поворачиваюсь к длинным прямоугольникам, лежащим на столике. Его реакция мгновенна: в два прыжка, точно подброшенный пружиной, Люк уже там и уткнулся в холсты.
— Вау! Невероятно! Да где ж ей удалось их раздобыть? Могу я их на время забрать, Лиза? — спрашивает он, не дожидаясь ответа.
Не договорив, он уже повернулся и бежит к лестнице, по которой через ступеньки прыгает в лабораторию, рассовав картины себе под мышки.
Я прикладываю свои пальцы точно к тем местам, где всего десять секунд назад побывали его. И чувствую себя сидящей на облачке — с его высоты я рассматриваю мою восхитительную клетку для птиц, стоящую на рабочем столе; мой дух, словно сбросив вес, прилип к потолку; оно еще здесь, это ощущение новой интимности; его запах еще в моих ноздрях, и на моем сияющем лице застывает восторженная улыбка.
Явный оттиск любви, запечатленный в нежнейшем стоп-кадре.
Я всегда предполагала, что в тот самый момент, когда кого-то встречаем, мы уже знаем, как отношения будут развиваться дальше. О, нет, это не на сознательном уровне. А вот наша душа — она знает все. И чувство, вызванное самым первым взглядом, — оно уже на том высоком эмоциональном накале, что и будущая связь с этим человеком. В этом взгляде — радость, которую он нам доставит. И боль тоже — когда однажды, быть может, все это завершится.
Бессознательное должно бы хранить нас, ведь оно обладает ясновидением. Могло бы помочь нам избежать стольких печалей и разочарований. Но вот нет же — оно предпочитает не убирать камни с нашей дороги, а разгребайте-ка их сами. Что ж, так устроен мир.
Любовь — уж не простая ли оптическая иллюзия?
Однако, впервые увидев Люка, я сразу поняла: он из тех, кто займет место в моей жизни.
Остается узнать, как напишется наша история…
Иншалла!


          Сен-Гилем-ле-Дезер, юг Франции
        

          12 июля 2002 года
        

          Мелисанда
        
Телефон завибрировал и теперь звонит. Надо бы отключить звук, а то после работы едва ноги таскаю. Нет, правда, я устала. Мне трудно сосредотачиваться. Плохо перенесла джетлаг и измотана последними переживаниями. К тому же ритм жизни здесь совсем другой, нежели в Яншо.
С любопытством бросаю взгляд на экран. Мне вызывающе подмигивает улыбающееся личико Лизы.
* * *
Лиза… В памяти всплывает ее образ.
Она на пороге моей квартиры. В слезах. Подавленная. Сломленная.
Тут нечего объяснять, я сразу догадалась: ей удалось отцепиться от Симона.
Наконец-то! Ну, и так слишком долго терпела!
Симон… Красавчик (не спорим о вкусах). Умница (очень даже умница). Вежлив (как полагается). Муж и отец (о, уж это да-да!).
Она это сделала! Я закусываю губу, только чтобы Заз не заметила невольно отразившиеся у меня на лице ликование и облегчение.
— Как ты торопишься, любовь моя! — елейно шептал ей в шейку Симон, пряча взгляд от ее залитых слезами прелестных глаз. — Они еще такие маленькие, мои дети… Дай мне немного времени. Нам ведь хорошо здесь… обоим, правда? Разве нам плохо, ангел мой? Это же лучше всего… никакой рутины, и нигде не валяется никаких носков… Вот чего тебе не хватает? Вот без чего ты не хочешь жить — без совместного хозяйства или свекрови, которая возьмет да нагрянет без спросу…
— Скажи уж лучше — без настоящей жизни, вот без чего я не хочу, Симон… — фыркала она в ответ с тяжестью на сердце. — Жизнь без комфорта — да пусть, и с грязным бельем тоже! Жизнь на виду у всех, и чтобы ходить, взявшись за руки, и ласкать друг друга по утрам и целыми ночами, и чтобы моменты счастья без ежеминутных поглядываний на часы и без этих свиданий, которые поневоле приходится сокращать, и чтобы поездки, проекты, согласие, нежность… и прежде всего — жизнь без этой пустоты, от которой душа скручивается в бараний рог, когда ты у себя дома, а я остаюсь одна… и мне так одиноко… и я так мало значу… и мое место столь ничтожно… Я хочу, чтобы ты был только моим, Симон, а не пунктирно…
— В моем сердце царишь ты, Лиза, сама знаешь… Еще настанет день, когда тебя выведет из себя валяющийся носок, и тогда ты со светлой грустью вспомнишь такие чудесные мгновенья в твоей квартирке, в нашем шарике… Ну же, не плачь, — умолял он ее, — я же рядом, а это положение — оно лишь на время. Не плачь, а то я сейчас тоже расплачусь, моя крошка…
И Лиза все это терпела, да! Долго. Очень долго. Слишком долго. Так долго, что я начала опасаться, как бы он, этот Симон, не сломал ее.
Она хрупкая, и такое способно разбить ей сердце.
Ну и вот я вижу, в каком она ужасном состоянии. Всегда была только на вторых ролях. И наконец поняла это, бедняжка. Очень больно.
Я кидалась помогать ей восстановиться, зализать раны, забыть о разочаровании, что она не из тех, кого выбирают, ради кого покоряют небесные вершины; небо, с которого ради нее готовы луну достать, да вдобавок еще и звезды, раз уж на то пошло… тех, кто внушает отвагу, ради кого умеют держать удар, когда причиняют боль, разочаровываются, а иногда и в себе самих…
— Почему ты все еще с ним, Заз? — спрашивала я у нее тысячу раз. — Ведь сама прекрасно видишь, что все топчется на месте и это его устраивает, жалкого хорошо устроившегося соблазнителя — хочет и на елку влезть, и рыбку съесть…
— Мэл!
— Сама знаешь, так и есть. И ты заслуживаешь большего, Заз! Борись же, черт тебя дери!
Моя подруга вздохнула. У меня дрогнула душа.
— Зачем ты это принимаешь, моя Лиза… Зачем?
— Потому что каждый день говорю себе: он изменит эту невыносимость, ведь это слишком жестоко; потому что каждый день говорю себе: он осознает, счастье — вот оно, протяни только руку и возьми его; и что он захочет меня, меня; потому что каждый день говорю себе: быть может, завтра… он придет сюда с чемоданом, и я дам ему место в шкафу и… в постели. Потому что с ним так невыносимо, а без него… без него… совсем плохо, — плакала она. — Без него, Мэл, я совсем не могу…
Она была обескуражена. Отчаялась. Самое главное — отчаялась.
Все ясно осознававшая, а даже мысли о расставании с ним и утрате всякой надежды допустить не может. Она упертая, Заз, уж я-то знаю!
Ей потребовалось увидеть его в очереди в кинотеатр, под ручку с супругой, без детей, а вид-то какой довольный, понимающий такой вид, как у верной тихой пары. Она позавидовала сопернице, которая ни о чем не знала, не страдала, просыпалась под бочком у мужа и считала, что все в порядке. В придачу еще и красивая. Красивей ее, признала она с сожалением.
В тот вечер она поняла, что он ее не оставит, никогда не оставит.
Прощайте, надежды. Осталась огромная… безнадежность… И мучительное разочарование. Он не дозреет до того, чтобы оправдать ее ожидания. Она была в этом уверена.
При этом она знала, что у него был выбор: наполнить собственную жизнь или мечтать о ней. Повседневный быт он разделял с семьей. Проще всего ему было все оставить как есть, не разрушая того, что сам же он и построил. Он не мог ни разрулить этого провала, ни смириться с ним, хотя, думаю, его чувства к супруге скорее походили на привязанность и привычку, чем на страсть. Все было по отдельности. Любовное опьянение он переживал с Лизой, в шарике, в герметичном мирке. И нельзя сказать, что его это не устраивало. Все дело в сладкой утопии, которую он вечно откладывал. «Когда-нибудь, да, мы будем вместе жить, ты — та женщина, которую я люблю, Лиза, с которой я хотел бы быть всегда. Я не отпущу тебя. Ты слышишь меня? Я тебя не отпущу, вот я тебе это сказал. Ты должна поверить мне. Перестать бояться. Лиза, я здесь, я с тобой! Ты необходима мне, чтобы быть счастливым… Я стану свободным и тогда уж приду…» Ну да, когда-нибудь, когда рак на горе свистнет. Фантазм. Но не реальный план. У Заз не было на него никаких законных прав, при том что она полностью занимала все его воображение и владела его сердцем.
Что ж, впору поверить, что и мечты хватает с избытком.
Из кинотеатра она выбежала, ослепшая от слез.
Любви конец.
Она отказывалась считать все это только наваждением. Пусть даже очаровательным.
На улице он не пошел следом за ней. Тем хуже для него. Жаль… Такая девушка, как Лиза…
Беда в том, что в конце концов он ушел от нее, от своей женушки. Не повезло — моя подружка выздоровела. Он пришел, но слишком поздно… и все-таки она долго ждала его, бедная Заз.
Любовь как резинка. При растягивании слабеет.
Иногда рвется.
Он у нее в ногах валялся, этот Симон. Признаюсь, что слишком плохо о нем думала. Он не оказался сволочью.
В этот миг — с каким восторгом она рухнула бы в его объятия. Она, так долго ждавшая… Но она изменилась. Печаль и разочарование что-то в ней разбили. Она верила в него, в них, в их связь. Если б она только могла избавиться от горечи, исподволь накапливавшейся в ней, если б только была способна стереть то унижение и гнев, что смели все на своем пути.
Дефект резинки. Она не соизволила снова принять первоначальную форму.
Нестойкая она внутри, любовь…
Резинка и есть. Точно так.
Ей так хотелось, чтобы прежние чувства вновь захватили ее — теперь, когда Симон был свободен. Она не понимала, что слишком настрадалась, что прошла точку невозврата, что инстинкт выживания в ее душе включил сигнал тревоги. И что теперь она уже неспособна любить его. Просто неспособна любить. Это ее сердце само захлопнуло дверь у него перед носом.
А Купидону все равно, ему смешно. Купидон делает что хочет.
Поначалу у нее был период отвращения ко всему, она не желала никого видеть. И меня тоже. Это было чудовищно. Что ей до того, что я о ней тревожилась!
За какое бы дело она ни бралась — все неустанно напоминало ей о Симоне. Кровоточащая рана. Не говоря уже о пустоте. Нехватка физической любви. Постель, ставшая громадной и ледяной. То, что она внезапно лишилась единственного, с кем могла бы разделить свою тоску, кто мог бы раскрыть ей объятия, укрыть ее в них, утешить, найти слова исцеления, что ей было так необходимо…
А главное, ей пришлось отречься от своей мечты — той самой, за которую она хваталась еще вчера и которая придавала ей энергии терпеть русские горки, удел всех любовников, с их нескончаемой вереницей кратких и страстных встреч после разлук, с неудовлетворенностью, терпением и ожиданием.
Лиза растворилась в безмерности своей печали. Впрочем, а что еще ей оставалось? Потому что после всего этого и речи быть не могло о любви. Ее сердце было полно «огня и крови оттого, что некому больше служить», как прекрасно сказал Брассенс об обманутой любви.
В то время я чувствовала себя беспомощной… Ничто не в силах было ее утешить. В такие моменты жизни мы убийственно одиноки.
Бессознательно, сама того не понимая, она снова начала жить, а точнее — существовать, просто нанизывая эпизоды жизни один на другой, самые простые: кино, поужинать в компании девушек, дорожки в бассейне, похохотать от души в ресторане на углу, хорошая книга, которую перечитываешь, едва закончив; потом платье в примерочной в магазине, которое возвращает утраченную женственность, новые духи, прическа, сразу делающая тебя совсем другой…
И в одно прекрасное утро понимаешь, что все позади. Что — всё, тот, кто вызвал отчаяние, больше не преследует. И смотришь, как он тихо удаляется на цыпочках. Что боль терпима. Что вполне переносимо то, что его уже нет, и к этому успеваешь привыкнуть. Стало быть, смогла! Что можно подолгу рассматривать фотки счастливых дней с сухими глазами. Что уже вполне можно пройти по тем местам, где вы встречались, не сворачивая от них с бормотанием проклятий себе под нос, и впору поразмыслить, а почему бы не надеть это ожерелье, его первый подарок.
Таким утром и признаешь: время сделало свое дело. И это приносит некоторое облегчение. Финита, русские горки любовников. Ах, Жан хохочет, ах, Жан плачет. Финита, контрастный душ любви. Доходит до того, что внушают себе, будто никчемная жизнь со своим альтер эго стоит большего, чем урвать кусочек настоящей жизни, и это при том, что, разумеется, сама-то выбрала бы заведомо настоящую жизнь во всей полноте. Бессознательное не знает полутонов. Он любит или не любит. Все или ничего. И этот-то «кусочек», заставляющий страдать, поскольку он и вызывает желание обладать «всем», и вызывает муки «никчемности». И наконец наступает миг, и оказываешься в «никчемности» — худшее уже позади. Не так ли? Так. И точка. Придется, несомненно, помучиться. Зато страха больше нет. Лучики надежды разбились о зеркальную ловушку для птичек. И хватит всяких там уверток типа «шаг вперед, два назад». Порвалась резинка. И баста.
Душевные муки чрезвычайно болезненны. Их не облегчить ничему и никому. Объятия лучшей подружки, антидепрессанты, чудодейственные снадобья… все это кошачьи слезки!
Нельзя заставлять сердце молчать, когда оно кричит от боли.
Вы в этом мгновении настоящего. В самом его центре. На вас глядит черная дыра, локализация чистого страдания, место, для которого не существует будущего, а прошлое стало персоной нон грата. И вы действуете на чистом автоматизме. Живы, сами того не замечая.
Но тут энергия, о которой даже не подозреваешь, толкает вперед и вперед, понемногу, против воли. Желание жить. В конце концов природа берет верх. Надо было любой ценой спастись. Заново создавать жизненное пространство. Взглянуть в будущее под другим углом. И мы констатируем это по тому заблестевшему взгляду, какой нам возвращает зеркало. Колесо наконец-то повернулось.
В добрый час!
Моя подруга смирилась. Хотя и… закалилась. Она тут все отдала… и с тех пор обычно удирает, прежде чем привязываться. Она стала козочкой, Заз.
«Бежать от любви, боясь, что она ускользнет», — тихо напевает Джейн [28].
Беги, спасайся кто может, да… потому что потом — больно, вопит убитая душа Лизы. Нет уж, спасибо! Больше такого не надо. «Любовь — сплошные слезы», — спела бы Эдит [29].
Часто — да.
Ох уж этот Люк с его работой… Кажется, его имя слишком часто всплывает в наших разговорах! Она решила познакомить нас с ним. Если получится… Если она в конце концов согласна приручаться. Если осмелится полюбить… снова.
И если это для нее опасно — что ж, так тому и быть. 
* * *
Сияющая улыбка Лизы на экране моего смартфона вырывает меня из мыслей.
Не ответить нельзя. Редактура брошюрки, предназначенной для студентов перед стажировкой в Бэйцзине на ближайший учебный год, пять минут подождет. Отвечаю:
— Алло!
— Привет, Мэл!
— Надеюсь, ты звонишь не для того, чтобы все отменить! Все еще в силе — ужин дома, а? Мне не терпится увидеть твоего Люка!
— Да-да, успокойся. Все в силе. Я не потому звоню. У меня новости.
— Новости? О чем? О картине? Уже!
— Тебе надо это видеть, Мэл!
— Что?
— А ты вообще сидишь?
Она не оставляет мне времени на ответ. В голосе, почти срывающемся на крик, я улавливаю легкие нотки экзальтации:
— Да тут эскизы, ну знаешь, первоначальные подготовительные наброски. И вот…
— Знаю, есть они там, — бросаю я с раздражением, удивляющим меня саму.
— Вообрази, что под слоем живописи есть скрытое послание!
— Послание? От кого, собственно? Это что, шутка? Сперва скажи от кого?
Следует просчитанная пауза, на мой вкус слишком затянувшаяся. Догадываюсь, как от души веселится Лиза на том конце.
— Там вправду есть буквы.
— Буквы? Инициалы?
— Да нет же, не буквы алфавита, я не то хочу сказать, эх… то, что посылают кому-то… что-то вроде эпистолярной переписки. Написаны они от руки. Люк сейчас взял в лабораторию их просканировать, он пришлет тебе по имейлу. И он очень их укрупнил. Потому что, сама увидишь, чтобы их разглядеть на картинах, никак не обойтись без лупы.
— Да ты меня разыгрываешь!
— Ничуть, уверяю тебя! Я вовсе не шучу. Я серьезно говорю! Начинается так: «Если вы читаете эти несколько слов…»
Я недоверчиво молчу. К такому я не была готова.
Лиза продолжает:
— А кроме того, на сей раз удалось прочесть датировку картин.
— Супер! Сейчас узнаем время их создания…
— Нет, не выйдет. Не то. Тут две даты…
— По одной на каждую из частей?
— Обе снизу на правой стороне…
— Обе! На одной и той же стороне! Что за даты?
— Спорю на что угодно — ты не догадаешься! Это даты, которые еще будут…
Я поперхнулась.
— Еще будут! Как это «еще будут»?
— Будущие по отношению к тем, когда картины были созданы.
— И что ж за даты?
— 2002 и 2099.
— Говоришь, 2099?
— 2099, ты не ослышалась.
Я так и не села. Сажусь теперь. Сбитая с толку. Стараюсь переварить новую информацию. Мозги начинают работать с бешеной скоростью. Уже начинавшаяся мигрень куда-то вдруг улетучивается.
В мои мысли врывается голос подруги, встревоженной моей внезапной немотой:
— Алло-алло! Мэл, ты тут? Слышишь меня?
— Да. Просто размышляю… я… я сейчас прочитаю эти письма. Всему этому должно быть какое-то рациональное объяснение… Ладно. Увидимся как договаривались, вы придете вовремя?
— Будем у вас где-нибудь в 20:30. Идет?
— Чудесно! Тогда до вечера… И спасибо, что уделила мне время — у тебя ведь его сейчас совсем нет…
— Мне это было в радость, Мэл, и потом, это все не заняло много времени. Главное сделал Люк. Это его нужно благодарить.
— Не премину!
— А тебе до вечера — мое прекрасное и умное чтение!
— А, так длинно?
— Увидишь сама! — пропела она не без лукавства.
Я прекрасно понимаю, что допрашивать ее с пристрастием никакого смысла нет: если не хочет — слова из нее не выжмешь. Быстро разъединяюсь, одним прыжком вскакиваю на ноги и в трансе тащусь к компьютеру. Во весь дух набираю на клавиатуре, чтобы войти в электронную почту. Имейл пришел.

          Я знаю: то, что мне откроется, потрясет меня.
        
* * *
Выйдя от Лянь, мы пришли к заключению, что совпадения неслучайны, но вперед продвинуться не удалось; теперь мы знали и художника, и его заказчиков.
По каким причинам они оказались так похожи на нас? По общему мнению — до мельчайших черточек. Я снова вижу те фотографии у Лянь…
Лянь… О, почему мне так не хватает ее? И дня не проходит, чтобы я не подумала о ней.
Накануне нашего отъезда во Францию меня в отеле ожидал пакет со вложенной запиской на французском языке.

          «Дорогая Мелисанда!
        

          Дарю вам сие чудо. Это такое счастье для меня!
        

          Не сомневайтесь в моей глубокой симпатии,
        

          Лянь».
        
Разорвав упаковку, я обнаружила под ней прелестную коробку для шляп зеленовато-синего цвета. А внутри коробочки, обвязанной шелковой бумагой, — да еще и с воткнутым павлиньим пером — лежало китайское платье, анисово-зеленое, расшитое карпами, а еще сумочка и туфли под цвет. Помню, как у меня перехватило дыхание и к глазам подступили слезы… 
* * *
Разволновавшись, кликаю на имейл, потом открываю вложения.
На экране появляются фотоснимки эскизов боковых частей триптиха. И вправду — не столько рисунок, сколько текст. Точнее — целый роман. Заз не шутила!
Проступает тонкий и изящный почерк: буквы маленькие, прижатые друг к другу, круглые и равномерные. Линия письма наклонена вправо, с полнотой и легкостью прошлого столетия. Погружаюсь в чтение, лихорадочно впитывая формы букв и слов, выведенных китайской тушью.
Захваченная повествованием, я едва слышу пение цикад, надрывающихся за окнами, в гариге, и пропускаю мимо ушей звон церковного колокола, возвещающего о вечерне. Я с такой жадностью и скоростью пожираю строчки, что уже не чувствую удушливого летнего зноя, хотя со лба так и течет пот.
Этот рассказ слишком уж реален, он — послание, отправленное сквозь время.
И как ни невероятно, это написано нарочно для… нас с Гийомом!
Я все еще читаю, когда он возвращается с работы, когда подходит поцеловать меня, когда готовит поесть.
Последняя фраза. Вместо подписи — два сплетенных имени:
«МадленФердинанд».
А почти рядышком, отделенное запятой, последнее слово: «вы». 
* * *
Различаю где-то далеко-далеко приглушенный гул мотоцикла, потом пронзительный скрип шин по гравию аллеи. Звонят в дверь. Узнаю голос Лизы и еще мужской — того самого Люка, — потом скрежет калитки, она скоро совсем зарастет розовыми лаврами. В этом году они цветут особенно буйно.
Я поднимаюсь в смущении. Осознаю, что мне нужно идти за Гийомом — он пошел их встречать. Я потрясена, буквально убита. Себя не помню. Мои жизненные ориентиры разлетелись вдребезги.
Да кто же я на самом деле?
Представьте себя на мгновенье на моем месте. Вообразите вот что. Вы полагаете, что понимаете жизнь — такой, какая она всегда была, начиная с момента вашего рождения. То, что вам открывается и чему вы учитесь по мере того, как вырастаете, вполне согласуется с теми убеждениями, которые вы для себя постепенно выработали.
«Руку даю на отсечение, что Земля круглая!» — вот что вы всегда готовы заявить окружающим.
И вот в один прекрасный летний денек все строение рушится с той же легкостью, что и карточный замок.
Вас резко окликает некий астрофизик. И он заверяет вас, что она — плоская или квадратная, а то и в форме пирамиды.
Вы пытаетесь добиться причины такого странного озарения, взявшегося неизвестно откуда.
«Да послушайте же, ученейший господин, говорю вам, что Земля — круглая!»
Теряя терпение, вы начинаете ругаться и повышаете голос. «Наша планета — сфера, эй, слышите вы! Так же как Луна или любое другое небесное тело. Проблема тут в равновесии. Это же яснее ясного! Вам не может быть неизвестно, дорогой мой дружок, что в универсуме существует неодолимая сила, имя которой — гравитация. И что именно она заставляет тела, обладающие большой массой, испытывать взаимное притяжение. И что только эта конфигурация и порождает их распределение вокруг центральной точки. Поразмыслите секундочку. Чтобы Земля приняла вид пирамиды или чего-нибудь иного, нужно было бы, чтобы сила тяжести в некоторых из направлений работала бы мощней, чем в других. Не так ли? Ну вот, сами видите, мсье, такое просто невозможно».
Дальше — больше: вы стараетесь вовсю, только чтобы не дать ему хоть слово вставить. «И сами знаете, астероиды падают нерегулярно потому, что они в диаметре менее 300 километров».
А он стоит себе с самодовольным видом, и вот вы, взбешенные его насмешливой ухмылкой прямо вам в лицо, вы с пеной у рта отстаиваете собственное мнение, а потом бьете последним козырем: «Это похоже на мыльный пузырь: он принимает круглую форму, ибо для соответствующего объема воздуха шар — структура, обладающая наименьшей поверхностью и, следовательно, требующая самого незначительного количества энергии. Если не достигается равновесия разных взаимодействий — она рискует взорваться или рухнуть! Что и требовалось доказать».
Исчерпав аргументы, вы умолкаете, уверенные в себе и в ужасной некомпетентности собеседника: ведь он-то убежден, что Земля не круглая и не вертится.
Вы его не боитесь. Шах и мат.
И в этот момент ученый заставляет вас присутствовать при неоспоримой демонстрации того, что ошибаетесь вы, причем с тех самых пор, как появились на этой Земле — плоской ли, квадратной или пирамидальной.
У вас состояние шока. Вы опрокинуты.
Вам приходится перестраивать вашу психику, чтобы жить в новой данности, трудной для постижения, сознавая, что вы вообще-то индивидуум совершенно земной, обеими ногами крепко стоящий на той грешной Земле, что вполне родная вам, — но на Земле безупречно круглой формы!
Ваши отношения с миром тотально меняются. Причем безвозвратно. Вы встаете перед непреложной необходимостью фундаментально заменить все то, что до этого считали реальностью. Внутренний переворот, вполне сопоставимый со взрывом атомной бомбы. Немедленная перемена.
Вот так письму, скрытому под тонким слоем живописи, удалось поколебать мои самые глубокие устои, снести все на своем пути и заставить меня пересмотреть все, в достоверности чего я всегда была убеждена.
Больше ничто не будет как раньше. Я знаю это.

          Я предчувствовала такое, даже еще не прочитав.
        
Голова кружится. В висках стучит. Нечего даже и пытаться подключать к этому рассудок: это превосходит понимание.
Я так и сижу, оторопев, не в силах пошевелиться. Однако пора поторопиться: они ждут меня внизу.
Мысли так и роятся в голове. Вовсю. Водоворот чувств, а главное — вопросов. А вот тело, наоборот, все словно онемело. Не слушается меня. 
* * *
— Бедняжка, ну и видок у тебя! Земли наелась? — смеется Лиза, обнимая меня. — Да ты совсем уработалась, милая! Я представляю тебе Люка. Люк, а это Мелисанда.
Я застываю, не пошевельнувшись. Голова совсем пустая.
То, что мне открылось, до того неправдоподобно, как гром среди ясной повседневной жизни, которая продолжается как ни в чем не бывало.
Избранник моей лучшей подруги протягивает мне благоухающий букет, тщательно подобранный — белые цветы амариллиса оттеняют эвкалиптовые листья. Я машинально благодарю:
— Спасибо, он восхитителен!
Поспешная фраза — кажется, ее сказал кто-то другой, не я.
Гийом — о, какой ободряющий жест! — кладет руки мне на плечи и легонько массирует; это чтобы немедленно вырвать меня из оцепенения.
Я принимаю на себя роль хозяйки дома, бросив взгляд на Лизу — уж она-то прекрасно знает мои вкусы.
Наконец ко мне возвращается дар речи:
— Очень рада познакомиться, Люк!
Приподнимаюсь на цыпочках, чтобы трижды с ним расцеловаться.
— Вы очаровательны, Мелисанда, — улыбается он. — Как часто я о вас только и слышу! Мелисанда то, Мелисанда сё. Я рад, что имя наконец-то обрело лицо! А что же этот загадочный текст? Расшифрован?
Я инстинктивно лгу, не колеблясь ни секунды, во рту пересыхает, тон нарочито непринужденный.

          Любой ценой избежать расспросов, после которых нас приняли бы за сговорившихся безумцев.
        
На ходу придумываю ничтожное извинение, шитое белыми нитками:
— О… нет… просто не было ни минуты… чтобы покончить со стажировкой моих студентов… Думала было взяться за имейлы, но у меня работы выше крыши… И время поджимает, да. Мне нужно все закруглить до вторника. Категорически. Чувствую, придется мне работать весь уик-энд!
Я прячу лицо в цветах, судорожно сжимая их в руках. Вдыхаю их ментоловый аромат, скрывая свое смущение, чтобы не быть разоблаченной.
— Сама увидишь, это длинная тягомотина! — бросает Заз все с тем же жизнерадостным видом.
Чувствуя вину за ложь и вынужденная сохранить тайну, я с деланым равнодушием спрашиваю у гостей:
— А вы-то прочли?
Лиза с явным смущением отвечает:
— Э-э… нет… как увидела эту огромную простыню с буквами… да еще так мелко, как мушиные лапки…
— Мы заказали в ресторане столик и уже опаздывали, — завершает за нее Люк, спеша ей на помощь.
Я останавливаю взгляд на пальцах Заз: она то и дело нервно ими перебирает.
Люк откашливается, облизывает губы и мучительно выдает:
— Ко всему прочему, торопясь, я облажался: кажется, второпях забыл, гм-гм, сохранить один… один документ… и наверное… гм… потерял его, — сконфуженно признается он. Лживая уловка.
Он предостерегающе хватает своими руками пальцы Лизы.
Та огорчена, у нее сокрушенный вид, и вдруг ее голос звучит как писк девочки, застигнутой за чем-нибудь врасплох:
— А я-то… Вот недотепа! Нечаянно удалила имейл вместе с вложениями и тут же корзину опустошила. Вот в этом я вся!
Она нарочно испускает тяжелый-претяжелый вздох и начинает длинную тираду:
— Короче говоря, я было стала избавляться от подозрительной электронной почты. Такой, знаете, какую мошенники рассылают, веб-пираты… Я слышала про это в новостях. Вы ж понимаете, о чем я, а?
Не дожидаясь ответа, она продолжает тараторить:
— Вот представьте: открываете вы их вложения или кликаете на ссылку, которую они вам настоятельно советуют, и вы уже подхватываете вирус, превративший все файлы вашего компа в нечитабельные, и вдобавок у вас не работают USB-порты и жесткий диск отказывается отвечать на ваш запрос. В итоге всё непонятным шрифтом, и исправить это невозможно. Ужасно! Представляете? Кибермошенники требуют выкуп за восстановление всего, что сами же и повредили. И знаете что? Вы зря отдадите им денежки: никакого способа вернуть файлы не существует. Короче говоря, если я получаю незнакомую гадость, я тут же выкидываю в корзину. А потом для верности и корзину опустошаю.
Заз опять вздыхает, приподнимая одновременно и брови, и плечи. Потом в замешательстве добавляет:
— О, мне правда очень жаль… У вас-то есть оригинал — так сделайте сразу несколько копий! И лучше на надежных носителях, о’кей?
Я пытаюсь овладеть своим голосом и мимикой, чтобы чувство облегчения не могло проявиться в полной мере. Уф. Что ж, удалось не так уж плохо выпутаться! Избегаю встречаться взглядом с Лизой, относительно хорошо ориентирующейся в пространстве «суперрадаров-детекторов-настроений-своей-лучшей-подруги», обычно работающих эффективно.
Бормочу, вдыхая аромат амариллисов:
— Обязательно так и сделаю. Да не заморачивайся, Заз, ты ведь это сделала. Ты уже передала нам, и это главное. И обещаю подумать, прежде чем опустошать свою корзину!
И прибавляю шутливо:
— Что-то вы мне кажетесь чуточку рассеянными, причем оба. Вот интересно, почему так? Входите же, горлинки, залетайте-ка под крышу, там попрохладней.
Донельзя возбужденная возможностью привести к нам своего возлюбленного, Лиза, кажется, лишилась дара ясновидения в том, что касается меня. А ведь обычно антенны у нее работают! Она прекрасно чувствует мельчайшую песчинку в жерновах моей души. На сей раз я сомневаюсь, что ей удалось прочесть то, что я хотела от нее скрыть. Коннект между нами на короткое время прервался, похоже, на линии возникло потрескивание, и именно когда нужно!
Цикады поют громче, и нас обволакивает сухой и теплый воздух с ароматами лаванды. Мне не удается сдержать глубокий вздох. Но вопросы снова здесь, рядом, они оживают, терзая меня. Как согласовать тот образ жизни, какой я создала для себя, с тем, кто я есть, с тем, что я теперь знаю о себе?
Мне необходимо срочно уединиться, чтобы овладеть собой. Раздумья накатывают и отступают в хаосе, способном довести до безумия.
Случается, когда в моей жизни возникают такие сложные проблемы, что я сама не знаю, как их решить, тогда я зову на помощь Лизу и прошу ее подумать за меня.
«Если сможешь, Лиза, представь себя на моем месте? Я растеряна, все так запуталось… и отступить нельзя. Мне нужна твоя помощь. Вот они, у тебя в руках, все мои данные. Рассмотри все гипотезы. Ты это так хорошо умеешь! Я плыву в тумане, запуталась во всем, и не на чем стать».
Лиза скорее из рефлексирующих натур. Не то что я, склонная к импульсивности, к мгновенным реакциям по воле собственной прихоти, сообразно зову моего сердца и вообще зову… судьбы! Забавней всего, что это срабатывает — моя техника непосредственных реакций! Кроме тех случаев, когда спутанных узлов уж очень много. Только тогда я предоставляю Заз их распутать. И ей это непременно удается!
Она перезванивает мне и с научной скрупулезностью показывает различные возможности вместе с их последствиями. И тогда в одно мгновение, как будто после налетевшего порыва трамонтаны, тучи в моей душе рассеиваются и со всей очевидностью выступает решение, полное здравого смысла.
Она никогда не принимает сиюминутных решений, Лиза, особенно в трудных ситуациях. Живость ума позволяет ей усваивать информацию и с ошеломляющей легкостью в рекордно короткое время анализировать произошедшие события.
Я же, напротив, частенько тороплю ее, советую не слишком долго размышлять, ковать железо, пока горячо, прислушиваться к интуиции и не упускать свой поезд — ведь далеко не факт, что он приедет за ней и в другой раз… Ну вот… так из нас обеих получается нечто среднее в некотором смысле. Такая взаимодополняемость развивалась вместе с нами самими, и двигались мы в одном и том же направлении.
Ох, Заз, вот он, случай, когда ты не сможешь поддержать меня…
Гийом наклоняется и шепчет мне на ушко.
Я осознаю, что отключилась, погруженная в свои мысли.
— Итак, ты думаешь…
Еле слышно я перебиваю его:
— Позже, Гийом.
— Скажи только, дает ли это звено ответы, Мэл, — умоляет он себе под нос.
— Да.
— Что — да?
— Дает ответы… а за ними еще больше новых вопросов.
Теперь уже вздыхает Гийом. Обескураженный.
Навязчиво звучат во мне бабушкины слова: «У сердца, что вздыхает, нет того, чего оно желает», — она часто повторяла мне это.
Он уже почти раскрыл рот — хочет что-то снова сказать. Я не даю ему, возразив нежно, но твердо:
— Прошу тебя… Не сейчас, неподходящий момент, Лиза и Люк начнут сомневаться, уж не подстроено ли…
Он приподнимает бровь, и я соглашаюсь:
— Мне сперва надо привыкнуть, если такое вообще может быть… Все смутно. Мне нужно привести все в порядок.
На несколько минут укрываюсь в его объятиях, прежде чем пойти к гостям — они гуляют в саду.
Из-за его недовольной гримасы меня настигают угрызения совести, и я шепчу ему на ухо:
— Вечером… О! Сердце мое, когда ты узнаешь…
Гийом отодвигается, его изучающий взгляд тонет в глубине моих глаз.
Чувствуя, что совсем растерялась, я признаюсь ему:
— Я не знаю, кто я… по крайней мере, я уже не та, какой была вот только утром…
Какая у него обезоруживающая улыбка, и нежная, и обольстительная, она заставляет меня таять.
— Не тревожься, дорогая, я так же сильно люблю «Мелисанду II: возвращение», если это тебя успокоит.
— И я, я тоже буду любить переродившегося моего Гийома.
— Мне предстоит так сильно измениться?
Вместо ответа я целую его в шею — исключительно чтобы укрыться от его недоверчивого взгляда, признаю это и прижимаюсь к нему крепко-крепко, выигрывая дополнительные секунды.
Прибежище мое. Скала моя.
Вот так и распознается любовь, истинная. По уверенности, что каждый будет рядом с другим, что бы ни случилось, живет ради другого.
И плевать, что Земля пирамидальной формы.
Народная мудрость говорит, что нет ничего постоянного, но она ошибается. Некоторые исключения подтверждают правило. Существуют незыблемые чувства, и они никуда не исчезают.
Связь между детьми и родителями или братская любовь… вот примеры таких исключений. Их любят против всего и вопреки всему, какими бы ни были их недостатки и их достоинства.
Любят своего малыша, хотя он и надрывается ночи напролет, не позволяя сомкнуть глаз; любят своего ребенка, который вопит прямо у прилавка в супермаркете так, что лопаются барабанные перепонки, потому что ему в который уже раз не купили игрушку; любят и свою мать, хоть она и требует обувать резиновые сапоги в дождливые дни, а ведь одноклассники все в кедах; как любят и отца, хотя он в бешенстве орет, что нельзя выходить на улицу слишком ярко накрашенной, если тебе всего пятнадцать; или своего брата, терпеливо выжидающего, когда же наконец ты съешь свою половинку зефирины, чтобы он с раздражающей медлительностью мог откусить с другой стороны…
Такая любовь безоговорочна, она формирует основу в бушующем океане бытия, держит на плаву, несет, укрепляет.
Наши близкие, такие любимые… Они были с нами вчера, они здесь и сейчас и пребудут с нами всегда.
И они придают нам силу невероятную.
Силу, которую не победить.


          Сен-Гилем-ле-Дезер
        

          13 июля 2002 года
        

          Гийом
        
Ни разу за весь вечер Мелисанда даже не упомянула о картине.
Я не знаю, заметили ли наши друзья, какой у нее был озабоченный вид. Но я-то видел одно только ее встревоженное лицо и без устали пытался разгадать отсутствующее выражение Мэл. Блюда все менялись и менялись, а мое нетерпение только росло. Повисшая на ее губах таинственная улыбка возбуждала мое острое любопытство и сводила с ума.
Я едва ощутил вкус анчоада, поданного с прохладным розовым вином на аперитив — Pic Saint Loup, тем самым, что производит наш сосед, владеющий виноградниками неподалеку отсюда, — как не оценил и приятный дымок, исходивший от жаренных на гриле сардин. Почти не замеченным мною остался и кисло-сладкий вкус поданной после них капонаты, и нежная кислинка абрикосового пирога с засахаренным миндалем, приготовленного Лизой.
И все разговоры за столом я слушал как-то рассеянно.
Ах нет! Одной теме удалось-таки привлечь мое внимание — до того она была инновационной: использование реставраторами произведений искусства некой бактерии вместо привычных растворителей для очистки фресок и скульптур от покрывшего их налета.
Наши веселые гости оказались неиссякаемы. По-видимому, если только я правильно понял, микроорганизмы якобы питаются нитратами и превращают их в азот, который потом растворяется в воздухе. Лиза и Люк рассказали нам, что одноклеточные существа могут очищать мрамор итальянских соборов от наросших грибков, и есть даже такие, что пожирают продукты, загрязнившие живопись. Невероятно! Люк говорил, что эта новейшая технология еще не используется на таких носителях, как дерево или холсты, однако биологи уже проводят эксперименты. Пока же решили попробовать ее на различных твердых поверхностях — таких как бетон или известняк, — и это используется для подновления памятников архитектуры. В сущности, применение биологии вместо химии — штука интересная.
Люк представил, как он обмазывает микробами произведения, пришедшие ему на реставрацию, — и от одной мысли об этом его глаза засверкали.
Очень симпатичный он, этот Люк. Правда. Я сразу почувствовал себя легко в его обществе. Шикарный парень. Простой и настоящий. Меня это успокаивает: люди, ничего из себя не строящие, те, кто не прячет истинное лицо под какой-нибудь маской. Это сулит нам немало приятных ужинов!
Они ушли, и чуть погодя Мелисанда рассказала мне все.
Она испытующе посмотрела мне в глаза своим бархатным взглядом, напомнившим мне о тысяче таких же, которыми она одаривала меня прежде, и я неизбежно подумал о первом — том, что околдовал меня в метро.
— Что ж, любимый, знаешь, ведь это длинная история…

          Мы же здесь. Вместе.
        
Мы оба смотрим в сумерки, там еще различимы очертания кустарников. Я снова аккуратно поправляю волосы Мэл — завожу назад, чтобы видеть ее лицо. Мы удобно расположились в шезлонгах, я согреваю ее руку в своих ладонях, мы кутаемся в легкие флисовые пледы, чтобы довершить прекрасный образ уютного гнездышка.
Только я и она. Наконец-то!
В первых рядах под звездным небом.
Нас освещает круглый глаз рыжей луны, мы под покровом его бледного сияния. Уханье сов служит приятным глухим фоном летней ночи. Аромат смоковницы, смутный и сладкий, навевает нам желанное умиротворение, пока слабый свет сменяется тьмой, в которой уже утопает сад. С наступлением темноты ярче становятся запахи. Когда ничего не видишь, обостряются чувства, обычно ничего не значащие. 
* * *
Наша история.

          Да как же, дьявол, такое возможно?
        
Идея прельщает меня. Но, в отличие от Мэл, признаюсь, я настроен скорее скептически. Должно же все это иметь какое-то объяснение! Мои рациональные и объективистские способности берут верх.
Как это обычно и происходит.

          Но сходство! Часы! Интуитивные озарения!
        

          А наша встреча! И вдобавок — эти якобы обрывки воспоминаний, кажется — протяни руку и… — а они все-таки неуловимы?
        
Я растерян, как больной амнезией, утративший доступ к собственному прошлому.
Два голоса борются во мне — и это настоящий поединок, — когда я приступаю к чтению рассказа Мадлен и Фердинанда, суть которого Мелисанда вкратце мне уже изложила.

          Это про нас!
        
Вопреки всему сердце заходится и бьется в груди как бешеное. Несмотря на сопротивление чрезвычайно упорного неприятия, я догадываюсь — дурное предчувствие, сжавшее мне горло и завязавшее узлом что-то внутри, обладает сам-не-знаю-чем — чем-то таким, что я готов открыть для себя, и это сам-не-знаю-что сейчас изменит всю мою жизнь.
«Если вы читаете эти несколько слов, значит, картина попала к вам и, следовательно, вернулась к нам, к нашему великому счастью. Вот наша история…» 
* * *
Долгие минуты протекли после того, как я залпом прочел все, а я еще потрясен. Оглоушен.
Я не могу понять своего настроения. Меня разрывают противоположные чувства.
Я созерцаю танец звезд, подобных тысячам крошечных фонариков, качаемых ветерком.
Вдруг до меня доходит — и буквально через секунду в душе воцаряется перемирие.
Тот документ, что у меня перед глазами, победил мои сомнения и страхи. Я относительно хорошо перенес потрясение от такого невозможного откровения.
Наконец спала вуаль с этих дежавю, странных совпадений, с этих тайн. Я осознаю, что — вот, готово, ответы у меня есть!
Снова чувствую глубокое и спасительное облегчение.
В доме сейчас мертвая тишина. Мэл спит. Я ложусь рядом.
Заснуть не получится. Это ясно.
Цикады наконец устали. Упрямые ароматы лаванды вплывают в раскрытое окно. Я улыбаюсь ангелам.
Я хочу только одного — дать себя искусить непостижимому.
Я обязан признать, с абсолютным согласием сердца, что Мелисанда — это Мадлен и что я — это Фердинанд.
Потому что так суждено.
И что теперь?
Во мраке, глядя в потолок, я даю клятву: никогда не забывать о том, как мне повезло встретить Мелисанду. Я произношу слова торжественного обещания: делать все, чтобы упрочивать наше высшее блаженство. Бесконечно.
Голос крепнет. Но кто же тогда, чья высшая сила управляет этим балетом душ? Или благословение снизошло только на нас с Мэл? Сколько историй мы уже пережили в прошлом? И сколько из них вместе? Как могли мы постичь, что наши жизни уже встречались, когда мы были Мадлен и Фердинандом?
За вопросами следуют другие вопросы, и еще, еще… Что-то дьявольское.
Если я так и не перестану задавать их самому себе, кончится тем, что я сойду с ума.
В глубине души я решаю взять на себя дополнительное обязательство — чтобы окончательно не чокнуться — и расставить по местам в моей истерзанной душе эти вопросы, на которые не нахожу никакого ответа. А потом — раз и навсегда признать, что все потенциальные возможности человеческого мозга прискорбно недостаточны.
Вера объясняет то, что разум объяснить неспособен. И вера с трудом дает ответы на те загадки, какие создает разум, потому что в ее лоне все нерационально, иначе она была бы знанием.
И вот эта истина, моя, мировая истина, истина тех, кто был до меня и кто придет мне на смену, это глубоко личное убеждение, которое я храню в недрах своих мыслей, и порождает у меня чувство согласия с самим собою, ибо она есть то, что меня устраивает больше, нежели расстраивает.
Я вспоминаю себя лицеистом, свои занятия философией, как я корпел над одной из тем для доклада: допускаете ли вы, подобно Ницше, что, «имея веру, можно обойтись и без истины»? Сегодня вечером эта цитата встала во весь свой гигантский рост.
Мне поневоле остается лишь смирение. Признаю, что чувствую себя растерянным. И наконец безропотно соглашаюсь принять собственную неспособность понять ту загадку, какой и является жизнь, уверовать, не будучи абсолютно уверенным.
Я полагаю, что доказательства, которые я получил, достаточно приемлемы, чтобы изгнать частицу сомнения. Ведь на свете есть столько всего, что выше человеческого понимания…
Поворачиваюсь к Мелисанде, она крепко спит, пропитанная влажным жарким теплом постели. Я тесно прижимаюсь к ней, зарываясь пальцами в ее шелковистые волосы, которые я не устаю ласкать, и шепчу ей на ухо, что люблю ее.
Сонная, она прижимается ко мне. Длинная маечка, в которой она спит, изящно облегает изгибы ее тела.
Мне не хватает красноречия, чтобы сказать ей, как она дорога мне.
Я и раньше говорил женщинам «люблю», но сейчас у этих слов совсем другая цена.
Как ее выразить, такую разницу?
Надо было бы выдумать особый язык, только мой и ее. И всех тех, на кого снизошло то же благословение — любить как мы.
Да, я изменился. Моя жизнь изменилась с того дня, как я встретил Мэл.
До нее в моем сердце царила пустота — я чувствовал ее, но не придавал значения. Отныне такой вакуум стал бы невыносим.
Не могу представить себе ни единого мгновения без Мэл.
Приподнимаю простыню, которой мы укрыты. Воздух свежеет перед рассветом. Знаю, мне не заснуть… Но тело отяжелело, столько переживаний истощило все силы… Мой мозг словно несется куда-то с бешеной скоростью, безразличный к отчетливым сигналам усталости, пока я поправляю штору, задравшуюся по прихоти влетевшего легкого ветерка. Я слушаю звуки ночи, пока не просыпается Мэл.
Наши взгляды жадно ищут друг друга, и во мраке мы сжимаем друг друга в объятии, крепком-крепком, почти неистовом, не произнося ни слова, с исступленной нежностью.
Так жертвы кораблекрушения хватаются за плот, одни в бурном океане, за тысячу километров от обитаемой земли.


            Часть третья
          

Слово устное и слово письменное — это параллельные, которые не пересекаются.
Амели Нотомб. Гигиена убийцы [30] 


          Яншо
        

          Май 1961 года
        
Мадлен и Фердинанд
Если вы читаете эти несколько слов, значит, картина попала к вам и, следовательно, вернулась к нам, к нашему великому счастью.
Вот наша история — вам, которые были нами в иные времена, нашему новому воплощению, в коем нам опять даровано жить.
Чтобы помнили.
Меня зовут Мадлен Кабанель, пишу это здесь и сейчас, этой погожей весной 1961 года. Я родилась 14 марта 1880 года. Наверняка вы меня видели на той картине, которую моя дражайшая Лянь закончила рисовать. И ее вы тоже узнаете без труда, если еще не сделали этого: на переднем плане — ее автопортрет. Она примеряет сережку у прилавка продавца украшений. Ей чуть-чуть за двадцать, и у нее потрясающий талант. Я же прогуливаюсь по улицам Яншо под руку с Фердинандом, моим мужем. Мы — увы! — перешагнули восьмидесятилетний рубеж, и он и я. Как быстро проходит жизнь!

          Я же появился на свет 18 февраля того же года, что и моя возлюбленная. Меня зовут Фердинанд Кабанель, и я догадываюсь, что вы уже заметили сходство с той фотографией, которую Лянь поставила на видное место у себя в гостиной.
        
Мы — дети области Сарла, что в Черном Перигоре. Знакомы со школьной скамьи — там, в школе этой коммуны, мы и узнали друг друга и, насколько можем себя помнить, друг друга полюбили.
Правда, когда я говорю «со школьной скамьи», это не совсем точно. Еще бы, ведь в те времена классы были раздельными! Школьное здание состояло из двух частей, с отдельным входом в каждую, а школьные дворы разделяла стена. Однако все преграды быстро рухнули под влиянием нежных слов и скромных взоров, которыми мы обменивались за спиной у наших преподавателей. Мы жили на соседних фермах и, естественно, взяли привычку ждать друг друга, чтобы идти домой вместе. Мы постукивали нашими сабо — подбитыми гвоздями, чтобы дольше служили, — по дорогам, в блузах, которые застегивались сзади.
Я с самого начала поняла, что мы с Фердинандом связаны феноменом, превосходящим наше понимание.

          Мы с Мадлен выросли вместе под солнцем нашей родной деревни. Нас никогда и не видели отдельно друг от друга в Сарла, старинном городке с охрового цвета известковыми стенами, который гордо выставлял напоказ покатые, покрытые лозами крыши и чудеснейшие шпили и башенки.
        

          Мадлен была моей подругой, моим альтер эго.
        

          Всегда на свежем воздухе, и летом и зимой, и оба с ободранными коленками. «До свадьбы заживет, бедненький! А хлебнуть немного холодку, мой мальчик, пострелятам не повредит!» — все повторяла моя матушка, не поднимая глаз от штопанья носков, когда я все требовал от нее ответа, в каком возрасте мне наконец уже больше не придется надевать эти чертовы короткие штанишки.
        

          Одинаковые беззубые улыбки, одни и те же сумки, которые надо сперва повалять по земле, а уж потом отправляться за покупками, одна и та же жажда попробовать, что такое жизнь.
        

          Мне было плевать, что она девочка.
        

          Мы играли в одни игры, делали одинаковые глупости, имели общие тайны — например, позвонить в колокола церкви в воскресное утро, когда до мессы еще целых двадцать минут, и, свесившись с крыши дома священника, с хохотом наблюдать, как бегут, наспех одергивая красивые праздничные одежды, вырядившиеся прихожане, чертыхаясь про себя на господина кюре, из-за которого им приходится сейчас так спешить.
        

          До самой незаметной тропки, до мельчайшего уголка обследовали мы скалы и пыльные дороги, как и узкие и извилистые стежки, змеившиеся по холмам, поросшим густыми каштановыми рощами. Малышами мы, едва стемнеет, ходили к неглубокому ручейку ловить раков, притаившихся под камнями или корешками. С лампой в руке вытащить их было пустячным делом. И снова я улыбаюсь, едва вспомнив, как мы потом шли в подлесок и, от души посмеиваясь, показывали друг другу наши искусанные в кровь большие пальцы. И я как будто снова чувствую этот запах — смесь перегноя, земли и мха.
        

          Кто лучше меня может рассказать, кто же она — Мадлен? Только я один и знал, что ей нравится, когда польет дождь, задрать лицо вверх и широко открыть рот, потому что ей хочется попробовать дождевые капли на вкус; что она не прогоняет мух, щекочущих ей кожу, когда в самую пору летнего зноя садится отдохнуть в мягкую полутень старой смоковницы; что она стесняется нежной родинки точно над правой ягодицей; что она страдает головокружениями и ужасно трусит, если в старых домах зловеще вздыхает мебель и скрипят половицы.
        

          Еще я знаю, что она ненавидит едкие испарения от дымка опавших листьев, когда по осени их сжигают в кострах, потому что этот запах вызывает у нее приступы мигрени; что ей не нравится жгучий вкус мятных леденцов; зато ей никогда не надоедает дышать книжной пылью; что дынный конфитюр она обожает больше абрикосового и что для нее нет ничего вкуснее драже или свежих смокв.
        

          Я знаю все то, что делает Мадлен неповторимой. Я знаю это все наизусть. Нужно признаться, что я очень-очень долго наблюдал за ней. А она ни о чем не подозревала! Она всегда была обворожительна.
        

          Я бы еще добавил, что она не жалела времени, старательно выписывая страницы из книг себе в тетрадки, прежде чем получила аттестат зрелости, а в доказательство этого хранила звездочки чернильных пятнышек на своих изящных ноготках.
        

          Мадлен… Никто другой, кроме меня, не знал точно то местечко между хрупким затылком и изящно очерченными плечами, на котором ей так нравилось чувствовать мягкость моих пальцев. Мы дремали в тени деревьев, убаюканные пением цикад, и она, нежно приникнув ко мне и вдыхая мой запах, говорила, что ее убежище — мои объятья. И шептала мне, что там — ее место. И больше ей ничего не нужно. Что я вкусно пахну свежим маслом и теплым молоком. А я неутомимо ласкал ее шелковистые пряди, такие белокурые, что иногда они казались совсем белыми.
        

          Как-то в прекрасный летний послеполуденный час, во время каникул, мы, взявшись за руки, побежали полем зрелой пшеницы к нашей тайной хижине, притаившейся у подножия дуба. И вдруг я увидел Мадлен совсем другим взглядом. Я понял, что для меня она уже не просто компания в детских играх. Она превратилась в весьма прелестную девушку с декольте, закрытым крохотными стеклянными пуговками. Короткая рубашка из тонкой ткани, просвечивавшая на солнце, еще и задралась намного выше колена. Как же быстро она выросла за последние месяцы! Ее волосы, позолоченные солнцем, заплетены в две косы, ниспадавшие между загорелыми, немного выдававшимися лопатками.
        

          И это я поцеловал ее — о, как же я смущался тогда! — когда мы рвали абрикосы в саду моего соседа Жанно Мазе — он был слишком стар, чтобы самому собирать их. Помню какую-то их особенную сладость. Они были такими спелыми — все равно что объедаться пюре из фруктов. Целуя ее в первый раз, я подумал, что губы Мадлен слаще бархатистой кожицы плодов, которые мы только что собрали — они уже переполняли края наших виноградарских корзинок.
        
Невероятно отчетливо и без малейшего усилия я чувствую легкий трепет его сочных губ, робко коснувшихся моих. Вспоминаю, что в тот день Фердинанд переоделся в хлопковую рубашку, закатал рукава и расстегнул ворот и еще на нем были короткие серые фланелевые штаны, державшиеся на подтяжках из потрескавшейся кожи. Перед тем как склониться ко мне, он осторожно снял беретку. Я решила, что это весьма галантно!
Ласковые прикосновения, к которым мы успели привыкнуть в нежном возрасте, мало-помалу сменялись выражениями любви. Эти прикосновения, бесконечно трепетные, выражали всю ту привязанность, какую мы оба всегда испытывали друг к другу.
Немного позднее — одним июньским вечером — я спросила его насчет помолвки. Мы сплелись в страстных объятиях среди стогов сена, в амбаре фермы Антонена и Амели Костиль. Снаружи бушевала гроза, и небеса трещали. Скорее уж можно сказать: я выдохнула эту мысль ему прямо в ухо, меж двух раскатов грома, нежным и целомудренным шепотом.

          Я подарил Мадлен, со всей церемонностью, на какую только был способен в те годы, скромное колечко, украшенное жемчугом. Мне не хотелось отдавать ей ужасный крупный перстень моей бабушки. Кстати, к вящему отчаянию моей матери. Я хотел для своей невесты украшение простое и невычурное. Под стать ей самой.
        
Мой будущий муж отправился выбирать его в Тулузу вместе с Жанной, его матушкой. Жемчужина была черная, я никогда не видела ничего более необычного. Я не смогла сдержать слез.

          Шестнадцатого февраля 1907 года я женился на Мадлен, ослепительно прекрасной в воздушном платье со шлейфом и венце из свежих цветов, по моде Прекрасной эпохи.
        
Он был обольстителен в костюме-тройке из темного тика. А какая серьезная мина на лице — я такой у него еще никогда не видела. Вот он, тот, кто стал моим мужем. Я вдруг отчего-то совсем оробела.

          Наступившее лето мы провели в свадебном путешествии в колониях, во французском Индокитае; поездка на два месяца, щедрый подарок нам от моего дяди Альбера Эспинасса, который чем-то там руководил. Он проживал в Сайгоне, в Кохинхине, вместе со своей женой Маргерит, в роскошном колониальном доме на улице Катина, на углу пышной пальмовой аллеи.
        
Иностранцы жили на широкую ногу. Маргерит носила пышные блузки из тончайшего белого батиста, украшенного несколькими рядами безукоризненно отглаженных складок. Я с завистью рассматривала ее воротнички и манжеты, отделанные валансьенским кружевом. Какая элегантность! Я мечтала носить такие платья с корсетом, крепко стянутым шнурками! Мадам Эспинасс щеголяла в широкополых шляпках и под ажурными зонтиками от солнца, у них были такие изысканные рукоятки, выточенные из слоновой кости! Я, почти не выезжавшая за пределы нашей деревни, к такой роскоши не привыкла.

          Мы побывали в Ханое, потом в разных районах Китая, в провинции Гуандун, а затем в Шанхае и наконец приехали в Яншо, так хорошо вам знакомый!
        
Нас очаровала эта часть мира, и дни, прожитые нами в Яншо, стали счастливейшими за все путешествие. Это место по-настоящему запало в наши сердца.
По возвращении, после нескольких лет спокойствия и радости супружества, во Франции начались трудности и трагические годы хаоса — разразилась Первая мировая война.

          Были и мобилизация, и паника из-за воющих сирен в комендантский час, и животный страх от бомбардировок наших городов, школ, дорог и мостов, и ужас от гула внезапных воздушных налетов.
        

          Мы прятались в погребе у Марисетты, тесно прижавшись друг к другу, зажав руками уши, затаив дыхание. Когда звучал отбой тревоги, вылезали наружу, оглушенные, но с облегчением: мы остались живы. Мы так надеялись, что никто не погибнет и наши дома уцелеют.
        

          После этого познал я и муки оттого, что могу пасть один на поле брани, вдали от родни, как животное, на жирной земле, испещренной ямами от снарядов — они зловеще разрывались, сея случайные смерти. Меня приводила в ужас мысль пасть от свистящих над головой пуль наступавших немцев или грохота артиллерийских орудий. И все-таки даже это было ничто по сравнению с навязчивой мыслью: ведь я могу исчезнуть, так и не увидевшись больше с Мадлен.
        

          Да, я могу свидетельствовать — повидал я варварства. Такого я и представить себе не мог. Потоки огня и железа. Мои воспоминания о траншеях полны такого ужаса и абсурда, что они почти точь-в-точь как видение дантовских адских грешников.
        

          Счастливая звезда сопутствовала мне, когда бои возобновлялись с новой силой и эхо пулеметов с обеих сторон сливалось с оглушительными залпами пушечных выстрелов. Грязный, весь в крови, с глазами, опухшими от слезоточивого газа, я, вот не стану врать, просто подыхал со страху. Ночами, в короткие периоды затишья, продрогший и ошалевший от ужаса, я утешался, неустанно читая и перечитывая душераздирающие письма Мадлен с буквами, размытыми дождем, и в конце концов выучил их наизусть. Я плакал как ребенок, глядя на ее фото цвета сепии.
        

          Не знаю сам, как случилось, что я выжил в этом аду. Чудо!
        

          Надо полагать, мой час еще не пробил.
        

          К несчастью, эти дни были последними для многих уроженцев Сарла. Бойня. Сперва погиб Мартен, мой двоюродный брат. Он стал первым в длинном списке. Гекатомба. А потом погиб Гастон, и почти сразу после него — Альбер.
        

          А еще — Луи, ох, малыш Луи… Он ведь так и не успел по-настоящему вырасти… От удушающих газов. Какая мерзость!
        

          Стоит мне лишь подумать обо всех искалеченных и тех, у кого из-за войны теперь месиво вместо человеческого лица! Несчастные! А поседевшие вдовы, для которых жизнь внезапно остановилась в тот же самый миг, что и часы на башнях их деревень. Столько разбитых жизней… Уничтоженных.
        

          Что наделал добрый боженька?
        
Мне приходилось выживать, как и всем оставшимся здесь гражданским лицам, в атмосфере тревоги и в ужасном и тоскливом ожидании новостей, хороших или же дурных.
Вспоминаю, как терпеливо стояла у продуктовых магазинов, чаще всего безрезультатно, ибо, когда подходила моя очередь, товаров почти уже не оставалось. Продукты отпускали нормированно — немного хлеба в одни руки, и тот был гадкий. Условия жизни становились все тяжелее, а без Фердинанда и вовсе невыносимо.
У меня уже давно не было от него никаких вестей. Ему написать невозможно. Я не знала, где он сейчас. Вечерами, убедившись, что никто уже ко мне не зайдет, я наконец давала волю слезам. Эти рыдания приносили облегчение. Но после них я чувствовала такое опустошение, что засыпала, свернувшись в комочек на широкой постели и все думая, какая же я маленькая, одинокая и обездоленная.
Я поддалась слабости и стала подумывать, что раз мы далеки друг от друга, то я мало-помалу стану страдать поменьше. Что боль утихнет.
Я ошибалась.
Наоборот — я заметила, что чем больше проходит месяцев, тем больше растет печаль. Я так и не свыклась с этой тоской по нему, она пронизывала любую мою мысль, чувствовалась в каждом движении. От рассвета до заката.
Все потеряло для меня вкус, и цвета поблекли без моего любимого.
А время тянулось в бесконечность, никуда не торопясь. Как будто кто-то замедлил часовой механизм!
Я не жила. Это нельзя было назвать жизнью. Я только ждала. Ждала, надеясь на счастливый финал этого отвратительного конфликта.
Я вспоминала счастливые минуты, вновь и вновь переживая их про себя, и мечтала о будущем, о том, как чудесно было бы снова зажить прежней жизнью. Я осмеливалась воображать, как наконец навсегда вернется мой солдат. Настоящее было невыносимо. Непреодолимо. При пробуждении лишь первые секунды были безмятежны. Пока я не помнила. Но это мгновенно проходило, и реальность хватала меня за живое, не давая продыху. А вместе с нею — мука.
Только надежда и позволяла мне смело встречать новый день. Что-то он еще принесет мне — как знать?
Если письма приходили — поблекшие чернила, сжатые строчки, — я всю ночь разбирала эти каракули, читая и перечитывая их. До рассвета я выпивала их глазами, положив локти на обеденный стол. Красивый, ровный и прилежный его почерк проникал мне прямо в сердце. Слова складывались в тесные объятия и поцелуи. Свинцовая ноша вдруг облегчалась.
В нашей переписке мы говорили друг другу самые обыденные вещи, которые сочли бы бесполезными, будь мы рядом, если бы не разлука и не война. Мы еще больше сблизились. Срослись, как никогда раньше.
Все время его бесконечного отсутствия мое отчаяние было бескрайним, а его письма — мы, наверное, наотправляли их друг другу не меньше сотни — моей единственной радостью. Они помогали мне справляться с ударами судьбы. Я цеплялась за эти послания, даже не зная, жив ли еще мой бедный муж. Я думала, что это как будто смотреть на звезды в небе. Ведь некоторых звезд, самых далеких, уже нет, но их свет еще доходит до нас. Письма, присланные им, доходили из прошлого. Пока они шли, могло произойти очень многое. Понимая это, я не могла обрести покоя.
Я требовала у мерцавших звезд, любуясь ими, — не отнимать у меня Фердинанда. Только бы они мне его оставили. Из милосердия. Мне было важно только это.
Война. Ее бесплодность. Конфликт без конца.
Потом были послевоенные годы и разочарование… этот малыш. Наш малыш. Он так и не родился. Годы надежд… И ничего.
Так было суждено.
Впрочем, я знала это. Но одно дело — верить в пророчество, и совсем другое — внутренне принять его!
Госпожа Природа не соизволила подарить нам такое счастье. Она не дала и бомбам ни уничтожить нас, ни даже покалечить, что само по себе уже неплохо, так что проявлять к ней неблагодарность было бы бессовестно. А помимо всего, она даровала нам любовь, и тут уж нечего капризничать. Такая крепкая любовь, на всю жизнь, — это много. Любовь, не принесшая плода, все-таки остается любовью.
Нам пришлось смириться с этим. Что там говорить — мы не посодействовали восстановлению людских потерь! Мы не были патриотической парой. Сколько бы ни призывали члены правительства поднимать рождаемость. Это вопрос выживания нации! Надо представить себе контекст того времени. Франции необходимо было обрести жизненную энергию, чтобы стать непобедимой. Больше рожайте — вот что вдалбливала нам пресса с помощью пропаганды и информационных кампаний. Битву с Германией мы выиграли: теперь надо было вести борьбу за восстановление населения.
Рожайте… Как же печально мне было это слышать.
Пока мужчины сражались на фронте, я стала портнихой. Я быстро этому научилась. Надо было вязать шерстяные подшлемники, штопать носки и подгонять одежду, латая старые дыры.
Фердинанд же, естественно, освоил ремесло часовщика, пойдя по стопам своих предков. Оно прекрасно ему подходило — ведь он всегда очень любил изящные вещицы. Ремесленное изготовление предметов искусства требовало умения, передававшегося из поколения в поколение, а оно, в свою очередь, требовало бесконечного терпения. Он был талантлив. И в своей мастерской обретал душевный покой. Меня до сих пор поражает то, что он мастерил своими руками. Какая искусность, сколько взыскательнейшей тщательности!

          Меня, как и моего отца, всегда завораживало тиканье секундной стрелки.
        

          Мне было восемь лет, когда Картье стал выпускать часы-браслет, которые, начав продаваться, стали часами исключительно для женщин. Я смастерил свои, те самые, что у меня на руке на картине Лянь. Дата выгравирована на обороте, как и сплетенные инициалы: М и Ф.
        

          Вернувшись домой в 1918-м, я посвятил себя разработке прекрасных наручных часов — ведь карманные часы были быстро сметены военными нуждами, — поскольку во время Первой мировой их перестали популяризировать. Я делал их все миниатюрнее. Этого требовал прогресс. Движущая сила.
        

          Свои первые часы я мастерил наудачу, закрепляя корпус на металлической качающейся люльке, с 12 до 16 часов, приделывая ее к вырезанному из кожи кругу с помощью застежки. В 1920 году, знаете ли, это выглядело новшеством.
        

          Потом я добавил дополнительные функции со вспомогательными циферблатами. Я сконструировал те самые, которые вы знаете, мои самые любимые — как раз перед тем, как попал в плен.
        

          Я хотел корпус из полированной стали, с массивными ушками, стрелки тоже стальные, но подсиненные, и черные римские цифры, немного крупноватые. Я вставил двойную нумерацию красным цветом, на все двадцать четыре часа, так чтобы на I приходилось еще и 13, а на XII — 24. Циферблат я покрыл белой эмалью, на нем располагались еще четыре поменьше, симметрично друг другу. Эти усложнения показывают дату, как вы могли заметить сами. Был там еще и хронометр. Я не счел полезным вставлять туда еще и астрономические данные, указывающие фазы Луны, хотя это и было великолепно на чертежах. Я оснастил часы механизмом ручного подзавода. Колесико настройки было, естественно, установлено на 3 часа.
        

          Мой труд завоевал гран-при, в те годы весьма почетный в сообществе часовщиков. И я немало этим горжусь!
        

          Это лишь начало всего того, что произошло в 1941-м. И все-таки я выгравировал «1907». Памятная дата, правда?
        
Мы купили старый домик на въезде в Сарла, очаровательный, длинный, одноэтажный, с крепкими стенами. Бывшая ферма, сложенная из камня, с квадратным двориком, колодцем и голубятней. Кровля, крытая шифером, а потолки дубовые. Фердинанд смог обустроить скромную часовую мастерскую в одном из прилегавших амбаров — окна в нем выходили на рощицу с речушкой.
Мы старались отвлечься от пережитых страшных лет, когда мир разрушал сам себя, поскольку забыть такое все равно бы не вышло.
Жизнь понемногу пошла своим чередом, и мы опять были счастливы, не подозревая о том, что это всего лишь передышка.
И вот — Вторая мировая война разлучила нас во второй раз.
Я всерьез ждала, что умру от печали, думая, что мы больше никогда не увидимся.

          Из почти двух тысяч узников трудового лагеря на опушке леса в Германии я был третьим, решившимся на побег и не явившимся на тяжкую утреннюю перекличку, когда нас выстраивали в один ряд, точно луковицы на базаре, всех, сколько нас там было, перед бараками, которые нам же и предстояло строить.
        

          Я был уже не так молод и сумел завоевать доверие охранников. Они считали меня слишком старым, чтобы пытаться бежать, и были уверены: я смирился и жду окончания войны. Одного из них звали Карлом, и мы, невзирая на все происходящее, понравились друг другу: оба вполне отдавали себе отчет, что являемся жертвами войны. Нам случалось и посмеяться вместе. Он с нетерпением ждал увольнения в запас, а я — освобождения. Он привык посылать меня за покупками для узников лагеря — товарами торговали прямо из кузова грузовика, покрытого тентом, который развозил узников по местам работ, — и я охотно исполнял это его поручение.
        

          При этом я напряженно раздумывал кое о чем…
        

          Как-то после полудня я отправился со своим разрешительным пропуском за сигаретами. И на сей раз не стал возвращаться. Что ж, мне ничего не оставалось, кроме как прибегнуть к вранью, я совсем не хотел здесь сдохнуть, так и не увидев больше Мадлен. Это было сильнее меня. Сильнее страха. Ведь мне ничего не стоило и жизни лишиться. И я прекрасно понимал, что мне угрожает: на всех стенах были расклеены плакаты, в них говорилось, что любой беглый и пойманный солдат будет немедленно казнен.
        
Я подкарауливала старика Эжена, бывшего мэра. Он служил почтальоном. Фердинанду я писала каждый божий день. Не уверена была, что мои письма до него доходят, однако это вселяло в меня жалкую иллюзию, что мы с ним разговариваем, что мысленно мы опять вместе.
Слова любви я перемежала рассказами о своих повседневных трудностях с тех пор, как его не было со мной. Хлеб — самый простой и несъедобный, на вкус как картон и от него в животе колики; любезность бакалейщика Марселя — он из-под полы сбывал мне редкую провизию вроде пачки кофе, упаковки сахара или чечевицы и не пользовался этим, не заламывал цену. На черном рынке все это могло стоить больше в три или даже пять раз. Я говорила ему о брюкве и топинамбуре — их очень легко вырастить, но они совсем не сытные и лишь ненадолго способны обмануть чувство голода. Не забывала я упомянуть и о диких плодах, которые ходила собирать в надежде утихомирить желудочные спазмы и поменять на перезрелые груши. А еще я подбирала сухой валежник и сосновые шишки — это чтобы обогреться… И еще маргарин. И почерневшее мыло. Продуктовые карточки… Они были необходимы, чтобы покупать ткань. К счастью, куры еще несли яйца, и у нас оставался крольчатник.
Описывала я ему и новости о людях, с которыми мы в то время привыкли общаться: о семье, друзьях, соседях и лавочниках, упомянув и о паре эвакуированных страсбуржцев, которых мы приютили и пустили пожить вместе с их детками…
Мы были на одном корабле, нас занесло на одну и ту же галеру, и война у нас была одна на всех…
Я постоянно ходила на прогулки по сельской местности вокруг Сарла. Как она была прелестна: долины, усаженные каштановыми деревьями, зеленеющими дубами и протяженными рядами орешников. Ее милые деревушки с охровыми старыми домиками, наподобие тех, что в моем любимейшем Везаке, так и блестели в ларце из утесов и замков, нависая над текущей рекою.
Сколько раз эти домишки — пастушьи хижины, сложенные из одних только сухих камней, без опалубки и каркаса, и так волновавшие моего мужа, — служили нам временным убежищем от дождей и сколько видели наших жарких и ненасытных объятий сразу после свадьбы, в наш медовый месяц…
Лазая по этим тропкам, мы предпочитали Сен-Венсан-де-Кос. Этот живописный поселок, безмятежный и буколический, с домами, увитыми лозами, прилегал к долине Дордони. Безмолвно проплывали мимо длинные баржи, время тянулось долго.
Обычно мы отдыхали возле мельницы, снабжавшей деревню питьевой водой. Мы не уставали восхищаться пейзажами. Я любила возвращаться сюда одна. Своего рода паломничество. Как будто оно могло помочь вернуть прежнюю жизнь.
И тогда воспоминания детства возвращались, веселое вперемешку с жестоким. Запах свежескошенных полей и сырых подлесков с их густым мшистым ковром. Фердинанд, только что поймавший первую добычу — прекрасного карпа: ему пришлось выдержать настоящую борьбу, ибо совсем юный парень был почти равен по силам этой крупной рыбе. Фердинанд, складывающий руки, когда мне нужна была опора. Не знаю, откуда у него взялась эта блажь — влезать на гигантское дерево, почти до самого верха, и там целоваться под самым небом.
Ох, боже мой… мы и не знали, до чего были счастливы.
А еще я вспоминаю, как нацисты сожгли замок Палюэль. Это было позднее, в июне 1944-го. Замок, гордо стоявший с XV века! Святотатство! В тот же месяц, в ту гнусную ночь с 11-го на 12-е, оккупант расстреляет пятьдесят два жителя Мюссидана и окрестностей в отместку за нападение участников Сопротивления на поезд. Одна моя знакомая потеряет тогда очень близкого человека. Жертва нацистского варварства. Еще одна. Полагаю, это был Жермен. Несчастный, он проезжал на велосипеде в скверном месте в неподходящий момент, как раз чтобы повидаться с невестой, и знать не знал об акциях, организованных против этого немецкого конвоя.
Я оплакивала и его, и ее, всех-всех влюбленных, разлученных войнами.
Эта бойня повергла нас в ужас, добавившись к постоянной тревоге из-за облав, непрерывных грабежей и изнасилований.
В то лето 1944-го в Сарла почти не осталось мужчин. Подавляющее большинство мобилизовали на фронт — убивать бошей или попасть в плен. Других депортировали в концентрационные лагеря, некоторых нацисты поубивали во время вылазок Сопротивления, немногие присоединились к партизанам. Остались только дети, старики и женщины. Улицы опустели. Страшные времена.
Одна мысль о том, что мой муж во власти врага, а я не могу защитить его от всей этой жестокости, выводила меня из себя. Ненависть смешивалась со страхом, бессилием, ощущением несправедливости.
Ходить на прогулки для меня было имитацией действия, это лучше, чем пассивно ожидать каких-либо признаков жизни. Гармония сельских пейзажей так глубоко проникала в душу, что я отвлекалась от нашего положения. Но куда чаще было наоборот: тоска по Фердинанду становилась невыносимо жгучей, особенно когда я взбиралась по крутым тропкам, где мы хаживали вместе, и мне казалось, что он идет рядом.
Поднявшись на вершину плато, я молилась на все четыре стороны света, чтобы он только смог выпутаться. Повелась на идиотские приметы. Со мной так случалось, когда я была маленькой. «Если я досчитаю до десяти, а за это время ни одна птица не появится на небе — он жив». «Если за этим холмом появятся крыши Сарла — значит, весточка от него скоро придет». «Вот пройду подлесок, и если там будет тропка в ложбину — значит, он сможет вернуться…» Какой же глупой можно стать от полного отчаяния!
Нужно было цепляться хоть за что-нибудь, если уж даже Господь, кажется, совсем оставил нас!
Несмотря ни на что, я понемногу чахла, представляя самое худшее.
Когда мне сообщили, что он попал в плен, я просто рухнула без сил. Его призывали не как простого рядового. Французская армия заинтересовалась его ремеслом.
Однажды утром, когда его отряд передвигался тайком, они попали в засаду на поляне.
Он был так далеко от меня! Я и представить не могла, что оттуда можно бежать.
Я все твердила как заклинание: «Только бы они его не убили, да будет милосердие, только бы они его не убили. Пусть не причинят ему зла, не ему… Да будет милосердие, дайте ему вырваться…»

          Я все шел, шел и шел, долгие дни, по малолюдным дорогам, по мелким лескам, ориентируясь по своему компасу, не обращая внимания на боль, думая только об объятиях Мадлен. Я постоянно был настороже. Прятался только на тех фермах, где не было телефонной связи, выпрашивая там приюта. Главное было снова не угодить волку в пасть.
        

          Отдыхал я, укрывшись в сараях. Почти не спал, всегда начеку, чтобы быть готовым тут же удрать, едва заметив приближение врага. Мне приносили хлеба и воды. Иногда с колбасой. Я не снимал солдатских сапог из опасения, что потом не смогу опять их надеть, — так болели опухшие ноги. Мне предстояло преодолеть еще один чертов перевал.
        

          Чтобы продвигаться быстрее, я украл велосипед. На войне уж как на войне.
        

          Однажды, разогнавшись и на полном ходу съезжая вниз с холма, я увидел впереди, на въезде в поселок, немецкий полицейский кордон. Не растерявшись, я в два счета развернулся и на первом же повороте, едва оказавшись вне поля их зрения, взвалил велосипед себе на спину и стал спускаться с другой стороны холма.
        

          Святые угодники! Я попал в самый центр лагеря бошей!
        

          К счастью, меня вела моя счастливая звезда, ибо это было время их солдатской жратвы и они ели свое отвратительное рагу из мясных консервов. Я въехал в лагерь с самодовольным видом, прямо посреди всего солдатского скарба, который фрицы вывесили сушиться на веревках, и дерзко пронесся мимо, не смея вздохнуть, глядя прямо перед собой и моля только об одном: чтобы меня никто не окликнул. Поджилки тряслись.
        

          Ни один служивый даже головы не поднял от своего солдатского котелка; стряпня, смею вас уверить, если голод разрывает вам кишки, куда важнее, чем какой-то там заблудший велосипедист…
        
Я чувствую бесконечную признательность к Марсель Гарен.
Удивительная и отважная, она вернула мне мужа: помогла ему незаметно перейти страшную демаркационную линию, причем под самым носом у врага, в непроглядную ночь, когда на небе не было ни луны, ни звезд.

          Мы каждый год посылаем ей к Рождеству коробку шоколадных конфет…
        

          Марсель любила одного человека. Он погиб на поле боя.
        

          Я часто о ней думаю. Да будет вечной моя благодарность ей.
        

          В ее родной деревне Шамбле невидимая граница проходила относительно далеко от ферм, по речушке Биш. Беглецам было нетрудно схорониться в густых и темных лесах, да еще с помощью местного населения, оказывавшего стойкое и организованное сопротивление. Просто нужно было ночью перейти реку в одном, самом узком месте. Это требовало тщательного знания местоположения, ибо там, где глубина в зависимости от течения была то ниже, то мельче, переправа становилась слишком рискованной.
        

          «Почему вы это делаете, Марсель?» — спросил я ее глухим голосом, ослабевшим от лишений, когда уже перешел живым и невредимым в благословенную свободную зону.
        

          Я заслуживал права на улыбку в ответ.
        

          Я пытался согреть исхудавшее тело супом для беглецов оттуда. Для нас сделали приют, реквизировав не что-нибудь, а бальную залу.
        

          «Знаете, я больше не боюсь смерти. Теперь уже нет. И если могу хоть чем-то помочь… Я знаю, что там, на небесах, увижусь со своим Люсьеном. А пока я этого жду, добрый Господь дарует мне время здесь, чтобы делать то самое, что, как мне бы хотелось, сделали для моего мужа. Ничего нет проще, мсье».
        

          Прежде чем улечься на один из матрасов, которые, к слову, в прежние годы предназначались для приема эльзасцев, я пожелал отблагодарить Марсель. Ради меня она пошла на большой риск, опасный для жизни, отвлекая патрульных с овчарками и тщательно избегая даже приближаться к наблюдательным постам.
        

          Она и слышать об этом не захотела.
        

          Уже потом я узнал, что она еще не одного беглеца переправила на верную сторону Франции. Самоотверженность, исполненная милосердия и патриотизма.
        

          На следующий день, на заре, я снова пустился в дорогу, как только выпил цикория, и в душе оставался только один образ: склонившееся ко мне лицо Мадлен; умолявшее, чтобы только ничего больше не случилось плохого. Пройдя с километр, я сунул руки в карманы и нащупал какие-то смятые бумажки. Каково же было мое удивление — я вытащил пачку денег! Марсель незаметно сунула ее мне в куртку.
        

          Я сел на ближайший поезд.
        
Последовавшие месяцы были временем нашего воссоединения после разлуки.
От бедного Фердинанда осталась одна лишь тень. Он и так-то никогда не был толстым, а вернулся просто тощий как скелет. Одни кожа да кости. И все-таки он сумел хоть шкуру свою спасти, да-да. Это было самое главное. Пусть даже он и хранил в глубине глаз те жестокие зрелища, что ему довелось повидать, — растоптанных, разбитых, покалеченных жизней.
Надо было стараться позабыть о войне. Стереть ее из памяти вместе с мерным стуком сапог — ведь он еще мог раздаться в ночной тьме, в тишине нашего жилища.
Вопреки всем ожиданиям, время залечило наши раны — и душевные, и телесные.

          Повседневная жизнь снова стала легкой, веселой и беззаботной.
        

          Однако мозг мой упорно осаждали невыносимые картины прошлого, являвшиеся мне в кошмарных снах, терзавших меня каждую ночь. Но что за беда — ведь я выбрался живым из жуткого погружения в самое сердце ужаса.
        

          Почему уцелел именно я, а не другие — тысячи беспримерных смельчаков, пожертвовавших жизнью?
        

          Ответ может быть только один: ради Мадлен.
        
Фердинанд часто вспоминал о Яншо. Прошло столько лет, а он все испытывал ностальгию по этому светлому и спокойному месту. Его душа осталась на берегах реки Ли, надеясь изгнать тем самым демонов войны. И когда я слышала, как он насвистывает или поет в душе, — это всегда была одна и та же мелодия популярной песенки, которой он научился на военной службе:

              Ах, Сайгон,
            

              Закатным лучом обагрен, —
            

              Ты как сладкий сон,
            

              Сайгон.
            

              Здесь у каждого щеголя — свой фасон,
            

              Ах, Сайгон…
            

              […]
            

              Нежность китайских ночей!
            

              Не бывает любви горячей!
            

              Ночь любви, ночь мечты,
            

              Ничего нет прекрасней, чем ты,
            
О нежность китайских ночей! [31] 


Никогда Фердинанд не забывал о тех местах.
А я подкапливала гроши. Тайком. Монетку к монетке, в шерстяной чулок.
Ночь за ночью я шила при тусклом свете кухонной лампы, пока он спал. Иногда вышивала, иногда штопала. В Сарла и окрестностях у меня завелась солидная клиентура. Ко мне приходили заказывать белье, вечерние платья, одежду для новобрачной, пиджаки, пальто…
Благодаря экономии в мае 1961-го мы смогли вернуться туда.
Мне удалось скопить денег, которых хватило на осуществление его мечты.

          Она не могла бы сделать мне подарка прекрасней!
        

          Что произошло потом, вам, должно быть, рассказала Лянь…
        

          И вот теперь вы знаете все.
        
И все-таки только почти все…
Однажды утром, когда мы, тогда еще молодые новобрачные, гуляли по рисовым полям деревушки, расположенной в добром часе ходьбы от городка Яншо, мы услышали отчаянные крики.
Не раздумывая, мы сбежали вниз по тропинке, спускавшейся к этой тихой деревеньке, уютно притаившейся в ложбинке долины.
Тут вдруг к нам с криками подбежала женщина, старая-престарая.
Она была такой маленькой и тоненькой, что казалась совсем невесомой. Лицо так изрыто морщинами, что из-за них раскосые глаза казались только двумя тонкими черточками.
Обезумев, она лишь беспорядочно махала руками. И все горестно хваталась за голову, стонала и плакала.
Потом стала настойчиво тянуть меня за рукав, зовя пойти за ней.
Сомнений не оставалось — ей срочно требовалась наша помощь.

          Мы ускорили шаг, и почти бегом она ввела нас в традиционную деревянную хижину на сваях, по-видимому, ее жилище. Она что-то не переставая говорила нам. Наверное, на диалекте этнического меньшинства в этом уголке мира.
        

          Ее муж получил серьезное увечье, работая с сельскохозяйственными инструментами. У него на руке зияла резаная рана и обильно текла кровь. Он на глазах слабел. Требовалась самая срочная помощь. Нельзя было терять ни минуты.
        
Я сделала что смогла, перевязав его, и мы понесли старика ко врачу в соседний городок — Фердинанд взвалил его себе на плечи.
Ох и тяжкая же была эта дорога.
Вопреки всему раненый выжил и пришел в доброе здравие.

          Желая выразить благодарность, пожилая женщина нежно гладила мои руки и руки Мадлен своими, узловатыми и шершавыми, но сколько же в них было тепла!
        

          Ее взгляд светился такой признательностью!
        
И в этот самый миг что-то произошло.
Описать такое словами нелегко…
Как будто наши души — душа старой китаянки, которая назвала себя Шушань, и наши собственные — связала вдруг невидимая нить. Побежал ток. И мы, все трое, стали одним целым.
И ее дух мысленно обратился к нам…

          Она «сказала» нам, что не стоит тревожиться о ребенке, о том, что мы не смогли его завести… что это просто вопрос будущего, как бы сказать, ибо, когда это наше воплощение завершится, мы с Мадлен сумеем обрести друг друга в последующих земных жизнях… и тогда, позже, познаем родительское счастье.
        

          Этот крохотный миг длился целую вечность, мы оказались вне времени и пространства.
        

          Странное явление так потрясло нас, что мы присели там, куда принесли нас ноги, — на берегу реки Ли.
        

          Никто из нас не подумал прерывать воцарившееся молчание. В нем самом выражалось так много, куда больше, чем если бы мы отважились сказать хоть слово! Оно обволокло нас покровительственным коконом, сквозь который не проходило более ничего: ни плеска воды у наших ног, ни кряканья уток на другом берегу, ни певучего кваканья лягушек, ни отблесков пейзажа на набегавших маленьких волнах, ни мягких солнечных лучей, ласкавших наши босые ноги… Слова, ничего не значившие, вдруг стали не нужны.
        

          Воспоминание о Шушань больше никогда не покидало меня. О ее хрупкой фигурке, согбенной под тяжестью лет, о ее пятнистых руках, изрезанных венами. О ее лице, нежном, печальном, серьезном и таком… просветленном.
        

          И вот оно не отпускает меня всю мою жизнь.
        

          Оно, это лицо, то появляется из водной глади, то сливается с ней, и глубокие морщины соединяются с рябью вод. Бесконечной добротой лучились ее черные глаза, которые старая женщина навсегда сделала и нашими глазами.
        

          Всматриваясь туманным взором в течение изумрудных волн, мы ощутили, до чего мы, с нашим неведением и нашей западной духовной прямолинейностью, обособлены от этого знания, другим народам известного с начала времен.
        

          За мельчайшие секунды этого взаимного обмена мы снова обрели детскую чистоту, умение ясно различать и ощущать основы бытия, ничуть не противопоставляя их реальности.
        

          И было нам даровано умение восхищаться жизнью и понимать ее.
        

          Мы уверовали в эту женщину. И доверились тому, что она сообщила нам не словами, а обменом чувств — таким же быстрым, как молния, на пределе нашего понимания.
        

          Мы впустили это в себя. Мы сравнялись с теми, чей жизненный счетчик еще только отщелкал несколько лет, и поэтому они не сомневаются во всем, что видят, слышат, чувствуют… и раскрываются ближнему без всяких условий.
        

          Иначе быть и не могло — нам оставалось только признать и впустить.
        

          В конечном счете мы уже знали это.
        

          Наши души — они, они постигли это… несомненность.
        

          А теперь это знаете и вы, читающие это, и мы, перечитывающие. Впрочем, вы как будто знали об этом всегда.
        

          Не слышно было никакого птичьего пения. Надо полагать, долгие беседы, которые мы с моей возлюбленной вели в безмолвии, лишили птиц дара речи!
        

          Я забавлялся, распугивая карпов, — чертил круги на воде. Созерцал концентрические круги, расходившиеся до бесконечности, когда брошенный мною камешек спиралью уходил вниз, на чистое речное дно. И вдруг с головокружительной ясностью осознал, что последовательные ряды этих колец похожи на все те жизни, которых мы так ждем, и на все те, что уже прожиты нами, от которых ничего не осталось, кроме волн, возникавших от воздействия наших разных пребываний на земле. Вечное возвращение.
        

          Задумавшись ненадолго, я вдруг почувствовал, как проворные пальцы Мадлен выхватили у меня из кармана нож — я не расставался с ним никогда.
        

          Она торжественно вырезала на рыхлом камне понтонного моста первые буквы наших имен и дату. И обвела все это узором в форме сердца, а потом нежно меня поцеловала.
        

          И вдруг фраза, прорвавшая безмолвие: «Мы вернемся сюда, Фердинанд… когда-нибудь, в другой жизни. И сердце, то, что я высекла в каменной плите, еще будет здесь. Мы узнаем его».
        

          Взволнованный до слез, я прижал ее к себе так крепко, что у нее вырвался слабый глухой стон.
        
Это ему, Фердинанду, пришла в голову мысль отправить наше послание сквозь время. Он боялся утратить память о нашем прошлом.
Стоит ли запечатлевать такие добрые воспоминания, если грифельная доска стирается в конце каждой жизни, не так ли?
Моему мужу так любопытно узнать, удалось ли вам вернуть себе часы.
Мне же важнее и приятнее было бы убедиться в том, что Лянь, которую мы любили как родную дочь, отдала вам то шелковое платье, в каком она изображена на картине.
Я сшила его, вернувшись из свадебного путешествия, а ткань для него нашла в центральных рыночных рядах Бен Тхань, совсем рядом с вокзалом Мы Тхо в Сайгоне.
О-о! Он был новехонький и просто блестел, тот крытый рынок с изящной колониальной архитектурой французского стиля, весь из белого бетона, а кровли красные! А над входом гордо сияли громадные часы.
На прилавке сотнями красовались ряды переливчатых тканей с вышивкой разных мотивов.
Мой взгляд задержался на зеленых карпах и больше не смог от них оторваться.

          Да, помню эти роскошные часы с бирюзовыми цифрами и стрелками, висевшие высоко, в самом центре купола центрального входа!
        

          Я точно помню эту сцену.
        

          И снова вижу, как мы прохаживаемся по рядам, буквально ломящимся от выложенных товаров, переходя от аккуратно стоявших баночек с пряностями к туалетному мылу — каждый его кусочек был упакован в бумагу с изображением прекрасных китаянок тех лет — тех, кого выбрали Мисс Дельта Меконга; проходя мимо лавок с эвкалиптовой мазью, мимо гирлянд сушеной рыбы, источавшей тошнотворный смрад, коробочек с цукатами, ямса и различных съестных припасов…
        

          Повара суетились, склонившись над дымящимися котелками, нагревательными плитками и набитыми мешками из джутовой ткани. Ароматными испарениями жирного мясного бульона с приправами из кориандра под названием «фо» и клейкого риса — его варили в кастрюлях — был пропитан весь воздух. А немного подальше благоухание лепешек соревновалось с ароматом жареного тофу.
        

          Еще помню, как мы наслаждались вкусом говядины, поджаренной с острым перцем и лимонной мятой, как покупали бадьян и тигровый бальзам и много еще чего-то…
        

          Прогуливаться туда-сюда было трудно — проходы становились такими узкими, что приходилось пробираться гуськом. Навстречу то и дело попадались разносчики товаров в остроконечных шапочках, с покачивавшимся на плечах коромыслом — на оба его конца подвешивались доверху нагруженные мешки.
        

          Вдруг Мадлен бросилась прямо к прилавку торговца тканями.
        

          Изумленная, очарованная, она дотронулась до роскошных разноцветных тканей и стала приподнимать их и смотреть, пока не увидела ту самую, что так хорошо вам знакома.
        

          Ах, память, память… С возрастом она все важнее.
        

          Сами увидите!
        

          Одна лишь мысль, что все то, что в ней откладывается, однажды будет безвозвратно забыто, огорчает меня — особенно теперь, когда мы знаем, что наша душа в своем долгом путешествии не прекращает существовать, в отличие от телесной оболочки.
        

          Могли бы и вы — простите, точнее, могли бы и мы — сделать как мы, чтобы сохранить свидетельство обо всех этих мгновениях, пережитых вместе, об этих минутах, столь безнадежно эфемерных.
        

          Наверняка вы поймете, почему вам так нравится запах розы или сирени, исходящий от маленьких кусочков мыла, сладость абрикосов, созревших в свою пору, кисло-сладкие привкусы Китая и его неподражаемые драконы… и — от противного — вы поймете, что заставляет вас ненавидеть запахи стоящего на плите рагу или едкость конфет из перечной мяты, как это понимаю я…
        

          Смею надеяться, что некоторые следы пережитого нами, эти крошечные ничто, сопровождавшие нашу обыденную жизнь, переживут нас и не исчезнут в излучинах Вселенной.
        
А теперь, если позволите, скажу и я: живите в неспешности. Противьтесь как только можете тому исступленному водовороту, в какой швыряет вас жизнь.
Уверяю вас, в этом нет ничего невозможного.
Сосредоточьтесь на самой сути бытия и попытайтесь обрести безмятежность вместе с той великой мудростью, какой достигают, глядя, как медленно-медленно плывет по течению ряска, убаюканная прозрачными водами реки Ли.

          — Позаботьтесь о нашей дорогой Лянь, ведь она сейчас уже очень стара — в эти годы, которые и ваши, и наши одновременно.
        
А лучше и превыше всего — будьте, будем же счастливы!


          Нью-Йорк
        

          8 декабря 2068 года
        

          Таль
        
Из офиса нотариуса она выходит вся в слезах, громоздкая посылка едва помещается под мышкой, в одном кармане старая флешка, в другом — старые часы.
Задрав голову, она смотрит на внушительные прозрачные фасады с голубоватыми отблесками. Валит снег, вихрь разнокалиберных снежинок точно занавес, отделяющий асфальт от небес. Звуки уличного движения становятся глуше. Мороз кусачий, ледяной ветер залезает всюду и хлещет ей по лицу. Вот и зима. Скоро Рождество. На многолюдной улице зажигаются иллюминации — одна, другая. Она переполнена прохожими: у них тоже свои заботы, все куда-то спешат. День уже на закате.
Таль Мюллер безутешна с тех самых пор, как ее бабушка и дедушка покинули этот мир. Они, конечно, были очень старыми. Обоим по девяносто семь. Прожили прекрасную жизнь и угасли в одну ночь, во сне. Однако это ее не утешает. Этого-то следовало ожидать. Так и должно было кончиться. Никто не живет вечно. Вот, в общем, то, что все ей говорили. Банальности.
При этом ей по-настоящему не хватает их. Жестоко. Они были ее единственной семьей.
Слезы, жгучие, замерзают прямо на ее покрасневшем лице. Впрочем, они ничуть не портят ее прелестное миловидное личико, еще по-детски округлое, едва скрытое под лыжной шапочкой из толстой шерсти, из-под которой выбиваются длинные белокурые кудряшки.
Взгляд молодой женщины с трудом достигает геометрически правильных прозрачных крыш со срезанными углами и стеклянных мостиков, соединяющих между собой высотки. А заметив световой сигнал yellow cab’а [32], затормозившего и остановившегося почти прямо перед ней, она понимает, что мэтр Флеминг был так любезен, что вызвал один из кэбов для нее. Как деликатно с его стороны! Он был так смущен и удручен, когда увидел ее вселенскую скорбь.
Машинально Таль касается кнопки детектора двери, и та скользит, открываясь и приглашая ее внутрь. Она думает, что снег, который валит так густо, растает, едва долетев до земли. Она чувствует себя не в своей тарелке, задавая нужный адрес навигатору машины, прежде чем рухнуть без сил на силиконовое сиденье. Новый приступ тоски настигает Таль, пока голосовой помощник-робот воздушного такси желает ей приятной поездки, сперва выложив на дисплее подробный план полета и точное время приземления.
Перед ней как живой встает дедушка: он задорно и громко клянется, что никогда, вот хоть режьте его, никто не заставит его залезть в эти проклятущие кэбы, у которых нет шофера. Он сдержал слово!
Таль не может унять дрожи. Она проверяет, активирован ли терморегулятор ее сиденья, и признается самой себе, что и у технологий бывают пределы возможного. Почему-то сейчас ничто не в силах избавить ее от бесконечного холода, пронизавшего все тело, проникшего в сердце и доходящего до костей. Она прижимает к груди пакет, и ей так не терпится открыть посмертное сообщение, завещанное ей столь любимыми дедушкой и бабушкой вдобавок к часам и роскошной картине — тому триптиху, какой она уже видела у них дома. Он висел над их кроватью.
Ведь они воспитали ее практически одни после трагической гибели ее родителей в автомобильной катастрофе в 2047-м, когда ей было всего семь лет. К счастью, у нее осталось много воспоминаний. Счастливое детство.
В тот момент, когда случилась драма, ее отцу, Давиду Мюллеру, было сорок пять, а матери Джад, урожденной Кальван, всего сорок три.
Густые, отливающие золотом волосы у Таль — от Джад, а той они достались от ее матери Мелисанды. А вот разрез глаз — тут сомнений нет, он у нее как у Гийома, дедушки по материнской линии. Остальные ее гены скорее от семейства Мюллер. Каждое лето Таль ездит к ним в отпуск, на юго-запад Франции близ Бордо, где виноградники сбегают к океанским берегам. И ничто не заставило бы ее пренебречь веселой компанией ее немецких кузенов.
После внезапной гибели Джад Гийом и Мелисанда приняли решение эмигрировать, чтобы воспитывать Таль в Нью-Йорке. Им не хотелось создавать ей дополнительную проблему, отрывая от родной почвы. Вот так их внучка и смогла по-прежнему жить на Манхэттене в Верхнем Вест-Сайде, к западу от Центрального парка. Ей не пришлось съезжать с квартиры, располагавшейся на первом этаже приличного таунхауса, и она продолжала ходить в свою родную школу, где уже обзавелась товарищами в классе, занятиями и привычками… Не выразить, каким это оказалось облегчением. Она утратила не все, даже если ей не хватало самого главного.
Бабушка с дедушкой, преданно ее любившие, говорили с ней по-французски. Как и ее мать. Гийом продолжил заниматься архитектурой. Его взяли работать в известное архбюро. Его супруга же предпочла работу переводчицы, ведь во Франции она преподавала китайский язык. У нее был свой график занятости. И главное, она смогла посвятить себя Таль.
Невозможно восполнить неизмеримый урон, нанесенный потерей родителей. Однако Мелисанда и Гийом предприняли все, чтобы уменьшить страдания и помочь Таль поскорее восстановиться. В первые годы они даже прибегали к помощи профессионального психолога.
И вот у молодой женщины — какой она стала теперь, в 28 лет — нет никого в целом свете, и отныне она одна. Совсем-совсем одна…
Печальное умозаключение — и вот слезы, все никак не иссякающие, снова текут в три ручья.
Правда, друзья — они у нее есть. Но это совсем не то.
Совсем потеряв голову от печали, она уже не любуется городскими огнями, такими крошечными при виде сверху, а ведь всегда смотрела на них с таким восторгом. И вздрагивает, услышав сигнал, возвестивший о прибытии на место назначения.
Она готовится оплатить проезд, поднося к сканеру микрочип, встроенный в ткань рукава, когда металлический голос сообщает ей, что за все уже уплачено. Такая трогательная забота немного согревает ее несчастное замерзшее сердце. Она планирует завтра поблагодарить мэтра Флеминга за его любезность.
Быстрыми шагами молодая женщина проходит мимо coffee shop’а [33], в этот час битком набитого. Она не обращает внимания на темные профили за стеклом витрины и идет прямо к своей высотке, в известном смысле очень нью-йоркской, из обновленного кирпича и с пожарными лестницами на старомодном фасаде.
Опознав ее, застекленный дверной проем открывается в холл, который ведет прямо к прозрачным лифтам. Умиротворяющий аромат духов распространяется сразу же, как только Таль окружает подсветка цвета голубой лагуны. Отовсюду звучит музыка, напоминающая о море. Должно быть, ее телесные датчики уловили чувство бесконечной скорби. Обычно ее пичкают веселыми и заводными фрагментиками, на фоне световых лучей на красных рельефных камнях, вместе с тонкими ароматами с цитрусовыми нотками — они способствуют двигательной активности.
Таль глубоко вдыхает, сдерживая очередное рыдание. Посмотрев на свое отражение в зеркале, она замечает, что кристаллики снежинок, усеивавших ее кудряшки, уже почти растаяли. Отворачивается, увидев свое опухшее лицо и покрасневший носик. Облик, который вернуло ей зеркало, слишком депрессивен. Она осознает, что сегодня вечером вполне способна кого-нибудь испугать, и надеется, что не встретит на лестничной клетке никого из соседей.
Она словно украдкой юркает в дверь собственной квартиры, затаив дыхание и все-таки приложив большой палец к биометрическому замку. При звуке ее шагов приглушенное освещение с разными цветовыми нюансами включается в ее просто и строго меблированной комнате. Таль осторожно кладет прямоугольную картонную упаковку на стол, потом снимает крутку и шарф и вешает на спинку стула. После этого быстро возвращается в гостиную и садится в кресло, принимающее форму сидящего, лицом к скрытому экрану.
Она колеблется, вдруг испугавшись, а не суждено ли ей сейчас узнать какую-то правду, которая осквернит память о бабушке с дедушкой, а ведь она хотела сохранить ее незапятнанной. Но тут же успокаивает себя: ведь они так долго старались заботиться о ней. Так что просмотр этого посмертного послания не должен причинить боль. Прощальное письмо — напомнить ей, как они ее любили, фотографии ее матери и отца еще до того, как они так трагически погибли… возможно, видеозапись… Она представляет, что там еще может быть. Мозг стремительно громоздит одну гипотезу за другой. Но глухая и бессознательная тревога все-таки гложет ее изнутри: а если она сейчас узнает что-нибудь о смерти родителей? А если ей лгали? Если они вовсе не просто погибли в автокатастрофе… Что, если…
Она трет и массирует лицо изо всех сил, зеленые глаза с потеками туши, и вот набирает в легкие глоток свежего воздуха, чтобы прогнать овладевший ею смутный страх.
Наконец, резко махнув рукой, решается и вставляет флешку, переданную нотариусом, погружаясь в чтение документа. 
* * *
Только дочитав до последнего слова, она заметила, что уже совсем стемнело. Взволнованная до глубины души, Таль оглянулась. Снег больше не падал. Снежинки и вправду таяли, не долетая до земли, асфальт поблескивал влажной ледяной коркой. Квартирку освещало сияние бледной луны, почти непорочно круглой. Ее слезы высохли, подобно звездному небу. Она рассеянно смотрит, как начинает заниматься заря, как вспыхивают ее первые пастельные лучи, белеющие на молочном небосводе, и в их неверном свете на улицах пляшут китайские тени. Солнце вот-вот взойдет, но скорее всего останется за горизонтом, закрытым ватой облаков. Значит, грозит новая снежная буря. Еще денек на улицу лучше носа не высовывать.
Молодая женщина собирается с духом и сладко потягивается, расправляя мышцы, онемевшие от неподвижности. Она опустошена. Оглоушена тем, что узнала. Она явно не сможет спать, у нее опухли веки. Она задумчиво натягивает толстый пуловер и заваривает горячий чай.
Исповедь. Воспоминания. Да еще на несколько голосов… И ведь она их знает! Тайна, хранимая так долго…
Она не может прийти в себя. Такого она не ожидала.
Задним числом она оценивает теперь эту безмятежность, никогда не покидавшую бабушку с дедушкой, даже в самые тяжелые минуты их жизни. Сколько она помнит себя — всегда знала, какая сильная любовь объединяла их и была видна в каждом их жесте, в каждом слове, вплоть до дня накануне их последнего вздоха.
И от этих смутных картин прошлого в душе вспыхивает ослепительная радость — вместе с горестью и печалью от их утраты.
А потом — последняя фраза, она только что прочла ее, нежную и пронзительную, как прощальное объятие на вокзальном перроне: «Мы уходим, малышка Таль, но на самом деле мы остаемся с тобой. Не грусти, ангел мой».
Таль чувствует внезапный прилив энергии. Ее тело взбодрилось, в ней пылает новое воодушевление. Глаза блестят, полные звезд.
Ей выпала миссия, самая важная в мире. И она мысленно обещает не подкачать.
«Вы преуспеете. Вы не растеряете воспоминаний в пути. Я помогу вам найти место, где их хранить. Могу вас уверить, что вы сможете снова пережить все эти мгновения. Я не хочу, чтобы жизнь, чтобы ваши жизни протекли у вас между пальцами и растаяли как снег на солнце, не оставив следа».
Таль, окрыленная, собирается с мыслями.
«Выставить на продажу центральную часть картины и часы в разных местах. Да, именно так. Вот. Оставить две другие части себе. Но прежде сделать копии исповеди и перекачать на зашифрованный электронный носитель. После чего не забыть сделать пометки на оборотных сторонах левой и правой частей триптиха цифровой нестираемой краской, со ссылками на интернет-ресурс, открывающий доступ к упомянутому носителю».
Остальное довершит судьба.
Она уже знает это: ей открыли тайну бабушка с дедушкой. В декабре 2099-го. 2099-й… Ей перевалит за шестьдесят. А им будет только по тридцать один.
Как все просто… кружится голова.
Она снова узнает их.
Они, увидев ее, должно быть, почувствуют только смутное ощущение дежавю.
Так каждая история жизни, которую им позволено будет прожить, никогда не канет в реку Забвения.

          Потому что так суждено.
        

          Потому что наша душа переживает нас.
        
Взгляд Таль теряется где-то в дальних далях горизонта, светящегося тысячью огоньков. Сейчас, в оконной рамке, на лунном лике угадывается смутная улыбка. Луна как будто смотрит на молодую женщину в упор.
И молодая женщина думает о каком-нибудь мужчине, где-нибудь в Нью-Йорке, а может, и нет, о том, кого она любила в прошлой жизни.
Кто знает?
Круглолицее светило подмигивает ей. Сердце Таль бьется все быстрее, наполняясь надеждой.
Она мечтает — а что, если ей уже приходилось иногда встречаться с ним… а может, и каждый день… в метро, в автобусе, поезде или в залах, где всегда так много людей…


            Эпилог
          

Жизнь — отправление, смерть — возвращение.

            Лао-цзы, Дао дэ цзин, ок. 600 года до н. э.
          


          Провинция Гуанси, юго-восток Китая
        

          24 августа 1907 года
        
Шушань
В то приветливое летнее утро после ясной ночи полнолуния изменился мой взгляд на мир и на все вокруг.
С тех пор как это случилось, минуло почти семь дней. Я прекрасно помню, была середина лунного месяца…
С тех пор время остановилось.
В то утро, вернувшись из храма, куда отнесла монахам дары своей общины, я встревожилась, услышав слабые стоны. Они доносились со двора. По ним я сразу поняла: случилось что-то серьезное. Это уж точно были не предсмертные хрипы животного.
Сразу же бросив тележку, я побежала к лестнице и вскарабкалась по ней как можно быстрее. И увидела своего мужа — Баоцяна: он лежал на полу, скрючившись от боли.
Старик Дун, как его звали в деревне, тяжело покалечился, когда подрезал бамбук. Кровь из него текла настоящим ручьем. Весь рукав его извечной синей куртки с узким воротничком пропитался громадным темно-красным пятном.
В панике я так быстро, как только позволяли прожитые годы, побежала на улицу, проходившую через пустую деревушку. Я кричала во весь голос, взывая о помощи. Никто меня не услышал — в это время все крестьяне работают в полях. Я совсем потеряла надежду. Моим воплям вторило лишь кряканье уток. Вокруг не было ни души, только пара иностранцев, они шли по тропинке. Просто гуляли, любуясь нашими деревянными хижинами на сваях, неподалеку от хорошо мне знакомого мельничного колеса.
Я замахала им руками, моля небеса прийти мне на помощь. Эти люди тотчас поняли мое горе. И я увидела, как они быстро бегут ко мне с холма.
О милость богов! Видение.
Женщина была такой белокурой и бледной, что мои предки, несомненно, приняли бы ее за дьявола во плоти, еще и с такими круглыми и светлыми глазами, как будто можно было легко заглянуть внутрь. Ее супруг, великан — я и не подозревала, что на свете бывают такие долговязые люди, — поражал своей изумительно светлой кожей такой белизны, какую приобретает рис после сушки на наших залитых солнцем террасах. Все его лицо — и скулы, и крылья прямого носа — было странно усеяно темными пятнышками. Как будто на его лице цвела ряска! Здесь отродясь ничего похожего не видали!
Я без труда дала им понять, что зову их за собой. Они побежали за мной еще быстрее, до самого дома. Они не понимали моих речей, но как будто воспринимали верно и быстро откликались. Я отгоняла мух веером. Помню, что их было целое нашествие. Дама перевязала рану моего жестоко страдавшего Баоцяна и наложила жгут, использовав чистое белье, которое я дала ей, и веревку, лежавшую на кухонном столе. А затем мужчина взвалил себе на спину раненого — бедный мой, он весил не меньше мешка риса, хоть и был тощий. Тут самое время сказать, что ближайший доктор жил в Яншо. Это вам не к соседу отнести. Добрый час пути. И никак нельзя опоздать.
Как всегда в это время года, стояла изнуряющая жара, а в тот день не было вообще ни ветерка. В воздухе стоял сухой зной. Тот парень был крепок, но пот тек с него градом, так что его изящной спутнице то и дело приходилось вытирать ему лицо белым платком с изысканной вышивкой. Она внимательно следила за тем, как держит свой зонтик от солнца, обшитый тонким кружевом, — так чтобы не напекло голову моего старого Дуна. Она смачивала больному губы с сочувствием, которое потрясло меня. И говорила ему непонятные, экзотические слова тем нежным и мелодичным голоском, каким обращаются к детям, когда хотят их утешить. Меня очень тронуло такое великодушие.
Я помню пыль, всю дорогу. Я еще чувствую ее запах, а на губах — ее железный привкус. А может, это был привкус крови. Не знаю. Земля, кружась, липла к моему влажному телу. Она проникала повсюду, даже в ноздри. Выбиваясь из сил, едва дыша, я кое-как поспевала за процессией. Я семенила, опираясь на бамбуковую палку, не выпуская из рук белеющие пальцы Баоцяна и моля только об одном: чтобы мы не пришли слишком поздно. Буро-красное пятно расползалось по всей его одежде. С кровью из него уходила и жизнь. Я с тоской видела, как стекленел его взгляд… Ах! только бы он не лишился чувств!
По счастью, навстречу попался отряд здоровенных горцев. Ради нас они повернули обратно и побежали за лекарем. А тот уж прискакал на коне и наконец смог оказать настоящую помощь. Праведное небо!
«Успокойтесь, мадам, выкарабкался муженек-то ваш. Крепко же он сшит, этот чертов старик Дун. И силен как тигр! Посылайте за мной, если он не встанет на ноги до того, как луна пойдет в рост. Особенно если лихорадить его начнет. И поите его этими отварами. А ведь чуть было не того… знаете ли. Чего скрывать, прямая дорожка ему была к праотцам. Бедняга, в нем жизни-то оставалось на капельку. Столько крови потерял, шансов выжить все меньше и меньше… Точно говорю вам, несчастному путь был на тот свет уже готов. С нами его соединяла лишь тоненькая ниточка. И уж до Яншо он явно бы не продержался; это так же точно, как и то, что солнце сейчас зайдет», — изрек лекарь, отирая пот со лба.
Не помоги нам эти люди, не было бы сейчас с нами моего храброго Баоцяна. Легко отделался. Им он обязан жизнью. Даже не выразить, до чего мы им благодарны.
Мне так хотелось поблагодарить их — но как, не зная ни слова на их языке, не имея богатств, чтобы подарить им…
И поэтому я просто сделала что могла. А точнее сказать — что умела.
Когда наши пути-дорожки уже готовы были разойтись в разные стороны, я просто сжала их мягкие и теплые руки в своих.
Кругом не было ни души — только птицы кружились над нашими головами и весело щебетали. Наверняка они так разволновались, почуяв, что вот-вот хлынет ливень. Поднялся ветер, и воздух от этого стал горячим и влажным. В тот же миг тоненький дождик сезона слив окружил нас теплым занавесом с серебристыми прожилками. По лицам заструилась вода. Муссон. Никто из нас не шелохнулся.
Нас всех поразило тревожное и таинственное предчувствие.
Словно вот-вот случится сама-не-знаю-что. Должно случиться. Вот сейчас.
Такое можно лишь почувствовать.
Я позволила их душам слиться с моей, и наши жизненные энергии слились с одной энергией, мощной, вселенской.
То, что мне открылось, наполнило меня благодатью. Ох, если б вы только знали, какой благодатью! Это не выразить… я видела… я узнала… любовь друг к другу, которую их души пронесли начиная с древних, самых незапамятных времен. Я поняла, что моя душа связана с ними и что в прежних путешествиях по земной жизни мы уже встречались. Мне открылось, что в этой жизни им не суждено будет иметь детей, но все поправимо и еще впереди. Я почувствовала уверенность, что позже их окружат потомки и среди них будет девочка — и это буду я!
Неслыханно! Вы хоть понимаете?
Каким чудом? Честно сказать — я ничегошеньки не пойму. Но ведь не обязательно постигать чудеса — их нужно переживать.
Этот молодой человек и его нежная жена, которых я всего неделю назад держала за руки, станут моими собственными предками!
О небо!
Чувства буквально захлестнули нас. Слезы катились по лицам вместе с каплями дождя.
Каким бы немыслимым это ни казалось, но мы увидимся снова, все втроем, на исходе следующего века, под другими небесами, очень-очень далекими от моего такого любимого края… в сердце дальних земель, где зимы холодны и снежны… в будущем, когда дома будут громоздить вертикально, чтобы касаться облаков, и они станут похожи на барабанные башни с тысячью отблесков, напоминающих залитые водой и разделенные на участки рисовые поля моей деревни.
Что за вздор, скажете вы.
Это великолепно — то, как взаимосвязаны эти жизни, у меня до сих пор голова кружится!
Невероятно, да? От души с вами соглашусь.
При этом, представьте себе, ни секунды не сомневаюсь.
Я пережила, как настоящую, свою безмерную печаль от утраты их обоих, отпуская их в будущее, — ведь я не могу ждать тридцать лет.
Все, что я видела, — они тихо угаснут в одну ночь, в одной постели, крепко обняв друг друга.
И снег будет кружиться под молочным небосводом… такой белый, чистый, легкий. Я еще никогда не видела такого… Божественно красиво!
Я ничуть не сомневалась, что им суждено встретиться, когда я снова буду старухой. А им, в их очередном земном путешествии, будет тридцать один.
Спираль бесконечна.
И вот мне остается сказать вам только одно: все это было совсем не случайно, ибо случайностей не бывает на свете.
К несчастью, мы не распознаем друг друга.
Сможем лишь интуитивно ощутить, увидевшись во второй раз, когда встречаются наши взгляды — зеркала души.
И тогда, несомненно, начнем испытывать друг к другу чувства истинно глубокие, обогащенные течением времени.
Чувства, которые удивят нас — как их силой, так и их очевидностью.
Просто впечатление, что уже когда-то встречались.

Примечания

1 «Большая пятерка» — так называли начиная с 1906 г. первых пять главных инспекторов лондонской уголовной полиции, последовательно занимавших этот пост. К 1970-м гг. выражение постепенно вышло из обихода. — Здесь и далее — примеч. перев.

2 «Англо-американский отель» — выдуман автором.

3 Добродушие, доброжелательность (фр.).

4 Горничная (фр.).

5 Непереводимая игра слов. Автором придуман некий Колледж св. Игнатия, которого в Кембридже никогда не было. В английском написании имени Игнатий — Ignatius — содержится слово «gnat», что в переводе означает «комар». По авторской фантазии, студентов и выпускников этого колледжа называли комариками.

6 «О если бы я был» (греч.).

7 Так обычно называют руководителей колледжей в Оксфорде и Кембридже.

8 Речь идет о событиях осени 1929 г., когда в США, а затем в странах Западной Европы произошел масштабный обвал биржевой и банковской системы.

9 Роман написан в 1931 г.

10 Бал для слуг (servant's ball) — традиция, введенная королевой Викторией и перенятая английской аристократией. Празднество, где хозяева и слуги веселились вместе и последние имели возможность хоть на какое-то время почувствовать себя на равных с теми, кому служили.

11 Кэмпион перефразирует слова из пьесы Шекспира «Генрих V»: «Чем меньше нас, тем больше будет славы». Перевод Е. Бируковой.

12 О мертвых либо хорошее, либо ничего (лат.).

13 Шератон — стиль мебели, популярный в Англии второй половины XVIII в.

14 Речь идет об Уильяме Гладстоне (1809–1898), британском государственном деятеле, неоднократно становившемся премьер-министром.

15 Болиголов — растение семейства зонтичных, у которого ядовиты все его части.

16 Джон Раскин (1819–1900) — известный английский ученый-энциклопедист Викторианской эпохи.

17 Сэмюэл Розенберг (1896–1972) — американский художник.

18 Речь идет об Изабелле Битон (1836–1865) — английской журналистке и писательнице, авторе «Книги по ведению домашнего хозяйства», выдержавшей много изданий.

19 Харли-стрит — улица в Лондоне, где с давних пор находятся кабинеты преуспевающих врачей.

20 В оригинале «Misunderstood». Роман, сочиненный в 1872 г. английской писательницей Флоренс Монтгомери (1843–1923), писавшей книги для детей и взрослых.

21 Истина в вине (лат.).

22 Допрос с пристрастием, когда к обвиняемому применяются пытки.

23 Томас де Квинси (1785–1859) — английский писатель и эссеист.

24 Золотой Берег — бывшая британская колония на берегу Гвинейского залива. С 1957 г. независимое государство Гана.

25 Речь идет о шкатулке, украшенной особой инкрустацией, называемой еще «английской мозаикой», которая была изобретена в 1830-х гг. братьями Барроу, совладельцами фирмы «Танбридж уэллс», находившейся в городке с одноименным названием.

26 Аристократия (фр.).

27 Местное вино (фр.).

28 Бабл-энд-сквик — классическое блюдо английской кухни, как правило с картофелем и капустой в основе. В переносном значении — месиво.

29 Здесь: компетентность (англ.).

30 На самом деле (фр.).

31 У. Шекспир «Генрих IV», перевод Б. Пастернака.

32 Добросовестный (лат.)

33 В 1867 г. Викторианская Англия была потрясена зверским убийством Фанни Адамс — восьмилетнюю девочку расчленил маньяк. «Милая Фанни Адамс» — английская идиома, означающая нечто бесполезное, пустое. Происхождением обязана английским морякам — они так прозвали консервированную баранину плохого качества, массово поставлявшуюся на флот.

34 Аллюзия на рубаи Омара Хайяма в переводе Эдварда Фитцджеральда.

35 Дж. Г. Байрон «Ода к Наполеону». Перевод В. Брюсова.

36 Правильно «флигель-адъютант». Флюгельгорн — медный духовой музыкальный инструмент из семейства саксгорнов.

37 Речь о сонете У. Шекспира «Орфей».

38 Игра слов. В английском языке слово «club» имеет значения «клуб» и «дубина».

39 Джоанна Сауткотт — религиозная пророчица, чьи предсказания оказались фикцией.

40 Аллюзия на сцену из «Гамлета» У. Шекспира.

41 Campion (англ.) — лихнис, смолевка. Цветковое растение из семейства гвоздичные.

42 Подходящее слово (фр.).

43 Чарльз Дана Гибсон (1867–1944) — художник-иллюстратор, создатель первого американского стандарта женской красоты, получившего название «Девушки Гибсона».

44 Дж. Г. Байрон «Прелестнице». Перевод Э. Хвиловского.

45 В системе школьного образования Великобритании шестая форма — двухгодичный курс обучения для семнадцати-восемнадцатилетних, необходимый для поступления в высшие учебные заведения.

46 Бобби — просторечное название полицейского в Англии.

47 Уильям Моррис (1834–1896) — поэт, прозаик, художник, один из величайших оформителей Викторианской эпохи, создавший сотни узоров для обоев и текстиля.

48 Чарльз Гордон (1833–1885) — британский генерал, национальный герой; погиб при осаде Хартума в ходе англо-суданской войны. Британская общественность обвинила правительство Гладстона в том, что оно не сумело спасти генерала.

49 Клитемнестра — дочь спартанского царя Тиндарея и Леды, жена микенского царя Агамемнона, возглавлявшего греческое войско при осаде Трои.

50 Путти — изображения амуров и ангелов.

51 «Смеющийся кавалер» — портрет фламандского художника Золотого века Франса Халса (1624).

52 Ягодичная мышца (лат.).

53 Королева Коул — персонаж английской детской песенки.

54 Fustian (англ.) — бумазея; напыщенные, высокопарные речи.

55 Основное блюдо (фр.).

56 Святая Мария! Матерь Божья! Он мертв! Что я могу сделать? Мой муж умер — убит! (ит.)

57 Брак втроем (фр.).

58 Прозвище полицейских в Великобритании в честь Роберта Пила, основавшего первое полицейское подразделение в 1829 г.

59 В здравом уме (лат.).

60 Стиль Уильяма и Мэри — дизайн мебели, распространенный в 1700–1725 гг. в Нидерландах, Англии, Шотландии и Ирландии; назван в честь Марии II и ее супруга Вильгельма Оранского; отличается рельефной резьбой, плавными изгибами, а также массивностью и прочностью.

61 Жизнь богемы (фр.).

62 Кракелюр — трещины на лаке или краске, покрывающих произведения искусства, посуду и т. д.

63 Огюст Амбруаз Тардьё в своих лекциях об отравлениях описывает случай, когда граф Бокарме и его супруга были осуждены за убийство месье Фуньи с применением алкалоида, который Бокарме изготовил сам.

64 Перефразированная поговорка «глупцы спешат туда, куда даже ангелы страшатся ступить».

65 Кларкенуэлл — исторический район в центральном Лондоне. Его юго-западная часть когда-то называлась «Маленькая Италия» из-за большого числа итальянцев, селившихся здесь в 1850–1960 гг.

66 Джулиан Хаксли (1887–1975) — английский биолог, эволюционист и политик.

67 Олдос Хаксли (1894–1963) — брат Джулиана, прославленный писатель и философ.

68 Да, да (ит.).

69 Перевод Людмилы Володарской.

70 Городской район Манчестера, расположенный примерно в 3 км к югу от центра города, с населением более 20 тыс. человек.

71 Официальное название полиции Лондона, за исключением Сити, имеющего собственную полицию.

72 185,42 см.

73 Другое название — английский цилиндровый замок, изобретен в XIX веке Лайнусом Йелем, американским бизнесменом, изобретателем, инженером-механиком и слесарем-металлистом.

74 Сотрудник, который обеспечивает связь между полицией и семьями, ставшими жертвами преступления. Играет ключевую роль в сборе данных, которые помогут в идентификации и/или репатриации родственников, а также информирует семью о ходе расследования.

75 Китайский красный чай с ароматом костра.

76 Canary Wharf (в переводе с англ. — «Канареечная верфь») — деловой квартал в восточной части Лондона, расположенный на Собачьем острове.

77 The Shard (в переводе с англ. — «Осколок стекла») — небоскреб в Лондоне. Является высочайшим зданием в Великобритании и седьмым по высоте в Европе.

78 Ирландская певица, автор песен и музыки к фильмам.

79 Служба пробации оказывает помощь осужденным и лицам, освободившимся из исправительных учреждений, оказавшимся в трудной жизненной ситуации.

80 Сеть «Инстаграм» принадлежит компании МЕТА, деятельность которой запрещена на территории РФ.

81 Один из самых известных типов лондонского просторечия. Назван по пренебрежительно-насмешливому прозвищу уроженцев Лондона из средних и низших слоев населения.

82 Скауз (от англ. scouse) — акцент и диалект английского языка, распространенный на территории графства Мерсисайд в Англии. Чаще всего диалект ассоциируется с Ливерпулем, крупнейшим городом графства. Скаузер — неформальное прозвище жителей Ливерпуля.

83 Однобортное полупальто прямого кроя из плотной шерстяной ткани, с капюшоном, продолговатыми деревянными пуговицами и широкими петлями.

84 Жаргонное название, происходящее от цвета банкноты (от англ. pink — «розовый»).

85 В Великобритании: IDENT1 — база данных отпечатков пальцев; NDNAD — национальная база ДНК.

86 IC-коды (коды идентификации) используются в британской полиции для описания этнической принадлежности подозреваемого или жертвы. IC2 означает «белый — южноевропейский». Коды основаны на визуальной оценке полицейского и используются для быстрой передачи основной информации.

87 Кейт Мосс — британская супермодель и актриса.

88 Стиль подачи еды и напитков в отелях и ресторанах высокого класса. Название связано с используемой при этом типе сервиса серебряной посудой.

89 Красно-белый круг с синей полосой, один из основных символов Лондона.

90 Традиционное блюдо мексиканской кухни. Небольшая лепешка (тортилья) с разнообразной начинкой.

91 Виктор Мелдрю — вымышленный персонаж ситкома Би-би-си «Одной ногой в могиле» (1990–2000), олицетворяющий архетипичного сварливого старика.

92 Инвестиционный фонд, который объединяет деньги инвесторов и вкладывает их с целью получить максимальную прибыль при наименьших возможных рисках.

93 Teach grandmother to suck eggs (англ.) — аналог русской поговорки «Яйцо курицу не учит».

94 Дежурное блюдо в английских пабах — хлеб с сыром, луком и пикулями.

95 Район на юго-востоке Лондона.

96 Район на юго-востоке Лондона.

97 (Лат.) Транспозиция (обратное расположение) внутренних органов.

98 Сеть «Facebook» принадлежит компании МЕТА, деятельность которой запрещена на территории РФ.

99 При раздельном сборе мусора контейнер зеленого цвета предназначен для сбора стеклотары без металлических и пластиковых крышек.

100 Апскейл (англ. upscale) — процесс увеличения разрешения или масштаба изображения и его качества до уровня высокой четкости.

101 Buzzy Bees Nursery (англ.) — сеть детских садов, основанная в 1983 году в Англии и насчитывающая 390 детских дошкольных заведений по всему миру.

102 Персонажи детских книг «Очень голодная гусеница» Эрика Карла и «Груффало» Джулии Дональдсон.

103 Line of Duty (англ.) — британский полицейский телесериал (2012–2021), включен в список 100 лучших британских сериалов всех времен.

104 Имеется в виду могвай, персонаж американского комедийного фильма ужасов «Гремлины» (1984).

105 Потайная комната в церкви или замке, где укрывались католические священники во время преследования католиков.

106 Здесь игра слов: (англ.) republican — республиканец; publican — хозяин паба.

107 Устройство для постепенного расширения мочки уха, чтобы вставить тоннели или другие украшения большего размера.

108 Общественная благотворительная организация в Соединенном Королевстве, созданная в 1946 году с целью сохранения, использования, обслуживания, восстановления и развития канального и речного судоходства Великобритании.

109 Трейнспоттер (от англ. train — поезд, spotting — обнаружение) — человек, увлекающийся отслеживанием и фотографированием поездов. Популярное хобби в Великобритании.

110 (Англ.) Thesis — диссертация; faeces — фекалии, экскременты.

111 Да, спасибо (исп.).

112 Ретроспективное распознавание лиц (Retrospective Facial Recognition, RFR) — технология, которая автоматически идентифицирует людей на основе данных, собранных в прошлом. В отличие от «живого» распознавания лиц (Live Facial Recognition, LFR), RFR не отслеживает трансляции с систем видеонаблюдения в режиме реального времени, а анализирует видеозаписи, полученные из других источников.

113 Crown Estate (англ.) — совокупность земель и владений в Великобритании и за ее пределами, принадлежащих британскому государству, где монарх выступает в качестве единоличной корпорации (Короны), тем самым придавая владениям статус «государственного имущества Короны».

114 Линия Лондонского метрополитена.

115 Район на юго-востоке Лондона и одноименный холм (Стрелковый холм) высотой 132 метра. Это самая высокая точка в районе Гринвич и одна из самых высоких точек Лондона.

116 Бесплатный автомобильный и пассажирский паром через реку Темзу в Восточном Лондоне. Соединяет Вулвич на южном берегу с Норт-Вулвичем на севере.

117 Regulation of Investigatory Powers Act 2000, RIPA (англ.). Согласно этому закону, полиция может требовать от подозреваемого предоставить пароль или код для доступа к электронным данным.

118 Ротари-клуб — некоммерческая общественная организация представителей бизнеса и профессиональной элиты, реализующая гуманитарные и благотворительные проекты. Члены клуба называют себя ротарианцами.

119 Сеть супермаркетов в Лондоне.

120 Самая восточная гавань Соединенного Королевства, имеет прямой выход к Северному морю.

121 Бэ́нкси (англ. Banksy) — псевдоним английского андеграундного ходожника стрит-арта, работающего с 1990-х годов. Настоящее имя и происхождение Бэнкси неизвестны и вызывают много споров.

122 Йон Бауэр (1882–1918) — шведский художник, известный иллюстрациями к скандинавским сказкам и мифам.

123 Бакминстер Фуллер (1895–1983) — американский архитектор, инженер, поэт, философ.

124 Ресторан в Стокгольме.

125 Носильщик-проводник в Тибете.

126 СЭПО (шв. SÄPO; аббревиатура от Säkerhetspolisen) — полиция безопасности Швеции. Самостоятельное подразделение в составе главного полицейского управления, занимающееся борьбой с терроризмом, контрразведкой, раскрытием и предотвращением предступлений против государства.

127 Анна Линд (1957–2003) — шведский политик, член социал-демократической партии, министр иностранных дел (1998–2003). 10 сентября 2003 года на Анну Линд было совершено покушение, в результате она получила смертельные ранения, от которых скончалась на следующий день.

128 Инг-Мари Визельгрен — шведский психиатр, политик, была убита 6 июля 2002 года во время политической недели в Висбю.

129 «Фелис Навидад» (исп. Feliz Navidad — Счастливого Рождества) — рождественская песня 1970 г., написанная пуэрториканским музыкантом Хосе Фелисиано.

130 Шведские комедийные дуэты.

131 «Простое число» (англ.) — то есть натуральное число, не имеющее других натуральных делителей, кроме 1 и себя самого.

132 Элизабет Лофтус (род. 1943) — американский психолог, Джон Палмер (1944–2020) — канадский театральный режиссер.

133 Фритьоф Шуон (1907–1998) — швейцарский философ-метафизик, художник и поэт.

134 Маглы — в книгах про Гарри Поттера люди, не обладающие магическими способностями.

135 Бенджамин Ингроссо (род. 1997) — шведский певец и автор песен.

136 «Королева драмы» — как правило, женщина, склонная к преувеличенно бурной реакции на относительно незначительные события.

137 Bagge — по-шведски «жук».

138 Использование программ компании Meta запрещено на территории Российской Федерации.

139 Сеть супермаркетов в Швеции.

140 СВТ (англ. cock and ball torture) — одна из форм агресивного секса. Здесь — агрессивный тренинг, ориентированный на проработку боли.

141 «Живи настоящим» (лат.) — татуировка с этим латинским выражением была у одной из героинь первой книги трилогии о менталисте.

142 Броманс — глубоко доверительные отношения между двумя и более мужчинами, отличающиеся от обычной дружбы степенью допустимого эмоционального раскрытия.

143 «Элоиза» — хит шведской поп-группы Arvingarna («Наследники»).

144 Муниципальная компания, отвечающая за общественный транспорт в Стокгольме.

145 Hird, по-русски хирд или гирд, — боевое подразделение у викингов.

146 По курсу на момент редактирования текста (середина июля 2025 г.) стоимость 1000 вон в российских деньгах — ок. 56 руб.

147 Чонгук (Джонгук в иной транскрипции; р. 1997) — ведущий вокалист бой-бэнда BTS.

148 В иной транскрипции соджу — национальный корейский алкогольный напиток широкого диапазона крепости, дистиллят браги из батата, риса или пшеницы.

149 Самгёпсаль — одно из наиболее популярных в Корее блюд, куски свиной брюшины, самостоятельно поджариваемые на гриле.

150 Краткая формулировка по-английски того, что написано выше, как и в следующем случае.

151 На суши-конвейере цвет тарелки маркирует цену блюда; видимо, в данном случае те суши, что лежат на желтых и синих, — самые дешевые.

152 Блюдо корейской кухни, варенные в пряном бульоне свиные рульки или ножки.

153 Номер вызова пожарных и скорой помощи в Корее.

154 Тонкасы — корейское блюдо из свинины, похожее на шницель; «ван» обозначает большой размер порции.

155 Номер полиции.

156 Тэпхочха (대포차) — машина, по факту зарегистрированная на другого владельца (не является угнанной, такие машины продают на черном рынке вследствие долгов или чего-то подобного).

157 Кукла, производившаяся в Корее в середине 1970-х.

158 Двойное веко — результат операции по коррекции разреза глаз, чрезвычайно популярной в Южной Корее.

159 Английский маффин представляет собой не разновидность кекса, а относительно плоскую булочку.

160 Эпилептический припадок, при котором затрагиваются обширные области мозга в обоих полушариях.

161 Фибрилляция — хаотическое стремительное сокращение сердечных волокон.

162 Англ. «Зов потерянных мальчиков».

163 Англ. «Просто друг».

164 Англ. «Пока».

165 Райнер Мария Рильке (1875–1926) — австрийский поэт и писатель, один из наиболее значительных немецкоязычных литераторов XX века.

166 Видеомонтажная техника, при которой склеиваемые кадры сильно напоминают друг друга.

167 Корейские пельмени с мясом.

168 Разновидность корейских лепешек (блинов, оладий) из теста, которое готовится на основе бобов.

169 Лапша, перемешанная с овощами и острым уксусным соусом.

170 Блюдо корейской кухни, пирожок из клейкого риса.

171 В Южной Корее начальными считаются первые шесть классов (из двенадцати).

172 Смесь чистой соевой и соево-перцовой паст.

173 Пространство, где хранят большие глазурированные глиняные горшки, используемые для хранения соевых паст и соусов.

174 Прекрасно! (Англ.)

175 Форма финансово-промышленных групп в Республике Корея.

176 Имеется в виду бейсбольная игровая ситуация, когда отбивающий делает очень удачный удар битой по поданному мячу, благодаря чему может полностью обежать квадрат внутреннего игрового поля, вернувшись на исходную позицию и принеся команде от 1 до 4 очков.

177 Как у тебя совести хватает здесь появляться? (норв.) — Здесь и далее примеч. пер.

178 Он убил Карин! (норв.)

179 Я точно это знаю! (норв.)

180 Чего вылупились? (норв.)

181 Инстаграм — организация, запрещенная на территории Российской Федерации.

182 LOGGBOK — регистрационный журнал (норв.).

183 Да, хорошо (норв.).

184 Ты? (норв.)

185 Числ. 20: 1–13. — Здесь и далее примеч. пер., если не указано иное.

186 Фамилия де Флорес (de Floures) родственна английскому flower и французскому fleur (цветок).

187 Филип Артур Ларкин (1922–1985) — британский поэт, писатель и джазовый критик. На многих фотографиях запечатлен в больших очках. Можно найти в сети эти фотографии, чтобы представить себе, как выглядел Энтони.

188 Имеется в виду налог, который по английским законам должен заплатить наследник, прежде чем вступить в наследство.

189 Двор английской церкви, как правило, представляет собой кладбище. Следит за состоянием кладбища и одновременно выполняет роль могильщика церковный сторож.

190 Хамфри Рептон (1752–1818) — английский ландшафтный архитектор, мастер пейзажного парка.

191 Ректор — наименование настоятеля в Церкви Англии и официальное обращение к нему.

192 Группа прихожан, которая отвечает за украшение церкви цветами и организацию цветочных фестивалей.

193 Королева мая (May Queen) избирается и венчается цветами на Празднике мая (May Day), традиционном английском празднике с народными танцами, гуляниями и цветочной процессией.

194 Английское выражение, означающее «слабых бьют».

195 Британская государственная комиссия, занимающаяся охраной исторических зданий и памятников.

196 Британское конституционное право не кодифицировано — то есть не существует единого документа, который можно было бы назвать конституцией, а есть лишь собрание законов, прецедентов и конституционных обычаев. — Примеч. ред.

197 Утренние покои (morning-room) — в викторианских домах хорошо освещенная комната, где хозяйка дома начинала свой день, решала насущные вопросы и могла принимать наиболее близких посетителей.

198 «Пластинки на необитаемом острове» — радиопередача на «Би-би-си радио 4». Ведущие приглашают известного гостя, просят его выбрать восемь музыкальных произведений, записи которых он взял бы с собой на необитаемый остров, и объяснить свой выбор. Пятнадцатого апреля 1988 года гостем программы стал Артур Скаргилл, британский профсоюзный активист, участник забастовок шахтеров в 1984–1985 годах.

199 До 1967 года «Би-би-си радио 4» называлось «Хоум сервис».

200 «Oh Love That Will Not Let Me Go» — церковный гимн, написанный в 1882 году шотландским церковным деятелем и писателем Джорджем Мэтисоном.

201 Крупное сражение Столетней войны между англичанами и французами, состоявшееся 25 октября 1415 года.

202 Сэвил-роу — улица в центре Лондона, где расположены знаменитые ателье классической мужской моды. На лондонской Кингс-роуд в 1984 году открылся салон известного парикмахера Кита Уэйнрайта, законодателя мужской моды 1970–1980-х годов. Его клиентами были Рой Вуд, Кэт Стивенс и Элтон Джон.

203 Институт искусства Курто входит в состав Лондонского университета и обладает собственной художественной галереей.

204 Английское словосочетание long pig представляет собой эвфемизм для обозначения человеческого мяса. Предположительно, пришло в XIX веке из лексикона тихоокеанских племен, практиковавших каннибализм.

205 Джульен Темпл (р. 1953) — британский режиссер документальных фильмов и музыкальных клипов, снявший среди прочего фильм о панк-группе Sex Pistols.

206 «Высокий кустарник» — американский сериал про ковбоев, выходивший в 1967–1971 годах.

207 Ослиной челюстью Самсон убил филистимлян (Суд. 15: 15–17).

208 Сердечное согласие (фр.). Так назывались дружественные дипломатические отношения, заключенные между Англией и Францией в 1904 году и ставшие основой для дальнейшего союзничества (Антанта).

209 Строчка из одноименной песни Дэвида Боуи (I love the sound of breaking glass).

210 Район Лондона.

211 Битва за Британию — авиационное сражение Второй мировой войны, продолжавшееся с 10 июля по 30 октября 1940 года.

212 «Кровь, пот и слезы» — речь Уинстона Черчилля, произнесенная 13 мая 1940 года перед палатой общин: «Я бы хотел заявить палате, как я заявил тем, кто вступил в мой кабинет: я вам предлагаю только кровь, труд, слезы и пот».

213 Руки вверх, английская сволочь (нем.).

214 Битва при Эль-Аламейне — сражение Североафриканской кампании Второй мировой войны в 1942 году.

215 «Гламы» (The Glums) — британский многосерийный комедийный радиоспектакль.

216 Популярная британская плита с несколькими духовками.

217 Речь о фильме «Спасительная милость» (1986) американского режиссера Роберта Янга. — Примеч. ред.

218 Блэкпул — британский курортный город на побережье Ирландского моря, традиционно считавшийся ЛГБТ-френдли.

219 Имеется в виду Эстер Ранцен, известная британская телеведущая.

220 Во времена Великой французской революции вязальщицы — политические активистки из кругов санкюлотов, появлявшиеся на местах революционных событий и воинственно поддерживавшие якобинцев.

221 Темная ночь души (исп. la noche oscura del alma) — термин, восходящий к творчеству святого Хуана де ла Круса, монаха-кармелита XVI века. В католической духовной практике этим термином обозначается внутренний кризис, один из этапов духовной жизни, когда человек чувствует богооставленность.

222 Мисс Джин Броди — героиня романа Мюриэл Спарк «Мисс Джин Броди в расцвете лет», эксцентричный и противоречивый персонаж, старая дева, учительница в школе для девочек. Векфильдский священник — герой одноименного романа Оливера Голдсмита, одного из самых известных произведений английской классики XVIII века.

223 Сериал по роману Ивлина Во «Возвращение в Брайтсхед» шел на Ай-ти-ви в 1981 году.

224 Мюзикл Стивена Шварца, в Лондоне шел в 1971 году.

225 Телекомпания «Темза» — региональное отделение канала Ай-ти-ви.

226 Британский сериал 1982 года по произведениям Энтони Троллопа.

227 Декан — в англиканской церкви священник, возглавляющий деканат (благочиние), единицу церковной иерархии, состоящую из нескольких приходов. Таким образом, Дэниел как настоятель прихода подчиняется своему декану.

228 Британское издательство «А. Р. Моубрей и компания».

229 Двадцать девятое мая, день возвращения короля Карла II на британский престол (1660).

230 Ежегодные народные гуляния по случаю провала Порохового заговора (когда группа католиков-заговорщиков попыталась взорвать Парламент Великобритании в Лондоне в ночь на 5 ноября 1605 года, но не преуспела). В ночь на 5 ноября принято жечь костры и фейерверки и сжигать чучело Гая Фокса.

231 Приступы бреда и галлюцинации случались у короля Георга III (1738–1820). Болезнь протекала волнообразно, и на какое-то время приступы прекращались.

232 Заседание рейхстага, собранное в 1521 году в Вормсе. На нем было осуждено учение Мартина Лютера.

233 В Церкви Англии — четвертое воскресенье Великого поста. Действие романа, очевидно, происходит уже после Пасхи (она в 1988 году отмечалась 3 апреля).

234 Американский космический челнок «Челленджер» взорвался и упал в океан 28 января 1986 года.

235 Кострами тщеславия (ит. falò delle vanità) называли проходившие в XV веке во Флоренции церемонии сожжения светских книг, музыкальных инструментов, игральных карт и костей, парфюмерии и богатых нарядов, конфискованных у граждан по указанию религиозного реформатора Джироламо Савонаролы.

236 Знаменитый лондонский музей восковых фигур, коллекция которого насчитывает более тысячи экспонатов.

237 Imperial Chemical Industries — британская химическая компания, в 1980-е годы одна из ведущих в экономике Великобритании. — Примеч. ред.

238 Имеется в виду Терри Воган — известный англо-ирландский телеведущий, работавший на Би-би-си.

239 Энтони имеет в виду сериал «Рожденный для особняка» (To the Manor Born) выходил на Би-би-си в 1979–1981 годах. Название сериала благодаря созвучию слов manor (особняк) и manner (манера, стать) обыгрывает английскую идиому to the manner born (имеющий от рождения таланты и привилегии), восходящую к цитате из «Гамлета».

240 Донами называют преподавателей в Оксфорде и Кембридже.

241 Граб-стрит представляла собой задворки литературной и журналистской среды Лондона: здесь жили и работали обедневшие писатели, начинающие поэты, мелкие издатели и книготорговцы. Улица исчезла в XIX веке, но ее название стало нарицательным для обозначения писателей и критиков, пишущих ради заработка.

242 Передача на Би-би-си.

243 Этот сериал шел на Ай-ти-ви с 1971 по 1975 год.

244 В русской традиции этот собор больше известен как Третий Вселенский.

245 В англиканской церкви каждому периоду годового круга соответствует специальная молитвенная тема, и, соответственно, в эти дни на богослужении читаются специальные молитвы, называемые коллектами.

246 Нормандского завоевания (фр.). Это событие произошло в 1066 году.

247 Хаш пармантье [картофельно-мясная запеканка], луковый суп, салаты (фр.).

248 День субботний в ветхозаветной иудейской традиции — день, посвященный Богу. В христианской традиции под днем субботним часто стали понимать воскресенье.

249 «Кегни и Лейси» — американский детективный сериал (1981–1988).

250 Высокий полицейский чин, соответствует генерал-лейтенанту в Британской армии.

251 Детская телепрограмма, выходившая на Би-би-си. Дугал, герой этой программы, — большой лохматый пес.

252 Скаутская организация для девочек.

253 Пьеса Т. С. Элиота.

254 Ин. 16: 16.

255 Положение обязывает (фр.).

256 «Блиц» — бомбардировки Великобритании гитлеровской авиацией, продолжавшиеся с 7 сентября 1940 года по 10 мая 1941 года. — Примеч. ред.

257 Ныне отпущаеши (лат.). Молитва пророка Симеона, увидевшего Младенца Христа: ему было предсказано, что он не умрет, пока не увидит Мессию («Ныне отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову Твоему, с миром, ибо видели очи мои спасение Твое, которое Ты уготовал пред лицем всех народов, свет к просвещению язычников и славу народа Твоего Израиля»; Лк. 2: 29–32).

258 «Все хорошо» (All Gas and Gaiters) — британский комедийный сериал о жизни духовенства, выходивший с 1966 по 1971 год.

259 Один из важных вопросов христианской догматики — как именно соединяются в личности Христа Его Божественная и человеческая природа. Разные христианские церкви придерживаются разных позиций. Этому вопросу посвящен знаменитый Халкидонский догмат, принятый на Четвертом Вселенском соборе в 451 году, который признает и англиканская церковь.

260 Только Писание (лат.). Знаменитый тезис Лютера, согласно которому Библия является единственным источником христианского вероучения и соответствием ей определяется истинность Священного Предания и более поздних христианских сочинений. Существует легенда, что эта мысль посетила Лютера в туалете.

261 Фома Аквинский так и не завершил свой трактат «Сумма теологии»: после загадочного происшествия на мессе 6 декабря 1273 года он заявил, что все написанное им — «солома». По одной из версий, на той мессе Аквинат испытал экстаз, по другой — у него случился инсульт.

262 Ланселот Браун (ок. 1715/16–1783), прозванный Способным, — знаменитый английский садовник и ландшафтный художник.

263 Wham! — дуэт британских певцов Джорджа Майкла и Эндрю Риджли, популярный в середине 1980-х годов.

264 Ив Кляйн (1928–1962) — французский художник-новатор, известный, в частности, своими монохромными работами и инсталляциями с огнем.

265 Христианский фестиваль искусств и общественного активизма, проводится в Великобритании ежегодно начиная с 1974 года. Первоначальный лозунг фестиваля — «В одной руке Библия, в другой — газета».

266 Сим победиши (лат.).

267 «Свободная Франция», позже «Сражающаяся Франция» — движение французов за освобождение Франции от нацистской Германии в 1940–1943 годах.

268 Британский комедийный сериал 1971 года про отряды местной обороны в годы Второй мировой войны.

269 Декоративных домов (фр.).

270 Английская детская песенка, под которую часто прыгают через скакалку.

271 Костюм Селин Дион на Евровидении в 1988 году — классический жакет (вполне как у стюардессы) в сочетании с пышной юбкой на бедрах, напоминающей балетную пачку.

272 На самом деле Селин Дион обошла своего противника на один балл.

273 Парикмахерский квартет (англ. barbershop quartet) — стиль популярной вокальной музыки, возникший в США в начале ХХ века. Изначально мужские любительские квартеты собирались в помещениях парикмахерских, отсюда и название стиля. — Примеч. ред.

274 «Муж Галилейский» (лат.). Песнопение английского композитора Уильяма Бирда, написанное в 1607 году.

275 Пирог с овощной начинкой, который часто ели в Великобритании в годы Второй мировой войны.

276 Перевод Н. Гумилева.

277 Джоан Фонтейн (1917–2013) — англо-американская актриса, обладательница премии «Оскар», сыгравшая главные роли в классических фильмах Альфреда Хичкока — «Ребекка» (1940) и «Подозрение» (1941).

278 «Путешественниками» в Великобритании называют группы людей ирландского происхождения, ведущие кочевой образ жизни.

279 Героиня британского комедийного сериала «Хлеб», которая одевалась ярко и аляповато.

280 Имеется в виду американская актриса Грейс Келли, вышедшая замуж за князя Монако Ренье III.

281 Сэр Норман Хартнелл (1901–1979) — британский дизайнер, создававший наряды для королевской семьи.

282 В те годы, чтобы расплатиться картой, необходимо было заполнить специальный формуляр на покупку (именуемый слипом) и затем взять оттиск карты на специальном аппарате.

283 «Лора Эшли» — известный британский дизайнерский бренд, их посуда изящна и богато украшена, часто цветочными орнаментами. Билли Бантер — герой школьной прозы Чарльза Гамильтона, веселый и предприимчивый толстяк отнюдь не примерного поведения.

284 «Пятнистый дик» — традиционный британский пудинг на основе говяжьего жира, с черной смородиной или изюмом. Его часто подают с заварным кремом.

285 Американские тяжелые бомбардировщики Boeing B-17.

286 Речь о первом полном переводе Библии на валлийский язык, опубликованном в 1588 году. В 1988 году в честь четырехсотлетнего юбилея Валлийской Библии были выпущены марки с портретами ее переводчиков и редакторов. — Примеч. ред.

287 Битва при Нейзби (14 июня 1645 года) — крупное сражение Английской гражданской войны, закончившееся сокрушительным поражением роялистов.

288 Круглоголовыми в годы Английской гражданской войны называли сторонников Оливера Кромвеля, кавалерами — сторонников короля.

289 Моравские братья — христианская деноминация, основанная последователями Яна Гуса.

290 Трехдневная неделя — экономическая мера, введенная в 1973–1974 годах британским правительством с целью экономии электроэнергии на фоне энергетического кризиса и забастовок шахтеров. Коммерческим потребителям разрешалось использовать электроэнергию только в течение трех дней в неделю.

291 Традиционные английские танцы.

292 Джозеф Кэрил (1602–1673) — пуританский религиозный деятель и проповедник.

293 Часто называется сэндвичем «Виктория» — традиционный британский бисквитный торт.

294 Старого режима (фр.).

295 В книге «Безумие горя: воспоминания о любви и утрате» (2022) преподобный Ричард Коулз объясняет, что диван в своем кабинете он сам называл «диваном слез», поскольку прихожане, сидя на нем, изливали ему душу и действительно часто плакали. Видимо, по этой же причине называл свой диван «диваном слез» и Дэниэл.

296 «Чиндиты» — индийская военная бригада, участвовавшая в бирманской кампании Второй мировой войны на стороне британцев.

297 Деревня, в которой жила мисс Марпл, знаменитая сыщица из произведений Агаты Кристи.

298 Английская детская игра. Водящий назначается «бабушкой» и становится лицом к стене. Другие участники, стоящие за его спиной на некотором расстоянии, потихоньку подбираются к нему, чтобы его осалить. Однако в любой момент «бабушка» может обернуться, и в этот момент все участники должны замереть на месте. Те, кого «бабушка» увидела в движении, возвращаются на исходные позиции.

299 В этом эпизоде Марфа, слишком много времени и внимания уделявшая бытовой суете, противопоставляется Марии, «которая села у ног Иисуса и слушала слово Его» (Лк. 10: 38–42).

300 «Орел приземлился» (1976) — военный боевик американского режиссера Джона Стёрджеса, экранизация одноименного романа британского писателя Джека Хиггинса.

301 Тони Бенн (1925–2014), британский политик, член Лейбористской партии, был министром энергетики Великобритании с 1975 по 1979 год.

302 Вежливость всегда (фр.).

303 Эджи (Edgy) в переводе с английского означает «острый».

304 У нас нет Папы (лат.). Если после заседания конклава кардиналов в Ватикане из трубы идет черный дым, значит, нового Папу Римского им пока избрать не удалось.

305 «После добродетели» (1981) — работа американского философа Аласдера Макинтайра, посвященная моральной философии.

306 Метод (англ. Method acting) — популярная система обучения актерской игре, в основе которой лежит в том числе система Станиславского. Предполагает глубокое понимание актером своего героя, «вживание» в роль.

307 Уильям Шекспир. Как вам это понравится. Пер. Т. Л. Щепкиной-Куперник.

308 Прерванная вязальщица (фр.). Намек на «Прерванную серенаду», прелюдию французского композитора Клода Дебюсси.

309 В русской традиции это Псалом 89: 12–14.

310 Традиционное английское блюдо, представляющее собой запеканку из картофельного пюре с фаршем (как правило, бараньим) и овощами.

311 Традиционный кисло-сладкий английский соус на основе уксуса, сахара и рыбы.

312 Английский полумягкий сыр с голубой плесенью.

313 Речь о короткой пьесе английского композитора Ральфа Воана-Уильямса «Взлетающий жаворонок».

314 «И в Аркадии я», крылатое латинское выражение. Имеется в виду смерть, от которой не свободны и пастухи на лоне идиллической природы.

315 Ария из оперы Генри Пёрселла «Король Артур, или Британский герой».

316 В арии на этих словах не шестнадцатые, а восьмые ноты.

317 Уильям Шекспир. Цимбелин. Пер. А. И. Курошевой.

318 В русской традиции это двадцать второй псалом. В Британии его часто исполняют на мелодию, названную в честь Краймондского прихода в Шотландии. — Примеч. ред.

319 Иов 14: 1–2.

320 Член «Ротари клуба», международной благотворительной организации.

321 Имеется в виду знаменитая фотография, сделанная на похоронах Георга VI. На ней запечатлены его мать, королева Мария Текская; его вдова Елизавета Боуз-Лайон («королева-мать») и его дочь, королева Елизавета II. — Примеч. ред.

322 Игра, в которой нужно попасть битой по «крысе» — небольшому предмету на веревке.

323 Католический священник и детектив, герой рассказов Г. К. Честертона.

324 Близнецы Рональд и Реджинальд Крэй — британские преступники, промышлявшие в Лондоне на рубеже 1950–1960-х годов. Мотылек — прозвище заглавного героя автобиографического романа французского писателя Анри Шарьера, в молодости осужденного за убийство.

325 Имеется в виду роман Умберто Эко.

326 Имеется в виду фильм Жан-Жака Анно по роману Умберто Эко «Имя розы», снятый в 1986 году.

327 Мэри Маллон, известная как Тифозная Мэри, — первый человек в США, признанный бессимптомным носителем брюшного тифа. Она работала поварихой и заразила как минимум 53 человек, трое из которых умерли. Отрицала наличие у себя заболевания и в итоге была отправлена на пожизненный карантин.

328 Термин «стирание» действительно изначально появился в работах Мартина Хайдеггера. Впоследствии эту идею активно разрабатывал Жак Деррида. По-английски слово «стирание» совпадает с названием группы «Эрэйже» (Erasure).

329 Многократно повторяемые Христом евангельские слова. В частности, звучат в притче о работниках в винограднике (Мф. 20: 1–16).

330 Английское слово hob-nob среди прочего означает «приятельствовать с кем-то важным или известным», а изначальный слоган бренда Hobnob можно перевести так: «Один кусочек — и вы благородны». Так что выбор Одри был вовсе не случаен. — Примеч. ред.

331 Иер. 31: 13.

332 Она звучит в девятом выпуске первого сезона шоу «Летающий цирк Монти Пайтона».

333 Речь об оперетте «Лео, королевский кадет» канадского композитора Оскара Тельгмана. — Примеч. ред.

334 Для русского уха такое обращение может звучать непривычно, в английском же языке это нормальное обращение к епископу.

335 К вящей славе Божьей (лат.).

336 «Викторианское общество» (англ. The Victorian Society) — благотворительная организация, которая занимается защитой памятников викторианской и эдвардианской архитектуры. — Примеч. ред.

337 Великий первосвященник (лат.).

338 В Сандхерсте находится Королевская военная академия — ведущее военное учебное заведение Великобритании.

339 Почетный синий цвет присваивают победителям спортивных состязаний в некоторых британских университетах, в частности в Оксфорде и Кембридже.

340 Девять наставлений (отрывков из Писания) читаются на службе в Рождественский сочельник. Тогда же исполняются рождественские песнопения.

341 Отсылка к Книге пророка Исаии: «Прямыми сделайте в степи стези Богу нашему» (Ис. 40: 3). Эти же слова цитируются в Евангелии от Матфея в контексте проповеди Иоанна Крестителя в Иудейской пустыне (Мф. 3: 3). — Примеч. ред.

342 Британская музыкальная группа, основанная в 1976 году в Лондоне певицей Сьюзи Сью и бас-гитаристом Стивом Северином. Выступала в жанрах пост-панка и готик-рока.

343 Испанский город, известный своим ЛГБТ-сообществом.

344 Разговорное название Королевской канадской конной полиции (англ. Royal Canadian Mounted Police), ставшей известной, в частности, благодаря голливудским фильмам.

345 Похолодание (фр.).

346 Член городской администрации, ответственный за документооборот.

347 В перерывах матчей по регби болельщики исполняют традиционные песни в честь своих команд. Большинство таких песен не были написаны специально для регби.

348 Еккл. 3: 1–15.

349 Данди по прозвищу Крокодил — охотник на крокодилов, заглавный герой комедии 1986 года режиссера Питера Фэймана. Обладал даром усмирять животных.

350 Весьма недружелюбная экономка из романа Дафны дю Морье «Ребекка».

351 В Великобритании действует благотворительная программа, в рамках которой в определенные дни тысячи частных садов открываются для публичного посещения. Это позволяет привлечь средства на развитие садов. — Примеч. ред.

352 Сумерки богов (нем.).

353 И все-таки она вертится (ит.). По преданию, эту фразу произнес Галилео Галилей, принужденный инквизицией к публичному отречению от своей теории вращения Земли вокруг Солнца.

354 «Жимолость и пчела» (1901) — песня Уильяма Пенна на слова Альберта Фитца.

355 «Красные розы для голубой леди» (1948) — песня Сида Теппера и Роя Беннета.

356 Опера Лео Делиба (1883).

357 Морис Грин (1696–1755) — английский композитор и органист.

358 Персонаж романов П. Г. Вудхауза, возможно, и знакомый автора с той же фамилией.

359 Финансье — небольшой французский миндальный кекс, приправленный топленым маслом, обычно выпекается в небольшой форме. Внешним видом похож на слиток золота, отсюда и название, образовавшееся от французского слова «финансовый» — financier. (Прим. ред.)

360 Бенефициар — это лицо, которое получает выгоду, прибыль или доход от собственности, бизнеса или другой активной деятельности.

361 Аналитики данных.

362 Онигири — блюдо японской кухни из пресного риса, слепленного в виде треугольника или шара. Обычно в онигири кладут начинку и заворачивают в лист сушеных водорослей нори.

363 Юдзу — фруктовое растение рода Цитрус, распространенное в Юго-Восточной Азии. Является продуктом естественной гибридизации мандарина и ичанского лимона.

364 Судати — фруктовое растение рода Цитрус, произрастающее в Японии. Точное происхождение не установлено, но считается естественным гибридом юдзу и другого цитруса.

365 Золотая неделя — в странах Восточной Азии так называют несколько праздничных дней, объединенных с выходными. В Японии длится с 29 апреля по 5 мая.

366 Эпоха Хэйан — период в японской истории с 794 по 1185 год.

367 Усивакамару — детское имя Минамото-но Ёсицунэ (1159–1189), японского полководца конца эпохи Хэйан.

368 Речь идет о предании, согласно которому Бэнкэй разоружал каждого проходящего по этому мосту фехтовальщика и в конечном итоге собрал 999 мечей, но во время своего тысячного поединка сам был побежден Минамото-но Ёсицунэ.

369 Сайто-но Мусасибо Бэнкэй (1155–1189) — японский воин-монах, служивший Минамото-но Ёсицунэ.

370 Камабоко — традиционное блюдо японской кухни, приготовляемое из сурими («пюре» из рыбы с белым мясом) посредством добавления особых добавок и формирования «лепешек», которые затем готовятся на пару до затвердевания.

371 Эпоха Сёва — период японской истории с 25 декабря 1926 года по 7 января 1989 года.

372 Кэндо — современное японское боевое искусство фехтования на бамбуковых мечах.

373 Айдол — молодая, преимущественно подросткового возраста, медиаперсона (певец, актер, фотомодель и т. п.) с привлекательным, часто по-детски чистым имиджем. Айдолы являются отдельной категорией японских звезд и позиционируются как «светлый и чистый идеал» и «недосягаемый предмет любви неистовых поклонников».

374 110 — номер для вызова полиции в случае преступления или иного происшествия.

375 Проспект Андраши — парадный проспект венгерской столицы, на котором находилось Управление государственной безопасности Венгрии (1945–1956). Назван по имени министра иностранных дел Австро-Венгрии Дьюлы Андраши (1823–1890).

376 Чепель — район Будапешта, расположенный на острове Чепель.

377 Атака легкой бригады, или Атака легкой кавалерии, — катастрофическая по последствиям атака британской кавалерии под командованием лорда Кардигана на позиции русской армии во время Балаклавского сражения 25 октября 1854 года в ходе Крымской войны. По мнению историков, она стала следствием недопонимания при передаче приказаний. Атака вошла в историю также благодаря стихотворению Альфреда Теннисона «Атака легкой бригады».

378 Участник сражения, французский генерал Пьер Боске, произнес по поводу действий британской кавалерии знаменитую фразу: «C'est magnifique, mais ce n'est pas la guerre: c'est de la folie» («Это великолепно, но это не война: это безумие»).

379 До свидания (фр.).

380 У. Шекспир. Ромео и Джульетта. Перевод Б. Пастернака.

381 Лк. 16: 8.

382 Определение происходит от слова «Руритания» (Ruritania), распространенного в англоязычном мире нарицательного обозначения типичной центральноевропейской страны с монархической формой правления. В этой вымышленной стране происходит действие романа Энтони Хоупа «Узник Зенды», опубликованного в 1894 году и неоднократно экранизировавшегося. Руритания дала название явлению «руританских романов» (ruritanian romances) — направлению в приключенческой литературе конца XIX — начале XX века.

383 Печ — пятый по величине город Венгрии, расположенный на юго-западе страны.

384 По Фаренгейту.

385   Как дела, приятель? (Исп.) (Здесь и далее — прим. пер.)

386   М. Найт Шьямалан — американский кинорежиссер, известный своими мистическими триллерами, многие из которых славятся неожиданными поворотами сюжета.

387   По шкале Фаренгейта (примерно 31—32 градуса по Цельсию).

388 200 см.

389   Джексон Поллок — американский художник-абстракционист, известный своей техникой разбрызгивания жидкой краски на поверхность полотен.

390   Братья Харди — сыщики-любители, герои детских детективных романов, написанных разными авторами под псевдонимом Франклин У. Диксон.

391   «Эверклир» — ликер крепостью от 75 до 95 %.

392   «Лафройг» — марка шотландского виски.

393 В восточных еврейских общинах титул, соответствующий раввину. — Здесь и далее примеч. пер.

394 Дорогая (ит.).

395 Итак, вы должны знать, мои дорогие женщины, что Галеотто был королем Англии, человеком богатым не только деньгами, но и душой, а в жены он взял дочь короля Венгрии Маттиаса… (ит.)

396 Идиома, обозначающая могилу моряков.

397 Благодать (англ., ит.).

398 Чего ты просишь у Церкви Божьей? (лат.)

399 Веры (лат.).

400 Что даст тебе вера? (лат.)

401 Вечную жизнь (лат.).

402 Помолимся… Всемогущий вечный Бог, Отец Господа нашего Иисуса Христа, призри на эту рабу Твою (лат.).

403 Моя дорогая (ит.).

404 Свет моей жизни (ит.).

405 Золотая дорожка (англ.).

406 My Bonnie lies over the ocean — народная шотландская песня.

407 Быт. 16: 13.

408 Персонажи религиозной повести Джона Беньяна «Путешествие Пилигрима в Небесную Страну».

409 Здесь и далее перевод отрывков из Беньяна Ю. Д. Засецкой.

410 Генри Кирк Уайт. Колыбельная заключенной, спетая в ночь перед казнью.

411 Британская народная песня XVII века.

412 Шафран посевной (лат.).

413 Синяк обыкновенный (лат.).

414 Мф. 4: 9.

415 Засим отпускаю тебе грехи твои во имя Отца и Сына и Святого Духа. Воистину (лат.).

416 «Roll Tide» («Катись, прилив») — клич болельщиков спортивной команды Университета Алабама. — Здесь и далее прим. пер.

417 Байу — река, рукав, старица или иной вялотекущий водоток в конечной или локальной дельте реки. Имеет крайне медленное течение, склонна к заилению и заболачиванию.

418 ХОБЛ — хроническая обструктивная болезнь легких. — Прим. пер.

419 (~) 
        * В тексте упоминаются социальные сети Facebook и/или Instagram (организации, запрещённые на территории РФ).
      

        ** Meta Platforms Inc. признана экстремистской организацией на территории РФ.
      

420 Названия улиц переводятся соответственно как «Вино», «Холм», «Церковь».

421 Апелляция к названию сети магазинов «Dairy Queen» («Молочная королева»), распространенной в Америке.

422 «Килгорские Рейнджерки» — женская команда колледжа Килгор, первая в мире женская команда синхронных выступлений, известная своей слаженностью, численностью и яркой униформой.

423 Дип Эллум — модный район в Далласе.

424 «Йэт» (Yat) — уникальный диалект английского языка, характерный для новоорлеанской культуры; название образовано от традиционного у носителей данного диалекта приветствия — «Where y'at?» (буквально — «Тхде?»).

425 ДАР — «Дочери Американской Революции», общественная некоммерческая организация в США, основанная на родословной женщин, которые происходят напрямую от граждан страны, участвовавших в усилиях Соединенных Штатов по достижению независимости.

426 «Kool-Aid» — растворимый безалкогольный напиток, продается в виде порошка в пакетиках.

427 Американские мыльные оперы, выходившие каждый день по будням.

428 FBO (Fixed Base Operator) — оператор, который работает на территории аэропорта и предоставляет услуги для частных самолетов и бизнес-авиации.

429 Оригинальное название сериала «Как вращается мир» — «As the World Turns».
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